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ADVERTISEMENT 


OF  THE  PDBLISHER 


Since  the  publication  of  the  first  volume  of  this  Dictionary,  many  important 
works  on  French  lexicography  have  been  published  and  others  are  preparing  for 
the  press. 

These  works,  which  attest  the  great  importance  attached  at  the  present  day  to 
the  study  of  the  French  language,  have  compelled  us  to  extend  our  researches,  and, 
in  order  to  secure  the  conscientious  fulfilment  of  our  undertaking,  have  required  on 
our  part  the  most  scrupulous  care  and  attention. 

The  nomenclature  has  been  enriched  with  nearly  all  the  terms  used  in  modern 
science,  and,  as  far  as  concerns  the  language  in  a purely  literary  point  of  view,  we 
have  adopted  many  neologisms,  the  employment  of  which  by  writers  of  high  merit 
has  constituted  sufficient  authority,  and  we  have  even  admitted  certain  slang  terms 
and  expressions  which,  of  late  years,  have  become  of  familiar  usage. 

To  afford  room  for  so  many  new  words,  we  have  omitted  a great  number  ot 
others,  vulgar  or  little  used,  and,  in  order  that  even  the  most  scrupulous  mother 
should  be  able  to  place  our  dictionary  in  the  hands  of  her  daughter,  we  have  carefully 
expunged  all  those  expressions  which  have  but  too  long  sullied  the  pages  of  dictio- 
naries in  general  use. 

The  pronunciation  based  on  the  authority  of  the  first  orthoepists  of  our  day,  has- 
Deen  “ figured”  for  the  English  reader  on  the  same  principle  as  that  employed  in 
ihe  first  volume,  and  the  literary  men  of  the  two  countries  whom  we  have  consulted, 
are  of  opinion  that  the  relative  exactitude  of  the  different  sounds  is  as  nearly  perfect 
as  possible. 

We  have  taken  particular  pains  with  the  etymology  in  the  English-French  part, 
on  account  of  the  great  variety  of  sources  from  which  the  words  are  derived  ; we 
have  also  given  the  origin  of  the  Radicals  and  their  affinity  with  modern  languages  ; 
but  in  the  French-English  part,  where  nearly  all  the  non-scientific  words  are  derived 
from  the  Latin,  it  has,  in  most  cases,  been  found  sufficient  to  give  only  the  origin 
of  the  word  itself. 

We  have  experienced  our  greatest  difficulty  with  the  definitions,  and,  on  this 


(liiïiculty  we  have  concentrated  our  utmost  efforts.  Every  one  knows  that  the  same 
word  may  have  many  and  different  meanings;  but  those  only  who  have  laboured  at 
tlie  work  can  fully  comprehend  what  reflection,  tact  and  patience  are  necessary  to 
discover  which  of  these  acceptations  ought  to  be  taken  as  a starting-point;  how  this 
acceptation  creates  a second  and  then  a third.  If  the  path  we  must  follow  to  arrive  at 
these  successive  and  various  acceptations  or  meanings  be  once  lost  sight  of,  the 
logical  sequence  is  interrupted,  and  utter  confusion  is  the  result. 

In  following  out  the  logical  order  of  ideas,  it  has  been  our  intention  not  only  to 
deduce,  one  from  the  other,  the  gradual  shades  of  meaning,  but  also  to  render 
palpable  to  the  reader  the  manner  in  which  this  transformation  has  been  effected,  by 
indicating  whether  the  sense  arises  from  “ extension  ”,  “ analogy  ”,  or  “ irony  ”; 
whether  it  is  figurative  or  otherwise,  etc.,  etc.;  each  sense  bears  a distinguishing 
number  and  is  preceded  by  its  French  definition. 

Numerous  quotations  from  the  best  ancient  and  contemporary  writers  elucidate 
every  part  of  the  work;  in  consulting  the  Dictionary,  the  importance  and  practical 
utility  of  this  system  are  clearly  manifest,  as  the  examples  given  prevent  the  possi- 
bility of  one  sense  being  taken  for  another;  at  the  same  time,  the  exact  and  well 
classified  value  of  each  term  to  be  employed  is  clearly  given.  In  the  choice  of 
examples,  care  has  been  taken  to  find  those  which  give  an  uncommon  meaning  or 
sense,  are  difficult  to  translate  into  English,  and  those,  especially,  which  give  the 
solution  of  a grammatical  difficulty  ; this  is  one  of  the  characteristic  features  of  our 
work. 

The  idioms,  which  in  most  dictionaries  are  put  all  together  at  the  end  of  each 
article,  are  here  placed  under  their  respective  meanings,  so  that  one  perceives  at  a 
glance  the  literal  sense  of  the  phrase  side  by  side  with  the  equivalent  in  English. 

We  feel  sure  that  the  importance  of  this  will  be  fully  appreciated  by  students. 


Paris,  May  1805. 


ABBREVIATIONS 

« 

OF  THE  NAMES  OF  AUTHORS 


CITED  IN  THIS  DICTIONARY 


Ab. 

About  (Edmond) 

D’Alenib. 

D’Aiembert 

Anc. 

Ancelol 

Andr. 

Andrieux 

Arag. 

Arago 

Ain. 

Arnault  (Fr.) 

Aug. 

Angier  (E.) 

Balz. 

Balzac  (H.  de) 

Baour-L. 

Bahour-Lormian 

Bar. 

Barante  (de) 

Barth. 

Barthélemy 

Bea.im. 

Beaumarchais 

Bérang. 

Béranger 

Bern. 

Bernis 

B.  S‘-P. 

Beniardiii  de  Saint-Pierre 

Boil. 

Boileau-Despréaux 

Boisie. 

Boiste 

Bon. 

Donald  (de) 

Boss. 

Bossuet 

Bourd. 

Bourdaloue 

Bouts. 

Bonrsaull 

Brill.-Sav. 

Brillai-Savarin 

Brog. 

Broglie  (de) 

De  Bross. 

De  Brosses 

BaÉf. 

Buiîoii 

Bnssy-R. 

Bussy-Uahutin 

A.  Carr. 

Carrel  (Armand) 

Chanif. 

Chamfort 

Ph.  Chas. 

Chasles  (Philarète) 

Chat. 

Chateaubriand 

Chanl. 

Chautieu 

Chen. 

Chenedüllé 

M.-J.  Chen. 

Chénier  (Marie- Joseph) 

A.  Chen. 

Chénier  (André) 

Col.-d’H. 

Colin  d’Harleville 

Cond. 

Condillac 

B.  Const. 

Constant  (Benjamin) 

Corm. 

Corraenin 

Corn. 

Corneille  (Pierre! 

Th.  Corn. 

Corneille  (Thomas) 

P.-L.  Cour, 

Courrier  (Paul-Louis) 

Cons. 

Cousin  (Victor) 

Créb. 

Crébtllon 

Cnv. 

Cuvier  (Georges) 

Dane. 

Dancourt 

C.  Del 

Delavigne  (Casimir) 

Belli. 

Delille 

Desau. 

Dèsaugiers 

Besc. 

Descartes 

Best. 

Besiouches 

M»'  Desh. 

Deshoullières  (M"”®  de) 

Did. 

Diderot 

Dui  is. 

Diicis 

M”®  du  Deff. 

DefTand  (M®'  du) 

A.  Duin. 

Dumas  (Alexandre) 

V.  Dur. 

Duray  (Victor) 

A.  Duv. 

Daval  (Alexandre) 

Emp. 

Empis 

Fén. 

Fénelon 

Fig. 

Figuier  (Louis) 

Fléch. 

Flécliier 

Flor. 

Florian 

Fonten. 

Foateuelle 

Th.  Ganth. 

Gauthier  (Théophile) 

M“«  de  Gea. 

Genlis  (M”®  de) 

Gil. 

Gilbert 

Gir. 

Girardin  (Emile  de) 

Gress. 

Gresset 

Guir. 

Guirauld 

Guiz. 

Guizot 

Hamil. 

Hamilton 

A.  Honss. 

Houssaye  (Arsène) 

V.  Hug. 

Hugo  (Victor) 

Jacq. 

Jaoquemont  (Victor) 

J.  Jaii. 

Jauin  (Jules) 

A.  Karr 

Karr  (Alphonse) 

La  Bruy. 

La  Bruyère 

Lacord. 

Lacordaire 

La  Font. 

La  Fontaine 

La  Harp. 

La  Harpe 

Lamart. 

Lamartine 

Lamen. 

Lamennais 

La  Rochef. 

La  Rochefoucauld 

Leg. 

Legoiivé 

Lemer. 

Lemercier 

Lesage 

Lesage 

M»  de  Maint. 

Maintenon  (M"*®  de) 

X.  Mais. 

Maistre  (Xavier  de) 

Maleb. 

Malebraiiche 

Malh. 

Malherbe 

Mariv. 

Marivaux 

Marm.  , 

Marmoniel 

Mass. 

Mas.sillou 

Maury 

Maury 

Mérim. 

Mérimée  (Prosper) 

Méry 

Méry 

Mich. 

Michelet 

Mil  lev. 

Milicvoye 

Mirab. 

Mirabeau 

Mol. 

Molière 

Mont. 

Montaigne 

Monlesq. 

Montesquieu 

Muss. 

Mu.sset  (Alfred  de) 

Nis. 

Nic. 

Nod. 


Paso. 

Pat. 

Pic. 

Pir. 

Pons. 

Parlai. 

Pfév. 


Racine 
L.  Racine 
Raya. 

Rayn. 

Regn. 

Réin. 

Retz 

Riv. 

Roll. 

Rons. 

J.-!S.  Piouss. 
J.-d.  Rouss. 
Roy.-G. 


S‘-Évr. 

Sle-B. 

Saint. 

S‘-Lanil). 

S‘-»i.-Gir. 

S‘-Sim. 

G.  Sand. 
Sand. 

Seri. 

Sue 

M"*'  de  Sév. 
Sotim. 

Souv. 

de  Staël 


Tat. 

M"*  de  Teas. 
Aug.  Th. 
Tliiers 

Tliom. 

Toeq. 


Vauv. 

Viard. 

Vien. 

A.  de  Vign. 
VUlein. 
Vilet 
Voii. 

Vol. 

Volt. 


Ni  sard 
Nicolle 

Nodier  (Charles) 


Pascal  (Blaise) 

Patin 

Picard 

Piron 

Ponsard 

Portalis 

Prévost  (l’abbé) 


Racine*(Jean) 

Racine  (Louis) 

Kayiial 

Kaynouard 

Regnard 

Remusat  (Charles  (ie| 

Retz  (cardinal  de) 

Rivarol 

Rollin 

Ronsard 

Rousseau  (JeaB-Bapiisie 
Rousseau  (Jean-Jatqucs 
Royer-Collard 

Saint-Évremond 
Sainte-Beuve 
Sainliiie 
Saint-Lambert 
Saint-Mare-Glrardia 
Sahit-Simon 
Georges  Sand 
Sandeau  (Jules) 

Scribe  (Eugene) 

Sue  ^Eugène) 

Sévigné  (M“=  de) 
Soumet  (Alexandre) 
Souvestre  (Eiiiilej 
Staël  (M“8  de) 


Taine 

Tencin  (M“  de) 
Thierry  (Augustin) 
Tliiers 
Thomas 

Tocqueville  (de) 


Yauvenargues 

Viardot 

Viennet 

Vigny  (Alfred  ds) 

Viileinaiu 

Vitet 

Voiture 

Volney 

Voltaire 


EXPLANATION 

OF  ABBREVIATIONS  EMPLOYED  IN  THIS  , DICTIONARY. 


ABBREVIATIONS  OF  GRAMMATICAL  TERMS. 


tbitsiv. 

abusively 

gram. 

grammatical 

Pl. 

plural 

glisol. 

absolutely 

grammatical. 

grammatically 

ppa. 

participle  past 

adj. 

adjective 

• infm. 

infinitive 

ppr. 

participle  present 

adjectif 

adjeciively 

imp. 

imperative 

prep. 

preposition 

admin. 

administration 

imperf. 

imperfect 

pres. 

present 

adv. 

adverb 

impers. 

impersonal 

pron. 

pronoun 

adverbial. 

adverbially 

indef.  art. 

indefinite  article 

pers.  pron. 

personal  pronoun 

adv.  loc. 

adverbial  locution 

inter). 

interjection 

pop. 

popular 

collect. 

collective 

interrognliv. 

interrogatively 

poss.  pron. 

possessive  pronoun 

cottectiv. 

colleciively 

intransitiv. 

iiiiraiisitively 

prov. 

proverb 

conj. 

conjonction 

irreg. 

irregular 

recipr. 

reciprocal 

def.  art. 

débilité  article 

ironic. 

ironically 

redund. 

redundantly 

demonst.  pron. 

demonstrative  pronoun 

tit. 

literature 

reflect. 

reflective 

derog. 

derogatorily 

m. 

masculine 

8. 

substantive 

did. 

didactic 

masc. 

masculine 

suhstantiv. 

substantively 

disparag. 

disparagingly 

n. 

neuter 

• sing. 

singular 

exptet. 

expletive 

negativ. 

negatively 

transitiv. 

transitively 

f. 

feminine 

num.  adj. 

numeral  adjective 

va. 

verb  active 

fam. 

familiar 

obsot. 

obsolete 

V)l. 

verb  neuter 

fem. 

feminine 

optic. 

optics 

vpr. 

verb  pronominal 

fig. 

figurative 

pers. 

person 

vulg. 

vulgar 

ABBREVIATIONS  OF  TERMS  OF  ARTS  AND  SCIENCES. 

admin. 

administration 

ent. 

entomology 

nat.  phil. 

natural  philosophy 

agri. 

agriculture 

erp. 

erpeiology 

nav.  arch. 

naval  architecture 

alch. 

alchemy 

farrier. 

farriery 

naut. 

nautical 

alg. 

algebra 

fenc. 

fencing 

needle  w. 

needle  work 

bank. 

banking 

feud. 

feudal 

opt. 

optics 

bookkeep. 

bookkeeping 

fin. 

finance 

ont. 

ornithology 

boükbiiid. 

bookbinding 

fish. 

fishing 

paint. 

painting 

anal. 

anatomy 

fort. 

fortifica  tion 

pari  lain. 

parliamentary  langua 

aiic. 

ancient 

Fr.  hist. 

French  history 

pastry. 

pastry-cook’s  term.c 

anii<[. 

anti  quity 

geod. 

geodesy 

perspect. 

perspective 

arch. 

architecture 

geogr. 

geography 

pharm. 

pharmacy 

ariili. 

arithmetic 

geol. 

geology 

pliilol. 

philology 

arlll. 

artillery 

geoni. 

geometry 

philos. 

philosiphy 

aslr. 

astronomy 

Gr.  Hist. 

Greek  history 

physiol. 

physiology 

asirnl. 

astrology 

Gr.  antiq. 

Greek  antiquity 

poetic. 

poetically 

build. 

building 

hawk. 

hawking 

polit. 

politics 

biilcli. 

butchery 

her. 

heraldry 

polit,  ccon. 

political  economy 

bot. 

botanic 

hist. 

history 

print. 

printing 

calligp. 

calligraphy 

horol. 

horology 

prol. 

protestant 

can.  law. 

canonical  law 

hort. 

linrticulture 

railw. 

railway 

carp. 

carpentry 

hunt. 

hunting 

rel. 

religion 

clicm. 

chemistry 

hydr. 

hydraulics 

calh.  rel. 

catholic  religion 

calh.  rcl. 

catholic  religion 

iclh. 

ichthyology 

rhet. 

rhetoric 

cbronol. 

chronology 

jewel. 

jewelry 

Rom.  hist. 

Roman  history 

conch. 

conchology 

join. 

joinery 

Rom  antiq. 

Roman  antiquity 

civ.  engin. 

civil  engineering 

law 

law 

rur.  econ. 

rural  economy 

coin. 

coining 

low.  lat. 

low  latin 

saddl. 

saddlery 

cnm. 

commerce 

legis. 

legislator 

schol. 

scholastic 

com.  nav. 

commercial  navigation 

liturg. 

iilu  I'gy 

sci. 

sciences 

confect. 

confectionery  . 

log. 

logic  ' 

sculp. 

sculpture 

coop. 

cooperage 

mach. 

machinery 

shoot. 

shooting 

crini.  law. 

criminal  law 

man. 

manege 

spin. 

spinning 

crust. 

Crustacea 

nianuf. 

manufacture 

surg. 

surgery 

culin. 

culinary  art 

mason. 

masonry 

ste.am  nav. 

steam  navigation 

cust. 

customs 

math. 

mallicmatics 

survey. 

surveying 

dipiom. 

diplomacy 

raed. 

metlecine 

tailor. 

tailoring 

draw. 

drawing 

metal. 

metalliirgy 

tecli. 

technology 

dress  niak 

dress  maker 

niplaph. 

melapliysic 

theat. 

theatre 

(lye. 

dyeing 

mil. 

military 

theol. 

theology 

eccles. 

ecclesiastic 

min. 

mineralogy 

vecsif. 

versification 

engin. 

engineering 

mus. 

music 

vet. 

veterinary 

Eng.  hist. 

English  history 

myth. 

mythology 

zooi. 

zoological 

engr. 

engraving 

nat.  hist. 

natural  history 

zooph. 

zoophyte 

ETYMOLOGICAL  ABBREVIATIONS. 

At. 

Arab 

Or. 

Greek 

Rus. 

Russian 

Dan. 

Danish 

Heb. 

Hebrew 

Sans. 

Sanscrit 

Dut. 

Dutch 

It. 

Italian 

Sax. 

Saxon 

Cett. 

Celtic 

Lat. 

Latin 

St. 

Slavonic 

Eng. 

English 

Per. 

Persian 

Sp. 

Spanish 

Fr. 

French 

Pal. 

Polish 

Siv. 

Swedish 

Ger. 

German 

Port. 

Portuguese 

Tu. 

Turk 

DICTIONNAIRE  FRANÇAIS -ANGLAIS 


A 

A,  ah,  sm.  first  teller  of  lhe  alphabet. 
H ne  sait  ni  — ni  B,  he  does  nol  know  A 
from  B.  Il  n’en  a pas  fait  une  panse  d’— , 
ke  has  not  done  a stroke  of  his  work. 
Être  marqué  à 1' — , to  he  a man  of  honour. 

A,  S'*  pers.  sing,  of  Avoir. 

A.  \ abbreviation  of  Altesse.  2 com. 
abbreviation  of  accepté. 

A,  all,  prep.  A le,  before  a consonant, 
is  contracted  into  au;  à les,  always  into 
aux.  {Lat.  ad)  i to  (tendance  vers,  di- 
rection towards)  Voyager  de  Paris  — 
Lyon,  to  travel  from  Paris  to  Lyons.  11 
faut  que  j’aille  à Drury-Lane  ce  soir,  I 
must  go  to  Drury  Lane  to-night.  Méry.  Se 
rendre  — la  ville,  to  go  up  to  Town.  Aller 
an  théâtre,  aux  courses,  au  Brésil,  à la 
Haye,  lo  go  to  the  play,  to  the  races,  to 
Brazil,  to  the  Hague.  En  se  rendant  de 
la  maison  de  Pilate  au  Calvaire , on  the 
road  from  Pilate’s  house  to  Calvary.  Chat. 
Je  me  promène  de  la  forêt  — la  plaine, 
de  la  montagne  an  vallon,  / wander  from 
forest  to  plain , from  mountain  to  valley. 
Andr.  11s  couraient  au  pillage,  et  rencon- 
trent la  guerre,  lhey  rushed  to  pillage, 
and  meel  wilh  battle.  Corn.  L’âme  quitte 
la  terre,  et  monte  au  ciel,  the  soul  quils 
the  earth,  and  soars  to  heaven.  Pasc.  C’est 
au  fleuve  des  ombres  que  va  le  fleuve  des 
vivants,  il  is  to  the  river  of  the  shades 
that  flows  the  river  of  the  living.  V.  Hug. 
Où  le  conduisez-vous?  — la  mort.  ■—  la 
gloire!  where  are  you  leading  him?  To 
death.  To  glory  Î Corn.  Voler  — de  nou- 
veaux combats,  to  rush  to  fr  esh  combats. 
Courant  en  espoir  — d’antres  hécatombes, 
rushing  in  idea  to  other  hecatombs.  V. 
ling.  Au  nez  de  Jupiter  la  fumée  eu 
monta,  the  smoke  reached  the  nose  of  Ju- 
piter. La  Font.  — quel  bord  n’as-tu  pas 
conduit  mes  rêveries  ou  mes  malheurs,  to 
what  shores  hast  thou  not  led  my  reve- 
ries or  my  misfortunes.  Chat.  Un  prêtre 
auguste  qui  apporte  an  Tout-Puissant  les 
prières  de  la  multitude,  a venerable  priest 
who  offers  up  to  the  Almighty  the  prayers 
of  the  multitude.  Nod.  L’histoire  tire  — 
sa  tin,  the  story  draws  near  its  end.  Com- 
bien en  a-t-on  vus  qui  du  soir  au  malin 
sont  pauvres  devenus,  how  many  have 
been  seen  to  become  poor  in  the  space  of 
a day.  La  Font. 

( rég.  sans  tendance  vers,  regimen  with- 
out direction)  — de  plus  bants  partis  R. 
doit  prétendre,  R.  might  aspire  to  a better 
match.  Corn.  Le  ciel  se  préparait  — l’o- 
rage, the  sky  presaged  a storm.  Nod.  — 
ce  grand  elTori  cn  vain  je  vous  anime,  lo 
this  great  effort  I excite  you  in  ram.Boil. 
— I’enfant  opiniâtre  on  jette  quelques  ho- 
chets pour  amuser  sa  douleur,  to  the  way- 
ward child  we  throw  a toy  to  divert  its 
grief.  Nod.  Je  m’en  rapporte  — vous- 
mème,  / appeal  to  you.  Nod.  J’ai  regret, 


A 


A 

— mon  premier  seigneur,  my  first 

master.  La  Font.  Je  suis  resté  Adèle  — 
toutes  mes  résolutions,  I have  kept  all  my 
resolutions.  Nod.  L’homme  s’aiiaihe  — 
la  vie  par  ses  misères  autant  que  par  ses 
prospérités , man  clings  to  life  in  misery 
as  much  as  in  prosperity.  Chat.  (Elle) 
va  s’excuser  — son  mari,  {she)  goes  to 
beg  pardon  of  her  husband.  La  Font.  — 
quelle  servitude  tes  jours  sont-ils  assu- 
jettis! to  what  slavery  is  thy  life  con- 
demned I Mol.  — l’étendue  répond  la 
profondeur,  lhe  depth  corresponds  to  the 
extent.  Mich.  Donne  au  malade  la  santé, 
give  health  to  the  sick.  Lamart.  Son  ap- 
partement est  au  midi,  his  apartment  looks 
to  the  south.  Ces  paroles  de  G.  me  ramè- 
nent — une  histoire  dont  j’ai  promis  la 
fin,  these  words  of  G.  bring  me  back  to  a 
story  of  which  I have  promised  the  end. 
Nod.  Leur  âme  ne  s’abaisse  jamais  — des 
déguisements , they  never  sloop  to  deceit. 
L.  Bac.  P.  s’abandonne  — des  scélérats, 
P.  lays  himself  open  to  knaves.  Fén. 
Soyez-vous  l’un  — l’autre  un  monde , be 
all  in  all  to  each  other.  La  Font.  Le 
cerveau  est  aux  nerfs  ce  que  la  terre  est 
aux  plantes,  the  brain  is  to  the  nerves 
what  earth  is  lo  plants.  Buff.  — I’aigle, 

— la  buse,  elle  (la  Nature)  sert  des  repas 
de  rossignols,  lo  the  eagle  and  the  buz- 
zard she  serves  up  feasts  of  nightin- 
gales. Mich.  Confier  ses  peines  — des 
murailles  insensibles,  lo  confide  one’s 
sorrows  lo  senseless  walls.  Nod.  Un  seul 
se  lie  — ses  armes,  one  atone  trusts  lo  Us 
arms.  Mich.  11  s’intéresse  — moi,  il  est 
riche,  je  m’ouvrirai  — lui,  he  lakes  an  in- 
terest in  me,  he  is  rich,  I will  unburden 
myself  to  him.  Méry.  11  faut  qu’une  fille 
obéisse  — son  père,  a daughter  must  obey 
her  father.  Mol.  Rendez  — César  ce  qui 
est  — César,  render  unto  Cœsar  that  which 
is  Cœsar’s.  prov.  Avoir  deux  cordes  — 
son  arc,  to  have  two  strings  lo  one’s  bow. 
prov.  Ne  savoir  — quel  saint  se  vouer, 
not  to  know  which  way  to  turn,  what  lo 
do.  prov.  — brebis  tondue  Dieu  mesure 
le  vent,  God  tempers  the  wind  to  the 
shorn  lamb. 

(jusqu’à,  up  to,  down  to,  even  lo)  Toiser 
de  la  tète  aux  pieds,  lo  scan  from  head 
to  foot.  Émue  aux  larmes,  moved  lo  tears. 
Méry. 

(marquant  la  possession,  noting  pos- 
session ) Ce  livre  est  — ma  sœur,  this 
book  is  my  sister’s,  belongs  to  my  sis- 
ter. Le  trône  est  — moi,  the  throne  is 
mine.  Uac.  Votre  vie,  Esther,  est-eile  — 
vous?  Your  life,  Esther,  does  it  belong  to 
you?  Bac.  Je  suis  — vous,  / am  devoted 
to  you.  G.  Sand.  Tout  —vous,  yours  truly. 

! mai  qiiant  une  proportion,  noting  pro- 
portion ) Comme  cinq  est  — deux,  as  five 
is  lo  Iwo, 
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(rég.  d’un  adj.,  governed  by  an  adf.) 
Porté  — I’ivrognerie,  addicted  to  drunk- 
enness. Enclin  au  mal , prone  to  evil. 
Indocile  — ton  joug,  impatient  of  thy  yoke. 
Bac.  Le  chien  se  pique  d’être  fidèle  — 
sou  maître,  the  dog  prides  himself  on 
being  faithful  to  his  master.  La  Font. 

(devant  un  inf.,  before  an  inf.)  J’ai  une 
leçon  — apprendre,  / have  a lesson  to  learn. 
11  y a une  maison  — vendre,  there  is  a 
house  to  be  sold.  Un  avis  — suivre,  advice 
worth  following.  Demoiselle  — marier,  a 
marriageable  young  lady.  C’est  — vous 

— jouer,  it  is  your  turn  to  play.  — I’cn- 
tendre,  according  to  his  account.  — en 
juger  par  les  apparences,  lo  judge  from 
appearances.  La  fortune  se  plait  — faire 
de  ces  coups,  fortune  delights  in  playing 
such  tricks.  La  Font.  Tout  cela  c’est  la 
nier  — boire,  all  that  is  next  lo  an  im- 
possibility. La  Font.  Vous  avez  un  vœu 

— remplir,  you  have  a vow  to  fulfil.  Méry. 
Elle  n’avait  pas  tardé  — reconnaître  dans 
le  prétendu  étranger  une  souche  morte, 
she  was  not  long  in  recognizing  that  the 
supposed  stranger  was  the  stump  of  a dead 
tree.  Nod.  Propre  — supporter  la  fatigue, 
able  to  bear  fatigue.  Je  suis  prêt  — mou- 
rir comme  mes  frères,  l am  ready  to  die 
like  my  brethren.  Chat.  Le  besoin  de 
parler  m’entraîne  — contredire,  I am  led 
to  contradict  for  the  mere  pleasure  of 
talking.  C.  Del.  Cette  préférence  du  roi 
pour  les  étrangers  l’obligeait  — s’arroger 
un  pouvoir  inusité,  this  preference  of  the 
king  for  foreigners  obliged  him  to  usurp 
an  extraordinary  power.  Aug.  Th.  Sa 
mère  tremble  — le  voir  marcher,  ils  mo- 
ther trembles  at  every  step  it  takes.  V. 
Hug.  Nous  n’avons  pas  — chercher  bien 
loin  la  réponse,  we  need  not  look  far  for 
an  answer.  Mich.  La  bibliothèque  fut 
employée  — attiser  le  feu,  the  library 
served  to  feed  the  fire.  Aug.  Th.  Trône  ! 

— t’abandonner  je  ne  puis  consentir,  oh 
throne!  I cannot  consent  to  relinquish 
thee.  Com.  Le  public  révolté  s’obstine  — 
l’admirer,  the  publie  indignant  persist  in- 
admiring  it.  Boil.  Se  mettre  — écrire,  to 
sit  down  to  write.  11  y avait  péché  — les 
laisser  en  vie,  car  ils  étaient  des  monstres, 
il  was  a sin  to  let  them  live,  for  they  were 
monsters.  Mich.  Apprenons  d’eux  — n’en 
pas  croire  l’apparence,  let  us  team  from 
them  not  lo  put  faith  in  appearances. 
Mich.  Un  homme  vain  trouve  son  compte 

— dire  du  bien  on  du  mal  de  soi,  a vain 
man  finds  his  advantage  in  speaking  well 
or  ill  of  himself.  La  Bruy.  On  dit  qu’il 
aime  — recevoir  les  vœux  prononcés  par 
l’enfance,  they  say  he  loves  to  hear  the 
prayers  breathed  by  childhood.  Lamaru 

— vaincre  sans  péril  on  triomphe  sans 
gloire,  there  is  no  merit  in  vanquishing 
where  there  is  no  peril.  Corn.  J’aime  — 


1 


1 


A 

me  persnader  — moi-même  qne,  eU.,7  am 
fain  to  think  that,  etc.  La  Bruy.  — tout 
prendre,  upon  the  whole. 

(an  point  de,  assez  pour,  enough  to) 
Des  réverbérations  de  soleil  — cuire  un 
œuf,  the  sun’s  reverberation  hot  enough  to 
cook  an  egg.  Tli.  Gaut.  C’étaient  des  bi- 
joux, des  coliiers,  des  rubans  — remplir 
des  corbeilles,  there  were  jewels  and  neck- 
laces and  ribbons  enough  to  fill  baskels. 
V.  Hug.  lis  m’ont  fait  des  trous  — y 
mettre  un  doigt,  lhey  have  made  holes  in 
them  big  enough  to  put  one’s  finger  in. 
Muss.  C’esl  — en  pleurer,  it  is  enough 
to  make  one  weep.  Muss.  L’n  vacarme  — 
nous  rompre  la  tète,  noise  enough  to  split 
our  heads.  Mol. 

(par  ellipse,  in  elliplical  phrases)  — 
moi  ! help  / Au  secours  ! help  ! An  feu  ! fire  ! 
Au  meurtre!  murder  I Au  voleur!  stop 
thief.  Aux  voleurs!  thieves!  Aux  armes! 
to  arms  ! — table,  come  to  table.  Périra- 
t-il?  Aux  voix,  shall  he  die?  Pul  it  to  the 
vote.  C.  Del.  Gloire  — Dieu!  glory  to 
Cod!  Malheur  aux  vaincus!  woe  to  the 
vanquished  ! Honneur  aux  braves  ! honour 
to  the  brave  ! Aux  grands  bommes  la  pa- 
trie reconnaissante,  dedicated  by  a grate- 
ful country  to  her  great  men.  Au  lecteur, 
avis  au  lecteur,  to  the  reader.  — tous 
ceux  qui  ces  présentes  verront,  know  all 
men  by  these  presents.  Letire  de  M""  de 
Sévigné  — sa  fille,  teller  from  Madame 
de  Sévigné  to  her  daughter.  — d'autres! 
don’t  tell  me.  Dos  — dos,  back  to  back. 
Latter  corps  — corps,  to  fight  hand  to 
hand.  Se  trouver  face  — face  avec  quel- 
qu’un, to  meet  a person  face  to  face.  Slon- 
ler  I’escalier  quatre  — quatre , to  tear 
up  stairs.  Quatre  — quatre  (au  jeu,  at 
games),  four  all.  Voilà  mes  chiens  — 
boire,  the  dogs  began  to  drink.  La  Font, 
prov.  — bon  chat,  bon  rat,  lit  for  tat;  a 
Roland  for  an  Oliver,  prov.  — corsaire, 
corsaire  et  demi,  set  a thief  to  catch  a 
thief,  prov.  — père  avare,  fils  prodigue, 
niggard  father,  spendthrift  son.  — la 
grâce  de  Dieu!  to  the  mercy  of  God!  Aux 
dieux  ne  plaise!  the  gods  forbid! 

2 to  within.  La  mer  par  moments  venait 

— vingt  pas,  the  sea  sometimes  came  to 
within  twenty  paces.  Mich. 

3 at.  — Calais,  at  Calais.  — la  maison, 
at  home.  — la  porte,  at  the  door.  prov. 

— la  guerre  comme  — la  guerre,  one  must 
suit  one's  self  to  circumstances.  Au  che- 
val blanc,  at  the  sign  of  the  while  horse. 
Jouer  aux  cartes,  to  play  at  cards.  Di- 
ner — trois  francs  par  tète , to  dine  at 
three  francs  a head.  Elle  travaille  — l’ai- 
guille, she  works  at  her  needle.  Tirer  — 
la  cible,  to  shoot  at  a target.  D’autres 
tiraient  aux  fenêtres,  others  shot  at  the 
windows.  Bar.  Se  jeter  aux  pieds  de  quel- 
qu’un, to  fall  at  a person’s  feet.  Uii  voya- 
geur passa  portant  — sa  ceinture  une 
outre  pleine  d’eau,  a traveller  passed  bear- 
ing al  his  girdle  a gourd  full  of  water. 
Méry.  II  a — ses  fortes  pattes  des  on- 
gles fort  accentués,  ils  strong  paws  are 
provided  with  prominent  daws.  Mich.  Nul 
insecte  n’est  oublié  — ce  festin  de  la  na- 
ture, not  an  insect  is  forgotten  at  this 
feast  of  nature.  Laniart.  F.  les  trouva  — 
l’ouvrage,  F.  fçund  them  at  work.  Mich. 
Je  l’ai  pris  — mon  avantage,  1 took  him  at 
a favourable  moment.  M“®  de  Sév.  Le 
Pihin  — leur  aspect  d’épouvante  frissonne, 
al  sight  of  them,  the  Rhine  shudders 
with  affright.  Boil.  — ces  paroles  T. 
laisse  relever  k.,  at  these  words  T.  suffers 
A.  to  rise.  Fén.  Il  regarde  — ses  pieds 
les  favoris  des  rois,  the  favorites  of  kings 
are  beneath  his  notice.  La  Font.  Lui, 
tient  la  gageure  — peu  de  gloire,  he  thinks 
little  glory  is  to  be  gained  by  the  wager. 
La  Font.  Les  siècles  — sa  voix  viennent 
se  réunir,  at  his  call,  ages  congregate 
around  him.  V.  Hug.  La  tempête,  — mes 
chants,  suspend  son  vol  fatal,  when  I 
sing,  the  tempest  stays  its  deadly  flight. 
V.  Hug.  Au  seul  nom  de  Henri  les  Fran- 
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çais  se  rallient,  at  the  bare  name  of  Henry 
the  French  rally.  Volt.  Je  suis  — vos 
ordres,  I am  at  your  disposition. 

— prix  fixe,  fixed  price.  Acheter  — nn 
prix  raisonnable,  — juste  prix,  to  buy  at 
a fair  price.  Vendre  r-  nn  prix  élevé,  to 
sett  at  a high  price.  — prix  coûtant,  at 
co.st  price,  (jui  n’accepterait  avec  joie  le 
génie  an  prix  du  malheur,  who  would  not 
gladly  accept  genius  at  the  cost  of  misfor- 
tune. V.  Hug.  Vendre  — perte,  to  sell 
at  a loss.  Au  poids  de  l’or,  al  an  extra- 
vagant rate.  Placer  de  l’argent  — intérêt, 

10  put  money  out  at  interest.  Payer  — 
l’échéance,  to  pay  when  due.  Payable  — 
vue,  payable  at  sight.  Aux  dépens  de,  at 
the  expense  of.  .\ux  frais  et  aux  dépens 
de,  at  the  cost  and  charges  of.  La  viande 
est  — un  franc  le  demi-kilo,  meat  is  sold 
at  a franc  a pound. 

— une  heure,  at  one  o’cloek.  — midi, 
al  twelve  o'clock,  at  noon.  — midi,  le  soir, 

— l’aurore  que  faut -il?  prononcer  ton 
nom,  at  noon,  al  night,  at  day-break,  what 
have  we  to  do?  pronounce  thy  name.  La- 
mart.  — nne  heure  convenue,  at  an 
hour  agreed  on,  at  a slated  hour.  — toute 
heure,  at  any  hour.  11  vivait  de  régime, 
et  mangeait  — ses  heures,  he  followed 
a regimen , and  ate  at  fixed  hours. 
La  Font.  Cordial  et  bonhomnae  — ses 
heures,  warm-hearted  and  affable  when 
the  fit  took  him.  Ph.  Chas.  — longs 
intervalles,  at  long  intervals.  An  lever 
du  soleil,  al  sunrise.  Au  coucher  da  soleil, 
at  sunset.  Au  point  du  jour,  al  daybreak. 

— la  fin  do  la  semaine,  at  the  end  of  the 
week.  Mes  soeurs,  l’onde  est  plus  fraîche 
aux  premiers  feux  du  jour,  sisters,  the 
water  is  fresher  al  dawn  of  day.  V.  Hug. 

— sa  mort,  at  his  death.  — l’article  de 
la  mort,  al  the  point  of  death. 

— l’âge  (le  vingt  ans,  al  the  age  of 
twenty.  11  mourut — l’âge  de  soixante  ans, 
he  died  al  the  age  of  sixty.  La  voilà  donc 

— trente  ans  passés,  so  then  she  is  turned 
of  thirty.  S‘'-B. 

— la  fois,  al  once.  Deux  — la  fois,  two 
al  a time.  — l’heure  qu’il  est,  of  this  present 
lime.  — plusieurs  reprises,  repeatedly.  An 
premier  coup  d’œil,  at  first  sight.  Clest 

— ce  coup  qu’il  faut  décamper,  mes  en- 
fants, now,  it  is  high  time  to  decamp, 
children.  La  Font. 

— pen  do  distance,  al  a little  distance. 

— deux  cents  pas  de  distance,  at  two 
hundred  feet  distance.  — deux  journées 
de  marche,  at  two  days’  journey.  Ici  l’in- 
variable été  — deux  pas  de  l’éternel 
hiver,  here  a constant  summer  at  a hair’s 
breadth  from  an  eternal  winter.  Mich. 

11  fut  — deux  doigts  de  sa  perte,  he  was 
on  the  brink  of  ruin. 

— sa  demande,  al  his  request.  — tout 
propos,  at  every  lurn.  Au  bout  du  compte, 
after  all.  — tout  bout  de  champ,  al  every 
turn.  Je  l’ai  au  bout  de  la  langue,  I have 
il  at  my  tongue’s  end.  — portée,  near  at 
hand.  — bout  portant,  close  to  the  muzzle. 

— longs  traits,  al  long  draughts.  — tort 
et  — travers,  al  random.  Au  large,  al 
large.  Au  hasard,  al  a venture.  Ne  faites 
pas  parler  vos  acteurs  au  hasard,  don’t 
make  your  actors  speak  at  random.  Boi!. 
Au  trot,  at  a trot.  Au  galop,  al  a galop. 

— couteaux  tirés,  at  drawn  daggers.  Au 
pis  aller,  al  worst.  En  prendre  — son 
aise,  to  take  it  easily.  Vous  en  pre- 
nez, mon  frère,  bien  — l’aise,  it  is  very 
easy  for  you  to  talk,  brother.  Mol.  II 
fatigue  — loisir  son  terrible  adversaire, 
he  tires  out  al  his  ease  his  redoubtable 
adversary.  Volt.  Tu  pourras  me  répondre 
après,  tout  — loisir,  you  can  answer  me 
presently,  al  full  length.  Corn.  Au  be- 
soin , at  need.  Prompt  — la  répartie, 
ready  at  repartee.  Mourir  — la  peine,  to 
die  al  the  oar.  Elle  avait  — cœur  de  faire 
cesser  la  mésintelligence,  she  had  it  at 
heart  to  pul  an  end  to  their  misunder- 
standing. Sur  ses  façons  de  faire,  — tous 
coups  je  m’emporte,  his  way  of  behaving 
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himself  puts  me  in  a rage  at  every  moment 
Mol. 

4 in.  Être  — la  ville,  to  be  in  Town. 
Moi,  vivre  — Paris!  I,  live  in  Paris!  Boil. 
,Vos  affaires  vous  ont  sans  doute  retenu 

— Londres,  your  business  has  no  doubt 
detained  you  in  London.  Méry.  Demeurer 

— la  campagne,  to  reside  in  the  country. 
II  est  — l’écurie,  he  is  in  the  stable.  Au 
palais  de  mon  père  on  voit  briller  les 
arts,  in  my  father’s  palace  the  arts  are 
seen  to  flourish.  V.  Hug.  Notre  Père 
qui  êtes  aux  deux,  our  Father  which  art 
in  heaven.  L’épouvante  est  an  nia  plus 
forte  que  jamais,  the  nest  is  in  greater 
alarm  than  ever.  La  Font.  Au  fond  d’un 
bois  — la  paix  consacré,  'in  the  depths  of 
a wood  consecrated  to  peace.  Volt.  Beau- 
coup de  gens  étaient  aux  cbamp.s.  a great 
many  people  were  in  the  fields.  Mich. 
Nous  aurons  la  ville  — la  campagne,  we 
shall  have  Town  in  the  country.  C.  Del. 
prov.  La  Discorde  est  au  camp  d’Agramant, 
Discord  is  among  them. 

— Naples  it  trouva  son  idole  qui  trem- 
blait nn  glaive  — la  main,  at  Naples  he 
found  his  idol,  trembling  sword  in  hand. 
C.  Del.  Dire  — I’oreillc  de  quelqu’un,  to 
whisper  in  a person’s  ear.  11  est  blessé  — 
l’épaule,  he  is  wounded  in  the  shoulder. 

Du  Japon  jusqu’à  Borne , le  plus  sot 
animal  — mon  avis  c’est  l’homme,  from 
Japan  to  Rome,  the  stupidest  animal  in' 
my  opinion  is  man.  Boil.  Rien  ne  pent 
être  grotesque  aux  yeux  de  celui  qui  a 
tout  fait,  nothing  can  appear  ridiculous 
lo  him  who  has  created  every  thing.  Th. 
Gaut.  La  banqueroute  était  au  trésor, 
the  treasury  was  in  a stale  of  bankruptcy. 
Ph.  Chas.  Un  peuple  — son  berceau,  a 
nation  in  its  infancy.  V.  Hug.  Dieu  fit 
l’homme  — son  image,  God  made  man 
in  his  own  image.  Le  mourant  croit  — 
leur  parole,  the  dying  man  believes  in 
them.  V.  Hug.  Nous  crûmes  un  moment 
au  déluge,  for  a moment  we  believed  in 
the  deluge.  Mich.  Le  ciel  et  les  hommes 
s’accordent  — nous  le  défendre,  God  and 
man  agree  in  forbidding  il.  Nod.  H lui 
ordonna  au  nom  des  premiers  compagnons 
du  Sauveur  de  rendre , etc.,  he  ordered 
him  in  the  name  of  the  first  companions 
of  our  Saviour  lo  restore,  etc.  Nod.  La 
charité,  vertu  qui  — elle  seule  vaut  toutes 
les  antres , charity , a virtue  which  in 
itself  is  worth  all  the  others. 

Au  commencement  de  l’année,  in  the 
beginning  of  the  year.  An  printemps,  in 
the  spring.  An  cœur  de  l’hiver,  in  the 
depth  of  winter.  Au  grand  jour,  in  open 
day.  Le  héron,  au  temps  d’Aristote,  était 
plein  d’industrie  et  de  sagacité,  the  heron 
in  the  time  of  Aristotle  was  diligent  and 
sagacious.  Mich.  Arriver  — temps,  lo 
arrive  in  time,  ^ux  premiers  jours  du 
monde,  in  the  first  days  of  the  world. 
Mich.  naut.  Filer  dix  nœuds  — l’heure, 
to  run  ten  knots  an  hour. 

Être  an  soleil,  to  be  in  the  sun.  Etre 

— l’ombre,  to  be  in  the  shade.  L’enfant 
dort  — l’ombre  du  lit  maternel,  the  child 
is  sleeping  sheltered  by  the  maternal  bed. 
V.  Hug.  Ne  restez  pas  — la  pluie,  don’t 
stay  in  the  rain.  Coucher  — la  belle 
étoile,  lo  sleep  in  the  open  air.  Eire  — 
la  mode,  to  be  in  the  fashion.  S’habiller 

— la  mode  française,  to  dress  in  the  French 
fashion.  Après  avoir  essayé  de  tons  les 
raisonnements  — la  Sénèque,  after  trying 
every  argument  in  the  Seneca  style. 
Sti-B.  S’il  continuait  de  lire  les  anciens 
pêle-mêle  et  — la  diable,  il  ne  les  res- 
pectait guère , if  he  continued  lo  read 
the  classics  pell-mell  and  at  random,  he 
had  but  little  respect  for  them.  S‘«-B. 
Poulet  — la  diable , devilled  chicken. 
Peindre  — l’huile,  lo  paint  in  oil  colours. 

— la  longue,  in  the  end.  — la  vérité, 
it  is  true;  ||  indeed.  — la  hâte,  in  haste. 
Elle  pond,  couve,  fait  éclore  — la  hâte, 
she  lays  her  eggs,  sets  and  hatches  them 
in  no  time.  La  Font.  — l’avance,  before- 
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hand.  — sa  guise,  in  his  own  way. 
L’Orient  vous  voit  arriver  — sa  suite, 
the  East  beholds  you  join  her  train.  Rac. 

— l’appui,  in  support.  II  pleut  — verse, 
it  rains  in  torrents.  — cet  égard,  in  this 

■ respect. 

5 into.  L’impie  a porté  l’insulte  an 
sanctuaire,  the  impious  have  insulted  the 
sanctuary.  V.  Hug. 

6 by.  On  — nn,  one  by  one.  Ces  esclaves 
périssent  — milliers,  these  slaves  perish 
by  thousands.  Montesq.  Goutte  — goutte, 
drop  by  drop.  Feuille  — feuille,  leaf  by 
leaf.  Pea  — peu,  little  by  little.  Pas  — 
pas,  step  by  step.  Acheter  — la  livre, 
to  buy  by  the  pound.  Vendre  au  poids, 
to  sett  by  weight.  Vendre  au  détail,  to 
sell  by  retail.  Vendre  aux  enchères,  to 
sell  by  auction.  Voiture  — l’heure,  — la 
course,  a coach  by  the  hour,  by  distance. 

— la  lueur  d’une  lampe,  by  the  light  of  a 
lamp.  An  clair  de  la  lune,  by  moonlight. 
Prendre  au  mois,  to  take  by  the  month. 

— grandes  journées,  by  long  stages.  — 
la  dérobée,  by  stealth.  — force  de  tra- 
vail, by  dint  of  labour.  — force  de  poli- 
tique, de  finesse  et  de  calcul,  il  venait 
tomber  dans  les  pièges  qu’il  prétendait 
éviter,  what  with  intriguing,  and  cunning, 
and  scheming,  he  felt  into  the  snares  he 
pretended  to  avoid.  Cliat.  — coups  de 
dictionnairç , by  copying  the  dictionary. 
Répandre  de  l’argent  — pleines  mains,  to 
scatter  money  by  handfuls.  Ouvrage  fait 

— la  main,  work  done  by  hand.  — l’œu- 
vre on  connaît  l’artisan,  the  workman  is 
known  by  his  performance.  La  Font.  C’est 
jour  — jour  que  nous  avançons,  we  ad- 
nance  day  by  day.  Mme  de  Sév.  Je  vins 
m’asseoir  — ses  côtés,  I came  and  sat 
down  by  his  side.  Nod.  Je  vois  — ton 
geste  que  tu  vas  répondre,  I see  by  your 
gesture  you  are  about  to  answer.  On  de- 
vine  — ses  yeux  pleins  d’une  pure  flamme 
que,  etc.,  one  guesses  by  her  iyes  beaming 
with  pure  radiance  that,  etc.  V.  Hug.  Ne 
vous  laissez  point  abattre  — la  douleur, 
don’t  let  yourself  be  weighed  down  by 
grief,  don’t  give  way  to  grief.  Fén.  Ne 
vous  laissez  pas  séduire  — nos  bontés, 
do  not  suffer  yourself  to  be  influenced  by 
our  kindness.  Mol.  Voire  imagination 
n’est  pas  si  vive  que  les  premiers  jours; 
laissez-vous  conduire  — la  mienne,  your 
imagination  is  not  so  vivid  as  in  the 
beginning  ; suffer  yourself  to  be  guided  by 
mine.  Montesq. 

— lui  seul,  il  croit  pouvoir  animer  un 
autre  univers,  he  fancies  himself  able  all 
alone  to  give  life  to  a new  world.  Nod. 
La  morue  — elle  seule  a créé  des  colo- 
nies, the  cod-fish  by  herself  alone  has 
created  colonies.  Mich. 

— raconter  ses  maux  souvent  on  les 
soulage,  one  often  alleviates  one’s  sorrows 
by  relating  them.  La  Font. 

7 with.  Manger  — I'huile,  to  eat  with 
oil.  Pêcher  — la  ligne,  to  angle.  Broder  — 
l’aiguille,  to  embroider.  Déchirer  — belles 
dents,  to  tear  tooth  and  nait.  Recevoir  — 
bras  ouverts,  to  receive  with  open  arms. 
Écrit  — la  plume,  written  with  a pen. 
Conduire  — grandes  guides,  to  drive  four 
in  hand.  Se  battre  au  pistolet,  au  sabre, 
to  fight  with  pistols,  with  broadswords. 

11  n’a  pas  affaire  — un  sot,  he  has  no 
fool  to  deal  with.  Mol.  prov.  Vous 
avez  affaire  — forte  partie,  you  have  the 
odds  against  you.  Aux  Espagnols  s’étaient 
joints  les  Anglais,  the  English  had  joined 
with  the  Spaniards.  De  Pradt.  — quels 
grands  hommes  m’associez-vous?  with 
what  great  men  do  you  associate  me? 
La  Bruy.  Les  divins  voyageurs  mêlaient 
an  vin  grossier  le  cristal  d’une  source, 
the  celestial  travellers  diluted  the  homely 
wine  with  the  limpid  water  of  a spring. 
La  Font.  Elle  apporte  — pas  lents  l’eit- 
fant  sauvé  des  eaux,  she  brings  with  slow 
steps  the  infant  saved  from  the  waters? 
V,  Hug.  L’Espagne  — longs  cris  ap- 
pelle nos  exploits,  a long  cry  from  Spain 
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invokes  our  aid.  V.  Hug.  — coups  re- 
doubles, with  repealed  blows.  — plus 
forte  raison , with  greater  reason.  — 
tort,  wrongfully.  — l’étourdie,  giddily, 
thoughtlessly.  — peine  il  achevait  ces 
mots,  he  had  scarcely  pronounced  these 
words.  La  Font. 

Le  monsieur  au  chapeau  blanc,  the 
gentleman  with  the  white  hat.  L’homme 
aux  rubans  verts,  the  man  with  the  green 
ribbons.  Mol.  Le  lion  — la  gueule  mena- 
çante, the  lion  with  his  threatening  jaws. 
La  belle  aux  cheveux  d'or,  the  fair  one 
with  the  golden  locks.  La  poule  aux  œufs 
d’or,  the  hen  with  the  golden  eggs.  Le 
héron  an  long  bee  emmanché  d’un  long 
cou,  the  heron  with  a long  beak  at  the 
end  of  a long  neck.  La  Font.  L’homme 
au  vœu  courut  au  trésor  comme  au  feu, 
he  of  the  vow  rushed  to  the  treasure  as 
to  a fire.  La  Font.  On  voyait  aux  fenêtres 
de  jeunes  et  fraîches  ligures  aux  regards 
pleins  de  larmes,  young  and  fresh  faces 
with  tearful  looks  were  seen  at  the  win- 
dows. Ph.  Chas. 

Arbre  — fruit,  fruit-tree.  Bête  — 
comes,  horned  cattle.  Canne  — dard, 
sword-stick.  Canne  — sucre,  sugar-cane. 
Chaise  — porteurs,  sedan-chair.  Chapeau 

— grands  bords,  a broad-brimmed  hat. 
Une  glace  — la  vanille,  a vanilla  ice. 
Homme  — projets , a scheming  man. 
Homme  — systèmes,  a systematisl.  'fir 
au  pistolet,  shooting  gallery.  Tunique  ~ 
manches,  tunic  with  sleeves.  Vase  — 
anses , vase  with  handles.  Ver  — soie, 
silk-worm.  Voiture  — quatre  chevaux, 
coach  and  four;  — six  places,  coach  with 
six  insides. 

8 on,  upon.  An  Parnasse,  on  Parnagsus. 

— combien  de  rivages  n’ai-je  pas  vu  se 
briser  les  mêmes  flots,  on  how  many  shores 
have  I not  seen  the  same  waves  break. 
Chat.  — la  surface,  on  the  surface.  — 
terre,  on  the  ground;  ||  on  shore.  Au 
bord  d’une  fontaine,  on  the  brink  of  a 
fountain.  Aller  — pied,  to  go  on  foot. 
Aller  — cheval,  to  ride  on  horseback. 
Aller  — quatre  pattes,  to  go  on  all  fours. 
0 Père!  toi  qu’on  ne  nomme  qu’ — ge- 
noux, O Lord!  Ihou  whom  we  name  but 
on  bended  knee!  Lamart.  Le  prêtre  fidèle 

— genoux  sur  la  pierre,  the  faithful  priest 
kneeling  on  the  stone.  V.  Hug.  Elle  lui 
sauta  au  cou,  she  felt  upon  his  neck. 
Être  comme  suspendu  aux  lèvres  de  quel- 
qu’un, to  hang  us  il  were  on  the  lips  of  a 
person.  Pendre  au  mur,  to  hang  on  the 
wall.  Il  a une  bagne  au  doigt,  he  has  a 
ring  on  his  finger.  Porter  an  bras  gauche, 
to  wear  on  the  left  arm.  Sa  coiffure  était 
une  cornette  jaune  retroussée  au  haut  de 
la  tête,  her  head-dress  was  a yellow  cap 
turned  up  on  the  top  of  her  head.  Mol. 

— bonnes  enseignes,  on  sure  grounds. 

— cause  de,  on  account  of.  — compte, 
on  account.  — condition , on  condition. 

— certaines  conditions,  on  certain  condi- 
tions. Au  contraire,  .on  the  contrary.  — 
crédit,  on  credit.  — dessein,  on  purpose, 
intentionally.  — l’écart,  on  one  side;  || 
aside;  ||  apart.  — main  droite,  — main 
gauche,  on  the  right  hand,  on  the  left 
hand.  Honte  — la  lâcheté,  shame  on 
cowardice. 

{ au  moment  de,  at  the  time  of)  — mon 
arrivée,  on  my  arrival.  — mon  retour,  on 
my  return.  — la  mort  de  son  père,  on  his 
father’s  death.  Au  reçu  de  votre  lettre, 
on  receiving  your  teller.  Au  sortir  d’un 
terrier,  on  coming  oui  of  a burrow. 
La  Font.  Telle  qu’une  bergère  aux  plus 
beaux  jours  de  fête,  like  a shepherdess 
on  the  greatest  holidays.  Boil. 

9 from.  Une  lampe  était  suspendue  au 
plafond,  a lamp  hung  from  the  ceiling. 
L’aigle  — leurs  tours  suspend  son  aire, 
the  eagle  builds  her  eyry  on  their  towers. 
V.  Hug. 

(marquant  la  séparation,  l’éloignement, 
noting  separation , removal  ) Arracher 
aux  arbres  leurs  fruits  encore  verts, 
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I to  pluck  from  the  trees  their  fruit  yet 
unripe.  Arracher  les  plumes  — un  oi- 
seau , to  pluck  the  feathers  from  a 
bird.  Arracher  au  danger,  to  snatch  from 
danger.  11  enleva  trois  drapeaux  — l’en- 
nemi, he  bore  off  three  flags  from  the 
enemy.  Fléch.  Comme  un  orphelin  qu’on 
arrache  — sa  mère,  like  an  orphan  torn 
away  from  its  mother.  V.  Hug.  Le  soir 
la  glaneuse  aux  branches  d’un  buisson 
reprendra  ses  atours,  in  the  evening,  the 
reaper  will  lake  back  her  garments  from 
the  branches  of  a bush.  V.  Hug.  Ca- 
cher aux  yeux  curieux  de  quelqu’un,  to 
hide  from  the  scrutinizing  glance  of  a 
person. 

{ marquant  la  dérivation,  noting  deriva- 
tion) Les  sacrifices  de  Cérès  ont  été  em- 
pruntés — la  Grèce,  the  sacrifices  of  Ceres 
were  borrowed  from  Greece. 

(depuis,  à partir  de,  dating  from)  Cet 
État  commence  aux  enfants  de  Théodose, 
this  government  begins  from  the  children 
of  Theodosius.  Chat. 

(d’après)  Si  la  vertu  parait,  — son 
aspect  tranquille  nous  la  prenons  pour  !e 
bonheur,  when  we  behold  virtue  she  looks 
so  peaceful  thal  we  mistake  her  for  bliss. 
V.  Hug. 

to  for.  Au  Havre,  — ce  prix -là, 
j’aurais  eu  deux  maisons,  ut  Havre,  for 
that  sum,  I should  have  had  two  houses. 
C.  Del.  II  jugea  qu’—  son  appétit  dame 
baleine  était  trop  grosse,  he  considered 
that  for  her  appetite  dame  whale  was  too 
big.  La  Font.  II  avait  pourvu  — tout  en 
partant,  he  had  provided  for  every  thing 
on  starting.  Volt.  Rien  n’est  si  sain  anx 
personnes  délicates,  nothing  is  so  healthful 
for  delicate  persons.  M""=  de  Sév.  prov. 
Aux  grands  maux  les  grands  remèdes, 
desperate  diseases  require  desperate  re- 
medies. 

C’est  — vous  d’en  sortir,  il  is  for  you 
to  go.  Mol.  C’est  — moi  — me  plaindre, 
it  is  for  me  to  complain.  M“e  de  Sév. 
C’était  — vous  de  suivre,  au  vieillard 
de  monter,  il  was  for  you  to  follow,  and 
for  the  old  man  to  ride.  La  Font.  C’est 
bien  — vous  — parler  du  temps,  you  are 
a pretty  one  to  talk,  about  the  weather. 
M""'  de  Sév. 

Mot  — mot,  word  for  word.  Travaux 
forcés  — perpétuité,  hard  labour  for  life. 
— jamais,  for  ever.  La  mer  aux  bords 
détestés  dont  l’onde  — jamais  sommeille, 
the  sea  with  hateful  shores,  whose 
waters  ever  sleep.  V.  Hug.  Nos  monts  où 
l’hiver  semble  — jamais  s’asseoir,  our 
mountains  where  winter  appears  to  hold 
its  perpetual  seat.  V.  Hug. 

Boite  — thé,  tea-caddy.  Arme  — feu, 
fire-arm.  Cuiller  — potage,  soup -ladle. 
Outre  — vin,  wine-skin.  Pot  — l’eau, 
water-jug.  Sac  — ouvrage,  work-bag. 
Salle  — manger,  dining-room.  Tabac  — 
fumer,  tobacco.  Tabac  — priser,  snuff. 
Table  — jeu,  card-table.  Terre  — blé, 
arable  land.  Terre  — potier,  potlefs  clay. 
Vase  — huile,  oil-jar. 

H of.  L’avare  a le  moins  de  part  an 
trésor  qu’il  enserre,  the  miser  has  the 
least  share  of  the  treasure  he  hoards  up, 
La  Font.  Sentinelle,  prenez  garde  — 
vous!  sentinel,  mind  yourself!  Je  m’en- 
nuie aux  guerres  civiles,  1 am  tired  of 
civil  wars.  V.  Hug.  Inconstant!  vous  ne 
pensez  pas  — moi,  fickle  man!  it  is  not 
of  me  you  are  thinking.  Muss. 

Voici  mon  opinion  — moi,  that’s  my 
opinion.  11  a une  manière  — lui,  he  has 
a way  of  his  own.  Votre  devoir  — tous, 
the  duly  of  all  of  you.  Sa  manie  — lui, 
his  crotchet. 

12  before.  — mes  yeux  se  présente 
un  jeune  enfant,  a young  child  presents 
himself  to  my  sight.  Rac.  Le  destin  — 
ses  yeux  n’oserait  balancer,  fate  durst  not 
hesitate  in  his  presence.  Boil.  La  volatile 
échappe  — sa  tremblante  main,  the  fowl 
flies  from  before  her  trembling  hand.  La 
Font.  — votre  nez,  mon  frère,  elle  se 
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rit  dc  vous,  brother,  she  is  laughing  at 
pou  to  your  face.  Mol. 

13  against.  Sa  porte  rustique  aux  clia- 
frins  est  fermée,  his  cottage -door  is 
tlosed  against  sorrow.  Andr. 

within.  — peu  de  distance,  within 
m short  distance.  Je  vous  manderai  si  ce 
Ihrre  est  — la  portée  de  mon  intelligence, 
il  wilt  tel  you  know  whether  this  book  is 
Within  the  scope  of  my  understanding. 

de  Sév.  — la  porlée  de  tout  le 
monde,  within  every  body's  reach.  — la 
portée  de  toutes  les  bourses,  accessible 
to  every  purse. 

15  till,  (jusqu’à)  — demain,  till  to- 
morrow. Du  mois  d’avril  au  solstice,  from 
the  month  of  April  till  the  solstice.  Ke- 
mcttre  aux  calendes  grecques,  to  put  off 
till  doomsday. 

16  under.  II  faut  que  l'herbe  tombe  au 
tranchant  des  faucilles,  the  grass  must  full 
under  the  stroke  of  the  scythe.  V.  Hug. 

17  according  to.  Ce  sera  une  fort  belle 
chose,  — ce  que  l’on  dit,  it  will  be  a very 
fine  thing,  according  to  what  they  .say. 

de  Sév.  — ce  que  dit  l’histoire,  as 
the  story  goes.  Un  boeuf  est  plus  puissant 
que  toi.  je  le  mène  — ma  fantaisie,  an 
01  is  bigger  than  you,  and  I lead  him 
as  I please.  La  Font.  Deux  démons  — 
leur  gré  partagent  notre  vie,  two  demons, 
in  turns,  rule  our  destiny.  La  Font.  La 
ballade,  — mon  goût,  est  chose  fade,  a 
ballad,  to  my  taste,  is  an  insipid  thing. Mol. 

18  or.  Travailler  six  — sept  heures  par 
jour,  to  work  six  or  seven  hours  a day. 
Faire  six  — sept  lieues,  to  walk  six  or 
seven  leagues. 

19  us.  Imputer  — crime,  to  impute  as  a 
crime.  — pure  politique  on  me  l’impute- 
rait, they  would  ascribe  it  to  mere  skit- 
fulness  on  my  part.  Mol. 

20  (expétif,  redundant)  Ne  touchez 
pas  — la  reine,  touch  not  the  queen. 
C'est  — qui  l’attrapera,  'lis  who  shall 
catch  him. 

21  For  the  preposition  à in  the  follow- 
ing adverbial  phrases , and  others , see 
the  different  words  that  it  governs  : — 
l’écart;  — l’essor;  — l’avenant;  au  fur  et 

— mesure;  an  vu  et  au  su  de  tout  le 
monde;  — quoi  bon;  — travers;  au  tra- 
vers; — propos,  — ce  propos;  au  plus 
fort;  — fleur  de  tête;  — fleur  de  terre; 

— la  ronde. 

A. A.  abbreviation  of  .\llesses. 

AAH,  ar,  sm.  (river)  Ar. 

AARON,  ah-ah-rong  , sm.  {Bebr.) 
Aaron. 

ABAISSE,  ab-ays,  sf.  thin  undercrust 
of  pastry. 

ABAISSÉ,  ppa.  0/ ABAISSER,  and  adj. 
fern.  — Ej  1 lowered.  2 humbled. 

ABAISSEMENT,  ab-ays-màng,  sm.  1 
lowering,  letting  down,  taking  down.  2 
lowering,  sinking,  diminution.  L’ — d’un 
mur,  the  lowering  of  a wall.  L’ — do  mer- 
îure  dans  le  baromètre,  the  falling  of  the 
mercury  in  the  barometer.  V — de  la  voix, 
the  lowering  of  the  voice.  L’ — des  eaux, 
the  subsiding  of  the  waters.  L’ — des  prix 
et  des  salaires,  the  reduction  of  prices  and 
wages.  3 depression  , want  of  elevation. 
L’ — soudain  de  la  côte  laissait  un  libre 
passage  à quelque  vent  du  travers,  a 
sudden  concavity  in  the  coast  gave  free 
access  to  a light  side  wind.  Nod.  4 
stooping,  sinking  down.  Alternatives  d’élé- 
vation et  d’—  (de  personnes),  alterna- 
tives of  rising  up  and  sinking  down. 
Th.  Gaut.  5 humiliation,  abasement.  6 
humbleness,  lowliness.  Vivre  dans  1’—,  to 
Bve  in  obscurity.  7 degradation.  Je  me 
sentais  encore  heureuse  dans  mon  abomi- 
nable —,  yet  I felt  happy  in  my  horrible 
state  of  dégradation.  G.  Sand.  8 degene- 
racy. Le  même  — de  race  se  remarque 
chez  les  hommes,  the  same  degeneracy 
of  race  is  observable  among  the  men. 
Th.  Gaut.  9 snrg.  couching.  — de  la 
cataracte,  couching  for  cataract,  10  math, 
astr.  depression. 


ABAISSER,  ab-ays-ay,  va.  (comp, 
baisser,  bas)  1 to  lower,  to  let  down. 

— un  pont-levis,  to  let  down  a drawbridge. 

— nn  store,  to  draw  down  a blind.  Elle 
abaisse  son  voile  sur  son  visage,  she 
draws  her  veil  over  her  face.  Lamart. 

— son  chapeau  sur  scs  yeux,  to  putt  one’s 
hat  over  one's  eyes.  Jamais  la  main  dn 
sommeil  n’abaisse  leur  paupière,  the  finger 
of  sleep  never  depresses  their  eyelids. 
La  Font.  2 to  lower,  to  diminish  in 
height,  in  force.  — un  mur  de  deux 
pieds,  to  lower  a wall  two  feet.  — U 
voix , to  lower  one’s  voice.  — le  ton  de 
la  voix,  to  speak  lower,  in  a lower  tone, 
3 fig.  To  lower,  to  humble,  to  bring 
down.  Dieu  abaisse  les  superbes,  God 
humbles  the  proud.  4 fig.  to  disparage, 
to  depreciate.  — le  mérite  de  quelqu’un, 
to  depreciate  the  merit  of  a person.  5 
fig.  to  demean,  to  degrade.  Veux-tu  — 
tes  crayons  à la  caricature?  would  you 
demean  your  art  by  works  unworthy  of 
your  pencil?  J.  Chén.  6 (piecrust)  to 
roll  out  thin.  7 surg.  — la  cataracte,  to 
couch.  8 math.  — une  perpendiculaire, 
to  let  fall  a perpendicular.  — une  équa- 
tion, to  depress  an  equation. 

s’abaisser  , vpr.  1 to  stoop , to  sloop 
down,  to  incline.  Quand  on  charge  le  cha- 
meau, il  s'abaisse  sur  le  ventre,  whilst 
the  camel  is  being  loaded,  he  ties  down  on 
his  belly.  Buff.  Enfin  ton  front  s’abaisse, 
at  last  your  pride  is  lowered.  C.  Del. 
2 to  sink,  to  sink  down,  to  settle  down, 
to  subside.  Les  Pyrénées  ne  se  sont  pas 
abaissées  comme  l’espérait  Louis  XIV, 
the  Pyrenees  have  vol  disappeared  as 
Lewis  XIV  hoped.  Ph.  Chas.  3 lo  fait 
inio,  lo  degenerate.  4 lo  humble  one’s 
self.  Comment  m’ — trop  en  l’implo- 
rant, how  can  I humble  myself  too 
much  in  imploring  him.  C.  Del.  3 (style) 

10  be  simple,  not  high-flown.  Varier  sou 
style  suivant  les  sujets,  s’élever  ou  s’ — 
à propos,  to  vary  one’s  style  according  lo 
the  subjects,  lo  be  elevated  or  simple  as 
needed.  Fléch.  6 to  stoop,  to  condescend. 
Un  Dieu  qui  s’abaisse  jusqu’à  se  faire 
homme,  a God  who  deigns  to  become  a 
man.  Mass.  7 to  demean  one’s  self.  S’— 
à des  lâchetés,  lo  stoop  to  mean  actions. 

ABAISSEUR,  ab-ay-suhr,  sm.  anat. 
abductor,  depressor. 

ABAJOUE,  al)-ah-zhoo,  sf.  nat.  hist. 
cheek-pouch.  Cuv. 

ABANDON,  ab-âng-dong,  sm.  1 aban- 
donment, desertion,  forlornness.  Le  I'a- 
mocns  mourut  dans  un  — général,  Ga- 
nioens  died  in  a slate  of  utter  forlornness. 
Volt.  2 neglect , desertion , relinquish- 
ment. Pourquoi  cet  — de  soi-même? 
whence  this  self-neglect?  L’—  de  ses  in- 
térêts, neglect  of  one's  interests.  V—  de 
ses  amis  Ta  consterné,  the  desertion  of 
his  friends  has  dismayed  him.  L’—  vo- 
lontaire de  ses  droits,  the  voluntary  relin- 
quishment of  his  rights.  3 resignation, 
reliance,  confidence,  submission.  L’—  à 
la  Providence,  trust  in  Providence.  Boss. 

11  faut  vivre  dans  un  plein  — de  soi- 
même  à toutes  les  volontés  de  Dieu,  we 
must  live  in  full  submission  to  the  will 
of  God.  Bourd.  4 ease,  simplicity,  grace- 
ful negligence.  3 frankness,  openness, 
confidence.  Effusions  d’uu  — intime,  elu- 
sions of  unreserved  confidence.  Nod. 
Causerie  pleine  d’— , confidential  chat. 
Parler  avec  —,  to  speak  openly.  6 in- 
difference, tistlessness . Un  certain  — 
mélancolique  et  farouche,  a certain  me- 
lancholy and  wild  indifference.  Nod. 

X l’abandon,  adv.  loc.  1 uncared  for, 
unprotected,  unprovided  for.  Ses  enfants 
qu’il  laisse  à T—,  his  children  that  he 
leaves  uncared  for.  La  Font.  2 in  con- 
fusion, at  sixes  and  sevens.  Mon  château, 
ma  famille,  mon  bien,  tout  est  à T—,  my 
country-seat,  my  household,  my  fortune, 
ail  is  at  sixes  and  sevens.  Volt. 

ABANDONNÉ,  ppa.  of  abandonner,  and 
adj.  fern.  — e,  1 abandoned,  forsaken, 
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forlorn,  deserted.  Enfant  —,  foundling. 
Animaux  — s,  animals  left  to  feed  at  li- 
berty. La  veuve — e,  et  ses  enfants  orphe- 
lins, the  forlorn  widow,  and  her  orphan 
children.  L’homroe  avait  à défricher  u» 
coin  naguère  — au  pâturage,  the  man  had 
to  plough  up  a patch  of  ground  tilt  lately 
left  for  pasturage.  G.  Sand.  De  Tunivers 
entier  je  meurs  —,  I die  forsaken  by  all 
mankind.  Volt.  La  voile  flottait  aux  vents 
— e,  the  pendant  sail  floated  in  the  wind. 
Rac.  La  nature  — e à elle-même,  nature 
left  lo  herself.  Volt.  2 depraved,  profli- 
gate, shameless.  Les  plus  — s calomnh»- 
teurs  qui  furent  jamais,  the  most  impudent 
slanderers  that  ever  existed.  Pasc. 

ABANDONNEMENT,  ab-âng-don-mâng, 
sm.  1 action  of  abandoning  ; stale  of  being 
abandoned.  2 law.  release  of  properly 
lo  creditors.  3 depravity,  profligacy. 

ABANDONNER,  ah-âng-don-ay , ta. 

I to  forsake,  to  desert.  Vous  êtes  sans 
parents?  Ils  m’ont  abandonné,  you  hare 
no  parents  ? They  have  forsaken  me.  Rac. 
Le  hasard  n’abandonne  jamais  ceux  qui 
ont  confiance  en  lui,  fortune  never  for- 
sakes those  who  confide  in  her.  Mery. 
Le  courage  les  abandonne,  their  courage 
forsakes  them.  Fén.  — son  drapeau,  Vo 
desert  one’s  colours.  Les  médecins  Tont 
abandonné,  the  physicians  have  given  him 
over.  Mes  forces  m’abandonnent , my 
strength  fails  me.  Elle  laissa  retomber  sa 
tète  comme  si  le  sentiment  l’abandonnait, 
she  let  her  head  droop  again  as  if  de- 
prived of  feeling.  Nod.  2 lo  abandon, 
lo  leave,  to  quit.  Presque  étranger  dans 
mon  pays,  je  n’abandonnais  ni  château,  ni 
chaumière,  almost  a stranger  in  my  coun- 
try, I left  neilher  a mansion  nor  a col- 
lage. Chat.  3 lo  yield,  lo  surrender, 
to  give  up.  Ma  vie  est  peu  de  chose,  et 
je  vous  l’abandonne,  my  life  is  little 
worth,  and  I give  it  up  lo  you.  Voll- 
L’innocente  effigie  de  B.  fut  abandonnée 
aux  flammes,  the  inoffensive  effigy  of 
B.  was  consigned  to  the  flames.  Nod. 
Nature!  agis  sur  lui,  mon  art  te  l’aban- 
donne, naturel  work  thon  upon  him,  mg 
skill  resigns  him  over  to  thee.  C.  Del. 
— nne  ville  au  pillage  et  à l’incendie,  lo 
give  up  a city  to  fire  and  pillage.  Boss. 
Je  vous  abandonnerai  à vous-même,  7 will 
leave  you  to  your  fate.  Boss.  — la  par- 
tie, to  give  up  the  game.  4 lo  renounce, 
to  relinquish,  to  resign.  — ses  armes, 
to  throw  down  one’s  arms.  Volt.  N> 
voulant  rien  — de  son  respect  pour  le 
vrai,  not  willing  lo  relinquish  in  the  least 
his  regard  for  truth.  Ph.  Chas.  5 to 
entrust,  to  confide.  — le  soin  de  son  Dis 
à la  conduite  d’uu  sage  gouverneur,  to 
confide  the  care  of  his  son  to  a prudent 
tutor.  J’ai  abandonné  le  soin  de  mes 
affaires  à un  homme  intelligent  et  probe, 

I have  entrusted  the  direction  of  my  affairs 
lo  a clever  and  trust-worthy  person.  6 lo 
tel  go.  — les  rênes  d’un  cheval,  to  let  go 
the  bridle  of  a horse.  — les  étriers,  lo 
lose  one’s  stirrups. 

s’abandonner,  vpr.  1 to  commit  one’s 
self  (to),  lo  trust  (to).  S’— à la  Provi- 
dence, to  trust  to  Providence.  S’ — au. 
courant,  to  commit  one’s  self  to  the  cur- 
rent. V.  Hug.  Elle  s’abandonna  aux  soins 
de  ses  compagnons,  she  resigned  herself 
up  to  the  care  of  her  companions.  Mery. 

II  dit  aux  soeurs  de  Psyché  qu'elles 
n’avaient  qu’à  s’—  dans  les  airs,  he  told 
the  sisters  of  Psyche  that  they  had  but 
lo  trust  themselves  lo  mid-air.  La  Font. 
S’ — dans  la  conversation,  lo  talk  without 
restraint.  2 lo  give  one’s  self  up  (to),  lo 
give  way  (to),  to  indulge  (in).  S — aux 
larmes,  à la  douleur,  lo  give  way  to 
tears,  to  sorrow.  S’—  au  plaisir,  ta 
give  one’s  self  up  to  pleasure.  S’—  à la 
joie,  to  be  overcome  with  joy.  S'—  à une 
tristesse  sombre,  to  fall  a prey  lo  gloomy 
sorrow.  Les  plus  faibles  s’abandonnent  a 
leur  sort,  the  weakest  resign  themselves, 
lo  their  fate,  âlich.  Mon  cceur  s’abau- 
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donne  ^ celte  espérance,  mg  heart  in- 
dulges in  the  hope.  Mn>«  de  Sév.  Le 
prince  aux  cris  s’abandonna,  the  prince 
gave  vent  to  wailing.  La  Font.  Elle 
s'abandonnait  tont  à l’idée  de  la  déli- 
vrance de  son  père,  she  was  compteiely 
absorbed  in  the  idea  of  her  fatKir’s  deli- 
verance. Saint,  -i  to  be  disheartened , 
discouraged.  Vous  êtes  perdu  si  vous  vous 
abandonnez,  you  are  undone  if  you  suffer 
yourself  to  be  discouraged.  4 to  have  an 
easy  carriage. . Ne  vous  roidissez  pas, 
abandonnez-vous,  do  not  be  so  stiff,  let 
your  movements  be  natural. 

ABAQUE,  ab-ak,  sm.  {Gr.  iSa?)  arch, 
math,  abacus. 

ABASOURDI,  ppa.  of  abasododir,  and 
cdj.  fern.  — E,  astounded,  stupefied. 

ABASOURDIR,  ab-as-oor-deer , va. 
{from  sourd)  \ to  stun,  to  deafen.  Ce 
coup  de  tonnerre  m’a  abasourdi,  that  peal 
of  thunder  has  stunned  me.  2 fig.  to 
astound,  to  bewilder.  Ce  coup  m’abasour- 
dit,  this  blow  overcame  me.  11  a élé  aba- 
■sourdi  de  sa  disgrâce,  he  was  Ihunder- 
tlrucli  at  his  disgrace. 

ABATAGE,  ab-at-azh,  sm.  1 (du  bois, 
Jimber]  felling,  culling  down.  2 (des 
branches,  irnnc/ies  ) lopping.  3(desani- 
iuaux,  animals)  slaughtering.  4 power, 
jiurchase.  Avec  un  grand  levier  on  a plus 
d’ — , with  a long  lever  one  has  more 
purchase.  5 nant.  heaving  down  [a  ship 
for  careening  ). 

ABATARDI,  ppa.  of  abâtardir,  and 
adj.  fein.  — E,  degenerate,  debased,  de- 
teriorated. Race  — e,  degenlrate  race. 

ABATARDIR,  ab-â-tar-deer,  va.  [from 
bâtard  ) to  debase,  to  corrupt.  Tous  nos 
soins  à bien  traiter  et  nourrir  les  ani- 
maux n’aboutissent  qu’à  les  — , ail  the 
Jrouble  we  take  in  breeding  and  feeding 
•animais  only  tends  to  render  the  race  de- 
generate. l.-i.  Rouss.  fig.  — le  courage, 
to  debase  courage. 

s’abâtardir,  vpr.  to  degenerate,  to 
become  impaired,  to  deteriorate.  Les  plus 
•heureux  talents  s’abâtardissent  dans  l’oisi- 
veté, the  fairest  talents  become  impaired 
by  sloth. 

ABATARDISSEMENT,  ab-  â - tar-  dis  - 
■niâng,  sm.  degeneracy.  — d’un  plant  de 
vigne,  the  degeneracy  of  a vine-stock. 
V—  de  la  nation,  the  degeneracy  of  the 
•nation.  Chat. 

ABATÉE,  ab-at-ay,  sf.  naut.  falling 
.aback,  falling  off  to  leeward. 

ABATIS,  ab-at-ee,  sm.  1 (bâtimenlsj 
buildings)  demolition;  (arbres,  trees)  fell- 
ing. II  avait  de  grands  — d’arbres  à sur- 
veiller, he  had  a great  felling  of  limber  to 
overlook.  G.  Sand.  2 building  or  trees 
thrown  down.  3 rail,  abatis.  11s  allaient 
camper  sous  dez  buttes  défendues  par  des 
— et  des  palissades , they  sheltered 
themselves  in  huts  defended  by  abatis  and 
stockades.  Ang.  Th.  4 (gibier,  game) 
carnage,  slaughter.  5 (volaille,  poultry) 
giblets. 

ABAT-JOUR,  ab-ah-zhoor,  sm.  sing, 
and  plur.  t skylight.  Un  trou  était  déjà 
idrmé  dans  les  — , a hole  was  already 
made  in  the  skylights.  Mich.  2 (d’une 
lampe,  of  a lamp)  shade.  3 (des  vais- 
seaux, in  vessels)  trunk-light.  4 (d'une 
prison,  of  a prison)  abat-jour.  Ph.  Chas. 

ABATS,  ah-ab,  sm.  pi.  offal. 

ABATTEMENT,  ab-at-mâng,  sm.  1 (de 
corps,  of  body]  debility,  langour,  faintness. 
Son  cœur  ne  se  ressentit  jamais  de  T — 
de  son  eorps,  his  heart  was  never  affected 
by  the  debility  of  his  body.  Flecll.  Je 
pensai  à 1’-  de  ses  yeux  qu’elle  devait 
avoir  pleuré,  I suspected  from  the  sadness 
of  her  eyes  that  she  must  have  been 
crying.  Nod.  — du  visage,  sadness  of 
lounlenance.  Mass.  Tomber  dans  un  — 
affreux,  to  fall  into  a dreadful  state  of 
prostration.  Montesq.  2 (d’âme,  of  mind) 
de.ipondency,  dejection,  low-spiritedness. 
11  ne  me  restait  de  cette  crise  qu’un  long 
et  morue  —,  ihe  only  effect  I fell  from 


this  crisis  was  a prolonged  and  heavy 
dejectedness.  Nod.  Être  dans  1’— , to  be 
dejected,  low-spirited.  Jeter  dans  1’—, 
to  cast  down,  to  deject.  Tomber  dans 
1’—,  to  fall  into  despondency.  Plongé  dans 
1’ — , cast  down,  dejected. 

ABATTEUR,  ab-at-uhr,  sm.  I feller 
(d’arbres,  of  trees).  2 fig.  Grand  — de 
besogne,  hard-worker.  C’était  un  rude  — 
d’ouvrage,  he  was  a famous  hand  at  work. 
G.  Sami.  3 fam.  Grand  — de  quilles,  de 
bois,  boaster,  braggart. 

ABATTOIR,  ab-at-twâr,  sm.  [comp. 
abattre)  slaughter-house. 

ABATTRE,  ab-atr’,  va.  irr.  abattant, 
ab  attu,  j'abats,  j’abattis  I to  throw  down, 
to  cause  to  fall.  — une  maison,  to  pull 
down  a house.  — une  muraille,  to  throw 
down  a wall.  — des  quilles,  to  knock 
down  nine-pins.  tech.  — un  cheval,  to 
cast  or  throw  a horse.  2 to  fell,  to 
hew  down,  to  cut  down  (des  arbres, 
trees).  3 to  cut  off,  to  lop  off.  — des 
branches,  to  lop  off  branches,  ils  crai- 
gnent de  diminuer  le  nombre  des  ca- 
rats en  abattant  les  angles  des  pierres, 
they  fear  to  diminish  the  number  of  carats 
by  cutting  off  the  corners  of  the  stones. 
Th.  Gaul.  J’abattrai  d’un  seul  coup  ta  fête 
et  Ion  orgueil,  your  head  and  your  pride 
shall  fall  at  one  and  the  same  stroke. 
Corn.  4 to  knock  down,  to  fell.  Trois 
fois  je  l’abattis,  trois  fois  il  se  releva, 
thrice  I threw  him  down,  and  thrice  he 
rose  again.  Fén.  — à coups  de  flèches, 
to  strike  down  with  arrows.  Bar.  5 to 
blow  down.  Le  vent  a abattu  bien  des 
arbres , the  wind  has  blown  down  a 
great  many  trees.  6 to  beat  down , to 
lay.  — la  poussière,  to  lay  the  dust. 
Comme  un  cruel  aquilon  abat  les  tendres 
moissons,  as  a cruel  north  wind  lays  the 
green  corn.  Fén.  prov.  Petite  pluie  abat 
grand  vent,  light  rain  beats  down  strong 
wind.  7 to  slaughter,  to  kill.  — un 
bœuf,  to  slaughter  an  ox.  Lorsqu’il  allait 
d’un' bout  de  la  terre  à l’autre  — les 
monstres,  when  he  went  from  one  end  of 
the  world  to  the  other  quelling  monsters. 
Mass.  8 to  lower,  to  shut  down.  — la 
trappe  d’nn  souterrain,  to  shut  down  the 
trap -door  of  a sublerrancous  vault.  9 
to  get  through,  lo  knock  off  (de  la  be- 
sogne, work),  to  lo  waste,  to  bring 
down.  Cette  maladie  a bien  abattu  ses 
forces,  the  disease  has  wasted  his  strength 
very  much.  Une  langueur  universelle  abat- 
tait son  corps,  a pervading  weakness  re- 
duced her  frame.  B.  de  S‘-P.  La  douleur 
l’abat,  et  j’en  ai  profité,  he  is  weakened 
with  suffering,  and  I have  taken  advan- 
tage of  it.  C.  Del.  II  fig.  to  diminish, 
to  lower.  Ses  malheurs  n’avaient  pas  abattu 
sa  fierté,  her  misfortunes  hud  not  lower- 
ed her  pride.  Rac.  coll.  Je  lui  abattrai 
le  caquet,  J will  stop  his  mouth,  I will 
silence  him.  12  to  cast  down,  to  dishear- 
ten, lo  discourage.  Lâches!  où  fuyez - 
vous?  et  quelle  peur  vous  abat?  cowards! 
where  are  you  flying  to?  what  panic 
seizes  you?  Boil.  L’adversité  ne  l’abattit 
pas,  he  was  not  discouraged  by  adver- 
sity. Fléch.  La  moindre  affliction  I’abat, 
the  slightest  affliclion  unmans  him.  13 
to  overthrow,  — un  homme  puissant  était 
un  plaisir  pour  la  démocratie  athénienne, 
to  overthrow  a powerful  man  was  a plea- 
sure for  the  Athenian  democracy.  Mérim. 
M to  quell,  to  repress.  II  fallut  — la  ré- 
bellion par  sa  mort,  it  was  necessary  to 
pul  an  end  to  the  rebellion  by  her  death. 
Boss.  13  surg.  to  couch.  16  (at  cards) 
— son  jeu,  to  show  one’s  game,  to  lay 
down  one’s  cards.  17  naut.  — un  vais- 
seau en  carène,  lo  heave  down  in  order 
lo  careen  a ship;  J|  — en  quille,  lo  heave 
down  till  the  keel  is  visible;  |j  — les  mâts, 
to  shoot  the  masts  by  the  board;  lo  carry 
away  the  masts. 

SE  LAISSER  abattre,  to  be  cust  down, 
to  be  discouraged.  Ne  vous  laissez  pas  — 
par  la  douleur,  do  not  be  cast  down  by 
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grief.  Ne  vous  laissez  donc  pas  — à la 
iristÿse,  do  not  suffer  yourself  lo  be  cast 
doww  by  sadness.  Pasc.  Le  vrai  courage 
ne  se  laisse  jamais  —,  truc  courage  never 
suffers  itself  to  be  cast  down.  Fén. 

s’abattre  , vpr.  I to  fall , to  tumble 
down.  H.  pressant  trop  ses  chevaux,  la 
plus  vigoureux  s’abattit,  H.  urging  on 
his  horses  too  fast,  the  stronger  one  fell 
down.  Fén.  Le  comble  s’est  abattu  sur 
les  murailles,  the  roof  fell  in  upon  the 
walls.  2 to  sink,  to  sink  down.  II  nous 
semblait  voir  le  drap  grossier  qui  la  cou- 
vrait s’—  sous  le  poids  de  la  main  d’O. 
et  conserver  son  empreinte,  we  fancied 
we  saw  the  coarse  sheet  which  covered 
her  yield  under  the  pressure  of  O’s  hand, 
and  retain  the  impress  of  it.  Nod.  3 to 
alight.  Le  pigeon  s’abattit  auprès  d’une 
masure,  the  pigeon  alighted  near  a hovel. 
La  Font.  4 lo  fall  [upon),  to  visit. 
Un  orage  terrible  va  s’—  sur  nous,  a 
dreadful  storm  is  ready  lo  burst  over  our 
heads.  La  mort  s’abattit  sur  cette  mai- 
son, death  visited  the  house.  Vieil.  5 to 
swoop  down,  lo  pounce  {upon).  L’aigle 
sanglant  du  Capitole  sur  le  monde  à son 
doigt  s’abat,  at  his  beck,  the  bloody  Ro- 
man eagle  swoops  down  upon  the  world. 
Lainart.  C to  abate,  to  subside.  Le  vent 
s’abat,  the  wind  fulls.  La  fièvre  s’abat, 
the  fever  subsides.  7 to  be  cast  down, 
dejected,  discouraged.  Le  sage  ne  s’abat 
point  dans  l’adversité,  the  wise  man  is 
not  cast  down  in  adversity.  8 naut. 
,Le  vaisseau  s’abat,  the  ship  drives  to 
leeward. 

ABATTU,  ab-at-ii,  ppa.  of  abattre, 
and  adj.  fem.  — e,  I thrown  down,  beaten 
down.  L’Espagne  pleurera  ses  châteaux 
— s,  Spain  will  weep  over  her  fortresses 
destroyed.  Mai.  Tous  les  insectes  — s 
par  cette  immensité  de  pluie  étaient  de- 
venus introuvables,  the  insects  beaten 
down  by  this  immensity  of  rain,  were  no- 
where to  be  found.  Mich.  Courir  bride 
— e,  à bride  — e,  to  ride  full  speed.  Un 
corps  par  Ic  jeûne  — , a body  attenuated 
with  fasting.  Rac.  2 felled,  cut  down. 
Les  bois  —s  font  place  aux  champs,  the 
woods  are  converted  into  fields.  Boss.  3 
drooping,  pendent.  Les  voiles  —es  ne 
pouvaient  plus  animer  le  vaisseau,  the 
drooping  sails  could  no  longer  give  motion 
to  the  vessel.  Fén.  4 drooping,  downcast. 
Retournant  une  tête  — e,  turning  back  a 
drooping  head.  Nod.  OEil  —,  down- 
cast eye.  5 faint.  Se  sentir  —,  lo  feel 
faint.  6 dejected , sad.  Jeune  homme 
pâle  et  —,  a young  man  pale  and  de- 
jected. Regards  — s,  sad  looks.  Get  ac- 
cent si  vrai  anéantit  l’espoir  dans  mon 
âme  — e,  that  tone  so  sincere  destroys  all 
hope  in  my  dejected  soul.  C.  Del. 

ABAT-vENT,  ab-ah-vâiig,  sm.  sing, 
and  plur.  I penthouse.  2 weatherboard. 
3 garden-mat. 

ABAT-VOIX,  ab-ah-vooâ,  sm.  sing,  and 
plur.  Sounding-board  (of  a pulpit ). 

ABBATIAL,  ab-ah-syal,  adj.  fem.  — e, 
pi.  m.  ABBATIAUX,  [Lai.  abbas,  abbatis) 
abbalial. 

ABBAYE,  ab-ay-ee,  sf.  abbey,  prov. 
Pour  un  moine  1’—  ne  faut  pas,  ou,  ne 
manque  pas,  one  more  or  less  makes  no 
difference. 

ABBÉ,  ab-ay,  sm.  [Lat.  abbas)  I abbot. 
— séculier,  lay  abbot,  prov.  Pour  nn 
moine  on  ne  laisse  pas  de  faire  un  —, 
for  one  that  is  missing,  there  is  no  spoil- 
ing a wedding.  2 abbe,  ecclesiastic,  — 
de  cour,  courtier  abbe. 

ABBESSE,  ab-ays,  sf.  abbess. 

ABCÉDER , ab- say -day,  vn.  (Lai. 
abscedere  ) to  turn  to  an  abscess. 

ABCÈS,  ab-say,  sm.  ( Laf.  ab  cessas) 
abscess,  aposleme,  gathering. 

ABDIAS,  ab-dee-âs,  sm.  Obadiah. 

ABDICATION,  ab-dee-kab-syong, 
sf.  { Lai.  ) abdication. 

ABDIQUER,  ab-dec-kay,  va.  ( Lat.  abdi- 
cate) 1 lo  abdicate.  11  se  repentit  bientôt 
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d’avoir  abdiqué  la  couronne,  ht  soon  re- 
fenled  having  abdicated  the  crown.  Le 
r«i  prit  le  parti  d’— , the  king  resolved  to 
abdicate,  'i  to  renounce,  to  forsake. 
— ies  passions  du  monde,  to  renounce 
the  passions  of  this  world.  Chat.  Sans  — 
la  gravité  imposante  de  son  caractère, 
without  laying  aside  the  imposing  gravily 
of  his  characler.  Nod.  — sa  patrie,  to 
forswear  one’s  country.  — sa  liberté,  to 
give  up  one’s  liberty. 

s’abdiçuee,  vpr.  to  abdicate  one’s  rights 
and  privileges.  Le  clergé  et  l'aristo- 
cratie venaient  alors  s’—  entre  les  mains 
du  [leuple,  the  clergy  and  the  aristocracy 
came  to  resign  up  their  rights  into  the 
hands  of  the  people.  Lamart. 

ABDOMEN,  ab-do-men,  sm.  [Lai.) 
abdomen,  belly. 

ABDOMINAL,  ab-dom-ee-nal,  adj.  fern. 
— E,  pi.  m.  ABDOMINAUX,  abdominal. 

ABDUCTEUR,  ab-duk-luhr,  adj.  [Lot. 
abducere  ) anat.  abducent. 

ABDUCTEUR,  sm.  ubductor. 

ABDUCTION,  ab-diik-syong,  sf.  [Lat.) 

1 anat.  surg.  log.  abduction.  2 mil.  di- 
minulion.  — de  colonne,  diminishing  the 
front  of  a column  by  breaking  files. 

ABÉCÉ,  ah-bay-say,  sm.  alphabet, 
primer,  horn-book.  Appremlre  son  —,  to 
learn  one’s  letters.  11  en  est  encore  à T—, 
he  is  only  at  the  first  elements.  Remettre 
quelqu'un  b 1’ — , to  make  a person  begin 
over  again.  Renvoyer  (quelqu’un)  it  T — 
to  treat  as  an  ignoramus. 

ABÉCÉDAIRE , ah-bay-say-dayr,  sm. 
[Lat.  abecedarium)  spelling-book,  primer. 

ABÉCÉDAIRE,  adj.\  alphabetical  [Older). 

2 rudimenlary.  Livre,  ouvrage  —,  ele- 
menlary  work.  3 Ignorance  — , complete 
ignorance. 

ABÉE,  ab-ay,  sf.  [Celt,  abehr)  dam. 

ABEILLE,  ab-.ay-yuh,  sf.  [Lat.  apis) 
bee.  — s travailleuses,  working  bees.  — s 
mâles,  drones.  Mère  — , gueen  bee.  Ruche 
d’— s,  hive  of  bees.  Essaim  d’ — s,  swarm 
of  bees.  hot.  Herbe  aux  — s,  meadow-sweet. 

ABEL,  ab-el,  .sm.  [Heb.)  Abel. 

ABÉLARD,  ab-ay-lahr,  sm.  Abelard, 
philosopher  and  theologian,  horn  1079, 
died  1142. . 

ABENCÉRAGES,  ab-ang-say-razli,  sm. 
[Ar.)  Abencerage. 

ABERRATION,  ab-ayr-rah-syong , sf. 
[Lut.)  1 astr.  aberration.  2 opt.  aberra- 
tion. — de  sphéricité,  aberration  of  sphe- 
ricity. 3 méd.  perturbation,  fluclualion. 
4 fig.  aberration,  error,  wandering.  — 
d’espril,  aberration  of  the  mind.  Les  — s 
(lu  cœur,  the  aberrations  of  the  heart. 
Lamart.  Cette  reflexion  I’hurailia  plus 
encore  que  les  — s de  l’histoire,  this 
thought  humilialed  him  still  more  than  the 
aberrations  of  history.  S*'-B. 

ABÉT1,  ab-ay-iee,  ppa.  o/' abêtir,  and 
adj.  fem.  — e,  stultified. 

ABÉT1R,  ab-ay-teer,  va.  [from  bête) 
to  stultify.  Trop  et  trop  peu  d’instruction 
abêtit  un  enfant,  too  much  and  loo  Utile 
instruction  dull  the  mind  of  a child.  Pasc. 

ABÊTIR,  rn.  to  become  dull,  stupid.  II 
abêtit  tous  les  jours,  he  becomes  more 
stupid  every  day. 

s’abêtir,  vpr.  to  grow  stupid. 

ABÊTISSANT,  ab-ay-tee-sâng,  ppr.  of 
ABÊTIR,  and  adj.  fem,  — e,  stupefying. 
Travail  —,  work  that  makes  one  stupid. 

AB  HOG  ET  AB  HAC,  ab-ok  ay  ab-ak, 
adv.  at  random. 

ABHORRÉ,  ppa.  of  abhorrer,  and 
adj.  fem,  — e,  abhorred,  detested.  Crime 
— , detestable  crime. 

ABHORRER,  ab-or-ray,  va.  [Lat. 
abborrere)  to  abhor,  to  detest,  to  loath. 
Trouverai-je  partout  un  rival  que  j’ab- 
horre^ siust  I find  _every  where  the  rival 
1 ttbho.  ? Rac.  L’Église  abhorre  le  sang, 
the  church  loathes  to  shed  blood.  Pasc, 

s’abhorrer,  vpr.  1 to  abhor  one’s  self, 
to  detest  one  s self.  Je  m’abhorre  encore 
plus  que  tu  ne  me  détestes,  I loathe  myself 
more  than  you  detest  me.  Rac.  2 to  abhor. 


to  detest  each  other,  one  another.  Us 
s’abhorraient  et  disaient  du  mal  les  uns 
des  autres,  they  detested  and  abused  one 
another.  Ph.  Chas, 

ABIGAIL,  ab-ig-ah-il,  sf.  Abigail. 

ABiME,  ab-eem,  sm.  (Gr.  «,  Su^pa; 
Lat.  ahyssus)  i abyss,  gulf,  chasm.  Le 
terrain  s’abaisse  et  ouvre  un  —,  the  earth 
sinks,  and  shows  an  abyss.  Fén.  Le  tom- 
beau est-il  un  — sans  issue?  is  the  grave 
an  abyss  without  issue?  Chat,  2 deep, 
depth.  L’avenir  flotte  sur  1’—  des  eaux 
renfermé  aux  flancs  de  l’arche,  the  fu- 
ture floats  upon  the  abyss  of  waters,  shut 
up  within  the  ark.  Th,  Gaut.  J’eus  le 
bonheur  de  voir  chacun  des  petits  plon- 
ger au  fond  du  noir  — , 1 had  the  pleasure 
of  seeing  each  of  the  young  ones  plunge 
to  the  bottom  of  the  black  abyss.  Mich.  3 
hell.  Dieu  précipita  dans  1’—  les  anges 
orgueilleux  et  rebelles,  God  hurled  the 
proud  angels  down  to  hell.  Mass.  II 
tombe  dans  l’éternel  —,  he  falls  into  the 
bottomless  pit.  L.  Rac.  4 fig.  L’—  des 
temps,  the  vortex  of  ages.  Les  — s de 
l’éternité,  the  depths  of  eternity.  C’est  un 
— de  science,  that  man  is  a wetl  of 
science.  Un  — de  misère,  abyss  of  mi- 
sery; plunge  of  sorrows.  Le  cœur  de 
l’homme  est  un  — de  contradiction , the 
heart  of  man  is  a tissue  of  contradictions. 
Nod.  L’homme  n’est  qu’un  — de  fai- 
blesse, man  is  but  a compound  of  foibles. 
Mass.  L’—  de  la  miséricorde  divine, 
the  inexhaustibleness  of  God’s  mercy.  Je 
cherche  quelque  son  pour  me  diriger  à 
travers  un  — de  silence,  1 listen  for  a 
sound  to  guide  me  through  a waste  of  si- 
lence. Chat.  Échouer  dans  les  — s de 
l’oubli,  to  be  swallowed  up  in  the  whirl- 
pool of  forgetfulness.  Lamart.  Elle  n’a 
ni  Dieu,  ni  soins  domestiques  pour  rem- 
plir T — de  ses  moments,  she  has  neither 
God  nor  household  cares  to  fill  up  the 
void  of  her  life.  Chat.  Le  cœur  de 
l’homme  est  un  —,  the  heart  of  man  is 
an  enigma.  Muss.  Être  sur  le  bord  de 
T-,  lo  be  on  the  verge  of  ruin.  Creuser 
un  — sous  les  pas  de  quelqu’un,  lo  lead 
a person  to  perdition,  prov.  Un  — ap- 
pelle un  autre  —,  (lit.  deep  calls  unto 
deep,)  one  excess  leads  on  to  another. 
5 tech,  dipping  trough. 

ABÎMÉ,  p/m.  o/abImer,  and  adj.  fem. 
— E,  1 swallowed  up.  Une  ville  — e par 
un  tremblement  de  terre,  a city  swal- 
lowed up  by  an  earthquake.  Uii  navire  — 
dans  les  flots,  a vessel  swallowed  up  by 
the  waves.  2 fig.  plunged,  absorbed.  Des 
nations  — es  dans  l’idolâtrie,  nations  lost 
in  idolatry.  Chat.  Une  âme  — e dans  le 
vice,  a soul  sunk  in  vice.  Le  roi  parais- 
sait — dans  une  rêverie  profonde , the 
king  seemed  absorbed  in  a deep  revery. 
Volt.  Être  — de  dettes,  to  be  over  head 
and  ears  in  debt.  3 spoiled,  damaged.  Ce 
meuble  est  — de  taches,  this  piece  of 
furniture  is  covered  with  spots. 

ABIMER,  ab-ee-may,  va.  [from  alilme) 
t to  swaltow  up,  to  overthrow,  to  destroy. 
Un  tremblement  de  terre  vient  d’—  plu- 
sieurs villages,  an  earthquake  has  just 
destroyed  severat  villages.  Les  cinq  villes 
que  Dieu  abîma,  the  five  cities  that  God 
destroyed.  2 to  ruin,  to  undo.  Pour  sou- 
tenir tes  droits  , que  le  ciel  autorise , 
abîme  tout,  to  maintain  your  rights,  which 
heaven  sanelions',  trample  upon  every 
thing.  Boil.  Bien  conclu!  abîmons  tout 
sur  un  simple  soupçon,  a fine  conclusion  ! 
let  us  doom  ail  to  destruction  on  mere 
suspicion.  Beaum.  3 to  spoil,  to  injure. 
Prenez  garde  d’—  mon  chapeau,  mind 
you  don’t  spoil  my  hat. 

s'ABi.iiER  , vpr.  1 lo  be  swallowed  up. 
La  nef  tourne,  s’abîme  et  disparaît  aux 
yeux,  the  ship  veers  round,  sinks  down, 
and  disappears  from  our  sight.  Del. 
2 fig.  to  give  way  [to),  lo  be  lost  [in), 
lo  be  overwhelmed  (with).  S’—  dans  la 
douleur,  to  give  way  to  grief.  11  s’abîma 
dans  ses  réflexions,  he  was  lost  in  his 
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reflexions.  Méry.  Je  m’abîmais  dans  l’idée  • 
qu’il  se  fût  trouvé  une  femme  assez  ré- 
solue, 1 was  amazed  at  the  idea  that  there  ■ 
was  a woman  resolute  enough.  Nod.  Cela 
4levait  être  ainsi  pour  que  notre  âme  ne 
S’abîmât  pas  d’étonnement,  this  was  in- 
dispensable, in  order  that  our  mind  might 
not  be  overwhelmed  with  wonder.  Nod. 

3  to  ruin  one’s  self  II  s’est  abîmé  par  son 
luxe,  he  has  ruined  himself  by  his  exlra- 
vagance.  4 fig.  to  be  spoiled.  S’il  pleut 
votre  bonnet  s’abîmera,  if  il  rains  your 
cap  will  be  spoiled.  5 lo  humble  one’s 
self.  S’—  devant  Dieu,  lo  humble  one’s 
self  before  God. 

AB  INTEST.AT  , ab-ang-tes-tah , adv. 
[Lai.  ab  intestato)  law.  abintestate. 

ABJECT,  ab-zhekt,  adj.  fem.  — e,  [Lat. 
abjeclus)  abjeet,  mean,  vile,  base,  low. 
Un  homme  vil  et  — , a low  despicable 
man.  Des  sentiments  — s,  base  sentiments. 
Des  mœurs  —es,  low  manners.  Il  avait 
vécu  pendant  cinq  ans  parmi  d’— s com- 
pagnons, he  had  lived  for  five  years  among 
low  people. 

ABJECTION,  ab-zhek-syong,  sf.  [Lat.) 

I abjection,  abjectness,  baseness,  mean- 
ness. Son  — ne  laissait  aucune  trace  sur 
son  front,  his  abjeclness  left  no  trace  on 
his  features.  G.  Sand.  Certains  artistes 
s’attachent  â peindre  1’—  de  la  misère, 
some  artists  delight  in  painting  the  ab- 
jeclness of  misery.  G.  Sand.  2 outcast. 
L’opprobre  des  hommes  et  1’ — du  peuple, 
the  reproach  of  men,  and  the  outcast  of 
the  people. 

ABJURATION,  ab-zhü-rah-syong, 
sf.  (Lat.)  abjuralion,  renunciation.  Elle 
lit  — de  la  religion  calviniste  qui  était  la 
sienne,  she  abjured  Calvinism,  which  was 
her  religion.  Volt.  Faire  — de  ses  er- 
reurs, lo  renounce  one’s  errors. 

ABJURER,  ab-zhü-ray,  va.  (Lat.  abjn- 
rare)  I to  abjure.  Henri  IV  abjura  le 
calvinisme,  Henri  the  fourth  abjured  Cal- 
vinism. Ils  abjurèrent  publiquement  leur 
hérésie,  they  publicly  adjured  their  he- 
resy. Fléch.  2 to  give  up,  to  renounce. 
— une  opinion,  lo  give  up  an  opinion.  — 
une  erreur,  to  forsake  an  error.  Ma  maî- 
tresse, plus  fatiguée  que  dégoûtée  du 
monde,  abjura  le  théâtre,  my  mistress, 
more  tired  of  the  world  than  disgusted 
with  it,  left  the  stage.  Le  Sage.  Son  cœur 
sensible  et  bon  abjura  toute  rancune,  his 
sensitive  and  warm  heart  laid  aside  alt 
rancour.  G.  Sand.  N’ont-ils  pas  d’eux- 
mêmes  abjuré  leurs  titres  pour  un  seul? 
have  they  not  of  Iheir  own  accord  re- 
nounced all  their  titles  for  one  alone? 
Lamart. 

s’adjurer,  vpr.  to  be  abjured. 

ABLATIF,  ab-lat-eef,  sm.  [Lat.  abla- 
tivus)  ablative,  ablative  case.  — absolu. 
ablative  absolute. 

ABLATION,  ab-lah-syong,  sf.  [Lat.) 
surg.  ablation. 

ABLE,  a-bl',  sm.  [Lat.  albus)  ich. 
bleak.  May. 

ABLÉGAT , ab-Iay-gah , sm.  [Lat. 
ablegatus)  ablegate,  sublegate. 

ABLERET,  ab-luh-ray,  sm.  fish,  purse- 
net. 

ABLETTE,  ab-let,  sf.  [dim.  o/’ Able) 
bleak,  blay. 

ABLUER,  ab-lfi-ay,  va.  (Lut.  abluere) 
to  wash  writings  with  gall-nut. 

ABLUTION,  ab-lü-syong,  sf.  (Lat.) 

1 ablution,  washing.  Les  Indous  font  leurs 
— s dans  le  Gange,  the  Hindoos  perform 
their  ablutions  in  the  Ganges.  2 [Homan, 
ritual)  ablution. 

ABNÉGATION,  ab-nay-gah-syong, 
sf.  (Lat.)  \ abnegation.  — de  soi-inèmc, 
self-denial.  Esprit  d’— , spirit  of  abnega- 
tion. 2 self-denial.  L' — est  un  devoir 
du  chrétien,  self  - denial  is  the  duly  of 
a Christian.  3 renunciation,  sacrifice.  Je 
fais  — de  mon  intérêt  propre,  / make 
the  sacrifiée  of  my  own  interest.  Je  fais 
ici  — de  tout  sentiment  personnel,  / here 
lay  aside  all  personal  feeling. 
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ABNER,  ab-nayr,  sm.  Abner. 

ABOI,  ab-wâ,  sm.  [Rom.  abay) 
bark,  barking.  Les  cris,  1’ — des  chiens, 
les  cors  annoncent  l’épouvante  aux  hôtes 
de  ces  bois,  Me  halloo,  the  barking  of  the 
dogs,  the  sound  of  horns,  spread  dismay 
among  the  denizens  of  the  wood.  La  Font. 
Les  chiens  dans  les  airs  poussent  de 
vains  — s,  the  dogs  fill  the  air  with  their 
tain  barking.  Corn. 

ABOIS , sm.  pi.  t hunt.  Aux  — s,  at  hay. 
La  biche  aux  —s  tomba  sans  force  au 
sein  de  la  bruyère,  the  hind  at  bay,  sunk 
exhausted  into  the  thick  of  the  heather. 
B.-Lonn.  Le  cerf  est  aux  —s,  tient  les 
—s,  the  stag  is  at  bay.  2 fig.  Je  vois 
deux  soldats  poursuivant  deux  proscrits 
aux  —s,  1 see  two  soldiers  in  pursuit  of 
two  exhausted  fugitives.  Lamart.  Espé- 
rance aux  —s,  forlorn  hope.  3 fig.  Aux 
— s,  driven  to  despair.  Souvent  un  rimeur, 
aux  —s,  jette  là  de  dépit  la  fiilie  et  le 
hautbois , it  often  happens  that  a rhymer, 
at  his  wit’s  end,  flings  aside  the  finie  and 
the  hautboy  in  a rage.  Boil.  4 fig.  Eire 
aux  — s,  coll,  to  he  hard  up.  11  n’a  plus 
le  sou,  il  est  aux  —s,  he  has  not  a stiver 
left,  he  is  at  his  last  shift.  5 fig.  Mettre, 
réduire  aux  —s,  to  reduce  to  extremity. 

ABOIE.MENT,  ab-wâ-mâng,  sm. 
bark,  barking,  haying.  — s réitérés,  re- 
peated barking.  Oe  longs  — s,  continued 
barking.  Ses  — s étaient  courts  et  ne 
marquaient  que  de  l’impatience,  his  barks 
were  short,  and  only  evinced  impatience. 
Buff.  Cerbère  retint  ses  triples  — s,  Cer- 
berus stayed  his  triple  barks.  Del.  fig. 
Fermons  l’oreille  aux  —s  de  la  critique, 
let  us  close  our  ears  to  the  barking  of 
the  critics.  Buff. 

ABOLI,  ab-ol-ee,  ppa.  of  abolir,  and 
adj.  fem.  — e,  out  of  use,  neglected.  Loi 
— e,  law  fallen  into  disuse. 

ABOLIR,  ab-ol-eer,  va.  (iaCabolere) 
to  abolish,  to  do  away  with.  Les  décrets 
qui  abolissaient  les  royautés  de  l’Asie, 
the  decrees  that  aholisited  the  kingdoms 
of  Asia.  Villem.  11  lui  dit  qu’il  pouvait 
— leur  peine,  he  told  him  lhat  he  could 
do  away  with  the  penally.  Bar.  — une 
loi,  to  abolish,  to  annul,  lo  repeal  a law. 

s’abolir,  ipr.  lo  become  obsolete,  lo 
fall  into  disuse.  On  lui  conseilla  de  ne 
pas  laisser  s’ — l’ordre  de  la  Toisoii-d’Or, 
he  was  advised  not  to  let  the  order  of  the 
Golden  Fleece  become  extinct.  Bar. 

ABOLISSABLE,  ab-ol-is-sah-bl’,  adj. 
mf.  abolishuhle. 

ABOLISSE.MENT,  ab-ol-is-màng,  sm. 
abolishment. 

ABOLITION,  ab-ol-ee-syong , sf. 

( Lat.  ) abolition.  L’entière  — de  l’ordre 
des  Templiers,  the  total  suppression  of 
the  order  of  the  Templars.  L’ — des  ja- 
nissaires, the  suppression  of  the  janissa- 
ries. 

ABOLITIONISTE,  ab-ol-ee-syon-eest, 
sm.  abolitionist. 

ABO.MINABLE,  ab-om-ee-nali-bT,  adj. 
mf.  (Lat.)  abominable.  Néron  était  un 
monstre  — , Nero  was  a hateful  monster. 
Quel  — maître  je  suis  obligé  de  servir, 
whal  a wretch  of  a master  I am  obliged 
to  serve.  Mo\.  Manger  Therbe  d’autrui! 
quel  crime  —,  to  eat  grass  belonging  lo 
others!  what  a heinous  crime.  La  Font, 
(mauvais,  èad)  Voilà  un  temps  — et  qui 
durera,  il  is  wretched  weather,  and  likely 
to  last.  I’ll.  Chas. 

ABOMINABLEMENT,  ab-om-ee-nah-bl’- 
mâng,  adv.  abominably.  11  se  conduit  — , 
he  behaves  himself  shamefully.  Get  homme 
chante  — , lhat  man  sings  abominably. 

ABOMINATION , ab-om-ee-nah-syong, 
sf.  (Lat.)  1 abomination,  detestation, 
execration.  Avoir  en  —,  lo  abominate. 
Etre  en  — , to  be  abominated.  2 (object 
of)  abomination,  aversion.  Un  malhonnête 
homme  est  1’ — de  tous  les  gens  de  bien, 
a dishonest  man  is  held  in  aversion  t.y 
all  good  men.  fig,  C’est  une  —,  il  is 
scandalous,  unheai  d-of.  3 pollution,  pro- 


fanation. i idolatry.  V—  du  veau  d’or, 
the  idolatry  of  the  golden  calf. 

ABOMINER,  ab-om-ee-nay,  va.  (Lai. 
abominari)  to  abominate. 

ABONDAMMENT , ab-oiig-dah-mSng , 
adv.  \ abundantly,  plentifully.  Ses  larmes 
coulaient  —,  her  tears  flowed  copiously. 
2 amply,  fully.  Ses  vœux  sont  — satis- 
faits, his  wishes  are  amply  satisfied. 

ABONDANCE,  ab-ong-dângs,  sf.  ( Lat. 
abundaiitia)  t abundance,  plenty,  plenti- 
fulness. 11s  s’étaient  pourvus  d’une  grande 

— de  vivres,  they  had  provided  themselves 
wilh  plenty  of  provisions.  Le  Sage.  D’un 
repas  guerrier  la  frugale  — satisfait  leurs 
besoins,  the  frugal  abundance  of  a sol- 
dier’s meal  satisfies  their  wants.  Thom. 
C’est  la  même  — de  paroles  vives  et 
pittoresques,  it  is  the  same  vivid  and 
picturesque  flow  of  words,  prov.  — de 
biens  ne  nuit  pas,  store  is  no  sore.  Leur 
visage  annonçait  1’ — et  la  joie , thcir 
countenances  bespoke  plenty  and  happi- 
ness. Chat.  Mes  pleurs  coulèrent  avec 
tant  d’ — que  je  restai  quelque  temps 
sans  pouvoir  prononcer  un  mot,  my  tears 
fell  so  fast  that  I was  some  time  before  1 
could  utler  a word.  Mariv.  C’est  une 
année  d’ — , it  is  a year  of  plenty.  II  faut 
dans  les  produits  de  toute  société  la  va- 
riété dans  T—,  in  ail  societies,  plenty  must 
be  united  wilh  variety.  Thiers.  Eii  — , 
in  abundance.  Greniers  d’— , public  gra- 
naries. Corne  d’— , horn  of  plenty,  cor- 
nucopia. Parler  avec  —,  to  have  a command 
of  words.  Une  éloquence  pleine  d’— , easy 
or  flowing  eloquence.  — de  style,  happy 
expression  of  ideas.  Parler  d’— , to  speak 
ex  tempore.  La  bouche  parle  selon  I’—  du 
cœur,  out  of  the  abundance  of  the  heart, 
the  mouth  speaketh.  2 (in  schools)  weak 
wine  and  water. 

ABONDANT,  ab-ong-dâng,  ppr.  de  abon- 
der, and  adj.  fem.  — e,  abundant,  plen- 
tiful, plenteous:  Moisson  — e,  plentiful 
harvest.  Nourriture  — e,  ample  supply  of 
food.  La  terre  — e , Ihe  teeming  earth.  Uû 

— pâturage,  fat  pasturage.  Chat  Style 
— , flowing  style.  En  certains  pays  chauds 
les  rosées  sont  si  —es  qu’elles  supptéent 
au  défaut  de  la  pluie,  in  cer'ain  warm 
countries  the  dew  falls  so  plentifully  os  to 
supply  the  want  of  rain.  Fén.  i’l  arrosait 

avec  des  pleurs  très s l’histoire  de  J., 

he  shed  a torrent  of  tears  over  the  story 
of  J.  Nod.  Les  paroles  sortaient  de  sa 
bouche  plus  serrées  et  plus  — es  que  les 
neiges  qui  tombent  pendant  l’hiver,  the 
words  flowed  from  his  lips  faster  and 
more  plentifully  than  flakes  of  snow  in 
winter.  Villem. 

ABONDEIÎ,  ab-ong-day,  vn.  (Lat.  abun- 
dare)  t lo  abound,  to  be  in  great  plenty. 
Le  lac  L.  oil  abonde  un  poisson  plus 
exquis  que  celui  de  nos  eaux  marines. 
Loch  L.  which  abounds  in  fish  much  more 
delicate  than  lhat  to  be  found  in  our  seas. 
Nod.  La  .source  d’harmonie  va  de  nou- 
veau — dans  son  cours  et  sur  ses  lèvres, 
the  flow  of  eloquence  will  again  gush 
forth  in  his  lectures,  and  from  his  tips. 
St'-B.  Le  monde  cherche  à vous  ré- 
jouir, vous,  pour  qui  tout  abonde,  the 
world  seeks  lo  please  you,  who  have  every 
thing  the  heart  can  wish  for.  V.  Hug. 
2 lo  abound,  lo  have  in  great  plenty. 
Ell  beaux  raisonnements  vous  abondez 
toujours,  you  have  always  plenty  of  fine 
arguments.  Mol.  3 fig.  — dans  le  sens 
de  quelqu’un,  lo  full  into  the  views  of 
a person,  lo  agree  with  him.  — dans  son 
sens,  lo  be  wedded  to  one’s  opinion.  Le 
comte  d’E.  abondait  fort  dans  ce  sens, 
the  county  d’E.  was  fully  of  this  opinion. 
Bar. 

ABONNÉ,  ppa.  of  abonner,  and  adj. 
fem.  — E,  free,  having  an  entry.  Je  suis 

— à l’Opéra,  1 am  a subscriber  to  the 
Opera. 

ABONNÉ,  sm.  fem.  — e,  subscriber. 

ABONNEMENT,  ab-on-màng , sm.  I 
subscription.  Prendre  un  — an  théâtre, 
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au  chemin  de  fer,  to  take  a season  ticket 
for  the  theatre,  for  the  railway.  Bains 
à I fr.  ou  par  —,  90  c.,  each  bath  one 
franc,  or,  by  taking  a dozen  tickets, 
eighteen  sous  each.  Les  — s sont  suspen- 
dus, Ihe  free  list  is  suspended.  2 con- 
tract, agreement.  3 composition.  Certains 
inqiôts  s’acquittent  par  —,  certain  taxes 
are  paid  by  composition.  4 mil.  allow- 
ance, indemnification. 

ABONNER,  ab-on-nay,  va.  (from  bon) 
to  pay  a subscription,  lo  subscribe  (for  a 
person).  Je  vous  ai  abonné  à celte  publi- 
cation, I have  subscribed  for  you  lo  this 
publication.  J’ai  abonné  ma  fille  à un 
journal  de  modes,  1 have  subscribed  for 
my  daughter  to  the  magazine  of  fashion. 

s’abonner,  vpr.  I to  subscribe.  S’— 
à un  théâtre , lo  be  a subscriber  to  a 
theatre,  lo  take  a season  ticket,  to  purchase 
a renter’s  share.  S’ — à un  concert,  to 
subscribe  to  a concert.  2 to  compound,  to 
contract. 

ABONNIR,  ab-on-eer,  va.  (from  bon) 
to  improve.  Les  caves  fraîches  abonnissent 
le  vin,  cool  cellars  improve  wine. 

s’abonnir,  vpr.  lo  improve,  lo  grow 
belter.  II  ne  s’abonnit  point  en  vieillissant, 
he  does  not  grow  better  as  he  grows  old. 

ABORD,  ab-or,  sm.  (from  bord)  i land- 
ing. A notre  — dans  I’ile  nous  fdmes 
attaqués,  on  our  landing  in  the  island  we 
were  attacked.  La  côte  est  de  facile  — , 
Ihe  coast  is  easy  of  access.  2 arrival. 
C’est  tout  ce  que  j’ai  vu  dans  Rome  à 
mon  —,  il  is  all  I saw  in  Rome  on  my  ar- 
rival. La  Font.  3 — s,  plur.  approaches. 
Les  — s de  celle  place  sont  dangereux, 
the  approaches  to  this  place  are  dange- 
rous. Î1  vit  la  route  et  les'  —s  encombrés 
d’équipages,  de  chevaux  et  de  valets,  he 
saw  the  road  and  the  approaches  encum- 
bered wilh  carriages,  horses  and  grooms. 
G.  Sand.  4 attack.  De  ces  vieux  ennemis 
va  soutenir  l’— , go  and  affront  the  alluck 
of  these  old  enemies.  Corn.  5 approach, 
corJaet.  Ah!  que  de  son  — voire  bras 
m’affranchisse,  ah!  let  your  arm  free  me 
from  his  contact.  C.  Del.  6 fig.  approach, 
access.  II  est  d’un  — farouche  ct  difficile, 
he  receives  you  doggedly  and  unwillingly. 
La  Bruy.  7 fig.  address,  demeanour.  Son 

— n’était  pas  facile  et  aimable  comme 
celui  de  son  père,  he  had  not  Ihe  easy 
and  prepossessing  address  of  his  father. 
Bar.  Sa  démarche  était  légère  et  son  — 
ouvert  et  serein,  his  gait  was  easy,  and 
his  deportment  frank  and  affable.  Chat. 

d’abord,  adv.  loc.  \ at  once,  instantly. 
Dès  le  jour  suivant  il  m’en  envoya  un 
qui  consola  d’—  S.,  the  very  ne.rl  day  he 
sent  me  one  who  consoled  S.  at  once. 
Le  Sage.  Ne  fermez  pas  la  porte,  il 
faut  ouvrir  d’— , do  not  shut  the  door, 
you  must  open  it  immediately.  V.  Hug. 
2 at  first,  firstly.  D’—  il  ne  savait  quel 
parti  prendre,  al  first  he  knew  not  how 
to  act,  what  resolution  to  take.  Pasci 

d’ ABORD  QUE , conj.  as  soon  as.  D’ — 
qu’il  se  trouva  seul  avec  le  comte-duc,  as 
soon  as  he  was  left  alone  wilh  the  count- 
duke.  Le  Sage. 

TOUT  d’abord,  dès  L’ABORD,  DÈS  LE 
PREjiiER  ABORD,  adv.  toc.  to  begin  with, 
immediately,  forthwith.  Si  quelqu’un  de 
vous  touche  à la  quatrième  je  l’étranglerai 
tout  d’— , if  any  one  of  you  dares  to  touch 
the  fourth.  I’ll  strangle  him  forthwith. 
La  Font.  Dès  i’—  leur  doyen  opina,  lo 
begin  wilh,  their  patriarch  was  of  opinion. 
La  Font. 

AO  PREMIER  ABORD,  DU  PREMIER  ABORD, 

adv.  loc.  at  first,  at  first  sight.  II  pourrait 
sembler  au  premier  — que,  etc.,  on  the 
first  blush,  it  might  seem  that,  etc.  Boss. 

DB  PRIME  abord,  adv.  loc.  \ at  first 
sight.  De  prime  — je  le  pris  pour  un  autre, 
at  first  sight,  I mistook  him  for  another. 
2 from  the  first  moment.  Cnjas  de  prime 

— révéla  l’originalité  de  son  esprit,  Cu- 
jas revealed  the  originality  of  his  mind 
from  the  very  outset.  Lerm, 


ABO 


ABO 


A l’abord,  dans  l’abord,  adv.  loc.  first, 
ttt  fust,  firstly.  11  m’a  fait  à 1’—  cent  ques- 
tions frivoles,  he  asked  me  a hundred  fri- 
volous questions,  to  begin  with.i\o\.  Dans 
I’—  ii  sc  met  an  large , on  the  outset  he 
keeps  at  a distunee.  La  Kent. 

ABOIIDABLE,  ab-or-dali-ir,  adj.  mf. 
approachable,  accessible.  Cette  côte  n’est 

as  —,  lhal  coast  is  inaccessible,  lig.  Uu 

omnie  —,  a man  of  easy  access. 

ABOr.DAGE,  ab-or-dazh,  sm.  1 naut. 
boarding.  Monter  à 1’ — , to  board  an 
enemy's  ship.  Un  — i)3cifique  a lieu,  le 
pont  sc  couvre  en  une  minute  d’une  foule 
de  canailles  variées,  our  vessel  is  boarded 
by  tacit  consent,  and  the  deck  is  covered, 
in  a minute , with  a crowd  of  scamps  of 
all  descriptions.  Tli.  Gaul.  2 naut.  run- 
ning foul. 

.AÜOUDÉ,  ppa.  of  ABORDER,  and  adj. 
fern.  — E,  See  aborder. 

ABOllDEll,  ab-or-day,  vn.  {from  abord) 
^ lo  reach,  or  lo  approach  the  shore,  to 
arrive  off  the  land.  11s  abordent  sans 
pour,  ils  ancrent,  ils  descendent,  they  ap- 
proach the  shore  boldly,  they  cast  anchor, 
they  land.  Corn.  Enliii  la  nef  aborde  et 
sc  li.\e  au  rivage,  al  length  the  ship  nears 
the  land,  and  drops  anchor.  Esnién.  2 lo 
land.  Ell  bien!  dit  le  vieillard,  nous  n'abor- 
dons pas,  well!  said  the  old  man,  why 
don’t  we  /«hi/.'*  Nod.  D’oii  vous  vient 
celle  témtrilé  d' — dans  mon  lie?  how 
durst  you  land  in  my  island?  Kén. 
Cdiarles  aborda  à Isted,  en  Scanie,  Charles 
landed  at  Isted  in  Scania.  Volt.  3 to 
come,  to  arrire.  Le  peuple  abordait  en 
foule,  the  people  came  in  crowds.  Bartbél. 
4 naut.  to  board.  5 naut.  to  bring  to,  to 
heave  to. 

ABORDER,  va.  1 to  vcach.  to  approach, 
to  land.  11  avait  chassé  les  Maures,  aborde 
r.4friquc,  soumis  rÉlhiopic,  he  had  dri- 
ven out  Ihe  Moors,  landed  in  Africa, 
subjugated  Ethiopia.  V.  Hug.  II  aborde 
le  noir  séjour  de  l’impiloyable  Pluton , 
he  arrives  at  the  dark  abode  of  the  inexo- 
rable Pluto.  Fén.  Crains  d’ — la  plaine 
oil  le  sabbat  commence,  beware  of  the 
plain  where  the  witche.s  assemble.  V.  Hug. 
2 to  affront.  Los  pères,  les  époux  ne 
craignent  pas  d’ — des  contrées  rigou- 
reuses , fathers  and  husbands  fear  not 
to  affront  rigorous  climates.  Nod.  3 to 
approach,  lo  accost.  Vous,  que  je  n'ai 
jamais  abordé  sans  effroi,  you,  whom  I 
have  never  approached  but  with  fear.  Voll. 
Hier,  il  m’aborde,  he  came  up  to  me, 
yesterday.  Boil.  Je  l’allais  — quand  d’un 
sun  plein  d’cclal  l’autre  m’a  fait  prendre 
la  fuiic,  / was  going  to  accost  her,  when 
the  other,  with  a tremendous  noise,  fright- 
ened me  away.  La  Font.  4 fig.  to  broach, 
to  enter  upon.  J’entends  : vous  abordez 
enfin  la  question.  I understand  : you 
touch  upon  the  question  at  last.  Étien.  11 
nous  faut  — les  écueils  de  la  politique, 
we  now  come  to  the  political  stumbling 
blocks.  Villein.  Je  montre  la  question 
sous  toutes  ses  faces,  j’en  aborde  lous  les 
écueils,  I present  the  question  in  ait  its 
phases,  and  affront  ail  the  difficullies  of 
it.  Pli.  Chas.  5 Haut,  to  run  into.  6 
naul.  to  run  foul  of.  7 mil.  lo  altack, 
lo  tharge. 

s’aborder,  vpr.  naul.  1 lo  run  foul  of 
Les  deux  vaisseaux  s’abordèrenl,  the  two 
vessels  run  foul  of  each  olher.  2 fig.  to 
accost  each  other.  Nous  nous  soinmes 
abordés  dans  la  rue,  we  accosted  each 
other  in  the  street. 

AB0111GÉNES,  ab-or-ee-zhavn,  smf.pl. 
{hat.  aborigines)  aborigènes,  aboriginals. 

ABOUTIF,  ab-or-teef,  adj.  fein.  abor- 
tive, {hut.  abortivus  ) 1 abortive.  2 hot. 
abortive. 

ABOUCHEMENT,  ab-oosh-mâng,  sm. 
\ conference,  interview.  Ménager  un  — 
entre  deux  personnes,  to  bring  about  an 
interview  between  two  persons.  2 tech. 
welding.  3 an.il.  anaslumusis,  inoscula- 
tion. 


ABOUCHER,  ab-oo-shay,  va.  (from 
Louche)  \ to  bring  together,  to  effect  an 
interview  (avec,  between).  J’abouchai  ce 
gentilhomme  avec  les  parents  de  S.,  I 
brought  about  an  interview  between  that' 
nobleman  and  the  patents  of  S.  Le  Sage. 

2  lech,  to  weld.  3 anat.  to  inosculate. 

s’aboucher,  vpr.  t to  enter  into 
communication,  to  intrigue  {with).  11  s’a- 
bouche pour  réussir  avec  des  domestiques, 
in  order  to  succeed,  he  intrigues  with  the 
servants.  Balz.  2 to  have  an  interview 
[together). 

ABOUT,  ab-oo,  sm.  carp,  end,  butt-end. 

ABOUTER,  ah-oo-tay,  va.  to  join  to- 
gether. 

ABOUTI,  ab-oo-iee,  ppa.  of  aboutir  , 
and  adj.  fern.  — e,  4 terminating  at. 
La  Font.  2 hort.  in  bud. 

ABOUTIR,  ab-oo-teer,  vn.  [from  bout) 

4 to  arrive  (at),  to  lead  [to),  to  open 
[into).  L’Angleterre  communique  au  con- 
tinent par  des  fils  électriques  sous-marins 
aboutissant  en  France,  England  commu- 
nicates with  the  continent,  by  submarine 
electrical  wires,  having  their  terminus  in 
France.  Bab.  Des  lignes  qui  aboutissent 
a un  cenire  commun , Unes  converging 
to  a common  cenire.  Volt.  Dans  les  ca- 
veaux, dont  les  soupiraux  aboutissaient  à 
cette  petite  cour,  in  the  vaults,  the  air- 
holes of  which  opened  into  this  little 
yard.  Ph.  Chas.  On  aboutit  à des  bâli- 
ments  tout  dégradés,  you  come  lo  some 
buildings  in  a state  of  dilapidation.  Nod. 

2 fig.  lo  end  [in),  lo  come  [to),  to  lend 
[lo).  Ce  fut  là  qu’aboutirent  tant  de 
projets,  and  so  ended  all  these  projects. 
Volt.  Voilà  à quoi  aboutit  la  folle  vanité 
des  hommes , that  is  what  the  foolish 
vanity  of  man  lends  to.  Fén.  Notre  soin 
n’alioutit  qu’à  fournir  se.s  repas,  our  labour 
tends  only  to  furnish  his  repasts.  La  Font. 
Virgile  fait  — son  poème  à la  louange 
d’Auguste  et  de  sa  famille,  the  whole 
tendency  of  Virgil’s  poem  is  the  praise 
of  Augustus  and  his  family.  Fén.  Tous 
les  vices  des  rois,  tous  les  griefs  des 
peuples  avaient  pour  ainsi  dire  abouti  sur 
sa  tète,  ail  the  vices  of  the  kings,  all  the 
grievances  of  the  people  had,  as  it  were, 
heaped  Ihemselves  on  his  head.  Lainart. 

3 ( d’un  abcès,  of  an  abscess  ) to  break,  lo 
burst.  4 bort.  lo  bud. 

ABOUTISSANT,  ppr.  of  aboutir,  and 
adj.  fern.  — e,  bordering  [on),  joining 
(on).  Un  arpent  — à la  forél,  an  acre  bor- 
dering on  the  forest.  Les  rues  —es,  the 
adjoining  streets. 

aboutissants,  sm.  plur.  abuttals.  Les 
tenants  et  — d’une  maison,  the  abuttals 
of  a house,  fig.  Connaître  les  tenants  et 
les  — d’une  affaire,  to  know  the  ins  and 
outs  of  a matter.  Vous  voulez  tout  savoir; 
les  Icnanls  et  les  — , à l’instant,  you 
want  lo  know  every  thing,  from  one  end 
lo  the  other,  directly.  Balz. 

ABOYANT,  ab-wâ-jàng,  ppr.  of 
ABOYER,  and  adj.  fcin.  — E,  barking. 
Coninie  un  cerf  poursuivi  d’— es  morsures, 
tike  a stag  pursued  by  the  barking  and 
biting  of  dogs.  V.  Hug. 

ABOYER,  ab-wà-yay,  vn.  [from  abai) 

4 to  bark  (à,  contre,  al).  Son  chien  même 
à mes  coups  ne  vient  pas  —,  my  knocking 
was  not  even  answered  by  the  barking 
of  his  dog.  Lainart.  Ce  chien  aboyait 
conlre  lous  ceux  qui  le  regardaient , the 
dog  barked  at  all  those  who  looked  at 
him.  Buff.  prnv.  Tous  les  chiens  qui 
aboient  ne  mordent  pas,  barking  dogs 
seldom  bile.  prov. — à la  lune,  (lil.  to 
bay  the  moon,)  lo  bark  when  one  cannot 
bile,  to  complain  in  vain  against  the  pow- 
erful. 2 fig.  lo  snarl  (a/).  Un 'de  ces 
hoinnies  qui  aiment  à — aux  victimes 
coinine  des  chiens  aux  baillons,  one  of 
those  men  who  delight  in  insulting  their 
victims,  as  dogs  bark  at  beggars.  Lamai  t. 
Tous  les  critiques  aboient  après  cet  auieur, 
all  the  critics  snarl  at  this  author.  3 fig. 
to  cry  out  [against).  Tous  ses  créanciers 
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aboient  contre  lui,  all  his  creditors  are 
loud  against  him.  4 lig.  to  long  [for). 
Ce  chicaneur  aboie  toujours  après  le  bien 
d’autrui,  this  litigious  fellow  is  always 
coveting  the  possessions  of  others. 

s’aboyer,  vpr.  lo  baric  at  each  olher. 

ABOYEUU,  ab-wà-yuhr,  adj.  fern. 
aboveuse,  harking.  Une  meute  de  trois 
cents  chiens  — s à la  pi-te  du  renard,  a 
pack  of  three  hundred  barking  dogs,  on  the 
scent  of  the  fox.  Méry. 

ABOTEUR,  sm.  i barker.  2 street  new^ 
vender;  cad.  3 fig.  snarling  critic.  A — 
de  places,  place-hunter. 

ABRAHA.M,  ab-rah-am,  sm.  [Bebr.) 
Abraham. 

ABRÉGÉ,  ppa.  of  abréger,  and  adj. 
feni.  — E,  abridged.  Histoire  — e,  abridged 
history.  Discours  —,  curtailed  speech. 

ABRÉGÉ,  sm.  4 abridgment,  abstract, 
epitome.  2 fig.  11  entreprit  de  la  faire 
passer  pour  T — de  toutes  les  merveilles, 
he  tried  lo  pass  her  off  as  the  quintes- 
sence of  perfection.  Le  Sage.  3 concise 
account,  succinct  account. 

EN  ABRÉGÉ,  loc.  adv.  4 in  a few  words, 
shortly,  briefly.  2 by  abbreviation. 

ABRÉGER,  ab-ray-zhay,  va.  [Lut.  ab- 
breviare)  to  abridge,  to  shorten,  lo  di- 
minish, to  curtail.  Cette  traverse  abrège 
le  chemin,  this  bye-path  shortens  the  road. 
Suis-je  un  peu  las,  sa  main,  m’offrant  un 
doux  appui,  m'abrége  le  chemin,  if  I feel 
weary,  the  kind  support  of  her  hand 
shortens  the  way.  C.  Del.  — nn  ouvrage, 
to  make  an  abridgment  of  a work.  — la 
durée  de  son  absence,  lo  shorten  the 
duration  of  one’s  absence.  Nod.  M.  eût 
voulu  — les  lenteurs  inévitables  de  ce 
siège  en  règle,  U.  wished  she  could  have 
shortened  Ihe  unavoidable  delays  of  this 
regular  siege.  G.  Sand.  Un  fils  a de  son 
père  abrégé  la  vieillesse,  a son  has  short- 
ened his  father's  days.  C.  Del.  Dieu 
n’abrége  les  jours  de  la  vertu  sur  la  terre 
que  pour  les  allonger  dans  le  ciel,  God 
shortens  the  days  of  the  virtuous  on  earth 
but  to  prolong  them  in  heaven.  Chat. 
La  conversation  abrège  la  route,  conver- 
sation .shortens  the  way. 

ABREUVÉ,  ppa.  of  abreuver,  and 
adj.  fern.  — e,  t watered.  2 fig.  over- 
whelmed. C’est  ainsi  que  vieux,  — d’amer- 
lume,  Colomb  s’embarquait  de  nouveau, 
thus,  old  and  overwhelmed  with  mortifi- 
cations, Columbus  again  embarked.  Villem. 
Les  anciens  officiers  étaient  — s de  dé- 
goûts, humiliations  were  heaped  upon  the 
old  officers.  Thiers.  Nos  oreilles  —es  par 
un  fleuve  d’harmonie  qui  ne  tarissait  ja- 
mais, an  inexhaustible  flow  of  harmony 
fill'mg  our  ears.  Nod. 

ABREUVER,  ab-ruh-vay,  va.  [Celt. 
abeuvri,  abeuvryn)  I to  supply  with  water, 
[of  animals)  to  water,  fain,  [of  persons) 
to  give  lo  drink  lo.  Les  puits  qu'ils  avaient 
creusés  dans  ces  pays  secs  pour  — leur 
famille  et  leurs  troupeaux,  the  wells  they 
had  dug  in  those  dry  countries,  to  supply 
their  family  and  their  herds  and  flocks 
with  water.  Boss.  11  faut  que  les  chevaux 
soient  abreuvés  plusieurs  fois  par  jour, 
horses  must  be  watered  several  times  in 
the  day.  2 to  soak,  to  sleep.  La  pluie 
a bien  abreuvé  la  terre,  the  rain  has 
completely  soaked  the  earth.  3 fig.  L’es- 
pérance prend  l’homme  à sa  mamelle, 
et  l’abreuve  d’un  lait  intarissable,  hope 
takes  man  lo  her  breast,  and  supplies  him 
with  her  ever-flowing  milk.  Chat.  J’ai 
mangé  dans  les  pleurs  le  pain  de  la  mi- 
sère, et  tu  m’as  abreuvé  des  eaux  de  ta 
colère,  I hare  eaten  in  .sorrow  the  bread 
of  wretchedness,  and  thou  hast  given  me 
to  drink  of  the  waters  of  thy  wrath. 
Lainart.  — d’aiuertume,  to  sleep  in  bit- 
terness. — de  chagrins,  to  overwhelm 
with  sorrow.  — de  plaisirs,  lo  satiate  with 
pleo.sures.  4 agric.  — la  terre,  les  terres, 
lo  water  the  earth,  lands,  by  irrigation. 
— les  plantes,  to  water  plants.  5 (in 
painting  j lo  prime,  to  prepare 
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s’abredver,  vpr.  t {of  animais)  to 
drink.  C’est  dans  celte  mare  que  les 
Lesiiaux  s'abreuvent,  it  is  al  this  pond 
that  the  caille  drink.  Derrière  lui  coule 
un  ruisseau  où  s’abreuvent  les  montons, 
behind  him  runs  a stream  where  the 
sheep  drink.  Th.  Gant.  Un  troupeau  de 
chèvres  sans  cornes  s’abreuvait  aux  rives 
d'un  lac,  a flock  of  hornless  goats  were 
drinking  at  the  brink  of  a lake.  Méry. 
2 lig.  Les  Mânes  sont  des  dieux  pai- 
sibles qui  lie  s’abreuvent  pas  de  sang, 
the  Manes  are  peaceful  divinities  who 
never  slake  their  thirst  with  blood.  Nod. 
Ce  rivage  affreux  â regret  s’abreuvait  de 
leur  sang  malheureux,  the  dismal  shore 
relncllantly  drank  in  their  ill-fated  blood. 
Volt.  3 lig.  to  satiate  one’s  self,  (de 
délices,  with  pleasure).  S’—  de  la  vue  de 
quelqu’un,  to  feed  one’s  eyes  with  the 
sight  of  a person.  Karr. 

ABREUVOlU,  ab-ruh-vooâr,  sm.  I 
watering-place,  horse -pond.  2 horse- 
trough.  , 

ABRÉV1ATEUR,  ab-ray-vee-at-ubr,  sm. 
[Lat.  abbreviator)  abridger.  Paterculus  le 
modèle  des  —s,  Paterculus  the  model  of 
abridgers.  La  Har. 

ABRÉVIATIF,  ab-ray-vee-at-eef,  adj. 
fern.  \BRivi\j\VE,'abbreviatory. 

ABRÉVIATION , ab-ray-vee-ali-syong, 
sm.  [Lat.  ) 1 abbreviation.  2 math,  ab- 
breviatinn. 

ABRÉV'IER,  ab  - ray  - veeay , va.  to 
shorten,  to  abbreviate.  Le  petit  champ  des 
morts,  que  pour  — on  appelle  le  petit 
champ,  the  tittle  field  of  the  dead,  which 
for  short,  they  call  the  little  field. 
Th.  Gaut. 

ABRI,  ab-ree,  (abre  arbre),  sm.  K 
shelter,  cover,  refuge.  Je  cherche  un  — 
où  reposer  nia  tète,  I seek  a shelter  for 
my  head.  Élien.  Deux  torches  jetaient 
sur  cet  — une  lumière  réjouissante,  two 
torches  cast  a cheerful  light  on  this  place 
of  refuge.  Nod.  prov.  Un  homme  sans  — 
est  un  oiseau  sans  nid,  a man  without  a 
home  is  a bird  without  a nest.  2 fig. 
cover,  protection.  La  solitude  est  un  — 
contre  les  embarras  du  monde,  solitude 
is  a sanctuary  against  the  troubles  of  the 
world.  Sous  Ic  puissant  — de  son  bras 
despotique , under  the  powerful  protection 
of  his  despotic  arm.  Volt. 

A l'abri,  adv.  toe.  under  shelter.  Être  â 
1’—  pendant  une  tempête,  to  be  under 
shelter  during  a storm,  naut.  Eire  à 1’ — 
sous  le  vent  d’une  lie,  to  be  under  the 
lee  of  an  island.  Se  mettre  â 1’—  sous  un 
arbre,  derrière  une  haie,  to  lake  shelter 
under  a tree,  behind  a hedge.  11s  cou- 
vrirent la  butte  de  feuillages  pour  se 
mettre  à 1’—,  they  covered  the  hut  with 
branches  by  way  of  shelter.  Buff.  fain. 
Mettre  quelqu’un  â T—,  to  pul  a person 
in  prison. 

A l’abri  de,  prep.  1 sheltered  from.  Les 
montagnes  mettent  celte  côte  â 1’ — des 
vents  brûlants  du  Midi,  the  mountains 
shelter  this  coast  from  the  parching  south 
wind.  Fén.  Je  te  bâtirai  un  nid  où  tu 
dormiras  â 1'—  du  froid  et  de  l’orage, 
7 will  build  thee  a nest  where  thou  shall 
sleep  secure  from  cold  and  storm.  Lainen. 
Le  guerrier  le  plus  intrépide  ne  fait 
rien  d’indigne  de  sa  bravoure  en  se  mét- 
rant à r — des  suriirises,  the  most  valorous 
soldier  does  nothing  derogatory  to  his 
courage,  by  taking  precautions  against 
sudden  attacks.  Nod.  fig.  Être  à 1’—  de 
la  persécution,  to  be  sheltered  from  per- 
secution. 2 under  cover  of.  Les  Troyens 
se  sauvaient  â 1'—  de  leurs  tours,  the 
Trojans  escaped  under  cover  of  their 
towers.  Boil.  Les  soldats  le  mettaient  â 
’’ — de  lehrs  corps  ex[iirants,  the  soldiers 
made  him  a shelter  with  their  dying  bo- 
dies. Rac.  lig.  Us  vivent  en  paix  à 1’ — 
de  ces  lois  stmples  et  claires,  they  live 
peaceably  under  the  protection  of  these 
simple  and  plain  laws.  Fén.  naut.  Être 
â r — d’uiie  terre,  to  be  under  a lee  shore. 
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ABRICOT,  ab-ree-ko,  sm.  {from  Lat. 
apricari  ) opWcoL  Confiture  A’—s,  apricot 
jam.  Pâte  d’— s,  apricot  cake. 

ABRICOTIER  , ab-ree-kot-ecay  , sm. 
apricot-tree. 

ABRITÉ,  ppa.  of  abriter,  and  adj. 
fern.  — E,  sheltered.  Repus,  ils  regagnent 
les  rochers  bien  —s,  où  ils  aiment  à passer 
la  nuit,  when  satiated,  they  return  back 
to  their  well-sheltered  rocks,  where  they 
love  to  pass  the  night.  Mich. 

ABRITER,  ab-ree-tay,  va.  {from  abri) 
to  shade,  to  shelter,  to  shield,  to  screen. 
Les  chênes  m’abritaient  du  soleil  et  du 
vent,  the  oaks  sheltered  me  from  the 
sun  and  wind.  Lainart.  Abritons  mon 
navire,  ne  livrons  plus  ma  voile  au  vent 
qui  le  déchire,  tel  me  seek  the  port,  and 
no  longer  expose  my  sail  to  the  fury  of 
the  wind.  V.  Hug.  Ange  du  seigneur, 
abrite-nous  de  la  bonté  vigilante,  angel 
of  the  Lord,  shelter  us  with  thy  watchful 
kindness.  G.  Sand. 

s’abriter,  vpr.  to  take  shelter.  Voici 
l’orage,  abritons-nous,  a storm  is  coming, 
tel  us  seek  shelter.  On  refuse  tout  le 
monde  dans  les  auberges,  où  les  pre- 
miers venus  ont  trouvé  â s’ — , they  refuse 
every  body  at  the  inns,  where  the  first 
comers  have  found  a refuge.  Nod.  Unis- 
sez-vous  les  uns  aux  autres,  appuyez- 
vous  et  abritez-vous  mutuellement,  live  in 
unity,  protect  and  shelter  each  other  mu- 
tually. Lamen. 

ABRIVENT,  ab-ree-vâng,  sm.  (abri, 
and  vent)  gard.  mat,  malting. 

ABROG.ATION,  ab-ro-gah-syong , sf. 
{ Lat.  ) repeal,  repealing.  L’ — d’uiie  loi, 
the  repeat  of  a law. 

ABROGÉ,  ppa.  of  abroger,  and  adj. 
feni.  — E,  abrogated.  Lois  — es,  abrogat- 
ed laws. 

ABROGER,  ah-ro-zhay,  va.  (L«L  abro- 
gare)  to  abrogate,  to  repeal,  to  annul. 
Le  Forum  où  l’on  proposait,  où  l’on  abro- 
geait des  lois , the  Forum  where  laws 
were  proposed,  where  laws  were  repealed. 
Villein.  — une  coutume,  to  annul  a 
custom. 

s’abroger,  vpr.  to  grow  obsolete,  to 
fall  into  disuse. 

ABROUTl,  ab-roo-tee,  adj.  fern.  — e, 
(des  arbres,  of  trees)  nipped,  browsed. 

ABRUPT,  ab-rfipt,  adj.  fem.  — e,  {Lat. 
abruplus)  I rugged,  rough,  uneven.  Les 
bords  — s et  boueux  de  ce  torrent  repous- 
sent les  pieds  des  chevaux,  the  rugged 
and  muddy  banks  of  this  torrent  ojfer 
no  fooling  for  the  horses.  Lamart.  2 fig. 
abrupt.  Style  — , abrupt  style. 

ABRUTI , ab-rii-tee,  ppa.  of  abrutir, 
and  adj.  fern.  — e,  brutalized.  C’étaient 
des  hommes  —s  par  la  servitude,  they 
were  men  brutalized  by  slavery.  Chat. 

ABRUTIR,  ab-rii-teer,  vu.  {from 
brute)  to  brutify,  to  brutalize,  to  stupify. 

s’abrutir,  vpr.  to  become,  to  grow, 
stupid. 

ABRUTISSANT,  ab-rü-tec-sâng,  ppr. 
of  abrutir,  and  adj.  fem.  — e,  bruti- 
fying,  slupifying. 

ABRUTISSEMENT,  ab-rü-tees-mâng , 
sm.  bruhshness.  II  est  un  degré  d’ — qui 
ôte  la  vie  à l’âme,  there  is  a degree 
of  brutishness  which  deprives  the  soul 
of  vitality.  J.-J.  Rouss. 

ABRUZZES,  ab-rfiz,  s.  Abruzzi. 

ABSALON,  ab-sal-ong,  sm.  Absalom. 

ABSCISSE,  ab-sis,  sf.  {Lat.  abscissus) 
math,  absciss,  abscissa. 

ABSENCE,  ab-sângs,  sf.  (La/,  absen- 
tia) I absence  {An  lieu  de  sa  résidence 
ordinaire,  from  home).  Une  courte  — , 
temporary  absence.  Faire  de  fréquentes 
— s,  to  be  often  absent,  (dans  une  cir- 
constance importante,  on  an  important 
occasion)  On  n'a  pas  laissé  de  se  divertir 
en  votre  — , we  amused  ourselves  in 
spile  of  your  absence.  On  s’aperçut  de 
son  — devant  Barcelone,  his  absence  was 
fell  before  Barcelone.  Font.  Faire  con- 
stater 1’—  de  quelqu’un,  to  take  note 
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of  the  absence  of  a person,  (de  l’objcl 
de  son  affection,  from  the  object  of  one’s 
affections)  Consolez -moi  de  votre  — 
par  le  commerce  agréable  de  vos  lettres, 
console  me  for  your  absence,  by  the  pleas- 
ing intercourse  of  your  letters.  Volt. 
L’—  est  le  plus  grand  des  maux,  absence 
is  the  most  cruel  of  all  evils.  La  Font. 
L’—  de  ce  ((u’on  aime,  quelque  peu  qu’elle 
dure,  a toujours  trop  duré,  absence  from 
those  we  love,  however  short  it  may  be, 
is  always  too  tong.  Mol.  Nous  avouons 
que  son  — se  fait  désagréablement  sen- 
tir, we  confess  that  we  miss  him  sadly. 
Th.  Gaut.  2 absence,  absence  of  mind. 
Avoir  des  — s d’esprit,  to  have  fils  of 
absence.  Les  hommes  les  moins  préoc- 
cupés peuvent  avoir  des  —s,  men  whose 
minds  are  the  least  occupied  may  have 
fils  of  abstraction.  La  Har.  3 absence, 
non-existence.  V — d’ivrognerie,  drunken- 
ness being  unknown.  Tli.  Gaut.  Ce  qui 
frappe  l’étranger  à C.,  c’est  1’—  de  feniiiics 
dans  les  boutiques,  what  strikes  foreigners 
in  C.  is  the  absence  of  women  in  the 
shops.  Th.  Gaut.  4 absence , privation  , 
want.  II  y a dans  cot  ouvrage  une  — totale 
do  goût,  there  is  a complete  want  of  ta.ste 
in  this  work.  — dc  justice,  e’est  — de  li- 
berté, where  justice  is  wanting,  there  can 
be  no  liberty.  Bar. 

ABSENT,  ab-s:lng,  adj.  fern.  — e,  {Lut. 
absens)  1 not  at  home,  absent.  Le  maître 
étant  —,  ce  lui  fut  chose  aisée,  the  master 
being  from  home,  it  was  easy  enough 
for  her.  La  Font.  Vous  avez  été  long- 
temps — , you  have  been  a long  lime 
absent.  2 absent,  not  present  {of  per- 
sons ).  J'étais  — au  moment  de  l’appel, 
7 was  absent  at  call.  Quoique  — e,  il  la 
voyait,  though  absent,  she  was  present 
to  his  mind’s  eye.  Fén.  Présente,  je 
vous  fuis;  — e,  je  vous  trouve,  when  pre- 
sent, I shun  you,  when  absent,  T find  you. 
Rac.  Jamais  l’empereur  n’est  — de  ces 
lieux,  the  emperor  is  ubiquitous.  Rac.  fig. 
Elle  n’est  jamais  — e de  ma  pensée,  she  is 
never  out  of  my  mind.  { of  things  ) La  vie 
même  paraissait  — c,  life  itself  seemed  to 
be  extinct.  Mich.  Jamais  la  nostalgie  de 
la  patrie  — e ne  l’a  tourmenté,  though  far 
from  his  native  country,  he  was  never  af- 
flicted with  home-sickness.'lh.Gsiit.  Uii 
n’aiine  que  la  gloire  — e,  men  never 
rank  among  heroes  till  they  are  no  more. 
LeBr.  P.  L’homme  au  trésor  arrive,  et 
trouve  son  argent  — , the  man  of  the 
treasure  arrives,  and  finds  his  money 
gone.  La  Font.  La  joie  est  vile  — e,  joy 
is  but  transient.  V.  Hug.  3 fig.  absent, 
wandering.  Son  esprit  est  quelquefois  —, 
his  mind  wanders  sometimes. 

ABSENT,  (employé  substantivement,  used 
substantively)  \ person  absent.  L’ — , mon 
liis,  est  bien  vite  un  étranger,  he  who  is 
out  of  sight,  my  son,  is  soon  out  of  mind. 
Souv.  Ils  frappent  sur  tout  ce  qui  se 
trouve  sous  leur  langue,  sur  les  présents, 
sur  les  —s , they  abuse  ail . they  can 
think  of,  whether  present  or  absent.  La 
Bruy.  prov.  Les  — s ont  tort,  the  fault 
is  always  laid  at  the  door  of  the  absent. 
2 law.  absentee. 

S’ABSENTER,  sah-sâng-tay , vpr.  to 
absent  one’s  self,  to  go  away  (de,  from). 
C’est  le  présent  d’adieu  d’un  ami  qui  s’ab- 
sente, it  is  the  farewell  present  of  a part- 
ing friend.  C.  Del.  Si  je  m’absentais  quel- 
ques jours,  M.  ne  mangeait  pas  son  diner, 
if  7 went  from  home  for  a few  days,  M. 
would  not  eat  his  dinner.  Pli.  Chas.  fig. 
Jamais  de  sa  caisse  un  denier  ne  s’ab- 
sente, there  is  never  a farthing  missing 
from  his  cash-box.  C.  Del. 

ABSIDE,  ab-seed,  sf.  [Gr.  ifti)  absis, 
vault. 

ABSINTHE,  ab-sangt,  sf.  {Gr.  aitveiov; 
Lat.  absinthium)  1 hot.  wormwood.  2 
(liqueur,  liquor)  absinthe,  billers.  3 fig. 
grief,  affliction,  billerness.  Leur  style  est 
mêlé  de  fiel  et  d’— , lheir  style  is  a 
mixture  of  gall  and  billerness.  Le  Br.  P. 
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Sa  main  mystérieuse  et  sainte  sait  cacher 
le  miel  dans  1’—,  her  secret  and  pions 
hand  drops  honey  into  their  cup  of  bitter- 
ness. V.  Hug.  Adoucir  nos  — s,  to  soothe 
our  iorroK's.  Malh. 

ABSINTHE,  ab-sang-tay,  adj.  fem.  — e, 
absinthiated. 

ABSOLU,  ab-so-Iii,  adj.  fem.  — e,  {Lat. 
absolutus)  t absolute,  unlimited.  0 Dieu! 
maître  — de  la  terre  et  des  cieux  ! 
O Godl  absolute  Lord  of  heaven  and 
earth  ! Bac.  De  1’—  pouvoir  vous  ignorez 
l'ivresse,  you  know  not  the  charm  of 
absolute  power.  Rac.  Rien  ii’est  plus  — 
que  l’empire  de  l’esprit  sur  le  corps,  no- 
thing is  more  absolute  than  the  power 
of  the  mind  over  the  body.  Fen.  Je  suis 
dans  ma  maison  plus  — qu’un  roi,  at 
home  I am  more  absolute  than  a king. 
Élien.  2 imperious , peremptory.  Son 
père  était  fort  sévère  et  fort  — , his  father 
was  very  severe  and  imperious.  Fonteii. 
Un  caractère  — , an  imperious  temper. 
I'arler  d’un  ton  — , to  speak  in  an  impe- 
rious lone.  3 complete.  L’immobilité  la 
plus  — e,  the  most  complete  state  of  im- 
mobility. Silence  — , perfect  silence,  dead 
silence.  4 unrestricted,  unconditional. 
Sens  — , unrestricted  sense.  11  n’y  a peut- 
être  pas  de  mediants  — s,  there  are 
perhaps  none  absolutely  wicked.  Nod. 
5 absolute,  not  relative.  L’art  ti’a  done  pas 
besoin  de  vérité  — e,  mais  seulement  de 
vérité  relative,  art  therefore  does  not  re- 
quire absolute,  but  merely  relative,  truth. 
i'h.  Gaut.  6 rliét.  absolute.  Homme  est 
nn  terme  — , et  père  un  terme  relatif, 
Vian  is  an  absolute  term,  and  father  a re- 
lative one.  7 gram,  absolute.  L’ablaiif  —, 
the  ablative  absolute. 

Absolu,  sm.  pliilos.  real  essence,  con- 
stituent substance.  De  celte  expérience 
j’ai  déduit  l’existence  de  1’—,  from  this 
e.rperiment  I have  inferred  the  existence 
of  a universal  primary  element.  Balz. 

ABSOLUMENT,  ab-sol-ti-màiig,  adv. 
\ absolutely,  without  control.  11  s’imagi- 
nait gouverner  — après  la  mort  de  P., 
he  fancied  he  should  govern  absolutely 
after  the  death  of  P.  Fén.  11  dispose  — 
de  touies  les  troupes,  he  has  the  absolute 
command  of  all  the  troops.  La  Bruy. 

2 absolutely,  positively.  11  voulut  — par- 
tir, he  insisted  upon  going.  Je  n’en 
ferai  — rien.  I’ll  do  nothing  of  the  sort. 
Elle  voulait  — faire  son  entrée  avec 
tout  le  monde,  nothing  would  do,  but 
she  must  enter  with  the  rest.  G.  Sand. 

3 decidedly , indispensably.  11  faut  — 
qu’il  paye  de  sa  personne,  he  must  ne- 
cessarily affront  danger  like  the  rest. 
G.  Del.  4 philos,  certainly,  universally. 
11  est  — vrai  que  deux  et  deux  font 
quatre,  it  is  an  absolute  truth  that  two  and 
two  are  four.  Jouff.  5 perfectly,  com- 
pletely, wholly.  Le  vaste  désert  de  Sahaia 
est  — inhabité,  the  vast  desert  of  Sahara 
is  completely  uninhabilated.  Castel.  Nous 
ne  I’avotts  pas  cm  —,  we  did  not  alto- 
gether believe  him.  C’est  — la  ntème 
chose,  it  is  exactly  the  same  thing.  Le 
théâtre  représente  une  rue,  une  place 
publique  — comme  dans  One  pièce  de 
Molière,  lhe  stage  represents  a street,  a 
market  place,  exactly  as  in  one  of  ilotiére’s 
plays.  Th.  Gaut.  6 absolutely,  uncondi- 
tionally. Cette  raison  n’est  pas  mauvaise, 
— parlant,  strictly  speaking,  this  argu- 
ment is  not  bad.  7 absolutely,  not  re- 
lativety.  8 gram,  absolutely. 

ABSOLUTION,  ab-sol-ii-seeong,  sf. 
(Lut.)  \ discharge,  acquiltul.  2 absolu- 
tion, remission,  forgiveness  of  sins.  3 
pardon,  forgiveness.  Je  n’avals  pas  songé 
â acheter  d’avance  mon  — , 1 had  not 
dreamt  of  procuring  my  pardon  before- 
hand. G.  Sand. 

ABSOLUTISME,  ab-sol-ü-teesm,  sm. 
absolute  power. 

ABSOLUTISTE,  ab-sol-ü-teest,  smf. 
absolutist. 

ABSOLUTISTE,  adj,  tuf.  absolutist. 
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ABSOLVANT,  ab-sol-vâng,  ppr.  de  ab- 
soudre. 

ABSORBANT , ab-sor-bâng , ppr.  de 
ABSORBER,  and  adj.  fem.  — E,  t surg. 
med.  physiol,  bol.  absorbent.  2 fig.  ab- 
sorbing, engrossing.  Travaux  — s,  absorb- 
ing labours,  engrossing  occupations. 

ABSORBÉ,  ppa.  of  absorber,  and  adj. 
fem.  — E,  t absorbed,  imbibed.  2 swal- 
lowed up.'  3 flg.  engrossed  , absorbed.  — 
dans  la  douleur,  absorbed  in  grief. 

ABSORBER,  ab-sor-bay,  va.  (Lat. 
absorbere)  t to  absorb,  to  suck  up,  to 
drink  in,  to  imbibe.  Les  feuilles  absorbent 
les  poisons  de  l’air,  les  fleurs  les  ré- 
sorbent, leaves  absorb  the  poisons  of  the 
air,  flowers  distil  them.  Mich.  fig.  Quaitd 
j’ai  connu  le  vrai  de  la  vie,  quand  l’expé- 
rience me  i’a  fait  — par  tous  les  pores, 
when  I knew  life’s  reality,  and  when 
experience  had  instilled  it  into  me  through 
every  pore.  Nod.  2 to  swallow  up.  Le 
Rhône  tombe  dans  un  gouffre  qui  l’ab- 
sorbe, the  Rhone  falls  into  a gulf 
that  swallows  it  up.  fig.  Cette  recherche 
de  l’impossible  absorbe  leurs  ressources, 
this  search  after  the  impossible  swal- 
lows up  all  their  ressources.  Ph.  Chas. 
Tel  était  l’homme  qui  devait  alors  — 
en  lui  tous  ces  hommes,  such  was  the 
man,  who  was  then  to  absorb  in  his  own 
individuality  all  these  men.  Laniart.  Le 
présent  les  absorbe  en  sa  brièveté,  they 
are  completely  absorbed  in  their  short- 
lived present.  V.  Hug.  3 to  absorb,  to 
neutralize.  Le  noir  absorbe  toutes  les 
autres  couleurs , black  absorbs  all  the 
other  colours.  4 to  consume,  to  use. 
L’un  fumait,  l’autre  prisait,  et  ils  se  dis- 
putaient sans  cesse  à qui  pratiquait  le 
meilleur  mode  d’ — le  tabac,  one  smoked, 
the  other  took  snuff,  and  they  were  always 
disputing  as  to  which  was  the  best  way 
of  consuming  the  tobacco  weed.  Balz.  5 
fig.  to  engross,  to  lake  up  entirely,  to 
occupy  wholly.  — l’allenlion,  to  engross 
the  attention.  Une  stupeur  qui  absorbait 
toute  son  âme,  a stupor  which  absorbed 
his  whole  soul.  Nod.  — sa  pensée  dans 
la  contemplation,  to  have  one’s  thoughts 
engrossed  in  contemplation.  Saint.  A.  se 
laissa  lourdement  — par  de  terribles 
réflexions,  A.  suffered  himself  to  be 
completely  overwhelmed  by  his  dreadful 
refleclions.  Méry.  Quelques  difficiles  pro- 
blèmes l’absorbent  tout  entier,  lie  is  ab- 
sorbed in  the  study  of  some  difficult 
problems.  Th.  Gaut. 

s’absorber,  vpr.  to  be  absorbed,  to  be 
swallowed  up. 

ABSORPTION,  ab-sorp-syong , sf. 
(Lat.)  \ absorption.  2 fig.  abstraction, 
enthralment.  L’ — où  me  tenait  ce  ter- 
rible XVI'  siècle  ne  me  lâcha  qu’au  prin- 
temps, this  terrible  sixteenth  century  had 
taken  such  possession  of  my  thoughts, 
that  they  were  not  diverted  from  it  tilt 
the  spring.  Mich.  3 consumption  [of  vic- 
tuals). De  cette  abondante  Diffa  dontl’— 
totale  vous  inquiétait  sérieusement,  il  ne 
restera  plus  que  les  os,  of  this  abundant 
Diffa,  about  the  consumption  of  which  yon 
were  so  uneasy,  nothing  wilt  be  left  but 
the  bones. 

ABSOUDRE,  ah-soo-dr’,  va.  irr.  ab- 
solvant, ABSOUS,  j’absous,  NOUS  ABSOLVONS 
(Lat.  absolvere)  t law.  to  absolve,  to  acquit, 
to  discharge.  2 théol.  lo  absolve.  3 to 
forgive,  to  pardon.  Moi,  le  fils  aîné, 
le  soutien  de  l'Église,  — un  sacrilège!  I, 
the  eldest  son,  the  support  of  the  Church, 
pardon  a sacrilege  I C.  Del.  Si  nous  les 
absolvons  complaisamment  de  nos  défauts, 
nous  les  condamnons  sévèrement  de  ne 
pas  avoir  nos  qualités,  if  we  are  ready 
to  forgive  such  faults  in  them  as  we  our- 
selves possess,  we  condemn  them  severely 
for  not  having  our  virtues.  Balz.  4 to 
exculpa/e,  to  exonerate.  Aux  yeux  de 
certains  hommes,  son.  sang  même  n’a  pas 
absous  sa  mémoire,  in  the  eyes  of  certain 
men,  even  his  blood  has  not  exonerated 
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his  memory.  Villem.  L’âge  qni  va  naître 
absoudra  mes  forfaits  peut-être  par  des 
forfaits  plus  odieux,  the  coming  century 
will  perhaps  wipe  out  my  crimes  by  crimes 
'stilt  more  odious.  V.  Hug. 

s’absoudre  , vpr.  t to  be  forgiven.  2 lo 
imagine  one’s  self  innocent. 

ABSOUS,  ab-soo,  ppa.  of  absoudre, 
and  adj.  fem.  absoute,  t pardoned,  excus- 
ed. On  est  bientôt  — quand  on  est  né- 
cessaire, one  is  soon  pardoned,  when  one 
is  necessary.  C.  Del.  2 absolved,  acquit- 
ted. 11  parte,  il  est  —,  he  speaks,  he  is 
absolved.  Boss. 

ABSOUTE,  ab-soot,  sf.  rel.  t absolu- 
tion. À 1’ — , pendant  1’ — , at,  during  the 
absolution.  2 general  absolution. 

ABSTÈME,  ab-staym,  adj.  [Lat.  abs, 
temelum)  abstemious. 

S’ABSTENIR,  sab-stnh-neer,  vpr.  irr. 
s’abstenant,  s’étant  abstenu,  je  m’ab- 
stiens, NOUS  NOUS  abstenons,  JE  M’ABSTINS, 
NOUS  NOUS  ABSTINMES  (Lût.  abstinere ) to 
abstain,  to  forbear,  to  refrain  (from).  S’ — 
de  mal  faire,  to  abstain  from  evil  doing. 
S’ — de  vin,  lo  abstain  from  wine.  Ce  dont 
mon  titre  d’étranger  me  permettait  de 
m’abstenir,  from  which  my  quality  of  a 
foreigner  exempted  me.  Ph.  Chas.  Le  duc 
s’abstint  aussi  d’une  reconnaissance  for- 
melle du  pape,  the  Duke  likewise  for- 
bore from  a formal  recognition  of  the 
Pope.  Bar.  L’arliste  doit  s’—  avec  soin 
de  mêler  â ces  arabesques  la  représenta- 
tion d’aucun  être  animé,  the  artist  must 
carefully  abstain  from  mixing  with  these 
arabesques  the  representation  of  any  ani- 
mate being.  Th.  Gaut.  prov.  Dans  le  doute, 
abstiens-toi,  if  you  doubt,  forbear. 

ABSTENTION , ab-stâiig-syong , sf. 
(from  abstenir)  abstention,  declining. 

ABSTENU,  ab-sluh-nii,  ppa.  of  s’abste- 
nir, and  adj.  fem.  — e,  see  s’abstenir. 

ABSTERGENT,  ab-stayr-zhâng , and 
adj.  fem.  — e.  abstergent,  detergent. 

Abstergent,  sm.  med.  abstergent,  de- 
tergent. 

ABSTERGER,  ab-stayr-zhay,  fa.  (Lat. 
abslergere)  to  absterge,  to  cleanse. 

ABSTINENCE,  ab-stee-nângs.  sf.  (Lat. 
ahstinentia)  abstinence.  — de  vin,  absti- 
nence from  wine.  Jour  d’ — , fast  day, 
fish-day.  Élevé  dans  les  principes  d’ — 
et  de  hiodération,  brought  up  iu  principles 
of  abstinence  and  moderation.  Nod. 

ABSTRACTEUR,  ab-strah-tuhr,  sm.  ab- 
stracter. Nod. 

ABSTRACTIF,  ab-strak-teef,  adj.  fem. 
abstractive,  abstractive,  abstract.  Terme 
— , abstract  term. 

ABSTRACTION,  ab-strak-syong,  sf. 
(Lat.)  abstraction.  Parler  par  —,  to  speak 
abstractly.  Faire  — de,  leaving  apart, 
putting  out  of  the  question,  without  taking 
into  consideration.  — faite  du  style  quf 
est  faible,  cet  ouvrage  a quelque  mérite,  if 
we  except  the  style  which  is- weak,  the 
work  has  really  some  merit.  — faite  des 
dépenses,  not  taking  the  expenses  into 
account. 

ABSTR ACTIVEMENT,  ab-strak-teev- 
mâng,  adv.  abstractedly,  abstractly. 

ABSTRAIRE,  ab-strayr,  va.  irr,  ab- 
strayant, abstrait,  j’abstrais,  nous  ab- 
strayons, (Lat.  abstrahere)  t to  abstract, 
to  separate.  — l’accident  de  la  substance, 
to  abstract  the  accident  from  the  substance. 
2 fig.  to  abstract,  to  withdraw.  — son 
esprit  de,  to  withdraw  one's  mind  from. 

s’abstraire,  vpr.  to  be  entirety  ab- 
sorbed, engrossed.  S’ — dans  sa  manie, 
to  mount  one’s  hobby  horse.  Chat. 

ABSTRAIT,  ab-stray,  adj.  fem.  — e, 
(Lat.  abstractus)  t abstract,  abstracted. 
l.a  blancheur  est  un  terme  — , whiteness 
is  un  abstract  term.  Quand  on  veut  rendre 
des  sujets  —s,  comme  Dieu,  etc.,  on  est 
obligé  de  revenir  aux  types  humains,  when 
we  want  to  represent  an  abstract  being, 
as  God,  etc.,  we  are  obliged  to  have  re- 
course to  human  types.  Th.  Gaut.  L’idée 
— e dc  la  republique  entrant  avec  peine 
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dans  nne  tète  façonnée  an  despotisme 
oriental,  tke  ahslttacl  idea  of  a repatlic 
tcarcely  entering  into  a head  moulded  to 
eastern  despotism.  Tb.  Gaut.  2 abstruse. 
Raisonnements  — s,  abstruse  reasoning. 
Les  sciences  —es,  the  abstruse  sciences. 

3 math,  abstract,  pure.  4 absorbed, 
whotty  engrossed.  Uii  esprit  — , a mind 
absorbed,  engrossed. 

ABSTRAI  TEMENT , ab-strayl-mâng , 
ttdv,  abstractedly,  abstractly. 

ABSTRUS,  ab-strii,  adj.  fem.  — e,  (Lot. 
abstrusus)  abstruse,  recondite.  Sciences 
— es,  abstruse  sciences.  D’autres  raisons 
trop  absolues,  trop  —es  el  trop  particu- 
lières, other  reasons  too  absolute,  too  ab- 
struse, and  too  particular,  S‘'-B. 

ABSURDE,  ab-siird,  adj.  mf.  [Lat.  ab- 
surJus)  t absurd,  nonsensical,  foolûh, 
unreasonable.  2 [of  persons)  inconsistent, 
absurd. 

ABSURDE,  sm.  absurdity.  Tomber  dans 
T— , to  talk  nonsense.  Réduire  un  homme 
à 1’—,  to  convince  a man  of  the  absurdity 
of  his  arguments.  Réduire  une  opinion, 
une  proposition  a T — , to  itenionsiraie-  the 
absurdity  of  an  opinion,  an  argument. 

ABSURDEMENT,  ab-sür-duh-màng , 
adv.  adsurdly,  nonsensically,  senselessly. 

ABSURDTTE,  ab-siir-dee-lay,  sf.  (Lat.) 
absurdity,  nonsense,  nonsensicalness.  li 
a dit  la  une  grande  —,  what  he  says  is 
peifectly  absurd.  Débiter  des  — , to  utter 
nonsense.  C’est  d’une  — qui  saute  aux 
yeux,  it  is  a glaring  absurdity.  Muss. 

ABUS,  ab-ü,  sm.  [Lat.  abusns)  t abuse. 
Réformer  les  — , to  reform  abuses.  2 mi- 
suse. — de  mots,  misuse,  misapplication 
of  words.  3 law.  abuse,  — d’autorité, 
abuse  of  authority.  — de  confiance,  breach 
of  trust.  — de  blanc-seing,  fraudulent  use 
of  a blank  signature.  — de  jouissance, 
wilful  deterioration  by  a tenant  for  life,. 
Appel  comme  d’— , appeal  by  wfit  of  error. 

4 error,  mistake,  illusion.  Vous  comptez 
sn^  la  justice  des  hommes,  — , you  rely 
on  the  justice  of  men,  nonsense.  Alléguer 
l’impossible  aux  rois,  c’est  un  —,  to  tell  a 
king  that  a thing  is  impossible,  is  non- 
sense. La  Font.  prov.  Le  monde  n’est 
qu’—  et  vanité,  the  world  is  nothing  but 
illusion  and  vanity. 

ABUSÉ,  MB.  aifABusEB,  and  adj,  fen). 
— E,  deluded,  dectived. 

ABUSER,  ab-ii-zay,  vn.  [Lat.  abnli)  t to 
misuse,  to  make  an  abuse  of.  — de  son 
autorité,  to  exceed  one’s  authority.  11 
abuse  de  ses  forces,  he  exerts  himself  too 
much.  Paris,  où  Ton  abuse  on  peu  trop 
du  luxe  lièie  des  glaces,  des  dorures,  des 
élo/Tes,  Paris,  where  they  indulge  rather 
too  much  in  the  unmeaning  luxury  of 
glasses,  gilding,  and  silks.  Th.  Gaut.  Ces 
douceurs  écœurantes  dont  j’avais  abusé 
par  amour  pour  la  couleur  locale,  these 
sickly  sweetmeats  which  I had  made  too 
free  with,  to  be  in  keeping  with  the 
country.  Th.  Gaut.  Tous  ces  pécheurs  su- 
perbes qui  abusent  de  la  vie  vont  être 
punis,  ail  those  proud  sinners  who  make 
an  ill  use  of  their  lives  will  be  pu- 
nished. G.  Sand.  II  n’avait  pas  vingt  ans, 
il  avait  abusé  de  tout  ce  qui  peut  être 
aimé,  souillé,  brisé,  he  was  not  twenty,  he 
had  worn  out  all  that  could  be  loved,  de- 
graded, destroyed.  \.  Hag.  C’est  — de 
It  permiiiiau,  il  is  Hytnd  all  boiuiis,  it 
is  going  too  fill.  pro».  Usex,  n’tbasez  pas, 
indulgence,  bat  no  excess.  2 to  encroach 
upon,  to  trespass  upon,  to  take  an  unfair 
advantage  of.  Vous  abusez  de  ma  pa- 
tience, you  overtax  my  patience.  Je  vous 
crois  un  homuie  discret  et  que  vous  n’abu- 
serez pas  de  ma  confiance,  I believe  you 
to  be  a discreet  man,  and  that  you  will 
not  betray  my  confidence.  Montesq.  Des 
voyageurs  qui  ne  savaient  où  passer  la 
nuit  et  qui  ne  voulaient  pas  — de  l’hospi- 
talité de  leurs  amis  de  G.,  travellers  who 
knew  not  where  to  yet  a bed,  and  who 
woutil  not  trespass  upon  the  hospitality  of 
their  friends  at  C.  Th.  Gaut.  Ne  craignez 
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pas  d’—  de  moi,  je  n’agis  pas  par  amitié, 
mais  par  devoir,  you  need  not  be  afraid  of 
tasking  me  to  the  utmost,  1 am  actuated, 
not  by  friendship,  but  by  a sense  of  duty. 
G.  Sand.  J’abuse  de  vos  moments,  1 am 
trespassing  on  your  time.  Volt. 

ABUSER,  pa.  to  cheat,  to  deceive,  to 
delude.  Notre  imagination  nous  abu.se,  our 
imagination  deludes  us.  Boss.  L’ombre 
pour  m’—  prend  des  formes  visibles, 
darkness  to  deceive  me  assumes  palpable 
forms.  C.  Del.  Cette  prompte  ruse  divise 
adroitenient  trois  frères  qu’elle  abuse,  this 
sudden  device  succeeds  in  separating  three 
brothers,  whom  it  deceives.  Corn.  Et  j’irais 
T — d’une  vaine  promesse  ! would  you  have 
me  delude  him  with  a vain  promise  I Rac. 
On  ne  m’abuse  point  par  des  promesses 
vaines,  I am  not  to  be  deluded  with  vain 
promises.  Rac. 

s’abuser,  vpr.  to  deceive  one’s  self, 
to  flatter  one’s  self,  to  mistake,  to  be  mis- 
taken. On  s’abuse  souvent  soi-même, 
one  often  deludes  one’s  self.  Je  ne  m’abuse 
point,  / am  not  mistaken.  S’ — sur  sou 
sort,  to  indulge  in  too  fond  hopes. 

ABUSEUR,  ab-u-zuhr,  sm.  cheat,  de- 
ceiver. 

ABUSIF,  ab-fi-zif,  adj.  fem.  abusive, 
[Lat.]  abusive,  improper.  Un  usage  — , an 
improper  use. 

ABUSIVEMENT,  ab-ü-zeev-mâng,  adv. 
abusively,  improperly. 

ABYSSIN,  ab-is-sang,  adj.  and  sm. 
fem.  — E,  Abyssinian.  Les  — s,  the  Abys- 
sinians. 

ABYSSINIE,  ab-is-ee-nee,  sf.  Abyssinia. 

ACABIT,  ak-ab-ee,  sm.  [Lat.  acapitum) 
(de  fruits,  de  légumes,  of  fruit,  vegetables) 
quality,  fig.  Ce  sont  gens  de  même  — , 
th/ey  are  people  of  the  same  stamp.  C’est 
un  homme  de  bon  — , he  is  a good  tem- 
pered man. 

ACACIA,  ak-ah-syah,  sm.  [Gr.  dxaxia) 
bot.  acacia. 

ACADÉMICIEN , ak-ad-ay-niee-syang , 
' sm.  1 (de  l’école  de  Platon,  of  Pluto’s 
school)  academic.  2 academician,  (parti- 
culièrement, in  parlicular)  member  of  the 
French  Academy. 

ACADÉMIE,  ak-ad-ay-mee,  sf.  [Gr.  dxa- 
Sïiiitœ.)  \ academy  [of  Pluto).  -2  the  Pla- 
tonian  sect.  3 academy,  learned  society. 

— Française,  ou  1’ — , the  Frepch  Acade/ny. 

— des  Inscriptions  et  Belles-lettres,  the 
Academy  of  Inscriptions  and  Belles- 
letters.  — des  Sciences,  the  Academy  of 
Sciences.  — des  Beaux-Arts,  the  Academy 
of  Fine  Arts.  — des  Sciences  morales  et 
politiques.  Academy  of  moral  and  political 
Sciences.  — de  Médecine,  Academy  of 
Medicine.  — Impériale  de  Musique,  the 
French  Opera;  1|  the  artists  of  the  French 
Opera.  — de  France  à Rome,  the  French 
School  of  Fine  Arts  at  Rome.  4 (escrime, 
danse,  équitation,  fencing,  dancing,  rid- 
ing) academy,  school.  5 gaming-house. 
6 (dessin,  drawing)  academy  figure.  7 
(collectivement,  collectively)  the  pupils  of 
an  academy. 

ACADÉMIQUE,  ak-ad-ay-meek,  adj. 
mf.  academical.  Discours  — , academical 
discourse.  Fauteuil  —,  seat,  arm-chair 
of  an  Academician;  1|  fig.  dignity  of  Aca- 
demician. 

ACADÉMIQUEMENT,  ak-ad-ay-meek- 
itUag,  adv.  aeadtmieally. 

ACADÉM1STE,  ak-ad'>ay«meest,  sm. 

pupil  of  a riding  school.  Volt. 

ACADIE,  ak-ad-ee,  sf.  Acadia,  Nova 
Scotia. 

S’ACAGNARDER,  sak-an-yar-day,  vpr. 
to  grow  slothful,  to  grow  lazy. 

ACAJOU,  ak-ah-zhoo,  sm.  i acajou, 
mahogany.  — à pommes,  cashew-nut  tree. 
Noix  d’ — , cashew-nut.  2 (bois,  wood) 
mahogany.  Meubles  d’ — , mahogany  fur- 
niture. Feuille  d' — , mahogany  veneer. 

ACANTHE,  ak-ângt,  sf.  [Gr.  axavfia) 
1 hot.  acanthus,  bear’s  breech.  2 arch. 
acanthus. 

ACAUE,  ak-ar,  sm.  See  acarus. 
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ACARIÂTRE,  ak-ah-ree-âtr’,  adj.  mf. 
crabbed,  cross,  cross-grained,  wa.spish. 
Une  femme.  —,  a shrew,  a termagant,  a 
scold.  D’hnmeur  —,  cross-tempered. 

ACARUS,  ak-ah-r(is,  sm.  [Gr.  ixap) 
ent.  mite. 

ACASTE,  ak-asi,  sm.  Acastus. 

ACCABLANT,  ak-ah-bling,  ppr.  of  scck- 
Bi.ER,  and  adj.  fem.  — e,  i heavy,  over- 
whelming. Poids  — , an  overwhelming 
burden,  fig.  Quel  — corollaire  n'en  pour- 
rait-on  pas  tirer,  what  an  irrefutable  co- 
rollary might  be  drawn  from  it.  Montesq. 
2 grievous,  afflicting.  Nouvelle  — e,  af- 
flicting news.  3 oppressive,  iimifferabte. 
Chaleur  — e,  insuljerable  heat.  4 an- 
noying, tiresome. 

ACCABLÉ , ppa.  of  accabler,  and  adj. 
fem.  — E,  < crushed.  2 lig.  overwhelmed, 
oppressed.  — de  douleur,  overwhelmed 
with  grief.  — d’inlirmilés,  loaded  with 
infirmities.  La  France  était  un  corps  — 
de  mille  maux,  France  was  a body  labour- 
ing under  a thousand  diseases.  Montesq. 
Je  plains  l’homme  — du  poids  de  son 
loisir,  I pity  the  man  whose  leisure  is  a 
burden  to  him.  Volt.  — de  lassitude, 
exhausted  with  fatigue.  B.  de  S‘-P. 
L’homme  de  travail  est  trop  — et  trop 
malheureux  pour  jouir  de  la  beauté  de  la 
campagne,  the  labourer  is  too  much  over- 
tasked, and  loo  wretched,  to  enjoy  the 
beauty  of  the  country.  G.  Sand. 

ACCABLEMENT , ak -ah  - blith -méng , 
sm.  i (de  corjis,  of  body)  heaviness. 

2 (d’esprit,  of  mind)  dejection,  despon- 
dency, affliction.  Tomber  dans  1’—,  to  fall 
into  a state  of  despondency.  3 load, 
burden.  L'—  des  affaires,  the  pressure  of 
business.  4 med.  faintness. 

ACCABLER,- ak-ah-blay,  va.  \ to  crush, 
to  overwhelm.  Puis  le  fit  jeter  en  on  fosse 
et  — de  pierres,  then  ordered  him  to  be 
thrown  into  a ditch,  and  crushed  to  death 
with  stones.  Bar.  2 to  overpower,  to 
overcome.  Ils  voulaient  tous  ensemble  — 
M.,  they  wanted,  by  uniting  their  forces, 
to  overpower  M.  Rac.  H.,  d’un  âge  plus 
avancé,  semblait  devoir  — T.,  H.,  older 
in  years,  seemed  as  if  he  must  overcome 
T.  Fén.  Le  nombre  accablait  leur  cou- 
rage, the  number  overcame  their  courage.. 
C.Del.  3 to  ruin,  to  overthrow.  11  devait 
se  joindre  à la  France  pour  — la  mai- 
son d’Autriche,  he  was  to  join  with  France 
to  overthrow  the  house  of  Austria.  Volt. 
4 fig.  to  weigh  down,  to  overwhelm,  to 
oppress.  Ami,  n’accable  pas  un  malheureux 
qui  t’aime,  friend,  spare  a wretched  crea- 
ture who  loves  thee.  Rac.  Je  t’ai  comblé 
de  biens,  je  t’en  veux  — , 1 have  loaded 
you  with  favours,  I will  overwhelm  you 
with  them.  Corn.  C.  a saisi  soudaine- 
ment celte  occasion  pour  — son  ennemi, 
on  a sudden  C.  availed  himself  of  the  op- 
portunity to  crush  his  adversary.  Viilem. 
J’ai  beau  presser  mes  fermiers  et  les  — 
de  frais  de  justice,  it  is  in  vain  for  me 
to  pursue  my  tenants,  and  run  up  the 
law  expenses.  Montesq.  — la  raison  sous 
les  agréments,  to  stifle  sense  under 
flowers  of  rhetoric.  Montesq.  5 to  annoy, 
to  torment.  Cet  homme  m’ennuie,  m’ac- 
cable , that  man  annoys  me , worries 
me  to  death.  6 to  load  [Ac,  with).  — 
quelqu’un  de  reproches,  d’injures,  to  load 
a person  with  reproaches,  abuse,  (en 
bonne  part,  in  a good  sense)  — quelqu’un 
de  caresses,  to  load  a person  with  ca- 
resses. Bar.  Pour  m’ — de  remerciements, 
to  load  me  with  thanks.  Le  Sage. 

s’accabler,  vpr.  to  load  one’s  self 
[with). 

ACCALMIE,  ak-al-mee,  sf.  naut.  lull. 

ACCAPAREMENT,  ak-ap-ar-mâng,  sm. 
buying-up.,  monopoly. 

ACCAPARER,  a'k-ap-ah-ray,  va.  1 lo 
buy  up,  to  monopolize.  — tous  les  blés 
d’une  province,  to  buy  up  all  the  corn  in  a 
province.  2 fig.  to  secure,  to  obtain.  — 
les  voix,  les  suffrages,  to  secure  the  voles. 

3 to  engross,  to  captivate,  4 to  monopo-- 
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lize.  — qnelqD’an,  to  monopolize  a person. 

II  a vu  dans  l’avenir  la  Hollande  et  la 
Grande-Bretagne  réunies  accaparant  les 
mers,  he  foresaw  Holland  and  England 
nnited,  monopolizing  the  seas.  Ph.  Chas. 

ACCAPAREUR, ak-ap-ah-ruhr,  sm.  fem. 
accapaheuse,  monopolist,  monopolizer. 

ACCÉDER,  ak-say-day,  vn.  (Lat.  acce- 
dere)  to  consent  {to],  to  accede  {to),  to 
comply  (with).  Tout  le  pays  d’Over-Vssel 
ne  voulait  point  — au  traité,  the  whole 
country  of  Over-Tssel  refused  to  consent 
to  the  treaty.  Bar. 

ACCÉLÉRATEUR,  ak-say-lay-rah-tuhr, 
adj.  feni.  accélératrice,  accelerating, 
accelerative.  A I'inlini  se  multiplient  ces 
terribles  —s  de  la  disparition  des  êtres, 
these  terrible  agents  of  carnal  destruction 
multiply^  to  infinity.  Mich. 

AlCÉLÉRATION  , ak -say -lay -rah - 
synng,  (hat.)  sf.  \ acceleration.  2 dis- 
patch, acceleration.  L’ — des  affaires,  the 
despatch  of  business. 

ACCÉLÉRÉ , ppa.  of  accélérer,  and 
adj.  fern.  — e,  1 fast,  quick.  Pas  — , quick 
lime.  2 mecli.  accelerated.  Mouvement 
— , accelerated  motion.  3 Roulage  — , 
fly-waggon,  k (substantively)  fly-coach. 

ACCÉLÉRER,  ak-say-lay-ray,  va.  j’ac- 
célère, ils  accélèreni  (Lat.  acceierare) 

1 to  acceterate , to  quicken.  — la  marche 
d’une  armée,  to  hasten  the  march  of  an 
army.  2 to  hasten,  to  advance.  — les 
progrès  de  la  misère,  to  hasten  the  pro- 
gress of  misery.  Volt. 

ACCENT,  ak-sâng,  sm.  [lat.  accentus) 

1 accent,  intonation.  2 accent,  pronuncia- 
tion. — des  provinces,  provincial  accent. 
— étranger,  foreign  accent.  — prononcé, 
broad  accent.  Pour  bien  yiarlcr  il  ne  faut 
pas  avoir  d’— , to  speak  well,  one  must 
nave  no  accent.  Leur  langage  est  le  plus 
pur  français  sans  —,  their  language  is 
the  purest  French  without  any  accent. 
A.  dc  V.  3 accent,  accentuation.  — to- 
nique, syllabic  accent.  4 expression.  Sa 
personne  manquait  entièrement  d’— , his 
appearance  was  void  of  expression.  Lamart. 

5 accent,  tone,  strain,  word,  sound,  cry. 
Les  — s de  la  douleur,  the  accents  of  grief. 
Cet  — d’enthousiasme,  that  tone  of  enthu- 
siasm. Ces  divins  — s expiraient  et  re- 
naissaient tour  à tour,  these  divine  strains 
died  away,  and  came  again  alternately. 
Chat.  Mélodieux  — s,  strains  of  melody. 
Vos  dangereux  — s auraient  pour  m’ar- 
rèier  des  charmes  trop  puissants,  7 should 
never  be  able  to  resist  your  bewitching 
words.  C.  Del.  Eh  bien  ! dit  le  Seigneur, 
écoute  mes — s;  retiens-les,  now  1 saith  the 
Lord,  listen  to  my  words  ; and  mark  them 
well.  Lamart.  Aux  magiques  —s  que  sa 
voix  prononce,  to  the  magic  words  he 
tillers.  Volt.  Prêtez  l’oreille  à mes  — s, 
listen  to  my  words.  J.-B.Rouss.  Les  doux 
— s de  sa  voix,  the  sweet  sounds  of  her 
voice.  Les  — s du  cor,  the  sound  of  the 
horn.  L’—  du  désespoir,  de  la  joie,  the 
cry  of  despair,  of  joy.  Des  — s plaintifs, 
plaintive  cries.  6 gram,  accent.  — aigu, 
acute  accent.  — grave,  grave  accent.  — 
circonHexe,  circumflex  accent. 

ACCENTEUR,  ak-sâng-tuhr,  sm.  orn. 
accentor. 

ACCENTUATION,  ak-sâng- ttt-ah- 
syong,  sf.  accentuation. 

ACCENTUÉ,  ppa.  of  accentuer,  and 
adj.  fem.  — e,  accented.  Une  voyelle,  une 
syllabe  —e,  an  accented  vowel,  syllable. 
Une  voyelle,  une  syllabe  non  — e,  an 
unaccented  vowel,  syllable. 

ACCENTUER,  ak-sàng-tii-ay,  va.  nous 

ACCENTUIONS,  VOUS  ACCENTUIEZ  [frOmZC- 

cent)  1 lo  accent,  to  accentuate.  — cor- 
rectement, to  place  the  accent  on  the 
right  word  or  syllable.  2 to  accentuate, 
to  emphasize.  — fortement,  to  lay  great 
emphasis  on.  Le  coryphée  accentuait  les 
paroles  saintes  avec  un  redoublement 
d’énergie,  the  corypheus  sang  out  the 
holy  words  with  renewed  energy.  Th. 
Gaut.  3 lig.  to  mark.  Sa  grâce  et  sa  I 


dignité  naturelle  accentaaieiit  comme  un 
rbythme  intérieur  sa  démarche  et  ses 
mouvements,  her  gracefulness  and  native 
dignity,  like  an  inward  rhythm,  gave  ca- 
dence to  her  steps  and  motions.  LamarR 
Ses  muscles  détendus  n’accentuaient  plus 
la  charpente  nn  peu  massive  de  son  corps, 
his  relaxed  muscles  no  longer  set  off  his 
rather  massive  frame.  Lamart.  Ses  traits 
fortement  caractérisés  qu’accentue  une 
longue  moustache,  his  strongly  character- 
ized features,  rendered  still  more  expres- 
sive by  a pair  of  long  mustachios.lh.  Gaut. 
D.  saisit  la  première  occasion  d’ — énergi- 
quement l’impatiencè,  etc.,  D.  seized  the 
first  opportunity  to  manifest  the  impa- 
tience, etc.  Lamart.  4 to  mark  a word 
with  an  accent. 

ACCEPTABLE,  ak-sep-tah-hT,  adj.  mf. 
that  may  be  accepted.  Les  conseils  du  roi 
H.  lui  semblaient  bons  et  —s,  he  deemed 
king  H.’s  advice  sound  and  acceptable. 
Bar. 

ACCEPTATION , ak-sep-tah-syong , sf. 
(Lat.)  K submission,  resignation.  Cette 
héroïque  — qui  ne  sait  pas  combattre, 
mais  qui  sait  mourir,  that  heroic  willing- 
ness, if  not  to  fight,  at  least  to  die. 
Lamart.  2 law.  acceptance.  — d’uiie  do- 
nation, de  succession,  acceptance  of  a 
donation,  an  inherilance.  — sous  béné- 
flee  d’inveulaire,  conditional  acceptance, 
acceptance  without  liability.  3 com.  ac- 
ceptance. — en  blanc,  blank  acceptance. 
Présenter  une  lettre  de  change  à 1’—,  to 
present  a bill  for  acceptance.  Refuser  à 
1’ — , lo  refuse  acceptance. 

ACCEPTÉ,  ppa.  of  accepter,  and  adj. 
fem.  — E,  accepted. 

ACCEPTER,  ak-sep-tay,  va.  [Lat.  ac- 
ceptare)  1 to  accept,  to  lake,  lo  receive. 
Elle  accepta  le  pouvoir  sans  vouloir  l’usur- 
per ni  le  retenir,  she  accepted  the  power 
without  wishing  to  usurp  it,  or  to  retain 
it.  Lamart.  Le  public  acceptant  tout,  à 
condition  d’être  amusé,  the  public  taking 
all  upon  trust,  provided  they  be  amused. 
Th.  Gaut.  J’en  accepte  l’augure,  7 ac- 
cept the  presage.  — pour  gendre , to 
accept  us  son-in-law.  2 to  consent  lo,  to 
agree  to.  — une  trêve,  to  consent  to  a 
truce.  3 (absolu,  in  an  absolute  sense)  lo 
accept.  II  vient  d’être  nommé  à cette  place, 
on  ne  sait  s’il  acceptera,  he  has  just  been 
appointed  lo  this  situation,  it  is  not  known 
whether  he  will  accept.  11  nous  invita  à 
aller  prendre  une  collation  chez  sa  grand’- 
inère,  nous  acceptâmes,  he  invited  us  to 
take  a slight  repast  at  his  grandmother’s, 
we  accepted.  A t ag.  4 to  accept,  lo  admit. 
N’accepions  des  langues  étrangères  que 
les  mots  qui  nous  manquent,  let  us  admit 
from  foreign  languages  those  words  only 
that  are  wauling  in  our  own.  Arn. 

s'accepter,  vpr.  lo  be  accepted.  Cette 
proposition  peut  s’—,  this  proposition  may 
be  accepted. 

ACCEPTEUR,  ak-sep-tuhr,  sm.  com. 
acceptor. 

ACCEPTION,  ak-sep-syoug,  sf.  {Lat.) 
I respect,  preference.  Sans  — de  qualité 
ni  de  fortune,  il  rendait  ses  jugemcnls  avec 
équité,  he  gave,  his  judgments  equitably, 
without  being  biassed  by  quality  or  fortune. 
Fén.  11  n’y  a point  — de  personnes  de- 
vant Dieu,  God  is  no  respecter  of  persons. 
Rendre  la  justice  sans  — de  personnes, 
lo  administer  justice  without  respect  of 
persons.  Bar.  La  justice  ne  fait  — de 
personne,  justice  is  no  respecter  of  per- 
sons. 2 gram,  acceptation,  sense,  mean- 
ing. Cc  mol  a plusieurs  — s,  this  word 
has  several  acceptations. 

ACCÈS,  ak-say,  sm.  (Lat.  accessus)  1 
access,  approach,  admittance.  Le  port  est 
d’un  — difficile,  the  entrance  to  the  har- 
bour is  difficult.  Rayn.  L’—  en  est 
aisé,  it  is  of  easy  access.  Avoir  — dans 
une  maison,  lo  be  admitted  into  a house. 
Avoir  un  libre  — auprès  de  quelqu’un,  to 
have  free  access  to  a person.  11  leur  donne 
un  libre  — auprès  de  lui,  he  grants  them 
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I free  access  to  his  person.  Boss.  Vos  mi- 
nistres qu’on  dit  d’être  tijun  — si  difficile, 
yoiir  ministers  who  are  said  to  be  so  un- 
approachable. Montesq.  fig.  La  jeune 
femme  de  S.,  dans  le  ccenr  de  laquelle  la 
reine  espère  trouver  plus  d’— , S.’s  young 
wife,  to  whose  heart  the  queen  hopes  lo 
find  a more  easy  access.  Lamart.  2 fit, 
burst.  Par  — , by  fits  and  starts,  by 
snatches.  Après  le  premier  — de  sa  dou- 
leur elle  se  rendit  à Paris  pour  demander 
justice,  when  the  first  burst  of  sorrow  was 
over  she  repaired  to  Paris  to  demand 
justice.  Bar.  La  vue  du  rossignol  le  jeia 
dans  nn  incroyable  — de  fureur,  the  sight 
of  the  nightingale  threw  him  into  an  amaz- 
ing fit  of  fury.  Mich.  3 med.  fit,  attack, 
paroxysm.  Un  — de  fièvre,  a fit  of  fever. 

ACCESSIBLE,  ak-ses-sibT,  adj.  mf.  I 
accessible,  approachable.  Quelle  nuée  et 
quelle  eau  profonde  ne  vous  est  — ? 
where  is  the  cloud,  or  where  the  deep 
that  is  beyond  your  reach?  }\ib\\.  2 fig. 
Vous  jugez  aisément  que  le  coeur  de  S. 
devait  être  fort  — â l’amour,  you  may 
easily  fancy  that  the  heart  of  S.  was 
very  accessible  lo  love.  Nod.  Les  peuples 
—s  à la  fiatterie  comme  les  rois,  na- 
tions, like  kings,  accessible  to  flattery. 
Ph.Chas.  La  population  flottante, — par 
sa  masse  et  ses  vices  â toutes  les  corrup- 
tions, a floating  population,  accessible  by 
its  extent  and  by  Us  vices  lo  every  cor- 
ruption. Lamart. 

ACCESSION,  ak-ses-syong,  sf.  (Lat.) 
i consent,  adhesion  (à  une  chose,  à nn 
acte,  â un  contract,  to  a thing,  an  act, 
a contract).  2 ohs.  accession.  — an  trdue, 
accession  to  the  throne.  Boss.  3 law.  ac- 
cession. Par  droit  d’— , by  right  of  acces- 
sion. 

ACCESSIT,  ak-ses-it,  sm.  (Lat.  from 
accedere)  accessit,  mention.  II  a en  nn 
prix  et  deux  —s,  he  has  had  a prize  and 
two  accessits. 

ACCESSOIRE,  ak-ses-swâr,  adj.  1 
• collateral,  accessory.  Circonstance — , col- 
lateral circumstance.  Idées  — s,  collateral 
ideas.  2 appertaining.  — à,  — de,  apper- 
tiiining_  to.  3 accidental.  Ce  voisinage  de 
mauvaise  humeur  n’était  qu’an  petit  mal- 
heur —,  to  have  so  cross-tempered  a neigh- 
bour was  but  a trifling  misfortune,  iy- 
the-by.  Ph.  Chas. 

AccEssoiRi:,  sm.  I accessory.  Dans  votre 
chambre  vous  trouverez  tous  les  petits 
—s  qui  rendent  le  chez  soi  chose  si  douce, 
in  yotir  room  you  will  find  all  those  little 
conveniences  which  make  home  so  sweet. 
Balz.  Ce  roman  formerait,  si  c’était  lâ  sa 
place  nn  — beaucoup  plus  long  que  le 
principal,  this  novel,  if  it  were  the  mo- 
ment to  write  it,  would  form  a sequel 
much  longer  than  the  original.  Nod.  Les 
— s de  la  chasse,  shooting  implements. 
Ph.  Chas.  2 (beaux-arls,  fine  arts)  ac- 
cessory, detail.  3 (theatre)  properties.  4 
appurtenances.  5 anat.  accessory  nerve. 

ACCESSOIREMENT,  ak-ses-swâr- 
niâng,  adv.  accessorily. 

ACCIDENT,  ak-see-dâng,  sm.  t acci- 
dent , mischance , mishap.  — imprévu , 
unforeseen  accident.  — funeste,  dreadful 
accident.  De  peur  d’—  suivez  toujours  le 
fond  de  la  rivière,  for  fear  of  accidents, 
keep  at  the  bottom  of  the  river.  Flor. 
Vous  seiait-il  arrivé  quelque  — désa- 
gréable? has  any  disagreeable  accident 
happened  to  you  ? Le  Sage.  On  n’oserait 
pas  vivre  si  I’un  songeait  à tous  les 
— s dont  la  vie  est  semée,  we-  should  not 
dare  to  breathe  if  we  reflected  on  all  the 
accidents  with  which  the  path  of  hu- 
man life  is  strown.  J.-J.  Rous.  2 acci- 
dent, incident,  casually,  unforeseen  event, 
chance.  Par  —,  by  accident.  Par  pur  — , 
by  mere  accident.  Par  un  heureux  —,  by 
a lucky  chance.  L’histoire  nous  apprend 
qu’eu  de  tels  —s  on  fait  de  pareils  dé- 
voùinents,  we  learn  from  history  that  in 
such  circumstances  similar  sacrifices  hate 
been  made.  La  Font.  Je  traversai  ce  dé- 
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sert  sans  rencontrer  nn  seul  — qui  dé- 
rangeât mon  rêve,  l crossed  this  desert 
without  meeting  with  a single  incident  to 
disturb  my  dream.  G.  Sand.  3 paint.  — 
de  lumière,  effect  of  light  and  shade. 

1 topogr.  — de  terrain,  unevenness  of 
ground.  5 gram,  accident.  6 log.  acci- 
dent (oppose  a essence,  not  essential). 
'7  mus.  accident.  8 nied.  symptom. 

' ACCIDENTÉ,  ak-sce-dàiig-lay,  adj. 
tern.  — E,  t varied  {in  configuration  and 
aspect),  uneven,  broken,  undulating.  Ja- 
mais ligne  plus  magnifiquement  — e n’on- 
dula  entre  le  ciel  el  l’eau,  never  did  a 
more  magnificently  varied  line  undulate 
between  sky  and  water.  Th.  Gapt.  2 fig. 
varied  {by  accidents  or  vicissitudes), 
checkered.  G.  de  Castro  préfère  les  sujets 
héroïques  et  —s,  G.  de  Castro  prefers 
heroic  subjects,  full  of  incidents.  Pli.Chas. 

ACCIDENTEL,  ak-see-d;lng-lel , adj. 
fem.  — LE,  1 fortuitous.  2 med.  surg.  ad- 
ventitous.  3 pliil.  accidental.  4 mus.  Signes 
— s,  accidental  fiats  and  sharps. 

ACCIDENTELLEMENT,  ak-see-dâng- 
tel-mâng,  adv.  accidentally.  Je  ne  suis  ici 
qu’— , it  is  only  by  chance  that  I am  here. 

ACCISE,  ak-seez,  sf.  excise.  Préposé  à 
r — , exciseman.  Sujet  à 1'—,  excisable. 

ACCLA.MATION,  ak-Iah-mah-syong,  sf. 
(Lat.)  acclamation,  cheer,  shouting.  Des 
— s forcenées  accueillirent  ses  paroles,  his 
words  were  received  with  wild  cheers. 
Lamen.  A son  arrivée  il  se  fit  une  — 
générale,  on  his  arrival  there  was  a uni- 
versât  cheering.  L'armée  entière  défila  aux 
— s du  peuple,  the  whole  army  filed  off 
amidst  the  cheers  of  the  people.  Lamai  t. 
Sou  succès  fut  complet,  il  fut  reçu  avec 
— , his  success  was  complete,  he  was 
received  with  acclamation.  Lermin. 

PAR  ACCLAMATION,  D’ ACCLAMATION , adv. 

loc.  unanimously.  La  loi  fut  votée  par 
— , there  was  but  one  voice  in  favour  of 
the  taw.  La  nation  vota  d'—  ce  que  la  sa- 
gesse de  sou  assemblée  avait  voté  de 
réflexion,  the  nation  voted  spontaneously 
what- the  wisdom  of  its  assembly  had  voled 
deliberately.  Lamart. 

ACCLAMER,  ak-lah-may,  vn.  {Lat.  accla- 
mare)  to  proclaim. 

ACCLAMER,  vn.  to  shout,  lo  chccr. 

ACCLIMATATION,  ak-lee-mah-lah- 
syoiig,  sf.  acclimatation.  Jardin  d'— , 
garden  of  acclimatation. 

ACCLIMA  TÉ,  ppa.  of  acclimater,  and 
adj.  fen).  — e,  acclimated. 

ACCLIMATEMENT,  ak-lee-malil-mâng, 
sm.  acetimatation. 

ACCLIMATER,  ak-Iee-mah-tay,  vn.  {from 
climat)  to  acclimate,  to  acclimatize. 

s'acclimater,  vpr.  i to  grow,  to  get,  ac- 
customed to  a ctimate.  Les  habitants  de 
l'Europe  s'acclimatent  diflicilement  dans  les 
Antilles,  the  inhabitants  of  Europe  are  not 
easily  inured  to  the  ctimate  of  the  Antillas. 

2 fig.  La  musique,  la  poésie,  l’architecture 
s’acclimatent  dans  ces  tristes  régions  du 
Nord,  music,  poetry,  architecture  become 
naturalized  in  those  dreary  regions  of  the 
North.  Th.  Gaut. 

ACCOINTANCE,  ak-wâng-tângs , sf. 
acquaintance,  connexion,  intimacy. 

S’ACCOINTER,  sak-wâng-tay,  vpr.  {Lat. 
ad,  comiiare)  to  become  acquainted. 

ACCOLADE,  ak-ol-ad,  sf.  t embrace, 
{kiss.  Donner  1’—,  to  embrace,  to  kiss. 
Nous  cessâmes  de  manger  pour  donner  des 
— s â l’outre,  we  ceased  eating  to  take  a 
draught  at  the  wine-skin.  Le  Sage.  2 (che- 
valerie, knighthood)  Donner  1’ — , to  dub  a 
knight.  Recevoir  1’—,  lobe  made  a knight. 

3 culin.  brace  or  couple  {of  rabbits).  4 mus. 
brace.  5 print,  bracket. 

ACCOLÉ,  ak-ol-ay,  ppa.  o/' accoler,  and 
adj.  fem.  — E,  i joined.  2 coupled  {with). 
Je  ne  suis  pas  content  de  me  voir  — avec 
lui  dans  votre  récit,  / am  not  satisfied  to 
have  my  name  coupted  with  his,  in  your  ac- 
count. 3 adjoining.  4 bla.  joined. 

ACCOLÉE,  sf  accolade.  Lorsqu'il  eut 
reçu  1’—,  il  conféra  anssi  la  chevalerie  aux 
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sires  de  B.,  when  he  had  received  the  ac- 
colade, he  likewise  conferred  knighlhood 
on  the  Sires  of  B.  Bar. 

ACCOLER,  ak-ol-ay,  va.  (from  â col) 
\ lo  embrace.  2 hort.  to  tie  up,  to  fasten. 
3 culin.  to  spit  or  serve  {two  rabbits).  4 lo 
comprise  under  one  head.  5 lo  place  side 
by  side,  in  company. 

ACCOMMODABLE,  ak-koiu-mod-ah-bl', 
adj.  mf.  that  may  be  settled.  Cette  querelle 
est  — , this  quarrel  may  be  made  up. 

ACCOMMODAGE,  ak-kom-mod-azh,m. 
culin.  dressing,  cooking. 

ACCOMMODANT,  ak-kom- mod -âng, 
ppr.  of  accommoder,  and  adj.  fem.  —z, 
accommodating,  easy  to  deal  with.  Ce  mar- 
chand est  fort  —,  this  shopkeeper  is  very 
obliging.  Les  plus  — s ce  sont  les  plus 
habiles,  the  most  reasonable  are  the  wisest. 
La  Font.  Ven~,  hard  lo  deal  with. 

ACCOMMODÉ,  ppa.  of  accommoder, 
and  adj.  fem.  — e,  1 fitted,  suited,  le 
lui  répondis  d'un  air  — à la  scène  que 
nous  allions  jouer  tous  deux.  1 answer- 
ed him  with  an  air  in  keeping  with 
the  scene  that  we  were  both  about  to 
play.  Le  Sage.  2 accomodated,  treated.  3 
in  easy  circumstances.  4 culin.  cooked, 
prepared. 

ACCOMMODEMENT,  ak-kom-mod- 
mâng,  sm.  K accommodation,  arrangement. 
Tenter  un  — avec  le  roi  était  impossible, 

10  attempt  to  come  to  an  arrangement  with 
the  king  was  impossible. Bov.  Cependant  le 
duc  s’efforçait  toujours  d'en  venir  à un—, 
however  the  duke  still  endeavoured  lo  come 
to  an  arrangement.  Bar.  Rompre  un  —, 
to  break  off  an  arrangement.  Le  Sage, 
prov.  Un  méchant  — vaut  mieux  que  le 
meilleur  procès,  a bad  arrangement  is  pre- 
ferable to  the  best  law-suit.  % ways, 
means  {to  compromise  matters).  11  est  avec 
le  ciel  des  — s,  there  are  ways  and  means 
of  compromising  mutters  with  heaven.  Mol. 

ACCOMMODER,  ak- kora -mod -ay,  va. 
{Lat.  accommodare)  i to  suit.  Cela  m’ac- 
commoderait assez,  that  would  serve  my 
turn,  that  would  suit  me  well  enough. 

2 to  accommodate,  to  serve.  Cet  auber- 
giste accommode  bien  ses  hôtes,  that 
innkeeper  accommodates  his  guests  well. 

3 fam.  to  abuse,  to  give  it  lo,  to  sene  out. 
~ quelqu’un  de  toutes  pièces,  to  take  a 
person  to  pieces.  Je  l’accommoderai  comme 

11  faut,  ru  give  it  him  sweetly.  ~ quel- 
qu’un d’importance,  to  give  a person  a good 
dressing.  4 to  put  in  a proper  state  or 
condition,  to  arrange,  to  dispose.  Vous 
avez  bien  accommodé  votre  cabinet,  you 
have  fitted  up  your  study  very  nicely. 
L’autre  jour,  comme  j’ouvrais  mon  ma- 
nuscrit et  accommodais  mes  lunettes  sur 
mon  nez,  the  other  day,  as  I was  opening 
my  manuscript,  and  settling  my  spectacles 
on  my  nose.  Moniesq.  5 to  dress,  (les  che- 
veux, une  perruque,  the  hair,  a wig).  6 to 
dress  hair,  to  shave,  lo  arrange,  to  trim. 
De  jolis  petits  miroirs  dans  lesquels  les 
pratiques  se  regardent  pour  voir  si  elles 
sont  accommodées  â leur  gré,  elegant  little 
mirrors  for  the  customers  to  see  whether 
they  are  trimmed  to  their  fancy.  Th.  Gaut. 
Après  s’être  fait  —,  il  se  promène,  after 
passing  through  the  hands  of  the  barber, 
he  takes  a walk.  Dlder.  7 lo  dress,  to 
attire.  La  marquise  est  à sa  toilette,  ses 
femmes  l’accommodent,  the  marchioness  is 
at  her  toilet,  she  is  in  the  hands  of  her  tire- 
women. Th.  Gaut.  8 to  cook,  to  cook  up. 
II  alia  acheter  un  ortolan  qu’il  accommoda 
selon  les  règles  de  l’art,  Ae  went  and  bought 
an  ortolan,  which  he  cooked  in  the  most 
orthodox  fashion.  Ph.  Chas.  9 to  accom- 
modate, to  suit,  lo  adjust,  to  proportion. 
— ses  dépenses  â son  revenu,  to  regulate 
one’s  expenses  according  to  one's  income. 
Les  courtisans  savent  — leur  goût  à,  etc., 
the  courtiers  know  how  to  suit  their  tastes 
to,  etc.  to  /o  reconcile,  to  conciliate.  — 
la  religion  au  brigandage,  to  reconcile 
religion  with  brigandage.  Mich.  1 1 to 
settle,  to  make  up.  Le  pape,  pour  — ce 
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différend,  nomma  l’archevêque  cardinal, 
the  pope,  to  settle  the  difference,  made 
the  archbishop  a cardinal.  Bar.  Les  pa- 
rents accouraient  de  côté  et  d’autre  pour 
— l’affaire,  the  relations  hastened  from 
all  sides  to  settle  Ihe  dispute.  MontC'ti. 
42  to  part  with.  Si  vous  avez  quelqui’ 
manuscrit  persan,  vous  me  ferez  plaisir  de 
m’en  —,  if  you  have  a Persian  manuscript , 

1 should  feel  much  obliged  if  you  would 
let  me  have  it.  Montesq. 

s’accomsioder,  rpr.  1 to  accommodate 
one's  self  lo  make  one's  self  comfortable. 
11  s’entend  bien  â s’—,  he  knows  how  to 
make  himself  comfortable.  Les  passagers 
s’accommodent  comme  ils  peuvent  dans 
les  tiroirs  qui  servent  de  lits,  the  passen- 
gers slow  themselves  away,  as  well  as  Ihey 
can,  in  the  drawers  that  serve  as  beds.  Th. 
Gaut.  Un. coussin  bien  rembourré  dont 
i’ampleur  lui  permettait  de  s’ — fort  agréa- 
blement dans  tontes  les  positions,  a well- 
stuffed  cushion  which,  (rom  ils  size,  per- 
mitted him  to  extend  himself  comfortably 
in  every  position.  Nod.  2 fig.  to  mend,  to 
improve.  Je  ne  dis  rien  de  sa  bouche, 
elle  s’accommodera,  / say  nothing  of  hcr 
mouth,  that  will  mend.  M®  de  Sév.  3 to 
make  free  with  the  bottle.  4 to  attire  one’s 
self,  to  adorn  one's  self.  5 to  deck  one's 
self  with.  Un  paon  muait,  un  geai  prit 
son  plumage,  puis  après  se  l’accommoda, 
a peacock  was  moulting,  a jackdaiv  took 
its  plumage,  and  dressed  himself  out  with 
it.  La  Font.  6 lo  like,  to  be  pleased , 
to  pul  up  (with).  Les  musulmans  s’ac- 
commodent très-bien  des  bateaux  à va- 
peur, the  Mussulmans  become  very  well 
accustomed  to  steam-boats.  Th.  Gaul.  En 
qualité  de  Français  et  de  savant  G.  ne 
s’accommoda  pas  longtemps  de  ce  silence 
forcé.  G.,  being  a Frenchman,  and  a man 
of  science,  did  not  put  up  long  with  this 
forced  silence.  Méry.  7 to  comply  ( with  ), 
to  conform  (to).  II  faut  savoir  s’ — aux  cir- 
constances, one  must  bend  to  circumstances. 
Nod.  8 to  come  to  terms,  to  be  reconciled. 
L’un  vent  s’— , l’autre,  n'en  veut  rien 
faire,  one  wishes  for  a reconciliation,  the 
other  will  listen  to  nothing  of  the  kind. 
La  Font.  9 to  agree.  iO  to  arrange.  It 
to  make  a bargain.  12  to  be  cooked. 

ACCOMPAGNATEUR,  ak-kong-pan- 
yah-tuhr,  sm.  fem.  accompagnatrice,  mus. 
accompanist. 

ACCOMPAGNÉ,  ppa.  of  accompagner, 
and  adj.  fem.  — e,  accompanied. 

ACCOMPAGNEMENT,  ak-kong-pahn- 
mâng,  sm.  i accompanying,  attendance. 

2 accompaniment,  accessory.  Les  garçons 
couraient  portant  des  lasses  de  café  et  des 
verres  d’eau,  — obligé  de  tout  plaisir  turc, 
the  waiters  ran  about,  bearing  cups  of 
coffee  and  glasses  of  water,  the  indispen- 
sable accompaniment  of  all  Turkish  plea- 
sures. Th.  Gaut.  3 mus.  accompaniment. 

ACCOMPAGNER,  ak-kong-pan-yay,  va. 
t to  accompany,  to  attend,  lo  wail  on,, 
upon.  J’aime  beaucoup  cela,  que  ne  m’ac- 
corapagnait-elle  pas  ? what  an  idea  ! whip 
did  she  not  go  with  me  ? Muss.  2 to 
follow,  to  attend.  Elle  voulut  partir,  et  il 
fallut  bien  que  son  oncle  l’accompagnât, 
she  insisted  on  going,  and  her  uncle  must 
needs  accompany  her.  Mich.  3 to  escort, 
to  wail  upon.  Ne  pensez-vous  pas  qu’il  faut 
que  je  vous  accompagne  jusque  dans  vos 
Etals?  do  you  not  think  I ought  to  ac- 
company you  into  your  kingdom?  Nod. 
4 to  match,  to  suit  with,  to  set  off.  Ses 
cheveux  blonds  tressés  â double  Iresse- 
accompagnaient  admirablement  sa  tête  vir- 
ginale, her  fair  hair  plaited  in  double 
tresses  set  off  her  virgin  head  admirably 
B.  de  S*-P.  5 to  add  to,  to  back,  to  ac- 
company {things).  Des  grâces  qui  n’accôm- 
pagnent  pas  toujours  la  jeunesse  relevaient 
la  simplicité  de  soja  habillement,  graces 
which  do  not  always  accompany  youth, 
set  off  the  simplicity  of  her  dress.  Le- 
Sage.  La  soie  accompagnait  les  ondula- 
tions de  son  corps  avec  tant  d’aisance- 
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une,  etc.,  the  sUh  followed  the  motion 
of  her  body  with  so  much  ease  that,  etc. 
Mery.  Le  don  d’un  pore  véritable  accom- 
pagnait ce  prix,  this  prize  was  accompanied 
with  the  gift  of  a real  pig.  G.Sand.  6 
mus.  to  accompany.  II  accompagnait  leurs 
chansons  nautiques  d’un  refrain  bizarre, 
he  accompanied  their  nautical  songs  with 
some  wild  notes.  Ph.  Chas.  Certaine 
symphonie  de  mauvais  goût  dont  il  a 
coutume  d’—  ses  moindres  paroles,  a 
certain  symphony  of  doubtful  taste,  with 
which  he  is  accustomed  to  accompany  his 
slightest  words.  Nod. 

s’accompagner,  vpr.  mns.  to  accompany 
one’s  self. 

ACCOMPLI,  ali-kong-plee,  ppa.  of  ac- 
COMPLIR , and  adj.  fern.  — e , 1 ac- 
complished, completed,  finished.  Quoique 
j’eusse  à peine  alors  neuf  ans  —s,  je  sen- 
tais déjà  le  plaisir  d’ètre  libre,  although'I 
had  scarcely  completed  my  ninth  year,  I 
already  felt  the  pleasure  of  being  free. 
Le  Sage.  Cerlain  âge  — , le  vase  est  im- 
bibé, l’étoffe  a pris  son  pli,  after  a certain 
age,  the  vase  is  saturated,  the  cloth  has 
taken  its  fold.  La  Font.  2 executed,  per- 
formed, fulfilled.  Ilya  dans  les  voyages 
— s dans  la  jeunesse  une  fraîcheur  de  sen- 
sation dont  le  charme  est  puissant,  rAere  rs 
in  travels  performed  in  youth  a freshness 
of  sensation  which  has  a powerful  charm. 
Pli.  citas.  L’oracle  est  — , the  oracle  is 
fulfilled.  Rac.  3 perfect,  faullless.  Beauté 
— e,  perfect  beauty.  Un  homme  — , a per- 
fect gentleman. 

ACCOMPLIR,  alt-kong-pleer,  va.  {Lat. 
complere)  t to  accomplish,  to  finish,  to 
complete.  Us  nous  ont  laissé  une  tâche  à 
— , they  have  left  us  a task  to  accomplish. 
Nod.  2 to  execute,  to  realize.  If  semblait 
voir  d’avance  ce  qu’il  voulait  —,  he 
seemed  to  see  beforehand  what  he  wished 
to  execute.  Lamart.  N’accomplis  pas  l’ar- 
rêt! sois  clément!  do  not  execute  the 
decree  ! be  merciful!  C.  Del.  On  travaille, 
on  projette,  on  arrange  d’un  côté,  la 
fortune  accomplit  de  l’autre,  we  plan,  we 
invent,  we  propose,  but  ’Us  chance  that 
disposes.  Beanm.  Que  votre  règne  soil 
accompli  ! thy  kingdom  come  ! 3 to  ob- 
serve, to  obey.  — la  loi,  to  observe  the 
law.  4 to  fulfil.  — ses  obligations,  to 
fulfil  one’s  engagements. 

s’accomplir,  vpr.  \ to  be  accomplished, 
performed,  completed.  La  prédiction  s'ac- 
complit à vue  d’oeil,  the  prediction  is  being 
visibly  accomplished.  Le  Sage.  Quand  un 
malheur  s’accomplit,  un  ami  a manqué, 
when  a misfortune  happens,  a friend  has 
been  wanting.  Méry.  2 to  be  passed, 
spent.  La  nuit  entière  s’était  — e dans  ces 
vicissitudes,  the  whole  night  had  been 
spent  in  these  vicissitudes.  Lamart. 

ACCOMPLISSEMENT , ak-kong-plees- 
mâng,  sm.  accomplishment. 

ACCOM  PLISSEUR,  aU-kong-plee-subr, 
sm.  accomplisher.  Hercule  T — de  tâches 
impossibles,  Hercules  the  achiever  of  im- 
possible tasks.  Th.  Gaut. 

ACCORD,  ak-kor,  t sm.  agreement,  ar- 
rangement, pact.  Get  — , tel  quel,  ne 
dura  guère,  this  arrangement,  if  it  might 
be  called  one,  did  not  last  long.  Boss. 
L’ — entre  les  princes  el  avec  les  Anglais 
ne  pouvait  se  conclure,  no  arrangement 
between  the  princes,  and  with  the  English, 
could  be  effected.  Bar.  II  y avait  dans  la 
ville  deux  pouvoirs  dont  1’—  était  néces- 
saire et  diffnile  à conclure,  there  were  in 
the  town  two  parties,  whose  union  was  ne- 
cessary, and  difficult  to  bring  about.  Aug. 
Th.  Cel  — ayant  été  conclu,  I’acte  en 
fut  gardé  à Caen,  the  articles  of  agreement 
having  been  signed,  the  document  was 
kept  at  Caen.  Aug.  Th.  2 settlement, 
marriage  contract,  betrothal.  Parures  pour 
— s et  mariage,  jewelry  for  marriage  pre- 
sents. 3 union,  harmony.  Vivre  dans  un 

Îiarfait  — , to  live  in  perfect  union.  Puisse 
e même  — régner  parmi  les  hommes, 
•nay  the  same  harmony  reign  among  men. 


Rac.  Plus  d’— , plus  de  paix,  je  reprends 
ce  que  je  voulais  vous  céder,  no  more 
union,  no  more  peace,  I retract  the  con- 
cessions I was  ready  to  make.  P.  L.  Cour. 
4 accordance,  keeping,  harmony.  II  fauk 
de  r—  entre  le  geste  et  les  paroles, 
the  action  must  be  suited  to  the  word. 
11  est  extrêmement  rare  de  trouver  un 

— entre  le  talent  et  le  caractère,  U is 
extremely  rare  to  find  the  talent  of 
a man  in  harmony  with  his  character. 
Balz.  La  paix  allait  remettre  B.  plus  en 

— avec  ses  instincts  généreux,  peace  was 
about  to  allow  B.  once  more  to  follow 
his  generous  impulsions.  S‘'-B.  5 sound, 
strain,  harmony.  Us  célébraient  les  fêles 
par  des  danses  et  par  des  —s  d’une  mu- 
sique champêtre,  they  celebrated  the  rites 
by  dances,  and  the  soft  notes  of  sylvan 
music.  Jlonlesq.  6 mus.  chord.  7 con- 
cord, agreement. 

ÊTRE  d’accord,  (dcs  pcrsonnes,  of  per- 
sons) I to  live  in  harmony.  Les  Tyriens 
sont  parfaitement  d’—  entre  eux,  the  Ty- 
rians live  together  in  perfect  harmony. 
Fén.  J’étais  d’—  avec  moi-même  autre- 
fois, maintenant  je  me  raisonne  sans 
cesse,  I was  on  the  best  terms  with 
myself  formerly,  but  now  all  harmony  has 
ceased.  M^'he  Staël.  2 to  be  of  the  same 
mind,  of  the  same  opinion.  Sur  l’argent, 
c’est  tout  dire,  on  est  déjà  d’— , they 
have  come  to  an  understanding  about  the 
money,  which  is  the  main  point.  Boil. 
Us  sont  d’—  en  bien  des  choses,  they 
agree  on  many  points.  Me  de  Sév.  Tous 
les  habitants,  divisés  entre  eux,  n’étaient 
d’—  que  dans  l’amour  de  l’argent,  ail  the 
inhabitants,  at  discord  among  themselves, 
agreed  only  in  their  love  of  money.  Volt. 
Je  suis  plus  d’—  avec  toi  que  tu  ne  l’es 
toi-même,  I am  more  in  accordance  with 
you,  than  you  are  with  yourself.  Montesq. 
3 to  combine,  to  conspire.  Sont-ils  d’ — 
tous  deux  pour  me  mettre  à la  gêne,  have 
they  both  conspired  to  torment  me.  Rac. 

(des  choses,  of  things)  Nous  sommes 
heureux  de  reconnaître  qu’en  celte  occa- 
sion la  justice  est  d’ — avec  une  sage 
politique,  we  take  pleasure  in  acknowledg- 
ing that  on  this  occasion,  justice  is  in 
concordance  with  a wise  policy,  âléry. 
Sans  examiner  si  Tlliade  d’Homère  est 
d’—  avec  votre  règle,  without  examining 
whether  the  Iliad  of  Homer  comes  under 
your  rule.  Volt.  Les  vents  semblent  être 
d’—  avec  son  zèle,  the  winds  seem  to 
second  his  zeal.  Fléch.  Or,  je  vous  disais 
donc  tantôt  que  l’adjectif  devait  être  d’- 
avec le  substantif,  now,  I just  told  you 
that  the  adjective  must  agree  with  the 
substantive.  Regn.  Pour  celle-là,  tous  les 
regards  et  toutes  les  exclamations  étaient 
d’— , with  respect  to  her,  all  eyes  and 
voices  were  unaninious.  Lamart. 

(avec  le  verbe  Être  sous-entendu,  the 
verb  To  be  understood)  Voilà  la  première 
fois  que  je  vous  vois  d’ — , this  is  the 
first  lime  I ever  saw  you  agree.  Pasc. 
Pourquoi  tant  d’élémenis  si  peu  d’— , 
why  so  many  discordant  elements.  Muss. 

d’accord,  complément  essentiel  d’autres 
verbes,  employed  as  the  essential  regimen 
of  other  verbs.  Voilà  ce  qui  mit  d’ — 
Scipion  et  Annibal,  by  this,  Scipio  and 
Hannibal  were  reconciled.  Fén.  Je  veux 
mettre  d’—  l’amour  et  la  nature,  I wish 
to  reconcile  love  with  nature.  Corn.  G. 
mil  les  plaideurs  d’—  eu  croquant  l’un  et 
l’autre,  G.  settled  the  dispute  by  crunching 
the  two  litigants.  La  Font.  Tout  le  monde 
\ tombe  d’—  de  cette  vérité,  every  body 
assents  to  this  truth.  Je  tombe  d’ — de 
lout  ce  que  vous  voudrez,  pourvu  que 
nous  nous  mettions  à table,  I assent  to 
any  thing  you  please,  provided  we  sit 
down  to  table.  P.  L.  Cour.  Us  ne  se  sont 
montrés  d’ — que  dans  cette  circonstance, 
they  never  agreed  but  in  this  one  instance. 
Qu’en  tout  avec  lui-même  il  se  montre 
d’  , let  him  be  consistent  with  himself 
tfc  every  thing.  Ces  deux  hommes  sem- 
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blent  d’—  pour  me  tromper,  those  two 
men  seem  leagued  to  deceive  me.  L’Alle- 
magne entière  s’était  soulevée;  la  Suède 
marchait  d’—  avec  la  Russie,  ail  Germany 
had  risen,  Sweden  acted  in  concert  with 
Russia.  Jlignel.  De  tons  nos  défauts 
celui  dont  nous  demeurons  le  plus  d’— 
c’est  la  paresse,  of  all  our  faults,  the  one 
we  confess  the  most  wittingly,  is  laziness. 
La  Rochef.  11  ne  restera  pas  longtemps 
d’—  avec  son  associé,  he  will  not  agreo 
long  with  his  partner. 

d’accord,  ellip.  adv.  toe.  agreed.  Douze 
tigres,  ce  n’est  rien,  d’— , mais  encore  ce 
rien  est  difficile  à cueillir,  twelve  tigers, 
it  is  a mere  trifle,  still  this  trifle  it 
difficult  to  be  laid  hold  of  Méry.  Cela 
s’appelle  avoir  mauvaise  compagnie,  d’— , 
mais  de  ce  point  sur  l’heure  il  ne  s’agit, 
this  may  be  culled  keeping  bad  company; 
true,  but  that  is  not  the  present  question. 
Flor.  N’est-ce  point  mon  devoir?  D’— , 
cela  peut  être,  is  it  not  my  duty?  Agreed, 
il  may  be  so.  Flor. 

d’un  commun  accord  , adv.  loc.  with 
one  accord,  unanimously.  C’est  ce  qu’en- 
seignent d’un  commun  — tous  les  saints 
docteurs,  U is  what  all  the  holy  doctors 
agree  in  leaching.  Boss. 

ACCORDABLE,  ak-kor-dabi’,  adj. 
mf.  \ that  may  he  granted,  granlable.  2 
reconcilable.  3 mus.  [of  instruments) 
tunable. 

ACCORDAILLES,  ak-kor-dâ-yuh,  sf. 
pi.  \ the  meeting  to  sign  the  marriage 
contract.  2 the  celebration  afterwards, 
betrothal. 

ACCORD.kNT,  ak-kor-dâng,  ppr.  of 
accorder,  and  adj.  fem.  — e,  accordant, 
concordant.  , 

ACCORDÉ,  sm.  bridegroom,  fem.  — e, 
bride. 

ACCORDEON,  ak-kor-day-ong , sm. 
mus.  accordion. 

ACCORDER,  ak-kor-day,  va.  \ to  make 
agree,  to  bind  to  each,  other,  to  reconcile. 
Soyez  joints,  mes  enfanrs,  que  Tamour 
vous  accorde,  be  united,  my  children,  may 
the  lies  of  friendship  for  ever  bind  you 
to  each  other.  La  Font.  Un  quart  voleur 
survient  qui  les  accorde  net  en  se  saisis- 
sant du  baudet,  a fourth  thief  arrives,  who 
sels  them  to  rights,  by  carrying  off  the 
donkey.  La  Font.  2 lo  settle,  to  make  up, 
to  conciliate.  — un  différend,  lo  settle  a 
dispute.  Le  Sage.  — une  querelle , to 
make  up  a quarrel.  La  Font.  Comment 
— des  intérêts  si  contraires?  how  is  it 
possible  lo  conciliale  such  opposite  inte- 
rests? BoW.  3 mas.  to  tune.  — nn  in- 
strument, lo  tune  an  instrument.  II  déran- 
gea souvent  l’accord  de  toute  une  gamme 
pour  — une  note,  he  would  often  spoil 
the  harmony  of  a whole  gamut,  lo  tune 
a single  note.  G.  Sand.  4 paint,  lo  blend. 
5 gram,  to  make  agree.  6 to  give,  to 
grant.  Tâche  qu’elle  l’accorde  ce  qu’elle 
me  refuse,  try  to  make  her  grant  you 
what  she  refuses  me.  G.  Sand.  11  ac- 
cordait avec  bonté,  il  refusait  avec  grâce, 
he  granted  with  affability,  and  refused 
with  grace.  Fléch.  Accordez-moi  nn  petit 
moment,  j’ai  une  surprise  à vous  faire, 
grant  me  a moment,  I have  a surprise 
to  make  you.  Muss.  Accordez  celte  grâce 
aux  larmes  d’une  mère,  let  the  tears 
of  a mother  obtain  this  favour.  Rac.  Ac- 
cordez-moi de  connaître  les  devoirs,  les 
peines,  les  consolations  de  mon  état, 
grant  me  to  know  the  duties,  the  trials, 
the  consolations  of  my  calling.  Lamart. 
Au  prêtre  qni  t’implore  accorde  ton 
appui,  grant  your  help  to  the  priest 
that  implores  thee.  C.  Del.  — toute  sa 
confiance  à quelqu’un,  lo  give  a person 
one’s  entire  confidence.  7 lo  grant,  lo 
attribute.  Buffon  n’accorde  pas  plus  d’in- 
telligence aux  oiseaux  qu’aux  quadru- 
pèdes, Buffon  does  not  attribute  more  in- 
telligence to  birds  than  lo  quadrupeds. 
Cuv.  11  est  peu  porté  à — aux  actions 
humaines  des  intentions  bien  profondes. 


ACC 

He  is  little  disposed  to  attribute  to  tuman 
actions  any  deep  intentions.  A.  Carr.  8 
to  bestow  in  marriage,  to  betroth.  9 to 
grant,  to  allow,  to  admit.  Nous  accordons 
qne  l’anilé  est  en  effet  une  des  qualités 
essentielles  du  beau,  we  admit  that  unity 
is  indeed  one  of  the  essential  qualities  of 
the  beautifut.  Th.  Gaut.  Prouver  que  j’ai 
raison,  serait  — que  je  puis  avoir  tort, 
to  prore  that  I am  right,  would  be  to 
allow  that  I may  be  wrong.  Beaum. 

s’accorder,  vpr.  t to  agree,  to  unite. 
Le  roi  s’accorda  plus  aisément  et  plus 
promptement  avec  les  confédérés , the 
king  came  to  terms  more  easily  and  more 
promptly  with  the  confederates.  Aug.  Th. 
11s  s’accordaient  tous  à demander  l’expul- 
sion de  M.,  they  were  unanimous  in 
requiring  the  e.xpulsion  of  M.  Volt.  Us 
s’accordaient  pour  perdre  le  connétable, 
they  uuited  in  order  to  overthrow  the 
constable.  Bar.  prov.  11s  s’accordent 
comme  chiens  et  chats,  they  agree  tike 
cat  and  dog.  2 to  be  granted.  3 to 
agree,  to  assimilate,  to  harmonize.  Ces 
deux  passages  tie  s’accordent  pas,  those 
two  passages  do  not  agree.  Ces  deux  cou- 
leurs s’accordent  bien,  these  two  colours 
go  very  well  together.  Ces  deux  voix 
s’accordent  parfaitement,  these  two  voices 
harmonize  perfectly,  i gram,  to  agree. 

ACCORDEUR,  ak-kor-duhr,  sm.  fern. 
ACCORDEUSE , tuncr.  Clef  d’ — , tuning- 
hammer. 

ACCORDOIR,  ak-kor-dwâr,  sm.  tuning- 
hammer. 

ACCORE,  ak-kor,  sm.  naut.  prop,  shore. 

ACCORER,  ak-kor-ay,  va.  to  shore,  to 
shore  up. 

ACCORNE,  ak-kor-nay,  adj. her. horned. 

ACCORT,  ak-kor,  adj.  fern.  — e,  com- 
plying, easy.  Bar.  Nod. 

ACCOSTABLE,  ak-kost-ah-bl’,  adj.  mf. 
easy  of  access,  civil,  affable.  P.  L.  Cour. 

ACCOSTER,  ak-kos-tay,  va.  (coste, 
côte)  1 to  accost.  II  traversa  la  rue  pour 
venir  m’— , he  crossed  the  street  to  come 
and  speak  to  me.  Raym.  G.  accosta  plu- 
sieurs personnes  de  sa  connaissance,  G. 
addressed  several  persons  of  his  acquain- 
tance. G.  Sand.  2 naut.  to  come  alongside. 
EnDn  quelques  caiques  se  hasardèrent  à 
— ses  lianes,  at  length  several  caiques 
ventured  to  come  alongside  the  vessel. 
Th.  Gaut. 

s’accoster,  vpr.  1 to  accost  each  other. 

2 to  frequent,  to  keep  company. 

ACCOTE.MENT , ak-kot-mâng,  sm.  1 

side-way,  meer,  mere.  2 {watch-making) 
friction. 

ACCOTÉ,  ak-ko-tay,  adj.  fern.  — e, 
leaning  { against  ).  Balz. 

ACCOTER,  ak-ko-tay,  va.  to  prop,  to 
support. 

s'accoter,  vpr.  to  lean.  S’ — sur  une 
chaise,  to  lean  on  a chair.  S’—  contre  une 
muraille,  to  lean  against  a wall. 

ACCOTOIR,  ak-ko-twâr,  sm.  prop, 
stay. 

ACCOUCHEE,  ak-koo-shay,  sf.  woman 
confined,  lying  - in -woman  , a woman 
brought  to  bed. 

ACCOUCHEMENT,  ak-koosh-mâng, 
am.  \ confinement,  delivery,  lying-in. 
Faire  un  —,  to  deliver  a woman.  2 
midwifery.  Art  des  — s,  the  obstetric  art. 

3 fig.  delivery. 

ACCOUCHER,  ak-koo-shay,  vn.  {from 
the  Lat.  accubare)  1 to  bring  forth,  lobe 
delivered,  to  lie  in,  to  be  brought  to  bed, 
to  be  confined.  Elle  est  près  d’ — , she  is 
near  her  time.  — avant  terme,  to  be 
delivered  prematurely.  — d’un  fils,  to 
he  brought  to  bed  of  a son.  2 fig.  to 
bring  forth,  to  produce.  La  montagne  qui 
accouche,  the  mountain  in  labour.  La  Font. 
J’accouchai  lentement  d’un  poème  ef- 
froyable, after  much  labour,  I produced  a 
horrible  poem.  Muss. 

ACCOUCHER,  va.  to  deliver,  to  bring  to 

bed. 

s’ACCOticHER , vpr.  to  deliver  one’s  self. 


ACC 

ACCOUCHEUR,  ak-koosli-nlir,  sm.  ac- 
coucheur, man-midwife  ; fem.  accou- 
cheuse, midwife. 

ACCOUDÉ,  ak-koo-day,  adj.  fem.  — e, 
leaning  with  one's  elbows  (on).  — an 
rebord  de  la  fenêtre,  leaning  with  his 
elbow  on  the  window  sill.  Th.  Gant. 

s’accouder,  vpr.  to  lean  one’s  elbow, 
or  elbows  (on).  Le  comte  se  leva  tout 
à coup  et  s’accoudant  sur  son  oreiller, 
the  count  started  up,  and  leaning  his 
elbow  on  the  pillow.  Saint.  Une  rangée 
de  tables  où  s’accoudaient  les  consomma- 
teurs devant  une  tasse  de  café,  a row  of 
tables  on  which  the  guests  were  leaning 
their  elbows,  over  a cup  of  coffee.  Tli.  Gaut. 

ACCOUDOIR,  ak-koo-dwâr,  sm.  elbow- 
rest. 

ACCOUPLE,  ak-koopl’,  sf.  hunt,  leash, 
couple. 

ACCOUPLÉ , ppa.  of  accoupler,  and 
adj.  fem.  — e,  i coupled.  2 arch,  cou- 
pled. Colonnes  —es,  clustered  columns. 
3 (ch.  de  fer,  railway)  coupled.  Roues 
—es,  coupled  wheels. 

ACCOUPLEMENT,  ak-koo-plnh-mâng, 
sm.  \ ( des  animaux,  of  beasts  ) coupling. 
2 ( des  oiseaux,  of  birds  ) pairing.  3 arch. 
coupling. 

ACCOUPLER,  ak-koo-play,  va.  [from 
couple)  1 to  join,  to  unite.  — le  loup  et  la 
brebis,  to  unite  the  wolf  and  the  sheep. 
Vous  accouplez  deux  mots  qui  vont  mal 
ensemble,  you  put  two  words  together 
that  do  not.  agree.  2 to  put  in  pairs, 
to  couple  (des  chiens,  dogs),  to  yoke  (des 
bœufs,  oxen).  3 (blanchissage,  for  the 
wash)  to  make  up  (linen).  4 arch,  to 
couple.  5 to  couple,  to  pair. 

s’accoupler,  vpr.  \ to  couple.  2 (des 
oiseaux,  of  birds)  to  pair. 

ACCOURCI,  ppa.  of  accourcir,  and 
adj.  fem.  — b,  shortened.  Les  griffes  vai- 
nement —es  par  P.  se  rallongent  déjà, 
the  daws,  that  P.  had  dipt  in  vain,  are 
already  growing  again.  Boil.  Je  trouve 
mon  voyage  —,  I find  my  journey  short- 
ened. Corn. 

ACCOURCIR  , ak-koor-seer , va.  to 
shorten,  to  abridge,  to  curtail.  — une 
robe,  to  shorten  a gown.  Nous  retouchons 
la  préface,  ou  plutôt  nous  l’accourcissons 
beaucoup,  we  revise  the  preface,  or  ra- 
ther we  curtail  it  considerably.  Volt.  II 
court  risque  d’—  ses  jours,  pour  amasser, 
dit-il,  de  quoi  vivre,  he  runs  the  chance 
of  shortening  his  life,  to  amass,  what  he 
calls,  enough  to  live  upon.  Montesq.  Le 
chemin  direct  accourcit  ainsi  de  quatre 
lieues  la  distance  entre  V.  et  S'^-M.,  the 
direct  road  thus  shortens  the  distance 
between  Y.  and  Ste-M.  by  fowr  leagues. 
Lamart.  fig.  Le  chemin  était  long  et  par- 
tant ennuyeux,  pour  1’—  ils  disputèrent, 
the  road  was  long,  consequently  weari- 
some ; to  shorten  it,  they  disputed.  La 
Font. 

s’accourcir  , vpr.  to  grow  shorter,  to 
decrease.  Les  jours  commençaient  à s’ — , 
the  days  were  beginning  to  decline. 

ACCOURCISSEMENT,  ak-koor-sees- 
mâng,  sm.  shortening. 

ACCOURIR,  ak-koo-reer,  vn.  irr.  ac- 
courant, ACCOURU,  j’accours,  NOUS  ACCOU- 
RONS, j’accourus,  j’accourrai  (from 
courir)  to  run,  to  come  in  haste.  Des  bre- 
bis, de  qui  la  mamelle  pleine  fait  — les 
agneaux  bondissants,  ewes  whose  full  teats 
invite  the  skipping  lambs.  Flor.  Accourez 
promptement,  chassez  ce  monstre  ailé, 
corne  quickly,  and  drive  away  this  winged 
monster.  Flor.  Qu’une  crie,  touies  ac- 
courent, if  one  does  but  cry,  they  all  rush 
round.  Mich.  Les  petits  aussitôt  d’—  et 
de  s’élancer  vers  la  mère,  the  young 
ones  immediately  rush,  in  haste,  towards 
their  mother,  flot.  Aussitôt  fait,  j’ac- 
cours, et  me  plonge  dans  vos  fauteuils, 
as  soon  as  that  is  over,  I shall  hasten 
back,  and  throw  myself  into  one  of  your 
arm-chairs.  Muss.  Une  nuée  de  petits 
enfants  en  guenilles  accourent  au-devant 
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de  nous  en  demandant  l’aumône,  a tribe 
of  ragged  little  children  run  towards 
us,  in  begging.  Th.  Gaut.  J’aperçus  V. 
qui  accourait  vers  la  maison,  la  tête  re- 
couverte de  son  jupon,  / perceived  V. 
hastening  homewards  with  her  petticoat 
turned  up  over  her  head.  B.  de  S‘-P. 

ACCOURU,  ak-koo-r(i,  ppa.  of  accourir, 
and  adj.  fem.  — e,  that  has  come  in  haste. 
La  foule  — e,  témoin  de  la  scène,  donna 
son  admiration,  the  crowd  that  had  coP» 
lected,  and  witnessed  the  scene,  bestowed 
their  admiration.  Méry. 

ACCOUTRÉ,  ppa.  of  accoutrer,  and 
adj.  fem.  — e,  \ dressed  out.  Deux  nains 
fantasquement  — s,  two  dwarfs  fantasti- 
cally accoutred.  Th.  Gaut.  2 arranged. 

II  y avait  des  habits  si  proprement  —s 
qu’on  les  aurait  cru  faits  pour  ma  taille, 
there  were  clothes  so  tastefully  adjusted, 
that  you  would  have  thought  they  had 
been  made  for  me.  Nod. 

ACCOUTREMENT,  ak-koo-truh-mâng, 
sm.  costume.  Leur  — consistait  en  vestes 
posées  à cru  sur  le  torse,  lheir  garments 
consisted  of  jackets  worn  upon  their 
bare  shoulders.  Th.  Gaut. 

ACCOUTRER,  ak-koo-tray,  va.  to 
accoutre,  to  dress  out,  to  dress  up. 

s’accoutrer,  vpr.  to  dress  one’s  self, 
to  dress  one’s  self  up. 

ACCOUTUMANCE,  ak-koo-tfi-mângs , 
sf.  custom,  habit.  V—  ainsi  nous  rend 
tout  familier,  thus  habit  renders  every 
thing  familiar  to  us.  La  Font.  Ce  sont 
d’assez  bons  diables  que  1’—  nous  a 
rendus  familiers,  they  are  good  sort  of 
goblins,  that  custom  has  rendered  us 
familiar  with.  Nod. 

ACCOUTUMÉ,  ppa.  «^accoutumer,  and 
adj.  fern.  — e,  I usual,  customary.  A sa 
manière  — e,  in  his,  or,  in  her  usual  way. 
Que  tout  rentre  dans  l'ordre  — , tel  every 
thing  return  to  its  wonted  order.  Rac. 
II  ne  se  balançait  pas  stir  le  pont  avec 
sa  grâce  — e,  he  did  not  balance  himself 
on  the  bow  of  the  boat  with  his  accustom- 
ed gracefulness.  G.  Send.  Cette  entrée  se 
faisait  avec  calme  et  comme  quelque  chose 
d’— , this  entry  took  place  quietly,  as 
though  it  were  something  usual.  Bar.  2 
accustomed.  — à la  fatigue,  accustomed  to 
fatigue.  Peu  — à,  unaccustomed  to. 

A l’accoutumé,  adv.  toe.  as  usual.  II 
en  a usé  à 1’—,  he  acted  in  his  usual 
way. 

ACCOUTUMER,  ak-koo-tfi-may , va. 
(from  coutume)  to  accustom,  to  habituate, 
to  inure.  G.  avait  été  accoutumé  par  la 
fortune  aux  entreprises  hardies,  fortune 
had  accustomed  G.  to  bold  and  desperate 
undertakings.  Lamart.  Le  pape  Clément 
et  lui  étaient  accoutumés  à se  rendre  de 
bons  offices,  pope  Clement  and  he  used 
to  render  each  other  mutual  services.  Bar. 

s’accoutumer,  vpr.  to  accustom,  to  use, 
to  inure  one’s  self.  L’autre  s’accoutumant 
volontiers  à faire  la  maîtresse,  the  other 
quite  ready  to  play  the  mistress.  Le  Sage. 

avoir  accoutumé,  vn.  to  be  accustomed, 
to  use.  Faites  comme  vous  avez  accou- 
tumé, do  as  you  are  in  the  habit  of  doing. 
Vous  qui  avez  accoutumé  de  garder  votre 
parole  et  de  ne  point  décevoir  les  hommes, 
you  who  are  accustomed  to  keep  your 
word,  and  not  deceive  men.  Bar.  Quelles 
précautions  n’avait-il  pas  accoutumé  de 
prendre,  what  precautions  used  he  not, 
to  take.  Fléch. 

ACCRÉDITÉ,  ppa.  accréditer,  and 
adj.  fem.  — e,  t accredited.  T.  dont  la  ré- 
putation est  si  — e dans  le  pays,  T.  who  is 
in  such  great  reputation  in  the  coun- 
try. Nod.  2 sanctioned,  countenanced. 
L’École  — e par  Fontenclle  se  reconnais- 
sait jusque  dans  le  froid  et  sévère  M.  de  B., 
the  school  sanctioned  by  Fontenelle  was 
discernable  even  in  the  cold  and  severe 
M.  de  B.  Villem. 

ACCRÉDITER,  ak-kred-ee-tay,  va. 
(/■rom  crédit)  1 to  establish  the  credit  of 
(a  person).  L’exactitude  à payer  est  ce 
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qni  acerédile  le  pins  les  commerçanls , 
punctuality  in  payment  best  establishes 
the  credit  of  a merchant.  J’imaginai  tout 
ce  qui  était  propre  à — le  rôle  qne  je 
venais  de  jouer,  / thought  of  every  thing 
that  was  likely  to  give  a semb'ance  of 
truth  to  the  part  I had  just  played 
Ph.  Chas.  2 com.  to  guarantee.  3 di- 
plom.  to  accredit.  II  fut  spécialement 
accrédité  auprès  du  gouvernement  anglais, 
he  was  specially  accredited  to  the  Eng- 
lish government,  k to  accredit,  to  sanc- 
tion, to  give  credit  to.  Les  amis  du  roi 
essayaient  d'—  une  version  toute  con- 
tiaire,  the  king's  friends  tried  to  have  a 
totally  different  version  believed.  Aug.  Th. 

s’accréditer  , vpr.  1 lo  yet  into  credit. 

2 to  gain  credit,  to  be  credited.  La  fi  aude 
s’accrédita  i)ar  les  moyens  mêmes  qu’on 
prenait  pour  la  combattre,  the  fraud 
gained  credence  by  the  very  means  em- 
ployed to  counteract  it.  Ph.  Clias. 

ACCKOC,  ak-kro,  sm.  \ rent,  tear. 
Faire  un  — , sc  faire  un  — , to  tear.  2 
difficulty,  obstacle. 

ACCKOCHE-CŒÜRS,  ak-krosh-kur, 
sm.  sing,  and,  pliir.  ( boucle  de  cheveux, 
curt)  heart-breaker. 

ACCROCHÉ,  ppa.  accrocher,  and 
adj.  fern.  — E,  hung  up,  etc.  See  accro- 
CUER. 

ACCROCHER,  ak-krosh-ay,  va.  [from 
croc)  t to  hang  up,  to  hook.  2 lo  hook, 
lo  fasten.  D’énormes  racines,  pareilles  à 
des  serpents  boas,  l’accrochaient  (un  arbre) 
an  sol,  enormous  roots,  like  boa  constric- 
tors, fastened  il  to  the  soil.  Tli.  Gant. 

3 to  catch  hold  of.  fig.  Les  narghilés  en 
verre  de  Bohême,  en  acier  damasquiné,  ac- 
crochant la  lumière  sur  leurs  facettes,  the 
narghiles  of  Bohemian  glass,  or  damas- 
queened  steel,  attracting  the  light  on  their 
facets.  Th.  Gaut.  4 naut.  to  grapple.  5 
(des  voitures,  of  carriages)  lo  run  against 
with  the  nave  of  a wheel.  6 to  hook  and 
tear.  Le  buisson  accrochait  les  passants  à 
tous  coups,  the  bush  caught  hold  of  the 
passers-by  at  every  moment.  La  Font.  7 
fig.  to  lay  on  the  shelf.  On  a accroché 
celte  affaire,  this  affair  is  laid  on  the 
shelf.  8 to  gel,  lo  find,  to  pick  up,  to 
get  hold  of.  Je  vois  arriver  mon  valet, 
avec  un  nouveau  quidam  qu'il  vient  d’— , 
1 see  my  servant  coming  along  with 
another  person  he  has  just  got  hold  of. 
Le  Sage.  Cette  fille  aura  bien  de  la 
peine  à — un  mari,  this  girl  will  have 
great  difficulty  to  pick  up  a husband. 

s’accrocher,  vpr.  \ to  catch  ( in),  to 
be  caught  [by).  2 to  catch  hold  {of),  to 
cling  (to).  Qu'il  veuille  s’—,  il  le  peut 
de  ses  faibles  petites  griffes,  if  U wishes 
to  suspend  itself,  it  can  do  so  with  its 
weak  little  claws.  Mich.  Je  gagnai  en 
m’accrochant  au  bras  de  mon  guide  la 
chambre  qui  m’était  destinée,  by  holding 
on  to  the  arm  of  my  guide,  I reached  the 
room  designed  for  me.  Th.  Gaut.  fig.  Ils 
s’ennuient  et  s’accrochent  à tout  ce  qui 
peut  les  secouer  un  instant,  a prey  to 
ennui,  they  catch  ut  any  thing  that  can  in- 
terest them  a moment.  Méry.  fig.  II  s’est 
accroché  a un  grand  seigneur,  he  has 
hooked  himself  on  to  a nobleman,  fig.  S’— 
k tout,  lo  catch  at  a straw.  3 (des  per- 
aonnes,  of  persons)  to  come  to  blows.  4 
( des  voitures,  of  carriages)  to  get  locked. 
5 ( des  vaisseaux,  of  vessels  ) to  grapple 
each  other. 

ACCROIRE,  ak-krwâr,  vn.  {from 
croire  ) This  verb  is  used  in  the  infinitive 
only,  preceded  by  Faire.  1 Faire  —,  to 
make  (a  person)  believe.  On  lui  ferait  — 
tout  ce  que  l’on  voudrait,  you  might  make 
him  believe  any  thing  you  please.  G.  Sand. 
A d’autres!  vous  voulez  me  faire  — qne 
vous  êtes  mariée,  nonsense!  you  want 
lo  make  me  believe  that  you  are  married. 
Le  Sage.  2 En  faire  — h,  lo  impose 
upon.  Ce  n’est  pas  un  homme  a qui  l’on 
puisse  en  faire  — , he  is  not  a man  easily 
to  be  imposed  upon.  3 S’ea  faire  —,  lo 
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be  conceited.  C’est  nn  fat  qui  s’en  fait 
— , he  is  a conceited  coxcomb. 

ACCROISSE.MENT,  ak-krwâs-mâng , 
sm.  t augmentation,  increase.  L’—  du  Nil, 
the  rising  of  the  Nile.  L’ — de  la  popula- 
tion, the  increase  of  the  population.  11 
croyait  obtenir  par  ce  moyen  nn  — de 
puissance,  he  thought  he  should  by  that 
means  obtain  an  increase  of  power. 
Aug.  Th.  2 physiol,  growth,  development. 
3 law.  accretion  by  the  falling  in  of  a 
lapsed  legacy. 

ACCROITRE,  ak-krwAtr’,  va.  accrois- 
sant, ACCRU,  j’accrois,  j’accrüs  {from 
croître)  1 to  increase,  to  enlarge,  to 
extend.  — un  parc,  to  enlarge  a park. 

— son  revenu,  to  increase  one's  income. 
fig.  Profitant  de  toutes  les  occasions  pour 

— lui  et  les  siens,  availing  himself  of 
every  opportunity  to  advance  himself  and 
his  family.  Bar.  2 fig.  lo  increase,  to 
augment.  Ce  langage  ne  fit  qu’—  la  colère 
du  duc,  this  language  did  but  increase 
the  rage  of  the  duke.  Bar.  11  n’avait 
voulu  rien  de  plus  que  d’—  les  embarras 
de  son  adversaire,  ail  he  had  desired 
was  lo  add  to  the  embarrassment  of  his 
adversary.  Bar.  En  paraissant  survivre  à 
sa  gloire  il  l’a  dignement  accrue,  by  ap- 
pearing to  outlive  his  glory  he  has  nobly 
increased  it.  S‘'-B. 

ACCROITRE,  vn.  I to  increase,  to  en- 
large, to  greaten.  2 law.  (d’un  legs,  of 
a legacy  ) to  lapse. 

S’ACCROITRE,  vpr.  to  augment,  to  en- 
large, to  increase.  On  ne  sait  pas  combien 
une  famille  peut  s’ — , there  is  no  knowing 
how  large  a family  may  become.  G.  Sand. 
La  oil  le  danger  s’accroît,  les  soins  de 
la  Providence  redoublent,  wherever  dan- 
ger increases,  the  solicitude  of  Providence 
is  redoubled.  Saint.  Le  moment  arriva  où 
ce  bonheur  allait  s’—  encore,  the  moment 
arrived  when  this  happiness  was  about  to 
be  still  greater.  Saint.  L’espril  d’oppo- 
sition s’accrut  sans  relâche,  the  spirit  of 
opposition  increased  daily.  Aug.  'Th.  La 
confiance  de  G.  en  sa  propre  audace  s’était 
accrue,  G.’s  confidence  in  his  own  au- 
dacity had  increased.  Lamart.  La  gloire 
du  père  s’accroît  des  oeuvres  glorieuses 
du  fils,  the  glory  of  the  father  is  increased 
by  the  glorious  actions  of  the  son.  Bar. 
Le  roi  s’alarma  de  voir  s’ — â un  tel  point 
la  puissance  normande,  f/ie  king  was  alarm- 
ed to  see  the  Norman  power  attain  to  such 
a pitch.  Ang.Th.  Sa  haine  s’était  telle- 
ment accrue  par  la  mort  de  son  fils  que..., 
his  hatred  was  so  much  increased  by  the 
death  of  his  son  that...  Bar.  Persuadé 
que  les  passions  s’accroissent  dans  la  so- 
litude, je  résolus...,  convinced  that  our 
passions  grow  stronger  in  solitude,  I re- 
solved... B.  de  S‘-P. 

s’ACCROUPETONNER  , sak  - kroop  - 
ton-nay,  vpr.  to  squat  down.  En  s’accrou- 
petoniiant,  squatting  down.  Nod. 

ACCROUPI,  ak-kroo-pee,  ppa.  of  s’ac- 
croupir, and  adj.  fem.  — e,  squatting, 
stooping,  cowering.  Le  marchand,  — en 
tailleur,  the  merchant  sitting  cras-legged 
like  a tailor.  Th.  Gaut.  Ma  vieille  femme 
était  — e déjà  auprès  de  la  bouilloire , 
my  old  wife  was  already  squatting  down 
near  the  kettle.  Nod.  Etre  — à la  ma- 
nière orientale,  to  sit  squat  in  the  eas- 
tern manner.  La  Vénus  — e,  the  stooping 
Venus.  A ses  pieds  sont  —s  le  tigre 
et  le  boeuf,  at  his  feet  crouch  the  tiger 
and  the  ox.  Th.  Gant.  La  molle  oisi- 
veté sur  le  seuil  — e n’en  bouge  nuit 
et  jour,  dull  sloth  huddled  up  on  the 
threshold  stirs  not  from  it  night  or  day. 
La  Font.  fig.  Les  canons  monstrueux  a ta 
porte  — s,  the  huge  cannons  crouching  at 
thy  gates.  V.  Hug. 

S’ACCROUPIR,  sak-kroo-peer,  vpr.  to 
squat,  to  cower,  to  stoop.  Tout  ce  monde 
déplia  des  tapis,  déroula  des  matelas  et 
s’accroupit  dessus,  ail  these  people  un- 
folded carpets,  unrolled  mattresses  and 
squatted  down  upon  them.  Th.  Gaut. 
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ACCROUPISSEMENT,  ak-kroo-pls- 
mâng,  sm.  squatting. 

ACCRU,  ak-krii,  ppa.  of  accroItre, 
and  adj.  fem.  — b,  increased.  Malhen- 
reusement  la  faiblesse  de  ses  organes  — e 
par  l’abus  fatal  de  l’opium,  etc.,  unhappily 
the  weakness  of  hip  organs,  increased  éÿ 
the  fatal  abuse  of  opium,  etc.  Ph.  Chas. 

ACCRU,  sm.  gard.  shoot. 

ACCRUE , sf.  law.  increase  of  land 
caused  by  the  retiring  of  waters. 

ACCUEIL,  ak-kuh-yuh,  sm.  \ reception. 
Bon  — , good  reception.  Mauvais  — , bad 
reception.  — glacé,  cold  reception.  Son 
Excellence  me  lit  un  — des  plus  gracieux, 
his  Excellency  gave  me  a most  gracious 
reception.  Le  Sage.  Le  doyen  écoute  tout 
cela  et  fait  excellent  — à ses  hôtes,  the 
dean  listens  to  all  that,  and  receives  his 
guests  with  the  greatest  courtesy.  Ph.  Chas, 

2 (sans  adjectif,  without  an  adjective) 
welcome.  11  est  impossible  de  trouver  plus 
d’ — , it  is  impossible  to  meet  with  a 
heartier  welcome.  Lamart.  La  mort  leur 
fit  — , death  welcomed  them.  Flor.  3 com. 
Faire  — â une  traite,  un  mandat,  lo 
honour  a draft,  a bill. 

ACCUEILLANT,  ak-kuh-yâng,  ppr. 
uC  ACCUEILLIR,  and  adj.  fem.  — e,  sympa- 
thetic, hospitable.  11  cherche  en  vain  un 
front  — ou  respectueux , he  seeks  in 
vain  for  a sympathising  or  respectful 
countenance.  Lamart. 

ACCUEILLI,  ppa.  o/ accueillir,  and 
adj.  fem.  — e,  received.  Bien  —,  wel- 
comed. — avec  de  grandes  marques  de  joie, 
received  with  gréai  signs  of  joy.  Aug.  Th. 
fig.  Je  sais  que  chacune  de  mes  phrases 
est  — e par  votre  sourire  railleur,  / know 
that  every  phrase  of  mine  meets  with  a 
sarcastic  smile  from  you.  Méry. 

ACCUEILLIR,  ak-kuh-yèer,  va.  irrég. 
accueillant,  accueilli,  j’accueille,  j’ac- 
cueillis {from  cueillir)  t to  receive.  La 
bonne  ville  de  F.  accueillit  favorablement 
ces  tristes  restes  de  la  colonie  celtique, 
the  good  city  of  F.  received  favourably 
these  sad  remains  of  the  Celtic  colony. 
Nod.  II  accueillit  donc  le  vieux  moine 
avec  plus  d’empressement  encore,  he 
therefore  gave  the  old  monk  a stilt  more 
cordial  reception.  Nod.  — quelqu'un  avec 
réserve,  froidement,  to  receive  a person 
with  reserve,  coldly.  2 lo  accredit.  Des 
gens  graves  accueillirent  la  fable  ridicule 
que  l’aigle  regardait  le  soleil , grave 
people  accredited  the  ridiculous  fable  of 
the  eagle’s  gazing  at  the  sun.  Mich.  3 to 
welcome.  II  accueillit  G.  comme  on  ac- 
cueille une  dernière  espérance,  he  wel- 
comed G.  as  one  welcomes  a last  hope. 
Lamart.  4 fig.  to  assail,  to  overtake. 
Tous  les  malheurs  du  monde  l’ont  ac- 
cueilli, ali  the  misfortunes  in  the  world 
have  assailed  him. 

ACCUL,  ak-kfi,  (from  cnl)  sm.  t nar- 
row way  having  no  outlet.  2 hunt,  end 
of  a terrier  or  burrow.  3 naut.  bay, 
creek,  cove.  4 stakes  to  prevent  the 
recoiling  of  cannon. 

ACCULEMEXT,  ak-kül-mâng,  sm.  naut. 
extremity  of  the  stem  and  stern  post  of 
a ship,  rising  of  the  timbers. 

ACCULÉ,  ppa.  of  acculer,  and  adj. 
fem.  — E,  hemmed  up,  driven  up.  — contre 
une  montagne,  driven  up  against  a moun- 
tain. fig.  — dans  un  coin,  driven  up 
into  a corner.  Ph.  Chas. 

ACCULER,  ak-ku-lay,  va.  t to  bring 
to  a stand.  2 fig.  to  drive  into  a corner. 

3 bunt,  to  run  home. 

s’acculer,  vpr.  to  take  one’s  stand 
{under  cover  of  a wall). 

ACCU.MULATION,  ak-kü-inû-lah-syong, 
sf.  accumulation.  Son  teint  disparaissait 
sous  une  — de  couches  de  bale , his 
complexion  had  disappeared  under  an 
accumulation  of  the  sun's  brownings. 
Th.  Gant. 

ACCU.MULÉ,  ppa.  of  accumuler,  and 
adj.  fem.  — e,  heaped  up,  amassed,  fig. 
Tomes  les  fautes  de  politique  et  de  mo- 
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rale  — cs,  all  the  political  and  moral  faults 
accumulated.  Pli.  Chas. 

ACCUMULER,  ak-kü-mü-lay,  [Lat.iCr- 
eamulare)  ta.  1 to  amass,  to  heap  up. — 
de  l’argent,  to  amass  wealth.  — des  hon- 
neurs, to  accumulate  honours.  — crime  sur 
crime,  to  commit  crime  after  crime.  Us 
accumulent  sans  cesse  des  revenus  pour 
acquérir  des  capitaux,  they  are  continually 
hoarding  up  their  income  to  form  a capi- 
tal. Montesq.  fig.  11s  accumulaient  les 
tempêtes  sans  leur  donner  une  impulsion, 
they  heaped  up  tempests  without  giving 
them  any  direction.  Lamart.  2 absolu, 
tlhésauriser)  to /ioard,  to  hoard  up.  11  ac- 
{umula  jusqu’au  dernier  jour  de  sa  vie, 
ie  kepi  hoarding  up  till  the  last  day  of 
his  life.  Volt.  Un  homme  accumulait,  a 
man  hoarded.  La  Font.  Fureur  d’— , lusl 
of  hoarding  up.  La  Font. 

s’.vcciMULER,  vpr.  to  increase,  to  accu- 
mulate. Nc  laissez  pas  les  intérêts  s’ — , do 
not  tel  the  interest  accumulate.  Plus  les 
liommes  s’accumulent,  et  plus  ils  se  cor- 
rompent, the  more  men  agglomerate,  the 
more  corrupted  they  become.  J.-J.  Rouss. 
Les  années  s’accumulent  sur  sa  tète,  years 
grow  upon  him.  tig.  Les  preuves  s’accu- 
mulent contre  lui , proofs  accumulate 
against  him. 

ACCUSABLE,  ak-kfi-zal)l’,  odj.  mf.  ac- 
cusable.  Ne  pourrait-on,  sans  être  — d’an- 
glomanie,  accepter  le  mot  fashionable, 
might  we  not,  without  laying  ourselves 
open  to  the  accusation  of  anglomania, 
adopt  the  word  fashionable.  Arn.  La 
damme  n’est  — que  quand  elle  ne  brûle 
pas,  the  fame  is  never  in  fault  but  whin 
il  does  not  burn.  Mich. 

ACCUSATEUR,  ak-kii-zat-uhr,  sm. 
fem.  Accos.vtrice,  t accuser.  Se  rendre 
— , se  porter  — , to  become  accuser.  2 
law.  — public,  prosecutor  for  the  crown. 

Accüsateur,  (idj.  fem.  Accusatrice, 
accusing.  Indices — s,  suspicious  appear- 
ances. Un  regard  — , an  incriminating 
glance.  Mery.  Ma  parole  accusatrice,  my 
accusing  voice.  Méry. 

ACCUSATIF,  ak-kii-zah-tif,  sm.  {Lai. 
accusatives)  gram,  accusative,  accusative 
case. 

ACCUSATION  , ak-kû-zah-syong , sf. 

1 law.  accusation,  charge.  Former  une  — , 
to  prefer  a charge.  Susciter  une  — , to 
bring  a charge  [against  a person).  Mettre 
en  — , to  try.  Chambre  d’— , chambre  des 
mises  en  —,  grand  jury.  Arrêt  d’— , de 
mise  en  —,  bill  of  indictment,  true  bill. 
Acte  d’— , indictment.  Chef  d’ — , count 
of  indictment.  2 accusation , reproach  , 
imputation.  — grave,  serious  accusation. 

— fausse,  false  imputation.  — fondée, 
well-grounded  charge.  Je  comprendrais 
celte  — si  Madras  éiait  encore,  etc.,  I 
should  understand  this  charge , if  Ma- 
dras were  still,  etc.  Méry.  L’ — devint 
vraisemblable,  there  were  some  grounds 
for  the  imputation.  C.  Del.  11  sortit  pur 
dc  cette  —,  the  imputation  left  no  stain 
upon  his  character.  G.  Sand.  .\u  nom  de 
Dieu  que  1'—  soit  plausible,  in  God’s  name, 
tel  there  be  some  grounds  for  the  accusa- 
tion. Méry. 

ACCUSÉ,  ppa.  of  ACCUSER,  fem  — e, 
adjecliv.  accused,  charged. 

{ substantively)  1 accused,  person  accus- 
ed. 2 com.  — de  réception , receipt, 
ucknowledgrrtenl  of  receipt. 

ACCUSER,  ak  kti-zay.  va.  [Lai.  accu- 
sa re)  1 to  accuse  [of],  to  charge  [with). 

— on  homme  de  vol,  to  accuse  a man  of 
theft.  II  est  accusé  de  faux,  he  is  charged 
with  forgery.  2 (reprocher)  to  reproach, 
to  tax,  to  charge  [with).  Tons  les  sa- 
vants étaient  autrefois  accusés  de  magie, 
formerly,  every  man  of  science  was  accus- 
ed of  witchcraft.  Montesq.  11  accusait 
toujours  les  miroirs  d’être  faux,  he  was 
always  finding  fault  with  his  looking- 
glass.  Flor.  M.  sentit  pour  la  première 
fois  des  émotions  qui  semblaient  — son 
courage,  M.  fell  for  the  first  lime  emotions 


that  seemed  to  cast  an  imputation  upon  his 
courage.  Méry.  Sa  conscience  l’accuse,  his 
conscience  pricks  him.  3 to  incriminate. 
I’outes  les  circonstances  l’accusaient,  every 
circumstance  incriminated  him.  i (blâmer) 
to  complain  of,  to  blame,  to  censure. 
Comme  il  accuse  le  sort,  la  fortune  et 
les  dieux,  passe  un  marchand  d’habits, 
whilst  he  is  accusing  fate,  fortune  and 
the  gods,_an  oldclolhesman  comes  by.  Th. 
Gaut.  S.  avait  des  fils  dont  les  cœurs 
endurcis  d’un  vieillard  importun  accu- 
saient le  long  âge,  S.  had  sons  whose 
obdurate  hearts  reproached  a burthensome 
old  man  with  the  length  of  his  existence. 
Millev.  Subissez  les  jugements  de  Dieu, 
mon  fils,  et  ne  l’accusez  pas,  bow  to  the 
decrees  of  God,  my  son,  and  accuse  him 
not.  Nod.  Poètes,  n’accusez  pas  votre 
siècle;  mais,  siècles,  accusez  vos  poètes, 
poets  do  not  accuse  the  age;  but  ages, 
accuse  your  poets.  Villem.  Puis,  en  y ré- 
fléchissant, j’accusai  mon  impatience,  then, 
upon  reflexion,  I blamed  my  impatience. 
Mich.  5 — ses  péchés,  to  confess  one’s 
sins.  6 med.  to  complain  of.  Le  blessé 
accusa  une  vive  douleur  à la  tête,  thepatienl 
complained  of  a violent  pain  in  the  head. 
7 (aux  cartes,  at  cards)  — son  jeu,  lo  call 
one’s  game.  8 — juste,  — faux,  to  give  a 
true,  an  untrue,  account  of.  9 com.  — ré- 
ception de,  to  acknowledge  the  receipt  of. 
\ I (dénoter,  indiquer)  to  show,  to  reveal, 
to  betray.  — le  nu  par  la  disposition  des 
draperies,  to  render  the  forms  of  nature 
evident  by  the  arrangement  of  the  drapery. 
Le  feredgé  qui  cache  les  formes  peut  aussi 
les  — , the  feredge  which  conceals  the 
forms  serves  also  lo  reveal  them.  Th.  Gaut. 
Elle  se  remit  à chanter  sans  que  le  timbre 
de  sa  voix  accusât  la  plus  légère  émo- 
tion, she  began  to  sing  again  without 
suffering  the  sound  of  her  voice  to  betray 
the  slightest  emotion.  Balz.  11  paint,  to 
make  evident.  En  quelques  touches  le 
peintre  accuse  les  premiers  plans  avec 
force  et  relief,  with  a few  strokes,  the 
painter  brings  out  the  foreground  forcibly 
and  prominently.  Th.  Gaut. 

s’accuser  , vpr.  to  accuse  one’s  self.  11 
est  bon  que  chacun  s’accuse  ainsi  que 
moi,)/  is  proper  that  each  should  accuse 
himself  as  I have  done.  La  Font.  Elle 
s’accusait  souvent  auprès  de  lui  de  n’avoir 
pas  eu  la  force,  etc.,  she  often  accused 
herself  before  him  of  nol  having  had  the 
courage,  etc.  Nod. 

ACÉPHALE,  ah-say-fal,  adj.  mf. 
[Gr.  , acephalous , without  a 

head,  headless. 

ACERBE,  as-ayrb,  adj.  mf.  ( Lot.  acer- 
bus)  1 sour,  sharp,  acerb.  Tous  les  fruits 
avant  leur  maturité  sont  —s,  ail  unripe 
fruit  is  sour.  2 fig.  harsh,  bitter  ; severe, 
stern.  Des  paroles  — , harsh  words.  Un 
ton  — , a biller  lone.  Des  manières  — s, 
stern  manners. 

ACERB1TÉ,  as-ayr-bee day,  sf.  [Lat. 
acerbitas)  acerbity,  sharpness. 

ACÉRÉ,  ppa.  o/Acérer,  fera.  — e, 
adjecliv.  1 sharp,  keen.  Dents  — es, 
sharp  teeth.  2 hot.  sharp,  pointed.  3 fig. 
cutting,  keen,  piercing.  Plume  — e , sati- 
rical pen.  Langue  — e,  sharp  tongue.  Style 
— , cutting  style. 

ACÉREli,  as-ay-ray,  va.  1 to  steel,  to 
temper.  2 fig.  lo  render  bitter,  cutting. 
— son  style,  lo  give  bitterness  lo  one’s 
style.  , 

ACÉREUX,  as-ay-ruh,  adj.  fem.  ace- 
reuse,^  hot.  acetous. 

ACÉ  TATE,  as-ay-tat,  sm.  [Lat.  acelum) 
chem.  acetate,  acelile. 

ACÉTEUX,  as-ay-tuh , adj.  fem.  acé- 
TEUSE  , chem.  acetous,  acelose. 

ACÉTIQUE,  as-ay-teek,  adj.  mf.  chem. 
acetic. 

ACÉT1TE  , as-ay-tit,  sm.  chem.  acetile. 

ACHAB,  ak-ab,  sm.  [Heb.)  Ahab. 

ACIIAIÉ,  ak-ah-ee,  ( Gr.)  s.  Achaia. 

ACHALANDAGE,  ash-al-âng-dazh,  sm. 
custom , customers , run  of  customers. 
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ACHALANDÉ,  ppa.  aciialander  , 
fem.  — E,  adjecliv.  that  has  customers. 
Boutique  Lien  ^e,  a well  frequented 
shop. 

ACHALANDER,  ash  - a!  - âng  - day,  va. 
[from  chaland)  lo  draw  customers,  to  bring 
customers.  La  bonne  marchandise  et  le  bon 
marché  achalandent  une  boutique,  good 
waves  and  low  prices  draw  customers  lo 
a shop. 

s’achauander , vpr.  to  get,  to  draw 
customers. 

ACHARNÉ , ppa.  of  Acharner,  fem. 
— E,  adjecliv.  1 ravenous.  Un  animal  — 
sur  sa  proie,  an  animal  fulling  with  rage 
upon  its  prey.  2 (excite)  furious.  Com- 
ment résisterions-nous  â l’ennemi  — û 
notre  perle , how  could  we  resist  the 
enemy  bent  on  our  ruin.  Nod.  11s  trou- 
vèrent sur  leur  chemin  les  paysans  saxons 
— s contre  eux , they  found  on  their  way 
the  Saxon  peasantry  exasperated  against 
them.  Aug.  Th.  3 fig.  implacable,  inve- 
terate, relentless.  Bourreaux  — s,  relent- 
less tormentors.  Ennemis  — s,  inveterate 
enemies.  4 fig.  obstinate,  desperate.  Com- 
bat — , desperate  fight. 

ACHARNEMENT,  ash-ar-nuh-mâng , 
sm.  1 fury,  ravenousness.  2 fury,  rage, 
desperation.  Ces  deux  hommes  se  sont 
battus  avec  —,  the  two  men  fought  despe- 
rately. 3 fig.  animosity.  4 fig.  passion, 
rage  (pour  le  jeu,  etc.,  for  gambling,  etc.). 

ACHARNER,  ash-ar-nay,  va.  (from 
Lat.  carnis)  1 hunt,  to  flesh.  2 (exciter) 
to  set  (contre,  against). 

s’acharner,  vpr.  1 to  attack,  to  fall 
(upon),  furiously.  2 fig.  S’ — contre  quel- 
qu’un , lo  attack  a person  violently.  3 
(s'adonner  avec  passion)  lo  give  one's  self 
up  (to),  to  be  bent  (jtpon).  11  s’est  acharné  au 
jeu,  he  has  given  himself  up  to  gambling. 

ACHAT,  ash-ah,  sm.  purchase.  — au 
comptant,  ready  money  purchase.  — û 
crédit,  purchase  made  oil  credit.  Faire 
un  — , des  —s,  to  make  a purchase, 
purchases.  Faire  — de,  faire  T—  de,  to 
purchase. 

(la  chose  achetée,  thaï  which  is  pur- 
chased) Je  veux  vous  faire  voir  mon  — , 

1 want  to  show  you  the  purchase  I have 
made. 

( termes  de  Bourse,  stock-broking  lo- 
cutions) — de  rentes  sur  l’État,  purchase 
of  slock  in  the  funds.  — à la  hausse, 
speculation  for  a rise.  — à la  baisse, 
speculation  for  a fall.  — ferme,  bona  fide 
bargain,  transwclion.  — à prime,  lime 
bargain. 

ACHATE,  ak-at,  sm.  Achates,  fig. 
C’est  son  fidèle  — , he  is  his  bosom- 
friend. 

ACHE,  ash,  sf.  hot.  smallage,  water- 
parsley., 

ACHÉE , ash-ay,  sf.  1 worm , maggot. 

2 ( pêche,  fishing  ) gentle. 

ACHEMINEMENT,  ash-min-mStig,  sm. 

means  to  bring  a thing  about , step , 
preparation.  Ceci  est  un  — vers  le  mieux, 
this  is  a step  towards  improvement. 
Méry. 

ACHEMINER,  ash-mee-nay , va.  fig. 
obs.  to  forward,  to  advance. 

s’acheminer,  vp;'.  1 lo  direct  one’s  way , 
to  bend  one’s  steps  (à,  vers,  towards). 
S’—  à pied,  lo  direct  one’s  way  on  foot. 
La  multitude  fidèle  s’acheminait  â la  crè- 
che, the  crowd  of  the  faithful  bent  their 
steps  towards  the  manger.  Nod.  Elle 
s’achemina  de  la  ville  vers  les  rochers, 
she  bent  her  steps  from  the  town  towards 
the.  rocks.  B.  de  S‘-P.  2 fig.  lo  progress. 

Celle  alTaire  s’achemine,  the  thing  is  in  a 
fair  way. 

ACHERON,  ash-ay-rong,  sm.  [Gr.  à/.o;, 
fou;)  t Acheron.  2 poetic,  hell,  death. 
L’avare  — ne  lâche  pas  sa  proie,  greedy 
Acheron  relinquishes  nol  its  prey.  Rac. 

ACHETÉ , ppa.  of  acheter,  fem.  — e, 
adjecliv.  bought,  purchased. 

ACHETER,  ash-tay,  va.  j’achète,  it 
ACHÈTE,  Its  ACHÈTENT  [Lat.  acceptaic)  i 
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(acquérir  h prix  d’argenl)  to  procure  for 
money,  to  buy,  to  purchase.  — bon  niar- 
clie,  to  buy  cheap.  — cher,  to  buy  dear. 

— à vil  prix , to  buy  for  an  old  song.  — 
an  complain,  to  buy  for  ready  money.  — 
à terme,  à crédit,  to  buy  on  credit.  — 
pour  son  compte,  to  buy  for  one’s  own 
account.  — par  commission , to  buy  on 
commission.  — en  gros,  to  buy  wholesale. 

— en  détail,  to  buy  in  retail.  — au  poids, 
to  buy  by  weight.  — an  poids  de  l’or,  to 
purchase  at  its  weight  in  gold.  — de  ses 

1 propres  deniers,  to  buy  with  one’s  own 
money.  — à la  foire,  to  buy  at  the  fair. 
Mme  (le  la  T.  voulut  que  sa  fille  achetât 
tout  ce  qui  lui  ferait  plaisir,  J/”"'  de  la  T. 
wished  her  daughter  to  buy  all  that  look 
her  fancy.  ]i.  de  S‘-P.  j’avais  proposé 
à mes  camarades  de  voyage  de  1’—  ( l’obé- 
lisque) à pique-nique,  1 had  proposed 
to  my  comrades  to  purchase  it  by  sub- 
scription among  ourselves.  De  Brosses. 
Aclicte-moi  hardiment,  don’t  be  afraid  of 
buying  me.  La  Font.  Le  marchand  acheta 
notre  Phrygien  trois  oboles,  the  merchant 
bought  our  Phrygian  for  three  oboles.  La 
Font.  fig.  M.  se  vendit  à la  cour,  et  la 
cour  l’achela,  M.  sold  himself  to  the 
court,  and  the  court  bought  him.  Chat, 
fig.  Des  monceaux  d’or  achetèrent  l’homme 
de  génie,  heaps  of  gold  hud  bought  over 
the  man  of  genius.  Lamart.  prov.  Qui 
bon  l’achète,  bon  le  boit,  as  you  brew, 
so  you  must  drink,  prov.  — chat  eu  poche, 
to  buy  a pig  in  a poke. 

— des  bans,  to  procure  a marriage  li- 
cence. mil.  — un  homme,  un  remplaçant, 
to  procure  a substitute  for  military  service. 

— des  suffrages,  to  bribe  voters.  — le 
silence  de  quelqu’un,  to  give  a person 
hush-money. 

J’ai  acheté  de  lui  cette  maison,  I have 
bought  this  house  of  him.  Vous  ne  sor- 
tirez pas  de  ma  boutique  sans  ni’ — 
quelque  chose,  you  shall  not  leave  my  shop 
without  buying  something  of  me. 

J’ai  acheté  à mon  fils  une  montre  pour 
ses  étrennes , / have  bought  my  son  a 
watch  for  his  new-year’s  gift. 

(.absolutely)  Si  les  femmes  ne  vendent 
pas,  en  revanche  elles  achètent,  if  the 
women  do  not  sell,  to  make  amends  they 
buy.  Th.  Gaut.  — et  vendre,  to  buy  and 
sell,  buying  and  selling. 

2 fig.  to  obtain,  to  procure,  with  diffi- 
culty, by  a sacrifice.  Je  t’ai  préféré  même 
à ceux  dont  le  sang  m’ont  acheté  l’empire, 
I hare  preferred  thee  even  to  those 
whose  blood  procured  me  the  empire.  Corn. 
Vous  verrez  qu’ils  ont  acheté  leur  pré- 
tendu bonheur  bien  chèrement,  you  will 
see  that  they  have  paid  dearly  for  their 
pretended  happiness,  li.  de  S‘-P.  — au 
prix  de  son  sang,  to  buy  at  the  cost  of  one’s 
blood.  II  n’achètera  jamais  ni  de  faveur  ni 
de  fortune  aux  dépens  de  sa  probité,  lie 
will  never  purchase  either  favour  or  for- 
tune at  the  expense  of  his  integrity. 
Fléch.  —par  le  travail,  to  acquire  by 
abour.  C.  avait  acheté  la  vertu  par  l'in- 
fortune, C.  had  acquired  virtue  through 
misforluiie.  Chat. 

s’acheter,  vpr.  I to  buy,  to  purchase, 
for  one’s  self.  11  s’est  acheté  une  montre, 
he  has  bought  himself  a watch.  2 (être 
acheté)  to  be  bought.  Les  rois  pensent 
qu’avec  de  l’or  tout  s’achète,  kings  think 
that  with  gold  every  thing  is  to  be  bought. 
C.  Del.  Tout  s’acliètc,  excepté  l’affection 
des  peuples,  every  thing  is  to  be  bought, 
except  the  affection  of  the  people.  Mérim. 
fig.  N’avez-vous  pas  éprouvé  que  le  plaisir 
du  repos  s’achète  par  la  fatigue , have 
you  not  experienced  that  the  blessing  of 
rest  is  purchased  by  fatigue.  B.  de  S‘-P. 

ACHETEUPi,  ash-tuhr,  sm.  fem.  ache- 
teuse, buyer,  purchaser.  — et  vendeur, 
buyer  and  seller. 

ACHEVÉ,  ppa.  of  achever,  fem.  — e, 
adjectiv.  i finished,  terminated.  Tableau 
—,  finished  picture.  Pont  récemment  —, 
bridge  recently  terminated.  L’éducation 
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venait  d’être  — e,  ils  education  had  just 
been  completed.  Mich.  2 perfect.  Beauté 
— e,  a perfect  beauty.  Un  dandy  —,  a 
perfect  dandy.  Méry.  Les  impôts,  les 
créanciers,  etc.,  lui  font  d’un  malheureux' 
la  peinture  — e,  the  taxes,  his  creditors, 
etc.,  render  him  a perfect  picture  of 
wretchedness.  La  Font.  C’est  un  garçon 
d’une  politesse  — e,  he  is  a man  of  consum- 
mate politeness.  Le  Sage.  II  y a trop 
d’art,  une  élégance  trop  — e,  there  is  an 
excess  of  art,  an  elegance  too  studied. 
Villein.  Une  terre  où  rien  n’est  — qne  la 
douleur,  a world  in  which  nothing  is  per- 
fect but  grief.  Nod.  (en  mauvaise  pari,  in 
a bad  sense)  Un  scélérat  —,  a thorough 
villain.  Un  fou  —,  a downright  madman. 
3 man.  thoroughly  broke. 

ACHÈVEMENT,  ash-ayv-mâng,  sm.  \ 
completion,  finishing.  L’—  du  Louvre, 
the  completion  of  the  Louvre.  2 fig.  per- 
fection , finish.  A différents  degrés  d’ — , 
in  different  degrees  of  finish. 

ACHEVER,  asli-vay,  va.  j’achève, 
j’achèverai,  [from  chef,  chevet)  \ (finir) 
to  finish,  to  terminate.  — une  entreprise, 
to  finish  an  undertaking.  Achève,  achevez, 
go  on,  proceed,  finish.  — sa  carrière,  to 
end  one’s  career.  Arag.  11  achevait  â peine 
de  parler  —,  he  had  scarce  done  speaking. 
A ce  triste  discours,  qu’un  long  soupir 
achève , after  this  sad  speech , wound 
up  by  a deep  sigh.  Boil.  Nous  allons  — 
notre  soirée  â une  espère  de  redoute,  we 
go  and  finish  our  evening  in  a kind  of 
redoubt.  Th.  Gant.  2 (mettre  la  dernière 
main  à ) to  give  the  finishing  stroke  to. 
fig.  Père  barbare,  achève  ton  ouvrage,  cruel 
father,  crown  your  work.  Corn.  3 (con- 
sommer) to  consume,  to  use  up  (des  provi- 
sions, provisions),  i (compléter)  to  com- 
plete, to  accomplish.  Une  robe  cn  soie  de 
Brousse  ou  de  Lyon,  un  châle  mis  à l’eu- 
ropéenne achèvent  la  toilette,  a Brousse 
or  Lyons  silk  gown,  a shawl  worn  in  the 
European  fashion  complete  the  toilet.  'I'li. 
Gaut.  fig.  Ainsi  ses  richesses  mêmes  ache- 
vèrent sa  perte,  thus  her  very  riches  com- 
pleted her  ruin.  B.  de  S‘-P.  5 (tuer)  to 

dispatch,  to  kill.  11  le  frappa  de  sa  hache, 
puis  ses  gens  l’achevèrent,  he  struck  him 
with  his  axe,  and  his  followers  dispatched 
him.  Bar. 

s’achever,  vpr.  to  be  finished,  to  end. 
La  mort  n’est  autre  chose,  sinon  une  vie 
qui  s’achève,  death  is  nothing  more  than 
the  termination  of  life.  Boss.  Que  ce  rêve 
est  biillant  ! il  commençait  alors,  mainte- 
nant il  s’achève,  whal  a splendid  dream  ! 
il  began  then,  now  it  ends.  Lamart.  La 
tragédie  s’achevait  à peine,  que  les  gens 
de  police  entrèrent,  the  tragedy  was  scarce- 
ly over,  when  the  police  agents  entered. 
S‘v-B.  Son  sort  jamais  iie  s’achève  que 
du  côté  du  malheur,  his  fuie  is  ne’er 
complete  hut  on  misfortune’s  side.  V.  Hug. 

ACHILLE,  ash-eel,  sm.  Achilles. 

ACHILLÉE,  ak-eel-lay,  sf.  hot.  milfoil. 

ACHOPPEMENT,  asti-op-mâng,  sm. 
1 Ohs.  (choc)  shock.  2 (obstacle)  obstacle, 
impediment.  Regarde  d’où  provient  1’ — 
qui  le  relient,  look  whence  arises  the 
impediment  which  slops  you.  La  Font.  3 
fig.  Pierre  d’ — , stumbling-block. 

ACHROMATIQUE,  ak-rom  at-ik,  (Gr. 
o,  yfwiiaviziî),  adj.  mf.  opt.  achromatic. 

ACHROMATISME , ak -rom-ai-eesm’, 
sm.  opt.  ttchromulism. 

ACICULAIRE,  as-ee-kfi-layr,  (Lat.  ac- 
cicula)  adJ.  mf.  hot.  acicutar. 

ACIDE,  as-eed,  adj.  mf.  (LaC  acidus), 
acid,  sour.  Fruits  — s,  sour  fruit. 

ACIDE,  sm.  chem.  acid.  — nitrique,  ni- 
tric acid.  — carbonique,  carbonic  acid.  — 
sulfurique,  sulphuric  acid.  — de  tartre, 
tartaric  acid. 

ACIDITÉ,  as-id-ee-tay,  sf.  acidity, 
sourness,  sharpness. 

ACIDULÉ,  ppa.  of  aciduler,  fem.  — e, 
adjectiv.  acidulated. 

ACIDULER,  as-id-ü-lay,  tû.  to  acidu- 
late, to  make  sour. 
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s’aciocler,  ipr.  to  turn  sour. 

ACIER,  as-ee-ay,  (Lat.  acies)l  steel. — 
naturel,  common  sleet.  — fondu,  cast' 
steel.  — poule,  blistered  steel.  — raffiné, 
sheer  steel.  — â la  simple  marque,  soft 
steel.  — damassé,  Damascus  steel.  Plumes 
d’— , steel  pens.  Ressorts  d’—  , steel 
springs,  fig.  Une  voix  d’un  fin  et  fort 
timbre  d’—,  a sharp  and  strong  metallic 
voice.  Mich.  fig.  Avec  des  ongles  tout  d’— , 
with  his  claws  as  sharp  as  steel.  La  Font, 
fig.  Leurs  jarrets  étaient  d’ — , they  were 
indefatigable.  Ab.  fig.  Il  n’y  a pas  d’- 
mieux aiguisé  que  le  cri  d’une  femme  dans 
une  nuit  de  terreur,  no  steel  is  sharper  than 
the  scream  of  a woman  in  a night  of  terror. 
Méry.  2 fig.  poetic,  sword,  blade,  steel. 
J'ai  senti  tout  à coup  un  homicide  — que  le 
traître  en  mon  sein  a plongé  tout  entier, 
on  a sudden  1 felt  the  murderous  steel 
that  the  traitor  plunged  up  to  the  hilt 
in  my  heart.  Rac.  C.  se  plonge  au  cœur 
U—,  C.  stabs  himself  to  the  heart.  V. 
Hog.  A la  vue  de  I’—  flamboyant  one 
pensée  diabolique  illumine  la  cervellede  P., 
at  the  sight  of  the  glittering  steel  a dia- 
bolical thought  flashes  across  the  mind 
of  P.  Th.  Gaut. 

ACIÉRER,  as-yay-ray,  t'fl.  to  steel,  to 
convert  into  steel. 

ACIÉRIE,  as-yay-ree,  sf.  steel-works. 

ACINEUX,  as-e'e-nuh,  ad;,  fem.  aci- 
HEUSE,  acinose,  acinous. 

ACMÉ,  ak-may,  sm.  (Gr.  dzaiii)  med. 
acme. 

ACOLYTE,  ak-o-leet,  sm.  (Gr.  à/.i- 
kouBo;)  1 acolyte.  2 fig.  acolyte,  companion. 

À-C0MPTÈ,  ak-ongt,  sm.  com.  instal- 
ment. Payer  par  — s,  to  pay  by  instalments. 
Donner  des  —s,  to  pay  instalments. 

ACONIT,  ak-on-eet,  sm..  (Gr.  ixins-.v) 
hot.  aconite,  wolfs  bane. 

ACOQUINANT,  ak-ok-ee-nâng,  ppr.  of 
ACOQUINER,  fem.  — E,  adjectiv.  alluring, 
engaging. 

ACOQUINER,  ak-ok-ee-nay,  va.  (Lat. 
ad,  coquina)  to  accustom,  to  caplivale. 
La  lecture  des  romans  acoquine  l’esprit, 
the  reading  of  novels  captivates  the  mind, 
(absolutely)  L’oisiveté  acoquine,  idleness 
grows  upon  one.  En  hiver  le  feu  acoquine, 
in  winter  the  fire  is  atlractive. 

s’acoquiner,  vpr.  to  become  accustomed, 
to  give  one's  self  up  (lo).  Balz.  Ab. 

AÇORES  (LES),  as-sor.  See  azores. 

ACOTVLÉDONE,  ak-ol-ee-lay-don,  adj 
mf.  (Gr.  a,  xo-.bhr,)  bot.  aeolyledonus. 

ACOTVLÉDONE,  sf.  bot.  acotytedoii. 

ACOUSTIQUE,  ak-oos-teek,  sf.  (Gr. 
ixo'ju)  acoustics. 

ACOUSTIQUE,  adj.  mf.  1 acoustic.  Cordon 
—,  speaking  pipe.  Cornet  —,  ear-trumpet. 
Voûte  — , whispering  gallery.  2 auat. 
acoustic.  Nerf  — , acouslic  nerve. 

ACQUÉREUR,  ak-ay-ruhr,  sm.  fem.  ac- 
QUÉREUSE.  t buyer,  purchaser,  prov.  11  y 
a plus  de  fous  —s  que  de  fous  vendeurs. 
there  are  more  foolish  purchasers  than 
foolish  sellers.  2 law.  vendee. 

.VCQUÉB1R,  ak-ay-reer,  va.  irreg.  ac- 
quérant, acquis,  j’acqlters,  nous  acqué- 
rons, j’acquerrai,  que  j’aiquière,  que 
j’acquisse.  (Lut.  acquirere)  1 lo  acquire, 
to  purchase,  to  buy.  — un  immeuble,  to 
purchase  an  estate,  a house.  Uii  vieux  noir 
qu’elle  avait  acquis  de  quelques  deniers 
empruntés , an  old  black  whom  she  had 
purchased  with  borrowed  money.  B.  tie 
St-P.  — du  bien,  des  ridiessess  to 
acquire  riches,  (absolutely)  11  ne  pense 
qu’à  —,  he  thinks  of  nothing  but  amassing. 
2 fig.  (gagner)  to  acquire,  lo  obtain.  II  i.e 
souhaitait  rien  tant  que  d’ — de  la  renom- 
mée à la  guerre , there  was  nothing  he 
desired  so  much  as  to  acquire  military 
renown.  Bar.  11  est  aisé  de  juger  a voire 
air  et  â votre  discours  que  vous  avez 
acquis  une  grande  expérience,  il  is  easy 
to  perceive  by  your  manners  and  con- 
versation that  you  have  acquired  great 
e.'iperience.  B.  de  S'-P.  3 fig.  (prendre) 
to  acquire,  to  lake.  Ccs  foyers  d’industrie 
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jcqnéraieiit  de  la  puissance,  these  ma- 
nufacturing districts  acquired  importance. 
Pli.  Clias.  Les  conjectures  de  la  fonlc  ac- 
quirent une  nouvelli'  force,  the  conjectures 
of  the  crowd  gathered  fresh  strength. 
Nod.  4 absol.  fig.  (s’améliorer)  Il  ac- 
quiert, he  improves.  Ce  viii  acquiert,  this 
wine  improves. 

s’acquériii,  vpr.  \ (pour  soi,  for  one’s 
self)  to  acquire,  to  gain.  Us  se  sont  ac- 
quis de  la  gloire  qui  ne  passera  jamais, 
they  hare  acquired  glory,  that  will  never 
die.  Mass.  2 (être  acquis)  to  be  acquired. 
La  science  comme  la  vertu  ne  s’acquiert 
que  par  l’iiumilité,  learning  like  virtue  is 
onty  acquired  through  humilily.  Saint. 

ACUL'ET,  ak-ay,  sm-iLat.  acquisitus) 
t (chose  ac(|nise)  âcî!i/«7/o)i.  prov.  11  n’y 
a si  bel  — que  le  don,  there  is  no  acqui- 
sition tike  a gift.  2 law.  acquisition 
made  during  marriage. 

ACQUIESCEMENT  , ak-ee-es-mJng , 
sm.  \ acquiescence  (in),  compliance  (with). 
Un  cniior  — aux  volontés  de  quelqu’un, 
a thorough  acquiescence  in  the  witl  of  a 
person.  Un  — libre  et  volonlaire  à la 
loi,  free  and  voluntary  submission  to  the 
law.  Port.  2 (sans  complément , without 
a regimen]  assent.  L’lman  interroge  le 
défunt,  dont  le  silence  est  pris  pour  un  —, 
the  Iman  i)Uerrogates  the  deceased , whose 
silence  is  taken  for  assent.  Tb.  Gaul. 

ACQUIESCEH,  ak-ee-es-ay , vn.  nous 
ACQUIESÇONS,  IL  ACQUIESÇA  {Lût.  ad-quics- 
cere)  to  acquiesce  (in),  to  comply  (with). 

— aux  scntiiiicnis,  aux  voloiiiés  d’autrui, 
lo  acquiesce  in  the  sentiments,  in  the  will, 
of  others.  Elle  acquiesça  d’un  signe  de 
tête  k louies  leurs  déterminations,  she 
assented  with  a nod  to  all  their  decisions. 
Méry.  (absolutely)  Liberté  d’—  et  de  ré- 
sister, liberty  of  complying  and  of  resist- 
ing. J.-J.  PiOUS. 

ACQUIS,  ak-ee,  ppa.  o/ acquérir,  fern. 
— E,  udjecliv.  t acquired,  prov.  Bien  mal 

— ne  profite  jamais,  ill-gotten  wealth 
never  prospers,  lig.  Les  domestiques  élaient 
dévoués  à leur  maîtresse,  leur  discretion 
était  — e d’avance,  the  servants  were  de- 
voted to  their  mistress,  their  discretion 
was  to  be  relied  on  as  a mutter  of  course. 
Méry.  2 admitted,  acknowledged  as  true. 
Un  fait  important  est  désormais  — à l’his- 
toire de  l’Inde,  il  is  now  an  important 
fact  in  the  history  of  India.  Méry.  3 
fig.  devoted.  Je  suis  tout  — k votre  sei- 
gneurie, / am  completely  at  your  Lord- 
ship’s disposal.  Le  Sage.  4 (inconiestable) 
unquestionable.  Un  droit  — , an  unques- 
tionable right. 

ACQUIS,  sm.  1 (connaissances  acquises) 
learning,  acquirements.  C’est  un  homme 
qui  a beaucoup  d’ — , he  is  a very  clever 
man,  he  is  a man  of  great  learning.  2 
(expérience)  e.rperience. 

ACQUISITION  , ak-ee-zee-syong  , sf. 

1 acquisition,  purchase.  L’argent  est  un 
moyen  général  d’— , money  is  the  medium 
of  exchanges.  — par  liérilage,  the  ac- 
quiring of  properly  by  inheritance.  Faire 
1’—  d’une  terre , lo  purchase  an  estate. 
Un  champ  de  fèves  qui  grandit  sans 
qu’il  y ait  rien  ajouté  par  — ou  em- 
piétement, a bean-fteld  that  grows  larger 
without  any  addition  being  made  to  H 
either  by  acquisition  or  encroachment. 
Nod.  Contrat  d’— , purchase  deed.  Passer 
contrat  d’— , lo  sign  a purchase  deed. 

2 (I  hose  acquise,  the  thing  acquired).  Venez 
voir  men  —,  come  and  see  my  acquisition. 
Pour  s’assurer  pleinement  celle  immense 
— , Louis  leva  une  armée,  in  order  lo 
secure  this  immense  conquest,  Louis  raised 
an  army.  Aug.  Th.  fi^.  (of  persons)  Ce 
sont  de  vrais  Césars,  dont  chacun  doit  être 
une  inestimable  —,  they  are  perfect  Cœ- 
surs,  each  of  whom  must  be  an  invaluable 
acquisition.  S'v-B.  (ironicully)  Voilà  une 
belle  — ! a pretty  acquisition  indeed  ! 3 
fig.  acquirement,  attainment.  Je  devais 
ces  nouvelles  —s  de  mon  esprit  k des 
eitseignciiienis  paiticulicrs,  I was  indebted 
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to  private  instruction  for  these  mental  at- 
tainments. Nod. 

ACQUIT,  ak-ee,  sm.  1 receipt,  dis- 
charge. Mettre  un  — au  bas  d’une  note, 
to  receipt  a bill,  lo  put  ‘■'received,”  “ set- 
tled,” to  a bill.  Pour  —,  received,  settled. 

II  y a des  jours  où  il  vous  donnerait  — de 
la  succession  pour  un  rouleau  de  louis 
rognés,  there  are  days  in  which,  for  a 
rouleau  of  clipped  louis  d’ors,  he  would 
give  you  a receipt  in  full  for  the  inheri- 
tance. Nod.  2 moral  discharge.  C’était 
une  occupation,  un  devoir,  un  — imposé 
k sa  reconnaissance,  it  was  un  occupation, 
a duty,  an  obligation  imposed  upon  his 
gratitude.  Saint.  Faire  une  chose  pour 
1’—  de  sa  conscience,  lo  do  a thing  in 
order  to  satisfy  one’s  conscience.  J’avertis 
pourtant  pour  1’ — de  ma  conscience  que 
je  n’ai  pas  tout  lu,  I must  slate  however, 
in  order  lo  have  my  conscience  clear,  that 
/ did  not  read  all.  Grimm.  Des  hordes 
de  chiens  endormis  qui  essayaient  un  faible 
aboiement  pour  1’—  de  leur  conscience, 
hordes  of  .sleeping  dogs  who  attempted  a 
feeble  bark  just  to  satisfy  their  conscience. 
Th.  Gaut.  3 Par  manière  d’— , for  form’s 
sake.  Après  avoir  considéré  la  peiiilure 
par  manière  d’ — , elle  revint  aux  pierre- 
ries, after  having  gazed  at  the  picture  for 
form’s  sake,  she  returned  to  the  jewels. 
Lc  Sage.  4 (an  jeu,  at  games)  Jouer  k 
1’—,  to  play  who  shall  pay.  H (au  bil- 
lard, at  billards)  Donner  1’ — , to  lead,  lo 
play  off.  A vous  1’—,  it  is  your  turn  lo 
lead  off. 

ACQUIT-À-CAUTION,  sm.  PI.  Ac- 
QBITS-A-CAUTION  (dOUaiieS, CliStOWlS)  cuslom- 
hoiise  bond , e.rcise  bond. 

ACQUITTÉ,  ppa.  o/’ acquitter , fern. 
— E , adjectiv.  1 paid,  settled.  Compte 
—,  settled  account.  Dette  — e,  debt  paid 
off.  2 receipted.  Billet  —,  receipted  bill. 

3  law.  acquitted. 

ACQUITTEMENT,  ak-il-mkng,  sm. 
i payment,  discharge.  2 law.  acquittal 
(d’un  prisonnier,  of  a prisoner). 

ACQUITTE!!,  ak-it-ay,  t’fl.  (k,  quitter) 
i (libérer)  lo  clear,  lo  discharge.  II  a 
acqiiitlé  son  ami,  he  has  cleared  his  friend 
I off.  Vous  m’acquitiez  des  promesses  que 
! nous  nous  étions  faiies,  you  release  me 
from  the  promises  we  had  made  each  other. 
Bar.  Je  regardais  ce  que  je  donnais 
comme  une  espèce  de  restitution  qui  ac- 
quittait ma  conscience,  1 considered  what 
/ gave  as  a sort  of  restitution  that 
discharged  my  conscience.  Le  Sage.  2 
(payer)  to  pay.  Un  jeune  seigneur,  pour 

— sa  dette,  ordonna  une  coupe  de  bois, 
a young  lord,  lo  pay  his  debt,  order- 
ed a felling  of  wood.  Flor.  Quand  le 
trouble  fut  aiiaisé,  il  fut  convenu  que  la 
ville  acquitterait  le  dommage,  when  the 
tumult  was  appeased,  it  was  agreed  that 
the  town  should  pay  for  the  damage  done. 
Bar.  3 com.  (donner  un  reçu)  to  receipt 
a bill,  etc.  4 fig.  (remplir)  lo  fulfil,  to 
discharge.  Le  duc  B.  était  venu  loyalement 

— sa  parole,  the  duke  R.  had  come  faith- 
fully to  redeem  his  word.  Bar.  C’est  la 
dette  de  la  reconnaissance,  et  j’ai  plaisir 
à 1’—,  it  is  a debt  of  gratitude,  and  I find 
pliasure  in  discharging  it.  Nod.  5 law.  lo 
acquit  (un  accusé,  an  accused  person). 

s’acquitter,  vpr.  i to  pay  off,  lo  dis- 
charge. Lord  C.  sera  enchanté  de  s’ — 
d’une  dette  k si  bon  marché.  Lord  C. 
will  be  delighted  lo  pay  off  a debt  at  so 
cheap  a rale.  Méry.  2 fig,  to  fulfil,  to 
perform , lo  accomplish.  De  ce  que  l’on 
vous  doit,  envers  vous  l’on  s’arquitte,  we 
acquit  ourselves  of^  what  is  due  lo  you. 
Mol.  S' — des  soins  qu’exige  la  saison, 

to  discharge  the  duties  that  the  season 
reclaims.  C.  Del.  Acquittez-vous  de  votre 
devoir,  fulfil  your  duty.  Montesq.  S’ — 
d’une  commission,  to  execute  a commis- 
sion. II  ne  s'esl  pas  mal  acquitté  de  son 
rôle,  he  played  his  part  pretty  well.  S’— 
d’une  fonction,  to  discharge  the  duties  of 
\ an  office,  (absolutely)  U s’est  acquitté  [ 
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envers  moi,  he  has  tviped  off  all  obligation 
towards  me.  3 (au  jeu,  at  games)  to  bt 
quits. 

ACRE,  kkr',  adj.  mf.  (Lut.  acer)  1 acrid, 
sharp,  pungent.  2 fig.  acrimonious,  sour, 
bitter.  Iltimeur  —,  sour  temper.  Ton 
—,  bitter  tone.  Lea  haines  étaient  d’autant 
plus  —s  qu'elles  élaient  plus  anciennes, 
the  feuds  were  the  more  inveterate  us  they 
were  of  a remoter  origin.  Bur.  Son  — 
désespoir,  his  bitter  despair.  C.  Del.  Qu’elle 
est  — et  désolante  cette  pensée!  what  a 
buter,  distressing  thoughll  Saint. 

ACRE,  akr’,  .sm.  acre  (40.4071  are.s). 

Acre  (Saint-Jean-d’),  ou  Ptolémaïs,  s. 
Acre  or  Ptolemuis. 

ÀCRETÉ,  akr’-tay,  sf.  I acrily,  sharp- 
ness, pungency.  L’—  d’un  fruit,  the  sour- 
ness of  a fruit.  Une  graisse  bouillante 
dont  1’—  doit  prendre  k la  gorge  ceux 
qui,  etc.,  boiling  fut  the  acrily  of  which 
is  enough  to  stifle  those  who,  etc.  G.  Sand. 
2 llg.  sourness,  bitterness.  Un  bon  sens 
ulile  et  sans  — , useful  common  sense 
void  of  malice.  S'e-B. 

ACltlMONlE,  ak-ree-mon-ee,  sf.  1 cru- 
dity, pungency.  2 lig.  acrimony.  Avec 
— , acrimoniously. 

ACBIMONIEU.K,  ak-ree-mon-yuh,  adj 
fern,  acriwonieuse,  1 sharp,  biller,  pun- 
gent. 2 fig,,  acrimonious,  severe,  sarcas- 
tic. Discours  —,  acrimonious  speech. 

ACBOBATE,  ak-ro-bat,  sm.  iGr. 

SàT'oî)  rope-dancer. 

ACBOBA’IIQUE,  ak-ro-bal-ik,  adj.  mf. 
acrobaticul. 

ACUOI'OLE,  ak-ro-pol,  sf.  (Gr. 

■icàl'.ç]  Acropolis. 

^ ACROSTICHE,  ak-ros-lisb,  sm.  (Gr. 
ttxpoç,  ffTî/oç)  acrostic. 

ACROSTICHE,  adj.  tlif.  acToslic. 

ACTE,  iikt,  sm.  (Lut.  acta)  1 act; 
action.  L’amour  pour  les  bommes,  la  piété 
envers  les  parents,  sont  toujours  les  pre- 
miers — s de  religion,  the  love  of  lumuinily 
and  filial  piety  are  ever  the  first  acts  of 
religion.  Montesq.  11  ne  sail  pas  que  l’in- 
dulgence est  un  — de  force,  he  does  not 
know  that  forbearance  is  a proof  of 
strength.  Saint.  — de  juslice,  act  of  jus- 
tice. — de  folie,  de  démence,  act  of  folly, 
of  madness.  — de  soumission,  d’boslililé, 
act  of  submission,  of  hostility.  — arbi- 
Iraire,  arbitrary  act.  — de  conlrilion,  ile 
foi,  d'humililé,  d’adoration  , act  of  con- 
trition, of  faith,  of  humility,  of  adoration. 
Le  juge  interroge,  et  l’écrivain  grave  sur 
des  tablettes  les  —s  du  niarlyr,  the  judge 
interrogates,  and  the  scrib'e  engraves  on 
tablets  the  acts  of  the  martyr.  Clial.  II 
seraii  mal  de  te  présenter  k 1’—  le  plus 
soleiiiiel  de  ta  vie  sans,  etc.,  il  would  be 
unbecoming  in  you  to  think  of  accomplish- 
ing the  most  solemn  act  in  your  life  with- 
out, etc.  Nod.  Comme  nous,  ils  passent 
vite  de  la  pensée  k 1’—,  like  us,  they 
quickly  follow  up  the  thought  by  the  deed. 
Ph.  Cbas.  Je  fêtais  un  — innocent,  légi- 
time, en  transportant  le  trésor  de  céans, 
/ should  be  doing  an  innocent  and  lawful 
action  in  transporting  the  treasure  from 
this  place.  Nod. 

Faire  — d’aulorilé,  to  show  one’s  autho- 
rity. Faire  — de  bonne  volonté,  to  show 
one’s  good  will,  to  prove  one’s  good  inten- 
tions. Vom  — de  complaisance,  lo  show 
one’s  willingness.  F-me—  de  présence,  to 
make  one’s  appearance. 

^document,  deed,  indenture,  instrument. 
Passer,  signer  un  —,  to  execute,  to  sign 
a deed.  — L’—  de  leur  séparation  est  dressé 
chez  le  notaire,  Iheii  deed  of  sepuraiion  is 
drawn  up  by  the  notary.  - juoiciaire, 
judgment,  decree,  verdict.  — notarié,  deed 
executed  before  a notary.  — d’acciisalion, 
indictment.  — de  sociélé,  partnership 
deed.  — aulbcntiqne,  aulhenlicaled  act. 
— de  l’état  civil , register,  certificate  of 
birth,  marriage.  — ile  décès,  extract  from, 
copy  of,  the  burial  register.  — de  der- 
nière volonté,  will,  testament.  — sous 
seing  privé,  agreement,  deed  executed 
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between  parlies,  not  before  'a  notary. 
Donner  — de,  to  deliver  an  official  certi- 
ficnle.  3 minute,  note.  Prendre  — de,  to 
tale  note  of.  fig.  !1  prend  — de  ses  pro- 
grès, he  noies  his  progress.  Mich.  4 
decree,  ordinance.  — d'amnislie,  act  of 
amnesty.  Les  — s du  gouvenieincnt,  do 
l’autoriié,  the  measures  of  government,  of 
the  authority.  )1  aimail  à laisser  à ses 
adversaires  la  responsabilité  de  i’— , he 
preferred  leaving  to  his  adversaries  the 
responsibility  of  the  act.  S‘r-B.  5 statute, 
record.  Les  — du  parlement  d’Angleterre, 
the  Engliih  parliamentary  records.  6 
transactions  (de  snciélcs  savantes,  etc., 
of  teamed  societies,  etc.).  7 —s,  pl.  acts, 
annals.  Les  —s  des  Apôtres,  the  Acts  of 
the  Apostles.  Les  — des  Saints,  the  Acts 
of  the  Saints.  8 act,  part,  divhion.  Une 
pièce  en  trois  — s,  « play  in  three  acts. 
Les  —s  S(t  divisent  en  scènes,  acts  are 
divided  into  scenes.  Faisant  de  cet  ou- 
vrage une  ample  comédie  à cent  — s 
divers,  forming  of  this  work  a vast  co- 
medy in  a hundred  different  acts.  La 
Font.  9 (thèse)  act. 

ACTÉE,  ak-tay,  .v.  Aclœtis. 

ACTÉE,  sf.  bot.  actæa.  — à épis,  bane- 
berry. 

At.TEUU,  ak-tulir,  sm.  fem.  actrice, 

1 actor,  m.  actress,  f.  performer,  player. 

2 fig.  actor.  On  reconnaîtra  tout  à l’heure 
que  le  premier  — ce  n’est  pas  moi,  it  will 
be  seen  presently  that  it  is  not  I who  am 
the  principal  actor.  Ph.  Citas.  Truohe- 
ntent  de  peuples  divers,  je  les  faisais 
servir  d’ — s en  mon  ouvrage,  interpreter 
of  all  sorts  of  creatures , I introduced 
them  as  actors  into  my  work.  La  Font. 

ACTIF,  ak-leef,  adj.  fem.  active,  [Lat. 
activus)  t active  {not  passive).  L'esprit  est 
— , la  matière  est  passive,  the  mind  is 
active,  matter  is  passive.  2 active,  in 
action.  Je  maintins  ma  pensée  active, 
mailresse  d’elle-mème,  1 kept  my  mind 
still  active,  and  master  of  itself.  Midi. 
Le  droit  de  prendre  une  part  active  aux 
agitations  de  la  multitude,  the  right  of 
taking  an  active  part  in  the  agitations  of 
the  mtillilude.'Sod.  L’impression  qu’il  en 
reçoit  est  bien  plus  active  sur  ses  sens, 
the  impression  he  receives  from  them  acts 
much  more  powerfully  on  his  senses.  Saint. 
meJ*Uemèile  —,  active  remedy,  mil.  Ser- 
vice — , actual  service.  3 active,  busy. 
Un  homme  — , an  active  man.  Un  esprit 
— , an  active  mind.  N’es-lu  pas  saisi  d’une 
secrète  horreur,  pour  la  vie  active?  do  you 
not  feel  a secret  horror  for  active  life  ? G. 
Sand.  Le  premier  était  — à engager  cette 
guerre,  the  former  was  zealous  in  pro- 
moting this  war.  Bar.  Après  plus  d’une 
année  passée  dans  les  travaux  les  plus 
—s,  after  more  than  a tjear  spent  in 
the  most  active  labours.  S^f-B.  4 gram. 
active- 

ACTIF,  sm.  { gram,  active  voice.  2 corn, 
law.  assets. 

ACTINIE,  ak-tee-nee,  sf.  [Gr.  àxTiv) 
zool.  sea-anemony. 

ACTION,  ak-.syoïig,  sf.  \ (le  fait  d’agir) 
action,  operation.  L’ — de  penser,  de  se 
promener,  the  act  of  thinking,  of  walking. 
Un  homme  d’— , a man  of  energy.  II  est 
toujours  en  —,  he  is  always  in  motion. 
Le  moment  de  1’—,  the  time  to  act.  C’est 
la  tin  de  l’automne,  c’est  le  moment  où 
1’—  cesse  au  dehors;  mais  1’—  intérieure 
ne  cesse  jauiais,  it  is  the  end  of  autumn, 
the  moment  when  activity  ceases  without  ; 
but  within  it  is  uninlerrtipled.  Lamart. 
Un  courant  bien  plus  rapide  que  1’ — des 
rames  les  emportait  vers  les  côtes  d’A., 
U current  much  more  rapid  than  the  play 
of  the  oars  carried  them  to  the  shores  of 
A.  Méry.  Morale  en  —,  moral  in  action. 
Charades  en  —,  acting  charades.  La  mo- 
rale de  la  pièce  est  en  — et  non  pas  en 
sentences,  the  moral  of  the  piece  is  in  ac- 
tion and  not  in  maxims. 

2 (intluence)  effect,  power,  influence. 
V—  du  levier  sur  une  masse,  the  power 


of  the  lever  on  a mass.  V—  de  l’aimant, 
the  properly  of  the  loadstone.  Un  asile 
lointain  où  le  glaive  de  la  loi  n’a  pas  d’- 
sur le  criminel,  a distant  refuge  where 
the  arm  of  the  law  has  no  hold  on  the  cri- 
minal. Méry.  Comme  moyen  d’—  rien  de 
plus  souverain  que  l’exemple,  as  a means 
of  influence,  nothing  is  more  powerful  than 
example.  11  n’avait  pas  été  sans 

se  rendre  compte  de  sa  puissance  d’ — sur 
le  public,  he  had  not  failed  to  appreciate 
the  extent  of  his  influence  upon  his  au- 
ditory. S‘e-B.  Un  cadavre  raccorni  par 
r — du  feu,  a corpse  shrivelled  up  by  the 
action  of  the  fire.  Nod.  L’—  du  temps, 
the  wear  and  tear  of  time.  Les  gonds  su- 
périeurs avaient  fini  par  céder  à 1’-  de 
l’air  et  des  années,  the  upper  hinges  had  at 
last  yielded  to  the  influence  of  the  atmos- 
phere and  of  years.  Nod.  II  y a peu  de 
[larticularités  de  l’histoire  qui  résistent  à 
1’ — du  temps,  there  are  few  historical 
details  but  what  come  to  light  in  time. 
Ph.  Chas. 

3 act,  action,  deed.  Aussi  hardie  devant 
une  bonne  — ù faire  que  timide  devant 
un  regard  à affronter , as  bold  when 
about  to  perform  a good  action  as  she  was 
timid  in  encountering  a look.  Saint.  Une 
— d’éclat,  a brillant  action.  S’abstenir 
d’une  méchante  — , to  refrain  from  doing 
a bad  action.  Saint.  Elle  fera  une  — 
agréable  au  dieu  Brahma,  she  will  do 
an  action  agreeable  to  Brahma.  Montesq. 
C’est  une  mauvaise  — de  noircir  un 
prince  dans  l’esprit  de  ses  sujets,  il  is  a 
bad  action  to  defame  a prince  in  the 
mind  of  his  subjects.  Montesq.  V.  diri- 
geait toujours  au  bien  d’autrui  toutes  ses 
— s,  même  les  plus  communes,  even  Y’s 
moH  ordinary  actions  were  always  di- 
rected to  the  welfare  of  others.  B.  de 
St.-P.  Nous  n’avons  à remire  compte  de 
nos  —s  qu’à  des  juges  anglais,  il  is  only 
to  English  judges  that  we  have  to  give  an 
account  of  our  actions.  Méry.  Cet  étrange 
colloque  de  pensées  d’un  côté  et  d’—  de 
l’autre,  this  strange  intercourse  of  thoughts 
on  the  one  hand,  and  of  actions  on  Iheother. 
Saint.  II  faut  des  — s et  non  pas  des 
paroles,  deeds  are  necessary,  not  words. 
Bac.  4 — de  giâce,  thanksgiving.  Elle 
étendit  vers  lui  ses  bras  en  lui  jelatit 
une  — de  grâce  brisée  par  les  sanglots, 
she  extended  her  arms  towards  him,  sob- 
bing forth  her  thanksgivings.  Nod.  5 
(ardeur)  vivacity,  zeal.  11  y a mis  beau- 
coup d’ — , he  was  very  zealous  about 
it.  Parler  avec  — , to  speak  with  warmth. 
Faire  une  chose  avec  — , to  do  a thing 
with  ardour,  energy,  vigour.  Mettre  de 
1’—  dans  tout  ce  que  l’on  fait,  lo  show 
energy  in  ail  one  does.  6 (maintien,  les 
gestes)  action,  gesture.  Son  air  était  noble 
et  son  — aisée,  her  mien  was  noble  and 
her  movements  graceful.  Le  Sage.  7 law. 
action,  lawsuit,  suit  at  law.  8 (combat) 
action,  fight,  engagement.  9 (fable  d’un 
poème)  subject , action  , plot.  Si  1’ — de 
cet  ouvrage  n’est  pas  apparente,  la  pensée 
n’en  est  pas  dépourvue  de  grandeur,  if  the 
subject  of  this  work,  is  not  clear,  the  idea 
is  not  divested  of  grandeur.  Saint,  to 
man.  avoir  de  I’ — , to  be  mettlesome. 

1 1 ( money  - market } stock , share. 
Prendre  une  — , to  lake,  to  buy  a share. 
Une  — de  mille  francs,  a thousand-franc' 
share.  — nominative,  personal  share.  — 
au  porteur,  transferable  share.  Compagnie 
[tar  — s,  joint-stock  company.  — privilé- 
giée, preference  share.  — de  la  banque, 
bank-stock.  — de  chemin  de  fer,  railway 
share.  Les  —s  ont  haussé,  ont  baissé, 
shares  are  going  up,  go  down.  fam.  Ses 
—s  haussent,  ses  —s  baissent,  he  is 
getting  up  in  the  world,  he  is  going 
down  in  the  world. 

ACTIONNAIRE,  ak-syon-nayr,  sm. 
com.  share-holder,  fig.  Nous  sommes  tous 
—s  dans  la  grande  entreprise  de  l’éteruilé, 
we  are  ail  share-holders  in  the  gréai 
concern  of  eternity.  Balz. 
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ACTIONNER,  ak-synn-nay,  va.  law.  to 
bring  an  action  against,  to  sue  al  law. 

s’actioxner,  vpr.  fam.  to  bestir  one’s 
. «elf. 

ACTIVE , ppa.  of  activer  , fem.  — e, 
adjectiv.  hastened,  quickened.  L’action  du 
temps  a été  — e par  les  déprédations  des 
barbares,  the  work  of  lime  has  been 
hastened  by  the  depredations  of  the  barz 
barians.  Th.  Gaut. 

ACTIVEMENT,  ak-teev-mâng,  adv.  t 
actively.  11  ne  voulut  plus  s’occuper  de 
chimie  — , il  ne  s’en  occupa  que  tliéori- 
quement,  he  abandoned  experimental  che- 
mistry, and  only  occupied  himself  with  it 
theoretically.  Balz.  2 gram,  in  an  active 
sense. 

ACTIVER,  ak-tee-vay,  va.  to  accelerate, 
to  forward,  to  urge  on,  to  hasten.  — 
une  affaire,  to  expedite  an  affair.  — des 
travaux,  to  accelerate  works,  undertak- 
ings. 

s’activer,  vpr.  to  be  accelerated. 

ACTIVITÉ,  ak-tiv-it-ay,  sf.  i activity, 
action.  En  —,  en  pleine'  —,  in  action,  in 
full  action.  L’—  de  la  vie,  the  bustle  of  life. 
Lamart.  Rendez  1’ — saine  à ces  âmes  en- 
vieuses et  orgueilleuses,  restore  healthy  ac- 
tivity to  those  proud  and  envious  minds.  Ph. 
Ch.  II  est  probable  que  la  solitude  avait 
laissé  plus  d’—  à la  douleur,  it  is  probable 
that  solitude  had  fomented  grief.  Nod. 
mil.  Être  en  — de  service,  to  be  on  full 
pay.  En  non  —,  unemployed,  uneffeclive. 
2 activity,  d'lligence,  alertness,  nimble- 
ness. S.  vit  l’écueil  et  redoubla  d’— , S. 
saw  the  peril  and  redoubled  his  efforts. 
Ph.  Chas.  Ce  n’est  pas  que  le  courage  on 
1’—  lui  manquât,  not  that  he  was  wanting 
in  courage  or  activity.  Mich. 

ACTRICE,  ak-trees,  sf.  actress.  See 
Acteur 

ACTUALISATION  , ak-tü -al-ee- zah- 
syong,  sf.  actualization. 

ACTUALISER,  ak-tü-àl-ee-zay,  va.  le 
actualize. 

ACTUALITÉ,  ak-tù-al-ee-tay,  sf.  I pre- 
sent juncture.  Il  est  dans  le  caractère 
français  de  se  passionner  pour  les  bâtons 
flottants  de  1’ — , it  is  in  the  French  cha- 
racter to  be  enraptured  with  the  bubbles 
of  the  moment.  Balz.  Le  goût  est  simple 
en  —,  we  can  experience  but  one  taste 
at  a time.  Brill.-Sav.  Tout  en  éiant  de 
son  temps,  l’artiste  doit  éviter  1’—,  though 
an  artist  should  be  of  his  epoch,  he  must 
avoid  ephemeral  subjects.  Th.  Gaut.  2 
present  interest.  Ouvrage  plein  d’ — , work 
full  of  present  interest.  Une  question 
palpitante  d’ — , a question  teeming  with 
interest  of  the  day.  3 — s,  pl.  things  of 
the  day.  Le  journalisme  ne  peut  vivre  que 
d’— s,  journalism  can  exist  but  on  things 
of  the  day.  Ray. 

ACTUEL,  ak-lü-el,  adj.  fem.  — ee, 
[from  the  Lat.  actum)  I real,  actual. 
Paiement  — , payment  in  ready  money. 
2 present,  for  the  time  being.  Ma  vie  —le 
est  exactement  l’inverse  d’un  songe,  my 
present  existence  is  exactly  the  reverse  of 
a dream. Le  langage  —,  the  lan- 
guage of  the  day.  Les  uiéeurs  —les,  the 
manners  of  the  day.  Vous  aurez  d'après 
le  taux  — plus  de  4000  livres  de  rente, 
at  the  present  rate  of  interest,  you  will 
have  more  than  4000  francs  a year.  Balz. 
Ses  succès  — s n’étaient  rien,  his  present 
success  was  nothing.  Ph.  Chas.  Croyez- 
vous  que  Celui  qui  a arrangé  le  b,.uheui 
— des  hommes  par  des  lois,  etc.,  di 
you  think  that  He  who  has  regulated 
the  happiness  of  man  in  this  world  >j 
laws,  etc.  B.  de  S‘-P.  Le  propriétaire  — 
de  Ferney  a conservé  la  chambre  de  Vol- 
taire telle  qu’elle  était  à sa  mort,  the 
present  owner  of  Ferney  has  preserved 
the  room  of  Voltaire  in  the  state  it  was  in 
at  his  death.  A.  Karr.  3 [substantively) 
present  stale  of  things , present  being.  A 
chaque  pas  dans  la  connaissance  de  l’- 
on découvre  un  passé  énorme  de  vie 
animale,  al  every  step  we  lake  in  the 
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Icnou'ledge  of  the  present,  we  trace  a vast 
amount  of  animal  life  in  the  past.  Mich. 

ACTUELLEMENT,  ak-tü-el-mSng,  adv. 
at  present,  at  the  present  lime,  now. 

ACUITÉ,  ak-ü-ee-iay,  sf,  {Lat.  acus) 
acuteness. 

ACUM1NÉ,  ak-fl-mee-nay,  adj.  fem. 
— E,  (from  Lot.  aeomen)  hot.  accuminaled. 

ACUPONCTURE,  ak-fi-pongk-lür,  sf. 
(Lat.  acns,  panctura)  siirg.  acupuncture. 

ACUTANGLE,  ak-ü-UngT,  adj.  mf. 
(Lat.  aculus,  angulus)  geom.  acutangutar. 

ACUTANGULAIRE,  ak-ü-tàng-gü-layr, 
adj.  mf.  geom.  acutangutar. 

ACUTANGULÉ,  ak-û-tâng-gû-Iay,  adj. 
fem,  — E,  acutangled. 

ACUTESSE,  ak-ii-tess,  sf.  acuteness. 
Nod. 

ADAGE,  ad-ahzh,  sm.  (Lat.  adagium) 
adage,  saying,  proverb,  maxim,  saw. 
Ami . lu  sals  le  vieil  —,  friend  you  know 
the  old  saying.  C.  Del.  Ne  parler  que 
par  —s,  to  speak  only  in  proverbs.  Passer 
en  — , to  become  a saying. 

ADAGIO,  ad-ah-zhee-o,  sm.  (It.)  mus. 
adagio. 

AD.ALBERT,  ad-al-bayr,  sm.  Adalbert. 

ADAM,  ad-âng,  sm.  i Adam,  the  first 
man.  prov.  11  se  croit  delà  côied’ — , fam. 
he  does  not  think  small  beer  of  himself. 
prov.  Je  ne  le  connais  ni  d’Eve  ni  d’— , 
he  is  no  acquaintance  of  mine.  2 fig.  man 
in  general,  mankind.  Le  vieil  — , the  old 
man,  sinful  man.  Le  nouvel  — , the  new 
man,  man  regenerated.  3 anat.  La  pomme 
d'— , Adam’s  apple, 

AD.vvi  (le  pic  n'),  geog.  Adam’s  peak. 

AD.AM.ANTIN,  ad-am-âng-tang,  adj. 
fem.  — E,  [Gr.  dîaj.4vTP/o{ ) min.  adaman- 
tine. 

ADAMITE,  ad-am-it,  .sm.  Adamite. 

ADAPTÉ,  ppa.  o/'ad.vpter,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 filled,  adapted.  2 fig.  suited. 
Leurs  grands  sofas  si  bien  — s à la  mol- 
lesse de  leur  climat,  their  large  sofas 
so  welt  suited  to  the  softness  of  their 
climate.  G.  Sand.  Pour  lui  faire  une  âme 
— e â loutcs  les  fortunes,  to  form  his  soul 
to  all  the  caprices  of  fortune.  Lamarl. 

AD.kPTEli,  ad-ap-lay,  «(.  (irtf.  ad.ip- 
tare)  t to  adapt,  to  fit,  to  adjust.  Un 
morceau  do  cristal  fut  adapté  au  couvercle, 
a piece  of  glass  was  fitted  into  the  lid. 
Ph.  Citas.  2 fig.  to  apply,  to  address.  On 
pent  lui  — ce  vers  de  Virgile,  this  verse 
of  Virgil  may  be  applied  to  him. 

s’adapter,  vpr.  t to  fit.  2 fig.  to  apply. 

ADATiS,  ad-al-is,  sm.  udulis. 

ADDITION,  ad-dis-yong,  sf.  t addi- 
tion. Par  I’—  de,  by  the  addition  of.  2 
arith.  addition.  — simple,  simple  addition. 
— composée,  compound  addition.  3 print, 
marginal  note.  4 (au  restaurant,  at  a 
tavern)  bill. 

ADDITIONNÉ,  ppa.  of  additionner, 
fem.  — E,  adjecliv.  added  up,  cast  up. 

ADDITIONNEL,  ad-dis-yoii-nel , adj. 
fem.  —LE,  additional.  Article  —,  addi- 
tional item,  (impôts,  taxes)  Centimes  — s, 
additional  centimes,  surtax. 

ADDI  TIONNER,  ad-dis-yon-nay,  va.  to 
add  up.  to  cast  up. 

s’additionner,  vpr.  to  be  added  up. 

ADDUCTEUR,  ad-duk-lulir,  adj.  [Lat. 
adductor)  anal,  adductor.  Muscle  — , ad- 
ductor muscle,  (subslantively)  adduclor 
muscle.  ' 

ADDUCTION,  ad-diik-syong,  sf.  (Lat.) 
adduction. 

ADÉLAÏDE,  ad-ay-lah-ced,  sf.  Adelaide. 

ADENT,  ali-dàng,  sm.  carp,  scarf, 
divetail. 

ADEN  TÉ,  ppa.  of  adenter,  fem.  — e, 
aljectiv.  dovetniled. 

ADENTER,  ad-âng-tay,  to  dovetail. 

ADEPTE,  ad-ept,  sm.  (Lut.  adeplus) 
adept. 

ADÉQUAT,  ad-ay-kwah,  adj.  fem.  — e, 
phil.  adequate. 

ADHÉRENCE,  ad-ay-rângs,  sf.  \ adhe- 
rence, adhesion.  — k la  terre,  adherence 
to  the  earth.  Mich.  L’ — de  la  peau  sur 
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les  os,  the  adhesion  of  the  skin  to  the 
bones.  Balz.  2 fig.  obs.  adhesion. 

ADHÉRENT,  ad-ay-râng,  adj.  fem.  — e, 
adherent,  sticking. 

adhérent,  sm.  adherent,  partisan. 

ADHÉRER,  ad-ayr-ay,  vn.  j’adhère,  il 
ADHÈRE,  ILS  ADHÈRENT  T to  adhere,  to  stick. 
2 (approuver)  to  approve  (of),  to  adhere  (to). 
Les  cmiimissairas  refusèrent  d’—  k ce  re- 
tranchement, the  envoys  refused  to  adhere 
to  this  retrenchment.  Bar. 

ADHÉSIF,  ad-ay-zif,  adj.  fem.  adhe- 
sive, med.  surg.  adhesive.  Emplâtre  —, 
adhesive  pluister. 

ADHÉSION,  ad-ay-zyong,  sf.  (Lat.) 
1 adhesion,  adherence.  2 fig.  adhesion, 
compliance.  Donner,  refuser  son  — , to 
give,  to  refuse,  one’s  adhesion,  h’ — k un 
symbole  religieux  n’entrainaii  pas  nécos- 
sairement  1’—  k une  formule  politique,  the 
adoption  of  a religious  symbol  did  not 
necessarily  imply  the  adoption  of  a poli- 
tical creed.  S^'-B. 

AD  HOC,  ad-ok,  adv.  loc.  (Lat.)  posi- 
tively, unequivocally. 

AD  HOMINEM,  ad-om-in-em , (Lat.) 
personal,  to  the  individual. 

ADIANTE,  ad-ee-ângt,  sf.  (Gr.  à,  Sistivu) 
bot.  adiantum. 

ADIEU,  ah-dyiih,  adv.  (k  Dieu)  adieu, 
fareivell,  good  bye.  — jusqu’au  revoir, 
farewell  till  I see  you  again.  Sans  — , 
without  bidding  you  adieu.  Je  ne  vous 
dis  pas  — , I don’t  bid  you  adieu. 

fig.  Le  lait  tombe,  — veau,  vache,  co- 
chon, couvée,  down  fulls  the  milk, 
farewell  calf,  cow,  pig,  chickens.  La  Font. 
Amour,  quand  lu  nous  lieii.s,  on  peut  bien 
dire  — prudence,  oh  love  / when  once  in 
thy  power,  we  may  say  fareivell  to  pru- 
dence. La  Font.  prov.  — paniers,  ven- 
danges sont  faites,  (lit.  good  bye  baskets, 
the  vintage  is  over)  this  is  no  longer  of 
any  use.  L’enfant  parait,  — le  ciel  et  la 
patrie,  la  douce  causerie  s’arrête  en  sou- 
riant , the  child  makes  its  appearance , 
farewell  heaven  and  country,  the  pleasant 
converse  is  interrupted  by  smiles.  V.  Hug. 
Une  cascade  frappée  du  dernier  regard  d’— 
du  soleil  horizontal,  a cascade  reverberat- 
ing the  parting  rays  of  the  selling  sun.  Nod. 

Dire  —,  lo  say  adieu,  farewell,  to  bid 
farewell,  to  say  good  bye  (k,  to).  Je 
ne  veux  dire  que  bonjour  et  — , I only 
come  to  say  how  do  you  do,  ant  good 
bye.  L’un  et  Tautre  se  dit  — de  la  pen- 
sée, they  bid  each  other  a mental  fareivell. 
La  Font.  fig.  11  dit  — à la  science  et 
résolut  de  vivre  pour  le  bonheur,  he  bade 
farewell  to  science,  and  resolved  lo  live 
to  be  happy.  Saint. 

ADIEU,  sm.  t farewell,  adieu.  Mon  âme 
a dit  à l’espérance  un  éternel  — , my 
soul  has  bidden  un  eternal  farewell  lo 
hope.  Lamart.  Qu’un  cliant  divin  soit  .■^es 
— X ! let  a divine  anthepi  be  his  fare- 
well. Lamart.  Le  soleil  vie»t  faire  ses 
— X k la  terre,  the  sun  is  corne  to  bid 
farewell  to  the  earth.  G.  Sand.  2 parting, 
leave.  Les  — x d'Hecltr  el  d’Androinaque, 
the  porting  of  Hector  and  Andromache. 

ADiEU-VA,  sm.  mar.  about  ship  (order  for 
tacking  or  veering  a ship). 

ADIGE,  ad-eezh,  s.  Adige. 

ADIMAIN,  ad-ee-mang,  sm.  zool.  an- 
gola sheep. 

ADIPEUX,  ad-ee-puh,  adj.  fem.  adi- 
peuse, (Lai.  adiposus)  anat.  adipous , 
adipose,  fat. 

ADIPOCIBE,  ad-ip-os-eer,  sm.  adipocere. 

ADIBÉ,  ad-ee-ray,  adj.  fem.  — e,  law. 
lost,  mislaid. 

AÜ1TTON,  ad-is-yong,  sf.  law.  accep- 
tance. 

ADJACENT,  ad-zhali-sâng,  adj.  fem. 
— E,  (Lat.  adjacens)  1 adjacent,  contiguous. 
Les  rues  — es,  the  adjoining  streets.  Les 
maisons  —es,  the  contiguous  houses.  2 
geom.  adjacent. 

ADJ.,  abbreviation  d/'adjeotif. 

ADJECTIF,  ad-zliek-lif,  sm.  gram. 
adjective. 
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adjectif,  adj.  fem.  adjective,  adjective. 

ADJECTIVE.MENT,  aü-zhek-leev-mûng, 
adv.  gram,  adjectivety. 

adjoindre,  3d-zhwangilr’,  va.  irreg. 
See  JOINDRE  (Lut.  adjiingere)  to  assign 
as  a coadjutor,  to  give  as  a colleague. 
Mon  capitaine  trouva  bon  de  in’—  deux 
lieutenants,  my  captain  deemed  fit  to  assign 
me  as  coadjutors  two  lieutenants.  Nod. 

s’adjoindre,  vpr.  4 lo  take  as  a coad- 
jutor, colleague.  Nous  nivus  adjoindrions 
quelques  amis  pieux,  we  should  take  into 
our  counsel  a few  pious  friends.  V.  Hug. 

2 to  be  added,  lo  be  joined.  A celle  sur- 
veillanre  vint  s’—  Tespionnage  secret  et 
plus  inlime  dn  palais,  lo  this  surveillance 
was  added  the  secret  and  closer  espionage 
of  Hie  palace.  Lamai't. 

ADJOINT,  ad-zliwang,WJ«.  o/’,\djoindre, 
fem.  — B,  adjecliv.  assislunl,  deputy. 

adjoint,  sm.  deputy.  On  lui  a donné  un 
—,  they  have  given  him  a deputy.  Profes- 
seur — , sub-professor.  L’ — du  maire, 
the  deputy-mayor. 

ADJONCTION,  ad-zliougk-syong,  sf. 
(Lut.)  adjunction,  adjoining. 

ADJUDANT,  ad-zbii-dâng , .m.  mil. 
adjudant.  — général,  adjudant  general. 

ADJUDICATAIRE,  ad-zliü-dee-kat-ayr, 
smf.  (from  Lat.)  l (aux  ventes,  at  sales 
by  auction)  highest  bidder,  purchaser.  2 
(d’nne  fourniture,  of  a public  conlrucl) 
conlraclor.  Sc  rendre  —,  èlre  —,  de, 
to  become,  to  be,  conlraclor  for. 

ADJUDICATION,  ad-zhti-dee-kah- 
syong,  sf.  (Lat.)  4 public  sale  to  the 
highest  bidder.  2 contract.  Par  — , by 
contract. 

ADJUGÉ,  ail-zhii-zhay,  ppa.  «/"adjuger, 
fem.  — E , adjecliv.  (aux  enchères,  at 
auctions)  knocked  down.  Une  fois,  deux 
fois,  trois  fois,  —,  going  l going  l gond 

ADJUGER,  ad-zhü-zhay,  va.  adjugeant, 
NOUS  adjugeons,  il  adjugea  (lal.  adjudi- 
care;  4 (k  l’encan,  al  auctions)  lo  knock 
down.  2 lo  grant  tune  entreprise,  a con- 
tract). 3 law.  lo  adjudge,  lo  adjudicate, 
to  award.  L’arrêt  lui  adjugea  le  legs,  lhe 
judgment  awarded  him  the  legacy.  — au 
demandeur  ses  conclusions,  lo  give  a ver- 
dicl  for  the  plaintiff,  to  accord  all  lhe 
plaintiff  asks.  La  guêpe  ailjugca  le  miel 
k leurs  parties,  lhe  wasp  awarded  the 
honey  lo  their  adversaries.  La  Font,  (par 
extension,  in  a wider  sense)  — un  prix  k 
quelqu’un,  to  award  a prise  to  a person. 

s’adjuger  , vpr.  t lo  appropriate  lo 
one’s  own  use.  Le  capilaine  s’était  adjugé 
du  même  coup  ma  chambre  et  ma  couche, 
the  ciiplain  had  taken  possession  both  of 
my  room  and  my  bed.  Ab.  L’arbre 
éprouvé  mûrement,  le  pie  se  Tadjuge, 
the  tree  being  carefully  tested , the  wood- 
pecker takes  possession  of  it.  Mich.  2 to 
claim  for  one's  self.  II  est  sans  dome 
bien  aisé  de  s’ — la  victoire,  il  is  no  doubt 
easy  lo  lay  claim  to  the  victory.  Boss. 

3 lo  be  adjudged. 

ADJURATION,  ad-zliit-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  1 calh.  rel.  adjuration,  ‘i  adjura- 
tion, imprecation.  Les  gesles  de  L.  el  les 
— s des  iribunes  !e  laissèrent  impassible, 
the.  gestures  of  L:  and  the  imprecations 
of  the  gallery  left  him  unmoved.  Lamart. 

ADJURER,  ad-zhii-ray,  va.  (Lai.  adju- 
rare)  1 calli.  rel.  to  adjure.  Le  curé  adjura 
J.  de  s’éloigner,  si  elle  était  envoyée  du 
mauvais  esprit,  lhe  priest  adjured  J.  to 
begone , if  she  were  sent  by  the  evil 
spirit.  Mich.  Je  Tadjure,  dil-il,  de  sorlir 
de  la  cha.umiére,  1 adjure  thee,  said  he. 
to  leave  the  collage.  Nod.  2 (supplier; 
lo  beseech,  lo  enlreal,  lo  conjure.  Je  nouai 
mes  bras  auiour  de  son  cou,  je  Tadjurai 
de  m’eniporier  sans  retard.  I twined  my 
anus  round  his  neck,  and  conjured  him  lo 
bear  me  away  wilhout  delay.  Ab.  Je  vous 
adjure,  au  nom  dî^la  patrie,  / adjure 
you,  by  your  country.  Je  t’adjure  de  dire 
la  vérité,  / beseech  you  to  tell  the  truth. 

AD  LIBITUM, ad-Ub-ee-tuhra,  adv.  (Lat.) 
al  will. 
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ADMÈTE,  ad  mavt,  sm.  Admctut. 

AD.VETTDE,  airmen’,  ta.  irreg.  See 
MKTTR'  [Lai.  adniittt'rc)  1 lo  ailaiiL  to 
receivt , give  admission  to.  B.  n’ad- 
nicllaii  pas  même  ses  enfaiiis  chez  lui,  B. 
would  not  even  let  his  childtcn  enter  his 
house.  Balz.  — à sa  table,  to  enter- 
tain, to  receive  as  a guest.  Le  roi  el  la 
reine  admirent  à leur  coucher  les  per- 
sonnes qui,  de.,  the  king  and  queen  receiv- 
ed at  their  couchee  the  persons  who,  etc. 
Lainart,  Exclure  slriclenicnt  rcnneiui 
tout  en  admetiant  I’ami,  strictly  excluding 
the  enemy,  though  at  the  same  lime  ad- 
mitting the  friend.  Mich,  Je  vous  admets 
au  nomhre  de  mes  amis,  / count  you 
among  my  friend.s.  II  me  Dl  — , he  caused 
me  to  he  admitted,  through  him  I was 
admitted,  com.  — en  franchise,  to  admit 
duly  free,  [ahsolulety)  Le  droit  d’—  ou 
de  refuser,  the  right  of  admitting  or  refus- 
ing. Sdd.  2 fpermeilre)  lo  allow.  — 
quelqu'un  à se  juslifier,  to  allow  a person 
to  justify  himself.  3 (agréer)  to  receive 
with  favour  (une  requête,  a request).  4 
(accepter)  to  accept  (des  excuses,  excuses). 
Moi,  qui  ne  suis  qu’un  poêle,  j’admets 
volontiers  la  légende,  in  my  quality  of  a 
poet,  I naturally  admit  of  legends.  Th. 
Gaut.  5 (,  reconnaitre  comme  vrai)  to 
arl.nowledge,  to  own,  to  concede.  Je  n’ai 
admis  aucun  principe  qui  m’ait  fait  sortir 
du  chemin  de  la  justice,  I have  admit- 
ted no  principle  which  would  cause  me 
to  deviate  from  the  path  of  justice.  G. 
Sand,  On  pouvait  done,  — qu’fl.  aimât 
sen  mari,  it  might  therefore  be  allowed 
that  11.  loved  her  husband.  Mery.  En 
admettant,  let  us  suppose.  En  admettant 
comme  vrai,  supposing  it  to  be  true.  6 to 
permit,  to  sufj'er , lo  tolerate.  11  ftdiait 
qu’ils  fussent  Lieu  riches  pour  qu’elle 
admit  leurs  prétenliuns,  they  must  have 
been  very  rich  for  her  to  have  listened  lo 
them.  G,  Sand.  II  n’admeltait  pas  de  dis- 
cussion sur  ces  chefs-d’œuvres,  he  would 
not  hear  of  any  discus.sion  on  these  master- 
pieces. Karr.  Désir  de  moribond  n’admet 
point  de  retard,  the  longing  of  a dying 
man  brooks  no  delay.  C.  Del.  Cette  règle 
admet  de  nombreuses  exceptions,  this 
rule  admits  of  a great  many  exceptions. 
Une  affaire  qui  n’admet  pas  de  retard, 
an  affair  that  admits  of  no  delay.  7 (con- 
teiiH')  to  contain  (dans  sa  composition, 
among  other  things'). 

ADMIMCL’LE,  ad-min-ce-liül,  (Lai.) 
sm.  t law.  presumptive  proof,  presumption. 
2 mcd.  hot.  auxiliary. 

ADMLMSTltATEUK,  ad-min-is-trat- 
nhr,  sm.  fern.  AiuiiMSTUATnicE  [Lut.)  \ 
director,  manager.  2 (qui  s’entend  en 
adniinistration)  excellent  manager.  3 law. 
trustee. 

ADMINISTRATIF,  ad-min-is-trat-if , 
adj.  fern,  admixistuative,  adminislrulive. 

ADMlNlSTltATlON,  ad-min-is-trah- 
syoiig  , sf.  I administration  , direction , 
management.  — du  royaume,  government 
administration.  — des  liuauces,  financial 
administration.  — des  biens,  manage- 
ment of  property.  Une  bonne  — , a wise 
administialion.  2 (autorité,  corps)  board, 
council,  commillee.  — des  finances,  board 
of  treasury.  — des  douanes,  board  of 
customs.  — des  travaux  publics,  board  of 
works.  3 (lieu)  office.  4 dispensation. 
L’ — de  la  ju'stice,  the  dispensation  of  jus- 
tice. 5 law.  trusteeship.  6 L’ — des  sa- 
crements , the  administering  of  the  sa- 
craments. 7 — tie  preuves,  de  litres, 
production  of  proofs,  of  titles.  8 — d’un 
Diedicament.  d’un  vomitif,  the  administer- 
ing of  medicine,  of  an  emetic. 

AD.MINIS  IRATIVEMENT,  ad-min-is- 
trat-iv-mâiig.  adv.  administratively. 

AIIMIMST1ÎÉ,  ad-min-is-lray,  ppa.  of 
iriMiMsTuEU,  fern,  —v,  adjecliv.  I govern- 
ed, ruled.  2 regulated.  3 med.  given, 
applied.  4 calh.  rel.  administered.  5 
(subst.mlively)  person  within  a jurisdic- 
tion. 


ADMINISTRER,  ad-rain-is-tray,  ra. 
[Lat.  adminislrare)  i to  administer,  to 
govern , to  rule.  2 to  administer , to 
dispense.  — la  justice,  to  administer  jus- 
tice. 3 to  give,  to  supply,  to  furnish.  Aux 
deux  courants  chauds,  très-sales,  les  cou- 
rants froids  administrent  une  masse  d’eau 
plus  douce,  qui,  etc.,  the  cold  currents 
furnish  the  two  hot  and  briny  currents  with 
a mass  of  fresh  water,  etc.  Mich.  4 rel.  — 
les  sacrements,  to  administer  the  last  sa- 
craments. [absolutely)  Madame  se  meurt 
et  l’on  vous  attend  pour  T — , my  mistress 
is  dying,  and  they  are  wailing  for  you  to 
administer  the  last  sacraments  to  her. 
Balz.  5 to  administer,  to  give,  to  apply. 

— un  médicament,  to  administer  medi- 
cine. — 3 Texlcrieur,  to  apply  outward- 
ly. 6 to  furnish,  to  produce.  — des 
Hires,  to  produce  titles.  — des  preuves, 
des  témoins,  to  produce  proofs,  to  furnish 
evidence.  7 fain.  — des  coups  de  bâton, 
lo  cudgel.  — des  coups  de  poing,  to  thump, 
lo  punch,  to  fisticuff.  — des  coups  de 
pied,  to  kick. 

s’administher,  tpr.  i to  be  administer- 
ed, governed,  ruled.  2 fam.  to  give  one's 
self,  to  take.  S’ — un  verre,  de  vin,  un 
bon  repas,  to  lake  a glass  of  wine,  a good 
meal. 

ADMIRABLE,  ad-niee-rahT,  adj.  mf. 
[Lat.  admiraliilis)  t admirable,  worthy  of 
admiration.  Dieu  est  — dans  ses  œuvres, 
God  is  admirable  in  his  works.  La  [lensée 
de  rironime  est  — par  sa  nature , the 
thought  of  man  is  admirable  in  its  nature. 
Base.  Soyez,  si  vous  pouvez,  —s  en  tout, 
be,  if  you  can,  adm'trable  in  erery  thing. 

— â nos  yeux,  beautiful  lo  behold.  Rac. 
2 very  good,  excellent.  11  vendit  une  eau 
qui  avait,  disait-il,  des  propriétés  —s,  he 
sold  a water  which,  he  pretended,  had 
excellent  qualities.  Volt.  La  beauté  de  ce 
diamant  fera  un  effet  — , the  beauty  of  this 
diamond  will  produce  an  excellent  effect. 
•Mol.  3 ironic,  fam.  strange,  singular.  Je 
vous  trouve  — d’oser  me  plaisanter,  l 
admire  your  daring  to  joke  With  me. 

AD.M  1 R A RLE, MENT,  ad-mee-raliT-mâng, 
adv.  i admirably.  2 very  well.  II  danse 

— bien,  he  dunces  very  well  indeed.  11 
montait  — à cheval,  he  was  a capital 
rider.  Meriiii.  J’ai  dormi  —,  / slept  very 
well.  M^v  de  Sév. 

ADMIRATEUR,  ad-mee-rat-uhr,  sm. 
fem.  ADMIRATRICE,  admirer.  II  est  un  de 
vos  —s,  he  is  one  of  your  admirers. 

ADMIRATIF,  ad-niee-rat-if,  adj.  fem. 
AtijiiR.VTiVE,  1 of  admiration.  Doint  — , 
note  of  admiration.  Ton  —,  strain  of 
admiration.  Tous  me  témoignèrent  par 
leurs  gestes  —s  le  plaisir  qu’ils  avaient  eu 
de  m’entendre,  ntl  testified  lo  me  by  marks 
of  admiration  the  pleasure  they  had  felt 
in  hearing  me.  Le  Sage.  2 rhet.  Genre 
— , style  intended  lo  excite  admiration. 
Corneille  est  supérieur  dans  le  genre  — , 
Corneille  excels  in  the  sublime.  3 ad- 
miring, that  admires.  Ce  peuple  est  tel- 
lement — à cause  de  sa  grande  inno- 
cence, these  people  are  so  easily  excited 
to  admiration  on  account  of  their  extreme 
innocence.  Nod. 

AD.MIRATION,  ad-mee-râ-syong , sf. 
[Lat.)  1 admiration.  Sujet  d’— , object  of 
admiration.  Transport  d’— , transport  of 
admiration.  Je  suis  dans  T—  de  ses  vertus, 
I am  in  admiration  of  his  virtues.  Le 
spectacle  qui  s’offrit  à leurs  yeux  les  frappa 
d’une  telle  — que,  etc.,  the  sight  which 
presented  itself  to  their  view  struck  them 
with  such  admiration  that,  etc.  Nod.  AV. 
élevé  en  France  en  rapporta  T — de  notre 
lliéâtre  naissant,  IV'.  brought  up  in  France 
had  imbibed  there  an  admiration  for  our 
rising  stage,  \ illem.  L — est  le  soleil 
de  Tànie,  admiration  is  the  soul’s  sun. 
Cil.  Lev.  Faire  T—  de,  être  T—  de,  to 
be  the  object  of  admiration , to  excite 
admiration.  2 object  of  one’s  admiration. 
I Oil  lieui  â ses  vieilles  — s,  we  cherish 
j Ihe  idols  of  our  youth. 


ADMIRATRICE,  ad-mee-rah-tris,  sf, 
female  admirer.  See  admiratelr. 

ADMIRÉ,  ppa.  of  admirer,  fem.  — e, 
adjecliv.  admired. 

, ADMIRER,  ad-inee-ray,  va.  [Lat.  admi- 
fari)  I to  admire.  Vous  qui  sillicz  tou- 
jours, faites  qu’on  vous  admire,  yon  who 
are  always  hissing,  lei  us  see  whether 
you  can  do  better.  Flor.  Le  loup  lof 
fait  compliment  sur  son  emhonpoint  qa’j 
admire,  the  wolf  admires  his  sleek  ap- 
pearance and  compliments  him  upon  it. 
La  Font.  11s  ne  se  lassaient  point  d’— 
â leur  tète  trois  générations  de  héros,  fAcj 
were  untiring  in  their  admiration  al  having 
at  their  head  three  generations  of  heroes. 
Chat.  Je  n’admire  rien  tant  que  la  sauté, 
nothing  do  I admire  like  health.  Ah.  Se 
faire  —,  to  make  one’s  self  admired.  2 
ironic,  to  wonder  at.  J’adniirc  la  folie  des 
hommes,  1 wonder  al  men's  folly. 

s’AD.Mir.ER,  tpr.  I lo  admire  one’s  self. 
Puis  il  s’admire  dans  ses  œuvres,  then  he 
admires  himself  in  his  works.  Saint.  2 
(mulucllement)  lo  admire  each  other. 

AD.MIS,  ad-mee,  ppa.  of  admettre, 
fem.  — E,  adjecliv.  1 admitted,  received. 
Quelque  dame  européenne  bien  recom- 
mandée — e en  visite  dans  nu  harem, 
sonie  European  lady  well  recommended 
and  ailmilled  as  a visitor  into  a harem. 
Th.  Gaut.  L’âne  espaguoi,  honoré  presque 
autant  que  le  cheval,  — â la  même  man- 
geoire, the  Spanish  ass  valued  almost  as 
much  as  the  horse,  admilted  lo  Ihe  same 
manger.  Th.  Gaul.  Le  coton  et  la  laine 
sont  seuls  — , collon  and  wool  only  are 
admitted.  Mich.  — à l’exposition,  ad- 
milled  to  the  exhibition.  2 adopted.  Ce  mot 
n’atiend  pour  être  — que  l’aveu  du  letups, 
de  l’usage  et  des  bons  écrivains,  this  word 
only  requires  the  sanction  of  time , of 
custom,  and  of  standard  authors  to  be 
adopted.  Nod.  La  sole  n’esl  pas  — e dans 
le  grand  deuil,  silk  is  not  considered 
as  full  mourning.  Balz.  3 recognized , 
acknowledged.  II  est  — qu’un  peuplier 
blanc  en  bon  terrain  prend , etc.,  H is 
acknowledged  that  a white  poplar  in  a 
good  soil  acquires,  etc.  Karr.  Générale- 
ment — , universally  acknowledged.  4 
law.  permitted,  allowed.  — â faire  valoir 
ses  droits,  authorized  to  prove  one’s  right. 

AÜ.MISS1B1LITÉ,  ad-mis-ib-il-it-ay,  sf. 
admissibility.  II  s’oppose  à T—  des  comé- 
diens et  des  juifs  aux  droits  de  citoyens, 
he  is  opposed  to  the  admissibility  of  actors 
and  jews  to  Ihe  right  of  citizens.  S‘e-B. 

ADMISSIBLE,  ad-mis-sihl’,  adj.  mf. 
admissible,  allowable. 

ADMISSION,  ad-.mis-sy.ong,  sf.  [Lat.) 
i admission,  admillance,  receplion.  2 
eus.  — temporaire,  temporary  admission. 

ADMONESTATION , ad-mou-ays-tah- 
syong,  sf.  admonestalion. 

ADMONESTER,  ad-mon-es-lay,  ta.  lo 
admonish. 

ADMONITION,  ad-mon-ee-syong,  sf, 
reprimand. 

ADOLESCENCE,  ad-ol-es-sângs,  sf. 
[Lat.)  adolescence,  adolcscency.  II  est  en- 
core dans  1’—,  he  is  slill  a yoiilh. 

ADOLESCENT,  ad-ol-es-sàiig,  sm.  fem. 
— E,  youth,  lad,  stripling,  ni.  young  girl, 
lass,  f. 

AUOLESCENT,  adj.  fem.  — e,  adolescent. 
II  est  encore  —,  he  is  slill  a stripling. 
Une  jeune  fille  — e,  a girl  in  her  leeiis. 

ADOLPHE,  ad-olf,  sm.  Adolphus. 

ADONIS,  ad-on-is,  sm.  t Adonis.  2 
fig.  a coxcomb,  a spark.  3 hot.  adonis, 
pheasant’s  eye. 

ADONISÉ,  ppa.  of  ADONiSER,  fem.  — e, 
adjecliv.  bedecked,  adorned. 

ADONISER,  ad-on-ec-zay,  va.  to  be- 
deck, lo  adorn. 

s'adoniser,  vpr.  lo  adonize  one’s  self. 

ADONNÉ,  ppa.  of  adonner,  fem.  — i, 
adjecliv.  t given  [to).  Troupe  aux  arts  de 
Pallas  dès  I’eiifance  — e,  a group  of  maids 
: devoted  from  infancy  lo  Ihe  arts  of  Pallas. 
{ La  Font.  2 (eu  mauvaise  pan,  in  a bad 


22 


ADO 


ADO 


ADR 


^ense)  addicted.  11  n’était  pas  trop  — à 
•de  telles  oisivetés,  he  was  not  over  ad- 
dicted to  such  idle  pastimes.  Bar. 

ADONNER,  ad-oii-ay,  vn.  naut.  to  veer 
aft. 

s’adonner,  vpr,  to  apply  on^s  self,  to 
give  one’s  self  up  (à,  to},  i S’—  à l’étude, 
to  give  one’s  self  up  to  study.  II  se  propo- 
sait à passer  aux  Indes  pour  s’y  — au 
commerce,  he  intended  to  go  to  India  to 
give  himself  up  to  commerce.  Lamart.  Ils 
s’adonnaient  dans  le  silence  de  la  solitude 
à la  pratique  d’une  morale  excellente  et 
pore,  in  the  silence  of  solitude,  they  de- 
voted themselves  to  the  practice  of  a 
sound  and  pure  morality.  Nod.  2 ( en 
mauvaise  part,  in  a bad  sense)  to  he  ad- 
dicted (an  jeu,  to  gambling).  3 S’ — à un 
lieu,  à une  société,  to  frequent  a place, 
company. 

ADOPTANT,  ad-op-tàng,  sm.  law. 
iàopter. 

ADOPTÉ,  ppa.  of  adopter,  fem.  — e, 
adjectiv.  adopted,  (substantively)  adopted. 

ADOPTER,  ad-op-tay,  (Lai.  adoplare) 
va.  1 law.  to  adopt,  to  affiliate.  N’ayant 
pas  d’enfants  ils  adoptèrent  un  orphelin, 
having  no  children,  they  adopted  an  or- 
phan. 2 (se  charger  de)  to  adopt,  to  take 
charge  of.  3 (choisir)  to  choose,  to  adopt. 
Jc  t’adopte  pour  fils,  I adopt  thee  as  my 
son.  Corn.  Les  masses  n’adoptent  que  ceux 
qui  les  dupent,  the  masses  opt  only  for 
those  who  dupe  them.  Ph.  Chas.  11  adopta 
une  tactique  savante,  he  adopted  a skilful 
line  of  tactics.  Méry.  Il  est  trop  tard  pour 

— des  mesures  de  conciliation,  it  is  too 
late  to  hare  recourse  to  conciliatory  mea- 
sures. G.  Sand.  Les  Bretons  adoptèrent 
une  version  a pen  près  semblable,  the  Bre- 
tons adopted  nearly  the  same  version.  Aug. 
Til.  4 (suivre)  to  embrace,  to  espouse.  11 
adopta  Tavis  contraire,  he  adopted  the 
opposite  opinion.  Méry.  5 to  approve,  to 
sanction  (un  projet  de  loi,  a bill). 

ADOPTIF,  ad-op-tif,  adj.  fera,  adop- 
tive, adoptive.  Fils  — , adoptive  son.  Père 

— , mère  adoptive,  adoptive  father,  mother. 
Patrie  adoptive,  country  of  adoption. 

ADOPTION,  ad-op-syong,  sf.  1 adoption, 
affiliation.  2 choice,  preference.  Travail 
d’—  , favourite  study.  3 introduction , 
admission.  L’ — de  mots  étrangers,  the 
introduction  of  foreign  words.  4 legisla- 
tive sanction.  L’—  d’une  loi,  the  passing 
of  a bill. 

ADORABLE,  ad-or-abT,  adj.  (Lat.)  1 
adorable.  Dieu  seul  est  —,  God  atone  is 
to  be  adored.  O ! du  puissant  Allah,  pro- 
vidence — 1 oh!  adorable  Providence  of 
the  mighty  Allah  ! Flor.  2 (parfait)  charm- 
ing, delicious.  On  négligé  —,  a charming 
negligee.  Méry.  Je  vis  la  plus  — ligure, 
/ saw  the  most  lovely  face.  Ah.  Vos  dis- 
tractions sont  — s,  your  absence  of  mind 
is  charming.  Muss,  (ironically)  Pour  les 
bouts  rimés  vous  êtes  — , at  crambo  you 
are  adorable.  Mol. 

ADORABLEMENT,  ad-or-ah-blnh-mâng, 
adv.  adorably.  Elle  est  — belle!  she  is 
adorably  handsome,  passing  fair. 

AD0R.\TEUR,  ad-or-at-ulir,  sm.  fem. 
adoratrice,  1 worshipper,  adorer.  Je  dé- 
cnnceriai  la  flatterie,  et  j’étonnai  a la  fois 
les  —s  et  l’idole,  I disconcerted  flattery, 
and  astonished  at  once  the  adorers  and  the 
idol.  Montesq.  fig.  Un  — aveugle  du  ha- 
sard, M blind  worshipper  of  fortune.  Ph. 
Chas.  2 adorer,  admirer.  Avec  sa  beauté, 
ses  grâces,  elle  n’avait  pu  manquer  d’— s, 
with  her  beauty  and  her  grace  she  could 
not  fait  to  find  admirers.  Saint.  Un  es- 
saim d’— , a swarm  of  admirers.  E.  Sue. 
3 (adjectively)  adoring,  admiring.  Un 
peuple  —,  un  admiring  people.  Rac. 

ADORATION,  ad-or-ah-syong , sf.  \ 
adoration,  worship,  fig.  H.  et  U.  étaient 
en  — devant  lui,  H.  and  U.  were  in  ado- 
ration before  him.  Sand.  fig.  Pendant  ces 
—s  la  figure  du  sultan  restait  impassible, 
during  these  acts  of  adoration,  the  visage 
of  the  Sultan  remained  impassible.  Th. 


Gaut.  fig.  II  poussa  le  respect  pour  eux 
jusqu’à  F—  de  leurs  faiblesses,  he  carried 
his  respect  for  them  so  far  as  to  adore 
their  foibles.  Lamart.  fig.  Aimer  jusqu'à 
1’—,  a T— , to  idolize.  2 (amour  extrême) 
fondness.  Cette  — de  soi,  ce  culte  in- 
térieur de. la  créature  pour  elle-même, 
c’est  le  péché  qui  fit  tomber  Satan,  this 
self-adoration,  this  inward  self-worship 
of  the  creature  is  the  sin  that  caused  the 
fall  of  Satan.  Mich.  Enfants  par  la  naïveté 
du  caprice  et  1’—  de  l’imprévu,  children 
in  their  artless  caprices,  and  their  love 
of  novelty.  Ph.  Chas. 

ADORÉ,  ppu.  of  ADORER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  4 adored,  worshipped.  2 (aimé) 
adored,  doted  on,  idolized.  L’infortuné 
revint  et  se  résigna  d’être  — dans  sa  fa- 
mille, the  enviable  creature  returned,  and 
deigned  to  be  adored  by  his  family.  G. 
Sand.  N.  est  — du  soldat,  iV.  is  idolized 
by  the  soldiers.  C.  Del. 

ADORER,  ad-oh-ray,  va.  (Lat.  adorare) 
1 to  adore,  to  worship.  Un  seul  Dieu  tu 
adoreras,  thou  shall  have  no  other  Gods 
but  one.  Oui,  je  viens  dans  son  temple, 
— l’Éternel , yes,  1 corne  to  worship  the 
Eternal  in  his  temple.  Rac.  (absolutely) 
Le  prêtre  se  prosterne  et  adore  profondé- 
ment, the  priest  kneels  down  and  worships 
devoutly.  Chat. 

(par  analogie,  by  analogy).  — la  croix, 
to  adore  the  cross.  — les  saints,  les  re- 
liques, to  adore  the  saints,  relics.  — 
le  veau  d’or , to  worship  the  golden 
calf.  Un  baudet  chargé  de  reliques  s’ima- 
gina qu’on  l’adorait,  an  ass  loaded  with 
relies  fancied  he  was  an  object  of  ado- 
ration. La  Font.  2 (se  prosterner)  to 
prostrate  one’s  self.  Dioclétien  se  fit  —, 
every  body  was  obliged  to  prostrate  himself 
before  D.  Boss.  3 (faire  sa  cour)  to  court. 
Je  ne  vais  point  au  Louvre  — la  fortune, 
/ never  go  to  the  Louvre  to  court  favour. 
La  Font.  4 fig.  to  adore,  to  dote  on,  to 
idolize.  Une  fille  que  son  père  adorait,  a 
girl  idolized  by  her  father.  Balz.  Garde 
a jamais  ce  roi  qu’un  peuple  adore,  ever 
protect  this  king  adored  by  his  people. 
V'.  Hugo.  Adorant  la  main  qui  le  châtie, 
adoring  the  hand  that  chastises  him.  Flor. 
Faute  de  ce  métal  que  tout  le  momie 
adore,  for  want  of  the  precious  metal  that 
every  body  dotes  on.  La  Font.  J’adore  les 
aventures,  voilà  la  vie!  I dote  on  adven- 
tures, that’s  life  indeed.  Méry.  Se  faire 
— , to  make  one's  self  adored. 

s'adorer,  vpr.  1 to  be  in  love  with  one’s 
own  person.  Presque  toutes  les  jolies 
femmes  s’adorent,  almost  all  pretty  women 
adore  themselves.  2 to  adore,  to  dole  on, 
upon,  each  other. 

ADOS,  ah-do,  sm.  hort.  shelving  bed 
against  a watt. 

ADOSSÉ,  ppa.  of  ADOSSER,  fem.  — e, 
adjecliv.  leaning  (against),  supported  (by). 

ADOSSER,  ah-do-say,  va.  1 to  lean,  to 
place  with  the  back  (against).  2 fig.  (ap- 
puyer) to  lean.  3 mil.  — une  troupe  contre 
une  colline,  to  draw  up  troops  under 
cover  of  a hill. 

s’adosser,  vpr.  4 to  lean  one’s  back 
(against).  Us  s’adossèrent  à Tun  des  pi- 
liers les  plus  obscurs  de  l’église,  they 
leaned  their  backs  against  one  of  the  most 
shaded  pillars  of  the  church.  Balz.  fig. 
Une  petite  maison  blanche  qui  s’adossait 
au  bois,  a white  cottage  sheltered  with  a 
wood  behind.  Nod.  2 mil.  La  troujre 
s’adossa  contre  la  colline,  the  troops  drew 
up  under  the  hill.  A.  Dum. 

ADOUBER,  ad-doo-bay,  vn.  (chess)  to 
adjust. 

ADOUBER,  va.  naut.  See  r.adouber. 

ADOUCI,  ad-oo-see,  ppa.  of  adoucir, 
fem.  — E,  adjectiv.  1 sweetened.  2 become 
mild  (weather),  3 softened  (voice).  4 
smoothed,  polished.  5 fig.  soothed,  alle- 
viated, assuaged.  Ses  sensations  de  terreur 
furent  — es  par  les  lointains  accords  d’une 
musique  délicieuse,  his  feelings  of  terror 
were  assuaged  by  the  distant  strains  of 
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sweet  music.  Balz.  6 soothed,  calmed.  An 
bout  de  quelque  temps  qu’on  la  crut  — e 
le  mari  la  reprend,  after  some  time,  when 
it  was  supposed  she  had  become  meek,  the 
husband  lakes  her  back.  La  Font. 

ADOUCIR,  ad-oo-seer,  va.  1 to  sweeten. 
2 (polir)  to  polish.  3 (diminuer)  to  smooth, 
to  lessen , to  diminish.  En  adoucissant  la 
pente  vous  ralentissez  le  courant,  by  di- 
minishing the  declivity  you  slacken  the 
current.  SmA.  4 to  soften  (la  voix,  le 
ton,  la  prononciation,  the  voice,  the  tone, 
the  pronunciation).  5 to  render  mild.  La 
pluie  adoucit  le  temps,  the  rain  makes  the 
weather  milder.  6 fig.  to  moderate,  to 
soften , to  temper , to  lessen.  — une 
expression,  un  refus,  to  soften  an  expres- 
sion, a refusal.  S’il  m’en  restait  un  seul, 
j’adoucirais  ma  plainte,  had  I only  one  left, 

1 would  not  so  much  complain.  La  Font. 
Soyez  sûr  que  le  temps  adoucira  vos  re- 
grets, be  assured  that  time  will  soften 
your  regrets.  Sand.  7 fig.  to  soothe,  to 
alleviate,  to  assuage,  to  mitigate.  — la 
rigueur  d’une  prison,  to  soften  the  seve- 
rity of  a prison.  Le  Sage.  Savoir  — i’en- 
nui  de  la  captivité,  to  know  how  to 
charm  the  weariness  of  captivity.  G.  Sand. 
Faites-leur  d’agréables  histoires  qui  leur 
adoucissent  Tennui  des  heures,  tell  them 
pleasant  stories  to  beguile  the  weary 
hours.  Nod.  8 fig.  to  calm,  to  appease, 
to  mollify.  — un  esprit  irrité,  to  pacify 
an  angry  mind.  Us  promirent  de  faire 
tous  leurs  efforts  pour  T — , they  promised 
to  do  their  utmost  to  mollify  him.  Bar 
9 paint,  sculpt,  to  soften,  to  mellow. 
40  dyeing,  to  soften  down.  44  ref.  to 
soften,  to  render  malleable. 

s’adoucir,  vpr.  1 lo  become  milder.  Le 
temps  s’adoucit,  the  weather  gets  mild, 

2 lo  soften  down  (des  couleurs,  colours). 

3 (diminuer)  lo  diminish,  to  lessen.  Mon 
torrent  u’avait  plus  son  allure  rapide,  dés- 
ordonnée, il  s’était  adouci,  my  torrent 
no  longer  rolled  on  wild  and  rapid,  it 
had  become  more  gentle.  Saint.  4 fig.  to 
grow,  to  become  polished,  gentle,  mild, 
calm.  Me  coraprendra-i-il,  dit  le  comte 
s’adoucissant  soudain,  will  he  understand 
me,  said  the  count,  growing  milder  all  at 
once.  Saint.  S fig.  to  become  soothed,  al- 
leviated, assuaged,  mitigated.  Je  sens  mes 
peines  s’ — , / feel  my  sorrows  alleviated. 
Nod.  Les  haines  et  les  inimitiés  s’adou- 
cissent par  le  temps,  time  wears  out  hatred 
and  animosities. 

ADOUCISSANT,  ad-oo-sis-sâng , ppr. 
of  adoucir,  fera.  — e,  adjecliv.  emollient, 
lenitive.  Leurs  sues  — s rafraîchiront  sa 
plaie , their  soothing  juices  will  refresh 
his  wound.  G.  Del. 

ADOUCISSANT,  sm.  mcd.  emollient. 

ADOUCISSEMENT,  ad-oo-sees-mâng, 
sm.  4 sweetening.  2 becoming  mild.  II  y 
a quelque  — dans  le  temps,  the  weather 
is  somewhat  milder.  3 fig.  extenuation, 
palliative.  Dire  la  vérité  sans  —,  to  speak 
the  truth  without  palliation.  4 fig.  conci- 
liation (d’une  querelle,  of  a quarrel).  5 
fig.  alleviation,  mitigation.  L’idée  d’avoir 
trouvé  J.  sur  la  terre  des  vivants  avait 
apporté  quelque  — à sa  douleur,  the  idea 
of  having  found  J.  in  the  land  of  the  living 
had  in  some  degree  alleviated  his  sor- 
row. Nod.  Ce  lui  fut  pourtant  un  — à 
ses  peines  d’apprendre  que,  il  was  however 
a relief  to  his  affliction  to  learn  that.  Bar. 
6 tech,  polishing  (des  glaces,  plate  glass). 
1 tech,  bastard  filing,  finishing  off  (de* 
armes  à feu,  fire-arms).  8 arch,  paint. 
softening.  9 med.  sweetening. 

ADOUCISSEUR,  ad-oos-is-nhr , sm. 
tech,  polisher  of  plate-glass. 

ADOUÉ,  ad-oo-ay,  adj.  (Lat.  duo) pair- 
ed, coupled  (de  gibier,  of  game). 

AD  PATRES,  adv.  loc.  (Lat.)  Aller  —, 
to  go  to  kingdom  come.  Envoyer  —,  to 
send  to  the  next  wortd.  Etre  —,  to 
sleep  with  one’s  fathers. 

ADRAGANT  , ad-ra-gâng,  sm.  adra- 
gant,  gum  tragacanth. 


ADU 
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ADRAGANTE,  ad-ra-gânt,  adj.  f. 
tdraganlh,  trpgacanihe. 

ADKASTE,  ad-rast,  sm.  Adrastus. 

ADRESSE,  ad-ress,  sf.  i address,  di- 
rection. Donner,  laisser  son  —,  to  give, 
to  leave  one's  direction.  Mettre  1’ — sur 
one  lettre,  to  write  the  direction  on  a 
letter.  Cette  — est  indéchiffrable,  this 
address  is  illegible.  Envoyer,  faire  tenir 
des  lettres  à leurs  — s,  to  forward  letters 
as  directed.  Est-ce  que  1’—  n’est  pas 
nessus?  (paquet,  parcel)  is  not  the  di- 
rection written  on  it  ? Muss.  Almanach 
d’ — s,  directory.  2 Bureau  d’— s , office 
of  intelligence,  advertising  office,  fig. 
C’est  nil  bureau  d’— s,  he  is  a true  town- 
crier.  fig.  II  ni’a  pris  pour  un  bureau 
d’ — s,  he  look  me  for  a newsmonger.  3 fig. 
(but)  mark.  Cela  va  a 1’  — ,est  à 1’—,  d’un- 
tel,  that  hits  home,  it  is  a slap  at  such  a 
one.  Le  trail  arrivera  à son  —,  the  re- 
mark will  touch  home,  the  arrow  will  hit 
the  mark.  N’était-ce  pas  une  sanglante 
ironie  à 1’—  de  mes  pensées  les  plus  se- 
crètes ? was  not  this  a piece  of  cutting 
irony  aimed  at  my  most  inward  thoughts  ? 
Ab.  4 address,  speech.  — de  félicita- 
tions, congratulatory  address.  Projet  d’— , 
draught  of  an  address. 

ADiiEssE,  sf.  \ (dn  corps,  of  the  body) 
address,  dexterity,  adroitness.  II  eut  re- 
cours a riioiiiiiie,  implora  son  —,  he  applied 
to  man,  implored  his  skill.  La  Font.  11 
travaillait  sans  bruit,  avait  beaucoup  d’— , 
he  worked  noiselessly  and  dexterously. 
La  Font.  2 (de  l’esprit,  of  the  mind)  skill, 
cleverness,  tact,  cunning.  II  est  convenu 
que  nous  jouerons  notre  rôle  avec  toute 
1’—  dont  nous  sommes  capables,  il  is 
agreed  that  we  are  to  play  our  part  with 
all  the  skill  we  are  capable  of.  Nod.  Je 
pourrais  avec  un  peu  d’—  devenir  son 
confident,  with  a little  tact  I might  become 
his  confidant.  Ab.  Il  sait  lier  les  frag- 
ments avec  une  — qui  rend  souvent  la 
transition  difficile  à apercevoir,  he  ma- 
nages to  connect  the  fragments  so  skilfully 
that  frequently  the  transition  is  hardly 
perceptible.  G.  Sand.  II  a tiré  cela  de  lui 
par  — , he  sifted  that  out  of  him.  11  eut 
1’—  de  lui  persuader  cela,  he  was  clever 
enough  to  make  him  believe  that.  3 Tour 
d’— , legerdemain,  sleight-of-hand  trick, 
i fig.  11  lui  a joué  un  tour  d’— , he  has 
played  him  g trick. 

ADRESSÉ,  ppa.  of  ,\dresser,  fern. 
— E,  adjcctiv.  See  adresser.  Une  lettre 
— e à quelqu’un,  a letter  directed  to  some 
one.  Un  paquet  — bureau  restant,  a parcel 
directed  to  be  left  till  called  for.  Des 
prières  —es  à Dieu,  prayers  offered  up  to 
God.  Lamart.  Hymne  d’allégresse  — e par 
la  vie  b la  toute-puissance  de  son  créa- 
teur, a hymn  of  joy  sent  forth  by  all 
beings  to  their  Almighty  Creator.  C.  Del. 

ADRESSER,  ad-res-say,  va.  [Lat.  ad, 
dirigere)  t to  send,  to  address,  to  forward. 
On  sail  assez  que  le  destin  adresse  là 
les  gens  quand  il  veut  qu’on  enrage,  il 
is  well  known  that  destiny  sends  people 
thither  when  she  wishes  to  vex  them.  La 
Font.  Vois  cet  lionime  qui  passe,  ailresse- 
lui  tes  dons,  ils  auront  leur  salaire,  see 
that  man  who  is  going  by,  present  him 
with  thy  gifts,  they  witl  meet  with  a 
reward.  La  Font,  [absolutely)  Bien  —,  to 
hit  the  mark.  Mai  — , to  miss  the  mark. 
Bien  — n’est  pas  pelite  affaire,  it  is  no 
easy  matter  to  hit  the  right  mark,  to 
make  a good  choice.  La  Font.  2 to  ad- 
dress, to  direct.  Vous  adresserez  votre 
lettre  à Lyon,  you  wilt  direct  your  letter  lo 
Lyons.  3 to  direct,  lo  bend.  — ses  pas,  lo 
bend  one’s  steps.  4 (la  parole)  to  address. 
11  eut  la  politesse  de  n’—  aucune  question 
aux  étrangers,  he  was  so  polite  as  not 
lo  pat  any  question  lo  the  strangers.  .Méry. 
Le  vieux  le  prit  sur  ses-  genoux  en  lui 
adressant  mille  paroles  agréables,  the  old 
man  took  him  upon  his  knees  pouring  forth 
a thousand  endearing  expressions.  Nod. 
Je  u’ai  point  de  reproebes  à vous  — , I 


have  nothing  to  reproach  you  wicn.  Saint. 

5 to  make,  to  form,  to  manifest,  to  express. 
II  se  disposa  à lui  — une  prière,  he  was 
about  to  make  a request  of  him.  Saint.  6 
to  offer  up.  Tous  trois  à l’Éternel  adres^, 
sent  leur  prière,  ait  three  offer  up  their 
prayer  lo  the  Eternal.  Flor. 

s’adresser,  vpr.  1 lo  apply  (to).  II  re- 
procha à de  la  T.  de  ne  s’ètre  pas 
adressée  à lui  dans  ses  besoins,  he  re- 
proached Madame  de  la  T.  with  not  having 
applied  lo  him  in  her  need.  B.  S‘-P.  11 
ne  s’agit  que  de  savoir  à qui  les  gens 
s’adressent  quand  ils  vous  parlent,  si  c’est 
à la  personne  ou  au  personnage,  lhe  only 
question  is  to  know  whom  people  address 
when  they  speak  to  you,  whether  it  is  the 
person  or  the  personage.  Muss.  S’—  mal, 
lo  apply  to  the  wrong  person.  Je  sals  à 
qui  je  m’adresse,  I know  what  I am  about. 
S’ — présentement,  inquire  within.  2 to 
address,  to  speak  (to).  11  s’adressait  aux 
arbres,  aux  oiseaux,  comme  s’il  en  avait 
été  entendu,  he  addressed  the  trees,  the 
birds  as  though  he  had  been  understood  by 
them.  Nod.  S’adressant  au  voyageur  d’une 
voix  brève  : Qui  êtes-vous?  addressing 
the  traveller  in  a sharp  lone  : Who 
are  you?  Sand.  3 (être  adressé)  to  be  di- 
rected, to  concern,  to  touch,  lo  interest. 
C’était  à ma  femme  que  s’adressait  la 
commission  de  maître  B.,  master  B.’s 
message  concerned  my  wife.  Nod.  Ce 
qu’ils  disent  s’adresse  à tous  tant  que  nous 
sommes,  what  they  say  concerns  us  all. 
La  Font.  Celte  part  du  récit  s’adresse  au 
convoiteux,  this  part  of  the  story  is  ad- 
dressed to  the  covetous.  La  Font.  Misé- 
rables humains,  cela  s’adresse  à vous! 
wretched  mortals,  this  is_  intended  for  you. 
La  Font.  4 lo  appeal  (aux  passions,  etc., 
to  the  passions,  etc.)  5 to  make,  lo  ad- 
dress, lo  one’s  self,  (reflecl.)  Non  sans  s’— 
un  reproche  secret,  not  without  reproach- 
ing himself  secretly.  Saint.  { recipr.  ) 
S’ — la  parole,  to  speak  lo  each  other. 
Le  régime  de  la  prison  leur  interdisait  de 
s’—  la  parole , the  prison  regulations 
forbade  their  speaking  to  each  other.  Saint. 

6 (se  diriger)  to  direct,  lo  turn,  lo  bend. 
Ob  s’adressent  tes  pas?  which  way  are 
you  bending  your  steps  ? Mol.  7 fig.  (viser) 
lo  appeal  (lo). 

ADRIATIQUE  (MER),  ad-ree-at-ik,  s. 
the  Adriatic. 

ADRIEN,  ad-ri-ang,  sm.  Adrian. 

ADROIT,  ab-drwâ,  adj.  fern.  — e,  I 
(du  corps,  of  the  body)  e.rpert,  dexterous, 
adroit,  handy.  Les  peuples  de  C.  sont  —s 
à tirer  des  llècbes,  the  inhabitants  of  C. 
are  skilful  in  archery.  Fén.  11  est  — 
dans  tous  les  exercices  du  corps,  he  is 
expert  al  ait  athletic  exercises.  Je  lui  de- 
mandai si  un  de  ses  hommes  serait  assez 
— pour  le  saigner,  I asked  him  whether 
one  of  his  men  was  skilful  enough  lo 
bleed  him.  Ab.  2 (de  l’esprit,  of  the  mind) 
skilful,  clever,  ingenious,  artful.  — à 
dissimuler,  artful  in  dissembling . Le  se- 
cret de  réussir,  c’est  d’ètre  —,  non  d’ètre 
utile,  the  secret  of  success  is  lo  be  clever, 
not  to  be  useful.  Flor.  La  passion  avail 
rendu  B.  plus  rusé  que  ne  l’eut  été  le 
plus  — coquin , his  passion  had  rendered 
B.  more  cunning  than  would  have  been 
the  sharpest  rascal.  Balz.  3 (des  choses, 
of  things)  same  signif.  as  n”  2.  Par  celle 
— e répartie  elle  sauva  deux  fois  sa  vie, 
by  this  clever  repartee,  she  twice  saved 
her  life.  La  Font.  11  y devint  l’objet 
d’— es  llalteries,  he  there  became  a murk 
for  artful  flattery.  Balz. 

ADROITEMENT,  ab-drwât-mâng,  adv. 

1 expertly,  dexterously,  adroitly,  handily. 

2 ski! fully,  cleverly,  ingeniously,  artfully. 

ADULATEUR,  ad-ii-lah-lubr,  sm.  fern. 

ADCLATRiCE,  adulutor , flatterer,  fawner, 
load-eater. 

ADULATION,  ad-ii-lab-syong,  sf.  adu- 
lation, flattery. 

ADULÉ,  ppa.  of  adl'ler,  fem.  — e, 
adjecliv.  faltered. 


ADV 

ADULER,  ad-û-Iay,  va.  (Lat.  adularei 
to  fawn  upon,  to  curry  favour  with.  I! 
eut  des  amis  pour  1’—  dans  ses  triomphes, 
he  had  friends  to  fawn  upon  him  in  his 
triumphs.  Sa'ml.  — la  puissance,  to  curry 
favour  with  those  who  are  in  power. 

s’adüler  , vpr.  to  fatter  one’s  self 
ridiculously. 

ADULTE,  ad -fill,  adj.  mf.  (Lat.)  1 
grown  up.  2 zool.  bot.  full  grown. 

AtiCLTE,  s.  m.f.  adult,  grown  up  person. 

ADULTÉRATION,  ad-iil-tayr-ab-syong, 
sf.  '[,Lat.]  nion.  pbar.  adulteration. 

ADULTÈRE,  ad-iil-tayr,  adj.  mf.  [Lat. 
adulter)!  adulterous,  adulterate.  La  femme 
— , the  woman  taken  in  adultery.  2 fig. 
impious.  3 fig.  vicious. 

ADULTÈRE,  smf.  \ adulterer,  m.  adulte- 
ress, f.  2 adultery. 

ADULTÉRÉ,  ppa.  of  adultérer,  fem. 
— E,  adjecliv.  pbar.  adulterated , adulte- 
rine. 

ADULTÉRER,  ad-iil-tay-ray,  va.  lo  adul- 
terate, lo  falsify,  fig.  Les  trésors  déli- 
cats d’un  esprit  que  le  monde  n’avait  pas 
adultéré,  the  delicate  treasures  of  a mind 
that  the  world  had  not  contaminated.  Balz. 

ADULTÉRIN,  ad-ul-t3y-rang,'fl(fy.  fem. 
— E,  adulterine,  (substantively)  child  born 
in  adultery. 

.ADUSTÈ,  ad-iisl,  (Lat.  adnslus)  adj. 
mf.  méd.  adust,  burnt. 

ADVENANT,  AVENANT,  ad  or  ah-vnb- 
nâng,  ppr.  of  aovenir,  avenir,  law.  !» 
case,  if  it  should  happen  that. 

ADVENIR,  AVENIR,  ad  or  ah-vuh-neer, 
(Lat.  advenire)  vn.  imp.  irreg.  SeevE.viR, 
to  happen,  to  befall,  lo  fall  out,  to  come 
lo  pass.  II  avint  qu’au  sortir  des  forêts  ce 
lion  fut  pris  dans  des  rets,  il  happened 
that  on  coming  out  of  the  forest  this  lion 
fell  into  a snare.  La  Font.  Vous  direz  • 
J’étais  là,  telle  chose  m’advint,  you  will 
sag  : J was  there,  such  a thing  happened 
to  me.  La  Font.  J’avais  marché  près  d’un 
quart  d’heure  quand  une  aventure  m’ad- 
vint, I had  been  walking  nearly  a quarter 
of  an  hour  when  an  adventure  befell  me. 
Pb.  Cbas.  Je  veux  vous  faire  part  d’une 
bonne  fortune  qui  m’est  advenue,  1 must 
communicate  lo  you  a piece  of  good  fortune 
which  has  happened  to  me.  G.  Sand.  11 
devait  faire  plutôt  un  savant  qu’un  philo- 
sophe, et  c’est  ce  qui  advint,  he  was 
better  filled  to  be  a scholar  than  a philo- 
sopher, as  the  result  proved.  Saint.  It 
lie  lui  en  est  advenu  que  de  la  peine,  it 
caused  him  nothing  but  trouble.  Bar.  Le 
mal  que  je  vous  al  souhaité,  puisse-t-il 
m'advenir  incontinent,  may  the  evil  I 
wished  you  befall  me  immediately.  Nod. 
Quelque  malheur  qu’il  en  puisse  avenir, 
whatever  misfortune  may  result  from  it. 
Rac.  Cependant  il  en  advint  à Poitiers 
comme  à V.,  however  things  turned  out  at 
Poitiers  as  they  had  done  at  V.  Mich. 
Comment  est-il  done  advenu , lui  dis-je, 
que  vos  voyages  aient  abouti  à G.?  how  is 
it,  said  I to  her,  that  G.  has  been  the  en^ 
of  your  travels?  'Snii.  II  courut  chez  M. 
afin  de  voir  ce  qu’il  advenait  de  son  pré- 
décesseur, he  hastened  to  M’s.  in  order 
lo  see  what  had  become  of  his  predecessor. 
Balz.  Ce  qu’il  en  advint,  je  vous  l’écrirai 
quelque  jour,  / will  one  day  wrile  to  let 
you  know  what  came  of  it.  Ab.  Quoi 
qu’il  advienne,  whatever  may  betide,  hap- 
pen what  may,  come  what  come  may.  prov. 
Fais  ce  que  dois,  advienne  que  pourra,  do 
your  duty,  and  leave  the  rest  to  fate. 

ADVENTiCE,  ad-vâng-tees,  (Lat.  ad- 
veniicius)  adj.  med.  bot.  pbil.  adventi- 
tious. 

ADVENTIF,  ad-v,1ng-lif,  adj.  fem.  ad- 
VENTivE,  law.  advenlive. 

ADA  ÈNU,  ad-vub-nii,  ppa.  of  ADVEXin, 
fem.  — E,  happened,  come  to  pass. 

ADVERBE,  ad-va\rb,  (Lat.  ad,  verbum) 
sm.  gram,  adverb. 

ADVERBIAL,  ad-vayr-byal , ad/,  fem. 
— E,  gram,  adverbial.  Loctiliou  — e,  ad- 
verbial locut'on. 
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ADVERBIALEMENT , ad-vayr-byal- 
màiig,  t:dv.  adverbially. 

ADVERSAIRE,  ad-vayr-sayr,  sm.  {Lut. 
adversariüs)  adversary , opponent,  anta- 
gonist. Celte  femme  est  uii  dangereux  —, 
this  woman  is  a dangerous  adversary. 

ADVERSAÏIF,  ad-vayr-sah  - tif , adj. 
fern.  ADVERSATIVE,  gram,  adversative. 

ADVERSE,  ad-vayrs,  adj.  mf.  [Lat. 
adversus)  t bar.  opposite.  Avocat  — , 
counsel  on  the  opposite  side.  I’arlie  —, 
opposite  party.  2 adverse,  contrary,  un- 
toward. 11  faut  irompcr  la  forimie  en  se 
montrant  plus  confiant  qu’elle  n’est  — , 
»ne  must  baffle  fortune  by  showing  one’s 
self  to  be  more  sanguine  than  she  is  hos- 
tile. Lamart. 

ADVERSITÉ,  ad-vayr-se-tay,  1 adver- 
sity, unsuccess.  Être  dans  1’ — , to  be  in 
adversity.  Tomber  dans  T — , to  fall  into 
adversity.  Les  épreuves  de  1’—,  the  trials 
of  adversity.  L’—  est  la  pierre  de  touche 
des  cai  actères , adversity  is  the  touch- 
stone of  the  temper.  Balz.  J’ai  des  amis 
que  1’—  même  n’a  pas  ébranlés,  / have 
friends  that  even  adversity  has  not  shaken. 
Saint.  M.  s’était  montrée  forie  dans  1’—, 
M.  had  proved  herself  courageous  in  ad- 
versity. Balz.  2 (malheur)  misfortune, 
catamity , affliction,  distress.  Sa  vie  n’a 
élé  qu'une  longue  —,  his  life  has  been 
but  a long  series  of  misfortunes.  11  a eu 
de  longues  — s h essuyer,  he  has  had  to 
undergo  great  misfortunes.  Souvent  Dieu 
nous  envoie  des  — s pour  nous  éprouver, 
Gûd  often  sends  us  affliclions  in  order  to 
try  us. 

ADYNAMIE,  ad-ee-nah-inee,  {Gr.à,Sb- 
vopi?)  sf.  nied.  adynamia,  atony. 

ADYNAMIQUE,  ad-ee-nam - ik,  adj. 
mf.  adynamie. 

AÉRAGE,  ah-ay-razh,  sm.  and 

AÉRATION,  ah-ay-rah-syong,  sf.  [from 
aérer)  airing,  ventilation^  tech.  Puils 
d’aérage,  uir-shaft. 

AÉRÉ,  ppa.  of  AÉRER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  t airy.  Les  médecins  avaient  trouvé 
cette  pièce  plus  — e,  the  physicians  had 
declared  this  room  to  be  more  airy.  Balz. 
2 ciiem.  aerated. 

AÉRER,  ah-ay-ray,  va.  [Lat.  aer,  aeris) 
\ to  renew  the  air.  Faisant  remonter  une 
partie  du  vitrage  qu’elle  arrêta  pour  — sa 
chambre,  raising  the  sash  which  she  left 
up  to  ventilate  the  room.  Balz.  2 chem. 
to  aerate. 

AÉRIEN,  ah-ay-ryang,  adj.  fern.—, 
— NE,  I aerial,  etherial,  airy,  of  the  air. 
Les  esprits  —s,  the  aerial  spirits,  fig.  Créa- 
ture — ne,  aerial  creature.  Forme  — ne, 
aerial  form.  Chat.  2 paint.  Perspective 
—ne , aerial  perspective.  3 chem.  Acide 
— , acid  carbonic  gas.  h hot.  Plantes 
—lies,  air-ptants.  Vaisseaux  — s,  air-ves- 
sels. 5 anal.  Conduits  — s,  voies  — ues, 
air-vessels,  wind-pipe. 

AÉR1FÈRE,  ah-ay-ree-fayr,  adj.  mf. 
[Gr.  drij,  Lat.  fero)  anat.  aerial, 

AÉRIFORM,  ah-ay-rce-form,  adj.  mf. 
[Gr.  àïlp,  Lut.  forma)  aeriform. 

AÉROLirilE,  ah-ay-ro-lit,  sm.  [Gr. 
iiif,  u’loi)  aerolite,  meteoric  stone. 

AÉROLOG1E,  ah-ay-ro-lo-zhee,  sf.  [Gr. 
dvif,  /.o-'o;)  liât,  |)hi.  aerology. 

AÉRO.MÈTRE,  ah-ay-ro-maytr’ , sm. 
[Gr.  avis,  fitTfov)  nat.  phi.  aerometer. 

AÉRÔMÉTR1E,  ah-ay-ro-may-tree,  sf. 
lat.  phi.  aernmetry. 

AÉRONALTE,  ah-ay-ro-ndt,  sm.  [Lat. 
ler,  nauta)  aeronaut. 

AREOPAGE,  ah-ray-o-pazh,  sm.[Gr.) 
ireopagus. 

AÉROSTAT,  ali-ay-ros-lah , sm.  [Gr. 
i-if, , Lat.  stare)  aerostat,  air  balloon. 

AE  ROST  A'f  1ER,  ah-ay-  ros  - tali  - tyay, 
sm.  aeronaut. 

AÉR  OST  AT  1 ON,  ah-ay  - ros  - lab  - syong, 
sf.  aero.slalion. 

AÉROSTA  f IQUE,  ah-ay-ros-tat-ik,  adj. 
mf.  aerostatic. 

AE'flTE,  ah-ay-lit,  sf.  [Gr . iisôi] 
min.  aetile,  eagle-stone. 
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AFFABILITÉ,  af-fah-bil-e-lay,  sf.  [Lat. 
atfabilitas)  affability,  affableness,  cour- 
teousness. Madame  C.  reçut  son  cousin 
avec  — , ilrs.  C.  received  her  cousin 
graciously.  Balz.  — d’emprunt,  assumed 
affability  ; affectation  of  affability.  Balz. 

AFFABLE,  af-fah-bl’,  adj.  mf.  affable, 
courteous.  Ütie  figure  — , an  affable 
countenance.  Balz.  Ils  se  promettaient 
biçn  d’èire  —s  et  prévenants  avec  leurs 
hôtes,  they  made  up  their  minds  to  be 
courteous  and  attentive  to  their  guests. 
Sand. 

AFFABLEMENT,  af-fah-bluh-mâng,  adv. 
affably,  courleon.s-ly. 

AFFABULATION , af-fab-ü-lah-syong , 
sf.  moral  (of  a fable). 

AFFADI,  af-fad-ee,  ppa.  of  affadir, 
fem.  — E,  adjectiv.  rendered  insipid. 

AFFADIR,  af-fad-eer,  va.  t to  make 
insipid  (une  sauce,  etc.,  a sauce,  etc,),  fig. 
— un  discours  par  des  expressions  affec- 
tées, to  render  a discourse  insipid  by  the 
use  of  affected  expressions.  2 (dégoûter) 
to  pall,  to  cloy,  to  turn  (le  coeur,  the 
stomach),  fig.  Des  louanges  qui  affadis- 
sent le  cœur,  compliments  that  make  one 
sick. 

s’affadir,  vpr.  to  become  insipid. 

AFFADISSEMENT,  af-fad-is-niâng,  sm. 
insipidity , nauseousness. 

AFFAIBLI,  af-fay-blee,  ppa.  of  affai- 
blir, fem.  — E,  adjectiv.  weakened,  en- 
feebled. — par  les  jeûnes  qu’il  subissait 
par  orgueil,  weakened  by  fasts  that  he 
imposed  on  himself  through  pride.  Balz. 
Elle  s’échappa  des  bras  —s  de  R.,  she 
escaped  from  the  enfeebled  arms  of  R. 
Nod.  fig.  Ou  trouvait  sa  volonté  plus  — e 
que  jamais,  his  force  of  will  was  found 
to  have  almost  abandoned  him.  Bar.  fig. 
Mon  âme  était  encore  tout  — e,  my  soul 
was  still  in  a slate  of  prostration.  Chat. 

AFFAIBLIR,  af-fay-bleer,i;a.  t to  weak- 
en, to  reduce.  Tâchez  d’ètre  de  ses  amis, 
sinon  lâchez  de  1’—,  try  to  be  friends 
with  him,  if  not,  try  to  weaken  him.  La 
Font.  Des  voiles  de  diverses  couleurs 
affaiblissaient  Téclat  du  jour,  veils  of 
different  colours  softened  the  light  of  day. 
Aug.  Th.  2 to  debase,  to  alter  (mon- 
naies, 7noney).  3 fig.  to  weaken,  to  en- 
feeble, to  debililute.  Pour  lie  point  — 
la  eonsidéralioii  dont  jouissait  C.,  not  to 
lessen  the  esteem  in  which  C.  was  held. 
Balz.  Tant  d’années  écoulées  n’ont  pu  — 
l’impression  de  cet  affreux  moment,  the 
long  course  of  years  has  not  weakened  the 
impression  of  that  painful  moment.  Nod. 
Je  sens  — jusqu’à  ma  haine,  1 feel  even 
my  hatred  weaken.  Montesq. 

LAISSER  affaiblir.  Vil.  [by  ellipsis  of 
the  reflective  pron.)  to  suffer  to  become 
weak,  to  be  impaired.  Laisser  — le  cou- 
rage de  ses  sujets,  to  suffer  the  courage 
of  one's  subjects  to  flag.  Boss. 

s’affaiblir,  1 to  grow,  to  become,  weak. 
A.,  après  avoir  pleuré  au  point  que  sa 
vue  s’en  affaiblit,  k.,  after  weeping  till 
she  weakened  her  sight  by  it.  S‘®-B.  Mes 
yeux  s’étant  affaiblis  à votre  service,  my 
eyes  having  grown  dim  in  your  service. 
Nod.  Ma  santé  qui  s’affaiblit  me  tourne 
vers  ma  patiie,  my  declining  health  carries 
me  back  to  my  native  country.  Montesq. 
Le  bruit  des  castagnettes  s’affaiblissait  à 
proportion  de  son  éloignement,  the  rat- 
tling of  the  castanets  grew  fainter  as  it 
grew  more  distant.  Nod.  2 fig.  to  be  im- 
paired. Le  sens  de  l’ouïe  s’était  affaibli 
chez  lui,  his  sense  of  hearing  had  become 
impaired.  Balz.  Sa  mémoire  s’affaiblit,  his 
memory  is  impaired.  Le  courage  des  as- 
siégés ne  s’affaiblissait  pas,  the  courage  of 
the  besieged  was  not  to  be  damped.  Bar. 

AFFAlBLiSSANT,  af-fay-hlis-sâng,  ppr. 
of  AFFAIBLIR,  fem.  — E,  odjecUv.  weaken- 
ing, enfeebling. 

AFFAIBLISSEMENT,  af-ay-blis-mâiig, 
sm.  I weakening,  enfeeblement.  Soit  que 
cct  — du  corps  donnât  espoir  qu’on  aurait 
meilleur  marché  de  esprit,  whether  this 
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weakening  of  the  body  gave  hopes  that  the 
mind  would  be  more  easily  subdued.  Mich. 
L' — de  la  vue,  ihe  diminution  of  the 
sight.  L’—  de  l’esprit,  the  impairment  of 
the  faculties.  2 fig.  diminution.  Cette  in- 
fraction prouve  un  — du  préjugé  religieux, 
this  infringement  proves  a diumulion  of 
religious  prejudice.  Tli.  Gaut.  .3  debase- 
ment. L’ — des  monnaies,  the  debasement 
of  the  coin  of  the  realm.  Bar. 

AFFAIRE,  af-fayr,  sf.  \ (occupation) 
business,  occupation.  Ce  fut  pour  lui  1’— 
d’un  instant,  it  was  for  him  but  the  busi- 
ness of  a moment.  Sand.  Ce  n’est  pas  1’ — 
d’un  jour,  it  is  not  a thing  to  be  done  in  a 
day.  Toute  — cessante,  laying  aside  all 
other  business.  Monsieur  est  en  —s,  my 
master  is  engaged,  is  busy.  Les  gens  qiii 
ont  peu  d’— s sont  de  grands  parleurs, 
people  who  have  no  occupation  are  great 
talkers.  Montesq.  Accablé  d’— s,  over- 
whelmed with  business.  Avoir  des  — s par- 
dessus la  tête,  to  have  more  to  do  than  one 
can  attend  to.  Sur  ma  foi,  j’ai  bien  d’au- 
tres — s'  que  l’on  danse  sans  moi,  faith,  I 
have  something  else  to  do,  they  may  dance 
without  me.  Flor.  Aller  à ses  —s,  to  mind 
one’s  business.  Ce  ne  sont  pas  là  mes 
—s,  this  is  no  business  of  mine.  La  Font. 
Oiiflles  laisserait  aller  en  paix  à leurs  — s, 
one  would  let  them  attend  to  their  business 
quietly.  G.  Sand.  Les  tiens  et  toi  pouvez 
vaquer  sans  crainte  à vos  —s,  you  and 
yours  may  attend  to  your  business  with- 
out fear.  La  Font.  A demain  les  —s, 
business  to  - morrow.  Us  ont  toujours 
1’ — importante  de  demander  à tous  ceux 
qu’ils  voient,  où  ils  vont  et  d’où  ils 
viennent , their  unique  occupation  is  to 
inquire  of  all  those  they  see,  where  they 
are  going  to,  and  where  they  come  from. 
Montesq. 

2 (affaire  à traiter,  affaire  d'intérêt) 
business,  concern.  C’est  mon  —,  that  is 
my  business.  Faites  en  votre  —,  make  it 
your  own  special  concern.  J’eii  fais  mon 
— , leave  il  to  me.  C’est  1’—  d’un  bon  juge 
de,  it  is  the  business  of  a good  judge  to. 
Comptez  là-dessus,  ce  n’est  plus  votre  —, 
c’est  la  mienne,  rely  upon  it,  it  is  no 
longer  your  business,  it  is  mine.  Lesage. 
Ce  ne  sont  pas  là  mes  —s,  that  is  no  busi- 
ness of  mine.  Il  vient  pour — , he  is  come 
on  business.  Faire  — , to  transact  busi- 
ness. Nous  nous  réjouirons  du  succès  de 
r — , we  shall  rejoice  at  the  success  of 
the  thing.  La  Font.  Une  — en  bon  che- 
min, a thing  in  a fair  way.  Il  s’agit  pour 
vous  d’une  — importanle,  it  is  about  a 
thing  of  the  greatest  importance  to  you. 
Sand.  Ce  n’est  pas  là  une  —,  it  is  not 
worth  mentioning.  Sand.  Deux  mille  éciis 
ne  sont  pas  une  —,  two  thousand  croivns 
are  a mere  trifle;  you  must  not  stick  at 
two  thousand  crowns.  C.  Del.  11  n’est 
point  de  petites  — s,  every  thing  has  its 
importance  ; trifles  must  nol  be  neglected. 
C’est  une  — faite,  it  is  as  good  as  done. 
C’est  une  — réglée,  it  is  a settled  thhig. 
C’est  toute  une  — , it  is  no  small  matter. 
Voilà  bien  une  autre  — ! here  is  another 
piece  of  business  I Faire  une  — de  rien. 
to  make  a mountain  of  a mole  hill.  Jo  ni 
bouge  d’ici  que  1’—  ne  soit  faite,  I shau 
nol  go  till  lhe  thing  is  done.  Saint,  fiim. 
Son  — est  bonne,  lie  will  catch  it.  fig. 
Son  — est  faite,  he  is  done  for.  fain.  II 
est  sûr  de  son  — , his  hash  is  settled. 
C’est  — à vous  et  je  vous  rends  les  armes, 
it  is  all  due  to  you  I must  confess  it. 
Scribe. 

3 (chose)  thing,  mailer,  affair.  C’est  une 
— de  goût,  il  is  a matter  of  taste;  — 
d’intérêt,  a money  matter;  — d’habitude, 
a thing  of  course;  — de  cœur,  a love  affair. 
En  toute  — ils  ne  font  que  songer  au  moyen 
d’exercer  leur  langue,  in  every  case  lliey 
only  think  how  they  cun  employ  their 
tongues.  La  Font.  Le  meunier,  qui  con- 
naissait ces  sortes  d’— s,  voulut  prendre 
la  chose  en  plaisanterie,  the  miller  who 
understood  these  sorts  of  things  wauled 
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to  malte  light  of  it.  G.  Sand.  C.  relonrnc 
chez  son  père  et  lui  conte  en  tremblant 
r— , C.  returns  home  and  tells  his  father 
in  trembling  what  has  happened.  Flor.  La 
Itenommée  eut  soin  de  publier  1’—,  Report 
took  care  to  publish  the  affair.  La  Font. 
Conter  pour  conter  me  semble  pen  d’ — , to 
relate  a thing  for  the  sake  of  relating 
seems  to  me  to  be  a poor  affair.  La  Font. 
L’—  prend  une  bonne  tournure,  the  affair 
is  taking  a good  turn.  Cela  ne  fait  rien  à 
1’—,  that  has  nothing  to  do  with  the  busi- 
ness ; that's  quite  another  thing.  C’est 
une  bonne  — de  faite,  it  is  a good  thing 
over.  Le  bon  de  1’—  est  que...,  the  best 
of  the  joke  is...  Voilà  le  plaisant  de  1’—. 
that  is  the  best  of  the  thing.  Muss.  Si 
je  m’intére.sse  à lui  dans  cette  —,  je  con- 
sens à être  pendu,  if  I trouble  myself 
about  him  in  this  business.  I'll  be  hanged. 
G.  Sand. 

La  nialle-posle  venait  de  s'arrêter,  c’é- 
■tiitmon  — , je  reconnus  le  conducieur,  etc., 
the  mail  had  just  stopped , it  was  the  very 
thing  I wanted,  I recognized  the  guard,  etc. 
I’ll.  Clias.  Sur  ce  pied  je  suis  donc  votre 
— , in  that  case  I am  your  man.  Le  Sage. 
Le  moindre  grain  de  mil  serait  bien  mieux 
mon  — , one  grain  of  millet  would  suit 
me  much  belter.  La  Font. 

4 (difficullé,  embarras)  job,  affair, 
scrape.  Quand  on  ne  peut  sortir  d’une 
mauvaise  — on  s’enfonce  encore  plus  avant, 
when  one  cannot  get  out  of  a scrape  one  is 
sure  to  get  further  in.  La  Font.  Se  tirer 
d’ — , to  get  out  of  a scrape.  Se  tirer  en 
Gascon  d’une  semblable  — est  le  mieux, 
the  best  way  is  to  put  a bold  face  on  the 
matter.  La  Font.  11  est  hors  d’ — , he  is 
out  of  the  difficulty;  he  is  saved.  On 
lie  s’attendait  guère  de  voir  Ulysse  en 
cette  —,  one  little  expected  to  find  Ulysses 
mixed  up  in  such  an  affair. .1.0.  Font.  Aux 
pins  grands  périls,  tel  a pu  se  soustraire, 
qui  périt  pour  la  moindre  — , lie  who  has 
escaped  lhe  greatest  dangers  is  often  the 
victim  of  a trifling  accident.  La  Font. 
Vous  voilà  sur  les  bras  une  fâcheuse  —, 
you  are  in  a pretty  scrape  now.  Mol. 
Quelle  — , que  d’  — s ! what  a bother,  what 
a fuss  I 5 duel.  Vous  avez  une  — à vider 
avec  moi,  you  owe  me  satisfaction.  Sand. 
— d’iionneur,  an  affair  of  honour.  F.  ne 
refusera  pas  de  m’assister  dans  une  — 
d’iionneiii',  F.  will  not  refuse  to  be  my 
second.  Sand.  Arranger  une  — d’honneur, 
to  settle  an  affair  of  honour.  6 fight, 
action,  encounter.  L’—  était  chaude,  it 
was  a well  fought  battle.  Une  brillante 
— , a glorious  action.  7 law-suit,  cause, 
action,  litigation.  — judiciaire,  a law- 
suit. — criminelle,  a criminal  case.  L’— 
est  consultée,  et  les  avocats  y jettent  leurs 
bonnets,  a consultation  takes  place,  and 
the  lawyers  are  puzzled.  La  Font.  11 
explique  1’ — et  demande  le  jugement,  lie 
States  the  case,  and  asks  for  a verdict. 
Flor.  Les  trois  frères  trouvent  un  bien 
fort  grand  et  fort  mêlé  d’— s,  the  three 
brothers  find  a large  inheritance  intailing 
litigation.  La  Font.  Souvien.s-toi  qu’uii 
homme  sage  ne  se  fait  pas  d’— s avec  les 
grands,  recollect  that  a wise  man  never 
enters  into  contention  with  the  great. 
Beanm. 

8 affair,  speculation,  entreprise.  Nous 
avons  un  baril  de  poudre  première  qua- 
lité, voilà-  la  base  de  notre  — , we  have  a 
barrel  of  gunpowder  of  the  first  quality, 
which  forms  the  basis  of  our  entreprise. 
Méry.  Il  a fait  là  une  bonne  —,  that  has 
turned  out  a good  speculation  for  him. 

9 — s,  pi.  (intérêt)  personal  affairs, 
personal  inlerest.  Ses  — s,  ses  propres 
— s,  ses  —s  particulières,  ses  — s do- 
mestiques, one’s  affairs,  one's  own  af- 
fairs, one’s  private  affairs , one’s  family 
affairs.  Le  soin  de  ses  —s,  the  manage- 
ment qf  one’s  affairs.  S’occuper  de  ses 
— s,  10  manage  one’s  affairs.  Mettre  ordre 
à ses  —s,  to  put  one’s  affairs  in  order. 
Arranger  ses  —s,  régler  ses  —s,  to  settle 
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one’s  affairs.  Ne  plus  s’occuper  que  de 
ses  —s  domestiques,  to  mind  only  one’s 
family  affairs.  Négliger  ses  —s,  to  neglect 
one’s  affairs.  Voir  clair  à ses  — s,  to  see 
one’s  way  clear  in  one’s  affairs.  De  pe- 
tits bourgeois  n’auraient  eu  rien  de  plus 
pressé  que  de  mettre  leur  nez  dans  nos 
—s,  ordinary  people  would  not  have  failed 
to  have  poked  their  noses  into  our  affairs. 
Sand.  Jlêlez-vous  de  vos  —s,  mind  your  own 
business.  II  sut  bientôt  les  —s  des  uns  et 
des  autres,  he  was  soon  acquainted  with 
every  body’s  affairs.  Le  Sage.  N’avez-vous 
point  la  tète  remplie  des  — s d’autrui?  is 
not  your  head  full  of  other  people’s  busi- 
ness? Moiuesq.  Les  — s du  comte  sem- 
blaient n'en  aller  que  plus  mal , things 
seemed  to  take  an  ugly  turn  for  thi 
count.  Mich.  Chacun  sait  ses  —s,  every 
one  knows  his  own  business.  II  veut  vous 
metire  an  courant  des  —s  du  comte,  lie 
wants  to  let  you  know  all  about  the  count’s 
affairs.  Sand. 

10  —s,  pi.  business,  trade,  fitre  dans 
les  — s,  to  be  in  business.  Faire  des  — s 
avec  telle  maison,  to  do  business  with 
such  a house.  Faire  ses  —s,  to  succeed 
in  business.  Faire  de  bonnes —s,  to  do 
a good  stroke  of  business.  Faire  des  —s 
d’or,  to  carry  on,  to  drive,  a roaring  trade. 
Si  voire  étude  est  tenue  comme  votre 
cave,  vous  faites  des  —s  d’or,  if  your 
business  is  as  good  as  your  wine , you 
must  be  making  a fortune.  Sand.  Faire 
des  — s en  grainl,  to  transact  business  on 
a large  scale.  Faire  des  —s  au  comptant, 
to  buy  and  sell  for  ready  money,  for  cash. 
Eire  bien  dans  ses  — s,  to  be  in  a good 
position.  Etre  au-dessus  de  ses  —s,  to 
have  money  aside.  Se  retirer  des  — s,  to 
retire  from  business.  L’élat  prospère  de 
ses  —s , the  prosperous  stale  of  one's 
affairs.  Faire  de  mauvaises  — s,  not  to 
succeed  in  business.  Faire  mal  ses  — s, 
to  go  down  in  the  world.  Etre  mal  dans 
ses  — s,  to  be  in  bad  circumstances  ; in 
a bad  condition.  Tu  ne  feras  jamais  tes 
—s,  you  will  never  thrive.  Se  remettre 
aux  —s,  to  go  into  business  again. 
Prendre  gout  aux  — s,  to  have  a liking  for 
business.  Eire  au  courant  des  -—s,  to  be 
a thorough  man  of  business.  S’entendre 
aux  — s,  to  be  clever  in  business.  Entente 
des  — s , knowledge  of  business.  Le  no- 
taire, stupéfait  de  cette  froide  entente  des 
— s,  the  notary  astonished  at  this  cool, 
calculating  knowledge  of  business.  Balz. 
prov.  Corsaire  contre  corsaire,  l’un  l’autre 
s’attaquant,  ne  font  pas  leurs  —s,  when 
corsair  atlacks  corsair  there  is  not  much 
profit  to  be  got  for  either  of  them. 

11  —s,  pi.  affairs,  concerns,  matters 
Les  — s publiques,  public  affairs.  Les  — s 
de  I’Elal,  les  — s,  public  concerns,  slate 
affairs.  Entrer  aux  —s,  to  receive  a 
public  appointment.  Prendre  part  aux  — s, 
to  take  part  in  affairs.  Avoir  le  manie- 
ment des  —s,  to  hare  the  management 
of  affairs.  Etre  ait  courant  des  — s,  to 
know  what  is  going  on.  Se  consacrer  aux 
—s  publiques,  to  devote  one’s  self  to  pub- 
lic affairs.  Eire  à la  tête  des  — s,  to  be 
at  the  head  of  affairs.  Se  retirer  dos  —s, 
to  give  in  one’s  resignation.  Ministère  des 
— s étrangères.  Foreign  Office.  Voilà  des 
Grecs  et  des  Arméniens  qui  causent  —s 
et  que  l’on  reconnait  tout  de  suite,  etc., 
there  are  some  Greeks  and  Armenians 
who  are  talking  politics  and  who  may 
be  easily  recognized.  Tb.  Gaul.  Les  — s 
vont  mal  du  côté  de  l’Espagne,  things 
go  badly  in  Spain.  Montesq. 

—s  temporelles,  temporal  affairs,  —s 
spirituelles,  spiritual  affairs. 

Agence  d’— s , general  agency.  Agent 
d’— s,  lawyer,  agent.  Cabinet  d’— s,  agency 
office.  Homme  d’ — s,  agent,  steward,  ge- 
neral agent.  Faiseur  d’— s,  jobber.  Gens 
d’— s,  agents.  Bureau  d’ — s , agency 
office. 

12  —s,  pl.  (effeis)  things,  effects. 

vos  —s,  soiguez  bien  vos  —s,  put  your 
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things  in  order,  take  care  of  your  things. 
Ne  laissez  pas  lral,ner  vos  —s,  don’t  lean 
your  things  about. 

AVOIR  AFFAIRE,  to  have  business.  Nul 
animal  n’avait  — dans  ces  lieux  que  Fours 
habitait,  no  animal  had  any  business  in 
Ihis  gjiol  where  the  bear  dwell.  La  Font. 

AVOIR  AFFAIRE  X,  to  have  to  ilo  with  ; to 
have  to  deal  wHh.  Avoir  — à un  importun, 
to  have  to  do  with  a troublesome  fellow. 
C.  voyant  qu’il  avait  — à un  homme  de 
qualité,  C.  seeing  lhat  he  had  to  do  with 
a man  of  quality.  Le  Sage-  11  comprit 
qu’il  avait  — à des  êtres  fabuleux,  he 
saw  at  once  he  had  to  do  with  super- 
natural  beings.  Méry.  Prenez  garde  à qui 
vous  avez  — , mind  whom  you  have  to  deal 
with.  Avoir  — à forte  partie,  to  meet  one’s 
match.  11  aura  — à moi,  I will  speak  to 
him.  II  verra  à qui  il  a — , he  shall  see 
whom  he  has  to  deal  with. 

AVOIR  AFFAIRE  AVEC,  to  do  business 
with.  II  faut  éviter  d’avoir  — avec  des 
fripons,  one  must  avoid  having  any  thing 
to  do  with  rogues.  Heureux  qui  n’a  point 
— avec  ces  mcssienrs-là,  happy  is  he  who 
has  nothing  to  do  with  those  gentlemen. 
Volt. 

AVOIR  AFFAIRE  DE,  to  Want,  lo  havc  need 
of.  Quelqu’un  aurait-il  jamais  cru  qu’un 
lion  d’un  rat  eût  —,  would  any  one  ever 
have  believed  that  a lion  stood  in  need  of 
a rat.  La  Font.  P.endez-moi  mon  argent, 
j’en  puis  avoir  — , give  me  back  my  money, 

I may  want  it.  La  Font.  J'ai  plus  — que 
jamais  de  tes  inspirations,  I stand  in 
greater  need  than  ever  of  your  counsels. 
Nod.  Qu’ai-je  — de  bilboquets  et  de  tou- 
pies, what  need  have  I of  cups  and  balls, 
and  lops.  Nod. 

Point  d’affaire,  adv.  loc.  it  is  useless 
to  think  of  it  ; that  is  out  of  the  question. 
De  l’amitié,  tant  qu’il  vous  plaira,  mais 
de  l’argent,  point  d’— s,  friendship,  as 
much  as  you  please,  but  as  to  money  it  is 
out  of  the  question.  5Iol. 

AFFAlPiE,  af-ay-ray,  adj.  fern.  — e, 
busy,  occupied,  engaged,  full  of  business. 

II  prenait  plaisir  à suivre  du  regard  le 
comte,  si — amour  de  sa  plante,  he  dclighttd 
in  watching  the  count  so  taken  up  with 
his  plant.  Saint.  Cent  valets  — s , a 
hundred  busy  attendant.  V.  Hug.  C’est 
un  homme  qui,  sans  aucune  affaire , est 
toujours  — , he  is  a man  who,  without 
having  any  business  on  his  hands,  is  al- 
ways busy.  Mol.  L’oubli  vient  si  vile 
dans  notre  époque  — e,  things  are  so  soon 
forgotten  in  our  busy  times.  Th.  Gaut. 

AFFAlliEU.V,  af-fay-i'uh,  flrf/.  m.  Le 
commerce  des  fèves  est  fort  — par  le 
temps  qui  court,  the  beun-lrade  is  very 
brisk  at  the  present  moment.  Nod. 

AFF.XISSE,  ppa.  0/  affaisser,  fem.  — e, 
adjcctiv.  1 (abaissé)  sunk  down,  bent 
down,  bowed  down.  Sur  l'œil  sans  regard 
la  paupière  — e retombait  à demi , over 
the  glazed  eye  the  sunken  eye-lid  was 
half  dosed.  Lamart.  2 (qui  tombe)  pen- 
dant, drooping.  Ses  bras  —s  reposent  sur 
ses  genoux,  her  drooping  arms  rest  upon 
her  knees.  Lamart.  Le  brouillard  — des- 
cend dans  les  montagnes,  th  e heavy  mist 
descends  upon  the  mountains.  Del.  3 (ac- 
cablé) downcast,  dejected.  Uii  jour  que  B. 
lui  parut  plus  — que  jamais,  one  day  when 
B.  seemed  to  her  more  low-spirited  than 
ever.  Balz.  11  sortit  de  ces  souvenirs  le 
cœur  plus  — , these  recollections  left  him 
more  dejected  than  ever.  Saint. 

AFFAISSEMENT,  af-fays-mâng,  sm.  1 
sinking,  subsiding.  L’ — des  terres , the 
subsiding  of  lands.  2 fig.  dejection,  pros- 
tration. V — des  traits,  dejection  of  the 
countenance.  Pb.  Citas. 

AFFAISSER,,  af-fay-say,  va.  1 to  sink, 
to  weigh  down.  Étaient  imprimées  en  creux 
les  places  que  les  chiens  avaient  affaissées 
de  leur  poids  pendant  la  nuit,  the  forms  that 
the  dogs  had  made  by  their  weight  during 
the  night  were  still  visible.  Lamart.  2 
fig.  to  weaken,  to  enfeeble,  lo  depress.  La 
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donlenr  affaisse  trop  son  âme,  grief  weighs 
down  his  soul  too  much. 

s’affaisser,  rpr.  1 to  sink , to  sink 
down,  to  give  way.  Des  guéridons  qui  sem- 
blaient prèis  à s’ — sous  le  poids  des  pâ- 
tisseries et  des  confitures,  small  round 
tables  that  seemed  ready  to  sink  under 
the  weight  of  pastry  and  preserves. 
Nod.  Le  corps  s’affaissa  dans  la  fontaine 
comme  un  paquet  de  haillons,  the  body 
sank  down  in  the  fountain  like  a bundle  of 
rags.  Ab.  La  chaîne  des  collines  vient 
s’_  au  village,  the  ridge  of  mountains 
slopes  down  to  the  villuge.  Lainarl.  Hé- 
las! par  degrés  s’affaisse  la  lumière!  alasl 
the  light  sinks  down  by  degrees.  V.  Hug. 
2 fig.  to  droop,  to  sink,  to  decline.  Rome, 
au  temps  oh  la  république  commen- 
çait à s’—,  Rome  at  the  period  when  the 
republic  was  beginning  to  decline.  Mich. 
11  s’affaisse  sous  le  poids  des  années,  he 
is  bowed  down  by  age.  II  sentit  avec 
épouvante  son  génie  s’ — sous  le  poids 
des  ennuis  qui  l'écrasaient,  he  fell  with 
dismay  his  genius  sinking  under  the  weight 
of  overwhelming  cares.  Sand. 

AFFALÉ,  ppa.  of  aff.\ler,  fem.  — e, 
adjecliv.  t naut.  windbound,  embayed.  2 
nairt.  (des  voiles,  of  sails)  lowered. 

AFFALER,  af-fal-ay,  va.  i naut.  to 
lower  (des  voiles,  sails),  to  overhaul 
(une  corde,  a rope).  2 naut.  to  embay. 
Le  vent  nous  avait  affalés,  the  wind  had 
driven  us  on  a lee-shore. 

s’affaler,  vpr.  1 naut.  to  he  embayed. 
2 naut.  to  slide  down  a rope. 

AFFAMÉ,  ppa.  of  affamer,  fem.  — e, 
adjecliv.  I starving,  famished,  hungry. 
Nous  étions  — comme  des  loups  en  Décem- 
bre, we  were  as  famished  as  wolves  in 
December.  Ab.  Des  guêpes  —es  de  nos 
fruits,  wasps  greedy  of  our  fruit.  Mich, 
prov.  Ventre  — n’a  pas  d’oreilles,  a 
hungry  belly  has  no  ears.  Être  — , to  be 
famished,  hungry.  2 fig.  eager  (for), 
greedy  (of).  — de  gloire,  d’honneur, 
eager  for  glory,  for  honour.  — de  carnage, 
greedy  of  carnage.  Mon  maître,  par  ce 
discours,  me  rendit  encore  plus  — de 
richesses,  my  master  by  these  words, 
inspired  me  with  a still  greater  thirst  for 
riches.  Le  Sage.  Certes,  j’etais  bien  — 
de  mourir,  in  truth,  I longed  for  death.  Ab. 
Ce  cœur,  nourri  de  sang  et  de  guerre 
— , this  heart  fed  on  blood,  and  greedy 
for  war.  Ilac.  3 (subslantively)  famished 
person.  Manger  comme  des  — s,  to  eat  like 
starved  people.  Le  Sage.  fig.  Nous  sommes 
comme  des  —s  de  tout  voir,  we  are  eager 
to  see  every  thing.  Ab. 

AFFAMER,  af-fam-ay,  va.  (from  faim) 
to  starve , to  famish.  Ce  n’est  pas  le 
comte  S.  qui  eût  ainsi  affamé  les  pauvres 
gens,  it  is  not  Count  S.  who  would  have 
thus  starved  poor  folks.  Sand.  — une 
ville,  to  cut  off  the  supplies  of  a town. 

AÉFECTAÏ10N,  af-fek-tah-syong,  sf. 
[from,  affecter)  affectation,  pretension. 
— de  vertu,  show  of  virtue.  Fén.  Parler 
avec  —,  to  speak  affectedly.  Être  plein 
—,  to  be  full  of  mannerism.  Tomber  dans 
1’—,  to  become  affected.  L’—  de  paraître 
libre  de  préjugés,  the  affectation  of  ap- 
pearing free  from  prejudice.  Volt.  On 
apercevait  son  trouble  dans  son  — même 
à paraître  tranquille,  his  very  affectation 
to  appear  calm  betrayed  his  emotion. 
J.-l.  Rou.ss., 

AFFECI  É,  ppa.  o/ affecter,  fem.  — e, 
adjecliv.  I affected,  feigned.  Langage  — , 
affected  language.  Grâces  —es,  affected 
graces.  2 (accordé  par  la  nature)  given. 
On  est  surpris  de  voir  les  couleurs  grises 
et  fauves  spécialement  —es  aux  produc- 
tions des  zones  tempérées,  one  is  sur- 
prised to  see  grey  and  fawn  colours  pecu- 
liar to  the  productions  of  the  temperate 
zones.  Balz.  3 (appliqué  à un  usage)  des- 
tined. II  fallait  donc  qu’elle  eût  un  séjour 
— , il  was  therefore  necessary  to  assign 
her  a special  residence.  La  Font.  4 (ému) 
moved,  affected.  La  maîtresse  — e d’une 


terreur  Hausse  on  vraie,  the  mistress  affect- 
ed by  feigned  or  real  terror.  Beaiim. 

AFFECTER,  af  fek-tay,  va.  [Lut.  af- 
fectare)  1 to  affect,  to  make  a show  of. 
Quelques- uns  ont  affecté  de  se  servit 
d’une  autre  langue  que  la  vulgaire,  some 
have  affected  .to  make  use  of  another  lan- 
guage than  the  vernacular.  Monlesq.  II 
affectait  le  mystère,  comme  tous  les  ora- 
cles, like  ali  oracles  he  affected  mystery. 
Lamart.  -Son  talent , qu’on  affectait  de 
comparer  à celui  de  âi.,  his  talent,  which 
they  were  pleased  to  compare  to  that  of  M. 
Lamart.  2 (feindre)  to  pretend,  to  feign. 
Un  autre  à ma  place  affecterait  de  mépriser 
la  marchandise  pour  l’avoir  â vil  prix,  any 
other  in  my  place  would  pretend  to  despise 
the  goods  in  order  to  have  them  at  a low 
price.  Le  Sage.  Madame,  dis-je,  en  affec- 
tant plus  de  calme  que  je  n’en  avais  réelle- 
ment, Madam,  said  I,  feigning  more  cool- 
ness than  I really  possessed.  Nod.  3 
(prendre)  to  affect,  to  assume.  Affectant  la 
mauvaise  humeur  d’un  prince  trahi  dans 
son  incognito,  assuming  the  ill  temper  of 
a prince  whose  incognito  had  been  be- 
trayed. Sand.  Affectant  un  léger  cligne- 
ment de  l’œil  quand  il  veut  se  donner 
l’air  malicieux,  affecting  a slight  wink, 
when  he  wants  to  look  sly.  Saint.  11s 
revêtirent  des  costumes  de  voyage  con- 
formes au  rôle  que  chacun  des  fugitifs 
devait  — , they  put  on  travelling  dresses 
suited  to  the  part  each  of  the  fugitives 
was  to  assume.  Lamart.  4 (affectionner) 
to  love,  to  like,  to  be  fond  of.  Chaque 
acteur  affecte  particulièrement  certains  rô- 
les, every  actor  has  a liking  for  parti- 
cular parts.  3 to  aim  at , to  aspire  to , 
to  desire.  — le  pouvoir  suprême,  to 
aim  at  supreme  power.  — les  [iremières 
places,  to  aspire  to  the  highest  posts.  6 
to  apply,  to  destine  (à  un  usage,  to  a use). 
7 fig.  to  take,  to  assume.  La  première 
salle  qu’on  nous  ouvrit  affecte  une  forme 
circulaire,  the  first  room  we  were  shown 
into  has  something  of  a circular  form.  Th. 
Gaut.  Cette  fleur...  quelle  forme  affecte- 
rait-elle ? what  form  would  this  flower 
assume?  Saint.  L’ambition  affecte  toutes 
sortes  de  formes,  ambition  takes  ail  sorts 
of  shapes.  8 méd.  to  affect,  to  act  upon. 
La  paralysie  resta  sur  la  langue,  qu’elle 
avait  spécialement  affectée,  the  tongue, 
which  hud  been  specially  affected,  remained 
paralyzed.  Balz.  (par  analogie,  by  ana- 
logy) Les  objets  n’affectent  pas  les  hommes 
de  la  même  manière,  objects  do  not  affect 
ail  men  in  the  same  manner.  Montesq.  9 
fig.  to  louch,  to  move,  to  affect.  11  leur  en 
lisait  les  endroits  qui  l'affectaient  davan- 
tage, he  read  them  the  passages  in  it 
that  most  affected  him.  B.  S‘-P.  10  fig. 

to  grieve. 

s’affecter,  vpr.  \ (être  ému)  to  be 
affected,  moved.  C'est  un  homme  qui  s’af- 
fecte aisément,  qui  ne  s’affecte  de  rien, 
he  is  a man  easily  moved , moved  by  no- 
thing. 2 (s’affliger)  to  be  grieved.  3 (être 
feint)  to  be  affected,  assumed.  La  véritable 
douleur  ne  peut  s' — , real  sorrow  cannot 
be  simulated.  S‘-Réal. 

AFFECTIF,  af-fek-tif,  adj.  fera,  .affec- 
tive, affecting,  pathetic,  moving.  La  con- 
versation de  M.  S.  avait  quelque  chose 
d’ — et  de  pénétrant,  there  was  in  the 
conversation  of  M.  S.  something  pathetic 
and  impressive.  S‘<‘-B. 

AFFECTION,  af-fek-syong,  sf.  (Lat.) 
1 (sentiment)  affection,  love,  liking. 
Tendre  —,  tender  affection.  — constante, 
true  affection.  Adieu  plein  d’— , a most 
affectionate  farewell.  Balz.  Avoir  de  1’— 
pour  quelqu’un,  to  have  an  affection  for  a 
person.  Une  — si  vraie  qu’elle  ne  don- 
nait aucune  prise  à la  jalousie,  sterling 
affeclion  thaï  left  no  hold  to  jealousy.  Balz. 
Nos  première^  —s  sont  encore  les  der- 
nières, our  first  affections  are  ever  the 
last.  B.  de  S‘-P.  Elle  semblait  plus  qu’une 
autre  devoir  connaître  les  —s  tendres, 
she  seemed  to  be  more  than  any  other  ca- 
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pable  of  feeling  the  softer  affections.  Saint. 
Elies  furent  frappées  dans  la  seule  — 
qu’elles  eussent,  they  were  smitten  in  the 
only  affection  they  had.  Sand.  Faire  une 
chose  par  — pour  quelqu’un  , to  do  a 
thing  out  of  affection  for  a person.  Se 
porter  à une  élude  par  —,  to  take  to  a 
study  out  of  liking  for  it.  2 (sensation) 
feeling,  emotion.  Un  enfant  n’a  que  deux 
— s bien  marquées,  c’est  la  joie  et  la 
douleur , a child  has  but  two  strongty 
marked  affections,  joy  and  sorrow.  J.-j. 
Rouss.  3 med.  affection,  malady.  — de 
poitrine,  consumption. 

AFFECTIONNÉ,  ppa.  ()/■  affectionner, 
fem.  — E,  ailjectiv.  affectionate,  loving, 
fond.  Jo  n’ai  jamais  vu  de  gens  si  —s  â 
leur  malade,  1 never  saw  people  so  fond 
of  their  patient.  ^oi\.  J’étais  fort  — au 
travail , I worked  with  zeal.  Nod.  ( au  bas 
d’une  lettre,  at  the  end  of  a tetter)  Votre 
— serviteur,  your  affectionate  servant. 

AFFECTIONNER,  af-fek-syon-nay,  va. 
1 to  be  fond  of,  to  doat  on.  it  est  vrai 
qu’elle  m’affectionnait  elle-même  entre  tous 
mes  camarades,  il  is  true,  she  evinced  a 
greater  partiality  for  me  than  for  any  of 
my  comrades. C’est  un  genre  d’é- 
tude qu’il  affectionne  beaucoup,  it  is  a 
kind  of  study  that  he  is  very  fond  of.  2 
td  be  partial  lo,  to  have  a tiking  for.  Le 
provincial  est  un  infatigable  grimpeur,  et 
il  affectionne  particulièrement  les  régions 
élevées  , country  - people  are  infatigable 
climbers,  and  have  a special  liking  for 
high  regions. 

s’affectionner,  vpr.  to  become  altaclied 
to,  to  be  fond  of.  Nous  nous  affectionnons 
de  plus  en  plus  aux  personnes  â qui  nous 
faisons  du  bien,  tue  become  more  attached 
than  ever  to  those  to  whom  we  have  been 
of  service.  La  Bruy.  Je  m’étais  fort  af- 
fectionné aux  commodités  de  la  vie,  I had 
become  greatly  attached  to  the  conveniences 
of  life.  Le  Sage. 

AFFECTUEUSEMENT , af-fek-lii-uhz- 
luâng,  adv.  affectionately,  lovingly,  fondly. 

AFFECTUEUX,  af-fek-tii-uli,  adj.  fem. 
affectueuse,  affectionate,  loving,  kind.  II 
leur  (lit,  avec  cette  affectueuse  courtoisie  qui 
le  caractérisait , he  said  to  them  with  that 
affectionate  courtesy  which  characterized 
him.  Balz.  Causeur  — , amiable  lulker. 
Balz.  II  fut  constamment  — datis  ses  re- 
gards, his  looks  were  always  affectionate. 
Balz.  11  y avait  dans  sa  pliysioiiomie  lant 
de  bonté  affectueuse  que...,  there  was  such 
loving  kindness  in  his  look  that...  Sand. 

AFFÉRENT , af-fay-rang,  adj.  fem.  — e, 
1 law.  Portion  — e,  part  — e,  part,  share, 
falling  to  each  copartner . 2 anal,  afferent. 

AFFERMÉ,  ppa. <)/■  affermer,  fem.— e, 
adjecliv.  \ leased,  let  on  lease.  Glared, 
taken  on  lease. 

AFFERMER,  af-fayr-may,  va.  (from 
ferme)  1 to  lease,  lo  let.  2 to  hire,  to  farm. 
Get  autre  affermait  et  faisait  valoir  des 
terres,  the  other  farmed  and  cultivated 
land.  Montesq. 

s’affer.mer  , vpr.  to  be  leased,  to  be 
farmed. 

AFFERMI,  af-fayr-mee,  ppa.  of  affer- 
mir, fem  — E,  adjecliv.  i strengthened, 
consolidated.  2 firm,  sure,  solid.  Plus  le 
roc  est  dur,  résistant,  plus  l’oursin  s’y 
sent  mieux—,  the  harder,  the  more  re.sist- 
ing  the  rock  is,  the  firmer  the  sea-urchin 
feels  himself  upon  it.  Mich.  fig.  Épreuves 
nécessaires  d’une  âme  mal  — e,  necessary 
trials,  for  an  irresolute  mind.  Nod. 

AFFERMIR,  af-fayr-meer,  va.  \ to 
strengthen,  lo  consolidate.  — une  muraille, 
strengthen  a wall.  2 (raffermir)  to  hard- 
en, to  make  hard,  firm.  3 fig.  fo  fortify,  to 
strengthen,  to  confirm.  Un  mois  de  séjour 
à M.  ne  peut  qu’—  ta  convalescence,  a 
month’s  residence  at  M.  can  but  hasten 
your  recovery.  Nod.  Un  incident  vint  en- 
core — le  crédit  de  F.  dans  le  ménage  de 
ses  amis,  a fortuitous  circumstance  helped 
to  fortify  F’s  influence  With  both  husband 
and  wife.  Sand. 
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s’affermih,  I'pr.  \ to  become,  to  grow, 
strong,  firm.  Les  ctierains  s’affermiront 
liientdl,  the  roads  witl  soon  harden.  Les 
soldats  s’affermissent  dans  leurs  rangs, 
the  soldiers  settle  in  their  ranhs.  Clial.  2 
fig.  to  fortify  one’s  self.  S’ — contre  les 
coups  du  sort,  to  fortify  one’s  self  against 
the  blows  of  fortune.  Le  vrai  courage  ne 
s’affermit  en  lui-mème  que  par  réllexioii, 
true  courage  is  fortified  only  by  reflection. 
Nod.  II  laissait  son  rival  s’—  sur  le 
trône,  he  suffered  his  rival  to  fortify 
himself  on  his  throne.  Volt.  3 (persister; 
to  persist  in.  S’ — dans  une  résolution,  to 
slick  to  a determination.  Ils  s’affermis- 
saient de  plus  en  plus  dans  la  volonté  de 
repousser,  etc.,  they  became  more  and 
more  stubborn  in  rejecting,  etc.  Aug.  ïh. 

AFFERMISSEMENT,  af-fayr-mis-màng, 
sm.  t strenglhenimg,  fastening.  2 fig. 
strengthening , consolidation.  — de  la  santé, 
reestablishment  of  health.  L’ — des  em- 
pires, consolidation  of  empires. 

AFFÉRON,  af-fay-rong,  sm.  tech,  (des 
lacets,  of  laces)  tag. 

.\I;'FÉTÉ,  af-fay-tay,  adj.  fern.  — e, 
affet'Sed,  finical.  Manières  —es,  affected 
manners. 

AFFÉTERIE,  af-fayt-ree,  sf.  affecta- 
tion , affectedness.  Façons  pleine  d’ — , 
affected  ways.  La  Font.  I’arler  avec  —, 
to  speak  affectedly. 

AFFICHAGE,  af-ish-azli,  sm.  bill- 
sticking. 

AFFICHE,  af-isli,  sf.  {Lai.  ad,  lixus) 
< placard,  bill,  posting-bill.  Poser  des  — s, 
to  post,  to  stick  bills.  Petites  — s,  adver- 
tising columns  of  a newspaper,  advertiser. 
— s des  théâtres,  play-bills.  Hommes 
— s,  promenading  advertisements.  2 fig. 
proof,  sign,  mark.  La  meillenre  — de  la 
probité,  the  best  proof  of  probity.  3 
(pêche,  fishing]  boat-hook. 

AFFICHÉ,  ppa.  of  afficher,  fern.  — e, 
adjectiv.  \ posted,  placarded.  2 (affecté; 
affected,  pretended. 

AFFICHER,  af-ish-ay,  va.  1 to  stick,  to 
stick  up,  to  post.  — le  spectacle,  to  post 
play-bills,  to  post  the  performance,  (ab- 
solutely) Ils  affichaient  chacun  à part,  they 
each  posted  their  performance.  La  Font. 
Défense  it’ — ! stick  no  bills  I 2 (publier) 
to  publish,  to  proclaim,  to  make  known. 
Non-seiilemeiit  je  le  dirai,  mais  je  l’affi- 
clierai  partout,  / will  not  only  say  it,  but 
1 will  publish  it  every  where.  Quelques 
poésies  avaient  affiché  son  nom  dans  les 
recueils  du  temps,  a few  pieces  of  poetry 
had  brought  his  name  forward  in.  the 
collections  of  the  time.  Lamart.  3 ( faire 
parade  de)  to  make  a show  of.  Cette  plai- 
santerie cynique  qu’il  croyait  quelquefois 
de  bon  air  d’— , this  cynical  tone  of  plea- 
santry that  he  sometimes  thought  a proof 
of  taste  to  assume.  Ces  costumes 

lui  semblaient  — trop  de  luxe  et  de  pré- 
teniions,  these  costumes,  he  thought,  made 
too  great  a display  of  luxury  and  pre- 
tension. I’h.  Chas.  — une  imperlurbalile 
exceniricilé,  to  affect  an  imperturbable 
eccentricity.  Sand.  Une  figure  terne  et 
pâle  erre  encore  dans  la  société  humaine 
et  affiche  les  apparences  de  la  vie,  a wan 
and  pale  face  still  glides  about  in  so- 
ciety and  makes  a show  of  life.  G.  Sand. 

— le  bel  esprit , lo  set  up  for  a wit. 

— sa  honte,  to  publish  one’s  shame. 

s’afficher,  vpr.  t (être  affiché)  lo  be 

stuck  up.  2 fig.  to  set  up  (for).  S’—  pour 
savani,  lo  pretend  to  be  learned.  3 lig.  lo 
put  one’s  self  forward.  Un  homme  sensé 
ne  s’ — jamais,  a sensible  man  makes  no 
parade. 

AFFICHEUR,  af-ish-uhr,  sm.  bill- 
slicker. 

AF'FIDÉ,  af-e-day,  adj.  fem.  — e,  \ 
trusty,  trust-worthy.  2 (substantively) 
trusty  person.  Mol. 

AFFILÉ,  ppa.  of  affiler,  fem.  — e, 
adjectiv.  keen,  fine  edged.  II  commença 
par  faire  peindre  sur  sa  porte  deux  fers 
de  lance,  l’uu  —,  l’autre  émoussé,  pour 


, signifier  que  c’élait  à choisir  entre  la 
guerre  et  la  paix,  he  began  by  having 
two  spear-heads  painted  on  his  door,  one 
sharp  and  the  other  blunt,  to  intimate  that 
the  choice  lay  between  war  and  peace.  Bar.  ' 
fig.  Le  trait  — de  la  médisance,  the- sharp 
pointed  dart  of  slander,  fig.  fain.  Celle 
femme  a la  langue  bien  — e,  this  woman’s 
tongue  is  well  hung.  Ouais!  vous,  avez  le 
caquet  bien  — pour  une  paysanne , egad  ! 
for  a peasant  girl  your  tongue  runs  pretty 
glib.  Mol. 

d’affilée,  adv.  loc.  consecutive,  without 
stopping.  L’alouette  chante  une  heure 
d’ — sans  s’interrompre  d’une  demi-seconde, 
the  lark  sings  an  hour  at  a stretch  without 
half  a second’s  intermission.  Mich. 

AFFILER,  af-fe-lay,  va.  [comp.  Bl)  to 
set,  to  sharpen,  lo  whet,  to  give  an  edge 
to.  — un  rasoir,  un  canif,  to  whet  a razor, 
a penknife. 

s’affiler,  vpr.  to  be  sharpened. 

AFFILÉUR,  af-fe-luhr,  sm.  fem.  affi- 
LEUSE,  mech.  setter,  whetler. 

AFFILIATION,  af-fe-.lyah-syong , sf. 
affiliation,  association. 

AFFILIÉ,  ppa.  of  affilier,  fem.  — e, 
adjectiv.  I affiliated.  Les  dames  — es  à 
la  congrégation  étaient  placées  près  du 
chœur,  the  ladies  who  were  members  of 
the  congregation  were  placed  near  the  choir. 
Balz.  2 (substantively)  member.  D’ahord 
élève  et  — des  Jésuites,  at  first,  a pupil 
and  an  adept  of  the  Jesuits.  Villein.  L’En- 
cyclopédie fut  un  parti  qui  eut  ses  —s 
à la  cour,  the  Encyclopedia  constituted  a 
parly  that  had  Us  affiliated  members  at 
court.  Vien. 

AFFILIER,  af-fe-lyay,  va.  (from  Lai.) 
NOUS  affiliions,  vous  affiliiez  t to  affi- 
liate, to  associate.  — plusieurs  sociétés 
à une  société  centrale,  to  affiliate  several 
societies  lo  a central  one.  2 to  receive,  to 
adopt,  lo  admit.  — quelqu’un  à une  so- 
ciété, to  admit  a person  into  a society. 

s’affilier,  vpr.  to  become  affiliated, 
admitted  (h.,  lo).  S’ — (avec,  with),  to  asso- 
ciate. 

AFFILOIR,  af-feel-wâr,  sm.  I whet- 
stone, hone.  2 steel,  knife-sharpener. 

AFFILOIRE,  sf.  tech,  whetstones. 

AFFINAGE,  af-fe-nazh,  sm.  (from  af- 
finer) mech.  iiianuf.  fining,  affinage, 
refining. 

AFFINÉ,  ppa.  of  affiner,  fern.  — e, 
adjectiv.  mech.  manuf.  fined , refined , 
tried. 

AFFINER,  af-fe-nay,  va.  t to  ftire.  2 
to  refine  (des  métaux,  du  sucre,  metals, 
sugars).  3 to  render  fine,  to  better,  to 
improve  by  any  process.  — le  ciment,  to 
fine,  lo  sift,  to  pulverize  cement.  — la 
terre,  to  harrow,  lo  rake,  lo  sift  the  earth. 

— le  chanvre,  le  lin,  to  hackle,  to  curd, 
hemp,  flax.  La  cave  affine  le  fromage, 
the  cellar  improves,  ripens,  cheese.  — du 
carton,  to  press,  to  bent,  to  strengthen, 
pasteboard.  — du  drap,  lo  calendar 
cloth.  4 to  point,  to  sharpen  the  point  of. 

— un  clou,  une  aiguille,  to  point  a nttil,  a 
needle,  fig.  prov.  11  est  difficile  d’—  un 
sot,  you  cannot  give  brains  to  a foot.  3 
fig.  to  cheat,  to  trick.  Notre  mailre  Mitis 
pour  la  seconde  fois  les  trompe  et  les 
affine,  master  sly-bools  for  the  second  lime 
cheats  and  tricks  them.  La  Foni. 

AFFINER,  vn.  liant.  Le  temps  affine,  the 
weather  clears  up. 

.s’affiner,  vpr.  t to  be  refined,  to  im- 
prove. 2 fig.  S’ — le  goût,  to  refine  the 
taste.  3 naut.  Le  temps  s’alfiiie,  the 
weather  clears  up. 

AFFINER  IE,  af-fin-ree,  sf.  met.  1 
finery.  2 wire-forge.  3 fining,  refining. 

4 wire-drawing. 

AFFINEUR,  af-fe-nuhr,  sm.  \ refiner. 

2 wire-drawer. 

AFFINITÉ,  af-fe-ne-tay,  sf.  t affinity, 
alliance.  2 intelligence,  connexion,  al- 
liance. G.  avail  des  — s avouées  avec  les 
Girondins,  G.  was  confessedly  in  alliance 
with  the  Girondins.  Lamart.  3 affinity, 
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congeniality  (de  goût,  of  taste).  II  y avait 
une  grande  — entre  eux,  there  was  great 
sympathy  between  them.  4 (rapport)  affi- 
nity, analogy , conformity.  Des  — s visi- 
bles, evident  affinity.  Balz.  L’—  des  idio- 
mes, resemblance  of  the  idioms.  Ph.  Chas. 
Ces  deux  mots  ont  beaucoup  d’— , there 
is  a great  affinity  between  these  two 
words.  II  y a de  1’—  entre  ta  poésie  et  la 
peinture,  there  exists  an  affinity  betutéen 
poetry  and  painting.  Celte  — de  Buffon 
avec  les  anciens  sera  le  premier  trait  de  sa 
physionomie,  this  affinity  of  Buffon  with 
the  ancients  will  be  his  principal  characte- 
ristic feature.  Villem.  5 chem.  affinity. 

AFFINOIR,  ah-fiu-wâr,  sm.  hatchet  (to 
fine  hemp). 

AFFIQUET  , af-fe-kay , sm.  knitting 
sheath. 

AFFiQUETS,  sm.  pi.  baublcs,  trinkets. 

AFFIRMATIF,  af-feer-mat-if,  adj.  fem. 
AFFIRMATIVE,  t affirmative.  C.  fit  un 
signe  — en  baissant  la  tète,  C.  answered 
in  the  affirmative  by  an  inclination  of  the 
head.  Balz.  Une  réponse  affirmative,  an 
answer  in  the  affirmative.  Balz.  2 posi- 
tive, peremptory.  Avoir  le  ton  —,  lo  be 
positive.  Il  est  un  peu  trop  — , he  is  a 
Utile  too  positive.  3 log.  Proposition  af- 
firmative, affirmative  proposition. 

AFFIRMATION,  af-feer-niah-syong,  sf. 
I affirmation,  assurance.  J’avais  besoin 
de  votre  — pour  croire  ce  fait,  il  required 
an  assurance  from  you  before  I could  be- 
lieve this  statement.  2 law.  affirmation. 
— sans  serment,  affirmation  without  oath. 
3 log.  affirmation  (opposé  à négation, 
opposed  to  negation). 

AFFIRMATIVE,  af-feer-mat-iv,  i/.  log. 
affirmative. 

AFFIRMATIVEMENT , af-feer-mat- 
tiv  - mâng,  adv.  ^ affirmatively,  in  the 
affirmative.  2 exactly,  positively.  Je  ne 
savais  — ni  qu’espérer  ni  que  craindre, 
I did  not  exactly  know  either  what  to 
hope  or  what  to  fear.  Mariv. 

AFFIRMÉ,  ppa.  of  affirmer,  fem.  — e, 
adjectiv.  affirmed,  certified.  Des  faits  — s 
par  des  hommes  graves,  facts  affirmed  by 
grave  men.  La  Bruy. 

AFFIRMER,  af-feer-may,  va.  (Lat.  af- 
firmare)  \ to  affirm,  to  assert,  to  declare. 
Ils  affirnièrent  tous  que,  they  all  asserted 
//lûZ.  Méry.  11  fallait  surtout  — qu’ello 
entendait  les  affaires,  it  was  above  all 
necessary  to  slate  that  she  was  able 
to  transact  business.  Ph.  Chas.  II  ré- 
pondit qu’il  n’y  avait  rien  d’impossible  à 
ce  qu’affirmait  celle  fille,  he  answered  that 
there  was  nothing  impossible  in  the  asser- 
tions of  the  girt.  Mich,  (absolutely)  Leur 
silence  même  affirmait,  their  very  silence 
was  an  affirmation.  Aug.  Tli.  2 law.  to 
affirm  (sans  serment,  not  on  oath).  3 log. 
to  affirm,  to  predicate. 

AFFIXE,  af-lix,  sm.  (Lat.)  gram,  affix. 

AFFLEURÉ,  ppa.  of  affleurer,  fem. 
—s,  adjectiv.  I level.  2 carp,  fiush. 

AFFLEURAGE,  af-fluh-razh,  sm.  lech. 
mixing  of  paper  paste. 

AFFLEUREMENT,  af-fiuhr-mâng,  sm. 

1 levelling.  2 carp,  making  flush.  ''3  min. 
cropout,  extremity  of  a vein  of  pit,  or 
sea,  coal. 

AFFLEURER,  af-ffuh-ray,  va.  t to  level. 

2 carp,  to  make  flush.  3 min.  to  crop 
out.  fig.  C’élait  un  crâne  affleurant  le 
sol,  il  was  a skull  just  showing  itself 
above  ground.  Th.  Gaut.  4 {ship-build- 
ing) lo  fay. 

AFFLEURER,  vn.  I to  be  level.  2 lo  is 
fiush. 

AFFLICTIF,  af- ffik-tif,  adj.  fem.  af- 
flictive, crim.  law.  afflictive.  Peine 
afflictive,  corporal  punishment. 

AFFLICTION,  af-fiik-syong,  sf.  (Lat.) 

I affliction,  grief,  sorrow,  distress.  Eire 
dans  1’ — , to  be  grieved.  .Mortelle  —,  poi- 
gnant grief  Sujet  d’— , cause  of  afflic- 
tion. Que  devieudrions-uous  tous  sur  uns 
terre  pétrie  d’— s,  what  would  become  of 
us  in  this  vale  of  sorrows.  Lamart.  à 
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( malhetir  ) ^calamity , misfortune,  blow. 

AFFLIGÉ,  Vf  a.  o/' affliger,  fera.  — E, 
ttdjectiv.  i afflicted,  grieved,  distressed. 
II  fallut  pour  cet  an  vivre  en  mère  — e, 
during  that  year  she  had  to  tive  an  afflicted 
mother.  La  Font.  Je  ne  suis  point  — e de 
vieillir,  chaque  âge  a ses  jouissances,  / 
am  not  grieved  at  growing  old,  each  age 
has  Us  enjoyments.  G.  Sand.  2 (éprouvé) 
afflicted , visited , desolated.  Rome  était 
— e d’une  peste  épouvantable,  Rome  was 
visited  by  a dreadful  plague.  Montesq. 
11  est  — de  cent  mille  livres  de  rentes, 
he  has  the  misfortune  to  be  hurthened  with 
four  thousand  pounds  a year.  3 mcd. 
affected,  diseased.  La  partie  — , the  dis- 
eased part.  4 [substantively)  Consoler 
les  — s,  to  comfort  the  afflicted. 

AFFLIGEANT,  af-flee-zhâng , ppr.  of 
AFFLIGER , fcm.  — E,  adjectiv.  grievous, 
sorrow  fut.  Images  — es,  distressing 
ideas.  Le  Sage. 

AFFLIGER,  af-Ilee-zhay,  va.  nods  af- 
fligeons, IL  affligea  [Lat.  affligere)  t to 
afflict,  to  grieve,  to  distress.  Assez  gé- 
néreux pour  craindre  d’ — la  femme  qu’il 
aimait,  so  generous  as  to  fear  distressing 
the  woman  he  loved.  Sand.  Elle  avait  un 
autre  travers,  qui  m’affligeait  mille  fois 
davantage,  she  had  another  crotchet,  that 
grieved  me  a thousand  times  more.  Nod. 
Si  ce  qui  vous  afflige  peut  se  confier, 
parlez  hardiment,  if  what  grieves  you  can 
be  divulged,  speak  openly.  Muss.  2 (con- 
trarier) to  displease,  to  vex.  Ce  serait  m’— 
qu’insister  davantage,  it  would  be  dis- 
pleasing me  to  insist  further.  Ellen.  3 
(visiter)  to  afflict,  to  visit,  to  desolate  (de, 
par,  with).  Les  révolutions  sont  de  gran- 
des maladies  qui  affligent  l'espèce  humaine, 
revolutions  are  great  diseases  with  which 
mankind  are  visited.  Nod.  La  nature  de 
cent  manières  voulut  nous  —,  nature  has 
been  pleased  to  afflict  us  in  a hundred 
different  ways.  Flor.  C'est  au  milieu  de 
ce  désordre  que  les  Vickings  vinrent  — 
ce  pays  d’invasions  réitérées,  it  was  in 
the  midst  of  this  disorder  that  the  Vikings 
desolated  the  country  with  repealed  in- 
vasions. Aug.  Th.  Les  autres  fléaux  par 
lesquels  le  ciel  afflige  la  terre,  the  other 
plagues  with  which  Heaven  inflicts  the 
earth.  Fén.  Mes  pauvres  nerfs  ont  été 
rudement  affligés  du  rhumatisme,  my  poor 
nerves  have  been  rudely  shaken  by  the 
rheumatism.  M™'  de  Sév.  4 (importuner) 
to  worry,  to  trouble.  L’orgue  de  Barbarie 
afflige  les  oreilles  musicales,  the  barrel- 
organ  distracts  a musical  ear.  Balz.  5 
(macérer)  to  mortify.  — son  corps  par  des 
jeûnes,  ta  mortify  one’s  body  with  fasts. 

s’affliger,  vpr.  to  grieve,  to  be  afflicted 
(de,  at).  C’est  un  jeu  adroit  et  courageux, 
et  je  m’afflige  de  le  voir  tomber  en  dé- 
suétude, il  is  a game  requiring  skill  and 
courage,  and  1 am  grieved  to  see  it  fall 
into  disuse.  G.  San.l.  11  ne  s’affligea  pas 
autrement  de  son  absence,  he  was  not 
otherwise  grieved  at  his  absence.  Nod. 
Iiites-moi  pourquoi,  de  grâce,  vous  vous 
affligez  tant,  pray  tell  me  why  you  are  so 
grieved.  La  Font.  Sans  s’ — , without  re- 
pining. 

AFFLUENCE,  af-llii-ângs,  sf.  [Lat. 
affluentia)  t confluence,  flow.  2 (foule) 
concourse,  crowd,  throng.  L’hôtel  nouvel- 
lement fondé,  et  rendu  nécessaire  par  1’— 
des  voyageurs  est  fort  bien  tenu , the 
hotel  newly  built  and  rendered  necessary 
hy  the  concourse  of  travellers  is  well  kept. 
111.  Gaut.  3 fig.  abundance,  plenty.  Olez- 
nous  de  ces  biens  1’—  importune,  relieve 
us  from  the  burthensome  superfluity  of 
riches.  La  Font. 

AFFLUENT,  af-llü-âng,  adj.  fern.  — e, 
affluent,  tributary. 

AFFLUENT,  sm.  ■(rivière  qui  se  jetle  dans 
one  antre,  one  river  which  falls  into  ano- 
ther) affluent,  tributary,  fig.  Là  le  bouil- 
lonnement de  tous  ces  — s d’émeute  sus- 
pendait un  moment  ce  courant  d’hommes, 
here  the  bubbling  up  of  all  these  tributary 


streams  of  insurrection  stayed  for  a mo- 
ment the  torrent  of  men.  Laniai  t. 

AFFLUER,  af-llu-ay,  vn.  [Lat.  affluere) 

1 to  flow,  to  fall,  into.  II  y a plusieurs 
rivières  qui  affluent  dans  la  Seine,  there 
are  several  rivers  that  fall  into  the  Seine. 

2 fig.  to  rush,  to  flow.  Ell  parlant  du  pri- 
sonnier, de  sà  fleur,  les  paroles  affluaient 
sur  ses  lèvres,  when  speaking  of  the 
prisoner,  of  his  flower,  a flow  of  words 
rushed  to-  his  lips.  Saint.  Cette  voix 
étrange  fit  — au  cœur  du  caissier  tout  son 
sang,  this  strange  voice  caused  alt  the  blood 
of  the  cashier  to  rush  to  his  heart.  Balz.  3 
(arriver  en  abondance)  to  abound,  to  come 
in  abundance.  Les  richesses  de  l’Orient 
avaient  afflué  à Venise,  the  riches  of 
the  East  had  poured  themselves  into  Venice. 
Lamart.  Les  vivres  affluaient  dans  le 
camp  , provisions  in  plenty  were  brought 
to  tue  camp  from  all  sides.  4 (se  porter) 
to  flock,  to  crowd.  Le  monde  y affluait  de 
tous  côtés,  people  flocked  thither  from  all 
quarters.  Innocent  original,  dans  les  sa- 
lons duquel  affluait  la  bonne  société,  an 
innocent  and  eccentric  person  whose  draw- 
ing-rooms were  crowded  with  good  so- 
ciety. I’ll.  Chas. 

AFFLUX,  af-flii,  sm.  1 med.  afflux.  2 
fig.  coming.  A chaque  — de  ces  nou- 
velles recrues,  une  immense  clameur  de 
joie  s’élevait  du  sein  des  colonnes,  at  every 
arrival  of  these  fresh  recruits  an  im- 
mense shoal  of  joy  rose  from  the  crowd. 
Lamart. 

AFFOLÉ,  ppa.  of  affoler,  fern.  — e, 
adjectiv.  1 dotingly  fond  of.  Un  pays  — 
de  littérature,  a country  doting  on  litera- 
ture. Villem.  2 (de  la  boussole,  of  the 
compass]  defective,  erroneous. 

AFFOLER,  af-fol-ay,  va.  to  make  a 
person  dole  on. 

s’affoler,  vpr.  to  be  infatuated  with, 
to  dote  on.  11  s’en  affola,  he  doted  on  her. 
Balz.  Pourquoi  t'es  - tu  affolé  de  ces 
niaiseries , why  are  you  so  infatuated 
with  these  baubles.  Baiz. 

AFFOUAGE,  af-foo-azh,  sm.  right  of 
cutting  wood  for  fuel. 

AFFOURCHE,  af-foorsh,  «/'.naut.  small- 
bower.  Ancre  i’ — , small-bower  anchor. 

AFFOURCHÉ,  ppa.  of  affourcher,  fern. 
— E,  adjectiv.  fam.  astride,  astraddle. 

AFFOURCHER,  af-foor-shay,  va.  naul. 
to  moor  across. 

AFFOURCHER,  vn.  naut.  to  moor  athwart. 

s’affourcher,  vpr.  naut.  same  signif. 

AFFOURAGER,  af-foor-azh-ay,  va.  to 
fodder  cattle. 

AFFRAtCHIR,  af-fray-sheer,  vn.  naut. 
to  freshen.  Le  vent  allraichit , the  wind 
gets  up . 

AFFRANCHI,  af-frâng-shee,  ppa.  of 
AFFRANCHIR,  feiii.  — E,  adjecliv.  1 freed, 
emancipated,  enfranchised.  Deux  nègres 
— s et  plus  esclaves  que  jamais,  two  ne- 
groes enfranchised  and  more  slaves  than 
ever.  Mery.  V.,  — par  l’âge,  osa  tout 
contre  les  préjugés.  Y.,  privileged  by  his 
age,  went  to  the  utmost  lengths  in  op- 
posing prejudices. \il\em.  2 (lettre,  let- 
ter) post  paid,  prepaid.  Toute  lettre 
non  — e ne  sera  pas  reçue,  all  unpaid  let- 
ters refused.  3 (paquet,  parcel)  carriage 
paid.  4 [substantively)  freed  man,  fern. 
— e,  freed  woman. 

AFFRANCHIR,  af-frâng-sheer,  va.  (à 
franc)  I to  free,  to  emancipate,  to  enfran- 
chise. fig.  L’Océan  dont  l’aspect  affranchit 
les  pensées  semble  aussi  — les  peuples, 
the  Ocean,  the  sight  of  which  gives  free- 
dom to  our  thoughts , seems  also  to  give 
freedom  to  nations.  Lamart.  C’est  ainsi 
qu’on  affranchit  les  heures  austères  de  la 
nuit  de  l’empire  tumultueux  des  songes, 
it  is  thus  that  the  solemn  hours  of  the 
night  are  delivered  from  the  wild  control 
of  dreams.  Nod.  11  ne  donnera  plus  de 
leçons,  j’affranchirai  son  génie,  he  shall 
give  no  more  lessons,  I will  enfranchise 
his  genius.  Sand.  2 (exempter)  to  exempt, 
to  discharge.  — d’impôts,  to  exempt  from 
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taxes.  3 (une  lettre)  to  pay  the  postage 
of.  [absolutely)  — , to  pay  the  postage. 
(dans  les  annonces,  in  advertisements)  —, 
all  letters  to  be  post-paid.  4 (un  paquet) 
to  pay  the  carriage  of.  5 fig.  (délivrer) 
to  free,  to  deliver.  Vous  serez  de  sa  vue 
affranchi  dans  dix  jours,  you  will  be  freed 
from  his  sight  in  ten  days.  Rac.  Je  n’ai 
pas  besoin  de  vous  dire  que  cette  nouvelle 
m’affranchit  d’un  grand  fardeau,  / need 
not  tell  you  that  this  resolution  relieves 
me  from  a great  burden.  Nod. 

s’affranchir,  vpr.  \ to  free  one’s  self 
(de,  from).  2 (se  débarrasser)  to  gel  rid 
of,  to  shake  off.  fig.  Us  se  sont  affiancliis 
de  tous  les  préjugés,  they  have  shaken  off 
all  prejudices.  Tu  voudrais  t’—  dujoug 
de  mes  bontés,  you  want  to  free  yourself 
from  the  yoke  of  my  favours.  Rac. 

AFFRANCHISSEMENT,  al-frâug-shees- 
mâng , sm.  i enfranchisement , manu- 
mission. L’—  des  esclaves,  des  serfs,  the 
emancipation  of  slaves,  of  serfs.  2 pre- 
payment of  postage  (de  lettres,  of  letters). 

— forcé,  the  prepayment  of  postage  is 
obligatory.  L’—  est  facultatif,  the  pre- 
payment of  postage  is  optional.  3 pre- 
payment of  carriage  (de  paquets,  of  par- 
cels ).  4 exemption,  discharge  (d’un  impôt, 
d’un  droit,  from  a lax,  a charge).  5 
deliverance  (de  la  tyrannie,  de  l'oppres- 
sion, from  tyranny , oppression). 

AFFRE,  â-fr’,  sf.  great  fright.  Les  — s 
de  la  mort,  the  terrors  of  death.  Les 
— s de  la  faim,  the  horrors  of  hunger. 
Ph.  Chas. 

AFFRÈTEMENT , af-fret-mâng  , sm. 
naut.  freight,  freighting,  chartering  of  a 
vessel 

AFFRÉTER,  af-fray-lay,  va.  naut.  to 
freight,  to  charter  a ship. 

AFFRÉTEUR,  af-fray-tuhr,  sm.  naut. 
freighter,  charterer. 

AFFREUSEMENT,  af-fruhz-mâng,  adv. 
frightftclly,  horribly,  dreadfully.  II  e.st 

— laid,  he  is  fright  fully  ugly.  II  criait 
— , he  screamed  horribly,  fig.  (beaucoup, 
extrêmement)  L’eau  de  la  mer  Morte  est 

— salée,  the  water  of  the  Dead  sea  is 
horribly  salt.  Anxiété  que  le  doute  aug- 
mentait — , anxiety  terribly  heightened 
by  doubt.  Balz. 

AFFREUX,  af-frub,  adj.  fern,  affreuse, 
[from  nitre)  frightful,  horrible,  dreadful. 
Ëlle  était  laide,  d’affreuse  mine,  she  was 
iigly,  of  a forbidding  aspect,  âlich.  Un 
miroir  voisin  m’a  dit  que  j’étais  — de  pâ- 
leur, I saw  in  a mirror  that  was  near  me 
that  1 was  frightfully  pale.  Mery. 

fig.  (grand,  great)  D'affreuses  calamités, 
frightful  calamities.  Chat.  D’—  soucis, 
overwhelming  trouble.  Nod.  A toutes  les 
tortures  du  cœur  se  joignait  une  crainte 
affreuse,  incessante,  to  ait  the  tortures  of 
the  heart  was  superadded  a dreadful, 
continual  fear.  Balz.  (fort,  strong)  II  dll 
avec  un  — accent  de  conviction,  he  said 
with  a terrible  accent  of  conviction.  Balz. 
(abominable,  shocking)  C’est  un  homme 
—,  he  is  a dreadful  man.  Un  dévot  aux 
yeux  creux,  s’il  ii’a  point  le  cœur  juste, 
est  — devant  Dieu,  a derolee  with  sunken 
eyes,  if  he  has  not  an  upright  heart,  is  an 
abomination  in  the  sight  of  God.  Boil, 
(très-mauvais,  very  bad)  II  fait  un  temps 
— , it  is  abominable  weather.  ( déplorable, 
sad,  deplorable)  C’est  une  chose  affreuse, 
it  is  a horrible  thing.  J’ai  fait  uiie  sottise 
affreuse  en  nommant  M™'  de  B.,  l made  a 
terrible  blunder  in  naming  Mme  de  B. 
Muss.  H serait  — de  vous  voir  sans  pain 
dans  vos  derniers  jours,  il  would  be 
dreadful  to  see  you  without  bread  in  your 
decline  of  life.  Ba\z.  (vil,  odieux,  vile, 
abominable).  C’est  une  ingratitude  affreuse, 
it  is  horrid  ingratitude.  Des  vices  — , 
horrid  vices.  II  veut  se  battre,  el  1’ — 
major  le  tuera , he  will  fight,  and  the 
horrid  major  will  kill  him.  Sand. 

AFFR1ANDÉ,  ppa.  of  affriander,  fem. 
— E,  adjectiv.  i considered  dainty.  2 fig. 
enticed,  allured.  Saint. 
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AFFRIANDER,  af-fre-âng-day,  fa. 
tfrom  friand)  « to  make  dainty.  2 fig.  to 
entice,  to  allure.  11  ne  lui  en  coùterail 
qu’un  des  liirous  de  bonnes  fèves  pour  — 
toute  une  table  d’hôle  de  loups,  il  would 
not  require  more  Ilian  a peck  of  nice  beans 
to  entice  a whole  troop  of  hungry  wolves. 
Nod.  11  aperçut  dans  celle  figure  ce  jc  ne 
sais  quoi  qui  alfriande  les  arlisles,  he  dis- 
cerned in  this  figure  a something  that 
allures  artists.  Ralz. 

AFFR1CHÉ,  ppa.  of  affricher,  fern. 
— E,  ailjecliv.  lying  fallow.  Des  terres 
—es,  tcltow  lands. 

AFFRICHER,  af-fre-shay,  ta.  agri.  to 
let  land  lie  fallow. 

s’affrichkr,  vpr.  to  lie  fallow. 

AFFRIOLER,  af-fre-ol-ay,  ra.  to  entice, 
to  allure  (les  oiseaux,  birds),  fig.  Doctrine 
plus  spécieuse  que  vraie,  mais  de  nature 
ï — les  vaudevillistes,  a doctrine  more 
specious  llian  true , but  calculated  to 
charm  raiidevillisls.  Th.  Gaut. 

AFFRITER,  af-fre-tay,  vn.  culin.  fo 
season  a new  frying  pan  with  huiler. 

AFFRONT,  af-frong,  sm.  (Lot.  si. 
Irons)  I affront,  insult,  outrage.  Faire  un 
— , to  offer  an  affront.  Ne  me  faites  pas 
cct  — , do  not  offer  me  such  an  affront. 
La  Font.  II  n’en  souffrit  pas  moins  cruel- 
lement de  T—  qui  lui  était  fait,  he  did  not 
suffer  less  cruelly  from  the  affront  offered 
him.  S''-B.  Recevoir,  essuyer  un —,  lo 
receive  an  affront.  11  ne  peut  digérer  cet 
— , he  cannot  brook  the  insult.  Boire, 
avaler  un  —,  to  bear,  to  put  up  with,  lo 
pocket,  an  affront.  2 (honte)  shame,  dis- 
grace. II  fait  — à sa  famille,  he  is  a dis- 
grace lo  his  family.  3 (échec)  check.  Les 
armes  de  ce  prince  reçurent  un  — devant 
cette  iilace,  the  prince's  troops  were  here 
repulsed,  k (défaut)  failure,  fam.  Au  mi- 
lieu dc  sa  harangue,  sa  mémoire  lui  fit 
— , his  memory  failed  him  in  the  middle 
of  his  speech., 

AFFl’.ONTÉ,  ppa.  of  affronter,  fern. 
— E,  adjccliv.  braved,  affronted. 

AFFRONTER,  af-frong  - tay,  va.  \ lo 
face,  lo  dare,  to  brave.  — mille  morts, 
lo  brave  a thousand  deaths.  Th.  Gaut. 
Misérable!  et  lu  peux  — ma  vengeance, 
wretch  l and  Ihou  dares!  lo  brave  my  ven- 
geance. C.  Del.  J’ai  affronté  des  sujets 
d’épouvante  bien  plus  réels,  / have  af- 
fronted objects  of  much  more  real  terror. 
Til.  Gaut.  Les  lois  étrangers  hésitent  h 
nous  —,  foreign  kings  hesilale  lo  encoun- 
ter us.  Lamart.  11  fallait  de  nouveau  — 
la  nier  mugissante,  we  lucre  once  more 
obliged  to  brave  the  roaring  sea.  Lamart. 
E.  aimait  assez  à éluder  les  diflicultes 
plutôt  qu’à  les  —,  E.  was  rather  given  to 
eluding  difficulties  than  to  affronting  them. 
S*'-B.  Ne  craignez  pas  d’ — leurs  yeux 
sinistres,  do  not  be  afraid  of  affronting 
their  sinister  looks.  Méry.  2 obs.  lo  de- 
ceive, to  cheat. 

AFFRONTEUR,  af-frong-tuhr,  sm.  fern. 
AFFRONTEUSE,  knave,  cheat. 

.\FFUBLÉ,  ppa.  of  affubler,  fem.  — e, 
odjectiv.  wrapped  up,  mulfled  up,  dressed 
out  (de,  in).  II  trouva  à sa  porte  une  ving- 
taine de  gens  — s de  grands  draps,  he 
found  at  his  door  a score  of  people  muffled 
up  in  large  sheets.  Bar.  Un  ofiicier  supé- 
rieur — du  plus  bizaire  costume,  a field 
officer  dressed  out  in  the  must  whimsical 
costume.  Th.  Gaut. 

AFFUBLER,  af-fü-blay,  ta.  (tat.  afi- 
bularc)  to  wrap  up,  to  muffle  up,  to  dress 
out  (de , in) . Une  femme  turque , malgré 
toutes  les  enveloppes  dont  l’alîuble  la  ja- 
lousie musulmane,  finit , etc.,  a Turkish 
woman,  in  spite  of  all  the  envelopes  in  which 
she  is  muffled  up  by  Mahometan  jealousy, 
is,  etc.  Th.  Gaut. 

s’affubler,  1 to  be  wrapped  up,  lo  be 
muffled  up,  lo  be  dressed  out  (de,  in). 
Elle  s’afl'ubla  d’une  longue  mante , she 
wrapped  herself  up  in  a long  cloak.  Aus- 
sitôt notre  vieille  s’affublait  d'un  jupon 
crasseux,  our  old  dame  would  immediately 


wrap  herself  up  in  a fillhy  petticoat.  La 
Font.  Ces  pesantes  armures  de  fer,  dont 
s’affublaient  nos  chevaliers,  the  heavy  iron 
armour  in  which  our  knights  were  clad. 
Mich.  2 fig.  to  assume.  S’—  d’un  faux 
nom,  to  assume  a false  name.  ' 

AFFUSION,  af-fù-zyong,  sf.  mcd.  affu- 
sion. 

AFFÛT,  af-fû,  sm.  \ artil.  gun  carriage. 
2 (d’armes  à feu,  of  a musket,  etc.)  rest. 
Plaçant  sa  carabine  et  ses  pistolets  en  — 
dans  les  branches  de  l’arbre,  levelling 
his  carabine  and  pistols  on  the  branches 
of  the  tree.  Méry.  3 (embuscade)  ambush, 
watch.  C’est  le  chien  de  quelque  chasseur 
qui  vient  tirer  des  cerfs  à F—,  il  is  the  dog 
of  some  sportsman  who  comes  deer  stalk- 
ing. B.  de  S*-P.  Être  à 1’—,  se  mettre  à 
V—,to  lie  in  ambush.  Toujours  autour  de 
nous  le  diable  est  à 1’—,  Ihe  devil  is  always 
near  us  lying  in  wail.  Pir.  L’araignée 
alla  se  cacher  dans  un  coin  obscur  et  se 
meure  à 1’—,  the  spider  went  into  a 
dark  cornier  lo  hide  and  lie  in  ambush. 
Karr.  fig.  Avoir  l’esprit  à 1’ — , to  be  on 
the  alert,  fam.  to  be  wide  awake,  fig. 
Je  suis  à 1’ — de  toutes  les  bizarreries 
de  mes  compatriotes,  I am  on  the  watch 
for  all  the  oddities  of  my  countrymen. 
Ph.  Chas.  fig.  À 1’—  des  moindres  pa- 
roles de  son  frere , his  ears  open  lo  the 
slightest  word  of  his  brother.  G.  Sand. 

AFFÛTAGE,  af-lti-lazh,  sm.  1 artil. 
mounting  of  a piece  of  ordnance.  2 tech. 
setting,  grinding,  of  tools.  3 carp,  set  of 
tools. 

AFFÛTÉ,  ppa.  o/’ affûter,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 artil.  mounted.  2 (aiguisé) 
sharpened. 

AFFÛTER,  af-f(i-tay,  va.  \ anil,  to 
mount  a canon,  to  tay  it  upon  a carriage. 
2 (aiguiser)  to  poini,  to  set,  to  sharpen,  to 
whet  (des  outils,  tools). 

s’affûter,  vpr.  (être  aiguisé)  lo  be 
sharpened. 

AFFÛ  I’lAU,  af-fiit-yô,  sm.  fam.  knick- 
knack,  bauble,  gewgaw. 

AFIN,  af-aiig,  conj.  [Lat.  ad,  finis)  lo 
the  end. 

AFIN  DE,  prep,  in  order  to,  so  as  to,  to. 

— d’en  venir  nu  dessein  que  j’ai  pris,  in 
order  to  cany  out  the  resolution  1 have 
taken.  La  Font.  11  ne  songeait  qu'à  bien 
prendre  son  temps  — de  happer  son  ma- 
lade, lie  was  only  watching  his  oppor- 
luuily  to  full  upon  the  patient.  La  Font. 
11  y leplonge  et  va  trouver  quelque  homme 

— de  le  sauver,  lie  dives  once  more  in 
search  of  some  man  in  order  to  save  him. 
La  Font.  Je  vous  conseille  de  vous  re- 
lever — de  ne  |ias  trop  m’attendrir,  I 
advise  you  to  rise,  in  order  not  to  move 
me  too  much,  ^iluss. 

AFIN  que,  conj.  in  order  that,  so  that, 
that.  11  frappa  pour  le  malheureux  — 
qu’on  lui  ouvrit  la  porte,  he  knocked  for 
the  poor  man  that  they  might  open  the  door 
lo  him.  Balz.  II  faut  que  Lazare  quitte 
sou  fumier  — que  le  pauvre  ne  se  ré- 
jouisse pas  de  la  mon  du  riche,  Lazarus 
must  leave  his  dunghill  that  the  poor  man 
may  not  rejoice  at  the  death  of  the  rich 
man.  G.  Sand. 

AF1ÜÜ.ME,  af-yoora,  sm.  flax  from 
Egypt. 

AFISTOLER  , af-is-lol-ay,  ta.  fam.  to 
deck,  lo  bedizen. 

AFRICAIN,  af-ri-kang,  urf/.  fem.  — e, 
(Lat.  africanus)  African. 

AFRICAIN,  sm.  fem.  — e,  African.  Une 
— e,  an  African  woman.  Sciiiiou  1’ — , Scipio 
Africanus. 

AFRlyUE,  af-rik,  sf.  geog.  Africa. 

AGA,  ag-ah,  sm.  aga. 

AGAÇANT,  ag-as-âng,  adj.  fem.  — e, 
\ enticing,  alluring,  piovoking.  Une  figure 
— e , an  alluring  countenance.  G.  Sand. 
Œillades —es,  enticing  looks.  2(inipalien- 
taiit)  teasing,  vexing,  plaguing,  torment- 
ing. Que  vous  êtes  — , how  leasing  you 
are.  La  curiosité  des  brigands  elail  — e, 
mais  non  pas  insolente,  f Ac  curiosity  of  the 
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robbers  was  troublesome  but  not  insolent. 
Ab. 

AGACE,  AGASSE,  ag-as,  sf.  orn.  mag- 
pie. La  Font. 

AGACÉ,  ppa.  0/ AGACER,  fem.  — E,  ad- 
jectiv.  1 (des  dents,  of  the  teeth)  on  edge. 
2 (des  nerfs,  of  the  nerves)  irritated.  3 
fig.  teased,  exasperated. 

AGACEMENT,  ag-as-niâng,  sm.  ( setting 
(the  teeth)  on  edge.  2 irritation  (of  the 
nerves). 

AGACER,  ag-as-ay,  va.  nous  agaçons, 
IL  AGAÇA  (Gr.  ixrf)  t — les  deiits,  to  set  the 
teeth  on  edge.  2 — les  nerfs,  to  irritate 
the  nerves.  3 fig.  (taquiner)  to  provoke, 
lo  tease.  Si  vons  I’agacez,  il  se  fâchera, 
if  you  tease  him,  he  will  get  angry.  Sa 
nourrice,  d’une  goutte  de  lait  pu  bout 
du  sein  restée,  agace  sa  lèvre  en  riant, 
lhe  nurse  with  a drop  of  milk  at  her  nipple, 
playfully  invites  ils  lips.V.  Hug.  Ces  en- 
fants qui  agacent  une  tortue  avec  un  brin 
de  paille,  those  children  who  torment  a 
turtle  with  a bit  of  straw.  Th.  Gant.  Le 
chat  était  souvent  agacé  par  l’oiseau,  the 
cat  was  often  leased  by  the  bird.  La  Font. 
■Vous  m’agacez  singulièrement,  you  lease 
me  horridly.  4 (stimuler)  lo  rouse,  lo 
stir  up,  to  animate.  11  faut  1’—  si  on  veut 
le  faire  parler,  you  must  stir  him  up  if 
you  want  him  to  talk.  5 (faire  des  aga- 
ceries) lo  entice,  lo  ogle,  lo  allure,  fam.  to 
set  one's  cap  at. 

s’agacer,  vpr.  1 (des  dents,  of  the 
teelh)  to  be  set  on  edge.  2 (des  nerfs,  of 
the  nerves)  lo  be  irritated.  3 (recipr.)  to 
provoke,  to  tease,  each  other. 

AGACERIE,  ag-as-ree,  sf.  enticement, 
allurement.  Elle  m’a  prodigué  les  — s eu 
pure  perte,  her  enticing  ways  were  lost 
upon  me.  Méry.  Faire  des  —s  à,  lo  entice, 
lo  allure. 

AGAME,  ag-am,  (Gr.  à,  yipo;)  adj.  mf. 
bot.  agamous,  cryplogamous. 

AGAMI,  ag-am-ee,  sm.  ont.  trumpeter. 

AGAPES,  ag-ap,  sf.  pl.  (Gr.  ayàr.at) 
love- feasts  of  the  primitive  Christians. 

AGAPÈ'l'ES,  ag-ap-et,  sf.  pl.  (Gr. 
à-)aT.ri-ài)  Agapela;, 

AGAR,  ag-ahr,  sf.  (Heb.)  Hagar. 

AGARIC,  ag-ar-ik  . sm.  (Gr 
1 hot.  agaric.  — cnampeirc,  mushroom. 

— femelle,  female  agaric.  — de  chêne, 
touchwood.  2 min.  agaric  mineral. 

AGARICINÉES,  ag-ar-is-in-ay,  sf.  pl. 
bot.  agaricini. 

AGASSE,  ag-as.  See  agace. 

AGATE  , ag-at , sf.  (Gr.  ifzdvi;)  min 
agate. 

AGATHE,  ag-al,  sf.  Agatha. 

AGAVE,  ag-av,  (Gr.  dvomi;)  bot.  agave. 

AGE,  âzh,  sm.  (Lat.  ævum)  t age, 
gears,  (les  années  parcourues,  years  ac- 
complished) Quel  — avez-vous?  how  old 
are  yon  ? Nous  sommes  du  même  — , we 
are  of  the  same  age.  A mon  —,  at  my  age 
A I’—  que  vous  avez,  al  your  age.  A 1’— 
de  soixante  ans  al  sixty,  at  sixty  years 
old.  II  ne  parait  pas  .son  —,  he  does  not 
hok  so  old  as  he  is.  Elle  porte  bien  son 

— , she  does  not  took  her  age.  Sa  figure 
n’a  point  d’ — , there  is  no  telling  his  age 
by  his  looks.  Le  fer  ne  connaîtra  ni  le 
sexe  ni  1’—,  the  sword  will  spare  neilher 
sex  nor  age.  Rac.  L’ — de  la  terre,  the 
age  of  the  earth.  Président  d’— , doyen 
d’— , the  senior  member. 

(les  differentes  périodes  de  la  vie  hu- 
maine, different  periods  of  human  life)  Bas 
—,  infancy.  Un  enfant  en  bas  —,  an 
infant,  a baby.  — tendre,  tender  age. 
Le  premier  — , infamy.  Jeune  — , child- 
hood. — de  raison,  — de  discrétion,  ripe 
years.  — nubile,  marriageable  age.  — 
viril,  virility.  — mùr,  mature  age.  — 
avancé,  advanced  age.  — caduque , — 
décrépit,  old  age,  decrepitude.  Grand  — , 
old  age.  Le  déclin  de  1’—,  declining 
years.  Le  retour  de  1’ — , lhe  wane  0/ 
life.  La  décrépitude  de  1’ — , lhe  decre- 
pitude of  age.  La  fleur  de  1’—,  the  prime 
of  life.  11  est  daus  toute  U force  de 
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f— , ke  is  in  his  prime.  II  y avait  des 
femmes  de  tous  les  —s,  there  were  women 
of  all  ages.  Chaque  — a ses  plaisirs,  spn 
esprit  et  ses  mœurs,  each  age  has  its 
ptensnres,  its  wit  and  Us  manners.  Boil. 
La  modeslie  est  une  vertu  de  tous  les  — s, 
modesty  is  a virtue  pertaining  to  alt  ages. 
— d’homine  (virilité),  manhood.  Quand 
TOUS  serez  parvenu  à 1’ — d’homme,  when 
you  are  a inan.  Le  bel  — , 1’—  des  plaisirs 
(la  jeunesse),  the  age  of  pleasures. 

Ln  bel  — (un  âse  très-avancé),  a great 
age.  C’est  le  bel  — pour  faire  telle 
rimse,  il  is  the  fit  age  to  do  such  a 
thing.  Avant  1’—,  prematurely.  Souvent 
avant  1’—  dans  un  cœur  noble  et  pur  se 
glisse  le  malheur,  misfortune  often  finds 
ils  way  into  a pure  and  noble  mind  pre- 
malurely.  V.  Hug.  Hue  coquette  oublie 
([ue  son  — est  écrit  sur  son  visage,  a 
coguet  forgets  that  her  age  is  imprinted 
upon  her  face.  II  est  d’un  certain  — , 
he  is  no  longer  a youth.  Un  homme  entre 
deux  —s,  U-  man  neither  old  nor  young. 
Un  homme  d’un  moyen — ,a  man  gelling 
old.  La  Fotit. 

( temps  où  l’on  peut  faire  quelque 
chose,  age  required  for  a thing)  Vous  êtes 
d’ — a comprendre  ce  que  vous  faites,  you 
are  old  enough  to  know  what  you  are 
doing.  Votre  fille  est  d'—  à se  marier, 
your  daughter  is  old  enough  to  marry. 
Elle  ne  peut  pas  se  marier,  parce  qu’elle 
n’est  pas  en  — , elle  n’a  pas  1’—,  elle  n'a 
pas  atteint  1’ — , she  cannot  marry  because 
she  is  not  yet  of  an  age.  lies  jeunes  gens 
qui  sont  en  — de  porter  les  armes,  young 
men  of  an  age  to  become  soldiers.  Let- 
tres de  hcnclice  d’— , de  dispense  d’ — , 
certificate  of  e.remption  on  arcount  of  age. 

(progrès  des  années,  progress  of  life) 
La  raison  vient  avec  f — , judgment  comes 
with  age.  Sa  ré|iutation  croissait  avec  1’ — , 
his  reputation  increased  as  he  grew  old. 
Flèch.  Toute  chose  en  vivant  avec  1' — 
s’altère , every  living  thing  gets  impaired 
with  age.  Regn.  11  se  corrigera  avec  1’—, 
he  will  amend  as  he  grows  old. 

2 (vieillesse)  age,  old  age.  Le  poids  de 
r — , the  weight  of  years.  Un  homme  d’ — , 
an  old  man.  Un  homme  déjà  sur  I’— , an 
elderly  man.  B,  deS‘-P.  Ses  yeux  étaient 
obscurcis  par  T— , his  eyes  were  dim 
through  age.  Bi.  Lorsque  le  poids  de  I’ — 
eut  glace  le  pauvre  animal,  when  the 
weight  of  years  had  paralysed  the  poor 
animal.  La  Font.  Votre  chardonneret  est 
mort  d’— , your  goldfinch  died  of  old  age. 
Nod. 

3 (durée  ordinaire  de  la  yiefage,  dura- 
tion of  life.  L’—  de  l’homme  ne  dépasse  pas 
communément  quatre-vingts  ans,  the  life 
of  man  rarely  e.rceeds  eighty  years.  L’ — 
des  chevaux  n’a  guère  que  trente  ans, 
horses  .seldom  live  more  than  thirty  years. 
Nestor  a vécu  trois  — s d’homine,  Nestor 
lived  thrice  the  age  of  a man.  Fén.  Alors 
que  les  hommes  vivaient  trois  — s de 
chêne,  ivhen  men  were  wont  to  live  thrice 
the  age  of  the  oak.  Chat.  4 (siècle)  age. 
Les  merveilles  de  notre  — , the  wonders 
of  our  age.  Tu  domines  notre  —,  you 
engross  our  age.  V.  Hug.  5 (époque) 
epoch,  period.  Les  différents  —s  de  la 
monarchie,  the  different  epochs  of  the 
monarchy.  La  suite  des  — s,  the  course  of 
years.  Les  quatre  —s  du  monde,  the  four 
ages  of  the  world.  L’ — il’or,  Ihe  golden 
age.  L’—  d’argent,  the  silver  age.  L’ — 
d’airain,  the  brazen  age.  L’ — de  fer,  the 
iron  age.  Le  moyen  — , the  middle  ages. 

d’âge  en  âge,  adv.  loc.  from  age  to  age. 
Son  nom  ira  d’—  en  —,  his  name  will  be 
handed  down  to  posterity. 

Agé,  azh-ay,  adj.  fein.  — e,  I old,  of 
age,  aged.  11  est  — de  vingt  ans,  he 
is  twenty  years  old,  he  is  twenty.  Je 
sois  plus  — que  vous,  / am  older  than 
you,  I am  your  elder.  11  mourut  — de 
trente-trois  ans,  he  died  al  the  age  of 
thirty-three,  he  was  thirty-three  years  old 
when  he  died.  2 ahsol.  dd,  aged,  siritke^  , 


in  years.  C’est  uii  homme  un  peu  — , 
déjà  —,  he  is  an  elderly  gentleman,  an 
elderly-looking  gentleman.  C’est  un  homtne 
fort  —,  he  is  a very  old  man.  S.  était 
fort  —,  S.  was  well  stricken  in  years. 

AGENCE,  azh-ângs,  sf.  \ agency.  — mi- 
litaire, armj  agency.  — maritime,  navy 
agency.  — générale,  general  agency;  (du 
commerce)  agency,  commission  business. 
2 (lieu)  agency  office. 

AGENCÉ,  ppa.  of  agencer,  tern,  —e, 
adjectip.  fitted  up.  Magasin  lout  — , ware- 
house fitted  up  for  business. 

AGENCEMENT,  azh-ângs-mâng,  sm. 
[from  agencer)  t arrangement,  disposi- 
tion. 2 — s,  pi.  fi.vhires,  fittings  (d’un  ma- 
gasin, d’une  boutique,  of  a warehouse,  of 
a shop).  Clift. 

• AGÉNCER,  azh-âng-say,  va.  nous  agen- 
çons, IL  AGENÇA  t to  arrange,  to  dispose, 
to  order.  11  a assez  bien  agencé  tout  cela, 
he  has  contrived  all  that  pretty  well.  II 
n’a  pas  su  — les  scènes  de  son  dtame, 
he  did  not  know  how  to  dispose  the  scenes 
of  his  play.  2 (beaux-arts,  fine  arts)  lo 
dispose,  to  group. 

s'agencer,  vpr.  ironic,  to  dress  one’s 
self  out. 

AGENDA,  azh-ang-dah,  sm.  (Lai.)  me- 
moraiiilnin  book,  note  book. 

AGENOUILLÉ,  ppa.  of  agenouiller, 
fern.  — E , adjectiv.  kneeling  down.  La 
foule  — e attendait  en  silence,  the  crowd 
prostrated  was  silently  wailing.  11  était 
— , he  was  kneeling. 

S’AGENOUILLER,  sazh-noo-yay,  (à, 
genou  i vpr.  I lo  kneel,  lo  kneel  down.  S’— 
à l’église,  s’ — devant  l’autel,  to  kneel 
down  at  church,  lo  kneel  before  the  altar. 
Les  chameaux  et  les  éléphants  s'agenouil- 
lent, camels  and  elephants  kneel  down. 
Les  bœufs  délivrés  du  joug  s’étaient  age- 
nouillés dans  l’herbe,  the  oxen  relieved 
from  the  yoke  had  knell  down  in  the  grass. 
Th.  Gaul.  2 lig.  lo  bow  down,  lo  pros- 
trate one’s  self  (devant,  before).  Devant 
an  tel  mérite,  il  faut  qu’on  s’a.genouille, 
one  must  bow  down  before  such  merit. 
Pons.  3 (avec  ellipse  du  pronom  réfléchi, 
the  reflective  pronoun  being  understood  ) 
On  fit  — tout  le  monde,  they  made  every 
body  kneel  down.  fig.  Une  douleur  qui 
fera  éternellement  — ma  pensée  devant  un 
cher  souvenir,  grief  which  will  for  ever 
bend  my  thoughts  before  a fond  remem- 
brance. Lamart. 

AGENOUILLOIR,  azh-noo-yvvar,  sm. 
hassock  , cushion  to  kneel  upon,  when  at 
prayers. 

AGENT,  azh-âng,  sm.  1 phil.  agent. 
Le  feu  est  le  plus  puissant  de  tous  les 
—s  naturels,  fire  is  the  most  powerful 
of  all  natural  agents.  V — et  le  patient, 
the  agent  and  the  patient,  pi.  — s clii- 
niiques,  chemical  agents,  pi.  — s décolo- 
rants, discolouring  agents.  2 ( qui  agit 
pour  autrui)  agent.  — d’affaires,  agent, 
steward.  — de  change , stock-broker.  3 
(chargé  d’une  mission,  d’une  fonction) 
agent,  delegate.  Le  comte  de  F.  fut  pies- 
que  le  seul  — de  cette  hasardeuse  entre- 
prise, the  count  of  F.  was  the  principal 
and  almost  the  only  agent  of  this  hasar- 
dons enterprise.  Lamart.  Les  grands 
hommes  ne  sont  que  les  —s  de  la  Provi- 
dence, great  men  are  but  the  instruments 
of  Providence.  — politique,  diplomatique, 
political,  diplomatic  agent.  — secret,  se- 
cret agent.  — de  police,  police  agent.  — 
voyer,  read  surveyor.  — municipal,  mu- 
nicipal agent.  — comptable , actuary  ; 
naut.  purser. 

AGGLO.MÉRATION,  ag-glom-ay-rah- 
syong,  sf.  [from  agglomérer)  aggloméra- 
tion (des  neiges,  of  snow;  des  hommes, 
of  men). 

AGGLOMÉRÉ,  ppa.  of  agglomérer, 
fem.  — E,  adjecliv.  agglomerated. 

AGGLOMÉRER,  ag-glom -ay- ray,  va. 
j'agglomère,  tu  agglomères,  il  agglo- 
mère [Lat.  glomerare)  lo  agglomerate. 

s’agglomérer,  vpr.  to  agglomerate. 
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AGGLUTINANT,  ag-glü-tee-nàng,  ppr. 

of  AGGLUTINER,  fcm.  — E,  udjOCtlV.  IllCd. 
agglutinant. 

AGGi.uTiNANT,  sm.  mei.  agglutinant . 

AGGLUTINATIF  , ag-glü-te-nab-tif, 
adj.  fem.  agglutinative,  mcd.  agglutina- 
tive, aggluliittinl. 

AGGLUTINATION,  ag-glfi-tc-nali-syong, 
sf.  nied.  agglutination,  cohesion. 

AGGLUTINER,  ag-glü-le-nay,  va.  (Lat. 
glutiiiare)  lo  agglutinate,  lo  unite. 

AGGRAVANT,  ag-grav-àng,yj/j»'.  of  ag- 
graver , fem.  — E , adjecliv.  law.  ag- 
gravating. Circonslance  — e,  aggravating 
circumstance. 

AGGRAVATION , ag-giav-â-syong,  sf. 
(from  aggraver)  crim.  law.  aggravation. 

— de  peine,  increase  of  punishment. 

AGGRAVÉ,  ppa.  of  aggraver,  fem.  — e, 

adjecliv.  I aggravated,  heavier.  Le  joug 
de  Jérusalem  est  — , the  yoke  of  Jerusalem, 
is  become  heavier.  Doss.  2 (appesanti) 
weighed  down.  Les  yeux  encore  — s,  with 
eyelids  still  weighed  down  with  sleep.  La 
Font.  Feignant  de  me  sentir  — de  som- 
meil, pretending  ',o  be  sleepy.  P.  L.  Cour. 

AGGRAVER,  ag-grav-ay,  va.  (Lat.  ag- 
gravare)  1 lo  aggravale,  lo  augment,  to 
moke  worse.  Vos  frayeurs  aggravent  son 
crime,  your  fears  aggravate  his  fault. 
Beaum.  Le  dauphin  aggrava  encore  ses 
divisions  avec  le  roi,  the  dauphin  em- 
biltered  still  more  his  quarrels  with  the 
king.  Bar.  A.  me  priait  de  vivre,  je  lui 
devais  bien  de  ne  pas  — ses  maux,  A. 
entrealed  me  lo  live,  I indeed  was  bound 
not  lo  augment  her  grief.  Chat.  Chaque- 
jour  aggrave  pour  moi  le  fardeau  do  la 
vie,  every  day  adds  its  weight  lo  the  burden 
of  my  life.  2 law.  — une  peine,  to  uiig- 
meiil  a punishment. 

s’aggraver,  vpr.  to  be  aggravaled,  to 
increase.  Les  souffrauces  de  ce  inallieu- 
reux  prince  allaient  toujours  s’aggravant, 
the  sufferings  of  this  unhappy  prince 
conliiiually  rose  in  intensity.  Bar.  La 
gène  de  la  domination  française  s'aggrave 
pour  eux  de  plus  en  plus,  their  impatience 
of  the  yoke  of  the  French  increases  daily. 
Aug.  Tb. 

AGI,  ah-zlii,  ppa.  of  agir,  invar.  See 

AGIR. 

AGILE,  ah-zhil,  adj.  mf.  (Lot.  agilis) 
agile,  nimble,  quick.  Le  cerf  blâme  ses 
pieds  qui  le  rendent  —,  the  slag  finds 
fault  Willi  his  feet  which  make  lam  so 
nimble.  La  Font.  Ayant  mis  ce  jour-là. 
pour  être' plus  — , cotillon  simple  et  sou- 
liers plats,  having  thaï  day,  thaï  she  might 
be  nimbler,  put  on  a single  pellicoat  and 
flat  shoes.  La  Font.  Pour  gravir  les  ro- 
cliers.  le  moindre  chevreuil  est  plus  — 
que  le  plus  robuste  cheval,  to  climb  the 
rocks , lhe  weakest  roe-buck  is  more 
nimble  than  the  strongest  horse.  G.  Sand. 

AGILEMENT,  ali-zhil-màng,  adv.  with 
agility,  nimbly. 

AGILlTpil,  ali-zbil-e-tay,  sf.  (Lat.  agi- 
litas)  nimbleness,  quickness,  activity,  fig. 

— d’esprit,  quickness  of  thought. 

AGIO,  azb-yô,  sm.  (It.)  bank.  1 agio, 

price,  rale  of  exchange.  2 discount,  iro- 
kerage. 

AGIOTAGE,  azb-yol-azb,  sm.  stock  job- 
bing. Faire  1’ — , to  dabble  in  the  funds. 

AGIOTER,  azh-yot-ay,  vn.  to  dabble  in 
the  funds,  in  ihe  slocks,  to  stock-job. 

AGIOTEUR,  azli-yot-ulir,  sm.  fem. 
agioteuse,  jobber,  money  jobber,  stock- 
jobber. 

AGIR,  azh-eer,  va.  (Lat.  agere)  1 to 
act,  to  do.  II  est  temps  d' — , it  is  lime  to 
act.  11  faut  — et  non  délibérer,  we  must 
act  and  not  talk.  11  n’est  jamais  sans  —, 
he  is  always  busy.  Ma  tille  est  majeure  et 
maîtresse  de  son  bien,  elle  agira  selon  sou 
idée,  my  daughter  is  of  age  and  her  own 
mistress,  she  will  act  as  she  pleases.  G.  I 
Sand.  Médecin,  je  n'agis  qu’à  ma  tête,  a.s  > 
a doctor,  I aclas  1 think  proper.  G.  Del. 

2 (opérer)  io  produce  an  effect,  to  opé- 

rais, lo  have  an  influence,  La  foi  qui 
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n’agii  point,  est-ce  nue  foi  sincère?  is 
faith  without  works  sincere  ? Rac.  — de 
concert,  to  act  together.  La  natnre  al- 
lait — sonverainemeni  sur  ce  corps  jeune 
et  vigoureux,  nature  was  going  to  act 
powerfully  upon  this  young  and  vigorous 
body.  Méry.  Fumé  à petites  doses,  l’opium 
agit  avec  une  violence  mystérieuse  sur  les 
Européens  qui  l’aspirent  pour  la  première 
fois,  taken  in  small  doses  opium  acls  with 
wonderful  force  on  the  Europeans  who 
inhale  it  for  the  first  time.  Méry. 

(moralement,  morally]  Le  ciel,  qui 
pour  moi  fit  pencher  la  balance,  en  ce 
icmps-là,  sans  doute,  agissait  sur  son  cœur. 
Heaven  that  no  doubt  at  that  moment 
turwed  the  balance  in  my  favour,  wrought 
upon  his  heart.  Rac.  Le  seul  être  dont  I. 
reconnaissait  l’empire  n’agissait  sur  elle 
que  pour  la  perdre,  the  only  being  that  had 
any  influence  over  I.  made  use  of  it  but 
to  ruin  her.  Nod.  Ces  idées  agissaient 
avec  plus  de  force  encore  sur  les  imagi- 
nations passionnées,  those  ideas  acted  more 
powerfully  on  impassioned  minds.  Villem. 

Faire  — , to  put  in  motion,  in  activity. 
Faire  — une  machine,  to  pul  an  engine 
in  motion,  fig.  Faites  — tous  vos  amis, 
use  all  the  influence  of  your  friends. 

3 (se  mouvoir)  to  be  in  action,  to  move 
about.  C’est  en  agissant  que  vous  repren- 
drez vos  forces,  etercice  will  renovate 
your  strength.  4 (négocier)  to  act,  to 
negociate,  to  transact,  to  manage  a busi- 
ness. Agissez  an  mieux  de  mes  intérêts, 
do  your  best  for  me.  5 (poursuivre)  to 
sue , to  prosecute,  to  proceed  against. 

6 (se  conduire)  to  act , to  behave.  C’est 
— saintement  que  se  parer  pour  Dieu,  it  is 
a devout  act  to  adorn  one’s  self  for  God’s 
sake.  C.  Del.  — en  homme  de  cœur,  en 
homme  d’honneur,  to  act  as  a man  of 
feeling,  as  a man  of  honour.  — en  père, 
en  ami,  lo  act  us  a father,  as  a friend. 

En  — bien  ou  mal  envers  quelqu’un, 
to  use  a person  well  or  ill.  il  en  a mal 
agi  avec  moi,  he  has  used  me  ill.  Ainsi 
en  agissent  communément  ceux  que  l'édu- 
cation n’a  pas  polis,  such  is  the  ordinary 
way  of  proceeding  of  those  whom  educa- 
tion has  not  polished.  Saint. 

s’aciu,  vpr.  [hnpers.  governs  de)  I (être 
en  question)  to  be  in  question.  L’affaire  dont 
il  s’agit,  the  thing  in  queslion.  Ce  n’est  pas 
do  cola  qu’il  s’agit  aujourd’hui,  that  is  not 
the  question  now.  La  Font,  line  femme 
chantait,  c’était  bien  de  chansons  qu’alors 
il  s’agissait,  a woman  was  singing,  as  if 
il  was  a fil  lime  lo  sing.  La  Font.  Il  s’agit 
donc  de  rcnconircr  une  femme  qui  puisse 
la  remplacer,  lhe  thing  is  to  meet  with  a 
woman  lhal  can  replace  her.  G.  Sand. 
Quand  il  s'agit  d’un  mariage  d’amour,  il 
faut  s’attendre  à perdre  du  temps,  when  a 
love-miüch  is  in  question,  we  know  there 
must  be  some  lime  tost.  G.  Sand.  S’agit-il 
de  ces  droits  oiipressifs?  it  attaque  avec 
amertume,  if  these  oppressive  rights  are 
discussed,  he  allucks  wdh  bilterness.  Vil- 
lem. L'avertissement  dont  il  s’agissait 
était  difficile  à donner,  the  warning  in 
queslion  was  difficult  lo  be  given.  Le  Sage. 
Bannissez  vos  alarmes,  c’est  de  vos  vertus 
qu’il  s’agit,  calm  your  fears,  it  is  your 
virtues  I speak  of.  Flor.  He  quoi  s’agit-il? 
what  is  the  mailer?  what  is  going  on? 
2 (y  aller  de)  lo  be  al  slake.  II  s’agit  de 
votre  honneur,  your  honour  is  at  slake.  II 
s’agit  de  la  vie,  de  la  santé,  life,  health  are 
at  slake  Mon  fils,  il  s’agit  de  ta  vie,  à 
l'instant  même  il  faut  partir,  son,  since 
your  life  depends  upon  it,  we  must  start. 
Flor. 

AGISSANT,  azh-is-sàng,  ppr.  of  agir, 
fern.  — E,  adjecliv.  t active,  stirring.  L’n 
homme  —,  an  active  man.  line  vie  — e,  an 
active  life.  La  fouctiou  perpétuellement 
— e de  l'Océan,  lhe  incessant  action  of  the 
Ocean.  Nod.  Cette  emotion  dont  il  s'etait 
senti  saisi  n’avait  pas  même  été  causée 
par  un  être  —,  the  emotion  which  had 
seized  him  had  not  even  been  produced 
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by  an  animate  being.  Saint.  2 (qui  opère 
avec  force)  efficacious,  med.  Remède  —, 
active  remedy. 

AGITATEUR,  azh-it-at-nlir,  sm.  {Lai. 
agitator)  I agitator.  Le  brasseur  S.,  1’—  des 
faubourgs,  the  brewer  S.,  the  agitator  o] 
the  suburbs.  Lamarl.  Dans  1' — il  pressen- 
tait l’homme  d’État,  under  the  agitator  he 
foresaw  the  statesman.  Lamart.  Ce  grand 
— n’est  plus  qu’un  courtisan,  this  great 
agitator  is  now  but  a courtier.  Lamart. 
2 [adjecUvely]  stirring,  busy.  Le  génie  — 
du  grand  Frédéric,  the  active  genius  of 
the  great  Frederic.  Lauiart. 

AGITATION,  ah-zhe-tah-syong,  sf.  t 
(mouvement  en  sens  divers)  agitation,  toss- 
ing, jolting,  shaking.  L’—  de  la  mer, 
the  roughness  of  the  sea.  L’ — des  flots, 
the  rolling  of  the  waves.  L’ — du  vais- 
seau, the  pitching,  the  tossing  of  the  vessel. 
L’ — de  la  voiture  lui  fait  mal,  the  jott- 
ing of  the  carriage  makes  him  ill.  fig. 
Les  — s du  monde,  the  turmoils  of  the 
world.  Fléch.  fig.  Au  milieu  de  1’ — des 
choses  humaines,  in  the  midst  of  the  bustle 
of  life.  Boss.  fig.  Les  — s de  la  vie,  the 
vicissitudes  of  life.  M™'  de  Slael.  2 med. 
restlessness.  L’—  prolongée  de  ce  ma- 
lade est  un  symptôme  fâcheux,  the  pro- 
longed restlessness  of  this  patient  is  a 
bad  sign.  II  est  dans  un  état  continuel 
d’ — , he  is  ever  restless.  3 fig.  (anxiété) 
perturbation,  emotion,  fluttering.  L’ — de 
l’âme,  de  l’esprit,  the  emotion  of  the  soul, 
the  troubles  of  the  mind.  Ton  petit  cœur 
parait  dans  une  — bien  pardonnable,  du 
reste,  your  tittle  heart  seems  lo  be  in  a 
flutter,  very  excusable  after  all.  Beaum.  4 
fig.  (trouble)  trouble,  tumult,  disorder.  11  y 
a de  1’ — parmi  le  peuple,  there  is  some 
agitation  among  the  people.  L’—  dans 
rassemblée  était  à sou  comble,  the  agita- 
tion of  the  assembly  was  al  its  height. 
La  ville  était  dans  un  tel  état  d’—  que..., 
the  town  was  in  such  a tumult  that... 

AGI  TE,  ppa.  0/' AGITER,  fern.  — e,  ad- 
jecliv.  I in  agitation,  in  motion.  Des  arbres 
sans  cesse  — s par  les  brises  de  la  mer, 
trees  incessantly  agitated  by  the  breeze 
from  the  sea.  Th.  Gaut.  2 fig.  ( préoc- 
cupé) excited,  agitated.  Les  convives 
étaient  trop  —s  pour  se  livrer  aux  délices 
de  la  table,  the  guests  were  loo  much 
excited  to  enjoy  the  pleasures  of  the  table. 
Jléry.  De  mille  soins  divers  l’alouette  — e 
s'en  va,  agitated  with  a thousand  cares  the 
sktjlark  flies  off.  La  Font.  3 (dans  Tagi- 
tation)  busy,  restless,  unea.sy.  La  nuit  a 
été  bien  — e,  the  night  was  very  restless. 
Sommeil  —,  restless  sleep.  Une  vie  tu- 
multueuse et  — e,  a troubled  and  lovmenl- 
ed  existence.  Mass.  Du  triste  état  des  Juifs 
jour  et  nuit  — e,  tormented  day  and  night 
by  the  sad  condilion  of  the  'Jews.  Rac. 
4 (discuté)  discussed.  Celle  grande  ques- 
lion est  — e par  Fox  avec  plus  de  pré- 
cision el  de  vérité,  this  imporlant  queslion 
is  discussed  by  Fox  with  more  truth  and 
accuracy.  Villem. 

AGITER,  azh-it-ay,  ta.  [Lat.  agitare) 
t lo  agitate,  to  shake,  lo  stir.  — ses  bras, 
ses  jambes,  to  move  one's  arms,  one’s 
legs.  Une  joie  vive  agita  la  main  qui 
avait  fait  Theureuse  découverte,  a lively 
joy  caused  the  hand  that  had  made  the 
happy  discovery  to  tremble.  Mich.  Le  jonc 
qu'agite  le  vent,  the  rushes  which  the 
wind  agitates.  V.  Hug.  Des  malheureux 
agitent  des  billets  au  fond  d’un  chapeau, 
wretched  beings  shaking  up  tickets  at  the 
bottom  of  a hat.  Th.  Gaut.  Des  jeunes 
garçons  agitaient  sur  un  feu  clair  des  bas- 
sines de  cuivre,  lads  were  shaking  cop- 
per basins  over  a clear  fire.  Th.  Gaul.  Je 
vais  — la  sonnette  el  demander  un  bon 
souper,  / will  ring  the  bell  and  ask  for  a 
good  supper.  Karr.  2 to  brandish.  Le 
héros  prend  sa  lance,  il  l’agite,  il  s’élance. 
the  hero  lakes  his  spear,  brandishes  it 
and  rudhes  forth.  Lamart.  Leur  glaive 
qu’ils  agitent  avec  une  redoutable  ardeur, 
the  sword  which  they  brandish  with  fearful 
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ardour.  Ph.  Chas.  3 to  wave.  II  agite 
sa  main  en  signe  d’adieu,  he  waves  his 
hand  to  bid  farewell.  — un  drapeau,  to 
wave  a flag.  Les  soldats  agitent  leurs 
enseignes,  the  soldiers  ware  their  flags. 
Th.  Gaut.  4 lo  toss,  to  toss  about.  Les 
vagues  agitaient  le  vaisseau,  the  waves 
tossed  the  ship  about.  5 to  excite,  to  agi- 
tate. Le  café  m'agite,  coffee  excites  me . 
makes  me  nervous.  6 fig.  to  trouble , Ir 
flutter,  to  give  anxiety.  Tout  Tagite,  Tin- 
quiète,  le  ronge,  every  thing  agitates  him, 
makes  him  uneasy,  and  worries  him.  Fén. 
Toutes  ces  pensées  contraires  acitaient 
lour  à lour  son  cœur,  all  those  different 
thoughts  troubled  his  heart  each  in  its 
turn.  Fén.  7 fig.  lo  move,  lo  stir.  A ces 
cris  douloureux  le  peuple  est  agité , on 
hearing  those  lamentable  cries  the  people 
are  moved.  Volt.  La  parole  de  Fox  agitait 
la  chambre  des  communes  tout  eniicre, 
a speech  of  Fox  moved  the  whole  House 
of  Commons.  Y'ûlem.  — le  peuple,  les 
masses,  to  excite  the  people,  the  mob.  8 
(troubler)  to  trouble,  to  disturb,  lo  upset. 
Ces  factions  de  cochers  dont  les  rivalités 
agitaient  l’empire,  these  factions  of  coach- 
men whose  rirality  disturbed  the  empire. 
Th.  Gaul.  Les  troubles  qui  agitent  votre 
empire , the  seditions  which  disturb  your 
kingdom.  La  Bruy.  9 (débattre)  to  raise, 
to  debate,  lo  discuss.  Us  agitent  quelque 
grande  question  politique,  they  discuss 
some  great  political  question.  Th.  Gaut. 
On  agita  longtemps  la  queslion,  they  dis- 
cussed the  queslion  for  a long  time. 

s'agiter,  vpr.  I (se  remuer)  lo  move, 
to  move  about,  to  stir  about,  to  buslle 
about.  Quelque  chose  s’agita  derrière  le 
vitrage,  something  was  moving  behind  the 
window.  Saint.  S' — avec  tous  les  signes 
de  Tallente  et  de  Timpatience,  to  give 
signs  of  restlessness  and  impatience.  Saint. 
2 être  agité  (de  la  mer,  des  v.igues,  of 
the  sea,  the  waves)  to  get  rough.  La  mer 
s’agite,  the  sea  is  gelling  rough.  3 (se 
remuer)  to  loss,  lo  toss  about.  Ce  malade 
s’agite  continuellement,  this  patient  is  con- 
stantly tossing  about  in  his  bed.  4 to  be 
agitated,  waved.  Autour  de  l’empereur 
s’agitaient  les  drapeaux,  they  waved  their 
flags  around  the  emperor.  Desch.  5 fig. 
to  exert  one’s  self.  L’homme  s’agite,  mais 
Dieu  le  mène,  whatever  step  man  may 
take,  it  is  God  who  directs  him.  Fén. 
S’ — en  pure  perte,  to  make  one’s  self 
uneasy  for  nothing.  Le  parti  d’Orléans 
s’agitait  aussi  de  son  côté,  lhe  Orleans 
parly  was  likewise  plotting.  Bar.  6 (être 
discuté)  lo  be  discussed,  debated. 

AGUAÉ,  ah-glah-ay,  sf.  Aglaia. 

AGN.AT,  an-yah,  sm.  (Lat.  agnatus) 
law.  collateral  by  the  father’s  side. 

AGNATION,  an-yah-syong , sf.  (Lat.) 
law.  agnation. 

AGNATIQUE,  an-yat-ik,  adj.  mf.  agna- 
tic. 

AGNE.AU,  an-yô,  sm.  pi.  ao'eacx,  ( Lat. 
agnus)  t lamb.  — de  lait,  sucking  lamb. 
Laine  d’ — , lamb’s  wool.  Peau  d’ — , 
lambskin.  Quartier  d’— , quarter  of  lamb. 
Côtelettes  d’ — , lamb  chops.  — pascal , 
pascal  lamb.  fig.  C'est  un  —,  he  is  quite 
a lamb.  Eire  doux  comme  un  —,  to  be 
as  mild  as  a lamb.  2 scrip.  L’— , T— 
de  Dieu,  T—  sans  tache,  the  Lamb  of 
God,  the  spotless  Lamb. 

AGNEL,  an-yayl,  sm.  agnel,  an  ancient 
French  gold  coin. 

AGNELER , angn-lay,  elle  agnèle. 

ELLES  AG.NÈLENT,  Qü’ELLE  AG.NÊLE.  Va.  U 
yean,  to  ewe. 

AflNELET,  angn-lay,  sm.  lambkin.  L* 
Font. 

AGNELIN , angn-lang,  sm.  wool  o, 
unshorn  lambs. 

AGNELINE , angn-Iecn,  adj.  f.  Lainé 
— , lamb’s  woof. 

AGNÈS,  ah-nyays,  sf.  Agnes,  fig.  Un« 
— , an  innocent  girl,  a simpleton.  Mol. 

AGNUS-CASTUS,  an-yüs-kas-tiis,  .sm. 
(Lai.)  bot.  vitex,  chaste  tree,  agnus  caslus. 
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AGNUS  DEI,  aii-yiis-day-ee,  m.  [Lat.) 
A f tins  Dei. 

AGOME,  ag-on-ee,  sf.  [Gr.  «rovia)  i 
«nony , pangs  of  death,  death  struggle. 
Éire  a I’—,  to  be  at  the  point  of  death, 
to  be  at  death’s  door.  2 fig.  agony, 
anguish,  pain.  Get  hiver  fat  pour  elle 
la  pins  doulourense  des  — s,  that  winter 
was  for  her  the  most  trying  torture. 
Balz.  Toute  notre  vie  n’est  qu’une  longue 
et  pénible  — , our  life  is  but  a long  and 
painful  agony.  Mass.  Dans  une  sorte 
<!’—  je  me  traînai  vers  le  monastère,  in  a 
liind  of  agony.  I dragged  myself  towards 
the  monastery.  Chat.  3 L’ — de  noire 
Seigneur,  Christ’s  agony  in  the  garden. 

AGONIR,  ag-on-eer,  va.  vnlg.  to  abuse, 
to  insult,  to  call  names.  II  m’a  agoni 
<ic  sottises,  he  called  me  all  sorts  of 
names. 

s’agonib,  vpr.  vnlg.  to  call  each  other 
names. 

AGONISANT , ag-on-e-zilng  , ppr.  of 
.'.coNisER,  fem.  — E,  adjecliv.  1 dying,  ex- 
piring. On  eût  dit  que  la  nature  — e 
lendait  le  dernier  soupir,  it  seemed  as  if 
nature  in  its  last  pangs  was  expiring. 
Ralz.  fig.  La  lueur  — e de  la  veilleuse, 
the  dying  glow  of  the  rushlight.  Méry. 

2 ( substantively  ) moribund.  Dire  les 
prières  des  —s,  to  say  prayers  over  the 
tiyiug.  G.  était  pâle  comme  un  —,  G. 
was  as  pale  as  a moribund.  Méry.  Des 
cris  funèbres  d’— s,  mournful  cries  of  the 
dying.  Mich. 

AGONISER,  ag-on-e-zay,  vn.  to  be 
dying,  to  be  in  the  pangs  of  death,  fig. 
Lorsque  la  veilleuse  agonise  dans  I’utne, 
when  the  night-light  is  dying  away  in  the 
urn.  V.  Hug. 

AGOUTI,  ag-oo-lee,  sm.  zool.  agouti. 

AGRAFE,  ag-raf,  sf.  (Ger.  greifen)  \ 
hook.  Des  — s et  des  portes,  hooks  and 
eyes.  2 clasp.  — de  diamaut,  diamond 
clasp.  3 arch,  cramp-iron. 

AGRAFÉ,  ppa.  of  agrafer,  fem.  — e, 
adjecliv.  fastened  with  a hook,  a clasp. 

AGRAFER,  ag-raf-ay,  va.  1 to  hook 
and  eye.  2 to  clasp,  to  fasten  with  a 
clasp. 

s’agrafer,  vpr.  1 to  clasp,  to  cling,  to 
lay  hold  of.  2 (èlre  agrafé)  to  be  fasten- 
eil.  Cela  peut  s' — , this  may  be  fastened. 

3 S’—  soi-même,  to  hook  and  eye  one’s 
own  dress. 

AGRAIRE,  ag-rayr,  adj.  mf.  {Lat. 
ngrarius)  agrarian.  Lois  — s,  agrarian 
laws.  Mesure  —,  land  measure. 

AGRANDI,  ag-râng-ilee,p/)a.  of  xcRsn- 
oiR,  fem.  — e., adjecliv.  enlarged,  extended, 
augmented , increased.  Ses  yeux  — s par 
la  maigreur  avaient  nu  éclat  extraordi- 
naire, his  eyes  that  the  thinness  of  his 
face  seemed  to  enlarge  shone  with  extra- 
ordinary brightness.  Th.  Gaut.  lig.  Les 
jouissances  que  promet  le  démon  ne  sont 
que  celles  de  la  terre  —es,  the  pteasures 
tluil  Satan  promises  us  are  but  those  of 
the  earth,  on  a larger  scale.  Balz. 

AGBANUIB,  ag-râng-deer,  va.  I to 
enlarge,  to  increase,  to  augment.  11  se 
Iiromenail  doucement,  comme  pour  — 
I’etroite  carrière  qu’il  lui  était  permis  de 
parcourir,  he  walked  slowly  as  if  he  thereby 
extended  the  narrow  limits  to  which  he 
was  confined.  Saint.  Les  marchands  de 
Paris  ont  fin  art  inouï  pour  — le  trou  qu’un 
homme  fait  â sa  bourse,  Parisian  trades- 
men have  an  astonishing  talent  for  emp- 
tying a man’s  purse.  Balz.  fig.  E.  ne 
se  doutait  de  rien  et  son  ignorance  agran- 
ilissait  le  péril,  E.  suspected  nothing,  and 
her  ignorance  increased  her  danger.  Sand, 
fig.  i.e  premier  bienfait  de  la  religion  est 
d — le  cercle  île  nos  connaissances,  the 
first  b’essin^  of  religion  is  to  enlarge  the 
circle  of  our  knowledge.  La  Luz.  2 to 
promote,  to  aggrandize.  Ce  prince  a bien 
agr.iiidi  sa  nation,  this  prince  has  greatly 
raised  his  nation.  Elle  a voulu  me 
perdre  et  non  pas  m’— , she  wished  to 
ruin  and  not  to  raise  me.  Corn.  3 fig. 


to  exalt,  to  ennoble,  to  fortify  (l’âme,  le 
cœur,  les  idées,  the  soul,  the  heart,  the 
mind).  L'amour  chaste  agrandit  les  âmes, 
pure  love  ennobles  the  soul.  V.  Hug.  4 
( faire  paraître  plus  grand  ) to  cause 
to  appear  larger.  Ce  vêlement  agrandit 
la  taille,  this  dress  makes  one  appear 
taller,  fig.  Les  personnes  à qui  la  vivaciié 
de  leurs  sensations  agrandit  les  moindres 
(lifficuliés  de  la  vie,  people  whose  extreme 
sensibility  increases  the  least  difficulty  in 
life.  Balz.  5 fig.  (des  personnes,  of 
persons)  to  ennoble,  to  dignify.  Corneille 
agrandit  ses  héros,  Corneille  ennobles  his 
heroes.  6 fig.  (ensgérer)  to  etcaggerate, 
to  amplify.  Les  voyageurs  aiment  assez  à 

— ce  qu’ils  ont  vu,  travellers  like  to 
amplify  what  they  have  seen. 

s’agrandir,  vpr.  K to  become  larger, 
greater.  L’espace  devant  moi  s’agrandit, 
the  space  widens  before  my  eyes.  Lamart. 
2 (accroilre)  to  increase  one’s  power,  one’s 
credit,  one’s  fortune.  S’ — dans  le  monde, 
to  rise  in  the  world.  3 (s’élever)  to  be 
raised,  exalted,  dignified.  Son  âme  s’a- 
grandissant avec  les  périls  s’élève,  his 
soul  ennobled  by  danger  rises.  Chat.  4 
(augmenlcr)  to  enlarge  one’s  estate. 

AGRANDISSEMENT,  ag-râng-dis-mâng, 
sm.  \ enlargement,  increase.  L’ — d’un 
jardin,  the  enlargement  of  a garden.  2 lig. 
rise,  advancement,  preferment.  L’ — de  la 
république  romaine,  the  rise  of  the  Roman 
republic.  Montesq. 

AGRÉABLE , ag-ray-abl’,  adj.  mf.  I 
agreeable,  pleasant.  Figure  — , agreeable 
counlenance.  Des  manières  —s,  pleasing 
manners.  Des  émotions  —s,  pleasurable 
sensations.  Ces  nouvelles  fort  —s  aux 
voyageurs,  this  very  comforting  intelligence 
for  the  travellers,  kh.  Je  cherchai  long- 
temps ce  que  je  pourrais  lui  dire  d’— , / 
kept  thinking  what  I could  say  to  be 
agreeable  to  her.  G.  Sand.  La  pièce  est 

— par  les  détails,  the  piece  is  charm- 
ing in  the  details.  Villem.  Ce  seigneur 
dit  un  mot  qui  me  semble  — et  j’en  ris, 
thaï  nobleman  said  something  funny,  and 

1 am  laughing  at  it.  C.  Del.  C’est  une 
femme  très-  —,  she  is  a most  charming 
woman.  Nous  avons  passé  une  soirée 
très-  —,  we  have  had  a very  pleasant 
evening. 

Avoir  pour  —,  to  permit,  to  allow.  Ayez 
pour  — que  je  vous  présente  cette  per- 
soiiiie,  allow  me  to  introduce  this  person. 

2 (commode)  comfortable,  snug.  Maison, 
demeure  — , comfortable  house.  3 (au 
goût,  to  the  taste)  nice,  palatable.  4 
{substantively)  agreeable.  Joindre  I’ulile  à 
1’ — , to  mix  the  useful  with  the  agreeable. 
Faire  1’—,  to  play  the  agreeable. 

AGRÉABLEMENT , ag-ray-abl’-mâng, 
adv.  I agreeably,  pleasantly,  pleasingly. 

2 acceptably,  welcomely.  3 comfortably, 
snugly.  4 nicely,  palatably. 

AGRÉE , ppa.  of  agréer,  fem.  — e, 
adjecliv.  accepted.  See  agréer. 

AGRÉÉ,  sm.  (au  tribunal  de  commerce,  of 
the  Court  of  Commerce)  attorney,  solicitor. 

AGRÉER,  ag-ray-ay,t)a.  (à,  gré)  J'AGRÉE, 
TU  AGRÉES,  etc.  t to  reccivc  favorable 
to  accept.  Agréez  mes  civilllés,  receive  my 
salutations.  Dieu  agrée  nos  offiauiles, 
God  accepts  our  offerings.  Il  déclara  qu’il 
agréait  toutes  les  autres  conditions,  he 
declared  that  he  consented  to  all  the  other 
conditions. Rix.  Don  G.  lui  dit  qu’il  agréait 
sa  recherche.  Don  G.  told  him  that  he 
approved  of  his  addresses.  Le  Sage.  Elle 
avail  trop  à se  plaindre  de  hii  pour  — ses 
soins,  she  had  loo  much  cause  of  complaint 
against  him  to  accept  his  addresses.  G. 
Sand,  ’fâche  de  te  faire  — à la  veuve,  try 
and  make  the  widow  accept  you.  G.  Sand. 

— une  demande,  to  comply  with  a request. 
2 (approuver)  to  approve,  to  ratify.  Je 
vous  supplie  d’ — que  je  vous  fasse  quel- 
ques questions,  / beg  you  to  allow  me  to 
ask  you  a few  questions.  Montesq.  Les 
hommes  agréent  le  plus  aisément  ce  qu'ils 
peuvent  croire  avoir  trouvé  eux -mêmes, 
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men  more  readily  assent  to  what  they 
think  they  hare  discovered  themselves. 
S‘“-B.  11  agi'ée  les  erreurs  lout  autani 
que  les  vérités,  he  assents  to  errors  as 
well  as  to  truths.  S''-B.  3 — pour,  (des 
personnes,  of  persons)  to  accept,  for,  as. 
Jean  Lapin  pour  juge  l’agrée.  Jack  Rabbit 
accepts  him  as  judge.  La  Font. 

AGRÉER,  vn.  to  please.  I’eu  de  gens  out 
!e  don  d’ — infus  avec  la  vie,  few  people 
have  the  intuitive  art  of  pleasing.  La  Font. 
La  vie  est  un  mets  qui  n’agrée  que  par  la 
sauce,  life  is  a food  which  is  not  palatable 
unless  well  seasoned.  V.  Hug.  Pour  mon 
ruban,  c’est  celui  dont  la  couleur  m’agrée 
le  plus,  as  for  my  ribbon  the  colour  of  it 
is  that  which  pleases  me  best.  Beaum. 
Si  de  t’— je  n’emporte  le  prix,  if  I do  not 
succeed  Jn  pleasing  you.  La  Font. 

AGRÉGAT,  ag-ray-gah,  sm.  (Lat.  ag- 
gregatus)  aggregate,  assemblage,  collec- 
tion. 

AGRÉGATIF,  ag-ray-gat-if,  adj.  fem. 
AGREGATIVE,  aggregative. 

AGRÉGATION,  ag-ray-gâ-syong,  sf.  I 
reception,  admission.  2 fellowship.  Con- 
cours d’— , examination  for  a fellowship. 

3 (des  choses,  of  things)  congregation, 
assemblage.  Une  — bizarre  de  roches,  a 
whimsical  assemblage  of  rocks.  Th.  Gaut. 

4 nat.  phil.  cheni.  aggregation. 

AGRÉGÉ,  pps.  ()/■  AGRÉGER,  fcm.  — E, 

adjecliv.  See  agréger,  hot.  clustered. 

AGRÉGÉ,  sm.  fellow.  Professeur  —,  sub- 
slilute  to  a professor. 

AGRÉGER,  ag-rayzli-ay,  va.  [Lat.  aggre- 
gare)  nous  agrégeons,  il  agrégea  I to 
receive,  to  admit  (dans  une  compagnie, 
into  a public  body).  2 (incorporer)  join- 
ed, incorporated.  Ainsi  furent  agrégées 
au  royaume  de  France  toutes  les  provinces 
de  l’ancienne  Gaule,  thus  were  incorpo- 
rated into  the  French  kingdom  all  the 
provinces  of  ancient  Gaul.  Aug.  Th.  Les 
peuples  de  la  race  des  Angles  furent  agré- 
gés par  ce  changement  de  frontières  â la 
population  des  P.,  the  nations  of  the  Angle 
race  were  by  this  change  in  the  frontiers 
incorporated  with  the  population  of  the  P. 
Aug.  Th.  3 nat.  phil.  to  unite. 

s’agréger,  vpr.  to  be  admitted,  to  be 
received  (into  a public  body).  Ce  serait,  ce 
me  semble,  profaner  la  noblesse  que  de 
m’y  —,  melhinks,  it  would  be  profaning 
the  nobility,  to  gel  myself  admitted  me  into 
it.  Le  Sage. 

AGRÉMENT,  ag-ray-mâng,  sm.  I con- 
sent, approbation.  Avec  1’ — du  comte, 
nous  avons  entouré  d’une  haie  vive  un 
pèii:  coin  du  parc,  with  the  count’s  con- 
sent we  have  inclosed  a little  corner  of 
the  park  with  a quickset  hedge.  Sand. 
Quand  vous  auriez  mon  — , vous  n’en 
seriez  pas  plus  avancé,  even  if  you  had 
my  consent,  you  would  be  none  the  better 
off.  Le  Sage.  2 obs.  favour.  3 (charme) 
charm,  attraction,  fascination.  Les  — s 
de  la  solitude,  the  charms  of  solitude. 
Les  — s de  l’esprit,  the  charms  of  the  mind. 
Beaucoup  d’ — dans  I’air  et  les  manières, 
au.  agreeable  air  and  pleasing  manners. 
Stii-B.  Quelque  circonstance  parliculière 
qui  en  relevait,  selon  elle,  i’ — , some  par- 
Ik'ular  circumstance  which  in  her  opinion 
enhanced  its  charm.  B.  de  S'-P.  La  vie 
de  garçon  a quelques  —s  peut-être,  a 
bachelor’s  life  has  perhaps  Us  charms. 
Wéi'y.  Jai'din  d’ — , pleasure-grounds.  Pro- 
priété d’ — , a country-seat.  Arts  d’ — , 
accomplishments.  Les  — s de  la  vie  cham- 
pêtre, the  pleasures  of  a rural  life.  Le 
Sage.  Les  — s d’uiie  bonne  société,  the 
advantages  of  good  society.  Le  bel  esprit 
plait  par  son  — , a well  cultivated  mind 
delights  us  with  Us  charms.  Fén.  Les 
fables  de  La  Foiilaine  ont  de  1’ — , La 
Fontaine’s  fables  are  pleasing.  Un  café- 
concert,  c’est-à-dire  joignant  aux  délices 
de  la  consommation  l’—  d’un  orchestre 
en  plein  vent,  a café-concert,  that  is  to 
say,  uniting  the  pleasure  of  taking  re- 
freshment with  the  charms  of  an  orchestra 
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in  the  open  air.  Th.  Gaut.  C’est  nn  grand 
— que  la  diveisilé,  novelty  is  a great 
charm,  i (plaisir)  pleasure,  satisfac- 
tion. G.  eut  1’—  de  voir  sur  la  rive  de  G. 
nn  pendu  enveloppé  de  toile  cirée,  G.  had 
the  satisfaction  of  seeing  on  the  banhs  of 
C.  the  body  of  a criminal  hanging,  wrapped 
up  in  oil  cloth.  Th.  Gaut.  5 (distraction) 
amusemeii.,  relaxation,  diversion.  Se  don- 
ner de  r — , to  enjoy  one’s  self.  6 or- 
nament, trimmings  (de  vêtements,  de 
meubles,  of  dresses,  of  furniture).  7 
[theatre]  music  and  dancing.  On  a donné 
le  Bourgeois  Gentilhomme  avec  tous  ses 
—s,  they  played  the  Bourgeois  Gentil- 
homme with  all  lhe  music  and  dancing.  8 
mus.  grace,  shake,  trill. 

AGRÉMENTÉ,  ppa.  of  agrémenter, 
fern.  — E,  adjecliv.  ornamented.  Une  veste 
blanche  — e assez  élégante,  a rather  ele- 
gantly ornamented  white  vest.  Th.  Gaut. 
Des  croupières  —es  de  dessins  en  petits 
coquillages,  cruppers  adorned  with  designs 
formed  of  little  shells.  Th.  Gaut. 

AGRÉMENTER,  ag-ray-màng-tay,  va. 
to  adorn,  to  ornament,  to  trim. 

AGRÈS,  ag-ray,  sm.  pi.  1 naut.  rigging. 
fig.  — indispensables,  requisites.  Balz.  2 
rail.  — de  secours,  .spare  pieces. 

AGRESSEUR,  ag-res-suhr,  sm.  [Lat. 
aggressor)  aggressor,  assaulter,  assailant. 
L’ — a toujours  tort,  the  agressor  is  always 
wrong.  Le  tort  vient  de  nous,  mon  Ills 
fut  r — , the  wrong  is  on  our  side,  my 
son  was  the  aggressor.  La  Font. 

AGRESSIF,  ag-res-sif,  adj.  fern,  agres- 
sive, Paroles  agressives,  aggressive  lan- 
guage. Discours  — , aggressive  speech. 

AGRESSION,  ag-res-syong,  sf.  [Lot.) 
aggression. 

AGRESSIVEMENT , ag-res-siv-mâng , 
adv.  in  an  aggressive  manner. 

AGRESTE,  ag-rest , [Lat.  agrestis)  adj. 
mf.  1 rustic,  wild,  rural,  sylvan.  Lieu  — , 
rural  spot.  2 (rude,  grossier)  uncouth, 
clownish.  Humeur  — , churlish  humour. 
Manières  — s , uncouth  manners.  3 bot. 
wild. 

AGREYEUR,  ag-ray-yuhr,  sm.  tech. 
wire-drawer. 

AGRICOLE,  ag-re-kol,  adj.  mf.  agri- 
cultural. Un  peuple  — , an  agricultural 
people.  Industrie  — , agriculture,  hus- 
bandry. 

AGRICULTEUR,  ag-re-kul-tuhr,  [Lat. 
agricultor)  sm.  agricultor,  agriculturist, 
farmer,  husbandman. 

AGRICULTURE,  ag-re-kCil-tfir , sf. 
[Lat.  agricultura)  agricullure,  husbandry, 
tillage. 

AGRIFFER,  ag-rif-fay,  va.  [from  griffe) 
to  seize  with  the  claws. 

s'agriffer,  vpr.  to  cling  with  the  claws, 
to  cling. 

AGRIMINISTE,  ag-rim-in-ist , sm. 
tech,  trimming  maker. 

AGRIPAUME,  ag-re-pdm,  sf.  [Lat.  agri- 
palma)  bot.  mother-wort. 

AGRIPPER,  ag-rip-pay,  va.  [Lat.  arri- 
pere)  to  claw,  to  grasp,  to  clutch.  Elle 
agrippe  tout  ce  qu'elle  voit,  she  seizes 
hold  of  every  thing  she  sees.  Ses  racines 
tortueuses  et  déchaussées  agrippent  la 
terre,  their  winding  and  uncovered  roots 
cling  to  the  soil.  Th.  Gaut. 

s'agripper,  vpr.  to  cling. 

AGRONOME,  ag-ro-nom, «tB.  (Gr.àjfoî, 
ïipos)  agriculturist. 

AGRONOMIE,  ag-ro-nom-ee , sf.  [Gr. 
i-rpovoFlct)  agronomy,  theory  of  agricul- 
ture. 

AGRONOMIQUE,  ag-ro-nom-ik,  adj.  mf. 
relative  to  the  theory  of  agriculture. 

AGROSTEMME,  ag-rost-aym,  sm.  [Gr. 
iypoî,  xtnna)  bot.  com-cocUe , rosc-cam- 
pion. 

AGROSTIDE,  ag-ros-tid,  sf.  [Gr. 
dyfuti?)  hot.  agrostis,  bent-grass. 

AGUERRI,  ag-ay-ree,  ppa.  of  aguer- 
rir, fern.  — E,  adjecliv.  t inured  to  the 
hardships  of  war.  Cette  immense  popula- 
tion — e par  ua  long  siege , this  immense 


population  rendered  warlike  by  a long 
siege. hVvda.  2 (endurci)  inured,  har- 
dened. Soldats  — s,  veteran  troops.  Non 
— , mal  —,  peu  — , inexperienced,  uni- 
nured, raw.  — au  froid,  proof  against 
cold.  fig.  Peu  — contre  les  terreurs  de 
la  nuit.  Utile  proof  against  the  terrors 
of  the  night.  G.  Sand. 

AGUERRIR,  ag-ay-rcer,  va.  (from 
guerre)  1 to  inure  to  war  and  its  hardships, 
to  train  up  to  war.  Peu  à peu  le  déses- 
poir aguerrit  les  paysans.  Utile  by  Unie 
despair  rendered  the  peasants  warlike. 
Bar.  11  aguerrissait  les  habitants  par  des 
escarmouches  continuelles,  he  trained  the 
inhabitants  to  war  by  continual  skirmishes. 
Lamart.  2 fig.  to  inure,  to  season,  to 
accustom.  Lorsqu’ils  furent  aguerris  dans 
leur  métier  de  vagabonds,  when  they  were 
inured  to  their  trade  of  vagabonds.  Bar. 
Elle  avait  depuis  longtemps  aguerri  son 
âme  contre  les  persécutions,  she  had  for  a 
long  time  accustomed  her  soul  to  perse- 
cution. Lamart. 

s'aguerrir,  vpr.  1 to  inure  one’s  self 
to  war.  2 fig.  to  get  used  to  a thing.  II 
n’est  pas  fait  au  grand  monde,  il  s’y  aguer- 
rira, he  has  not  yet  seen  much  of  so- 
ciety. but  he  will  soon  get  accustomed  to  it. 

AGUETS,  ag-ay,  sm.  pi.  [from  guet)  t 
Aux  —,  on,  upon  the  watch,  on  the  look 
out.  Être  aux  — , to  be  on  the  watch,  on 
the  look  out.  Se  tenir  aux  —,  to  lie  in 
wail.  Mettre  aux  — , to  post,  to  place  a 
person  to  watch. 

AGÜIMPER,  ah-gang-pay,  va.  to  wear, 
to  put  OH  a tucker. 

AH,  a,  interj.  ah  1 

AHAN,  ah-àng,  sm.  [onomalopæia)  i eja- 
culation as  uttered  by  the  paviours,  etc. 
2 Suer  d’— , to  sweat  with  labour,  to  sweat 
one’s  life  out,  to  work  like  a slave. 

AHANER,  ah-an-ay,  vn.  \ to  ejaculate 
as  a paviour,  etc.  2 fig.  to  toil  and  moil. 

AHEURTEMENT  , ah-uhrt-mâng  , sm, 
obstinacy,  stubbornness. 

s’AHEURTER,  sah-uhr-tay,  vpr.  to  be 
obstinately  bent  (à une  chose,  on  a thing), 
to  be  wedded  (à  une  opinion,  to  one’s  opi- 
nion). 

AHI,  ah-ee,  interj.  oh!  oh  dear! 

AHURI,  ah-ii-ri,  ppa.  of  ahu-rir,  fern. 
— E , adjecliv.  i amazed , astounded. 

2 flurried.  Tout  — , all  in  a flutter. 

3 [substantively)  Un  ~ , a giddy  fellow. 

AHURIR,  ah-ü-rir,  va.  fain,  t to  amaze, 

to  astound.  2 lo  flurry. 

AÏ,  ah-ee,  sm.  zool.  sloth. 

AÏ,  sm.  Ai  champaign. 

AIDANT,  ayd-âng,  ppr.  of  aider,  fem. 
— E,  adjecliv.  helping,  assisting.  Pasc. 

AIDE,  ayd,  sf.  1 aid,  help,  assistance. 
Crier  à 1’—,  to  cry  out  for  help.  Appeler 
à son  — , to  call  for  assistance.  A 1' — ! 
help!  Que  Dieu  me  soil  cn  —I  so  help 
me  God  ! Dieu  vous  soit  en  — , God  help 
you.  prov.  Un  peu  d’—  fait  grand  bien, 
every  little  helps  ; many  hands  make 
light  work.  prov.  Bon  droit  n’a  pas  be- 
soin d' — , as  a man  is  befriended,  so  is  the 
taw  ended.  En  vain  nous  appelons  mille 
gens  à notre  — , in  vain  we  call  a thou- 
sand people  to  our  assistance.  La  Font. 
Pompée  a besoin  d' — , il  vient  chercher 
la  vôtre , Pompey  needs  assistance , he 
comes  to  seek  yours.  Corn.  On  ne  peut 
apercevoir  celte  petite  planète  sans  1’— 
d’un  télescope,  this  Utile  planet  is  visible 
only  with  the  help  of  a telescope. 

Être  en  —,  lo  help,  to  aid,  lo  assist. 
Venir  en  — à,  to  come  lo  the  assistance  of. 
Je  forçai  le  Corfiote  à me  venir  en  —, 
/ forced  the  Corfuan  to  come  to  my  assis- 
tance. Ab.  Puisqu’il  faut  venir  en  — à 
votre  mémoire,  since  I must  assist  your 
memory.  Sand. 

2 (ce  qui  aide)  help,  support.  Dien  seul 
est  ma  force  et  mon  —,  God  alone  is 
my  support  and  my  help.  3 — s,  pi.  anc. 
ercise.  La  cour  des  — s,  the  Board  of 
E.icise.  k chapel  of  ease.  5 man.  aids. 

X l’aide  de,  prep,  t with  the  aid  of,  by 
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means  of.  On  a fait  de  grandes  décoo— 
vertes  â 1’ — du  microscope,  great  dis- 
coveries have  been  made  by  means  of  the 
' microscope.  C.  se  lève  â 1’—  des  bras 
de  sa  fille,  C.  rises  with  the  help  of 
his  daughter’s  arms.  Chat. 

AIDE,  smf.  helper,  assistant.  J’ai  besoin 
d’un  — , I want  an  assistant.  — major, 
adjutant.  — chirurgien,  surgeon’s  mate. 
— maçon,  hodman  helper,  bricklayer’s 
labourer.  — des  cérémnnies,  assistant 
to  the  master  of  the  ceremonies.  — de 
cuisine,  under-cook.  Sous  — , under-assis- 
tant. 

AIDE  DE  CAMP,  ayd-duh-kâng,  sm. 
pi.  AIDES  DE  CAMP,  aid-dc-camp. 

AIDÉ,  ppa.  o/' AIDER,  fem.  — e,  helped, 
assisted,  seconded. 

AIDER,  ay-day,  va.  [Lat.  adjuvare) 
t to  aid,  to  help,  to  assist.  — quelqu’un 
de  sa  bourse,  de  son  crédit,  to  assist  a 
person  with  one’s  purse,  one’s  credit.  Ils 
se  sont  appauvris  pour  — les  pauvres,  they 
have  impoverished  themselves  in  assisting 
ike  poor.  Boss.  Est-ce  une  raison  pour 
ne  pas  m’—  dans  mon  travail?  is  that 
a reason  for  not  helping  me  in  what  I 
have  to  do.  G.  Sand.  Je  veux  — la  mé- 
moire, / will  assist  your  memory.  Ab. 
L’arl  ue  doit  qu’ — la  nature,  art  must 
only  assist  nature.  D’Agness.  Tantôt  j’aide- 
leurs  pas,  samelimes  I support  their  steps. 
V.  Hug.  Dieu  aidant,  please  God,  with 
God’s  help.  Ses  souffrances  aidèrent  celte 
pauvre  femme  à supporter  ce  vide  qui  l’eut 
tuée,  her  sufferings  aided  the  poor  woman 
lo  support  a void  that  would  have  killed 
her.  Balz.  11  lui  présenta  son  bras  pom- 
1’—  à marcher,  he  offered  her  his  arm  to 
assist  her  in  walking.  B.  de  S‘-P.  2 man. 
lo  aid,  to  guide. 

AIDER,  [intransitively]  to  help,  to  as- 
sist. Aidez  â cet  homme  qui  plie  sous 
le  faix,  help  that  man  who  is  bending 
under  his  burden.  Aucun  n’aide  aux  che- 
vaux â se  tirer  d'alfaire,  nobody  helps  out 
the  horses.  La  Font.  Je  lui  aidai  à faire 
son  thème , 1 helped  him  lo  write  his 
exercise.  J.-J.  Rouss.  — à la  nature, 
lo  assist  nature.  H faut  que  votre  mé- 
moire aide  à la  mienne,  your  memory 
must  come  in  help  to  mine.  Fén.  Au 
lieu  d’—  à leur  mariage,  je  m’en  vais  as- 
surer le  mien,  instead  of  advancing  their 
marriage.  I’ll  go  and  secure  my  own. 
Beaum.  Cet  élixir  aide  à la  digestii  n , 
this  liquor  aids  the  digestion.  Le  meuble 
et  l’équipage  aidaient  fort  â la  chose,  the 
furniture  and  equipage  helped  the  business 
on  very  well.  La  Font.  fig.  — à la  lettre, 
to  complete  the  sense. 

s’aider,  vpr.  t [reflec.)  to  exert  one's 
self.  S'ous  ne  sortirez  jamais  de  cet  em- 
barras si  vous  ne  vous  aidez  pas,  you  wilt 
never  get  out  of  that  scrape  if  you  do  not 
exert  yourself,  prov.  Aide-toi,  le  ciel 
t’aidei  a,  help  yourself  and  God  will  help 
you.  2 S’—  de,  lo  make  use  of.  On  s’aide 
de  ce  qu’on  a,  people  make  use  of  what 
they  have.  Un  homme  qui  s’aidant  de  tous 
les  moyens  de  la  civilisation  littéraire,  a 
man  who  availing  himself  of  all  the  means 
of  literary  civilisalion.  Villein.  3 [recipr.) 
to  help  each-other,  prov.  11  faut  s’—  les 
uns  les  autres,  we  must  help  one  another. 

AÏE,  ali-yuh,  interj.  oh! 

AÏEUL,  ah-yubl,  sm.  fem.  —z,[Lat. 
avus)  grand-falher,  grand-sire.  Les  deux 
— s,  the  paternal  and  maternal  grand-fa- 
thers.  J’ai  pour  — le  père  et  le  mailie 
des  dieux,  my  grand-sire  is  the  father 
and  master  of  the  Gods.  Rac.  — e,  grand- 
mother, grand-dam. 

AÏEUX,  ah-yuh , sm.  pi.  forefathers, 
ancestors.  Qui  sert  bien  son  pays  n’a  pas 
besoin  d’— , he  who  serves  his  country 
well  has  no  need  of  ancestors.  Volt.  Ses 
oeuvres  lui  tenaient  lieu  d’ — , his  works 
stood  him  instead  of  ancestry.  Sand. 
Le  ciel , tout  runivers  est  plein  de  mes 
— . heaven , t’ne  whole  universe  is  peooled 
with  my  ancestors.  Rac. 
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AIGLE,  ay-gl’,  sm.  (LæL  aquila)  i orn. 
aigle.  — royal,  golden  eagle,  prov.  Crier 
comme  un  —,  le  shriek,  to  halloo,  to 
erg  like  an  eagle,  fig.  Avoir  des  yenx 
d’ — , to  have  a piercing  sight,  fig.  Quel- 
ques hommes  au  coup  d’œil  d’ — te  di- 
saient, some  long-sighted  men  told  you. 
Balz.  2 fig.  genius.  C’est  un  — dont  je 
ne  puis  suivre  le  vol,  he  is  an  eagle  whose 
/light  J cannot  follow.  Péliss.  J’èlais  1’— 
de  la  conversation,  I was  the  star  of  the 
conversation.  de  Sév.  L’ — de  Meaux, 
Boasuet,  bishop  of  Meaux.  3 poetic. 
(sometimes  fern.)  L’— , reine  des  airs,  the 
eagle,  the  queen  of  the  air.  La  Font.  On 
fit  entendre  à 1’—  qu’elle  avail  tort,  they 
gave  the  eagle  lo  understand  that  she  was 
in  the  wrong.  La  Font.  4 (papier,  paper) 
Grand  —,  grand  eagle,  double  elephant. 
5 (pupitre)  reading-desk  in  a church.  6 
astr.  eagle,  aquila.  7 L’ — blanc  (de 
Pologne , of  Poland) , the  white  eagle. 
L’ — (empire  d’Allemagne),  Ihe  German 
Empire,  s (ordre  militaire , wri/i/ar-ÿ  or- 
der) eagle.  — noir,  — rouge,  black  eagle, 
red  eagle  [of  Prussia) , — blanc , white 
eagle  (of  Poland).  — d'or,  golden  eagle 
(of  \Vurlemberg).  9 cbem.  — blanc, 
muriate  of  quicksilver.  — noir,  sublimat- 
ed cobalt.  — étendu,  sublimated  ammonia. 

— céleste,  salammonia. 

AIGLE,  sf.  I her.  eagle.  2 enseign.  V — 
romaine,  the  Roman  eagle.  L’ — Impériale, 
the  Imperial  eagle.  Compagnon,  sacrifiez  ! 
voici  nos  — s au  défaut  d’autel,  comrade, 
offer  a sacrifice  lo  the  Gods!  here  are 
our  ensigns  for  an  altar.  Chat.  3 (mon- 
naie) eagle  (American  gold  coin  worth  ten 
dollars,  or  forty  five  shillings  sterling). 

AIGLETTE  , ay-glet,  sf.  (diminutive  of 
AiCLE)  her.  eaglet. 

AIGLON,  ay-glong,  sm.  \ eaglet,  young 
eagle.  2 (adjeclively)  fem.  —ne,  eaglet. 
11  ne  resta  personne  de  la  gent  aiglonne  qui 
n’allât  de  vie  à trépas,  not  a single  eaglet 
was  left  alive.  La  Font. 

AIGRE , ay-gr',  adj.  mf.  (Lai.  acer, 
acrisr  t acid,  sour.  Fruits  — s,  sour  fruit. 
2 (au  güùl,  lo  the  taste)  lari,  pungent, 
acerb.  3 (des  odenrs,  of  odours)  sour. 
line  odeur  — qui  fait  mal  au  cœur,  a sour 
smell  thaï  makes  one  sick.  4 ( des  im- 
pressions produites  sur  l’ouïe,  to  the  ear) 
sharp,  shrill.  Avoir  la  voix  — , lo  have  a 
shrill  voice.  II  vous  sied  bien,  reprit  D. 
d’une  voix  — , de  me  parler,  il  well  be- 
comes you,  returned  D.  in  a shrill  voice, 
to  speak  to  me.  Sand.  5 (des  métaux,  of 
metals)  brittle.  Fer  — , brittle  iron.  6 
paint.  ( des  couleurs,  of  colours)  harsh.  7 
fig.  (I’air,  le  vent)  sharp.  Rise  —,  sharp 
north  wind.  8 fig.  sour,  sharp,  cross, 
crabbed.  Une  — répartie,  a biller  reply.  A 
cette  nouvelle  S.  lit  une  querelle  très- 

— â D.,  on  hearing  this,  Mrs.  S.  took 
D.  soundly  lo  task.  Ab.  J.  jeta  sur  L. 
on  regard  —,  presque  venimeux,  J.  cast 
upon  L.  a sour  and  almost  venomous  look. 
Balz.  9 fig.  (des  personnes,  of  persons) 
churlish,  peevish,  waspish. 

AiGBE,  sm.  I sour  taste.  2 sour  smell. 
Cela  sent  1’ — , it  smells  sour.  3 fig. 
sourness,  rawness.  II  y a encore  de  1’ — 
dans  le  temps,  the  air  is  still  raw.  4 — 
de  limon,  de  citron,  de  bigarade,  various 
torts  of  drink,  sort  of  sherbet. 

AlGltE  - DOUX , aygr’-doo,  ad;,  fem. 
AiCRE-DoucE,  between  sweet  and  sour,  lies 
oranges  — douces,  sourish  oranges,  fig. 
Un  ton  — , a mildly  acerb  lone.  Oes  pa- 
roles — douces,  words  half-sugar  half- 
vinegar. 

AIGP.EFIN,  aygr’-fang,  sm.  sharper, 
swindler. 

AIGItELET,  aygr'-lay,  adj.  fem.  — te, 
(diminutive  of  aigre)  sourish,  tartish.  Un 
ton  —,  a honey  and  vinegar  tone. 

AIGRF  MENT,aygr'-mâng,  adv.  sharply, 
snappishly,  tartly.  Parler,  répondre  — , 
lo  speak,  to  answer  sharply. 

AIGF.EMOINE.  aygr’-moo-an,  sf.  [Lat. 
agrimonia)  but.  liver-wort. 


AIG 

AIGIIEMORE,  aygr’-mdr,  sm.  pyrot. 
powdered  charcoal  for  firc-works. 

AIGRET,  ay  - gray,  adj.  fem.  — te, 
sourish,  sharpish,  tartish. 

AlGltE'ITE,  ay-gret,  sf.  (Gr.  aufosizo^) 
I egret,  tuft.  fig.  On  voyait  de  légères 
— s de  fumée  se  détacher  de  la  cime  loin- 
taine des  arbres,  light  curls  of  smoke 
might  be  seen  issuing  from  Ihe  tops  of 
the  trees.' Mécy.  2 (bouquet  de  plumes) 
tuft  of  feathers,  plume  of  feathers.  Cent 
casques  d’or  d’— s ombragés,  a hundred 
golden  helmets  with  nodding  plumes.  Un 
dais  surmonté  d’ — s,  a canopy  adorned 
with  a plume  of  feathers.  3 hot.  aigrette. 
4 (ornement)  egret.  Ilg.  Son  front  |iorte 
une  — et  ceint  le  turban  vert,  on  his 
brow  he  wears  an  egret  and  the  green 
turban.  V.  Hug.  — de  diamants,  egret  of 
diamonds.  3 nat.  phi.  aigrette.  6 pyrot. 
sort  of  fire-works.  7 orn.  aigrella  (a  'sort 
of  heron). 

A1GRETTÉ,  ay-gruh-tay,  ad],  fem.  — e, 
tufted. 

AIGREUR,  ay-gruhr,  sf.  1 acidity, 
sourne.'iS,  turlness.  2 lig.  sourness,  sharp- 
ness, crabbedness.  Parlor  avec  —,  to 
use  sharp  or  bitter  words.  Plaisanteries 
pleines  d’— , culling  jokes.  — de  la  rai- 
son qui  querelle  l’amour,  reason  in  a ft 
of  ill  humour  finding  fault  with  love.  V. 
Hug.  Ton  affection  est  la.  seule  chose 
à laquelle  je  puisse  penser  sans  — , yoiir 
affection  is  the  only  thing  my  mind  can 
dwell  upon  without  acrimony.  G.  Sand.  II 
aurait  un  peu  moins  d’—  dans  le  caractère 
si,  his  temper  would  be  less  sour,  if.  Nod. 
Suppories-iu  sans  — les  tracasseries  de  la 
vie  domestique , can  you  support  with 
equanimity  the  worry  of  a domestic  life. 
G.  Sand.  3 acrimony,  spleen,  ill  will, 
dudgeon.  11  y a de  1’ — entre  eux,  there  is 
some  ill  will  between  them.  Je  ne  garde 
pour  lui  aucune  — , 1 bear  him  no  ill  will. 

4 met.  roughness,  sharpness , harshness. 

5 — s,  pi.  med.  heart-burn,  heart-burning. 
Cela  donne  des  —s,  that  gives  one  the 
heart-burn.  6 — s,  pi.  engr.  hutches 
made  too  hard. 

AIGRI,  ay-gree,  ppa.  of  aigrir,  fem. 
— E,  adjectiv.  1 sour,  acid.  2 fig.  soured, 
embittered.  Son  cœur  — par  un  juste  re- 
pentir, his  heart  touched  with  becoming 
repentance.  Nod.  3 lig.  (des  personnes, 
of  persons)  incensed,  exasperated.  Je  me 
sentis  plus  — que  touché  de  ses  repro- 
ches, I fell  myself  more  hurl  than  touched 
with  his  reproaches.  Le  Sage.  Un  parti 
— par  I’inforlune,  a party  soured  by  mis- 
fortune. Lainart. 

AIGRIR,  ay-greer,  va.  (from,  aigre)  1 
to  sour,  to  make  sour.  La  chaleur  aigrit 
le  lait,  heat  turns  milk  sour.  2 fig.  (ir- 
riter) to  sour,  to  embitter.  — le  caractère, 
to  sour  the  temper.  II  fallait  éviter  tout 
ce  qui  aurait  pu  — les  e.sprits,  it  was 
necessary  to  avoid  whatever  might  embit- 
ter the  mind.  Bar.  3 fig.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  exasperate,  to  in- 
cense. Ces  mesures  aigrissaient  le  jeune 
homme  sans  le  corriger,  these  measures 
exasperated  the  young  man  without  cor- 
recting him.  Aug.  Th.  Je  vois  déjà  que 
ce  discours  t’aigrit,  l already  see  that  my 
words  irritate  you.  Boil.  Si  le  mal  vous 
aigrit  que  le  bienfait  vous  touche,  t/ ï/ie 
injury  embitters,  let  the  benefl  touch  you. 
Rac.  4 fig.  (aggraver)  to  increase,  to 
augment,  lo  aggravate.  Cela  ne  fait  qiT — 
son  mal,  il  only  serves  lo  aggravate  his 
pain.  — la  haine,  to  envenom  haired. — 
le  ressentiment  de  quelqu’un,  lo  embitter 
the  ill  will  of  a person.  — les  soupçons, 
to  increase  suspicion.  Rac. 

s’aigrir,  vpr.  1 lo  sour,  to  turn  sour.  2 
(de  l’esprit,  du  caractère,  of  the  mind,  of 
the  temper)  to  grow  sour.  Son  humeur 
s’aigrissait  de  plus  en  plus,  he  became 
more  ill-tempered  every  day.  Sand.  3 
(des  personnes,  of  persons)  to  become, 
to  get  exasperated , incensed.  C’est  ainsi 
que  ces  deux  princes  s’aigrissaient  muluel- 
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lenient , il  was  thus  the  Iwo  prince» 
mutually  exasperated  each  other.  Bar.  4 
(devenir  plus  intense)  to  increase,  lo  aug- 
ment. Son  mal  s’aigrit  de  jour  en  jour, 
his  distemper  increases  every  day.  Il  sou- 
pire, il  vei'se  des  larmes,  sa  douleur  s’ai- 
grit de  jour  en  jour,  he  sighs,  he  weeps, 
his  grief  increases  daily.  Montesq. 

AIGU,  ay-g(i,  adj.  fem.  — E,  (Lat. 
acuius)  I sharp,  keen.  Be  petits  promon- 
toires —s  comme  des  aiguilles  de  clo- 
cher, small  promontories  as  sharp  as  the 
spire  of  a steeple.  Mery.  2 lig.  (vif) 
sharp,  acute.  Douleur  — ê,  acute  pain. 
Vous  ne  sauriez  croire  tout  ce  que  mon 
cœur  a souffert  d’—  et  de  glacé  à ces 
mots,  you  cannot  imagine  the  acute  icy 
sensation  I felt  in  my  bosom  at  these 
words.  Méry.  3 (perçant)  sharp,  shrill. 
Voix  — ë,  a .shrill  voice.  Un  son  — , a 
sharp  sound.  Pousser  des  cris  —s,  lo  utter 
shrill  cries,  mus.  Notes  — ës,  high  Ireble 
noies.  4 nied.  acute.  Maladie  — ë,  ucule 
malady.  Rhumatisme  — , acute  rheuma- 
tism. 5 geom.  ucule.  Angle  —,  acute 
angle.  6 gram,  acute.  Accent  —,  acute 
accent.  7 hot.  acute.  8 (substantively) 
Aller  du  grave  à 1’—,  to  pass  from  a grave 
sound  to  an  ucule  one. 

A1GUAÜE , ay-gii-ad,  sf.  (Lat.  aqua) 
\ ivaler,  supply  of  water,  naut.  Faire—, 
to  lake  in  fresh  water.  2 watering  place 
for  .shipping. 

AIGUAIL,  ay-gah-yuh,  sm.  Iiimt.  morn- 
ing dew. 

A1GUAYÉ,  ;ipa.  ()/■  aiguayer,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 watered.  2 rinsed. 

AIGUAYER,  ay-gay-yay,  ra.  (Lai.  aqua) 
I to  water  (un  cheval,  a horse).  2 to 
rinse  (du  linge,  linen). 

AIGUE-MARINE,  ayg-mar-cen,  s/i  Pi. 
AiGUES-MARiNES.  min.  aqua-marina,  beryl. 

AIGUES-MORTES,  ayg-mort,  sf.  geog. 
Aigucs-Mortes. 

AIGUIÈRE,  ayg-yayr,  sf.  ewer,  jug. 

AIGUILLAUE,  ay-gwe-ad,  sf.  (from, 
aiguille)  goad. 

AIGUILLAT,  ayg-yii-ah,  sm.  ich. 
needle-fish. 

AIGUILLE,  ay-gvve-yuh,  sf.  (from  aigu) 
I needle.  — s anglaises,  English  needles. 
— s de  tailleurs,  shorts.  — drillée,  drill- 
eyed  needle.  — à tête  d'or,  gold-eyed 
needle.  La  pointe,  la  tête,  le  chas,  le  trou 
d'une  — , the  point,  the  head,  the  eye  of 
a needle.  — à coudre,  sewing  needle.  — 
à Iricoier,  knitting  needle.  — à reprises, 
darning  needle.  — à broder,  embroidering 
needle.  — à laine,  — à tapisserie,  worsted 
needle.  — d'emballeur,  packing  needle. 
Enfiler  une  —,  to  thread  a needle.  (Jen, 
gume)  Enfiler  mon  — , Ihread-my-needle. 
Travailler  à 1’—,  lo  work  at  the  needle. 
Ouvrage  à 1' — , needle-work.  prov.  Cher- 
cher une  — dans  une  boite  de  foin,  to 
look  for  a needle  in  a bottle  of  hay.  Sur 
une  — , sur  la  pointe  d’une  —,  on  a 
needle’s  point,  prov.  Disputer  sur  la  pointe 
d’une  — , to  dispute,  to  quarrel  about  a 
pin’s  point,  about  a straw.  De  fil  en  —, 
insensibly  ; by  Utile  and  little  ; from  one 
thing  to  another.  Raconter  de  fil  en  — , 
to  relaie  minutely.  2 (d'horloge,  de  mon- 
tre, of  a dial,  a clock,  a watch)  hand. 
La  grande  —,  1’—  des  minutes,  lhe  mi- 
nute hand;  la  petite  —,  1’—  des  heures, 
the  hour  hand.  3 (d’une  balance,  of  a 
balance)  index,  cock.  4 (d’une  boussole, 
of  a compass)  needle.  — aimantée,  magne- 
tic needle.  — de  déclinaison,  declining 
needle.  — d’inclinaison,  dipping  needle.  5 
(de  clocher,  of  a steeple)  spire,  pinnacle. 
De  blancs  minarets  dont  F—  s'élance, 
white  minarets  whose  while  spires  rise  in 
the  air.  V.  Hug.  6 ich.  garfish.  7 (ch. 
de  fer,  railway)  point,  switch,  siding- 
rail.  — à contre-poids,  self-acting  pointer. 
8 carp,  puncheon.  9 (obélisque)  1’—  de 
Cleopâtre,  Cleonatra’s  needle.  lOchem. 
— d’essai,  touch  needle,  tl  naut.  — à 
œillet,  large  sail  needle;  H — à ralingue, 
bolt  rope  needle;  H — de  mâts,  de  carène, 
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t-Jrigger  ; ||  — de  fanal , iron  trace  to 
uMlnin  the  yoop  lantern.  12naut.  — s, 
ft-,  spars. 

JIGUILLES  (lE  CAP  DES),  S.  gCOg.  The 
Needles. 

AIGUILLÉ,  ay-gwe-yay,  adj.  fem.  — e, 
n-'jrdle  shaped. 

AIGUILLÉE,  sf.  needleful  (de  fil,  de 
ïtiic,  etc.,  of  thread,  of  silk,  etc.). 

AIGUILLEK,  ay-gwe-yay,  »«.  1 snrg. 
fc-eouch  for  cataract.  2 tech,  to  cleanse 
till:  with  needles. 

AIGUILLETAGE,  ay-gwe-ynh-Uïh, 
tnt.  liant,  splicing,  lashing. 

AIGUILLEI'ER,  ay-gwe-ynh-tay,  ra. 

A'/tIGllLLETTE,  ILS  AIGDILLETTERONT  t Ot)S. 

■p  tie  with  points.  2 (d’un  lacet , of  a 
laee)  to  tag.  3 naut.  to  lash,  to  splice,  to 
fasten. 

AIGUILLETIER,  ay-gwe-ynh-tyay,  sm. 
ieci.  AiGL'iLLETiERE,  tagger,  tag-maker. 

AIGUILLETTE,  ay-gwe-yet,  sf.  \ 
tight , point.  2 (de  lacet)  lace-lag.  3 
(nœud)  shoulder-knot.  4 cniin.  slice.  — s 
de  eanard,  d’oie,  a slice  of  Ihe  breast  of  a 
duck,  of  a goose.  Servez  à Madame  une 

— de  ce  dindon,  help  the  lady  to  a slice 
*f  the  breast  of  that  turkey,  (par  exten- 
sion, by  extension)  Les  barbares  lui  arra- 
«hèrent  la  peau  par  —s,  the  barbarians 
lore  his  flesh  off  by  shreds.  5 naut.  sen- 
nit, kniltle  ; ||  — s,  pi.  sheers. 

AIGUILLEUR,  ay-gwe-yuhr,  sm.  (ch. 
ie-  fer,  railway)  pointsman,  switcher. 

AIGUILLIER,  ay-gwe-yay,  sm  fern. 
u&i'tLLtÉRfi,  needle-maker. 

AIGÜILLIF.R,  sm.  needle-case. 

AIGUILLON,  ay-gwe-yong,  sm.  I 
goad.  Un  bœuf  pressé  de  1’—,  a goad- 
ed ox.  Boil.  Les  dernières  paroles  de  Z. 
entrèrent  dans  mon  cœur  comme  un  — , 
Z’s  last  words  stung  me  to  the  heart. 
Ghat.  2 fig.  spur,  incentive,  stimulus. 
i’—  de  la  vanité , the  spur  of  vanity. 
L' — de  l'amour,  the  stimulus  of  love. 
Malh.  Une  dévorante  inquiétude  te  pres- 
sait de  ses  —s,  you  were  goaded  with  de- 
vouring anxiety.  G.  Sand.  3 hi.  L’—  de 
la  chair,  the  thorn  in  the  flesh.  4 hot. 
prickle,  armé  d‘ — s,  prickly.  5 (des  in- 
sectes, of  insects)  sting;  (d’un  hérisson, 
sf  a hedge  hog)  prickle. 

-AIGUILLONNÉ,  ppa.  o/ aiguillonner, 
fe.i).  — E,  adjecliv.  excited,  urged.  Un 
homme  — par  le  besoin,  a man  urged  by 
want. 

AIGUILLONNER,  ay-ghe-yon-ay,  va.  I 
to  goad,  to  prick.  2 fig.  to  urge,  to  excite. 
La  curiosité  raiguiilonnant  bientôt , il 
initia  le  balcon,  soon,  urged  by  curiosity, 
\e  left  the  balcony.  Méry.  L’agitation  de 
30U  esprit  aiguillonnait  ses  sens,  the  agita- 
ison  of  his  mind  excited  his  senses.  La- 
nart. 

AIGÜ1LLOT,  ay-gwe-yd,  sm.  naut. 
pintle. 

.AIGUISAGE,  ay-gwe-zazh , sm.  grini- 
'»li- 

AIGUISE,  ppa.  of  AIGÜISER,  fem.  — e, 
tdjecliv.  set,  whetted,  sharpened.  Fer 
—,  sharpened  steel,  fig.  Un  appétit  — 
>3r  un  jeùiie  de  quatorze  heures,  an 
sppetitc  sharpened  by  a fourteen  hours' 
fl, St.  Th.  Gaut.  Sa  longue  barbe  — e en 
alêne,  his  long  beard  tapering  to  a point. 
Nod. 

AIGUISEMENT,  ay -gweez  - mâng,  sm. 
whetting,  sharpening. 

AIGUISER,  ay-gwe-zay,  va.  {from, 
aigu)  t to  sharpen , to  whet,  to  set , to 
jive  an  edge  to.  — un  canif,  un  couteau , 
do  sharpen  a penknife,  a knife,  prov.  — 
3es  couteaux,  to  prepare  for  battle,  prov. 

— ses  dents,  to  prepare  one’s  self  to  eat 
heartily.  2 fig.  to  sharpen,  to  whet.  — 
l'appétit,  to  whet  the  appetite.  3 (rendre 
plus  vif)  to  quicken,  to  excite.  Son  amour 
a’allait  pas  sans  une  teinte  de  crainte  qui 
Taiguisail  encore,  her  love  had  in  il  an 
element  of  fear  which  did  but  increase  it. 
Balz.  Elle  jouait  avec  eux  pour  — et 
îenouveler  leurs  plaisirs,  she  played  wt.h 


them  to  stimulate  and  renew  their  plea- 
sures. Nod.  4 fig.  to  point.  M.  avait  ai- 
guisé et  poli  dans  la  chaire  l'éloquence 
qu’il  devait  porter  à la  tribune,  M.  had  in 
the  pulpit  given  a point  and  a polish  to 
the  eloquence  that  he  was  to  display  at 
the  tribune.  Lamart.  Les  auteurs  les  plus 
dangereux  sont  ceux  qui  aiguisent  les  épi- 
grammes,  the  most  dangerous  authors  are 
those  who  point  epigrams.  Montesq. 

s’ AIGUISER,  vpr.  to  be  sharpened.  Son 
bonnet  d’or  s’aiguise  en  croissant,  his 
golden  cap  is  curved  into  a crescent.  Tli. 
Gaut.  fig.  L’esprii  s’aignise  it  la  vMIe,  il 
s’attendrit  aux  champs,  wit  gets  smrper 
in  town,  and  softens  down  in  the  country. 
Malh.  Elle  dont  l’esprit  n’avait  fait  que 
s’emhellir  et  s’—  dans  la  retraite,  she 
whose  mind  retirement  had  only  adorned 
and  refined.  S‘'-B. 

AIGUISEUR,  ay-gweez-nhr,  sm.  sharp- 
ener. 

AIL,  ah-ynh,4m.  PI.  aulx,  hot.  — s,  (Lett. 
allium)  garlic.  Tète  d’ — , head  of  garlic. 
Gousse  d’ — , clove  of  garlic.  Sentir  1’—. 
to  smell  of  garlic,  lig.  11  n’était  lleur  qui 
n’était  — auprès,  every  flower  seemed 
garlic  in  comparison.  La  Font. 

AILE,  ayl,  sf.  (Lat.  ala)  I wing,  pi- 
nion. Étendre  les  — s,  lo  spread  the  wings. 
Bouts  d’ — s,  (quills)  firsts  and  seconds.  A 
tire  d’— , swiftly.  Élle  se  sauva  comme  à 
tire  d’—  dans  le  salon,  she  ran  off  into  the 
drawing-room.  Balz.  Battre  des  — s,  to 
flap  the  wings.  Le  passereau  à demi  mort 
et  traînant  P—,  the  sparrow  half  dead  and 
dragging  his  wing.  La  Font. 

fig.  Les  — s du  temps,  dc  I’amotir,  de  la 
victoire,  the  wings  of  time,  of  love,  of 
victory.  Sur  les  —s  du  temps  la  tristesse 
s’envole,  sorrow  wears  itself  out  with  time. 
La  Font.  Le  désir  et  l’amour  sont  les  —s 
de  l’âine,  desire  and  love  are  the  wings 
of  the  soul.  Lamart.  La  louange  est  sans 
pieds,  et  le  lilâme  a des  —s,  we  are  slow 
to  praise,  but  ready  to  blame.  V.  Hug. 
Cue  ne  puis-je  I’eiuporier  avec  moi  sur 
1’—  des  vents  inconstants,  why  cannot  I 
bear  thee  off  with  me  on  the  wing  of 
the  inconstant  wind.  G.  Sand.  Les  — s 
de  crêpe  de  la  nuit,  the  sable  wings 
of  night.  Nod.  prov.  La  peur  donne  des 
—s,  fear  lends  wings,  prov.  Voler  de  ses 
propres  —s,  to  be  indépendant  ; lo  be  able 

10  do  without  any  body's  help.  prov. 
Ne  battre  plus  que  d’une  — , to  be  much 
fallen  off.  11  ne  bat  plus  que  d’une  —, 
it  is  almost  all  up  with  him.  prov.  En 
avoir  dans  1’—,  to  be  somewhat  in  love 

11  to  be  dangerously  ill.  prov.  Tirer  pied 
on  — de  quelqu’un,  de  quelque  chose, 
to  gel  something  out  of  a person,  lo  make 
the  most  of  a thing.  Rogner  les  —s  à 
quelqu’un,  lo  clip  the  wings  of  a person. 
2 fig.  wing,  protection.  Je  m’étais  échappé 
de  1’ — maternelle,  I had  escaped  from 
the  maternal  wing.  V.  Hug.  0 Dieu  ! si 
vous  prenez  la  France  sous  vos  —s,  o God  ! 
if  you  take  France  under  your  protection. 
V.  Hug.  Les  frères  et  les  sœurs  réunis 
sons  1’—  de  leurs  vieux  parents,  the 
brothers  and  sisters  gathered  together 
under  the  proleclion  of  Iheir  old  parents. 
Chat.  Ce  jeune  roi  sons  1’—  du  Seigneur 
dans  le  temple  élevé,  the  young  king 
reared  under  the  protection  of  the  Lord. 
Rac.  3 (d’une  volaille,  of  a fowl)  wing. 
Servir  une  — de  perdrix,  to  help  lo  the 
wing  of  a partridge.  4 (d’une  armée, 
d’une  flotte,  of  an  army,  a fleet)  wing.  5 
(d’une  église,  of  a church)  aisle,  aile.  6 
anal.  — s dn  nez  , lateral  cartilages  of 
the  nose.  7 — s de  pigeon,  powdered  side 
curls.  Ses  cheveux  en  —s  de  pigeon,  his 
hair  arranged  in  powdered  locks  on  each 
side  of  his  head.  Balz.  8 horl.  leaf, 
fly  of  pinions.  9 (d'uj  moulin,  of  a 
windmill)  fun,  sweep.  tO  arch.  winÿ.  tl 
hot.  Wing.  12  clock-mak.  fly.  13  naut. 
rung. 

AILE,  ayl,  sf.  (Eng.)  ate. 

AILÉ,  ayl-ay,  adj.  fem,  — e,  {Lat.  ala- 
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tus)  1 winged.  Fourmi  — e,  winged 
ant.  Poisson  — , flying  fish,  poetic.  Le 
cheval  —,  Pegasus.  L’entant  —,  Cupid. 
' fig.  Des  châteaux  —s,  ships.  Rien  n'est  plus 
charmant  que  cette  vie  — e,  qui  gazouille 
sur  des  tombeaux,  nothing  is  more  charm- 
ing than  this  life  upon  the  wing,  warbling 
over  graves.  Th.  Gaut.  Les  héros  de  la 
race  — e,  the  heroes  of  the  winged  race. 
Mich.  Cet  insecte  ne  vit  — que  deux 
mois  au  plus , this  insect  lives  in  its 
winged  slate  but  two  months  at  most. 
Mich.  La  graine  — e,  allant  au  loin  choi- 
sir sa  place,  the  winged  seed,  going  fut 
to  find  its  resling-place.  V.  Hug.  2 tech. 
Vis  — e,  tightening  screw.  Ellw.  3 hot. 
pinnated. 

AILERON,  ayl-rong,  sm.  {dim.  of  sWe) 
1 pinion.  Des  pingouins  ambitieux  qui 
étaient  parvenus  à transformer  leurs  na- 
geoires en  —s  écailleux,  ambitious  pen- 
guins that  had  contrived  to  transform 
their  fins  into  scaly  wings.  Mich.  11  se 
promène  en  faisant  voltiger  ses  manches 
comme  deux — s de  pingouins,  he  walks 
about  fluttering  his  sleeves  like  Ihe  wings 
of  a penguin.  Th.  Gaut.  L’Autriche  a 
Taigle  étrange  aux  —s  dressés,  Austria 
has  her  fantastic  eagle  with  unfurled 
wings.  V.  Hug.  2 ( de  quelques  pois- 
sons, of  some  fishes)  fin.  — s de  requin, 
shark's  fins.  3 (d’une  roue  hydraulique, 
of  a water-wheel)  float,  paddle,  float- 
board. 

AILETTE,  ayl-el,  sf.  {dim.  of  aile)  1 
smalt  wing,  winglet.  2 tech,  side  lining 
of  a shoe.  3 tech,  fiy,  flyer. 

AILLADE,  ah-yad,  sf.  (fromoW)  garlic 
sauce. 

AILLE,  AILLES,  AILLENT,  subj.  pr. 

of  ALLER.  See  ALLER. 

AILLEURS,  ah-yubr,  air.  {Lat.  alior- 
sum)  t elsewhere,  somewhere  else,  any 
where  else.  Se  croyant  là  plus  en  sûreté 
qu’ — , thinking  himself  safer  there  than 
elsewhere.  Le  Sage.  Tous  regardaient — , 
all  looked  somewhere  else.  La  Font.  II 
faut  chercher  — le  bonheur  où  nous  aspi- 
rons, we  must  seek  elsewhere  the  huvpi- 
ness  we  aspire  to.  Mass.  On  vit  heureux 
— , one  lives  happy  elsewhere.  Que  ne  va- 
t-il  — , why  don’t  he  go  somewhere  else. 
Partout  — , everywhere  else.  Nulle  part 
— , nowhere  else.  Ne  la  cherchez  pas  — 
que  dans  la  maison,  do  not  seek  for  her 
elsewhere  than  in  the  house.  N’ètre  pas 
bien  — que  chez  soi,  to  be  comfortable 
nowhere  but  at  home.  Gardez  le  secret 
jusqu’à  ce  qu’il  éclate  par  —,  keep  the 
secret  till  it  be  divulged  elsewhere.  Boss, 
fig.  11  me  lit  des  traits  d’histoire,  il  cherche 
à m’intéresser,  mais  cela  ne  se  peut,  je 
suis  — , he  reads  historical  facts  to  me, 
he  seeks  to  amuse  me,  but  it  is  of  no  use, 
1 am  elsewhere.  Did.  fig.  J ai  le  cœur 
pris,  j’aime  —,  I have  lost  my  heart,  I love 
elsewhere.  Mariv.  Nous  serions-nous  vus 
par  hasard  — qu’ici,  have  we  happened  to 
meet  elsewhere.  Le  Sage.  fig.  .N'en  cher- 
chez  pas  la  cause  —,  you  need  not  seek  for 
any  further  cause.  Le  Sage.  2 (dans  un 
autre  pa.ssage)  elsewhere,  fig.  Cette  pen- 
sée se  retrouve  dans  Platon  et  —,  this 
thought  is  to  be  found  in  Plato  and  else- 
where. Nous  avons  dit  —,  / haie  said 
elsewhere. 

d’ailledrs  , adv.  1 fam.  elsewhere, 
somewhere  else,  anywhere  else.  fig.  Que 
leur  importe  que  le  bon  sens  leur  vienne 
d’— , what  matters  il  lo  them  that  their 
good  sense  comes  from  elsewhere.  Mon-- 
tesq.  Je  l’aurai  d’ — , I shall  get  U 
somewhere  else.  11  lire  le  jour  de  son 
appartement  d’—  que  de  sa  fenêtre,  he 
receives  the  light  of  his  apartment  other- 
wise than  from  his  window.  2 (en  outre 
besides,  moreover.  Sa  tenue  est  parfait 
' d’—  , moreover  he  is  a perfect  gentleman 
' Sand.  P.  qui  d’—  nageait  cnmme  un  pois 
I son,  P.  who  besides  swam  like  a fish.  B 
de  S^P.  D.  les  menaçait  d'—  de  tne 
[ aussi  les  hérauts  qu'il  avait  entre  le 
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mains,  D.  threatened  them  besides  with  the 
death  of  the  heralds  that  were  in  his 
power.  Mich.  3 (da  reste)  in  other  res- 
pects. Ces  deux  caitiiaines,  d’—  si  sages, 
these  two  captains  so  wise  in  other  res- 
pects. Fén.  4 (après  tout)  after  all.  Homme 
si  remarquable  d’— , a man  so  remark- 
able in  every  respect.  D’— , si  vous  vou- 
lez que  je  vous  dise,  after  all,  if  I must 
tell  you.  Cette  fauge  d’—  contient  i’eau 
pure  encore,  in  this  mire  there  is  how- 
ever some  water  stilt  pure.  V.  Hug. 

A1M.\BLE,  ay-mabl’,  adj.  mf.  1 lovely, 
worthy  of  being  loved.  Rien  n’est  beau 
que  le  vrai,  le  vrai  seul  est  — , nothing  is 
beautiful  but  the  true,  the  true  alone  is 
lovely.  Boil.  Que  le  Seigneur  est  bon, 
que  son  joug  est  — , how  good  is  the 
Lord,  how  lovely  his  yoke.  Rac.  Ils  se 
rendirent  — s aux  Indiens,  they  made  them- 
selves beloved  by  the  Indians.  Chat.  Rien 
de  si  — que,  nothing  so  amiable  as.  2 
(qui  plaît)  agreeable,  charming.  C’est  une 

femme  très , she  is  a charming  woman. 

Un  très — homme,  a most  agreeable  man. 

3 (bienveillant)  amiable,  gracious,  kind. 
Vous  êtes  bien  — de  venir  me  voir,  you 
are  very  kind  to  come  to  see  me.  Carac- 
tère — , charming  temper.  Air  — , gra- 
cious look.  D’une  manière  —,  graciously. 
C’est  bien  — à vous  de  parler  ainsi,  il 
is  very  kind  of  you  to  speak  so.  Paroles 
— s,  kind  words.  Bien  des  choses  —s  de 
ma  part,  remember  me  kindly.  Vous  êtes 
peu  —,  how  unkind  of  you.  i {subslan- 
tively)  Faire  1’—,  to  do  the  amiable. 

Al.MABLE.MENT , ay-mab-luh-mâng, 
adv.  amiably. 

Al.MANT,  ay-raâng,  of  aimer,  fem. 
— E,  odjecliv.  loving , affectionate.  Ame 
— e,  fond  soul.  Une  femme  — e , an 
affectionate  wife.  Cœur  —,  loving  heart. 

AiMAST,  sm.  \ loadstone,  magnet.  2 
Og.  attraction,  magnet.  Un  — secret  sem- 
blait les  attirer  à ce  signe  de  leur  salut, 
a secret  attraction  seemed  to  draw  them 
to  this  emblem  of  their  salvation.  Chat. 

A1M.\MAT10N,  ay-màng-tà-syong,  sf. 
nat.  phi.  (of  the  loadstone)  polarity,  pola- 
rization, touching  with  the  loadstone.  — 
temporaire,  electro-magnetizing. 

AI.MANTÉ,  ppa.  of  aimanter,  fem.  — e, 
adjectiv.  magnetic , magneticul.  Aiguille 
— e,  magnetic  needle.  Barre  — e,  artificial 
magnet.  Pierre  — c,  loadstone,  magnet. 

AlMANTEIi,  ay-mâng-tay,M.  1 to  touch, 
to  rub  with  the  loadstone,  to  polarize.  2 
fig.  to  electrify.  Souvent  N.,  cn  passant, 
aimanta  vos  fronts  d’un  regard,  often  N., 
in  passing,  inflamed  you  with  a look.  V. 
Hug. 

s’aimantf.r,  vpr.  to  become  magnetic. 

AIMANTIN  , ay-màng-tang,  adj.  fem. 
— E,  magnetic. 

AIMIÎ,  ppa.  o/'aimeb,  fem.  — e,  adjectiv. 

beloved,  loved,  darling.  Louis  ie  bien , 

Lewis  the  u ell-beloved.  Les  rives  — es  du 
soleil,  the  sunny  shores.  Nod.  0 champs 
— s des  deux  ! O fields  favoured  of  hea- 
ven I Rac.  Les  fantastiques  orchidées, 
tilles  —es  de  la  fièvre,  the  fantastic  or- 
chids, beloved  daughters  of  fever.  Mich. 

AIMÉE,  aym-ay,  sf.  Amy. 

AIMER,  ay-inay,  va.  (iat.  amare)  i to 
love,  to  be  fond  of.  11  faut  — ses  sem- 
blables. il  faut  les  — de  toutes  ses  forces, 
le  bonneur  n'est  que  lè,  we  must  love 
our  fellow-creatures,  we  must  love  them 
with  alt  our  strength,  there  alone  is  hap- 
piness. Saint.  Depuis  la  mort  d’O.  il  n’y 
avait  personne  qui  m’aimêt,  since  the 
death  of  0.  nobody  has  loved  me.  Nod. 
La  nuit,  que  ia  tristesse  aime  comme 
une  sœur,  night  that  sadness  loves  as  a 
sister.  V.  Hug.  11  avait  avec  lui  une 
jeune  femme  qu’il  aimait  beaucoup  et  dont 
il  était  également  aimé,  he  had  with  him 
a young  woman  whom  he  was  very  fond  of, 
and  who  was  as  fond  of  him.  B.  de  S'-P. 
— quelqu’un  comme  la  prunelle  de  ses  | 
yeux,  lo  love  a person  as  the  apple  of 
one’s  eye.  L’boiume  de  loisir  n’aime  en  ' 
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général  pour  eux  ni  les  champs  ni  les 
prairies,  in  general  a man  of  leisure  is 
not  fond  of  fields  or  meadows  out  of  affec- 
tion for  them.  G.  Sand.  Us  aiment  ce  sol, 
arrosé  de  leurs  sueurs,  they  love  that  soit 
watered  with  the  sweat  of  their  brows. 
G.  Sand.  Le  chien  aime  son  maître,  the 
dog  loves  his  master,  prov.  Qui  m’aime 
aime  mon  chien,  love  me,  love  my  dog. 
prov.  Qui  aime  bien  chùtie  bien,  spare  the 
rod  and  spoil  the  child.  Qui  m’aime  me 
suive,  lei  those  who  love  me  follow  me. 

Faire  — à quelqu’un,  to  make  a person 
love.  La  religion  fait  — les  souffrances  a 
ceux  dont  elle  a rempli  l’âine  de  son  es- 
prit, religion  reconciles  those  lo  sufferings, 
whose  soul  she  has  filled  with  her  spirit. 

Faire  — de,  to  cause  to  be  loved  by.  La 
modestie  et  la  politesse  font  — un  jeune 
homme  de  tous  ceux  qui  aperçoivent  cn 
lui  ces  bonnes  qualités,  modesty  and  po- 
liteness gain  for  a young  man  the  love  of 
all  those  who  perceive  these  good  qualities 
in  him. 

Se  faire  — de  tout  le  monde,  to  make 
one’s  self  beloved  by  every  body. 

2 (aimer  d’amour)  to  love,  to  be  in  love 
with.  C’est  un  malheur  que  de  n’èire  point 
aimé,  mais  c’est  un  affront  de  ne  l’étre 
plus,  it  is  a misfortune  not  to  be  loved, 
but  it  is  an  outrage  to  be  so  no  longer. 
Montesq.  — éperdument,  à la  folie,  to 
love  lo  distraction,  absol.  La  pauvre  créa- 
ture aimait  à tort  et  à travers,  the  poor 
creature  was  madly  in  love.  Ab.  Le  temps 
d’—  est  passé  pour  moi , the  age  of  love 
is  over  with  me.  La  Font.  3 (avoir  du 
goût  pour)  to  like,  to  be  fond  of.  Les 
Lettres  édifiantes,  ce  livre  que  Montes- 
quieu aimait  tant,  the  Edifying  Letters, 
the  book  Montesquieu  was  so  fond  of. 
Villem.  Elle  aime  valser,  she  is  fond  of 
waltzing.  11  aime  les  procès,  les  querelles, 
he  is  fond  of  laïu-suils,  quarrels.  4 ( se 
plaire  dsns)  to  delight  in.  La  violette 
aime  l’ombre,  the  violet  delights  in  shady 
places.  5 — à (prendre  plaisir  à),  to  like 
to,  to  take  a pleasure  in,  lo  delight  in.  J’ai- 
mais  à me  rendre  en  ce  lieu,  1 liked  to 
repair  to  this  spot.  B.  de  S‘-P.  J’aime  à 
me  promener  seule,  I like  to  walk  about 
alone.  Nod.  Les  Jésuites  aimaient  à 
rendre  l’instruction  amusante,  the  Jesuits 
liked  to  render  instruction  amusing.  Vil- 
lem. Nous  n’aimons  pas  à voir  les  enfants 
mal  soignés,  we  do  not  like  to  see  children 
badly  attended  to.  G.  Sand.  La  pauvre 
enfant  ne  sait  pas  son  chemin,  et  je  n’ai- 
merais pas  à l’envoyer  si  loin , the  poor 
child  does  not  know  her  way,  and  I should 
not  like  to  send  her  so  far.  G.  Sand.  11 
aimait  à parler,  et  parlait  bien,  he  was 
fond  of  speaking,  and  he  spoke  well.  Th. 
Gaul.  6 (trouver  bon),  accept,  consent. 
Aimez  qu’on  vous  conseille  et  non  pas 
qu’on  vous  loue,  prefer  advice  to  praise. 
Boil. 

aimer  MIEÜX,  ra.  to  prefer,  to  like  bet- 
ter, to  have  rather.  J’ainie  mieux  expirer 
que  de  trembler  pour  toi,  1 had  rather 
expire  than  tremble  for  you.  Flor.  Dans 
le  vin  que  je  bois,  ce  que  j’aime  le  mieux, 
c’est  la  dernière  goutte , in  the  wine  J 
drink,  what  1 like  best,  is  the  last  drop. 
V.  Hug.  law.  Si  mieux  n’aime  le  débi- 
teur, unless  the  debtor  prefer. 

s’aimer  , vpr.  f (reflect.  ) to  love  one’s 
self.  Cette  petite  personne  s’aime  beau- 
coup, this  Utile  lady  is  very  fond  of  her- 
self ; admires  her.self  very  much.  Donnez- 
moi  un  homme  qui  s’aime  lui-même,  give 
me  a man  that  is  fond  of  himself.  2 (se 
plaire)  to  succeed , to  thrive.  Le  sapin 
s’aime  dans  les  montagnes,  the  ftr-lree 
thrives  on  mountains.  Il  s’aime  infiniment 
dans  votre  société,  he  is  very  fond  of 
your  society.  3 (recipr.)  to  love  each 
other.  Deux  pigeons  s’aimaient  d’amour 
tendre , two  pigeons  loved  each  other 
fondly.  La  Font.  Tout  ce  qui  a été  élevé 
ensemble  s’aime,  all  that  have  been  brought  \ 
up  together  love  each  other.  B.  dc  S‘-D.  j 


AIR 

Aimez-vous  les  uns  les  autres,  love  o*: 
another. 

AIN,  ang,  sm.  geog.  Ain  [a  department  g: 
France). 

AlNÉ,  ayn,  sf.  iLat.  inguen,  ingucoé, 
groin. 

AlNÉ,  ay-nay,  adj.  fom.  — e,  (Lal.  ani: 
natus)  t elder  (of  two),  eldest  (of  several). 
Ma  sœur  — e,  my  eldest  sister.  La  branciv. 
— e d’une  maison,  the  elder  branch  of  .c 
family.  La  fille  — c du  roi  de  France 
(l’Université),  the  eldest  daughter  of  tire 
king  of  France,  the  University.  Le  lils  — 
de  l’Église  (le  roi  de  France),  the  eld/sti 
son  of  the  Church  of  Home,  the  king  dj 
France.  2 com.  school,  senior. 

aIné,  sm.  fem.  — n,  1 elder,  elde.st.  L’  — c 
des  deux,  the  elder  of  the  two.  L’—  est 
ia  plus  jolie,  the  eldest  is  the  hand- 
somest. 2 (personne  plus  âgée)  senior-. 
Vous  êtes  mon  — de  cinq  ans,  you  art 
my  senior  by  five  years.  Vous  êtes  les 
—s  d’une  race  de  braves,  you  are  /te 
eldest  sons  of  a race  of  valiant  men.  V_ 
Hug.  Cet  homme  puissant,  l’un  des  — c 
de  Dieu,  that  powerful  man,  one  of  tit 
first  born  of  God.  Mich. 

AÎNESSE,  ay-ness,  sf.  (from  alnc; 
primogeniture.  Droit  d’ — , birthright., 
primogenitureship.  Ésaü  vendit  son  droit, 
d' — pour  un  plat  de  lentilles,  Esau  stAil 
his  birthright  for  a mess  of  polagl. 

AINSI,  aug-see,  adv.  (Lut.  in,  sic)  so, 
thus,  in  this  way,  in  that  manner.  K., 
ne  me  quittez  pas  —,  H.,  do  not  lemt 
me  thus.  Muss.  — dit  le  renard , et  flat- 
teurs d’applaudir,  so  said  the  fox,  aui 
flatterers  began  lo  applaud.  La  Font.  . II 
cn  est  — de  tous  les  progrès,  il  faut  er 
prendre  son  parti,  thus  it  is  with  eS 
progress,  and  there  is  no  help  for  it.  Sar.iL 

— de  suite,  and  soon.  Pour  — dire,  ac 
it  were.  Sans  parents,  sans  ami,  seul  peur 

— dire  sur  la  terre,  fatherless,  friendlces, 
atone  as  it  were  on  earth.  Chai.  L* 
monde  est  — fail,  such  is  the  world.  Je 
suis  — fait,  th/it’s  my  way.  Les  chose* 
étant  — , such  being  the  slate  of  things. 

— va  ie  monde,  that’s  the  way  of  the 
world.  — va  la  fortune,  à la  guerre  coin'.ne 
eii  politique,  such  is  fortune,  in  war  at 
in  politics.  S‘'-B.  Puisque  Dieu  l’a  voulu, 
c’est  qu’ — tout  est  mieux , since  Coi 
willed  it  so,  all  is  for  the  best.  V.  Hog. 
Cela  ne  va  pas  — , that  is  not  the  way. 

— du  reste,  and  so  forth.  — fut  fait, 
this  was  (lone.  — Dieu  me  soil  en  aide, 
so  help  me  God.  — soit-il,  Amen,  / »ay 
aye,  so  be  it,  so  let  it  be.  S’il  est  — , 
s’il  en  est  —,  if  U is  so,  in  that  case. 

AINSI,  conj.  so,  thus,  therefore.  — done, 
so  then.  — vous  refusez,  so  you  refuse. 

AINSI  QUE,  toc.  conj.  US  Well  as,  like. 
II  est  de  faux  dévots  — que  de  fame 
braves,  there  are  pretended  devotees  as 
there  are  pretended  heroes.  Mol.  — que  !» 
vertu,  le  crime  a ses  degrés,  like  virlut 
crime  has  Us  stages.  Rac.  On  se  pique 
aux  chardons — qu’aux  envieux,  one  it 
slung  by  nettles  as  well  as  by  the  envious. 
V.  Hug.  Lorsque  — que  des  abeilles  o:i  i 
travaillé  toujours,  when  one  has  ever  work- 
ed like  bees.  V.  Hug.  Je  suis  à Paris, 
pauvre  reclus,  — qu’un  corps  sans  âme, 
I am  in  Paris,  a poor  lone  man,  like  e 
body  without  a soul.  Boil.  L’onde  était 
transparente  — qu’aux  plus  beaux  jours, 
the  water  was  as  clear  as  on  the  finest 
days.  La  Font.  Je  me  plains  de  vous  — 
que  de  lui,  / complain  of  you  as  well  as 
of  him.  Cela  s'est  passé  — que  je  vous 
l’ai  dit,  il  happened  us  I told  you.  — que 
par  César  on  jure  par  sa  mère,  the  name 
of  Cesar’s  mother  is  invoked  as  often  at 
Cesar’s.  Rac.  Comme  — que,  seeing 
that.  S’il  esl  — que,  if  it  is  true  IkaL 
Est-ce  — que?  is  it  thus  that? 

AIR,  ayr,  sm.  (Lct.»er),  i air,  tlx, 
atmosphere.  Une  colonne  d’— , a column 
of  air.  La  pesanteur  de  1’—,  the  weight 
of  the  air.  l’ompe  à —,  air  pump. 
Boite  à —,  air  box.  Matelas  d’— , air 
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êp^,i,_  — chauii,  warm  air.  Une  cham- 
lirc  ciiaulTce  à I’—  cliatiü , a room  healed 
wilh  hot  air.  — pur,  pure  air.  — 
cinbaurné,  balsamic  air.  — vicié,  foui  air, 
tecli.  choke  damp.  — liiimide,  dump  air. 

— libre,  open  air.  Cliangemeni  d’— , 
change  of  air.  — de  la  mer,  sea  air. 

— nalal,  native  air.  Respirer  1’ — natal, 
lo  breathe  one's  native  air.  Les  vents  pu- 
Kilient  1’—  et  tempèrent  les  saisons,  the 
winds  purify  the  air,  and  temper  the  sea- 
sons. Fen.  Les  vents  agitent  1’—  d’heu- 
reux frémissements , a cheerful  breeze 
agitates  the  air.  V.  Hug.  Fendre  F — , les 
—s,  to  cleave  the  air.  Changer  1’—,  lo 
air,  to  ventilate.  Changer  d’— , to  change 
the  air;  ||  to  take  a change  of  air.  Renou- 
veler 1’—,  lo  change  the  air,  to  renew  the 
air.  Donner  de  F—,  to  air,  to  ventilate. 
Manquer  d’— , to  be  without  air.  Avoir 
besoin  d’— , to  want  air.  Demander  de 
1’ — , to  require  air.  Prendre  1'— , lo 
breathe  the  air.  Aller  prendre  1’—,  to  go 
out,  to  go  and  take  a walk.  Imperméable 
à F—,  air-tight.  Mettre  h F—,  to  air,  to 
put  a thing  out  lo  air.  Exposer  à Faction 
de  F—,  to  expose  to  the  influence  of  the 
air.  tech,  to  weather.  Exposition  i F— , 
airing.  Être  en  bon  —,  to  be  in  good  air. 
Être  en  plein  —,  au  grand  —,  to  be  in 
the  open  air,  lo  be  out  of  doors.  Arbre  en 
plein  — , standard  tree. 

La  fumée  s’exhale  et  s’évanouit  dans  les 
—s,  the  smoke  rises  and  vanishes  in  the 
air.  Fléch.  Perdu  dans  les  — s,  lo-il  in 
the  air.  Les  régions  de  F — , mid-air. 
Les  plaines  de  F—,  the  sky,  the  aerial 
plain,  poetic.  L’— , les  — s,  the  heavens, 
the  sky.  Les  habitants  de  F — , birds. 

fig.  Libre  comme  F—,  free  as  air.  Cela 
est  dans  F—,  it  is  whispered  about.  11  y 
a quelque  chose  dans  F— , there  is  some- 
thing in  the  wind.  fam.  Se  donner  de 
F — , to  take  one’s  self  off,  to  run  away. 
Vivre  de  F—  du  temps,  to  live  upon  no- 
thing, to  starve.  Prendre  un  — de  feu,  to 
take  a warm.  Prendre  F—  du  bureau,  to 
see  how  matters  stand,  to  go  and  hear  the 
news,  to  see  what  is  stirring.  J’irai  au 
ministère  et  je  prendrai  F — du  bureau,  I 
shall  look  in  at  the  ministry,  amt  see  how 
things  are  going  on.  Ab.  prov.  Ne  faire 
que  battre  F—,  to  have  nothing  to  do. 

2 (souffle)  breath,  breeze.  11  ne  fait  pas 
d’ — , there  is  not  a breath  of  air.  Cue 
bouffée  d’—  frais,  a breath  of  fresh  air. 
Courant  d’ — , draught  of  air.  Mefiez-vous 
des  courants  d’— , don’t  put  yourself  in  a 
draught.  Cony  draught.  Être  entre 
deux  —s,  to  be  in  a draught.  II  ne  faut 
pas  sc  tenir  entre  deux  —s,  you  must  not 
sit,  or  stand  in  a draught.  II  vient  de  F — 
par  cette  porte,  that  door  lets  in  the  wind. 

3 (manière,  façon)  manner,  way.  A F— 
dont  il  marche,  on  voit  qu’il  est  plein 
d’orgueil,  by  his  gait,  you  can  see  he  is 
full  of  pride.  II  me  dit  cela  d’un  — qui 
marquait  une  véritable  joie,  he  said  that  to 
me  wilh  an  air  which  betrayed  real  joy.  Le 
Sage.  Vous  me  parlez  maintenant  d’un 
autre  —,  you  speak  now  in  another  tone. 
Pasc.  L’—  qu’on  veut  se  donner  gâte 
teliri  que  l’on  a,  assumed  graces  destroy 
natural  ones.  Féii.  Regarder  quelqu'un 
d’un  — tendre , to  look  sweet  upon  a 
person.  Tu  ne  peux  te  faire  une  idée  des 
grands  —s  qu’elles  ont  naturellement,  you 
cannot  form  an  idea  of  the  lofty  manners 
that  are  natural  to  them.  Sand.  Piendre 
des  — s,  de  grands  — s,  lo  affect  lofty  airs. 
Prendre  des  — s penchés,  to  wear  a lack- 
t-daisical  look.  Se  donner  de  grands  — s, 
to  give  one's  self  grand  airs.  Prendre, 
se  donner,  afficher  des  —s  de  savant,  lo 
set  one's  self  up  as  a learned  man.  Se 
donner  des  —s,  to  assume  consequential 
airs.  4 (mine)  air,  look,  mien.  — abattu, 
downcast  air,  look.  — chagrin,  sad  look. 

— joyeux,  merry  look.  — content,  joyful 
appearance.  — de  bonté,  good-nalured 
iBok.  — de  gaieté,  cheerful  took.  — 
honryp,  gruff  look,  Picudre  un  — liant,  to 


put  on  a smiting  countenance.  D’oh  vous 
vient  aujourd’hui  cet  — sombre  et  sévère, 
what  makes  you  look  so  gloomy  and  au.Here 
to  day.  Boil.  Prendre  un  — decirconstance, 
to  conform  one’s  looks  lo  circumstances. 

Avoir  F — , to  look.  Avoir  F—  dis- 
tingué, comme  il  faut,  to  look  genteel, 
to  look  lady-like,  gentteman-like.  Cette 
femme  a F—  bon,  méchant,  this  woman 
has  a good-natured,  an  ill-natured  look. 
11  a F—  cn  dessous,  he  looks  sulky,  he 
does  not  took  frank.  Cct  homme  a 
tout  F — d’un  scélérat,  this  man  has  the 
look  of  a downright  villain.  II  faut 
avouer  qu’il  a F—  bien  persan,  il  must 
be  owned  he  looks  very  much  like  a Per- 
sian. Montesq. 

3 (apparence)  appearance,  seeming, 
show.  F.,  voulant  se  donner  bon  — , s’é- 
tait avisé  d’appeler  an  château  une  gouver- 
nante pour  sa  fille,  F.,  wishing  lo  appear 
genteel,  took  it  into  his  head  to  have  a 
governess  for  his  daughter.  Sand.  Avoir 
un  — de  grandeur,  to  have  a noble  ap- 
pearance. Cette  chose  a grand  — , a on 
grand  — , this  thing  looks  grand.  II  y 
a dans  cette  maison  un  — d’opulence, 
every  thing  bespeaks  opulence  in  Ihis  man- 
sion. Un  — de  fête,  a look  of  festi- 
vity. Faire  une  chose  par  — , lo  do  a 
thing  for  fashion’s  sake.  Les  gens  du  bel 
— , du  grand  — , people  of  fashion. 

Avoir  1’—,  to  seem.  Cette  femme  a F— 
bonne,  this  .woman  looks  as  if  she  were 
good.  Cette  maison  a 1’—  solidement  con- 
struile,  this  house  seems  strongly  built. 
Cette  robe  a F—  bien  faite,  this  dress 
looks  well  made.  II  a F — d’un  honnête 
homme,  he  looks  like  an  honest  man.  11  a 
F — de  ne  pas  savoir  son  métier,  he  looks 
as  if  he  did  not  know  his  business.  Cette 
anecdote  a F — d’uu  conte,  this  anecdote 
looks  like  a fable.  Avoir  F—  de  quel- 
qu’un, do  quoique  chose,  to  look  respec- 
table. K’avoir  F — de  rien,  to  look  like 
nobody.  Cola  n’a  F—  de  rien,  il  looks 
a mere  nothing;  ||  it  has  neither  head  nor 
tail. 

6 (ressemblance)  likeness.  Un  — dc 
famille,  a family  air.  Avoir  un  — de 
famille,  to  have  a family  likeness.  II  a 
un  faux  — de  son  cousin,  he  is  something 
like  his  cousin , he  has  a slight  resem- 
blance with  his  cousin,  he  reminds  one  of 
his  cousin. 

7 paint,  sculpt,  air.  Un  — , des  — s 
de  lête,  a turn  of  the  head.  Un  — de  vi- 
sage , an  expression  of  the  face.  10 
mus.  tune.  Chanter  un  —,  to  sing  an 
air.  — populaire,  a popular,  a favourite 
air.  — national,  a national  air.  L’ — va 
bien  aux  paroles,  the  tune  is  well  adapted 
lo  the  words.  N’être  i)as  dans  1’—,  lo  be 
out  of  the  tune.  Un  — de  ballet,  a dancing 
air.  Un  — â boire,  a drinking  song.  \ i 
naut.  — de  vent,  point  of  the  compass. 

EN  l’aih,  adv.  toe.  1 in  the  air,  up  in 
the  air.  Une  croix  lumineuse  lui  apparut 
en  F — , a flaming  cross  appeared  to  him 
in  the  air.  Boss.  Tirer  en  F — , to  shoot, 

10  fire  in  the  air.  fig.  lo  miss  one’s  mark. 

11  lit  sauter  en  F — son  vaisseau , he  blew 
up  his  ship.  Avoir  toujours  le  iiied  en 
F—,  to  be  always  ready  to  run  about. 
Cet  enfant  est  toujours  en  F—,  this  child 
is  always  in  molion.  fig.  fam.  Tout  le 
monde,  toute  la  ville  est  en  F—,  every 
body  is  stirring,  the  whole  town  is  in 
motion.  Toute  sa  fortune  est  en  F—,  he 
has  nothing  but  floating  capital.  Être  en 
F—,  to  be  in  confusion.  2 fig.  vain,  idle, 
groundless.  Paroles  en  F—,  idle  talk, 
small  talk.  Propos  en  F—,  idle  words. 
Parler  en  F — , lo  speak  at  random,  to 
talk  idly.  Contes  en  F — , cock  and  bull 
stories.  Menaces  en  F—,  idle  threats. 

METTRE  EN  l’air,  (tcoubler,  agiter)  to 
trouble,  to  disturb.  Cela  a mis  toutes  les 
tètes  en  F—,  il  has  set  ail  the  brains  a- 
going.  .Mettre  tout  en  F—  dans  la  maison, 
to  turn  the  house  upside  down. 

AlUAl.N,  ay-rang,  sm.  [Lai.  æs)  I brass. 
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Vase  d’ — , brazen  vase.  Graver  sur 
F—,  to  engrave  upon  brass.  Travailler  en 
— , to  work  brass,  fig.  L’ige  d’— , the 
brazen  age.  fig.  Siècle  d’— , bard  times. 
fig.  Cœur  d’ — , a heart  as  hard  as  brass. 
fig.  Front  d’ — , brazen  face.  fig.  Avoir  un 
front  d’— , to  be  as  bold  as  brass,  fig.  Le 
ciel  est  devenu  d’— , heaven  is  become 
merciless.  Rar.  prov.  Les  bienfaits  s’écri- 
vent sur  le  sable  et  les  injures  sur  F — , 
benefits  are  traced  on  the  sand,  and  inju- 
ries are  engraven  on  brass.  2 fig.  (canon) 
cannon.  L’ — tonne , the  cannon  roars. 
L’ — vomit  le  fer  et  la  mon,  the  cannon 
vomits  forth  iron  and  death.  Boil.  L’— 
qui  gionde  aux  Dardanelles,  the  roaring 
of  the  cannon  at  the  Dardanelles.  V.  Hug. 
3 fig.  (clocbe)  bell.  Les  sons  lugubres  et 
prolongés  de  F—  mortuaire,  the  mournful 
and  prolonged  tolling  of  the  bell  for  the 
dead.  Nod. 

AIRE,  ayr,  sf.  (Lai.  area)  t barn-floor, 
thrashing-floor.  Le  théâtre  était  une  espèce 
d’—  de  terre  battue,  the  theatre  was  a 
kind  of  barn-floor  of  trodden  clay.  Th. 
Gant.  2 arch,  area  of  a building,  sh- 
perfleies  of  a floor,  surface.  3 geom.  are  , 
or  inside  of  the  compass,  i (d’uu  oiseau 
de  proie,  of  a bird  of  prey)  aerie,  eyry, 
nest.  L’ — de  Faigle,  the  eagle’s  nest, 
the  eyry  of  the  ccujle.  5 cosm.  corona. 
6 naut.  — de  vent,  a point  of  the  com- 
pass, one  of  the  thirty -two  winds.  7 
naut.  head-way.  Amortir  F—,  to  lose  head- 
way. Avoir  I’—,  to  have  fresh-way. 

AIDÉE,  ay-ray,  sf.  layer  of  sheaves 
sufficient  to  cover  a barn-floor. 

AIRELLE,  ay-rel . sf.  hot.  whortle- 
berry. — myrtille,  bilberry. 

AIDER,  ay-ray,  va.  (from  aire)  [of  birds 
of  prey)  to  build  an  eyry,  an  aerie. 

AIS,  ay,  sm.  [Lat.  assis)  t plank,  board. 
La  table  fut  d’—  non  façonnés  à l’aide  da 
compas,  the  table  was  of  planks  made 
without  the  aid  of  square  or  rule.  Li 
Font.  On  nrange  sur  un  — dans  le  ca- 
resse comme  le  roi  et  la  reine,  we  eat  on 
a board  in  the  couch  like  the  king  and 
queen.  Mme  je  sév.  Je  ni’assis  sur  les 

— d’un  cercueil  brisé,  I sal  down  on  the 
boards  of  a broken  coffin.  Nod.  Plusieurs 
Hasses  de  papier  qu’ou  voyait  sur  des  — 
disposés  par  étage  le  long  du  mur,  several 
bundles  of  papers  that  were  seen  on  shelves 
placed  one  above  another  along  the  wall. 
Le  Sage.  L’un  me  heurte  eu  passant  d’un 

— dont  je  suis  tout  froissé,  one  runs 
against  me  with  a plank,  that  leaves  me 
nothing  but  bruises.  Boil.  2 print,  welt- 
ering board. 

AISANCE,  ay-zângs,  sf.  (from  aise) 

1 (facilité)  easiness,  ease,  facility.  Porter 
avec  — un  pesant  fardeau,  lo  carry  a 
heavy  burden  with  facility.  Faire  tout 
avec  — , to  do  every  thing  wilh  ease.  II  st 
présente  avec  —,  he  has  an  easy  address. 

2 (ampleur)  fulness.  Donner  plus  d’—  h 
un  vêlement,  to  make  a garment  fit  easier. 
Cette  entournure  manque  d’— , this  arm- 
hole wants  enlarging.  3 (fortune  suffi- 
sante) competency,  easy  circumstances. 
Vivre  dans  F— , être  dans  F — , avoir  de 
F—,  to  be  in  easy  circumstances.  Jouir 
d’une  honnête  — , lo  enjoy  a small  foitune. 
Ces  gâteaux  étaient  les  seuls  présents 
qu’elle  put  faire  de  F—  de  la  maison, 
these  cakes  were  the  only  luxuries  the 
resources  of  the  house  enabled  her  to  make 
a present  of.  B.  de  S^-P.  4 — s,  pi.  Cabi- 
nets d’— s,  lieux  d’— s,  water-closet.  Fossa 
d’ — , cesspool. 

AISE,  ayz,  sf.  (Gr.  i.irio;)  t (joiei  sa- 
tisfaction, content,  joy,  gladness.  Tres- 
saillir d’— , to  leap  for  joy.  Eire  trans- 
porté d’— , to  be  enraptured,  to  be  over- 
joyed. Ne  pas  se  sentir  d’ — , lo  be  mad 
with  joy.  2 ease,  conveniency.  Eire  â son 
— , to  be  comfortable,  fig.  Eire  â son  —, 
vivre  â son  —,  lo  be  in  easy  circumstan- 
ces. fig.  Eire  à son  — avec  quelqu’un,  lo 
feel  at  home  with  a person,  prov.  II  n’esl 
malade  que  de  trop  d’— , his  only  illness 
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is  liring  in  too  great  plenty.  Eire  Dial 
à soil  —,  to  feel  unwell,  lig.  not  to  feel 
at  home.  Ne  pas  se  seniir  à son  —,  to 
feci  unwell,  flg.  to  feel  uncomfortable. 
S»e  meure  à son  — , to  take  one's  ease. 
fig.  to  make  free.  Metire  quelqu’un  à 1'—, 
à s.in  — , to  make  a person  independent. 
llg.  to  set  a person  at  ease.  fam.  N’eii 
prendre  qu'à  son  —,  to  do  a thing  at 
one's  ease,  as  the  fancy  takes  one.  fam. 
Vous  en  parlez,  mon  IVére,  bien  à 1’— , 
it  is  very  easy  for  you  to  talk,  brother. 
Mol.  {elliptic.)  À votre  —,  do  as  you 
please.  Vous  me  refusez,  eli  bien,  à voire 
— , you  refuse  me,  well,  as  you  please. 
prov.  Pak  et  —,  quietness.  II  ne  de- 
mande que  paix  et  —,  all  he  requires  is 
to  live  quietly.  3 — s , pi.  comforts. 
Prendre  ses  — s,  to  take  one's  ease.  Aimer 
ses  — s,  to  like  one's  conveniences.  Clier- 
clier  ses  — s,  to  try  to  be  comfortable. 
On  n’a  pas  tomes  ses  — s dans  re  monde, 
one  cannot  do  as  one  wilt  in  this  world. 

A l’aise,  adv.  loc.  easily.  Elle  respire 
plus  à r — , she  breathes  more  freely. 
Dalz.  II  tient  six  personnes  à 1’—  dans 
celte  voilure,  this  coach  tvill  easily  hold 
si.c  persons. 

AisE,  adj.  mf.  glad.,  happy,  pleased. 
J'en  suis  bien  — , / am  very  glad  of  it. 
Vous  chantiez  ? j’en  suis  fort  — , you 
sang  ? I am  delighted  to  hear  it.  La  Font. 
Se  trouvant  à la  lin  fort  — et  toute 
heureuse,  finding  herself  at  last  quite 
pleased  and  happy.  La  Font.  II  fut  tout 
heureux  et  tout  — de  rencontrer  un  lima- 
çon, he  was  pleased  and  glad  to  meet  with 
a snail.  La  Font. 

AISÉ,  ay-zay,  adj.  fem.  — e,  I easy, 
not  difficult.  C'est  — à dire,  it  is  easy  to 
say.  II  est  — de  voir  que  cela  le  contra- 
rie, il  is  easy  to  see  it  displeases  him. 
Ptien  de  plus  — , nothing  is  more  easy.  Get 
lioiuine  est  — à vivre,  that  man  is  easy  to 
deal  with.  La  crilique  esl  — e,  mais  l’art  est 
difficile,  it  is  easy  to  criticise,  but  difficult 
to  execute.  Boil.  2 (large)  easy,  conve- 
nient, commodious.  Ces  souliers  sont  irop 
— s,  these  shoes  are  too  large,  fig.  Une 
morale  — e , relâchée , relaxed  morals. 
3 'naturel;  easy,  natural.  Style  —,  flow- 
ing style.  J’aiiue  les  gens  de  qualité,  leurs 
manières  —es  m’enlèvent,  I like  people 
of  quality,  their  easy  manners  transport 
we.  Le  Sage.  Une  taille  — e , un  ea.iy 
deportment.  Un  air  — , a graceful  air. 
i à son  aise)  in  easy  circumstances.  Un 
homme  fort  — , a man  in  easy  circum- 
.stnnees,  well  off.  Position  peu  —,  strait- 
ened circumsiances. 

AISÉIIE.NT,  ay-zay-mâng,  adv.  I (faci- 
lement ) easily,  without  difficulty.  Faire 
— quaire  lieues  à l’heure,  to  go  four 
leagues  an  hour  with  ease.  2 (comniodé- 
uicnt)  easily,  conveniently. 

AISNE,  ayn,  s.  geog.  Aisne  (a  de- 
punment  of  France). 

AISSELLE,  ays-savi,  .sf.  [Lat.  axilla)  1 
arm-pit.  2 bot,  axil,  axilla. 

AIT,  ay,  3d  pers.  of  subj.  pres,  of  the 
fcri  AVOIR.  See  avoir. 

At'ffiES,  aytr’,  sm.  plur.  for  êtres, 
See  ÊTRE,  the  different  parts  of  a house. 
Gonnalire  les  — d’une  maison,  to  know 
one’s  way  about  a house;  to  know  the  ins 
and  outs  of  a house. 

AJACCIO,  ah-zliak-.syt),  s.  geog.  Ajaccio. 

AJAX,  ah-zhaks,  sm.  {Gr.)  Ajax. 

AJONC,  ah-zhong,  sm.  bot.  firze,  whin, 
gorze,  sea-rush. 

AJOUPA,  ah-zhoo-pah,  sm.  Indian  hul, 
ajoiipa.  B.  de  S‘-P. 

A JOUR,  ah-zhoor,  adv.  loc.  See  jour. 

AJOURNÉ,  ppa.  o/ ajourner,  fem.  — e, 
adjectiv.  t (assigné)  summoned.  2 (remis) 
adjourned,  postponed. 

AJOUR.NE.MENT,  ah-zhoorn-màng,  sm. 

1  law.  summons.  2 adjournment,  post- 
ponement. 

AJOURNER,  ah-zhoor-nay,  va.  {from 
jour)  t (assigner)  to  summon,  to  cite  {to 
appear).  2 (remettre)  to  adjourn,  to 


postpone.  Ses  ennemis  crurent  — I’affairo 
indélinimeni,  her  ennemies  thought  they 
had  pul  off  the  affair  for  an  indefinite 
period.  Mich.  — un  voyage,  une  allaite, 
to  put  off  a journey,  an  affair,  (d’une 
assemblée,  of  an  assembly)  — inaéflni- 
ment,  to  adjourn  sine  die. 

s'ajourner,  vpr.  i (d'une  assemblée,  of 
an  assembly)  to  adjourn,  to  break  up, 
to  prorogue.  Le  parlement  s'est  ajourné 
après  les  fêtes,  the,  parliament  broke  up 
after  the  holidays;  the  parliament  was 
prorogued  till  after  the  holidays.  2 (se 
renieltre)  to  be  put  off,  to  be  adjourned. 
Cette  affaire  ne  peut  s’—,  this  affair  cannot 
be  pul  off. 

AJOUTAGE,  ah-zhoo-tazh,  sm.  tech. 
one  thing  joined  to  another,  adjunct. 

AJOUTÉ,  ppa.  of  AJOUTER,  fem.  — e, 
adjectiv.  added,  joined,  (d’un  écrit,  of  a 
document)  Pièce  — e,  rider,  annex. 

AJOUTÉ,  sm.  print,  rider,  annex. 

AJOUTER,  ah-zhoo-tay,  vu.  {Lat.  ai, 
juxta)  i to  add,  to  join  (à,  to).  — une 
province  à l’empire,  to  add  a province  to 
the  empire.  Nous  ajoulames  nos  chaussures 
au  tas  de  babouches  entassées  à la  porte, 
we  added  our  shoes  to  the  heap  of  slippers 
at  the  door.  Th.  Gaul.  fig.  Le  temps 
ajoutait  un  nouveau  charme,  une  nouvelle 
force  à tous  ces  liens,  time  added  a new 
charm,  new  strength  to  these  lies.  Saint. 
J’y  ai  ajouté  du  mien,  I hare  added  to  it 
some  money  of  my  own.  Ajoutez  que, 
ajoutez  à cela  que , ajoutons  que,  add 
to  that,  let  us  add.  Ajoute  que  je  lui 
offre  de  l’indemniser,  you  may  add  that 

1 offer  to  indemnify  him.  {absolutely) 
Ajoutez  quelquefois  et  souvent  effacez, 
add  sometimes,  and  often  erase.  Boil. 

2 (dire  de  plus)  to  add,  to  say.  Si  tu 
ajoutes  un  mot,  gare  à toi,  if  you  say 
another  word,  you  shall  catch  it.  Je  n’ai 
plus  qu’un  mol  à —,  I have  but  one  word 
more  to  add.  Le  roi,  ajoutait-il,  est  le 
père  de  son  peu|de,  the  king,  added  he, 
is  the  father  of  his  people.  Fén. 

3  (avec  ellipse  du  complément  direct, 
the  direct  regimen  being  understood)  to 
set  off,  to  heighten,  to  grealen.  La  grâce 
avec  laquelle  ou  donne  ajoute  au  bienfait 
lui-même,  gracefulness  in  giving  enhances 
the  value  of  the  benefit  itself.  Mass.  Pre- 
nons sur  la  nuit,  pour  — au  jour,  let  us 
borrow  from  the  night  lo  lengthen  out  the 
day. 

AJOUTER  FOI  A,  to  ti'iist  ill,  to  give 
credit  to.  A ces  discours  trompeurs  le 
monde  ajoute  foi,  the  world  gives  credit 
to  these  deceit  fat  words.  Boil.  Vous  pou- 
vez — foi  à tout  ce  qu’il  dira,  you  may 
rely  upon  alt  he  says. 

s’ajouter,  vpr.  to  beadded,  to  be  joined. 
A toutes  les  tortures  qu'rl  endurait  était 
venu  s'—  le  supplice  de  la  jalousie,  to 
ail  the  tortures  he  endured  was  superadded 
the  torments  of  jealousy.  Sand. 

AJOUT'OIR,  ah-zhoo-iwar,  sm.  See 
ajutage. 

AJUSTAGE,  ah-zhiis-tazh , sm.  1 (des 
monnaies,  of  the  coin  of  the  realm)  sizing. 
2 mech.  adjusting,  filling.  3 See  ajutage. 

AJUSTÉ,  ah-zlitis-iay,  ppa.  o/ ajuster, 
fem.  — E,  adjectiv.  \ adjusted,  lig.  On 
aurait  pris  ses  rides  pour  des  embellisse- 
ments —s  par  la  main  des  grâces,  you 
would  have  thought  her  wrinkles  were 
charms  imprinted  by  the  graces.  Nod.  2 
(paré)  bedecked. 

AJUSTEMENT,  ah-zhûs-tnh-mâng,  sm. 
i adjustment.  V — d’un  poids,  d’une  ba- 
lance, the  adjusting  of  a weight,  of  a pair 
of  scales,  tech,  sizing.  2 filling,  adapt- 
ing. 3 arrangement,  selltement;  (d’un 
différend,  of  a difference)  transaction.  4 
arrangement,  fitting  up,  doing  up  (d'une 
maison,  etc.,  of  a house,  etc.).  5 (parure) 
dress,  toilette,  attire.  6 — s,  pi.  (par- 
ties de  l’habillement)  Des  —s  de  femme, 
woman’s  gear,  attire. 

AJUSTER,  ah-zhiis-tay,  va.  (/rom  juste) 
t to  adjust,  to  square,  to  size,  to  tally.  — 
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une  mesure  sur  l’étalon,  to  square  a mea- 
sure according  to  lhe  standard.  — une 
pièce  de  monuuie,  lo  give  a coin.  Us  proper 
weight.  — une  balance,  to  balance  a pair 
of  scales.  2 (adapter)  to  adjust,  to  fit,  to 
adapt.  — un  châssis  à une  fenêtre,  to  fil  a 
window-frame.  3 (arranger)  lo  arrange, 
to  dispose.  — une  horloge,  to  sel  a dock 
going,  fig.  — son  visage , to  compose 
one’s  countenance,  prov.  Ajuslcz  vos  Unies, 
be  consistent  with  yourselves  ; seule  these 
matters  among  ijourselves.  4 to  level  (une 
arme,  a gun,  a pistol).  5 (viser)  lo  aim, 
to  aim  at.  — un  lièvre,  to  aim  at  a hare. 
absol.  Vous  avez  bien  —,  you  aimed  well. 
6 (embellir)  to  arrange,  lo  fit  up,  lo  do  up 
(line  maison,  etc.,  a house,  etc.).  7 (pa- 
rer) to  trim,  lo  bedeck,  lo  dress.  Gette 
femme  est  toujours  bien  — c,  this  woman 
dresses  very  well.  8 (mallrailer)  to  pum- 
mel, lo  trounce.  Épieux  et  fourches  lières 
vous  l’ajustent  de  toutes  les  manières, 
slakes  and  pitch-forks  trounce  him  finely. 
La  Font.  9 fig,  lo  pull  to  pieces.  On  Ta 
ajtisié  de  toutes  pièces,  they  abused  him 
famously.  40  flg.  (concilier)  to  conciliate, 
to  reconcile.  — uii  différend,  lo  reconcile  a 
difference.  — deux  personnes,  lo  recon- 
cile two  persons.  Je  ne  saurais  — celle 
fureur  pour  leurs  coutumes  avec  l’incon- 
stance avec  laquelle  ils  en  changent  tous 
les  jours,  I cannot  reconcile  this  enthu- 
siasm for  their  customs  with  the  incon- 
stancy they  manifest  in  changing  them 
every  day.  Monlesq. 

s’ajuster,  vpr.  1 (s’adapter)  to  fit,  to 
suit.  fig.  Gela  s’ajuste  mal  au  dessein  que 
vous  avez,  that  suits  ill  with  the  project 
you  have.  2 fig.  (s’accommoder)  to  suit 
one's  self.  II  faut  s’—  au  temps,  one  must 
suit  one’s  self  to  circumsiances.  3 fig. 
(se  concerter)  lo  agree.  11s  ne  sauront  ja- 
mais s’—,  they  will  never  agree.  4 
flg.  (se  concilier)  to  be  settled.  C’est  une 
querelle  qui  ne  peut  s’ — , U is  a quarrel 
that  never  will  be  appeased.  5 (se  pa- 
rer) to  dress,  lo  adorn.  Comme  j’ache- 
vais de  m' — , mon  secrétaire  entra  dans 
ma  chambre,  I was  nearly  dressed  when 
my  secretary  entered  the  room.  Le  Sage. 

AJUSTEUR,  ah-zhiis-tultr,  4 filler, 
adjuster.  2 tech,  weigher  at  the  mint. 

AJUSTOIR,  ah-zhiis-twar,  sm.  tech. 
scales  used  at  the  mint. 

AJUTAGE,  AJUTOIR,  ah-zhüt-azh,  ah- 
jut-war,  sm.  hyd.  ajutage,  tube  spout. 

A-KEMPIS  (Thomas),  ah-kâng-pees, 
sm.  theologian,  born  in  1380,  died  in 
1474. 

ALABASTRITE,  al-ah-as-trit,  sm.  {Gr. 
ttlo;Sa(7TfiTYi5)  lutu.  alabastrites,  alabaster- 
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ALACRITÉ,  al -ak- rit -ay,  sf.  {Lat. 
alacritas)  alacrity,  joy,  gladness.  Volney. 

ALAIN,  al-aiig,  sm.  Allan,  Allen. 

ALAMBIC,  al-âng-bik,  sm.  {Ar.  al;  Gr. 
iiiS'.i)  ciiem,  alembic,  still.  Mettre  à T — , 
to  distil.  Tirer,  iiasser  à F—,  to  subject 
to  distillation,  fig.  Passer  une  affaire  par 
T— , lo  examine  an  affair  scrupulously,  to 
sift  an  affair  tojhe  bottom. 

ALAMBIQUÉ,  ppa.  of  alambiûuer,  fem. 
— E,  adjectiv.  fig.  strained,  far-fetched, 
fine  - spun.  Discours  — , pretentious 
speech  , wire  - drawn  speech. 

ALAMBIQUER,  al-àng-he-kay,  va.  fig. 
to  strain,  to  stretch,  to  over-refine.  — 
Tesprit,  to  puzzle  the  brain,  absol.  II  ne 
s’agit  pas  d’— , it  is  not  the  moment  to 
be  splitting  straws. 

s'ALAMBiauER,  vpr.  S’—  Tespi’it,  foptizs/e 
one’s  bruins.  N’allez  pas  vous  — Tesprit 
inutilement,  don’t  go  and  torture  your  brain 
uselessly,  absol.  Sans  nous  — , servons- 
nous-en,  without  more  ado,  let  us  make 
use  of  it.  .Mol. 

ALANGUI , al-âng-ghee,  ppa.  of  alan- 
GUiR,  fem.  — E,  adjectiv. languid,  enfeebled. 
Des  Iroupeaux  malades  — s de  chaleurs 
humides,  flocks  sick  and  drooping  with 
the  damp  heat.  Mich.  Son  corps  — par 
la  fièvre,  his  body  weakened  by  fever. 
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Lamart.  fig.  Aililudes  —es  et  somno- 
lentes, languishing  and  sleepy  altitudes. 
Tb.  Gaut. 

ALANGUIR,  al-iing-gheer,  ta.  (à,  lan- 
guir) to  make  languid , lo  enfeeble.  La 
cbaleur  qui  alanguit  I’liomme  irrite  l’oi- 
seau, Ihe  heal  that  causes  man  to  droop  irri- 
tates the  bird.  Mich.  abs.  La  faint  alanguit 
et  le  froid  fortifie,  hunger  weakens  and 
cold  forliftes.  Mich,  fig.  Get  état  de  las- 
situde morale  qui  saisit  et  alanguit  quel- 
quefois les  ambitions  les  plus  fougueuses, 
that  State  of  moral  lassitude  which  some- 
times assails  and  weakens  the  most  fiery 
ambition.  Lamart.  fig.  Souvent  il  alanguis- 
sait  tout  exprès  le  pouvoir  de  son  génie,  he 
often  slackened  the  impetus  of  his  genius 
designedly.  Pb.  Cbas. 

s'ALAXGUin,  vpr.  lo  become  languid. 
Ses  yeux  s’alanguissent,  her  eyes  grow 
languid.  Balz. 

ALANGUISSEMENT , al-âng-ghees- 
mang,  sm.  languidness , feebleness.  Ph. 
Cbas. 

AI.APiMANT,  al-ar-m.lng,  ppr.  of  alar- 
mer, fern.  — E,  adjecliv.  alarming,  dread- 
ful, startling.  Situation  — e,  dreadful  po- 
sition. Nouvelle  — e,  bruits  — s,  alarming 
news,  reports. 

ALARME,  al-arm,  sf.  [It.  all’-arme)  \ 
(cri,  signal)  alarm,  alarum.  Sonner  V—, 
lo  sound  the  alarm.  Donner  1’—,  lo  give 
the  alarm.  Canon  d’™,  alarm  pm.  Cloche 
d’— , alarum  bell.  2 (émotion)  alarm. 
Les  assiégeants  nous  donnaient  de  fré- 
quentes — s,  the  besiegers. kept  us  conti- 
nually on  the  alert.  Prendre  1’ — , to  be 
alarmed.  Répandre  T — , lo  spread  the 
alarm,  prov.  L’—  est  an  camp,  IranquH- 
iity  is  at  an  end.  Quand,  pour  nouvelle 
—,  un  bruit  s’épand  que  C.  et  E.  sont 
passés,  when,  to  add  to  the  alarm,  the 
report  is  spread  that  C.  and  E.  have  cross- 
ed. Boilf  Cette  — universelle  est  l’ouvrage 
d’un  mtTucheron , this  universal  alarm  is 
created  by  a fly.  La  Font.  3 fig.  (frayeur) 
fear.  Remettez-vous,  Monsieur,  d’une  — 
si  chaude,  calm  yourself.  Sir,  from  so 
violent  a fright.  Mol.  Fausse—,  ground- 
less fear.  4 — s,  pi.  fright,  trouble,  unea- 
siness. 11  voit  son  palais  embrasé , lout 
un  peuple  en  —s,  he  sees  his  palace  on 
fire,  every  body  in  alarm.  C.  Del.  11  eut 
pour  hôte  les  soupçons,  les  soucis,  les 
—s  vaines,  he  was  a prey  lo  suspicion, 
uneasiness,  groundless  fears.  La  Font. 
Les  jours  du  méchant  sont  remplis  d’— s, 
the  life  of  the  wicked  is  an  everlasting 
fear.  Did. 

ALARMÉ,  ppa.  of  alarmer,  fem.  — e, 
adjecliv.  alarmed,  frightened. 

ALARMER,  al-ar-inay,  va.  1 to  alarm, 
to  give  the  alarm.  2 lig.  (effrayer)  lo 
alarm,  to  startle.  Mon  absence,  iiia  pré- 
sence, la  nuit,  le  jour,  lout  l’alarmait, 
my  absence,  my  presence,  the  night,  the 
day,  every  thing  alarmed  her.  Chat.  Je 
parlai  avec  tant  de  vivacité  que  j’alarmai 
B.,  I spoke  with  so  much  vivacity  thaï  1 
startled  B.  Le  Sage.  Sa  maladie  vous  a 
bien  — , his  tlliiess  frightened  you  very 
much.  11  alarmait  souvent  les  oreilles  pu- 
diques, he  frequently  offended  chaste  ears. 
Boil. 

s’alarmer,  vpr.  (s’inquiéter)  to  lake 
alarm,  lo  be  frightened.  C’cst  d’uii  scru- 
pule vain  s’ — sultemcnt,  Ihul  is  foolishly 
taking  alarm  at  an  idle  scruple.  Boil. 
S’ — d’un  sou,  s’—  aisément,  lo  take  fright 
at  nothing,  lo  lake  alarm  easily.  Ne  vous 
alarmez  pas  d’une  telle  menace,  do  not  be 
frighlened  by  such  an  idle  threat.  Corn. 

AL.tUMlSTE,  al-ar-mist,  smf.  alarm- 
ist. 

AL.4TERNE,  al-at-ayrn,  sm.  [Lat. 
allernus)  but.  ululern,  privet. 

ALBANE  (L”)  al-ban,  (François),  Fran- 
cisco Albani.  sm.  a painter,  born  in  1578, 
died  in  1660. 

ALBANIE,  al-ban-ee,  s.  geog.  Albany. 

ALB.NTliE  , al-bâ-lr’,  sm.  ( Gr.  i\i- 
C--!-;'-î)  ir.iii.  u'.uuaslcr.  fig.  Fn  scin 


ALE 

d’— , a snowy  bosom.  Une  blancheur 
d’ — , snowy  whiteness. 

ALBATROS,  al-bat-ros,  sm.  orn.  alba- 
tros. 

ALBERT  (prince),  al-bayr,  sm.  duke  of' 
Saxe-Coburg  - Gotha  , prince  consort  of 
England.  Born  in  tS19,  died  in  1801. 

ALBIGEOIS  (Les),  al-be-zbwâ,  sm.pl. 
the  Atbijenses. 

ALBINISME,  al-be-nism’,  sm.  albinism. 

ALBINOS,  al-bc-nos,  sm.  {Lat.  albos) 

1 albino.  2 (adjeclively)  Une  femme  — , 
an  albino -woman.  Un  lapin — , a white 
rabbit. 

ALBUGINEUX,  al-bfi-zhe-nuh,  fem.  al- 
BUGINEUSE,  anat.  albugineous. 

ALBUM,  al-bom,  sm.  [Lat.)  album, 
scrap-book,  sketch-book.  — photogra- 
phique, — de  photographies,  pholograftc 
album.  — s,  pL  (recueils  de  gravures, 
de  romances)  album. 

ALBUMEN,  al-hfi-raen,  sm.  [Lat.)  hot. 
albumen. 

ALBUMINE,  al-hii-min,  sf.  [Lat.  albu- 
men) chem.  albumine. 

ALBUMINÉ,  al-bü-min-ay,  adj.  fera. 
— E,  albuminous. 

ALBUMINEUX,  al-bü-min-uh,  adj.  fem. 

ALBUMINEUSE,  ttlbumitlOUS. 

ALCADE, al-kad,  sm.  [Ar.) alcade, alcaid. 

ALCAÏQUE,  al-kah-ik,  [Gr.  à'moLmfj 
adj.  mf.  t ulcaic.  Vers  —,  alcaic  verse. 

2 [subslanlively)  Un  — , an  alcaic  verse. 

ALCALESCÉNT,  al-kal-ays-sâng,  adj. 

fem.  — E,  cliem.  alkalescent. 

ALCALI,  al-kal-ee,  sm.  [Ar.]  chem. 
alcali.  — volatil , volatile  alcali.  — fixe, 
fixed  alcali. 

ALCALIMÈTRE,  al-kal-e-maytr’,  sm. 
alkalimeter. 

ALCALIN,  al-kal-ang,  adj.  fem.  — e, 
chem.  alkaline. 

ALCALISER,  al-kal-e-zay,  va.  chem. 
to  tlkalize. 

ALGARAZAS,  al-ka-rah-zas,  [Sp.)  sm. 
alkarazgs,  vase  of  porous  stone. 

ALCÉE,  al-say,  sf.  [Gr.  uskIu)  bot. 
hollyhock. 

AIXHIMIE,  al-she-mee,  sf.  (Ar.  al,  Gr. 
y.>)P«a)  alchemy,  atchimy. 

ALCHIMIQUE,  al-she-mik , adj.  mf. 
alchemical. 

ALCHIMISTE,  al-she-mist,  sm.  alche- 
mist. 

AIXIBIADE,  al-se-byad , sm.  [Gr.) 
Alcibiades. 

ALCIDE,  al-seed,  sm.  (Gr.)  Atcldes.  fig. 
C’est  un  —,  he  is  a perfect  Hercules. 

ALCOOL,  al-ko-ol,  sw.  (Ar.  al,  kohl) 
alcohol.  1 (pondre,  powder)  alcohol.  2 
(liquide,  spiril)  alcohol. 

ALCOOLÉ,  al-ko-ol-ay,  sm.  phar.  alco- 
holate. 

ALCOOLIQUE,  al-ko-ol-ik,  adj.  mf. 
alcoholic. 

ALCOOLISATION,  al-ko-ol-e-zah-syong, 
sf.  alcoholizution. 

ALCOOLISER,  al-ko-ol-e-zay,  va. 
chem.  ta  alcoholize. 

ALCOOLOMÈTRE , al-ko-ol-o-maytr’ , 
(alcool,  Gr.  (itTfov)  alcohotomeler. 

ALCORAN,  al-ko-rdng,  sm.  (Ar.)  alco- 
run.  Abjurer  1’—,  lo  renounce  mahomelan- 
ism. 

ALCÔVE  , al  - kôv , sf.  [Sp.)  alcove, 
recess.  Chambre  à — , a room  with  a 
recess  for  a bed.  Une  — de  verdure, 
a leafy  bower.  Méry.  La  boutiijue  orien- 
tale est  une  espèce  d’— , pratiquée  dans 
la  muraille,  lhe  oriental  shop  is  a kind  of 
recess  made  in  the  wall.  Th.Gaul. 

ALCYON,  al-syong,  sm.  [Gr.  âtiiùv) 
orn.  halcyon,  kingfisher. 

ALCYONIEN  , al-syou-yang , adj.  m. 
Jours  — s,  halcyon  days. 

ALCvoNiENS,  SM.  pi.  zool.  alcijonite. 

ALDE,  aid,  sm.  Aldine  book,  volume. 

, ALDIN,  al-dang,  adj.  fem.  — e,  Aldine. 
Edition  — e,  Aldine  edition. 

ALÉATOIRE,  al-ay-ali-twar,  adj.  mf. 
[from  Lot.  aleaj  1 uncertain,  depending 
upcn  c.'.aitce.  Piuiluil  —,  uncerta-n  pro- 
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duce.  Entreprises  — s,  speculations,  fig. 
Ils  ont  plus  d’une  chance  en  Tuine  — , 
they  have  the  odds  in  their  favour.  Sonin. 
2 ISw.  dependent  on  circumstances,  con- 
tingent. Contrat  —,  eventual  contract  (as 
an  annuity  deed,  a post-obit  bond).  Vente 
— , contingent  sale. 

ALENÇON,  ah-lâng-song,  ».  geogr. 
Alençon  [a  town  in  France). 

ALENÇO.V,  sm.  point  lace.  Point  d’ — , 
point.  De  1’ — , point,  point-lace. 

ALÈNE,  al-ayii,  sf.  [It.  Icsina)  awl 
cobbler's  awl.  Des  regards  pointus  c 'lume 
des  —s,  glances  as  sharp  as  needles.  Nod 

ALÉN1ER,  al-ay-nyay,  sm.  awl-maker. 

ALÉN01S,  al-ayn-wâ,  adj.  m.  hot. 
Cresson  — . garden  cresses. 

ALENTIR,  al-àiig-tir,  va.  [Lat.  Icnius) 

10  slacken,  to  diminish.  Mol. 

s’alestir.  tpr.  to  flag. 

ALENTOUR,  al-âng-loor,  adv.  (à  I’cn- 

loar)  around,  about.  Rôder  — , lo  roam 
about.  Les  échos  d’ — , the  surrounding 
echoes. 

X l’extour  de,  obsol.  prep,  for  Ai  Torn 
DE,  round,  around.  Les  voilà  tous  à i’i  n- 
lour  de  lui,  they  all  surround  him.  .tlol. 
Le  malheureux  lion  fail  résonner  sa  ipteue- 
à reiitour  de  ses  flancs,  the  wretched  lion 
lashes  his  sides  with  his  tail.  La  I niit 

11  tourne  à l’entour  de  sou  troupeau,  he- 
goes  round  and  round  the  flock.  La  F:>nl. 

ALENTOURS,  sm.  pi.  I neighbouri.o  d, 
environs.  Tous  les  — .se  sont  cmbillls, 
lhe  whole  neighbourhood  is  embellished. 
Volt.  Aux  — , in  the  neighbourhood.  2 
fig.  fain,  (entourage)  intimales,  familiars. 
On  ne  pent  parvenir  à lui  que  par  ses  — , 
one  can  gel  al  him  only  through  those 
about  him.  Lav.  Les  — de  D.  n’élaient 
pas  purs,  D’s  connexions  were  not  altoge- 
ther irreproachable.  Lamart. 

ALÉOUTES,  ALEUTIENNES  (Iles),  al- 
ay-ool,  al-uh-syayn,  s.  pi.  Aleulic  islands. 

ALEP,  al-ep,  ».  geogr.  Aleppo. 

ALÉPINE,  al-ay-peen,  sf.  (.Xlep)  bom- 
bazine. 

ALÉR10N,  al-ay-ryong,  sm.  [Lat.  ala) 
her.  spread-eaglet  without  feel  or  beak. 

ALERTE,  ah-layrt,  inlerj.  [It.  alt’eila) 
alert!  lake  care!  mind!  — , soldats, 
soldiers,  to  arms. 

ALERTE,  sf.  alarm.  Donner  une  vive 
—,  lo  give  the  alarm.  Chacun  fut  hiciilûi 
prêt,  giâce  à T—  du  matin,  every  body  inis 
soon  ready,  thanks  to  the  alarm  they  had 
had  in  the  morning.  Ab.  La  moindre  — 
jelait  le  désordre  parmi  eux,  the  least  alarm 
threw  them  all  into  a panic.  Bar. 

ALERTE,  adj.  mf.  1 (vigilant)  on  the  I 'ok 
out,  vigilant.  Notre  dial  vit  tie  loin  son  rat 
qui  se  tenait  — et  sur  ses  gardes,  our  rat 
saw  her  rat  in  lhe  distance  keeping  a look 
out.  La  Font.  2 ( per.spicace  ) slii:r;i , 
shrewd.  11  est  fort  — pour  tout  ce  i|ui 
convient  à ses  intérèls,  he  is  very  sharp 
when  his  interest  is  in  question.  3 (vifj 
alert,  nimble,  quick.  Elle  était  trop  — 
pour  attenilre  les  coups,  she  was  loo  aleit 
to  wait  tor  a blow.  C.  Sand. 

ALÉS.\GE,  al-ay-zajh,  sm.  anil,  drill- 
ing, boring. 

ALESÉ,  ppa.  of  aléser,  fem.  — e , 
adjecliv.  lech,  bored,  drilled. 

ALÉSER,  al-ay-zay,  ra.  lech,  lo  drill, 
lo  bore,  anil,  lo  enlarge  the  lore  of  a 
piece  of  ordnance.  Machine  à — , boring 
machine. 

ALÉSOIR,  al-ay-zwâr,  sm.  tech,  ma 
chine  to  bore  cannons,  borer,  drilling-b  t. 

ALÉSÜRE,  al-ay-ziir,  sf.  metal,  dugs 
drill-shavings. 

ALEVIN,  ALVIN,  al-vang,  sm.  [Lat 
alvus)  fry,  young  fish  to  stock  with. 

ALE\  INaGE,  ALVIN.XGE,  al-vin-azh 
sm.  small  fish,  such  as  are  under  size. 

ALEVINER,  ALVINER,  al-vin-ay,  va 
lo  stock  with  young  fish. 

s’alevineb,  s'alviner,  tpr.  to  be  stock- 
ed with  fish. 

ALEX.ANDRE,  al-ayk-sândr’,  sm.  'Gr.) 
Alexander,  fig.  Tous  les  conquérauls  s.mt 
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devenas  des  — s,  ail  conquerors  have  be- 
come Alexanders.  Chat.  Cinquante  mille 
—s  payés  à quatre  sous  par  jour,  ftfty 
thousand  Alexanders  paid  at  the  rate  of 
four  sous  a day.  y (At.  Un  second  Bodil- 
lard,  r — des  chats,  a second  Grimalkin, 
the  Alexander  of  cats.  La  Font. 

ALEXANDRIE,  al-ayk-sâng-dree , s. 
geog.  Alexandria. 

ALEXANDRIN,  al-ayk-sing-drang,  adj. 
m.  I Vers  — , alexandrine  verse.  2 
(substantively)  Un  — , an  alexandrine. 

ALEXANDRIN,  adj.  m.  fem.  — E,  Alexan- 
drian. 

ALEXIPHARMAQUE,  al-eks-e- far- 
mak,  adj.  mf.  [Gr.  aiiim,  oipiiaxov)  an- 
tidotal, counteracting  poison,  alexipharmic. 

ALEXITÈRE,  al-eks- e-tayr,  adj.mf. 
(Gr.  iXîSïiTiip)  pharm.  alexileric. 

ALEXITÈRE,  sm.  med.  alexiterics. 

ALEZAN , al-zâng , adj.  m.  fem.  — e, 
(At.  al,  harsan)  t sorrel.  Poil  —,  robe  — e, 
sorrel  coat.  Jument  — e,  a sorrel  mare. 
2 (substantively)  — , sorrel  horse. 

ALÈZE,  al-ayz,  sf.  {from  lé)  bed-linen 
to  put  under  the  sick. 

ALGARADE,  al-gar-ad,  sf.  (Sp.) 
sudden  oulbiirst  of  passion. 

ALGÈBRE,  al-zhayhr’,  sf.  (Ar.)  1 alge- 
bra. fam.  C’est  de  1’—  pour  moi,  it  is  all 
Greek  to  me.  2 (traité)  L’— de  Bezout, 
Bezoul’s  Algebra. 

ALGÉBRIQUE,  al-zhay-brik,  adj.  mf. 
algebraic,  algebraical. 

ALGÉBRIQÜE.MENT  , al  - zhay  - brik  - 
mâiig,  adv.  algebraically. 

ALGÉBRISTE,  al-zhay-brist,  sm.  alge- 
braist. 

ALGER,  al-zhay,  s.  geog.  Algiers. 

ALGÉRIE.  al-zhay-ree,i.  geog.  Algeria. 

ALGÉRIEN,  al-zhay-ryang,  adj.  m.  fem. 
— NE,  algerine. 

ALGÉRIEN,  sm.  fem.  — NE,  a native  of 
Algiers,  Algerine.  Une  —ne,  an  Algerine 
woman . 

ALGIDE,  al-zheed,  adj.  mf.  (Lai.  algi- 
dus)  med.  algid,  cold. 

ALGOR1T11.be,  al-go-rithm’,  sm.  (Ar.) 
algorithm. 

ALGUAZIL,  al-gwâ-zil,  sm.  (Sp.) 
algiiazil. 

.ALGUE,  alg,  sf.  (Lai.  alga)  bot.  alga, 
sea-wced,  sea-wrack. 

ALIBI,  al-e-bee,  sm.  (Lat.)  law.  alibi. 
Invoquer  un  — , lo  plead  an  alibi.  Prou- 
ver son  — , to  prove  an  alibi. 

ALIBILE,  al-e-beel,  adj.  mf.  (Lat. 
alere)  med.  alible. 

ALIBORON,  al-e-bo-rong , sm.  (Lat. 
alibi)  1 (sol)  wiseacre.  C’est  un  maître 
—,  he  is  a conceited  donkey.  2 (âne)  ass, 
donkey.  Ccs  ânes  n’avaient  pas  la  mine 
de  iio.s  pauvres  — s,  these  asses  did  not 
look  like  our  wretched  donkeys.  Th.  Gaul. 
Arrive  un  troisième  larron , qui  saisit 
maître  — , in  steps  a third  thief,  who 
seizes  upon  master  long-ears.  La  Font. 

ALIBOUFIER,  al-e  boo-fyay,  sm.  bot. 
styrax,  rosa  mallos. 

ALIÉNABILITÉ,  al-yayii-ab-il-e-tay , 
sf.  alienabilUy. 

ALIÉN.ABLE  , al-yayii-abl’ , adj.  mf. 
alienable. 

ALIÉNATA1RE , al-yayn-at-ayr,  smf. 
law.  alienee. 

ALIÉNATEUR , al-yayn-at-uhr,  adj. 
m.  fera,  alien.itrice,  alienator. 

ALIÉNATION,  al-yayn-ah-syong,  sf.  \ 
law.  transfer.  — à titre  onéreux,  sale, 
exchange,  surrender.  — â titre  gratuit, 
donation,  legacy.  2 fig.  relinquishment. 
L’ — de  leur  liberté,  the  relinquishment  of 
their  liberty.  Due.  3 fig.  — mentale, 
madness,  insanity.  4 fig.  (des  esprits,  des 
cœurs,  between  persons)  estrangement, 
dislike,^  aversion. 

ALIÉNÉ,  p/w.  of  ALIÉNER,  fem.  — e, 
adjecliv.  \ alienate,  alienated,  estranged. 
Cœur  — , estranged  heart.  Volonté  -e, 
adverse  wilt.  Des  chrétiens  —s  de  la  voie 
de  Dieu,  Christians  backsliding  from  God’s 
path.  Fén.  2(lou)  mad.  3 (substan- 


tively) madman;  — e,  mad  woman.  Maison 
d’— s , lunatic  asylum. 

ALIÉNER,  al-yay-nay,  va.  j’aliène, 
IL  ALIÈNE,  ILS  ALIÈNENT  (Lat.  alîenare)  1 
to  transfer  properly.  — c’est  donner  ou 
vendre , to  alienate  is  either  to  give  or  lo 
sell.  J.-J.  Rohss.  Quelques  Anglais  avaient 
aliéné  leurs  terres  aux  églises  soit  en  don 
réel,  soit  en  don  simulé,  some  Englishmen 
had  alienated  their  lands  to  the  Church, 
either  as  a bona  fide  gift,  or  lo  be  held  in 
trust  for  them.  Aug.  Th.  Les  parents 
étaient  les  dépositaires  de  la  fortune  et 
n’avaient  pas  le  droit  d’—  le  bonheur 
matériel  de  leurs  enfants , parents  were 
the  depositaries  of  the  fortune,  and  had  no 
right  to  alienale  the  material  happiness  of 
their  children.  Balz.  2 fig.  (renoncer  à) 
to  relinquish,  lo  give  up.  L’hoiiime  ne  doit 
jamais  — son  libre  arbitre,  man  must 
never  renounce  his  free  wilt.  — sa  li- 
berté, to  relinquish  one's  liberty,  to  marry. 

3 fig.  (éloigner)  to  estrange.  Son  orgueil 
lui  aliéna  tous  les  esprits,  his  pride  es- 
tranged all  hearts  from  him.  II  réussit  à 

— d’elle  leur  mère,  he  succeeded  in  es- 
tranging their  mother  from  her.  S‘e-B.- 

4 fig.  — Tesprit,  lo  derange  the  mind. 

s’aliéner,  vpr.  i (être  aliéné)  to  be  alien- 
ated. C’est  un  bien  qui  ne  peut  s’ — , U is 
properly  that  cannot  be  alienated.  2 fig. 
(renoncer  à sa  liberté)  lo  relinquish  one’s 
liberty.  3 fig.  (indisposer  contre  soi)  to 
estrange.  Il  s’est  aliéné  tous  les  cœurs,  he 
has  estranged  from  himself  all  hearts. 
4 fig.  (s’altérer)  to  be  deranged . Depuis 
ce  moment,  son  esprit  s’aliéna  de  plus  en 
plus,  from  that  moment  he  became  more 
and  more  disordered  in  his  mind. 

ALIFORWE,  al-e-form,  adj.  mf.  (Lat. 
ala,  formai  aliform. 

ALIGNÉ,  ppa.  of  ALIGNER,  fem.  — e, 
in  a line. 

ALIGNEMENT,  al-ign-mâng,  sm.  1 
laying  out  by  line,  line.  Cette  maison 
n’est  pas  sur  T — , that  house  is  not  in  the 
tine.  Sortir  de  1’—,  lo  project  beyond  the 
line.  2 mil.  (commandement,  word  of 
command)  dress  1 A droite!  — à gauche 

— ! right  dress  I left  dress! 

ALIGNER,  al-ign-yay,  va.  (from  ligne) 

t to  square , lo  lay  oill  by  line.  — des 
soldats,  to  draw  up  soldiers  in  a line.  Sa 
Majesté  aligne  des  chiffres,  his  majesly  is 
making  up  his  accounts.  Ab.  2 fig.  — ses 
mots,  ses  phrases,  to  square,  to  fashion 
one’s  words,  one’s  phrases. 

s’aligner,  fpr.  \ to  run  in  a straight  line. 
2 mil.  lo  full  into  line;  to  dress. 

ALIMENT,  al-e-niâng,  sm.  (Lat.  ali- 
mentuin)  t aliment,  food,  nourishment.  Tout 
n’esl  pas  — pour  I’liomme,  every  thing 
is  not  food  for  man.  J.-J.  Rouss.  Comme 
une  flamme  qui  s’envole  vers  le  ciel,  lors- 
qu’elle n’a  plus  d’~  sur  la  lerre,  like  the 
flume  which  mounts  up  towards  heaven 
wnen  it  finds  no  more  aliment  on  earth. 
B.  de  S'-P.  fig.  Bientôt  mon  cœur  ne 
fournil  plus  d’—  â mes  pensées,  after  a 
time  my  heurt  no  longer  afforded  any  ali- 
ment lo  my  thoughts.  Chat.  fig.  Les 
sciences  sont  1' — de  l’esprit,  knowledge 
is  the  food  of  the  mind.  2 —s,  pi.  law. 
(pension)  alimony,  maintenance. 

ALIMENTAIRE,  al-e-niàng-layr , adj. 
mf.  t alimentary.  Substances  — s,  all  that 
is  fit  for  food.  Le  commerce  des  farineux 
—s,  the  corn  trade.  Ch.  Dup.  med.  Ré- 
gime —,  diet.  anal.  Canal,  tube  —,  ali- 
mentary duct,  niech.  Tuyau  —,  feed  pipe. 
Pompe  —,  feed  pump.  2 Pension  —, 
maintenance , alimony,  provision. 

ALIMENTATION,  al-e-mâug-tah-syong, 
sf.  \ alimentation,  nourishment,  feeding. 
Une  bonne  — , snffluient  alimentation. 
Mode  d’—,_mode  of  alimenlalion.  2 mech. 
feed,  feeding.  L’—  des  chaudières  à va- 
peur, the  feeding  of  steam  boilers.  Ap- 
pareil d’ — , feeder,  feeding  apparatus. 
Tuyau  d’— . feedpipe. 

ALIMENTÉ,  ppa.  of  alimenter,  fem. 
— E,  1 fed,  nourished,  alimented,  fig.  Un 
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esprit  de  défiance  — par  quelques  gazelles, 
a feeling  of  distrust  kept  alive  by  some 
newspapers.  Ah.  2 (approvisionne)  sup- 
plied, provisioned. 

ALIMENTER,  al-e-mâng-lay,  va.  (from 
aliineiil)  1 to  feed,  to  nourish,  to  aliment. 
Pourriez-vous  me  dire  ce  qui  alinienic  les 
plantes?  can  you  tell  me  what  plants  feed 
o»?C.Del.  2 (approvisionner)  to  supply, 
lo  furnish  (de,  with).  — un  marche,  to 
furnish  a market  with  provisions,  ;i  fig. 
(entretenir)  lo  feed,  to  give  fresh  fact  lo, 
lo  keep  up,  lo  keep  alive.  — une  chau- 
dière à vapeur,  lo  feed  a boiler,  il  lit 
d’abord  enlever  tout  ce  qui  pouvait  — 
l’incendie,  he  first  ordered  all  that  could 
feed  the  conflagration  to  be  removed.  Do 
I’aniour  dans  nos  cœurs  alimentons  lu 
flamme,  let  us  feed  the  flame  that  love 
has  lighted  in  our  hearts.  Lauiart,  La 
solitude  alimente  les  grandes  passions , 
solitude  keeps  strong  passions  alive.  Méry. 
Tomes  ces  folles  dépenses  ne  servaient 
qu’à  — le  luxe,  ait  this  extravagance 
served  only  to  increase  luxury. 

s’alimenter,  vpr.  t to  be  fed.  La  plu- 
part des  malières  vivanies  dont  s’alimen- 
tent, autour  des  pôles,  les  habitaiils  des 
mers,  the  greatest  part  of  the  living  things 
on  which  the  inhabitants  of  the  polar  seas 
feed.  Mich.  2 (d’line  province,  d’uiie 
ville,  d’un  marché,  of  a province,  a town, 
a market)  to  be  supplied.  3 fig.  to  be  kept 
np,  to  be  kept  alive.  Les  désirs  ne  s’ali- 
mentent que  d’espérance,  our  desires  are 
fed  but  with  hope.  Viard. 

ALIMENTEUX,  al-e-mâng-tnh,  adj.  m. 
fera.  ALI.HENTEÜSE,  nutritive,  nourishing, 
alimentons. 

ALINÉA,  a!-e-nay-ah,  adv.  loc.  (Lat.) 
1 a fresh  paragraph.  2 (substantively) 
paragraph. 

ALIQÜANTE,  al-e-kwângt , adj.  f. 
(Lat.  aliqiiantus)  raalh.  aliquant. 

ALIQUOTE,  al-e-kot,  adj.  f.  (Lat.  ali- 
quot) \ math,  aliquot.  2 (substantively) 
aliquot. 

ALISMA,  ALISME,  al-iz-mah,  al-izm’, 
sm.  (Gr.  àiicpa)  bot.  alisma,  water  plan- 
tain. 

ALITÉ,  pps.  0/ ALITER,  fem.  —E,  bed- 
ridden. 

ALITER,  al-e-tay,  va.  (from  lit)  i to 
force  a person  to  keep  his  bed.  Sa  maladie 
l’a  alité  pendant  quinze  jours,  his  illness 
kept  him  in  bed  a whole  fortnight.  2 (des 
sardines,  des  harengs,  of  sprats,  herrings, 
to  place  by  layers. 

s’ALiTEn,  vpr.  to  take  to  one’s  bed, 
to  keep  one's  bed.  Une  mère  de  fa- 
mille ne  doit  s’ — que  pour  mourir,  the 
mother  of  a family  should  take  lo  her  bed 
only  to  breathe  her  last.  J.-J.  Rouss. 

ALIZARI,  al-e-zah-ree,  sm.  bot.  »wii- 
der-root. 

ALIZE,  al-iz,  sf.  bot.  lote-lree  berry. 

ALIZÉ,  al-e-zay,  adj.  in.  (tal.  elysii) 
Haul.  Vents  — s,  trade  winds. 

ALIZIER,  al-e-zyay,  sm.  bot.  lotc- 
tree,  nettle-tree. 

alkali,  etc.  See  alcali,  etc. 

ALKÉKENGE,  al-kay-kâiizh , sm.hol. 
alkekengi,  winter-cherry,  morel-cherry. 

ALKERMÈS,  al-kayr- mays , adj.  mf. 
fAi'.)  1 alkermes,  2 (substantively)  al- 
kermes. 

ALLAH,  ,al-lah,  sm.  (Ar.)  Allah. 

ALLAITÉ,  o/' ALLAiTEB,  fem. — e, 
suckled,  fig.  Un  orphelin  par  le  sort  — , a 
nursling  of  fate.  Béran. 

ALLAITEMEN'I’,  al-layt-mâng,  sm.  lac- 
tation, suckling,  nursing.  — naturel,  suck- 
ling. — artificiel,  bringing  up  by  hand. 

ALLAITER,  al-lay-lay,  va.  (à,  lait)  lo 
suckle,  to  give  suck,  to  nurse.  — un  en- 
fant au  biberon,  to  bring  up  a child  by 
hand.  fig.  Allaitez  d’espérance  ces  esprits 
crédules,  feed  with  hope  these  credulous 
minds.  Ph.  Chas. 

ALLANT,  a!-àng,  ppr.  o/ aller,  going. 

ALLANT,  itdj.  m.  fem.  — e,  bustling,  stir- 
ring. Malgré  son  âge,  il  est  encore  fort 
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— , in  spile  of  his  great  age.  he  is  still 
rery  aclire.  Celle  femme  est  fori  — e,  this 
woman  is  very  aclire. 

ALLANT,  sm.  goer.  Les  — s et  venants, 
the  goers  and  comers. 

allantoïde,  al-iang-lo-id , s/.  (Gr. 
àlTî;,  lUo;)  anat.  allantois,  allantoid. 

ALLÉ,  ppg.  of  ALLER,  fern.  — e,  gone. 

ALLÉCHÉ,  ppe.  o/'allécher,  fern.  — e, 
adjeetiv.  allured,  enticed.  Maître  renard, 
par  I'odenr  —,  Reynard  allured  by  the 
smell.  La  Font.  — de  carnage,  greedy  of 
slaughter.  Lamart. 

ALLÉCHEMENT,  al-laysh-mang , sm. 
attraction,  allurement,  enticement.  Les  — s 
du  monde,  the  allurements  of  the  world. 
J.-J.  Rouss. 

ALLÉCHER,  al-lay-shay,  va.  j’allèche, 

ILS  ALLÈCHENT,  ALLÈCHE,  QDE  J’aLLÈCHE 

(Lat.  allicere;  to  allure,  to  attract,  to  en- 
tice. Attaquons  ce  pâté  qui  m’alléclie  au 
parfum,  let  us  fait  upon  this  pie,  the  smell 
of  which  entices  me.  Aug.  fig.  Nous  avons 
craint  que  l’appâl  des  trésors  du  liien- 
Iieiireux  u’alléchai  quelques  voleurs,  we 
feared  lest  the  treasure  of  the  saint 
should  attract  some  robbers. '^od.  fig.  On 
l'allèche  avec  des  promesses,  he  is  allured 
by  fair  promises. 

ALLEE,  ah-lay,  sf.  (aller)  1 passage. 
Maison  ii  — , a house  with  a passage.  2 
(seiuier)  alley,  walk,  path.  De  fraîches 
— s vertes,  green  shady  walks.  V.  Hug. 
Ihie  — de  tilleuls,  a lime-tree  walk.  3 
(action  d’aller)  going  in  and  out,  going.  — s 
€t  venues,  going  to  and  fro,  running  in 
and  out.  4 fig.  (démarches)  steps  taken  to 
forward  a business.  11  a fallu  pour  réussir 
bien  des  — s et  venues,  it  required  a great 
deal  of  running  about  in  order  to  succeed. 

ALLÉGATION,  al  - lay-gâ-syong,  sf. 
{Lat.)  1 (citation)  quotation.'  2 (assertion) 
affirmation,  declaration.  Fausse  — , false 
declaration.  Examinons  la  valeur  de  cette 
— , let  us  examine  the  value  of  this  asser- 
tion. V.Hog. 

ALLÉGÉ,  ah-layzh,  sf.  1 nant.  tender, 
lighter.  2 arch,  window-sill. 

ALLÈGE,  ppu.  of  ALLÉGER,  feni. — e, 
eased,  etc.  See  alléger. 

ALLÉGEANCE,  al-lay-zh5ngs,  sf.  {Lot. 
allegare)  1 (adoucissement)  alleviation, 
ease.  Le  temps  à mes  douleurs  promet 
une  —,  time  promises  to  soothe  my  pain. 
Malh.  Porte  à ses  déplai.sirs  celte  faible 
— , give  this  feeble  alleviation  to  his  grief. 
Corn.  2 [lust,  of  Eng.)  Serment  d’— , 
oath  of  allegiance. 

ALLEGEMENT,  al-layzh -mSng,  sm. 
d (alléger)  lessening,  lightening.  2 fig. 
alleviation,  ease,  relief. 

ALLÉGER,  al-lay-zhay,  ra.  noüs  allé- 
CEONs,  IL  ALLÉGEA  (Lat.  allevare)  1 to 
ease,  to  lighten.  — nn  bateau,  to  lighten 
a boat.  — la  charge  d’un  cheval,  to  ease  a 
horse,  fig.  — les  charges  publiques,  to 
diminish  the  public  burden,  fig.  L’amitié 
allège  le  poids  de  l'adversité,  friendship 
helpsusto  support  the  weight  of  misfortune. 

2 (enlever)  to  take  off,  to  remove,  to  relieve. 
Nous  fûmes  obligés  d'—  le  vaisseau  de 
tons  ses  canons,  we  were  obliged  to  throw 
all  the  guns  over  board  in  order  to  lighten 
the  ship.  fig.  — les  conirihuahles,  to  re- 
duce the  taxes.  3 fig.  (adoucir)  to  alle- 
viate. Cette  douce  pensée  allégeait  mon 
ennui,  this  sweet  thought  soothed  my 
sorrow.  C.  d’H.  4 naut.  — nn  câble , to 
buoy  up  a cable. 

s’aliécer,  vpr.  1 to  ease  one’s  self. 
Je  m’allége  du  faix  dont  je  suis  accablé  ! 

I ease  myself  of  the  burden  that  weighs 
me  down.  Malh.  2 to  become  lighter. 
fig.  Ses  souffrances  s’allègent  de  jour  en 
jour,  his  sufferings  grow  less  and  less 
every  day. 

ALLÉG1R,  al-lay-zhir,  ra.  to  reduce. 

ALLÉGORIE  , al-lay-go-ree , sf.  (Gr. 
iXXo^.  djofitia)!  allegory.  2 point,  emblem. 

3 (allusion)  allusion.  Une  infinité  d’— s 
sur  les  moeurs  du  temps , numberless 
allusions  lo  me  manners  of  the  day.  Volt. 


ALLÉGORIQUE,  al-lay-gn-rilt , adj.  \ 
mf.  allegoric,  allegorical,  emblematical. 
Figures  — s,  allegorical  figures. 

ALLÉGORIQUEMENT  , al-lay-go-rik- 
inang,  adv.  allegorically. 

ALLÉGORISER,  al-lay-go-re-zay,  1 }o 
allegorize,  lo  explain  in  an  allegorical 
sense.  2 ahsol.  (parler,  écrire  par  allégo- 
rie) to  speak,  to  write  allegorically.  Ori- 
gène  allégorisait  sans  cesse , Origenes 
always  spoke  in  allegory.  Barth. 

ALLÉGOR1SEUR  , al-lay-go-re-znhr, 
sm.  (en  mauvaise  part,  in  a bad  sense) 
allegoriser. 

ALLÉGORISTE,  al-lay-go-rist,  sm. 
allcgorisl. 

ALLÈGRE,  al-laygr’,  adj.  mf.  (Lat. 
alacer)  brisk,  nimble,  sprighlly.  Pour  s’é- 
chapper de  nous.  Dieu  sait  s’il  est  — , to 
escape  front  us,  God  knows  he  is  quick 
enough.  Rac. 

ALI.ÈGREMENT,  al-laygr’-mâng,  adv. 
briskly,  in  a sprightly  manner.  Un  jeune 
gaillard  basané  qui  portait  — mon  sac  de 
nuit  , a strapping,  swarthy  youth  carry- 
ing tvilh  alacrity  my  carpet-bag.  Y.  Hug. 

ALLÉGRESSE,  al-lay-gres,  sf.  (allè- 
gre) mirth,  cheerfulness,  gladness,  liveli- 
ness, joy.  II  était  transporté  d’— , he  was 
beyond  himself  with  joy.  L’—  était  géné- 
rale, the  joy  was  universal.  Chant  d’ — , a 
song  of  joy.  Cris  d’— , shouls  of  joy. 
call),  rel.  Les  Sept  — s,  the  seven  joys. 

ALLEGRETTO,  ah-lay-gret-tô , adv. 
It.)  nms.  allegretto. 

ALLEGRO,  al-lay-grfl,  adv.  (It.)  I mus. 
allegro.,  2 (substantively)  allegro. 

ALLÉGUÉ,  ppa.  of  allégi'er,  fern.  — e, 
adjeetiv.  stated,  alleged.  Le  défaut  — 
d’idolâtrie,  this  pretended  crime  of  ido- 
latry. Th.  Gaut.  Voilà  ce  qui  est — , such 
are  the  arguments  alleged. 

ALLÉGUER,  al-lay-gay,  va.  j’allègue, 
ILS  allèguent,  allègue,  oue  j’allegue 
(Lat.  allegare)  t (citer)  to  cite,  to  quote. 

11  nous  allègue  mille  beaux  passages  de 
divers  auteurs,  he  quotes  a thousand  fine 
passages  from  different  authors.  Th.  de  V. 

Il  allègue,  pour  témoins  de  ce  qu’il  avance, 
des  hommes  obscurs  qu’on  ne  peut  trouver 
pour  le  convaincre  d’imposture,  to  prove 
his  assertions,  he  names  obscure  men  that 
cannot  be  found  lo  convicl  him  of  impos- 
ture. La  Bruy.  2 (mettre  en  avant)  to 
plead,  to  allege.  Alléguez  la  venu,  la 
beauté,  la  jeunesse,  plead  virltie,  beauly, 
youlh.  La  Font.  B.  s’etait  refusé  à ce 
voyage,  alléguant  son  grand  âge,  B.  had 
refused  to  undertake  the  journey  plead- 
ing his  great  age.  Balz.  Jean  Lapin  allé- 
gua la  coutume  et  l’usage,  Jack  Rabbit 
pleaded  the  use  and  custom.  La  Font.  Le 
boeuf  alléguant  ses  nombreux  services,  the 
ox  pleading  his  numerous  services.  ÉInr. 
Alléguant  qu’il  n’était  moyen  plus  sûr, 
stating  that  there  was  no  .surer  way.  La 
Font.  Ce  passage  où  Rousseau  allègue 
pour  motif  que,  this  passage  in  which 
Rousseau  alleges  as  a motive.WWem.  Cette 
fois  il  alléguait  sa  fidélité  au  comte  de 
W.,  this  time  he  gave  for  excuse  his 
fidelity  to  the  count  of  IF.  Bar.  — I’im- 
possiblc  aux  rois  c’est  un  abus,  to  plead 
impossibility  to  kings  is  useless.  La  Font. 

ALLELUIA,  al-lay-lti-yab,  sm.  (Heb.) 

4 hallelujah , allelujah.  2 hot.  oxys , 
wood-sorrel. 

ALLEMAGNE,  al-mah-gn’,  sf.  gcog. 
Germany. 

ALLEM.AND,  al-mâng,  adj.  m.  fern.  — e, 

La  langue  — e,  the  German  language. 

ALLE.MAND,  sm.  fem.  — E,  1 Un  — , a 
German.  Une  — e,  a German  woman.  Utie 
querelle  d’ — , a quarrel  wilhoul  rhyme  or 
reason.  2 German  language , German. 

L’  — est  une  langue  mère  , German  is  a 
mother -longue.  Mich. 

ALLEMANDE , al-mângd,  sf.^  (danse) 
a sort  of  danse,  allemande,  2 (air)  the 
air  of  a dance,  allemande. 

ALLEMANDERIE,  al-mâng-dree,  sf. 
lech,  finery,  chafery,  J 
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I ALLER,  al  lay,  vn.  jf.  vais,  je  vas,  to 
VAS.  IL  va,  nous  allons,  VOUS  ALLEZ,  ILS 
VONT,  j'allais,  nous  ALLIONS,  J’aLLAI, 
nous  ALLÂ5IES,  JE  SUIS  ALLÉ,  NOUS  SOMMES 
ALLÉS,  j’irai,  nous  IRONS,  j’iRAIS,  NOUS 
IRIONS,  VA,  VAS,  ALLONS,  ALLEZ,  QUE 

j’aille,  oue  nous  allions,  que  j’allasse, 
QUE  NOUS  ALLASSIONS  (Lat.  ambulare)  t 
to  go,  to  move,  to  be  in  motion.  Les  enfants 
allèrent,  allèrent,  et  quand  ils  se  furent 
joints  à l’endroit,  the  children  went  on, 
and  went  on,  and  when  they  met  at  the 
place.  Nod.  On  vous  attend,  allez,  mais 
allez  donc,  they  are  wailing  for  you,  go, 
bul  do  go  then.  J’allais  droit  devant  moi 
pour  — , pour  changer  de  place.  I went 
straight  before  me,  for  the  sake  of  going, 
to  move  from  where  I teas.  Nod.  L’âne 
qui  goûtait  fort  cette  façon  d’— , the  ass 
who  approved  this  way,  of  going.  La  Font. 
II  le  reste,  ô marin,  ia  vague  qui  t’em- 
porte, ton  navire  et  l’étoile  du  soir  qui  te 
regarde  — , you  have,  O mariner,  the  wave 
that  bears  you  along,  your  ship  and  the 
evening-star  watching  you  as  you  go.  V. 
Hug.  fig.  Quand  ils  aperçurent  comment 
les  choses  allaient,  ils  lonrnèrent  à la  fuite, 
when  they  saw  how  things  went,  they 
took  lo  flight.  Bar.  fig.  II  ne  va  plus,  il 
ne  peut  plus  —,  he  is  on  his  last  legs. 

— et  venir,  to  come  and  go.  Ne  faire 
qii’—  et  venir,  to  run  backwards  and 
forwards;  fig.  lo  be  gone  only  one  moment. 
La  femme  s’assit  sur  un  banc,  lui,  allait 
et  venait,  et  en  allant  et  venant,  il  lui 
chen  hait  querelle  sur  tout,  the  woman  sat 
down  on  a bench  whilst  he  did  nothing 
but  come  and  go.  and  in  so  doing,  made 
every  thing  a matter  of  dhpute.  Did. 
La  liberté  d’ — ct  venir  dont  elles  jouis- 
sent n’est  qu’apparente,  the  liberty  they 
enjoy  of  going  and  coming  is  but  apparent. 
Tb.  Gaut. 

(avec  en  explétif,  with  en  expletive)  La 
diantre  de  calèche  allait  toujours  ct  n’en 
allait  que  de  plus  belle,  the  deuce  of  a 
carriage  still  went  on,  and  only  went  on 
the  faster.  Nod. 

— à pied,  to  go  on  foot,  to  walk,  to 
foot  it.  — à cheval,  to  go  on  horseback, 
lo  ride,  to  ride  on  horseback.  — à âne, 
lo  ride  a donkey.  — en  voiture,  to  ri  le 
in  a carriage,  to  lake  a ride.  — en  dili- 
gence, to  go  by  the  stage.  — en  poste,  to 
travel  post.  — en  chemin  de  fer,  en  ba- 
teau à vapeur,  to  go  by  the  railroad,  to 
travel  by  rail,  by  the  steamboat.  — en 
bateau  (a  rames),  lo  go  for  a row,  to  take 
a boat,  (à  voiles)  to  go  for  a sail.  — cn 
ballon,  to  go  in  a balloon. 

— vile,  doucement,  to  go  fast,  slowly 

— bon  train,  lo  walk  fast.  Le  vieillard 
allait  un  train  plus  sage,  the  old  man  went 
al  a more  sober  pace.  Flor.  — au  pas, 
to  walk.  — au  trpt,  to  trot.  — an  galop, 
to  gallop.  Les  chevaux  allaient  le  jias,  f/ie 
horses  walked.  Légère  et  court  vêtue, 
elle  allait  à grands  pas,  nimble  and  dress- 
ed in  a short  peltico.il , she  went  with 
rapid  steps.  Lz  t'ont.  Notre  vaisseau  allait 
à pleines  voiles,  our  ship  went  all  sails 
out.  A peine  après  deux  jours  allait-oii 
du  même  pas,  they  hardly  kept  up  the 
same  pace  at  the  end  of  two  days.  Flor. 

— en  compagnie,  — de  compagnie,  to 
walk  in  troop,  in  a body.  — à la  file,  to 
walk  in  a file.  — télé  nue,  — pieds  nus, 
to  go  bareheaded,  barefooted. 

— en  avant , to  go  forward,  to  advance. 

— en  arriéré,  lo  go  backward,  to  recede, 
to  retreat.  — à tâtons,  to  grope  one’s 
way.  — à reculons,  to  go  backwards. 

— de  côté,  to  go  sideways.  — cn  hi.iis, 
to  go  slanting,  fig.  Tout  va  à la  débandade, 
all  is  in  confusion.  — en  zigzag,  lo  go 
zigzag.  — en  droite  ligne,  to  go  straight 
on.  — tout  droit,  fo  go  straight  forwards. 

— de  travers,  to  go  awry.  fig.  Tout  va 
de  travers,  every  thing  goes  wrong.  — de 
l’avant,  to  go  straight  on.  fig.  Elle  va  de 
l’avant,  la  pauvre  innocente,  sans  savoir 
où  cela  la  mènera,  she  loves  on,  poor 
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■thing,  without  reflection.  Balz.  — i 
droite,  à gauche,  to  go  to  the  right,  to  the 
left.  — à quatre  pattes,  to  go  on  atl 
fours.  — ventre  à terre,  to  sweep  atong,, 
to  tear  along,  to  go  full  speed.  — à bon 
vinaigre,  to  go  pich-a-pack.  — vite,  to 
go  fast;  lig.  mon  vin  va  trop  vite,  my 
wine  goes  too  fast. 

— en  pension,  — à l’école,  to  go  to 
school.  — en  apprentissage , to  go  ap- 
prentice. — en  journée,  to  work  Inj  the 
day  ; to  go  charring.  — en  prison,  to  be 
sent  to  prison.  — en  penitence,  to  stand 
in  penitence,  to  be  put  in  penitence.  — 
anx  renseignements,  aux  informations,  to 
make  enquiries,  to  take  references.  — 
anx  voix,  to  put  to  the  vote. 

(suivi  (I’nn  inf.,  followed  by  an  inf.) 
J’allai  m’asseoir  sur  le  banc  intérieur  d’un 
petit  café,  I went  and  sut  down  on  the 
inside  bench  of  a small  coffee-house.  Th. 
Gaut.  Elies  allèrent  loger  dans  un  bôtel, 
they  put  up  at  an  hotel.  Le  Sage.  J’allais 
prier  Baal  de  veiller  sur  ma  vie,  I went 
and  prayed  to  Baal  to  protect  my  life. 
Bac.  Le  mérite  se  cache,  il  faut  1’—  trou- 
ver, merit  is  concealed,  it  must  be  sought 
for.  Fior.  Je  voulais  — me  noyer, 
tnais,  etc.,  I wanted  to  go  and  drown  my- 
self, but,  etc.  B.  de  S‘-P.  Nos  rois  allaient 
recevoir  l’étendard  sacré  aux  pieds  des 
autels,  our  kings  used  to  go  and  receive 
the  sacred  standard  at  the  foot  of  the 
altar.  Mass. 

(suivi  d’un  participe  présent,  followed 
by  the  participle  present)  11  va  criant  par 
la  ville,  he  goes  shouting  about  the  town. 
iN’es-tu  point,  Ô soleil,  un  rayon  de  sa 
gloire,  quand  tu  vas  mesurant  l'immensité 
des  cieux,  art  thou  not,  O sun,  a ray  of 
his  glory,  as  thou  measuresl  the  im- 
mensity of  the  heavens.  Laraprt.  Apol- 
lon va  lançanl  des  turrenls  de  lumière, 
Apollo  moves  on  pouring  forth  his  ra- 
diance. Volt. 

2 &%.  to  go  on,  to  continue.  Pendant  que 
l’imagination  des  poêles  allait  s’étmisant, 
whilst  the  imagination  of  the  poets  was 
being  exhausted.  Villem.  Les  diadèmes 
vont  sur  ma  tête  pleuvant,  diadems  fall 
in  showers  upon  my  head.  La  Font.  Ce- 
pendant le  champ  de  fèves  allait  toujours 
grandissant  et  grandissant,  however  the 
bean-field  still  kept  widening  and  widen- 
ing. Nod.  L’hérésie  va  toujours  crois- 
sant, heresy  is  continually  spreading. 
Mass.  Le  jeu,  l’amour,  l’orgueil,  l’intérêt 
et  l’envie  des  bourgeois  et  des  grands 
vont  lourmeniant  la  vie,  the  lives  of  the 
upper  and  middle  classes  are  continually 
tormented  by  gaming,  love,  pride,  inter- 
est and  envy.  Aiidr.  — en  augmen- 
tant, en  diminuant,  to  go  on  increasing, 
diminishing.  Mon  esprit  diminue,  au  lieu 
qu'k  chaque  instant  on  aperçoit  le  vôtre 
— en  augmentant,  my  faculties  diminish, 
whereas  al  each  moment,  one  can  perceive 
that  yours  are  increasing.  La  Font. 

3 (se  diriger)  to  proceed,  to  move.  Une 
girouette  va  selon  le  vent,  a weathercock 
follows  the  direction  of  the  wind.  — 
au-devant  de  quelqu’un,  to  go  to  meet  a 
person,  fig.  Ma  tille  est  habituée  à être 
courtisée,  ce  n’est  pas  à elle  à — au- 
devant  de  vous , my  daughter  is  accus- 
tomed to  be  courted , it  is  not  for  her  to 
make  advances.  G.  Sand.  fig.  — au-de- 
vant  des  besoins,  des  désirs  de  quelqu’un, 
to  anticipate  the  wants,  the  wishes  of  a 
person.  Sa  mère  allait  au-devant  de  tous 
ses  désirs,  his  mother  anticipated  all  his 
wishes.  Nod.  Le  feu  va  où  sa  nature  le 
porte,  fire  goes  where  its  nature  carries 
it.  — contre  le  courant  de  l’eau,  to  go 
against  the  stream.  — contre  vent  et 
niarée,  to  go  against  wind  and  tide.  Cette 
chaîne  de  montagnes  va  au  m\i\, this  chain 
of  mountains  proceeds  to  the  south.  Ce 
nuage  va  du  côté  de  l’Orient,  this  cloud  is 
moving  towards  the  East.  — son  chemin, 
to  go  straight  on.  fig.  to  pursue  one’s  de- 
sign. fig.  — le  droit  chemin,  lobe  upright 


m one’s  dealings,  fig.  — son  petit  bon- 
homme de  chemin,  to  make  one's  way 
ill  the  world  quietly,  fig.  — .sou  grand 
chemin , to  act  openly  and  honestly,  fig. 

— à lout  vent,  to  be  unstable,  to  be  in- 
fluenced. 

i (se  rendre)  to  go,  to  repair,  to  betake 
one's  self.  — de  Paris  à Londres,  to  go 
from  Paris  to  London.  — d’un  endroit 
à nn  autre,  to  go  from  one  place  to  ano- 
ther. Le-  jeune  prince  allait  de  cour  en 
cour,  the  young  prince  went  from  court  to 
court.  Lamart.  Les  évêques  allaient  d’un 
camp  à l’autre,  the  bishops  kept  going  from 
one  camp  to  another.  Aug.  Th.  Va  mon 
enfant  béni  d’une  famille  it  l’autre,  go  my 
blessed  daughter,  from  our  family  into  his. 
V.  Hug.  fig.  — de  plaisir  en  plaisir,  to  be 
whirled  along  in  the  vortex  of  pleasures. 
fig.  — de  surprise  en  surprise  , to  be  more 
and  more  surprised,  fig. — d’espérance  en 
espérance,  to  be  led  on  by  hope.  V.  Hug. 
fig.  L’homme  va  toujours  de  douleur  en 
douleur,  the  life  of  man  is  but  a rale  of 
woes.  Chat.  — aux  Indes,  to  go  to  India. 

— en  Amérique,  to  go  to  America.  — à 
■la  ville,  to  go  to  the  town,  to  go  to  town, 
to  go  up  to  town.  — à la  campagne,  Ic 
go  to  the  country,  to  go  down  into  the 
country.  — à l'église  (jusqu’à  l’église) 
to  go  to  the  church,  (it  l’office)  to  go  to 
church.  — à la  messe,  to  go  to  mass. 

— au  marché  (jusqu’au  marché)  to  go 
to  the  market,  as  far  as  the  market,  — 
an  théâtre,  au  spectacle,  to  go  to  the 
theatre,  to  go  to  the  play.  — au  bal,  to 
go  to  a ball.  — en  soirée,  to  go  to  a 
party.  — au  concert,  to  go  to  a concert. 

— an  bain,  to  go  and  take  a bath.  — à 
la  chasse  (à  courre)  to  go  hunting,  (à  tir) 
to  go  shooting.  — à la  pèche,  to  go  fish- 
ing. — à l’armée,  to  join  the  army.  — 
à la  gloire,  to  go  where  glory  calls  you. 

— à la  mort,  to  meet  death.  — au  feu, 
to  go  to  tattle.,  to  stand  fire.  — à la  foire, 
to  go  to  the  fair.  — à la  maraude,  to  go 
marauding.  — aux  provisions,  to  go  to 
market.  Hier  je  suis  allé  à Saiiit-Germaiii, 
1 went  yesterday  to  St-Germain.  — chez 
son  voisin,  lo  go  to  one’s  neighbour’s.  — 
à la  guerre,  lo  go  to  war.  Les  lleuves 
vont  à la  mer,  rivers  run  to  the  sea.  Les 
canots  allaient  sans  cesse  ilti  navire  à 
terre,  boats  kept  up  a constant  cominuni- 
cation  between  the  vessel  and  the  shore. 
Cette  litière  est  vieille,  allez  vite  au  gre- 
nier, this  straw  is  old,  go  quickly  to  the 
loft  and  fetch  some  other.  La  Font.  Mes 
jambes,  à leur  tour,  iront  où  vous  vou- 
drez, in  return  my  legs  will  walk  for  you. 
Flor.  Pierrot  en  allant  dans  le  monde 
en  a pris  les  vices  élégants.  Pierrot  by 
frequenting  society,  has  adopted  its  elegant 
vices.  Th.  Gaut.  Elies  vont  au  butin,  les 
nombreuses  abeilles,  swarms  of  bees  go 
in  quest  of  booty.  La  Font.  Hier,  j’étais 
allé  dans  un  saint  lieu,  yesterday  I re- 
paired to  a sacred  place.  Lamart.  — à 
quelqu’un,  to  go  to  a person,  fig.  lo  apply 
to  a person.  Ils  allèrent  à lui  et  voulurent 
lui  dire  leur  raison,  they  went  lo  him  and 
wanted  lo  state  their  reasons.  Montesq. 

fig.  — en  justice,  to  go  to  law.  — à sa 
perte,  to  lake  the  road  to  ruin,  to  des- 
truction. — au  ciel,  to  go  to  heaven.  Je 
vais  où  va  toute  chose,  où  va  la  feuille 
de  rose  et  la  feuille  de  laurier,  I go  the 
way  of  all  things,  there  where  beauty 
and  glory  go.  Arn.  Tous  les  jours  vont  à 
la  mort,  le  dernier  y arrive,  every  day  is  a 
step  towards  death,  the  last  attains  the  goal. 
Mass.  UÙ  va  l’esprit,  là  va  la  vie,  wher- 
ever the  mind  leads,  the  life  follows. 
Lamart.  Le  rêve  et  la  brume  vont  où  va 
la  nuit,  dreams  and  fog  wait  upon  night. 
V.  Hug.  Nos  pères  et  nos  mères  sont 
allés  où  nous  irons  tous,  our  parents  are 
gone  the  way  of  all  fle.sh.  V.  Hug.  — au 
but  par  le  chemin  le  plus  court,  to  go  the 
shortest  way  lo  work.  Heureux  celui  qui 
n’alla  pas  après  les  richesses,  plus  heureux 
qui  les  refusa  quand  elles  allèretil  à lui, 
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happy  he  who  did  not  pursue  wealth, 
happier  still  he  who  rejected  it  when  it 
came  to  meet  him.  Fléch.  prov.  Taut  va 
la  cruche  à l’eau  qu’à  la  tin  elle  se  casse, 
the  pitcher  that  goes  loo  often  lo  the  well 
is  sure  to  be  broken. 

5 (parcourir  un  certain  espace,  s’avan- 
cer) to  go  011,  to  progress,  to  advance.  .Is 
ne  veux  — qu’à  deux  lieues,  7 will  not  go 
further  than  two  leagues.  Je  vais  à deux 
pas,  I am  going  two  steps  off.  Je  n’irai 
pas  plus  loiu,  / wilt  go  no  further.  Je 
n’irai  pas  plus  loin,  de  peur  qu’on  ne  m’é- 
pie, I will  not  go  further,  lest  I should  be 
watched.  Lamart.  — trop  loin,  to  go  loo 
fur,  to  overstep  the  murk.  fig.  Cela  va 
trop  loin , it  is  going  loo  fur.  fig.  fam. 
N’alloiis  pas  plus  loin,  let  ns  drop  the  sub- 
ject. fig.  — loin,  to  rise  in  the  world. 
fig.  Ce  jeune  homme  ira  loin,  this  young 
man  will  make  his  way  in  the  world,  lig. 
Le  malaile  n’ira  pas  loin  , the  patient  will 
not  live  long.  prov.  On  va  bien  loin  depuis 
qu’un  est  \-es,wemusl  never  be  disheartened. 
Je  veux  — jusqu’au  bout  de  la  ville,  I wont 
lo  go  to  the  end  of  the  town.  Nous  n’i- 
rons  que  jusque-là,  we  shall  not  go  any 
farther,  lig.  11  va  sur  quinze  ans,  he  wilt 
■soon  be  fifteen  years  old,  he  is  turned  of 
fourteen,  lig.  — jusqu’au  bout,  lo  see  a 
thing  out.  fig.  Les  |ircmiers  vont  devant, 
first  come,  first  served. 

6 (s’étendre)  to  go,  to  reach,  to  extend. 
La  veine  cave  va  du  foie  au  cœur,  the  vena 
cava  goes  from  the  liver  to  the  heart.  Les 
souterrains  allaient  des  chambres  basses 
jusqu’à  l’abbaye,  the  underground  pas- 
sages extended  from  the  lower  rooms  as 
fur  as  the  abbey.  V.Hug.  Ses  cheveux  lui 
vont  jusqu’à  la  ceinture,  her  hair  reaches 
down  to  her  waist. 

fig.  Ses  paroles  vont  à l’ànic,  his  words 
sink  into  the  soul.  Ces  accents  vont  au 
cœur,  these  accents  sink  down  into  the 
heart.  Braves  gens  que  voilà,  leurs  vœux 
me  vont  au  cœur,  what  excellent  people, 
their  wishes  go  to  my  heart.  C.  Del.  Les 
passions  des  hommes  sont  autant  de  che- 
mins ouverts  pour  — à eux,  it  is  through 
men’s  passions  that  you  have  access  to 
them.  Vauv.  C’était  le  seul  homme  par 
qui  la  vérité  allait  encore  au  pied  du  trône, 
lie  was  the  only  man  through  whom  truth 
had  access  lo  the.  throne.  Un  magistrat 
allait  par  son  mérite  à la  première  dignité, 
a magistrate  attained  the  highest  dignities 
through  his  own  merit.  La  Bruy.  II  n’y  a 
point  de  route  plus  sûre  pour  — an  bon- 
heur que  celle  de  la  vertu,  there  is  no 
surer  path  to  happiness  than  that  of  virtue. 
J.-J.  Uouss.  Sou  nom  ira  à la  jioslérité, 
his  name  will  be  handed  down  to  posterity. 
— au  ciel,  lo  gain  heaven.  — aux  nues,  to 
be  praised  up  lo  the  sky.  Jamais  I’art  du 
paysagiste  n’est  allé  plus  loin,  the  art  of 
the  landscape-painter  was  never  carried 
farther.  Th.  Gaut.  Dites-nous  jusqu’où 
l’affection  doit  — ? tell  us  how  fur  affec- 
tion ought  to  be  carried?  Son  amour  va 
jusqu’à  la  folie,  his  love  is  carried  lo  dis- 
traction. Les  acclamations  et  la  joie  al- 
laient jusqu’à  la  démence,  the  shouts  and 
joy  were  frantic.  Volt.  Leur  abstinence 
ridicule  allait  jusqu’à  faire  un  crime  de 
manger  de  la  chair  des  animaux,  lheir 
ridiculous  abstinence  was  carried  lo  such 
an  excess  that  they  considered  it  a crime  lo 
eat  flesh.  Boss.  Quand  c’était  une  voix 
de  femme,  ses  transports  allaient  jusqu’au 
délire,  when  it  was  a woman's  voice,  his 
enthusiasm  knew  no  bounds.  Nod. 

7 (fonctionner)  lo  work,  lo  perform,  to 
operate.  Cette  horloge  va  bien,  this  clock 
goes  well.  Cette  pendule  va  huit  jours, 
this  is  an  eight-day  clock.  Son  pouls  va 
vile,  his  pulse  beats  fast.  Sa  digestion  va 
bien,  va  mal,  his  digestion  is  good,  is 
bad.  Le  feu  va,  the  fire  burns  well.  Cela 
va  tout  seul,  sans  dire,  il  follows  as  a 
matter  of  course. 

8 lig.  (du  temps,  of  time)  to  advance, 
to  run  on,  lo  fly.  Le  temps  va  toujours. 
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time  runs  on,  time  Hies,  lime  waits 
for  no  man.  Rien  ne  va  plus  vite  que  le 
temps,  nothing  glides  away  faster  than 
time.  Ce  travail-là  ira  bien  à deux  se- 
maines, il  will  take  two  weeks  to  do  this 
work.  La  session  ira  jusqu’au  mois  d’aoùl, 
the  session  will  last  till  the  month  of 
August. 

9 Dg.  (d’nne  somme,  d’un  nombre)  to 
rise,  to  amount,  to  come  (à,  to).  La  dé- 
pense ira  plus  loin  qu’on  ne  croit,  the 
expenses  will  amount  to  more  than  is 
expected.  Les  nouvelles  levées  vont  à 
' cent  mille  hommes,  the  fresh  levies  amount 
to  a hundred  thousand  men. 

to  fig.  (agir)  to  act.  II  va  contre  ses 
intérêts,  he  acts  against  his  own  interest. 
Je  vous  dis  cela,  pour  que  nous  n’allions 
pas  au  hasard,  I tell  you  this,  thaï  we 
may  know  what  we  are  about;  how  to  act. 
— contre  la  volonté,  contre  les  intentions, 
contre  les  ordres  de  quelqu’un,  to  act 
against  the  will,  the  intentions,  the  orders 
of  a person.  Ce  serait  — contre  tous  les 
usages  reçus,  il  would  le  a breach  of 
decorum.  Ce  garçon  va  de  mal  en  pis, 
this  boy  behaves  worse  and  worse.  C’est 
nn  homme  qui  va  droit  en  tout,  he  is  a 
very  upright  man.  — vite  en  besogne, 
to  be  hasty.  11  va  comme  on  le  mène,  he 
has  ns  wilt  of  his  own. 

(avec  la  particule  explétive  y,  with  the 
expletive  particle  y)  11  y va  de  bonne  foi, 
he  is  sincere  in  what  he  docs.  11  n’y  faut 
pas  — si  rudement,  you  must  not  go  so 
roughly  to  work.  Comme  vous  y allez, 
how  you  go.  Y — bon  jeu  bon  argent, 
to  be  in  downright  earnest.  Y — ronde- 
ment, y — de  franc  jeu,  to  go  straight- 
forward. N’y  pas  — de  main  morte,  lo 
strike  hard,  to  employ  all  one’s  strength; 
to  go  at  it  tooth  and  nail.  11  ne  faut 
pas  y — par  quatre  cbemlns,  you  must 
not  mince  the  matter.  Y — comme  une 
corneille  qui  abat  des  noix,  lo  go  al  il 
blindly. 

1 1 lig.  (se  porter)  to  be,  lo  do.  Comment 
allez -vous?  how  do  you  do?  11  ne  va 
pas  bien,  he  is  not  well.  Ma  santé  va 
de  mieux  en  mieux,  my  health  is  gelling 
belter  and  belter. 

ii  fig.  (marcher)  to  go,  to  progress. 
L’affaire  va  sou  train,  the  affair  is  pro- 
gressing, the  thing  is  in  a fair  way.  Les 
gens  n'ont  point  de  honte  de  faire  — le 
mal  de  pis  en  pis,  people  never  scruple  to 
increase  the  evil.  La  Font.  S’il  en  est 
ainsi  lout  ira  de  soi  - même,  les  choses 
.ront  toutes  seules,  in  that  case,  ail  will 
go  on  well,  as  a mutter  of  course.  Le 
commerce  va  bien,  trade  is  brisk.  Le 
commerce  ne  va  pas  bien,  ne  va  pas  fort, 
trade  is  dull.  Les  affaires  vont  à sou- 
hait, business  goes  as  well  as  can  be 
wished.  C’est  une  maison  qui  va  en  dé- 
catience,  it  is  a house  in  ils  decline.  La 
chose  allait  à bien  par  son  soin  diligent, 
things  went  on  swimmingly,  thanks  to  her 
sedulous  care.  La  Font.  Tout  va  sens 
dessus  dessous  , all  is  topsy-turvy , at 
sixes  and  sevens.  Ainsi  va  la  vie , le 
monde,  such  is  the  way  of  the  world. 
Tout  va  le  mieux  du  inonde  chez  moi,  every 
thing  goes  on  as  right  as  possible  with  me. 
Tout  va  .'elon  mes  désirs,  tout  va  à souhait, 
every  thing  faits  in  with  my  wishes.  Tout 
alla  de  façon  qu’il  ne  vit  plus  aucun  poisson, 
the  result  was  that  he  no  longer  saw  any 
fish.  La  Font.  Nous  voulons  que  tout  aille 
bien  dans  la  maison,  we  wish  every  thing 
lo  go  on  well  in  the  house.  G.  Sand.  .A. 
force  de  mal  —,  lout  ira  bien,  when  things 
are  at  the  worst,  they  begin  lo  mend. 
Cette  construction  va  vite,  this  building  is 
tising  rapidly.  Son  affaire  ne  va  pas 
rite,  that  affair  of  his  does  not  go  on  at  a 
rapid  pace.  Ces  arbres  vont  bien  lente- 
ment, these  trees  grow  up  slowly.  — 
lie  pair,  to  be  equal,  to  be  on  the  same 
footing,  fain.  — de  pair  à compagnon  avec 
quelqu’un,  lo  b:  hail  fellow  well  met.  Cela 
va  de  suilc,  l’uu  ne  va  pas  sans  l'autre. 


that  follows  as  a mailer  of  course.  La 
perte  d’une  épouse  ne  va  pas  sans  sou- 
fiirs,  the  loss  of  a wife  is  not  unaccompa- 
nied by  sighs.  La  Font.  Cela  va  par- 
dessus le  marché,  thaï  is  given  into  the 
bargain.  II  en  va  de,  il  en  ira  de,  lhe  ques- 
tion is,  will  be.  Il  en  va  de  celle  affaire 
comme  de  l’autre,  this  affair  turns  out  like 
the  other.  11  n’en  ira  pas  de  cela  comme 
vous  pensez,  it  will  not  turn  out  as  you 
think.  II  fant  bien  qu’il  en  aille  ainsi,  mut- 
ters must  go  on  so. 

13  fig.  (être  configuré)  lo  take  the  form 
of,  to  be  shaped.  Cette  allée  va  en  pente, 
this  is  a sloping  walk.  Pyramides  qui  vont 
en  pointe,  pyramids  terminating  in  a 
point.  Cela  va  en  rond,  en  long,  il  lakes 
a round,  a long  shape.  Ce  sentier  va  tout 
droit,  en  serpentant,  this  path  is  straight, 
is  winding.  Cette  étoffe  va  de  biais,  this 
stuff  is  cut  aslant. 

14  fig.  ( mener  ) to  lead.  Ce  chemin  va 
droit  à la  ville,  this  road  leads  lo  the  town. 
prov.  Tons  chemins  vont  à Rome,  there 
is  more  than  one  way  of  doing  a thing. 

15  fig.  (tendre  à)  to  tend  (lo),  to  aim,  to 
drive  (at).  Tous  ses  vœux  vont  à la  paix, 
aU  his  wishes  ore  for  peace.  Tous  srs 
vœux  vont  au  ciel , ail  his  wishes  aspire  to 
heaven.  Mol.  Approuverons-nous  les  pen- 
sées et  les  expressions  qui  ne  vont  qu’à 
plaire,  shall  we  approve  such  thoughts  and 
words  as  tend  only  to  please.  Fén. 
Consolation  bien  miserable,  puisqu'elle  va 
non  pas  à guérir  le  mal , mais  à le  cacher 
pour  un  peu  de  temps,  a poor  consolation, 
indeed  ! since  it  does  not  aim  at  curing  the 
evil,  but  only  at  concealing  it  for  a short 
time.  Pasc. 

16  fig.  (s’adapter)  fo  fit,  to  suit.  Cette 
clef  va,  ne  va  pas  à cette  serrure,  this  is 
the  right  key,  not  the  right  key. 

17  fig.  (suiiporteij  lo  resist,  to  bear,  to 
withstand.  Ce  vase  va  au  feu,  this  vase 
stands  the  fire.  Cette  étoffe  va  à la  les- 
sive, this  stuff  washes  well,  will  bear 
washing.  Ce  chien  va  à l’eau,  this  dog 
lakes  lhe  water. 

18  fig.  ( être  à la  taille,  à la  mesure)  to 
fit,  to  suit.  Ce  chapeau  est  trop  petit,  il 
ne  peut  m’— , this  hat  is  too  small,  il  can- 
not fil  me.  Mes  souliers  me  vont , my 
shoes  fil  me.  Ces  gants  sont  justes,  ils 
Vont  bien,  these  gloves  are  lighi,  they  fit 
me  well.  Que  sa  robe  lui  va  mal,  how 
badly  her  dress  fits  her.  Ce  pantalon  va 
fort  bien,  these  trowsers  are  a good  fit. 

19  fig.  ( produire  un  certain  cffeC)  — 
bien,  — mal  à quelqu’un,  to  suit,  lo  become; 
not  to  suit.  Votre  bomietvous  va  mal,  youv 
cap  does  not  become  you.  Les  pleurs  vont 
bien,  inêine  au  bonheur,  tears  suit  well, 
even  with  joy.\'.  Hug.  La  colère  ne  va  pas 
à l’orateur,  «ni/er  is  not  fitting  in  un  orator. 
Cette  couleur  va  bien  aux  brunes,  this 
.colour  suits  a dark  complexion.  La  toi- 
lette ne  va  pas  à toutes  les  femmes,  dress 
does  not  set  ofj'  every  woman.  Ah.  Le 
deuil  vous  va  bien,  il  vous  pare  tout  à fait, 
mourning  suits  you,  it  quite  sets  you  (qf. 
Rest.  Croyez- vous  que  l’habit  m'aille 
bien , do  you  think  I look  well  in  full 
dress.  Mol.  — bien,  — mal  à une  chose, 
to  do  well,  ill.  Cette  broderie  va  tres- 
bieii  sur  ce  fonds-là,  this  embroidery  does 
very  well  on  that  ground. 

20  fig.  (plaire)  to  suit,  to  please.  Cet 
homme  me  va,  that  man  pleases  me,  he  is 
my  man.  Cela  me  va,  it  suits  me.  Cela 
vous  va-t-il  ? does  that  suit  you  ? Ce  vin 
ne  me  va  pas,  lins  wine  does  not  suit  me. 
C'esi  un  climat  qui  ne  pourra  lui  —,  il  is 
U climate  that  rannoi  suit  him. 

21  — ensemble,  (être  assorti)  lo  match. 
Celte  nappe  et  ces  serviettes  vont  ensem- 
ble, this  tablecloth  and  these  napkins  are 
well  matched.  Ces  deux  bas  vont  ensem- 
ble, the  two  stockings,  make  the  pair. 
fig.  (se  convenir^  Ces  gens -là  sont  faits 
pour  — ensemble,  those  people  are  made 
for  one  another.  La  basse  et  le  violon  vont 
bien  ensemble,  the  bass  and  the  viol  'n  go 
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well  together.  Le  noir  et  le  rouge  ne 
vont  pas  ensemble,  red  and  black  are  not 
friendly  colours. 

22  ( s’accorder  ) lo  agree  (avec,  with). 
Ses  goûts  ne  peuvent  — avec  les  miens, 
his  tastes  cannot  agree  with  mine. 

23  (être  sur  le  point  de)  lo  be  about, 
lobe  going.  Le  jour  va  finir,  the  day  la 
drawing  to  a close.  Je  meurs,  dans  un 
moment  la  mort  va  me  délivrer  de  vos 
mains,  / am  dying,  in  another  moment 
death  will  deliver  me  out  of  your  hands. 
Fén.  Elle  va  venir,  she  will  be  here 
presently.  Nous  I’allons  montrer  tout  à 
l’heure,  we  shall  prove  it  by  and  by.  La 
Font.  II  croit  s’agrandir  par  la  guerre, 
la  guerre  va  le  tuer,  he  thinks  that  war 
wilt  make  him,  but  war  will  mar  him. 
Ph.  Chas.  Qu’allez -vous  faire?  voulez - 
vous  quitter  votre  frère?  whal  are  you 
going  to  do  ? will  you  leave  your  brother  ? 
La  Font.  Ma  fortune  va  prendre  une 
face  nouvelle,  my  fortune  is  about  to  as- 
sume a new  aspect-  Rac.  J'allais  dire,  I 
was  about  to  say.  J'allais  oublier  nn 
point  important,  1 was  nearly  forgelUr.g 
a material  paint.  L’aile  gauche  allait  être 
enfoncée,  the  left  wing  was  on  the  point 
of  being  broken.  Le  jour  va  paraître, 
day  is  about  to  break.  Une  scène  de 
tumulte  et  de  désordre  allait  avoir  lieu, 
a scene  of  tumuli  and  disorder  was 
about  to  lake  place.  Ph.  Chas.  La 
paix  va  refleurir,  peace  is  about  lo  flourish 
again.  Rac. 

2'(  (marquant  le  commandement , noting 
command)  Tu  vas  — porter  celle  lettte 
à la  poste,  go  and  post  this  tetter.  Vous 
allez  rentrer  chez  vous,  return  home. 

23  ( explétif,  expletive  ) Mais  plutûl 
qu’elle  considère,  que  je  me  vas  désalté- 
rant plug  de  vingt  pas  au -dessous  d’elle, 
but,  tel  your  majesty  reflect  thaï  1 quench 
my  thirst  more  than  twenty  paces  lower 
down.  La  Font.  Mon  cœur,  lassé  tie 
tout,  même  de  l’espérance,  n’ira  plus  de 
ses  vœux  importuner  le  sort,  my  heart, 
wearied  of  every  thing,  of  hope  itself, 
shall  no  longer  torment  fate  with  its  im- 
portunate requests.  Lamart.  Voyez  où  j'en 
serais,  si  elle  allait  croire  cela,  just  tnink 
whal  would  become  of  me,  if  she  were 
to  believe  that.  Mol.  Allez  donc  per- 
suader à l’avarice  arabe  ou  turque  de  -e 
dessaisir  du  pot  de  grès  qui  renferme  sou 
trésor,  go  and  persuade  the  Arabian  or 
Turkish  miser  to  part  with  the  earthen 
pot  which  contains  his  Ireasure.  Tb. 
Gaiçt. 

26  Y —,  y en  — , (hasarder)  to  lay,  to 
slake,  to  play.  De  combien  allez-vous? 
j'y  vais  de  cimi  francs,  how  much  do  you 
slake?  I slake  flrq^  francs.  II  y va  tie 
.son  reste,  de  .son  va-tout,  he  plays  his  alt. 

27  II  y va,  impers,  (il  s’agit  ici  de) 
is,  are  .n  question,  al  stake,  Y va-t-il 
de  l’honneur?  y va-t-il  de  la  vie?  is  hfe. 
is  honour  al  slake  ? Corn.  11  y va  de  ta 
vie,  thy  life  shall  answer  it,  Il  y allait 
de  la  royauté  et  du  salut  de  l’État,  royal. y 
and  the  safely  of  the  stale  were  at  slaki. 
Ross.  Savez-vous  qu’il  y va  de  la  tète?  dj 
you  know  that  my  head  answers  for  it:'  C. 
Del.  Si  je  le  bais,  Cléone  ! il  y va  de  n;a 
gloire,  hate  him,  C.  1 my  glory  commands  it. 
Rac.  Le  mariage  est  une  plus  granile 
affaire  qu’on  ne  peut  croire,  il  y va  d'é  re 
heureux  ou  malheureux  toute  sa  vie,  mar- 
riage is  a more  important  affair  than  i\- 
believed,  all  one's  future  happiness  de- 
pends upon  it.  .Mol. 

28  Va  , allez , allons , interject,  come, 
now  then.  Allez,  ne  ciaignez  rien,  come, 
don’t  be  afraid.  La  Font.  Allons,  fcime, 
ftoussez,  mes  bons  amis  do  cour,  now  then, 
abuse  them  right  and  left,  my  good  court 
friends.  ,Mol.  Allons,  allons,  veuons  au 
fait,  now  then,  tel  us  corne  to  the  point 
Mariv.  Allez,  allez,  la  joie  ne  tue  pas, 
liuisque  je  suis  encore  vivant,  no  ind.w,;, 
ioy  does  not  kill,  for  I am  alive  still.  Mc’ry. 
A’a,  misérable,  go,  wretch.  Allez,  vous  me 
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faiips  hnrrenr,  go  to,  1 detest  you.  Allez, 
vous  êtes  une  ingrate,  ne  tombez  jamais 
sous  ma  patte,  begone,  you  are  an  un- 
grateful creature,  mind  you  don’t  come 
across  me  again.  La  Font,  (servant  à 
afllrmer  avec  plus  de  force)  Va,  je  ne  te 
liais  point,  you  know  that  I do  not  hate 
you.  Corn.  Mais  allons,  le  remords  n’est 
pas  ce  qui  me  touche , but  no,  I am  not 
touched  with  remorse.  15ac.  Va,  tes  fils 
sont  contents  de  ton  noble  héritage,  yoiir 
sons  are  satisfied  with  the  inheritance  of 
glory  you  left  them.  V.  Hug.  fam.  Allez 
vous  promener,  va  te  promener,  get  along 
with  you , let  me  alone,  fam.  Allez  au 
•liable,  allez  h tous  les  diables,  go  to  the 
■teuce,  to  the  devil,  fig.  Faire  — quel- 
qu’un, to  play  a person  a trick. 

h’aller  p.rs,  fig.  (se  garder  de)  t to 
beware  not  to,  to  mind  not  to,  not  to  be 
going  to.  Je  n’irai  pas  lui  fournir  un 
prétexte,  I am  not  going  to  furnish  him 
with  a pretence.  Qu’ils  n’aillent  pas  perdre 
loos  les  gens  de  bien,  mind  they  do  not 
pervert  those  that  are  good.  2 [expletive) 
.N’allez  pas  prendre  ici  mes  discours  pour 
le  frivole  aveu  de  volages  amours,  do  not 
interpret  my  words  as  a frivolous  avowal 
of  a fickle  passion.  C.  d’H. 

LAISSER  ALLER,  to  let  go.  Laissez  — la 
corde,  let  go  the  rope.  On  a laissé  — 
le  prisonnier,  they  set  the  prisoner  at 
large,  absol.  Laissez  —,  let  go,  (signal) 
let  go!  off!  fig.  Laisser  — les  choses,  to 
let  things  take  their  natural  course,  to 
let  things  go  as  they  will,  to  be  indiffe- 
rent to  every  thing.  J’al  tout  laissé  — 
au  courant  de  la  plume,  I have  let  my 
pen  run  on.  Saint.  Ne  laisse  pas  — 
la  compassion  jusqu’à  la  souffrance,  do 
not  suffer  pity  to  go  so  far  as  to  become 
painful  to  your  feelings.  G.  Sand.  fig. 
Les  antres  en  tous  sens  laissent  — leur 
vie,  the  others  let  their  lives  take  an 
unheeded  course.  V.  Hug.  Tu  laissais  — 
ta  vie  au  gré  des  passions  qui  devaient 
l’éleindre,  you  gave  up  your  existence  to 
the  mercy  of  passions  fit  only  to  destroy 
it.  G.  Sand.  Je  me  retins  pour  le  laissei 
— jusqu’au  bout,  1 checked  myself  in 
order  to  see  how  far  he  would  go.  Pasc. 

SB  LAISSER  ALLER,  1 fig.  (s’abandonner) 
to  give  way,  to  yield,  to  condescend.  Se 
aisser  — à la  tentation,  to  yield  to  temp- 
tation, 11  ne  faut  point  se  laisser  — à des 
pensées  trop  affligeantes , one  must  not 
r.ive  way  to  overwhelming  thoughts.  Fen. 
Pourquoi  vous  laissez-vous  ainsi  — au 
• lécourageraent,  why  are  you  so  discou- 
raged. 2 absol.  (se  négliger)  to  neglect  the 
care  of  one’s  person.  Cette  jeune  femme 
se  laisse  trop  —,  this  young  woman  is 
always  untidy.  3 fig.  (se  laisser  mener), 
to  be  easily  influenced.  II  ne  sait  pas  ré- 
sister, il  se  laisse  toujours  — , he  does 
not  know  how  to  resist,  he  is  always  ready 
tj  yield. 

s’en  aller,  vpr.  1 (se  retirer)  to  go 
away.  Allez-vous-en , get  you  gone,  go 
■'Way.  Allons-nous-en  d'ici,  let  us  go 
away,  let  us  go  from  hence.  Les  pen- 
sionnaires s’en  allèrent  l’un  après  l’autre, 
the  boarders  dropped  off  one  by  one.  Balz. 
11s  s’en  sont  allés  tousles  deux  au  bout 
(le  deux  heures,  they  both  of  them  went 
away  two  hours  afterwards.  G.San  l.  Vous 
ne  pouvez  vous  en  — ainsi,  you  cannot  go 
away  so.  Ah.  lig.  Beaucoup,  voyant  que 
(le  toutes  parts  ses  affaires  s’en  allaient 
en  ruines,  l’avaient  abandonné,  many,  see- 
ing that  things  took  an  ugly  turn  with 
him,  had  deserted  him.  Bar.  fig.  Les  beaux 
jours  s’en  vont  rapidement,  happy  times 
are  soon  over.  fig.  Tout  s’en  est  allé  en 
fumée,  it  has  all  come  to  nothing,  fig. 
Cette  affaire  s’en  va  au  diable,  à tous  les 
diables,  that  affair  is  going  to  the  devil. 
fig.  Décidément  la  couleur  locale  s’eii  va 
(lu  mrjnde,  ills  a positive  fact  that  cha- 
racteristicalness  is  fast  vanishing  from  the 
earth.  Th.  Gaut.  fig.  fam.  11  s’en  est  allé 
comme  il  était  venu , be  was  none  the 


richer  for  his  pains.  2 Je  m’en  vais  vous 
dire.  I’ll  tell  you  what.  3 (cheminer)  to 
go  along,  to  travet  along.  11s  s’en  allèrent 
tous  les  deux  par  les  chemins , they  both 
went  slowly  along  the  road.  G.  Sand.  Je 
m’en  allai  le  long  des  routes  avec  un  verre 
de  sapin , I sauntered  along  the  road  with 
my  wooden  cup  in  my  hand.  Mich.  * 
(d’une  route)  to  go  [towards),  to  lead  [to). 
Nous  étions  évidemment  dans  un  sentier 
qui  s’en  alFait  droit  vers  A.,  we  were  evi- 
dently in  a path  leading  straight  to  A. 
Ab.  5 S’en  — à (se  rendre  à),  to  repair, 
to  betake  one’s  self  [to).  S’en  —à  Paris, 
à la  campagne,  to  betake  one’s  self  to  Pa- 
ris, to  go  to  the  country,  line  chèvre,  un 
mouton  avec  un  cochon  gras,  montés  sur 
un  même  char,  s’en  allaient  à la  foire,  a 
goat,  a sheep  with  a fat  pig,  ail  in  the 
same  cart,  were  going  to  market.  La  Font. 
Là-dessus  il  les  quitta  et  s’en  alla  tra- 
vailler à la  terre,  having  said  this,  he 
left  them,  and  went  to  dig  the  earth.  Mon- 
tesq.  Un  mort  s’en  allait  tristement  s’em- 
parer de  son  dernier  gîte , a dead  man 
was  on  his  way  to  take  possession  of  his 
last  abode.  La  Font.  lig.  'I'a  jeune  àme 
ignore  où  s’en  vont  ses  jours,  your  infant 
soul  does  not  yet  know  what  life  is.  V. 
Hug.  6 (avec  un  participe  présent  et  ex- 
plétif, with  a participle  present,  and  exple- 
tive) Ce  train  et  I’aflluence  des  Anglais 
s’en  allèrent  augmentant  tous  les  jours, 
this  luxury  and  the  number  of  Englishmen 
kept  on  increasing  daily.  Bar.  Celle  jeune 
fille  s’en  va  mourant,  this  girl  is  dying. 
7 (d’un  liquide  en  ébullition)  to  run  over. 
Prenez  garde  que  le  lait  ne  s’en  aille , 
mind  the  milk  does  not  boil  over.  8 lig. 
(s’échapper)  to  escape.  Ce  tonneau  s’en  va, 
that  hogshead  runs.  La  fumée  s’en  va 
par  la  cheminée,  the  smoke  goes  up  the 
chimney.  Le  brouillard  s’en  va,  the  mist 
evaporates.  9 lig.  (s’affaiblir)  to  diminish. 
Son  mal  s'en  ira  peu  à peu,  his  pain  will 
wear  off  by  degrees.  Je  ne  crois  pas  que 
la  lièvre  s’en  aille  de  sitôt,  / do  not  think 
he  will  gel  rid  of  his  fever  for  a long  lime. 
10  (s’user)  to  wear  out.  Voilà  un  habit  qui 
s’en  va,  my  coat  is  wearing  out.  H (se 
dissiper)  to  waste  away.  Son  argent  s’en 
va  en  parties  de  plaisir,  he  is  wasting 
his  money  in  pleasuring.  12  (se  llélrir)  to 
fade.  Sa  beauté  s’en  va,  her  beauty  is 
fading  away.  L’éclat  de  son  teint  com- 
mence à s’en  — , the  beauty  of  her  com- 
plexion is  fading.  13  (tomber  en  défail- 
lance) to  faint.  Elle  senlit  qu’elle  s’en 
allait,  she  fell  she  was  fainting,  fig.  Quand 
je  l’eus  déposé  à terre,  je  sentis  que  mon 
âme  s’en  allait  avec  toi,  when  1 had  laid 
you  on  the  grass,  I felt  as  if  my  heart 
would  die  within  me.  G.  Sand.  Mon  cœur 
s’en  va  quand  je  vois  sur  le  soir  le  con- 
voi d’un  défunt,  my  heart  sinks  within 
me,  when  I perceive,  towards  evening,  a 
funeral  procession.  C.  Del.  14  (mourir) 
to  be  dying,  to  die.  Ma  tante  est  bien  plus 
mal  que  jamais,  elle  s’en  va,  my  aunt  is 
much  worse  than  ever,  she  is  dying.  M»'  de 
Sév.  Il  s’en  ira  à la  chute  des  feuilles,  he 
will  go  off  with  the  fall  of  the  leaves.  Jean 
s’en  alia  comme  i!  éiait  venu,  mangeant 
son  fonds  avec  son  revenu , Jack  went 
out  of  the  world  as  he  came  into  it , mis- 
taking his  capital  for  his  income.  La  Font. 
Les  jeunes  s’en  vont  avant  les  vieux,  the 
young  fall  off  before  the  old.  Balz.  A. 
avail  deviné  comment  s’en  vont  tous  les 
peuples  qui  ont  de  l’esprit,  A.  had  fore- 
seen how  nations  that  are  intelligent  die 
off.  Ph.  Chas.  13  (perdre  l’autorité)  to 
lose  one’s  influence.  Les  dieux  s’en  vont! 
the  time  of  paganism  is  over  ! 16  (avec 
un  inlinitil)  to  go.  11  s’en  va  se  promener, 
he  goes  walking  about.  Partout  ce  hardi 
suborneur  s’en  va  chez  les  humains  crier 
qu’il  est  l’honneur,  every  where  this  bold 
cheat  goes  and  proclaims  among  men  that 
his  name  is  honour.  Boil.  11  s’en  va  ras- 
sembler les  animaux  qu’il  peut  rencontrer 
dans  la  ville,  he  goes  and  collects  together 
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all  the  animals  he  can  find  in  the  town. 
Flor.  17  ( être  sur  le  point  de)  to  be 
about  to.  Le  vautour  s’en  allait  le  lier,  the 
vulture  was  going  to  pounce  upon  him.  La 
Font.  Un  cruel,  par  la  main  de  Cal- 
chas,  s’en  va  nous  immoler,  a barbarian 
by  the  hand  of  Calchus  will  murder  us. 
Rac.  18  (par  ellip.se  du  pro.  pers.,  the 
personal  pronoun  being  understood)  Faire 
en  —,  to  send  away.  Faites  en  — tout  le 
monde,  send  away  every  body.  Faire  en 
— les  taches,  to  remove  spots.  19  (suivi 
d’un  part,  passé,  followed  by  the  part, 
past)  (être  sur  le  point  d’être  fini)  to 
be  nearly  over.  Cette  chose  s’en  va  faite 
the  thing  is  nearly  done,  is  as  good  as 
done.  La  messe  s’en  va  dite,  the  mass  will 
be  over  presently.  Le  carême  s’en  va  fini 
tent  xvill  soon  be  over.  La  conjuratioi, 
s’en  allait  dissipée,  the  conspiracy  had 
averted.  Corn.  20  11  s’en  va  midi,  it  it 
near  twelve.  11  s’en  va  temps  que  je  l’a- 
vertisse, il  is  time  for  me  to  warn  him. 
II  s’en  va  temps  que  je  reprenne  un  peu 
d’haleine,  it  is  fil  l should  breathe  t 
Utile.  La  Font.  21  (aux  cartes,  al  cards], 
S’en  — d’une  carte,  to  play  a card. 

aller,  sm.  going.  L’ — ne  me  coûte 
rien , il  n’y  a que  le  retour,  I pay  nothing 
to  go,  I only  pay  to  come  back,  fam 
Avoir  I’—  pour  le  venir,  to  have  one’,, 
troubte  for  one’s  pains.  Billet  d’ — el 
retour,  return  ticket,  fig.  Le  pis  —,  the 
worst.  Vous  ne  risquez  rien  vous,  vous 
avez  un  bon  pis  — , you  risk  nothing,  you 
have  always  a good  loop-hole  left.  Si  vous 
ne  trouvez  mieux,  je  serai  votre  pis  — , 
if  you  do  not  find  a better,  I will  be  your 
makeshift.  Un  triste  pis  —,  a poor  com- 
pensation. 

Ao  I’is  ALLER,  adv.  loc.  at  the  worst. 

ALLEU,  al-luh,  sm.  dr.  féod.  allodium. 
Franc  —,  freehold. 

ALLIACÉ,  al-yah-say,  adj.  m.  fern.  — b, 
alliaceous.  Une  odeur  — e,  a smell  of  gar- 
lic. Ah. 

ALLIAGE,  al-yazh,  sm.  1 alloy.  Faire 
un  — , to  make  an  alloy.  Be  I’or  sans  — , 
gold  without  alloy,  lig.  Faut -il  rejeter 
l’or  pour  un  peu  d’ — ? must  we  reject  the 
gold  for  a little  dross?  C.  Del.  2 fig. 
À on  moment  la  flamme  sacrée  parut  re- 
jeter tout  — impur,  at  one  moment  the 
sacred  flame  seemed  to  throiu  off  all  im- 
pure alloy.  S‘c-B.  3 arith.  Règle  d’ — , 
alligation. 

ALLIAIRE,  al-Iyayr,  sf.  (Laf- allium) 
hot.  alliaria.  Jack  by  the  hedge. 

ALLIANCE,  al-lyüngs,  sf.  1 alliance, 
marriage,  match,  union.  J’ai  quelque  ré- 
pugnance à mon  âge  de  songer  à faire 
une  — , / am  rather  averse  at  my  age  to 
think  of  marriage.  Regn.  Nous  étions  pa- 
rents par  — , we  were  relations  by  mar- 
riage. Ces  — s avec  les  enfants  de  la 
terre  sont  la  cause  d’une  yace  éternelle- 
ment malheureuse,  these  unions  with  the 
children  of  men  have  given  birth  to  a race 
unhappy  for  ever.  Karr.  fig.  Douce  — des 
âmes,  comment  n’est-elle  pas  partout,  this 
sweet  union  of  the  souls,  why  do  we  not 
meet  with  it  every  where.  Mich.  hi.  L’an- 
cienne et  la  nouvelle  —,  the  old  and  the 
new  Covenant.  2 (parenté  par  mariage) 
relationship  by  marriage,  affinity.  De 
voire  Dieu  l’implacable  vengeance,  entre 
nos  deux  maisons  rompt  toute  — , the 
unrelenting  ire  of  your  God  has  destroyed 
all  relations  between  us.  Rac.  3 (affi- 
nité spirituelle)  affinity.  4 (pacte)  al- 
liance, confederacy,  coalition.  Faire,  con- 
tractei,  conclure,  rompre  une  —,  to  make, 
to  contract,  to  conclude,  to  break  off,  an 
alliance.  — offensive,  offensive  alliance.  — 
défensive,  defensive  alliance.  Ils  juraient 
à I.  qu’ils  garderaient  avec  lui  une  étroite 
— , they  swore  to  I.  to  maintain  close 
alliance  with  him.  Fén.  Traité,  acte 
d’— , treaty,  pact  of  alliance.  La  Sainte 
—,  the  Holy  Alliance.  Arche  d’— , Ark 
of  the  Covenant.  5 fig.  (mélange)  union, 
mixture,  blending,  uniting.  Faire  — des 
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maximes  de  l’Évangile  avec  celles  du 
mcnde,  lo  blend  the  niarims  of  Scripture 
with  those  of  the  world.  Pasc.  L’—  de 
la  morale  et  de  la  religion,  the  union  of 
morality  and  religion.  Neck.  — de  mots, 
the  joining  together  of  words.  6 (bague) 
wedding-ring.  Uue  — de  mariage,  a 
wedding-ring. 

ALl.  É.  ppa.  of  ALLIER,  fem.  —e,  ad- 
jectiv.  i alloyed,  conùined,  mixed,  joined. 

2 fig.  allied,  connected.  II  se  prétend  — 
à une  grande  famille  espagnole,  he  says 
he  is  related  by  marriage  to  a great  Spa- 
nish family.  V.  Hug.  3 Les  puissances 
—es,  the  allied  powers. 

ALLIÉ,  sm.  t (parent  par  mariage)  hins- 
man,  kinswoman,  relation  by  marriage. 
Nous  lie  sommes  pas  parents , nous  ne 
sommes  qu’ — s,  we  are  not  relations,  we 
are  only  allied  by  marriage.  Vous  êtes 
même  un  peu  mon  — , we  are  somewhat 
related,  we  are  distant  relations.  2 (uni 
par  nn  traité)  ally.  Dans  ce  combat  d’idées, 
la  France  avait  des  —s  partout,  in  this 
intellectual  crusade,  France  had  allies 
every  where.  Lamart.  Tous  les  rochers 
sont  ses  complices,  tous  les  buissons  ses 
—s,  every  rock  is  an  accomplice,  every 
bush  is  an  ally.  Ab. 

ALLIER,  al-lyay,  va.  nous  alliions, 

vous  ALLIIEZ,  (JUE  NOUS  ALLIIONS,  (JOE 
vous  ALLIIEZ  {.Lat.  ad,  ligare)  t to  mix,  to 
alloy,  — l’or  avec  l’argent,  to  mix  gold 
and  silver.  2 fig.  (unir)  to  join,  lo  unite, 
lo  reconcile.  — la  prudence  au  courage, 
to  temper  courage  with  prudence.  — les 
plaisirs  avec  les  devoirs , to  reconcile 
pleasure  with  duty.  Ses  manières  alliaient 
la  politesse  de  l’iiomme  bien  né  avec  la 
gravité  du  pbilosophe,  his  manners  blend- 
ed the  polileness  of  the  gentleman  with 
the  gravity  of  the  philosopher.  Lamart. 

3 (unir  par  mariage)  to  mulch,  to  marry, 
to  ally.  Ils  témoignèrent  l’empressement 
qu’ils  avaient  d’—  leur  maison  à celle  (lu 
duc,  they  expressed  the  satisfaction  they 
felt  in  allying  their  family  with  that  of 
the  Duke.  Le  Sage.  4 (déterminer  une 
alliance)  lo  ally,  lo  unite,  lo  confederate. 
C’est  la  nécessité  de  se  défendre  qui  a 
allié  ces  deux  nations,  il  is  the  neces- 
sity of  self-defence  Chut  has  allied  these 
two  nations. 

s’allier,  vpr.  1 to  be  incorporated,- to  be 
mixed,  (des  métaux,  etc.,  of  metals,  etc.) 
2 flg.  to  join,  to  unite.  Cette  facililé  de 
mœurs  s’alliait  chez  eux  à nn  amour  ex- 
trême de  leur  indépendance  naturelle,  this 
relaxation  of  morals  was  coupled  with  an 
extreme  love  for  their  native  liberty.  Aug. 
Tb.  3 (s’unir  par  mariage)  lo  match.  Celle 
maison  s’est  alliée  plusieurs  fois  avec  des 
rois,  this  family  has  more  than  once  formed 
alliances  with  royal  houses.  4 (s’unir  par 
un  pacte)  lo  make,  lo  enter  into,  nn  alliance, 
a confederacy.  11  désirait  s’—  aux  Romains, 
he  wished  lo  join  the  Romans.  Que  l’O- 
rient contre  elle  à l’Occident  s’allie,  let 
the  East  unite  with  the  West  against  her. 
Corn. 

ALLIGATOR,  al-le-gat-or,  sm.  {Lai.) 
zool.  alligator. 

ALLITÉRATION,  al-Ie-tay-rali-syong , 
sf.  {Lat.  allidere,  lillera)  allileralion. 

ALLOBROGE,  al-lo-brozli,  sm.  1 anc. 
(peuple)  Allobroge.  2 fig.  fam.  C’est  un 
— , he  is  a clownish  fellow. 

ALLOCATION,  al-lo-kah-syong , sf. 
{Lui.)  allocation,  allowance,  sum  allowed. 
Demander,  .4-fuser  une  —,  lo  ask  for,  lo 
refuse  an  allowance. 

ALLOCUTIO.V,  al -lo- kii- syong,  sf. 
IJ.at.  ad,  loquijallocution,  address,  speech, 
harangue.  I’,  leur  adresse  d’abord  une 
petite  — , P.  first  made  them  a short 
speech.  G.  Sand. 

ALLODIAL,  al-lo-dyal,  arfy. »j.  fem. — e, 
pl.  ALLODIAUX  (fier.)  allodial.  Droit  féodal, 
allodial  right.  Teire  — e,  allodial  land. 
Biens  allodiaux,  freehold  lands,  freehold. 

ALLOUIALI'I'E,  al-lo-d>al-e-tay,  sf. 
allodium,  free  tenure,  freehold. 


ALLONGE,  al-Iongzb,  sf.  {from  long)  t 
ekepiece,  eking  piece.  11  faut  mettre  une 

— k ces  rideaux,  these  curtains  must  be 
eked  out.  I’ne  — de  table,  leaf  of  a table. 
See  RALLONGE.  2 naut.  fulluck.  3 com. 
{of  a bill)  rider. 

ALLONGÉ,  ppa.  oy  allonger,  fem.  — e, 
adjcctiv.  \ lengthened,  elongated.  Visage 
pâle  et  — , a pale  and  long  face.  fig. 
Avoir  le  visage  — , une  mine  — e,  lo 
put  a long  face  on  the  mailer.  Sluseau 
— , long  snout.  Pas  — , trot  —,  good 
round  trot.  2 (long)  long,  oblong.  Au 
milieu  du  pavé  rampait  une  ombre  — e, 
an  elongated  shadow  was  moving  along 
the  pavement.  Méry.  Un  fruit  de  forme 
— e,  a fruit  of  elongated  shape.  3 (étendu) 
stretched  out.  Qui  voit  fuir  devant  sa  lèvre 
-e  le  breuvage  rafraîchissant,  he  sees  the 
cooling  beverage  recede  from  before  his 
outstretched  lip.  Nod.  La  main  droite  à 
la  détente  de  la  carabine  et  la  gauche 
— e sur  le  canon,  with,  his  right  hand  on 
the  trigger  of  his  gun,  and  the  left  stretch- 
ed out  on  the  barrel.  Méry. 

AI.LONGEMENT , al-longzli-mâng,  sm. 
i prolongation,  lengthening.  2 — s,  pl.  fig. 
(lenteur)  delay. 

ALLONGER,  al-long-zhay,  va.  j’allo.v- 
GEAi,  NOUS  ALLONGEo.NS  I to  lengthen. 

— une  table,  un  habit,  to  lengthen  a table, 
a coat.  Le  premier  (Raphaël)  allonge  les 
ovales  de  leur  ligure,  the  former  lengthens 
the  ovat  of  the  face.  Th.  Gaut.  fig.  fam. 

— le  parchemin,  lo  spin  out  a case,  to 
make  long  writings,  fig.  fam.  — la  cour- 
roie, to  make  the  most  of  a place;  H lo 
make,  a penny  go  a great  way.  2 (étendre) 
to  stretch,  to  draw  out  in  length.  J’allon- 
geai une  jambe  par-dessus  le  parapet, 
I stretched  my  leg  over  the  parapet.  Ab. 
Une  vieille  momie  allongeait  hors  d’un 
tas  de  haillons  une  patie  de  singe  qui 
demandait  l’aumône , an  old  harridan 
stretched  out  of  a bundle  of  rags  a monkey- 
like paw  begging  charily.  Th.  Gant,  Là- 
dessus,  maître  rat  aiiproche  de  l’écaille, 
allonge  uii  pen  le  cou,  hereupon  master 
rat  comes  nearer  the  shell,  stretches  oui 
his  neck  a little.  La  Foul.  Les  chameaux 
allongent  leurs  cous  d’autruche  et  enfon- 
cent leurs  hahines  dans  l’auge,  lhe  camels 
slrelch  oui  their  ostrich-tike  necks,  and 
plunge  their  lips  into  the  manger.  Th. 
Gaut.  il  leur  fit  — le  bras,  he  made 
them  stretch  out  their  arms.  Celles  qui  ont 
de  jolies  mains  savent  très-bien  — leurs 
doigts  en  fuseau  hors  de  leurs  manteaux, 
those  who  have  pretty  hands  know  very 
well  how  to  stretch  out  their  taper  fingers 
from  under  their  cloaks.  Th.  Gaut.  — 
le  pas,  to  step  out,  to  walk  fust.  Le 
guerrier  s’élance  et  allonge  ses  pas  dans 
la  plaine,  the  warrior  rushes  along  the 
plain.  Chat.  Faire  — le  pas  à quel- 
qu’un, to  make  a person  walk  faster.  3 
(porter)  to  deal , lo  bestow.  — uii  coup 
d’épée,  une  hotte,  lo  make  a thrust.  — un 
coup  de  pied,  un  soufflet,  to  give  a kick,  a 
box  on  the  ear.  4 tig.  Taire  durer  davan- 
lage)  to  lengthen,  to  prolrucl,  to  prolong. 
Dieu  n’abiége  les  jours  de  la  venu  sur  la 
terre  que  pour  les  — dans  le  ciel,  God 
only  shortens  the  life  of  the  virtuous 
on  earth,  to  lengthen  it  in  heaven.  Chat. 
Le  temps  marche  toujours,  ni  force,  ni 
prière,  ni  sacrifice,  ni  vœux  n’allongent  sa 
carrière.  Urne  creeps  on,  neither  force, 
prayers,  sacrifices,  nor  wishes  cun  length- 
en ils  course.  La  Font.  Don  vent,  joyeux 
devis  illongeaienl  le  repas,  a favourable 
wind,  and  merry  converse  piolonged  Ihe 
repast.  5 fig.  (faire  paraiire  plus  long)  to 
lengthen.  Sa  figure  était  longue  et  la  dis- 
position de  ses  rides  l’allongeait  encore, 
his  face  was  long  and  the  disposition  of 
his  wrinkles  made  it  appear  longer.  Ab. 
La  monotonie  des  objets  allongeait  en- 
core le  cliemin,  the  monotony  of  the  objects 
made  the  road  appear  still  longer.  6 naut. 

— uii  câlfie,  lo  haul  a range  of  cable  upon 
deck.  II  — un  grelin,  to  carry  out  a 
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warp.  II  — la  terre , lo  sail  along , t<r 
coast  the  shore.  ||  — un  vaisseau,  to  lay 
a ship  alongside  of  another. 

s’allonger,  vpr.  i lo  lengthen,  lo  grow 
longer.  Son  liez  s’était  allongé,  his  nose 
had  grown  thinner.  Balz.  Celte  corde  s’est 
allongée,  this  rope  has  stretched.  Les  om- 
bres s’allongenl,  the  shadows  are  length- 
ening. fig.  Je  regardais  l’enfant  el  je 
vis  son  visage  s’—,  I was  looking  ut  the 
child  and  I saw  its  face  lengthen.  2 fig. 
(s’étendre)  to  slrelch  out.  Je  vis  s’ — de- 
vant moi  des  galeries  souterraines,  l saw 
subterranean  galleries  stretching  out  be- 
fore me.  Chat.  Les  canons  de  la  batterie 
s’allongèrent  sur  les  créneaux,  the  guns 
of  the  bullery  stretched  out  over  the  bat- 
tlements. Méry.  3 (parallre  plus  long)  to 
seem  longer.  Les  heures  pour  moi  s’al- 
longeaient dans  l’altenle,  expectalion  seem- 
ed lo  lengthen  the  hours.  C.  Del. 

ALLOPATHE,  al-lo-pal,  «(//.  mf.  allo- 
pathie. Un  médecin—,  an  allopathie  doctor. 

ALLOEATiiE,  sm.  L’u  —,  an  allopathie 
doclor. 

ALLOPATHIE,  al-lo-pat-ee,  sf.  {Gr. 
àUoç,  -nàOd;)  nied.  allopathy. 

ALLOUABLE,  al~lwàbl’,  udj.  mf.  al- 
lowable, thaï  may  be  granted. 

ALLOUÉ,  ppa.  of  allouer,  fem.  — E, 
adjecliv.  granled,  allowed.  Somme  — e, 
sum  allowed. 

ALLOUER,  al-lway,  va.  {Lat.  ad, 
locare)  l to  allow,  to  grant  'une  dé- 
pense, an  outlay).  2 — un  traitement,  to 
fix  a salary. 

ALLUCHON  , al-lü-slioiig , sm.  meeh. 
cog,  catch,  tooth  (d’une  roue,  of  a wheel). 

ALLUMAGE,  al-lü-mazb,  sm.  lighting, 
kindling. 

ALLUME,  al-lüm,  sm.  I burning  ember 
lo  kindle  a fire.  2 Bougie  d’— , wax  laper. 

ALLUMÉ,  ppa.  of  allumer,  fem.  — e, 
adjecliv.  { lighted,  kindled.  Une  bougie 
—e,  a lighted  wax -candie,  fig.  Deux 
coqs  vivaient  en  paix  : une  poule  survint, 
et  voilà  la  guerre  — e,  Iwo  cocks  lived 
peaceably  logelher,  a hen  arrives  and  war 
is  proclaimed.  La  Font.  fig.  Si  j’avais 
ce  frac  vert  pomme,  se  dit  Pierrot  l’œil  — 
par  la  convoitise,  if  1 had  that  light  green 
coal,  said  Pierrot  to  himself,  his  eyes 
sparkling  with  desire.  Tb.  Gaut.  2 lar- 
dent) hot,  burning,  raging.  Le  feu  était 
si  ~ qiTon  n’osail  en  approcher,  the  con- 
flagration was  so  intense  that  nobody 
dared  lo  approach.  Mme  fie  Sév.  fig.  Sa 
boutomiiére  était  — e |iar  un  ruban  rouge, 
his  button-hole  was  decorated  with  a flam- 
ing red  riband.  Balz.  3 (du  teint,  of 
the  complexion)  red.  fieiy. 

ALLUMER,  al-lii-iiiay,  va.  {Lat.  ad, 
lumen)  I to  light,  to  set  fire  lo.  — un 
fagot,  lo  light  a fagot.  — la  la’mpe,  to 
light  the  lamp.  — une  bougie,  to  light  a 
wax  candle,  fig.  — le  flambeau  de  I’liy- 
men,  to  marry.  Regn.  Allumez  votre 
chandelle  à la  mienne,  light  your  candle 
at  mine.  flg.  Elle  allume  son  ambition  à 
ses  pensées,  her  ambition  inflames  her 
thoughts.  Lamart.  — le  feu,  to  light  a 
fire.  — du  feu,  to  make  a fire.  fig.  (Juaini 
la  Providence  vent  qu’une  idée  embrase 
le  monde,  elle  rallume  dans  le  cœur  d’un 
Français , when  Providence  designs  lo 
spread  an  idea  all  over  the  world,  she 
kindles  il  first  in  the  breast  of  a French- 
man. Lamart.  fig.  — lefeu  de  la  sédition, 
to  foment  sedition.  Mass.  — sa  pipe,  to 
light  one’s  pipe.  LeTurc  fataliste  allu- 
merait sa  pipe  sur  un  baril  de  poudro 
such  is  the  belief  of  a Turk  in  predes- 
tination that  he  would  light  his  pipe  on 
a barrel  of  gunpowder.  Th.  Gaul.  2 fig. 
(exciter  to  stir  up,  to  inflame,  lo  fire,  to 
kindle.  La  fièvre  de  la  liberié  avait  allumé 
son  âme.  the  fever  of  liberty  had  inflam,  d 
his  soul.  Lamart.  De  tels  propos  l’offen- 
saient et  allumaient  sa  colère,  such  r , - 
maths  offended  him  and  roused  his  un- 
get . Bar.  L’amour  est  innocent  quaint 
la  vertu  I’allunje,  love  is  innocent  whc.t 
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Inspired  by  virtue.  Lainart.  Il  allume 
conire  eux  une  Implacable  haine,  he  stirs 
up  against  them  an  unretenting  haired. 
Com.  — le  sang,  to  fire  the  blood.  — la 
bile,  to  stir  up  the  bile. 

s'allumer,  vpr.  ! to  kindle,  to  take  fire. 
Quelques  restes  de  feu,  sous  la  cendre 
épandus,  d’un  souflle  haletant  par  Baucis 
s’allumèrent,  a few  embers,  concealed  un- 
der the  ashes,  were  lighted  up  by  the  puff- 
ing breath  of  Baucis.  La  Font.  fig.  Leurs 
cœurs  s’allument  d’un  reste  de  chaleur, 
their  hearts  are  inflamed  with  a linger- 
ing spark.  &»i\.  fig.  Sa  fatuité  n’est  qu’à 
la  surface,  il  s’en  débarrasse  aussitôt  que 
Ta  poésie  s’allume,  his  conc.eitedness  lies 
only  on  the  surface,  it  disappears  be- 
fore the  breath  of  inspiration.  S‘«-B.  2 
fig.  { briller  ) to  flare,  to  glare.  Après 
s’ètie  contraint  un  instant,  ses  yeux  s’allu- 
mèrent de  fureur,  after  constraining  him- 
self for  a time,  his  ryes  glared  with  rage. 
Bar.  3 fig.  (être  excité)  to  bestirred  up,  to 
be  roused.  Voyez  quelle  iuuignation  s’al- 
lume en  nous,  see  whul  indignant  rage 
is  kindled  within  us.  J.-J.  houss.  Un 
sentiment  généreux  s’alluma  dans  son 
âme,  a generous  sentiment  roused  his  soûl. 
Villem.  La  guerre  s’était  allumée,  war 
had  broken  out.  Bar. 

ALLLMEÏÏE,  al-lü-met,  sf.  match. 

— chimique , lucifer  match , chemical 
match.  — s en  papier,  paper  matches, 
spills.  Boites  d’— s,  box  of  matches.  Porte 
— s,  match- stand. 

ALLU.METTIEK,  al-liim-tyay,  sm.  match- 
maker. 

ALLU.MEUB,  al-lii-mnhr,  sm.  fern,  allu- 
MEusE,  lighter.  — de  réverbères,  de  gaz, 
lamp-lighter. 

ALLlUtE.  al-lür,  sf.  (from  aller)  \ (dé- 
marche) gait,  pace,  way  of  walking.  Une 

— de  reine  qui  commande  le  respect,  a 
queenly  gait  which  commands  respect. 
Méry.  Je  le  reconnus  à son  — , I knew 
him  by  his  gait.  — s lestes  et  fringantes, 
nimble  and  brisk  carriage.  Sir  O.  reprit 
bien  vite  1’ — impassible  u'un  gentilhomme. 
Sir  0.  quickly  resumed  the  cold  manners 
of  a gentleman.  Mery.  Etle  avait  toutes 
les  —s  d’un  gamin,  she  had  all  the  airs 
of  a boy.  G.  Sand.  2 fig.  (façon  d’agir) 
manner,  way  of  dealing.  J’étais  forcé  de 
me  plier  à son  — difficile,  1 was  forced 
to  comply  with  his  odd  temper.  Beainn. 
Sur  le  rapport  que  l’on  faisait  des  —s  de 
ce  bâtard,  according  to  what  was  reported 
about  the  bustard's  doings.  Bar.  3 obsol. 
Avoir  des  — s,  to  have  intrigues.  4 fig. 
(d’une  affaire)  turn.  L’affaire  prend  une 
mauvaise  —,  the  thing  takes  an  ugly  turn. 
5 man.  paces.  6 naut.  trim. 

ALLUSION,  al-lii-zyong,  sf.  (Lat.  ad, 
ludæ)  allusion,  hint.  Son  discours  plein 
d’ — s transparentes,  his  speech  full  of 
evident  allusions.  Lamart.  Faire  — à,  lo 
allude  to.  Je  savais  à quoi  il  faisait  —, 
1 knew  what  he  was  alluding  to. 

ALLUVIAL,  al-liiv-yal,  adj.  m.  fem. 

— E,  atluvial. 

ALLUVIEN,  al-ld-vyang , adj.  m.  fem. 
—NE,  altiivious,  alluvial. 

ALLUVION,  al-lü-vyong,  sf.  (Lat.) allu- 
vion, accretion.  Terres  d’— , alluvial  soil. 

AL.MAN.VCH,  al-raan-ah,  sm.  (Ar.)  { 
almanach,  calendar.  1.  passait  sa  vie  à 
lire  I’—  et  à regarder  ie  temps,  J.  spent 
all  his  lime  in  reading  the  almanach,  and 
consulting  the  weather.  Flor.  prov.  C’est 
on  — de  Tan  passé,  it  is  as  old  as  the 
hills.  2 fig.  (pronostics)  assertion,  pre- 
diction. Mon  cher  maître,  prendrez-vous 
une  autre  fois  de  mes  —s,  my  dear  master, 
will  you  believe  in  me  another  time.  Le  Sage. 
Si  je  dois  croire  à ses  — s,  cet  homme 
est  "pur  comme  l’enfant  qui  vient  de  iiallre, 
if  1 am  to  believe  in  his  us^ 'riions,  that 
man  U as  innocent  as  the  babe  unborn. 
Saint.  Faire,  composer  des  — s,  lo  make 
predictions.  Un  faiseur  d’— s,  a news- 
monger. 3 — du  commerce,  — d’adresses, 
directory. 


ALO 

ALOES,  al-o-ays,  sm.  (Gr.  asièf)  bot. 
aloes. 

ALOI , al-\vâ,  sm.  (Lat.  ad,  legem)  1 
standard.  Or,  argent  de  bon  — , standard 
coin,  good  money,  de  mauvais  — , base 
coin,  counterfeit  money.  2 fig.  (qtialilé) 
quality.  Marchandise  de  bon  ou  ue  mau- 
vais — , wares  of  good  or  bad  quality. 
De  bon  —,  good,  first  rate.  De  mauvais 
— , bud , good  for  nothing.  Entre  rivaux, 
mon  cher,  tout  est  de  bon  — , beltuecn 
rivais,  my  dear  fellow,  it  is  all  fair  play. 
Col.  d’H.  Le  monde  se  conieiite  de  gri- 
maces. il  se  paye  de  ce  qu’il  donne  sans 
en  vérifier  1’—  , the  world  is  satisfied 
with  caul,  it  receives  what  it  gives  with- 
out caring  whether  it  is  genuine  or  not. 
Balz.  Homme  de  mauvais  — , a low  mean 
fellow.  De  franc  —,  sincere.  Son  style 
est  du  meilleur  —,  his  style  is  of  rare 
purity.  SJr-B. 

ALOPÉCIE,  al-n-pay-see,  sf  (Gr. 
alopecy,  fox-evil. 

ALOHS,  al-or,  adv.  (Lat.  ad  illam  ho- 
rain)  i (en  ce  temps-là)  then,  al  that  time. 
La  ville  de  J.  que  la  peste  ravageait  — , 
the  town  of  J.  which  the  phtgue  was  then 
desolating.  Lamart.  Le  P/'pn  — régnant 
était  Adrien,  the  then  reigning  pope  was 
Adrian.  kVL%. '{\\.  J’étais  enfant  — , / 
was  then  a child.  Mich.  D’ — , in  that 
time.  Les  hommes  d’  — , the  men  of  for- 
mer days,  the  men  of  that  time,  the  men 
of  yore.  Les  manières,  ies  modes,  les 
mœurs  d’~,  the  manners,  the  fashions, 
iks  customs  of  old.  2 (en  ce  moment) 
then,  now,  on  that  occasion,  in  this  con- 
juncture. Me  souviendrai -je  — de  mon 
triste  devoir,  shall  I then  remember  my 
sad  duty.  Rac.  Une  flatteuse  erreur  em- 
porte — nos  -âmes , our  souls  are  in 
such  cases  lulled  by  a flattering  error.  La 
Font.  11  vit  bien  — qu’il  ne  s’agissait 
pas  de  gendarmes,  he  saw  plainly  now 
that  they  were  not  gendarmes.  Ab.  3 
(en  ce  cas  là)  in  that  case.  — tu  resteras 
toujours  pauvre,  in  that  case  you  wUl  be 
always  poor.  — connue  — , we  will  think 
uboul  that  when  the  lime  comes.  4 Jus- 
qu’—, till  then,  up  to  that  time.  Nous 
ii'avions  rieii  aperçu  jusqu’—,  qui  dût 
éveiller  notre  altenliou,  we  had  not  per- 
ceived any  thing  up  to  that  lime  to  attract 
our  ullenlion.  5 — que,  when.  Je  chan- 
tais, comme  on  chante  — qu’on  tremble  un 
peu,  l sang , as  we  sing  when  we  are  a 
little  agitated.  C.  Del.  Tous  les  maux  sont 
pareils  — qu’ils  sont  extrêmes,  utl  evils 
are  equal  when  at  their  climax.  Corn. 

ALOSE,  al-ôz,  sf.  ict.  shad,  alose. 

ALOUGHE , al-oosh,  sf.  bot.  alpian 
sorbus,  service-tree. 

ALOUETTE,  al-wct,  sf.  (Lat.  alauda)  \ 
lark,  sky-lark,  tit-lark.  Au  cliant  de  1’—, 
when  the  lark  sings,  at  day-break.  Se 
lever,  s’éveiller  au  chant  de  1’—,  to  rise, 
with  the  lark,  at  day-break.  L’ — chante 
au  malin,  the  lurk  carols  to  the  morn. 
prov.  II  attend  que  les  —s  lui  tomhenl 
toutes  rôties  dans  le  hec,  he  expects  for- 
tune will  come  a-wooing  to  him.  prov.  Si 
Ie  ciel  tombait,  il  y aurait  bien  des  —s 
prises,  if  the  shy  were  to  full,  larks  would 
be  cheap.  2 hot.  Pieds  d’ — , larkspur. 

ALOURDI,  al-oor-dee,  ppa.  o/' alour- 
dir, fem.  — E,  adjeeliv.  made  heavy.  Ses 
jambes  —es  par  de  grandes  bottes,  his 
legs  encumbered  wilh  thick  boots.  V.  Hug. 
J’ai  la  tète  — e,  my  head  ts  heavy. 

ALOURDIR,  al-oor-deer,  va.  (from 
lourd)  lo  make  heavy.  Une  obésité  pré- 
coce alourdissait  sa  marche,  a premature 
obesily  gave  him  a heavy  step.  Lainart. 
L’humidité  du  malin  alourdit  leurs  pe- 
santes ailes,  lhe  morning  dew  renders 
their  heavy  wings  still  heavier.  Mich.  Ce 
temps  m’alourdit,  this  weather  makes  me 
heavy. 

s'alourdir,  vpr.  to  grow  heavy.  Mouil- 
lées, ces  ailes  immenses  peuvent  s’ — , 
once  wel,  these  large  wings  would  be  too 
heavy.  Mich.  Ma  télé  s’alourdit,  my  head 
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is  gelling  heavy,  fig.  Ces  allernatlve.s 
d’espérance  et  de  désespoir  s’alourdissaient 
des  inquiétudes  de  la  femme  aimante, 
the  poignancy  of  these  alternate  hope.i 
and  fears  was  increased  by  the  anxiety  of 
an  uffcclionule  wife.  Balz. 

ALOYAU,  al-wà-yô,  sm.  sirloin,  sirloin 
of  beef 

ALPACA  , al-pak-ah,  sm.  zool.  aliiaca. 

ALPACA , al-pag-ah , sm.  (étofi'e)  al- 
paca. 

ALPES  (les),  alp,  s.  pi.  geog.  the  Alp.s. 
Les  Basses — , les  Hautes — , les  — 
Marilimes,  the  Lower  Alps,  the  Upp.r 
Alps,  the  Maritime  Alps  [deparliueuls  i) 
France). 

ALPESTRE,  al-pestr’,  adj.  mf.  (from 
Alpes)  1 fl/pfne.  Mœurs — s,  alpine  manners. 
2 (lie  monlagne)  alpine-like,  mountainous . 
J.-J.  ne  connaissait  que  la  nature  —,  J.  J. 
knew  nothing  bei,ond  his  alpine  world. 
Th.  Gaut.  11  avait  la  taille  et  la  vigueur 
des  races  —s  de  son  pays,  lie  had  lhe  sta- 
ture and  vigour  of  lhe  mountaineers  of  his 
country .hwixi.  Plantes  — s,  alpine  plants. 

ALPHA,  al-fali,  sm.  (Gr.  Hosl)  alpha. 
fig.  L’ — et  l’oméga,  lhe  first  and  the  last. 
Je  suis  l’ — et  l’oméga,  dit  le  Seigneur,  / 
am  the  Alpha  and  lhe  Omega,  saith  the 
Lord. 

ALPHABET,  al-fah-bet,  sm.  (Gr.  iXo-», 
pijxü)  1 alphabet,  fig.  fam,  H faut  le  ren- 
voyer à 1’—,  he  must  be  sent  back  to  his 
rudiments.  2 (livre)  alphabet,  primer, 
horn  book. 

ALPHABÉTA1RE,  al-fah-bay-tayr,  adj. 

mf.  alphttbeiaritni. 

ALPHABÉTIQUE,  al-fah-hay-iik,  adj, 
mf.  alphabetic,  alphabetical.  Ordre,  iuilex 
— , alphabetical  oratf,  index. 

ALPHABÉTIQUEMENT,  al-fah-bay-tik- 
mâng,  adv.  alphabetically. 

ALPHABÉÏ1STE,  al-fali-bay-tist,  sm. 
alphabcti.f. 

ALi’HÉE,  al-fay,  s.  Alphœus. 

ALPHONSE,  al-fongs,  sm.  Alphonsus. 

ALPIN,  al-pang,  adj.  m.  fem.  — e , 
alpine,  mountainous.  Le  monde  — , the  al- 
pine regions.  Nod.  Plantes  — es,  alpine 
plants. 

ALPISTE,  al-pist,  sm.  bot.  alpia, 
alpisl. 

ALQU1FOÜX,  al-kee-foo,  sm.  (Ar.)  min. 
alquifoii,  black  lead,  galena. 

ALSACE,  al-zas,  s.  geog.  Alsace  (a 
province  of  France). 

ALSACIEN,  al-zas-yang,  adj.  m.  fem. 
—NE,  Alsacian. 

ALSACIEN,  sm.  Alsacian,  fem.  —ne,  Al- 
sacian  woman. 

ALTE,  alt,  sf.  See  halte,  Nod. 

ALTÉRABILITÉ , al-tay-rab-be-le-tay , 
sf.  allerability,  ullerubleness. 

ALTÉRABLE,  al-lay-rabl’,  adj.  mf. 
4 alterable.  2 corruptible,  udulterable. 

ALTÉRANT,  al-tay-râng,  ppr.  n/ alté- 
rer, fem.  — E,  adjeeliv.  1 that  causes 
thirst.  Une  sauce  — e,  a sauce  that  excites 
one  to  drink.  2 med.  Remèdes  — s,  alte- 
rative remedies. 

ALTÉRAT1F,  al-tay-rat-if,  adj.  m.  fem. 
ALTERATIVE,  alterative. 

ALTÉRATION,  al-tay-rah-syong,  sf. 
(from  allérei’)  \ alteration,  change  (d’liiie 
couleur,  d’un  liquide,  of  a colour,  of  a 
liquid),  fig.  La  forme  du  gouvernement 
a subi  de  nombreuses  —s,  the  form  of 
government  has  undergone  many  changes. 
2 (changement  en  mal)  change  for  the 
worse.  Son  tempérament  a éprouvé  une 
grande  —,  his  constitution  has  undergone 
a great  change.  3 fig.  (modification)  mo- 
diflculion,  variation.  Son  amitié  pour  nmi 
n’a  éprouvé  aucune  —,  he  is  unchangeable 
in  his  affectiow  for  me.  V — de  sa  voix, 
de  son  visage,  trahissait  son  émoiion  , 
the  change  in  ' his  voice  and  in  his  face 
betrayed  his  emotion.  L’—  des  trails, 
change  of  features.  Il  resta  impassible, 
sa  figure  ne  trahit  pas  la  moindre  — , 
he  was  immovable,  his  countenance  did  not 
show  the  slightest  alteration.  Th.  Gaut,. 


ALT 


AM  A 


ALU 


4 (des  monnaies,  of  the  coin  of  the  realm)  1 
(u/ultenilioii,  debasement. 

altération  , sf.  great  thirst , thirsli- 
ness. 

ALTERCAS,  al-tayr-kah,  sm.  obsol.  al- 
tercation. La  Font. 

ALTERCATION,  al-tayr-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  altercation,  dispute,  debate,  con- 
test. 

ALTÉRÉ,  al-lay-ray,  ppa.  of  altérer, 
feni.  — E,  adjecliv.  l altered,  adulterated, 
falsified.  L’éci'iture  était  altérée,  elle  an- 
nonçait la  défaillance  de  sa  main,  the 
writing  was  altered,  it  betrayed  the. 
feebleness  of  his  hand.  Chat.  2 (changé 
en  mal)  impaired,  altered.  Sa  santé  — e 
ne  lui  permettait  pas  d'entreprendre  un  si 
long  voyage,  the  impaired  stale  of  her 
health  would  not  allow  her  to  undertake 
such  a journey.  B.  de  S'-P.  3 (ntodifié) 

changed,  altered.  Les  traits  de  V.  étaient 
à peine  — s , the  features  of  V.  were 
scarcely  altered.  Ah.  Une  voix  — e,  « 
stifled  voice. 

ALTÉRÉ,  ppa.  0/ altérer,  fEm.  — E,  ad- 
jecliv.  i thirsty.  Une  pluie  bienfaisante 
vint  rafraîchir  les  plantes  —es,  a welcome 
rain  came  to  refresh  the  dried-up  plants. 

II  est  toujours  — , he  is  ever  thirsty,  he 
Jikes  the  flagon,  a glass.  2 fig.  longing, 
yearning  (tie,  for).  — d’or,  greedy  of 
riches.  S‘-Sini.  Une  âme  — e d’atta- 
chement, a soul  longing  for  affection.  La- 
mart.  Les  chefs  émigrés  — s de  leur 
patrie,  the  emigrant  chiefs  sighing  for 
their  fatherland.  Lamart.  — de  sang, 
thirsting  for  blood.  Rac. 

ALTERER,  al-tay-ray,  va.  j’altère, 
lis  ALTÈRENT  (hat.  aller)  \ to  aller,  to 
change.  — les  qualités  d’un  corps,  to 
alter  the  qualities  of  a body.  2 (changer 
eii  mal)  to  alter,  to  spoil,  to  impair,  to 
deteriorate.  11  leur  est  défendu  d’ — par 
des  couleurs  la  hlancheur  de  la  taine,  they 
are  forbidden  to  aller  the  whiteness  of 
the  wool  by  any  colouring.  Barth.  Le 
soleil  altère  les  couleurs,  the  sun  makes 
colours  fade.  Un  suppôt  de  Bacchus  alté- 
rait sa  santé,  a votary  of  Bacchus  ruined 
his  health.  La  Font.  — les  monnaies,  to 
debase  the  coin  of  the  realm.  — un  texte, 
to  falsify  a text.  — uii  discours,  to  per- 
vert the  sense  of  a speech.  — un  mol, 
to  change  the  sense  of  a word.  II  en 
conçut  une  mélancolie  qui  altéra  son  esprit 
déjà  troublé,  this  produced  in  him  a me- 
lancholy that  impaired  his  mind  already 
unsettled.  Th.  Gaut.  — I'huraeur,  le  carac- 
tc'ie,  to  sour  the  temper.  — l'amitié,  to 
coal  friendship.  — la  confiance,  to  engen- 
der mistrust.  3 (des  traits,  de  la  voix, 
of  the  features , the  voice)  to  discompose, 
to  trouble.  L'énintion  altérait  sa  voix,  emo- 
tion affected  the  lone  of  her  voice. 

lig.  Les  honneurs  n'ont  jamais  altéré 
sa  vertu,  his  values  have  never  been  less- 
ened ’/y  honours.  Flor.  Quelle  horrible 
bilinear  peut  — ainsi  les  égards  entre 
épuiix,  whal  dreadful  ill  humour  can  thus 
destroy  harmony  between  man  and  wife. 
Beaiiin.  Vous,  dont  quelque  peine  secrète 
altère  la  gaiete  naturelle,  you,  who  have 
tost  your  native  good  spirits  through  some 
secret  grief.  Nod.  — la  vérité,  to  alter 
the  truth.  Son  nez  romain,  mais  dont  les 
narines  molles  et  lourdes  altéraient  un 
peu  l'énergie  de  la  forme  aquiline,  his 
Homan  nose,  the  thick  nostrils  of  which 
somewhat  weakened  the  energy  of  its 
aquiline  form.  Lamart.  Quel  sujet  inconnu 
vous  trouble  et  vous  altère , whal  un- 
known cause  troubles  and  moves  ÿoa.Boil. 

s'altérer,  tpr.  1 to  be  impaired.  L'àriie 
en  vivant  s’altère,  our  soul  degenerates 
as  we  groiü  old.  V.  Hug.  2 (des  traits, 
etc.,  of  the  features,  etc^  to  change.  Mon- 
sieur, votre  visage  en  un  moment  s’altère, 
sir,  ynur  countenance  ts  changed  on  a 
sudden.  Mol. 

ALTÉRER,  va.  {Lat.  halelare)  to  cause 
thirst. 

ALTERNANCE,  al-tayr-nâogs , sf.  I ] 


I alternation.  — ennuyeuse,  monotonous  suc- 
cession. Th.  Gaut.  2 geol.  alternation. 

ALTERNAT,  al-tayr-nah,  sm.  law.  al- 
tenialeiiess,  allernacy. 

ALTERNATIF,  al-tayr-nat-if,  adj.  mu 
feni.  ALTERNATIVE,  alternative.  Un  pavé  — 
de  marbre  blanc  et  noir,  a marble  pavement 
of  alternate  white  and  Hack  squares.  V. 

' Hug.  Emploi  —,  charge  alternative,  duties 
of  an  office  fulfilled  by  rote.  L’action  al- 
ternative du  soleil  et  de  la  pluie,  the  al- 
ternate influence  of  the  sun  and  rain.  Balz. 
mech.  Mouvement  reciprocating  mo- 
tion. 

ALTERNATION,  al-tayr-nah-syong,  sf. 
alternation.  Je  suivais  les  —s  d’allée  et  de 
venue  de  l’ombre,  / marked  the  alterna- 
tions of  the  motions  of  the  shadow.  Sainl. 

ALTERNATIVE  , al-tayr-nah-teev,  sf. 

I alternation.  — s de  chaud  et  de  froid, 
atlernulions  of  heal  and  cold.  Mich.  — s 
de  jour  et  de  nuit,  the  alternation  of  day 
and  night.  Nod.  — s dc  craintes  et  d’espé- 
rances, vicissitudes  of  fear  and  hope.  Ah. 
Les  — s de  la  fortune,  the  ups  and  downs 
of  fortune.  2 {choin)  option,  choice.  11  n'y 
a jias  d’ — , there  is  no  option. 

ALTERNATIVEMENT,  al-layr-nah-teev- 
mâiig,  adv.  by  turns,  alternately,  in  suc- 
cession. adm.  Sortir  —,  to  role,  to  go  out 
by  rotation. 

ALTERNE,  al-tayrn,  adj.  mf.  (Lat. 
alternus)  alternate,  hot.  Feuilles  — s,  al- 
ternate leaves,  geom.  Angles  — s,  alter- 
nate angles. , 

ALTERNÉ,  ppa.  »/■  alterner,  fem.  — e, 
adjecliv.  by  turns,  in  succession,  alter- 
nate. Feuilles  — es,  alternate  leaves. 

ALTERNER,  al-layr-nay,  m.  (Lat. 
alternare)  t (des  choses,  of  things;  agir 
tour  à lour)  to  act  in  turn,  by  turns.  2 (se 
succéder)  to  follow  in  alternbte  succession, 
to  alternate.  3 (exercer  tour  à tour  uii 
oflice)  to  fill  an  office  by  turns;  ||  (in  an 
active  sense)  to  fill  by  turn.  Je  ne  désire 
maintenant  que  de  voir  J.  et  0 — la  pre- 
mière place  jusqu’à  la  fin  de  l’année,  ait  1 
wish  now  is  to  see  J.  and  D.  occupy  the 
first  place  by  turns  till  the  end  of  the 
year.  Nod.  4 agri.  (faire  produire  succes- 
sivemenl)  to  produce  a rotation  of  crops; 

II  (in  an  active  sense)  — les  cultures  d'un 
champ,  to  alternate  the  crops  of  a field. 

ALTESSE,  al-tess,  sf.  (Lat.  altissimus) 
highness.  Son  — Ic  prince  de,  his  highness 
the  prince  of.  Son  — royale,  his , her 
royal  highness.  Son  — sérénissinie,  his, 
her  most  serene  highness,  serenity.  Trai- 
ter quelqu’un  d’—  , to  give  a person 
the  title  of  highness.  Donner  de  1'—  à 
quelqu’un,  to  give  high  sounding  titles  to  a 
person. 

A LITER,  al-tyay,  adj.  m.  (tat.  altus) 
fem.  — E,  lofty,  haughty,  proud.  Une  dé- 
marche, une  mine  — e,  a haughty  demea- 
nour. Uu  caractère  — , a haughty  temper. 
Esprit  — , proud  spirit,  poetic.  Le  cèdre 
— , the  lofly  cedar-tree.  Lève , Jérusalem, 
lève  ta  tète  — e,  lifl  up,  Jerusalem,  lift  up 
thy  proud  head.  Rac.  La  colère  est  su- 
perbe et  veut  des  mots  — s,  rage  is  a 
haughty  feeling  which  requires  haughty 
words.  Boil. 

ALTLMÈTRE,  al-le-maylr’,  sm.  [Lat.  al- 
ter; Gr.  i^tTpov)  altimeter. 

ALTIMÉTRIE,  al-te-may-tree,  sf.  alti- 
metry. 

ALTITUDE,  al-le-tiid,  sf.  (Lat.  allitudo) 
altitude. 

ALTO,  al-td,  sm.  (It.)  alto-vmlino.  Jouer 
de  1’—,  10  play  the  aito-violino. 

ALU.MELLE,  al-ii-niel , sf.  [Lat.  la- 
mella) 1 lech,  handspike-hole.  2 naut. 
sheathing. 

ALUMINAIRE,  al-ü-me-nayr,  sf.  miii. 
aluminiferous. 

ALT. MINATE,  al-fi-me-nayt,  sm.  min. 
aluminale. 

ALL.MINE,  al-fi-meen,  sf.  (Lat.  alunien) 
min.  cliera.  alumine,  alumina. 

ALU. MiNÉ,  al-ü-me-nay,  aij.m.  fem. 

1 — E,  mia.  aluminous. 
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ALUMINEUX,  al-ti-me-nuh,  adj.  m. 
fem.  ALCMiNELsE,  aluiiiinous. 

ALUMINTÈRE,  al-ii-me-nyayr,  sf.  min. 
chem.  aluminUe. 

ALU.M1N1FÈRE , al-(i-me-ne-fayr.  adj. 
mf.  min.  aluminiferous. 

ALUMINTQUE,  al-fi-me-nik,  adj.  mf.< 
chem.  aluminous. 

ALUMINITE,  al-n-me-nit,  sf.  min.  alu- 
minite. 

ALUMINIUM,  al-ii-min-yohm,  sm.  chem. 
aluminium. 

ALUN,  al-uhng,  sm.  (Lat.  alumen)  alum. 
— calciné,  burnt  alum.  — de  roche,  rock 
alum.  — (le  plume,  plumose-alum. 

ALUNAGE,  al-ü-nazh,  sm.  aluming. 

ALUNATION,  al-ii-nah-syong,  sf.  chem. 
alum-making. 

ALÜNER,  al-fi-nay,  ta.  (/irot»  alun) 
lech,  to  sleep  in  alum  water. 

s’aldner  , vpr.  tech,  to  be  steeped  in 
alum  water. 

ALUNITE,  al-fi-nit,  sf.  min.  alunite, 
alum-stone. 

ALVÉOLE,  al-vay-ol,  smf.  (Lat.  alveo- 
lus) alveole. 

ALVIN,  al-vang,  adj.  m.  (Lat.  alvas) 
fem.  — E,  alvine. 

AMABILITÉ,  am-ah-e-le-tay,  sf.  (Lat. 
amabilis)  amiableness,  amiability.  Se  met- 
tre en  frais  d’— , to  make  one's  self 
agreeable.  II  me  reçut  avec  beaucoup  d’— , 
he  received  me  with  great  affability. 

AMADIS,  am-ad-is,  sm.  1 Amudis.  2 
fig.  hero.  3 (manche)  tight  sleeve.  Beanm. 

AMADOU,  am-ad-oo,  sm.  I German  tin- 
der, agaric,  fig.  fain.  11  est  sec  comme 
de  r — , he  is  as  thin  as  a whipping  post. 
11  prend  feu  comme  de  1’— , he  goes  off 
like  gun-powder.  2 aiTil.  touchwood. 

AMADOUÉ,  ppa.  o/’amadouer,  fem.  — e, 
adjecliv.  coaxed,  cajoled,  wheedled. 

AMADOUER,  ain-ah-dway,  va.  Nocs 
AMADOuioNS,  VOUS  amvdolTez  (from  ama- 
dou) to  coax,  to  cajole,  to  wheedle.  Elle 
savait  — les  domestiques  en  leur  payant 
de  petits  pourboires,  she  knew  how  to  gain 
over  the  servants  by  giving  them  small 
presents  of  money.  Balz.  — le  Cerbère, 
to  fee  the  porter.  Beaum.  — par  de  belles 
paroles,  to  coax  a person. 

s’amauocer,  rpr.  to  be  coa.ted,  cajoled, 
wheedled.  C’est  par  les  compliments  que 
les  grands  s’amaclouent,  it  is  with  fine 
words  that  the  great  are  to  be  gained  over. 
Bouh. 

AMADOUERIE,  am-ah-doo-ree,  sf.  Ger- 
man tinder  fabric. 

AMADOUEÜR,  am-ah-rlwnhr,  sm.  fem. 
AJIAD0ÜEUSE,  I German  tinder-maker.  2 
fig.  (Ilatteur)  coaier,  cajoler,  wheedler. 

AMAÜOÜVTER,  am-ah-doo-vyay,  sm. 
hot.  touchwood  tree. 

AMAIGRI,  aju-ay-gree,  ppa.  of  am.vi- 
GRiR  , fem. — E,  adjecliv.  wasted,  thin, 
emaciated,  meagre,  spare.  Je  suis  affligée 
que  vous  soyez  — e,  / am  sorry  to  hear 
you  are  getting  thin.  .M™'  de  Sév.  — par 
les  veilles,  wasted  with  watching.  V.  Hug. 
Voyez  dans  les  cachots  ces  membres  — s. 
see  in  the  dungeons  those  wasted  limbs. 
Lamart.  fig.  Quelques  pieces  d'or  jouant 
à l’aise  dans  sa  ceinture  — e,  a few  gold 
pieces  jingling  in  his  deeply  drained  bell. 
Méry. 

-AMAIGRIR,  am-ay-greer,  va.  (from 
maigre)  I to  make  thin,  to  emaciate,  to  re- 
duce, to  bring  down,  absol.  Le  jeûne 
amaigrit/  fasting  makes  one  thin;  reduces 
one.  2 arch,  to  thin,  to  m ike  thinner. 

A.1I.11GRIR  , vn.  to  fall  away , to  grow 
thin.  Le  bonheur  du  prochain  vous  cause 
de  l’ennui,  et  vous  amaigrissez  de  l’eiiibon- 
point  d’autrui,  the  happiness  of  others  an- 
noys you,  and  you  grow  thin  in  propor- 
tion as  they  grow  fat.  Desl. 

s’asiaigrir,  vpr.  to  grow  thin,  to  fall 
away. 

AMAIGRISSEMENT,  am-ay-gris-mâng, 

I sm.  thinness,  emaciation. 

! AMALÉG1TES,  am-al-ays-it,  sm.  pi. 
1 Amalekiles. 
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AMALGAMATION,  ara-al-gam-ah-syong, 
if-  chem.  amalgamation. 

AMALGAME,  am-al-gam,  sm.  {Gr.  â|ioi, 
Tajiitv)  t cbem.  amalgam.  2 fig.  med- 
ley, miitare.  fain,  hodge-podge.  Celle 
réunion  éiaii  un  — incroyable  des  per- 
sonnes les  moins  faites  pour  se  trouver 
Béunies,  here  was  a strange  assem- 
llage  of  persons  the  least  adapted  for 
each  other’s  society-  Moniesg.  Get  homme, 
étrange  — de  vertus  el  de  vices,  that  man, 
a strange  amalgamation  of  virtues  and 
vices. 

AlIALGaHÉ  , ppa.  of  AMALGAMER,  fem. 
— E,  adjectiv.  1 chem.  amalgamated.  2 
fig.  mixed,  joined  together. 

AMALGAMER,  ain-al-gam-ay,  va.  \ 
ehem.  to  amalgamate,  2 fig.  to  amalga- 
mate, to  mix,  to  blend. 

s'amalgamer,  vpr.  1 chem.  to  amalga- 
mate. 2 fig.  ( s’unir  ) to  be  mixed  up. 
Les  idées  les  plus  disparates  s’amal- 
gament dans  son  esprit,  the  most  dispa- 
rate ideas  are  jumbled  together  in  his 
brain . 

AMaLGAMEUR,  am-al-gam-nhr,  sm. 
amalgamator. 

AMAN,  am-Mig,  sm.  (Ar.)  aman, 
gift  of  submission.  Donner  I’ — , demander 
1'—,  to  grant  the  aman,  to  ask  for  the 
aman. 

AMAN,  sm.  naut.  tie  of  a lateen  dries. 
See  HAGUE. 

AMAN,  sm.  (Ileb.)  Haman. 

AMANDE,  am-ângd,  sf.  {Gr.  àiiifSa- 
lov)  1 almond.  — amère , bitter  almond. 
— verte,  fresh  almond.  — douce,  sweet 
almond.  Huile  d’—s  donees,  sweet  almond 
oil.  Lait  d’ — s,  almond-milk.  Pâte  d’ — s, 
almond-pasle.  Ses  yeux'grands  et  longs, 
en  — , her  large  almond  - shaped  eyes. 
St'-B.  2 (dragées)  sugar  plums.  — s lis- 
sées, sugared  almonds.  — s pralinées,  burnt 
sugared  almonds.  3 (d’un  noyau)  kernel. 

1 bot.  embryo,  planllet. 

AMANDIER,  am-âng-dyay,  sm.  bot. 

almond-tree.  Fleurs  d’— , almond-tree 
blossoms. 

AM.AM,  am-âng,  sm.  {Lai.  amans)  fera. 
— E,  t lover,  love.  Mais  son  — e ne  vint 
pas  visiter  la  pierre  isolée,  but  his  love 
came  not  to  vieil  his  lonely  tomb.  Millev. 
fig.  Les  —s  des  Muses,  the  poets.  2 —s, 
pl.  lovers,  fond  couple.  — s,  heureux  —s, 
voulez-vous  voyager?  que  ce  soit  aux 
rives  prochaines,  happy  lovers,  if  you 
wish  to  travel,  seek  not  distant  shores.  La 
Foul.  3 fig.  (amaienr,  zélateur)  admirer. 
— s pusillanimes  de  la  vie,  pusillanimous 
lovers  of  life.  Chat.  Ces  voyageurs  illus- 
tres , —s  ardents  de  la  nature,  l’ont  suivie 
au  désert,  these  illustrious  travellers , ar- 
dent lovers  of  nature,  sought  it  in  the 
very  desert.  Mich. 

AMARANTE,  am-ah-rângt,  sf.  {Gr.  i, 
napaiviiv)  bot.  amaranth,  cock’s  comb,  love- 
power. 

AMARANTE , odj.  mf.  amaranthine,  ama- 
ranth-colour. 

AMARINAGE,  am-ah-re-nazh,  sm.[from 
amariner)  naut.  manning  a prize. 

AMARINÉ,  ppa.  o/amariner,  fem.  — e, 
adjectiv.  \ naut.  manned.  2 naut.  inured 
to  the  sea. 

AMARINER,  am-ah-re-nay,  va.  t naut. 
(d’une  prise,  of  a prize)  to  man,  to  equip. 

2 naut.  (d’un  équipage,  of  a crew)  to  inure 
to  the  sea. 

AM  ARQUE,  am-ark,  sf.  naut.  buoy, 
sea-mark.  See  balise. 

AMARRAGE,  am-ah-razh,  sm.  < naut. 
anchoring,  mooring  of  a vessel.  2 naut. 
lashing,  seizing,  knot.  Fane  un  —,  des 
—s,  to  seize. 

AMARRE  , am-ar,  sf.  naut.  4 hawser. 
2 naut.  seizing,  lashing/  — debout,  head 
fast.  — de  poupe,  stern  fast. 

\MARRÉ,  ppa.  o/' amarrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  4 moored,  fastened.  2 fig.  tied. 

AMARRER,  am-ah-ray,  va.  {Cat.  ad, 
mare)  4 uaut.  to  moor,  to  make  fast.  2 
naut.  to  belay,  to  nip.  Amarre  ! belay  I 
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AMARYLLIS,  am-ah-ril-is,  s/.  {Gr.) 
bot.  amaryllis. 

AMAS,  am-â,  sm.  (Gr.)  4 heap,  pile, 
collection,  mass.  — de  sable,  a heap  of 
sand.  Un  — de  blé,  un  — d’armes,  a store 
of  corn,  a provision  of  arms,  {by  exten- 
sion) Un  — d’eaux  pluviales , a mass  of 
rain  water,  fig.  L’homme  , ce  vil  — de 
boue  et  de  poussière,  man,  this  vile  com- 
pound of  dirt  and  dust.  L.  Rac.  fig.  Dans 
cet  — de  nobles  fictions,  in  this  heap  of 
noble  pelions.  Boil.  fig.  — d’honneurs, 
load  of  honours.  Rac.  2 fig.  (de  person- 
nes, of  persons)  crowd,  throng,  mob.  Un 
— de  toutes  sortes  de  gens,  a mob  of  all 
sorts  of  people.  3 geol.  agglomeration. 

AMASSE , ppa.  of  amasser,  fera.  — E, 
adjectiv.  4 piled  up,  heaped  up.  2 (réuni) 
got  together.  Elle  possédait  quarante 
mille  francs  —s  sou  à sou,  she  had  got 
forty  thousand  francs,  scraped  together  by 
little  and  little.  Balz.  fig.  Le  mépris  — 
sur  sou  nom  par  les  fautes  de  sa  jeunesse, 
the  contempt  heaped  upon  his  name  by  the 
errors  of  his  youth.  Aug.  Th.  3 (des  per- 
sonnes, of  persons)  gathered,  collected. 

AMASSER,  am-as-say,  va.  {from  amas) 
4 to  heap  up,  to  pile  up.  — de  la  mousse 
et  du  foin  pour  se  faire  un  lit , to  pile  up 
moss  and  hay  to  make  a bed.  Buff.  Amas- 
sons ces  vieux  meubles  eu  barricade , let 
us  pile  up  these  old  pieces  of  furniture  to 
serve  as  a rampart.  Nod.  2 (de  l’argent) 
to  heap  up,  to  hoard  up,  to  treasure  up. 
Plus  tu  amasses  de  bien,  plus  tu  veux 
—,  the  more  you  get  together,  the  more 
you  want  to  get  together.  Le  Sage.  Je 
ne  me  marierai  que  quand  j'aurai  amassé 
un  peu,  I will  marry  only  when  I have 
laid  something  by.  G.  Sand.  Un  pince- 
rnaille  avail  tant  amassé  qu’il  ne  savait 
plus  où  loger  son  argent,  a curmudgeon 
had  got  so  much  money  together  that  he  no 
longer  knew  where  to  put  it.  La  Font.  3 
absol.  (thésauriser)  to  hoard.  L’avare  n’a- 
masse  que  pour  —,  a miser  hoards  for 
the  mere  sake  of  hoarding.  Mass.  4 (as- 
sembler, réunir)  to  gather,  to  collect,  to 
accumulate.  — des  troupes  de  toutes 
parts,  to  collect  troops  from  all  sides.  Ce 
chanteur  avait  amassé  une  grande  foule 
autour  de  lui,  the  singer  had  collected  a 
great  crowd  around  him.  5 fig.  to  accu- 
mulate. N’oubliez  pas  d’—  les  preuves 
qui  vous  seront  nécessaires , do  not 
forget  to  gel  together  all  the  necessary 
proofs. 

s’amasser,  vpr.  4 ( se  réunir  ) to  ga- 
ther, to  unite.  Les  nuages  s'amassent  à 
l’horizon , clouds  are  gathering  on  the 
horizon,  fig.  Les  rides  qui  s’amassent 
sur  mon  front,  je  ne  les  compte  pas,  I do 
not  number  the  wrinkles  gathered  on 
my  forehead.  G.  Sand.  2 (se  rassem- 
bler) to  collect,  to  assemble.  11  voulut  faire 
face  aux  paysans  qui  s’amassaient  au- 
tour de  lui , he  wanted  to  face  the 
country-folks  that  had  collected  round  him. 
Aug.  Th. 

AMASSETTE,  am -as -set,  sf.  {from 
amasser)  paint,  palette-knife. 

AMASSEUR,  am-as-suhr,  sm.  fem. 

AMASSEOSE,  gatherer. 

AMATELOTAGE  , am-at-lot-azh , sm. 
naut.  action  of  pairing  the  crew,  mess- 
mating. 

AMATELOTÉ,  ppa.  o/amateloier,  fem. 
— E,  cant,  messmated. 

AMATELOTER,  am-at-lot-ay,  va.  {from 
matelot)  naut.  to  divide  the  crew  of  a 
ship,  and  give  each  sailor  his  male;  to  mess- 
mate. 

s’ AMATELOTER , vpr.  naut.  to  mess- 
mate. 

AMATEUR,  am-al-nhr,  sm.  {Lai.  ama- 
tor)  4 amateur,  lover,  admirer.  — de 
fleurs,  de  vieux  livres,  an  amateur  of 
flowers,  of  old  books.  L’ours  et  1’—  de 
jardin,  the  bear  and  the  amateur-gardener. 
La  Font.  Beaucoup  d’étrangers,  —s  de  la 
vie  élégante,  many  strangers,  fond  of 
high  life.  G.  Sand.  2 absol.  amateur.  Uu 
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concert  d’—s,  a concert  of  amateurs. 
Les  — s de  celte  ville  vont  donner  une 
représentation  au  profil  des  pauvres,  tho 
amateur-actors  of  this  town  are  going  to 
give  a performance  for  the  benefit  of  the 
poor.  3 (adjectively)  very  fond  of.  Un 
homme  très — de  la  vertu,  a man  very 
fond  of  virtue.  C’était  un  prince  — de  tous 
les  arts  de  l’Europe,  he  was  a prince  fond 
of  all  the  arts  of  Europe.  Volt. 

AMATI , am-at-ce,  sm.  violin  made  by 
Amali,  Cremona  fiddle. 

AMATI , ppa.  of  AMATiR  fem.  — E , ad- 
jectiv. tech,  unpolished.  Or  — , dead  gold. 

AMATIR,  am- at -eer,  va.  {fromnM) 
to  deaden  gold  or  silver. 

AMATlVlTli , am-al-e-ve-tay  , sf.  {La!. 
aniare)  amativily. 

AMAUROSE,  am-0-rôz,  sf.  {Gr.)  med. 
amaurosis,  gutla  serena. 

AMAZONE,  am-ah-zOn,  sf.  {Gr.  i, 

4 amazon.  2 (femme  courageuse)  war- 
like woman,  courageous  woman.  3 (habit 
de  cheval)  riding-habit.  4 (femme  a che- 
val) lady  on  horseback,  female  rider.  5 
(adjectively)  Une  mère  —,  Amazonian  mo- 
ther. Rac. 

AMBAGES,  âng-bazd,  sf.  pl.  (Lat.) 
ambages,  circumlocution.  Soyons  bref, 
point  d’— , be  ' brief,  to  llte  purpose.  Mol. 

AMBASSADE , âng-bas-sad,  sf.  em- 
bassy. 4 (fonction)  Envoyer  quelqu’un  en 
— , to  send  a person  on  an  embassy.  Se- 
crétaire d’ — , secretary  to  the  embassy. 
Attaché  d’—,  attache.  2 (personnel)  11 
appartient  à 1’—,  he  belongs  to  the  embassy . 

3 (l’hôtel,  les  bureaux)  the  embassy-office. 

4 ( députation  ) 11  lui  arriva  une  — des 
Scythes,  he  received  an  embassy  from  the 
Scythians.  Vaug.  5 fig.  ( message  ) mis- 
sive. 

AMBASSADEUR,  âng-bas-sad-uhr,  sm. 
fem.  AMBASSADRICE,  4 ambassador.  Tout 
petit  prince  a des  — s,  tout  marquis  veut 
avoir  des  pages , every  petty  prince  has 
his  ambassadors,  and  every  marquis  must 
have  his  pages.  La  Font.  2 fig.  fam.  mes- 
senger. 11  a bien  choisi  son  monde  que  de 
te  prendre  pour  son  —,  he  has  made  a 
pretty  choice  in  taking  you  for  his  am- 
bassador. Mol.  Uii  — de  commerce , a 
commercial  traveller. 

AMBASSADORIAL,  âng-bas-sad-0-ryal , 
odj.  m.  fem.  — e , ambassadorial. 

AMBASSADRICE , âng-bas-sah-drees , 
sf.  ambassadress. 

AMBE,  ângb,  sm.  {Lat.  ambo)  ambe. 

AMBESAS,  ângb-zâs,  sm.  {at  back- 
gammon) aces. 

AMBIANT,  âng-byâng,  adj.  m.  {Lat. 
ambire)  fem.  — e.  Air  — , ambient  air. 

AMBIDEXTRE,  âng-be-dekstr’,  adj.mf. 
{Lat.  ambo,  dextre)  4 ambidextrous.  2 
[substantively)  ambidexter. 

AMBIGU,  âng-be-gii,  adj.  m.  {Lot.  am- 
biguns)  fem.  — e , ambiguous  , obscure. 
Locution  — e,  ambiguous  locution.  Ter- 
mes — s,  ambiguous  terms. 

AMBIGU , sm.  4 ( repas  ) collation  in 
which  the  viands  and  fruits  are  served  to- 
gether. 2 fig.  (mélange)  ambigu,  medley. 
Mol.  Cette  fémme  est  un  — de  précieuse 
et  de  coquette,  this  woman  is  a compound 
of  the  prude  and  the  coquette.  Mol. 

ambigu-comique,  sm.  a theatre  in  Paris. 

AMBIGUITÉ,  âng-be-güee-tay,  sf.  am- 
biguousness, ambiguity.  Parler  sans  —,  to 
speak  plainly.  Malgré  1’—  dont  il  enve- 
loppa sa  pensée,  in  spite  of  the  ambiguous- 
ness which  enveloped  his  thoughts.  Sand. 
II  ne  faut  pas  la  moindre  — dans  notre 
affaire,  there  must  not  be  the  slightest  am- 
biguity in  our  affair.  Balz. 

AMBIGUMENT,  âng-be-gfi-mâng,  adv. 
ambiguously. 

AMBITIEUSEMENT,  âng  - be  - syuhz- 
mâng,  adv.  4 ambitiously.  2 (avec  re- 
cherche) pretentiously. 

AMBITIEUX,  âng-be-synh,  adj.  m.  fem. 
AMBITIEUSE,  4 ambUious.  Des  vues,  des 
prétentions  ambitieuses,  ambitious  views. 
2 (affecté)  pretentious,  affected.  Style  —, 
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frttenliùus  style.  3 {subslantivehj)  am- 
bitious person.  L’—  ne  jouit  de  rien,  the 
ambitious  man  knows  no  enjoyment.  Mass. 
Les  —,  the  ambitious. 

AMBITION,  âng-be-syong,  {lat.) 
ambition.  Nolile  —,  praiseworthy  ambition. 
Sans  — , unambitious,  unaspiring,  [abso- 
lutely) II  est  dévoré  d’ — , he  is  a prey  to 
ambition. 

AMBITIONNÉ,  ppa.  0/ aiibitionned, 
fcm.  — E,  adjecliv.  wished  for,  sought 
after,  longed  for. 

AMBITIONNER , âng  - be-  syong  - nay, 
va.  i to  ambition,  to  aim  at,  to  aspire  to.  — 
les  honneurs,  les  dignités,  to  ambition  ho- 
nours, to  aspire  to  a title.  Les  rois  dont 
vous  ambitionnez  la  faveur  ne  sont  pas  si 
heureux,  kings  whose  favour  you  court 
are  not  so  happy.  B.  S'-l'.  2 (désirer)  to 
wish  for,  to  covet,  to  long  for.  Je  n’am- 
bitionne  qu’une  chose,  c’est  de  ne  rien 
faire,  the  only  thing  I long  for,  is  to  do 
nothing. 

AMBLE,  ângbl’,  sm.  [Lat.  ambulare) 
amble,  ambling.  Aller  à 1’—,  to  amble. 
Mettre  un  cheval  à 1’ — , to  make  a horse 
amble.  kWotV—,  to  amble  along.  L’onrs, 
la  girafe  et  le  chameau  sont  les  séuls  ani- 
maux qui  marchent  naturellement  1’—,  the 
bear,  the  giraffe  and  the  camel  are  the  only 
animals  that  amble  naturally.  Pas  d'—  , 
ambling-pace,  amble.  Th.  Gaut. 

AMBLER,  âng-hlay,  vn.  obs.  to  amble. 

AMBRE,  ângbr’,  sm.  amber.  — gris, 
ambergris,  prov.  II  est  lin  comme  1’—, 
he  is  a shrewd  man  ; he  is  as  sharp  as  a 
needle. 

AMBRÉ,  ppa.  of  ambrer,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. 1 perfumed  with  ambergris.  2 ( 0- 
iear)  amber-scented.  3 (couleur)  amber - 
coloured.  La  transparence  — e des  tempes, 
the  amber  transparency  . of  her  temples. 
Balz. 

AMBRER,  âng-bray,  va.  to  scent  with 
ambergris. 

AMBRETTE,  âng-bret,  sf.  hot.  amber- 
seed,  musk-seed. 

AMBROISE  , âng-brwâz,  sm.  Ambro- 
sias, Ambrose. 

AMBROISIE,  âng-hrwâ-zee , «/•.  (Gr.  d, 
PpoToj)  i myth,  ambrosia.  2 fig.  am- 
brosy. 

AMBROSIEN,  éng-hrwâ-zyang,  adj.  m. 
(from  Ambroise)  fem.  — xe  , ambrosian. 
cath.  rei.  Chant  — , ambrosian  hymn.  Li- 
turgie —ne,  ambrosian  liturgy. 

AMBULANCE,  âng-hü-lângs,  sf.  \ ambu- 
lance, field-hospital  2 (personnel)  medi- 
cal staff  of  an  ambulance. 

AMBULANT,  âng-bü-lSng,  adj.  m.  fem. 
— E,  {Lat.  ambulare)  I ambulatory,  stroll- 
ing, Itinerant.  La  vie  — e est  celle  qu’il 
Tt\e  lotit, a strolling  life  is  the  one  I prefer. 
J.-J.  Rouss.  Comédiens  — s,  strolling  ac- 
tors, strolling  players.  Marchands  — s, 
pedlars,  hawkers,  packmen.  Chanteurs , 
musiciens  — s,  itinerant  singers,  musicians. 
2 med.  flying.  Erysipèle  —,  flying  erysi- 
pelas. 

AMBULATOIRE,  âng-hû-Iah-twâr,  adj. 
mf.  ambulatory,  prov.  La  volonté  de 
Thoinme  est  —,  the  will  of  man  is  ver- 
satile. 

ÀME,  âm,  sf.  (Lat.  anima)  I soul, 
ghost.  Dieu  seul  a créé  noire  —,  God  alone 
created  our  soul.  Pasc.  L’immortaliié  de 
1’—,  the  immortality  of  the  soul.  J.-J. 
Rouss.  L’—  a besoin  du  corps,  le  corps 
1 besoin  de  1’—,  the  soul  cannot  do  with- 
out the  body,  nor  the  body  without  the  soul. 
Th.  Gaut.  Être  comme  un  corps  sans  —, 
to  be  like  a body  without  a soul.  Je  me 
suis  donné  à lui  corps  et  —,  I am  his, 
body  and  soul.  fam.  Se  tuer  le  corps  et 
1’—  b faire  one  chose,  to  work  one’s  soul 
cut;  to  toil  and  moil.  — de  l’univers. 
Dieu,  père,  créateur,  soul  of  the  universe, 
God,  father,  creator.  Lamart.  Rendre  T— , 
to  give  up  the  ghost.  11  a 1’—  sur  les  lè- 
vres, he  is  on  the  point  of  death,  poetic. 
Son  — est  prêle  de  s’envoler,  his  soul  is 
Twdy  to  take  its  flight.  Sur  won  —,  upon 


my  soul.  2 poetic.  ( des  choses  inani- 
mées , of  inanimate  things)  soul,  spirit. 
On  eût  dit  que  1’—  de  la  solitude  soupirait 
dans  toute  l’élendue  du  désert,  it  seemed 
as  if  the  spirit  of  solitude  was  breathing 
in  the  immensity  of  the  wilderness.  Chat. 

3 (la  vie)  soul,  life,  blood.  Qu'à  ce 
monstre  à l’instant  T-  soit  arrachée,  let 
the  monster  be  pul  to  death  immediately. 
Rac.  Demander  de  l’argent  à un  avare, 
c’est  lui  arracher  1’ — , to  ask  a miser  for 
money  is  tearing  his  soul  from  his  body. 
L’animal  engourdi  sent  à peine  le  chaud, 
que  1’—  lui  revient  avec  la  colère,  the  be- 
numbed animal  scarcely  feels  the  warmth, 
when  life  and  rage  both  return.  La  Font. 

4 fig.  (essence)  essence,  spirit.  V—  des 
vertus,  c’est  la  charité,  charity  is  the  es- 
sence of  all  virtues.  Boss.  On  a dit  que  la 
bonne  foi  était  1’—  d’un  grand  ministère,  il 
has  been  said  that  honesty  was  the  very 
essence  of  a good  ministry.  Moniesq.  L’ac- 
cent est  1’ — du  discours,  accent  is  the 
soul  of  speech.  J.-J.  Rouss.  La  brièveté 
peut  s’appeler  T—  du  conte,  brevity  may  be 
termed  the  essential  of  a tale.  La  Font. 
— de  mes  conseils,  thou  supreme  advisor. 
Rac.  Le  ti  avail  est  mon  Dieu,  il  est  1’ — 
de  tout,  work  is  my  deity,  il  is  the  soul 
of  every  thing. \Q[i.  Ma  passion  pour  vous 
a la  vertu  pour  — , the  love  I feel  for  you 
has  virtue  for  its  soul.  Corn.  L’—  d’une 
devise,  the  gist  of  a motto.  L’—  d’un 
soufllet,  the  valve  of  a pair  of  bellows. 
L’ — d'un  canon,  the  chamber  of  a cannon. 
L’—  d’un  violon,  the  sounding  post  of 
a violin.  Cette  étoffe  n’a  que  1’—,  this 
stuff  is  very  thin.  fig.  Des  vêtements  qui 
n’avaient  plus  que  1’—,  clothing  which  was 
no  longer  but  the  ghost  of  itself.  Balz. 

5 fig.  (moteur)  soul,  essence,  life.  R.  avait 
été  1’—  d’une  conspiration  contre  Riche- 
lieu , R.  hud  been  the  leader  of  a conspi- 
racy against  Richelieu.  Volt.  6 fig.  — 
damnée  , instrument , tool.  II  est  1’ — 
damnée  du  ministre,  he  is  the  instrument 
of  the  minister.  7 fig.  lit.  fine-arts,  (feu, 
chaleur  ) spirit,  fire,  animation,  life.  Don- 
ner de  1’—  à un  ouvrage,  to  give  life 
to  a work.  Chanter  avec  — , to  sing  with 
e.rpression.  Cet  orateur  a de  1’ — , a soul 
breathes  forth  in  the  eloquence  of  this 
orator.  8 ( esprit , intelligence  ) soul , 
mind.  Les  opérations  de  1’— , the  ope- 
rations of  the  mind.  Les  facultés  de 
1’ — , the  faculties  of  the  mind.  C’est 
ici  un  pays  d’—  et  d’imagination,  this  is 
a realm  of  imagination  and  fancy.  Nod. 
9 (cœur)  heart,  soul.  C’est  T — qui  rend  élo- 
quent, eloquence  springs  from  the  heart. 
Xenophon  avail  dans  1’ — toute  la  vigueur 
d’un  Spartiate  , A',  had  in  his  heart  all  the 
energy  of  a Spartan.  Thom.  La  tristesse  est 
la  douleur  de  1’—,  sadness  is  the  pain  of 
the  soul.  Buff.  Offrant  de  toutes  parts  sa 
jeune  — à la  vie,  et  sa  bouche  aux  bai- 
sers, offering  every  where  its  young  heart 
for  affectiun,  and  its  lips  for  kisses.  V. 
Hug.  A quoi  bon  lui  mettre  la  mort  dans 
1’ — , why  make  her  so  very  wretched.  Ah. 
II  est  geôlier  dans  1’—,  he  was  made 
to  be  a jailor.  C.  Del.  J’en  suis  ému 
jusqu’à  1’—,  jusqu’au  fond  de  1’—,  I am 
touched  to  the  soul.  J’ai  T—  navrée,  my 
heart  is  heavy.  Avoir  de  1’—,  to  be  full 
of  heart,  to  be  alt  heart.  Être  sans  —, 
n’avoir  point  d’ — , to  be  heartless,  un- 
merciful. to  (caractère,  nature)  charac- 
ter, nature,  spirit.  II  y a des  — s élevées 
qui  se  portent  aux  grandes  actions , there 
are  g enerou  s naures  ever  ready  for 
noble  deeds.  Fléch.  Les  — s d’exception, 
les  —s  d’élite,  choice  spirits.  Une  grande 
— , a noble  nature.  La  Bruy.  Des  —s  sim- 
ples et  fidèles,  simple  and  faithful  beings. 
Une  bonne  — , a good  soul,  ironie.  La 
bonne  — , a good  soul  with  a vengeance. 
tl  (conscience)  soul,  conscience.  Avoir 
1’—  bourrelée,  to  have  a heavy  conscience, 
to  be  stung  with  remorse.  Les  yeux  sont 
le  miroir  de  1’—.,  the  eyes  are  the  mirror 
of  the  soul,  Dans  toutes  vos  actions  écoa- 
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lez  votre  —,  et  soyez-lui  fidèle,  in  ail 
you  do,  listen  to  the  voice  of  conscience, 
and  obey  it.  La  Rochef.  J’ai  lu  au  fond 
de  son  —,  / have  read  his  inmost  thoughts. 
Je  te  connais  an  fond  de  1’ — , I know  you 
thoroughly.  12  (après  la  mort)  soul, 
ghost,  spirit.  Les  — s des  trépassés,  the 
souls  of  the  dead.  Les  — s bienheureuses, 
the  souls  of  the  blest.  Les  — s du  Purga- 
toire, the  souls  in  Purgatory.  Comptant 
les  heures  et  les  jours  comme  une  — en 
peine,  counting  the  moments  like  a soul 
in  purgatory.  G.  Sand.  fig.  Une  — en 
peine,  a tormented  spirit.  Priez  Dieu  pour 
son  — , pray  for  the  relief  of  his  soul. 
Dieu  veuille  avoir  son  — , God  rest  his 
soul.  Que  son  — repose  en  paix,  may  his 
soul  rest  in  peace.  13  (par  rapport  à la 
religion)  soul.  Parlez,  — chrétienne,  de- 
part , thou  Christian  soul.  Mass.  Avoir 
charge  d’ — s . to  have  the  care  of  souls. 
14  (individu)  soul,  person.  Une  population 
de  cent  mille  — s,  a populalion  of  100.000 
souls.  11  n'y  avait  — vivante  dans  celte 
maison,  there  was  not  a living  soul  in  the 
house.  11  n’y  avait  pas  une  —,  there  was 
nobody  there.  II  n’y  a pas  — qui  vive , 
there  is  not  a living  soul.  Pas  one  — tie 
Vint,  not  a soul  came.  Bours.  La  solitude 
effraye  une  — de  vingt  ans,  loneliness 
frightens  at  twenty.  Mol.  15  (objet  qu’on 
chérit)  soul,  heart.  Mon  —,  ma  chère  — , 
my  dear  soul.  Mol. 

AMÉ,  ah-may,  adj.  m.  fem.  — E,  all-be- 
loved, well-beloved. 

AMÉLIORATION,  am-ay-Iyor-ah-syong, 
sf.  amelioration,  improvement. 

AMÉ1LIORÉ,  ppa.  of  améliorer,  fem. 
— E,  adjecliv.  improved,  bettered.  La  terre 
elle-même  a été  — e par  la  douleur,  our 
globe  itself  has  been  perfected  through 
grief.  Mich. 

AMÉLIORER,  am-ay-Iyor-ay,  va.  (Lat. 
melior)  to  ameliorate,  to  improve,  to  belter. 
Quelques  gracieusetés  qui  amélioraient  leur 
vie,  a few  gifts  which  rendered  their 
life  more  comfortable.  Nod.  — sa  pro- 
priété , to  improve  one's  estate.  Le 
bœuf  améliore  le  fond  sur  lequel  il  vit  et 
engraisse  son  pâturage,  the  ox  improves 
the  soil  he  lives  upon,  and  fattens  his 
pasture-ground.  Buff.  — sa  position,  to 
improve  one's  position. 

s’améliorer,  vpr.  to  improve,  to  ame- 
liorate, to  alter  for  the  belter.  La  position 
de  P.  ne  s’est  pas  améliorée,  the  position 
of  P.  has  not  improved.  Th.  Gaut.  Sa 
santé  s’améliore  de  jour  en  jour,  his  health 
improves  every  day. 

AMEN,  âm-ayn,  sm.  (Beb.)  I Amen.  2 
fam.  Dire  —,  to  say  aye,  to  consent  to  a 
thing.  M.  de  T.  a bien  envie  de  mettre 
l’armée  dans  ses  quartiers  d’hiver;  tous 
les  officiers  disent  — , ilr.  de  T.  has  a 
great  mind  to  march  his  army  into  win- 
ter-quarters , all  the  officers  desire  no- 
thing belter.  M“«  de  Sév.  3 fam.  (d’un  dis- 
cours, of  a discourse)  end.  Depuis  Pater 
jusqu’à  — , from  beginning  to  end. 

AMÉNAGE,  ppa.  of  amé.n'acer,  fem.  — e, 
adjecliv.  t parcelled  out.  Coupes  — es, 
fellings  lotted,  parcelled  out.  2 (établi) 
disposed,  arranged. 

AMÉNAGEMENT,  am-ay-nazh-màng, 
sm.  \ (d’un  bois,  of  a forest)  parcelling 
out.  2 (d’une  maison,  of  a house)  dispo- 
sition.^ 

AMÉNAGER,  ara-ay-nab-zhay,  ta.  xocs 
aménageons,  il  aménagea  to  parcel  out. 
— nn  arbre,  to  sell  a tree  standing. 

AMENDABLE,  am-âng-dabl’,  adj.  mf.  1 
amendable,  improvable.  2 law.  amenable 
to  fine. 

AMENDE,  am-ângd,  sf.  (Lat.  menda) 
fine.  11  s’est  fait  mettre  à 1’—,  he  has  been 
fined.  Sons  peine  d’— , under  penalty  0/ 
a fine.  Passible  d’— , liable  to  be  fined. 
prov.  Les  battus  paient  1’ — . the  weakest 
go-  to  the  wall.  — honorable,  public  pe- 
nance. fig.  Faire  — honorable,  to  make  an 
apology. 

AMENDÉ,  ppa.  0^  ABE.NDER,  fem.  — E, 
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aâjeetiv.  1 amended,  improved.  2 (d’un 
projet  lie  loi.  of  a bill)  modified,  amended. 

AMKNDEMENT,  am-àngd-mùng,  sm. 

4 improvement.  2 agri.  manuring,  —s 
naturels,  natural  manuring.  — s artificiels, 
artificial  manuring.  3 (d’un  projet  de  lot, 
of  a bill)  amendment. 

AMENDER,  am-âng-day,  va.  1 to  mend, 
to  improve,  to  better.  prov.  Cela  n a- 
mendera  pas  voire  marché,  this  will  not 
mend  your  case.  Ce  meurtre  n’amenda 
nullement  leur  marché,  this  murder  did 
not  mend  the  matter.  La  Font.  2 agri.  to 
manure.  3 law.  to  modify. 

AUENDER,  tin.  to  amend,  to  mend,  to 
improve. 

s’amender,  vpr.  to  amend,  to  improve, 
to  grow  better.  Celte  terre  s’amendera  à 
force  de  fumier,  this  land  will  improve  if 
manured.  11s  ne  s’amendèrent  pas  à demi, 
they  did  not  amend  by  halves.  Mich, 
prov.  Mai  vit  qui  ne  s’amende,  it  is  a long 
lane  that  has  no  turning. 

AMÈNE,  am-ayii,  adj.  mf.  agreeable, 
attractive.  11  n’y  avait  rien  de  plus  — 
qu’A. , it  was  impossible  to  be  more  agree- 
able than  A.  Ph.  Chas.  Nous  échangions 
quelques  paroles  — s et  gracieuses,  we 
used  to  exchange  a few  amiable  and  gra- 
cious words.  Nod. 

AMENÉ,  ppa.  of  amener,  fem.  — e,  ad- 
Jecliv.  I brought  about,  introduced.  La 
tolérance  — e par  les  progrès  de  la  civi- 
lisation , tolerance  brought  about  by  the 
progress  of  civilisation.  Th.  Gaul.  Ces 
divers  accidents,  ingénieusement  — s, 
rompent  à propos  la  monotonie  de  la  com- 
position , these  several  incidents,  inge- 
niously introduced,  serve  to  break  the  mo- 
notony of  the  composition.  Th.  Gaut.  Une 
comparaison  — e de  loin,  a far  - fetched 
simile.  2 (substantively)  law.  Un  — sans 
scandale,  a summons. 

AMENER,  am-nay,  va.  j’amène,  j’a- 
mènerai, j'amènerais  [from,  mener)  t lo 
bring,  to  conduct.  La  vierge  an  roi  fa- 
rouche amenait  l’humble  enfant,  the  virgin 
brought  the  obscure  child  lo  the  proud  king. 
V.  Hug.  Je  l’amènerai  diner,  / will  bring 
him  wiih  me  to  dinner.  Si  la  fuite,  disait-il, 
pouvait  — le  roi  dans  cet  endroit , if  his 
flight,  said  he,  could  but  bring  the  king  to 
this  spot.  Ab.  Des  maisons  de  campagne 
on,  chaque  soir,  le  bateau  à vapeur  les 
amène,  leurs  alTaires  finies,  country-seals, 
where  the  steam -boat  brings  them  every 
evening,  when  their  business  is  over.  Th. 
Gant.  On  amena  deux  vieux  chevaux  pour 
G.  el  K.,  two  old  horses  were  brought  for 
G.  and  K.  Méry.  Un  magnifique  aqueduc 
amenait  les  eaux  dans  la  ville,  a magnifi- 
cent aqueduct  brought  the  water  to  the 
town.  — des  marchandises  par  eau,  to 
bring  goods  by  water,  law.  Mandat  d’ — , 
warrant. 

fig.  On  vous  étrille  les  bras  d’abord,  les 
jambes  ensuite,  puis  le  torse,  de  façon  à 
vous  — le  sang  à la  peau , they  rub  first 
your  arms,  then  your  legs,  then  the  body 
so  as  to  bring  the  blood  to  the  skin.  Th. 
Gant.  11  faut  fouiller  le  sol  pour  — à la 
surface  quelques  débris  de  la  Byzance 
ancienne,  the  soit  must  be  turned  up  till 
a few  relics  of  the  ancient  Byzantium  are 
brought  to  the  surface.  Tii.  Gaut.  Les 
oiseaux  qui  paraissent  dans  les  mois  des 
tempêtes  ont  des  voix  et  des  moeurs  sau- 
vages comme  la  saison  qui  les  amène,  the 
birds  that  appear  in  the  stormy  months 
have  voices  and  habits  similar  in  wildness 
to  the  season  that  brings  them.  Chat.  11 
amène  les  choses  an  point  que , he  so 
brings  about  things  that.  11  me  parla  de 
ce  qui  l’amenait  chez  moi,  he  mentioned 
what  brought  him  to  my  house.  Pasc. 
Mais  quel  dessein  en  ces  lieux  vous  amène? 
what  motive  brings  you  here  ? Corn.  — 
la  conversation  sur  un  sujet,  to  bring  a 
subject  of  conversation  upon  the  carpet. 
— un  dénouement,  to  bring  about  a catas- 
trophe. Bien  — un  incident,  lo  introduce 
an  incident  skilfully.  2 fig.  to  induce,  to 
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prevail  upon,  to  win  over,  lo  bring  over.  Bn 
s’efforça  d’—  la  garnison  à se  rendre,  they 
tried  lo  bring  the  garrison  to  surrender. 
Bar.  Sa  préoccupation  visible  était  d — 
sa  famille  à faire  connue  elle,  éer  only 
preoccupation  was  evidently  to  induce  her 
family  to  do.as  she  had  done,  Mich.  On 
désirait  vivement  1’ — à parler , they  long- 
ed to  induce  him  to  talk.  'Thiers.  — 
quelqu’un  à composition,  to  bring  a person 
lo  an  arrangement.  3 fig.  (iiilroiluire)  to 
bring  forward,  to  introduce.  — une  mode, 
to  introduce  a fashion.  — un  sujet  de  con- 
versation, to  introduce  a subject  of  con- 
versation. 4 fig.  (faire  arriver,  produire) 
to  bring  about,  to  produce.  Les  ambassa- 
deurs avaient  tant  travaillé  à — cette  paix, 
the  ambassadors  had  done  alt  they  could 
to  bring  about  this  peace.  Bar.  prov. 
Chaque  jour  amène  son  pain,  each  day 
brings  Us  food  with  it.  La  paix  que  la  vic- 
toire amène,  peace,  the  result  of  victory. 
Volt.  Leur  insolence  et  leurs  excès  ame- 
nèrent bientôt  un  de  ces  actes  de  vengeance 
nationale  qu’il  est  également  difficile  de  con- 
damner et  de  justifier,  lheir  insolence  and 
excess  soon  produced  one  of  those  acts  of 
national  vengeance  that  it  is  equally  dif- 
ficult to  condemn,  or  to  justify.  Aug.  Th. 
Vieillard,  je  plains  les  maux  que  la  vieil- 
lesse amène,  an  old  man  myself,  1 pily  the 
evils  attendant  on  old  age.  C.  Del.  Ce 
vent  ]iourrait  bien  — la  pluie,  this  wind 
may  bring  us  rain.  5 ( tirer  à soi  ) to 
putt,  lo  engross.  11  amène  à lui  tout  le 
profit  de  l’affaire,  he  pockets  the  whole 
profit  of  the  concern.  6 (aux  dés , at 
dice)  lo  throw.  11  a amené  double  six, 
he  threw  sixes.  7 naut.  to  haul.  — les 
voiles,  \ei\wniers,  to  strike  sails,  topsails. 
— pavilion,  lo  strike;  1|  (absolutely)  lo 

AMÉNITÉ,  am-ay-ne-tay,s/’.  (Lai.  amoe- 
nus)  I pleasantness,  mildness  (d’un  lieu, 
of  a spot).  2 amenity,  urbanity.  Cette  — 
polie  donnée  par  l’éducation,  this  polite 
affableness,  the  result  of  education.  Balz. 
L’—  des  mœurs  des  anciens  jours , the 
amenity  of  the  manners  of  yore.  Chat. 
Cette  — que  donne  l’innocence,  the  mild- 
ness which  accompanies  innocence.  Flor. 

3 (du  style)  grace. 

AMENUISE,  ppa.  of  amenuiser,  fem. 
— E,  adjectiv.  reduced,  thin. 

AMENUISER,  am  - uh- nttee-zay,  va. 
(from  menu)  to  reduce,  to  thin. 
s’amenuiser,  vpr.  to  thin,  to  gel  titinner. 
AMER  , am-ayr,  adj.  m.  fem.  amère, 
(Lat.  amarus)  1 biller.  Avoir  la  bouche 
— e,  to  have  the  taste  bitter,  poetic. 
L’onde  —,  the  waves,  the  sea.  fig.  Le 
calice  — de  la  vie,  the  biller  cup  of 
life.  Lamart.  2 fig.  (pénible)  painful,  griev- 
ous , bitter.  Chagrins  — s , bitter  grief. 
Douleur  — e,  poignant  sorrow.  Larmes 
—es,  bitter  tears.  Le  pain  — de  Texil,  the 
biller  bread  of  exile.  Lamart.  3 fig.  (dur) 
bitter,  culling.  Reproches  — s , bitter  re- 
proaches. Un  sourire  —,  bitter  smile.  4 
fig.  Bêtise  — e,  gross  blunder. 

amer,  sm.  i biller.  Le  doux  et  1’—,  the 
sweet  and  the  bitter.  Prendre  des  — s,  lo 
take  billers.  2 (fiel)  gall,  gall-bladder. 
Un  — de  bœuf,  de  carpe,  the  gall  of  an 
ox,  of  a carp, 

AMÈREMENT,  am-ayr-mâng,  adv.  fig. 
bitterly.  Se  plaindre  —,  to  complain  bit- 
terly. Pleurer  —,  to  cry  bitterly. 

AMÉRICAIN,  am-ay-rik-ang,  adj.  m. 
fem.  — E,  American.  Chemin  de  fer  —, 
traction  railway  , street  railway , tram- 
way. 

AMÉRICAIN,  sm.  fera.  — e,  American. 
Une  — e,  an  American  woman. 

AMERS,  am  -ayr,  smf.  pi.  naut.  land- 
marks, sea-marks. 

AMERTUME,  am-ayr-tfira,  sf.  1 bitter- 
ness. fig.  L’—  de  ma  douleur,  the  bitter- 
ness of  my  grief.  Chat.  Vous  m’avez 
abreuvé  d’ — , you  have  steeped  my  soul  in 
bitterness.  2 (affliction)  sorrow,  vexation, 
affliction.  Ces  — s attachées  aux  tendresses 
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humaines  sont  si  fortes,  the  vexations 
inherent  to'human  affections  are  so  power-, 
fut.  Chat.  Pourquoi  T — est-elle  entrée  si 
avant  dans  mon  cœur?  why  has  sorrow 
sunk  so  deep  into  my  heart?  G.  Sand.  Mes 
larmes  auront  moins  d’— , my  leurs  will 
be  less  bitter.  Chat.  II  ne  leur  épargna 
aucune  des  —s  de  la  route,  he  spared 
them  none  of  the  vexations  of  the  road. 
Lamart.  11  trouve  T—  au  milieu  des  plai- 
sirs, he  finds  affliction  in  the  midst  of 
pleasures,  n-ic.  3 (du  ton,  des  paroles) 
bitterness,  acrimony.  Dans  Chateaubriand 
il  y a souvent  une  — qui  n’est  pas  chez 
Bernardin,  in  C.  you  often  find  a bitterness 
which  does  not  exist  in  B.  de  St-P, 
S‘e-B. 

AMÉTHYSTE,  am-ay-tist,  sf.  (Gr.  a, 
[AAein)  min.  amethyst. 

AMEUBLEMENT , am-uh-bluh-mâng, 
sm.  (from  meuble)  furniture. 

AMEUBLIR,  am-uh-bleer,  va.  1 See 
AMEUBLISSEMENT  n“  1 . 2 agri.  lo  make 

light. 

AMEUBLISSEMENT,  am-uh-lilis-milng, 
sm.  \ a legal  fiction,  by  which  real  estate 
is  considered  as  personal  estate  in  mar- 
riage settlements.  2 agri.  law.  the 
making  lighter. 

AMEUTÉ,  ppa.  of  ameuter,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 fig.  collected.  Je  regardais  les 
barques  —es  aux  flancs  du  navire  comme 
de  petits  poissons  autour  d'une  baleine, 

I kept  looking  al  all  those  boats  grouped 
alongside  the  ship,  like  so  many  small 
fishes  round  a whale.  Th.  Gaut.  2 fig. 
excited.  Une  population  — e contre  lui,  a 
population  excited  against  him. 

AMEUTER,  am-uh-tay,  va.  (from  meute) 

1 lo  break  dogs  to  hunt  in  a pack.  2 fig. 
(attrouper)  to  collect,  lo  gather  together. 
Leurs  cris  de  surprise  ameutèrent  les  ou- 
vriers du  port,  their  cries  of  surprise 
gathered  together  the  workmen  of  the  port. 
Aug.  Th.  3 fig.  (exciter)  to  excite,  to 
stir  up.  II  ameutera  tout  le  village  contre 
nous,  he  will  set  all  the  village  against 
us.  Ab. 

s’ameuter  , vpr.  fig.  to  gather  into  a 
mob.  , , . , 

AMI,  ara-ee,  sm.  fem.  — e,  (Lat.  amicus) 

1 friend.  — intime,  intimate  friend.  — 
de  cœur , bosom  friend,  -p-  à toute 
épreuve , staunch  friend,  friend  to  the 
backbone.  Lit  d’— , chambre  d’—  , spare 
bed,  spare  room.  Agir  en  — , to  act  as  a 
friend.  Venez  en  —,  come  in  a friendly 
way.  Qu’un  — véritable  est  une  douce 
chose,  what  a sweet  thing  it  is  to  have  a 
true  friend.  La  Font.  11  n’est  meilleur 

— ni  parent  que  soi-même,  a man  is  his 
own  best  friend.  La  Font.  Tu  me  demandes 
des  conseils  à litre  d’— , you  ask  my  advice 
as  a friend.  Je  te  parlerai  en  —,  I will 
speak  lo  you  as  a friend.  II  n’est  point 
il’ijn  — d’agir  ainsi,  this  is  not  acting 
like  a friend.  11  est  sans  —,  he  is  friend- 
less. fam.  Bon  —,  bonne  — e,  sweetheart. 

— de  tout  le  monde,  — du  genre  humain, 
the  friend  of  every  body.  — de  cour,  false 
friend,  hollow  friend.  Mol.  — jusqu’à  la 
bourse,  a friend  as  long  as  you  do  not 
want  to  borrow  money.  — lecteur,  worthy 
reader.  Mon  — ! friend  I Eh  1 mon  — ! 
tire-moi  du  danger,  I say,  friend!  get  me 
out  of  danger.  La  Font.  prov.  — au  prê- 
ter, ennemi  à rendre,  quick  to  borrow, 
slow  to  repay.  — à pendre  et  à dépendre, 
a friend  through  thick  and  thin.  Les  bons 
comptes  font  les  bons  —s,  short  reckon- 
ings make  long  friends. 

( by  analogy  ) Le  chien  est  — de 
l’homme , the  dog  is  the  friend  of  man. 

fig.  (des  choses,  of  things) _ Couleurs 
— es,  friendly  colours.  La  violette  est 
— e de  l’ombre,  the  violet  seeks  the  shade. 
Le  mensonge  et  les  vers  de  tout  temps 
sont  —s,  fiction  and  poetry  have  ever 
been  allied.  La  Font.  Le  vert  est_  de 
l’œil,  green  pleases  the  eye.  Le  vin  est 

— du  cœur,  wine  gladdens  the  heurt. 

2 (compagnon,  connaissance)  acquaint- 
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ance,  companion.  — d’enfance,  de  col- 
lège, friend  from  childhood,  school-friend. 

— de  table,  boon  companion.  C’est  un  de 
mes  vieux  —s,  he  is  one  of  my  old  friends, 
he  is  an  old  friend  of  mine.  3 (qui  est 
de  la  même  coterie  ) adherenl,  partisan. 
Nul  ii’aura  de  l’esiirit  hors  nous  et  nos  — s, 
nobody  shall  have  wit  but  we  and  our 
friends,  bloi.  k (des  peuples,  o/’tiat/ons) 
friend,  ally.  5 (amateur)  lover,  friend, 
patron,  amateur.  11  est  fort  — de  la  bou- 
teille, he  is  very  fond  of  the  botlte.  Le 
génie  des  Arabes  est  conteur  et  — du 
merveilleux,  the  Arabs  have  a great  bent 
for  story-telling,  and  are  fond  of  the  mar- 
vellous. Villem.  Ces  monstres  — s des 
ténèbres  s’effrayaient  de  cette  obscurité, 
these  monsters  which  are  fond  of  night, 
were  frightened  at  the  darkness.  Méry. 

— des  arts,  de  la  science,  etc.,  friend  to 
the  arts,  science,  etc.  — de  la  fortune, 
delà  faveur,  follower  of  fortune,  of  fa- 
vour. — de  la  maison,  friend  of  the  family. 

AMI,  adj.  m.  fern.  — e,  1 friendly.  Un 
coeur  — du  mien,  a heart  sympathizing 
with  mine.  Entrons  dans  ce  port,  voici  un 
peuple  — , lei  us  enter  this  port,  it  is  a 
friendly  people.  Fén.  2 (que  l’on  aime) 
beloved.  Ces  livres  —s  me  parlaient  dans 
la  solitude  la  langue  de  mon  cœur,  in  my 
solitude  these  beloved  books  conversed  with 
me  in  the  language  of  the  heart.  Lamart. 
3 poetic,  (propice)  propitious.  Les  destins 
— s,  propitious  fate.  Les  fortunes  — es, 
prosperous  fortune.  4 (bienveillant)  Kind. 
Un  visage — , a friendly  face.  Vous  me 
parliez  autrefois  un  langage  —,  you  for- 
merly spoke  to  me  in  friendly  language. 

AMIABLE,  am-yabl',  adj.  inf.  amicable. 
Paroles  — s , amicable  words.  Accueil  — , 
amicable  reception. 

X l’amiaele,  adv.  loc.  amicably , friend- 
ly. Terminer  un  différend  à 1’—,  to  settle 
a dispute  amicably.  Terminer  une  affaire 
à 1’—,  to  bring  an  affair  to  an  amicable 
conclusion.  Vente  ài’ — , sale  by  private 
contract. 

AMIABLEMENT , am-yab-luh-mâng , 
adv.  amicably. 

AMIANTE,  am-yàngt,  sm.  (Gr.  i,  ptaivu) 
amianthus,  amianth.  Toile  d’— , asbestos 
cloth. 

AMICAL,  am-e-kal,  adj.  m. (Lai. amicus) 
fern.  — E,  friendly,  amicable.  Conseil 
—,  friendly  advice.  Paroles  —es,  friend- 
ly words. 

AMICALEMENT,  am-e-kal-mâng,  adv. 
amicably,  friendly. 

AMICT,  ain-ee,  sm.  (Lat.  amictos) 
amice,  amict. 

AMIDON,  am-e-dong,  sm.  (Gr.  âu.Aov) 
starch. 

AMIDONNÉ,  ppa.  of  amidonner,  fern. 
— E,  adjectiv.  starched. 

AMIDONNER  , am-e-don-nay , va.  to 
starch.  — du  linge,  to  starch  linen. 

AMIDONNIER  , am-e-dou-nyay , sm. 
starch  maker. 

AMINCI,  am-ang-see,  ppa.  of  amincir, 
fern.  — E,  adjectiv.  \ made  thin.  Son  or- 
ganisation, comme— e par  la  souffrance,  his 
frame,  as  if  reduced  by  suffering.  S‘e-B. 
2 emaciated.  Sa  figure  — e et  macérée 
par  l’âge,  her  face  emaciated  and  mace- 
rated with  age.  Nod. 

AMINCIR,  am-ang-seer,  va.  { to  make 
thin.  2 ( faire  paraitre  plus  mince)  to  give 
an  appearance  of  thinness. 

s’AMtxctR,  vpr.  { to  grow  thin.  2 (à 
soi)  to  make  thin. 

AMINCISSEMENT , am-ang-sis-mâng , 
sm.  thinning,  thinness. 

AMIRAL,  am-e-ral,  .sm.  admiral.  Grand 
—,  high  admiral,  lord  high  admiral.  Vice- 
— , vice  admiral.  Contre — , rear-admi- 
ral. Vaisseau  —,  flagship,  absol.  L’— , 
guardship. 

AMIRALE,  *^.  admiral’s  wife. 

AMIRAUTÉ,  am-e-rd-tay,  sf.  t (fonc- 
tion) admirutship.  2 (juridiction ) aiic. 
admiralty  (a  court  of  civil  jurisdiction). 
Conseil  de  1’ — , admiralty  board.  Eu 


France,  le  conseil  d’—  est  simplement 
consultatif,  in  France,  the  admiralty  board 
is  merely  consultative.  Cli.  Dup. 

AMITIÉ,  am-e-lyay,  sf.  (Lat.  araicitia) 
t friendship,  liking,  fondness.  De  bonne- 
—,  with  hearty  good  will.  Je  l'ai  fait  par 
— , par  pure  —,  I did  it  out  of  friendship, 
out  of  mere  friendship.  Prendre  quel- 
qu’un en '— , to  take  a liking  to  a person. 
Marques  d’une  — sincère,  tokens  of  sin- 
cere affection.  Fen.  Démonstrations  d’—, 
proofs  of  friendship.  Faire  —,  to  make 
friendly  professions  ; |J  to  greet  a person. 
prov.  Les  petits  presents  entretiennent 
1’ — , little  presents  keep  up  friendship.  2 
— s,  pi.  (union,  liaison  intime)  ties,  attach- 
ment. Faire  de  nouvelles  —s  , to  form 
new  ties.  3 (des  animaux)  attachment, 
affection.  Le  chien  a de  1’ — pour  son 
maiire,  the  dog  is  attached  to  his  master. 

4 fig.  (des  choses,  of  things)  sympathy. 
L’—  du  lierre  pour  Vovmtin,  the  sympa- 
thy of  the  ivy  for  the  elm.  L’—  des  cou- 
leurs, the  harmony  of  colours.  5 (entre 
nations,  between  nations)  amity,  good  un- 
derstanding. 6 (grâce,  hsem)  kindness, 
favour.  Failes-moi  1’ — de  m’écrire , have 
the  kindness  to  write  to  me.  Faites-moi 
celte  —,  do  me  the  favour.  7 (caresses, 
politesses)  kindness,  endearments,  kind  re- 
gards. Elle  m’a  fait  mille  —s,  she  received 
me  with  all  sorts  of  endearments.  Faites- 
lui  mes  —s,  give  my  kind  regards  to  him. 

AMMONIAC,  am-mon-yak,  adj.  m.  fern. 
ammoniaque,  chem.  ammoniac,  ammonia- 
cal. Sel  — , sal  ammoniac.  Gaz  —,  am- 
monia gas.  pharin.  Gomme  ammoniaque, 
gum  ammoniac. 

AMMONIACAL,  am-mon-yak-al,  adj.  m. 
fern.  — E,  ammoniacal. 

AMMON1.AÜUE,  am-mon-yak,  sf.  chem. 
ammonia. 

AMNIOS,  am-nyos,  sm.  (Gr.)  auat. 
amnios. 

AMNISTIE,  am-nis-tee,  sf.  (Gr.  àpvT];ta) 
amnesty,  general  pardon.  Acte  d' — , act 
of  oblivion. 

AMNISTIÉ,  ppa.  o/'amnistier,  fem.  — e, 
adjectiv.  t pardoned.  2 (substantively) 
person  pardoned.  Les  — s rentrèrent  dans 
leur  patrie,  the  persons  included  in  the 
amnesty  came  back  to  their  country. 

AâlNISTlER,  am-nis-tyay , va.  nous 
AM.visTiioxs,  VOUS  AMNISTIIEZ,  to  pardon. 
lig.  Le  temps  viendra  et  amnistiera  la  mé- 
moire du  philosophe  des  reproches,  time 
in  its  progress  will  free  from  reproach 
the  philosopher's  memory.  Lamart. 

AMODIATEUR , am-o-dyat-uhr,  sm. 
law.  tenant,  lessee. 

AMODIATION,  am-o-dyah-syong,  sf. 
(Lut.  modius)  lelting  out,  leasing. 

AMODIER,  am-o-dyay,  va.  to  let  out, 
to  farm  out. 

AMOINDRI,  ah-mwang-dree , ppa.  of 
AMOiNDRtR,  fem.  — E,  adjectiv.  lessened, 
diminished. 

AMOINDRIR,  ah  - mwang-dreer,  va. 
(from  moindre)  i to  lessen  , to  make  les.s, 
to  diminish.  L’habitude  du  triomphe  amoin- 
drit le  doute , success  emboldens.  Balz. 
J.  eût  tout  perdu  plutôt  que  d’—  sa  puis- 
sance de  femme,  J.  would  have  sacrificed 
anything  rather  than  lessen  her  influence 
as  a wife.  Balz.  2 (intransitively)  to  sink, 
to  diminish.  Les  forces  de  ce  malade 
amoindrissent  chaque  jour,  the  strength  of 
this  patient  diminishes  daily. 

s’amoindrir,  vpr.  to  grow  less,  to  de- 
crease, to  decay.  Ses  forces  s’amoindrissent 
tons  les  jours,  his  strength  declines  every 
day.  fig.  Plutôt  que  de  m’—  ainsi  l’âme 
j'aimerais  mieux  me  faire  corsaire,  rather 
than  show  so  mean  a soul  1 would  turn 
corsair.  Balz. 

AMOINDRISSEMENT,  ah-mwang-dris- 
mâiig,  sm.  diminution,  lessening,  decrease. 

AMOLLI,  am-ol-lee,  ppa.  of  amollir, 
fem.  — E,  adjectiv.  \ softened,  mollified. 
fig.  Tes  vers  mystérieux,  par  la  grâce  — s, 
your  mysterious  verses  so  elegantly  soft. 
V.  Hug.  2 fig.  (efféminé)  weakened,  un- 
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manned,  effeminate.  La  noblesse  — e par 
une  longue  paix  émigrait  en  masse,  the 
nobility  enervated  by  a long  peace  emi- 
grated in  a mass.  Lamart.  3 fig.  (attendri) 
softened,  moved.  Aux  accents  d’Orphée, 
les  tigres  —s  dépouillaient  leur  audace, 
at  the  accents  of  Orpheus,  the  tigers  soft- 
ened laid  aside  their  ferocity.  Boil. 

AMOLLIR,  am-ol-lecr,  vu.  t to  soften, 
to  mollify.  2 fig.  (affaiblir)  to  weaken,  to 
enervate,  to  unman.  Lc  repos  nous  amollit, 
idleness  is  enervating.  Mass.  On  croit  que 
les  arts  amollissent  les  peuples,  it  is  said' 
that  the  fine  arts  render  a people  effe- 
minate. Montesq.  Éloignons  les  femmes, 
leurs  soupirs  étouffés  amollissent  nos  âmes. 
let  us  send  the  women  away,  their  stifled 
sighs  would  melt  our  eourage.  Lamart. 
3 fig.  ( rendre  plus  humain  ) to  soften,  to 
move.  Une  roideur  de  caractère  que  rien 
n’amollit,  a rigidity  of  character  that 
nothing  can  soften.  J.-J.  Rouss.  Une  larme 
de  son  fils  peut  — sa  haine,  a tear  from 
his  son  may  soften  his  hatred.  Corn.  Rien 
ne  peut  — cet  esprit  implacable,  nothing- 
can  soflen  this  unrelenting  spirit.  Volt. 

s’amollir,  vpr.\  (devenir  mouj/oio/icn. 
to  melt.  2 fig.  (devenir  efféminé)  to  grou- 
weak,  effeminate.  3 fig.  (s’adoucir)  to 
soften,  to  be  mollified.  Les  hommes  les 
plus  féroces  s’amollissent  devant  la  fai- 
blesse, la  beauté  et  l’enfance,  the  most 
hardened  men  soflen  down  before  helpless- 
ness, beauty  and  infancy.  Lamart.  Je 
sentis  mon  cœur  s’—  de  tendresse,  I felt 
my  heart  melt  with  tenderness.  C.  Del. 

AMOLLISSEMENT,  am-ol-lis-mâiig,  sm. 
1 softening.  2 fig.  (affaiblissement)  ener- 
vation, weakening. 

AMONCELÉ,  ppa.  of  amonceler,  fem. 
— E,  adjectiv.  heaped  up,  piled  up,  col- 
lected, gathered.  Neiges  —es,  drifted 
snow. 

AMONCELER,  am-ongs-lay.  va.  j’amon- 
celle, ILS  AMONCELLERONT,  QO’lLS  AMON- 
CELLENT (/COIB  IllOOCeaU)  1 to  heapup,  to 
pile  up,  to  amass.  — des  gerbes,  to 
pile  up  sheaves.  Le  vent  avait  amoncelé 
la  neige,  the  wind  had  drifted  the  snow. 
A quoi  sert  d’—  tant  de  richesses?  why 
heap  up  all  those  riches  ? 2 fig.  (accumu- 
ler) to  collect,  to  accumulate.  — des 
preuves,  to  aceumulate  proofs.  Inces- 
samment le  temps  amoncelle  des  rniues, 
time  is  ever  accumulating  ruins. 

s’amonceler,  vpr.  \ to  gather,  to  be  heap- 
ed up.  Les  nuages  s’amoncellent,  clouds  are 
gathering.  La  vague  ne  trouvant  plus 
d’espace  pour  fuir  s’amoncelait  sur  elle- 
même  , the  wave  unable  to  recede  was 
curled  up  over  itself.  Lamart.  Les  pas- 
sagers s’étaient  amoncelés  sur  la  planche 
de  péage,  the  passengers  had  crowded  on 
the  plank  where  the  passage  money  was 
received.  Méry.  fig.  Le  temps  sur  le  temps 
s’amoncelle  et  le  présent  sur  le  passé, 
years  accumulate,  and  the  past  is  over- 
whelmed by  the  present.  Lamart.  2 fig. 
(s’accumuler)  to  collect,  to  accumulate. 
Les  haines  publiques  s’amoncelaient  sur 
sa  tête,  political  hatreds  were  gathering 
over  his  head.  Chat.  Les  pensées  s’amon- 
celaient sur  son  front  comme  des  nuages. 
thoughts  accumulated  like  clouds  upon  his 
brow.  Chat.  Xe  vous  endormez  pas,  tau- 
dis que  l’avenir  s’amoncelle  là-has,  do 
not  rest  whilst  the  future  is  darkening 
yonder.  V.  Hug. 

AMONCELLEMENT,  am-ong-sel-mâng, 
sm.  \ heaping  up,  piling  up.  2 fig. 
(réunion)  collection,  gathering. 

AMONT,  am-ong,  adv.  (Lat.  ad,  mons) 
up  the  stream.  Aller  en  — , to  go  up  the 
stream.  Vent  d’— , east  wind.  Eu  — da 
pont,  above  bridge. 

A.MORCE,  am-ors,  sf.  (Lat.  ad,  morsus) 

1 bait.  — s vives,  live  bail.  Mettre  T-  â 
l’hameçon,  to  bait  the  hook.  2 fig.  lure, 
allurement,  attraction.  Craignez  d’un  vain 
plaisir  les  trompeuses  —s,  beware  of  the 
deceitful  allurements  of  an  idle  pastime. 
Boil.  O’éiait  autant  d’— s qui  m’attiraient 
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dans  le  piège  dans  lequel  je  ne  demandais 
pas  mieux  que  de  tomber,  these  were  so 
many  allurements  lo  lead  me  into  a snare, 
into  which  I was  quite  ready  to  fall. 

Ce  lui  fut  toujours  une  — , tant  le  naturel 
a de  force,  this  was  always  sure  to  allure 
him,  such  is  Ihe  force  of  nalure.  La  Font. 
3 (d’arme  h feu)  priming.  Ils  prirent  la 
ville  sans  brûler  une  — , they  look  the 
town  without  firing  a shot. 

AMORCÉ,  ppa.  of  AMORCER,  fera.  — e, 
^ baited.  Un  hameçon  —,  a baited  hook. 

2 fig.  allured,  attracted.  — par  le  gain, 
attracted  by  lucre.  3 anc.  {d’arme  à feu) 
primed. 

AMORCER,  am-or-say,  va.  Notts  amor- 
çons, IL  AMORÇA  1 to  bait.  — un  hame- 
çon, une  souricière,  to  bail  a hook,  a 
mouse  - trap.  J’amorce  en  badinant  le 
poisson  trop  avide,  I amuse  myself  with 
angling.  Boil.  2 fig.  (allirer)  to  allure, 
to  lure,  to  decoy.  — quelqu’un  par  la 
louange,  par  des  présents,  lo  allure  a 
person  by  praises,  by  presents.  3 anc.  — 
un  pistolet,  to  prime  a pistol. 

s’amorçer,  t vpr.  to  be  baited.  2 anc. 
id’une  arme  à feu)  lo  be  primed. 

AM0RÇ01R,  am-or-svvar , sm.  tech. 
whimble,  auger. 

AMOROSO,  am-o-ro-zo,  adv.  [It.)  mus. 
amoroso,  con  amore. 

AMORPHE,  am-orf,  adj.  mf.  (Gr. 
i,  iiofji)  nat.  phil.  amorphous.  Phosphore 
— , red,  amorphous  phosphorus. 

AMORTI,  ani-or-tee,  ppa.  of  amortir, 
fera.  — E,  t (diminué)  deadened,  lessened. 

3 fig.  (affaibli)  cooled , allayed,  quenched. 
Les  passions  non  —es  s’éveillent  encore 
pour  brûler,  passions  not  subdued  ever 
burst  forth  again.  G.  Sand.  Les  diamants 
scintillaient  au  soleil  à peine  — s par  les 
brumes  blanches  des  mousselines,  the  dia- 
monds sparkled  in  the  sun,  scarcely  sub- 
dued by  the  clouds  of  muslin.  Th.  Gaut. 

AMORTIR,  am-or-teer,  va.  \ (diminuer 
i’intensilé)  (du  feu,  of  a fire)  lo  slacken  ; 
(d’une  inflammation,  of  an  inflammation) 
to  reduce.  2 (diminuer  l’effet)  (d’une 
'■bute,  of  a fall)  to  break;  (d’un  coup) 
lo  deaden.  3 (des  herbes,  of  herbs)  to 
lake  off  the  bilterness.  i (des  couleurs, 
of  colours)  to  soften  down.  5 (des  sons, 
of  sounds)  to  lessen,  to  weaken.  6 (des 
cuirs,  of  leather)  to  sleep.  1 fig.  (des 
passions,  of  the  passions)  to  allay,  to  cool, 
to  deaden;  (des  sentiments,  of  feelings)  to 
subdue,  to  allay,  to  appease.  — la  dou- 
leur, lo  stifle  grief.  Le  temps  amortit 
les  afllictions,  time  wears  out  sorrow.  Pasc. 
3 (d’une  dette,  of  a debt)  to  liquidate. 
9(d’une  pension,  d’une  redevance,  d’une 
rente,  of  a pension , of  a rent , of  an 
■annuity)  lo  redeem. 

s'amortir,  vpr.  t (diminuer)  to  slacken. 
-2  (s’affaiblir)  to  be  broken,  to  be  deadened. 

3 (des  sons,  of  sounds)  to  become  weaker. 

4 fig.  to  be  subdued,  lo  be  lessened.  5 
(d’une  dette,  of  a debt)  to  be  paid  off. 
'd’une  rente,  etc.,  of  an  annuity,  etc.)  to 

hfi  Tpdfipmpil 

AMORTISSABLE,  am-or-tis-sabT,  adj. 
mf.  (des  rentes,  etc.,  of  annuities,  etc.) 
redeemable. 

AMORTISSEMENT , am-or-tis-mâng , 
sm.  1 (d’une  rente,  etc.,  of  an  annuity,  etc.) 
redemption.  Caisse  d’ — , sinking  fund. 
Fonds  d’— , sinking  fund.  2 fig.  (apaise- 
ment) subduing.  L’ — des  passions,  the 
curbing  of  the  passions.  3 arch,  fiiiish- 
ing. 

AMOUR,  am-oor,  sm.  [Lai.  amor)  I love, 
fondness,  affection.  L’ — divin  est  la 
source  de  toutes  les  vertus,  divine  love  is 
the  source  of  all  virtues.  Mass.  Ils  s’ai- 
nient  tons  d’nn  — fiaiernel  que  rien  ne 
trouble  , they  all  love  each  other  with  a 
brotherly  love  that  nothing  can  trouble.Véa. 
— paternel,  — maternel,  paternal,  mater- 
nal love.  — filial,  filial  love.  L’ — de 
Iiicn,  Ihe  love  of  God.  L’—  de  la  vertu, 
the  love  of  virtue.  Le  peuple  entendant 
ces  paroles  se  sentait  pris  d’un  grand 


— pour  le  digne  connétable,  the  people 
on  hearing  these  words  felt  moved  with 
great  affection  for  the  worthy  constable. 
Bar.  Dieu  a créé  l'homme  ave.c  deux 
— s,  I’un  pour  Dieu  et  l’autre  pour  soi- 
même,  God  has  created  man  with  two  in- 
stincts of  love,  one  for  God,  and  the  other 
for  his  species.  Pasc.  Voulez -vous  du 
public  mériter  les  —s,  do  you  wish  to 
deserve  the  love  of  the  public.  Boil.  Le 
peuple  est  souvent  aussi  aveugle  dans  ses 
—s  que  dans  ses  haines,  the  people  are 
often  as  blind  in  their  love  as  in  their 
hatred.  L’—  de  la  vie,  one’s  love  of  life. 
L’—  de  la  patrie,  de  la  justice,  de  la 
liberté,  the  love  of  one’s  country,  the  love 
of  justice,  ofliberiy.  Votre  — des  voyages 
se  calmera  pour  quelque  temps , your 
fondness  for  travelling  will  be  appeased 
for  some  time  to  come.  Ah.  L’—  de 
Tétude,  des  sciences,  de  la  vérité,  the 
love  of  study,  of  science,  of  truth.  L’— 
de  la  chasse,  des  plaisirs,  de  la  toilette, 
the  love  for  hunting,  for  pleasure,  for 
finery.  N’allez  pas  prendre  pour  génie  un 

— de  rimer,  do  not  mistake  for  genius  a 
passion  for  rhyming.  Boil.  Soyez  joints, 
mes  enfants,  que  1’ — vous  accorde,  tfe 
united,  children,  let  affection  bind  you  to- 
gether. La  Font.  Avoir  de  T—  pour 
quelqu’un,  to  feel  affection  for  a person. 
J’cus  toujours  de  1’—  pour  les  choses 
ailées,  I always  felt  a fondness  for  the 
winged  creatures.  Mich. 

L’—  de  Dieu,  God’s  love.  L’—  des  pa- 
rents, parental  love.  Les  pères  craignent 
que  1’—  naturel  des  enfants  ne  s’efface, 
fathers  fear  lest  the  instinctive  love  in 
their  children  should  wane.  Pasc.  L’— 
do  peuple,  the  love  of  the  people.  Pour 
1’—  de  Dieu,  for  the  love  of  God,  for 
God’s  sake.  Faire  quelque  chose  pour  1’— 
de  Dieu,  to  do  a thing  for  God’s  sake. 
ironic.  Faire  quelque  chose  comme  pour 
1’ — de  Dieu,  to  do  a thing  with  a bad 
grace.  Pour  1’—  de  quelqu’un  , for  the 
love  of  somebody.  Je  vous  prie  de  le 
faire  pour  1’—  de  moi,  / beg  you  will  do 
il  for  my  sake.  L’ — du  prochain,  the  love 
of  one’s  fellow  creature,  one’s  neighbour. 
prov.  Tout  par  — , rien  par  force,  all  for 
love,  nothing  by  force.  — de  soi,  — pro- 
pre, foue.  L’ — propre  est  le  principe 
de  toutes  nos  actions,  self  - love  is  the 
mobile  of  all  our  actions.  Laroch.  — 
propre  (en  mauvaise  part,  in  a bad  sense) 
egotism,  selfishness.  Get  homme  est  pétri 
d’ — propre,  that  man  is  nothing  but 
selfishness.  Avec  — , heartily,  con  amore. 
Faire  une  chose  avec  —,  to  do  a thing 
con  amore. 

2 (passion)  love,  passion.  Deux  pigeons 
s’aimaient  d’ — tendre,  two  pigeons  loved 
each  Other  tenderly.  La  Font.  fain.  Vivre 
d’ — et  d’eau  fraîche,  to  feed  upon  love. 
Mourir  d’ — , to  die  of  love.  Se  marier 
par  —,  to  marry  for  love.  Malade  d’— , 
love-sick.  Faire  1’—,  lo  make  love,  to 
pay  court  [to),  to  woo.  [in  this  sense 
amour  is  feminine,  when  used  in  the  plural) 
Ils  se  distinguaient  par  des  haines  et  des 
— s violentes,  they  were  remarkable  for 
the  violence  of  their  haired  and  their  love. 
Chat.  Les  premières  —s,  first  love.  On 
revient  toujours  à ses  premières  — s,  one’s 
first  love  is  always  deep-rooted.  11  n’est 
pas  d'éternelles  —s,  there  is  no  such  thing 
as  eternal  love. 

3 (l’objet  aimé,  the  object  of  one’s 
love;  in  this  sense  amour  is  often  em- 
ployed in  the  plural)  love,  darling,  fond- 
ling. Un  jeune  lis,  1’— de  la  nature,  a 
young  lily,  the  darling  of  nature.  Rac. 
Une  jeune  femme,  1’ — et  l’espérance  de 
sa  famille,  a young  woman,  the  love  and 
the  hope  of  her  family.  B.  de  S‘-P.  C. 
était  le  patriarche  et  T—  des  déserts,  C. 
was  the  patriarch  and  the  beloved  of  the 
desert.  Chat.  E.  que  je  croyais  du  ciel 
les  plus  chères  — s,  E.  whom  I thought 
the  well-beloved  of  heaven.  Rac.  0 mes 
livres,  mes  seules— s.  Oh!  my  books,  my 
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only  passion,  fam.  Mon  —,  my  love.  Mol. 
prov.  11  n’y  a point  de  belle  prison  ni  de 
laides  — s,  never  seemed  a prison  fair,  nor 
mistress  ugly.  4 mythol.  Lotie,  Cupid.  Les 
ailes  de  1' — , the  wings  of  love.  Bean 
comme  1’ — , a perfect  Cupid.  Les  jeux , 
les  ris  et  les  —s,  pleasure,  smiles  and 
love.  5 fig.  (d’un  objet  très-joii)  C’est  un 
— , he  is  a love.  Cet  enfant  est  un  —, 
it  is  a love  of  a child.  Cette  montre  est 
un  —,  a love  of  a watch.  Un  — d’enfant,  a 
darling  child,  a charming  child.  Quatre 
— s de  robes  perdues  à la  douane,  four  of 
the  sweetest  dresses  lost  al  the  custom- 
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AMOURACHER,  am-oo-rash-ay,  va.  lo 
enamour. 

s’amouracher  , vpr.  to  be  smitten,  lo  be 
enamoured. 

AMOURETTE,  am-oo-ret,  sf.  1 amour, 
intrigue.  2 pi.  bot.  quacking  grass.  3 
pi.  cul.  — s,  marrow  from  the  loin  of  veal. 

AMOUREUSEMENT,  am-oo-ruhz-mâng, 
adv.  lovingly,  amorously. 

AMOUREUX,  am-oo-ruh,  adj.  fem. 
AMOUREUSE,  1 loviug,  in  love.  Être  éper- 
dûment  — , to  be  over  head  and  ears  in 
love.  Un  mari  fort  — de  sa  femme,  a 
husband  who  doled  on  his  wife.  La  Font. 
Je  servis  à regret  ses  desseins  — , / un- 
willingly helped  his  love- schemes.  Rac. 
2 (porté  à l’amour)  amorous.  3 (tendre) 
loving,  fond.  Soupirs,  regards  —,  sighs, 
looks  of  love.  4 àg,i)assionalely  fond  of, 
doling  on.  On  est  wikiiirs  — des  choses 
nouvelles,  one  is  atwuys  fond  of  novelty. 
La  Font.  — de  la  gloire,  fond  of  glory. 
Les  Véniliennes  sont  amoureuses  de 
parure , the  Venilian  women  are  fond  of 
trinkets.  G.  Sand.  5 [substantivehj)  lover, 
sweetheart.  Jouer  les  rôles  d’ — , jouer 
les  —,  loplay  the  part  of  the  lover. 

AMOUR-PROPRE,  See  amour. 

AMOVIBILITÉ,  am-ov-e-bil-e-tay,  sf. 
removability. 

AMOVIBLE,  am-ov-e-bl’,  fld/.  mf.  [Lot. 
amovire)  t (des  personnes)  removable.  2 
(des  fonctions,  of  offices)  held  during 
pleasure. 

AMPHIBIE,  ang-fib-ee,  adj.  mf.  [Gr. 
àa^i,  pto;)  \ amphibious.  2 [substantively) 
amphibious  animal,  fig.  C’est  un  — , he 
is  U Jack  of  both  sides. 

AMPHIBOLOGIE,  âng-flb-ol-o- zhee, 
sf.  [Gr.  àiioiSoXo;,  iofo;)  amphibology. 

AMPHIBOLOGIQUE,  ang-fib-ol-o-zhik, 
adj.  sf.  amphibologie,  amphibological. 

AMPHIBOLOGIQUEMENT,  àng-fib-ol- 
o-zhik-mang,  adv.  amphibologically. 

AMPHIGOURI,  âng-fig-00-ree,  sm.  [Gr. 
duot,  füfo;)  nonsense,  rigmarole. 

AMPHIGOURIQUE,  âng-fig-oo-rik , 
adj.  mf.  nonsensical,  ludicrous. 

AMPHIGOURIQUEMENT,  âng-fig-oo- 
rik-raang,  adv.  nonsensically. 

AMPHITHÉÂTRE,  âng-fe-tay-âtr’,  sm. 
[Gr.  àiLfl,  OiaTfov)  1 amphitheatre,  fig. 
Ce  terrain  va  en  — , s’élève  en  — , the 
ground  rises  in  the  form  of  an  amphi- 
theatre. 2 rom.  antiq.  amphitheatre.  3 
anat.  theatre.  4 (d’un  théâtre,  of  a thea- 
tre) amphitheatre. 

AMPHITRITE,  âng-fe-lrit,  sf.  [Gr.)  1 
Amphitrite.  2 fig.  the  sea.  Un  voisin 
d’ — , a dweller  on  the  sea-shore.  La  Font. 

AMPHITRYON,  âng-fe-tre-ong,  sm.  1 
(Gr.)  amphitryon.  2 fig.  (hôte,  celui  qui 
donne  à diner)  host,  entertainer.  Mol. 

AMPHORE,  âng-for,  sf.  [Gr.  âpçpt, 
alfin)  amphora. 

AMPLE,  ângpl’,  adj.  mf.  [Lat.  amplus) 
t ample,  full.  Une  robe  bien  —,  a very 
full  dress.  2 (grand)  large,  ample,  co- 
pious. 11  a fait  une  ample  provision  de 
blé,  he  has  laid  in  an  ample  store  of  corn. 
Après  avoir  fait  un  — déjeuner,  after 
making  a hearty  breakfast,  fig.  Cela  de- 
mande un  plus  — examen,  it  requires  a 
more  serious  examination,  fig.  Après  plus 
— informé,  after  further  information,  tig. 
Des  pouvoirs  très s,  full  powers. 

AMPLEMENT,  âng-pluh-mâng , adv. 
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1 amply,  fully,  at  large.  Cela  me  dédom- 
mage — de  la  perte  que  j’ai  faite,  U fully 
indemnifies  me  for  my  loss.  2 largely, 
amply,  copiously.  Nous  avons  — dine , we 
have  dined  copiously. 

AMPLEUR,  âng-plulir,  s/".  1 (des  étolTes, 
of  stuffs)  fullness,  width.  2 (du  front,  o/ 
the  forehead)  ampleness.  3 fig.  (du  style, 
»f  style)  ampleness,  nobleness. 

AMPLIATIF,  âng-ple-yat-if,a(/;.  m.fem. 
AMPLIATIVE,  amplittling. 

AMPLIATION,  âng-ple-yah-syoïig,  sf. 
(tat.)  official  copy,  duplicate.  Pour  —, 
true  copy,  dupUcale. 

AMPLIFICATEUR , âng-ple-fik-at-uhr, 
sm.  amplifier. 

AMPLIFICATION,  Sng-ple-fik-ah-syong, 
sf.  \ amplification.  2 exaggeration. 

AMPLIFIER,  âng-ple-fyay,  va.  nous 

AMPLIFIIO.VS,  vous  AMPLIFIIEZ,  QUE  NOUS 
AMPLIFIIONS,  QUE  VOUS  AMPLIFIIEZ  (Lai. 
aropliflcare)  t lo  amplify,  to  develop,  to 
enlarge  upon.  2 (exagérer)  lo  exaggerate, 
to  amplify. 

AMPLITUDE,  âng-ple-tüd,  sf.  (Lai.) 
amplitude. 

AMPOULE,  âng-pool,  sf.  (Lai.  ampulla) 
I ampulla.  La  sainte  —,  the  ampulla.  2 
med.  hlisler. 

AMPOULE,  âng-poo-lay,  adj.  m.  fern. 
— E , fig.  bombastic , high-flown,  inflated. 
Style  — , phrase  — e,  bombast. 

AMPUTATION,  âng-pü-tali-syong,  sf. 
surg.  amputation.  Faire  P—  dc,  to  ampu- 
tate. to  cut  off. 

AMPUTÉ,  ppa.  of  amputer,  font.  — E, 
Jfl  ampulaled.  2 (substantively)  Un  —, 
person  who  has  had  a limb  ampulaled. 

AMPUTER,  Ang-pti-lay,  va.  (lal.  am- 
palare)  to  amputate,  to  cut  off.  — un 
membre,  to  cut  off  a limb. 

AMULETTE,  ara-ii-let,  sm.  (Lal.  amu- 
letum)  amulet,  .tpell,  charm,  talisman. 

AMUNTTIONNER,  aiii-u-iie-syon-ay,  va. 
to  munition  (a  place,  a town). 

AMURE,  am-iir,  sf.  naut.  lack. 

AMURER,  am-ii-ray,  va.  naut.  to  haul 
aboard  a tuck.  — une  voile,  to  bring 
aboard  the  lack. 

AMUSABLE.  am-ii-zabl’,  adj.  mf. 
amusable.  Quel  supplice  d’amuser  un 
homme  qui  ii’est  plus  —,  what  torture  lo 
have  lo  amuse  a man  who  is  no  longer 
capable  of  being  amused.  M"“' de  Maint. 

AMUSANT,  am-ü-zang,  ppr.  of  amuser. 

AMUSANT,  adj.  m.  fem.  — e,  diverting, 
amusing. . 

AMUSÉ,  ppa.  of  AMUSER,  fera.  — e, 
adject,  amused.  La  foule  ne  demandait 
qu’à  être  — e,  the  crowd  only  wanted  to 
be  amused.  Une  curiosité  à la  fois  sé- 
rieuse et  — e,  curiosity  both  serious  and 
interested.  S'e-B. 

AMUSEMENT,  am-iiz-màng,  sm.  I 
amusement,  entertainment,  diversion.  Doux 
—,  innocent  amusement.  Cc  sera  1’ — de 
ma  vieillesse,  il  will  be  the  diversion  of  my 
old  age.  Le  Sage.  En  guise  d’ — , by  way 
of  amusement.  Être  1’—  d’une  société, 
to  be  the  laughing  stock  of  a society.  2 
(adoucissement)  solacement.  Faibles  — s 
d’une  douleur  si  grande,  vain  solacement 
of  an  immense  grief.  Rac.  3 (perle  de 
temps)  idling,  delay.  Pas  d’—  , allez 
vile  où  je  vous  ai  dit , no  idling,  go 
quickly  where  1 told  you.  Le  moindre 
— peut  vous  être  fatal,  the  least  delay 
may  prove  fatal  to  you.  Mol.  4 (leurre, 
tromperie)  allurement,  obsol.  J’ai  assez 
de  vos  —s,  je  veux  être  payé , no  more 
trifling,  I insist  upon  being  paid.  Tu 
prends  d’un  feint  courroux  le  vain  —, 
il  is  needless  affecting  lo  be  in  a passion. 
Mol. 

AMUSER,  am-iiz-ay,  va.  1 to  amuse,  lo 
entertain,  to  divert.  Le  monde  est  vieux, 
cependant  il  le  faut  — encore  comme  un 
enfant,  the  world  is  old,  yet  it  requires 
to  be  amused  like  a child.  La  Font.  Si  ce 
jeu  d’esprit  amuse  votre  imagination,  if 
this  jo'.e  pli'iiscs  ynur  fancy.  Nod.  Un  de 
ceux  qui  saVint  pjilcr  san^  lien  dire  et  qui 


amusent  la  conversation  pendant  deux 
heures  de  temps,  one  of  those  who,  with- 
out having  any  to  say,  can  keep  a con- 
versation alive  for  a couple  of  hours  loge-' 
ther.  Moiitesq.  La  reine  C.  s’en  vint  — 
sa  curiosité  à Paris,  queen  C.  came  to 
gratify  her  curiosity  in  P.  S‘'-B.  ironic. 
Ah  ! que  vous  m’amusez,  ah  ! how  you  do 
divert  me.  Muss,  absol.  C’est  assez  que  la 
fiction  amuse , it  is  sufficient  that  fiction 
should  be  amusing,  fig.  — le  lapis,  to 
beguile  the  time.  2 fig.  (adoucir,  soula- 
ger) to  appease,  lo  assuage.  11  tâchait 
vainement  d' — mes  douleurs,  he  tried  in 
vain  to  assuage  my  sorrow.  Del.  3 fig. 
(occuper  sans  profit)  Après  avoir  ainsi 
amusé  sa  vie,  il  fallut  mourir,  after  having 
thus  idled  away  his  life,  death  stared  him 
in  the  face.  Ph.  Clias.  Us  amusent  leurs 
talents  de  choses  puériles,  they  waste  their 
talent  upon  trifles.  Montesq.  4 (faire  per- 
dre le  temps,  retarder)  to  retard,  to  delay. 
Laissant  tomber  quelques  pièces  d’argent 
pour  — les  gardes,  dropping  a few  pieces  of 
gold  lo  ga  n lime  upon  the  guards.  Volt. 

— l’ennemi,  lo  mislead  the  enemy,  hoit. 

— la  sève,  to  divert  the  sap.  5 (leurrer) 
to  beguile,  to  cheat,  to  deceive.  Ils  pré- 
tendent nous  — par  des  contes  en  l’air, 
they  think  to  deceive  us  with  idle  tales. 
Mol.  — des  créanciers  par  de  belles  pa- 
roles, topiil  off  creditors  with  fair  promises. 
Philippe  disait  qu’on  amusait  les  hommes 
avec  des  serments,  Philip  used  to  say 
that  the  people  may  always  be  deluded  by 
oaths.  Volt. 

s’amuser,  vpr.  4 (se  divertir,  prendre 
plaisir  à)  lo  amuse  one’s  self,  to  entertain 
one's  self  to  divert  one’s  self.  S’—  tie 
peu  de  cliose,  to  be  easily  amused,  to  be 
pleased  with  a trifle.  S’—  de  quelqu’un, 
to  laugh  at  a person.  Des  lapins  s’amu- 
saient sur  riierbeiie  à jouer  au  Colin- 
Maillard,  some  rabbits  were  diverting 
themselves  by  playing  on  the  grass  at 
blind-man’s  buff.  Flor.  II  s’amusait  à re- 
garder des  caries  de  géographie,  he  di- 
verted himself  with  looking  at  maps.  Volt. 
Des  groupes  de  femmes  s’amusent  à voir 
fourmiller  celte  foule  bigarrée,  groups  of 
women  amuse  themselves  with  looking  at 
this  multi-coloured  and  bustling  crowd. 
Th.  Gaut.  S’—  à des  jeux  d’esprit, /o 
take  pleasure  in  intellecluiil  amusements. 
Fén.  2 (passer  sun  temps  à)  lo  waste 
one’s  time.  Comprenez- vous  mon  parrain 
qui  s’amuse  à raconter  ses  affaires  devant 
vous,  can  you  understand  my  godfalher 
who  must  needs  relate  his  affairs  before 
you.  Ab.  Mais  à quels  vains  discours  est-ce 
que  je  m’amuse,  but  in  what  idle  talk  am 
1 losing  my  lime.  Boil.  prov.  S’ — à la 
moutarde,  à la  bagatelle,  to  be  amused 
with  trifles.  3 (perdre  son  temps)  to  loi- 
ter, to  dawdle.  Portez  cette  lettre,  ne 
vous  amusez  pas  en  roule,  carry  this 
letter,  and  do  not  loiter  on  the  way.  11 
ne  s’amusa  pas  à Paris  près  du  triste  B., 
qui  ne  pouvait  payer  son  zèle,  he  lost  no 
time  in  Paris  with  that  sorry  B.,  who 
could  no  longer  pay  his  zeal.  Mich.  4 
(s’aviser  de)  lo  take  into  one’s  head  (to). 
Ne  vous  amusez  pas  à le  plaisanter,  il 
n’entend  pas  raillerie,  take  care  how  you 
joke  with  him,  he  is  very  touchy. 

AMUSETTE,  am-ii-zet,  sf.  1 toy,  play- 
thing. Le  berger  le  donne  à ses  enfants 
pour  servir  d'— , the  shepherd  gives  it  to 
his  children  by  way  of  a plaything.  La 
Font.  2 artil.  amuzetle. 

AMUSEUR , am-uz-ubr , sm.  amuser, 

AMYGDALE,  am-ig-dal,  sf.  (Gr. 
àli’j^SàXTj)  anat.  tonsil,  almond. 

AMYOT,  am-yd,  (Jacques)  sm.  a cele- 
brated French  writer,  born  in  1513,  died 
in  1593. 

AN,  âng,  sm.  (Lat.  annus)  1 (période 
d’une  année)  year.  V—  prochain,  next 
year.  11  y a deux  — s que  cela  est  activé, 
it  happen  d two  years  ago.  II  faut  avoir 
ticiiie  — s pour  songer  a la  loi  tune,  one 
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must  be  thirty  lo  think  of  making  a for- 
tune. La  Bruy.  Ii  n’a  pas  encore  dix  — s, 
he  is  not  yet  ten  years  old,  he  is  not  ten 
yet.  II  a vingt  — s révolus,  he  is  just  turned 
twenty,  he  has  accomplished  his  twentieth 
year.  II  y a mille  — s,  long  ago.  11  y a 
mille  — s que  je  ne  vous  ai  pas  écrit,  il  is 
an  age  since  I wrote  to  you.  Volt.  Le 
jour  de  1’—,  le  nouvel  —,  new  yeafs  day. 
Bon  jour,  bon  — , good  morning,  a happy 
new  year  to  you.  Par  — , a year.  Bon 
mal  —,  one  year  with  another.  Ser- 
vice du  bout  de  1’—,  bout  de  1’—,  an- 
niversary of  the  burial  service.  Dans 
1’—,  in  the  year,  in  the  course  of  the 
year.  Le  mal  est  que  dans  1’—  s’entre- 
mêlent des  jours  qu’il  faut  chômer,  the 
evil  is  that  in  the  course  of  the  year  there 
are  holidays.  La  Font.  Une  fois  1’ — , 
once  a year.  Tous  les  deux  —s,  every 
two  years,  prov.  Je  m’en  moque  comme 
de  1’—  quarante,  I don’t  care  a straw  about 
it.  law.  — et  jour,  a year  and  a day. 
chron.  L’ — de  Rome,  the  year  of  the 
Homan  era.  L’—  du  monde,  1’—  de  Jésus- 
Christ,  1’—  de  grâce,  1’—  de  l’hégire,  the 
year  of  the  world,  the  year  of  our  Lord, 
the  year  of  the  Hegira.  L’—  premier, 
1’—  deux,  1’ — trois,  etc. , the  first  year,  the 
second  year,  the  third  year  of  the  first 
French  republic.  2 — s,  pi.  (l’âge)  years 
Elle  repassait  avec  larmes  ses  —s  écou- 
lés, with  tears  she  recalled  her  years 
gone  by.  Boss.  Dès  ses  jeunes  —s,  from 
his  infancy.  Dans  ses  vieux  —s,  sur  ses 
vieux  — s,  in  his  old  age.  poetic.  La 
fleur  des  —s,  youlh,  the  prime  of  life. 
Le  poids,  le  fardeau  des  —s,  the  weight 
of  years,  old  age.  L’injure  des  —s,  the 
wear  and  tear  of  time.  Les  — s,  old  age. 
Je  suis  sourd,  les  —s  en  sont  la  cause, 
7 am  deaf,  il  is  the  consequence  of  old 
age.  La  Font.  Mes  vieux  — s s’en  réjoui- 
ront, it  will  gladden  my  old  age.  Chat. 
Le  lion  chargé  d’— s,  a lion  weighed  down 
by  years.  La  Font. 

ANA,  an-ah,  sm.  ana. 

ANABAPTISME,  an-ab-at-ism’ , sm. 
anabaptism. 

ANABAPTISTE,  an-ab-at-ist , smf. 
(Gr.  àvà,  pàzTu)  anabaptist. 

ANABAPTISTE,  adj.  mf.  anabaptist. 

ANACHORÈTE,  an-ak-or-et,  sm.  (Gr. 
dvaywpttv)  anchorite,  anchoret.  Repas  d’ — , 
a sober  meal.  Mener  une  vie  d’ — , to 
live  the  life  of  an  anchorite. 

ANACHRONISME,  an-ak-ron-ism’,  sm. 
(Gr.  avi/po'.!);)  anachronism. 

ANACRÉONT1QUE,  an-ak-ray-ODg-lik, 
adj.  mf.  anacreontic. 

ANAGRAMME  , an-ag-ram  , sf.  ( Gr 
àvô,  YpippLa)  anagram. 

AN.YLEPTIQUE,  an-al-ep-lik,  adj.  mf. 
(Gr.  ataKr,f.^  analeptic,  restorative,  com- 
forting. 

ANALOGIE  , an-al-o-zhee  , sf  ( Gr. 
ivaXoyia)  analogy,  relation,  conformity. 
II  cherchait  dans  les  infortunes  des  princes 
détrônés  des  — s avec  sa  propre  infurtune, 
he  sought  in  the  misfortunes  of  other 
dethroned  princes  an  analogy  with  his 
own.  Lamart.  Par  —,  by  analogy. 

ANALOGIQUE,  an-al-o-zhik,  adj.  mf. 
analogic,  analogical. 

ANALOGIQUEMENT,  an-al-o-zhik- 
mâng,  adv.  analogically. 

ANALOGIS.ME,  au-al-o-zhism’,  sm. 
analogism. 

ANALOGUE,  an-al-og,  adj.  mf.  ana- 
logous. L’autruche  — au  chameau  même 
par  sa  structure  inférieure,  the  ostrich 
resembling  the  camel  even  in  its  nether 
structure.  Mich.  II  parait  avoir  eu  une 
impression  —,  he  seems  to  have  received 
a similar  impression.  Mich. 

ANALOGUE,  siu.  fcIlow,  like.  Cel  animal 
est  sans  — dans  les  espèces  vivantes,  this 
animal  has  not  its  fellow  in  the  animal 
kingdom.  Cette  locution  et  ses  — s ne 
sont  usitées  que  dans  le  style  familier,  this 
loculinn  and  the  like  are  only  used  in 
colloquial  language. 
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ANALYSE,  an-al-eez,  sf.  (Gr. 
4y«X6u)  1 analysis.  Faire  1’—  de  l’eau, 
to  analyse  water.  Faire  I’—  d’une  fleur, 
to  dissect  a flower.  L’—  d’un  mot  com- 
posé, the  analysis  of  a compound  word. 
— chimique,  chemical  analysis.  — ma- 
i thématique,  mathematical  analysis.  — 
I logique,  logical  analysis.  3 — gramma- 
I ticale,  parsing.  Faire  1’—  grammaticale 
d’uue  phrase,  to  parse  a phrase.  3 (ré- 
sumé) synopsis,  outline,  summary. 

EN  DERNIÈRE  ANALYSE,  adv.loc.  in  skort, 
after  all,  in  fine. 

ANALYSER,  an-al-e-zay,  va.  1 to 
analyze.  — une  fleur,  to  dissect  a flower. 
Je  n'ai  pas  eu  le  temps  d’—  mes  sensa- 
tions, I had  no  time  to  analyze  my  feel- 
ings. Méry.  [absolutely)  Analysez  et 
comparez,  analyze  and  compare.  2 gram. 
to  parse.  3 (résumer)  to  make  an  abstract 
of,  to  give  an  outline  of. 

ANALYSEUR,  an-al-e-zuhr,  sm.  ana- 
lyzer. Une  teinte  dont  je  défie  les  plus 
habiles  —s  de  reconnaître  la  nuance,  a 
colour  of  which  I defy  the  most  skilful 
analyzers  to  recognize  the  shade.  Th. 
Gaul. 

ANALYSTE,  an-al-ist,  sm.  analyst. 

ANALYTIQUE  , an-al-it-ik  , adj.  mf. 
1 analytic,  analytical.  Méthode  — , ana- 
lytical system.  Avoir  l’esprit  — , to  have 
the  gift  of  analysis.  2 Tableaux  — s d’liis- 
toiie,  analytic  tables  of  history.  3 alg. 
Fondions  — s , analytical  functions. 

ANALYTIQUEMENT,  au-al-it-ik-inâng, 
odv.  analytically. 

ANAMORPHOSE,  an-am-or-fdz,  sf.  [Gr. 
àvô,  persp.  anamorphosis. 

aNaNAS,  an-an-ah,  sm.  hot.  pine 
apple,  ananas.  Fraise  —,  pine  strawberry. 
Champ  (U— , serre  à —,  pinery. 

ANANIE,  an-an-ee,  sm.  Ananias. 

ANAPESTE,  an-ap-est,  sm.  [Gr. 
iyu-naUtv)  anapesl. 

ANAPHORE,  an-af-or,  sf.  [Gr.  ivà, 
ytfu)  anaphora. 

ANARCHIE,  an-ar-shee,  sf.  [Gr. 
“j  “f/.’i)  anarchy. 

ANARCHIQUE,  an-ar-shik,  adj.  mf. 
anarchical. 

• ANARCHISER,  an-ar-she-zay , va.  to 
anarchise.  11s  anarchisaient  l’armée,  they 
threw  the  army  into  a state  of  anarchy. 
Lamart. 

ANARCHISTE,  an-ar-shist,  sm.  anar- 
chist. 

ANASTOMOSE,  an-as-tom-oz,  sf.  [Gr. 
ôvaiTopuïiî)  anat.  anastomosis. 

s’anasto.}ioser,  vpr.  anat.  to  anastomose. 

ANATHÉMATiSER,  an-at-aym-at-iz-ay, 
va.  I to  anathematize.  2 fig.  (blâmer)  to 
reprobate,  to  proscribe.  Mich. 

ANATHÈME,  an-ai-aym,  sm.  [Gr. 
àvà6£(»a)  t anathema.  Frapper  d’ — , to 
anathematize.  2 fig.  (réprobation)  impre- 
cation, malediction.  Je  ne  viens  point  pro- 
noncer ici  (les  —s  contre  les  grandeurs 
humaines,  I am  not  come  to  pronounce  a 
malediction  on  human  grandeur.  Mass.  3 
[adjectively)  anathematized. 

ANATOCISME,  an-at-o-sism’,  sm.  [Gr. 
évdTo*'.®|ii;)  com.  anatocism. 

ANATO.VIIE,  an-at-om-ee,  sf.  [Gr. 
éyà,  Ttjivu)  I anatomy,  dissection.  — 
comparée , comparative  anatomy.  Faire 
I’—  de,  to  anatomize , to  dissect.  Am- 
phithéâtre d’— , dissecting  room.  2 (re- 
présentation) anatomical  figure.  Cabinet 
d’— , museum  of  anatomy.  3 fig.  (analyse 
critique)  critical  examination.  Faire  1’— 
d’un  livre,  d’un  discours,  to  anatomize,  to 
dissect  a book,  a speech. 

ANATOMIQUE,  an-at-om-ik,  adj.  mf. 
anatomical. 

ANATO-MIQUEMENT,  an-at-om-ik- 
mâng,  adv.  anatomically. 

ANATOMISER,  an-a-lom-e-zay,  pa.  1 
lo  anatomize,  to  dissect.  2 fig.  — uii 
livre,  un  discours,  to  anatomize,  to  dissect 
[a  book,  a speechj. 

ANATOMISTE,  an-at-om-ist,  sm.  ana- 
tomist. fig.  Tacite,  cei  — des  grandes 


mods,  Tacitus,  that  anatomist  of  the  illus- 
trious dead.  Lamart. 

ANCÊTRES,  âng-saylr’,  sm.  pi.  [Lat. 
antecessores  ) 1 ancestors , forefathers. 
Une  longue  suite  d’— , a long  line  of 
ancestors.  Fén.  2 (ceux  qui  nous  ont 
devancés)  predecessors,  ancestors.  Sui- 
vant la  coutume  de  nos  — , according  to 
the  custom  of  our  ancestors. 

ANCHE,  ângsh,  sf.  [Gr.  oyx“)  1 reed. 
— d’orgue, -pijie  of  an  organ,  2 lech. 
mill-scuttle. 

ANCHISE,  ânh-sheez,  sm.  Anchises. 

ANCHOIS,  âng-shwâ,  sm.  ict.  anchovy. 
Beurre  d’— , pâte  d’ — , anchovy  paste. 

ANCIEN,  âng-syang,  adj.  m.  fern,  —ne, 
[Lat.  anliquus)  i (qui  est  depuis  long- 
temps) ancient,  old.  Notre  —ne  amitié, 
our  old  friendship.  Peu  — , not  very  old. 
11  rappelle  â ses  soldats  leur  —ne  valeur, 
he  reminds  the  soldiers  of  their  ancient 
valour.  2 (qui  existait  autrefois)  of  old, 
of  yore.  Les  — s Germains,  the  ancient 
Germans.  Les  mœurs  —nés,  the  manners 
of  the  ancients.  Les  langues —nes,  the 
ancient  languages.  Ainsi  parlait  l’homme 
des  —s  jours,  thus  spoke  the  old  man. 
Chat.  Dans  les  temps  — s,  in  time  of 
yore,  in  bygone  lime,  in  the  good  old 
time.  II  y en  avait  qui  ceignaient  leurs 
reins  comme  les  hommes  des  — s jours, 
there  were  some  who  girded  their  loins 
like  the  men  of  yore.  Nod.  3 (opposé  à 
nouveau  et  à moderne)  old.  V—  et  le 
Nouveau  Testament,  the  Old  and  the  New 
Testament.  L’— ue  Grèce,  ancient  Greece. 
4 ( qui  exerce  depuis  longtemps  une 
charge,  etc.)  old,  of  long  standing.  C’est 
un  des  plus  —s  magistrats  de  la  cour,  he 
is  one  of  the  oldest  magistrates  of  the 
court.  5 (qui  n’est  plus  en  charge) 
former.  L’—  évêque  de,  the  former  bishop 
of.  L’ — maire,  the  former  mayor.  6 
(antérieur  en  dale  dans  uii  corps,  une 
function)  senior.  C’est  le  plus  — officier, 
he  is  the  senior  officer. 

ANCIEN,  sm.  fern,  —ne,  i (qui  a existé 
dans  les  temps  anciens,  surtout  les  Grecs 
et  les  Romains)  ancient.  Les  —s,  the  an- 
cients. Un  des  —s,  one  of  the  ancients. 
Les  —s  et  les  modernes,  the  ancients 
and  the  moderns,  hi.  L’—  des  jours,  Ihe 
Ancient  of  Days.  2 — s,  pi.  (auteurs) 
ancient  writers,  authors.  Les  — .s  disent, 
the  ancient  writers  say.  La  lecture  des 
— s,  the  reading  of  the  classics.  3 (per- 
sonne âgée  ) elder,  senior.  Les  — s du 
village,  the  patriarchs  of  the  village.  Je 
suis  votre  — , 1 am  your  elder.  Ainsi 
chantait  I’—  des  hommes , so  sang  the 
patriarch  of  men.  Chat.  fam.  Bonjour  mon 
— , good  morning  old  boy.  Pline  1’ — 
Pliny  the  elder.  4 (membres  d’un  conseil) 
elder.  Les  — s du  peuple  d’Israël,  the 
elders  of  the  people  of  Israel.  Fr.  hist. 
Le  conseil  des  —s,  the  council  of  the 
Ancients.  Le  corps  des  — s,  Ihe  body  of 
the  Ancients.  Les  — s (d’une  église,  of 
a church)  the  elders.  S (antérieur  eu' 
date)  II  est  votre  — , he  is  your  senior. 

ANCIENNEMENT  , âng -syayn-mâng , 
adv.  anciently,  of  yore,  formerly. 

ANCIENNETÉ,  âng-syayn-tay,  sf.  t an- 
cientness, antiquity.  L’—  d’une  famille, 
the  ancientness  of  a family.  Des  usages 
vénérables  par  leur  —,  customs  venerable 
by  their  antiquity.  De  toute  —,  from  the 
farthest  antiquity.  2 (priorité)  seniority. 
A 1’—,  par  droit  d’— , by  seniority,  by 
right  of  seniority. 

ANCOLIE,  âiig-kol-ee,  sf.  hot.  colum- 
bine. 

ANCÔNE,  âng-kôn,  s.  geog.  Ancona. 

ANCRAGE,  ângk-razh  , sm.  naut.  an- 
chorage. Droit  d’— , right  of  anchorage. 

ANCRE,  ângkr’,  sf.  [Lat.  ancora)  naut. 
anchor.  — de  bossoir,  bower  anchor.  Se- 
conde —,  best  bower.  Maîtresse  —,  — 
de  miséricorde,  — de  salut,  sheet  anchor. 
fig.  C’est  mon  — de  salut,  it  is  my  only 
resource.  — de  rechange,  spare  anchor. 
Etre  à 1’—,  to  lie  at  ar,chor,  lo  ride  at 
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anchor.  Lever  I’— , to  weigh  anchor. 
Chasser  1’ — , to  drag  the  anchor,  to  bring 
the  anchor.  Jeter  1’—,  lo  anchor,  lo  come 
to  anchor  ; ||  fig.  C’était  lâ  qu’ils  avaient 
jeté  r — en  France,  it  was  there  they  had 
first  obtained  a footing  in  France.  Bar. 

ANCRÉ,  ppa.  of  ancrer,  fern.  — e, 
adjectiv.  1 naut.  anchored.  2 fig.  (af- 
fermi) grounded,  established.  La  vanité  est 
si  bien  — e dans  le  cœur  de  l’homme 
que,  vanity  is  so  rooted  in  the  heart  of 
man  that.  Pasc. 

ANCRER , âng-kray,  vn.  naut.  to  an- 
chor. Ils  abordent  sans  peur,  ils  ancrent, 
ils  descendent , they  approach  the  coast 
boldly,  they  anchor,  they  land.  Corn. 

ANCRER,  va.  t naut.  to  anchor.  2 fig. 
(affermir)  to  strengthen.  La  maladroite 
franchise  qu'on  mettait  â ébranler  son 
opinion  ne  faisait  que  1’—  dans  scs  convic- 
tions, the  pretended  openness  with  which 
they  tried  to  shake  his  convictions  served 
only  to  strengthen  them.  G.  Sand. 

s’ancrer,  vpr.  fig.  (s’établir  solidement, 
s’afTermir)  lo  stick  [to  a place,  to  a per- 
son) ; to  gain  a footing  [in  a house). 

ANDAIN,  âng-dang,  sm.  [It.  andare) 
agri.  swath. 

ANDALOUS,  âng-dal-oo,  adj.  m.  fern. 
— E,  Andalusian. 

ANDALOUS,  sm.  fem.  — e,  Andalusian. 
Une  Andalouse,  an  Andalusian  woman. 

ANDALOUSIE,  âng-dal-oo-zee , sf. 
geog.  Andalusia. 

ANDANTE,  âng-dângt,  adv.  [It.)  mas. 
andante. 

ANDANTE,  sOT.mus.  andante. 

ANDANTINO,  âng-dâng-te-no,  adv.  [It.) 
mus.  andantino. 

ANDOUILLE,  âng-doo-yuh,  sf  [Lat. 
edulium  ) 1 chitterlings.  2 — de  tabac, 
roll  of  tobacco. 

ANDOUILLER,  âng-doû-yay,  sm.  hunt, 
antler. 

ANDOUILLETTE,  âng-doo- yet , sf 
forced  meat. 

ANDRÉ,  âng-dray,  sm.  fem.  — e, 
Andrew. 

ANDRINOPLE,  âng-dre-nopT,  s.  geog. 
Andrinopolis. 

ANDROGYNE,  âng-dro-zheen,  sm.  (Gr. 
dvTjp,  àv^po;,  yuvi])  androgyne. 

ANDROGYNE,  adj.  mf.  aitdrogyiious. 

ANDROÏDE,  âng-dro-id,  sm.  [Gr. 
àvvip,  tïkojj  androides. 

ANDROMAQUE,  âng-drom-ak,  sf  An- 
dromache. 

ANDROMÈDE,  âng-drom-ayd,  sf.  An- 
dromeda. 

ÀNE,  ân,  sm.  [Lat.  asinus)  fem.  Xnesse, 
i ass.  — sauvage , onagre.  ■ — rayé, 
zebra.  Bâter  un  —,  lo  saddle  an  ass,  to 
put  a pack  saddle  on  an  ass.  Aller  à — , 
monter  sur  un  — , to  ride  a donkey.  Faire 
une  pai'tie  à —,  to  go  for  a ride  on  don- 
keys. Transporter  â dos  d’— , to  carry 
on  a donkey.  Méchant  comme  un  — 
rouge,  very  mischievous.  ïèlu  comme  un 
— , as  obstinate  as  a mule.  Sérieux 
comme  un  — qu’on  étrille,  us  serious  as 
a judge.  Il  ressemble  à 1’—  de  Buridan, 
he  cannot  make  up  his  mind.  fig.  C’est 
le  pont  aux  —s,  it  is  the  ass’s  bridge. 
prov.  On  ne  saurait  faire  boire  un  — 
qui  n’a  pas  soif,  one  man  may  lead  a 
horse  to  the  water,  but  twenty  cannot 
make  him  drink,  prov.  Nul  ne  sait  mieux 
que  1’—  où  le  bât  le  blesse,  no  body  knows 
where  the  shoe  pinches  so  well  as  he  that 
wears  it.  prov.  II  y a plus  d’un  — â la 
foire  qui  s’appelle  Martin,  there  are  more 
fools  than  one  in  the  world,  prov.  Faute 
d’un  point  Martin  perdit  son  — , a miss 
Is  as  good  as  a mile.  prov.  Le  coup  de 
[lied  de  1’—  , the  kick  of  the  jackass 
in  the  fable,  prov.  A laver  la  tête  d’un 
—,  on  perd  sa  lessive , bray  a fool  in  a 
mortar,  he  will  be  never  the  wiser.  Peau 
d’âne,  ass’s  skin.  Contes  de  Peau  d’ — , 
childish  stories,  tales  for  children.  Coq-â- 
1’— , a cock  and  bull  story.  Oreilles  d’— , 
ass’s  ears.  Bonnet  d’— , dunce’s  cap. 
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Dos  d’— , shelving  ridge.  Elle  francliit  le 
dos  d’—  qui  séparait  ce  fossé  du  second , 
she  sprang  over  the  ridge  which  separated 
this  moat  from  the  second.  Mich.  2 fig. 
(esprit  lourd)  ass,  blochhead,  dolt,  dunce. 
Un  — bâté,  a downright  blockhead,  (ai- 
jectivety]  Le  plus  — des  trois  n’cst  pas 
celui  qu’on  pense,  the  greatest  blockhead 
of  the  three  is  not  the  one  that  is  sup- 
posed. La  Font. 

EN  DOS  d’Ane,  adv.  loc.  sharp  ridged. 
Son  cercueil  en  dos  d’— , his  sharp  ridged 
coffin.  Th.  Gaut. 

ANÉANTI,  an-ay-Sng-tee,  ppa.  of 
ANÉA.MIR,  fem.  — E,  adjecliv.  t annihi- 
lated, destroyed.  J’ai  vu  les  plus  saintes 
conventions  — es,  I have  seen  the  most 
sacred  conventions  set  at  naught.  Montcsq. 
Les  Chinois  croient  que  leurs  âmes  —es 
dans  le  Tien  reprennent  une  nouvelle 
vie,  the  Chinese  believe  that  their  souls 
absorbed  in  their  deity,  recommence  a new 
existence.  Montesq.  2 (accablé  de  fatigue) 
spent  with  fatigue.  3 fig.  confounded, 
overwhelmed.  Je  me  prosternai  devant  le 
sanctuaire  et  j’y  restai  comme  — , / pros- 
trated myself  before  the  sanctuary,  with 
the  conviction  of  my  nothingness.  Chat. 

ANÉANTHI,  an- ay -âng - teer , va. 
(from  néant)  t to  annihilate.  2 (détruire) 
to  destroy,  to  crush.  II  anéantira  tous 
ceux  qui  lui  refusent  l’entrée  de  la  Sain- 
tonge,  he  will  destroy  all  those  that  bar 
his  passage  into  S.  Aug.  Th.  Comment 
— un  acte  qu’il  emporte,  how  is  it  possible 
to  destroy  an  act  that  he  carries  away 
with  him.  C.  Del.  Le  feu  a tout  anéanti, 
the  fire  has  destroyed  every  thing.  — 
un  peuple,  to  destroy  a nation.  — un 
billet  de  commerce,  to  cancel  a bill  of 
exchange.  — I’espoir,  l’espérance,  to 
crush  hope.  3 fig.  (des  personnes,  of  per- 
sons) to  reduce  to  nothing,  to  underrate, 
h fig.  (frapper  de  stupeur)  to  confound,  to 
astound.  ' 

s’anéantir,  vpr.  1 to  be  reduced  to 
nothing.  On  vit  le  courage  des  uns  et 
l’éloquence  des -autres  s’ — dans  la  lutte, 
the  courage  of  some,  and  the  eloquence  of 
others  were  seen  to  fail  in  the  struggle. 
Pin  Clias.  Cette  objection  s’anéantit  d’elie- 
mêine,  this  objection  falls  to  the  ground, 
as  a natural  consequence.  2 (devotion) 
to  be  lost  in  adoration,  (by  extension)  Je 
me  serais  anéanti  dans  un  rayon  de  tes 
yeux,  I should  have  been  absorbed  in  a 
beam  from  your  eyes.  Nod. 

ANÉANTISSEMENT  , an-ay-âng-tis- 
niâng , sm.  \ annihilation , destruction. 
L’ — de  ma  vigueur  physique,  the  annihi- 
lation of  my  physical  strength.  Ab.  2 
(ruine)  ruin,  overthrow.  — complet  de 
son  patrimoine  , the  utter  ruin  of  his 
fortune.  Sand.  3 fig.  (accablement)  pros- 
tration. Dans  cet  — de  mes  facultés , 
j’eus  une  vision  , in  this  prostration  of 
my  faculties  / had  a vision.  Ab.  Passant 
des  convulsions  de  la  terreur  à T — du 
sommeil , passing  from  the  convulsions  of 
terror  to  the  oblivion  of  sleep.  Laniart. 
4 fig.  (abandon  de  soi-mènie)  self-abase- 
ment. Être  dans  un  continuel  — devant 
Dieu,  lo  feel  one's  utter  nothingness  be- 
fore God. 

ANECDOTE,  an-ek-dot,  sf.  (Gr. 
evEnSoTo;)  anecdote. 

ANECDOTlElt,  an- ek-dol-tyay,  sm. 
anecdolist.  Bayle,  — de  l’univers,  B.  the 
anecdotist  of  the  universe.  Villem. 

ANECDOTIQUE,  aii-ek-dot-ik,  adj.  mf. 
anecdotic.  Histoire  —,  anecdotical  history. 

ANÉE,  â-nay,  sf.  (from  âne)  the  load  of 
an  ass. 

ANÉMIE,  an-ay-mce,  sf.  (Gr.  i,  alpi) 
mod.  anemy. 

ANÉMOGRAPflIE , an-ay-mog-raf-ee , 
$f.  (Gr.  i/Eiio;,  YpisEiv)  anemography. 

ANÉMO.MÈTKÈ,'an-aï-mo-majTr’,  sm. 
(Gr.  ttvEpoî,  piTfov)  anemometer,  wind- 
gauge. 

ANÉMONE  an-ay-raon,  sf.  (Gr.  àsty.ii-ir,) 
hot.  anemone. 
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ANÉMOSCOPE  , an-ay-mos-kop , sm. 
(Gr.  ivEii-i;,  cxotieOu)  aiumoscope,  wind- 
dial. 

ÀNEP.IE,  ân-ree,  sf.  \ gross  ignorance, 
nonsense.  2 (erreur  grossière)  blunde^. 
Faire,  commettre  une  —,  to  commit  a 
blunder.  Voilà  de  tes  — s,  that  is  just 
one  of  your  blunders. 

ÀNESSE,  ân-ays,  sf.  she-ass.  Lait  d’ — , 
ass's  milk. 

ANESTHÉSIE,  an-ays-tay-zee , sf. 
anesthesy. 

ANESTHÉSIQUE,  an-ays-tay-zik,  adj. 
mf.  anesttiesic. 

ANETH,  an-ay,  sm.  (Gr.  i-.rfiov)  ane- 
thum,  dill. 

ANÉVRISMAL,  an-ayv-ris-mal,  adj. 
m.  fern.  — e,  aneurismal. 

ANÉVRISME,  an-ayv-rism’,  sm.  (Gr. 
àvEup'ji7|jia)  med.  aneurism. 

ANFRACTUEUX,  âng-frak-tü-uh,  adj. 
m.  fem.  anfractueuse,  { Laf.  anfraclus  ) 
anfractuous,  anfractuose. 

ANFRACTUOSITÉ  , âng-frak-tü-oz-e- 
tay,  sf.  anfracluosity,  anfractuousness. 

ANGE,  ânzb,  sm.  (Gr.  âYïi^°î)  ongel. 

— déchu,  fallen  angel.  — gardien, 
guardian  angel,  fig.  Mon  bon  — , my 
good  luck,  my  lucky  star.  Que  mon  bon 

— me  débarrasse  de  cet  homme  préten- 
tieux, could  but  my  lucky  star  rid  me  of 
this  coxcomb.  Del.  Être  beau  comme  un 
—,  lo  be  as  fair,  as  good  as  an  angel. 
Une  figure  d’ — , an  angelic  face.  Etre 
aux  —s,  lo  be  overjoyed,  to  be  enrap- 
tured. Par  cet  — aux  yeux  Ileus  je  me 
laissai  conduire,  1 suffered  myself  lo  be 
guided  by  this  blue -eyed  angel.  Muss. 
Une  voix  d’— , la  voix  d’un  — , an  ange- 
lical voice.  Mon  cher  —,  my  dear  angel. 
prov.  Rire  aux  —s,  lo  laugh  alone  and 
sillily.  2 (modèle)  pattern,  paragon.  Un 

— de  piété , de  vertu,  an  angel  of  piety, 
of  virtue.  Un  — de  grâce  et  de  beauté, 
an  angel  of  grace  and  beauty.  3 artil. 
angel-shot,  chain-bullet.  4 ict.  — de  mer, 
angel-fish,  maid. 

coM.ME  UN  ANGE,  udv.  loc.  like  an  an- 
gel, angel-like.  Faire  quelque  chose  comme 
un  — , to  do  a thing  to  perfection. 

ANGÉLIQUE,  âng-zbay-lik,  adj.  mf.  1 
angelic,  angelical.  2 (excellent)  perfect, 
admirable.  Beauté  — , angelic  beauty. 
Douceur,  patience  — , the  mildness,  the 
patience  of  an  angel.  Faire  une  chère  — , 
to  live  luxuriously.  Le  docteur  — (saint 
Thomas  d'Aquin  ) the  Angelical  Doctor. 
La  salutation  —,  the  Ave  Uaria,  the  Hail 
Mary. 

ANGÉLIQUE,  sf.  \ Angelica.  2 hot.  ling- 
wort. 

ANGÉLIQUEMENT,  âng-zhay-lik-mâng, 
adv.  angelically. 

ANGELOT,  âng-zhay-lo,  sm.  t sort  of 
cheese  made  in  Normandy.  2 anc.  (mon- 
naie) angel,  angelot. 

ANGÉLUS,  âng-zhay-liis,  sm.  cath.  rel. 
angetus.  Sonner  i’— ,'ro  toll  the  angelus. 

ANGINE,  âng-zheen,  sf.  (Gr.  if/u) 
med.  angina.  — couenneuse,  quinsy. 

ANGINEUX,  âng-zhe-nuh , adj.  m.  fem. 
ANGINEUSE,  med.  relating  to  angina. 

ANGLAIS,  âng-glay,  adj.  m.  fem.  — e, 
English.  La  langue  — e,  the  English  lan- 
guage. Le  peuple  — , the  English  na- 
tion. A 1’— e,  English  fashion.  Lieux 
à T — e,  water  closet. 

ANGLAIS,  sm.  fem.  — e,  \ Englishman, 
Brilon.  Un  —,  an  Englishman.  Une  — e, 
an  English  woman.  2 the  English  lan- 
guage. 3 fam.  (créancier)  dun.  Balz. 

EN  DON  ANGLAIS  , adv.  loc.  I in  plain 
English,  Anglice.  2 like  a true  Briton. 

ANGLAISE,  âng-glayz,  sf.  t See  an- 
glais. 2 (danse)  country-dance.  3 (air) 
tune  of  a dance.  4 (galou)  furniture  bind- 
ing. 5 — s,  pi.  (boucles  de  cheveux) 
ringlets.  6 { écriture  ) English  writing. 

ANGLAISER,  àng-glay-zay,  va.  — un 
cheval,  to  nick  a horse’s  tail. 

ANGLE,  ângl’,  sm.  (Lal.  angulns)  I 
angle.  — droit,  obtus,  aigu,  curviligne, 
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saillant,  rentrant,  right,  obtuse,  acute,  cur- 
vilinear, sharp,  reentering  angle.  Som- 
met, côté  d’un  — , vertex,  side  of  an 
angle.  Tracer,  décrire  un  —,  lo  draw, 
to  describe  an  angle.  — d’incidence, 
angle  of  incidence.  — de  réfiexion,  angle 
of  refieclion.  À — droit,  at  right  angles. 
Couper  à —s  droits,  to  cut  at  right  angles. 
2 anat.  — facial,  facial  angle.  3 (arête  , 
coin)  corner.  Avec  1’—  d’une  pierre,  il 
fit  un  petit  trou , with  the  corner  of  a stone 
he  made  a little  hole.  B.  de  S'-P.  S 
maison  est  située  à 1’ — de  la  rue , his 
house  is  situated  at  the  corner  of  the  street. 
Fane  — , to  form  the  corner.  4 art.  rail. 
angle  (d’un  bataillon,  of  a regiment  in 
square). 

ANGLES,  âng-gl’,  sm.  pi.  the  .Angles. 

ANGLESEY,  âng-gluh-zhay,  s.  geog. 
Angtesea. 

ANGLET,  ang-glay,  sm.  arch,  channel. 

ANGLETERRE,  âng-gluh-tayr,  sf.  geog. 
England. 

ANGLETERRE  ( NOUVELLE-)  , Sf.  geOg. 

New-England. 

ANGLEUX,âng-gluh,  adj.  m.  fem.  an- 
GLEUSE,  thick  shelled. 

ANGLICAN,  âng-gle-kâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lal.  aiiglus)  t of  the  Church  of 
England,  Anglican.  Rite  — service  of 
the  Church  of  England.  Eglise  — e. 
Church  of  England.  2 (substantively) 
churchman,  of  the  Church  of  England, 
Anglican. 

ANGLICANISME,  âng-gle-kan-ism’,  sm. 
anglicanism. 

ANGLICISME,  âng-gle-sism’,  sm.  an- 
glicism. 

ANGLO,  âng-glo,  m comp,  anglo. 

ANGLO-AMÉRICAIN  , adj.  m.  fem.  — E, 
t Anglo-American.  2 (substantively)  An- 
glo-American. Une  — e,  an  Anglo-Ame- 
rican woman. 

ANGLO- DANOIS,  adj.  m.  fem.  — e,  I An- 
glo-Dauish.  2 (substantively]  Angto-Dune. 
Une  — e,  an  Anglo-Danish  woman. 

ANGLO-FRANÇAIS,  adj.  m.  fem.  — e,  I An- 
glo-French. 2[subslantively)Anglo-French- 
man.  Une  — e,  an  Anglo-French  woman. 

ANGLO-SAXON,  adj.  III.  feUl.  —NE,  4 
Anglo  - Saxon.  2 (suhslantivety)  Un  — , 
an  Anglo-Saxon.  Une  —ne,  an  Anglo- 
Saxon  woman.  3 (langue)  the  Anglo- 
Saxon  language. 

ANGLO.Ma.vE,  âng-glo-raan’,  adj.  mf. 
t admirer,  follower  of  all  that  is  English. 
2 anglomaniac. 

ANGLo,iiANE,  smf.  same  signif. 

ANGLO.MANTE,  âiig-glo-mah-nee,  sf. 
(Lat.  anglus,  Gr.  navU)  anglomania. 

ANGOISSE,  âng-gwàs,  sf.  (Lat.  angor) 
I anguish,  pang.  Les  — s du  corps,  the  suf- 
ferings of  the  body.  Les  — s dc  la  mort, 
the  pangs  of  death.  2 lig.  (trouble)  men- 
tal anguish,  distress  of  mind,  moral  pang. 
Cette  — du  crime  qui  voudrait  se  cacher 
devant  la  justice,  f/ie  anxiety  of  a crimi- 
nal seeking  to  screen  himself  from  justice. 
Th.  Gaut.  Dans  quelles  — s vous  nous 
avez  jetés,  into  what  a slate  of  anxiety 
you  have  thrown  us.  B.  de  S‘-P.  Jeter 
des  cris  d’— , to  utter  cries  of  despair. 
Être  dans  des  — s morlelles,  to  be  in  a 
slate  of  mortal  anguish.  3 Poire  d’ — , 
gag,  choke-pear.  fig.  fam.  Avaler  des 
poires  d’ — , lo  put  up  with  hardships. 
Faire  avaler  des  poires  d’— , to  give  a 
bitter  pill  to  swallow. 

ANGON,  âiig-gong,  sm.  (Gr.  iytûy)  I 
half  pike,  spear.  Chat.  2 (crochet  de  pê- 
cheur) hook  for  catching  crawfish. 

ANGOR.V,  âng-go-rah,  adj.  mf.  4 An- 
gora. Chat  — , Angora  cat.  Chèvre  — , 
Angora  goal.  2 (substantively)  Un  —,  a» 
Angora,  an  Angora  cat. 

A.NGOU.MOIS  (l’),  àng-goo-mwâ,  sm. 
Angoumois  (a  province  of  France). 

ANGUILLE,  âiig-ghee-yuh,  sf.  (Lat. 
anguilla)  ict.  eel.  Ecorcher  une  —,  to  shin 
an  eel.  Pâté  d’— s,  eel  pie.  Malelotte 
d’— s,  stewed  eels.  — à la  Tartare,  fried 
eel  with  mustard  sauce.  Peau  d’— , eel 
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skin.  fam.  — de  baie,  adder.  — de  mer, 
conger  eel.  prov.  11  échappe  comme  une 
— , he  is  as  slippery  as  an  eel.  prov.  11 
y a quelque  — sous  roche,  there  is 
something  in  the  wind.  prov.  Écorcher 
1’—  par  la  queue,  to  begin  a thing  at  the 
wrong  end.  prov.  11  ressemble  à 1’ — de 
Melun,  il  crie  avant  qu’on  l’écorche,  he 
cries  ont  before  he  is  hurt. 

ANGULAIRE,  âiig-gü-Iayr,  adj.mf.  1 
angular.  -2  arch.  Pierre  —,  corner-stone. 
lig.  chief,  scrip,  corner  - stone,  Jesus- 

ANGULAIUEMENT,  Jng-gû-layr-mâng, 
adv.  angutqrly. 

AXGIILÉ,  âng-gü-!ay,  adj.  m.  fem.  — e, 
haring  angtes,  angulated. 

AKGILEUX,  ang-gii-luh,  adj.  m.  fem. 
ASCCLEÜSE,  \ angulous.  Coudes  —,  sharp 
elbows.  Balz.  Ses  membres  étaient  grêles 
et  — , his  limbs  were  sharp  and  bony. 
Lamart.  fig.  Cette  langue  sourde  et  si 
augulense  h cause  des  W.,  this  lan- 
guage so  guttural  and  harsh  on  account 
of  the  TP.  Méry.  2 fig.  (effilé)  thin,  sharp. 
Elle  montra  une  figure  aussi  anguleuse 
qu'une  lame  de  couteau,  she  displayed  a 
face  as  sharp  as  the  blade  of  a knife.  Ab. 

AXICROCIIE,  an-e-krosh,  sf.  {from 
croc)  hinderance,  rub,  obstacle,  impedi- 
ment. Pourvu  qu’il  ne  survienne  pas  d’ — , 
provided  we  meet  with  no  obstacte.  De 
quelque  côté  que  l’on  se  tourne,  ce  monde 
est  plein  d’ — s,  whichever  way  one  turns 
this  world  is  nothing  but  rubs.  Volt. 

AMER,  ân-yay,  sm.  fem.  ânière,  ass- 
driver.  La  Font. 

ANIL,  an-eel,  sm.  hot.  indigo-plant, 
anil. 

ANIMADVERSION,  an-e-mad-vayr- 
syong,  sf.  [Lat.)  animadversion,  reproof, 
censure. 

ANIMAL,  an-e-mal,  sm.  PI.  animaux, 
[lut.)  t animal.  2 fig.  dolt,  blockhead. 

ANIMAL,  adj.  m.  fem.  — e,  1 animal. 
Instinct  —,  animal  instincl.  La  vie  — e, 
animal  life.  Le  règne  — , the  animal 
kingdom.  La  gent  — e,  the  four-footed 
race.  La  Font.  La  vie  — e est  le  moindre 
sujet  de  dépense  à V.,  mere  living  is  the 
least  expensive  item  in  Y.  G.  Sand.  2 
(sensuel)  sensual,  gross.  Vivre  d’une  vie 
— e,  to  lead  a sensual  life.  3 (stupide) 
stupid.  Ses  fils,  les  goélands,  semblent 
moins  animaux  que  lui,  his  sons  the  sea- 
gulls seem  to  be  less  stupid  than  he  is. 
■Mich. 

AM.TIALCÜLE,  an-e-mal-kül,  sm.  ani- 
malcule. 

ANI.M.VLISATION.an-e-raal-e-zah-syong, 
sf.  animalisation. 

s’AMM.kLlSER,  an-e-mal-e-zay,  vpr.  to 
animalize,  to  become  animalized. 

AN l.M ALITÉ,  an-e-mal-e-lay,  sf.  ani- 
mality. 

AMM.ATION,  an-e-mah-syong , sf.  1 
animation.  Parler  avec  — , to  speak  with 
animation.  2 (expression)  animation,  ex- 
pression (destraits,  of  the  features).  3 
tig.  (feu)  animation,  sprighlliness,  vivacity. 
4 tig.  [mousemenl)  movement,  bustle.  Le 
bruit,  1’—  de  la  rue,  the  noise,  the  bustle 
of  the  street. 

ANIMÉ,  ppa.  o/ ANIMER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  t living.  Être  — , living  being  , 
matière  —,  living  matter.  2 fig.  (inspiré) 
filled,  animated,  inspired  {with).  L’ou- 
vrage du  Dante  est  une  œuvre  — e d’une 
vie  immortelle,  the  work  of  Dante  is 
animated  with  immortal  genius.  Villcm. 
— d’un  saint  zèle , inspired  with  holy 
ardour.  — de  sentiments  bienveillants, 
actuated  by  kindly  feelings.  3 (qui  a 
de  la  vie,  dn  mouvement)  stirring,  busy. 
Le  Havre  et  son  port  —,  Havre  and  its 
busy  harbour.  Villein.  4 fig.  (qui  a de  la 
chaleur,  de  la  vie)  spirited,  warm.  La  dis- 
cussion était  très e,  the  discussion  was 

very  warm.  Elle  se  retira  au  moment  oh 
le  bal  était  le  plus  — , she  withdrew  at 
the  moment  when  the  ball  was  most  bril- 
ftinl  11  me  parut  avoir  uii  ait  — qui  ue 


Ini  était  pas  ordinaire,  he  looked  more 
animated  than  usual.  Le  Sage.  Sa  phy- 
sionomie paraissait  — e de  tout  ce  feu 
d’esprit  et  de  courage,  his  face  seemed 
inflamed  with  all  the  fire  of  wit  and  cou- 
rage. Nod.  Teint  — , bright  complexion. 
Yeux  — s,  -bright  eyes.  5 (excité,  encou- 
ragé) excited,  encouraged.  — d’un  re- 
gard, je  puis  tout  entreprendre,  encouraged 
by  a look,  I dare  all.  Rae.  6 (qui  met 
de  l’ardeur  à une  chose)  eager,  greedy. 

— au  carnage,  à la  lutte,  au  travail,  eager 
for  slaughter,  for  the  fight,  for  work. 
7 (excité,  courroucé)  angry,  incensed. 
11  elail  fort  — contre  les  ïyriens,  he  was 
much  incensed  against  the  Tyrians.  Fén. 

ANIMER,  an-e-may,  va.  {Lat.  animare) 

1 to  animate,  to  give  life  to,  to  quicken. 
C’est  le  souffle  de  la  Divinité  qui  nous 
anime,  it  is  the  breath  of  God  which  gives 
us  life.  Mass.  fig.  L’homme  anime  le  mar- 
bre, man  gives  life  to  the  marble.  Del. 

2 fig.  (d’un  lieu)  to  give  life  to,  to  cheer. 
Ces  bosquets  ne  sont  plus  animés  que  par 
la  voix  de  la  cigale  et  du  rossignol,  these 
bowers  are  no  longer  enlivened  but  with 
the  cry  of  the  grass  - hopper,  and  the 
song  of  the  nightingale.  Chat.  3 fig.  (don- 
ner de  l’entrain,  de  la  chaleur)  to  enliven. 

— la  conversation,  to  enliven  the  conver- 
sation. Quel  charme  nouveau  animait  ces 
écrits,  whal  new  charm  inspired  these 
writings.  Villem.  4 fig.  (donner  de  la 
force)  to  increase,  to  strengthen,  to  height- 
en. La  violence  du  vent  animait  I’incendie, 
the  force  of  the  wind  increased  the  con- 
flagration. S fig.  (donner  de  la  couleur,  de 
l’éclat)  lo  inflame,  to  impassion.  Ah  ! quel 
courroux  animait  ses  regards,  ah  ! whal 
anger  inflamed  her  eyes.  Rac.  La  colère 
animait  son  œil  d’un  sombre  feu,  rage  in- 
flamed his  eye  with  a dark  glow.  Lamart. 
Au  sourire  qui  animait  ses  beaux  yeux  et 
son  doux  visage,  je  vis  bien  que  j’étais 
compris,  by  the  smile  whieh  lighted  up  her 
handsome  eyes  and  her  soft  face,  I saw 
plainly  I was  understood.  Méry.  6 lig. 
(donner  de  la  vivacité)  lo  stimulate,  to 
excite.  C’est  un  homme  indolent , que 
rien  ne  peut  —,  he  is  an  apathetic  man 
that  nothing  can  stimulate.  La  mouche 
prétend  — les  chevaux  par  son  bourdon- 
nement, the  fly  imagines  that  il  encourages 
the  horses  with  its  buzzing.  La  Font.  7 
(inspirer)  to  fire,  to  inspire  [with).  Louis 
les  animant  du  feu  de  son  courage,  Lewis 
firing  them  with  his  own  ardour.  Boil.  8 
fig.  (donner  de  l’ardeur)  to  incite  to.  L’é- 
mulation et  l’espérance  du  succès  les  ani- 
maient au  travail,  emulation  and  the  hope 
of  success  encouraged  them  lo  work.  Fén. 
9 fig.  (exciter,  encourager;  to  excite,  to 
encourage.  On  reconnaît  en  lui  le  vrai 
caractère  de  l’orateur  que  l’interruption 
anime,  he  shows  the  true  characteristic 
of  an  trrator  whom  contradiction  inflames. 
Villem.  Son  exemple  et  ses  paroles  ani- 
maient les  antres,  his  example  and  his 
words  inflamed  the  rest.  Boss.  Tous  ces 
discours  animaient  la  jeunesse  du  roi  et 
lui  faisaient  souhaiter  de  se  mettre  en 
voyage , ail  these  speeches  excited  the 
juvenile  ardour  of  the  king  and  made 
him  wish  lo  begin  the  journey.  Dov.  10 
fig.  (d’un  sentiment)  lo  fill,  lo  pervade,  to 
lake  possession  of.  L’espiit  de  conquête 
qui  n’a  jamais  cessé  de  1’ — , the  love  of 
conquest  which  never  ceased  to  animate 
him.  Pli.  Cbas.  L’esprit  de  réforme  ani- 
mait alors  l’Angleterre , the  spirit  of  re- 
form then  inflamed  England.  Villem.  II 
fig.  (exciter  contre,  irriter)  to  exasperate, 
to  incense.  C’esl  en  vain  que  vous  voulez 
m’ — contre  lui,  you  try  in  vain  to  incense 
me  against  him. 

S’ANIMER,  vpr.  fig.  1 to  become  animated. 
La  statue  de  la  déesse  lui  parut  s’ — , 
the  statue  of  the  goddess  seemed  lo  him  lo 
be  endowed  tvith  life.  La  nature  s’anime 
sous  VOS  [linceaux,  under  your  pencil  na- 
ture becomes  animate.  2 lig.  (s’échauffer, 
prendre  de  Tardeur)  to  become  animated, 
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excited,  spirited.  La  conversation,  la 
querelle  s’anime  , the.  conversation  , the 
dispute  berornes  animated.  Cel  orateur 
ne  s’animait  jamais,  this  orator  never  got 
excited.  Le  bal  s’anime,  the  ball  becomes 
animated.  3 fig.  (prendre  de  l’éclat)  to 
glow.  Son  teint  s’anime  quand  elle  parle, 
her  complexion  glows  when  she  speaks. 
4 fig.  (être  possédé)  • lo  be  fired,  inspired 
{with).  Les  paysans  s’animaient  quelquefois 
d’une  bravoure  désespérée,  the  peasants 
sometimes  were  inspired  with  desperate 
courage.  Aug.  Th.  5 fig.  (se  mettre  en 
colère,  se  monter  contre)  to  be  exasperat- 
ed, incensed  {against).  Contre  ce  cher 
époux  Valère  en  vain  s’anime,  V.  is  in  vain 
e.rasperated  against  her  dear  husband. 
Corn.  6 fig.  (se  porter  vers,  s’e.xciier  à) 
to  excite  one’s  self,  to  stir  one’s  self  up 
(to).  7 fig.  recipr.  to  excite  one  another. 

ANIMOSITÉ,  an-e-nioz-e-tay,  sf.  \ ani- 
mosity. Avoir  de  T — , to  entertain  animo- 
sity. Agir  par  —,  avec  —,  to  be  actuated 
by  animosity.  2 (impatience)  violence, 
passion,  fury. 

AMS,  an-ee,iiw.  (Cr.  avorov)!  hot.  anise, 
aniseed.  2 — étoilé,  aniseed  tree.  3 
(dragée)  sugar-plum'. 

ANISER,  an-e-zay,  va.  to  mix  with  ani- 
seed, to  give  the  taste,  the  smell  of  anise  lo. 

ANISETTE,  an-e-zet,  «/■.  (liqueur)  ani- 
sette. 

ANJOU,  iing-zhoo,  s.  geog.  Anjou  ( a 
province  of  France). 

ANKYLOSE,  âng-ke-lôz,  sf.  [Gr.) 
med.  ankylosis. 

ANKVLOSER,  âng-ke-lôz-ay,  va.  med. 
to  ankylosé. 

s’ankyloser,  vpr.  mod.  to  be  anky- 
losed.  ' 

ANNA,  an-nah,  sm.  (Hind.)  anna,  a 
small  Indian  coin,  worth  \ t /2  d.  sterling. 

AN.NAL,  an-iial , ad/,  m.  (L«C  annus) 
fem.  — E,  law.  annual. 

ANNALES,  an-nal,  sf.  pi.  annals.  Les 

— de  la  postérité,  the  annals  of  pos- 
terity. 

ANNALISTE,  an-nal-ist,  sm.  annalist. 

ANNEAU,  an-no,  sm.  PL  anneaux  {Lat. 
annulus)  I (cercle)  ring.  — de  fer,  de 
cuivre,  iron,  copper  ring,  — passé  dans 
le  nez,  ring  through  the  nose.  — brisé, 
split  ring.  2 (bague,  ornement)  ring.  — 
d’or,  gold  ring.  — nuptial,  wedding  ring. 
— X d’orcilles , ear-rings.  Elle  avait  des 
— X aux  bras,  she  wore  rings  on  her 
arms.  3 ( chaînon  ) link.  fig.  Qu’on  ne 
dise  plus  que  le  malheureux  est  un  — brisé 
dans  la  chaîne  des  êtres,  let  il  be  no  lon- 
ger said  that  the  wretched  man  is  a 
broken  link  in  the  chain  of  beings.  Nod. 
4 (bande  circulaire)  ring,  circle:  Le  mâle 
de  la  tourterelle  a une  sorte  d' — on  de 
collier  noir  autour  du  cou,  the  male  of 
the  turtle-dove  has  a kind  of  black  ring 
or  circle  round  its  neck.  5 (boucle  de 
cheveux)  lock,  curl,  ringlet.  6 aiiat. 
ring.  7 astr.  — de  Saturne  , Saturn’s 
ring. 

ANNÉE,  an-nay,  sf.  [Lat.  annus)  1 (pé- 
riode de  temps  calculée  sur  le  mouvement 
d’un  astre)  year.  — solaire,  solar,  equinoc- 
tial, tropical  year.  — lunaire,  lunar  year. 

2 (le  temps  que  la  terre  met  à faire  sa 
révolution  entière  dans  son  orbite)  year. 

— bissextile,  leap  year.  V—  passée,  last 
year.  L’ — prochaine,  next  year.  En  celte 

— là,  in  that  year.  D’ — en  — , from 
year  to  year.  Une  — toule  entière,  a 
whole  year.  Une  — passe  vite,  a year  is 
soon  over.  Souhaiter  la  bonne  — , to  wish 
a happy  new  year.  Souhait,  compliment 
de  bonne  — , compliments  of  the  season. 

3 (période  de  douze  mois)  year,  twelve- 
month.  Il  y a trois  —s  qu’il  n’est  pas 
venu  à Paris,  he  has  not  been  in  Paris 
these  three  years.  II  est  mort  dans  sa 
centième  —,  he  died  in  his  hundredth 
year.  II  y a dans  Shakespeare  des  pièces 
qui  durent  plusieurs  —s , there  are  in  S. 
plays  embracing  a period  of  several  years. 
Volt.  — d’exercice,  year  in  office.  II 
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esi  en  — , il  esi  d’ — , he  is  in  office  this 
year.  — de  deuil,  year  of  mourning,  rel. 

— de  probation,  probationary  year.  4 (le 
temps  compris  entre  deux  époques  déter- 
minées) year,  period,  season.  — scolaire, 
academic  year.  — théâtrale,  theatrical 
season.  5 fig.  ( température  ) year.  — 
pluvieuse,  rainy  year.  — de  sécheresse, 
year  of  drought.  6 fig.  (récolte)  year, 
crop.  L'—  a été  bonne  pour  les  blés 
et  médiocre  pour  les  vins,  it  has  been  a 
good  year  for  corn,  but  the  vintage  has 
been  indifferent.  — commune,  — moyenne, 
one  year  with  another,  average  year.  Ma 
terre  rend  tant,  — commune,  my  land 
brings  me  in  so  much  on  an  annual  ave- 
rage. Une  demi — , a half  crop.  7 fig. 
(revenu,  rente)  income,  rent.  Son  fermier 
lui  doit  deux  — s,  his  tenant  owes  him 
two  years’  rent.  Je  lui  ai  payé  d'avance 
une  — de  loyer,  I paid  him  one  year’s 
rent  in  advance.  8 — s,  pi.  (les  dilTé- 
renies  époques  de  la  vie)  years,  age. 
Les  premières  — s,  the  first  years,  early 
youth.  Les  jeunes  —s,  youth.  Les  belles 
—s,  the  prime  of  life.  Le  poids,  le  pro- 
grès des  — s , the  weight  of  years,  the 
progress  of  life.  Dans  ses  dernières  —s, 
in  the  latter  part  of  his  life.  Le  faix  des 
— s,  the  weight  of  years.  Le  froid  des 
— s,  the  winter  of  life,  old  age.  Chargé 
(1* — s,  slrichen  in  years. 

ANNULÉ,  ppa.  of  anneler,  fern.  — E, 
adjecliv.  \ (des  cheveux)  in  curls.  2 
zool.  hot.  annulate,  annulaled. 

ANNELEIL  an-lay,  va.  {from  anneau) 

— des  cheveux,  to  curl  hair  in  ringlets. 

ANNELET,  an-lay,  sm.  1 (dim.  of  an- 
neau) ringlet.  2 arch,  annulet.  3 her. 
annulet. 

ANNÉL1DES,  an-ay-lid,  sm.  pi.  (from 
annele)  zool.  annetides. 

ANN'ELURE,  an-liir,  sf.  curling. 

ANNEXE,  an-neks,  sf.  (Lai.  ad,  nexus) 
t annex,  annexe.  2 (église)  chapel  of 
ease.  3 law.  schedule,  rider. 

ANNEXER,  an-nek-say,  va.  (joindre, 
attacher)  to  annex. 

ANNEXION,  an-nek-syong,  sf.  annexa- 
tion. U—  de  la  Savoie  k la  France,  the  an- 
nexation of  Savoy  to  France. 

ANNIHILATION,  an-ne-e-lah-syong,  sf. 
annihilation.  , 

ANNIHILER,  an-ne-e-lay,  va.  (Lat. 
nihil)  to  annihilate. 

s’annihiler,  vpr.  to  be  annihilated. 

ANNIVERSAIRE,  an-ne-vayr-sayr,  adj. 
mf.  (Lat.  annus,  versare)  anniversary. 

AENIVERSAIRE , sm.  t anniversary.  C'est 
aujourd’hui  T — de  sa  naissance,  to  day  is 
his  birth-day.  2 (service  annuel  pour  un 
mort)  annual  burial  service. 

ANNONCE,  an-nongs,  sf.  advertise- 
ment, notice.  Insérer  une  — dans  le 
journal,  to  advertise  in  the  newspapers. 
Feuilles  d’—s,  advertising  columns.  Voir 
aux  — s,  see  Advertisements.  — de  ma- 
riage, bans.  , (d'une  pièce)  —,  play-bill. 

ANNONCÉ,  ppa.  o/ annoncer,  fern.  — e, 
announced. 

ANNONCER,  an-nong-say,  va.  (Lat.  ad, 
iiunliare)  nous- annonçons,  il  annonça  1 
to  announce,  to  advertise.  Les  cloches 
annoncèrent  le  commencement  de  la  céré- 
monie, the  bells  lolled  to  announce  the 
beginning  of  the  ceremony.  Chat.  Sitôt 
que  de  ce  jour  la  trompette  sacrée  annon- 
çait le  retour,  as  soon  as  the  holy  trumpet 
announced  the  anniversary  of  this  day. 
Rac.  Faire  — dans  les  journaux,  to  ad- 
vertise in  the  newspapers.  2 (faire  savoir 
une  nouvelle  à quelqu’un)  to  announce,  to 
inform,  to  acquaint.  Comment  — à Ma- 
dame de  si  méchantes  nouvelles,  how  shall 
I announce  to  my  mistress  such  bad 
news.  Mol.  Je  viens  vous  — une  grande 
nouvelle,  / am  corne  to  tell  you  a great 
piece  of  news.  Le  Sage.  On  vint  lui  — 
qu’il  devait  se  préparer  à mourir,  they 
came  to  tell  him  to  prepare  for  death.  II 
m’a  annoncé  par  lettre,  he  acquainted  me 
by  teller.  Sa  leUre  m’annonce  que,  his 


letter  informs  me  that.  II  y a déjà  long- 
temps qu’on  nous  a annoncé  ce  livre,  we 
have  been  promised  this  book  for  a long 
lime.  — la  parole  de  Dieu,  to  preach  the... 
gospel.  3 (un  visileur.1  to  announce. a per- 
son. Se  taire  — , to  send  in  one’s  name. 

4 — comme,  to  announce,  to  make  known 
as.  On  Tannonce  comme  un  savant  dis- 
tingué , he  is  spoken  of  as  a distinguished 
savant.  Elies  se  firent  — comme  deux 
actrices  nouvelles  de  la  troupe  du  prince, 
they  had  themselves  announced  as  two 
actresses  of  the  Prince's  company  of  per- 
formers. LeSage.  5(notifier)  tonolify. i'ai 
quitté  l’Olympe  pour  t’—  les  ordres  de  Jupi- 
ter, 1 left  heaven  to  bring  you  the  orders 
of  Jupiter.  Fen.  6 (prédire)  to  foretell. 
Les  prophètes  ont  annoncé  la  venue  du 
Messie , the  prophets  have  foretold  the 
coming  of  the  Messiah.  7 (faire  pressen- 
tir) to  forebode.  Toot  semblait  — de 
grands  malheurs,  every  thing  seemed  to 
forebode  great  evils.  Bar.  Sa  contenance 
brusque  n’annonçait  rien  de  bon,  his  gruff 
manners  foreboded  nothing  good.  Saint.  8 
(être  le  précurseur,  le  symptôme,  l’indice) 
lo  usher  in,  lo  bespeak.  Une  belle  aube 
annonce  un  beau  jour,  a bright  dawn 
gives  the  promise  of  a fine  day.  B.  de  S‘-P. 
Dès  que  le  chant  du  coq  annonçait  le  lever 
de  l’aurore,  as  soon  as  the  cock’s  crowing 
announced  the  break  of  day.  B.  de  S‘-P. 

9 (être  le  signe,  la  marque)  to  betoken, 
to  reveal,  to  denote.  Tout  annonce  le 
Dieu  qu’ont  vengé  tes  ancêtres,  every 
thing  reveals  the  God  whom  thy  ancestors 
have  avenged.  Volt.  Le  sourire  machinal 
de  C.  annonçait  le  vague  de  ses  pen- 
sées, the  vacant  smile  of  C.  betrayed 
the  emptiness  of  his  thoughts.  Ph.  Chas. 
Ses  manières  annoncent  un  homme  bien 
élevé , his  manners  indicate  a well-bred 
man. 

s’annoncer,  vpr.  t (être  annoncé)  to  be 
announced.  Les  mauvaises  nouvelles  s’an- 
noncent toujours  trop  tôt,  bad  news  always 
comes  too  soon.  L’orage  s’annonça  par 
une  chaleur  étouffante,  « suffocaling  heat 
announced  an  impending  storm.  2 ( se 
manifester)  lo  manifest.  Son  génie  pour 
les  mathématiques  s’annonça  de  bonne 
heure,  he  early  evinced  a disposition  for 
mathematics.  3 S’ — bien,  to  promise  fuir. 

4 l’écipr.  to  announce  lo  each  other,  lo  tell 
each  other. 

ANNONCIADE,  an-nong-syad,  sf.  (Lat. 
annunciare)  annnnciade. 

ANNONCIATION,  an-nong-syah-syong, 
sf.  t (Lut.)  cath.  rel.  annunciation.  -2 
Lady-day  ; 2.’)i''  March. 

ANNOTATEUR,  an-uot-at-uhr,  sm.  an- 
notator. 

ANNOTATION,  au-not-ah-syong,  sf.  an- 
notation. 

ANNOTÉ,  ppa.  of  annoter,  fern.  — e, 
unnolaled.  Livre  —,  book  with  notes. 

ANNOTER,  an-not-ay,  va.  (Lut.  ad, 
notare)  lo  annotate. 

ANNUAIRE,  an-nu-ayr,  sm.  (Lat. 
annus)  annual,  annuary,  year-book. 

ANNUEL, an-nii-el,  adj.  «i.fern.  — le,  t 
(qui  dure  un  an  ) annual,  yearly.  Charge 
— le,  yearly  office.  2 (qui  revient  chaque 
année)  yearly,  once  a year.  Fête  —le, 
annual  feast,  holiday.  3 ( qu’on  perçoit, 
qu’on  acquitte  tous  les  ansi  yearly.  Taille 
—le,  yearly  taxes.  Bar.  Revenu  —,  yearly 
income.  4 hot.  Plantes  —les  , yearly 
plants.  5 asir.  Mouvement  — de  la  terre, 
the  annual  rotation  of  the  earth. 

ANNUEL,  sm.  mass  said  every  day  for  a 
year,  after  the  death  of  a person. 

ANNUELLEMEN'r,  an-ü-el-mâng,  adv. 
annually. 

ANNUITÉ,  an-niiee-lay,  i/l  annuity, 
yearly  income.  Détenteur  d’ — s,  annuitant. 

ANNULABLE,  an-nü-labl’,  adj.  mf.  that 
may  be  annulled,  cancelled. 

ANNULAIRE,  an-nii-layr,  adj.  mf  1 
annular.  Doigt  — , ring-finger.  2 (qui  a 
la  forme  d’un  anneau)  ring-shaped.  3 
astr.  annular.  Éclipse  —,  annular  eclipse. 
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ANNULATION,  an-nii-lah-syong,  sf 
annulment,  canceimenl.  L’—  d’un  acte,, 
d’une  vente,  the  cancelling  of  a deed,  of 
a sale, 

ANNULÉ,  ppa.  of  annuler,  fern.  — e, 
annulled,  repealed,  cancelled.  La  jeune 
Amérique  trouva  le  secret  de  ce  profond- 
rêve  où  la  douleur  est  — e,  young  America 
discovered  the  secret  of  the  deep  dream 
in  which  pain  is  annulled.  Mich. 

ANNULER,  au-nii-lay,  va.  \ lo  annul, 
to  disannul,  to  cancel.  — un  acte,  une 
procédure,  to  cancel  a deed,  an  act. 

2 fig.  (anéantir)  to  nullify.  J’ai  déjdoyé 
les  ressources  de  ma  longue  expérience 
pour  — les  effets  de  votre  étourderie, 
y have  displayed  the  resources  of  mg 
long  experience  lo  nullify  the  effect  of 
your  heedle.ssness.  Sand. 

s’annuler,  vpr.  (être  annulé)  to  be  an- 
nulled, cancelled. 

ANOBLI,  an-ob-lee,  ppa.  of  anoblir, 
fem.  — E,  1 adjecliv.  ennobled,  raised  to 
nobility.  Des  parvenus  — s.  upstart  nobi- 
lity. 2 (substantively)  C’étaient  des  — s 
et  non  des  gentilshommes,  they  were  no- 
bles by  creation,  not  by  birth.  Sts-B. 

ANOBLIR,  an-ob-leer,  va.  to  ennoble, 
to  raise  to  nobility.  On  s’eiinoblit  soi- 
même,  le  roi  seul  anoblit,  one  ennobles 
one’s  self,  the  King  alone  makes  noble. 
ab.-iol.  11  y avail  autrefois  des  charges  qui 
anoblissaient,  formerly  there  were  offices 
that  conferred  nobility. 

s’anoblir,  vpr.  See  ennoblir. 

ANOBLISSEMENT,  an-ob-lis-mâng,  sm. 
ennobling,  ennoblement. 

ANODIN,  an-od-ang,  adj.  m.  (Gr.  4,. 
o5ù-/>i)  fem.  — E,  i mcil.  assuaging,  sooth- 
ing, anodyne.  2 (substantively)  anodyne. 

3 fig.  ironic.  Vers  — s,  insipid  verses. 

ANOMAL,  an-o-mal,  adj.  m.  (Gr.  4, 

ojiaLos)  fem.  — E,  pi.  ANOMAUX,  anoma- 
lous. 

ANOMALIE,  an-o-mal-ee,  sf.  anomaly, 
irregularity,  deviation  from  rule. 

ÀNON,  â-uong,  sm.  zool.  young  ass, 
ass’s  foal. 

ÀNONNEMENT,  â-non-mâng,  sm. 
hemming  and  hawing. 

ÀNONNER,  â-uon-nay,  vn.  to  hem  and 
haw. 

ÂNONNER,  vu.  to  falter,  to  stammer.  — 
sa  leçon,  lo  slammer  through  a lesson. 

ANONYME,  an-on-eem,  adj.  mf.  (Gr. 
4,  ôvup.a  ) I anonymous  [ author , work) 
Lettre  — , anonymous  letter.  Société  —, 
joint-stock  company.  2 (substantively) 
anonymous  writer.  Carder  1’ — , lo  remain 
anonymous.  Écrire  sous  le  voile  de  T — ,. 
to  write  anonymously. 

ANONYME.MENT,  an-on-im-mâng , adv 
anonymously . 

ANOREXIE,  an-o-rek-see,  sf.  (Gr.  4, 
0f4'.()  med.  unorexy. 

ANORMAL,  an-or-mal,  adj.  m.  fern 
— E,  (Gr.  4,  Lat.  norma)  irregular,  ab- 
normal. 

ANOSMIE,  an-os-mee,  sf.  (Gr.  4,  iupr,) 
med.  anosmy. 

ANSE,  àngs,  sf.  (Lat.  ansa)  i handle 
(d’uiie  tasse,  d’une  cruche,  d’un  panier, 
of  a cup,  a jug,  a basket),  prov.  Faire 
danser  T—  du  panier,  to  make  a market 
penny,  fig.  Faire  le  pot  à deux  —s,  lcr 
put  one's  arm  a-kimbo.  Dg.  Faire  le  pa- 
nier à deux  —s,  to  walk  with  a lady  on 
each  arm.  2 arch.  Voûte  en  — de  panier, 
fiat  arch-vault.  3 geog.  creek , buy  , 
cove. 

ANSÉ,  âng-say,  adj.  m.  fem.  — e,  her. 
anserated.  Croix  — e,anserated  cross.  Th. 
Gaut. 

ANS1ÊRE,  àng-syayr,  sf.  \ sort  of 
fishing  net  for  coves,  bays.  2 rope,  cable. 
B.  de  S‘-P. 

ANSPECT,  âng-spek,  sm.  naut.  hand- 
spike. 

ANTAGONISME,  âng-tag-on-ism’,  sm. 
(Gr.  4ytl,  4;uïLÇop.ai)  antagonism,  oppo- 
sition. 

ANTAGONISTE,  âng-tag-on-isl,  ad;,  mf. 


, ANT 

1 antagonistic  , antagonist,  opposite.  2 
anat.  antagonistic. 

ANTAGONISTE, i»i.  1 antagonist,  Opponent, 
competitor.  2 anat.  antagonist. 

ANTAN,  âng-lâng,  sm.  (Lat.  ante,  an- 
num) obsol.  the  year  before  last.  Où  sont 
les  neiges  d’— , where  are  the  snows  of 
last  year  ; prov.  here  to-day,  and  gone 
to-morrow.  Vill.  prov.  Je  ne  m’en  soucie 
non  plus  que  des  neiges  d’— , I don’t  care 
a jot  about  U. 

ANTANACLASE , âng-tah-nali-klaz , 
$f.  (Gr.  àvri,  âvà«\o<ri5)  aiilanaclasis. 

ANTARCTIQUE , âiig-tar-tik , a'dj.  mf. 
(Gr.  ivTi,  àpxto;)  antarctic.  Le  pôle  —, 
the  south  pole.  Les  terres— s,  the  antarc- 
tic regions. 

ANTÉCÉDEMMENT,  âng-tay-say-dam- 
âng,  adv.  antecedently,  previously  ; prior- 
ly. 

ANTÉCÉDENT,  âng-tay-say-dâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lal.)  antecedent. 

ANTÉCÉDENT,  SIM.  1 (les  actes  de  la  vie 
passée)  antecedent.  Avoir  de  bons  —s, 
to  hate  good  antecedents.  11  est  sans  —s, 
he  is  unknown  ; one  does  not  know  whe- 
ther he  is  respectable  or  not.  2 (fait 
passé  en  rapport  avec  un  fait  actuel  ) 
antecedent,  precedent.  3 gram.  log.  math. 
antecedent. 

ANTECHRIST,  âng-tub-krist,  sm.  (Gr. 
àvTi,  antichrist. 

ANtÉDlLUVlEN,  âng-tay-de-lü-vyang, 
adj.  m.  fem.  —ne  (lal.  ante,  diluvium) 
antediluvian. 

ANTENNE,  âng-layn,  «/■.  (lof.  anienna) 
1 naut.  lateen  sail-yard.  2 ent.  horn, 
feeler,  antenna. 

ANTÉPÉNULTIÈME,  âng-tay-pay-nül- 
tyaym,  adj.  mf.  (Lal.  ante,  pene,  ultima) 
1 antepenultimate. 

ANTÉPÉNULTIÈME,  sf.  gram,  antepenult. 

ANTÉRIEUR,  âng-tay-ryubr,  adj.  m. 
fem.  — E,  [Lat.  anterior)  1 fore,  front. 
Les  parties  —es  d'un  corps,  the  fore-parts 
of  a body.  Ses  deux  grilles  —es,  his  two 
fore  claws.  Méry.  La  partie  — e d'un 
vaisseau,  the  fore  part  of  a ship.  2 (temps) 
previous,  former,  anterior,  prior.  Être  — 
en  hypothèque,  to  be  a prior  mortgagee. 
Un  jeune  Sicilien  dont  la  vie  — e semblait 
cacher  quelque  mystère,  a young  Sicilian 
whose  former  life  seemed  to  conceal  some 
mystery.  Nod.  A une  époque  — e,  al  a 
former  epoch.  Ce  fait  est  — à celui  dont 
je  vous  parle,  this  fact  is  anterior  to  that  I 
speak  of.  3 gram.  Prétérit  —,  ptuperfect 
tense.  Futur  — , second  future  tense. 

ANTÉRIEUREMENT,  âng-tay-ryuhr- 
mâng,  adv.  anteriorly,  formerly,  previous- 
ly. On  ne  connaît  pas  de  roi  en  Égypte 
— à cette  époque,  there  is  no  king 
known  in  Egypt , before  this  period.  Seg. 

ANTÉRIORITÉ,  âng-tay-ryor-e-tay,  sf. 
anteriority,  priority,  precedence. 

ANTHELMINTIQUE,  âng-tel-mang-tik, 
idj.  mf.  (Gr.  tm\,  Ujitv?)  med.  helminthic, 
vermifuge. 

ANTHELMiNTiQUE,  smf.  med.  helminthic, 
vermifuge. 

ANTHÈRE,  âng-tayr,  sf.  (Gr.  àvOvifo;) 
hot.  anther. 

_ ANTHOLOGIE,  âng-tol-o-zhee,  sf.  (Gr. 
ivSos,  Uia.)  anthology. 

ANTHRACITE,  ang-trah-sit,  «/■.  (Gr. 
ivOfaS)  min.  anthracite,  stone  coal. 

ANTHRAX,  âng-traks,  sm.  (Gr.  ovOpaÇ) 
med.  anthrax. 

ANTHROPOLOGIE,  âng-tro-pol-o-zhee, 
sf.  (Gr.  >.<sY<i?)  aiUhropology. 

ANTHROPOPHAGE  , âng-tro-pof-azh, 
adj.  mf.  (Gr.  ivOpwi^o^,  anthropo- 

phagous, cannibal.  La  vengeance  — d’Ugo- 
lin,  the  cannibal  vengeance  of  Vgotin.  Tli. 
Gaut. 

ANTHBOPOPHACE , smf.  aulhropophagus , 
cannibal,  man-eater. 

ANTHROPOPHAGIE,  âng-tro-pof-ah- 
zhee,  sf.  anthropophagy,  man-eating,  can- 
nibalism. 

ANTI,  ang-lce.  I (Gr.iHtX)  (contre)  anff. 
a (Lut.  aiit'q  (devant,  avaiiQ  ante. 


ANT 

ANTICHAMBRE,  âng-te-shangbr’,  sf. 
(Lat.  ante,  camera)  ante-room,  antecham- 
ber. Faire  —,to  dance  attendance.  Propos 
d’ — , gossip. 

ANTICHRÈSE,  âng-te-krayz , sf.  law, 
pledge. 

ANTICHRÉTIEN,  âng-te-kray-lyang, 
adj.  m.  fem.  — ne,  antichristian. 

ANTICIPATION,  âng-te-se-pah-syong, 
sf.  4 anticipation.  Payer  par  —,  to  pay  in 
advance.  II  dépense  son  revenu  par  —,  he 
spends  all  his  income  before  he  gels  it. 
2 (usurpation)  encroachment  (sur,  on).  3 
rhet.  anticipation. 

ANTICIPÉ,  jjpa.o/' anticiper,  fem.  — e, 
adjecliv.  \ in  advance.  2 (prématuré) 
premature,  precocious.  Une  vieillesse  — e, 
premature  old  age.  Nod. 

ANTICIPER,  âng-te-se-pay,  va.  (Lat. 
anticipare  ) ( devancer)  to  anticipate,  to 
forestall.  II  a anlicipé  l'époque  de  son 
retour,  he  has  abridged  his  slay.  Tous 
ces  déchus  anticipent  de  leurs  vœux 
Theure  de  leur  rentrée  en  scène,  ail 
these  outcasts  anticipate  the  moment  of 
their  being  again  called  into  action.  S^v- 
B.  (elliptically)  — un  payment,  to  pay  in 
advance. 

anticiper,  vn.  (empiéter)  to  encroach 
(on,  upon).  — sur  son  voisin,  sur  les 
terres  de  son  voisin,  to  encroach  upon 
one’s  neighbour's  land.  — sur  ses  reve- 
nus, to  encroach  upon  one’s  revenue,  (by 
extension)  Mais  j’anticipe  sur  les  temps, 
but  I am  forestalling  events.  S^'-B. 

ANTIDATE,  âng-tc-dat,  sf.  antedate. 

ANTIDATER,  âng-te-dat-ay,  va.  to 
antedate. 

ANTIDOTE,  âng-te^dot,  sm.  (Gr.  àvit, 
Soioj)  antidote. 

ANTiENNE,  âng-tyayn , sf.  (Lat.  anti- 
pliona)  anthem,  fig.  tarn.  Chanter  toujours 
la  même  — , to  repeat  always  the  same 
thing. 

ANTILOGIE,  âng-te-lo-zhee,  sf.  (Gr. 
àvT'i,  >.6705)  did.  antilogy. 

ANTILOPE,  âng-te-lop,  sf.  zool.  ante- 
lope. 

ANTIMOINE,  âng-te-mwân,  sm.  (Lat. 
aiuimonium)  chem.  antimony. 

ANTIMONARCHIQUE , âng-te-mo-nar- 
shik,  adj.  mf.  nnlimonarchical. 

ANTIMONIAL,  àng-te-mo-nyal , adj. 
m.  fem,  — e,  pliar.  antimonial. 

ANTINOMIE,  âng-te-no-mee,  sf.  (Gr. 
ivTc,  vonoç)  phil.  antinomy. 

ANTIOCHE,  âng-tyosh,  sf.  geog.  An- 
tioch. 

ANTIPATHIE,  âng-te-pat-ee,  sf.  (Gr. 
iv-ti,  ,ià9o5)  antipathy,  repugnance,  aver- 
sion. Avoir  de  1’—  pour  quelqu’un,  to  have 
an  antipathy  to  a person. 

ANTlPA'i'HlQUE,  àng-te-pal-ik , adj. 
mf.  antipathetic.  Cel  homme  m’est  —,  this 
man  is  my  aversion. 

ANT1PÈST1LENT1EL,  âng-te-pes-te- 
lâng-syel,  adj.  m.  fem.  —le,  (Gr.  ivTi, 
Lat.  pestis)  antipeslilential. 

ANTIPHILOSOl'HKjUE , ông-te-fii-oz- 
o-fik,  adj.  mf.  antiphilosophical. 

ANTIPHLOGISTIQUE , âng-te-flo-zhis- 
tik,  adj.  mf.  (Gr.  àvTt,  çXoYiatôç)  med. 
antiphlogistic. 

ANTIPHRASE,  âng-te-fraz , sf.  (Gr. 
àvft,  epàÇu)  rhet.  antiphrasis. 

ANTIPODES,  àng-te-pod,  sm,  pi.  (Gr. 
ivT'i,  mUf)  I geog.  antipodes,  prov.  Je 
voudrais  que  cet  homme  fût  aux  —s,  I 
wish  this  man  were  at  Jericho,  fig.  Ce 
sont  les  —s,  they  are  as  different  as 
night  and  day.  2 fig.  sing,  (le  contraire) 
reverse,  opposite.  Get  homme  est  1’—  du 
bon  sens,  this  man  is  the  very  reverse  of 
good  sense. 

ANTIPUTRIDE,  âng-le-pü-lrid.  adj.  mf, 
(Gr.  àvT'i,  Lat.  putridus)  antiseptic. 

ANTI(jUAILLE,  àng-te- kah- yuh,  sf. 
fani.  1 old  curiosity.  Un  déniclieur 
d’ — s,  a hunter -oui  of  old  curiosities. 
Sand.  2 fam.  old  rubbish.  Ces  meu- 
bles sont  de  vraies  —s,  this  is  old  rub- 
bishing furniture. 


AOU 

I ANTIQUAIRE,  âng-le-kayr,  sm.  anti- 
quary, antiquarian. 

ANTIQUE,  âng-leek,  adj.  mf.  (Lal.  anti- 
ques) I ancient,  antique.  Les  mœurs  — s, 
antique  manners.  Une  — médaille,  an  old 
medal.  2 (Greek,  Homan)  of  genuine  an- 
tiquity. Une  médaille  — , an  antique  me- 
dal. Une  statue  — , an  antique  statue. 
Uii  homme  de  mœurs  —s,  a man  of  an- 
tique virtues,  d’une  probité  — , d'une 
simplicité  toute  —,  of  rare  probity,  sim- 
plicity. Un  visage  d'une  beauté  —,  a face 
of  classical  beauty.  3 (ancien,  anté- 
rieur) ancient,  former.  Le  lion  pleurant 
son  — prouesse,  the  lion  lamenting  over 
his  former  prowess.  La  Font.  4 (passé 
de  mode  ) old,  out  of  fashion.  Un  lialiit 
un  peu  —,  a coal  rather  old  fashioned. 
Meuble  —,  a piece  of  antique  furniture. 
Tapisserie  —,  ancient  tapestry.  5 ironic, 
(des  personnes,  of  persons)  oldish,  quaint. 
11  a I’air  —,  he  looks  oldish. 

A l’antique,  adv.  loc.  in  the  old  fashion, 
after  the  old  manner.  Fail  à 1’ — , done 
in  the  antique  fashion.  S’habiller  à 1’ — , 
to  dress  in  an  old  fashioned  way. 

antique  (l’),  sm.  antique.  Dessiner  d’a- 
près i’ — , to  draw  from  antique  models. 

ANTIQUE,  sf.  (médailles,  vases,  urnes) 
antique.  Une  belle  —,  a fine  antique.  Le 
cabinet  des  — s,  the  museum  of  antiques. 

ANTIQUITÉ,  âng-lc-ke-tay,  s/l  (Lal.  an- 
tiquitas)  I (ancienneté  reculée)  antiquity, 
ancientness  (d’une  nation,  d’une  famille, 
d’un  monument,  of  a nation,  a family,  a 
7nonument).  2 (les  temps  anciens)  old 
limes,  ages  long  since  past.  Les  héros,  les 
sages  de  T — , the  heroes,  the  sages  of 
antiquity.  3 (les  hommes  des  temps  an- 
ciens) people  of  olden  time,  the  ancients. 
L’—  a cru,  1’—  raconte,  il  is  reported  of 
the  ancients,  we  find  in  the  ancients,  k 
pi.  (monuments,  objets  d’art)  antiquities. 

5 (science)  archceology. 

ANTISCIENS,  Sng-le-syang,  sm.  pi. 
(Gr.  ivTi,  cxià)  geog.  Antiscians. 

ANTlSCORBUTi(jUE,  ang-le-skor-bii- 
tik,  adj.  mf.  (Gr.  mx'i , Lat.  scorbutus) 
med.  antiscorbutic. 

ANTISCORBUTIQUE,  SM.  aiiUscorbutic. 

ANTISOCIAL,  âng-te-so-syal,  adj.  m. 
fem.  — E,  (Gr.  ovxl , Lat.  socialis)  anti- 
social. 

ANTISPASMODIQUE,  âng-te-spas-niod- 
ik,  adj.  mf.  (Gr.  àvxi,  anaono?)  nied.  anti- 
spasmodic. 

ANTISPASMODIQUE,  sm.  nicd.  antispasmo- 
dic. 

ANTISTROPHE,  âng-te-strof,  sf.  (Gr. 
àvxt,  (Txpéœcü)  rhet.  anlistrophe. 

ANTITHÈSE,  âiig-le-tayz,  sf  (Gr.) 
rhet.  phil.  antithesis. 

ANTITHÉTIQUE,  âng-te-tay-tik , adj. 
mf.  antithetic,  antithetical 

ANTOINE,  àng-lvvùn,  sm.  Anthony. 

ANTONIN,  âng-ton-ang,  sm.  Antonine. 

ANTONOMOSE,  àng-to-no-moz,  sf.  (Gr, 
avxi,  Svopia)  rhet.  antonomosy. 

ANTRE,  àngtr’,  sm.  (Lat.  antrum) anfre, 
cave,  den.  fig.  C’est  I’—  du  lion,  it  is  the 
lion’s  den. 

S’ANUITER,  an-iiüee-tay , vpr.  to  be 
benighted. 

ANVERS  , âng-vayrs,  s.  geog.  Antwerp. 

ANXIÉTÉ,  àngk-syay-lay,  sf.  (Gr.  iy/.w) 

4 anxiety,  uneasiness,  perplexity.  2 med. 
(malaise)  restlessness. 

ANXIEUSEMENT,  ângk -syuhz-mông, 
adv.  anxiously. 

ANXIEUX  , ângk-syuh  , adj.  m.  fem. 
ANXIEUSE,  med.  anxious. 

AORISTE,  aii-o-rist,  sm.  (Gr.  à,  ifi'iu) 
gram,  aorist. 

AORTE,  ah-ort,  sf.  (Gr.  Kopt)])  anat. 
aorta. 

AOÛT,  00,  sm.  (Lat.  augustus)  4 Au- 

gust.  La  mi , the  i!>th  of  August.  2 

(moisson)  harvest.  Faire  1’ — , to  make 
the  harvest.  Aussitôt  qu’on  aura  fait  1’—, 
as  soon  as  the  harvest  is  over.  La  Font. 
Je  vous  paierai  avant  1’—,  I wilt  repay  you. 
before  harvest  time.  La  Font. 
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AOÛTER , oo-tay,  m.  {from  août)  lo 
ripen. 

AOÛTERON,  oot-rong , sm.  {from  août) 
harvest-man. 

APAISÉ,  ppa.  of  APAISER,  fern.  — e, 
appeased,  adjectiv.  Le  ciel  est  — , Heaven 
is  appeased.  Rac.  11  sentit  son  coenr  — , 
he  felt  his  heart  appeased,  fig.  Les  phy- 
sionomies -es  révélaient  qne,  their  faces 
having  recovered  their  composure  revealed 
that.  Lamart. 

APAISEMENT,  ap-ayz-mûng , sm.  ap- 
peasement , pacification.  L’ — des  partis, 
the  reconciliation  of  parlies.  Ph.  Chas. 

APAISER,  ap-ayz-ay,  Da.  [Lat.  ad,  pa- 
cem)  t (des  personnes,  of  persons)  to  ap- 
pease, to  pacify,  to  quiet.  A quelque  prix 
que  ce  soit,  apaisez-la , pacify  her  at  any 
price.  }.-J.  Rouss.  — le  peuple  soulevé, 
to  pacify  the  excited  mob.  — un  enfant,  to 
quiet  a child,  {by  extension)  — le  chien , 
to  quiet  the  dog.  2 ( des  choses  , of 
things  ) to  appease , to  calm  , to  allay , 
to  assuage,  to  still,  lo  soothe,  to  com- 
pose. — le  courroux  des  dieux,  to  appease 
the  wrath  of  the  gods.  La  Font.  Apaise 
ta  douleur,  calm  your  sorrow.  Corn. 
Comme  si  le  trouhle  de  la  nature  pou- 
vait — les  troubles  malheureux  de  l’âme, 
as  if  bodily  ills  could  calm  the  trouble 
of  the  mind.  B.  de  S'-P.  Ce  doux  cri, 
qu’une  nourrice  apaise,  the  sweet  cry, 
which  the  nurse  stills.  Y.  Hug.  — la 
faim,  la  soif,  to  allay  hunger,  thirst.  Ce 
remède  a apaisé  sa  fièvre,  this  remedy 
has  abated  his  fever.  — une  querelle,  to 
appease  a quarrel.  — la  violence  des 
Hots,  to  calm  the  violence  of  the  waves. 
La  pluie  a apaisé  le  vent,  the  rain  has 
abated  the  wind. 

s’apaiser,  vpr.  1 to  be  appeased.  2 
(diminuer  de  violence)  to  abate,  to  dimin- 
ish, to  lessen.  Quand  donc  s’apaisera 
cette  grande  colère?  when  will  this 
great  anger  be  appeased  ? Le  bourdon- 
nement des  conversations  s’était  soudai- 
nement apaisé,  the  hum  of  conversation 
was  suddenly  hushed.  Th.  Gaut.  Le  vent 
gronde  ou  s’apaise  à son  commandement, 
the  wind  roars  or  is  stilled  at  his  com- 
mand. C.  Dei.  Je  sentais  les  passions 
s’—  dans  mon  sein,  I fell  every  passion 
in  my  heart  appeased.  Chat. 

APANAGE,  ap-an-azh,  sm.  {Lat.  ad, 
panem)  t law.  appanage,  appenage.  2 fig. 
Le  mépris  du  vulgaire  est  1’ — des  grands 
cœurs,  it  is  inherent  in  noble  minds  to 
disdain  what  is  vulgar.  Lamart. 

APANAGER,  ap-an-azh-ay,  va.  to  give 
an  appanage. 

APANAGISTE,  ap-an-azh-ist,  smf.  one 
who  has  an  appanage. 

APARTÉ,  ap-ar-tay,  sm.  {Lat.  a,  parte) 
1 aside.  2 adv.  loe.  Én  —,  aside. 

APATHIE,  ap-at-ee,  sf.  {Gr.  i,  ™eo;) 
apathy.  Tomber  dans  1’—,  to  lapse  into 
apathy.  Que  je  lui  sais  gré  de  m’avoir 
arraché  à mon  —,  how  grateful  I am  to 
him  for  having  roused  me  from  my  apathy. 
Emp. 

APATHIQUE,  ap-at-ik,  adj.  mf.  apa- 
thetic. 

APENNINS,  ap-en-nang,  sm.  pi.  geog. 
Apennines. 

APERCEVABLE,  ap-ayr-suh-vabl’,  adj. 
mf.  perceivable. 

APERCEVOIR,  ap-ayr-suh-vwâr,  va. 
APERÇU,  j’aperçois,  IL  APERÇOIT,  ILS 
APERÇOIVENT  , j’aperçus  , NOOS  APERÇÛ- 
MES , (JOE  j’aperçoive  {Lat.  ad,  perci- 
pere)  1 lo  perceive,  to  espy,  to  descry. 
Les  chanteurs  ne  firent  paraître  aucune 
émotion  en  apercevant  les  deux  jeunes 
gens,  the  singers  betrayed  no  emotion  on 
perceiving  the  two  young  men.  Méry.  Mais 
j’aperçois  venir  sa  mortelle  ennemie,  but 
here  comes  his  mortal  enemy.  Rac.  11 
m’aperçul  alors  et  s’élança  pour  fuir,  at 
that  moment  he  perceived  me,  and  took  lo 
his  heels.  Nod.  11  était  dans  la  foule,  je 
ji’ai  fait  que  1’—,  he  was  in  the  crowd,  I 
did  but  just  perceive  him.  Je  vazs  ai 


aperçu  de  loin,  î saw  you  in  the  distance. 
2 fig.  (saisir)  to  see,  to  discern,  to  un- 
derstand. Je  crois  — l’intention  qui  le 
dirige,  / think  I understand  his  meaning. 
Bacon  est  le  premier  qui  ait  aperçu  celte 
vérité.  Bacon  was  the  first  who'  compre- 
hended this  truth.  Cond.  Si  vous  ne  vous 
en  êtes  aperçu,  vous  êtes  cent  fois  plus 
taupe  que  moi,  if  yon  have  not  discovered 
that,  you  are  blinder  than  I am.  La  Font. 
Nous  aperçûmes  que  les  vents  changeaient, 
we  perceived  that  the  wind  was  changing. 
Fén. 

s’apercevoir,  vpr.  (voir,  reconnaître, 
remarquer,  découvrir)  1 toperceive,  to  re- 
mark, lo  see,  to  discover.  La  route  a été 
abandonnée  comme  vous  pouvez  vous  en 
— , the  road  has  been  abandoned  as  you 
may  see.  Nod.  Je  crus  m'—  que  son  es- 
rit  se  troublait,  it  seemed  lo  me  that 
is  mind  was  becoming  unsettled.  Nod. 
Vous  ne  vous  apercevez  donc  pas  qu’elle 
se  moque  de  vous,  do  you  not  see  she  is 
laughing  at  you.  Je  me  suis  bien  aperçu 
qu’il  n’était  pas  de  ses  amis,  I saw  plainly 
he  was  no  friend  of  his.  Elies  se  cachent 
quand  elles  s’aperçoivent  qne  nous  les  re- 
gardons, they  conceal  themselves  when 
they  perceive  we  are  looking  at  them. 
Lamart.  Le  cheval  s’aperçut  qu’il  avait 
fait  folie,  the  horse  discovered  that  he  had 
committed  an  error.  La  Font,  {ellipti- 
cally  ) Voire  brusque  retraite  me  fit 
tout  a coup  — de  ma  distraction,  your 
abrupt  retreat  made  me  aware  of  my 
thoughtlessness.  Le  Sage.  2 récipr.  to 
perceive,  to  see,  each  other. 

APERÇU,  ap-ayr-sii,  ppa.  of  aperce- 
voir, fern.  — E,  t perceived,  descried,  no- 
ticed. 2 fig.  (compris)  discovered,  un- 
derstood. 

APERÇD,  sm.  1 (coup  d’œil  rapide)  glance, 
glimpse.  11  porta  tour  à tour  à la  tribune 
les  raisons  des  hommes  d’affaires  et  les 
— s d’un  homme  d’État,  he  displayed  alter- 
nately at  the  tribune  the  arguments  of 
men  of  business,  and  the  views  of  a states- 
man. Mign.  2 ( évaluation  sommaire  ) 
rough  estimate.  Par  —,  celle  consiructioii 
pourra  coûter  tant,  upon  a rough  estimate, 
this  build'mg  might  cost  so  much.  3 ( ex- 
posé sommaire  ) sketch,  outline.  L’avocat 
se  contenta  de  donner  un  simple  — de  la 
cause,  the  counsel  merely  gave  an  outline 
of  the  case. 

APÉRITIF,  ap-ay-re-tif,  adj.  m.  {Lat. 
aperne)  fern,  aperitive,  med.  aperient. 

APÉRITIF,  sm.  aperient,  aperitive. 

APÉTALE,  ap-ayt-al,  adj.  mf.  (Gr. 
à,  xiidXov)  hot.  apelalous. 

APHÉLIE,  af-ay-lee,  sm.  {Gr.  ir:i, 
^Xio;)  astr.  aphelion. 

APHÉRÈSE,  af-ay-rayz,  sf.  {Gr.  «m, 
aipÉ(u)  apheresis. 

APHONIE,  af-o-nee,  sf.  {Gr.  à,  ^uyt;) 
med.  aphony. 

APHORISME,  af-o-rism’,  sm.  {Gr. 
àïopit;»))  aphorism. 

APHORISTIQUE,  af-o-ris-tik,  adj.  mf. 
aphoristic. 

APHTE,  aft,  sm.  {Gr.  d-atui)  med. 
aphtha,  thrush. 

APHTEUX,  af-tuh,  adj.  m.  fern,  aph- 
teuse, med.  aphtous. 

API,  ap-ee,  sm.  (from  Appius)  Pommes 
d’ — , small  rosy  apples,  fig.  Ses  joues 
sont  deux  pommes  d’— , her  cheeks  are 
like  two  rosy  apples. 

APIAIRES,  ap-yayr,  sf.  pi.  {Lat.  apis) 
apiary. 

APICULTEUR,  ap-e-kul-luhr,  sm.  bee- 
masler. 

apiculture,  ap-e-kül-tür,  sf.  api- 
culture. 

APIQUER,  ap-e-kay,  va.  naut.  — une 
vergue,  to  top  a yard. 

APITOYER,  ap-e-twâ-yay,  va.  j’api- 
toie, j’apitoierai,  j'apitoierais  {from 
pitié)  to  move  a person  to  pity. 

s’apitoyer,  tpr.  to  be  moved  with  pity, 
to  pity.  S’—  sur  le  sort  de  quelqu’un, 
to  pity  the  lot  of  a person. 
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APLANER , ap-lan-ay,  va.  to  nap,  to 
raise  the  nap. 

APLANI,  ap-lan-ee,  ppa.  of  aplanir, 
fern.  — E,  adjectiv.  i level,  smoolh,  plane. 
Des  champs  — s.  level  fields.  G.  Sand.  2 
fig.  removed.  Tous  mes  doutes  furent 
bientôt  — s , ait  my  doubts  were  soon 
removed.  Ab. 

APLANIR,  ap-lan-eer,  va.  {Lat.  planus) 

I to  level,  to  make  even.  La  main  lente  dii 
temps  aplanit  les  montagnes,  the  slow 
hand  of  time  levels  mountains.  Volt.  Le 
golfe  entier  aplanit  sa  vaste  surface,  the 
vast  surface  of  the  while  gulf  became 
smooth.  Nod.  fig.  Rien  ne  pent  — son 
humeur  inégale , nothing  can  smooth  his 
rough  humour.  Malh.  fig.  — les  voies,  to 
smooth  the  way,  to  remove  all  obstacles. 
fig.  Une  révolution  qui  lui  aplanit  la  route 
de  la  gloire,  a revolution  which  smoothed 
his  way  lo  glory.  Lamart.  2 fig.  (faire 
disparaître)  to  remove,  lo  clear  up.  — des 
obstacles,  to  overcome  difficulties. 'iltry. 
Celle  conduite  leur  aplanit  tontes  les  diffi- 
cultés , this  conduct  removed  all  their 
difficulties.  Aug.  Th. 

s’ APLANIR,  vpr.  t to  grow,  to  become 
even.  Le  terrain  s’esl  aplani,  the  ground 
has  become  even.  2 fig.  lo  be  removed, 

10  be  made  easy.  Peu  à pen  on  vit  s’— 
tous  les  dangers,  by  degrees  every  danger 
was  seen  to  disappear.  Ph.  Chas. 

APLANISSE.MENT,  ap-lan-is-mâng,  sn.. 
t levelling,  smoothing.  L’—  d’un  chemin, 
the  levelling  of  a road.  2 fig.  removal. 
L’ — d’une  difficulté,  the  removal  of  a 
difficulty. 

APLANISSEUR,  ap-lan-e-suhr,  sm. 
tech,  leveller. 

APLATI,  ap-lal-ee,  ppa.  of  aplatir, 
fern.  — E,  adjectiv.  flattened.  A demi  — 

11  se  frottait  les  reins  en  disant,  etc.,  half 
beaten  to  a jelly,  he  rubbed  his  back, 
saying,  e/c.  G.  Sand.  La  terre  est  — e 
vers  les  pôles,  the  globe  is  flattened  at 
the  poles.  Les  petites  veines  bleues  qui 
se  ramifiaient  sur  ses  tempes  étaient  —«s, 
the  Utile  blue  branching  veins  on  the 
temples  were  now  flattened.  Lamart. 
Sphéroïde  — , a fiallened  spheroid. 

APLATIR,  ap-lat-eer,  va.  {from  plat) 
to  flatten,  fig.  fani.  — quelqu’un,  to  dumb- 
founder.  fig.  — les  intelligences,  to  blunt 
the  faculties. 

s’aplatir,  vpr.  1 (devenir  plat)  to  become 
flat,  to  grow,  to  get  flat.  La  balle  s’est 
aplatie  contre  une  pierre,  the  ball  was 
flattened  against  a stone.  2 (se  coucher 
â plat)  to  crouch,  to  squat.  Le  tigre  s’apla- 
tit et  pose  une  tète  de  serpent  sar  ses 
pattes  robustes,  the  tiger  crouches  and 
places  his  serpent  head  on  his  powerful 
paws.  Tli.  Gaut.  3 fig.  (diminuer)  to 
lessen.  Mon  courage  se  hérisse  au  lieu  de 
s’—,  my  courage  is  rather  increased  than 
diminished.  Mont. 

APLATISSEMENT,  ap  - lat  - is  - mâng, 
sm.  t flattening,  flatness.  L’ — d'une 
balle  de  plomb,  the  flattening  of  a bait. 
L’ — de  la  terre  vers  les  pôles,  the  flatness 
of  the  earth  near  the  poles.  2 fig.  L’— 
des  esprits,  depression  of  the  mind. 

APLO.MB,  ap-long,  sm.  1 perpendi- 
cularity, equilibrium,  poise.  Prend.re 
1’—  d’une  muraille,  to  ascertain  the  per- 
pendicularity of  a wall.  Ce  mur  tient 
bien  son  — , this  wall  has  stood  well. 
paint.  Cette  figure  manque  d’ — , this 
figure  wants  poise.  2 fig.  ( assurance  ) 
self-possession , assurance.  II  marchait 
avec  I’ — d’un  ministre,  he  walked  as 
boldly  as  if  he  had  been  a minister. 
Nod.  De  1’-,  surtout  point  d’embarras, 
assurance,  above  all  no  hesilalion  C.  Del. 

II  me  répondit  avec  —,  avec  un  — imper- 
turbable, he  answered  me  with  impertur- 
bable coolness. 

d’aplomb,  adv.  loc.  perpendicularly , 
vertically;  in  equilibrium.  Cette  ligne  est 
tirée  d’—  this  line  has  been  drawn  per- 
pendicularly. N’étre  pas  d’ — , to  be  out 
of  perpendicular. 
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APOCALYPSE,  a[)-o-kaI-ips,  sf.  [Gt. 
4ito  itiiXOzTw)  apocalypse,  the  book  of  Re- 
velations. fig.  Style  d’ — , obscure  style. 
La  bète  de  I’—,  the  apocalyptical  beast. 
prov.  C'est  le  cheval  de  1’—,  U is  a sorry 
jade. 

APOCALYPTIQUE,  ap-o-kal-ip-tik, 
adj.mf.  \ apocalyptic.  Animaux -s.apoca- 
lyptic  beasts.  2 fig.  (des  discours)  obscure. 
Style  — , obscure  style. 

APOCOPE,  ap-o-kop,  sf.  (Gr.  im,  xiit™) 
gram,  apocope. 

APOCRYPHE,  ap-o-krif,  adj.  mf.  {Gr.) 
apocryphal,  doublful.  Histoire  —,  auteur 
— , apocryphal  history,  author.  Nouvelle 
— , doubtful  news. 

APODE,  ap-od,  adj.  mf.  {Gr.  i,  itoUf) 
lool.  ich.  apodal,  feelless. 

APODES,  ap-od,  sm.  pi.  \ zool.  apoda. 

2 icli,  apodes. 

APOGÉE,  ap-o-zhay,  sm.  {Gr.  àiîà,  yatâ) 
astr.  t apogee,  apogœum.  2 fig.  highest 
pilch,  zenith,  acme.  II  est  à P—  de  sa 
gloire,  he  is  in  the  climax  of  his  glory. 

3 {adjeclively)  La  lune  est  —,  the  moon 
is  in  its  apogee. 

APOGR.YPHE,  ap-o-graf,  sm.  {Gr.  i%6, 
Tpisu)  apograph,  copy. 

APOLLON,  ap-ol-long,  sm.  {Gr.) 
Apollo.  L’—  du  Belvedère,  Apollo  Bel- 
videre.  Les  fils,  les  favoris  d’ — , the  sons 
of  Apollo,  the  poets.  Faire  des  vers  en 
dépit  d’ — , to  turn  poetaster. 

APOLLONIEN,  ap-ol-lo-nyang,  adj.m. 
fem.  —NE,  apoltonian.  Figure  —ne,  a 
figure  as  perfect  as  Apollo.  Nod. 

APOLOGETIQUE,  ap-ol-o-zhay-tik,  adj. 
mf.  apologetic. 

APOLOGIE,  ap-ol-o-zhee,  sf.  _{Gr. 
iz-okofia.)  apology,  justification.  Écrire 
une  — , to  write  an  apology.  Faire  1’ — 
de  quelqu’un,  lo  make  the  apology  of  a 
person.  L’—  du  meurtre,  the  justification 
of  the  murder.  Riv.  Quoique  ces  raisons 
ne  fissent  pas  trop  bien  mon  —,  though 
these  reasons  could  not  very  well  justify 
my  conduct.  Le  Sage.  L’—  présentée  par 
le  major  étai,  accompagnée  d’un  post- 
scriptum,  the  excuses  offered  by  the  major 
were  followed  by  a postscript.  Sand.  ( par 
extension,  by  extension)  Sa  conduite  fait 
bien  son  —,  his  conduct  fully  justifies 
him. 

APOLOGISTE,  ap-ol-o-zhist,  sm.  apo- 
logist. Villem. 

APOLOGUE , ap-ol-og,  sm.  {Gr.)  apo- 
logue. 

APOPHTHEG.ME,  ap-of-tegm,  sm.  {Gr. 
ixoe!HvYO|«0  apophthegm. 

APOPLECTIQUE,  ap-o-plek-tik,  adj. 
mf.  \ med.  apoplectic.  2 {substantively) 
apoplectic  person. 

APOPLEXIE,  ap-o-plek-see , sf.  {Gr. 
inoTt^ddu)  med.  apoplexy.  Tomber  d’ — , 
to  have  a fit  of  apoplexy.  Attaque  d’ — , 
apoplectic  fit.  — foudroyante , sudden 
stroke  of  apoplexy. 

APOSTASIE,  ap-os-taz-ee,  sf.  (Gr. 
ixo,  Ui-riiii)  1 apostacy.  2 fig.  defection. 

APOSTASIER,  ap-os-taz-yay,  vn.  nous 
APOSTASIIONS,  vous  APOSTASIIEZ  1 tO  apOS- 
tatize.  2 (par  extension,  by  extension)  to 
forsake  one’s  principles.  3 {transitively) 
— sa  foi,  to  renounce  one’s  faith.  Lamart. 

APOSTAT,  ap-os-tah,  adj.  m.  \ apos- 
tate, recreant.  2 { substantively  ) apos- 
tate. 

APOSTÉ,  ppa.  of  APOSTER,  fem.  — e, 
adjeetiv.  placed,  posted  {for  a bad  purpose). 

APOSTER,  ap-os-tay,  va.  {Lot.  ad, 
ponere)  to  place,  to  post  {for  a bad  pur- 
pose). 

APOSTILLE,  ap-os-te-ynh,  sf.  {Lat. 
appositum)  t (note  an  has  d’une  lettre) 
postscript.  2 (recommandation!  recom- 
mendation (to  a petition).  3 (addition) 
apostil,  marginal  note. 

APOSTILLER,  ap-os-te-yay,  va.  to  add 
a postscript,  a recommendation,  a margi- 
nal note. 

APOSTOLAT,  aiMis-toh-lali,  sm.  {Gr. 
AxértsXoî)  apostleship. 


APOSTOLIQUE,  ap-os-to-lik,  adj.  mf. 
t (des  apôtres)  apostolic,  apostolical.  Doc- 
trine —,  apostolic  doctrine.  Mission  — , 
apostolic  mission.  Vie  — life  conforma- 
ble to  the  lives  of  the  apostles.  Chat.  2 
(ce  qui  appartient  au  Saint-Siège)  Nonce 
— , pope’s  nuncio.  Bref  — , brief  from 
Rome. 

APOSTOLIQUEMENT,  ap-os-to-lik- 
mâng,  adv.  aposlolically. 

APOSTROPHE,  ap-os-trof,  sf.  {Gr. 
4x6,  oiptyu),  rhet.  t apostrophe . 2 (in- 
terpellation vive)  rebuke,  reproach,  cen- 
sure. Essuyer  une  —,  to  receive  a rebuke. 
3 gram,  apostrophe. 

APOSTROPHER,  ap-os-tro-fay , va. 
rhet.  i to  apostrophize.  2 — quelqu’un, 
to  rebuke  a person,  fam.  — quelqu’un 
d’un  soufflet,  to  slap  a person  in  the  face. 

APOSTUME,  ap-os-tiim,  sm.  {Gr. 
àfiüTïini)  med.  abscess.  La  Font. 

APOTHÉOSE,  ap-o-tay-oz,  sf.  {Gr.) 
apotheosis,  deification. 

APOTHICAIRE,  ap-o-te-kayr,  sm.  {Gr. 
àxoOrixv])  apothecary.  Mémoire  d’— , an 
exorbitant  bill.  Faire  de  son  corps  une 
boutique  d’ — , to  drug  one’s  self. 

APOTRE,  ap-dtr’,  sm.  {Gr.  4x0,  ffxéYYciv) 

1 apostle,  {especially)  L’—  des  gentils,  le 
grand  — , the  apostle  among  the  gentiles, 
sainl  Paul.  prov.  Faire  le  bon  —,  lo 
sham  the  good  man.  Un  bon  —,  a seem- 
ing saint.  Grippeniinaud  , le  bon  — , 
Greymalkin,  the  seeming  saint.  La  Font. 

2 (par  extension,  by  extension)  apostle. 
Saint  Denis  est  1’—  de  la  France,  saint 
Denis  is  the  apostle  of  France.  3 (mis- 
sionnaire) missionary,  apostle.  4 (d’une 
doctrine  ) champion.  M.,  cel  — du  meur- 
tre en  masse , M. , that  advocate  of 
wholesale  murder.  Lamart.  La  liberté 
n’eut  pas  d’—  plus  fervent,  liberty  had 
not  a more  zealous  champion.  Laya. 
Quoiqu’il  fut  grand  — de  charité,  je  ne 
me  souviens  pas  de  l’avoir  vu  donner 
un  sou  à un  pauvre , though  he  was 
always  preaching  charity,  I never  recot- 
lect  having  seen  him  give  a half-penny 
to  the  poor.  Ab. 

APPARAÎTRE,  ap-par-ay-ir’,  vn.  {Lat. 
ad,  parère)  See  paraître  i to  appear,  to 
become  visible.  Je  voudrais  bien  vraiment 
que  le  diable  m’apparùt,  7 wish  really 
that  the  devil  would  appear  lo  me.  Nod. 
A minuit  un  pâtre  vit  soudain  — une  fiamnie 
bleuâtre,  al  midnight  the  shepherd  saw  a 
blue  flame  appear  suddenly.  V.  Hug.  Vous 
m’êtes  en  dormant  un  peu  triste  apparu,  I 
saw  you  in  my  sleep,  you  looked  some- 
what sad.  La  Font.  2 (se  montrer  inopiné- 
ment) to  appear,  to  be  in  sight,  to  be 
visible.  Je  vis  — deux  dames  montées 
sur  des'  chevaux  de  manège , 7 saw  two 
ladies  appear,  riding  on  hired  horses. 
Ab.  Les  climats  sombres,  où  le  soleil 
apparaît  en  vives  éclaircies,  gloomy  cli- 
mates, where  the  sun  appears  in  sudden 
jets  of  light.  Mich.  La  mer,  où  appa- 
raissait quelquefois  un  vaisseau  qui  venait 
d’Europe,  the  sea,  where  sometimes  a 
vessel  appeared,  coming  from  Europe.  B. 
deS‘-P.  Aux  fenêtres  apparaissaient  de 
ravissantes  têtes  de  femme,  charming 
female  faces  appeared  at  the  windows. 
Th.  Gant.  An  banquet  de  la  vie  j’ap- 
parus  un  jour  et  je  meurs,  having  scarce 
tasted  of  the  banquet  of  life  7 die.  Gilb. 

3 fig.  (se  présenter  à l’esprit)  to  appear, 
to  look,  to  seem.  Les  choses  nous  apparais- 
sent belles  en  vertu  des  lois  de  notre 
esprit,  things  appear  beautiful  according 
to  the  views  we  take  of  them.  Th.  Gaut. 
Avec  la  religion  chrétienne , la  vérité  ap- 
parut sous  tout  son  jour,  with  the  Christian 
religion,  truth  appeared  in  its  full  light. 
Port.  4 (impers,  dans  les  sens  précédents, 
impersonal  see  1,2,  3)  II  lui  apparut  ;Un 
spectre,  there  appeared  to  him  a ghost. 
II  apparait  de  temps  en  temps  sur  la 
face  de  la  terre  des  hommes  rares,  exquis, 
there  appear  from  time  to  time  on  the  face 
of  the  earth  rare  and  choice  beings.  La 
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Bruy,  .q  impers,  obsol.  ( sembler  ) to 
seem.  Mol. 

APPARAT,  ap-par-ah,  .sm.  {Lat.  appa- 
ratus) 1 pomp,  state.  Diner  d’— , grand 
dinner.  Discours  d’— , set  speech.  Quel- 
ques morceaux  d’—  qui  brillent  dans  ses 
discours  paraîtraient  aujourd’hui  froids  et 
hyperboliques,  some  highflown  pa.ssagcs 
which  embellish  his  compositions  would  in 
the  present  day  appear  stiff  and  hyperbo- 
lical. Villem.  Nulle  femme  n’éiaii.  nioins 
■ faite  pour  la  vie  d’— , no  womdnas  less 
adapted  for  a station  in  high  life.  G.  Sand. 
11  est  venu  en  grand  —,  he  came  in  great 
style.  2 ostentation.  II  met  de  1’—  dans 
les  choses  les  plus  simples,  he  does  the 
most  simple  thing  with  ostentation. 

APPARAUX,  ap-par-o,  sm.  pi.  naut. 
appurtenances  of  a ship. 

APPAREIL,  ap-pah-ray-yuh,  sm.  1 (ap- 
prêts) preparation.  L’—  d’une  fête,  pre- 
paration for  a fete.  fig.  J’aurais  bien  fait 
revenir  ce  duc  de  G.  â la  raison  sans  tant 
d’— , 7 would  have  made  this  duke  of  G. 
come  to  his  senses  without  so  much  fuss. 
G.  Sand.  L’—  de  la  mort,  death  and  all 
its  terrors.  2 ( pompe,  éclat  ) pomp,  pa- 
rade, stale.  II  menait  avec  lui  la  duchesse 
et  voyageait  en  grand  —,  he  had  the  du- 
chess with  him,  and  travelled  with  great 
stale.  Bar.  L’—  du  trône,  the  .splendour 
of  the  throne,  (par  extension)  Les  grands 
que  l’ennui  va  dévorer  au  milieu  de  tous 
les  — s de  plaisir,  the  great  who  are  de- 
voured by  ennui  amidst  the  display  of  plea- 
sure. Fén.  C’est  alors  que  l’on  préfère  à 
i’—  des  étés  la  triste  nudité  de  l’hiver, 
U is  then  thaï  we  prefer  the  barrenness  of 
winter  to  the  gorgeousness  of  summer. 
Nod.  3 (ajustement)  apparel,  attire,  garb. 
Dans  le  simple  — d’une  beauté  qu’on 
vient  d’arracher  au  sommeil,  in  the  sim- 
ple attire  of  a beauty  just  roused  from 
sleep.  Rac.  Us  négligent  tous  deux  cet 

— qui  rend  et  le  combat  plus  long  et 
le  danger  moins  grand,  they  both  disdain 
the  accoutrements  which  serve  to  lengthen 
the  fight,  and  to  lessen  the  danger.  Volt. 
4 (machine,  équipement)  apparatus,  uten- 
sil, instrument.  Un  — de  guerre,  arma- 
ments of  war.  Un  — de  chasse , hunting, 
shooting  equipments.  — de  sauvetage, 
life  - apparatus , life-preserver  against 
shipwreck,  chem.  — de  Marsh,  Marsh’s 
apparatus.  5 anat.  organs,  conformation. 
L’—  digestif,  vocal,  the  digestive,  vo- 
cal organs.  L’immense  et  superbe  — 
de  ses  ailes  devient  â terre  un  dan- 
ger , the  enormous  and  superb  struc- 
ture of  its  wings  becomes  a danger 
when  on  the  ground.  Mich.  6 surg. 
dressing,  bandage.  Lever,  poser  un  —, 
to  remove,  to  apply  a dressing.  7 arch. 
height,  size,  thickness  of  a stone.  Duf. 
8 tech.  — de  pompe,  pump  gear.  9 (ch. 
de  fer , railway  ) — de  changement  de 
marche , reversing  gear.  — rélévateur, 
railway-accident  detector.  Tolh.  10  naut. 
purchase. 

APPAREILLAGE,  ap-par-ay-yazh,  sm. 
naut.  gelling  under  sail.  Faire  son  — , 
to  make  ready  for  sailing. 

APPAREILLEMENT , ap-par-ay-yuh- 
mâng,  sm.  pairing  (des  oiseaux,  birds); 
yoking  (des  bœufs,  oxen). 

APPAREILLER,  ap-par-ay-yay,  va. 
{from  pareil)  1 (mettre  ensemble)  lo  pair. 

— des  chevaux,  des  vases,  to  pair  horses, 
vases.  Ces  deux  poètes  que  je  ne  pré- 
tends pas  d’ailleurs  —,  these  two  poets 
whom,  however,  I do  not  pretend  to  place 
on  a level.  S‘e-B.  2 { assortir  ) to  match. 

— un  cheval , un  vase,  to  match  a horse, 
a vase.  3 arch,  to  trace  out  the  form  in 
which  stones  designed  for  a building  are 
to  be  cut.  4 manuf.  to  dress  {cloth).  5 
carp,  to  match,  to  fit.  6 naut.  — une  voile, 
to  set  a sail.  — une  ancre,  to  clear  an 
anchor. 

APPAREir.LER,  vn.  naut.  to  set  sail. 

s’appareiller  , vpr.  to  pair  { with  ). 
fig.  11  ne  prend  die  l’histoire  que  ce 
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-qni  s’appareille  à lui,  Ae  to/re*  nothing 
from  history  but  what  bears  some  affinity 
to  himself.  S‘e-B. 

APPAREILLEUR,  ap-par-ay-yuhr,  sm. 
< tech,  marier  of  stones  for  hewing, 
draughtsman.  2 tech,  trimmer. 

APPAREMMENT,  ap-par-am-mâng,  adv. 
apparently. 

APPARENCE,  ap-par-àngs,  sf.  (Lat. 
apparere)  1 (l’extérieur,  les  dehors)  ap- 
pearance. Les  grands  pour  la  plupart  sont 
trompeurs,  leur  — impose  au  vulgaire,  the 
great  are  generally  deceitful,  their  exterior 
imposes  on  the  vulgar.  La  Font.  II  ne 
faut  point  juger  tes  gens  sur  F—,  you 
must  not  judge  people  by  appearances.  La 
Font.  Ne  vous  fiez  pas  aux  —s,  do  not 
trust  to  appearances.  Sur  1’—  est  bien 
fou  qui  se  fonde,  a fool  indeed  is  he  who 
trusts  to  appearances.  11  est  facile  de  la 
reconnaître  à son  — élégante,  it  is  easy 
to  recognize  it  by  its  elegant  appearance. 
Nod.  Une  maison  d’une  belle  —,  a fine- 
looling  house.  Sauver  les  —s,  to  save 
appearances.  Par  égard  pour  les  —s,  for 
appearance'  sale.  2 (image  trompeuse,) 
semblance,  show.  La  vie  n’est  qu’un  songe, 
la  gloire  n’est  qu’une  — , life  is  but  a 
dream,  glory  but  a shadow  Boss.  Une 

— de  vérité,  a semblance  of  truth.  Les 
chats  n’ont  que  1’—  de  l'attachement,  cats 
have  only  un  appearance  of  attachment. 
Buff.  11s  couvrent  leurs  passions  sous  one 

— de  piété,  they  mask  their  passions 
under  the  guise  of  piety.  Féa.  Tromper 
quelqu’un  sous  — d’amitié,  sous  1’—  d’a- 
mitié, sous  1’—  de  l’amitié,  to  deceive  a 
person  under  the  mask  of  friendship.  3 
( marque  ) sign,  mark , vestige,  symptom. 
11  ne  lut  reste  aucune  — de  beauté,  she 
has  no  trace  of  beauty  left.  Sur  son 
pont,  aucune  — de  tuyau,  aucune  trace 
de  tambour  pour  les  roues,  on  the  deck 
not  the  teast  indication  of  a funnel,  no 
sign  of  a paddle-box.  Th.  Gaut.  11  s’enfuit 
à la  moindre  — de  danger,  he  flees  at  the 
slightest  sign  of  danger.  La  simple  — 
d’un  sentiment  bienveillant  captivait  son 
cœur,  the  slightest  symptom  of  a bene- 
volent sentiment  captivated  his  heart.  Nod. 
4 (vraisemblance)  likelihood,  probability. 
11  y a — qu’il  n’est  pas  chez  lui,  il  is 
probable  he  is  not  at  home.  11  n’y  a nolle 
— , it  is  not  at  all  likely.  Selon  toute 
— , in  all  probability.  Quelle  — y a-t-il 
que?  what  likelihood  is  there  that?  11  y a 
bien  del’—,  grande  —,  quelque  —,  toute  — 
que  cela  finira  mal,  in  ail  probability  it 
will  turn  out  badly.  De  mentir  devant  un 
ministre  d’Espagne,  il  n’y  avait  pas  d’— , 
to  attempt  to  deceive  a minister  of  Spain 
was  out  of  the  question.  Le  Sage.  Je  n’y 
vois  point  d’ — , I see  no  probability  of  it. 

EN  APPARENCE,  adv.  loc.  apparently. 
Elies  avaient  donné  les  noms  les  plus 
tendres  aux  objets  en  — les  plus  indiffé- 
rents, they  had  given  the  most  endearing 
names  to  objects  apparently  the  most  in- 
different. B.  de  S‘-P.  II  n’est  heureux 
qu’en  — , his  happiness  is  but  feigned.  11s 
se  quittèrent,  en  — fort  content  l’un  de 
l’autre,  they  separated  apparently  well- 
pleased  with  each  other. 

APPARENT,  ap-par-âng,  adj.  m.  fern. 
— E,  1 (visible,  manifeste)  visible,  appa- 
rent, evident.  Le  nez  est  le  trait  le  plus 
dn  visage , the  nose  is  the  most  promi- 
nent feature  in  the  face.  Buff.  Nous  vîmes 
son  tombeau  dans  le  lieu  le  plus  — de 
la  ville,  we  saw  his  tomb  in  the  most 
conspicuous  part  of  the  town.  J.-J.  Rouss. 
2 (considérable)  remarkable,  eminent,  im- 
portant. 11  s’adressa  au  plus  — de  la 
compagnie , he  addressed  the  most  distin- 
guished individual  of  the  society.  11  a la 
maison  la  plus  — e de  la  ville,  he  has  the 
grandest  bouse  in  the  town.  3 (qui  a l’ap- 
parence; apparent,  seeming.  Brutus  cachait 
sa  sagesse  sons  une  — e imbécillilé,  Bru- 
tus concealed  his  wisdom  under  assumed 
folly.  Mich.  Une  bonne  intelligence  — e 
«ontinuail  à régner  entre  eux,  a seeming- 


ly goodunderstanding  subsisted  between 
them.  Bar.  La  grandeur  — e du  soleil, 
the  apparent  size  of  the  sun. 

APPARENTÉ,  ppa.  of  apparenter,  fera. 
E,  adjectiv.  related,  allied.  Etre  bien  —, 
to  belong  to  a good  family.  , ' 

APPARENTER,  ap-par-âng-taÿ,  va.  to 
ally  by  marriage.  II  a bien  apparenté  sa  fille, 
he  has  married  his  daughter  into  a good 
family.  Mon  père  aurait  pu  m’ — conve- 
nablement, my  father  might  have  mar- 
ried me  into  a decent  family.  Volt. 

s’apparenter,  vpr.  to  ally  one’s  self  by 
marriage. 

APPARIEMENT,  APPARtMENT,  ap- 
par-e-mâng,  sm.  pairing,  coupling. 

APPARIER,  ap-par-yay,  va.  [Lat.  par) 
NOUS  APPARIIONS,  VOUS  APPARIIEZ  1 (assor- 
tir) to  match,  to  pair,  to  sort.  — des  gants, 
to  put  gloves  in  pairs.  2 (des  oiseaux)  to 
pair. 

s’apparier,  vpr.  to  couple,  to  pair. 

APPARITEUR,  ap-pah-re-tuhr , sm. 
{Lat.  apparitor)  apparitor. 

APPARITION,  ap-par-e-syong,  sf.  \ 
apparition.  L’—  de  l’ange  Gabriel  à la 
sainte  Vierge , the  manifestation  oj  the 
angel  Gabriel  to  the  holy  Virgin.  II  en 
est  des  véritables  amours  comme  de  1’— 
des  esprits  : tout  le  monde  en  parle,  mais 
peu  de  gens  en  ont  vu,  true  love  , like  the 
apparition  of  ghosts,  is  spoken  of  by 
every  body,  but  seen  by  few.  Larochef.  2 
(manifestation  subite)  appearance.  L’  — 
d’une  comète,  the  appearance  of  a comet. 
L’—  de  rhirondelle  annonce  le  printemps, 
the  appearance  of  the  swallow  announces 
spring.  Buff.  3 (publication)  publication 
(d’un  livre,  of  a book).  4 ( court  séjour  ) 
appearance,  slay.  11  n’a  fait  qu’une  courte 
— an  bal,  his  appearance  at  the  bait  was 
of  short  duration.  5 — s,  pi.  (fantOmes)  ap- 
parilions,  ghosts,  phantoms,  spectres. 
Croire  aux  — s,  to  believe  in  ghosts. 

APPAROIR,  ap-par-wâr,  vn.  law.  (être 
évident)  to  appear,  to  be  apparent.  II  appert 
de  cet  acteque,  it  appears  from  this  act  that. 

APPARTEME.XT,  ap-ar-tuh-mâng,  .sm. 
[hat.  partir!)  1 apartments,  suite  of  apart- 
ments. — meublé,  furnished  apartments. 
Grand,  bel  —,  large,  fine  apartments.  — 
à louer,  apartments  to  be  let.  — de  gar- 
çon, apartments  for  a single  gentleman. 
2 (réunion  chez  le  roi)  obsol.  levee. 

APPARTENANCE,  ap-ar-tuh-nangs,  sf. 
appartenance. 

APPARTENANT,  ap-ar-tuh-nâng,  ppr. 

of  APPARTENIR. 

APPARTENANT,  ad;.  OT.  fem. — E,  1 belong- 
ing, appertaining . Une  ferme  à lui  — e,  a 
farm  belonging  to  him.  Le  Sage.  2 (qui 
est  de  la  famille)  belonging,  related.  Des 
officiers  — s aux  meilleures  familles,  offi- 
cers related  to  the  first  families.  Barth. 

APPARTENIR,  ap-par-luh-neer,  vn.  irr. 
See  TENIR  {Lat.  ad,  iiertinere)  t (être  la 
propriété  de)  to  belong  {to),  to  be  the  pro- 
perty {of).  Ces  biens  vous  appartiennent 
de  droit,  this  property  belongs  to  you  by 
right.  Pasc.  Cette  bourse  a appartenu  en 
idée  à trois  personnes  de  ma  connais- 
sance, this  purse  has  belonged  in  idea  to 
three  persons  of  my  acquaintance.  Muss. 
{by  extension)  Est-il  un  seul  de  nos  jours 
qui  nous  appartienne?  is  there  a single 
day  in  our  life  that  we  can  call  our  own  ? 
Mass.  Les  grands  hommes  appartiennent 
à tons  les  pays,  illustrious  men  belong 
to  all  nations.  Tb.  Gaut.  2 (être  le  droit, 
la  prérogative)  to  appertain  {to),  to  be 
the  prerogative  {of).  Le  droit  de  faire 
grâce  appartient  au  roi,  the  privilege  of 
granting  pardon  belongs  to  the  king.  Je 
pourrais  décider,  car  ce  droit  m’appartient, 
/ might  decide,  for  this  right  belongs  to 
me.  La  Font.  La  vérité  n’appartient  â 
personne,  elle  est  universelle,  absolue, 
truth  is  the  exclusive  property  of  no  one, 
it  is  universal , absolute.  Guiz.  3 (être 
le  propre  de,  la  marque  distinctive  de) 
to  form  the  essentiat  part  {of),  the  charac- 
teristic feature  {of).  C’est  un  trait  de  vertu 
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qui  n’appartient  qu'à  vous,  this  is  a vir- 
tuous bent  peculiar  to  yourself.  Corn.  A 
eux  n’appartenaient  pas  les  ridicules  on 
les  vices  dont  la  foi  aveugle  est  entachée, 
they  cannot  be  reproached  with  the  follies 
or  vices  which  tarnish  a blind  faith.  Ph. 
Chas.  4 (faire  partie  de,  être)  to  be  ap- 
pendant (to),  to  constitute  a part  (of). 
Cette  lie  semble  avoir  appartenu  autrefois 
au  continent,  this  isle  seems  originally  to 
have  formed  part  of  the  continent.  Ce 
savant  appartient  depuis  longtemps  à l’In- 
stitut, this  savant  has  long  been  a member 
of  the  Institute.  .5  (avoir  rapport,  être  du 
ressort)  to  relate  (to),  to  concern,  to  re- 
gard. Cela  n’appartient  pas  à mon  sujet, 
that  has  nothing  to  do  with  my  subject. 
Cette  question  appartient  an  droit  public, 
that  is  a question  of  public  right.  6 
(être  parent)  to  be  related  (to).  11  appar- 
tenait à la  glorieuse  famille  de  L.,  he 
was  related  to  the  illustrious  family  of 
L.  Mich.  II  suffit  qu'il  vous  appartienne 
pour  qu’il  m’inspire  le  plus  vif  intérêt,  his 
being  a relation  of  yours  suffices  to  in- 
sjiire  me  with  the  most  lively  interest. 
Etien.  7 retre  sous  la  dépendance  de) 
to  belong  (to),  to  depend  (on).  Mentor 
disait  que  les  enfants  appartiennent  moins 
à leurs  parents  qu’à  la  république.  Men- 
tor said  that  children  belong  less  to  their 
parents  than  to  the  commonwealth.  Fén. 
8 (être  au  service  de)  to  belong  (to),  to 
be  in  the  service  (of).  Je  ne  savais  pas 
que  ce  laquais  vous  appartint,  I did  not 
know  that  this  lackey  belonged  to  you. 

APPARTENIR,  V.  impevs.  i (être  le  droit, 
le  devoir)  lo  be  the  duly  (of),  to  behove. 
II  appartient  aux  pères  de  châtier  leurs 
enfants,  it  is  for  parents  to  chastise  their 
children.  2 (être  le  privilège  de)  to  be 
the  privilege  of.  II  n’apparlient  qu’au  roi 
de  faire  grâce,  the  king  alone  has  the 
privilege  of  granting  pardon,  (by  analogy) 
11  n’apparlient  qu’à  bien  peu  de  gens  de 
comprendre  cela,  but  few  people  are  able 

10  comprehend  that.  11  n’appartient  qu’au 
génie  de  concevoir  une  telle  pensée,  U 
is  given  to  genius  alone  lo  conceive  such 
a thought.  3 (être  le  propre,  le  caractère 
de)  to  pertain  (to),  lo  be  the  essential  (of). 

11  appartient  à l’homme  d’èlre  faible  et  à 
Dieu  d’ètre  indulgent,  it  is  in  the  nature 
of  man  to  be  weak  and  of  God  to  be  indul- 
gent. Fen.  4 (être  convenablej  lo  be  fit, 
to  be  meet.  II  n’apparlient  qu’à  un  prince 
de  faire  une  semblable  dépense.  Princes 
only  can  afford  lo  spend  money  thus.  5 
(ironically)  to  become.  II  vous  appartient 
bien  de,  it  becomes  you  truly  lo.  II  vous 
appartient  bien  de  vous  plaindre  de  lui, 
après  ce  qu’il  a fait  pour  vous,  U ill  be- 
comes you  lo  complain  of  him,  after  what 
he  has  done  for  you.  6 law.  Ainsi  qu'il 
ajiparliendra,  as  it  shall  seem  fit.  A tous 
ceux  qu’il  appartiendra,  lo  all  whom  it 
may  concern.  Le  chancelier  dit  que  le 
roi  ferait  justice  à qui  il  appartiendrait, 
the  chancellor  said  that  the  King  would 
do  justice  to  whom  justice  was  due.  Bar. 

s’appartenir,  vpr.  to  be  one’s  own 
master.  Je  ne  m’appartiens  pas,  un  autre 
me  possède,  / am  not  my  own  master,  I 
belong  to  another.  C.  Del. 

APPARTENU,  ap-par-tuh-nii,  ppa.  of 
APPARTENIR,  fem.  — E,  See  appartenir. 

APPARU,  ap-pah-r(i,  ppa.  of  appa- 
raItre,  fem.  — e.  See  apparaItre. 

APPAS,  ap-pâ,  sm.  pi.  1 charms.  2 
fig.  (attraits)  allurements,  attractions.  La 
gloire  a des  — qui  charment  les  grands 
cœurs,  glory  has  its  attractions  for  noble 
minds.  Corn. 

APPÀT,  ap-pâ,  sm.  (Lat.  ad,  pastus)  \ 
bait.  2 fig.  bail,  allurement,  enticement. 
Les  spectacles,  les  dons,  invincibles  — s, 
shows,  gifts,  irresistible  baits.  Rac.  L’ — 
est  trop  grossier  pour  qu’on  s’y  laisse 
prendre,  the  bait  is  loo  gross  lo  be 
taken  in  by  it.  3 fig.  ( perspective,  es- 
poir) anticipation,  hope.  L’—  du  gain,  the 
hope  of  gain. 
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APPATER  . ap-pS-tay,  fa.  1 to  boit,  to 
bure.  2 fig.  (altiier,  séduire)  to  allure,  to 
enlice.  3 (nourrir)  to  give  food  to.  — de 
pelits  oiseaux,  to  feed  little  birds.  II 
(aut  1’—  comme  un  enfant,  he  must  he  fed 
tike  a child. 

APPAUVRI,  ap-po-vree,  ppa.  of  appau- 
vrir, fern.  — E,  adjectiv.  I impoverished, 
poor.  II  voulait  ménager  les  peuples  mé- 
contents et  — s,  he  wished  to  spare  the 
dissatisfied  and  poorer  classes.  Bar.  Ces 
deux  pays  étaient  fort  — s , those  two 
countries  were  greatly  impoverished.  Bar. 
2 fig.  (d’un  terrain,  d’une  langue)  barren, 
sterile,  poor. 

APPAUVRIR,  ap-po-vreer,  va.\  (rendre 
pauvre)  to  impoverish,  to  render  poor.  II 
appauvrit  autant  qu’il  put  la  famille  de  son 
ère,  he  impoverished  as  much  as  was  in 
is  power  the  family  of  his  father.  Aug. 
Til.  2 fig.  — une  langue,  to  impoverish 
a language.  3 fig.  — un  terrain,  to  im- 
poverish land.  4 fig.  — le  sang,  to  irw- 
poverish  the  blood.  5 fig.  — I’intelli- 
%cnce , to  weaken  the  intellects. 

s’appauvrir,  rpr.  1 (devenir  pauvre)  to 
get,  to  grow  poor,  to  become  impoverished. 

2 fig.  (d’une  langue,  of  a language)  same 
signif.  3 fig.  (d’un  terrain,  of  land)  to 
become  impoverished,  less  fertile.  4 fig. 
(perdre  de  sa  vigueur)  to  become  weaken- 
ed, impoverished.  C'est  ainsi  que  peu  à 
peu  l'intelligence  s’appauvrit,  il  is  thus 
that  Utile  by  little  the  intelligence  becomes 
weakened. 

APPAUVRISSEMENT,  ap-po-vris-mâng, 
sm.  t impoverishment.  2 fig.  L’—  d’une 
langue,  the  impoverishing  of  a language. 
L’ — d’un  terrain,  the  impoverishment  of 
land.  L’ — de  l’intelligence,  the  weaken- 
ing of  the  intellects. 

APPEAU,  ap-po,  sm.  {See  appel)  bird- 
call, decoy-bird. 

APPEL,  ap-pel,  sm.  I call.  Le  doux  — 
de  ta  voix,  the  sweet  call  of  thy  voice. 
V.  Hug.  2 (des  noms,  of  names)  calling, 
calling  over.  L’—  des  condamnés,  des 
victimes,  the  calling  over  of  the  names  of 
the  condemned,  mil.  roll-call.  Faire  1’— 
des  soldats,  to  call  over  the  roll.  Se  trou- 
ver à 1’—,  répondre  à 1’ — , to  be  present, 
to  answer  at  roll-call.  Manquer  à 1’—,  to 
be  absent.  — nominal,  calling  over  names; 
pari,  telling  the  House,  law.  — d’une 
cause,  calling  on  of  a cause.  3 (signal) 
call  with  drum,  trumpet.  Battre  1’—,  to 
beat  the  call.  4 (convocation  sous  les 
drapeaux)  levy.  — des  conscrits,  levy  of 
recruits.  ,3  (provocation)  challenge.  6 
fin.  (demande  de  fonds)  cull  (for  funds). 

7 law.  appeal.  Cour  d’— , court  of  appeal. 
Juged’— , judge  of  the  court  of  appeal. 
Aller  en  — , interjeter  —,  to  apply  for  a 
new  trial,  to  lodge  an  appeal,  to  appeal. 

— comme  d’alius,  appeal  by  writ  of  error. 

8 (recours)  appeal,  demand,  request.  Cet 

— des  étrangers  dans  les  querelles  inlé- 
rieures  du  pays  alarma  les  provinces  voi- 
sines, this  appeal  to  foreigners  in  their 
intestine  quarrels  alarmed  the  neighbour- 
ing provinces.  Aug.  Th.  Tout  — de 
l’homme  à la  nature  suppose  l’intelligence 
de  l’ordre  nainrel,  any  appeal  from  man  to 
nature  supposes  a knowledge  of  her  taws. 
Mich.  II  résolut  de  faire  un  — énergique 
à son  courage,  he  resolved  to  summon  up 
his  courage.  Méry,  — aux  armes,  rising. 
fig.  Faire  — à la  bourse  de  quelqu’un,  lo 
make  a call  upon  a man’s  purse,  fig.  Faire 

— à la  générosité  de  quelqu’un,  to  in- 
Vike,  to  appeal  lo  the  generosity  of  a 
person.  9 lenc.  appeal,  to  naut.  a cable 
growing, 

APPELANT,  ap-plSng,  ppr.  o/' appeler, 

APPELANT,  adj.  m.  fern.  — e,  1 law. 
appellant.  2 ( substantively  ) appellant. 
prov.  Avoir  on  visage  d’— , to  look  sad. 

3 (substantively)  decoy-bird. 

APPELÉ,  ppa.  of  appeler,  fem. — 

E,  1 called.  2 ( mandé  ) summoned, 
cited.  3 (destiné)  designed.  4 (sub- 
stantively) Beaucoup  d’— s et  peu  d’é- 


lus,  many  are  catted,  but  few  are  chosen. 

APPELER,  ap-play,  va.  j’appelle,  tu 

APPELLES,  IL  APPELLE,  ILS  APPELLENT, 

j’appellerat,  nous  appellerons,  j’appel- 
lerais, NOUS  APPELLERIONS,  APPELLE,  QUE 
j’appelle,  que  tu  APPELLES,  QU’lL  APPELLE 

(Lat.  appelare)  1 to  call.  Elle  semblait  1’— 
à elle  d’un  sourire,  she  seemed  lo  invite 
him  with  a smile.  Nod.  Quels  sont  ces 
amis  inconnus  qui  viennent  ni’—  dans  mon 
sommeil,  who  are  those  unknown  friends 
who  come  to  invite  me  in  my  sleep.  G. 
Sand.  fig.  La  mort  attend  et  l’âme  est 
sourde  â la  voix  qui  l’appelle,  death  lies  in 
wait,  and  our  soul  is  deaf  lo  the  voice  which 
calls  it.  0.  Del.  — son  chien,  to  call  one’s 
dog.  La  poule  appelle  ses  poussins,  the 
hen  calls  her  chickens.  — des  oiseaux, 
to  call  birds  (with  a bird-call,  etc.).  — 
à l’aide,  au  secours,  — du  secours,  to  call 
for  help.  — quelqu’un  à son  secours,  to 
call  a person  to  one’s  assistance,  fig.  — 
à son  secours,  to  have  recourse  lo.  — la 
ruse  à son  secours,  (o  have  recourse  lo  sub- 
terfuge. 

2 (de  tout  re  qui  peut  servir  de  signal 
d’appel)  to  call,  to  invite,  to  summon. 
La  trompette  appelle  au  combat,  Ihe  trum- 
pet sounds  to  arms.  Les  cloclies  a|i- 
pellent  la  troupe  des  fidèles,  the  bells 
summon  the  faithful  to  prayers.  Chat. 
Les  aboiements  d’un  chien  désolé  sem- 
blaient — tous  les  secours  humains,  the 
barking  of  a dog  in  desperation  seemed  to 
call  for  human  help.  Méry.  L’heure  â pré- 
sent m’appelle  au  conseil,  the  hour  summons 
me  to  the  council.  Corn.  3 (faire  venir)  to 
call  in,  to  send  for,  to  call  for.  Mon  maître 
appela  un  médecin,  ce  qui  me  fit  trembler, 
mij  master  called  in  a doctor,  which  made 
me  tremble.  Le  Sage.  Le  parti  le  plus 
faible  ne  manquerait  pas  d’—  les  éiranger.=, 
the  weaker  party  would  not  fail  to  invoke 
the  aid  of  foreigners.  Bar.  Dieu  l’a  ap- 
pelé à lui,  God  has  called  him  to  Himself. 

— sous  les  drapeaux,  to  call  into  service. 
On  vient  d’—  la  réserve,  the  reserve  has 
just  been  called  out.  — en  duel,  — au 
combat,  — sur  le  terrain,  lo  give  , to  send 
a challenge,  to  cull  out.  4 (citer  en  jus- 
tice) to  call  before  the  judge,  to  summon. 

— quelqu’un  en  témoignage,  to  cull  a wit- 
ness, to  subpoena  a person.  — quelqu’un  en 
garantie,  ' o produce  a person  as  a surety. 

3 fig.  to  call,  to  invite,  to  lead,  lo  con- 
duct. Mes  affaires  m’appellent  ailleurs,  my 
affairs  call  me  elsewhere.  Nos  vaisseaux 
sont  tout  prêts  et  le  vent  nous  appelle, 
our  ships  are  ready  and  the  wind  invites 
us.  Bac.  Un  nouvel  état  vous  appelle, 
allez  le  remplir  dignement,  a new  catting 
awaits  you,  go  and  fiH  it  worthily.  Beaum. 

6 (de  Dieu,  of  God)  to  call,  to  ordain 
(à,  to).  Dieu  l’appelait  â la  vie  religieuse, 
God  called  him  to  a religious  life.  Boss. 

7 (d’une  fonction,  d’une  place,  faire  arriver 
à,  choisir)  to  call,  to  appoint.  Son  mérite 
l’avait  appelé  à retie  place  éminenie,  his 
merit  had  called  him  to  this  high  post. 
Fléch.  — à une  chaire  de  professeur,  to 
appoint  to  a professorship.  8 (destiner  à)  lo 
design,  to  destine,  lo  call.  Son  génie  l'ap- 
pelait à commander,  his  genius  called  him 
to  command.  9 (demander)  to  ask,  to  in- 
voke, to  call  for.  L’armée  appelait  le  com- 
bat de  tons  ses  vœux,  the  army  was 
impatient  for  battle.  — la  mort  sur  quel- 
qu’un, lo  wish  a person  dead.  — sur 
quelqu’un  la  bénédiction  du  ciel,  lo  invoke 
the  blessings  of  heaven  on  a person. 

10  fig.  (attirer,  exciter)  to  attract,  to 
excite,  to  claim.  Un  bruit  extraordinaire 
appela  notre  attention,  an  extraordinary 
noise  attracted  our  attention.  Elle  appelait 
le  regard  par  sa  beauté  peu  commune , she 
attracted  attention  by  her  uncommon  beau- 
ty. Balz.  Une  réponse  dont  la  mauvaise  foi 
appelait  le  sourire,  a deeeilful  reply  which 
excited  a smile.  Lamart.  — l’attention  de 
quelqu’un  sur  quelque  chose,  to  call  the 
atlention  of  a person  lo  a thing.  Cette 
question  doit  — toute  votre  attention, 
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this  quc.slion  requires  all  your  attention, 
H (nécessiter)  to  require,  to  claim,  lo  cull 
for.  Les  abus  appellent  les  réformes, 
abuses  call  for  reforms.  Le  crime  aiipello 
la  vengeance  des  lois,  crime  calls  for  the 
vengeance  of  the  law.  Une  fourberie  en 
appelle  une  autre , one  lie  leads  on  to 
another.  12  — à (inviter,  exciter  à)  to 
invite,  to  excite  (lo).  Jean- Baptiste  ap- 
pela les  peiqiles  à la  pénitence,  John  the 
Haptist  called  the  world  to  repentance.  1 3 
(nommer)  to  call,  to  name,  to  term.  On 
l’appelle  Pierre , they  cull  him  Peter. 
La  peste,  puisqu’il  faut  F—  par  son  nom, 
the  plague,  since  we  must  give  it  its  right 
name.  La  Font.  J’appelle  un  chat  un  chat 
et  R.  un  fripon,  I call  a cut  a cat,  and 
R.  a rogue.  Boil.  prov.  C’est  le  chien  de 
Jean  de  Nivelle  qui  s'enfuit  quand  on  l’ap- 
pelle, he  turns  a deaf  ear  lo  all  one  says. 
prov.  — les  choses  par  leur  nom,  to  call 
a spade  a spade,  lo  speak  plainly.  14 
(donner  un  nom)  to  give  a name  lo,  lo 
call.  Comment  appelerez-vous  votre  pre- 
mier enfant?  ivhal  name  will  you  give  to 
your  first  child?  Ses  parents  l’appelèrent 
Philippe,  du  nom  de  son  parrain,  his  pa- 
rents called  him  Philip,  after  his  god- 
father. IS  (donner  le  nom  de,  qualifier) 
to  give  the  tille  of,  to  name,  to  coll.  C’est 
moi,  qui  la  première.  Seigneur,  vous  ap- 
pelai de  ce  doux  nom  de  père,  U is  I who 
first  called  you  by  the  sweet  name  of 
father.  Rac.  C’est  avec  raison  qu’on  ap- 
pelle riiistoire  la  sage  conseillère  des  rois, 
it  is  with  justice  that  history  ts  catted 
the  wise  monitor  of  kings.  Boss.  Iti  (faire 
l’appel,  to  call  in  turn.  — une  cause,  to 
call  on  a cause. 

APPELER,  vn.  1 to  appeal.  I!  ne  fallait 
pas  qu’on  appelât  de  ses  jugements,  it 
would  not  have  done  to  appeal  against 
his  judgment.  Le  Sage.  law.  — comme 
d’abus,  to  appeal  by  writ  of  error,  fig.  11 
en  a appelé , he  has  recovered  (from  ill- 
ness). fig.  J’appelle  de  votre  décision, 
j’en  appelle,  l appeal  against  your  deci- 
sion. 2 fig.  En  — à,  to  appeal  to,  to 
refer  to.  J’en  appelle  à votre  probité,  à 
votre  honneur,  l appeal  to  your  probity, 
to  your  honour.  J’en  appelle  à votre  té- 
moignage, I call  you  to  witness.  En  — 
à la  postérité,  lo  leave  to  the  judgment  of 
posferity.  11  en  appela  à la  pointe  de  son 
épée,  he  appealed  to  his  sword.  Bar. 

s’appeler,  vpr.  1 to  be  called,  to  be 
named.  Comment  vous  appelez-vous?  what 
is  your  name?  Voilà  ce  qui  s’appelle  de 
l’aniifié,  that  is  what  I call  friendship. 
Voilà  ce  qui  s’appelle  parler,  agir,  that  is 
what  may  be  termed  speaking,  acting.  2 
{se  donner  un  titre)  lo  give  one’s  self  a 
title.  3 (recipr.)  to  call  each  other. 

APPELLATIF,  ap  - pel  - lat-if,  adj.  m. 
gram,  appellative. 

APPELLATION,  ap-pel-Iah-syong,  sf.  1 
— des  lettres,  naming,  saying  tellers.  2 
(nom)  calling.  3 law.  appeal. 

APPENDICE,  ap-pang-dis,  sm.  (Lat.) 
1 apnendage.  2 (supplément)  appendix. 
3 anat.  appendix. 

APPENDRE,  ap-pângdr’,  vn.  (Lat.  ap- 
pendcre)  to  hang  up  (des  trophées,  tro- 
phies). 

APPENDU,  ap-pâng-dü,  ppa.  of  appen- 
nRE,  fem.  — e,  suspended,  hung  up.  D’im- 
raenses  disques  donnés  par  les  sultans  sont 
— s aux  murailles,  immense  disks  given 
by  the  sultans  are  suspended  against  the 
walls.  Th.  Gaut. 

APPENTIS,  ap-pâng-tee,  sm.  (Lat.  ad, 
pendere)  shed,  pent-house. 

APPESANTI,  ap-puh-zâng-tee, ppa.  of 
appesantir,  fem.  — e,  adjectiv.  i made 
heavy.  Elies  sont  pour  la  plupart  alors 
—es  par  une  nourriture  abondante,  most  of 
them  are  now  grown  heavy  from  abundant 
food.  Mich.  2 fig.  weighed  down.  Votre 
main  sur  eux  — e,  à legrs  persécuteurs 
les  livrait,  your  hand  weighed  down  upon 
them,  gave  them  over  to  their  persecutors. 
Rac. 
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APPESANTIR,  ap-puli-zâiig-tecr,  va.  i 
to  make  heavy.  L'eau  avait  appesanti  ses 
habits,  the  rain  had  rendered  his  clothes 
heavy.  2 fig.  to  weigh  down,  to  dull.  Le 
sommeil  appesantit  lesyenx,  les  paupières, 
sleep  weighs  down  the  eyelids.  Dieu  a 
appesanti  sa  main  sur  son  peuple , God 
has  chastised  his  people. 

s’appesantir,  vpr.  \ (devenir  plus  lourd) 
to  get,  to  grow  heavy.  fig.  Lorsque  sa 
tète  s’appesantissait,  que  ses  yeux  évi- 
taient l’éclat  du  jour,  when  his  head  grew 
heavy,  when  his  eyes  shunned  the  light  of 
day.  Saint,  fig.  La  main  de  Dieu  s’est 
appesantie  sur  lui,  the  hand  of  God  has 
fatten  heavily  upon  him.  2 fig.  S’—  sur 
un  sujet,  to  dwell  on  a subject.  II  s’ap- 
pesantit sur  les  détails,  he  dwells  upon 
the  details. 

APPESANTISSEMENT,  ap-puh-zâng- 
tis-niâng,  sm.  heaviness  [of  body),  dull- 
ness [of  mind). 

APPETENCE,  ap-pay-tângs,  sf  appe- 
tency. 

APPÉTER,  ap-pay-tay,  va.  j’appète, 
TU  APPÉTEs,  IL  APPÈTE  [Lat.  ad , pelere) 
to  covet. 

APPÉTISSANT, ap-pay-te-sûng,  adj.mf. 
fem.  — E,  1 thaï  excites  appetite.  2 fig. 
tempting.  Une  — e proijreié , tempting 
neatness.  Nod. 

APPÉTIT,  ap-pay-tee,  sm.  [Lat.  appeti- 
tus)  1 appetite,  natural  desire.  Se  laisser 
gouverner  par  ses  —s,  to  be  a slave  to 
one's  appetites.  Notre  vieille  courait  droit 
au  lit,  où  de  tout  leur  pouvoir,  de  tout 
leur  — dormaient  les  deux  pauvres  ser- 
vantes, the  hag  ran  straight  to  the  bed, 
where  with  all  their  might  and  main  slept 
the  two  poor  servants.  La  Font.  Sa  forte 
nature  lui  faisait  sentir  les  — s du  corps, 
his  powerful  frame  subjected  him  to  all 
the  appetites  of  the  body.  Lamart.  2 fig. 
(désir,  goût)  desire,  longing,  wish.  Avoir 
nn  — insatiable  des  honneurs,  des  ri- 
■chesses,  to  thirst  for  honours,  riches.  J’ai 
rapporté  1’—  des  agitations  populaires,  I 
have  imbibed  a passion  for  popular  ex- 
citement. Lamart.  3 (désir  de  manger)  ap- 
petite, hunger.  Exciter,  éveiller,  aiguiser 
1’ — , to  excite,  to  stimulate,  to  whet  the 
appetite.  Cela  ouvre  T—,  that  whets  the 
appetite.  Manger  avec  — , to  eat  with 
appetite,  to  eat  heartily.  Se  mettre  en  — , 
to  get  an  appetite.  Perdre  1’—,  to  lose 
one’s  appetite.  Oter,  émousser  i’ — , to 
stay,  to  cloy  the  appetite.  — de  cheval , 
ravenous  appetite.  Je  mangeai  d’aussi  bon 
cœur  que  M“e  s.  et  je  bus  assurément  de 
meilleur  — , / ale  as  heartily  as  Mrs.  S., 
and  I certainty  drank  with  more  zest. 
Ab.  II  jugea  qu’à  son  — dame  baleine 
était  trop  grosse,  he  thought  that  for  her 
swallow,  dame  whale  was  too  big.  La  Font. 
Bon  — ! good  appetite  ; I wish  you  a 
good  appetite.  Demeurer  sur  son  — , to 
place  a restraint  upon  one’s  appetite;  || 
fig.  to  check  one’s  taste  and  inclination. 
C’est  un  homme  qui  a bon  —,  he  is  a man 
of  good  appetite  ; {{  fig.  he  is  a man  eager 
for  pleasure,  riches,  prov.  L’ — vient  en 
mangeant,  increase  of  appelile  grows  by 
what  it  feeds  on;  ||  fig.  the  more  one  gets, 
the  more  one  wants,  prov.  11  n’est  sauce 
que  d’ — , hunger  is  the  best  sauce. 

4 — s , pi.  stimulants , condiments,  any 
thing  relishing.  Une  tartine  de  beurre  sur 
laquelle  étaient  semés  des  —s,  a slice  of 
bread  and  butler  covered  with  condiments, 
Balz. 

A l’appétit  de  , prep,  for  the  sake  of. 

APPÉTITIF,  ap-pay-te-teef,  adj.m.kra. 
APPÉTITIVE,  t appetitive.  2 (qui  donne  de 
l’appétit)  exciting  appetite.  L’air  de  la 
mer  est  — , the  sea-air  gives  an  appe- 
tite. Th.  Gaut. 

APPLAUDI, ap-plo-dee,  ppa.  o/ applau- 
dir, fem.  — E,  adjectiv.  i applauded.  2 fig. 
praised,  approved.  Ouvrage  — , work  ap- 
proved of.  — de  tout  le  monde,  approved 
by  every  body. 

APPLAUDIR,  ap-plo-deer,  vn.  [Lat 


\ 
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ad,  plaudire)  I to  applaud.  Le  peuple  ap- 
plaudissait par  des  ris,  par  des  cris,  the 
crowd  applauded  with  laughter  and  cheers. 
Flor.  — aux  acteurs,  to  applaud  the  ac- 
tors. absol.  II  n’applaudit  qu'à  contre-  - 
cœur,  he  applauds  reluctantly.  Mol.  2 
fig.  (approuver)  to  approve  (à,  of).  Chacun 
applaudissait  à sa  conduite,  every  body 
approved  of  his  conduct.  Diles-lui  bien 
qu’il  applaudisse  à toutes  les  dépenses  que 
le  prince  souhaitera  de  (aire,  tell  him  to 
fall  in  with  the  wishes  of  the  prince  in 
alt  his  extravagances.  Le  Sage.  Us  ne 
purent  s’empêcher  d’ — des  yeux  au  senti- 
ment du  gentilhomme,  they  could  not  re- 
frain from  looking  their  approbation  of 
the  nobleman’s  conduct.  Le  Sage. 

applaudir,  va.  i to  applaud,  to  clap  the 
hands.  — à tout  rompre,  to  applaud  en- 
thusiaslically.  2 fig.  (approuver)  to  praise, 
to  approve,  to  commend.  Ainsi  dit  le  re- 
nard, et  flatteurs  d’ — , so  spoke  the  fox,  and 
his  flatterers  approve  him.  La  Font.  Tout 
le  monde,  à grands  cris,  applaudit  son 
courage,  every  body  praises  his  courage 
loudly. 

s’applaudir,  vpr.  i (se  glorifier)  to  ap- 
plaud one’s  self,  lo  glory  in.  2 (se  féli- 
citer) to  congratulate  one's  self,  to  rejoice. 
Laissez -le  s’ — d’un  triomphe  frivole, 
let  him  boast  of  his  easy  victory.  Rac. 

11  s'applaudissait  de  la  vigueur  qu’il  ve- 
nait de  montrer,  he  congratulated  himself 
on  the  resolution  he  had  just  shown. 
Sand.  3(recipr.  ) to  congratulate  each 
other.  Us  s’applaudissaient  du  succès  de 
leur  insolence,  they  were  congratulating 
each  other  on  the  success  of  their  inso- 
lence. Sand. 

APPLAUDISSEMENT,  ap-plo-dis- 
màug,  sm.  1 applause,  cheers,  acclama- 
tions. Couvrir  d'— s,  to  toad  with  ap- 
plause. — prolongés,  continued  cheers. 
Salves  d’ — s,  rounds  of  applause.  Bruyants 
— s,  loud  cheers.  Les  — s ne  sont  pas  de 
la  gloire,  applause  is  not  glory.  Lamart. 
La  salle  retentit  du  bruit  des  —s  de  toute 
l’assemblée , the  hall  resounds  with  the 
acclamations  of  the  whole  assembly.  Le 
Sage.  2 fig.  (approbation)  praise,  appro- 
bation. Quels  — s ruiiivers  vous  prépare! 
what  praise  the  world  will  lavish  on  you  I 
Rac. 

APPLAUDISSEUR,  ap-plo-de-suhr,  sm. 
applauder. 

APPLICABLE,  ap-ple-iah-bl’,  adj.  mf. 

1 applicable,  that  may  be  applied.  2 (des- 
tiné) bestowed  [on),  destined  (for).  Une 
amende  — aux  pauvres,  a fine  to  be  given 
to  the  poor.  3 fig.  (qui  concerne)  relative, 
concerning.  Cette  loi  n’est  pas  — aux 
étrangers,  this  law  does  not  concern  fo- 
reigners. Cette  règle  n’est  pas  — à tous 
les  cas,  this  rule  is  not  applicable  in  all 
cases.  4 fig.  fit,  suitable,  proper.  Les  ta- 
lents — s à tout  sont  les  plus  utiles,  talents 
suitable  lo  every  thing  are  the  most  useful. 
Larochef.  5 (pratique)  practical.  Les  sa- 
vants n’arriveiu  pas  de  prime-saut  à des 
résultats  — s,  natural  philosophers  never 
obtain  practical  results  all  at  once.  Blanq. 

APPLICATION,  ap-ple-kali-syong,  A/l  t 
application,  applying,  fig.  Ce  procédé  est 
susceptible  d'une  foule  d’— s,  this  process 
is  susceptible  of  numberless  applications. 

2 fig.  (d’une  loi,  d’une  règle,  of  a law,  of 
a rule)  application.  3 fig.  (attribution) 
application.  Tout  le  monde  lui  fit  1’—  de 
ce  vers,  every  body  applied  that  verse  to 
him.  C’est  un  homme  soupçonneux,  qui 
se  fait  r — de  tout  ce  que  l’on  dit,  he  is 
a mistrustful  man  who  takes  every  thing 
that  is  said  as  a personality.  4 fig.  (des- 
tination ) destination.  Cette  somme  a déjà 
son  —,  this  sum  has  already  its  destina- 
tion. 5 fig.  (pratique)  practice.  La  théorie 
est  souvent  démentie  par  1’—,  the  fallacy 
of  theory  is  often  proved  in  practice.  6 
fig.  (attention,  soin)  application,  altenlion, 
pains.  On  n’esl  pas  content  de  ton  —,  tu 
n’étudies  guère,  they  are  not  satisfied  with 
your  application,  you  do  not  exert  your- 
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self.  Ab.  On  devrait  mettre  toute  son  — 
à instruire  l’enfance,  we  should  lake  every 
pains  to  instruct  children.  La  Bruy.  7 
Broderie  en  — d’Angleterre,  de  Bruxelles, 
application.  , 

APPLIQUE,  ap-plik,  sf.  tech.  inlaying, 
setting.  Pièces  d’ — , inlaid  work. 

APPLIQUÉ,  ppa.  of  appliqier,  feu-. 
— E,  adjectiv.  t applied.  2 fig.  (employé* 
adapted.  3 fig.  (des  lois)  applied.  4 fig 
(attentif,  adonné)  intent,  vigilant,  atten- 
tive, sedulous,  earnest.  C'est  une  femme 
— e à ses  devoirs,  she  is  a woman  devoted 
to  her  duties,  (absol.)  Une  femme  judi- 
cieuse, appliquée,  est  l'àme  de  toute  une 
grande  maison,  a judicious  active  woman 
is  the  soul  of  a large  house.  Fén.  C'est  un 
homme  fort  —,  he  is  a very  diligent  man. 
Écolier  —,  studious  pupil. 

APPLIQUER,  ap-ple-kay,  va.  [Lat.  ad, 
plicarc)  1 lo  apply  (sur,  lo).  Avec  un  mé- 
lange de  paille  hachée  finement  et  de 
terre,  il  compose  nn  mastic  qu'il  applique 
sur  la  plaie,  with  a mixture  of  finely 
chopped  straw  and  earth  he  makes  a plaster 
which  he  applies  lo  Ihe  wound.  Saint.  J’ai 
appliqué  mon  oreille  à la  cloison,  I ap- 
plied my  ear  lo  the  wainscot.  Kan'. 

2 (fixer)  to  apply,  to  affix,  to  stick  (sur, 
on,  upon)  — des  affiches  centre  un  mur, 
lo  stick  bills  on  a wall.  — des  sangsues,  to 
apply  leeches.  — des  ventouses,  to  cup. 
Us  reçurent  des  mains  de  l’archevêque  une 
croix  d’étoffe  qu’ils  appliquèrent  sur  leurs 
habits,  they  received  from  the  hands  of 
the  archbishop  a cross  made  of  stuff  which 
they  fixed  on  their  garments.  Aug.  Th.  3 
(appuyer  sur)  to  apply,  to  put.  — on  cachet 
sur  la  cire,  lo  pul  a seal  to  wax.  4 (don- 
ner, allonger)  lo  give,  to  administer,  lo 
bestow.  — un  baiser,  lo  give  a kiss.  — 
nn  coup  de  pied,  lo  give,  lo  administer  a 
kick.  — des  coups  de  bâton,  to  cudgel. 

5 (mettre)  to  put,  to  set,  to  attach  ià,  to). 

— un  homme  à'ia  question,  à la  torture, 
to  put  a man  to  the  rack.  fig.  — son  es- 
prit, son  attention  à quelque  chose,  to  apply 
one’s  mind,  one’s  attention  to  a thing. 
Comment  à l'étude  — mon  esprit  ? how 
shall  I apply  my  mind  to  study?  C.  Del. 

— ses  soins  à une  chose,  to  apply  all 
one's  care  to  a thing,  to  exert  one’s  self 
at  something.  A gagner  Polyeucte  appli- 
quez tous  vos  soins,  use  all  your  xtndea- 
votirs  to  win  over  P.  Corn.  6 fig. 
('mettre  en  pralitiue  ) to  put  in  practice. 

— un  procédé,  une  méihode,  to  employ 
a process,  a method.  7 fig.  ( faire  usage  ) 
to  apply,  lo  make  use  of.  — une  loi,  to 
apply  a law.  — une  (leine , to  condemn 
to  a punishment.  — un  remède  à une  ma- 
ladie, lo  apply  a remedy  to  a disease.  Vous 
n’avez  jamais  su  — ce  principe  à propos. 
you  have  never  known  how  lo  apply  this 
principle  properly.  Nos  édifices  français 
modernes  auxquels  on  a si  gauchement 
appliqué  l’architecture  grecque  ou  romaine. 
our  modem  French  edifices  to  which  they 
have  so  awkwardly  applied  Greek  or  Ro- 
man archileclure.y.  Hug.  — niie  science  à 
une  autre,  lo  apply  one  science  to  another. 

— uumot,  one  comparaison,  à une  per- 
sonne ou  à une  chose,  to  apply  a com- 
parison to  a person,  lo  a thing. 

8 fig.  (consacrer,  destiner)  to  devote,  lo 
desline.  U applique  une  partie  de  son  re- 
venu à payer  les  dettes  de  son  père,  he 
employs  a part  of  his  income  to  pay  the 
debts  of  his  father.  — une  amende  aux 
pauvres,  to  apply  a fine  to  the  relief  of  the 
poor.  Très-peu  a été  employé  pour  la 
guerre,  le  reste  devait  y être  appliqué, 
very  Utile  has  been  employed  for  the  war, 
the  rest,  at  least,  ought  to  be  so.  Bar. 

9 Iheol.  (conférer)  to  apply,  to  confer  (la 
grâce,  grace).  Boss.  10  fig.  absol.  (de- 
mander beaucoup  d’attention)  to  require 
attention,  study.  Le  jeu  des  échecs  est  de 
ceux  qui  appliquent  le  plus,  chess  is  one 
of  the  games  that  requires  the  most  appli- 
cation. 

s’appliquer,  vpr.  1 (être  appliqué)  te 
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be  applied.  2 fig.  (se  rapporter)  to  be  ap- 
plied, to  be  directed,  to  be  addressed  {to). 
C’est  à elles  que  peuvent  s’—  sans  exagé- 
ration l’éternelle  niéiaphore  des  lis  et  des 
roses,  you  may  without  exaggeration  apply 
to  them  the  eternal  comparison  of  lilies 
and  roses.  G.  Sand.  3 fig.  (s’attacher)  to 
apply  one’s  self  {to),  to  give,  to  bend  one’s 
mind  (to).  S’—  aux  sciences,  aux  beaux- 
arts,  to  devote  one’s  self  to  the  sciences,  to 
the  fine  arts.  II  s’applique  h vous  contre- 
dire, he  is  bent  on  contradicting  you.  La 
Bruy,  absol.  Get  enfant  ne  veut  pas  s’—, 
this  child  will  not  study.  4 fig.  (s’adonner) 
to  give  one’s  self  up  {to),  to  be  occupied 
(with),  to  follow.  S’—  à un  commerce,  to 
follow  a trade.  II  s’appliquait  à quelque 
art  mécanique,  he  followed  some  trade. 
Monlcsq.  5 fig.  (s’attribuer)  to  appropriate 
to  one's  self.  11  s’est  appliqué  tous  les 
bénéfices  de  l’affaire,  he  has  taken  to 
himself  all  the  profils  of  the  concern.  6 
fig.  (prendre  pour  soi)  to  take  to  one’s  self. 
Le  sage,  qui  entend  une  parole  sensée,  la 
loue  et  se  l’applique  h soi-même,  the  sage 
who  hears  a wise  precept  extols  it,  and 
draws  his  profit  from  it.  Boss. 

APPOINT,  ap-pwang,  sm.  (La/,  ad, 
punctum)  I odd  money.  Faire  1’—,  to  put 
the  odd  money  requisite  to  make  up  a 
sum.  2 com.  sum  remaining  due  on  an 
aecount. 

APPOINTÉ,  ppa.  of  appointer,  fem. 
— E,  adjecliv.  I law.  referred.  Cause  — e, 
cause  referred  to  a future  deliberation.  2 
(qui  a des  appointements)  who  receives  a 
salary.  Commis  —,  a salaried  clerk. 

APPOINTEMENT,  ap-pwangt-mâng,  sm. 

1 law.  decree,  order,  rule.  ipt.  (traite- 
ment, salaire)  salary,  allowance,  stipend. 
Kecevoir,  toucher  des  — s,  to  receive  a 
salary,  absol.  Fournir  h 1’ — , aux  — s de 
quelqu’un,  to  help  to  maintain  a person. 

APPOINTER,  ap-pwang-tay,  va.  \ law. 
‘-0  refer  a cause.  2 (donner  des  appointe- 
ments) to  put  upon  a salary , to  salary. 
CJn  protecteur  inconnu  l’avait  fait  prompte- 
ment —,  an  unknown  patron  took  care  he 
should  soon  receive  a salary.  Balz.  3 mil. 
to  punish. 

APPORT,  ap-por,  sm.  {from  port)  I 
law.  — de  pièces,  documents  deposited. 
Acte  d’ — , receipt  of  documents  deposited. 

2 law.  personal  estate  of  a husband.  3 
com.  contribution. 

APPORTÉ,  ppa.  of  apporter,  fem.  — e, 
brought,  etc.  See  apporter. 

APPORTER,  ap-por-tay,  va.  {Lot.  ad, 
porlare)  t to  bring.  Je  fis  honneur  au  pré- 
sent qu’il  nous  avait  apporté,  / did  honour 
to  the  present  he  brought  us.  Ah.  Le  flux 
les  apporta,  le  reflux  les  emporte,  the 
flood  brought  them,  th%  ebb  takes  them 
back.  Corn.  Le  flot  qui  l’apporta  recule 
épouvanté,  the  wave  thaï  brought  il  recedes 
with  affright.  Rac.  P.  courut  h la  ville 
pour  savoir  si  le  vaisseau  n’apportait  pas 
des  nouvelles  de  V.,  P.  ran  to  the  town  to 
see  whether  the  ship  brought  no  news  ofV. 
B de  S‘-P.  fig.  Nous  apporiez-vou  ila 
paix  ou  la  guerre  ? do  you  bring  us  peace 
or  war?  Ue  quelque  point  de  l’horizon 
que  souffle  le  vent,  il  nous  apporte  un 
présent  de  la  Providence,  tel  the  wind 
blow  from  whatever  point  it  may,  it  brings 
vs  a gift  from  Heaven.  Chat.  — des 
consolations,  des  conseils,  to  bring  conso-' 
talion,  advice.  II  nous  apporte  son  ennui, 
he  infects  us  with  his  ennui.  Les  dispo- 
sitions que  nous  apportons  en  naissant, 
our  congenital  dispositions.  11  n’apportait 
pas  dans  le  monde  cette  vivacité  légère  et 
moqueuse  que  l’on  recherchait  alors,  he 
did  not  show  in  society  that  sprightliness 
and  levity  much  prized  at  that  epoch.  Vil- 
lem.  — - des  facilités,  des  obstacles  dans 
une  affaire,  to  facilitate,  to  obstruct  mat- 
ters. — un  remède,  — remède  h quelque 
chose,  to  remedy  a thing,  prov.  Bien- 
venu qui  apporte,  welcome  he  who  brings. 

2 (fournir  pour  sa  part)  lo  bring,  to  find, 
to  contribute.  — une  dot,  to  bring  a por- 


tion. L’un  apporte  du  miel,  l’autre  du  vin, 
the  one  furnishes  honey,  the  other  wine. 
3 (employer,  mettre)  to  bring,  to  put,  to 
use,  to  employ.  Le  duc  n’y  apportait  pas 
le  soin  et  le  zèle  que  son  père  y avait 
mis,  the  duke  was  neither  so  diligent  nor 
so  zealous. in  the  matter  as  his  father  had 
been.  Bar.  H a apporté  beaucoup  de  soin 
à l’examen  de  cette  affaire , he  attended 
minutely  to  the  investigation  of  that  busi- 
ness. -L’économie  sévère  que  E.  appor- 
tait dans  toutes  les  dépenses,  the  strict 
economy  that  E.  introduced  into  alt  the 
expenses.  Sand.  4 (causer,  produire)  to 
bring,  to  cause,  lo  procure,  to  occasion. 
Une  morale  nue  apporte  de  l’ennui,  dry 
moral  maxims  engender  ennui.  La  Font. 
La  nuit  même  n’apportait  aucun  rafraîchis- 
sement h l’atmosphère  embrasée , night 
itself  brought  no  change  in  the  sultriness 
of  the  atmosphere.  B.  de  S‘-B.  .I  (citer, 
alléguer)  to  bring,  to  bring  in,  to  cite,  to 
quote,  lo  allege,  to  produce.  11  faut  nous 

— des  preuves,  you  must  produce  proofs. 

APPOSER,  ap-po-zay,  va.  {Lat.  appo- 

nere)  to  set,  to  put,  to  affix.  — sa  signa- 
ture , to  pul  one’s  signature.  11  apposa 
son  cachet  au  bas  de  trois  lettres,  he  set 
his  seal  at  the  bottom  of  three  letters.  Ab. 

— les  scellés,  to  seal  up.  — une  clause, 
one  condition  à un  contrat,  to  insert  a 
clause,  a condition  in  a contract. 

APPOSITION , ap-po-ze-syong , sf.  \ 
apposition,putting, setting.  L’ — des  scellés, 
affixing  the  seals.  2 nat.  pbil.  accretion. 

3 gram,  apposition. 

APPRÉCIABLE,  ap-pray-syabl’,  adj.  mf. 
appreciable. 

APPRÉCIATEUR , ap-pray-syah-tuhr , 
sm.  appraiser,  valuer,  fig.  C’est  un  juste 

— du  mérite,  he  knows  how  to  appreciate 
merit. 

APPRÉCIATIF,  ap-pray-syah-tif,  adj. 
m.  fem.  appréciative,  relating  lo  valua- 
tion, appraisement.  État  — , estimate. 

APPRÉCIATION,  ap-pray-syah-syong, 
sf.  t appreciation,  estimation,  valuation. 
L’ — d’un  immeuble,  the  valuation  of  an 
estate.  2 fig.  appreciation.  B.  fut  habile 
dans  1’—  des  choses,  B.  was  clever  in  his 
appreciation  of  things.  Nod. 

APPRÉCIÉ,  ppa.  of  APPRÉCIER,  fem. 
— E,  adjecliv.  I valued,  estimated.  2 
(jugé)  judged. 

APPRÉCIER,  ap-pray-syay,  va.  nods 

APPRÉCIIONS,  VOUS  APPRÉCIIEZ  {Lat.  pre- 
tium) t Mes  envois  étaient  appréciés  là- 
bas,  what  I sent  there  was  duly  appre- 
ciated. Ab.  2 (déterminer)  to  ascertain, 
to  determine.  — le  poids  d’un  corps,  to 
ascertain  the  weight  of  a body.  Bientôt 
l’œil  apprécie  les  formes  sous  le  satin  qui 
les  voile,  the  eye  soon  determines  the 
forms  beneath  the  satin  that  conceals  them. 
Th.  Gant.  Qui  pourrait  — le  dévouement 
d'une  femme  qui  aime,  who  can  tell  how 
far  the  devotedness  of  a woman  who  loves 
will  go.  Nod.  3 fig.  (juger  d'une  chose)  to 
judge  of,  to  form  an  opinion  of.  C’est  un 
livre  qu’il  est  difficile  d’ — , it  is  a book 
difficult  to  judge  of.  Elies  ont  été  appré- 
ciées par  une  plume  trop  habile  pour  qu’il 
soit  besoin  d’y  revenir,  they  have  been 
judged  by  too  clever  a pen  to  render  any 
further  comment  requisite.  Th.  Gaut.  4 
fig.  (faire  cas  de)  to  set  a value  upon,  lo 
prize.  C’est  un  homme  dont  j’apprécie  in- 
finiment le  jugement,  he  is  a man  whose 
judgment  I value  extremely. 

s’apprécier,  vpr.  A (être  apprécié)  to  be 
appreciated,  to  be  valued.  2 (se  juger)  to 
be  judged.  Les  savants  savent  très-bien 
s’  — , the  learned  know  very  well  their 
worth.  3 (avoir  bonne  opinion  de  soi- 
même)  to  have  a good  opinion  of  one’s  self. 

4 (reeipr.)to  value  each  other. 

APPRÉHENDÉ,  ppa.  of  appréhender, 

fem.  — E,  adjecliv.  1 apprehended,  arrest- 
ed, seized.  Un  débiteur  — au  corps,  an 
arrested  debtor.  2 fig.  feared,  dreaded. 

APPKÉHENDEIt,  ap-pray-âng-day,  va. 
{Lat.  ad,  prebendere)  1 to  apprehend,  to 
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seize.  — quelqu’un  au  corps,  to  arre.st 
a person.  2 law.  — une  succession,  to 
accept  a succession.  3 (craindre,  redou- 
ter) lo  fear,  lo  dread,  II  est  plus  dur  d' — 
la  mort  quo  de  la  souffrir,  the  fear  of 
death  is  worse  than  death  itself.  La  Bruy. 
J’appréhende  votre  sagesse,  / fear  your 
wisdom.  Mol.  Si  nous  n’appréhendions 
pas  de  l’incommoder,  nous  le  prierions, 
etc.,  if  we  were  not  afraid  of  troubling 
him,  we  would  beg  of  him  to,  etc.  Le  Sage. 

APPRÉHENSIF,  ap-pray-âng-sif,  adj. 
m.  fem.  apprehensive,  appi'ehensive,  fear- 
ful, timorous. 

APPRÉHENSION , ap-pray-âng-syong , 
sf.  A apprehension,  fear,  dread.  Reconnais 
maintenant  que  tes  —s  étaient  folles,  con- 
fess now  that  your  fears  were  groundless. 
Sand.  Être  dans  1’—,  to  be  in  fear.  Avoir 
de  1’—,  to  fear.  2 log.  apprehension. 

APPRENDRE,  ap-prâiigdr’,  va.  See 
PRENDRE  {Lat.  apprehendere)  A to  learn. 
11  n’a  jamais  trouvé  le  temps  d’—  à 
écrire,  he  has  never  found  the  time  lo 
learn  to  write.  Ab.  Mon  fils  avec  moi 
n’apprendra  qu’à  pleurer,  with  me,  my  son 
will  only  learn  to  weep.  Rac.  —,  dit  un 
philosophe,  est  peut-être  se  souvenir,  to 
learn,  said  a philosopher,  may  be  to  re- 
member. Nod.  J’ai  appris  par  une  longue 
expérience  qne,  1 have  learned  by  long 
experience  that.  — à ses  dépens,  to  learn 
to  one’s  cost.  — par  cœur,  lo  learn  by 
heart.  — des  vers,  nn  rôle , to  learn 
verses,  a part.  2 — de,  to  learn  from,  to 
gather  from.  On  peut  — de  saint  Au- 
gustin les  règles  d’une  éloquence  sérieuse 
et  efficace,  we  may  learn  from  St  Augus- 
tin the  rules  of  an  impressive  and  effective 
eloquence.  Fén.  C’est  de  l’antiquité  qu’il 
faut  — la  religion  véritable,  U is  from 
antiquity  we  must  learn  the  true  religion. 
Boss.  3 (être  informé)  to  hear,  to  learn, 
lo  understand.  Qu’est-ce  que  j’apprendsî 
what  do  I hear  ? Quelle  nouvelle  avez-vous 
apprise  ? what  news  have  you  heard  ? 
J’apprends  que  vous  devez  partir  ce  soir, 
I hear  you  leave  to  night.  4 absol.  (s’in- 
struire) to  learn.  Écouler  est  de  toutes  les 
manières  d’  — celle  qui  donne  le  moins 
de  peine,  to  listen  is  the  mode  of  learning 
that  gives  the  least  trouble.  Andr.  5 (re- 
connaître, savoir)  to  know.  Tu  apprendras 
qui  je  suis,  you  shall  know  who  I am.  Ap- 
prends que  rien  n’est  si  honteux,  know 
that  there  is  nothing  so  shameful.  Ap- 
prenez que  tout  flaneur  vit  aux  dépens  de 
celui  qui  l’écoute,  know  that  every  flatterer 
lives  at  the  expense  of  him  who  listens  to 
him.  La  Font.  6 (s’accoutumer  à)  to  learn, 
to  get  used  to.  Les  soldats  avaient  appris 
à ne  point  quitter  leurs  drapeaux,  the  sol- 
diers had  learned  not  to  forsake  their 
standards.  Apprenons  à mépriser  les  pré- 
jugés de  la  naissance  et  de  la  richesse, 
let  us  learn  to  despise  the  prejudices  of 
birth  and  fortune.  Chat.  Apprends  à te 
connaître,  learn  to  know  thyself. 

7 (enseigner)/!)  teach  (à,  to).  Que  vonlez- 
vous  que  je  vous  apprenne?  apprenez-moi 
l’orthographe,  what  shall  I teach  you?  teach 
me  oriliography.  Mol.  Un  séjour  de  quel- 
ques semaines  ne  m’en  eût  pas  appris 
davantage,  a residence  of  several  weeks 
could  not  have  taught  me  more.  Th.  Gaut. 
(par  menace)  Je  lui  apprendrai  à parler,  je 
lui  apprendrai  bien  à vivre.  I’ll  teach  him 
how  to  speak.  I’ll  teach  him  manners. 
Pour  toi,  B.,  je  veux  t’—  à clocher  de- 
vant les  boiteux,  as  for  you.  B.,  I’ll  teach 
you  a little  honesty.  Beanin.  prov.  Les 
bêtes  nous  apprennent  à vivre,  we  may 
draw  instruction  from  animats.  8 (infor- 
mer, faire  savoir)  lo  tell,  lo  inform,  to 
apprise.  J’ai  un  secret  important  à vous 
— , I have  an  important  secret  to  tell 
you.  Ab.  11  m’apprit  en  quelques  mots  ce 
que  je  dé.'irais  savoir,  he  told  me  in  a 
few  words  what  I wanted  to  know.  Ab. 

s’apprendre,  vpr.  A (être  appris)  to  be 
learned.  Les  vers  s’appremient  plus 
facilement  que  la  prose,  verses  are  com- 
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mitted  to  memory  more  easily  than  prose. 
UneTjonne  nouvelle  ne  s’apprend  Jamais 
trop  tôt,  yood  news  is  never  known  too 
soon.  2 recipr.  to  tell  one  another.  Nous 
nous  apprîmes  mutuellement  ce  que  nous 
avions  fait,  we  let  one  another  know  what 
we  had  done.  Le  Sage. 

APPRENTI,  ap-prâng-tee,  sm.  1 fem. 
— E,  apprentice.  — cordonnier,  appren- 
tice to  a shoe-maker,  prov.  — u’est  pas 
maître,  you  must  spoil  before  you  can 
spin.  2 flg.  (novice)  novice,  tyro,  begin- 
ner, learner.  Vais-je  épouser  ici  quelque 
— e auteur,  would  you  have  me  marry 
some  would-be  authoress. Boil.  L.  et  C. 
n’eiaieut  que  des  — s en  comparaison  de 
ce  grand  maître  du  théâtre,  L.  and  C. 
were  but  tyros  compared  to  that  Roscius. 

APPRENTISSAGE , ap-prâng-te-sazh , 
tm,  I apprenticeship.  Être  en  —,  to  be 
prentice.  Sortir  d’— , to  be  out  of  one's 
time.  Durant  son  — , during  his  appren- 
ticeship. Faire  son  —,  to  serve  one's  lime. 
flg.  Faire  1'—  de  la  guerre,  de  la  politi- 
que, to  learn  the  trade  of  a soldier,  of  a 
politician.  Voudrais-iu  qu’à  mon  âge  je 
flsse  de  l’amour  le  vil  — , would  you  have 
me  al  my  age  play  the  lover.  Rac.  L’édu- 
cation n’est  que  1’ — de  la  vie,  education 
is  but  the  apprenticeship  of  life.  Julien. 
2 flg.  (début)  debut,  first  essay.  Ce  fut  pen- 
dant cette  affreuse  peste  que  le  D'’  V.  lit 
son  — , it  was  during  this  dreadful  plague 
that  Dr.  Y.  commenced  the  practice  of  his 
profession. 

APPRÊT,  ap-pray,  sm.  1 (préparatiO 
preparation.  On  fit,  pour  le  recevoir,  beau- 
coup d’ — s,  great  preparations  were  made 
for  his  reception.  Malgré  tant  d’ — s on 
ne  combattit  point,  after  all  their  prepa- 
rations they  never  came  to  an  engagement. 
Bar.  2 (assaisonnement,  cooking,  dress- 
ing. 3 tech,  dressing,  stiffening,  k flg. 
refinement,  studied  elegance.  Un  style 
sans  —,  a simple  style.  Personne  ne  ra- 
contait avec  plus  de  grâce  et  moins  d’— , 
nobody  could  relate  a story  with  more 
grace  and  less  affectation.  D’Alemb.  Ses 
cheveux  blonds  tombaient  sur  ses  épaules 
sans  —,  mais  sans  désordre,  her  fair  locks 
fell  upon  her  shoulders  negligently,  but 
gracefully.  Nod. 

APPRETAGE,  ap-pray-tazh,  sm.  tech. 
dressing,  stiffening. 

APPRÊTE,  ppa.  <)/■  apprêter,  fem.  — e, 
adjeetiv.  \ (préiiaré)  ready.  Tout  était  — 
pour  son  départ,  all  was  ready  for  his 
departure.  Cartes  —es,  sorted  cards. 
2 (assaisonné)  prepared,  dressed.  II  y 
avait  une  table  couverte  de  toutes  sortes 
de  viandes  bien  —es,  the  table  was  spread 
with  every  variety  of  well  dressed  viands. 
Le  Sage.  3 flg.  (affecté)  pretentious,  set. 
Phrases  —es , set  phrases.  J.-J.  Rouss. 
Auteur  —,  pretentious  writer.  Did.  Ses 
manières  sont  — es,  his  manners  are 
affected.  La  grâce  — e de  leurs  cheveux, 
the  studied  gracefulness  of  their  hair.  Nod. 
II  n’y  avait  en  lui  rien  d’— , there  was 
nothing  affected  about  him.  Marm. 

APPRETER,  ap- pray -lay,  pa.  {from 
prêt)  1 to  prepare,  to  get  ready.  — le 
diner,  to  prepare  the  dinner.  Le  comte 
travaillant  à tout  — pour  cetté  entreprise, 
the  count  exerting  himself  to  gel  every 
thing  ready  for  this  entreprise.  Bar.  2 
(assaisonner)  to  cook,  to  prepare,  to  dress. 
La  chair  des  castors  ne  vaut  rien,  de 
quelque  manière  qu’on  l’apprête,  the  flesh 
of  beavers  is  good  for  nothing,  conk  it  how 
you  will.  Chat,  absol.  Ce  cuisinier  ap- 
prête bien,  this  man-cook  cooks  well.  flg. 
Aujourd’hui  l’on  n’apprête  pas  si  bien  les 
louanges  qu’autrefois,  praises  are  not  so 
artfully  presented  now-a-days  as  they 
were  formerly.  Font.  3 (donner  l’apprêt) 
tech,  to  dress,  to  stiffen.  4 — à rire,  to 
afford  matter  for  laughter,  to  make  one’s 
self  a laughing-stock. 

s'apprêter,  vpr.  t (être  préparé)  to  he 
prepared,  to  get  ready.  Le  foyer  où  s'ap- 
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prêtaient  les  viandes  du  festin,  the  fire 
at  which  the  viands  of  our  repast  were 
cooking.  Chat,  (se  préparer)  J’ai  vu  Pyr- 
rhus, Madame,  et  votre  hymen  s’apprête, 
7 saw  P.,  Madam,  and  your  marriage  is 
nigh.  Rac.  2 (se  disposer  à)  to  prepare 
[for).  On  s’apprête  aux  travaux,  they  are 
preparing  for  work.  Lamart.  II  s’apprê- 
tait à loisir  pour  commencer  la  guerre, 
he  was  leisurely  preparing  to  comtpence 
the  war.  Bar.  Apprêtez-vous,  nous  allons 
partir,  get  ready,  we  are  about  to  start. 
Ce  grand  pouvoir  lui  pèse,  il  s’apprête 
à le  rendre , this  great  authority  is  a 
burden  to  him,  he  meditates  resigning  it. 
Corn.  3 (préparer  pour  soi)  to  prepare  for 
one’s  self.  Je  sais  trop  quel  tourment  je 
m’apprête  moi-même,  too  well  I know 
what  torments  I am  preparing  for  myself. 
Rac.  4 ( se  préparer,  s’approcher  ) to 
gather,  to  form.  Un  orage  s’apprête,  a 
storm  is  brewing. 

APPRETEUR,  ap-pray-tuhr,  sm.  fem. 
— APPRÈTEUSE,  tech,  one  who  prepares, 
dresses. 

APPRIS,  ap-pree,  ppa.  of  apprendre, 
fem.  — E,  adjeetiv.  (des  choses,  of  things) 
\ learned,  acquired.  Cet  air  — dans  nos 
montagnes,  that  tune  learnt  in  the  moun- 
tains. Sand.  Laissons-là  les  préjugés,  les 
choses  —es  et  convenues,  let  us  leave 
aside  prejudices,  and  trite  things.  Mich. 
2 (des  personnes,  o/' persons)  ( enseigné  ) 
taught.  Vous  envoyer  cette  I.  si  bien  — e, 
c’était  éveiller  votre  intérêt,  by  sending 
you  the  charming  /.,  7 was  sure  toexcite 
your  attention.  Nod.  (substantively)  C’est 
un  mal  —,  he  is  an  ill-bred  man. 

APPRIVOISÉ,  ppa.  o/'APPRivoisER,  fem. 
— E,  adjeetiv.  \ tame.  Des  animaux  — s, 
tame  animals.  2 flg.  (des  personnes) 
manageable,  tractable,  gentle. 

APPRIVOISEMENT,  ap-pre-vwâz-mâng, 
sm.  taming. 

APPRIVOISER,  ap-pre-vwâ-zay,  va.  t 
(des  animaux,  of  animals)  to  tame.  II  avait 
apprivoisé  un  lion,  he  had  tamed  a lion. 
2 fig.  (des  personnes,  of  persons)  to  tame, 
to  soften,  to  render  gentle,  mild.  E.  s’était 
promise  à elle-même  de  1’—,  et  elle  avait 
réussi,  E.  had  made  up  her  mind  to 
make  him  more  sociable,  and  she  had 
succeeded.  Sand.  Sa  bonhomie  apprivoi- 
sait les  hommes  les  plus  rudes,  his  good 
nature  gained  over  the  most  boorish  indi- 
viduals. Lamai't.  3 fig.  to  subdue,  to  con- 
quer. — l’orgueil  de  quelqu’un,  to  conquer 
the  pride  of  a person.  J ai  I’art  d’—  son 
humeur  irascible,  7 know  how  to  lame  his 
irascible  temper.  C.  Del.  Je  sais  l’art 
d’—  les  âmes,  7 k7iow  how  to  win  over  the 
minds.  V.  Hug. 

s’apprivoiser,  vpr.  1 to  grow  tame,  to 
be  tamed.  Cet  animal  s’apprivoise  diCflci- 
lement,  this  animal  is  difficult  to  tame. 
2 flg.  (s'accoutumer  à)  to  become  familiar 
with.  S’—  avec  le  vice,  le  danger,  to 
become  familiar  with  vice,  with  danger. 

APPROBATEUR,  ap-pro-bat-uhr,  sm. 
fem.  APPROBATRICE,  1 approver.  Le  plus 
mauvais  plaisant  eut  des  — s,  the  poorest 
wit  met  with  praise.  Boil.  2 (adjectively) 
approving.  iMurmure  — , sourire  — , re- 
gards — s,  approving  murmur,  smile,  looks. 

APPROBATIF,  ap-pro-bat-eef,  adj.  m. 
fem.  APPROBATIVE,  opprovitig.  Signe  —, 
sign  of  approbation. 

APPROBATION,  ap-pro-bah-syong,  sf. 
(Lat.  aiiprobare)  t (consentement)  appro- 
bation. Donner,  accorder  son  —,  to  give, 
to  grant  one’s  approbation.  — tacite , tacit 
approbation.  Son  mariage  n’aura  pas  1’ — 
de  sa  famille,  his  marriage  will  not  meet 
with  the  approbation  of  his  family.  2 
(jugement  favorable)  approbation,  approval. 
11  a T—  de  tous  les  honnêtes  gens,  he 
has  the  approbation  of  all  honest  men.  Je 
suis  flatté  de  votre  —,  7 feel  flattered  by 
your  approbation.  J.-J.  Rouss.  Un  mur- 
mure d’—  circula  dans  rassemblée,  a mur- 
mur  of  approbation  ran  through  the  as- 
sembly. 
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APPROBATIVEMENT,  ap-pio-bat-eev- 
mâng,  adj.  approbalivety. 

APPROCHANT,  ap-prosh-âiig,  ppa.  of 

APPROCBER. 

APPROCHANT,  adj.  fem.  —b,  something 
like,  near  akin,  not  unlike.  Ce  sont  des 
couleurs  fort  —es  l’une  de  l’autre,  those 
two  colours  are  much  alike.  Je  me  ti  ompe 
fort  si  ce  galant  n’est  pas  un  nouveau 
Guzman  on  quelque  chose  d’— , 7 mistake 
much  if  this  spark  is  not  a new  G.  or 
something  very  like  him.heSase.  C.  dit 
quelque  chose  d’— , C.  said  something  of 
the  sort.  S‘'-B. 

APPROCHANT,  odv.  thereabouts.  II  est 
quatre  heures  ou  — , it  is  about  four 
o'clock.  II  avait  avec  lui  mille  hommes  ou 
— , he  had  with  him  about  a thousand  men. 

APPROCHE,  ap-prosh,  sf.  t (action  de 
s’approcher)  approach,  approaching,  draw- 
ing near.  A notre  —,  il  prit  la  fuite,  on 
our  approach  he  took  to  flight.  Une  retraite 
inaccessible  aux  —s  des  brigands  de  .la 
terre,  an  chasseur,  an  serpent,  a retreat 
inaccessible  to  the  approach  of  thieves, 
whether  hunters  or  snakes.  Mich.  Le 
mouton  est  saisi  d’horreur  aux  —s  du 
loup,  the  sheep  shudders  at  the  approach 
of  the  wolf.  2 fig.  (arrivée,  venue)  ap- 
proach, coming.  L’—  de  la  nuit  nous  fit 
doubler  le  pas,  the  coming  night  made 
us  walk  faster.  Les  hirondelles  sentent 
1’—  de  l’hiver,  swallows  are  aware  of  the 
approach  of  winter.  L'—  du  jour  rendra 
Fair  si  froid,  day-break  will  make  the 
air  so  cold.  G.  Sand.  Aux  — s du  prin- 
temps, at  the  first  symptoms  of  spring. 
Chat.  3 (action  d’approcher  quelque 
chose)  approach,  advance,  nearness.  Un 
coursier  indompté  se  débat  impétueuse- 
ment à la  seule  — du  mors,  a steed  that 
has  not  been  broken  in,  struggles  wildly 
at  the  approach  of  the  bit.  J.-J.  Rouss.  4 
Lunette  u’— , perspective  glass,  telescope. 

5 (accès)  approach,  access.  Des  felouques 
défendaient  1’—  de  la  ville,  some  feluccas 
protected  the  access  of  the  town.  Lamart. 

6 rail,  approaches.  7 agri.  Greffe  en  —, 
greffe  par  — , graft  by  branching.  8 impr. 
approach. 

APPROCHER,  ap-pro-shay,  va.  (from 
proche)  t (avancer  auprès)  to  bring  near. 
Nous  aperçûmes  de  loin  la  terre  et  le  vent 
nous  en  approchait,  we  saw  the  land  in 
the  distance,  and  the  wind  carried  us  near 
it.  Fén.  La  minute  précise  où  ils  pour- 
ront — de  leurs  lèvres  le  bienheureux 
bouquin  d’ambre,  the  precise  moment  when 
they  may  earry  to  their  lips  their  blessed 
pipe. ’i’h.  Gaut.  fig.  Les  infirmités  natu- 
relles rapprochaient  du  tombeau,  his  na- 
tural infirmities  bore  him  towards  his 
grave.  Fléch.  fig.  — quelqu’un  de  soi,  lo 
give  a person  access  to  one's  person.  2 
— quelqu’un,  to  approach.  Si  vous  m’ap- 
prochez, je  fais  leu,  if  you  approach,  7 
will  fire.  flg.  — quelqu’un,  to  have  access 
to,  to  be  intimate  with  a person,  fig.  Au- 
cun d'eux  du  tyran  n’approche  la  personne, 
none  of  them  approach  the  tyrant.  Corn, 
fig.  C’est  un  homme  qu’on  ne  saurait  — , 
there  is  no  gelling  near  him.  3 (d’une 
lunette,  of  a telescope)  lo  approach. 

APPROCHER,  vn.  \ (devenir  proche,  être 
proche)  to  approach,  lo  draw  near.  Le 
moment  approche,  the  moment  approaches. 
Le  monde  s’enfuit  et  l’éternité  approche, 
the  world  recedes  from  us,  and  eternity  is 
at  hand.  Mass.  11  s’affaiblissait  de  plus  en 
plus,  et  il  sentait  sa  fin  — , he  grew 
weaker  and  weaker,  and  felt  that  his  end 
was  near.  Bar.  2 (s’avancer)  to  come  near, 
to  go  near,  to  approach.  11  approche,  el  la 
frayeur  marche  devant  lui,  he  comes,  and 
fear  precedes  him.  Boss.  L’onde  approche, 
the  wave  advances.  Rac.  Faire  — son 
armée,  to  make  an  army  advance.  L’en- 
nemi approche,  the  ennemy  is  advancing. 
Mes  entants,  approchez,  approchez;  je 
suis  sourd,  my  dears,  corne  nigh  , I 
am  deaf.  La  Font.  Approchez,  que  je  vous 
parle,  corne  nigh  that  1 may  speak  to  you- 
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S — dc,  !o  approach.  N'approche  pas  de 
lai,  mou  fils,  du  not  go  near  him,  my  son. 
Fén.  — des  Sacremenis,  to  lake  the  com- 
munion. J’ai  vu  ([u’il  approchait  de  moi 
et  j’ai  évité  sa  rencontre,  I saw  he  was 
coming  towards  me,  and  I avoided  him. 
J’approchai  par  degrés  de  I’oreiiie  des  rois, 
I made  my  way  by  degrees  to  the  confi- 
dence of  kings.  Kac.  Cependant  la  voiture 
approchait  rapidement  du  pont,  however 
the  coach  was  rapidly  approaching  the 
bridge.  Ph.  Chas.  — du  hut,  to  come 
near  the  mark.  fig.  to  guess  rightly,  fig. 

— det  sa  fin,  to  be  near  one’s  end.  fig. 

— de  ia  mort,  to  be  on  the  point  of  death. 
fig.  Plus  on  approche  de  Dieu,  plus  on  est 
humble,  the  nearer  we  approach  to  God, 
the  more  humble  we  are.  Fiéch.  4 (res- 
sembler, atteindre  à)  to  approach,  to  re- 
semble, to  be  like,  to  come  near.  La  copie 
app:ochait  fort  de  l’original,  the  copy  al- 
most came  up  to  the  original.  Le  Sage. 
La  beauté  de  la  fille  n'approche  pas  de 
celle  de  la  méi  e,  the  beauty  of  the  daugh- 
ter does  not  equal  that  of  the  mother. 
Point  du  tout  ; m’y  voilà  ; vous  n’eu  ap- 
prochez puini,  not  a bit;  look  now;  noth- 
ing like  it.  La  Font. 

s'APpr, OCHER,  vpr.  1 (s’avancer,  se  met- 
tre auprès)  to  approach,  to  draw  near,  to 
come  near.  Ses  anciens  compagnons  s’ap- 
prochèrent de  lui  pour  lui  deniander  grâce, 
his  ancient  companions  approached  him 
to  solicit  their  pardon.  Ah.  Le  comman- 
dant s’approcherait  de  la  portière  au  mo- 
ment où  on  changerait  les  chevaux,  the 
officer  was  to  approach  the  coach-door 
whilst  they  were  changing  horses.  La- 
mart.  Comme  il  s’approchait  de  la  source 
onr  se  reposer,  il  aperçut  le  trésor,  as 
e drew  near  the  spring  with  the  inten- 
tion of  resting  himself,  he  perceived  the 
treasure.  Nod.  absol.  En  homme  secou- 
rable  aussitôt  je  m'approche,  like  a chari- 
table man  I drew  near  immediately.  Regn. 
Un  importun  s’approche,  an  intruder  is 
coming.  C.  Del.  S’—  de  la  Sainle  Table, 
s’— des  Sacrements,  to  take  the  commu- 
nion. S'—  du  tribunal  de  la  pénitence,  to 
go  to  confess.  2 fig.  (devenir  proche,  être 
proche)  to  be  nigh,  to  be  near.  L’heure,  le 
moment  s’approche,  the  hour,  the  moment 
draws  near.  La  vieillesse  s’approche , old 
age  is  nigh.  3 fig.  (atteindre  à,  égaler)  to 
come  near,  to  come  up  to.  C’est  nu  chef- 
d’œuvre  où  l’art  s’approche  du  génie,  it 
is  a master-piece  in  which  art  attains  al- 
most to  genius.  Paliss. 

APPROFONDI , ppa.  of  approfondir, 
fem.  — E , adjectiv.  t deepened.  2 fig. 
(examiné  à fond)  sifted,  investigated,  fa- 
thomed. Celui  qui  aura  fait  une  étude 
— e des  anciens,  he  who  has  made  a tho- 
rough study  of  the  ancients. 

APPROFONDIR,  ap-pro-fong-deer,  va. 
i (rendre  plus  profond)  to  make  deeper,  to 
deepen.  2 (examiner)  to  search  into,  to 
investigate,  to  fathom.  II  y a des  caractères 
qu’on  ne  vent  pas  —,  there  are  characters 
that  we  do  not  care  to  investigate.  Lamart. 
On  n’osa  pas  trop  — du  tigre  ou  de  l’ours 
les  moins  pardonnables  offenses,  they  were 
afraid  to  scrutinize  the  least  pardonable 
offences  of  the  tiger,  or  the  bear.  La  Font. 
Elle  était  auinônière  a un  degré  qu’on  ne 
sait  pas  et  qu’on  ne  peut  —,  she  was 
charitable  to  an  extent  that  would  never 
be  credited.  S‘'-B.  absol.  Quand  les  hom- 
mes veulent  — , when  men  are  bent  on 
going  to  the  bottom  of  things.  Vauven. 

s’approfondir,  vpr.  t (être  approfondi) 
to  be  deepened.  2 (être  examine  a fond) 
to  be  sifted,  to  be  scrutinized.  II  y a de 
certaines  choses  qui  ne  doivent  pas  trop 
8’—,  there  are  things  that  must  not  be 
sifted  too  deeply.  3 fig.  (s’examiner  a 
fond)  to  look  into  one's  self,  to  go  to  the 
bottom  of  one’s  heart.  Je  n’ai  qu’une  seule 
affaire  qui  est  de  m’étudier,  de  m’— , I 
have  but  one  object,  to  study  and  to  know 
myself.  Fén. 

APPROFONDISSEMENT , ap-pro-fong- 


dees-mang,  sm.  \ (l’action  d’approfondir) 
deepening.  2 fig.  sifling,  invesligalion. 

AP  PR  OPRl  AT  ION.  ap-pro-pre-ah-syong , 
sf.  t (action  de  s’apisroprier)  approprialion. 
Du  moment  où  le  gihier  tombe  frappé  par 
le  chasseur,  1’—  en  est  consommée,  the 
moment  the  game  falls  under  the  shot  of 
the  sportsman  his  right  to  it  is  acquired. 
2 (action  d’approprier)  appropriating.  V— 
d’une  terre  à ia  culture  de  la  vigne,  the 
appropriating  of  land  to  the  cultivation  of 
the  vine.  3 chem.  elective  affinity. 

APPROPRIÉ,  ppa.  o/"  APPROPRIER,  fem. 
— E,  adjectiv.  1 (adapté  à)  appropriate,  suit- 
able (a,  to).  Combien  sent  rares  les  livres 
parfaitement  —s  à la  première  jeunesse, 
how  rare  are  the  books  perfectly  suited  to 
youth.  2 (propre)  cleaned,  made  neat, 
clean. 

APPROPRIER,  ap-pro-pre-yay,  va. 
nous  appropriions,  vous  APPROPRIIEZ  [Lut. 
ad,  proprius)  1 (rendre  propre  à)  lo  appro- 
priate, to  pul  lo  a use.  Les  lettres,  comme 
le  feu,  approprient  toute  la  nature  à notre 
usage,  belles-letlers,  like  fire,  convert  all 
nature  to  our  use.  B.  de  S'-P.  2 (adapter, 
accommoder)  to  accommodate,  to  fit,  to 
suit,  to  adapt.  Le  premier  devoir  d’un 
écrivain  c’est  d’ — ses  pensées  et  son  style 
a la  matière  qu'il  aborde,  the  first  duly  of 
an  author  is  to  adapt  his  ideas  and  style  lo 
the  subject  he  treats.  La  Har.  11  faut 

— les  lois  d’un  peuple  a ses  mœurs,  the 
laws  of  a people  must  be  adapted  to  their 
customs.  C’était  la  tribune  appropriant 
son  langage  à toutes  les  classes,  même  aux 
plus  illetlrées,  the  orators  themselves  fa- 
shioned their  language  to  suit  all  classes, 
even  the  most  illiterate.  Lamart. 

s’approprier,  vpr.  1 (s’emparer)  to  ap- 
propriate to  one’s  self.  Je  ne  sus  pas  plus 
tôt  que  c’était  de  l'argent  que  je  pouvais 
m’— , que  mon  naturel  bohémien  reprit  le 
dessus,  / no  sooner  understood  il  was 
money  I could  lay  my  hand  on,  than  my 
gipsy  instinct  got  the  upper  hand.  Le  Sage. 
2 fig.  (se  rendre  propre)  to  father,  to 
adopt.  S’ — une  idée,  lo  father  an  idea. 
(par  analogie,  by  analogy)  Us  prennent 
de  la  cour  ce  qu’elle  a de  pire,  ils  s’ap- 
proprient la  vanité,  la  mollesse,  etc.  they 
take  from  the  court  all  that  is  bad,  they 
adopt  its  vanity,  its  effeminacy,  etc.  La 
Bruy. 

approprier,  va.  (Lai.  ad,  proprius)  lo 
clean  (une  chambre,  a room). 

APPROUVÉ,  ppa.  of  APPROUVER,  fem. 
— E,  adjectiv.  approved  of,  sanctioned. 
Maximes  universellement  reçues  et  —es, 
maxims  universally  accepted  and  approved 
of.  Remède  — par  la  Faculté,  remedy 
sanctioned  by  the  Faculty,  absol.  and  el- 
liptic. approved.  Lu  et  —,  read  and  ap- 
proved. — l’écriture  ci-dessus,  the  above 
writing  approved  of. 

APPROUVER,  ap-proo-vay,  va.  [Lat. 
approbare)  t lo  approve,  to  sanction.  — 
une  doctrine,  to  approve  a doctrine.  Boss. 

— une  ordonnance,  lo  sanction  an  ordi- 
nance. Bar.  J’approuvai  qu’un  hymen  les 
unit  par  mes  mains  dans  des  temps  plus 
heureux,  I was  willing  that  a marriage 
should  unite  them  at  a happier  period.  C. 
Del.  — nn  compte,  to  audit  an  account. 
H.  et  U.  approuvait  du  geste  et  de  la  voix 
la  brutalité  du  major,  H.  and  U.  approved 
by  their  words  and  their  looks  the  rudeness 
of  the  major.  Sand,  absol.  Le  père  M. 
approuva  de  la  tète  en  disant,  father  M. 
nodded  his  approbation,  saying.  G.  Sand. 

2 (être  d’avis)  to  approve  of.  Je  n’approuve 
pas  qu’il  retourne  dans  celte  maison,  I do 
not  approve  of  his  returning  in  this  house. 

3 ( juger,  louer)  lo  approve  of,  to  com- 
mend. Le  roi  approuva  la  fidélité  de  ce 
prédicateur,  the  king  approved  the  fidelity 
of  this  preacher.  Bar.  Je  suis  sùr  qu’il 
approuve  mes  intentions,  / am  sure  he 
approves  my  intentions.  Sand.  4 (au- 
turiser,  rectifier)  lo  approve,  to  confirm,  to 
ratify. 

s’approuver,  vpr.  \ (se  trouver  louable) 
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to  think  one’s  self  praiseworthy,  to  have 
the  applause  of  one’s  conscience.  Ne  pen- 
sez pas  que  je  m’approuve  moi -même, 
think  not  that  I seek  to  exculpate  myself. 
Rao.  2 (se  féliciter)  lo  congratulate  one's 
self.  Je  m’approuve  fort  d’avoir  pris  ce 
[tarti,  / congratulate  myself  on  having 
taken  this  decision. 

Al’I’ROVlSIONNÉ  , ppa.  of  approvi- 
sionner, fem.  — E , victualled.  Une  place 
bien  — e,  a place  well  stored  with  provi- 
sions. 

APPROVISIONNEMENT,  ap  - prov  - e - 
zyon-mâng,  sm.  t storing,  slocking.  2 
(grande  quanlilé)  store,  stock,  supply. 

APPROVISIONNER,  ap-pro-ve-zyou-ay, 
vu.  [Lat.  ad,  providere)  lo  store,  to  victual. 

s’approvisionner,  vpr.  to  stock  one’s  self 
(with),  lo  lay  in  stores. 

APPROXIMATIF,  ap-prok-se-mat-eef , 
adj.  m.  fem.  approximative,  approxima- 
tive. Devis  —,  rough  estimate. 

APPROXIMATION,  ap-prok-se-mah- 
syong,  sf.  approximation.  Par  — , at  a 
rough  guess. 

APPROXIMATIVEMENT,  ap-prok-se- 
mat-eev-mông,  ad.  appro.vimulivcty,  by 
approximation. 

APPRO.XIMER,  ap-prok-se-may,  ra.  to 
come  near.  Si  vous  faites  seulement  mine 
d’—  madame,  if  you  make  the  slightest 
attempt  lo  approach  this  lady.  Beaum. 

APPUI,  ap-piiee,  sm.  {Lut.  prodium)  < 
support , prop,  slay.  Sans  cei  arbre,  — 
de  ta  faiblesse  extrême,  tu  ramperais  plus 
bas  que  moi,  if  U were  not  for  that  tree, 
the  support  of  your  extreme  weakness, 
you  would  creep  lower  than  I do.  Flor. 
Entre  ces  vieux  — s,  dont  l’affreuse  grand’- 
salle  soutient  l’énorme  poids  de  sa  voûte 
infernale,  among  these  old  pillars  of  the 
vast  hull,  which  support  the  enormous 
weight  of  the  vaulted  roof.  Boil.  Pilier 
d’— , pillar  of  support.  L’ — d’une  fenêtre, 
window  sill.  Hauteur  d’— , breast-height. 
A hauteur  d’ — , breast-high.  arch.  Point 
d’— , point  of  support.  2 fig.  (aide,  sou- 
tien) support,  prop,  help.  Je  pensais  à 
t’offrir  1’—  de  la  couronne,  1 had  thought 
of  offering  you  my  royal  aid.  C.  Del.  ^ 
malignité  punit  en  eux  F-  que  je  leur  ai 
prêté,  his  malignity  punishes  them  for 
the  help  1 gave  them.  Rac.  Elle  court 
auprès  de  sa  mère  chercher  un  — contre 
elle  - même , she  flies  lo  her  mother  for 
protection  against  herself.  B.  de  S‘-P. 
Get  homme  est  1’—  de  sa  famille,  this  man 
is  the  support  of  his  family.  Ses  enfants 
seront  les  —s  de  sa  vieillesse,  his  children 
will  be  the  support  of  his  old  age.  Sol- 
liciter 1’—  de  quelqu’un,  to  solicit  the 
help  of  a person.  Approche,  heureux  — 
du  trône  de  ton  maître,  approach,  proud 
support  of  the  throne  of  thy  master.  Rac. 
law.  Pièces  à T — , corroborating  proofs. 
3 gram.  — de  ia  voix,  accent,  emphasis, 
intonation  of  the  vuiee.  4 man.  Ce  cbèi- 
val  n’a  pas  d’— , this  horse  is  tender 
mouthed. 

k l’ APPUI  DE,  adv.  toe.  in  support  of. 
Ces  temps  où  il  ne  restait  à 1’—  de  l’in- 
nocence, ni  liberté  ni  morale,  thaï  period 
when  there  was  neither  liberty  nor  mo- 
rality to  shield  innocence.  Villem.  Aller 
a 1’—  de  la  boule,  to  play  one’s  bowl  so 
that  it  pushes  one’s  partner’s  bowl  near 
the  jack.  fig.  to  back,  to  second  a mo- 
tion. 

APPUi-aiAiN,  sm.  PL  appui-mains  maul- 
stick. 

APPUYÉ,  ppa.  of  APPUÏER,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 supported,  propped,  sustained. 
On  m’assit  au  soleil,  le  dos  — contre  un 
mur,  they  seated  me  in  the  sun,  with  my 
back  leaning  against  a wall.  Chat.  Un 
cercueil  couvert  d’une  draperie  verte  — 
sur  les  épaules  de  six  hommes,  a coffin 
covered  with  a green,  drapery  supported 
on  the  shoulders  of  six  men.  Th.  Gaut.  2 
fig.  (secondé)  backed,  seconded.  Ces  com- 
munes, se  voyant  ainsi  —es,  se  révoltè- 
rent, these  boroughs,  feeling  they  were 
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supported,  revolted.  Bar.,  3 naut.  (d'un 
bâliment)  chased. 

APPUYER,  ap-pfiee-yay,  va.  j’appdie, 

TU  APPUIES,  IL  A?PniE,  ILS  APPUIENT, 

j'appuierai,  nous  appuierons,  j’appuie- 
rais, NOUS  APPUIERIONS,  APPUIE,  QUE 

j’appuie  i (soutenir)  to  support,  to  prop, 
to  sustain.  — une  muraille  par  des  pi- 
liers , to  slay  a watt  with  pillars,  fig. 
J’appuyais  mes  pas  cliancelants  sur  une 
branche  arrachée  de  mon  fardeau , I sup- 
ported my  faltering  steps  with  a bough 
taken  from  the  burden  I carried.  Chat.  2 
(placer  contre)  to  set,  to  lean  [against).  II 
appuie  l’échelle  contre  le  mur,  he  leans 
the  ladder  against  the  watt.  Non,  dis-je, 
en  appuyant  solidement  nies  pantoufles 
contre  les  chenets,  no,  continued  I,  placing 
my  slippered  feet  on  the  dogs.  Nod.  3 
( poser  sur)  to  set,  to  lean,  to  rest  [upon). 
11  lui  appuie  le  genou  sur  la  poitrine,  he 
sets  his  knee  upon  his  breast.  — le  bras, 
le  coude  sur  une  table  , to  rest  one’s  arm, 
one's  elbow  upon  a table.  — sa  tête  sur 
l’oreiller,  to  rest  one’s  head  upon  the  pil- 
low. — son  pistolet,  le  bout  de  son  fusil, 
sa  baïonnette  sur  la  poitrine  de  quelqu’un, 
to  place  a pistol,  a gun,  a bayonet  on  the 
breast  of  a person,  fig.  Je  n’ose  — ma 
pensée  sur  ce  malheur,  / dure  not  suffer 
my  thoughts  to  dwell  upon  this  misfortune. 
W'  de  Sev.  fig.  Deux  yeux  noirs  qui  sem- 
blaient — le  regard  et  non  le  lancer,  two 
black  eyes  that  seemed  rather  to  imprint 
than  to  dart  the  look.  Ph.  Chas.  4 fig. 
(aider,  soutenir)  to  back,  to  second,  to 
support,  to  stand  by.  Voilà  donc  encore 
un  redoutable  champion  pour  — les  droits 
de  l’Amérique,  behold  anolher  redoubtable 
champion  corne  to  support  the  rights  of 
America.  Villem.  Il  envoya  dix  escadrons 
pour  — son  infanterie,  he  sent  ten  squad- 
rons to  support  his  infantry.  On  suppose 
du  mérite  à tout  ce  que  vous  appuyez  de 
votre  crédit,  they  attribute  merit  to  every 
thing  that  receives  your  sanction.  Fléch. 
Le  comte  pour  se  venger  appuiera  l’oppo- 
sition que  j’ai  faite  à sou  mariage,  the 
count  out  of  revenge  will  second  my  op- 
position to  the  marriage.  Beaum.  Le  Cor- 
fiote appuya  ma  proposition,  the  Corfiol 
seconded  my  proposition.  11s  n’étaient  ap- 
puyés ni  ménagés  de  personne,  they  were 
neither  protected  nor  spared  by  any  body. 
Mich.  5 (établir,  fonder,  confirmer)  to 
•forroborate,  to  support.  Sur  quoi  appuyez- 
vous  ce  que  vous  dites,  what  authority 
hove  you  for  what  you  say.  Je  ne  dis 
rien  que  je  n’appuie  de  quelque  exemple, 

I say  nothing  that  / do  not  support  with 
some  example.  La  Font.  Pour  — son  opi- 
nion M.  T.  prétend  que,  in  corroboration  of 
his  opinion  Mr.  T.  pretends  that.  Th.  Gaut. 

II  aurait  voulu  — les  définitions  sur  des 
citations  des  bons  auteurs,  he  wanted  the 
definitions  to  be  corroborated  by  citations 
from  good  authors.  S‘e-B.  6 mil.  — 
la  droite,  la  gauche  d’une  armée  à 
à un  bois,  un  fleuve,  to  protect  the 
right,  the  left  of  an  army  by  a wood, 
a river.  1 hunt.  — les  chiens,  to  encou- 
rage the  hounds.  8 fenc.  — la  botte,  to 
remain  upon  the  lounge  after  having  hit. 
9 naut.  — le  liras  du  vent,  to  haul  taught 
the  weather  braces  of  a yard.  — la 
chasse,  to  pursue  a ship  closely.  10  equi. 
— l’éperon  à un  cheval,  to  spur  a horse. 

APPUVER,  vn.  (poser,  être  porté)  \ to 
bear,  to  lean,  to  rest.  Cette  voûte  appuie 
sur  les  piliers,  this  vault  rests  on  the  pil- 
lars. 2 (peser  sur)  to  press,  to  lean.  — 
Pour  bicii  écrire,  il  ne  faut  nas  — , to  write 
well,  you  must  not  lean  too  hard.  3 — sur 
la  droite,  sur  la  gauche,  à droite,  à gauche, 
to  bear  to  the  right,  to  the  left;  to  take 
to  the  right,  to  the  left.  4 mus.  — 
sur  une  note,  to  rest  upon  a note.  5 — 
sur  une  phrase,  sur  une  syllabe,  to  lay 
stress  upon  a phrase,  a syllable.  6 fig. 
(insister)  to  insist,  to  dwell  [sat,  upoii). 
Vous  n’avez  pas  assez  appuyé  sur  cette 
raison,  you  have  not  insisted  enough  upon 


that  argument.  II  ne  fallait  donc  pas  tant 
— sur  les  défauts  personnels,  it  was 
therefore  unnecessary  to  dwell  on  personal 
failings.  Boss.  Je  trouve  que  vous  ap- 
puyez un  peu  trop  sur  l’argent,  I fmd 
thaï  you  insist  a Utile  too  much  upon  the 
money.  Mol.  — sur  des  éloges,  to  dwelt 
upon  praises.  La  Font.  7 equi.  Cheval 
qui  appuie  sur  le  mors,  a horse  that  hangs 
down  his  head. 

s’appuyer,  vpr.  1 to  lean,  to  rest,  to 
recline  [sat,  upon).  S’—  sur  une  canne, 
to  lean  upon  a slick.  Une  jeune  dame  s’ap- 
puyait tendrement  les  deux  bras  sur  le 
bras  du  voyageur,  a young  lady  leaned 
affectionately  with  both  arms  on  the  arm  of 
the  traveller.  SiiaU  Celui-là  s’arrêtait  par- 
fois en  s’appuyant  des  deux  bras  sur  son 
arme , the  former  would  stop  occasionally 
and  lean  bolh  his  arms  upon  his  gun. 
Saint.  Le  cadet  incliné  s’appuyant  au 
tronc  qu’il  embrasse  présente  son  dos  à 
l’aînée , the  younger  leaning  his  head 
against  the  trunk  of  the  tree  makes  a back 
for  the  elder.  Flor.  fig.  Tout  roule  oit 
je  m’appuie,  1 see  all  my  hopes  vanish 
one  after  the  other.  V.  Hug.  fig.  L’amonr 
qui  s’appuie  sur  l’argent  et  la  vanité  est  la 
plus  opiniâtre  des  passions,  the  love  that 
is  excited  by  riches  and  honours  is  the 
most  stubborn  of  passions.  Balz.  prov. 
S’—  sur  un  roseau,  to  trust  to  a reed.  2 
mil.  La  droite  de  l’armée  s’appuyait  à 
un  marais,  the  right  of  the  army  was 
flanked  by  a marsh.  3 fig.  (se  servir  de, 
s’aider  de)  to  rely  [upon),  to  confide  (in), 
to  depend  [on,  upon),  to  trust  [to).  S’ — 
sur  la  protection,  sur  le  crédit  de  quel- 
qu’un, to  rely  upon  the  protection,  the 
credit  of  a person.  S’—  de  quelqu’un,  to 
rely  upon  a person.  S’—  de  la  protection, 
du  crédit  de  quelqu’un,  to  rely  upon  the 
patronage,  the  influence  of  a person.  4 
ahsol.  (s’aider)  to  strengthen  one’s  self. 
Pour  s’—  contre  G.,  il  donna  sa  fille 
Fausta  en  mariage  à C.,  in  order  to  secure 
himself  against  G.  he  gave  his  daughter 
Fausta  in  marriage  to  C.  Boss.  5 fig.  (se 
fonder)  to  ground  what  one  says,  to  be 
justified , to  be  authorised.  S’ — sur  de 
bonnes  raisons,  to  allege  justifiable  moti- 
ves. C’est  sur  leur  témoignage  que  je 
m’appuie  surtout  ici,  il  is  upon  their  au- 
thority that  I shall  rely  principally.  S^'-B. 
S’—  sur  l’autorité  des  anciens,  sur  un 
passage  de  i’Écriture,  lo  corroborate  by  a 
citation  from  the  ancients,  by  a passage 
from  the  Holy  Scriptures. 

ÀPRE,  â-pr,  adj.  mf.  (Lai.  asper  ) 1 
( d’un  terrain)  rough,  rugged,  uneven.  2 
(toucher)  hard,  harsh,  rough.  3 (du 
froid  ) biting,  culling,  nipping,  bitter.  4 
( du  feu  ) violent,  fierce.  5 ( goût  ) harsh, 
sharp.  Fruits  — s,  sharp  fruit.  Vin — , 
harsh  wine.  6 (Ae  \3  yoix)  harsh,  jar- 
ring. 7 fig.  (pénible,  dur,  violent)  hard, 
severe,  violent,  fierce.  Le  plus  — et  diffi- 
cile métier  du  monde,  the  most  trying 
and  difficult  calling.  Montesq.  II  lui  fit 
une  réprimande  fort  —,  he  gave  him  a 
severe  reprimand.  Le  combat  fut  des 
plus  — s,  the  combat  was  of  the  fiercest. 
8 fig.  (ardeut , avide ) eager  , greedy, 
fierce.  Get  homme  est  — au  jeu , this 
man  is  a determined  gambler.  Chien  — 
à la  curée,  a dog  eager  for  the  quarry. 
prov.  Cet  homme  est  — à la  curée,  this 
man  thirsts  after  riches. 

ÀPREMENT,  âp-pruh-mâng , adv.  I 
( avec  âpreté)  harshly,  sharply,  roughly. 
2 (avec  rudesse,  violence)  severely,  vio- 
lently. Je  Tai  réprimandé  — , / have 
reprimanded  him  severely.  3 ( avec  ar- 
deur, avec  avidité  ) eagerly,  greedily, 
fiercely. 

APRÈS,  ap-ray,  prep,  [from  après)  I 
(temps)  after.  — le  déluge,  after  the  de- 
luge. — le  coucher  du  soleil,  after  sunset  ; 
when  the  sun  has  gone  down.  Quelle 
gloire  pour  le  roi  de  régner  encore  — sa 
mort  sur  le  cœur  de  ses  sujets,  how 
glorious  for  the  king  to  reign  after  his 
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death  in  the  hearts  cf  his  subjects. 
Mass.  II  faut  que  le  mal  soit  puni  et  le 
bien  récompensé  — cette  vie,  vice  must 
be  punished  and  virtue  rewarded  after 
this  life.  Fén.  — bien  du  travail  le  coche 
arrive  an  haut,  after  much  difficulty  the 
coach  arrives  at  the  top  of  the  hill.  La 
Font.  Les  préceptes  sont  venus  — Tart, 
precepts  came  after  art.  Volt.  — le 
combat , when  the  fight  was  done.  — la 
pluie,  after  the  rain  had  ceased.  — la 
comédie,  when  the  play  was  over.  — 
s’être  promené  il  est  allé  se  coucher,  after 
having  taken  a walk  he  went  lo  bed.  L'nn 

— l’autre , one  after  the  other.  Les  uns 

— les  autres,  after  one  another.  — lui 
son  père  est  venu,  after  him  came  his 
father.  11  s’assied,  il  souffle  — avoir  dé- 
bité sa  nouvelle,  he  sits  down  and  takes 
breath  after  having  told  his  news.  La 
Bruy.  — boire,  after  drinking.  — dé- 
jeuner, — diner,  — souper,  after  break- 
fast, after  dinner,  after  supper.  — cela, 
after  that.  — cela  on  ne  doit  s'étonner 
de  rien,  after  that  one  must  not  be  sur- 
prised at  any  thing.  Faisons  — cela  des 
projets  de  fortune , this  ought  to  teach  us 
not  to  build  castles  in  the  air.  Mass.  — 
quoi,  and  then,  afterwards.  Nous  allons 
diner,  — quoi  nous  partirons,  we  will 
dine  and  then  we  will  start,  prov.  — 
la  mort  le  médecin,  it  comes  too  late  ; a 
day  after  the  fair.  prov.  — la  [iluie  le 
beau  temps,  after  a storm  comes  a calm. 
prov.  — lui  il  faut  tirer  l’échelle,  we  shall 
never  see  his  equal,  prov.  Jeter  le  manche 

— la  cognée,  to  throw  the  handle  after 
the  hatchet. 

2 (Tordre,  le  rang)  after,  next  to.  — 
vous,  after  you,  when  you  have  done.  Un 
homme  en  place  doit  aimer  son  prince,  sa 
femme,  ses  enfants  et  — eux,  les  gens 
d’esprit,  a man  in  office  must  love  his 
king,  his  wife,  his  children,  and  next  to 
them  clever  people.  La  Bruy.  Un  saule 
se  trouva  dont  le  branchage  — Dieu  le 
sauva,  a willow  happened  to  be  there, 
whose  branches  next  to  God  saved  him. 
La  Font.  Le  plus  savant  — Varrus,  the 
most  learned  after  V.  — mes  enfants, 
vous  êtes  ce  que  j’aime  le  mieux  au 
monde,  next  to  my  children  you  are 
the  dearest  to  me  in  this  world.  C’est 
le  premier  — le  roi,  he  is  the  first  after 
the  king.  Dans  mon  estime  vous  venez 
immédiatement  — lui,  you  rank  next 
to  him  in  my  esteem.  Je  ne  veux  être 

— personne,  1 will  be  second  to  none. 
V.  Hog. 

3 (le  lieu)  after,  behind.  Toujours  des 
montagnes  — les  collines , des  plaines 

— les  montagnes,  mountains  ever  suc- 
ceeding to  hilts,  and  plains  to  mountains, 
Méry.  — le  vestibule  est  une  magnifique 
galerie,  at  that  end  of  the  hall  is  a mag- 
nificent gallery.  — Tinfanterie  était  la 
cavalerie,  the  cavalry  came  after  the  in- 
fantry. Le  fleuve  qui  était  — notre  camp, 
the  river  that  was  behind  the  camp.  Quels 
démons,  quels  serpents  traine-t-elle  — soi, 
what  fiends,  what  serpents  does  she  drag 
after  her.  Rac.  Fuir  sans  regarder  — soi, 
to  fly  without  looking  behind  one.  fig. 
Marcher  — quelqu’un,  to  tread  in  the 
steps  of  a person.  Je  mets  tonte  ma  gloire 
à maicher  — lui,  I glory  in  imitating 
him.  Rac. 

4 (vers,  contre,  pour)  after,  at,  against, 
for.  En  l’apercevant  je  me  mis  à courir 

— lui,  on  seeing  him  I began  lo  run 
after  him.  Faire  courir  — quelqu’un,  to 
send  somebody  to  fetch  a person  back. 
Courir  — une  chose,  to  run  after  a thing. 
Qui  ne  court  — la  fortune?  Who  does  not 
hunt  after  fortune?  La  Fout.  Courir- 
les  honneurs,  to  seek  honours.  Quand  on 
court  — Tesprit  on  attrape  la  sottise, 
in  hunting  after  wit  we  may  catch  folly. 
Attendre  — quelqu’un , lo  wait  for  a 
person.  Attendre  — quelque  chose , to 
wail  for  a thing.  Je  n’attends  pas  — 
cette  somme,  / can  without  that  sum. 
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J’attends  — vos  ordres,  I watt  your  com- 
mands. On  n’attend  pins  qu’  — sa  valise 
pour  partir,  we  are  only  waiting  for  his 
portmanteau,  and  we  start.  Soupirer  — 
quelque  chose,  to  long  for  a thing.  Mes 
chiens  aboient  — moi,  my  dogs  hark  at 
me.  Lâcher  les  chiens  — les  bêtes,  to  lay 
the  dogs  on,  to  loose  the  dogs  after  the 
game.  Crier  — quelqu’un,  to  scold  a per- 
son. S’emporter  — quelqu’un,  to  get  in  a 
rage  with  a person.  Exciter  le  peuple  — 
les  niéchants,  to  excite  the  people  against 
the  wicked.  11  u’y  a qu’un  cri  — lui, 
every  body  is  exasperated  against  him; 
II  they  are  all  expecting  him  with  im- 
patience. 

5 (sur,  autour  de)  on,  upon,  about.  Être 

— quelqu’un,  to  be  always  dangling  after 
a person;  ||  to  harass  a person.  II  est 
toujours  — mpi  pour  épier  ce  que  je  fais, 
he  is  always  hanging  about  me  to  watch 
my  actions.  Cetie  mère  est  toujours  — 
son  enfant,  this  mother  is  always  busy 
with  her  child.  Que  cette  M.  est  sotte  — 
son  Gros-René,  how  silly  M.  is,  to  be  so 
taken  with  her  Gros-René.  Mol.  Ce  maître 
est  toujours  — ses  domestiques , this 
master  is  always  harrassing  his  servants. 
Etre  — quelque  chose,  to  be  busy  about 
a thing.  Cette  femme  est  toujours  — sa 
toilette,  this  woman  is  always  arranging 
her  dress.  Mettre  une  personne  — une 
autre,  to  set  a watch  upon  a person. 
J’ai  envie  de  mettre  quelqu’un  — mon 
fils,  — les  laquais,  pour  savoir  où  ils  vont, 

1 have  a mind  to  set  a watch  on  mÿ  son, 
on  the  servants,  in  order  to  know  where 
they  go.  Mariv.  Se  mettre  — quelqu’un, 
to  fall  upon  a person.  Ils  étalent  cinq  — 
lui,  they  were  five  against  him.  Dans  la 
mêlée  ils  se  mirent  tous  — lui,  in  the 
fight  they  all  singled  him  out.  Mettre 
quelqu’un  — un  ouvrage,  to  set  a person 
to  a particular  work.  J’ai  mis  vingt  gar- 
çons — votre  habit,  I have  set  twenty 
men  to  work  at  your  coal.  Mol. 

APRÈS,  adv.  1 (par  ellipse,  etliplically  ) 
(le  temps)  after,  afterward,  afterwards. 
J’ai  levé  les  yeux  sur  elle  et  je  n’ai  plus 
vu  qu’elle  — , 1 raised  my  eyes,  beheld 
her,  and  saw  but  her  afterwards.  Méry. 
lié  ! mon  ami,  tire  moi  du  danger,  tu  feras 

— ta  harangue,  / say,  friend,  get  me  out 
of  danger,  you  may  moralize  afterwards. 
La  Font.  11  est  parti  avant  moi,  il  n’arri- 
vera que  longtemps  —,  he  started  before 
me,  but  he  vjill  arrive  long  after  me. 
Peu  — , shortly  after.  Quelques  mois  — , 
a few  months  after.  Peu  de  temps  —,  a 
short  line  after.  Quelque  temps  —,  some 
time  after.  Longtemps  — , a long  white 
after.  Bientôt  — , soon  after.  Aussitôt, 
— , immediately  after.  2 (l’ordre,  le  rang) 
after,  next.  Vous  irez  devant  et  lui  ira 
— , you  will  go  first  and  he  will  follow 
after.  C’est  cet  élève  qui  est  le  plus  fort 
de  sa  classe,  votre  fils  ne  vient  qu’— , 
this  pupil  is  the  first  in  his  class,  your  son 
comes  next.  3 (le  lien),  there,  then. 
Traversez  la  cuisine,  et  — vous  trouverez 
l’escalier,  cross  the  kitchen,  and  then  you 
will  find  the  staircase.  4 (vers)  after. 
Les  uns  attendent  la  fortune , les  autres 
courent  —,  some  wait  for  fortune,  others 
run  after  il.  3 (sur)  about.  Vous  êtes- 
vous  occupé  de  mon  affaire?  Je  suis  — , 
have  you  thought  of  my  affair?  lam  busy 
about  it.  6(interrogativement)  w/iaf  next? 
well?  11  vous  a dit  qu’il  m’avait  vu?  — ? 
he  told  you  he  had  seen  me,  what  next? 

d’apres,  prep.  1 (qui  vient  après)  fol- 
lowing. Le  jour  d’— , the  following  day. 
L’année  d’—,  the  following  year.  11  vous 
cédera  sa  place  au  jeu  le  coup  d' — , he 
will  give  you  his  place  at  the  next  turn. 

2 ( en  conséiiuencc  de  ) from,  according 
to.  Vous  raisonnez  d’ — vos  préventions, 
you  reason  according  to  your  prejudices. 
D’—  ces  considérations  , je  conclus  que, 
from  those  considerations  I inferred  that. 
Ü’—  cela  , je  n’ai  plus  qu'à  me  retirer, 
that  being  the  case,  I have  but  to  wilh- 
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drato.  D’—  moi , in  my  opinion.  D’— 
VOS  conseils,  in  pursuance  of  your  advice. 
J’agirai  d’—  vos  désirs,  / wilt  act  accord- 
ing to  your  wishes.  Linnæus  avail  rangé 
les  quadrupèdes  d’—  les  dents,  et  les 
plantes  d’—  les  étamines,  Linnæus  had 
classed  quadrupeds  according  to  their 
teeth,  and  plants  according  to  their  sta- 
mins.  Cuv.  3 (sur  l’autorité  de)  from,  ac- 
cording to.'  Je  n’ai  parlé  que  d’—  les  au- 
teurs les  plus  graves,  I have  spoken  only 
according  to  the  most  serious  writers.  4 
(en  imitant,  à l’imitation  de)  from,  after. 
Ce  tableau  est  peint  d’—  Titien,  this  pic- 
ture is  painted  after  Titian.  Dessiner  d’— 
l’antique,  to  draw  from  the  antique.  Un 
enfant  se  conduit  ordinairement  d’—  les 
exemples  qu’il  a sous  les  yeux,  a child 
generally  behaves  according  to  the  exam- 
ples he  has  before  his  eyes.  D’—  nature, 
from  life. 

PAR  APRÈS,  adv.  loo.  ohsol.  afterwards. 

APRÈS  TOUT,  adv.  toe.  after  all,  upon 
the  whole,  at  last.  — tout,  nous  ne  pou- 
vions faire  autrement,  after  all,  we  could 
not  do  otherwise.  — tout , la  considéra- 
tion publique  vaut-elle  le  bonheur  domes- 
tique? after  all,  can  public  consideration 
balance  domestic  happiness?  B.  de  S‘-P. 

APRÈS  COUP,  adv.  loe.  too  laie.  Arriver 
quand  on  a fini  de  dîner,  c’est  venir  — 
coup,  to  come  when  dinner  is  over,  is 
coming  too  late. 

CI-APRÈS , adv.  loo.  hereinafter.  Les 
conditions  de  la  présente  vente  seront 
réglées  ci- , the  conditions  of  the  pre- 

sent sale  are  hereinafter  sliputated.  On 
verra  ci les  preuves  de  ce  que  j’a- 

vance, the  proof  of  what  1 state  will  be 
seen  hereinafter. 

APRÈS  QUE  , conj.  after,  when.  Je  pren- 
drai la  parole  — qu’il  aura  parlé,  I will 
speak  when  he  has  done.  11  faut  bonne 
mémoire  — qu’on  a menti,  it  requires  a 
good  memory  to  follow  up  a lie.  Corn. 

APRÈS-DEMAIN,  adv.  the  day  after  to- 
morrow. 

APRÈS-DINÉ,  sm.  fem.  — e. 

APRÈS-DÎNER , sm.  after  dinner,  after- 
noon. J’irai  vous  voir  cette  après-dinée, 
I will  call  on  you  this  afternoon. 

APRÈS-MIDI,  s.  mf.  afternoon.  Une  de 
ces  après-midi , one  of  these  afternoons. 

APRES-SOUPÉ,  sm.  fem.  — e, 

APRÈS-SOUPER,  sm.  after  supper,  even- 
ing. 

ÀPRETÉ , âp-rnh-tay , sf.  1 ( terrain, 
ground)  roughness,  uneveimess.  2 (gout, 
taste)  harshness,  sharpness,  lurtness.  3 
(son,  sound)  harshness.  4 (froid,  cold) 
severity.  5 fig.  (rudesse,  violence)  rude- 
ness. L’ — d’une  reiirmiande,  the  sharpness 
of  a reprimand.  L’ — ae  son  humeur  fait 
que  personne  ne  peut  vivre  avec  lui,  the 
violence  of  his  temper  makes  it  impossible 
for  any  one  to  live  with  him.  — du  style, 
bitterness  of  style.  6 fig.  (avidité)  eager- 
ness, greediness.  — au  gain,  thirst  for 
lucre,  absol.  Ses  créanciers  sont  d’une  — 
qui  désespère,  his  relentless  creditors 
drive  him  to  despair. 

A PRIORI,  see  priori. 

A PROPOS,  see  propos. 

APTE,  apt,  adj.  mf.  (Lat.  aptus)  1 apt, 
ready,  quick.  — à apprendre,  quick  at 
learning.  2 law.  qualified. 

APTITUDE,  ap-te-lfid,  .s/.  ( Lat.  ) 1 
aptitude,  disposition,  tendency.  Le  génie 
n’est  autre  chose  qu’une  grande  — à la 
patience , genius  is  nothing  other  than  a 
strong  propensity  to  patience.  Buff.  Mon 
— au  travail  était  lemarquable,  my  apti- 
tude for  labour  was  remarkable.  Chat.  2 
law.  fitness,  suitableness. 

APUREMENT , ap-iir-mâng,  sm.  audit- 
ing (of  accounts). 

APURER,  ap-ii-ray,  va.  { Lat.  purus) 
to  audit  (des  comptes,  accounts). 

AQUARELLE,  ak-wâ-rel,  s/'.  {Lat. 
aqua)  water-colours.  Je  peignais  T—,  / 
painted  in  water-colours.  G.  Sand.  Pein- 
dre à 1’  — , to  paint  in  water-colours. 
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AQUARIUM,  alt-wd-ryuhin,  sm.  {Lat.) 
aquarium,  vivarium. 

AQÜA-T1NTA,  ak-wâ- tin- tali , sf. 
{Lat.)  aqualinta,  aquatint. 

AQUATIQUE,  ak-wat-ik,  adj.  mf.  {Lat. 
aquatirus  ) t watery,  terres  — s,  marshy 
grounds.  Le  régime  — de  sa  table  creusait 
son  estomac  robuste , his  watery  diet 
ruined  his  vigorous  stomach.  Méry.  f 
zool.  aquatic.  Animaux  — s , uquati 
animals.  Oiseaux  — s,  water-fowl.  Plan- 
tes — s,  aquatics.  Le  peuple  —,  the  finny 
tribe.  La  Font.  La  gent  —,  the  frogs. 

AQUEDUC,  ak-diik,  sm.  {Lat.  aqua, 
ductus)  1 aqueduct.  2 anat.  aqueduct. 

AQUEUX,  ak-uh,  adj.m.  fem.  aqueuse, 
[Lat.  aquosus)  t ( de  la  nature  de  l’eau) 
aqueous,  aquose,  watery.  La  partie  aqueuse 
du  sang , the  aqueous  part  of  the  blood. 
L’humeur  aqueuse  de  l’œil,  the  aqueous 
humour  of  the  eye.  2 (qui  contient  de 
l’eau)  same  signif.  Sans  la  lumière  les 
plantes  restent  aqueuses  et  blanches, 
without  light  plants  remain  aqueous  and 
while.  Cuv.  3 geol.  Dépôts  —,  diluvial 
deposits. 

AQUILIN,  ak-e-Iang,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lai.  aquila)  aquiline,  hooked.  Nez  — , 
aquiline  nose,  Roman  nose,  hook-nose. 

AQUILON,  ak-e-long,  sm.  {Lai.  aquilo) 
north  wind,  poetic.  Les  — s,  the  boreal 
winds.  Les  — s,  messagers  des  hivers,  the 
lowering  boreal  winds , forerunners  of 
winter.  Volt. 

AQUITAINE,  ak-e-tayn,  sf.  geog. 
Aquilania  (formerly  a province  of  France) 

AQUOSITÉ  , ak-oz-e-lay,  sf.  {Lat. 
aquositas)«?no.sifî/. 

ARA,  ar-ah,  sm.  orn.  ara,  aras. 

ARABE,  ar-ab,  adj.  mf.  \ Arabian, 
Arab.  Une  femme  —,  an  Arabian  woman. 
Cheval  — , Arabian  horse.  Langue  ~ , 
the  Arabian  language.  Architecture  — , 
Arabian  architecture.  Chef  — , Arabian 
chief.  Chiffres  — s,  Arabian  ciphers,  num- 
bers. 2 fig.  (avide,  intéressé)  covetous, 
griping,  sordid.  Endurcis-toi  le  cœur, 
sois  — , corsaire,  harden  your  heart,  be 
covetous,  pitiless,  unmerciful.  Boil. 

AR.ABE,  smf.  1 Arab,  Arabian.  Un  — , 
an  Arab,  une  — , an  Arab  woman.  2 
(langue)  the  Arabian  language.  11  apprend 
1’— , he  is  learning  Arab.  3 fig.  (homme 
avide,  usurier)  a sordid  fellow,  a usurer, 
a miser. 

ARABESQUE , ar-ab  - esk,  adj.  mf. 
(d’Arabie)  oraéesyKe.  Mœurs— s,  arabes- 
que manners.  Architecture  — , arabesque 
architecture.  Genre,  style  — , arabesque 
style. 

arabesque,  sm.  arabesque. 

ARABESQUES,  sf.  pl.  arabcsque.  flg.  fan- 
ciful ornaments  in  the  Arabian  style. 

ARABIE , ar-ab-ee,  s.  geog.  Araby. 
L’— Heureuse,  .Arabia  Felix.  L’ — De- 
serte.  Desert  Arabia,  Arabia  Deserta. 
L’ — Pétrée,  Slony  Arabia. 

ARABIQUE,  ar-ab-ik,  adj . mf.  arable, 
Arabian.  Gomme  — , gum  arabic.  Golfe 
— , gulf  of  Arabia. 

ARABISANT,  ar-ab-e-zâng,  sm.  ara- 
bisl. 

ARABLE,  ar-abl’,  adj. mf.  {Lat.  otore) 
agri,  arable,  tillable.  Sol  — , arable  soil. 
Terres  — s,  arable  lands. 

ARACHNIDES,  ar-ak-nid,  sf.  pl.  {Gr, 
ào«tX''’i)  enl.  arachnida. 

ARACHNOÏDE,  ar-ak-no-id , sf.  {Gr.) 
anat.  arachnoid. 

ABACK,  ar-ak,  ARRACK,  RACK,  sm. 
arrack,  rack. 

ARAGNE,  ar-agn’,  sf.  spider.  La  Font. 

ARAGON,  ar-ag-ong,  sm.  geog.  Ara- 
gon. 

ARAGONAIS,  ar-ag-on-ay,  adj.  m.fern. 
— E,  Aragonese. 

ARAGONAis,  sm.  fcm.  — E , Arogonesc. 
Une  —e,.an  Aragonese  woman. 

ARAIGNÉE,  ar-aygn-ay,  sf.  (Lat. 
aranea)  -i  spider.  Toiles  d’ — , cobweb, 
spider’s  web.  Elliptic.  Ôter  les  — s , tu 
sweep  away  the  cobwebs,  fig.  Bayle  a 
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^rodé  des  toiles  d’—  comme  les  antres, 
Bayle  knew  how  to  weave  sophistical 
vieshes  as  well  as  any  body.  Volt.  fig. 
Pattes  d’ — , long  thin  fingers.  2 naut. 
crowfeet  of  the  tops.  3 zool.  — de  mer, 
crab. 

ARAIRE,  ar-ayr,  sm.  agri.  sort  of 
plough  for  tight  land. 

ARAMER,  ar-am-ay,  va.  tech,  to  stretch 
upon  tenters. 

ARANÉ , ar-an-ay,  adj.  m.  fern.  — e, 
zool.  araneiform,  spider-like. 

ARANÉEN,  ar-aii-ay-aiig,  adj.m.  fem. 

— NE,  zool.  araneous. 

ARASE,  ar-az,  sf.  Pierres  d’— , arch, 
pseudisodomum,  clones  out  of  line  with 
the  rest. 

ARASEMENT,  ar-az-mâng , sm.  level- 
ling, making  even. 

ARASER,  ar-az-ay,  va.  (from  ras)  to 
level,  to  make  even  (un  mar,  un  bâtiment, 
a wall,  a building'). 

ARATOIRE,  ar-at-wâr,  adj.  mf.  (Lat. 
arator)  oratory.  L’art  —,  the  art  of  till- 
age. Travaux  — s , husbandry,  t 'dlage. 
Instruments  — s , implements  of  hus- 
bandry. 

ARBALÈTE,  ar-bal-ayt,  sf.  (Lat.  arcus, 
balista)  1 arbalet,  cross-bow.  Plus  vite 
qu’un  trait  d’— , swifter  than  an  arrow 
from  the  bow.  II  n’y  a qu’un  trait  d’— 
d’ici  à...,  it  is  but  a stone’s  throw  to.  2 
man.  Cheval  en  —,  leader  of  a team. 

ARBALÉTRIER,  ar-bal-ayt-ryay,  sm. 
t cros-bow  man,  archer,  arbalisler.  2 
tech,  principal  rafters. 

ARBITRAGE  , ar-be-trazh  , sm.  (Lat. 
arbitrium)  t arbitrage,  arbitration,  arbi- 
trement,  umpirage.  Le  duc  trouva  plus 
avantageux  de  mettre  l’affaire  en  —,  the 
duke  thought  it  more  advantageous  to  refer 
the  affair  to  an  ump'ire.  Bar.  Laissant 
an  lecteur  la  balance  dn  tout  el  1’—  , 
leaving  the  reader  to  judge  and  decide. 
S‘v-B.  2 com.  arbitration  of  exchange. 

ARBITRAIRE,  ar-be-trayr,  adj.  mf. 
(Lai.  arbitrarius)  i arbitrary  , arbitra- 
rious, voluntary.  Soyez  juste,  il  suffit,  le 
reste  est — , be  just , that  is  sufficient, 
the  re-it  is  arbitrary.  Volt.  Les  noms 
donnés  anx  choses  ne  sont  pas  toujours  (tes 
signes  — s,  the  names  given  to  things  are 
not  always  merely  arbitrary.  2 (qui  dé- 
pend de  la  volonté  du  juge)  arbitrary. 
Peines  —s,  arbitrary  punishment.  Sen- 
tenoe  — , arbitrary  sentence.  3 (despo- 
tique ) arbitrary,  absolute,  despotic.  Pou- 
voir — , absolute  power.  Volontés  —s, 
despotic  will.  U (substantively)  absolutism. 
Substituer  1’—  anx  lois,  to  impose  abso- 
lutism in  the  place  of  the  laws. 

ARBITRAIREMENT,  ar-be-trayr-màng, 
adv.  1 arbitrarily.  Ses  frères  interpré- 
taient — son  silence,  his  brothers  inter- 
preted his  silence  as  they  pleased.  Lamart. 
Chaque  chose  a sa  destination,  qui  ne  peut 
être  changée  —,  every  thing  has  its  desti- 
nation which  cannot  be  uttered  arbitrarily. 
Mérim.  2 (despotiquement)  despotically. 
Gouverner  —,  to  rule  despotically. 

ARBITRAL,  ar-be-tral,  adj.m.  fem.— e, 
arbitral.  Sentence  — e,  jugement  —,  af- 
bitremenl.  II  leur  permit  d’envoyer  à 
Paris  leur  sentence  — e , he  allowed  them 
to  send  to  Paris  the  arbitremenl.  Bar. 

ARBITRALEMENT  , ar-be-tral-mâng, 
adv.  by  arbitrators.  C’est  une  affaire  qui 
doit  être  jugée  —,  it  is  an  affair  to  be 
fudged  by  arbitrators. 

ARBITRE,  ar-be-tr’,  sm.  (Lat.  arbiter) 
I law.  arbitrator,  referee.  — rapporteur, 
referee.  Tiers  — , umpire.  2 ( toute 
personne  que  l’on  prend  pour  mettre  fin  â 
une  querelle  ) umpire.  Je  croirais  trahir 
la  majesté  des  rois,  si  je  faisais  le  peuple 

— de  mes  droits,  / should  think  it  dis- 
loyal to  the  majesty  of  kings,  if  I referred 
the  judgment  of  my  rights  to  the  people. 
Rac.  (by  extension)  Le  goût  est  1’ — des 
bienséances,  taste  is  the  arbiter  of  good 
manners.  3 (maître  absolu)  arbiter,  mas- 
ter, sovereign  disposer.  Entendez,  grands 


de  la  terre,  instruisez-vous  —s  du  monde, 
listen,  great  of  the  earth,  rulers  of  the 
world,  instruct  yourselves.  Boss.  Et  voilà 
du  pouvoir  les  suprêmes  — s,  such  are  Iht. 
supreme  arbiters  of  power.  C.  Del,  Dieu 
est  1’—  de  nos  destinées,  God  is  the  arbi- 
ter of  our  destiny.  Fi-gys.  La  fortune  est 
I’ — de  tontes  choses,  chance  is  the  dispo- 
ser of  all  things. 

ARBITRE,  sm.  arbitrement,  will.  Libre 
— , franc — , free-will.  Laisse-moi  mon 
libre  — , let  me  use  my  free-will. 

ARBITRÉ,  ppa.  0/ ARBITRER,  fem.  — e, 
adjecliv.  determined,  regulated.  La  paix 

— epar  les  ambassatleuis  de  France,  the 
peace  negocialed  by  the  ambassadors  of 
France.  Bar. 

ARBITRER,  ar-be-tray,  va.  (Lat.  arbi- 
trare)  t (régler)  to  arbitrate,  to  regulate, 
to  order.  2 (estimer)  to  value,  to  esti- 
mate. 

s’arbitrer,  vpr.  (être  arbitré)  to  be  ar- 
bitrated. 

ARBORÉ,  ppa.  of  arborer,  fera.  — e, 
adjecliv.  1 raised  up,  set  up,  hoisted. 
2 hot.  Tige  — e,  ligneous  stalk. 

ARBORER,  ar-bo-ray,  va.  1 (planter) 
to  erect,  to  set  up.  N’arboreront-ils  point 
l’étendard  de  Pompée?  will  they  not  raise 
the  standard  ofP?  Corn.  fig.  Pierrot  ar- 
bore un  faux  col,  s’ajuste  des  favoris  noirs, 
P.  sports  a false  collar,  and  slicks  on 
false  black  wishers.  Tli.  Gaut.  fig.  — 
l’étendard  de  la  révolte,  lo  raise  the  stan- 
dard of  rebellion.  2 fig.  to  proclaim,  to 
declare  one’s  self  openly  fcr.  11  arbora  le 
pyrrhonisme,  he  declared  himself  a convert 
to  the  doctrine  of  Pyrrhon.  3 naut.  — un 
drapeau,  to  hoist  a flay. 

ARBORESCENCE,  ar-bor-ays-sângs,  sf. 
{Lat.  arbor)  arborescence. 

ARBORESCENT,  ar-bor-ays-sâng,  adj. 
m.  fem.  — E,  arborescent.  Éponge  — e, 
arborescent  sponge. 

ARBORICULTEUR,  ar-bo-re-tül-tuhr, 
sm.  arboriculturist. 

ARBORICULTURE , ar-bor-e-kfil-tiir, 
sf.  (Lat.  arbor,  cullura)  arboriculture. 

ARBORISATION , ar-bor-e-zah-syong, 
sf.  arborization. 

ARBORISE,  ar-bor-e-zay,  adj.  m.  fem. 
— E,  arborized. 

ARBOUSE , ar-booz,  sf.  hot.  arhute- 
berry. 

ARBOUSIER,  ar-boo-zyay,  sm.  (Lat. 
arbaties)  hot.  arbustus,  arbule. 

ARBRE,  ar-br’,  sm.  (Lat.  arbor)  I tree. 

— fruitier,  fruit-tree.  Jeune  — , sapling. 

— de  haute  lige,  a tree  of  high  growth. 

— de  haute  futaie,  forest  tree.  — en  plein 
vent,  standard  tree.  — en  espalier,  wall- 
tree,  espalier.  — nain,  dwarf  tree.  — 
vert,  evergreen.  — à pain  , the  bread 
fruit-tree.  — de  Judée , siliquastrum , 
Judas-tree.  — sur  pied,  standing  tree. 
prov.  Se  tenir  au  gros  de  1’ — , to  take  Ihe 
strongest  side.  prov.  Quand  1’ — est 
tombé,  chacun  court  aux  branches,  if  mis- 
fortune overtake  a man,  the  world  is  ever 
ready  lo  profit  by  it.  prov.  Entre  1’—  et 
l’écorce,  il  ne  faut  pas  mettre  le  doigt, 
never  put  a finger  between  the  bark  and 
the  tree  ; never  interfere  between  man 
and  wife.  L' — de  la  croix,  the  cross. 
L'—  de  vie,  the  tree  of  life.  L’—  de  la 
science  da  bien  et  du  mal,  the  tree  of 
knowledge  of  good  and  evil.  — de  la  li- 
berté, the  tree  of  liberty.  2 fig.  — gé- 
néalogique, — héraidique,  genealogical 
tree,  pedigree.  — encyclopédique,  ency- 
clopedical tree.  anat.  — de  la  vie,  arbor 
vitie.  chem.  — de  Diane,  — philosophi- 
que, Diana  arbor,  arbor  lunæ.  — de 
Saturne,  arbor  Salurni. 

3 mech.  beam,  piece  of  timber , shaft, 
spindle.  — moteur,  driving  shaft,  main- 
shaft.  — de  couche,  horizontal  shaft, 
driving  shaft  of  a machine.  — de  trans- 
mission , de  mouvement,  driving  shaft. 

— du  tiroir,  excentric  shaft.  — des  pales, 
des  roues,  paddle  .shaft.  — de  manivelle, 

— intermédiaire,  crank  shaft.  — de  paral- 
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lélogramme,  motion  shaft.  — à vis,  screw- 
arbor.  — à écrou,  screw-arbor  with  nut, 
L’—  d’nne  presse,  the  spindle  of  a printing 
press,  press  slick,  rounce,  bar,  hose.  — 
de  moulin,  axle  tree.  — de  rouet,  spindle. 
horl.  — d’nne  roue,  shaft,  spindle,  arbor. 
horl.  — dn  barillet,  arbor.  L' — de  la 
fusée  d’une  montre,  watch-arbor. 

ARBRISSEAU,  ar-bre-so,  sm.  PI.  —x, 
small  tree,  shrub.  Plantation  d’— x, 
shrubbery. 

ARBUSTE,  ar-büst,  sm.  small  shrub, 
bush.  Lieu  planté  d’— s,  shrubbery. 

ARC,  ark,  sm.  (Lat.  arcus)  i (arme) 
bow.  Tirer  de  1’—,  to  draw  the  bow.  Ban- 
der 1' — , lo  bend  the  bow.  prov.  II  faut 
détendre  1’—,  the  mind  must  not  be  always 
bent.  Corde  d’un  — , bow-string,  hi. 
Dieu  a remis  son  — dans  les  nuées,  God 
has  set  his  bow  in  the  clouds,  prov.  Avoir 
plusieurs  cordes  à son  — , to  have  more 
than  one  string  to  one’s  bow.ycos.  Déban- 
der 1'—  ne  guérit  pas  la  plaie,  when  the 
mischief  is  done  it  is  needless  to  unstring 
the  bow.  2 (de  cercle)  arc,  segment, 

section,  nat.  phil.  || en  c'ie\,  rainbow. 

astr.  — diurne,  diurnal  arc.  — nocturne, 
nocturnal  arc.  anal.  L’—  du  colon,  the 
arch  of  the  colon.  3 arch,  (courbure  d’une 
voûte)  arch.  — de  plein  cintre,  semi-cir- 
cular arch.  — surbaissé,  surbased  arch. 
— de  triomphe,  ||  — triomphal,  triumphal 
arch. 

ARCADE,  ar-kad,  sf.  (Lat.  area)  1 ar- 
cade. (by  analogy)  Des  — s de  verdure, 
arches  of  foliage.  2 anat.  arch.  — sonr- 
cillière,  superciliary  arch.  — dentaire, 
alveolar  arch. 

ARCANE,  ar-kan,  sm.  (Lat.  arcanum) 

I alch.  arcanum,  (by  extension)  Les  — s 
de  i’art,  the  mysteries  of  the  art.  Balz.  2 
(recette  secrete)  nostrum. 

ARCASSE,  ar-kas,  sf.  naut.  slerr 
frame. 

ARC-BOUTANT,  sm.  PI.  arcs-bou- 
tants, \ arched  buttress,  arch-butlment, 
arc-boutant.  2 fig.  (chef)  prop,  leader. 
C’est  1’ — de  son  parti , he  is  the  staff  of 
his  parly.  3 naut.  spar,  boom. 

ARC-BOUTER,  ark-boo-tay,  va.  i to 
support  with  a buttress.  2 (servir  de  son- 
tien)  lo  prop,  to  stay.  Ponlreiles  qui  arc- 
boutent  le  toit,  small  beams  which  support 
the  roof.  Th.  Gant. 

ARC-DOUBI.EAU,  sm.  arch.  PI.  arcs- 
DOUBLEAUX,  ucrvures. 

ARCEAU,  ar-so,  sm.  PI.  —x,  (Lat. 
arculus)  vault,  arch. 

ARC-EN-CIEL,  sm.  PI.  arcs-es-ciei, 
rainbow,  fig.  Les  femmes  mêmes  faisaient 
un  — nuancé  de  mille  couleurs,  qui  m’en- 
tourait, the  very  women  formed  around  me 
a rainbow  of  a thousand  colours.  .Montesq. 

II  n’avail  paru  à la  tribune  politique  qu’aux 
heures  de  1’ — , he  had  never  appeared  in 
the  political  arena,  but  in  peaceful  times. 
S‘e-B.  Les  bombes  et  les  obus,  arcs- 
en-ciel  des  batailles,  bombs  and  shells,  the 
rainbows  of  battles.  Lamart. 

ARC-EN-TEBRE,  Sm.  PI.  ABfS-EN-TERRE, 
inverted  iris. 

ARCHAÏQUE,  ar-kah-ik,  adj.  mf.  ar- 
chaic, archaical. 

ABCH.VÏSME,  ar-kah-ism’,  sm.  (Gr, 
àpxoïic;)  I archaism.  2 (affectation  dfc 
l’archaïsme)  archaism.  3 (imilalion  des 
anciens  maîtres)  archaism. 

ARCHAL,  ar-shal,  sm.  (Lat.  arnichal» 
cum)  tech.  Fil  d’— , wire,  brass-wirt, 
(par  extension,  by  extension)  iron  wire. 

ARCHANGE,  ark-ânzh,  sm.  (Gr.afikf» 
rtâ.oç)  archangel. 

ARCHE,  arsh,  sf.  (lat.  area)  I (d’ojj 
pont)  arch.  2 fig.  (en  forme  de  voûte) 
arch.  3 bi.  ark.  L’—  de  Noé , \oah’s 
ark.  fig.  Sa  maison  est  une  véritable  — 
de  Noé,  his  house  is  a perfect  Soah’s 
ark.  fig.  11  rêve  de  faire  une  — de  quel- 
ques personnes  d’élite  et  d'y  vivre  entre 
soi , he  dreams  of  making  an  ark  of 
choice  souls  and  lo  live  among  themselves. 
S‘e-B.  4 L’—  (l’Église),  Ihe  churen. 
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Être  liors  de  T—,  to  be  excommunicated. 
5 bi.  L’—  d’alliance,  1’—  sainte,  1’ — du 
Seigneur,  the  Ark  of  the  Covenant,  the 
Holy  Ark,  the  Ark  of  the  Lord.  prov.  C’est 
r — du  Seigneur,  c’est  1’—  sainte,  it 
is  a matter  with  which  we  must  not 
meddle.  6 tecb.  arch. 

ARCHÉE,  ar-shay,  sf.  [Gr.  alcli. 
archeus,  primum  mobile. 

ARCHELET  . arsh-lay,  tecb.  drill-bow. 

ARCHÉOLOGIE,  ar-kay-o-lo-zhee,  sf. 
{Gr.  kô^oç)  archwoloyy. 

ARCHÉOLOGIQUE,  ar-kay-o-lo-zheek, 
adj.  mf.  archaeological. 

ARCHÉOLOGUE,  ar-kay-o-log,  sm. 
archaeologist. 

ARCHER,  ar-shay,  sm.  1 archer,  bow- 
man. 2 anc.  police  officer. 

ARCHET,  ar-shay,  sm.  1 bow,  fiddle- 
stick. 2 tech,  drill-bow. 

ARCHÉTYPE,  ar-kay-teep,  sm.  {Gr. 
xiiito;)  1 archetype,  pattern,  model.  2 
mint,  (étalon  primuif)  standard.  3 {ad- 
jeclively)  archetypal. 

ARCHEVÊCHÉ,  ar-shuh-vay-shay,  sot.  1 
(territoire,  dignité,  revenu,  jurisdiction, 
dignity,  revenue)  archbishopric.  2 (palais) 
archbishop’s  palace. 

ARCHEVÊQUE,  ar-shuh-vayk,  SOT.  {Gr. 
àp/Tî,  iTiia^oTzof)  archbishop. 
Archichancelier,  ar  - she  - shâng- 

suh-lyay,  sot.  high-ehancellor. 

ARCHICONFRÉR1E,  ar-she-kong-fray- 
ree , sf.  brotherhood,  sisterhood. 

ARCHIDIACRE,  ar -she  - dyakr’,  sm. 
archdeacon. 

ARCHIDUC,  ar-she-diik,  sot.  arch- 
duke. 

ARCHIDUCAL,  ar-she-dii-kal,  adj.  m. 
fern.  — E,  archducal. 

ARCHIDUCHÉ,  ar- she- dii- shay,  sot. 
sm.  archdukedom. 

ARCHIDUCHESSE,  ar-she-dii-shays,  sf. 
archduchess. 

ARCHIÉPISCOPAL , ar-ke-ay-pis-ko- 
pal,  adj.  m.  fern.  — e,  PI.  archiépisco- 
paux, archiépiscopal. 

ARCHIÉPISCOPAT  , ar-ke-ay-pis-ko- 
pah,  sill,  archiépiscopale. 

ARCHIFOU,  ar-she-foo,  adj.  m.  fern. 
ARCiiiFOLLE , slark-mad. 

ARCHIMANDRITE , ar-she-mâng-dril, 
SOT.  (Gr.  ip/.il,  p-ivSpa)  archimandrite. 

ARCHIPÂTELIN,  ar-she-pat-lang,  sot. 
C’étaient  deux  vrais  Tartufs,  deux  — s, 
they  were  two  thorough  smooth-tongued 
hypocrites.  La  Font. 

ARCHIPEL,  ar-she-payl,  sot.  (Gr.  àpxii, 
zD.ct^o;)  \ Archipelago.  2 {specially)  the 
Grecian  archipelago. 

ARCHiPREl'RE  , ar-she-praytr’,  sot. 
archpriest. 

ARCHITECTE,  ar-she-tekt,  sot.  (Gr. 
ôp/jiç  .çéjtTwv)  \ architect,  (par  extension, 
by  fa-ZsKsion’;— de  vaisseaux,  ship-buitder. 
fig.  L’—  éternel,  le  suprême  —,  1’—  de 
l’univers,  the  eternal,  the  supreme  ar- 
chitect of  the  universe.  2 (des  animaux, 
of  animals)  Le  caslor  est  un  — aussi 
prévoyant  qu’industrieux,  the  beaver  is  an 
architecl  no  less  provident  than  indus- 
trious. 

ARCHITECTONIQUE,  ar- she-tek-to- 
nik,  adj.  mf.  {Gr.  àpj^uexxovixdç)  arch,  ar- 
chitectonic. 

ARCHITECTONIQUE , sf.  arch.  architec- 
tonic. 

ARCHITECTURAL , ar-she-tek-tü-ral, 
adj.  m.  fem.  — e,  architectural.  Décora- 
tion — e,  architectural  ornamentation. 

ARCHITECTURE,  ar-she-tek-t(ir,  sf. 
ILal.)  I arcniteclure.  2 (manière  de  bâ- 
tir) architecture.  Les  cinq  ordres  d’ — , the 
five  orders  of  architecture.  3 (disposition, 
ordonnance  d’un  bâtiment),  construction. 
Voila  une  belle  — , un  beau  morceau  d’ — , 
there  is  a fine  piece,  a fine  specimen  of 
architecture. 

ARCHITRAVE,  ar-she-trav,  sf.  {Gr. 
ipX'-v,  Lat.  trails)  arch,  architrave. 

Arc  HlTRÉ.SOR  IER,  ar  - she  - tray  - zo- 
ryay,  sot,  archlreasurer. 


AUCHITRICLIN,  ar-she-ire-klang,  sot. 
(Gr.)  architriclinus. 

ARCHIVES, ar-sheev,  sfpl.  (in/,  archi- 
vum)  1 (anciens  titres)  archives,  records. 
Les  — dn  monde,  the  records  of  the  globe. 
2 (lieu)  record-offices,  fig.  Les  — du  sa- 
voir, reading-rooms,  the  temple  of  learning. 

ARCHIVISTE,  ar-she-vist , sot.  \ ar- 
chivist. — : paléographe , palœographic  ar- 
chivist. 2 the  keeper  of  the  records. 

ARCHIVOLTE,  ar-she-volt,  sf.  (ImI.  ar- 
cus, volutus)  arch,  archivault , archivait. 

ARCHONTAT,  ar-kong-lah,  sot.  archon- 
ship. 

ARCHONTE,  ar-kongt,  sot.  {Gr.  àpx<av) 
archon. 

ARÇON,  ar-song,  sm.  {Lat.  arcus)  t 
saddle-bow,  wither  bands.  Pistolets  d’— , 
horse  pistols.  Vider  les  —s,  perdre  les 
—s,  to  be  unhorsed,  fig.  fam.  Perdre  les 
—s,  to  be  nonplussed,  at  a nonplus,  fig. 
fam.  Eire  ferme  sur  ses  —s,  to  be  staunch 
to  one’s  principles,  2 tech.  bow. 

ARÇONNAGE,  ar-son-azh,  sm.  tech. 
bowing. 

ARCTIQUE,  ar-teek,  adj.  mf.  {Gr.  «p»- 
xixo;)  arctic.  Pôle  —,  the  arctic  pole.  Ter- 
res — s,  arctic  regions. 

ARCTURE,  ARCTURUS,  ak-tiir,  ak- 
tii-rfis,  SOT.  (Gr.  àpxxOpoç)  astr.  Arcturus. 

ARDEMMENT,  ar-dah-mâng,  adv.  fig. 
ardently,  eagerly,  passionately,  fervently, 
vehemently.  On  ne  souhaite  jamais  — ce 
qu’on  ne  souhaite  que  par  raison,  we  never 
wish  ardently  for  that  which  reason  alone 
bids  us  desire.  La  Rochef. 

ARDENT,  ar-dâng,  adj.  m.  (Laf.  ardens) 
fem.  — E,  1 (en  feu,  qui  jette  une  vive  lu- 
mière) hot,  burning,  fiery,  glowing.  Feu 
— , fierce  fire.  Brasier  — , glowing  embers. 
Charbon  —,  live,  burning  coal.  Des  tor- 
ches —es,  burning  torches.  Chapelle  — e, 
the  room  where  a dead  person  lies  in  state. 
Chambre  — e,  star  chamber.  2 (vif,  écla- 
tant) bright,  vivid,  shining,  resplendent. 
D’un  rouge  —,  of  a bright  red.  Dans  I’a- 
zur  — des  tropiques,  in  the  bright  azure 
blue  of  the  tropics.  Mich.  Des  yeux  —s, 
bright  eyes,  sparkling  eyes.  3 (des  che- 
veux, of  the  hair)  red,  sandy.  Des  che- 
veux d'un  blond  — , carroty  hair.  4 
(qui  brûle)  burning,  scorching.  Soleil 

— burning  sun.  Miroir  —,  burning  mir- 
ror. L’homme  brave  les  —es  fureurs  de 
l’été  , man  braves  the  burning  heat  of 
summer.  Rivar.  L’Indien  désarmé  sentit 
bientôt  leur  souffle  — à ses  pieds  nus, 
the  disarmed  Indian  soon  felt  their  hot 
breath  on  his  naked  feet.  Jléry.  Fièvre 

— e,  burning  fever.  Une  soif  — e,  parching 
thirst,  fig.  La  soif  — e des  honneurs, 
ardent  thirst  for  honours.  11s  allumaient 
dans  tous  les  cœurs  la  soif  — e des  com- 
bats, they  kindled  in  every  breast  the 
burning  thirst  for  battle.  Barth.  5 fig. 
(violent,  véliéinenl)  ardent,  violent,  vehe- 
ment. Désir  — , ardent  wish.  Notre  vœu 
le  plus  — est  de  vivre  ici,  our  most  ardent 
wish  is  to  live  here.  Sand.  Une  — e 
prière,  a fervent  prayer.  Charilé  — e,  ar- 
dent charity.  Un  zèle  —,  ardent  zeal. 
La  fureur  du  peuple  n’en  devint  que  plus 
— e,  the  rage  of  the  mob  only  grew  more 
vehement.  Barth.  6 fig.  (plein  de  zèle,  de 
feu,  qui  se  porte  avec  ardeur  à)  fiery,  hot, 
zealous,  eager,  passionate.  Une  — e jeu- 
nesse, passionate  youth.  Un  — adver- 
saire, a fiery  adversary.  11  est  plus  — 
que  brave,  he  is  more  impetuous  than  brave. 
G.  Sand.  Ils  n'en  furent  que  plus  —s  à 
le  presser  de  leur  ouvrir  son  cœur,  they 
were  the  more  eager  in  entreating  him  to 
disclose  his  heart  to  them.  Chat.  Un  che- 
val trop  —,  too  high  spirited  a horse,  too 
mettlesome  a horse.  7 naut.  griping  in 
the  steerage.  8 chem.  anc.  Esprits  — s, 
ardent  spirits. 

ARDENT,  4OT.  i ignis  - ftttuus,  will-o’- 
the  - wisp  , Jack-o’-lantern.  2 — s,  pi. 
ined.  carbuncle. 

ARDER,  ar-day,  ARDRE,  ardr’,  va 
{Lat.  ardere)  obsol.  to  burn.  Nod. 
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ARDEUR,  ar-duhr,  sf.  (JmI.  ardor)  1 
ardour,  heat,  burning  heal.  L’ — du  soleil, 
the  heat  of  the  sun.  Les  — s de  la  cani- 
cule, the  burning  heal  of  the  dog-days. 
Fén.  Contre  1’ — du  jour  prends  un  mas- 
que léger,  lake  a light  mask  to  protect  you 
against  the  heat  of  the  sun.  C.  Del.  2 med. 
heart-burn.  3 fig.  (véhémence)  ardour, 
warmth,  eagerness,  spirit,  mettle.  L’— 
de  la  jeunesse,  the  ardour  of  youth.  II  a 
toute  1’—  d’un  soldat,  he  has  all  the  ar- 
dour of  a soldier.  Plein  d’une  noble  — , 
full  of  noble  ardour.  Fén.  4 llg.  (des 
animaux,  of  animals)  (vivacité  extrême) 
spirit,  mettle.  II  retint  1 — de  son  cheval, 
he  checked  the  mettle  of  his  horse.  G.  Sand. 
5 fig.  poetic,  (amour)  ardour,  passion, 
love.  Une  première  — est  toujours  la  plus 
forte,  first  love  is  always  the  strongest. 
Corn.  Rien  ne  peut  modérer  mes  —s  in- 
sensées, nothing  can  check  my  jmreason- 
able  love.  Rac. 

ARDILLON,  ar-de-yong,  sm.  the  longue 
of  a buckle. 

ARDOISE,  ar-dwâz,  sf.  1 slate.  Crayon 
d’— , state  pencil.  2 (tableau)  slate. 

ARDOISÉ,  adj.  m.  torn.— v,,  slate  co- 
lour. Ce  faucon  a le  dos  et  les  ailes  d’un 
noir  —,  the  back  and  wings  of  this  falcon 
are  of  a dark  slate  colour.  Cuv.  La  face 
— e du  golfe,  the  slaty  coloured  aspect  of 
the  gulf.  Nod. 

ARDOISIER,  ar-dwâ-zyay,  adj.  m.  fem. 
ARDOISIÈRE,  slaty.  Schiste  — , slaty 
schist.  Terrain  — , slaty  ground. 

ARDOISIER  , sm.  workman  in  a slate- 
quarry. 

ARDOISIÈRE,  ar-dwâ-zyayr,  sf.  slate- 

quarry. 

ARDRE,  ardU,  va.  See  arder. 

ARDU,  ar-dii,  adj.  m.  (Lat.  arduus)fem. 
— E 1 {iiCitpS)  steep,  of  difficult  approach. 
Pentes  —es,  steep  slopes.  2 fig.  (difficile 
à comprendre)  arduous,  difficult.  Matières 
— es,  arduous  matters.  Le  Sage.  Sujet 
—,  abstruse  question.  Cet  âne  interve- 
nait â propos  entre  deux  chapitres  trop 
— s,  this  donkey  was  a happy  diversion 
between  two  difficult  passages.  Th.  Gaut. 
Rien  de  plus  — au  monde,  nothing  more 
difficult  in  the  world.  Ph.  Chas. 

ARE,  ar,  sm.  {Lut.  area)  {land  measure) 
are  (119,6049  square  yards). 

ARÉAGE,  ar-ay-azh,  sm.  the  measuring 
of  land  by  ares. 

AREC,  ah-rayk,  ARECA,  a-ray-kah, 
sm.  (Lat.  areca)  bot.  arec,  areca. 

ARÈNE,  ar-ayn,  sf.  {Lat.  arena)  1 
(sable)  sand.  Toute  1’—  retombait  sur  elle 
en  tourbillonnant,  ail  the  sand  fell  in  a 
whirlwind  over  her.  Nod.  2 (d’amphi- 
théâtre) arena.  Un  chrétien  déjà  affaibli 
par  les  tortures  parait  dans  ■!’ — , a Chris- 
tian already  enfeebled  by  torture  enters  the 
arena.  Lamart.  3 (lieu  de  combat)  fig. 
arena,  lists.  4 ( anciens  amphithéâtres 
romains)  Les  — de  Nîmes,  d’Arles,  the 
arenas,  the  amphitheatres  of  Nimes,  of 
Arles.  5 lech,  arena. 

ARÉNEUX,  ar-ay-nuh,  adj.  m.  fem.  aré- 
NEUSE,,  sandy. 

ARÉOLA1RE,  ah-ay-ro-!ayr,  adj.  mf. 
anat.  areolous. 

ARÉOLE,  ar-ay-ol,  sf.  {Lat.  areola) 
anat.  med.  astr.  bot.  areola. 

ARÉOLÉ,  ah-ray-o-lay,  adj.m.  fem. — e, 
bot.  areolous. 

ARÉOMÈTRE,  ar-ay-o-maytr,  sm.  {Gr. 
àpaio5,  liÉTfov)  nat.  p\n\.  areometer . 

ARÉOMÉTR1QUÉ,  ar-ay-o-mayt-reek, 
adj.  mf.  nat.  phil.  areometrical. 

ARÉOPAGE,  ar-ay-o-pazh,  sm.  {Gr. 
ifi]?,  I Areopagus.  2 üg.areopagus. 
Un  — littéraire,  a literary  ureopagus. 
Pour  le  rossignol  aussitôt,  1’—  ailé  tout 
d’une  voix  s’explique,  the  winged  areo- 
pagus  immediately  declares  for  the  night- 
ingale. Flor. 

ARÈTE,  ar-ayt,  sf.  {Lat.  arista)  I fish- 
bone. 2 (squeletie)  skeleton.  3 hot.  awn, 
beard.  4 arch,  (angle  saillant)  arris.  5 
geog.  (crête)  edge. 
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ARÉTHUSE,  ar-ay-tfiz,  #/.  myth, 
geog.  zool.  Arethusa. 

ARÊTIER,  ar-ayt-yay,  sm.  arch.  hip. 

ARGÉMONE,  ar-zliay-nion , sf.  hot. 
prickly  poppy. 

ARGENT,  ar-zhâng,  sm.  [Lat.  argen- 
tum) 1 (métal)  silver.  — eii  Ungot,  silver 
ingols.  — Llanc,  silver.  — natif,  vierge, 
native  silver.  Vif  — , quicksilver,  mercury. 

— mat,  frosted  silver.  — doré,  silver 
gilt.  — battu,  silver  leaf.  — de  coupelle, 
refined  silver.  — eti  coquilles,  shell  silver. 
chem.  — fulminant,  fulminating  silver.  — 
chem.  Muriate  d’ — , horn  silver,  hydro- 
chlorate of  silver.  — monnayé,  coined  sil- 
ver. — travaillé,  chased  silver.  — orfévré, 
wrought  silver. — oxydé,  oxidized  silver. 

— an  titre,  standard  silver.  2 (monnaie 
d’argent)  silver  money.  11  a stipulé  qu’il 
serait  payé  en  or  et  non  en  —,  he  stipu- 
lated that  he  should  he  paid  in  gold,  not 
in  silver.  3 (toute  sorte  de  monnaie)  mo- 
ney, cash,  coin,  silver.  Prêter,  emprunter, 
recevoir  de  T — , to  lend,  to  borrow,  to 
receive  money.  Payer  — comptant,  to  pay 
ready  money.  100,000  écus  — comptant, 
12,000  pounds  down.  Mol.  fig.  Prendre 
quelque  chose  pour  — comptant,  lo  take  a 
thing  for  granted,  fig.  Quoi  ! tu  prends 
pour  de  bon  — ce  que  je  viens  de  dire  ? 
did  you  think  1 was  serious  when  I told 
you  that?  Mol.  Perdre  de  1’—  au  jeu,  to 
lose  money  at  cards.  Hier  chez  Me  de  P. 
on  a perdu  un  — fou,  there  was  a world 
of  money  lost  last  night  at  Mrs  de  P’s. 
Seri.  — de  poche,  pocket  money.  — mi- 
gnon, spare  money.  — mort,  dead  money, 
dead  capital.  — perdu,  money  thrown 
away.  Gros  sac  d’— , large  bag  of  money. 
Bourreau  d’—,  spendthrift,  prodigal.  Quel- 
ques-uns prirent  leur  solde  en  —,  a few 
received  their  salary  in  money.  Aug. 
Th.  Si  vous  saviez  1’ — qui  lui  passe  par 
les  mains,  vous  en  seriez  surprise,  if 
you  knew  the  tots  of  money  he  spends, 
yon  would  be  astonished  lo  hear  it.  M^e  de 
Sév.  Ces  gens-là  jettent  1’—  par  les  fe- 
nêtres, these  people  are  always  wasting 
their  money.  Balz.  On  ne  sait  où  donner 
de  la  tète  pour  de  T — , one  does  not  know 
what  to  do  for  money.  M“'  de  Sév.  Entre 
gens  d’honneur  la  parole  vaut  T—,  when 
a gentleman  gives  his  word  of  honour  it  is 
as  good  as  gold.  Avoir  toujours  i’ — à la 
main,  lo  have  one’s  hand  constantly  in 
one’s  pocket.  Être  cousu  d’ — , to  roll 
in  money.  Être  chargé  d’ — couime  un 
crapaud  de  plumes , lo  be  as  poor  as  a 
church-mouse.  prov.  La  parole  est  d’ — , 
et  le  silence  est  d’or,  it  is  good  to  speak, 
but  belter  to  be  silent,  prov.  Point  d’— , 
point  de  Suisse,  no  song,  no  supper.  On 
n’entrait  point  chez  nous  sans  graisser  le 
marteau;  point  d’— , point  de  Suisse; 
et  ma  pone  était  close,  there  was  no  en- 
tering without  greasing  my  palm,  no  mo- 
ney, no  porter,  and  the  door  remained 
shut.  Rac.  Faire  de  1’—,  to  turn  a penny. 
II  m’a  fait  présent  d’un  billet  au  porteur 
de  dix  mille  écus,  il  faut  en  faire  de  T—, 
he  has  given  me  a cheque  for  a thousand 
crowns,  I must  turn  it  into  money.  Le 
Sage.  Faire  — de  tout , to  turn  all  into 
money.  Le  rustre  fait  — de  tout,  conver- 
tit en  monnaie  ses  chapons,  the  peasant 
made  money  of  every  thing,  turned  his 
capons  into  cash.  La  Font.  En  avoir  pour 
son  — , to  have  one’s  money  worth,  fig. 
Mettre  de  bon  — contre  du  mauvais , to 
throw  good  money  after  bad.  Jouer  bon 
jeu  bon  — , lo  be  upright  in  one’s  dealings. 
fig.  Y aller  bon  jeu  bon  —,  to  act  straight 
forwardly.  Je  vois  qu’il  y va  bon  jeu  bon 
— , l see  he  is  in  earnest.  Seri.  prov. 
L’ — est  un  bun  serviteur  el  un  méchant 
maître,  money  is  a good  servant,  but  a bad 
master.  L’—  conduit  à tout,  money  leads 
lo  every  thing.  Emp.  Ces  messieurs-là 
sont  toujours  en  — , these  sort  of  people 
have  always  plenty  of  money.  A.  Duv. 
Loisque  le  comte  ne  trouva  plus  d’—  ib.ns 
aucune  bourse,  when  the  count  could  no 
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longer  extract  money  from  any  one.  Ph. 
Chas.  Les  affaires  qui  roulent  sur  l’- 
ont toujours  quelque  chose  de  sale,  every 
thing  connected  with  money  soils  the  fin-' 
gers.  M""  de  Maint,  prov.  Avoir  lé  drap 
et  1’—,  to  keep  both  money  and  marbles. 
4 (la  fortune)  riches.  On  croit  tout  trouver 
dans  son  — , people  fancy  their  riches  can 
buy  every  thing.  Boss.  Son  — lui  est 
plus  précieux  que  sa  santé,  que  son  salut, 
que  sa  vie,  he  values  his  riches  above  his 
health,  his  salvation,  his  very  life.  Mout. 
On  négocie,  on  marchande,  T—  fail  tout, 
you  may  barter  and  bargain,  money  is  all 
in  all.  Mme  he  Sév.  Elle  est  riche  et  ne 
tient  pas  à 1’ — , she  is  rich  and  money  is 
no  consideration  with  her.  Seri.  Aujour- 
d’hui 1’—  domine  les  lois,  la  politique  et 
les  mœurs,  in  the  present  day  riches  are 
paramount  lo  the  laws,  politics  and  mo- 
rals. Balz.  prov.  Avoir  le  temps  et  1’—, 
lo  have  all  before  one.  prov.  Qui  a de  1' — 
a des  coquilles,  money  is  the  order  of  the 
day.  5 poetic.  D’— , of  silver,  silvery. 
La  lune  parait  sur  son  char  d’— , the  moon 
appears  on  her  silvery  car.  Ve  I'asire 
au  front  d’—  la  face  circulaire,  the  round 
surface  of  the  silvery  orb.  La  Font. 
C’était  un  bon  vieillard  aux  cheveux  et  à 
la  barbe  d’— , he  was  a fine  old  man 
with  silvery  hair  and  beard.  Lainart.  Sa 
voix  a-t-elle  encore  ce  doux  timbre  d’—  ? 
has  her  voice  slitl  retained  ils  sweet  sil- 
very notes?  Lamart.  6 her.  argent,  pearl, 
lunœ. 

ARGENTAL,  ar-zhâng-tal,  adj.mf.  fem. 
— E,  argentai. 

ARGENTATE,  ar-zhâng-tayt,  sm.  chem. 
argenlate. 

ARGENTÉ,  ar-zhâng-tay,  ppa.  of  ar- 
genter, fem.  — E,  adjectiv.  1 plated,  sil- 
vered over.  ’Vaisselle  — e,  plate,  silver- 
plate.  2 fig.  silvery.  Le  sommet  de  la 
montagne  était  — de  lames  de  neige, 
top  of  the  mountain  was  silvered  over 
with  sheets  of  snow.  Th.  Gaul.  Cette  onde 
— e,  Ihis  silvery  waves.  La  Font.  Le 
venire  — des  poissons,  the  silvery  belly 
of  the  fishes.  Chat.  Le  cygne  — , the 
snowy  swan.  Gris  — , silver  grey.  Che- 
veux d’un  gris  — , silver-grey  hair. 

ARGENTER , ar-zliâng-tay,  va.  {Lat. 
argentare)  I lo  silver  over,  to  piale.  2 
lig.  (donner  l’apparence,  l’éclat  de  l’argent) 
lo  silver.  Une  assez  forte  gelée  blanche 
avait  argenté  les  pointes  des  herbes  nais- 
santes, a ralher  sharp  hoar  frost  had  sil- 
vered the  tips  of  the  sprouting  herbs.  La 
Nuit,  de  I’ean  dans  i’ombre  argente  la 
surface , Might  silvers  over  the  shaded 
surface  of  the  waters.  V.  Hug. 

s’argenter,  ipr.  (être  argenté)  lo  be 
silvered  over. 

ARGENTERIE,  ar-zhângt-ree,  sf.  i 
plate,  silver-plate.  Service  d’ — , service 
of  plate.  Pièce  d’— , a piece  of  plaie.  — 
de  famille , family  plaie.  Ne  pouvant 
l'éblouir  par  mon  — , j’eus  recours  à une 
autre  illusion,  as  I could  not  fascinate  him 
with  my  plate,  I had  recourse  to  another 
prestige.  Le  Sage.  2 silver  forks  and 
spoons.  Panier  à — , plate  basket.  Les 
Turcs,  mangeant  avec  leurs  doigts,  n’ont 
naturellement  pas  d’— , the  Turks  eating 
with  their  fingers  need  not  of  course  sil- 
ver forks  and  spoons.  Th.  Gaut.  3 (du 
culte)  church-plate,  communion-plate. 

ARGENTEUR  , ar  - zbâng  - tuhr,  sm. 
plater. 

ARGENTEUX,  ar-zhâng-tuh , adj.  m. 
fem.  ARGENTEusE,  fam.  (riche)  moneyed, 
warm,  flush. 

ARGENTTCO,  ar-zhâng-te-ko,  in  comp. 

Viz  : argenlico.  — ammouique, plom- 

bique,  etc. 

ARGENTIER,  ar-zhàng-lyay,  sm.  (Lat. 
argentorius)  t anc.  treasurer.  2 anc.  (en 
France)  steward.  3 anc.  (.banquier,  chan- 
geur) money-changer.  4 anc.  (orfèvre) 
silversmith. 

ARGENTIFÈRE,  ar-zhàng-ie-fayr,  adj. 

, mf.  argentiferous. 


ARGENTIFIQUE , ar  - zhâng  - te  - feek, 
adj.  mf.  argenlific. 

ARGENTIN,  ar  - zbâng- tang,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 (qui  sonne  comme  de  l’argent) 
silvery,  silver.  Son  — , silvery  sound. 
Voix  — e,  silvery  tone.  Les  cloches  dans 
les  airs,  de  leurs  voix  —es,  the  airy  bells 
with  their  silvery  tones.  Boil.  2 (qui  a 
l’éclat,  la  blancheur  de  l’argent)  silvery. 
Couleur  — e,  silvery  hue.  Flots  — s,  sil- 
very waves.  Là,  notre  humble  ruisseau 
déroule  sa  nappe  — e,  here  our  Utile  ri- 
vulet rolls  ils  silvery  wave.  Lamart. 

ARGENTINE  , ar-zhâng-teen,  s geog. 
Argentine.  La  république  — , lhe  Argen- 
tine republic. 

ARGENTINE,  sf.  bot.  wUd  tansij. 

ARGENTI(3UE,  ar-zhàng-tik,  adj.  mf. 
chem.  argentic. 

ARGENTURE , ar-zhâng-tûr,  sf.  1 sil- 
ver-plating. 2 tech,  (feuilles  d’argent 
pour  argenter)  silver-leaf.  — hachée, 
rough-plaling. 

ARGILACÉ,  ar-zhee-lah-say,  adj.  m. 
(Lat.)  argilaceous. 

ARGILE,  ar-zheel,  sf.  (Gr.)  1 argil, 
clay.  — marneuse,  mûri.  — schisteuse, 
slate-ctay.  — fusible , fusible  clay.  — à 
porcelaine,  china  clay.  Pétrir  1’—  , lo 
knead,  to  work  clay.  Fait  d’— , made  of 
clay.  Nous  déposâmes  la  beauté  dans  son 
lit  d’— , we  deposited  the  beauty  in  her 
bed  of  clay.  Chat.  2 specially,  (terre  à 
modeler  ) modeller’s  clay,  poller’s  clay. 
fig.  Pénates  d’ — , humble  cottage.  Saluez 
ces  pénates  d’ — , Salutes  this  humble  dwel- 
ling. La  Font.  3 (la  terre  dont  l’homme  a 
été  formé)  mother  earth,  clay.  Tous  les 
hommes  ont  été  pétris  de  la  même  — , ail 
men  were  formed  of  the  same  clay.  Un 
homme  a passé  là,  cet  — a vécu,  a mortal 
hath  lain  here,  this  clay  hath  lived.  La- 
mart. (by  extension)  the  human  body.  Et 
le  rayon  divin  (l’âme)  dans  1’ — enfermé, 
and  lhe  divine  ray  (the  soul)  in  clay  im- 
prisoned. Lainart.  L’homme  façonne  in- 
cessamment son  — et  est  à lui-même  son 
Prométhée,  man  is  constantly  modelling 
his  clay  and  thus  becomes  his  own  Pro- 
metheus. Mich. 

ARGILEUX,  ar-zhe-luh,  adj.  fem.  ar- 
gileuse , min.  argillaceous , argillous , 
clayey. 

ARG1L1FÈRE,  ar-zhe-le-fayr,  adj.  mf. 
min.  argilliferous. 

ARGILlTE,  ar-zhe-leet,  sf.  min.  argil- 
lite, clay-slate. 

ARGILO,  ar-zhe-lo,  in  comp,  argillo. 

ARG1LOÏDE,  ar  - zhe  -lo-id,  adj.  mf. 
clay-like,  argiloid. 

ARGILOTITIIE,  ar-zhe-lo-lit,  sm.  (Gr. 
i^-p.Xkcç,  XtOoç)  min.  clay— stone. 

ARGO,  ar-go,  sm.  fir.  ieyoî)  1 myth. 
Argo.  2 astr.  the  ship  Argo. 

ARGONAUTE,  ar-gon-ôt, sm.  (Gr. 
vaùToç)  i myth.  Argonaute.  2 zool.  Argo- 
nauta,  nautilus. 

ARGOT,  ar-go,  sm.  1 cant,  slung. 
Parler  1’ — , to  talk  slang.  2 (langage  de 
convenlion  entre  les  gens  d'une  même 
profession)  professional  slang.  En  France, 
autant  de  professions  autant  d’ — s,  in 
France  every  profession  has  ils  jargon. 
Balz.  Vous  m’avez  l’air  de  connaître 
parfaitement  1’ — du  cœur,  you  seem  to 
me  to  be  proficient  in  the  vernacular  of 
the  heart.  Balz. 

ARGOTER , ar-got-ay,  ra.  hort.  to 
prune  the  dead  wood. 

ARGOUSIN,  ar-goo-zang,  sm.  an 
inferior  officer  in  the  galleys,  galley- 
serjeant. 

ARGUE,  arg,  sf.  (Gr.  tech,  plate 
to  wire-draw  gold. 

ARGUÉ,  ppa.  O/"  arguer,  fem.  — E,  ac- 
cused, reproved. 

ARGUER,  arg-way,  ra.  j’argcê,  ils 

ARGUËNT,  N 'US  ARGUIONS,  VOUS  ARGUIEZ 

(Lat.  arguere)  lo  accuse,  to  reprove.  — 
une  pièce  de  faux,  lo  prove  a forgery. 

ARGUER,  vn.  to  argue,  to  conclude,  to 
infer.  Vous  arguez  mal  à propos  de  ce 
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fait,  you  draw  [a  wrong  inference  from 
the  fact. 

ARGUER,  va.  lech,  to  wiredraw  gold  or 
titver. 

ARGUMENT  , ar-gü-mâng , sm.  (Lat. 
argumentum)  i (raisonnement)  argument, 
reasoning.  — en  forme,  formal  syllogistic 
argument.  — ad  homincm,  argumentum 
ad  hominem , appeal  to  individual  judg- 
ment. -2  (indire,  preuve)  proof,  evidence, 
argument.  Les  faits  sont  toujours  le  meil- 
leur —,  facts  are  the  best  argument.  3 
(d’un  livre , abrégé , sommaire  ) theme, 
subject,  argument.  V—  du  premier  chant 
de  l’Iliade,  the  argument  of  the  first  booh 
of  the  Itiad. 

ARGUMENTANT,  ar-gfl-mâng-iâng,  t 
ppr.  of  ARGGMENTER.  2 [substantivcly) 
disputant,  opponent,  wrangler. 

ARGUMEN  l ATEUR , ar-gü-niâng-tat- 
nhr,  sm.  t arguer.  2 (qui  se  plait  h argu- 
menter) disputer,  wrangler. 

ARGUMENTATION , ar-gü-mâng-tah- 
syong,  sf.  [Lat.)  argumentation,  arguing, 
reasoning.  — solide,  sound  rea/soning. 
Traité  de  T—,  treatise  on  argumenta- 
tion. 

ARGUMENTER  , ar-gû-niâng-tay  , vn. 
(Lat.  argumenlare)  to  argue,  to  demon- 
strate, to  prove  by  arguments.  — de  (in- 
duire) to  conclude,  to  infer,  to  argue.  On 
pent  toujours  — rie  l’acte  à la  puissance, 
we  may  always  judge  of  the  power  ac- 
cording to  the  deed. 

ARGUS,  ar-giis,  .sm.  t myth.  Argus.  2 
flg.  (surveillant,  espion)  spy,  quick-sighted 
person.  Get  — odieux,  que  l’on  nomme 
un  portier,  that  odious  argus  yclept  a 
porter,  fig.  Avoir  des  yeux  d’ — , to  be 
always  on  the  alert,  to  be  quick-sighted. 
3 zool.  ent.  ict.  argus. 

ARGUTIE,  ar-gü-see,  sf.  (Lat.)  quibble. 
Amour  des  —s,  love  of  quibbles.  Ph.  Chas. 
Lutter  d’— s,  to  vie  in  quibbling.  Sànd. 

ARIA,  ah-ryâ,  sm.  [It.)  pother,  ado. 
Quel  — ! what  a pother  ! what  an  ado  1 

ARIANE,  ah-rydn,  sf.  1 myth.  Ariadne. 
2 astr.  Ariadne. 

ARIANIS.ME,  ar -yam-ism , sm.  aria- 
nism. 

ARIDE,  ar-eed,  adj.  mf.  (Lat.  aridus) 
\ (Sec)  arid,  dry,  barren,  sterile.  Cam- 
pagnes — s,  dry  sterile  lands.  Le  sol  — 
de  l’Afrique,  the  barren  soil  of  Africa. 
Sable  —,  arid  sand.  2 fig.  (sans  effet) 
barren,  unfruilful.  11  n’y  a rien  de  plus  — 
que  ses  bonnes  grâces,  there  is  nothing 
so  unprofitable  as  his  favours.  Mol.  3 fig. 
Sujet,  matière  — , dry  subject,  subject 
void  of  interest,  i fig.  Vérités  — s,  mat- 
ters of  fact,  naked  truth.  S fig.  (du  cœur, 
de  l’esprit,  etc.,  of  the  heurt,  the  mind,  etc.) 
dry,  barren. 

ARIDITÉ,  ar-e-de-tay,  1 sécheresse 
extrême)  aridity,  dryness,  drought.  L' — 
de  la  terre,  the  aridity  of  the  soit.  L’ — 
de  la  saison,  the  dryness  of  the  season. 
L’ — de  la  langue,  the  parchedness  of 
the  tongue.  2 fig.  (absence  de  variété) 
barrenness,  tiresomeness,  monotony.  L’ — 
d’un  sujet,  the  barrenness  of  a subject. 
L'—  du  style,  the  flatness  of  the  style. 
It  y a dans  tous  ses  ouvrages  une  séche- 
resse, une  — extrême,  there  is  in  all 
his  works  a dryness,  a total  want  of 
interest.  3 fig.  (défaut  de  sensibilité)  in- 
sensibility. 4 fig.  (religious  style)  aridity, 
want  of  unction.  Les  plus  grands  saints 
ont  des  temps  d’ — , the  greatest  saints 
have  hud  their  aridities. 

ARIEN,  ar-yang , sm.  fern,  —ne,  \ 
Asian.  2 (adjectively)  fern.  — ne,  Arian. 

ARIETTE,  ar-yet,  sf.  (It.  aria)  arietta. 

AUILLE,  ar-e-yuh,  sm.  hot.  arit,  aril- 

Ittt. 

ARION,  ar-yong,  sm.  myth.  Arion. 

AR1STARÜUE,  ar-is-tark,  sm.  t Aris- 
tarchus, Aristurch.  2 fig.  Aristarch,  se- 
vere critic. 

ARISTIDE,  ar-is-tid,  sm.  Aristides. 

ARIsroCRATE,  ar- is-to  - krat,  smf. 
aristocrat. 


ARISTOCRATE,  udj.  mf.  aristocrot,  lory. 

ARISTOCRATIE,  ar-is-to-krah-see,  sf. 
(Gr.  ipiffTo;,  xçàvo;,)  I uristocracy.  2 (la 
classe  noble)  the  nobility,  aristocracy. 
V — lui  ouvrit  ses  rangs,  the  nobility 
welcomed  him  as  one  of  their  class.  Sand. 
Où  est  le  village  qui  n’ait  pas  son  — ? 
where  is  the  village  that  has  not  Us  aris- 
tocracy ? 

ARISTOCRATIQUE , ar -is-to-krat-ik  , 
adj.  mf.  aristocratic. 

ARISTOCRATIQUEMENT,  ar-is-to-krat- 
ik-mdng,  adv.  aristocratically. 

ARISTOCRATISER,  ar-is-  to-krat-e- 
zay,  va.  to  aristocratize.  11s  arislocrati- 
sent  la  vertu  même,  pour  avoir  le  dr  oit  de 
la  fouler  aux  pieds,  they  identify  virtue 
with  nobility,  that  they  way  have  the 
right  to  trample  it  under  foot.  Lamart. 

ARISTOCRATISER,  VU.  lo  urislocratize. 

ARISTOLOCHE,  ar-is-to-losh,  sf.  [Gr. 
ôpiff-coî,  XoxeIii)  hot.  aristolochia,  birthwort. 

ARISTOPHANE,  ar-is-to-fan’,  sm.  Aris- 
tophanes. 

ARISTOTE,  ar-is-tot,  sm.  Aristotle. 

AR1STOTÉL1C1  EN , ar  - is  - lot  - ay  - le- 
syang,  adj.  m.  fern,  —ne,  Aristotelian. 

AR1STOTÉCILIEN,  sm.  ArisloleUun,  peri- 
patetic phitosppher. 

ARISTOTÉLIQUE,  ar-is-tot-ayl-ik,  adj. 
mf.  (Gr.)  aristotclic. 

ARIS'I’OTÉLISME,  ar-is-tot-ayl-ism’,sm. 
aristotelianism. 

ARITHMÉTICIEN,  ar-it-may-te-syang, 
sm.  arithmetician. 

ARITHMÉTIQUE  , ar-it-may-tik , sf. 
[&•■.  apiOpd?,  vejjvi))  arithmetic. 

arithmétique,  adj.  mf.  arithmetical. 
Machine  —,  the  calculating  machine.  Rap- 
port — , arithmetical  mean.  Proportion 
— , arithmetical  ratio.  Progression  —, 
arithmeticaf  progression. 

AR1ÏHMÉT I QU  EMhNT,  ar-it-may-tik- 
mâng,  adv.  arithmetically. 

ARITHMOMÈTRE,  ar-it-mo-metr’,  sm. 
[Gr.  àpi6|iô;,  (liirpov)  arithmometer. 

ARLEQUIN,  ar-luli-kang,  sm.  \ harle- 
quin. fig.  Habit  d’— , a thing  of  shreds  and 
patches,  fig.  Manteau  d’— , proscenium. 
2 fam.  a dish  of  att  sorts  of  broken 
viands.  E.  Sue.  3 orn.  spotted  red- 
shanks. 

ARLEQUINADE,  ar-luh-ke-nad,  sf.  \ 
pantomime.  2 (bouffonnerie)  harlequin’s 
tricks. 

ARMADILLE,  ar-ma-de-yuh,  sf.  (Sp.) 
1 hint.  Armadilta,  small  fleet.  2zool.  ar- 
madillo. 

ARMAND,  ar-mâng,  sm.  I Armand.  2 
veter.  mash,  drench. 

ARMATEUR,  ar-ma-tuhr,  sm.  1 ship- 
owner. 2 anc.  captain  of  a privateer.  3 
(navire  armé  en  coui-se;  privateer. 

ARMATURE,  ar-raa-tiir,  sf.  [Lat.  ar- 
matura)  t iron  bars,  belts,  slays.  2 (ap- 
pareil servant  à soutenir)  frame-tvork.  Un 
squelette  est  aussi  laid  qu’une  masse  de 
chair  qu’une  — ne  soutient  pas,  a skeleton 
is  as  ugly  as  a mass  of  flesh  without  any 
frame  to  support  it.  Th.  Gaut.  3 uat. 
phil.  conducting  plate. 

ARME,  arm,  sf.  [Lat.zmz)  1 arm,  wea- 
pon. — offensive,  offensive  weapon.  — 
défensive,  defensive  arm.  — it  feu,  fire- 
arm. — blanche,  side-arm,  sword,  sabre. 
Faire  — de  tout,  to  make  a weapon  of 
every  thing.  — s de  jet,  weapons,  fire- 
arms [cannons,  guns,  etc.).  — s de  trait, 
missiles,  weapons  ( dart,  sling,  etc.). 
— s d’hast,  tong  hafled  weapons  [lance, 
pike).  — s piquantes  , stabbing  weapons. 
— s tranchantes,  cutting  weapons  [broad- 
swords, knives).  — s tranchantes  et  pi- 
quantes, cut  and  thrust  weapons  (swords, 
bayonets,  etc.).  — déchirantes,  lacerating 
weapons  (hooks,  harpoons).  — d’honnenr, 
testimonial  arm.  — s de  luxe , — s de 
prix,  cosily  arms.  — s à percussion,  per- 
cussion arms.  — s courtoises , arms  of 
courtesy,  arms  of  parade,  blunt  arms.  — s 
émoulues,  sharp  weapons.  Trophée  d’— s, 
trophy  of  arms.  Faisceau  d’— s,  pile  of 
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arms.  Salle  d’— s,  armory.  Port  d’— s, 
carrying  arms;  ||  (chasse,  shooting) 
game  certificate.  Place  d'— s,  exercise 
ground.  Salut  des  —s,  presentation  of 
arms.  Capitaine  d’— s,  muster  at  arms, 
armourer,  anc.  Hommes  d’— s,  horsemen 
armed  cap-a-pie.  anc.  Gens  d'— s,  men  of 
arms.  anc.  Veille  des  —s,  the  watch  of 
arms.  Passe  d’— s,  passage  of  arms.  Hé- 
rault d’ — s,  herald  of  arms.  Être  sous  les 
— s,  lo  be  under  arms;  ||  fig.  to  be  all  pre- 
pared ; to  be  fully  dressed,  in  full  trim  ; lo 
be  ready  for  company.  Eire  présent  sous 
les  — s,  to  be  on  military  duty.  Faire  pa.'^scr 
quelqu'un  par  les  — s,  lo  condemn  a per- 
son to  be  shot.  Porter,  présenter  les  —s, 
to  carry , to  present  arms.  Poser  les  — s, 
to  lay  down  arms;  |1  fig.  to  make  peace; 
II  fig.  lo  surrender.  Portez  vos  —s, 
carry  arms.  Haut  les  —s,  lodge  arms. 
Prendre  les  —s,  lo  take  up  arms;  lo 
prepare  for  defence.  Rendre  les  —s, 
to  surrender  ; ||  fig.  to  declare  one’s  self 
vanquished.  Aux  — s!  lo  arms.  Portez 
— s I shoulder  arms  ! — s bras  ! support 
arms  ! Reposez  vos  — s 1 ground  arms  I 

2 ( escrime  ) fencing.  Faire,  tirer  des 
—s,  lo  fence.  Avoir  les  — s belles,  to 
be  an  expert  swordsman.  Mettre  les  —s 
à la  main  ù un  jeune  homme,  to  initiale  a 
young  man  in  the  art  of  fencing.  Maître 
en  fait  d'— s,  maître  d’— s,  fencing-mas- 
ter. Salle  d’— s,  fencing-room,  fencing- 
school.  Faire  tomber  les  —s  des  mains 
de  quelqu’un,  to  disarm  one’s  adversary. 

3 (combats)  war,  warlike  exploits.  Fait 
d’— s,  brilliant  exploit.  Porter  les  — s, 
to  make  war.  Porter  les  — s contre  son 
pays,  lo  take  up  arms  against  one’s  coun- 
try. En  venir  aux  —s,  to  come  to  an 
engagement.  Ce  peuple  s'est  rendu  célèbre 
dans  les  — s,  this  people  has  made  itself 
celebrated  in  war.  Dieu  a béni  vos  —s, 
God  has  prospered  your  arms.  Fléch. 
Terminer  on  différend  par  les  — s , lo 
settle  a dispute  by  combat.  Suspension 
d’— s,  truce,  prov.  Les  — s sont  jour- 
nalières, the  fortune  of  war  is  uncertain. 
flg.  ’Tis  not  in  mortals  to  command  suc- 
cess. 4 ( forces  militaires,  armées)  mili- 
tary forces,  armies.  II  bravait  des  rois 
les  —s  épuisées,  he  defied  the  exhausted 
forces  of  kings.  V.  Hug.  5 (carrière  des 
armes  ) military  profession.  Suivre  les 
— s , to  follow  the  military  profession. 
Faire  ses  premières  — s,  lo  make  one’s 
first  campaign.  Porter  les  — s,  to  be  a 
soldier.  Etre  né  pour  les  —s,  to  be  born  a 
soldier.  Quitter  les  — s,  to  abandon  the  mi- 
litary profession,  to  quit  the  service.  6 
(corps  de  troupes)  service.  — de  Tiiifaii- 
terie,  de  la  cavalerie,  de  l’artillerie,  the 
infantry,  cavalry,  artillery  service.  Uii 
détachement  composé  de  différentes  —s, 
a detachment  of  troops  of  all  arms.  La 
connaissance  de  ces  sciences  est  importante 
dans  F — du  génie  militaire,  the  knowledge 
of  these  sciences  is  important  in  the  engi- 
neering service.  7 fig.  weapon,  instrument, 
argument.  Le  ridicule  est  1’— favorite  des 
Français,  ridicule  is  the  favourite  weapon 
of  the  French.  Mass.  La  meilleure  — 
contre  l’erreur  est  la  vérilé,  the  best  wea- 
pon against  error  is  truth.  Réin.  Ne  don- 
nez pas  d’— s à la  justice  contre  vous,  do 
not  give  justice  a hold  upon  you.  Ab.  Nos 
soupirs  sont  nos  seules — s,  our  sighs  are 
our  only  weapons.  Rac.  J'avais  des  —s 
contre  vos  menaces,  je  n’en  ai  plus  contre 
vos  larmes,  I was  steeled  against  your 
threats,  I cannot  resist  your  tears.  l.-S. 
Rouss.  8 (armure)  armour.  Se  couvrir 
de  ses  —s,  to  don  a coal  of  mail.  9 (des 
animaux,  of  animals  ) weapons  ( teeth , 
claws,  tusks,  stings,  etc.  ) Les  habitants 
pacifiques  de  la  basse-cour  que  la  Provi- 
dence a laissés  sans  —s  pour  se  défendre, 
the  harmless  denizens  of  the  poultry-yard 
to  whom  Providence  has  given  no  defensive 
weapons.  Nod.  40  (des  plantes,  of  plants) 
defence  (prickles,  stings , etc.)  44  her. 
arms,  coat  of  arms,  armories,  btunngs. 


ARM 


ARM 


ARM 

achkiemenl.  Les  — s de  France,  Ihe  arms 
of  France. 

AUMÉ,  ppa.  0/' ARMER,  fem  — E,  adjec- 
tiv.  \ armed.  — de  pied  en  cap,  de 
toutes  pièces,  armed  cap-a-pie,  armed 
from  head  lo  fool.  — d’une  pierre,  d’un 
bâton,  armed  with  a stone,  a stick.  Des 
paysans  —s  de  fourches,  peasants  armed 
with  pitchforks.  Aug.  Th.  Soldat  — à la 
légère,  soldier  lightly  armed.  — jus- 
qu’aux dents,  armed  up  to  the  teeth. 
Puissance  — e , armed  power.  Neutralité 
— e,  armed  neutrality.  Tentative  — e, 
armed  assault.  A main  — e , by  main 
force,  with  open  force.  La  force  — e,  arm- 
ed force,  armed  authorily.  2 naut.  (d’un 
■navire,  écptùpé)  equipped,  fitted  out.  Vais- 
seau — en  course,  — en  guerre,  ship  fitted 
out  as  a cruiser,  as  a privateer.  3 (muni, 
garni)  armed,  provided.  Chars  — s de  faux, 
chariots  armed  with  scythes.  Remparts 
— s de  canons,  ramparts  mounted  with 
cannon.  Un  hâton  — d’une  pointe  de  fer, 
a stick  shod  with  an  iron  spike,  i (des 
animaux,  des  plantes,  of  animals,  plants, 
etc.)  furnished  with  defences.  — de  griffes, 
de  cornes,  de  dents,  armed  with  claws, 
horns,  teeth.  Le  houx  au  feuillage  — , the 
holly  with  its  prickly  leaves.  Nod.  5 fig. 
(muni,  fortifié)  provided,  fortified.  Être  — 
d’audace,  de  patience,  to  be  fortified  with 
courage , armed  with  patience.  A.  — 
d’un  sourire  ironique,  A.  armed  with  a 
sardonic  smile.  Lamart.  11  craint  des 
ennemis  —s  de  l’autorité  souveraine,  he 
fears  enemies  armed  with  sovereign  au- 
thority. Volt.  6 lier,  armed. 

ARMÉE,  ar-may,  «/■.  ( /L  armato  ) 1 
army,  host.  — de  terre,  land  forces, 
army.  — de  mer,  naval  forces,  fleet. 
Une  — de  cent  mille  hommes,  an  army  of 
a hundred  thousand  strong.  — de  siège, 
besieging  army.  — de  réserve,  army  of 
reserve.  — permanente,  standing  army. 

— d’ohservation , army  of  observation. 
Corps  d’ — , main  body.  hi.  Le  Dieu  des 
— s,  the  God  of  battles,  the  Lord  of  hosts. 
Le  choc  de  deux  —s,  the  shock  of  two 
armies.  Une  — vaincue,  an  army  over- 
thrown. Fléch.  (par  extension,  by  exten- 
sion] Le  peuple  est  1’—  des  idées  nouvel- 
les, the  people  is  the  army  of  new  ideas. 
Lamart.  2 fig.  ( foule  ) swarm,  number, 
crowd,  host.  ' Une  — de  jeunes  écrivains, 
a swarm  of  young  authors.  D’étoiles 
devant  toi  quelle  — innomhrahle  se  dis- 
sipe, u/Aut  myriads  of  stars  hide  themselves 
al  thy  approach.  L.  Rac. 

- ARMEMENT,  arm-nh-mâng , sm.  4 
(action  d’armer,  d’équiper)  arming.  — des 
recrues,  des  ions,  the  arming  of  recruits, 
of  forts,  naut.  L' — d’un  navire,  d’une 
flotte,  the  arming,  the  filling  out  of  a ship, 
of  a feet.  naut.  Entrer  cn  — , to  be  put 
in  commission,  naut.  Finir  son  —,  to  be 
ready  for  sea.  2 (préparatifs,,  appareil  de 
guerre)  armament,  warlike  preparations. 

3 (l’ensemble  des  ohjets  qui  servent  à ar- 
mer, a équiper)  arms,  armament. 

ARMÉNIE , ar-niay-nee,  sf.  geog.  Ar- 
menia. 

ARMÉNIEN , ar-may-nyang,  adj.  m. 
fcm.  — NE,  Armenian. 

ARMÉNIEN,  sm.  feiii.  — NE,  4 Armenian. 
Une  —ne , an  Armenian  woman.  2 L’ — , 
the  Armenian  language. 

ARMÉNIENNE,  ar-may-nyayn,  «/'.min. 
Ai  •menian  stone,  lapis  armenia. 

ARMER,  ar-may,  va.  ( Lat.  armare  ) 

4 to  arm.  Le  fer  homicide  n’armera 
plus  sa  main,  the  homicidal  steel  will 
no  longer  arm  his  hand.  Buff.  fig.  L’ar- 
deur  de  se  montrer  arme  la  vérité  du  vers 
de  la  satire,  the  keen  desire  of  making 
one’s  self  known  arms  the  truth  of  verse 
with  satire.  kiaW.  2 (couvrir  d’armes  dé- 
fensives) lo  arm,  lo  mail,  to  harness.  — 
quelqu’un  de  toutes  pièces,  de  pied  en 
cap,  io  arm  a person  cap-à-pie.  — 
quelqu’un  chevalier,  lo  arm  a knight.  3 
(mettre  sur  pied)  to  arm,  to  raise  forces. 
Le  sénat  aima  mieux  — huit  mille  esclaves 


que  de  racheter  huit  mille  Romains,  the 
senate  preferred  arming  eight  thousand 
slaves  lo  ransoming  eight  thousand  Ro- 
mans. Boss,  i absol,  (se  préparer  â la 
guerre)  to  arm,  to  raise  forces,  to  make 
preparations  for  war.  On  arme  en  Eu- 
rope de  tous  côtés,  they  are  arming  in 
every  part  of  Europe.  5 fig.  (faire  pren- 
dre les  armes,  soulever,  exciter)  to  arm, 
to  cause  to  take  up  arms.  Le  cardinal  de 
Retz  se  vante  d’avoir  seul  armé  tout  Paris 
dans  cette  journée,  the  cardinal  de  Retz 
boasts  of  having  alone  excited  all  Paris  to 
arms  in  that  very  day.  Volt.  Ma  mère,  en 
sa  faveur,  arma  la  Grèce  entière,  my  mo- 
ther excited  all  Greece  to  take  up  arms  in 
her  behalf.  Rac.  — le  père  contre  le  fils, 
le  frère  contre  le  frère,  l’ami  contre  l’ami, 
to  arm  father  against  son,  brother  against 
brother,  friend  against  friend.  6 (garnir 
d’armes)  to  provide  with  arms.  — une 
place  de  guerre,  une  batterie,  to  put  a for- 
tress, a battery  in  a slate  of  defence. 
7 naut.  (d’un  vaisseau,  équiper)  to  equip, 
lo  ft  out.  — un  vaisseau,  to  ft  out  a 
ship.  — an  vaisseau  en  guerre,  to  ft  out 
a ship  for  war.  — un  navire  en  course, 
to  fit  out  a ship  as  a privateer.  — un  na- 
vire de  commerce,  to  ft  out  a merchant- 
man. — en  flûte,  lo  convert  into  a store- 
ship.  — une  prise,  to  man  a prize.  — 
une  pompe,  to  man  a pump.  8 ( garnir, 
munir)  to  strengthen,  to  fortify.  — une 
poutre  de  bandes  de  fer, . lo  fortify  a beam 
with  iron  plates.  — un  aimant,  lo  arm  a 
loadstone.  — un  arbre,  to  protect  the 
foot  of  a tree  with  brambles,  (by  ana- 
logy) Armons  notre  œil  d’un  microscope 
et  étudions  ce  ciron  presque  impercep- 
tible, let  us  arm  our  eye  with  a mi- 
croscope and  examine  this  almost  imper- 
ceptible mite.  Virey.  11  n’armera  point 
son  front  ü’éclairs  menaçants,  he  will  not 
arm  his  brow  with  threatening  fashes.Nod. 

9 fig. (fortifier,  prémunir)  to  arm,  to  fortify. 
Je  fais  son  bien  dans  l’avenir,  en  l’armant 
contre  les  maux  qu’il  doit  supporter,  I se- 
cure his  future  happiness  in  fortifying  him 
against  the  misfortunes  he  will  have  to 
face.  J.-J.  Rouss.  10  (mettre  en  état,  dis- 
poser) to  prepare,  io  arm.  — im  canon, 

10  load  and  prepare  a cannon.  — un  fusil, 
un  pistolet,  to  cock  a gun,  a pistol,  naut. 
— les  avirons,  lo  ship  the  oars.  1 1 — 
à,  (mettre  en  état  de)  lo  prepare  against, 
lo  arm.  J’ai  voulu  vous  — à mieux  patien- 
ter, / wished  to  give  you  better  weapons 
for  the  exercise  of  patience.  Pons.  12 
fig.  (se  servir  comme  d’une  arme)  to  arm, 
to  fortify.  En  vain  j’arnie  contre  elle  une 
faible  vertu,  I strive  in  vain  to  fortify 
my  courage  against  her.  Boil.  J'armai  la 
calomnie,  j’intéressai  sa  gloire,  il  trembla 
pour  sa  vie,  I set  calumnij  at  work,  I 
brought  his  glory  into  question,  he  trem- 
bled for  his  life.  Rac.  43  hawk.  — I’oi- 
seau.  to  bell  a falcon. 

s’armer,  vpr.  4 ( prendre  une  arme,  se 
couvrir  d’une  arme,  to  arm  one’s  self,  to 
take  up  arms,  lo  put  on  one’s  arms.  S’ — 
d’une  épée,  d’un  pistolet,  to  ar  m one’s  self 
with  a sword,  with  a pistol.  S’—  d’une 
cuirasse,  d’un  bouclier,  lo  clothe  one’s 
self  in  armour,  lo  shield  one’s  self  with  a 
buckler,  fig.  Avec  quelle  chaleur  il  s’ar- 
mait pour  venger  une  cause  si  belle,  with 
what  ardour  he  look  up  arms  lo  avenge  so 
noble  a cause.  C.  Del.  2 fig.  (se  couvrir)  to 
be  charged  (with).  Le  ciel  s’arma  d’éclairs, 
the  sky  was  charged  with  lightning.  Fén. 
3 (prendre  les  armes)  to  take  up  arms. 
Nos  légions  s’armaient  contre  leur  liberté, 
our  legions  took  up  arms  against  their  li- 
berty. Corn.  Les  rois  s’armeront  contre 
lui,  kings  will  take  up  arms  against  him. 
Pasc.  11  répondit  qu’il  n’avaii  pu  se  dis- 
penser de  s’—  en  sa  faveur,  he  replied 
that  he  had  been  driven  irresistibly  to  lake 
up  arms  in  his  favour.  Bar.  4 iig.  ( se 
mettre  contre  , s’élever  contre  ) to  arm 
one’s  self  against,  lo  raise  against.  En 
vain  votre  douleur  .s’arme  contre  ma 
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gloire,  in  vain  your  grief  lakes  up  arms 
against  my  glory.  Rac.  5 fse  munir,  se 
précautionner)  to  provide  one’s  self  with, 
to  secure  one’s  self  against.  S’—  d’un 
manteau  contre  le  froid,  lo  provide  one’s 
self  with  a cloak  against  the  cold.  fig. 
Dites  à S.  de  s’—  de  patience,  tell  S.  to 
lay  in  a stock  of  patience.  Ab.  De  grâce, 
armez-vous  de  force  et  de  constance,  car 
voici  le  bonheur  qui  vient,  for  God’s  sake 
have  courage  and  be  firm,  for  happiness 
is  near  at  hand.  Saint.  S' — contre  le 
sort,  contre  l’adversité,  to  be  prepared  for 
adversity.  S’—  contre  la  douleur,  to  be 
proof  against  pain.  6 fig.  (se  servir,  em- 
ployer) to  make  use  of,  to  employ.  Voilà 
la  lettre  dont  il  voulait  s’—  contre  vous, 
here  is  the  letter  he  wanted  to  use  against 
you.  II  i’accueillit  comme  un  hôte  fatal, 
dont  il  pourrait  un  jour  s’ — contre  un  ri- 
val, he  welcomed  him  as  a terrible  guest 
whom  he  could  one  day  use  as  a weapon 
against  his  rival.  C.  Del. 

ARMER,  vn.  — sur  un  vaisseau,  to  em- 
bark on  a vessel  as  part  of  the  crew. 

ARMET,  ar  - may,  sm.  helmet,  head- 
piece. 

ARMILLAIRE,  ar-mcel-yayr,  adj.  mf. 
(Lat.  armilla)  4 Sphère  — , armitlary 
sphere.  2 hot.  armitlary. 

ARMINIANISME , ar-raeen-yan-ism’, 
sm.  arminianism. 

ARMINIENS,  ar-meen-yang , sm.  pi. 
arminian,  remonstrant. 

ARMINIUS,  ar-meen-yfis,  sm.  Pro- 
testant theologian,  born  1360,  died  1609. 

ARMISTICE,  ar-mees-tees,  sm.  [Lat. 
arma , stare  ) armistice  , suspension  of 
arms.  Conclure,  régler,  rompre  un  — , 
to  conclude,  to  stipulate , to  break  off  an 
armistice.  Dénoncer  un — , to  denounce 
the  close  of  an  armistice. 

ARMOIRE,  ar-niw'âr,  sf.  [Lat.  arma- 
rium ) press , clothes-press,  chest  of 
drawers.  — à glace , wardrobe  with 
looking-glass  door. 

ARMOIRIES,  ar-rawâ-ree,  sf.  pi.  [Lat. 
armer  ) coat  of  arms , armories , arms , 
hatchment,  escutcheon,  prov.  II  n’y  a pas 
de  plus  belles  — s que  celles  d’un  vilain, 
there  is  no  finer  coal  of  arms  than  that 
which  a plebeian  chooses  to  lake. 

ARMOISE,  ar-mw'àz  , sf.  [Lat.  arle- 
misia)  hot.  mugwort. 

ARJIOISIN , 'ar-mwâ-zang,  sm.  sar- 
cenet. 

ARMON,  ar-mong,  sm.  tech,  (des 
voitures,  of  carriages  ) furchel. 

ARMORIAL,  ar-mor-yal,  sm.  PI.  ar- 
moriaux, armorial,  book  of  armory,  of 
heraldry,  peerage. 

ARMORIAL  , adj.  m.  fern.  — e,  armo- 
rial. 

ARMORICAIN,  ar-mor-e-kang,  sm.  fern. 
— E,  Armorican. 

ARMORICAIN,  adj.  m.  fcm.  — e , Armo- 
rican. 

ARMORIÉ,  ppa.  of  armorier,  fern. 
— E,  adjectif,  emblazoned.  Carrosse  — , 
carriage  with  arms. 

ARJIORIER,  ar-mor-yay,  va.  nous  ar- 
moriions, vous  ARMORIIEZ,  lo paint,  to  set, 
to  engrave  coat  of  arms,  upon  a car- 
riage, etc. 

ARMORIQUE  (l’),  ar-nior-ik,  s.  geog. 
Armorica. 

ARMORISTE,  ar-mor-ist,  sm.  armo- 
risl,  blazoner. 

ARMURE,  ar-mur,  sf.  [Lat.  armatnra) 

1 armour.  Revêtir  son  — , to  put  on 
one’s  armour.  L’ — d’un  aimant,  casing, 
poling,  capping  of  a load-stone.  V—  d’nne 
machine,  the  iron  pieces  of  a machine. 

2 fig.  Que  la  vérité  soit  ton  glaive,  la 
justice  ton  bouclier  et  dédaigne  d’autres 
— s,  tel  truth  be  thy  sword,  justice  thy 
shield,  and  disregard  any  other  means  of 
protection.  Lamart. 

ARMURERIE,  ar  - mfir  - rce,  «/.  tech. 
arm-manufactory  ; armoury. 

ARMURIER,  ar-miir-yay,  sm.  armourer, 
gunsmith. 
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ARNICA,  ar-ne-kah,  (Gr.  TfraptitxiO  1 
hot.  arnica,  doroniscum.  2 ( liquoitr  ) 
arnica. 

AROMATE,  ar-o-niat,  sm.  (Gr.  àfuiia) 
aromatics,  fragrant  spices,  fig.  La  reli- 
gion est  i’—  qui  empêche  la  science  de  se 
corrompre,  religion  is  the  anomalie  which 
prevents  science  from  becoming  a dan- 
ger. Dupanl. 

AROMATIQUE,  ar-o-mat-ik,  adj.  mf. 
aromatic , aromatieal , spicy , fragrant, 
high-scented.  Odeur,  saveur  —,  aroma- 
tic smell,  odour. 

AROMATISATION  , ar-o-mat-e  - zah- 
syong,  sf.  phar.  aromatizalion. 

AROMATISÉ,  ppa.  ojT  aromatiser,  fern. 
— E , adjectiv.  aromatized.  Mets  — s , 
spiced  viands.  Liqueur  — e,  high-flavoured 
iiquour. 

AROMATISER,  ar-o-mat-e-zay , va. 
to  aromatize. 

s’aromatiser,  vpr.  (être  aromatisé)  to 
be  aromatized. 

AROME,  ar-ûm,  sm.  (Gr.  apupa) 
aroma. 

ARONDE,  ar-ongd,  sf.  (Lot.  hirundo) 
\ orn.  swallow.  2 arch.  Queue  d’ — , 
swallow-tail,  dove-tail. 

ARPÈGE,  ar-payzh,  sm.  (Lat.  harpa) 
arpeggio. 

ARPÉGEMENT,  ar-payzh-m3ng , sm. 
See  ARPÈGE. 

ARPÉGÉ , ppa.  of  arpéger  , in  ar- 
peggio. 

ARPÉGER , ar-pay-zhay , vn.  nous 
ARPÉGEONS,  IL  ARPÉGEA,  to  make,  to pro- 
duce arpeggios. 

ARPENT,  ar-pâng,  sm.  (land  measure] 

QCTfi  4/5  aprp^- 

ARPENTAGE , ar-pângh-tazh,  sm.  \ 
survey.  2 (Part  de  mesurer  les  terrains  ) 
surveying. 

ARPENTÉ,  ppa.  of  arpenter,  fern. 
— E,  adjectiv.  measured. 

ARPENTER , ar-pêng-tay,  va.  \ to 
survey,  to  measure  lands.  2 (parcourir  à 
grands  pas)  to  run , to  walk  at  a great 
pare,  to  stride  (over).  Le  colonel  arpen- 
tait avec  gravité  son  vieux  salon,  the  co- 
lonel walked  with  long  strides  his  old 
drawing-room.  G.  Sand.  3 absol.  (mar- 
cher à grands  pas)  to  walk  fast,  to  stride 
dong.  Voyez  comme  il  arpente  ! see  how 
he  strides  along  I 

ARPENTEUR,  ar-iiâng-tuhr,  sm.  land 
surveyor. 

ARPENTEUSE,  ar-pâng-tuhz,  sf.  and 
adj.  f.  sort  of  caterpillar  that  seems  to 
span  or  measure  the  ground. 

ARQUÉ,  ppa.  of  arquer,  fern.  — e, 
adjectiv.  arched,  bent,  crooked,  curved. 

ARQUEBUSADE  , ar-kuh-hiiz-ad  , sf. 
shot  of  an  arquebuse,  anc.  Eau  d’ — , ar- 
quebusade-water,  aqua  vulneraria. 

ARQUEBUSE,  ar-kuh-biiz,  sf.  arque- 
buse, hand-gun, 

ARQUEBUSER  , ar-kuh-bii-zay,  va. 
obsol.  to  shoo!  with  an  arquebuse. 

ARQUEBUSERIE,  ar-kuli-hiiz-ree,  sf. 
The  art  of  fabricating  every  kind  of  small 
arms. 

ARQUEBUSIER,  ar-kub-bfiz-yay,  sm. 
\ obsol.  arquebusier.  2 (fabricant)  gun- 
smith. 

ARQUER,  ar-kay,  va.  to  lend,  to 
curve. 

ARQUER,  vn.  to  bend,  to  curve. 

s’arquer  , vpr.  to  be  bent , to  be 
curved. 

ARQÛRE,  ar-kfir,  sf.  arching,  curv- 
ing. 

ARRAGHAGE,  ar-asb-azh,  sm.  pulling 
out,  pulling  up,  uprooting, 

ARRACHÉ,  ppa,  of  arracher,  fern. 
— E,  adjectiv,  1 uprooted,  pulled  out, 
drawn  out.  Une  dent  — e,  a tooth  pulled 
out,  drawn.  Des  herbes  —es,  weeds 
rooted  up.  Cheveux  — s,  hair  pulled  out. 
2 ( été  des  mains  ) snatched  , wrested 
(from).  Épée  — e h quelqu’un,  a sword 
wrested  from  the  hands  of  a person.  3 fig. 
(éloigné,  enlevé)  lorn  away  (from).  — 


de  sa  retraite  obscure  , torn  from  his 
secret  abode.  C.  Del.  Cini|  conseillers  fn- 
rent  également  — s à leur  famille,  five 
counsellors  were  likewise  torn  from  their 
families.  Villem.  4 fig.  (soustrait)  saved 
(from).  — au  saved  from  danger. 

5 fig.  (tiré,  obtenu  avec  peine)  wrung,  ex- 
torted (from).  Des  secrets  — s à la  na- 
ture, secrets  extracted  from  nature.  Rayn. 
Aveu  — par  les  tortures , an  avowal 
extorted  by  tortures. 

ARRACHEMENT,  ar-asb-mâng,  sm.  \ 
plucking,  tearing  off,  away;  drawing, 
exlraction,  pulling  out.  L’—  d'une  dent, 
the  drawing  of  a tooth.  L’—  des  souches, 
the  stubbing  up  , uprooting  of  slumps. 
2 arch,  toothing.  — s d’une  vodie,  arch- 
stones. 

ARRACHE-PIED  (o’),  ar-asb-pyay, 
adv.  loc.  without  intermission,  without 
cessation.  11  a travaillé  sept  heures  d’— , 
he  has  worked  for  seven  hours  without 
intermission. 

ARR.ACHER,  ar-ash-ay,  va.  i (déta- 
cher, liter  avec  effort)  to  pluck  out,  to  pult 
oui,  to  draw  out,  to  extract.  — des  herbes, 
to  weed,  to  grub  up  weeds.  — une  dent, 
to  pull  out  a tooth.  — un  œil,  to  pluck 
out  an  eye.  — les  cheveux,  les  plumes, 
to  tear  out  hair,  to  pluck  out  feathers. 
L'hirondelle  leur  dit  : Arrachez  brin  k 
brin,  the  swallow  said  to  them  : pull  out 
blade  by  blade.  La  Font.  — un  clou  d’une 
muraille,  to  draw  a nail  out  of  the  wall. 
— les  oreilles,  to  tear  off  the  ears.  — la 
langue,  to  tear  out  the  longue.  — la  queue, 
to  pluck  out  the  tail.  — une  affiche,  to 
tear  down  a bill.  Le  vent  arrache  les  ar- 
bres, the  wind  uproots  the  trees,  fig.  Rien 
que  de  l’entendre  crier,  elle  vous  arrache 
le  cœur,  il  breaks  one's  heart  to  hear 
her  scream,  fig.  — des  cris,  des  soupirs, 
des  larmes,  des  plaintes  k quelqu’un,  to 
draw  screams,  sighs,  tears,  moanings, 
from  a person.  L’excessive  joie  arrache 
plutôt  des  pleurs  que  des  ris , excessive 
ioy  draws  tears  from  us  rather  than 
smiles.  J.-J.  Rouss.  fig.  Si  dans  mes 
tourments  vous  descendiez,  mon  père,  je 
vous  arracherais  des  larmes  de  pitié,  if 
you  could  fathom  my  sufferings,  fattier, 
I should  draw  tears  of  pity  from  you. 
C.  Del.  prov.  Je  lui  ai  arraché  une  dent, 

I have  got  something  out  of  him.  2 (par 
extension,  by  extension)  ( des  vêtements  : 
ôter,  enlever)  to  tear,  to  tear  off.  On  lui 
a arraché  ses  vêlements,  son  voile,  they 
have,  torn  off  her  garments,  her  veil.  fig. 

II  essayait  d’—  le  bandeau  fatal  qui  fer- 
mait ses  yeux  k la  vérilé,  he  tried  to 
remove  the  fatal  bandage  which  concealed 
truth  from  him.  Fléch.  3 fain,  (par  exten- 
sion, by  extension)  (déchirer)  to  tear,  to 
rend.  Vous  m’avez,  Momsieur,  arraché  ma 
robe,  you  have  lorn  my  dress,  sir.  4 (ôter, 
prendre  de  force)  to  take  by  force , to 
wrest.  Oil  lui  arracha  son  arme  des 
mains,  his  arm  was  wrested  from  him. 
De  mes  bras  tout  sanglants  il  faudra  1’ — 
from  my  bleeding  arms  you  must  tear  her. 
Rac.  3 fig.  (prendre,  enlever)  to  take,  to 
tear  (from).  — un  enfant  k sa  mère,  to 
tear  a child  from  Us  mother.  On  ne 
peut  lui  — sa  proie , his  prey  cannot 
be  torn  from  him.  Boss.  — le  pouvoir  k 
quelqu’un,  to  deprive  a person  of  his  au- 
thority. — la  victoire  des  mains  de  l’en- 
nemi, to  wrest  the  victory  from  the  ene- 
my. — la  vie  k quelqu’un,  lo  take  away  a 
man’s  life.  prov.  On  lui  arracherait  plutôt 
la  vie,  you  might  as  well  lake  his  life  ; 
II  he  would  rather  die  than  yield.  6 (éloi- 
gner, écarter)  to  remove  by  force,  to  lake 
away.  II  a fallu  I’  — de  dessus  le  corps  de 
son  fils,  il  was  necessary  lo  remove  her  by 
force  from  the  body  of  her  son.  On  nous 
arrachera  d’ici  par  la  force  des  armes,  they 
shall  tear  us  from  here  by  main  force.  Ab. 
J’avais  les  yeux  fixés  sur  lui,  sans  pouvoir 
les  en  — , my  eyes  were  riveted  upon 
him,  nothing  could  tear  them  from  him. 
fig.  On  ne  saurait  P—  du  jeu,  nothing 

75 


could  tear  him  from  the  card  table.  7 fig. 
(tirer  de,  soustraire  k)  to  snatch  from,  to 
save,  to  rescue,  from.  — au  danger,  to 
snatch  from  danger.  — k la  lyraniiie,  k 
la  vengeance , to  snatch  from  tyranny , 
from  vengeance.  Béni  soyez-vous  k ja- 
mais de  m’avoir  arraché  k toutes  mes  er- 
reurs, be  for  ever  blest  for  having  wean- 
ed me  from  my  errors.  Fén.  II  était 
allé  — k leur  premier  sommeil  quelques 
patriotes  de  ses  amis,  he  was  gone  to 
rouse  from  their  first  sleep  a few  of  his 
patriot  friends.  Lamart.  Une  voix  vint  — 
les  amis  k leurs  réllexions,  a voice  came 
lo  rouse  the  friends  from  their  meditation. 
Chat.  — quelqu’un  k la  mort,  k I’ouhli, 
to  save  a person  from  death,  lo  rescue  a 
person  from  oblivion.  — quelqu’un  k la 
misère,  to  rescue  a person  from  poverty. 
8 fig.  (faire  quitter,  détourner)  lo  force  to 
quit,  to  take  [from).  La  vieillesse  l’arrache 
aux  affaires,  old  age  compelled  him  lo  give 
up  business.  9 fig.  (éloigner,  extirper)  lo 
drive  away,  to  root  out.  J’ai  voulu  — cette 
opinion  do  mon  esprit,  / wished  to  drive 
this  idea  from  my  mind.  — toute  es- 
pérance de  mon  cœur,  c’est  m’  — la  vie,  to 
deprive  me  of  hope  is  lo  deprive  me  of  life. 
Fén.  iO  fig.  (tirer,  obtenir  avec  peine  on 
adroitement)  to  draw,  to  obtain,  lo  extort 
(from).  On  ne  peut  leur  — une  parole, 
one  cannot  gel  a word  from  them.  — k 
quelqu’un,  son  secret,  nn  aveu,  to  extort  a 
secret,  a confession  from  a person.  On 
ne  saurait  — quelque  argent  de  lui,  u 
is  impossible  lo  get  any  money  from  him. 

s’arr.vcber,  vpr.  (s’ôter,  s’enlever)  t 
to  tear,  lo  tear  away,  to  tear  off,  lo  tear 
out.  S’—  les  cheveux,  lo  tear  one’s  hair. 
fig.  On  ne  peut  s’—  le  désir  d’ètre  heu- 
reux, we  cannot  divest  ourselves  of  the 
desire  to  be  happy.  Boss.  2 (s’éloigner) 
lo  go  away  (from).  Je  ne  saurais  m’— 
d’auprès  de  vous,  / could  never  leave  you. 
Arrachez-vous  d’un  lieu  funeste  et  pro- 
fané, quit  this  fatal  and  desecrated  spot. 
Rac.  3 fig.  (s’éloigner,  se  détacher  de) 
to  tear  one’s  self  away,  to  break  away, 
to  get  away  (from).  Je  me  suis  arraché 
raoi-nième  aux  douceurs  de  la  gloire  hu- 
maine, I have  torn  myself  away  from 
the  charms  of  worldly  honours.  Boss. 
S’ — k l’étude,  lo  tear  one’s  self  away 
from  study.  4 fig.  S’—  quelqu’un,  to  fight 
for,  to  try  to  gel  a person.  Autrefois  les 
conducteurs  de  coucous  s’arrachaient  les 
voyageurs,  formerly  the  coucou- drivers 
used  to  fight  for  the  passengers.  Th. 
Gaut.  On  se  I’arrache,  it  is  : who  shall 
get  him  ? .3  [reciprocally)  11s  étaient  sur  le 
point  de  s’—  les  yeux,  they  were  ready 
to  tear  one  another’s  eyes  out. 

ARRACHEUR,  ar-rash-uhr,  sm.  drawer. 
Un  — de  dents,  a tooth-drawer.  Un  — de 
cors,  a corn-cutler,  prov.  Mentir  comme 
un  — de  dents,  lo  lie  like  a conjuror. 

ARRANGÉ,  ppa.  o/'  arranger,  fem,  — e, 
adjectiv.  t (mis  en  ordre)  put  in  order, 
sel  to  rights,  disposed,  arranged,  fig. 
J’ai  déjk  toute  cette  cérémonie  — e dans 
ma  tête,  I have  all  this  ceremony  settled 
in  my  mind.  Le  Sage.  2 fig.  (convenu) 
arranged,  settled,  agreed  on.  C’était  une 
scène  — e entre  eux,  il  was  a scene  ar- 
ranged between  them.  C’est  une  chose 
— e depuis  longtemps,  il  is  a thing  settled 
long  ago.  3 fig.  (affecté)  affected.  Il  n'y 
a rien  de  factice,  rien  d’ — dans  ce  grand 
caractère,  there  is  nothing  affected  or  pre- 
meditated in  this  noble  character.  4 fig. 
(\)3ré)  adjusted,  trimmed.  Cette  petite  fille 
était  très-joliment  — e,  this  little  girl  was 
very  nicely  dressed,  ironic.  Comme  vous 
voilk  —,  what  a figure  you  are.  5 fig. 
(maltraité)  served  out.  II  a été  joliment  — , 
— de  la  belle  manière,  he  has  been  nicely 
trounced. 

ARRANGEANT,  ar-âng-zhkng,  ppr.  «/ 

ARRANGER. 

ARRANGEANT,  ad],  m.  fem.  — E,  fara. 
accommodating,  easy. 

ARRANGEMEN 1',  ar-râgzh-mângn,  sm. 
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I arrangement.  Elle  me  demanda  de  venir 
voir  1’—  de  sa  maison,  she  begged  me  to 
come  and  see  the  arrangement  of  her 
house.  Mm®  de  Coul.  Je  suis  conlente  de 
1’—  de  ma  vie,  I am  satisfied  with  my 
lot.  G.  Sand.  2 (des  mois)  order.  3 
(mesure,  disposition)  measures,  arrange- 
ment. 11  prit  ses  —s  en  conséquence,  he 

■ took  measures  in  consequence.  Véo.  Avant 
de  partir, il  avait  fait  tousses  — s,  before 
starting,  he  had  made  all  his  arrange- 
ments. 4 (ordre  dans  sa  dépense)  order, 
economy.  Get  homme  manque  d’ — , there 
is  a want  of  economy  about  that  man.  5 
(conciliation,  accord)  arrangement,  set- 
tlement. II  u’a  pas  voulu  entrer  en  — , he 
would  nol  come  to  terms.  II  a pris  des 
—s  avec  ses  créanciers,  he  has  compro- 
mised with  his  creditors. 

ARRANGER,  ar-âng-zhay,  va.  nous  ar- 
bangeons,  il  arrangea  I (mettre  en  ordre) 
to  arrange,  to  set,  to  put  [in  order,  to 
rights).  — des  livres,  to  dispose  books.  — 
une  chambre,  une  maison,  to  put  a room, 
a house  in  order.  — ses  cheveux,  ses 
vêtements,  to  arrange  one’s  hair,  one's 
clothes.  — ses  paroles,  ses  idées,  to  dis- 
pose one’s  words,  one’s  thoughts.  Dg.  La 
vie  de  la  cour  est  un  jeu  sérieux,  il  faut  — 
ses  pièces,  ses  batteries,  life  al  court  is  a 
serious  game,  we  must  dispose  our  pieces 
and  combine  our  plans.  La  Bruy.  lig.  — sa 
vie,  to  regulate  one’s  life,  to  tive  orderly. 
flg.  — ses  affaires,  to  put  one’s  affairs  in 
order.  2 fig.  (terminer  à l’amiable)  to 
make  up.  — une  affaire,  to  make  matters 
up.  — un  différend,  to  make  up  a quarrel. 
3 fig.  (convenir,  agréer)  to  suit.  Cela 
ii’arrangea  pas  tout  le  monde,  that  did  not 
suit  every  body.  4 (réparer)  to  repair  (une 
maison,  a house];  to  mend  (un  habit,  a 
coat).  3 (parer,  ajuster)  to  trim,  to  deck, 
to  attire.  Elle  était  occupée  à se  faire 
— , she  was  being  dressed,  ironic.  Voyez 
donc  comme  la  pluie  l’a  arrangé,  just 
see  what  a nice  plight  he  is  in  with  the 
rain.  6 fig.  (maltraiter)  to  treat  us  one 
deserves,  to  serve  out.  On  I’a  arrangé 
comme  il  le  méritait,  he  has  got  what 
he  deserves.  Je  l’arrangerai  de  la  bonne 
façon,  he  shall  catch  it;  I’ll  give  it  him; 
i’ll  luce  his  jacket. 

s’arranger,  vpr.  \ (se  ranger  dans  un 
certain  ordre)  to  place,  to  set,  to  arrange 
one’s  self.  Arrangeons- nous  autour  du 
leu,  let  us  make  a circle  round  the  fire. 
Le  français  oblige  les  mots  à s’—  dans 
l’ordre  naturel,  in  French,  the  woi'ds 
must  necessarily  class  themselves  in  their 
natural  order.  Volt.  2 (se  mettre  dans 
une  position  commode)  to  settle  one’s  self 
down.  S’ — dans  son  fauteuil  pour  dormir, 
to  settle  one’s  self  down  in  one’s  arm- 
chair to  go  to  sleep.  Elle  conseilla  à G. 
de  s’—  auprès  du  feu  pour  faire  un 
somme,  she  advised  G.  to  settle  himself 
down  near  the  fire  to  take  a nap.  G.  Sand. 
Comme  un  prisonnier  s'arrange  dans  ses 
fers  pour  en  moins  sentir  le  poids,  as  a 
prisoner  settles  himself  in  his  chains  in 
order  to  feel  their  weight  us  little  as 
possible.  Lamart.  S’ — chez  soi,  to  make 
one's  home  comfortable.  3 fig.  (prendre 
des  dispositions)  to  contrive,  to  manage. 
Arrangez  - vous  pour  me  payer  à cette 
époque,  pay  me  in  some  shape  or  other 
at  that  lime.  Arrangez-vous,  that’s  your 
look  out.  4 fig.  (s’entendre)  to  make 
arrangements.  11s  se  sont  arrangés  pour 
partir  ensemble,  they  have  agreed  lo  start 
' together.  Qu’il  s’arrange  avec  le  baron, 
let  him  settle  that  wdh  the  iaron.  Sand. 

II  s’est  arrangé  avec  ses  créanciers,  he 
has  compounded  with  his  creditors.  5 
fig.  (s’accorder,  se  concilier)  to  settle  mat- 
ters, to  come  to  an  arrangement.  11s 
u’ont  pas  vuulu  s’—,  they  would  nol  come 
to  any  arrangement.  L’affaire  s’est  arran- 
gée, the  iifiair  is  settled.  L’affaire  com- 
mence h s’ — , matters  begin  to  take  a 
good  turn.  0 fig.  (se  contenter,  s’accom- 
oiodeij  lo  pul  up  {With).  11  y a deux  sortes 
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d’ambitions  ; une  qui  s’arrange  de  peu, 
une  autre,  etc.,  there  are  lûo  sorts  of 
ambition  : one  that  puts  up  with  a little, 
and  another,  etc.  G.  Sand.  7 ahsol.  (avoir 
de  l’ordre)  to  be  a good  manager.  C’est 
un  homme  qui  ne  sait  pas  s’ — , he  is  a 
man  who  can  never  make  both  ends  meet. 

ARRENTEMENT,  ar-rângt-mâng,  sm. 
renting,  hiring. 

ARRENTER,  ar-rângt-ay,  va.  to  rent. 

ARRÉRAGER,  ar- ray-rab-zhay,  vn. 

NOUS  ARRÉRAGEONS,  IL  ARRÉRAGEA  tû  be 

in  arrears.  Laisser  — des  rentes,  to  let 
arrears  run  up. 

ARRÉRAGES,  ar-ray-razh,  sm.  pi.  (Lat. 
ad,  retro)  arrears. 

ARRESTATION,  ar-rays-tah-syong,  sf. 
1 arrest,  hinderance.  2 law.  arrest,  ap- 
prehension. II  a été  trois  mois  en  — , en 
état  d’— , he  has  been  three  months  under 
arrest. 

ARRÊT,  ar-ray,s(».  [ane.  arrest)  1 judg- 
ment, decree  ; sentence.  Rendre,  prononcer 
un  — , lo  give  judgment.  Un  — par  défaut, 
ludgmenl  by  default.  2 fig.  (jugement, 
décision)  decree.  Votre  décision  sera  un  — 
pour  moi,  I will  abide  by  your  decision. 
Les  —s  du  destin,  du  Ciel,  de  la  Provi- 
dence, de  Dieu , the  decrees  of  fate,  of 
Heaven,  of  Providence,  of  God.  3 (saisie) 
arrest.  Mettre  quelqu’un  en  — entre  les 
mains  d’un  huissier,  to  have  a person 
arrested.  11  a fait  — sur  ses  appointe- 
ments, he  has  had  his  salary  stopped. 
Maison  d’ — , lock-up  house,  jail,  gaol, 
prison.  4 — s,  pi.  mil.  arrest.  Mettre 
aux  — s,  lo  put  under  arrest.  Être  aux  — s, 
to  be  under  arrest.  Lever  les  — s,  to 
release,  to  discharge  from  arrest.  Garder 
les  —s,  to  lie  under  arrest.  — s forcés, 
close  confinement.  — s simples,  open  ar- 
rest. fig.  La  pièce  est  aux  —s  chez  le 
censeur  royal,  the  piece  is  impounded  at  the 
royal  censor’s.  G.  Del.  5 (chasse,  shoot- 
ing) point.  Voire  chien  est  en  — , your  dog 
is  making  a point,  a set.  Tenir  le  gibier  en 
—,  lo  make  a dead  point.  Forcer  l’~,  lo 
steal  upon  the  game.  Chien  d’— , pointer, 
seller.  6 man.  stop.  7 lech.  catch,  stop. 
8 (coulure,  needle-work)  stitch.  9 (d’une 
lance)  rest, 

ARRÊTÉ,  ppa.  of  arrêter,  fera.  — e, 
adjectiv.  i [totem),  arrested,  stayed.  2 
(saisi)  arrested.  3 (engagé)  engaged,  hired. 
Dès  que  je  me  vis  — pour  servir  dans 
cette  hôtellerie,  as  soon  as  I saw  that  1 
was  hired  to  serve  in  this  hostelry.  Le 
Sage.  4 (fixé)  fixed.  Les  yeux  —s  sur  le 
tlieàtre,  with  my  eyes  fixed  on  the  stage. 
Nod.  5 (décide,  convenu)  arranged,  set- 
tled, agreed  on.  C’esl  une  alfaire  — e,  it  is 
a settled  thing.  6 (bien  établi,  fixé)  de- 
cided, determined.  Avoir  des  idées  — es, 
des  principes  —s,  une  opinion  — e,  to 
have  filed  ideas,  staunch  principles,  a 
firm  opinion.  Get  homme  n’a  pas  l’esprit 
bien  —,  this  man’s  wits  go  a wool  ga- 
thering. 

arrêté,  sm.  \ resolution.  2 (de  l’au- 
torité) decision.  Un  — du  préfet,  a notice 
given  by  the  prefect.  3 — de  compte, 
closing  of  an  account. 

ARRÉTE-BOELF,  67».  hot.  resl-harrow. 

ARRÊTER,  ar-ray-iay,  va.  (from  arrêt) 
t to  stop,  lo  slay,  to  arrest  [the  progress) 

— un  cheval , to  slop  a horse.  — un 
homme  qui  s'enfuit , to  stop  a man  who  is 
running  away.  — quelqu’un  dans  sa 
marche,  lo  arrest  the  steps  of  a person. 

— I’enuemi,  to  stay  the  march  of  the 
enemy.  Charles  Martel  arrêta  les  Maures, 
C.  M.  stopped  the  iloors.  Boss.  ()iar  ex- 
tension, by  extension)  11  le  frappa  de  trois 
coups  de  poignard  qu’arrêta  la  cotte  de 
mailles,  he  gave  him  three  stabs  with  his 
poignard  which  were  slopped  by  his  coat 
of  mail.  Bar.  Rien  ne  peut  — le  temps, 
nothing  cun  stay  the  hand  of  time.  2 
(empêcher  le  cours)  lo  stop  [the  course, 
the  operation).  — I’eau  au  moyen  d’une 
digue,  Itr  contain  water  by  means  of  a 
dam.  — le  sang,  to  stop  the  blood.  — 
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une  horloge,  to  stop  a clock.  L’âme  qni 
détermine  ou  arrête  nos  mouvements,  the 
soul  that  determines  or  stops  our  move- 
■ynients.  3 fig.  (faire  cesser,  empêcher)  t» 
stop,  lo  check,  lo  hinder.  — le  feu,  lo 
cease  firing.  — Ic  carnage,  lo  stop  the 
carnage.  — I’ardeur  des  combaltaiits,  to 
check  the  ardour  of  the  combattants.  On 
arrêta  cet  élan  généreux, /te  was  checked 
in  his  generous  impulse.  Get  arriéré  de 
honte  qui  lui  restait  arrête  sa  gloire , 
that  vestige  of  shame  dims  his  glory?  Vil- 
lem.  El  qui  pourra  du  ciel  — la  colère? 
who  can  avert  the  wrath  of  heaven.  Volt. 
4 fig.  (empêcher  quelqu’un  de  continuer, 
de  faire)  to  detain,  to  delay,  lo  keep  buck. 
Chaque  jour  une  nouvelle  chose  m’arrête, 
J meet  with  fresh  difficulties  every  day. 
Aucune  considération  ne  peut  1’—,  no 
consideration  has  any  hold  upon  him.  Telle 
était  l’unique  difficulté  qui  arrêtait  le  roi, 
this  was  the  only  difficulty  that  stopped 
the  king.  Fén.  — on  courrier,  to  detain 
a courier.  5 (saisir)  lo  seise,  to  distrain. 
Les  créanciers  ont  fait  — sa  voiture  et 
ses  chevaux,  his  creditors  have  had  his 
coach  and  horses  seized.  6 (prendre,  re- 
tenir prisonnier)  lo  arrest,  to  apprehend. 
Faire  — un  débiteur , to  have  a debtor 
arrested.  On  a arrêté  le  meurtrier,  the 
murderer  has  been  apprehended.  On  I’a 
arrêté  prisonnier,  he  has  been  taken  into 
custody.  7 (fixer,  assurer  une  chose)  to 
fasten.  — une  planche  avec  des  clous,  to 
nail  up  a shelf.  8 fig.  (fixer)  lo  fix,  lo 
dwelt.  — ses  yeux,  ses  regards  sur  quel- 
que chose,  to  look  al  a thing.  — sa  pensée 
sur  quelque  chose,  lo  dwell  upon  an  idea. 
J’arrête  surtout  mon  esprit  a ces  grands 
changements,  my  mind  dwells  above  all 
on  these  great  changes.  Montesq.  9 fig. 
(régler)  to  settle,  to  close.  — un  compte, 
to  close  an  account.  10  fig.  (déterminer, 
décider,  résoudre)  lo  determine,  to  settle, 
to  resolve.  — un  jour,  to  appoint  a day. 
— le  lieu  du  rendez-vous,  to  name  the 
place  of  appointment.  Qu’a-t-on  arrête 
dans  cette  conference?  what  has  been 
resolved  on  in  that  meeting  ? II  avait  ar- 
rêté dans  son  esprit  de  donner  sa  démis- 
sion, he  had  made  up  his  mind  to  give  in 
his  resignation.  11  (engager,  louer)  to 
engage,  lo  hire.  — un  domestique,  to 
engage  a servant.  — un  logement,  to 
hire  a lodging.  — des  places,  to  lake,  lo 
book  places.  12  (retenir,  captiver)  to  de- 
tain, to  captivate,  to  attract.  Ne  sentirai-jc 
plus  le  charme  qui  m’arrête?  will  no 
charm  any  longer  captivate  me?  La  Font, 
li  a essayé  de  tout,  rien  n'a  pu  F—,  he 
has  tried  every  thing,  nothing  interests 
him.  Je  trottai  comme  nu  jeune  rat  lois- 
que  deux  animaux  m’ont  artèté  les  yeux. 
l was  trotting  along  Uke  a young  rut  when 
two  animats  caught  my  eye.  La  Font.  La 
troisième  grotte  est  celle  qui  arrête  le 
moins  l’attention  des  curieux,  the  third 
grotto  is  the  one  which  attracts  the  least, 
the  attention  of  the  curious.  G.  Sand.  13 
(couture)  — un  point,  to  fasten  a stitch. 
14  (chasse,  shooting)  lo  make  a poipt,  a set. 

ARRÊTER,  vn.  1 ( Cesser  de  marcher, 
faire  une  station)  to  slop.  Nous  arrêtâmes 
a tel  endroit  pour  faire  boire  nos  chevaux. 
we  slopped  al  such  a place  lo  water  our 
horses.  11s  font  — les  voyageurs  uialgie 
eux,  they  make  the  travellers  stop  whether 
they  wilt  or  not.  Faire  — des  troupes,  to 
command  troops  to  stop.  Soldats,  arrêtez, 
stand  I Cocher , arrête,  slop,  coachman  I 
Arrête,  pourquoi  me  fuir?  slop!  where- 
fore fly  from  me?  2 lig.  ( cesser  d’agir, 
discontinuer)  to  stop,  to  leave  off.  11  n’ar- 
rête pas  de  travailler,  il  ii'arréte  pas,  he 
never  leaves  off  working,  he  never  stops. 
Arrêtez,  qu’allez-vous  faire?  stop,  wkul 
are  you  going  to  do?  3 fig.  (cesucr  de 
jiarler)  to  cease  talking.  11  n’arrête  pas, 
his  longue  is  continually  going. 

s’arrêter,  vpr.  1 (cesser  de  marcher, 
d’aller  ; stationner,  séjouruer)  to  slop,  to 
rest,  lo  halt.  S’—  pour  rcprendie  ha- 
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leine,  to  stop  to  talie  Ireath.  II  ordonna 
aux  soldats  de  s’ — , he  ordered  the  sol- 
diers to  halt.  La  cime  du  mont  A.  oit 
s’arrêla  l’arche  sainte,  the  top  of  mount  A. 
where  the  holy  ark  rested.  G.  Sand.  Ma 
montre  vient  de  s’—,  my  watch  has  just 
stopped.  Je  marchai  toute  la  nuit  sans 
m’ — , I walked  all  night  without  stop- 
ping. S’—  en  chemin,  to  stop  on  the  way. 
Nous  nous  arrêtâmes  plusieurs  jours  à Pa- 
ris, we  stopped  several  days  in  Paris. 
Cimes  où  s’arrêtent  les  nuages,  mountain 
ftps  where  the  clouds  linger.  B.  de  S‘-P. 
/es  abeilles  ne  s’arrêtent  pas  sur  un  oh- 
jet  malpropre,  bees  never  alight  on  unclean 
objects.  2 fig.  (cesser  de  parler,  d’agir, 
cesser)  to  stop,  to  forbear,  to  cease.  11 
s’arrêta  tout  court  au  milieu  de  sa  ha- 
rangue, he  stopped  short  in  the  middle  of 
his  speech.  IJ  faut  savoir  s’ — à temps, 
one  must  know  when  to  stop.  prov.  S' — 
en  beau  chemin,  to  stop  inopportunely.  3 
(tarder,  s’amuser)  to  stay,  to  tarry,  to 
loiter.  Revenez  de  suite,  sans  vous  —, 
come  back  quickly,  do  not  loiter.  4 fig. 
(se  poster,  se  fixer)  to  stop,  to  fix,  to  rest. 
Ce  n’esi  plus  sur  la  fleur  que  s’arrêtent 
ses  regards,  it  is  no  longer  the  flower 
that  rivets  his  eyes.  Saint.  5 fig.  ( se 
borner  à)  to  stop  [at),  to  confine  one’s 
self  [to),  le  ne  m’arrêtais  pas  â des  voeux 
impuissants,  I did  not  confine  myself  to 
making  useless  vows.  Rac.  6 fig.  ( s’at- 
tacher à,  insister)  to  dwell,  to  insist, 
upon.  Je  ne  m’arrêterai  pas  ici  à vous 
décrire  sa  conduite,  / shall  not  stop  to 
describe  his  conduct.  Fléch.  Puisque  nous 
nous  arrêtons  â de  petits  détails,  since 
we  dwell  on  the  minutest  details.  7 fig. 
(avoir  égard,  faire  attention,  à)  to  mind, 

10  take  into  consideration.  Ne  t’arrête 
pas  à sa  lettre,  do  not  mind  his  letter. 
Quoi,  vous  vous  arrêtez  aux  songes  d’une 
femme!  what,  you  are  influenced  by  the 
dreams  of  a woman  1 Corn.  S’ — à des 
bagatelles,  to  stand  on  Irifiu  8 fig.  ( se 
fixer,  se  déterminer  ) to  resolve  upon,  to 
fix  upon.  Quand  on  s’est  arrêté  à un  point, 

11  faut  s’y  tenir,  when  a determination  has 
been  taken  one  must  abide  by  it.  9 fig.!  (se 
maintenir)  to  remain.  11  faut  que  l’histoire 
s’arrête  dans  ses  propres  limites,  history 
must  confine  itself  to  its  proper  limits.  P.- 
L.  Cour. 

ARRÉT1STE,  ar-ay-tist,  sm.  compiler 
Of  decrees. 

ARRHER,  ar-ray,  va.  to  give  earnest. 

ARRHES,  ar,  sf.  pi.  (Lat.  arrhae)  ear- 
nest, earnest  money.  Donner  des  — , to 
give  earnest  money. 

ARRIÈRE,  ar-ryayr,  adv.  ( Lat.  ad, 
retrù)  ( in  composition  ) hind,  behind,  back, 
after,  aft,  rear. 

ARRIÉRE,  interj.  away  1 avauntl  — 
Satan  ! Satan  avaunt  I — ceux  dont  la 
bouche  souffle  le  chaud  et  le  froid  ! out 
upon  those  whose  mouth  can  blow  hot  and 
cold  I La  Font.  — la  raillerie  1 let  us  have 
no  joking. 

ARRIÈRE,  sm.  naut.  stern,  quarter,  poop. 
Voiles  de  1’ — , after  sails.  Surveillant 
de  1’—,  after  guard.  Tomber  de  1’ — , to 
fall,  to  drop,  astern.  Se  ranger  de  1’—, 
to  veer.  Se  faire  de  1’—  , to  be  ahead  of 
one’s  reckoning.  Mettre  un  vaisseau  de 
1’—,  to  go  ahead  of  a vessel,  to  leave  a 
vessel  astern. 

EN  ARRIÈRE,  üdv.  loc.  1 back,  back- 
ward, backwards.  Aller  en  —,  to  go  back, 
to  retrace  one’s  steps  ; (en  voiture,  in  a 
carriage)  to  ride  with  one’s  back  to  the 
horses  ; (en  chemin  de  fer,  by  the  railway) 
to  sit  with  one’s  back  to  the  engine.  Faire 
tin  pas  en  —,  to  lake  a step  backwards  ; to 
withdraw  a step.  Pencher  en  —,  to  lean 
back,  backwards.  Votre  bonnet  est  trop 
en  —,  your  cap  is  too  much  off  your 
head.  fig.  Cette  affaire  ne  va  ni  en  avant 
ni  en  —,  this  affair  remains  in  statu  quo. 
2 (derrière)  behind.  Pourquoi  restez-vous 
en  — ? why  do  you  remain  behind  7 fig. 
Jeter  un  regard  en  — , to  look  back, 
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to  recall  the  past.  fig.  Ccs  hommes 
voulaient  rendre  impossible  à la  nation  de 
revenir  en  —,  these  men  sought  to  make  it 
impossible  for  the  nation  to  recede.  Bar. 
fig.  II  me  loue  en  ma  présence  et  me 
déchire  en  —,  he  praises  me  to  my  face, 
and  speaks  ill  of  me  behind  my  back.  fig. 
Être  en  — , to  be  behind-hand,  to  be  in 
arrear.  II  est  toujours  en  — pour  ses 
payements,  he  is  always  in  arrear  with 
his  payments. 

EN  ARRtÈRE,  inter j . backl  stand  back! 
(d’une  machine,  of  a machine)  back  ! 

EN  ARRIÈRE  BE,  prep,  behind,  fig.  II 
est  fort  en  — de  ses  condisciples,  he  is 
much  behind  his  school-fellows.  Être  en 
— de  son  siècle,  nut  to  keep  up  with 
the  age.  II  a fait  cela  en  — de  son  col- 
lègue, he  has  done  that  unknown  to  his 
colleague. 

ARRIÈRE,  sm.  nant.  stern,  poop,  hind 
part  of  a ship. 

VENT  ARRIÈRE,  adv.  loc.  naut.  Filer 
vent  —,  to  sail  before  the  wind.  Faire 
vent  —,  to , scud. 

ARRIÉRÉ,  ppa.  arriérer,  fem.  — E, 
adjectiv.  in  arrear,  behindhand.  Dette 
— e,  outstanding  debt.  Vous  voilà  bien 
— , you  are  much  behindhand  {with  work, 
accounts).  Get  enfant  est  —,  this  child 
is  very  backward. 

ARRIÉRÉ,  sm.  1 (reste  d'une  dette) 
arrears.  Payer  1'—,  une  partie  de  1’—, 
to  pay  up  arrears , part  of  the  ar- 
rears. — dc  solde,  arrears  of  pay.  2 
(dette  de  l’État)  arrears.  3 (by  extension) 
J’ai  beaucoup  d’—  dans  ma  comptabilité, 
dans  ma  correspondance,  I am  much  in 
arrear  with  my  accounts,  my  correspon- 
dence. 

ARRIÈRE-BAN , SM.  PI.  ARRIÈRE-BANS  , 

arriere-ban. 

ARRIÈRE-BOUCHE,  sf.  PI.  ARRIÈRE-BOU- 
CHES, anat.  the  upper  part  of  the  œso- 
phagus,  pharynx , fauces. 

ARRIÈRE-BOUTIQUE,  sf.  PI.  ARRIÈRE- 
BOUTIQUES,  back-shop. 

ARRIÈRE-COUR,  Sf.  PI.  ARRIÈRE-COURS, 

back-yard. 

ARRIÈRE-FAIX,  SM.  PI.  ARRIÈRE-FAIX, 
anat.  placenta,  after-birth. 

arrière-fief,  sm.  PI.  arriêre-fiefs, 
mesne-fee. 

ARRIÈRE-GARBË  , Sf.  PI.  ARRIÈRE-GAR- 
DES, 1 the  rear,  the  rear- guard.  2 
naut.  the  rear-division  of  a fleet. 

ARRIÈRE-GOÛT,  Sm.  PI.  ARRIÈRE-GOÛTS, 

after-taste. 

ARRIÈRE-MAIN,  Sm.  PI.  ARRIÈRE-MAINS, 
t back  stroke.  2 the  hind  quarter  of  a 
horse. 

ARRIÈRE-NEVEU,  Sm.  PI.  ARRIÈRE-NE- 
VEUX, t grand-nephew.  2 fig.  Nos  — 
neveux,  the  latest  posterity. 

ARRIÈRE-PENSÉE,  sf.  PI.  ARRIÈRE-PEN- 
SÉES, hidden  thought,  mental  reservation. 

ARRIÈRE-PETIT-FILS,  Sm.  PI.  ARRIÈRE- 
PETITS-FILS,  great  grandson. 

ARRIÈRE-PETITE-FILLE,  Sf.  PI.  ARRIÈRE- 
PETITES-FILLES,  great  grand-daughter. 

ARRIÈRE-PETITS-ENFANTS,  sm.  PI,  great 
grand-children.  Chat. 

ARRIÈRE-PLAN,  Sm.  PI.  ARRIÈRE-PLANS, 
back-ground. 

ARRIÈRE-POINT,  Sm.  PI.  ARRIÈRE-POINTS, 

back-stitch. 

ARRIÈRE-SAISON,  Sf.  PI.  ARRIÈRE-SAI- 
SONS, i autumn,  the  latter  part  of  autumn. 
2 (les  mois  qui  précèdent  la  récolte,  les  ven- 
danges ) the  months  preceding  the  harvest, 
the  vintage.  3 fig.  decline  of  life. 

ARRIÈRE-VASSAL,  Sm.  PI.  ARRIÈRE-VAS- 
SAUX, undertenant. 

ARRIÉRER,  va.  j’arriére,  tu  arriè- 
res , ILS  ARRIÉRENT,  to  delay,  to  defer, 
to  put  off  [a  payment). 

s’arriérer,  vpr.  i to  stay  behind.  2 
fig.  to  be  behind,  to  be  in  arrears.  R 
s'est  arriéré  de  deux  termes,  he  is  two 
quarters’  rent  in  arrear. 

ARRIMAGE,  ar-re-mazh,  «n».  naut, 
stowage. 
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ARRIMÉ,  ppa.  of  arrimer,  fern.— e, 
adject,  naut.  stowed. 

ARRIMFR,  ar-re -may,  Pfl.  naut.  to 
stow. 

AltRlMEUR  , ar-re-muhr , sm.  naut. 

slower. 

ARRIVAGE,  ar-re-vazli,  sm.  \ (d’un 
vaisseau,  of  a vessel)  arrival.  2 (des 
marchandises,  of  goods)  arrival. 

ARRIVANT,  ar-re-vâng,  ppr.  of  arri- 
ver. 

arrivant,  sm.  comer. 

ARRIVÉ,  ppa.  of  arriver,  fem.  — e, 
adjectiv.  4 arrived.  Quand  il  fut  — au 
trésor,  when  he  arrived  at  the  treasure. 
Nod.  Le  jour  n’était  pas  — que,  day  had 
not  yet  dawned  when.  2 that  happened, 
befell.  Cette  mort  — e presque  subitement, 
this  death  coming  almost  on  a sudden.  Bar. 
Les  histoires  les  plus  vraies  ne  sont  pas 
celles  qui  sont  —es,  the  most  likely  stories 
are  not  those  that  have  happened.  Méry, 

ARRIVÉ,  sm.  comer.  Les  derniers  —s, 
the  last  comers.  Chaque  nouvelle  — e 
allait  la  saluer,  every  woman  on  her  com- 
ing went  and  bowed  to  her. 

ARRIVÉE,  ar-re-vay,  sf  t arrival, 
coming.  Son  — m’a  fait  beaucoup  de 
plaisir,  his  arrival  gave  me  great  pleasure. 
2 (moment  de  l’arrivée)  arrival.  A 1'— 
de  ce  bon  noir,  on  the  arrival  of  the  good 
ne</ro.B.deS‘-P.  A I’—  de  ces  marchan- 
dises il  faudra  les  déballer,  when  these 
goods  arrive,  they  must  be  unpacked.  Jour, 
heure  d’— , day,  hour  of  arrival.  3 naut. 
veering,  bearing  away. 

ARRIVER,  ar-re-vay,  vn.  4 (aborder) 
to  come  to  land.  Toute  la  flotte  arriva 
heureusement  à Athènes,  the  whole  fleet 
arrived  safely  at  A.  2 •—  sur,  to  bear 
down  (upon),  to  encounter.  Les  deux  fré- 
gates en  arrivant  l’une  sur  l’autre  se  lâ- 
chèrent leur  bordée,  the  two  frégates 
on  encountering  each  other  fired  their 
broadsides.  En  ce  moment  l’ennemi  arri- 
vait sur  nous,  at  that  moment  the  enemy 
bore  down  upon  us.  3 (parvenir  à un 
lieu,  à une  destination)  lo  arrive,  to 
reach.  Il  n’y  a que  deux  jours  que  je  suis 
arrivé  à Paris,  1 arrived  in  P.  only  two 
days  ago.  11  vient  d’—  de  voyage,  he  is 
just  arrived  from  a journey.  Les  hiron- 
delles arrivent  au  printemps,  swallows  ar- 
rive with  -the  spring.  La  diligence  arrive 
à midi,  the  coach  arrives  at  noon.  Les 
nouvelles  d'Amérique  viennent  d’— , news 
from  America  has  just  arrived.  Des  dé- 
pêches arrivaient  coup  sur  coup,  dispatches 
arrived  as  thick  as  hail.  Volt.  — à pro- 
pos, to  corne  opportunely.  La  lettre  n’est 
sans  doute  pas  arrivée  à son  adresse,  pro- 
bably the  letter  did  not  reach  its  destina- 
tion. II  vient  d’—  à ce  marchand  vingt 
balles  de  café,  this  merchant  has  just 
received  twenty  bales  of  coffee.  Est-  ce 
encore  un  cadeau  qui  vous  arrive  ? is  this 
another  present  for  you?  Muss.  fig.  — à 
bon  port,  to  arrive  safe  and  sound.  Avant 
que  la  nouvelle  de  sa  défaite  arrivât,  before 
the  news  of  his  defeat  arrived.  Cette  mai- 
son était  située  dans  un  faubourg  ; on  y 
arrivait  par  une  cour,  the  house  was  si- 
tuated in  a suburb  ; it  was  entered  by  a 
court-yard.  G.  Sand.  Les  boulets  arri- 
vaient jusqu’à  nous,  the  balls  reached 
the  spot  where  we  were.  Des  bruits  de 
voix  m’arrivaient  de  la  ville,  the  din  of 
voices  reached  me  from  the  town.  V.  Hug. 
— jusqu’à  quelqu’un,  to  join  a person.  11 
prit  ses  mesures  pour  que  son  héritage  ar- 
rivât à sa  fille,  he  took  his  precautions  in 
order  that  his  property  should  go  to  his 
daughter.  Lorsqu’il  arriva  à cet  endroit  de, 
son  oraison  où  le  sommeil  le  gagnait  cha- 
que soir,  when  he  reached  that  part  of  his 
prayer _ at  which  sleep  overlook  him  every 
evening.  G.  Sand.  11  arrive  jusqu’à  donner 
en  dot  à une  de  ses  filles,...  he  will  go  as 
far  as  lo  give  one  of  his  daughters  a por- 
tion of.  4 fig.  (parvenir  à,  atteindre  à)  to 
arrive  [at),  to  attain.  — à son  but,  à 
ses  fins,  to  attain  one’s  end.  — aux 
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honneurs,  aux  dignités,  to  attain  rank, 
dignities.  Pen  d’homraes  arrivent  à la 
vieillesse,  few  men  attain  old  age.  II  faut 
donner  aux  fruits  le  temps  d'—  à leur 
maturité,  we  must  give  fruit  the  time  to 
attain  its  maturity.  5 absol.  (réussir) 
to  succeed,  to  prosper.  C’est  un  homme 
très-actif,  très-entendu,  il  arrivera,  he  is  a 
very  active,  clever  man,  he  witt  succeed. 
Là  comme  ailleurs  c’était  au  prix  de  la 
souffrance  qu’arrivait  le  génie,  there,  as 
elsewhere,  genius  succeeded  lut  after 
severe  trials.  Villem.  6 fig.  (venir  à bout 
de)  to  bring  one's  self  (to),  to  succeed  (in). 
Je  suis  arrivé  à reconnaître  que...,  I have 
brought  myself  at  last  to  acknowledge 
that...  Vous  êtes  enfin  arrivé  à bien  jouer 
ce  morceau,  you  have  succeeded  at  last  in 
playing  that  piece  very  well.  II  pense 
q^u’on  arrivera  bientôt  à faire  de  l’or,  he 
thinks  that  they  witt  soon  come  to  making 
gold.  7 fig.  En  —,  to  come  (to),  to  arrive 
(at).  Oil  voulez-vous  en  — avec  vos  éter- 
nelles préfaces,  what  are  you  driving  al 
with  your  circumlocutions.  Sléry.  8 fig. 
(s’étendre,  s’élever  à)  to  reach.  Les  man- 
ches de  son  habit  n’arrivaient  pas  tout  à 
fait  au  bout  de  mes  bras,  the  sleeves  of 
his  coal  did  not  quite  reach  down  to  my 
wrists.  Ab.  Cette  dépense  n’arrivera  pas 
à mille  francs,  this  expense  will  not  reach 
a thousand  francs.  9 (des  marchandi- 
ses, of  goods)  to  arrive,  to  be  brought. 
Les  blés  nous  arrivent  par  eau,  corn 
reaches  ns  by  water.  Ce  paquet  vous 
arrivera  par  le  chemin  de  fer,  you  will 
receive  this  parcel  by  the  railway. 

10  (venir,  se  rendre,  s’approcher)  to 
come,  to  arrive,  to  approach.  11  est  arrivé 
à cheval,  he  came  on  horseback.  Nous 
arriverons  en  voiture,  we  shall  arrive  in 
a carriage.  Arrivez,  mais  arrivez  donc! 
corne,  why  don’t  you  come  ? Les  chas- 
seurs arrivèrent  sur  un  signal  du  chef,  the 
hunters  approached  on  a sign  from  their 
chief.  Méry.  Les  convives  arrivent,  the 
guests  are  arriving.  Voilà  de  la  société 
qui  m'arrive,  here  is  company  coming. 
Chiens,  chais,  ils  arrivent  bientôt  à la  file, 
dogs,  cals,  ail  corne  one  after  another. 
Flor.  11  arrivait  à grands  pas,  he  came  at  a 
rapid  pace.  fig.  Voilà  la  nuit  qui  arrive, 
night  is  coming  on.  fig.  L’hiver  arrivait, 
winter  was  near.  Nousarrivous,  we  shall 
soon  be  at  the  end  of  our  journey.  J’ar- 
rive, here  1 am  arriving,  fig.  Pas  tant 
de  paroles,  ariivez  un  Uii,  fewer  words, 
come  to  the  point,  fig.  J’arrive  à la  se- 
conde objection,  l corne  now  to  the  second 
objection.  H fig.  (venir,  se  présenter, 
s’olfrir)  to  corne,  to  flow,  to  abound.  Un 
sentiment  plus  doux  encore  que  l’admi- 
ration lui  arrive  au  cœur,  a feeling  softer 
than  admiration  steals  into  her  heart. 
Saint.  Et  les  mots  pour  le  dire  arri- 
vent aisément,  and  there  is  no  lack  of 
words  to  express  it.  Boil.  12  (avoir  lieu, 
survenir)  to  happen,  to  befall,  to  come  to 
pass.  IJn  peu  de  temps  après  arriva  le 
déluge  (le  Deucalion,  a short  time  after- 
wards came  the  deluge  of  D.  Boss.  Le 
vraisemblable  n’arrive  pas  toujours,  what 
is  likely  does  not  always  happen.  Volt. 
Quand  on  pense  aux  accidents  qui  peuvent 
— faute  de  surveillance,  wbe»  we  think 
of  all  the  accidents  that  may  happen  for 
want  ol  care.  G.  Sand.  Tons  les  bonheurs 
m’arrivent  aujourd’hui,  good  fortune  show- 
ers on  me  to-day.  Méry.  Vous  ne  croi- 
riez jamais  ce  qui  m’arrive,  you  would 
never  believe  what  has  happened  to  me. 
Moss.  Cela  arrive  fréquemment,  it  fre- 
quently happens.  Ce  qui  arrive  tons  les 
jours , that  which  happens  every  day. 
Quand  je  rencontre  une  idée,  ce  qui  ne 
m’arrive  qu’à  mon  tour,  when  I meet  with 
an  idea,  which  does  not  often  happen. 
Nod.  prov.  Un  malheur  n’arrive  jamais 
seul,  misfortunes  ncvercome  single.  Arrive 
ceqne  le  ciel  a résolu!  God's  will  be  done! 
Boss.  fam.  Arrive  que  plantel  come  what 
may  I (by  analogy).  La  première  chose 


qui  arrive  aux  hommes,  après  avoir  re- 
noncé aux  plaisirs,  c’est  de  les  condamner 
dans  les  antres , the  first  thing  men  do 
when  they  have  renounced  pleasure  them- 
selves, is  to  condemn  it  in  others.  La  Bruy. 
Cela  ne  m’arrivera  plus,  I will  never  do 
so  again.  Que  cela  ne  vous  arrive  plus, 
mind  you  never  do  that  any  more.  13  iiaut. 
to  bear  away,  to  bear  up.  Arrive!  bear 
up  the  helm. 

ARRtvEB,  V.  imp.  1 to  arrive,  to  come. 
II  m’est  arrivé  un  paquet  de  Londres,  a 
parcel  has  arrived  for  me  from  London. 
II  nous  arriva  compagnie,  company  came. 
II  est  arrivé  une  nouvelle  fâcheuse,  bai 
news  has  arrived.  2 to  chance,  to  happen. 
11  en  arrivera  ce  qui  pourra , corne  what 
may  of  it.  Nod.  11  lui  arriva  comme  à 
tout  le  monde,  de  ces  premières  aventures, 
like  every  body,  he  had  his  juvenile  ad- 
ventures. Villem.  Dans  les  rares  moments 
où  il  lui  arrivait  de  penser  que,  during 
the  rare  moments  when  he  chanced  to 
think  that.  Nod.  Quelquefois  il  leur  ar- 
rive de  s’cnd(jrmir  et  de  tomber  la  tête 
en  avant,  sometimes  it  happens  that  they 
go  to  sleep,  and  fall  head  foremost.  Th. 
Gaut.  Chaque  fois  qu’il  m’arrivait  de 
jeter  les  yeux  sur  lui,  je  le  voyais  tran- 
quille et  souriant,  every  time  I happened 
to  look  at  him,  I found  him  quiet  and 
smiling.  Ab.  Un  jour  il  arriva  que  l’a- 
veugle, one  day  H happened  that  the  blind 
man.  Flor.  II  arrive  à tout  le  monde 
de  faillir,  every  body  may  err.  Pasc.  11 
arriva  en  ce  temps-Ià  que,  it  happened 
in  those  days  that.  Quoi  qu’il  arrive,  come 
what  may.  Chaque  fois  qu’il  m’arrive 
de  sortir  le  soir,  je  m’enrhume,  every 
time  I go  out  of  an  evening,  I catch 
cold. 

AIIP.OCIIE,  ar-rosh,  sf.  hot.  orach, 
goose-foot. 

ARIIOGAMMENT,  ar-ro-gam-mâng,  adv. 
arroganity. 

AKROGANCE,  ar-ro-gângs,  sf.  arro- 
gance, arioguncy,  haughtiness.  Un  air 
d’ — , an  air  of  arrogance.  Parler  avec 
— , to  speak  with  arrogance. 

ARROGANT,  ar-ro-gâng,  adj.  m.  fern. 
— E,  1 arrogant,  haughty,  proud.  Une  per- 
sonne — e,  an  arrogant  person.  Paroles 
—es,  haughty  words.  Ton  — , arrogant 
tone.  K\\' —,  haughty  air.  2 (substan- 
tively) Ces  — s , these  arrogant  persons. 
Malh. 

S’ARROGER,  ar-ro-zhay,  vpr.  (Lat.  ar- 
rogare)  nods  nous  arrogeons,  il  s’arrogea 
to  arrogate  to  one’s  self,  to  claim  vainly, 
to  take  to  one’s  self  unjustly.  Pourquoi 
vous  arrogez-vous  ce  droit?  why  do  you 
assume  this  right?  Us  se  sont  arrogé  un 
titre  qui  ne  leur  appartient  pas,  they  have 
assumed  a tille  which  does  not  belong  to 
them. 

ARROl,  ar-nvâ,  sm.  obsol.  array,  train, 

equipage. 

ARRONDI,  ar-rong-dee,  ppa.  <)/■  .ar- 
rondir, fern.  — E,  adjecliv.  1 rounded, 
made  round.  Les  bras  gracieusement  — s 
en  signe  d’appel  et  de  prière,  her  arms 
gracefully  rounded  as  if  calling  and  en- 
treating. Nod.  2 (de  forme  à peu  près 
ronde)  round.  Les  contours  —s  de  son 
visage,  the  rounded  outlines  of  his  face. 
Pb.  Chas.  Leurs  tailles  —es  annonçaient 
les  fils  heureux  de  la  joie,  the  rotundity  of 
their  persons  indicated  that  they  were  the 
happy  sons  of  mirth.Chit.  Visage  —,  plump 
face,  round  face.  Feuilles— es,  round- 
edged  leaves.  3 fig.  (du  style)  rounded. 
Une  période  — e,  a well  rounded  period. 
Phrases  bien  —es,  well  rounded  phrases. 

ARRONDIR,  ar-rong-decr , va.  1 to 
round,  to  make  round.  11  arrondissait  le 
geste  en  saluant,  he  bent  gracefully 
when  giving  a salutation.  Saint.  2 fig.  (des 
Liens)  to  enlarge,  to  increase,  to  aggran- 
dize. — sa  fortune,  to  enlarge  one’s  for- 
tune. — sou  champ,  sa  terre,  to  increase 
one’s  field,  one’s  estate.  II  a bien  arrondi 
sa  pelote,  he  has  feathered  his  nest  well. 
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Si  j’arrondissais  mes  Étals  ! if  I were  to 
aggrandize  my  dominions!  La  Font.  3 
fig.  (du  style)  to  round,  to  swell.  — ses 
phrases,  to  round  one’s  periods.  4 paint. 
to  relieve.  5 man.  to  train  a horse  to  the 
circle.  6 naut.  to  weather. 

s'arrondir,  vpr.  1 (prendre,  présenter 
une  forme  ronde)  to  grow  round,  to  become 
round.  La  joue  s’arrondit  autour  de  cette 
bouche  charmante,  her  cheek  is  rounded 
near  her  lovely  mouth.  Nod.  Une  colline 
s’arrondissait  en  amphithéâtre  derrière  les 
édifices,  a hill  formed  an  amphitheatre 
behind  the  edifices.  Tb.  Gaut.  2 fig.  to 
enlarge  one’s  fortune,  one’s  estate. 

ARRONDISSEMENT,  ar-rong-dees-mâng, 
sm.  1 rounding,  roundness.  L’ — du  globe, 
the  roundness  of  the  globe.  Le  parfait  — 
que  donnerait  le  compas,  the  perfect  round- 
ness made  with  the  compasses.  Mich.  2 
( circonscription  territoriale  ) district , 
arrondissement.  Paris  est  divisé  en  vingt 
— s,  Paris  is  divided  into  twenty  arron- 
dissements. Chaque  département  est  sub- 
divisé en  un  certain  nombre  d’— s,  each 
department  is  divided  into  a certain  num- 
ber of  districts.  — maritime , maritime 
district,  (by  extension)  Le  lion  a on  — do 
destruction  qu'il  prétend  habiter  seul,  the 
lion  has  a district  of  slaughter  which  he 
will  share  with  none.  Thiers. 

ARROSAGE,  ar-ro-zazh,  sm.  water- 
ing. Canal  d’— , irrigating  trenches. 

ARROSÉ,  ppa.  of  arroser,  fem.— e, 
1 watered,  sprinkled.  2 fig.  bathed,  de- 
luged. — de  mes  pleurs,  bathed  with 
my  tears.  L.  Rac. 

ARROSEMEMT,  ar-roz-mâng,  sm.  wa- 
tering, irrigation. 

ARROSER,  ar-roz-ay,  va.  1 (humecter, 
mouiller  ) to  water,  to  sprinkle.  — des 
plantes, /o  water  plants.  Madeleine  arrosa 
les  pieds  du  Christ  avec  une  huile  parfu- 
mée, M.  bathed  the  feet  of  Christ  with 
perfumed  oil.  Dût  le  peuple  en  fureur 
de  mon  sang  odieux  — leurs  tombeaux, 
even  if  the  infuriated  mob  were  to  lave 
their  tombs  with  my  odious  blood.  Com.  — 
une  chambre,  to  sprinkle  a room-floor.  — 
une  viande  qui  rôtit,  to  baste  roasting 
meal,  absol.  Voici  le  moment  d’— , 
it  is  the  time  for  watering.  2 — 
de  ses  larmes,  to  bathe  with  one’s  tears. 
Chat.  fig.  — son  pain  de  ses  larmes,  to 
eat  the  bread  of  bitterness.  3 fig.  — nne 
terre  de  son  sang,  to  shed  one’s  blood  in 
battle.  4 fig.  — la  terre  de  ses  sueurs, 
to  cultivate  the  earth  with  iaborious  toil. 
Dans  le  champ  resserré  qu’arrose  la  sueur 
de  l’homme,  in  the  narrow  space  which 
man  fertilizes  with  the  sweat  of  his  brow. 
Mich.  5 (faire  circuler  de  l’eau)  to  irri- 
gate. 11  fit  un  grand  nombre  de  canaux 
afin  qu’il  en  pût  — les  terres,  he  con- 
structed a great  number  of  conduits  in 
order  that  he  might  irrigate  the  land 
Boss.  6 (couler  dans)  to  flow  through. 
Dans  ces  prés  fleuris  qu’arrose  la  Seine, 
in  those  flowery  meadows  through  which 
the  Seine  flows.  M“'  Desh.  7 fig.  to  wash 
down.  Le  major  aurait  voulu  dire  deux 
mots  à certaine  volaille  qu’il  comptait  bien 
— , the  major  would  wittingly  have  said 
a word  to  a certain  fowl,  which  he  meant 
to  wash  down  with  copious  libations. 
Sand.  8 fig.  — son  chagrin,  to  drown 
one’s  sorrow  in  the  bottle.  9 fig.  — ses 
créanciers,  to  pacify  one's  creditors  with 
.mall  payments.  Si  j’arrosais  mes  créan- 
ciers avec  quelques  à-compte,  if  I were 
to  silence  my  creditors  with  some  tittle 
instalments.  V.  Hug.  10  fig.  (aux  cartes, 
etc.,  at  cards,  etc.)  — le  jeu,  to  pay  ait 
round. 

ARROSOIR,  ar-roz-wâr,  sm.  watering- 
pot.  Pomme  d’— , rose  of  a watering-pot. 

ARROW-ROOT,  ar-ro-rool,  sm.  arrow- 
root. 

ARSENAL,  ar-suh-nal , sm.  PI.  arse- 
naux, arsenal,  store - house  for  muni- 
tions of  war.  — maritime,  dock-yard. 
fig.  Ce  livre  est  lui  — qui  fournit  des 
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aitiies  à tous  les  partis , this  book  is  an 
arsenal  which  would  furnish  arms  to  all 
parties. 

ARSÉN1ATE,  ar-suh-nyal,  sm.  chem. 
arseniale. 

ARSENIC,  ar-suh-nik,  sm.  {Gr.)  chem. 
arsenic. 

ARSENICAL  , ar-suh-iie-kal , adj.  m. 
fem.  — E,  arsenical. 

ARSÉNIEUX,  ar-shay-nyiih,  adj.  m. 
fem.  AI1SÉNIEÜSE,  chem.  arsenious. 

ARSÉN1QUE , ar-say-nik,  adj.  mf. 
chem.  arsenical. 

ARSÉN1TE,  ar- say-nit,  sm.  chem. 
arsenite. 

ART,  ar,  sm.  (Lat.  ars)  I art.  V — de 
bien  dire,  the  art  of  diction.  L’ — de  pen- 
ser, the  art  of  thinking.  U — de  l'élo- 
qaence,  the  art  of  eloquence.  L’~  de  la 
guerre,  the  art  of  war.  L’—  de  guérir,  the 
art  of  healing.  L’—  du  potier,  the  potter’s 
art.  L’—  musical,  the  musical  art.  Œuvre 
d’— , work  of  art.  Les  règles,  les  res- 
sources de  r — , the  rules,  the  resources 
of  art.  Savoir  on  — , to  compass,  to  un- 
derstand an  art.  Réduire  quelque  chose 
en  — , to  reduee  a thing  to  an  art.  Un 
vermisseau,  nu  moucheron,  montrent  cent 
fois  plus  d’—  que  l’horloge  la  plus  parfaite, 
a worm,  a fy,  display  a hundred  tintes 
more  art  than  the  most  perfect  clock. 
Fén,  2 absol.  art.  Cette  statue  est  un 
chef-d’oeuvre  de  1' — .this  statue  is  a master- 
piece of  art.  Maîtres  de  1’—,  the  great 
masters  in  the  art.  Terme  de  1’ — , term 
of  art,  technical  term.  Gens , hommes 
de  1’—,  professional  men.  Cette  malade 
est  abandonnée  par  les  hommes  de  1’ — , 
this  patient  is  given  over  by  the  profes- 
sion. L’éloquence  chez  V,  n’était  pas  un 
— , c’était  son  âme  même,  the  eloquence 
of  y.  was  not  an  art,  it  was  his  soul  itself. 
Lamart,  3 — s,  pi.  arts.  Beaux — s,  the 
fine  arts.  Ce  prim  e protège  les  —s , this 
prince  protects  the  fine  arts.  Amateur 
des  — s,  an  amateur  of  the  fine  arts.  — s 
libéraux,  the  liberal  arls,  the  polite  arts. 
— s mécaniques,  the  mechanical  arts.  Les 
— s industriels,  the  manufacturing  arts. 
— s utiles,  the  useful  arts.  — s de  l’imagi- 
nation , the  imaginative  arts.  — s d’agré- 
ment, accomplishments,  absol.  (l’ensemble 
de  tous  les  arts)  Les  —s  sont  les  enfants 
de  la  nécessilé,  arts  are  the  offspring  of 
want.  La  Font.  Les  —s  règlent  les  mé- 
tiers, the  arls  preside  over  mechanics.  Boss, 
La  France  excelle  aux  —s,  France  is  para- 
mount in  the  arts.  La  Font.  Chez  ce 
peuple  tous  les  — s sont  encore  dans  l’en- 
lance,  with  this  nation  all  the  arts  are  still 
in  their  infancy.  U — s,  pi,  anc.  (les 
humanités,  la  philosophie)  arts.  Maître  ès 
—s,  master  of  arts.  Faculté  des  —s,  fa- 
culty of  arls.  5 (collection  de  préceptes) 
art.  L’—  poétique  d’Horace,  the  poetic 
art  of  Horace.  L’—  d’aimer  d’Ovide, 
Ovid’s  art  of  love.  6 ( talent,  habileté  ) 
craft,  art,  skill.  11  a employé  1’ — des  plus 
excellents  ouvriers,  he  has  called  to  his 
aid  the  art  of  the  best  workmen,  fig.  Je 
voudrais  avoir  1’—  de  vous  plaire,  I wish 
I knew  how  to  please  you.  11  a 1' — 
d'ennuyer,  he  has  the  talent  of  being 
always  tiresome.  Agir,  se. conduire,  avec 
— , to  act,  to  behave  skilfully.  7 (par  op- 
position a nature)  art.  Un  lieu  fortifié  par 
la  nature  et  par  1’—,  a place  strengthened 
by  nature  and  art.  8 fig.  (recherche,  ar- 
tifice) artfulness,  artifice,  cunning.  L’ — 
perce  dans  ses  moindres  paroles,  there  is 
artfulness  in  every  word  he  ullers.  Cette 
femme  est  tout  —,  this  woman  w nothing 
but  artifice. 

ARTÉMISE,  ar-tay-meez,  sf.  1 Artemi- 
sia. 2 hot.  artemisia  wormwood. 

ARTÈRE,  ar-tayr,  sf.  (Gr.  àpiupta)  I 

anat.  artery.  Trachée , wind-pipe.  2 

(d’une  ville,  of  a town)  large  Ihoroughfare. 

ARTERIEL,  ar-tay-ryayl,  adj.mf.  fem. 
— LE,  anat.  arterial. 

ARTÉRIOLE,  ar-tay-ryol,  sf.  anal. 
inull  arlery. 
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ARTÉRIOLOG1E,  ar-lay-ryol-fi-zhce,  sf. 
(Gr  ) arteriology. 

ARTÉRIOTOMIE , ar-tay-ryo-to-raee, 
sf  (Gr.)  siirg.  arleriolomy. 

ARTÉSIEN,  ar-lay-zyang,  adj.  m.  1 gcog. 
fem.  —NE,  2 —,  See  puits, 

ARTHRITE,  ar-trit,  sf.  (Gr.  àpâpov) 
med.  arthritis. 

ARTHRITIQUE,  ar-tre-tik,  adj.  mf 
med.  arthritic. 

ARTICHAUT,  ar-te-sho,  sm.  (Gr.)  i 
artichoke.  Foin  d’— , choke.  Fond  d’un  —, 
bottom  of  an  artichoke.  2 tech,  cluster  of 
iron  spikes. 

ARTICLE,  ar-tikl’,  sm.  (Lat.  articu- 
hts)  t anat.  articulation.  Joint  of  bones, 
knuckle.  2 fig.  (d’une  clause)  article , 
clause,  condition,  term.  Les  — s d’une 
capitulation , the  conditions  of  a capi- 
tulation. 3 ( paragraphe)  article,  para- 
graph. — de  fond,  leading  article.  Les 
— s d’un  dictionnaire , the  articles  of  a 
dictionary.  4 (sujet,  passage)  subject, 
point.  Je  passe  â un  autre  — de  votre 
lettre,  I corne  to  another  point  of  your 
letter.  Volt.  5 (sujet,  matière)  sub- 
ject, matter.  Nous  reviendrons  one  autre 
fois  sur  cet  —,  we  shall  discuss  this  sub- 
ject another  time.  11  n’entend  pas  raillerie 
sur  cet  — , you  must  not  joke  with' him  on 
that  subject.  Quant  â ce  que  vous  dites-là, 
c’est  un  autre  — , as  to  what  you  say,  il 
is  quite  another  thing.  — de  foi,  an  ar- 
ticle of  faith.  Ce  n’est  pas  un  — de  foi, 
it  is  not  worth  credit.  Croire  lout  comme 
— de  foi,  to  take  every  thing  upon  trust. 
6 (moment)  point,  moment.  A 1’—  de  la 
mort,  on  the  point  of  death.  1 com.  (cha- 
que partie  d’un  compte)  item.  Énumérer 
un  compte  — par  — , to  examine  every 
item  of  un  account.  8 com.  (chaque  soiie 
de  marchandise)  article,  object,  branch. 
Cet  — se  vend  bien,  this  article  sells  well. 
Tous  les  —s  sont  a prix  fixe,  ail  the  goods 
are  al  fixed  price.  Le  tabac  est  devenu  un 
grand  — de  commerce  et  d’agriculture, 
tobacco  has  become  an  important  branch 
of  trade  and  agriculture.  Cuv.  C’est  un 
très-bon  — , it  is  a good  article.  Faire 
r —,  to  praise  one’s  goods,  to  put  off  goods. 
11  sail  très-bien  faire  1'—,  he  knows  very 
well  how  to  praise  his  goods  ; ||  he  has  a 
good  tongue  of  his  own.  9 gram,  article, 
id  ho\.  article,  tl  zool.  articulation. 

ARTICULAIRE,  ar-ie-kii-Iayr,  adj.  mf. 
articular.  Rhumatisme  —,  rheumatism  in 
the  joints. 

ARTICULATION,  ar-le-kü-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  \ anat.  articulation,  juncture  of  the 
bones.  2 ent.  hot.  articulation.  3 physiol. 
articulation.  Avoir  1’—  nette,  to  articulate 
clearly.  4 law.  — de  fails,  deduction, 
enumeration  of  facts,  article  by  article. 

ARTICULÉ,  ppa.  of  ARTicoLEn,  fem. 
— E,  adjectiv.  l articulate.  Voix  — e,  ar- 
ticulate voice.  2 (énoncé)  asserted,  plead- 
ed, alleged.  Vous  admettez  les  griefs  — s 
contre  vous,  you  admit  the  complaints 
pleaded  against  you.  Sand.  Une  vérité 
hautement  et  intelligiblement  — e,  a truth 
plainly  asserted.  Nod.  3 anat.  jointed  by 
an  articulation,  h zool.  articulate,  jointed. 
5 bot.  arliculaled. 

ARTICULÉS , ar-le-kü-lay,  sm.  pi.  zool. 
arliculata. 

ART1CÜLÉMENT , ar-te-kû-lay-mâng, 
adv.  articulately. 

ARTICULER,  ar-le-kü-lay,  va.  1 to 
articulate,  to  pronounce.  11  ne  peut  — la 
consonne  R.,  he  cannot  pronounce  theÛ. 
La  manière  d’—  ce  dialecte  était  fort 
ressemblant  â ce  qu’est  aujourd’hui  le  bas 
normand,  the  manner  of  pronouncing  this 
dialect  was  much  like  what  is  now  the 
Bas-Normand.  Aug.  Th.  absol.  Cet  enfant 
commence  à —,  this  child  begins  to  arti- 
culate. — nettement,  fortement,  to  pro- 
nounce clearly,  strongly.  2 (proférer)  to 
pronounce,  to  utter.  Elle  remue  les  lèvres, 
mais  sans  pouvoir  — une  parole,  she 
moves  her  lips,  but  without  being  able  to 
utter  a word.  G.  Sand.  3 (exposer)  to 
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advance,  to  slate.  Celui  qui  articule  un 
fail  doit  le  prouver,  he  that  states  a fact 
ought  to  prove  it.  Beaum,  11s  u’aiTicu- 
laient  aucun  grief,  they  made  no  complaint. 
Ph.  Chas.  4 paint,  sculpt,  to  indicate,  to 
set  forth,  the  articulations. 

s’aiiticuler,  vpr.  t anal,  to  be  articu- 
lated. 2 zool.  (se  joindre)  to  be  articu- 
lated, to  be  jointed.  3 fig.  to  stand  out 
prominently.  Les  rochers  se  dressent  et 
s’articulent,  the  rocks  rise  up,  and  are 
clearly  delineated.  Lamart. 

ARTIFICE,  ar-te-fis,  sm.  i (art,  indu.s- 
trie)  art,  contrivance,  skill,  artifice.  Cette 
machine  est  faile  avec  un  — merveilleux, 
this  engine  is  made  with  wonderful  art. 
2 (mécanisme)  mechanism,  machinery.  II 
est  assez  dillicile  de  découvrir  1’—  qui  fait 
mouvoir  cet  automate,  il  is  difficult  to 
find  out  the  machinery  which  sets  this 
automaton  in  motion.  3 fig.  (moyen,  expé- 
dient) shift,  expedient.  Pour  toute  brigue 
et  pour  lout  —,  de  mes  larmes  au  ciel 
j'offrais  le  sacrifice,  my  only  artifice  and 
schemes  were  the  tears  I offered  up  to 
heaven.  Rac.  Ce  malade  ne  vit  que  par 
— , the  life  of  this  patient  is  only  pro- 
longed by  expedients.  Réussir  par  —,  to 
succeed  by  dint  of  artifice.  Celle  famille 
se  soutient  par  — , this  family  is  at  its 
last  shift.  3 fig.  (art,  habileté)  skill, 
address.  L’ — de  son  style  séduit,  one  is 
seduced  by  the  magic  of  his  style.  4 (ruse, 
déguisement)  guile,  craft,  slyness,  crafti- 
ness. Méprisons  des  méchants  la  haine  et 
1’ — , let  us  take  no  heed  of  the  hatred  and 
craft  of  the  wicked.  J.-B.  Rouss.  Les 
— s d’une  coquette,  the  artifices  of  a co- 
quette. II  faut  à les  yeux  dépouiller  1' — , 

1 must  lay  down  the  mask  before  you. 
Rac.  C’est  un  homme  sans  — , he  is  an 
artless  man.  On  use  de  mille  — s indignes 
pour  parvenir,  they  employ  a Ihoiisand 
shameful  means  to  succeed.  Fén.  5 pyr. 
fire-works.  Feu  d’ — , fire-works,  fig.  Les 
feux  d’—  de  son  esprit,  the  flashy  fire- 
works of  his  brain.  S‘'-B. 

ARTIFICIEL,  ar-te-fe-syel,  adj.  m. 
fem.  —LE,  (Lat.  orMmlis)  artifleial,  facti- 
tious, false.  Des  fleurs,  des  dents,  des 
yeux  —s,  artificial  flowers,  false  teeth, 
glass  eyes.  Froid  —,  artificial  cold,  (d’une 
femme,  of  a woman)  C’est  une  beauté 
—le,  she  is  an  artificial  beauty,  her  com- 
plexion is  made  up.  Jour  — , artificial 
day.  Mémoire  —le,  artificial  memory. 

ARTIFICIELLEMENT , ar-te-fe-syel- 
mâng,  adv.  artificially,  by  art, 

ARTIFICIER,  ar-te-fe-syay,  sm.  fire- 
worker, maker  of  fire-works. 

ARTIFICIEUSEMENT,  ar-te-fe-syuhz- 
mâng,  adv.  artfully,  craftily,  stily,  cun- 
ningly. 

ARTIFICIEUX,  ar-te-fe-syuh,  adj.  m. 
fem.  ARTIFICIEUSE,  4 artful,  crafty,  cun- 
ning. Une  femme  artificieuse,  an  artful 
woman.  C’est  I’homrae  du  monde  le  plus 
— , he  is  the  most  cunning  man  in  the  world. 

2 (des  choses,  of  things)  fallacious,  sly, 
subtle.  Paroles  artificieuses,  subtle  words. 
Conduite  artificieuse,  artful  behaviour. 

ART1LLERIÉ,  ar-lil-yuh-ree,  sf.  (Lat. 
ars,  lelorum)  t (matériel)  artillery,  ord- 
nance. — légère,  field  artillery,  flying 
artillery.  Grosse  —,  heavy  ordnance.  — 
de  siège,  siege  artillery.  Pièce  d’ — , 
piece  of  ordnance.  2 (troupes)  artil- 
lery. Servir  dans  1’—,  to  be  in  the  artillery 
service.  Capitaine  d’— , captain  in  the 
artillery.  3 (science)  artillery.  École  d’— , 
artillery  school. 

ARTILLEUR,  ar-te-yuhr,  sm.  artil- 
lery-man. 

ARTIMON,  ar-te-mong,  sm.  (Gr.)  naut. 
i Mât  d’— , mizen  mast,  2 Voile  d’ — , 
1’—,  mizen  sail. 

ARTISAN,  ar-te-zâng,  sm.  fem.  —ne, 
(Lat.  ars)  t mechanic,  artisan,  workman, 
handicraftsman.  2 fig.  maker,  creator.  11 
a été  1’—  de  sa  fortune,  he  has  been  the 
maker  of  his  own  fortune.  L’Éleinel  — > 
the  great  Creator,  Volt. 
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ARTISON,  ar-te-zong,  sm.  ent.  worm, 
woo.l-freller. 

AllTlSONNÉ,  ar-te-zon-nay,  adj.  m. 
fem.  — E,  worm-ealen. 

ARTISTE,  ar-iist,  sm.  1 (celai  qui  cul- 
tive les  beaux-aris)  artist,  fig.  La  douleur 
est  en  quelque  sorte  1’ — du  monde  qui 
nous  fait,  nous  façonne  à la  fine  pointe 
d’un  impiioyalile  ciseau,  pain  is  as  il  were 
the  artist  of  the  world,  who  forms  us  into 
■what  we  are  with  his  merciless  chisel. 
Wicb.  2 (acteur)  actor,  performer.  Les 
— s attachés  à l’Opéra,  the  singers,  the 
dancers  of  the  Opera,  fem.  Une  jeune 
— , a young  actress.  3 {by  extension) 
artist.  C’est  un  véritable  —,  he  is  quite 
an  artist  in  his  way.  II  était  de  cette  race 
de  grands  — s en  intrigues,  he  was  one  of 
those  adepts  in  intrigue.  St^-B.  k {adjec- 
tively)  artistic.  Le  monde  — , the  artists. 

ARTISTEMENT,  ar-tis-tuh-mâng,  adv. 
skilfully,  with  art,  masterly. 

ARTISTIQUE , ar-tis-tik,  adj.  mf.  1 
(relatif  aux  beaux-arts)  artistic,  artistical. 
Réunion  — , reunion  of  artists.  2 (qui 
décèle  un  icWsit)  of  art,  artistic.  CEuvre 
— , a work  of  art. 

ARUSPICE,  ar-fis-pees,  sm.  {Lat.  arns- 
pex)  aruspex,  aruspice. 

AS,  âss,  sm.  [Lat.)  t antiq.  (monnaie) 
a Homan  weight,  as.  2 (dès,  cartes)  ace. 
Un  — de  cœur,  an  ace  of  hearts,  prov. 
11  est  joueur  comme  1’ — de  pique,  he  is 
an  out  and  out  gambler. 

ASBESTE,  as-baysi,  sm.  (Gr.)  min. 
asbestos,  asbestos,  amianthus. 

ASCAGNE,  as-kah-gn’,  sm.  Ascanius. 

ASCARIDE,  as-kar-id,iOT.  {Lat.)  ascaris. 

ASCENDANCE,  as-sâng-dângs,  sf.  law. 
— paternelle,  — maternelle,  reversion  to 
the  father  or  mother. 

ASCENDANT,  as-sâng-dâng , adj.  m. 
fem.  — E,  (Lut.  ascendere)  I ascendant, 
ascending,  rising.  Mouvement  — , motion 
upwards.  Sève  — e,  ascending  sap.  Artère 
— e,  ascending  artery,  fig.  La  fortune 
toujours  — e de  R.,  the  still  ascending  for- 
tunes ofR.  Lamart.  2 law.  La  ligne  — e, 
the  ascendantd/ranch.  3 astr.  ascendant, 
ascending. 

ASCENDANT,  sm.  1 astrol.  ascendant.  2 
asirol.  (influence)  ascendant.  11  n’a  pu 
résister  à son  — , he  could  not  escape 
the  influence  of  the  planet  under  which  he 
was  born.  3 (influence,  autorité)  ascend- 
ant, influence,  power.  Puisque  vous  avez 
de  1’—  sur  lui,  since  you  have  influence 
over  him.  11  compte  trop  sur  1'—  qu’il 
a sur  l’esprit  du  roi,  he  relies  too  much 
on  his  influence  with  the  king.  Lamart.  11 
prit  un  égal  — sur  les  fils,  he  assumed 
the  same  influence  over  the  sons.  Aug.  Th. 
L’ — de  la  vena,  des  lumières,  the  in- 
flucnce  of  virtue,  of  knowledge,  k law. 
ascendant,  ancestor. 

ASCENSION,  as-sfmg-syong, «/■.  1 (action 
do  s’élevej)  ascending,  ascent.  L’ — de 
I’oau  dans  une  pompe,  the  ascending  of 
water  in  a pump.  L’ — d’un  ballon,  the 
ascent  of  a balloon.  V—  du  mont  Blanc, 
the  ascent  of  mont  Blanc.  11  nous  restait 
à faire  T — de  Top  Hanè  à Péra,  we  had 
still  to  make  the  ascent  from  T.  to  P. 
'I'll.  Gaut.  2 alisol.  ascent.  Cet  aéronaute 
a déjà  fait  plusieurs  — s,  this  aeronaut  has 
made  several  ascents.  3 relig.  Ascension 
of  Christ.  4 relig.  Ascension -day,  Boly 
Thursday.  5 paint.  Ascension.  6 astr. 
ascension.  — droite,  right  ascension  of 
a star.  — oblique,  oblique  ascension  of  a 
star. 

ASCENSIONNEL,  as-sâng-syon-nel , 
adj.  m.  fem.  — le,  1 ascensional.  Force 
— e,  ascensional  force.  2 astr.  Différence 
— e,  ascensional  difference. 

ASCÈTE,  as  - set , smf.  {Gr. 
ascetic. 

ASCÉTIQUE  , as-say-tik  , adj.  mf.  1 
ascetic.  Vie  — , ascetic  life.  Auteur  —, 
ascetic  author.  Ouvrage  — , work  of 
piety.  2 (substantively)  ascetic.  Les  ex- 
tases des  —s,  the  exlacies  of  the  astelics. 
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ASCÉTISME,  as-say-teesm’,  sm.  asce- 
tism. 

ASCIENS  , as  - syang , sm.  pi.  (Gr.) 
ascii. 

ASCLEPIADE,  as-ltlay-pyad,  sf.{Gr.)- 
i rhet.  asclepiad.  2 bot.  asclepias. 

ASIATIQUE,  az-yat-ik,  adj.  mf.  Asia- 
tic. fig.  Luxe  —,  gorgeous  luxury,  fig. 
Mœurs  — s,  effeminate  manners,  fig. 
Style  — , high-flown  style , bombastic 
style. 

ASIE,  az-ee,  Asia.  — Mineure, 
Asia-Minor. 

ASILE,  az-eel,  sm.  (Lat.  asylum)  1 
(lieu  de  refuge)  asylum,  sanctuary,  refuge, 
shelter.  Les  églises  étaient  autrefois  des 
—s,  churches  were  formerly  sanctuaries. 
Droit  d’— , privilege  of  sanctuary.  2 (tout 
lieu  où  l’on  est  en  sûreté)  shelter,  refuge. 
Trouver  — dans  la  maison  d’un  prince,  to 
find  shelter  in  the  house  of  a prince.  L' — 
le  plus  sûr  est  le  sein  d’une  mère,  the 
surest  place  of  shelter  is  a mother’s  bo- 
som. Flor.  II  a peur  de  l’orage  et  vient 
demander  un  —,  he  is  afraid  of  the 
storm,  and  asks  for  shelter.  Méry.  3 
(maison  de  retraite)  poor-house,  work- 
house.  Un  — pour  l’indigent,  a retreat 
for  the  poor.  Salle  d’— , infant-school. 

4 ( demeure,  habitation)  abode,  habitation, 
retreat.  — agréable,  agreeable  abode.  Il 
est  sans  —,  he  is  without  shelter,  fig. 
L’—  de  la  vertu,  de  la  paix,  de  l’inno- 
cence, the  abode  of  virtue,  of  peace , of 
innocence.  Des  ruines  qui  servent  tout 
au  plus  d’—  aux  oiseaux  nocturnes,  ruins 
scarcely  offering  a shelter  tfowls.  Nod.  6 
fig.  protection,  refuge,  shelter.  Vous 
êtes  mon  — , you  are  my  protection. 

ASiLE,  sm.  ( Gr.  d,  lOkij  ) zool.  wasp- 
fly.  — frêlon,  wasp-fly. 

ASINE  , az-een  , adj.  f.  (Lat.  asinns) 
obsol.  asinine.  Bête  — , an  ass. 

ASPARAGINE,  as-par- azh -een,  sf. 
(Gr.)  cbem.  asparagine , altheine. 

ASPE,  asp,  sm.  tecli.  reel. 

ASPECT,,  as-payk,  sm.  (Lat.  aspectus) 
t (vue)  sight.  11  tremble  !l  1’—  de  son 
maître,  he  shudders  at  the  sight  of  his 
master.  A T — de  ces  ruines  il  s’arrêta, 
at  the  sight  of  the  ruins  he  stopped.  Au 
premier  — , at  first  sight,  (by  extension) 
La  magnificence  des  — s lointains,  the 
splendour  of  the  distant  prospects.  G. 
Sami.  fig.  L’ — de  la  mort,  the  approach 
of  death,  fig.  L’—  du  péril,  the  sight  of 
danger,  fig.  L’erreur  présomptueuse  à 
leur  — s’enfuit,  presumptuous  error  flees 
at  their  approach.  Volt.  2 (apparence) 
aspect,  look,  appearance.  Cette  femme  a 
1’ — imposant,  this  woman  has  a command- 
ing air.  L’—  de  cette  maison  est  très- 
beau.  the  appearance  of  this  house  is  very 
grand.  Tous  les  —s  de  la  terre  prennent 
je  ne  sais  quoi  d’idéal,  every  aspect  of 
the  country  has  an  indefinable  imagery. 
Nod.  3 (face)  face,  facade,  front.  II 
faut  voir  ce  monument  sous  tous  ses 
— s,  you  must  examine  this  building  on 
all  its  sides.  Vous  n’avez  considéré  cette 
affaire  que  sous  1’—  le  plus  favorable,  you 
have  examined  the  affair  but  on  its  bright 
side.  fig.  Voire  vie  aura  bientôt  changé 
d’ — , your  life  will  soon  alter  for  the 
better.  Sand.  4 astrol.  aspect.  — bénin, 
favorable,  benign,  favourable  aspect,  fig. 
Celle  entreprise  s’annonce  sous  un  fâ- 
cheux — , this  entreprise  does  not  augur 
favourably. 

ASPERGE,  as-payrzh,  sf.  (Gr.  isr.d- 
(ayni)  asparagus,  bot.  Botte  d’— s , bunch 
of  asparagus.  Plant  d’—s,  asparaffas  bed. 
Poiniesd’— s,  asparjÿas  fopi.  fig.  C’est 
one  — . une  — montée,  she  is  as  thin 
as  a lath. 

ASPERGÉ,  ppa.  o/' asperger,  fern. — 
E,  sprinkled,  besprinkled. 

ASPERGER  . as-payr-zbay,  ta.  nous 
ASPERGE'iNS,  iLASPtRGEA  (Lat.  adspergere) 
to  sprinkle,  to  besprinkle. 

ASPÉRITÉ  , as-pay-re-tay,  sf.  (Lat. 
asperilusj  1 asperity,  roughness,  rugged- 
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ness.  L’—  do  sol,  the  ruggedness  of  the 
soit.  L’ — d’une  écorce,  the  roughness  of 
bark.  2 fig.  harshness,  moroseness,  (dti 
caractère,  of  the  temper)  3 — s,  pt.  (iné- 
galités) asperities,  unevenness.  Les  — s di 
terrain,  the  asperities  of  the  ground,  fig. 
Les  — s du  caractère,  the  unevenness  oj 
the  temper. 

ASPERSION , as-payr-syong , sf.  a» 
persion,  sprinkling. 

ASPERSOIR,  as-payr-swâr,  sm.  asper- 
gile. 

ASPHALTE,  as-falt,  sm.  {Gr.  ae^tO,- 
to{)  min.  asphalt,  asphattum. 

ÀSPHALT1TE  (lac),  as-fal-lit,  ». 
geog.  the  Dead  Sea. 

ASPHODÈLE,  as-fo-dayl,  sm.  (Gr.)  bot. 
asphodil,  daffodil. 

ASPHYXIANT,  as-lik-syâng , ppr.  of 
asphyxier. 

ASPHYXIANT,  adj.  ffi.  fem.  — e,  suffocat- 
ing. Les  gaz  —s,  suffocating  gases. 

ASPHVXIE,  as-fik-see,  sf.  {Gr.)  med. 
asphyxy. 

ASPHYXIÉ,  ppa.  of  asphyxier,  fem. 
— E,  adjectiv.  4 asphyxiated.  2 (sub- 
stantively) person  suffocated,  person  ap- 
parently drowned. 

ASPHYXIER,  as-fik-syay,  ta.  to  occa- 
sion asphyxy. 

s'asphyxier,  vpr.  to  be  suffocated,  to 
suffocate  one’s  self. 

ASPIC , as-pik , sm.  (Gr.)  zool.  4 
aspic.  2 fig.  slanderer,  backbiter.  C’est 
un  — , une  langue  d’—  he  is  a slanderer, 
a backbiter.  3 bot.  spikenard,  lavender 
spike.  4 culin.  aspic. 

ASPIRANT,  as-pe-râng,  ppr.  of  as- 
pirer. 

aspirant,  adj.  m.  fem.  — e,  drawing 
up,  by  attraction,  by  suction.  Pompe  — e, 
suction  pump. 

aspirant  , sm.  fem.  — e,  candidate.  11 
y a beaucoup  d' — s pour  celte  place,  there 
are  many  candidates  for  this  place.  Un 

— de  marine,  midshipman.  — surnumé- 
raire, supernumerary  candidate. 

ASPIRATION,  as-pe-rah-syong,  sf.  4 
aspiration,  inhaling,  suction.  Tuyaux  d’ — , 
suction,  exhaustion  pipes.  2 fig.  (élan) 
aspiration,  yearning,  longing.  Les  — s de 
l’âme  vers  un  momie  meilleur,  the  yearn- 
ings of  the  soul  for  a better  world. 
Tb.  Gaut.  3 gram,  aspiration. 

ASPIRÉ,  ppa.  of  ASPIRER,  fem.  — e, 
adjectiv.  4 aspired,  aspirated.  2 gram. 
aspirated. 

ASPIRER,  as-pe-ray,  va.  (Lat.  aspi- 
rate) 4 (attirer  l’air  dans  ses  poumons) 
to  draw  breath.  2 {by  extension)  (des 
liquides,  of  liquids)  to  draw  up  by  suction. 
3 (prononcer  de  la  gorge)  to  aspirate.  Les 
mots  on  il  faut  — I’A,  the  words  in  which 
the  h is  aspirate. 

ASPIRER,  vn.  to  aspire  (to),  to  aim  (at). 

— aux  honneurs,  à la  fortune,  to  aspire 
to  honours,  to  fortune.  Et  monté  sur  le 
faite,  il  aspire  à descendre,  when  at  the 
pinnacle  he  yearns  to  descend.  Con. 

ASPRE,  as-pr’,  sm.  a small  Turkish 
coin. 

ASSA,  as -sab,  sf.  cbem.  assa.  — 
dulcis , benzoin.  — fœlida,  assa-fœlida. 

ASSAI,  as-say,  adv.  (It.)  mus.  assai. 

ASSAILLANT,  as-sah-yâng,  ppr.  of 

ASSAILLIR. 

ASSAILLANT,  sm.  1 (celui  qui  allaque) 
assaillant,  assailter,  assaulter,  aggressor. 
(dans  les  tournois,  in  a tournament)  chal- 
lenger. 2 — s,  pi.  (d'une  ville)  besiegers. 

ASSAILLI , as-sali-yee,  ppa.  of  as- 
saillir, fem.  — E,  assailed,  attacked,  as- 
saulted. 

ASSAILLIR,  as -sahl - yeer,  ta.  (j’as- 
saille, QUE  j’assaille  I to  ossttil,  to  as- 
sault. On  s’apprêta  à — la  tour  le  lendemain, 
they  prepared  to  attack  the  tower  the  next 
morning.  Bar.  II  fut  assailli  par  des  forces 
considérables,  he  was  attacked  by  great 
forces.  2 fig.  (fondre  sur;  envabirl  la  fait 
upon,  to  beset.  L'orage  nous  assaillit,  the 
storm  assailed  us.  Tous  les  malheurs 
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l'assaillirent  à la  fais,  every  mistortune  fell 
vpon  him  at  once.  Au  milieu  des  tracas 
sans  nombre  qui  assainissaient  sa  vie,  in 
the  midst  of  the  numberless  troubles  that 
beset  his  life.  G.  Sand.  Que  de  rêves  déli- 
cieux ont  assailli  notre  jeunesse,  what 
charming  illusions  have  beset,  our  youth. 
Nod.  Assez,  dit  M.,  devinant  toutes  les 
pensées  qui  avaient  dû  — son  père,  enough, 
said  M.,  guessing  what  were  the  thoughts 
that  must  have  assailed  the  mind  of  her 
father.  Balz. 

s'.ASS.viLLiR , vpr.  to  attack  each  other. 

ASSAINI,  as-say-nee,  ppa.  of  assainir, 
fern.  — E,  adjecliv.  healthy,  wholesome, 
salubrious.  Ces  beaux  corps  — s par  l’exer- 
cice, these  fine  bodies  rendered  healthy 
by  exercise.  Tb.  Gaut. 

ASS.A1N1R,  as-say-neer,  va.  \ to  render 
wholesome,  healthy,  salubrious.  — une 
ville,  to  render  a town  salubrious.  2 fig, 
(purifier)  to  purify.  Des  milliers  de  fon- 
taines lavent  et  assainissent  les  places 
publiques,  a thousand  fountains  wash  and 
purify  the  squares. 

ASSAINISSEMENT,  as-say-nees-mâng, 
sm.  (action)  rendering  wholesome,  heal- 
thy, salubrious,  (état)  salubrity,  healthi- 
ness, wholesomeness. 

ASSAISONNÉ,  ppa.  of  assaisonner, 
fern.  — E,  adjecliv.  \ seasoned,  dressed, 
prepared,  flavoured.  Un  mets  bien  — , a 
dish  well  seasoned.  2 fig.  heightened  (by), 
accompanied  (with).  Nous  finies  tous  trois 
un  petit  discours  qui  fut  — de  compliments 
agréables,  we  ail  three  made  a little  speech 
interspersed  with  agreeable  compliments. 
Le  Sage.  Il  ne  mangeait  pas  un  n.orceau 
de  pain  qui  ne  fut  — de  la  malédiction  des 
pauvres,  he  never  ale  a mouthful  of  bread 
that  was  not  accompanied  with  the  curses 
of  the  poor. 

ASSAISONNEMENT , as-say-zon-mûng, 
»m.  \ (ingrédient)  seasoning,  condiment, 
flavouring.  2 (action)  preparation,  dress- 
ing, seasoning,  flavouring.  II  apportait  un 
soin  minutieux  à T—  de  ce  mets,  he  be- 
stowed minute  attention  on  the  dressing  of 
this  dish.  G.  Sand.  fig.  La  terreur  des 
petits,  le  respect  des  passants,  cot  — du 
bonheur  des  grands,  the  fear  of  inferiors, 
the  respect  of  the  passer-by.  this  sweetener 
of  the  happiness  of  the  great.  V.  Hug.  Un 
peu  trop  d’—  dans  l’érudition,  a little  too 
much  refinement  in  the  erudition.  S‘v-B. 
La  médisance  a été  de  tout  temps  1’—  de 
la  conversation,  scandal  has  ever  been  the 
seasoning  of  conversation.  Bourd. 

ASSAISONNER,  as-say-zon-ay,  va. 

I  (accommoder)  to  season,  to  dress,  to  pre- 
pare. — une  salade,  to  dress  a salad. 
Les  eaux  ont  un  sel  qui  assaisonne  et 
rend  incorruptibles  nos  aliments,  water 
contains  a sait  which  seasons  and  pre- 
serves our  food.  Fén.  2 fig.  (donner  du 
piquant)  to  give  a relish,  a gusto  (to),  to 
make  palatable,  to  heighten,  to  temper,  to 
set  off.  J’aime  un  repas  frugal  que  la 
joie  assaisonne,  / like  a frugal  meal  sea- 
soned with  joy.  Andr.  B.  de  son  esprit 
ses  grâces  assaisonne , B.  sets  off  her 
beauty  with  her  wit.  La  Font.  L’air 
agréable  et  comique  dont  il  assaisonne  ce 
qu’il  dit,  the  merry  and  pleasant  air  with 
which  he  accompanies  what  he  says.  Le 
Sage.  De  charmants  conseils  dont  la  gaieté 
ne  faisait  qu’—  la  justesse,  excellent  ad- 
vice, the  pleasing  form  of  which  only 
served  to  set  off  Us  wisdom.  S‘e-B. 

ASSASSIN,  as-sas-ang,  (Ar.)sm.  assas- 
sin, murderer.  AT— ! murder  I Crier 
â 1’—,  to  cry  murder. 

ASSASSIN,  udj.  m.lem.—%,  murderous, 
killing.  Un  peuple  — , a murderous  peo- 
ple. poetic.  Un  fer — , murderous  steel. 
fig.  Des  yeux,  des  regards  —s,  killing  eyes, 
killing  looks.  Œillade  — e,  killing  glance. 

ASSASSINANT , as-sas-e-nâng  , ppr. 

of  ASSASSINER,  ASSASSINANT,  adj.  m.  fein. 
— E,  fig.  (rare)  tedious,  tiresome,  killing, 
murderous.  L ne  rigueur —e,  killing  bar- 
barity. Mol. 
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ASSASSINAT,  as-sas-c-nah,  .m.  as- 
sassination, murder,  (by  extension)  Ils 
se  sont  jetés  sur  lui  et  Tout  roué  de  coups, 
c’est  un  —,  un  véritable  —,  they  rushed 
upon  him  and  beat  him  to  death,  it  is  a 
downright  murder.  — juridique,  unjust 
condemnation. _ 

ASSASSINÉ,  ppa.  of  assassiner,  fern. 
— E,  adjecliv.  i murdered,  assassinated. 

2 (by  exaggeration)  betrayed , deceived. 

3 fig.  annoyed,  bored.  Pour  être  de  fâcheux 
toujours  —,  to  be  ever  bored  to  death  by 
such  tiresome  fellows.  Mol. 

ASSASSINER , as-sas-c-nay,  va.  \ to 
assassinate,  to  kill.  (by  exaggeralion) 
Ils  se  jetèrent  tous  les  quaire  sur  lui  et 
Tassas.sinôrent  de  coups,  they  all  rushed 
upon  him  and  nearly  beat  him  to  death. 
2 fig.  to  lire  to  death,  to  worry,  to  bore, 
to  plague.  Au  milieu  du  souper,  les  voilà 
qui  m’assassinent  de  vers  et  de  iirose,  in 
the  middle  of 'the  supper  they  began  to 
bore  me  to  death  with  their  verses  and 
their  prose.  Le  Sage.  Los  domestiques  de 
place,  les  garçons  d’hôtel  vous  assas.sinent 
d’oITres  de  service,  the  servants,  the  wai- 
ters worry  you  to  death  with  their  offers 
of  services.  Th.  Gaut. 

ASSAUT,  3S-SÔ,  sm.  \ attack,  storm. 
Monter  à T—,  to  storm.  Prendre  une  ville 
d’ — , to  storm  a town.  Livrer  un  — , to 
storm  a place,  a town,  etc.  Rciiousser  les 
— s,  to  repulse  attacks.  2 fig.  blow, 
shock,  trial.  Sa  fortune  a essuyé  un  rude 
—,  his  fortune  has  received  a great  shock. 
J’ai  déjà  soutenu  plusieurs  —s  pour  cette 
affaire,  I have  already  hud  several  quar- 
rels about  this  affair.  Résister  aux  —s 
des  passions,  to  resist  the  temptations  of 
passion.  Jamais  un  plaisir  pur,  toujours 
— s divers,  never  any  unalloyed  happiness, 
always  something  lo  fear.  La  Font.  3 
fenc.  fencing-match.  Faire  — , lo  fence. 
lig:.  Faire  — d’esprit,  d’éloquence, /o  vie  in 
wit,  in  eloquence. 

ASSAVOIR,  as-sav-wâr,  va.  (savoir) 
ob.-^ol.  lo-  know.  Je  te  fais  —,  I let  you 
tiiow. 

ASSÈCHEMENT,  as-saysb-màng , sm. 
drying,^  draining,  drainage. 

ASSÉCHER,  as-say-shay,  va.  lo  drain. 

— une  route,  to  drain  .a  road.  — un 
bassin,  to  drain  a dock. 

s’assécher,  vpr.  to  become  dry. 

ASSÉCHER,  vn.  lo  dry  up. 

ASSEMBLAGE,  as-sâng-blazh,  sm.  1 
assemblage,  collection,  gathering.  C’était 
1’—  des  beautés  naturelles  les  plus  gra- 
cieuses et  les  plus  imposantes , 'U  was  an 
assemblage  of  the  most  graceful  and  ma- 
jeslic  beauties  in  nature.  G.  Sand.  Un  — 
de  gens  de  toute  espèce,  an  assemblage  of 
all  sorts  of  persons.  2 fig.  jumble,  mix- 
ture, medley,  amalgam.  Son  caractère  est 
un  — singulier  de  vices  et  de  vertus, 
his  character  is  a singular  medley  of  vices 
and  virtues.  3 carp,  joining,  scarfing.  4 
print,  book-bind,  gathering. 

ASSEMBLÉ,  ppa.  of  assembler,  fern. 
— E,  adjecliv.  \ assembled,  gathered. 
Cette  troupe  dc  matelots  — s devant  le 
cadavre  de  Tenfant,  the  group  of  sailors 
gathered  round  the  body  of  the  child.  Pb. 
Chas.  2 carp,  joined  together.  3 print, 
book-bind,  gathered. 

ASSEMBLÉ,  sm.  danc.  assemblé. 

ASSEMBLÉE,  as-sâng-blay,  sf.  \ (rén- 
nion)  assembly,  meeting.  — choisie,  se- 
lect meeting.  Brillante  —,brillianl assem- 
bly. 2 (corps  délibérant)  assembly.  — 
nationale,  national  assembly.  — délibé- 
rante, deliberative  assembly.  — du  peu- 
ple, assembly  of  the  people.  Fr.bist.  — 
constituante.  Constituent  assembly.  — lé- 
gislative, Legislative  assembly,  (by  analogy) 

— de  créanciers,  de  parents,  d’actionnaires, 
meeting  of  creditors,  of  relations,  of  share- 
holders. fig.  L’—  des  fidèles,  the  assem- 
bly of  the  faithful,  the  Church.  3 (fèie 
de  village)  assembly,  fair.  Les  habitants 
se  rencontraient  à des  foires  nommées  —s, 
the  inhabitants  met  al  fairs  called  assem- 
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blfes.  Chat.  4 mil.  call  for  the  soldiers 
to  fall  in  by  companies.  Quaiticr  d’ — , 
place  of  assembly,  alarm  post.  5 hunt. 
meeting-place,  meet. 

ASSEMBLI'.R,  3s-s,âug-blay,  va.  I 
(mcltre  ensemble,  réunir)  to  collect,  to 
gather.  — des  papiers,  des  livres,  lo  col- 
led papers,  books.  — (les  malérianx  pour 
b-âtir,  to  collect  building  materials,  lig. 
Cet  homme  assemble  en  lui  tous  les  vices, 
that  man  is  an  cpilome  of  all  the  vices.  2 
(convoquer,  réunir)  to  assemble,  to  call  to- 
gether, to  convoke,  to  convene.  — des 
troupes,  to  muster  troops.  Pour  s’opposer 
au  (Jébarquement  il  aurait  sulll  d’—  les 
marins  et  les  gens  des  communes,  lo  re- 
sist the  landing,  it  would  have  been  siif/l- 
cienl  lo  muster  the  seamen  and  the  people 
of  the  communes.  Har.  — les  Chambres, 
le  Conseil,  to  convene  the  Chambers,  the 
Council,  fig.  Cel  homme  a bientôt  assem- 
blé son  conseil,  lhat  man  is  sudden  in  his 
resolutions.  3 tech,  lo  join,  to  clamp. 
— les  montants  d’une  porte,  to  clamp 
door-posts.  — les  pièces  d’une  serrure, 
d’une  machine,  to  put  together  the  pieces 
of  O lock,  of  a machine.  4 print,  book- 
bind.  lo  gather. 

s’assembler,  vpr.  to  assemble,  to  meet, 
to  collect,  to  get  together.  Une  milice 
régul'ère  s’assemblait  tous  les  lundis,  a 
regular  militia  assembled  every  monday. 
Chat.  Le  pape  E.  vit  avec  chagrin  ce 
concile  qui  s'assemblait  de  soi-même  et 
sans  aulorilé,  with  sorrow  pope  E.  saw 
this  council  lhat  met  of  its  own  accord,  and 
without  authorisation.  Bar.  Les  paysans 
des  environs  s’étalent'  assemblés  pour  se 
réjouir,  the  peasants  of  the  neighbourhood 
had  gathered  together  to  make  rejoicings. 
Le  Sage.  prov.  Qui  se  ressemble  s’assem- 
ble, birds  of  a feather  flock  together,  fig. 
La  haine,  le  mépris,  contre  moi  tout  s’as- 
semble, hatred,  contempt,  all  conspire 
against  me.  Volt. 

ASSEMBLEUR,  as-sâne-bluhr,  sm.  fem. 
AssEMBLEiisE,  print,  book-bind,  gatherer. 

ASSÉNÉ,  ppa.  of  asséner,  fem.  — e, 
adjecliv.  struck,  dealt.  Un  coup  de  bâton 
bien  —,  a heavy  blow  with  a stick. 

ASSÉNER,  as-say-nay,  va.  j’assène  , 
üUF.  j’assènki/u  strike  hard,  to  deal  a 
blow.  II  lui  asséna  un  coup  de  bâton, 
he  dealt  him  a blow  with  a cudgel. 

ASSENTl.MENT,  as-sâng-te-mâng,  sm. 

I (consentement,  approbation)  assent,  con- 
sent, approval.  Sûr  de  1’ — de  ses  prin- 
cipaux (.ffleiers,  sure  of  the  assent  of  his 
principal  officers.  II  ne  répondit  que  par 
un  geste  d’ — , he  only  answered  by  a 
nod  of  assent.  G.  Sand.  Sans  avoir  été 
de  ceux  qui  provoquèrent  cette  constitu- 
tion, il  lui  donna  son  — , without  being 
of  the  party  who  had  called  for  this  con- 
stitution, he  gave  his  assent  to  it.  Mign. 
Heureux  celui  qui  peut  se  prévaloir  de  T — 
public,  happy  he  who  can  boast  of  carrying 
the  public  along  with  him.  Cuv.  2 (appro- 
bation intérieure)  assent.  L’évidence  force 
1’ — , evidence  commands  assent. 

ASSEOIR,  as-swâr,  va.  asseyant,  as- 
sis, j’assieds,  nous  asseyons,  j’asseyais, 
j’assis,  j’assiérai,  j’assiérais,  assieds, 
asseyons,  que  j’asseye,  que  j’assisse; 
also  ; ASSOYANT,  j'assois,  nous  assoyons, 
ILS  assoient,  j’assoyais  , NOUS  assoyions, 
j’assoirai,  j’assoirais,  assois,  assoyons, 
QUE  j’assoie,  que  NOUS  ASSOYIONS;  (Lût. 
ad,  sedere)  I lo  seat.  Asseyez  cet  en- 
fant sur  le  gazon,  seat  that  child  on- the 
grass.  Get  immense  amphithéâtre  que 
la  nature  semble  avoir  créé  pour  — la 
capitale  du  monde,  this  immense  amphi- 
theatre which  seems  lo  have  been  created 
by  nature  to  found  there  the  capital  of 
the  world.  'I  h.  Gaut.  2 (poser,  établir)  to 
set,  to  place  (upon).  — une  statue  sur  un 
piédestal,  to  place  a statue  on  a pedestal. 
Les  fomiements  de  cet  édifice  sont  assis 
sur  le  roc,  this  edifice  has  its  foundations 
in  the  rock.  — un  camp,  to  pitch  a camp. 
Les  F.  assirent  leur  camp  au  même  endroit 
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ou...,  the  F.  pitched  their  camp  on  the 
tame  spot  where...  Bar.  3 fig.  (fonder, 
ttablir)  to  establish,  to  ground,  to  fix. 
Pour  qu’une  auioriié  soit  solidement  éta- 
blie, il  faut  1’—  sur  l’opinion  publique,  for 
an  authority  to  be  solidly  established,  it 
must  rest  on  public  opinion.  Mirab.  On 
ne  peut  — aucun  fondement  sur  ce  gu’il 
promet,  one  cannot  rely  on  his  promises. 

— nn  impôt,  une  rente,  to  lay  a tax,  to 
settle  an  annuity,  i paint.  — une  figure, 
to  poise  well  a figure. 

s'asseoir,  vpr.  t to  sit  down,  to  seat 
one's  self.  On  le  pria  de  s’—,  he  was 
requested  to  sit  down.  Asseyez-vous , sit 
down,  be  seated.  Donnez-vous  la  peine  de 
vous  — , veuillez  vous  —,  please  to  take 
a seal,  pray  be  seated.  S' — au  bord 
d’une  fontaine,  to  sit  down  on  the  brink 
of  a lounlain.  Je  viens  seul  m’—  sur 
celte  pierre  où  tu  la  vis  s’— , I come 
alone  to  sit  on  that  .stone  where  she 
used  to  sit.  Lamart.  Au  foyer  paternel 
quand  pourrai-je  m’— , when  shall  / take 
my  place  at  the  paternal  home.  Guir.  Je 
m’étais  assis  au  souper  sans  y prendre 
part,  I had  sal  down  to  supper  without 
partaking  of  it.  Nod.  S’—  b la  table  de 
quelqu'un,  to  sit  at  the  table  of  a person. 
fig.  to  be  received  as  a guest.  Un  démon, 
si  je  dors,  s’assied  sur  ma  poitrine,  a 
fiend,  if  I sleep , sits  upon  my  chest.  C. 
Del.  fig.  S’—  sur  le  trône,  to  become  a 
king.  2 fig.  (s’établir,  se  fonder)  to  settle, 
to  establish,  one's  self.  L'ancienne  société 
a été  détruite  pendant  la  révolution,  et  la 
nouvelle  s’est  assise  sous  l’empire,  the  old 
society  was  destroyed  during  the  revolu- 
tion, and  the  new  one  took  its  stand  under 
the  empire.  Mign.  Au  retour  d’Italie  la  vie 
de  l’abbé  s'assoit  et  se  complète  de  plus 
en  plus,  on  his  return  from  Italy  the  abbé’s 
way  of  life  becomes  settled,  and  the  voids 
in  his  existence  are  gradually  filled  up. 
S‘e-B.  {the  reft.  pron.  being  understood) 
Faire  — quelqu’un,  to  make  a person 
take  a seat,  to  give  a person  a seat.  fig. 
On  le  fit  — sur  le  trône  malgré  lui,  he 
was  placed  on  the  throne  in  spite  of 
himself. 

ASSERMENTÉ,  ppa.  of  ASSERMENTER  , 
tern.  — E,  adjectiv.  sworn.  Expert  —,  a 
sworn  arbitrator.  {Fr.  revolution)  Prêtre 

— , a priest  who  had  taken  the  oaths. 

ASSERMENTEK,  as-sayr-màng-tay,  va. 

to  swear,  to  swear  in. 

ASSERTION,  as-sayr-syong,  sf.  (Lat.) 
assertion. 

ASSERVI,  as-sayr-vee,  ppa.  of  asser- 
vir, fem.  — E,  (adjectiv.)  t enslaved.  La 
Sicile  a été  — e successivement  aux  Ro- 
mains, aux  Vandales,  Sicily  was  succes- 
sively enslaved  by  the  Romans,  the  Van- 
dals. Volt.  2 fig.  subjected.  11  est  — 
par  toutes  les  choses  qu’il  croit  posséder, 
ne  is  a slave  to  all  the  things  of  which  he 
believes  himself  the  master.  Ross.  Être  — 
par  ses  besoins , to  be  a slave  to  one’s 
wants.  La  danse  est  — e b des  règles, 
dancing  is  subjected  to  rules.  Volt.  Une 
passion  — e b la  loi  du  devoir,  a passion 
brought  under  the  sway  of  duly.  J.-J.  Rouss. 

ASSERVIR,  as-sayr-veer,  va.  to  enslave, 
to  reduce  to  servitude.  — une  nation,  to 
enslave  a nation.  — quelqu’un  b ses  ca- 
prices, to  make  a person  a slave  to  one’s 
caprices,  fig.  — ses  passions,  to  subdue 
one’s  passions. 

s’asservir,  vpr.  to  be  enslaved,  to  make 
one’s  self  a slave.  S’—  aux  règles,  to  be 
subjected  to  rules.  S’—  b l’étiquette,  to  be 
a slave  to  etiquette. 

ASSERVISSANT,  as-sayr-ve-sbng,ppr. 

of  ASSERVIR. 

ASSERVISSANT,  odj.  m.  fem.  — E,  enslav- 
ing, slavish.  Un  joug  —,  a slavish  yoke. 
Des  règles  —es,  coercive  rules. 

ASSERVISSEMENT,  as-sayr-vees- 
mbng..a»i.  slavery,  bondage,  servitude,  in- 
Ihralment.  II  méditait  1’—  de  sa  patrie, 
he  had  in  view  the  slavery  of  his  country. 
Tenir  un  peuple  dans  1’—,  to  keep  a people 


in  slavery,  fig.  L’—  des  esprits,  the 
inthratment  of  the  mind. 

ASSERVISSEUR  , as-sayr-vees-suhr, 
sm.  enslaver.  Villem. 

ASSESSEUR,  as-says-subr,  sm.  asses- 
sor, assistant. 

ASSEZ,  as-ay,  adv.  f (suffisamment) 
enough,  sufficiently.  11  se  connaissait  — 
en  ctiirurgie,  he  was  clever  as  a sur- 
geon. Ph.  Chas.  Des  fruits,  des  fleurs, 
n’en  avons-nous  pas  — dans  notre  jardin? 
flowers  and  fruits  ; have  we  not  enough  of 
them  in  our  garden?  B.  de  S‘-P.  L’em- 
P're  sur  lequel  le  ciel  vous  a établi  est  — 
vaste,  the  empire  at  the  head  of  which  hea- 
ven has  placed  you  is  vast  enough.  Mass. 
Je  trouvai  d’abord  — de  plaisir  dans  cette 
vie  oliscure,  I found  at  first  pleasure 
enough  in  this  obscure  way  of  li  fe.  Cliat. 
II  en  a — , he  has  enough.  Vous  avez  — 
fait,  you  have  done  enough.  — de  lamen- 
tations aujourd’hui,  that  is  enough  for  to- 
day’s lament.  Méry.  Vous  n’y  avez  pas 
mis  — de  sucre,  you  have  not  put  sugar 
enough  in  it.  Mass.  Mais  c’est — parlé, 
but  enough  of  that.  Boil.  II  iie  cesse  de 
faire  du  bien,  car  il  ne  croit  jamais  en 
faire  —,  he  is  never  weary  of  doing  good, 
for  he  thinks  he  never  does  enough.  Fléch. 
Il  avait  vécu  — pour  sa  gloire,  mais  il 
n’avait  pas  encore  — vécu  pour  nous,  àe 
had  lived  long  enough  for  his  own  glory, 
but  not  long  enough  for  us.  Mass.  Je  ne 
saurais  — te  parler  des  vertus  des  T.,  I 
could  never  dwell  long  enough  upon  the 
virtues  of  the  T.  Montesq.  Sur  un  mont 

— proche  enfin  ils  arrivèrent,  on  a hill 
close  by  they  soon  arrived.  La  Font. 
Soyez  — bon  pour  me  rendre  ce  service, 
be  so  kind  as  to  do  me  this  service.  II 
est  — généreux  pour  vous  pardonner,  he  is 
so  generous  as  to  pardon  you.  Louis  XIV 
eut  — de  grandeur  d’bme  pour  être  af- 
fligé de  la  mort  de  Ruyter,  Louis  XIV 
had  sufficient  magnanimity  to  be  afflicted 
at  the  death  of  R.  Volt.  C’est  — , e’en 
est  —,  that’s  enough.  Ce  n’est  pas  — , 
that  is  not  enough.  Un  foyer  — large  et 

— profond  pour  des  troues  entiers  de 
chêne,  a hearth  large  and  deep  enough  to 
receive  whole  trunks  of  oaks.  Lamart.  Le 
domaine  est  — vaste,  — bean,  — riche 
pour  que  j’abandonne  sans  regret  un  demi- 
arpent  de  terre,  the  domain  is  sufficiently 
extensive,  fine  and  rich  to  allow  of  my 
abandoning  half  an  acre  of  land  without 
regret.  Sand.  Pourvu  que  je  vive,  c’est  —, 
je  suis  plus  que  content,  provided  1 live, 
it  is  sufficient,  I am  more  than  satisfied. 
La  Font.  C’était  — de  lui  faire  connaître 
vos  volontés,  it  was  sufficient  for  him  to 
know  your  will.  Fléch.  N’était-ce  pas  — 
que  l’Angleterre  pleurât  votre  absence,  sans 
être  encore  réduite  b pleurer  votre  perte  ? 
was  il  not  enough  for  England  lo  deplore 
your  absence,  without  being  reduced  to 
deplore  your  loss  ? Boss.  Pour  avoir  sa 
protection,  c’était  — d’être  malheureux, 
lo  be  unhappy  was  a sufficient  title  to  his 
protection  . Fléch.  Une  mouche  bourdonne 
b ses  oreilles,  c’en  est  — pour  1»  rendre 
incapable  de  bon  conseil,  a fly  buzzes  in 
his  ears,  it  is  enough  to  unsettle  his  judg- 
ment. Pasc.  En  est-ce  — ? will  thaï 
do  ? IS  that  sufftcienl  ? (elliptically)  — 1 
enough,  (expletively)  — pen,  little  enough. 

— souvent,  pretty  often.  C’est  on  homme 
d’—  peu  de  sens,  d’—  pen  d’esprit,  he  is 
a man  with  but  little  sense,  with  but  little 
wit.  11  a — peu  de  bien,  he  is  not  very 
well  off.  Les  peuples  voient  — souvent 
que  les  souverains  peuvent  se  tromper, 
nations  not  unfrequenlly  see  that  sovereigns 
are  liable  to  error.  Mass.  11  va  — sou- 
vent dans  cette  maison,  he  is  a frequent 
visitor  al  that  house.  2 ( bien,  très,  beau- 
coup) pretty,  somewhat,  tolerably,  enough. 
Voilb,  je  l’espère,  une  lettre  — longue, 
here  is  a letter  long  enough  in  all  con- 
science. 11  est  — ordinaire  de  mépriser 
qui  noos  méprise , we  generally  despise 
those  who  despise  us.  La  Bruy.  Cela  est 
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— étrange , that  is  somewhal  strange. 
Suis-je  — malheureux  1 how  wretched  1 
.am  ! Le  chemin  est  — mauvais  sans  nous 
jeter  encore  des  pierres,  we  have  enough 
to  contend  with  in  life  without  quarrelling 
among  ourselves.  Flor.  Vous  jouez  b ce 
que  je  vois  un  — beau  rôle  sur  le  théâtre 
du  monde,  I see  you  play  a pretty  good 
part  on  the  stage  of  life.  Le  Sage.  II 
est  — étrange  que  ce  soit  vous  qui  me  fas- 
siez ce  reproche,  il  is  somewhat  strange 
that  ytu  should  make  me  this  reproach. 
Voilb  une  maison— bizarrement  construite, 
that  is  a house  of  a somewhat  singular 
construction.  Chacun  a bien  — de  ses 
propres  affaires,  every  one  has  enough  lo 
do  to  mind  his  own  business.  Je  croirais 

— que  c’est  Madame  de  B.,  I am  much 
inclined  to  think  it  is  Mrs.  de  B.  Muss. 
3 (un  peu)  rather.  Une  femme  — jolie,  a 
rather  pretty  woman.  C’est  — l’usage, 
it  is  a rather  general  custom.  Cet  ouvrage 
est  — bien  fait,  this  work  is  not  badly 
done. 

ASSIDU,  as-se-dû,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lai.  .assiduus)  t (exact)'  assiduous, 

punctual.  11  est  très b sou  bureau,  he 

attends  his  office  very  punctually.  2 (con- 
stant) constant,  faithful,  true.  F.,  tou- 
jours —,  passait  près  d’E.  la  meilleure 
partie  de  son  temps,  F.,  ever  assiduous, 
passed  the  greatest  pari  of  his  time  in  at- 
tendance upon  E.  Sand.  L’alouette  sa 
compagne  — e , the  lark  his  constant 
companion.  Mich.  3 (appliqué)  assiduous, 
diligent.  Des  courtisans  étaient  — s b les 
aigrir  l’un  contre  l’autre,  courtiers  were 
continually  exciting  them  against  each 
other.  Bar.  — b l’étude,  an  travail,  se- 
dulous at  study,  indefatigable  at  work.  4 
(des  choses)  constant,  persevering.  Un 
des  soins  les  plus  — s du  roi  pendant  cette 
année,  one  of  the  most  constant  cares  of 
the  king  during  that  year.  Bar.  Un  tra- 
vail — , constant  labour. 

ASSIDUITÉ,  as-se-düee-lay,  sf.  (Lat. 
assiduitas)  i (présence  fréquente)  assi- 
duity. L’ — d’un  courtisan  auprès  da 
prince,  the  frequent  attendance  of  a cour- 
tier on  the  prince,  (when  in  the  plural 
it  is  generally  taken  in  a bad  sense)  2 
(ponctualité)  punctuality.  V — d’un  com- 
mis b son  bureau,  a clerk's  regular  alien- 
dance  at  his  office.  3 (application,  con- 
stance) assiduity,  close  application,  dili- 
gence. Oil  ne  peut  trop  louer  son  — b 
l’étude , the  closeness  of  his  application 
to  study  cannot  be  loo  highly  praised.  A 
force  d’—  vous  en  viendrez  b bout,  by  dint 
of  assiduity  you  will  succeed. 

ASSIDÛMENT , as-se-dii-mbng , adv. 
assinuously,  diligently.  11  taut  travailler 
— , diligent  labour  is  necessary.  Ab.  E. 
va  vous  chercher  fort  —,  E.  courts  your 
society  very  much.  Mol. 

ASSIÉGEANT,  as-syay-zhâng,  ppr.  of 

ASStÉGER. 

ASSIÉGEANT,  adj.  m.  fem.  — e,  besieging. 
L’armée  — e,  the  besieging  army. 

ASSIÉGEANT,  sm.  besieger,  (collectively) 
V—  et  l’assiégé,  the  besiegers  and  the 
besieged. 

ASSIÉGÉ,  ppa.  of  assiéger,- fem.  — e, 
t besieged.  Une  ville  — e,  a besieged 
town.  besieged,  beset,  surrounded. 
3 (substantively)  besieged.  Les  — s,  the 
besieged; 

ASSIÉGER , as-syay-zhay,  va.  nous 

ASSIÉGEONS,  IL  ASSIÉGEA  (slége)  t to  be- 
siege, to  lay  siege  to.  Le  roi  as.«iégea 
Dôle  en  personne,  th.e  king  himself  laid 
siege  to  D.  Volt.  2 (by  extension)  Con- 
stantin assiégeait  Maxime  dans  Rome,  C. 
besieged  M.  in  Rome.  Boss.  3 fig.  (dec 
choses,  of  things)  to  surround,  to  en- 
compass. Les  eaux  débordées  nous  as- 
siégeaient de  tous  côtés , the  overflow 
of  water  surrounded  us  on  all  sides,  h 
fig.  (se  porter,  se  presser)  to  flock  to,  to 
hasten  to.  On  court  et  du  temple  on  as- 
siège l’enceinte,  they  hasten , and  crowd 
within  the  precincts  of  (he  temple.  Rac. 
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Les  esprits  des  ténèbres  assiègent  son 
•jhevet , the  spirits  of  darkness  (tock  to 
his  bedside.  G.  Sand,  line  foule  de  solli- 
citeurs assiégeait  sa  porte,  his  house  was 
besieged  by  soücilors.  5 tig.  (.obséder)  to 
beset,  to  import  une,  to  besiege.  Les  créan- 
ciers l’assiègent  tous  les  matins,  every 
morning  he  is  beset  by  creditors.  La 
terreur  assiégeait  jour  et  nuit  le  cliâtean, 
the  castle  was  day  and  night  a prey  to 
terror.  Lamart.  Mille  ennuis  m'assiègent, 
/ am  beset  by  a thousand  cares.  Quoique 
ces  souvenirs  revinssent  en  foule  — sa 
niémoii  e,  though  these  recollections  crowd- 
ed in  upon  his  memory.  Balz. 

ASSIETTE,  as-syayt,  sf.  (Lat.  ad,  se- 
dere)  4 (situation)  position,  posture.  Ce 
malade  ne  peut  trouver  une  bonne  — , that 
patient  cannot  find  an  easy  position.  2 
I d’une  ville)  situation,  site.  Un  terrain 
solide  et  étroit  qui  peut  servir  d’—  à un 
second  camp , a compact  and  narrow 
ground  which  may  serve  as  the  site  of  a 
second  camp.  Lamart.  Le  duc  se  reposait 
dans  une  entière  sécurité  sur  les  forces  de 
eeite  — , the  duke  relied  in  perfect  secu- 
rity on  the  strength  of  that  situation. 
Lamart.  3 (aplomb)  proper  situation,  so- 
lid posilign  (d’une  pieire,  d’une  poutre, 
of  a stone,  of  a beam),  it  fig.  ( état  d’é- 
quilibre ) balance , equilibrium.  Après  de 
longues  agitations,  les  choses  prirent  en- 
fin une  — , after  long  agitations,  things 
began  to  settle  down.  J.-J.  Itonss.  Le 
pays  venait  enfin  de  reprendre  son  —, 
lorsque,  the  country  had  at  last  fast 
recovered  Us  usual  trunquitlity,  when.  5 
fig.  (disposition  d’esprit)  slate  of  mind, 
‘emper.  Tn  n’es  pas  dans  ton  — ordinaire, 
you  are  not  in  your  usual  humour.  Balz. 
11  n’a  pas  l’esprit  dans  une  bonne  —,  he 
is  ruf/ted,  he  is  out  of  sorts.  Kemettre 
les  esprits  dans  leur  — accoutumée,  to 
restore  the  mind  to  iU  wonted  tranquil- 
lity. G.  Sand.  6 naut.  — d’un  navire, 
trim.  7 man.  seat,  i’erdre  son  — , to  lose 
one's  seat.  8 fin.  — de  l’impôt,  assess- 
ment. 9 law.  L’ — d’une  rente,  fund  of 
an  annuity.  10  (vaisselle)  plate.  — plate, 
flat  plate.  — à potage,  soup-plate.  — 
de  dessert,  dessert  - plate.  — blanche, 
clean  plate,  (ty  extension)  — de  fruits, 
a plate  of  fruit.  — de  potage,  a plate  of 
soup.  lig.  Piquer  1’ — , to  spunge.  Piqueur 
d’ — , pique-  —,  parasite,  spiinger,  dinner- 
hunter.  (le  contenu)  a plateful.  Manger 
une  — de  soupe , to  eat  a plateful  of 
soup. 

ASSIETTÉE,  as-syay-tay,  sf.  plateful. 
Une  — de  soupe,  a plateful  of  soup. 

ASSIGNABLE,  as-se-nyabi',  adj.  mf. 
assignable. 

ASSIGNAT,  as-se-nyah,  sm.  1 law. 
assignment.  2 [paper  money  of  the  Fr. 
Repub.)  assignat. 

ASSIGNATION,  as-se-nyah-syong,  sf. 

1 (affectation  d’un  fonds)  assignment.  2 
(ajournement)  summons,  subpoena.  Faire 
donner  — , to  lake  a writ  out  against  a 
person.  Signifier  une  — , to  serve  a writ 
upon  a person  ; jj  to  serve  a summons  ; ||  to 
serve  a subpoena.  Recevoir  une  —,  to 
receive  a copy  of  a writ;  a summons  ; |1  to 
be  subpoenaed. 

ASSIGNÉ,  ppa.  assigner,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 (affecté)  assigned.  Sur  quel 
fonds  cette  dépense  serait-elle  — e ? from 
what  funds  are  these  expenses  to  be 
drawn?  2 settled,  fixed,  appointed.  In- 
quiet d’avoir  passé  deux  relais  —s  sans  y 
trouver  les  escortes  convenues,  uneasy  al 
having  passed  two  appointed  stages  without 
meeting  with  the  escort  agreed  on.  Lamart. 
3 ( cité  en  justice)  summoned.  4 (sub- 
stantively) person  summonedi  defendant. 

ASSIGNER,  as-se-nyay,  vu.  (lat.  assi- 
gnare)  t (affecter  au  payement  d’une 
rente,  etc.)  to  assign.  On  lui  assigna 
une  pension  sur  le  trésor  public,  a pension 
was  assigned  to  him  upon  the  treasury. 

2 (fixer,  attribuer)  to  assign,  to  allot,  to 
allow,  to  appoint.  — à chacun  la  place 


ASS 

qu’il  doit  occuper,  to  assign  to  egch  the 
place  he  is  to  occupy.  II  assigna  aussi  des 
sommes  aux  avocats  qui  déieiidaient  ses 
affaires  au  parlement  de  Paris,  he  also 
allotted  sums  for  the  advocates  who  de- 
fended his  cause  before  the  parliament  of 
Paris.  Bar.  D’après  ses  réponses,  deux 
anges  funèbres  lui  assignent  la  place  que 
son  âme  doit  occuper  en  enfer  ou  en 
paradis,  according  to  his  answers,  two 
gloomy  angels  assign  to  him  the  place  his 
soul  is  to  occupy,  either  in  hell  or  heaven. 
Th.  Gaut.  11  était  toujours  exact  aux 
rendez-vous  qu’il  assignait,  Ac  was  always 
exact  in  keeping  the  appointments  that  he 
made.  3 (faire  connaître)  to  assign,  to  de- 
termine. II  est  diCficile  d’ — la  véritable 
cause  de  cet  événement,  it  is  difficult  to 
determine  the  true  cause  of  that  event. 
4 law.  (ajourner)  to  summon,  to  subpoena. 

ASSIMILABLE,  as-se-me-labl’,  adj.  mf. 
assimilable.  Substances  — s,  assimilable 
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ASSIMILATEUR,  as-se-me-Iat-uhr,  adj. 
m.  fem.  assimilatrice,  assimilative.  For- 
ces assimilatrices,  assimilative  forces. 

ASSIMILATION,  as -se-me-lah-syong, 
sf.  (Lot.)  \ assimilation.  Fausse  — , false 
assimilation.  Au  moyen  de  celte  — forcée 
de  deux  ordres  de  choses  enlièrement  dif- 
férentes, by  means  of  this  forced  assimi- 
lation of  two  kinds  of  things  entirely 
dilferent.  Aug.  Th.  2 pliysiol.  appropria- 
tion. 3 gram,  assimilation. 

ASSIMILÉ,  ppa.  of  assimiler,  fem. 
— E,  adjectiv.  4 (présenté  comme  sembla- 
ble) assimilated,  (by  extension)  II  y avait 
dans  l’esprit  de  G.  une  sombre  ardeur  qui 
était  singulièrement  — c au  génie  de  sou 
temps,  there  was  in  the  mind  of  C.  a 
gloomy  ardour  that  was  singularly  in  har- 
mony with  the  genius  of  his  time.  Villëm. 
2 physiol,  a.ssimilaled. 

ASSIMILER  , as-se-me-lay,  va.  (Lat. 
assimilare)  1 (rendre  semblable)  to  assi- 
milate. La  colère  assimile  i’homme  à la 
brute,  anger  assimilates  man  to  the  brute. 
2 (présenter  comme  semblable)  to  compare 
(with),  to  liken  (to).  On  ne  peut  — ce  cas 
b un  autre,  this  case  cannot  be  compared 
with  any  other.  Vous  ne  pouvez  — un 
prévenu  à un  coupable,  you  cannot  com- 
pare an  accused  person  with  one  who  has 
been  found  guilty.  3 physiol,  (transformer 
en  sa  [iropre  substance)  to  assimilate. 

s’assimiler,  vpr.  4 (se  rendre  semblable) 
to  assimilate,  to  be  assimilated.  Par  ses 
vices,  il  s’assimile  b la  brute,  by  his  vices, 
he  is  assimilated  to  the  brute.  2 (se  compa- 
rer) to  compare  one’s  self.  Je  u’oserais  ja- 
mais m’—  b ce  grand  homme,  I should  ne- 
ver presume  to  compare  myself  with  that 
great  man.  3 ( être  transformé  en  la 
substance  de)  to  assimilate.  4 (transfor- 
mer en  sa  propre  substance)  to  assimilate 
to  one’s  self.  5 fig.  (s’approprier)  to  ap- 
propriate , lo  appropriate  to  one’s  self. 
Après  s’ètre  assimilé  les  idées  et  les  ri- 
chesses de  ses  maîtres,  after  having  ap- 
propriated lo  himself  the  riches  and  the 
ideas  of  his  masters.  Balz. 

ASSIS,  as-see,  ppa.  of  asseoir,  fem. 
— E,  adjectiv.  4 seated.  Les  deux  frères 
souriaient  b leur  mère  au  milieu  d’eux  — e, 
the  two  brothers  smiled  upon  their  mo- 
ther who  was  seated  between  them.  Flor. 
Elle  tomba  demi  — e sur  le  fauteuil  de  S., 
she  fell  into  S’s  arm-chair  in  a half-sitting 
posture.  Nod.  2 (posé,  établi)  sealed,  si- 
tuated ; based.  Les  cabanes  des  nègres 
sont  —es  sur  ce  plateau,  on  this  table- 
land are  situated  the  cabins  of  the  negroes. 
B.  de  S‘-P.  La  vallée  où  la  ville  est  — e, 
the  valley  in  which  the  town  is  situated. 
Leurs  bastilles  les  mieux  fortifiées,  leurs 
boulevards  les  mieux  —,  their  best  for- 
tified bastilles,  their  strongest  bulwarks. 
Bar.  fig.  Tant  d’existences  étaient  —es 
et  clouées  sur  ce  faux  principe  qu’il  se 
découragea,  so  many  existences  reposed 
upon,  and  were  rooted  to  this  false  prin- 
ciple that  he  grew  discouraged.  Saint.  3 
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(des  imp&ls]  lui :l.  .'i  is!  bilnnlivt'ly)  Voler 
par  — el  levé,  to  vote  sitting  or  standing. 

ASSISE,  as-secz,  sf.  i (rangée  de 
pierres)  course.  Un  escalier  par  —s  gros- 
sières descend  dans  les  entrailles  de  la 
terre,  a rough  stone  staircase  descends 
into  live  bowels  of  the  earth.  Th.  Gaut.  2. 
$et>\.  layer,  stratum.  3—s,pl.(Fr  hist.)\ 
assizes,  fig.  fam.  11  tient  ses  —s  dans' 
cette  maison,  he  is  the  oracle  of  the  house. 

4 — s,  pi.  law.  assizes.  Présider,  tenir  les 
—s,  to  hold  the  assizes.  Plaider  aux  —s, 
to  plead  at  the  assizes.  Cours  d’— s,  court 

^ASSISTANCE,  as-sees-tbngs,  sf.  4 
(présence)  presence,  attendance.  11  reçut 
six  francs  pour  son  droit  d’ — , he  received 
six  francs  as  a fee  for  his  attendance.  2 
(assemblée)  audience,  comnaiiy.  II  lient 
compte  de  1’—,  he  holds  the  spectators  in 
consideration.  Midi.  Ave  , dit-il;  amen, 
(lit  1’ — , ave,  says  he;  amen,  says  the  con- 
gregation. C.  Del.  3 (des  ordres  religieux, 
conseil  de  l’ordre)  assistants.  4 (aide, 
secours)  assistance,  help,  relief.  M.  ac- 
cepta 1’ — du  notaire,  M.  accepted  the 
assistance  of  the  notary.  Balz.  Puisque 
mon  oncle  a besoin  de  votre  —,  since  my 
uncle  is  in  need  of  your  assistance.  Le 
Sage.  Demander  —,  de  1’—,  to  ask  for 
assistance.  Refuser  son  —,  to  refuse 
assistance.  — publique,  public  relief. 

ASSISTANT,  as-sees-tbng , ppr.  of 

ASSISTER. 

ASSISTANT,  adj.  m.  fem.  — e,  4 cath. 
relig.  assistant.  Les  évêques  —s,  the 
assistant  bishops.  2 (substantively)  by- 
stander. 3 cath.  lit.  assistant,  adjulor. 

ASSISTÉ,  ppa.  of  assister,  fem.  — e, 
4 (secouru,  aidé)  assisted,  aided.  Théo- 
dore, — des  Francs,  défit  Maxime,  T.,  as- 
sisted by  the  Franks,  defeated  M.  Boss. 
Hospice  des  enfants  —s,  the  Foundling 
Hospital.  2 (accompagné)  attended.  Le 
prévôt  — de  (quatre  conseillers  du  Parle- 
ment avait  procédé  contre  eux,  the  provost 
attended  by  four  counsellors  of  the  Parlia- 
ment had  instituted  proceedings  against 
them.  Bar.  11  comparut  — de  son  avoué, 
he  appeared  attended  by  his  solicitor. 

ASSISTER,  as-sees-lay,  va.  (Lat.  as- 
sistere)  4 (aider,  secourir)  to  assist,  to 
help,  to  relieve.  — les  pauvres,  to  relieve 
the  poor.  — un  malade,  un  criminel,  lo 
attend  a sick  person,  a criminal.  D’A. 
accourut  près  d’elle  et  l’assista  dans  ses 
derniers  jours,  d’A.  hastened  to  attend 
her  in  her  lust  moments.  S'^-B.  Dieu  vous 
assiste  1 God  help  you  I 2 (accompagner) 
to  attend.  Se  faire  — par  des  gendarmes, 
to  get  one’s  self  attended  by  gendarmes. 
3 law.  (assurer)  to  enforce.  11  est  lb  pour 

— l’exécution  des  jugements,  he  is  there 
to  see  the  judgments  executed.  Balz. 

ASSISTER,  vn.  (être  présent)  to  be  present, 
lo  attend.  — b une  fête,  to  be  present  at 
a (estival.  — b la  messe,  to  attend  mass. 
Le  duc  d’O.  qui  assistait  b ses  derniers 
moments  lui  promit,  lhe  duke  d’O.  who  at- 
tended him  in  his  last  moments  promised 
him.  Bar.  law.  — b un  jugement,  to  sit 
on  a trial. 

s’assister,  vpr.  to  assist,  lo  help  one 
another.  Les  gens  de  Paris  et  ceux  de  Gaud 
jurèi  ent  de  s’—  mutuellement,  the  people 
of  Paris  and  those  of  Ghent  promised  each 
other  mutual  assistance.  Bar. 

ASSOCIATION,  as-so-syah-syong,  sf. 
(Lai.  associare)  4 (des  personnes)  asso- 
ciation. — religieuse,  politique,  religious, 
political,  association.  — en  participation . 
interested  partnership.  — commeroia!e,| 
partnership.  — de  villes  libres,  confe- 
deracy of  free  towns.  2 (des  choses) 
association,  combination.  — de  capitaux, 

— d’intérêts,  association  of  capital,  of 
interests.  L’— des  idées,  the  association 
of  ideas.  , 

ASSOCIÉ,  ppa.  0/ ASSOCIER,  fem.  — e, 
adjectiv.  4 associated.  Commerçants  — s, 
partners  in  trade.  Idées  — es,  connected 
ideas.  11  avait  été  — au  royaume  par  son 
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p6re,  his  father  made  him  his  partner  in 
the  empire.  Membres  — s d’ane  compagnie 
savante,  fellows  of  a learned  society.  2 
fig.  (joint)  united,  combined.  Les  grâces 
les  pins  aimables  —es  b une  extrême 
pureté  de  morale,  the  most  seductive  grace 
blended  with  extreme  purity  of  morals.  3 
fig.  (qui  a part)  partaking,  participating. 
11  était  — à sa  fortune,  he  shared  in  all 
his  fortunes. 

ASSOCIÉ,  sm.  fem.  — e,  partner,  asso- 
ciate. — commanditaire,  sleeping  partner. 

— gérant,  managing  partner.  Les  béné- 
fices se  partagent  entre  les  —s,  the  part- 
ners will  share  the  profits  between  them. 

— d’une  académie,  fellow,  member. 

ASSOCIER,  as-so-syay,  va.  \ (pren- 
dre pour  compagnon)  to  take  into  partner- 
ship. 11  associa  ses  fils  à son  commerce, 
he  made  his  sons  his  commercial  partners. 
Marc-Aurèle  associa  son  frère  à l’empire, 
M.  A.  made  his  brother  his  partner  in  the 
empire.  Boss.  2 fig.  (faire  participer)  to 
admit  to  a share  of.  — quelqu’un  aux 
risques  et  aux  bénéfices  d’une  alTaire,  to 
admit  a person  to  a share  of  the  risks  and 
profits  of  an  affair.  — quelqu’un  à son 
crime,  b ses  dangers,  b sa  gloire,  to  make 
a person  a sharer  of  one’s  crimes,  of  one’s 
dangers,  of  one’s  glory.  3 (donner  pour 
compagnon)  to  adjoin,  to  associate.  On 
leur  avait  associé  Brutus,  to  them  they  had 
adjoined  Brutns.  4 fig.  (unir,  joindre) 
to  associate,  to  join.  11  fallait  que  la  des- 
tinée associât  pour  elle  dans  un  même 
rôle,  le  génie,  la  gloire  et  l’amour,  for 
her,  it  was  necessary  that  fate  should 
blend  in  one,  genius,  glory  and  love,  hu- 
man. C’est  l’intérêt  qui  associe  ces  deux 
individus,  those  two  individuals  are  united 
by  interest. 

s’AssociEit,  rpr.  \ (se  mettre  en  société) 
to  enter  into  partnership.  Nous  nous 
étions  associés  pour  cette  opération,  we 
were  partners  in  thaï  operation,  {by  exten- 
sion) Souviens-toi  d’étudier  longtemps  le 
caractère  de  la  femme  avec  laquelle  tu 
dois  t’ — , mind  you  study  well  the  temper 
of  the  woman  who  is  to  become  your  part- 
ner for  life.  Balz.  2 (banter,  fréquenter)  to 
associate  [with),  to  frequent,  to  keep  com- 
pany (with).  Ne  nous  associons  qu’avec  nos 
semblables,  tel  us  only  frequent  our  equals. 
La  Font.  3 fig.  (se  joindre)  lo  be  joined. 
Voilà  deux  mots  qui  s’associent  fAeo,  those 
two  words  harmonize  well  together.  4 fig. 
(prendre  part  b)  lo  share.  Elle  voulait 
s’  — b tous  ses  périls,  she  wished  to  share 
in  all  his  dangers.  S’ — aux  vices,  aux 
sentiments  de  quelqu’un,  to  s hare  the  vices, 
the  sentiments,  of  a person.  5 (prendre 
pour  compagnon)  to  admit  as  a member, 
lo  lake  as  a companion,  as  a partner. 
L’Académie  des  sciences  s’associa  Frank- 
lin , the  Academy  of  sciences  admitted  F. 
as  one  of  its  members.  L'évêque  de  Meaux 
s’associa,  pour  cet  examen,  l’évèque  de 
Cliâlons,  for  that  examination,  the  bishop 
of  il.  took  as  coadjutor  the  bishop  of  C. 
Volt. 

ASSOLEMENT , as-sol-mâng,  sm.  agri. 
distribution  of  crops. 

ASSOLER,  as-so-lay,  va.  agri.  to  distri- 
bute the  crops  [of). 

ASSOMBRI,  as-song-bree,  ppa.  of  as- 
so.nBRiH,  fem.  — e,  darkened.  Les  pavés 
n’étaient  —s  que  par  l’ombre  des  maisons, 
nothing  darkened  the  pavement  but  the 
shadow  of  the  houses.  Méry. 

ASSO.MBRIR,  as  - .song  - breer,  va.  to 
darken.  Des  barreaux  de  fer  assombris- 
saient encore  cet  appartement,  iron  bars 
darkened  the  apartment  still  more.  Lamart. 
Eon  front  était  si  blanc  et  si  pur  qu’il  dé- 
fiait le  blanc  du  linge  de  1’—,  her  brow 
n as  so  while  and  so  pure  that  it  defied 
the  whiteness  of  the  linen  to  darken  it. 
G.  Sand.  fig.  Dieu  me  garde  de  vouloir 

— la  perspective  de  votre  félicité,  God  for- 
bid that  I should  throw  a shade  over  your 
prospects  of  happiness.  Sand.  L'étonne- 
ment et  I’borreur  assombrirent  tous  les 


visages,  astonishment  and  horror  threw  a 
gloom  over  every  countenance.  Lamart. 

s’assombrir,  vpr.  to  be  darkened.  Le 
ciel  s’assombrissait  par  degrés,  the  sky 
was  gradually  darkened,  fig.  Tout  sourit  b 
la  jeunesse,  tout  s’assombrit  pour  la  vieil- 
lesse, lo  youth  every  thing  smiles,  to  old 
age  everything  wears  a gloomy  appearance. 
Mirab. 

ASSOMMANT,  as-so-mâng,  ppr.  of 

ASSOMMER. 

ASSOMMANT,  adj.  m.  fem.  — e,  liresome, 
wearisome , boring,  tedious.  Voilb  deux 
mortels  bien  — s!  what  horrid  bores  those 
two  fellows  are!  Le  Sage.  Conversations 
— es,  tedious  conversations.  Ste-B. 

aSSO.MME,  ppa.  0/ ASSOMMER,  fem. — e, 
felled,  knocked  down. 

ASSOMME.MENT,  as-som-mbng,  sm. 
felling,  knocking  down  [of  an  ox,  etc.). 

ASSOMMER,  as-so-may,  va.  1 (tuer  avec 
quelque  chose  de  pesant)  to  knock  on  the 
head,  to  fell,  to  knock  down.  On  assomma 
la  pauvre  bêle,  the  poor  beast  was  slaugh- 
tered. La  Font.  — un  boeuf  avec  un 
maillet,  lo  fell  an  ox  with  a mallei.  2 
(accabler  de  coups)  to  beat  unmercifully. 
On  l’assomma  de  coups,  he  was  nigh  beat- 
en to  death.  Au  secours!  on  m’assomme! 
help!  murder!  Mol.  Tais-toi,  ou  je  t’as- 
somme, hold  your  tongue  or  I’ll  knock  you 
down.  3 fig.  (importuner)  to  tire  out,  to 
bore,  to  plague  to  death,  to  overpowir.  11 
m’assomme  de  ses  questions,  avec  ses  ques- 
tions, he  wearies  me  with  his  questions. 
Tout  cela  m’assomme,  I am  bored  to  death 
with  all  that.  Mol.  La  perte  de  son  procès 
l'a  assommé,  the  loss  of  his  law-suil  has 
upset  him. 

s’assommer,  rpr.  to  beat  each  other  un- 
mercifully. 

ASSOMMEUR,  as-som-ulir,  sm.  one  who 
knocks  down  [an  ox),  feller. 

ASSOMMOIR,  as-som-wâr,  sm.  1 (piège) 
trap-weight.  2 (bâton)  bludgeon,  life  pre- 
server. prov.  C’est  un  coup  d’— , it  is  an 
overwhelming  blow. 

ASSOMPTION,  as-songp-syong,  sf.  [Lai.) 
1 assumption.  2 cath.  re!.  Assumption, 
the  \uh  of  August.  3 paint.  Assumption. 
C’est  une  — de  Raphaël,  it  is  an  As- 
sumption by  Raphael.  4 log.  obsol.  as- 
sumption. 

ASSONANCE,  as-son-uângs,  sf.  gram. 
assonance. 

ASSONANT,  as-son-nâug,  adj.  m.  fem. 
— E,  assonant. 

ASSORTI,  as-sor-lee,  o/' assortir, 
fem.  — E,  adjectiv.  \ suited,  matched. 
Un  attelage  —,  a well  matched  team.  fig. 
Un  mariage  — , a suitable  mulch.  Ces 
deux  personnes-lb  sont  bien  —es,  those 
two  persons  are  well  mulched.  Le  Sage. 
Nous  nous  trouvâmes  assez  mal  —s,  et  par 
conséquent  assez  sérieux,  we  happened 
to  be  very  ill-paired,  and  were  consequenlly 
dull  enough.  Monlesq.  2 (bien  fourni) 
stocked,  furnished.  Un  marchand  bien  —, 
a shopkeeper  well  stocked. 

ASSORTIMENT,  as-sor-tee-mâng,  sm. 
\ (convenance)  assortment,  match.  Ce 
style  si  varié  dans  1’ — des  images,  this 
style  so  varied  in  the  harmony  and  choice 
of  its  imagery.  Ste-B.  2 Choses  faites 
pour  aller  ensemble)  collection,  set.  — 
de  diamants,  de  perles,  a sel  of  diamonds, 
of  pearls.  — de  couleurs,  a set  of  co- 
lours. 3 com.  (collection  de  marchandi- 
ses) assortment.  Ce  marchand  a un  bel  — 
de  soieries,  this  tradesman  has  a fine 
assortment  of  silks,  k (de  livres,  of  books) 
Livres  d’ — , fonds  d’— , miscellaneous 
stock,  stock-books.  Sprint,  cast,  fount. 

ASSORTIR,  as-sor-teer,  ta.  [Lat.  ad, 
sortiri)  I (mettre  ensemble  des  choses 
qui  se  conviennent)  lo  match,  to  sort. 
Elle  s’était  assise  pour  — les  bouquets, 
she  had  sal  down  to  make  up  the  nose- 
gays. Nod.  2 fig.  (des  personnes)  lo 
match.  — des  convives,  pairing  off  the 
guests.  3 fig.  (adapter)  to  suit,  to  match. 
— sou  style  b la  matière  qu’ou  traite,  to 
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suit  one’s  style  to  the  subject  treated. 
Volt.  Je  pretends  seulement  — tes  or 
cupations  b ta  force,  I only  wish  to  suit 
.^jjour  occupations  lo  your  strength.  G.  Sand. 
4 (fournir)  to  stock,  to  furnish.  — une 
boutique  de  toutes  sortes  de  marchandises, 
to  stock  a shop  with  alt  hinds  of  goods. 

s’assortir  , vpr.  t (avoir  de  la  conve- 
nance) to  match,  lo  suit,  to  agree.  Ces 
deux  meubles  ne  s’assortissent  pas  ensem- 
ble, those  two  pieces  of  furniture  are  not 
in  keeping  with  each  other,  fig.  Leurs 
goûts,  leurs  caractères  ne  s’assortissent 
point,  their  tastes,  their  tempers  do  not 
agree.  2 fig.  (des  personnes)  to  mulch,  to 
pair.  Plus  les  hommes  sont  médiocres,  plus 
ils  mettent  de  soin  b s’— , the  more  com- 
mon a man  is,  the  more  difficult  he  is  in 
the  choice  of  his  companion.  M'"®  de  Staël. 

ASSORTIR,  vn.  to  match,  to  be  matched, 
to  agree.  Ces  deux  couleurs  n’assortis- 
sent  pas  bien  ensemble,  those  two  co- 
lours do  nol  mulch.  11  cherche  un  cheval 
qui  puisse  — b celui  qu’il  a,  he  is  looking 
fur  a horse  to  match  the  one  he  has. 

ASSORTISSANT,  as-sor-ie-sâng , ppr. 

of  ASSORTIR. 

ASSORTISSANT,  adj.  m.  fem.  — e,  (qui 
convient)  suitable,  matching.  Cherchez 
une  couleur  — e b celle-ci,  lopk  for  a co- 
lour lo  match  with  this.  Un  long  pistolet 
monté  en  or  et  en  rubis  avec  la  baguette 
— e,  a long  pistol  mounted  in  gold  with 
rubies  and_  the  ramrod  lo  match.  Ab. 

ASSOTÉ,  ppa.  of  ASSOIER,  fem.  — E, 
doting  [on). 

ASSOTER,  as-so-lay,  va.  to  infatuate. 

s’assoter,  vpr.  to  be  infatuated. 

ASSOUPI,  as-soo-pee,  ppa.  of  assodrir, 
fem.  — E,  adjectiv.  t dozing,  drowsy. 
Je  ne  dormais  pas,  je  n’étais  qu’ — , I was 
not  asleep,  I was  only  in  a doze.  fig. 
0 foule  abjecte,  dans  tes  fers  — e ! 0 abject 
crowd,  slumbering  in  your  chains  !\.  Hug. 
Sa  constante  équité  n’est  jamais  — e.  his 
constant  equity  is  never  at  fault.V.  Hug. 
2 fig.  ( apaisé  ) hushed  up,  appeased.  La 
famille  de  C.  demanda  la  première  que 
celle  affaire  fut  — e,  the  family  of  C.  was 
the  first  lo  wish  the  affair  to  be  hushed  up. 
Balz. 

ASSOUPIR,  as-soo-peer,  va.  t to  make, 
to  render  drowsy,  to  lull  asleep.  11  suffit 
d’un  mouvement  lent  el  égal  pour  — les 
enfants,  a slow  and  regular  molion  is  suf- 
ficient to  send  children  to  sleep.  Buff. 
Dormons  ! mais  je  ne  puis  — ma  paupière, 
let  me  sleep!  but  1 cannot  keep  down 
my  eye-lids.  Lamart.  absol.  Les  vapeurs 
qui  moulent  b la  tète  assoupissent,  vapours 
that  mount  into  the  head  produce  drowsi- 
ness. 2 fig.  (enlever  l’énergie)  to  dull. 
L’esprit  d’ivresse  et  de  vertige  les  assou- 
pit, a spirit  of  drunken  folly  dulls  their 
senses.  Fén.  3 fig.  (empêcher  l’éclat) 
lo  hush  up,  lo  stifle,  lo  still.  11  faut  — 
cette  fâcheuse  affaire,  that  disagreeable 
affair  must  be  hushed  up.  4 fig.  (dimi- 
nuer, apaiser)  to  deaden,  to  allay,  lo 
quiet.  11  déploya  la  ruse  pour  — Tesprit 
patriotique  qu’il  désespérait  de  briser,  he 
made  use  of  cunning  lo  lull  the  patrio- 
tic spirit  that  he  despaired  of  breaking. 
Aug.  Th. 

s’assoupir,  vpr.  1 lo  grow  drowsy,  to 
doze.  II  s’assoupit  après  le  repas,  he  fell 
into  a doze  after  the  meal.  2 fig.  to  bs 
dulled.  A toute  heure  la  raison  s’assoupit 
ou  s’égare,  reason  constantly  slumbers  or 
is  ted  astray.  Pasc.  3 fig.  (se  calmer)  lo 
be  appeased,  to  be  allayed.  Leur  enthou- 
siasme el  leur  attachement  s’assoupirent 
dans  celte  hésitation , Iheir  enthusiasm 
and  their  attachment  were  cooled  by  this 
hesitation.  Lamart. 

ASSOUPISSANT,  as-soo-pees-sâng,  ppr. 

O/' ASSOUPIR. 

ASSOUPISSANT,  adj.  m.  fem.  — e,  sopori- 
fic, soporiferous.  Vapeurs  —es,  soporific 
vapours,  fig.  Lecture  — e,  sleepy  read- 
ing. 

ASSOUPISSEMENT,  as-soo-pees- 
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mâng,  sm.  1 sleepiness,  drowsiness,  hea- 
viness, slumber.  Profond  —,  deep  slum- 
ber. 2 fig.  ( indolence  ) supineness,  sloth. 
Quelle  puissance  fallait-il  pour  retirer  le 
genre  humain  d’un  si  prodigieux  — what 
power  was  necessary  to  rouse  mankind 
from  their  supineness  ! Boss. 

ASSOUPLI,  as-soo-plee,  ppa.  of  assov- 
PLiR,  fern.  — E,  i rendered  supple,  flex- 
ible. Vos  membres  — s,  your  limbs  that 
have  become  supple.  Th.  Gaul.  2 fig. 
bent,  trained.  — à l’obéissance,  trained 
to  obedience.  Lamart. 

ASSOUPLIK,  as-soo-pleer,  va.  i to 
render  supple,  pliant,  flexible.  — une 
élolTe,  to  render  a stuff  soft.  2 fig.  — 
une  langue  rude  et  grossière,  to  soften 
a rude  and  rough  language.  — le  style, 
to  render  the  style  flowing.  — le  carac- 
tère, to  bend  the  temper.  Les  efforts  que 
je  fis  pour  — mon  orgueil,  the  efforts  I 
made  to  curb  my  pride.  3 man.  — nn 
cheval,  to  break  in  a horse. 

s'assodplir,  vpr.  t (du  cuir,  etc.,  of 
leather,  etc.  ) to  become  supple,  fig.  Sa 
versification  commençait  b s’ — à force  de 
travail,  by  dint  of  labour,  his  versification 
became  more  easy.  2 fig.  (se  faire  à)  to 
bend  one’s  self,  to  be  bent.  L’homme  du 
Nord  s’assouplit  b une  vie  réglée,  the  man 
of  the  North  takes  to  a regular  way  of 
life.  Ph.  Chas.  Les  populations  beiges 
s’assouplissaient  au  joug  autrichien , the 
Belgian  population  bent  under  the  Austrian 
yoke.  Lamart. 

ASSOURDI,  as-soor-dee,  ppa.  of  as- 
socRDiR,  fern.  — E,  adjecliv.  deafened. 

ASSOURDIR,  as  soor-deer,  va.  (from 
sourd)  t to  deafen,  to  make  deaf.  Le  bruit 
do  canon  l’avait  assourdi,  the  noise  of  the 
cannon  had  deafened  him.  11  criait  b nous 
— , he  shouted  loud  enough  to  deafen  us. 
2 (étourdir)  to  stun.  Des  décharges  d’ar- 
tillerie assourdissaient  les  oreilles,  the  ears 
were  stunned  with  the  noise  of  the  dis- 
charge of  artillery.  Th.  Gaut.  fig.  Le 
bruit  que  fait  cette  ombre  assourdit  la 
pensée,  the  noise  made  by  that  shade  be- 
wilders the  brain.  V.  Hug.  3 (diminuer 
la  sonorité)  to  deaden.  B.  feignit  d’avoir 
tapissé  le  mur  afin  d' — le  caveau,  B. 
pretended  that  he  had  hung  the  walls  with 
tapestry  in  order  to  deaden  the  sound  of 
voices  in  the  cave.  Lamart.  4 paint,  to 
darken. 

ASSOURDISSANT , as-soor-dee-sbng, 
ppr.  of  ASSOURDIR. 

ASSOURDISSANT,  adj.  m.  fem.  — e,  deaf- 
ening, stunning.  Un  tapage  — , a deaf- 
ening noise.  Les  caquets  — s d’une  foule 
de  poules,  the  clamorous  cacklings  of 
numberless  hens.  V.  Hug. 

ASSOUVI,  as-soo-vee,  ppa.  o/' assouvir, 
fem.  — E,  i adjectiv.  satiated , glutted. 
La  première  faim  — e , on  plaça  des  sen- 
tinelles, the  first  calls  of  hunger  being 
appeased,  sentinels  were  placed.  Méry.  2 
fig.  sated,  satiated.  Le  cœur  fut  toujours 

— sans  fatigue,  his  heart  was  always 
satiated  without  being  tired.  Balz. 

ASSOUVIR,  as-soo-veer,  va.  (from  b, 
soùlj  t (nsasiec)  to  satiate,  to  cloy,  to  glut. 

— sa  faim,  to  satiate  one’s  hunger,  fig.  Gette 
louve  est  la  louve  romaine  dont  le  monde 
entier  ne  pourra  — la  faim,  this  is  the 
Roman  she-wolf,  whose  hunger  the  whole 
world  is  unable  to  satiate.  Th.  Gaut.  2 
fig.  — sa  haine,  sa  vengeance,  to  gratify 
one’s  hatred,  one’s  vengeance. 

s’assouvir  , vpr.  (se  rassasier)  to  be 
satiated,  glutted,  sated.  Une  hèle  féroce 
qui  ne  s’assouvit  que  de  carnage,  a wild 
beast  that  is  only  to  be  sated  with  slaugh- 
ter. fig.  Ton  avarice  ne  pourra  donc  ja- 
mais s’—  ? your  avarice  then  can  never  be 
sated  ? 

ASSOUVISSEMENT,  as-soo-vees-mbng, 
sm.  glutting,  cloying,  gorging.  Rien  ne 
suffit  b I’—  de  sa  faim,  nothing  can  appease 
his  hunger,  fig.  L’—  des  désirs,  the 
satisfying  of  desires. 

ASSUJETTI,  as-sü-zhay-tee , ppa.  of 


ASSUJETTIR,  fem.  — E,  1 subject,  subjected. 
Garthage  fut  — e aux  Romains,  Carthage 
was  subject  fotheRomans.Ross.  fig.  II  porta 
dans  le  barreau,  encore  — aux  traditions 
de  la  routine,  un  talent  original,  he  brought 
to  the  bar,  still  under  the  trammels  of 
traditional  routine , an  original  talent. 
Villem,  2 Être  — , to  be  in  subjection.  3 
(fixé)  fixed,  fastened.  Dix  torches  ar- 
dentes habilement  —es  b dix  vieux  candé- 
labres, ten  burning  torches  skilfully  fas- 
tened to  ten  old  candelabras.  Nod. 

ASSUJETTIR,  as-sfi-zhay-teer,  va.  1 
(soumettre)  to  subject,  to  bring  under 
subjection,  to  subdue.  — b la  puissance 
romaine,  to  bring  under  the  Roman  power. 
fig.  L’iiomme  doit  — ses  passions  b la  rai- 
son, man  ought  to  subject  his  passions  to 
reason.  2 fig.  (astreindre)  to  compel,  to 
oblige.  Sa  place  l’assujettit  b des  devoirs 
gênants,  his  situation  subjects  him  to  very 
troublesome  duties.  On  assujettit  b payer 
patente  tout  industriel,  every  tradesman 
IS  under  the  obligation  of  taking  out  a li- 
cense. 3 (fixer,  maintenir)  to  fasten,  to 
fix.  11  fit  un  trou  dans  une  branche  d’ar- 
bre bien  sèche  qu’il  assujettit  sous  ses 
pieds,  he  made  a hole  in  a very  dry  branch 
of  a tree  which  he  made  fast  under  his 
feel.  B.  de  S‘-P. 

s’assujettir,  vpr.  to  subject  one’s  self. 
Ils  veulent  bien  s’—  aux  lois  d’une  na- 
tion rivale,  they  are  willing  to  submit 
to  the  laws  of  a rival  nation.  Montesq. 
Quelle  tyrannie,  que  celle  des  usages!  il 
faut  pourtant  s’y  —,  what  a tyrant  custom 
is,  and  yet  we  must  submit  to  it.  Mass. 

ASSUJET'ITSSANT,  as  - sfi  - zhay  - tees- 

Sbng,  ppr.  of  ASSUJETTIR. 

assujettissant,  adj.  m.  fem.  — e,  con- 
fining, requiring  constant  attendance. 
Des  occupations  fort  — es,  very  confining 
occupalions. 

ASSUJETTISSEMENT,  as-sfi-zhay-tees- 
mbng,  sm.  \ (état  de  dépendance)  sub- 
jection. L’homme  préfère  la  plus  orageuse 
liberté  b un  — tranquille,  man  prefers  the 
most  stormy  liberty  to  quiet  subjection. l.-J. 
Rouss.  2 (contrainte,  sujétion)  con- 
straint. L’élévation  a ses  — s et  ses  in- 
quiétudes, grandeur  has  ils  exigencies 
and  ils  annoyances.  Mass.  Il  ne  veut 
souffrir  aucun  —,  he  cannot  bear  any  res- 
traint. Quel  — ! what  slavery  1 V— 
aux  modes,  b l’étiquette,  the  exigencies  of 
fashion',  of  etiquette. 

ASSUMER,  as-sü-may,  va.  (Lat.  assu- 
merez to  assume,  to  assume  the  respnnsa- 
bitily  of  a thing.  — une  responsabilité, 
to  assume  responsability. 

ASSURANCE,  as-sii-rbngs,  sf.  i (certi- 
tude) assurance,  cerluinly.  Les  assié- 
geants encouragés  par  1’—  de  la  détresse 
de  la  garnison  redoublèrent  leurs  attaques, 
the  besiegers,  encouraged  by  the  cerluinly 
of  the  distress  of  the  garrison,  redoubled 
their  attacks.  Bar.  2 (confiance)  trust, 
confidence.  Vous  pouvez  prendre  cette 
étoffe  avec  assurance,  en  toute  —,  you 
can  take  this  article  with  the  greatest 
confidence.  Quelle  — pouvait-on  prendre 
sur  le  règne  d’un  enfant  au  berceau,  what 
reliance  could  be  placed  on  the  govern- 
ment of  a child  in  the  cradle.  Bar.  11  n’y 
a point  d’ — b prendre  en  lui,  there  is  no 
confidence  to  be  placed  in  him.  3 (pro- 
messe) assurance,  promise.  Je  vous  en 
donne  1’—  formelle,  1 give  you  my  solemn 
promise  of  it.  On  lui  a donné  1’—  qu’il 
serait  nommé,  he  has  been  promised  the 
appointment.  — s en  l'air,  idle  promises. 
4 (hardiesse)  assurance,  boldness.  Avoir 
de  1’ — , to  be  bold.  Prendre  de  1' — , 
to  acquire  confidence.  Manquer  d’ — , to 
want  assurance.  Montrer  de  1’ — , to  show 
assurance.  Une  noble,  une  mâle  —,  a 
noble,  manly  confidence.  5 (sûreté)  safety, 
security.  C’est  ce  qui  fait  1’ — du  pays, 
in  that  lies  the  security  of  the  country. 
6 (gage,  garantie)  security,  pledge.  11 
est  prudent  d’exiger  de  lui  des  —s,  it 
is  prudent  to  require  security  of  him.  7 
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(contrat)  assurance,  insurance.  Gonirat 
d’— , policy  of  insurance.  Compagnie 
d’ — contre  l’incendie,  fire-insurance  com- 
pany. Police  d’ — , policy  of  insurance. 
Prime  d’ — , premium  of  insurance.  — 
maritime,  snip-insurance.  — mutuelle, 
contribution.  — s sur  la  vie,  life-insu- 
rance. Bureau  d’— , insurance  office. 

ASSURÉ,  ppa.  of  assurer,  fem.  — b, 
adjectiv.  t (ferme)  sure,  secure.  Frapper 
d’un  bras  — , to  strike  with  a steady 
arm.  Marcher  d’un  pas  — , to  tread  bold- 
ly. Ne  levant  pas  nn  pied  que  l'autre  ne 
fût  — , not  lifting  up  one  foot  before  the 
other  was  sure. 'ÏU.Qoni.  Ce  chirurgien 
n’a  pas  la  main  — e,  this  surgeon  has  not 
a steady  hand.  Une  paix  — e,  a certain 
peace.  Un  pouvoir  mal  —,  uncertain 
power.  2 (garanti)  certain,  assured.  Voilb 
un  enfant  dont  l’avenir  est — , that  is  a 
child  who  is  provided  for  in  after-life. 
Sand.  La  liberté  leur  est  — e , their  ti- 
beriy  is  secured.  Mon  estime  vous  est 
toujours  — e,  you  have  my  esteem  for  ever. 
Nous  trouvions  en  elle  une  protectrice 
— e,  we  found  in  her  a sure  protectress. 
Mass.  Une  rente  bien  — e,  nn  revenu  bien 
— , a certain  annuity,  a certain  income.  3 
(qui  est  en  sûreté)  safe,  secure.  Le  sang 
répandu  rend  mes  jours  plus  maudits  et 
non  plus  —s,  the  blood  that  has  been 
shed  has  added  a malediction  on  my 
life,  without  rendering  it  more  se- 
cure. Corn.  4 ( qui  met  en  sûreté  ) 
safe,  sure.  Un  refuge  —,  a safe  refuge. 
5 (certain,  infaillible)  sure,  certain.  Te- 
nez pour  — que,  be  sure  that.  Nous 
n’avons  rien  d’—  touchant  la  naissance 
d’Homère  et  d’Ésope,  we  know  nothing 
positive  about  the  birth  of  Homer  or  Esop. 
La  Font.  La  vente  en  serait  — e mainte- 
nant que  tous  les  esprits  sont  tournés  vers 
l’Orient,  the  sale  would  be  sure  now  all 
minds  are  turned  towards  the  East.  Th. 
Gaut.  Rien  d’— , point  de  franche  lippée. 
nothing  certain,  no  good  meal  gratis.  La 
Font.  6 (dont  on  a la  certitude,  certain) 
sure,  positive.  Nous  sommes  — s du  suc- 
cès, we  are  sure  of  the  success.  Fléch. 
Pourvu  qu’on  sache  la  passion  dominante 
de  quelqu’un,  on  est  — de  lui  plaire,  pro- 
vided one  knows  the  ruling  passion  of  a 
person,  one  is  sure  to  please  him.  Pasc. 
Ne  condamnez  pas  votre  prochain  sans 
être  bien  — qu’il  est  coupable,  do  not 
condemn  your  neighbour  till  you  are  quite 
sure  he  is  guilty.  Pasc.  Je  désire  que  tu 
sois  — que , I wish  you  to  be  sure  that. 
Ce  dont  je  suis  très — , what  I am  very 
sure  of.  7 ( hardi,  sans  crainte  ) bold, 
confident.  Un  regard  — , a bold  look.  Sa 
parole  était  si  — e que,  his  words  were  so 
confident  that.  Ah.  Son  front  — s’était 
changé  en  une  mortelle  pâleur,  his  hitherto 
bold  countenance  assumed  a death  - like 
paleness.  Nod.  11  la  regarda  d’nn  air  pins 
— qu’auparavant,  he  looked  at  her  more 
boldly  than  before.  8 (dont  la  perte  est 
garantie)  insured.  Des  marchandises  — es, 
insured  goods.  Un  navire  — , a ship  in- 
sured. Une  maison  — e,  a house  insured. 

assuré,  sm.  L’ — et  l’assureur,  the  in- 
sured and _ the  insurer. 

ASSURÉMENT,  as-sü-ray-mâng,  adv. 
assuredly,  certainly.  Oui,  — , yes,  to  be 
sure,  —non,  certainly  not.  — il  rado- 
tait, he  was  decidedly  out  of  his  wits.  La 
Font.  Rien  n’est  plus  clair  —,  certainly, 
nothing  is  plainer,  (elliptically)  Croyez- 
vous  qu’il  pense  ce  qu’il  dit?—,  do  you 
believe  he  thinks  what  he  says?  To  be 
sure,  he  does. 

ASSURER,  as-sii-ray,  va.  (from  b,  sûr) 
1 (affermir)  to  secure,  to  prop,  to  slay,  to 
support.  P.  allait  d’une  case  b l’autre 
assurant  ici  une  paroi  avec  un  arc-bou- 
tant, P.  went  from  one  collage  to  the 
other,  here  propping  a wall  with  a beam.  B. 
de  S‘-P.  Ses  jambes  nerveuses  i’assurent 
parfaitement  sur  la  branche,  ils  nervout 
1 legs  render  il  perfectly  secure  on  the 
! branch.  Mich.  Une  ceinture  de  laine  fait 
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pUsienn  toors  au-dessus  de  leurs  reins  et 
leur  assure  le  buste,  a woollen  girdle  is 
wound  several  limes  round  their  loins  and 
supports  their  chest.  Tb.  Gaul.  — la  main, 
to  steady  the  hand.  fig.  — son  visage,  sa 
contenance,  to  put  on  a steady  look,  a 
steady  countenance.  2 (lUlte  used)  (ren- 
dre ferme,  résolu)  te  render  steady.  3 
(eu  poésie,  in  poetry)  {rare)  to  encou- 
rage. Un  oracle  m’assure,  un  songe  me 
travaille,  an  oracle  encourages  me,  a 
dream  disquiets  me.  Corn.  0 bonté  qui 
m’assure,  autant  qu’elle  m'honore,  ohl 
ûodness  which  encourages  os  much  as  il 
onours  me.  Rac.  4 fig.  (rendre  durable) 
to  confirm,  to  assure.  Celle  victoire 
n’assura  point  cependant  la  concorde  parmi 
les  princes  chrétiens,  this  victory  however 
did  not  assure  harmony  among  the  Chris- 
tian princes.  Aug.  Th.  Les  décrets  de 
Cyrus  assurèrent  le  repos  des  Juifs,  the 
decrees  of  Cyrus  secured  tranquillity  to 
the  Jews.  Pasc.  5 fig.  (garantir)  to  se- 
cure, to  guarantee.  Cette  justice  lui  as- 
sure le  jugement  impartial  de  ses  égaux, 
that  justice  guarantees  the  impar- 
tiality of  his  peers.  Villem.  Ce  mariage 
assurera  le  bonheur  de  votre  fille,  this 
marriage  will  secure  your  daughter’s  hap- 
piness. La  prise  de  ce  troupeau  nous 
assura  des  vivres  pour  une  semaine,  the 
capture  of  this  flock  secured  us  a week's 
provisions.  6 fig.  (procurer)  to  secure,  to 
provide  for.  Quand  on  eut  de  sa  vie  assuré 
les  relais,  when  the  different  stages  of  his 
life  were  provided  for.  V.  Hug.  Si  j’ai 
jamais  souhaité  d’èire  riche,  c’est  pour  — 
des  rentes  h tous  ceux  qui  m’ont  lu,  if 
ever  I wished  to  be  rich,  il  was  to  be  able 
to  secure  an  income  to  all  my  readers.  Ab. 
II  se  chargea  d’— ' sa  fuite,  he  undertook 
to  secure  his  flight.  7 (affirmer,  certifier) 
to  affirm,  to  certify.  Je  l’assure  qu’il  re- 
viendra, 1 assure  you  he  will  return.  Pro- 
mettez-moi  de  vivre  comme  frères  : chacun 
de  ses  trois  fils  l’en  assure  en  pleurant, 
romise  me  to  live  like  brothers:  each  of 
is  three  sons,  in  weeping,  assured  him  he 
would.  La  Font.  11  remit  à Richard  une 
lettre  qu’il  assurait  lui  avoir  été  renvoyée 
par  P.,  he  gave  R.  a letter  which  he  affirm- 
ed had  been  sent  him  by  P.  Aug.  Th.  Ses 
compagnons  nous  assurèrent  qu’il  avait  fait 
des  merveilles,  his  companions  assured  us 
he  had  done  wonders.  Ab.  11  assura  an 
roi  qu’il  avait  fail  ses  efforts  pour,  he  as- 
sured the  king  he  had  done  his  utmost  to. 
Bar.  11s  assurent  connailre  seuls  le  véri- 
table sens  de  l’Écriture,  they  affirm  that 
they  alone  know  the  true  meaning  of  the 
Scriptures.  Pasc.  absol.  11  faut  savoir 
douter  oit  il  faut,  --  où  il  faut,  one  must 
know  when  to  doubt,  and  when  to  affirm. 
Pasc.  8 — quelqu’un  de , to  assure,  to 
convince,  to  satisfy  a person  of.  Son 
beau-père  l’assura  'a  protection  de  ce 
prince,  his  father-in  u assured  him  of 
the  protection  of  the  , nnee.  Boss.  As- 
surez - le  de  mon  respect,  present  my 
respect  to  him.  Vous  pouvez  1’—  que  je 
prendrai  ses  intérêts,  you  may  assure  him 
that  / will  watch  over  his  interest.  9 
(confirmer,  rendre  incontestable)  to  con- 
firm (one  date,  a date).  10  (être  garant, 
répondre  de)  lo  guarantee,  to  insure.  Ce 
qu'il  a déjà  fait  nous  assure  de  sa  fidélité, 
what  he  has  already  done  vouches  for  his 
fidelity.  Estril  aucun  moment  qui  puisse 
nous  — d’un  second  seulement?  is  there 
any  moment  in  which  we  are  sure  of  the 
.next?  La  Font.  Mes  sentiments  semblaient 
m’ — d’uue  noble  origine,  my  sentiments 
seemed  to  convince  me  that  1 was  of  noble 
descent.  Le  Sage.  11  law.  (garantir)  lo 
settle.  — le  douaire  d’une  femme,  to 
settle  a dower  on  a woman.  — une  hypo- 
thèque, to  mortgage.  — à quelqu’un  une 
Tente,  une  pension,  to  sente  an  annuity 
upon  a person.  — ses  biens  à quelqu’un, 
to  settle  one’s  property  upon  n person. 
1-2  (garaniir  conlic  un  siiiUirc)  to  insure. 
ll  a assuré,  il  a fait  — sa  u -aisen,  ht  has 


insured  his  house,  he  has  had  his  house 
insured,  {eltiptically)  J’ai  assuré  mon  fils, 
I have  insured  my  son  against  the  con- 
scription. 13  naut.  — son  pavilion,  to 
fire  a gun  under  the  proper  colours  of 
one’s  ship.  14  man.  — la  bouche  ÿ’un 
cheval,  to  accustom  a horse  to  bear  the 
bit. 

s’assurer,  vpr.  1 (s’affermir)  to  be 
sure,  to  be  firm.  II  faut  d’abord  vous  — 
sur  votre  cheval , you  must  first  gain 
a firm  seat  on  horseback.  S’—  la  main , 
to  give  one's  self  a steady  hand.  2 (se 
ménager,  s’emparer)  lo  secure,  lo  make 
certain  of.  S’—  des  provisions  pour  deux 
mois,  to  secure  provisions  for  two  months. 
La  duègne  et  ma  maîtresse,  après  s’étre 
assurées  de  ce  logis  revinrent  sur  leurs 
pas,  the  duenna  and  my  mistress  retraced 
their  steps,  after  having  secured  this  lodg- 
ing. Le  Sage.  Un  roi  qui  peut  s’—  de 
cent  mille  bras,  ne  peut  guere  s’—  d’un 
cœur,  a king  who  can  count  upon  a hun- 
dred thousand  arms,  can  hardly  count  upon 
a single  heart.  Font.  Le  général  s'est  as- 
suré de  ce  poste,  the  general  took  posses- 
sion of  this  post.  S' — de  quelqu’un,  to 
secure  a person,  to  make  sure  of  a person. 
Si  vous  voulez  réussir,  il  faut  vous  — de 
lui,  if  you  wish  to  succeed,  you  must 
make  sure  of  him.  Lorsque  nous  fûmes  en 
pleine  mer,  nous  eommençûmes  par  nous 
— des  Turcs,  when  we  were  on  the  open 
sea,  we  begun  by  securing  the  Turks.  Le 
Sage.  3 (se  convaincre,  se  renseigner)  lo 
be  assured,  to  be  sure,  lo  ascertain.  Le 
roi  vint  s’ — par  ses  yeux  que  nous  ne 
manquions  de  rien,  the  king  came  to 
satisfy  himself  with  his  own  eyes  that  we 
wanted  for  nothing.  Ab.  Je  viens  m’— 
d’abord  si  vous  tenez  votre  parole,  I corne 
first  lo  ascertain  whether  you  keep  your 
promise.  Méry.  4 (avoir  la  certitude)  to 
be  sure  of.  Qui  peui  s’—  d’ètre  toujours 
heureux?  who  can  be  sure  of  being  al- 
ways happy  ? La  Font.  5 (mettre  sa  con- 
fiance) to  rely  {on),  to  trust  (in).  Je 
m’assure  encore  aux  bontés  de  ton  frère, 
1 still  rely  on  your  brother’s  kindness. 
Rac.  Ell  vain  B.  s’assure  sur  mon  choix, 
in  vain  B.  relies  on  my  choice.  Rac.  Ils 
ne  s’assurent  point  eu  leur  propre  mérite, 
they  put  no  trust  in  their  own  merit.  Rac. 
6 poetic.  S’—  contre  quelqu’un,  lo  secure 
one’s  self  against  a person.  Contre  mou 
ennemi  laissez-moi  m’— , let  me  secure 
myself  against  my  enemy.  Rac.  7 ( se 
rassurer)  {very  rare)  lo  compose  one’s  self. 
Princesse,  assurez-vous,  je  les  prends 
sous  ma  garde,  princess,  compose  your- 
self, I lake  them  under  my  protection. 
Rac. 

ASSUREUR,  as-sû-ruhr,  sm.  insurer, 
underwriter. 

ASTAROTH,  as-tah-rot,  sf.  1 myth. 
Ashlaroth.  2 astr.  astorelh. 

ASTER,  as-tayr,  sm.  hot.  aster,  star- 
wort. 

ASTÉRIE,  sf.  {Gr.)  1 min.  asteria, 
star-stone.  2 zool.  asterin. 

ASTÉRISME,  as-tay-reesm’,  sm.  {Gr.) 
astr.  asterism. 

ASTÉRISQUE,  as-iay-reesk,  m.  {Lat. 
astericus)  asterisk,  star. 

ASTHÉNIE,  as-lay-nee,  sf.  (Gr.)  med. 
asthenia,  astheny. 

ASTHÉNIQUE,  as-tay-nik,  adj.  mf. 
med.  asthenic. 

ASTHMATIQUE,  as-mah-lik,  adj.  mf. 
asthmatic,  asthmatical. 

asthmaiicue  , s.  mf.  asthmatic , asth- 
matic patient. 

ASTHME,  asm,  sm.  {Gr.  ) asthma. 

ASTIC,  as-tik,  sm.  tech,  glazing  stick. 

ASTICOT,  as -te -ko,  sm.  worm, 
gentle. 

ASTICOTER,  as-ie-ko-lay,  va.  pop.  to 
tease,  to  plague. 

s’asticoter,  vpr.  pop.  to  tease,  lo  plague 
one  another. 

ASriQL’ER,  a.s-le-kay . ra.  1 tech. 
to  polish.  w:ti.  a gli.-Z'i;  : slick.  2 mil.  to 


clean  up,  to  furbish  up.  — son  fourni- 
ment, lo  clean  up  one’s  accoutrements. 

..  ASTRAGALE,  as-irah-gal,  sm.  (Gr.) 

1 anat.  ankle-bone,  astragalus.  2 bot. 
astragalus , mr'k-vetch.  3 arch,  astra- 
gal. 

ASTRAL,  as-lral,  adj.  m.  fern.  — e, 
astral.  Année  — e,  astral  year,  sidéral 
year.  Lampe  — e,  astral  lamp. 

ASTRE,  astr’, am.  {Lat.  astrom  ) 1 
star.  Le  mouvement,  le  cours  des  — s,  the 
motion,  the  course  of  the  heavenly  bodies. 
— fixe,  fixed  star.  — errant,  planet, 
wandering  star.  L'aspect  des  —s, the 
aspect  of  the  stars.  Observer  les  — s,  to 
observe  the  stars,  poetic.  L’ — du  jour, 
the  sun.  L’—  de  la  nuit,  the  moon.  fig. 
Vous  êtes  belle  comme  un  —,  you  are  as 
beautiful  as  an  angel.  2 astrol.  star, 
planet.  — bénin,  benignant  star.  — 
favorable,  lucky  star.  Vous  êtes  né  sous 
un  — malheureux,  you  were  born  under 
an  unlucky  planet.  Lire  dans  les  — s,  to 
read  in  the  stars.  3 fig.  luminary.  La 
vérité,  cet  — universel,  truth,  that  uni- 
versal luminary.  Laraart.  4 fig.  (person- 
nage destiné  à exercer  une  grande  in- 
fluence) star,  luminary.  On  vit  paraître 
Guise,  cet  — éclatant.  Guise,  thaï  brilliant 
star,  was  seen  to  appear.  Volt.  5 fig. 
(femme  d’une  grande  beauté)  star,  beauty, 
cynosure,  (ironic.)  Vous  êtes  un  —,  mais 
un  —,  le  plus  bel  — qui  soit  dans  le  pays 
des  —s,  you  are  an  angel,  a real  angel, 
the  most  beautiful  angel  ever  seen  in  the 
country  of  angels.  Mol. 

ASTRÉE,  as-lray,  sf.  {iMt.  astræa)  4 
myth.  Aslrea.  2 astron.  Virgo.  3 zool 
astrea. 

ASTREINDRE,  as-trangdr',  conjug.  like 
CRAINDRE,  va.  {Lût.  astrliigere)  to  force, 
to  oblige,  to  compel,  to  bind,  lo  tie  down, 
to  limit. 

s’astreindre  , vpr.  (se  soumettre)  to 
bind  one’s  self  down,  to  limit  one’s  self 
C’est  une  chose  à laquelle  je  ne  veux  nul- 
kmenl  m’ — , it  is  a thing  I will  by  no 
means  bind  myself  down  to.  11  ne  pouvait 
s’ — aux  usagés  de,  he  could  not  tie  him- 
self down  to  the  customs  of. 

ASTREINT,  as-trang,  ppa.  of  astrein- 
dre, fern.  — E,  obliged,  compelled. 

ASTRICTION,  as-lrik-syong,  sf.  (Lat.) 
physiol,  aslriction. 

ASTRINGENCE,  as-trang-zbângs , sf 
med.  aslringency. 

ASTRINGENT,  as-trang-zhâng,  adj.  m. 
(Lat.  astringeus)  fern.  — e,  méd.  astrin- 
gent. 

ASTRINGENT,  sm.  astringent. 

ASTROLABE,  as-lro-lab,  sm.  (Gr.  ij- 
vpov,  't.a.pAmu)  astr.  astrolabe. 

ASTROLOGIE,  as-tro-lo-zhee,  sf.  (Gr 
aTTpov,  1 astrology.  2 — judiciaire, 
judicial  astrology. 

ASTROLOGIQUE,  as-tro-lo-zhik,  adj. 
mf.  astrologie,  astrological. 

ASTROLOGUE,  as-tro-log,  sm.  astro- 
loger. prov.  Ce  n’est  pas  un  grand  —,  he 
is  no  conjurer. 

ASTRO.MÈTRE,  as-tro-maytr’,  sm.  (Gr.) 
astr.  astromeler. 

ASTRONOME,  as-tro-nom,  sm.  (Gr.) 
astronomer. 

ASTRONOMIE,  as-tro-no-mee,  sf.  (Gr.) 
1 astronomy.  2 Traité  d’ — , treatise  on 
astronomy.  L’ — de  Delambre,  D’s  astro- 
nomy. 

■ ASTRONOMIQUE,  as-lro-no-mik , ady. 
mf  .astronomic,  astronomical.  Observation 
— , astronomical  observation.  Année  — , 
astronomical  year. 

ASTRONOMIQUEMENT,  as-uo-no- 
mik-mâng,  adv.  astronomically. 

ASTUCE,  as-tfis,s/.  (Lai.  aslnlia)  fra/’/, 
cunning , wiliness.  Employer  de  petites 
— s,  lo  make  use  of  mean  tricks. 

ASTUCIEUSEMENT  , as-  Ifi  - synhz  - 
mâng,  adv.  craftily,  cunningly. 

ASTUCIEUX,  as-tfi-suyh,Bd;.ra  fern. 
ASiLTiiEU'E.  crilflij.  wily,  cunning.  Homme 
—,  a cnif/>j  man.  (.i.u-iii  'j 
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wily  eonducl.  Qaestion  astaciease,  in- 
sidious question. 

ASYLE.  az-eel,  See  asile. 
ASYMÈT1UE,  as-se-may-tree,  sf.  (Gr.) 
math,  asymmetry,  want  of  symmetry. 
ASYMÉTRIQCe,  as-se-may-trik,  odj. 


Tif.  asymmetrical. 
ASYMPTOTE , 


as-sangp-tot , sf.(Gr.) 


geoin.  asymptote. 

ATALE,  at-al,  sm.  Atalvs. 

ATARAXIE,  at-ar-afc-see,  sf.  (Gr.) 
phil.  atarary. 

ATAXIE,  at-ak-see,  sf.  (Gr.)  med. 
ataxy. 

ATAXIQUE,  at-ak-sik,  adj.  nf.md. 
ataxic. 

ATELIER,  al-nhl-yay,  sm.  \ (d’onvrier) 
workshop,  mill , manufactory,  fig.  Lyon, 
ce  grand  — de  luxe,  Lyons,  that  great 
workshop  of  luxury.  2 (d’un  artiste)  stu- 
dio, atelier.  3 {ensemble  d’ouvriers)  « 
number  of  hands.  — nombreux,  a great 
number  of  hands.  Chef  d’—  , foreman, 
head  workman.  4 (réunion  d’élèves)  stu- 
dio, atelier.  V—  de  ce  peintre  est  très- 
nombreux,  the  pupils  of  thaï  painter  are 
v.imerous. 

ATERMOIEMENT,  at-ayr-mwa-mâng , 
sm.  composition,  delay  of  payment. 

ATERMOYER,  at-ayr-m\va-yay,  va.  to 
delay  the  payment  of.  — une  lettre  de 
change,  to  delay  the  payment  of  a bill. 

s'aterboteb  , vpr.  to  compound  with 
one’s  creditors. 

ATHALIE,  at-al-ee,  sf.  Alhalia. 

ATHAXASE , at-an-az,  sm.  Athanasius. 

ATHÉE,  at-ay,  sm.  (Gr.  4,  6105)  atheist. 
Les  indilSérents  ne  sont  que  des  —s,  the 
lukewarm  are  nothing  other  than  atheisls. 
Muss. 

ATHÉE,  adj.  mf.  atheistic,  atheistical. 

ATHÉISME,  ai-ay-eesm’,  sm.  atheism. 

ATHEISTIQUE,  ai-ay-ees-tik,  adj.  mf. 
atheistic,  atheistical. 

ATHÉNÉE , at-ay  - nay,  sn.  (Gr.)  t 
anc.  Aihenantm.  2 Athenœum. 

ATHÈNES,  at-ayn,  sf.  geog.  Athens. 

ATHÉNIEN,  at-ay-nyang,  adj.  m.  fem. 
— KE,  Athenian. 

ATHÉNIEN,  cm.  fem.  —HE,  Athenian. 

ATHLETE,  al-layt,  sm.  (Gr.)  1 athlete, 
wrestler.  2 fig.  (homme  fort  et  robuste) 
athlete.  3 fig.  champion.  Mirabeau,  cet 
— de  la  liberté,  U.,  thaï  champion  of  li- 
berty. Les  —s  de  la  foi , de  Jésus- 
Christ,  the  champions  of  the  faith,  of 
Jesus-Christ. 

ATHLÉTKJUE,  ât-lay-tik,  adj.  mf.  alh-' 
letic.  Une  taille  —,  athletic  stature.  Con- 
stitution —,  athletic  conslitulion 

ATHLÉTiacE,  sf.  anc.  Wrestling,  aln- 

ATLANTIDE,  at-lâng-tid,  sf.  Atlantis. 

ATLANTIQUE,  at-lâng-lik,  adj.  mf. 
Atlantic.  Mer,  Océan  — , Atlantic  Ocean. 

ATLANTiaoE,  sf.  the  Atlantic. 

ATLAS,  at -las,  sm.  (Gr.)  I myth. 
Atlas.  2 Ug.  (homme  robuste  et  grand) 
Atlas.  D’un  nain  faire  un  — , to  make  an 
Atlas  of  a dwarf.  Boil.  3 (recueil  de 
cartes  géographiques)  allas.  4 (on  re- 
cueil quelconque  de  planches)  allas.  3 
anal,  atlas. 

ATMOSPHÈRE,  at-mos-fayr,  sf.  (Gr. 
àejxo;,  ffçaïfa)  i atmosphere.  2 (du  so- 
leil, etc.)  atmosphere.  . La  lune  est  dé- 
pourvue d’ — , the  moon  has  no  atmosphere. 
3 (l’air  d’un  lieu)  atmosphere.  If  — Infecte 
et  suffocante  d'une  tabagie,  the  pestilen- 
tial and  suffocating  atmosphere  oj  a smok- 
ing-room. 4 tig.  ( milieu)  atmosphere, 
region.  Nous  vivons  dans  une  — de  cor- 
ruption, we  live  in  an  atmosphere  of 
corruption.  5 phys.  atmosphere. 

ATJIOSPHÈl'.iQUE,  at-mos-fay-rik,  adj. 
mf.  atmospheric,  atmospherical.  Air  — , 
atmospherical  air.  Vapeurs  — s,  atmo- 
spheric vapours.  Machine  — , atmospheric 
machine.  Chemin  de  fer  —,  atmospheric 
railway. 

ATO.ME,  at-dm,  sm,  (Gr.  6l,  Téî*vw)  4 
molécule  supposée  indivisible)  atom.  fig. 


Est-il  un  esprit  composé  d’— s plus  bour- 
geois 1 can  there  be  a mind  composed  of 
more  common-place  materials?  Mol.  2 
(molécules  qui  voltigent  en  l’air)  mote, 
corpuscule.  3 fig.  iota,  jot,  mite.  Que 
suis-je  ? un  — pensant,  what  am  I?  a 
thinking  atom.  Lamart.  O —s  intelligents  ! 
O ye  intelligent  atoms  l Volt. 

ATOMIQUE,  at-om-ik , adj.  mf.  ato- 
mic, atomical. 

ATONE?  at-én,  adj.  mf.  (Gr.  4,  -tJvoç) 
atonie.  Un  œil  — , a teaden  eye. 

ATONIE  , at-o-nee,  sf.  mcd.  atony. 

ATONIQüE,  at-on-ik,  adj.  mf.  atonie. 

ATOUR,  at-oor,  sm.  attire,  ornaments. 
Des  jeunes  filles  dans  leurs  plus  beaux 
— s,  young  girls  dressed  out  in  all  their 
finery.  V.  Hug.  Dame  d’— , tire-woman, 
lady  of  the  bed-chamber. 

ATOURNÈ,  ppa.  o/’aTourner,  fem.  — e, 
adjeciiv.  dressed  out , bedizened.  Ce 
chien-ci  était  donc  de  la  sorte  —,  this 
dog  then  was  so  tricked  out.  La  Font. 

ATOURNER,  at-oor-nay,  vo.  obsol.  to 
dress  out,  to  bedizen. 

ATOUT,  at-00,  sm.  4 trump.  Jouer  —, 
un  —,  to  play  trumps,  a trump.  2 fam. 
knock,  blow. 

ATRABILAIRE,  at-rab-e*layr,  adj.  mf. 
4 med.  anc.  atrabilarian,  atrabilious.  2 
(morose)  alrabitarious,  splenetic,  melan- 
cholic. Homme  — , a splenetic  man. 
Humeur  — , moody  temper.  Visage  — , 
sour  countenance.  3 (substantively)  sple- 
netic. 

ATRE,  âtr”,  sm,  (Lat.  ater)  hearth, 
hearth  - stone,  fire  - place.  Un  grand  feu 
brillait  dans  1’ — , a bright  fire  shone  on 
the  hearth,  prov.  11  n’y  a rien  dans  cette 
maison  de  si  froid  que  1’ — , the  fire 
is  never  lighted  in  that  house.  L’ — 
d’un  four,  the  floor  of  an  oven. 

ATRIUM,  al-re-uhm,  sm.  (Lat.)  arch. 
atrium. 

ATROCE,  at-ros,  adj.  mf.  (Lat.  atrox) 
4 (horrible)  atrocious,  heinous,  outra- 
geous, enormous.  Crime,  vengeance,  in- 
jure — , heinous  crime,  cruel  vengeance, 
grievous  insult.  Douleur  —,  excruciating 
pain.  2 (extrêmement  cruel)  cruel,  wick- 
ed. Caractère  —,  cruel  disposition.  Homme 
— , cruel,  revolting  man.  Ame  — , cruel 
mind. 

ATROCEMENT,  al-ros-méng,  adv. 
atrociously,  cruelly,  outrageously,  hei- 
nously. 

ATROCITÉ , at-ros-e-tay , sf.  4 (énor- 
mité) atrocity,  enormity.  — révoltante, 
revolting  atrocity.  2 (action  très-cruelle) 
atrocily,  cruelty.  Des  — s inouïes,  unheard 
of  cruellies.  Une  grande  —,  cold-blooded 
atrocity.  3 (cruauté  excessive)  atrocity, 
atrociousness , heiimisness , wickedness. 
L’—  d’un  tyran , the  wickedness  of  a 
tyrant. 

ATROPHIE,  at-ro-fee,  sf.  (Gr.  àTfoyU) 
med.  atrophy, 

ATROPHIÉ,  ppa.  of  ATROPHtER,  fem. 
— E,  adjectiv.  atrophied. 

S’ATROPHIER,  ai-ro-fyay,  vpr.  phy- 
siol. med.  NOUS  NOUS  ATROPHttONS,  vous 
vous  ATROPntiEZ,  to  Waste  away. 

ATTABLÉ,  ppa.  0/' attabler,  fem.  — e, 
adjeciiv.  at  table.  Quelques  pensionnaires 
étaient  encore  attablés  et  mangeaient  des 
noix,  several  boarders  were  stUl  at  lubie 
eating  walnuts.  Balz. 

ATTABLER,  al-tab-lay,  va.  to  set  (per- 
sons) al  table.  Atlablez-les  et  vous  les 
concilierez  bientôt,  set  them  down  to  table 
and  you  will  soon  make  them  agree. 

s’attabler,  vpr.  to  sit  down  to  table. 
Ell  ce  moment  cliacnn  prit  sa  chaise  et 
s’attabla,  at  that  moment  every  one  took  his 
chair  and  sat  down  to  table.  Balz.  fig. 
Les  sangliers  el  les  renards  qui  s’étaient 
attablés  à ce  riche  banquet,  the  boars 
and  the  foxes  who  had  fallen  to  at  the 
rich  banquet.  Viard. 

ATTACHANT,  at-tash-âng,  ppr.  of  at 

TACHER. 

attachant,  adj.  m.  fem.  — e,  interesl- 
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ing,  engaging.  Spectacle  —,  interesting 
sight.  Élude  — c,  pleasing  study. 

ATTACHE,  at-lasti,  sf.  4 (tout  ce  qui 
sert  k attacher)  lie,  fastening  ; (for  dogs) 
leash  : (for  cattle)  tether;  (building)  bin- 
der ; (machinery)  brace.  V—  d’un  soulier, 
shoe-lie.  Mettre  un  chien  k T-,  to  lie  up 
a dog.  Chien  d’— , bandog,  Kcuse-dog. 
Prendre  des  chevaux  k 1’—,  to  take  in 
horses,  to  keep  livery-stables,  prov.  Être 
comme  un  chien  k 1’—,  to  have  one’s  nose 
to  the  grindstone.  2 fig.  (ce  qui  captive, 
occupe)  tie,  link,  bond.  Avoir  de  1'—  au 
jeu,  pour  le  jeu,  lo  be  fond  of  gaming. 
Quel  est  le  principe  de  celle  prodigieuse 
— que  nous  avons  k nous-mêmes  ? whence 
cornes  this  prodigious  fondness  for  our- 
selves. Boss.  3 fig.  absol.  (agrément)  con- 
sent, assent.  4 anat.  adhesion.  5 rivet 
(for  mending  porcelain).  6 jewel.  — de 
diamants,  cluster  of  diamonds. 

ATTACHÉ,  ppa.  o/" attacher,  fem.  — e, 
adjeciiv.  4 (fixé,  maintenu,  adhérent)  tied, 
fastened,  bound.  Elle  avait  les  mains  —es 
derrière  le  dos,  her  hands  were  tied  behind 
her  back.  Jésns-Clirist  fut  — sur  la  croix, 
Jesus-Christ  was  nailed  lo  the  cross.  Il  ne 
faisait  pas  plus  de  cas  d’un  vizir  que  d’un 
grain  de  poussière  — k ses  pieds,  he  set 
no  more  value  on  a vizier  than  on  a grain 
of  dust  sticking  to  his  feet.  Th.  Gant.  E. 
resiait  — an  bras  de  son  oncle,  E.  re- 
mained hanging  on  his  uncle’s  arm.  Balz. 
II  parait  que  Picciota  en  sait  plus  dans  un» 
de  ses  feuilles  que  tous  les  bonnets  carrés 
de  Montpellier  et  de  Paris  —s  ensemble, 
it  appears  that  P.  has  more  skill  in  one  of 
its  leaves  than  all  the  doctors  of  Montpel- 
lier and  Paris  put  together.  Saint,  fig. 
L’kme  est  — e au  corps  par  des  liens  in- 
visibles, the  soul  is  attached  to  the  body  by 
invisible  ties.  L’esclave  le  mieux  — c’est  le 
maître,  there  is  no  greater  slave  than  the 
master.  V.  Hug.  2 fig.  (fixé  sur)  fixed, 
rivelled.  Tous  les  regards  étaient  —s  sur 
lui,  the  eyes  of  all  were  fixed  upon  him. 
Mon  attention  était  — e k la  terre,  my 
atlenlion  was  rivelled  lo  the  ground.  Ab. 
3 fig.  (qui  suit)  pursuing,  following,  tread- 
ing in  the  steps  of.  Uii  homme  — k ses 
pas,  ne  le  perdait  pas  de  vue,  a man  by 
whom  he  was  closely  followed,  did  not 
lose  sight  of  him,  L’ombre  — e aux  pas 
du  beau  plaisir  vermeil,  e’est  la  tristesse 
sombre,  the  shadow  that  follows  in  the 
steps  of  bright  rosy  pleasure  is  gloomy 
sadness.  V.  Hug.  4 fig.  (qui  est  au  service 
de  quelqu’un)  atlaeked.  5 (qui  a de  l’affee- 
tion)  altached  to,  fond  of.  Il  était  fort  — 
à Marguerite,  he  was  greatly  attached  lo 
M.  B.  de  S‘-P.  Son  cliien  lui  était  très- 
— , his  dog  was  much  attached  to  him.  6 
(fidèle,  dévoué)  faithful, -devoted.  — k sea 
devoirs,  earnest  in  the  discharge  of  one’s 
duties.  Vous  êtes  —s  aux  vieux  usages  du 
pays,  you  are  attached  lo  the  old  customs 
of  your  country.  Ab.  7 (qui  tient  k)  cling- 
ing to,  stickling  for.  11  est  très à ses 

intérêts,  he  knows- his  own  interest.  — 
aux  biens  de  ce  monde,  attached  to  the 
vanities  of  this  world.  A quoi  sert  d'être 
si  — à la  vie  ? why  cling  so  tenaciously 
to  life  ? 8 (inhérent  k)  altuched  (lo),  inhe- 
rent (to).  II  y a des  privilèges  —s  aux 
maisons  qu’habitent  les  follets,  there  are 
privileges  attached  to  the  houses  in  which 
hobgoblins  dwell.  Nod.  La  défiance  — e 
an  malheur,  the  mistrust  that  accompanies 
misfortune.  Rac.  Émoluments  — s k un 
emploi,,  the  emolument  attached  to  a situa- 
tion. 9 (substantively)  diplom.  attaché. 
Un  -r  d’ambassade  , an  attaché  of  an  em- 
bassy. 

ATTACHEMENT,  at-tash-mkng,  sm.  4 
(pour  les  personnes,  for  persons)  attach- 
ment, affection,  love,  liking,  fondness. 
Avoir  de  1’—  pour  sa  femme,  pour  ses 
enfants,  pour  ses  amis,  lo  be  altached  to 
one’s  wife , to  one’s  children , lo  one’s 
friends.  Rien  n’était  comparable  à T— 
qu’ils  se  témoignaient  déjà,  nothing  was 
lo  be  compared  with  the  affeclion,thot  they 
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already  manifested  for  each  other.  B.  de 
Si-P.  C’était  bien  le  meillenr  chien  du 
inonde  pour  son  — pour  ses  maîtres,  he 
was  indeed  the  best  dog  in  the  world  for 
his  attachment  to  his  masters.  Nod.  ab- 
sol.  (amour)  affection.  II  n’a  point  d' — , 
he  is  incapable  of  affection.  2 (à  une 
chose,  to  a thing)  attachment,  devotion. 
Peut-on  avoir  plus  d‘ — à ses  devoirs,  is 
it  possible  to  be  more  attached  to  one’s 
duties.  de  Sév.  Son  — à sa  patrie, 
his  attachment  to  his  country.  II  a trop 
d’—  à ses  intérêts,  he  is  too  much  at- 
tached to  his  own  interests.  3 (grande 
application  ; attention  ) application.  — à 
l’étude,  au  travail,  application  to  study , 
to  work,  i — s,  pt.  arch,  memoranda 
of  work  done  in  a building. 

ATTACHER,  at-tahs-ay,  va.  \ to  attach, 
to  fasten,  to  tie,  to  bind.  — one  tapisserie 
à la  muraille,  to  nail  a tapestry  against  the 
wall.  Les  Juifs  attachèrent  Jésus-Christ 
à la  croix,  the  Jews  nailed  Jesus-Christ  to 
the  cross.  Elle  attacha  le  bouquet  avec 
de  longues  épingles  devant  une  petite 
image  de  la  Vierge,  she  fastened  the  bou- 
guet  with  long  pins  before  a small  image 
of  the  Virgin.  Lauiart.  — des  chevaux  b 
un  char,  to  put  horses  to  a chariot.  On  lui 
avait  attaché  les  bras,  his  arms  had  been 
bound.  Vous  ii’avez  pas  attaché  les  cor- 
dons de  votre  soulier,  you  have  not  tied 
our  shoe-strings.  Nous  pouvons  — nos 
êtes  à l'abreuvoir,  we  can  tether  our 
horses  to  the  horse-trough.  Ah.  — avec 
une  épingle,  to  pin.  — avec  un  clou,  to 
nail.  — avec  un  bouton,  to  button.  — 
avec  une  courroie,  to  strap.  — avec  une 
boucle,  to  buckle.  Attachez  donc  votre 
chien,  tie  up  your  dog.  fig.  Tous  les  liens 
qui  m’attachent  à la  vie  sont  brisés  à la  fois, 
ail  the  ties  that  bind  me  to  life  are  broken 
at  once.  Chat.  2 fig.  (fixer)  to  fix,  to  ri- 
vet. Ils  attachèrent  sur  ce  point  de  vue 
des  regards  que  n’accompagnait  aucune 
parole,  they  fixed  their  eyes  on  this  pros- 
pect without  uttering  a word,  hiéty.  3 fig. 
(joindre,  associer)  to  attach  {to),  to  connect 
{with).  La  nature  attache  une  douleur  à 
tous  nos  plaisirs,  nature  attaches  pain  to 
all  our  pleasures.  Chat.  J’aurai  Thonneur 
de  la  découverte,  je  compte  y — mon  nom, 
I shall  have  the  honour  of  the  discovery, 
1 hope  to  gain  some  reputation  from  it. 
Méry.  On  a attaché  de  grands  émoluments 
et  de  grandes  prérogatives  à cette  charge, 
great  profits  and  great  prerogatives  have 
been  attached  to  this  office.  4 fig.  (lier 
par  l’affection,  le  devoir)  to  bind,  to  attach, 
to  endear.  J'ai  su  me  1’—  par  les  services 
que  je  lui  ai  rendus,  l have  been  able  to 
bind  him  to  me  by  the  services  / rendered 
him.  La  situation  de  Lord  H.  attachait  le 
jeune  orateur  au  parti  du  ministère,  the 
situation  of  Lord  H.  won  the  young  orator 
over  to  the  party  of  the  minister.  Villein. 
Tout  ce  qui  nous  attache  à la  vie,  all  that 
endears  us  to  life.  Qui  peut  vous  — à ce 
séjour  ? what  can  render  this  abode  en- 
dearing to  you?  M”' de  Staël.  — quel- 
qu’un à sa  personne,  to  attach  some  one  to 
one’s  person.  — quelqu’un  au  service 
d’une  personne,  to  attach  a person  to  the 
service  of  another.  5 fig.  (captiver)  to 
attach,  to  interest,  to  engage.  Ce  specta- 
cle atlacliait  nos  yeux,  this  sight  attracted 
our  looks.  Rien  de  ce  que  je  vois  ne 
saurait  m’— , nothing  that  I see  has  any 
charm  for  me.  Les  fables  ne  m’atlachent 
pas,  fables  have  no  interest  for  me.  Le 
jeu  vous  attache  trop,  gaming  has  too  many 
attractions  for  you.  6 fig.  (mettre,  attri- 
buer) to  set,  to  place,  to  attach.  — du 
prix,  de  l’importance  à quelque  chose,  to 
sel  a value  upon,  to  attach  importance  to,  a 
thing.  Ces  paroles  auxquelles  je  n’atla- 
cbais  aucun  sens  parlicnlier,  these  words 
to  which  I attached  no  particular  meaning. 
Ab.  Les  janissaires  attachai  Mit  b leurs  mar- 
mites une  inlluence  superstitieuse,  the  Ja- 
nizaries attached  i superstitious  influence 
to  their  cauldron.  Mich.  7 fig.  (faire  dé- 


pendre) to  connect,  to  link.  Elle  attachait 
le  retour  de  ses  bontés  b l’exécution  de  ses 
ordres,  she  made  her  return  to  favour  the 
■price  of  her  obedience.  B.  de  S^P.  Cette, 
mère  attachait  son  bonheur  b celui  de  ses' 
enfants,  the  mother  found  her  happiness 
in  that  of  her  children. 

s’attacher,  upr.  t (se  Her,  se  fixer  b ; 
s’accrocher,  adhérer,  se  coller  b)  to  stick, 
to  cleave,  to  cling  (to).  L’audacieux  pi- 
lote s’était  attaché  comme  un  remora  sur 
le  plancher  de  la  barque,  the  audacious 
pilot  had  stuck  like  a remora  to  the  planks 
of  the  bark.  Balz.  La  vigne  s'attache  b 
l’ormeau,  the  vine  clings  to  the  elm.  La 
poix  s’attache  aux  doigts,  pitch  slicks  to 
the  fingers.  Tout  est  malheur  aujourd’hui, 
mon  haricot  de  mouton  s’est  ai  taché,  every 
thing  goes  wrong  to-day,  my  slewed  mutton 
sticks  to  the  bottom  of  the  saucepan.  Balz. 
fig.  S’—  au  char  d’une  femme,  to  be  one  of 
a woman’s  admirers.  2 fig.  (des  yeux,  du 
regard,  of  the  eyes)  to  be  fixed,  to  be  ri- 
vetled.  Quelque  chose  de  si  terrible  que 
nos  yeux  s’y  attachèrent  involontairement, 
something  so  terrible  that  our  attention 
was  involuntarily  rivelted  to  it.  G.  Sand. 
3 fig.  (ne  pas  quitter)  to  keep  close  [to),  to 
stick  {to).  S'—  aux  pas,  b la  poursuite  de 
quelqu’un,  to  follow  a person  closely,  to 
persevere  in  the  pursuit  of  a person.  K. 
avise  ce  naïf  amoureux  et  s’attache  b lui, 
K.  perceives  this  ingenuous  inamorato,  and 
no  longer  loses  sight  of  him.  Til.  Gaut.  4 
fig.  (se  porter  b,  accompagner)  to  attend,  to 
accompany.  La  vogue  s’aitaclie  b ce  qui 
est  nouveau,  fashion  always  favours  no- 
velty. L’envie  s’attache  au  mérite  ; la  haine 
s’attache  b la  personne,  envy  is  excited  by 
merit;  haired  is  personal.  La  Bruy.  5 
Tig.  (s’associer)  to  cling  {to),  to  join. 
Plusieurs  jeunes  gentilshommes  avaient 
tout  quitté  pour  s’—  b sa  fortune,  several 
young  noblemen  had  abandoned  every  thing 
to  partake  his  destiny.  Bar.  Je  m’attache 
b tout  votie  destin,  your  destiny  is  hence- 
forth mine.  Mol.  S’—  au  parti  de  quelqu’un, 
to  adhere  to  the  cause  of  a person.  6 fig. 
(se  consacrer)  to  devote  one's  self  {to). 
S’ — au  service  de  quelqu’un,  to  devote 
one’s  self  to  the  service  of  a person. 

7 fig.  (prendre,  avoir  de  l’affection)  to  be 
attached  {to),  to  become  attached  (to). 
L’enfant  s attache  toujours  b sa  nourrice, 
an  infant  is  always  fond  of  its  nurse.  Les 
hommes  ont  besoin  de  s’—  b quelque 
chose,  the  affection  of  a man  requires  an 
object  to  cling  to.  Saint.  Nous  nous  atta- 
châmes l’un  b l’autre,  a mutual  attachment 
grew  up  between  us.  Le  Sage.  On  s'at- 
tache surtout  b ce  que  l’on  craint  de  per- 
dre, we  cling  most  to  what  we  fear  to 
lose.  Plus  nous  nous  attacherons  b la  vie, 
plus  la  fin  en  sera  amère,  the  more  we 
cling  to  life,  the  more  biller  its  end  will 
be.  Fén.  Mon  âme  b la  cour  s’attacha 
tout  entière,  1 devoted  my  whole  soul  to 
the  court.  Rac.  absol.  Le  chien  s'attache, 
le  chat  ne  s’attache  pas,  the  dog  feels  at- 
tachment, the  cal  feels  none.  8 fig.  (gagner 
l’affection)  to  gain  over,  to  win  over.  II 
s’était  attaché  les  coeurs  de  ses  soldats,  he 
had  gained  to  himself  the  hearts  of  his 
soldiers.  9 fig.  (s’appliquer)  to  apply 
one’s  self  (to),  to  be  intent  (on).  Attachez- 
vous  surtout  au  style,  above  all  pay  atten- 
tion to  your  style.  11  s'attache  en  toutes 
circonstances  b me  contrarier,  he  is  bent 
on  vexing  me.  Je  m’attachai  b bien  lui 
faire  comprendre  que,  my  principal  object 
was  to  make  him  understand  that.  (Cha- 
cun b son  métier  doit  toujours  s'—,  let 
every  one  stick  to  his  trade.  La  Font.  10 
fig.  (tenir  fortement,  être  engoué  de)  to 
be  wedded  (to),  to  be  infatuated  (with). 
C’est  un  homme  qui  s’attache  trop  b scs 
opinions,  he  is  too  much  wedded  to  his  opi- 
nion. 11  s’attache  b ce  système  avec 
transport,  he  pursues  this  system  with  en- 
I thusiasm.  Saint.  H fig.  (se  préoccuper 
de,  faire  attention  b)  to  notice,  tobepar- 
\ ticulur  about.  Les  grands  corps  s’atta- 
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chent  toujours  si  fort  aux  minuties,  great 
bodies  are  always  sticklers  for  trifles. 
Montesq.  Un  néophyte  qui  s’attache  moins 
b la  valeur  des  mots  qn’b  leur  signification, 
a 'neophyte  who  attaches  less  importance  tê 
the  value  of  words  than  to  their  significa- 
tion. Nod. 

ATTAQUABLE,  at-tak-abl’,  adj.  mf. 
assailable , that  may  be  attacked. 

ATTAQUANT,  al-lak-âng,  ppr.  of 
attaqder;  substantiv.  assailant,  aggressor. 

ATTAQUE,  at-tack,  sf.  i attack,  on- 
set. — générale,  vigoureuse,  general, 
vigorous  attack.  Commencer,  soutenir, 
repousser  1’—,  to  begin,  to  sustain , to  re- 
pulse the  attack.  2 (d’une  ville,  of  a place) 
attack,  assault.  3 mil.  (travaux)  ap- 
proach. 4 (agression)  aggression,  fig. 
11  y a de  ces  arbres  qui  ont  résisté  aux 
— s de  cent  hivers,  some  of  these  trees 
have  resisted  the  assaults  of  a hundred 
winters.  La  Font.  Les  — s de  la  fortune, 
the  blows  of  fortune.  Volt.  5 fig.  (insulte, 
accusation)  reproach,  insult.  It  est  au- 
dessus  de  toutes  vos  —s,  your  insults  can- 
not reach  him.  Je  vois  dans  ce  que  vous 
dites  une  — personnelle,  I lake  what  you 
say  as  a personal  insult.  6 fig.  (reproche 
indirect,  insinuation)  rebuke,  reproach, 
hint.  ()n  Ini  donne  tous  les  jours  quel- 
que — sur  sa  paresse,  they  rebuke  him 
for  his  idleness  every  day.  7 did.  at- 
tack. 8 (accès)  fit,  touch.  — d’apo- 
piexie,  a fit  of  apoplexy.  — dégoutté, 
a fit,  a touch , of  the  gout. 

ATTAQUÉ,  ppa.  attaquer,  fem. 
— E,  adjecliv.  attacked,  etc.  See  atta- 
quer. prov.  Bien  —,  bien  défendu,  a 
Rowland  for  an  Oliver. 

ATTAQUER,  at-tak-ay,  va.  (It.  atta- 
care)  < (assaillir)  to  assaiL  to  attack,  to 
assault.  — l’ennemi,  to  attack  the  enemy. 

— nne  place,  to  attack  a place.  — de 
front,  to  affront,  to  face.  2 fig.  (cher- 
cher b renverser)  to  attack,  to  set  upon. 

— les  vices,  les  préjugés,  les  abus,  to  at- 
tack vices,  prejudices,  abuses,  le  lâche 
de  tourner  le  vice  en  ridicule,  ne  pouvant 
T-  avec  des  bras  d’Hcrcule,  / endeavour 
to  throw  ridicule'upon  vice,  not  having  the 
strength  of  H.  to  crush  it.  La  Font.  3 fig. 
(diriger  des  reproches,  des  critiques  con- 
tre) to  reproach,  to  abuse,  to  impugn.  — 
quelqu’un  de  paroles,  to  abuse  a person. 

— quelqu'un  sur  sa  naissauce,  to  reproach 
a person  with  his  birth.  — un  auteur  sur 
ses  ouvrages,  to  attack  an  author  in  his 
works.  — quelqu’un  dans  son  honneur, 
dans  sa  réputation,  to  attack  a person  in 
his  honour,  in  his  reputation.  — une  doc- 
trine, un  système,  to  attack  a doctrine,  a 
system,  absol.  On  attaque  avec  un  mot, 
il  faut  des  pages  pour  se  défendre,  an  ac- 
cusation may  be  comprised  in  one  word,  a 
defence  requires  pages.  J.-J.  Rouss.  4 
(porter  atteinte;  to  attack,  to  be  injurious. 
Get  ouvrage  attaque  les  bonnes  moeurs,  la 
religion,  this  work  is  an  attack  upon  mo- 
rals, upon  religion.  5 (ronger,  dévaster) 
to  eat  into,  to  destroy.  La  rouille  attaque 
le  fer,  rust  eats  into  iron.  6 law.  — 
quelqu’un  eii  justice,  to  institute  proceed- 
ings against  a person,  to  sue  a person.  — 
uu  acte,  to  attack  an  act.  — un  testament , 
to  contest  the  validity  of  a will.  7 med. 
(affecter,  léser)  to  attack,  to  afflict.  Le 
croup  attaque  principalement  les  enfants, 
the  croup  principally  attacks  children. 
L’air  qu’on  respire  ici  m’attaque  les  pou- 
mons, the  air  1 breathe  here  attacks  my 
lungs.  Flor.  8 (entamer)  to  attack,  to 
fall  upon.  — un  pâté,  to  cut  into  a pie. 
9 (commencer)  to  begin,  to  open.  II  a bien 
attaqué  son  sujet,  he  began  his  subject  at 
the  right  end.  to  mus.  — la  corde,  la 
nuie,  to  strike.  1 1 naut.  — nne  He,  un 
cap,  une  côte,  to  near  an  island,  a cape. 

'’attaquer,  vpr.  I (en  venir  aux  mains) 
to  attack  each  other.  Les  deux  armées  se 
sont  attaquées,  the  two  armies  attacked 
each  other.  2 ( s’en  prendre  b,  attaquer) 
to  attack,  to  fall  upon.  L’aigle  ordinaire 
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s’attaque  snrtoat  au  plus  timide  des  êtres, 
au  lièvre , the  common  eagle  especially 
attacks  the  most  timid  of  creatures,  the 
Aare.  Mich.  11  nc  savait  h qui  s’ — , he  did 
not  know  whom  to  fall  upon.  It  s’est  atta- 
qué à plus  fort  que  lui,  he  has  met  with 
his  match.  C’est  s’—  an  ciel,  it  is  defy- 
ing heaven.  Boil. 

ATTARDÉ, p;)a.  0^ ATTARDER,  fem.  — e, 
adjectiv.  delayed,  belated.  Les  chiens 
—s  que  je  rencontrais,  the  lingering  dogs 
that  I met.  Th.  Gant.  Mon  Dieu,  qu’il  est 
— ! Heavens  ! how  late  he  is!  Nod.  Une 
senlinelle  — e,  a belated  sentinel.  Ah.  La 
grosse  S.  — e aussi,  Ihe  stout  S.  is  also 
behind  her  time.  Balz. 

attarder,  al-tar-day,  va.  to  delay. 

s’att.arder,  rpr.  to  delay,  to  linger. 
Malheur  à qui  le  soir  s’attarde  sur  les 
grèves!  woe  to  him  who  lingers  on  the 
beach  after  dusk  ! V.  Hug.  Pars  done  el 
avise  de  ne  pas  t’—  après  les  papillons, 
now  then  set  off,  and  don’t  lose  your  time 
in  running  after  the  butterflies.  Nod. 

ATTEINDRE,  at-tayndr’ , va.  conju- 
gatelike peindre;  (Lat.  attingere)  t (frap- 
per de  loin)  to  touch,  to  strike.  11  l’attei- 
gnit d’un  coup  de  pierre,  he  struck  him 
with  a stone.  — Ic  but,  to  kit  the  mark. 
fig.  — son  but,  to  gain  one’s  end.  2 
(frapper)  to  strike,  to  hit.  La  balle  l’attei- 
gnit à la  jambe,  the  ball  hit  him  in  the  leg. 
3 fig.  (porter  atteinte,  léser)  to  reach , to 
hurt.  Ce  danger  ne  saurait  m’— , this 
danger  cannot  reach  me.  Vos  calomnies 
ne  peuvent  — un  pareil  caractère,  yOur  ca- 
lumnies cannot  reach  such  a reputation. 
Les  maladies  nons  atteignent  an  moment 
on  nous  y pensons  le  moins,  disease  comes 
upon  us  at  the  moment  when  we  least  ex- 
pect it.  4 (parvenir  à)  to  reach,  to  arrive 
at,  to  come  to,  to  attain.  Ils  atteignirent 
la  Flandre  vers  les  derniers  jours  de  mai, 
they  reached  Flanders  about  the  end  of 
Hay.  Balz.  J’atteignis  le  sommet  d’une 
rude  colline,  I arrived  at  the  summit  of  a 
steep  4i7LLamarl.  Ce  fut  lui  qui  atteignit  le 
but  le  premier,  it  was  he  who  first  reached 
the  goal.  Cet  enfant  brise  tout  ce  qu’il 
pent  — , this  child  breaks  every  thing  he 
can  come  at.  Lc  royaume  n’atteignait  pas 
encore  les  limites  où  tendait  l’ambition 
de  ses  rois,  the  kingdom  did  not  yet  extend 
to  the  limits  which  formed  the  object  of  the 
ambition  of  its  kings.  Aug.  Th.  fig.  Qui 
se  lève  le  matin  ne  sait  pas  s’il  atteindra 
le  soir,  when  a man  rises  in  the  morning 
he  knows  not  whether  he  wilt  live  the  day 
MrottÿA.  Lamart.  11  n’avait  pas  encore  at- 
teint l’âge  de  vingt  ans,  he  had  not  yet 
attained  the  age  of  twenty.  S (joindre)  to 
reaeh,  to  overtake,  to  catch,  to  join.  11  prit 
la  poste  pour  1’—,  he  rode  post  to  overtake 
him.  Le  chien  ne  put  — le  lièvre,  the  dog 
could  not  catch  the  hare.  6 (égaler)  to 
equal.  S’il  n’atteint  pas  ses  originaux,  du 
moins  il  en  approche,  if  he  does  nol  come 
up  to  his  originals,  at  least  he  follows  them 
closely.  La  Bruy. 

ATTEINDRE,  vn.  t to  reach,  to  touch. 
— au  plancher,  to  reach  the  ceiling.  — 
an  but,  to  hit  the  mark.  Avec  sa  main 
le  marchand  peut  — â tous  les  angles  de 
son  magasin,  with  his  hand  the  tradesman 
Can  reach  every  corner  in  his  shop.  Th. 
Gaut.  2 fig.  to  attain , to  arrive  at.  — 
an  grand  et  au  sublime,  to  rise  to  the 
grand,  to  the  sublime.  La  Bruy.  — à une 
perfection  absolue,  lo  attain  to  absolute 
perfection.  Fén. 

ATTEINi,  at-tang,  ppa.  o/' atteindre, 
fem. — E,  adjectiv.  1 hit,  struck.  Mortelle- 
ment — d'une  flèche  empennée,  mortally 
wounded  with  a barbed  arrow.  La  Font. 

2  fig.  struck,  afflicted.  — de  maladie,  af- 
ticted  with  disease.  De  mortelles  frayeurs 
»e  sens  mon  âme  — e,  7 feel  my  soul  struck 
with  deadly  fear.  Mol.  Êire  — d’une 
manie  ridicule,  d'un  amour-propre  incu- 
rable, to  be  afflicled  with  a ridiculous  ma- 
nia, with  incurable  self-love.  3 law.  — et 
convaincu,  arraigned  and  oonvicled.  fig. 


A.  demeura —e  et  convaincue  de  jalousie 
et  de  mauvaise  foi,  A.  slood  charged  and 
convicted  of  jealousy  and  falsehood.  Le 
Sage. 

ATTEINTE,  at-tangt,  sf.  \ (coup)  stroke, 
blow.  Une  — légère,  slight  blow.  2 fig. 
(impressiony impression,  sensation.  — 
légère,  a slight  impression.  Rac.  Sa  rai- 
son avait  reçu  une  — fatale,  his  reason 
had  receivxd  a fatal  blow.  Méry.  — mor- 
telle , fatal  shock.  3 (dommage)  at- 
tack, injury,  damage,  harm.  Les  —s  de 
la  calomnie,  the  attacks  of  calumny.  Je 
ne  souffrirai  pas  qu’il  soit  porté  — â leur 
boiineur , 7 will  not  suffer  their  honour 
to  receive  the  slightest  slur.  Méry.  Sa 
santé  n’a  jamais  reçu  d’— , his  health  has 
never  been  impaired.  La  vigne  se  res- 
sent encore  des  — s de  la  gelée,  the  ■vine 
is  still  suffering  from  the  effects  of  the 
frost.  Cette  loi  donne  — au  droit  de  pro- 
priété, this  law  is  an  infringement  on  the 
rights  of  landlords.  4 ined.  (de  goutte, 
of  the  gout)  fit,  touch. 

HORS  d'— , adv.  toe.  beyond  reach,  out 
of  reach. 

ATTELAGE,  at-lazh,m.  I (de  chevaux, 
of  horses)  team,  set.  L’ — suait,  soufflait, 
était  rendu,  the  horses  sweated,  puffed, 
were  exhausted.  La  Font.  2 (de  bœufs,  of 
oxen)  yoke. 

ATTELÉ,  ppa.  of  atteler,  fem.  — e, 
adjectiv.  put  to.  Chevaux  —s,  horses  pul 
to.  Voilure  bien  — e,  a coach  with  fine 
horses.  Un  chariot  — de  bœufs,  a cart 
drawn  by  oxen.  prov.  et  fig.  C’est  une 
charrette  mal  — e,  it  is  an  ill  sorted  society. 

ATTELER,  at-lay,  va.  j’attelle,  tu 
attelles,  il  attelle,  ils  attellent, 
j’attellerai,  nous  attellerons,  j’at- 
tellerais, NOUS  attellerions,  attelle, 
CUE  j’attelle,  que  tu  attelles,  qu’il 
attelle,  qu’ils  attellent  ; to  put  lo,  to 
yoke.  Ils  attellent  au  joug  leurs  robustes 
éiiisses,  they  put  lo  the  yoke  their  hardy 
eifers.  Lamart.  — un  chariot,  une  char- 
rue,  to  pul  horses  to  a waggon,  a plough. 
absol.  Attelez,  put  the  horses  lo.  Dites 
au  cocher  qu’il  attelle,  tell  the  eoachman  to 
put  the  horses  to.  fig.  Il  attelait  les  rois 
aux  chars  de  ses  victoires,  he  harnessed 
kings  to  his  triumphal  ear.  V.  Hug. 

s’atteler,  vpr.  to  harness  one’s  self. 
Des  jeunes  gens  s’attelèrent  à sa  voiture, 
young  men  harnessed  themselves  to  his 
carriage,  fig.  (jue  lès  artistes  se  gardent 
de  s’—  an  service  d’une  école  de  philoso- 
phie, let  artists  beware  of  binding  them- 
selves to  the  service  of  a school  of  phi- 
losophy. Th.  Gaut. 

ATTELLE,  at-ayl,  sf.  surg.  splint. 
ATTENANT,  at-uâng,  ppr.  of  mte- 

NIR. 

ATTENANT,  fld/.  m.  (Iff/,  attinens)  fera. 
— E,  adjoining,  contiguous.  Une  avant- 
cour  — e au  jardin  et  à la  maison,  a court- 
yard adjoining  the  garden  and  the  house. 
Un  jardin  assez  propre  et  le  clos  —,  a 
very  neat  garden  and  the  enclosure  adjoin- 
ing. 

ATTENANT,  prep,  obsol.  uext,  close  by, 
hard  by. 

ATTENANT,  adv.  close  by. 

ATTENDANT,  at-lâng-dâng,  ppr.  of 

ATTENDRE. 

EN  ATTENDANT,  adv.  loc.  in  the  mean 
time.  Je  vais  en  —,  écrire  une  lettre,  in 
the  mean  lime,  I will  write  a letter.  Re- 
posez-vous en  — , rest  yourself  in  the 
mean  lime. 

EN  ATTENDANT  QUE  , COnj . till.  Until. 

Le  comte  B.  établit  son  camp  à B.  en  — 
qu’il  pùt  passer  en  Asie,  count  B.  pitched 
his  camp  at  B.  till  he  should  be  able  to 
pass  into  Asia.  Th.  Gaut.  En  — que  la 
nouvelle  se  confirme,  till  this  news  be 
confirmed. 

ATTENDRE,  at-tângdr’,  va.  {Lut.  ad, 
teiidere)  1 to  wait  for,  to  stay  for,  to 
wail.  Je  vous  attendrai  jusqu’à  dix  heu- 
res, 7 will  wail  for  you  till  ten  o’clock. 
Je  t’altendrai  à la  station,  7 will  wait  for 
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you  at  the  station.  L’heure  s’avance  et  le 
bateau  à vapeur  n’allend  pas  les  retar- 
dataires, the  time  is  nearly  up,  and  the 
steamer  does  not  stay  for  loiterers.'ÏU.  Gaut. 

— l’ennemi  de  pied  terme,  to  wail  for  the 
enemy  without  flinching.  II  n’a  pas  voulu 

— voire  retour,  he  would  not  stay  till  you 
came  back.  Voire  voiture  est  en  bas  qui 
vous  attend,  your  carriage  is  below  want- 
ing for  yon.  11  n’a  pas  voulu  m’— , he 
would  not  wail  for  me.  J’ai  vu  près  de 
la  porte  son  chien  qui  l’attendait,  7 saw 
near  the  door  his  dog  waiting  for  him. 
ahsol.  Déjà  les  prêtres  attendent  à l’au- 
tel, the  priests  are  already  waiting  at 
the  altar.  Chat.  Alors  sans  davantage  —, 
il  laisse  le  miroir  et  retourne  aux  souris, 
thed  without  waiting  any  longer,  he  leaves 
the  mirror,  and  returns  to  the  mice.  Flor. 
Les  âmes  vraiment  énergiques  savent  —, 
men  of  truly  energetic  character  know  how 
to  wail.  G.  Sand.  Je  suis  las  d’— , 7 am 
tired  of  waiting.  II  lisait  le  journal  en  at- 
tendant, lo  fill  up  the  time  he  read  Ihe  pa- 
per. C’est  là  où  je  l’attends,  c’est  là  que 
je  l’altends,  it  is  there  7 shall  see  what  he 
is  made  of  ; |1  it  is  there  1 will  have  him. 
C’est  là  que  Dieu  I’altendait  pour  foudroyer 
son  orgueil,  God  bided  his  lime  lo  crush 
his  pride.  Boss.  prov.  Atlendez-moi  sous 
Forme,  if  you  wait  for  me,  you  may  wait 
till  doomsday. 

2 (dans  un  sens  plus  général,  in  a wider 
sense)  to  wail  for , to  wait,  lo  await. 
Attendant  la  pratique  , waiting  for  custom- 
ers. Th.  Gaut.  J’étais  assis  près  de  son 
lit,  attendant  son  réveil,  7 sal  at  his  bed- 
side wailing  till  he  should  awake.  En 
attendant  mieux,  till  belter  offers,  till 
something  better  turns  up.  En  attendant 
l’heure,  till  the  hour  strikes.  Les  soldats 
attendaient  le  signal,  the  soldiers  awaited 
the  signal.  Le  domestique  attend  vos 
ordres,  the  servant  is  waiting  for  your 
orders.  11  y a déjà  longtemps  que  j'at- 
tends votre  retour,  7 have  long  been  await- 
ing your  return.  Voilà  encore  une  de 
ces  choses  dont  il  faut  — la  suite,  that 
is  also  one  of  those  affairs,  the  results  of 
which  lime  alone  can  make  known.  M">e  de 
Sév.  J’attends  la  confirmation  de  cette 
nouvelle,  7 am  waiting  for  this  news  to  be 
confirmed.  J’attends  le  jour  sans  fin  de 
l’immortalité,  7 await  the  everlasting  day 
of  immortality.  Lamart.  Mais  attendons 
la  fin  ! but  you  shall  see  anon  I La  Font. 
Vous  attendrez  longtemps  l’effet  de  ses 
promesses,  you  may  wait  for  a long  time 
the  fulfilment  of  his  promises.  II  avait 
vu  des  prisonniers  dont  ia  grâce  était 
annoncée  en  — l’effet  durant  des  mois  en- 
tiers, he  had  seen  prisoners  whose  pardon 
had  been  announced,  wait  for  the  accom- 
plishment of  it  for  whole  months.  Saint. 

Faire  — une  chose,  lo  make  [a  person) 
tuait  for  a thing.  11  fait  bien  — ses  ser- 
vices, he  is  long  indoinga  service,  {etlip- 
lically)  Faire  — ses  créanciers,  to  pul  off 
creditors.  Se  f-aire  —,  lo  keep  wailing. 
Les  grâces  de  la  cour  se  font  ordinairement 
un  peu  — , eourt- favours  are  generally  ob- 
tained after  long  wailing.  Le  Sage. 

3 — après  (désirer,  avoir  besoin)  to 
wail  for,  to  be  in  want  of.  — après 
quelqu’un,  après  quelque  chose,  to  wait  for 
a person,  for  a thing.  Cette  somme  n’est 
qu’une  bagatelle,  mais  j’attends  après,  this 
sum  is  but  a trifle,  but  I am  in  want  of  it. 

4 fig.  (compter  sur  l’arrivée,  la  venue 
de)  to  expect , to  look  for.  J’attends  de- 
main votre  réponse,  7 e.rpect  your  answer 
to-morrow.  Je  l’altends  à tout  moment,  / 
expect  him  every  moment.  Les  assiégés 
attendaient  de  jour  en  jour  des  renforts, 
Ihefresieged  looked  for  reinforcemenls  from 
day  to  day.  Bar.  On  attend  toujours  des 
lettres  en  ce  monde,  wears  always  expect- 
ing lellers  in  this  world.  Méry.  Je  vois 
que  vous  attendez  du  monde,  7 see  you 
are  e.vpecling  company.  Nous  attendons 
deux  amis  à diner,  we  e.rpect  two  friends  to 
dinner.  Quel  jour  attendrons-nous  votre 
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visile?  what  day  may  we  expect  your 
mit  ? Quelqu’un  en  bas  se  fail  enlendre, 
quelqu’un  d’inaiiendu  qu’on  devraii  bien 
—,  there  is  one  below  [Death]  whose  steps 
may  be  heard,  some  one  unexpected,  and 
who,  however,  ought  to  be  expected.  V. 
Hug.  L’immense  empire  allend  un  héri- 
tier demain;  the  vast  empire  expects  an 
heir  to-morrow.  V.  Hug. 

5 figi  (espérer)  to  expect,  to  hope  for. 
C’est  la  seule  coflsolaiion  que  je  puisse 
— , it  is  the  only  consolation  I can  hope 
for.  J.-l.  Rouss.  Tu  crains  des  châti- 
menls,  attends  des  récompenses,  you  fear 
punishment , expect  rewards.  Uac.  Les 
Parisiens  avaient  attendu  la  fin  de  leurs 
maux  des  négociations  d’Arras,  the  Pari- 
sians had  e.rpected  the  end  of  their  woh 
from  the  negotiations  at  A.  Bar.  J'at- 
tends tout  de  ta  justice,  my  whole  reliance 
is  on  thy  justice.  Volt.  J’attends  tout  de 
mon  bras,  my  faith  is  in  my  right  arm. 
Volt.  C’est  un  mauvais  sujet,  je  n’en  at- 
tends rien  de  bon,  he  is  a bad  fellow,  he 
will  never  turn  out  well.  J’attends  de 
votre  volonté  seule  un  sacrifice  de  quel- 
ques années,  I wish  you  to  mahe  the  vo- 
luntary sacrifice  of  a few  years.  B.  de 
S‘-P. 

6 fig.  (düTérer)  to  wait,  to  stay  for. 
Vous  allez  trop  vite,  aitendez-moi  un 
peu,  you  go  too  fast,  wail  for  me  a 
little.  Nous  n’attendions  plus  que  vous 
pour  nous  mettre  à table,  we  were  only 
waiting  for  you  to  sit  down  to  table. 
Notre  navire  n’altend  qu’un  vent  favorable, 
our  ship  is  only  awaiting  a fair  wind. 
N’attendez  pas  la  dernière  heure  pour  com- 
mencer à bien  vivre,  wait  not  till  the  ele- 
venth hour  to  live  a righteous  life.  Boss.  Le 
peuple  irrité  n’atlenclait  qu’un  chef,  the  ir- 
ritated people  only  wailed  for  a chief,  lig. 
La  valeur  n’attend  pas  le  nombre  des  an- 
nées, valour  waits  on  every  age.  Corn. 
Le  temps  se  passe,  les  années  ne  t’atten- 
dront pas,  years  roll  on,  you  have  no 
time  to  lose.  G.  Sand.  Dieu  voudra-t-il 
t’altendré?  will  God  wail  for  you?  C. 
Del.  Un  coup  n’attendait  pas  l’autre. 
one  blow  was  followed  up  by  another. 
Un  bon  mot  n’atteudait  pas  l’autre,  one 
witty  saying  was  followed  up  by  another. 
absol.  Attendez,  il  me  vient  une  idée, 
stay,  a thought  strikes  me.  Le  moment 
n’est  pas  favorable,  attendons,  the  moment 
is  not  favourable,  let  us  wait.  prov.  Vous 
ne  perdrez  rien  pour  — , you  will  lose 
nothing  by  waiting,  prov.  Tout  vient  à 
point  à qui  sait  —,  patience  brings  every 
thing  about. 

7 fig.  (être  prêt)  to  be  ready  for,  to 
await;  to  attend.  Le  diner  attendait  les 
voyageurs,  à l’inverse  de  la  France,  où 
les  voyageurs  attendent  le  dîner,  the 
dinner  was  wailing  for  the  travellers, 
contrary  to  what  is  seen  in  France , 
where  travellers  wail  for  the  dinner.  Méry. 
La  lettre  vous  attend  sur  votre  table,  the 
letter  lies  wailing  for  you  on  the  table.  Ab. 
8 fig.  (être  préparé)  to  be  ready,  to  want. 
Le  pressoir  attend  la  vendange,  the  wine- 
press is  ready  for  the  vintage.  9 fig. 
(être  léservé)  to  await,  to  be  in  store  for. 
Quelle  gloire  vous  attend  ! what  glory 
awaits  you  ! Voilà  le  sort  qni  vous  attend, 
that  is  the  fate  reserved  for  you.  Ah! 
I’heureux  misérable!  un  doux  sommeil 
l’attend,  ah!  the  happy  wretch!  a gentle 
slumber  awaits  him.  C.  Del.  Le  peintre 
enlevé  si  jeune  à la  gloire  qui  semblait  de- 
■voir  1’ — , the  painter  reft  prematurely  of 
the  glory  that  seemed  to  be  in  store  for 
him.  Th.  Gaut. 

ATTENDRE,  vn.  i [demeurer)  to  stay, 
to  wail,  to  tarry.  Attendez  un  peu,  wail 
a Utile,  wait  a bit.  J'attendrai  à Dublin 
qu’il  soit  arrivé  en  France,  I shall  slay  in 
D.  un  he  has  arrived  in  France.  Méry. 
Esprit  de  l’homme  I attends  quelques  in- 
stants encore,  spirit  of  man!  stay  a few  mo- 
ments longer. 'S . Hug.  Faire  — quelqu’un, 
to  keep  a person  waiting.  Revenez  vile  et 


surtout  ne  me  faites  pas—,  return  quickly, 
and  above  all,  do  not  keep  me  waiting. 
2 (tarder,  différer)  lo  delay,  to  put  off. 
Pourquoi  avez-vous  attendu  si  longtemps, 
why  have  you  delayed  so  long  ? Vivre 
seul,  c'est  languir,  c’est  — de  vivfe,  to 
live  alone,  is  lo  languish,  it  is  waiting 
after  /i/e.  Laniart.  J'attends  pour  partir 
qu’on  m’ait  accordé  ma  demande,  / am 
wailing  for  mg  request  to  be  granted  before 
1 set  out.  Pour  paraître,  attendez  que  ma 
voix  vous  appelle,  do  not  appear  till  / 
call  you.  Rac.  N’atlends  pas  qu’uii  père 
furieux  te  fasse  arracher  de  ces  lieux,  do 
not  wail  till  an  exasperated  father  drives 
you  from  the  spot.  Rac.  3 — à,  fa  wait 
tilt.  À me  chercher  lui-même  attendrait-il 
si  lard  ? would  he  be  so  long  in  seeking 
me  out?  Corn.  Pour  partir,  attendez  à 
la  belle  saison,  à un  autre  jour,  wait  for 
the  fine  season,  tilt  another  day,  before 
you  set  out.  Attendez  à demain,  jusqu’à 
demain,  wait  till  to-morrow. 

s'attendre,  vpr.  t (être  allendu)  to  be 
expected.  L’heure  dont  on  est  sûr  s’attend 
sans  amertume  et  sans  impatience,  the 
moment  that  we  feel  sure  must  arrive,  is 
waited  for  without  repining  and  without 
impatience.  Lamart.  2 (compter  sur,  pré- 
voir) to  rely  (upon),  lo  trust  [lo],  lo  expect. 
Ne  t’attends  qu’à  toi  seul,  c’est  un  commun 
proverbe,  count  on  nobody  bul  yourself,  is 
a common  saying.  La  Font.  Notre  erreur 
est  extrême  de  nous  — à d'autres  gens  que 
nous,  it  is  a great  mistake  lo  trust  to  any- 
body but  ourselves.  La  Font.  Don  A.  ne 
s’attendait  à rien  moins  qu’à  la  surprise 
dont  il  fut  tout  à coup  saisi.  Don  A.  was 
far  front  expecting  the  surprise  that  struck 
him.  Le  Sage.  Loin  de  m'effrayer  , 
comme  je  m’y  attendais,  ce  spectacle  me 
rassura,  far  from  frightening  me,  as  I ex- 
pected, this  sight  inspired  me  with  confi- 
dence. Th.  Gaut.  11  était  évident  qu’on 
s’attendait  à un  mouvement,  U was  evident 
that  a rising  was  expected.  Ph.  Chas.  Je 
m’attendais  à passer  la  nuit  en  compagnie 
d’un  de  ces  désagréables  personnages,  I 
thought  1 should  have  lo  pass  the  night  in 
the  company  of  one  of  those  disagreeable  in- 
dividuals. Ph.  Chas.  De  plus  il  fallait 
m’ — à être  gardé  jour  et  nuit,  moreover, 
I expected  to  be  guarded  day  and  night. 
Ab.  Un  beau  jour,  quand  il  s’y  attendait  le 
moins,  les  portes  de  la  prison  s’ouvrirent 
aussi  pour  lui,  one  fine  day,  when  he  least 
expected  it,  the  prison  doors  opened  for 
him  also.  Saint.  Je  ne  m’attendais  pas 
à cela  de  vous,  I did  not  e.rpect  that  from 
you.  11  faut  s'—  à lout , même  au  bon- 
heur, we  must  be  prepared  for  every 
thing,  even  for  happiness.  Méry.  ironic. 
Attendez-vous  y,  count  upon  that. 

ATTENDRI,  at-tâiig-dree,  ppa.  of  at- 
tendrir, fcm.  — E , adjectn.  affected, 
touched,  moved.  — aux  larmes,  moved 
to  tears.  11  jeta  sur  les  enfants  un  regard 
— , he  cast  a tender  look  on  the  children. 
Sand.  Mon  âme  — e,  my  soul  moved  lo 
pity.  V.  Hug. 

ATTENDRIR,  at-tâng-dreer,  va.  (from 
tendre)  t to  soften,  to  make  tender.  Battre 
un  gigot  pour  T—,  to  beat  a leg  of  mutton 
lo  make  il  tender.  2 fig.  (émouvoir)  to 
move,  to  affect.  Je  te  défie  d’—  du  côté  de 
l’argeiH  l’homme  dont  il  est  question,  / 
defy  you  to  coax  money  out  of  the  man  in 
question.  Mol.  Je  n’ai  jamais  vu  couler  les 
larmes  de  quelqu’un  sans  en  être  attendri, 
1 never  saw  tears  flow,  without  being 
moved  by  them.  Montesq.  absol.  Personne 
n’a  mieux  connu  que  lui  Tart  d’intéresser 
et  d’ — , nobody  knew  belter  than  he  how 
lo  excite  interest  and  sympathy. 

s’attendrir,  vpr.  t to  grow  tender. 
Les  choux  s'atlendrissent  à la  gelée,  the 
frost  makes  cabbages  tender.  2 Og.  (être 
touché,  ému)  lo  be  touched,  lo  be  moved, 
to  be  affected,  lo  relent.  Son  âme  est  fa- 
cile à s' — , his  soul  is  easily  moved.  Je  me 
sens  — à ces  douces  paroles,  I feel  moved 
with  these  gentle  words.  S’—  sur  le 
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sort  des  malheureux,  to  pity  the  fate  of 
the  unhappy, 

ATTENDRISSANT,  at -tàng  - drees- 
sâng,  ppr.  of  atte.ndrir. 

attendrissant,  adj.  m.  fcm. — e,  touch- 
ing, affecting,  moving.  Spectacle  —,  a 
moving  sight. 

ATTENDRISSEMENT,  at- tâng-drees- 
mâug,  sm.  1 sensibility,  feeling.  Tonies 
les  personnes  suspectes  d’ — étaient  lâche- 
ment outragées,  ail  persons  suspected  of 
feeling  compassion  were  basely  insult- 
ed. Lamart.  Verser  des  larmes  d’~,  to- 
shed  tears  of  emolion.  2 (éiai)  emotion. 
11  profita  de  T—  où  il  la  voyait,  he  profil- 
ed by  the  lender  feelings  she  manifested. 

ATTENDU,  at-tàng-dü,  ppa.  of  atten- 
dre, fein.  — E,  wailed  for,  expected,  fig. 
L’époque  paiiemment  — e,  the  moment 
patiently  wailed  for.  Th.  Gaul.  Ce  gigol 
e.st  dur,  il  n’a  pas  été  assez  — , this  teg 
of  7nuiton  is  tough,  it  has  not  been  kept 
long  enough. 

attendu,  prep,  on  account  of,  consider- 
ing. — son  grand  âge,  on  account  of  his 
, advanced  age.  Galz.  11  fut  absous  — sa 
I folie.  Me  was  acquitted  on  the  gr-ound  of 
I insanity. 

attendu  qoE,  conj.  inasmuch  as,  see- 
I ing  that,  whereas.  — que  le  sieur  P.  ne 
; justifie  pas  de  sa  demande,  whereas  the 
I plaintiff  having  failed  lo  prove  his  case. 

I Les  parents  de  sa  femme  s’élaicn'  opposés 
à ce  mariage  — qu’il  iTétail  pas  geulil- 
homme,  his  wife’s  parents  had  objected 
to  the  marriage  on  account  of  his  not 
being  noble.  B.  de  S‘-P. 

ATTENIR,  ai-neer,  vn.  [Lat.  ad,  te- 
nere)  to  be  contiguous,  to  adjoin. 

ATTENTAT,  at-lâng-ah,  sm.  [Fr.  at- 
tenter) outrage,  attempt,  crime.  — contre- 
le  gouvernement,  stale  offence.  — contre 
la  propriété,  encroachment  on  the  rights  of 
property.  — aux  droits  de  quelqu’un,  in- 
fringement on  the  rights  of  a person.  Le 
ciel  a permis  qu’il  ait  été  victime  de  son 
— , heaven  suffered  him  lo  fall  a viclim  lo 
his  crime.  Le  Sage. 

ATTENTATOIRE,  at-lâng-tat-wâr,  adj. 
mf.  outrageous,  unlaw  fui. 

ATTENTE,  at-lângt,  sf.  1 [Fr.  atten- 
dre) 1 expectation,  wailing.  Tenir  eu  — , 
dans  1’—,  lo  keep  on  lhe  tenler-hooks. 
Être  dans  1’ — , lo  be  in  expectation.  Lon- 
gue, cruelle  —,  long,  anxious  expectation. 
Quoique  vieux  je  suis  homme  à lasser  votre 
— , though  old,  J am  a man  who  may  tire 
oui  your  expectation.  C.  Del.  Salle  d’— , 
salon  d’ — , wailing-room.  2 (espérance) 
expeclation,  anticipation.  II  a parfaiiemenl 
répondu  à notre  — , he  has  completely 
answered  our  expeclation.  Cela  est  arrivé 
contre  T—  de  tout  le  monde,  f/ial  happened 
contrary  lo  what  every  body  e.rpccted. 
Tromper,  frustrer  T—  de  quelqu’un,  to 
disappoint  the  hopes  of  a person.  Le  Ciel 
dans  sa  justice  a trompé  ton  — , heaven  in 
its  justice  has  deceived  your  expectation. 
C.  Del.  3 (l’objet  de  l’attente)  Âope,  pro- 
mise.  Jésus,  i’—  et  le  désiré  des  nations, 
Jesus,  the  expected  and  the  desired  of 
nations.  Fén.  Cet  enfant  de  David,  votre 
espoir,  votre  — , this  child  of  David,  the 
object  of  your  hope  and  expeclation.  Rac. 
4 Table  d’— , tablet  for  an  inscription 
fig.  Ce  jeune  homme  est  une  table  d’— , 
this  is  a youth  of  promise.  3 arch.  Pierres 
d’— , toothing,  toothing  stones,  fig.  C'est 
une  pierre  d’— , il  is  a stepping-slone. 

ATTENTER,  at-tàng-tay,  vn.  [Lat.  at- 
lenlare)  t lo  attempt,  to  make  an  atlempi. 
— sur  la  personne  de  quelqu’un,  to  make 
an  attempt  on  the  life  of  a person.  Fais 
le  serment  de  ne  pas  — à tes  jours,  swear 
that  you  will  not  make  an  attempt  on  your 
life.  Chat.  Qui  louche  à mon  peuple  at- 
lenle  à ma  personne,  any  attack  on  my 
people  is  an  outrage  upon  me.  C.  Del. 
Les  chiens  s’apaisaient  el  me  laissaient 
aller  sans  — à mes  mollets,  the  dogs 
were  appeased,  aud  tet  me  go  withoul  al- 
, tacking  the  calves  of  my  kgs.  Th.  Gaut 
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a (transititely)  to  attempt.  Iln’avait  pas 
songé  qa’on  pût  rien  — contre  l’État,  he 
had  not  imagined  that  anything  could  be 
attempted  against  the  stale.  Boss. 

ATTENTIF,  at-tûng-tif,  aij.  m.  (Lat. 
attentas  ) fern,  attentive;  attentive,  need- 
ful, mindful.  — sur  de  vieux  livres,  por- 
ing over  old  books.  Wicli.  — à ses  devoirs, 
mindful  of  one's  duly,  he  Sage.  Être  — à 
un  discours,  to  be  attentive  to  a discorse. 
C’est  un  homme  très — , he  is  a very 
attentive  man.  Les  soins  les  plus  — s, 
the  most  sedulous  cares.  II  a des  manières 
atteniive.'i,  his  manners  are  polite. 

ATTENTION,  at-lâng-syong,  sf.  {Lot.) 
t (application  de  l’esprit)  attention,  appli- 
cation. Donnant  son  — h faire  bien  servir 
tout  le  monde,  taking  care  that  every  body 
should  be  well  attended  to.  Le  Sage.  11 
ue  fait — à rien,  he  minds  nothing.  Beau- 
coup d'— , une  — soutenue,  much  atten- 
tion, steady  application.  11  n’a  d’—  à rien, 
he  pays  attention  to  nothing.  Travailler 
avec  — , sans  — , to  work  carefully , 
carelessly , negligently.  Manque  d’— , 
want  of  attention.  Faire  — h une  chose, 
to  pay  attention  to  a thing,  to  mind  a thing. 
N’y  faites  pas  —,  never  mind,  don’t  men- 
tion it.  II  commença  à attirer  1’—  du  pu- 
blic, he  began  to  draw  public  attention 
upon  himself.  Faire  — que,  to  mind, 
to  observe , to  mark , to  notice.  Fai- 
tes bien  — que  tout  ce  que  je  vous  dis  est 
ytax,  observe  that  ail  1 say  is  true,  absol. 
and  imper.  — ! attention  1 be  attentive. 
— au  commandenienl,  attention.  — ! on 
va  donner  le  signal,  attention!  look  out! 
look  Sharp  ! the  signal  is  about  to  be  given. 
2 { obligeance  ) attention , consideration. 
Preuves  d’— , marques  d’ — , proofs,  marks 
of  attention.  3 (soin,  égard)  regard,  re- 
spect. C'était  de  sa  part  une  — très-dé- 
licate, il  was  a very  delicate  attention  on 
his  part.  11  a pour  moi  des  —s  inünies, 
he  is  full  of  attention  to  me. 

FAUTE  d’attention,  udv.  loc.  for  want  of 
attention. 

ATTENTIONNÉ,  at-tâng-syon-nay,  adj. 
m.  fem.— E,  attentive. 

ATTENTIVEMENT,  at-tâng-tiv-mâng , 
adv.  attentively.  Écouler  — , to  listen  at- 
tentively. Regarder  très , to  gaze 

attentively. 

ATTÉNUANT,  at-tay-nû-âng,  ppr.  of 
atténuer. 

attendant,  aij.  m.  fem.  — e,  1 law. 
extenuating.  Circonstances  —es,  exte- 
nuating circumstances.  2 med.  attenuat- 
ing, weakening. 

ATTÉNUATION , at-tay-n(i-ah-syong, 
sf.  1 law.  extenuation,  palliation.  2 
med.  weakening,  atténuant. 

ATTÉNUÉ,  ppa.  o/' atténuer,  fem.  — e, 
adjeetiv  attenuated,  weakened. 

ATTÉNUER,  at-lay-nii-ay,  vu.  {Lat.  ad, 
tenuis)  1 (diminuer  les  forces)  to  extenuate, 
to  weaken,  to  waste.  Les  veilles,  les  fa- 
tigues Tout  atténué,  watchings,  fatigues 
have  wasted  him.  2 flg.  to  diminish.  — 
les  couleurs,  to  deaden  colours.  Le  jour 
de  bataille,  les  généraux  atténuent  toujours 
leurs  penes,  on  the  day  of  buttle,  generals 
always  underrate  their  losses.  Thiers.  3 
fig.  (rendre  moins  grave)  to  extenuate,  to 
mitigate,  to  palliate.  Cela  n’atténue  pas 
ses  torts,  that  does  not  palliate  his  mis- 
conduct. Cetle  circonstance  atténue  son 
crime,  atténue  la  gravité  de  son  délit,  thud 
is  a mitigating  circumstance  in  his  favour. 
4 med.  — le  sang,  les  humeurs,  to  atte- 
nuate, to  thin  the  blood,  the  humours. 

s’atténuer  , vpr.  i ( diminuer  ) to  be 
diminished,  fig.  I.e  trouble  de  mes  sens 
enfin  s’atténue,  the  agitation  of  my  senses 
begins  to  lessen.  Lauiart.  2 (devenir  moins 
grave)  to  be  mitigated,  palliated.  Sou 
crime  s’atténue  par  cetle  circonstance  que, 
his  crime  is  palliated  by  this  circumstance 
that. 

A'l'TERUAGE,  at-tay-razh,  sm.  t naut. 
making  land.  2 {Weuf  landing,  land-fall. 

ATTERRÉ,  ppa.  of  atterrer,  fem. 
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— E,  adjeetiv.  t naut.  aground.  Une  cha- 
loupe — e,  a boat  aground.  Chat.  2 as- 
tounded, thunderstruck. 

ATTERRER,  at-tay-ray,  vd.  {Lat.  ad, 
terra)  1 to  throw  down,  to  cast  down.  2 
fig.  (ruiner)  tg  overthrow.  3 fig.  (accabler) 
to  overwhelm.  ■ Cette  nouvelle  I’alierra , 
this  news  overwhelmed  him. 

atterrer,  vh.  naut.  to  makè  the  land. 

ATTERRIR,  ai-tay-reer,  vn.  naut.  to 
land. 

ATTERRISSAGE,  at-lay-rees-azh,  sm. 
landing. 

ATTERRISSEMENT,  at-lay-rees-mâng, 
sm.  ailuviuth,  altiivioh,  acetetion. 

ATTESTATION,  at-ies-iah-syong,  sf. 
\ (certificat)  certificate,  testimonial.  11 
a 1’—  dn  maire,  he  has  a certificate  from 
the  mayor.  II  est  porteur  des  meilleures 
—s,  he  bears  the  best  certifKales.  2 (té- 
moignage verbal)  attestation.  Votre  — 
me  suffit  entièrement,  an  attestation  from 
you  is  quite  sufficient  for  me. 

ATTESTÉ,  ppa.  of  attester,  fem.  — e, 
adjeetiv.  attested,  certified. 

ATTESTER,  at-tays-tay,  va.  ( Lat. 
attestari  ) t ( certifier  ) to  attest , to 
certify.  J’atteste  l’exactitude  de  ce  qu’il 
vient  de  dire,  I vouch  for  the  truth 
of  what  he  has  just  said.  2 fig.  ( ser- 
vir de  preuve)  to  testify.  La  place  de 
M.  restée  libre  attestait  h tous  les  regards 
l’impuissance  de  le  remplacer,  M’s  seat, 
which  stood  empty,  testified  to  every  eye 
that  it  was  impossible  to  replace  him. 
Lamart.  Sa  pauvreté  attestait  que  s’il  fut 
un  vainqueur  impitoyable,  il  était  un  spo- 
liateur incorruptible,  his  poverty  proved 
that  if  he  was  a pitiless  conqueror,  he  was 
an  incorruptible  spoliator.  Villem.  Ce 
qui  atteste  le  mieux  la  vérité  de  son  ori- 
gine, what  bears  the  strongest  testimony 
to  the  truth  of  Us  origin.  Nod.  3 (pren- 
dre it  témoin)  to  take  to  witness,  to  call 
to  witness.  La  vieille  commença  d’ — 
tous  les  saints  que,  the  old  woman  be- 
gan by  calling  all  the  saints  to  witness 
that.  Le  Sage.  J’en  atteste  du  ciel  la  puis- 
sance suprême,  I take  to  witness  the  su- 
preme power  of  Heaven.  Rac.  11  atteste 
les  dieux , la  perfide  s’en  moque,  he  in- 
vok'es  the  Gods,  the  truiiress  laughs  at  it. 
La  Font. 

ATTICISME,  al-te-sism’,  sm.  ( Gr.  ) 

1 atticism.  2 {by  extension]  elegant  style. 
3 gram,  atticism. 

ATTlClSfE,  at-te-sist,  sm.  alticisl. 

ATTIÉDI,  at-tyay-dee,  ppa.  o/' attiédir, 
fem.  — E,  adjeetiv.  cooled.  Une  amitié 
— e , a coolness  between  friends.  Aug.  Th. 
Les  opinions  —es,  lukewarm  opinions. 
Lamart. , 

ATTIÉDIR,  at-tyay-deer,  va.  \ to  cool. 
Les  vents  attiédissent  les  saisons  brûlantes, 
the  winds  cool  the  burning  seasons.  Fén. 

2 fig.  (affaiblir  I’ardcur)  to  coot,  to  abate. 
L’amitié  que  la  présence  attiédit  et  que 
l’absence  efface,  friendship  which  is  weak- 
ened by  presence  and  efjaced  by  absence. 
Chat. 

s’attiédir,  vpr.  t to  cool,  to  become 
cool.  2 fig.  to  grow  coot.  Son  zèle  s’at- 
tiédit, his  zeal  has  cooled.  Les  plus  fer- 
vents s’attiédissent  quelquefois,  the  most 
fervent  sometimes  grow  lukewarm. 

ATTIÉDISSEMENT,  al-tyay-dees-mâng, 
sm.  lukewarmness,  coolness,  abatement. 

ATTIFÉ,  ppa.  of  attifer,  fem.  — e, 
adjeetiv.  dressed  out,  bedizened.  Elle 
était  si  mal  — e,  she  was  dressed  out  so 
strangely  that.  G.  Sand.  La  veuve  se 
montra —e  de  son  bonnet  de  tulle,  the 
widow  appeared  decked  out  in  her  lace- 
net  cap.  Balz. 

ATTIFER,  at-te-fay,  va.  to  deck,  to  be- 
dizen one’s  head. 

s’attifer,  vpr.  to  dress  one’s  self,  to 
bedizen  one’s  self. 

ATTILA,  at-te-lah , sm.  Attila,  fig. 
AllUa.  L’— , le  ficau  des  rats,  the  Attila, 
the  scourge  of  rats.  La  Font. 

ATTIQUE,  ai-tik,  adj  mf.  {Gr.) 
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1 Attic.  Grâce,  finesse  —,  Attic  grace,  de- 
licacy. Hamilton  est  un  des  écrivains  les 
plus  —s  de  noire  littérature.  II.  is  one  of 
the  most  Attic  writers  of  our  literature. 
S‘r-B.  flg.  Sel  —,  Attic  salt,  Attic  wU 

2 Dial'ccie  — , Attic  dialect. 

ATTiQUK;  sm.  arch,  attic. 

ATTIQUEMENT,  at-tik-mâng,  adv 

attlcè. 

ATTIRABLE,  at-ie-rabl’,  adj.  mf.  tha. 
may  be  attracted. 

ATTIRAIL,  aHe-rah-yuh,  sm.  i imple- 
ments, apparatus,  gear,  paraphernalia 
— de  guerre,  apparatus  of  war.  — de 
chasse,  shooting  accoutrements.  2 (ba- 
gage) baggage,  luggage.  3 fig.  (appa- 
reil) show,  pomp.  L'—  de  la  goinfrerie, 
the  concomitants  of  good  cheer.  La  Font. 
L’—  de  la  mort,  the  trappings  of  death. 
La  Font.  Tout  le  vain  — des  magnifi- 
cences huihaines,  all  the  idle  show  of 
mortal  grandeur.  Mass. 

ATTIRANT,  at-le-râng,  ppr.  of  atti- 
rer. 

ATTIRANT,  Bily.m.  feiii.— E,  \ alluring, 
enticing.  2 fig.  (séduisant)  attractive,  se- 
ductive. Des  dehors  — s,  an  allracUve 
exterior.  G.  Sand.  Politesse— e,  fascinat- 
ing politeness.  S‘»-B. 

ATTIRÉ,  ppa.  of  attirer,  fem.  — e, 
adjeetiv.  drawn,  attracted,  etc.  See 
attirer,  fig.  C’est  là  que  les  peuples 
— s de  mille  manières  se  rendent  de  toutes 
parts,  U is  there  that  nations  attracted  in 
a thousand  different  ways  flock  from  all 
sides.  Montesq. 

ATTIRER,  at-te-ray,  va.  (La/.attrahere) 

1 (tirer  à soi)  to  attract,  to  draw.  11  m’at- 
tira sur  ses  genoux,  he  drew  me  on  his 
knees,  fig.  Ce  qui  attirait  le  plus  mes  regards 
c’était,  whht  attracted  my  sight  the  most 
was.  Th,  Gaut.  Une  vive  douleur  attira 
mon  attention  sur  mon  bras  droit,  an  acute 
feeling  of  pain  allracled  my  attentim  to  my 
right  arm.  Ab.  H.  qui  ne  la  regardait  pas 
l’attirait  par  une  force  invincible.  H.,  who- 
did  not  even  look  at  her,  attracted  her 
with  irresistible  force.  Ah,  Le  goufi're 
attire,  the  gulf  invites.  V.  Hug.  2 — à 
soi , to  gain  over,  to  win  over.  Le  conseil 
général  voulait  — à soi  tout  le  pouvoir 
exécutif,  the  general  council  wished  to 
engross  the  executive  power.  Lamart.  3 
(faire  venir,  amener)  to  draiv,  to  allure. 
Une  autre  pensée  l’attirait  dans  celle  ville 
savante,  another  motive  drew  him  to  this 
learned  city.  Méry.  (Ju’elles  ne  m’aitirent 
pas  les  soldats  ici,  mind  they  don’t  bring 
the  soldiers  upon  my  back.  Ah.  Les  cris  de 
l’oiseau  attirèrent  aux  portes  et  aux  fenê- 
tres une  foule  de  personnes,  the  cries  of 
the  bird  drew  to  the  doors  and  windows  a 
crowd  of  persons.  Mich.  Est-ce  iiia  noce 
avec  S.  qui  vous  attire  au  château?  is  it 
my  marriage  with  S.  that  brings  yon  to 
the  castle  ? Beaum.  Un  autre  sentiment 
m’attire  dans  votre  maison,  another  senti- 
ment guides  me  to  your  house.  Nod.  — 
i’ennemi  dans  une  embuscade,  to  draw  the. 
enemy  into  an  ambuscade.  4 fig.  (gagner) 
to  win,  to  gain  ever.  — la  confiance , to 
inspire  confidence.  Fén.  Sa  bonne  mine 
lui  ailire  tons  les  cœurs,  her  comely  looks- 
wins  all  hearts.  — quelqu’un  à son  parti, 
à son  opinion,  to  gain  a person  over  to  one’s 
party,  to  one’s  opinion,  .t  tig.  (séduire)  to 
lure, do  entice.  11  nous  attire  par  des  pro- 
messes, he  lures  us  with  promises.  6 fig, 
(plaire)  to  attract,  to  please.  Ce  qui  aitire 
les  uns  rebute  les  autres,  what  is  an  object 
of  attraction  for  some,  is  an  object  of  re- 
pulsion for  others.  G.  Sand.  7 fig.  (inspi- 
rer de  l’affection)  to  allure,  to  charm,  to 
fascinate.  Son  pere  dnr  et  hautain  ne  l'a- 
vait jamais  attiré,  his  father  austere  and 
haughty  had  never  inspired  him  with  any 
sympathy.  Sand.  Je  sentais  dans  cet  in- 
connu je  ne  sais  quoi  qui  m’attirait  à lui , 

I fell  a something  in  that  unknown  person 
that  drew  me  to  him.  Fén.  8 flg.  (s'expnser 
à)  to  incur,  to  draw  down  {upon).  J'attire 
eu  me  vengeant  sa  haine  et  s»  colère,  by 
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revenging  myself,  I incur  his  hatred  and 
his  anger.  Corn.  N’atlirez  pas  snr  voas 
des  périls  saperllns,  do  not  run  into  unne- 
cessary danger.  Rac.  9 fig.  (amener, 
occasionner)  to  bring  on,  to  cause.  Un 
malheur  en  attire  nn  autre,  one  misfortune 
Irings  on  another.  M.  G.  resta  seul  dé- 
couvert, malgré  les  insultes  que  cette  mar- 
que de  respect  attirait  sur  lui,  Mr.  G.  atone 
remained  with  his  hat  off,  notwithstanding 
the  insults  this  mark  of  respect  drew 
upon  him.  Lamart.  Get  acte  d’huinililé 
ne  servit  qu’à  lui  — le  mépris  public, 
this  act  of  humility  only  brought  him  into 
universal  contempt.  Aug.  Tli. 

s’attirer,  vyr.  \ (être  attiré)  to  be  at- 
tracted, drawn.  2 fig.  (attirer  à soi,  sur 
soi)  to  bring  upon  one’s  self,  to  draw  upon 
one’s  self,  to  incur.  Ce  comédien  ne  fai- 
sait pas  un  geste  sans  s’—  des  applaudisse- 
ments, every  gesture  that  this  actor  made 
drew  down  loud  applause.  Le  Sage.  S’— 
nne  affaire,  to  draw  a quarrel  upon  one’s 
self.  S’—  l’affection  pubiique,  to  gain  the 
affection  of  the  masses.  Le  Sage.  11  s’est 
attiré  la  disgrâce  du  prince,  he  has  incur- 
red the  displeasure  of  the  prince.  Montesq. 
S’—  la  confiance  du  peuple,  to  gain  the 
confidence  of  the  people. 

ATTISÉ,  ppa.  of  attiser,  fern.  — e, 
odjectiv.  stirred  up. 

ATTISEB,  at-te-zay,  va.  — le  feu,  to 
stir  the  fire,  to  stir  up  the  fire.  fig.  — le 
feu,  to  throw  oil  upon  the  fire , to  add  fuel 
to  flame,  fig.  — le  feu  de  la  sédition,  de 
la  guerre  civile,  to  stir  up  the  flames  of  se- 
dition, of  civil  war.  De  telles  paroles  atti- 
saient la  révolution  sans  l’étouffer,  such 
words  added  fuel  to  the  revolutionary 
flame  instead  of  extinguishing  it.  Lamart. 

ATTITRÉ,  at-te-tray,  adj.  m.  fem.— e, 
usual,  ordinary.  Marchand,  fournisseur 
— , tradesman  usually  dealt  with.  Do- 
mestiques — s,  regular  servants,  (in  a 
bad  sense)  Des  témoins',  des  assassins— s, 
subornsd,  bribed  witnesses,  murderers. 

ATTITUDE,  al-te-tiid,  sf.  {Lat.)  ! pos- 
ture, altitude.  Belle  — , fine  attitude. 
Mauvaise  — , bad  posture.  — forcée, 
constrained  posture.  — s pleines  de  grâ- 
ces, graceful  altitudes.  L’—  da  comman- 
dement, the  altitude  of  command.  — du 
respect,  de  la  crainte,  the  attitude  of  re- 
spect, of  fear.  2 fig.  (manière  d’être,  d’a- 
gir) attitude.  Dans  ces  conjonctures  dilB- 
ciles,  il  a gardé  une  — ferme,  in  those  dif- 
ficult conjunctures,  he  has  maintained  a 
firm  attitude.  L’—  du  peuple  en  France 
avait  fait  nne  vive  impression  sur  les  sou- 
verains alliés,  the  attitude  of  the  French 
people  had  made  a lively  impression  on  the 
allied  sovereigns. 

ATTOUCHEMENT,  at-toosli-mâng,  sm. 
touch,touching,  feeling,  math.  Point  d’ — , 
point  of  contact. 

ATTRACTIF,  al-rak-teef,  adj.  m.  fem. 
attractive,  attractive.  Force,  puissance 
attractive,  attractive  power. 

ATTRACTION,  at-rak-syong,  sf.  t at- 
traction. 2 fig.  (tendance)  attraction. 
3 gram,  attraction. 

ATTRAIT,  at-ray,  sm.  t allraction, 
allurement.  L’—  des  plaisirs,  de  la  gloire, 
the  allurement  of  pleasure,  of  glory. 
Celle  maison  a de  grands  — s pour  moi, 
that  house  has  great  charms  ,for  me.  2 
(inclination,  goût)  inclination,  taste.  Se 
sentir  de  1’—  pour  la  musique,  to  have  a 
taste  for  music.  3 — s,  pi.  (agréments) 
charms.  Parée  de  tous  les  —s  de  la  jeu- 
nesse et  de  la  beauté,  arrayed  in  ait  the 
charms  of  youth  and  beauty.  II  s’est 
laissé  prendre  à ses  —s,  he  has  been  sub- 
jugated by  her  charms. 

ATTRAPE,  al-rap,  sf.  trick,  cheat, 
take-in,  catch.  Ne  croyez  pas  ce  qu’il 
vous  dit,  c’est  une  — , don’t  believe  what 
he  says,  il  is  a catch.  Faire  une  —,  to 
play  a trick, 

ATTRAPÉ,  pjaa.  o/ attraper,  fem. — e, 
adjecliv.  \ caught,  prov.  Les  plus  fins  y 
sont  —s,  the  sharpest  are  taken  in.  fig. 


Être  —,  to  be  taken  in.  Uni  est-ce  qni 
fnt  —,  si  ce  n’est  vous?  who  but  you  was 
caught  ? 2 fig.  ( fait  ressemblant  ) hit , 
taken  off.  II  s’a^t  de  voir  si  je  suis  —, 
sic’cst  là  ma  figure.  Me  question  is,  whether, 
my  likeness  is  taken,  whether  that  face  is 
mine.  Lamolte. 

ATTRAPE-MODCHE  , Sm.  pi.  ATTRAPE- 
MOUCHES.  bot.  muscipula,  catch-fly. 

ATTRAPE- NIGADD , Sm.  pi.  ATTRAPE- 
NIGAUDS,  fool -trap,  clap -trap,  catch- 
penny. 

ATTRAPER,  at-rap-pay,  va.  \ to  trap, 
to  entrap,  to  insnare.  — nn  renard  dans 
□n  piège,  to  snare  a fox.  — un  oisean 
avec  de  la  glu,  to  lime  a bird.  2 (prendre 
sur  le  fait)  to  catch,  lo  surprise.  Je  l’ai 
altrapé  à me  voler  des  fruits,  I caught  him 
stealing  my  fruit.  Un  pâtre  voulut  à tonte 
force  — le  larron,  a herd.sman  was  resolv- 
ed to  catch  the  thief.  La  Font.  'Vous  pré- 
tendiez ne  jamais  venir  ici,  je  vous  y at- 
trape, you  pretended  you  never  came  here, 

I have  caught  you  now.  Que  je  vous  y 
attrape  encore,  let  me  catch  you  al  il 
again.  3 fig.  (tromper)  to  cheat,  to  trick. 
C’est  un  filou  qui  m’a  attrapé,  il  is  a rogue 
who  has  cheated  me.  Le  charlatanisme 
n’aiirape  que  l’ignorance  et  la  sottise , 
ignorance  and  folly  atone  are  taken  in  by 
quackery.  Montesq.  Bien  habile  qui  l’at- 
trapera, one  must  be  very  cunning  lo  trick 
him.  4 fig.  ( faire  une  attrape)  lo  dupe, 
lo  outwit,  to  overreach.  Mais  après 
quelques  jours,  le  dieu  l’attrapa  bien,  but 
after  a few  days,  the  god  was  loo  many 
for  him.  La  Font.  Allrapez-moi  toujours 
de  même,  play  me  such  a trick  as  that 
when  you  will.  5 (atteindre  en  poursui- 
vant) to  catch,  to  overtake.  Les  chiens 
ont  attrapé  le  lièvre,  the  dogs  have  caught 
the  hare.  11  a des  jambes  de  cerf,  vous 
ne  pourrez  jamais  1’ — , he  runs  like  a deer, 
you  will  never  be  able  lo  overtake  him.  6 
(saisir  au  passage)  to  catch  flying.  Les 
chouettes  ne  peuvent  — la  nuit  que  des 
chauves-souris,  owls  can  only  catch  bats 
in  the  night.  Buff.  Je  vais  vous  jeter  cette 
orange,  attrapez-la,  l am  going  to  throw 
you  this  orange , catch  it.  J’allrapais 
toujours  de  ces  messieurs  quelque  menue 
monnaie,  I always  got  a few  pence  out  of 
those  gentlemen.  — des  coups  de  bâton, 
to  be  cudgelled.  Attrape  I take  that! 
fig.  C’est  une  école  que  votre  conversation 
et  j’y  viens  tous  les  jours  — quelque 
ciiose,  your  conversation  is  a school  in 
which  I acquire  something  every  day.  Mol. 
7 (se  saisir  vivement,  s’emparer)  to  catch, 
to  get.  Quand  il  tournait  la  tète,  j’attra- 
pais, s’il  m’en  souvient,  quelque  morceau 
de  chou,  when  he  turned  his  head,  if  I 
remember  well,  I always  got  a few  cabbage 
leaves.  La  Font.  Les  dames  se  prenaient 
à tout  ce  qu’elles  pouvaient  — , the  ladies 
took  whatever  they  could  lay  their  hands 
on.  Mm'deMaint.  Attrape  qui  peut,  catch 
who  catch  may.  8 (atteindre,  saisir)  to 
seize,  to  lay  hold  of.  Tâchez  d’—  celte 
branche,  try  to  take  hold  of  that  branch. 
La  cigogne  n’en  put  — miette,  the  stork 
could  not  pick  up  a scrap.  La  Font.  9 tig. 
(obtenir,  rencontrer)  lo  gel,  to  meet  with. 

II  a Dui  par  — une  bonne  place,  he  has  got 
a good  place  at  last.  Qui  veut  avoir  lout 
n’attrape  jamais  rien , who  grasps  at  all, 
loses  all.  Desl.  Jc  n'aijamais  pu  — deux 
rimes,  I could  never  pul  two  rhymes  to- 
gether. Je  viens  pour  rire  et  j’attrape  un 
sermon,  / corne  lo  laugh,  and  I catch  a 
sermon.  C.  Del.  — un  rhume,  une  fièvre, 
lo  lake,  to  catch,  a cold,  a fever.  J'en  suis 
à ma  douzième  grippe  de  l’iiiver,  je  vais 
— la  treizième,  I have  had  the  influenza 
twelve  times  this  winter,  I am  going  to 
catch  it  for  the  thirteenth,  âluss.  10  fig. 

( obtenir  par  ruse  ) lo  gel , lo  obtain , 
{money,  etc.)  ti  fig.  (par  la  voix  du  sort) 
to  get,  to  catch,  lo  come  in  for.  — un 
boil  numéro  à la  conscription,  to  alight  on 
a good  number  at  the  conscription.  II  at- 
trape toujours  les  bonnes  cartes,  he  always 


gets  a good  hand.  12  fig.  (saisir)  to 
catch,  to  hit  off.  — nne  ressemblance,  lo 
hit  off  a likeness.  — le  sens  d’un  passage, 
d’un  vers,  lo  hit  upon  the  right  meaning  of 
a passage,  of  a verse.  Une  vesie  de  ce 
jaune  pistache  que  nos  teinturiers  ne  peu- 
vent — , a jacket  of  that  yehew  pistachio 
colour  that  our  dyers  can  ncicr  catch. 
Th.  Gaut.  13  fig.  (du  temps  : parvenir 
jusqu’à)  to  reach,  to  arrive  at.  II  suffit 
qu’à  la  fin  j’attrape  le  bout  de  l’année, 
lucky  if  I can  make  both  ends  meet  at  the 
end  of  the  year.  La  Font.  14  (frapper, 
henrler)  lo  hit,  lo  strike.  II  I’a  attrapé  à 
la  tèle,  he  has  hit  him  in  the  head.  La 
balle  l’a  attrapé  an  bras,  the  ball  struck, 
him  in  the  arm. 

s’attraper,  vpr.  1 (recipr.)  to  take 
each  other  in.  2 {reft.)  lo  knock  one’s 
self.  Je  me  suis  aiirapé  à la  porte,  I 
knocked  myself  against  the  door. 

ATTRAPEUR,  at-rap-uhr,  adj.  m.  fem. 
attrapeuse,  cheat,  deceiver,  deluder.  Ua 
— de  successions,  a legacy-hunter. 

ATTRAPOIRE,  at-rap-wâr,  sf.  trap, 
snare. 

ATTRAYANT,  at-ray-yâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  attractive,  alluring,  engaging, 
winning,  inviting.  Discours  — , engaging 
discourse.  Un  air  — , a winning  air. 
Une  physionomie  peu  — e,  an  uninviting 
physiognomy.  Celte  femme  n’a  riend’— , 
this  woman  has  nothing  engaging  about 
her. 

ATTRIBUÉ,  ppa.  of  attribuer  , fem. 
— E,  adjecliv.  1 attributed,  assigned,  at- 
tached. 2 ascribed.  Un  livre  — à Vol- 
taire, a book  ascribed  to  V. 

ATTRIBUER,  at-re-bii-ay,  va.  {Lat.  ad, 
tribuere)  1 (des  privilèges,  des  émolu- 
ments, of  prerogatives,  of  emoluments)  to 
attribute,  to  attach,  lo  assign:  [by  exten- 
sion) On  lui  attribua  la  meilleure  part,  the 
best  part  was  assigned  lo  him.  2 (rap- 
porter, imputer)  lo  ascribe.  On  Ini  attri- 
bua la  victoire,  the  victory  was  ascribed 
to  him.  J’atlribue  sa  maladie  à l’impru- 
dence qu’elle  a faite  hier,  1 ascribe  her 
illness  to  her  imprudence  yesterday. 
Ils  attribuaient  son  retard  à lx  néi  cssité  de 
réunir  des  forces  suflisantes,  his  delay 
wa.s  accounted  for  by  the  necessity  he  was 
under  of  collecting  a sufficient  number  o, 
forces.  LamaxL  Le  moine  et  D.  attri- 
buaient son  émotion  au  trouble  naturel 
que  doit  faire  naître  une  cérémonie  im- 
posanle,  the  monk  and  D.  attributed  her 
emotion  lo  the  agitation  that  an  imposing 
ceremony  usually  excites.  Nod.  Les  mé- 
decins n'en  allribuèrent  pas  moins  l’hon- 
neur à leurs  ordonnances,  the  physicians 
nevertheless  gave  the  honour  of  it  to  their 
prescriptions. F>aiul.  3 (accorder)  to  as- 
cribe, to  impute.  On  lui  attribue  des 
vices  qu’il  n’a  pas,  vices  are  imputed  to 
him  which  he  does  not  possess.  Le  cnl- 
livateur  attribue  à la  musique  le  pouvoir 
de  rassembler  les  abeilles,  the  husband- 
man ascribes  to  music  the  power  of  swarm- 
ing bees.  Ph.  Chas.  C'esi  un  remède 
auquel  on  attribue  de  grandes  vertus,  U 
is  a remedy  to  which  great  virtues  are 
ascribed. 

s’attribuer,  vpr.  1 (s’arroger)  to  take 
upon  one’s  self,  lo  assume,  lo  claim.  S' — 
des  droits,  des  titres,  to  claim  rights, 
titles.  II  s’attribua  lout  le  profit,  he  claimed 
all  the  profit.  2 (se  donner  comme  l'au- 
teur) lo  claim  the  authorship  of. 

A’TTRIBUT,  at-tre-bii,  sm.  {Lat.  attri- 
buluin)  1 attribute.  Les  — s de  Dieu, 
the  attributes  of  God.  Ce  sont  là  des  — s 
inaliénables  de  la  justice  anglaise,  those 
are  inalienable  allribntes  of  English  jus- 
tice. Villem.  Les  —s  de  la  royauté,  the 
prerogatives  of  the  crown.  Les  — s d’une 
charge,  the  privileges  of  an  office.  2 log. 
attribute,  predicate.  3 fine  arts,  attribute, 
symbol,  emblem. 

ATTRIBUTIF,  at-tre-bfi-lif,  adj.  m. 
fem.  attributive,  law.  attributive. 

ATTRIBUTION,  at-tre-bü-syong,  sf 
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I (pouvoir)  powers,  province,  depart* 
ment.  Cela  sort  do  cercle  de  ses  —s, 
that  is  not  in  his  province.  2 (privilège) 
privilege. 

ATTRISTANT,  at-tris-tâng , ppr.  of 

ATTRISTER. 

ATTRISTANT,  odj.  tn.  feiD.  — E,  of/liCl- 

ing,  sorrowful.  Souvenirs  — s,  sad  re- 
colleclions.  Nouvelles  —es,  sorrowful 
news. 

ATTRISTÉ,  ppa.  of  attrister,  fern. 
— E,  adjecliv.  sad,  grieved,  afflicted.  Je 
la  trouvai  tonte  — e du  départ  de  son  Ois, 
/ found  her  guile  melancholy  at  her  son’s 
departure,  lig.  Cette  année  est  de  pluie 
el  de  brise  — e,  this  year  has  been  sad- 
dened ty  the  rain  and  wind.  V.  Hug. 

ATTRISTER,  at-tris-tay,  va.  {from 
triste)  to  sadden,  to  render  sad,  to  grieve, 
to  afflict.  Une  sécheresse  incroyable  at- 
triste chez  beaucoup  d'enfants,  H makes 
one  sad  to  see  a want  of  feeling  in  many 
children.  Mich.  fig.  Le  souvenir  de  ta 
belle  maîtresse  attristera  tous  mes  mo- 
ments, the  remembrance  of  thy  fair  mis- 
tress will  sadden  my  existence.  Beaum. 
L’aquilon  vient  de  ses  noirs  frimas  — la 
nature,  the  north  wind  cornes  to  sadden 
nature  with  Us  gloomy  frosts.  Boil. 

s’attrister,  vpr.  \ (devenir  triste)  to 
sorrow,  to  grieve.  II  s’attrista  dans  sa 
joie  de  quitter  celte  bonne  T. , his  joy 
was  damped  by  the  thought  of  leaving  that 
kind  T.  Méry.  M.  s’attrista  plus  profon- 
dément au  spectacle  de  celle  gaieté,  M's 
sadness  took  deeper  root  at  the  sight  of 
that  gaiety.  Méry.  2 (du  visage  : paraître 
triste)  to  become,  to  grow  sad.  Be  jour 
en  jour  le  visage  de  cet  homme  s’attrista, 
the  man’s  face  grew  sadder  every  day. 
Balz. 

ATTRITION,  at-tre-syong,  sf.  (Lat.)  \ 
mech.  attrition,  friction.  2 med.  attri- 
tion. 3 tbeol.  allrilion. 

ATTROUPÉ,  ppa.  of  attrodper,  fem. 
— E,  adjectiv.  assembled,  gathered  to- 
gether. 

ATTROUPEMENT,  at-troop-mâng,  sm. 
mob,  riotous  assembly.  Loi  contre  les 
— s,  riot-act. 

ATTROUPER,  at-troo-pay,  va.  (from 
troupe)  to  assemble,  to  gather,  to  get 
together.  11  attroupa  la  canaille  el  la 
lança  sur  la  prison,  he  assembled  the  rabble, 
and  launched  them  against  the  prison. 

s’attrouper,  vpr.  to  troop,  to  gather  in 
crowds.  Le  peuple  s’attroupait  dans  les 
rues  et  sur  les  places  des  villes  pour  con- 
sidérer ce  phénomène,  the  people  gathered 
together  in  crowds  in  the  streets  of  the 
town  and  in  the  public  places  to  contem- 
plate this  phenomenon.  Aug.  Th. 

AU,  0,  contraction  A le  ; pi.  aux, 
contraction  of  k les.  See  A prep. 

AUB.ADE,  o-bad , sf.  (from  aube)  \ mu- 
sic at  break  of  day.  Donner  une  —,  to 
wake  with  music.  2 fig.  ironic,  mock 
music,  marrow-bones  and  cleavers. 

AUBAINE,  d-bayn,  sf.  1 escheat.  Droit 
d’—  , albinalus  jus,  forfeiture  to  the 
crown  of  the  property  of  an  alien  on . 
his  death.  2 fig.  (avantage  inespéré)  god- 
send, wind-full.  L’essaiai  repu  regagne 
ses  gîtes  aériens  attendant  une  autre  bonne 
— , the  satiated  swarm  return  to  their 
aerial  abode , awaiting  another  wind -fall. 
Th.  Gant.  Mais  ici  point  d’ — , on  si  j’en 
ai  quelqu’une,  c’est  de  coups,  no  godsend 
here,  or  if  / have  any,  it  is  in  the  shape  of 
blows.  La  Font.  Pour  nous  la  bonne  — ! 
what  a godsend  for  us  1 Flor.  Riche  — 
que  son  dévouement!  a fine  acquisition, 
indeed,  is  his  friendship  / Sand. 

AUBE,  ôb,  sf.  (Lut.  albus)  \ dawn, 
break,  dawn  of  day,  day-break.  Se  lever 
b r — , dès  1’ — , to  rise  at  day-break.  L’ — 
du  jour,  the  dawn  of  day.  2 cath.  liturg. 
alb.  3 mech.  ladle-board,  float -board, 
naai.  paddle.  Roue  à—,  paddle-wheel. 
— s mobiles,  feathering  paddles. 

AUBE,  sf.  geog,  (a  department  in 
France)  Aube, 
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AUBÉPIN,o-hay-pang,4'»ï.  AUBÉPINE, 
o-bay-peen,  sf.  t^Lal.  alba,  spina)  but. 
hawthorn,  white-thorn. 

AUBERGE,  o-bayrzh,  sf.  (It.  alberga) 
inn,  public-house,  place  of  entertainment. 
Ces  ministères  sont  de  drôles  d’  — s,  those 
ministerial  offices  are  mere  caravansaries. 
Muss.  fig.  Tenir  —,  lo  keep  open  table,  to 
keep  open  house.  Prendre  la  maison  de 
quelqu’un  pour  une  — , to  install  one’s  self 
without  ceremony  in  the  house  of  a per- 
son. 

AUBERGINE,  o-bayr-zheen,  sf.  hot. 
egg-plant,  mad-appte,  melongena. 

AUBERGISTE,  o-bayr-zhist,  s.mf.  inn- 
keeper, publican,  landlord,  landlady,  host. 

AUBIER,  o-byay,  sin.  (Lat.  alburnum) 
hot.  blea. 

AUCUN,  o-kung,  adj.  m.  fom.  — e, 
(LaU  aliquis)  I (avec  la  üégMi'tene,with 
the  negation  ne)  none,  no  one,  not  one,  not 
any.  Je  ii’ai  brisé  — e plante,  / have  broken 
no  plant.  G.  Sand.  — chemin  de  fieurs 
ne  conduit  à‘  la  gloire,  no  flowery  path 
leads  lo  glory.  La  Font.  11  mil  en  usage 
ce  moyen,  dans  un  temps  où  il  semblait 
attentif  à n’en  négliger  —,  he  employed 
this  means  at  a lime  when  he  seemed  eager 
to  neglect  none.  Aug.  Th.  Je  ne  lui  trouve 
point  d’autre  défaut  que  celui  de  n’en  avoir 
—,  I find  no  other  fault  in  him  but  that  of 
having  none.  Le  Sage.  — d’eux  n’osa  se 
défendre  ni  fuir,  not  one  of  them  durst 
either  defend  himself  or  flee.  Ab.  II  n’a- 
vait  plus  de  goût  pour  — de  ces  princes, 
he  no  longer  manifested  a preference  for 
any  of  these  princes.  Bar.  Ils  n’y  crai- 
gnaient — , quel  qu’il  pùt  êtrë,  they 
feared  no  one,  whoever  he  might  be.  La 
Font.  — ri’est  prophète  dans  son  pays, 
no  man  is  a prophet  in  his  own  country. 
La  Font.  11  ne  se  donne  à — , il  négocie 
avec  tous,  he  gives  himself  lo  no  one,  he 
treats  with  all.  Lamart.  Nous  ne  vivions 
ensemble  d’  — manière,  we  lived  like  stran- 
gers to  each  other.  Balz.  Connaissez-vous 
les  hommes,  éprouvez-les  peu  à peu , ne 
vous  livrez  à — , if  you  know  what  men 
are,  test  them  liltle  by  Utile,  and  trust  to 
none.  Fén.  Le  bon  historien  n’est  d’— 
temps  ni  d’ — pays,  a good  historian  be- 
longs not  to  any  particular  country,  nor  to 
any  purlicular  aye.  Fén. 

— s,  pt.  II  a obtenu  ce  qu’il  demandait 
sans  — s irais,  he  has  obtained  what  he 
wanted,  free  of  expense.  11  ne  gagne  —s 
gages,  he  gets  no  wages.  11  n’a  pris  — es 
dispositions,  he  has  taken  no  steps.  Us 
ne  donnent  —es  bornes  à leurs  attentats, 
they  sel  no  bounds  to  their  crimes.  Boss. 
La  république  n’avait  encore  —es  troupes 
régulières,  the  republic  had  as  yet  no  re- 
gular troops. Volt. 

2 ( without  negation  ) any , any  one , 
any  body.  ' Semblablement,  si  — après  sa 
mort  est  convaincu  du  crime  de  lèse- 
niajesté  humaine,  likewise,  if  any,  after 
his  death,  is  convicted  of  the  crime  of  lese- 
majesty.  Bar.  Une  des  meilleures  criti- 
ques qu’on  ait  faites  sur  — sujet  est  celle 
(lu  Cid,  one  of  the  best  criticisms  ever 
made  on  any  subject  is  that  on  the  Cid. 
La  Bruy.  On  les  élève  sans  — principe 
pratique  de  religion,  they  are  brought  up 
without  any  practical  religious  principles. 
Fén.  Sans  exception  — e,  without  any 
exception.  De  tous  ceux  qui  se  disent  vos 
amis,  — vous  a-t-il  aidé?  of  ail  those 
who  call  themselves  your  friends,  has  any 
one  of  them  assisted  you?  Je  doute  qu’— 
d’eux  le  fasse,  1 doubt  whether  any  one 
of  them  will  do  it. 

AUCUNS,  pi.  m.  indef.  pr.  some,  a few. 
D.  fut  conseillé  par  — s chevaliers  de 
rester,  D.  was  advised  by  some  knights 
to  remain.  Bar.  Plusieurs  avaient  la  tète 
trop  menue,  —s  trop  grosse,  the  heads 
of  some  were  too  large,  those  of  others 
too  small.  La  Font.  D’— s ont  dit , some 
have  said.  11  en  est  d’— s,  there  are  some. 

AUCUNEFOIS,  o-kün-fwâ , adv.  absol. 
sometimes. 
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AUCUNEMENT,  o-k(in-màng,  adv.  1 by 
no  means,  in  nowise,  not  at  all.  Je  ii'eii 
yeux  — , / will  have  nothing  lo  do  with 
it.  2 obsol.  (en  quelque  façon)  in  some 
degree. 

AUDACE,  o-das,  sf.  (Lat.  audacia)  \ 
audacity,  boldness.  D’où  lui  vient  cette 
impudente  — ? whut  inspires  him  with  this 
impudent  audacity?  liac.  Noble,  géné- 
reuse —,  noble,  generous  daring.  Et  vous 
avez  1’—  de  vous  comparer  ù moi,  and  you 
have  the  assurance  lo  compare  yourself 
ivith  me.  2 — s,  pl.  strokes,  acts  of  auda- 
city. Des  —s  calculées  et  irrésistibles, 
well  contrived  and  irresistible  strokes  of 
audacity.  Pb.  Cbas.  fig.  Ses  — s do  style 
passaient  pour  les  inspirations  de  son  pa- 
tron , the  licences  in  ins  style  were  looked 
upon  as  the  inspiration  of  his  protector. 
Lamart. 

AUDACIEUSEMENT,  o-das-yuliz-mâiig, 
adv.  audaciously,  boldly,  daringly. 

AUDACIEUX,  o-dab-syuli.  inlj.  m.  fem. 
AUDACIEUSE,  1 (qui  a de  I’audace)  auda- 
cious, bold,  daring.  Cette  femme  est , en 
vérité,  trop  audacieuse,  Ihis  woman  is, 
indeed,  too  brazen-faced,  fig.  Uii  front 
— , a bold  front,  a brazen  face.  2 [in 
a good  sense)  bold,  daring.  Un  génie  —,  a 
during  genius.  Un  général  —,  un  enter- 
prising general.  Un  projet  — , a hold 
project.  3 lig.  ( des  pensées,  du  style, 
of  thoughts,  style)  bold.  4 {substantively) 
La  fortune  aime  les  — , fortune  favours 
the  bold. 

AU  DEÇA,  AD  DELX,  AU- DESSUS,  prep. 
See  DEÇÀ,  DELÀ,  DESSUS. 

AUDIENCE,  o-dyângs,  sf  {Lat.  audien- 
tia)  I obsol.  (aiteniiun)  hearing.  Parlez, 
vous  aurez  —,  speak,  you  shall  have  a 
hearing.  Implorer  de  quelqu’un  un  mo- 
ment d’ — , lo  implore  of  a person  a mo- 
ment’s hearing.  2 (réception)  audience. 
Avoir,  donner,  demander,  accorder  une 
— , lo  have,  lo  give,  lo  request,  to  grant  un 
audience.  3 law.  (séance)  court , silling. 
— publique , public  silling.  — à hpis 
clos,  silting  with  closed  doors.  Ouvrir, 
lever  1’ — , lo  open,  to  otose,  to  break  up 
the  sittings,  the  court.  Tenir  1’— , to 
preside.  L’ — est  finie,  the  court  is  up. 
4 (assemblée)  audience,  audilonj.  5 (lieu) 
court,  hall.  Fenner  1'—,  to  close  the 
court.  On  le  mit  hors  de  1’—,  he  was 
turned  out  of  court.  La  salle  d’ — , the 
court,  the  audience-chamber. 

AUDIENCIER,  o-dyàng-syay,  sm.  crier. 
Huissier  —,  the  crier  of  the  court. 

AUDITEUR,  o-de-lubr,  sm.  [Lat.  &n- 
dilor)  1 auditor,  hearer,  listener.  Faule 
d’— s de  son  espèce,  for  want  of  listen- 
ers of  his  own  species.  Midi.  — béné- 
vole, benevolent  hearer.  2 (zlisciple) 
hearer,  disciple.  3 (officier  de  judicalure) 
auditor.  — des  comptes,,  auditor  of  ac- 
counts. — au  conseil  d’État,  auditor  of 
the  privy  council. 

AUDITIF,  o-de-lif,  ady.  m,  fem.  audi- 
tive , anat  auditory.  Nerf,  organe  — , 
auditory  nerve,  organ. 

AUDITION,  o-de-syong,  sf.  [Lat.)  i 
(action  d’entendre)  hearing.  11  est  difficile 
(le  juger  d’un  opéra  à la  première  —,  U is 
difficult  lo  judge  of  an  opera  at  the  first 
hearing.  2 physiol,  (sensation)  hearing. 

3 law.  — de  témoin,  hearing  of  witnesses. 

4 — de  compte,  auditing  of  accounts. 

AUDITOIRE,  o-de-twâr,  sm.  I (lieu) 

court,  hall.  L’ — d’un  tribunal,  the  court 
of  a tribunal.  Les  portes  de  I’—,  the  court 
doors.  Ouvrir  1’—,  lo  open  the  court.  2 
(assemblée)  auditory,  congregation,  au- 
dience. Nombreux  —,  numerous  audience. 

AUGE,  ôzli,  sf  (Gr.)  \ (des  animaux, 
of  animals)  trough.  2 (des  maçons,  of 
builders)  trough,  hoi.  3 tech,  trough, 
tray.  4 hydr.  channel,  spout,  bucket, 
ladle. 

AUGÉE,  o-zhay,  sf.  hodful. 

AUGET,  o-zbay,  sm.  \ trough.  2 hydr. 
spout,  bucket. 

AUGMENT,  og-mâng,  sm.  (Ijit  aagere) 
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oHC.  law.  — de  dot,  increase  of  jointure. 
Î t;iani.  augment.  3 med.  increase. 

AL’GMENT.\T1F,  og-mâng-tali-lir,  adj. 
m fcm.  ai'GBENTative,  gram,  augmenta- 
tive. 

augmentation,  og-mâng-tah-syong , 
sf.  augmentation,  increase,  rise.  Ses  gages 
out  reço  de  T—,  his  mages  hate  been 
raised.  V—  du  prix  des  denrées,  the  rise 
in  the  price  of  provisions.  — en  longueur, 
en  largeur,  increase  in  length,  in  width. 

— de  forces,  increase  of  strength.  11  a 
fail  bien  des  — s à sa  propriété,  he  has 
greatly  enlarged  his  estate. 

AUGMENTÉ,  ppu.  o/' augmenter,  fern. 
— E,  adjectiv.  augmented,  increased,  en- 
larged. Nouvelle  éiliiion  revue  et  — e, 
stew  edition  revised  and  enlarged.  Voilà  qui 
est  plaisant;  vous  ne  faites  rien  et  vous 
voulez  être  —,  you  are  joking,  you  do 
nothing  and  you  want  your  salary  to  he 
raised. 

AUGMENTER,  og-màng-lay,  va.  to  aug- 
ment, to  increase,  to  enlarge.  On  aug- 
mente le  travail  et  on  diminue  les  salaires, 
the  labour  is  increased  and  the  salaries  are 
diminished.  Les  défauts  de  l'esprit  aug- 
nienieni  en  vieillissant  tomme  ceux  du  vi- 
sage, the  imperfections  of  the  mind  keep 
pace  with  the  wrinkles  in  the  face.  La 
Rochef.  La  misère  et  le  luxe  augmentent 
comme  de  concert,  poverty  and  luxury 
augment  as  by  common  accord.  It  aug- 
menta le  nombre  de  ses  domestiques;  he 
increased  the  number  of  his  servants.  II 
augmente  son  revenu  tous  les  jours,  he 
increases  his  revenue  every  day.  La  peur 
ne  guérit  pas  l’égoïsme,  elle  l’augmente, 
fear  does  not  cure  selfishness,  it  increases 
it.  G.  Sand.  L’exercice  augmente  les  for- 
ées du  coriis,  exercise  gives  new  strength 
to  the  body,  [ellipticalty)  — ses  domes- 
tiques, ses  commis,  to  raise  the  wages  of 
servants,  the  salary  of  clerks.  Les  ou- 
vriers veulent  qu’on  les  augmente,  the 
workmen  demand  an  increase  of  salary. 

— le  loyer,  to  raise  the  rent,  absol.  11 
augmente,  ôte,  enlève,  etc.,  he  adds, 
diminishes,  takes  away,  etc.  Boil. 

AiGMENTER,  vn.  \ (de  la  fortune,  des 
forces,  du  bruit,  du  froid,  etc.,  of  wealth, 
strength,  noise,  cold,  etc.)  to  augment, 
to  increase.  Quand  les  familles  augmen- 
tent outre  mesure  sans  que  le  bien  aug- 
mente en  proportion,  la  misère  vient, 
when  families  multiply  beyond  measure 
without  a proportional  increase  of  wealth, 
misery  makes  its  appearance.  G.  Sand. 
2 (hausser  de  prix)  to  rise.  Le  colon  aug- 
mente, cotton  rises. 

s'augmenter,  vpr.  to  augment,  to  in- 
crease, to  enlarge.  Ses  richesses  s’aug- 
mentent tous  les  jours,  his  wealth  in- 
creases every  day.  L’assemblée  s’aug- 
menta promptement  et  devint  imposante, 
the  crowd  rapidly  increased,  and  became 
imposing.  Balz.  L’allégresse  du  cœur 
s’augmente  à la  répandre,  cheerfulness  of 
mind  is  increased  by  the  display  of  it. 
Mol. 

AUGSBOURG,  ôs-boor,  sm.  geog. 
Augsburg. 

AUGURAL,  o-gü-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
id.  AUGURAUX,  augurial,  belonging  to  an 
augur. 

AUGURE,  o-giir,  sm.  {J.at.  augnrium) 
1 (présage)  augury,  omen , sign.  Vous 
croyez  que  je  réussirai,  j’en  accepte  1’—, 
you  believe  I skill  succeed,  I accept  the 
augury.  Cela  est  d’un  bon  —,  that  bodes 
well.  fig.  C’est  un  oiseau  de  bon,  de 
mauvais  — , he  is  a bird  of  good  omen,  a 
messenger  of  ill  luck.  11  avait  un  air  gai 
dont  je  tirai  un  bon  —,  he  had  a cheerful 
look  which  I thought  boded  well.  Le  Sage. 
Je  ne  m’estime  pas  assez  pour  me  croire 
un  homme  à — , I have  not  a sufficiently 
good  opinion  of  myself  to  think  I am  an 
oracle.  Relz.  2 hist.  rom.  augur. 

AUGLHER,  o-gii-ray,  va.  [Lai.  augu- 
rari)  to  augur,  to  forebode,  to  presage. 
De  ce  soupir  que  faut-il  que  j’augure  î 


what  am  I to  conjecture  from  this  sigh? 
Rac.  Le  vieillard  à son  tour  ne  savait 
qu’—  de  ce  silence  et  de  ce  retard,  the  old 
man  in  his  turn  knew  not  what  to  infer 
from  this  silence  and  this  delay,  Sainf 
absol.  — bien,  — mal  de  l’avenir,  to  au- 
gur well,  ill  of  the  future. 

AUGUSTE,  o-giist,  sm.  1 Augustus.  2 
(litre)  Augustus. 

AUGUSTE,  adj.  mf.  [Lat.)  noble,  august, 
grand,  majestic.  — assemblée,  august 
assembly.  Cet  — empereur,  this  august 
emperor.  La  religion  est  simple  et  — , 
religionis  simple  and  imposing.  Volt.  Voire 

— aïeul , your  august  ancestor.  11  se  fait 
le  champion  de  leurs  ombres  — s,  he  be- 
comes the  defender  of  their  august  shades. 
C.  Del.  De  peur  que  d’un  coup  d’oeil,  cet 

— visage  ne  fit  trembler  son  bras,  lest, 
with  a single  glance,  that  august  counte- 
tenunce  should  cause  his  arm  to  tremble. 
Volt.  Les  plus  —s  mystères,  the  most 
august  mysteries.  Pasc. 

AUGUSTEMENT,  o-gûs-tuh-mâng,  adv. 
auguslly. 

AUGUSTIN,  o-gfis-lang,  sm.  fem.  — e, 
f Augustin,  Austin.  2 (moine)  Augustin, 
Augustinian,  Austin  friar.  Un  — , an 
Austin  friar.  Une  — e,  an  Austin  nun. 

AUGUSTINIEN,  o-gfis-te-nyang,  adj. 
and  sm.  Augustinian. 

AUJOURD’HUI,  o-zhoor-diiec,  adv. 
[Fr.  au  jour  de  hui)  1 to-day,  this  day. 

11  doit  venir  — , he  is  to  come  to-day.  — 
qu’il  est  riche,  il  pourra  vous  aider,  now 
that  he  is  rich,  he  can  assist  you.  Se  ne 
l’ai  point  encore  embrassé  d’ — , I have  not 
yet  embraced  him  to-day.  Rac.  Le  jour 
d’— , to-day.  — même,  this  very  day.  Je 
n’ai  encore  rien  fait  d’— , / have  done 
nothing  to-day  yet.  A compter  d’— 
j’entends  et  je  veux  que  celte  haie  soit 
abattue,  this  very  day  I must  and  wilt 
hare  that  hedge  destroyed.  G.  Sand. 
G’esi  — que  nous  dînons  ensemble,  it  is 
to-day  that  we  are  to  dine  together.  Que 
faites-vous  — ? what  do  you  do  to-day  ? 
J'ai  différé  jusqu’—,  jusqu’à  — à vous 
donner  de  mes  nouvelles,  i have  delayed 
writing  to  you  till  to-day.  La  journée 
d’— , to-day.  Ce  sera  pour  — , it  will  be 
for  to-day.  Pour  — en  voilà  assez,  that’s 
enough  for  to-day.  de  Sév.  Nous 
commencerons  dès  — , we  shall  begin 
from  to-day.  11  me  semble  que  d’— , je 
l’aime  plus  encore,  il  seems  to  me  that  I 
lore  her  now  more  than  ever.  Balz.  A da- 
ter, à partir  d’ — , from  to-day.  Encore 
—,  même  —,  even  to-day.  [substan- 
tively) to-day.  — passé  ils  ne  seront  plus 
admis  à faire  leurs  offres,  after  to-day, 
no  offer  wilt  be  received.  Nous  avons  lout 

— pour  faire  l’affaire,  we  have  the  whole 
day  to  do  the  business  in.  D’—  en  huit,  en 
quinze,  etc.,  this  day  week,  fortnight. 

2 (à  présent)  now,  al  present,  nowadays. 
La  mode  d’ — , the  present  fashion.  Les 
jeunes  gens  d’ — , young  men  of  the  pre- 
sent day.  C’était  bon  pour  autrefois,  mais 

— on  n’est  plus  si  fou,  that  was  all  very 
well  formerly,  but  nowadays  people  are 
wiser.  Rome  seule  peut  — résister  à 
Rome,  Rome  now  finds  nothing  to  resist 
it  but  itself.  Corn.  3 (par  opposition  à de- 
main, opposed  to  to-morrow)  to-day.  — 
ii  ebante,  demain  il  chantera , he  sings  to- 
day and  he  wilt  sing  again  to-morrow.  I 

— riche,  demain  dans  la  misère,  rich  to- 
day, poor  to-morrow. 

AULIQUE,  o-lik,  adj.mf.  [Gr.)  aulic. 
Conseil  — , aulic  council.  Conseiller  — , . 
aulic  counsellor.  \ 

AULNE,  6n,  sm.  (génie  malfaisant)  Le  i 
roi  des  — s,  the  erl-king.  | 

AULX,  O,  pl.  of  AIL.  See  ail. 

AUMAILLES,  o-mah-yub,  adj.  f.  pl.  : 
[Lat.  animalia)  Bêles  —s,  horned  cattle. 

AUMÔNE,  o-môn,  sf.  [Gr.  Uirip.  ccrûvi))  i 
i aims,  charity.  Faire  T—,  to  bestow  i 
charily.  Demander  i’— , lo  beg.  Vivre  I 
d’— »,  to  live  on  charity.  Donnez,  riches  1 j 
T—  est  sœur  de  la  prière,  give,  o rich  I \ 
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prayer  and  atmi-giring are  sisters.  V.JIng. 
tig.  B.  dont  les  regards  demandaient  une 

— que  la  bouclie  n’osait  proférer,  B.  whose 
looks  entreated  a favour  that  he  durst 
not  ask.  Balz.  Etre  à 1’—  de  la  pa- 
roisse, to  be  on  the  parish.  2 feud.  law. 
frauk-almain,  franc-aumone. 

AUMÔNERIE,  o-môn-ree,  f (charge, 
office)  almonry.  2 (dans  les  abbayes,  i» 
convents)  almonry. 

AUMÔ.MER,  o-mo-nyay,  sm.  i almo- 
ner. 2 chaplain.  L'—  du  régiment,  the 
chaplain  of  the  regiment.  L’—  d’nn  col- 
lège, d’un  hôpital,  the  chaplain  of  a col- 
lege, of  a hospital.  V—  d’une  prison, 
ordinary. 

AUMÔNIER, ad/.m. fem.  aumônière,  alms- 
giving, charitable.  Elle  était  aumônière  à 
un  degré  qu’on  ne  sait  pas,  it  is  unknown 
how  charitable  she  was.  Ste-B. 

AUMÔN1ËRE,  o-mo-nyayr,  sf.  alms- 
purse. 

AUMUSSE,  o-mfiss,  sf.  amice,  amess. 

AUNAGE,  o-nazh,  sm.  1 measuring 
by  the  ell,  alnage.  Faire  bon  —,  to  give 
full  measure.  It  gagne  sur  1’ — , he  gains 
by  the  measuring.  2 measure.  S’érifiez 
r — de  cette  pièce,  see  how  many  ells  that 
piece  measures. 

AUNAIE,  AULNAIE,  0-nay,  sf.  alder- 
plot. 

AUNE,  ôn,  sf.  [Lat.  ulna)  t ell.  Me- 
surer, vendre  àl’ — , lo  measure,  to  sell 
by  the  ell.  2 (bâton)  ell-wand,  ell-mea- 
sure.  3 (la  chose  mesurée)  ell.  Une 

— de  drap,  an  ell  of  cloth,  prov.  Les 
hommes  ne  se  mesurent  pas  à 1’—,  a 
man's  merit  is  not  to  be  judged  by  his 
stature.  Mesurer  les  autres  à son  —, 
to  measure  other  people's  corn  by  one’s 
own  bushel.  Je  sais  ce  qu’en  vaut  1’ — , l 
know  il  by  experience,  I have  learnt  it  to 
my  cost.  Tout  le  long  de  T — , the  whole 
length,  excessively. 

AUNE  , sm.  [Lat.  alnus)  bot.  alder-tree. 

AUNÉ,  ppa.  of  AUNER,  fem.— E,  adjectiv. 
measured  by  the  ell.  Pièce  bien  — e,  mal 
— e,  a piece  well  measured,  badly  measur- 
ed. 

AUNÉE,  o-nay,  sf.  [Lat.  inula)  boU 
elecampane. 

AUNER,  o-nay,  va.  to  measure  by  the 
ell.  11  n’est  bon  qu’à  — du  drap,  he  is 
only  fit  lo  measure  cloth,  absol.  Ce  mar- 
cliand  aune  bien,  this  tradesman  gives  the 
full  measure. 

AUNEUR,  o-nnhr,  sm.  measurer. 

AUPARAVANT,  o-par-av-âng , adv. 
[anc.  an  par  avant)  before,  first,  ere  now. 
Ne  paraissez  pas  devant  le  ministre  que  je 
n’ai  su  — de  quoi  l’on  vous  accuse,  do  not 
appear  before  the  minister  till  I know 
what  you  are  accused  of.  Le  Sage.  Un 
mois  — , a month  before. 

AUPRÈS,  o-pray,  adv.[Fr.oa,pTks)close, 
near.  Vous  voyez  là-bas  le  village;  tout 

— est  un  bois,  you  see  the  village  yonder; 
hard  by  is  a wood.  Je  vis  tomber  la 
bombe  et  je  n’étais  nullement  rassuré  de 
me  trouver  —,  I saw  the  bomb  fall,  and  I 
was  rather  uneasy  on  finding  myself  so 
near. 

AUPRÈS,  prep.  1 mar,  beside,  nigh,  by. 
Sa  maison  est  — de  la  mienne , his  house 
is  near  mine.  Il  crie  si  fort,  que  cela  est 
fort  peu  agréable  d’èire—  de  lui,  he  shouts 
so  loud  that  it  is  very  unpleasant  lo  be 
near  him.  II  vient  d’—  du  Palais-Royal, 
he  comes  from  near  the  Palais-Royal.  11 
ne  peut  être  adnds  — du  roi,  he  cannot  be 
admitted  into  the  king’s  presence.  Avoir 
on  libre  accès  — de  quelq^u’un,  to  have  free 
access  lo  a person,  fig.  Trouver  protection 

— de  quelqu’un,  to  find  a protector  in  a 
person.  Trouver  grâce — de  quelqu’un,  to 
obtain  a pardon,  to  find  favour  in  the  eyes 
of  a person.  11  est  fort  bien  — du  ministre, 
he  is  in  great  favour  with  the  minister. 
C’est  à tort  que  vous  cherchez  à me  nuire 

— de  lui,  you  seek  in  vain  to  injure  me  in 
his  opinion.  Il  s’est  justifié  — de  moi, 
he  has  justified  himself  in  my  opinion. 
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On  a (ait  valoir  — du  prince  les  services 
qu’il  avait  rendus  à l’État,  they  pleaded  to 
the  prince  the  servicer  he  had  rendered  to 
the  state.  2 fig.  — de,  wilh.  C'est  une 
jeune  fille  qui  a toujours  vécu  — de  ses 
parents,  she  is  a young  girl  who  has 
always  lived  with  her  parents.  11  était 
ambassadeur  de  France  — de  la  cour  d’Es- 
pagne, he  was  the  ambassador  of  France 
to  the  court  of  Spain.  II  a — de  lui  on 
excellent  médecin,  he  is  attended  by  an 
excetlent  physician.  J'ai  ôté  ce  domesti- 
que d’—  de  mon  fils,  I have  removed  that 
servant  from  my  son’s  service.  3 (en 
comparaison  de)  to,  in  comparison  wilh. 
Qu’est-ce  que  Crébillon  — de  Corneille  1 
w\at  is  Crebillon  in  comparison  wilh 
Corneille  ? 

ACRÉLIE,  o-ray-lee,  sf.  Aurelia. 

AL'RÉLIEN,  o-ray-lyang,  sm.  Aurelian. 

AURÉOLE,  o-ray-ol,"  sf.  {Lat.  aureolus) 
( aureola,  nimbus  ; glory  ;hato.  Son  front 
brillait  d’une  sainte  —,  around  his  head  a 
holy  nimbus  shone.  Volt  {by  extension) 
Ses  yeux  brillant  par  éclats  au  centre 
d’une  — de  bistre,  his  eyes  sparkling  in 
the  centre  of  their  dark  circle.  Th.  Gaut. 
Les  étoiles  brillent  jusque  dans  l’—  de  la 
lune,  the  stars  shine  even  in  the  halo  of 
the  moon.  Th.  Gaut.  2 fig.  crown  of  glory. 
L’—  des  martyrs,  the  crown  of  glory  of 
the  martyrs.  3 fig.  (éclat)  halo  of  glory, 
halo.  L’—  de  gloire  dont  il  est  entouré, 
the  halo  of  glory  with  which  he  is  sur- 
rounded. 

AURICULAIRE,  or-ik-fi-layr,  adj. 
mf.  (Lut.  auricularius)  anat.  auricular. 
Conduit,  nerf,  artère—,  auricular  conduit, 
nerve,  artery.  Doigt  —,  little  finger, 
{by  extension)  Témoin  — , ear-witness. 
Confession  —,  auricular  confession. 

AURIFÈRE,  or-if-ayr,  adj.  mf.  {Lat. 
anrum,  fero)  min.  auriferous,  gold- 
bearing.  Filon  — , auriferous  vein.  Ré- 
gion —,  gold  district. 

AURIQUE,  or-ik,  adj.  f.  {Lat.  auris) 
naut.  Voiles  — s,  shoulder  of  mutton 
sails,  Bermuda  sails,  lug  sails. 

AUROCHS,  o-rok,  sm.  zool.  ure,  urus, 
vre-ox. 

AURORE,  o-ror,  sf.  {Lat.  aurora)  I 
iawn,  day-break,  break  of  day.  Le  lever 
de  1’—,  the  morning  dawn.  L’éclat  de 
1’—,  the  splendour  of  morn.  II  a dit  que 
1’—  levée,  on  fit  venir  ses  amis  pour  l’ai- 
der. he  gare  orders  that  at  day-break  his 
friends  should  be  sent  for  to  assist  him. 
La  Font.  Je  puis  compter  1’—  plus  d’une 
fois  sur  vos  tombeanx,  I may  see  the  sun 
rise  more  than  once  upon  your  graves. 
La  Font.  L’ — commençait  à paraître,  day- 
light began  to  appear.  — boréale,  aurora 
borealis.  Northern  light,  poetic.  L’ — am 
doigts  de  rose,  the  rosy-fingered  morn. 
Les  pleurs  Ac  V—,  the  morning-dew.  fig. 
C’est  1’—  d’un  beau  jour,  it  is  the 
harbinger  of  happiness.  2 fig.  (commen- 
cenicnt)  dawn.  L’—  d’un  beau  règne, 
the  dawn  of  a glorious  reign.  Triste  et 
mourant  à son  — , on  jeune  malade,  sad 
and  dying  at  his  dawn,  a young  patient. 
Millev.  Une  beauté  dans  son  —,  a beauty 
in  her  dawn.  3 poetic,  (le  Levant)  the 
East.  Les  climats  de  1’—,  the  climates 
of  the  East.  Embrasez  par  nos  mains  le 
couchant  et  1’ — , fire  with  our  own 
hands  the  East  and  West.  Rac.  4 {adjec- 
lively  and  inv.)  deep  gold-coloured,  (sub- 
stantively) Couleurd’— ,deep  yellow  colour. 

AUSCULTATION,  os-kfil-tati-syong,  sf. 
{Lat.  ) med.  auscultation. 

AUSCULTÉ,  ppa.  of  adscdlter,  fern. 
— E,  auscultated. 

AUSCULTER,  os-kfil-tay,  va.  (Lat. 
anscultare)  med.  to  auscultate,  fig.  Le  pic 
auscnlte  comment  résonne  cet  arbre,  ce 
qu’il  y a en  lui,  the  woodpecker  auscul- 
tates the  tree  to  learn  from  the  sound 
what  it  contains.  Mich. 

AUSI’ICE,  os-pees,  sm.  {Lat.  ans- 
picium)  auspices,  pi.  fig.  Sous  d’ben- 
renx  — s,  sons  de  fâcheux  —s,  under 


happy  auspices,  under  unhappy  auspices. 
Notre  connaissance  ayant  commence  sous 
des  — s aussi  sympathiques,  nous  nous 
liâmes  d’une  belle  amitié,  our  acquaintance 
having  begun  under  such  sympathetic  aus- 
pices , we  formed  a close  friendship  to- 
gether. B.  de  S‘-P.  Jamais  hymen  formé 
sous  de  plus  noirs  — s,  never  was  a more 
inauspicious  hymen.^M.  Sous  les  — s de 
quelqu’un,  under  the  auspices,  the  protec- 
tion of  a'person.  J’arrivais  sous  les  — s 
d’un  personnage  que  les  poêles  appellent 
le  Danger,  l arrived  under  the  auspices  o 
a personage  called  by  the  poets  Danger.  Ab. 

AUSSI,  o-soe,  adv.  (Lat.  aliud,  sic)  t 
(pareillement,  de  même)  also,  too,  like- 
wise. El  vous  — , vous  partirez,  and  you 
also,  will  set  out.  Tu  le  veux,  et  moi  —, 
such  is  your  will,  and  mine  too.  Lui  —, 
n’a-t-il  aucun  reproche  â se  faire?  Aas  he  no- 
thing to  reproach  himself  with  either?  Si  tu 
veux  qu’on  t’aime,  aime  — les  autres,  if 
you  wish  to  be  loved,  love  others  also.  2 
(encore)  also,  as  well,  besides.  Donnez- 
lui  voire  chapeau  et  — votre  canne,  give 
him  your  hat  and  your  stick  also.  Vous 
lui  direz  — que  je,  you  will  also  tell  him 
that!.  Celui  qui  sait  se  conduire,  sait  — 
conduire  les  autres,  he  who  knows  how  to 
rule  himself,  also  knows  how  to  rule  others. 
3 (autant,  également)  as,  so.  La  conver- 
sation était  — douce  et  — innocente  que 
le  repas,  the  conversation  was  as  mild  and 
as  innocent  as  the  repast.  Ces  aimables 
enfants  étaient — bons  qu’ils  étaient  beaux, 
those  lovely  children  were  as  good  as  they 
were  fair.  Nod.  L’âne  est  — humble,  — 
patient,  — tranquille  que  le  cheval  est  fier 
et  ardent,  lhe  ass  is  as  humble,  as  patient 
and  as  quiet  as  the  horse  is  proud  and 
fiery.  Butf.  Ces  misérables  trouvèrent  des 
gens  — durs  qu’ib  l’avaient  été  eux- 
mèmes,  those  wretches  found  people  as 
harsh  as  they  themselves  had  been.  Mon- 
tesq.  11  est  — â blâmer  que  vous,  he  is 
as  much  to  be  blamed  as  you.  11s  ont  — pen 
d’esprit  l’un  que  l’autre,  one  has  as  little 
intelligence  as  the  other.  L’un  est  — peu  né- 
cessaire que  l’autre,  one  is  as  unnecessary 
as  the  other.  Vous  en  prendrez  — peu 
que  vous  voudrez,  you  will  lake  as  little 
as  you  please.  4 (tellement,  â ce  point) 
so.  Comment  un  homme  — sensé  a-t-il 
pu  faire  une  semblable  sottise,  how  can  so 
sensible  a man  have  commitled  such  an  act 
of  folly. 

AUSSI,  conj.  therefore,  accordingly,  con- 
sequently. II  est  paresseux,  — est-il  dans 
la  misère,  he  is  lazy,  and  consequently  in 
want,  11  est  mauvaise  langue,  — lout  le 
monde  le  déleste,  he  has  a slanderous 
tongue,  and  is  therefore  detested  by  every 
body.  (expletive)  Cela  semble  — par 
trop  insolent,  that  seems  loo  insolent 
indeed.  Bar.  It  a été  battu,  mais  — 
pourquoi  fréquente-t-il  de  pareils  gens, 
he  has  been  beaten,  but  why  does  he  fre- 
quent such  people. 

AUSSI  BIEN,  conj.  besides,  moreover.  — 
bien  il  s’ennuyait  dans  sa  maison,  besides 
he  was  weary  of  staying  at  home.  Ab.  Je  ne 
veux  point  aller  au  spectacle  ; — bien  est- 
il  trop  lard,  1 will  not  go  to  the  play;  be- 
sides it  is  too  late. 

AUSSI  BIEN  aoE,  couj.  US  Well  as.  II 
connaissait  les  B.  — bien  que  vous  les 
connaissez,-  he  knew  the  B's  as  well  as 
you  do.  Sand.  L’absence  est  — bien 
nu  remède  â la  haine  qu’un  appareil  contre 
l’amour,  absence  is  a panacea  for  hatred 
as  il  is  a palladium  against  love.  La  Font. 
Rome  — bien  que  moi  vous  donne  son 
suffrage,  you  are  the  elect  of  Rome  and  of 
me.  Corn.  Rodogune  est  â vous  — bien 
que  l’empire,  R.  is  yours  as  well  as  the 
empire.  Corn.  On  pâlit  de  colère  — bien 
que  de  crainte,  one  may  turn  pale  with 
rage  as  well  as  with  fear.  C.  Del. 

AUSS1ÈRE,  0-syayr,  sf.  naut.  hawser, 
small  coble. 

AUSSITÔT,  ô-se-lo,  adv.  immediately, 
directly.  On  l’envoya  chercher,  il  arriva 


—,  loot  —,  he  wa»  sent  for,  he  arrived 
immediately.  II  est  sorti  — après  vous,  he 
went  out  immedialely  after  you.  {elliptic- 
ally)  — votre  lettre  reçue,  je  me  suis 
mis  en  route,  as  soon  us  l received  your 
letter,  I set  out.  prov.  — dit,  — fait  ; — 
pris,  — pendu,  no  sooner  said  than  done, 

AUSSITÔT  quE,  adv.  loc.  as  soon  as. 

— que  vous  aurez  vu  la  personne,  man- 
dez-le  moi,  as  soon  as  you  have  seen  the 
person,  let  me  know. 

AUSTÈRE,  os-tayr,  adj.  mf.  {Lat.  aus- 
terus)  i (du  vin,  d’un  fruit,  of  wine, 
fruit)  harsh,  sharp.  2 fig.  austere,  stern, 
severe.  Homme  — , austere  man.  Moeurs 
— s,  austere  manners.  Visage  —,  stern 
face.  3 fig.  rel.  austere,  severe.  Règle 
— , religion  — , austere  rule,  religion. 
Mener  une  vie  — , to  lead  an  austere  life. 
4'  lig.  fine  arts,  severe. 

AUSTÈREMENT,  os-tayr-raâng,  adv. 
austerely,  severely,  sternly. 

AUSTÉRITÉ,  os-tayr-e-tay,  sf.  t aus- 
terity, severity.  Ses  — s étonnent  le  ciel 
même,  his  austerities  astonish  Heaven 
itself.  Moiilesq.  Son  corps  était  affaibli 
par  les  — s,  his  body  was  weakened  by  the 
mortified  life  he  led.  -2  (sévérité,  rigueur) 
severity,  sternness.  L’—  républicaine, 
the  republican  sternness.  L’ — de  ses 
mœurs,  de  son  caractère,  the  austerity  of 
his  manners,  of  his  character.  L’— des 
préceptes  de  la  religion,  the  austerity  o; 
the  precepts  of  religion.  3 (saveur  âpre) 
harshness,  sharpness. 

AUSTRAL,  os-tral,  adj.  m.  fern.  — e, 
{Lut.  australis)  austral,  southern.  Le 
pôle  —,  the  South  pole. 

AUTAN,  o-tâng,  sm.  {Lat.  allonus)  poe- 
tic. south-wind. 

AUTANT,  o-tâng,  adv.  (from  tant).  J 
as  much,  as  many  ; so  much,  so  many.  — 
que  l’aigle,  j’aimerais  certainement  le  vau- 
tour, I shoutd  certainly  like  the  vulture  as 
much  as  the  eagle.  Mich.  Les  A.  commencè- 
rent par  faire  — de  prisonniers  qu’ils  pou- 
vaient, the  A’s  began  by  taking  as  mc.ny 
prisoners  as  they  could.  Bar.  Docile  — que 
courageux,  as  gentle  as  he  is  courageous. 
Un  manant  charitable  — qi/e  pen  sage,  a 
rustic  as  charitable  as  unwise.  La  Font. 
11  est  bon  que  chacun  s’accuse  — que  moi, 
il  is  proper  that  every  one  as  well  as  I, 
should  accuse  himself.  La  Font.  Je  suis  — 
que  vous,  I am  as  good  as  you.  Puis  il  par- 
tagea la  bête  en  — de  parts,  then  he  di- 
vided the  animal  into  as  many  parts.  La 
Font.  Si  vous  l’avez  fait,  je  puis  en  faire 
—,  if  you  have  done  it,  I can  do  the 
same.  II  ne  fait  pas  — de  froid  qu’hier, 
it  is  not  so  cold  as  it  was  yesterday.  B. 
n’en  avait  pas  —,  et  il  a réussi,  B.  had 
not  so  'much,  and  he  has  succeeded.  Méry. 
C'est  — de  fait,  de  perdu,  de  gagné,  it  is 
so  much  done,  lost,  gained.  — de  fois  que 
vous  recommencerez  vous  serez  puni , as 
often  as  you  begin  again  so  often  shall 
you  be  punished.  II  y avait  — d’hommes 
que  de  femmes,  there  were  as  many  men 
as  women.  Je  voudrais  bien  pouvoir  en 
dire  — , I wish  1 could  say  as  much. 
Le  Sage.  C’est  un  voyage  de  six  semaines 
et  d'—  de  temps  pour  revenir,  il  takes 
six  weeks  to  go,  and  as  much  to  return. 
B.  de  S>-P.  — vaudrait  rester  au  coin  de 
son  feu,  one  might  as  welt  remain  by  one’s 
own  fireside.  Méry.  — il  a de  vivacité,  — 
vous  avez  de  négligence,  Ae  is  stirring  as 
you  are  indifferent.  — que  de  David  la  race 
est  respectée,  — de  Jézabel  la  fille  est  dé- 
testée, the  daughter  of  Jezebel  is  detested 
as  much  as  the  race  of  David  is  respect- 
ed. Rac.  absol.  Tendresse  dangereuse  — 
comme  importune,  a sentiment  as  dange- 
rous as  it  is  irksome.  Corn.  Un  jour  — 
heureux  que  je  l’ai  cru  funeste,  a day  as 
happy  as  1 apprehended  it  to  be  fatal.  Rac. 
fain.  II  en  a — qu’il  en  peut  porter,  he  has 
had  a drop  too  much.  prov.  — de  têtes, 

— d'avis,  so  many  men,  so  many  minds. 
absol.  Cela  est  fini  ou  — vaut,  it  is  doue 
or  as  good  as  done.  C’est  un  nomme  niciA 
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on  — vant,  he  is  a dead  man,  or  as  good 
as  dead,  (il  vanl,  being  understood)  — 
faire  cela  que  de  dilTéier,  that  may  as 
well  be  done  as  be  put  ojf.  II  a gagné  qua- 
tre cent  qualre-vingl-quiuze  francs,  — dire 
cinq  cents  francs,  he  has  won  four  hun- 
dred and  ninety-five  francs,  or  to  speak  in 
round  numbers,  five  hundred  francs,  prov. 
— lui  en  pend  à l’oreille,  the  same  fate  is 
awaiting  him.  prov.  — en  emporte  le 
vent,  no  heed  is  given  to  what  is  said, 
{rare)  — comme  —,  as  many,  the  same 
number.  11  en  meurt  tous  les  ans  — comme 
— , the  same  number  die  every  year.  — 
bon,  — mal,  as  well,  as  ill. 

2 [selon,  à proporlion)  as,  as  far  as.  — 
que  j’ai  pu  eu  juger,  as  far  as  I could 
Judge.  Vous  ne  régnerez  heureusement 
qu’—  que  vous  régnerez  saintement,  your 
reign  will  only  be  happy  in  as  far  us  it  is 
an  upright  one.  Mass,  .le  ne  le  ferai  qu’ — 
que  vous  le  voudrez,  l will  only  do  it  so 
fur  as  it  pleases  you.  Jamais  on  n’est 
grand  qu’—  que  l’on  est  juste,  one  is  ne- 
ver great  but  in  proporlion  as  one  is 
Just.  Boil.  11  faut,  — qu’on  peut,  obliger 
tout  le  monde,  as  far  as  possible  one  must 
oblige  every  body.  La  Font.  Je  m’en  dé- 
fendrai — que  je  le  pourrai,  I shall  resist 
as  tong  os  1 cun.  — qu’il  m’en  souvient, 
as  well  as  I can  remember. 

d’aptant,  adv.  loc.  (dans  la  même  pro- 
portion) so  much,  as  much.  Donnez-moi 
cent  francs  et  vous  serez  quitte  d’— , give 
me  a hundred  francs  and  you  will  have 
so  much  the  less  to  pay.  On  a élevé  cette 
maison  d’un  étage,  et  baissé  cette  autre 
d’ — , this  house  has  been  raised  a slory 
higher,  thal  one  hus  been  lowered  as  much. 
Cela  vous  soulagera  d’ — , you  will  be  re- 
lieved by  so  much.  fain.  Boire  d’— , to 
drink  hard.  fam.  A la  charge  ou  à charge 
d’ — , on  condition  of  a return. 

d’autant  plus,  d’autant  jiieux,  d’au- 
tant MOINS,  adv.  loc.  so  much  the  more,  so 
much  the  better,  so  much  the  less.  Elies 
rentraient  chez  elles  avec  d’—  plus  de 
plaisir,  they  returned  home  with  the  more 
pleasure.  B.  de  S‘-P.  Comme  c’est  un 
honnête  homme,  je  suis  d’—  plus  disposé 
à le  servir,  as  he  is  an  honest  man,  I am 
the  more  inclined  to  serve  him.  Get  en- 
fant est  infirme,  sa  mère  l’aime  d’—  mieux, 
this  child  is  infirm,  and  his  mother  loves 
him  so  much  the  more.  Sa  conduite  montre 
qu’il  fail  peu  de  cas  de  vos  bontés,  il  les 
mérite  d’ — moins,  his  conduct  shows  that 
he  sets  Utile  value  on  your  kindness,  he 
deserves  it  so  much  the  less. 

d’autant  ÛUE,  conj.  seeing  that,  inas- 
much as.  Je  ne  ferai  pas  cela , d’—  que 
c’est  parfaitement  inutile,  I will  not  do 
that,  seeing  that  it  is  perfectly  useless. 
obsol.  Et  d’ — que,  forasmuch  as,  whereas. 
Et  d’— que  c’e.st  mon  pupille,  je  dois  veil- 
ler à ses  intérêts,  arid  forasmuch  i.t  he  is 
my  ward,  I ought  to  attend  to  his  interest. 

d’autant  plus  auE,  d’autant  mieux 
QUE,  d’autant  moins  QUE,  coitj.  the  more 
so  as,  the  rather  as,  the  less  as.  Le  major 
s’était  montré  d’—  plus  intraitable,  d’ — 
plus  hautain  qu’il  ne  croyait  pas,  the  major 
had  displuyed  so  much  the  more  obstinacy 
and  pride  as  he  did  not  believe.  Sand. 
La  douleur  était  d’—  plus  vive,  d’—  plus 
cuisante  qu’il  la  contenait,  the  pain  was 
the  more  violent  and  sharp  as  lie  suffered 
no  outward  tokens  of  it  to  be  visible. 
G.  Sand.  Je  la  plains  d’— plus  que  Mi- 
thridate  l’aime,  I pity  her  the  more  as  Mi- 
thridales  loves  her.  Hac.  On  est  d’ — 
plus  parfait  qu’on  aime  la  perfection,  the 
more  one  loves  perfection,  the  nearer  one 
approaches  it.  Fléch.  Le  duc  se  trouva 
d’— plus  embarrassé  qu’il  n’en  pouvait  rien 
faire  paraître,  the  embarrassment  of  the 
duke  was  the  greater  as  he  was  obliged  to 
suppress  all  outward  signs  of  it.  Bar.  Le 
savant  comprit  d’ — mieux  cette  réponse 
muette  que,  the  teamed  man  understood 
this  silent  answer  the  belter  as.  Saint.  11 
mérite  d’—  moins  vos  bontés  qu’il  parait 


en  faire  peu  de  cas,  he  deserves  your 
kindness  the  less  as  he  appears  to  attach 
tittle  talue  to  it.  On  l’entend  d’ — moins 
que  mieux  on  croit  l’entendre,  you  under- 
stand him  least  when  you  think  you  v.n-. 
dersland  him  best.  Corn. 

AUTEL,  o-tayl,  sm.  (La/.allare)  1 altar. 
Les  — s des  faux  dieux,  the  altars  of  the 
heathen  gods.  Élever,  dresser,  consacrer 
un  —,  to  raise,  to  set  up,  to  consecrate 
an  altar.  2 fig.  — s,  pi.  (honneurs)  altars, 
honours.  Le  genre  humain  a des  couron- 
nes et  des  —s  pour  les  héros  et  les  mar- 
tyrs, mankind  has  crowns  and  altars  for 
heroes  and  martyrs.  Corn.  Quiconque 
nous  I’a  fait  mérite  des  —s,  whoever  has 
done  that  for  us  deserves  the  greatest  ho- 
nours. La  Font.  L’oeuvre  de  la  pensée  a 
partout  des  -s,  the  creations  of  the  mind 
are  everywhere  held  in  ' honour.  Souin. 

3 calh.  rel.  altar.  Pierre  d’— , altar-stone. 
Le  maître — , le  grand  — , grand,  high  al- 
tar. Nappe  d’— , altar-cloth.  — portatif, 
portable  altar.  Le  saint  sacrifice  de  1’ — , 
the  mass.  Le  saint  sacrement  de  1’— , 
the  host,  the  holy  sacrament.  S’approcher 
de  1’ — , to  take  the  sacrament,  prov. 
Le  prêtre  vit  de  1’ — , a man  must  live  by 
his  business,  fig.  Élever  — contre  — , to 
set  up  attar  against  altar.  4 fig.  (la  reli- 
gion) religion.  Les  ministres  des  — s,  mi- 
nisters of  religion.  Aux  — s,  tu  le  sais, 
j’ai  destiné  ma  vie,  you  know  1 have  de- 
voted my  life  to  the  service  of  the  church. 
Lamart.  5 astr.ara. 

AUTEUR,  o-luhr,  sm.  [Lat.  auctor)  1 
(la  cause,  le  moteur)  author.  Dieu  est  1’ — 
de  toutes  choses,  God  is  the  author  of  all 
things.  Soyez  ainsi  le  seul  — du  bien 
qui  a pu  se  faire,  be  thus  the  sole  author 
of  the  good  thal  has  been  done.  Balz.  On  ne 
connaît  pas  1’ — de  ce  bruit,  the  originator 
of  this  report  is  not  known.  De  vol,  de 
brigandage  on  nous  déclare  — s,  we  are 
proclaimed  thieves  and  robbers.  Rac.  Les 
— s d'une  race,  the  founders  of  a race. 
Les  — s de  nos  jours,  the  authors  of  our 
existence,  our  parents.  2 (celui  qui  a in- 
venté, conçu  quelque  chose)  author,  inven- 
tor, contriver,  framer.  L’ — d’une  décou- 
verte, a discoverer.  V — d'un  projet,  the 
framer  of  a project.  3 [celui  qui  a fait 
un  ouvrage  de  littérature,  de  science  ou 
d’an)  author,  composer,  painter,  sculp- 
tor, engraver.  On  a demandé  le  nom  de 
1’ — , the  name  of  the  author  was  demanded. 
(des  femmes,  employed  in  the  feminine) 
Cette  jeune  femme  est  1’ — de  ce  charmant 
roman,  that  young  woman  is  the  authoress 
of  that  charming  novel.  — médiocre,  an 
indifferent  author.  Mauvais  — , bad  wri- 
ter. L’ — anonyme  de  ces  hardis  pam- 
phlets, the  anonymous  writer  of  those  bold 
pamphlets.  Les  — s anciens,  modernes, 
classiques,  the  ancient,  modern,  classic 
authors.  Les  — s sacrés,  the  sacred  writers. 
Les  — s profanes,  profane  authors,  (ad- 
jectively)  Une  femme  — , an  authoress. 

4 {by  extension)  works  of  an  author, 
author.  Lire,  citer,  expliquer,  commenter 
un  — , to  read,  to  quote,  to  explain,  to 
comment  upon , an  author.  Étudier  les 
bons  —s,  to  study  standard  works.  3 
(celui,  celle  de  qui  on  a appris  une  nou- 
velle) author,  authority.  B law.  original 
vendor. 

AUTHENTICITÉ,  o-tâng-te-se-tay,  sf. 
authenticity,  genuineness. 

AUTHENTIQUE  , o-tâng-lik,  adj.  mf. 
(Gr.  aûSEvciKOî)  t authentic.  Contrat,  litre 
—,  authentic  contract,  title.  Déclaration  — , 
authentic  declaration.  Coine  — , authentic 
copy.  2 (certain)  authentic,  certain,  genuine. 
Histoire,  témoignage  —,  authentic  history, 
testimony. 

authentique,  sf.  \ diplom.  original.  2 
roin.  law.  authenlics.  3 old  Fr.  law.  au- 
Ihenlics. 

AUTHENTIQUEMENT,  o-tâng-tik-mâng, 
adv.  aalhenlically. 

AUTHENTIQUER,  o-ling-le-kay , va.  to 
authenticate. 


AUTOBIOGRAPHE,  o-to-be-og-raf,  «. 
(Gr.)  autobiographer. 

AUTOBIOGRAPHIE,  o-to-be-og-ra-fee, 
sf.  autobiography. 

AUTOCÉPHALE,o-to-say-fal,  sm.  (Gr.) 
autocephalus. 

AUTOCHTHONE,  o-tok-ton,  sm.  (Gr.) 

1 autochthon.  2 adj.  mf.  aboriginal. 

AUTOCLAVE,  o-to-klav,  adj.  mf.  (Gr. 

ahtii  ; Lat.  clavis)  self-regulating,  l Mar- 
mite —,  digester.  2 subsl.  m.  digester.  3 
«m.fig.  steam-engine.  B3\z. 

AUTOCRATE , o-to-krat,  sm.  fem.  au- 
tocuateice,  'Gr.  mTi;,  «fîiTû)  1 tulocrat. 

2 (titre  du  czar)  autocrat.  L’aulocratrice 
Élisabeth,  the  uutocrulrix  E.  Volt. 

AUT0CR.\T1E,  o-lo-kras-ee,  sf.  auto- 
cracy. 

AUTOCRATIQUE,  o-to-krat-ik,  adj.  mf. 
autocratic,  autocratical. 

AUTO-DA-FE,  o-lo-da-fay,  sm.  pi. 
auto-d,\-fé  (Sp.)  1 auto-da-fe,  act  of  faith. 

2 fig.  bonfire.  II  voulut  faire  un  — de 
tous  les  livres  de  philosophie,  he  wanted 
to  make  a bon  fire  of  all  the  books  of  philo- 
sophy. 

AUTOGRAPHE,  o-to-graf,  adj.  mf.  (Gr.) 
autographic,  aulographical.  Manuscrit  — , 
autographic  manuscript.  Lettre  — , auto- 
graphic letter. 

AUTOGRAPHE,  sm.  autograph. 

AUTOGRAPHIER,  o-lo-graf-yay , va. 
to  autograph. 

AUTOliRAPHlQUE,  o-lo-graf-ik,  adj. 
mf.  autographic,  aulographical.  Procédé, 
presse,  encre  —,  aulographical  process, 
press,  ink. 

AUTO.MATE,  o-lo-mat,  sm.  (Gr.)  auto- 
maton. fig.  fam.  C’est  un  —,  he  is  an 
automaton. 

automate,  adj.  mf.  automatic , automa- 
tical, aulomalous.  Le  canard  — de  Yau- 
canson,  V.’s  automaton  duck. 

AUTOMATIQUE,  o-lo-mat-ik,  adj.  mf. 
phys.  med.  automatic,  automatical. 

AUTOM.vriQUEMENT  , o-to-mat-ik- 
mâng,  adv.  automatically. 

AUTO.MNAL,  o-lom-ual,  adj.  mf.  — e, 
autumnal. 

AUTO.MNE,  o-ton,  sm.  [Lat.  autumnus) 
t autumn,  fall.  2 fig.  autumn.  L’ — de  la 
vie,  the  autumn  of  life.  Son  — s’approche, 
he  is  fulling  into  the  yellow  leaf.  11  est 
dans  son  — , he  is  in  his  autumn. 

AUTONOMIE,  o-to-no-mee,  sf.  (Gr.) 
autonomy. 

AUTOPSIE,  o-top-see,  sf.  (Gr.)  \ 
phil.  autopsy.  2 med.  autopsy,  post- 
mortem examination.  Faire  1’ — , ordon- 
ner 1’ — d'un  cadavre,  to  make,  to  order 
the  autopsy  of  a body.  Procès-verbal  d’ — , 
minutes  of  a post-mortem  examination. 

AUTORlS.VnON,  o-lo-re-zah-syong,  sf. 
authorization.  L’—  d’un  mari,  d’un  tu- 
teur, the  authorization  of  a husband,  a 
guardian.  L’—  du  gouvernement,  the  au- 
thorization of  the  government. 

AUTORISÉ,  ppa.  of  autoriser,  fem. 
— E,  t authorized.  L’Église  est  — e par 
les  miracles,  the  church  receives  authority 
from  its  miracles.  Pasc.  2 (qui  a Taulo- 
risaiion,  la  permission)  authorized,  em- 
powered. DCtment  — e,  duly  authorized. 

3 [qui  a on  motif,  un  prétexte)  justified. 

4 (des  choses,  of  things)  sanctioned.  Une 
pratique  — e par  l’Ecriture,  a custom 
sanctioned  by  the  Scriptures. 

AUTORISER, o-lo-re-zay,  va.  (Lat.iac- 
tor)  1 obsol.  to  give  authority  to.  C'est  le 
pouvoir  exécutif  qui  autorise  les  magis- 
trats, magistrates  receive  authority  from 
the  executive  power.  2 (donner  le  pouvoir, 
la  permission)  to  authorize,  to  empower. 
Une  femme  ne  peut  contracter  si  son  mari 
ne  l’autorise,  ne  l’y  autorise,  a wonmn  can 
enter  into  no  contract  without  the  autho- 
rization of  her  husband.  Jamais  je  ne 
vous  autoriserai  à faire  celle  démarche, 
never  will  I authorize  you  to  take  that  step. 
Prenez  la  peiue  de  lui  demander  s’il  veut 
bien  nous  — à l’accompagner,  be  so 
kind  as  to  ask  him  whether  he  wU! 
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allow  tts  to  accompany  him.  Nod.  Je 
partirai,  si  vous  m’y  autorisez,  pour  A., 

I shall,  if  you  allow  me,  set  out  for  A. 
Balz.  Je  vous  autorise  à parler  en  mon 
nom,  7 authorize  you  to  speak  in  my  name. 
3 (fournir  un  prétexte  de  faire  une  chose) 
to  authorize,  to  justify. 

s’autoriser,  vpr.  \ (acquérir  de  l’auto- 
rité) to  acquire,  to  gain  authority.  Les 
coutumes  s’autorisent  par  le  temps,  by 
time  customs  acquire  authority.  2 (pren- 
dre droit  ou  prétexte  de  faire  quelque 
chose)  to  have  a pretext,  to  make  a pre- 
text. Vous  vous  saisissez  d’un  prétexte 
frivole,  pour  vous  — à manquer  de  parole, 
you  lay  hold  of  a frivolous  pretext  to  jus- 
tify the  breaking  of  your  word.  Mol.  De 
quel  prétexte  s’—  pour  se  porter  à cette 
extrémité , what  pretext  could  be  alleged 
for  proceeding  to  this  extremity.  G.  Sand. 

AUTORITÉ,  o-to-re-tay,  sf.  [Lai. 
anctoriias)  1 (droit,  pouvoir  de  comman- 
der) authority,  power.  L’—  divine,  1’— 
royale,  divine  power,  royal  authority. 
Abuser  de  son  — , to  abuse  one’s  authority. 
Interposer  son  — , to  interpose  one’s  au- 
thority. Faire  acte  d’ — , to  display  one’s 
authority.  Un  coup  d’ — , an  act  of  autho- 
rity. Vente  par  — de  jnstice,  sale  under 
an  execution.  II  veut  tout  emporter  d’— , 
he  wishes  to  carry  all  off  with  authority. 
Faire  une  chose  de  son  — privée,  to  take 
upon  one’s  self  to  do  a thing.  Ton  d’— , 
authoritative  lone.  — spirituelle,  tempo- 
relle, spiritual,  temporal  power.  2 ahsol. 
(le  gouvernement,  l’administralion)  aulho- 
rity.  L’~  supérieure,  superior  authority, 
{in  the  plural)  Les  —s  constituées,  les  —s, 
the  magistracy.  — s militaires,  military 
authorities.  3 (crédit,  considération)  au- 
thority, credit,  power,  consideration , inte- 
rest, influence.  L’—  que  la  seule  vertu 
donne  à l’éloquence,  the  weight  that  virtue 
alone  gives  to  eloquence.  Montai.  11  eut 
assez  d’—  pour  la  lui  faire  épouser,  he 
had  suf rident  influence  tu  make  him  marry 
feer. LeSage.  L’—  de  l’expérience,  ZAe 
weight  of  experience.  J. -J.  Rouss.  Cette 
— de  la  parole  qui  subjugue  les  âmes,  the 
authority  in  his  words  that  subdues  t’ne 
io«f. Villein.  4 (d’un  auteur)  authority. 

II  cite  1'—  d’Aristole.  he  quotes  the  autho- 
rity of  Aristotle.  Alléguer,  produire,  citer 
des  —s,  to  quote,  to  produce,  to  cite  autho- 
rities. Foire  —,  to  be  an  authority.  Ses 
décisions  font  — , his  decisions  are  looked 
upon  as  an  authority. 

AUTOUR,  o-toor,  prep.  1 round, 
around,  about.  II  rôdait  lout  — de  la 
maison,  he  rambled  all  round  the  house. 
La  terre  tourne  — da  soleil,  the  earth  turns 
round  the  sun.  Nous  faisions  cercle  — de 
lady  B.,  we  gathered  round  Lady  B.  flg. 
Le  malheur  ne  m’est  venu  que  de  moi,  le 
bonheur  est  — de  moi,  my  unhappiness 
proceeded  but  from  myse'lf,  happiness 
reigned  around  me.  B.  de  S‘-P.  Dieu 
frappe  — de  nous,  nos  proches,  nos  amis, 
nos  frères,  in  the  midst  of  us,  God  smites 
our  relations,  our  friends,  our  brethren. 
Mass.  Jeter  les  yeux  — de  soi,  to  cast 
one’s  eyes  around  one.  11  ne  sail  rien  de 
ce  qui  se  passe  — de  lui,  he  knows  no- 
thing of  what  is  going  on  about  him. 
Abordez-donc  la  question,  ne  tournez  pas 
—,  come  to  the  point,  don’t  beat  about 
the  bush.  2 fig.  (auprès)  with,  about. 
Get  enfant  est  — de  sa  mère,  this  child 
is  constantly  with  its  mother.  Brave  et 
digne  femme,  toujours  — des  malades, 
courageous  and  worthy  woman,  always 
with  the  sick. 

AUTOUR,  adv.  round,  around,  about.  11 
regarda  tout  — si  on  le  suivait,  he  looked 
alt  round  to  see  whether  any  one  followed 
him.  On  n’entendait  — ni  plainte,  ni 
soupir,  around  was  heard  neither  groan 
nor  sigh.  Lamart.  La  maison  était  fer- 
mée, — veillait  une  garde  nombreuse, 
the  house  was  shut , around  it  watched  a 
numerous  guard.  Un  rat,  sans  plus,  s'abs- 
tient d’aller  flairer  —,  one  rat,  no  more. 


abstains  from  going  smelling  about.  La 
Font.  Ici  —,  hereabouts.  II  loge  quel- 
que iiart  ici  —,  he  lodges  somewhere  here- 
abouts. 

AUTOUR,  sm.  (Lat.  astur)  orn.  gos- 
hawk. 

AUTRE,  ôti’,  adj.  mf.  (Lat.  alter)  1 
other.  Connaissez -vous  mon  — mai- 
son? do  you  know  my  other  house? 
Vous  reviendrez  une  — fois,  you  will 
return  another  time.  Par  moments  il 
viendra  tous  les  jours,  d’— s fois  nous 
serons  plusieurs  jours  sans  le  voir,  some- 
times he  will  come  every  day,  at  other 
times  we  are  several  days  without  seeing 
him.  II  m’a  invité  avec  deux  —s  person- 
nes, he  has  invited  me  with  two  other  per- 
sons. Elle  n’apporle  d’—  dot  que  sa 
gentillesse  et  sa  bonté,  her  only  portion 
is  her  pretty  looks  and  goodnature.G.FimA. 
Biend’— s que  lui  en  feraient  autant,  many 
others  in  his  place  would  do  as  much.  Un 
— nierait,  mais  moi  j’aime  mieux  avouer, 
any  other  would  deny  it,  but  I prefer  con- 
fessing. On  se  voit  d’un  — ceil  qu’on  ne 
voit  .son  prochain,  we  see  ourselves  in  quite 
a different  tight  from  that  in  which  we  see 
our  neighbour.  La  Font.  Toute  — place 
qu’un  trône  eût  été  indigne  d’elle,  any 
other  place  than  the  throne  would  have 
been  unworthy  of  her.  Boss.  Us  ont  des 
sentiments  tout  — s,  they  have  quite  diffe- 
rent sentiments.  G.  Sand.  — s sont  les 
temps  de  Moïse,  — s ceux  de  Josué  et  des 
Juges,  the  times  of  Moses  were  not  those 
of  Joshua  and  the  Judges.  Boss.  prov.  — s 
temps,  — s mœurs,  other  times,  other 
manners. — chose  est  promettre,  — chose 
est  tenir , it  is  one  thing  to  promise, 
and  another  to  perform.  — chose  est 
une  simple  aflirmaiion  ; — chose  est  une 
affirmation  sous  serment , a simple  af- 
firmation is  one  thing  ; to  take  an  oath 
is  quite  a different  thing.  C’est  — chose 
une  je  ne  pensais,  it  is  a different  thing 
from  what  I thought.  L’—  vie,  1’—  monde, 
the  next  life,  the  other  world.  L’ — jour, 
the  other  day.  C’est  une  — paire  de 
manches,  that  is  quite  another  thing.  II 
n’en  fait  pas  d’— s,  that’s  just  like  him. 
Vous  n’en  faites  jamais  d’— , it  is  you, 
all  over.  G.  Sand. 

(par  ellipse  du  nom,  the  noun  being  un- 
derstood) Voire  habit  est  usé,  il  en  faut 
acheter  un  — , your  coat  is  worn  out,  you 
must  buy  another.  Aller  de  côté  et  ù.’—,to 
go  here  and  there.  On  parlait  de  choses  et 
d’— s,  they  were  talking  of  various  things. 
11  s'avance  l’épée  d’une  main  et  le  bouclier 
de  1’—,  he  advances  with  a sword  in  one 
hand  and  a buckler  in  the  other.  Fléch. 
Le  saphir  est  une  pierre  d’un  bleu  trans- 
parent et  l’améthyse  en  est  une  — qui  tire 
sur  le  violet,  the  sapphire  is  a transparent 
blue  Slone,  and  the  amethyst  is  another 
that  inclines  to  the  violet.  Nod.  Entre 
— s,  il  s’y  trouve  une  montre  qui  me  plai- 
rait, among  other  things,  there  is  a watch 
I should  like.  Je  garde  cet  exemplaire  et 
je  vous  cède  1’ — , I keep  this  copy  and 
give  you  the  other.  De  part  et  d’—  on  se 
vcim,  both  parties  withdrew.  Ce  temple 
est  mon  pays,  je  n’en  connais  point  d’— , 
this  temple  is  my  country,  I know  no 
other.  V,ic,.  fam.  11  dit  d’une  façon,  il  fait 
d’une  —,  he  says  one  thing  and  does  an- 
other. 

(précédé  de  Particle  défini,  preceded  by 
the  def.  article)  L’un,  1’ — , the  one,  the 
other;  les  uns,  les  —s,  some,  the  others. 
L’un  et  1’—,  both.  Les  uns  et  les  —s, 
all.  Les  dauheurs  ont  leur  tour  d’une 
ou  d’ — manière,  the  jeerers  get  their 
turn,  one  way  or  another.  La  Font.  L’un 
dit  oui,  1’ — dit  non,  one  says  yes,  an- 
other no.  J’ai  visité  l’un  et  1’—  pays,  7 
have  visited  both  countries.  De  ses  deux 
fils,  l’un  s’est  fait  soldat,  P—  marin,  of 
his  two  sons,  one  has  turned  soldier,  the 
other  sailor.  Us  sont  partis  Pun  et  P — , 
they  are  both  gone.  Depuis  cette  époque, 
je  n’ai  revu  ni  l’un  ni  P—,  since  that  pe- 
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riod,  I have  seen  neither  of  them.  Nl 
Pun  ni  P—  n'est  son  père,  neither  ol  them 
is  his  father.  Ni  l'un  ni  P—  n'ont  fait 
leur  devoir,  neither  has  done  his  duty. 
Je  prends  celui-ci  et  je  vous  laisse  P — , 7 
take  this  one,  and  I leave  you  the  other. 
Je  voudrais  Pun  ou  P—,  7 should  like  to 
have  either  the  one  or  the  other.  L’utile 
plait  aux  uns,  et  l’agréable  aux  — s,  the 
useful  pieuses  some,  the  agreeable  others. 
Les  uns  gris,  les  uns  noirs,  les  —s  cha- 
marrés, some  grey,  some  black,  others 
variegated.  Boil.  Les  uns  passent  leur 
vie  dans  l’oisiveté,  les  —s  dans  le  tu- 
multe des  affaires,  some  pass  their  lives 
in  idleness,  others  in  the  hurry  of  affairs. 
Mass.  Us  ne  sont  venus  ni  l’un  ni  P—, 
neither  has  come.  L’inlérôt  qui  aveu- 
gle les  uns , fait  la  lumière  des  —s, 
interest  which  blinds  some,  opens  the 
eyes  of  others.  La  Rochef.  D'une  ou 
d’ — manière  cela  se  fera , it  shall  be 
done  one  way  or  another.  L’un  P— , 
les  uns  les  —s,  each  other,  one  ano- 
ther. Us  se  détestent  Pun  1’—,  they  detest 
each  other.  La  nature  les  a fait  Pun  pour 
1’—,  nature  formed  them  for  each  other. 
B.  de  S‘-i*.  Us  sont  dupes  les  uns  des 
— s,  they  are  the  dupes  of  each  other. 
Elies  médisent  Pune  de  P — , they  slander 
each  other.  Us  se  font  des  présents  Pun  à 
P—,  they  make  each  other  presents.  A 
I'envi  Pun  de  1’—,  in  emulation  of  one 
another.  Aimez-vous  les  uns  les  — s, 
love  one  another.  Us  feront  bien  de  se 
délier  les  uns  des  —s,  they  will  do  well 
to  mistrust  one  another.  Nous  nous  devons 
des  égards  les  uns  aux  —s,  we  owe  each 
other  mutual  regards,  (marquant  la  réu- 
nion, la  similitude,  noting  union,  likeness) 
Elle  n'avait  que  deux  filles,  elles  sont  mor- 
tes l’une  et  P—,  she  had  but  two  daughters, 
they  are  both  dead.  Ces  deux  historiens 
parlent  de  cet  événement,  et  l’un  et  1’ — 
le  racontent  de  la  même  manière,  these 
two  hislorians  speak  of  this  event,  and 
both  relate  it  in  the  same  manner.  C’est 
une  coquette  qui  nous  trompe  Pun  et  P — , 
she  is  a coquette  who  deceives  us  both.  11 
s’est  moqué  des  uns  et  des  —s,  he  laughed 
at  ail  of  them.  Défiez-vous  des  uns  et 
des  —s,  mistrust  all  of  them.  fam.  L’un 
vaut  1’—,  one  is  no  better  than  the  other. 
Qui  voit  l’un  voit  P — , there  is  no  choice 
between  them.  II  y en  a d’uns  et  d’— s, 
there  are  some  of  all  sorts.  C’est  tout 
nn,  ou  tout  — , it  is  either  this  or  that. 
L’un  dans  P— , Pun  portant  1’—,  one  with 
the  other,  on  an  average. 

2 (différent)  other,  different.  C’est  nn  — 
homme,  un  tout  — homme , he  is  no  lon- 
ger the  same  man , he  is  quite  another  man. 
11  est  devenu  tout  —,  he  is  quite  an  alter- 
ed man.  Je  le  trouve  tout  — , 7 find  him 
quite  another  man. 

3 (supérieur,  de  meilleure  qualité)  other. 
Le  médecin  dont  vous  me  citez  le  nom 
est  habile  sans  doute , mais  celui  dont  je 
vous  parlais  hier  est  bien  nn  — homme,  the 
physician  you  name  to  me  is,  no  doubt, 
skilful,  but  he  of  whom  I spoke  to  you 
yesterday  is  far  superior  to  him.  Le 
vin  que  nous  venons  de  boire  était  bon, 
mais  celui  que  j’ai  dans  ma  cave  est  bien 
d’—  vin,  the  wine  we  have  just  drunk  was 
good,  but  that  which  I have  in  my  cellar 
beats  it  hollow.  II  fut  arrêté  pour  vol, 
maintenant  il  est  accusé  de  meurtre,  c’est 
bien  une  — affaire,  he  was  arrested  for 
robbery,  now  he  is  accused  of  murder, 
whicn  alters  the  case  completely.  Mais  le 
museau  du  'sire  était  d’—  mesure,  but  the 
muzzle  of  s'ire  Regnard  was  of  far  other 
dimensions.  l3  Font.  fam.  (elliptically) 
II  en  sail  bien  d’— s,  he  knows  more  tricks 
than  one.  Tu  n’es  pas  au  bout,  tu  en  ver- 
ras bien  d’— s,  that’s  not  all,  you  will  see 
stranger  things  than  that.  Le  Sage.  Mais 
en  voici  bien  d’une  — ; tout  le  monde  joue 
la  comédie  ! but  what’s  in  the  wind  now, 
every  body  playing  a parti  Led. 

I 4 (second)  second.  C’est  un  — moi- 
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même,  he  Is  an  alter  ego.  Cette  ville  est 
en  — Paris,  this  town  is  a second  Paris. 
Cette  — Jezabel,  this  second  Jeeel/el.Roc. 
Faites  voir  b I’Asie  rni  — Mithridate,  be- 
come a second  llilkridates  for  Asia.  Rac. 

5 absol.  ( nne  autre  personne  ) other, 
other  person.  J’aime  mieux  que  vous  l’ap- 
preniez d’un  — que  de  moi , I prefer 
your  hearing  it  from  another  than  from 
me.  Toute  — qu’elle  se  serait  fâchée, 
any  other  than  she  would  have  been 
-angry.  Quelque  — vous  le  dira  mieux 
que  moi,  some  other  person  wilt  tell  you 
better  than  I.  Ce  que  je  vous  dis  là  l’on 
le  dit  à bien  d’— s,  what  I have  just  told 
you,  has  been  told  to  others.  La  Font. 
Laissons  à d’— s le  soin  d’instruire  les 
peuples  de  leur  devoir,  let  us  leave  to 
others  the  care  of  teaching  nations  their 
duty.  Ronss.  II  dine  toujours  chez 
l’un  ou  chez  1’—,  he  always  dines  with  one 
or  the  other,  fam.  pop.  Comme  dit  1’ — , 
comme  dit  cet  — , as  the  saying  is.  Il 
faut,  comme  dit  1’ — , que  je  débonde  mon 
coeur,  / must,  as  they  say,  speak  my  say. 
Mol.  Je  lie  connais  — , I know  none  better. 
Ah,  cet  — ; écoulez  ce  que  vous  dit  cet 
—,  what  a fine  story  l A d’— s,  that 
won’t  do,  none  of 'your  tricks  upon  travel- 
lers. vulg.  Walker  ! A d’— s,  ce  n’est 
pas  à moi  qu’on  en  fail  accroire,  that  won’t 
do.  I’ll  never  believe  that.  Le  Sage. 

Nous  — s,  vous  — s,  we,  you.  Nous  — s 
femmes,  we  women.  Vous  — s Français, 

■ you  French  people.  Vous  — s fortes  tètes 
vous  prenez  tons  les  gens  pour  des  bêtes, 
you  wiseacres  think  that  all  except  your- 
selves are  fools.  Cress. 

Les  — s,  others.  II  faut  faire  comme  les 
— s,  one  must  do  as  others  do.  Nous  ne 
pensons  jamais  que  les  — s nous  louent 
assez,  we  never  think  that  others  praise 
us  enough.  Le  sage  doit  apprendre  à se 
passer  des  — s,  the  wise  man  ought  to 
learn  how  to  do  without  others.  E.  Aug. 
Nous  vivons  pour  les  - s et  pour  la  vanité, 
we  live  for  others,  and  for  our  own  vanity. 

AUTREFOIS,  o-truh-fwâ,  adv.  formerly, 
once,  in  times  of  yore,  in  former  times,  of 
old.  Cette  maisonnette  — si  petite  ne  te 
semble-t-elle  pas  bien  grande  aujourd’hui? 
does  not  this  house,  formerly  so  small, 
seem  to  be  very  large  now?  Sand.  L’Es- 
pagne — si  remplie,  Spain,  once  so  popu- 
lous. Monlesq.  Auront-rils  le  courage  de 
recommencer  la  vie  laborieuse  d’ — ? will 
they  have  the  courage  to  begin  again  their 
former  laborious  life  ? Sand.  Mon  ami, 
vivons  ensemble  comme  — , my  friend, 
let  us  live  together  as  formerly.  Le  Sage. 
Les  hommes  d’— , the  men  of  yore. 

AUTREMENT,  o-truh-mârig,  adv.  i 
otherwise.  Agissez  — , act  otherwise.  le 
prétends  que  la  chose  s’est  passée  tout  — , 
I maintain  that  the  thing  look  place  quite 
differently.  11  agit  — qu’il  ne  pense,  he 
acts  differently  from  what  he  thinks.  II 
ne  pense  pas  — qu’il  dit,  he  does  not  IhinK 
otherwise  than  what  he  says.  2 Bien  —, 
tout  —,  quite  otherwise.  Cet  historien  rap- 
porte le  fail  bien  —,  that  historian  relates 
the  fact  quite  otherwise.  Cette  affaire  est 
bien  — importante  que  vous  ne  pensez, 
this  affair  is  much  more  important  than 
you  imagine.  3 PiS  ~ , not  much.  Est-il 
malade  ? pas  —,  mais  il  est  contrarié,  is 
he  ill?  not  very,  but  he  is  vexed. 
C’est  un  homme  qui  n’est  pas  — riche,  he 
is  a man  who  is  not  very  rich.  4 (sans 
cela)  else,  or  else.  Travaillez,  — vous 
serez  puni,  work,  or  else  you  shall  be  pu- 
nished. 

AUTRE-PART,  See  PART. 

AUTRICHE,  o-trish,  sf.  geog.  A«s- 
tr'ia. 

AUTRICHIEN,  o-tre-shyang,  adj.  and 
sm.  fern,  —ne,  Austrian. 

AUTRUCHE,  o-triisli,  sf.  (Gr.)  ostrich. 
Plumes  d’— , ostrich  feathers,  prov.  II  a 
nn  estomac  d’— , he  would  digest  iron. 

AUTRUI,  o-lru-ee,  sm.  {Lai.  alter) 


others,  other  people.  Pour  garder  le 
biend' — , il  n’a  pas  craint  de  frapper  le  tils 
du  major,  to  keep  the  property  o f others,  he 
did  not  shrink  from  striking  the  son  of  the  - 
major.  Sand.  Sur  la  foi  d’— , on  the 
faith  of  others.  G.  Sand.  Vivre  aux  dépens 
d’— , to  live  at  other  people’s  expense..  Le 
Sage.  Flatter  les  passions  d’ — , bonnes 
ou  mauvaises,  to  flatter  the  passions  of 
others,  good  or  bad.P.  de  S'-P.  Elle  ai- 
mait à s’en  prendre  à — de  ses  propres 
fautes,  she  liked  to  cast  upon  others  the 
blame  of  her  own  faults.  Balz.  Dépendre 
d’— , to  depend  upon  others.  Parler  par 
la  bnuche  d’— , to  speak  by  the  mouth  of 
another,  prov.  Qui  s’attend  à l’écuelle 
d’ — a souvent  mal  dîné,  he  that  waits  for  ■ 
another  man’s  trencher,  eats  many  a late 
dinner. 

.4UVENT,  o-vâng,  sm.  penthouse- 

AUVERGNE,  o-vayrgn’,  sf.  geog.  Au- 
vergne. 

AUVERGNAT,  o-vayr-nyah,  adj.  and 
sm.  fem.  — e,  Auvergnat. 

AUX,  pi.  of  AO.  See  A. 

AUXILIAIRE,  ok-seel-yayr,  adj.  mf. 
(Lat.  auxiliaris)  t auxiliary.  Armée—, 
auxiliary  army.  Troupes  — s,  au.riliary 
troops,  (substantively)  Le  roi  accueillit  ce 
transfuge  comme  un  — précieux,  the  king 
received  this  fugitive  as  a valuable  auxi- 
liary. Aug.  Th.  Quand  on  a pour  — s le 
bon  droit  et  la  raison,  on  doit  triompher, 
when  one  has  justice  and  reason  on  one's 
side,  one  ought  to  triumph.  2 anat.  Mus- 
cles — s,  auril'iury  muscles.  3 iihar.  auxi- 
liary. 4 gram,  auxiliary.  Verbes  — s, 
auxiliary  verbs,  (substantively)  Un  —, 
an  auxiliary. 

AVACHI,  av-ali-shee,  ppa.  oT avachir, 
fem.  — E,  adjectiv.  out  of  shape,  flabby. 
Des  souliers  — s , shoes  down  at  the  heels. 
Cuir  — , leather  out  of  shape. 

s’AVACIilR,  av-ah-sheer,  vpr.  (des 
personnes,  of  persons)  I to  get  flabby. 

2 (des  étoffes,  du  cuir,  etc.,  of  stuffs, 
of  leather,  elc.)  to  get  out  of  shape. 

AVAL  , av-al , (Lat.  ad,  vallis)  1 (par 
opposition  à amont,  opposed  to  up)  down 
the  river,  down  the  stream.  Pays  d’ — , 
the  country  down  river.  2 nant.Vent  d’— , 
westerly  wind. 

EN  AVAL,  adv.  loc.  bclow  stream.  En  — 
du  pont,  below  bridge. 

X vau-l’eaü,  adv.  loc.  down  the  river. 
La  barque  allait  — , the  bark  went  with  the 
stream,  fig.  Tout  va  —,  every  thing  is 
upside  down,  at  sixes  and  sevens.  L’affaire 
est  allée  — , the  affair  came  to  nothing. 

AVAL  , sm.  com.  law.  endorsement , 
guaranty. 

AVAL.-VNCHE,  av-al-ângsh,  sf.  (Lat. 
ad,  valli^  avalanche,  snow-slip. 

AVALE,  ppa.  of  avaler,  fem.  — e,  ad- 
jectiv. flagging,  sunken,  hanging  down. 
Jones  —es,  sunken  cheeks.  Avoir  les 
épaules  —es,  to  have  shoulders  sloping 
off,  to  have  low  shoulders. 

AVALÉ,  ppa.  oTav'-Ler,  fem.  —k,  adjec- 
tiv. swallowed,  gulped  down.  Après  quc.l- 
ques  bouchées  —es  à la  hâte,  after  hastily 
swallowing  a few  mouthfuls.  Th.  Gant. 

AVALER , av-al-ay,  vn.  to  go  down 
with  the  current.  Un  bateau  qui  avale, 
qui  va  en  avalant,  a boat  going  down  with 
the  stream. 

AVALEp,  va.  to  let  down,  to  lower. 

s’avaler,  vpr.  to  hang  down. 

AVALER,  va.  (from  à val)  to  swallow, 
to  swallow  down,  to  drink  up,  to  loss  off. 

11  saisit  la  coupe,  avale  le  breuvage,  he 
seises  the  goblet,  swallows  its  contents. 

— une  arête,  une  épingle,  to  swallow  a 
fish-bone,  a pin.  absol.  Elle  ne  pent  plus 
— , she  can  no  longer  swallow,  absol.  Ne 
faire  que  tordre  et  —,  fa  gobble  up.  fam. 

— quelqu’un,  to  abuse  a person.  On  aurait 
dit  qu’il  voulait  m’— , one  would  have 
thought  he  would  eat  me  up  alive,  (by 
extension)  — des  yeux,  to  covet.  Un  jour 
deux  pèlerins  sur  le  sable  rencontrent  une 
huître;  ils  l’avalent  des  yeux,  se  la  mon- 
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trent  du  doigt,  one  day  two  pilgrims  found 
an  oyster  on  the  sands  ; with  greedy  eye, 
each  points  it  out  to  his  companion.  La  Font, 
fam.  II  avalerait  la  raer  et  les  poissons,  he 
would  breed  a famine;  |1  he  is  insa-' 
liable,  fig.  — le  calice,  le  morceau,  la 
pilule,  to  swallow  the  pill.  fig.  — des  cou- 
leuvres, to  pocket  an  affront,  fig.  On  lui 
en  fera  — bien  d’autres,  that’s  nothing  to 
what  he  will  have  to  put  up  with. 

s’avaler,  vpr.  (être  avalé;  to  be  swal- 
lowed. Celle  potion  s’avale  sans  dégoût, 
this  potion  can  be  swallowed  without  dis- 
gust. (by  extension)  II  n’est  pas  chien  à 
se  laisser  — par  un  tigre,  lie  is  not  the 
dog  to  suffer  himself  to  be  devoured  by  a 
tiger.  Méry.  fig.  Cela  ne  s’avale  (las  faci- 
lement, that  is  not  easily  got  over,  not 
easily  pardoned,  recipr.  On  aurait  dit 
qu’ils  allaient  s’—,  one  would  hare  said 
that  they  were  going  to  devour  each 
other. 

AVALEUR,  av-al-uhr,  sm.  fam.  glut- 
ton. Quel  -1  what  a glutton!  — de 
bouillons,  dc  médecines,  one  that  is  al- 
ways doctoring  himself,  prov.  Un  — de 
pois  gris,  a swallower,  a glutton,  fig.  Un 

— de  charrettes,  de  charrettes  ferrées,  a 
bully,  O Hector. 

AVALOIRE,  av-al-wâr,  sf.  1 (gosier) 
swallow,  fam.  11  a une  belle —,  he  has 
a famous  swallow  of  his  own.  2 lech. 
breeching. 

AVANCE,  av-ângs,  sf.  t (saillie)  pro- 
jection, bearing-out.  Cette  maison  forme 
une  — sur  la  rue,  this  house  projects  into 
the  street.  2 (espace  de  chemin  en  avant 
de  quelqu’un)  sUrt,  distance  in  advance. 
11  avait  une  lieue  d’—  sur  moi,  he  was  a 
league  ahead  of  me.  Le  cheval  de  lord  B. 
gagna  une  — de  cent  pas  sur  son  concur- 
rent, Lord  B’s  horse  got  a hundred  paces 
ahead  of  his  rival.  Avoir  one  heure,  une 
journée  d’—  sur  quelqu’un,  to  get  the  start 
of  a person  by  an  hour,  a day.  Prendre  1’ — 
sur  quelqu’un,  to  get  the  start  of  a person. 
Les  voitures  ont  pris  T—  pendant  que  le 
moine  montait  dedans,  the  carriages  have 
gained  ground  whilst  the  monk  was  get- 
ting in.  Nod.  3 (ce  qn’on  a déjà  fait  d’nn 
ouvrage)  advance,  step.  J’ai  rassemblé 
tons  les  matériaux  du  livre  que  je  veux 
faire,  c’est  une  grande  —,  c’est  autant 
d’— , / have  gathered  together  all  the 
materials  for  the  book  I wish  to  make,  it 
is  so  much  done.  4 (premieres  démar- 
ches) step,  first  step,  advance.  C’est  à 
vous  à faire  les  premières  —s,  it  is  for 
you  to  take  the  first  step.  Répondre  à des 
— s , to  encourage  advances.  Repousser 
des  — s,  to  reject  advances.  Il  a mal 
reçu  toutes  mes  —s,  he  has  met  all  my 
advances  in  a bad  spirit.  5 ( sommes 
prêtées)  advance,  advance-money.  On 
nous  fit  une  — de  cent  francs,  they  ad- 
vanced us  a hundred  francs.  Rentrer 
dans  ses  — s,  to  recover  the  sums  one  has 
advanced.  11  fut  forcé  de  demander  une 

— à son  patron,  he  was  obliged  to  ask 
his  employer  for  an  advance.  Vous  en 
serez  pour  vos  —s,  you  will  lose  the  mo- 
ney you  have  advanced.  Être  eu  — , to 
have  paid  money  in  advance,  (du  temps) 
Être  en  — , to  be  beforehand,  to  arrive  be- 
fore the  time  appointed,  before  one’s  lime. 
Est-ce  que  je  suis  en  — ? non,  c'est  lui 
qui  est  en  retard,  am  I too  early  ? no,  L 
is  he  who  is  too  late.  Scrib.  6 law.  — 
d'hoirie,  advance  on  an  inheritance. 

À l’avance,  adv.  loc.  beforehand. 
Dien  a déterminé  à T—  la  marche  de  l’hu- 
manité, God  has  predetermined  the  pro- 
gress of  humanity .ioaf. 

d’avance,  par  avance,  adv.  loc.  be- 
forehand. Je  ne  veux  rien  payer  d’— , J 
will  pay  nothing  beforehand.  On  avait 
réglé  d’—  toute  la  marche  du  cortège,  the 
whole  order  of  the  procession  had  been  re- 
gulated beforehand.  Je  me  faisais  .aussi 
par  — un  plaisir  de  revoir  S.,  / anticipated 
the  pleasure  of  seeing  S.  again.  Le  Sage. 
Je  puis  vous  dire  par  — qu'elle  sera  très» 
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contente,  7 can  tell  you  beforehand  that 
she  will  be  greatly  pleased.  Je  vous  en 
fais  mes  compliments  par  —,  7 congralu- 
late  you  on  it  beforehand. 

AVANCÉ,  ppa.  of  avancer,  fera.  — E, 
adjecliv.  \ (en  saillie)  advanced,  pro- 
minent. art.  mil.  Ouvrage  —,  outwork, 
advanced  work.  Sentinelle  — e,  advanced 
sentinel.  2 (prêté,  déboursé)  advanced. 
Sommes  —es,  sums  advanced.  3 (qui  ap- 
proche Je  son  terme)  advanced.  Ils  étaient 
loin  de  croire  les  choses  aussi  —es,  they  had 
no  idea  that  things  were  so  far  advanced. 
Bar.  4 (en  progrès) /beteard.  5 (des  per- 
sonnes) progressed.  6 Être  — dans  un 
travail,  to  be  advanced  in  a work,  ironic, 
fig.  fam.  Être  bien  — , to  be  advanced. 
N’en  être  pas  plus  —,  to  be  none  the 
nearer;  ||  none  the  wiser.  7 Être  — en 
Sge,  dans  un  âge  — , to  be  stricken  in 
years.  II  mourut  dans  nn  âge  fort  — , he 
died  at  a very  advanced  age.  La  nuit, 
l’année  est  — e,  le  jour  est  —,  it  is  late  in 
the  night,  the  year,  the  day.  L’heure 
est  — e,  it  is  gelling  late.  Attendu,  vu 
l’heure  — e,  on  account  of  the  lateness 
of  the  hour.  La  saison  est  bien  — e, 
the  season  is  far  advanced.  8 ( des 
fruits,  des  arbres',  of  fruits,  of  trees) 
forward,  early.  9 Viande  — e,  tainted 
meal.  10  (mis  en  avant)  put  forth,  set 
forth, stated,  [by  analogy)  Esprit,  homme 
— , a mind,  a man  that  outstrips  the  age. 
Une  démocratie  — , ultra  radicalism.  Des 
opinions , des  idées  —es,  extreme  ideas. 

AVANCEMENT,  av-ângs-mâng,  sm.  \ 
(progrès)  improvement , progress.  L’ — 
des  sciences  et  des  lettres,  the  progress 
of  sciences  and  of  belles-lettres.  2 (fac- 
tion de  monter  en  grade,  de  s’élever) 
promotion , preferment.  Quand-  on  est 
père  de  famille  on  veut  de  f— , when  a 
man  is  the  father  of  a family,  he  strives 
for  preferment.  Nod.  Une  balle  de  ca- 
libre avait  arrêté  1’—  du  jeune  S.,  a bail 
of  caliber  had  put  a slop  to  young  S’s  pro- 
motion. Ab.  Solliciter,  obtenir  de  f — , 
to  solicit,  to  obtain  preferment.  3 (succès 
dans  le  monde)  rise.  4 law.  — d’hoi- 
rie, part  of  an  inheritance  given  before- 
hand. 

.\V ANGER,  av-âng-say,  va.  nous 
AVANÇONS  ; j’avançais  ; J’aVANÇAI  , NOUS 
AVANÇÂMES;  avançons;  que  j’avançasse, 
QUE  NOUS  AVANÇASSIONS,  \ (potissec,  por- 
ter en  af.uit)  to  hold  out,  to  stretch  out. 

— la  main,  le  pied,  le  bras,  to  hold  out 
one’s  hand,  one’s  foot , one’s  arm.  L’un 
avance  et  retire  continuellement  la  têle, 
one  is  continually  popping  his  head  in  and 
out.  Th.  Gant.  II  avança  ia  tête  hors  de 
la  fenêtre,  he  pul  his  head  out  at  the 
window.  Avancez  celle  table  vers  moi, 
push  that  table  towards  me.  2 fig.  (rap- 
procher) to  bring  nearer.  Chaque  instant 
nous  avan. :e  d’un  pas  vers  le  tombeau, 
every  instant  brings  us  a step  nearer 
the  grave.  Mass.  3 (hâter)  to  forward, 
to  hasten.  La  chaleur  avance  la  végé- 
tation, heal  forwards  vegetation.  Le 
chagrin  avança  la  mort  de  ce  malheu- 
reux, grief  hastened  the  death  of  that  un- 
happy man.  J’ai  avancé  mon  départ,  7 
have  hastened  my  departure.  Pourquoi 
a-t-on  avancé  l’heure  du  diner?  why  has 
the  dinner  hour  been  advanced?  Sa  mort 
avancera  la  fin  de  mes  ennuis,  his  death 
will  hasten  the  end  of  my  sorrows.  Rac. 

— une  montre,  une  pendule,  to  put  a 
watch,  a clock  forward,  on.  4 (faire 
faire  des  progrès)  to  forward,  to  further. 

— un  ouvrage,  une  affaire,  to  further  a 
work,  an  affair.  Cela  n’avance  pas  les 
affaires,  that  docs  not  forward  business. 
Le  désir  d'—  .sa  fortune,  the  desire  of 
pushing  one’s  fortune.  Fléch.  Cela  ne 
m’avancera  guère,  that  does  not,  will 
not  forward  me  much.  Ce  n’étaient  que 
messages  et  pourparlers  couiinnels  qui 
n’avançaient  â rien,  nothing  but  messages 
and  parleys  took  place,  leading  to  no 
result.  Lit.  5 (Faire  monter  en  grade) 


to  promote.  6 (fournir  des  fonds)  to 
advance.  Il  lui  a avancé  cent  ecus 
our  s’établir,  he  has  advanced  him  a 
undred  crowns  to  set  up  with.  Reni- 
bonrsez-nioi  d’abord  ce  que  j’ai  avancé 
pour  vous,'  first  pay  me  back  what  1 
have  advanced  for  you.  7 fig.  (mettre  en 
avant)  to  put  forward,  to  broach.  Ce 
n’est  pas  un  fait  qu’oii  avance  en  fair,  it 
is  not  a fact  to  be  asserted  without  grounds. 
Je  n'avance  rien  que  je  ne  prouve,  7 
assert  nothing  that  I do  not  prove.  Pasc. 
absol.  11s  avancent  ou  nient  avec  impu- 
dence, they  assert  or  deny  with  impu- 
dence. Dider.  8 (an  jeu,  at  games)  to 
play  [a  piece). 

AVANCER,  vn.  1 (aller  en  avant)  to  ad- 
vance, to  go  forward.  11  recule  au  lieu 
d’ — , he  goes  backward  instead  of  forward. 
Faites  — cet  homme),  bring  that  man  on. 
Avancez  donc,  come  on  now.  Au  delà  de 
ce  lieu  gardez-vous  d’ — , beware  rjou  do 
not  approach  this  place.  Corn.  Avançons 
sans  bruit,  let  us  go  forward,  noiselessly. 
2 (d’une  horloge,  of  a dock)  to  be  too  fast. 
Votre  montre  avance!,  your  watch  is  too 
fast.  Vous  avancez  d’une  lieure,  you  are 
an  hour  loo  fast.  Notre  calendrier  avance 
de  onze  jours  sur  celui  des  Russes,  our 
calendar  is  eleven  days  earlier  than  that 
of  the  Russians. ''foil.  3 (s’approclier)  to 
proceed.  Nous  avancions  vers  un  petit  bois 
de  cliêne,  we  proceeded  towards  a little 
oak  forest,  fig.  Elle  voyait  avec  joie  — le 
jour  de  ses  noces,  she  joyfully  anticipated 
the  day  of  her  marriage.  Voyant  — la  mort 
à pas  lents,  seeing  death  draw  near  with 
slow  steps.  4 (faire  des  progrès;  arriver 
à ses  fins)  to  advance,  to  improve.  — en 
âge,  lo  advance  in  age.  — en  sagesse,  en 
vertu,  to  improve  in  wisdom,  in  virtue. 
— dans  ses  éludes,  lo  make  progress  in 
study.  Vous  avancerez  plus  en  m’impor- 
tunant moins,  you  wilt  promote  your  in- 
terest more  by  importuning  me  less.  Corn. 
5 (des  choses)  to  make  progress.  Ce  travail 
avance  lentement,  this  work  goes  on 
slowly.  Les  affaires  n’avancent  point 
entre  ses  mains , business  does  not 
advance  in  his  hands.  La  plante  avançait 
de  plus  en  plus  dans  la  voie  de  la  destruc- 
tion, the  work  of  decay  went  on  in  the 
plant  more  and  more  rapidly.  Saint.  6 
(obtenir  de  l’avancement)  to  get  promotion. 
Ce  qui  donne  du  zèle  à l’employé,  c’est 
l’espoir  d’— , whal  inspires  clerks  with  zeal 
is  the  hope  of  promotion.  7 (sortir  de 
l’alignement)  lo  jut  out,  to  project  out, 
to  stand  out.  Ce  mur  avance , that  wall 
projects.  8 (empiéter)  to  encroach. 

s’avancer,  vpr.  \ (s’approcher)  lo  ad- 
vance, lo  approach.  Une  troupe  d’hommes 
armés  s’av;inçait  à notre  rencontre,  a troop 
of  armed  men  advanced  to  meet  us.  M’étant 
avancé  vers  elle  pour  l’aider  à marcher, 
je  vis  que,  having  advanced  towards  her 
to  assist  her  in  walking  7 saw  that.  B.  de 
St-P.  Sans  attendre  une  réponse,  je  m’a- 
vançais hardiment,  without  wailing  for  an 
ansiver , I advanced  boldly.  Ab.  fig. 
L’éternité  s’avance,  eternity  approaches. 
Le  jour  s’avance  où  nous  devons  être 
réunis,  the  day  is  approaching  which  will 
bring  us  together,  fig.  Mais  Henri  s’avan- 
çait vers  la  grandeur  suprême , but  Henry 
advanced  towards  royally.  Volt.  2 (ob- 
tenir de  l’avancement)  to  get  promotion, 
preferment.  Avec  du  caractère,  de  fes- 
prit,  tu  pourrais  toujours  f—  dans  les 
bureaux,  with  steadiness  and  talent  you 
might  always  obtain  preferment.  Beaum. 
S’ — dans  le  monde,  to  succeed  in  the 
world.  3 fig.  (faire  des  progrès)  to  get 
on,  to  improve.  S’—  en  âge,  to  advance 
in  age.  4 ( tirer  vers  la  fin  ) to  be 
advanced.  Le  jour  s’avance,  the  day 
wears  away.  La  saison  s’avance,  it  is 
already  getting  late  in  the  season.  Déjà 
la  nuit  s’avance,  il  is  already  gelling 
late  in  the  night.  L’année  s’avance , 
the  year  is  advancing.  5 fig.  (s’en- 
gager jusqu’à  un  certain  point)  to  ad- 
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vance,  to  go  far.  Ne  vous  avancez  pas 
trop  pec  lui,  do  not  go  too  far  with  him. 
6 (faire  saillie  ; se  prolonger)  to  project, 
to  stand  out.  Un  toit  qui  s’avance  sur  la 
rue,  a roof  thaï  projects  too  much.  Ce 
promontoire  s’avance  très-loin  dans  la  mer, 
thaï  promontory  stands  out  a long  wau 
into  the  sea. 

AVANIE,  av-an-ee,  sf.  (Ar.)  \ moles- 
tation, exaction.  2 (insulte)  insult,  ou- 
trage. Une  sanglante  —,  gross  outrage. 

AVANT  , av-âng,  prep.  [Lat.  ob , ante) 
1 (priorité  de  temps)  ée/'ore.  Je  fai  connu 

— vous,  7 knew  him  before  you.  Ta  jeu- 
nesse sera  flétrie  — l’herbe  de  la  prai- 
rie , your  youth  will  be  withered  before 
the  grass  of  the  meadow.  Millev.  Vous 
êtes  arrivé  — l’heure,  you  have  come  before 
your  lime.  II  ne  faut  pas  exiger  le  salaire 

— le  travail,  the  salary  ought  not  lo  be 

demanded  before  the  work  is  done.  Je 
partirai  — un  mois,  I shall  set  out 
before  a month’s  tune.  li  arrivera  — la 
fin  du  jour,  he  will  arrive  before  the  end 
of  the  day.  Les  liommes  d’—  la  ré- 
volution, Ihe  men  before  the  revolution, 
(the  regimen  being  under.^lood)  Le  jour, 
le  mois , ia  nuit , fannée  d’— , the 
day,  the  month,  the  night,  the  year  be- 
fore. [adverbially)  Quelques  réparations 
faites  au  château  remirent  les  choses 
dans  le  même  état  qu’elles  étaient  —,  a 
few  repairs  made  to  the  mansion  brought 
back  things  lo  their  former  slate.  Le 
Sage.  2 (priorité  d’ordre  et  de  situa- 
tion) before.  Ma  maison  est  — la  vôtre, 
my  house  is  before  yours.  Nous  devons 
mettre  ce  mot-ci  — l’autre,  we  ought  to 
put  this  word  before  the  other.  La  sa- 
gesse profane  fait  marciier  les  intérêts  de 
l’État  — ceux  de  fÉglise,  worldly  wis- 
dom places  the  interests  of  the  state  before 
those  of  the  Church.  Mass.  3 — tout, 
first  of  all,  above  all.  — tout,  il  faut 
diner,  first  of  all,  we  must  dine.  Je 
désire  — tout  qu’il  obtienne  cet  emploi , 
1 wish  him  above  all  things  to  obtain 
that  employment.  Le  théâtre,  — tout, 
veut  de  la  vérité , the  theatre  requires 
truth  above  all.  C.  Del.  — toutes  choses, 
above  all  things.  4 — -bras, der- 

nier, etc.  See  bras,  dernier,  etc. 

AVANT  DE  , AVANT  QBE  DE , prep,  be- 
fore. — que  de  partir , i’esprit  dit  à ses 
hôtes,  before  setting  out,  the  spirit  said  to 
its  hosts.  La  Font.  Tu  fus  mon  ennemi 
avant  que  Je  naître,  Ihou  wast.  my  enemy 
before  coming  into  the  world.  Corn.  — 
done  que  d'écrire,  apprenez  à penser,  Mere- 
fore  before  writing  learn  to  think.  Boil. 

■ AVANT  auE,  conj.  before.  Dieu  fit  choix 
de  C.  — qu’il  vit  le  jour,  God  chose  C. 
before  he  came  into  the  world.  Rac.  — 
que  tous  les  Grecs  vous  parlent  par  ma 
voix,  before  all  lhe  Greeks  appeal  to  you 
through  me.  Rac.  J’irai  en  Italie  — qu’il 
soit  un  an,  7 shall  go  to  Italy  before  a 
year  has  gone  by. 

AVANT,  adv.  t [is  employed  only  with  sL 
bien,  plus , trop,  assez,  fort)  far.  Ne 
creusez  pas  trop  — dans  la  terre,  don’t 
dig  too  deep  into  the  ground.  Un  os  lui 
demeura  bien  — au  gosier,  a bone  stuck 
deep  in  his  throat.  La  Font.  La  balle  a 
pénétré  fort  — dans  les  chairs,  the  ball 
has  sunk  deep  into  the  flesh.  N’êtes- 
vous  pas  d’avis  de  pénétrer  plus  —,  are 
you  not  of  opinion  that  we  should  penetrate 
further.  Nod.  La  difficulté  des  routes 
l’empêcha  de  pénétrer  bien  — dans  le 
pays,  lhe  state  of  the  roads  prevented  him 
from  penetrating  farther  into  the  country. 
Nous  étions  bien  — en  mer,  we  were  far 
out  at  sea.  2 (du  temps)  11s  ont  veillé  bien 

— dans  la  nuit,  they  sat  up  till  very  late  in 
the  night.  Bien  — dans  f hiver,  dans  les 
siècles  passés,  when  the  winter  was  far 
advanced,  in  past  ages.  3 fig.  11  était  très- 

— dans  la  conjuration  contre  Richelieu,- 
he  had  entered  deeply  into  the  conspiracy 
against  Richelieu.  S‘'-B.  Mais  je  vais  trop 

— et  deviens  indiscret,  7 go  too  far,  and 
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become  indiscreet.  Corn,  (juand  on  pense 
sortir  d’une  mauvaise  affaire,  on  s’enfonce 
encore  plus  —,  the  moment  one  thinks  one 
is  out  of  a scrape,  one  gets  more  entangled 
than  ever.  La  Font.  Ce  souvenir  est  gravé 
bien  — dans  ma  mémoire,  this  remem- 
brance is  deeply  engraved  in  my  memory. 

EN  AVANT,  adv.  loc.  1 forward,  onward, 
on.  Aller,  se  porter  en  —,  to  go  forward, 
onward.  Faire  un  pas  en  —,  to  take  a 
step  forward.  Se  pencher  en  — , to  bend, 
to  lean,  forward.  Votre  chapeau  est  trop 
en  — , your  hat  is  too  forward,  too  much 
over  your  forehead.  La  tête  baissée  en  — , 
the  head  bent  forward,  mil.  En  — , 
marche  ! forward,  march  ! En  — \ on! 
L’espérance  nous  crie  sans  cesse,  en  — , 
en  —,  hope  is  continually  crying  out  to 
us,  onion!  M“'  de  Maint.  2 fig.  Aller  en 
—,  to  go  forward.  Cette  affaire  ne  va  ni 
en  — ni  en  arrière,  the  affair  remains 
stationary.  3 fig.  Mettre  en  —,  to  bring 
forward,  to  pul  forth.  Au  premier  mot 
mis  en  avant  par  D.,  le  major  jeta  les 
hauts  cris,  on  the  first  word  that  D.  ut- 
tered the  major  raised  an  outcry.  Sand. 
4 fig.  Se  mettre  en  — , to  push  one’s  self 
forward.  C’est  un  intrigant  qui  ne  laisse 
passer  aucune  occasion  de  se  mettre  en 
— , he  is  an  intriguing  man  who  never 
misses  an  opportunity  of  pushing  himself 
forward.  5 (devant)  in  advance.  11  était 
fort  loin  en  — , he  was  a great  way  on. 

EN  AVANT  DE,  prep,  before,  in  advance. 
En  — du  cortège,  s’avance  P.,  P.  advances 
in  front  of  the  procession.  Th.  Gaut.  Il 
était  à dix  pas  en  — de  nous,  he  was  ten 
steps  before  us.  fig.  L’homme  de  génie 
est  toujours  en  — de  son  siècle,  the  man 
of  genius  is  always  in  advance  of  his  age. 

AVANT , sm.  naut.  head,  bow,  forepart, 
of  a ship.  Navire  sur  T—,  ship  too  much 
by  the  head.  La  lame  vient  de  1’ — , the  sea 
comes  ahead.  Aller  de  1’—,  to  be  under 
way.  Aller  à T—,  to  have  head-way.  Un 
batiment  qui  va  de  1’—,  a good  sailer. 
— ; pull  away  ! — qui  peut  1 pull  with 
the  oars  that  are  shipped  ! — tribord  I 
pull  away  starboard .'  fig.  Aller  de  T—, 
to  go  ahead. 

AVANT-BEC,  «M.  pi.  AVANT-BECS  , ai'Ch. 
starling,  cut-water. 

AVANT-BRAS,  sm.  pi.  AVANT-BRAS,  fore- 
arm. 

AVANT-CALE,  sf.  pi.  AVANT-CALES,  nOUt. 

launch  of  a ship  on  the  stocks. 

AVANT-CORPS,  Sm.  pi.  AVANT-CORPS, 
arch,  fore-part,  projecting  mass. 

AVANT-COUREDR,Sm.  pi.  AVANT-COUREURS, 
1 fore-runner.  2 fig.  forerunner,  harbin- 
ger. Le  frisson  est  1’—  de  la  fièvre,  shiv- 
ering is  the  premonitory  symptom  of  a 
fever.  Ces  secrètes  terreurs,  de  désastres 
prochains  sont  les  — s,  these  secret  terrors 
are  the  forerunners  of  approaching  dis- 
asters. J.  Ch.  3 (adjectivety)  betoken- 
ing, foreboding.  Des  signes  — , prognos- 
tics. Ce  calme,  — de  l’éternelle  paix, 
this  calm.  Hie  forerunner  of  eternal  peace. 
Lamart. 

AVANT-couRRtERE,  sf.  poctlc.  forerunner, 
harbinger.  L’aurore,  — du  jour,  the  dawn, 
harbinger  of  the  day.  Du  jour  naissant  la 
jeune  —,  the  youthful  harbinger  of  morn. 
Parny. 

AVANT-COURS,  sf.'pi.  AVANT-COURS,  arch. 

fore-yard,  fore-court.  Aug.  Th. 

avant-dern:er  , adj.  m.  fem.  avant- 

dernière.  pi.  AVANT -DERNIERS,  AVANT- 
DERNIÈRES,  t last  but  one.  2 [substantive- 
ly) last  but  one. 

AVANT  - GARDE,  Sf.  pi.  AVANT-GARDES,  t 

mil.  van-guard,  van.  2 naut.  van  of  a fleet. 

AVANT-GOÛT,  SIM.  pi.  AVANT-GOÛTS,  fig. 

foretaste,  earnest. 

AVANT-ntER,  adv.  ÿie  day  before  yester- 
day. 

AVANT -MAIN,  SIM.  pi.  AVANT-MAINS,  1 
(tennis)  forehand  stroke.  2 man.  fore- 
part. 

AVANT-jiuB,  sm.  pi.  AVANT-Muas,  fort. 
screen-wall,  outward  wall. 


AVANT-PIED,  sm.  pi.  AVANT-PIEDS,  t 

anat.  metatarsus.  2 tech.  vamp. 

AVANT-PORT,  SIM.  pi.  AVANT-PORTS,  naUt. 
outer  port,  tide-dock.  ^ 

AVANT-PORTAIL,  SIM.  pi.  AVANT-PQRTAIES, 

arch,  fore-portal. 

AVANT-POSTE,  SIM.  pi.  AVANT-POSTES, 

mil.  outpost. 

AVANT-PROPOS,  SIM.  pi.  AVANT-PROPOS,  t 

introduction  , preface.  2 ( préambule  ) 
preamble,  introduction. 

AVANT-SCÈNE,  Sf.  pi.  AVANT-SCÈNES,  1 
Loges  d’ — , proscenium.  2 fig.  the  fore- 
gone incidents. 

AVANT-TOIT,  SIM.  pi.  AVANT-TOITS,  ai’Ch. 
fore-roof,  eaves. 

AVANT -TRAIN,  SIM.  pi.  AVANT-TRAINS , 
tech,  fore-carriage,  limbers. 

AVANT -VEILLE,  Sf.  pi.  AVANT-VEILLES, 

two  days  before. 

AVANTAGE , av-âng-tazh,  sm.  \ (ce 
qui  est  utile,  proCtahle,  favorable)  ad- 
vantage. Tirer  — de  tout,  to  take  ad- 
vantage of  every  thing.  Nous  aimons  que 
les  autres  se  trompent  à notre  — , we 
like  others  to  mistake  to  our  advantage. 
Pasc.  Prendre  — d’une  chose  sur  quel- 
qu’un, to  have  the  advantage  over  a per- 
son in  a thing.  La  beauté,  la  santé,  la 
fortune,  la  naissance  sont  de  grands  — s, 
beauty,  health,  fortune,  birth  are  great  ad- 
vantages. Profiter  de  ses  —s,  to  profit  by 
one’s  advantages.  Ce  n’est  pas  trop  à 
mon  — , et  vous  rirez  peut-être  de  moi,  it 
is  nothing  for  me  to  be  proud  of,  and  you 
will  perhaps  laugh  at  me.  Ph.  Chas.  Abu- 
ser de  ses  —,  to  take  an  unfair  advan- 
tage. Chacun  a pensé  à prendre  ses  —s 
dans  ce  changement,  every  one  endeav- 
oured to  turn  this  change  to  his  own 
account.  Montesq.  Prendre  quelqu’un  à 
son  —,  to  take  a person  at  a disadvan- 
tage. Quand  le  médecin  est  auprès  de 
mon  lit,  le  confesseur  me  trouve  à son  —, 
when  the  doctor  is  al  my  bedside,  the 
confessor  has  me  at  a disadvantage.  Mon- 
tesq. La  retraite  donna  au  roi  1’—  de 
l’offensive,  the  retreat  enabled  the  king  to 
take  the  offensive.  Aug.  Th.  Je  serais 
fâché  d’avoir  quelque  — sur  toi  en  ce 
jour-là,  I should  be  sorry  to  have  any  ad- 
vantage over  you  on  that  day.  Nod.  Us 
avaient  1’—  du  nombre  et  du  terrain,  they 
had  the  advantage  of  number  and  of 
ground.  Etre  habillé,  coiffé  à son  —,  to 
be  dressed,  to  have  one’s  hair  dressed,  to 
the  best  advantage.  2 (supériorité,  succès) 
advantage,  success.  Dans  tous  les  combats, 
nous  avons  eu  T — , in  every  fight,  we  have 
had  the  best  of  it.  Remporter  de  grands 
— s,  to  gain  great  advantages.  La  que- 
relle s’est  terminée  à son  —,  the  quarrel 
terminated  in  his  favour.  Se  battre  avec 
— , to  fight  successfully.  3 naut.  Avoir 
1’—  du  vent,  prendre  1’—  du  vent,  to  have, 
to  gain  the  weather-gage.  4 (jeux,  at 
games)  odds.  Ah,  Monsieur  a joué  avec 
D.,  quel  — vous  faisait-il?  ah!  you  have 
played  with  D.,  what  odds  did  he  give 
you  ? Méry.  5 law.  advantage.  — direct, 
indirect,  prohibé,  direct,  indirect , prohi- 
bited advantage. 

AVANTAGÉ,  ppa.  ()/■  avantager,  fem. 
— E,  t adjecliv.  endowed,  advantaged.  2 
(favorisé)  favoured.  Les  classes  —es,  the 
favoured  classes.  Mign. 

AVANTAGER,  av-âng-tah-zhay,  va.  to 
advantage,  to  give  an  advantage  to,  to 
favour,  to  endow.  Avec  le  bien  dont  il 
m’avait  avantagée  en  m’épousant,  je  me  vis 
une  riche  douairière,  with  the  property  he 
settled  upon  me  when  he  married  me,  I 
found  myself  a wealthy  dowager.  Le  Sage. 
La  nature  Tavait  avantagé  des  qualités  les 
plus  précieuses,  nature  had  endowed  him 
with  the  most  sterling  qualities. 

s’ AVANT  ACER,  vpr.  to  give  advantages  to 
each  other. 

AVANTAGEUSEMENT,  av-âng-tazh- 
nzh-mâng,  adv.  avantageously,  profitably, 
favourably.  Elle  s’est  mariée  —,  she  has 
made  a good  marriage.  11  parle  de  lui- 
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même  trop  —,  he  speaks  too  highly  of 
himself. 

AVANTAGEUX,  av-âng-tah-zhuh,  adj. 
m.  fem.  avantageuse,  \ (profitable)  advan- 
tageous, profitable.  Sa  fille  a trouvé  un 
parti  —,  his  daughter  has  found  a good 
match.  Proposition  avantageuse,  advan- 
tageous offer.  Ce  traité  fut  — à la  France, 

— pour  la  France,  this  treaty  was  fa- 
vourable to  France.  Ce  système  sem- 
blait d’autant  plus  — que,  this  system 
seemed  the  more  advantageous  as.  An.  On 
m’a  parlé  de  lui  d’une  manière  — e,  he  has 
been  highly  spoken  of  to  me.  Coiffure, 
parure  avantageuse,  a becoming  head-dress, 
dress.  Taille  avantageuse,  noble  stature. 
2 (présomptueux)  presuming,  conceited. 
Prendre  un  ton,  un  air  — , to  assume  a 
conceited  lone,  air.  11  est  — en  paroles, 
he  is  conceited  in  his  expressions. 

AVARE,  av-ar,  adj.  mf.  (Lai.  avarus) 
1 miserly,  stingy,  avaricious.  Humeur  —, 
miserly  temper.  Caractère  —,  stingy  cha- 
racter. 2 fig.  sparing.  Être  — de  son 
temps,  to  be  sparing  of  one’s  lime.  — du 
secours  que  j’attends  de  tes  mains,  sparing 
of  the  help  \1  expect  at  your  hands.  Rac. 

— de  louanges,  de  compliments,  spar- 
ing of  praise,  of  compliments.  Un  géné- 
ral doit  être  — du  sang  de  ses  soldats, 
a general  ought  to  be  sparing  of  the 
blood  of  his  soldiers.  Les  vivres  s’épui- 
saient et  on  les  dispensait  d’une  main  — , 
the  vicluals  were  nearly  exhausted  and  they 
were  distributed  with  a sparing  hand. 
Un  homme  — de  paroles,  a man  sparing 
of  his  words.  Le  travail  de  Thomme  rend 
fertile  la  terre  la  plus  —,  the  labour  of 
man  fertilizes  the  most  ungrateful  soil. 

AVARE,  sm.  f.  miser,  niggard.  C’est 
une  vieille  — , she  is  a miserly  old  woman. 
Je  n’a'i  jamais  rencontré  un  pareil  — , / 
never  met  with  such  a miser. 

AVARICE , av-ar-ees,  sf.  avarice,  stin- 
giness, covetousness.  — insatiable,  sor- 
dide, insatiable  avarice,  sordidness.  11  se 
refuse  lout  par  —,  par  pure  — , he  denies 
himself  every  thing  out  of  mere  avarice. 
L’—  perd  tout,  en  voulant  lout  gagner, 
avarice  loses  all  in  grasping  at  alt.  La 
Font, 

AVARICIEUX,  av-ar-e-synh , adj.  m. 
fem.  AVARiciEOSE,  t avaricious,  covetous. 
Un  — fieffé,  an  arrant  miser.  Mol.  Hu- 
meur avaricieuse,  avaricious  temper.  2 
(substantively)  miser , avaricious  man 
C’est  un  — , he  is  a covetous  man.  La 
peste  soit  de  l’avarice  et  des  —,  a plague 
take  avarice  and  the  avaricious.  Mol. 

AVARIE,  av-ar-ee,  sf.  \ average,  da- 
mage, injury.  2 [by  extension)  damage. 
Ils  n’avaient  ni  coups,  ni  blessures,  ni 
contusions,  ni  — s d’aucune  espèce,  they 
had  received  neither  blows,  wounds, 
bruises,  nor  damages  of  any  kind.  Ab. 

AVARIÉ,  adj.  m.  fem,  — e,  damaged. 
Café  — , damaged  coffee.  Marchandises 
—es,  damaged  goods.  Le  vaisseau  est  fort 
— , the  vessel  is  greatly  damaged,  [by 
extension  ) Nous  passâmes  onze  jours  en 
mer  et  nous  étions  fort  — s quand  un 
brick  de  guerre  anglais  nous  héla , we 
passed  eleven  days  out  at  sea,  and  had 
sustained  considerable  damages  when  we 
were  hailed  by  an  English  brig  of  war. 
Ph.  Chas. 

s’AVARlER,  vpr.  to  be  damaged. 

AVATAR,  av-at-ar,  sm.  avatar.  V. 
Hug.  Th,  Gant. 

À VAU-L’EAU,  ah-vo-lo,  adv.  loc.  See 

AVAL. 

AVE.  â-vay,  AVE  MARIA,  sm.  pi. 
AVE,  rel.  Ave  Maria,  Hail  Mary. 

AVEC,  av-ayk,  prep.  1 (ensemble, 
conjointement,  noting  conjunction)  with. 
Je  veux  vivre  — elle,  — elle  expirer, 
with  her  I will  live , with  her  will  die. 
Corn.  2 (marquant  le  rapport,  noting, 
connexion)  with.  11  s’est  marié  — sa 
cousine,  he  has  married  his  cousin.  II  est 
très-mal  — ses  parents,  he  is  on  bad  terms 
with  his  parents.  Je  ne  veux  rien  avoir 
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à démêler  — lui,  / will  have  nothing  to 
do  with  him.  ■ 11  faut  savoir  vivre  — tout 
le  iDoude,  one  must  live  in  harmony  with 
every  body.  Osez -vous  vous  comparer 

— un  homme  aussi  habile , do  you  pre- 
sume to  compare  yourself  to  so  skilful  a 
man.  Pourquoi  s’esl-il  allié  — une  fa- 
mille déconsidérée?  why  has  he  matched 
into  a disreputable  family  ? — ces  gens- 
là  il  faut  toujours  êire  en  discussion, 
with  those  people,  one  must  always  be 
disputing.  — lui , il  n’y  a jamais  rien 
de  bien  fait,  he  finds  fault  with  every 
thing.  3 (marquant  la  simultanéité,  not- 
ing concomitance  ) with,  together  with. 
Arbitre  de  mon  roi,  descends  et  combats 

— moi,  arbiter  of  my  king,  descend,  and 
fight  with  me.  Volt.  Par  qui  la  Perse 

— moi  fut  sauvée,  by  whom  Persia  to- 
gether with  myself  was  saved.  Rac.  Un 
people  infortuné  qu’à  mourir  — moi  vous 
avez  condamné,  an  unfortunate  people, 
that  you  have  condemned  to  die  with  me. 
Rac.  11  est  parti  — cent  raille  hommes, 
he  has  set  out  with  a hundred  thousand 
men.  La  France  était  en  guerre  — toute 
l’Europe,  France  was  at  war  with  alt 
Europe.  Pourquoi  raisonner  — cet  im- 
bécile, why  enter  into  a discussion  with 
that  idiot.  Mettez  tous  ces  papiers  les 
uns  — les  autres,  put  ait  those  papers 
together.  Monime , — tous  ses  attraits 
revint  en  ma  pensée  , Monime,  with  ait 
her  charms  rose  up  before  my  mind. 
Rac.  A votre  âge  et  — ces  yeux-là  je 
vous  en  défie,  al  your  age,  and  with  those 
eyes  I defy  you.  Muss.  On  est  quelque- 
fois un  sot  — de  l’esprit,  mais  on  ne  l’est 
jamais  — du  jugement,  a man  of  wit  may 
be  a fool,  but  a man  of  judgment  cannot 
be  one.  La  Rochef.  La  douleur  s’efface  — 
le  temps,  grief  wears  out  with  lime.  Nos 
goûts  changent  — les  années,  our  tastes 
alter  with  age.  II  est  si  bean  I’enfant  — 
son  doux  sourire,  the  child  is  so  lovely 
with  its  sweet  smile.  V.  Hug.  Mais  — le 
chant,  l’oiseau  a beaucoup  d’autres  lan- 
gages, but  the  bird  has  many  other  modes 
of  expressing  himself,  besides  his  song. 
Mich.  Que  nous  veut-il  — son  air  sévère.’ 
what  does  he  reserve  for  us  with  his  se- 
vere took  ? 11  est  sorti  — sa  canne , he 
has  taken  his  stick.  Je  ne  le  ferai  qa’— 
votre  permission , I will  do  il  but  with 
your  permission.  Comment  — sa  mé- 
fiance peut-il  se  laisser  tromper  ? how 
can  he,  who  is  so  suspicious,  suffer 
himself  to  be  deceived  ? Les  oiseaux  re- 
viennent — le  printemps,  the  birds  return 
with  the  spring,  [elliplically)  11  a pris 
mon  chapeau  et  s’en  est  aile  — , he  has 
taken  my  hat,  and  has  gone  away  with  it. 
fquelquefois  s’emploie  pour  et,  sometimes 
used  for  and)  J’espère  que  vous  saurez 
venger  l’amant  — le  père,  I hope  you  will 
avenge  the  lover  and  the  father.  Corn, 
(quelquefois  pour  comme,  de  même  que, 
sometimes  for  as,  as  well  as)  Ils  vous  di- 
sent tous  les  jours  — le  prophète , they 
tell  you  every  day,  with  the  prophet.  Mass, 
(quelquefois  pour  malgré,  sometimes  for 
in  spite  of)  — tout  cela,  celte  médecine 
ne  lai.sse  pas  d’être  amère,  for  ail  that, 
this  physic  is  somewhat  biller.  Pasc. 
(quelquefois  poor  sauf,  sometimes  for 
saving)  — tout  le  respect  que  je  vous 
dois,  with  all  due  respect.  4 (désignant 
l’instrument , noting  instrument  ) with. 
Frapper  — un  marteau,  to  strike  with 
■a  hammer.  Écrire  — une  plume,  to  write 
with  a pen.  Tailler  un  crayon  — un  canif, 
to  cut  a pencil  with  a penknife.  Couper 
une  étoffe  — des  ciseaux,  to  cul  a piece 
Cf  stuff  with  scissors,  il  a été  guéri  — 
lu  quinquina,  he  was  cured  with  Peruvian 
ark.  — de  l’argent,  on  vient  à bout 
le  tout,  with  money , one  succeeds  in 
•.very  thing.  Du  papier  fait  — du  co- 
lon, paper  made  of  cotton.  5 (indiquant 
le  moyen,  la  manière,  noting  means,  mode) 
with,  through,  by.  Je  ne  verrai  qu’ — vos 
yeux,  / shall  see  but  through  your  eyes. 


Méry.  11  en  est  vena  à bout  — le  temps, 
he  has  brought  it  about  with  time.  On 
réussit  souvent  — de  l’intrigue , one 
often  succeeds  by  intrigue.  11 ‘est  en- 
nuyeux — son  bavardage , he  is  wea- 
risome with,  his  prattle.  II  fallait  le 
trailer  — moins  de  rigueur, he  should 
have  been  treated  with  less  rigour.  — 
une  étourderie  brusque  et  feinte,  il  serra 
les  mains  de  son  ami , assuming  an  abrupt 
and  thoughtless  air,  he  pressed  his 
friend's  hand.  Méry.  Il  travaille  — cou- 
rage, he  works  with  courage.  11  a agi  — 
beaucoup  de  prudence,  he  has  acted  very 
prudently.  11  ne  parle  de  son  flis  qu’— 
douleur,  it  is  only  with  pain  that  he  speaks 
of  his  son.  Qu’on  le  reçoive  — froideur 
et  mépris,  let  him  be  received  coldly  and 
contemptuously.  Pasc.  II  a reçu  votre  pré- 
sent — joie,  he  has  received  your  present 
with  Joy. 

d’avec,  prep,  (marquant  la  différence, 
la  distinction,  noting  difference,  separa- 
tion) from.  11  faut  savoir  distinguer  l’ami 
d’—  le  flatteur,  one  must  learn  to  distin- 
guish the  friend  from  the  flatterer.  On 
ne  connaît  pas  la  distance  d’une  étoile  d’ — 
une  autre,  the  distance  from  one  star  to 
another  is  not  known.  Sa  femme  entra 
dans  une  telle  fureur,  qu’elle  se  sépara 
d’ — lui,  his  wife  fell  into  such  a passion 
that  she  parted  from  him.  La  Font. 

AVECQUE,  av-ayk,  prep.  (anc.  for 
avec)  with.  Après  mille  ans  et  plus  de 
guerre  déclarée,  les  loups  firent  la  paix 
avecque  les  brebis , after  more  than  a 
thousand  years  of  open  war,  the  wolves 
made  peace  with  the  sheep.  La  Font. 
Je  vous  gardais  un  temple  dans  mes 
vers,  il  n’eûl  fini  qu’avecque  l’univers, 

I had  consecrated  a temple  to  you  in  my 
verse,  which  should  have  lasted  as  long  as 
the  world.  La  Font. 

AVEINDRE,  av-angdr’  va.  conj.  like 
PEINDRE,  obsol.  to  take  out,  to  fetch 
down.  Aveignez-moi  le  linge  qui  est 
dans  l’armoire,  give  me  oui  the  linen 
which  is  in  the  press. 

AVELINE,  av-leen,  sf.  bot.  filbert. 

AVELINIER,  av-le-nyay,  sm.  bot.  fil- 
bert-tree. 

AVENANT,  av-nâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
comely,  prepossessing,  engaging.  C’est 
un  homme  — , he  is  a good  - looking 
man.  Homme  mal  —,  a clownish  man. 

II  était  — de  figure  et  de  façon,  his  coun- 
tenance 'and  his  manners  were  agreeable. 
Nod.  Taille  — e,  comely  shape.  La  Font. 
[by  extension)  Un  garçon  de  la  physiono- 
mie la  plus  — e,  a lad  with  the  most 
prepossessing  countenance.  Ah.  Manières 
— es,  engaging  manners.  Air  — , pleasing 
air. 

A l’avenant,  udv.  loc.  in  keeping,  to 
match.  Habits,  chevaux  et  toutes  choses 
à r — , clothes,  horses  and  every  thing 
to  match.  11  portait  une  vieille  redingote, 
un  pantalon  à 1’—  et  des  bottes  resseme- 
lées, he  wore  an  old  frock-coat,  Irowsers 
in  keeping  with  the  coat,  and  bools  that 
had  been  twice  soled.  Balz. 

A l’avenant  de,  prep,  in  keeping  with, 
answering  to.  Le  dessert  fut  à 1’ — 
du  diner,  the  dessert  answered  to  the 
dinner. 

avenant,  ppr.  o/’ AVENIR,  happening,  in 
case.  — le  désir  du  donataire,  in  case  of 
the  donee  desiring.  Le  cas  — que,  if  it 
should^  happen  that. 

AVÈNEMENT,  av-ayn-mâng,  sm.  {from 
avenir)  t coming,  accession.  Ce  prince 
à son  — an  trône,  this  prince  on  his 
accession  to  the  throne,  [by  extension) 
Ces  cloches  qui  annoncèrent  son  — à la 
vie,  those  belts  which  announced  his  en- 
trance into  the  world.  Chat.  À mon  — 
au  ministère,  j’ai  eu  grand  soin  de,  on 
my  elevation  to  the  ministry,  I took  great 
care  that.  Le  Sage.  2 theol.  (de  Jésus- 
Christ)  coming,  advent. 

AVENIR,  av-neer,  vn.  See  advenir. 

AVENIR,  sm.  \ future,  futurity.  Dieu 
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seal  connaît  1’— , God  alone  know» 
the  future.  Personne  ne  peut  répondra 
de  1’—,  nobody  can  answer  for  the  future. 
Lire  dans  1’ — , to  gain  an  insight  into  fu- 
turity. Prédire  1’—,  to  foretell  future 
events.  Sur  1’—  bien  fou  qui  se  liera, 
he  must  be  mad  who  builds  upon  the  fu- 
ture. Rac.  2 fig.  ( position  future)  future 
prospects.  Compromettre,  perdre  son  — , 
to  ruin  one's  future  prospects.  F.dont 
1’ — était  en  jeu,  F.  whose  future  prospects 
were  at  stake.  Sand.  N’avoir  plus  d’ — , 
to  have  no  prospects  before  one.  II  est 
inquiet  sur  son  —,  he  is  anxious  about 
his  future  prospects,  [by  extension)  L’ — 
de  l’homme,  de  l’humanité , the  futurs 
fate  of  man,  of  humanity,  {by  analogy) 
Jeune  homme  d’— , plein  d’— , a prom- 
ising young  man,  a young  man  full  of 
promise.  3 fig.  posterity.  Que  dira  1’—  ? 
what  will  posterity  say?  k law.  notice  of 
trial. 

A L’AVENtR  , adv.  [loc.  in  future,  hence- 
forth. Ne  faites  plus  cela  à 1’—,  in  future, 
don't  do  that. 

AVENT,  av-âng,  sm.  {Lai.  advcntus)  1 
Advent.  La  troisième  semaine  de  1’—, 
the  third  week  in  Advent.  Les  — s de 
Noël,  Advent.  Prêcher  1’ — , to  preach 
four  Sundays  before  Christmas.  Jeûner 
1’ — , to  fast  during  Advent.  2 (recueil  de 
sermons)  L’—  de  Bourdaloue,  Bourdaloue’s 
Advent-sermons. 

AVENTURE,  av-âng-tiir,  sf.  {Lat.  ad- 
ventus)  I (ce  qui  arrive  d’imprévu)  ad- 
venture. — heureuse , malheureuse , 
lucky,  unlucky,  adventure.  Raconter  ses 
—s,  to  relate  one's  adventures.  La  plai- 
sante — I what  a droll  adventure  I Dire 
la  bonne  —,  dire  à quelqu’un  sa  bonne 
— , to  tell  people's  fortune.  Diseur,  di- 
seuse de  bonne  —,  fortune-teller.  2 (cir- 
constance, événement)  event,  occasion, 
case.  Son  époux  cherchait  le  corps  pour 
lui  rendre  en  cette  — les  honneurs  de  la 
sépulture,  her  husband  sought  for  the  body, 
in  order  to  give  it,  in  this  circumstance, 
funeral  honours.  La  Font.  11  y a des  — s 
que  Q.  suppose  être  arrivées  dans  telle 
ville,  there  are  some  events  that  Q.  sup- 
poses to  have  taken  place  in  such  a town. 
Volt.  3 [by  extension)  intrigue.  4 (entre- 
prise hasardeuse)  adventure.  Chercher  des 
—s,  to  seek  for  adventures.  Sur  leur 
front  éclataient  l’audace  et  l’esprit  d’— , on 
their  bold  brows  beamed  an  adventurous 
spirit.  Chat.  fig.  Courir  après  les  — s,  to 
rush  upon  hazardous  enterprises.  Cher- 
cher —,  to  be  on  the  look  out.  Survient 
un  loup,  qui  cherchait  — , a wolf  comes  up 
who  was  on  the  look  out  for  a godsend. 
La  Font.  Tenter  1’ — , to  run  the  chance. 
Éprouver  1’—,  to  try.  N’osant  plus  des 
miroirs  éprouver  1’ — , no  longer  daring  to 
stand  the  test  of  looking-glasses.  La  Font. 
S (hasard)  chance.  C’est  grande  — s’il 
ne  se  lire  pas  d’affaire,  it  will  be  a won- 
der if  he  does  not  succeed.  Par  quelle  — 
vous  rencontré-je  en  cette  maison?  by  what 
chance  do  I find  you  in  this  house  ? Le 
Sage.  6 Mai  d’— , whitlow.  7 — s,  pi. 
(titre  d’ouvrages)  adventures.  Les  —s  de 
’l’élémaque,  de  Robinson  Crusoé,  the  ad- 
ventures of  Telemachus,  of  Robinson  Cru- 
soe. 8 com.  Mettre  à la  grosse  —,  to 
tend  on  bottomry. 

A l’aventure,  adv.  loc.  at  a venture,  at 
random.  Marcher,  errer  à 1’—,  to  walk, 
to  wander,  al  a venture.  Vivre  à 1’—,  to 
live  by  one's  wits.  Ses  beaux  cheveux, 
bouclés  à 1’—,  her  beautiful  hair,  falling 
in  negligent  tresses.  Bern. 

d’aventure,  par  aventure,  adv.  loc. 
perchance,  peradvenlure,  by  chance.  Si 
d’— , si  par  — il  venait  quelqu’un,  if  per- 
adventure  any  one  should  call.  Si  d’ — , 
sans  le  savoir,  j’ai  violé  la  loi,  if  by  chance, 
I have  unintenlionally  broken  the  law. 
Sand. 

AVENTURÉ,  ppa.  of  aventurer,  fem. 
— E,  adjectiv.  ( hasardé,  risqué  ) risk- 
ed, hazarded.  Argent  fort  —,  money  in 
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great  risk.  Affaire  — e,  a hazardous 
affair,  line  situation  très-  — e,  a very 
precarious  situation.  Quelle  vie  précaire, 
— e ! what  a precarious,  hazardous  exis- 
tence I Wicl). 

AVENTURER,  av-âng-tü-ray,  va.  to 
risk,  to  venture.  11  aventura  toute  sa 
fortune,  he  risked  his  whote  fortune.  II 
n’aventure  que  de  petites  sommes,  he  only 
risks  small  sums.  — sa  personne,  to  risli 
_ one’s  person.  Aventurant  ia  vie  sans  re- 
' garder  à rien,  risking  his  life  heedlessly. 
Bar. 

s'aventdrer,  vpr.  to  venture,  to  hazard. 
S’—  dans  une  affaire,  to  embark  in  an 
affair.  Craignez  de  trop  vous  —,  mind 
you  don’t  go  loo  fur.  ■ (by  extension)  S’ — 
à une  chose,  à faire  une  chose,  to  risk 
doing  a thing. 

AVENTUREUX,  av-âng-tfi-ruh,  adj.  m. 
fem.  AVENTUREUSE,  1 adventuTous,  venture- 
some. 11  est  — au  jeu,  he  plays  very 
deep.  Voyageur  plus  —,  B.  a-t-il  fait 
davantage  ? though  a more  adventurous 
traveller,  has  B.  done  more  ? Villem. 
11  n’y  avait  rien  de  si  clievaleresque  et  de 
si  — que  ce  jeune  prince,  nothing  could 
be  so  chivalrous  and  so  adventurous  as  this 
young  prince.  Bar.  2 (by  extension)  ad- 
venturous, hazardous,  lilallieur  au  bateau 

— qui  effleurait  en  courant  la  surface  du 
lac  immobile,  woe  to  the  adventurous  boat 
that  skimmed  along  the  surface  of  the 
smooth  lake.  Koi).  Une  vie  aventureuse, 
an  adventurous  life.  Mich.  L’esprit  le  plus 

— de  son  siècle,  the  most  adventurous 
spirit  of  his  age.  Hardiesse  aventureuse, 
adventurous  boldness.  Villem.  Projet  —, 
hazardous  project. 

AVENTURIER,  av-Sng-tü-ryay,  adj.  m. 
fem.  AVENTURIÈRE,  advcnturous,  venture- 
some. Un  génie  —,  a bold  genius.  Une 
vie  aventurière,  an  adventurous  life. 

AVENTURIER,  Sm.  felll.  AVENTURIÈRE,  \ 
adventurer,  adventuress.  2 obsol.  (gens  de 
guerre)  adventurer,  soldier  of  fortune.  3 
(llibustier,  boucanier)  adventurer,  free- 
booter. 4 (personne  sans  profession)  ad- 
venturer. Le  comte  n’a  pas  laissé  son  bien 
à des  —s  sans  ressources,  the  count  has 
not  left  his  wealth  to  [penniless  adventu- 
rers. Sand.  Voyez  en  effet  si  je  suis  1., 
on  une  vile  aventurière,  see  whether  in- 
deed I am  I.,  or  a vile  adventuress.  Nod. 

AVENTURINE,  av-âiig-tü-reeu,  sf.  min. 
avenlurine,  avant  urine. 

AVENU,  av-nii,  ppa.  of  avenir,  fem. 
— E,  adjectiv.  {rare)  happened,  occurred. 
Ce  qu’on  craignait  est  —,  what  was  feared 
has  come  to  pass.  Une  chose  non — e, 
a thing  that  must  be  considered  as  if  it 
had  never  happened,  as  a dead  letter. 
law.  Acte  nul  et  non  —,  an  act  null  and 
void. 

AVENUE,  av-nfi,  sf.  {Lai.  ad,  venire) 
1 (chemin)  avenue , approach,  pass.  2 
(allée  d’arbres)  avenue,  alley,  walk.  3 
fig.  path,  passage,  way.  11  soutenait  ce 
débile  voyageur  dans  les  —s  du  tombeau 
et  lui  ouvrait  l’éternité,  he  supported  this 
feeble  wayfarer  in  his  passage  to  the 
tomb,  and  laid  Eternity  open  to  his  view. 
Nod.  Deux  — s faciles  de  l’usurpation, 
l’ignorance  et  le  fanatisme,  two  easy  paths 
to  usurpation,  ignorance  and  fanaticism. 
Lamart.  Les  —s  de  la  fortune  et  du  pou- 
voir, the  paths  leading  to  fortune  and 
power.  Cous.  Elle  garde  toutes  les  —s 
de  son  cœur,  she  bars  ail  access  to  her 
heart.  Flèch. 

AVÉRÉ,  ppa.  of  AVÉRER,  fem.  — e, 
adjectiv.  averred.  C’est  un  fait  — , c’est 
une  chose  — e , it  is  an  acknowledged 
fact,  it  is  a thing  that  is  proved.  11  est 
parfaitement  — que,  it  is  clearly  proved 
that. 

AVÉRER,  av-ay-ray,  {Lai.  veins)  j’a- 
vère, IL  AVÈRE,  ILS  AVÈRENT  ; tO  prOVC,  tO 

evince  the  truth  of. 

s’avérer,  vpr.  to  be  proved. 

AVERNE,  av-ayrn,  sm.  {Lat.  Avernus) 
Avernus. 
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AVÊRON,  av-ay-roiig,  AVENERON, 
av-ay-nuh-rong,  sm.  wild-oats. 

AVERSp,  av-ayrs,  sf.  shower. 

i VERSE,  adv.  loc.  See  verse. 

AVERSION , av-ayr-syong,  sf.  {Lat.) 

I aversion,  dislike.  Avoir  quelque  chose 
en  —,  to  have  an  aversion  for  a thing. 
Prendre  quelqu’un  en  —,  to  conceive  an 
aversion  to  a person.  Prendre  quelque 
chose  en  — , to  take  a dislike  to  a thing. 

II  ne  pouvait  dissimuler  1’ — qu’il  lui  in- 
spirait, he  could  not  conceal  the  aversion 
he  felt  for  him.  Elle  a une  — terrible 
pour  le  jeu,  she  has  an  awful  aversion  to 
gaming.  2 (l’objet  de  l’aversion,  cause  of 
aversion)  aversion.  Les  enfants  son!  tou- 
jours eu  mouvement , le  repos  et  la  ré- 
flexion sont  1’—  de  leur  âge,  children  are 
always  in  motion,  repose  and  reflection 
are  the  aversion  of  their  age.  J. -J.  Ronss. 
fam.  C’est  ma  bête  d’— , he  is  my  aver- 
sion. L’ingratitude  est  ma  bète  d’ — , in- 
gratitude is  my  utter  aversion.  M™'  de 
Sév. 

AVERTI,  av-ayr-tee,  ppa.  of  avertir, 
fem.  — E,  adjectiv.  warned,  apprised.  L'au- 
bergiste, — par  le  bruit  de  notre  voiture, 
arriva  bientôt,  the  innkeeper,  hearing  the 
noise  of  our  carriage,  soon  arrived.  Si  V. 
souffrait,  on  était  — par  les  cris  de  P., 
if  V.  suffered,  warning  was  given  by  the 
cries  of  P.  B.  de  S‘-P.  Être  bien  —,  to 
be  well  informed;  ||  to  be  on  one’s  guard. 
Tenez-vous  pour  — , take  it  as  a warning. 
prov.  Uii  homme  — en  vaut  deux,  fore- 
warned, fore-armed. 

AVERTIR,  av-ayr-teer,  va.  {Lat.  ad- 
vertere)  to  inform',  to  warn.  Je  vous  avertis 
d’étre  plus  sage  à l’avenir,  I advise  you 
to  be  more  prudent  for  the  future.  Quel- 
ques gouttes  de  pluie  m’averliient  de 
chercher  un  abri,  a few  drops  of  rain 
warned  me  to  seek  shelter.  G.  Sand.  Ne 
vous  ai-je  point  averti  que  j’étais  passion- 
nément curieu.x,  did  I not  warn  you  that 
I was  excessively  curious.  Ab.  J’avertirai 
M.  votre  père  de  votre  conduite,  I will 
apprise  your  father  of  your  conduct.  Un 
domestique  entre  et  l'avertit  que  deux  in- 
connus le  demandent  à la  porte,  a servant 
enters  and  informs  him  that  two  strangers 
are  inquiring  after  him  at  the  door.  La 
Font.  Vos  cavernes  ne  vous  sauveront 
pas,  je  vous  en  averlis,  your  caves  will 
not  save  you,  I promise  you.  La  Font. 

s’avertir  , vpr.  recipr,  to  warn  each 
other. 

AVERTISSEMENT,  av-ayr-tees-mâng, 
sm.  i warning,  notice,  caution.  Un  salu- 
taire — , a sage  warning.  Je  me  rajipe- 
lai  eu  même  temps  les  — s du  docteur  et 
je  passai  mon  cliemin,  at  the  same  time  I 
recollected  the  recommendations  of  the 
doctor,  and  I pursued  my  way.G.  Sand. 
Ces  — s sépulcraux  étaient  mon  cauche- 
mar, these  dismal  warnings  haunted 
me  like  a nightmare.  Th.  Gaut.  11  est 
temps  que  je  mette  à profit  les  — s du 
Ciel,  it  is  lime  for  me  to  turn  to  account 
the  warnings  of  Heaven.  C[m.  2 (e.-pèce 
de  petite  préface)  advertisement.  — de 
l’édileur,  advertisement  of  the  publisher. 
fig.  C’est  un  — au  lecteur,  it  is  a word 
to  the  wise.  3 adm.  notice. 

AVERTISSEUR,  av-ayr-tee-suhr,  sm. 
monitor,  call-boy. 

AVEU,  av-uh , sm.  pi.  aveux  {from 
avouer;  \ avowal,  acknowledgment.  Faire 
T—  d’une  faute,  d’une  erreur , to  make  an 
avowal  of  a fault,  of  an  error.  11  parait  par 
son  propre  — même,  it  appears  even  from 
his  own  avowal.  2 (déclaration  d’amour) 
declaration.  Je  lui  fis  T—  de  ma  flamme, 
I made  a declaration  to  hcr  of  my  love. 
Un  de  ces  bouquets  symboliques  dans  les- 
quels l’Orient  sait  écrire  ses  — x en  lettres 
de  fleurs,  one  of  those  symbolical  nose- 
gays in  which  the  East  makes  its  decla- 
rations in  flowery  letters.  Tli.  Gaut.  3 
(témoignage)  admission.  De  1’—  de  tous 
les  connaisseurs,  all  life  connoisseurs  were 
unanimous  that.  Del’—  de  tous  ceux  qui 
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étaient  au  concert,  ail  those  that  were  at 
the  concert  agreed.  De  F—  de  tous  les 
hommes  compétents,  il  was  the  general 
„ opinion  of  all  competent  persons.  4 (ap- 
probation) assent,  approbation.  11  ne  fait 
rien  sans  mon  —,  he  does  nothing  without 
my  consent.  C’esl  de  votre  — qu'il  a fail 
cela,  it  is  with  your  authorization  that  he 
has  done  that.  11  a obtenu  1’ — de  ses 
parents  pour  ce  mariage,  he  has  obtained 
the  consent  of  his  parents  .to  this  mar- 
riage. 5 feud.  law.  avowry.  6 Homme 
sans  — , a vagabond,  a vagrant. 

AVEUGLANT,  av-uhg-lâng,  1 ppr.  of 
aveugler.  2 adj.  m.  fem.  — e,  blinding, 
dimming;  dazzling.  L’Orient,  lorsqu’il 
ne  vous  aveugle  pas,  vous  donne  des  re- 
gards —s,  the  East,  when  il  does  not  blind 
you,  imparls  a dazzling  brightness  to  your 
eyes.  Th.  Gaut.  Un  mur  crépi  â la  chaux 
— de  lumière,  a whitewashed  watt  the 
light  from  which  was  insupportable  to  the 
sight.  Th.  Gaul. 

AVEUGLE,  av-uhgl,  adj.  mf.  {Lut.  ab, 
oculus)  1 blind,  sightless.  Un  enfant  — , 
a blind  child.  Devenir  —,  to  become 
blind,  prov.  Changer,  troquer  son  cheval 
borgne  contre  un  —,  to  change  from  bad 

to  worse.  Eire  — de  naissance, né, 

to  be  blind  from  one’s  birth,  to  be  born 
blind.  2 fig.  (privé  de  raison,  de  sens,  de 
jugement)  blind,  unenlightened.  L’ — mul- 
titude, the  blind  multitude.  Je  ne  vis 
pas  le  piège,  — que  j’étais,  1 did  not 
see  the  snare,  blind  creature  that  I was 
C.  Del.  On  les  avait  choisis  —s  pour 
les  avoir  obéissants,  they  were  chosen 
ignorant  to  secure  their  obedience.  Lamart. 
{by  extension)  Rien  n’était  plus  — que  le 
paganisme,  nothing  was  blinder  than  pa- 
ganism. Boss.  3 fig.  (aveugle'  par  la  pas- 
sion) blind,  short-sighted.  Les  amants  sont 
—s,  lovers  are  blind.  La  colère,  Fambition 
rendent  les  hommes  — s,  anger,  ambition 
make  men  blind.  4 fig.  (des  passions,  des 
sentiments)  blind,  headlong.  Un  — amour- 
propre,  a blind  self-love.  Une  haine  —, 
blind  hatred.  Quel  désespoir  — à ces  fu- 
reurs vous  porte  ? what  blind  despair  pro- 
vokes in  you  such  fury  f Corn.  Quelle  — 
fureur!  what  heaalong  fury  I Wzc.  Leur 
zèle  est  bien  —,  their  zeal  is  blind 
indeed.  Base.  V—  tendresse  des  mères, 
the  blind  tenderness  of  mothers.  J.-J. 
Rouss.  5 (lig.  absolu)  blind,  implicit. 
Une  foi  — , implicU  faith.  11  a en  son 
fils  une  confiance  — , he  reposes  implicit 
confidence  in  his  son.  Coniiilaisance  — , 
blind  compliance.  Obéissance  — , tacit  obe- 
dience. Soumission  —,  blind  submission. 
6 fig.  (qui  agit  sans  discernement)  blind, 
weak.  L’ — destin,  blind  fate.  Ce  mal- 
heureux n'a  été  que  F—  iiisirumenl  de 
leur  vengeance,  this  wretch  was  but  the 
blind  instrument  of  their  vengeance.  7 
zool.  Serpent  — , blind  -worm,  cœcilia, 
slow-worm. 

AVEUGLE,  smf.  blind  person.  Une  jeune 
—,  a blind  young  girl.  Conduire  un  — , 

to  lead  a blind  man. né,  a man  born 

blind,  fig.  11s  soul  de  misérables  —s, 
they  are  miserably  blind.  Base.  prov. 
Crier  comme  un  — qui  a perdu  son  bâton, 
to  cry  like  a child  that  misses  its  rattle. 
prov.  Au  royaume  des  — s les  borgues 
sont  rois,  in  the  land  of  the  blind,  one-eyed 
people  are  kings,  prov.  Juger  d’une  chose 
comme  un  — des  couleurs,  to  judge  of  a 
thing  as  a blind  man  judges  of  colours. 
Iirov.  C’est  uii  — qui  en  conduit  nu 
autre,  it  is  one  blind  man  leading  another; 
it  is  the  blind  leading  the  blind. 

X l'aveugle,  en  aveugle,  adv.  loc- 
blindly.  Agir  eu  — , to  act  blindly.  Je  me 
livre  en  — au  transport  qui  m’entraîne, 
I yield  blindly  to  the  transport  that  fires 
me.  Rac.  Suivre  en  —,  to  fallow  blindly. 
Boss. 

AVEUGLÉ,  ppa.  of  aveugler,  fem. 
— E,  adjectiv.  blinded,  fig.  Si  M.  eût 
été  moins  — par  la  colère,  il  eût  vu , ha/i 
SI.  been  less  blinded  by  anger,  he  wc;dd 
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have  seen.  Méry.  Comme  il  est  — du 
culte  de  ses  Ûieux!  how  infatuated  he 
is  with  the  worship  of  his  Gods  I Raj. 

AVEUGLEMENT,  av-uli-gluh-mâng,  sm. 
\ blindness,  cecity.  Dieu  Ta  frappé  d’ — 
soudain,  God  struck  him  with  sudden 
blindness.  2 fig.  (trouble  de  la  raison, 
illusion)  blindness,  delusion.  Dans  sou  — 
ensez-vous  qu’il  persiste?  do  you  think 
e will  persist  in  his  blindness  1 Corn. 
J’ai  aime  mon  — , je  me  suis  glorifié  de 
mes  ténèbres,  / loved  my  blindness,  1 
gloried  in  my  darkness.  Ten.  Quel  étrange 

— ! what  a strange  infatuation!  11  faut  être 
dans  un  grand  — pour,  one  must  be  very 
blind  to.  L'—  des  pécheurs,  the  blindness 
of  sinners.  Son  — sur  les  dispositions  des 
Parisiens,  his  illusion  as  to  the  intentions 
of  the  P.  Bar.  {by  e.rtension)  L’ — d’uiie 
folle  conscience,  the  stubbornness  of  a per- 
verted conscience.  Nod. 

AVEUGLÉMENT , av-  uh  -glay  -niàng , 
adv.  fig.  blindly.  Je  signerai  tout  —,  1 
will  sign  every  thing  blindly.  Obéir  — , 
croire  — , to  obey,  to  believe,  implicitly. 

AVEUGLER,  av-ubg-lay,  ra.  1 to  blind, 
to  lake  away  the  sight,  absol.  À la  lon- 
gue, Ic  grand  érlai  de  la  neige  peut  —, 
in  course  of  time,  the  dazzling  whiteness 
of  snow  may  occasion  blindness.  2 
(éblouir)  to  dazzle.  La  réverbération  de 
tous  ces  feu.x  aveuglait  les  rameurs, 
the  reflection  of  all  these  fires  dazzled  the 
oarsmen.  Tli.  Gaul.  Les  éclairs  nous 
aveuglaient,  the  flushes  of  lightning  dazzled 
us.  3 fig.  (égarer)  to  blind,  to  darken, 
to  cloud.  La  prospérité  aveugle  l’homme, 
man  is  blinded  by  prosperity.  Votre 
amour-propre  vous  aveugle,  your  self-love 
blinds  you.  La  prévention  aveugle,  pre- 
judice darkens.  Fléch.  Dieu  commença 
à — le  méchant , God  began  to  strike 
the  wicked  with  blindness.  Chat.  Voire 
amour  vous  aveugle  en  faveur  de  l’ingrat, 
your  love  blinds  you  in  favour  of  the  in- 
grate. Rac.  4 naut.  — une  voie  d’eau,  to 
father  a leak. 

s’.vvEL'CLER,  vpr.  1 to  blind  one's  self. 
2 fig.  to  shut  one’s  eyes.  II  ne  s’aveuglait 
pas  sur  les  défauts  de  ses  amis,  he  was 
not  blind  to  the  failings  of  his  friends.  Un 
père  qui  s’aveugle  sur  la  conduite  de  son 
fils,  a father  who  shuts  his  eyes  U>  his 
son's  conduct.  Fén.  Ne  vous  aveuglez 
pas,  par  trop  de  confiance,  let  not  an 
excess  of  confidence  blind  you.  C.  Del. 

AVEUGLE'l'TE  (A  n’),  av-uhg-layt,  adv. 
loc.  Aller  à 1’—,  to  go  groping  along. 
Chercher  quelque  chose  à T—,  to  grope 
about  for  a thing. 

AVEYRON,  av-ay-rong,  s.  geog.  Avey- 
ron [a  department  of  France). 

AVIDE,  av-eed,  adj.mf.  (Laf.  avidus) 
1 greedy  {of}.  Plus  — de  poisson  que  de 
chair,  more  greedy  of  fish  than  of  flesh. 
Cei  lioinme  est  si  — qu'il  dévore  plutôt 
qu'il  ne  mange,  that  man  is  so  greedy 
that  he  devours  rather  than  he  eats.  2 
fig.  (très-désireux  de)  eager  {for,  to).  — 
d’impressions,  eager  for  emotions.  Nod. 
Deux  voyageurs  — s de  sciences,  two  tra- 
vellers thirsting  for  knowledge.  Méry. 
Un  esprit  — de  lout  savoir,  a mind  ar- 
dent in  the  pursuit  of  knowledge.  Fléch. 

— de  gloire , de  louange , eager  for 
glory,  for  praise.  Hélas!  lout  penseur 
semble  — d'épouvanter  l’homme  orphe- 
lin, alas!  eveiy  thinker  seems  eager  to 
frighten  orphan  man.  V.  Hug.  — s de 
périls,  longing  for  danger.  Duels.  — de 
jouir,  eager  to  enjoy.  Être  — de  sang, 
de  carnage,  to  be  greedy  of  blood,  of 
slaughter.  3 absol.  (cupide)  covetous. 
Je  devenais  plus  — à mesure  que  je  de- 
venais plus  riche,  I grew  more  covetous  as 
I grew  more  wealthy.  Le  Sage.  4 (des 
choses,  of  things,  greedy.  Une  bouche  —, 
« greedy  mouth.  Leurs  bouches  flétries 
étaient  armées  de  dents  —s,  their  disco- 
loured mouths  were  armed  with  ravenous 
teeth.  Balz.  E.  écoulait  d’une  oreille  — 
le  récit,  E.  drank  in  with  greedy  ear  the 


narration.  Sand.  Maintenant  ses  yeux  si 
—s  de  lumière  sont  baignés  par  l’ombre 
éiernelle,  now  his  eyes  so  eager  for  light 
are  sealed  wilh  an  eternal  s\ade.  'I'li. 
Gaul.  J’embrassai  d’un  coup  d’œil  — l’es- 
pace, my  eager  eyes  took  in  al  a glance 
the  space.  Méry. 

AVIDEMENT,  av-eed-méng,  adv.  i 
greedily.  Manger  —,  to  eal  greedily.  2 
fig.  (avec  ardeur)  eagerly.  Lire  —,  to 
read  with  avidity. 

AVIDITÉ,  av-e-de-lay , «/■.  t avidity. 
Manger  avec  —,  to  eat  greedily.  2 fig. 
(ardeur,  désir)  eagerness.  Une  — mal  en- 
tendue de  gloire,  an  inordinate  craving 
for  glory.  Mass.  3 fig.  (cupidité)  cove- 
tousness. 

AVILI,  av-e-lee,  ppa.  of  avilir,  fem. 
— E,  adjectiv.  debused,  degraded.  Un 
peuple  — , a degraded  race. 

AVILIR,  av-e-leer,  {from  vil)  va.  1 to 
degrade,  to  dishonour,  to  disgrace.  Sa  con- 
duite l’avilit  aux  yeux  de  tout  le  monde,  his 
conduct  degrades  him  in  the  eyes  of  every 
body.  J’avilirais  ma  gloire  it  venger  mon 
injure,  I should  tarnish  my  glory  by  aveng- 
ing my  wrongs.  C.  Del.  absol.  La  lâcheté 
avilit,  cowardice  renders  conlemplible.  2 
.(des  marchandises,  of  goods)  to  disparage, 
to  lower. 

s'avilir,  vpr.  i to  demean  one’s  self, 
to  debase  one’s  self.  La  vertu  s’avilit  à 
se  justifier,  virtue  demeans  herself  in 
justifying  he)  self. 2 (des  marchan- 
dises, of  goods)  to  be  undervalued. 

AVILISSANT,  av-e-le-sâng,  ^ ppr.  of 
AVILIR.  2 ailj.  m.  fem.  — e,  debasing, 
disgraceful. 

AVILISSEMENT,  av-e-lees-inâng,  «m.  1 
degradation , debasement.  Vivre  dans  1’ — , 
to  live  in  abjection.  2 (des  marchandises, 
of  goods)  depreciation. 

AVINÉ,  av-e-nay-,  ppa.  of  aviner,  fem. 
— E,  adjectiv.  seasoned  with  wine.  Une 
cuve  — , a seasoned  vat.  {by  extension) 
Debout  sur  les  tribunes  — es,  il  appelait 
quelques  passants  par  leurs  noms,  making 
a tribune  of  the  seats  and  tables  stained 
wilh  wine,  he  apostrophized  the  passers- 
by.  Lainart.  C’est  un  homme  — , he  is  a 
drunken  fellow.  Les  masques  — s,  the 
' drunken  masqueraders.  Avoir  les  jambes 
' —es,  to  stagger.  Tète  et  mort  ! s’écria  B.  se 
soulevant  sur  deux  jambes —es,  zoundsl 
exclaimed  B.  scarcely  able  to  stand  on 
his  legs.  Nod.  {by  analogy)  L’ennemi  se  ' 
carhai't  mal,  el  il  lirait  d’une  main  — e,  the 
enemy  was  ill  concealed  and  shot  with 
uncertain  aim.  Ah. 

AVINER,  av-e-nay,  ra.  (/■?■««  viii)  tech. 
to  season  with  wine.  — une  futaille , to 
season  a cask. 

AVIRON,  av-e-rong,  sm.  naut.  oar. 
Aller  à force  d’— s,  to  row. 

AVIS,  av-ee,  sm.{lt.  avviso)  1 opinion, 
mind.  Dire  son  — , lo  speak  one’s  mind. 
Changer  d’ — , to  change,  to  alter,  one’s 
mind.  Je  suis  d’—  que,  I am  of  opinion 
that.  Son  — a prévalu,  his  opinion  carried 
it.  Être  de  1’—  de  quelqu’un,  être  d’un 
— contraire,  to  be  of  a person’s  opinion, 
to  be  of  a contrary  opinion.  Se  ranger  à 
1’—  de  quelqu’un,  to  come  over  to  a per- 
son’s opinion.  C’est  mon  —,  it  is  my 
opinion.  A mon  —,  in  my  opinion.  Selon 
mon  — , to  my  mind.  Sauf  meilleur  — , 
with  deference  lo  better  advice,  with  all 
due  deference.  11  m’est  — que,  m’est  — 
que,  / am  of  opinion  that.  prov.  Autant 
de  têtes,  autant  d’— , so  many  men,  so 
many  minds.  Deux  — valent  mieux  qu’un, 
two  heads  are  better  than  one.  2 (dans 
une  assemblée,  un  tribunal)  vote.  Prendre 
les  — s,  lo  collect  the  voles.  Aller  aux  — , 
to  put  it  to  the  vole.  Les  — sont  parta- 
gés, the  opinions  are  divided.  3 (conseil, 
proposition)  advice,  counsel.  — charita- 
ble, amical,  fraternel,  charitable,  friendly, 
fraternal  advice.  Je  n’ai  que  faire  de  vos 
— , I want  none  of  your  advice.  Un  sot 
quelquefois  ouvre  un  — important , a va- 
luable hint  sometimes  drops  from  the  mouth 
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of  a fool.  Boil.  Donneur  d’— , giver  of 
advice,  adviser.  4 (d’un  avocat,  d’un  mé- 
decin, etc.,  of  an  advocate,  of  a physi- 
cian, etc.)  advice,  opinion.  — du  conseil 
d’État,  opinion  of  the  council  of  State.  — 
do  parents,  a judicial  decree  in  regard  to 
a minor.  5 (avertissement)  notice,  noti- 
fication, caution.  J’ai  reçu  1’—  que  j’avais 
alfaireâ  un  fripon,  / have  been  cautioned 
that  I have  to  deal  with  a rogue.  — au 
lecteur,  preface,  advertisement,  fig.  hint. 
Cela  peut  s’appeler  un  — au  lecteur 
thaï  may  be  called  a word  to  the  wise. 
— au  public,  notice  to  the  public.  6 
com.  Lettre  d’— , letter  of  advice.  Sans  — , 
without  advice.  7 (nouvelles  adressées  ou 
reçues)  information,  intelligence,  intima- 
tion. Je  vous  donnerai  — de  tout  ce  qui 
se  passera,  I will  inform  you  of  all  that 
goes  forward;  I will  let  you  know  what  is 
going  on.  Je  partirai  au  premier  —,  1 
will  start  at  the  first  intimation.  11s  fai- 
saient passer  de  faux  — sur  l’état  des 
choses,  they  transmitted  false  intelligence 
relative  to  the  stale  of  affairs.  Bar. 

AVISÉ,  ppa.  of  AVISER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  i imagined,  thought  of.  C’est  fort 
bien  — à vous,  that  was  well  thought  of 
on  your  part.  Ce  fut  à lui  bien  — ! that 
was  a good  idea  of  his  I La  Font.  2 (pru- 
dent) prudent,  circumspect,  cautious.  C’est 
un  homme  sago  et  — , he  is  a wise  and 
prudent  man.  Un  — compère,  a cunning 
fellow. 

AVISER,  av-e-zay,  va.  {from  avis)  4 
obsol.  (donner  avis)  to  give  advice.  Un  fou 
avise  bien  un  sage,  a wise  man  may  some- 
times learn  from  a fool.  Un  verre  de  vin 
avise  bien  un  homme,  a glass  of  wine 
brightens  a man’s  ideas.  2 (apercevoir) 
lo  perceive,  to  espy,  lo  catch  sight  of  Je 
l’avisai  dans  la  foule,  I caught  a sight 
of  him  in  the  crowd.  Quand  sou  œil 
malicieux  avisait  un  chien  de  belle  taille, 
when  his  sharp  eye  espied  a big-sized  dog. 
Mich. 

AVISER,  vn.  1 (être  d’avis)  to,  think  pro- 
per, to  think  advisable.  Les  Étals  avisè- 
rent qu’il  fallait  mettre  fin  4 la  guerre,  the 
siales  thought  it  advisable  to  pul  an  end  to 
the  war.  Bar.  II  avisa  soudain  à se  lancer 
dans  le  inonde,  he  all  at  once  thought 
proper  lo  launch  out  into  society.  Balz.  2 
(réfléchir,  faire  attenlion)  to  consider,  to 
reflect,  to  mind.  II  est  temps  d’y  — , 
d’  — , it  is  time  lo  think  about  it.  Avisez 
donc  à nos  provisions,  ma  bonne  mère, 
let  us  have  abundance  of  provisions,  my 
good  mother.  Nod.  Elle  écrivit  au  duc  de 
venir  — aux  troubles  qui , she  wrote  to 
the  Duke  lo  come  and  take  measures  rela- 
tive lo  the  disturbances  which.  Bar. 

s’aviser,  vpr.  {réfléchir)  4 lo  think,  to 
notice.  Jo  m’en  suis  avisé  trop  tard,  I 
thought  of  it  loo  late.  Elle  s’avisa  qu’on 
avait  jeté  un  sort  h son  fils,  she  fancied 
that  a spell  had  been  thrown  over  her  son. 
prov.  On  ne  s’avise  jamais  de  tout,  one 
cannot  think  of  every  thing.  2 (trouver, 
imaginer)  to  bethink  one’s  self  {of).  Je  ne 
me  serai  jamais  avisé  de  cet  expédient, 
that  expedient  would  never  have  come  into 
my  head.  On  lui  donna  tous  les  noms  in- 
jurieux dont  on  peut  s’—,  they  called  him 
all  the  insulting  names  that  could  be 
thought  of.  Volt.  3 (oser,  avoir  I’audace) 
to  dare,  to  presume.  Ne  vous  en  avisez 
pas,  mind  you  don’t  do  that.  Ne  t’avise 
jamais  de  prononcer  son  nom  devant  moi, 
never  presume  lo  pronounce  her  name  be- 
fore me.  4 (se  mettre  en  tète  quelque 
chose)  lo  take  il  into  one’s  head.  Ce  fut 
à la  fin  de  sa  vie,  que  le  vieux  garçon 
s’avisa  de  se  marier,  U was  towards  the 
end  of  his  life  that  the  old  bachelor  took  it 
into  his  head  to  marry. 

AVISO,  av-eez-o,  sm.  {It.)  advice-boat. 

AVlTAlLLli,  ppa.  of  AvtT,ULLER,  fem. 
— E,  adjectiv.  victualled. 

AVITAILLEMENT,  av-e-tah-yuh-mâng, 
sm.  4 vietualling.  2 provisions,  stores. 

AVITAILLER,  av-e-tah-yay,  va,  {Lat. 
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Sd,  viclnalia)  to  victual  {a  place,  a town). 

AVITAILLEUR,  av-e-lali-yuhr,  sm.  rail. 
victualler,  a commissioner  of  the  victual- 
ling office. 

AVIVÉ,  ppa.  of  AVIVER,  fern.  — e,  ai- 
jecliv.  brightened,  polished , heightened, 
animated.  Ses  grands  yeux  — s d’antimoine, 
her  large  eyes  vivid  with  antimony.  TIi. 
Gant. 

AVIVER,  av-eev-ay,  va.  {Lat.  ad,  vivus)  I 
to  polish,  to  brighten,  to  burnish.  — une 
couleur,  to  brighten  a colour.  (Jn  peu  de 
ronge  avive  le  teint,  a Unie  rouge  height- 
ens the  complexion.  — le  feu,  to  brisk  up 
the  fire.  — les  métaux,  to  burnish  me- 
tals. — le  marlirc,  to  polish  marble.  — les 
tailles  d’un  cuivre,  to  touch  up  the  lines  of 
a copper-plate.  2 fig.  to  enliven,  to  ani- 
mate. Un  de  ces  coups  de  pied  péremp- 
toires qui  avivent  si  fréquemment  le  dia- 
logue des  pantomimes,  one  of  those  pe- 
remptory kicks  which  so  frequently  enliven 
the  dialogue  in  a pantomime.  Tli.  Gaut.  La 
marcbe  a quelque  chose  qui  anime  et  avive 
mes  esprits,  there  is  something  in  walking 
which  animates  and  enlivens  my  spirits. 
J.-J.  Rouss. 

s’ AVIVER,  rpr.  1 (prendre  de  la  vivacité) 
to  be  polished,  brightened.  2 (s’animer) 
to  be  animated.  Au  printemps , tout  se 
meut,  tout  s’avive,  in  the  spring,  every 
thing  is  -n  motion,  every  thing  warms 
into  life.  Del. 

AVIVES,  av-eev,  sf.  pi.  {Lat.  aqua  viva) 
vét.  vives. 

AVOCASSER,  av-o-las-say,  vn.  (exercer 
la  profession  d’avocat)  ironic,  to  be  a petti- 
fogger, to  pettifog. 

AVOCASSERIE,  av-o-kas-ree,  sf.  [in  a 
bad  sense)  pettifogging,  pettifoggery. 

AVOCASSIER,  av-o-kas-syah,  adj.  fern. 
AVOCASSIÊRE,  t appertaining  to  a petti- 
fogger. 2 (substantively)  pettifogger. 

AVOCAT,  av-o-kali,  sm.  [Lat.  advoca- 
tns)  t barrister,  lawyer,  counsellor,  advo- 
cate, counsel.  Un  — sans  cause,  a brief- 
less barrister.  — plaidant,  barrister, 
pleader.  — consultant,  chamber-counsellor. 

— général,  attorney-general.  3 fig.  inler- 
c^ssor,  mediator.  Je  serai  voire  — auprès 
de  votre  père,  1 will  intercede  for  you 
with  your  father,  {by  extension)  fem.  — e. 
Sa  mère  fut  son  — e,  his  mother  pleaded 
for  him.  3 lig.  ( défenseur,  champion  ) 
defender,  champion.  Ce  grand  — de  la 
liberté,  this  great  champion  of  liberty.  4 
bot.  aguacale. 

AVOCATIER , av-o-kat-yay,  sm.  bot. 
aguacale-tree. 

AVOINE,  av-vvân, /biwer/y  AVEINE,  sf. 
{Lat.  avena)  t bot.  oats.  2 (grain)  oats. 
Un  picotin  d’— , a peck  of  oats.  Balle  d’— , 
oat-chaff.  Farine,  gruau  d’ — , oatmeal.  3 
— s,  pt.  standing  oats.  Fauclier  les  — s, 
to  mow  the  oats. 

AVOIR,  av-wâr,  va.  irreg.  j’ai,  to  as, 

IL  A,  NODS  avons,  VOUS  AVEZ,  ILS  ONT; 
j’avais,  NOOS  AVIONS,  J’eUS,  NOUS  EÛMES  ; 
J'AURAI,  NOUS  AURONS;  J'AÜRAIS,  NOUS  AU- 
RIO.NS,  AIE,  AYONS,  AYEZ;  QUE  J’aIE,  QUE 
Tü  AIES,  qu’il  ait,  QUE  NOUS  AYONS,  QUE 
VOUS  AVEZ,  qu’ils  AIENT;  QUE  J’EUSSE, 
QUE  NOUS  eussions;  ayant,  eu,  eue;  In 
interrogative  phrases  it  takes  the  euphonic 
T in  the  third  person  sing,  of  the  present 
tense  of  the  indie.,  and  before  the  pronouns 

IL,  ELLE,  ON;  A-T-IL,  A-T-ELLE,  A-T-0N  ; 

[Lat.  habere)  t (posséder)  to  have.  Les 
gens  qui  manquent  du  nécessaire  doivent 

— le  superflu,  those  that  are  deprived  of 
the  necessaries  of  life  ought  to  have  its 
superfluities  as  a compensation.  Tli.  Gaut. 

— de  la  fortune,  une  belle  fortune,  to  have 
a fortune,  a fine  fortune.  11  a une  très- 
belle  place,  he  has  a very  handsome  si- 
tuation. Rien  de  ce  qu’il  a ne  lui  appar- 
tient, nothing  of  what  he  has  belongs  to 
him.  La  sainte  Vierge  a beaucoup  d'é- 
glises en  Italie,  the  Holy  Virgin  has  many 
churches  in  Italy.  — du  crédit  auprès 
de  quelqu’un,  to  hate  influence  with  a per- 
son. — de  l’ascendant  sur  quelqu’un, 


to  have  an  ascendency  over  a person.  — 
l'estime,  la  confiance  de  quelqu’un , to 
have  the  esteem,  the  confidence  of  a per- 
son. Oe  sommeil  qui  le  fuit,  il  va  1’ — 
sans  rêve,  the  sleep  that  shuns  his  eyelids 
is  the  dreamless  sleep  of  eternity  which 
he  is  about  to  have.  C.  Del.  Mon  frère 
a-t-il  tout  ce  qu'il  veut?  has  my  brother 
all  he  wants?  La  Font.  Un  (laavre  en- 
fant trouvé  qui  n’aura  vaillant  qu’une 
chaumière  et  un  champ  de  fèves,  a poor 
foundling  that  will  have  nothing  in  the 
world  but  a collage  and  a bean  field.  Kod. 
absol.  L’esprit  universel  des  lois  de  tous 
les  pays  est  de  favoriser  celui  qui  a 
contre  celui  qui  n’a  rien  , the  universal 
spirit  of  the  laws  of  alt  countries  is  to 
favour  him  who  has,  to  the  prejudice  of 
him  who  has  nothing.  J.-J.  Rouss. 

— de  quoi  (suivi  d'un  infinitif,  ’followed 
by  an  infinitive)  — de  quoi  vivre,  to  have 
enough  to  live  upon.  Qu’est  - ce  qu’un 
grand  nom,  quand  on  u’a  pas  de  quoi  le 
soutenir  ? whal  is  a great  name  when  one 
has  not  wherewithal  to  support  it.  Saur, 
absol.  fam.  — de  quoi , to  be  in  easy 
circumstances. 

lig.  L'—  bean,  T—  belle,  to  have  a 
fair  opportunity. 

( des  animaux  et  des  choses , of  ani- 
mals and  things)  Ce  chien  a un  maître, 
this  dog  has  a master.  La  lot  a ses  dé- 
fenseurs, the  law  has  Us  defenders.  Boss. 
Ma  maison  n’a  pas  de  locataires,  my  house 
has  no  tenants.  Celle  table  a quatre  ti- 
roirs, that  table  has  four  drawers. 

(dans  un  sens  plus  général , in  a wider 
sense)  Mon  ami  a encore  son  père,  my 
friend  has  his  father  still  living.  On  a 
des  amis  ou  on  ii’en  a pas . friends  must 
show  themselves  friends.  Je  ne  puis  pas 
dire  positivement  que  j’aie  des  voyageurs, 
I cannot  positively  say  that  I have  any 
travellers.  Nod.  11  a deux  dies  el  quatre 
garçons,  he  has  two  girls  and  four  boys. 
Je  l’ai  pour  associé,  he  is  my  partner, 
I have  him  for  a partner.  Elle  voudrait 
toujours  — son  fils  auprès  d’elle,  she 
would  like  to  have  her  son  always  with 
her.  Nous  avons  en  Retz,  l’agitateur  com- 
plet, in  R.  we  have  the  complete  agitator. 
Stv-B.  Chacun  a ses  ennemis , every  one 
has  his  enemies.  Nous  avons  mi  excellent 
médecin,  we  have  an  excellent  physician. 
J’ai  mon  Dieu  que  je  sers,  vous  servez 
le  vôtre,  I have  my  God  whom  I serve, 
and  you  may  serve  yours.  Rac.  Le 
general  avait  avec  lui  deux  aides  de 
camp,  the  general  had  two  aid-de-camps 
with  him. 

(des  animaux  et  des  choses,  of  animais 
and  things)  Les  abeilles  ont  cet  insecte 
pour  ennemi , the  bees  have  an  enemy  in 
ihal  insect.  Ce  livre  a pour  auteur  un 
homme  très -distingué,  that  book  has  a 
very  distinguished  man  for  its  author. 

2 (obtenir,  acquérir,  recevoir)  to  have,  to 
gel,  to  obtain.  J'ai  eu  cet  objet  à très-bon 
marclié,  7 got  this  article  very  cheap.  11 
a eu  lout  ce  qu’il  demandait,  he  obtained 
all  he  asked  for.  11  n’a  pas  en  le  prix,  he 
did  not  gel  the  prize.  Un  loup  qui  com- 
mençait d'avoir  pelite  part  aux  breliis  de 
son  voisinage,  a wolf  who  began  to  have 
but  a small  share  of  the  sheep  in  his  neigh- 
bourhood. La  Font.  Dieu  veuille  — son 
âme!  God  rest  his  soul!  C.  Del.  — 
la  parole,  to  be  allowed  to  speak.  C’est 
un  homme  inlègre,  que  vous  n’aurez  ja- 
niais,  he  is  an  upright  man  whom  you  will 
never  gain  over.  Je  l’aurai,  je  saurai  bien 
1’ — , 7 shall  know  how  to  have  him. 

3 (de  toutes  les  qualités  physiques  on 
morales,  of  all  physical  or  moral  quali- 
ties) to  have;  to  be.  — des  yeux  bleus, 
de  belles  dents,  to  have  blue  eyes,  fine 
teeth.  Elle  a des  cheveux  roux,  she  has 
red  hair,  she  is  red-haired.  II  n’a  que 
dix  aus,  he  is  but  ten  years  old.  — faim, 
soif,  chaud,  froid,  Jo  be  hungry,  thirsty, 
warm,  cold.  — de  la  fièvre,  to  have  the 
fever.  — l’âge  de  raison,  to  have  attained 
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the  age  of  discretion.  C’est  un  bomme 
qui  a tie  grands  besoins,  he  is  a man 
whose  wants  are  great.  II  faut  — pins 
. de  vingt  ans  pour  veiller,  il  is  difficult  for 
youth  to  resist  the  influence  of  sleep.  Balz. 

— mal  à la  tète , to  have  the  headache. 
II  a un  coup  d’épée  dans  le  bras,  he  has 
received  a sword-thrust  in  the  arm.  Dans 
Ic  cours  d’une  longue  vie  jc  ne  puis  dire 

— eu  nil  jour  serein  et  un  moment  tran- 
quille, in  the  whole  course  of  a long  life 
I cannot  boast  of  having  had  a halcyon 
day,  a moment’s  tranquillity.  Monlesq.  — 
de  l’intelligence,  to  be  clever.  K’ — pas  le 
sens  commun,  not  to  have  common  sense. 
Un  coquin  qui  m’a  volé  dans  le  temps  cent 
ecus  que  j'ai  sur  le  cœur,  a rascal 
who  formerly  robbed  me  of  a hundred 
crowns  which  I have  not  yet  forgotten. 
Beaum.  Tout  Paris  pour  Ctiimène  a les 
yeux  de  Rodrigue,  all  Paris  sees  Chiméne 
with  Rodrigue’s  eyes.  Boil.  Si  Fun  avait 
du  mal,  son  ami  ie  sentait,  if  one  suf- 
fered, his  friend  suffered  also.  La  Font. 
J’ai  beaucoup  de  plaisir  à vous  voir,  7 
hate  great  pleasure  in  seeing  you.  On  a 
ses  jours  d’humeur,  de  déraison,  d’ennui, 

. one  has  one’s  days  of  ill-temper,  folly 
and  wearisomeness.  'V.  Hug.  — besoin  , 

— TORT,  — PiAlSON,  — PEUR,  — PROIT,  CtC. 

See  these  words,  fam.  11  eii  a dans  I’aile, 
il  en  a,  he  is  winged,  he  is  caught,  fam. 
Eu  — assez,  en  — plus  qu’il  n’en  faut, 
to  have  enough,  to  have  more  than  enough. 
fam.  A qui  cn  a-l-il?  whom  is  he  angry 
with?  whal  has  pul  him  out?  Qu’avez- 
vons?  J’ai  que  je  m’ennuie,  whal  ails  you? 
what  is  the  matter  with  yon  ? the  matter  is 
that  lam  out  of  sorts.  — quelque  cliose  pour 
soi , to  have  something  in  one’s  favour. 
Elle  a pour  elle  sa  beauté,  she  has  the 
advantage  of  beauty.  — cn  borrenr,  en 
aversion,  to  abhor,  to  have  an  aversion  for. 

— pour  but,  pour  objet,  to  have  an  end, 
an  object  in  view. 

— pour  ag:reable,  to  be  pleased,  to  per- 
mit. 11  lie  fera  cela  qu’autant  que  vous 
l’aurez  pour  agréable,  he  will  only  do  that 
on  condition  that  you  allow  it.  Je  vous 
supplierai  d’ — pour  agréable  que,  7 beg 
you  to  allow.  Mol.  On  voit  clairement 
qu’il  n’est  pas  né  pour  éire  roi  et  que 
Dieu  ne  Ta  pas  pour  agréable,  il  is  plainly 
to  be  seen  that  he  is  not  born  to  be  a king, 
and  that  it  is  not  God’s  pleasure.  Ang. 
Th. 

— bean  (suivi  d’un  infinitif,  followed 
by  an  infinitive)  to  be  in  vain.  11  a beau 
dire,  il  a beau  faire,  il  a beau  crier,  it  is 
in  vain  for  him  to  talk,  to  act,  to  com- 
plain. 

(by  analogy)  Un  loup  n’avait  que  les  os 
et  la  peau,  a wolf  was  nothing  but  skin 
and  bones.  La  Font.  Une  hirondelle  ii’a 
pas  assez  de  mille  mouches  par  jour,  a 
thousand  flies  a day  are  not  sufficient  for 
a swallow.  Mich.  Chaque  â.ge  a ses  plai- 
sirs, every  age  has  its  pleasures.  Boil. 
Une  fable  avait  cours  dans  l’anliquilé,  a 
fable  had  been  spread  among  the  ancients. 
La  Font.  Les  regards  de  H.  n'avaient 
plus  la  confiance  ingénue  du  bonheur,  the 
looks  of  H.  no  longer  expressed  the  in- 
genuous trustfulness  of  happiness.  Nod.  11 
n’est  pas  de  patience  qui  n’ait  ses  limites, 
patience  has  its  limits.  Méry.  Les  temps 
n’onl  qu’un  jour  â qui  n’a  qu’une  idée, 
time  is  reduced  to  the  space  of  a day  for 
him  who  has  but  one  idea.  Lamart.  Re- 
mède qui  a beaucoup  d’cfflcacilé,  an  effi- 
cacious remedy. 

4 (porter  sur  soi,  â la  main,  etc.)  to  have 
on,  to  wear,  to  bear.  — une  bague  an 
doigt,  to  wear  a ring  on  one’s  finger.  Les 
Apôtres,  ayant  à la  main  des  palmes, 
the  Apostles,  bearing  palm  branches  in 
their  hands.  Th.  Caul.  1*.  sur  sa  télé 
zyrnt  un  pot  de  lait,  P.  bearing  a pot  of 
milk  on  her  head.  La  Font. 

5 (marquant  le  rapport  entre  une  per- 
sonne et  une  chose,  marking  the  connexion 
between  a person  and  a thing)  — uni 
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îhose  sons  la  main,  à sa  portée,  Jo  have  a 
fling  handy,  nigh  al  hand.  — nne  que- 
relle, an  procès,  to  have  a quarrel,  a 
lawsuit.  Nous  aurons  bieiitôl  da  froid, 
we  shall  soon  have  cold  weather.  Nous 
avons  en  une  année  pluvieuse,  we  have 
had  a rainy  year.  — un  entretien,  nne 
correspondance  avec  quelqu’un,  to  have  a 
conversation , to  hold  a correspondence 
With  a person. 

6 — à,  to  have  to.  J’ai  quelque  chose  h 
faire,  I have  something  to  do.  Vous  avez 
à opter  entre  ces  deux  partis,  you  have  to 
choose  between  these  two  parlies.  Vous 
n’auriez  plus  autant  à souffrir,  you  would 
no  longer  have  so  much  to  sujfer.  II 
avait  beaucoup  de  choses  à vous  dire,  he 
had  many  things  to  tell  you.  N’—  rien  à 
répliquer,  to  have  nothing  to  reply.  II  a 
des  chevaux  à vendre,  he  has  some  horses 
to  sell.  11  a plusieurs  places  à vous  don- 
ner, he  has  several  places  to  give  you. 

N’—  qu’à,  to  have  but  to.  Madame  n’a- 
vait  qu'à  vous  laisser  appeler  les  gens. 
Madame  had  but  to  let  you  call  the  ser- 
vants. Beaum.  Vous  n’aviez  qu’à  obéir 
à votre  père,  you  had  but  to  obey  your 
father.  Vous  n’avez  qu’à  commander,  you 
have  but  to  command.  Pour  dissiper  leur 
ligne  il  n’a  qu’à  se  montrer,  to  break  up 
their  league  he  has  but  to  show  himself. 
Itac.  N’ — plus  qu’à,  to  have  nothing  to 
do  but  to.  Ma  tranquille  fureur  n’a  plus 
qu’à  se  venger,  my  stifled  rage  now  seeks 
but  vengeance.  Bac. 

7 11  y a,  il  y avait,  etc.,  v.  imp.  there  is, 
there  are,  there  was,  there  were.  11  y a 
un  an,  a year  ago.  11  n'y  a qu’un  instant 
qu’il  est  parti,  he  left  but  a moment  ago.  II 
y aura  bientôt  une  heure  que  j’attends,  ï 
have  been  wailing  nearly  an  hour.  11  n’y 
a rien  d’intéressant  dans  ce  livre,  there 
is  nothing  interesting  in  this  book.  Ilya 
eu  à cette  époque  de  grandes  guerres, 
there  were  great  wars  al  that  period. 
II  n’y  a rien  à faire  de  lui,  there  is  no- 
thing to  be  done  with  him.  Y a-t-il  quel- 
qu’un ici?  il  n’y  a personne,  is  there 
anybody  here  ? there  is  nobody.  II  y avait 
plus  de  mille  personnes,  there  were  more 
than  a thousand  persons.  11  y a on  Dieu, 
there  is  a Cod.  11  y a lieu  de  croire, 
there  is  reason  to  believe.  11  n’y  a que 
les  grands  cœurs  qui  sachent  pardonner, 
great  minds  alone  know  how  to  pardon. 
II  y a fagots  et  fagots,  there’s  double  X 
and  swipes,  but  they  are  both  beer.  Nod. 
It  y en  a qui,  there  are  people  who.  Tant 
il  y a,  al  any  rale,  however  that  may  be. 
J’ignore  ce  qui  s’est  passé  entre  eux,  tant 
il  y a qu’ils  se  sont  hrouillés,  1 don’t 
know  what  has  taken  place  between  them, 
at  any  rate  they  are  no  longer  friends. 

8 (jeu,  at  games)  — la  boule,  to  play 
first.  — le  dé,  to  throw  the  dice  the 
first.  — la  main,  to  have  the  deal,  to  be 
the  eldest  hand. 

AVOIR,  sm.  \ (bien,  fortune)  property, 
fortune,  substance.  Sur  cet  outil  roulait 
tout  son  — , his  whole  fortune  depended  on 
this  tool.  La  Font.  Les  Parisiens  dé- 
pouillés de  leur  — par  les  taxes,  the 
Parisians,  stripped  of  their  properly  by  the 
taxes.  Bar.  Voilà  tout  son  —,  that  is  alt 
he  has.  2 com.  Doit  et  — , debit  and 
credit.  Compte  par  doit  et  —,  account  by 
Dr  and  C’.  Porter  à T—  de,  to  credit. 

AVOISINANT,  av-wâ-ze-nâng,  1 ppr.  of 
AVoisisER.  2 adj.  m.  fern.  — e,  adjoin- 
ing, close  by.  Les  rues  —es,  the  adjoin- 
ing streets. 

AVOISINÉ,  ppa.  o/’avoisi.ner,  fern.- e, 
adjecliv.  Être  bien,  mal  —,  to  have  good, 
bad  neighbours. 

AVOlSlNEIt,  av-wâ-ze-nay,  va.  {from 
voisin)  to  border  upon,  to  be  contiguous 
to,  to  be  adjacent  to.  Les  contrées  qui 
avoisinent  la  France,  the  countries  border- 
ing upon  France,  poetic.  — le  ciel,  to  be 
very  lofty.  Des  monts  qui  avoi.sinent  le 
ciel,  mountains  whose  summits  are  lost  in 
the  clouds.  Chat. 
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s'avoisiner,  vpr.  (rare)  to  draw  near. 
Plus  le  jour  de  Pâques  s’avoisinait,  the 
nearer  Easter  was.  Chat. 

AVORTÉ,  ppa.  of  avorter,  fern.  — e, 

1 (des  fruits,  etc.,  of  fruits,  etc.)  abortive. 

2 fig.  failed,  baffled.  Dessein  —,  baffled 
design.  Talent  —,  ù bortive  talent. 

AVORTEMENT,  av-or-tuh-mâng,  sm. 

1 physiol,  abortion.  2 (des  femmes) 
abortion,  miscarriage.  3 hot.  abortion, 
i fig.  — J’une  entreprise , failure  of  an 
enterprise.  L’entier  — de  ses  espérances, 
the  total  wreck  of  all  his  hopes.  S‘e-B. 
(by  analogy)  La  folie  n’est  que  1’—  d’une 
pensée  forte  mais  impuissante , madness 
is  but  the  abortion  of  a strong  but  power- 
less thought.  Lamart. 

AVORTER,  av-or-tay,  vn.  (Lai.  abor- 
tire)  1 (des  femmes)  to  miscarry.  2 
(des  animaux  ) to  cast,  to  drop  prema- 
turely, to  slip.  3 hot.  to  be  abortive,  not 
to  come  to  maturity.  4 fig.  to  prove  abor- 
tive, to  fail.  (Jue  de  beaux  talents  la  mi- 
sère fait  — , how  many  great  talents  are 
nipped  in  the  bud  by  indigence.  Je  péné- 
trai son  dessein  et  le  fis  — , I penetrated 
his  design  and  frustrated  it.  Le  Sage.  Par 
là  je  fis  — une  migraine  qui  commençait 
à me  prendre,  by  that  means  I slopped 
a sick  headache  which  I began  to  have. 
Le  Sage. 

AVORTON,  av-or-tong,  sm.  1 abortive 
child.  2 (by  extension)  abortion.  Un  — 
de  mouche,  a little  bit  of  a fly.  La  Font, 
ironic.  Ce  n’est  qu’un  — , he  is  but  half 
a man.  3 hot.  abortion. 

AVOUABLE,  av-wâbl’,  adj.  mf.  avow- 
able. 

AVOUÉ , ppa.  of  avouer,  fem.  — e, 
adjecliv.  avowed,  confessed.  Principes 
— s de  tout  le  monde,  principles  avowed 
by  every  body.  Mon  but  —,  en  venant 
ici,  the  end  I had  confessedly  in  view  in 
coming  here.  La  valeur  de  ce  mot  est 
— e et  reconnue  par  l’usage,  the  meaning 
of  this  word  is  consecrated  and  recognized 
by  custom. 

AVOUÉ,  sm.  attorney.  Étude  d’ — , 
attorney’s  office.  Charged’ — , business  of 
an  attorney.  Clerc  d’— , attorney’s  clerk. 

AVOUER,  av-\vay,  va.  (Lat.  ad,  vo- 
care)  1 (confesser)  to  confess,  to  avow. 
— son  crime,  son  faible,  son  ignorance, 
to  confess  one’s  crime,  onets  weakness, 
one’s  ignorance.  J'avouerai  franchement 
que  vous  me  faites  peur,  1 will  frankly 
confess  that  you  frighten  me.  Ce  qu’il 
avoue,  je  l’ai  ouï,  je  vous  jure,  de  la 
bouche  ue  sa  complice,  what  he  confess- 
es, I .swear  I heard  from  the  lips  of  his 
accomplice.  Beaum.  11,  faut  que  je  vous 
dise  une  chose  qui  m’embarrasse  un  peu 
à vous  — depuis  quelque  temps,  1 must 
tell  you  something  that  for  a long  time  I 
have  been  rather  embarrassed  to  confess 
to  you.  G.  Sand.  J'étais,  je  Tavoue,  un 
peu  interdit,  / was,  1 confess,  a little 
astounded.  L’avouerai-je?  must  I con- 
fess? 2 (reconnaître)  to  own , to  allow, 
tg  admit.  Les  historiens  contemporains 
avouent  que  toutes  ces  choses  étaient,  etc., 
contemporary  historians  confess  that  all 
these  things  were,  etc.  Aug.  Th.  On 
avouera  que  la  nature  ne  fait  rien  brusque- 
ment,?/ must  be  confessed  that  nature  does 
nothing  abruptly.  Mich.  — une  dette,  to 
own  a debt.  Les  deux  partis  avouaient 
que  c’était  un  poète  excellent,  both  sides 
allowed  lhal  he  was  an  excellent  poet. 
Montesq.  3 fig.  to  own,  to  acknowledge. 
C’est  un  de  ces  parents  qu’on  n’ose  —, 
he  is  one  of  those  relations  one  dares  not 
own.  A.  avait  peut-être  conçu  une  passion 
pour  un  homme  qu’elle  n’osait  — , A.  had 
perhaps  conceived  a passion  for  a man 
whom  she  durst  not  own.  Chat.  — pour 
fils,  pour  parent,  to  own,  to  acknowledge 
as  a son,  as  a relation.  Enfin  elles  se 
disaient  mes  filles,  elles  m’avouaient  pour 
leur  père,  finally  they  called  themselves 
my  daughters,  they  owned  me  for 
Iheir  father.  Balz.  — un  ouvrage,  un 
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kenl,  to  acknowledge,  to  father,  a work, 
a writing.  4 (approuver,  iMtiller)  to  ap^ 
prove,  to  sanction.  J’avouerai  lout  ce  que 
vous  avez  fait  en  mon  nom , / will  ap- 
prove of  all  you  have  done  in  my  name. 
Prière  que  son  cœur  ne  pouvait  cependant 
— tout  entière,  a prayer  that  his  heart 
could  not  wholly  join  in.  Nod.  — quel- 
qu’un, to  avow  a person.  Les  autres  princes 
l’avouèrent  de  ce  qu'il  venait  de  dire,  the 
other  princes  ratified  what  he  had  just 
said.  Bar.  Jc  t’avouerai  de  tout,  je  n’es- 
père qu’en  toi,  you  have  my  sanction  for 
all,  my  only  hope  is  in  you.  Rac. 

s’avouer,  vpr.  t to  confess  one’s  self,  to 
acknowledge  one’s  self.  Us  s’avouèrent 
coupables  en  s’elTorçant  d’atténuer  leur 
crime,  lhey  pleaded  guilty  whilst  they  en- 
deavoured to  palliate  their  crime.  Méry. 
Nul  ne  s’avouait  d’un  parti,  none  would 
acknowledge  himself  to  be  of  any  party. 
Lamart.  2 (être  avoué)  to  be  confessed. 
La  vanité  est  une  chose  qui  ne  s’avoue 
jamais,  vanity  is  a thing  we  never  con- 
fess. G.  Sand.  3 S’—  de  quelqu’un,  to 
make  use  of  a person’s  name. 

AVOYER,  av-vvâ-yay,  (/'ro»i  avouer)  sm. 
Swiss  magistrate. 

AVRIL,  av-reel , sm.  ( Lat.  aprilis  ) 
April.  La  mi-  —,  the  middle  of  April. 
prov.  Donner  un  poisson  d’— , to  make  an 
April  fool  of  a person,  poetic,  the  spring. 
Puisque  — donne  au  chêne  un  bruit  char- 
mant, since  the  spring  gives  to  the  oak  a 
charming  warbling.  V.  Hug.  Elle  s’était 
fait  cet  hiver  promettre  par  sa  mère  une 
robe  verte  en  —,  last  winter  she  made  her 
mother  promise  her  a green  dress  when  the 
spring  should  come.  'V.Hug. 

AVUNCULAIRE,  av-ulmg-kiil-ayr,  adj. 
mf.  (Lat.  avunculus)  relating  loan  uncle 
or  an  aunt. 

AXE,  aks,  sm.  (Lat.  axis)  I geom.  axis. 
2 astr.  axis.  3 tech,  axle,  axle  - tree, 
spindle,  arbor.  — coudé,  crank.  — tour- 
nant à volonté,  revolving  axle.  — de  vis, 
screw-arbor.  4 bot.  axis. 

AXILLAIRE,  ak-sil-layr,  adj.  mf. 
(Lut.  axilla)  1 anat;  axillar,  axillary. 
2 hot.  axillary. 

AXIOME,  ak-syom,  sm.  (Gr.)  axiom. 

AXIS,  ak-sees,  sm.  (Lat.)  zool.  axis. 

AXÜMÈTRE,  aks-o-mayir’,  AXIO- 
MÈTRE,  ak-se-o-maytr’,  sm.  naut.  tell- 
tale of  the  tiller. 

AXONGE,  ak-songz,  sf.  (Lat.  axis , 
ungere)  pharm.  axunge,  axungia. 

AYAN’i’,  ay-yâiig,  ppr.  of  avoir. 

AYANT  CAUSE,  67M.  pi.  AYANTS  CAUSE, 

law.  assigns,  having  claims. 

AYANT  DROIT,  Sm.  pi.  AYANTS  DROIT  , 
law.  claimants. 

AYLANTE,  ay-lângt,  sm.  hot.  ailanlhus. 

AZ.ALÈA,  az-al-ay-ah,  AZALÉE,  az- 
a-lay,  sm.  hot.  azalea. 

AZEROLE,  az-rol,  sf.  hot.  azerole, 
azarola,  Neapolitan  medlar. 

AZEROLIER,  az-uh-rol-yay,  sm.  hot. 
azurola-lree. 

AZIME,  See  AZYME. 

AZIMUT,  AZIMUTH,  az-e-mût,  sm. 
(Ar.)  astr.  azimuth. 

AZLMUTAL,  az-e-mü-tal,  adj.  m.  fem. 
— E,  astr.  azimuth,  azimuthal. 

AZOTATE,  az-o-tat,  sm.  chem.  azolute. 

AZOTE,  az-ot,  sm.  (Gr.  à,  Çuil)  chem. 
azole. 

AZOTIQUE,  az-o-tik,  adj.  mf.  azotic. 

AZUR,  az-ùr,  sm.  (It.  azzurro)  1 sky- 
blue.  L’ — du  ciel , the  azure  of  the  sky. 
L’—  des  llois,  d’un  lac,  des  mers,  the 
azure  of  the  waves,  of  a lake,  of  the  seas. 
Un  ciel  d’— , an  azure  sky.  2 Pierre  d’— , 
azure-stone,  lapis  lazuli.  3 her.  azure, 

AZURÉ,  az-ii-ray,  adj.  m.  fem.  — e, 
azure,  uzured. 

AZUltlTE,  az-ii-rit,  sf.  min.  azurite. 

AZYME,  az-eeni,  adj.  mf.  (Gr.  à,  Çùp.-,)) 
1 bi.  azymous,  unleavened.  Pain  — , un- 
leavened bread.  2 substanliv.  azym, 
unleavened  bread.  La  fete  des  — s,  the 
feast  of  Unleavened  Bread. 
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B,  the  second  letter  of  the  alphabet. 
Éire  marqué  au  B,  to  be  either  one-eyed 
fborgne),  hunchbacked  (bossu),  or  tame 
(boiteux).  11  lie  salt  iii  A ni  B.  See  A. 

BAAL,  ba-al,  sm.  bi.  Baal. 

BABA,  ba-ba,  sm.  bun,  plum-cake. 

BABEL,  ba-bel,  sf.  (Heb.)  l Tower  of 
Babel.  2 prov.  Tour  de  Babel,  Babel. 
Celte  assemblée  est  la  Tour  de  Babel,  this 
assembly  is  a Babel  of  noise  and  confu- 
sion. 3 fig.  (entreprise  gigantesque,  té- 
méraire) La  science,  cette  Babel  légitime  de 
Thumanité,  science,  the  Tower  of  Babel 
thaï  humanity  has  been  altowed  to  raise. 
Lerm. 

BABEUPiRE,  bab-uhr,  sm.  butler-milk. 

BABIL,  bab-eel,  sm.  (from  Babel) 
prattle,  chatter,  gabble,  prate,  iatlte.  Le 

— des  enfants,  the  prattte  of  children. 

N’avoir  que  du  —,  to  be  nothing  but  talk. 
Les  amours-propres  intéressés  ont  beau- 
coup de— , self-love  when  in  question  is 
prolix.  fig.  On  entendait  an.  loin 

le  — d’nn  ruisseau,  one  heard  in  the  dis- 
tance the  prattling  of  a rivulet.  Sand. 

BABILLAGE,  bab-e-yazb,  sm.  babbling, 
chit-chat,  chatter,  idtlle. 

BABILLARD,  bab-e-yar,  adj.  m.  fern. 
— E,  1 babbling,  talkative,  chattering. 
2 (by  extension)  chattering,  talking.  San- 
sonnet — , a talking  starling.  Une  pie 
— e,  a chattering  magpie,  fig.  Un  ruis- 
seau — , a prattling  'rivulet. 

BABILLARD,  sm.  fem.  — E,  t bubbler, 
chatterer,  chatter-box.  2 (by  extension) 
tattler,  blab,  blabber.  Gaidez-vous  de  ce 
— , beware  of  that  tattler.  3 zool.  nettle- 
creeper,  foiio-cytharus. 

BABILLER,  bab-e-yay,  vn.  to  babble, 
to  prate,  to  chatter. 

BABINES,  bab-een,  sf.  pi.  (Lai.  labia) 
lip,  chops  (of  apes,  etc.)  fig.  pop.  II  s'en 
lèche  les  — s,  he  licks  his  lips  after  it. 

BABIOLE,  bab-yol,  sf  (Eng.  baby)  1 
(jouet)  play-thing,  'toy.  2 tig.  fain,  (futi- 
lités) buwbles.  11  lie  s’amuse  qu’à  des  — s, 
he  only  amuses  himseif  with  bawbtes.  3 
fig.  (cliose  de  iieu  de  valeur)  trifle,  trinket, 
gew-gaw.  II  se  ruine  en  —s,  he  ruins 
himself  in  gew-gaws.  Acceptez  celle  —, 
accept  this  trifle. 

BABORD,  bali-or,  sm.  (Fr.  has,  bord) 
naut.  larboard.  Courir  — au  vent,  parer 
à —,  to  heel  to  port.  Avoir  les  amures 
à — , to  be  upon  the  larboard  tack.  Faire 
feu  de  tribord  et  de  —,  to  fire  starboard 
and  larboard,  fig,  to  leave  iio  stone  un- 
turned. command,  — la  barrel  port  the 
helm  ! hard  a port.  Avant  — ! pull  the 
larboard  1 Brasse  à — ! brace  to  larboard  I 

BÀBORDAIS,  bab-or-day,  sm.  naut. 
larboard-watch. 

BABOUCHES,  bab-oosh,  sf.  pi.  (Pers. 
papous)  Turkish  slippers. 

B.^BOUIN,  bab-wang,  sm. (from hahmes) 
I zool.  baboon,  monkey.  2 fig.  (enfant 
lurbulent)  monkey.  Oh  ! le  vilain  petit  — , 
tA  I the  naughty  little  monkey. 

BABYLONE,  bab-e-lon,  sf.  anc.  geog. 
Babylon. 

BAG , bat , sm.  \ ferry,  ferry-boat. 
Passer  le  — , to  ferry  over,  to  be  ferried 
over,  to  cross  the  ferry.  2 tech,  trough. 

BACALIAÜ , bat-al-yo,  sm.  cum. 
dried  salt  cod-fish. 

BACCALAURÉAT,  bak-al-o-ray-ali, 
sm.  ( Lat.  bacca,  laurus  ) bachelorship, 

— ès  lettres,  ès  sciences,  degree  of  a 
bachelor  of  letters,  of  sciences. 
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BACCARA,  bat -ah -rah,  sm.  (game  of 
cards)  baccara. 

BACCHANAL,  bak-att-al,  sm.  uproar, 
racket. 

BACCHANALE,  bak-an-al,  sf.  (Lat. 
bacchanalia)  1 — s,  pi.  Bacchanals,  Bac- 
chanalia. Célébrer  les  —s,  to  celebrate 
the  Bacchanals.  2 fig.  fam.  (orgie)  revel. 

BACCH.XNTE,  bak-àngt,  sf  \ Bac- 
chant. 2 lig.  fam.  termagant. 

BACCHUS,  bak-iis,  sm..(Lat.)  myth. 
Bacchus.  La  liqueur  de  — , le  jus  de 
— , wine.  Chanter  —,  to  sing  in  honour 
of  Bacchus,  of  wine.  fam.  Un  adorateur 
de  —,  fl  votary  of  Bacchus,  a drunk- 
ard. 

BACClFÈRE,bak-se-fayr,  adj.  mf.  (Lat. 
bacca,  ferro)  hot.  bacciferous,  berry-bear- 
ing. 

BACCIFOR.ME,  bak-se-forra,  adj.  mf. 
(Lat.  bacca,  forma)  bol.  berry-shaped, 
berry- formed. 

BaCHA,  bash-all,  sm.  See  facha. 

BACHE,  bâsh,  sf.  1 awning,  tilt.  2 
bydr.  cistern,  lank.  3 hoiT.  hot-bed 
frame. 

BÀCHÉ  , ppa.  of  BÂCHER  , fem.  — e, 
udjectiv.  titled. 

BACHELETTE,  bash-uh-let,  sf  obsol. 
maid,  lass,  damsel. 

BACHELIER,  bash-uh-l) ay,  sm.  1 anc. 
bachelor,  tad.  2 (celui  qui  a été  reçu  an 
baccalauréat)  bachelor.  — ès  lettres,  ba- 
chelor of  tetters.  — ès  droit,  bachelor 
of  law.  Eire  reçu  — , to  lake  the  degree 
of  bachelor. 

B.ÀCHER,  bâ-shay,  va.  to  till  (a  stage- 
coach, a waggon,  etc.) 

BACHltJUE,  hash-ik,  adj.  mf.  bac- 
chic.  Fêle  — , drinking  bout.  Liqueur 
—,  wine.  Chanson  — , drinking  song. 
Audace  —,  drunken  boldness.  Nod. 

BACHOT,  bash-0,  sm.  wherry. 

BACHOTEUR,  bash-ot-uhr,  .sm. 
wherry-man. 

BACILE,  bas-eel,  sf.  bot.  samphire, 
sea- fennel . 

BACLAGE,  bak-lazh,  sm.  \ naut.  tier 
of  boats.  ^ 2 fig.  hasty  work. 

BACLÉ.  ppa.  of  BÂCLER,  fera.  — e. 
adjectiv.  i fastened, barred  up.  Une  fenêtre 
— e,  fl  window  barred  up.  2 fig.  hurried 
over,  knocked  off.  Un  ouvrage  — , work 
done  in  haste.  Cela  est  — , c’est  une 
affaire  — e,  il  is  a settled  thing. 

BACLER,  hak-lay,  va.  (Lut.  laculus) 
t (barrer)  to  bar,  to  chain  (a  door,  a win- 
dow). — un  pori,  to  close  a port.  2 fig. 
fani.  (faire  à la  liàle)  lo  hurry  over,  to 
knock  off.  11  a bâclé  ce  vaudeville  en  huit 
jours,  he  patched  up  this  vaudeville  in  a 
week’s  time.  II  vous  bâclera  une  cage  en 
six  jours,  he  will  knock  you  up  a cage  in 
six  days.  Méry. 

BADAUD,  bad-o,  sm.  fem.  — e,  1 saun- 
lerer,  cockney,  booby.  Un  franc  — , une 
vraie  — e,  a regular  ninny.  Les  — s de 
Paris,  the  cockneys  of  Paris.  Quelle 
ville  n’a  pas  ses  —,  Londres  même  a les 
siens,  what  town  has  not  its  loungers, 
even  London  has  its  cockneys.  2 adjec- 
tiv. fam.  silty,  soft.  Jeune  fille  — e,  silly 
girl. 

BADAUDER,  bad-o-day,  vn.  fam.  lo 
saunter. 

B.YDAUDERIE,  bad-od-ree,  sf.  saunter- 
ing, cocki.-eyism,  idle  talk. 

BADERNE,  bad-ayrn,  sf.  (Eng.  bad, 
yarn)  uaut.  mat,  dolphin. 
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BADIANE,  bad-yan,  sf.  bot.  badiane, 
anise,  star  aniseed. 

BADIGEON,  bad-e-zbong,  sm.  tech^ 
stone-eolour,  colour. 

BADIGEONNAGE,  bad-e-zhon-azli,  sm. 
colouring,  whitewashing,  (by  extension) 
Je  ne  bais  pas  ce  — lorsqu’il  s’applique 
sur  une  figure  jeune  et  jolie,  I don’t  dislike 
this  whitewashing  when  it  is  laid  on  a 
young  and  pretty  face.  Th.  Gant. 

BADIGEONNER,  bad-e-zho-nay,  va.  to 
colour,  to  whitewash  (a  watt,  a house). 

BADIGEONNEUR,  bad-e-zhon-uhr,  sm. 

1 colourer,  whitewasher.  2 ironic,  dauber. 

BADIN,  bad-ang,  adj.  m.  fem.  — e,  (Gr. 

raiîvéî)  I (enjoué)  playful,  gay,  merry. 
Les  hommes  sont  —s  et  non  grossiers, 
the  men  are  merry  without  being  coarse. 
J.-J.  Rouss.  2 (by  extension)  lively, 
gamesome,  sportive.  Esprit  —,  lively  wit. 
Humeur  — e,  sportive  humour.  Ses  yeux 
—s,  her  laughing  eyes.  B.  de  S‘-I’.  3 (du 
ton,  des  manières,  d’un  ouvrage,  of  the 
lone,  the  manners,  of  a work)  jocose,  jo- 
cular. 

BADIN,  sm.  fem.  — e,  trifler,  banterer. 

BADINAGE,  bad-e-nazh,  sm.  sport, 
playfulness,  trifling.  Le  niariage  n’est  pas 
uii  —,  marriage  is  no  joke.  Mol.  Cessez 
ce  —,  have  done  with  this  fooling.  C’est 
un  pur  —,  vous  ne  devez  pas  vous  fâcher, 
il  is  only  a joke,  you  must  not  let  it  put 
you  out.  Imitons  de  Marot  l’élégant  —, 
let  us  imitate  the  playful  elegance  of 
Marot.  Boil.  fig.  fam.  Ce  travail  n’est 
qu’un  — pour  lui , this  work  is  mere 
child’s  play  for  him. 

BADINE,  bad-een,  sf.  I (baguette  ) 
switch.  2 tech.  — s,  pi.  small  tongs. 

BADINER,  bad-e-nay,  vn.  (from  badin) 
\ (jouer)  lo  trifle,  to  play.  Cessons  donc 
de  — , let  us  give  over  trifling.  11 
s’amusait  b — avec  un  gros  singe,  he 
amused  himself  by  playing  with  a big 
monkey.  Le  Sage.  Un  jeune  enfant  badi- 
nant sur  les  bords  de  la  Seine,  a child 
playing  on  the  banks  of  the  Seine. 
La  Font.  11  aime  à — , he  is  very  ptayful- 

2 (agir,  parler  par  plaisanterie)  to  joke, 
to  be  playful.  II  nous  a menacés,  mais 
c’était  en  badinant,  pour  —,  he  threat- 
ened us,  but  it  was  only  in  play,  for 
the  sake  of  play.  C'est  assez  — , parlons 
raison,  we  have  had  nonsense  enough,  let 
us  talk  sensibly,  fam.  II  ne  badine  pas, 
hi  does  not  trifle,  he  never  jokes.  3 (par- 
ler on  écrire  d’une  manière  enjouée,  plai- 
sante) to  trifle,  to  play.  11  badine  très- 
agréablement  dans  ses  lettres,  he  has  a 
very  agreeable  style  of  letler-wriling.  i 
fig.  (d’ajustements)  lo  wave  about,  to  play 
loosely. 

BADINER,  va.  to  jcst  With,  to  trifle  with 

B.ADINERIE,  bad-eeu-ree,  sf.  trifling, 
sport. 

BAFFETAS,  baf-tali,  sm.  baftas. 

BAFOUÉ,  ppa.  o/' bafouer,  fem.  — e, 
adjectiv.  scoffed  at. 

BAFOUER,  baf-way,  va.  (It.  beflare)  to 
scoff  at,  lo  deride.  II  s’est  fail  — par  tout 
le  monde , he  has  caused  himself  to  be 
scoffed  at  by  every  body. 

BAFRE , bàfr’,  sf.  vulg.  1 (repas  abon- 
dant) blow  out.  2 (action  de  manger) 
eating,  gormandising. 

B.AFRER  , bâ-ftay,  tii.  to  gormandize. 

BAFREUR,  ba-fruhr,  sm.  fem.  bafrei'se, 
vulg.  gormandizer. 

BAGACE,  bag-as,  sf.  See  bagasss. 
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BAGAGE,  bag-azh,  sm.  {Cell,  bag)  1 
luggage,  baggage.  Les  —s  de  la  cour, 
de  l’armée,  d’nn  régiment,  the  baggage  of 
the  court,  of  the  army,  of  a regiment.  Bu- 
reau des  — s,  luggage-office.  Enregis- 
trer ses  —s,  to  book  one's  luggage.  Ce 
voyageur  réclamait  ses  —s,  this  tra- 
veller was  inquiring  after  his  luggage. 
mil.  Gros  —,  heavy  baggage.  Menu  —, 
light  baggage.  2 fam.  (mobilier)  baggage, 
goods,  fig.  Ils  font  partie  du  — biogra- 
phique de  chacun , they  form  part  of  the 
biographical  baggage  of  every  individual. 
Ph.  Chas.  fig.  fam.  Plier  —,  trousser  —, 
to  march  off,  to  die.  3 fig.  (l’œuvre 
d’un  auleur)  baggage.  II  n’a  qu’un  bien 
mince  — pour  eniier  à l’Académie,  he 
has  but  few  titles  to  admission  into  the 
Academy. 

BAG. \RRE,  bag-ar,  sf.  hubbub,  fray. 
J’ai  pn  m’esquiver,  me  sauver,  me  tirer  de 
la  —,  I managed  to  get  out  of  the  scuffle. 
fig.  fam.  Se  tirer  d’une  —,  de  la  — , to  get 
out  of  a scrape, 

BAGASSE . BAGACE,  bag-as,  sf.  ba- 
gasse. 

BAGATELLE,  bag-ah-tel,  sf.  1 bawble, 
trinket,  trash.  Elle  dépense  son  argent  en 
— s de  toutes  sortes,  she  lays  ont  her 
money  in  all  sorts  of  bawbles.  11  n’y  a 
dans  cette  boutique  que  des  — s,  there  is 
nothing  but  trash  in  that  shop.  2 fig. 
(chose  sans  importance)  trifle.  Vous  ne 
devez  pas  vous  arrêter  à ces  —s,  you 
ought  not  to  slop  at  such  trifles.  11s  se 
sont  brouillés  pour  une  — , they  have  fallen 
out  about  a trifle,  fig.  S’amuser  à la  — , 
to  trifle  one’s  lime  away.  3 absol.  interj. 
pshaw!  nonsense! 

BAGNE,  baltnjuh,  sm.  [It.  bagna) 
galleys,  bagne. 

BAGOUT,  bag-oo,  sm.  vulg.  gab, 
gabble.  Avoir  du  —,  to  have  the  gift  of 
the  gab.  Quel  — ! what  a tongue! 

BAGUE,  bag,  sf.  [hut.  bacca)  I ring.  — 
d’or,  d'argent,  gold,  silver  ring.  Porter 
une  — , to  wear  a ring.  Une  — enrichie 
de  diamants,  a ring  sel  with  diamonds. 
fig.  fam.  C’est  une  — au  doigt,  ;/  is  as  good 
as  ready  money.  2 law.  —s  et  joyau.v, 
a wife's  jewels.  3 obsol.  —s,  pl.  treas- 
ures. fig.  faut.  Sortir,  revenir — s sauves, 
to  corne  off  unhurt,  clear,  safe  and  sound, 
k Jen  (le  — s,  ring,  roundabout , merry- 
go-round. 

BAGUENAUDE,  bag-nod,  sf.  hot.  hlui- 
der-nut. 

BAGUENAUDER,  bag-no-day,  rn.  to 
trifle  one’s  lime  away,  to  fiddle-faddle. 

BAGUENAUDIER,  bag-no-dyay , sm. 
bol.  bladder-nut  tree. 

BAGUENAUDiKR,  sm.  \ trifler.  2 (jeu) 
ring-puzzle,  tiring-irons. 

BAGUER,  bag-ay,  va,  to  baste  {needle- 
work). 

B.AGUETTE,  bag-et,  s/.  {Lat.  bacillum) 
i switch,  rod , wand.  11  avait  une  — h 
la  main,  he  had  a switch  in  his  hand.  — 
divinatoire,  divining  rod.  — magique,  ma- 
gic wand,  conjuror’s  wand.  Un  coup  de 
—,  a touch  with  a wand.  Cela  s’est  fait 
comme  par  un  coup  de  — , it  was  done 
as  if  by  magic,  lig.  Commander  à la  —,  to 
rule  despotically.  Obéir  a la  — , to  obey 
slavishly.  2 (de  fusil,  de  pistolet,  etc. 
of  guns,  pistols,  etc.)  ramrod.  3 — do 
tambour,  drumstick.  4 — s,  pl.  — s à 
gants,  gloveslretcher.  5 arch,  bead,  fillet. 

BAGUIER  , bag-yay,  sm.  a casket  for 
rings,  ring-case,  ring-cup. 

BAH,  bà,  interj.  bah!  pooh!  pshaw! 
— 1 je  me  moque  bien  de  lui  ! pshaw  ! 
what  do  I care  about  him.  fam.  Ah  — ! 
pshaw  ! 

BAtlUT,  bah-ti,  sm.  (G«r.  behulen)  t 
(colfrej  chest,  trunk.  2 {by  extension) 
press.  3 arch.  En  —,  with  a curved 
surface. 

BAIIUTIER,  bah-ü-tyay,  sm.  trunk- 
maker. 

BAl,  bzy,adj.  m.  fern.  — e,  (la/.badius) 
hay.  Jument  — e,  bay  mare,  {eltipli- 


cally)  Des  chevaux clair,  — ^brun, 

— -doré,  brown-bays,  chestnut -horses, 
yellow -duns. 

BAi , sm,  a bay. 

BAIE,  bay,  sf.  {Lat.  bacca)  hot.  berry. 

BAIE  , sf.  {Lat.  badare)  t arch.  bay.  2 
geog.  bay.  ■ 

BA!E,  sf.  (It.  baia)  trick , hoax.  C’est 
uu  donneur  de  —s,  he  is  a hoaxer. 

BAIGNADE,  bay-nyad,  sf.  {from  bain) 

1 bath.  2 bathing  place  for  the  troops. 

BAIGNÉ,  ppa.  of  baigner,  fern.  — e, 

adjectiv.  1 bathed,  fig.  Avoir  le  visage  — de 
larmes,  to  have  one’s  face  bathed  in  tears. 
Des  yeux  — s de  larmes,  eyes  full  of  tears. 
Chimène  est  au  palais,  de  pleurs  toute  — e, 
C.  is  at  the  palace  all  in  tears.  Corn. 
Des  fleurs  — es  de  rosée , flowers  steeped 
in  dew.  — dans  le  sang,  weltering  in 
blood,  {hyperbol.)  Ces  bras  que  dans  le 
sang  vous  avez  vus  -s,  those  arms  that 
you  have  seen  steeped  in  blood.  Rac.  2 
fig.  plunged,  drowned.  Elle  parait  — e dans 
l’excès  de  sa  joie,  she  seems  overwhelmed 
with  joy.  Les  rives  —es  par  les  feux  du 
midi , the  banks  imbued  with  the  rays  of 
an  Eastern  sun.  Balz.  Un  magnifique 
panorama  — d’air  et  de  lumière,  a mag- 
nificeul  panorama  saturated  with  air  and 
light.  Tli.  Gaut. 

B.AIGNER,  bay-nyay,  va.  (from  bain) 
t to  bathe.  — un  enfant,  lo  bathe  a child. 

— un  doigt  malade,  to  bathe  a sore 
finger.  2 (des  mers,  of  seas)  to  bathe, 
to  wash.  Ils  voyaient  l’Océan  monter 
vers  eux  et  — la  base  du  plateau  qui  les 
soutenait,  they  saw  the  Ocean  rising 
up  towards  them  and  washing  the  foot 
of  the  platform  which  supported  them. 
Pit.  Clias.  La  rivière  qui  baignait  les 
ranrailles  de  la  ville  , the  river  which 
washed  the  walls  of  the  town,  {by  analogy) 
Ces  lumières  boréales  qui  baignent  le 
front  des  montagnes,  those  iwrthern  lights 
that  lave  the  brow  of  the  mountains. ’tioi. 
Le  prender  brandissait  un  flambeau  (jui 
baignait  de  lumière  son  front  impitoyable, 
the  foi  mer  brandished  a torch  that  bathed 
in  a flood  of  light  his  implacable  brow. 
Nod.  3 fig.  to  water,  to  wet,  to  sleep, 
(hyperbol.)  Je  baigne  mon  (lapier  de  mes 
pleurs,  my  paper  is  steeped  in  my  tears. 
J.-J.  Rouss.  Les  pleurs  baignaient  son 
visage,  her  face  was  bathed  in  tears. 

BAIGNER,  vn.  lo  soak,  to  be  soaked, 
to  be  steeped,  to  welter.  11  faut  que 
celte  herbe  baigne  plusieurs  jours  dans 
l’alcool,  this  herb  must  soak  several  days 
in  alcohol,  (by  analogy)  Le  château  des 
Sept-Tours  baigne  du  (ued  dans  la  mer, 
the  sea  washes  the  fool  of  the  Castle  of 
the  seven  Towers.  Tit.  Gaul,  (hyperbol.) 

— dans  son  sang,  lo  welter  in  one's  blood. 

SE  BAiG.NER,  vpr.  i lo  bathe.  Se  — dans 

la  mer,  to  bathe  in  the  sea.  absol.  Aller 
se  —,  lo  go  to  bathe,  {the  pers.  pronoun 
being  understood.)  Faire  — un  chien,  un 
clieval , to  wash  a dog,  a horse,  {by  ana- 
logy) 11  faut  que  je  me  baigne  de  soleil 
(rossignol),  / must  bathe  in  a sea  of  light. 
Mich,  (by  extension)  Son  escalier  a vingt- 
deux  marches,  et  la  dernière  se  baigne 
dans  le  lac,  the  staircase  is  composed  of 
twenty-two  steps,  the  last  of  which  is 
washed  by  the  lake.  Méry.  {hyperbol.) 
Se  — dans  le  sang,  to  imbrue  one’s  hands 
in  blood.  Une  impie  étrangère  sc  baigne 
dans  le  sang  de  nos  rois,  a female  alien 
welters  in  the  blood  of  our  kings.  Rac. 

2 reflec.  to  wash,  to  bathe,  (les  yeux, 
les  pieds,  les  mains,  etc. , one’s  eyes, 
feet,  hands,  etc.). 

BAIGNEUR,  bay-nyulir,  sm.  fern,  bai- 
gneuse, i (celui,  celle  qui  se  baigne) 
bather.  Ce  tableau  représente  une  bai- 
gneuse, this  picture  represents  a female 
bathing.  2 (aux  bains  de  mer,  al  the  sea- 
baths)  bathing-man,  bathing-woman.  3 
Baigneuse,  woman’s  cap.  Beauni. 

BAIGNOIRE,  bay-uwûr,  sf.  1 bath. 
2 (théâtre)  baignoire,  box  on  the  pit- 
tier. 


BAIL,  bayuh,  sm.  pl.  baux,  (Lat. 
baiulia)  1 (acte)  lease.  Résilier,  renou- 
veler un  — , des  baux,  to  cancel,  lo  renew, 
a lease,  leases.  11  n’y  eut  plus  dans  tout 
le  pays  qu’un  seal  seigneur  et  des  fermiers 
â — , there  remained  in  the  whole  coun- 
try but  one  lord  and  the  rest  lease-lwliters. 
Aug.  Til.  — de  3,  6 ou  9 ans,  a three, 
six  or  nine  years’  lease.  — emidij  théo- 
tique , a 99  years’  lease.  — à long  terme, 
à vie,  a long  lease,  a life  lease,  a lease 
for  life.  Comme  si  de  ces  lieux  elle  eût 
fait  — b vie,  as  if  she  had  taken  a lease 
of  the  place  for  life.  La  Font.  2 lig.  fam. 
Cela  n’est  pas  de  mon  —,  / have  nothing 
to  do  with  it , it  is  no  concern  of  mine. 
fig.  Je  n’ai  pas  fait  de  —,  / have  entered 
into  no  engagement. 

BAILLE,  hah-yuh,  sf.  naut.  pail, 

bucket. 

BÂILLEMENT,  bâ-yuh-mâng,  sm.  \ 
yawn,  gape,  yawning,  gaping.  Faire  un 
—,  to  yawn.  Un  long  —,  a long  yawn. 
2 gram,  hiatus.  3 (ouverture)  gap.  Ses 
regards  jaillissaient  par  éclairs  à travers 
les  énormes  —s  d’un  châssis  mal  ajusté, 
his  eyes  sent  forth  flashes  through  the 
enormous  clefts  of  a badly-fitting  window- 
frame.  Nod. 

BAILLER,  bah-yay,  va.  i (fromhoW) 
to  give,  —à  ferme,  par  contrat,  par 
testament , to  lease,  lo  give  by  contract, 
by  one’s  testament.  Leur  — mes  écus  ! 
pas  si  simple  ! give  them  my  money  ! not 
such  a fool  as  that!  C.  Del.  2 obsol. 
(donner)  to  give.  Pourquoi  ne  veut-il  pas 
vous  — sa  fille?  why  will  he  not  give 
you  his  daughter?  Mariv.  On  me  menace 
de  me  — cent  coups,  I am  threatened 
with  a hundred  blows.  Mol.  fam.  Vous 
me  la  baillez  belle,  vous  m’en  baillez  d’uue 
belle  ! a pretty  story  that  ! 

BÂILLER,  vn.  1 to  yawn  , to  gape. 

— d’onnui,  to  yawn  with  weariness.  Vous 
me  faites  — , yon  make  me  yawn.  Une 
huître  s’était  ouverte,  et  bâillant  au  soleil 
humait  l’air,  an  oyster  hud  opened  ils 
shell,  and  gaping  in  the  sun,  inhaled  the 
air.  La  Font.  Ce  morceau  viaiment  ora- 
toire lit  — , this  truly  eloquent  piece  made 
them  yawn.  Flor.  2 fig.  (s’enlr’oiivrir)  lo 
open.  Les  ais  de  cette  cloison  bâillent, 
the  boards  of  this  partition  open.  Cette 
porte  bâille,  this  door  does  not  shut 
close. 

BAILLERESSE,  bah-yuh-rays,  sf.  law. 
(rare)  See  bailleur,  lessor. 

BAli.LEUR,  bali-yulir,  sm.  \ lessor. 
Le  — et  le  preneur,  the  lessor  and  the 
lessee.  2 com.  — de  fends,  sleeping 
partner. 

BÂILLEUR,  bâ-yurh,  sm.  fern,  bâil- 
leuse, yawner,  gaper. 

BAILLI,  bah-yee,  sm.  {Lat.  bajulus) 
bailiff. 

BAILLIAGE,  bah-yazh,  sm.  baili- 
wick. 

BÂILLON,  bâ-yong,  sm.  gag.  fig.  fam. 
Mettre  un  — à quelqu’un,  lo  shut  a per- 
son’s mouth. 

BÂILLONNÉ,  ppa.  of  bâillonner,  fem. 
— E.  gagged.  Un  homme  — , a man 
gagged,  lig.  Un  peuple  —,  a nation  en- 
slaved. 

BAILLONNER,  bâ-yoïi-nay,  ta.  (from 
bâillon)  lo  gag.  — un  homme,  to  gag  a 
man.  — une  porte,  to  wedge  up  a door. 
fig.  — la  presse,  les  journaux,  to  gag  the 
press,  the  newspapers. 

BAIN,  hang,  sm.  {Lat.  balneum)  1 
bath,  bathing.  — de  rivière,  river-bath. 

— à domicile,  hath  taken  at  home.  Pres- 
crire , ordonner , recommander , prendre 
des  —s,  lo  prescribe,  to  order,  to  recom- 
mend, lo  take  baths.  Le  — est  très-bon 
à cet  endroit  de  la  rivière,  there  is  capital 
bathing  in  that  part  of  the  river.  — local, 

topique,  local,  topical  bath.  Demi , 

hip-bath.  — de  siège , sitting-balh.  — 
de  pieds,  foot-bath.  2 (eau)  bath.  Pré- 
parer un  — , cliautfer  un  — , lo  prepare 
a bath.  — froid,  chaud,  tiède,  cold,  warm 
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tepid  balh.  Se  mettre  aa  —,  entrer  dans 
le  —,  to  get  into  a bath.  — de  lait,  milk- 
bath.  — de  son,  bran-bath.  — sniforenx, 
sulphurous  balh.  — d’eau  minérale , mi- 
nerai water  bath.  — de  vapeur,  de  va- 
peurs, vapour-bath.  — russe,  Russian  balh. 
Prendre  un  — d’air,  to  take  an  air  bath. 

— de  sable,  de  bourbe,  de  marc  de  raisin, 
etc.,  sand-bath,  mire-bath,  bath  in  the  resi- 
duum of  grapes,  etc.  fig.  fam.  C’est  un  — 
qui  chauffe,  there  is  a storm  brewing.  3 
(baignoire)  bath.  Remplir,  vider  le  —,  to 
fill,  to  empty  a balh.  — de  siège,  — de 
pieds,  hip-bath,  foot-bath.  Fond  de  — , 
linen  for  the  bottom  of  a bath.  4 — s , 
pi.  (le  lieu)  baths.  Salle  de  — s,  bath- 
room, bathing-room.  Cabinet  de  — s,  bath- 
closet,  bathing-closet.  5 — s,  pi.  (éta- 
blissement public  ) bathing-establishment. 
— s publics,  public  baths.  Entreprise  de 
— s,  bathing -establishment.  6 — s,pl. 
(lieu  oft  il  y a des  eaux  thermales)  baths, 
waters.  Les  —s  de  Plombières,  de  Bade, 
de  Spa,  etc.,  the  baths  of  Plombières,  of 
Baden,  of  Spa , elc.  Saison  des  —s , 
bathing-season.  Muss.  7 Eng.  hist.  L'or- 
dre du  Bain,  the  order  of  the  Bath.  8 chem. 
balneum,  bath.  9 arch.  Maçonner  à — 
de  mortier,  to  wall  up  with  full  mortar. 

10  tech.  balh. 

BAIX-MABIE  , sm.  pi.  BAIXS-HARIE , Wa- 
ter-bttlh.  chem.  balneum. 

BAÏONNETTE,  bah-yoii-net,  sf.  [from 
Bayonne)  1 bayonet.  Coup  de  —,  thrl^st 
with  a bayonet.  Charger  à la  — , to  charge 
with  the  bayonet.  Croiser  la  —,  to  cross 
bayonets.  2 — s,  pi.  lig.  (soldats)  bayonets. 

11  avait  avec  lui  dix  mille  —s,  he  had 
with  him  ten  thousand  bayonets.  Nous  ne 
soi'lirons  d’ici  que  par  la  force  des  — s, 
we  will  not  stir  from  hence,  unless  driven 
by  main  force.  Mirab. 

BAÏOUUE,  bah-yok,  sf.  baiocco. 

BAISEMAIN,  bayz-maiig,  sm.  \ feud. 
kissing  hands.  2 (dans  certaines  cours) 
kissing  hands.  3 — s,  pi.  (compliments) 
respects,  compliments. 

À BELLES  BAISEMAINS,  adv.  loc.  eagerly. 

BAISEMENT,  bayz-méng,  sm.  {is  only 
said  for  kissing  the  feel  of  the  Pope)  kiss- 
ing. 

BAISER,  bay-zay,  ra.  [Lat.  basiare) 
< to  kiss.  — quelqu’un,  to  kiss  a person. 

— an  front,  to  kiss  a person  on  the  fore- 
head. II  le  baisa  sur  la  bouche,  he  kissed 
him  on  the  lips.  Ab.  — la  main  d’nn  prince, 
to  kiss  a prince’s  hand.  II  prit  l'enfant 
et  le  baisa,  he  took  the  child  and  kissed 
it.  11  me  fait  applaudir  aux  exploits  du 
vainqueur  et  — une  main  qui  me  perce  le 
coeur,  I am  compelled  to  applaud  the  ex- 
ploits of  the  conqueror,  and  to  kiss  the 
hand  that  pierces  my  heart.  Rac.  Baise- 
rai-je,  papa?  Baisez,  'ï.,papa,  am  I to  kiss, 
you  may,  T.  Mol.  2 (appliquer  la  bouche 
sur  quelque  chose)  to  kiss.  — la  croix, 
des  reliques , une  image , to  kiss  the 
cross,  relics,  an  image.  — le  bas  de  la 
robe  d’une  reine,  to  kiss  the  hem  of  a 
queen’s  garment.  — la  terre  par  humililé, 
to  kiss  the  ground  out  of  humility,  lig. 
Vous  devriez  — la  trace  de  ses  pas,  you 
ought  to  kiss  the  ground  she  treads  upon. 
3 lig.  — les  mains  de  quelqu’un,  to  beg 
io  dissent,  to  decline.  Je  baise  les  mains 
b qui  ne  me  veut  pas,  my  service  lo  those 
who  won’t  have  me.  Mol. 

SE  BAISER,  vpr.  to  kiss  one  another,  to 
kiss  each  oilier. 

BAISER,  sm.  {Lat.  basium)  1 (action) 
kissing.  Le  — était  une  manière  de  saluer 
très-ordinaire  chez  les  anciens,  kissing  was 
a very  usual  form  of  greeting  with  the 
ancients.  2 (application  des  lèvres)  kiss, 
embrace,  salute.  Uii  doux  — , a sweet 
kiss.  — d’amilié,  friendly  kiss.  Don- 
ner, prendre,  dérober,  refuser  un  —,  lo 
. give , to  lake,  to  steal,  to  refuse  a kiss. 

' — de  paix,  kiss  of  peace.  — de  nour- 
1 ' rice , hearty  kiss.  prov.  — de  Judas, 
treacherous  kiss.  3 poetic,  kiss , ca- 
ress. Les  — s du  zéphire,  Ihe  caresses  of 


the  Zephyr.  Le  soleil  réchauffe  la  terre 
de  ses  —s,  the  sun  warms  the  earth 
with  its  kmes. 

BAISEUR,  bay-znhr,  adj.  m.  fern,  bai- 
SEUSE,  t kissing.  2 substantiv.  kisser.' 

BAISOTTER,  bay-zo-lay,  va.  (dimi- 
nuiif  et  fréquentatif  de  baiser)  to  be  al- 
ways kissing. 

SE  BAISOTTER,  vpr.  to  be  kissing,  bill- 
ing. 

BAISSE,  bays,s^.  (/'ront  bas)  1 (dimi- 
nution) fall,  lowering  (of  a price,  of  a 
production).  2 (des  fonds  publics,  etc., 
of  the  funds,  etc.)  fall.  Jouer  i la  — , to 
speculate  on  a fall. 

BAISSÉ,  ppa.  of  BAISSER,  fern.  — e, 
adjectiv.  hanging  down,  downcast.  Les 
yeux  —s,  with  downcast  eyes.  Le  front 
—,  with  the  head  hanging  down.  fig.  Tête 
— e,  headlong.  Nos  soldats  fondirent  sur 
l’ennemi  tête  — e,  our  soldiers  rushed 
headlong  on  the  enemy.  Le  public  donne 
tète  — e dans  de  continuelles  erreurs,  the 
public  run  headlong  into  continual  errors. 
Tu  cours  télé  — e au  fond  du  précipice, 
you  rush  headlong  to  destruction.  G.  Del. 

BAISSER,  bay-say,  va.  (front  bas)  1 (di- 
minuer la  hauteur)  lo  lower.  — un  mur,  un 
toit,  une  maison,  to  lower  a watt,  a roof, 
a house.  2 (faire  descendre)  lo  lower,  lo  lel 
down,  lo  draw  down,  to  drop.  — un  store, 
une  jalousie,  lo  draw  down  a blind.  — le 
rideau  d’un  théâtre,  lo  drop  the  curtain. 

— un  pont-levis,  to  lower  a drawbridge. 

— la  visière  d’un  casque,  lo  lower  the 
beaver  of  a helmet.  Elle  baissa  son  voile, 
she  lel  down  her  veil.  — le  front,  la  tète, 
to  hang  down  one's  head.  — les  yeux,  to 
took  down.  fig.  fam.  — I’oreille,  to  let 
one’s  crest  fall,  to  lose  heart , to  despond. 

3 (mettre  plus  bas)  to  lower.  — uu  ta- 
bleau, lo  lower  a picture. 

naut.  — le  pavilion,  — pavilion,  lo 
strike  Ihe  colours,  lo  surrender,  fig.  — 
pavilion  devant  quelqu’un,  to  yield  to  a 
person,  to  give  in. 

h (du  son)  lo  lower.  — le  ton  d’un 
morceau  de  musique,  to  lower  the 
tone  of  a piece  of  music,  (by  extension) 

— un  instrument  de  musique,  lo  lower  a 
musical  instrument.  — une  corde,  lo 
lower  a string.  — la  voix,  lo  lower  the 
voice,  to  speak  in  an  under-lone.  — le 
ton,  to  lower  one’s  lone;  to  lower  the 
tone  of  a person.  Je  saurai  bien  lui  faire 

— le  tou,  I will  soon  sel  him  to  rights. 

5 (des  prix,  of  prices)  to  lower,  fig.  — 
ses  préieniion.s,  to  lower  one’s  preten- 
sions. 

BAISSER,  vn.  I (aller  en  diminuant  de 
hauteur)  to  fall.  Les  eaux  ont  baissé  d’un 
mètre,  the  waters  have  fallen  a metre.  2 
(diminuer  de  prix)  lo  fall,  to  decline,  lo  go 
down.  Les  colons  ne  baisseront  pas  de 
sitôt,  the?-e  will  not  be  a fall  in  cotlon 
for  some  lime  lo  come.  Le  change  a baissé, 
the  rate  of  exchange  goes  down.  Les 
actions  de  celte  société  baisseront  infailli- 
blement, the  shares  of  that  company  will 
be  sure  to  go  down,  (elliplicalty)  La 
bourse  baisse,  there  is  a fall  in  the  funds. 
fig.  Les  actions  de  cet  homme  baissent, 
that  man  is  going  down  in  the  world.  3 
fig.  (s’affaiblir)  to  decline,  to  decay,  to 
wane,  to  fall  off.  Le  jour  baisse,  the 
day  is  declining.  Sa  voix  baisse,  his 
voice  begins  to  break.  Sa  vue  baisse,  his 
sight  begins  to  fail.  Sa  beauté  baisse, 
her  beauty  is  on  the  wane.  Le  froid  baisse, 
the  cold  becomes  less  intense.  Ce  vieillard 
baisse  rapidement,  that  old  man  is  break- 
ing rapidly.  L’esprit,  la  mémoire,  le  ta- 
lent, le  génie  de  cet  homme  baisse,  thaï 
man’s  wit,  memory,  latent,  genius  is  on 
the  decline.  La  faveur,  le  crédit,  la  puis- 
sance de  cet  homme  baisse,  that  man’s 
favour,  credit,  power  is  on  the  wane. 
Ce  malade  baisse  â vue  d'oeil,  that  patient 
is  declining  visibly. 

SE  BAISSER,  rpr.  1 lo  sloop,  prov.  11 
croit  qu'il  n’y  a qu’à  se  — et  en  prendre, 
he  thinks  it  is  but  to  ask  and  have. 


BAISSER , sm.  setting , going  down. 
Plusieurs  vaisseaux  avaient  appareillé  au 

— du  soleil,  several  vessels  had  got  under 
sail  at  sunset.  Chat. 

BAISSIER , bay-syay  , am.  stock-job. 
bear. 

BAISS1ÈP.E,  bay-syayr,  sf.  tech,  bot- 
tom of  a cask. 

BAISURE,  bay-zfir,  sf.  kissing-crust. 

BAJOÜ,  bazh-oo,  sm.  naut.  a sort  of 
tiller. 

BAJOUE,  bazh-oo,  sf.  pig’s  cheek. 

BAJOYERS,  bah-zho-yay,  sm.  pi.  arch. 
side-walls. 

BAL,  liai,  sm.  (Lat.  ballare)  ball. 

— paré,  masqué,  public,  bourgeois,  cham- 
pêtre, a dress,  masked,  public,  private, 
country  ball.  Donner  un  —,  to  give  a 
ball.  Aller  an  — , to  go  to  the  ball.  Ou- 
vrir le  — , to  open  the  ball.  Courir  les 
—s,  to  frequent  balls.  La  reine  du  — , the 
queen  of  the  bull.  Elle  aimait  trop  le  — , 
she  was  too  fond  of  dancing.  V.  Hug. 

BALADIN,  bal-ad-ang,  sm.  fern.  — e,  f 
dancer.  2 ( saltimbanque)  mountebank, 
merry  Andrew.  3 (bouffon  de  société) 
buffoon. 

BALAFRE,  bal-afr’,  sf.  1 (blessure) 
slash,  gash.  2 (cicatrice)  scar. 

BALAFRÉ,  ppa.  u/' balafrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  gashed,  scarred.  II  était  horri- 
blement — , he  was  horribly  scarred.  II 
était  surnommé  le  —,  he  was  surnamed 
the  scarred. 

BALAFRER,  bal-af-ray,  ta.  1 to  gash 
to  slash.  11  le  balafra  d'un  coup  de  sabre 
he  cut  him  over  the  face  with  a blow 
from  his  broadsword. 

BALAI,  bal-ay,  sm.  (Lat.  palea)  \ broom, 
besom,  brush.  — de  bouleau,  de  jonc,  de 
crin  , de  plumes , birch-broom , carpet- 
broom  , house-broom,  hair-broom,  duster. 
Petit  —,  hand-broom.  Coup  de  —,  sweep. 
Manche  à —,  broomstick.  Donner  un 
coup  de  — à une  chambre,  to  give  a room 
a sweep,  fig.  pop.  Donner  du  — à quel- 
qu’un , to  turn  a person  out  of  doors. 
prov.  Faire  — neuf,  c’est  un  — neuf,  a 
new  broom  sweeps  clean,  prov.  Rôtir  le 
— , to  languish  in  an  obscure  situation;  || 
to  lead  a disorderly  life.  2 hawk.  tail.  3 
hunt,  brush,  bush. 

BALAIEMENT,  bal-ay-mâng,  sm.  See 

BALAYAGE. 

BALAIS,  adj.  m.  min.  Rubis  —,  ba- 
lass. 

BALANCE,  bal-ângs,  sf.  (Lat.  bilanx) 
I balance,  scales,  pair  of  scales.  Les 
bassins,  les  plats,  les  plateaux,  le  fléau, 
l’arbre  d’une  — , the  scales,  the  tongue,  the 
beam  of  a balance.  — romaine,  steelyard. 
Le  poids  emporte  la  —,  the  weight  turns 
the  scale,  fig.  Cette  considération  emporte 
la  —,  this  consideration  outweighs  all 
others,  lig.  Ma  gloire  intéressée  emporte 
la  —,  my  gtory  put  in  the  balance  turns 
the  scale.  Rac.  Et  le  ciel  qui  pour  moi 
fit  pencher  la  —,  and  Heaven  which  de- 
cided in  my  favour.  Rac.  fig.  Tenir  la 

— égale  entre  deux  personnes  , not  to 
suffer  one's  self  to  be  biassed  by  either 
party.  Jamais  le  juge  ne  tenait  à leur  gré 
la  — égale,  in  their  opinion,  the  judge 
was  never  impartial.  La  Font,  (by  ana- 
logy) lig.  Mettre  dans  la  — , Jo  put  into 
the  balance,  lo  compare.  Mettre  en  — les 
avantages  et  les  inconvénients,  to  weigh 
the  advantages  and  the  inconveniences. 
Entrer  en  — , to  be  compared.  Ses  titres 
ne  sauraient  entrer  en  — avec  les  vôtres, 
his  titles  cannot  be  compared  with  yours. 
fig.  Eire  en  — , to  be  in  suspense.  La 
victoire  a été  longtemps  en  —,  the  victory 
wasa  long  time  doubtful,  fig.  Tenir,  mettre 
l’esprit  en  — , to  make  waver,  to  cause 
to  waver.  Notre  longue  amitié,  notre 
amour  n’ont  pu  mettre  un  instant  mon 
esprit  en  — , our  long  friendship,  our  love 
have  not  been  able  lo  shake  my  mind  for 
a moment.  Corn.  2 fig.  balance.  La  — 
de  l’Europe  était  en  péril,  the- balance  of 
European  power  was  in  danger.  3 fig. 
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com.  balance.  — de  compte,  balance. 
Établir  une  — , to  strike  a balance.  4 flg. 
pol.  econ.  — du  commerce,  balance  of 
trade.  5 astr.  Libra,  the  Balance.  ' 

BALANCÉ,  ppa.  of  balancer,  fem.  — E, 
t balanced,  swung,  swayed,  rocked.  La 
floche  — e aux  tours  du  sanctuaire,  the 
bell  swinging  in  the  towers  of  the  sanc- 
tuary. V.  Hug.  Par  les  flots  — e,  une 
barque  légère , a light  bark  rocked  by 
the  waves.  C.  Del.  La  tète  un  peu  — e 
par  la  vieillesse,  his  head  rendered  un- 
steady by  old  age.  Chat.  2 Dg.  balanced, 
counterbalanced.  Une  joie  — e par  une 
petite  peine,  a joy  balanced  by  a slight 
pain.  La  Bruy 

BALANCÉ,  sm.  danc.  balance,  selling 
to  one's  partner. 

BALANCELLE,  bal-ângs-ayl,  sf.  naut. 
a small  Neapolitan  boat. 

BALANCEMENT,  bal-Sngs-mSng,  sm. 

1 (mouvement)  swinging,  rocking,  wav- 
ing, libration.  Le  — d’une  voiture,  d’un 
bateau,  the  swinging  of  a carriage,  the 
rocking  of  a boat.  Le  — d’un  corps  sus- 
pendu, the  swinging  of  a suspended  body, 
he  — de  la  terre,  the  libration  of  the 
earth.  Le  — majestueux  des  courants  al- 
ternatifs qui  sont  la  vie  de  l’Océan,  the 
majestic  libralion  of  the  allernate  currents 
which  conslilule  the  life  of  the  Ocean. 
Mich.  Je  contemplai  les  derniers  — s des 
arbres  de  la  patrie,  I gazed  on  the  last 
waving  of  the  trees  of  my  fatherland. Oozl. 
fig.  L’Être  qui  seul  a la  notion  du  — 
utile  de  la  vie  et  de  la  mort,  the  Being 
who  alone  comprehends  how  far  life  and 
death  must  counterbalance  each  other. 
Mich.  fig.  Soit  que,  ce  fût  le  signe  phy- 
sique du  perpétuel  — d’un  esprit  indécis, 
whether  it  was  the  physical  sign  of  the 
perpetual  wavering  of  an  irresolute  mind. 
Lamart.  2 paint,  harmonious  dislribulion 
of  a subject,  balancing,  [by  analogy)  Lc  — 
d’une  phrase,  the  harmov'ous  arrangement 
of  a period. 

BALANCER,  bal-âng-say,  va.  noos 

BALANÇONS,  IL  BALANÇA,  t tO  SWing , tO 

sway,  to  rock.  — sa  tète,  io  sway  one's 
head.  — son  corps,  ses  bras,  to  swing 
one’s  body,  one’s  arms.  Les  belles  indo- 
lentes balançant  mollement  leurs  tailles 
nonchalantes,  the  indolent  fair  ones  gently 
swaying  to  and  fro  their  negligent  forms. 
Muss.  — quelqu’un  sur  une  escarpolette, 
to  swing  a person.  Le  vent  balançait  la 
cime  des  grands  peupliers,  the  wind  rocked 
to  and  jro  the  lops  of  the  lofty  poplars. 
L’ean  le  balance,  il  dort,  the  water  rocks 
him,  he  sleeps.  V.  Hug.  Ils  prirent  le 
corps  mort,  le  balancèrent  deux  ou  trois 
fois  et  le  lancèrent  dans  le  T.,  they  look 
the  dead  body,  swayed  it  backwards  and 
forwards  two  or  three  times,  and  hurled 
it  into  the  T.  V.  Hug.  Ce  jupon  blanc 
(fustanelle)  que  la  marche  balance,  the 
white  kilt  which  follows  the  motion  at 
mry  .vfep.  Th.  Gaul.  II  balance  dans  I’air 
sa  redoutable  épée,  he  brandishes  in  the 
air  his  formidable  sword.  C.  Del.  2 (main- 
tenir en  équilibre)  to  balance  (le  corps, 
the  body).  :j  fig.  (compenser)  to  balance, 
to  compensate  for.  Les  gains  balancent 
les  pertes,  the  profits  balance  the  losses. 
Ses  moindres  vertus  balancent  tous  ses 
rices,  his  least  virtues  compensate  for  all 
Us  vices.  Boil.  4 fig.  (contre-balancer) 
to  counterbalance.  Ce  motif  balance  tons 
les  antres,  this  motive  counterbalances  all 
the  others.  Mon  crédit  sur  la  place  ne 
pent  — le  sien,  my  credit  on  the  exchange 
cannot  be  compared  with  his.  5 flg.  — 
la  victoire,  to  render  victory  doubtful.  6 
fig.  (examiner,  comparer)  to  weigh,  to 
balance,  —le  pour  et  le  contre,  les  avan- 
tages et  les  inconvénients,  lo  weigh  the 
pros  and  cons,  the  advantages  and  the 
disadvantages.  7 com.  — un  compte,  to 
balance  an  account. 

BALANCER,  vn.  4 flg.  to  balance,  to 
waver,  to  fluctuate.  II  consentit  sans  — , 
he  consented  without  hesitation.  11  répon- 


dit sans  —,  he  answered  unhesitatingly. 
Lelllestin  è ses  yeux  n’oserait  —,  in  his 
presence  fate  durst  not  hesitate.  Boil. 
Entre  les  pauvretés  de  la  richesse  et  les  ri- 
chesses de  la  pauvreté,  l’artiste  a-t-il  ja- 
mais balancé?  did  an  artist  ever  hesitate 
between  the-  poverty  of  riches,  and  the 
riches  of  poverty  ? Bo\i.  Tandis  qu’à  me 
répondre,  ici  vous  balancez  , whilst  to 
answer  me,  you  now  hesitate.  Rac.  II  ry 
a pas  à -^,  there  is  no  hesitation  possible. 
Si  Ton  en  croit  la  renommée,  la  victoire 
balança,  if  rumour  is  lo  be  believed,  the 
victory  was  doubtful.  La  Font.  2 danc. 
to  set  to  one’s  partner,  {eltiplically]  Balan- 
cez VOS  dames,  set  to  your  partners. 

SE  B.vLANCER,  vpr.  4 lo  balance,  to 
swing,  to  sway,  to  rock.  On  dit  que  ce 
brillant  soleil  sous  les  pieds  se  balance 
comme  une  lampe  de  vermeil,  it  is  said 
that  the  brilliant  sun  under  thy  feet 
swings  suspended  like  a golden  lamp. 
Lamart.  Se  — en  marchant,  to  sway  the 
body  lo  and  fro  in  walking.  Se  — sur 
les  eaux,  to  float  upon  the  waters.  Un 
oiseau  qui  se  balance  dans  I’air,  a bird 
hovering  in  the  air.  Se  — sur  une  es- 
carpolette, /o  swing  one’s  self.  2recipr. 
to  see-saw,  to  play  at  see-saw.  3 fig. 
(se  compenser)  to  balance,  lo  be  counter- 
biilanced.  Les  avantages  et  les  incon- 
vénients, les  profits  et  les  pertes  se 
balancent,  the  advantages  and  the  disad- 
vantages, the  profils  and  the  losses  are 
counterbalanced.  Deux  sentiments  se  ba- 
lançaient l’un  l’autre  avec  une  force  égaie, 
two  sentiments,  each  equally  strong, 
counterbalanced  each  other.  Méiy.  Mes 
comptes  se  balancent,  my  accounts  are 
square. 

BALANCIER , bal-âng-syay , sm.  4 pole, 
balancing-pole.  2horl.  pendulum,  balance. 
Le  — d’une  horloge,  d’une  montre,  the 
pendulum  of  a clock,  the  balance,  Ihe  ba- 
lance wheel,  of  a watch.  3 mint,  die, 
coiner’s  stamp,  coining-press  ; ||  formerly 
the  Mint  at  Paris.  4 engin.  Jeam.  — trans- 
versal, cross-beam.  5 tech,  flyer,  fly  of 
a wheel. 

BALANCIER,  sm.  balance-makcT,  scale- 
maker. 

BaLANCINE,  bal-âng-secn,  sf.  naut. 
lift. 

BALANÇOIRE,  bal-Jng-swâr,  sf.  4 
see-saw.  2 (escarpolette)  swing. 

BALANDRAS,  bal-âng-dras,  sm.  [It. 
balandrano)  balandran,  great  coal.  La  Font. 

BALAST,  bal-ast,  sm.  {Eng.)  ballast. 

BALASTAGE,  bal-as-tazh,  sm.  ballast. 

BAL.AYAGE,  bal-ay-yazh,  sm.  sweep- 
ing (of  the  streets,  of  the  public  loads). 

BALAYÉ,  ppa.  of  balayer,  fem.  — e, 
adjecliv.  swept,  swept  away.  On  sup- 
pose que  tous  avaient  été  —s  dupont,  it 
is  supposed  that  all  were  swept  from  the 
deck.  Mith.  Des  peuides  — s de  la  sur- 
face du  monde  depuis  des  siècles,  nations 
that  ages  ago  were  swept  off  from  the  sur- 
face of  the  earth.  Th.  Gant.  Ce  sol  per- 
pétuellement — par  les  flammes,  this  place 
continually  a prey  to  the  flames.  Th. 
Gaut. 

BALAYER,  bal-ay-yay,  va.  4 (nettoyer 
avec  un  balai)  to  sweep.  — une  rue,  une 
chambre,  to  sweep  a street,  a room.  2 
(enlever  avec  un  balai)  to  sweep  away, 
down.  Une  servante  vient  — tout  l’ou- 
vrage, a servant  cornes  and  sweeps  away 
the  whole  work.  La  Font.  Z (by  exten- 
sion) (d’une  robe,  of  a dress)  to  sweep 
(the  ground),  (by  analogy)  Trois  chauves- 
souris  balayèrent  les  lambris  de  leurs  ailes, 
three  bats  brushed  the  wainscoting  with 
their  wings.  Sini.  4 flg.  Le  vent  balaye 
le  ciel,  the  wind  sweeps  the  sky.  5 fig. 
(mettre  en  fuite,  disperser)  to  sweep  away, 
to  drive  off.  — l’ennemi,  to  sweep  away 
the  enemy.  Ici  conquérant,  il  balaye  les 
vieux  peuples  comme  de  l’ivraie,  here  a 
conqueror,  he  sweeps  away  the  old  races 
like  chaff.  Lamart.  Des  feuilles  que  le 
vent  balaye,  leaves  swept  away  by  the 
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wind.  G.  Sand.  Le  vent  balaya  en  quel- 
ques minutes  la  brume  répandue  sur  la 
ctimpagiie,  the  wind.  In  a few  minutes, 
dispersed  the  fog  hanging  over  the  coun- 
try. Chat.  11  balaya  tout  ce  qu’il  ren- 
contra sur  son  passage,  he  swept  before 
him  every  obstacle.  — le  pays,  la  plaine, 
lo  clear  the  country,  the  plain.  — la 
mer,  lo  sweep , to  scour  the  sea. 

BALAYEUR,  bal-ay-yuhr,  sm.  fern,  ba- 
layeuse, sweeper,  scavenger. 

BALAYURES, bal-ay-yfir,  sf.  pi.  sweep- 
ings. — s de  mer,  sea-weed. 

BALBUSARD,  BALBUZARD,  bal-bfi- 
zar,  sm.  orn.  bald-buzzard,  aspruy,  fish- 
hawk,  sea-eagle. 

BALBUTIEMENT,  bal-ba-se-mâng, 
sm.  stammering,  stuttering. 

BALBUTIER,  bal-bii-syay,  vn.  (Lut. 
balbutire)  nous  balbutiions,  vous  bal- 
butiiez, 4 to  stammer,  to  stutter,  to  lisp 
Un  enfant  qui  commence  à —,  a child  that 
begins  to  lisp.  Elle  balbutia  et  ne  répon- 
dit rien,  she  stammered,  and  answered  no- 
thing. G.  Szni.  Mes  lèvres  frémissent  el 
balbutient  quand  je  veux  prononcer  ton 
nom,  my  lips  tremble  and  slammer  when  I 
seek  to  pronounce  your  name.  Nod.  2 fig. 
(parlor  confusément)  lo  hammer,  to  stammer. 

BALBUTIER,  va.  to  Stammer  out.  0 Dieu! 
ma  bouche  balbutie  ce  nom  des  anges  re- 
doutés, O Godl  my  moulh  stammers  oui 
that  name  dreaded  by  angels.  Lamart.  Ses 
lèvres  pâles  me  balbutiaient  un  adieu,  the 
farewell  she  bade  me  fell  quivering  from 
her  pale  lips.  Nod.  — un  compliment,  to 
stammer  out  a compliment. 

B.ALCON,  bal-kong,  sm.  (It.  balcone) 
4 (construction)  balcony.  Maison  avec 
—s  sur  la  rue,  a house  willi  balconies  look- 
ing on  lo  the  street.  2 (balustrade)  balcony. 
3 (salle  de  spectacle)  balcon. 

BALDAQUIN,  bal-dak-ang,  sm.  (It. 
baldachino)  4 (sorte  de  dais)  baldachin, 
baldaquin,  canopy.  Lit  à — , tesler-bed- 
stead,  canopy-bed.  Le  — d’un  catafalque, 
the  canopy  of  a calafatco.  2 (d’un  autel) 
canopy. 

BALE,  bâl,  sf.  geog.  Basle. 

BALÉARES  ( îles  ) sf.  pi,  geog.  Ba- 
learic isles. 

BALEINE,  bal-ayn,  sf.  (Gr.  oikaiva)  4 
zool.  whale.  Barbe,  fanon  de  —,  whale- 
bone. La  pèche  de  la  — , whale  fishery. 
Blanc  de  —,  spermaceti.  2 (matière  élas- 
tique) whale-bone.  Les  —s  d’un  corset, 
d'un  parapluie,  the  whale-bones  of  stays, 
of  an  umbrella, 

BALEINÉ,  adj.m.  fem.' — e,  whale- 
bone, with  whale-bone. 

BALEINE.YU,  bal-ay-no,  .sm.  zool. 
young  whale. 

B.ALEINIER,  bal-ay-nyay,  sm.  4 naut. 
whaler.  2 (adjectivcly)  Un  navire  — , 
a whaler. 

BALEINIÈRE,  bal-ay-nyayr,  naut.  sf. 
whaler’s  bout. 

BALIN,  bal-ang,  sm.  tech,  winnow- 
ing-clolh. 

BALINE,  bal-een,  sm.  tech,  packing- 
cloth. 

B.YLISAGE,  bal-e-zazh,  sm.  naut. 
buoying. 

BALISE,  bal-eez,  sf.  (Lai.  palus)  naut. 
buoy,  seamark,  beacon. 

BALISER,  bal-e-zay,  va.  naut.  to 
buoy. 

BALISEUR,  bal-e-zuhr,  sm.  4 naut. 
water -.bailiff.  2 superintendent  of  a 
towing  path.  3 person  who  lays  down 
buoys,  beacons. 

BALISIER,  bal-e-zyay,  sm.  hot.  car- 
macorus. 

BALISTE,  bal-ist,  sf.  (iaC  balista) 
anc.  ballista. 

BALIVAGE,  bal-e-vazh,  sm.  stad- 
dling. 

BALIVEAU,  bal-e-vo,  sm.  staddle. 

BALIVERNE,  bal-e-vayrn,  sm.  non- 
sense, stuff.  Donner  à plein  collier  dans 
de  telles  —s,  to  be  so  completely  taken  in 
by  such  stuff.  Nod,  Je  n’enlends  rien  à 
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tontes  ces  —s,  I understand  nothing  of 
alt  that  nonsense.  Mol. 

BALIVERNER,  bal-e-vayr-nay,  t>n.  fam. 
to  trifle,  to  be  taken  up  with,  idle  stories. 

BALLADE,  bal-ad,  sf.  1 (romance 
chantée  par  les  troubadours)  ballad.  Re- 
frain de  la  —,  burden  of  the  song  ; ||  fig. 
the  same  thing  over  again.  2 (petit  poème 
narratif)  ballad.  C.  Del.  V.  Hug. 

BALLANT,  bal-ang,  adj.  m.  feni.  — e, 
4 swinging.  Aller  les  bras —s,  to  swing 
one’s  arms  in  walking.  2 naut.  Câble  — , 
corde  — e,  a loose  cable,  a loose  rope. 

3 substantiv.  Le  — d’un  cordage,  the 
loose  end  of  a rope. 

BALLE,  bal,  sf.  [Gr.  1 ball. 

Renvoyer  la  — , to  return  the  ball.  Jouer 
à la  —,  to  play  at  ball.  Prendre  la  — 
an  bond,  to  take  the  ball  at  the  rebound  ; 

fig.  to  seize  an  opportunity.  Le  Sage. 

envoyer  la  —,  to  send  back  the  ball  ; || 
fig.  to  give  tit  for  tat.  Se  renvoyer  la  —, 
to  keep  up  the  ball  ; |1  fig.  to  throw  the 
blame  upon  one  another’s  shoulders,  fig. 
fam.  Si  la  — me  venait,  quand  la  — me 
viendra,  if  I should  have  the  opportunity, 
when  1 nave  the  opportunity,  when  my 
turn  comes,  fig.  fani.  A vous  la  — , it  is 
your  turn,  you  are  to  speak,  fig.  C’est  un 
enfant  de  la  — , he  follows  his  father’s 
profession.  2 (jeu)  ball.  3 mil.  engin. 
bullet,  ball.  — de  fer,  d’argent,  iron, 
silver  ball.  — de  fusil,  de  pistolet,  bullet. 
Ce  canon  est  de  huit,  douze  livres  de  —, 
this  is  an  eighl-pounder,  a Iwelve-pounder. 
Fusil  chargé  à —,  gun  loaded  with  ball. 
De  la  poudre  et  des  —s , powder  and  bail. 
La  — lui  a cassé  le  bras,  the  shot  has 
broken  his  arm.  Tomber  percé  de  —s,  to 
fall  shot  through.  — de  calibre,  ball  of 
caliber.  — s ramées,  cross  bar-shot.  Le 
coup  avait  fait  —,  the  shot  had  pierced 
like  a ball.  — perdue,  spent  ball  ; fig. 
random  shot,  useless  endeavours. 

BALLE,  sf.  late,  pack.  Faire  et  dé- 
faire une  — , to  pack,  to  unpack  a bale  of 
goods.  Des  — sde  coton,  de  laine,  bales 
of  cotton,  of  wool. 

BALLE,  sf.  [Lai.  palea)  hot.  boll,  glume. 
— d’avoine,  chaff. 

BALLER,  bal-ay,  vn.  {Lat.  ballare) 
(danser)  to  dance.  11  sait  danser,  —,  he 
knows  how  to  dance  and  bow.  Li  Font. 

BALLERINE,  bal-uhr-een,  sm.  female 
dancer.  C.  Del.  Tli.  Gaut. 

BALLET,  -bal-ay,  sm.  [from  bal)  chor. 
ballet.  Air  de  — , a bullet-air.  Un  maître 

de  — , bullet  - master. pantomime, 

ballet. 

BALLON,  bal-ong,  sm.  {from  balle)  I 
football.  — en  caoutchouc.  India-rubber 
football.  Jouer  au  — , to  play  at  football. 
Notre  souffleur  à gages  s'enlle  comme  un 
— , Boreas  swells  himself  out  like  a 
drum.  La  Font.  fig.  Eire  enflé  comme 
un  —,  to  be  puffed  up  with  pride.  2 — 
aérostatique,  air-balloon,  balloon.  — 
captif,  captive  balloon.  — perdu,  balloon 
lost  in  the  air.  — d’essai,  pilot  balloon  ; || 
fig.  feeler,  pilot  balloon.  3 chem.  balloon. 

4 geog.  swelling  hill.  Le  — d’Alsace,  the 
balloon  of  Alsace. 

BALLONNÉ , adj.  m.  fem.  — e,  med. 
distended,  hide-bound. 

BALLONNEMENT,  bal-on-mâng,  sm, 
med.  swelling. 

BALLONNER,  bal-on-nay,  ua.  med. 
to  swell. 

SE  BALLONNER,  vpr.  med.  lo  be  swelled. 

BALLONNIER,  bal-on-nyay,  sm.  fool- 
ball-maker. 

BALLOT,  bal-o,  sm.  {from  balle)  t 
bale,  package.  Des  — s de  marchandises, 
packages  of  goods,  fig.  fam.  Voilà  votre 
vrai  — , votre  — , that’s  your  article.  2 
obsol.  tub.  Enfin  l'objet  devient  brûlot,  et 
puis  malle,  et  puis  —,  al  length  the  object 
becomes  a fire-ship,  then  a chest,  then  a 
tub.  La  Font. 

BALLOTTAGE,  bal-ot-azh,  sm.  ballot- 
ing, ballot.  Scrutin  de  — , poll. 

BALLOTTÉ-  npa.  of  ballotter,  fem. 


— E,  adject,  tossed  about.  — s par  nne 
mer  affreuse,  tossed  about  on  a heavy  sea. 
S"-B.  fig.  Je  roulai  — par  la  tourmente 
politique,  I was  tossed  hither  and  thither 
by  the  political  storm.  Ph.  Chas. 

BALLOTTEMENT,  bal-ot-mâng,  sm. 
tossing  about,  shaking  about. 

BALLOTTER,  bal-ot-tay , vn.  {from  bal- 
lot) -I  to  loss,  to  shake  about.  2 polit. 
lo  ballot.  3 (jeu  de  paume)  lo  toss  a 
tennis-ball. 

BALLOTTER,  Va.  1 to  toss.  Uno  bar- 
que que  les  vents  ballottaient,  a bark 
tossed  about  by  the  winds,  fig.  Dans  les 
exils  divers  où  la  ballotta  la  fortune  elle 
est  la  même,  in  the  different  exiles  in 
which  fortune  cast  her  she  remains  the 
same.  S‘'-B.  fig.  — quelqu’un,  to  bandy 
a person  about , lo  toss  a person  from  post 
to  pillar,  fig.  — une  alfaire,  lo  discuss, 
lo  canvass  an  affair.  2 fig.  — des  can- 
didats, to  ballol  candidates. 

BALOURD,  bal-oor,  sm.  fem.  — e, 
dolt,  numskull,  dullard. 

BALOURDISE,  bal-oor-deez,  sf.  {Fr. 
balourd)  t (chose  stupide)  blunder,  stupid 
thing.  Ne  dire,  ne  faire  que  des  — s,  to 
say,  to  do  nothing  but  stupid  things.  2 
(caractère  d’un  balourd)  stupidity,  block- 
ishucss 

BALSAMINE,  bal-zam-een,  sf.  bot. 
balsam,  balsamine. 

BALSAMIfJUE,  bal-zam-ik,  adj.mf. 
1 balsamic,  balsamical.  Odeur— , vertu 
— , balsamic  odour,  balsamic  virtue.  2 
Air  — , balmy  air.  3 med.  balsamic.  4 
substantiv.  balsamic. 

BALTIQUE,  bal-tik,  s.  geog.  Bailie. 
La  mer  — , the  Baltic  sea.  La  — , ihe 
Bailie. 

BALUSTRADE,  bal-fis-trad,  sf.  arch. 
balustrade. 

BALUSTRE,  bal-iistr’,  sm.  (Gr.)  \ ba- 
luster. 2 (assemblage  de  balustres)  ba- 
lusters, railing.  3 arch,  baluster. 

BALZAN,  bal-zâng,  adj.  m.  Cheval 
— , while-footed  horse. 

BALZANE,  bal-zan,  sf.  white-foot. 

BAMBIN,  bâng-bang,  sm.  fem.  — e, 
(Gr.  paiiSaivu)  baby,  babe.  Un  petit  —, 
an  infant.  Taisez-vous,  — , hold  your 
tongue,  you  Utile  bral. 

BAMBOCHADE,bâng-bosh-ad,^/’..stocA, 
picture  of  low  life.  Les  — s de  Calloi, 
Cullol’s  scenes  of  low  life. 

BAMBOCHE,  bàng-bosh,  sf.  [It.  bam- 
boccio)  I puppet.  2 fig.  [in  disparage- 
ment) shrimp,  bit  of  a thing.  3 pop.  spree, 
pranks.  Faire  des  —s,  lo  be  on  the  spree. 
4 bot.  bamboo. 

BAMBOCHER,  hâng-bosh-ay,  rn.  pop. 
to  be  on  the  lark,  to  have  a spree , to  play 
pranks. 

BAMBOCHEUR,  bâng-bosh-nhr,  sm. 
pop.  tippler,  debauchee,  rake,  roysterer. 

BAMBOU,  bâng-boo,  sm.  boL  bam- 
boo. 

BAN,  bâng,  sm.  [Ger.  bann  ) 1 ban. 
Battre  un  — , to  beat  a ban.  — de  ven- 
dange, public  notice  of  the  day  when  the 
vintage  is  lo  begin.  — s de  mariage , bans 
of  marriage.  On  a publié  le  premier  — , 
the  first  ban  has  been  published.  Dis- 
pense de  — s,  marriage  license.  2 feud. 

ban.  Le  — el  l’arrière , the  ban  and 

rear-bun.  fig.  11  réunit  le  — et  l’arrière- 
— de  sa  famille  et  de  ses  amis,  he  assem- 
bled all  who  were  in  anywise  related  or 
connected  with  him.  3 (bannissement) 
exile,  banishment.  Enfreindre  son  —,  to 
break  one’s  ban.  Rompre  son  — , to  break 
one’s  ban.  Rupture  de  — , the  breaking 
of  one’s  ban.  4 anc.  Mettre  un  prince, 
une  ville  au  — de  l’empire,  to  put  a prince, 
a town  under  the  ban  of  Ihe  Empire.  5 
(titre)  Ban.  — de  Croatie,  Ban  of 
Croatia. 

BANAL,  ban-al,  adj.  m.  fem.  — e , 
pi.  B.iNAix,  t feud,  subject  lo  socome.  Mou- 
lin, pressoir  —,  mill,  press  subject  to 
socome.  Taureau  — , town-bull.  Fours 
banaux,  common  ovens.  2 [by  extension) 

110 


common,  general.  Chemin  —,  common 
way.  Amitié —e,  indiscriminate  friend- 
ship. Cœur  — , heart  of  easy  access. 
Témoin  —,  knight  of  the  post.  3 fig.  (vul- 
gaire) common  - place,  trite,  hackneyed. 
Refrain  —,  hackneyed  song.  Expression 
— e,  hackneyed  expression.  Excuse  — e, 
trite  excuse.  Louanges  —es,  common- 
place praises.  4 (commun)  vulgar.  Un 
certain  goût  — , a certain  vulgar  taste. 

BANALITÉ,  ban-al-e-tay,  sf.  t feud. 
socome,  bond  socome.  2 fig.  vulgarity 
(de  style,  de  pensée,  of  style,  of  thoughts). 

3 fig.  — s,  pi.  common-places.  Ne  dire 
que  des  — s,  to  say  nothing  but  common- 
places. 

BANANE,  ban-nan,  sf.  bot.  banana. 

BANANIER,  ban-nan-nyay , sm.  bot. 
banana,  banana-tree,  plantain. 

BANC,  bâng,  sm.  [It.  banco)  1 bench, 
seal.  — de  pierre,  stone  bench.  — de 
gazon,  grassy  bank.  Petit  —,  stool,  foot- 
stool. 2 Les  — s des  écoles,  the  forms  of 
a school;  (by  extension)  the  school,  Ihe 
college.  Être  sur  les  —s,  se  mettre  sur 
les  —s,  to  go  to  school.  3 Fr.  hist.  Les 
—s  de  la  noblesse,  du  tiers  état,  the 
benches  of  the  nobility,  of  the  third  estate. 

4 polit,  benches.  Les  — s de  la  droite,  da 
centre,  de  l’opposition,  le  — des  minis- 
tres, the  right,  the  centre,  the  opposition, 
the  ministerial  benches.  5 [in  England)  Le 

— du  roi,  de  la  reine,  the  king’s,  the 
queen’s  bench.  Le  — commun,  court'  of 
common  pleas.  6 — d’église , pew.  — 
de  l’oeuvre,  churchwarden’s  pew.  7 naut 

— de  quart,  seat  of  the  officer  who  com^ 
munds  the  watch.  — de  rameurs,  thwart; 
(by  extension)  the  rowers.  8 — des  ac- 
cusés, bar,  dock.  — des  témoins,  des 
jurés,  witness-box,  jury-box.  9 geog. 
phys.  bank,  shoal.  — de  sable,  sand  bunk. 

— de  glace,  field  of  ice,  ice-berg.  10 
%eol.  bank,  bed,  stratum.  11  fish,  shoal, 
bed.  Un  — de  harengs,  a shoal  of  her- 
rings. — d’huitres,  oyster-bed.  12  print. 
bank.  13  lech,  draw  bench.  14  carp. 
bench.  15  spin,  frame.  1 6 engin,  bench, 
berme. 

B.ANCAL,  bâng-kal,  adj.  m.  fem.  — e, 
1 bandy-legged.  2 substantiv.  a ban- 
dy-legged person,  bandy-legs.  3 armon. 
curved  sword. 

BANCHE,  bângsh,  sf.  naut.  reef  of 
rocks  under  water. 

BANCO,  bâng-ko,  adj.  m.  [It.  banco) 
1 (change)  banco.  2 (jeu)  Faire  — , to 
hold  all  the  money  slaked. 

BANCROCIIE,  bângk-rosh,  adj.  mf.  1 
bandy-legged , rickety.  2 substantiv. 
rickety  person. 

B.ANDAGE,  bâng-dazb,  sm.  1 snrg. 
(lien)  bandage.  Appliquer,  délier  un  — , 
lo  apply,  to  undo  a bandage.  2 surg. 
instr.  elastic  bandage,  truss.  3 (Faction) 
bandaging,  appliculion  of  a bandage.  4 
mech.  tire  [of  a wheel). 

BANDAGISTE,  bâng-dazh-eesl,  sm.  1 
bandage-maker , truss-maker.  2 adjee- 
tiv.  Chirurgien  — , special  surgeon  for 
bandages. 

BANDE,  bângd , sf.  (Ger.  band)  i 
(lien)  band,  striy.  — de  toile,  linen 
band.  — de  cuivre,  de  fer,  band  of 
copper,  of  iron.  Mettre  une  brochure 
sous  —,  to  put  a pamphlet  under  cover, 
in  bands.  2 (morceau  d’étoffe,  de  papier, 
etc.)  strip,  slip.  Une  — de  velours,  a 
strip  of  velvet.  Couper  dn  papier  par 
— s,  to  cut  paper  into  slips.  — de  bro- 
derie, de  tapisserie,  a strip  O)  embroidery, 
of  tapestry.  — d’écarlate,  a strip  of 
scarlet.  Mettre  une  — sur  I’afiiche  du 
théâtre,  to  slick  a band  of  paper  over  the 
play -bill  to  announce  a change  in  the 
performance.  3 (chose  plus  longue  que 
large)  strip.  Une  — de  terre,  a strip  of 
land.  Une  — lumineuse,  a bright  streak 
in  Ihe  sky.  4 (raie)  stripe.  5 fd’nn 
billard , of  a biltiard-table  ) cushiotk 
Toucher  la  —,  to  touch  the  cushion.  Lei 
— s ne  rendent  pas,  the  cushions  are  not 
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elastic.  Être  collé  sons  —,  to  be  under 
the  cushion.  6 anal,  tract.  7 arch. 
band,  girth.  8 astr.  — s lie  Jupiter,  de 
Saturne,  Jupiter’s,  Saturn’s  belts.  9 
her.  bend.  10  naut.  — du  nord,  —du 
sud,  northern,  southern  shore.  — de 
sabords,  tier  of  gun-ports.  Vaisseau  à la 
— , ship  laid  on  her  careen.  Donner  la 
— , ou  à la  —,  to  heel,  to  lie  along.  Le 
vaisseau  donne  à la  — sur  bâbord,  the 
ship  heels  to  port.  Tomber,  mâter  â la 
—,  to  lee-fall.  Tne  demi , parlia- 

ment-heel of  a ship.  — s des  ris,  reef- 
hands.  Larguer  ou  filer  en  —,  to  let  go 
amain.  En  — ! amain  I let  go  amain  I 

bande,  sf.  \ (troupe)  band,  company, 
flight.  Une  — d'enfants,  de  musiciens, 
a troop  of  children,  a company  of  musi- 
cians. Je  suis  prête  â sortir  avec  toute 
ma  — , I am  ready  to  go  out  with  my 
whole  litter.  La  Font.  Toute  la  — des 
amours  revint  au  colombier,  the  whole 
flight  of  loves  returned  to  the  dove-cot. 
La  Font.  Se  partager  en  deux  —s,  lo  be 
divided  into  two  companies,  fain.  Une 
— joyeuse,  a merry  crew,  [dispara- 
gingly) — de  voleurs,  a gang  of  thieves. 
(des  animaux,  of  animals)  Une  — d'é- 
tourneaux , a flight  of  starlings.  Les 
loops  vont  souvent  par  — s,  wolves  often 
go  in  packs.  Fr.  revol.  — noire,  the 
black  company.  2 — s,  pi.  (dans  le 
moyen  âge)  bands,  troops.  Des  — s d’a- 
venturiers, troops  of  adventurers.  Les 
vieilles  —s  espagnoles,  the  old  Spanish 
troops.  3 (disparagingly)  set.  II  est 
d’une  antre  —,  he  belongs  to  another  set. 
Faire  — à part,  lo  keep  apart;  fig.  to 
lake  care  of  number  one. 

B.\NDÉ,  ppa.  of  BANDER,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 bound  up.  Une  plaie  — e,  a 
wound  bound  up.  Front  —,  the  forehead 
bound  up.  Yeux  — s,  eyes  blindfolded. 

2 her.  bendy. 

BANDEAU,  bâng-do,  sm.  1 (bande 
qui  sert  â ceindre  le  front  et  la  tête) 
head-band, Jrontlet,  fillet.  — de  toile, 
linen  head  band.  Un  — de  veuve,  wi- 
dow’s head-band.  Le  — des  religieuses, 
nun’s  head-band.  Le  — royal,  lhe  royal 
diadem.  2 (bande  d’étoffe  qu’on  appli- 
que sur  les  yeux)  bandage.  On  repré- 
sente l’amour  avec  un  — sur  les  yeux, 
Love  is  represented  blindfolded.  Ce 
n’est  pas  l’amour  qui  porte  un  — , c’est 
l’amoureux,  it  is  not  love  that  is  blind- 
folded, it  is  the  lover.  Méry.  fig.  Avoir 
un  — sur  les  yeux,  to  be  blind,  not  to  see 
what  is  going  on.  [by  analogy)  ôter  le  — , 
faire  tomber  le  — de  dessus  les  yeux  de 
quelqu’un,  to  open  the  eyes  of  a person. 

BANDELETTE,  bângd-let,  sf.  \ band, 
bandlet,  swathe.  Les  — s d’un  maillot, 
swaddling-bands.  — s agglulinalives  , 
strips  of  sticking  plaster.  2 anliq.  fillets. 

3 bot.  stripe.  4 arch,  bandlet,  fillet. 

BANDED,  bâng-day,  va.  \ (lier)  to 

bind  vp.  — une  plaie,  to  bind  up  a 
wound.  — les  yeux,  to  blindfold.  2 
(tendre)  lo  tighten,  to  bind.  — une  corde, 
to  tighten  a cord.  — un  arc,  to  bend  a 
bow,  to  string  a bow.  obsol.  Le  vent 
bandait  les  voiles,  the  wind  swelled  the 
sails,  obsol.  '\by  analogy)  — nn  fusil,, 
on  pistolet,  to  arm  a gun,  a pistol.  3 
fig.  — son  esprit,  avoir  l’esprit  bandé, 
lo  bend  one’s  mind.  4 tennis.  — une 
balle,  to  bandy.  5 arch,  to  lay  the  stones 
of  an  arch.  6 naut.  — une  voile,  to  line 
a sail. 

BANDER,  vn.  to  be  tight. 

SE  BANDER,  vpr.  1 (se  mettre  une  bande, 
nn  bandeau)  lo  apply  a bandage  lo  one’s 
self.  II  se  banda  le  bras  lui-même  et  s’ou- 
vrit tranquillement  la  veine,  he  bound  up 
his  arm  himself  and  quietly  opened  the 
vein.  Ab.  Se  — les  yeux,  to  put  a ban- 
dage over  one’s  eyes,  to  blindfold  one’s  self. 
2 fig.  obsol.  is’opposer)  to  withstand,  lo 
strive  against.  Elle  (la  cour)  se  banda 
contre  la  fortune,  they  affronted  fortune. 
S'-sim. 


BAN 

BANDEREAU,  bâng-dro,  sm.  trumpet- 
sling. 

BANDEROLE,  bâng-drol,  sf.  1 (from 
VwaAe)  streamer,  pennant.  2 (espèce  de 
baudrier)  shoulder-belt.  3 musket-belt. 

BANDIÈRE,  bâng-dyayr,  sf.  Le  front 
de  — d’un . camp  , line  formed  abreast 
with  the  colours  at  the  head  of  the  res- 
pective corps. 

BANDIT,  bâng-dee,  sm.  (It.  handito) 
I bandit),  ruffian.  2 (by  extension)  va- 
gabond, vagrant.  Vivre  comme  un  — , lo 
live  like  a vagabond.  C’cst  un  vrai  — , he 
is  a regular  vagabond.  fam.  Etre  fait 
comme  un  — , to  look  like  a vagrant. 

BANDOIR,  bâng-dwar,  sm.  tech. 
spring. 

BANDOLINE,  bâng-dol-een,  sf.  ban- 
doline. 

BANDOULIÈRE,  bâng-dool-yayr , sf. 

1 obsol.  bandoleer.  2 (baudrier)  shoulder- 
belt.  (d’un  garde-chasse,  of  a game- 
keeper)  bandoleer.  ( d’un  suisse  d’église, 
of  a church  beadle)  bandoleer.  Porter 
une  chose  en  — , to  carry  a thing  slung 
over  one’s  shoulders. 

BANIAN,  bannyâng,  sm.  Arbre  des 
— s , figuier  des  —s , banian , banian 

BANLIEUE,  bâng-lyuh,  sf.  outskirts, 
suburbs,  pwlieus,  precincts. 

BANNaTTE,  ban-nat,  sf.  (from  banne) 
tech,  strainer. 

BANNE,  ban,  sf.  (Lat.  pannus)  4 (de 
marchandises,  for  goods)  tarpaulin.  2 
(de  bateau,  de  vvagon,  of  a boat,  of  a 
waggon)  awning,  tilt.  3 (auvent)  awn- 
ing. 4 hamper. 

BANNER,  ban-nay,  va.  to  cover  with  a 
tilt.  — des  marchandises,  to  cover  goods 
with  canvas. 

BANNERET,  ban-ray,  sm.  I banneret. 

2 adjectiv.  Chevalier  —,  knight  - ban- 

flQTCl, 

BANNERETTE,  ban -ret,  sf.  small 
banner. 

BANNETON  , ban  - tong , sm.  fish. 
cauf. 

BANNETTE,  ban-net,  sf.  See  banne. 

BANNI,  ban-nee,  ppa.  o/bannir,  fem. 
— E,  t banished,  exiled.  2 (by  extension) 
banished,  dismissed,  expelled.  — de  la 
maison  paternelle,  banished  from  the  pa- 
ternal roof.  fig.  II  est  — de  partout,  he 
is  excluded  from  all  society,  fig.  Si  la  jus- 
tice et  la  bonne  foi  étaient  —es  du  reste 
de  la  terre,  on  devrait  les  retrouver  dans  le 
coeur  des  rois,  if  justice  and  good  faith 
were  banished  from  the  rest  of  the  earth 
they  ought  to  be  found  in  the  bosoms 
of  kings,  fig.  La  paix  était  — e de  mon 
coeur,  peace  was  banished  from  my  heart. 

BANNI,  sm.  exile.  C.  Del. 

BANNIÈRE,  ban-nyayr.  A/',  (Lat.  ban- 
dum)  t banner,  standard.  La  — d’uii 
chevalier,  a knight’s  banner,  fig.  fam. 
Se  ranger  sous  la  — de  quelqu’un,  to  side 
with  a person,  naut.  Mettre  le  perro- 
quet en  — , to  let  fly  the  top-gallant- 
shecls.  2 naut.  (pavilion)  flag , colours. 

3 (d’une  église,  d’une  confrérie,  etc.), 
banner.  Les  corporations  ouvrières  avec 
leurs  —s,  the  guilds  with  their  banners. 
prov.  Aller  au-devant  de  quelqu’un,  rece- 
voir quelqu’un  avec  la  croix  et  la  — , to 
receive  a person  with  all  due  honours.  II 
faut  Taller  chercher  avec  la  croix  et  la 
— , he  is  not  lo  be  had  without  a deal  of 
fuss.  II  faut  la  croix  et  la  — pour  le 
décider  à,  H is  with  much  ado  that  he  can 
be  prevailed  on  to. 

BANNIR,  ban-eer,  va.  (from  ban)  I 
to  banish,  to  exile.  On  Ta  banni  du  pays,, 
he  has  been  banished  from  the  country'. 
Les  babitaiiis  de  Sybaris  avaient  banni 
les  coqs  de  peur  d’en  être  éveillés,  the  in- 
habitants of  S.  had  banished  cocks  for 
fear  of  being  awaked.  Fonta.  2 [by  exten- 
sion) to  banish,  to  dismiss,  to  expel.  Je 
mourrais  à tes  pieds,  si  tu  m’avais  bannie, 
I should  die  at  your  feet,  if  you  rejected 
me.  Lamart.  fig.  — le  luxe,  l’oisiveté, 
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to  banish  luxury,  idleness.  — Tétiqnelto, 
lo  waive  ceremony.  3 fig.  to  banish,  to 
drive  away.  Mais  il  ne  put  sitôt  en  — la 
pensée,  but  he  could  not  so  soon  banish 
her  from  his  recollection.  Rac.  — un 
ingrat  de  sa  mémoire,  to  banish  an  in- 
grate from  one’s  memory.  Bannissei 
toute  crainte,  tout  scrupule,  tout  remords, 
dismiss  all  fear,  all  scruple,  all  re- 
morse. 

SE  BANNIR,  vpr.  to  banish  one’s  self.  Se 
— d’une  maison,  d’une  société,  to  sever 
one’s  self  from  a house,  from  a company. 

BANNISSEMENT,  ban-ce.s-mâng , sm. 
banishmenl.  Eire  condamné  au  —,  to  be 
sentenced  to  banishment , lo  be  exiled. 

BANQUE,  bângk , sjf.  (It.  banco)  1 
(commerce)  banking  business.  Faire  la 
— , lo  carry  on  a banking  business.  11 
entend  bien  la  —,  he  is*well  acquainted 
with  the  banking  business.  Maison  de  — , 
banking-house,  banking-concern.  2 (éla- 
blisseiiient)  bank,  banking-house.  La  — 
de  France,  the  bank  of  France.  — de  dé- 
pôt, d’escompte,  de  circulation,  bunk  of 
deposit,  of  discount,  of  issue.  — publique, 
public  bank.  Billet  de  —,  bank-note. 
Mandat  sur  la —,  bank  post-bill.  Garçon 
de  — , bank  collector.  Régent  de  la  —, 
governor  of  the  bank.  Avoir  nn  compte 
à la  — , to  have  an  account  open  at  the 
bank.  Action  de  la  — de  France,  French 
bank  shares,  French  bank  stock.  Action- 
naire de  la  —,  holder  of  bank  stock.  3 
(jeu)  bank.  Tenir  la  —,  to  keep  the  bank. 
Faire  sauter  la  —,  to  break  the  bank.  4 
print,  pay-day.  .5  lech.  bank. 

BANQUEROUTE,  bàngk-root,  sf.  (It. 
banco  rotto)  bankrupey.  Faire  — , to 
become  a bankrupt.  II  a fait  une  — de 
plusieurs  millions,  he  has  failed  to  the 
amount  of  several  millions.  — fraudu- 
leuse, fraudulent  bankruptcy.  — simple, 
failure,  (by  extension)  11  ra’a  fait  de 
plus  de  mille  francs,  he  has  made  me  lose 
more  than  a thousand  francs,  fig.  [Faire 
—,  lo  disappoint.  Faire  — k Thonneur , 
to  forfeit  one's  honour. 

BANQUEROUTIER,  bângk-rool-yay,  sm. 
fem.  BANQÜEROUTIÈRE,  4 bankrupt.  — Sim- 
ple, bankrupt.  — frauduleux,  fraudulent 
bankrupt.  2 adjectiv.  bankrupt. 

BANQUET,  bâng-kay,’ SIB.  4 banquet. 
Salle  de  —,  banqueting  room.  fig.  An  — 
de  la  vie  infortuné  convive,  at  the  banquet 
of  life  an  ill-fated  guest.  Gilb.  Dans  ce 
grand  — de  la  nature,  at  this  great  feast 
of  nature.  Buff.  rel.  Le  — sacré,  the 
holy  communion,  scrip.  Le  — de  TA- 
gneau,  the  feast  of  the  Lamb.  2 man. 
banquette. 

BANQUETER,  hângk-tay,  vn.  je  ban- 
OUETTE,  ILS  banouetteront;  to  banquet, 
to  feast. 

BANQUETEUR,  bângk-tuhr,  sm.  ban- 
queter. 

BANQUETTE,  bâng-ket,  sf.  4 bench, 
seat,  [of  coaches)  outside.  Une  place 
de  —,  an  outside  place,  (by  exaggeration) 
Jouer  devant  les  —s,  to  play  to  empty 
benches.  2 arch,  banquette.  3 (sentier, 
trottoir)  foot-path,  cause -way.  4 fort. 
banquet. 

BANQUIER,  bâng-kyay,  sm.  4 banker. 

2 (dans  certains  jeux,  at  certain  games) 
banker.  3 — en  cour  de  Rome,  proctor. 

banquier,  sm.  naut.  banker.  1 

BANQUISE,  bâng-keez,  sf.  ice-berg. 

BANTAM,  bâng-tam,  sm.  fem.  — e, 
orn.  bantam -cock,  m.  bantam- 

BAOBAB,  ba-o-bab,  sm.  bot.  baobab. 

BAPTÊME,  bat-aym,  sm.  (Gr.)  4 

baptism,  christening.  Le  sacrement  du 
—,  baptism,  the  baptismal  ceremony. 
Recevoir  le  —,  to  be  christened.  Norn 
de  — , Christian  name.  Extrait  de  — , 
certificate  of  baptism.  Tenir  sur  les  fonts 
de  — , to. stand  godfather  or  godmother. 
fig.  Le  — du  malheur,  the  sanctification  of 
misfortune.  G:  Sand,  (by  analogy)  — de 
sang,  martyrdom.  2 consecration.  — 


BAR 


BAR 


d’une  cloclie,  consecration,  laptizing  of  a 
tell.  Le  — d’nii  navire,  the  christening  of 
a ship.  3 nant.  ducking.  — du  tro- 
pique , de  ia  ligne,  ducking  when  crossing 
the  tine. 

BAPTISÉ,  ppa.  of  baptiser,  fem.  — e, 
adjectiv.  baptized , christened. 

BAPTISER,  bat-e-zay,  va.  \ to  baptize, 
to  christen.  — nn  enfant,  to  baptize  a 
child,  absol.  — par  immersion,  to  baptize 
by  immersion.  — par  aspersion,  to  baptize 
by  sprinkling.  2 (by  extension)  — une 
cloche,  to  consecrate  a bell.  — un  navire, 
to  christen  a ship.  3 fig.  to  nickname. 
Ta  plume  baptise  de  noms  trop  doux 
gens  de  tel  acabit,  the  names  your  pen 
bestows  on  people  of  that  stamp  are  too 
mild.  J.-B.  Rouss.  4 fig.  — son  vin,  to 
put  water  into  one’s  wine.  5 naut.  to 
duck. 

BAPTISMAL,  bat-ees-mal,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 (qui  a rapport  an  baptême)  baptis- 
mal. Eau  — e,  baptismal  water.  Ton 
onde  — e (Jourdain),  thy  baptismal  water. 
V.  Hug.  Fonts  baptismaux,  baptismal 
font.  2 {qui  est  reffet  du  baptême)  of 
baptism.  La  grâce  — e , the  grace  of 
baptism.  L’innocence  — e,  the  innocence 
of  baptism. 

BAI’TISTAIRE,  bat-ees-tayr,  adj.  m. 
\ of  baptism.  Registre  — , register  of 
baptism, parish-register.  Extrait—,  cer- 
tificate of  baptism.  2substanliv.  certifi- 
cate of  baptism. 

BAPTISTE,  bat-eest,  sm.  < S‘-Jean  —, 
Saint-John  the  Baptist.  2 Baptist. 

BAPTISTÈRE,  bat-ees-tayr,  sm.  bap- 
tistery. 

BAQUET,  bak-ay,  sm.  1 tub.  — 
magnétique,  magnetizing-tub.  2 — à 
‘maçon,  bucket.  3 print,  trough,  wetting- 
trough. 

BAQUETER,  bak-tay,  va.  jebaquette  ; 

JE  BAQUETTERAI;  JE  BAQDETTERAIS  ; horl. 
to  scoop  out  water. 

BAQUETURES , bak-tiir,  sf.  pi.  the 
drippings  of  any  liquor  in  the  tap-tub. 

BAR,  bar,  sm.  { icb.  mullet.  2 her. 
Mr,  barbel. 

BARAGOUIN,  bar-ag-wang,  sm.  \ 
jargon,  gibberish.  Son  langage  est  un 
vrai  —,  his  lapguage  is  a complete  jar- 
gon. 2 (by  extension  anil  disparagingly) 
lingo.  Je  ne  comprends  rien  au  — de  ces 
étrangers,  I understand  nothing  of  those 
foreigner’s  lingo. 

BARAGOUINAGE,  bar-ag-ween-azb , 
sm.  I jargon,  gibberish.  2 ( manière  de 
parler,  vicieuse,  embrouillée)  jabbering. 

BARAGOUINER,  bar-ag-ween-ay,  vn. 
4 to  talk  gibberish.  2 (d’une  langue 
qu’on  ne  comprend  pas)  to  jabber.  En- 
tendez-vous — ces  étrangers,  do  you  hear 
those  foreigners  jabbering.  3 (transitively) 
— un  discours,  to  stammer  out  a speech. 
Je  ne  me  souviens  plus  comme  iis  bara- 
gouinent ces  mots , 1 forget  how  they 
pronounce  these  words.  Mol.  — Ic  fran- 
çais, to  jabber  French. 

BARAGOUINEUR,  bar-ag-ween-ulir , 
sm.  fem.  BARACntiiNEUSE,  yaéêerer. 

BARAQUE,  bar-ak,  sf.  (Sp.  baraca) 
1 (de  soldats)  hut,  barrack.  Un  camp 
de  — s,  a barrack-camp.  2 (construction) 
booth,  shed.  Les  — s de  la  foire,  the 
booths  of  the  fair.  3 (by  extension  ) hovel. 
Entre  nous,  ce  qu’il  appelle  sa  maison, 
n’est  qu’une  —,  une  pauvre  —,  between 
ourselves,  what  he  calls  his  house  is  but 
a hovel , a wretched  hovel.  4 fig.  pop. 
(maison  mal  tenue,  mal  conduite)  shabby 
house. 

BARAQUÉ,  ppa.  of  baraquer,  fem. 
— E,  adjectiv.  in  huis.  Toutes  les  trou- 
pes sont  —es.  ail  the  troops  are  in  huts. 

BARAQUEMENT,  bar-ak -mâiig,  sm. 
the  constructing  of  huts,  hutting. 

BARAQUER,  bar-ak-ay,  va.  to  hut. 

SE  BARAflUER,  vpr.  (dos  troupes,  of 
troops)  to  hut. 

BARATERIE,  bar-at-ree,  sf.  law.  (Cell. 
bî^ad)  barratry,  fraud. 


BAR 

[ BARATTE,  bar-at,  sf.  chum,  barrel 
churn. 

BARATTÉ,  ppa.  <)/■  baratter,  fem.  — e, 
adjectiv.  churned.  Lait  — , churned 
milk.  ■A 

BARATTER,  bar-at-ay,  va.  to  churn. 

BARBACANE , bar-bak-an  , sf.  (It.)  1 
anc.  fort,  barbican,  barbacan.  2 (meur- 
trière) loop-hole.  3 (ouverture  pour  l’écou- 
lement des  eaux)  outlet. 

BARBACOLE,  bar-bak-ol,  sm.  (Lat. 
barba,  colo)  schoolmaster.  Humains,  il 
vous  faudrait  encore  â soixante  ans  ren- 
voyer chez  les  — s,  mortals,  at  sixty  years 
of  age  you  require  to  be  sent  back  to  the 
schoolmaster.  La  Font. 

BARBADE,  bar-bad,  sf.  Barbadoes. 

Barbare,  bar-bar,  adj.  mf.  (Gr.) 

I anc.  ( étranger)  iariaWan.  2 {inculte, 
non  civilisé)  barbarous.  Peuples  — s,  bar- 
barous nations.  Pays  — , barbarous 
country.  Des  mœurs  rudes  et  —s,  rude 
and  barbarous  manners.  3 fig.  (cruel) 
barbarous,  savage,  cruel.  Père  — , cruel 
father.  Corn.  Lutte  —,  savage  contest. 
Boil.  Rien  n’est  si  — que  la  vanité,  no- 
thing is  so  merciless  as  vanity.  Mass. 
Une  joie  — , a savage  joy.  Rac.  4 fig. 
(du  langage,  of  language)  barbarous.  Style 
—,  barbarous  style.  Des  termes  —s, 
barbarous  expressions,  (by  analogy)  Mu- 
sique — , barbarous  music. 

BARBARE,  SU.  f.  barbarian.  Les  — s du 
Nord,  the  barbarians  of  the  North.  L’in- 
vasion des  — s , the  invasion  of  the 
barbarians,  fam.  C’est  un  — , he  is  a 
barbarian. 

BARBAREMENT,  bar-bar-mâng,  adv. 
barbarously . 

BAliBARESQUE,  bar-bar-aysk,  adj. 
mf.  of  Barbary.  Navire  — , a Barbary 
ship.  Les  États  —s , the  Stales  of  Bar- 
bary. 

barbabesqdes,  sm.  ft.  the  Barbary 
nation.  Etre  en  guerre  avec  les  —s,  to 
be  at  war  with  the  Moors. 

BARBARIE,  bar-bar-ee,  sf.  \ barba- 
rity, barbarousness.  Plongé  dans  la  — , 
sunk  in  barbarity.  Sortir  de  la  — , to 
emerge  from  barbarity.  Les  siècles  de 
—,  the  ages  of  barbarity.  2 (cruauté) 
barbarity  , inhumanity.  3 { acte  de 
cruauté  ) act  of  barbarity , barbarous 
act.  4 (état  grossier  d’un  art,  d'une 
science)  bnrbarousness,  barbarism,  fig. 

— du  langage,  du  style,  barbarousness  of 
language,  of  style. 

BARBARISME,  bar-bar-ism,  sm.  gram. 
barbarism.  Les  — s transcendants  dont 
je  viens  de  faire  étalage,  the  transcendent 
barbarisms  that  I have  just  made  a display 
of.  Nod.  fig.  Des  incongruités  de  bonne 
chère  et  des  — s de  bon  goût,  gastronomie 
incongruities,  and  trespasses  against  good 
taste.  Mol. 

B.ARBARISÉ,  bar-bar-e-zay,  adj.  m. 
fem.  — E,  adjectiv.  barbarised.  L’Eu- 
rupe  — e par  la  guerre,  Europe  barbarised 
by  war.  Mich. 

BARBE,  barb,  sf.  (Lat.  barba)  1 (de 
l’homme)  beard.  — grise,  grey  beard. 

— vénérable,  venerable  beard.  — rase, 
close  shaven  beard.  Se  laisser  croître  la 
— , to  let  one’s  beard  grow.  — postiche , 
false  beard.  Se  teindre  la  —,  to  dye  one’s 
beard.  Se  faire  la  — , se  faire  faire  la  —, 
to  shave  one’s  self,  to  get  one’s  self  shaved. 
Jour  de  — , shaving  day.  Piat  â — , 
shaving  dish.  fig.  Une  jeune  —,  a green- 
horn, a stripling.  Une  vieille  — , a 
graybeard,  an  old  man.  fig.  fam.  Faire 
quelque  chose  à la  — de  quelqu’un,  to  do 
a thing  under  the  nose  of  a person.  Je  le 
lui  dirai  â sa  — , VU  tell  him  it  to  his 
face.  fig.  fam.  Faire  la  — à quelqu’un, 
to  cut  out,  to  outdo,  fig.  fam.  Rire  dans 
S3  —,  to  laugh  in  one’s  sleeve.  2 zool. 

— de  bouc,  a goal’s  beard,  fig.  Avoir 
une  — de  bouc,  to  wear  a pointed  beard, 
a goatee.  — de  chat,  a cat’s  whiskers. 
— s de  baleine,  whale-fins.  3 (by  exten- 
sion) ich.  — s,  pi.  (de  quelques  poissons, 
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of  some  fishes)  fins.  h(by  extension)  om.— 
de  coq,  a cocks  gilts.  — de  plume, 
feather  of  a quitl.  5 (by  extension)  bot.  — s 
d’épi,  beard,  awn.  — de  bouc,  goat’s 
beard.  — de  capucin,  dodder.  — de 
chèvre,  meadow-sweet.  — de  Jupiter, 
Jupiter’s  beard,  silver  bush,  barba  Jovis. 

— de  renard,  fox’s  thorn.  6 (by  exten- 
sion) astr.  — d’une,  comète,  the  beard 
of  a comet.  7 (by  extension)  naut.  — 
d’nn  bordage,  wooden  ends  of  a plank. 

— d’un  vaisseau,  entrances,  fore-foot  of 
a ship.  Mouiller  en  —,  to  come  to  with 
two  anchors  a-head.  8 (by  extension) 
— s,  pi.  lappets.  — s de  dentelle,  tact 
lappets.  9 (by  extension)  La  — d’un 
loup,  the  curtain  of  a black  velvet  mask 
id  (by  extension)  tech,  unevenness,  rough- 
ness. 

barbe  , sm.  1 barb.  Barbary  horse.  2 
adjectiv.  Barbary.  Un  cheval  — , a 
Barbary  horse. 

BARBÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  her.  barbed, 
bearded. 

B.ARBE.kU,  bor-bo,  sm.  pi.  barbeacx 
t ich.  barbel.  — de  mer,  surmullet. 
2 bot.  blue-bottle.  3 Bleu  — , light-blue. 

BARBELÉ,  barb-lay , adj.  m.  fem. 
— E,  barbed,  bearded.  Des  flèches  —es, 
bearded  arrows. 

BARBET,  bar-bay,  sm.  fem.  — te. 
I French  waler-spaniel.  fam.  Être  crotté 
comme  un  — , to  be  covered  with  mud,  to 
be  splashed  all  over.  Suivre  quelqu’un 
comme  un  — , to  be  always  al  the  heels  of 
a person.  2 adjectiv.  Un  chien  — , a 
water-spaniel. 

B.kRBlCllE,  bar-beesh,  sf.  small  beard, 
tuft. 

BARBIER,  bar-byay,  sm.  (from  barbe) 
barber.  Garçon  — , a barber’s  apprentice, 
assistant. 

BARBIFIER,  bar-be-fyay,  va.  (Lat. 
barba,  facere)  nods  BARBintoss,  vous  bar- 
BiFiiEz;  fam.  to  shave. 

SE  BARBIFIER,  Vpr.  to  shttve  One’ s Self. 

BARBILLON  , bar-be-yong,  sm.  ich. 

I barbel.  2 ich.  (filaments)  barbs, 
wattles.  3 ent.  barb,  feeler.  4 — s, 
pi.  vet.  barbies.  5 tech.  barb. 

B.ARBON,  bar-bong,  sm.  ironic,  gray- 
beard. Vieux  —,  old  dotard. 

BARBOTAGE,  bar-bot-azh,  m.  dab- 
bling. 

BARBOTE,  bar-bot,  sf.  ich.  eel-pout. 

BARBOTER,  bar-bo-tay,  vn.  \ to  dab- 
ble, to  muddle.  2 (by  analogy)  to  dabble, 
to  paddle.  Les  enfants  aiment  à —,  chil- 
dren are  fond  of  dabbling.  3 (dans  la 
boue)  to  splash  the  mud  about,  to  dabble 
in  the  mud.  4 fig.  (eu  parlant)  to  stutter, 
to  hem  and  haw.  5 (transitively)  to  mutter. 

II  barbote  je  ne  sais  quoi  entre  ses  dents, 
he  is  muttering  I knew  not  what.  Mol. 

BARBOTEUR,  bar-bo-luhr,  orn.  sm. 
lame  duck. 

BARBOTINE,  bar-bot-een,  sf.  bot. 
wormwood,  semen-contra. 

BARBOUlLL.kGE,  bar-boo-yazh,  sm.  \ 
(enduit)  daubing,  2 (disparagingly)  (d’on 
tableau,  of  a picture)  daub.  3 (by  exten- 
sion) scrawl,  scribble.  11  m’est  impossible 
de  lire  son  —,  I cannot  make  out  his 
scrawl.  4 fig.  .(discours)  rigmarole. 

BARBOUILLÉ,  bar-boo  yay,  ppa.  of 
BARBODtcLER,  fem.  — E,  adjectiv.  daubed, 
besmeared.  Une  feuille  de  papier  — e 
d’encre,  a sheet  of  paper  besmeared,  blot- 
ted with  ink.  Un  nez  — de  tabac,  a nose 
besmeared  with  snuff. 

BARBOUILLER,  bar-boo-yay,  va.  I (sa- 
lir, souiller)  to  daub,  to  besmear.  — nn 
livre,  un  cahier,  to  blot  a book,  a copy- 
book. On  l’avait  barbouillé  d’encre,  they 
had  besmeared  him  with  ink.  fig.  — du 
papier,  to  waste  paper.  C’est  nn  procès  qui 
a fait  bien  — du  papier,  it  is  a lawsuit  on 
which  a great  deal  of  paper  has  been 
wasted.  2 (enduire  avec  une  brosse)  to 
daub  (with).  3 (dessiner,  peindre  sans 
art)  to  daub,  to  make  a daub,  absol.  II  ne 
peint  pas,  il  barbouille,  he  does  not  paint. 
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He  dauhs.  i (écrire  illisiblement)  to 
scrawl,  to  scribble.  5 tig.  (écrire  sans 
talent)  to  scribble.  — de  plats  romans, 
to  scribble  stupid  novels.  Volt.  6 fig. 
(prononcer  d’nne  manière  pen  distincte)  to 
stammer,  to  sputter.  — un  compliment, 
to  sputter  out  a compliment.  — nn  rôle, 
to  sputter  a part,  absol.  II  barbouille 
tellement,  qu’il  est  impossible  de  le  com- 
prendre, he  stutters  so  that  it  is  impossible 
to  understand  him.  7 flg.  (exprimer  ses 
idées  d’nne  manière  confuse)  to  jumbte 
words,  expressions,  ideas.  — un  récit, 
une  histoire,  to  bungte  through  a narration, 
a story.  Il  a barbouillé  tout  le  long  de 
son  récit,  he  jumbled  up  the  whole  story. 
8 fig.  — le  coeur,  to  make  sick,  to  turn  the 
stomach. 

SE  BARBODILLER,  vpr.  to  bcsmcar  one's 
self.  Les  bouffons  de  la  vieille  Athènes 
se  barbouillèrent  de  lie  comme  Polichinelle, 
the  buffoons  of  ancient  Athens  besmeared 
their  faces  with  lees  of  wine  like  Punch. 
Nod.  Se  — de  lie,  to  gel  intoxicated. 
fig.  fam.  Se  — de  grec  et  de  la  lin,  to 
cram  one’s  self  with  Greek  and  Latin, 
{by  extension)  Le  temps  se  barbouille,  the 
weather  is  gelling  cloudy. 

BARBOUILLEUR,  bar-boo-yuhr,  sm.  i 
(ouvrier)  dauber.  2 (mauvais  peintre)  dau- 
ber, coarse  painter.  3 fig.  Un  — de  pa- 
pier, a scribbler.  Va,  va,  petit  grimaud, 

— de  papier,  go  to,  little  scribbler,  quill- 
driver.  Mol.  4 fig.  (bavard  dont  les  paroles 
sont  confuses)  mumbler,  babbler. 

BARBU,  bar-bii , adj.  m.  fem.  — e, 
4 bearded.  Be  grands  gaillards  — s comme 
des  sapeurs,  tall  fellows  with  beards  like 
sappers.  Th.  Gaut.  Une  femme  — e comme 
un  homme,  a woman  with  a beard  like  a 
man.  2 bot.  barbaled,  barbate,  bearded. 

BARBUE,  bar-bii,  sf.  ich.  brill. 

BARCAROLLE,  bar-kar-ol,  sf.  {It. 
barca)  barcarolle. 

BARCELONE , bar-suh-lon,  sf.  geog. 
Barcelona. 

BARCELONNETTE , bar-suh-lon-net, 
sf.  barcelonnette,  small  cradle. 

BAR,  BARD,  bar.  sm.  hand-barrow. 

BARDANE,  bar-dan,  sf.  bot.  bur,  bur- 
dock. 

BARDE,  bard,  sf.  \ (ancienne  armure) 
barbe.  2 colin,  bard.  3 saddl.  bardelle. 

BARDE , sm.  [Cell,  bard)  bard,  {by  ex- 
tension] lard,  poet.  Tyrol,  nul  — encore 
n’a  chanté  tes  contrées,  Tyrol , no  poet  has 
yet  celebrated  thy  country.  Muss. 

BARDÉ,  ppa.  of  barder,  fem.  — e,  I 
barbed.  Chevaux  — s de  fer,  horses  barb- 
ed with  iron.  fig.  Éire  — de  cordons  , 
to  be  covered  with  decorations,  fig.  Eire 

— de  ridicules,  to  be  full  of  oddities. 
2 cnlin.  larded.  Chapon  — , a larded  ca- 
pon. {by  extension)  Un  ouvrage  — de 
proverbes,  a work  larded  with  proverbs. 

BARDEAU,  bar-do,  sm.  tech,  shingle. 

BARDER,  bar-day,  va.  4 to  barb  {a 
horse).  2 culin.  to  lard.  — un  chapon, 
to  lard  a capon.  3 (charger  sur  nn  bard) 
to  load  a hand-barrow  {with  stones,  wood). 

BARDEUR  , har-dunr,  sm.  {from  bard) 
labourer,  journeyman. 

BARDIS , bar-dee,  sm.  naut.  water- 
board,  partition  in  the  hold. 

BARDIT,  bar-dee,  sm.  {Celt.)  war 
song  of  the  ancient  Germans.  Chat. 

BARDOT,  bar-do,  sm.  4 small  pack- 
mule.  M“'  de  Sév.  2 fig.  fam.  drudge.  3 
print,  case. 

B.ARÉCE,  bar-ayzh,  sm.barege.  Châle  de 
— , robe  de  — ,baregeshawl,barege dress. 

BARÉCES-LES-BAli\S,  bar-ayzh-lay- 
bang,  s.  geog.  Bareges. 

BARÊME,  bar-ayra,  sm.  {book)  ready 
reckoner. 

BABETTE , bar-et,  sf.  {crotchet  work) 
bar. 

BARGE,  barzb,  sf.  4 barge,  2 farm. 
haystack.  3 orn.  godwil. 

BA  RGU  IGNACE,  ba  rg-e-nyazh , «m.  (/Vom 
the  old  French,  bargayne,  marché)  fam. 
haggling,  wavering. 
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BARGUIGNER,  barg-c-nyay,  »».  (hé- 
siter) to  haggle,  to  higgle.  I!  n’cst  plus 
temps  qu’avec  moi  l’on  barguigne,  it’s  of 
no  use  haggling  with  me  any  longer. 
Volt. 

BARGU1GNEÜR,  barg-e-nynhr,  sm.  fem. 
BARGDiGNEBSE-,  haggler,  higgler. 

BARIGOULE , bar-e-gool , sf.  4 bot. 
kind  of  mushroom.  2 culin.  Ariichauts  à 
la  — , artichokes  dressed  barigoule  fashion, 
i.e.  with  oil,  etc. 

BARIL,  bar-ee , sm.  barrel,  cask, 
keg.  Un  — plein,  a full  barrel.  Un  — 
d’huile,  a cask  of  oil.  Un  — de  poudre, 
a barrel  of  gunpowder. 

BARILLET,  bar-e-yay,  sm.  I rundlet, 
smalt  barrel.  2 (bijou)  rundlet,  casket. 

3 horl.  barrel,  spring-box.  4 anat.  cavity 
behind  the  drum  of  the  ear. 

BARIOLAGE,  bar-yol-azh,  sm.  medley 
of  colours.  fig.  Un  — d’expressions 
étranges,  a strange  medley  of  terms. 

BARIOLÉ,  ppa.  of  barioler,  fem.  — e, 
adjecliv.  medley,  motley,  variegated,  pied. 
Des  murs  — s d’hiéroglyphes,  walls  mottled 
with  hieroglyphics.  Balz.  Un  tapis  — , a 
multi-coloured  carpet. 

BARIOLER,  bar-yol-ay,  va.  to  variegate, 
to  speckle. 

BARIUM,  BARYUM,  bar  - yuhm , sm. 
min.  barium. 

BARLONG,  bar-long,  adj.  m.  {Lat.  varié, 
loiigus)  fem.  BARLOSGÜE,  1 longer  on  one 
side  than  on  the  other.  2 in  the  form  of 
a parallelogram. 

BARNABÉ,  bar-na-bay,  sm.  Barnaby. 

BARNABITE,  bar-nab-it,  sm.  barnabite. 

BARNACHE,  bar-nash,  BARNACLE, 
bar-nakl’,  sf.  orn.  barnacle. 

BAROMÈTRE,  bar-o-maytr’,  sm.  {Gr.) 
barometer,  weather-glass. 

BAROMÉTRIQUE,  bar-o-may- trik , 
adj.  mf.  barometrical. 

BARON , bar-ong,  sm.  baron. 

BARONNAGE,  bar-on-nazh , sm.  anc. 
baronage.  Aug.  Th. 

B.ARONNE,  bar-on,  sf.  baroness. 

BARONNET,  bar-o-nay,  adj.  m.  {Eng.) 

4 baronet.  Chevalier  — , knight-baronet. 
2 substantiv.  baronet. 

BARONNIAL,  bar-o-nyal,  adj.  m.  fem. 
— E,  baronial. 

BARONNIE,  bar-o-nee,  sf.  barony. 

BAROQUE,  bar-ok,  adj.  mf.  {Sp.  bar- 
rneco  ) 4 jewel,  irregular.  Perles  — s , 
irregular  pearls.  2 {by  extension)  whim- 
sical, odd,  uncouth.  Costume  —,  uncouth 
dress.  Style  — , odd  style.  Nod.  Us 
avaient  des  faces  si  — s que,  they  had  such 
strange  faces  that.  Th.  Gaut.  Expressiiin 
—,  odd  expression.  Goût  — , whimsical 
taste.  3 substantiv.  whimsical.  Du  — et 
du  laid,  sectateurs  orgueilleux,  proud  vo- 
taries of  the  whimsical  and  the  ugly. 
Ancel. 

BAROQUERTE,  bar-ok-ree,  sf.  whim- 
sicalness, whimsicality,  oddness.  Th.Gaut. 

BAROSCOPE,  bar-os-kop,  sm.  {Gr.) 
phys.  baroscope. 

BARQUE,  bark,  sf.  {Lat.  barca)  bark, 
boat.  — de  pêcheurs,  fishing-boat.  — 
pontée,  decked  boat.  — de  vivandier, 
bum-boat,  provision  boat.  naut.  — droite  ! 
trim  the  boat  1 Conduire  la  — , to  steer, 
to  guide  the  bout.  fig.  to  manage  a con- 
cern. fig.  {by  analogy)  11  sait  bien  con- 
duire sa  — , he  knows  how  to  make  his 
way.  poetic.  La  — à Caron,  Charon’s 
bark.  fig.  Passer  la  — à Caron,  to  be 
ferried  over  the  Styx,  to  die. 

BARQUÉE,  bar-kay,  sf.  naut.  boat-load. 

BARQUETTE,  bar-liet,  sf.  4 small 
bark.  2 cnlin.  a kind  of  pastry.  3 tech. 
tray. 

BARRAGE,  bar-razb,  sm.  4 (barrière) 
bar,  barrier,  dam,  weir.  Établir  un  — à 
l’entrée  d’une  rue,  to  bar  up  the  entrance 
of  a street.  On  a fait  un  — sur  la  rivière, 
a dam  has  been  constructed  across  the  ri- 
ver. — mobile,  lock,  flood-gate.  2 (péage) 
toll  - bar , turnpike.  3 ( by  extension  ) 
turnpike  money,  toll-bar  money. 
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BARRE,  bar,  sf.  4 bar.  — de  fer,  iron 
bar.  — de  hois,  wooden  bar.  Alettre  une 

— il  la  porte,  to  bar  the  door.  Jeter  la 
— , lancer  la  — , to  throw  the  bar.  fig. 
Tenir  — à quelqu’un,  to  hold  out  against 
a person.  Ilg.  II  est  roide  comme  une 

— de  fer,  he  is  inflexible  ; ||  he  is  hard 
to  deal  with.  2 (morceau  de  métal  alfiné) 
ingot,  bar,  wedge.  Or,  argent  en  — , 
ingots  of  gold,  silver,  fig.  C’est  de  I’or  en 
— , it  is  as  good  as  ready  money.  3 
(pièce  de  fer  pour  retenir  les  tisons)  fire- 
bar. 4 tech,  cross  - bar.  5 tech.  (levier) 
lever,  bar,  row-bar.  6 (d’une  couverture; 
raie  colorée)  stripe,  band,  {by  extension) 
Une  — d’or  se  forme  dans  l’Orient,  a 
golden  streak  is  visible  out  in  the  East. 
Chat.  7 print.  — de  châssis,  bar  of  the 
chase.  8 print.  — s,  pi.  ribs.  9 arch.  — 
d’appui,  hand-rail.  40  {stable) bar,  Irave, 
travis.  44  naut.  — de  gouvernail,  tiller, 
helm.  — de  pompe,  pump-spear.  — de 
pont,  deck-transom.  — de  cabestan,  bar 
of  the  capstern.  — s d’arcasse,  transoms. 
—s  de  conire-arcasses,  sous — s d’ar- 
casse, lower  transoms,  —s  de  hune,  cross- 
irees.  — s maîtresses  de  hune,  trestle- 
trees.  — s traversières  de  hune,  cross- 
trees.  — de  perroquet,  cross-trees  of 
the  top-masts.  — d’écoutille,  hatch-bars. 

— de  panneaux  d’écoutille,  cartings,  —s 
de  poste,  gun-posl  bars,  —s  de  virevean, 
handspikes,  bars  of  a windlass.  La  — au 
vent,  luff.  La  — sous  le  vent,  helm  a 
les.  Droit  de  la  — ! right  the  helm  l 42 
{of  law  courts)  bar.  II  a été  mandé  à la 
— , he  has  been  summoned  to  the  bar. 
43  (trait  de  plume,  de  crayon)  dash, 
stroke.  Faire  une  — sur  un  passage,  to 
strike  out  a passage.  44  mus.  bar. 
43  fig.  (traits  droits  ou  parallèles)  stroke. 
11  ne  fait  encore  que  des  —s,  he  is  only 
in  strokes,  {by  extension)  11  y avait  un 
homme  qui  à douze  ans,  avec  des  —s  et 
des  ronds,  avait  créé  les  mathématiques, 
there  was  a man  who,  when  aboy  of  twelve 
years,  with  strokes  and  circles  had  created 
the  mathematics.  Chat.  46  her.  bar.  11 
porte  d’hermine  à la  — de  gueules,  lie 
bears  ermine-bar  with  gules.  — de  bâtar- 
dise, bar  of  bastardy.  47  geog.  phys. 
hydr.  bar.  La  — de  l’Amazone,  the  bar  of 
the  Amazon.  48  — s,  pi.  (jeu)  base,  pri- 
son-bars. Jouer  aux  — s,  to  play  at  prison- 
bars.  fig.  to  play  at  hide  and  seek.  Tou- 
cher — s,  to  reach  home,  to  touch  home. 
fig.  Ne  faire  que  toucher  — s,  not  to  slop 
at  a place.  Avoir  — s sur  quelqu’un,  to 
have  the  right  of  pursuing  one’s  adversary; 
II  fig.  to  have  the  whip-hand  of  a person,  to 
have  a handover  him.  49 — s,pl.  (des 
chevaux,  of  horses)  bars. 

BARRÉ,  ppa.  of  barrer,  fem.  — e, 
adjecliv.  4 barred.  Rue  — e,  chemin  —, 
street,  road  barred  up.  Le  ruisseau  fut 
solidement  — en  quarante-cinq  minutes, 
the  stream  was  solidly  barred  in  forty - 
five  minutes.  Ah.  2 Dents  — es , molar 
teeth  with  crossed  fangs.  3 her.  — 
d’argent  et  de  gueules,  with  bar  argent 
and  gules. 

BARREAU,  bar-0,  sm.  pi.  barreaux, 
4 (clôture)  bar.  Les  — x d’une  fenêtre, 
d’une  grille , the  bars  of  a window,  of  a 
grating.  — x d’une  chaise,  bars  of  a chair. 

2 phys.  —X  magnétiques , bar-magnets. 

3 print.  Le  — d’une  presse,  bar.  4 fig. 
(place  des  avocats)  bar.  S’asseoir  au  —, 
to  take  one’s  place  at  the  bar.  Fréquenter 
le  —,  to  attend  the  courts.  3 fig.  (la  pro- 
fession d’avocat)  bar.  Se  destiner  au  —, 
to  be  intended  for  the  bar.  Quitter  le  — , to 
leave  the  bar.  Éloquence  du  — , the  elo- 
quence of  the  bar.  6 fig.  (le  corps  des 
avocats)  bar.  Tout  le  — est  de  cet  avis, 
the  whole  bar  is  of  that  opinion. 

BARBER,  bar-ray,  va.  4 (fermer avec 
une  barre)  to  bar.  — une  fenêtre,  une 
porte,  to  bar  a window,  a door.  — une 
rue,  un  passage,  to  bar  a street,  a passage. 
2 {by  extension)  to  obstruct,  to  slop  up, 
to  block  up.  Des  sables  barrent  l’entrée  du 
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port,  sands  bar  the  entrance  of  (he  port. 
Leurs  feux  croisés  barrent  l’entrée  du 
détroit,  lheir  cross  fires  bar  the  entrance 
of  the  strait.  Th.  Gaut.  fig.  On  lui  a 
barré  le  cbeniin,  he  was  stopped  in  his 
career.  — le  chemin  à quelqu'un,  to  slop 
a person.  L’ennemi  lui  barrait  la  rouie  de 
P.,  the  enemy  barred  his  march  upon  P. 
Mich.  3 Dg.  {by  analogy)  to  hinder,  to 
thwart.  Ces  longs  contre-temps  qui  bar- 
rent sa  fortune,  all  those  impediments  in 
the  way  of  his  /br/une.  S*'-B.  Nul  homme 
ne  m’a  jamais  vu  barrant  ses  vues,  l have 
never  been  known  to  thwart  the  views  of 
any  man.  S‘e-B.  4 (hitfer)  lo  strike  out. 

— un  mot,  to  strike  out  a word. 

SE  BAKRER,  vpr.  fig.  lo  ctose.  to  be 
excluded  from.  C’était  de  nouveau  se  — 
la  carrière  au  moment  où  elle  se  rouvrait 
devant  lui,  it  was  once  more  excluding 
himself  from  Ihe  career  at  the  moment  it 
was  open  before  him.  S‘®-B. 

BAURETTE,  bar-et,  sf.  {It.  barella) 

1 cap,  bonnet.  2 (de  cardinal)  cap.  Re- 
cevoir la  — , to  be  made  a cardinal. 
prov.  fig.  J’ai  bien  parlé  à sa  —,  1 have 
rated  him  soundly.  Mol. 

BARRICADE,  bar-e-kad,  sf.  barricade. 
Faire  une  — , to  erect  a barricade. 

BARRICADÉ,  p|)«.  <)/■  barricader,  fern. 
— E,  adjectiv.  barricaded.  Rue  — e,  street 
barricaded. 

BARRICADER,  bar-e-kad-ay,  va.  to 
barricade.  — une  rue,  to  barricade  a 
street,  {by  analogy)  — une  maison,  une 
porte,  to  barricade  a house,  a door. 

SE  BARRICADER,  vpr.  to  barricade  one’s 
self  in.  fig.  to  shut  one's  self  up. 

BARRIÈRE,  bar-ryayr,  sf.  t barrier, 
fence,  gate,  stile.  La  garde  qui  veille  aux 
— s du  Louvre,  the  guards  that  keep 
watch  at  the  gates  of  the  Louvre.  Malh.  2 
(bureau  d’octroi  d’une  ville)  toll-house. 
Commis  de  — , octroi  official.  3 (porte 
d’entrée,  entrance  to  the  city  of  Paris, 
as  : — du  Trône,  — de  l’Étoile)  Situé  à 
la  —,  hors  —,  situated  near  Paris,  oui 
ef  Paris;  not  within  the  bills  of  morlaliiy. 
A peine  à la  —,  mille  noires  terreurs  as- 
siègent son  cerveau,  he  is  scarcely  out  of 
Paris  when  a thousand  gloomy  thoughts 
assail  his  mind.  C.  Del.  4 ( champ 
clos)  lists, barrier.  5 (liniite,  défense  natu- 
relle) barrier,  {by  extension)  Conire  les 
lions,  les  meilleures  —s  sont  les  petits 
Étals  des  ours  et  des  panthères,  Ihe 
strongest  barriers  against  lions,  are  the 
small  slates  of  Ike  bears  and  the  panthers. 
Elor.  6 fig.  (obstacle)  barrier,  obstacle. 
— infranchissable,  insurmounlable  obstacle. 

BARRKjUE,  har-ik,  sf  .\  barrel,  cask. 

— de  vin,  a cask  of  wine.  2 (mesure) 
cask. 

BARROT,  har-o,  sm.  naut.  beam. 

BARTAVELLE,  bar -lav -el,  sf.  orn. 
large  red  partridge. 

BARVTE,  har-it,  sf.  min.  baryta. 

BAICVTON,  bar-e-tong,  sm.  [Gr.  pufij, 
vôvoî)  mus.  oarylone. 

BARYUM,  bar-yulim,  sm.  See  barium. 

BAS,  bah,  adj.m.  {Gr.  pa06;)  fem.  — se, 
low.  i (qui  a pen  de  hauteur)  Une 
porte  — se,  a low  door.  Un  appartement 

— de  plafond,  a room  with  a low  ceiling. 

2 (qui  u’a  pas  la  hauteur  ordinaire)  low. 
Les  eaux  sont  —ses,  the  waters  are  low. 
fig.  Les  eaux  sont  —ses  chez  lui , he  is 
al  a low  ebb.  —se  marée,  — se  mer,  neap 
tide,  tow  water,  fig.  Le  jour  est  — , ihe 
sun  is  low.  fig.  Le  temps  est  — ihe 
weather  is  cloudy,  overcast,  fig.  Avoir  la 
vue  — se,  to  be  short-sighted.  3 (moins 
élevé)  lower.  La  partie  — se  d’un  édifice, 
the  lower  part  of  an  edifice.  Une  salle  — se, 
a parlour.  Les  régions  —ses  de  l’air,  the 
lower  regions  of  the  air.  Les  —ses  voiles 
d’nii  vaisseau,  the  lower  sails,  the  courses 
of  a vessel.  Des  plaines  —ses  et  maréca- 
geuses, low  and  marshy  plains,  fig.  Ce 

— monde,  this  tower  world,  fig.  En  ce 

— monde , here-below.  fig.  Le  — bout  de 
la  table,  the  lower  end  of  the  table.  Les 


— cotes  d’une  église,  ihe  aisles  of  a 
church,  i (des  pays)  tow,  lower.  Le 

— pays  a été  inondé,  the  lower  country 
has  been  inundated.  Le  — Languedoc» 
Lower  Languedoc.  La  — se  Bretagne,  Lower 
Brittany.  Les  Pays-Bas,  the  Low  Coun- 
tries, the  Netherlands.  Un  — Breton,  un 

— Normand,  a Low-Brelon,  a Low-Nor- 
mand.  {language)  Le  — breton  , low- 
Breton.  Le  — allemand,  low-German. 
5 (des  montagnes  situées  près  de  ia  mer) 
lower.  Les  — ses  Pyrénées,  the  Lower 
Pyrenees.  Les  —ses  Alpes , the  Lower 
Alps.  6 (des  fleuves)  lower.  Le  — 
Danube,  the  Lower  Danube.  La  —se 
Loire,  the  Lower  Loire.  7 (baissé)  down. 
Marcher  la  tète  —se,  to  walk  with  one's 
head  hanging  down.  fig.  fara.  Avoir  I’o- 
reille  — se,  to  be  crest-fallen. 

fig.  Faire  main  — se,  to  lay  hands  {on). 
Les  voleurs  firent  main  — se  sur  tout  ce 
qu’ils  trouvèrent,  the  thieves  laid  hands 
on  whatever  they  could  find.  On  épargne 
quelquefois  le  vice,  mais  ou  fait  toujours 
main  — se  sur  les  ridicules,  vices  are 
sometimes  spared,  but  ridicules  are  always 
shown  up. 

8 mus.  low.  Son  —,  low  sound.  Ton 
— , low  tone.  Cct  instrument  est  trop 
— , this  inslrumenl  is  pitched  loo  low. 
A — se  note,  in  a low  voice.  Chanter  à 
— se  note,  to  sing  in  an  under-tone.  fig. 
11s  parlaient  à voix  — se,  d’un  ton  — , they 
spoke  in  a low  voice,  in  a low  lone.  fig. 
Faire  parler  quelqu’un  d’un  ton  plus  — , 

10  lower  a person's  tone.  tig.  Messe  — se, 
low  mass,  basse-contre,  basse-taille. 
See  these  words.  9 tig.  (snlialterne) 
lower,  inferior.  Les  —ses  classes  de  la 
société,  Ike  lower  classes  of  society.  Le 

— peuple,  ihe  vulgar.  Un  honiiue  de  — 
étage,  de  — se  extraction,  a man  of  low 
degree,  of  mean  birth.  Le  — clergé,  the 
lower  clergy.  Les  — emplois,  the  inferior 
employments.  — se  justice,  low  justice, 
{in  England)  la  Chambre  — se , the 
Lower  House.  Le  Bas-Empire,  the  Lower 
Empire.  10  (de  moindre  valeur)  low. 
Monnaie  de  — aloi,  debased  coin.  Les 
— ses  caries  d’un  jeu,  lhe  plain  cards  in 
a puck.  — prix,  low  price,  cheap  rate. 
Acheter  h — prix,  to  buy  at  a low  price. 
fig.  Peut-on  laisser  aliéner  des  cœurs 
qu’on  peut  gagner  à si  — prix  ? Is  it 
possible  to  suffer  hearts  lo  be  alienated 
that  could  be  bought  so  cheaply  ? Mass. 
La  rente  est  — se,  les  fonds  publics  sont 
—,  le  change  est  —,  lhe  funds,  the  slocks 
are  low,  Ihe  rale  of  exchange  is  low. 
H (de  l’âge)  young.  Le — âge,  infancy. 
Un  enfant  en  — âge,  an  infant.  12  fig. 
(vil)  low,  mean,  grovelling.  Des  pas- 
sions — ses,  mean  passions.  Une  ven- 
geance — se  et  cruelle,  a mean  and  cruel 
vengeance.  13  fig.  (des  personnes)  mean, 
low.  Homme  —,  mean  man.  Jugeriez- 
vous  assez  njal  de  moi  pour  me  croire 
l’âme  si  — se  ? do  you  judge  so  Ht  of  me  as 
to  believe  1 have  so  mean  a soul  ? Le  Sage. 

11  y a des  esprits  élevés  qui  ont  l'âme 
— se,  there  are  lofty  minds  with  mean 
souls.  Bound.  Figure  — se,  physionomie 
— se,  vulgar  countenance,  vulgar  features. 
14  fig.  (du  langage,  du  style,  etc.,  of 
language,  of  style,  etc.)  vulgar,  mean.  La 
— se  latinité,  low  Latin.  iS  substanliv. 
vulgar  style.  Le  — et  le  bouffon,  the  vul- 
gar and  burlesque  style. 

BAS,  sm.  1 lower  part,  bottom.  Le  — 
du  visage,  the  lower  part  of  the  face.  Le 

— d’une  robe,  the  hem  of  a gown.  Le 

— d’une  page,  the  bottom  of  a page.  Le 

— dn  pavé,  the  gutter,  fig.  Le  haut  et 
le  — , des  hauts  et  des  — , ups  and 
downs.  Il  y a du  haut  et  du  — dans  la 
vie,  there  are  ups  and  downs  in  life.  2 
mus.  the  lower  notes.  Sa  voix  est 
belle  dans  le  — , the  lower  notes  of  his 
voice  are  very  fine. 

BAS,  adv.  1 lovK  Descendre  pins  —, 
to  go  lower  down.  Voilà  un  oiseau  qui  vole 
1 bien  —,  that  bird  flies  very  low.  Deux 
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maisons  plus  — , two  houses  lower  down. 
Le  coup  est  parti  de  plus  —,  the  shot 
came  from  lower  down.  Être  assis  — , to 
have  a low  seat. 

Mettre  les  armes  — , mettre  — les  ar- 
mes, mettre  armes  — , to  lay  down  one’s 
arms;  to  surrender,  to  give  up.  — les 
armes  ! Armes  — ! lay  down  your  arms  ! 

Mettre  chapeau  — , lo  take  one’s  hat 
off.  Parler  chapeau  — , to  speak  with  one’s 
hut  off.  Chapeau  —1  hats  off! 

Absol.  Mettre  —,  to  bring  forth;  (d’une 
jument,  of  a mare)  lo  foal;  (d’une  chienne, 
of  a bitch)  to  pup  , to  whelp;  (d’une  chatte, 
of  a cat)  to  kitten  ; (d’une  truie,  of  a 
sow)  to  litter. 

Mettre  — , to  kill,  to  strike  dowp.  Le 
premier  de  son  arc  avait  mis  — un  daim, 
the  first  with  his  bow  had  struck  down 
a deer.  La  Font. 

hunt.  Cerf  qui  a mis  —,  a slag  which 
has  cast  his  horns. 

fig.  Mettre  — (déposer),  to  lay  aside. 
Je  mets  — le  respect,  1 lay  aside  re- 
spect. Corn. 

2 fig.  (de  ce  qui  est  vil)  low.  Il  ne 
saurait  descendre  plus  — , he  cannot  fall 
any  lower.  Ces  injures  viennent  de  trop 

— pour  m’atteindre,  these  insults  are 
beneath  my  notice.  Ce  malade  est  bien 
—,  au  |ilus  —,  this  patient  is  very  low,  at 
the  lowest,  fam.  11  est  — percé,  bien 
— , he  is  very  low  in  cash.  Sa  fortune  est 
bien  — , he  is  very  low  in  fortune.  Ses 
pertes  raullipliées  l’ont  mis  bien  —,  his 
multiplied  losses  have  brought  him  very 
low.  3 (delà  voix,  du  sou)  low.  Parler 
— , to  speak  in  a low  voice.  Parlez  plus 
— , plus  —,  speak  tower.  4 Plus  — , be- 
low, hereafter.  J’en  donnerai  la  preuve 
plus  —,  / shall  hereafter  give  the  proof 
of  it. 

\ BAS,  adv.  toe.  down.  Mettre  à —,  to 
throw  down,  lo  pul  down.  Que  de  mai- 
sons on  a mises  à —,  how  many  houses 
have  been  pulled  down.  fig.  11s  mirent  à 

— tous  les  privilèges,  they  overthrew  ali 
the  privileges.  Il  le  pent  élever,  il  le  peut 
mettre  à — , he  can  raise  him  up,  he  can 
overthrow  him.  Corn.  Jeter  à —,  jeter 
— , lo  throw  down.  Être  à —,  lo  be  down. 
Tons  mes  arbres  sont  à — , all  my  trees 
are  down.  fig.  Les  ennemis  sont  à — , 
the  enemy  is  overthrown.  Sa  fortune  est 
à — , his  fortune  is  ruined,  [elliplically) 
À — , à —,  messieurs  ! il  est  dé- 
fendu de  monter  sur  les  bancs,  corne 
down,  down,  gentlemen  ! il  is  forbidden  to 
climb  on  the  benches,  k — les  chapeaux  ! 
huts  off!  k — les  claqueurs!  à — l’ora- 
teur! down  with  the  clappers!  down  with 
the  speaker! 

À BAS  DE,  prep,  down  from.  Sauter  à 

— du  lit,  lo  jump  out  of  one’s  bed;  to 
jump  down  from  one’s  bed. 

EN  BAS,  adv.  toe.  below,  down,  down- 
ward. R est  en  — , he  is  below.  Rouler 
du  bant  en  — , to  roll  from  top  to  bottom. 
Le  voile  fut  déchiré  du  haut  en  — , the  veil 
was  rent  in  twain.  Boss.  Faites  le  tour 
par  en  — , go  round  on  the  ground-floor. 
Tirer  en  — , tirer  par  en  —,  to  pull  the 
tower  part.  fig.  fam.  Regarder,  trailer 
dn  haut  en  — , to  look,  to  treat  contempt- 
uously. naut.  En  — lout  le  monde  1 all 
men  down! 

EN  Bas  de,  prep,  at  the  bottom,  at 
the  foot  of.  En  — de  la  montagne,  at  the 
foot  of  the  mountain. 

PAR  BAS,  adv.  toe.  downwards,  below. 
II  a quatre  chambres  par  — , he  has  four 
rooms  below.  II  est  logé  par  —,  he  is 
lodged  in  the  lower  part. 

l.A-bas,  adv.  too.  yonder.  11  est  là — , 
he  is  there  yonder.  Regardez  donc  là — , 

do  took  yonder.  Diogène  là est  aussi 

riche  qu’eux , Diogenes  yonder  is  as  rich 
as  they.  La  Font.  Allons  voir  ce  qui  se 
passe  là-  — , let  us  go  and  see  what  is 
going  forward  yonder. 

ici-BAS,  adv.  toe.  here-below.  Le  bon- 
heur û’esi  nulle  part  ici-  —,  happiness  i* 
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nowhere  to  be  found  here-below.  Cette  mer 
qu’ici — nous  courons,  this  ocean  on  which 
we  are  Uimched  here-below.  Boil. 

BAS-FOND,  SI»,  pi.  B.VS-FONDS,  1 lowlond, 

hollow.  2 (ig.  the  lowest  part.  Les  

fonds  lie  la  société,  the  dregs  of  society. 
3 naut.  shallow  water,  flat. 

b.as-relief,  sm.  pi.  bas-reliefs,  (//.) 
bas-relief,  basso-relievo. 

BAS-vESTRE,  sm.  pi.  BAS-VENTRES,  ab- 
domen, the  lower  part  of  the  belly. 

B.\S , sm.  stocking,  —drapés,  milled 
stockings.  — à jour,  open-worked  stock- 
ings. — de  laine,  de  soie , woollen 
stockings,  silk  stockings.  — à côtes, 
ribbed  stockings.  Une  paire  de  — , a pair 
of  stockings.  Les  coins,  le  talon  , le 
pied  d’un  —,  the  clocks,  the  heel,  the  foot 
of  a stocking,  fig.  Ccla  lui  va  comme  un 

— de  soie,  lhat  fits  him  like  a glove. 

B.is-BLEU,  sm.  pl.  BAS-BLEti,  [disparag- 
ingly) bluestocking , female  writer. 

BAS.\LTE,  Laz-alt,  sm.  [Lat.  basal- 
tes) II, in.  gepl.  basalt. 

B.ASALTlÿUË,  baz-al-tik,  adj.  mf. 
basaltic. 

BASANE,  liaz-an,  sf.  sheep-leather, 
sheep-skin.  Reliure  de  —,  sheep  binding. 
Portol'i'uille  de  —,  sheepskin  portfolio. 

BAS.ANÉ,  baz-an-ay,  adj.  m.  fern.  — e, 
tawny,  swarthy,  sun-burnt.  Homme,  vi- 
sage, teint—,  a swarthy  man,  face,  com- 
plexion. 

B.ASCULE,  bas-kiil,  sf.  \ (pièce  de 
bois  ou  de  fer  placée  en  équilibre)  poise. 

2 La  — d’un  pont-levis,  lhe  counter- 
poise of  a drawbridge.  La  — d'une  sou- 
rii  ieie,  the  counterpoise  of  a mouse-trap. 

3 balance,  equilibrium.  Faire  la  —,  to 
lose  one's  balance,  (by  analogy)  Mouve- 
ment de  —,  see- saw  motion.  * (jeu) 
seesaw.  Des  enfants  qui  jouent  à la  — , 
children  playing  at  seesaw.  3 Pont  h — , 
weigli-bridge,  weighing-machine.  6 Cou- 
teau '3 —,  balance  table-knife. 

BASE,  baz,  sj.  (Gr.  pine;)  1 base, 
basis,  foundation,  ground-work.  La  — 
d’uiie  montagne,  d’un  rocher,  the  base  of 
a mountain,  of  a rock.  La  — d’une  sta- 
tue, the  base  of  a statue.  Une  colline 
qu’un  lac  baigne  à sa  —,  a hill  the  fool 
of  which  is  washed  by  a lake.  Lamart.  De 
la  — au  sommet,  from  top  to  bottom.  2 
arch.  base.  3 geom.  base,  k astr.  base. 
5 zool.  base.  6 chem.  basis.  7 pliarm. 
basis.  8 fig.  (principe)  basis,  foundation. 
Cette  hypothèse  ne  repose  sur  aucune  — 
solide,  this  hypothesis  rests  on  no  solid 
foundalion.  Ah.  La  — fondamentale  de 
celte  accusation,  the  grounds  of  this  ac- 
cusation. Méry.  Arrêter  les  -s  d’un 
traité,  lo  settle  the  bases  of  a treaty.  9 
fig.  'appui)  basis.  Son  honneur  est  la 

— de  son  crédit,  his  honour  is  the  basis 
of  his  credit.  \ oil.  La  famille  sera  tou- 
jours la  — des  sociétés , the  family  will 
always  be  the  basis  of  societies.  Balz. 

BASÉ,  ppa.  0/ BASER,  fem.  — e,  based, 
grounded. 

BASER,  baz-ay,  va.  fig.  to  base,  to 
ground,  to  found.  — sa  dépense  sur  son 
revenu,  to  regulate  one’s  expenses  accord- 
ing to  one’s  income.  Balz. 

S£  BASER,  vpr.  fig.  lo  be  grounded. 

BASILIC,  haz-e-lik,  sm.  (Gr.  paoaned;) 
i zool.  basilisk,  cockatrice,  fig.  fam. 
Des  yeux  de  — , a basilisk’s  regard, 
withering  look.  2 hot.  basil. 

BASILIQUE,  baz-e-lik,  sf.  (Gr.)  i arch. 
basilica.  2 (église  principale)  basilica. 

3 anat.  basilica. 

BASIN,  baz-ang,  sm.  dimity.  — rayé, 
striped  dimity. 

BASOCHE,  baz-osh,  sf.  (Gr.  paua.itii) 
corporation  of  lawyers  in  the  middle  ages. 
Clercs  de  la  — , members  of  the  legal  body. 
Roi  de  la  —,  head  of  the  corporation  of 
lawyers. 

BASQUE,  bask,  sf.  skirl.  — s d’ha- 
bit,  lie  redingote,  skirts  of  a coat,  of  a 
frock  coat.  Habit  à longues  — s,  a long- 
tailed  coat. 


B.ASquE,  sm.  (Lat.  vasco)  1 Basque. 
Aller,  courir  comme  un  —,  lo  be  swift- 
fooled.  (dancing)  Pas  de  —,  pas  de 
Basque.  Tambour  de  — , tambour,  tam- 
bourine. 2 (la  langue,  the  language) 
Basque,  i'adjecliv.  La  langue  —,  Basque. 

BASQÜINE,  bas-keen,  sf,  (Sp.)  bas- 
quina. 

BASSE,  bâs,  sf.  mus.  1 (d’un  morceau) 
bass.  'Chatiter  la  —,  faire  la  —,  to  sing, 
lo  take  the  bass.  — continue,  thorough- 
bass. 2 (voix)  bass.  Voix  de  —,  bass- 
voice.  (by  extension)  a bass-singer.  3 
(instrument)  bass-viol.  Jouer  de  la  — , 
to  play  on  the  bass-viol,  i —s,pl.  bass- 
notes. 

BASSE,  sf.  naut.  flat,  sand-bank,  shoal. 
BASSE-CONTRE , Sf.  pl.  BASSES-COMIRE, 

raus.  bass. 

BASSE-COUR,  sf.  pl.  BASSES-COHRS,  i 

poult)-y-yard,  farm-yard.  2 (cour)  back- 
yard, court-yard. 

BASSE-FOSSE,  sf,  pl.  BASSES  - FOSSES  , 

dungeon.  Cul  de fosse,  dungeon. 

BASSE-LISSE,  Sf.  pl.  BASSES-LISSES,  (ta- 
pisserie)  low  warp. 

BASSE -TAILLE,  sf.  mUS.  pi.  BASSES- 
TAILLES,  bass.  Voix  de  — , bass-voice, 
(by  extension)  C’est  la  meilleure  — de 
l'Opéra , he  is  the  best  bass-singer  of  the 
Opera.' 

BASSE-VOILE,  Sf.  pl.  BASSES-VOILES, 

naut.  lower  sails,  courses. 

BASSEMENT,  bâs-mâng,  adv.  fig. 
meanly,  basely.  Agir  — , to  act  meanly. 
S’exprimer  —,  to  express  one’s  self  vul- 
garly. 

BASSESSE,  bâs-ses,  sf.  i (dégrada- 
tion morale)  meanness,  baseness,  vileness. 

— de  sentiments,  meanness  of  sentiment. 
Toutes  ses  actions  ont  senti  la  — , all  his 
actions  were  stumped  with  meanness.  Corn. 
Se  conduire  avec  —,  lo  behave  vilely.  2 
(action)  mean,  base  action.  3 (naissance, 
condition)  meanness,  lowness.  4 (grossiè- 
reté ) lowness  , vulgarity , grossness  [of 
style,  of  thought). 

BASSET,  bâ-say,  sm.  1 terrier, 
beagle.  2 fig.  fam.  a short-legged  man. 
BASSETTE,  bas-set,  sf.  (jeu)  basset. 
BASSIN,  bas-sang,  sm.  \ (sise)  basin, 

— k laver  les  mains,  wash-hand  basin.  — 
à barbe,  barber’s  basin.  — s d’une  balance, 
scales  of  a balance,  [by  extension)  plate. 
prov.  Cracher  au  — ,to  contribute,  pop. 
to  shell  out.  2 ( réservoir  ) basin.  3 
(pièce  d’eau)  basin.  Le  grand  — des  Tui- 
leries, the  great  basin  of  the  Tuileries. 

1 naut.  (dans  nn  port , in  a harbour)  ba- 
sin. 5 naut.  basin,  dock.  Ouvrir,  fermer 
les  —s,  to  open,  lo  shut  the  wet  docks. 

— de  construction,  dry  dock,  6 (by  ex- 
tension) (vaste  plaine  entourée  de  mon- 
tagnes) plain,  valley,  hollow.  B.  de  S‘-P. 
7 geoi.  hydr.  — maritime,  basin.  — d’un 
neuve,  the  basin  of  a river.  8 anat.  pel- 
vis, basin. 

BASSINE,  bas-seen,  sf.  large  pan,  cop- 
per. 

BASSINÉ,  ppa.  of  bassiner,  fem.  — e, 
adjectiv.  t warmed.  2 fomented. 

BASSINER,  bas-e-nay,  va.  (from  bas- 
sin) \ (chauffer  avec  une  bassinoire)  lo 
warm.  — un  lit,  lo  warm  a bed.  Faire 

— son  lit,  to  have  one’s  bed  warmed.  2 
(fomenter)  to  bathe,  lo  foment.  — une 
plaie,  lo  foment  a sore. 

sE  BASSINER,  vpr.  to  bullie.  Se  — les 
yeux,  to  bathe  one’s  eyes. 

BASSINET,  bas-e-nay,  sm.  1 (d'un 
fusil)  pan,  priming-pan,  touch-pan.  2 
anat.  calyx.  3 hot.  crow-fool. 

BASSINOIRE,  bas-e-nwar,  sf.  warm- 
ing-pan. 

BASSON,  bas-song,  sm.  1 mus.  bassoon. 

2 ( musicien  ) bassoonist. 

BASSORINE,  bas-sor-een , sf.  chem. 

bassorin. 

BAST  ANT,  bas-tJlng,  adj.  m.  fem.  — e, 
obsol.  sufficient. 

BASTE  ; bast,  interj.  pooh  I nonsense  I 
Mol. 


BASTERNE,  bas-tayrn,  sf.  (Gr.)  1 (char) 
bastern.  2 (litière)  buslern. 

BASTIDE,  bas-tid,  sf.  t country- 
house.  2 mil.  fortress. 

BASTILLE,  bast-e-yiih,  sf.  \ fredoute) 
fortress.  2 Fr.  hist.  Ba-'^iilte.  La  prise 
de  la  —,  Ihe^  taking  of  the  Bastille. 

BASTILLÉ,  bast-e-yay,  adj.  m.  fem. 
— K,  her.  crenelle  renverse. 

BASTINGAGE,  has- tang- gazh , sm. 
naut.  netting.  Filets  de  —,  netting. 

BASTINGUE,  bas-lang-guh,  sf.  naut. 
quarter-netting,  waist-cloth. 

BASTINGUER,  has- tang-gay,  va.  naut. 
to  barricade  a ship,  to  put  up  the  netting. 

BASTION,  bas-tyong,  «»».  (/f.  bastia) 
mil.  bastion. 

BASTIONNÉ,  bas-tyon-ay,  adj.  m.  fem. 
— E,  with  bastions.  Une  tour  — e,  a tower 
with  bastions. 

BASTONNADE,  bas-to-nad,  sf.  (from 
anc.  hasten)  bastinade,  bastinado,  cud- 
gelling. 

BASTRINGUE,  has-trang-guli,  sm.  pop. 
public-house  ball. 

BAT,  bat,  sm.  obsol.  ta'il  (of  a fish). 

BÀT,  bâ,  sm.  (Gr.  fauxaiiav)  pack- 
saddle.  Me  fora-t-on  porter  double  — , 
double  charge?  am  1 to  bear  a double  load? 
La  Font.  Cheval  de  —,  pack-horse,  prov. 
Chacun  sait  où  le  — le  blesse,  every  one 
knows  where  the  shoe  pinches. 

BATACLAN,  bat-ak-lâng,  sm.  (attirail) 
traps,  rattle-traps. 

BATAILLE,  bat-ali-yuh,  sf.  [from  bat- 
tre) t mil.  battle,  fight,  engagement.  Ris- 
quer une  —,  to  risk  a battle.  Gagner  la 
—,  lo  win  the  battle.  Le  gain , la  perte 
de  la  — , the  gain,  the  loss  of  a battle. 
La  — de  Fleurus,  the  buttle  of  Fteurus. 
— navale,  sea  engagement,  naval  combat. 
Champ  de  —,  field  of  battle,  battle-field. 
Rester  maître  du  champ  de  —,  to  remain 
master  of  the  field  of  battle.  La  terre  est 
comme  un  vaste  champ  de  — , the  earth  is 
like  a vast  field  of  buttle;  i.e.  war  is 
raging  every  where.  Mass.  fig.  Le  champ 
de  — lui  est  resté,  he  has  won  the  victory. 
fig.  II  a bien  fallu  des  —s  pour  en  arriver 
là,  he  had  a hard  struggle  for  it.  Cheval 
de  —,  war-horse,  charger,  fig.  fam.  C’est 
son  cheval  de  —,  son  grand  cheval  de  —, 
il  is  his  main  argument,  his  sheet-anchor. 
Corps  de  — , main  body.  2 (rixe)  fight, 
fray.  Même  il  avait  perdu  sa  queue  à la 
— , he  had  even  lost  his  tail  in  the  flg'ht. 
La  Font.  3 mil.  (ordre  dans  lequel  est 
rangée  une  armée)  baille,  order  of  battle, 

I  battle-array.  Ranger  les  troupes  en  — , 

. to  draw  up  the  troops  in  order  of  battle. 

Ligne  de  — , line  of  battle.  Front  de  — , 

I battle  front.  Ordre  de  — , order  of  buttle, 
battle-array.  — langée,  pitched  battle. 
4 paint,  battle-piece.  Un  peintre  de  — , a 
painter  of  battle-pieces.  5 (jeu  de  cartes, 
game  of  curds)  beggar  my  neighbour.  6 
tech,  screen. 

BATAILLER,  bat-ah-yay,  vn.  t obsol. 
(livrer  bataille)  to  battle,  lo  fight.  Les 
gens  d’armes  batailleront;  Dieu  donnera  la 
victoire,  the  men  at  arms  will  fight,  God 
will  give  the  victory.  Mich.  2 fig.  (con- 
tester) to  struggle  hard,  to  contest.  II  y 
aurait  beaucoup  à — à propos  du  vieux 
château  de  M.,  there  would  be  much  to 
discuss  about  the  old  castle  of  M.  V.  Hug. 

BATAILLEUR,  bat-ah-yuhr,  adj.m.  fem. 
BATAILLEUSE,  t fighting.  Les  Lorrains  sont 
— s,  the  Lorrains  are  fighting  men.  Mich. 

2 fig.  disputatious,  quarrelsome.  Humeur 
batailleuse,  quarrelsome  temper. 

BATAILLEUR,  sm.  anc.  fighter. 

BATAILLON,  bat-ah-yong,  sm.  \ bat- 
i talion.  Un  — d’infanterie , a battalion  of 
infantry.  Chef  de  —,  major.  — carré, 
square.  École  de  — , battalion  drill.  2 
— s , pl.  ( armée  ) army , troops.  Les 
— s enfoncés  demandent  quartier,  the 
broken  battalions  ask  for  quarter.  Boss. 

3 fig.  fam.  (un  grand  nombre)  host, 
regiment,  troop,  posse,  multitude.  Elle 
avait  un  — d’enfants,  she  had  a troop  of 
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children.  Un  — de  grues,  a flight  of 
cranes.  Boil. 

BÂTARD,  bâ-lar,  adj.  m.  fem.  — e, 
(11.  bastardo)  1 bastard,  illegitimale,  na- 
tural. Un  enfant  —,  a natural  child. 
Ligne , race  — e,  illegitimate  line , race.  2 
substantiv.  bastard.  3 (des  animaux) 
mongrel,  k substantiv.  Un  — de  do- 
gue, a mongrel  mastiff.  5 (des  végétaux) 
spurious,  wild.  6 fig.  (qui  n’a  pas  de  ca- 
ractère propre)  bastard,  degenerate.  Genre 
—,  mongrel  species.  Les  âmes  —es  et 
vulgaires,  degenerate  and  vulgar  souls. 
Moiitesq.  Porte  — e,  house  door.  Écriture 
— e,  inclined  wriling.  7 substantiv. 
running  hand. 

BXTARD,  sm.  naut.  parrel  rope,  truss. 

BATARDE,  bâ-tard,  sf.  naut.  small 
lateen  sail. 

BATARDEAU,  bat-ar-do,  sm.  pi. 
BATARDEAUX,  dt&e,  dam,  coffer-dum. 

BATARDELLES,  bah-tar-del,  sf.  pl. 
naut.  square-sterned  row-galleys. 

BÂTARDISE,  bâ-lar-deez,  sf.  ï bas- 
tardy. Droit  de  —,  right  of  succeeding 
to  the  property  of  a bastard  who  dies  in- 
testate. 2 her.  Barre  de  —,  bar  of  bas- 
tardy. 

BAT  ATE,  bat-at,  sf.  bot.  Spanish 
potato. 

B.4TAVE,  bat-av,  sm.f.  i anc.  hist. 
Les  — s,  the  Batavi.  Chat.  2 poetic.  Hol- 
lander. J.-B.  Rouss.  Thom.  V.  Hug. 

BATATE,  adj.  mf.  Batavian. 

BATAVIE,  bat-av-ee,  s.  anc.  geog. 
Batavia. 

BATAVIQUE,  bat-av-ik,  aij.  f.  Larme 
—,  Prince  Rupert’s  drop. 

BATAYOLES,  bat-ah-yol,  sf.  pl.  naut. 
stanchions. 

BÂTÉ,  ppa.  of  BÂTER,  fem.  —e,  saddled. 
rov.  G’est  on  âne  —,  he  is  a downright 
lockkead. 

BATEAU,  bat-0,  sm.  pl.  — x,  {Celt,  bat) 

1 boat.  — de  passage,  wherry.  — de 
pêche,  — pêcheur,  pshing..boat,  smack. 

— pilote,  pilot-boat.  — à voiles  et  à rames, 
row -barge.  — à vapeur,  sleam-boat, 
steamer.  — dragueur,  âredging-machine. 

— sous-marin,  sub-marine  boat.  — de 
sauvetage,  life-boat.  — plat,  flal-bottomed 
boat.  Pont  de  —%,  bridge  of  boats.  Une 
rivière  qui  porte  — x , a navigable  river. 
Aller  en  —,  lo  go  for  a row,  for  a sait, 
to  lake  a boat.  — de  foin,  de  sel,  lighter 
of  hay,  salt.  prov.  Arriver  en  trois, 
en  quatre  — x,  to  arrive  with  a great  deal 
of  fuss.  Votre  serviteur  Gilles  arrive  en 
trots  —X,  here  is  your  humble  servant  G. 
just  arrived  in  great  state.  La  Font.  2 
Lit  â —,  French  bedstead.  3 Le  — d’un 
carrosse,  the  body  of  a coach. 

BATELAGE,  bat-lazh,  sm.  1 boating. 

2 (tour  de  bateleur)  juggling,  legerde- 
main. 

BATELÉE,  bat-lay,  sf.  \ boat-load, 
bottiful.  2 fig.  fam.  lots,  crowd. 

BATELET,  bat-lay,  sm.  little  boat. 

BATELEUR,  bat-luhr,  sm.  fem.  bate- 
leuse, 4 juggler,  mountebank,  rope- 
dancer.  2 hyperbot.  buffoon. 

BATELIER,  bat-tuhl-yay,  sm.  fem. 
batelière,  waterman,  boat-man,  m.  boat- 
woman,  f. 

BÂTER,  bâ-tay,  va.  {from  bât)  lo 
saddle  {a  mule,  an  ass). 

BÂTI,  bâ- lee,  ppa.  bâtir,  fem. 
— B,  adjecliv.  i built.  — de  brique,  built 
in  brick,  fig.  D’un  ciment  éternel  ton 
église  est  — e,  thy  church  is  built  upon 
a rock.  Boil.  fig.  fam.  Un  homme  bien  — , 
mal  — , a well-shaped,  an  ill-shaped  man. 
(substantiv.)  Un  grand  mal  — , a gawky 
fellow,  fig.  fam.  Voilà  comme  je  suis  — , 
that  is  my  temper.  L’homme  est  ainsi  —, 
this  is  the  way  with  man.  La  Font.  Je 
ne  sais  pas  si  vous  êtes  — comme  moi, 

1 don’t  know  whether  you  are  like  me.  Ab. 

2 (needle-work)  hasted. 

BÂTI,  sm.  i carp,  frame.  2 {needle- 
work) basting,  (by  extension)  basting- 
threads. 
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BATIER,  bâ-tyay,  sm.  pack-saddle 
maker. 

BATIFOLAGE,  bat-e-fol-azh,  sm. 

romping. 

BATIFOLER,  bal-e-fol-ay,  vn.  to  trifle, 

to  romp,  to  play. 

BATIMENT,  bâ-te-mâng,  sm.  4 
building,  structure,  edifice,  fabric,  pile. 
Les  ailes  des  —s  à demi  écroulés,  the 
wings  of  the  edifice  half  in  ruins.  Nod. 

— mb\ic,  public  edifice.  Ouvrier  en —, 
brick-labourer.  Peintre  en  —s,  house- 
painter.  Entrepreneur  de  —s,  builder, 
master-builder.  2 (navire)  ship,  vessel. 

— de  guerre,  de  transport,  de  commerce, 
man-of-war,  transport-ship,  merchant- 
man. — marchand,  merchant-ship.  — 
à vapeur,  steam -ship,  steam  - vessel , 
steamer.  Construire,  équiper,  armer  un 
— , to  build , to  fit  out,  to  arm  a vessel. 

BATIR,  bâ-teer,  va.  4 (construire) 
to  build,  to  construct,  to  erect.  — une 
maison,  un  palais,  to  build  a house,  a pa- 
lace. Quand  il  bâtissait  de  sa  main  co- 
lossale ces  piliers  souverains,  when  he 
erected  with  his  colossal  hand  those 
lordly  pillars.  V.  Hug.  — sur  pilotis, 
to  build  upon  piles,  (by  extension)  L’ar- 
chiteete  bâtit  pour  ainsi  dire  les  idées  du 
poète,  the  architect  gives  as  it  were  a 
form  to  the  ideas  of  the  poet.  Chat,  absol. 
L’art  de  —,  the  builder’s  art.  fig.  — à 
chaux,  à ciment,  to  build  upon  a rock.  — 
en  l’air,  to  build  castles  in  the  air.  2 
(de  certains  animaux)  to  build.  L’hiron- 
delle bâtit  son  nid  avec  une  patience  ad- 
mirable , the  swallow  displays  admirable 
patience  in  the  building  of  ils  nest.  absol. 
Le  castor  bâtit  toujours  au  bord  des  eaux, 
the  beater  always  builds  al  the  edge  of  ike 
water.  3 (faire  construire)  to  cause  to  be 
built,  (0  build,  lo  have  built.  Salomon  bâtit 
le  temple  sur  le  modèle  du  tabernacle,  So- 
lomon built  the  temple  on  the  model  of 
the  tabernacle.  Boss,  absol.  II  aime  à —, 
he  is  fond  of  building.  4 fig.  (établir)  to 
build,  to  found,  to  establish.  Sur  de  grands 
exploits  — sa  renommée,  to  rest  one’s 
renown  on  great  exploits.  Corn.  Le  prin- 
cipal bat  de  la  vie  est  de  — la  mort,  the 
whole  aim  of  life  is  to  achieve  death.  Mon- 
tesq.  — sa  forlone  sur  la  ruine  de  quel- 
qu’un, to  build  one’s  fortune  on  the  ruin 
of  a person.  Le  thème  sur  lequel  les  ro- 
manciers bâtirent  le  plus  volontiers  lenrs 
fictions,  the  favourite  subject  of  romancers 
for  the  groundwork  of  their  fictions.  Aug. 
Th.  5 (needle-work)  (assembler)  lo  baste. 

SE  BÂTIR,  vpr.  4 (être  bâti)  lo  be  built. 
A Paris,  les  maisons  se  bâtissent  en  quel- 
ques semaines,  at  Paris,  houses  are  built 
up  in  a few  weeks,  (impers.)  Il  ne  se  bâ- 
tissait point  de  maison  qu’il  ne  présidât 
à la  manière  de  la  monter,  no  house  was 
built  without  his  directing  the  manner  of 
furnishing  it.  St-Sim.  2 (bâtir,  faire 
bâtir  pour  soi)  to  build  for  one's  self.  Les 
Anglais  se  bâtissent  des  maisons  fort 
commodes,  the  English  build  themselves 
very  convenient  houses.  Méry.  3 fig.  Se 

— une  fortune,  to  raise  a fortune. 

BÂTISSAGE,  bâ-te-sazh,  sm.  building. 

BÂTISSE,  bâ-lees,  sf.  building.  Le 

plan  primiiif  a disparu  sous  une  agrégation 
de  —s  après  coup,  the  original  plan  has 
disappeared  under  a mass  of  new-fangled 
buildings.  Th.  Gaut. 

BÂTISSEUR,  bâ-te-suhr,  sm.  fam. 
builder,  one  that  has  a mania  for  build- 
ing. 

BATISTE,  bal-eest,  sf.  lawn,  cambric. 
Un  mouchoir  de  — , a cambric  handker- 
chief. Toile  de  — , cambric.  — d’Écosse, 
Scotch  cambric. 

BATON,  bâ-tong,  sm.  (from  anc.  baslon) 
4 stick,  staff,  cudgel.  — noueux,  knotty 
slick.  S’appuyer  sur  un  —,  to  lean  upon  a 
staff.  Donner  des  coups  de  —,  to  cudgel. 
Faire  mourir  sons  le  — , lo  cudgel  lo  death. 
Armé  d’un  —,  armed  with  a cudgel. 
Quelques  coups  de  — ne  vous  siéraient 
pas  mal,  a Utile  cudgelling  would  not  do 
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you  any  harm.  Mol.  Une  volée  de  conpi 
de  —,  a cudgelling.  — à deux  bouts, 
quarter-staff.  Jouer  du  —,lo  handle  the 
cudgel.  — de  commandement,  staff  of 
command.  Le  — de  maréchal,  marshal’s 
truncheon.  En  France  chaque  conscrit  a 
le  — de  maréchal  dans  sa  giberne,  in 
France  il  is  within  the  range  of  possibility 
for  the  meanest  soldier  to  become  a mar- 
shal. — pastoral,  pastoral  staff.  — d’une 
bannière,  staff  of  a banner.  — de  me- 
sure, conductor's  baton.  — de  chaise, 
cross-bar  of  a chair,  — de  Jacob,  Jacob’s 
staff.  — de  perroquet,  perch,  fig.  Sa  mai- 
son n'est  qu’un  — de  perroquet,  his  house 
is  only  a perch,  a roost,  fig.  — de  vieil- 
lesse, staff,  prop  of  old  age,  support.  II 
sera  un  jour  voire  — de  vieillesse,  he  will 
one  day  be  the  support  of  your  old  age.  fig. 
II  est  arrivé  à Paris  le  — blanc  à la  main, 
he  arrived  in  Paris  without  a penny  in  his 
pocket,  (by  extension)  anc.  Sortir  d’une 
place  le  — blanc  à la  main,  to  go  out  of 
a place  without  arms  or  baggage.  Bar. 
Mettre  des  — s dans  les  roues,  to  create 
obstacles,  difficulties.  Faire  une  cho=e, 
parler  d’une  chose  à — s rompus , to  do  a 
thing  by  snatches  , by  fits  and  starts,  to 
talk  in  a desultory  manner.  Le  tour  dn 
—,  by-profits,  by-gains,  perquisites-  2 
naut.  — de  foe,  jib-boom.  — de  flamme, 
the  stock  of  a pendant.  — de  girouette, 
vane  spindle.  — de  pavilion  , d’enseigne, 
flag-staff,  ensign-staff.  — de  gafl'e,  handle 
of  a boat-hook,  3 (de  certaines  choses) 
slick.  — de  cire,  slick  of  seating-wax. 
— de  réglisse,  stick  of  liquorice.  — de 
sucre  d’orge,  slick  of  barley-sugar,  k 
(wriling)  stroke.  De  grandes  pages  de  —s 
et  de  jambages,  whole  pages  of  strokes, 
pot-hooks  and  hangers.  G.  Sand.  5 her. 
batoon. 

BATONNAT,  bâ -ton -nab,  sm.  law. 
office  of  Bâtonnier. 

BATONNÉ,  ppa.  of  BÂTONSER,  fem.  — e, 
adjecliv.  cudgelled.  Un  homme  — en 
vaut  deux,  nothing  improves  a man  so 
much  as  a sound  thrashing.  Ab. 

BATONNER,  bâ-lon-iiay,  va.  (from 
bâton)  4 to  cudgel,  to  cane.  2 fig.  (bilTcr) 
to  strike  out , to  cancel,  lo  line  through. 

BATONNET , bâ-to-nay,  sf,  cat,  lip- 
cat. 

BATONNIER,  bâ-lon-nyay,  sm.  4 
staff-man,  staff-bearer , wand-bearer.  2 
bar.  president  of  the  corps  of  barristers. 

BATONN1STÉ,  bâ-to-nlst,  sm.  cudgel- 
player,  single-slick  player. 

BATRACIENS,  bat-ras-yang,  sm.  pl. 
(Gr.  ) zool.  batrachians. 

BATTAGE,  bat-azh,  sm.  4 agri.  thrash- 
ing. 2 tech,  beating. 

BATTANT,  bat-âng,  ppr.  of  battre, 
adj.  m.  fem.  — e,  I at  work,  going. 
Métier  —,  loom  going.  Porte  — e,  pul- 
ley - door,  swing  - door.  2 (qui  aime  à 
battre)  fighting.  Je  ne  suis  point  — de 
peur  d’étre  battu,  / am  not  a fighter  for 
fear  I should  be  beaten.  Mol.  3 naut.  Vais- 
seau de  guerre  —,  bien  — , vessel  fit  for 
battle.  4 (qui  n’a  pas  encore  servi)  Un 
habit  tout  — neuf,  a bran-new  coat. 
fig.  C’est  un  esprit  tout  vif,  tout  — neuf, 
he  is  of  a very  lively,  mercurial  disposi- 
tion. Mm'  de  Sév.  5 Ploie  — e,  pouring 
rain. 

BATTANT,  sm.  4 (d’une  cloche,  of  a 
bell)  clapper.  2 (d’une  porte,  etc.,  of  a 
door,  etc.)  leaf.  Porte  à deux  —s,  folding- 
doors.  — d’armoirc,  door  of  a ward- 
robe. 3 naut.  Le  — da  pavilion,  the  fig 
of  a flag. 

BATTANT-t’oElL,  SM.  pl.  BATTANT-l’oEIL, 
dishabille-cap. 

BATTE,  bat,  sf.  4 (maillet)  rammer. 
2 — à beurre,  churn-staff.  3 — d'Ar- 
lequin,  Harlequin's  wand. 

BATTE-QUECE,  sf.  orii.  Wagtail. 

B.ATTELLEMENT , bat-el-mâng,  sm. 
an  il,  projecting  roof,  house-eai  es. 

BATTEMENT,  bat-mâng,  sm.  4 beating, 
beat,  throb.  — de  mains,  clapping  of 
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hands.  — d’ailes,  fluttering  of  wings, 

— du  cœur,  beating  of  the  heart.  II  me 
prit  an  — de  cœur  si  violent  que,  / was 
seized  with  so  violent  a palpitation  of  the 
heart  that.  — du  pouls,  des  artères, 
beating  of  the  pulse,  the  arteries.  2 dane. 
battement.  3 mus.  beating,  i tech. 
oscillation,  beat. 

BATTERIE,  hat-ree,  sf.  I flght, 

, scuffle.  2 anil,  battery.  Dresser,  établir 
^ une  — , to  raise,  to  erect  a battery.  — 
flottante,  floating  buttery.  — d’enfllade, 
i enfilading  battery.  — de  brèche,  breach- 
ing battery.  3 nant.  battery , broadside, 
tier,  i fig.  Changer  ses  — s , to  have 
recourse  to  other  means.  Démonter  les 
—s  de  quelqu’un,  to  disconcert  a person’s 
plans.  5 (compagnie  d'artillerie  et  son 
matériel)  battery.  6 phjs.  — électrique, 
electric  battery.  7 — de  fusil,  loch.  8 

— de  cuisine,  kitchen  utensils.  9 (les 
différentes  manières  de  battre  la  caisse) 
beating,  drum-beating.  10  mus.  beating; 

fl  (suite  d’arpéges)  heating,  beat.  1 1 tech. 
indigoterie,  indigo-making)  second  val; 
Il  (chapelier,  hal-maker)  battery  ; ||  (raffi- 
nerie, sugar-baking)  sixth  boiler. 

BATTEUR,  bat-uhr,  «m.  1 bealer.  — en 
grange,  thrasher.  — d’or,  gold-beater.  2 
fig.  — de  fer,  fighter,  swordsman.  — de 
pavé,  rambler,  one  that  is  always  running 
about  the  streets.  — d’estrade,  scout  ;\\ 
rover,  rambler,  idle  fellow.  3 hunt,  beater 
up. 

BATTITURES,  bat-e-tur,  sf.  pi.  tech. 

scales. 

B.\TTOIR,  bat- war,  sm.  1 tennis, 
racket,  battledore.  2 (de  blanchisseuse, 
of  washerwomen)  a short  flat  bat  to  beat 
the  linen.  Des  mains  comme  des  — s,  hands 
like  washerwomen’s  bats.  Balz.  L’im- 
puissaute  cabale  avec  des  mains  comme 
des  —s  faisait  sonner  la  salle,  the  power- 
less cabale  made  the  theatre  resound  with 
their  bat-like  clapping.  Delil.  3 {by  exten- 
sion) upplaudcr,  clapper.  11s  le  sollidlaient 
pour  avoir  des  billets  d’auteur  et  lui  servir 
de  —s,  they  begged  to  have  free  tickets 
that  they  might  support  the  author.  S‘'-B. 

BAT  TOLOGIE,  bat-o-lo-zliee,  sf.  (Gr.) 
tautology. 

BATTRE,  batr’,  ra.  battant;  battu; 
JE  bats,  tu  bats,  il  bat,  nous  battons, 
vous  battez,  ils  battent;  je  battais, 
NOUS  battions  ; JE  BATTIS , NOUS  BATTIMES  ; 
JE  BATTRAI,  NOUS  BATTRONS  ; JE  BATTRAIS, 

NOUS  battrions;  bats,  b.attons;  ûue  je 
BATTE,  QUE  NOUS  BATTIONS;  QUE  JE  B.IT- 
TissE,  QUE  NOUS  B.iTTissioNS  [Lut.  baïucre) 
1 (frapper,  maltraiter)  lo  éeat.  —quelqu’un, 
to  beat  a person,  absol.  Celui  qui  veut  — 
étant  jeune,  voudra  tuer  étant  grand,  he  who 
is  fond  of  beating  when  he  is  young,  will 
want  to  kill  when  he  is  grown  up.  J.-J. 
Rouss.  — quelqu’un  comme  plâtre,  to  beat 
a man  to  a mummy,  prov.  fam.  — le  chien 
devant  le  lion,  to  reprove  a superior  in  the 
person  of  an  inferior.  2 (vaincre)  to  beat,  to 
subdue.  Rome  battait  tous  ses  ennemis,  R. 
overcame  all  her  enemies.  Boss.  Ce  géné- 
ral s’esl  fait  —,  this  general  has  been 
beaten.  — â piale  couture,  to  beat  soundly. 
3 {by  extension)  — quelqu’un,  to  beat  a per- 
son (dans  one  discussion,  au  jeu,  in  an 
argument,  at  play).  4 (frapper  sur  une 
chose  avec  une  autre)  to  strike,  to  beat 
{with).  to  beat  clothes.  — 

des  noyers,  to  trash  walnuts.  — un  cail- 
lou, to  strike  a flint.  — le  briquet,  to  strike 
a light.  — le  blé,  le  grain,  to  thrash, 
to  beat  out  corn.  — le  fer  sur  l’en- 
clume, le  — à chaud,  à froid,  to  forge,  to 
hammer  hot  iron,  cold  iron.  fig.  fam.  11 
faut  — le  fer  pendant  qu’il  est  chaud, 
âne  must  strike  the  iron  while  it  is  hot. 
fam  .—  le  fer,  to  fence.  Mol.  — mon- 
naie, to  coin  money,  fig.  fam.  (se  pro- 
curer de  l’argent)  to  raise  the  wind.  — 
le  tambour,  — la  caisse,  to  beat  the  dpum. 
{by  metonymy)  — le  rappel,  la  marche,  la 
générale,  to  beat  the  tattoo,  the  retreat, 
to  strike  up  a march,  to  beat  the  general. 


— la  chamade,  to  sound  a parley,  fig.  to 
be  disconcerted.  Saint,  {by  analogy)  Sa 

ueue  battait  ses  flancs  comme  un  fouet, 

is  tail  lashed  his  sides  like  a whip.  La- 
mart.  fig.  Le  fifre  monté  à des  hauteurs  im- 
possibles battait  des  trilles  exiravaganls, 
the  flfer  executed  extravagant  trills  on 
its  very  highest  notes.  'Th.  Gaut.  5 
(d’une  construction)  to  beat,  to  batter. 
Avant  de— les  murs  avec  ses  pierriers 
et  ses  autres  machines,  before  battering 
the  walls  with  swivel-guns  and  the  other 
machines.  Aug.  Th.  — une  place  en 
mines,  to  batter  down  a town.  fig.  C’était 
les  restes  de  ccs  sectes  dissidentes  qui 
avaient  battu  le  trône  en  ruines,  they  were 
the  remains  of  those  dissenters  who  had 
undermined  the  throne.  Ph.  (ihas.  fig.  — 
quelqu’un  en  ruine,  to  run  a person  down, 
{by  analogy)  — quelqu’un  de  raisons  sans 
réplique,  to  beat  down  a person  with 
unanswerable  arguments,  fig.  — en  ruine 
un  système,  un  raisonnement,  to  take  to 
pieces  a system,  a course  of  reasoning. 

— en  brèche,  to  batter  in  breach.  — une 
route,  to  pave  the  way.  6 (agiter)  — du 
lait,  de  la  crème,  du  beurre,  to  churn. 

— des  œufs,  to  beat  up  eggs,  (by  ana- 
logy) — l’air,  les  airs,  to  beat  the  air. 
Le  malheureux  lion  se  déchire  lui-même, 
bat  l’air  qui  n’en  peut  mai.s,  the  unhappy 
lion  tears  himself  to  pieces,  beats  the  air 
which  has  nothing  to  do  with  it.  La 
Font. 

7 (parcourir),  to  beat,  to  range,  to  scour. 

— le  pays,  les  plaines,  un  bois,  to  range 
the  country,  the  plain,  a wood.  — du  pays, 
to  travel  about.  — la  campagne,  mil.  to 
scour  the  country;  |1  sport,  to  beat  the 
plain;  ||  fig.  (divaguer)  to  talk  at  random. 

— le  pavé,  to  ramble  about,  fig.  II  a 
battu  toute  la  ville  pour  15,000  fr.,  he  ran 
all  over  the  town  to  scrape  up  15,000  frs. 
Ab.  — les  buissons,  to  beat  the  bush. 
iiaut.  — la  mer,  to  scour  the  seas.  prov. 

— I’eau  avec  an  bâton,  — l’eau,  to  lash 
the  waves. 

8 (frapper,  heurter]  to  beat,  to  strike,  to 
flap  against.  Sa  main  abandonna  le  volet 
qui  battit  librement  la  muraille,  her  hand 
let  go  the  shutter  which  went  flapping 
against  the  wall.  Laniart.  Une  coiffe  blan- 
che bordée  de  dentelles  très-larges  qui  bat- 
taient ses  joues,  a white  head-dress 
bordered  with  very  wide  lace  which 
flullered  against  her  cheeks.  Lamari. 
Battant  les  vitraux,  la  pluie  obscurcit 
les  carreaux,  the  rain  running  down  the 
panes  of  glass  dims  the  day.  Lamart. 
fig.  Quel  orage  éiernel  te  bat  d’un  éclair 
sombre , what  eternal  storm  strikes  thee 
with  its  gloomy  lightning.  V.  Hug.  9 naut. 
Les  voiles  battent  les  mâts,  the  sails  flap 
against  the  masts.  10  (baigner)  to  beat, 
to  wash,  to  bathe.  Les  ondes  noires 
battaient  le  flanc  du  navire,  the  black 
waves  beat  against  the  side  of  the  ship.  Fén, 

11  mus.  — la  mesure,  to  beat  time. 

12  danc.  — un  entrechat,  to  cut  capers. 

— la  semelle,  to  beat  the  hoof.  13  — les 
cartes,  to  shuffle  the  cards. 

SE  BATTRE,  vpr.  1 (Combattre)  to  fight, 
to  contend,  to  come  to  blows.  Je  me 
battrai  comme  un  paladin  quand  j’au- 
rai fait  plusieurs  campagnes,  I shall  fight 
tike  a hero  when  once  I am  broken  in.  Le 
Sage.  On  se  battit  avec  le  même  courage 
et  la  même  fortune,  they  fought  with  the 
same  courage  and  the  same  fortune,  fig. 
Se  — contre  des  moa,.as  â vent,  to  fight 
against  bugbears.  Deux  voleurs  se  bat- 
taient, two  thievei  came  to  blows.  La  Font, 
fig.  L’esprit  de  chacun  contient  deux  ou 
trois  théories  qui  se  balteni,  the  mind  of 
every  man  contains  two  or  three  contending 
theories.  Ph.  Chas.  Les  mots  ne  se  battent 
pas  sur  le  papier,  it  is  all  very  fine  on 
paper.  S‘'-B.  Se  — à coups  de  poing  , to 
box.  Se  — à pied  et  à cheval,  to  fight  on 
foot  or  on  horseback.  Se  — en  duel,  to 
fight  a duel.  Se  — à l’épée,  au  sabre,  au 
pistolet,  to  flght  with  swords , with  broad- 
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swords,  with  pistols.  2 fig.  (se  disputer 
s’arracher  une  chose)  to  struggle,  to  dis- 
pute. On  se  bath  la  porte  du  théâtre  pour 
trouver  place  à celle  représentation , they 
fight  at  the  door  of  the  theatre  to  get  places 
for  this  performance.  3 rell.  ( battre 
â soi)  to  hit,  to  beat,  to  strike.  Le  lion 
se  bat  les  flancs  avec  sa  queue , the  lion 
lashes  its  sides  with  its  tail.  Buff.  fig.  Se  — 
les  flancs,  to  exert  one's  self  to  no  purpose. 
Vous  vous  battez  les  flancs  pour  soutenir 
l’antique  réputation  de  votre  patrie,  you  are 
striving  in  vain  to  keep  up  the  old  reputa- 
tion of  your  country.  G.  Sand.  On  ne 
connaissait  pas  l’art  de  se  — les  flancs 
pour  produire  de  l’effet,  they  did  not  un- 
derstand the  art  of  puffing.  Bar.  fig.  fain. 
Se  — l’œil  de  quelque  chose,  to  laugh  at  a 
thing. 

BATTRE,  vn.  1 (être  agité)  to  beat.  Le 
cœur  bat,  the  heart  beats.  Le  pouls  bat, 
the  pulse  beats.  Le  cœur  me  battait  avec 
une  violence  extrême,  my  heart  beat 
with  extreme  violence.  Tant  que  le  cœur 
me  battra , as  so.  long  as  I live.  fig. 
Rleii  ne  lui  bat  sous  la  mamelle  gauebe, 
he  is  O heartless  man.  fam.  Le  cœur  lui 
bat,  he  is  afraid,  fig.  Le  même  sentiment 
battait  dans  nos  deux  cœurs,  both  our 
hearts  beat  with  the  same  sentiment.  La- 
mart.  — des  ailes, /farter.  — de  l’aile 
ou  d’une  aile,  to  flag,  to  droop,  fig.  Cela 
ne  bat  plus  que  d’une  aile,  the  affair  is 
in  a bad  way.  — des  mains,  to  clap. 
Nous,  enfants  de  dix  ans,  rangés  sur  ton 
passage,  nous  te  battions  des  mains, 
we,  children  not  yet  in  our  teens,  applaud- 
ed you  as  you  passed.  V.  Hug.  Cette 
pone  bat,  this  door  bangs.  Le  fer  de 
ce  cheval  bat,  this  horse’s  shoe  is  loose. 
La  sabretache  de  ce  hussard  lui  bat  dans 
les  jambes,  this  hussar’s  sabretache  knocks 
against  his  legs.  Les  métiers  ont  cessé 
de  battre,  the  looms  are  slopped. 

2 Le  soleil  bat  â plomb  sur  nos  tètes, 
the  sun’s  rays  fall  perpendicularly  upon 
our  heads. 

3 — de  la  caisse,  du  tambour,  to  beat 
the  drum.  Le  tambour  bat,  the  drum 
is  beating,  {by  metonymy)  Le  rappel 
bat,  la  générale  bat,  the  tattoo,  the 
general  is  being  beaten.  Tambour  bat- 
tant, with  the  drum  beating,  fig.  Sortir 
tambour  ballant,  to  go  out  with  drums 
beating,  fig.  fain.  Mener  quelqu’un  tam- 
bour battant,  to  carry  it  with  a high 
hand  over  a person,  fig.  fam.  Faire  une 
chose  tambour  battant,  to  make  no  secret 
of  a thing,  to  do  a thing  openly.  4 Mener 
battant,  to  drive  before  one.  Nous  les 
menons  battant  jusqu’à  la  lin  du  jour, 
we  drive  them  before  us  till  night -fall. 
Corn.  fig.  Je  u’ai  pas  gagné  un  seul  coup, 
il  m’a  toujours  mené  batiant,  I never  won 
once,  he  carried  all  before  him. 

S — en  retraite,  to  retreat,  to  draw  off. 
fig.  fam.  to  give  way,  to  draw  in  one’s  horns. 
6 fig.  fam.  — froid  à quelqu’un,  to  tip  a 
person  the  cold  shoulder.  7 man.  Ce  che- 
val bat  du  flanc,  this  horse  wheezes.  Ce 
cheval  bat  des  flancs,  this  horse  is  out  of 
wind. 

B.^TTU,  bat-ii,  ppa.  of  b.vttbe,  fem. 
— E,  adjecliv.  1 beaten.  Je  suis  las 
d’être  bien  — et  mal  nourri,  I am  tired 
of  being  so  much  beaten  and  so  ill  fed.  Regn. 
2 (vaincu)  beaten,  vanquished,  worsted. 
Le  général  — a toujours  tort,  the  beaten 
general  is  always  in  the  wrong.  Volt, 
fig.  fam.  Se  tenir  pour  — , to  consider 
one’s  self  beaten,  prov.  Autant  vaut  bien  — 
que  mal  — , in  for  a penny,  in  for  a pound, 
substantiv.  Les  —s  payent  l’amende,  the 
unlucky  are  always  in  the  wrong.  3 
(heurté,  frappé)  beaten,  struck.  — des 
vents,  de  l’orage,  de  la  tempête,  tossed 
by  the  wind,  the  storm,  the  tempest, 
weather-beaten,  fig.  — des  orages  da 
nos  temps,  tossed  about  by  the  storms 
of  our  lime.  Ph.  Chas.  naut.  Navire  — 
par  la  mer,  par  le  grain,  par  une  rafale, 
ship  tossed  by  the  sea,  by  a squall,  by  a 
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ale.  4 Clieinin  —,  route  — e,  sentier  —, 
eulen  road,  beaten  path.  Garde  aussi 
les  cheniiiis  — s,  de  crainte  des  loups, 
mind  you  keep  the  beaten  paths,  for  fear 
of  the  wolves.  Nod.  fig.  Suivre  le  clie- 
miii  —,  to  follow  the  beaten  track.  5 
Avoir  les  yeux  —s,  to  be  black  under 
the  eyes.  fig.  Avoir  les  oreilles  — es  d’une 
affaire,  to  hare  one's  ears  stunned  with  a 
thing. 

BATTUE,  bal-fi,  sf.  hunt,  battue,  beat. 

BATTURE,  bat-fir , sf.  \ tech,  gold- 
lacquering.  2 —,pl.  naut.  See  basse. 

BAU,  bo,  pi.  BAUX,  sm.  naut.  beam. 
Mailre  — midship  beam.  — du  faux 
pout,  orlop  beam. 

BAUDE  T,  bo-day,  sm.  \ ass,  jackass, 
donkey.  Eire  chargé  comme  uii  — , to  be 
overloaded.  2 fig.  (homme  stupide)  ass, 
donkey.  Beau  trio  de  — s,  a fine  trio  of 
asses.  La  Font.  3 tech,  sawyer's  frame, 
trestle. 

BAUDIR,  bo-deer,  ra.  hunt,  to  cheer 
the  dogs. 

BAUD'.ilER,  bo-dree-yay,  sm.  [Lat.  bal- 
teus)  shoulder-belt,  cross-belt,  buldrick. 

BAUDRUCHE,  bod-riish,  sm.  gold- 
beater’s skin. 

BAUGE,  bozh,  sf.  t lair.  2 tech. 
mortar  made  of  clay  and  straw. 

BAUME,  bôm,  sm.  [Lut.  balsamum) 
1 (sulislance  résineuse)  balm,  balsam.  2 
(by  e:ctension)  (médicament)  balm,  balsam. 

3 lig.  balm.  Partout  il  porte  un  peu  de  — 

1 la  souffrance,  wherever  he  goes,  he 
alleviates  pain;  soothes  anguish.  Laiuarl. 
It  hot.  balm-mint,  garden-balm. 

BAU.tllER,  bo-myay,  sm.  hot.  balsam- 
tree,  baham-fr. 

BAUX,  bo,  1 pi.  of  BAIL,  see  bail. 

2 pi.  of  bal'.  See  bau. 

BAVARD,  bav-ar,  adj.  m.  fern.  — e, 

4 talkative.  2 (indiscret)  blubbing.  3 
substanliv.  babbler,  prater  , chatter-box. 

BAVARDAGE,  bav-ar-dazh,  sm.  1 
prating,  babbling.  2 (propos  inutiles) 
talk,  prale,  gossip.  3 (médisance)  tiltle- 
tttltle,  .scandal. 

BAVARDER,  vn.  (from  bavard)  t to 
babble,  to  châtier,  to  prate.  2 (être  indis- 
cret dans  ses  propos)  to  blab.  Quelqu’un 
aura  bavardé,  somebody  has  been  blabbing. 
Vous  avez  Tort  de  — ainsi,  you  are  wrong 
to  tel  your  tongue  run  on  so. 

BAVARDERIE,  bav-ard-ree,  sf.  t (dé- 
faut du  bavard)  talkativeness , loquacity. 
2 (bavardage)  châtier,  prate.  A'olt. 

BAVARDISE,  bav-ar-deez,  sf.  (propos 
du  bavard)  babbling,  prating,  idle  talk. 
J.-J.  Roiiss. 

BAVAROIS,  bav-ar-wâ,  adj.  sm.  fern. 
— E,  Bavarian. 

BAVAROISE,  bav-ar-\vfiz,s/'.  bavaroise, 
milk-posset. 

BAV’ASSER,  bav-as-say,  vn.  (from  ba- 
varder) obsol.  to  bubble,  to  prate.  Mont. 

BAVE,  bav,  sf.  (It.  bava)  \ drivel, 
slaver,  foam.  2 (d’un  chien  enragé,  of  a 
mad  dog  ] slaver.  ( d’un  reptile,  d’un 
limaçon,  of  a reptile,  of  a snail)  slime. 

BAVER,  bav-ay,  vn.  to  slaver,  to  drivel, 
to  slabber,  to  dribble. 

BAVETTE,  ba.v-ett,  sf.  iii.  Tablier  à — , 
pinafore,  fig.  Etre  encore  à la  —,  to 
be  too  young,  fig.  fam.  Tailler  des — s, 
to  gossip. 

BAVEUX,  bav-uh,  adj.  m.  fem.  ba- 
veuse, 1 drivelling,  slubbering,  foam- 
ing. 2 culin.  Omelette  baveuse,  underdone 
omelet.  3 surg.  Chairs  baveuses,  proud 
flesh.  4 print.  Lettres  baveuses,  slab- 
bevy  letter s._ 

BAVOC1IÉ,  ppa.  o/'B.rvocHER,  fem.  — e, 
adjecliv.  print,  engr.  not  printed  clean, 
full  of  monks,  of  blots.  Épreuve  — e, 
foul  proof. 

BAVOCHER,  bav-osh-ay,  vn.  print. 
4 to  be  full  of  monks , of  blols.  2 draw, 
engr.  lo  execute  slovenly. 

BAVOCHURE,  bav-osh-fir,  sf.  monks, 
clots,  unevenness. 

B.VVOLET,  bav-o-lay,  sm.  I head-dress 


of  a country-lass.  2 (d’lin  chapeau  de 
femme,  of  a bonnet)  curtain. 

BAY. AÜÈRE,  bah-yad-ayr,  sf.  baya- 
dere. 

BAYART,  bah-yar,  sm.  hand-barrow. 

BAYER,  bay-ay,  vn.  je  baye,  il  baye 
or  baie,  ils  bayent  or  baient;  je  baye- 
rai or  baierai;  je  bayerais  or  baierais; 
t lo  gape.  fig.  fam.  — aux  corneilles,  aux 
grues,  to  gape  in  the  air.  Muss.  2 fig. 
to  hanker  (after  a thing).  La  Font. 

B.AYEUR,  bah-yuhr,  sm.  fem.  bayeuse, 
obsol.  gaper.  — aux  grues,  idler.  Muss. 

BAYONNE,  bah-yon,  sf.  geog.  Bayonne. 

BAYONNETTE,  bah-yon-net,  sf.  See 
baïonnette. 

BAZ. YR,  haz-ar , sm.  (Pers.)  bazar, 
bazaar.  Paris,  ce  — du  monde,  Paris, 
this  universal  bazar. 

BDELLIU.M,  sm.  (Gr.  pStUiov)  pharm. 
bdellium. 

BÉANT,  bay-Sng,  ppr.  of  béer,  adj. 
fem.  — E,  yawning,  gaping,  open.  Un 
gouffre  — , a yawning  abyss,  (hyperbol.) 
Rester,  être  , demeurer  bouche  — e , to 
stand  gaping.  Nous  l’écoutions  bouche 
— e , we  listened  to  him  with  our  mouths 
open,  (by  analogy)  Troupe  — e,  gaping 
crowd. 

BÉARN,  bay-ar,  sm.  geog.  formerly  a 
province  of  France.  Bearn. 

BÉARNAIS,  bay-ar-nay,  adj.  sm.  fem. 
— E,  />-om  Béarn.  H Le—,  Henry  the 
fourth  of  France. 

BÉAT,  bay-ah,  sm.  (Lai.  bcatus)  fem. 
— E,  \ devotee,  bigot.  2 adjecliv.  Une 
mine  — e,  un  air  — , a sanctimonious  look, 
air. 

BÉATIFICATION,  bay-at-e  - fe -kas - 
youg,  sf.  beatification. 

BÉATIFIER,  bay-at-e-fyay,  va.  (Lat. 
beatus,  facere)  to  beatify. 

BÉAT1F1QUE,  bay-at-if-ik , adj.  mf. 
beatific.  La  vision  —,  the  beatific  vision. 

BÉ.YTILLES,  bay-at-e-yuh,  sf.  pi. 
culin.  dainties,  tit-bits.  Nod. 

BÉ.ATITUDE,  bay-at-e-tiid , «/•.  (Lat. 
boalitudo;  I (bonheur)  bealilude,  blessed- 
ness, felicity.  2 (félicité  éternelle)  bliss. 
3 rel.  — s,  pi.  Les  liuit  — s,  the  eight  beati- 
tudes. 4 (titre)  Beatitude.  Votre  — , 
your  Beatitude. 

BEAU,  bo,  or  BEL,  bayl  (before  a sub- 
stantive beginning  with  a vowel  or  an  h 
mule;  except  in  the  proper  names  Charles 
I le  Bel,  Philippe  le  Bel)  adj.  m.  fem.  belle, 
pi.  BEAUX,  BELLES  [Lat.  licllus)  4 (qui 
plait  aux  yeux,  qui  fait  naître  l’admi- 
ration) fine',  beautiful,  beauteous.  Une 
belle  statue,  a fine  statue.  Un  — cou- 
cher de  soleil,  a fine  sunset.  Vous  êtes 
aussi  houne  que  belle,  you  are  as  good  as 
you  are  fair.  G-  Sand.  Quoi  de  plus  — 
que  la  mort  de  Socrate?  what  can  be  finer 
than  the  death  of  Socrates  ? De  belles 
Im  voars.,  splendid  horrors.  2 (de  l’homme, 
des  diverses  parties  du  corps  humain,  of  man, 
of  the  different  parts  of  the  human  body) 
fine,  handsome,  beautiful.  Un  bel  enfant, 
a fine  child.  De  — x traits,  fine  features. 
Une  belle  figure,  a fine  face.  De  — x che- 
veux, beautiful  hair.  Un  — teint,  a fair 
complexion.  Une  belle  taille,  a fine  shape. 
Un  — port,  une  belle  prestance,  a fine 
carriage.  La  — sc\e,  the  fair  sex.  fam. 
Ma  belle  amie,  ma  belle  enfant,  ma  belle, 
my  dear,  my  fair  one.  Se  faire  —,  se 
faire  belle,  to  make  one's  self  smart, 
spruce,  elegant,  pop.  Un  — monsieur, 
une  belle  dame,  a fine  gentleman , a fine 
lady.  Un  homme  du  bel  air,  a fashionable 
looking  man.  fam.  Le  — monde,  the 
fashionable  world,  (by  analogy)  J'ai  vu 
là  beaucoup  de  — monde',  I saw  many 
fashionable  people  there.  3 ( des  ani- 
maux, of  animals)  fine,  handsome.  Un 
— chien,  a fine  dog.  Un  bel  oiseau, 
a beautiful  bird.  4 (des  choses,  of  things) 
fine,  beautiful.  Un  bel  édifice,  a fine 
building.  Un  — point  de  vue,  a fine 
prospect.  Nous  sommes  un  peu  mal  pei- 
gnés pour  coudoyer  de  si  belles  toilettes, 
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we  are  not  fit  lo  show  ourselves  before 
such  smart  people.  G.  Sand,  (by  exten- 
sion) Trois  chauves-souris  de  la  plus 
belle  espèce,  three  bats  of  the  finest  spe- 
"Hcies.  (by  extension)  Le  sang  est  — dans 
ce  pays,  the  inhabitants  of  that  country 
are  handsome,  fig.  II  fait  — voir,  it  is  a 
fine  thing  to  see.  II  fait  — voir  un  orage 
quand  on  est  à l’abri,  H is  a fine  thing 
to  see  a storm  when  one  is  under  shelter, 
(by  extension)  (do  son,  of  sound)  Une 
belle  voix,  a fine  voice.  Une  belle  musi- 
que, fine  music.  5 (de  l’esprit  et  des  cho- 
ses de  l’esprit,  of  the  mind,  of  the  facul- 
ties) fine.  Un  — génie,  a fine  genius. 
Voilà  un  — vers,  that  is  a fine  line.  Que 
de  belles  choses  tu  dois  composer  là-bas, 
what  beautiful  things  you  must  write 
where  you  are.  G.  Sand.  Un  bel  esprit, 
a wit.  Une  femme,  une  fille  bel  esprit, 
a blue  stocking.  Les  — x arts,  les  belles 
lettres.  See  art,  lettre.  6 (du  ciel,  du 
temps,  of  the  sky,  of  the  weather')  fine, 
fair.  Le  temps  est  — , the  weather  is 
fine,  fjat)  — cieW  what  a fair  sky  Î Un 
— jour,  a fine  day.  Une  belle  nuit,  a 
fine  night.  Voilà  un  — temps,  what 
fine  weather.  Les  — x jours,  the  fine 
days.  fig.  Mes  — x jours  sont  passés,  my 
youth  is  over.  Le  bel  âge,  youth,  (by 
analogy)  Les  — x temps  d’un  règne,  the 
glorious  part  of  a reign.  II  fait  — temps, 
il  fait  — , it  is  fine  weather,  it  is  fine.  II 
fait  toujours  assez  — aux  lieux  oit  l’on  est 
aimé,  we  can  make  our.selves  happy  any- 
where provided  we  are  loved.  G.  Sand, 
prov.  11  fera  — temps,  il  fera  — jour,  ou  il 
fera  — quand  je  le  reverrai,  / will  never  see 
him  again.  7 (des  sentimenls,  of  senli- 
ments)  nobis,  lofty.  Un  — naturel,  a noble 
di.sposition.  De  — x sentiments,  noble 
sentiments.  8 (des  actions,  of  actions) 
honourable,  glorious.  11  est  — de  mourir 
mailre  de  l’univers,  it  is  glorious  to  die 
master  o-f  the  universe.  Corn.  Une  belle 
victoire,  a glorious  victory.  Une  belle 
mort,  a glorious  death.  Un  — déses- 
poir, a desperate  feat.  Corn.  Un  — nom, 
an  illustrious  name.  C’est  la  plus  belle 
page  de  .son  histoire,  it  is  the  most 
glorious  page  in  his  history.  ^ [by  exten- 
sion) becoming,  seemly.  Cela  n’est  pas  — 
d’un  jeune  homme,  that  is  not  becoming  in 
a young  man.  4U  (des  personnes  qui  pos- 
sèdent un  talent  quelconque)  fine  , great. 
C’est  un  bel  homme  de  cheval,  he  is  a 
good  horseman,  fam.  C’est  un  — man- 
geur, nu  — dineur,  une  belle  fourchette, 
lie  is  a great  eater,  a good  trencher 
man,  he  plays  a good  knife  and  fork.  II 
fait  le  — parleur,  le  — diseur,  he  is 
fond  of  making  fine  speeches.  Uii  — 
joueur,  an  even  tempered  player.  C’est 
un  — fils,  See  fils.  41  (bon,  agréa- 
ble) pleasant,  agreeable.  La  rêverie  est 
si  belle  à votre  âge,  revery  is  so  pleas- 
ant at  your  age.  Nod.  42  (bon,  favo- 
rable, avantageux)  favourable,  advanta- 
geous, fair.  Une  belle  santé,  excellent, 
health.  Une  belle  affaire,  an  advantageous 
concern.  Voilà  un  — commencement , 
that  is  a fair  beginning.  Une  belle  occa- 
sion, a fair  opportunity.  C’était  un  — su- 
jet de  guerre,  it  was  a fair  subject  of 
dispute.  La  Font.  11  est  eu  belle  passe,  he 
is  in  a fair  way.  Belle  leçon  pour  les 
gens  chiches , an  excellent  lesson  for 
niggardly  people.  La  Font.  fam.  11  fait  — 
se  promener,  it  is  agreeable  weather  for 
walking.  Avoir,  dorner  — jeu,  to  have, 
to  give  good  cards,  fig.  Avoir  — jen , 
donner  — jeu  à quelqu’un,  to  have  a fair 
opportunity,  to  give  a person  a fair 
opportunity,  prov.  A — jeu  — retour, 
one  good  turn  deserves  another,  (elliptic.) 
Donner  — , to  give  a fair  ball  at  tennis,  fig. 
Donner—,  la  donner  belle  à quelqu’un,  to 
give  a person  a fair  opportunily.  fig.  fam. 
L’avoir  —,  Tavoir  belle,  tohaveafair  oppor- 
tunity. Vous  ne  l’aurez  jamais  plus  belle, 
you  will  never  have  a fairer  opportunity, 
(elliptic.)  Prendre  sa  belle,  lo  seize  the  op- 
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■ portmilii.  liant.  La  mer  est  belle,  the 
sea  is  smooth.  t3  (considérable,  grand, 
volnmineux,  nombreux)  fine,  large,  great. 
Lne  belle  fortune,  a large  fortune.  Un 

— revenu,  a large  income.  II  a cent  ans, 
c’est  un  bel  âge,  he  is  a hundred  years, 
il  is  a great  age.  Cela  fait  une  assez 
belle  somme,  that  is  a good  round  sum. 
Voilà  un  — feu,  there’s  a bright  fire.  Sa 
femme  va  faire  — bruit,  — tapage,  his 
wife  will  make  a fine  fuss.  Nous  lui  fe- 
rons une  belle  peur,  we  will  frighten  him 
out  of  his  wits.  fam.  11  y a — temps,  — 
jour  qiie  je  l’ai  vu,  it  is  a tong  time  since 

I saw  him.  Gronder  quelqu’un  de  la 
belle  manière,  to  rate  a person  soundly. 
M ironie,  fine,  handsome,  pretty . Vous 
avez  fait  un  — coup,  you  have  made  a 
nice  mess  of  it.  Le  — mérite,  en  vérité, 
something  to  be  proud  of,  indeed.  C’est 
one  belle  et  bonne  fluxion  de  poitrine,  it 
is  a terrible  inflammation  of  the  lungs. 
flg.  Une  belle  équipée,  a silly  freak,  (ellip- 
tic.) II  en  a fait  de  belles,  he  has  done  fine 
things,  truly  ! there  is  no  end  to  his  tricks. 

II  m’en  a dit  de  belles,  he  told  me  a heap  of 
fine  stories.  Vous  me  la  donnez  belle,  vous! 
pretty  story  that  I L’échapper  belle,  to 
have  a narrow  escape.  Mol.  De  — x sem- 
blants, de  belles  promesses,  de  belles 
paroles,  fine  appearances , fine  promises, 
specious  words,  pop.  Voilà  un  — venez- 
y voir,  a fine  thing  indeed,  prov.  Tout 
cela  est  bel  et  bon,  mais  je  n’en  ferai 
rien,  ail  that  is  very  well,  but  I shall  do 
nothing  of  the  sort,  (redundance)  On 
I’a  vendu  à — x deniers  comptants,  it  has 
been  sold  for  ready  money,  for  hard  cash. 
Coucher  à la  belle  étoile,  to  sleep  in  the 
open  air.  Ces  deux  amies  se  déchirent 
à belles  dents,  those  two  female  friends 
tear  each  other  to  pieces.  Crier  comme 
un  — diable,  to  make  a devil  of  a noise. 
11  partit  un  — jour,  un  — matin,  he  set 
out  one  fine  day,  one  fine  morning.  Mourir 
de  sa  belle  mort,  to  die  a natural  death. 
Au  — milieu,  in  the  very  middle,  in  the 
very  midst. 

BE\ü-fILS,  sm.  pi.  BEAOX-FtLS,  Step-SOU. 
{by  extension)  son-in-law . 

BEAC-FREUE,  Sill.  pi.  BEAUX-FRÈRES, 
brother-in-law. 

BEAU-PÈRE , sm.  pi.  BEAUX-PÈRES,  Step- 
father, father-in-law. 

BEAU-SEMBLANT,  Sm.  See  SEMBLANT. 

BEAU,  sm.  1 what  is  good.  Quand  on 
achète,  il  faut  prendre  du  —,  one  should 
never  buy  anything  but  the  best  articles. 
Nous  faisons  cas  du  — , nous  méprisons 
l’utile,  we  prize  the  beautiful,  we  despise 
the  useful.  La  Font.  Le  — d’une  chose, 
the  beauty  of  a thing.  Voilà  le  — de 
l’affaire,  that  is  the  beauty  of  the  thing.  2 
ironic.  Un  —,  a beau,  a coxcomb,  a fop. 
Faire  le  — , faire  la  belle,  to  strut  about. 

3 absol.  Le  —,  the  beautiful.  Le  — est  la 
splendeur  du  vrai,  the  beautiful  is  the 
e.tcellence  of  truth.  Avoir  I’amour,  le 
sentiment  dit  —,  to  have  a love,  a feeling 
for  the  beautiful.  Le  — idéal,  the  beau 
ideal. 

BELLE,  sf.  \ belle,  fair  one,  fair  lady, 
beauty.  La  — et  la  bèie,  beauty  and  the 
beast.  La  — au  bois  dormant,  the  sleep- 
ing beauty  in  the  wood.  La  — aux  che- 
veux d’or,  the  fair  one  with  the  golden 
locks.  Aimer  les  — s,  to  be  partial  to  the 
fair  sex,  to  be  a lady’s  man.  Être  chéri 
des  — s,  to  be  the  darling  of  the  sex. 
ironic.  Ma  —,  my  dear.  2 (games) 
Jouer  la  —,  to  play  the  odd  game.  3 bot. 

— de  jour,  — de  nuit.  See  belle. 

BEAU,  adv.  Avoir  — . See  AVOtR. 

EN  BEAU,  adv.  loc.  in  a favourable  light. 

II  voit  tout  en  —,  he  sees  every  thing  on 
the  bright  side.  Cette  affaire  se  présen- 
tait en  —,  this  affair  presented  itself  under 
a favourable  aspect. 

BEL  ET  BEAU,  BEL  ET  BtEN,  BEL  ET 
BON,  BIEN  ET  BEAD,  ttdv.  loc.  fam.  quite, 

entirely.  11  lui  riposta  bel  et  bien,  he 
gave  him  a complete  answer.  II  le  lit  I 
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bel  et  bien,  he  did  it  in  good  earnest. 
Le  berger  vient,  le  prend,  l’encage  bien 
et  beau,  the  shepherd  comes,  seizes  him, 
secures  him  tight  in  a cage.  La  Font. 
J’aurai,  le  revendant,  de  l’argent  bel  et 
bon,  by  selling  him,  I shall  get  a good 
round  sum.  La  Font. 

BE  PLUS  BELLE,  adv.  loc.  fam.  again, 
more  than  ever,  afresh.  Quand  tout  le 
monde  fut- sorti,  il  se  mit  à boire  de 
plus  —,  when  every  body  hud  gone  out, 
he  began  to  drink  more  than  ever.  II 
avait  promis  de  ne  plus  jouer,  et  il  a 
recommencé  de  plus  — , he  had  pro- 
mised never  to  play  again,  and  he  has 
begun  again  worse  than  ever. 

BE  PLUS  BEAU  EN  PLUS  BEAU,  UdV.  loC. 
finer  and  finer. 

TOUT  BEAU,  adv.  loc.  fam.  gently,  softly, 
fair  and  softly.  Tout  —,  nc  les  plaignez 
pas  tous,  have  a care  I do  not  bewail  them 
all.  Corn.  Tout  —,  n’allez  pas  si  vite,  gen- 
tly, don’t  go  so  fast.  Tout—,  comme  vous 
y allez,  softly,  how  you  run  on.  Tout 
— , ne  vons  emportez  pas,  gently,  don't 
fly  into  a passion,  (to  a dog)  soho  ! 

BEAUCOUP,  bo-ltoo,  adv.  (Lat.  bella, 
copia)  1 much,  many  ; a great  deal,  a 
great  many.  Avoir  — d’argent,  to  have 
much  money.  Celle  ville  a — d’habitants, 
this  town  has  many  inhabitants.  Le  repas 
fut  petit,  sans  — d’apprèls,  the  meal  was 
frugal  and  without  much  ceremony.  La 
Font.  — l'avaient  dit,  aucun  ne  l’a  su 
faii’e,  many  had  said  it,  nobody  knew  how 
to  do  it.  C.  Del.  — d’appelés  et  peu 
d’élus,  many  called  and  few  chosen.  II  y 
en  a — qui  pensent  autrement,  there  are 
many  who  think  otherwise.  2 (by  exten- 
sion) (des  choses  immatérielles,  of  imma- 
terial things)  much,  a great  deal,  many. 
Un  homme  qui  a — de  malice,  a man 
who  has  a great  deal  of  cunning.  II  a 

— de  bon  sens,  he  has  a great  deal  of 
good  sense.  Je  n’ai  pas  — de  patience, 
I have  not  much  patience.  3 absol.  much, 
a great  deal.  11  reste  — à faire,  there 
remains  a great  deal  to  be  done.  Ceux 
qui  ont  — sont  obligés  de  donner  — , 
those  who  have  much  are  obliged  to  give 
much.  Fléch. 

4 (avec  un  verbe,  with  a verb)  much, 
a great  deal.  C’est  un  homme  qui  sait 
— , he  is  a very  learned  man.  Si 
j’espère  —,  je  crains  — aussi,  if  my 
hopes  are  great , my  fears  are  great  like- 
wise. Corn.  J’ai  — attendu,  I have  waited 
a long  lime.  Boire  — , to  drink  deep. 

5 (avec  un  adject,  ou  un  adv.,  with  an 
adj.  or  an  adv.)  much.  II  ressent  mes 
douleurs  — plus  que  moi-même,  he  feels  my 
grief  much  more  than  I do  myself.  Corn. 

6 — de,  (après  un  comparatif,  after  a 
comparative)  fur,  by  far,  much  more.  Vous 
êtes  plus  savant  de  — , you  are  more 
learned  by  far. 

— , — de  (devant  un  comparatif,  before 
the  comparative)  Il  est  — plus  savant, 
il  est  de  — plus  savant,  he  is  far  more 
learned.  Le  christianisme,  la  dernière 
religion  qui  ait  paru  sur  la  terre,  est  de 

— la  plus  parfaite,  Christianity , the  last 
religion  that  has  appeared  on  earth,  is 
also  by  far  the  most  perfect.  Cous. 

— de  (avec  un  verbe  comparatif,  with 
a verb  of  comparison).  L’emporter  de  — , 
to  excel  by  far.  Surpasser  de  —,  to  sur- 
pass by  far. 

7 II  s’en  faut  —,  de  —,  far  from  it. 

8 substanlw.  C’est  —,  it  is  a great 
thing.  C’était  — pour  moi,  ce  n’était  rien 
pour  vous,  for  me  il  was  a great  deal, 
for  you  it  was  nothing.  Rac.  Ce  qu’il 
avait  dit,  il  le  fit,  c’est  — , what  he  said, 
he  did,  that  is  a great  point.  Nod.  iro- 
nic. C’est  — s'il  vous  regarde,  it  is  a won- 
der if  he  looks  at  you.  C’est  — qu’il 
sorte  quelquefois  de  ses  méditations,  il  is 
a chance  if  he  is  ever  roused  from  his  me- 
dilalions.  La  Bruy. 

BEAUNE,  bôii,  sf.  geog.  Beaune. 

BEAUPRÉ,  bo-pray,  sm,  naut.  bow- 

119 


BEG 

sprit.  Petit  — , jib-boom.  Voile  de  — , 
sprit-sail. 

BEAUTÉ,  bo-lay,  sf.  1 beauty.  La  véri- 
table — de  l’homme,  c’est  I’inielligencc,  the 
real  beauty  of  man  is  intellect.  Lamart. 
2 (des  êtres  animés,  of  animate  beings) 
beauty,  handsomeness,  fineness.  La  plus 
rare  — n’est  qu’un  frêle  avantage,  the  most 
exquisite  beauty  is  hut  a frail  advantage. 
Desi.  3 (attraits)  beauty,  loveliness.  Sa 
— est  dans  toute  sa  fleur,  her  beauty  is 
in  full  bloom.  — journalière,  variable 
beauty  4 (by  extension)  beauty.  Un  es- 
saim de  —s,  a bevy  of  beauties,  absol. 
C’était  la  — du  bal,  she  was  the  queen  of 
the  ball.  — grecque , romaine , Greek, 
Roman  beauty.  La  — , the  fair  sex.  L’em- 
pire de  la  — , beauty’s  empire.  Rendre 
hommage  à la  — , to  do  homage  to  beauty. 
S (des  choses)  beauty,  fineness,  loveliness. 
La  — du  ciel,  du  jour,  the  beauty  of  the 
sky,  the  loveliness  of  the  day.  La  — de 
la  nature , the  beauty  of  nature.  C’est  là 
ce  qui  en  fait  la  —,  thaï  constitutes  the 
beauty  of  il.  Cela  est  de  toute  —,  it  is 
perfectly  beautiful.  La  — de  son  âme,  de 
ses  sentiments,  the  beauty  of  his  soul,  of 
his  sentiments,  (by  extension)  0 lumière 
éternelle!  — toujours  nouvelle  ! O eternal 
light,  beauty  ever  new  ! Rac.  ironic. 
Pour  la  — du  fait,  for  the  oddity,  ra- 
rity of  the  thing,  hlol.  6 — s,  pi.  beau- 
ties. Les  — s de  la  nature,  the  beauties 
of  nature.  7 — s,  pi.  (titre  d’ouvrages) 
beauties.  — s de  l’histoire  romaine,  beau- 
ties of  Roman  history. 

BEG,  beck,  sm.  (Cell.)  t beak,  bill. 
II  ouvre  un  large  — et  laisse  tomber  sa 
proie,  he  opens  a wide  beak  and  drops 
his  prey.  La  Font.  Donner  un  coup  de 
bec,  to  peck.  prov.  Avoir  — et  ongles,  to 
know  how  to  defend  one’s  self.  Avoir  bon 
—,  to  be  a fine  prattler.  Avoir  le  — bien 
affilé,  to  have  a sharp  tongue.  Se  prendre 
de  — avec  quelqu’un,  to  have  a quarrel 
with  a person.  Donner  un  coup  de  —, 
to  give  a person  a wipe.  Tenir  quel- 
qu’un le  — dans  l’eau,  to  keep  a person 
in  suspense.  Montrer  à quelqu’un  son  — 
jaune,  to  show  a person  his  ignorance. 
Biol.  Caquet  bon  —,  magpie,  fig.  chatter 
box.  Faire  le  petit  — , to  mince  the 
matter.  Blanc , beardless  boy,  ||  green- 

horn. 2 (by  analogy)  nib,  rostrum,  bill, 
spout.  Le  — d’une  plume , the  nib  of  a 
pen.  Le  — d’une  aiguière,  the  lip  of  an 
ewer.  — de  gaz,  gas-burner.  — de 
clarinette,  mouth-piece  of  a clarinet.  Flûte 
à —,  beaked  flute.  3 tech.  — d’âne, 
firmer  chisel,  mortise-chisel.  — de  na- 
vire, rostrum.  Le  — d’une  gondole,  the 
rostrum,  prow  of  a gondola.  4 naut.  — 
d’ancre,  bill  of  an  anchor.  S zool.  bill, 
beak.  6 hot.  beak.  7 arch,  angle.  8 
geog.  point  of  land.  Le  — d’Ambès,  the 
point  of  Ambes. 

bec-A-cuiller,  sm.  pi.  becs-A-cuil- 
LER,  orn.  spoonbill. 

bec-croisé,  sm.  pi.  becs-croisés,  orn. 
cross-bill. 

bec-be-corbin,  sm.  Canne  à — de-cor- 
bin, de-corbin,  bill-headed  cane. 

BEC-BE-LIÈVRE,  Sm.  pi.  BECS-DE-LIÈVRE, 

surg.  hare-lip. 

BEC-EN-CISEAUX,  SW.pl.  BECS-EN-CISEAUX, 
orn.  rygchopsalia. 

BEC-FiN,  sm.  pi.  BEcs-FiNS,  om.  Warbler. 

BEC-jAUNE,  sm.  See  béjaune. 

BEC -tranchant,  SW.  pi.  BECS-TRAN- 
CHANTS, orn.  awk,  razor-bill. 

BÉCABUNGA,  bay-kah-bong-gah,  sm. 
bot.  becabunga,  brook-lime. 

BÉCARRE , bay-kar,  sm.  mus.  natural, 
(adjectiv.)  natural. 

BÉCASSE,  bay-kas,  sf  orn.  woodcock. 
fig.  fam.  C’est  une  —,  she  is  a goose. 
Bi'ider  la  — to  springe  the  woodcock. 

BÉCASSEAU,  bay-kas-o,  sm.  ova.young 
woodcock,  sandpiper. 

BÉCASSINE,  bay-kas-een,  sf.  orn.  snipe. 

BECFIGUE,  bayk  - fig,  sm.  pi.  bec- 
FiGUES,  orn.  beca-ftgo,  fig-pecker. 


BÉCHAMEL,  bay-sbara-ayl , sf.  cnlin. 
iechamel  sauce.  Sauce  à la  —,  sauce  à 
ta  Bechamel. 

BÊCHE,  baysh,  sf.  spade.  Un  coup  de 
—,  a dig. 

BÊCHÉ,  ppa.  of  BÊCHER,  fem.  — e, 
adjectiv.  digged. 

BÊCHER,  bay-shay,  va.  to  dig.  prov. 
fani.  J’aimerais  mieux  — la  terre  que  de 
faire  telle  chose,  I had  rather  dig  the 
ground  than  do  such  a thing. 

BÉCHIÛUE,  baysh-ik,  adj.  mf.  {Gr. 
pj.;)  t bechic.  2 [substantiv.)  med. 
bechic. 

BECQUÉ,  bay-kay,  adj.  m.  her.  beahed. 

BECQUÉE,  bay-kay,  sf.  beak-full,  bill- 
full.  Donner  la  — à nn  oiseau,  to  feed  a 
bird  with  a stick. 

BECQUETÉ,  ppa.  o/' becqueter  , fem. 
— E,  adjecliv.  pecked. 

BECQUETER,  BÉQUETER,  bayk-lay, 
fs.  (cony. /lie  acheter)  1 to  peck,  to  pick. 
Des  poules  occupées  à — , hens  busy  in 
pecking.  Cnv.  2 pop.  (manger)  to  peck. 

SE  BECQUETER,  vpr.  t topcck  One  another. 
2 (se  caresser)  to  bill.  3 (by  extension)  to 
kiss  each  other. 

BÉCUNE,  bayk-fin,  sm.  ich.  sea- 
pike. 

BEDAINE,  bnh-dayn,  sf.  fam.  paunch. 

BEDEAU,  buh-do  , sm.  i beadle.  2 
(anc.  dans  les  universités)  beadle. 

BÉDOUIN , bayd-wang , sm.  (Ar.)  t 
Bedouin.  2 adjecliv.  Bedouin. 

BEELZÉBUTH,  bel-zayb-ii,  sm.  Beel- 
zebub. 

BÉER,  bay -ay,  vu.  See  bater,  M“e 
de  Sév.  Nod. 

BEFFROI,  bayf-rwâ,  sm.  t belfry.  On 
a sonné  la  cloche  du  — , the  alarm-bell 
has  been  rung.  2 (la  cloche)  alarm-bell. 
Le  — sonne,  the  alarm-bell  rings. 

BÉGAIEMENT,  bay-gay-roâng,  sm.  \ 
stammering,  stuttering.  2 (by  extension) 
lisping.  Les  premiers  — s d’un  enfant, 
inê  first  iisptngs  of  a child.  Nod. 

BÉGAYANT,  bai-gay-yàng,  ppr.  of  BÉ- 
Gater,  adj.  m.  fem.  — e.  Ses  enfants,  — e 
couvée,  her  young  ones,  a chirping  brood. 
La  Font. 

BÉGAYÉ,  ppa.  of  bégayer,  fera.  — e, 
lisped,  adjectiv.  Le  français  ne  fut  plus 
la  première  langue  — e par  les  enfants 
des  nobles,  French  was  no  longer  the  first 
language  lisped  by  the  children  of  the  no- 
bles. Aug.  Til. 

BÉGAYEMENT,  bay-gay-mâng,  sm. 

See  BEGAIEMENT. 

BÉGAYER,  bay-gay-yay,  vn.  il  bé- 
gaye or  bégaie,  ils  bégayent  OrBÉGAIENT; 
JE  BÉGAYERAI  Or  BÉGAIERAI;  JE  BÉGAYERAIS 
or  BÉGAIERAIS,  t to  Stammer.  — en 
parlant,  to  slammer.  2 (des  enfants,  of 
children)  to  lisp.  fig.  Au  seizième  siè- 
cle, la  France  littéraire  bégayait  encore, 
in  the  sixteenth  century,  French  literature 
was  still  in  its  infancy.  V.  Hug.  3 Dg.  to 
falter.  En  bégayant  prêcher  la  vérité,  to 
falter  out  the  truth.  Boil. 

BÉGAYER,  va.  to  Stammer',  to  lisp. 
Elle  bégaya  quelques  mots  pour  sa  défense, 
she  stammered  out  a few  words  in  her 
defence.  G.  Sand.  Dg.  Au  sortir  du  ber- 
ceau, j’ai  bégayé  des  vers,  as  yet  a child, 
I lisped  in  numbers.  Volt.  fig.  Une  de  ces 
raisons  que  bégayèrent  les  esprits  méticu- 
leux, one  of  those  reasons  faltered  out  by 
timorous  minds.  S‘v-B. 

BÉGU,  bay-gu,  adj.  m.  fem.  bégüê 
Cheval  — , horse  that  never  razes. 

BÈGUE,  bayg,  adj.  mf.  i stammering, 
stuttering.  Get  enfant  est  —,  this  child 
stutters.  2 substantiv.  stammerer,  stut- 
terer. 

BÉGlTiULE,  bay-gulil,  sf.  t haughty, 
disdainful  prude.  C’est  une  — , she  is  a 
prude.  Faire  la  — , to  play  the  prude.  2 
adjecliv.  prudish.  Elle  est  par  trop  — , 
she  is  too  prudish. 

BÉGÜEULER1E,  bay-guhl-ree,  sf. 
pruaery. 

BÉGÜ1.X,  bay-gang,  sm.  biggin. 
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BÉGUINAGE,  bayg-e-nazh,  sm.  con- 
vent of  beguins. 

BEGUINE,  bayg-een,  sf.  t béguin.  2 
(disparagingly)  devotee. 

BEIGE,  bayzh,  adj.  mf.  Laine  —,  un- 
dressed wool.  Serge  —,  baize.  Drap 
— , unbleached  cloth. 

BEIGNET,  bay-nyay,  sm.  cnlin.  fritter. 
— de  pommes,  apple  fritter.  — d’abri- 
cots,  apricot  fritter.  — sonfllé,  puff  fritter. 

BÉJAUNE,  bay-zhôn,  sm.  (Fr.  contr. 
of  bee  jaune)  t hawk,  nias  hawk.  2 
Dg.  ninny.  Montrer  k quelqu'un  son  —, 
to  show  a person  his  ignorance.  J’aurai 
voulu  le  voir,  pour  rire  de  son  — , / 
wish  / had  been  there  to  laugh  at  the 
figure  he  made.  Nod. 

BEL,  bayl,  adj.  m.  fem.  —le,  See 

BEAU. 

BÉLANDRE,  bayl-âiigdr’ , sf.  naut. 
bilander. 

BÊLANT,  bayl-âng , ppr.  of  bêler,  adj. 
m.  fem.  — e,  bleating,  prov.  Mouton  — , 
bœuf  saignant,  mutton  and  beef  must 
both  be  eaten  underdone. 

BÊLEMENT,  bajT-mâng,  sm.  bleating. 

BÊLER,  bay-lay,  vn.  (Lai.  balarc) /o 
bleat. 

BELETTE,  buh-let,  zool.  sf.  weasel. 

BELGE,  baylzh,  sm.  f.  K Belgian.  2 
adjecliv.  Belgian.  L’armée  —,  the  Bel- 
gian army. 

BELGIQUE,  bayl-zhik,  sf.  t geog.  Bel- 
gium. 2 adjecliv.  Le  lion  — , the  Bel- 
gian lion.  V.  Hug.  Boil. 

BÉLIAL,  bajT-yal,  sm.  bi.  Belial.  Les 
enfants  de  —,  the  sons  of  Belial. 

BÉLIER,  bay-lyay,  sm.  1 ram.  2 mil. 
battering-ram.  3 astr.  Aries,  the  Ram. 
4 tech.  — hydraulique,  water-ram,  hy- 
draulic ram,  Archimedes’  screw. 

BÉL1ËRE,  bay-lyayr,  sf.  tech,  clapper- 
ring. 

BÉLlTRE,  bay-leetr’,  sm.  scoundrel, 
rascal,  varlel. 

BELLA -DONA,  bel- ad-on -nah  , 
BELLADONE , bel-ad-on,  sf.  (It.)  bot. 
bella-donna,  deadly  nightshade. 

BELLÂTRE,  bel  - âtr’,  sm.  f.  \ insi- 
pid beauty.  2 adjectiv.  beauish. 

BELLE,  bel,  adj.  f.  See  beau. 

BELLE,  embelle  , sf.  naut.  main- 
deck,  waist. 

belle-de-jour,  sf.  pi.  BELLES-DE-JOUR, 

hot.  hemerocullis , convolvulus  , day- 
lily. 

BELLE-DE-NUIT,  Sf.  pi.  BELLES-DE-NUIT, 
bot.  mirabilis,  marvel  of  Peru. 

BELLE-FILLE,  Sf.  pi.  BF.LLES-FILLES, 

1 Step-daughter.  2 daughter-in-law. 

BELLE-MÈRE,  sf.  pi.  BELLES-MÈRES,  t 

Step-mother.  2 mother-in-law. 

BELLES-LETTRES,  Sf.  pi.  See  LETTRES. 

BELLE-E(EUR,  sf.  pi.  BELLES-SŒURS, 
sister-in-law. 

BELLEMENT,  bel-mâng,  adv.  (rare) 
gently,  softly. 

BELLIGÉRANT,  bel-e-zhayr-Sng,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lat.  helium,  gerere)  belli- 
gerent. Puissances  —es,  belligerent 
powers. 

BELLIGÉRANTS,  sm.  pi.  belligerent  par- 
ties, belligerents. 

BELLIQUEUX,  bel-e-kuh,  adj.  m.  fem. 
BELLIQUEUSE,  t Warlike,  martial.  Peuple 
— , warlike  ualion.  2 (by  extension)  Hu- 
meur — e,  quarrelsome  temper. 

BELLISSIME  , bel-e-seein,  adj.  mf. 
(rare)  fam.  extremely  fine , most  handsome. 

BELLONE,  bel-one,  sf.  Bellona.  poe- 
tic. war.  Boil.  Les  champs  de  —,  the 
fields  of  battle. 

BELLOT,  bayl-o,  adj.  m.  fem.  — te,  t 
(des  enfants,  of  children)  pretty.  2 sub- 
stantiv. pretty  dear. 

BELYÉÜER,  BELVÉDÈRE,  bel-vayd- 
ayr,  sm.  (It.)  belvedere.  L’ Apollon  du 
—,  the  Apollo  belvedere. 

BELZÉBUTH,  bel-zay-bfi.  See  beelzé- 

BUIH. 

BÉMOL,  bay-mol,  sm.  mus.  t fiat. 

2 adjecliv.  flat. 
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BEN,  bayii,  BÉHEN,  bay-ayn,  sm.  bot. 
ben,  behen.  Noix  de  ben,  ben-nut.  Huile 
de  ben,  ben-oil. 

BÉNARDE,  bay-nard,  sf.  t lock  opening 
from  within  and  from  without.  2 adjectiv. 
Serrure  —,  See  n“  I. 

BÉNÉDICITÉ,  bay-nay-de-se-tay,  sm. 
(Lat.)  grace,  blessing.  Dire  le  — , to  sag 
grace,  to  ask  a blessing. 

BÉNÉDICTIN  , bay-nay-dik-tang , sm. 
fem.  — E,  t Benedictine.  2 adjectiv. 
bénédictine. 

BÉNÉDICTION,  bay  - nay  - dik  - syong, 
sf.  (Lat.)  I benediction , consecration.  La 
— d’une  église,  the  consecration  of  a 
church.  La  — du  pain,  de  I’ean,  the  hal- 
lowing of  the  bread , the  water.  La  — 
nuptiale,  the  nuptial  benediction.  La  — 
des  drapeaux,  the  presentation  and  con- 
secration of  flags.  Tarv.  2 (d’un  prêtre) 
benediction,  blessing.  La  — du  Saint- 
Sacrement,  the  benediction  of  the  holy 
Sacrament.  3 (des  parents,  of  parents) 
blessing,  benison.  4 (grâce,  faveur)  bless- 
ing , benison , favour.  Dieu  l’a  comblé 
de  —s,  God  has  showered  blessings  upon 
him.  fam.  Cest  nne  — , il  is  a blessing  I 
what  a blessing  ! pop.  ironic.  11  pleut, 
il  neige,  que  c’est  une  —,  it  rams,  it 
snows  famously.  Il  a été  battu  que  c’était 
une  — , he  was  beaten  to  his  heart’s 
content.  Dg.  Maison,  pays  de  —,  house, 
country  of  plenty.  5 — s,  pi.  ( vœux , 
souhaits)  blessings. 

BÉNÉFICE,  bay-nay-fees,  sm.  (Lat. 
beneDcium)  t (profit)  profit,  advantage, 
benefit.  Tout  n’est  pas  — , it  is  not  all 
profit.  De  beaux  — s , handsome  profits. 
Représentation  â — , benefit,  benefit-night. 
2 (privilège)  privilege,  benefit.  Jouir, 
profiler  du  — de  la  loi,  to  enjoy,  to  pro- 
fit by  the  benefit  of  the  taw.  Accepter  une 
succession  sous  — d’inventaire,  to  accept 
an  inheritance  on  condition  of  not  paying 
debts  beyond  amount  of  assets,  (by  extens.) 
Croire  une  chose  sous  — d’inventaire,  to 
believe  of  a thing  as  much  as  one  likes.  11 
croyait  â Dieu  sous  — d’inventaire,  he 
believed  in  God  after  his  own  fashion.  La 
Font.  — de  cession  de  biens,  benefit  of 
the  insolvent  act.  3 hist,  fief,  feud.  4 
(ecclésiastique)  living,  benefice.  Pourvoir 
quelqu’un  d’un  — , to  present  a person  to 
a living.  La  collation  des  —,  the  colla- 
tion of  livings.  Bar.  prov.  11  faut  prendre 
le  — avec  les  charges,  you  must  take  it 
for  belter,  for  worse.  5 (lien)  living. 
Résider  dans  son  —,  to  be  a resident 
clergyman. 

BÉNÉFICIAIRE,  bay-nay-fe-syayr,ad/. 
mf.  \ law.  liable  to  no  debts  beyond 
amount  of  assets.  2 substantiv.  heir  liable 
to  no  debts  beyond  amount  of  assets.  3 
(celui  pour  qui  on  donne  une  représen- 
tation à bénéfice)  performer  whose  benefit 
il  is. 

BÉNÉFIC1AL,  bay-nay-fe-syal,  adj.  m. 
fem., — E,  relating  to  livings. 

BÉ.NÉFICIER,  bay-uay-fe-syay,  sm.  one 
who  possesses  a living , incumbent. 

bénéficier,  vn.  nous  bénéficiions, 
vous  BÉNÉFICIIEZ  ; to  get,  to  make  a 
profit. 

BENÊT,  bull-nay,  adj.  m.  \ silly, 
foolish.  2 substanliv.  simpleton,  block- 
head, booby. 

BÉNÉVOLE,  bay-nay-vol,  adj.  mf. 
(Lat.  benevolus)  gentle,  kind.  Auditeur, 
lecteur  —,  gentle  hearer,  reader. 

BÉNÉVOLEMENT , bay-nay-vol-mâng , 
adv.  gently,  kindly. 

BENGALE,  baiig-gal,  sm.  geog.  Bengal. 

BENGALI,  bang-gal-ee,  sm.  t Ben- 
galee. 2 adjecliv.  fem.  — £,  Bengalee.  3 
orn.  bengaly. 

BÉNI,  bay-nee,  ppa.  oy  bénir,  fem.  — e 
adjecliv.  t blessed,  blest.  Vous  êtes  — e 
entre  toutes  tes  femmes,  blessed  art  thou 
among  women.  2 (loué)  blessed.  Que  — 
soit  le  Ciel  qui  te  rend  à mes  vœux, 
blessed  be  the  day  that  restores  you  to  me. 
Rac.  — soit  celui  qui  a inventé  l’écri- 
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tore.  Messed  be  he  who  invented  writing. 
Lamart.  , 

BÉNIGNEMENT,  bay-nceng-mâng,  adv. 
benignly,  benignantly. 

BÉNIGNITÉ,  liay-neeng-e-tay,  sf.  ob- 
sol.  benignity. 

BÉNIN,  bay-nang.atf;.  m.  fem.  bénigne, 
(Lot.  benignus)  1 (humain)  benign,  benig- 
nant. Une  nature  douce  et  benigne,  a 
gentle  and  sweet  temper.  2 {by  exten- 
sion) good-natured,  kind.  3 fig.  (propice) 
benign,  favourable.  Astres  — s,  favourable 
stars.  Influence  bénigne,  benign  influence. 

4 med.  mild.  t j- 

BÉN1B,  bay-neer,  va.  (Lat.  benedi- 
cere)  conj.  like  pünir,  t to  consecrate, 
to  hallow.  — une  église,  des  cierges, 
to  consecrate  a church,  to  hallow  wa.v- 
tapers.  — un  mariage,  — des  époux, 
to  give  the  nuptial  benediction.  2 (appe- 
ler les  bénédictions  du  ciel)  to  consecrate, 
to  bless.  — des  armes,  des  drapeaux,  to 
consecrate  arms,  flags.  — la  table,  to 
say  grace.  — les  assistants,  to  bless  the 
people.  3 (des  parents)  to  bless.  Jacob 
mourant  bénissait  ses  enfants,  Jacob  when 
dying  blessed  his  'children.  Bénissez- 
moi,  moil  père,  father,  give  me  your  bless- 
ing. C.  Del.  {by  extension)  Tes  œuvres 
parieront  mieux  que  moi  dans  le  ciel,  elles 
te  béniront,  your  works  will  speak  louder 
than  I in  Heaven,  they  will  bring  down 
blessings  on  your  head.  0.  Del.  absol. 

—,  c’cst  tonte  ma  science,  my  sole  mission 
is  to  bless.  C.  Del.  4 (glorifler,  remer- 
cier) to  bless,  to  praise,  to  glorify,  to 
thank.  Bénissez  Dieu  de  la  grâce  qnil 
vous  a faite,  thank  God  forait  the  favours 
he  has  bestowed  upon  you.  (by  extension) 
Les  pauvres  bénissent  sa  inéninire,  the 
poor  bless  his  memory.  5 (se  féliciter  de 
quelque  chose)  to  bless.  Je  bénis  le  mo- 
ment où  je  vous  ai  vu  pour  la  première 
fois,  l bless  the  moment  when  I saw 
you  for  the  first  lime.  6 (de  Dieu  ; faire 
orospérèr)  to  bless,  to  prosper,  to  favour. 

Le  Ciel  daigne  — et  votre  bras  et  vos 
armes.  Heaven  deigns  to  bless  your  arms. 
Corn.  Le  Ciel  semble  — nos  efforts , 
Heaven  seems  to  smite  upon  our  efforts. 
Le  Sage.  loc.  fam.  Dieu  vous  bénisse  ! 
God  bless  you  ! ironic.  Dieu  vous  bénisse  ! 
vous  avez  joliment  arrangé  celte  affaire, 
a plague  on  youl  you  have  marred  the 
businxss.  . 

BÉNISSANT,  bayn-e-sang,  ppr.  ofvv.- 
MR,  adjeciiv.  blessing.  Les  peuples  s inch' 
liaient  sous  ses  bras  —s,  the  people  kneel- 
ed beneath  his  hallowing  hand.  C.  Del. 

BÉNIT,  bayn-ee,  ppa.  of  bénir,  fem. 
— E,  adjecliv.  blessed,  hallowed.  Du  buis 
— , consecrated  box.  Des  médailles  — es, 
consecrated  medals.  Pain  — , hallowed 
bread,  fam.  C’esl  pain  —,  he  is  rightly 
served.  Ean  — e , holy  water,  prov. 
C'est  de  l’eau  — e de  cour,  those  are  empty 
promises,  fig.  C’est  un  donneur  d’eau  — e, 
he  is  a great  promiser. 

BÉNITIER,  bayn-e-tyay.  sm.  holy- 
water  basin. 

BENJAMIN,  bang-zahm-ang,  sm.  1 
Benjamin.  2 fig.  darling. 

BENJOIN,  bang-zhwang,  sm.  benja- 
min, benzoin. 

BENOIT,  bnh-nwâ,  sm.  Benedict. 
BENOlT,  adj.  m.  fem.  — e,  i obsol. 
(saint,  béni)  holy,  blessed.  La  — e Vierge, 
the  holy  Virgin.  2 ironic,  godly,  sanc- 
tified. Un  — personnage,  un  air  —,  a 
sanctimonious  person,  air. 

BE.NZINE,  bang-zeen,  sf.  chcm.  ben- 
zin,  benzine. 

BÉQUÉE,  BEQUETER.  See  becquee, 

BECQUETER. 

BÉQUILLARD,  bayk-e-yar,  sm.  a 
person  with  crutches. 

BÉQUILLE,  bayk-e-ynh,  sf.  4 crutch. 
Marcher  avec  des  —s,  à l’aide  d'une  — , 
to  walk  with  crutches,  with  the  help  of  a 
crutch.  2 hort.  spud. 

BÉQU1LLER,  bay-ke-jay,  vn.  to  walk 
with  crutches. 
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BEûüiLiER,  va.  to  dig  with  a spud. 
BÉQU1LL0N,  bayk-e-yong,  sm.  hort. 
spud, 

BER,  bayr,  sm.  l anc.  cradle.  2 iiaut. 
cradle.  , . , , , 

BERCAIL,  bayr-kah-yuh,  sm.  (no  plu- 
ral) fold,  sheep-fold.  fig.  Ramener  au 

— nne  brebis  égarée,  to  restore  a tost 
sheep  to  the  fold  ; to  retrieve  a lost  sin- 
ner; to  bring  back  a sinner  within  the 
pale  of  the  church,  (by  analogy)  Reutrer, 
revenir  au  —,  to  vctuvn  to  the  paUTnal 
roof. 

BERCE,  bayrs,  sf.  bot.  cow-parsnip. 
BERCÉ,  ppa.  of  bercer,  fem.  -^e, 
adjectiv.  rocked,  lulled,  flg.  De  plaisir 
mon  âme  est  — e,  my  soul  is  wrapped  in 
delight.  Vit. 

BERCEAU,  bayr-so,  sm.  I cradle. 

— d’enfant,  child’s  cradle.  Dès  le  --, 

from  the  cradle.  Au  sortir  du  —,  in  the 
tenderest  youth.  Au — , in  one’s  infancy. 
Enfant  au—,  babe.  prov.  Étouffer  une 
chose  an  —,  to  stifle  a thing  in  its  birth, 
to  nip  it  in  its  bud.  La  Providence  est 
sur  les  —X,  there  is  a special  Providence 
for  infancy.  Hucis.  2 tig.  (lieu  où  une 
chose  a commencé)  cradle,  origin.  La 
terre  d’Asie,  ce  — du  monde,  that  soil  of 
Asia,  the  cradle  of  the  world.  Th.  Gaul. 
Qui  peut  dire  où  se  trouve  le  — de  la  ci- 
vilisation  ? who  can  trace  the  origin  of  civi- 
lization ? L’Allemagne  a été  le  — de  la 
réforme,  Germany  was  the  cradle  of  re- 
form. 3 fig.  (naissance , commencement) 
cradle,  birth.  A cette  époque  les  arts 
étaient  encore  au  — , at  that  period  the 
arts  were  still  in  their  infancy.  4 arch. 
full  arch  vault.  5 nav.  arch.  See  ber.  6 
gard.  bower,  arbour.  • — de  verdure,  leafy 
bower.  7 (panier)  cradle  (for  a bottle  of 
old  wine).  . , 

BERCELONNETTE , bayr-suli-lon-ayt 
sf.  barcelonnelte. 

BERCER,  bayr-say,  va.  (Lat.  versare) 
NOUS  berçons;  je  berçais;  je  berçai; 
QUE  JE  BERÇASSE,  i tO  rOCk,  tO  lutl.  — 

un  enfant,  lo  rock  a child  to  sleep,  (by 
extension)  La  vague  berce  le  paisible  ho- 
cher, the  tranquil  boat-man  is  lulled  to 
sleep  by  the  waves.  Laniarl.  fig.  J’ai  été 
bercé  de  cela  dans  mon  enfance,  I have  heard 
that  a hundred  times  in  my  childhood.  2 
fig.  (amuser  d’espérances)  lo  delude,  to 
lull.  — quelqu’un  de  vaines  promesses, 
to  delude  a person  with  vain  promises. 
L’espérance  en  chantant  me  berçait  de 
mensonges,  hope  told  a flattering  tale.  V. 
Hug.  , ,, 

SE  BERCER,  vpr.  to  flatter  ones  self. 
Ne  nous  berçons  pas  d’illusions,  let  us 
not  flatter  ourselves.  Ab. 

BERCEUSE,  bayr-suhz  , s/".  \ rocker. 

2 mus.  lulling  music.  La  — de  Chopin, 
lullaby  by  Chopin. 

BÉRET,  bay-ray,  sm.  beret,  flat  cap. 
BERGAMOTE,  bayr-gam-ot,  sf.  \ bot. 
bergamot  pear.  2 (petite  boite)  bergamot- 
box. 

BERGE,  bayrzh , sf.  1 bank  (of  a ri- 
ver, of  a ditch).  2 narrow  barge. 

BERGER,  bayr-zhay,  sm.  (lat.  vervex) 
fem.  BERGÈRE , 1 shepherd , pastor , 

ni.,  shepherdess,  f.  2 poetic,  lover, 
swain,  m.,  nymph,  lass,  f.  L’heure  du 
— , the  happy  moment.  3 astr.  L’étoile 
du  —,  Venus. 

BERGÈRE,  bayr-zhayr,  sf.  (fauteuil) 
easy  chair. 

BERGERETTE,  bayrz-huli-ret,  sf. 
dim.  of  BERGÈRE,  sheplierd-gifl. 

BERGERIE,  bayr-zuh-ree,  sf.  \ sheep- 
fold,  pen.  fig.  fam.  Enfermer  le  loup 
dans  la  —,  to  set  the  fox  to  keep  the  geese. 
2 — s,  pi.  pastorals. 

BERGERONNETTE  , bayrzh-  ron  - et , 
sf.  4 bot.  honey-wine.  2 orn.  wagtail. 
BERIL,  bayr-eel,  sm.  min.  beryl. 
BERLIN,  bayr-lang,  s.  geog.  Berlin. 
BERLINE,  bayr-leen,  sf.  bertin. 
BERLINGOT,  bayr-laiig-go,  sm.  single- 
sealed-berlin, 
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BERLOQUE,  bayr-lok , BRELOQUE, 
bruh-lok,  sf.  mil.  breakfast,  dinner-drum. 
Battre  la  — , to  beat  the  dinner-drum;  || 
flg.  fam.  to  talk  at  random. 

BERLUE,  bayr-lli,  sf.  dimness  of 
sight.  Avoir  la  —,  lo  be  dim-sighted  ; || 
flg.  fam.  not  to  see  farther  than  one’s 
nose. 

BERME,  bayrni,  sf.  fort,  berm,  bench. 
BERMUDES  (les),  bayr-müd,  sf.  pi. 
geog.  the  Bermudas. 

BERNABLE,  bayr-nabl’,  adj.mf.that 
deserves  lo  be  laughed  at.  Volt. 

BERNARD,  bayr-nar,  sm-  Bernard. 
BERNARDIN,  bayr-nar-dang,  sm.  fem. 

— E,  rel.  Bernardine. 

BERNE,  bayrn,  s.  geog.  Berne. 

BERNE,  s/.  obsol.  blanketing. 

BERNE,  J/".  naut.  Mettre  le  pavillon  en 
—,  to  hoist  an  ensign  with  a waft. 

BERNÉ,  ppa.  of  berner,  fern.  — e, 
adjectiv.  4 tossed  in  a blanket.  2 flg. 

BERNER,  bayr-nay,  va.  4 lo  blanket, 
to  loss  in  a blanket.  2 fig.  lo  deride,  to 
ridicule,  lo  laugh  at. 

BERN  EUR,  bayr-iiuhr,  sm.  fem.  ber- 
NEUSE,  4 tosser.  2 banterer. 

BERNIQUE,  bayr-iiik,  adv.  nota  bit 
of  it. 

BERNOUS,  BURNOUS,  bubr-noos,  sm. 
(Ar.)  bernouse,  bornouse,  bournouse. 

BERRI,  bayr-ee,  sm.  geog.  Berri  (for- 
merly a province  of  France). 

BERRICHON,  bayr-e-shoiig,  ad;,  sm. 
fem.  — NE,  from  Berri. 

BÉRYL,  bayr-eel,  sm.  See  beril. 
BESACE,  buh-zas,  s/’.  (Lat.  bis.saccus) 
beggar’s  sack  carrienn  the  shoulder  with 
a pouch  before  and  a pouch  behind.  La 
Font.  Être  réduit  k h —,  to  be  reduced 
to  beggary. 

BESACIER,  bub-zhas-yay,  sm.  fam.  4 
he  who  carries  a besace.  See  besace.  La 
Font.  2 ironic,  beggar. 

BESAIGUÈ,  buhz-ayg-ii,  sf.  (Lat.  bis, 
acuta)  4 tech,  twibill,  hotting,  axe.  2 
mil.  twibill. 

BESANÇON,  bnhz-ângs-ong,  s.  geog. 
Besançon.. 

BESANT,  BEZANT,  buhz-ângi,  sm. 

4 (monnaie)  bezant,  byzant,  byzantine.  2 
her.  bezant. 

BESET,  buhz-ay,  sm.  (Lai.  bis,  as) 
trie,  ambs-ace. 

BESICLES,  buh-zikr,  «/■.  pi.  (Lat.  bis, 
oculus)  spectacles,  barnacles,  fig.  fam. 
Mettez  VOS  — s , prenez  vos  —s,  consider 
the  matter  well. 

BÉS1GUE,  bay-zeeg,  sf.  bezig. 
BESOGNE,  buhz-o-nyuh,  sf.  (11.  bisogna) 

1 (travail)  work,  task,  labour,  business. 
Avoir  beaucoup  de  — , lo  have  a great 
deal  of  work  lo  do.  Être  âpre  à la  —,  to 
work  hard.  Mettre  la  main  à la  to  go 
to  work.  La  — donne-t-elle?  is  there 
plenty  of  work  to  do  ? Aller  vite  en  — , 
to  be  quick  about  a thing;  ||  to  go  too 
fast,  to  outrun  the  constable.  Voilà  l’opé- 
ratrice aussitôt  en  — , the  operator  set  to 
work  immediately . La  Font.  Expédier  la 
— , to  get  through  business,  fig.  Donner, 
tailler  de  la  — à quelqu’un,  lo  eut  out 
woi'k  for  a person.  2 (le  résultat  du  tra- 
vail) piece  of  work,  work.  Il  fait  de  la 

— comme  quatre,  he  does  the  work  of  four. 
prov.  S’endormir  sur  la  —,  to  sleep  over 
one’s  work.  Faire  plus  de  bruit  que  de — , 
to  make  more  noise  than  work.  Aimer  la 

— faite,  lo  dislike,  lo  hale  work.  Faire 
de  bonne,  de  mauvaise  —,  de  la  bonne,  de 
la  mauvaise  — , to  turn  out  a good  piece, 
a bad  piece  of  work,  fig-  ironic.  Vous 
avez  fait  là  une  belle  — , you  have  made  <t 
fine  piece  of  work  of  it. 

BESOGNER,  buhz-on-nyay,N«.  to  work, 
lo  labour. 

BESOIGNEUX,  buhz-on-nynh,  adj.  m. 
fem.  BEsoiGNEUSE,  4 needy,  necessitous. 
Un  homme  —,  a needy  man.  Une  vie 
besoigneuse,  a life  of  privation.  S a-B. 
Uu  estomac  —,  a poor  slomach.  Brillat-a. 
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2 [suhstantiv.)  the  needy.  Les  —,  the 
needy.  G.  Sand. 

BESOIN,  bnhz-wang,  sm.  (It.  Wsogno) 
1 need,  want,  desire,  appetite.  Éprouver 
on  grand  — de  manger,  de  dormir,  to  feet 
c great  want  of  food,  of  sleep.  Si  Messer 
Caster  a quelque  — tout  le  corps  s’en 
ressent,  if  the  stomach  feels  any  want 
the  whole  body  is  affected  by  it.  La  Font. 
{by  extension)  Les  — s de  la  vie , the 
exigencies  of  life.  Balz.  absol.  —,  want 
of  food.  Nous  étions  épuisés  de  fatigue 
et  de  — , we  were  exhausted  with  fatigue 
and  hunger.  2 (des  animaux,  etc.,  of 
animals,  etc.)  want.  Le  chien  a — de 
s’attacher  à un  maître,  the  dog  feels  the 
need  of  being  attached  to  a master.  3 
(manque)  need,  want,  necessity,  require- 
ment. Avez -vous  — d’argent?  do  you 
need  money?  Nous  avons  — d’un  guide, 
we  require  a guide.  Un  ami  véritable 
cherche  vos  — s au  fond  de  votre  cœur,  a 
true  friend  fathoms  your  heart  to  know 
your  wants.  La  Font,  t (la  chose  même 
qui  est  l’objet  du  besoin)  necessity.  Le 
tabac  est  pour  lui  un  —,  tobacco  is  for  him 
a necessity.  5 (indigence,  dénùment) 
want,  indigence,  poverty,  penury.  Éire 
dans  le  — , to  be  in  want,  in  poverty.  Dieu 
laissa-t-il  jamais  ses  enfants  au  — , has 
God  ever  failed  his  children  in  their  need. 
Rac.  6 (nécessité  urgente)  need,  necessity, 
emergency.  Eii  ce  pressant  —,  redouble 
ton  secours,  in  this  case  of  emergency,  let 
your  help  be  unceasing.  Corn,  üuel  im- 
portant — vous  a fait  devancer  l’aurore  de 
si  loin  ? whol  urgent  necessity  has  made 
you  rise  so  early  ? Rac. 

AVOIR  BESOIN,  vn.  t (être  dans  la  né- 
cessité) to  want,  to  need.  J’ai  — de  Sor- 
tir, I want  to  go  out.  Rendez-moi  mon 
argent,  j’en  peux  avoir  —,  give  me  back 
my  money,  1 may  want  it.  La  Font.  On 
a souvent  — d’un  plus  petit  que  soi,  we 
often  require  the  help  of  one  less  than 
ourselves.  La  Font.  Merci,  je  n’ai  — de 
rien  pour  le  moment,  thank  you,  I am  in 
want  of  nothing  for  the  moment.  V.  Hug. 
Je  n’ai  pas  — de  vous  demander  le  secret, 

I need  not  ask  you  to  keep  it  a secret.  2 
(avoir  nne  envie  extrême)  to  long,  to  de- 
sire. 11  faut  avoir  bien  — de  se  faire 
remarquer,  pour  porter  une  semblable  toi- 
lette, one  must  be  very  fond  of  allrading 
•attention,  to  wear  such  a dress.  3 (de- 
voir; il  est  nécessaire  que)  to  want,  to 
stand  in  need  of.  11  n’a  pas  — qu'on  lui 
dise  deux  fois  la  même  chose,  he  does 
not  require  to  be  told  twice  the  same 
thing.  J’ai  — qu’un  ami  me  conseille,  I 
want  a friend  to  advise  me.  C.  Del. 

IL  EST  BESOIN,  U is  neccssary,  v.  imp., 
IL  n’est  pas  besoin,  there  is  no  need. 
Mourez  s’il  est  — pour  eux,  die  for 
them,  if  necessary.  Corn.  11  ne  sera 

— ni  du  fer  ni  du  feu,  there  will  be  no 
need,  either  of  sword  or  fire.  Corn,  (par 
ellipse  du  pron.  imp.,  the  imp.  pron.  being 
understood)  — n’était  d’attendre,  there  was 
no  necessity  to  wait.  Mich.  11  n'est  pas 

— que  je  vous  raconte  en  détail  tout  ce 
flu’il  fit,  there  is  no  need  of  my  entering 
into  the  particulars  of  all  he  did.  Boss. 

II  n’est  pas  — pour  I’atirapcr  de  tant  de 
précautions,  there  is  no  occasion  for  so 
much  cunning  to  outwit  him.  (interroga- 
tiv.)  what  need  is  there  of?  what  occa- 
sion is  there  for  ? Qu’est-il  — , Nabal, 
qn’à  tes  yeux  je  rappelle,  what  need,  N.,  is 
there  of  my  recalling  to  your  mind.  Rac. 
Qu’est- il  — de  prêtre,  b qui  n’a  plus 
d’autel?  whal  need  is  there  of  a priest, 
where  there  is  no  longer  any  altar?  La- 
marl. 

FAIRE  BESOIN , vn.  to  be  needful.  Soi- 
xante écus  nous  feraient  — , we  stand  in 
great  need  of  sixty  crowns.  Mol. 

AO  besoin,  adv.  toe.  if  necessary,  in 
case  of  need,  at  a pinch.  On  connaît  les 
amis  au  —,  a friend  in  need  is  a friend 
indeed.  11s  doivent,  an  — , m’avertir  du 
danger,  in  case  of  need,  they  are  to  warn 
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me  of  the  danger.  C.  Del.  An  —,  nous 
en  ferons  usage,  in  case  of  need,  we  shall 
make  use  of  it.  com.  An  —,  in  case  of 
need. 

BESSON,  buh-song,  adj.  m.  fern.  — ne, 
(La/.)  G.  Sand. 

BESTIAIRE,  bays-tyayr,  sm.  rom.  hist. 
bestiarius. 

BESTIAL,  bays-tyal,  adj.  m.  fem.  — e, 
bestial,  beastly. 

BESTI.SLEMENT,  bays-tyal-mSiig,  adv. 
bestially. 

BESTIALITÉ,  sf.  bestiality  beast- 
liness. 

BESTIAUX,  bays-tyo,  sm.  pi.  of  bétail. 
See  bétail. 

BESTIOLE , bays-tyol,  sf.  \ small  ani- 
mal. 2 fig.  fam.  ninny,  simpleton. 

BESTION,  bays-tyong,  sm.  (Lat.  beslia) 
See  bestiole,  n“  1.  La  Font. 

BÊ'1'A,  bay-tah  , sm.  simpleton,  ninny. 

BÉTAIL,  bay-tah-yuli,  sm.  pi.  bfstiaux, 
cattle.  Gros  — , black  cattle.  Menu  — , 
small  cattle. 

BÉTE,  bayt,  sf.  (Laf.bestia)  1 beast, 
dumb  creature,  brute.  — féroce,  sauvage, 
wild  beast.  — s fauves,  deer,  fallow 
deer.  — s noires,  wild  boars.  — s de  com- 
pagnie, young  wild  boars.  — s puantes, 
badgers,  foxes,  etc.  — s bovines,  — s à 
comes,  horned  cattle.  — s ovines,  à laine, 
sheep,  lambs,  elc.  — s à poil,  goats,  pigs, 
etc.  — s asines,  asses.  — s chevalines, 
horses.  La  Font.  — de  trait,  draught  ani- 
mal. — de  somme,  beast  of  burden,  fig. 
Une  — , a silly  creature,  prov.  fig.  Morte 
la  — , mort  le  venin,  dead  dogs  don't  bite; 
dead  men  tell  no  tales.  C’est  ma  — noire, 
he  is  my  aversion.  C’est  une  fine  — , une 
maligne  —,  he  is  a sly  fellow.  C’est  une 
— brute,  he  is  a brute.  C’est  one  bonne 
— , he  is  a good-natured  fool.  2 absol. 
ven.  game.  Relancer  la  — , to  draw  co- 
ver. 3 — s,  pi.  absol.  beasts.  Combat 
de  — s,  wild  beast  fight.  Être  condamné, 
livré  aux  — s,  to  be  condemned  to  fight 
with  wild  beasts.  * fig.  (personne  sotte) 
simpleton,  ninny.  C’est  la  — du  bon 
Dieu,  he  is  a good  silty  creature.  Faire 
la  —,  to  play  the  foot.  5 (game)  beast, 
loo.  6 zool.  — à Dieu,  — à Martin,  lady- 
bird. — à feu,  cicindela  volans.  — 
noire,  black  beetle.  — rouge,  chique. 

bête,  adj.  mf.  t stupid,  silly,  foolish. 
II  est  — à manger  du  foin,  he  is  as  stupid 
as  an  owl.  Nous  sommes  tous  deux  —s 
à faire  plaisir,  we  are  both  egregiously 
stupid.  Th.  Gaut.  Pas  si  — , not  such  a 
fool.  2 (de  la  conduite,  des  manières) 
silly , foolish.  Air  —,  stupid  look. 

BÉTEL,  bay-tayl,  sm.  betel. 

BÊ  TEMENT,  bayt-mâng,  adv.  stupidly, 
foolishly. 

BÉTHLÉEM,  bayt-lay-aym,  s.  geog. 
Belhlehem. 

BÊTISE,  bayt-eez,  sf.  1 silliness,  slu- 
pidity,  foolishness.  — amère,  down- 
right stupidity.  Prenant  joie  à voir  jus- 
qu’où allait  la  — humaine,  taking  pleasure 
in  observing  the  possible  extent  of  human 
stupidity.  Balz.  2 (action,  propos)  silty 
thing,  nonsense.  Faire  une  grande  —,  to 
do  a very  silly  thing.  Dire  des  — s,  to 
talk  nonsense.  Une  grosse  —,  a blunder. 

BÉTON,  bay-long,  sm.  beton,  concrete. 

BETTE,  bet,  sf.  bot.  beet. 

BETTERAVE,  bet-rav,  sf  bot.  beet- 
root. Sucre  de  —,  beet-root  sugar. 

BEUGLEMENT,  buhg-luh-mâlig,  sm. 
lowing,  bellowing. 

BEUGLER,  buhg-lay,  vn.  \ to  tow,  to 
bellow.  2 fig.  to  bellow,  (to  roar.  II  se 
mit  à —,  he  began  to  roar  like  a bull. 

BEURRE,  buhr,  sm.  (Lat.  butyrum) 
1 butter.  — frais,  fresh  butter.  — salé, 
salt  butter.  — fort,  ranee,  rank,  rancid 
butler.  — wre,  fried  butter,  fig.  Promettre 
plus  de  — que  de  pain,  to  promise  won- 
ders. 2 (substance  grasse)  butter.  — de 
cacao,  butler  of  cacao.  3 old  chem.  — 
d’antimoine,  de  bismuth,  d’étain,  de  zinc, 
etc.,  butter  of  antimony,  of  bismuth,  of 

122 


tin,  of  zinc,  etc.  * min.  — de  montagne, 
de  pierre,  de  rociie,  kamine,  butter  of 
stone. 

BEURRÉ,  ppa.  of  beurrer,  fem.— e, 
'adjectiv.  buttered. 

BEURRÉ,  buhr-ay,  sm.  bury  pear. — 
gris,  brown  bury. 

BEURRÉE,  buhr-ay,  sf.  slice  of  bread 
and  butter. 

BEURRER,  buhr-ay,  va.  to  butter. 

BEURRIER,  buhr-ÿay,  sm.  fem,  beor- 
RIÈRE,  butler-man,  butler-woman. 

beurrier,  sm.  butter-boat. 

BÉVUE,  bay-vii,  sf.  blunder,  over- 
sight. Une  étrange  —,  a strange  mis- 
take. Faire  une  — , to  make  a blunder. 

BEY,  bay,  sm.  (Turk)  bey. 

BÉZOARD,  bay-zo-ar,  sm.  bezoar. 

BÉZY,  bay-zee,  sm.  See  bésicue. 

BI,  be,  prefix  of  certain  words  as:  Bi- 
sulfate, Bimane,  etc.  (Lat.  bis)  bi. 

BIAIS,  byay,  sm.  (It.  bieco)  1 (ligne, 
sens  oblique,  obliquité)  slant,  slope,  bevel. 
Ce  bâtiment  est  tout  de  — , this  building 
leans  all  on  one  side.  Couper  une  étoOe 
de  —,  en  — , to  cut  a stuff  slanting.  Cou- 
per nne  étoffe  du  bon  —,  du  mauvais  —, 
to  eut  a stuff  the  right  slant , the  wrong 
slant,  fig.  Prendre  une  affaire  de  —,  to 
go  a roundabout  way  to  work.  2 fig.  (ex- 
pédient) way,  manner,  expedient,  shift. 
Prendre,  trouver  un  —,  to  make  use  of, 
to  find  an  expedient.  User  de  —,  to  use 
shifts.  Aller  an  fait  sans  prendre  de  — , 
to  come  straight  to  the  point. 

EN  biais,  de  biais,  toc.  üdv.  See  biais 
n»  t. 

iflAISEMENT,  byayz-mâng,  sm.  1 slop- 
ing, slanting.  2 ù%.  .{little  used)  shift, 
fetch,  evasion. 

BIAISER,  byay-zay,  vn.  1 to  slant,  to 
slope,  to  lean,  to  bevel.  Ce  chemin  biaise, 
that  road  is  sloping.  2 (se  diriger  de  biais) 
to  go  sloping,  slanting.  3 lig.  (user  de 
finesse)  to  use  shifts,  to  shift,  to  shuffle.  11 
y a certains  esprits  qu’il  ne  faut  prendre 
qu’en  biaisant,  there  are  certain  minds 
that  you  cannot  deal  with  in  a straight- 
forward manner.  Mol.  II  biaise  et  ne 
parle  pas  nettement,  he  beats  about  the 
bush  and  does  not  speak  plainly.  Répon- 
dre sans — , to  given  straightforward  an- 
swer. 4 fig.  (en  bonne  part,  in  a good 
sense)  to  temporize. 

BIBERON , bib-rong,  sm.  sucking- 
bottle.  Boire, au  — , to  drink  with  a suck- 
ing-bottle. Élever  un  enfant  au  — , to 
bring  up  a child  by  hand. 

biberon,  sm.  fem.  — ne,  bibber, 
soaker,  tippler,  toper  ! La  — ne,  she  of 
the  flagon.  La  Ftpnt. 

BIBLE,  liibT,  sf.  (Gr.)  Bible.  — de 
famille,  family  Bible. 

BIBLIOGRAPHE,  be-ble-og-raf,  sm. 
(Gr.)  bibliographer. 

BIBLIOGRAPHIE,  be-ble-og-raf-ee,  sf 
bibliography. 

BIBLIOGRAPHIQUE , he-ble-o-graf-ik, 
adj.  mf.  bibtiograpliic,  bibliographical. 

BIBLIO.MANE,  be-ble-o-man,  sm.  (Gr.) 
bibliomane,  bibliomaniae,  book-worm. 

BIBLIOMANIE,  be-ble-o-iiiaii-ee , sf 
(Gr.)  bibliomania. 

BIBLIOPHILE,  be-ble-o-feel,  sm.  (Gr.) 
bibliophile,  lover  of  books. 

BIBLIOTHÉCAIRE,  be-ble-o-tay-kayr, 
sm.  librarian. 

BIBLIOTHÈQUE,  be-ble-o-tayk,  sf. 
(Gr.)  t (lieu)  library.  La  — de  l’Insti- 
tut, the  library  of  the  Institute.  2 (ar- 
moire, tablettes)  book-case,  bookshelves. 
— vitrée,  book-case  with  glass-doors 
Un  corps  de  —,  book-ca.se.  3 (collectiot 
de  livres)  library,  fig.  C’est  une  — vi- 
vante, he  is  a paragon  of  science,  h titre 
de  certains  ouvrages)  library. 

BIBLIQUE,  be-blik,  adj.  mf.  biblical. 
Livres  — s,  biblical  works,  (by  extension) 
Style  —,  biblical  style.  Société  —,  Bible 
society. 

BICARBONATE,  be-kar-bon-at , sm. 
chem.  bicarbonate. 
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BICEPS,  be-sayps,  sm.  [Lat.  bis,  caput) 
anat.  biceps. 

BICÉTKE,  be-saytr’,  sm.  Bicêtre, 
[mime  of  a lunatic  asylum). 

BICHE,  beesh,  sf.  i 7,ooI.  hind,  roe, 
roe-buck,  [in  fondness)  Ma  — , ma  petite 
— , my  love,  my  lillle  dear.  2 Table  à 
pieds  de  —,  claw-footed  table. 

BICHETTE,  be-sbet,  sf.  dim.  See 

BICHE,  II»  t. 

BICHON,  be-sbong,  'sm.  fern,  —ne,  1 
lap-dog,  toy-dog.  2 fam.  duck,  duckey. 

BICHONXEli,  be-shon-nay,  va.  i (Iri- 
ser) to  curt.  2 [by  extension)  to  dress 
up. 

SE  BICHONNER,  I'pr.  to  di'css  ouc's  Self 
up,  to  make  one’s  self  smart. 

BICOLORE,  be-kol-or,  adj.  mf.  [Lot. 
bis,  color)  of  two  colours. 

BICOQUE,  be-kok,  sf.  (It.)  I paltry 
town.  2 fam.  hovel,  mean  dwelling. 

BIDENTÉ,  be-ddng-lay,  adj.  m.  fern. 
— E,  [Lat.  bis,  dens)  I zool.  bidenlal.  2 
anat.  bot.  bidenlate. 

BIDET,  bc-day,  sm.  I pony,  nag.  2 
(poste)  nag,  bidet.  3 (meuble)  bidet. 

BIDO. N,  be-dong,  sm.  \ (espèce  de 
broc)  bidon.  2 (des  soldats,  of  soldiers) 
can.  3 naut.  can. 

BIEF,  byayf,  BIEZ,  byayz-,  sm.  i mill- 
coursc,  milt-ruce,  mill-dam.  2 engin. 
reach. 

BIELLE,  byel,  sf.  tecb.  connecting  rod. 

BIEN,  byang,  sm.  [Lai.  bene)  1 (ce  qui 
est  bon,  utile,  etc.)  good.  Cela  ne  fait  ni  — 
ni  mal,  that  dois  neither  good  nor  harm. 
Dans  celte  vie  les  —s  et  les  maux  se  com- 
pensent, in  this  life  there  is  a balance  of 
good  and  evil.  Les  — s de  la  terre, 
the  fruits  of  the  earth.  Les  — s de  l’es- 
prit, the  endowments  of  the  mind.  Les 
— s passagers,  les  —s  temporels,  earthly 
blessings.  Les  — s de  ce  monde,  the  bless- 
ings of  this  world,  —s  éternels,  eternal 
bliss.  Le  — public,  le  — général,  the  pub- 
lic good.  Vouloir  du  — à quelqu’un,  to 
bear  a person  good  will,  to  wish  a person 
well.  Faire  du  — à quelqu’un,  to  do  good 
to  a person.  Faire  du  — , faire  grand  — , 
to  do  good,  to  do  a great  deal  of  good. 
Grand  — vous  fasse!  much  good  may  it  do 
you  ! Rendre  le  — pour  le  mal,  to  return 
good  for  evil.  Donner  à quelqu’un  des 
conseils,  des  avis  pour  son  — , to  give  ad- 
vice to  a person  for  his  own  good.  Dire 
du  — de  quelqu’un,  parler  en  — de  quel- 
qu’un, to  speak  well  of  a person.  Prendre, 
interpréter  quelque  chose  en  —,  to  put 
a favourable  construction  upon  a thing. 
Mener  une  affaire,  une  entreprise  à —, 
to  succeed  in  an  affair,  an  under- 
taking. Cela  arrive,  vient  à — , se  fait 
— , that  is  in  a fuir  way.  prov.  Un  peu 
d’aide  fait  grand  — , a Utile  help  goes 
a great  way.  prov.  Nul  — sans  peine, 
nothing  is  to  be  had  without  labour,  prov. 
Le  mieux  est  l’ennemi  du  — , tel  well 
atone  ! 2 (ce  qui  est  juste,  honnête)  pro- 
bity, virtue,  righteousness.  Un  homme  de 
— , an  honest  man.  Agir,  vivre  en  homme 
de  — , to  lead  an  upright  life.  Ramener 
aa  — , to  reclaim  to  virtue.  Faire  le  — , 
to  da  good.  Ne  sachant  pas  le  mal,  elle 
faisait  le  —,  a stranger  to  evil,  she  worked 
but  good.  Muss.  La  science  du  — et  du 
mal,  the  knowledge  of  good  and  evil.  prov. 
En  tout  — et  tout  honneur,  with  honour- 
able intentions,  absol.  Le  souverain  — , le 

— suprême,  le  — , the  sovereign  good, 
the  supreme  good,  the  summum  bonum, 

3 (ce  qu’on  possède)  goods,  chattels, 
property,  estate,  sub.stunce,  riches,  wealth. 

— meuble,  personal  properly.  — immeu- 

ble, real  estate.  Avoir  du  — , to  have 
properly.  Le  — d’autrui,  other  peploe’s 
property.  — s ruraux,  agricultural  pro- 
perty. —s  vacants,  estate  in  abeyance. 
— s patrimoniaux,  estate.  — s 

nationaux,  national  property  fig.  Me  ren- 
dra-t-il,  Pylade,  un  — qu’il  m’a  ravi?  ivill 
he  restore  to  me,  P , the  beloved  object 
that  he  has  ravished  from  me  ? Rac.  N’a- 
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voir  pour  tout  — que,  to  have  no  other 
fortune  than.  Notre  sang  est  son  — , we 
are  his  to  the  last  drop  of  our  blood.  Corn. 
Votre  cœur  est  un  — qui  m’est  dù , your 
heart  belongs  to  me  alone.  Rac.  4 (terres) 
estate,  land,  properly.  Vivre  sur  son  — , 
to  live  on  one’s  estate.  Avoir  du  — au 
soleil,  to  own  houses  and  lands.  Avoir 
du  bon  — , to  be  a landed  proprietor. 

BiEN-FONns,  sm.  pi.  b;ens-fonds,  land, 
landed  properly. 

BIEN,  adv.  t well.  II  écrit  —,  he  wriles 
welt.  Un  ouvrage  — fait,  a work  well 
done.  11  parle  — , he  speaks  well.  Ap- 
pliquez-vous à — faire  votre  besogne,  let 
it  be  your  study  to  do  your  task  well. 
Elle  est  — prise  dans  sa  laille,  she  is 
well-shaped.  Eire  — mis,  to  be  well- 
dressed.  2 (d’une  manière  favorable,  avan- 
tageuse, etc.)  comfortably,  advantageously, 
well.  On  est  — dans  ce  fauteuil,  one  is 
comfortably  in  this  arm-chair.  Etre  — 
dans  ses  affaires,  to  be  very  well  off.  Un 
jeune  homme  — né,  a noble  youth,  young 
man.  Employons  — le  temps  qui  nous 
reste,  tel  us  make  good  use  of  the  time  we 
have  left.  11  est  — à la  cour,  he  is  in 
favour  at  court.  Tout  est  —,  all’s  right. 
Tout  va  —,  all  is  going  on  right.  Mun 
frère  se  porte  — , my  brother  is  well.  Ce 
malade  est  — , this  patient  is  getting 
on  well.  Cette  personne  est  —,  that 
person  is  good-looking.  Cette  jeune  fille 
se  tient  — , this  young  girl  holds  herself 
well,  ironic.  Nous  voilà  — ! we  are  in 
a fine  dilemma  / Vous  voilà  —,  you  are  in 
a pretty  strait.  3 (d’acconl)  on,  good 
terms.  Je  suis  — avec  lui,  I am  on  good 
terms  with  him.  Us  sont  — ensemble, 
they  are  on  good  terms  with  each  other. 
ironic.  11s  sont  — appareillés,  they  are 
well  matched.  4 (avec  justesse)  well, 
rightly.  II  juge  — des  choses,  he  judges 
rightly  of  things.  Cela  est  — pensé,  that 
is  well  thought  of.  5 (sagement)  property 
wisely.  II  fait  — de  prendre  ce  parli,  he 
does  wisely  to  adopt  this  step.  — lui  en 
prit  de  se  relirei',  lie  did  wisely  to  with- 
draw. 6 (au  delà  de  l’ordinaire)  greatly. 
C’est  un  père  qui  aime  — ses  eiifanls,  he 
is  a father  who  is  very  fond  of  his  children. 
C’esl  un  homme  qui  boit  — , qui  mange 
— , he  is  a great  drinker,  great  eater.  7 
(un  grand  nombre,  beaucoup)  much,  many, 
a great  deal,  a great  many.  Nous  avons 

— des  questions  à nous  faire  mutuellement, 
wc  have  many  questions  to  ask  each 
other.  Le  Sage.  Il  y avait  — du  monde 
aujouriTliui  aux  Tuileries,  there  were  a 
great  many  people  to-day  in  the  Tuileries. 

— du  sang  aura  coulé  ce  soir,  much  blood 
will  have  been  shed  this  evening.  C.  Del. 
S (très,  fort)  very , far,  very  much.  Se 
lever  — ■ matin,  to  gel  up  very  early.  Les 
vieux  Noels  de  F.  sont  — préférables  aux 
Niiëls  de  B,,  lhe  old  Christmas  carols  of 
F.  are  far  preferable  lo  those  of  B.  Nod. 
Ces  arguments  sont  — faibles,  those  are 
very  weak  arguments.  Vous  avez  été  — 
trompé,  you  have  been  much  deceived.  Le 
ciel  est  — noir , la  mer  est  — haute,  the 
sky  is  very  black,  the  sea  runs  very  high. 
V.  Hug.  Vous  êtes  arrivé  — à propos, 
you  came  very  seasonably.  — fou  qui  s’y 
lie,  more  fool  he  that  trusts  to  it.  11  a 
l’air  d’un  — brave  homme,  he  looks  like  a 
very  honest  fellow.  9 (expressément)  ex- 
pressly, clearhj,  formally.  Best— en- 
tendu que,  it  is  clearly  understood  that. 
Cela  est  — établi  dans  l’acte,  that  is  for- 
mally laid  down  in  the  deed.  Tenez-vous 
pour  — averti,  consider  yourself  as  being 
fairly  warned.  10  (à  peu  près)  about.  Ù 
y a — deux  siècles  que  cela  s'est  passé, 
thaï  happened  about  two  centuries  ago.  Il 
y a — dix  lieues  d'ici  là,  il  is  about  ten 
leagues  from  hence.  Il  (redundantly) 
indeed,  truly,  really,  else.  Auriez-vous 

— Tassurance  de  le  nier?  would  you  realty 
have  the  assurance  to  deny  il  ? Je  vois 

— ce  qui  félonne,  / see  very  luell  what 
astonishes  you.  Le  Sage.  Je  m’en  doutais 
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—,  I su.specled  as  much.  C’est  — un 
aiilre  palriin  que  son  prédécc.sseur,  hc  is 
guile  a dilferent  master  from  his  prede- 
cessor. Le  Sage.  Voilà  — les  amis  : thal’s 
exactly  the  way  with  friends  1 Je  le  veux 
—,  willingly,  I have  no  objection.  Allez- 
y on  — j’irai  moi-même,  you  go  or  else 
I will  go  myself.  Nous  verrous  —,  lue 
shall  see.  Vous  auriez  — pu  venir,  you 
might  have  come.  12  (Unperson.)  11 
est  —,  il  is  proper.  II  est  — de  garder 
une  certaine  dignité,  il  is  proper  lo  pre- 
serve a certain  dignity.  11  serait  — que 
vous  lui  fissiez  une  visite,  il  would  be  pro- 
per for  you  to  pay  him  a vi.sil.  absol. 
C’est  —,  e’est  fort  —,  (elliptical.)  —, 
fort  — , very  well,  that  wilt  do.  ironic. 
C’est  — , lie  vous  gênez  pas,  what  next  , 
indeed!  Fort  —,  je  vois  ce  que  j’ai  à faire, 
very  well,  1 see  what  I have  lo  do.  —, 
— , nous  en  reparlerons,  well,  well,  we 
will  talk  of  it  again  anolher  time,  ironic. 
C’est  — à vous,  il  vous  sied  — de  blâmer 
les  autres,  ijou  are  a prelty  one  lo  blame 
others. 

BIEN  ET  BEAU  , BEL  ET  BIEN,  odv.  lOC. 
See  BEAU. 

BIEN  LOIN  DE,  ttdv.  loC.  ScC  LOIN. 

BIEN  üUE,  conj.  though,  although.  Pour 
moi,  — que  vaincu,  je  me  réputé  heureux, 
as  for  me,  though  vanquished,  / esteem 
myself  forluuale.  Boil.  — que  scs  mains 
fussent  d’une  blancheur  parfaite,  allhough 
her  hands  were  perfectly  white.  Lamart. 

— que  je  lo  désire  vivement,  allhough  I 

ardently  desire  it.  " 

St  BIEN  QUE,  coitj.  SO  that.  Noire  voilure 
se  brisa,  si  — que  nous  fûmes  forcés  de 
rester  en  route,  our  carriage  broke  down, 
so  that  we  could  not  continue  our  journey. 
Si  — le  ebassa-t-on  que  sous  François  Ur 
il  devint  rare,  it  was  hauled  down  so  much 
that  under  Francis  I it  became  scarce. 
Wicb. 

HE  BIEN,  inlerj.  well.  Hé  —,  continuez, 
welt,  go  on.  Hé  —,  que  vous  a-t-on  ré- 
pondu ? well,  what  answer  did  you  get  ? 
Hé  — ? well  ? 

EH  BIEN,  inlerj.  well.  Eh  —,  qu'en 
pensez-vous  ? well,  what  do  you  Ihink  of 
it  ? Eh  — , soit,  well,  be  il  so.  Eh  — , 
non,  well,  no. 

BIEN-AIMÉ,  adj.  m.  fcm.  — e,  1 beloved. 
Son  fils  — , her  dearly  beloved  son.  2 
(subslautiv.)  darling,  fondling.  C’esl  son 
— , he  is  her  darling. 

BiEN-DiRE,  s'lB.  faiii.  ironic.  fine  talk, 
fine  speaking.  Le  bien  faire  vaut  mieux 
que  le  — , actions  speak  louder  than 
words. 

BIEN-ÊTRE,  sm.  1 (aisance)  comfort, 
well-being,  welfare.  2 (état  agiéable) 
Goùler  le  — , lo  feel  comfortable.  Éprou- 
ver un  — sensible  , to  feel  relief. 

BIENFAISANCE,  byang-fay-zâiigs,  sf. 
(Fr.  bien,  faisant)  benevolence,  beneficence, 
bounty.  11  a un  grand  fonds  de  — , he  has 
a very  charitable  disposition.  Un  acte 
de  — , an  act  of  benevolence.  Société  de 
— , commillee  of  charily,  board  of  charity. 
Bureau  de  — , charitable  board. 

BIENFAISANT,  byang-fay-zâng,  adj. 
m.  fern.  — e,  1 benevolent,  bountiful,  boun- 
teous, beneficent,  (by  extension)  La  na- 
ture — e,  bountiful  nature.  [2  (salutaire) 
beneficial,  salutary.  Une  pluie  — e,  a 
kindly  shower. 

BIENFAIT,  byang-fay,  sm.  (Lai.  bene, 
factum)  benefit,  boon,  favour , benefaction. 

— signalé,  signal  favour.  Accabler,  com- 
bler quelqu’un  de  — s , to  load  a person 
with  favours.  Les  — s de  la  science, 
de  la  civilisation,  the  benefits  of  science, 
of  cmlizution.  prov.  Un  — n’est  jamais 
perdu,  a good  turn  is  never  lost. 

BIENFAITEUR,  byang-fay-luhr,  sm. 
fcm.  BIENFAITRICE,  beuefuctor,  m.  bene- 
factress, f. 

BIENHEUREUX,  byang-nuh-ruh,  adj.  m. 
fern.  BIENHEUREUSE,  \ blcsscd,  blissful, 
happy,  blest.  — les  pauvres  d’esprit, 
blessed  are  the  poor  in  spirit.  2 rel.  blest- 
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ed,  blest.  Les  esprits  — , the  blessed,  the 
souls  in  bliss. 

BIENHEUREUX,  Sm.  fem.  BIENHEUREUSE, 

^ blessed.  Le  séjour  des  —,  Paradise, 
the  abode  of  the  souls  in  bliss.  2 rel. 
saint. 

BIENNAL,  byayn-al , aij.  m.  fem.  — e, 
pi.  BiENNAUx,  (Lat.  l)is,  annus)  biennial. 
OfDce  —,  charge  — e,  biennial  office. 

BIENSÉANCE,  byang -say -ângs,  sf. 
decorum,  decency,  propriety,  seemliness. 
Garder  la  —,  to  keep  within  the  bounds 
of  decorum.  Observer,  négliger  les  —s, 
to  observe,  to  neglect  the  rules  of  decorum, 
of  propriety.  Les  règles,  les  lois  de  la  —, 
the  rules,  the  laws  of  decorum. 

BIENSÉANT,  byang-say-âng,  adj.  m. 
fem.  — E,  becoming,  proper,  seemly,  fil- 
ling. II  est  — aux  jeunes  gens  de  respecter 
la  vieillesse,  it  is  becoming  in  young  people 
to  respect  old  age.  11  n’est  pas  — de  par- 
ler ainsi,  H is  not  proper  to  speak  thus. 

BIENTÔT,  byang-to , adv.  {Fr.  bien, 
tôt)  soon,  shortly,  ere  long,  before  long.  11 
reviendra  — , he  will  soon  return.  —■  vous 
le  reverrez,  you  will  soon  see  him  again. 
fam.  Cela  est  — dit,  it  is  easy  talking. 

À BIENTÔT,  elliptic,  loe.  good  bye,  till 
bye  and  bye. 

BIENVEILLANCE,  byang-vay-yângs,  sf. 
[Lat.  benevolenlia)  kindness,  benevolence, 
good  will.  Avoir,  se  sentir  de  la  — pour 
quelqu’un,  to  feel  a kindness  for  a person. 
Madame  S.  me  prêiait  ses  oreilles  avec  une 
certaine  —,  Mistress  S.  listened  lo  me  with 
a certain  complacency.  Ab.  Je  crois  qu’il 
faut  d’abord  capter  la  — de  mon  lecteur, 
melhinks  1 must  first  ensure  the  good  will 
of  my  reader.  de  Sév.  Sa — , mais  une 

— sentie  et  nuancée  mettait  aussitôt  à 
l’aise,  his  kindness  which  was  heartfelt 
and  well  meant  set  you  at  ease  at  once. 
S‘'^-B.  Parler,  accueillir  avec — , to  speak, 
to  receive  kindly.  Un  air  de  — , a kind 
look.  Un  sourire  de  — , a benevolent  smile. 
Des  marques  de  —,  marks  of  kindness. 

BIENVEILLANT,  byang-vay-yâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  kind,  kindly,  benevolent. 
Langage,  accueil  — , benevolent  language, 
kind  reception.  Paroles— es,  kind  words. 
Une  inclination  de  tête  — e,  c friendly 
nod.  Balz. 

BIENVENU,  byang-vub-nü , adj.  m. 
fem.  — E,  welcome.  Vous  ne  seriez  pas 

— à aller  lui  dire  cela,  he  would  not  thank 
you  for  the  information. 

BIENVENU,  sm.  fem.  — e,  welcome  per- 
son. Soyez  le  — , la  — e,  be  welcome. 

BIENVENUE,  byang-vuh-nü,  sf.  wel- 
come, fooling,  entrance.  Payer  sa  —,  to 
pay  one's  footing. 

BIÈRE,  byayr,  sf.  {Ger.  bier)  beer. 
Faire,  brasser  de  la  — , to  brew  beer.  Le- 
vùre  de  — , yeast.  — de  mars,  beer  brewed 
in  March.  — blanche , pule  ale.  — 
double,  stout,  hal'f  and  half.  Petite — , 
small  beer.  prov.  pop.  Ce  n’est  pas  de  la 
petite  —,  it  is  not  to  be  despised. 

BIÈRE,  sf.  bier,  coffin. 

BlEZ,  sm.  See  bief. 

BIFFÉ,  ppa.  of  biffer,  fem.  — e,  adjec- 
tiv.  struck  out,  scratched  oui,  erased. 

BIFFER,  be-fay,  va.  to  strike  out,  to 
scratch  out,  to  cancel,  to  erase.  — un  mot, 
to  strike  out  a word.  — une  clause  dans 
un  contrat,  lo  cancel  u clause  in  a contract. 

BIFIDE,  be-fid,  adj.  mf.  {Lat.  bis,  feii- 
dere)  bot.  bifid,  bifidate. 

BIFTECK  , bif-layk,  sm.  [Eng.)  beef- 

BIFURCATION,  be-fiir-kas-yong,  sf. 
bifurcation  ( of  a stem , of  the  root  of  a 
tooth,  of  a road). 

SE  BIFURQUER,  be-für-kay,  vpr.  {Lat. 
bis,  furca)  lo  be  bifurcated,  to  be  forked. 

BIGAME,  be-gam,  adj.  mf.  {Lat.  bis, 
Gr.  ydfio;)  1 guilly  of  bigamy.  11  est  — , 
he  has  commuted  bigamy.  2 subslanliv. 
bigamist. 

BIGAMIE,  be-gam-ee,  sf.  bigamy. 

BIGARADE,  be-gar-ad,  sf.  bot.  bitter 
orange. 
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BIGARRÉ,  ppa.  of  bigarrer,  fem.  — e, 
odjecliv.  motley,  streaked,  party-coloured. 
Étoffe  — e,  checkered  stuff,  fig.  Style  —, 
motley  style.  11  avait  en  une  vie  très- , 
active,  et  en  ne  prenant  pas  le  mot  en 
mauvaise  part,  très — e,  he  had  led  a very 
active  life,  and  without  attaching  a bad 
sense  to  the  word,  he  had  had  a checkered 
existence.  S‘e-B. 

BIGARREAU,  be-gar-0,  sm.  bot.  bi- 
garreau, red  and  while  heart  cherry. 

BIGARRER,  be-gar-ay,  va.  {Lat.  bis, 
varius)  to  streak,  to  checker,  fig.  Mirabeau 
m’encbantait  des  récils,  des  souhaits  dont 
il  bigarrait  des  discassions  arides,  I was 
pleased  with  the  episodes  and  aspirations 
with  which  M.  enlivened  the  driest  dis- 
cussions. Chat. 

BIGARRURE,  be-gar-ûr,  sf.  motley, 
medley,  mixture. 

BIGLE,  bigl’,  adj.  mf.  [Lat.  Ms.  ocu- 
lus)  \ squint-eyed.  2 subslanliv.  squint. 

BIGORNE,  be-gorn,  sf.  {Lut.  bicornis) 
tech,  beaked  anvil,  bickern. 

BIGORNEAU,  be-gor-no,  sm.  I tech. 
mile  bickern,  watchmaker’s  anvil.  2 
zool.  periwinkle. 

BIGOT,  be-go,  adj.  m.  fem.  — e,  I bi- 
goted. {by  extension)  Air  — , sanctimo- 
nious look.  2 subslanliv.  bigot.  Mol. 

BIGOTERIE,  be-got-ree,  sf.  bigotry. 

BIGOTISME,  be-got-eesm,  itn.  bigotry. 

BIGUE,  beeg,  sf.  naut.  sheers. 

BIJOU  , be-zhoo,  sm.  pi.  bijoux,  jewel, 
trinket,  fig.  C’est  un  — , un  vrai  — , il 
is  a jewel,  a perfect  jewel.  Cette  montre 
est  un  —,  this  is  a love  of  a watch,  fig. 
C’est  le  — de  la  famille,  it  is  the  darling 
of  the  family. 

BiJOUTERIE,  be-zboot-ree,  sf.  I (pro- 
fession) jeweller's  trade.  II  s’est  mis  dans 
la  —,  he  has  turned  jeweller.  2 (objets) 
jewelry.  Ouvrier  en  — , working  jeweller. 
Boutique  de  — , jeweller’s  shop.  — en 
fill , gold  jewelry.  — en  acier , sleel 
jewelry. 

BIJOUTIER,  be-zhoo-lyay,  sm.  fem. 

BIJOUTIÈRE,  jeweller. 

BILAN,  be-lâng,  sm.  {Lat.  bilanx) 
balance-sheet.  Déposer  son  — au  greffe 
du  tribunal  de  commerce,  to  file  a sche- 
dule, to  give  in  one’s  schedule,  {by  exten- 
sion) Déposer  son  —,  to  slop  payment. 

BILATÉRAL,  be-lal-ayr-al,  adj.  m. 
fem.  — E,  {Lat.  bis,  latus)  t bot.  bila- 
ieral.  2 law.  Contrat  —,  bipart'Ue  con- 
tract. 

BILBAO,  bil-ba-o,  s.  geog.  Bilboa. 

BILBOQUET,  bil-bo-kay , sm.  i cup 
and  ball.  2 (petite  figure)  lumhler.  fig. 
Se  tenir  droit  comme  uu  — ,lo  stand  boll 
upright. 

BILE,  beel,  sf.  {Lat.  bills)  I bile,  gall. 
Exciter  la  —,  to  stir  up  the  bile.  2 fig. 
(colère)  ÿa/1,  spleen.  Émouvoir,  écliauffer 
la  — de  quelqu’un,  to  provoke  a person’s 
anger.  S'émouvoir,  s’échauffer  la  —,  lo  fly 
into  a passion.  Décharger  sa  — sur  quel- 
qu’un , to  vent  one’s  spleen  on  a person. 

BILIAIRE,  bil-yayr,  adj.  mf.  nied. 
biliary.  Les  conduits  —s,  the  biliary 
ducts.  Calculs  — s,  gall-stones,  bile-stones, 
biliary  calculi. 

BILIEUX,  bil-yuh,  adj.  m.  fem.  bi- 
lieuse, \ mod.  bilious.  Tempérament  —, 
bilious  consliliition.  Teint  — , bilious 
complexion.  2 fig.  (colère)  bilious,  cho- 
leric, passionate,  splenetic.  C’est  un  homme 
—,  he  is  a choleric  man.  3 subslanliv. 
bilious  person.  Les  — , the  bilious. 

BILL,  beel,  sm.  {Eng.)  bill. 

BlLLAPiD,  be-yar,  sm.  [from  Lille) 

I (jeu)  billiards.  Jouer  au  —,  to  play 
at  billiards.  Faire  une  partie  de  —,  to 
play  a game  of  billiards.  2 (table)  bitliard- 
tahle.  Le  tapis  da  — , the  billiard-cloth. 

3 (la  salle , la  maison)  billiard-room.  4 
aiic.  (queue  de  billard)  cue. 

BILLARDER,  be-yar-day,  vn.  {at  bil- 
liards) to  make  a foul  stroke. 

BILLE,  lie-yub,  sf.  {Lat.  pila)  I (de 
1 billard)  ball.  Pousser  une  — , to  strike 
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a ball.  Coller  une  — , to  lay  a ball  under 
the  cushion.  Faire  une  —,  to  hole  a ball. 
2 (jouet)  marble,  taw.  Jouer  aux  —s,  to 
play  at  marbles.  3 (pièce  de  bois)  log. 
4 — d’acier,  square  piece  of  sleel.  5 — s, 
pi.  naut.  beckets  of  the  tacks  and  sheets. 

BILLET,  be-yay,  sm.  {Lat.  bulla)  i 
note,  billet.  — doux,  billet-doux,  love 
letter.  2 (avis)  circular,  invitation.  — 
de  mariage,  invitation  to  a marriage.  — 
d’enterrement,  invitation  to  a funeral.  — 
de  faire  part,  — de  part,  circular  letter, 
on  the  occasion  of  a birth,  marriage  or 
death.  — de  garde,  order  to  mount  guard. 

— de  logement,  billet.  — de  confession, 
certificate  of  confession.  3 (carte  d’en- 
trée) ticket,  order,  check.  — de  bal , de 
spectacle,  ball-ticket,  ticket  for  the  theatre. 
On  n’entre  pas  sans  —,  no  admission 
without  tickets.  4 rail-way.  — de  che- 
min de  fer,  railway  ticket.  — simple, 
through  ticket.  — d’aller  et  retour,  re- 
turn ticket.  5 (bulletin)  ballot.  — blanc, 
blank  ballot.  — nul,  ballot  null  and  void. 
6 ( pour  tirer  au  sort)  ticket , bulletin, 
nimber.  7 (pour  la  loterie)  ticket.  — de 
\olene,  lottery-ticket.  — gagnant,  priae- 
ticket,  prize.  8 (promesse  de  payer  par 
écrit)  bill,  promissory  note,  noie  of  hand. 

— à ordre,  an  porteur,  bill  payable  lo 
order,  to  bearer.  — 4 présentation,  bill 
payable  on  demand.  — en  portefenille, 
bill  in  hand.  — périmé,  en  retard,  bill 
overdue.  — de  complaisance,  accommo- 
dation bill,  —échu,  bill  due.  — à courte 
échéance,  short-dated  bill,  short  bill.  — 
4 longue  échéance,  long-dated  bill,  tong 
bill.  Acquitter,  payer  un  —,  to  take  up  a 
bill.  Faire  nn  — , to  make  out  a bill. 
Endosser  un  —,  lo  indorse  a bill.  — de 
banque,  bank-note.  — de  cent,  de  mille 
francs,  a hundred,  a thousand  franc  note. 

BILLEVESÉE,  bil-vuU-zay,  sf.  1 (dis- 
cours frivole)  nonsense,  silly  stuff,  trash. 
Cette  nouvelle  est  une  — , this  news  is 
nothing  but  idle  talk.  G.  Sand.  2 (idée 
creuse)  idle  stories,  crotchets.  Ph.  Citas. 

BILLION,  bil-ynng,  sm.  {from  bis,  mil- 
lion) arilli.  thousand  millions. 

BILLO.V,  be-yong,  sm.  {Sp.  vellon)  I 
copper  coin.  Monnaie  de  —,  copper  coin. 
2 (monnaie  décriée  ou  défectueuse)  base 
coin.  3 the  place  where  base  coin  is  car- 
ried lo  be  melted  and  coined  again.  Duf. 

BILLON,  sm.  agri.  ridge. 

BILLOT,  be-yo,  sm.  t {from  bille) 
block.  — de  cuisine,  chopping-block.  Le 

— d’une  enclume,  anvil-stock.  2 (pour 
décapiter)  block,  prov.  J’en  mettrais  ma 
tête  sur  le  —,  Fd  wager  my  head.  3 
(d’un  cliien)  clog,  k (d’un  bœuf)  clog. 

BILOUÉ,  bc-lob-ay,  adj.  m.  fem.  — E, 
bot.  bilobale. 

BILOCL'LAIRE,  be-lok-û-layr,  adj.  mf. 
bot.  bilocular. 

BIMANE,  be-man,  sm.  {Lat.  bis,  ma- 
nus)  zool.  bimane,  bimanous,  two-handed. 

BI.MBELOT,  bangb-lo,  sm.  {II.)  play- 
thing, toy. 

BIMBELOTERIE,  bangb-lot-ree,  sf.  I 
(profession)  toy-trade.  2 (objets)  toys, 
gew-gaws. 

BIMBELOTIER,  bangb-lot-yay , S7n. 
toyman. 

BINAGE,  be-nazh,  sm.  \ agri.  second 
tilth.  2 rel.  celebrating  mass  in  two 
different  places  on  the  same  day. 

BINAIRE,  be-nayr,  adj.mf.  (Laf.  bint) 
I aritb.  binary.  Un  nombre  —,  binary 
number.  2 cbem.  Composé  — , binary 
compound.  3 mus.  Mesure  — , binary 
measure. 

BINARD,  be-nar,  snv.  t four-wheeled 
truck.  , 2 build,  truck. 

BINÉ,  ppa.  of  biner,  fem.  — e,  adjectiv. 
dug  up  again. 

BINEB,  be-nay,  va.  I agri.  lo  turn  up 
the  ground  a second  time. 

BINER,  vn.  rel.  to  say  mass  into  two  diffe- 
rent places  on  the  same  day. 

BINETTE,  be-iiet,  sf.  agri.  hoe. 

BINOCLE,  be-nokl’,  sm.  {Lat.  bis,  ocu- 
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Ins)  1 binocle,  double  eye-glass.  2 Of» 
enetle)  opera-glass,  double  opera-glass. 

3 obsol.  (esiièce  de  longue  vue  double) 
dioptrie  telescope. 

BINÔME,  be-nôm,  sm.  alg.  binomial. 
BIOGRAPHE,  be-o-giaf,  sm.  [Gr.)  bio- 

^'^bÎÔgRAPHIE  , be-o-graf-ee,  sf.  (Gr.) 

^^^'bÎoG^RÂPHIQUE,  bc-o-graf-ik,  adj.  mf. 
biographie,  biographical.  Notice  , bio- 
graphical notice. 

BIOLOGIE,  be-o-lozh-ce,  sf.  [Gr.) 
idiysiol.  biology. 

BIPÈDE,  be-payd,  aâj.  mf.  (Lat.  bis, 
pes)  1 bipedal,  two-legged.  2 substanliv. 
biped.  Un  —,  a biped. 

BIQUE,  bik , sf.  {Gr.)  zool.  fam.  she- 
«na/.  La  Font.  , 

BIQUET,  be-kay,  sm.  1 (from  bique) 
iid.  2 gold  scales. 

BIRIBI,  be-re-bee,  sm.  (II.)  (jeu  de 
hasard)  biribi. 

BIS,  be,  adj.  m.  fera.  — e,  (brun)  brown. 
Pain  — , brown  bread.  — blanc,  whitey- 
brown.  Pain  — blanc,  whitey- brown 
bread. 

Bis-BLAN'c,  See  BIS,  adj. 

BIS,  becs,  adv.  (Lat.)  i encore.  Toute 
la  salle  a crié  —,  the  whole  house  cried 
encore.  2 subslantiv.  encore.  Get  air  a 
en  les  honneurs  du  — , that  air  had  the 
honour  of  being  encored.  3 adjecliv. 
twice.  Numéro  2 —,  n“  2 a. 

BISAÏEUL,  be-zah-ynlil,  sm.  (Lat.  bis, 
Fr.  ateul)  great  grandfather.  — maternel, 
maternal  great  grandfather. 

BISAÏEULE,  be-zah-yuhl,  sf.  great 
grandmother. 

BISANNUEL,  be-zan-ü-el,  adj.  m.  fem. 
—LE,  bot.  biennial.  . 

BISBILLE,  bis-be-yuh,  sf.  (It.)  bicker- 
ing, jangling.  Être  en  — , to  be  at  va- 
riance. 

BISCAÏEN,  bis-kah-yang,  sm.  1 (sorte 
de  gros  mousquet)  long-barrelled  musket, 
heavy  rifle-gun.  2 (balle  de  la  grosseur 
d’un  petit  œut)  iron  bait. 

BISCAYE,  bis-kah-yuh,  s.  geog. 
Biscay.  , , , 

BISCAYEN,  bis-kah-yang,  adj.  and 
sm.  fein.  —ne,  Biscayan.  , . 

BISCHOF,  be-shof,  sm.  (Ger.)  (bois- 
son) bishop. 

BISCORNU , bis-kor-nu , adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  bis,  cornu)  1 strange,  queer, 
odd,  outlandish,  crump.  2 fig.  odd,  wild, 
crotchety.  3 (by  extension)  odd,  queer. 
Un  nom  — , an  odd  name. 

BISCOTIN,  bis-kot-ang,  sm.  sweet  bis- 
cuit, biscotin. 

BISCOTTE , bis-kot,  sf.  rusks.  . 
BISCUIT,  bis-kfi-ee,  sm.  (La/,  bis, 
coctns)  t sea  biscuit.  Une  ration  de  --, 
an  allowance  of  biacu.it.  Embarquer  da 
—,  to  lake  biscuit  on  board,  prov.  S’em- 
barquer sans  —,  to  engage  in  a wild  enter- 
prise. 2 (pâtisserie)  biscuit.  — de  Sa- 
voie, Savoy  biscuit,  spunge  cake.  — à la 
cuiller,  finger  biscuit,  lady’s  finger.  3 
(sorte  de  porcelaine)  biscuit,  semi-vitrifled 
porcelain.  Fignre,  statuette  de  , biscuit 
figure,  statuette.  4 — de  mer,  cullle 

^^BISE,  beez,  sf.  (low  Lut.  bisus)  i 
north  wind.  2 poetic,  winter.  Quand  la 
— fut  venue,  when  winter  came.  La 

^^bI’sEAU,  be-zo,  sm.  (Lat.)  I (coupé 
en  biais)  basil,  slant.  Cooper,  tailler  en 
—,  to  bevel,  to  basil.  2 tech,  paring- 
chisel.  3 jewel,  basil.  4 print,  fool- 
stick,  reglet. 

BISEAUTÉ,  ppa.  of  biseauter,  fem. 
— E,  adjecliv.  Des  carles  —es,  marked 
cards.  , 

BISEAUTER,  be-zo-tay,  va.  1 (tail.er 
en  biseau)  to  basil,  to  slant.  2 — des 
cartes,  to  mark  cords. 

BISER,  be-zay,  vn.  agri.  (des  grains) 
to  degenerate,  to  blacken. 

BisER,  va.  (reteindre)  to  dye  again. 


BIZ 

BISET,  be-zay,  sm.  I orn.  rock-dove. 

2 national  guard  on  duty  in  plain  clothes. 

3 anc.  coarse  brown  stuff. 

BISMUTH,  bces-miii,  il».  I chera.  min. 
bismuth.  2 tech,  tin-glass. 

BISON,  bc-zong,  sm.  (Lat.  bison) 
zool.  bison. 

BISQUE,  bisk,  sf.  (jeu  de  paume) 
odds.  , , 

bisque,  sA  culin.  crawfish-soup,  bisk, 
cullis.  , 

BISQUER,  bis-kay,  vn.  pop.  to  be 
vexed, 

BISSAC,  be-sak,  sm.  wallet,  fig.  Je 
n’ai  qu’un  tour  dans  mon  — , niais  je  pré- 
tends qu’il  eu  vaut  cent,  1 am  master  of 
one  trick  only,  but  I maintain  that  it  is 
worth  a hundred.  La  Font. 

DISSECTION,  be-sayk-syong,  iA  geom. 
bisection. 

BISSEXE,  be-sayks,  adj.  mf.  See 
bissexuel.  . . V 

BISSEXTE,  be-saykst,  sm.  (Lat.  bis, 
sextus)  astr.  bissextile  day. 

BISSEXTIL,  be-sayk-steel,  adj.  m.  fem. 
— E,  bissextile.  An  —,  année  — e,  bissex- 
tile, leap-year. 

BISSEXUEL,  be-sayk-swayl,  adj.  m. 
fem.  — E,  I zool.  bisexual,  bisexuous, 
hermaphrodite.  2 bot.  bisexuous,  her- 
maphrodite. , . 

BISTORTE,  bis-toi't,  sf.  bot.  bistort , 
snake-weed. 

BISTOURI,  bis-too-re,  sm.  bistoury. 
RISTOURNÉ,  ppa.  of  bistourner,  fem. 
— E,  adjecliv.  twisted,  crooked. 

BISTOURNER,  bis-toor-nay,  va.  (from 
bis,  tourner)  to  twist. 

BISTRE,  bislr’,  sm.  bistre. 

BISTRÉ,  ppa.  of  bistrer,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  imbrowned , tanned.  Sa  tête  et 
ses  mains  — es,  his  face  and  hands  tanned. 
Th.  Gaut.  Une  ligure  légèrement  — e, 
a face  slightly  tanned.  Balz. 

BISTRER,  bis-tray,  va.  to  imbrown. 
BITORD,  be-tor,  sm.  (Lat.  bis,  tortus) 
naut.  spun  yarn. 

BITTER,  bee-inhr,  sm.  (Holl.)  (liqueur) 
bitters. 

BITTER,  be-tay,  va.  naut.  to  bit. 
BITTES,  bit,  sf.pl.  naut.  bills,  bits. 
BITTON,  be-tong,  sm.  naut.  timber- 

..  ^ .7-,, 

bitture,  be-tur,  sf.  naut.  buter, 

range  of  the  cable.  , 

BITUME,  be-tüm,  sm.  (Lat.  bitumen) 
min.  bitume,  bitumen. 

BITUMINEUX,  be-lü-me-nuh,  adj.  m. 
fem.  BITUMINEUSE,  bituminous. 

BIVAC,  be-vak,  BIVOUAC,  biv-wàk, 
sm.  (Ger.  beiwache)  1 anc.  mil.  guard. 
2 mil.  bivouac.  Les  feux  du  bivouac,  the 
watch-fires.  Faire  bivouac,  to  bivouac,  (by 

! ..\  V TA/vSiac  firianï  hivnnaf*. 


extension)  Les  deux  poetes  firent  bivouac 
où  les  deux  ours  l’avaient  fait  la  nuit  pré- 
cédente, the  two  poets  bivouacked  on  the 
same  spot  where  the  i-^o  bears  had  lain 
the  night  before.  S‘-B.  fig.  H avait  trois 
chambres  livrées  à tout  le  desordre  d un 
ménage  de  garçon,  un  vrai  bivouac,  he  hud 
three  rooms  in  all  the  disorder  of  bachelor 
housekeeping,  a perfect  bivouac.  Balz. 

BIVALVE,  be-valv,  adj.  mf.  (Lat.)  \ 
bivalve,  bivalvutar,  bivalvulous.  Coquille, 
coquillage  —,  bivalve.  2 bot.  bivalve.  3 
substanliv . bivalve, 

BIVAQUEK,  be-vak-ay,  BIVOUAQUER, 
biV'Wâk-ay,  vn.  i (guerre)  to  bivouac.  2 
{by  extension)  to  puss  the  night  in  the  open 

**  BIZARRE,  be-zar,  adj.  mf.  (It.)  \ whim- 
sical, odd,  queer.  Homme,  esprit  —,  odd 
sorl  of  a man,  whimsical  turn  of  mind. 
Idées,  opinions,  goûts,  sentiments  — s, 
whimsical  ideas,  opinions,  tastes,  senti- 
ments. 2 (extraordinaire)  singular, strange, 
uncouth.  Habillement  — , uncouth  dresA. 
Plumage  —,  singular  plumage.  Quelle  — 
destinée  ! what  a singular  destiny  1 Ce 
contretemps—,  this  singular  mischance. 
Villem.  3 subslantiv.  (ce  qui  est  bizarre, 
extraordinaire)  whimsicalness , cidness, 
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strangeness.  II  aime  le  — , he  is  fond  of 
any  thing  odd. 

BIZARREMENT,  be-zar-mârg,  adv. 
whimsically,  strangely. 

BIZARRERIE,  be-zar-ree,  sf.  I whim- 
sicalness, oddness,  strangeness.  La  — de 
son  esprit,  the  whimsical  turn  of  his 
mind.  La  — du  goût,  extravagance  of 
taste.  Je  ne  finirai  pas  celte  lettre  sam 
te  faire  remarquer  ta  — de  l’esprit  fran- 
çais, I will  not  finish  this  letter  without 
alluding  to  the  singular  turn  of  the  French 
mind.  Montesq.  La  — des  modes , the 
caprice  of  fashion.  Par  one  étrange  — du 
sort,  by  a strange  whim  of  fate.  2 (hu- 
meur bizarre)  oddness,  whim.  Faire  quel- 
que chose  par  —,  par  pure  — , to  do  any- 
thing out  of  whim,  out  of  pure  whim.  Un 
trait  assez  frappant  des  —s  humaines,  a 
rather  striking  instance  of  human  whimsi- 
calness. Aug.  Til.  Un  homme  sujet  à de 
grandes  — s,  a tvhimsical  character. 

BLAFARD,  blaf-ar,  adj.  m.  fem.  — E, 
(Germ.)  wan,  pallid,  pale,  j'.ouleur, 
lumière  — e,  dull  colour,  dim  light.  Liel 
—,  dull  sky.  Teint,  visage  —,  wan  com- 
plexion, pallid  countenance . 

BLAGUE,  blag,sA  (Ger.  balg)  t tobacco 
pouchy  tobacco-bag.  2 poji.  (hâblerie) 
humbug,  fudge.  Dire,  raconter  des  —s, 
to  crack  ; to  throw  the  hatchet.  3 pop. 
(verve)  gift  of  the  gab.  Quelle  — il  a 1 
what  a gift  of  the  gab  he  has! 

BLAGUER,  blag-ay,  vn.  pop.  to  hoax, 
to  humbug,  to  crack. 

BLAGUEUR,  blag-nhr,  sm.  fem.  bla- 
gueuse, pop.  humbug,  hoaxer,  cracker.  _ 
BLAIREAU,  blav-ro,  sm.  (Lat.  glis, 
gliris)  t zool.  badger.  2 shaving  brush. 

BLÂMABLE,  blâ-mabl’,  adj.  mf.  blâm- 
able, censurable,  faulty. 

BLAME,  blâm,  sm.  (Gr.)  I blame, 
obloquy,  dispraise,  censure.  Encourir, 
s’attirer  le  — des  honnêtes  gens,  to 
draw  ou  one^s  self  the  censure  of  honest 
people.  Éviter  le  —,  to  avoid  censure. 
Tout  le  — en  tombe  sur  lui,  ail  the  blame 
of  il  falls  on  his  shoulders.  Rejeter  le  — 
de  quelque  chose  sur  un  autre,  to  throw 
the  blame  of  a thing  upon  another.  2 anc, 
law.  reprimand. 

BLÀMÉ.  ppa.  of  BLÂMER , fem.  — E, 
adjecliv.  blamed,  reprimanded. 

BLÂMER,  blâ-may,  ffl.  I to  blame,  to 
censure,  to  dispraise.  — une  personne, 
une  action,  une  opinion,  une  erreur,  to 
blame  a person,  an  action,  an  opinion,  an 
error.  Tel  le  blâma,  après  sa  mort  qui 
l’eût  loué  s’il  eût  vécu,  he  was  blamed  after 
his  death  by  those  who  would  have  praised 
him  had  he  lived.  S''-B.  Loin  de  _vos 
pleurs,  je  suis  prêt  de  pleurer , far  front 
blaming  your  tears,  I am  ready  to  weep. 
Rac.  Le  cerf  blâme  ses  pieds  qui  le  ren- 
dent agile,  the  stag  finds  fault  with  hts 
feel  that  render  him  nimble.  La  Fçnt.  Je 
ne  te  blâme  pas  d’avoir  fui  l’infamie,  / do 
not  blame  you  for  having  shunned  infamy. 
Corn,  absol.  Sans  la  liberté  de  — il  n est 
point  d’éloge  flatteur,  without  full  liberty 
to  blame,  praise  has  no  value,  Beaum.  2 
law.  to  reprimand. 

BLANC,  blâng,  adj.  m.  fem.  blanche, 
(Ger.  blank)  I while.  Roses  blanches, 
while  roses.  — comme  neige,  comme 
l’ivoire,  as  white  as  snow,  as  ivory.  Des 
cheveux  —s,  white  hair.  Homme  tout — 
de  vieillesse,  man  hoary  with  age.  Elle 
était  d’un  — d’opale,  she  had  the  whiteness 
ofanopal.mch.  (by  extension)  Son  regard 
--  donnait  froid,  his  blank  look  made  one 
shiver.  Balz.  2 (by  analogy)  white,  fair, 
pale.  Vin  —,  while  wine.  Bière  blanche, 
pale  ale.  Raisin  —,  white  grapes.  Avoir 
le  teint  —,  la  peau  blanche,  to  have  a fair 
complexion,  a fair  skin._  La  race  blanche, 
the  while  race.  M-  était  — de  colere,  M. 
was  pale  with  anger,  Saxio.,  Papier  * 
while  paper.  Une  page  blanche , a blanfc 
paoe.  Carte  blanche,  blank  card.  fig. 
Avoir  carle  blanche,  to  have  cane  blanche. 
Eau  l)lanche,  bran  and  water  ; ||  pnarm. 
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Goulard  water.  Fer — , tin.  Gelée  blanche, 
See  CELÉE.  Sance  blanche,  melted  butler. 
Viande  blanche,  white  meat.  Argent  — , 
silver.  Monnaie  blanche , silver  coin. 
Armes  blanches,  cut  and  thrust  arms. 
Se  baitre  b l’arme  blanche,  to  fight  with 
swords,  fig.  Nuit  blanche,  sleepless  night. 
Vers  — s,  blanh  verse,  prov.  11  a mangé 
son  pain  — le  premier,  he  has  had 
his  best  lime  first.  3 hyperbol.  (couvert) 
while.  Le  cheval  — d’écume,  the  horse 
white  with  foam.  V.  Hug.  Tant  de  plaines 
blanches  d’ossements  humains,  so  many 
plains  white  with  human  bones.  V.  Hug.  4 
(propre)  dean.  Linge  —,  clean  linen.  — de 
lessive,  lye  washed.  Un  verre  —,  a clean 
glass.  5 fig.  (innocent)  fair,  clear.  Se- 
lon que  vous  serez  puissant  ou  miséra- 
ble, les  jugements  de  cour  vous  rendront 

— ou  noir,  the  judgments  of  the  court 
will  absolve  or  condemn  you  according  as 
you  are  powerful  or  wretched.  La  Font. 
Sortir  d’une  accusation,  d’une  affaire  — 
comme  neige,  to  be  completely  cleared  of 
a charge,  to  come  out  of  an  affair  with  a 
spotless  reputation,  fam.  Vous  u’ètes  pas 
—,  you  are  in  for  it. 

BLANC,  sm.  1 while.  — real,  dead 
white.  Couleur  qni  tire  sur  le  — , a co- 
lour bordering  on  white.  II  y a entre  eux 
autant  de  différence  que  du  noir  au  — , 
there  is  as  much  difference  between  them 
as  between  black  and  white.  — de  lait, 
de  perles,  milky  white,  pearly  whiteness. 

— sale,  dirty  while,  fig.  Aller,  passer, 

changer  du  — au  noir,  to  go  from  one  ex- 
treme to  the  other.  Si  vous  dites  —,  il 
dira  noir,  if  you  say  one  thing,  he  will  say 
another.  2 (étoffe  de  couleur  blanche) 
white,  white  colour.  Être  habillé  de  — , 
to  be  dressed  in  white.  Ne  porter  que  du 
— , to  wear  nothing  but  while.  Magasin 
de  —,  linen  warehouse.  Vouer  un  enfant 
au  — , to  dress  a child  in  while  in  pur- 
suance of  a vow.  3 (diverses  subsiance.s) 
Une  couche  de  — , a coat  of  while.  — de 
fard,  de  perle,  pearl-powder.  — de  chaux, 
while-wash.  — d’Espagne,  whiting.  — 
de  céruse,  de  plomb , white  lead.  — de 
baleine,  spermaceti.  — d’oeuf,  white  of 
an  egg.  — de  chapon,  de  poulet,  de  per- 
drix, slice  of  the  breast  of  a capon,  of  a 
chicken,  of  a partridge.  Mets  au  — , dish 
with  white  sauce.  Le  — de  l’œil,  the 
while  of  the  eye.  Regarder  quelqu’un  dans 
le  — des  yeux , lo  look  a person  full  in  the 
face.  11  a gelé  à — , there  has  been  a 
while  frost.  Chauffer  à — , to  heal  to  a 
while  heat,  (hyperbol.)  Saigner  quelqu’un 
jusqu’au  — , lo  bleed  a person  freely.  Mettre 
du  noir  sur  du  — , to  write,  to  compose.  4 
(espace  réservé  dans  une  pièce  d’écriture) 
blank.  Laisser  une  ligne  en  — , to  leave  a 
blank  line.  Le  nom  est  en  — , the  name 
is  in  blank.  (Juiltairce,  promesse,  procu- 
ration en  — , blank  receipt,  promise,  power 
of  attorney. seing,  signature  in  blank. 

5 print,  blank,  margin,  white  line,  space. 

6 I but)  white.  Tirer  au  — , to  shoot  at 
the  bull's  eye.  Mettre  dans  le  —,  to  hit 
the  mark.  fig.  De  but  eu  —,  point-blank, 
abruptly. 

7  {at  games)  blank.  Faire  chou  —,  to 
knock  nothing  down;  ||  fig.  not  to  succeed. 
8 anc.  (petite  monnaie)  blank. 

BLANC,  sm.  fem.  blanche,  while  man, 
white  woman.  Les — s,  the  whites. 

BLANC-BEC,  Sm.  pi.  BLANC-BECS , See 
BEC. 

BLANC-JIANGER,  Sm.  pi.  BLANC-HANGEBS, 
blanc-mange,  blanc-manger. 

BLANC-SEING,  Sm.  pi.  BLANC-SEINGS.  See 
BLANC. 

BLANCHAILLE,  blànsh-shayuh,  sf.  fry, 
small  try. 

BLANCHATRE,  blàng-shâlr’,  adj.  mf. 
whitish. 

BLANCHE,  blilngsh,  sf.  mus.  minim. 

BLANCHE  (la  mer),  s.  geog.  the  While 
Sea. 

BLANCHEMENT , blbngsh  - mâng,  adv. 
tleanly. 


BLANCHET,  blâiig-shay,  sm.  i pliarm. 
strainer.  2 print,  blanket. 

BLANCHEUR,  blâng-shuhr , sf.  white- 
ness. La  — du  lait,  de  la  neige,  the 
whiteness  of  milk,  of  snow.  D’une  — ' 
éblouissante,  of  dazzling  whiteness:  Que 
de  regrets  amers  ont  bâté  la  — de  nos 
cheveux,  how  many  bitter  regrets  have 
made  our  hair  grow  gray  before  the  time. 
Nod. 

BLANCHI.blâng-shee.pps.  £>/■  blanchir, 
fem.  — E,  adjectiv.  1 grown  while,  gray. 
C.  tint  sa  tète  — e dans  ses  mains,  C.  held 
his  gray  head  between  his  hands.  Balz. 
Elle  attirait  â elle  les  charbons  —s  par 
les  cendres,  she  drew  towards  her  the  coal 
whitened  by  the  ashes.  Nod.  Des  flots  —s 
d’écume,  wares  white  with  foam.  B.  de 
S‘-P.  Sa  bannière  — e de  la  poudre  des 
temps  passés,  his  banner  grown  white  with 
the  dust  of  ages.  \.  Hag.  fig.  Un  vieux 
militaire  — dans  les  camps,  an  old  soldier 
grown  gray  in  the  camp.  2 whitened, 
white-washed.  Semblables  â des  sépulcres 
— s,  like  while-washed  sepulchres.  Une 
petite  chambre  — e à la  chaux,  s small 
white-washed  room.  Ab.  3 washed.  Du 
linge  bien  —,  very  clean  linen.  11  est 
logé,  nourri,  — , lie  has  his  lodging,  board 
and  washing. 

BLANCHIMENT,  blâng-she-mâng,  sm. 
(des  toiles,  of  linen]  bleaching,  (de  l’ar- 
genterie, of  silver)  whitening,  (de  la 
cire,  of  wax)  blanching. 

BLANCHIR,  blâiig- sheer,  va.  [from 
blanc)  I (rendre  blanc)  to  whiten,  to  bleach, 
to  blanch.  — de  la  tuile,  to  bleach  linen. 
Opiai  pour  — les  dents,  opiate  lo  whiten 
the  teeth.  l’àte  pour  — la  peau,  paste  lo 
whiten  the  skin.  L’âge  blanchit  les  che- 
veux, the  hair  grows  gray  with  age.  (by 
extension)  L’aube  commençait  â — les 
deux,  the  dawn  begun  to  light  up  the  sky. 
Chat.  Un  rayon  naissant  blanchit  la 
vieille  tour,  a dawning  beam  shone  on  the 
old  tower.  V.  Hug.  Des  éclairs  de  cha- 
leur blanchis.'-aient  de  temps  en  temps 
l’horizon,  fiashes  of  heal  lightning  illumin- 
ed the  horizon  from  time  lo  time.  G.  Sand. 

2 (enduire  d’une  substance  blanche)  lo 
white-wash,  to  whiten.  — un  |ilafund, 
une  muraille,  to  white-wash  a ceiling,  a 
wall.  — une  bullleierie,  to  pipe-clay  a belt, 
(by  extension)  Les  inairies  etendent  leurs 
tapis  que  blanchit  encore  la  rusée  glacce 
du  matin,  the  meadows  stretch  out  their 
carpets  still  white  with  the  morning  dew. 
G.  Sand.  La  neige  blam  hissait  les  toits, 
the  roofs  were  while  with  snow.  Lamart. 
Les  Ilots  blanchissaient  les  rochers  de  leur 
écume,  the  rocks  were  while  with  the  foam 
of  the  waves.  Vén.  3 (nettoyer)  to  wash. 

— du  linge,  lo  wash  linen,  absol.  Elle 
sait  coudre  et  —,  she  can  sew  and  wash, 
(elliplically)  — quelqu’un,  to  wash  for  a 
person.  Je  suis  content  de  la  femme  qui 
me  blanchit,  I am  .satisfied  with  the 
woman  who  washes  for  me.  La  place  est 
bonne,  on  le  nourrit,  on  le  loge,  en  outre 
on  le  blanchit,  the  place  is  a good  one,  he 
has  his  board  and  lodging,  and  his  washing 
as  well.  — à neuf,  lo  clear-starch.  4 fig. 
(justifier)  to  clear.  Malgré  les  roupçons 
qui  s’élevaient  contre  lui,  ou  a réussi  à le 
— , in  spite  of  the  sics-picions  that  rose 
against  him,  they  have  succeeded  in  clear- 
ing him.  5 {by  extension  (dégrossir)  lo 
polish,  to  file  off,  lo  rough  down.  — une 
planche  avec  un  rabot,  to  plane  a board. 

— une  pièce  de  fer  avec  la  lime,  lo  polish 
a piece  of  iron  with  a file.  6 (by  exten- 
sion) culin.  lo  scald,  lo  parboil,  (des 
fruits,  des  légumes,  de  la  viaude,  fruit, 
vegetables,  meat). 

blancuir,  vn.  1 (devenir  blanc),  lo 
whiten,  to  grow  white,  to  bleach.  Faire 

— des  toiles  à la  rosée,  to  bleach  linen  in 
the  dew.  Vieillir  ! voir  — nos  cheveux 
et  tomber  nos  années,  to  grow  old  ! to 
see  our  hair  grow  gray  and  year  after 
year  drop  off.  V.  Hug.  Sa  barbe  a blan- 
chi , his  beard  has  grown  gray.  ( by 
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extension  ) Quand  l’horizon  blanchit  A 
peine,  je  me  lève,  I rise  before  it  is  scarce 
day-break.  V.  Hug.  2 gard.  Faire  — de 
la  chicorée,  du  céleri,  lo  earth  up  en- 
dive, celery  for  blanching.  3 culin.  Faire 

— des  légumes,  to  parboil  vegetables. 
Faire  — de  la  viande,  loparboil  meat.  4 
(des  personnes,  of  persons)  to  grow  gray. 
5 fig. (passer  un  long  temps  de  sa  vie  dans 
une  occupation)  to  grow  gray  in  service. 

— sous  le  harnais,  lo  grow  gray  in  the 
service.  Mon  savaut  ami  après  avoir  blan- 
chi sur  l’Iliade,  my  learned  friend  after 
having  grown  gray  over  the  Iliad.  Nod. 

SE  BLANCHIR , vpr.  t (être  blanchi)  (des 
toiles,  etc.,  of  linen,  etc.)  to  be  whitened, 
to  be  bleached.  2 (s’enduire  de  blaiicj 
lo  whiten  one’s  self.  Vous  vous  êtes 
blanchi  contre  la  muraille,  you  have 
whitened  yourself  against  the  wall.  3 
fig.  (se  justifier)  to  clear  one's  self.  II  aura 
de  la  peine  â se  —,  he  will  have  hard 
work  lo  clear  himself. 

BLANCHISSAGE,  b âng-sbe-sazh,  sm. 
wash,  washing.  Mettre  au  —,  to  lay 
aside  for  the  wash.  Mauvais  —,  lad 
washing. 

BLANCHISSANT,  blâng-she-sâng,  pipr. 
of  BLANCHIR.  L’onde,  s’élevait  en  — jus- 
qu’au pied  de  J.,  the  waves  rose  foaming 
up  to  the  feet  of  J.  Nod.  (by  extension) 
Voyez  tout  I’Hellespont  — sous  nos  vcile.s, 
see  the  whole  Hellespont  while  with  our 
sails.  Rac. 

BLANCHISSANT,  adj.  m.  fcm.— E,  growing 
while.  .Mes  cheveux  —s,  my  hair  grow- 
ing gray.  G.  Sand.  Les  Ilots  — s,  the 
foaming  waves,  (by  extension).  La  rive 
au  loin  gémit  — e d’écume,  the  distant 
shore  roars  with  the  boiling  foam.  Rac. 

BLANCHISSERIE,  blâng-shees-ree,  sf. 
bleaching  - ground,  blcachery. 

BLANCHISSEUR,  blâng-siie-suhr,  sm. 
fem.  BLANCHISSEUSE,  1 bleacher.  2 
washermun , washerwoman , laundress. 
Blanchisseuse  de  lin,  clear  slarcher.  — 
de  deniellcs,  lace  cleaner. 

BLANQUE,  blângk.  sf.  lottery. 

BLANQUETTE,  blâng-ket,  sf.  t hort. 
blanquet,  blanket.  2 ^espèce  de  raisin) 
blanquette.  3 whitewine  from  langue.ioc. 
k ca\i\\.  blanquette. — de  veau,  d’agneau, 
blanquette  of  veal,  of  lamb. 

BLASÉ,  ppa.  of  blaser,  fem.  — e,  adjec- 
tiv. pulled,  surfeited.  Avoir  ie  goi'tt  — , 
lo  have  the  taste  palled,  fig.  Un  huinme 
— , a man  surfeited  with  pleasure. 

BLAc-ER,  blaz-ay,  va.  (Gr.  fcatc.-.i  i 
lo  blunt,  to  pall,  to  cloy,  lo  .curfeit. 
L’usage  de  l’eau-de-\ie  finil  par  — le 
goût,  the  use  of  brandy  palls  the  taste  at 
last.  2 fig.  lo  blunt,  lo  deaden.  Les 
excès  l’ont  blasé,  his  exces.ses  have  ren- 
dered him  insensible  to  all  eajoijinent. 

SE  BLASER,  vpr.  1 to  be  palled,  ctoy.’d, 
surfeited.  2 lig.  II  s’e.'t  blase  sur  lout,  he 
has  been  surfeited  of  every  thing.  II  ue  se 
blase  [las  sur  vos  souDïauces,  he  is  wer 
alive  to  your  sufferings.  G.  Sand. 

BLASON,  blaz-oi  g,  sm.  I her.  arms, 
coat  of  arms.  2 (la  science  héraldique, 
blazon,  blazonry,  emblazonry,  heraldry. 

BLASONNÉ,  ppa.  of  blaso.vner,  fem. 
— E,  adjectiv.  blazoned. 

BLASONNEH,  blaz-on-ay,  ra.  t (pein- 
dre les  aruioiries)  lo  paint  armorial 
bearings.  2 (expliquer  les  armoiries)  to 
blazon.  3 fig.  ^niedire,  blâmer)  to  cen- 
sure, lo  blame,  to  reflect  on. 

BLASPHÉ.M.ATEUR  , blas-fay-niat-uhr, 
sm.  \ blasphemer.  2 adjectiv.  bla.iphe- 
mous.  Des  cris,  des  mots  —s,  blas- 
phemous cries,  words. 

BLASPHÉMATOIRE,  blas-fay-mat-war, 
adj.  mf.  bla.spbemous. 

BLASPHÈ.ME,  blas-f.iym,  sm.  {Gr.  fXas- 
;iip.id)  1 blasphemy.  Proférer,  dire  des 
— s,  to  utter,  lo  speak  blasphemy.  2 
liyiierbol.  blasphemy.  Quel  —1  whai 
blasphemy  I 

BLASPHÉMER,  blas  faym-ay,  vn.  je 
BLASPHÈBE,  JE  BLAS1'HÉB£R.AI;  1 tO  blüS- 


BLE 


BLO 


BLO 


pkeme.  2 hyperb.  to  blaspheme.  Quoi  ! 
eonire  voire  sang  vous  osez  — , what  l 
you  dare  to  revile  one  of  your  race. 
Regn. 

BLASPHEMER,  I'fl.  i to  blaspheme.  2 fig. 
(parler  avec  mépris)  to  blaspheme,  to  re- 
vile. 

BLATIER,  blat-yay,  sm.  corn-faclor, 
corn-chandler,  corn-merchant. 

BLATTF;,  biat,  sf.  ent.  cockroach, 
mill-moth. 

BLÉ,  BLED,  blay,  sm.  \ corn.  — en 
herbe , en  épi , corn  in  the  blade,  in  the 
ear.  Un  champ  de  — , a field  of  corn.  — 
à froment,  wheat.  — noir,  buck-wheat.  — 

de  Turquie,  maize,  Indian  corn. seigle, 

rye.  Une  gerbe,  un  épi  de  —,  a sheaf, 
an  ear  of  corn.  Couper,  scier  les  —s, 
to  eut  the  corn,  to  reap.  Battre  le  — , to 
thrash  the  corn.  Mettre  le  — en  grange, 
to  house  the  corn.  prov.  fig.  Manger 
son  — en  herbe,  lo  eal  the  calf  in  the  cow’s 
belly.  2 (piece  do  blé)  corn-field.  3 
(grain)  grain.  Commerce  des  — s,  corn- 
trade.  Halle  aux  — s,  corn-market. 

BLÈME,  blaym,  adj.  mf.  wan,  pale, 
pallid.  — comme  un  spectre,  pale  os  a 
ghost.  Nod.  Les  l’arques  —s,  the  pale- 
faced  Parcœ.Vi  Font.  Nous,  peuples  à la 
face  — , we,  pale-faced  race.  Méry.  — 
de  frayeur,  pale  with  fear. 

BLÉMI,  blayin-ee,  ppa.  o/"  blêmir, 
adjectiv.  fern.  — e,  pallid,  wan.  Front 
— , wan  face.  Regn.  Lèvres  —es,  blanched 
lips.  Muss. 

BLÉM1R,  blay-meer,  vn.  {from  blême) 
to  grow  pale.  Tous  les  visages  blêmirent, 
every  body  turned  pale.  Chat,  {by  analogy) 
Lueur  qui  blêmit,  fading  light.  V.  Hug. 
fig.  Parole  infâme  qui  a fait  — la  vertu, 
an  infamous  assertion  which  made  virtue 
turn  pale.  Mirab. 

BLENDE,  blaugd,  sf.  min.  sulphuret  of 
zinc. 

BLÈSEMENT,  blayz-mâng,  sm.  speak- 
ing thick. 

BLÉSER^  blay-zay,  vn.  lo  speak  thick. 

BLÉS1TE,  blayz-e-lay,  sf.  {Lat.  blæsus) 
speaking  thick. 

BLESSANT,  blays-sâng,  ppr.  o/ bles- 
ser, adj.  m.  fem.  — e,  offensive,  shocking. 

BLESSÉ,  ppa.  of  blesser,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 wounded,  hurt,  injured. 
grièvement  — , dangerously  wounded.  2 
fig.  Offended , shocked.  L’oeil  était  — 
autant  que  Toreille,  the  eye  was  shocked 
as  much  as  the  ear.  Mich.  11  a été  fort 
— de  votre  lettre,  he  was  much  offended 
by  your  letter.  3 substantiv.  wounded 
person.  Les  — s,  the  wounded.  Tant  de 
tués  que  de  —s,  both  in  killed  and  wound- 
ed. Elle  fait  la  — e,  et  va  traînant  de 
l'aile,  she  pretends  to  be  hurt  and  drags 
her  wing.  La  Font. 

BLESSER,  blays-say,  va.  {fir.  Kkinau) 
1 to  wound,  lo  hurl,  lo  injure.  — quel- 
qu’un, to  hurt  a person.  — d’nn  coup  de 
pierre,  lo  hurt  with  a stone.  2 (de  tout  ce 
qui  produit  une  plaie  ou  une  contusion)  to 
wound,  to  hurt,  lo  cut,  to  gull.  Le  joug 
blesse  les  jeunes  boeufs,  the  yoke  galls  the 
young  oxen.  3 (gèiier)  to  hurl,  to  pain. 
prov.  Vous  ne  savez  pas  où  le  bât  le  blesse, 
you  do  not  know  where  the  shoe  pinches. 
* fig.  (la  vue,  l’ouïe)  lo  hurl,  to  offend,  to 
shock.  La  boue  ne  nous  parait  être  sale  que 
parce  qu’elle  blesse  notre  vue,  mud appears 
dirty  only  because  il  offends  the  sight.  Mon- 
tesq.  line  note  fausse  blesse  l’oreille,  a 
false  note  offends  the  ear.  absol.  Ses  yeux 
jetaient  on  feu  sombre  qui  blessait  par  un 
éclat  insupportable,  his  eyes  threw  out 
dark  flashes  which  were  overpowering  from 
their  excess  of  brilliancy.  Balz.  5 moral, 
(choquer)  to  offend,  to  shock.  II  n’y  a 
rieti  la  qui  puisse  .vous  — , there  is  nothing 
offensive  in  that  for  you.  Cela  blessa  son 
orgueil,  that  offended  his  pride.  — quel- 
qu’un au  coeur,  to  wound  a person  in  his 
affections.  6 fig.  ( porter  atteinte,  léser) 
lo  be  injurious , lo  be  prejudicial  lo.  — 
i’honneur,  la  réputation  de  quelqu’un, 


to  wound  the  honour,  the  reputation  of  a 
person.  — les  convenances,  les  bien- 
séances, lo  offend  against  propriety, 
decorum. 

SE  BLESSER,  vpv.  t to  hurt  One’s  self. 
2 fig.  to  be  hurt,  lo  take  offence.  11  est 
très-susceptible  et  se  blesse  d’un  rien, 
he  is  very  touchy  and  takes  offence  at  a 
mere  nothing. 

BLESSURE,  blays-tir,  sf.  i wound, 
cut,  hurt.  Grande,  profonde  — , targe, 
deep  cut.  — légère,  slight  wound,  hurl. 
— mortelle,  mortal  wound.  Mourir  d’une 
— , lo  die  of  a wound.  2 fig.  (alteinle) 
wound.  Les  — s faites  à l’amour-propre 
sont  souvent  les  plus  sensibles,  the  wounds 
infticled  upon  self-love  are  often  the  most 
keenly  felt.  3 fig.  (aflliclion)  wound.  La 
mort  de  son  fils  lui  a causé  une  profonde 
— , the  death  of  his  son  was  a great  blow 
for  him.  4 fig.  (tourments)  pang,  tor- 
ture. Les  — s de  l’amour,  the  pangs  of 
love. 

BLETTE,  blet,  adj.  f.  {Gr.)  mellow, 
over-ripe,  sleepy.  Une  poire  —,  a sleepy 
pear. 

BLEU,  bluh,  adj.  m.  fem.  — e,  {Ger. 
blau)  \ blue.  Robe  — e,  blue  gown. 
Un  ruban  — , a blue  riband.  Avoir  les 
yeux  —s,  to  have  blue  eyes,  lo  be  blue-eyed. 
Les  — s horizons,  the  blue  horizons.  V. 
Hug.  Un  regard  large  et — qui  enchante 
comme  le  ciel,  an  open  blue  glance  en- 
chanting as  a sight  of  heaven.  Chat. 
Cordon  —,  Fr.  knight  of  the  Holy  Ghost; 
II  fig.  first-rule  cook.  fig.  Contes  —s,  old 
wives’  stories.  2 blue,  purple.  Quand  le 
sang  lui  monte  à la  tête,  il  devient  tout 
—,  when  the  blood  rushes  up  lo  his  head, 
he  turns  purple.  L’endroit  où  il  a reçu  le 
coup  est  tout  —,  the  place  where  he 
received  the  blow  is  quite  blue.  3 chem. 
Cendres  —es,  blue  ashes,  mountain 
blue. 

BLED,  sm.  1 (couleur)  blue.  — cé- 
leste, sky-blue.  — clair,  light  blue.  Les 
créneaux  se  détachaient  sur  le  — du  ciel, 
lhe  battlements  stood  out  in  the  blue  sky. 
G.  .Sand.  2 culin.  Mettre  une  carpe  au—, 
to  dress  a carpe  au  bleu.  3 {washing) 
Passer  du  linge  au  — , to  blue  linen.  4 
chem.  min.  — d’azur,  small.  — de  co- 
balt, cobalt  blue.  — de  montagne,  cceru- 
leum  montanum,  mountain  blue.  — d’outre- 
mer,  ultramarine.  5 — s,  pi.  Les  — s,  Fr. 
repub.  the  Blues. 

BLEUATRE,  bluh-âtr’,  adj.  mf.  bluish. 
Couleur  — , bluish  colour.  La  fièvre  au 
teint—,  blue-faced  fever.  V.  Hug.  Ce 
n’était  pas  une  nuit,  mais  plutôt  un  jour 
— , it  was  not  night,  but  rather  a bluish 
day.  Th.  Gaut.  Une  — vapeur  se  glissa  à 
travers  les  piliers,  a bluish  vapour  played 
through  the  pillars,  lialz. 

BLEUET,  bluh-ay.  sm.  See  bluet. 

BLEUETTE,  bluh-et,  sf.  See  bluette. 

BLEUI,  bluh-ee,  ppa.  of  bleuir,  fem. 
— E,  blued,  made  blue,  {by  extension) 
Des  corps — s par  les  meurtrissures,  bodies 
blue  with  contusions.  Nls.  Des  mains 
—es  par  le  froid,  hands  blue  with  cold. 
Muss. 

BLEUIR,  bluh-eer,  va.  tech,  to  blue, 
to  make  blue. 

BLEUIR,  vn.  to  become  blue.  Ma  joue  et 
mes  mains  bleuirent  comme  celles  d’un 
noyé,  my  cheeks  and  hands  became  blue 
tike  those  of  a drowned  man.  Muss,  {by 
extension)  Dans  le  lointain  bleuit  I’arcbi- 
pel  des  P.,  in  the  distance  appears  the  ar- 
chipelago of  P.  tinged  with  blue.  Th.  Gaut. 

BLINDAGE,  blaug-dazh,  sm.  mil.  naut. 
sheeting. 

BLINDÉ, ppa.  »/■  blinder,  fem.— e,  mil. 
liant,  sheeted,  iron-clad.  Batteries  —es, 
iron-clad  balleries.  Vaisseaux  — s,  iron- 
clad vessels,  iron-dads. 

BLINDER,  blang-day,  va.  mil.  naut. 
to  sheet  with  iron.  — une  casemate,  to 
render  a casemate  bomb-proof. 

BLINDES,  blangd,  sf.pl.  war.  blinds. 

BLOC,  blok,  sm.  4 (Ger.  block)  block, 
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log.  — de  marbre,  de  pierre,  a block  of 
marble,  of  stone.  2 lump.  Un  — de 
marchandises,  a job-lot. 

EN  BLOC,  adv.  loc.  in  a lump.  Acheter 
en  — , lo  buy  in  a lump.  fig.  II  y a des 
moments  où  je  regrette  en  — le  méchant 
dîner  et  le  magnifii|ue  paysage,  there  are 
moments  when,  sum  total,  I regret  the  bad 
dinner  and  magnificent  landscape.  V.  Hug. 

BLOCAGE,  blok-azh,  sm.  BI.O- 
CAILLE,  hlok-aii-yuh,  sf.  i rubble- 
work.  2 print,  turning. 

BLOCHET,  blo-shay,  sm.  carp,  tire- 
piece,  block,  lie-piece. 

BLOCKHAUS,  blok-ôs,  sm.  {Ger.)  block- 
house. 

BLOCUS,  blok-iis,  sm.  investment, 
blockade.  Faire  le  — d’une  place,  to 
invest  a place. 

BLOND,  blong,  adj.  m.  fem.  — e , fair, 
tight,  flaxen.  Des  cheveux  —s,  fair, 
light  hair.  Une  femme  — e,  a fair  woman, 
{by  extension)  Du  lin  —,  light  flux.  Un 

— rayon  de  soleil  [làle,  a golden  beam  of 
the  pate  sun.  h\\c,\\.  poetic.  Les  — sépis, 
the  golden  corn.  La  — e Gérés,  the  yellow 
harvest,  prov.  11  est  délicat  et  —,  he  is 
over  nice. 

BLOND,  sm.  fem.  — e,  i (la  couleur 
blonde)  fair,  light  colour.  Avoir  les 
cheveux  d’un  — cendré,  d’un  — doré, 
lo  have  pale  yellow,  golden  hair.  Elle 
était  brune  de  cheveux,  ce  qui  n’était  pas 
une  beauté,  c’était  le  — qui  régnait,  she 
had  dark  hair,  which  was  not  a beauty, 
for  fair  hair  was  all  the  vogvx.  S‘e-B.  — 
ardent,  sandy.  — vénilien,  auburn,  2 
fig.  (des  personnes)  fair  person,  blonde. 

BLONDE,  blongd,  sf.  blond  lace. 

BLONDIN,  blong-dang,  sm.  fem.  — e, 
1 fair , light-haired  person.  Un  grand 

— fadasse,  a tall  insipid  looking  young 
man.  2 fig.  (jeune  homme  qui  fait  le 
beau)  beau,  spark,  fop.  C’est  un  — ,he 
is  a dandy.  Ces  beaux  —s,  those  fine 
gallants.  Mol. 

BLONDIR,  blong-deer,  vn.  obsol.  to 
assume  a golden  hue.  La  moisson  blondit, 
the  corn  is  ripening,  is  assuming  a golden 
hue. 

BLONDISSANT,  blong-de-sâng,  ppr. 
of  BLONDIR,  adj.  m.  fem.  — e,  poetic. 
golden.  Les  épis  — s,  the  golden  corn.  La 
campagne  — e,  the  golden  fields. 

BLOQUÉ,  ppa.  of  bloûuer,  fem.  — e , 
adjectiv.  I blockaded.  11  les  tint  — s avec 
une  armée  nombreuse , he  held  them 
blockaded  with  a numerous  army.  Aug. 
Th.  2 substantiv.  (au  billard , at  bil- 
liards) Un  —,  a winning  hasard. 

BLOQUER,  blo-kay,  va.  (/rom  blocus) 
4 ïp  blockade,  to  invest.  — une  place, 
lo  invest  a place.  — un  port,  to  blockade 
a harbour.  2 fig.  (obstruer)  lo  block  up, 
to  slop  up.  La  noblesse  environne  le 
trône  et  en  bloque  toutes  les  avenues,  the 
nobility  surrounds  the  throne  and  blocks 
up  all  access  to  it.  Chamf.  3 mason,  to 
block  up.  4 print,  to  turn.  5 {at  bil- 
liards) to  make  a winning  hasard. 

BLOTTI,  blot-ee,  ppa.  dèblottir,  fem. 
— E,  adjectiv.  \ cowered,  squalled, 
crouched.  2 (retiré,  caché)  hidden, 
concealed.  Je  le  trouvai  — dans  un  coin 
obscur,  l found  him  concealed  in  a dark 
corner. 

SE  BLOTTIR,  vpr.  4 lo  squat,  to  squat 
down,  to  cower,  to  crouch.  Je  laisse  ù 
penser  si  ce  giie  était  sùr,  Jean  Lapin  s’y 
blottit,  I leave  you  to  think  whether  this 
was  a safe  place.  Jack  Rabbit  ensconced 
himselfin  it.  La  Font.  2 fig.  (se  réfugier, 
se  cacher)  to  lie  hid. 

BLOUSE,  blooz,  sf. smock-frock,  blouse. 

— d’eufanl,  round  pinafore. 

blouse,  sf.  {billiards)  pocket. 

BLOUSÉ,  ppa.  of  BLOUSER,  fem.— e,  4 

{billiards)  holed.  2 fig.  mistaken. 

BLOUSER,  blooz-ay,  va.  4 {billiards) 

— une  biile,  to  hole  a ball.  2 fig.  fam. 
(tromper)  to  cheat,  to  deceive,  to  mislead. 

s£  BLOUSER,  vpr.  4 {billiards)  to  hole- 
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one’s  own  tail.  2 fig.  fam.  (se  tromper) 
to  mistake. 

BLUET,  blQ-ay,  sm.  iot.  corn-flower. 

BLUETTE,  blü-et,  sf.  1 spark, 
flash,  scale  of  hot  iron.  fig.  11  y a quel- 
ques — s d’esprit  dans  cet  ouvrage,  there 
are  some  flashes  of  wit  in  this  work.  ' 2 
(peiit  ouvrage  sans  prétention)  literary 
trifle.  Nod. 

BLUTAGE,  blfi-tazh,  sm.  tech,  bolting. 

BLUTÉ,  ppa.  of  BLDTEB,  fem.  — e, 
adjectiv.  bolted. 

BLUTEAU,  blû-to,  BLUTOIR,  blü-twar, 
sm.  tech,  boiler. 

BLUTER,  blfl-tay,  va.  liai,  volntare) 
léch.  to  bolt.  — de  la  farine,  to  bolt 
flour. 

BLUTERIE,  blût-ree,  sf.  lech.  boUmg- 
house,  bolting-mill. 

BLUTOiR,  sm.  See  buiteaü. 

BOA,  bo-ah,  sm.  1 erp.  boa.  2 [sorte 
de  fourrure)  boa. 

BOBÈCHE,  bob-aj'sh,  sf.  A socket, 
sconce.  2 fig.  blockhead,  tom-fool. 

BOBINE,  bob-een , sf.  (Lai.  volverel 
bobbin,  quill  to  wind  silk,  (by  extension) 

— de  sole,  reel  of  silk. 

BOBINER,  bob-e-nay,  va.  to  wind 
(thread,  cotton,  silk)  on  a bobbin. 

BOBO,  bo-bo,  sm.  small  ailment,  slight 
hurt. 

BOCAGE,  bok-azh,  sm.  (Ger.  buscli) 
grove. 

BOCAGER,  hok-azh-ay,  adj.m.  fem. 
BOGAGÉRE,  poetic,  of  the  grove.  Les 
nymphes  bocagères,  the  wood-nymphs.  La 
tldie  boeagère  , the  rustic  flute.  Nod. 

BOCAL,  bok-ai,  sm.  (Gr.)  \ wide- 
mouthed bottle,  2 (globe  de  cristal) 
glass-bowl,  globe.  3 (d’un  cor,  etc.,  em- 
bouchure) mouth-piece. 

BOCARD,  bok-ar,  sm.  metal,  stamp, 
stamper,  stamping-mill,  stamp-mill. 

BOCARDER , bok-ar-day,  va.  metal,  to 
pound,  to  stamp,  with  stampers. 

BODRUCHE,  bod-rfish,  sf.  See  bad- 

DRÜCHE. 

BŒUF,  buhf,  sm.  (Laf.  bos)  i ox. 
Troupeau  de  — s,  drove,  herd  of  oxen. 
Le  meuglement,  le  beuglement  d’un  —, 
the  bellowing  of  an  ox.  Étable  à —s,  ox- 
slall,  hovel.  Du  cuir  de  —,  neat’s  leather. 
absol.  Le  — gras,  the  prize  ox.  prov. 
Mettre  la  charme  devant  les  —s,  to  put 
the  cart  before  the  horse.  2 (un  homme 
très-corpulent)  a big,  burly  fellow.  Quel 
gros  — 1 what  a mountain  of  flesh  I C’est 
un  — pour  le  travail,  c’est  un  —,  he 
works  like  an  ox.  11  est  lourd  comme  un 
—,  he  is  a thick-headed  fellow.  3 (la 
chair  du  boeuf)  beef.  Un  morcean,  une 
pièce,  une  tranche  de  —,  a piece,  a slice 
of  beef.  Un  filet  de  — , a chine  of  beef. 

— bouilli,  rôti,  fumé,  salé,  boiled,  roast, 
dried,  salt  beef,  i (morceau  de  bœuf 
bouilli)  boiled  beef.  Servir  le  — , /o  serve 
up  the  beef  of  the  soup.  — à la  mode,  a- 
la-mode  beef.  fig.  C’est  la  pièce  de  —, 
il  is  the  standing-dish.  5 arch.  C£il-de- 
—,  bull’s  eye.  6 (jen)  Pied  de  —,  a 
child’s  game. 

BOGHEI,  BOGUEl,  bog-ay,  sm.  (Eng. 
buggy)  gig.  G.  Sand. 

BOHÈME,  bo-aym,  s.  geog.  Bohemia. 

BOHÊME,  s.  mf.  See  bohémien. 

BOHÉMIEN,  bo-aym-yang,  adj.  and 
sm.  fem.  —ne  , 1 (qui  est  de  Bohême) 
Bohemian.  2 gypsy,  gipsy.  Une  troupe  de 
—s , a gang,  a crew  of  gypsies.  3 fig. 
(tout  individu  qui  vit  sans  souci  du 
monde)  outsider.  Vivre  comme  on  —,  me- 
ner une  vie  de  —,  to  live  like  a gypsy, 
to  lead  a gypsy  life.  C’est  une  maison  de 
—,  it  is  a disorderly  house. 

BOÏAHD,  bo-yar,  sm.  See  botarb. 

BOIRE,  bwar,  va.  irreg.  bdvant;  bo; 

JE  BOIS,  NODS  BUVONS,  ILS  BOIVENT;  JE 
BUVAIS,  NOUS  buvions;  je  BUS;  BOIS,  BU- 
VONS; QUE  JE  BOIVE,  QUE  NOUS  BUVIONS; 

QUE  JE  EUSSE  (Lttt.  biberc)  1 to  drink. 
— dans  un  verre,  dans  sa  main,  to  drink  oui 
Of  a glass , out  of  one’s  hand,  — à longs 
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traits,  to  drink  a long  draught.  — nn 
coup,  to  drink  a drop,  to  take  a draught. 
— un  verre  de  vin,  to  drink  a glass  of 
wine.  — one  bouteille  de  Champagne,  to 
drink  a bottle  of  champaign.  Faire  — UU' 
cheval,  mener  — nn  cheval,  to  water  a 
horse,  to  take  a horse  to  water.  Le  long 
d’nn  Clair  ruisseau  buvait  une  colombe,  a 
dove  was  drinking  beside  a clear  stream. 
La  Font.  Donne-moi  à —,  à —,  give  me 
to  drink,  some  drink.  Quand  on  eut 
mangé  on  se  mit  è — , when  they  had 
done  eating,  they  began  to  drink.  Le  mari 
d’H.  buvait  comme  boit  la  plaine  altérée 
de  T.  après  une  sécheresse  de  trois  années, 
the  husband  of  U.  drank  as  the  thirsty 
plain  of  T.  drinks  after  a three  years’ 
drought.  Méry.  — à sa  soif,  to  satisfy 
one's  thirst.  — son  soûl,  to  drink  one's 
fill.  — bien,  — sec,  — beaucoup,  to 
drink  hard,  to  drink  neat,  to  drink  deep. 
Le  digne  homme  aimait  à — sec,  et  chan- 
tait volontiers  après  — , the  worthy  man 
liked  to  drink  neat,  and  was  fond  of  a 
song  after  drinking.  G.  Sand.  — une  ra- 
sade, un  rougc-bord,  un  doigt  devin,  to 
drink  a bumper,  a drop  of  wine.  — à la 
santé  de  quelqu’un,  to  drink  to  the  health 
of  a person.  S’il  restait  quelque  chose,  je 
vous  prierais  de  le  — à ma  sauté,  should 
anything  be  left,  I beg  you  to  drink  it  to 
my  health.  Ab.  — une  sanlé,  des  santés, 
to  drink  a health,  to  drink  healths.  J’ai 
passé  les  déserts,  mais  nous  n’y  bûmes 
point,  I crossed  the  wilderness,  but  made 
no  stay  there.  La  Font,  (by  analogy)  — 
à quelqu’un,  to  drink  to  a person.  — 
à l'heureux  voyage  de  quelqu’un,  to 
drink  to  the  happy  return  of  a person. 
Buvez  à mes  cent  ans,  drink  to  my 
hundred  years.  C.  Del.  — ensemble,  to 
drink  together.  — le  coup  de  l’étrier,  to 
take  the  stirrup-cup,  the  parting  glass. 
Donner  pour  — , donner  quelque  chose  pour 
— , to  give  drink-money.  Donner  k — , to 
give  to  drink.  Chanson  k —,  drinking 
song,  convivial  song.  Le  roi  boit,  la  reine 
boit!  the  king,  the  queen  drinks!  fam. 
Je  boirais  la  mer  et  les  poissons,  1 could 
drink  the  sea  dry.  prov.  pop.  — comme 
un  templier,  comme  un  trou , comme  une 
éponge,  to  drink  like  a fish.  prov.  Le  vin 
est  tiré , il  faut  le  —,  as  you  brew,  so  you 
must  drink,  fig.  Ce  n’est  pas  la  mer  k — ! 
it  is  not  so  very  difficull  Hfloi.  11  n’y  a pas 
de  l’eau  k — , there  is  nothing  to  be  got. 
II  y a k — et  k manger,  there  is  both  good 
and  bad  in  it.  2 (by  extension)  (pomper, 
aspirer)  to  drink  in,  to  suck  up,  to  absorb, 
to  imbibe.  Des  oiseaux  qui  venaient  — un 
peu  de  fraîcheur  k défaut  d’eau  de  source, 
birds  that  came  to  drink  in  the  coot  air , 
in  the  absence  of  spring-water.  Méry. 
Ils  boivent  la  vive  lumière,  they  drink 
in  the  brilliant  light.  Mich.  Les  rayons 
du  soleil  commençaient  k — la  rosée 
du  matin,  the  beams  of  the  sun  began 
to  drink  up  the  dew  of  the  morning. 
G.  Sand.  Le  pampre  tout  l’été  boit  les 
doux  présents  de  l’aurore,  the  vine- 
branch,  during  the  whole  summer,  drinks 
in  the  genial  kindness  of  the  dawn.  A. 
Chén.  3 fig.  — one  home,  un  affront,  to 
put  up  with  a disgrace,  an  affront.  11 
fallait  avoir  bu  toute  honte,  alt  sense  of 
shame  must  have  been  tost.  Balz.  — avec 
lui  la  joie  k pleine  coupe,  to  share  in  his 
joy.  Rac.  — le  calice,  to  drink  the  cup 
of  misery.  — le  calice  jnsqu’k  la  lie,  to 
drink  the  cup  to  the  very  dregs.  Quicon- 
que a été  nourri  de  la  femme  a bu  k la 
coupe  des  illusions,  every  mortal  that  has 
been  suckled  by  woman  has  drunk  at  the 
source  of  illusions.  Chat,  scrip.  — l’ini- 
quité comme  de  l'eau,  to  drink  down  ini- 
quity tike  water.  4 (boire  avec  excès, 
s’enivrer)  to  drink,  to  tipple.  11  a le  dé- 
faut de  — , he  is  addicted  to  drinking,  prov. 
Qui  a bu  boira , use  is  second  nature.  S 
(de  certaines  choses,  of  certain  things)  to 
imbibe,  to  absorb.  L’éponge  boit  i’eau , 
sfunge  absorbs  water.  La  terre  boit  l’eau, 
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the  earth  soaks  in  the  water,  absol.  Ce 
papier  boit,  this  paper  sinks. 

sE  BOIRE,  vpr.  and  impers,  (être  bu)  to 
be  drunk.  II  se  bavait  quelquefois  jusqn’k 
soixante  bouteilles , there  were  sometimes 
as  many  as  sixty  bottles  drunk.  Le  Sage. 

BOIRE,  sm.  drinking.  Le  — et  le  manger, 
drinking  and  eating.  La  Font.  II  n’accep- 
lait  rien  de  personne,  pas  même  le  — et  le 
manger,  he  would  not  accept  a bit  or  a 
drop  from  any  body.  Aug.  Th.  fig.  fam. 
11  ea  oublie,  il  en  perd  le  — efle  man- 
ger, he  is  so  absorbed  that  he  forgets  to  eal 
and  drink. 

BOIS,  bwk,  sm.  (Ger.  busch)  1 (sub- 
stance) wood.  — sec,  — vert,  — de 
construction,  — de  chauffage,  dry  wood, 
green  wood,  timber , flre-wood , fuel. 
Une  pièce,  nn  morceau  de  —,  a piece  of 
wood.  Ustensiles  de  —,  wooden  utensils. 
Des  meubles  de  — d’acajou  plein,  solid 
mahogany  furniture.  Jambe  de  —,  wooden 
leg.  Cheval  de  — , rocking  horse,  prov. 
fig.  Faire  flèche  de  tout  — , to  have  re- 
course to  shifts.  Ne  plus  savoir  de  quel  — 
faire  flèche,  not  to  know  which  way  to  turn. 
Tu  es  du  — dont  on  fait  les  économes,  you 
were  born  to  be  a steward.  Le  Sage.  prov. 
II  ne  faut  pas  mettre  le  doigt  entre  l’écorce 
et  le  — , never  interfere  between  man  and 
wife.  Trouver  visage  de  —,  to  find  the 
door  shut.  — de  démolition,  old  limber. 
2 (bois  k brûler)  fire-wood,  fuel.  — 
rond,  fendu,  cord- wood,  cleft,  hewn 
wood.  Fendre,  scier  du  —,  to  split,  to 
saw  wood.  Une  voie,  un  stère,  une 
voiture  de  —,  a load,  a measure  of  wood. 

— neuf,  cord -wood.  — flotté,  float- 
wood.  Train  de  —,  float  of  wood.  prov. 
fig.  On  verra  de  quel  — je  me  chauffe,  they 
shall  see  what  metal  I am  made  of.  3 
(réunion  d’arbres)  wood.  Un  — de  chênes, 
an  oak  forest.  — épais,  touffu,  a thick 
wood.  Les  habitants  des  — , the  denizens 
of  the  woods,  poetic.  Les  hôtes  des  —, 
■ the  songsters  of  the  grove.  La  Font.  Un 

bouquet  de  — , a tuft,  a clump  of  trees. 
En  plein  —,  in  the  middle  of  the  wood. 
Sous  — , in  the  brushwood,  fig.  C’est 
un  — que  cette  maison,  on  y est  volé 
comme  dans  un  —,  this  is  a regular  den 
of  thieves,  one  is  robbed  as  on  the  high- 
way. prov.  La  faim  chasse  le  loup  du  —, 
hunger  will  break  through  stone  walls. 
4 woods  and  forests,  wood , timber. 
L’âge  du  —,  the  age  of  trees.  — sur 
pied,  standing  timber.  — taillis,  copse, 
coppice.  — mort,  dead  wood.  Slort  — , 
brambles,  briars.  5 agri.  (rejeton)  branch- 
es, shoots.  Une  vigne  qui  a trop  de  — , 
a vine  with  too  many  branches.  6 (partie 
de  certains  objets)  — de  lit,  bedstead. 
Le  — d’un  fusil,  the  stock  of  a gun.  Le 

— d’une  lance,  the  staff  of  a lance.  7 
tech.  Gravure  sur  —,  wood  cut,  wood 
engraving.  8 naut.  Plein  — , hull  above 
the  water  line.  9 print.  — de  corps, 
wedges.  10  (de  certains  animaux)  antlers, 
horns,  head.  Le  — d’un  cerf,  the  head 
of  a slag.  Un  — de  cerf,  the  horns  of  a 
stag.  Un  cerf  qui  a posé  son  —,  a deer 
that  has  cast  his  horns. 

BOISAGE,  bwk-zazh,  sm.  (from  boh) 
tech,  wainscoting. 

BOiSE,  ppa.  of  BOISER,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 wainscoted.  Chambre  — e, 
wainscoted  room.  2 (d’un  terrain)  wood- 
ed, woody.  Une  contrée  bien  — e,  a very 
woody  country. 

BOISER,  bwâ-zay,  va.  (from  bois)  to 
wainscot. 

BOISERIE,  bwâz-ree,  sf.  wainscot, 
wainscoting.  Les  panneaux  d’une  —,  the 
panels  of  a wainscot. 

BOISÉUX,  bwâ  - zub,  adj.  m.  fem. 

BOISEUSE,  See  LtCNEUX. 

BOISSEAU  , bwâs-30 , sm.  (low.  Lot. 
bnssulus)  1 bushel,  prov.  tig.  11  ne  faut 
pas  mettre  la  lumière  sous  le  — , cne  must 
not  put  one’s  tight  under  a bushel.  2 (le 
contenu)  bushel.  Un  — de  blé,  a bushel 
of  wheat. 
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BOISSELÉE,  bwâs-lay,  sf.  hushel- 
ful. 

BOISSELlEPi,  I)vv5s-Iyay,  sm.  tcch. 
cooper,  biishel-mal:er. 

BOISSELLERIE,  bwâs-ayl-iee,  ef.  coo- 
perage. 

BOISSON,  bwâs-song , sf.  {from  boire) 
i (lonl  ce  qu’on  boit)  drink,  beverage. 
Je  ne  puis  en  aucune  façon  troubler  sa  — , 
I cannot  in  any  way  trouble  your  drink. 
La  FonL  2 (levin,  le  cidre , etc.)  (in'n/f. 
Etre  adonné  à la  — , to  be  addicted  to  drink- 
ing, to  be  given  to  drink.  3 naut.  vinegar 
and  water. 

BOITE,  bwât,  sf.  maturity,  ripeness.  Ce 
vin  n’est  pas  encore  en  —,  this- wine  is  not 
yet  fit  to  drink. 

BOlTE,  bwât.  sf.  [Lat.  buxus)  1 box. 

— enrichie  de  diamants,  bo.c  set  with  dia- 
monds. — de  carton,  d’ivoire,  paste- 
board box,  ivory  box.  La  — de  Pandore, 
the  box  of  Pandora.  — à musique,  musi- 
cal box.  — au  lait,  milk-can.  — h ouvrage, 
work-box.  — à thé,  tea-caddy,  prov. 
flg.  Dans  les  petites  —s,  les  bons  on- 
guents, precious  things  go  in  a small 
compass.  II  semble  qu’il  sorte  d’une  — , 
he  looks  as  if  he  came  out  of  a band-box. 
Ma  voiture  ferme  comme  une  — , my  car- 
riage is  air-tight.  2 absol.  snuff-box. 
J’ai  oublié  ma  —,  I have  forgotten  my 
snuff-box.  3 (le  contenu)  box,  boxful.  — 
de  bonbons,  a box  of  sugar-plums,  i — 
de  la  poste,  — aux  lettres,  teller -box, 
receiving-box.  Jeter  une  lettre  à la  —,  to 
post  a letter.  — des  pauvres,  poor-box. 
5 — de  montre,  watch-case.  6 tech,  box, 
case,  chest.  — de  vapeur,  steam-chest. 

— d’outils,  tool-box.  7 (petit  mortier  de 
fonte)  mortar.  Tirer  des  —s,  to  let  off, 
to  discharge  mortars.  8 anat.  La  — du 
crâne,  the  cranium,  the  skull. 

BOITER,  bwâ-tay,  vn.  to  limp,  to  halt. 

— d’un  pied,  to  be  lame  of  one  foot.  Un 
cheval  qui  boite,  a horse  that  halts,  a lame 
horse.  — tout  bas,  to  walk  very  lamely. 
Vous  boitez  tout  bas,  you  are  quite  lame. 
Rac. 

BOITEUX,  bvvâ-tuh,  adj.  m.  fern,  boi- 
teuse, lame,  halt,  rickety,  fig.  Table, 
chaise  boiteuse,  rickety  table,  chair,  fig. 
Châle — , shawl  with  a single  border,  fig. 
Période  boiteuse,  a lame  period,  fig. 
Vers  —,  lame  verses,  halting  verses. 

BOITEUX,  sm.  fern,  boiteuse,  cripple, 
lame  person.  Les  — , the  lame,  the  halt. 
prov.  fig.  11  ne  faut  pas  clocher  (devant 
les  —,  ont  must  not  hall  before  cripples. 

BOÎTIER,  bwâ-lyay,  sm.  1 surg.  box, 
case  of  surgical  instruments.  2 horl. 
Wtttch-case  maker. 

BOL , bol , sm.  (Gr.  polo,;)  I pharm. 
bolus.  2 physiol.  — alimentaire,  nourish- 
ing, nutritive  pill. 

BOL,  sm.  min.  bole. 

BOL,  sm.  [Eng.  bowl)  1 bowl.  2 (le 
contenu)  bowl.  Boire  un  — de  punch, 
to  drink  a bowl  of  punch. 

BOLAIRE,  bol-ayr,  adj.  mf.  min.  Terre 
— , bole,  bolary. 

BOLERO,  bol-ayr-o,  sm.  (Sp.)  \ (air) 
bolero.  2 (danse)  bolero. 

BOLIDE,  bol-id,  sm.  {Gr.)  meteor,  bolis. 

BOLUS,  bol-üs,  sm.  See  bol. 

BOMBANCE,  bong-bângs,  sf.  {Lat. 
pompa)  feasting  , junketing,  merry-mak- 
ing. Faire  —,  to  feast.  Ce  ne  sont 
qu’interminables  —s',  nothing  is  going 
forward  but  an  endless  round  of  feasting. 
Mich. 

BOMBARDE,  bong-bard,  sf.  {from 
bombe)  1 mil.  bombard.  2 naut.  bomb- 
ketch  , bomb-vessel.  3 mus.  full  organ. 

BOMBARDEMENT,  bong-bar-duh-raâng, 
sm.  {from  bombarde)  bombardment.  Le 

— d’une  ville,  the  bombardment  of  a 
town. 

BOMBARDER,  bong-bar-day,  va.  to 
bombard.  — une  place  de  guerre,  to  bom- 
bard a fortified  town. 

BOMBARDIER,  bong-bar -dyay,  sm,  i 
bombardier.  2 ent.  cicindela. 


BOMBASIN,  bong-baz-ang,  sm.  BOM- 
BASINE, bong-baz-een,  sf.  bombazine. 

BOMBE,  bnngb,  sf.  (Gr.  fiirSo;)  bomb, 
•shell,  flg.  fam.  Care  la  — I look  out  for 
squalls  I 

BOMBÉ,  jtpa.  of  bomber,  fern.  — e,  ad- 
jectiv.  convex,  swelled  out,  bulged.  Verre 

— , convex  glass.  Son  front  très , 

étroit  aux  tempes,  her  forehead  e.rtremely 
prominenhind  narrow  at  the  temples.  Ilalz. 
Son  nez  droit  et  légèrement  — au  milieu, 
her  nose  straight  and  slightly  arched  in  the 
middle.  Lamart. 

BOMBEMENT,  bong-buh-mâng,  sm. 
convexity,  swelling  out,  bulging,  barrel- 
ling. 

Bomber,  bong-bay,  va.  {from  bombe) 
to  render  convex,  to  make  swell.  — une 
rue , un  cliemin , to  barrel  a street , a 
road. 

bomber,  vn.  to  be  convex,  to  bulge,  to 
swell  out.  Ce  mur,  cette  menuiserie 
bombe,  this  wall  bulges,  that  joinery 
warps. 

SE  bomber,  vpr.  to  be  convex,  to  bulge, 
to  swell  out , to  jut  out.  Soit  que  l’épine 
dorsale  se  fût  bombée  sous  le  poids  de  sa 
tête,  whether  her  spine  had  grown  out- 
wards under  the  weight  of  her  head.  Balz. 

BOMBEUR,  bong-bubr,  sm.  tech,  con- 
vex glass-maker. 

BON,  bong,  adj.  m.  (LaC  bonus)  fern. 
— NE,  t (de  Thomme,  humain,  doux) 
good,  kind,  good-natured.  Un  homme 
— , a kind  man.  Vous  êtes  trop  — , you 
are  too  kind.  Ce  sont  de  —nés  gens, 
they  are  kind  - hearted  people.  Avoir 
I’dme  —ne,  to  be  kind-hearted,  fam.  11 
est  bien  — de  croire  cela,  he  is  very 
silly  to  believe  that,  ironic.  II  est  bien 
— , bien  — de  dire,  de  faire,  I like  his 
doing,  his  saying.  2 (de  Dieu)  good,  mer- 
ciful. Prier  ie  — Dieu,  to  pray  to  God. 
S’il  plait  au  — Dieu,  God  willing,  if  it 
please  God.  — ange,  good  angel,  fig. 
Vous  êtes  mon  — ange,  you  are  my  guar- 
dian angel.  C’est  mon  — génie  qui  m’a 
inspiré,  it  was  my  good  genius  that  inspired 
me.  3 (qui  s’acquitte  bien  de  ses  devoirs) 
good.  Un  — père , a good  father.  Un  — 
citoyen,  a good  citizen.  4 (qui  a les  qua- 
lités requises)  good,  excellent,  able.  Un 

— juge,  an  upright  judge.  Un  — général, 
an  able  general.  5 (habile),(700(î,  skilful, 
able,  clever.  Un  — médecin,  a skilful 
physician.  Un  — ouvrier,  a clever  work- 
man. 6 ( qui  excelle  ) excellent,  first- 
rate . Un  — marcheur,  a good  walker. 
Un  très-  — nageur,  a first  rate  swim- 
mer. (by  metonymy)  Une  —ne  épée, 
une  —ne  lame,  une  —ne  plume,  a skilful 
swordsman,  a clever  writer,  fam.  C’est 
un  — sujet,  he  is  a steady  fellow.  C’est 
un  — garçon , un  — enfant,  he  is  a good 
fellow.  Une — ne  caution,  a good  security, 
(by  analogy)  Ce  négociant  est  — , that 
merchant  is  solvent.  Un  homme  de  — ne 
société,  de  —ne  compagnie,  a well  bred 
man.  7 (agréable,  bienveillant)  good, 
affable,  gracious.  Être  de  —ne  humeur, 
to  be  in  a good  temper.  Il  a fait  cela  de 

— coeur,  he  did  that  with  a good  will. 
Faire  — visage,  — accueil,  — ne  mine  à 
quelqu’un,  to  receive  a person  kindly,  prov. 
Faire  contre  fortune  — cœur,  to  put  a good 
face  on  the  matter.  Avoir  — ton,  de  — nes 
manières,  to  be  gentlemanly , to  be  lady- 
like. Être  dans  les  —nes  grâces  de  quel- 
qu’un, lo  be  in  favour  with  a person.  8 
(propre  à)  good,  proper,  fit,  suitable.  C’est 
un  homme  — à consulter,  — â employer, 

— à tout,  he  is  a meet  person  to  be  consult- 
ed, to  be  employed  in  any  affair  whatever. 
Pourrai-je  vous  être  — à quelque  chose  1 
can  I be  serviceable  lo  you  in  any  thing  ? 
prov.  fig.  S’il  faisait  cela,  il  ne  serait 
pas — â jeter  aux  chiens,  if  he  did  such  a 
thing,  nobody  would  have  any  thing  to  say 
to  him.  prov.  A quelque  chose  malheur 
est  —,  it  is  an  ill  wind  that  blows  nobody 
any  good.  9 (des  choses  morales)  good, 
right.  Les  —nes  mœurs,  good  morals, 
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Une  —ne  conscience,  a good  conscience. 
La  — ne  cause,  the  good,  the  right  cause. 
Faire  une  —ne  lin,  lo  make,  to  come  to  a 
good  end.  10  (des  animaux,  des  choses) 
good,  nice,  agreeable,  whutesome.  Une — ne 
pluie,  a good  shower.  Une  —ne  idée,  a 
good  idea.  Du  — or,  du  — argimi,  hard  rash. 
Un  — voilier,  a good  sailer,  (elliplicat.) 
11  veut  la  faire  courte  et  — ne,  he  wishes  to 
have  a short  life  and  a merry  one.  Sou- 
haiter, donner  le  — jour,  le  — soir  à 
quelqu’un,  to  wish  a person  good  morning, 
good  evening,  (bp  analogy)  Souhaiter  une 
— ne,  !a  — ne  année,  un  — voyage,  to  wish 
a person  a happy  new  year,  a pleasant 
journey.  Ce  calcul  est  — , ce  compte  est 
—,  this  account  is  right,  correct.  — pour 
telle  somme,  good  for  such  a sum.  {by  ana- 
— poor  deux  personnes,  admittance 
for  two  persons,  print.  — à tirer, 
ready  for  press.  La  lui  garder  —ne,  to 
have  a rod  in  pickle  for  a person.  II 
m’en  a dit  de  — nes,  he  has  told  me  some 
strange  stories.  Il  est  — là,  a strange 
idea.  prov.  Avoir  — pied,  — œil,  to  be 
as  sound  as  a roach,  lo  enjoy  one’s  full 
strength.  1 1 (des  œuvres  de  l’esprit)  good, 
excellent.  Un  — livre,  a good  book.  Un 

— mot,  a witty  expression.  12  (des  fonc- 
tions physiologiques)  good,  sound,  healthy. 
Un  — tempérament,  an  excellent  consti- 
tution. Une —ne  s3Mé , good  health.  13 
(des  facultés  intellectuelles)  good,  sound, 
ripe,  excellent.  Un  — esprit,  a judicious 
mind.  Une  — ne  tête,  a good  head-piece. 
14  (favorable,  utile,  avantageux)  good, 
favourable,  profitable,  beneficial.  De 
—nes  nouvelles,  good  news.  Être  en  —ne 
passe,  to  be  in  a fair  way.  Cela  est  — à 
savoir,  il  is  well  to  know  that.  II  est  — 
que  vous  le  sachiez,  it  is  proper  that  you 
should  know  it.  Touies  vérités  ne  sont  pas 
— nes  à dite,  the  truth  is  not  to  be  spoken 
at  all  times.  A quoi  — le  lui  apprendre? 
what  is  the  use  of  telling  him  that  ? A 
quoi  — ? what  for  ? what  avails  it  ? what 
is  the  use  of  il  ? Trouvez  — que  je  me 
retire,  allow  me  to  withdraw.  C’est  une 
—ne  affaire  pour  vous,  that  is  a profitable 
concern  for  you.  Un  — emploi,  a lucra- 
tive employment.  15  (augmentative)  good, 
real,  regular,  full.  Il  y a nne  — ne  lieue 
d’ici,  il  is  a full  league  from  hence.  Faire 

— feu,  to  make  up  a good  fire.  Vous  avez 
nne  —ne  course  à faire,  you  have  a long 
way  to  go,  you  have  a long  walk  of  it. 
Ayez  — espoir,  — courage,  keep  your  spi- 
rits up.  Infliger  une  — ne  correction,  to 
give  asoiind  flogging.  Donner  un— soufflet, 
to  give  a good  box  on  the  ears.  Avoir  de 
— s revenus,  to  have  a large  income.  Une 
— ne  fièvre,  a high  fever.  Trouver  tout  — , 
to  be  pleased  with  every  thing,  {by  ana- 
logy) fam.  Tout  lui  est  — , nothing  comes 
amiss  to  him.  16  absol.  (complément 
essentiel  du  verbe,  the  essential  regimen 
of  the  verb)  Sentir  — , to  smell  sweet,  to 
have  a good  smell.  Coûter  — , to  cost 
dear.  Tenir  —,  to  hold  out,  lo  stand  fast. 
Il  fait  — , it  is  agreeable.  Il  fait  — dans 
cet  endroit,  one  is  comfortable  in  this  place. 
11  fait  — marcher,  se  promener,  it  is  agree- 
able walking.  11  fait  — vivre,  on  apprend 
toujours,  life  is  pleasant,  there  is  always 
something  to  be  learned.  11  ne  fait  pas  — 
avoir  affaire  avec  lui,  il  is  dangerous 
meddling  with  him.  (by  analogy)  Il  ne 
fait  pas  — s’y  frotter,  it  is  dangerous  to 
have  anything  to  do  with  him.  C’est  — à 
vous,  à lui,  de  dire,  de  faire,  il  is  kind  of 
you,  of  him,  to  say,  to  do.  (disparagingly) 
Cela  est  — pour  les  sots,  that  may  suit 
fools.  C’est  —,  vous  n’avez  pas  besoin  de 
le  répéter,  that  will  do,  you  need  not 
repeat,  (by  antiphrasis)  welt,  right.  Ah! 
vousm’avez  menacé!  c’est  — , c’est  — ,je 
m’en  souviendrai , ah  ! you  threatened  me  I 
very  well,  I shall  remember  it.  17  — 
compte,  —ne  main,  etc..  See  compte, 
M/ViN,  etc.  IS  (adverbial.)  right.  — ,voas 
avez  bien  fait,  very  right,  you  have  done 
well.  —,  continuez  comme  cela,  very 
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veil,  proceed  in  the  same  manner.  19 
inter}.  Pshaw!  indeed! 

BON-CHRÉTIEN,  sm.  bot.  bon-clireticn. 

BON,  sm.  1 (ce  qui  esi  bon)  good.  2 
ftioniie  qualité)  good  qualities,  good  things. 
C'est  un  honiine  qui  a du  — , he  is  a man 
vho  has  some  good  points.  3 (ce  qu’il  y a 
d’avantageux,  d’iniiiortant  dans  une  cliose) 
the  best.  Le  — de  l’alTaire  est  que,  the  best 
of  the  business  is  that.  Le  — de  I’liisioire, 
the  best  of  the  johe  is.  4 — s,  pi.  Les  — s, 
the  good.  Dieu  réconipeiisera  les  —s,  et 
puniia  les  nicclianls,  God  will  reward  the 
good  and  punish  the  wicked. 

TOUT  DE  I ON,  adv.  loc.  in  earnest.  Se 
lâcher  tout  de  — , to  be  downrighl  angry. 
Dites-vous  cela  tout  de  — ? are  you  in 
earnest  when  you  say  that  ? 

BON,  sm.  1 lin.  check,  cheque,  bond, 
order.  Un  — de  cent  mille  francs,  — 
sur  le  trésor,  « cheque  of  a hundred  thou- 
sand francs,  treasury-bond,  e.Tchequer- 
bilt.  2 ticket,  —de  pain,  — de  soupe, 
ticket  for  bread,  for  soup.  3 print.  Uu  — 
à lirer,  a signature  for  press. 

BDNACIi,  bo-nas,  sf.  naut.  calm,  a 
smooth  sea. 

BOAAPARTISME , bon-  ap  - ar  - lisin , 
sm.  bonapartism. 

BOAAI’AltTlSTE,  bon-ap-ar-tist,  adj. 
smf.  bonupurtisl. 

BOXASSE,  bo-nas,  adj.  inf.  good-na- 
tured, silly. 

BONASSEMENT,  bo-nas-mâng,  adv. 
foolishly,  .sillily.  Th.  Gaut. 

BONBON,  bong -bong,  sm.  sugar- 
plum. 

BONBONNIÈRE,  bong-bon-yayr,  sf. 
lozenge  box.  fig.  C’est  une  — , it  is  a 
snug  tittle  house. 

BOND , bong,  sm.  1 (d’une  balle,  etc.) 
bound.  2 tennis,  bound.  Prendre  la  balle 
au—,  prendre  une  balle,  un  coup  entre  — et 
volée,  to  calch  the  ball  at  the  bound,  tig. 
Prendre  la  balle  au  —,  to  seize  time  by 
the  forelock,  to  improve  the  opportunity. 
fig.  Faire  faux  — , to  fail,  to  disappoint  a 
person.  3 (d’une  personne,  d’un  annual) 
bound,  skip.  D’un  seul  — il  franchit  la 
haie,  al  one  bound,  he  leaped  over  the 
hedge.  Un  animal  qui  va  par  sauts  et  par 
— s,  an  animal  that  goes  by  bounds  and 
leaps,  fig.  N’aller  que  par  sauts  et  par 
— s,  to  go  only  by  fils  and  starts. 

BONDE,  bongd,  sf.  1 (pièce  de  bois) 
sluice,  flood-gate.  Lever,  hausser,  IS- 
cher  la  —,  to  raise,  to  open  the  sluice. 
fig.  Lécher  la  — à ses  plaintes,  à ses  lar- 
mes, à sa  colère,  to  give  vent  lo  one’s 
complaints,  tears,  anger.  Mol.  2 (trou) 
bung-hole.  — d’un  tonneau,  bung-hole  of 
a barrel.  Percer  une  —,  to  bore  a bung- 
hole.  3 (tampon)  bung. 

BONDER,  bong-day,  va.  naut.  to  lade 
■full. 

BONDIR,  bong-deer,  vn.  \ (d’une 
chose)  to  bound,  to  bounce.  Les  houlets 
bondissaient  sur  le  pavé,  the  balls  rebound- 
ed on  the  pavement.  fig.  Le  tocsin  haletant 
bondissait  dans  les  tours,  the  vibrating 
alarm-bell  rebounded  in  the  lowers.  V. 
'Hug.  2 (de  Thomme , des  animaux,  of 
'men,  of  animals)  (sauter,  s’élever)  to 
bound,  to  skip,  to  leap,  to  spring  up.  Son 
■chien  bondissait  de  joie,  his  dog  bounded 
.for  joy.  II  bondit  sur  lui-même  par  un 
I mouvement  empreint  de  féroce  énergie, 
he  gave  a sudden  start  with  a gesture  full 
{Of  ferocious  energy.  Balz.  — de  fureur, 
\to  bound  with  rage.  fig.  Faire  — le  cœur, 
i/o  turn  the  stomach  of  a person  ; ||  to  make 
a person’s  heart  beat.  Un  éclat  de  rire 
largentin  me  fil  — le  cœur,  a silvery  laugh 
sel  my  heart  beating.  Ab.  3 {by  analogy) 
)Le  cœur  lui  bondissait  d’inquiétude  et 
Ide  colère,  his  heart  beat  violently  with 
\enxiely  and  anger.  G.  Sand. 

BONDISSANT,  bong-de-sâng,  ppr.  of 
[BONDIR  , adj.  m.  fem.  — e,  springing, 
\bounding.  Les  eaux  —es,  the  rushing 
'Waters.  Nod.  Le  monstre  —,  the  monster 
abounding  up.  Rac. 


BONDISSEMENT,  bong-dees-ni5ng,  sm. 
bounding,  .skipping.  Le  — des  agneaux, 
the  skipping  of  th„  lambs.  Le  — des  eaux, 
the  rushing  of  the  waters,  fig.  — de 
cœur,  rising  of  the  stomach  ; ||  beating  of 
the  heart.  Je  me  levai  avec  un  — de 
cœur,  I rose  with  a panting  heart. 
Lamarl. 

BONDON,  bung-dong,  sm.  1 (tampon) 
bung.  2 (^trou)  bung-hole.  See  bonde. 
3 sort  of  cheese. 

BONDONNElt,  bong-don-nay,  va.  lech. 
to  bung. 

BONHEUR,  bon-uhr,  sm.  (Lat.  bona, 
bora)  1 (élal  heureux)  happiness,  felicily. 
Faire  le  — de  quelqu’un,  to  make  a person 
happy.  2 (plaisir,  joie)  pleasure,  joy. 
Elle  aspirait  avec  un  — visible  celte  lar- 
gesse odorante  de  la  nature,  U was 
with  a visible  feeling  of  happiness  that 
she  inhaled  the  fragrant  bounty  of  na- 
ture. Ab.  3 (chance  favorable)  fortune, 
good  fortune , luck , good  luck.  Tous 
les  —s  m'arrivent  à la  fois,  fortune  showers 
her  blessings  upon  me.  Il  a eu  le 
— d’éviter  ce  danger , he  was  so  lucky 
as  lo  escape  this  danger.  La  conquête 
commencée  avec  tant  de  — , the  conquest 
so  happily  begun.  Su%.'\h..  Un  — inespéré, 
an  unhoped  for  blessing,  an  unexpecled 
piece  of  good  luck.  II  a certains  iietils  — s 
qui  n’appartieniient  qu’à  lui,  he  has  a 
certain  luck  peculiar  lo  himself.  M”'  de 
Sév.  Si  je  pouvais  réussir,  quel  — ! if  I 
could  but  succeed,  how  happy  I should  be  ! 
fig.  Le  — de  Tex|iression,  felicily  of  the 
e.rpression.S‘‘^-U.  Avoir  du  —,  to  be  lucky. 
Avoir  un  — insolent,  lo  be  the  spoilt  child 
of  fortune.  Être  en  veine  de  —,  lo  have 
fortune  on  one’s  side.  fig.  Jouer  de  — , 
lo  have  a run  of  luck.  Porter  —,  to  bring 
good  luck.  fig.  pop.  Au  |ietit  — , come 
what  will , let  us  trust  to  chance.  4 (par 
civililé)  Avoir  le  — de,  lo  have  the  pleasure 
of.  11  y a longtemps  que  je  n’ai  eu  le  — 
de  vous  voir,  il  is  a long  lime  since  1 had 
the  pleasure  of  seeing  you. 

PAR  BONHEUR,  adv.  loc.  luckHy,  happily, 
foriunulely.  II  arriva  par — , it  happened 
fortunale/y. 

BONHOMIE,  bon-om-ee,  sf.  1 simpli- 
city, good-nature,  artlessness.  Les  déli- 
cats sont  malbeqreux  dans  ce  pays  de  — , 
refilled  persons  are  miserable  in  this  pri- 
mitive country.  Ab.  2 (naïveté)  foolish 
good-nature.  Vous  avez  eu  la  — de  le 
croire,  you  were  so  silly  as  to  believe  him. 

BONHOMME,  bon-oni,  pi.  bonsho.iimes, 
sm.  t simple  easy  man.  Un  — de  mari, 
a good  easy  husband.  Un  faux  — , a would 
be  saint.  2 (vieillard)  gudemun.  3 Un 
peut  — , a Unie  fellow,  fig.  Aller  son 
petit  — de  chemin,  /o  ÿo  ;oÿ-/ro/.  4 [by 
extension)  mannikin.  Dessiner  des  bons- 
hommes, to  draw  figures  badly.  Des 
biinshommes  de  pain  d’épices,  gingerbread 
husbands.  5 adjectiv.  simple,  ingenuous. 
W.  cordial  el  — à ses  heures,  IF.  cordial 
and  frank  by  fis  and  starts.  Ph.  Chas. 
Sous  son  air  simple  et  — il  se  moque  de 
tout,  with  his  affected  air  of  simplicity  he 
rails  at  every  thing.  Seri. 

BONI,  bon-ee,  sm.  (Lai.)  I fin.  bonus. 
2 mont-de-piété,  bonus. 

BONIFICATION,  bon-e-fe-tas-yong,  sf. 
(Lai.)  amelioration,  improvement,  allow- 
ance, bonus. 

BONIFIER,  bon-e-fyay,  va.  (Lat.)  1 
(rendre  meilleur)  lo  improve,  lo  amelio- 
rate. L’engrais  bonifiera  celle  terre,  ma- 
nure will  improve  that  land.  2 (suppléer 
au  déficit)  to  make  up,  to  make  good.  3 
com.  ( un  déficit  de  poids,  d’avaries)  to 
make  good. 

SE  bonifier,  vpr.  (s’améliorer)  lo  im- 
prove. Le  vin  se  bonifie  en  vieillissant, 
wine  improves  with  age. 

BONi.MENT,  bon-e-mâng,  sm.  1 pop. 
(paroles  de  charlatan)  quack’s  show.  2 
(manœuvre  déloyale)  clap-trap. 

BONITE,  bon-eet,  sf.  ich.  bonilo. 

BONJOUR,  bong-zhoor,  sm.  good  day, 
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good  morning.  Souhaitei  le  — , donner 
le  —,  lo  wish  good  moiming.  Le  — à 
^M.  votre  père,  my  compliments  lo  your 
father. 

BONNE,  bon,  sf.  maid,  servant,  maid- 
servant, servant-maid.  — d’cafanl,  nurse- 
maid, nursery-maid.  — à tout  faire,  maid 
of  alt  work. 

BONNEMENT,  bou-mJng,  adu.  1 simply, 
ingenuously.  11  m’a  reçu  très , he  re- 
ceived me  very  simply,  ii'-e-i}.  11  me  dit 

— , tout  — que,  he  simply  told  me  that. 
II  lit  ce  passage  pour  se  moquer  de  L.  qui 
le  crut  — , he  invented  this  quotation  to 
make  game  of  L . who  was  so  simple  as  lo 
believe  it.  S‘-B.  2 merely.  Ce  sont  tout 

— des  noms  de  cabalistes,  they  are  merely 
names  of  cabalisls.  Nod. 

BONNET,  bo-nay,  sm.  t cap.  — de 
nuit,  night-cap.  — de  police,  foraging- 
cap,  undress  cap.  — à poil,  bear-skin 
cap  , grenadier’s  cap.  — d'ane,  fool’s 
cup.  fig.  Prendre  le  — de  docteur,  lo  take 
a doctor’s  degree.  Le  — de  la  liberté, 
liberty-cap.  Opiner  du  — , to  nod  assent; 
fig.  to  adopt  the  opinion  of  another.  P. 

. Cour.  fig.  fam.  Avoir  la  tète  près  du 
—,  to  be  hasly.  Mettre  son  — de  travers, 
to  be  cross,  to  be  out  of  temper.  Prendre 
une  chose  sous  son  —,  to  invent  a thing, 
to  assume  the  responsibility  of  a thing. 
Les  juges  y jettent  leur  — se  confessant 
vaincus,  the  judges  give  it  up,  confessing 
themselves  nohplussed.h^Vowi.  prov.  Jeter 
son  — par-dessus  les  moulins,  lo  throw  off 
all  sense  of  propriety.  Ce  sont  deux  tètes 
dans  nn  —,  they  are  very  thick,  they  are 
hand  and  glove  together.  Être  irisle 
comme  un  — de  nuit,  lo  be  as  dull  as 
ditch-water,  to  be  in  the  dolldrums.  C’est 

— blanc  et  blanc  —,  it  is  six  of  one  and 
half  a dozen  of  the  other;  it  comes  to  Ihe 
same  thing.  Un  gros  —,  a big  wig,  a 
nob.  2 (coiffure  de  femme)  cap.  Garni- 
ture de  — , cap  trimmings.  — de  linge, 
morning  cap.  3 fort.  — de  prêtre,  out- 
works. 4 bot.  — de  prêtre,  pumpion, 
pumpkin. 

BONNETERIE,  bon-tree,  sf.  hosiery, 
hosiery-business,  stocking-trade. 

BONNETIER,  bon-tyay,  sm.  hosier. 

BONNETTE,  bon-ayt,  sf.  \ fort. 
bonnette.  2 naut.  bonnette,  studding  sail. 

BONSOIR,  bong-swàr,  sm.  good 
evening,  good  night.  Souhaiter  le  — , to 
wish  a good  evening.  Donner  le  —,  lo  bid 
good  night,  fig.  pop.  Dire  — à la  com- 
pagnie, to  die.  fig.  fam.  Tout  est  dit, 
—,  il  n’en  faut  plus  parler,  there’s  nothing 
more  lo  be  said,  let  us  dismiss  the  subject, 
and  say  no  more  about  it. 

BONTÉ,  bong-tay,  sf.  (Lat.  bonilas)  1 
(d’une  chose)  goodness,  excellency.  2 
(des  personnes)  goodness,  kindness,  kind- 
heartedness.  Des  actes  de  — , acts  of 
kindness.  Avoir  recours  à la  — , abuser 
de  la  — de  quelqu’un,  to  have  recourse  to 
the  kindness,  lo  abuse  the  kindness,  of  a 
person.  La  — de  Dieu,  the  goodness  of 
God.  — de  Dieu  ! Good  God  ! — divine  ! 
Gracious  goodness  ! 3 (actes  de  bonté) 

kindness , acts  of  kindness.  li  l’avait 
comblé  de  — s,  he  had  loaded  him  with 
kindness.  11  a abusé  de  vos  —s,  he 
has  abused  your  kindness.  4 (par  exa- 
gération) kindness,  attention.  11  a eu 
pour  moi  toutes  sortes  de  —s,  he  paid 
me  every  altenlion.  ironie.  Ayez  la  — de 
ne  plus  revenir  ici,  be  so  good  as  never  to 
come  here  again.  Quand  on  vous  parle, 
ayez  la  — de  répondre,  be  so  kind  as  to 
answer  when  you  are  spoken  to.  5 (fai- 
blesse de  caractère)  good-nature,  easiness, 
softness.  C’est  sa  — qui  l’a  ruiné,  he  has 
ruined  himself  by  his  good-nature. 

BONZE,  bongz,  sm.  bonze. 

BOOZ,  boz,  sm.  bi.  Boaz. 

BOQUILLON,  bok-e-yong,  sm.  obsol. 
wood-culler.  La  Font.  Nod. 

BORAX,  bo-raks,  sm.  chem.  borax. 

BORBORYGME,  bor-bor-igm,  sm.  (Gr.) 
med.  borborigm. 
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BORD,  l)or,  sm.  i {extrémité)  edge, 
brink,  verge,  extremily.  Le  — d’une 
robe,  the  hem  of  a gown.  Le  — d’un 
verre,  d’un  puits,  d’un  bateau,  the  brim  of 
a glass,  the  margin  of  a well,  the  side  of 
a boat.  fam.  Un  rouge — , a bumper,  fig. 
Avoir  un  mot  sur  le  — des  lèvres,  to  have 
a word  at  one’s  tongue’s  end.  Avoir  l’ànie 
sur  le  — des  lèvres,  to  have  one’s  heart  on 
one's  lips.  fig.  Être  au  —,  sur  le  — d’un 
précipice,  to  be  on  the  verge  of  ruin. 
fig.  La  croyance  d’un  Dieu  a retenu  les 
hommes  sur  le  — du  crime,  a belief  in  God 
has  arrested  men  on  the  brink  of  crime. 
Volt.  fig.  Être  sur  le  — de  la  fosse,  au 
■—  du  tombeau , to  be  at  death’s  door. 
2 ( ce  qui  est  autour  de  certaines  cho- 
ses) rim,  border,  brim.  Les  —s  d’un 
plat,  the  rim  of  a dish.  Les  —s  d’un 
chapeau,  the  brim  of  a hat.  Cliapeau 
à grands  — s,  broad-brimmed  hat.  3 (ri- 
vage, rive)  brink,  side,  margin,  shore, 
bank.  Le  — de  la  mer,  the  sea-shore. 
Les  —s  d’une  rivière,  d'un  étang,  d’un 
lac,  the  brinks  of  a river,  a pond,  a lake. 
Une  rivière  qui  coule  à pleins  —s,  a full 
flowing  river.  Les  —s  du  Rhin , the 
banks  of  the  Rhine.  Le  — de  l’eau,  the 
water-side.  Venir,  arriver  à — , to  come 
on  shore,  poetic,  fig.  Les  sombres — s,  the 
gloomy  shores.  Rac.  4 — s,  pi.  poetic. 
coasts,  shores.  Les  — s africains,  the  Afri- 
can coasts.  5 (galon)  border,  hem,  edge, 
lace.  6uaut.«rde,  board,  boarck-side,tack. 
De  quel  — vient  le  vent  ? from  which  side 
does  the  wind  blow  ? Le  vent  a changé  de 
— , the  wind  has  veered.  Virer  de  —,  to 
tack  ; II  fig.  fam.  to  turn  round,  to  change. 
Être  — à qitai,  to  be  alongside  a quay. 
Vaisseau  de  haut  —,  large  ship,  two-decker, 
three-decker.  7 (le  navire  lui-même) 
ship,  board.  Aller  h —,  to  go  on  board. 
Descendre  du  — , to  leave  the  ship.  fig. 
fam.  Être  du  — de  quelqu’un,  to  be  on  a 
person’s  side,  of  his  opinion,  (by  analogy) 
Deux  personnes  de  —s  différents,  iwo 
persons  of  different  opinions.  P.-L.  Cour. 
Us  lisaient  des  livres  de  tout  — , they  read 
books  of  all  kinds.  S‘*-B. 

EORB  À BORD,  prep.  loc.  level,  even  with. 
BORDAGE,  hor-dazh,  sm.  mat. planks 
of  a ship’s  .side. 

BORDÉ,  ppa.  of  border,  fern.  — e, 
adjecliv.  bordered,  skirled,  hemmed, edged . 
Des  yeux  —s  de  rouge,  eyes  encircled 
with  red.  Un  parc  — d’une  rivière, 
a park  bounded  by  a river.  Flor.  Une 
route  — e de  monde,  a road  lined  wilh 
people.  Les  rivages  du  Styx  sont  —s  de 
leurs  âmes,  the  banks  of  the  Styx  are 
peopled  with  their  shades.  Flor. 

BORDEAU.X,  bor-do,  s.  geog.  1 Bor- 
deaux. 2 (vie)  claret. 

BORDÉE,  bnr-day,  sf.  i naut.  (décharge) 
broadside.  Tirer,  lâclier  une  — , to  fire 
a broadside,  fig.  fam.  Une  — d’injures, 
une  —,  a volley  of  abuse.  F.  essuya  cette 
— sans  montrer  la  moindre  émotion,  F. 
stood  up  against  this  volley  of  abuse  with- 
out manifesting  the  slightest  emotion. 
S*«-B.  2 (chemin  d’un  navire)  tack. 

Courir  des  —,  to  tack  about,  (by  exten- 
sion) L’alouette  chante  en  s'élevant  dans 
l’air  et  courant  des  — s dans  les  régions  des 
nues,  the  lark  sings  while  il  rises  in  the 
air  and  wings  its  zigzag  flight  through  the 
regions  of  the  clouds.  Mich. 

BORDER,  bor-day,  t<a.  t to  border,  to 
hem,  to  edge,  to  bind,  to  lace.  — one 
jupe,  to  pul  binding  to  the  skirl  of  a dress. 
— un  chapeau  d'un  galon  d’argent,  to  put 
silver  lace  to  a hat.  — des  souliers,  to 
bind  shoes.  — un  lit,  to  tuck  in  Ike  bed- 
clothes, to  luck  up  a bed.  2 naut.  — un 
bâtiment,  to  sheath  a ship,  to  plank  a ship, 
to  lay  the  decks  of  a ship.  — les  avirons, 
to  ship  the  oars.  — nne  voile,  to  unfurl 
a sail,  to  haul  aft  a sail.  — les  écoutes, 
to  tally  aft  both  sheets  of  a sail.  3 (s’é- 
tendre le  long)  to  border,  to  line,  to  skirt. 
De  vilaines  maisons  bordent  la  chaussée 
d'un  côté,  ugly  houses  line  the  road  on 


one  side.  Th.  Gaul.  Ces  quais  de  granit 
qui  bordent  la  Îiev/Si,  those  quays  in  granite 
that  border  the  Neva.  Villein.  La  foule 
bordait  les  rues  par  où  le  cortège  devait 
passer,  the  crowd  lined  lhe  streets  through 
which  the  procession  was  to  pass.  4 naut. 
to  coast. 

BORDEREAU,  bor-duh-ro,  sm.  bank. 
note,  account,  memorandum.  Faire  un  — 
des  sommes  versées  ou  reçues,  lo  make  a 
detailed  memorandum  of  sums  paid  or 
received.  — de  compte,  staled  account. 

BORDURE,  bor-dür,  sf.  1 border,  edg- 
ing, binding,  — de  galon, /ace.  La  — d’un 
parterre,  the  border  of  a flower-bed.  — 
de  buis,  border  in  box.  2 (cadre)  frame, 
skirt.  La  bordure  d’un  tableau,  d'un 
miroir,  the  frame  of  a picture,  of  a mir- 
ror. fig.  La  mer  formait  la  — de  ce  ta- 
bleau, the  sea  served  as  a frame  to  this 
picture.  Chat.  3 La  — d’un  bois,  d’une 
forêt,  the  skirts  of  a wood,  of  a forest.  — 
de  pavé,  kerb,  curb,  curbstone.  4 her. 
border,  bordure. 

BORÉAL,  bor-ay-al,  adj.  m.  fern.  — e, 
boreal,  northern,  northerly,  norlh.  Au- 
rore — e,  aurora  borealis. 

BORÉE,  bor-ay,  sm.  poetic.  Boreas, 
north  wind. 

BORGNE,  borng,  adj.  mf.  1 one-eyed, 
blind  of  an  eye.  Un  homme  — , a one- 
eyed  man.  prov.  Changer  son  cheval  — 
contre  un  aveugle,  to  change  for  the 
worse,  pop.  Jaser  comme  une  pie  — , lo 
dialler  like  a magpie.  2 fig.  {disparag- 
ingly) Un  cabaret  — , a low  ale-house. 
Un  conte  — , a lame  story.  3 naut.  Une 
ancre  — , a single  arm-anchor,  an  anchor 
wilh  but  one  fluke. 

BORGNE,  sm.  f.  a one  - eyed  man,  wo- 
man. 

BORGNESSE,  bor-nyays,  sf.  pop.  a 
one-eyed  woman. 

BORIQUE,  bor-ik,  adj.  m.  chem. 
boracic. 

BORNAGE,  bor-nazh,  sm.  law.  selling 
boundaries. 

BORNE,  born,  sf.  t (d’un  champ)  boun- 
dary, land-mark.  2 anliq.  (d’un  cirque) 
post.  Doubler  la  —,  to  turn  round  the 
post.  fig.  J'en  partis  comme  de  la  — 
d’où,  etc.,  I set  out  from  thence  as  from  a 
starling -post.  Chat.  3 (pierre  plantée 
debout)  stone,  post.  — fontaine,  water- 
posl.  — s milliaires,  milestones,  fam.  II 
est  planté  là  comme  une  —,  he  stands 
there  like  a post.  fig.  fam.  C’est  une  vraie 
— , he  is  as  dull  as  a post.  4 — s,  p/. 
(frontières)  frontier,  limit.  5 — s,  pi.  tig. 
(limite)  limit.  Mettre  des  —s  à son  ambi- 
tion, to  sel  limils  to  one’s  ambition.  Votre 
fortune  sera  sans  — s,  your  fortune  will 
be  unlimiled.  Balz.  absol.  Dépasser  les 
— s,  to  exceed  lhe  limits. 

BORNÉ,  ppa.  of  borner,  fem.  — e, 
adjcctiv.  bounded,  limited,  fig.  Avoir  l’es- 
prit — , être  — , to  have  limited  capacity. 
Les  esprits  —s,  the  narrow  minds.  Une 
fortune  — e,  a small  fortune.  L’autorité  du 
prince  était  — e de  mille  manières,  lhe 
authority  of  the  prince  was  limited  in  a 
thousand  different  ways.  Montesq. 

BORNER,  bor-nay,  va.  {from  borne) 

1 to  bound,  to  set  boundaries,  to  limit. 

— un  champ,  to  set  boundaries  to  a field. 

— nn  héritage,  to  mark  out  the  extent  of 
an  inheritance.  Lamart-  2 (limiter)  to 
bound , to  limit.  Son  pré  me  borne 
au  couchant,  I am  bounded  in  the  west 
by  his  meadow.  — la  vue,  lo  limit  the 
prospect.  3 fig.  (modérer)  lo  restrict,  to 
confine.  Rien  qui  borne  tes  pas  d’un 
cercle  impérieux,  thy  steps  are  not  cir- 
cumscribed by  any  imperative  circle.  V. 
Hug.  Un  testament  qui  bornait  l’autorité 
du  régent,  a will  which  limited  the  au- 
thority of  the  regent.  Montesq.  Jamais  un 
favori  ne  borne  sa  carrière,  a favourite 
never  sets  any  bounds  to  his  career.  — ses 
désirs,  son  ambition , ses  espérances,  to 
limit  one’s  desires,  one’s  ambition,  one’s 
hopes. 


SE  borner,  vpr.  (se  restreindre,  se  con- 
tenter de)  to  confine,  lo  limit  one’s  self. 
II  se  borne  au  strict  nécessaire,  he  confines 
himself  to  bare  necessaries.  S'il  fallait  se 
— aux  leçons  des  philosophes,  if  we  were 
to  follow  strictly  the  rules  laid  down  by 
philosophers.  G.  ne  se  borna  pas  ii  celle 
seule  précaution,  G.  did  not  confine  him- 
self  to  this  precaiilion  alone.  Aug.  Th. 
Leur  société  se  bornait  à sept  ou  huit 
familles,  lheir  society  was  limited  to  seven 
or  eight  families.  Balz.  ab^ol.  Le  sage 
sait  se  — , the  wise  man  sets  bounds  lo 
his  desires. 

BOSNIE,  bos-nee,  sf.  geog.  Bosnia. 

BOSl’HORE,  bos-for,  sm.  geog.  Bos- 
phorus. 

BOSQUET,  bos-kay,  sm.  {Ger.  busch) 
thicket,  grove. 

BOSSAGE,  bos-sazh,  sm.  1 arch. 
bossage.  2 naut.  crooked  limber  for 
knees,  etc. 

BOSSE,  bos,  sf.  1 hump.  2 (de  cer- 
tains animaux)  hump.  La  — d’un  bison, 
the  hump  of  a bison.  Un  chameau  à deux 
— s,  a camel  with  two  humps.  3 anat. 
prominence,  protuberance.  4 [dircn.  hump, 
protuberance.  5 (lumeur)  bump,  swelling. 
prov.  Ne  demander  que  plaie  et  —,  lo  be 
bent  on  mischief.  6 (élévation)  eminence, 
protuberance,  embossment . Un  terrain  rem- 
pli de  —s,  a rugged  ground.  7 sculpt, 
paint,  relief,  relievo.  Ouvrage  de  ronde 
—,  figures  in  high  relief.  Ouvrage  de 

demi , figures  in  demi-relief.  Dessiner 

d’après  la  — , to  draw  from  a plaster 
model.  Relever  en  — , to  emboss.  Vaisselle 
relevée  en  —,  vaisselle  en  —,  embossed 
plate,  {by  analogy)  Travailler  en  —,  to 
emboss.  Ornements  faits  en  — , ornaments 
in  relief.  8 tech.  Serrure  à —,  lock  not 
mortised.  9 tennis,  boss. 

BOSSELAGE,  bos-lazh,  sm.  embossing. 

BOSSÈLÉ,  ppa.  of  bosseler,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 embossed.  2 (bossué)  bruised, 
dented.  Pièce  d’argenterie  — e,  battered 
piece  of  piale.  3 bot.  embossed,  torous, 
torose. 

BOSSELER,  bos-Iay,  va.  {from  bosse) 

JE  BOSSELLE,  JE  BOSSELLERAI,  JE  BOSSEL- 
LERAIS, to  emboss.  — de  la  vaisselle,  to 
emboss  plate. 

sE  BOSSELER,  vpr.  (se  bossuer)  to  get,  to 
be  bruised,  dented. 

BOSSER,  bos-say,  va.  naut,  to  stopper. 

BOSSETTE,  bos-set,  sf.  boss. 

BOSSOIR,  bos-wàr,  sm.  naut.  cat- 
head. 

BOSSU,  bos-sii,  adj.  m.  {Lat.  gibbosus) 
fem.  — E,  \ hump-backed,  hunch-backed, 
crook-backed.  2 fubstantiv.  hunch-back. 
prov.  Rire  comme  lin  — , to  laugh  hear- 
tily. 

BOSSUE,  pfr».  of  BOSSDER,  fem.  — e, 
adjecliv.  bruised,  dented. 

BOSSUER,  bos-sii-ay,  va.  to  bruise,  to 
deni.  — un  casque,  to  batter  a helmet. 

- SE  BOSSDER,  vpr.  to  be,  to  get  bruised, 
dented  (argenterie,  plate). 

BOSSUET, bos-sii-ay, sm.  (J.-B.)  bishop 
of  Meaux,  born  in  1627,  died  in  1704. 

BOSTON,  bos-tong,  sm.  1 geog.  Bos- 
ton. 2 (jeu)  boston. 

BOT,  bo,  sm.  {Lat.  bos)  1 Pied—, 
club-foot.  2 subslanliv.  Un  pied  —,  a 
club-footed  man. 

BOTANIQUE,  bot-an-ik,  sf  (Gr.)  1 
botany.  Traité  de  — , treatise  on  botany. 

2 adjecliv.  botanic,  botanical.  Jardin  —, 
botanical  garden. 

BOTANISTE,  bot-an-ist,  sm.  botanist. 

BOTHNIE,  bot-nee,  sf.  geog.  Bothnia. 

BOTTE,  bot , sf.  {Lat.  botulus)  1 truss, 
bunch,  bundle,  hank.  Une  — de  foin,  a 
bottle,  a truss  of  hay.  — de  paille,  a 
bundle  of  straw.  — d’ognons,  d’asperges, 
a bunch  of  onions,  of  asparagus.  — de 
soie,  hank  of  silk.  Soie  en  — s,  silk  in 
hanks.  2 fam.  bundle.  Une  — de  pape- 
rasses, nne  — de  lettres  à lire,  a bundle 
of  papers,  a bundle  of  letters  to  read. 

BOTTE,  sf.  [Eng.)  1 boot,  Wellington 
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tool.  Grosses  — s,  — s fortes,  jack-loots. 
— s molles, —s  à l’écuyère,  Hessian  loots. 
— s à revers,  top-loots.  — s de  sept 
lienes,  seten-leagued  loots.  Tige  de  —, 
boot  leg.  Tirant  de  — , loot-strap.  Tire- 
— , loot-jack.  Oter,  défaire  ses  —s,  to 
take  off,  to  pull  off  one’s  loots.  Des  derni- 
— s,  half  loots,  Blucher  loots,  high-tows. 
Tig.  fam.  À propos  de —s,  foreign  to  the 
purpose,  without  rhyme  or  reason.  11  s’est 
füclié  à propos  de  —s,  he  grew  angry 
about  nothing,  prov.  flg.  Graisser  ses 
— s,  to  pack  üp,  to  prepare  for  kingdom 
come.  fig.  Avoir,  mettre  du  foin  dans  ses 
—s,  to  lay  by  against  a rainy  day,  to 
feather  one’s  nest.  2 — de  carrosse,  step. 

BOTTE,  sf.  fenc.  pass,  thrust,  lunge, 
passado.  Porter,  parer  une  —,  to  make, 
to  parry  a thrust.  Serrer  la  — , to 
press,  fig.  fam.  Pousser,  porter  une  — à 
quelqu’un,  to  give  a home  thrust. 

BOTTÉ,  ppa.  of  botter,  fern.  — e, 
adjectiv.  in  boots,  looted,  with  loots 
on.  Le  chat  — , Puss  in  boots,  prov. 
C’est  un  singe  —,  he  is  like  a monkey 
dressed  up. 

BOTTELAGE,  bot-Iazh,  sm.  bottling, 
binding,  binding  up,  lying  up  in  bundles, 
%it  trtiss6s 

BOTTÉLER,  hot-lay,  va.  to  lollle,  to 
lie  up  in  bundles,  lo  bind,  to  bind  up  {hay, 
asparagus). 

BOTTELEUR,  bot-luhr,  sm.  binder, 
hay-trusscr. 

BOTTER,  bot-ay,  va.  K lo  fit  with 
bools,  absol.  Ce  cordonnier  botte  bien, 
this  bool-maker  makes  good  boots.  2 to 
put  bools  on  a person.  Venez  me  — , 
come  and  help  me  on  with  my  bools. 

SE  cotter,  vpr.  1 (mettre  ses  bottes) 
to  put  one’s  boots  on.  2 Get  homme  se 
botte  bien,  that  man  wears  well-made 
bools. 

BOTTIER,  bot-yay,  sm.  bool-maker. 

BOTTINE,  bot-een,  sf.  \ half-boot, 
lady’s  boot.  — s de  chevreau,  ladies’  kid 
bools.  — s de  satin,  ladies’  salin  loots. 
— s h talons,  ladies’  heeled  boots.  2 snrg. 
slocks. 

BOUC,  book,  sm.  {Ger.  bock)  1 zool. 
he-goat.  Une  peau  de  —,  a goal-skin. 
Les  comes,  la  barbe  d’un  bouc,  the  horns, 
the  beard  of  a he-goat.  bi.  — émissaire, 
scape-goat.  fig.  Us  Toni  pris  pour  leur 

— émissaire,  they  made  him  their  scape- 
goat. 2 (outre)  goal-skin.  Un  — d’huile 
a skin  of  oil. 

BOUCAN,  boo-kâng,sm.  1 (lieu)  buccan, 
smoking-place.  2 (gril)  gridiron  to  dry 
meal.  3 pop.  (tapage)  tumult,  racket. 

BOUCANE,  ppa.  of  boucaner,  fern. 
— E,  adjectiv.  smoke-dried. 

BOUCANER,  book-an-ay,  va.  to  buccan, 
to  smoke-dry.  — de  la  viande,  to  buccan 
meat. 

BOUCANER,  vn.  to  hunt  wild  beasts 
for  their  skins. 

BOUCANIER,  book-an-yay,  sm.  1 
buccaneer.  2 buccaneer’s  gun.  3 (pi- 
rate) buccaneer.  • 

BOUCAUT,  boo-ko,  sm.  {Gr.)cask,  dry 
case,  hogshead.  — de  sucre,  cask  of 
sugar.  . 

BOUCHE,  boosh,  sf.  (Lai.  bucca)  \ 
mouth.  Ouvrir,  fermer  la  —,  to  open,  to 
shut  one’s  mouth.  Une  — fendue  jusqu’aux 
oreilles,  a mouth  reaching  from  ear  to 
ear.  Avoir  continuellement  la  pipe  k la 
— , to  have  a pipe  continually  in  one’s 
mouth.  2 (partie  extérieure  de  la  bouche) 
mouth,  tips.  Donner  un  baiser  sur  la  —, 
to  ki,<:s  a person  on  the  lips.  Sa  — me 
souriait,  a smile  for  me  played  on  his 
lips.  Les  coins  de  la  —,  the  corners  of 
the  mouth.  Tandis  qu’ils  s’entretenaient 

— à —,  le  lonnerie  gronde,  whilst  they 
are  confabulaling  the  thunder  rolls.  Aug. 
Th.  Le  capiiaine  et  le  roi  — k — se 
donnant  le  baiser  d’adien,  the  captain  and 
the  king  giving  each  other  a farewell 
kiss.  Ab.  Faire  la  — en  cœur,  to  purse  up 
oue’s  lips.  fig.  Faire  la  petite  —,  to  be 


dainty.  3 (organe  de  la  parole)  mouth, 
longue.  Dieu  parle  par  la  — de  son  fils,  God 
speaks  by  the  mouth  of  his  son.  Je  ne  vou- 
lais pas  même  lui  écrire,  me  faisant  un 
plaisir  de  lui  apprendre  de  — , I would  not 
even  write  to  him,  as  / anticipated  the 
pleasure  of  telling  him  by  word  of  mouth. 
Le  Sage.  Sa  — resta  muette,  his  tongue 
remained  silent.  Rester  — close,  lo  re- 
main silent,  not  to  open  one’s  lips,  le  laisse 
ce  soin  k une  — plus  éloquente,  I leave 
lhat  to  be  treated  by  a more  eloquent  speak- 
er. (by  extension)  Mon  coeur  démentait 
ma  — k lout  moment,  my  heart  every 
moment  gave  the  lie  lo  my  lips.  Rac.  fig. 
Fenner  la  — k quelqu’un,  to  reduce  a 
person  to  silence.  Cet  argument  m’a  fermé 
la  —,  that  argument  has  silenced  me.  Le 
respect  me  ferme  la  — , respect  seals  my 
lips.  Fenner  la  — k la  médisance,  k la 
calomnie,  lo  silence  slander,  calumny. 
Élre,  rester  — béante,  lo  stand  gaping  ; || 
fig.  to  be  astounded.  Avoir  toujours  quel- 
que chose  k la  — , to  be  continually  harp- 
ing on  the  same  siring.  Us  n'ont  que  ce 
mot  k la  — , they  are  always  repealing 
the  same  thing.  Mol.  Aller,  passer,  voler 
de  — en  —,  lo  pass  from  inoulh  to  mouth. 
Dire  quelque  chose  de  — k quelqu’un,  to 
tell  a person  a thing  by  word  of  mouth. 
poetic.  La  déesse  aux  cent  — s,  Ihe  hun- 
dred-mouthed goddess.  Fame,  (elliptical.) 

— close,  keep  it  lo  yourself.  — cousue, 
mum!  silence!  Mol.  prov.  C’est  saint 
Jean  — d'or,  he  is  an  eloquent  speaker. 
fig.  Les  poêles  chantaient  les  dieux  avec 
une  — d’or,  the  poets  sang  the  gods  with 
eloquent  accents.  Chat.  fig.  fam.  Cet  homme 
est  fort  en  — , he  is  a man  of  violent 
language,  h (relativement  aux  aliments, 
au  goût)  mouth.  Avoir  la  — sèche,  lo  have 
a parched  mouth,  (by  extension)  On  Tavait 
réservé  pour  la  — des  dieux,  il  had  been 
reserved  for  the  table  of  the  gods.  La 
Font.  fam.  Traiter  quelqu’un  k — que 
veux-tu,  to  entertain  a person  liberally. 
fig.  fam.  Garder  quelque  chose  pour  la 
bonne  —,  to  keep  the  best  thing  for  the 
last,  ironic.  U la  lui  gardait  pour  la  bonne 
— , he  reserved  that  for  him  as  a bonne 
bouche,  fig.  Prendre  sur  sa  —,  to  stint 
one’s  self.  S’ôter  les  morceaux  de  la  — , 
to  begrudge  one’s  self.  fam.  Faire  venir 
l’eau  k la  — . lo  make  one’s  mouth  water. 
fig.  pop.  Être  sur  sa  — , lo  make  a god  of 
one’s  belly.  5 La  dépense  de  — , expenses 
of  the  table.  Vin  de  la  — , wine  for  the 
king’s  table.  Les  officiers  de  —,  absol. 
La  — , the  officers  of  the  king’s  table. 
6 fig.  (personne  k nourrir)  mouth,  person. 
On  fit  sortir  de  la  place  toutes  les  —s 
inutiles,  ail  the  useless  persons  were  sent 
away.  ()uand  on  a un  grand  nombre  de 
— s k nourrir,  when  there  are  many  mouths 
to  be  fed.  7 (de  certains  animaux)  mouth. 
Un  cheval  qui  a la  — fine,  bonne,  tendre, 
forte,  mauvaise,  a soft-mouthed,  hard- 
mouthed  horse.  La  — d’un  âne,  d’un 
mulet,  the  mouth  of  an  ass,  of  a mute. 

— de  saumon,  de  carpe,  mouth  of  a sal- 
mon, of  a carp.  La  — d’une  grenouille,  the 
mouth  of  a frog.  8 (ouverture)  mouth, 
orifice.  La  — d’nn  four,  d’un  puits,  the 
mouth  of  an  oven,  of  a well.  La  — d’un 
canon,  the  mouth  of  a cannon.  — k feu, 
canon,  mortar,  etc.  — de  chaleur,  air-hole, 
opening  for  hot  air.  9 (d’un  lleuve  ; em- 
bouchure) mouth.  Les  — s du  Nil,  the 
mouths  of  the  Nile. 

BOUCHÉ,  ppa.  of  boocher,  fem.  — e, 
adjectiv.  t slopped  up,  blocked  up, 
corked.  Un  passage  —,  a passage  stop- 
ped up.  Une  bouteille  bien  — e,  a welt 
corke  bottle.  2 fig.  stupid.  Un  homme 
—,  un  homme  qui  a l’esprit  —,  a stupid 
man. 

BOUCHÉE,  boosh-ay.  sf.  i mouthful. 
Une  — de  pain,  de  viande,  a mouthful  of 
bread,  of  meat,  (by  extension)  Ne  faire 
qu’une  — de  quelque  mets,  to  make  but  a 
mouthful  of  some  dish.  fig.  11  u'en 
ferait  qu’une  —,  he  would  make  but  a 
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mouthful  of  it.  II  ne  ferait  qu’une  — 
du  domaine  de  H.,  he  would  run  through 
the  estate  of  II.  in  no  lime.  Sand.  2 
^fig.  portion,  part,  morset.  11  ne  faut  don- 
ner la  vérité  aux  hommes  que  par  petites 
—s,  truth  must  be  doled  out  to  men  but 
drop  by  drop.  J.-J.  Rouss. 

BOUCHER,  boosh-ay,  va.  to  stop,  to 
slopjtp,  to  block  up,  to  obstruct.  — ua 
trou,  lo  slop  up  a hole.  — une  bou- 
teille, to  cork  a bottle.  — une  porte,  une 
fenêtre,  to  wall  up,  to  nail  up,  a door, 
a window.  On  a bien  autre  chose  k faire 
qu’à  — des  fondrières,  there  is  something 
else  to  be  done  besides  filling  up  bogs. 
Nod.  — un  chemin,  un  passage,  to  block 
up  a road,  a passage.  Des  paveurs  en  ce 
lieu  me  bouchaient  le  passage,  paviours- 
in  thaï  place  obstructed  my  way.  Boil. 

— la  vue  d’un  objet,  lo  cul  off  the  view  of 
an  object,  fig.  fam.  — un  trou,  to  pay  a 
debt. 

SE  BOUCHER,  vpr.  1 (se  fermer)  to  be 
stopped.  2 (boucher  k soi)  lo  slop,  to 
shut.  fig.  Se  — les  oreilles,  les  yeu.x, 
lo  slop  one’s  ears,  to  shut  one’s  eyes. 
Se  — le  nez,  to  hold  one’s  nose. 

BOUCHE-TROU,  Sm.  pi.  BOUCHE-TROUS, 
stop-gap. 

BOUCHER,  sm.  (from  bouche)  I butcher. 
fig.  C’est  un  — , un  vrai  —,  he  is  a butcher, 
a true  butcher.  2 adjectiv.  garçon  — , 
butcher-boy . 

BOUCHERE,  boosh-ayr,  sf.  t butcher’s 
wife.  2 female  butcher. 

BOUCHERIE,  boosh-ree,  sf.  1 (lieu) 
slaughter-house,  shambles,  butcher’s  shop, 
butchery.  Viande  de  — , butcher’s  meat. 
2 fig.  (carnage)  butchery,  slaughter.  Ce 
ne  fut  pas  un  combat,  mais  une  —,  il  was 
not  a fight,  but  a slaughter.  Mener  des 
soldats  k la  — , to  lead  soldiers  to  be 
killed. 

BOUCHOIR,  boosh-wâr,  sm.  (from  bou- 
cher) tech,  oven-door. 

B()UCHON,  boo-shong,  sm.  i cork, 
stopper.  Faire  sauter  le  — , to  uncork,  to 
make  the  cork  fly.  2 — de  paille,  de  foin, 
wisp  of  straw,  of  hay.  — de  linge,  rag- 
stopper.  absol.  fig.  Mon  petit  — , my 
little  dear. Mol.  3 (enseigne  d’un  caltaret) 
bush.  4 (by  extension)  public-house. 

BOUCHONNER,  boo-shon-ay,  va.  f 

— du  linge,  to  rumple  linen.  2 — nn 
cheval,  to  rub  down  a horse  with  a wisp 
of  straw.  3 (caresser)  to  caress,  to  fondle. 
Mol. 

BOUCHONNIER,  boo-shon-nyay,  sm. 
tech,  cork-cutter. 

BOUCLE,  book!’,  sf.  (Lat.  buccula) 

1 buckle.  — de  ceinture,  buckle  of  a girdle. 

— de  souliers,  de  jarretières,  shoe-buckles, 
knee -buckles  ; ||  buckles  of  garters.  L’ar- 
dillon  d’une  — , the  tongue  of  a buckle.  2 
(des  oreilles)  ring,  ear-ring.  Des  — s 
d’oreilles  de  diamants,  des  — s de  diamants, 
diamond  ear-rings.  3 (des  cheveux)  curt, 
ringlet,  lock.  4 naut.  ring,  staple.  5 
arch.  ring. 

BOUCLÈ,  ppa.  of  BOUCLER,  fera.  — e, 
adjectiv.  1 buckled.  2 (des  cheveux) 
curled,  curly.  3 ich.  Raie  — e,  thorn- 
back. 

BOUCLER,  boo-klay,  va.  1 to  buckle. 

2 (des  cheveux)  lo  curl,  to  put  into  curls. 

SE  BOUCLER,  vpr.  lo  curl  one’s  hair, 

lo  pul  one’s  hair  into  curls. 

BOUCLER,  tn.  1 to  curl.  Ses  cheveux 
bouclent  naturellement,  her  hair  curls 
naturally.  2 mason,  (d’un  mur)  to  bulge, 
to  jut  out. 

BOUCLIER,  book-lyay,  sm.  1 buckler, 
shield.  Se  couvrir  de  son  —,  to  cover 
one’s  self  with  one’s  buckler.  Levée  de  — s, 
raising  of  bucklers;  ||  fig.  rising  in  arms, 
hyperb.  Faire  un  — de  son  corps  k quel- 
qu’un, to  shield  a person  with  one’s  body. 
2 fig.  (sauvegarde)  shield,  protection 
Couvrez  l’innocence  du  — des  lois,  shield 
innocence  under  the  tows.  Fléch.  Son 
âge  lui  servait  de  — , his  age  protected 
atm.  Ce  grand  évêque  était  le  — de  la 
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/oi,  this  great  lishop  was  the  defender  of 
the  faith. 

BOUDDHISME,  bood-isii),  sm.  buddism. 

BOUDER,  boo-day,  vn.  1 (faire  la  mine) 
to  sulk,  to  be  sulky.  Us  boudent  I’nn  con- 
tre l’autre,  they  look  black  at  each  other. 
Dès  que  je  parle  de  ce  voyage,  elle  se  met 
b —,  whenever  I speak  of  that  journey 
she  begins  to  sulk.  fain.  — contre  son 
ventre,  to  refuse  to  eat  ; ||fig.  to  quarrel 
with  one’s  bread  and  butter.  Vous  boudez 
contre  votre  verre,  you  don’t  drink.  G. 
Sand.  2 (jeu  de  dominos,  at  dominoes) 
to  refuse.  Je  boude,  1 can’t,  prov.  fig. 
C'est  un  bomnie  qui  ne  boude  pas,  he  is  a 
man  who  never  flinches.  3 gard.  Get 
arbre  boude,  that  tree  is  stunted. 

BOUDER,  va.  to  be  sulky  with.  Je  vou- 
drais bien  savoir  pourquoi  vous  me  boudez, 
1 should  very  much  like  to  know  why  you 
are  sulky  with  me. 

SE  BOUDER,  vpr.  to  be  sulky  with  each 
other. 

BOUDERIE  , bood-ree  , sf.  [from  bou- 
der) sulkiness,  sullenness. 

BOUDEUR,  boo-dulir,  adj.  m.  fem. 
BOUDEUSE,  \ sulky , sullen.  2 subslan- 
tiv.  sulky  person. 

BOUDIN,  boo -dang,  sm.  t blood 
pudding.  — noir,  black  pudding.  Une 
aune  de  — , a yard  of  black  pudding.  — 
blaiic,  poultry  sausage,  prov.  fig.  Cette 
affaire,  cette  entreprise  s’en  va,  s’en  est 
allée  en  eau  de  —,  that  affair,  that  under- 
taking has  come  to  nothing.  2 (de  différen- 
tes choses  en  forme  de  boudin)  roll.  Un 
— de  tabac,  a roll  of  tobacco.  3 Perru- 
que à —s,  long-curled  wig.  4 tech.  spring. 
5 railway,  flange.  6 arch,  torus. 

BOUDINE,  boo-deen,  sf.  tech,  bull’s 
eye,  bullion. 

BÛUD1NURE,  boo-de-n(ir,  sf.  naut. 
puddening. 

BOUDOIR,  boo-dwâr,  sm.  (/’rom  bouder) 
boudoir. 

BOUE,  boo,  sf.  I mud,  dirt,  mire.  Les 
— s des  rues , mud.  Regarder  comme  de 
la  — tous  les  avantages  de  la  terre,  to  look 
upon  all  earthly  possessions  as  dross. 
Mass.  fig.  Se  trainer  dans  la  — , to  degrade 
one’s  self.  fig.  Se  tirer  de  la  — , to  extri- 
cate one’s  self  from  an  abject  condition. 
Boss.  fig.  Des  âmes  de — , base-minded 
creatures.  Mass.  fig.  Ce  monde  de  pro- 
fonde — , this  age  of  utter  corruption. 
Mich.  Des  mots  ramassés  dans  les  — s 
des  halles.  Billingsgate  expressions,  fig. 
Notre  —,  our  mortal  clay.  Mass.  prov. 
Une  maison  faite  de  — et  de  crachat,  a 
house  of  lath  and  plaster.  2 (d’une  écri- 
toire)  sediment.  3 — s,  pi.  (de  certaines 
eaux  minérales)  mud,  silt. 

BOUÉE,  boo-ay , sf.  naut.  buoy.  — 
de  sauvetage,  life-buoy. 

BOUEUR,  boo-uhr,  sm.  scavenger, 
dustman. 

BOUEUX,  boo-uh,  ady'.m.  fem.  boueuse, 
1 muddy,  miry.  2 print.  Impression 
boueuse,  foul  impression. 

BOUFFANT,  boo-fâng,  ppr.  of  bouf- 
fer, adj.  m.  fem.  — e , puffed,  swelled. 
Ces  deux  têtes  charmantes  renfermées  dans 
ce  jupon  —,  Ihoselwo  charming  heads  shel- 
tered under  the  wind -swelled  petticoat. 
B.  de  S‘-P. 

BOUFFARDE,  boo-fard pop.  sAorJ 
pipe.  Une  immonde  — , a filthy  short 
pipe.  Barth. 

BOUFFE,  boof,  sm.  [It.)  i (acteur) 
buffoon.  2 — s,  pi.  absol.  Les  — s,  the 
Italian  theatre  at  Paris. 

BOUFFÉE,  boo  fay,  sf.  i (du  vent, 
de  la  vapeur;  puff.  Une  — de  chaleur, 
a hot  draught,  [by  extension)  Des  — s 
de  rire  capables  d’égayer  le  désespoir, 
bursts  of  laughter  which  despair  itself 
would  have  found  contagious.  Nod.  2 
(halenée)  puff,  whiff.  11  lira  une  longue  — 
de  sa  pipe,  he  drew  a long  whifl'  from 
his  pipe.  Saint.  Des  — s de  tabac,  clouds 
of  smoke.  3 fig.  fit,  burst , outburst. 
Une  — de  fièvre,  a fit  of  fev'er.  de 


Sév.  Ce  n’est  qu’une  — d’humeur,  it  ts 
only  a fit  of  temper.  — s de  vanité,  out- 
bursts of  vanity.  G.  Sand.  De  chaleu- 
reuses —s  de  jeunesse  montent  au  vi- 
sage, the  face  is  flushed  with  youthful 
blood.  G.  Sand.  L’autre  jour  que  nous 
eûmes  une  t-  d’été,  the  other  day  when 
the  weather  was  quite  summerish.  M”‘'=  de 
Sév.  Le  poète  a des  —s  de  lilas  qui  ra- 
mènent la  fraîcheur,  the  poet  has  youthful 
effusions  of  the  purest  inspiration.  S‘e-B. 
— s d’éloquence,  bursts  of  eloquence.  M""® 
de  Sév.  Ne  faire  une  chose  que  par  —s, 
to  do  a thing  by  fits  and  starts. 

BOUFFER,  boo-fay,  vn.  i (gonller  ses 
joues)  to  puff , to  swell.  2 (des  étoffes)  fo 
puff,  to  swell.  3 mason,  to  bulge,  to  jut. 
4 tech,  (de  la  pâte,  of  paste)  to  rise.  5 
pop.  (manger  avec  avidité)  to  stuff  and 
swill. 

bouffer,  tiff.  — un  veau,  toblow  up  veal. 

BOUFFETÏE,  boo-fet,  sf.  t tuft.  2 
(noeud  de  ruban)  bow. 

BOUFFI,  boo-fee,  ppa.  of  bouffir,  fem. 

— E,  adjecliv.  1 swelled,  puffed  up,  bloated. 
Des  joues  — es,  bloated  cheeks.  De  jeunes 
fils  de  pachas  déjà  tout  —s  de  graisse, 
young  sons  of  Pashas  already  overgrown 
with  fat.  Th.  Gaut.  Un  ange  —,  a fat- 
cheeked angel,  [by  extension)  Être  — de 
rage,  de  colère,  to  swell  with  7-age,  with 
anger.  Sa  figure  — e par  le  contentement, 
his  face  puffed  up  with  satisfaction.  Balz. 
fig.  Style  — , inflated,  turgid  style.  2 fig. 
(plein)  puffed  up.  Un  pédant  tout  — d'ar- 
rogance , a pedant  puffed  up  with  arro- 
gance. Boil.  Quelques  fanfarons  — s 
d’eux-mèmes,  some  braggadocios  full  of 
themselves.  Balz.  3 com.  Hareng  — , 
bloater. 

BOUFFIR,  boo-feer,  va.  to  puff,  to  puff 
up,  to  swell,  to  bloat,  to  inflate. 

BOUFFIR,  vn.  (devenir  enflé)  to  swell, 
to  bloat,  to  puff  up. 

BOUFFISSURE,  boo-fe-siir,  sf.  stvell- 
ing,  bloatedness.  La  — de  son  visage  aug- 
mente beaucoup,  the  swelling  in  his  face 
increases  very  much.  fig.  du  style,  tur- 
gidness, bombast,  fustian. 

BOUFFON,  boo-fong,  sm.  (It.)  i jack- 
pudding, merry-Andrew,  fool.  2 [by  ex- 
tension) buffoon,  jester.  Servir  de  — , 
lo  be  a laughing-stock. 

BOUFFON,  adj.  m.  fem.  —ne,  1 droll, 
waggish,  facetious,  jocose  De  tout  ce 
drame.  Ton  ne  connaissait  que  la  partie 
— ne,  the  comical  side  of  this  adventure  is 
all  that  was  known.  G.  Sand.  Aventure 
—ne,  droll  adventure.  Voilà  qui  est  — ! 
that  is  funny  indeed!  2 substantiv.  Le 
— , the  burlesque. 

BOUFFONNER,  boo-fo-nay,  vn.  to 
jest,  to  joke,  to  play  the  buffoon.  Comme 
S.,  il  bouffonne  sur  des  tombeaux,  like  S., 
he  jokes  over  the  grave.  Villein. 

BOUFFONNERIE,  boo-fon-ree,  sf. 
[from  bouffon)  buffoonery,  drollery.  Peut- 
on  avoir  raison  avec  tant  de  — ? is  it  possi- 
ble to  be  more  culling  and  with  reason  on 
one’s  side?  Villem. 

BOUGE,  boozh,  sm.  1 (cabinet  de  dé- 
charge) closet.  2 (logement  malpropre 
et  étroit)  hole,  hovel.  3 naut.  rounding. 
4 tech,  bulging. 

BOUGEOIR,  boozh-wâr,  s>n.  [from 
bougie)  flat  candlestick,  bed-room  candle- 
stick. 

BOUGER,  boo-zhay,  vn.  nous  bougeons; 
IL  BOUGEA,  1 to  Stir,  to  budge,  to  move. 
Ne  bougez  pas,  don’t  stir.  Mol.  Désor- 
mais je  ne  bouge  et  ferai  cent  fois  mieux, 
in  future  I’ll  budge  for  nobody,  il  will  be 
much  wiser.  La  Font.  La  voiture  ne  bou- 
geait plus,  the  coach  had  come  lo  a stand 
still.  Saint.  Rien  ne  bougeait  dans  mon 
ancien  domicile,  nothing  was  stirring  in 
my  former  dwelling.  Ab.  tarn.  Ne  pas 

— d’nn  lieu,  not  lo  stir  from  a place.  H 
y a deux  jours  qu’il  n’a  pas  bougé  de  chez 
lui,  he  has  not  stirred  out  these  two  days. 
Sa  femme  paralytique  ne  bougeait  pas  de 
sa  chaise,  his  wife  who  is  paralytic  could 
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not  stir  from  her  chair.  G.  Sand.  II  ne 
bouge  nas  du  café , he  is  never  out  of  the 
coffee-house.  2 fig.  (s’agiter)  lo  rise,  to 
move.  Les  mécontents  n’osèrent  — , the 
malcontents  durst  not  stir.  Bar. 

BOUGET'TE,  boo-zhet,  sf.  obsol.  bud- 
get, bag,  pouch.  Nod. 

BOUGIE,  boo-zhee,  sf.  1 wax-candle 
wax-light.  Aux  — s,  by  wax-light.  Cela 
fait  très-bien  aux  —s,  that  shows  well  by 
candle-light.  Diner  aux  — s,  to  dine  by 
candle-light.  2 surg.  bougie. 

BOUGIER,  boo-zliyay,  va.  nous  bod- 
GliONs,  vous  bouchez;  icch.towax. 

BOUGON,  boo-gong,  adj.  m.  fera,  —ne, 
I grumbling.  Un  mari  —,  a grumbling 
husband.  2 substanliv . grumbler . 

BOUGONNER,  boo-gon-ay,  vn.  \ (gron- 
der entre  ses  dents) /o  grumble.  2 [transiti- 
vely) lo  grumble  at,  lo  scold.  Tu  me  bon- 
gonnes  là  sans  raison,  you  are  grumbling 
at  me  for  nothing  at  all.  Led. 

BOUGRAN,  boog-râng,  sm.  [Sp.) 
buckram. 

BOUILLANT,  boo-yâng,  ppr.  o/ bouil- 
lir, adj.  m.  fem.  — e,  \ boiling,  boiling 
hoi,  scalding  hot.  De  Teau  — e,  boiling 
water.  2 fig.  hot,  fiery,  impetuous,  hot- 
headed. Un  courage  — , impetuous  cou- 
rage. Une  — e jeunesse,  hot-headed  youth. 
Tout  — de  vin  et  de  colère,  hot  with 
wine  and  rage.  Boil.  — d'impatience, 
boiling  over  with  impatience. 

BOUILLE-ABAISSE,  sf.  cnlin.  a dish 
made  at  Marseilles,  of  fish  and  garlic. 

BOUILLEUR,  boo-yulir,  sm.  \ steam, 
eng.  boiler-tube,  [by  extension)  Les  tro- 
piques, ces  grands  — s de  la  chaudière 
universelle,  the  tropics,  those  great  tubes 
of  the  universal  boiler.  .Mich.  2 adjeetiv. 
Tubes  — s,  boiler  tube. 

BOUILLI,  boo-yee,  ppa.  of  bouillir, 
fem.  — B,  adjecliv.  boiled.  Viande  — e, 
boiled  meat.  Cuir  — , waxed  leather. 

bouilli,  sm.  fresh  boiled  beef. 

BOUILLIE,  boo-yee,  sf.  1 pap.  prov. 
fig.  Faire  de  la  — pour  les  chats,  to  take 
trouble  for  nothing,  fig.  Cette  viande  s’en 
va  en  —,  that  meat  is  boiled  lo  rags.  2 
paper  mah.  pulp. 

BOUILLIR,  boo-yeer,  vn.  je  boos, 
NOUS  BOUILLONS  [Lat.  bulUre)  i (des  liqui- 
des) to  boil.  Faire  — de  Teau,  to  boil 
water.  Le  vin  bout  dans  la  cuve,  the  wine 
works  in  the  vat.  La  chaux  bout  quand 
on  Tarrose  d’eau,  lime  boils  when  it  is 
watered,  fig.  Le  sang  lui  bout  dans  les 
veines,  his  blood  boils  in  his  veins,  fig.  Cela 
fait  — le  sang,  that  puts  one  out  of  pa- 
tience. fig.  La  tête  me  bout,  my  head  is 
on  fire.  fig.  — d’impatience , to  be  on  the 
tenter-hooks.  2 (des  choses)  to  boil.  Faire 

— de  la  viande,  to  boil  meut.  Faire  — da 
linge,  to  boil  linen.  3 (du  vase  où  Ton  fait 
cuire  quelque  chose)  to  boil,  lo  make  boil. 
Faire  — le  pot,  to  inake  the  pot  boil.  Le 
pot  bout,  the  pot  boils,  fam.  Cela  aide  à 
faire  — le  pot,  la  marmite,  that  helps  to 
make  the  pot  boil. 

BOUILLOIRE,  boo-ywâr,  BOUIL- 
LOTTE, boo-yot,,  sf.  ketlle,  tea-kettle, 
boiler. 

BOUILLON,  boo-yong,  sm.  1 (d’nn 
liquide  qui  bout)  bubble.  Faire  bouillir 
de  i’eau  à petits  —s,  à gros  —s,  to  make 
water  boil  gently , fast.  Une  pinte  d’eaa 
sur  un  bon  feu,  trois  — s,  tisane  par- 
faite, a pint  of  water  on  a good,  fire, 
let  it  boil  a few  moments,  and  the  tisane  is 
made.  Saint,  fig.  fam.  Modère  ces  — s de 
la  mélancolie,  do  not  give  way  to  such  sple- 
netic bursts.  Boil.  2 fig.  (ardeur)  fire.  Le 
jeune  homme  à peine  se  sentit  des  —s 
d’nn  tel  âge,  the  young  man  scarcely  felt 
the  fire  of  youth.  La  Font.  3 (eau  bouillie 
avec  de  la  viande,  etc.)  broth,  soup.  — 
de  viande,  gravy  soup.  — de  veau,  de 
poulet,  veal  broth,  chicken  broth.  — 
d’herbes,  — aux  herbes,  infusion  of  herbs. 

— en  tablette,  portable  soup.  Une  ta- 
blette de  — ,0  cake  of  portable  soup. 
Être  réduit  aa  —,  être  aa  —,  lo  be  dieted 
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<0  broth.  Je  la  lui  ferai  boire  en  —,  quoi- 
que cela  soit  plus  amer  que  la  chicorée,  1 
will  make  a beverage  of  it  for  him,  though 
it  is  more  biller  than  endive.  Saint.  4 Ün 
— , a bassin  of  gravy  soup.  pop.  Un  — 
d’onze  heures,  a poisonous  potion,  prov. 
pop.  Boire  un  — , to  put  up  with  a loss. 
5 (onde  d’un  liquide  agité)  froth,  foam. 
Une  nappe  d’eau  unie  qui  se  brise  en  —s 
d’écume,  a smooth  sheet  of  water  which 
falls  in  feathery  foam.  B.  deS*-P.  (hyperb.) 
Vomir  le  sang  à gros  — s,  to  vomit  torrents 
of  blood.  6 (d’étoffes)  puff.  — s de  mous- 
seline , fuit  muslin  sleeves.  7 lech. 
bullion,  bull's  eye. 

BoniLLON-BLANc,  sm.  bot.  mullen , cow’s 
lungwort. 

BOUILLONNANT,  boo-yon-âng,  ppr. 
of  BouiBLONNER,  adj.  m.  fem.  — e,  bub- 
bling, rippling. 

BOUILLONNÉ,  ppa.  of  bodillonner, 
fem.  — E,  adjecliv.  Une  robe  — e,  a dress 
with  fulled  trimmings. 

BOUILLONNEMENT,  boo-yon-mâng , 
sm.  1 bubbling,  rippling,  bubbling  up,  boil- 
ing, ripple.  Le  — d’une  source,  de  la  mer, 
the  rippling  of  a spring,  the  boiling  of  the 
sea.  Le  — du  sang,  the  boiling  of  the 
blood.  2 fig.  (effervescence)  agitation. 
Un  de  ces  aventuriers  qui  surgissent  du 

— des  masses,  one  of  these  adventurers 
who  spring  up  in  troublous  times.  Lamart. 
De  la  jeunesse  elle  a repris  la  force  et 
non  le  —,  she  has  recovered  the  appear- 
ance of  youth,  but  not  its  buoyancy.  Mich. 

BOUILLONNER,  boo-yon-ay,  vn.  to 
bubble,  to  bubble  up,  to  ripple,  to  gush  out, 
to  boil,  to  boil  over.  Leurs  eaux  bleues 
bouillonnent  comme  si  elles  se  gonflaient 
sous  une  chaudière,  their  blue  waters 
bubble  up  as  if  they  were  expanding  under 
a boiler.  Th.  Gaut.  Comme  s’il  eût  senti 
son  sang  indigné  — dans  ses  veines,  as  if 
he  had  fell  his  rebel  blood  boiling  up  in  his 
veins.  G.  Sand. 

BOUILLONNER,  t’8.  (UIIC  étoffe)  tO  full,  tO 
full  in. 

BOUILLOTTE,  boo-yot,  sf.  See  bouil- 
loire. 

BOUILLOTTE,  sf.  {game  of  cards)  bouil- 
lotte. 

BOUJARON,  boo-zhar-ong,  sm.  naut. 
jilt. 

BOULANGÉ,  ppa.  of  boulanger,  fem. 
— E.  Du  pain  bien  —,  well  made  bread. 

BOULANGER,  bool-âng-zhay,  sm.  fern. 
boulangère,  baker.  Maître  —,  master 
baker.  Garçon  —,  baker's  man. 

BOULANGER,  vn.  nous  boulangeons;  il 
BOULANGEA,  t to  make  bread.  On  boulange 
très-mal  dans  cette  ville,  they  make  very 
bad  bread  in  that  town.  2 [Iransitiv.) 

— du  pain,  to  make  bread. 

BOULANGÈRE,  bool-âng-zhayr,  sf.  I 

the  wife  of  a baker,  female  baker.  2 
(danse)  round. 

BOULANGERIE,  bool-ângzh-ree,  sf. 

1 baker’s  business,  trade,  bread-rnaking. 

2 (le  lieu)  bake-house.  3 (le  fonds  du 
boulanger)  baker’s  shop,  business. 

BOULE,  bool,  sf.  (La/,  bulla)  1 ball. 

— d’ivoire,  ivory  ball.  Une  — de  neige, 
a snow-ball.  fig.  Faire  la  — de  neige,  to 
increase  like  a snow-ball.  La  dette  faisant 
la  — de  neige  menaçait  d’écraser  l’em- 
pruntenr,  the  debt  continually  augmenting 
threatened  to  overwhelm  the  borrower. 
Balz.  Se  mettre  en  —,  to  gather  one’s 
self  up.  [by  extension)  Être  rond  connue 
nne  —,  to  be  as  plump  as  a partridge. 
(scrutin,  voting)  — blanche,  while  ball. 

— noire,  black  ball.  2 Jeu  de  —,  bowls. 
Jouer  à la  —,  to  play  at  bowls.  Joueur 
de  —,  bowler.  Avoir  la  —,  /a  play  first. 

3 (arbrisseau)  ball.  4 bot.  — de  neige, 
guelder  rose. 

A BOULE  VUE,  X LA  BOULE  VUE,  adv. 

loc.  haslily,  precipitately.  Faire  quelque 
chose  û — vue,  à la  — vue,  lo  do  a thing 
haslily. 

BOULEAU,  bool-o,  sm,  birch,  birch- 

tree. 
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BOULEDOGUE,  bool-dog,  sm.  [Eng.) 
bull-dog. 

BOULET,  boo-lay , sm.  1 cannon-ball. 
Un  — de  vingt- quatre,  a twenty-four 
pounder.  — limé,  cross-bar  shot , chain' 
shot.  — rouge,  red  hot  ball,  fig;  Tirer 
à —s  ronges  sur  quelqu’un,  to  cul  un  a 
person.  2 ( loi  pénale  militaire  ) chain 
and  bail.  3 vet.  fetlock,  pastern-joint. 

BOULETTE,  boo-let,  sf.  [from  boule) 
t bail.  — (le  pain,  pellet.  2 (bévue) 
pop.  blunder.  3 culin.  bail,  forced  meat- 
ball. 

BOULEVARD,  BOULEVART,  bool-var, 
sm.  [Ger.  bollwerk)  1 (d’un  rempart) 
bulwark,  rampart.  2 fig.  (place  forte) 
bulwark.  S.,  ce  dernier  — de  l’indépen- 
dance cambrienne.  S.,  the  last  rampart  of 
Cambrian  independence.  Aug.  Th.  3 fig. 
(sauvegarde,  défense)  bulwark.  Ce  grand 
pontife  fut  le  — de  la  chrétienté,  this  great 
pontiff  was  the  bulwark  of  Christendom.  4 
(promenade)  boulevard.  Les -s  de  Paris, 
the. boulevards  of  Paris.  Les  — s exté- 
rieurs, the  outer  boulevards.  Théâtre  du 
— , minor  theatre. 

BOULEVERSÉ,  ppa.  of  bouleverser, 
fera.  — E,  adjecliv.  1 overthrown,  over- 
turned, convulsed.  2 fig.  (troublé)  upset. 
J’en  étais  tout  — , / was  quite  upset  by  it. 
— par  cet  entretien,  astounded  by  what  I 
had  heard.  Sand.  Iby  extension)  Le  vi- 
sage —,  distracted  look. 

BOULEVERSANT,  bool-vayr-sâng,  ppr. 
of  BOULEVERSER,  adj.  m.  fem.  — e,  bewil- 
dering, astounding.  Nod. 

BOULEVERSEMENT , bool-vayr-snh- 
mâng,  sm.  t overthrow,  overturn.  — géné- 
ral, a general  convulsion.  2 fig.  (des  af- 
faires, etc.)  disorder,  confusion,'  subver- 
sion. Ce  — général,  this  general  confusion. 

BOULEVERSER,  bool-vayr-say,  va.  1 
(renverser,  abattre)  lo  overthrow,  lo  over- 
turn, to  upset.  Les  torrents  débordés 
bouleversent  et  emportent  sa  cabane , his 
cottage  is  overthrown  and  carried  away 
by  the  rushing  waters.  G.  Sand.  2 (agiter 
avec  violence)  to  agitate.  Dans  an  instant 
la  mer  fut  bouleversée  de  telle  sorte  que 
sa  surface  n’offrait  qu’une  nappe  d’écume, 
in  an  instant  the  sea  was  so  agitated 
that  its  surface  presented  but  a sheet  of 
foam.  Chat.  3 (mettre  sens  dessus  des- 
sous ) to  turn  topsy-turvy,  to  turn  upside 
down,  to  upset.  — des  livres,  du  papier, 
du  linge,  to  upset  books , paper,  linen. 
Tout  était  bouleversé  dans  la  chambre , 
every  thing  was  topsy-turvy  in  the  room. 
11  faut  convenir  que  nous  avons  tout 
bouleversé  ici,  we  must  confess  that  our 
coming  has  thrown  every  thing  in  disorder. 
Méry.  4 fig.  (mettre  dans  un  grand  dés- 
ordre) to  throw  into  disorder,  confusion, 
to  convulse.  Cet  événement  bouleversa 
toute  l’Europe,  that  event  threw  all  Eu- 
rope into  confusion.  Celle  nouvelle  bou- 
leverse tous  mes  plans,  these  news  upset 
all  my  plans.  3 fig.  (troubler)  lo  distract. 
Deux  mots  bien  simples  m’ont  tout  bou- 
leversé, two  little  words  have  sufficed  lo 
upset  me.  âléry.  11  fut  tout  bouleversé 
par  la  lecture  de  nos  romans  à la  mode, 
the  reading  of  the  novels  of  the  day  as- 
tounded him.  B.  S‘-P.  — l’esprit,  la  tète, 
lo  distract  the  mind,  the  head. 

SE  BOULEVERSER,  vpr.  fig. to  be  turned 
topsy-turvy,  lo  be  overthrown.  On  dirait  que 
tout  le  monde  entier  doit  se  — pour  nous 
procurer  du  plaisir,  one  would  think  that 
the  world  must  be  turned  topsy-turvy  lo 
procure  us  a diversion.  Mass. 

BOULEVUE  (X,  X la),  adv.  loc.  See 

BOULE. 

BOULIMIE,  boo-Ie-mee,  sf.  (Gr.)  med. 
bulimy,  voracious  appetite. 

BOULIN,  boo-laijg,  sm.  t pigeon-cove. 
2 scaffolding-hole. 

BOULINE,  boo-leen,  sf.  {Eng.)  naut. 
bowline.  La  — de  la  grande  voile,  the 
main  bowline.  Aller  à la  —,  lo  sail  close 
to  the  wind.  Courir  la  —,  to  run  the 
gantlet. 
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BOULINER,  boo-Ie-nay,  va.  naut.  — 
nne  voile,  to  haul  a sail  to  windward. 

BOÜLINER,  vn.  naut.  to  sail  close  lo  the 
wind. 

BOULINGRIN,  boo  - lang  - grang,  sm. 
{Eng.  bowling-green)  green  lawn,  grass- 
plot.  Nod. 

BOULINGUE,  boo-lang-guh,  sf.  naut. 
royal  sail. 

BOULINIER,  boo-le-nyay,  sm.  naut. 
plyer 

BOULOIR,  bool-vvâr,  sm.  mason,  larry. 

BOULON,  boo-long,  sm.  tech,  boll,  pin. 

BOULONNER,  bool-on-nay,  va.  to  bolt, 
to  pin. 

BOULOT,  boo-lo,  adj.  m.  fem.  — te,  \ 
fat,  chubby.  2 substantiv.  Un  petit  — , 
0 puggy  Utile  fellow.  Une  grosse  — te,  a 
dumpy  woman. 

BOUftUE,  book,  sf.  naut.  mouth  {of  a 
river). 

BOUQUER,  boo-kay,  ta.  obsol.  to  kiss. 
Faire  — , to  force  to  kiss. 

BOUQUET,  boo-kay,  sm.  \ (de  fleurs) 
nosegay,  bouquet.  Le  — de  la  mariée , 
bridal  bouquet  and  wreath  of  orange  blos- 
soms. 2 fig.  (petite  pièce  de  vers)  birth- 
day copy  of  verses.  3 fig.  (cadeau)  pre- 
sent. 4 {by  extension)  (assemblage  de  cer- 
taines choses,  a collection  of  certain  things) 
bunch,  cluster,  bouquet.  Un  — de  plumes, 
a bunch,  a tuft  of  feathers.  Un  — de  dia- 
mants, a cluster  of  diamonds.  Un  — de 
cerises,  a bunch  of  cherries.  Un  — de 
persil,  a bunch  of  parsley.  — de  bois, 
tuft,  cluster,  clump  of  trees.  — de  paille, 
a wisp  of  straw.  5 pyr.  — d’artifice,  — 
de  fusées,  bouquet,  absol.  Le  —,  the  bou- 
quet. fig.  fam.  Réserver  une  chose  pour 
le  — , to  keep  the  best  thing  for  the  last. 
6 (parfum  du  vin)  bouquet.  7 —s,  pi. 
naut.  fore-thwarts,  fore-sheets  of  a boat. 

BOUQUETIER,  book-lyay,  sm.  flower- 
pot. 

BOUQUETIÈRE,  book-tyayr,  sf.  flower- 
girl,  flower-woman. 

BOUQUETIN,  book-tang,  sm.  looi.wild 
goat. 

BOUQUIN,  boo-kang,  sm.  t zool.  {from 
bouc)  old  he-goat.  Sentir  le  —,  lo  smelt 
like  a goal.  Cornet  â —,  cow-herd’s  horn. 
2 hunt.  zool.  buck-hare. 

BouQuiN,  sm.  old  book.  Pâlir  sur  les  —s, 
to  pore  over  old  books. 

BOUQUIN,  sm.  [from  bouche)  (d’une  pipe) 
moulh-piece,  tip.  Un  — d’ambre,  an 
amber  tip. 

BOUQUINER,  boo-ke-nay,  vn.  1 to  hunt 
after  old  books.  2 ( consulter  de  vieux 
livres)  lo  read  old  books. 

BOUQUINEUR,  boo-ke-nnhr,  sm.  hunter 
after  old  books,  bookworm. 

BOUQUINISTE,  boo-kc-ni<t,  sm.  second- 
hand bookseller,  dealer  in  old  books. 

BOURACAN , boo-rak-âng , sm.  {Sp.) 
barracan. 

BOURBE,  boorb,  sf.  {Gr.)  mire,  mud. 
Ces  poissons  sont  comme  moi,  ils  re- 
giettent  leur—,  those  fishes  are  like  me, 
they  regret  their  native  obscurity.  Mme  de 
Maint.  Une  carpe  qui  sent  la  —,  a carp 
that  has  a muddy  flavour. 

BOURBEUX,  boor-bub,  adj.  m.  fem. 
BOURBEUSE,  miry,  muddy,  slimy. 

BOURBIER,  boor-byay,  sm.  h slough, 
puddle.  2 fig.  scrape,  mess.  Se  raetlie 
dans  le  —,  to  gel  into  a scrape. 

BOURBILLON,  boor-be-yung,  sm.  med. 
core  of  an  aposteme. 

BOURBON,  boor-bong,  sm.  1 Bourbon. 
La  race  des  — s,  the  race  of  the  Bourbons. 
2 He  — .Bourbon,  Reunion  island. 

BOURBONISME,  boor  - bo  - nism,  sm. 
bouEbonism. 

BOURBONNAIS,  boor-bo-nay,  sm.  geog. 
(formerly  a province  of  France)  Bourbon- 
nais. 

BOURDALOU,  boor-dal-oo,  sm.  hat- 
band. 

BOURDALOUE  (L.),  boor-dal-oo,  sm. 
a celebrated  French  theologian  born  in  103* 
died  in  1704. 
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BOURDE,  boord,  sf.  bouncer,  crack, 
humbug. 

BOURDILLON,  boor-de-yong,  sm.  See 

UERRAIN. 

BOURDON,  boor-dong,  sm.  (/r.bordone) 
pilgrim’s  staff. 

ROURDON,  sm.  1 ent.  drone.  2 nins. 
bourdon.  Faux  —,  faux-bourdon.  3 (grosse 
clocbe)  great  bell.  Le — de  Notre-Dame,  the 
great  belt  of  Notre-Dame,  i print,  out. 

BOURDONNANT,  boor-don-âng,  ppr. 
of  BOURDONNER,  adj.  w.  fem.  — E,  hum- 
ming, bussing.  Des  essaims  —s,  hum- 
ming swarms.  Del.  Des  aniiTjaux  ailés, 
— s,  winged  insects  that  buzz.  La  Font. 

BOURDONNEMENT  , boor-don-niâng , 
sm.  1 hum,  humming,  buzz,  buzzing.  2 

i murmure  sourd  et  confus)  hum,  murmur. 
,e  — d'une  foule  immense,  the  murmur  of 
an  immense  crowd.  Lamart.  3 (bruit  dans 
I’oreille)  tingling,  singing. 

BOURDONNER,  boor-do-nay,  vn.  \ 
(from  bourdon)  to  hum,  to  buzz,  to  drone. 
Une  abeille  étourdie  arrive  en  bourdon- 
nant, a giddy  bee  comes  buzzing.  Flor.  Un 
magniüque  bourdon  voletait,  bourdonnait, 
a magnificent  drone  hovered,  buzzed.  Mich. 
(by  extension)  Des  mots  malsonnants  ve- 
naient — aux  oreilles  du  vieux  l'allcare, 
injurious  appellations  indistinctly  reached 
the  ears  of  the  old  Palikar.  Ab.  2 fig. 
(d’nne  assemblée,  elc.)  to  hum,  to  murmur. 
jfe  fuis  la  ville  qui  bourdonne,  I fly  the 
noisy  city.  V.  Hug. 

BOURDONNER,  ta.  K (chantonner)  to  hum. 
fig.  11  est  un  Dieu,  l’insecte  bourdonne  ses 
louanges,  there  is  a God,  the  insect  hums 
his  praise.  Chat.  2 fig.  to  bore,  to  bother. 

BOURDONNET,  boor-don-nay,  sm.  surg. 
dossil. 

BOURG,  boor,  sm.  (Ger.)  borough,  mar- 
ket-town. — pourri,  rotten  borough. 

BOURGADE,  boor-gad,  sf.  small  mar- 
ket-town, long  straggling  village. 

BOURGEOIS,  boor-zhwS,  sm.  fem.  — e, 
1 citizen,  cit,  townsman,  householder.  Un 
bon  —,  a worthy  cit.  Un  petit—,  a man 
of  small  fortune.  Un  riche  — , a private 
gentleman  of  large  fortune.  2 anc. — ,pl.  (le 
corps  des  bourgeois)  burgesses.  3 (patron, 
patronne)  niffiftr,  employer,  m.  mistress,  f. 
i (par  opposition  à noble,  militaire)  com- 
moner, civilian,  o (disparagingly)  com- 
mon, vulgar  person,  fam.  snob. 

BOURGEOIS,  adj.  m.  fem.  — e,  1 plain, 
homely,  citizen-like.  Comédie  — e,  domes- 
tic drama.  Caution  — e,  good  security. 
Mol.  Ordinaire  —,  cuisine  — e,  plain  liv- 
ing, cookery.  Pension  — e,  boarding-house. 
Maison  — e,  plain,  convenient  house;  || 
private  house.  Habit  — , plain  clothes.  2 
(disparagingly)  (commun,  vulgaire)  com- 
mon, vulgar,  snobbish.  Avoir  fair  — , to 
look  common.  Mine  — e,  manières  — es, 
vulgar  look,  vulgar  manners. 

À la  bourgeoise  , adv.  loc.  culin. 
homely.  Foie  do  veau  à la  — e,  veal  liver 
bourgeoise  fashion. 

BOURGEOISEMENT,  boor-zliwâz-mâng, 
adv.  in  a plain,  homely  way,  manner. 
Vivre  — , lo  live  in  a plain  way. 

BOURGEOISIE,  boor-zliwâ-zee,  sf.  1 ci- 
tizenship. Demander,  obtenir  la  —,  to  so- 
licit, to  take  up  one's  freedom  of  a city. 
Droit  de  — , freedom  of  a city , bur- 
ghership.  2 (le  corps  des  bourgeois)  the 
burgesses,  the  citizens.  La  petite  —,  the 
small  householders.  . 

BOURGEON,  boor-zhong,  sm.  1 bot. 
bud.  2 bot.  (le  nouveau  jet  de  la  vigne) 
shoot.  3 lig.  (bouton)  pimple. 

BOURGEONNÉ,  ppa.  »/■  bourgeonner, 
fem.  — E,  adjecliv.  pimpled.  Visage,  nez, 
front  — , pimpled  face,  nose,  forehead. 
absol.  B.  —,  âgé  de  70  ans,  B.  wilh  a 
pimpled  face,  and  aged  of  seventy.  St=-B. 

BOURGEONNEMENT,  boor-zhon-mâng, 
sm.  bot.  budding. 

BOURGEONNER,  boor-zhon-nay , vn. 
(from  bourgeon)  bot.  1 to  bud.  Tout  com- 
mence à —,  every  thing  is  budding.  2 fig. 
to  come  out  in  pimples. 


SE  BOURGEONNER,  vpr.  to  becoMe  pimpled. 
Sa  figure  se  bourgeonna,  his  face  became 
pimpled.BiXi. 

BOURGMESTRE,;boor-guh-maystr’,  sm. 
(Ger.)  burgomaster. 

BOURGOGNE,  boor-gon-iiyub,  s.  1 geog. 
(formerly  a province  of  France)  Burgundy. 
2 (vin)  Burgundy-wine.  Du  bon  — , good 
Burgundy. 

BOURGUIGNON,  boor-gbe-nyong,  adj. 
m.  fern.- E,  \ of  Burgundy.  2^Burgun- 
dian.  Le  patois  — , Burgundian.  3 sub- 
stanliv.  Un  — , a Burgundian. 

BOURNOUS , boor  - noos,  BURNOUS, 
biir-noos,  sm.  fir.)  1 bernouse,  boruouse, 
bournouse.  2 (manteau) bernose,  bornouse, 
bournose. 

BOURRACHE,  boo-rash,  sf.  bot.  bo- 
rage. 

BOURRADE,  boo-rad,  sf.  1 hunt,  snap- 
ping. 2 (by  extension)  blow  with  the  butt- 
end  of  a musket  ; ||  cuff.  II  distribua 
quelques  —s  à I.,  he  dealt  I.  some  blows. 
Sand.  3 fig.  homethrust. 

BOURRASQUE,  boor-ask,  sf.  (It.)  \ 
squall.  A peine  étions-nous  en  mer  qtfil 
s'éleva  une  — des  plus  violentes,  scarcely 
were  we  out  at  sea,  when  we  met  with  a 
most  violent  squall  of  wind.  lig.  On  re- 
connaît en  lui  l’homme  qui  a souffert  les 
— s de  la  vie,  he  was  a man  who  had 
evidently  been  exposed  to  the  squalls  of 
life.  Villem.  2 lig.  (mouvements  de  colère 
brusques  et  passagers)  fil  of  ill  humour, 
burst,  explosion.  Ces  — s d’un  esprit  gé- 
néreux, these  explosions  of  a generous 
mind.  Villem.  3 fig.  (redoublement  subit 
de  quelque  mal)  sudden  relapse,  obsoi. 
Je  me  croyais  quitte  de  ma  névralgie,  mais 
il  est  survenu  une  —,  I thought  / had 
got  rid  of  my  neuralgia,  but  a sudden 
relapse  has  taken  ptace. 

BOURRE,  boor,  sf.  \ hair,  flock.  — 
lanice,  — de  laine,  shear-wool,  flock  of 
wool.  — tontisse,  flock.  — de  soie,  floss 
silk.  fig.  fain.  11  y a bien  de  la  — dans 
votre  action,  mais  nous  vous  aurotis  bien- 
tôt dégourdi,  there  is  a deal  of  awkward- 
ness about  you,  but  we  shall  soon  polish 
you  up.  Le  Sage.  2 (des  armes  à feu) 
wad,  wadding.  3 agri.  (duvet)  down. 

BOURRÉ,  ppa.  of  bourrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  I (TompW)  stuffed,  crammed.  Cette 
malle  — e de  nippes  et  de  chiflbns,  that 
trunk  stuffed  with  traps.  Nod.  2 fig. 
(gorgé)  stuffed.  3 lig.  beaten.  — de  coups, 
soundly  beaten. 

BOURREAU,  boor-o,  sm.  pi.  bour- 
reaux, 1 [loiv  Lat.  borellus)  executioner, 
hangman.  Etre  insolent  comme  un  valet 
de  — , to  be  us  insolent  as  an  under- 
executioner. Toi-mème  de  ton  sang  de- 
venu le  — , being  yourself  the  shedder 
of  the  blood  of  your  race.  Rac.  fig.  Le 
remords  est  un  cruel  — , remorse  is  a 
cruel  tormentor.  Les  crimes  sont  les  — x 
de  chaqtie  scélérat,  he  who  commits  a 
crime  arms  justice  against  himself.  Boss. 
2 fig.  (homme  cruel)  cruel  wretch.  3 fig. 
Être  le  — de  soi-même,  to  be  one’s  own 
enemy.  Lui-mème  est  le  — de  ses  nuits, 
de  ses  jours,  he  is  his  own  unceasing  tor- 
mentor. C.  Del.  Le  major  est  un  — 
d'argent,  the  major  is  a spendthrift.  Sand. 
4 (hyperboticutly  and  reproachfully)  Eh 
bien,  — ! fexpliqucras-tu  ? well,  provok- 
ing rascal,  will  you  explain  yourself? 

BOURRÉIE,  boo-ray,  sf.  \ (fagot)  fag- 
got. 2 (sorte  de  danse)  boree,  a sort  of 
jig.  3 (air  de  danse)  boree. 

BOURRELÉ,  boor-lay,  ppa.  o/bourre- 
lEE,  fem.  — E,  adjectiv.  tormented,  racked, 
stung,  goaded.  — de  remords,  stung  with 
remorse.  Une  conscience  — e,  a tormented 

C0ÎISC16)IC6 

BOURRÊLER,  boor-lay,  va.  (/rom  bour- 
reau) fig.  rare,  (tourmenter  cruellement) 
to  torment,  to  torture.  Sa  conscience  le 
bourrèle,  his  conscience  torments  him. 

BOURRELET,  BOURLET,  boor-lay, 
sm.  t (sorte  de  coussin)  pad,  cushion.  2 
(de  portes,  de  fenêtres)  wadding,  fillet 
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(for  doors,  windows).  3 — d’enfant,  bout- 
relel,  heud-protector  for  infants.  4 ined. 
swelling. 

BOURRELIER,  boor-lyay,  sm.  tcch. 
harness-maker. 

BOURRER,  boo-ray,  va.  1 (d’une  arme 
â feu)  to  ram  (a  gun,  a pislol,  a cannon). 
absol.  La  baguette  sert  à —,  the  rum-rod 
is  used  for  ramming . 2 fig.  fam.  (faire 
manger  avec  excès)  to  stuff,  to  cram.  — 
un  enfant  de  gâteaux,  lo  stuff  a child  wilh 
cakes,  (by  analogy)  Un  élève  qu’on  bourre 
de  grec  et  de  latin,  a pupil  crammed  wilh 
Greek  and  Latin.  3 hunt,  to  snap.  4 fig^ 

— quelqu’un,  to  push,  to  strike  a person. 

5 fig.  — quelqu’un,  to  rate,  to  scold  a per- 
son. Voilà  un  échantillon  de  sa  manière 
de  — les  gens,  here  is  a specimen  of  her 
manner  of  taking  people  lo  /a,v/i..S‘<'-B. 

SE  BOURRER,  vw.  1 rcll,  to  Stuff  om’s 

self,  lo  cram  ones  self.  2 recipr.  lo  beat , 
to  abuse  each  other. 

BOURRER,  vn.  man.  to  start,  to  bolt. 
BOURRICHE,  boo-rish,  sf.  basket. 
Une  — d’huitres,  a basket  of  oysters.  Un» 

— de  gibier,  a basket  of  game. 
BOURRIQUE,  boo-rik,  sf.  (Sp.)  1 she- 

ass.  2 fig.  pop.  jackass. 

BOURRIQUET,  boo-re-kay,  sm.  I ass’s 
colt,  .small  ass.  2 mason,  horse. 

BOURRU,  boo-rii,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
peevish,  crusty,  tesly,  grumpy,  crabbed. 
Un  lioinme  — , a peevish  man.  Si  Dieu 
m’a  créé  — , — je  dois  vivre  et  mourir,  if 
God  has  created  me  tesly,  lesly  I must  live 
and  die.  P.-L.  Cour.  Humeur— e,  sour 
temper.  Un  esprit,  un  caractère  — , a 
surly  disposition,  character,  fig.  Un  ciel 
capricieux  et  — , a changeable  and  incle- 
ment sÆÿ.  Volii.  2 Vin — , unfermented 
wine.  3 Moine  — , bugbear.  4 (subslan- 
tiv.)  peevish  man,  churl.  Mol. 

BOURSE,  boors,  sf.  (Gr.)  i purse.  — 
à fermoirs,  à cordons,  a purse  with  clasps, 
with  strings.  Coupeur  de  — , cut-purse. 

— de  quêteuse,  offertory  bag.  2 (by 
extension'i  (argent)  purse,  money.  Recourir 
à la  — de  ses  amis,  to  have  recourse  lo  one’s 
friends  for  pecuniary  assistance.  Payer 
de  sa  — , to  pay  out  of  one's  pocket.  Sa 

— est  bien  plaie,  he  is  not  in  cash.  La 

— on  la  vie!  ijour  money  or  your  life  I 
Avoir  la  — , tenir  la  —,  tenir  les  cordons 
delà — , to  hold  the  purse-strings . N’a- 
voir  qu’une  — , ne  faire  qu’une  — , faire 

— commune,  to  live  in  common,  lo  keep  a 
common  purse.  Faire  — à part,  to  keep 
one’s  money,  to  have  separate  accounts. 
Sans  — délier,  without  any  expense.  3 
lig.  (pension  dans  un  collège)  scholarship, 

bursarship.  Avoir  — entière,  demi , 

quart  de  —,  to  be  on  Ihe  foundation.  4 
bag.  (pour  les  clieveux)  bag.  Perruque  à 
— , bag-wig.  5 hunt,  bag-net,  purse-net. 

6 bot.  pod.  7 (monnaie)  purse. 

8 (le  lieu  où  se  réunissent  les  commer- 
çants, et  par  extension,  la  réunion  elle- 
même  et  le  temps  pendant  lequel  elle  dure) 
exchange,  stock- exchange,  change.  La 

— de  Paris,  de  Londres,  the  Paris,  Lon- 
don stock-exchange.  La  salle  de  la  —, 
the  Exchange.  Aller  à la  —,  to  go  on 
change.  Jouer  à la  — , to  speculate  in  the 
funds.  Bruits  de  —,  reports  circulating 
on  change.  Le  cours  de  la  —,  the  course 

BOÜRSÎCAUT,  boor-se-ko,  sm.  I (from 
bourse)  small  purse.  2 (petites  écono- 
mies) savings,  hoard. 

BOURSICOTER,  boor-se-kot-ay , m.  \ 
(anc.  boursiller)  to  club  together.  2 (se 
livrer  à de  petites  opérations  de  bourse) 
to  speculate  on  a small  scale. 

BOURSICOTIER,  boor-se-ko-tyay,  sm. 
(disparagingly)  small  speculator. 

BOURSIER,  boor-syay,  sm.  foundation 
scholar,  bursar. 

boursier,  sm.  fem.  boursière,  purse- 
maker. 

BOURSOUFLAGE,  boor-soo-flazb,  sm. 
lig.  (de  style)  bombast,  turgidness. 
BOURSOUFLÉ,  ppa.  of  boursoufler, 
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fern.  — E , udjecliv.  \ swdled , swoln, 
bloated,  puffed  up.  Visage  —.bloated  face. 
2 fig.  (du  style)  turgid,  bombastic.  3 sub- 
slantir.  a puffg  man. 

BOUHSOL'FLEH,  boor-soo-flay,  va.  to 
puff  up.  to  bloat. 

SE  BOURSOI'FLER  , Vpr.  tO  SWcH. 

BOCUSOfFLURE,  bour-soo-fiiir,  sf.  1 
swelting,  bloatedness.  2 (du  style)  tur- 
gidness, bombast.  3 iialli.  See  bouffis- 
sure. 

BOUSCULEMENT,  boos-kttl-nijng,  sm. 
turning  topsy-turvy . hustling,  jostling. 

BOUSCUI.ER , boos-kii-liy,  ta.  1 to 
tumble,  to  turn  topsy-turvy.  Ces  messieurs 
avaient  bousculé  mes  papiers,  mais  n’a- 
vaient non  pris , these  gentlemen  had 
turned  alt  my  papers  topsy-turvy,  but  had 
taken  nothing.  Chat.  2 (pousser  en  tous 
sens)  to  hustle,  to  jostle.  La  foule  nous 
bousculait,  we  were  pushed  about  in  the 
crowd. 

SE  BOUSCULER,  vpr.  to  push  one  another 
about , to  jostle  each  other.  On  se  bous- 
culait à la  porte,  there  was  a crush  at  the 
door. 

BOUSE,  booz,  sf.  (Gr.)  cow-dung. 

BOUSILL.XGE,  boo-ze-yazli,  sm.  1 
[from  bousiller)  mud.  Mur  de  —,  mud- 
wall.  2 fig.  (ouvrage  mal  fait)  iimÿ/îKÿ 
piece  of  work. 

BOU.S1LLÉ,  ppa.  of  bousiller,  fem. 
— K,  adjecliv.  Ouvrage  —,  work  cobbled  up. 

BOUSILLER,  boo-ze-yay,  vu.  to  build 
with  mud. 

bou.siller,  va.  to  botch,  to  cobble. 

BOUSlLLEUl’i,  boo-ze-yubr,  sm.  fem. 
BOUSILLEUSE,  \ mud-wall  builder.  2 fig. 
bungler,  blunderer,  botcher. 

BOUSSOUl,  boo-swàr,  sm.  See  bos- 
soir. 

BOUSSOLE,  boo-sol,  sf.  (.low  Lat.  bus- 
sula)  i co/npass,  mariner’s  compass,  nau- 
tical compass.  -2  fig.  (guide)  guide.  Noire 
intérei  est  toujours  la  — que  suivent  nos 
opinions,  our  own  interest  is  Lhe  compass 
that  our  opinions  steer  by.  Flor.  3 aslr. 
azimulh  compass. 

BOUT,  boo,  sm.  \ (exIrémUé)  end,  ex- 
tremily.  Le  — du  nez,  the  lip  of  the  nose. 
Les  deux  — s d’une  lable,  the  two  ends  of 
a table.  On  se  flit  cru  au  — du  monde, 
one  might  hare  thought  one’s  self  at  the 
world’s  end.  Midi.  11  fain  aller  jusqu’au 

— de  la  rue,  you  inu.il  go  to  the  end  of  the 
street,  lig.  Rien  ne  m’airêle  lorsque  la 
gloire  est  au  — du  dicmin,  nothing  can  stop 
me  when  glory  is  in  view.  Flor.  — s d’ailes. 
See  AILE.  Le  haul  — d’une  table,  the  upper 
end  of  a table,  lig.  Peu  de  gens  en  leur  es- 
time lui  refusenl  le  haut  — , few  people  re- 
fuse her  the  highest  place  in  their  esteem. 
La  Font.  fig.  Tenir  le  haut  — , to  have  the 
upper  hand,  to  have  the  whip  hand.  Le  bas 

— d’une  table,  the  lower  end  of  a lable. 
flg.  fain.  Rlre  du  — des  dents,  to  laugh  on 
the  wrung  side  of  one’s  mouth.  Savoir 
une  chose  sur  le — du  doigt,  to  have  a 
thing  al  one’s  fingers-end.  Avoir  un  mot 
sur  le  — de  la  langue,  to  have  a word  at 
one’s  tongue’s  end.  Ce  mol  est  resté  au 

— de  ma  plume,  this  word  has  been  for- 
gotten. Nous  y toudions  du  — du  doigt, 
we  are  close  upon  it-  Montrer  le  — de 
l’oreille,  un  — d’oreille,  tu  betray  one’s 
self.  On  ne  sait  par  quel  — le  prendre, 
One  does  not  know  where  to  hare  him.  II 
a voyagé  d'un  — du  monde  à l’autre,  he 
has  travelled  from  one  end  of  the  world  to 
the  other.  11  est  allé  se  loger  au  — du 
inonde,  he  is  gone  to  live  at  the  world’s 
end.  C'esl  le  — du  inonde,  c'est  tout  le 

— du  monde,  ü is  the  very  utmost,  the 
outside.  S'il  a mille  francs  chez  lui,  c’est 
tout  le  — du  monde,  if  he  has  a thou- 
sand francs  in  his  house,  il  is  the  most 
he  has.  2 (ce  qui  garnit  l’extrémité  de 
certaines  cliosés)  ferrate  (of  a stick); chape 
(of  a scabbard)  ; button  (of  a foil).  3 (pe- 
tite partie  de  certaines  choses  étendues  en 
longueur)  bit',  piece,  ür.  — de  ruban,  a 
piece  of  ribbon.  Ua  — de  ficelle,  a bit  of 
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string.  Un  — de  bougie , un  — (le  chan- 
delle, caiid/c-cnd.  fig.  Un -d'homme,  un 
petit  — d’homme,  a bit  of  a man,  a little  bit 
of  aman.  prov.  fig.  C’est  une  économie^ 
de  —s  de  chandelle,  it  is  being  penny  wise' 
and  pound  foolish.  4 (by  niiatogij)  piece, 
portion.  — saigueux  de  moiilon,  scrag 
of  mutton.  5 (petites  parties  de  cerlaities 
choses)  part,  portion,  scrap,  fragment. 
Entendre  an  — dc  sermon,  to  hear  a small 
portion  of  a sermon.  6 (une  chose  Irès- 
pelile,  li'ès-courie)  Uii  — de  lettre,  a line. 
Un  — de  rôle,  a short  part.  7 (fin,  terme) 
end,  close.  Le  — de  l’année,  the  end  of 
the  year',  the  year’s  end.  Ëtrç  au  — de 
ses  peines,  lo  be  oui  of  one’s  trouble. 
Être  au  — de  Sun  argent,  lo  be  oui  at 
elbows.  11  est  à peu  près  au  — de  son 
iravail,  he  is  nearly  al  the  close  of  his 
labour.  Service  du  — de  Tan,  — de  Tan, 
See  AN.  absol.  fani.  11  iTest  pas  au  —,  he 
has  not  done  yet.  fig.  fain.  Avoir  dc  la 
peine  à joindre  les  deux  — s de  Tannée,  à 
joindre  les  deux  —s,  to  find  it  hard  lo 
make  both  ends  meet.  Le  vieillard  se 
croyant  au  — de  sa  carrière,  the  old  man 
thinking  himself  at  the  end  of  his  career. 
Flor.  prov.  fig.  Être  au  — de  son  rou- 
leau, lo  be  at  one’s  wit’s  end.  8 naut. 
fag-end,  fall. 

k BOUT,  adv.  loc.  at  an  end.  Êlre  à —, 
to  be  at  the  end  of  one’s  tether;  ||  to 
be  out  of  patience.  Metlre  quelqu’un  à — , 
to  drive  a person  to  extremities.  Pousser 
quelqu’un  a.  —,  to  put  a person  out  of 
patience;  ||  to  nonplus  a person.  Si  nous 
le  poussons  à — , je  suis  ruinée,  if  we 
drive  him  to  extremities,  I am  ru  ned. 
lialz.  Ma  (laiieiice  était  à — , my  patience 
was  exhausted.  Sand. 

À BOUT  DE,  prep,  at  the  end  of.  Enfin 
à — d’edoquence,  elle  s’écria,  c’est  mon 
père,  al  length,  having  exhausted  her  elo- 
quence. she  exclaimed,  he  is  my  father. 
Ab.  Eire  à — de  voie,  lo  lose  the  scent. 
Venir  à — d’un  dessein,  d’une  entreprise, 
to  accomplish  a design,  to  succeed  in  an 
undertaking.  Venir  à — de  faire  une 
chose,  à — d’une  chose,  to  succeed  in 
doing  U thing.  Comme  je  n’ai  pu  en  ve- 
nir à — , as  I could  not  bring  U about. 
Le  Sage.  Condamnés  ü vivre  là,  ils  en 
sont  venus  à — , condemned  to  live  there, 
they  managed  solo  do.  .Mich.  Notre  gorge 
aliérée  en  viendra  bien  à — , our  thirsty 
throats  will  succeed  in  emptying  it.  La 
Font.  Je  n’ai  pu  venir  à — de  lire  ce 
livre,  1 have  not  been  able  to  read  this 
book  through.  11  viendra  bienl(5t  à — de 
son  argent,  he  will  soon  run  through  his 
money.  Venir  à — de  quelqu’un,  to  bring 
a person  round. 

AU  BOUT  Bii  co.vpTE,  adv.  loc.  after 
all,  when  all  comes  to  all,  upon  the  whole. 

BOUT  A BOUT,  adv.  loc.  end  to  end, 
endwise.  Des  tuyaux  assembles  — à —, 
pipes  put  together  end  lo  end.  fig.  Quatre 
Malhusalem  — à — ne  pourraient  mettre  à 
fin  ce  qu’un  seul  désire,  the  life  of  four 
Malhiiselahs  would  never  suffice  for  the 
accomplishment  of  one  man’s  wishes.  La 
Font. 

D’uN  BOUT  X l'adtre,  adv.  loc.  from  one 
end  to  the  other.  J’ai  lu  voire  livre  d’un 

— à l’autre,  / have  read  your  book  all 
through. 

jusou’au  bout,  adv.  loc.  to  the  end. 
Quand  son  excellence  m’eut  écouléjusqu'au 
— , when  his  Excellence  hau  heard  me 
out.  Le  Sage.  Si  vous  voulez  bien  m’eii- 
lendrc  jusqu’au  — , if  you  will  deign  to 
hear  me  out.  Ab. 

X BOUT  PORT.iNT,  adv.  loc.  ctosc  lo  the 
muzzle. 

X TOUT  BOUT  DE  CHAMP,  adv.  lOC.  at 
every  moment , at  every  turn. 

DE  BOUT  EN  BOUT,  adv.  loc.  from  one 
end  to  the  other.  Parcourir  la  France  de 

— en  —,  to  travel  alt  over  France.  II. 
qui  savail  mon  hisloiie  de  — en  —,  U. 
who  was  thoroughly  acquainted  with  my 
story.  Ab. 
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BOUTS-RIMÉS,  sm.  pi.  cramlo. 

BOUT.VDE,  boo-lad.  sf.  (Lat.  pulsata) 
boutade,  whim,  sally,  freak.  11  n’agil,  ne 
travaille  que  par  — s,  he  only  acts,  works 
by  fits  and  starts. 

BOUTANT,  boo-tâng,  adj.  m.  arch. 
Arc — , See  ARC. 

BOUTEILLE,  boo-tay-ynh,  sf.  (low 
Lat.  bulicula)  \ bottle.  — à l’encre,  au 
vinaigre,  ink-bottle,  vinegar-bottle.  Uemi- 
— , half  bottle.  — de  grès,  stone  bottle. 

— d’osier,  wicker  bottle.  — de  litre, 
magnum.  Boucher,  déboucher  une  — , to 
cork,  lo  uncork  a bottle.  Meure  du  vin  en 

— s,  lo  boitte  wine.  fig.  Un  jour  que 
celui-ci  avait  laissé  ses  sens  au  fond  d’une 
—,  one  day  when  he  bad  left  his  senses 
at  the  bottom  of  a bottle.  La  Font.  fig. 
C’est  la  — à Tencre,  there’s  no  seeing 
through  it.  L’autre  se  faisant  prier , poi  lait 
comme  on  dit  les  — s,  the  other  with  a bud 
grace,  walked  at  a slow  pace.  La  Foul.  2 
(le  contenu' 4oW/e,  bottle-full.  Une  — de 
vin,  de  bière,  a boitte  of  wine,  of  beer. 
absol.  Vider  une  — , boire  une—,  to  drink 
a bottle.  Aimer  la  — , to  be  fond  of  the 
bottle.  3 (bulle  d’air)  bubble.  Eu  tombant, 
la  pluie  fait  des  —s , the  rain  in  falling 
forms  bubbles.  A naal.  quarter-gallery.  5 
pliys.  — de  Leyde,  Leyden  jar,  Leyden 
phial. 

ROUTER,  boo~tay,  va.  (Lat.  pulsare) 
\ obsol.  to  put.  2 'naut.  — au  large,  to 
stand  out  into  the  offtng. 

BOUTE-DEHORS,  sm.  pi.  BOUTE-DEHORS, 
naut.  See  boute-bors. 

BOOTE-EX-TRAIN,  S»i.  pi.  BOUTE-EX-TRAIN, 

1 (cheval)  breeding  horse.  2 (pelit  oi- 
seauj  piping  bird,  lo  make  others  sing  in 
singing.  3 üg.  life  of  the  parly . Le  joyeux 

— do  la  pension,  the  life  and  soul  of  the 
boarding-house.  Balz. 

BOUTE-FEU,  sm.  pi.  BOUTE-FEU , I lin- 
stock, field-stuff.  2 fig.  incendiary , fire- 
brand, boutefeu. 

BOUTE-HORS,  sm.  pi.  BouiE-uoRS,  naut. 
outrigger. 

BOUTE-SELLE  , sm.  signal  lo  saddle. 
Sonner  le  — , to  sound  to  horse. 

BOUTF.R,  vn.  lo  become  ropy. 

BOUTEROLLE,  boot-rol,  sf.  mil. 
chape  of  a scabbard. 

BOUTILLIEU,  hoo-te-yay , sm.  anc. 
cup-bearer,  butler. 

BOUTIQUE,  boo-tik , s/.  (Gr.)  1 (lien) 
.shop.  Tenir  —,  lo  keep  shop.  Ouvrir, 
fermer  sa —,  to  open,  lo  close  the  shop. 
Garçon,  fille  de  —,  shop-boy,  shop-girl. 
Se  meltie  en  —,  ouvrir  — , lo  set  up 
shop.  fig.  Fenner —,  lo  shut  up  shop , to 
give  over  business.  2 (by  extension)  (les 
marchandises)  shop-goods.  Il  a vendu  sa 
— , sou  fonds  de  — , he  has  sold  his  shop, 
his  stock  of  goods.  3 (tous  les  instruments 
d’un  ariisan)  tools,  implements.  4 fish. 
well-boat. 

BOUTIQUIER,  boo-tp-kyay',  sm.  fem. 
BOUTIQUIÉRE,  1 shop-keeper f \\\.  f.  2 (dis- 
paragingly ) petty  shop-keeper. 

BOUTIS,  boo-lee,  sm.  hunt,  rooting- 
place. 

BOÜT1SSE,  boo-tees,  sf.  mason,  header, 
bond-stone. 

BOUTOIR,  boo-twâr,  sm.  t (de  maré- 
chal) butter  is,  butlrice,  paring  knife.  . 2 
(du  sanglier)  snout,  fig.  fam.  Coup  de 
— , rough  answer. 

BOUTON,  boo-loflg,  sm.  1 bol.  (des  ar- 
bres, des  arbustes)  bud,  leaf-bud.  2 (by 
extension)  (la  lleur  non  épanouie)  bud, 
blossom.  Un  — de  rose,  a rose-bud.  3 
( du  corps  ) pimple.  4 ydes  vêtements) 
button.  — s d’liabit,  de  chemise , coal 
bultons,  shirt  buttons.  — s u .f,  d’acier,  de 
cuivre,  gold,  steel,  brass  buttons.  — s ile 
diamant,  diamond  buttons.  — mil,  plain 
button.  — façonné,  figured  button.  — à 
queue,  shank  button,  (de  chemise)  stud. 
— s doubles,  — s de  manchelies,  wrist- 
band buttons.  Fabrlcaiu,  marchand  dm 

— s,  button-maker.  Moule  de  — , button- 
mould.  prov.  fig.  Serrer  le  — à quelqu’un. 
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<0  pul  on  Ihe  screw.  5 (dilTérentss  choses 
qui  ont  la  figure  d’un  boulon)  knob,  handle, 
button.  Le  — de  mire  d’un  fusil,  the 
sight  of  a gun.  Un  — de  fleuret,  the 
button  of  a foil.  Le  — d’un  couvercle, 
d’un  tiroir,  the  knob  of  a lid,  of  a drawer. 
Le  — qui  garnit  le  haut  d’une  pelle  à feu, 
the  knob  at  the  top  of  a shovel.  Le  — 
d’une  serrure,  d’un  verrou,  the  knob  of  a 
lock,  of  a bolt.  Le  — d’une  porte,  the 
handle  of  a door.  Tournez  le  —,  lurn 
the  handle.  6 anil.  — de  culasse,  casca- 
bel.  7 man.  — de  la  bride,  button  of  the 
reins.  8 surg.  — de  feu,  cauterizing 
iron.  9 chem.  — de  fin,  button.  10 
hot.  — d’or,  crowfoot,  buttercup, 

BOUTONNÉ,  ppa.  of  boutonner,  fera. 
— E , adjectiv.  1 ( couvert  de  boutons  ) 
pimpled.  Visage,  nez  —,  carbuncled  face, 
tose.  2 buttoned.  Un  habit  —,  a coat 
buttoned  up.  La  redingote  — e droit,  a 
frock-coat  buttoned  up  to  the  throat  with  a 
single  row  of  buttons.  3 fig.  11  est  — 
jusqu’au  menton,  he  is  a very  close  man. 
Mérim. 

BOUTONNER , boo-to-nay,  vn.  to  bud. 

boutonner,  va.  to  button.  — son  habit, 
son  gilet,  to  button  one’s  coat,  one’s  waist- 
coat. 

SE  BOUTONNER,  Vpr.  tO  buttOU  OUC’S 
clothes. 

BOUTONNERIE,  boo-ton-ree,  sf.  1 
(fabrique)  button-manufactory.  2 (mar- 
chandise) button-ware. 

BOUTONNIER,  boo-to-nyay,  sm.  but- 
ton-maker. 

BOUTONNIÈRE,  boo- to-nyayr,  sf. 
button-hole.  Faire  une  — , to  make  a 
button-hole.  — fermée,  false  bullon-hole. 
fig.  Faire  une  — à quelqu’un,  to  pink, 
to  wound  a person, 

BOUTURE,  boo-tûr,  sf.  hort.  slip,  cut- 
ting, sucker. 

BOUVERIE,  boov-ree,  sf.  {Lat.  bos)  ox- 
hovet. 

BOUVET,  boo-vay,  sm.  tech,  grooving- 
plane,  plough. 

BOUVIER,  boo-vyay,  sm.  fem.  bou- 
vière, 1 neat-herd,  drover.  2 fig.  (un 
homme  grossier)  clown.  3 astr.  Bootes, 
bear-watcher,  .\rclurus. 

BOUVILLON,  boo-ve-yong,  am.  young 
buttock,  steer. 

BOUVREUIL,  boov-ruh-yuh,  sm.  bull- 
finch. 

BOVINE,  bov-een,  adj.  f.  {Lat.  bos) 
bovine.  Les  bêtes  —s,  oxen.  La  race  —, 
the  bovine  race.  , 

BOXE,  boks,  sf.  [Eng.)  boxing,  pugi- 
lism. 

BOXER,  bok-say,  vn.  to  box. 

SE  BOXER,  vpr.  to  box. 

BOXEUR,  bok-suhr,  sm.  boxer, pugilist, 
prize-fighter. 

BOYARl),  bwS-yar,  sm.  [Bus.)  boyar. 

BOYAU,  bwà-yo,  sm.  pi.  boyaux  {Lat. 
bolulU")  1 gut.  lies  — x de  porc,  de  mou- 
ton, chitterlings,  prov.  fig.  Aimer  quel- 
qu’un comme  ses  petits  — x,  to  love  a per- 
son as  the  apple  of  one’s  eye.  2 Corde 
de  — , corde  à —,  calgut.  Racler  le  — , lo 
-scrape  the  fiddle.  3 (long  conduit)  hose.  4 
mil.  branch,  prov.  fig.  lam.  C’est  un  — , 
ce  n’est  qu’un  — , il  is  but  a slip,  a strip. 
Cette  chambre  n’est  qu’un  —,  this  room  is 
but  a slip. 

BOYAUDERIE,  bwi-yo-dree,  s/",  lech. 
gul-works. 

BOYAUOIER,  bwâ-yo-dyay,  sm.  gul- 
vjorker. 

BRABANÇON,  brab-ang-song,  1 adj.m. 
fem.  —NE,  of  Brabant.  2 sm.  fem.  —ne, 
native  of  Brabant. 

BRACELET,  bras-lay,  sm.  (Lal.  bra- 
chiale) bracelet. 

BRACHIAL, brak-yal,ad;.)n.  fem.  — e, 

1.  m.  BRACHIAUX,  (Lût.  brachium)  anat. 

rachial. 

BRACIIMANE,  bram-an,  sm.  See  brah- 
mane. 

BRACONNAGE,  brak-on-azh,  sm. 
poaching. 
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BRACONNER,  brak-on-nay,  tm.  to 
poach. 

BRACONNIER,  brak-on -nyay,  sm. 
poacher. 

DRAGUE,  brag,  sf.  naut.  span,  breech- 
ing. 

BlîAGUETTE,brag-ct,s/’.SeeBRAYETTE. 

BRAHMANE,,  brara-an,  sm.  brachman, 
brahman,  brahmin,  bramin. 

BRAHMANIQUE,  bralim-an-ik,  adj.  mf. 
bramanical. 

BRAHMANISME,  bram-an- isra,  sm. 
bruhmiiiisin,  braminism. 

BRAHME,  bram,  sm.  See  brahmane. 

BHAI,  bray,  sm.  residue  of  coal-lar. 

BRAIE,  br'ay,  sf.  (Lat.  bracca)  breeches. 
prov.  Il  s’en  est  tiré,  il  eu  est  sorti  les  —s 
nettes,  he  got  clear  off. 

BRAILLARD,  brâ-yar,  adj.  m.  fem. 
— e,  1 bawling,  brawling.  2 (substantiv.) 
buwler,  brawler. 

BRAILLER,  brâ  - yay,  m.  1 fara.  to 
bawt.  2 (crier)  to  baïul,  to  squall. 

BRAILLEÜR , brà-yubr,  adj.  m.  fem. 
braiuleuse,  1 brawling,  bawling.  2 
(substantiv.)  brawler,  bawler. 

BRAIMENT,  bray  - mang,  sm.  ( from 
braire)  braying. 

BRAIRE,  brayr,  vn.  irr.  defect,  il 
brait,  il  braira,  1 to  bray.  2 fig. 
to  bray. 

BRAISE,  brayz,  «/■-  f embers,  burning- 
embers.  fig.  Vous  jugez  bien  que  nous  lui 
rendons  plus  chaud  que  —,  you  may 
fancy  that  we  give  her  as  good  as  she 
sends.  M“e  de  Sév.  Bientôt  je  saurai  mon 
sort,  je  suis  sur  les  —s,  t shall  soon 
know  my  fate,  I am  on  tenter-hooks. 
S.  de  Maist.  2 (de  boulanger)  quenched 
charcoal. 

BRAISÉ,  ppa.  of  BRAISER,  fem.  — e, 
adjectiv  braised,  cooked  over  the  embers. 
Gigot  — , leg  of  mutton  braised. 

BR.MSER,  bray-zay,  ra.  culin.  lo  braise, 
to  cook  over  live  embers. 

BRAISIER,  bray-zyay,  sm.  bak.  trough. 

BRAISIERE,  bray-zyayr,  sf.  culin. 
camp-kett/e. 

BRAME,  bram,  BRAMINE,  bram-een, 
sm.  See  brahmane. 

BRAMEMENT,  bram-muh-mSng,  {from 
bramer)  sm.  (cri  du  cerf)  belling  (of  a 
stag). 

BRAMER,  bram- ay,  vn.  (du  cerf,  of  the 
slag)  to  bell. 

BRANCARD,  brâng-kar,  sm.  1 Utter, 
hand-barrow.  2 shaft,  thill.  — mobile, 
shifting-shaft.  Cheval  de  — , shaft  horse, 
mill  horse.  3 shaft. 

BRANCHAGE,  brâng-shazh,  sm.  (col- 
lecliv.)  branches,  boughs. 

BRANCHE,  brangsh,*/.  (Lat.  brachium) 
1 branch,  bough.  Un  arbre  qui  étend  ses 
— s bien  loin,  a tree  with  wide-spreading 
branches.  Mère  — , bough.  — gour- 
mande, proud  branch,  sucker.  Sauter  de 

— en  —,  to  hop  from  one  branch  to  an- 
other ; II  fig.  to  skip  from  one  thing  to 
another,  fig.  S’accrocher  à toutes  les  —s, 
to  slop  at  nothing,  to  make  use  of  every 
expedient,  prov.  Être  comme  l’oiseau  sur 
la  —,  to  be  unsettled.  2 (diverses  choses) 
branch.  Les  —s  du  bois  d’un  cerf,  the 
branches  of  a stag.  Chandelier  à plnsieurs 
—s,  a branch-candleslick.  Les  — s d’un 
compas,  the  branches,  legs  of  a pair  of 
compasses.  3 anat.  branch.  4 geog.  Les 
— s d’un  fleuve,  d’une  rivière,  lhe  branch- 
es, arms,  of  a river.  5 (d’une  mine, 
of  a mine)  Ihread-vein,  branch.  6 naut, 

— de  bouline,  bridle  of  a bowline.  7 
pedigree,  brunch.  La  — ainée,  lhe  elder 
branch.  La  — cadette , lhe  younger 
brunch.  8 fig.  brunch.  Une  nouvelle  — 
d’industrie,  de  commerce,  a new  branch 
of  industry,  oj  /'jde.  Les  différentes  —s 
des  mathématiques,  the  different  branches 
of  mathematics. 

BRANCHÉ,  ppa.  of  brancher,  fem.  — E, 
adjeeliv.  perched  on  a branch. 

BRANCHER,  brang-shay,  va.  obsol.  to 
hang,  to  tie  up  lo  a branch. 
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BRANCHER,  vn.  to  perch. 

BRANCHETTE,  brâng-slict,  sf.  small 
branch,  twig,  sliver.  Mich. 

BRANCHIAL,  brâng-slic-yal,  adj.  m, 
fem.  — E,  anal,  branchial. 

BRANCHIES,  biâng-sliee,  sf.  pi.  ich. 
branchiœ,  gilts.  Los  — s lour  lieiment 
lieu  tie  poumons,  Ihcir  gills  serve  them  as 
lungs.  Mich. 

BRANCHÜ,  brang-.shfi,  adj.  m.  fem. 
— E,  ramose,  ramous,  branchy,  full  of 
branches. 

BRAND.YDE,  brâng-dad,  sf.  culin. 
brandade. 

BRANDE,  hrângd,  sf.  \ (sorle  de 
bruvèrc)  heath,  heather.  2 (lieu)  heath. 

BRANDEBOURG,  bri)ngd-buor,67K./’roÿ. 
Habit  à —s,  coal  with  frogs. 

BRANDEVIN,  brSngd-vang,  sm.  (Gcr.) 
wine-brandy. 

BRANDI,  brSng-dee,  ppa.  of  brandir, 
fem.  — L,  adjectiv.  brandished,  flourished. 
Les  couteaux  sont  — s sur  sa  tête,  knives 
are  brandished  over  liis  head  Laman. 

BUANDILLER,  brâng-dc-yay,  va.  to 
swing,  to  shake  about. 

SE  BRAXDIUI.ER,  vpr.  faiii.  to  swiiig 
one’s  self,  lo  swing  each  other. 

BRANDiuLER,  vn.  lo  swiiig,  lo  dangle. 

BRANDIR,  brang-decr,  ra.  I {Ger 
brand)  to  brandish,  to  flourish.  — une 
épée,  une  lance,  un  bâton,  lo  brandish  a 
sword,  a lance,  a stick.  2 carp,  to  fasten, 
lo  pin. 

BRANDON,  bi'dng-dong,  sm.  (Ger. 
brand)  1 loisp  of  straw.  Allmiiprdes — s, 
to  light  wisps  of  straw.  Lo  dimanche  des 
—s,  first  Sunday  in  Lent.  2 (d'un  incen- 
die) brand,  fire-brand.  3 fig.  poelic. 
brand,  torch.  — de  discorde,  brand  of 
discord.  4 law.  (paille  toi  tillée  au  bout  d’un 

bdton)  brand.  5 law.  Saisie , seizure  of 

crops. 

BRANLANT,  brâng-lJng,  ppr.  o/' bran- 
ler, adj.  m.  fem.  — e,  shaking,  tottering. 
Avoir  la  télé  — e,  le  chef  — , lo  have  a 
head  that  shakes.  Madame  D.  marche  pré- 
sentement, mais  c’est  comme  un  château 
— , Mrs.  D.  is  able  to  walk  again,  but 
she  is  very  rickety.  Mme  Je  Sév. 

BRANLE,  brâiigl,  sm.  \ swinging,  ring- 
ing. Mettre  une  cloche  en  —,  to  sel  a bell 
going,  ringing.  Sonner  en  — , to  ring  a 
veal.  2 fig.  impulse.  Suivre  le  — général, 
to  follow  the  general  impulse.  Donner  le 
— à une  affaire,  lo  set  a thing  going. 
Donnet  le — aux  affaires,  donner  le — , 
to  give  an  impulse  to  affairs.  Être  eu  — , 
se  meure  en  —,  to  be  set  going,  lo  he 
put  in  motion.  Mettre  quelqu’un  en  —, 
lui  donner  le  — , to  give  an  impulse  to  a 
person.  3 (espèce  de  danse)  brawl.  Dan- 
ser, mener  un  —,  lo  dance,  to  lead  a 
brawl,  fig.  Mener  le  — , to  sel  the  exam- 
ple. 4 (l’air)  brawl.  Jouer  un  —,  to  play 
a brawl,  .q  naut.  obsol.  hammock. 

branle-bas,  sm.  l naut.  clearing  lhe 
decks.  — de  combat,  signal  of  action.  — ! 
up  all  hammocks!  2 fig.  pop.  Uislurbance. 
Quel  — ' whal  confusion  ! 

BRANLEMENT,  biâiigi  - mâiig,  sm. 
swinging,  shaking. 

BRANLER,  brâng-lay,  va.  to  shake  (the 
head),  io  brandish  (a  sword). 

branleb,  vn.  I (osciller)  to  move  to  and 
fro,  to  shake.  Ce  plancher  branle,  this 
floor  shakes.  Une  deni  qui  branle,  a 
loose  tooth.  — au  manche,  dans  le 
manche,  lo  shake  in  the  handle,  fig.  lo 
be  in  danger  of  losing  one’s  situation.  2 
(se  mouvoir)  lo  move,  lo  stir,  to  budge. 

BRANLOIRE,  brùng-lwar,  sf.  tech. 
rock-staff. 

BRAQUE,  brak,  sm.  zool.  brack, 
brache,  brack-hound.  prov.  Étourdi 
comme  un  — , hare-brained,  fig.  fam. 
C’est  nn  — , nn  vrai  —,  he  is'  as  mad 
as  a March  hare. 

BRAQUEMART,  brak-mar,  sm. broad- 
sword, hanger.  Volt. 

BRAQUÉ,  ppa.  o/' braquer,  fem.  — e, 
adjectiv.  pointed.  Des  canons  — s,  can- 
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non  pointed,  fig.  Avoir  les  yenx  — s sar 
quelqu’un,  to  stare  at  a person. 

BRAQUER,  brak-ay,  va.  to  point.  — 
un  canon,  to  point  a cannon.  — une 
Innelte  sur  un  point,  to  point  a telescope. 
fig.  fam.  — ses  regards  sur  quelqu’un, 
sur  quelque  chose,  to  stare  at  a person,  at 
a thing. 

BRAS,  brah,  sm.  [Lat.  brachium)  < 

arm.  Le  — et  l’avant , the  arm  and 

the  fore-arm.  A — tendu,  with  out- 
stretched arm,  at  arm’s  length.  Plier, 
allonger  le  —,  to  bend,  to  stretch  out  the 
arm.  Marcher  les  — pendants,  les  — 
ballants,  to  walk  with  one’s  arms  hanging 
down,  swinging  about.  Avoir  les  — 
retroussés,  to  have  one’s  sleeves  tucked 
up.  Donner,  offrir  le  — à quelqu’un,  to 
give,  to  offer  one’s  arm  to  a person,  (by 
analogij)  Prendre  le  — de  quelq<i’un,  to 
take  a person’s  arm.  S’appuyer  sur  le  — 
de  quelqu’un,  to  lean  on  a person’s  arm. 
Donner  le  — à une  femme,  to  give  one’s 
arm  to  a lady.  Se  donner  le  — , to  go 
arm  in  arm,  to  take  hold  of  each  other’s 
arm.  fig.  fam.  Avoir  les  — rompus,  to 
have  one’s  arms  ready  to  drop  off.  fig. 
fam.  Couper  — et  jambes  à quelqu’un,  to 
discourage  a person  ; ||  to  dumfound  a 
person,  fig.  fam.  Les  — m’en  tombent,  I 
am  confounded,  fig.  Tendre  les  — à quel- 
qu’un, vers  quelqu’un,  to  implore  the  aid 
of  a person,  fig.  Tendre  les  — , ouvrir 
les  — à quelqu’un,  lo  be  ready  to  pardon 
a person,  fig.  Se  jeter  dans  les  — de 
ijuelqu’un,  entre  les  — de  quelqu’un,  to 
throw  one’s  self  into  the  arms  of  a person. 
fig.  Recevoir  quelqu’un  à — ouverls,  to 
receive  a person  with  open  arms.  fig. 
Demeurer  les  — croisés,  to  remain  idle. 
fig.  Faire  les  beaux  — , to  be  fuit  of 
affectation,  fig.  Avoir  quelqu’un  sur  les 
— , to  have  a person  upon  one’s  hands. 
fig.  Avoir  beaucoup  d’affaires  sur  les  — , 
to  have  a great  deal  of  business  on  one's 
hands.  Ne  vivre  que  de  ses  — , to  live 
by  the  labour  of  one’s  hands,  fig.  Arrêter, 
retenir  le  — de  quelqu’un,  to  arrest,  to 
stay  the  arm  of  a person,  fig.  poetic. 
Les  — de  la  mort,  du  sommeil,  the  arms 
of  death,  the  arms  of  sleep,  prov.  fig. 
Si  on  lui  en  donne  long  comme  le  doigt,  il 
en  prend  long  comme  le  —,  give  him  an 
inch,  and  he’ll  lake  an  ell.  Trailer 
quelqu’un  de  Monseigneur,  gros  comme  le 
— , to  come  out  with  my  Lord  at  every 
word. 

2 (l’homme,  comme  travailleur)  hand. 
Manquer  de  — , to  be  in  want  of  hands. 
fig.  Eire  le  — droit  de  quelqu’un,  to 
be  the  right  hand  of  a person.  3 fig. 
(pouvoir,  puissance)  arm,  power.  Le  — 
ou  Tout-Puissant,  the  power  of  the  Al- 
mighty. Le  — séculier,  the  secular  power. 
fam.  Avoir  le  — lung,  les  — longs,  to 
have  much  influence,  great  credit.  4 
fig.  (courage,  valeur)  sm.  Son — saura 
défendre  Rome,  his  arm  will  be  able 
to  defend  Rome.  La  patrie  a besoin  de 
votre  — , the  country  stands  in  need  of 
your  arm.  5 (certaines  choses)  arm, 
pin,  handle.  Les  — d’une  civière,  d’un 
brancard,  d’une  brouette,  the  handles  of  a 
litter,  of  a hand  - barrow,  of  a wheel- 
barrow. — de  fauteuil,  the  arms  of  an 
arm-chair.  Ce  fauteuil  vous  tend  les  —, 
this  arm-chair  invites  you.  Les  — d’une 
baleine,  the  fins  of  a whale.  — de  balance, 
the  arm  of  a balance.  — de  levier,  ai-m 
of  a lever.  Siège  b — , arm-chair.  6 
(espèce  de  chandelier)  sconce.  7 naut.  Le 

— d’un  aviron,  the  arm  of  an  oar.  Les 

— d’une  ancre,  anchor-arms.  Les  — d’une 
vergue,  the  braces  of  a yard.  8 geog.  — 
de  rivière,  arm  of  a river.  — de  mer, 
arm  of  the  sea. 

A BR-tS,  A FORCE  DE  BRAS,  adv.  lOC.  by 
strength  of  arms,  with  main  strength. 
On  monta  ce  piano  à — , this  piano  was 
taken  up  by  strength  of  arms,  (by  analogy) 
Moulin  a —,  civière  b —,  charrette  b — , 
hand-mill,  hand-litter,  hand-barrow. 


X TOUR  DE  BRAS,  X BRAS  RACCOURCI, 
adv.  loc.  with  alt  one’s  might. 

k BRAS  LE  CORPS,  adv.  loc.  vound  the 
waist.  Saisir,  prendre,  tenir  quelqu’un  b — 
le  corps,  to  seize,  to  lake,  to  hold  a persdn 
round  the  waist. 

BRAS  DESSUS,  BRAS  DESSOUS  , adV.  loC. 
fam.  arm  in  arm.  Us  se  promenaient  — 
dessus,  — dessous,  they  were  walking 
arm  in  arm.  fig.  11s  sont  — dessus,  — 
dessous,  they  are  great  cronies. 

ERASER,  braz-ay,  va.  tech,  to  braze, 
to  hard-solder. 

BRASIER,  braz-yay,  sm.  1 (from 
braise)  fire  of  live-coal.  Un  — ardent,  live- 
coal.  fig.  C’est  un  — que  son  corps,  he 
has  a burning  fever,  fig.  Sa  tète  est  un  — , 
he  is  very  hot-headed.  2 pan  full  of  live 
coals. 

BRASILLEMENT,  braz-e-yuh-mbng,  sm. 
naut.  sparkling. 

BRASILLE,  ppa.  of  brasiller,  fern. 
— E,  adjecliv.  broiled,  braised. 

BRASILLER,  braz-e-yay,  va.  (from 
braise)  lo  broil,  lo  braise. 

BRASILLER,  vu.  iiaut.  lo  Sparkle. 

BRASSAGE  , bras-sazh , sm.  1 tech. 
minling,  coining.  2 tech,  mashing,  brew- 
ing. 3 naut.  See  brassevage. 

BRASSARD,  bras-sar,  sm.  1 (d’armure) 
brassart,  vambrace,  vantbrace.  2 (tennis) 
bracer,  lealher-cuff. 

BRASSE,  bras,  sf.  naut.  fathom. 

BRASSÉE , bras-say , sf.  1 armful. 
Dans  la  fournaise  ardente  il  jett.iit  b —s 
les  canons  ennemis,  he  threw  into  the  ar- 
dent furnace  loads  of  cannon  taken  from 
the  enemy.  V.  Hug.  2 swim,  stroke. 

BRASSER,  bras-say,  va.  I to  stir  up,  to 
mix  together.  11  faut  bien  — tout  cela,  all 
that  must  be  stirred  up  well.  2 to  mash, 
to  brew.  — de  la  bière,  du  cidre,  to  brew 
beer,  eider.  3 fig.  (tramer,  in  a bad  sense] 
to  devise,  to  plot,  lo  contrive.  — une  tra- 
hison, to  hutch  a plot,  h naut. lo  brace. 

— au  vent,  to  brace  the  sails  in,  lo  haul 
the  weather-braces.  — sous  le  vent , to 
haul  in  the  lee -braces,  to  brace  up  the 
yards.  — lout  b culer,  lo  lay  all  flat 
aback. 

BRASSERIE,  bras-ree,  sf.  (/'ro»t  bras- 
ser) bretv-house,  brewery. 

BRASSEUR,  bras-suhr,  sm.  fem.  bras- 
seuse, brewer. 

BRASSEVAGE,  bras  - say  - yazh,  sm. 
naut.  inner  quarters  of  a yard  between 
the  shrouds. 

BRASSEYER,  bras-say-yay,  va.  naut. 
See  BRASSER  n»  4. 

BRASSIAGE,  bras-syazh,  sm.  1 naut. 
(mesurage  b la  brasse)  fathoming.  2 (quan- 
tité de  bra.sses)  depth. 

BRASSIERES,  bras-syayr,  sf.pl.  bodice. 
fig.  Mettre,  tenir  quelqu’un  en  —,  to  put, 
to  hold  a person  in  leading-strings.  Eire 
en  — , to  be  in  leading-strings. 

BRASSIN,  bras-sang,  sm.  1 (cuve)  mash- 
lub.  2 lech.  (i|uanlilé  de  bière)  brewing. 
3 lech,  (quantité  de  savon)  boiling. 

BRASURE,  braz-ür,  sf.  tech.  soldering, 
brazing. 

BRAVACHE,  brav-ash,  sm.  bully,  hec- 
tor, braggadocio. 

BRAVADE,  brav-ad,  sf.brarado.Ru. 
Faire  une  chose  par  — , to  do  a thing  out 
of  bravado.  Je  suis  de  ceux  qui  se  cas- 
seraient le  cou  par  —,  I am  a man  to 
break  my  neck  if  I were  dared  to  il. 
G.  Sand. 

BR.VVE,  brav,  adj.  mf.  1 (vaillant)  brave, 
valiant,  courageous.  11  est  — comme  un 
lion,  he  is  as  bold  as  a lion.  Sand.  Il  n’est 

— qu’en  paroles,  il  est  — jusqu’au  dé- 
gainer, he  is  valiant  as  far  as  words  go. 
En  —,  bravely,  courageously.  En  — qu’il 
était,  le  noble  duc  est  mort,  the  noble 
duke  died  like  the  valiant  man  he  was. 
C.  Del.  2 (honnête,  bon)  honest,  good.  Un 

— homme,  a worthy  man.  De  — s gens, 
good  people.  Une  — femme,  an  excellent 
woman.  C’est  d'un  — jeune  homme,  it  is 
acting  like  an  honest  young  fellow  os  he  is, 

138 


BRÈ 

V.  Hug.  3 (paré)  smart,  fine.  Se  fairt 
— , to  make  one’s  self  smart.  Comme  vous- 
voilb  — ! how  smart  you  are  I prov.  pop. 

— comme  une  noce,  comme  un  jour  de 
Pâques,  as  fine  as  pvepence. 

BRAVE,  sm.  \ brave  man.  Faire  le  — , to 
look  big.  Se  conduire,  agir  en  —,  to  be- 
have, to  act  bravely,  fam.  (and  in  joke) 
C’est  un  — b trois  poils,  he  is  a man  of 
courage,  fam.  Mon  —,  my  worthy.  Un 
faux  —,  a braggart.  2 obsol.  bravo,  ruf- 
fian. 

BRAVEMENT,  brav-mâng,  adv.  1 brave- 
ly, valiantly,  courageously.  L’autre  eu 
a pris  — son  parti,  the  other  has  bravely 
made  a virtue  of  necessity.  G.  Sand.  2 
(habilement)  adroitly,  cleverly,  ably.  11 
joue  — son  | ersoniiage,  he  plays  his  part 
cleverly.  C’est  — crie  ! it  is  gloriously 
brayed  I La  Font. 

BR.WER,  brav-ay,  va.  1 to  brave,  to 
dare,  to  defy.  11  bravait  son  roi  ct  je  lui 
[lardonnais,  he  braved  his  king,  and  I for- 
gave him.  C.  Del.  absol.  Son  regard  qut 
bravait,  her  look  of  defiance.  Lamarl.  C’est 
peu  pour  lui  de  vaincre,  il  veut  encore  —, 
it  is  not  enough  for  him  lo  vanquish,  he 
must  also  taunt.  Corn.  2 (affronter)  to 
affront,  to  /’ace.  Le  courage  de  — les  balles, 
the  courage  to  face  the  balls.  Thiers.  Celle 
mer  que  vous  avez  bravée,  nous  voulons  la 

— b notre  tour,  this  sea  which  you  have 
affronted , we  wish  to  affront  it  in  our 
turn.  Saint.  — les  dangers,  la  mort,  la 
misère,  etc.,  to  brave  dangers,  death, 
misery.  Bravons  les  assauts  de  l’adver- 
sité, tel  us  brave  the  attacks  of  adversity. 
Chat.  3 to  despise , lo  contemn.  Mon 
front  au  Caucase  pareil  brave  l'effort  de 
la  tempête,  my  head  like  to  Caucasus 
disdains  the  assaults  of  the  storm.  La 
Font.  Le  latin  dans  les  mots  brave  l’hon- 
nêteté, Latin  words  sel  modesty  at  de- 
fiance. Boil.  La  fraîcheur  de  S,  brave  le 
hàle  et  le  soleil,  S.’s  freshness  of  com- 
plexion despises  the  weather  and  the  sun. 
G.  Sand. 

BRaVERIE,  brav-ree,  sf.  obsol.  brave- 
ry, finery. 

BRAVO,  brav-n,  inlerj.  (It.)  bravo  t 

— ! b merveille,  bravo  ! capital!  — 1 bra- 
vissimo  ! bravissimo  ! 

BRAVO,  sm.  (applaudissement)  bravo.  Elle 
fut  saluée  de  mille  —s,  she  was  greeted 
with  a thousand  bravos. 

BRAVO,  sm.  pi.  BBAVi,  bravo. 

BRAVOURE,  brav-oor,  sf.  1 (vaillance) 
bravery,  courage,  lalour,  gattanlry.  Faire 
preuve  de  — , to  give  proofs  of  bravery. 
Des  soldats  remplis  de  —,  soldiers  full  off 
valour.  2 — s,  pi.  (exjiloitS;  (tittle  used) 
exploits.  _ 3 mus.  .Air  de  —,  bravoura. 

BR.AYÉ,  ppa.  o/ braver,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. pitched. 

BRAVER,  hray-yay,  va.  naut.  to  pitch, 
to  pay.  — un  navire , lo  pilch  a ship. 

BRaVETTE,  bray-yet,  sf  flap  {of  trow- 
sers). , 

BRÉ.ANT,  bray-âng,  sm.  See  bruant. 

BREBIS,  bruli-bee,  sf.  {Lat.  vervex) 
^ zooi.  sheep,  ewe.  prov.  lig  C’esl  une  — 
galeuse  qu'il  faut  sépaivr  du  troupeau,  he 
is  a rotten  member  that  must  he  expelled 
from  society.  A — tondue.  Dieu  mesure  le 
vent,  God  tempers  the  wind  to  the  shorn 
lamb.  C’est  bien  la  — du  bon  Dieu, 
he  is  as  gentle  as  a lamb.  Qui  se 
fait  — le  loup'le  mange,  a man  who  is 
kind  is  sure  to  be  trodden  upon.  prov.  — 
comptées,  le  loup  les  mange,  excessive 
prudence  sometimes  def  ats  ils  own  end. 
2 scrip,  sheep.  Ramener  au  bercail  les 

— égarées,  to  bring  back  to  the  fold  the 
stray  sheep. 

BRÈCHE,  braysh,  sf.  {Germ.)  t gap.  Pé- 
nétrer par  one  —,  lo  creep  through  a gap. 
2 (des  remparts)  breach  Faire  une  —, 
faire  — , to  make  a breach.  Lc  canon  avait 
fait  — b la  muraille,  the  cannon  had  made 
a breach  in  the  wall.  Réparer  une  — , 
to  repair  a breach.  .Mourir  sur  la  — , to 
die  on  the  breaeh.  Battre  en  —,  to  batter 
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il»  breach.  3 (vide)  hrcah,  interval,  gap. 
Faire  one  —,  des  — s ii  nn  ciiutean,  à une 
faucille,  to  make  a no  ih,  notches  in  a 
knife,  in  a sickle.  Faiic  une  — à un 
pâté,  to  make  a hole  in  a pie.  Ce  marbre 
est  plein  de  —s,  this  marble  is  full  of 
notches.  On  a abattu  cent  arpents  de 
bois  dans  cette  forêt,  c’est  une  grande  — , 
a hundred  acres  of  wood  have  been  felled 
in  this  forest , that  makes  a great  open- 
ing. 4 fig.  (atteinte,  dommage)  injury, 
damage.  11  a fait  une  — â son  honneur, 
a sa  réputation,  he  has  tarnished  his  ho- 
nour, his  reputation.  Mon  voyage  d’Amé- 
rique avait  fait  — à ma  fortune,  my  voyage 
to  America  had  made  a hole  in  my  fortune. 
Chat. 

BRÈCHE,  sf.  (sorte  de  marbre)  breccia. 

BRÈCHE-DENT,  adj.  mf.  I gap-toothed.  2 
(subslanliv.)  gap-toolhed  person. 

BRECHET,  bruh-shay,  sm.  {Ger.  brust) 
anat.  breast-bone. 

BREDIXDIN,  bruh-dang-dang,  sm.  naut. 
garnet. 

BREDOUILLE,  bruh-doo-yuh , sf.  \ 
trici.  lurch.  2 adjectiv.  fig.  Sortir  —,  to 
save  one's  lurch. 

BREDOUILLÉ,  ppa.  of  bredouiller, 
fem.  — E,  adjectiv.  stuttered,  stammered. 
Un  discours  —,  a speech  stuttered  out. 

BREDOUILLEMENT,  bruh-doo-yuh- 
mâng,  sm.  stuttering,  stammering. 

BREDOUILLER,  bruh-doo-yay,  vn. 
[Lat.  reduplicare)  to  stutter,  to  stammer. 
Nous  avons  ici  une  M™'  La  B.  qui  bre- 
douille d’une  apoplexie,  we  have  here  a 
Madame  La  B.  who  stutters  from  apoplexy. 
M^e  de  Sèv. 

BREDOUILLER,  ta.  to  Slammer  out.  — 
des  sottises,  lo  stammer  out  nonsense.  La 
Bruy. 

BREDOUILLEUR,  brnh-doo-ynhr,  sm. 
fem.  BREDOUiLLEUSE,  fum.  stutterer,  stam- 
merer. 

BREF,  brayf,  adj.  m.  fera,  brève, 
(Lat.  brevis)  1 (de  peu  de  durée)  brief, 
short.  Le  temps  que  vous  me  donnez  est 
bien  —,  the  lime  you  allow  me  is  very 
short.  As.signer  quelqu’un  â — délai,  to 
summon  a person  at  short  notice.  Soyez 
Clair  et  surtout  soyez — , be  plain  and,  above 
all,  be  brief.  Sand.  11  faut  saisir  l’occa- 
sion, car  il  est  — en  toute  chose,  you  must 
seize  your  opportunity , for  he  is  quick  in 
every  thing.  Bar.  Son  parler  — comme  celui 
d’un  homme  qui  n’a  pas  Thaleine  longue, 
his  diction  concise  like  that  of  a man 
whose  breath  is  short.  Lamart.  Le  roi 
fut  — avec  lui,  the  king  was  very  brief 
with  him.  S‘e-B.  Avoir  le  parler  —,  la 
parole  breve,  to  be  laconic,  (in  the  same 
sense)  Parler,  répondre  d’un  ton  —,  to 
speak,  to  answer  sharply.  2 (petit)  short. 
Pepin  le  — , Pepin  the  Short.  3 gram. 
short,  substantiv.  See  brève. 

BREF,  adv.  in  short.  — , cela  ne  se  peut 
pas,  in  one  word,  il  is  impossible.  —,  je 
ne  le  veux  pas,  in  short , I wilt  not  have 
it.  — , le  jeune  officier  était  parvenu  â 
se  rendre  indispensable,  to  make  a long 
story  short,  the  young  officer  had  con- 
trived to  render  himself  indispensable. 
Sand.  Parler  — , lo  speak  sharply. 

E.v  BREF,  adv.  toe.  obsol.  off-hand,  in 
short.  Volt. 

BREF,  sm.  t (d’un  pape)  Pope’s  brief, 
pastoral  teller.  2 (petit  livre)  church- 
calendar.  3 naut.  warrant. 

BRÉHA1GNE,  bruh-ay-nynh,  adj.f.  bar- 
ren, sterile.  Carpe  — , barren  carp. 

BRELAN,  bruh-lâng,  «M.  (Ce/f.  berlant) 
f (jeu)  brelan,  gleek.  Avoir  —,  lo  have 
B priai.  Avoir  — d’as,  to  have  a pair 
royal  of  aces.  2 (by  extension  and  in  a 
bad  sense)  gaming-house. 

BRELANDER,  bruh-lâng-day , vn.  to 
game. 

BRELOQUE,  brnh-lok,  sf.  1 trinket.  2 
(petits  objets)  charm.  3 mil.  See  ber- 
LOQUE. 

BRÈME,  braym,  sf.  ich.  bream. 

BRÉSIL,  brayz-ecl,  «M.  geog.  Brazil. 
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BRÉSILLER,  brayz-e-yay,  va.  to  break 
small. 

BRÉSILLET,  brayz-e-yay,  sm.  Brazil- 
wood. 

BRETAGNE,  brub-tah-nyuh,  sf.  geog. 
Britiinny.  La  basse  —,  lower  Britanny. 
La  Grande-  — , Great-Britain.  La  Nou- 
velle-—, New-Brituin. 

BRÉTA1LLER,  bruh-tah-yay , vn.  to 
fight,  to  fence. 

BRÉTA1LLEUR,  bruh-tah-yuhr,  sm. 
fighter,  fire-eater. 

BRETAUDÉ,  ppa.  of  bretauder,  ad- 
jecliv.  fem.  — e,  cropl. 

BRETAUDER,  brnh-lo-day,  va.  to  crop, 
to  crop  close,  fain.  — les  cheveux  de 
quelqu’un,  to  cut  a person’s  hair  too  short. 

— un  chevai,  to  crop  a horse’s  ears. 

BRETELLE,  bruh-tel,  sf.  1 strap. 

2 (de  pantalon)  brace.  Une  paire  de  —s, 
a pair  of  braces. 

BRETON,  bruh-tong,  K adj.  m.  fem. 
— ve.,  of  Britanny.  2 subslanliv.  Breton. 

BRETTE,  bret,  sf.  rapier,  long  sword. 
Regn. 

BRETTEUR,  bret-uhr,  sm.  (from  brelte) 
bully,  fighter. 

BREUIL,  bruh-yub,  sm.  (Ger.  briihl) 
woods  and  forests,  thicket. 

BREUVAGE,  bruhv-azh.  sm.  (Lat. 
bibere)  1 beverage,  draught,  drink,  po- 
tion. La  Font.  2 vet.  drench. 

BRÈVE,  sf.  gram,  short  syllable,  fig. 
fain.  Observer  les  longues  et  les  —s,  lo 
stand  on  ceremony.  Après  avoir  observé 
toutes  les  longues  et  les  —s  du  cérémo- 
nial, after  having  satisfied  all  the  exi- 
gencies of  the  ceremony.  Mm®  de  Sév.  Il 
sait  les  lonrrues  et  les  —s  de  cette  affaire, 
he  knows  the  short  and  the  long  of  that 
affair. 

BREVET , bruh-vay,  sm.  (Lat.  brevis) 
I anc.  patent,  lellers-patent.  Due  à — , 
duke  by  lellers-palent,  brevelei  duke.  2 
brevet,  commission,  license,  warrant.  Un 

— de  colonel,  a colonel’s  commission.  Le 

— d’une  pension,  warrant  for  a pension. 

— de  libraire,  bookseller’s  license.  — d’im- 
primeur, printing-license,  fig.  fam.  Don- 
ner à quelqu’un  — , son  — d’éiourdi,  etc., 
to  give  to  a person  the  litle  of  mad-cap,  etc. 

3 — d’invention,  patent  for  invention.  — 
de  perfectionnement,  palenl  for  improve- 
ment. — d’iinporlation,  patent  for  impor- 
tation. 4 law.  Acie  en  —,  procuration  par 
— , power  of  attorney. 

BREVETÉ,  ppa.  of  breveter,  fem. 
— E,  adjectiv.  patented,  breveted,  licensed. 

— du  roi,  breveted  by  the  king.  Inven- 
tion — e,  patented  invention.  ^ 

BREVETER,  brayv-tay,  va.  See  caque- 
ter, lo  patent,  lo  license.  Se  faire  — par 
le  gouvernement,  to  be  named  by  appoint- 
ment. — une  invention,  to  palenl  an  in- 
vention. 

BRÉVIAIRE,  bray-vyayr,  sm.  (Lat.  bre- 
viariuin)  1 (livre)  breviary.  2 (office)  bre- 
viary. Dire,  réciter  son  —,  to  read,  to 
recite  one’s  breviary,  fig.  fam.  Get  auteur 
est  son  — , this  author  is  his  vade- 
mecum. 

BRIBE,  brib,  sf.  (Sp.)  i hunch  of 
bread.  2 (by  extension)  scraps,  orts, 
broken  victuals.  3 fig.  scraps. 

BRIC-A-BRAC,  sm.  old  curiosities. 
Marchand  de  — , curiosity-dealer.  Bouti- 
que de  —,  curiosity-shop. 

BRICK,  brik,  sm.  naut.  brig. 

BRICOLE,  bre  - kol,  sf.  1 (d’un  har- 
nais) breast-band,  chest-band.  2 (pour 
porter)  straps.  3 tennis,  back-stroke.  4 
(billiards)  back  - stroke , bricole.  5 — s, 
pi.  toils. 

BRICOLER,  bre-ko-lay,  vn.  (jeu)  to 
hit  a backstroke. 

BRICOLIER,  bre-ko-lyay,  sm.  off- 
horse. 

BRIDE,  breed,  sf.  1 (rênes)  bridle,  rein. 
Mettre  la  — k un  cheval,  lo  bridle  a 
horse.  Tenir  la  — haute,  courte  à nn 
cheval,  lo  hold  a horse  in  tight.  Lui 
rendre,  lui  lâcher  la  —,  lo  give  him  his 
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head.  Tourner  —,  to  turn  back.  Aller  à 
toute  —,  à — abattue,  to  go  full  speed. 
fig.  fam.  Tenir  quelqu’un  en  —,  lui  tenir 
la  — haute , la  — courte,  lo  keep  a tight 
hand  over  a person,  fig.  Lâcher  la  — à ses 
passions,  to  give  loose  lo  one’s  passions. 
Ilg.  Mettre  la  — sur  le  cou  â ([uelqu’un, 
to  let  a person  take  his  own  course.  Courir 
à — abattue,  après  les  plaisirs,  à sa  ruine, 
à sa  perte,  to  rush  headlong  after  plea- 
sure, lo  one's  ruin,  to  one's  destruction, 
(by  analogy)  La  plume  en  main,  â — abat- 
tue, ii  couche  sur  le  papier,  his  pen  tra- 
vels over  the  paper  fuit  speed.  S‘«-B.  2 
(d’une  coiffure)  stritig  (of  a cap,  of  a bon- 
net). 3 (needle-work)  ballon  loop.  4 lech. 
curb,  bridle,  flanch.  5 surg.  frenum, 
strap. 

BRIDÉ,  ppa.  of  brider,  fera.  — e, 

adjectiv.  bridled. 

BRIDER,  brid-ay,  va.  (from  bride)  1 to 
bridle.  — un  cheval,  lo  bridle  a horse. 
absol.  —,  to  bridle  one’s  horse,  fig.  prov. 

— son  cheval,  son  âne  par  la  queue,  lo  go 
the  wrong  way  lo  work.  2 (by, extension) 
(des  vêtements)  lo  confine,  to  bind.  La 
ceinture  de  mon  pantalon  me  bridé  trop, 
my  trowsers  are  too  tight  round  the  waist. 
absol.  Cet  habit  bride  sous  les  bras,  this 
coat  wrinkles  under  the  arms.  3 naut. 

— l’ancre,  to  stay,  to  bridle,  lo  shoe  the 

anchor.  4 — les  cloches,  to  tie  the 

clapper  of  bells.  5 culin.  — une  volaille, 
to  truss  a fowl. 

BRIDON,  brid-ong,  sm.  snaffle-bridle. 

BRIEF,  bryayf,  adj.  m.  fem.  brieve, 
obsol.  short,  brief. 

BRIÈVEMENT,  bre-ayv-mâng,  adv. 
briefly. 

BRIÈVETÉ , bre-ayv-tay  , sf.  brevity, 
shortness.  La  — de  la  vie,  the  shortness 
of  life.  La  — est  Tâme  du  conte,  brevity 
is  the  soul  of  narration.  La  Font. 

BRIG,  brig,  sm.  naut.  See  brick. 

BRIGADE,  brig-ad,  sf.  1 (corps  d’ar- 
mée) brigade.  2 (de  gendarmes)  brigade, 
troop,  detachment.  3 (by  extension)  gang, 
troop,  body.  — de  sergents  de  ville,  a 
body  of  policemen.  — de  sûreté,  brigade 
of  safely.  — de  charpentiers,  gang  of 
carpenters. 

BRIGADIER,  brig-ad-yay,  sm.  I (au- 
trefois) brigadier.  2 (aujourd’hui  dans 
la  cavalerie)  corporal.  3 naut.  strokes- 
man,  bowman. 

BRIGAND,  brig-âng,  sm.  1 brigand, 
ruffian,  highwayman,  bandit.  2 (by  ex- 
tension) peculator,  embeizler.  hyperb. 
C’est  un  —,  he  is  a downright  brigand. 

BRIGANDAGE,  brig-ângd-azh,  sm.  4 
brigandage,  highway  robbery.  Commettre 
des  — s,  lo  commit  ruffianly  acts.  2 
(concussion)  peculation , extortion. 

BRIGANDEAU,  brig-ângd-o,  sm.  (dim. 
of  brigand)  rogue,  rascal,  knave. 

BRIGANDER,  brig-âiigd-ay,  vn.  lo 
act  like  a highwayman. 

BRIGANTIN,  brig-âng-tang,  sm.  naut. 
brigantine. 

BRIGANTINE,  brig-âng-teen,  sf.  naut. 
brigantine  sail. 

BRIGITTE,  bre-zhit,  sf  Bridget. 

BRIGNOLE,  bre-nyol,  sf.  brignole- 
prune. 

BRIGUE,  brig,  sf.  1 (manœuvres  se- 
crètes) brigue,  intrigue.  Obtenir  une 
place  par  —,  à force  de  —s,  to  obtain  a 
post  by  indirect  means.  11  appela  la  — à 
son  secours,  he  had  recourse  to  intrigue. 
Et  moi  pour  toute  — et  pour  tout  artifice, 
de  mes  larmes  au  ciel  j’ofrris  le  sacrifice, 
the  only  intrigue,  the  only  artifice  I had 
recourse  to,  were  the  tears  I offered  up  la 
Heaven.  Rac.  2 (faction)  faction,  cabal. 
11  avait  pour  lui  une  — puissante,  ée  had 
a powerful  faction  on  his  side.  Chacune 
avait  sa  — et  de  puissants  suffrages , 
each  had  her  party  and  influence.  Rac. 

BRIGUER,  brig-ay,  va.  \ to  canvass, 
to  solicit.  — les  voix,  les  suffrages,  lo 
canvass.  2 (solliciter)  to  court,  to  sue  for. 

— les  faveurs,  l’amitié,  la  protection  de 
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qnclqu’an,  lo  court  the  favours,  the  friend- 
ship, the  protection  of  a person.  Ces  prin- 
ces qui  briguaient  l’empire  et  votre  main, 
these  princes  who  aspired  to  the  throne 
and  your  hand.  Volt.  E.  brigua  les  ri- 
chesses et  les  honneurs  que  leur  ennemi 
avait  à donner,  E.  courted  the  riches  and 
honours  that  their  enemy  had  in  his  power 
to  bestow.  Aug.  Th.  Les  plus  nobles  che- 
valiers du  royaume  brigufcrent  l’honneur 
de  l’accompagner,  the  first  knights  in  the 
kingdom  craved  the  honour  to  accompany 
him.  Bar. 

brillamment,  bre-yam-âng,  adv. 
brilliantly,  brightly. 

BRILLANT,  bre-yâng,  ppr.  of  briii.er, 
adj.  m.  fern.  — e,  t (quia  beaucoup 
d'éclat)  brilliant,  bright,  glittering,  shi- 
ning. L’astre  — des  nuits,  the  shining  orb 
of  night.  Des  yeux  —,  sparkling  eyes, 
bright  eyes.  D’uii  rouge  —,  of  a bright 
red.  Les  joues  —es  des  pleurs  de  la  reli- 
gion et  de  l’amour,  the  cheeks  glistening 
with  tears  of  religion  and  tone.  Chat.  2 
[by  extension)  brilliant,  showy,  resplen- 
dent, splendid,  gorgeous.  Un  — spectacle, 
a splendid  sight.  Un  — cortège,  a gor- 
geous procession.  3 ( des  sons,  de  la 
musique,  of  sounds,  of  music)  brilliant.  4 
fig.  (remarquable  dans  son  genre)  brilliant, 
remarkable,  dislinguished.  Une  — e vic- 
toire, a glorious  victory.  Un  — mariage, 
a splendid  match.  La  gravité  est  le  carac- 
tère — des  deux  nations,  gravity  is  the 
distinguishing  characteristic  of  the  two 
nations.  Montesq.  Dans  les  hautes  classes, 
les  vices  mêmes  ont  un  côté  — , in  the 
upper  classes,  even  vices  have  a bright  side. 
Lamart.  — de  santé,  beaming  with  health. 
Boil.  — de  gloire,  radiant  with  glory. 
Mass.  — de  force,  replete  with  strength. 
G.  Del. 

BRILLANT,  sm.  1 (éclat,  lustre)  brilliancy, 
brightness,  fig.  II  a plus  de  — que  de 
solide,  he  has  more  brilliancy  than  so- 
lidity.  2 (diamant taillé)  brilliant.  Faux 
— s,  false,  imilalion  brilliants,  fig.  tinsel, 
false  ornament. 

brillante,  ppa.  of  brillanter,  fem. 
— E,  adjectiv.  showy,  gaudy,  fig.  Style 
—,  gaudy,  florid  style. 

BRILLANTER,  bre-yâng-tay,  va.  jewel. 
— un  diamant,  to  cut  a diamond  in  facets. 
fig.  — son  style,  to  load  one's  style  with 
metaphors. 

BRILLER,  bre  - yay,  vn.  1 lo  shine, 
to  glitter.  Dans  un  pays  froid  où  le  soleil 
ne  brille  que  par  son  absence,  in  a cold 
country  where  the  sun  only  shines  by  its 
absence.  Méry.  fig.  Je  vais  où  le  regard 
voit  — l’espérance,  I follow  the  ray  of 
hope  that  flits  before  me.  Lamart.  fig.  La 
joie  brille  dans  ses  regards,  joy  lights  up 
his  features,  fig.  La  santé,  la  jeunesse 
brillent  sur  son  visage,  his  face  is  beaming 
with  health  and  youth.  Faire  —,  to  show, 
to  display.  11  faisait  — un  diamant  à mes 
yeux,  he  exposed  to  my  view  the  flash  of 
a diamond,  fig.  II  aime  ù faire  — son 
esprit,  ses  richesses,  he  likes- to  make  a 
show  of  his  wil,  his  riches,  fig.  Faire  — 
la  vérité  aux  yeux  de  quelqu’un,  to  open 
the  eyes  of  a person  to  the  truth.  2 fig. 
(attirer  les  regards,  se  montrer)  to  shine, 
to  shine  forth.  La  fleur  des  champs  brille  ù 
sa  boutonnière,  the  field-flower  is  display- 
ed at  his  button-hole.  Bérang.  3 fig.  (atti- 
rer l’attention,  se  faire  admirer)  to  shine. 
Vingt  vérités  brillaient  à la  fois  autour  de 
son  horizon  politique,  twenty  truths  dawn- 
ed al  once  on  his  political  horizon.  Saint. 
Elle  aime  à — , she  is  fond  of  shining. 
L’envie  de  — , the  wish  to  shine.  4 (ex- 
celler) to  shine,  lo  excel,  to  be  distinguish- 
■ ed.  Tel  brille  an  second  rang  qui  s’éclipse 
i an  premier,  a man  may  shine  in  the  second 
rank  who  would  be  thrown  into  the  shade 
in  the  firsl.VoM.  5spoTt.  to  range,  to  guest. 
(rl;  BRIMBALE , brang-bal,  sm.  tech,  brake, 
r pump-handle. 

BRIMBALER,  brang-bal-ay,  va.  to 
swing  (des  cloches,  bells). 


BRI 

BRIMBORION,  braiig-bor-yong,  m. 
bawble , loy,  knick-knack,  gew-gaw. 

BRIN,  brang,  sm.  [Lat.  virga)  I blade. 

— d’herbe,  blade  of  grass.  Arrachez  — 
à — tout  ce  qu’a  produit  ce  maudit  grain, 
tear  up  blade  by  blade,  all  that  this  horrid 
grain  has  produced.  hzFont.  2 (pousse) 
slip,  sprig,  shoot.  3 build.  Bois  de  —, 
round  timber,  fig.  fam.  C'est  un  bean  — 
de  fille,  she  is  a fine-grown  girl.  4 [by 
exlension)  (parcelles  |de  certaines  choses 
longues  et  minces)  bit.  Un  — de  paille, 
a straw.  Un  — de  fil,  a bit  of  thread. 
5 (petites  quantités  de  certaines  choses) 
scrap,  morsel.  Ces  pauvres  gens  qui  n’ont 
pas  un  — de  paille  pour  se  coucher,  un 

— de  bois  pour  se  chauffer,  these  poor 
people  who  have  not  a bit  of  straw  to  sleep 
on,  a bit  of  wood  lo  warm  themselves  with. 

de  Sév.  fig.  11  fait  chaud,  il  n’y  a 
pas  un  — de  vent,  U is  hot,  there  is  not  a 
breath  of  air.  M“e  de  Sév.  Il  a pour 
elle  un  — d’amour,  un  petit  — d’amour, 
he  has  for  her  a touch  of  love,  a slight 
touch  of  love.  J’ai  un  petit  — d’espé- 
rance , I entertain  a faint  hope.  Après 
avoir  attendu  un  — , after  having  waited  a 
bit.  Nod. 

BRINDE,  brangd,  sf.  obsol.  health, 
toast,  prov.  If  est  dans  les  — s,  he  is 
three  sheets  in  the  wind. 

BRINDILLE,  brang-de-ynh,  sf.  sprig, 
twig. 

BRIO,  bryo,  sm.  {It.)  vivacity,  ani- 
mation, spirit,  (luel  — ! what  vivacity  ! 

BRIOCHE,  bre-yosh,  sf.  i brioche, 
cake.  2 fig.  (bévue)  blunder,  mistake. 
Quelle  — 1 what  a blunder  1 Ne  faire  que 
des  — s.  to  make  nothing  but  blunders. 

BRIQUE,  brih,  sf.  (Lat.  imbrex,  im- 
bricis)  i brick.  2 (by  analogy)  — d’é- 
tain, de  savon,  brick  of  lin,  of  soap. 

BRIQUET,  bre-kay,  sm.  I steel. 
Battre  le  -,  to  strike  a light,  to  strike 
a fire.  2 {by  extension)  tinder-box.  3 
(espèce  de  sabre)  short  sabre. 

BRIQUETAGE,  brik-tazh,  sm.  l mason. 
brick-work.  2 (enduit)  imitation  brick- 
work. 

BRIQUETÉ,  ppa.  of  briqueter,  fem. 
— E,  adjectiv.  \ in  imitation  brick-work. 
2 (rougeâtre)  brick-coloured,  tile-coloured. 

BRIQUETER,  brih-tay,  va.  (from  brique) 
See  ACHETER,  to  brick,  to  make  brick- 
like. 

BRIQUETERIE,  breek-tree,  sf.  tech. 
brick-kiln. 

BRIQUETIER,  brik-tyay , sm..  brick- 
maker. 

BRIQUETTE,  brik-et,  sf.  (/rom  brique) 
paient  fuel. 

BRIS,  bre,  sm.  law.  1 breaking  open. 

— descellé,  breaking  of  a seal.  2 uant. 
wreck. 

BRISANT  , bre-zâng,  ppr.  of  briser, 
See  BRISER. 

BRISANT,  sm.  naut.  I (écueil)  shelf, 
sand - bank,  rock,  shoal.  2 ( vagues) 
breaker. 

BRISCAMBILLE , brisk-âng-bee-yuh , 
See  BRÜSQUEMBILLE. 

BRISE , briz , sf.  naut.  breeze.  — 
de  terre,  land-breeze.  — de  mer,  sea- 
breeze.  , — carabinée,  stiff  gale. 

BRISÉ,  ppa.  of  BRISER,  fem.  — e.  ad- 
jectiv. I broken.  Rameaux  — s,  broken 
branches.  Méry.  fig.  Existence  — e, 
blighted  existence,  fig.  Carrière  — e, 
ruined  prospects.  2 fig.  (annulé)  broken. 
Traités  d'alliance  —s,  broken  treaties  of 
alliance.  3 (by  extension)  (formant  des 
découpures)  broken,  jagged,  indented. 
Les  sommets  — s des  Apalaches,  the  jagged 
peaks  of  the  Apalachian  mountains.  Chul. 
(by  analogy)  L’artiste  fait  des  lignes  —es, 
qui,  etc-,  the  artist  makes  broken  lines 
which,  etc.  Mich.  4 (by  extension)  (ré- 
fracté) broken,  refracted.  Un  faible  rayon 
du  soleil  couchant  — à travers  les  vitraux 
descendit  sur  i’autet,  a feeble  ray  of  the 
selling  sun  refracted  through  the  glass- 
windows  fell  upon  the  altar.  Nod.  5 fig. 

140 


BRI 

(de  la  voix)  broken,  tremulous.  Une  voix 
— e par  l’émotion,  une  voix  — e,  a voice 
tremulous  wilh  emotion.  6 fig.  (harassé) 
harassed,  jaded,  knocked  up.  Être  — , lo 
be  spent.  — d’extase  et  de  fatigue,  ex- 
hausted with  ecslacy  and  fatigue.  'ib.  Gant. 
Je  ii’ai  pas  fait  cent  pas  que  je  suis  plus 

— que  si  j’avais  fait  dix  lieues,  / havi 
scarcely  walked  a hundred  paces  when  I 
feel  more  tired  than  if  I had  walked  ten 
leagues.  Montesq.  7 fig.  (accablé)  broken, 
crushed,  aching.  Arne  — e par  la  douleur, 
soul  overwhelmed  wilh  gfief.  Coeur  — , 
broken  heart.  8 (qui  se  plie  en  deux)  fold- 
ing. Volet  — , folding  shutter.  9 her. 
Chevron  — , chevron  brisé,  rompu. 

BRISÉES,  bre-zay,  sf.  pi.  \ boughs 
broken  off,  slrewed  on  the  way.  Faire  des 
—,  to  break  off  boughs,  fig.  Suivre  ies 

— de  quelqu’un,  to  walk  in  the  steps  of  a 
person,  fig.  Courir,  aller  sur  les  — de 
quelqu’un,  lo  tread  upon  the  heels  of  a 
person,  fig.  Reprendre  ses  —,  revenir 
sur  ses  —,  lo  retrace  one’s  steps. 

BRISEMENT,  breez-mâng,  sm.  (from 
briser)  iiaut.  breaking.  Le  — des  Uots, 
the  dashing  of  the  waves,  fig.  — de  coeur, 
breaking  of  the  heart. 

BRISER,  bree-zay,  va.  (Gr.)  I to  break, 
to  shatter,  to  smash,  lo  shiver.  — le  ca- 
chet d’une  lettre,  to  break  the  seal  of  a 
letter.  Le  papillon  de  nuit  qui  a nouvelle- 
ment brisé  ses  langes  mystérieux,  the 
moth  which  has  recently  broken  its  myste- 
rious envelop.  Nod.  (by  exlension  ) Bri- 
sant sur  des  rives  fleuries  le  cristal  de 
leurs  eaux , breaking  against  flowery 
shores  the  crystal  of  their  waters.  Flor. 
fig.  — ses  chaînes,  ses  fers,  — le  joug,  to 
break  one's  chains,  to  throw  off  the  yoke. 
fig.  Elle  aimait  ses  amis,  ies  défendait, 
et  brisait  des  lances  pour  eux,  she  loved 
her  friends,  defended  them,  and  was  al- 
ways ready  to  lake  up  the  cudgels  in  their 
favour.  S‘'-B.  fig.  — la  glace,  lo  speak 
bluntly.  Sur  cet  article  délicat  lord  C. 
brise  la  glace,  on  that  delicate  subject  lord 
C.  speaks  out  plainly.  S‘e-B.  2 fig.  (rom- 
pre, détruire)  lo  crush,  to  break,  to  sever. 

— les  liens  de  la  société,  de  l’amitié, 
to  break  the  ties  of  society,  the  bonds 
of  friendship.  Ne  pouvant  — cette  force 
morale,  not  being  able  to  crush  this  mo- 
ral energy.  J.  Jan.  Voilà  ce  qui  a brisé  sa 
carrière,  that  is  what  ruined  his  prospects. 
Un  travail  excessif  brise  les  meilleurs  es- 
prits, excessive  labour  breaks  down  the 
finest  intelligences.  Nod.  Le  destin  vou- 
lait qu’elle  brisât  ton  coeur,  it  was  your 
fate  that  she  should  break  your  heart. 
Muss.  Cette  grande  douleur  lui  a brisé 
l’ânie,  this  deep  sorrow  has  bowed  down 
her  soul.  3 (hyperbol.)  to  overtire,  to  ex- 
haust. Les  cahots  de  la  voiture  m’ont 
brisé,  the  jolting  of  the  carriage  has  broken 
me  to  pieces,  (by  analogy)  Leurs  cris  me 
brisaient  le  tympan,  / was  deafened  by 
their  shouts.  4 (réfracter)  to  refract.  Chat. 
5 fig.  absol.  Brisons , brisonÿ-là,  enough. 
Méry.  Brisons  sur  ce  sujet,  no  more  of 
that.  Balz.  — avec  quelqu’un,  to  break  off 
with  a person,  (by  analogy)  — avec  son 
passé,  to  break  off  wilh  the  past.  Les 
nations  ne  marchent  qu’en  brisant  et  rom- 
pant de  temps  en  temps  avec  leur  passé, 
the  progress  of  nations  depends  upon  their 
now  and  then  breaking  off  wilh  the  past. 
S‘'-B. 

BRISE-COÜ,  sm.  pi.  BRlSE-coc,  break- 
neck. 

BRISE-GLACE,  Sm.  pi.  BRISE-CLACE,  naUt. 
starling. 

BRISE-LAME,  Sm.  pi.  BRISE-LAMES,  naUL 
break-water. 

BRISE-MOTTE,  sm.  pi.  BRISE-BOTTES, 
agri.  clod-crusher. 

BRISE-PIERRE,  sm.  pi.  BRISE-PUBRES, 
snrg.  lithoclasl. 

BRISE-TOUT,  sm.  nl.  BRISE-TOOT,  demol- 
isher,  one  that  breaks  every  thing. 

BRISE-VENT  , Sm.  pi.  BRISE-VEMT,  agll 

screen. 
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*E  BRISER,  vpr.  ^ (être  mis  en  pièces) 
lo  break,  to  be  broken,  to  be  shattered 
(d’nn  navire,  of  a ship;  du  verre,  etc.,  of 
glass,  etc.),  flg.  Son  cœur  se  brisa  tout  à 
coup  à l’iiléc  que,  his  heart  suddenly  sank 
within  him  at  the  thought  that.  Nod.  fig. 
Sa  carrière  se  br  isa  à l’âge  où,  elc.,  his 
career  was  interrupted  at  that  period  of  life 
when,  etc.  S'e-B.  2 (des  vagues)  to  dash. 
A combien  de  rivages  n’ai-je  pas  vu  se  — 
les  mêmes  dois  que -je  contemple  ici, 
against  how  many  shores  have  I not  seen 
the  same  waves  dashing  that  1 gaze  upon 
here.  Chat.  3 fig.  (échouer)  Les  regards 
du  jeune  Athénien  venaient  se  — contre 
rinrlifTéience  de  P.,  the  glances  of  the 
young  Athenian  were  lost  upon  the  indiffe- 
rence of  P.  Ab.  W.  avail  ce  bon  sens 
tenace  contre  qui  se  brisera  le  génie,  W. 
had  that  tenacious  good  sense  against 
which  genius  is  powerless.  4 (s’in- 

fléchir) In  be  curved.  Tons  les  plis  du 
front  se  brisaient  par  le  milieu,  ail  the 
wrinkles  of  his  brow  were  curved  in  the 
middle.  Ab.  5 (se  réfracter)  to  be  re- 
fracted. Voilà  pourquoi  les  rayons  lumi- 
neux se  brisent  lorsque,  that  is  why  the 
luminous  rays  are  refracted  when,  (in 
the  same  sense)  Les  pétales  bordés  de 
petits  cils  argentés  entre  lesquels  se  brise 
un  rayon  de  soleil , the  petals  fringed 
with  short  silvery  hair  reflecting  the  light 
from  a stray  sun  - beam.  Saint.  6 ( se 
plier)  to  fold,  line  table,  un  fauteuil  qui 
se  brise,  a folding  table,  arm-chair. 

BRISER,  tn.  naut.  to  break,  to  split,  to 
dash.  La  mer  brise  à terre,  the  sea  breaks 
against  the  coast.  Le  fracas  des  vagues 
qui  brisaient  an  loin  sur  le  rocher,  the  roar 
of  the  distant  waves  dashing  against  the 
rock.  B.  (le  S‘-P. 

BRISOIU  , bre-zwâr,  sm.  agri.  brake. 

BRISQL'E,  brisk,  sf  (jeu)  i brisque, 
2 (atom)  trump. 

BRISURE,  bre-ziir,  sf.  f break.  2 
fold.  3 her.  rebatement. 

BRITANNIQUE,  bre-tan-ik,  adj.  mf. 
Britannic,  British.  Sa  Majesté  — , His, 
Her  Britannic  itajesly.  lies  — s,  British 
Isles,  fam.  11  avait  un  accent  — très- 
prononcé,  he  had  a broad  English  accent. 

BROC  , bro , sm.  (Gr.)  \ jug.  2 (le 
contenu)  jugful. 

DE  BRIC  ET  DE  BROC,  adv.  loc.  by  hook 
or  by  crook,  by  fair  means  or  foul. 

BROCANTAGE,  bro-kâng-lazh,  sm. 
broker’s  business,  dealing  in  second-hand 
goods. 

BROCANTER,  bro-kâng-tay,  vn.  to 
deal  in  second-hand  goods  ; to  buy  second- 
hand goods. 

BROCANTEUR,  bro-kâng-tulir,  sm. 
fem.  BROCAMEUSE,  broker,  dealer  in 
second-hand  goods. 

BROCARD,  bro-kar,  sm.  taunt,  jeer, 
raillery. 

BROCARDER , bro-kar-day,  va.  (from 
brocard)  to  taunt,  to  jeer,  to  scoff  at. 

BROCARDEUR,  bro -kar-duhr,  sm. 
fem.  BROCAi;DEUSE,;eerer,  scoffer, scorner. 

BROCART,  bro-kar,  sm.  i brocade.  — 
de  Lyon,  Lyons  brocade.  2 ven.  deer  a 
year  old. 

BROCATELLE,  brok-at-el,  sf.  t bro- 
calel,  brocatello.  2 min.  brocatello. 

BROCHAGE,  brosh-azh,  sm.  stitching. 

BROCHANT,  brosh-âng,  ppr.  of  bro- 
cher, adjectiv.  her.  — sur  le  tout,  over 
all.  fig.  con.spicuous,  out-topping  all. 

BROCHE,  brosh,  sf.  (Lat.  broca)  \ 
cnlin.  spit.  Mettre  à la  — , to  pul  to  the 
spit.  Mettre  en  —,  lo  spit.  fig.  fam. 
Faire  un  tour  de  —,  lo  warm  one’s  self  at 
the  fire.  2 (d’un  rouet)  spindle.  Métier 
à trois  cents  —s,  loom  of  three  hundred 
spindles.  3 (à  tricoter)  knitting-needle. 
4 (baguette  de  bois  pour  suspendre  des 
chandelles,  des  harengs,  etc.)  broach, 
broche,  candte-rod.  .5  (pour  un  tonneau) 
spigot.  6 (de  certaines  serrures,  of  cer- 
tain locks  ) pin,  stern.  1 jewel,  brooch. 
8 ven.  —s,  pl.  tusks. 
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BROCHÉ,  ppa.  of  brocher,  fem.  — e, 
adjectiv.  i embossed,  figured.  Étoffe 
— e,  figured  stuff.  2 stitched.  Volume 
— , volume  stitched. 

BROCHÉE,  bro-shay,  sf.  1 joints  upon 
the  spit.  2 lech,  rodful. 

BROCHER,  bro-shay,  va.  1 lo  figure, 
to  emboss.  — une  étoffe  d’or  et  d’argent, 
to  work  a stuff  with  gold  and  silver.  2 
book-bkid.  to  stitch,  lo  sew.  3 fig.  to 
hurry  over.  4 her.  See  brochant. 

BROCHET,  bro-shay,  sm.  ich.  jack, 
piJsê^  luce. 

BROCHETON,  brosh-loiig,  sm.  ich. 
jack,  pickerel. 

BROCHETTE,  bro-shet,  sf.  I skewer, 
brochette.  Élever  des  oi.seaux  à la  — , 
to  feed  young  birds  with  a slick,  fig. 
Élever  un  enfant  à la  — , to  bring  up  a 
child  too  delicately.  2 (by  extension) 
(ce  qu’on  fait  rôtir)  brochette.  Une  — 
d’ortolans,  a brochette  of  ortolans.  3 
(pour  décorations)  file.  11  portait  une  — 
de  décorations,  he  wore  a long  file  of 
orders. 

BROCHEUR,  brosh-uhr,  sm.  fein.  bro- 
cheuse, stitcher. 

BROCHOIR,  brosli-wâr,  sm.  smith’s 
shoeing-hammer. 

BROCHURE,  brosh-ür,  sf.  1 (bro- 
chage) stitching.  2 brochure,  pamphlet. 

BROCOLI,  bro-ko-lee,  sm.  gard.  broc- 
coli , broccoli  sprout. 

BRODÉ,  ppa.  de  broder,  fem.  — e, 
adjectiv.  embroidered,  fig.  — sur  toutes 
les  coutures,  surcharged  with  ornaments. 

BRODEQUIN,  brod-kang,  sm.  (II.)  i 
(sorte  de  chaussure  antique)  buskin,  sock. 

2 fig.  (la  comédie)  comedy.  Chausser  le 
— , to  go  on  the  stage.  Quitter  le  — pour 
le  cothurne,  to  leave  comedy  for  tragedy. 

3 (espèce  de  bottines)  half-boot.  4 —s, 
pl.  (sorte  de  torture)  boot. 

BRODER,  bro-day,  va.  1 to  embroider, 
to  work.  — un  chiffre,  une  fleur,  to 
embroider  a cypher,  a flower,  absol.  Elle 
a perdu  la  vue  à —,  she  lost  her  sight  in 
embroidering.  2 fig.  (amplifier)  to  amplify. 
— un  conte,  to  embellish  a tale,  absol. 
Vous  brodez  à merveille,  you  know  per- 
fectly well  how  to  embellish  a story. 

BRODERIE,  brod-ree,  sf.  1 embroid- 
ery. — d’or,  de  soie,  gold,  silk,  em- 
broidery. Un  habit  orné  de  — s,  an 
embroidered  coat.  Dessin  de  —,  embroi- 
dery pattern.  2 fig.  amplification,  em- 
bellishment (of  0 story)  3 mns.  grace- 
note. 

BRODEUR,  brod-nhr,  sm.  fem.  bro- 
deuse, embroiderer. 

BROIEMENT,  BROtMENT,  brwâ-mâng, 
sm.  pounding,  grinding,  crushing. 

BROME,  brôm,  sm.  chern,  brome. 

BRONCHE,  brongsh,  sf.  anat.  bronchus. 

BRONCHER,  brong-shay,  vn.  1 to 
stumble,  prov.  fig,  11  n’y  a si  bon  cheval 
qui  ne  bronche,  il  is  a good  horse  that 
never  stumbles.  2 fig.  (faillir)  to  flinch, 
to  fail.  C’est  un  homme  qui  n’a  jamais 
bronché,  he  is  a man  who  has  never 
flinched. 

BRONCHIQUE,  brong-shik,  adj.  mf. 
anat.  bronchial,  bronchic. 

BRONCHITE,  brong-sheet,  sf.  (from 
bronche)  med.  bronchitis. 

BRONZAGE,  brong-zazb,  sm.  tech. 
bronzing. 

BRONZE,  brongz,  sm.  (It.  bronzo)  1 
(alliage)  bronze.  Médaille  de  —,  bronze 
medal.  Couler  en  —,  to  cast  in  bronze. 
fig.  Avoir  le  coeur  de  —,  un  coeur  de  —, 
to  have  a heart  of  flint.  2 (sculpture  en 
bronze)  èronae.  Un  — antique,  an  antique 
bronze.  3 numism.  bronze.  4 poetic,  (le 
canon)  Le  — vomit  la  mort,  the  cannon 
belches  out  death. 

BRONZÉ,  ppa.  of  bronzer,  fem.  — e, 

4 adjectiv.  bronzed.  Statuette  — e,  a 
bronzed  statuette.  2 sun-burnt,  tanned. 
Teint  — , sun-burnt  complexion.  Des 
matelots  —s  par  le  soleil  des  tropiques, 
sailors  bronzed  by  the  tropical  sun.  fig. 
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C’est  nn  homme  —,  he  is  a man  who  sticks 
at  nothing.  Souliers  — s,  bronze  kid 
shoes. 

BRONZER,  brong-zay,  va.  to  bronze. 

— le  canon  d’un  fusil,  etc.,  to  steel  the 
barrel  of  a gun,  etc.  fig.  Lors(|ue  l'âge  a 
bronzé  nos  épidermes,  when  we  become 
tanned  with  age.  Méry. 

SE  BRONZER,  vpr.  (prendre  la  couleur  du 
bronze)  t lo  be  bronzed,  to  be  sun-burnt. 

2 fig.  ( devenir  insensible  ) lo  become 
hard,  to  be  steeled.  II  faut  que  le  coeur 
se  bronze  ou  qu’il  se  brise,  lhe  heart 
must  either  become  hardened  or  break. 
Champf. 

BROQUART,  bro  - kar,  sm.  See  bro- 
cart, no  2. 

BHOQUETTE,  bro-ket,  sf.  i tack, 
tin-tack.  2 (collectiv.)  tin-tack. 

BROSSAGE,  bros-sazh,  sm.  brushing. 

BROSSE,  bros,  sf.  i brush.  — à 
cheveux,  à dents,  hair-brush,  loolh-brush. 

— à habits,  à chapeau,  clothes-brush,  hat- 
brush. — (le  chiendent,  carpet-brush. 

— à décrotter,  hard-brush.  — à cirage, 
blacking-brush.  — à reluire,  shining- 
brush.  — à souliers,  shoe-brush,  black- 
ing-brush. Des  cheveux  taillés  en  — , 
hair  cropt  short.  Balz.  2 paint,  brush, 
fig.  L’exécution  de  ce  tableau  est  d’une 
belle  —,  that  picture  is  finely  painted. 

3 zonl.  brush. 

BROSSÉ,  ppa.  of  brosser,  fem.  — e, 
adjectiv.  brushed. 

BROSSER,  bros-say,  va.  (from  brosse) 
to  brush,  to  rub.  — un  habit,  lo  brush  a 
coat.  Se  faire  —,  to  be  brushed,  fig.  — 
quelqu’un,  to  give  a person  a brush. 

se  brosser,  vpr.  to  brush  one’s  self.  Se 

— les  cheveux,  lo  brush  one’s  hair. 

brosser,  vn.  hunt,  to  scour. 

BROSSERIE,  bros-ree,  sf.  \ brush- 

trade,  brush-making,  i (lieu)  brush-ma- 
nufactory. 3 (collectiv.)  brushes. 

BROSSEUR,  bros-suhr,  sm.  brasher, 
officer’s  servant. 

BROSSIER,  bros-syay,  sm.  brush- 
maker. 

BROU,  broo,  sm.  shell,  peel.  — de 
noix,  walnut-water. 

BROUET,  broo-ay,  sm.  caudle,  (by 
extension)  Le  galant  n’avait  qu’un  — clair, 
the  sire  had  but  thin  porridge.  La  Font. 

— noir,  — , black  broth.  ( in  joke  ) 

BROUETTE,  broo-et,  sf.  (Lat.  lois,  rota) 
t wheel-barrow.  2 [in  joke)  paltry  car- 
riage. 3 obsol.  sedan-chair.  See  vinai- 
grette. 

BROUETTER,  broo-ay-lay,  va.  1 to 
wheel  in  a barrow.  2 obsol.  to  draw  in  a 
sedan  chair. 

BROUHAHA,  broo-ah-ab  sm.  (onoma- 
topée) hubbub,  uproar,  hullaballoo. 

BROUILLAMINI,  broo-ya-me-nee,  sm. 
(désordre,  confusion)  confusion,  disorder, 
misunderstanding. 

BROUILLARD,  broo-yar,  sm.  1 (Lat. 
pruina)  fog,  mistô  Le  — qui  s’élève,  the 
mist  which  rises.  Le  — est  tombé,  the 
fog  has  fallen,  fig.  N’y  voir  qu’à  travers 
un  —,  lo  see  darkly,  to  see  as  through 
a cloud.  Vos  yeux  ont  du  — , your  eyes 
look  heavy.  Méry.  fig.  fam.  Je  n’y  vois 
que  du  — , I can  make  nothing  of  it.  2 
com.  waste-book.  3 adjectiv.  Papier  —, 
blotting-paper. 

BROUILLASSER,  broo-yas-say,  vn. 
impers,  to  drizzle.  11  brouillasse , il 
drizzles 

BROUILLE,  broo-yub,  sf.  (It.  broglio) 
(mésintelligence)  misunderstanding,  dis- 
agreement, falling  out.  Deux  ans  après 
leur — , two  years  after  their  quarrel. 
S‘e-B.  II  y a dc  la  — dans  le  ménage, 
there  ij  a misunderstanding  between  man 
and  wife.  Être  en  — avec  quelqu’un,  to 
be  on  bad  terms  with  a person. 

BROUILLEMENT,  broo-yuh-niâng,  sm. 
confusion. 

BROUILLÉ,  ppa.  of  brouiller,  fem. 
— B adjectiv.  1 (mélangé,  mêlé)  De* 
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cenfs  —,  eggs  beaten  up  over  th^  fire. 
fig.  Teint  —,  mottled  complexion,  fig. 
Les  caries  sont  —es,  there  is  a complete 
misuHiterstanding.  2 (désuni)  set  at 
variance.  Eire  — avec  le  bon  sens,  to 
be  void  of  sense,  pop.  Eire  — avec  la 
finance,  avec  la  monnaie,  to  be  out  of 
money. 

BROUILLER,  broo-yay,  va.  1 to 
jumble,  to  mingle,  to  mix  up.  — des 
papiers,  to  pul  papers  out  of  order.  — 
des  carles,  to  shuffle  cards,  fig.  fani. 
— du  papier,  to  make  waste-paper.  2 
fig.  (meure  de  la  confusion)  to  throw  into 
confusion,  to  embroil.  Les  intrigues 
brouillèrent  encore  une  fois  les  alTaires 
des  1.,  the  affairs  of  the  I.  were  once 
more  marred  by  intrigue.  Aug.  Tli.  Des 
chimères  ont  quelquefois  brouillé  des 
cervelles  assez  bonnes,  chimeras  have 
sufficed  to  turn  more  than  one  solid  head. 

Ell  vain  elle  a mis  ses  efforts  à 
confondre,  à — la  voie,  in  vain  she  tried 
to  throw  her  pursuers  off  the  scent. 
La  Font.  — les  cartes,  to  embroil 
matters.  3 fig.  (des  personnes,  désunir)  to 
set  at  variance,  to  make  mischief  between. 
La  déesse  Discorde  ayant  brouillé  les 
dieux,  the  goddess  Discord  having  sel  the 
gods  by  the  ears.  La  Font. 

BROUILLER,  VU.  to  blunder,  to  bungle. 
Les  soeurs  filaiidières  ne  faisaient  que  — 
auprès  d’elles,  the  Varcæ  were  but  bun- 
glers compared  to  them.  La  Font. 

SE  BROUILLER,  vpr . 4 Cg.  (du  teint,  être 
altéré)  to  be  altered.  Son  teint  s’est 
brouillé,  his  complexion  is  altered,  {by 
analogy)  Le  ciel  se  brouilla,  the  sky  was 
overcast.  Ab.  2 fig.  (se  troubler)  to  be 
confused.  Tu  m’as  tourné  la  cerveHe 
avec  les  projets,  je  m’y  brouille,  your 
projects  have  turned  my  head,  1 am  be- 
wildered. Balz.  Ses  idées  se  brouillent, 
Ms  ideas  are  confused.  Les  affaires  se 
brouillent , mailers  are  embroiled.  Pli. 
Clias.  Se  — en  parlant,  to  lose  the 
thread  of  one's  discourse.  3 fig.  (se  dés- 
unir, rompre)  to  fall  out,  to  disagree. 
Elle  n’était  pas  pressée  de  se  — avec  lui, 
she  was  in  no  hurry  to  quarrel  with  him. 
G.  Sand.  Se  — avec  sa  famille,  to  be  at 
■variance,  to  be  on  ill  terms  with  one’s  fa- 
mily. Se  — avec  la  justice,  to  put  one’s 
self  within  the  reach  of  the  law. 

_ BROUILLERIE,  broo-yuli-ree,  sf.  fall- 
ing out,  disagreement,  misunderstanding. 

BROUILLON,  broo-yong,  «(/;.  m.  iein. 
— NE,  1 intermeddling,  blundering.  Esprit, 
caracière  — , meddling  disposition.  J’étais 
trop  — pour,  1 tuas  too  giddy  for.  Ab.  2 
{substantiv.)  blunderer,  bungler,  blunder- 
head,  busybody,  marplot.  Le  monde  ne 
serait  jamais  en  paix,  si  un  pareil  — par- 
venait à s’évader,  the  world  would  never 
be  at  peace  if  such  a marplot  was  once 
again  at  liberty.  Aug.  Th. 

BROUILLON,  sm.  4 draught,  rough 
draught.  2 (papier)  See  n“  4.  3 com. 

(brouillard)  waste-book. 

BROUIR,  broo-eer,  va.  {Lat.  pruina)  to 
blast,  to  blight. 

BROUISSURE,  broo-e-sfir,  «/■.  blast. 

BROUSSAILLES,  broo-say-yuli,  sf.  pi. 
brush-wood,  briars,  brambles,  fig.  Des 
sourcils  en  —s,  shaggy  eye-brows.  Th. 
Gaut.  Un  fagot  de  —s,  a faggot  of  chat- 
wood. 

BROUT,  broo,  sm.  browse,  browse- 
wood. 

BROUTANT,  broo-tàng,  ppr.  of  brou- 
ter, adjecliv.  browsing.  11  vii  un  troupeau 
bien  —,  he  saw  a fine  thriving  flock.  La 
Font.  adj.  m.  fern.  — e,  4 browsing. 
2 veil,  browsing.  Les  bêtes  —es,  the 
browsing  animals. 

BROU'I'E,  ppa.  of  brouter,  fern.  — e, 
adjectiv.  browsed.  Un  champ  qui  a été 
—,  a field  that  has  been  browsed. 

BRfJUTER,  broo-tay,  va.  and  vn.  [Gr.)  to 
browse,  prov.  Où  la  chèvre  est  attachée 
il  faut  qu’elle  broute,  where  the  goat  is 
tied,  there  she  must  browse. 


BROUTILLES,  broo-te-yuh,  sf.  pi.  4 
sprigs,  brushwood,  small  branches.  2 fig. 
fani.  (choses  de  peu  de  valeur)  bawbles, 
kickshaws,  knick-knacks.  ' 

BROYAGE, brwâ-yazli,  sm.  tecb.  cnisA- 
ing. 

BROYEMENT,  brwâ-mâng,  sm.  See 

BROIEMENT.  Mlch. 

BROYER,  brwâ-yay,  va.  je  broie,  tu 
BROIES,  IL  broie,  ILS  BROIENT  ; JE  BROIE- 
RAI, NOUS  BROIERONS;  BROIE;  QUE  JE  BROIE, 
OU’iLS  broient;  lo  grind,  to  crush,  to 
pound.  Quelle  masse  au  loin  semble,  en  sa 
marche  immense,  — la  terre  de  son  poids, 
what  mass  is  that  in  the  distance,  which 
seems  in  Us  tremendous  march  to  crush 
the  very  earth  under  its  weight.  V.  Hug. 
fig.  fam.  — du  noir,  to  be  in  a brown 
study. 

SE  BROTER,  vpr.  to  break,  fig.  Ces 
îles  où  le  flot  se  broie  entre  des  écueils 
décharnés,  these  islands  where  the  wave 
breaks  among  the  ragged  rocks.  V.  Hug. 

BROYEUR,  bnvâ-yuhr,  sm.  grinder, 
pounder,  crusher,  breaker. 

BROYON,  brivA-yong,  sm.  print,  brayer. 

BRU,  bru,  sf.  daughter-in-law. 

BRUANT,  brü-âng,  sm.  ont.  yellow 
hammer. 

BRUCELLES,  brii-sel,  sf.  pi.  tech. 
spring  nippers. 

BRUGNON,  brii-nyong,  sm.  hort.  bru- 
nion,  nectarine. 

BRUINE,  bru-een,  sf.  [Lat.  pruina) 
drizzling  rain.  Une  — âpre  et  sifllaiite, 
a sharp,  raw  drizzling  rain.  Nod.  (by 
extension)  La  — argentée  des  roues  du 
bateau  à vapeur,  the  silvery  foam  of  the 
wheels  of  the  steamboat.  Th.  Gaut. 

BRUINER,  brii-e-nay,  v.  impers,  to 
drizzle.  11  ne  fait  que  —,  it  only  driz- 

BRUIRE , brfl-eer,  vn.  and  defect.  (Gr.) 

BRUISSANT;  IL  BRUIT;  IL  BRUÏAIT  , ILS 
BROYAIENT;  ILS  BRUISSENT  ; ILBBUISSAIT; 
qu’ils  BRUISSENT;  to  rooT,  to  rustle,  to 
whistle.  La  mer  bruit,  the  sea  roars.  Les 
acclamations  bruissaient  dans  mes  oreilles, 
the  shouts  thundered  in  my  ears.  Nod.  Les 
moucherons  du  crépuscule  finissaient  de 

— aux  croisées,  the  evening  fly  had  ceased 
buzzing  at  the  windows.  Nod.  Le  vent  a 
cessé  de  —,  the  wind  no  longer  whistles. 
Nod.  Get  instrument  sonore  que  les  en- 
fants font  — entre  leurs  dents,  that  mu- 
sical instrument  that  children  twang  be- 
tween their  teeth.  Nod.  Le  tambour  de 
basque  bruit  et  ronlle,  the  tambourine 
produces  a jungling  and  whirring  sound. 
Tli.  Gaut.  Les  ruches,  pleines  d’ess.iinis, 
bruissaient  sourdement  , hires  full  of 
swarms  sent  forth  a low  buzzing.  Lamart. 
Son  style  fait  parfois  l’effet  d’une  étoffe  de 
soie  lustrée  qui  bruit  et  reluit,  his  style 
sometimes  reminds  one  of  a gtossy  silk 
stuff  that  rustles  and  shines.  S‘e-B. 

BRUISSE.MENT,  brtt-ees- mâng,  sm. 
rustling,  roaring,  rattling,  whistling,  he 

— du  feuillage,  the  murmur  of  the  foliage. 
Saint.  Des  — s d’onde  , roaring  of  the 
waves.  Chat.  — d’oreilles,  tingling  in  the 
ears. 

BRUIT,  brti-ee,  sm.  4 noise,  din,  roar. 
Le  — du  tonnerre,  du  tambour,  du  canon, 
the  rolling  of  the  thunder,  of  the  drum,  the 
roar  of  the  cannon.  Le  — des  flots,  the 
roaring  of  the  waves.  Sans  —,  noiseless, 
noiselessly.  Éloignons-nous  sans  —,  let 
us  go  quietly  away.  Faire  bean  —,  to 
make  a fine  noise,  fig.  II  n’aime  pas  le 

— s’il  ne  le  fait , he  lores  no  noise  but 
of  his  own  making,  fig.  Se  retirer  loin  du 
— , to  leave  this  noisy  world.  2 (tumulte) 
uproar,  disturbance.  3 (querelle)  quarrel. 

11  y a eu  du  — entre  le  mari  et  la  femme, 
there  has  been  a quarrel  between  the  hus- 
band and  wife.  4 (nouvelles)  rumour, 
report.  Le  — court,  it  is  reported.  Un 

— de  ville,  a talk  of  the  town.  Un  — de 
bourse,  a report  on  change.  De  faux  — s, 
false  reports.  On  a fait  courir  le  — que, 
it  is  currently  reported  that.  II  y a des 
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— s de  guerre,  rumours  of  war  are  afloat. 
11  n’est  — que  de  cela,  il  en  est  grand  — 
dans  le  monde,  that  is  the  talk  of  the  day; 
it  is  the  general  topic  of  conversation.  5 
(éclat)  noise,  echo,  clamour.  Cet  événe- 
ment fait  grand, — , this  event  makes  a 
great  noise.  Étouffez  cette  affaire , n’en 
faites  point  de  — , hush  up  that  affair 
quietly.  Le  tout  petit  — que  je  fais  comme 
artiste,  the  little  fame  I have  acquired  as 
an  artist.  G.  Sand.  Le  — de  ses  exploits, 
the  report  of  his  exploits,  [by  analogy) 
Le  — de  son  nom,  the  echo  of  his  name. 

X GRAND  BRUIT,  OdV.  lOC.  loudly.  LCS 

cloches  appelaient  à grand  — , etc.,  the 
bells  summoned  loudly,  etc.  Boil.  fig. 
obsol.  ostentatiously. 

X PETIT  BRUIT,  adv.  loc.  olisol.  Silently, 
without  bustle. 

BRÛLAGE,  brtil-azb,  sm.  agri.  burning. 

BRÛLANT,  brii-lâng,  ppr.  of  brCler, 
adj.  m.  fern.  — e,  4 burning,  burning  hot. 
scorching,  scalding.  Le  soleil  est  —,  the 
sun  is  burning  hot.  Fièvre  — c,  burning 
fever.  2 fig-  (très-ardent)  glowing,  ar- 
dent, fervid.  Arne  — e,  soul  full  of  fer- 
vour. Style  —,  vivid  style.  3 fig.  faniiné) 
animaled,  burning,  inflamed.  — d’amonr, 
de  courroux,  burning  with  love,  with 
anger.  Cœur  — de  zèle,  heart  burning 
with  zeal. 

BRÛLÉ,  ppa.  of  BRÛLER,  fem.  — E,  ai- 
jectiv.  4 burned,  burnt.  Être  — vif,  être  — 
à petit  feu,  to  bc  burned  alive;  to  be  burn- 
ed to  death  with  tortures.  11  fut  — avec  de 
grandes  tortures,  he  was  burned  with  ex- 
cruciating tortures.  Chat.  Eau-de-vie  — e, 
burnt  brandy.  2 (trop  cuit)  burnt.  Rôti 
—,  burnt  roast  meat.  Du  pain  —,  burnt 
bread.  3 (par  le  soleil)  .burnt,  parched. 
Des  vignes  — es,  parched  vineyards.  Vi- 
sage — par  le  soleil,  tout  — du  soleil, 
sun-burnt  face,  [by  analogy)  Son  front 

— des  vents  du  Nord,  his  forehead  brown- 
ed by  the  Northern  winds.  C.  Del.  4 fig. 
Cerveau  — , hare-brained  fellow,  mad- 
cap. 5 [substantiv.)  burning.  Cela  sent 
le  —,  a on  goût  de  —,  that  smells  of 
burning,  that  tastes  burnt. 

BRÛLEMENT,  brül-raâng,  sm.  burn- 
ing. 

BRÛLER,  brii-lay,  va.  [Lat.  jierurere) 
4 to  burn,  to  burn  down.  — one  maison, 
to  burn  down  a house.  — des  parfums, 
lo  burn  perfumes.  A l'époque  où  on  brû- 
lait les  sorciers,  at  the  period  when  wi- 
zards were  burnt.  On  brûle  le  tabac  de 
toutes  les  manières  imaginables,  tobacco 
is  burnt  in  every  imaginable  way.  Th. 
Gaut.  — une  amorce,  to  discharge  a 
fire-arm.  fig.  — de  I’encciis  devant  quel- 
qu’un, to  palaver  a person,  fig.  — ses 
vaisseaux,  lo  leave  no  possibility  of  re- 
tracting. fig.  11  n’y  a pas  encore  de  nou- 
velles, c’est  — â petit  feu,  no  news  yet, 
1 am  on  tenter-hooks . M™'  de  Sév.  2 (pour 
se  chauffer)  to  burn  [wood,  coal,  etc.)  (pour 
s’éclairer)  ( candies,  oil  ).  üg.  prov.  — 
la  chandelle  par  les  deux  bouts,  to  light 
one's  candle  at  both  ends.  3 (soumettre 
à faction  du  feu)  — du  vin,  to  mull  wine. 

— du  café,  to  burn  coffee.  4 (causer  nne 
brûlure)  lo  burn.  Cet  acide  lui  a brûlé 
les  mains,  this  acid  has  burnt  his  hands. 
fig.  La  plume  me  brûle  les  doigts,  mon 
secret  va  m’échapper,  my  peu  burns  my 
fingers  in  its  impatience  lo  trace  my  se- 
cret. Saint.  5 hyperb.  (desséclierj  to  burn, 
to  parch.  La  fièvre  le  brûle,  he  is  in  a 
burning  fever.  6 (du  soleil,  of  the  sun) 
to  parch,  to  scorch,  to  tan.  Un  soleil  écla- 
tant brûlait  de  lumière  cette  pente  bérissée 
de  cyprès,  the  glare  of  a burning  sun 
parched  the  slope  thickly  set  with  cypress- 
es. Th.  Gaut.  7 [by  analogy)  (du  froid) 
to  burn,  lo  tan , to  blast.  Avril  jaloux 
brûle  de  ses  gelées  le  beau  pommier,  yeu- 
lous  April  with  its  frosts,  blasts  the 
beautiful  apple-tree.  V.  Hug.  8 (de  cer- 
taines substances,  corroder  i to  bum.  9 fig. 

— la  cervelle  à quelqu’un,  to  blow  a per- 
son’s brains  out.  A brûle  pourpoint,  See 
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MDRPOiNi^  10  — un  gîte,  une  poste,  nne 
étape,  not  to  stop  at  a resting-place,  a 
station,  a halting-place.  Je  n’ai  point 
«ncore  vu  D.,  il  a hrùlé  Paris,  et  sa  chaise 
de  poste  l’a  déposé  à,  I have  not  yet  seen 
D.,  he  passed  through  Paris  without 
stopping,  and  his  past  chaise  deposited  him 
at.  Dider.  1 1 — une  carle,  to  throw  out 
a card.  — la  politesse  à (luelqu’un,  to 
take  French  leave  of  a person.  12  — le 
pavé,  to  rattle  over  the  pavement,  (by  ana- 
logy) II  brillait  de  ses  regards  la  grande 
roule,  he  devoured  the  distance  with  his 
eyes.  Méry.  13  Son  style  brûle  le  papier, 
he  writes  in  a glowing  style.  14  (théâtre) 

— les  plinches,  to  put  life  into  one’s  play. 

brOle-bout,  s?n.  pI.brûle-boot,  brûle- 

TOüT,  sm.  pi.  brûlé-tout,  save-all. 

brûle-gueule,  sm.  pi.  brûle-gueule, 
pop.  short  pipe. 

brûle-queue,  sm.  pU  brûle-queüe, 
vet.  seton-iron. 

brûler,  vn.  1 to  burn,  to  be  burned.  2 
(jeu  de  carles)  Le  tapis  brûle,  down  with 
your  stake.  3 (d’une  chandelle,  etc.,  of  a 
candle,  etc.)  to  burn.  fig.  J’aurais  brûlé 
devant  toi  comme  l’encens,  l should 
have  prostrated  myself  in  adoration  before 
you.  Nod.  4 (être  fort  chaud)  to  burn.  La 
ligure  me  brûle,  my  face  burns,  fig.  fam. 
Les  mains,  les  pieds  lui  brûlent,  he  is  long- 
ing to  be  at  it,  to  set  off.  S (des  mets, 
etc.,  of  viands,  etc.)  to  burn,  to  be  scorch- 
ed. prov.  Le  rôti  biûle,  time  flies.  6 
fig.  (être  possédé)  to  burn,  to  be  inflamed. 

— d’amour,  d’amhiiion,  to  be  inflamed 
with  love,  ambition.  Quel  amour  de  la 
destruction  brûlait  en  toi,  what  love  of 
destruction  raged  within  you.  G.  Sand, 
absol.  to  be  over  head  and  ears  in  love.  II 
n’en  faut  point  douter,  vous  aimez,  vous 
brûlez,  all  doubt  is  removed,  yon  are  in 
love,  you  are  enamoured.  Rac.  7 fig.  (dé- 
sirer vivement)  to  long,  to  burn.  Je  brûlais 
de  sortir,  / longed  to  get  out.  Chat.  Le 
jeune  linot  brûlait  de  voyager,  the  young 
linnet  longed  to  travel.  Flor.  Je  brûle 
d’impatience  de  me  jeter  à ses  pieds,  I 
long  to  fling  myself  at  his  feel.  Le  Sage. 
II  brûle  de  se  venger,  he  breathes  nothing 
but  vengeance.  Vous  brûlez  que  je  ne  sois 
partie,  you  long  for  me  to  be  gone.  Rac.  8 
(jeu  d’enfants,  at  childish  games)  to  burn, 
to  be  near,  to  approach.  Vous  n’y  êtes  pas 
encore,  mais  vous  brûlez,  you  are  not 
Tight  yet,  but  you  burn. 

SE  brûler,  vpr.  I (être  brûlé)  to  be 
burnt,  to  burn  one’s  self.  Les  papillons 
viennent  se  — à la  chandelle,  mollis  burn 
their  wings  al  the  candle,  fig.  Plus  ne 
m’irai  — à la  chandelle,  you  won’t  catch 
me  tripping  again.  La  Font.  fig.  Se  — la 
cervelle,  to  blow  one’s  brains  out.  2 (être 
atteint  par  le  feu,  par  un  corps  très-chaud) 
to  be  burned.  Je  me  suis  brûlé  à la  main, 

1 have  burned  my  hand.  fig.  Vous  tra- 
vaillez nuit  et  jour , vous  vous  brûlez  les 
yeux,  you  work  day  and  night,  you  destroy 
your  sight.  V,  Hug. 

BPiÛLEI’iilî,  brül-ree,  sf.  burning, 
brandy-distillery. 

BRÛLEUR,  brül-uhr,  sm.  — de  mai- 
son, incendiary. 

BliÛLO'f,  briil-o,  sm.  naut.  fire-ship. 

BRÛLURE,  briil-iir,  sf.  1 burn,  scald. 

2 agri.  blast. 

BRU.MAIRE,  brii-mayr,  sm.  Fr.  hist. 
Brumaire  (beginning  23'i  October,  finish- 
ing 21’‘  November). 

BRUMAL,  brii-mal,  aij.  m.  fern.  — e, 
brumal,  wintry. 

BRU.ME,  briim,  sf.  fog,  mist,  haze, 

BRUMEUX,  brfi-mnh,  adj.  m.  fern. 
brumeuse  , foggy,  misty. 

ERüN,brulmg,  adj.  m.  fem.  — e,1  brown. 
Teint—,  dark  complexion.  2 (des  per- 
sonnes) dark.  3 (substanliv.)  dark  person. 
4 subslantiv.  (couleur)  brown.  Tirant  sur 
le  — , of  a brownish  colour. 

X LA  BRUNE,  sun  LA  BRUNE,  adV.  lOC. 
in  the  dusk  of  the  evening,  at  dusk. 
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BRUNATRE,  brü-nâtr’,  adj.  mf. 

brownish. 

BRUNET,  brtt-nay,  sm.  fem.  — te,  (dim. 
o/brun)  dark  person. 

BRUNI,  briwiee,  ppa.  of  brunir,  fem. 
— E,  aitjectiv.  1 browned.  Teint  — par 
le  soleil,  sun-burnt  complexion.  2 burnish- 
ed , polished.  De  for  — , de  l’acier  —, 
polished  gold,  steel. 

BRUNI,  sm.  tech,  burnishing. 

BRUNIR,  brii-neer,  va.  (from  brun)  1 
(rendre  brun)  to  brown,  to  darken.  Le 
soleil  lui  a bruni  le  teint,  the  sun  has  dark- 
ened his  complexion.  2 fig.  (assombrir) 
lo  darken.  Le  soir  brunissait  la  clairière, 
the  evening  threw  its  shades  over  the 
glade.  Millev.  3 (peindre  en  brun)  to 
paint  brown.  Faire  — une  voiture,  to 
paint  a carriage  brown.  4 (des  métaux, 
of  metals)  lo  polish,  to  burnish. 

BRUNIR,  vu.  to  become,  to  turn  brown , 
to  get  dark.  Son  teint  brunit,  his  com- 
plexion is  gelling  dark. 

SE  BRUNIR,  vpr.  to  become,  to  turn,  to 
get  brown,  to  get  dark.  Son  visage  s’est 
bruni  an  soleil,  his  face  is  sun-burnt. 

BRUNISS.VGE,  brii-ne-sazh,  sm.  bur- 
nishing, polishing. 

BRUNISSEUR,  brCi-ne-subr,  sm.  fem. 

BRUNISSBUSE,  bwiiisher. 

BRUNISSOIR , brû-ne-swâr,  sm.  bur- 
nisher. 

BRUNISSURE,  brfi-ne-siir,  sf.  1 (le 
poli)  burnish.  2 (Part  du  brunisseur) 
burnishing.  3 dye.  browning. 

BRUSQUE,  briisk,  adj.  mf.  (It.)  1 
blunt,  sharp,  gruff,  short.  Homme  — , 
blunt  man.  Humeur  — , rough  temper. 
Ton  —,  gruff  tone.  2 (subii)  unexpected, 
sudden.  Un  — ebangement,  a sudden 
change,  (by  analogy)  La  fin  de  son  dis- 
cours a été  trop  —,  he  cut  his  discourse 
too  short. 

BRUSQUEMBILLE,  brüs-kâng-be-ynb, 
sf.  (jeu)  brusquembilte. 

BRUSQUEMENT,  brüsk-kuh-mâng,  adv. 
abruptly,  bluntly . sharply,  gruffly,  sudden- 
ly, unexpectedly. 

BRUSQUER,  brüs-kay,  va.  (fromhras- 
qne)  lo  be  short,  sharp,  blunt,  abrupt, 
with  a person.  Ne  t’ai-je  pas  brusqué 
tout  à l’heure,  was  1 not  rather  rude  with 
you  just  now.  Balz.  — la  fortune,  to  take 
the  shortest  way  to  fortune,  fam.  — 
I’aveniure,  to  run  the  hazard.  — une 
affaire,  to  hurry  on  an  event.  li  était  trop 
prudent  pour  — les  choses,  he  was  too 
prudent  to  do  any  thing  hastily.  G.  Sand. 
Ce  soir  même  je  brusque  ma  déclaration, 
I mean  to  blurt  out  my  declaration  this 
very  evening.  Méry. 

BRUSQUERIE,  brüs-kuh-ree , sf.  1 
unexpectedness,  abruptness,  sharpness, 
bluntness,  gruffness,  hastiness,  sudden- 
ness. 2 (action,  parole  brusque)  blunt 
manner,  hasty  expression. 

BRUT,  brut,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
brutus)  1 raw,  rough,  unwrought,  un- 
polished. (by  analogy)  On  cn  est  venu  à 
publier  des  documents  —s  à titre  d’his- 
toire, things  are  corne  to  such  a pilch 
that  they  give  you  a mass  of  crude  docu- 
ments, and  call  it  history.  Ph.  Chas.  fig. 
Un  génie  — , an  uncultivated  genius.  2 
fig.  (qui  n’est  qu’ébauché)  rough,  unpol- 
ished. Statue  — e,  rough-hewn  statue.  3 
fig.  (sans  éducation,  sans  usage)  unpol- 
ished, rude,  coarse.  4 fig.  Bête  — e,  brute 
beast,  fig.  C’est  une  bête  — e,  he  is  a 
brute.  5 pol.  écon.  Produit  — , raw  pro- 
duct. 6 com.  Poids  —,  gross  weight, 
(adverbial.)  Ce  pain  de  sucre  pèse  — , 
20  kilos,  the  gross  weight  of  that  loaf  of 
sugar  is  20  kilos. 

BRUTAL,  brii-tal,  adj.  m.  fem.  — e,  pi. 
BRUTAUX,  1 (qui  tient  de  la  brute)  brutal, 
brutish.  Penchant  —,  brutish  inclination. 
Passion  —e,  brutal  passion.  Des  appétits 
brutaux,  brutal  appetites.  2 (grossier,  vio- 
lent) brutal.  Un  caractère  —,  a surly  tem- 
per. 3 (substanliv.)  brutal  person,  brute. 
Vous  êtes  un  —,  you  are  a brute.  Un  — de 
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capitaine,  a brute  of  a captain.  Le  Sage. 

brutalement,  brii-lai-mâtig,  adv. 
brutally,  brutishly.  Traiter  quelqu’un  —, 
to  treat  a person  brutally. 

BRUTALISER,  br(i-tal-c-zay,  vu.  (from 
brutal)  to  treat  brutally. 

BRUTAlITÉ,  brii  - tal-e-tay,  sf.  1 
brutality.  2 (passion  brutale)  brutality, 
brutal  passion.  3 (parole,  acliott)  brutal 
word,  action.  Dire  des  —s  k quelqu’un, 
to  be  rude  to  a person. 

BRUTE,  brfit,  sf.  brute.  L’homme  et 
la  —,  man  and  brute.  Tenir  de  la  — , 
to  partake  of  the  nature  of  the  brute,  fig. 
fam.  C’est  une  —,  une  vraie  — , he  is  a 
brute. 

BRUXELLES,  brii-sel,  s.  geog.  Brus- 
sels. Dentelle  de  —,  Brussels  lace. 
Chou  de  —,  Brussels  sprout. 

BRUYAMMENT,  brii-yam-mâng,  adv. 
noisily. 

BRUYANT,  brü-yâtig,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 noisy.  Un  enfant  —,  a noisy  child. 

2 (où  il  se  fait  du  bruit)  noisy.  Ville  — e, 
noisy  town. 

BRUYÈRE,  hrü-yayr,  sf.  (Gr.  Pfûov) 
1 bot.  heath,  heather.  Une  lande  cou- 
verte de  —s,  a moor  covered  with  heath. 
Un  balai  de  —,  heather  broom.  2 (lieu) 
heath.  Terre  de  — , heath  mould.  3 orn. 
Coq  de  —,  grouse. 

BU,  bit,  ppa.  0/’ BOIRE,  fem.  — e,  drunk. 
Tout  le  bordeaux  est  — , ail  the  claret  is 
drunk,  fig.  Sa  sattlé  fut  — e avec  enthou- 
siasme, his  health  tuas  drunk  tuilh  enthu- 
siasm. Mérim.  prov.  fig.  Avoir  toute 
honte  — e,  to  be  dead,  to  be  lost,  to  all 
shame. 

BUANDERIE,  bü-ângd-ree,  sf.  (Gr.) 
wash-house,  laundry. 

BUANDIER,  hü-âtig-dyay,  sf.  fem. 
BDANDIÈRE,  1 bleacher.  2 Buandiere,  f., 
washer-woman,  laundress. 

BUBALE,  bii-bal,  sm.  zool.  bubalus. 

BUCCAL,  hti-kal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  hucca)  buccal. 

BUCCINATEUR,  biik-sc-nat-nhr , sm. 
anat.  buccinator. 

BUCENTAURE,  bü-sâng-tor,  sm.  (Gr.) 

Tiiiopniiini* 

BUCÉPHALE,  bii-say-fal,  sm.  (Gr.) 
1 Bucephalus.  2 (by  allusion)  charger. 

3 (antiphrase)  jade,  sorry  jade. 

BÛCHE,  biish,  sf.  (Ger.  busch)  1 log 

of  wood,  log.  2 fig.  lam.  stupid  person, 
loggerhead. 

BÛCHER,  bit-shay,  sm.  1 (lieu)  wood- 
house,  wood -hole.  2 (pour  brûler  les 
morts)  pile,  funeral  pile.  Les  honneurs 
du  —,  the  honours  of  the  funeral  pile.  Corn. 
3 (pour  brûler  les  vivants)  stake.  Mourir 
sur  le  — , to  die  at  the  .stake. 

BÛCHER,  va.  1 to  rough-hew.  2 (dé- 
Iruire)  to  destroy. 

BÛCHERON,  biish-rotig,  sm.  wood- 
cutl&v 

BÛCHETTE,  biisli-et,  sf.  (dim.  of 
bûche)  1 slick,  small-stick.  2 (pour  tirer 
à la  courte  paVdë , to  draw  lots)  stick.  La 
Font. 

BUCOLIQUE,  bii-ko-lik,  adj.  mf.  bu- 
colic. 

BUCOLIQUES,  sf.  pi.  1 bucolics.  Les 
— de  Virgile,  Virgil's  bucolics.  2 fig. 
rallle-lraps. 

BUDGET,  biid-zhay,  sm.  (Eng.)  1 bud- 
get. Le  — de  l’État,  the  budget  of  the  Slate. 
absol.  the  budget.  2 (d’lm  particulier) 
budget.  Le  — d’un  ménage,  the  budget 
of  a household. 

BUÉE,  büay,  sf  (Gr.)  1 obsol.  (lessive) 
lye.  Balz.  2 steam. 

BUFFET,  bii-fay,  sm.  1 (espèce  d’ar- 
moire) cupboard.  2 (table)  sideboard. 
Dresser  le  — , to  lay  out  the  sideboard. 
3 (dans  les  soirées)  buffet,  refreshment 
table.  Vins  du  — , choice  wines.  4 (by 
extension)  (assortiment  de  vaisselle) 
service  of  plate.  5 — d’orgues,  organ 
case. 

BUFFLE,  bfifl’,  sm.  (Sp.  bulalo)  1 zool. 
buffalo.  2 (by  extension)  (peau)  buffle,  buff. 
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Baudrier,  ceinturon  de  — , huff-helt.  3 
{by  exlensinn)  ijnstaucorps)  buif,  buff-coat. 

BUFFLE  l'EUlE.  büf-luh-tree,  sf.  {cot- 
lectiv.)  shoulder-belts,  cross-bell. 

BUFFLEïlN,  büf-luli-lang,  stn.  [dim.  of 
buffle)  zool.  young  buffalo. 

BUFFLONNE,  büf-lon,  $f.  zool.  female 
buffalo. 

BUGLE,  bûgl,  sm.  mus.  bugle. 

BUIKE,  büeer,  sf.  obsol.  flagon. 

BUIS , buee,  sm.  [Lai.  buxus)  1 bot. 
box,  box-lree.  — bénit,  consecrated  box. 
Bordure  de  — , box-border.  2 (le  bois) 
box,  box-wood.  Boite  de  — , box  snuff- 
box. 

BUISSON^  biiee-song,  sm.  \ [from 
buis)  bush,  thicket.  Un  — d’épines,  a 
thorn-busk.  tig.  J’ai  laissé  de  ma  l;iine  à 
tons  les  — s du  chemin,  al  every  stage 
through  life  I have  left  an  illusion  behind 
me.  Ghat.  bi.  — ardent , burning  bush. 
prov.  fig.  11  a baitu  les  — s,  et  un  autre  a 
pris  les  oiseaux,  he  has  beaten  the  bush 
and  another  has  caught  the  hare.  2 gard. 
Arbre  en  —,  bush.  3 (bois  de  peu  d’éleu- 
due)  thicket,  grove.  4 hum.  Trouver  — 
creux,  to  find  only  the  nest  ; ||  fig.  to  find 
the  bird  flown,  nobody  at  home.  5 bol. 

— ardent,  pyracanth,  evergreen  thorn.  6 
culin.  — d'écrevisses,  dish  of  piled  up 
crawfish. 

BUISSONNEUX,  biiee-so-nuh,  adj.  m. 
fein.  BUISSONNEUSE,  bushy.  Mich. 

BUISSONNIER,  b(iee-so-nyay,  adj.  m. 
fem.  BUISSONNIÈRE , \ Lapins — s,  thicket- 
rabbits.  2 Écoles  buissonnières,  hedge- 
schools.  prov.  lig.  Faire  l’école  buisson- 
nière, to  play  truant.  Faire  de  la  vie 
une  école  buissonnière,  to  lead  a roving 
life.  G.  Sand. 

BULBE,  bulb,  sm.  (Gr.)  hot.  t bulb. 
2 anat.  bulb. 

BULBEUX,  bul-buh,  adj.  m.  feni.  bul- 
beuse, \ but.  bulbous,  bulbose.  2 anat. 
bulbous. 

BULLE,  bill,  sf.  [Lot.  bulla)  t bubble. 
2 tech.  — d’air,  bubble.  3 — de  savon, 
soap-bubble.  4 Rom.  hist.  ^ adjec- 
tiv.  Papier  — , papier  bulle. 

BULLE,  sf.  i diplom.  bull.  2 (des  pa- 
pes, etc.)  bull.  3 — s,  pi.  (provision  d’un 
bénélice)  bulls.  4 La  — d’or,  the  golden 
bull. 

BULLETIN,  bul-lang,  sm.  [Lat.  bulla) 
4 (pour  suffrage)  ballot.  Mettre  son  — 
dans  I'urne,  to  pul  one’s  vote  into  the 
ballot-box.  2 (pour  rendre  compte)  bulle- 
tin. Le  — de  la  santé  d'un  roi,  the 
bulletin  of  a king’s  health.  — de  l’armée, 
the  bulletin  of  the  army.  3 admin,  (pour 
constater)  ticket.  4 — des  lois,  law 
reports. 

BURALISTE,  bü-ra-list,  smf.  office- 

BURE,  biir,  sf.  [Gr.)  i drugget, 
coarse  woollen  cloth.  2 flg.  the  poor. 
J.-B.  Rouss.  3 min.  shaft,  hole. 

BUREAU,  bli-ro,  sm.  pi.  bureaux,  1 
(table)  writing-table,  desk.  2 (meuble) 
bureau,  desk,  scruloire.  3 [by  extension) 
(d’employé,  etc.)  office,  counting-house. 
Le  — dll  directeur  général,  du  caissier,  the 
office  of  the  director  general,  of  the  cash- 
ier. Payer  à — ouvert,  to  pay  on  demand. 
Le  — d'un  journal,  a newspaper-office. 
Frais  de  —,  office  expenses.  Fournitures 
de  —,  stationery.  4 (établissement) 
bureau,  office.  — des  hypothèques, 
mortgage-office.  — de  poste,  post-office. 

— de  tabac,  tobacconist’s  shop.  — des 
longitudes,  bureau,  board  of  longitudes. 
Garçon  de  — , porter,  messenger.  — 
restant,  to  he  left  till  called  for.  Le  —, 
les  —X  d’un  spectacle,  the  money-taking 
office  at  a theatre.  Ouverture  des  — x, 
opening  of  the  doors.  — de  location  des 
loges,  box-office.  — de  charité  ou  de 
bienfaisance,  board  of  charily.  — des 
nourrices,  office  for  hiring  wel-nurses. 

— de  placement,  register-office.  — d’a- 
dresses, intelligence-office,  fig.  C’est  un 
vrai  — d’adresses,  he  is  as  good  as  a 
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gazette.  — de  télégrapliie  électrique,  elec- 
tric telegraph  office.  5 collectiv.  (les  em- 
ployés) bureau.  Chef  de  — , head-clerk. 
lig.  faut.  L’air  du  — , le  vent  du  —,  See^ 
Ain.  6 parliam.  the  speaker  and.  tellers 
of  the  house.  7 parMom.  select  committee, 
committee,  commission.  Le  rapporteur  d’un 
—,  the  reporter  of  a committee.  Les  mem- 
bres d’un  — , the  members  of  a committee. 

8 [disparagingly)  — d’cs[irit,  register- 
office  for  wits.  On  I’accusail  de  tenir  — 
de  bel  esprit , she  evidently  aimed  at 
being  surrounded  by  the  wits  of  the  day. 

BUREAUCRATE,  bli-ro-krat,  sm.  [dis- 
paragingly) bureaucrat,  bureaucraiist. 

BUREAUCRATIE,  bü-ro-kras-see,  sf. 
[Gr.)  (pouvoir,  influence  des  bureaux)  in 
a bad  sense)  bureaucracy.  A notre  époque 
c’est  la  — qui  règne,  al  the  present  day 
il  is  red-tape  that  rules, 

BUREAUCRATIQUE,  bu-ro-krat-ik, 
adj.  mf.  bureaucratic,  bnreaucralical. 

BURETTE,  bli-ret.  sf.  i (petit  vase  à 
goulot)  cruet.  2 cath.  rel.  vase. 

BURGRAVE,  biir-grav,  sm.  [Germ.) 
burgruve. 

BURGR.AVIAT,  biir  - grav  - yah , sm. 
[Germ.)  burgraviale. 

BURIN,  bü-rang,  sm.  [Germ.)  4 gra- 
ver. Travailler  au  — , to  engrave.  2 [by 
extension)  manner  of  engraving.  3 fig.  Le 
— de  l’histoire,  the  pen  of  history. 

BURINÉ,  bu-re-nay,  ppa.of  buriner, 
fem.  — E,  adjecliv.  engraved. 

BURINER , bü-re-nay,  va.  4 to  en- 
grave. — une  planche,  to  engrave  a 
plate.  2 (écrire  avec  une  grande  perfec- 
tion) to  have  a fine  hand.  3 lig.  to  write  in 
a masterly  style.  II  a buriné  de  deux  ou 
trois  traits  profonds  ce  grand  caractère, 
with  two  or  three  masterly  strokes  he  has 
given  us  the  outline  of  that  great  charac- 
ter. Ph.  Chas.  L’histoire  qui  burinera 
ses  crimes  pourra  le  peindre  d’un  seul 
trait,  history  which  will  record  his  crimes 
will  paint  him  with  a single  stroke  of  her 
pen.  Lamart.  [by  extension)  II  burine 
chaque  passager  des  pieds  à la  tête  par 
un  seul  mot  pittoresque,  by  a single  pictu- 
resque word  he  portrays  every  passenger 
from  head  to  foot.  G.  Sand. 

BURLESQUE,  bür-lesk,  adj.mf.[It.) 
i burlesque.  La  poésie,  le  genre,  le  style 
— , burlesque  poetry,  style.  2 [by  exten- 
sion) ludicrous,  comical.  Une  aventure 
—,  a ludicrous  adventure.  3 [subslanliv.) 
burlesque  style. 

BURLESQUEMENT , bü-lesk-uh-mâng, 
adv.  ludicrously,  comically. 

BURSAL,  bur-sal,  adj.  m.  fem.  — e, 
pi.  BURSAUX,  pecuniary.  Édits  bnrsaux, 
money  edicts. 

BUSARD,  bii-zar,  sm.  orn.  buzzard. 

BUSG,  biisk,  sm.  \ busk  [for  stays)  2 
engin,  clap-sill,  mitre-sill,  lock-sill. 

BUSE,  btiz,  sf.  \ orn.  buzzard.  2 
fig.  fam.  (homme  stupide)  blockhead. 
C'est  une  —,  une  vraie  — , he  is  a num- 
skull. 

BUSQUÉ,  ppa.  of  busquer,  fem.  — e, 
adjectiv.  i with  a busk,  busked.  2 man. 
arched. 

BUSQUER,  blis-kay,  va.  anc.  to  put  in  a 
busk.  — nn  enfant,  to  make  a child  wear 
a busk. 

SE  busquer,  vpr.  to  wear  a busk. 

BUSTE,  biist,  sm.  [It.  busto)  I (sculpture) 
bust.  C’était  un  — creux,  it  was  a hollow 
bust.  La  Font,  [by  extension)  Us  ne  se 
cachaient  point  sous  ces  — s d’acier  des 
anciens  chevaliers,  they  did  not  conceal 
themselves  under  those  sleet  helmets  of 
the  knights  of  old.  Volt.  2 (peinture)  Se 
faire  peindre  en  —,  to  have  one's  half- 
length  portrait  painted,  fig.  Elle  ne  s’est 
peinte  qu'en  — , her  memoirs  contain  only 
the  most  advantageous  part  of  her  life. 
3 (d’une  personne)  head  and  shoulders. 

BUT,  bii,  sm.  4 (point  oil  Ton  vise) 
bull,  aim,  mark.  Viser  an  — , lo  aim  at 
a mark.  'Toucher  au  —,  lo  hit  the  mark;  || 
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fig.  to  hit  the  right  nail  on  the  head.  Moi, 
je  touche  au  — du  premier  coup,  et  je 
vous  apprends  que  votre  fille  est  muette, 
I see  how  it  is  al  once,  I tell  you  your 
daughter  is  mule.  Mol.  Manquer  le  —, 

10  miss  the  mark.  Passer  le  — , to  gc 
beyond  the  mark.  2 anil.  Le  — en  blanc, 
the  mark  in  white,  lig.  fam.  De  — cf. 
blanc,  point-blank.  On  ne  parle  pas  comme 
cela  de  — en  blanc  à A.,  A.  is  not  to 
be  spoken  to,  in  Hint  unceremonious  man- 
ner. .Mol.  3 (terme)  goal,  end.  4 fig.  end, 
view,  purpose,  object.  II  iTy  a point  de 

— interdit  à votre  pen.sée,  no  limit  is 
prescribed  to  the  range  of  your  thoughts. 
Nod.  Atteindre  son  —,  to  allain  one’s 
end,  N’avoir  pour  — que,  to  have  fo> 
sole  object  ; to  aim  but  at.  Dans  quel 

— I to  what  end  ? what  for  ? for  what 
purpose  ? Aller  an  —,  to  come  lo  the  point. 

BUT  X BUT,  adv.  toe.  without  any  odds. 
Se  trouver  — i —,  lo  be  even. 

BUTE,  bût,  sf.  tech,  bulleris. 

BUTÉ,  ppa.  of  BUTER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. fig.  bent,  resolved.  Être  — à 
quelque  chose,  to  be  bent  upon  a thing. 
11s  sont  — s I’uii  contre  Tautre,  they  are 
opposed  to  each  other. 

BUTER,  bü-tay,  vn.  4 obsol.  to  hit 
the  mark.  2 obsol.  fig.  fam.  to  aim  at,  to 
aspire  after,  to  hare  at  heart.  C’est  à 
quoi  je  bute,  that  is  what  I aim  at.  Si 
je  suivais  mon  goût,  je  saurais  où  — , if 

1 followed  my  own  inclination,  1 should 
know  where  to  fix  on.  La  Font.  11 
butait  à se  faire  maréchal  de  France , 
he  aimed  at  being  a marshal  of  France. 
Toutes  mes  volontés  ne  butent  qu'à  vous 
plaire,  my  only  wish  is  lo  please  you. 
Mol.  3 [Irausiliv.)  mason,  to  prop,  lo 
buttress.  — un  mur,  une  voûte,  to  prop  a 
wall,  a vault  with  a buttress,  [by  exten- 
sion) — ses  genoux,  to  press  one’s  knees 
[against).  4 gard.  [See  butter,  va.)  5 
man.  [See  butter,  mi.) 

SE  BUTER,  vpr.  fig.  fam.  to  be  bent, 
fixed,  determined. 

BUTIN,  bu-tang,  sm.  [Germ.)  4 booty, 
spoil,  plunder,  prize.  Faire  un  riche 
— , to  capture  a rich  booty.  Se  partager  le 
— , to  share  the  spoils,  poetic.  Le  — 
de  la  fourmi,  de  l'abeille,  the  booty  of  the 
ant,  of  the  bee.  2 pop.  (profit)  pro/îc 

BUTINANT,  bü-te-nâng,  ppr.  of  buti- 
ner, adjectiv.  fem.  — e,  pilfering.  L’abeille 
— e,  the  pilfering  bee.  V.  Hug. 

BUTINER,  bu-te-nay,  in.  [from  butin) 
to  plunder,  to  pilfer,  poetic.  Les  abeilles 
butinent  sur  les  fleurs , the  bees  seek 
their  booty  among  the  flowers  ;\\  (transi- 
tively) L’abeille  butine  les  fleurs,  the  bees 
despoil  the  flowers. 

BUTOR,  bü-tor,  sm.  4 orn.  bittern. 

2 flg.  clown,  booby,  lout. 

BUTTE,  bût,  sf.  4 rising  ground, 
knoll,  hilt,  butte.  2 (pour  tirer  à la  cible) 
butts,  fig.  Être  en  — à,  to  be  exposed  to. 

11  était  en  — à des  jalousies,  des  défiances, 
he  was  exposed  to  jealousies,  mistrusts. 
Villem. 

BUTTÉ,  ppa.  of  butter,  fem.  — e, 
adjectiv.  earthed  up.  Artichauts  — s, 
artichokes  earthed  up. 

BUTTÉE,  bü-tay,  sf.  mason,  abutment- 
pier. 

BUTTER,  bu-tay,  va.  gard.  to  earth  up. 

BUTTER,  vn.  (d’uii  cheval,  broncher) 
to  stumble,  [by  analogy)  Get  ivrogne 
butte  à chaque  pas,  that  drunkard  stumbles 
at  every  step.  fig.  Je  butte  à des  revers 
imprévus,  1 am  thrown  back  by  unexpected 
reverses.  G.  Sand. 

BUTYREU.X,  bü-ie-rnh,  adj.  m.  fem. 
BUTVREUSE,  buttery,  butyrous. 

BUTYRIQUE,  bü-te-rik,  adj.  m.  chem. 
butyric. 

BUVABLE,  büv-abl’,  adj.  mf.  fam. 
drinkable. 

BUVANT,  bû-vâng,  ppr.  of  boire, 
adj.  m.  fem.  — e,  drinking.  Soyons  bien 
—S,  bien  mangeants,  let  us  eat  and  drink 
our  fill.  La  Font.  De  chantres  bien —s 
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BUVETTE,  büv-et,  sf.  1 anc.  tavern. 
Bar.  2 (aujourd’hui)  refreshment-room. 
BÜVEÜU,  bii-vurh,  sm.  fern,  buveuse, 

1 drinker.  Du  viii  qui  rappelle  son  —, 
wine  that  invites  to  .mend  one’s  draught. 

2 (qui  aime  à boire)  drinker,  tippler, 
toper.  C’est  un  franc  — , he  is  a regular 
tippler.  Un  certain  homme  avait  trois 
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fliles,  une  buveuse,  une  coquette,  etc., 
a certain  man  had  three  daughters , a 
drinker,  a coguelle,  etc.  La  Font.  — 
d’eau , buveuse  d’eau  , water  - drinker. 
Tous  les  méchants  sont  — s d’eau , ail 
bad  people  are  water-drinkers,  üésaug. 
BUVOTTER,  bü-vol-tay,  vn.  to  sip. 
BYSSUS,  be-stis,  sm.  (Gr.)  bgssus. 


les  cabarets  sont  pleins,  the  taverns  are 
full  of  tippling  choristers.  Boil. 

BUVARD,  bü-var,  adj.  m.  I Papier — , 
blotting-paper.  2 (sorte  d’album)  blotling- 
case,  pad. 

BUVETIER,  biiv-tyay,  sm.  obsol. 
tavern-keeper,  keeper  of  a refreshment- 
room.  Rac. 


C,  say,  sm.  the  third  letter  of  the  al- 
phabet. 

ÇÀ,  sail,  adv.  I [used  only  with  the 
imper,  of  vesib  ) Venez  — que  je  vous 
■embrasse,  corne  here  that  I may  kiss  you. 

de  Sév.  2 — et  là,  here  and  there. 
Courir  — el  là,  to  run  here  and  there. 
3 obsol.  fani.  Qui  — , qui  là,  some  here, 
some  there.  4 De  —,  See  deçà.  5 obsol. 
law.  En  — , ago.  Depuis  quinze  ou  vingt 
ans  en  — , some  fifteen  or  twenty  years 
ago.  Rac. 

ÇÀ,  interj.  now  then,  come  now.  — , de 
quoi  s'agit-il?  now  then,  what  is  the 
matter  ? Ah  — ! vas-tu  parler  ? come, 
are  yon  going  to  speak  ? Or  — , répon- 
dez, now  then,  answer. 

ÇA  , pi  on.  [contract,  of  cela)  that. 
Donnez- moi  — , give  me  that.  11  faut 
qu’il  boive  —,  he  must  drink  that.  Saint. 
11  u’y  a pas  de  mal  à — , there  is  no  harm 
in  that.  J’arrangerai  — , I will  settle 
dhat.  Nous  verrons  — , we  shall  see  about 
that.  — lie  me  regarde  pas,  — le  regarde 
et  — vous  regarde,  that  is  no  business  of 
mine,  that  is  ids  concern  as  well  as  yours. 
Saint.  11  ue  s’en  est  pas  fallu  de  —,  it 
Mas  within  an  ace  of  it. 

CAB.VLE,  kab-al,  sf.  (Heb.  kabbalah) 
I des  Juifs)  cabat,  cabala.  2 magic,  cabal. 
3 fig.  (intrigue)  cabal.  Monter  une  — , to 
get  up  a cabal.  Tout  se  fail  par  brigue 
et  par  —,  every  thing  is  carried  by  bri- 
bery and  intrigue.  Le  Sage.  4 fig.  [coltec- 
tiv.)  cabal.  À la  porte,  la  — ! out  with  the 
cabal  1 

CARALER,  kab-al-ay,  vn.  to  cabal. 
cabala  pour  se  faire  roi,  A.  caballed  in 
order  to  become  king.  Boss.  On  cabale, 
ou  susriie  des  accusateurs,  they  intrigue, 
they  stir  up  accusers.  La  Font.  — pour 
qufhiu’un,  contre  quelqu’un,  to  cabat  in 
[uiour  of,  against  a person. 

CABaLETTE,  kab-al-et,  sf.  music. 
Cabalflla. 

CARAI.EUR,  kali-al-nhr,  sm.  caballer. 

CAliALlSTE,  kab-al-ist,  sm.  cabalist. 

CABALISTIQUE,  kab-al-ist-ik,  adj. 
mf.  cabalistic. 

CABA.N , kab-âiig,  sm.  [Lat.  capa) 
cloak,  hooded  cloak. 

CABA.N E,  kab-an,  */■.  t (petite  maison) 
cabin,  lull,  rot.  collage.  2 (réduit)  hut. 
— dc  lii'i . -r.  '.hegherd's  hut.  — à lapins, 
rabbit-hat  'i. 

CABr.N  IN.  tah-aii-ong,  m.  \ (petite 
caban  -.  h:<t.  •abm  2 (d’une  prison)  cell. 

( Ali.Uii  i,  Kab-ar-ay,  sm.  1 (lien) 
pubtic-'ioase.  tavern,  pot-house.  — bor- 
gue.  low  public-house.  2 {in  joke)  (res- 
lanranl)  tavern.  3 (plateau,  etc.)  teor- 
buurd,  tea-service,  tea-things.  Un  — 
lie  porcelaine  de  Chine,  a set  of  China 
lea-things.  4 orn.  sort  of  linnet. 

CAB.aUETIER,  kab-ar-iyay,  sm.  fem. 
CABAP.Ei  itRK,  publican,  tavern-keeper. 

CAB.AS,  kab-ah,  sm.  {Gr.  zàSm)  t 
(sorte  de  panier)  frail,  basket.  2 (de 
femme)  hand -basket.  3 [in  joke)  (vieille 
voilure;  old  fashioned  carriage. 
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CABESTAN , kab-ays-tâng,  sm.  mech. 
naut.  capslan,  capstern.  Virer,  dévirer 
le  — , to  heave  at,  to  come  up  the  capstern. 

CABILLAUD,  kab-e-yo,  sm.  icii.  cod. 

CAlilLLOT,  kab-e-yo,  sm.  naut.  foggel. 

CABINE,  kab-eeu,  sf.  naut.  cabin. 

CABINET,  kab-e-nay,  sm.  I (petite 
pièce)  closet,  room.  — de  toilette,  dress- 
ing-room. — noir,  dark  closet.  2 absol. 
study.  Homme  de  —,  studious  man.  — 
d’allaires,  agency-office.  — de  lecture, 
reading-room.  3 fig.  [by  extension)  prac- 
tiee,  connexions.  Cet  agent  d’affaires  a 
un  très-bon  — , that  agent  has  excellent 
connexions.  Son  — lui  rapporte  taut  par 
an,  his  practice  brings  him  in  so  much  a 
year.  4 fig.  polit,  cabinet.  Secret  de  —, 
cabinet  secret.  Une  intrigue  de  — ,min- 
isterial  intrigue.  Le  — de  Paris , the 
Tuileries’  cabinet.  5 (lieu  où  sont  des 
collections)  cabinet.  — d’histoire  natu- 
relle, cabinet  of  natural  history.  — de 
médailles,  cabinet  of  medals.  — de  cu- 
riosités, cabinet  of  curiosities.  6 (by  ex- 
tension) collection.  7 (sorte  de  buffet) 
cubtnel.  Mol.  — d’orgue,  organ-case.  8 
(dans  un  jardin)  bower.  — de  verdure, 
green  bower.  — de  chèvrefeuille,  honey- 
suckle arbour. 

CABLE,  kùbl’,  sm.  naut.  cable.  Le  — 
d’uue  ancre,  the  cable  of  an  anchor.  Lc 
maître  —,  the  sheet-cable.  — de  1er,  de 
chaine,  chain  cable,  naut.  Filer  du  — , 
filer  le  —,  to  slack  out,  to  veer  more,  to 
pay  out  the  cable,  fig.  Filer  du  —,  to 
gam  linw. 

CÀBI.É,  ppa.  of  cAbler,  fem.  — e, 
adjectiv.  made  into  a cable. 

CÀBI.É,  sm.  lech,  twisted  threads. 

CABLEAU,  CÀBLOT,  kâ-blo,  sm.  naut. 

cablet 

CÂBLER,  kàb-lay,  va.  to  make  a cable. 
— un  cordage,  to  twist  cords  into  a 
cable. 

CABLIAU,  kab-lyo,  sm.  See  cabil- 
LAtin. 

CaBOCHE,  sf.  [Lat.  caput)  1 fara. 
(\i'lc)  bead,  pate,  noddle.  II  a la — uii 
peu  dure,  be  is  rather  thick-headed,  (ig. 
ji.  p.  tine  hiiiiiie  —,  a long-headed  fellow. 
2 tri  ll  hob-nail. 

C rBOi.llDN.  kab-o-shong,  sm.  1 jewel 
polished  but  uncut  stone.  — de  rubis, 
riibg  pnlislu'd  hut  not  cat.  2 adjectiv. 
Un  niiiis  — , a polished  but  uncut  ruby. 

CABDTACE,  kab-ot-azh,  sm.  (Sp.) 
naut.  co  istiiig,  coii.sting-lrade. 

|..\BA1E  ka  i-oi-ay,  vn.  nonl.  to  coast. 

CABD'fEUR,  kah-oi -iiln , sm.  i (ma- 
rin | cnasler.  -2  adjectiv.  Navire  — , 
coysier. 

CABOTIER  kab-ot-yay,  sm.  coaster, 
Coastinn-rc.ssel. 

CaBD.IN,  kab-n-tang,  sm.  (disparag- 
inglii.  .sholling-aclor ; ||  [by  exlension) 
ind.ff  ri'iil  actor. 

Carre,  kaln-’,  sf  naut.  See  chèvre. 

SE  t.MiHER,  kab-ray,  vpr.  [Lat.  capra) 
i (du  clieval)  to  rear,  to  prance,  (avec 
ellipse  du  pron.,  the  pronoun  being  uiider- 
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stood)  Faire  — nn  cheka),  lo  make  a horse 
rear.  2 fig.  (s’emporter)  to  fy  into  a 
passion. 

CABRI,  kab-ree,  sm.  [Lat.  capri)  zool. 
kid. 

CABRIOLE,  kab-re-yol,  sf.  \ caper. 
Faire  une  —,  des  — s,  to  cut  a caper, 
capers.  Les  — s d’un  clown,  d’nn  singe, 
a clown’s , a monkey’s  capers.  2 man. 
(d’un  cheval)  cabriole,  capriole. 

CABRIOLER,  kab-re-yol-ay,  vn.  to 
caper,  to  cut  capers.  ■ 

CABRIOLET,  kab-re-yol-ay,  sm.  gig, 
cab.  — bourgeois,  de  maître,  gig.  ~ 
de  place,  cabriolet.  Place  de  — s,  cab- 
stand. 

CABRIOLEUR,  kab-re-yol-uhr,  sm. 
caperer,  one  who  cuts  capers. 

CACAO,  kah-kali-o,  sm.  hot.  cacao,  ca- 
cao-nut,  chocolate-nut.  Beurre  de  —,  but- 
ler of  cacao.  Graine,  amande  de  —, 
cacao-bean. 

CACAOYER,  kab-kali-o-yay,  CACAO- 
TIER, kah-kah-o-tyay,  sm.  bot.  cacao-tree. 

CACAOYÈRE,  kah-kah-o-yayr,  sf.  ca- 
cao-plantation. 

CACATOÈS,  KAKATOÈS,  kah-kab-to- 
ays,  sm.  orn.  cockatoo. 

CACATOIS,  kah-kah-twâ,  CATACOIS, 
kah-tah-kwâ,  sm.  naut.  royal. 

CACHALOT,  kash-al-o,  sm.  zool. 
cachalot,  spermaceti,  physeter,  sperm- 
whale. 

CACHE,  kash,  sf.  place  of  concealment, 
hiding-place.  Je  sais  une  bonne  —,  I 
know  a good  hiding-place.  La  Font. 

CACHÉ,  ppa.  of  CACHER,  fem.  — e, 
adjecliv.  ■!  concealed,  hidden.  On  m’éle- 
vait alors  solitaire  el  — e,  I was  brought 
up  alone , in  seclusion.  Rac.  Serpent  — 
sous  I’herbe,  a snake  under  the  grass. 
Se  tenir  — , to  keep  out  of  the  way. 
Rester  —,  to  remain  concealed.  Écneils 
— s,  hidden  rocks,  fig.  C'est  un  trésor 
— , he  is  a hidden  treasure.  2 fig.  con- 
cealed, hidden,  secret.  La  jalousie  — e sons 
la  coleve,  jealousy  under  the  mask  of  rage. 
Sand.  N’avoir  rien  de  — pour  ses  amis, 
to  keep  nothing  secret  from  one’s  friends. 
Une  vie  — e,  a retired  life.  Pour  vivre 
lieureux,  vivons  — s,  to  be  happy,  let  us 
live  in  obscurity.  Flor.  Un  homme,  un 

esprit  —,  a disseinbler.  II  est  très , il 

ne  dit  rien,  he  is  very  close,  he  does  not 
open  his  lips.  Mariv. 

CACHECTIQUE,  kash-ek-tik,  adj,  mf. 
med.,  cachectic,  cacheclical, 

CAf.HEMlRE,  ka'h-meer,  sm.  I (lissn) 
cashmere.  Un  châle  de  — , a cashmere 
shawl.  — .i\-i\\ça\a,  French  cashmere.  2 
(ch.dlf)  cashmere. 

CACHER,  kash-ay,  va.  [Lat.  sacens) 
t (line  personne , une  chose)  to  conceal, 
to  hide,  to  secrete,  — quelqu’un,  lo  con- 
ceal a person.  — de  l’argent,  des  hijonx, 
to  hide  away  money,  jewels.  2 (couvrir) 
lo  conceal,  to  hide.  11  cacha  son  visage 
emre  ses  mains,  he  concealed  hie 
face  wUh  his  hands.  Sand.  fig.  Cesjeux 
lour  cachaient  des  tempêtes,  these  games 
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eoncealed  sinister  projects.  Chat.  — son 
jeo,  not  to  show  one's  cards;  ||  fig.  fam. 
to  dissemble.  3 fig.  (empêcher  de  voir) 
to  conceal,  to  hide.  Un  air  humble  et 
craintif  suas  lequel  U cacha  ses  émotions, 
he  veiled  his  emotions  under  a modest 
and  fearful  look.  Balz.  4 fig.  ( taire , 
celer,  dissimuler)  to  conceal,  to  mask. 

— son  nom,  son  âge,  sa  pensée,  to  conceal 
one’s  name,  age,  thought.  Je  ne  puis 

— que  cette  malédiction  m’a  coûté,  il 
would  be  vain  to  deny  that  this  maledic- 
tion had  an  effect  upon  me.  Nod.  I’our 
sauver  son  crédit  ii  faut  — sa  perte,  to 
save  one’s  credit  one  must  dissemble  one’s 
losses.  La  Font.  Elle  faisait  le  bien,  ca- 
chant la  bienfaitrice  et  montrant  le  bien- 
fait, ever  disposed  to  do  good,  the  bene- 
factress was  unknown,  the  benefit  alone 
was  visible.  B.de  S‘-P.  Nous  n’étions  pas 
assez  ingrats  pour  — les  obligations  que 
nous  lui  avions,  we  were  not  so  ungrateful 
as  to  deny  the  obligations  we  were  under  lo 
her.  Nod.  Cache  au  désespoir  de  ma 
mère  la  place  où  je  serai  demain,  hide 
from  the  affliction  of  my  mother  the  spot 
where  I shall  lie  to-morrow.  Millev.  Lin 
moment  même,  j’eus  la  tentation  d’y  — 
ma  vie,  at  one  moment,  I was  tempted  lo 
pass  my  life  there  in  obscurity.  Chat. 

CACHE-CACHE,  sm.  hide-aiul-seek.  Jotter 
h—,  to  play  at  hide-and-seek;  |1  fig.  to  play 
at  hide-and-seek. 

CACHE-NEZ,  sm.  pi.  CACHE-NEZ,  COnV- 
forter. 

CACHE-PEICNE,  SHI.  pi.  CACHE  - PEIGNES, 

false  hair  or  head-gear  to  conceal  the 
comb. 

CACHE-POT,  sm.  pi.  CACHE-POTS,  flOWCr- 
pot  stand. 

SE  CACHER , vpr.  to  hide , to  conceal 
one’s  self,  lo  abscond,  to  lurk.  Où  me  —, 
whither  shall  1 flee.  Rac.  Allez  vous 

— pour  jamais  , go  and  conceal  your- 
selves for  ever.  Mol.  Le  soleil  se  cacliait 
derrière  les  nuages,  the  sun  was  hidden 
behind  the  clouds.  Saint.  L’ennemi  se 
cachait  mal , the  enemy  was  but  ill  con- 
cealed. Ah.  Se  — derrière  un  arbre,  to 
hide  one’s  self  behind  a tree.  Souvent  on 
ver  se  cache  au  cœur  des  plus  beaux 
fruits,  an  insect  often  lies  concealed  in  the 
core  of  the  finest  fruit.  Sand.  Se  — à 
quelqu’un,  to  keep  out  of  the  sight  of  a 
person.  11  s'est  caché  à tous  les  yeux, 
he  kept  out  of  the  sight  of  every  one.  fig. 
Se  — au  monde,  to  lead  a retired  life. 
fig.  Le  vice  a beau  se  —,  son  empreinte 
est  sur  le  front  des  coupables,  it  is  in  vain 
for  vice  lo  conceal  itself,  it  may  be  read  on 
the  face  of  the  guilty.  J.-J.  Rouss.  fig. 
Le  mérite  se  cache,  il  faut  l’aller  trouver, 
merit  is  modest,  it  must  be  sought  after. 
Flop.  fig.  Se  — de  quelqu’un,  to  conceal 
a thing  from  a person.  Pourquoi  vous 

— de  moi,  why  do  you  make  a secret  of 
anything  with  me.  fig.  Se  — de  quelque 
chose,  to  make  a secret  of  a thing.  11  ne 
s’en  cache  pas,  he  does  it  openly,  absol. 
fig.  Se  — , to  lie  concealed. 

CACHET,  kash-ay,  sm.  I seal,  stamp. 
Un  — d’armes,  a seal  with  a coal  of  arms. 
Lettre  de  — , lettre  de  cachet.  2 (l’em- 
preinte) seal.  Le  — a été  rompu,  the  seal 
has  been  broken  open.  — volant,  flying 
seal.  3 (carle)  ticket.  Courir  \a  — , to 
give  lessons  out.  4 fig.  stamp,  character. 
Un  autre  mot  qui  est  le  — de  son  temps. 
C'est  celui  de  venu,  another  word  which 
is  characteristic  of  his  epoch  is  that  of 
virtue.  Sie-B.  Cela  a du  —,  that  bears 
Us  own  stamp. 

CACHETE,  ppa.  of  cacheter,  fem. 
— E,  adjectiv.  sealed.  Billet  —,  sealed 
note. 

CACHETER,  kash-tay,  va.  {from  cachet) 

JE  CACHETTE,  TU  CACHET  I ES;  JE  CACHET- 
lERAt  ; to  seal,  to  seal  up  (a  teller,  a box, 
a bottle).  Pain  â —,  wafer.  Cire  â —, 
tealing  wax. 

Cachette,  kash-et,  sf  {dim.  o/' cache) 
hiding-place,  lurking-place. 


EN  CACHETTE,  adv.  loc-  Secretly.  Faire 
quelque  chose  en  —,  lo  do  a thing  by 
stealth. 

CACHEXIE,  kash-ek-see,  sf.  {Gr.)  mefi. 
cachexy. 

CACHOT,  kash-o,  sm.  dungeon. 

CACHOTTERIE,  kash-ot-ree,  sf.  mys- 
tery, stealthiness.  11  se  plait  aux  — s,  he 
takes  delight  in  making  a secret  of 
trifles. 

CACHOTTIER,  kasli-ot-yay,  sm.  fem. 
CACHOTTIÈRE,  (im.  a closd  pcrson. 

CACHOU,  kash-oo,  sm.  {Ind.)  pharm. 
cashoo,  cashew. 

CACHUCHA,  kat-shoo-lshah,  sf.  (Sp.) 
cachucha. 

CACIQUE,  kas-ik,  sm.  cacique. 

CACIS,  kas-ees,  sm.  See  cassis. 

CACOCHYME,  kak-o-sheera,  adj.  mf. 
t cacochymie,  cacochymicat.  Vieillard  —, 
peevish  old  man.  Corps — , cacochymicat 
body,  miserable  body.  2 fig.  queer,  fret- 
ful. Un  esprit  — , a fretful  disposition. 

3 {substantiv.)  cacochymicat  person. 

CACOCHYMIE,  kak-o-she-mee,  sf. 

(Gr.)  nieil.  anc.  cacochymy. 

CACOGRAPHIE,  kak-o-graf-ee,  sf. 
{Gr.)  t cacography,  bad  spelling.  2 (re- 
cueil d’exercices)  cacographical  exercises. 

CACOGRAPHIQUE,  kak-o-graf-ik,  adj. 
mf.  cacographic,  cacographical. 

CACOLET,  kak-o-lay,  sm.  cucotel. 

CACOLOGIE,  kak-o-lozh-ee,  sf.  {Gr.) 

4 cacology,  bad  choice  of  words.  2 (li- 
vre) grammatical  exercises. 

CAGOLOGIQUE , kak-o-lozh-ik,  adj. 
mf.  ungrammatical. 

CACOPHONIE,  kak-o-fon-ee,  sf.  {Gr.)l 
gram,  cacophony.  2 mus.  cacophony, 
jarring  sounds.  Mol. 

CACTIER,  kaklyay,  sm.  (Gr.)  bot. 
cactus. 

CACTUS,  kak-tiis,  sm.  bot.  cactus. 

CADASTRAL,  kad-asl-ral,  adj.  m.  fem. 
— E,  cadastral,  relative  lo  the  government 
survey  of  lands. 

CADASTRE,  kad-aslr’,  sm.  t (registre) 
cadastre,  official  statement  of  the  quantity 
and  value  of  real  properly.  2 (operations] 
surveying  and  valuing. 

CADASTRÉ,  ppa.  of  cadastrer,  fem. 
— E,  adjectiv.  officially  surveyed  and 
valued. 

CADASTRER,  kad-ast-ray,  t'a.  lo  draw 
up  the  cadastre  of. 

CADAVÉREUX,  kad-av-ay-ruli,  adj. 
m.  fera,  cadavéreuse,  cadaverous,  corpse- 
tike,  dealh-like.  Un  teint  —,  a cadaverous 
complexion. 

CADAVÉRIQUE,  kad-av-ayr-ik,  adj. 
mf.  relating  lo  a corpse.  Autopsie  — , 
post-mortem  examination.  Roideur  — , 
corpse-tike  rigidity. 

CADAVRE,  kad-avr’,  sm.  {Lai.  ca- 
daver) dead  body,  corpse,  corse,  fig. 
fam.  C’est  un  — ambulant,  he  is  a walk- 
ing ghost,  fig.  Tandis  que  les  —s  de 
tant  de  villes  gisent  â terre,  whilst  so 
many  towns  lie  in  ruins.  S‘'-B.  poetic. 
Aidires  dépouillés  de  verdure,  malheureux 
— s des  bois,  trees  stripped  of  their  fo- 
liage, unhappy  skeletons  of  the  woods. 
J.-B.  Rouss. 

CADEAU,  kad-o,  sm.  pi.  cadeaux,  t 
gift,  present.  Faire  un  —,  lo  make  a pre- 
sent. Faire  — d’un  objet,  lo  make  a 
present  of  a thing.  — de  noce , wedding 
present,  prov.  Les  petits  — x entretien- 
nent l’amitié,  trifling  presents  keep  up 
friendship.  2 obsol.  (repas,  fête)  enter- 
tainment. Mol. 

CADENAS,  kad-nah,  sm.  {Lat.  catena) 
t padlock.  — â rouleaux,  ring  lock.  2 
(de  bracelets,  de  colliers,  of  bracelets, 
necklaces  ) clasp,  snap. 

CADENASSÉ,  ppa.  of  cadenasser, 
fem.  — E,  adjectiv.  padlocked,  clasped. 

CADENASSER , kad-nas-say , va.  to 
padlock. 

CADENCE,  kad-ângs,  sf.  {Lat.  cadere) 
t (la  mesure)  cadence,  measure.  Mar- 
quer la  — , to  beat  time.  Perdre  la  — , to 
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dance  out  of  time.  Danser  en  — , to  keep 
time  in  dancing.  Aller  en  —,  to  keep- 
time.  2 mil.  — du  pas,  the  cadence  in 
marching.  3 (mouvement  alternatif  et 
réglé)  cadence.  Frapper  en  —,  to  strike 
in  cadence.  4 mus.  cadence,  stroke,  trill 
quaver.  3 lit.  cadence. 

CADENCÉ,  ppa.  of  cadencer,  fem. 
— e,  adjectiv.  cadenced. 

CADENCER,  kad-âng-say,  va.  1 to  ca- 
dence, to  give  a cadence  to.  2 lit.  lo  ca- 
dence. — ses  phrases,  ses  périodes,  scs 
vers,  to  cadence  one’s  phrases,  periods, 
verses, 

CADENETTE,  kad-net,  sf.  anc.  tress  of 
hair,  plaited  hair  (of  soldiers).  Cheveux 
en  — , same  signif. 

CADET,  kad-ay,  adj.  m.  fem.  — te,  4 
(puîné)  younger.  Fils  — , younger  sou. 
Frère  — , younger  brother.  Branche  — te 
d’une  maison,  younger  branch  of  a house. 

2 {substantiv.)  younger  brother,  younger 
son,  cadet.  II  était  — de  — , he  was  the 

ounger  son  of  the  younger  branch  of  a 

ouic.  Mich.  Et  voilà  le  — pleurant,  the 
younger  brother  begins  to  weep.  Flor. 

3 (d’une  famille)  youngest.  4 (par  rap- 
port à Tâge)  younger,  cadet.  Le  cin- 
quième enfant  est  le  — du  quatrième, 
the  fifth  child  is  the  cadet  of  the  fourth 
5 {by  extension)  junior.  6 anc.  mil.  ca- 
det. Compagnie  de  — s,  company  of  cadet-. 
absol.  Les  — s,  the  cadets,  v fig.  C’e-t 
un  — de  bon  appétit,  he  is  a fast  fellow 
C’est  tin  — qui  ne  boude  pas,  he  is  a 
resolute  man.  8 fam.  C’est  te  — de  me' 
soucis,  it  is  the  last  of  my  thoughts. 

CADETTE,  kad-et,  sf.  1 paving-stone. 
2 (billiard)  short  mace,  cue. 

C.VDl,  kail-ee,  sm.  (Ar.)  cadi. 

CADIS,  kad-ee,  sm.  caddis,  worsted 
galloon. 

CADMIUM,  kad-myuhm,  sm.  cheni. 
cadmium. 

CADOGAN,  kad-o-gâng,  sm.  See  cato- 
gan. 

CADOLE,  kad-ol,  sf.  tech,  latch. 

CADRAN,  kad-râng,  sm.  t (La/,  qua- 
drans)  dial,  dial -plate,  face.  Le  — 
d’une  montre,  d’une  horloge,  the  dial  of  a 
watch,  of  a clock.  Le  — d’une  église,  a 
church-clock.  — solaire',  sun-dial.  2 
absol.  sun-dial. 

CADRAT,  kad-rah,  sm.  print,  quadrat, 
justifier,  stick-space. 

CADRATIN,  kad-rat-ang,  sm.  print. 
m quadrat.  Demi , n quadrat. 

CADRATURE,  kad-rat-ür,  sf.  horl. 
movement,  arbor  and  tubes  of  the  dial- 
plate,  dial -train,  hour-train,  wheel- 
work. 

CADRE,  kâdr’,  sm.  [Lat.  qnadrum)  4 
frame,  frame-work.  2 fig.  ( limite  ) com- 
pass, limit.  Cette  riche  nature  a pour  — 
un  déseï  t sans  un  arbre,  this  rich  prospect 
is  bounded  by  a treeless  desert.  Balz.  3 
fig.  (d’un  ouvrage)  plan,  outline.  4 mil. 
list  of  officers,  staff.  II  ne  figure  plus 
sur  les  —s,  he  is  no  longer  on  the  effective 
list.  4 uaut.  cot.  Nous  avons  dix  hommes 
sur  les  —s,  we  have  ten  men  on  the  sick 
list. 

CADRER,  kâd-ray,  ru.  (La/,  quadrare) 
to  agree  (with),  to  square  (with),  to  laity 
(with).  Ces  meubles  ne  cadrent  pas  avec 
la  tapisserie,  this  furnipure  is  not  in  keep- 
ing with  the  tapestry.  Sa  conduite  ne  ca- 
dre pas  avec  ses  principes , 4is  conduct 
does  not  square  with  his  principles. 

CADUC,  kad-ùk,  adj.  m.  {Lat.  cadneus; 
fem,  caduoce,  ) ;de  l’homme)  decrepit, 
decayed.  .Devenir — , to  fall  into  decrep- 
itude. Une  vieille  caduque,  édentée,  un 
old  rickety,  toothless  hag.  Balz.  2 (d’une 
maison)  crazy,  tumble-down.  3 law. 
lapsed.  4 med.  Mai  —,  falling  sickne-s 

CADUCÉE,  kad-fi-say,  sm.  {Lat.  cadu- 
cous) 4 caduceus,  rod.  Le  — de  .Mer- 
cure, Mercury’s  caduceus.  2 her.  ca- 
dueeus. 

CADUCITÉ,  kad-ü-se-tay,  sf.  {Lat. 
caducitas)  4 (d’uue  personne)  cadueiiy. 
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decrepilude,  decay.  2 (d'une  eonstraction) 
crazy  slate,  decay.  3 law.  — d'un  legs, 
lapsiny. 

CAFARD,  kaf-ar,  sm.  fem.  — e,  1 
hypocrile,  canting  rascal.  2 odjecliv. 
hypocritical,  canting.  Avoir  Fair  — , la 
mine  — e,  to  have  a sanctimonious  look. 

CAFARDEPaE,  kaf-ar-dree,  sf.  hypo- 
crisy. cant. 

CAFARÜISE  , kaf-ar-diz,  sf.  [from 
cafard)  hupocrisy,  canting. 

CAFÉ,"kaf-ay,  sm.  (Ar.)  \ (graine) 
coffee.  Une  baile  de  —,  a bale  of  coffee. 

— Moka,  Turkey  coffee.  — Martinique, 
Bourbon,  fkesf  India  coffee.  Grain  de  — , 
coffee-berry,  coffee-bean.  — vert,  raw 
coffee.  — brûlé,  torréfié,  roasted  coffee. 

— en  grains,  roasted  coffee.  — en  pou- 
dre, ground  coffee.  Brûloir  k —,  coffee- 
roaster.  Moulin  k — , coffee-grinder, 
coffee-mill.  Marc  de  —,  coffee  grouts.  2 
(infusion)  coffee.  — au  lait,  k la  ciènie, 
coffee  with  milk.  — noir,  — k I’eau, 
coffee.  — glacé,  iced  coffee.  Une  lasse 
de  —,  a cup  of  coffee.  Une  tasse  k — , a 
coffee-cup.  Cuiller  k —,  tea-spoon. 
Couleur  —,  — au  lait,  coffee  colour,  cream 
colour.  3 (lieu  public)  coffee-house,  coffee- 
room.  4 lig.  coffee- time.  J'irai  cirez 
vous  au  — , I will  call  on  you  at  coffee- 
time. 

CAFFier,  kaf-ay-yay,  sni.  See  CAFrER. 

CAFÉIEUE,  kaf-ay-yayr,  sf.  bot.  coffee- 
plantation. 

CAFÉINE,  kaf-ay-een,  sf.  chem.  caf- 
feine. 

CAFETAN,  CAFTAN,  kaf-tkng,  sm. 
eaflan. 

CAFETIER,  kaf-iyay,  sm.  coffeehouse 
keeper. 

CAFETlÈPiE,  kaf-lyayr,  sf.  coffee-pot. 

CAFIER,  kaf-yay,  sm.  bot.  coffee- 
Iree. 

CAGE,  kazh,  sf.  [Lat.  cavea)  \ (des 
oiseaux)  rage,  coop.  — k poulets,  hen- 
coop. Mettre  un  oiseau  dans  une  —,  en 
— , to  cage  a bird,  fig.  Meure  quelqu’un 
en  — , lo  throw  a person  into  prison, 
[by  analogy)  Être  en  — , to  be  in  jail.  2 
(des  bêles  féroces)  cage.  3 arch.  La  — 
d’une  maison,  the  shell  of  a house.  La 

— d'un  escalier,  stair-case,  the  frame  of 
a stair-case.  La  — d’un  clocher,  belfry- 
cage,  wood- frame  of  the  bell.  4 — k 
ressorts  d’acier,  ladies’  cage  with  steel 
springs. 

CAGNARD,  kah  - nyar,  adj.  m.  fem. 
— E,  t iom.  lazy,  shuffling.  2 substantiv. 
skulker , lazy-bones,  loafer. 

CAGNARDER,  kali-nyar-day,  vn.  fam. 
to  laze,  to  lead  a lazy,  skulking  life. 

CAGN.ARDISE,  kali-nyar-deez,  sf.  fam. 
la  ziness.  sloth,  slolhfulness. 

CAGNEUX,  kah-nyuh,  udj.m.  fem.  ca- 
G.VEUSE,  [It.  cagnazzo)  i knock-kneed, 
crook-kneed.  2 (des  jambes)  crooked. 

CAGNOTTE,  kah-nyot,  sf.  (jeu)  money 
reserved  out  of  slakes,  at  play. 

CAGOT,  kag-o,  sm.  fem.  — e,  1 bigot. 

2 adjecliv.  bigoted. 

CaGOTERIE,  kag-ol-ree,  sf.  bigotry, 
affected  devotion. 

C.AGOTISME,  kag-o-tism,  sm.  bigotry. 

CAGOULE,  kag-ool,  sf.  hood,  cagoule. 

CAHIER,  kali-yay,  sm.  \ writing- 
book,  copy-book.  — de  musique,  music- 
book.  Un  — de  papier  à lettres,  six 
sheets  of  letter-paper.  2 (dictées)  ivrillen 
lectures.  — dé  pltilosophie , d’histoire, 
written  lectures  on  philosophy,  history. 

3 Fr.  hist.  — s,  pt.  memorial,  cahier. 
I— s de  doléances,  memorials  of  grievances. 
Les  — s dll  clergé,  du  tiers  état,  the 
cahiers  of  the  clergy,  of  the  third  estate. 

4 admin.  — des  charges,  conditions. 

CAHIN-CAHA,  kah-ang-kah-ah,  adv. 

Lat.  quk  hinc,  qua  liar),  so  so,  indifferenl- 
y.  Si  santé  va  — , his  health  is  but  so 
so.  II  a fait  ce  que  je  lui  demandais, 
mais  — , he  did  what  I asked  him , but 
with  a bad  grace. 

CAHOT,  kah-o,  sm.  [onomalopy)  4 


jolting,  jolt,  bumping.  Les  — s de  la 
voiture,  the  jolting  of  the  carriage.  A 
chaque  — il  poussait  un  cri,  every  jolt 
extorted  a cry  from  him.  2 fig.  (difii- 
cullé)  impediment,  obstacle,  hitch. 

CAHOTAGE,  kah-o-lazh,  sm.  jolting. 

C.aHOTANT,  kali-0-tàng,  ppr.  of  caho- 
ter. adj.  m.  fem.  —e,  jolting. 

CAHOTÉ,  ppa.  of  cahoter,  fem.  — e, 
jolteiT.  adjecliv.  Être  —,  lo  be  jolted. 

CAHOTER,  kah-o-tay,  va.  4 (causer 
ties  cahots),  to  jolt.  2 fig.  fam.  to  toss 
about. 

CAHOTER,  vn.  to  joll. 

C.NHUTTE,  kali-nt,  sf.  hut,  hovel. 

CAiD,  KAÏD,  kab-id,  sm.  (Ar.)  caïd. 

CAIEU,  kah-yuh,  sm.  pi.  caïeux,  bot. 
clove. 

CAILLE,  kayuh,  sf.  (It.)  orn.  quail. 

C.A1LLÉ,  ppa.  of  cailler,  fem.  — e, 
adjecliv.  curded,  curdled.  Lait  —,  curded 
milk.  Sang  —,  coagulated  blood. 

CAILLÉ,  sm.  curds. 

CAILLEBOT'fE,  kayuh-bot,  sf.  curds. 

CAILLI'.BOTTÉ,  ppa.  of  caillebotter, 
fem.  — E,  adjecliv.  curded,  curdled.  Lait 
—,  curdled  milk. 

CAILLEBO  I'TER , kayuh-bol-ay,  va. 
to  curd,  lo  curdle. 

SE  CAiLi.rBOTTER,  vpr.  to  Curdle. 

CAILLEBOTTIS,  CAILLEBOTIS,  ka- 
yuh-bot-ee,  sm.  naul.  gratings  of  the 
hatchings. 

CAILLEMENT,  kayuh-mkng,  sm.  curd- 
ling. 

CAILLER,  kah-yay,  va.  [Lat.  coagulare) 
to  curd,  lo  curdle,  lo  clot,  to  coagulate. 

SE  CAiLLEH,  vpr.  lo  ciird,  lo  curdle,  to 
clot,  to  coagulate.  Le  lait  se  caille,  the 
milk  curdles.  Le  sang  s’est  caillé,  the 
blood  is  clotted,  (elliptic.)  Cela  fait  — 
le  lait,  that  curdles  the  milk. 

CAILLE-LAIT,  SIU.  pi.  CAILLE-LAIT, 

cheese-rennet. 

CAILLETAGE,  kayuh-tazh,  sm.  gos- 
sipping, tilttc-tallle. 

CAILLETEAU, kayuh-to,  sm.  orn.  young 
quail. 

CAILLETER,  kayuh-lay,  vn.  to  chatter, 
to  prate,  lo  cackle. 

CAILLETTE,  kah-yet,  sf.  gossip,  chat- 
terer. Propos  de  —s,  gossiping  stories. 
(d’un  homme)  C’est  une  franche  —,  he  is 
a mere  twaddler. 

CAILLETTE,  sf.  allai,  rennet,  runnel. 

CAILLOT,  kah-yo,  sm.  clot,  coagulum. 

CAILLOU,  kah-yoo,  sm.  (Lut.  calculus) 
pl.  CAILLOUX,  flint,  pebble.  Les  — x du 
petit  Poucet  nous  seraient  ici  fort  utiles,  we 
should  here  require  the  little  pebbles  of 
Tom  Thumb.  'Th.  Gaut.  Dur  comme  un 
— , as  hard  as  a flint.  Avoir  le  cœur 
dur  comme  un  —,  to  have  a heart  as  hard 
as  a flint. 

CAILLOUTAGE,  kah-yoo-tazh,  sm. 
pebble-work.  Chemin  de  —,  pebbled  road. 
Grotte  de  — , grotto  of  pebble-work. 

CAILLOUTEUX,  kaji-yoo-luh,  adj.  m. 
feni.  caillouteu.se,  pebbly,  flinty. 

CAILLOUTIS,  kah-yoo-tee,  sm.  [collec- 
liv.)  broken  stones. 

CAÏMAN,  kah-e-niSng,  sm.  zool.  cai- 
man, cayman,  alligator. 

CAÏQUE,  CAÏC,  kah-ik,  «i«.  naut.  cûfc, 
caique,  galley-bout. 

CAIRE  (LE),  kayr,  sm.  geog.  Cairo. 

CAISSE,  kays,  sf.  [Lut.  r.apsa)  4 case, 
chest,  box.  Une  — de  marchandises,  a 
case  of  goods.  Une  — de^lhé,  a chest 
of  lea.  Une — de  médicamrats,  a medi- 
cine-chest. Une  — d’instrumenls,  a case 
of  instruments.  Une  — d’emballage,  case. 

2 (coffre-fort)  cash-box , slrong-box,  coffer, 
iron-chest,  till.  Avoir  de  l’argent  en  —, 
lo  have  money  in  hand.  Puiser  dans  la 
— , to  borrow  from  the  cash-box.  Les  — s 
de  l’Étal,  the  coffers  of  the  State.  La  — 
d’un  receveur,  the  coffer  of  a receiver. 

3 (by  extension)  (les  bureaux)  cash-office, 
counting-house,  pay-office.  Passez  k la  — , 
go  to  the  pay-office.  La  — est  ouverte, 
the  pay-office  is  open.  Un  garçon  de  —, 
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a collecting  clerk.  4 ( by  extension  ) (les 
valeurs)  cash.  Faire  l’état  d'une  —,  sa 
—,  to  draw  up  a cash-account,  to  make  up 
one’s  cash-book,  to  verify  one’s  cash- 
account.  Livre  de  —,  cash-book.  Tenir 
la  — , lo  keep  the  cash-account.  Avoir 
en  — , to  have  in  hand.  — militaire, 
military  chest.  — d’un  régiment,  d’une 
compagnie,  the  chest  of  a regiment,  of  a 
company.  — des  pensions,  pension-fund. 
5 ( élablisseinent ) — d’amortissement, 
sinking-fund.  — des  dépôls  el  consigna- 
tions, deposit  and  consignment  office.  — 
d’épargne,  savings-bank.  6 anal.  — da 
tambour,  drum.  7 tech.  La  — d'une  voi- 
ture, the  body  of  a couch.  8 horl.  La  — 
d’une  horloge,  a clock-case.  9 surg,  — 
k amputation,  k médicaments,  amputation- 
chest,  medicine-chest.  to  ciilin.  COM.  II 
La  — d’un  piano,  the  body  of  a piano.  12 
bort.  box,  chest.  — d’urangcr,  orange- 
tree  box.  13  naut.  — k eau,  water-lank. 
14  (d’un  tambour)  barrel  of  a drum. 
absol.  drum.  Battre  la  — , to  beat  the 
drum.  ‘ Bander  la  —,  to  brace  the  drum. 
Crosse  — , big  drum.  fig.  Battre  la  grosse 
—,  lo  puff.  13  raihv.  — k eau,  wuler- 
lunk. 

CAISSIER,  kay-s)ay,  sm.  fem.  cais- 
sière, cashier,  cash-keeper. 

C.AISSON,  kay-song,  sm.  I mil.  cais- 
son, ammunition  waggon.  2 arch,  cuiss. 
son,  sunk  pannel.  3 liydr.  caisson,  cais- 
soon.  4 naul.  locker. 

CAJOLÉ,  ppa.  of  CAJOLER,  fem.  — e, 
adjeclir.  cajoled,  coaxed. 

CAJOLER,  kazh-ol-ay,  va.  4 (fiatier) 
to  cajole,  lo  coax,  to  wheedle.  Nous 
finissions  toujours  jiar  la  — un  peu,  we 
always  coaxed  her  a Utile  to  wind  up 
with.  Nod.  Un  renard  qui  cajole  un  cor- 
beau sur  sa  voix,  a fox  who  gammons 
a crow  about  his  singing.  La  Font.  2 
to  cajole,  to  court.  3 naut.  — la  marée. 
lo  drive  with  the  tide,  to  tide  it  up. 
CAioLER,  vn.  naut.  to  hedge. 
CAJOLERIE,  kazh-ol-ree,  sf.  4 (Dat- 
lerie)  cajoling,  wheedling,  coaxing.  2 
(propos  pour  séduire)  blandishment,  hon- 
ied words. 

CAJOLEUR,  kazh-ol-tihr,  sm.  fera. 
CAJOLEUSE,  cajoler,  wheedler,  deceiver. 

CAL,  kal,  sm.  [Lat.  callum)  4 callosity. 
2 surg.  callus. 

CALAÜE,  kal-ad  , sf.  [Gr.)  man.  de- 
scent, slope. 

CALAGE,  kal-azh,  sm.  I wedging, 
quoining.  2 naul.  sinking,  lowering. 

CAL.AISON,  kal-ay-zong,  sf.  naut. 
draught,  depth  of  a ship. 

GALAMBOUR,  kal-kng-boor , sm.  hot. 
calambac. 

CALAMITE,  kal-ain-il,  sf.  calamite. 
XALAM1TÉ,  kal-am-e-lay,  sf.  (Lat. 
ca'fftmitas)  t (publique)  calamity.  Nous 
vivons  dans  un  temps  de  —,  we  live  in 
calamitous  times.  2 (particulière)  cala- 
mity. 11  eut  dans  sa  vieillesse  à supporter 
toutes  sortes  de  — s,  in  his  old  age,  he 
hud  lo  bear  up  under  all  kinds  of  calami- 
ties. 

CALAMITEUX,  kal-am-e-tiih,  adj.  m.. 
fem.  CALAMITEUSE,  calumitous.  Temps — ,. 
calamitous  limes.  Nod. 

CALANDRAGE,  kal-kng-drazh , sm. 
calendering,  mangling. 

CALANDRE,  kal-aiigdr’,  i tech. 
calender,  mangle,  2 orn.  calunilra.  3 
ent.  corn-weevil. 

CALANDRÉ,  ppa..of  calanlrer,  fem. 
— E,  adjecliv.  calendered,  mann/cd. 

CALANDRER,  kal-kng-dray,  va.  lo 
calender,  lo  mangle. 

CALANÛREUR,  kal-âng-drulir,  sm. 
calenderer,  mangier. 

CALANGUE,  kal-kng-guh,  CARANGUE, 
kar-kng-guh,  sf.  cove. 

CALCAIRE,  kal-kayr,  adj.  mf.  min.. 
calcareous. 

CALCAIRE,  sm.  geol.  limestone. 
CALCANEUM,  kal-kah-nay-itlnn,  «91 
(Lat.)  anat.  calcanéum,  heel-bone. 


GAL 


CAL 


CAL 

CALCÉDOINE,  kal-say-dwân,  sf.  min. 
xhedony,  chalcedony. 

CALCINABLE,  kal-se-nabi’,  adj.  mf. 
»lcinable. 

CALCINATION,  kal-se-nah-syong,  sf. 
sütm.  calcination. 

CALCINÉ,  ppa.  of  calciner,  fem.  — e, 
t^jectiv.  calcined  Un  mur  — par  les 
huâmes,  a wall  calcined  by  the  pamei. 

CALCINE!!,  kal-se-nay,  va.  lo  cal- 
MC,  to  calcinate. 

SE  CALCiNLii,  vpr.  lo  colcine,  to  calci- 
oale. 

CALCIUM,  kal-syulim,  sm.  cheni.  cal- 
wm. 

GALCUI.,  kal-kiil,  sm.  [Lat.  calculus)  1 
knpiiutalion)  calculation,  reckoning,  arilh- 
Tutic,  ciphering,  computation.  Faire  un  — , 
Jpcompute.  Sauf  erreur  de  — , errors  ei- 
npled.  Suivant  raun  —,  d’après  mon  — , 
tecording  lo  my  calculation.  Apiirendre 
> — , to  learn  ciphering.  De  — fail,  every 
thing  calculated.  2 lig.  (dessein  prémédité, 
nae  intéressée)  calculation.  Agir  par  — , 
a>  act  from  calculation.  Faire  tout  par 
—,  to  do  every  thing  with  a design.  Vous 
r»cz  fait  là  un  faux  —,  de  faux  —s,  you 
'lave  been  oui  cf  your  reckoning  there.  Sa 
hicsse  a déjoué  tous  vos  —s,  his  cunning 
has  frustrated  all  your  designs.  Cet 
iioinme  est  tout  —,  that  man  is  guided  by 
nothing  but  his  own  interest.  3 math. 
calculus.  — différentiel,  differential  cal- 
culus. — intégral,  integral  calculus.  4 
«ed.  -calculus,  stone.  5 med.  stone.  See 
Ï1ERRE. 

CALCULABLE,  kal-kii-iabl',  adj.  mf. 
calculable. 

CALCULATEUR,  kal-kii-lat-ubr , sm. 
Î calculator.  2 lig.  culcululor,  schemer. 
3 adjectiv.  fig.  Esprit  —,  calculaling, 
caul  ions  person. 

CALCULÉ,  ppa.  «/■  calculer,  fern.  — e, 
y adjectiv.  calculated.  2 Dg.  calculated, 
reckoned.  Les  plans  les  mieux  —s,  the 
best  laid  plans. 

CALCULER,  kal-ku-Iay,  va.  1 lo 
calculate,  to  reckon,  to  compute,  to 
cipher.  — I’clTel  d’une  machine,  to  cal- 
culate the  effect  of  a machine.  — une 
éclipse,  to  calculate  an  eclipse.  2 fig. 
(a|iprécier,  combiner)  lo  calculate,  lo  fore- 
see, to  foretell.  — les  suites  d’une 
action,  to  calculate  the  consequences  of  an 
action.  — les  événemenls,  lo  forecast 
events.  Phénomènes  dont  on  ne  peut  — 
la  grandeur  réelle,  phenomena  of  which  it 
is  impossible  to  calculate  the  real  import- 
ance. Mich.  3 absol.  to  calculule.  to 
reckon,  fig.  Bien  — , to  combine  well. 
Mal  — , to  be  out  in  one’s  calculation. 

CALCULER,  vn.  fig.  to  rely  (on),  to 
reckon  (on).  11  avait  calculé  sur  la 

puissance  du  temps,  he  had  relied  on  the 
effect  of  time.  Balz. 

C.ALCULEUX,  kal-kii-luh,  adj.  m.  fem. 
CAi-CULEUSc,  t med.  calculous.  2 (sub- 
stuntiv.)  person  afflitled  with  calculus . 

CALE,  kal,  sf.  \ wedge.  2 naut.  hold. 
3 — de  construction  , slocks.  4 ( d'un 
quai)  slip.  5 anc.  core,  creek.  6 (châ- 
timent) ducking,  keel-hauling. 

CALÉ,  ppa.  »/■  CALER,  fem.  — e,  adjec- 
tiv. propped,  steadied. 

CALEBASSE,  kal-bas,  sf.  bot.  cala- 
bash, gourd. 

CALEBASSIER,  kal-bas-yay,  sm.  bot. 
ealabash-tree. 

CALÈCHE,  kal-aysh,  sf.  (Pol.)  1 (voi- 
ture) barouche,  - ouverte,  open  ba- 
rouche. 2 (roiffure)  calash. 

CALEÇON,  kal-song.  sm.  (It.)  drawers. 
— de  bain,  bi.thing-drawers. 

CALÉFACfEUR,  kal-ay-fak-tuhr,  sm. 
(Lat.  calor,  faclor)  t chaffern,  steam- 
kitchen.  2 adjectiv.  healing.  Apiiarcil 
— , cooking  apparatus. 

CALÉFAC'ITON , kal-ay-fak-syong , sf. 
(Lut.  calor,  faccre)  phys.  caléfaction. 

CALEMBOUR,  CALEMBOURG,  kal- 
Irtig-boor,  sm.  (It.)  pun,  calembourg. 

CALEMBREDAINE,  kal-âug-bruh-dayn, 


sf.  fain,  (bourde)  humbug,  gammon,  fam. 
Je  ne  me  paye  pas  de  — s,  I am  not  to  be 
gammoned.  ' 

CALENDEPi,  kal-âng-dayr,  sm.  cal- 
ender. 

CALENDES,  kal-ângd,  sf.pl.  (Lut. 
caleudæ)  calends,  fig.  fam.  Renvoyer 
aux  — grecques,  to  put  off  tilt  Dooms- 
day. 

CALENDRIER,  kal-âng-dryay,  sm.  (Lai. 
calendarinm)  calendar. 

CALEPIN,  kal -pang,  sm.  i Latin 
dictionary.  2 (by  extension)  (carnet)  note- 
book, memorandum-book. 

CALL'.’,  kal-ay,  va.  t lo  steady,  to 
wedge  up.  2 naut.  to  lower.  — une 
voile,  to  lower  a sail.  fig.  fam.  — la 
voile,  to  let  down  a peg  or  two. 

CALER,  vn.  naut.  lo  sink. 

C.ALFAT,  kal-fah  , sm.  naut.  calker. 

CALFATAGE,  kal-fat-azh,  sm.  naut. 
calking. 

CALFATER,  kal-fat-ay,  va.  naut.  to 
calk. 

CALFEUTRAGE,  kal-fuh-lrazb , sm. 
slopping  up  of  chinks. 

CALFEUTRÉ,  ppa.  of  c.alfeotrer, 
fem.  —1.,  adjectiv.  made  air -tight,  fig. 
Se  tenir — chez  soi,  to  remain  snug  at 
home. 

CALFEUTRER,  kal-fuh-tray,  va.  to 
stop  up  chinks. 

se  calfeutrer,  vpr.  to  shut  one's  self 
up  close,  fig.  fam.  11  se  calfeutra  chez 
lui,  he  kept  himself  warm  and  comfor- 
table at  home. 

CALIBRE,  kal-eebr’,  sm.  (Ar.)  i (dia- 
mèlre  d'un  tube)  caliber,  calibre,  bore. 
2 anil,  caliber,  calibre,  bore;  ||  caliber- 
rule.  3 arch.  size.  4 tech,  pattern  of 
wood;  II  templet. 

CALIBRÉ,  ppa.  of  calibrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  of  calibre. 

C.ALIBREP,  kal-e-bray,  va.  1 lo  take 
the  calibre  of.  2 lo  give  the  calibre  lo. 

CALICE,  kal-ees,  sm.  (Lat.  calix)  t 
chalice,  communion-cup,  cup.  prov.  lig. 
Boire  le  — jusqu’à  la  lie,  to  drink  the  cup 
of  billerness  to  the  dregs.  2 hot.  calyx. 

CALICOT,  kal-e-ko,  sm.  calico. 

CALIFAT,  kal-e-fah,  sm.  caliphate. 

CALIFE,  kal-eef,  sm.  caliph. 

CALIFORNIE,  kal-e-for-nee,  sf.  geog. 
California. 

CALIFOURCHON  (X),  kal-e-foor-shong, 
adv.  toe.  (Lat.  æqualis,  fourchoii)  astride, 
astraddle.  Être  à — sur  un  bâton,  sur 
un  banc,  lo  bestride  a stick,  lo  be  astride 
on  a bench. 

CALIFOURCHON,  sm.  (manie)  hobby,  hob- 
by-horse. C’est  Sun  — , il  is  his  hobby. 

CALIN,  kâ-laug,  sm.  fem.  — e,  t 
cajoler,  wheedler.  Faire  le  —,  lo  cajole, 
lo  wheedle.  2 adjectiv.  cajoling,  whee- 
dling. Ton  —,  coaxing  tone. 

CALINER,  kà-le-nay,  va.  lo  cajole, 
to  wheedle,  to  fondle,  to  caress.  Vous 
l’aurez  trop  câliné,  you  have  indulged 
him  lo  much.  G.  Sand,  (intransitively)  II 
est  vrai,  dit  le  loup  en  câlinant,  it  is  true, 
said  the  wolf  coaxingly.  Nod. 

se  câliner,  vpr.  to  indulge  in  idleness. 

CALINERIE  , kâ-lecn-ree,  sf.  whee- 
dling, coaxing,  caressing. 

CALIORNE,  kal-yorn,  sf.  naut.  wind- 
ing-tackle. — dit  grand  mât,  main 
winding-tackle. 

CALLEUX,  kal-ub,  adj.  m.  fem.  cal- 
leuse, t callous.  Des  mains  calleuses, 
horny  hands.  2 anat.  Corps  —,  callous 
body,  corpus  callosum.  3 bot.  callose. 

CALLIGRAPHE,  kal-e-graf,  sm.  (Gr.) 
calligraphisl,  calligrapher,  penman. 

CALLIGRAPHIE,  kal-e-giaf-ee,  sf. 
Gr.)  I (I’arl)  calligraphy,  calography.  2 
belle  écriture)  penmanship. 

CALLIGRAPHIQUE,  kal  - e-  graf-ik , 
adj.  mf.  calligraphic , calligraphical. 
Exercices  — s,  wriling  exercises. 

CALLIOPE,  kal-yop,  sf.  1 myth. 
Calliope.  2 asir.  Calliope. 

CALLOSITÉ,  kal-oz-e-tay,  sf.  1 (Lat. 
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callositas)  callosity,  callousness.  2 tool. 
callosity.  3 bot.  callosity. 

CALM.ANT,  kal-mâng,  ppr.  of  calmer, 
adj.  m.  fem.  — e,  t med.  composing, 
soothing,  quieting.  Potion  — e,  compo- 
sing draught.  2 subslanliv.  anodyne. 

CALME,  kalm,  adj.  mf.  calm,  quiet, 
sedate,  composed,  unruffled,  dull,  flat. 
La  mer  est  — , the  sea  is  calm.  Par  un 
temps  — , in  calm  weather.  Un  homme 
qui  a l’humeur  —,  an  even-tempered  man. 

C’est  un  homme  très , he  is  a very 

sedate  man. 

calme,  sm.  t (phys.  and  mor.)  calm, 
calmness,  quiet,  tranquillity,  stillness.  Le 
— des  nuits,  Ihe  calm  of  night.  Le 
malade  éprouve  du  —,  lhe  pnlient  is  quiet. 
Le  — éiant  rétabli , tranquillily  being 
restored.  Le  — de  l'âme,  tranquilt  ty  of 
the  mind.  2 naut.  calm.  — plat,  dead 
calm. 

CALMÉ,  ppo.  of  CALMER,  fem.  — e, 
adjectiv.  calmed , soothed , composed , 
hushed.  Vent  — , wind  hushed.  Douleur 
—0,  grief  assuaged. 

CALMER,  kal-may,  va.  (from  calme) 
to  calm,  lo  appease,  to  assuage,  to  soothe. 
Le  dieu  calma  les  flots,  the  god  calmed  the 
waves.  — le  courroux  de  quelqu’un,  lo 
appease  the  wrath  of  a person.  — uii 
enfaijX,  lo  still  a child.  — les  passions, 
lo  calm  Ihe  passions.  — les  espiits,  lo 
soothe  men’s  minds.  On  essaya  de  — la 
mère,  they  tried  lo  appease  Ihe  mother. 
Ab.  Le  capitaine  les  ca'ma  de  son 
mieux,  Ihe  captain  did  all  he  could  to 
pacify  them.  Ab.  Un  diner  qui  calma 
bien  vite  mon  appétit,  a dinner  which 
soon  damped  my  appetite.  Th.  Caut.  — 
la  douleur,  to  alleviate  pain,  to  assuage 
grief,  absol.  Cela  ii’est  pas  |iro[ire  à — , 
that  is  not  calculated  lo  soothe. 

SE  CALMER,  vpr,.  to  become,  lo  grow, 
calm.  Calmez-vous,  compose  yourself.  Le 
désir  que  j'avais  de  voir  Aihènes  se 
calma  subitement,  the  longing  1 hud  lo  see 
A.  was  soon  abated.  Ah.  Le  vent  se  cal- 
mait, the  winds  were  hushed.  B.  de  Si-P. 

CALMER,  vn.  naut.  to  become  calm,  lo  be 
calmed,  to  abate. 

CALOMEL,  kal-o-mayl,  CALOMÉLAS, 
kal-n-may-las,  sm.  (Gr.)  med.  calomel. 

CALOMNIATEUR , kal  - ora-nyat-  uhr, 
sm.  fem.  calomniatrice  , t calumniator, 
slanderer,  Iraducer.  Traiter  quelqu’un 
de  — , to  accuse  a person  of  calumny.  2 
adjectiv.  calumnious,  slanderous. 

CALOMNIE,  kal-om-nee,  sf.  (Lat.  ca- 
lumnia)  t calumny,  slander,  detraclion, 
aspersion.  La  — passe  les  monts  et  les 
mers , neither  mounlains  nor  seas  arrest 
the  march  of  calumny.  Volt.  Inventer, 
fabriquer,  forger  une  — , lo  invent,  lo 
devise  a calumny.  11  était  en  hutte  à des 
—s  atroces,  he  was  exposed  to  the  most 
atrocious  strokes  of  calumny.  Barth.  2 
(les  calomiiialeurs)  calumny.  Faire  taire 
la  — , lo  silence  calumny.  Braver  la  —, 
lo  brave  calumny. 

CALOMNIÉ,  ppa.  of  calomnier,  fem.  — e, 
adjediv.  calumniated,  slandered. 

CALO.MNIER,  kal-om-nyay,  to.  to  ca- 
lumniate, lo  traduce,  lo  slander,  to  de- 
tract. — la  conduite,  les  intentions  de 
quelqu’un,  to  calumniate  the  conduct,  the 
intentions  of  a person.  Celui  qui  ne  mé- 
dit jamais  ne  peut  —,  he  who  never 
backbites  cannot  calumniate. 

CALOMNIEUSEMENT,  kal-om-nyuhz- 
niàng,  adv.  calumniously,  slanderously. 

CALOMNIEUX,  kal-om-iiyuh,  adj.  m. 
fem.  CALOMNIEUSE,  Calumnious,  slanderous, 
defamatory. 

CALORIFÈRE,  kal-or-e-fayr,  sm.  (Lat 
calor,  fero)  hot-air  slave,  calorifère. 

CALORIFICATION , kal-or-e-fe-kab- 
syong,  sf.  (Lat.  calor,  facere)  physiol. 
calorification. 

CALORIFIQUE,  adj.  mf.  phys.  calori- 
fic. 

CALORIMÈTRE,  kal-or-e-nraytr*,  sth. 
phys.  calorimeter. 
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CALORIQUE,  kal-o-rik,  wi.  (W.  ealor) 
ealuric,  heal. 

CALOTTE,  kal-ot,  .if.  I cap,  shtill- 
eap.  Une  — grecque,  a Greek  cap.  2 
(des  ecclésiastiques)  calotte.  La  — noire 
d’on  piètre,  the  black  calotte  of  a priest. 
La  — rouge  d’un  cardinal,  the  red  calotte 
of  a cardinal.  3 absol.  cardinalship.  Le 
pape  Ini  a donné  la  —,  the  pope  has  made 
kirn  a cardinal,  i med.  cap.  5 anat.  La 

— du  crâne,  pan  of  the  skull.  6 arcli. 
calotte.  7 fig.  fam.  La  — des  cieux,  the 
canopy  of  Heaven.  8 pop.  (tape)  slap, 
cuff. 

CALOYER,  kal-o-yay,  sm.  fen.  ca- 
LOVERS,  {Gr.)  caloyer,  Greek  monk,  Greek 
nun. 

CALQUE,  kalk,  «nr.  1 counlerdrawing. 
Prendre  un  — , to  make  a counterdrawinrj. 
2 fig.  copy.  Cette  comédie  n’est  quTin 

— de  telle  autre,  this  comedy  is  but  a 
mere  copy  of  another. 

CALCiUÉ,  ppa.  of  cAi.QtJF,R,  fem.  — e, 
adjectiv.  counlerdrawn,  copied. 

CALQUER,  kal-kay,  va.  1 to  counter- 
draw,  to  trace,  absol.  Papier  k —,  tracing 
paper.  2 fig.  lo  copy,  to  imitate. 

C.ALU.IIET,  kal-ti-may,  sm.  calumet, 
pipe. 

CALL'S,  kal-û,  sm.  1 callus,  callosity. 
Des  mains  laborieuses  endurcies  de  — , 
hands  rendered  hard  and  horny  by  labour. 
Volt.  2 obduracy,  hard-heartedness , 
sallousness.  3 anat.  callus. 

CALVAIRE,  kal-vayr,  .im.  (Lai.  calva- 
rium) I calvary,  scrip.  Le  mont  —, 
le  — , mount  Calvary.  2 (élévation  où 
l’on  plante  une  croix)  a calvary. 

CALVILLE,  kal-veel,  sm.  bot.  calville. 
See  PO  JUIF.. 

CALVIN",  kal-vang,  sm.  (Jean)  born  in 
1509,  ilied  in  1504,  Calvin. 

C.ALVINISME,  kal-ve-nism,  sm.  Calvin- 
ism. 

CALVINISTE,  kal-vc-nisl,  sm.  calvin- 
ist. 

C.ALVITIE,  kal-ve-see,  sf.  {Lut.  calvi- 
ties) catvity,  baldness,  (by  extension)  — 
des  paupières,  loss  of  eye-lashes. 

CAMAÏEU,  kali  mab-yuh,  sm.  pl.  ca- 
maIeux,  I paint,  (tableau,  camaieu.  2 (by 
extension)  monotonous  piece.  3 (pierre 
fine)  camaieu,  cameo. 

CA.MAIL,  kam-abyuh,  sm.  pl.  c.vbails, 
eamail. 

CA.MARADE,  kam-ar-ail,  smf.  I (com- 
pagnon) comrade,  fellow,  play-fellow, 
fellow-servant.  — de  collège,  school- 
fellow. — de  régiment,  fellow-soldier. 

— de  lit,  bed-fetlow.  — de  cliambre, 
chum.  Ma  — n’a  pu  venir,  my  friend 
could  not  come.  fig.  Que  le  bon  soil 
toujours  — du  beau,  let  the  good  and  the 
beautiful  be  always  found  together.  La 
Font.  — de  voyage,  de  fortune,  de 
mallieur,  fellow-traveller,  fellow-adven- 
turer, fetlow-sufferer.  2 (ami)  cbmrade, 
friend.  Viens,  mon  vieux  — , come,  old 
fellow.  3 fam.  comrade. 

CAMARADERIE,  kam-ar-ad-ree,  sf 
1 (intimilét  companionship.  2 (coterie) 
set,  coterie.  Les  — s littéraires,  the 
literary  sets.  I’ar  esprit  de  —,  out  of 
parly  spirit. 

CAMARl),  kam-ar,  adj.  m.  fem.  — e, 
I llal-nnsed,camous.  2 (siib.'itantiv.)  flat- 
nosed  person,  lig  La  -e.  Death.  La  Font. 

CAMARILLA,  kam-ar-c-yah,  sf.  (Sp.) 
1 camarilla,  i (coterie)  camarilla. 

CA.MROUIS,  kàng-bwe,  sm.  coom, 
cart-grease. 

C.aMIJRE,  ppa.  of  CAMBRER,  fem.  — E, 
adjectiv.  arched , cambered.  Soulier  — , 
ai  cited  shoe,  shoe  high,  in  the  instep. 
Une  taille  bien  — e,  a very  slender  vtaist. 

CAMIJRER,  va.  tecb.  (courber  légère- 
ment) lo  arch,  to  block  , lo  camber,  lo 
bend,  lo  curve  out.  — du  cuir,  to  camber 
leather. 

SE  CA.MBiiER,  vpr.  to  Camber,  to  warp. 

CAMRRURE,  kang-brdr  , sf.  tecb.  bend, 
bending,  cambering,  warping. 


CAMBUSE,  kâng-biiz,  sf.  (Dut.)  naut. 
steward-room,  store-room. 

CAMBUSIER,  kSng-bii-zyay,  sm.  naut. 
steward’s  mute. 

CAMÉE,  kah-m.iy,  sm.  1 (pierre) 
cameo.  2'paint.  camaieu,  cameo. 

CAMÉLÉON,  kani-ay-lay-ong,  sm.  (Gr.) 

1 chameleon,  caméléon.  2 fig.  caméléon, 
weather-cock.  3 adjectiv.  Peuple  — , 
fickle  race.  La  Font.  3 asir.  chameleon. 
4 chem._  — minéral,  chameleon  mineral. 

CAMÉLÉOPARD,  kabinay-lay-o-par, 
sm.  (Gr.)  1 zool.  camelopard,  Camelo- 

pardalis, giraff.  2 asir.  Camelopardalis. 

CAMÉLIA,  kam-ay-lyali,  sm.  bot.  camel- 
lia. 

CAMELINE,  kam-ay-leen,  sf.  bot. 
camelina. 

CAMELOT,  kam-IO,  sm.  camelot,  cam- 
let, camblet. 

CAMELOTE,  kam-lot,  sf.  1 (mar- 
chandises de  pacotille)  trumpery  wares, 
trash.  2 (by  extension)  work  carelessly 
done. 

CAMÉRIER,  kam-ay-ryay,  sm.  (Lat. 
camera)  1 chamberlain  of  the  Pope.  2 
bot.  cameraria,  bastard-manchineet . 

CAMÉRISTE,  kam-nyr-ist,  sf.  I (litre) 
maid  of  honour,  waiting-woman.  2 (femme 
de  chambre)  wailing-maid,  lady’s  maid. 

C.AMERLINGUE,  kam-ayr-lang-guh,  sm. 
(Ger.)  camerlingo. 

CAMION,  kam-yong,  sm.  1 dray.  2 
(petite  voiture  k bras)  Iruck.  3 (petite 
épinule)  small  pin. 

CAMIONNAGE,  kah-myoil-azh , sm. 
carting,  cartage. 

CAMIONNEUR,  kah-myon-nhr,  sm. 
drayman. 

CAMISADE , kara-e-zad,  sf.  mil. 
obsol.  camisado,  camisade. 

CAMISARI),  kam-e-zar,  sm.  anc.  Fr. 
hist,  camisard. 

CAMISOLE,  kam-e-zol,  sf.  short  night- 
dress, morning  jacket.  — de  force , strait 
jacket,  strait  waistcoat. 

CAMO. MILLE,  kam-o-me-yuh , sf.  bot. 
camomile. 

CAMOUFLET,  kam-nn-llay,  sm.  (Lat. 
calamo  flatus)  1 smoke  puffed  in  the  face  of 
a person  asleep.  2 lig.  ( mystification  ) 
affront.  3 mil.  engeen.  c.imouflel,  .itifîer. 

CAMP,  kkng,  sm.  (Lat.  campus)  1 
mil.  camp,  encampment.  La  tète,  le  front, 
le  centre  d’un  —,  the  head,  Ihe  front,  the 
centre  of  a camp.  Lever  un  —,  to  break 
up  a camp.  Asseoir  un  — , to  pilch  a 
camp,  lo  encamp.  2 (armée)  camp.  Don- 
ner l’alarme  au  —,  to  sound  Ibe  alarm. 
prov.  Cg.  L’alarme  est  au  —,  See  alarme. 

3 —s,  pl.  (la  vie  militaire)  soldier’s  life. 

4 — volant,  flying  camp.  fig.  Être  tou- 
jours en  — volant,  to  be  always  on  ihe 
wing.  5 — de  manoeuvres,  camp.  Le 
— deChklons,  the  camp  of  Cl.âlons.  6 
Aide  de  — , See  aide.  Maréchal  de  — , 
7najor  general.  Mesire  de  —,  colonel  of 
horse.  Lit  de  — , camp-bed,  field-bed, 
enmp-bedslead.  7 anc.  (lice)  lists.  De- 
mander le  — , lo  demand  the  trial  by  com- 
bat. Juge  du  —,  judge  of  the  lists.  8 
(by  extension)  (parti)  party.  Deserter 
son  —,  lo  abandon  one's  party.  Être 
d’un  antre  — , to  be  of  the  opposite  parly. 
9 fam.  Prendre  le  — , lo  decamp,  lo 
bolt. 

CAMPAGNARD,  kkng-pah-nyar,  sm. 
fem.  — E,  4 coimiryman,  countrywoman. 

2 adjectiv.  country,  clownish.  Gentil- 
homme — , country-squire.  Avoir  Pair  — , 
les  manières  —es,  lo  have  a clownish  look, 
clownish  manners. 

CAMPAGNE,  kkng-pa-nyuh,  sf  (Lat. 
campus)  1 country,  champaign,  plains.  En 
rase  — , in  the  open  country.  Battre  la  — , 
See  battre,  mil.  Tenir  la  —,  être  maître 
de  la  —,  lo  keep  the  field,  fig.  poetic. 
Les  — s de  Tair,  the  airy  regions.  2 
champs  cultivés)  country,  fields,  plains. 
Des — s fertiles,  fertile  plains.  3 (par  op- 
position k la  ville)  country.  Habiter  la  — , 
to  live  in  the  country.  Aller  k la  —,  lo 
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go  into  the  country.  Les  Iiaiiiiants  tic  It 
—,  conntry-prnple.  La  vie  de  la  — , coun- 
try-life. II  est  k la  — , he  is  in  the 
country  Maison  ile  — , cimitnj-house. 
Faire  une  panic  de  —,  to  make  up  a 
parly  of  pleasure  in  the  country,  a pic- 
nic. h m\\.  campaign , field.  Entrer  en 
— , lo  take  Ihe  field.  Faire  une  —,  to 
serve  a campaign.  Pièces  de  —,  field- 
pieces.  Sc  mcltre  en  —,  lo  take  the  field; 
II  lig.  fam.  lo  set  to  work.  lig.  Mettre 
ses  amis  en  —,lo  set  one’s  friends  lo  work. 
fig.  Son  imagination  est  en  — , his  imagi- 
nation is  at  work,  ironic.  II  a fait  tine 
belle  — , he  has  been  on  a wild-gonst- 
chase.  5 (durée  il’uue  expéililion  mililaire) 
campaign,  (j  naut.  cruise.  7 (by  ana- 
logy) (saison  pro|ire  k l’exécution  de  cer- 
lains  travaux)  season.  Cette  maison  sert 
liiltie  dans  ileux  — s,  it  will  lake  two  years 
to  build  Ihis  house. 

C.AMPAGNOL,  kkng-pan-yol,  sm.  zoet. 
field-mouse. 

C.AMPANE,  kSng-pan,  sf  (Lat.  cam- 
pana)  I arch.  bell.  2 sculpl.  ornament 
with  fringe  and  tassels.  3 (by  extension) 
fringe,  tuft. 

CAMPANILE,  kkng-pah-neel,  sm.  arclu 
campanile. 

CAMPANULE,  kSng-pah-nfil,  sf.  hot, 
campanula,  bell-flower. 

CAMPANULÉ,  kang-pah-nfi-Iay,  adj, 
m.  fem.  — E,  bot.  cumpanuluted. 

CAMPÉ,  ppa.  of  CAMi*F,R,  fera.  — e, 
adjectiv,  encamped.  Une  armée  — e,  a» 
encamped  army.  fig.  fam.  Être  bien  — „ 
to  have  a firm  fooling.  Eire  bien  — sur 
ses  jaiiibes,  to  be  firm  on  one’s  legs.  — 
comme  un  saint  Georges,  standing  bolt 
upright  in  his  saddle.  Nod. 

C.AMPÉCHE,  kkng-paysh,  sm.  bot.  log- 
wood. Hois  tie  —,  log-wood. 

CAMPEMENT,  kângp-mâng,  sm.  f 
encamping,  encampment.  2 obsol.  (4e 
camp  iui-méme)  encampment. 

CAMPER,  kkng-pay,  vn.  (from  cainpj 

I lo  encamp,  to  camp.  Faire  — one  ar- 
mée. to  encamp  an  army.  La  premiere 
unit  qu’ils  campèrent,  the  first  night  after 
their  encampment.  Mich.  2 lig.  lo  make 
but  a short  slay.  fam.  II  campe,  he  is 
always  on  the  wing. 

CAJiPEn,  va.  1 lo  camp,  to  encamp.  2 
fig.  fafn.  — Ik  quelqu’un,  lo  leave  a person 
in  Ihe  lurch. 

SE  CAMPER,  rpr.  ( (établir  son  camp! 
to  encamp.  2 lig.  (s’élalilir  dans  un  lie'll 
to  place,  lo  scat  one’s  self  3 fig.  (se  plar* 
ter  sur  ses  pieds)  lo  sguare. 

CAMPHRE,  kkiigfr’.sOT.  (Laf . camphoraj 
bot.  cliem.  camphor. 

C.YMPHRÉ,  ppa.  of  ctiuPiiRER,  font. 
. — E,  adjectiv.  cumphoraled  , camphorate. 
Eau-de-vie  — e,  cumphoraled  brandy. 

CAMPHRÉE,  kang-fray,  sf.  bot.MM- 
phorasma. 

CA.MPHRER,  kkng-fray,  va.  to  camphor., 
Ic  camphorate. 

CAMPHRIER,  klng-fryay,  sm.  bot. 
camphor-tree. 

CAMPOS,  kâng-pô,  sm.  (Lat)  Iwlidiry. 
On  a donné  — aux  élèves,  a holiday  ha* 
been  given  to  Ihe  pupils-  (by  extension) 
Se  donner  — , lo  lake  a holiday. 

CAMUS,  kah-mii,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
(du  nez)  flat-nosed,  camous.  Un  nez  — 
a ftal-iwse.  2 (des  personnes,  des  ani- 
maux) flal-nosed,  snub-nosed,  fam.  fig. 

II  est  bien  —,  il  est  resié  bien  —,  hit 
nose  is  put  oui  of  joint.  Rendre  quelqu’ui 
— , lo  nonplus  a person.  3 (subsluntiv.) 
a f.at-iiosed,  snub-nosed  person. 

CANAILLE,  kaii-ah-yub,  sf.  (Lat.  etr- 
nis)  I collecliv.  (la  populace)  mob,  rabble. 
fig.  La  — littéraire,  Grub-street  writers. 
Volt.  2 (by  extension)  rascal.  Traiter 
quelqu’un  de  —,  lo  call  a person  a rascal. 
3 adjectiv.  vulgar.  Manières  —s,  vulgar 
manners. 

CANAL,  kan-al,  sm.  (Lat.  canalis)  l 
(conduit  par  où  l’eau  passe)  pipe,  conduit, 
lube.  2 (voie  servant  k la  circulation  des 
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€anx,  des  gaz,  etc.,  for  water,  gas,  etc.) 
channel,  passage.  3 (le  lit  ou  le  cours 
d’une  rivière)  t/ed,  channel  {of  a river', 
i (cours  d’eau  artiliciel  ) canal,  artificial 
water-course.  — navigable,  — de  navi- 
gation, canal  for  navigation.  — de  déri- 
vation, — latéral,  lateral,  side  drain.  — 
d’irrigation,  de  desséclicraent,  canal  for 
irrigation,  drain.  5 (pièce  d’eau  longue 
et  étroite  dans  on  jardin)  eanat,  orna- 
mental piece  of  water,  s geog.  channet. 
Straits.  Le  — de  Constantinople,  the 
itraits  of  Constantinople.  7 anat.  canal, 
duct.  8 bot.  — médullaire,  medullary 
oanat.  9 fig.  medium,  channel,  means. 
.Arriver  par  le  — de  quelqu’un,  to  succeed 
through  the  medium  of  a person.  Le  prélat 
ae  cessa  de  le  diriger  de  loin  pir  le  — du 
duc  de  C.,  the  prelate  never  ceased  to 
direct  his  conduct  through  the  medium  of 
the  duke  of  C.  Bar.  II  est  le  — des 
graces  du  prince,  he  is  the  channel  through 
which  flow  the  favours  of  the  prince. 

CANALISABLE,  kan-al-e-zabl’,  adj. 
mf.  that  may  be  canaliied. 

CANALISATION,  kan-al-e-zali-synng, 
tf.  canalization  {of  a river,  a country). 

CANALISÉ,  ppa.  of  canalises,  fern. 
*— e,  adjectiv.  canalized. 

CANALISE!!,  kan-al-e-zay,  va.  1 to 
eanatize  (un  cours  d’eau,  etc.,  a river, 
etc.)  2 to  canalize  (un  pays,  a country). 

CANAPÉ,  kau-ap-ay,  sm.  (Gr.)  sofa. 

CANARD,  kan-ar,  sm.  1 {Lat.  anas) 
duck,  f.  drake,  m.  — domestique,  tame 
duck.  — sauvage,  wild  duck.  — rôti, 
roast  duck.  — aux  olives,  duck  with 
olives.  fain.  Mouillé  comme  un  —, 
dripping  wet.  prov.  Plonger  comme  un 
— , lo  dive  tike  a duck;  |1  fig.  to  get  dear 
off  Ï (by  extension)  (son  discordant) 
mack.  3 lig.  (imprimé,  etc.)  broadside. 
tin  crieur  de  — s,  horn-blower,  news- 
vendor. k fig.  (nouvelle  fausse  et  ridicule) 
hoax.  5 adjectiv.  Cliicn  — , water  span- 
iel; II  b'ois  —,  sinking  wood;  ||  naut. 
Bâtiment  —,  ship  that  pitches. 

CANARDEAU,  kan-ar -do,  sm.  orn. 
duckling. 

CANARDER,  kan-ar-day,  va.  to  fire 
from  under  cover. 

CANABDEB,  vn.  I mus.  to  make  a 
quack.  2 naut.  to  pilch. 

CANARD1ÈRE,  kan-ar-dyayr,  sf.  t 
flteu)  duck-pond,  decoy.  2 (long  fusil) 
duck-gun , fowling-piece.  3 fort,  loop- 
hole. 

CANARI,  kan-ar-ee,  sm.  orn.  canary, 
«anary-bird. 

CANCAN,  kâng-kâng,  sm.  {Lat.  quan- 
tjuam)  gossip,  tittle-tattle,  scandal.  Faire 
des  —s.  lo  be  a tate-bearcr.  Aimer  les 
— s,  to  i>e  fond  of  tittle-tattle. 

CANlANER,  kâng-kan-ay,  vn.  pop.  to 
gossip,  lb  talk  scandal,  to  spread  scandal- 
ous stories. 

CANCANIER,  kâng-kan-yay,  sm.  fera. 
«AvcANiÈRE,  pop.  gossip,  tale-bearer. 

CANCELLE,  ppa.  of  cancellek,  fern. 
— z,  adjectiv.  cancelled,  law.  Acte  — , 
cancelled  deed. 

CANCELLER,  kâng-sel-ay,  va.  obsol. 
law.  lo  cancel. 

CANCER,  kâng-sayr,  sm.  {Lat.  can- 
cer) t med.  cancer.  2 aslr.  cancer. 

CANCÉREUX,  kâng-sayt-uli,  adj.  m. 
fem.  cancéreuse,  cancerous. 

CANCRE,  kângr’,  sm.  {Lat.  cancer) 
tool,  crab,  crab-fish.  See  crabe. 

CANCRE,  sm.  \ {disparagingly)  poor 
wretch.  La  Font.  2 (avare)  sordid  fellow, 
akin-flint.  , 3 (écolier  paresseux)  dunce. 

CANDÉLABRE,  kâng-day-lalir’ , sm. 
{Lat.  candelabrum)  1 candelabrum.  2 
arch,  candelabrum. 

CANDEUR,  kâiig-duhr,  sf.  {Lat.  can- 
dor) candour,  openness,  fairness,  ingen- 
Kousuess.  Agir  avec  —,  to  act  candidly. 
La  — da  jeune  âge,  the  candour  of  child- 
hood. 

CANDI,  kâng-dee,  ppa.  candis,  fera. 
— E,  aijeclii),  candied.  I Sucre  —,  can- 
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died  sugar.  Fruits  — s,  candied  fruits.  2 
{subslanliv.)  candy,  sugar-candy,  candied 
fruit. 

CANDIDAT,  kâng-de-dah,  sm.  {Lat. 
candidatus)  t (chez  les  Romains)  candi- 
date. 2 (celui  qui  postule  un  emploi,  une 
charge,  etc.)  candidate.  Liste  de  — s,  list 
of  candidates.  Se  (lorter  — , to  stand  can- 
didate. 

CANDIDATURE,  kâiig-de-dat-ûr , sf. 
candidature,  candidateship.  Renoncer  à 
la  -,  lo  throw  up  one’s  candidature. 
Appuyer  la  — de  quelqu’un,  to  support  the 
candidature  of  a person. 

CANDIDE,  kâiig-did,  adj.  mf.  {Lat. 
caniiidus}  candid,  fair,  open,  ingenuous. 
Une  âme  — , an  ingenuous  disposition. 
Procédé  —,  plain  dealing. 

CANDIDEMENT,  kâng-did-mâng,  adv. 
candidly,  fairly,  frankly. 

SE  CANDIR,  kâiig-deer,  rpr.  {Lat.  cnn- 
dire)  t (du  sucre)  to  candy,  {elliptic.) 
Faire  — du  sucre,  to  candy  sugar.  2 
(des  confitures)  lo  candy.  Des  confitures 
qui  se  candisent,  preserves  that  become 
candied. 

CANE,  kan,  sf.  orn.  duck.  Marcher 
comme  une  — , lo  walk  tike  a duck  in  a 
gutter;  lo  waddle,  fig.  fam.  Faire  la  —, 
lo  show  the  white  feather. 

CANÉPIlOltE,  kan-ay-for,  sf.  {Gr.)  \ 
antiq.  gr.  canephore.  2 arch,  canephore. 

C.\NEP1N,  kan-pang,  Am.  outer  lamb- 
skin, kid-skin. 

CANETON,  kan-loiig,  sm.  orn.  duck- 
ling. 

CANETTE,  kan-et,  sf.  1 dim.  (petite 
cane)  duckling.  2 (pot  à bière>  âecr-jaÿ. 
3 (le  contenu)  jug  of  beer. 

CANEVAS,  kaii-vah,  sm.  {Lat.  canna- 
bis) 1 canvass.  2 fig.  (plan)  sketch, 
ground-work,  plan,  outlines.  3 fig.  mus. 
canvass. 

CANEZOU,  kan-zoo,  sm.  canezou. 

CANGRÈNE.  sf.  See  ga.ngrene. 

GANGUE,  kâiig-giili,  sf.  cangue. 

CANICHE,  kan-eesli,  sm.  {Lat.  cants) 
1 poodle,  poodle-dog.  2 adjectiv.  poodle. 

CANICULAIRE,  kau-ik-ii-layr,  adj.  mf. 
canicular.  Jours  — s,  dog-days. 

CANICULE,  kau-e-kiil,  sf.  {Lat.  cani- 
culai  I aslr.  canicuta,  Sirius,  the  dog- 
star.  2 (les  jours  caniculaires)  doÿ-dayA. 
Être  â la  —,  lo  be  al  the  dog-days.  Etre 
dans  la  —,  to  be  in  the  dog-days. 

CANIF,  kail  if,  sm.  {Ger.)  pen-knife. 

CANIN,  kan-ang,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  caninus)  canine.  Dents  — es,  canine, 
dog-leeth.  ■ Faim  — e,  canine  appetite. 
Lettre  — c,  the  dog  letter. 

CANIVEAU,  kan-c-vo,  sm.  I mason. 
kennel-stone.  2 ■(conduit)  sewer,  drain. 

CANNAIE,  kan-ay,  sf.  bot.  canebrake. 

CANNE,  kan,  sf.  {Lat.  canna)  ! bot. 
cane.  — d inde,  Indian  cane.  — à su- 
cre, sugar-cane.  2 (pour  marclier)  cane, 
stick,  walking-stick.  — â pomme  d’or, 
gold-headed  cane.  — à épée,  sword- 
stick.  Donner  des  coups  de  — à quel- 
qu’un, to  give  a person  a caning.  — â 
pêclic,  fishing  - rod.  3 anc.  (mesure  de 
longueur)  measuring  wand  (7  feet  3 in- 
ches). 4 phys.  — â vent,  air-cane.  5 
glass-blow,  blowing-iron. 

CANNELÉ,  ppa.  o/'canneler,  fern.  — e, 
adjectiv.  fluted,  grooved.  Colonne  — e, 
/luted  column.  Pilastre  — , fiuted  pilaster. 
Canon  de  fusil  —,  grooved  barrel  of  a 
gun. 

CANNELER,  kan-lay,  vs.  arch,  to  flute, 
to  groove. 

CANNELLE,  kan-nel,  sf.  {Lat.  canella) 
bot.  cinnamon,  fig.  fam.  Mettre  une  chose 
en  — , to  break  a thing  to  pieces  ; ||  mettre 
quelqu’un  en  — , to  pull  a person  to  pieces. 
Nod. 

CANNELLE,  kan-nel,  C ANNETTE, 
kah-net,  sf.  lech.  cock. 

CANNELLIER,  kan-uel-yay,  sm.  bot. 
cinnamon-tree. 

CANNELURE,  kan-liir,  sf.  t arch. 
groove,  fluting.  2 bot.  fluting. 
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CANNETILLE,  kan-le-ynh,  sf.  bullion, 
purl. 

CANNETTE,  kah-net,  sf.  SrecAN.'Ei.LE. 

CANNIBALE,  kan-e-bal  , sm.  1 canni- 
bal, man-eater,  i {by  extension)  (honinie 
cruel)  cannibal,  savage. 

CANON,  kah-nong,  sm.  {It.  canniie)  1 
(pièce  d’artillerie)  cannon,  gun,  piece  of 
ordnance.  — de  bronze,  bronze  cannon. 
— rayé,  rifled  cannon.  Pointer  un  —,  to 
level  a gun.  La  lumière  d’nn  — , the 
touch-hole,  vent  of  a gun.  Batterie  de  —s, 
battery  of  guns.  2 collectiv.  cannon. 
Eire  hors  la  portée  du  — , lo  be  out  of 
gun-shot;  to  be  beyond  the  range  of  gun- 
shot. 3 (tube  d’une  arme  â fen)  barrel. 

4 (tubes  ou  cylindres  creux)  band,  pipe. 

5 vet.  canon,  instep.  Oman.  canon-b'U. 
7 print,  canon.  Gros,  pciil  —,  great. 
Unie  canon,  canon,  two  lines  English.  8 
— s,  pi.  (d’lin  liaul-de-cliausscs)  canon, 
roller.  Mol.  9 (mesure  de  capacité)  one- 
eighlh  of  a litre. 

CANON,  sm.  ‘Gr.)  1 fdécision)  canon. 
Les  — s de  l’Église,  the  canons  of  the 
Church.  2 — des  Écritures,  canon.  — 
des  Juifs,  — des  Chrétiens,  Jewish, 
Christian  canon.  3 — de  la  messe,  canon. 
4 raaili.  canon.  .5  mus.  canon.  6 ad- 
jecriv.  Droit  — , canon  law. 

CANOM.AL,  kan-o-iii-al,  adj.  m.  fem. 
— E,  canonic,  canonical. 

CANOMCAT,  kan-on-c-kab , sm.  I 
caiwnicale.  canonry,  canonship.  2 flg. 
fa  111.  sinecure. 

CANONICITÉ,  kan-on-e  -se-tay,  sf. 
thcol.  canonicihj. 

CANONIQUE,  kan-on-ik,  adj.  mf.  ca- 
nonical. Duciiine  — c,  canonical  docirine. 
Droit  — , See  droit  canon.  Ug.  fam. 
Cela  n'est  pas  — . thaï  is  not  orthodox. 

CANONIQUE.MENT , kaii-ou-ik-mâng, 
adv.  canonically. 

CANONISATION  , kan-on-e-zah-syong, 
sf.  canoniznijon. 

CANONISÉ,  ppa.  of  canoniser,  fem. 
— E,  adjectiv  canonized. 

CANONISER,  kaii-on-c-zay,  va.  \ to 
canonize.  2 fig.  to  glorify. 

CANONISTE,  kaii-oii-isi,  sm.  cauonist. 

CANONNADÉ,  kaii-ou-iiad,  sf.  cannon- 
ade, cannonading. 

CANONNAGE,  kao-on-nazb,  sm.  {lliCte 
used)  gunnery. 

CANONNÉ,  ppa.  of  canonner,  fern.  — e, 
adjectiv.  cannonaded. 

CANONNER,  kaii-on  nay,  ta.  {from  ca- 
non) to  cannonade. 

SE  canonner,  t'pr.  to  cannonade  one 
another,  to  exchange  shots. 

CANONNIER,  kaiHm-nyay,  sm.  I gun- 
ner. 2 naut.  Maître  — , master  gunner. 

CANONNIÈRE,  kan-ounyayr,  sf.  I 
(ouverture)  loop-hole.  2 (sorte  de  lente) 
gunner's  tent.  3 (jouet)  pop-gun.  4 
(chaloupe  armée  de  canons)  gun-boat.  5 
adjectiv’.  Chaloupe  canounicre,  gun-boat. 

CANOT,  kan-o , i’Ht.  I (petit  bateau) 
canoe.  2 naut.  ship’s  boat,  yawl  MetlCB 
le  — â la  mer,  to  put  the  boat  lo  sea.  Le 
grand  — , the  tong  boat. 

CANOTIER,  kan-o-lyay,  sm.  boatman, 
rower,  oarsman. 

CAXTABILE,  kâiig-la-be-Iay,  sm.  {II.) 
mus.  graceful  air,  melody. 

CANTAL,  kâiig-tal,  sm.  { (a  department 
of  Fronce)  Cantal.  2 (fromage)  CaiiUii 
cheese 

CANTALOUP,  kâng-tal-oo,  sm.  {It.) 
bot.  cantaloupe. 

CANTATE,  kâiig-tat,  sf.  4 (poème  lyri- 
que) cantata.  — lyrique,  lyric  cantala. 
2 mu.s.  cantata. 

CANTATRICE,  kâng-lat-rees,  */■.  {Loi. 
canlatiix)  singer,  cantatrice. 

CANTHARIDE,  kàiig-lar-ccd,  sf.{Lat 
cantbaris  ) i eut.  canlhuris . Spanish 
fly.  2 adjectiv.  Mouche  —,  blister-fly. 

CANTIlENE,  kâiig-te-layu,  sf.  {II.) 
canlilena 

CANTINE,  kâng-tcen,  sf.  {II.)  l 
(coffre)  boUle-case,  canteen.  2 (dans  le* 
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casernes,  les  camps,  etc.,  in  barracks, 
camps,  etc.)  canteen. 

CANTINIER,  Mng-te-nyay,  sm.  fern. 
CANTIN1ÈRE,  Sutler,  ni.  canteen-woman,  f. 

C.ANT1QUË,  kâiig-tik,  sm.  i (hymne) 
canticle,  song.  Le  — de  Simeon,  the  song 
of  Simeon.  Le  — des  —s , song  of  Solo- 
mon, song  of  songs.  Mes  filles,  suspendez 
vos  —s,  daughters,  suspend  your  songs. 
Rac.  2 rel.  (chant)  hymn,  song.  Recueil 
<le  —s,  hymn-book. 

CANTON,  kâng-tong,  sm.  (Gr.)  I (par- 
tie d’un  pays)  parcel  of  land,  canton.  2 
woods  and  for.  — de  hois,  canton  of 
wood.  3 Fr.  admin,  canton,  k (de  la 
Confédération  Helvétique)  Swiss  canton. 
5 her.  canton. 

CANTONADE,  kâng-ton-ad,  sf  behind 
the  scenes.  Parler  à la  — , to  speak  to 
■an  actor  off  the  stage. 

CANTONAL,  kàug-ton-al,  adj.  m.  fem. 
— E,  cantonal. 

CANTONNÉ,  ppa.  of  cantonner,  fem. 
— E,  adjecliv.  t cantoned.  Des  troupes 

— es,  troops  cantoned.  2 arch,  cantoned. 
3 her.  cantoned. 

CANTONNEMENT,  kfing-ton-mkng,  sm. 
1 mil.  (lieu)  cantonment.  2 (les  troupes) 
cantoning  troops.  3 legist,  district.  — de 
hois,  de  pèche,  de  chasse,  forest,  fishing, 
shooting  district. 

CANTONNER,  kâng-ton-ay,  va.  mil. 
to  canton.  — des  troupes,  to  canton 
troops. 

CANTONNER,  »«.  to  be  contoued.  Faire 

— des  troupes,  to  canton  troops. 

SE  CANTONNER,  vpr.  to  take  up  a position. 

CANTONNIER,  king  - ton  - yay,  sm.  t 
road-labourer.  2 railway,  signal-man. 

CANULE,  kan-til,  sf.  \ clyster-pipe. 
S (d’nii  tonneau)  faucet.  3 surg.  pipe. 

CAOLIN,  kah-o-lang,  sm.  See  kaolin. 

CAOUTCHOUC,  kah  - oot  - shook,  sm. 
eaoulchouc.  gum-elastic,  India  rubber. 

CAP,  kap,  sm.  (Lai.  caput)  1 obsol. 
(tête)  head.  Armer  de  pied  en  — , to 
arm  cap-a-pie,  from  head  to  fool,  obsol. 
Voir  — à — , parler  — k — , to  see,  to 
speak  face  to  face.  2 geog.  cape,  head- 
land. 3 naut.  Aead.  Mettre,  poner  le- 
an nord,  au  sud,  au  large,  à terre,  to 
bear  towards  the  north,  towards  the 
south , out  at  sea,  towards  the  shore. 
Oh  est  le  — î how  winds  the  ship?  how 
is  the  head? 

CAPABLE , kap-abT,  adj.  mf.  (Lut. 
capax)  t (qui  peut  contenir)  capaA/e  (o/), 
able  (to).  Une  salle  — de  contenir  deux 
mille  personnes,  a hall  capable  of  holding 
two  thousand  persons.  2 (qui  peut  pro- 
duire tel  ou  teicSct) capable  (of), calculated 
(to).  Ce  remède  est  — de  tuer  le  malade, 
this  remedy  is  likely  to  kill  the  patient. 
Une  foi  — de  transporter  des  montagne.s, 
a faith  able  to  transport  mountains.  Vos 
prières  ne  seront  pas  —s  de  le  fléchir,  your 
prayers  wilt  not  have  the  power  to  make 
him  relent.  Une  voix  et  une  inuselte  —s 
de  toucher  les  morts,  a voice  and  a pipe 
fit  to  move  the  dead.  La  Font.  3 (en  état 
Je,  apte  à,  propre  à)  able  (to),  capable  (of), 
fit  (far,  to),  qualified  (for,  to).  Quiconque 
est  — de  mentir  e.st  indigne  d'être  compté 
au  nombre  des  hommes,  whoever  is  capable 
of  a falsehood  is  not  worthy  of  being  con- 
sidered as  a man.  Fén.  Écoutez  un  homme 
qui  est  — de  quelque  vertu,  listen  to  a 
man  who  is  susceptible  of  virtuous  impul- 
sions. J.-J.  Rouss.  Une  froide  dignité  dont 
je  ne  l'aurais  pas  cru  —,  a cool  dignity 
of  which  I should  never  have  thought  him 
capable.  Nod.  II  n’est  — de  rien,  he  is  fit 
for  nothing.  11  est  — de  tout,  he  is  ca- 
pable of  every  thing;  ||  he  would  stick  at 
nothing;  ]|  he  is  fit  for  every  thing,  k 
(qui  possède  les  qualités  requises  par  la 
loi)  capable,  qualified,  competent.  5 absol. 
(habile,  intelligent)  clever,  intelligent. 
C’est  un  homme  —,  très-  — , he  is  a very 
clever  man.  Un  sujet  — , a clever  person. 
Prendre,  avoir  l’air  —,  lo  take,  to  hare  a 
knowing  look,  (subslanliv.)  Faire  le  —,  to 
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play  the  man  of  capacity,  to  pretend  to  be 
clever. 

CAPACE,  kah-pas,  adj.  mf.  capacious. 
Cette  nature  — et  vorace,  this  ardent 
and  engrossing  nature.  S‘c-B. 

CAPACITÉ,  kap-pas-e-tay,  sf.  (Lai. 
capacitas)  1 capacity,  capaciousness.  La 

— de  l’estomac,  du  crâne,  the  capacity  of 
the  stomach,  of  the  skull.  Mesure  de 
— , measure  of  capacity , dry  measure, 
wine  measure.  2 (volume)  sise.  La  — du 
cerveau,  the  size  of  the  brain.  3 (habileté, 
aptitude)  capacity,  ability.  Manquer  de  — , 
to  want  capacity.  Un  homme  d’une  — 
étendue,  a man  of  extensive  capacity. 
Fléch.  Avec  de  la  vertu,  de  la  — et  une 
bonne  conduite,  on  peut,  etc.,  with  virtue, 
capacity,  and  good  conduct,  one  can,  etc. 
La  Bruy.  Faute  de  —,  for  want  of  capa- 
city. La  — de  l’esprit,  the  inlellecluat 
capacity,  k (conditions  voulues  par  la 
loi,  etc.)  competency,  capacity.  — électo- 
rale, electoral  capacity.  Examen  de  — , 
brevet  de  — , examination,  certificate  of 
competency.  5 chem-  [thys.  capacity. 

CAPARAÇON,  kap-ar-ah-sorig,  sm. 
caparison. 

CAPARAÇONNÉ, pp«.  of  caparaçonner, 
fem.  — E,  adjecliv.  caparisoned.  Cheval 
— , caparisoned  horse. 

CAPARAÇONNER,  kap-ar-ah-son-nay, 
va.  to  caparison. 

CAPE,  kap,  sf.  (Lat.  caput)  4 (manteau 
k capuchon)  hooded  cloak,  riding-hood. 
prov.  fig.  11  n’a  que  la  — et  l'épée,  he  has 
nothing  but  his  title,  fig.  Rire  sous—,  lo 
laugh  in  one’s  sleeve.  2 (de  femme) 
cloak.  3 naut-  trysail.  Être  k la  —,  to 
try,  to  be  lying  to.  Mettre  k la  —,  to  be 
ahull. 

CAPELINE,  kap-leen,  sf.  (de  femme) 
capelin,  sort  of  calash. 

CAPET  ( HUGUES  ),  kap-ay,  sm.  born  in 
942  died  in  996. 

CAPÉTIEN,  kap-ay-syang,  sm.  \ of  the 
line  of  Capet.  2 adjecliv.  fem.  — e,  ca- 
pelian. 

CAPILLAIRE,  kap-eel-layr,  c(f/.  mf. 
(Lai.  capillus)  capillary,  hot.  Racines 
— s,  capillary  roots,  anal.  Vaisseaux  — s, 
capillary  vessels. 

capillaire,  sm.  bot.  Venus-hair,  maid- 
en-hair. Sirop  de  — , capillaire. 

CAPILLARITÉ,  kap-eel-lar-e-tay , sf. 
phys.  capillarity. 

CAPILOTADE,  kap-e-Iot-ad,  sf.  culin. 
hash.  fig.  fam.  Mettre  quelqu'un  en  —, 
to  make  mince-meat  of  a person,  to  tear 
a person  to  pieces. 

CAPITAINE,  kap-e-layn,  sm.  (Lat. 
caput)  1 mil  captain.  — de  cavalerie, 
d'infanterie,  captain  of  horse,  of  foot. 
2 naut.  — (le  vaisseau,  post-caplain . — 
de  pavillon,  flag  - captain.  — d’armes, 
master  at  arms.  — tie  port,  harbour- 
master. — au  long  cours,  captain  of  a 
merchanl-vessel . 3 Ipy  extension)  captain, 
ringleader.  — de  voleurs,  de  brigands, 
captain  of  Ihieves,  of  robbers.  4 (homme 
de  guerre)  captain.  N.  fut  le  plus  grand 

— de  son  temps , N.  was  the  greatest 
captain  of  his  epoch.  5 2.ne.  captain,  go- 
vernor. See  GOUVERNEUR.  — des  chasses, 
lord  ranger.  — de  louveterie,  master  of 
the  wolf-hounds. 

CAPITAINERIE,  kap-e-layn-ree,  sf.  4 
(charge)  captainry,  captainship.  2 (ré- 
sidence) cuptainry. 

CAPITAL,  kap-e-tal,  adj.  m.  fem. 
— E,  pl.  capitaux,  (Lat.  capilalis)  4 (prin- 
cipal) capital,  chief,  principal,  leading.  Le 
point  — de  l’affaire,  the  main  point  in  the 
affair.  Une  affaire  — e,  an  affair  of  para- 
mount importance.  Tous  ces  tableaux  sont 
capitaux,  ait  these  pictures  are  master- 
pieces. Balz.  C’est  un  défaut  — , it  is  a 
striking  defect.  L’œuvre  — e d’un  auteur, 
the  principal  work  of  an  author.  La  gran- 
deur, l’unilé,  la  grâce,  ces  trois  beautés 
— es  de  la  femme,  stature,  uniformity  and 
grace,  those  three  capital  points  in  female 
beauty.  Lamart.  Ville  — e,  chief  town. 
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Les  sept  péchés  capitaux.  See  pÉcnê.  2 
mortal,  deadly.  Un  ennemi  —,  a mortal 
enemy.  3 law.  Crime  —,  capilut  crime. 
Peine  — e,  capital  punishment.  4 Lettre 
— e,  capital  letter. 

CAPITAL,  sm.  lig.  (le  principal,  l’essen- 
tiel) main  point,  chief  thing.  Le  — pour 
l'homme  c’est  de  faire  son  devoir,  the 
principal  thing  for  man  is  lo  do  his  duty. 

CAPITALE,  sf.  4 (ville)  capital,  (by  ex- 
tension) Rome  est  la  — e du  monde.  Home 
ts  the  capital  of  the  world.  2 (grande 
letlre)  capital. 

CAPITAL , sm.  4 (principal)  capital , 
principal.  Mettre  un  — en  viager,  placer 
un  — k fonds  perdu,  to  sink  a capilal.  2 
(par  opposition  k revenu)  capilal,  stock.  Le 
— de  la  société,  le  — social,  the  capital 
of  the  society,  the  capilal  stock.  Capitaux 
en  numéraire,  moneyed  capilal.  3 Capi- 
taux pl.  (valeurs  disponibles)  funds,  cash. 
Les  capitaux  sont  rares,  cash  is  scarce. 

CAPITALISATION  , kap-e-tal-e-zah- 
syong,  sf.  realization. 

CAI’ITALISÉ,  ppa.  of  capitaliser, 
fem.  — E,  adjecliv.  realized.  Intérêts 
— s,  interest  converted  into  capital. 

• CAPITALISER,  kap-e-lal-e-zay , va. 
to  convert  into  capilal,  to  realize.  Les 
intérêts  seront  capitalisés,  the  interests 
will  be  capitalized.  Sami,  absol.  Cet 
homme  capitalise,  that  man  is  hoarding. 

SE  CAPITALISER,  vpr.  lo  be  capitalized, 
realized.  Toutes  les  valeurs  de  la  suc- 
cession se  capitaliseront,  ail  the  money 
of  the  succession  will  be  hoarded.  Balz. 

CAPITALISTE,  kap  - e - tal -ist,  smf 
capilalist,  moneyed  man. 

CAPITAN,  kap-e-tâng,  sm.  4 (anc. 
théâtre)  hector,  bully.  2 [disparagingly) 
swaggerer,  boaster. 

CAPITANE,  kap-e-tan,  s.  adj.  f.  admi- 
ral’s galley. 

CAPITAN  - PACHA,  kap-e-lang-pash- 
ah,  sm.  Capitan-Pacha,  Captain  Pacha. 

CAPITATION,  kap  - e- tas  - yong,  sf. 
capilation,  poll-tax,  capitalion-tax. 

CAPITEUX , kap-e-luh,  adj.  m.  fem. 
capiteuse,  heady.  Vin  —,  heady  wine. 

CAPITOLE,  kap-e-tol,  sm.  (Lat.  ci- 
pitolium)  Capitol. 

CAPITOLIN,  kap-e-tol-ang,  adj.  m. 
Capilolean,  Capitoline.  Juiiiter  — , Jupiter 
Capilolinus. 

CAPi’I'ON,  kap-e-tong,  sm.  tech,  cappa- 
dine. 

CAPITONNÉ,  kap-e-ton-nay,  adj.  m 
fem.  — E,  stuffed,  padded.  Fauteuil  — , 
stuffed  arm-chair. 

CAPITOUL,  kap-e-tool,  sm.  capilout 
(municipal  officer  of  Toulouse). 

CAPITULAIRE,  kap-e-liil-ayr,  adj. 
mf.  (Lai.  capitulum)  capitular.  Assemblée 
— , ca'pilular  assembly. 

CAPITULAIRES,  SI»,  pl.  capUularies  Les 
— s de  Charlemagne,  Charlemagne's  capi- 
tularies. 

CAPITULAIREMENT , kap-e-lul-ayr- 
mâng,  adv.  capitularly. 

CAPITULANT,  kap-e-liil-âng,  ppr.  of 
CAPITULER,  4 adj.  m.  having  a vote  in  a 
chapter.  2 sm.  capitulary. 

CAPITULATION,  kap-e-liil-ah-syong, 
sf.  4 mil.  capitulation.  Les  articles  de 
la  — , the  articles  of  the  capitulation.  Te- 
nir, violer  la  —,  to  observe , lo  violate  the 
capitulation.  2 (en  Allemagne)  capitu- 
lation. 3 diplom.  capitulation,  k fam. 
(accommodement)  compromise,  fig.  — de 
conscience)  compromise  with  one's  con- 
science. 

CAPITULE , kap-e-tül , sm.  liiorg.  ca- 
pitule. 

CAPITULER,  kap-e-tûl-ay.  un.  4 mil. 
to  capitulate.  Les  assiégés  demandent  k 
— , the  besieged  offer  to  capitulate,  prov. 
fig.  Ville  qui  capitule  est  k demi  rendue, 
a town  that  parleys  is  on  the  point  of 
surrendering.  2 (venir  kaccommodement) 
to  come  to  terms,  fig.  — avec  sa  con- 
science, to  compound  with  one’s  con- 
science 
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CAPON,  kap-ong,  sm.  (It.)  i (hypo- 
crite) (little  used)  hypocrite.  Faire  le  —, 
to  put  on  a sanctimonious  look.  2 pop. 
(poliron)  sneak.  II  est  — comme  la  lune, 
ne  is  a downright  coward. 

CAPON,  sm.  naut.  cal,  cat-tackle. 

CAPONNÉ,  ppa.  o/caponnfr,  fern.  — e, 
adjectiv.  naut.  called.  Ancre  — e,  catted 
anchor. 

CAPONNER,  kap-on-nay,  rn.  i to  play 
the  hypocrite.  2 pop.  (être  poltron)  to 
sneak.  On  dirail  qu’il  caponne,  one 
would  say  he  shows  the  while  feather. 

CAI’ONNER,  kap-on-nay,  va.  naut. — 
l’ancre,  to  cat  the  anchor. 

CAPON.MÈRE,  kap-on-nyayr,  sf.  fort. 
caponniere. 

CAPORAL,  kap-o-ral,  sm.  (old 
Fr.  corporal)  mil.  corporal. 

CAPOT,  kâp-o,  adj.  inv.  t (at  play) 
capot.  Faire  —,  to  capot.  2 fig.  Eire, 
demeurer  —,  to  look  foolish,  disconcerted. 
3 naut.  Faire  — , to  upset,  to  capsize. 

CAPOTE,  kap-ot,  sf.  (Lat.  caput)  1 
(cape)  capote.  2 (grande  redingote)  ca- 
pote, great-coat,  watch-coat.  3 (mante) 
hooded  cloak.  4 (chapeau  de  femme) 
close  bonnet.  5 (d’un  cabriolet)  hood. 

CÀPRE,  k9pr’,  sf.  hot.  caper. 

CAPRICE,  kap-rees,  sm.  t (brusque 
changement  d’idées)  caprice,  whim,  freak, 
le  ne  veux  pas  faire  tous  vos  —s,  I will 
not  fall  in  with  all  your  humours.  Avoir 
des  — s,  to  be  capricious.  Suivre  son  — , 
to  follow  one’s  fancy.  Ce  cheval  a des 
— s,  this  horse  is  skittish.  2 (saillie 
d’esprit)  start,  fit.  Ce  poète  travaille  de 
—,  that  poet  works  by  fits  and  starts. 
3 mns.  caprice,  capriccio.  4 (changement 
subit)  caprice.  Les  —s  de  la  fortune,  de 
la  mode)  the  caprices  of  fortune,  of  fash- 
ion. Par  un  — du  sort,  il  se  fit  que, 
by  a turn  of  chance,  il  happened.  5 (goût 
vif  et  passager)  caprice. 

CAPRICIEUSEMENT,  kap-re-syuhz- 
mSng,  adv.  capriciously. 

CAPRICIEUX,  kap-re-syuh,  adj.  m. 
fem.  CAPRICIEUSE,  \ capricious,  whimsical. 
Humeur  capricieuse,  whimsical  disposi- 
tion. Un  cheval  — , a skittish  horse.  2 
(subslanliv .)  capricious  person.  Le  public 
est  un  capricieux,  the  public  is  a way- 
ward being.  Le  Sage. 

CAPRICORNE,  kap-re-korn,  sm.  (Lat. 
capricornus)  i astr.  Capricorn.  2 zuol. 
capricorn. 

CÂPRIER,  kd-pryay,  sm.  bot.  capparis, 
cuper-Iree,  eaper-bush. 

CAPRISANT,  adj.  m.  (du  pouls,  of  the 
pulse)  caprizanl,  uneven. 

CAPRON,  CAPERON,  kap-rong,  sm. 
bol.  hautboy  (large  strawberry). 

CAPSULAIRE,  kap-sül-ayr,  adj.  mf. 
capsular,  capsulary.  Fruit  —,  capsular 
fruit. 

C.APSULE,  kap-sül,  sf.  (Lat.  capsula) 
1 bot.  capsule,  pod.  2 anat.  capsula.  3 
cliem.  capsule.  4 pharm.  capsule.  .S 
armour,  cavsute,  cap,  percussion-cap. 

CAPTAL,  kap-ial,  sm.  (Lat.  capul) 
anc.  captai.  Dar. 

CAPTATEUR,  kap-tal-uhr,  sm.  (Lat. 
caiitalor)  law.  inveigler, 

CAPTATION,  kap-tah-syong,  sf.  law. 
inveigling. 

CAPTaTOIRE,  k.i(i-tab-lwar,  adj.  mf. 
i law.  inveigling.  Manœuvres  —s,  legacy- 
hunting  tricks.  2 (obtenu  par  captation) 
inveigled.  Testament,  legs  —,  will,  lega- 
cy obtained  by  the  exercise  of  undue 
influence. 

CAPTER,  kap-lay,  va.  (Lat.  capture)  lo 
captivate.  — quelqu’un,  lo  captivate  a 
person.  H.  les  capte  aussi  de  son  côté, 
H.  too  seduces  them.  Th.  Gaul.  L’objet 
dont  elles  captent  l’aliention,  the  being 
whose  attention  they  attract.  Midi. 

CAP'I'IEUSEMENT,  kap-syubz-milng, 
adv.  captiously. 

CAPIIEU.X,  kap-synh,  adj.  m.  fern. 
CAPTIEUSE,  1 (des  chüno)  capliou.'i,  insid- 
ious. Discours  — , captious  discourse. 
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Argument  — , captious  argument.  2 (des 
personnes)  captious,  insidious.  Des  gens 
— , captious  people. 

CAPTIF,  kap-tif,  adj.  m.  (Lat.  captivnsk 
fem.  CAPTIVE,  t antiq.  captive.  Us 
tuèrent  les  hommes  et  emmenèrent  les 
femmes  captives,  they  slew  the  men  and 
carried  the  women  into  captivity,  (by 
extension)  Babylone  devint  captive  des 
Mèdes,  Babylon  fell  captive  to  the  Medes. 
Boss.  2 lig.  (asservi)  captive,  enslaved. 
Ce  spectacle  tenait  mon  attention  captive, 
my  ttllenlion  was  held  spell-bound  by  this 
spectacle.  Mich.  L’âme  captive  du  plaisir, 
the  soul  enchained  by  pleasure.  Tiens  ta 
languecapiive,  keep  your  tongue  quiet  .Corn. 
3 (réduit en  esclavage)  captive.  Racheter  les 
Chrétiens  — s,  to  redeem  the  Christian 
captives.  4 poetic,  (prisonnier)  captive. 

— au  rivage  du  More  , captive  on  the  Afri- 
can shore.  Bérang.  Un  oiseau  —,  a cap- 
tive bird.  3 Ballon  — , captive  balloon. 
6 (subsluntiv.)  eaptive.  See  n“»  1,  3,  4. 
La  jeune  captive,  the  young  prisoner.  A. 
Cbén. 

CAPTIVÉ,  ppa.  of  CAPTIVER,  fem.  — e, 
adjectiv.  captivated,  enslaved. 

CAPTIVER,  kap-te-vay,  va.  i (rendre 
captif)  (little  used)  lo  enslave.  2 flg. 
(charmer,  séduire)  to  captivate,  lo  fascinate. 

— les  esprits,  to  captivate  men’s  minds. 
3 fig.  (gagner,  fixer)  to  win,  to  fix,  to 
captivale.  Je  suis  bien  sûre  de  — sa 
bienveillance,  si,  etc.,  I am  sure  to  ingra- 
tiate myself  with  him,  if,  etc.  Le  Sage. 

— l’attention,  to  captivate  the  attention.  4 
(assujettir)  to  subdue,  to  bring  under  sub- 
jection. Boss. 

SE  CAPTIVER  , vpr.  to  lay  a restraint 
upon  one’s  self. 

CAPTIVITÉ,  kap-le-ve-tay,  sf  (Lat. 
captivllas)  1 (esclavage)  captivity,  bond- 
age. Racheter  de  — , lo  redeem  from 
captivity,  to  lead  out  of  bondage.  2 fig. 
(sujétion)  captivity,  subjection.  L’âme 
délivrée  de  la  — des  sens,  the  soul  freed 
from  sensual  bondage.  Boss. 

CAPTURE,  kap-tiir,  sf.  (Lat.  captura) 
I (arrestation)  capture.  2 (prise)  booty. 
3 naut.  prize.  4 (saisie)  seizure. 

C.APTURÉ,  ppa.  «/' capturer,  fem.  — e, 
adjectiv.  captured. 

CAPTURER,  kap-tu-ray,  t'o.  1 to  ap- 
prehend, to  arrest.  2 naut.  lo  capture. 

CAPUCE,  kap-iis,  sm.  capuccio,  hood. 

CAPUCHON,  kap-ü-shong,  spi.  (Lat. 
caput)  I hood,  cowl.  2 hot.  hood, 
cowl. 

CAPUCH0NNÉ,  kap-fi-shon-nay,  adj.m. 
fem,  — E,  hot.  hooded. 

C.APUCIN,  kap-(i-sang,  sm.  fem.  — e, 

I capuchin.  — s de  cartes,  monks  made  in 
bent  cards.  Tomber  comme  des  — s de 
caries,  lo  tumble  over  one  another.  2 fig. 
[in  a bad  sense)  bigot. 

CÂPUCIXADE,  kap-u-se-nad,  sf.  dull 
sermon. 

CAPUCINE,  kap-û-seen,  sf  I hot. 
nasturtium.  2 hot.  (Ileur)  nasturtium. 
Une  salade  de  — s,  a nasturtium  salad. 
3 armour,  ring  (of  muskets).  4 adjectiv. 
Câpres  — s.  pickled  nasturtiums.  Couleur 
— , deep  yellow  colour. 

CAPUC1NIÈRE,  kap-ü-se-nyayr,  sf  I 
(disparagingly)  capuchin-friary.  2 (dis- 
paragingly) funulivul  house.. 

CAQÙAGE,  kak-azb,  sm.  lech,  curing, 
barreliing. 

CADUE,  kak,  sf.  barrel,  prov.  Être 
serrés,  pressés  comme  des  harengs  en  — , 
lo  be  squeezed  as  flat  as  pancakes,  prov. 
fig.  La  — sent  toujours  le  hareng,  what  is 
bred  in  the  bone  wilt  come  out  in  the 
flesh. 

CAQUÉ,  ppa.  of  CAQUER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  barrelled.  Harengs  — s,  barrelled 
herrings. 

CAOUER,  kak-ay,  va.  to  cure,  to  barrel. 

CAÙUET,  kak-ay,  sm.  t (babil)  cackle, 
prattle,  chatter,  clack.  Quel  — est  le 
vôtre  : how  your  longue  runs  f Mrd,  — 
bon  bee,  a magpie,  lig,  gossip.  Rabattre, 
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rabaisser  le  — â quelqu’un,  to  make  a 
person  tower  his  tone.  2 — s,  pi.  (propos 
médisants)  tillle-lattle. 

CAQUETAGE,  kak-tazh,  sm.  4 (action) 
cackling,  prattling,  chattering.  2 (a- 
quet)  tillle-lattle. 

CAQUÈTE,  kak-ayt,  sf  tech,  fish-tub. 

CAQUETER,  kak -lay,  vn.  caqueté, 
caquetant;  je  caquette,  nous  caquetons, 
vous  caquetez,  ils  caquettent;  je  ca- 
quetais; JE  c.vqoetai  ; JE  caquetterai, 
JE  CAQUETTERAIS;  CAQUETTE,  CAQUETONS, 
caquetez;  que  je  CAQUETTE,  QUE  JE  CA- 
QUETASSE, I (des  poules,  of  hens)  to  cackle, 
to  cluck.  2 (by  extension)  to  prate,  to 
prattle , lo  chatter.  Caquetant  au  plus 
dru,  talking  as  fast  as  they  can  gabble.  La 
Font. 

CAQUETERIE,kak-tree,s/’.  t (action) 
prating,  prattling,  chattering.  2 — S,  pL 
(caquets)  tillle-laltle. 

CAQUETEUR,  kak-lnhr,  sm.  fern,  ca- 
QUETEUSE,  prattler,  chatterer,  tattler, 
gossip. 

CAQUEUR,  kak-urh,  sm.  fem.  caqueuse, 
lech,  a person  that  barrets  herrings. 

CAR,  kar,  conj.  (Lat.  quâ,  re)  for, 
because.  Le  courage  ne  l’abandonna  pas, 

— elle  croyait  toucher  au  but,  she  was  not 
disheartened,  for  she  thought  she  had 
touched  the  goal.  Mich.  — on  n’esi  pas 
toujours  jeune,  on  n’a  pas  toujours  les 
mêmes  forces,  for  one  is  not  always  young, 
one  has  not  always  the  same  strength. 
Mich.  Je  ne  reviens  pas,  — je  n’ai  pas 
été,  I do  not  return,  for  I have  not  been. 
Mol.  —,  quoi!  rien  d’assuré,  for, 
mind  I there  is  nothing  certain.  La  Font. 
II  faut  nous  réjouir,  — voici  le  printemps, 
let  us  rejoice,  for  spring  is  nigh.  V.  Hug. 

CAR,  sm.  inv.  (juelle  persécution  le  — 
n’a-l-il  pas  essuyée  I what  persecution  has 
not  the  “ for  ” undergone  I La  Bruy.  Voilà 
bien  des  si,  des  mais  et  des  — , what  a 
number  of  ifs,  and  buts,  and  wherefores. 

CARABIN,  kar-ab-ang,  sm.  4 anc. 
(cavalier)  skirmisher.  2 (garçon  chirur- 
gien) surgeon’s  apprentice.  3 ( dispara- 
gingly) sawbones,  medical  student. 

CARABINE,  kar-ab-een,  sf.  I rifts. 

— Jlinié,  Minié  rifle.  2 (mousqueton) 
carbine,  carabine. 

CARABINÉ,  ppa.  of  c.arabiner,  fem. 
— E,  adjectiv.  rifled,  naut.  Brise  — e,  stiff 

CARABINER,  kar-ab-e-nay,  vn.  to 
skirmish. 

CARABINIER , kar-ab-e-nyay,  sm.  mil. 
carabineer. 

CARACO,  kar-ak-o,  sm.  (sorte  de  vête- 
ment de  femme)  caraco. 

CAR.ACOLE,  kar-ak-ol,  sf  4 man. 
caracole.  2 (cabriole)  gambol.  3 arch. 
Escalier  en  — , caracole,  winding,  spiral 
staircase. 

CAU.ACOLER,  kar-ak-o-lay,  vn.  man. 
(faire  des  caracoles  ) lo  caracole,  lo  wheel 
about. 

CARACOULER,  kar-ak-oo-Iay,  vn.  to 
coo. 

CARACTÈRE,  kar-ak-tayr,  sm.  (Lat. 
character)  4 (einpreinle,  signe)  cAurac/er. 
— s hiéroglyphiques,  hieroglyphic  charac- 
ters. — s alphabétiques,  alphabetical 
characters.  2 (signes  d’écriture)  charac- 
ter, letter.  Je  lis  et  relis  les  —s  qu’il 
a tracés,  I read  over  and  over  again  the 
characters  he  has  traced.  Le  Sage.  L'lie 
inscription  en  — s grecs,  an  inscription  in 
Creek  characters.  3 print,  character, 
type,  printing  type.  Fondre  des  —s,  Ut 
found  types.  Gros  —,  petit  —,  large, 
small  type.  4 (écriture)  character,  hand, 
hand-writing.  3 (signes)  character.  — 
algébrique,  astronomique,  atgehraU:, 
astronomical  character.  6 (talisman) 
spelt,  charm.  7 fig.  (qualiléi  churaciar 
[nf  a magistrate,  of  an  ambassador,  etc.). 
Homme  revêtu  d’un  — sacré,  a man 
invested  with  a sacred  character.  11 
n’a  point  de  — pour  agir,  pour  parler, 
he  has  no  authority  lo  act  upon,  lo  speak 
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upon.  8 Iheol.  characler,  s/amp.  9 hist, 
nat.  character.  — générique,  generic 
character,  to  (ce  qui  e.sl  le  propre  d’une 
chose)  characteristic.  Chaque  chose  a son 

— propre,  every  thing  has  its  peculiar 
characteristic.  Volt.  Un  écrit  qui  n’a  aucun 

— légal,  a deed  of  no  legal  character. 
Cet  écrit  porte  un  — d’authcnticilé,  that 
writing  hears  a stamp  of  genuineness.  La 
raison  est  le  — distiiictir  de  l’homme, 
rea.son  is  the  distinguishing  characteristic 
of  man.  L’acrueil  de  B.  a eu  un  tout 
autre  — , our  reception  by  B.  was  quite 
different.  Sand.  Sa  maladie  n’a  aucun 

— fadieus,  tiis  malady  presents  no  alarm- 
ing symptom.  t1  (des  personnes)  cha- 
racter, temper.  Un  grand,  un  noble,  un 
beau  — , a lofty,  a noble,  an  admirable 
character.  11  u’a  pas  démenti  son  — ; 
son  — ne  s’est  pas  démenti,  he  did  not 
belie  his  character.  Force,  vigueur,  fai- 
blesse de  — , strength,  vigour,  weakness 
of  character.  Nos  deux  — s ne  peuvent 
aller  ensemble,  our  two  tempers  cannot 
agree.  Vous  m’avez  fait  sortir  de  mon 
— , you  have  put  me  oui  of  my  temper. 
C’est  un  bon  — d’homme,  he  is  a good- 
natured  man.  12  (les  qualités  qui  dis- 
tinguent un  peuple)  leading  feature.  13 
(fermeté  d’âme)  spiritedness,  decision.  Il 
a montré  beaucoup  de  — , he  showed 
himself  a man  of  spirit.  II  n'a  pas  de  — , 
il  est  sans  —,  il  manque  de  — , he  is 
poor-spirited.  U —s,  pt.  (titre  de  cer- 
tains ouvrages)  characters.  Les  —s  de 
Théophraste,  de  La  Bruyère,  the  charac- 
ters of  Theophrastus,  of  La  Bruyère.  15 
line  arts,  (expressionj  expression,  {by, 
extension)  Cette  symphonie  n’a  pas  de  — , 
there  is  no  expression  in  that  symphony. 
Danse  de  —,  See  danse. 

CARACTÉBISÉ,  ppa.  of  CARACTÉRtSER, 
fem.  — E,  adjectiv.  characterized.  Une 
maladie  bien  — e,  a disease  the  symptoms 
of  which  are,  well  defined. 

CARACTÉKISER,  kar-ak-tayr-e-zay, ïa. 

1 to  characterize,  to  describe.  Conime  il  a 
bien  caractérise  notre  époque,  how  well  he 
has  characterized  our  epoch.  2 (être  le 
signe  distinctif  d’une  personne  ou  d’une 
chose)  to  characterize,  to  distinguish.  3 
gram,  to  characterize,  to  be  life  mark  of  : 
as  , s is  the  mark  of  the  seeond  person 
sinqutarin  French  verbs. 

C A It  ACTÉR I STIQUE . kar-  ak  - tay  - ris- 
tik,  adj.  mf.  1 characteristic,  characteris- 
tical.  Signe  —,  trait  — , characteristic 
sign,  feature.  Voici  un  détail  —,  here  is 
a characlerislic  story.  2 Lettre  — , 
characteristic  letter. 

caractéristique,  sf.  1 gram,  charac- 
teristic. 2 math,  characlerislic,  exponent 
index. 

CARAFE,  kar-af,  sf.  (Ar.)  1 decanter. 
9 (le  contenu)  decanter.  11  a bn  une  — 
d’eau , he  has  drunk  a decanter  of  water. 

CARAFON,  kar-af-ong,  sm.  1 small 
decanter.  2 (le  contenu)  decanter.  3 
(sorte  de  vase)  cooler,  ice-pail. 

CARAÏBE,  kar-ah-ib , ady . and  s.  mf. 
carnib. 

CARAMBOLAGE,  kar-âng-bol-azh,  sm. 
(billiards)  cannon. 

CARAMBOLER,  kar-âng-hol-ay,  vn. 
(billiards)  to  cannon,  to  make  a cannon. 

CARAMEL,  kar-am-ayl,  sm.  caramel, 
caramel,  burnt  sugar. 

CARAMÉLISER,  kar-ain-ayl-e-zay , va. 
to  burn  sugar. 

SE  CARAMÉI.ISER,  vpr.  to  be  Candied. 

CARAPACE,  kar-ah-pas,  sf.  carapace 
{of  a tortoise)  fig.  La  [lesante  — de 
l’homme  d’arme  du  moyen  4ge,  the  heavy 
armour  of  the  soldier  of  the  middle  ages. 
Tb.  Gaut. 

CARAQUE,  kar-ak,  sf,  nant.  carack. 

CARiQiiE.  sm.  com.  cacao. 

CARAT,  KAltAT,  kar-an,  «B2.  1 carat. 
Of  k vingt  — s,  gold  twenty  carats  fine. 
prov.  fig.  C'est  un  sot,  nn  impertinent,  k 
vingt -quatre  —s,  he  is  an  arch-fool. 

2 jewel,  carat.  3 jewel,  (petit  diamant) 


[ small  diamond,  cotlecliv.  Ce  n’est  qne  da 
— , il  is  only  .small  diamonds. 

CARAVANE,  kar-av-,in , sf.  {Pers.) 
1 caravan.  Je  me  joignis  k une  — qui 
allait  à la  Mecque,  l joined  a caravan  that 
was  going  lo  Mecca.  2 {by  extension) 
caravan,  body,  troop.  Une  — de  parental, 
il’amis,  de  voisins,  a host  of  relations, 
friends,  neighbours.  Une  nombreuse  so- 
ciété .qui  marchait  en  — , a numerous 
society  marching  in  a body.  3 — s,  pt. 
anc.  (campagnes  maritimes)  caravan,  lig, 
fam.  Faire  ses  —s,  lo  lead  a dissolute 
life. 

CARAVANIER,  kar-av-an-yay,  sm. 
caravaneer. 

CARAVANSÉRAI , kar-av-âng-say-ray, 
CARAVANSÉRAIL,  kar-av-âng-say-rah- 
yuh,  sm.  caravansary.  . 

CARAVELLE,  kar-av-ayl,  sf.  {It.)  naul. 
caravel,  curvet. 

CARBET,  kar-hay,  sm.  1 large  com- 
mon cabin.  2 naut.  shed. 

CARBONARISME,  kar  bon-ar-ism’, 
sm.  carbonarism. 

CARBONARO,  kar-bon  ar-0,  sm.  {II.) 
pl.  c.iRBONARt,  carbonaro. 

CARBONATE,  kar-bon-aî,  sm.  chem. 
carbonate. 

CARBONATÉ,  kar-bon-at-ay , adj.  m. 
fem.  — E,  chem.  carbonated. 

CARBONE,  kar-bon,  sm.  {Lat.  carbo) 
chem.  carbon. 

CARBONÉ,  kar- hon-ay,  arfy.  t».  fem. 

— E,  them,  carbonated. 

CARBONIFÈRE,  kar-bon-e-fayr,  adj. 

mf.  geol.  carboniferous. 

CARBONIQUE,  kar-bon-ik,  adj.  mf. 
chem.  carbonic. 

C Alt  BONI  SATION , kar-bon  - e - zah  - 
syong,  sf.  carbonization. 

CARBONISÉ,  ppa.  of  c.tRBONtsER,  fem. 
— E,  adjectiv.  carbonized. 

CARBONISER,  kar-bon  e-zay,  va.  chem. 
to  carbonize. 

SE  c.AiïBONisRR,  vpr.  to  bc  carbonizcd. 
Ces  chaulTerettes  dont  le  bois  se  carbo- 
nise, these  feet-warmers  the  wood  of  which 
has  become  charred.  Balz. 

CARBONNADE,  kar-bori-ad,  sf.  culin. 
Une  — de  jambon,  broiled  ham. 

CARBURAl'ION,  kar-bii-rah-syong,  sf. 
metal,  carbonization. 

CARBURE , kar-biir,  sm.  chem.  car- 
buret. 

CARBURÉ,  kar-liiir-ay,  adj.  m.  fern. 
— E,  chem.  carburelted. 

CARCAJOU,  kar-kazh-oo,  sm.  zool.- 
carcajou. 

CAltCAN,  kar-kâng,  sm.  1 iron-collar, 
pillory.  2 jewel,  carcanel. 

CARCASSE,  kai'-kas,  sf.  {Lai.  caro, 
cassHS)  1 (charpente  osseuse)  carcass. 
Une  — de  cheval , the  carcass  of  a horse. 

— de  poulet,  de  perdrix,  body  of  a 
chicken,  of  a partridge,  lig.  C’est  une— , 
il  n’a  que  la  — , he  is  a skeleton,  he  is 
nothing  but  skin  and  bones.  2 {by  ana- 
logy) (d'un  navire,  of  a ship)  carcass. 
3 lech,  (d’un  feu  d’arlifice,  for  fire-works) 
frame.  4 (d’un  chapeau  de  femme,  of  a 
bonnet)  shape.  5 anil,  carcass. 

CARDAGE,  kar-ilazh,  sm.  carding  {of 
wool,  of  mattresses). 

CARDE,  kard,  sf.  (taf.  carduus)  1 
lech,  teasel-frame.  2 tech,  (peigne  de 
cardeur)  carding  engine,  carding  machine. 
3 hort.  ehurd.  Des  — s d’artichauts, 
chords  of  artichokes. 

CARDE,  ppa.  of  carder,  fem.  — e, 
adjectiv.  carded.  Coton  — , carded  cotton. 

CARDER,  kar-day,  va.  to  card.  — de 
la  laine,  du  drap,  lo  card  wool,  cloth. 

— des  matelas,  to  curd  mattresses. 

SE  CARDER,  vpr.  to  be  carded. 

CARDEUR,  kar-duhr,  sm.  fem.  car- 

deuse,  carder. 

CARDIA,  kar-dyah,  sm.  {Gr.  Mçîii) 
See  CARDIAQUE,  sm. 

CARDIAQUE,  kar-dyak,  adj.  mf.  1 
zcM.  cardiac.  2 med.  cardiac,  {subslan- 
liv.)  Un  bon  —,  an  excellent  cardiac, 
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CARDINAL,  k.ir-dc-nal,  sm.  pL  car- 
dinaux. 1 cardinal.  2 orn.  cardinal- 
bird,  Virginian  nightingale. 

cardinai,,  adj.  m.  fem.  e,  {Lat.  cardl- 
nalis)  I {Utile  used)  (principal,  premier) 
cardinal.  2 asir.  geog.  Points  cardinaux, 
cardinal  points.  N'ciits  cardinaux,  car- 
dinal winds.  3 theul.  VciTiis  rardiikales, 
cardinal  virtues.  4 gram  Nombres  car- 
dinaux, cardinal  numbers.  Adjectifs  car- 
dinaux, cardinal  adjectives. 

CARDINALAT,  kar-de-nah-lah,  sm.  car- 
dinal ate,  cardinalship. 

CARDITE,  kar-dit,  sf,  med.  carditis. 

CARDON,  kar-dong,  sm.  hurt,  cardoon. 

CARÉ.ME,  kar-aym,  s;«.  1 Lent.  Prêcher 

le  — , lo  preach  in  Lent.  La  mi , Mid- 

Lent.  Faire  — , faire  le  — , observer  le — , 
lo  keep  Lent.  Rompre  le  —,  rompre  —,  to 
break  Lent.  Le  — est  bas,  est  liatit.  Lent 
begins  early,  begins  lute.  prov.  Cela 
vient  comme  mars  en  —,  that  is  sure  lo 
come.  Arriver  comme  marée  en  —,  to 
corne  in  the  nick  of  time.  llg.  fam.  line 
face  de  — , a wan  countenance.  2 (collec- 
tion de  sermons)  Lent-Sermons.  Lc  Petit 

— de  Massillon,  M.’s  Lent-Sermons. 

CARÊME-PRENANT,  ,Sm.  pl.  CARÉME-PRE- 
Nant,  1 Shrove-tide.  2 {by  extension) 
(gens  masqués)  mask.  lig.  guy.  Elle  a 
I'air  d’uii  — prenant  ! what  a guy  she 
looks  ! 

CARÉNAGE,  kar-ayn-azb,  sm.  1 naut. 
(action)  careening.  2 (lieu)  careenage. 

CARÈNE,  kar-ayn,  sf.  {Lat.  carena) 

1 naut.  keel,  bottom.  Mcllre,  abattre 

un  navire  en  — , to  careen  a ship.  2 {by 
extension)  careening.  Demi , parlia- 

ment-heel, boot-topping,  boot-hoze  topping. 
3 bot.  Carina. 

CARÉNÉ,  ppa.  of  caréner,  fem.  — e, 
adjectiv.  careened. 

caréné,  adj.  m.  fem.  — e,  bot.  carinate, 
carinate,d.  keel-shaped. 

CARÉNER,  kar-ayn-ay,  va.  naut.  lo 
careen. 

CARESSANT,  kar-ays-sâng,  ppr.  of 
CARESSER,  adj.  m.  fem  — e,  caressing, 
fawning.  Un  enfant  très , a very  affec- 

tionate child,  {by  extension)  Saluant  sa 
filleule  de  litres  — s,  greeting  his  god- 
daughter with  endearing  names.  Saint, 
poetic.  Des  zéphyrs  — s,  wanton  zephyrs. 

CARESSE,  kah-res,  sf.  (témoignage 
d’alTection)  caress,  endearment.  Faire,  pro- 
diguer, recevoir  des  —s,  lo  bestow,  U> 
lavish,  to  receive  caresses.  Elle  leur 
parla  avec  plus  de  douceur  et  de  —s 
qu’elle  n’avait  coutume,  she  spoke  to  them 
more  kindly  than  was  her  wont.  Bar.  lig. 
Les  — s de  la  Fortune,  the  smiles  of  For- 
tune. poetic.  Les  — s du  zéphyr,  the  ca- 
resses of  the  zephyr. 

CARESSÉ,  ppa.  O/" caresser,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 caressed.  — du  llol,  bathed 
by  the  waves.  Mich.  2 lig.  Un  tableau  —, 
an  overwrought  painting. 

CARESSER,  kah-rays-say,  va.  I (faire 
des  caresses)  to  caress,  lo  fondle,  to 
stroke.  — un  enfant,  lo  fondle  a child. 

— un  cliieii,  lo  stroke  a dog.  Bonjour, 
petit,  dit  le  roi,  en  lui  caressant  la  joue  du 
revers  de  la  main,  good  morning,  child, 
said  the  king  pulling  his  cheek  with  the 
back  of  his  hand.  Ab.  A quoi  penses-tu’? 
dit  J.  le  caressant  du  regard  et  de  la 
voix,  what  are  you  thinking  of,  said  J. 
with  an  endearing  tone  and  look.  Saint, 
poelic.  Le  zéphyr  caresse  les  fleurs,  the 
zephyr  plays  among  the  flowers.  Les 
parfums  légers  donl  l’air  est  caressé,  the 
soft  perfumes  wafted  by  the  air.  Lainart. 

2 fig.  (flalter)  to  flatter,  to  caress.  D» 
molles  pelouses  dont  le  velours  caresse 
la  vue,  verdant  swards  soft  to  the  eye. 
Pit.  Citas.  Cette  explication  caressait  I’aia- 
bition  d’uiie  ville  où,  this  explanation 
was  too  flattering  for  the  pride  of  a town 
where.  Balz.  — l’orgueil  de  quelqu’un, 
lo  flatter  the  pride  of  a person.  3 lig. 
(cajoler)  to  coax,  lo  wheedle,  to  cajole. 
En  le  caressant,  ou  en  obtient  ce  que  l’on 
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vent,  by  coaxing,  one  can  gel  any  thing 
out  if  him.  k fig.  (d'une  passion,  (J’uiie 
idée,  of  a passion,  an  idea)  (s’y  complaire) 
to  foster,  to  cherish.  Les  rêves  qu’ils 
avaient  caressés  pendant  si  longtemps,  the 
dreams  they  had  indulged  in  so  long. 
Sand.  Caressons  l’espoir  d’un  avenir 
meilleur,  let  us  cherish  hopes  of  a better 
prospect. 

CAItET,  kar-ay,  sm.  t rope-maker’s 
reel.  2 naut.  Fil  de  —,  rope-yarn. 

CARGAISON,  kar-gay-zong,  sf.  nant. 
cargo,  freight,  lading,  tig.  I’ne  — de 
futililés,  a cargo  of  knick-knacks.  Balz. 

CARGUE,  karg,  sf.  naut.  brail. 

CARGUE,  ppa.  of  carcuer,  fem.  ~e, 
adjecliv.  bruited,  clued  up. 

CARGUER,  kar-gay,  va.  naut.  to  brail, 
to  clue  up.  — les  voiles , to  clue  up 
the  sails. 

CARI , CARRY,  kar-ee,  sm.  1 (assai- 
sonnement) curry.  2 (mets)  curry. 

CARIATIDE,  CARYATIDE,  kar-yat-id, 
sf.  [Gr.)  caryatid. 

CARICATURAL,  kar-e-kat-fi-*!,  adj. 
m.  fem.  — e,  caricatural.  Son  aspect  est 
— , he  looks  ludicrous.  Mich. 

CARICATURE,  kar-e-kat-fir,  sf.  t 
(dessin  grotesque)  caricature.  2 {by  exten- 
sion) (description  grotesque)  caricature.  3 
{by  extension)  (personne  ridicule)  carica- 
ture. C’est  une  vraie  — , he  is  a regular 
caricature. 

CARICATURISTE,  kar-e-kat-ûr-ist, 
sm.  caricaturist. 

CARIE,  kar-ee,  sf.  (tat.  caries)  caries, 
cariosity,  rottenness  (des  os,  des  dents, 
sf  bones,  of  teeth)  ; (des  grains,  of  corn) 
brown  rust. 

CARIÉ,  ppa.  of  CARIER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. rotten,  rusted,  carious.  Blé—, 
smutty  corn.  Dent— e,  decayed  tooth. 

CARIER,  kar-yay,  va.  to  rot,  to  rust. 

SE  CARIER,  vpr.  to  become  carious,  to 
rot.  Une  dent  qui  commence  à se  — , a 
tooth  growing  rotten. 

CARILLON,  kar-e-yong,  sm.  i (batte- 
ment de  cloches)  chime.  Les  — s des 
cloches,  the  chimes.  Chat.  Sonner  le  — , 
to  ring  a peat,  {by  extension)  Le  — des 
verres,  the  jingling  of  glasses.  2 (assem- 
blage de  cloches,  I’air  qui  est  exécuté) 
chimes.  Le  — de  la  Samaritaine,  the 
chimes  of  the  Samaritan.  Horloge,  pen- 
dule, montre  à —,  musical  dock,  time- 
piece, watch.  3 fig.  fain,  (vacarme)  noise, 
racket. 

i.  DOUBLE,  X TRICLE  CARILLON,  adv.  loC. 
viotenlly , irememtously.  On  le  siffla  h 
double  — , he  was  hissed  off  the  stage, 
tremendously. 

CARILLONNÉ,  ppa.  of  carillonner, 
fem.  — E,  adjecliv.  chimed.  Fête  — e, 
high  festival. 

CARILLONNER,  kar-e-yon-nay,  {from 
carillon)  vn.  i to  ring,  to  chime.  2 (exé- 
cuter un  air  sur  un  carillon)  to  ring  a 
peal. 

CARILLONNEUR,  kar-e-yon-nuhr,  sm. 
bell-ringer. 

CARLIN,  kar-lang,  sm.  {It.)  1 (mon- 
naie) carline,  carotins.  2 (petit  chien) 
pug-dog. 

CARLINGUE,  kar-lang-guh,  sf.  naut. 
keelson,  step. 

CARLISTE,  kar-list,  adj.  and  s.  mf. 
earlist. 

CARLOVINGIEN , kar-lo-vang-zhyang, 
sm.  fem.  —ne,  I Fr.  hist.  Curlovingian. 
2 adjecliv.  Race,  dynastie  —ne,  the  Car- 
lovingian  race,  dynasty. 

CARMAGNOLE,  kar-mah-nyol , sf. 

1 (sorte  de  veste)  carmagnole.  2 Fr.  hist. 
revolutionary  dance  and  song. 

CARME,  karm,  sm.  Carmelite.  — dé- 
chaussé, déchaux,  bare-footed  carmélite. 

CAR.MÉLITE,  har-may-lit,  sf.  Carmelite 
nun. 

CARMES,  karm,  sm.  pi.  (trictrac)  two 
fours. 

CARMIN,  kar-mang,  sm.  carmine. 

CARMINATIF,  kar-me-nat-if,  adj.  m. 


(taf.  carminare)  fem.  carminative,  I med. 
carminative.  2 {substanliv.)  carminative. 

CARNAGE,  kar-nazh,  sm.  {Lat.  earn) 
carnage,  slaughter.  Athalie  an  — ani- 
mait ses  barbares  soldats,  A.  excited  her 
savage  soldiers  to  slaughter.  Rac.  Faire 
. un  grand  — de  daims,  de  lièvres,  etc.,  to 
' make  a great  havoclc  among  the  deer,  the 
hares,  etc. 

CARNASSIER,  kar-nas-syay,  adj.  m. 
feni.  carnassière,  1 carnivorous.  2 
{by  extension)  carnivorous,  fond  of  meat. 
Les  peuples  du  Nord  sont  plus  —s  que 
ceux  du  Midi,  the  people  of  the  North 
eat  more  meat  than  those  of  the  South. 

carnassiers,  sm.  pi.  zool.  Les  — s,  the 
carnivora. 

CARNASSIÈRE,  kar-nas-syayr,  sf. 
game-bag. 

CARNATION,  kar-nah-syong , sf.  {Lat. 
caro)  I (le  teint  du  visage)  carnation, 
rosy  complexion.  Une  belle  —,  a beautiful 
rosy  complexion.  Ses  traits  maladifs 
n’avaient  aucune  — , her  features  were 
colourless.  Lamart.  2 paint,  carnation. 
3 her.  purple. 

CARNAVAL,  kar-nav-al,  sm.  carnival, 
shrove-tide. 

CARNE,  karn,  sf.  {Lat.  qnadratus) 
corner  {of  a lable,  of  a stone). 

CARNÉ,  kar-nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
nat.  hist,  caraationed,  flesh-coloured.  Un 
œillet  — , a carnation  pink.  Plumage  — , 
carnation  plumage. 

CARNE  T,  kar-nay,  sm.  {Lat.  quaternio) 
note-book,  memorandum-book.  — d’é- 
chéances, bill-book.  — de  banque,  bank- 
book. 

CARNIER,  kar-nyay,  sm.  See  carnas- 
sière. 

CARNIFICATION , kar-ne-fe-kas-yong, 
sf.  med.  earnitication. 

SE  CARNIFIER,  vpr.  {Lat.  caro,  fieri) 
to  carnify. 

CARNIVORE,  kar-ne-vor,  adj.  mf. 
{Lat.  caro,  vorare)  1 carnivorous.  2 
substanliv.  zool.  Les  — s,  the  carnivora. 

CAlUiLIN,  kar-o-lang,  sm.  Carlovingian, 
of  Charlemagne. 

CAROLINE,  kar-o-leen,  sf.  Caroline, 
Carolina. 

CAROLINE,  s.  geog.  La  — du  Sud,  South 
Carolina;  la  — du  Nord,  North  Carolina. 

CAROLUS,  kar-ol-iis,  sm.  anc.  (mon- 
naie d'or)  Carolus. 

CARON,  kar-ong,  sm.  myth.  Charon. 
La  barque  à —,  Charon’s  ferry-boat. 

CARONADE,  kar-o-nad,  sf.  anil,  car- 
ronude. 

CARONCULE,  kar-ong-kül , sf.  {Lut. 
caruncula)  I path,  caruncle.  2 orn.  hot. 
caruncle,  caruncula. 

CAROTIDE,  kar-ot-id,  sf.  1 anal. 
carotid.  2 adjecliv.  carotid.  Artère  — , 
carotid  artery. 

CAROTIQUE,  kar-ot-ik,  adj.  mf. 
med.  carotid.  Sommeil  — , earns. 

CAROTTE,  kar-rot,  sf.  I hot.  carrot. 
fam.  Des  cheveux  couleur  de  — , couleur 
— , carrolty  hair.  lig.  fani.  Ne  vivre  que 
de  —s,  to  live  poorly.  2 {by  extension) 
— de  tabac,  a roll  of  tobacco.  3 fig.  pop. 
(ruse)  trick.  Tirer  une  — à ((uehiu’un,  to 
screw,  to  squeeze  money  out  of  a person. 

C.AROTTER,  kar-ot-tay.  vn.  to  play  low. 

CAROTTER,  VU.  pop.  to  Ivick  a person  out 
of  something. 

CAROTTEÜR,  kar-ot-tuhr,  sm.  fem. 
CARoiTEUSE,  \ low  player.  2 trickster. 

CAROTTIER,  sm.  fem.  carottière.  See 

CAROTTEUR. 

CAROUBE,  kar-oob,  CAROUGE,  kar- 
oozh,  sm.  hot.  curob.  Saint  John’s  bread. 

CAROUBIER,  kar-oo-byay,  sm.  bol. 
carob-lree.  Saint  John’s  bread-tree. 

CARPE,  harp,  sf.  ich.  carp.  fam.  Faire 
la  — pâmée,  to  pretend  to  faint.  Saut  de 
— , somerset,  summerset. 

CARPE,  karp,  sm.  {Gr.  xapnôj)  anat. 
carpus,  wrist. 

CARPEAU,  kar-po,  sm.  {dim.  of  carpe) 
ich.  young  carp. 
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CARPETTE,  kar-pet,  sf.  {Eng.  carpet) 
rug,  hearth-rug. 

CARPILLON,  kar-pe-yong,  sm.  ich. 
•very  young  carp. 

CARQUOIS,  kar-kwâ,  sm.  quiver,  fig. 
II  a vidé  son  —,  he  has  shot  all  his 
bolts,  he  has  exhausted  his  stock  of 
lampoons. 

CARRARE,  kar-rar,  sm.  Carrara 
marble. 

CARRE,  kar,  sf.  {Lat.  qnadratus)  4 
anc.  (carreau)  carrel,  quarrel.  2 (cha- 
cune des  faces. d’une  lame  d’épée)  side. 

3 La  — d’un  chapeau,  the  crown  of  a hat. 

4 La  — d’un  lialiit,  the  back  and  shoul- 
ders of  a coat.  pop.  II  a une  bonne  —,  Its 
is  broad-shouldered.  5 La  — d'un  soulier, 
the  toes  of  a shoe.  6 (jeu)  Je  tiens  la 
— , J hold  the  stake. 

CARRÉ  , kar-ay,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  qnadratus)  4 square.  Une  figure 
— e,  a square  figure.  Rendre  —,  to  squat' 
Bataillon  — , square  battalion.  2 (presque 
carré)  square.  Menton  —,  square  chin. 
Être  — des  épaules,  to  be  broad-shoulder- 
ed. Bonnet  — , square  cap,  doctor's  cap, 
fig.  C’est  une  tête  — e , he  is  a clear- 
headed man;  ||  he  is  an  obstinate  fellow. 

3 Partie  — e,  a party  of  two  men  and  two 
women,  i Pied  —,  mètre  —,  square 
foot,  square  metre,  {by  analogy)  Un  pied 
—,  un  mètre — , a fool  square,  a metre 
square.  5 math.  Nombre  — , square 
number,  square.  Racine  — e,  square  root. 
6 rhet.  Période  — e,  flowing  period.  7 
naut.  Voile  — e,  square  sail.  Poupe  — e, 
square  stern.  8 anat.  Muscle  —,  qua- 
dratus. 

CARRÉ,  sm.  4 (figure  carrée)  square. 

— long,  oblong  square,  rectangle.  I'ailler 
en  —,  to  cut  square,  to  square.  Un  — de 
papier,  a square  piece  of  paper.  2 gard. 
bed,  square.  Un  — d'asperges,  a bed  of 
asparagus.  Un  — de  parterre,  a flower- 
bed. {by  analogy)  Un  — d’eau,  < square 
piece  of  water,  a {yzlier)  landing-place.  I 
mint.  engr.  (coin)  slamp.  5 culin.  — de  mon- 
ton, loin  of  mutton.  6 anal,  (muscle) 
qnadratus.  7 station,  demÿ.  8 mil.  square. 
Se  former  en  — , lo  form  into  a square. 
Enfoncer  un  — , to  break  a squwe.  9 
arith.  Le  — d’un  nombre,  the  sguare  of  a 
number. 

CARREAU,  kar-o,  sm.  pi.  carreacx, 

4 (sorte  de  pavé)  tile.  2 (le  sol  ou  le 
plancher)  tile- floor,  brick-floor,  {by  ex- 
tension) ground.  Coucher  sur  le  — , to 
sleep  on  a mattress  spread  on  the  floor. 
Jeter  des  meubles  sur  le  — , to  throw 
furniture  into  the  street,  fig.  Coucher 
quelqu'un,  jeter  quelqu’un  sur  le  —,  to 
lay  a person  sprawling  on  thé  ground; 
Il  to  kill  on  the  spot.  Rester,  demeurer 
sur  le  — , to  be  kilted  upon  the  spot.  3 

— de  vitre,  pane,  "pane  of  glass,  i — 
d’arbalète,  quatry,  quarrel,  fig.  poetic. 
Les — X de  Jupiter,  les  — x de  la  fondre, 
the  thunderbotts  of  Jupiter.  5 (coussin 
carré)  cushion.  6 (d’un  jeu  de  cartes, 
suit  at  cards)  diamonds,  fig.  Valet  de  —, 
pitiful  wretch.  7 phys.  — électrique, 
electrical  pane  of  glass.  8 gard.  bed, 
square.  9 tech,  goose,  pressing  iron, 
rubber.  40  — x,  pi.  (réunion  tie  carrés) 
checker-work,  square.  .Mouchoir  à — x, 
check  handkerchief.  Dessin  à — x,  check- 
ered pattern. 

CARUKAU,  sm.  med.  tabes  mesenteriea. 

CARREFOUR,  kar-foor,  sm.  {Lat.  qua- 
dratuni,  forum)  ernss-way 

CARltELAGE,  kar-lazli,  sm.  tile,  brick- 
flooring. 

CARRELÉ,  ppa.  o/' carreler,  fera.  — e, 
adjecliv.  paved  with  tile,  brick.  Chambre 
— e,  room  with  a brick  floor. 

CARRELER,  kar-lay,  ra.  \ (paver  avec 
des  carreaux)  lo  pare  with  lile,  brick.  — 
une  chambre,  to  lay  down  a tite- floor  in 
a room.  Faire  — un  plancher,  lo  have  a 
room  floored  with  bricks.  2 (raccommo- 
der de  vieux  souliers)  /»  cobble. 

CARRELET,  kar-lay,  SU).  4 ùsh.  square 
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fishing-net.  2 (grosse  aignille)  cobbler's 
siu’l.  3 (épée)  three-edged  sword.  4 ich. 
/launder,  plaice.  5 lock,  square  file. 

CARRELETTE,  kar-let,  sf.  tech,  polish- 
ing file. 

CARRELEUR,  kar-luhr,  sm.  1 /loor- 
tiler.  2 strolling  cobbler. 

CARRELURE,  kar-liir,  sf.  new-soling 
of  shoes,  cobbling. 

CARRÉMENT,  kar-ay-mâng,  aâv.  1 
(en  carré,  k angle  droit)  square.  Couper 
qnelqne  chose  —,  to  cul  a thing  al  right 
ongles.  2 fig.  (sans  détour)  franhly, 
bluntly. 

CARRER,  kar-ray,  va.  t (rendre  carré) 
lo  square,  to  form  into  a square.  2 geom. 
to  square.  — une  surface,  to  square  a 
surface.  3 arith.  to  square.  — un  nom- 
bre, to  square  a number. 

SE  cahrer  , vpr.  t lo  strut,  to  look 
big,  grand.  Se  — en  marchant,  to  strut 
along.  2 (à  la  bouillotte)  to  double  the 
stakes. 

GARRICK,  kar-ik,  sm.  [Eng.)  box- 
ooat. 

CARRIER,  kk-ryay,  sm.  quarry-man. 

CARRIÈRE,  kâ-ryâyr,  sf.  \ (lice)  race- 
grountl,  race-course.  2 poetic,  (des  astres) 
course,  career,  race.  3 (by  extension] 
tareer,  path.  Donner  — à un  cheval,  to 
Tire  rein  to  a horse,  fig.  moral.  Donner  —, 
U)  give  scope.  Dunner  — à quelqu’un,  to 
open  a field  for  a person , to  give  a person 
full  scope.  Donner  ~ k son  imagination, 
to  give  free  scope  to  one's  imagination,  fig. 
Se  donner  — , to  give  full  scope  to  one’s 
fancy , lo  one’s  merriment.  4 fig.  ( le 
cours  de  la  vie)  career.  Quel  est  l’homme 
qui  a fourni  sa  — avant  d’etre  las?  what 
nign  ever  arrived  unwearied  at  the  end  of 
his  career  ? II  touche  au  terme  de  sa  —, 
his  course  is  nearly  run.  5 fig.  (profes- 
sion, etc.)  career,  pursuit,  line,  walk.  La 
— des  armes,  the  military  profession  ; a 
soldier’s  life.  La  — des  honneurs,  the 
career  of  honours.  Sa  — de  gloire,  his 
path  of  .glory.  Balz.  fig.  Ouvrir  k quel- 
qu'un une  belle  — , to  open  to  a person 
a fine  field  for  action. 

CARRIÈRE,  sf.  quarry.  — de  marbre, 
d’ardoise,  marble,  slate  quarry.  Tirer  des 
pierres  d’une  —,  to  quarry. 

CARRIOLE,  kk-ryal,  sf.  tilted  spring- 
cart. 

C.4RROSSABLE,  kar-os-sahl’,  adj.  mf. 
good  for  carriages.  Route  — , carriage 
road. 

CARROSSE,  kk-ros,  sm.  (It.)  t coach, 
carriage.  — k quatre  chevaux,  coach 
and  four.  Aller  en  —,  to  ride  in  a coach, 
to  coach  it.  Rouler  — , to  keep  one’s 
carriage.  2 anc.  — de  voilure,  stage- 
eoach. 

CARROSSÉE,  kk-ros-say,  sf.  coach- 
ful, carriageful. 

Carrossier,  kk-ros-syay,  sm.  t 
wach-maker.  2 coach-horse.  3 adjectiv. 
Sellier  —,  saddler  and  coach-maker. 
Ouvrier  —,  coach-maker’s  workman. 

CARROUSEL,  kar-oo-zcl,  sm.  1 
(loBrnoi)  till,  carousal,  lilting-mutch.  2 
(lieu)  lilt-yard. 

CARRURE,  kk-rfir,  sf.  t breadth  of 
back  at  the  shoulders.  Un  homme  d’une 
belle,  d’une  forte  — , a broad-shouldered 
man.  2 (d’un  habit)  width  across  the 
shoulders. 

CARTAHU,  kar-tah-fl,  sm.  naut.  girl- 

Itae. 

CARTAYER,  kar-tay-yay,  vn.  lo  quar- 
ter, to  drive  with  the  rut  between  the 
wheels. 

CARTE,  kart,  sf.  (hat.  charta)  \ card, 
eard-board.  2 (poor  jouer)  card.  Basses 
— s,  low  cards,  small  cards.  Jen  de  — s, 
pack  of  cards.  Battre,  mêler  les  —s,  to 
shuffle  the  cards.  Donner  les  —s,  to  deal, 
to  deal  the  cards.  Filer  la  — , to  smuggle 
a card.  — blanche,  plain  card.  fig.  fam. 
Voir,  connaître  le  dessous  des  — s,  to 
know  the  ins  and  outs  of  a thing,  fig. 
Brouiller  les  —s,  lo  sow  discord.  Clik- 


tean  de  — s,  card-house;  J|  fig.  ginger- 
bread house,  pasteboard  building . prov.  fig. 
fam.  Si  vous  n'êtesnas  content,  prenez  des 
—s,  if  you  don’t  like  it,  you  may  lump  it. 
fig.  fam.  Jouer  — s sur  table,  to  act,  to 
deal  frankly,  openly.  Tirer  les  —s,lo, 
tell  fortunes  by  the  cards.  3 (by  extension) 
— s,  pi.  card-money,  h (billet,  certificat) 
ticket,  card.  — tie  spectacle,  ticket  for  the 
theatre.  — d’entrée,  entrance -ticket. 
— d’électeur,  elector’s  card.  — d’étu- 
diant, student’s  inscription-card.  — de 
sftreté,  ticket  of  safety.  — d'adresse, 
direction.  — de  visite,  visiting-card. 
prov.  fig.  Donner  — blanche  k quelqu’un, 
to  give  full  power  to  a person,  (by  ana- 
logy) Avoir  — blanche,  to  have  full  au- 
thority. 5 (chez  les  restaurateurs,  at  the 
restaurateurs)  bill  of  fare  ; ||  bill,  reckon- 
ing. Demander  la  —,  to  ask  for  the  bill 
of  fare.  Ce  mets  n’est  pas  indiqué  sur  la 
— , that  dish  is  not  on  the  bill  of  fare. 
Diner  k la  —,  to  dine  by  the  bill  of  fare 
prices.  Demander  la  — (k  payer),  to  call 
for  the  bill.  6 geog.  map.  — géogra- 
phique, map.  — marine,  chart.  — d’Eu- 
rope, map  of  Europe.  — muette,  map 
without  names.  — topographique,  topo- 
graphical chart.  — astronomique,  astro- 
nomical chart.  — généalogique,  genea- 
logical table,  (by  extension)  Apprendre, 
étudier  la  — de  l’Europe,  to  learn,  to 
study  the  geography  of  Europe,  fig.  fam. 
Savoir  la  — d’un  pays,  savoir  la  — , to  be 
acquainted  with  the  customs  of  a country. 
Perdre  la  — , to  get  confused. 

CARTEL,  kar-layl,  sm.  i challenge. 

2 mil.  — d’échange,  cartel.  3 (pendiile) 
dial-case,  time-piece. 

CARTERON,  kar-tuh-rong,  sm.  See 

QUARTERON. 

CARTÉSIANISME,  kar-tay-zyan-ism’ , 
sm.  carlesianism. 

CARTÉSIEN,  kar-tay-zyang,  adj.  m. 
feni.  —NE,  t cartesian.  2 (substantiv.) 
cartesian. 

CARTHAGE,  kar-tazb,  «.geog.  Car- 
thage. 

CARTHAGINOIS,  kar-tazh-e-nwk,  adj. 
and  sm.  fem.  — e,  Carthaginian. 

CARTIER,  kar-lyay,  sm.  card-maker. 

CARTILAGE,  kar-te-lazh,  sf.  (Lat. 
cartilago)  anat.  cartilage,  gristle. 

CARTILAGINEUX , kar-te-lazh-c-nnh, 
adj.  m.  fem.  CAUTiLACtNEUSE,  cartilagi- 
nous, gristly. 

CARTISANE.kar-te-zan,  sf.  carlisane. 
Dentelles  k — , vellum-lace. 

CARTO.MANCIE,  kar-to-tnkng-see,  sf. 
cartomancy,  telling  fortunes  by  curds. 

CARTO.M ANCIEN , kar-to-mkng-syang, 
sm.  fem.  —ne,  fortune-teller. 

CARTON,  kar-tdng,  s»i.  t pasteboard. 
Feuille  de  — , sheet  of  pasteboard.  Bofte 
de  — , pasteboard-box.  2 (boite)  paste- 
board-box, case.  — de  bureau,  case.  — 
de  rubans,  band-box.  — k chapeau,  hat- 
box,  bonnet-box.  — de  dessin,  portfolio. 

3 (la  pkte)  mill-board,  papier-mache, 
pasteboard.  4 print,  book,  cancel.  5 
— s,  pi.  cartoons.  Les  — s de  Raphaël,  the 
cartoons  of  Rafaclle.  6 jewel,  receiver. 

7 tech.  — cuir,  leather  board.  — pierre, 
statuary  pasteboard. 

CARTONNAGE,  kar-ton-nazh , sm.  \ 
(action)  boarding.  2 (ouvrage  en  carton) 
boards. 

CARTONNÉ,  ppa.  of  cartonner,  fem. 
— E,  adjectiv.  in  boards,  boards.  Livre 
— , book  in  boards. 

CARTONNER,  kar-ton-nay , va.  to 
board,  to  pul  in  boards.  — un  livre,  to 
put  a book  in  boards. 

CARTON.VIER,  kar-lon-nyay,  sm.  t 
(fabricant,  marchand)  pasteboard-maker. 

2 (celui  qui  fait  des  objets  de  carton) 
band-box  maker.  3 (meuble)  boxes. 

CARTOUCHE,  kar-toosh,  sm.  i arch. 
carlouch,  modillion.  2 pyr.  case. 

CARTOUCHE,  sf.  t (de  canon)  carlouch, 
ease-shot.  Tirer  k —,  to  fire  canister- 
shot.  2 (d’une  arme  k feu)  cartridge. 
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Déchirer  la  —,  to  bite  the  cartridge.  S 
mil.  anc.  (feuille  de  congé)  cartouche. 

CARTULAIRE,  kar-tü-layr,  sm.  car- 
tulary. 

CARUS,  kar-fis,  sm.  path,  carus. 

CARYATIDE,  kar-yat-id,  sf.  See  ca- 
riatide. 

CAS,  kâ,  sm.  (Lal.  casus)  I (circon- 
stance, conjoncture)  case,  event.  Un  — 
imprévu,  étrange,  an  unforeseen,  strange 
case.  — fortuit,  fortuitous  circumstance, 
mere  chance.  Le  — échéant,  should  the 
case  occur.  Eii  pareil  —,  under  such  cir- 
cumstances. Hors  le  — où  il  serait  absent, 
unless  he  should  be  absent.  Dans  certains 
—,  in  certain  cases.  II  arrive  des  — où, 
cases  occur  in  which.  11  y a des  — où, 
there  are  cases  in  which.  En  ce  — , in 
that  case.  Eii  — de  mort,  in  case  of  death. 
En  — de  besoin,  in  case  of  need. 

(d’une  maladie,  of  a malady)  Ce  — est 
très-rare,  that  is  a very  rare  case.  Le  — 
est  grave,  the  case  is  serious. 

Le  — est  proposé,  c’était  chose  facile, 
the  case  is  staled,  the  thing  was  an  easy 
one.  La  Font.  C'est  maintenant  le  — de 
se  montrer,  it  is  now  the  moment  lo  show 
one’s  self.  Voilk  le  — ou  jamais  de  pren- 
dre une  résolution,  now  or  never  is  the 
time  to  take  a resolution.  C'est  un  tout 
autre  — , that  is  quite  another  concern. 
Dans  le  — contraire,  on  a contrary  suppo- 
sition, if  not,  on  the  other  hand.  Posons 
le  — que,  let  us  suppose  that.  — méta- 
physique, metaphysical  case.  2 crini.  law. 
deed,  crime.  La  polygamie  est  un  — pen- 
dable, polygamy  is  a hanging  matter.  Mol. 
prov.  Tout  mauvais  — est  niable,  a man 
is  never  obliged  lo  plead  guilty.  — privi- 
légiés, — royaux,  special  gases,  appertain- 
ing to  royal  justice.  3 (situation)  case, 
position.  Exposer  son  — , to  state  one’s 
case.  Être  dans  le  — de,  to  be  able  to. 
II  n’est  pas  dans  le  — de  mentir,  he  is  not 
capable  of  a falsehood.  Son  — va  mal,  son 
— est  véreux,  that  is  a bad  case  of  his, 
that  is  a scabby  affair.  4 rel.  — de 
conscience , matter  of  conscience,  (by 
analogy)  Je  in’en  fais  un  — de  conscience, 
I make  a scruple  of  it.  — réservés,  reserv- 
ed cases.  S Faire  — de,  lo  set  a value 
upon.  Volontiers  l’on  fait  — d’une  terre 
étrangère,  we  are  fain  to  like  a change  of 
place.  La  Font.  II  ne  fait  — que  de  l’ar- 
gent, he  regards  nothing  but  money.  Je 
n’en  fais  nul  — , 1 set  no  value  upon  it. 
J’en  fais  tant  de  — que,  I set  so  high  a 
value  upon  it  that.  6 gram,  (d’une  décli- 
naison) ease. 

en  CAS,  sm.  thing  ready  in  case  of 
need. 

EN  TOUT  CAS,  sm.  a sort  of  small  urn- 
brella,  in  case  of  sun  or  rain. 

EN  CAS  DE,  prep.  loc.  ohsol.  in  point  of. 

EN  CAS  QUE,  AD  CAS  QUE,  COnj.  iu 

case.  En  — que  lu  sois  attaqué,  in  case 
you  should  be  attacked.  Au  — où  tu 
le  voies  demain,  in  case  you  should  see 
him  to-morrow. 

CAS,  kks,  adj.  m.  fem.  — se,  (Lat. 
cassus)  ohsol.  broken. 

CASANIER,  kaz-an-yay,  adj.  m.  fem. 
CASANIÈRE  (Lat.  casa)  i domestic,  domes- 
ticated. Une  femme  casanière,  a domesti- 
cated woman,  (by  analogy)  Une  vie  casa- 
nière, a domestic  life.  Des  habitudes 
casanières,  domestic  habits.  2 substantiv. 
C’est  un  —,  un  vrai  —,  he  is  a regular 
stay-at-home. 

CASAQUE,  kaz-ak,  sf.  i loose  coat, 
cassock,  fig.  fam.  Tourner  —,  to  be  a 
turn-coat,  to  change  sides.  2 (de  femme) 
casaque. 

CASAQUIN,  kaz-ak-ang,  sm.  jacket. 
fig.  pop.  Donner  sur  le  — k quelqu’un,  to 
dust  the  jacket  of  a person. 

CASBAH,  kas-bah,  sf.  (Ar.)  Casbah. 

CASCADE,  kas-kad,  sf.  (Lal.  cadere) 
cascade,  waterfall,  fig.  Ce  discours  va  par 
—s,  est  plein  de  —s,  that  discourse  is 
very  desultory.  Je  ne  sais  cette  nouvelle 
que  par  —s,  this  news  passed  through 
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teieral  hands  before  reaching  me.  Cela 
le  mène  de  — en  — à sa  mascarade 
finale,  c’est-à-dire,  etc.,  successive  falls 
brought  him  to  his  final  catastrophe,  that 
is,  etc.  S‘'-B. 

O.ASCATELLE,  kas-kah-tel,  sf.  small 
cascade. 

CASE,  kàz,  sf.  (Lat.  casa)  1 {little 
used)  house.  Le  patron  de  la  — , the 
master  of  the  house.  2 (d’un  nègre)  hut. 

3 (comparlinieni)  compartment,  division. 

4 (division  d’nn  registre)  square.  5 (jeu 
d’échecs,  de  dames,  at  chess,  at  draughts) 
square. 

CASÉEUX,  kali-zay-nh,  adj.  m.  [Lat. 
caseas).fem.  caséedse,  caseous. 

CASÉINE,  kaz-ay-een,  sf.  chem.  caseine. 

CASEMATE,  kaz-mat,  sf.  [Sp.]  fort. 
casemate. 

CASEMATÉ,  kaz-mat-ay,flrf;.  m.  fern. 
— E,  fort,  casemated. 

CASÉ,  ppa.  of  CASER,  fern.  — e,  adjec- 
tiv.  placed,  lodged.  Être  bien  — , to  have 
a good  place  ; 11  to  be  well  lodged. 

CASER,  kaz-ay,  vn.  (at  backgammon) 
to  make  a point. 

CASER,  ta.  to  find,  to  procure  a place, 
a situation. 

SE  CASER,  vpr.  1 (trouver  une  place) 
to  find  a place,  a situation.  2 (s’établir 
en  un  lieu)  to  get  settled.  Se  — taut 
bien  que  mal,  to  settle  down  somehow  or 
other. 

CASERNE,  kaz-ayrn,  sf.  [from  case) 
barracks. 

CASERNE,  kah-zayr-nay,  ppa.  of  ck- 
SERNER,  adjertiv.  fern.  — E,  in  barracks. 

CASERNEMENT,  kab-zayr-nuli-niàng, 
»m.  lodging  of  soldiers  in  barracks. 

CASËRNER,  kah-zayr-nay,  va.  to  lodge 
m barracks  [soldiers). 

CASERNER,  vn.  to  lodge  in  barracks. 

CASÉUM,  kali-zay-uhni,  sm.  [Lat.) 
chem.  caseum. 

CASIER,  kàh-zyay,  sm.  pigeon-hole, 
case  of  pigeon-holes. 

CASIMIR,  kaz-e-nieer,  sm.  1 Casimir. 
2 kerseymere. 

CASINO,  kaz-e-no,  sm.  [It.)  casino. 

CASOAR,  kaz-o-ar,  sm.  orn.  casso- 
wary. 

CASPIENNE  (la  mer),  sf.  geog.  the 
Caspian  sea. 

C.AS(jUE,  kask,  sm.  f helmet,  head- 
piece,  morion.  2 hot.  Fleur  en  —,  gatea, 
hood.  3 lier,  helmet. 

CASQUÉ,  kas-kay,  adj.  m.  fem.  — e, 
nuiiiis.  helmeted. 

C.ASQUET,  kas-kay,  sm.  See  gasquet. 

CASQUETTE,  kas-ket,  i/’.  cap.  - de 
voyage,  travelling  cap.  ~ de  jockey, 
jockey  cap. 

CASSANDRE,  kas-sâtigdr,  sm.  1 Cas- 
sander.  2 fig.  dotard. 

CAS.sANnRE,  sf.  Cassandra. 

CASSANT,  kàs-sâng,  ppr.  o/ casser, 
adj.  m.  feni.  — e,  i brittle,  fragile. 
2 fig.  blunt,  abrupt. 

CASSATIO.N,  kas-sas-syong,  sf.  law. 
cassation,  annulment,  quashing.  La  — 
d’uti  arrêt,  the  quashing  of  a judgment. 
Se  pourvoir  en  — , to  sue  for  a writ  of 
error,  to  lodge  an  appeal.  Pourvoi  en  — , 
proceedings  of  error,  plea  of  petition  of 
appeat.  Cour  de  —,  court  of  appeat,  court 
of  cassation. 

CASSAVE,  kas-sav,  sf.  bot.  cassava, 
enssada.  casave,  cassavi. 

CASSE,  kâs,  sf.  1 (perte  d’un  grade) 
cashiering.  2 (action  de  briser)  breaking, 
breakage. 

CASSE,  sf.  bot.  cassia. 

CASSE,  sf.  i print,  case,  letter-case.  2 
found,  crucible,  melting-pot. 

CASSÉ,  ppa.  of  CASSER,  fem.— e,  ad- 
jecliv.  \ broken,  fig  Une  étoffe  à grands 
plis  —S , a drapery  with  deep  folds.  Balz. 
Avoir  le  nez  — , to  have  one’s  nose  pul 
out  of  joint.  2 (affaibli)  broken  down. 
D.  est  vieux  et  — , D is  old  and  broken 
down  with  age.  B.  de  S‘-P.  Voix  — e, 
crocked  voice. 
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CASSEAU,  kâs-o,  sm.  print,  case, 
fount-case,  half-case. 

CASSEMENT,  kâs- mâng,  sm.  1 gard. 
breaking.  2 fig.  — de  tête,  stunning  sen.va^ 
tion,  weariness  of  the  brain,  head-splitting. 

CASSER,  kâs-say,  ra.  [Lai.  quassare) 

1 lo  break,  to  shutter.  Une  poutre  cas.sa 
les  jambes  à l’athlète,  a beam  broke  the 
legs  of  the  athlet.  La  Font.  — des  noix, 
to  crack  walnuts,  '.by  e.rtensioni  II  lui 
cassa  la  tête  d’un  coup  de  pistolet,  he  fired 
a pistol-shot  into  his  head.  fig.  — la  tète, 
lo  slim.  fig.  — les  vitres,  to  speak  out. 
La  comédie  classique  a cassé  les  vitres, 
the  comedy  of  the  ancients  spared  no  vice. 
Nod.  prov.  fig.  Qui  casse  les  verres  les 
paye,  he  that  does  the  damage  must  answer 
for  it.  2 fig.  to  quash,  to  set  aside,  to 
annul.  — on  arrêt,  to  set  aside  a judg- 
ment. — un  officier,  to  cashier  an 
officer.  — un  sergent,  un  sous-otTicicr, 
un  caporal,  to  break  a sergeant,  a non- 
commissioned officer,  a corpoi al.  — aux 
gages,  to  dismiss,  lo  discharge;  H to  with- 
draw one's  confidence  from.  3 (alfaihlir, 
débiliter)  to  break,  to  wear  out.  Les  ma- 
ladies I’ont  cassé,  disease  has  worn  him 
out,  broken  him  down.  4 — la  tête,  to 
get  into  the  head.  Ce  vin  casse  la  tète, 
this  wine  gets  into  the  head. 

CASSE-COD,  sm.  pi.  CASSE-COO,  1 
break-neck.  2 man.  rough  rider,  fig. 
dare-devil,  desperado.  3 (sorte  d’échelle) 
break-neck  ladder. 

CkssE-coii,interj.  danger  I 

CASSE-NOISEITE,  Sm.  pi.  CASSE-NOISETTES, 

nut-crackers. 

CASSE-KOtx,  «m.  pi.  CASSE-soix,  \ nut- 
crackers. 2 orn.  nut  hatch. 

CASSE-PIERRE,  sm.  bot.  parielary,  wall- 
pettitory,  saxifrage,  break-stone. 

CASSK-TÉTE,  sm.  pi.  CASSE-TÈTE,  sm. 

1 mace,  bludgeon,  tomahawk.  2 fig. 
heady  wine.  3 fig.  head-splitting  work. 

4 (jeu,  game)  puzzle. 

CASSER,  vn.  to  break. 

SE  CASSER,  vpr.  < (être  brisé)  to  break, 
to  be  broken.  2 (casser  à soi-même)  to 
break.  Se  — la  tête,  to  split  one’s  head 
open;  |IHg.  lo  puzzle  one’s  brains.  Se  — 
la  tête  d’un  coup  de  pistolet,  to  blow  one’s  \ 
brains  out.  Se  — le  nez,  to  break  one’s 
nose;  11  fig.  to  have  one’s  nose  pul  out  of 
joint.  Se  — le  cou,  lo  gel  hurl  in  fatting, 
lo  break  one’s  neck;  H fig.  lo  break 
down,  to  ruin  one’s  self.  3 (s’alfaililir)  to 
break,  to  wear  out.  II  commence  à se  — , 
he  is  beginning  lo  break. 

CASSEROLE,  kûs-rol,  sf.  pan,  sauce- 
pan, stewpan. , 

CASSEROLÉE,  kâs-ro-lay,  sf.sauccpan- 
ful. 

CASSETIN,  kâs-lang,  sm.  print,  box, 
cell. 

CASSETTE,  kâs-set,  sf.  [Lat.  cas«a) 

1 casket,  money-box,  cash-box.  2 anc. 
La  — dll  roi,  the  king’s  privy  purse. 

CASSEUR,  kâ-subr,  sm.  breaker, 
brawler,  fig.  Un  grand  — de  raquettes,  a 
strong  vigorous  fellow,  fig.  pop.  Un  — 
d’assiettes,  a quarrelsome  fellow. 

CASSIEB,  kàs-syay,  sm.  bot.  cassia- 
tree. 

CASSINE,  kas-seen,  sf.  1 country- 
house.  2 [disparagingly)  hole,  hovel. 

CASSIS,  kâ-sees,  sm.  i hot.  black- 
currant bush.  2 bot.  (le  fruit)  black- 
curranls.  3 (liqueur)  black-currant  ra- 
tafia. 

CASSOLETTE,  kas-o-lct,  sf.  t perfurm- 
ing-pan.  ^ [Vodeni]  perfume.  3 (bijou) 
scent-box. 

CASSON,  kâ-song,  sm.  teeb.  piece  of 
broken  glass. 

CASSONADE,  kas-o-nad,  sf.  moist 
sugar,  brown  sugar. 

CASSURE,  kâs-ûr,  sf.  fracture,  break. 

CASTAGNETTE,  kas-tan-yet,  sf.[Lat. 
castanea)  caslanet. 

CASTE,  kast,  sf.  t caste.  2 [by  ex- 
tension) caste.  L’esprit  de  — , exclusive 
aristocratic  spiril.\ 


CASTEL,  kas-tayl,  sm.  [Lat.  castellum) 
castle. 

CASTILLAN,  kas-te-yâng,  adj.  and 
.sm.  fern,  —ne,  Casliltan. 

CASTILLE,  kas-te-ynh,  sf.  bickering, 
allercalion.  Us  sont  toujours  en  — , theg 
are  always  squabbling. 

cASTiLi.E,  sf.  geog.  Castile. 

CASTINE,  kas-teen,  sf.  [Ger.)  min. 
flux. 

CASTOR,  kas-tur,  sm.  t znol.  beaver, 
caslor.  2 (chapeau)  beaver-hat,  castor. 
Demi-  — , half  beaver-hat.  3 pbarm. 
Huile  de  —,  castor-oit. 

CASTOREUM,  kas-to-ray-uhm,  sm.  med. 
pbarm.  casloreuin. 

CASTOR INE,  kas-to-rcen,  sf.  castor- 
ine. 

CASUALITÉ,  kaz-fi-al-e-tay,  sf.  [little 
used)  easiuilly. 

CASUEL,  kaz-û-ayl,  adj.  m.  [Lat.  ca- 
sualis)  fem.  — le,  casual,  accidental,  for- 
tuilous.  Emploi  — , precarious  situation. 

CASUEL,  sm.  (revenu,  gain)  fees,  per- 
quisites, chance  custom.  Le  — d’une 
cure,  Ihe  fees  of  a living. 

CASUELLEMENT,  kaz-ii-ayl-mâng,  adr 
casually,  aecidenlally,  fortuitously. 

C.ASLTSTE,  kaz-wist,  sm.  casuist. 

CASUISTIQUE,  kaz-wist-ik,  sf.  ca- 
suislics. 

CATACHRÈSE,  kat-ak-rayz,  sf.  [Gr.) 
rbei.  catachresis. 

CATACLYS.ME,  kat-ak-lism’,  sm.  [Gr.) 
cataclysm. 

CA  TACOIS,  kat-ak-wâ,  sm.  naut.  See 

CACATOtS. 

CATACOMBES,  kat-ak-ongb,  st.  pi. 
[Gr.)  \ aiiliq.  catacombs.  2 [in  Parisi 
catacombs. 

CATAFALQUE,  kat-af-alk,  sm.  [It.) 
catofaleo,  catafalque. 

CATALAN,kal-al-âng,a(f/.  fludiPi.  fem. 
— F,  Catalonian,  Calulan. 

CAT.ALEPSIE,  kat-al-ep-see,  sf.  [Gr.) 
med.  calai epiy,  eatalepsis. 

CAI'ALEPTIQUE,  kat-al-ep-tik , adj 
mf.  cataleptic. 

CATALEPTIQÜE,  s.  mf.  Un  — , fl  catalepUc 
patient. 

CATALOGNE,  kat-al-o-nyuh , sf.  geog. 
Catatonia. 

CATALOGUE,  kat-al-og,  sm.  [Gr.)  cat- 
alogue, roll. 

CATALOGUÉ,  ppa.  of  c.atalogüer  , 
fem.  — E,  adjecliv.  catalogued. 

C.ATALOGÜER,  kat-al-o-gay , ra.  to 
catalogue,  to  form  into  a catalogue. 

CATALP.V,  kat-al-pah,  sm.  bot.  catalpa. 

CATAPLASME,  kat-ap-lasm’,  i»i.  (Gr.) 
cataplasm,  poultice. 

CATAPULTE,  kat-ap-iilt,  sf.  [Gr.) 
antiq.  catapult. 

CATARAC  lE.kat-ar-aki,  a/'.  (Gr.)  snrg. 
cataract.  L’opération  de  la  —,  couching. 

CATARACTE,  sf.  [Gr.)  Cataract,  water- 
fall, fall.  Les  — sdu  Nil,  the  cataracts  of 
the  Nile.  bi.  Les  — s du  ciel,  the  windows 
of  heaven. 

CATARRHAL,  kat-ar-al,  adj.  m.  fem. 
— E , med . catarrhal. 

CATARRHE,  kat-ar,  sm.  [Gr.).  med. 
catarrh. 

CATARRHEUX,  kat-ar-ub,  adj.  m. 
fem.  CATARRHEOSE , tiled,  catarrhal,  ca- 
tarrhous. 

CATASTROPHE,  kat-as-trof,  sf.  [Gr.) 
\ (d’un  poème  drauiatique)  catastrophe. 
2 [by  extension  catastrophe,  calamity. 

CATÉCHISANT,  kat-ay-she-zliâiig,  ppr. 
0/' CATÉCHISER,  adj . m.  catechising. 

CATÉCHISÉ,  kat-ay-sbe-zay , ppa.  of 
CATÉCHISER,  fem  — E,  adjecliv.  catechiscil. 

CATÉCHISER,  kat-ay-sbe-zay,  va.  t 

10  catechise.  — les  enfants,  lo  catechise 
children.  2 fig.  fam.  (cliercber  à persua- 
der) to  indoctrinate,  to  seek  lo  persuade. 

11  faut  un  peu  le  —,  a Utile  persuasion  i.s 
necessary.  C'est  en  vain  que  je  l'ai  calc- 
cliisé,  / have  tried  in  va/n  lo  beat  il  into 
htm.  3 fig.  (faire  la  leçon  à quelqu’un) 

i lo  give  a person  the  cue. 
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CATÉCHISME,  kat-ay-sliism’,  sm.  (Gr.) 
4 (iiisiraction)  catechism,  flg.  Faire  le  — 
à quelqu’an,  to  give  a person  his  cue.  (by 
analogy)  II  sail  son  — , he  knows  his 
cue.  -i  (livre)  catechism.  3 (by  extension) 
(livre  par  demandes  el  par  réponses)  cate- 
chism. 

CATÉCHISTE,  kat-ay-shist,  sm.  cate- 
chist. Chai. 

CATÉCHUMÈNE,  kai-ay  kii-mayn , s. 
Wf.  (Gr.)  catechumen. 

CATÉGOKIE,  kat-ay-go-ree,  sf.  (Gr.) 
t log.  category,  predicament.  2 (dans  le 
langage  ordinaire)  category.  Ranger  dans 
la  même  —,  to  place  in  the  same  category. 
tig.  fam.  Ces  gens  sonl  de  même  —, 
those  people  are  birds  of  a feather. 

CATÉGORIQUE,  kat-ay-gu-rik,  adj.  mf. 
ealegorieal.  Cue  réponse  —,  a categorical 
answer. 

C.ATÉGORIQUEMENT , kat-ay-go-rik- 
mâng,  adv.  categorically. 

CATHARTIQUE,  kai-ar-lik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  cathartic,  cathartical. 

CATHAmiOüE,  sm.  cathartic. 

CATHEDR.A  (ex),  kal-ay-ilrah,  adv.  toe. 
(Lai.)  from  the  chair  or  pulpit,  from  high 
authorily.  (ig.  professionally. 

C.ATHÉDliÀLE,  kal-ay-dral,  adj.  f. 
(Lai.  cailiedralis)  cathedral.  Église  — e, 
cathedral. 

CATHÉDRALE,  sf.  Cathedral.  La  — de 
Paris,  the  cathedral  of  Paris. 

CATHERINE,  kal-reen,  sf.  Catharine, 
Katharine,  Kale. 

CATHOLICISME,  kat-ol-e-sism’ , sm. 
(Gr.)  Catholicism. 

CATHOLICITÉ,  kat-ol-e-se-lay,  sf.  \ 
catholicity.  2 catholic  countries,  the  ca- 
tholic world. 

CATHOLICON,  kat-o-Ie-kong,  sm. 
pharra.  catholicon. 

CATHOLIQUE,  kat-o-lik,  adj.  mf.  [Gr.) 
4 catholic,  Roman  catholic.  La  for  — , 
the  catholic  faith.  Le  roi  — , Sa  Majesté 
— , the  catholic  king,  his  catholic  Majesty, 
the  king  of  Spain..  Cantons  — s,  catholic 
cantons.  2 fig.  fam.  Cela  n’est  pas  trop  —, 
that  is  not  right,  not  as  it  should  be.  fig. 

pop.  Ce  vin  n’est  pas  très , this  wine 

is  not  genuine,  med.  Un  remède  —,  catho- 
licon, panacea. 

CATHOLIQUE,  s.  mf.  callioHc , Roman 
catholic. 

CATHOLIQUEMENT , kat-o-lik-mâng , 
adv.  calholicty. 

CATI,  kat-ee,  ppa.  o/caiir,  fern.  — e, 
adjecliv.  pressed,  glossed.  Étoffe  — e, 
glossed  stuff. 

CATI,  sm.  gloss,  lustre,  pressing.  — à 
chaud,  hot-press.  — à froid,  cold-press. 

CATIMARON,  kat-e-mah-rong,  sm. 
liant,  catamaran. 

CATl.Ml.M  (en),  kat-e-me-nee,  adv. 
loc.  stealthily,  in  a hole  and  corner. 

CATIR,  kat-ir,  tech.  va.  to  press,  to 
gloss . 

CATISSAGE,  kat-e-sazh,  sm.  tech. 
pressing,  glossing  (of  cloth). 

CAIlSSEUlt,  kat-e-suhr,  sm.  tech. 
cloth-presser . 

CATOGAN,  kat-0-gâng,  CADOGAN, 
sm.  club. 

CATON,  kah-tong,  sm.  Cato,  (by  exten- 
sion) C’est  un  vrai  — , he  is  quite  a Cato. 
Faire  le  —,  to  play  the  Cato. 

CATOPTRIQUE,  kat-op-lrik,  sf.  (Gr.) 
phys.  catoptrics. 

CAUCASE,  ko-kaz,  sm.  Caucasus. 

CAIiCASIQUE,  kn-kaz-ik,  adj.mf.  from 
the  Caucase,  Caucasian.  La  race  — , the 
Caucasian  race. 

CAUCHEMAR,  kosh-mar,  sm.  (Lai. 
calcans)  < night-mare,  incubus.  Avoir 
le  —,  to  have  the  night-mare.  . 2 flg. 
bore,  bugbear. 

CAUCHOIS,  ko-sliwâ,  sm.  fern.  — e,  1 a 
native  of  the  country  of  Caux.  2 adjecliv. 
of  Caul.  Pigeons  —,  large  pigeons  of 
Caux. 

CAUÜ.AL,  ko-dal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(ImI.  cauda)  zoul.  caudal. 


CAUDATAIRE,  ko-da-layr,  sm.  (Lat. 
cauda)  I train-bearer  to  a cardinal.  2 
adjecliv.  train-bearing . 

CAUDÉ,  ko-day,  adj.  m.  fem.  — e,  her. 
tailed,  bearded. 

CAUDEBEC,  kéd-hek,  sm.  geog.  \ 
Caudebec.  2 (espère  de  chapeau)  caudebec. 

CAUDINES,  ko-deen,  adj.  f.  pi.  Four- 
ches —s,-Caudine  Forks. 

CAUSAL,  ko-zal,  adj.  m.  fem.  — e, 
causal.  See  causatif. 

CAUSALITÉ,  ko-zal-e-tay , sf.  pliil. 
causality. 

CAUSATIF,  ko-sat-if,  adj.  m.  fem. 
causative,  gram,  causative. 

CAUSE,  koz,  sf.  (Lat.  causa)  \ cause. 
11  n’y  a pas  d’effet  sans  —,  there  is  no 
effect  without  a cause.  Un  eiiclialnement 
de  — s el  d’effets,  a concalenutiou  of 
causes  and  ejects.  Les  — s cachées  des 
événements,  the  latent  causes  of  events. 
Remonter  à la  — d’une  maladie,  to  trace 
the  origin  of  a distemper.  — première, 
first  cause.  Être — de,  to  occasion,  (by 
analogy)  Être  la  — de,  to  be  the  cause  of. 
Être  — que,  to  be  Hie  cause  of.  2 (motif, 
sujet)  cause,  ground,  motive.  Vous  vous 
fâchez  sans  — , you  gel  into  a passion 
without  rhyme  or  reason.  11  a demandé 
un  congé  pour  — de  maladie,  he  requested 
leave  of  absence  on  the  score  of  illness. 
Parlor,  agir  avec  connaissance  de  —,  en 
connaissance  de  — , lo  have  good  grounds 
for  what  one  says,  does  ; ||  lo  speak,  lo 
act  with  due  knowledge.  3 (procès)  cause, 
suit.  Plaider  une  —,  to  plead  a cause. 
Nul  ne  peut  être  juge  dans  sa  propre  —, 
none  can  be  a judge  in  his  own  cause. 
Être  en  — , lo  be  concerned  in  a suit. 
Appeler,  mettre  en  — , to  bring  a person 
to  his  trial,  lo  put  a person  on  trial.  Met- 
tre hors  de  — , lo  dismiss  from  a suit,  (by 
analogy)  Être  hors  de  — , to  have  nothing 
more  to  do  with  a law-suit.  En  tout  état  de 
— , in  any  and  every  case.  fig.  Ce  n’est 
pas  à vous  que  j’en  veux  , vous  n’ètes 
pas  en  —,  je  ne  vous  mets  pas  en  —, 
vous  êtes  hors  de  —,  il  is  not  lo  you  1 
bear  any  ill-will,  you  have  nothing  lo  do 
with  it.  fig.  En  tout  état  de  — , je  saurai 
bien  prendre  un  parii,  in  any  case,  l shall 
know  what  resolution  to  lake.  Gain  de 
— , success,  the  gaining  of  one’s  cause. 
Avoir  gain  de  — , avoir  — gagnée,  to  carry 
the  day.  Donner  gain  de  —,  donner  — 
gagnée,  lo  yield  the  advantage,  to  give  it 
up.  Avocat  sans  — , briefless  barrister. 
Ayant  —,  See  ayant.  4 (parli)  cause, 
side.  La  — des  honnêtes  gens,  the  cause 
of  honest  people.  La  — de  la  justice, 
de  la  vertu,  the  cause  of  justice,  of  Irulh. 
La  — de  la  religion,  the  cause  of  religion. 
Embrasser  une  mauvaise  — , to  espouse  a 
bad  cause.  La  bonne  — , the  good  cause. 
Prendre  fait  et  — pour  quelqu’un,  lo  take 
the  part  of  a person.  Faire  — commune 
avec  quelqu’un,  to  unite  one's  efforts  with 
those  of  another;  to  side  with  a person; 
lo  row  in  the  same  boat  with  a person. 

X CAUSE  DE,  prep,  t (par  suite  de)  on 
account  of  2 (en  considération  de)  for 
the  sake  of,  upon  the  account  of.  Je  lui 
pardonnerai  à — de  vous,  1 will  forgive 
him  for  your  sake. 

X cause  que,  conj.  obsol.  because. 

X ces  causes,  adv.  loc.  accordingly. 

ET  pour  cause,  adv.  loc.  for  good  rea- 
sons, not  without  reason.  Venez  singe, 
parlez  le  premier,  et  pour  —,  stand 
forth , monkey,  let  us  hear  you  first,  for 
if  any  one  has  reason  to  complain,  it  is 
you.  La  Font. 

CAUSER,  ko-zay,  va.  to  cause,  to  be  the 
cause  of,  lo  occasion.  Une  semblable  con- 
duite eut  causé  les  plus  grands  malheurs, 
such  conduct  would  have  caused  the  most 
dreadful  disasters.  Balz.  Deux  fois  du 
monde  entier  j’ai  causé  la  disgrâce,  twice 
have  I occasioned  the  disgrace  of  the  whole 
world.  Corn.  Quel  transport  lui  cause  ma 
venue  I what  rapture  my  coming  occasions  I 
Corn. 
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CAUSER,  vn.  (Lat.  caiisari)  I to  talk,  to 
chat,  to  converse.  II  lit  observer  â ceux 
qui  causaient  de  cet  événement,  lie  observ- 
ed to  those  who  were  talking  of  the  circum- 
stance. Balz.  J’épiais  le  moment  de  — 
avec  vous,  I was  watching  fur  a moment 
to  chat  with  you.  C.  D’ll.  11s  out  été  une 
heure  h — ensemble,  they  were  an  hour 
talking  together.  11  y aurait  lieu  à — sur 
tout  cela,  there  would  be  a great  deal  to 
say  about  that.  M">'  de  Sév.  Ils  disser- 
tent au  lieu  de  —,  they  dissert  instead  of 
conversing.  J.-J.  Rous,  (elliptic.)  Nous 
causerons  douane,  chiffons,  pas  vrai?  we'll 
talk  about  the  custom-house  and  dresses, 
wou’lwe,  dear?  hluis.  fam.  — de  choses 
et  d’autres,  lo  lalk  about  one  thing  and 
another,  fig.  — de  la  pluie  et  du  beau 
temps,  to  talk  for  the  sake  of  talking.  2 
(bavarder)  lo  babble,  to  prattle , to  let 
one’s  longue  run  on.  Voilà  ce  que  c’est 
que  d’avoir  causé,  that’s  what  comes  of 
prattling.  Mol.  3 (parler  avec  malignité) 
to  lalk.  Voulez-vous  empêcher  qu'un  ne 
cause?  eau  you  prevent  people  from  talk- 
ing? Mol.  Voyez  la  médisance,  et  comme 
chacun  cause,  see  horn  censorious  the 
world  is.  every  body  will  talk.  Mol. 

CAUSERIE,  koz-ree,  sf  4 talk,  chut. 
Ci'ci  entre  nous,  car  celte  — serait  entiè- 
rement ridicule  avec  d’autres,  this  between 
ourselves,  for  this  chit-chat  would  be  com- 
pletely ridiculous  with  others.  M'"®  de  Sév. 
Où  sont  nos  bonnes  —s  d'autrefois?  whal 
has  become  of  the  good  old  lime  when  we 
chatted  together  ? 2 (propos  indiscret) 

tattle,  prate.  11  a gâlé  ses  alfaires  par  ses 
— s,  he  has  marred  his  prospects  by  his 
indiscretion.  M""  de  Sév. 

CAUSEUR,  ko-zuhr,  adj.  m.  fera,  cau- 
seuse, 1 talkative,  chatty.  Les  vieillards 
sont  naturellement  — s,  old  people  are 
naturally  talkative.  La  Renommée  est 
une  grande  causeuse.  Fame  is  a chatter- 
box. M”®  de  Mot.  Humeur  causeuse, 
talkative  disposition.  2 (subslantiv.)  talker, 
conversalionisl.  3 (subslantiv.)  (personne 
bavarde)  lutller,  babbler. 

CAUSEUSE,  ko-zubz,  sf.  couch,  settee, 
small  sofa. 

CAUSTICITÉ,  kos-te-se-tay,  sf.  i med. 
causticity.  2 (malignité)  causticity.  3 
fig.  (trait  mordant)  cuuslicily. 

CAUSTIQUE,  kos-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
t caustic.  2 lig.  (satirique)  caustic.  Hu- 
meur — , malignity. 

CAUSTIQUE,  sm.  Un  — , a caustic. 

caustique,  sf.  phys.  caustics. 

CAUSTIQUEMENT,  kos-tik-mâng,  adv, 
caustically. 

CAUTÈLE,  ko-tayl,  sf.  (Lat.  cautus) 

4 obsol.  cunning,  craft.  2 can.  law. 
precaution. 

CAUTELEUSEMENT , kôt-luhz-mâng , 
adv.  cunningly,  craftily. 

CAUTELEU.X.,  két-luh,  adj.  m.  fem. 
CAUTELEUSE,  cuniwig,  crafty,  caalelous, 
wily. 

CAUTÈRE,  ko-tayr,  sm.  (Gr.)  med.  4 
cautery  .cauterizing -iron.  prov.  fam.  C’est 
un  — sur  une  jambe  de  bois,  il  is  pulling 
a poultice  upon  a wooden-leg.  2 ( plaie) 
issue. 

CAUTÉRISATION,  ko-tayr-e-zah-syong, 
sf.  cauterization. 

CAUTÉRISÉ,  ppa.  of  cautériser,  fem. 
— E,  adjecliv.  cauterized. 

CAUTÉRISER,  ko-tayr-e-zay,  va.  surg. 
to  cauterize. 

CAUTION,  ko-synng,  sf.  (Lut.  cautio) 

4 law.  (répondant)  bail,  bondsman,  surety. 
Servir  de  — , être  — , la  bail  a jfeiso'.i. 
Se  rendre  — , se  porter  — , to  he  a .uirenj 
for,  to  become  security  fur  a person.  2 
flg.  Être  —,  se  rendre  — d’une  chose,  le 
warrant  a thing.  11  est  sujet  à —,  lie  ii 
not  to  be  depended  upon.  Celle  nouve'le, 
celle  histoire  est  sujette  à —,  thaï  k a 
doubtful  story.  3 (sûreté)  bail,  seriinry, 
pledge.  Fournir  —,  to  give  bait.  Moyen- 
nant — , upon  bail. 

CAUTIONNEMENT,  ko-Sïon-mâng,  sm. 
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I law.  bail-piece,  bail-boni.  % (gage) 
aecuriiy. 

CAUTIONNEK,  ko-syon-iiay,  ra.  to 
bail,  to  be  surely  for,  to  become  bait  for, 
to  give  security  for. 

CAVALCADE,  kav-al-kad,  sf.  [Lat.  ca- 
ballus)  1 cavalcade.  2 (prouieiiade)  ride, 
eavaleiide.  Faire  une  — , lo  take  a ride. 
Noire  — élait  nombreuse,  we  formed  a 
numerous  cavalcade. 

CAVALCADOUR,  kav-al-kad-oor,  sm. 
(Sp.)  Écuyer — , equerry. 

CAVALE,  kav-al,  sf.  {Lat.  caballus] 
mare. 

CAVALERIE,  kav-a!-ree,  sf.  cavalry, 
horse.  Combal  de  — , cavalry  engagemenl. 
Officier  de  — , cavalry  officer.  Grosse  — , 
heavy  cavalry.  — légère,  tight  cavalry. 

CAVALIER,  kav-al-yay,  sm.  {Lat.  ca- 
ballas)  l horseman,  rider.  Èlre  bon  — , 
mauvais  — , to  be  a good,  a bad  rider, 
{used  in  the  fern.)  C’est  une  bonne  cava- 
lière, une  mauvaise  cavalière,  she  is  a 
good,  a bad  horsewoman.  2 (inililaire) 
horse-soldier,  trooper.  Un  détachement 
de  cent  — s,  a deiachment  of  a hundred 
horse.  3 anc.  ( gentilhomme)  caua/ier. 
C’était  un  — accompli , he  was  an  accom- 
plished cavalier.  Le  Sage.  4 (homme,  par 
opposition  à dame  ou  demoiselle)  gentle- 
man, partner,  cavalier.  Donner  la  main  à 
son  — , to  give  one’s  hand  lo  one’s  partner. 
dauc.  — seul,  cavalier  alone.  5 chess. 
knight.  6 fort,  cavalier. 

CAVALIER,  adj.  m.  fern,  cavalière,  \ 
(dégagé,  libre,  aisé)  easy,  free,  bold. 
Avoir  I’air  — , la  mine  cavalière,  lo  have 
an  easy  air,  to  wear  an  easy  look.  2 
{by  extension)  flippant,  cavalier.  Elle  me 
répondit  d’un  tou  — , she  answered  me  in 
a ftippani  tone.  Traiter  quelqu’un  d’une 
manière  cavalière,  lo  treat  a person  loo 
freely.  Ce  procédé  est  un  peu  trop  — , 
it  is  acting  too  cavalierly.  Propos  —s, 
flippant  e.xpressimis.  3 station,  royal. 
Papier  — , royal  paper. 

A LA  CAVALIÈRE,  udv.  loc.  ohsol.  Être 
vêtu  à la  —,  to  be  in  riding  costume. 

CAVALIÈREMENT,  kav-al-yayr-mâiig, 
adv.  flippantly,  cavalierly. 

CAVATINE,  kav-al-een,  sf.  {It.)  mus. 
cavatina. 

CAVE,  kav,  sf.  {Lat.  cavus)  1 cellar. 
Une  — bien  garnie,  a well-slocked  cellar. 
fig.  Rat  de— , laper;  jj  pop.  exciseman. 
prov.  fig.  Aller  de  la  — au  grenier,  to 
talk  rigmarole.  2 (les  vins)  cellar.  Mon- 
ter sa  —,  to  stock  one’s  cellar.  3 (caisse 
à liqueurs)  liquor-case.  4 (coffre)  boot. 

CAVE,  sf.  {al  bouillo.'te)  pool. 

CAVE,  adj,  mf.  {Lat.  cavus)!  (creux) 
hollow.  Des  joues — s,  hollow  cheeks.  2 
anat.  Veines  —s , vena  cava.  3 aslr. 
Lune  ou  mois  — , lunar  monlh  of2ÿ  days. 
Année  — , lunar  year  of  333  days. 

CAVÉ,  ppa.  of  CAVER,  fern.  — e,  adjec- 
tiv.  hollowed.  Les  yeux  — s,  sunken  eyes. 
Beaum. 

CAVEAU,  kav-o,  sm.  pi.  caveaux, 
\ (pelile  cave)  .small  cellar.  2 (pour  sépul- 
ture) vault.  Uu  — de  famille,  a family 
vault. 

CAVECÉ,  kav-say,  adj.  m.  fem.  — e. 
Cheval  — de  noir,  a black-headed  horse. 

CAVEÇON,  kav-song,  sm.  man.  euvezon, 
eavesson,  snaffle-bridle,  prov.  fig.  11  a 
besoin  de  —,  he  wanly  curbing. 

CAVÉE,  kav-ay,  sf.  ven.  hollow-way. 

CAVER,  kav-ay,  va.  {Lat.  cavare) 
(creuser)  lo  hollow,  to  undermine.  L’eau 
cave  le  rocher,  the  water  hollows  out  Ike 
rock,  fig.  Les  auslériiés  lui  avaient  cavé 
les  joues,  austerities  had  hollowed  his 
cheeks. 

CAVER,  vn.  to  undermine. 

SE  CAVER,  vpr.  (se  creuser)  to  be  hol- 
lowed, undermined,  fig.  Ses  yeux  se  cavè- 
reiit,  his  eyes  became  sunken.  B.  deS‘-P. 

CAVER,  va.  (jeu,  at  games)  lo  stake.  11 
cava  d’abord  vin.gl  francs,  he  first  staked 
twenty  francs,  fig.  — aa  plus  fort,  to 
cover  the  highest  stake. 
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se  caver,  vpr.  to  stake. 

CAVER,  vn.  fenc.  lo  lounge. 

CAVERNE,  kav-ayni,  sf.  K (excavation) 
cave,  cavern.  2 fig.  (demeure,  reudez- 
vous)  den.  Cette  maison  est  upe  — 3e 
voleurs,  this  house  is  a den  of  thieves. 

CAVERNEUX,  kav-ayr-nuh,  adj.  m. 
fern.  CAVERNEUSE,  I cavernous,  hollow,  fig. 
Voix  caverneuse,  hollow  voice.  2 aiiat. 
cavernous,  spongy. 

CAVESSON , kav-song,  sm.  See  cave- 

ÇON. 

CAVET,  kav-ay,  sm.  arch,  caveilo. 

CAVIAR,  kav-yar,  sm.  culin.  caviare. 

CAVITÉ,  kav-e-iay,  sf.  {Lat.  cavilas) 
! cavity.  Les  — s d’un  rocher,  the  cavi- 
ties of  a rock.  Les — s intérieures  de  la 
terre,  the  internal  cavities  of  the  earth. 
2 anal,  cavity.  Les  — s du  cœur,  the 
cavities  of  the  heart. 

CE,  suh,  CKT,  adj.  dem.  m.  fem.  cktie, 
pi.  CES,  mf.  this,  that,  these,  those.  {Ceis 
used  before  a consonant,  or  an  h aspirate; 
cet  before  a vowel  or  an  h mute.)  Des 
yeux  européens  ne  sauraient  avoir  — 
regard,  European  eyes  never  gave  such 
glances.  Th.  Gaut.  Le  voilà,  cet  èlre 
ignorant  et  crédule,  behold  this  ignorant 
and  credulous  being.  Muss.  Cel  hymen  jet- 
terait nue  ombre  sur  sa  gloire,  this  alliance 
would  cast  a shade  upon  his  glory.  Corn. 
Celle  attente  ne  fut  pas  longue,  they  had 
not  long  lo  ws/LAug.  Th.Tel  est  l’effet  que 
celle  femme  a produit  sur  moi,  such  was 
the  effect  that  this  woman  produced  upon 
me.  Lamart.  Que  veut  cette  belle  eufant  ? 
what  does  this  lovely  girl  want  ? Ces 
navires  vivants  dont  la  vapeur  est  l’âine, 
these  living  skips  whose  soul  is  steam. 
Lamart.  Ces  amoureux  qui  ne  vivent  que 
de  poésie,  these  lovers  who  live  but  on 
poetry.  Merim.  Qui  voudrait  de  ces  con- 
quêtes à ces  conditions,  who  cares  about 
conquests  on  such  condilions,  lloniesq. 
Ces  demoiselles  out  été  se  promener, 
these  young  ladies  have  been  for  a walk. 
Mérim.  Ces  hommes,  ces  femmes,  ces 
enfants  hâves,  déguenillés  faisaient  peine 
à voir,  it  was  a pitiful  sight  to  see  those 
men,  women  and  children  loan,  emaciated 
and  in  lullers.  It  aimait  son  fils,  — 
vainqueur  ! he  loved  his  son,  did  this 
conqueror  ! V.  Hug.  Votre  frère  est  un 
eniant,  mais  cet  enfant  pense  déjà  comme 
un  homme,  pour  brother  is  a child,  but 
this  child  has  already  Ike  intelligence  of  a 
man.  Je  le  pris  par  la  main,  cet  excellent 
jeune  homme,  / look  that  excellent  young 
man  by  the  hand.  Ah.  11  y a celte  nuit  bal 
à l’Opéra,  to-night  there  is  a ball  at  the 
Opera.  II  y a eu  celle  nuit  bal  à rO|ièia, 
there  was  a bull  al  the  Opera  last  night. 
11  y aura  celle  nuit  bal  à rOpéra,  there 
will  be  a ball  al  the  Opera  to-night,  {with 
ci  or  là  added  to  the  subst.,  to  give  force 
lo  the  expression)  Cel  hoiiime-ei,  this 
man.  Celle  femme-là,  that  woman.  Heu- 
reusement que  tout  le  monde  n'est  pas  de 

— raraclère-là,  fortunately  every  body  is 
not  of  that  disposition. 

CE,  c’,  dem.  pron.  inv.  \ that,  it,  he,  she, 
they.  C’esl  là  la  veritable  amitié,  Ihul  is 
indeed  true  friendship.  Je  n’aime  pas  cet 
enfant,  c’est  un  polisson,  / do  nol  like  Ihul 
child,  he  is  very  mischievous.  Lisez  liob- 
Roy;  c’esl  un  très-beau  roman,  read  Rob 
Roy  ; il  is  a very  flue  novel.  C’est  et  — 
n’est  pas  la  terre,  il  is,  and  il  is  not  the 
earlh.  Mich.  C’est  se  mo(|uer  dc.s  gens 
que  de  parler  ainsi,  il  is  laughing  al  people 
to  talk  in  that  way.  C’eiail  uii  grand 
capitaine  que  Napoléon,  Napoleon  was  a 
great  captain.  — fut  l'ambition  qui  :e 
perdit,  il  was  ambition  that  ruined  him. 
C’esl  toi  que  je  viens  cberclier,  il  is  you 
I have  come  for.  Son  unique  désir,  c’est 
dé  plaire,  her  sole  desire  is  lo  please. 
C’était  pour  vous  que  je  le  faisais,  U was 
for  you  I did  it.  Clesi  de  vous  que  je 
parie,  il  is  you  that  I speak  of.  Hélas  ! 

— n’élait  pas  celle  que  je  eberebais,  alas  ! 
she  was  not  the  one  I sought.  C’est 
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moi  qui  suis  ailé  citez  vous,  il  i$  l who 
went  to  your  house.  C’esl  I’liomme  que 
j'estime  le  plus  au  monde,  he  is  the  man 
for  whom  I enlerlain  the  highest  esteem. 
C’est  à vous  à parler,  it  is  your  turn  to 
speak.  C’est  moi  qui  vous  le  dis,  I tell 
you  so.  Mol.  — n’est  pas  qu’il  soit  luA- 
cliant,  not  that  he  is  ill-natured.  C’est  ca 
dont  je  me  soucie  fort  peu,  it  is  what  I cars 
very  little  about.  C’est  perdre  son  temps 
que  de  chercher  à le  faire  revenir  à de 
meilleurs  sentiments,  il  is  losing  one's 
time  lo  seek  lo  inspire  him  with  better 
sentiments.  Elle  aime  à rire,  c'est  de 
sou  âge,  she  is  fund  of  laughing,  a very 
nalarul  thing  at  her  time  of  life.  C’esl  la 
richesse  et  les  plaisirs  qui  le  charment,  or 

— sont  les  rfcliesses  et  les  plaisirs  qui  le 
chat  ment,  il  is  riches  and  pleasures  which 
deliglu  him.  J’ai  vu  vos  sœurs,  — sont 
de  charmantes  personnes,  I have  seen 
your  sisters , they  are  lovely  persons. 
C’est  nous  qui  purtous  la  iieiiie  de  son 
crime,  il  is  we  who  pay  the  penally  of 
his  crime.  C’esl  I’avarice  el  I’ambilion 
qui  troublent  le  monde,  il  is  avarice  and 
um'jiUoa  that  disturb  lhe  world.  — ne  sont 
que  festons,  — ne  sont  qu’astragales,  you 
see  nothing  but  wreaths  and  ornaments. 

Boil.  Sont les  ennemis  qui  out  été 

battus?  Oui , — sont  eux,  is  U the  enemy 
lhal  have  been  beaten?  Yes,  it  is.  C’est 
à vous,  mon  esprit,  à qui  je  veux  parier.  U 
is  with  you,  my  mind,  lhal  I wish  to  speak. 
Boil.  — qui  me  peine,  c’est  son  ingratitude, 
what  grieves  me  is  his  ingratitude.  — 
qui  m'effrayait  surtout  était  une  pensée 
cacliée  au  fond  de  son  âme,  whut  inspired 
me  with  the  greatest  dread,  was  a thought 
that  lay  hidden  at  the  bottom  of  his  soul. 
Chat.  C’est  .se  moquer  d’en  user  ainsi, 
que  d’en  user  ainsi.  U is  laughing  at  peo- 
ple to  act  thus.  C’est  alors  que,  it  was 
then  that.  — fut  alors  qu’il  s’emporta,  il 
was  then  he  flew  into  a passion.  C'esl 
fail  de  lui,  it  is  all  over  with  him.  C’en 
est  fail,  the  thing  is  done,  it  is  alt  up. 
Je  sais  — que  vous  êtes  et  — qu’ils  sont, 
/ know  what  you  are  and  what  they  are. 
C’est  — que  je  pensais,  that  is  what  1 
thought.  Cesi  à quoi  je  songeais,  it  is 
what  I was  thinking  of.  A — que  je  crois, 
lu  my  mind.  À — (|ue  vous  voyez,  from 
what  you  see.  A — qu’il  m’a  répondu, 
from  whut  he  answered  me.  À — qu'il 
me  semble,  as  it  appears  lo  me.  Qui  que 

— soit,  whoever  it  may  be.  — qu’il  y a de 
plaisant,  c’est  que,  the  best  of  the  joke 
is  Ihul.  ~ qui  est  vrai,  est  beau,  what 
IS  true,  is  beuuliful.  Dieu  fait  bien  — 
qu’il  fail,  what  God  makes  is  welt  made. 
Li  Foul.  Je  sus  doue  — que  c’était 
que  de  verser  des  larmes  pour  un  mal- 
heur imaginaire,  I knew  then  whut  U 
was  lo  shed  tears  over  un  imaginary 
misfortune.  Chat.  Qu’est — ? what  is  it  ? 
Était — votre  frère  '?  was  U your  brother? 
Oâ  est — ? where  is  it?  Qui  est--  ? 
who  is  it  ? Qui  est — qui  a parle  ? who 
has  spoken  ? Qu'est — que  c’est  ? what 
is  it  ? what  is  the  mutter  ? Qu’est — 
que  vous  voulez  ? what  do  you  want  ? 
Jo  the  snb.\l.  modified  by  ce  the  particle 
ci  is  sometimes  add.  d to  designute  some- 
thing near,  and  the  particle  là  lo  designute 
something  distant  Qu’est — ci  ? what  is 
this  ? Est — là  tout  re  que  vous  avez  à me 
dire  ? is  that  all  you  hare  lo  say  lo  me  ? 
Est — là  voire  avis  ? is  that  your  opinion  ? 
2 C’esl  pourquoi,  therefore.  See  pour- 
quoi. 3 G’e.'t-à-dire,  that  is  to  say.  See 
DIRE.  4 C’est  à savoir,  that  is  to  be  seen. 
See  SAVOIR.  5 faut.  Quand  — vim  à, 
when  it  came  lo.  6 — semble , — me 
semble,  it  seems,  it  seems  to  me,  me- 
Ihinus.  Le  loup  pleura  , — semble , du 
plus  profond  de  sou  cœur,  the  wolf,  il 
seems,  cried  bitterly.  Nod.  C.,  intègre 
et  désintéressé,  — me  semble,  avait,  C., 
honest  and  upright,  as  it  appears  to  me, 
had.  Villem.  II  serait  à pru|ios,  — me 
semble,  de  délibérer  sur  — que  nous 
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avons  il  faire,  il  would  be  proper,  me- 
ihinks,  to  deliberate  upon  what  we  have  to 
do.  Le  Sage.  7 — (lit- il,  — dii-ellc, 
— (lii-on,  so  says  he,  so  says  she,  it  is 
said.  Un  liens  vaut,  — dit-on,  mieux  que 
deux  lu  l’auras,  a bird  in  the  hand,  it  is 
said , is  worth  two  in  the  bush.  La  Font. 
8 — m’esl,  obsol.  it  is...  for  me.  9 C’est 

Sue,  it  is  because.  Si  j’y  ai  élé  c’esl  que  je 
evais  y aller,  if  1 went,  il  was  because 
i was  obliged  to  go.  C’est  qu’on  se  croit 
tonjours  plus  sage  que  sa  mère , it  is  be- 
Jêuse  one  always  fancies  that  one  knows 
better  than  one's  mother.  Flor.  tu  — 
D’est  pas  que,  not  that.  — n’est  pas  qu'il 
j'aime,  mais  il  veut  avoir  sa  dot,  not 
that  he  loves  her,  but  he  wants  her  por- 
tion. — n’est  pas  qu’il  n’y  ait  parmi  eux 
quelques  misérables,  Jiol  but  thaï  some 
wretches  are  to  be  found  among  them.  1 1 
— que  c’est  que,  — que  c’est  que  tie, 
what  is,  what  it  is  to.  II  ne  sait  pas  — 
que  c’est  que  la  vertu,  he  does  not  know 
what  v'‘rlue  is.  Voilà  — que  c’est  que  de 
fréquenter  la  mauvaise  société,  such  are 
the  resutls  of  frequenting  bud  company. 
Il  ne  sait  — que  c’est  que  l'exil,  — que 
c’est  que  d’être  exilé,  he  does  not  know 
what  exile  is.  12  N'etait- — que,  n'éiait 
que,  were  it  not  that.  13  — n’est  pas 
dire  que,  it  does  not  follow  that.  14  law. 
À — que,  obsol.  that,  in  order  that.  15 
law.  En  vertu  de  — que  dessus  et  —,  con- 
formément à,  nonobstant  lettres  à — con- 
ti  ail  es,  by  virtue  of  what  is  hereinbefore  set 
forth;  and  that  according  to;  any  thing 
heretofore  to  the  contrary  notwithstanding. 

CÉ.ANS,  say  âng,  adv.  in  this  house, 
within.  II  n’est  jias  — , he  is  not  within. 
11  sort  de  —,  he  has  just  gone  out. 

CECI,  suli-see,  pr.  dem.  inv.  1 (par  op- 
position à cela  , opposed  to  cela)  this. 
tin  ignorant  aurait  été  embarrassé  et 
vous  aurait  dit  c’est  — , c’est  cela,  an 
ignoramus  would  have  been  puzzled,  he 
vjould  have  said  it  is  this,  it  is  that. 
Mol.  C'e.'-t  —,  e'est  cela,  il  est  toujours 
malade,  now  one  thing,  now  another,  there 
is  always  something  the  mutter  with  him. 
La  plus  folle,  la  plus  —,  la  plus  cela 
qu’il  suit  possible  d’imaginer,  the  mo.st 
giddy,  the  most  hoity-toity  creature  you 
contd  imagine.  M™'  de  Sév.  — me  plait 
inrininiciit , mais  cela  coûte  n,oins  cher, 
this  pleases  me  extremely,  but  that  does 
not  cost  so  dear.  — est  à moi,  et  cela 
est  à vous,  this  is  mine,  that  is  yours. 
2 (sans  opposition  , without  opposition) 
this,  it.  — est  ié\ic\eu\,  this  is  delight- 
fui.  — est  ariivé  par  votre  faute,  this 
happened  through  your  fault.  Quand 
verrons-nous  la  Gii  de  tout  — ? when 
shall  we  see  the  end  of  all  this  ? Que 
veut  dire  — ? what  does  this  mean  ? 
lieteiiez  bien  — , bear  this  in  mind. 
Qu’est-ce  que  —,  que  tout  — ? what  is  all 
this  ? what  does  all  this  mean  ? — n’esl 
pas  nil  jeu  d’enfanl,  this  is  not  child’s  play. 

CÉCITÉ,  say-se-tay,  sf.  (Lut.  cæcitas) 
cecity,  blindness.  Être  frappé  de  — , to 
be  struck  blind. 

CÉU.ViNï,  say-dâng,  ppr.  of  céder,  adj. 
III.  feni.  — E,  1 yielding.  2 ceding.  La 
personne  — e,  the  ceding  party.  3 sm. 
feni.  — E,  \zvi.  grantor.  Le  — elle  ces- 
sionnaire, the  grantor  and  the  grantee, 
the  lessor  and  the  lessee,  the  assignor  and 
the  assignee. 

CÉUË,  ppa.  0^  CÉDER,  fern.  — E,  ad- 
jectiv.  made  over,  transferred. 

CÉUElt,  say-day,  va.  (Lat.  cedere)  je 

CEDE,  IL  CEDE,  ILS  CEDENT;  JE  CÉDERAI, 
NOUS  CÉDERONS,  1 (abandonner)  to  give 
up,  to  cede,  to  yield.  — le  pas,  to  give 
a person  precedence.  — le  haut  du  pavé,  to 
give  the  wall.  Le  corps  de  la  ville,  cédant 
à la  voix  publique,  s'en  alla  demander, 
the  town  corporation,  in  compliance  with 
the  public  desire,  went  to  request.  Bar. 
J'aurais  volontiers  cédé  ma  place  à trois 
seances  de  l’Institut  pour  suivre  M.,  / 
would  wittingly  have  given  up  my  place 


at  three  sittings  of  the  Institute  to  attend 
M.  Nod.  Je  ne  prendrais  pas  leur  place 
pour  leur  — la  mienne,  l would  not  ex- 
change my  place  for  theirs.  Méry.  Vous 
n’étes  pas  hommes,  vous  autres  Français, 
à — un.  bon  gîte  au  démon,  you,  French- 
men, are  not  the  men  to  give  up  a snug 
place  to  the  depif.  Nod.  2 (transporter  sa 
propriété)  to  transfer,  to  make  over,  to 
assign.  La  vente  du  peu  de  bien  qui  me 
resiait  et  que  je  cédai  à mon  frère,  the 
sale  of  the  little  property  I had  left,  and 
which  / made  over  to  my  brother.  Chat. 
— line  créance , un  bail,  des  actions,  to 
transfer  a debt,  a lease,  shares. 

CÉDER,  vn.  1 (s’altaisser,  fléchir) 
to  yield,  to  give  way.  — sous  le  poids, 
to  give  way  under  the  weight.  La 
branche  céda, the  branch  broke.  La  porte 
céda  à nos  elforts,  the  door  yielded  to 
our  efforts.  2 (se  soumettre,  obéir  à)  to 
yield,  to  submit  {to],  to  give  way.  — 
au  nombre,  to  yield  to  numbers.  — à la 
force,  to  yield  to  force.  Mon  âme  abattue 
cède  au  coup  qui  me  tue,  my  downcast 
soul  bows  under  the  blow  that  over- 
whelms me.  Corn.  — aux  larmes,  aux 
prières  de  quelqu’un,  to  yield  to  the  tears, 
to  the  entreaties  of  a person.  Toute  ma 
raison  cède  à la  cruauté  de  cette  trahison, 
my  reason  completely  breaks  down  under 
the  cruelly  of  this  treachery.  Rac.  — 
au  sommeil,  à l’habitude,  to  give  way  to 
sleep,  to  habit.  — à des  préventions,  to 
yield  to,  to  comply  with  prejudices.  — 
au  temps,  aux  circonstances , to  yield  to 
the  times , to  circumstances.  Faisant  — 
la  peur  à la  vanité , making  fear  give 
way  to  vanity.  Nod.  La  douleur  fait  — à 
la  foi , grief  is  a great  auxiliary  to  faith. 
Fléch.  Tout  cède  à un  travail  opiniâtre, 
every  thing  is  to  be  mastered  by  resolute 
labour.  Uiie  fois  qn’il  a dit  non,  il  ne 
cede  jamais,  when  he  has  once  said  no, 
he  never  goes  back.  — à quelqu’un,  to 
submit  to  a person.  3 fig.  (èire,  se  recon- 
naître inrérienr)  to  be  second,  to  be  infe- 
rior. II  lie  le  cédait  à aucun  en  savoir, 
he  was  second  to  none  in  learning.  4 fig. 
(venir  après)  to  give  way.  Les  haines 
particulières  cédaient  à la  haine  géné- 
rale , private  animosities  gave  way  to 
general  hatred.  Volt.  Les  intérêts  privés 
doivent  — à l’intérêt  généra! , private 
interests  ought  to  be  subordinate  to  the 
public  weal. 

CÉDILLE,  say-de-yuh,  sf.  cedilla. 

CÉDRAT,  say-drati,  sm.  bat.  cédrat. 

CÈDRE,  saydr’,  sm.  hot.  cedar,  cedar- 
tree.  — du  Liban,  cedar  of  Lebanon. 

CÉDULE,  say-diil,  sf.  (La/. schedula) 
anc.  note  of  hand. 

CEINDRE,  sangdr’,  va.  conj.  like  at- 
teindre [Lat.  cingere)  1 (entourer,  en- 
vironner ) to  enclose,  to  surround,  to 
encompass.  — une  ville  de  murailles, 
to  enclose  a town  with  walls.  Les  mers 
qui  ceignent  la  terre,  the  seas  that  encom- 
pass the  earth.  2 (entourer  en  serrant) 
to  gird.  Un  bandeau  de  lin  lui  ceignait 
le  front,  a linen  head-band  encircled  her 
brow.  Une  corde  lui  ceignait  les  reins, 
a cord  girded  his  loins.  3 (mettra  amour 
du  corps  ou  de  ia  tète)  lo  bind , to  gird, 
to  gird  on.  11  ceignit  son  épée,  he  girded 
on  his  sword.  Vous  irez,  répondit  B.,  le 
ceignant  d’un  bras  vigoureux,  you  shall  go, 
answered  B.,  encircling  his  waist  with  a 
robust  arm.  Nod.  Tn  ceindras  des  élus  la 
robe  éblouissante,  you  shall  don  the  daz- 
zling stole  of  the  elect.  V.  Hug.  — l’épée 
à un  chevalier,  lo  gird  a knight  with  his 
sword,  fig.  — la  couronne,  la  tiare , lo 
crown  one's  self,  lo  be  crowned,  fig.  Enfin 
vous  n’aurez  plus  qu’à  — le  diadème,  now 
you  will  have  but  lo  place  the  crown  on 
your  head.  C.  Del. 

SE  CEINDRE,  vpr.  lo  put  On,  to  gird  on. 
Se  — d’une  écharpe,  d’une  corde  , d’un 
bandeau,  to  put  on  a scarf,  to  gird  one’s 
self  with  a rope,  to  put  on  a head-bund. 

CEINT,  sang,  ppa.  of  ceindre,  fern. 
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— E,  adjecliv.  surrounded,  enclosed,  en- 
circled, girl.  Une  plaine  — e d’arbres,  a 
plain  surrounded  with  trees.  Un  front  — 
de  lauriers  , a brow  inwreathed  with 
laurels. 

CE1NTRÀGE,  sang-trazh,  sm.  naut. 
framing. 

CÉ1NTURE,  sang-tfir,  sf.  [Lat.  cinc- 
lura)  t girdle,  belt,  sash.  — de  soie, 
de  cuir,  silk,  leathern  girdle,  prov.  fig. 
Bonne  renommée  vaut  mieux  que  — 
dorée,  a good  name  is  better  than  riches. 
prov.  fig.  Être  toujours  pendu  à la  — 
de  quelqu’un,  to  be  always  dangling  after 
a person.  2 (d’un  pantalon,  d’une  jiipeV 
waist-band.  3 (le  milieu  du  corps)  waist, 
middle.  Nous  avions  de  l’eau  jusqu’à 
la  — , we  had  water  up  to  our  waists. 
4 fig.  (enceinte,  clôture  ) enclosure,  zone. 
Une  — de  murailles,  de  fossés,  a zone 
of  walls,  of  ditches.  Une  — de  monia- 
gnes,  an  enclosure  of  mountains.  5 ardu 
cincture.  6 naut.  swifter. 

CEINTURÉ,  sang-tii-iay,  adj.  m.  fenu 
— E,  girdled,  girl.  Des  généraux  —s  aux 
trois  couleurs,  generals  wearing,  a three- 
coloured  scarf.  Saint.  Le  comte  de  G. 
aussi  — que  son  esprit,  count  de  G.  with 
a waist  as  narrow  us  his  mind.  M"»®  de 
Sév. 

CEINTURETTE,  sang-tü-ret,  «/.  hunt. 
strap. 

CEINTURIER,  sang-tü-ryay,  sm.  tech.. 
girdie-maher , belt-maker. 

CEINTURON,  sang-tû-rong,  sm.  belt, 
sword-belt. 

CELA,  suh-lah,  pro.  dem.  inv.  1 (par 
opposition  à ceci,  opposed  lo  ceci)  that. 
Je  n’aime  pas  ceci,  je  préfère  — , / do 
not  like  this,  I prefer  that.  Ceci  est 
mieux,  mais  — coûte  moins  cher,  lhi.s 
is  belter,  but  that  is  cheaper.  Vous- 
n’aimez  pas  ceci,  vous  n’aimez  pas  — , 
qu’aimez-vous  donc  ? you  don't  like  this, 
don’t  like  that,  what  do  you  tike  ? fam. 
C’était  ceci,  c’était  — , it  was  this,  it 
was  Ikut.  2 (sans  opposition,  without 
opposition)  that,  it.  — ne  me  convient 
nullemeisl,  that  does  not  suit  me  by  any 
means.  — se  dissipera  comme  un  nuage. 
that  will  pass  over  like  a cloud.  Nod 
Tout  — aurait  un  aspect  misérable,  all 
that  would  have  a wretched  appearance. 
Th.  Gaut.  — va  sans  dire,  it  follows- 
as  a matter  of  course.  W“>=  tie  Sév.  — 
est  fort  laid  de  mentir  ainsi,  it  is  very- 
naughty  lo  tell  such  falsehoods.  Et  — 
sous  prétexte  de,  and  that  under  pretence 
of.  Th.  Gaul.  Non  pas — , dit  l’homme, 
not  so  fast,  says  the  man.  La  Font.  Qui 
a écrit  —,  mon  frère  ? who  wrote  that, 
brother  ? Mérim.  Je  me  dois  — à moi- 
même,  it  was  the  least  1 could  do.  Tli. 
Gaut.  Ils  ont  — de  commun  qu’ils  sont 
tous  fort  laids,  they  have  that  in  common 
that  they  are  all  very  ugly.  — fait,  le 
cheval  remercie  l’homme,  that  being  done, 
the  horse  thanks  the  man.  La  FDnt.  — dit, 
mailre  loup  s’enfuit,  having  said  this,  sire 
wolf  took  lo  his  heels.  La  Font.  — étant 
ainsi,  such  being  the  case.  — est  admis 
par  tout  le  monde,  that  is  allowed  by 
every  body.  Comme  si  — était  certain, 
as  if  it  was  sure.  Je  te  parlerai  de  — 
une  autre  fois,  I will  talk  lo  you  about 
that  another  lime.  Nod.  11  résulte  de 
— que,  the  result  is  that.  Ne  plus  vous 
voir  1 oh  ! pas  de  — , Madame,  never  see 
you  again  ! a pretty  thing  , indeed  ! 
A.  Dum.  Je  I’aiine  trop  pour  — , I love 
him  too  much  for  that.  C’est  pour  — que 
je  suis  venu,  that’s  why  J came.  Je 
viens  de  recevoir  une  belle  lettre  de  G., 
oh  pour  — ! bien  belle  et  bien  tendre,  I 
have  just  received  a beautiful  letter  from 
G.,  I may  indeed  say  so!  for  it  is  very 
kind  and  uffeclionute.  Dider.  Après  — , il 
prit  son  chapeau  et  se  retira,  after  that 
he  took  his  hat  and,  withdrew.  Après  — 
il  n’y  a rien  dont  il  ne  soit  capable, 
after  that  he  is  capable  of  any  thing.  Ttt 
es  grand,  bieu  iaii,  el  par-dessus  tout  — 
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un  des  bons  ouvriers,  you  are  tall,  well 
/shaped,  and  moreover  one  of  the  best 
•workmen.  Nod.  À — près,  toot  allait 
bien,  with  that  exception,  all  went  on 
well.  Boss.  Qu’à  — ne  tienne  ! let  not 
that  be  any  objection  ! be  it  so  1 Voilà 
parler  — ! that  may  be  called  speaking 
oiit!\’.-h.  Cour.  Voilà  des  événements 

— I there  are  events  for  you  I Volt.  Que 

— est  beau  : how  handsome  that  is  I 
Mérini.  Que  sert  — ? what  is  the  use 
of  that?  La  Font.  Cette  pauvre  enfant 
que  j’ai  vue  pas  plus  haute  que  — , that 
poor  child  that  I saw  no  bigger  than 
that.  W™'  de  Sév.  Il  ne  manque  plus 
que  — , thaï  is  the  finishing  stroke. 
Led.  Est-ce  bien  ~ que  vous  voulez 
dire  ? you  are  sure  you  mean  that  ? 
Pourquoi  — ? why  so?  C’est  —,  c’cst 
bien  — , that  is  it.  C’esl  toujours  —,  it 
is  that  at  all  events.  N est-ce  que — ? 
is  that  all  ? 3 (des  personnes,  of  persons) 
he,  she,  they.  Vous  auriez  — pour  belle- 
mère,  that’s  what  you  would  have  for  a 
mother-in-law.  Balz.  — va,  — vient,  au- 
jourd’hui ici,  demain  là,  they  go,  they 
come,  here  to-day,  there  to-morrow.  Lamart. 
Comme  — dort  les  j.eunes  gens,  how  these 
young  people  do  sleep.  \.  Hug.  — se  lève 
a midi,  people  who  rise  at  noon  { Tout  — 
vous  aime,  they  all  love  you.  M""<=  de  Sév. 
4 Comme  — , so,  thus,  in  that  way.  C’est 
comme  — que  vous  agissez,  that  is  the 
way  you  act.  Chaque  fois  que  vous 
agirez  comme  — vous  aurez  lieu  de  vous 
en  repeniir,  whenever  you  act  in  that  way 
you  wilt  have  cause  to  repent  of  it. 
(expletive)  Je  dis  comme  — que,  I say 
for  my  part  that.  Je  n'étais  qu’une 
enfant  haute  comme  — , I was  but  a child 
no  higher  than  that.  Begn.  11  est  comme 
— , that  is  his  way.  Un  homme  comme 
— , such  a man  as  that.  Comment  avez- 
vous  pu  fréquenter  un  homme  comme  — , 
how  could  you  keep  company  with  such  a 
man  as  that.  5 Comme  — , so,  so,  indiffer- 
ently. Comment  vont  VOS  affaires?  Comme 
—,  how  does  your  concern  get  on  ? So,  so. 
6 Comment  — ? how  is  that?  On  I’a 
vu  hier  au  bal  ! Comment  — ? Ae  was 
seen  at  Ihe  ball  yesterday  ! How’s  that  ? 

CÉLA110N,  say-lad-ong,  sm.  \ Cela- 
don. 2 (by  extension)  sentimental  lover. 
Uii  vieux  — , an  old  beau.  Faire  le  — , 
to  play  the  sentimental  lover.  3 (vert 
pâle)  sea  - green.  4 adjecliv.  Vert  — , 
sea-green. 

CÉLAT10N,  say-Ias-yong,  sf.  conceal- 
ing, concealment. 

CELÉ,  ppa.  <)/■  CELER,  fern.  — e,  adjec- 
liv. hidden,  concealed. 

CÉLÉB11ANT,  say-lay-hrâng,  p/tr.  of 
cÉLÉnuER,  1 adjecliv.  m.  officiating.  2 
sm.  officiating  priest. 

CÉLÉB11AT10N,  say-lay-brah-syong,  sf. 
celebration,  solemnization,  commemoration. 
La  — de  la  messe,  de  l’office  divin,  the 
celebration  of  the  mass,  the  performing 
of  divine  service.  La  — d’un  mariage, 
the  celebration  of  a marriage.  La  — 
d’urie  fête,  the  celebration  of  a festival. 

CÉLÈBUE,  say-laybi’,  adj.  mf.  (Lai. 
celeber  ) celebrated,  renowned,  famous, 
ittusirious. 

CÉLÉBUÉ.p/ia.  o/' célébrer,  fem.  — e, 
adjecliv.  celebrated,  renowned,  famed. 

CÉLÉBltEB,  say-lay-bray,  va.  (Lat. 
celehrare)  je  célèbre,  il  célèbre;  je 
célébrerai;  nous  célébrerions,  I (louer, 
vanter)  lo  celebrate,  to  extol,  to  glorify. 
Les  enfants  apprirent  à — les  dieux  et 
les  héros,  the  children  learned  to  glorify 
the  gods  and  heroes.  Barth.  Avec  quelle 
effusion  il  célèbre  ce  bean  génie  ! with 
what  effusion  he  celebrates  that  fine  ge- 
nius I S'v-B.  2 (solenniser)  to  celebrate,  to 
solemnize,  to  commemorate.  Oui,  je  viens 
avec  vous  — la  journée,  yes,  I corne  to 
celebrate  this  day  with  you.  Rac.  — 
nne  lêie,  une  victoire , to  celebrate  a 
festival,  a victory.  3 — des  funérailles, 
des  obsèques,  un  mariage,  to  solemnize  a 


funeral,  a marriage.  — la  messe,  to 
celebrate  the  mass,  absol.  lo  officiate. 

SE  célébrer,  rpr.  to  be  celebrated, 
solemnized.  Mes  funérailles  se  célébraient 
en  grec,  my  funeral  was  solemnized  in 
Greek.  Ah. 

CÉLÉBRITÉ,  say-lay-bre-lay,  sf.  (Lai. 
celebritas)  1 obsol.  (solennité)  solemnity, 
celebrity.  La  — d’une  fête,  the  celebrity 
of  a festival.  2 (grande  renommée)  celeb- 
rily,  renown,  eminence.  Jouir  d’une 
grande  — , lo  enjoy  great  celebrity.  3 
(personnage  célèbre)  celebrity. 

CELER,  say-lay,  va.  (Lat.  celare)  to 
conceal,  to  hide.  Je  ne  veux  rien  vous 
— , I will  conceal  nothing  from  you. 
Se  faire — , to  deny  one’s  self.  Se  faire  — 
pour  ses  amis,  not  to  be  at  home  for 
one’s  friends.  Se  faire  — à ses  créan- 
ciers, lo  deny  one’s  self  to  one’s  creditors. 

SE  CELEB,  vpr.  lo  be  concealed , hidden. 
Votre  heureux  larcin  ne  se  peut  plus  — , 
your  pious  fraud  can  no  longer  remain  a 
mystery.  Rac. 

CÉLERI,  sayl-rce,  sm.  bot.  celery. 
Pied,  de  —,  head  of  celery. 

CÉLÉR1FÈRE,  say-lay-re-fayr,  sm. 
(Lai.  celer,  fero)  stage-coach. 

CÉLÉRITÉ,  say-lay-re-tay , sf.  (Lat. 
celeritas)  celerity,  speed,  swiftness,  des- 
patch. 

CÉLESTE,  say- lest,  adj.  mf.  (Lat. 
ccelestis)  t (qui  appartient  au  ciel)  celes- 
tial, heavenly,  of  the  sky.  Les  corps  — s, 
the  heavenly  bodies.  La  voûte  — , the 
celestial  vault.  Bleu—,  sky-blue.  2 
(qui  appartient  au  séjour  des  bienheureux) 
celestial,  heavenly.  Les  esprits,  les  puis- 
sances —s,  the  celestial  spirits,  the 
celestial  powers.  Le  Père  —,  God,  our 
heavenly  Father.  3 (divin)  divine,  celes- 
tial. 4 (hyperb.)  excellent,  perfect.  Le  — 
Empire,  the  Celestial  Empire,  China. 

CÉLÉST1N,  say-lays-tang,  sm.  \ Ce- 
lesline.  2 (religieux)  Cdestine. 

CÉLEST1NE,  say-lays-teen,  «/■.  1 Ce- 
lestine.  2 (religieuse)  Celesline  nun. 

CÉLIAQUE,  say-lyak,  adj.  mf.  (Gr.) 
med,  celiac. 

CÉLIBAT,  say-le-bah,  sm.  (Lat.  cæliba- 
tns)  celibate,  celibacy,  single  life,  unmar- 
ried life,  single  slate.  Vivre  dans  le  — , 
to  live  a single  life.  Garder  le  —,  lo 
remain  a bachelor,  lo  remain  single. 

CÉLIBATAIRE,  say- le-hat-ayr,  sm. 
bachelor,  single  man.  Rester  —,  to  remain 
single. 

CELLE,  sayl,  pr.  f.  See  celbi. 

CELLÉR1ER,  say-lay-ryay,  sm.  fern. 
CELLÉR1ÈRE  (Lat.  cclla)  cellarer,  cellarisl. 

CELLIER,  say-lyay,  sm.  (Lat.  cella) 
cellar. 

CELLULAIRE,  sayl-lül-ayr,  adj.  mf. 

1 anal,  cellular.  Tissu  — , cellular  tissue. 

2 hot.  Enveloppe  — , cellular  envelope, 
tissu  —,  cellular  tissue.  3 cellular.  Pri- 
son , voiture  — , cellular  prison,  van. 
Système  — , cellular  system. 

CELLULE,  sayl-ül,  sf.  (Lat.  cellula) 

1 (d’uii  religieux)  cell.  2 (d’uiie  prisonnier) 
cell.  3 (petite  chambre)  cell.  4 zool. 
(alvéole  des  ruches)  celt.  5 bot.  cell.  6 
anal.  cell. 

CELLULÉ,  sayl-Iü-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  having  cells. 

CELLULEUM.  sayl-lii-luh,  adj.  m.  fem. 
CELLULEUSE,  anat.  hot.  cellular. 

CELTE,  sell,  sm.  Cell. 

CEL'flfjUE,  sel-tik,  adj.  mf.  1 Celtic. 

2 subslaniiv.  Le  —,  the  Celtic. 

CELUI,  suh-luce,  pron.  dent.  m.  fem. 

CELLE;  pi.  CEUX,  »J.,  CELLES,  f.,  that, 
he,  she,  him,  her,  the  one,  they,  those, 
them.  Ses  défauts  étaient  ceux  d’un  en- 
fant, his  faults  were  those  of  a child. 

— qui  court  le  mieux  est  — qui  a le  plus 
grand  interet  à courir,  he  who  runs  Ihe 
best  is  he  who  is  the  most  interested  in 
running.  Ab.  Qu’il  est  faible  — que  les 
passions  dominent  ! how  weak  is  he  who  is 
ruled  by  his  passions!  Chat.  Qu’il  est  fort 

— qui  repose  en  Dieu  1 how  strong  is  he 
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who  puls  his  trust  in  God!  Chat.  L’habi- 
tant de  la  cabane  et  — des  palais,  tout 
souffre,  from  llt£  dwellers  in  huis  to  the 
inhabitants  of  palaces,  every  one  suffers. 
dial.  — qui  part  d’Europe  et  veut  tra- 
verser I’Atiantique,  he  who  leaves  Europe 
and  wishes  lo  cross  the  Atlantic.  Mich. 
Elle  est  trop  bien  avisée  pour  offenser 
ceux  qui  Tapplaudissenl  el  ceux  qui  la 
payent,  she  is  too  knowing  to  offend  those 
who  applaud  and  those  who  pay  her.  Nod. 
Leurs  mœurs  sont  celles  de  nos  herbi- 
vores, their  habits  are  those  of  our  her- 
blrora.  Mich.  Celte  coiffure  qui  est  celle 
des  femmes  de  G.,  this  head-diess  which 
is  that  worn  by  the  women  of  G.  Nod. 
La  plus  douce  des  tristesses  du  cœur, 
celle  de  la  patrie  absente,  the  sweetest 
sorrow  of  the  hcarl,  that  of  being  far 
from  home.  Chat.  Un  labyrinthe  mêlé 
plus  que  — où  jadis  un  roi  cacha  sa  Rosa- 
nioiide , a labyrinth  more  inlricale  than 
that  in  which  a king  formerly  concealed 
his  Rosamund.  Mich.  L’exemple  le  plus 
naïf,  — qui  dispense  le  plus  de  toute 
autre  déünition,  ïAe  sïmpïesï  example,  that 
which  dispenses  with  any  other  definition. 
S'e-B.  — en  qui  il  voyait  un  rival  heu- 
reux, he  in  whom  he  saw  a happy  rival. 
S‘'-B. 

CELUI-CI,  CELLE-CI,  pi.  CEUX-CI,  CELLES- 
CI;  celi:i-lX,  celle  lX,  pl.  cecx-lX,celles- 
lX,  sing,  this,  that;  this  one,  that  one; 
pl.  these,  those;  the  former,  the  latter; 
the  first,  the  last;  the  one,  the  other; 
some,  others.  De  tons  ces  enfaiit.s,  c’est 

ci  qui  est  le  meilleur,  of  all  these 

children,  this  one  is  the  best. là 

c’est  un  mauvais  sujet,  as  for  that  one, 
he  is  a bad  fellow.  — là  fut  sans  doute 
armé  de  diamant  qni  tenta  cette  route, 
he  no  doubt  was  clad  in  adamant  who 
first  attempted  that  passage.  La  Font. 
Entre  toutes  ces  étoffes,  celle-là  seule  me 
plait,  of  all  these  stuffs,  that  atone  pleases 
me.  , 

CÉMENT,  say-mâng,  sm.  chem.  ce- 
ment. 

CÉMENTATION,  say-mâng-tah-syong, 
sf.  cementation. 

CÉMENTAT01RE , say-mâng- tal-war, 
adj.  mf.  cheni.  cementalory. 

CÉMENTÉ,  ppa.  o/’cEuenier,  fem.  — e, 
adjecliv.  cemented. 

CÉMENTER,  say-mâng-tay,  va.  chem. 
to  cement.  — du  fer,  to  cement  iron. 

CÉ.MENTEUX,  say-mâng-luh,  adj.  m. 
fem.,  CÉ.MENTËUSE,  cementitious. 

CÉNACLE,  say-nakr,  sm.  (Lat.  cœnacu- 
liim)  t scrip,  guest-chamber.  2 ironic. 
club,  coterie. 

CÈNURE,  sângdr’,  sf.  (Lai.  cinis)  1 
ashes,  cinders,  embers.  — de  hois,  wood 
ashes.  Mettre,  réduire  en —s,  to  lay  in 
ashes,  lo  reduce  to  ashes,  fig.  Réduire, 
mettre  en  —s  une  ville,  un  pays,  to  lay  in 
ashes,  to  lay  waste  a town,  a country. 
fig.  C’est  un  feu  qui  couve  sous  la  — , 
il  is  a hidden  fire,  (hyprrb  ) Renaître  de 
ses  —s,  lo  rise  again  from  one's  ashes. 
prov.  fig.  II  faudrait  le  brûler  pour  en 
avoir  de  la  — , the  race  of  such  a man 
ought  never  to  be  lost.  2 poetic,  ashes, 
remains,  dust.  I*,  n’est  plus,  j’aiiporte  ii  i 
sa  —,  P.  is  no  more,  I am  the  begrer  vj 
his  ashes.  Corn.  fig.  Remuer,  troubler  l.i 
— des  morts,  lo  rake  up  Ihe  ashes  of  tic 
dead.  3 fig.  (mémoire  memory.  Hs  nc 
sont  plus,  laissons  eii  paix  leur — .they  are 
no  more,  let  them  rest  in  peace.  C.  liel. 
Donner  des  larmes  à la  — d'un  and,  to 
shed  a tear  over  the  memory  of  a friend. 
4 cath.  rel.  — s,  pl.  Les  — s,  the  ashes. 
Recevoir  les  — s,  lo  receire  Ihe  ashes. 
Le  .Mercredi  des  — s,  Ash-^Vednesday.  5 
client,  ashes. 

CENDRÉ,  sâiig-dray,  adj.  m.  fem.  — e, 
ashy,  ash-cotoured.  Cheveux  d’un  blond 
— . light  yellow  hair.  D’un  gris  — , ash- 
grity.  pearl -gray. 

CENDRÉÉ,  sâiig-dray,  sf.  dusl-shot, 
small  shot. 
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CENDREUX,  sông-drüh,  adj.  m.  fem. 
CENDREUSE , covcred  wilh  ashes,  full  of 
ashes. 

CENDRIER,  sâng-dre-yay,  sm.  i ash- 
pan.  2 corn,  dealer  in  ashes. 

CENDRILLON,  sâns-dre-yong , sf.  1 
Cinderella.  2 (iÿ  extension)  a Utile  girl 
who  is  always  silling  over  the  fire, 
Cinderella.  3 (servante  malpropre)  Cin- 
derella, cinder-wench. 

CÈNE,  sayn,  sf.  [Lat.  cœna)  1 the 
Lord’s  supper,  sacrament.  2 calh.  rel. 
the  washing  of  feet.  3 prot.  rel.  commu- 
nion. Faire  la  —,  to  communicute,  to  par- 
take of  the  Lord's  supper. 

CÉNOBITE,  say-no-bit,  sm.  {Gr.)  ceno- 
iite. 

CÉN0B1T1QUE,  say-no-be-tik,  adj.  mf. 
cenobitic,  cenobilieal.  • 

CÉ.\OT.\PHE,  say-no-taf,  sm.  {Gr.) 
cenotaph. 

CE.NS,  sSngs,  sm.  [Lat.  census)  1 Rom. 
anliq.  census.  2 feud,  quit-rent.  3 (quo- 
tité d’impôt)  cense.  — électoral,  amount 
Of  taxes  qualifying  a person  to  elect. 

— d’éligibilité,  amount  of  taxes  qualifying 
a per.ion  to  he  elected. 

CENSABLE,  sàng-sabl’,  adj.  mf.  feud. 
to  whom  the  quil-renl  is  due.  Seigneur 
— , lord  o f the  manor. 

CENSÉ,  sâiig-say,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lut.  ceusere)  deemed,  reputed.  Le  valet  de 
chambre  que  nous  étions  -s  ne  pas  con- 
naitre,  the  valet  that  we  were  to  pretend 
not  to  know.  Chat.  II  travaille  chez  M.  D., 
le  notaire,  ou  du  moins  il  est  — tra- 
vailler, he  studies  ut  D.  lhe  nolury’s,  or 
al  least  is  supposed  to  do  so.  Seri.  11  est 

— moit,  he  is  supposed  to  be  dead.  Je 
suis  — ne  pas  le  savoir,  I pretend  not 
to  know  it.  C'est  vous  qui  serez  — l’avoir 
fait,  il  is  you  who  will  pass  for  having 
done  it. 

CENSEUR,  sâng-sulir,  sm.  (Lut.  censor) 
t Rout,  anliq.  censor.  2 {by  analogy) 
censor,  censurer.  3 (critique)  censor,  cri- 
tic. 4 (personne,  journaux,  etc.)  censor. 

5 censor,  proctor  {of  a college).  6 Les  — s 
de  la  Banque  de  France,  the  censors  of 
the  Bank  of  France. 

CENSIER,  sâng  syay,  adj.  m.  feud.  4 
he  to  whom  the  quit- rent  is  due.  Sei- 
gneur — , lord  of  the  manor.  Livre  — , 
rent-roll.  2 (subslantiv.)  reniai. 

Cl  x.'iER,  fem.  CENS1ÈRE,  holder  of 
fee- farm  lands. 

CE.NSITAIRE  , sâng  - se  - tayr  , sm. 
feud,  copy-holder. 

CENSlt  E,  sâug-siv,  s/”.  fend.  1 (rede- 
vance) quit-rent.  2 (terres  roturières) 
manor. 

CENSORIAL,  sâng-so-ryal,  ady.  in.  fem. 
— E,  censorial,  censorian. 

CENSURABLE,  sàng-sü-rabl’,  adj.  mf. 
censurable,  hlamable,  blameworthy. 

CENSURE,  sâng-sür,  sf.  {Lut.  censura) 

1 Rom.  antiq.  censorship.  2 (reproche) 
censure,  blame,  judgment,  opinion , criti- 
cism. 3 (examen)  censorship,  h [by  e.v- 
tension)  board  of  censure,  the  censors. 
Sa  pièce  est  k la  —,  his  play  is  in  the 
hands  of  the  censors.  5 can.  law.  censure. 

6 bar.  vote  of  censure. 

CENSURÉ,  ppa.  of  censurer,  fem.  — e, 
adjecliv.  censured,  criticized. 

CENSURER,  sâng-sü-ray,  va.  \ (blâ- 
mer) to  censure,  lo  blame,  to  criticize. 

2 bar.  to  pass  a vote  of  censure  on.  3 
can.  law.  — un  livre,  etc.,  to  censure  a 
book,  etc. 

1 CENT,  sâng,  adj.  num.  mf.  {Lat.  cen- 
tum) t hundred.  — francs,  a hundred 
francs.  Deux  — s hommes,  two  hundred 
men.  Trois  — vingt  chevaux,  three  hun- 
dred and  twenty  horses.  L’an  mil  huit  —, 
the  year  one  thousand  eight  hundred. 
Onze  — s francs,  eleven  hundred  francs. 
2 (on  grand  nombre)  many,  a great  many. 
Je  le  lui  ai  dit  plus  de  — fois,  1 have 
told  him  so  more  than  a hundred  times. 
Je  vous  le  donne  en  — â deviner,  I lay 
my  life  you  wilt  never  guess.  3 com. 
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fin.  Tant  pour  —,  so  much  per  cent, 
(hyperb.)  11  y a — pour  — à gagner  dans 
cette  affaire,  there  is  cent  per  cent  to 
be  gained  in  this  business.  A (centième) 
hundredth.  Page  —,  page  the  hundredth. 
Iliade,  chant  premier,  vers  cinq  —,  the 
Iliad,  canto  the  first,  line  the  five 
hundredth. 

CENT,  sm.  4 hundred.  Le  nombre  — , 
one  hundred.  2 (centaine)  Acheter  un 

— d’oianges,  to  buy  a hundred  oranges. 
Combien  vaut  le  — de  ces  pommes  ? 
whut  are  those  apples  worth  a hundred  ? 
Un  — pesant,  a hundred-weight,  a cwt. 
Jouer  un  — de  piquet  to  play  a game  of 
piquet,  {a  hundred  up). 

CENT-GARDE.s,  s»î.  J)/,  ceiit-gardes,  life- 
guardsmen.  Un  cent-garde,  a cent-garde. 

CENT-SHISSES,  sm.  pl.  aiic.  Fr.  hist. 
cent-suisses,  Swiss  guardsmen.  Un  cent- 
suisse,  a Swiss  guardsman. 

CENTAINE,  sâng-tayn,  sf.  collectiv. 
hundred.  11  y avait  bien  une  de  per- 
sonnes, there  might  be  as  many  as  a 
hundred  persons,  fig.  À —s,  par  —s, 
by  hundreds. 

_ cest. MW,,  sf.  thread  that  binds  a skein. 

CENTAURE,  sâng-lor,  sm.  (Lui.  ren- 
taurus)  4 myth,  centaur.  2 astr.  Cen- 
taur. 

CENTAURÉE,  sâng-to-ray,  sf.  bot. 
centaury. 

CENTEN.AIRE,  sâng-tuh-nayr,  adj.  mf. 
(Lai.  cenlenarius)  4 centenary,  centena- 
rian. 2 (subslantiv.)  Un  —,  une  —,  a 
centenarian. 

CENTENIER,  sâng-tuh-nyay,  sm.  4 
scrip,  centurion.  2 anc.  centurion. 

CENTÉSIMAL,  sâng-lay-se-mal , adj. 
m.  fem  — e,  centesimal. 

CENTl,  sâng-te,  sm.  {Lat.  centum)  (in 
composition,  a hundrelh  part)  cenli. 

CENTIARE,  sâng-tyar,  sm.  centiare, 
square  metre. 

CENTIÈME,  sâng-tyaym,  adj.  mf. 
(nombre)  hundredth.  La  — partie,  the 
hundredth  part. 

CENTIÈME,  sm.  (la  centième  partie)  the 
hundredth. 

CENTIGRADE,  sâng-le-grad,  adj.  mf. 
(Lat.  centum,  gradus)  pliys.  centigrade. 

CENTIGRAMME,  sâng- te -grain,  sm. 
cenli  gramme  (100‘>'  part  of  a gramme). 

CÉNTILITRE,  sâiig-te-litr’,  sm.  centi- 
litre (100**^  part  of  a litre). 

CI'.NT’IME,  sâng-teem,  sm.  centime 
(lOO'i»  part  of  a franc).  Un  franc  cinquante 
—s,  one  franc  fifty  centimes,  one  franc 
and  a half. 

CEN  TIMÈTRE,  sâng-te-mayir’,  sm. 
centimetre  (lOü*  part  of  a metre). 

CENTON , sâng-tong , sm.  (Lut.  cento) 
cento. 

CENTRAL , sâng-lral , adj.  mf.  fem. 
— E,  4 central.  Point  — , central  point. 
Feu  — , central  fire.  2 (by  exlension) 
(d'un  lieu,  of  a place)  central.  Le  quartier 
le  plus  — de  Paris , the  very  heart  of 
Paris.  3 fig.  central,  chief.  Bureau  — de 
charité,  central  board  of  charily.  4 anat. 
Système  nerveux  —,  central  nervous  sys- 
tem. 

CENTRALISATION,  sâng-tral-e  -zah- 
syong,  sf.  .centrulizalion. 

CEN  TRALISER,  sâug-tral-e-zay,  va.  to 
centralize. 

CENTRE,  sângir’,  sm.  (Lat.  centrum) 
4 geom.  centre.  Le  — de  la  terre,  the 
centre  of  the  earth.  2 (le  point  où  se 
rencontrent  tous  les  diamètres)  centre.  Le 

— d’une  ellipse,  the  centre  of  an  ellipse. 
3 (le  milieu  d’un  espace  quelconque)  centre, 
middle.  Le  — de  la  ville , the  heart  of 
the  town.  4 mil.  (d’une  armée,  of  an 
army)  centre.  Les  compagnies  du  — , the 
companies  of  the  centre.  5 (d’une  assem- 
blée, of  an  assembly)  centre,  middle.  Le 

— se  leva  contre  cette  proposition,  the 
centre  rose  against  that  proposition.  6 
fig.  (lieu)  centre.  Cet  hôtel  est  situé  au 

— des  affaires,  this  hotel  is  situated 
in  the  centre  of  commercial  transactions. 
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Rome  fut  le  seul  — des  arts  cl  de  la  poli- 
tesse jusqu’au  siècle  de  Louis  XIV,  Home 
was  the  only  centre  of  the  arts  and  of 
politeness  till  the  age  of  Louis  XI V.  Volt. 
7 lig.  (la  partie  â laquelle  lout  vient  abou- 
tir) centre,  (by  analog  y)  Une  personna- 
lité qui  se  fait  le  — de  loule  rliuse,  a 
selfish  nature,  that  ccnlers  every  thing 
in  itself.  S‘"-B.  8 lig.  Être  dans  son  —, 
to  be  in  one’s  element.  N'clre  pas  dans 
son  —,  être  hors  de  son  —,  lo  be  out  of 
one’s  element.  9 mecli.  — de  gravité, 
centre  of  gravity.  — d’oscillation,  d’attrac- 
tion, etc.,  centre  of  oscillation,  of  attrac- 
tion, etc.  40  anat.  Le  —,  les  —s  ner- 
veux, the  nervous  centre. 

CENTRIFUGE,  sâng-tre-füzh,  adj.  mf. 
(Lat.  centrum,  fugio)  t pbys.  cenlrifngal. 
Force  —,  cenlrifugal  force.  2 hot.  centri- 
fugal. 

CENTRIPÈTE,  sâng-trc-payt,  adj.  mf, 
(Lut.  centrum  , peto)  pliys.  cenlripetal. 

CENTUMVIR,  sâiig-tom-vir,  sm.  (Lat. 
centum  viri)  Rom.  antiq.  centumvir,  pi. 
cenlumviri. 

CENTUPLE,  sâng-tüpl’,  adj.  mf.  (Lat. 
cenluplex)  4 a hundred-fold , centuple.  2 
(subslantiv.)  hundred-fold.  II  a reçu  le  — , 
he  has  received  a hundred  limes  as  much. 
Une  terre  qui  rend  au  —,  land  that  yields 
a hundred-fold. 

CENTUPLÉ  , ppa.  of  CENruPUER,  fem. 
E,  adjecliv.  augmented  a hundred-fold. 

CENTUPLER,  sâng-tü-play,  va.  to  cen- 
tuple, lo  muUiply  a hundred-fold.  — uii 
nombre,  to  centuple  a number. 

CENTURIE,  .sàng-lü-ree,  sf.  4 Rom. 
hist,  cenlury.  2 anc.  Les  — s de  Nostra- 
damus, the  centuries,  the  prophecies  of 
Nostradamus.  3 (siècle)  cenlury.  4 (titre 
de  livres)  century. 

CENTURION,  sâng-lii-ryong,  sm.  (Lat. 
cenlurio)  anc.  centurion. 

CEP,  sayp,  sm.  4 hurt.  vine.  — de 
vigne,  vine-stock.  2 — s,pL  obsol.  (liens) 
fellers,  shackles  ; slocks.  Avoir  les  — s 
aux  pieds  et  aux  mains,  to  be  fettered  hand 
and  feet;  to  be  put  in  the  slocks. 

CÉPAGE,  say-pazh,  sm.  bon.  t prun- 
ing. 2 hot.  (sarment  de  vigne)  shoot, 
sucker. _ 

CÉPÉE,  say-pay,  sf.  agri.  luft  of  shoots. 

CEPEND.VNT  , sub  - pâng-dâng,  adv. 
meanwhile,  in  the  meantime.  Le  vaisseau 
que  la  mer  — entr’ouvrait  par  d’horribles 
secousses,  in  lhe  mean  time  the  vessel 
parted  amiil-ships  by  the  violence  of  the 
waves.  B.  de  S‘-P.  — le  maître  de  la 

maison  (le  rat)  rongeait  du  blé,  meanwhile 
the  master  of  the  house  gnawed  the  corn- 

CEPENDANT,  couj . Iiowcvcr,  yet,  never- 
theless, slill.  La  forme  de  sa  figure  était 

— plus  longue  qu’ovale,  the  shape  of  his 
face,  was  however  long  rather  than  oval. 
Balz. 

CEPENDANT  QUE,  COllj.  lOC.  obsol.  wllUst. 

— que  moil  front  brave  I’effon  de  la  tem- 
pèti',  whilst  my  brow  braves  the  effort  of 
the  tempest.  La  Font. 

CÉPHALALGIE,  say-fal-al-zlice,  sf. 
(Gr.)  med.  cephalulgy,  headache. 

CÉPHALALGKJUE,  say  - fal-al-zhik, 
adj.  mf.  (Gr.)  med.  céphalalgie. 

CÉPHALKJUE,  say-t'al-ik,  adj.  mf.  anat. 
med.cephalic.  Veine—,  cepliulic  vein. 

CÉRAMIQUE,  say-ram-ik,  sf.  (Gr.)  4 
fictile  art.  2 adjecliv.  ceramic.  Les  arts 
— s,  the  fictile  arts. 

CÉRAT,  say-rah,  sm.  (Lai.  cera)  pharm 
cerate. 

CERBÈRE,  sayr-bayr,  sm.  (Lai.  cerbe- 
rus)  1 myth.  Cerberus.  2 fig.  (portier) 
Cerberus. 

CERCEAU,  sayr-so,  sm.  pl.  cerceadx, 
(Lut.  circus)  4 hoop.  2 (jouet)  hoop.  Des 
enfants  qui  jouent  au  —,  children  trun- 
dling their  hoops.  3 (bois  courbé)  hoop. 
4 (filet)  hoop-net.  5 — x,  pl.  hawk,  pinion- 
feathers. 

CERCLE,  sayrkl’,  sm.  (Lat.  circulas)  4 
circle.  Faire,  décrire  un  —,  lo  draw,  to 
describe  a circle.  Demi , semi-circle. 
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Quart  de  —,  quadrant.  Les  —s  inégaux 
de  ton  vol  ténébreux,  the  excentric  gyra- 
tions of  your  nightty  flight.  V.  Hug.  Le 
rayon,  le  dianièire,  la  circonférence  du  — , 
the  radius,  the  diameter,  the  circumfe- 
rence of  the  circle.  2 (cerceau)  hoop, 
ring.  — de  fer,  iron  hoop.  — à tonneau, 
hoop,  binding-hoop.  Viii  en  — s,  wine  in 
casks,  in  the  wood.  3 (objet  en  forme  de 
cercle)  ring,  rim.  Boite  à — d'or,  gold- 
rimmed  box.  4 man.  ring.  5 (toute  dis- 
position en  rond  ) circle.  Ranger  des 
chaises  en  —,  to  place  chairs  in  a circle. 
Faire  — autour  de  ijuelqu’un,  to  form  a 
circle  round  a person.  Allons,  Messieurs, 
élargissez  le  — , now  then.  Gentlemen, 
widen  the  circle.  6 aiic.  (réunion  des 
princesses  et  des  duchesses)  circle,  levee. 
La  reine  tient  le  — aujourd’hui,  the  queen 
holds  a levee  to-day.  7 {by  extension) 
(réunion)  club,  company.  Un  petit  — 
d’aniis,  a smalt  circle  of  friends.  8 flg. 
(étendue,  limite)  sphere.  Vous  ne  devez 
pas  sortir  du  — de  vos  attributions,  you 
must  not  go  beyond  the  sphere  of  your  at- 
tributions. Étendre,  élargir  le  — de  ses 
idées,  to  enlarge  the  sphere  of  one’s  ideas. 
Étendre  le  — de  ses  relations,  to  extend 
the  sphere  of  one’s  relations.  9 fig.  (suc- 
cession) circle.  Parcourant  sans  cesse  ce 
long  — de  peines,  a continual  prey  to  one 
sorrow  or  another.  La  Font.  Le  grand 

— des  temps,  the  revolution  of  ages. 
V.  Hug.  Le  — des  Saisons,  the  circle  of 
the  Seasons.  Le  — de  la  création  pour- 
rait se  fermer  ici,  the  circle  of  the  crea- 
tion might  finish  here.  Mich.  10  logic.  — 
vicieux,  begging  the  question-  Tourner 
dans  un  — vicieux,  to  turn  in  a circle.  Le 

— de  Popilius,  the  circle  of  Popilius.  H 
anc.  geog.  circle.  M astr.  geod.  qua- 
drant. 

CERCLÉ,  sayr-klay,  ppa.  of  cercleb, 
fern.  — E,  adjccliv.  encircled.  Tonneau  — , 
hooped  cask.  Leur  bonnet  — d’une  cou- 
ronne de  fourrure,  their  cap  encircled 
with  a crown  of  fur.  Th.  Gaul.  Ces  pré- 
cieux bouquins  sont  —s  d’un  anneau  d'or, 
these  precious  amber  tips  are  encircled 
with  gold  rings.  Tb.  Gaut. 

CERCLER,  sayr-klay,  va.  to  hoop,  to 
encircle.  — un  tonneau,  to  hoop  a cask. 
fig.  Les  neuf  mille  lieues  qui  cerclent  no- 
tre globe,  the  nine  thousand  leagues  that 
encircle  our  globe.  Méry. 

CERCUEIL,  sayr-kuli-yub,  sm.  (Gr.)  t 
coffin.  2 fig.  tomb,  grave.  Descendre  au 
— , to  go  down  into  the  tomb.  C’est  le 
chagrin  qui  l’a  mis  au  — , il  was  grief 
that  brought  him  to  the  grave. 

CÉRÉALE,  say-ray-al,  uij.  f.  {Lat. 
cerealis)  l cereal.  Plantes  — s,  cereal 
plants.  Graines  — s,  corn.  2 substanliv. 
Les  — s,  corn. 

CÉRÉBRAL,  say-ray-brai,  adj.  m.  fern. 
— E,  pi.  m.  CÉRÉBRAUX,  {Lai.  cerebrum) 
anat.  meJ.  cerebral.  Fièvre  — e,  brain 
fever. 

CÉRÉMONIAL,  say-ray-mo-nyal,  sm. 
\ (usage  réglé)  ceremonial,  ceremony. 
Le  — d’usage,  the  usual  formalities.  2 
(livre)  ceremonial.  3 (entre  parliculiers) 
ceremony,  etiquette. 

CÉRÉMONIE,  say -ray- mo -nee , sf. 
{Lut.  cerenionia)  1 rel.  ceremony.  Les 
— s de  l’Église,  the  ceremonies  of  Ihe 
Church.  La  — du  mariage,  Ihe  ceremony 
of  marriage.  2 (formalités)  ceremony. 
Grand-maiire  des  — s,  maitre  des  — s, 
marshal,  master  of  the  ceremonies.  En 
— , in  form,  in  stale.  Mener  quelqu’un 
en  —,  to  escort  a person  in  slate.  Habit 
de  — , formality.  3 (acte  de  civilité  ; civi- 
lités) ceremony,  ceremoniousness.  Diner, 
visite  de  — , formal  dinner,  visit.  Ne 
faites  donc  pas  de  - s,  pray  don’t  stand 
upon  ceremony.  Sans  —,  point  de  —,  no 
ceremony,  tig.  fam.  Faire  des  —s,  to 
stand  upon  ceremony. 

CÉRÉMONIEUX,  say-ray- mo -nyuli , 
adj.  m.  fem.  cÉBÉaoMBtiSfi,  ceremo- 
nious. 


CER 

CÉRÈS,  say-rays,  sf.  t myth.  Ceres. 
poetic.  Les  dons,  les  trésors  de  —,  the 
gifts,  the  treasures  of  Ceres  ; the  harvest, 
the  corn.  2 astr.  Ceres. 

CERF,  sayrf,  sm.{Lat.  cervus)’ zool. 
slag,  hart.  — aux  abois,  slag  at  bay. 
Bois  de  —,  the  head,  tlx  horns  of  a 
slag. 

CERE-VOLANT,  s»i.  1 ciit.  stag-bectle, 
horn-beetle,  bull-fly.  2 (jouet)  kite,  pa- 
per-kite. 

CERFEUIL,  sayr-fuh-yuh,  sm.  Lot. 
chervil. 

CERISAIE,  sriz-ay,  sf.  hort.  cherry- 
orchard. 

CERISE,  svii,  sf.  1 botl.  cherry.  2 
adjecliv.  Couleur  — , cherry  colour.  Rouge 

— , bright  cherry  colour. 

CERISIER,  sri-zyay,  sm.  {Lat.  cera- 
sus)  hort.  cherry-tree. 

CERNE,  sayrn,  sm.  t obsol.  (rond) 
ring.  2 obsol.  med.  dark  circle  {round 
the  eyes,  etc.)  3 hort.  circle,  ring. 

CERNEAU,  sayr-no,  sm.  pi.  cerneaux, 
green  walnut  kernel. 

CERNÉ,  ppa.  of  cerner,  fem.  — e, 
adjecliv.  encircled.  L’habitation  fut  bien- 
tôt — e par  une  escouade  de  soldats,  lhe 
house  was  soon  surrounded  by  a squad 
of  soldiers.  Méry.  Une  étoile  pâle  et —e 
de  brouillard,  a pale  star  with  a halo  of 
fog.  Nod.  Avoir  les  yeux  —s,  lo  be  black 
under  the  eyes.  Ses  yeux  paraissaient 
avoir  été  —s  par  les  veilles,  nightly 
watchings  seemed  lo  have  formed  a dark 
circle  round  his  eyes.  Balz. 

CERNER,  sayr-nay,  va.  i to  make  a 
circle.  2 (detacher,  séparer)  — des  noix, 
lo  peal  walnuts.  3 (entourer,  investir)  to 
surround,  lo  invest  {a  town,  a house),  fig. 

— quelqu’un,  lo  circumvent  a person.  Balz. 

SE  cerner,  vpr.  (des  yeux,  of  the  eyes) 

lo  be  encircled. 

CERTAIN  , sayr  - tang,  adj.  m.  fem. 
— E,  {Lat.  cerlus)  i (vrai,  indubitable) 
certain,  sure,  positive.  Je  puis  vous  en 
donner  des  nouvelles  —es,  / can  give  you 
positive  news  of  it.  Le  Sage.  Nos  cou- 
reurs nous  rajiporièrent  pour  — qu’ils 
avaient  vu  les  L.  en  balaille,  our  scouts 
brought  us  positive  news  thaï  they  had 
seen  the  L.  drawn  up  in  bailie.  Bar.  11 
est  — qu’il  ne  viendra  pas,  il  is  sure  that 
he  will  not  come.  Ce  qui  est  —,  c’est  qu’à 
vingt-sept  ans  il  ne  compte  que  sur  soi, 
whut  is  positive  is,  that  al  the  age  of 
twenty  - seven,  he  relies  but  upon  him- 
self. Ab.  Un  fait  — , c’est  qu’il  n’est 
pas  sorti,  a positive  fact  is  that  he  is  not 
gone  out.  Je  liens  cela  pour  —,  / hold 
that  for  certain.  11  regardait  comme  — e 
la  victoire  des  Français,  he  held  for  certain 
the  victory  of  the  French.  Je  sais  cela  de 
science  — e,  1 know  that  for  a certainly. 
2 (dclerminé,  préfixé)  fixed,  settled,  slated, 
appointed.  Le  jardin  n’est  public  qu’à 
—es  heures,  the  garden  is  public  only  at 
slated  hours.  Ab.  L’assemblée  se  réunira 
à jour  — , the  assembly  will  meet  on  a 
staled  day.  Prix  — , taux  — , sellled 
price,  rate.  Que  serait  la  vertu  si  son 
prix  était  — d’avance,  virtue  would  be  no 
longer  virtue  if  Us  recompense  was  sure. 
Saint.  3 (sûr,  assuré  de;  certain,  sure. 
Je  suis  — de  réussir,  1 am  sure  of  succeed- 
ing. Il  se  croyait  si  — de  réparer  celte 
perte  que,  he  thought  himself  so  sure  of 
retrieving  that  loss  that.  Balz.  — e de  ne 
confier  ses  refrains  qu’à  des  oreilles  insen- 
sibles, elle  ne  chantait  plus , convinced 
that  her  songs  would  only  fall  on  senseless 
ears,  she  sang  no  longer.  Nod.  C’est  une 
chose  dont  je  suis  tout  à fait  —,  it  is  a 
thing  I am  quite  sure  of.  4 (quelque) 
some,  certain,  —es  personnes,  —es  gens 
disent  que,  certain  people  say  that.  Un  — 
homme  avait  trois  filles,  a certain  man  had 
three  daughters.  La  Font.  Au  haut  d'un  — 
mur  il  attacha  le  lien,  at  the  top  of  a cer- 
tain wait  he  fastened  the  cord.  La  Font. 
— s philosophes  prétendent  que,  certain 
philosophers  maintain  that.  J’ai  vécu  dans 
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cette  ville  un  — temps,  I have  lived  in  this 
town  some  time.  Dans  — s cas,  in  certain 
cases.  Une  colonne  d’une  — e hauteur, 
a column  of  a certain  height.  L’alTaire  a 
une  — e importance,  the  affair  is  of  no  Utile 
importance.  C’est  un  homme  d’un  — 
mérite,  he  is  a man  of  certain  merit. 
Une  dame  d’un  — âge,  a lady  of  a certain 
age.  11  y avail  un  — nuinlire  de  per- 
sonnes, there  was  a good  number  of 
persons,  {disdainfully)  Un  — Pierre  a 
dit  que,  a certain  Peter  said  that. 

CERTAIN,  sm.  (chose  certaine)  certain. 
II  ne  faut  pas  quitter  le  — pour  l’incer- 
tain, the  certain  must  not  be  abandoned  for 
the  uncertain. 

CERTAINEMENT , sayr  - tayn  -mâng , 
adv.  I (en  vérité,  assurément)  indeed, 
certainly,  surely,  to  be  sure.  — , j’irai 
vous  voir  demain,  / will  certainly  call  on 
you  to-morrow.  — , — oui,  to  be  sure. 

— non,  certainly  not.  2 (indubitable- 
ment) to  a certainly.  Le  saviez-vous 

— ? did  you  know  it  to  a certainty? 

CERTES,  sayrt,  adv.  {Lat.  eerie) 

(certainement,  sans  mentir,  en  vérité)  cer- 
tainty,  verily,  indeed,  truly.  — , je  ne 
vous  abandonnerai  jamais,  indeed,  I will 
never  forsake  you.  II  n’aurait  — pas  cou- 
ché ici , he  certainly  would  not  have  slept 
here.  Balz.  Oui  — , yes  indeed.  Non  —, 
certainly  not.  — ! raa  mere  mentit 
quand,  etc.,  assuredly  I my  mother  de- 
ceived me  when,  etc.  Flor. 

CERTIFICAT,  sayr-te-fc-kah,  sm.  {Lat. 
cerium,  facere)  certificate,  testimonial, 
character.  Avoir  de  bons  —s,  lo  have 
good  testimonials.  — de  vie,  life  cerli- 
ficate. 

CERTIFICATEUR , sayr^te-fe-kat-uhr, 
sm.  law.  certifier. 

CERTIFIÉ,  ppa.  of  certifier,  fem.— e, 

— conforme,  certified  conformable,  wit- 
itcsscdt 

CERTIFIER,  sayr-te-fyay,  va.  {Lat. 
cerium,  fieri)  t lo  certify,  to  testify,  to 
assure.  Je  vous  certifie  qu’il  est  venu,  1 
assure  you  he  is  come.  Je  vous  certifie 
que  le  monde  n’a  jamais  vu  une  femme 
comparable  à M. , l assure  you  that  the 
world  never  saw  a woman  to  be  compar- 
ed with  it.  Ab.  2 — une  caution , to 
guarantee  the  solvability  of  a surety. 

CERTITUDE,  sayr-te-tiid,  sf.  (Lat. 
ceriliudo)  1 (assurance  pleine  et  entière) 
certitude,  certainly.  J'en  ai  la  —,  1 am 
positive  of  it.  Pourquoi  Dieu  ne  nous  a- 
t-il  pas  donné  la  — de  notre  éternité  T 
why  has  not  God  given  us  the  certilude  of 
our  eternity  ? Saint.  Ses  soupçons  se  chan- 
gèrent bientôt  en  — , his  suspicions  soon 
became  a certainty.  2 (vérité)  certainly. 
Si  quelques  annales  portent  un  caractère 
de  —,  ce  sont  celles  des  Chinois,  if  any 
annals  bear  the  stamp  of  genuineness,  it 
is  those  of  the  Chinese.  Volt.  Comme  si 
la  — dn  succès  y était  attachée,  as  if  the 
certainty  of  success  depended  on  it.  Saint. 
3 (stabilité,  fixité)  certainty.  Il  n’y  a uulle 

— dans  les  choses  de  ce  monde,  there  is 
nothing  certain  in  temporal  concerns,  (by 
extension)  Cette  — de  main  que  possèdent 
à un  si  haut  degré  les  calligrapbes  turcs, 
that  steadiness  of  hand  that  the  Turkish 
calligraphers  possess  in  so  high  a degree. 
Th.  Gaut. 

CÉRUMEN,  say-rii-mayn,  iw.  physiol. 
cerumen,  ear-wax. 

CÉRI MINEUX,  say-rfi-me-nnh,  ■ adj 
m.  fem.  céruminedse,  physiol,  cerumi- 
nous, waxy. 

CÉRUSE,  say-rfiz,  sf.  chem.  ceruse, 
while  lead.  Blanc  de  —,  while  lead. 

CERVAISON.  say r-vay-zong , sf.  ven. 
stag-hunting  season. 

CERVEAU,  sayr-vo,  sm.  {Lat.  cere- 
brum) 1 brain.  Des  fumées  qui  montent 
au  —,  vapours  that  mount  to  the  brain. 
Transport  an  — , fit  of  delirium.  Être 
pris  dn  — , to  have  a cold  in  one’s  head. 
Avoir  le  — pris,  to  have  a cold  in  one’s 
head.  Rhume  de  —,  cold  in  the  head.  2 


CES 


fig.  (l’esprit,  reiilendemenl)  trains,  mind, 
inlelligeiice , understanding.  ■ — étroit, 
narrow  mind,  shallow  brains.  — vide, 
eniply  brains.  II  n'a  jamais  pa  rien  tirer 
de  son  —,  he  could  never  spin  anything 
out  of  his  brains.  Son  — travaille,  his 
brain  is  at  work.  Bien  fon  du  — qui 
prétend  contenter  toot  le  monde  et  son 
père,  he  is  indeed  shallow  - pated  who 
expects  to  satisfy  alt  the  world  and  his 
wife.  La  Font.  S’alamliiquer  le  —,  se 
creuser  le  —,  to  cudgel  one’s  brains,  to 
tax  one's  brains,  to  rack,  to  puszle  one’s 
brains.  Avoir  le  — timbré,  fêlé,  to  be 
• crack-brained.  — timbré,  fèlé,  sick,  dis- 
ordered brain.  — brûlé,  hare-brain,  mad- 
cap. C’est  un  — creux,  il  a le  — creux, 
he  is  a dreamer,  a visionary. 

CERVELAS,  sayr-vuh-lah , sm.  culin. 
cervelas,  saveloy. 

CERVELET,  sayr-vnh-lay,  si»,  anat. 
cerebellum,  cerebel,  little  brain. 

CERVELLE,  sayr-vel,  sf.  4 (cerveau) 
brain,  brains.  Brûler  la  — à quelqu’un, 
to  blow  a person’s  brains  out.  Se  brûler 
la  —,  to  blow  one’s  brains  out.  tin  the 
same  sense)  Faire  sauter  la  — à quel- 
qu’un d’un  coup  de  pistolet,  to  blow  a 
person’s  brains  out.  Se  faire  sauter  la  — , 
to  blow  one’s  brains  out.  (hyperb.)  Le 
soleil  Ini  a fait  bouillir  la  —,  lui  a 
desséché  la  — , the  sun  has  addled  his 
brains.  2 fig.  (l’esprit,  l’entendement) 
brains,  head,  mind,  intelligence.  Cela 
lui  tourne,  lui  brouille  li —,  that  turns 
his  head.  Cette  idée  lui  trotle  dans  la 
— , that  idea  haunts  his  imagination,  runs 
in  his  head.  C’est  une  bonne  — , he  has  a 
good  head-piece.  Belle  tèie,  dit-il,  mais 
de  — point,  a fine  head,  said  he,  but  void 
of  brains.  La  Font.  C’est  une  tète  sans 
— , he  is  a numskull.  C’est  one  petite 
— , une  — évaporée,  une  — éventée,  he 
is  a shallow -brained , a shatter -brained, 
a giddy  fellow.  3 culin.  brains.  Des  — s 
frites,  fried  brains.  4 bot.  — de  palmier, 
pith  of  the  palm-tree,  sago. 

CERVICAL,  sayr-ve-kal,  adj.  m.  {Lat. 
cervex)  fern.  — e,  anat.  cervical. 

CERVIER,  sayr-vyay,  adj.  m.  See 

lOUP-CERVIER. 

CERVOISE,  sayr-wâz,  sf.  (Lat.  cere- 
visia)  anc.  ate,  beer. 

CÉSAR,  say-zar,  sm.  (Lat.  Cæsar)  1 
-Ccesar.  2 (style  oratoire)  Cæsar,  emperor, 
prince,  prov.  11  faut  rendre  à — ce  qui 
est  à —,  to  Cæsar  must  be  rendered  the 
things  which  are  Cæsar’s.  3 fig.  Cæsar. 
C’est  un  —,  he  is  a Cæsar. 

CÉSARIENNE,  say-zar-yayn,  adj.  f. 
(Lat.  csedere)  surg.  Opération  —,  cæsarean 
operation. 

CESSANT  , says-sâng,  ppr.  <)/■  cesser, 
adj.  m.  fera.  — e,  ceasing,  ’fout  empê- 
cliement  — , if  nothing  intervenes.  ’Toutes 
choses,  toutes  affaires  —es,  to  the  sus- 
pension of  all  other  business. 

CESSATION,  says-sas-yong,  sf.  ces- 
sation, discontinuance.  Quand  une  reli- 
gion ordonne  la  — du  travail,  when  a re- 
ligion ordains  rest  from  labour.  Montesq. 
— d'armes,  d’hoslililés,  cessation  of  arms, 
of  hostilities.  Vente  pour  — de  commerce, 
selling  off,  retiring  from  business. 

CESSE,  says,  sf.  ceasing.  N’avoir 
point  de  — , to  have  no  rest.  Madame  D. 
n’eut  pas  rie  — qu’elle  n’eût  tiré  celte 
jeune  fille  de  sa  province,  Mrs  D.  could 
not  rest  till  she  had  made  that  young  girl 
leave  her  province.  S‘e-B.  II  n’a  ni  repos 
ni  —,  he  has  no  rest.  li  n’y  a ni  — ni 
repos,  there  is  no  rest. 

SANS  CESSE,  adv.  loc.  unceasingly,  in- 
cessantly, unremittingly.  11  crie  sans — , 
he  is  always  finding  fault.  II  change 
sans  — d’idée  , he  is  continually  changing 
his  mind.  Ce  nom,  nous  ie  retrouverions 
sans  — dans  les  livres  parlementaires,  we 
should  find  that  name  continually  recur- 
ring in  the  parliamentary  records.  Villem. 

CESSÉ,  vpa.  inv,,  of  cesser,  ceased, 
iisconiinued. 
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CESSER,  say-say,  vn.  (Lat.  ccssare) 
(discontinuer)  to  cease,  to  leave  off,  to 
discontinue,  to  break  off,  to  stop.  Ils 
cessèrent  d’être  populaires,  they  were  no 
longer  popular.  Aug.  Th.  Le  combat  cessa 
faute  de  combatiants,  the  combat  ceased 
for  want  of  combatants.  Corn.  II  cessa  de 
jouer  avec  nous,  he  left  off  playing  with 
us.  Le  Sage.  Je  ne  cesserai  jamais  de 
l’aimer,  I shall  never  cease  loving  her. 
Nod.  Les  cris  ont  cessé  de  se  faire  en- 
tendre , the  screams  are  no  longer  heard. 
Saint.  Its  promettaient  de  faire  — sa 
captivité,  they  promised  to  procure  his 
release  from  captivity.  Saint.  11  fit  bien- 
tôt — tous  ces  désordres,  he  soon  put  a 
stop  to  alt  those  disorders. 

CESSER,  va.  to  cease,  to  leave  off,  to 
break  off.  Le  roi  commanda  qu’ils  ces- 
sassent le  combat,  the  king  ordered  them 
to  discontinue  the  fight.  Bar.  Cessez  vos 
plaintes,  forbear  your  complaints.  II  leur 
commanda  de  — leur  travail,  he  ordered 
them  to  put  a stop  to  their  work,  to  stop 
work. 

CESSIBLE,  says-sibl’,  adj.  mf.  law. 
transferable.  Un  droit  —,  a transferable 
right. 

CESSION,  says-syong,  sf.  (Lat.  cessio) 
law.  transfer,  assignment,  surrender.  — 
de  créances,  transfer  of  debts.  — de  biens, 
release  of  properly.  Être  admis  au  béné- 
fice de  — , to  take  the  benefit  of  the  in- 
solvent act. 

CESSIONNAIRE , says-syon-ayr,  s.  mf. 
law.  transferee,  grantee,  assignee,  ces- 
sionary. 

CESTE  , sest,  sm.  (Lat.  cestus)  I antiq. 
cestus.  2 myth,  cestus,  girdle  of  Venus. 

CÉSURE,  say-zur,  sf.  (Lat.  cæsura)  i 
(versification  française)  cæsura.  2 (proso- 
die grecque  et  latine)  cæsura. 

CET,  ad,],  dem.  m.  See  ce. 

CÉTACÉ,  say-tah-say,  adj.  m.  (Gr.)  4 
cetaceous.  2 (suhstunliv.)  cetacean. 

CÉTINE,  say-teen , sf.  chem.  cetine. 

CEYL.AN,  say-lSng,  s.  gcog.  Ceylon. 

CHABLIS,  shab-Iee,  sm.  I (vin  blanc) 
Chablis.  2 (bois)  wind-fallen  wood. 

CHABOT,  sliab-o,  CABOT,  kab-o,  sm. 
ich.  miller’s  thumb,  bull-head,  chub. 

CHABRAQUE,  siiab-rak,  sf.  See  scha- 

BRAQUE. 

CHACAL,  sbak-al,  sm.  zool.  jackal. 

CHACONNE,  shak-on,  sf.  (It.  ciaccona) 
4 (air  de  danse)  chacone.  2 (danse) 
chacone. 

CHACUN,  shak-nhng,  iistritut.  pr.  m. 
fem.  — E,  4 each,  every  one.  — était  plongé 
dans  un  profond  repos,  every  one  was 
sunk  in  profound  repose.  La  Font.  Ils  se 
séparèrent  et  — fut  se  couchot,  they  parted, 
and  each  went  to  bed.  Mérim.  — e d’elles, 
each  of  them.  La  Font.  Ces  pommes  coû- 
tent un  sou  — e,  each  of  these  apples 
costs  a half-penny.  Dieu  nous  récom- 
pensera — selon  nos  œuvres,  God  will 
reward  each  of  us  according  to  our  works. 

— avait  sa  — e,  each  had  his  partner. 
Nous  vivrons  — de  notre  côté,  we  will 
live  each  for  himself.  Us  ont  apporté  — 
leur  offrande,  they  have  each  brought  their 
offering.  Les  langues  ont  — e leurs  bizar- 
reries, every  language  has  its  peculiari- 
ties. Tous  les  conseillers  ont  — donné 
leur  avis  suivant  leurs  lumières,  every 
counsellor  gave  his  opinion  according  to 
his  judgment.  Tous  les  juges  ont  opiné, 

— selon  sa  manière  de  voir,  every  judge 
voted  in  accordance  with  his  own  ideas. 

2 absol.  every  one,  every  body.  — trace 
nn  sillon  sans  songer  à Tépi,  every  one 
ploughs  a furrow  without  thinking  of  the 
ear  of  corn.  V.  Hug.  — agit  comme  il 
l’entend,  every  one  does  as  he  pleases. 
prov.  — le  sien,  n’est  pas  trop,  — le  sien, 
every  one  his  own.  prov.  — pour  soi  et 
Dieu  pour  tous,  every  one  for  himself  and 
God  for  us  all.  prov.  — prend  son  plaisir 
où  il  le  trouve,  every  one  to  his  liking. 

3 obsol.  Un  —,  See  2.  Je  distribue  le 
bien  et  le  mal,  selon  le  mérite  d’un  —,  I 
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dislrilute  good  and  evil  according  to  the 
merit  of  each.  Boss.  A nn  — il  arrive 
d’avoir  affaire  ù des  fripons,  it  is  the  fate 
of  every  body  to  have  to  do  with  rogues. 
P.-L,  Cour.  4 (on)  — s’en  plaint,  every 
body  complains  of  him,  of  it. 

CHAFOUIN,  shaf-wang,  sm.  fem.  — e, 
4 pitiful,  mean-looking  person.  2 adjectiv. 
pitiful, mean-looking.  Le  drôle  ù mine 
— e,  the  mean-looking  fellow.  Th.  Gaut. 
It  a un  air  — qui  me  déplaît  souveraine- 
ment, he  has  a hang-dog  look  that  dis- 
pleases me  in  the  extreme. 

CHAGRIN,  shag-rang,  sm.  4 grief, 
affliction,  sorrow,  concern.  Avoir  an 
—,  to  be  in  sorrow.  Donner  du  — à 
quelqu’un,  to  grieve  a person.  Éire  ac- 
cablé de  —,  to  be  overwhelmed  with 
grief.  Miné,  rongé  par  le  —,  a prey  to 
grief.  Elle  me  confiait  ses  —s,  she  laid 
open  her  sorrows  to  me.  11  y aura  nn  — 
de  moins  cette  nuit  dans  ces  hameaux,  at 
all  events  there  will  be  one  cottage  in 
which  no  sorrow  is  felt  to-night.  Lamart. 
2 obsol,  (dépit,  colère)  fretfulness,  vexa- 
tion. La  moindre  contradiction  excite  son 
—,  the  least  contradiction  puls  him  out. 

CHAORiN,  adj.  m.  fem.  — e,  sad,  mel- 
ancholy, sorrowful , peevish,  fretful.  II 
m’a  paru  — de  se  voir  hors  d’éiat  de  suivre 
les  mouvements  de  son  cœur,  he  appeared 
to  me  to  be  grieved  at  not  being  able  to  fol- 
low the  dictates  of  his  heart.  Le  Sage. 
Je  me  sentais  Tâme  — e,  1 felt  down- 
hearted. La  vieillesse  — e,  peevish  old 
age.  Boil.  Air  —,  moody  look. 

CHAGRIN,  sm.  chagreen,  shagreen.  t.l\A 
de  — , shagreen  case.  fig.  Avoir  une 
peau  de  —,  to  be  rough-skinned. 

CHAGRINANT,  shag-re-nûng,  ppr.  xtf 
CHAGRINER,  adj.  m.  fem.  — e,  sad,  dis- 
tressing, melancholy,  vexatious,  provok- 
ing. Une  nouvelle  — e,  distressing  news. 
Cet  homme  est  bien  —,  that  man  is  very 
provoking. 

CHAGRINÉ,  ppa.  0/ CHAGRINER,  fem. 
— E,  adjectiv.  afflicted,  grieved. 

CHAGRINÉ,  ppa.  of  CHAGRINER,  fem.  — E, 

adjectiv.  Peau— e,  shagreened  skin. 

CHAGRINER,  shag-re-nay,  va.  to  grieve, 
to  afflict,  to  vex,  to  chagrin. 

SE  CHAGRINER,  vpr.  (S’affliger)  to  grieve, 
to  be  afflicted,  to  sorrow,  to  fret. 

CHAGRINER,  VU.  tech.  to  shagrccn. 

CHAÎNE,  shayn,  sf.  (Lat.  catena)  4 
chain.  Vue  — de  montre,  a watch-chain. 
Charger  de  — s,  to  load  with  chains. 
Mettre,  tenir  on  chien  à la  — , to  keep  a 
dog  chained  up.  La  — d’un  port,  the 
boom  of  a harbour,  jewel.  — de  dia- 
mants, chain  of  diamonds.  2 anc,  (la 
peine  des  galères)  chain,  galleys.  Mettre 
à la  — , to  send  to  the  galleys.  3 fig. 
(captivité)  chains.  Briser  ses  —s,  to  break 
one’s  chains.  Les  — s du  péché,  the  bonds 
of  sin.  4 fig.  (liens  d’affeclion , etc.) 
chain,  tie.  5 (by  extension)  range.  Une 

— de  montagnes,  a chain  of  mountains. 
La  — des  Alpes,  the  chain  of  the  Alps.  6 
by  extension  (suite  de  personnes)  chain. 
Former  la  — , faire  la  —,  to  form  a 
chain.  7 (by  extension)  (galériens)  chain. 
8 fig.  (enchaînement)  concatenation,  series. 
La  — des  êtres,  the  concalenalion  of  exis- 
tences. La  — des  causes,  the  chain  of 
causes.  La  — des  événements,  the  con- 
catenation of  events.  9 danc.  — anglaise, 
right  and  left.  — des  dames,  chaîne  de 
dames.  40  arch,  chain-course,  belting- 
course.  44  tech,  chain,  warp.  42  phys. 

— électrique,  electrical  chain. 

CHAlNETlER,  shayn-iyay,  sm.  lech. 

chain-maker. 

CHAINETTE,  shay-net,  sf.  4 little 
chain.  2 (needle-work)  Point  de  — , 
chain-stitch. 

CHAINON,  shay-nong,  sm.  link. 

CHAIR,  shayr,  sf.  (Lat.  caro)  4 flesh 
Avoir  la  — molle,  ferme,  to  have  flabby 
firm  flesh.  Les  — s commençaient  à se 
corrompre,  the  flesh  began  to  rot.  Avoir 
la  — fraîche,  to  be  fresh,  rosy.  Elle  avait 
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pris  dn  teint  et  de  la  —,  her  cheehs  were 
rosy  and  plump.  G.  Sand.  Être  en  —,  to 
be  stout,  fleshy.  Podlet  bien  en  — , a good 
fat  fowl.  Excroissance  de  —,  fleshy  ex- 
crescence. De  — et  d'os,  en  — et  en  os, 
in  flesh  and  blood.  Est-ce  que  je  ne  suis 
pas  de  — et  d’os  comme  vous  1 am  l not 
of  flesh  and  blood  like  yourself  ? Oui, 
c'est  moi  en  — el  en  os,  yes,  il  is  I in 
flesh  and  blood,  fain.  G'est  nne  masse  de 
—,  une  grosse  masse  de  —,  he  is  a lump 
of  flesh,  bi.  Tu  es  la  — de  ma  — , thou 
art  the  flesh  of  my  flesh.  2 (des  per- 
sonnes, peau)  skin.  Avoir  la  — de  poule, 
(O  feel  one’s  flesh  creep,  crawl.  3 (ali- 
ment) meal.  — crue,  cuite,  bouillie,  rô- 
tie, raw,  cooked,  boiled,  roast  meat.  Être 
réduit  à se  nourrir  de  — humaine,  to  be 
brought  to  eat  human  flesh.  La  — de  ce 
poisson  est  très-ferme,  the  flesh  of  that 
fish  is  very  firm.  — blanche,  white  meat. 

— noire,  brown  meal,  game.  On  ne  doit 
pas  manger  de  — en  carême,  meat  is  for- 
bidden in  Lent.  prov.  Hacher  menu  comme 

— à pâté,  to  cut  up  as  small  as  mince- 
meat. prov.  fig.  II  n’est  ni  — ni  poisson, 
he  is  neither  fi.sh  nor  flesh,  i (des  fruits 
et  des  plantes,  of  fruits  and  plants]  pulp. 
5 scrip,  body,  flesh.  La  résurrection  de 
la  — , the  resurrection  of  the  body.  Le 
Verbe  s’est  fait  — , the  Word  was  made 
flesh.  La  nature  pâlit,  la  — se  troubla, 
her  strength  failed  her,  nature  gave  way. 
Mich.  L’âme  sera  sauvée,  que  la  — de- 
vienne ce  qu’elle  pourra,  provided  the  soul 
be  saved,  no  mailer  what  becomes  of  the 
body.  Mich.  6 rel.  mor.  flesh.  La  — est 
faible,  the  flesh  is  weak,  scrip.  L’aiguillon 
de  la  — , the  thorn  in  the  flesh.  Blorlifler  sa 
— , to  mortify  the  flesh.  La  — se  révolte 
contre  resjirii,  the  flesh  rises  against  the 
spirit.  7 — s,  pi.  paint,  sculp,  flesh,  car- 
nation. 8 (louleur  de  — , subst.  flesh- 
colour;  adj.  flesh-coloured. 

CHAIRE,  shayr,  sf.  (Lat.  cathedra)  1 
(tribune)  pulpit.  Monter  en  — , to  go  up 
into  the  pulpit.  2 tig.  (prédication) 
L’éloquence  de  la  —,  the  eloquence  of  the 
pulpit.  3 (siège  de  l’évêque)  throne,  fig. 
La  — de  S‘-l’ierre,  the  apostolic  see.  4 
(tribune  du  professeur)  chair,  5 fig. 
(place  de  professeur)  professorship.  6 
anc.  — curule.  See  chaise. 

GHAIS,  shay,  sm.  1 wine-vault.  2 
shed. 

CHAISE,  sliayz,  sf.  4 (siège  à dos- 
sier) chair.  — de  bois,  de  paille,  de  ta- 
pisserie, wooden,  slraw-bollomed  chair, 
worsted-work  chair.  — longue,  recum- 
bent chair,  invalid  couch.  — de  chœur. 
See  STALLE.  — percée,  night  commode, 
night-stool,  close  stool.  Rom.  hist.  — 
cnrule,  curule  chair.  2 — à porteurs, 
—,  sedan-chair.  3 (sorte  de  voiture  lé- 
gère) chaise.  — de  poste,  post-chaise.  4 
arch,  curb,  frame-work. 

CHAL.4N,  CHALAND,  shah-Iâng,  sm. 
naut.  lighter,  barge. 

CHALAND,  sm.  fem.  — e,  i customer, 
chapman.  2 (acheteur)  buyer,  customer. 
Attirer  les  —s,  to  draw  customers.  3 
adjecliv.  Pain  — , household  bread. 

CHALANülSE,  sf.  t custom,  fig. L’en- 
seigne fait  la  — , men  judge  from  appear- 
ances. La  Font.  2 obsol.  (pratique)  cus- 
tomers. 

CHALCÉD01NE,  kal-say-dwân,  sf.  4 
Chalcedony.  2 min.  chalcedony. 

CHALCOGRAPHE,  kal-to-graf,  sm. 
{Gr.)  chalcographer. 

CHALCOGRAPHIE,  kal-ko-graf  - ee, 
sf.  (Gr.)  4 chalcography.  2 (lieu)  en- 
graving establishment.  3 (du  pape)  print- 
tng-office. 

CHALDAÏQUE,  kal-dah-ik,  adj.  mf. 
Chaldean,  Chaldaie.  La  langue  — , the 
Chalduic  language. 

CHALDEE,  kal-day,  sf.  Chaldea. 

CHALDÉEN , kal-day-ang,  sm.  fem. 
— NE,  1 (habitant)  Chaldean.  2 (la  langue) 
Chaldee,  the  Chaldaie  language. 

CHÀLE,  shâl,  sm.  shawl.  — de  soie. 


de  laine,  de  cachemire,  silk,  woollen, 
cashmere  shawl.  — carré,  square  shawl. 

— long,  long  shawl.  — tartan,  plaid  ■. 
shawl.  — boiteux.  See  boiteox. 

CHALET,  shah-lay,  sm.  4 (en  Suisse) 
cheese- house.  2 [by  exlension)  Swiss 
collage. 

CHALEUR,  shal-uhr,  sf.  (Lat.  calor) 

4 heat.  La  — du  feu,  the  heat  of  the  fire. 

2 (sensation  da  chaud)  warmth.  Éprouver 
une  douce  —,  to  feel  a gentle  warmth.  3 
med.  burning,  glow.  La  — de  la  fièvre, 
the  burning  of  the  fever.  — de  tète, 
flush  of  blood  to  the  head.  fig.  Une  — 
me  passa  an  cœur,  un  mouvement  reli- 
gieux, 1 felt  a sudden  glow  within  me, 
a religious  impulse.  Mich.  4 (tempéra- 
ture) heat.  J’ai  bien  peur  que  vous  ne 
vous  accommodiez  pas  si  bien  de  vos 
—s  de  Provence,  I am  much  afraid  that 
the  heat  you  have  in  Provence  will  not 
agree  with  you  so  well.  M“=  de  Sév.  11 
y a aujourd’hui  vingt-cinq  degrés  de  — , 
to-day  there  are  twenty-five  degrees  of 
heat.  5 fig.  (ardeur,  impétuosité,  véhé- 
mence) animation,  ardour,  fire.  La  — 
de  la  jeunesse,  the  fire  of  youth.  La  — de  j 
son  génie,  the  fire  of  his  genius.  Volt.  i 
Servir  ses  amis  avec  —,  to  be  eager  in  the 
service  of  one’.s  friends.  La  — de  son 
éloquence,  the  fire  of  his  eloquence.  Vous 
mettez  trop  de  — dans  la  discussion,  you 
pill  loo  much  fire  in  the  discussion.  Dans 
la  — du  combat,  de  la  dispute,  de  l’im- 
provisation, etc.,  in  the  heat  of  the  fight, 
of  the  dispute,  of  the  improvisation,  etc. 

CHALEUREUSEMENT , shal-ubr-uhz- 
niâiig,  adv.  holly,  warmly. 

CHALEUREUX,  shal-uh-ruh,  adj.  m. 
fem.  CHALEUREUSE,  4 obsol.  (des  per- 
sonnes) constitutionally  warm.  2 fig.  (des 
choses  morales)  animated,  spirited. 

CH.VLOIR,  shal-wâr,  vn.  obsol.  Peu 
m’en  chaut,  I care  nothing,  little  about  it. 

CHALON,  shal-ong,  sm.  fish,  drag, 
drag-net. 

CHALOUPE,  shal-oop,  «/■.  naut.  launch, 
long-boat.  — canonnière,  gun-boat. 

CHALUMEAU,  shal-ü-mo,  sm.  (Lat. 
calamus)  4 straw.  Boire  au  — .to  drink 
with  a straw.  2 chem.  mm.  blow  - pipe. 

3 (flute  champêtre,  etc.)  pipe,  reed. 

CHAUYBE,  kal-e-bay,  adj.  m.  (Lat. 

chalybs)  fem.  — e,  pharm.  chalybeate. 

CHAMADE,  shani-ad,  sf.  (Lot.  clamare) 
mil.  parley,  chamade.  Battre  la  —,  See 

BATTRE. 

CHAMAILLER,  sham-ah-jay,  vn.  (Lat. 
clamare)  to  scuffle. 

SE  CHAMAILLER , vpr.  4 ( se  battre  ) to 
scuffle.  Les  vautours  plus  ne  se  chamail- 
lèrent, the  vultures  were  no  longer  at  war. 
La  Font.  2 fig.  (se  disputer)  Ces  deux 
sœurs  se  chamaillent  coniiiiuellemcni,  these 
two  sisters  are  continually  squabbling. 

CHAMAILLERIE,  sham-ah-yuh-ree,  sf. 
scuffle.  Une  série  de  disputes  et  de —s 
indignes,  a succession  of  disputes  and  pal- 
try squabblings.  S‘c-B. 

CHAMAILLIS,  sliam-ah-yee,  sm.  (mê- 
lée) scuffle,  squabble. 

CHAMARRÉ,  ppa.  of  chamarrer,  fera. 

— E,  laced,  trimmed  with  lace.  Robe 
— e d’or  et  de  pourpre,  robe  trimmed  with 
gold  and  purple.  Un  habit  — , laced  coat. 
Des  laquais  bien  —s,  richly  laced  lackeys, 
(by  extension]  Sa  poitrine  était  toute  — e 
de  croix,  de  médailles,  his  breast  was 
covered  all  over  with  crosses,  medals. 

CHAMARRER,  sham-ar-ay,  va.  (Sp. 
camarra)  4 (orner,  border)  to  lace , to 
trim.  — un  habit,  to  lace  a coal.  2 
(parer  d’une  façon  ridicule)  to  bedizen. 
Celle  draperie  rouge  dont  vous  avez  cha- 
marré celle  figure  blesse  l’art,  the  red 
drapery  with  which  you  have  bedizened 
this  figure  is  contrary  to  art.  Dider.  fig. 

— quelqu’un  de  ridicules,  to  load  a person 
with  ridicule. 

CHAMARRURE,  sham-ar-rfir,  sf.  1 
trimming,  lacing.  2 (ornements)  trim- 
mings. 
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CHAMBELLAN,  shâng-bel-lâng,  sm- 
chamberlain.  Le  grand  —,  the  Lord  high- 
chamberlain. 

CHA.MBOURIN , shâng-boo-rang,  sm. 
tech,  strass,  common  green  glass. 

CHAMBRANLE,  shâng-brângl , sm. 
arch,  door-case,  window-frame,  mantel- 
piece, chimney-piece. 

CHAMBRE,  shângbr’,  sf.  (Lat.  ca- 
mera) 1 room,  chamber,  apartment.  — 
à feu,  room  with  a fire-place.  — â cou- 
cher, chamber,  bed-chamber,  bed-room. 

— â deux  lits,  a two-bedded  room.  — 
garnie,  meublée,  furnished  apartment, 
lodging.  — d’ami,  spare  bed-room.  Robe 
de  —,  dressing-gown.  Femme  de  — , 
lady’s  maid,  wailing-maid , tire-woman. 
Valet  de  — , valet  de  chambre,  gentle- 
man’s gentleman.  Garder  la  — , fo  keep 
one’s  room.  Tiavailler  eii  —,  to  take  in 
work,  to  work  in  one’s  own  room,  (dans 
les  tribunaux , in  law  courts)  — du  con- 
seil, judges’  chamber,  (dans  les  couvents, 
in  convents)  — noire,  dark  room,  closet.  2 
absol.  La  —,  the  king’s  Chamber.  Pre- 
mier gentilhomme  de  la  — , groom  of 
the  stole.  Pages  de  la  —,  pages  of  the 
Chamber.  ( by  extension  ) the  officers 
of  the  king’s  chamber.  Maître  de  —, 
Lord  chamberlain  of  the  household.  3 
naut.  cabin.  La  — du  capitaine,  the 
captain’s  cabin.  — du  conseil,  quarter- 
deck cabin,  round  house.  4 (section  d’lin 
tribunal)  chamber.  La  première  — de  la 
Cour  d’appel,  the  first  chamber  of  the 
Court  of  appeal.  Président  de  —,  presi- 
dent of  a Chamber.  — de  vacation,  court 
sitting  during  the  reeess.  5 polit,  cham- 
ber. La  — du  cleigé,  la  — de  la  no- 
blesse, la  — du  tiers  état,  rte  chamber 
of  the  clergy,  the  chamber  of  the  nobi- 
lity, the  chamber  of  the  third  Estate.  La 

— des  Lords,  la  — haute,  the  House  of 
Lords,  the  Upper  House.  La  — des  Com- 
munes, la  — basse,  the  House  of  Commons, 
the  Lower  House.  La  — des  Pairs,  the 
Chamber  of  Peers,  See  sénat.  La  — 
des  Députés,  the  Chamber  of  D,  pulies.  6 
(tribunaux  ayant  une  juridiction  spéciale) 
chamber.  — apostolique,  apostolic  cham- 
ber. Fr.  hist.  — ardente,  ardent  chamber. 

— des  comptes,  court  of  exchequer.  7 
(des  corps,  of  bodies  corporate)  chamber. 

— des  notaires,  chamber  of  notaries.  — 
de  commerce,  chamber  of  commerce.  8 
(cavité)  chamber,  crack,  flaw,  honey- 
comb. — d’une  cloche,  d’nu  canon, 
chamber  of  a bell,  of  a gun.  — d’nn 
mortier,  chamber  of  a mortar.  — d’une 
mine , chamber  of  a mine.  9 anat.  — s 
de  l’œil,  chambers  of  the  eye.  10  hydr. 

— ou  sac  d’écluse,  lock-chamber.  44 
steam-engin.  — de  vapeur,  steam-room, 
space  for  steam.  42  engineer.  — de  la 
roue,  wheel -raee.  43  optic.  — noire, 

— obscure,  camera-obscura.  — claire, 
camera-hicida. 

CHAMBRÉ,  sbâng-bray,  adj.  m.  fem. 
— E,  ehambered,  honey-combed. 

CHAMBRÉE,  shâiig-bray,  sf.  4 mil 
mess.  2 (théâtre)  house.  Une  — com- 
plète, a full  house.  Une  faible— , a rti/i 
house. 

CHAMBRER,  shâng-bray,  vn.  obsol. 
to  chum  logether. 

CHAMBRER,  t'a.  4 to  keep  confined.  — 
quelqu’un,  2 fig.  to  confine  a person,  to 
take  a person  aside. 

CHAMBRETTE,  shâng-bret,  sf.  (dim- 
of  chambre)  smatl  room. 

CHAMBRIEU,  shâng-bryay,  sm.  anc. 
chamberlain. 

CHAMBRIÈRE,  shâng-bryayr,  sf.  4 
chamber-maid,  house-maid.  2 man.  tonge- 
whip. 

CHAMEAU,  sham-0,  (Lat.  caraclus) 
zool.  camel. 

CHAMELIER,  sham-uh-lyay,  sm. camel- 
driver. 

CHAMELLE,  sham-ayl,  sf.  zool.  she- 
camel. 

CHAMOIS,  sham-wâ.  sm.  4 zool. 


( 


164 


CHA 


CHA 


chamois.  2 (peau)  shammy,  shamois , 
shamny.  Gants,  culottes  de  — , shammy 
gloves,  breeches.  3 adjecliv.  Couleur  — , 
buff. 

CHAMOISERIE,  sham-w3z-ree,  sf.  i 
(lieu)  shamoy-factory.  2 (marchandises) 
shammy  leather. 

CHAMOISEUR , sham-wâ-zuhr,  sm. 
tech,  shammy-dresser. 

CHAMP,  shâng,  sm.  {Lat.  campus)  t 
field.  — de  blé, /îeW  o/[ cor».  Labourer, 
cultiver,  fumer,  moissonner  un  —,  lo 
plough,  to  cultivate,  lo  manure,  to  reap  a 
field,  fig.  Cultiver,  féconder  le  — de 
r histoire,  to  cultivate,  to  fertilize  the  field 
of  history.  En  plein  — , in  the  open 
country.  2 — s , pi.  (toutes  sortes  de 
terres)  field,  country.  Mener  les  bêtes 
an  X — s,  to  take  the  cattle  to  graze.  Fleurs 
des  — s,  field-fiowers.  Maison  des  —s, 
country-house.  Vie  des  —s,  country  life. 
Travaux  des  —s,  field-labours.  Courir  les 
—s,  to  wander  over  the  fields.  À travers 
— s,  across  the  fields,  over  hedge  and  ditch. 
fig.  Se  sauver  à travers  —s,  to  break  away 
from  the  question.  Eire  aux  — s et  à la 
ville,  to  live  both  in  town  and  country. 
fig.  Prendre  la  clef  des  — s,  to  run  away, 
to  escape.  Donner  la  clef  des  — s à quel- 
qu’un, to  set  a person  at  liberty,  fig.  Met- 
tre quelqu’un  aux  —s,  to  make  a person 
uneasy,  [by  analogy)  Etre  aux  — s,  to  be 
uneasy,  mil.  Battre  aux  — s,  to  beat  a 
salute,  to  beat  the  march,  prov.  fig.  Avoir 
un  ceil  aux  -s  et  l’autre  à la  ville,  to 
be  wide  awake,  to  have  all  one's  eyes 
about,  one,  to  have  an  eye  lo  every  thing. 
— s Élysées,  Élyséens,  Elysicns,  Elysian 
fields;  II  (à  Paris)  — s-Élysées,  Champs- 
Elysées.  3 poetic,  (les  espaces)  region. 
Les  —s  de  l’air,  the  regions  of  the  air. 
Les  .—  s azurés,  the  azure  regions.  4 
(emplacement,  espace)  field,  ground,  (lien) 

— de  Mars  , Chump  de  Mars.  Fr.  hist.  — 
de  mars,  de  mai,  field  of  March,  of  May.  — 
de  repos,  last  resting-place,  burial-ground. 

— de  bataille,  field  of  buttle,  poetic. 
Le  — d’honneur,  the  field  of  honour. 
fig.  II  a bien  pris  son  — de  bataille,  he 
has  chosen  his  ground  well,  (by  analogy) 
Le  — de  bataille  lui  est  resté,  he  re- 
mained master  of  the  ground.  — clos, 
lists.  Prendre  do  — , to  take  plenty  of 
room.  Donner  du  — à une  échelle,  lo 
stretch  a ladder  out.  S (d’une  lunette 
d’approche)  range  (of  a telescope)  — de 
vision,  field  of  view.  6 artil.  — de  tir, 
scope  of  fire.  — de  lumière,  vent-ficld. 
7 fig.  (carrière,  sujet,  occasion)  field,  sub- 
ject, theme,  opening.  Plus  le  — de  I’ob- 
servalion  est  étendu,  the  wider  the  field 
of  observation  is.  Uayn.  Les  belles-lettres 
sont  d’ordinaire  un  — de  disputes,  elles 
sont  dans  cette  occasion  un  — de  bataille, 
the  belles-lettres  are  generally  a field  of 
dispute,  on  this  occasion  they  are  a field 
of  batlle.yoXl.  Ouvrir  un  vaste  — 3 la 
cupidité,  lo  open  a wide  field  to  cupidity. 
Le  — est  ouvert  aux  soupçons,  there  is 
ground  for  suspicion  lo  work  upon.  Ceci 
est  un  beau  — pour  votre  éloquence,  this 
is  a fine  opportunity  for  displaying  your 
eloquence.  Av(]ir  le  — libre,  to  have  lib- 
erty of  action,  to  have  a clear  stage. 
'Laisser  le  — libre,  to  give  full  liberty. 
\by  analogy)  Donner  un  libre  — 3 son 
imagination,  3 sa  colère,  etc.,  to  give  free 
scope  to  one's  imagination,  anger,  etc.  8 
fig.  ( fond  ) fietd,  ground.  Le  — d’un  ta- 
bleau, d’une  médaillé,  il’un  écusson,  the 
ground  of  a picture,  of  a medal,  of  an 
escutcheon,  her.  Les  armes  de  France 
étaient  trois  fleurs  de  lys  d’or  en  — 
d'azur,  the  arms  of  Fronce  were  three 
gold  fiower-de-luces  on  an  azure  ground. 
9 Mettre , poser  de  —,  to  pul,  to  lay 
bricks,  stones , joists  edgewise.  10  meclt. 
Roue  de  — , ct  own  - wheel , contrate- 
wheel. 

sun -LE -CHAMP,  adv.  loc.  immediately, 
directly,  at  once,  instantly,  on  the  spot. 
Partez  sur-le — , set  out  at  once.  11  faut 
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se  décider  sur-le , a decision  must  be 

come  to  immediately.  Parlez  sur-le , 

speak  unprepared. 

X TOUT  BOUT  DE  CHAMP,  udv.  loc.  cvcry 
moment,  every  instant.  II  vous  parle  de 
cela  3 tout  bout  de  —,  he  is  continually 
recurring  to  that. 

CHAMPAGNE,  shSng-pah-nyuh,  sf.  1 
Champagne  (formerly  a province  of  France) . 
2 her.  champagne. 

champagne,  sm.  champaign,  champagne. 
Du  —,  champaign.  — mousseux,  spark- 
ling champaign.  — frappé,  iced  cham- 
paign. 

CHAMPART,  sh3ng-par,  sm.  (Lat.  canipi, 
pars)  feud,  field-rent. 

CHAMPElNOIS,  sh3ng-puh-nw3,  adj.  m. 
and  sm.  fern.  — e,  of  Champagne,  native  of 
Champagne. 

CHAMPETRE,  shSng-paytr’,  adj.  mf. 
(La/,  campestris)  1 country  .rural,  rustic, 
sylvan.  S\&  — .country  life.  Maison—, 
country-house.  Garde  — , rural  guard. 
2 myth.  Dieux,  divinités  — s , sylvan 
gods,  deities. 

CHAMPI,  sb3ng-pee,  sm.  1 (enfant 
trouvé)  infant  picked  up  in  the  fields, 
foundling.  2 (papier)  champy. 

CHAMPIGNON,  s!i3ng-pe-nyong  , sm. 
(It.)  nat.  hist.  1 mushroom,  fungus,  load- 
stool.  prov.  II  vient  comme  un  — , he 
shoots  up  like  a mushroom,  prov.  II  est 
venu  en  une  nuit  comme  un  —,  he  is  no- 
thing but  an  upstart.  2 tech,  (support  de 
bois)  stand.  3 (d’une  chandelle)  thief, 
waster,  stranger. 

CHAMPIGNONNIÈRE,  sb3ng-pe-nyon- 
nyayr,  sf.  mushroom-bed. 

CHAMPION,  shâng-pyong,  sm.  1 (en 
champ  clos)  champion.  2 ironie,  (by  exten- 
sion) champion.  C’est  un  vaillant  — , he 
is  a champion  with  a vengeance!  3 fig. 
(défenseur)  champion.  — de  la  foi , de  la 
religion,  champion  of  the  faith,  of  religion, 
(disparagingly)  C’est  le  — des  mauvaises 
causes,  he  is  the  defender  of  bad  causes. 

CHANCE,  sbângs,  sf.  (Lat.  cadenlia)  1 
(sorte  de  jeu  de  dés)  hazard.  Jouer  3 la 
—,  to  play  al  hazard.  2 (aux  dés,  le 
point)  main.  Livrer  — , to  throw  a main. 
fig.  Livrer  — 3 quelqu’un,  to  challenge  a 
person  lo  a discussion.  3 fig.  (éventua- 
lité) chance,  luck,  hazard.  Les  — s du 
commerce,  de  la  guerre,  du  jeu,  the  chan- 
ces of  ttttde,  of  war,  of  gaming.  Cela 
doit  être  amené  par  les  —s  probables  de 
la  vie,  thaï  must  happen  in  the  natural 
course  of  things. 'VMe.m.  II  avait,  pour 
réussir,  dix  — s contre  une,  there  were 
ten  chances  to  one  in  favour  of  his  succeed- 
ing. II  a toutes  les  —s  contre  lui,  he  has 
every  chance  against  him.  11  avail  cepen- 
dant des  — s de  réussir,  there  were  chan- 
ces however  for  him  to  succeed.  Com- 
battre 3 — s égales,  to  fight  with  even 
chances.  Calculer  les  — s de  perte  et  de 
gain,  to  calculate  the  chances  of  loss  and 
gain.  Les  — s sont  pour  lui,  fortune  fa- 
vours him.  Seri.  Courir  la  — , to  run  the 
chance,  the  risk.  La  — a tourné,  the 
tables  are  turned.  La  — a tourné  contre 
lui,  his  luck  is  gone.  Bonne  — ! good 
luck  to  you!  4 fig.  (bonne  fortune,  bon- 
heur) luck,  good  luck.  On  peut  dire  qu’il 
a eu  de  la  — , he  may  be  called  lucky. 
II  y a des  gens  qui  ont  de  la  — ! there 
are  people  who  are  lucky  indeed'.  G.  Sand. 
11  est  fort  heureux  que  j’ai  eu  la  — de 
vous  rencontrer,  U is  lucky  I have  met 
with  yon.  Eire  en  —,  lo  be  in  tuck,  to 
have  a run  of  luck,  to  be  in  a lucky  vein. 
Montjoye  et  Saint-Denis,  3 nous  les  — s! 
Montjoye  and  Saint-Denis  speed  us  I C. 
Del.  5 fig.  (mésaventure,  malheur)  bad 
luck,  ill  luck. 

CHANCEL,  shâng-sayl,  sm.  See  cancel. 

CHANCELANT,  shângs-lâng,  ppr.  of 
CHANCELER,  (idy.  m. fern.— E,  1 (qui chan- 
celle) staggering,  loitering,  faltering.  Mar- 
cher d’un  pas  — , to  walk  with  faltering 
step.  Démarche  — e,  reeling  gait.  2 fig. 
(faible,  débile)  weak,  uncertain,  pre- 

165 


carious.  La  vie  de  l’enfant  est  fort  — e 
jusc|u’3  l’age  de  trois  ans,  the  life  of  a 
child  is  very  precarious  till  the  age  of 
three.  Buff.  Cue  santé  — e,  precarious 
health.  Esprit  — , irresolute  mind. 

CHANCELER,  shSiig.s-lay,  vn.  (Lat.  ca- 
dcre)  1 to  stagger,  to  reel,  to  toller,  lo  falter. 
Un  groupe  d’hommes  et  de  femmes  chan- 
celant sons  les  fumées  du  vin,  a group  of 
men  and  women  staggering  under  the 
fumes  of  wine.  Chat.  Ce  coup  le  lit  —, 
this  blow  made  him  slugger.  2 llg.-  to 
waver,  to  be  unsteady,  to  fuller.  II  chan- 
cela dans  ses  opinions,  dans  ses  réponses, 
he  wavered  in  his  opinions,  he  fullered  in 
his  answer.  Sa  fbi  chancelait,  his  faith 
weakened.  Thémis  a vu  cent  fois  — sa 
balance,  Themis  saw  a hundred  times  her 
balance  waver.  Boil.  Sa  fortune  cliancelle, 
his  fortune  is  in  a precarious  condition. 
Un  trône  qui  chancelle,  a tollering  throne. 

CHANCELIER,  shâng  - suh  - lyay,  sm. 
(Lat.  cancellarius)  1 chancellor.  — de 
France,  chancellor  of  France.  Grand 
— de  la  Légion  d’honneur,  high  chancel- 
lor of  the  Legion  of  honour.  2 anc.  (Univer- 
sité) chancellor.  — de  l’Académie  fran- 
çaise, chancellor  of  the  French  Academy. 

CHANCEL1ÈRE,  shâng-suh-lyayr,  sf. 

1 chancellor’s  lady.  2 (meuble)  fool- 
warmer. 

CHANCELLEMENT,  sb3ng-sel-m3ng, 
sm.  staggering,  reeling,  tottering. 

CHANCELLERIE,  sh3ng-sel-ree,  sf. 
chancellor’s  office.  La  — de  la  Légion 
d’honneur,  the  administration , the  seat 
of  the  administration  of  the  Legion  of 
honour.  La  — d’une  ambassade,  d’un 
consulat,  an  ambassador's,  a consul’s 
office. 

CHANCEUX,  sh3ng-suh,  adj.  m.  fem. 
CHANCEUSE,  1 lucky.  Etant  aussi  — 
qu’ils  étaient,  being  as  lucky  as  they 
were.  La  Font.  Regardez-vous  comme 
bien  — que,  etc.,  consider  yourself  lucky 
that,  etc.  Nod.  ironic.  Voil3  un  homme 
bien  — , a lucky  man  with  a vengeance  ! 

2 (des  choses,  of  things)  doubtful,  uncer- 
tain, ticklish.  II  me  dit  que  la  chose 
était  bien  chanceuse,  he  told  me  that  the 
thing  was  very  uncertain.  Vous  le  dénon- 
ceriez ? c’est  bien  — , you  would  denounce 
him  ? that  is  a very  ticklish  concern. 
C.  Del.  . 

CHANCI,  shâng-see,  ppa.  of  cHANCin, 
fem.  — E,  adjecliv.  mouldy. 

CHANCIR,  sh3ng-seer,  vn.  (Lat.  canes- 
cere)  to  get  mouldy. 

SE  CHANCIR,  vpr.  to  get  mouldy. 

CHANCISSURE,  shâng  - se -sur,  sf. 
mould,  mouldiness. 

CHANCRE,  shâng-kr’,  sm.  (Lat.  can- 
cer) 1 med.  vet.  canker,  chancre.  2 
agri.  canker. 

CHANCRÈUX , shâiig-Iiruh,  adj.  m. 
fern.  CHANCREUSE,  chancrous,  cankerous. 

CHANDELEUR,  shângd-luhr,  sf.  Can- 
dlemas, Candlemas-day. 

CHANDELIER,  shâng-duh-lyay , sm. 
(fabricant,  marchand)  chandler,  tallow- 
chandler. 

CHANDELIER,  SM.  1 Candlestick.  — de 
cuivre,  copper  candlestick.  — 3 deux 
branches,  a candlestick  with  two  branches. 
fig.  Eire  placé  sur  le  — , être  sur  le  — , to 
be  raised  lo  an  eminent  station.  2 naut. 
crutch,  stanchion. 

CHANDELLE,  shâng-del,  sf.  (Lat.  can- 
dela) 1 candie,  tallow-candle.  — moulée, 
mould  candie,  mould.  — 3 la  baguette, 
dipt  candie,  dip.  — des  six , des  six  3 la 
livre,  sixes.  — de  veille,  rush -light. 
Souffler,  moucher  la  —,  lo  blow  out,  to 
snuff  the  candle.  Travailler  3 la  —,  lo  work- 
by  candle-light,  fani.  C’est  une  — qui  s’é- 
teint. il  s’en  va  comme  une  —,  he  is  going 
off  like  the  snuff  of  a candle.  Cette  femme 
est  belle  3 la  — , she  is  a beautiful  woman 
by  candle-light,  prov.  fig.  Se  brftler  3 la 
— , venir  se  brûler  3 la  — , to  be  caught 
with  the  bait,  to  burn  one's  wings,  to  rush 
into  the  lion's  den.  A chaque  saint  sa  —, 
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honour  where  honour  is  due.  II  doit  one 
belle  — à Dien,  b la  Vierge,  he  has  great 
tause  to  he  thankful.  C’est  une  ésonomie 
de  bouts  de  —s.  See  bout,  ii»  3.  Etre 
ménager  de  bouts  de  —s,  to  be  parsi- 
monious. Brûler  la  — par  les  deux  bonis, 
See  BRÛLER,  fam.  Voir  des  —s,  mille 
—s,  to  see  all  the  colours  of  the  rain- 
bow. La  — brûle,  time  flies,  prov.  Le  jeu 
n’en  vaut  pas  la  —,  it  will  not  quit  cost, 
it  is  not  worth  the  while.  2 pyr.  — ro- 
maine, Roman  candle. 

CHANFREIN,  sbâng-frang,  sm.  t (ar- 
mure de  cheval)  chamfrein,  chamfron, 
2 {by  extension)  (tête  de  cheval)  chanfrin, 
charfron,  chamfrain.  3 arch,  chamfer. 

CHANFRE1NÉ,  ppa.  of  chanfreiner, 
fem.  — E,  adjectiv.  tech,  rabbet  ted. 

CHANFREINER,  shâng- fray -nay,  va. 
tech,  to  chamfer,  to  rabbet. 

CHANGE,  shângzh,  sm.  t (troc)  ex- 
change, barter.  Les  gens  intéressés  à la 
chose  trouvèrent  même  qu’elle  avait  gagné 
an  —,  persons  who  were  interested  in  the 
affair  thought  she  had  even  gained  by 
the  bargain.  Nod.  Perdre  au  — , to 
lose  by  the  bargain.  2 com.  (échange  de 
monnaies)  change.  Faire  le — , to  be  a 
money-broker,  a money-changer.  3 com. 
(remise  d’une  somme  d’argent)  exchange, 
agio.  Cours  du  — , course  of  exchange. 
Contrat  de  — , contract  of  exchange. 
Lettre  de  —,  bill  of  exchange.  Lettres 
de  — avec  seconde  et  troisième,  bills 
drawn  in  sels.  Première  de  — , first  of 
exchange.  Agent  de  — , stock-broker. 
Le  — sur  Londres  est  de  tant,  the  change 
upon  London  is  so  much.  Le  — est  an 
pair,  the  change  is  at  par.  — intérieur, 
inland  exchange.  — extérieur,  foreign  ex- 
change. — du  jour,  current  exchange. 
Taux,  cote  du  — , rate  of  exchange.  4 
ven.  La  bête  donne  le — , the  beast  has 
thrown  the  dogs  off  the  scent.  Les  chiens 
prennent  le  — , tournent  au  — , the  dogs 
are  on  the  wrong  scent.  Les  chiens 
gardent  le  — , the  dogs  follow  the  scent. 
fig.  Donner,  faire  prendre  le  — à quel- 
qu’un, to  put  a person  on  a wrong  scent, 
to  impose  upon  a person,  fig.  Prendre  le 
—,  to  be  infposed  upon. 

CHANGE , ppa.  of  ch.anger  , fem.  — e, 
adjectiv.  \ (échangé)  changed.  Une  pièce 
d’or  — e en  monnaie  de  billon,  a piece  of 
gold  changed  into  .small  money.  2 (rem- 
placé par  un  autre)  exchanged.  Va  enfant 
— en  nourrice,  a changeling,  prov.  11 
faut  que  cel  enfant  ait  été  — en  nourrice, 
that  child  must  be  a changeling,  ii  n’a 
pas  été  — en  nourrice,  he  is  a chip  of  the 
old  block.  3 (placé  ailleurs)  changed, 
removed  from  one  place  to  another.  4 
(transformé)  changed,  transformed,  meta- 
morphosed. Ses  adversaires  — s pour  lui 
en  personnages  de  comédie,  his  adversa- 
ries changed  for  him  into  puppets.  Villem. 
5 (modifié)  changed,  altered.  J’entends  que 
rien  ne  soit  — pour  eux,  let  them  remain 
as  they  are.  Sand.  Autour  de  moi  lout 
était  — comme  par  enchantement,  every 
thing  around  had  undergone  a change  as 
if  by  enchantment.  G.  Sand.  Comme  sa 
figure  est  — e,  how  altered  his  countenance 
is.  Eire  — , to  be  altered.  J’ai  trouvé 
votre  mère  bien  — e , 1 found  your  mother 
much  altered.  Balz.  Quand  il  revint  4 
lui,  il  était  tout  —,  ses  projets  de  ven- 
geance avaient  disparu,  when  he  came 
to  himself,  he  was  an  altered  man,  his 
projects  of  vengeance  had  disappeared. 
Aug.  Th. 

CHANGEANT,  sbâhg-zhâng,  ppr.  of 
CHANGER.  Monck,  — subitement  de  parti, 
conspira  contre  la  république,  Monck, 
ehangino  sides  all  al  once,  conspired 
against  the  republic.  Aug.  Th.  — adj. 
m.  fem.  — e,  i (variable)  unsettled, 
changing,  variable,  changeable.  Un  temps 
bien  — , very  variable  weather.  La 
zone  variable  de  nos  —es  mers,  the  va- 
riable zone  of  our  changeable  seas.  Mich. 
Des  vents  — s,  variable  winds  Mich. 


Couleur  — e,  changeable,  variable  colour, 
shot-colour.  Taffetas  —,  shot  silk.  2 
(incuiislant)  fickle,  wavering.  Dans  cette 
— e nation , with  this  fickle  nation.  Mon- 
tesq.  Esprit  — , fickle  mind.  Humeur  — e, 
fickle  temper. 

CHANGEMENT,  shéngzh-mâng,  sm. 
change,  alteration,  shifting.  — de  cos- 
tume, change  of  dress.  — de  scène, 
shifting  of  scenes.  — 4 vue,  scene- 
shifting.  — de  peau,  exuviæ.  Mich.  — 
de  saison,  change  of  seasons.  — de  vie, 
de  conduite,  change  in  one’s  life,  in  one’s 
conduct.  Ce  — de  mœurs  déplaisait  sou- 
verainement aux  barons,  this  alteration  in 
the  manners  displeased  the  barons  extreme- 
ly. Aug.  Th.  — d’état,  de  condition, 
change  of  condition.  — de  résidence,  de 
domicile,  change  of  dwelling,  danc. — 
de  jambe,  change,  man.  — de  main, 
change.  Aimer  le  — , to  be  fond  of 
change.  Le  peuple  va  même  jusqu'à  ou- 
blier ses  intérêts  les  plus  chers,  par 
l’amour  qu’il  a pour  le  —,  the  people  even 
forget  their  dearest  interests  in  their 
love  of  change.  La  Bruy.  Des  — s d’abord 
imperceptibles,  changes  imperceptible  at 
first.  Que  de  —s  dans  Paris  depuis  quel- 
ques armées!  what  changes  have  taken 
place  in  Paris  within  the  last  few  years  ! 
Votre  travail  est  bon,  j’y  ferai  peu  de  — , 
your  work  is  excellent,  I shall  change 
very  little,  in  it. 

CHANGER , shêng-zhay,  va.  noos  chan- 
geons, IL  CHANGEA,  1 (céder  une  chose 
contre  une  autre)  lo  exchange,  to  barter. 
Je  n’aurais  pas  contre  le  firmament  et  la 
voûte  céleste  changé  les  lieux  honorés  par, 
/ would  not  for  the  firmament  and  the 
celestial  vault  have  exchanged-,  the  sacred 
spots.  Vz  Font.  — des  bestiaux  contre  du 
vin,  to  barter  cattle  for  wine.  — une  pièce 
d’or  pour  de  l’argent,  lo  change  a piece  of 
gold  for  silver.  2 (échanger)  to  exchange. 
Cbangeons  nos  boucliers,  let  us  exchange 
bucklers,  absol.  II  ne  vent  pas  — avec 
moi,  he  will  not  change  with  me.  3 (chan- 
ger des  pièces  de  monnaie)  to  change.  — 
une  pièce  de  cinq  francs,  to  change  a five- 
franc  piece.  — un  billet  de  banque,  to 
change  a bank-note.  4 (remplacer,  placer 
ailleurs)  lo  change,  to  remove.  Je  n’ai 
changé  que  ma  coifiure,  / have  only 
changed  my  head-dress.  Ab.  — les  draps 
d’un  lit,  lo  change  the  sheets  of  a bed. 
Elle  a changé  tous  ses  domestiques,  she 
has  changed  all  her  servants.  Je  vous 
défends  de  — cette  chaise  de  place,  / 
forbid  your  removing  that  chair  from  its 
place.  5 (modifier,  rendre  autre)  lo 
change,  lo  alter.  Rien  ne  peut  — les  lois 
de  la  mécanique  qui  règle  le  nombre  de  nos 
années,  nothing  can  change  the  mechanical 
laws  which  regulate  the  number  of  our 
years.  Buff.  Notre  arrivée  dans  ce  château 
ne  doit  rien  — à votre  vie,  our  arrivai  in 
this  mansion  must  effect  no  change  in 
your  way  of  living.  Sand.  La  plainte,  ni 
la  crainte  ne  change  le  destin,  neither 
complaint  nor  fear  changes  our  destiny. 
La  Font.  Je  ne  peux  pas  à mon  âge  — 
ma  manière  de  voir,  at  my  age  1 cannot 
alter  my  way  of  thinking.  Ab.  6 (con- 
vertir) to  change,  to  convert,  to  turn,  lo 
transmute.  Aux  noces  de  (jana,  Jésus 
changea  l’eau  en  vin,  al  the  marriage  in 
Cana,  Christ  turned  the  water  into  wine. 
C’était  le  temps  des  hommes  qui  chan- 
geaient le  monde  par  une  parole,  it  was 
the  period  when  men  with  a word  changed 
the  face  of  the  world.  Villem.  E.  craignait 
de  — ses  soupçons  en  certitude , E.  was 
afraid  of  converting  her  suspicions  into 
a certainly.  Sand.  7 — quelqu’un,  lo  put 
fresh  linen  on  a person. 

CH.ANGER,  vn.  t (quitter  une  chose 
pour  une  autre)  to  change.  — de  vête- 
ments, lo  change  one’s  clothes.  — d’ha- 
bit,  to  change  one’s  coat.  — d’babit 
avec  quelqu'un,  lo  change  coats  with  a 
person.  Je  ne  sais  pas  si  les  brigands 
avaient  changé  de  place,  / don’t  know 
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whether  the  banditti  had  removed  from 
the  spot.  Ab.  Je  .vais  — de  pays  et  de 
vie,  / am  going  to  try  a change  of  cli- 
mate and  of  conduct.  Nod.  fig.  Lui  qui 
n’avait  pas  changé  d’amour  depuis  qu’il 
était  tombé  amoureux  d’un  fantôme,  he 
who  had  never  changed  his  love  since  he 
had  become  enamoured  with  a phantom. 
Nod.  Vous  ne  ferez  que  — d’enfer,  you 
will  only  change  one  hell  for  another. 
Méry.  2 (modifier)  to  change,  to  alter,  to 
modify.  Rien  ne  le  fera  — d’avis, 
nothing  will  make  him  alter  his  mind. 

— de  position,  to  change  one’s  posi- 
tion. — de  parti,  to  change  sides.  — 
de  conduite,  to  alter  one’s  conduct. 

— de  couleur,  to  turn  pale.  II  com- 
mença à pâlir  et  à — de  yisage,  he  began 
to  grow  pate  and  his  countenance  fell. 

— de  manière  d’agir,  to  alter  one's  way 
of  proceeding.  — de  ton,  to  sing  to  an- 
other tune.  fig.  — de  batterie,  to  change 
one’s  batteries.  — de  note,  to  sing  an- 
other song.  man.  — de  main.  See  bain. 
3 {elliptic.)  lo  change  one’s  linen , one’s 
clothes , to  change.  J’étais  tout  mouillé 
et  j’ai  été  obligé  de  — , / was  dripping 
wet  and  I was  obliged  to  change.  4 
absol.  to  change , to  be  altered.  La  mode 
a changé,  the  fashion  has  altered.  Le 
temps  changera  bientôt,  the  weather  will 
soon  change.  Le  monde  aurait-il  changé- 
à ce  point  depuis  que  j’en  suis  sorti  ? has 
the  world  been  so  much  altered  since  f 
left  it  ? Nod.  Leur  petite  chambre  où  rien 
n’était  changé,  their  little  room  always 
the  same.  Sand.  Tout  a bien  changé  de- 
puis cette  époque,  every  thing  has  greatly 
altered  since  that  period.  Vos  sentiments 
ont  bien  changé,  your  sentiments  have 
strangely  altered.  5 fig.  — de  contrite , 
etc.,  to  change,  to  alter,  hi.  Je  suis  Dieu, 
je  ne  change  pas,  I am  the  Lord,  I change 
not.  S'il  est  raisonnable,  it  a bien  changé, 
if  he  has  grown  reasonable , he  is  greatly 
altered.  — en  bien,  — en  mal,  lo  change 
for  the  better,  for  the  worse.  Ce  jeune 
homme  a bien  changé  à son  avantage, 
that  young  man  has  altered  greatly  to 
his  advantage.  Get  homme  change  à vue 
d’œil,  that  man  is  undergoing  a visible 
change.  — du  tout  an  lout,  do  blanc  au 
noir,  to  undergo  a thorough  change;  to- 
change  from  black  to  while,  {by  analogy) 
Le  raisin  change,  the  gropes  change.  6 
fig.  — d’idées,  etc.,  lo  change.  11  change 
aisément,  he  is  given  to  change.  11  aime 
à — , he  is  fond  of  change. 

SB  CHANGER,  vpr.  1 (se  transformer) (0- 
change,  to  be  changed,  lo  alter,  lo  be 
converted.  Le  repaire  de  la  bête  féroce 
se  changeait  en  une  cabane,  the  repairer 
the  wild  beast  was  converted  into  a hut. 
Ghat.  Tôt  on  tard  ce  beau  visage  se  fut 
changé  en  cette  figure  informe  que  le 
sépulcre  donne  aux  enfants  d’Adam,  sooner 
or  later  that  lovely  face  would  have  been 
transformed  into  that  shapeless  form  that 
the  tomb  gives  to  the  children  of  Adam. 
Chat.  Jusqu’aux  rochers,  tout  se  change- 
en  poussière,  even  the  rocks  crumble  into 
dust,  âluss.  L’art  de  l’auteur  se  change 
en  une  sorte  d’enjouement  délicat,  the 
art  of  the  author  is  changed  into  a kind 
of  delicate  playfulness.  Villen).  Ma  dou- 
leur se  changea  bien  vite  en  joie,  my 
grief  was  soon  turned  into  joy.  2 (se  mo- 
difier) lo  change,  to  alter.  Je  sms  ainsi 
fait,  je  ne  puis  me  — , that  is  my  way,  I 
cannot  alter. 

CHANGEUR,  shâng-zhubr,  money- 
changer. 

CHANOINE,  shan-vvân,  sm.  canon,  pre- 
bendary. fig.  Mener  nnevie  de  — , to  lead 
an  easy  life. 

CHANOINESSE,  sban -vtân-ays,  sf- 
canoness. 

CH.VNSON,  shâng-song,  sf.  4 song- 

— à boire,  drinking  song.  — bachique. 
Bacchanalian  song.  L’air,  le  refrain  d’une 
—,  the  air,  the  burden  of  a song.  Chanter 
une  —,  to  sing  a song.  Recueil  de  — 
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collection  of  songs,  {by  extension)  Celle 
longue  — qui  coule  des  fontaines,  the 
continuous  warble  of  fountains.  V.  Hug. 
flg.  fain.  11  n’a  qu’une  —,  il  ne  sail  qu’une 
— , il  dit,  il  chante  toujours  la  même  —, 
he  is  always  harping  upon  the  same  string. 
C’est  toujours  la  même  —,  it  is  always 
the  same  story , always  the  old  story. 
Voilà  bien  une  autre  —,  that  is  quite 
another  story,  prov.  flg.  En  France,  tout 
Unit  par  de.s  — s,  in  France,  every  thing 
ends  off  with  a song.  2 flg.  (sorneiles) 
idle  story,  nonsense,  stuff.  Je  ne  me 
paye  pas  de  —s,  I am  not  to  be  put  off 
with  a cock-and-bull  story.  — s que  tout 
cela,  that  is  all  nonsense. 

CHANSONNÉ.ppa.  of  CHANSONNER.fem. 
— E,  adjectiv.  lampooned. 

CHANSONNER,  shâng-son-nay,  va.  to 
lampoon,  to  make  songs  on.  On  I’a  chan- 
sonné,  they  made  songs  on  him. 

CH.ANSONNETTE , shâng-son-net,  sf. 
{dim.  of  chanson)  little  song,  ditty. 

CHANSONNIER  , shâng-son-nyay,  sm. 
fem.  CHANSONNIÈRE,  i song-writcr.  2 
m.  (recueil  de  chansons)  song-book.  3 
adjectiv.  Un  poêle  —,  a poet  that  writes 
songs. 

CHANT,  shâng,  sm.  (Lat.  canins)  i 
song,  chant.  — agréable,  mélodieux, 
agreeable,  melodious  song.  — de  triom- 
phe, song  of  triumph.  — triste,  lugubre, 
sad,  mournful  air,  doleful  ditty.  L’art  du 
— , singing.  École  de  —,  singing-school. 
flg.  Cette  symphonie,  c’est  le  — printa- 
nier de  mes  belles  années,  that  symphony 
was  the  vernal  song  of  my  youth.  Sand. 
2 (by  extension)  music,  vocal  music,  tune, 
air.  Les  paroles  el  le  — , the  words 
and  the  music.  Parties  de  — , parts  of 
music.  Un  morceau  de  — , a piece  of 
vocal  music.  Plain — , — grégorien,  — 
d’église,  chant,  plain-chant.  3 (partie 
mélodique)  melody.  4 (ramage)  song, 
warbling,  crow,  crowing.  Le  — de 
l’alouette,  the  song  of  the  lark,  (by  ex- 
tension) Le  — du  coq,  the  crowing  of  the 
cock.  Dés  le  — du  coq,  as  soon  as  the 
cock  crows,  at  day-break.  Le  — de  la 
cigale,  the  chirping  of  the  grasshopper. 
fig.  C’est  le  — du  cygne,  it  is  the  song  of 
the  dying  swan.  5 (poésie  qui  peut  se 
chanter)  song,  hymn,  anthem,  dirge. 

— pastoral,  nuptial,  paifora/,  nuptial  song. 

— populaire,  national,  popular,  natio- 
nal song,  (by  extension)  Ma  lettre  à mes 
parents  fut  un  hymne,  un  — de  bonheur, 
my  letter  to  my  parents  was  a hymn,  a 
song  of  joy.  Ab.  6 fig.  poetic,  (toute 
composition  en  vers)  song,  lay,  strains. 

0 muse,  daigne  inspirer  mes  —s  ! O muse, 
deign  to  inspire  my  lay  l 7 { division 
d’un  poème  ) canto. 

CHANTACE,  siiâng-tazh,  sm.  extortion 
of  money  by  threats  of  exposure  or  pro- 
mises of  eulogy.  Vivre  de  —,  to  live  by 
the  extortion  of  hush-money. 

CHANTANT,  shang-lâng,ppr.  of  chan- 
ter, adj.  m.  fern.  — e,  I tunable,  easily 
sung.  Musique  — e,  harmonious  music. 
2 Vers  — s,  paroles  — es,  verses,  words 
easy  to  be  set  to  music.  Cette  langue  est 
— e,  elle  a quelque  chose  de—,  this 
language  is  harmonious,  musical.  3 Décla- 
mation — e,  singing,  drawling  declamation. 
4 Café  — .concert  coffee-house,  musical 
ball,  tavern. 

CHANTÉ,  ppa.  of  chanter,  fem.  — e, 
adjectiv.  sung. 

CHANTEAU,  shâng-to,  sm.  1 (de  pain) 
canlle,  hunch  {cut  from  the  loaf).  2 
(d'élofl'e)  bit  of  stuff  (cut  from  the  piece.) 

CHANTEPLEURE,  shângt-plulir,  sf. 

1 tong  funnel,  tap.  2 arch,  outlet , vent. 

CHANTER,  shâng-tay,  vn.  (Lat.  canlare) 

4 to  sing,  to  chant.  — juste,  — faux, 
losing  true,  in  tune,  to  sing  out  of  tune. 

— en  chœur,  to  sing  in  chorus,  to  quire. 

— en  musique,  to  sing  in  music,  to  sing 
to  an  air.  — en  faux-bourdon,  to  sing  in 
faux-bourdon.  — au  lutrin,  to  chant. 

— à livre  ouvert,  to  sing  at  sight.  Maître 


à — , singing-master.  Pain  à — , wafer, 
azyme,  fam.  C’est  comme  si  vous  chan- 
tiez, you  may  as  welt  talk  to  the  wind, 
(by  extension)  Le  clavecin  avait  chanté 
toute  la  nuit,  the  piano  had' resounded 
all  night.  Sand.  Des  mots  qui  chan- 
taient dans  l'oreille  comme  une  musique, 
words  that  sounded  to  the  ear  like  music. 
Lamart.  Une  demi-douzaine  de  fusils  ont 
chanté  près  de  mes  oreilles,  half  a dozen 
shots  whistled  close  to  my  ears.  Ab.  fig. 
fam.  Je  le  ferai  — sur  un  autre  ton,  l’tl 
make  him  sing  to  another  tune.  fig.  pop. 
Faire  — quelqu’un,  to  bring  a person  to 
reason;  ||  to  extort  hush-money,  to  extort 
money  by  promises  of  public  eulogy.  2 
(des  instruments,  of  instruments)  to  exe- 
cute the  melody.  Un  instrument  qui  chan- 
tait sous  des  doigts  habiles,  an  instru- 
ment that  breathed  forth  the  melody  tinder 
skilful  fingers.  Nod.  3 (des  oiseaux,  de  la 
cigale)  to  sing,  to  carol,  to  warble,  to 
crow,  to  chirp.  Le  rossignol  chantait  à 
piein  gosier,  the  nightingale  warbled  with 
full  throat.  Sand.  1!  entendit  — un  coq 
du  voisinage,  he  heard  a cock  crow  in  the 
neighbourhood.  La  Font.  La  cigale  ayant 
chanté  lout  l’été,  the  grasshopper  having 
chirped  all  the  summer  through.  La  Font. 
4 (by  extension)  to  sing,  to  drawl. 

CHANTER , va.  t to  sing.  — une 
chanson,  un  air,  to  sing  a song,  an  air. 

— le  dessus,  la  basse,  to  sing  the  treble, 
the  bass.  Les  peuples  cependant  ayant 
envie  d’avoir  un  évêque  qui  chantât  la 
messe,  the  people  however  wishing  to 
have  a bishop  who  could  sing  mass.  Dar. 
Les  oiseaux  chantaient  leur  chant  sacré, 
the  birds  warbled  forth  their  sacred  song. 
V.  Hug.  fig.  fam.  II  chante  toujours  la 
même  chanson,  he  is  ever  harping  on  the 
same  string.  — la  palinodie,  to  read  one’s 
recantation,  to  recant,  to  eat  one’s  words. 
fig.  — à quelqu’un  sa  gamme,  to  rate  a 
person  soundly.  2 (célébrer  en  vers)  to 
sing,  to  celebrate.  — les  hauts  faits  d’un 
héros,  to  sing  the  lofly  deeds  of  a hero. 
Je  ne  chante  ni  l’espérance,  ni  le  bonheur, 
/ sing  neither  hope  nor  happiness.  Muss. 
Un  oiseau  chantait  i’aurore,  a bird  was 
carolling  to  the  morn.  Muss.  fig.  — vic- 
toire, to  cry  victory.  — les  louanges  de 
quelqu’un,  to  trumpet  forth  the  praise  of  a 
person.  3 (dire)  to  say.  Que  me  chante 
donc  ce  gardon-là  ? what’s  that  the  fellow 
says  ? Balz.  4 fig.  fam.  — injures,  pouil- 
les,  goguettes  à quelqu’un,  to  abuse,  to 
rail  at,  to  revile  a person. 

CHANTERELLE,  shâng-trel,  sf.  I 
(corde  d’un  instrument)  first  siring.  2 
musical  bottle,  anactaslic  vial.  3 sport. 
decoy-bird.  4 hot.  kind  of  mushroom. 

CHANTEUR,  shâng -tuh'r,  sm.  fem. 
CHANTEUSE,  t singer,  vocalist.  2 adjec- 
tiv. Les  oiseaux  —s,  singing-birds,  song- 
birds, warblers,  songsters  of  the  grove. 

CHANTIER,  shâng-lyay,  sm.  t wood- 
yard,  timber-yard,  coal -yard,  stone- 
cutter’s yard.  2 naul.  dock-yard.  — de 
marine,  de  construction,  de  radoub,  dock- 
yard. 3 naut.  slocks.  Ce  vaisseau  est 
sur  le  —,  sur  les  —s,  that  vessel  is  on  the 
stocks.  4 tech,  board,  fig.  fam.  Mettre, 
avoir  on  ouvrage  sur  le  — , to  begin  a 
work,  to  have  a work  in  course  of  execu- 
tion. 5 gawntree,  stool,  stilting  stand. 
Mettre  du  vin  en  —,  to  put  wine  on  the 
stilting. 

CHANTONNER,  shâng-ton-nay,  vn.  to 
hum,  to  hum  a tune.  11  redescendit  en 
chantonnant  l’escalier,  he  came  down 
stairs  again,  humming  a tune.  Ab. 

CHANTOURNÉ,  shâng-toor-nay,  ppa.  of 
CHANTOURNER,  fem.  — E,  sm.  tech,  head- 
piece  (of  a bedstead). 

CHANTOURNER,  shâng-toor-nay,  va. 
tech,  to  cut  a profile  with  a sweep. 

CHANTRE,  sliâiiglF,  sm.  1 (d’église) 
singer,  chanter,  chorister.  2 (dignitaire) 
precentor.  3 fig.  poetic,  poet,  bard.  Le 

— d’llion,  Homer.  4 fig.  poetic.  Les  — s 
ailés,  les  —s  des  bois,  les  —s  du  priu- 
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temps,  the  feathered  songsters,  the  song- 
sters of  the  grove , the  warblers  of  the 
spring. 

CHANVRE,  shângvr’,  sm.  (/.of.  cannao 
bis)  boL  hemp.  — brut,  rough,  undressed 
hemp.  Du  111  de  —,  hemp.  Toile  de  —, 
canvas. 

CHAOS,  ka-o,  sm.  (Gr.)  i Chaos.  2 
fig.  disorder,  confusion.  Le  — régnait 
partout,  all  was  confusion.  Guiz.  Le  — 
augmentait,  disorder  increased.  Chat. 
Dans  !e  — de  tant  de  mots  étranges,  in 
this  mass  of  unknown  words.  Saint.  Mon 
âme  n’est  qu’un  —,  my  mind  is  naught 
but  chaos.  Ross. 

CHAPE,  shap,  1 (vêtement  d’église) 
cope.  2 tech,  (d’une  voûte,  of  a vault) 
cope,  dome;  (d’un  alambic,  of  an  alambic) 
helm,  head  ; (d’une  boucle , of  a buckle) 
chape,  catch  ; (d’une  poulie,  of  a pulley) 
block.  3 tech,  spindle , tenon,  tenant, 
pivot. 

CHAPEAU,  shap-o,  sm.  (Lat.  caput)  1 
(d’homme)  hat.  — noir,  blaek  hat.  — 
gris,  gray  hat.  — imperméable,  water- 
proof hat.  — de  castor,  beaver-hat.  — 
à grands  bords,  broad-brimmed  hat.  — à 
petits  bords,  narrow -brimmed  hat.  ôter 
son  —,  to  take  off  one’s  hat.  Enfoncer 
son  — , to  putt  one’s  hat  over  one’s  eyes;  || 
fig.  to  take  a decisive  step.  Carder  son  — 
sur  sa  tête,  to  keep  one’s  hat  on.  Oter  sor 

— à quelqu’un,  to  bow  to  a person. 
Mettre  — bas,  to  lake  of  one’s  hat.  — x 
has!  hats  of!  fig.  Coup  de  — , a bow. 

— de  cardinal,  cardinal’s  hat;  ||  fig. 
cardinalship.  Le  pape  lui  a donné  le 

— de  cardinal,  the  pope  has  made  him  a 
cardinal.  11  y a deux  — x vacants, 
there  are  two  cardinalships  vacant.  2 
(feutre)  felt.  Des  semelles  de  —,  felt 
soles.  3 (de  femme)  bonnet.  — à plu- 
mes, — garni  de  fleurs,  bonnet  trimmed 
with  feathers,  with  flowers.  — de  paille 
d’Italie,  Leghorn,  Tuscan  bonnet.  — de 
velours , velvet  bonnet.  Le  bord,  la  passe, 
le  bavolet,  les  brides  d’un  — , the  edge, 
the  front,  the  curtain,  the  ribbons,  the 
strings  of  a bonnet.  — de  fleurs , wreath. 
Le  — de  la  mariée,  the  bride’s  wreath. 
fig.  C’est  la  plus  belle  rose  do  son  —,  it 
is  the  finest  feather  in  his  cap.  4 (homme 
par  opposition  à femme)  man.  II  y avait 
là  plusieurs  femmes  et  pas  un  —,  there 
were  several  women  and  not  one  man.  S 
tech.  cop.  — d’escalier,  de  lucarne,  cap 
of  a staircase,  of  a skylight.  6 Le  — 
d'une  presse,  caps,  hats  of  a printer’s 
press.  7 — chinois,  Chinese  bells.  8 
bot.  cap  of  a mushroom. 

CHAPE  - CHUTE,  sf.  obsol.  fam. 
godsend,  windfall.  La  Font.  Nod. 

CHAPELAIN,  shap-lang,  sm.  (Lat. 
capellanus)  4 (bénéficier)  chaplain.  2 
(prêtre)  chaplain. 

CHAPELÉ,  ppa.  of  cbapeler,  fem. 
— E,  adjectiv.  rasped. 

CHAPELER,  shap-lay,  va.  — du  pain, 
to  chip,  to  rasp  bread. 

CHAPELET,  shap-lay,  sm.  4 (suite  de 
grains  enfilés)  chaplet,  beads,  rosary,  a 
string  of  beads.  Dire  son  — , to  tell 
one’s  beads,  to  say  one’s  chaplet,  prov. 
fig.  Le  — se  défile,  commence  à se 
défiler,  they  are  dropping  off  in  the  family. 
Défiler  son  — , to  tell  one’s  story,  (by 
extension)  — d’oignons,  string  of  onions. 
2 com.  beads.  3 arch,  chaplet.  4 mech. 

— hydraulique,  chain-pump.  5 man. 
chaplet. 

CHAPELIER,  shap-nh-Iyay,  sm.  fem- 
CHAPELIÈRE,  halter,  hat-maker,  hat-manu- 
faelurer. 

CHAPELLE,  sb.ih-pel,  sf.  4 chap^. 
La  — du  roi,  regal  peculiar,  the  choir. 
Maître  de  —,  precentor.  2 (ornement) 
church-plate.  3 (bénéfice  simple)  chappl. 
Fonder  une  — , to  found  a chapel.  4 — 
ardente.  See  ardent.  5 naut.  Faire  — , 
to  ehapet,  to  broach  to. 

CHAPELLENIE,  shah -pel-nee  , sf, 
chaplaincy,  chaplainship. 
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CHAPELLEP.IE,  shah-pcl-ree,  sf.  i I 
hal-maiiiifaclory , hal-making.  2 com. 
hat-traie. 

CHAPELURE,  shap-liir,  sf.  baker’s 
raspings. 

CHAPERON,  shap-rong,  sm.  1 (coif- 
fure) hood,  chaperon.  Le  petit  — rouge, 
mile  red  riding  hood.  2 fig.  chaperon. 
Servir  de  — à quelqu’un,  to  chaperon  a 
person.  3 hawk.  hood,  i saddl.  holster. 

5 arch,  coping.  6 print,  overprint,  super- 
numerary  .sheets., 

CHAPERO.N'NÉ,  ppa.  of  chaperonner, 
fern.  —E,  adjecliv.  liawk.  hood-winked. 

CHAPERONNER,  shap-ron-nay,  va.  i 
hawk,  to  hoodwink,  fig.  — une  jeune 
personne,  to  chaperon  a young  tady.  2 
arch.  — une  muraille,  to  cope  a watt. 

CHAPITEAU,  shap-e-to,  sm.  1 capital. 

2 carp,  top,  crest,  cap.  3 chem.  head  of 
a stilt. 

CHAPITRE,  shap-ilr’,  sm.  1 (d’nn 
livre)  chapter.  — premier,  first  chapter. 

— second,  — deux,  second  chapter.  2 

( d’un  compte  ) account , head.  — de 
recette,  account  of  receipt.  — de  dépen- 
ses, account  of  the  expenditure.  — do 
budget,  account  of  the  budget.  3 liturg. 
capitule,  lesson  for  the  day.  4 fig.  (su- 
jet) subject,  matter,  score,  head,  point. 
Une  fois  qu’elle  est  sur  ce  — , elle  en  a 
pour  deux  heures,  when  once  she  is  on 
that  subject,  she  wilt  run  on  for  two 
hours.  H est  fort  sur  ce  ~,  he  has  a 
good  knowledge  of  that  subject.  Mais  en 
voilà  assez  sur  ce  — , but  no  more  of 
that.  Le  — du  coeur,  affairs  of  the  heart. 
On  en  était  sur  votre  — , you  were  the 
subject  of  conversation.  5 (le  corps  des 
chanoines)  chapter.  6 (assemblée  de 
chanoities)  Tenir  le— , to  hotd 

a chapter,  fig.  fam.  Avoir  voix  au  —, 
to  have  influence  with  a person.  7 rel. 
(assemblée)  chapter.  8 anc.  chapter.  Le 
roi  a tenu  le  — de  l’ordre,  the  king  held 
a chapter  of  the  order.  9 (lieu)  chapter- 
house. 

CHAPITRÉ,  ppa.  o/ chapitrer,  fera. 
— E,  adjecliv.  lectured,  fig.  11  a été  bien 
— , he  has  been  wet!  lectured. 

CHAPITRER,  shap-e- tray , va.  \ to 
reprimand  in  presence  of  the  whole  chap- 
ter. 2 fig.  fam.  to  reprimand,  to  rale, 
to  read  a lecture.  Je  l’ai  chapitré  d’im- 
portance, 1 have  taken  him  finely  to  task. 

CHAPON,  shah-pong,  sm.  (Lat.  capo) 

1 capon.  — du  Mans,  fat  capon.  2 
(by  extension)  piece  of  bread  rubbed  with 
garlic  put  in  a salad. 

CHAPONNEAU,  shap-o-no,  sm.  young 
capon. 

CHAPONNER,  shap-on-nay,  va.  to 
capon. 

CHAQUE,  shak,  adj.  distrib.  mf.  (Lat. 
quisque)  each,  every.  — âge  a ses  plai- 
sirs, every  age  has  Us  pleasures.  Boil. 

— homme  a son  génie,  every  man  has  his 
peculiar  bent.  Volt.  prov.  A — jour  suffit  sa 
peine,  enough  for  the  day  is  the  evil  there- 
of. — fois  qu’un  rayon  venait  égayer 
l’horizon,  whenever  a beam  lighted  up  the 
horizon.  Sand.  A — instant,  at  every 
moment.  En  — espèce,  in  every  species. 
prov.  — tète,  — avis,  so  many  men,  so 
many  minds. 

CHAR,  shar,  sm.  (Lat.  carrus)  1 car, 
chariot.  Conduire  un  —,  to  drive  a 
chariot.  — de  triomphe,  triumphal  car. 
Course  de  — s,  chariot-race.  — à bancs, 
jaunting  car.  poetic.  Le  — de  la  nuit, 
de  la  victoire,  du  soleil,  d’Apollon,  the 
car  of  the  night,  of  victory,  of  the  sun, 
of  Apotlo.  2 car.  — de  deuil,  hearse. 

— funèbre,  funeral  car,  hearse,  ironic. 

— numéroté,  hackney-coach.  3 fig.  poetic. 
Enchaîner  à son  — , to  lead  captive.  S’at- 
tacher au  — de  quelqu’un,  to  follow  the 
fortunes  of  a person. 

CHARADE,  shar-ad,  sf.  charade.  — 
en  action,  acting  charade. 

CHARANÇON,  shar-âng-si  ug , sm. 
ent.  weevil. 
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CHARANÇONNÉ,  shar-âng-son-nay, 
adj.  m.  fern.  — e.  Blé  —,  corn  attacked 
by  the  weevils. 

CHARBON,  shar-bong,  sm.  (Lat.  car^o) 
\ coal,  embers.  — ardent,  live,  burning 
coal.  — allumé,  lighted  coal.  — éteint, 
dead  coal.  II  brûle  comme  un  —,  he  is 
burning  hot  (with  fever),  fig.  fam.  Être  sur 
les  —s,  to  be  upon  thorns.  Ces  raisonne- 
ments furent  pour  lui  le  — que  Dieu  mit 
sur  la  langue  d’Isaîe , these  arguments 
operated  upon  him  like  the  live  coal  God 
placed  on  the  tongue  of  Isaiah.  Balz.  2 
(braise  éteinte)  charcoal.  3 (tronçon  de 
bois  brûlé)  charcoal.  Un  sac,  une  voie 
de  —,  a sack  of  charcoal.  — de  terre, 
coal,  coals,  sea-coal,  pit-coal.  4 (matières 
animales  calcinées)  charcoal,  cinder.  Cette 
côtelette  est  en  —,  this  chop  is  burnt  to 
a cinder.  5 med.  anthrax,  carbuncle.  6 
agri.  smut,  black  rust. 

CHARBONNAGE,  shar-bon-nazh,  sm. 
(Utile  used)  coal-mine. 

CHARBONNÉ,  ppa.  of  charbonner, 
fem. — E,  adjecliv.  charred,  smutty,  rusty. 
Blés  — s,  smutty  corn. 

CHARBONNEE,  sf.  1 short  rib  of  beef. 
2 layer  of  coal. 

CHARBONNER,  shar-bon-nay,  va.  \ 
(noircir  avec  du  charbon)  to  black  with 
charcoal.  II  cbarbonna  les  mars  de  sa 
chambre  de  chilîres  et  de  dates,  he  cover- 
ed the  walls  of  his  room  with  dales 
and  initials.  Saint.  — une  muraille,  to 
scribble,  to  draw  on  a wall  with  char- 
coal. 2 fig.  (esquisser)  to  daub. 

charbonner,  vn.  to  char,  to  be  charred. 
Cette  lampe  charbonne  beaucoup,  the 
cotton  of  this  lamp  burns  black. 

SE  charbonner  , vpr.  to  char,  to  be 
charred. 

CHARBONNERIE,  shar-bon-ree , sf. 
coal-store. 

CHARBONNEUX,  sbar-bon-nuh , adj. 
m.  fem.  ciiARBriNNEUSE,  med.  carbuncled. 

CHARBONNIER,  shar- bon -nyay,  sm. 
(Lat.  carbonarius)  fem.  charbonnière, 
i charcoal  burner,  charcoal  man  ; ||  coal- 
man, coal-heaver,  coal-merchant.  Noir 
comme  un  — , as  black  as  a coal.  prov. 
La  foi  du  — , blind  faith,  prov.  — est 
maître  chez  soi,  a man’s  house  is  his 
castle.  2 coal-hole,  coat- closet,  coal- 
shed.  3 naiit.  collier. 

CHARBONNIÈRE,  shar-bon-nyayr,  sf. 
charcoal-pit,  charcoal-oven. 

CHARBOU1LLÉ,  ppa.  of  charbooiller, 
fem.  — E,  adjecliv.  mildewed , blasted , 
blighted.  Blés  — s,  blighted  corn. 

CHARBOUILLER,  shar-boo-yay , va. 
agri.  to  mildew,  to  blast,  to  blight. 

CHARCUTER,  shar-kii-tay,  va.  1 obsol. 
to  chop  up.  fig.  to  hack,  to  mangle.  2 
(d’un  chirurgien  maladroit,  etc.)  to  butcher, 
to  hack,  to  mangle. 

CHARCUTERIE,  sbar-küt-ree,  sf.  1 
pork-butcher’s  business.  2 (viande)  pork- 
butcher's  meat. 

CHARCUTIER,  shar-kü-tyay,  sm.  fem. 
charcutière,  pork-butcher,  pork-man. 

CHArDON,  shar-dong,  sm.  (Lat.  car- 
duus)  hot.  thistle.  — à bonnetier,  à fou- 
lon, teasel,  fuller’s  thistle. 

CHARDONNERET,  shar-don-ray,  sm. 
orn.  goldfinch. 

CHARDONNETTE,  shar-don-net,  CAR- 
DONNETTE,  kar-don-nei,  sf.  hot.  prickly 
artichoke. 

CHARGE,  sharzh,  sf.  \ (faix,  fardeau) 
load,  burden.  — pesante,  heavy  loud. 
— légère,  light  load.  2 (ce  que  l’on  peut 
pot  ter)  load,  weight.  Me  fera-t-on  porter 
double  —,  shall  I have  to  carry  double 
weight.  La  Font.  Ce  sac  est  tres-lourd, 
j’eii  ai  ma  — , this  sack  is  very  heavy,  I 
have  as  much  as  I can  carry.  3 tune 
certaine  quantité)  toad.  Une  — de  bté, 
de  fagots,  a load  of  corn,  of  fagots,  fig. 
pop.  Une  — de  coups  de  bâton,  a shower 
of  blows.  4 naut.  lading.  Surveiller  la  — 
d’un  bâtiment,  to  superintend  the  taking  in 
ol  a ship’s  cargo.  Vaisseau  eu  — , vessel 
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I taking  in  her  cargo.  Son  navire  est  en  — 
jiour  Liverpool,  his  vessel  is  Inking  in  her 
cargo  for  L.  Je  n’y  mettrais  pas  le  pied 
pour  la  — d’tin  galion,  I would  not  put  my 
fool  in  the  house  for  a galleon  freighted 
with  gold.  Nod.  5 fig.  (dépense)  charge, 
burden.  Toute  cette  famille  est  à sa  —, 
he  has  all  that  family  to  provide  for. 
Vous  avez  pris  à votre  — toutes  ses  obli- 
gations , you  have  taken  alt  his  obligations 
upon  yourself.  Sand.  Je  comprends  que 
vos  —s  vont  augmenter,  necessarily  your 
expenses  will  be  heavier.  Nod.  Les  — s 
de  l’État,  the  expenses  of  the  Slate.  Etre 
à — à quelqu’un , to  be  a charge  upon  a 
person.  6 (taxe,  impôt)  tax,  impost.  7 
(obligation)  charge,  burden,  encumbrance 
Les  — s d’une  succession,  the  charges  of  a 
succession.  Cabier  des  — s,  conditions. 
— s réelles,  encumbrances  on  an  estate. 
— s personnelles,  personal  charges,  liabil- 
ities. Bénéfice  à — d’âmes.  See  béné- 
fice. A la  — , à — de,  on  condition. 
A la  — que,  à la  — d’autant,  pro- 
vided that,  on  condition  of  a return. 
A — de  revanche,  on  condition  of  a re- 
turn ; l will  do  as  much  for  you  another 
lime.  8 (emploi)  charge,  post,  offteeu 
employment,  dignity.  Entrer  en  — , to 
enter  upon  an  office.  Sortir  de  — , lo 
corne  o/f  duly.  Se  démettre  de  sa  — , to 
resign  one's  functions.  — de  notaire, 
d’agent  de  change,  practice  of  a notary, 
of  a stockbroker.  Vendre,  acheter  une 
— , to  sell,  lo  buy  the.  practice  (of  an 
attorney,  etc.)  ' (by  analogy)  Vous  avez  fait 
votre  — d'ambassadeur,  maintenant  con- 
seillcz-moi,  you  have  discharged  your 
duly  as  an  ambassador,  now  let  me  have 
your  advice.  Bar.  9 (commission,  charge, 
order,  direction.  On  lui  a donné  — de, 
he  was  ordered  to.  Le  vieux  domestique 
qui  depuis  soixante  ans  avait  — de  le  ré- 
veiller, the  old  man  whose  duty  it  had 
been  for  sixty  years  to  wake  him.  Villem. 
J’ai  — de  vous  dire  que,  lam  charged  to 
tell  you.  Femme  de  — , housekeeper. 

10  crini.  \zv!.  charge,  count  of  indictment. 
Témoin  à —,  witness  for  the  prosecution. 
tl  mil.  charge,  onset,  altaek.  Enlever 
one  position  au  pas  de  — , to  carry  a posi- 
tion at  double  quick  time.  Aller,  retourner 
à la  — , lo  go  lo  the  charge,  fig.  Revenir, 
retourner  à la  — , to  return  to  the  charge. 
12  mil.  charge.  Sonner  la  — , battre  la 
— , to  sound,  to  beat  the  charge.  Comme 

11  sonna  la  — il  sonne  la  victoire,  as  he 
had  sounded  the  onset  he  sounded  victory. 
La  Font.  13  (pour  une  arme  à feu)  charge. 
14  phys.  the  charge  of  a Leyden  phial,  of 
an  electric  battery.  15  mil.  loading, 
exercise  to  load.  16  (imitation  bouEfonne) 
charge,  earicature,  exaggerated  represen- 
tation, parody.  Faire  la  — de  quelqu'un, 
to  caricature  a person.  Un  portrait  peint 
en  —,  a portrait  in  caricalure.  Cet  acteur 
joue  tous  ses  rôles  en  — , this  actor  exag- 
gerates all  his  parts.  fig.  pop.  Faire  une 

— à quelqu’un , lo  play  a person  a trick. 
17  vet.  charge. 

CHARGÉ,  ppa.  of  charger,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 loaded,  burdened,  pop.  Être 

— comme  un  baudet,  lo  be  overburdened, 
to  carry  a donkey’s  load.  Lettre  — e, 
paquet  — , registered  letter,  parcel.  2 
(d’une  arme  à feu.  of  fire-arms)  loaded.  3 
(couvert)  loaded,  filled,  covered.  Un 
comptoir — de  mets  et  de  bouteilles,  a 
counter  loaded  with  viands  and  wines. 
Th.  Gaut.  Uii  arbre  — de  fruits,  a tree 
loaded  with  fruit.  Ses  yeux  — s de  pleurs 
qui  ne  peuvent  couler,  her  eyes  fitted 
with  tears  which  refuse  to  gush  forth.  V 
Hug.  Deux  volumes  lout  — s de  notes. 
two  volumes  covered  all  over  with  notes 
Volt.  Un  ciel  — de  nuages,  a sky  over- 
clouded, overcast.  Un  vent  impétueux  -• 
de  neige,  a drifting  snow-storm.  Nod.  La 
lèvre —e  d’une  moustache  noire,  the  lip 
bristling  with  black  musiacliioes.  Méry.  Le 
temps  est  — , the  weather  is  overcast. 
Avoir  l’estomac  —,  lo  have  the  stomach 
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overloaded.  Avoir  les  yeux  —s,  lo  have 
heavy  eyes.  Dés  — s,  loaded  dice,  k fig. 
(qai  a beaucoup)  burdened,  encumbered. 
Un  homme  — d’eufants,  a man  burdened 
with  children.  Le  lion  — d’ans,  a lion 
weighed  down  by  age.  LaFonl.  Le  vieillard 

— de  jours  sans  nombre,  the  old  man  bend- 
ing under  the  weight  of  countless  days,  y . 
Hug.  — d’ennui  ei  de  chagrin,  saddled 
with  cares , loaded  with  grief.  Montesq. 
Le  duc  qiiilia  l’année  — du  mépris  de  tous 
les  gens  de  guerre,  the  duke  left  the  army 
loaded  with  the  contempt  of  all  military 
men.  Bar.  5 fig.  ( qui  a mission  de  ) 
charged,  intrusted  [with).  Commis  — de  la 
correspondance,  clerk  charged  with  the 
correspondence.  6 (qui  est  fait  en  charge) 
overcharged.  Portrait  —,  portrait  over- 
charged. 7 her.  charged. 

CB.vRGE,  .s?n.  charge.  Un  — d’affaires, 
a chargé  d’affaires. 

CHARGEMENT,  shar-zhuh-mâng,  sm, 

J naut.  lading , ship-loud , freight.  2 
(cargaison)  cargo.  3 (action  de  charger 
an  bâiinient)  lading.  Être  en  — , entrer 
en  — , to  be  lading,  to  begin  lading. 
Faire  son  —,  lo  take  in  a cargo.  4 [at 
the  post-office)  registry.  Bureau  des 
— s,  money-letter  office. 

CHARGER,  shar-zhay,  va.  noos  char- 
geons, IL  CHARGEA,  \ (mettre  une  charge 
sur)  to  load,  to  burden.  — un  cheval, 
une  voilure,  to /oad  a horse,  a carriage. 
Les  A.  étaient  occupés  à — leur  riche 
butin,  the  A.  were  busy  in  stowing  away 
their  rich  booty.  Laniart.  — un  prisonnier 
de  chaînes,  lo  load  a prisoner  with  chains. 
Nous  chargeons  d'un  casque  nos  tètes 
blanchies,  we  cover  our  gray  heads  with 
helmets.  Lorsqu’elle  eut  l’argent,  elle  le 
chargea  sur  un  mulet  et  partit,  as  soon  as 
she  had  the  money,  she  loaded  a mule  with 
it  and  set  off.  Ab.  — des  pierres  sur  une  ' 
voiture,  to  toad  a cart  with  stones.  — un 
sac  sur  son  dos,  lo  lift  a sack  on  one’s 
back.  11  chargea  le  blessé  sur  ses  épau- 
les, he  put  the  wounded  man  on  his 
shoulders.  — des  marchandises  sur  un 
batiment,  — un  batiment , lo  lude  a 
vessel  with  goods,  [by  extension)  Ils 
n’anraient  pas  voulu  — leur  estomac 
d’une  cuisse  de  poulet,  they  would  not 
have  loaded  their  stomach  with  the  leg  of  a 
chicken.  Ab.  Les  parfums  chargent  l’air 
d’un  odorant  nuage,  the  perfumes  fill  the 
air  wilh  a fragrant  cloud.  V.  Hug.  fig. 
Du  poids  d’un  monument  ne  chargez  point 
mon  ombre,  do  not  load  my  shade  with  the 
weight  of  a monument.  Lamart.  fig.  — un 
homme  de  coups,  to  beat  a man  soundly. 

— quelqu’un  d'injures,  d’opprobre,  de 
malédictions,  lo  load  a person  with  abuse, 
opprobrium,  curses.  — quelqu’un  d’un 
crime,  d’une  faute,  to  charge  a person 
wilh  a crime,  a fault.  — sa  conscience  de 
quelque  chose,  to  burden  one’s  conscience 
with  something.  Il  ne  faut  pas  trop  — la 
mémoire  des  enfants,  one  must  not  over- 
charge the  memory  of  children.  — un 
compte  d'une  dépense,  d’une  recette,  lo 
book  an  outlay,  a receipt.  — un  article  sur 
un  registre,  sur  un  livre  de  compte,  lo  enter 
an  article  in  a register,  in  au  account-book. 
fig.  AI.  le  curé  de  quelque  nouveau  saint 
charge  toujours  son  prône  , the  curé  is  al- 
ways lugging  in  a new  saint  in  his  sermon. 
La  Font.  — un  compte,  un  article,  to  stretch 
a bill.  — un  mol,  lo  write  over  a word. 

2 (peser  sur)  to  burden,  to  lie  heavy  upon. 
Celle  poutre  charge  trop  la  muraille,  that 
beam  is  too  heavy  for  the  wall.  Cette 
nourriture  charge  I’estomac,  this  food  lies 
heavy  on  the  stomach.  3 (couvrir,  rem- 
plir) lo  load,  lo  cover,  lo  fill.  — une  table 
de  mets,  lo  load  a table  wilh  viands,  fig. 

— un  discours  de  figures,  to  load  a speech 
with  figures,  h fig.  (imposer  quelque  obli- 
gation) lo  charge,  to  burden.  — un  peu- 
ple, un  pays  d’impôts,  lo  burden  a people, 

« country  with  taxes.  — une  terre  d’une 
redevance,  une  succession  d’un  legs,  to 
charge  an  eslate  with  a rent,  an  inheri- 


tance wilh  a legacy,  [by  analogy)  A quoi 
bon  — votre  vie  du  soin  d’un  avenir  qui 
n’est  point  fait  pour  vous,  why  trouble 
yourself  about  providing  for  an  old  age 
which  you  may  never  reach.  La  Font, 
(donner  commission)  to  charge,  to  commis- 
sion. Le  monarque,  après  avoir  chargé  la 
reine  de  son  gouvernement  eu  son  ab.'cnce, 
the  monarch,  after  giving  the  government  in 
charge'to  the  queen  during  his  absence.  Le 
Sage.  Le  roi  le  chargeait  expressément  de 
réprimer  les  entreprises  des  A.,  the  king 
gave  him  strictly  in  charge  to  thwart  the 
attempts  of  the  A.  Bar.  Je  veux  voir  jouer 
L.  et  je  vous  charge  du  soin  de  le  lui  faire 
savoir,  I want  to  see  L.  play  and  I com- 
mission you  to  inform  her  of  it.  Le  Sage. 
6 crim.  law.  to  charge.  Ce  témoin  l’a 
beaucoup  chargé,  this  witness  brought 
heavy  charges  against  him.  7 mil.  to 
charge,  to  attack.  Les  cavaliers  normands 
les  chargeaient  de  front,  the  Norman 
horses  charged  them  in  front.  Aug.  Th. 
— quelqu’un,  to  attack,  to  strike  a person. 
8 ( une  arme  à fen,  a fire-arm  ) to  toad, 
to  charge.  — à poudre,  à balle,  à mitraille, 
to  toad  with  powder,  ball,  grape-shot. 
absol.  Chargez  ! load  I — une  pipe,  lo  fill 
a pipe.  — une  plume  d’encre,  un  pinceau 
de  couleur,  to  fill  a pen  wilh  ink,  to  load  a 
brush  with  paint.  9 phys.  — une  bouteille 
de  Leyde,  une  batterie  électrique,  to  charge 
a Leyden  phial,  an  electric  battery,  to 
(représenter  en  charge)  to  overdraw , to 
caricature.  — un  portrait,  to  caricature 
a portrait.  H (by  analogy)  lo  overcharge. 
12  (exagérer)  to  overcharge,  to  exaggerate. 
Un  acteur  qui  charge  ses  rôles,  an  actor 
who  overdoes  his  parts.  La  cour  de 
Charles  11  chargeait  les  vices  élégants 
qu’elle  imitait,  the  court  of  Charles  II 
exaggerated  the  elegant  vices  that  it  imi- 
tated. Villem.  [by  extension)  — un  récit, 
une  histoire,  une  description,  to  amplify 
an  account,  a story,  a description,  absol. 
Ce  que  vous  venez  de  nous  dire  n’est  pas 
possible,  vous  chargez,  whal  you  have  just 
told  us  is  not  possible,  you  exaggerate. 

CHARGER,  vn.  mil.  to  charge. 

SE  CHARGER,  tpr.  \ lo  tood  One’s  Self. 
Aidez  ret  homme  à se  —,  help  this  man 
up  with  his  load.  Si  je  me  charge  de 
tout  ce  butin,  if  I load  myself  with  all 
this  booty.  Nod.  Se  — d’un  crime,  d’une 
faute,  lo  assume  the  responsibility  of  a 
crime,  of  a fault,  fig.  Se  — I’estomac, 
to  overload  one's  stomach.  2 (se  couvrir, 
s’imprégner)  lo  cover  one’s  self.  Se  — 
de  dentelles,  to  cover  one’s  self  wilh 
lace.  Ces  marais  à l’arrière-saison  se 
chargent  de  vapeurs  et  de  brouillards, 
those  marshes  in  the  autumn  are  shrouded 
in  vapour  and  fog.  Aug.  Th.  Le  ciel  conti- 
nuait à se  — de  nuages,  the  sky  continued 
lo  be  overcast.  Chat.  L’air  se  charge  comme 
les  plantes  des  particules  de  la  terre  de 
chaque  pays,  the  air,  tike  plants,  becomes 
impregnated  with  atoms  of  the  soil  of  each 
country.  Montesq.  Le  temps  se  charge, 
the  weather  is  getting  overcast.  3 (pren- 
dre la  conduite  de  quelque  chose)  to  take 
upon  one’s  self,  to  undertake.  Se  — d’une 
mission  difficile,  lo  undertake  a difficult 
mission.  II  refuse  de  s’en  — , he  refuses 
lo  take  it  upon  himself.  Nous  nous  char- 
gerons de  la  guérison,  we  shall  vouch  for 
the  cure.  Saint.  11  voulut  encore  se  — 
de  l’éducation  de  B.,  he  also  under- 
took the  education  of  B.  Nod.  Se  — de 
((uelqu’un,  to  take  charge  of  a person.  4 
( d'une  arme  à feu  ) to  be  loaded.  Un 
fusil  qui  se  charge  par  la  culasse,  a breech- 
loading gun.  5 (s’attaquer)  lo  charge 
each  other.  Bienlôt  ils  se  chargent  avec 
une  furie  redoublée,  they  soon  fall  upon 
each  other  wilh  redoubled  fury.  Chat. 

CHARGEUR,  shar-zhuhr,  sm.  I loader. 
2 com.  shipper.  3 artil.  gunner.  4 tech. 
smeller.  5 adjecHv.  Commissionnaire 
— , canal-carrier. 

CHARIOT,  shar-yo,  sm.  (from  char) 
I (soTle  de  voiture)  waggon.  — de  ba- 
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gages,  baggage-waggon.  — de  foin, 
hay - cart.  — il’ambulance  . d’artillerie, 
de  vivres , ambulance,  artillery-waggon, 
store  - waggon.  2 (c\\or)  chariot.  Des 
— s armés  de  faux , chariots  armed  wilh 
scythes.  3 aslr.  Charles’s  wain,  the 
Waggoner. 

CHARITABLE,  shar-e-tabl’,  adj.  mf. 

1 charitable.  2 (pai  pratique  l’aumône) 
charitable,  benevolent.  3 (des  cho.ses) 
charitable.  Avis,  secours  — , charitable 
advice,  assistance. 

CHARl  l ABLEMENT  , si ar-e-tah-bluh- 
mâng,  adv.  charitably. 

CHAR11É,  shar-e-tay,  sf.  (Lai.  cari- 
tas)  \ charily.  11  a fait  cela  par —,  par 
pure  — , he  did  that  out  of  charity, 
out  of  mere  charity.  2 (aumône)  charity, 
alms,  almsgiving.  Demander  la  — , lo  beg. 
II  se  recommande  à vos  — s,  he  implores 
your  charity,  prov.  — bien  ordonnée 
commence  par  .soi-mème,  charity  begins 
at  home.  prov.  ironir.  Prêter  une  — . des 
— s b quelqu’un,  to  father  a thing  upon 
a person.  C’est  une  — qu’on  lui  prèle, 
they  lay  that  to  his  door.  — de  cour, 
treachery.  3 (congrégation  de  personnes) 
charitable  board.  Les  soeurs  de  la  — , 
the  sislei  s of  charity.  Les  frères  de  la  — , 
friars  of  the  order  of  charity.  4 (by  ex- 
tension) Charily  hospital  [in  Paris).  5 
Dame  de  —,  visitor  of  the  poor,  lady  of 
the  charitable  board.  Bureau  de  — , cha- 
ritable board. 

CHARIVARI,  shar-e-var-ee , sm.  4 
charivari,  mock  serenade.  Donner  un  — 
à quelqu’un,  to  give  a concert  of  marrow- 
bones and  cleavers.  2 (by  extension)  dis- 
cordant music.  3 fig.  (criailleries,  que- 
relles) hubbub,  uproar. 

CHARLATAN,  shar-lat-Sng,  sm.  (It. 
ciarlatano)  t quack,  charlatan.  Remède 
de  — , quack  medicine.  2 [by  extension) 
quack,  empiric.  3 (by  extension)  quack, 

— poliii(|ue,  political  charlatan. 

CHARLATANERIE,  shar-lat-an-ree , 

sf.  charlatanry,  charlatanism,  quackery. 

CHARLATANISME , shar-lat-an-ism', 
sm.  charlatanism. 

CHARLOTTE,  shar-lot,  sf.  I Charlotte. 

2 culin.  — de  pommes,  apple  charlotte, 

— russe,  charlotte-russe. 

CHARMANT,  shar-raàng,  adj.  m.  fem. 

— E,  charming,  delightful,  pleasing,  be- 
witching. Que  c’est— ! how  delightful  I 
D’une  manière  — e,  charmingly. 

CHARME,  sharm,  sm.  (Lut.  carmen) 
4 (enchantement)  charm,  spell.  Jeter  ua 

— sur  quelqu’un,  lo  throw  a spell  over  a 
person.  Faire,  rompre,  ôter,  lever  un  — , 
lo  make,  to  break,  to  remove  a charm. 
Le  — est  rompu,  the  charm,  the  spell  is 
broken.  2 Ii%.  charm,  fascination.  Le  — 
est  un  don  réservé  b un  petit  nombre,  but 
very  few  possess  the  gift  of  charming.  Ab. 
L’inexpérience  et  la  naïveté  ont  un  — que 
l’art  ne  saurait  effacer,  inexperience  and 
artlessness  possess  a charm  that  cannot 
be  effaced  by  art.  Sand.  J’ai  dit  tous  les 
défauts,  je  n’ai  pas  voulu  taire  le  —,  / 
have  mentioned  all  the  defects,  I would 
not  pass  over  in  silence  the  beauties. 
Ste-B.  J’étais  sous  le  — , I was  spell- 
bound. Ab.  Cela  n’avait  aucun  — pour 
moi,  that  had  no  charm  for  me.  Ces 
éludes  font  le  — de  sa  vieillesse,  those 
studies  are  the  solacement  of  his  old  age. 
Quel  — trouvez-vous  donc  à cela?  what 
pleasure  do  you  find  in  that?  3 Comme  un 
— , enchantingly,  in  perfection.  L’une  de 
ces  deux  vestes  était  toute  neuve  et  m’al- 
lait comme  un  — , one  of  these  two  vests 
was  bran-new  and  fitted  me  to  a T.  Nod. 
Élevée  comme  un  — et  sage  comme  une 
image,  perfectly  well-bred,  and  as  quiet 
as  a lamb.  Nod.  Se  porter  comme  un  —, 
to  be  in  robust  health.  4 — s,  pi.  fig. 
appas,  attraits)  charms,  atlraclions,  al- 
urements.  Elle  joignait  aux  —s  du  corps 
tous  ceux  de  l’esprit , lo  her  personal 
attractions  she  added  those  of  the  mind. 
Fén.  Paroles  et  regards,  tout  est — s 
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dans  vnns,  words,  lools,  every  thing 
in  you  has  a charm.  La  Font. 

CHARME  , sm.  [Lttt.  carpinns]  1 hart. 
witch-elm,  yoke-elm,  horn-beam.  2 (le 
hois)  wUch-elm,  yoke-elm,  horn-beam. 

CHARMÉ,  ppa.  o/' charmer,  fem. — e, 
adjecliv.  fig.  charmed,  delighled.  Je  suis 
— e pour  nia  pan  du  bonheur  qui  leur 
arrive,  for  my  part,  I um  delighted  with 
the  good  luck  that  has  befallen  them. 
Sand.  Je  suis  — de  vous  voir , I am 
delighted  to  see  you.  Nous  y vécûmes  un 
an,  ions  les  jours  plus  — s I’un  de  I’auire, 
we  lived  there  a year,  every  day  belter 
pleased  with  each  other.  Montesq.  Elle 
sera  — e qu'on  la  croie  nièce  d’un  brave 
gentilhomme,  she  will  be  delighted  to  be 
thought  the  niece  of  a brave  nobleman.  Le 
Sage. 

CHARMER,  shar-may,  va.  t (jeter  un 
charme)  to  charm,  to  enchant.  II  nous  di- 
sait que  notre  berger  charmait  les  loups, 
he  told  us  that  our  shepherd  cast  a spell 
over  the  wolves.  — la  douleur,  la  peine, 
I’ennui  de  quelqu’un,  to  charm  away  the 
pain,  the  grief,  the  weariness  of  a person. 
Le  doux  sommeil  qui  charme  les  plus  cui- 
santes peines,  gentle  sleep  which  soothes 
the  most  poignant  grief.  Fén.  2 (fasciner) 
to  bewitch , to  fascinate.  Le  serpent 
charme  et  attire  les  petits  oiseaux,  the 
serpent  fascinates  and  attracts  little  birds. 
3 fig.  (plaire  extrêmement)  to  charm,  to 
delight,  to  enchant.  Celle  femme  charme 
tous  ceux  qui  la  voient,  thaï  woman  charms 
all  who  see  her.  — la  vue,  to  rejoice  the 
sight.  Un  lutin  vint  — mon  oreille,  a 
sprite  charmed  my  ear.  Nod.  Ce  sont  là 
les  écrivains  qui  le  charment,  those  are 
the  writers  who  phase  him.  Villem.  Ce 
qui  le  charme  en  lui  c’est  sa  résignation, 
whal  he  admires  most  in  him  is  his  re- 
signation. Saint.  4 fig.  ( rendre  agréa- 
ble) to  beguile.  — les  loisirs  de  quel- 
qu’un, to  beguile  the  leisure  hours  of  a 
person.  Voire  voix  charmera  mes  heures, 
your  voice  will  beguile  my  hours.  V.  Hug. 
5 fig.  fam.  to  delight,  to  enchant.  Vous 
me  charmez  en  me  disant  cela,  you  delight 
me  by  telling  me  that. 

CHARMILLE,  shar-me-yuh , sf.  \ 
hort.  horn-beam,  yoke-elm  plantation.  2 
(haies,  allées)  hedge,  walk  of  horn-beam, 
yoke-elme  trees. 

CHARMOIE,  shar-mwâ,  sf.  nursery  of 
yoke-elm,  horn-beam  trees  ; yoke-elm,  horn- 
beam grove  plantation. 

CHARNEL,  shar-nel,  adj.  m.  fem.  — le, 
(Lot.  carnalis)  carnal,  sensual.  Homme 
—,  sensual  man. 

CHARNELLEMENT,  shar-nel-mâng, 
odv.  carnally. 

CHARNIER , shar-nyay,  sm.  (Lat.  car- 
nariuni)  t (pour  les  viandes  salées)  larder. 
2 (pour  les  ossements  des  morts)  charnel- 
house. 

CHARNIÈRE,  shar-nyayr,  sf.  [Lat. 
cardo)  t hinge.  2 zool.  joint. 

CHARNU,  shar-nû,  adj.  mf.  [Lat.  caro) 
fem.  — e,  \ (bien  fourni  de  chair)  fleshy, 
brawny.  2 (formé  de  chair)  fleshy.  Une 
masse  — e,  o fleshy  mass.  Les  parties 
— es  du  corps,  the  fleshy  parts  of  the 
body.  3 (des  plantes,  des  fruits,  etc., 
of  plants,  of  fruit)  pulpy,  pulpous. 

CH.^RNURE,  shar-nür,  sf.  (la  chair) 
flesh,  skin. 

CHAROGNE,  shar-o-nynh,  sf.  [Lat. 
caro)  carrion. 

CHARPENTE,  shar-pângt,  sf.  [Lat.  car- 
penlum)  1 timber-work,  frame-work, 
carpenter’s  work.  La  — d’un  comble, 
the  limber-work  of  a roof.  Bois  de  — , 
timber.  2 fig.  La  — du  corps,  the  frame 
of  the  body.  La  forte  — du  bonhomme 
fut  aux  prises  avec  la  destruction,  the 
strong  frame  of  the  old  man  was  slrug- 
gling  against  decay.  Balz.  3 fig.  (d’un 
poème,  d’une  pièce,  of  a poem,  of  « 
play)  framing,  plan. 

CHARPENTÉ,  ppa.  o/charpemeb,  fera. 
adjecliv.  built,  constructed. 


CHARPENTER,  shar-pâng-tay,  ta.  t 
[Utile  used)  (tailler)  to  hew,  to  square. 

2 fig.  pop.  to  hack,  to  mangle.  3 fig. 
(disposer  le  plan)  lo  construct,  to  plan  («„ 
poem,  a play). 

CHARPENTERIE,  shar-pângt-ree,  sf 
t (l’art)  carpentry.  2 (charpente)  frame- 
work, timber-work. 

CHARPENTIER,  shar-pâng-tyay , sm. 
carpenter. 

CHARPIE,  shar-pee,  sf.  lint.  fig.  Cette 
viande  est  en  —,  this  meat  is  done  to 
rags. 

CHARRETEE,  shar-tay,  sf.  cart-load, 
cartful. 

CHARRETIER,  shar-tyay,  sm.  fem. 

CHARRETIÈRE,  1 Carter,  carman,  wag- 
goner. Jurer  comme  un  —,  to  swear  tike 
a trooper,  prov.  iig.  II  n’y  a si  bon  — 
qui  ne  verse,  it  is  a good  horse  that  never 
stumbles.  2 [celui  qui  mène  une  charrue) 
ploughman,  ploughboy. 

CHARRETIER,  adj.  m.  fem.  charretière, 
through  which  carts  can  pass.  Une  pone 
charrelière,  cart-door.  Voie  charretière, 
cart-way,  cart-road. 

CHARRETTE,  sbar-ret,  sf.  cart.  — à 
bras,  truck. 

CHARRIAGE,  shar-ryazh,  sm.  cartage, 
carriage. 

CHARRIÉ,  ppa.  of  charrier,  fem.  — e, 
adjecliv.  carried,  carted,  drifted.  — s par 
les  vagues  écumantes,  les  arbres  descen- 
dent au  M.,  borne  along  by  the  foaming 
waves,  the  trees  go  down  to  the  M.  Chat. 

CHARRIER,  sliar-ryay,  va.  t (voilurer) 
to  cart,  to  carry,  to  convey.  — des 
pierres,  to  carry  stones.  Appareil  assez 
compliqué,  qu’il  serait  difficile  de  — 
après  soi , a rather  complicated  apparatus 
which  il  would  be  difficult  lo  drag 
about  with  one.  Th.  Gaut.  absol.  fig. 
— droit,  to  be  upon  one’s  good  behaviour. 

2 (d’un  courant  d’eau,  of  a stream,  a 
river)  to  drift , to  bear,  to  carry  along 
with  it.  La  rivière  charrie  des  glaçons, 
de  l’or,  the  river  bears  along  with  it 
blocks  of  ice,  gold.  3 absol.  La  rivière 
charrie,  the  river  is  drifting  ice. 

CHARROI,  shar-wà,  sm.  i (transport) 
cartage,  carriage,  waggonage.  2 auc. 
(corps  de  troupes)  baggage-train. 

CHARRON,  shar-rong,  sm.  Cartwright, 
wheelwright,  ploughwright . 

CHARRONNAGE,  shar-ron-azh , sm. 
Cartwright,  wheelwright’s  work.  Bois  de 
— , carl-timber. 

CHARROYÉ,  ppa.  of  chabroier,  fem. 
— E,  adjecliv.  carted,  carried. 

CHARROYER,  shar-wâ-yay,  va.  to 
carl,  to  carry.  Balz. 

CHARRUE,  shar-ii,  sf.  [Lat.  carruca) 

1 plough.  Le  soc  d’une  —,  a plough- 
share. Valet  de  — , ploughman,  plough- 
boy.  Conduire , diriger  la  — , to  drive, 
to  guide  the  plough.  Tirer  la  — , to  draw 
the  plough;  ||  fig.  to  toil  hard  for  a 
livelihood,  prov.  Mettre  la  — avant  les 
bœufs,  to  pul  the  carl  before  the  horse. 

2 (l’étendue  de  terre)  carve,  carucale, 
hide,  hyde,  plough-land.  Cette  ferme  est 
de  cinq —s,  that  faim  consists  of  five 
hydes  of  land. 

CHARTE,  shart,  .<•/.  [Lat.  charta)  I 
[formerly  charire)  charter.  2 (lettres  pa- 
tentes) charter.  — , — normande , the 
Norman  charier.  La  grande  — d’Angle- 
terre, la  grande  — , Magna  Charta.  3 
Fr.  hist.  La  — constitutionnelle,  la  —,  the 
Charter.  4 com.  — partie,  charter-party. 

CHARTIER,  shar-tyay,  sm.  obsol.  carl- 
man.  See  charretier.  La  Font. 

CHARTON,  shar-iong,  sm.  obsol.  See 
charretier.  La  Font. 

CHARTRE , shartr',  sf.  (Lat.  career) 

1 obsol.  (prison)  prison.  — privée, 
illegal  detention.  Tenir  quelqu’un  en  — 
privée,  to  keep  a person  in  private  confine- 
ment. 2 obsol.  (dépérissement)  meien- 
teric  atrophy. 

CHARTREUSE,  shar-truhz,  sf.  \ (con- 
vent) Charter-house,  Chartreuse,  Car- 
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thusian  monastery,  convent.  2 fig.  soli- 
tary country-house.  3 (liqueur;  char- 
treuse. 4 culin.  chartreuse. 

CHARTREUX,  sbar-lruli,  act.  t (reli- 
gieux) chartreux,  Carthusian  friar. 

CHARTRIER,  shar-lryay,  sm.  t (lieu) 
place  where  charters  are  kept,  charter- 
house.  2 (gardien)  archivist,  keeper  of 
charters. 

CHARYBDE,  kar-ibd,  s.  [Gr.)  t 
myth.  Charybdis.  prov.  fig.  Tomber  de 

— en  Scylla,  to  fall  from  the  frying-pan 
into  the  fire. 

CHAS,  shah,  sm.  1 eye  of  a needle. 
2 tech,  weaver’s  starch. 

CHASSE,  shàs,  sf.  [Lat.  capsa)  t 
shrine,  reliquary.  Une  — d'argent,  a 
silver  shrine,  fain.  Paré  comme  une  — ,. 
as  fine  as  five  pence.  2 tech,  frame. 

CHASSE,  shas,A(.  t (action  de  chasser) 
chase,  hunt,  hunting,  sporting  pursuit. 
Partie  de — , hunt,  shooting-party.  La  — 
du  loup,  du  cerf,  wolf  hunt,  slag  hunt. 
La  — ail  loup,  au  cerf,  wolf,  stag-hunt- 
ing. Fusil,  cor,  équipage  de  — , fowling- 
piece,  hunting-horn , hunting  equipage. 
Habit  de  —,  shooting-jacket.  Pays  de 
—,  sporting  country.  Plaisirs  de  la  —, 
field  sports,  sports  of  the  field.  La  — est 
ouverte,  fermée,  permise,  défendue,  il  is 
the  shooting-season,  the  shooling-seaso* 
is  closed,  shooting  is  allowed,  is  forbidden. 
Rendez-vous  de  — , meet,  rendez-vous. 

— aux  chiens  couranls,  au  lévrier,  etc., 
coursing.  Rompre  la  —,  l’ordie  de  la  — , 
to  disturb  the  chase.  2 [collectiv.)  hunt. 
Suivre  la  —,  lo  follow  the  hounds.  3 (tn 
gibier)  game.  Je  vous  enverrai  de  ma  — , 

1 will  send  you  some  game.  Faire  bonne, 
mauvaise  — , lo  have  good  sport , bad 
sport.  4 (étendue  de  ten e)  ebase,  Aa«/mÿ- 
ground.  Les  — s royales,  the  royal  chases. 
Capitaine  des  —s,  ranger.  5 (air  dfr 
chasse)  hunting-air.  Sonner  une  —,  to 
play  a hunting-air.  6 fig.  Donner  la  — , 
to  pursue.  Donner  la  — aux  gens  portant 
bâton,  to  drive  beggars  away.  La  Font. 
7 naut.  Donner  — , to  give  chase.  Ap- 
puyer une  — , to  give  vigorous  chase. 
Prendre  — , to  sheer  off.  [in  the  same 
sense)  Maintenir,  continuer  la  —,  to  con- 
tinue the  chase.  Lever,  abandonner  la 
— , to  give  up  the  chase.  8 (d’une  voi- 
lure) play.  9 mech.  play,  to  (jeu  de 
paume,  al  tennis)  chase.  Gagner  la  —, 
to  Win  the  chase.  Marquer  une  —,  to 
score  up  a chase;  ||  Dg.  fam.  to  take 
account  of  a circumstance.  — morte , 
random  A4of;||  fig.  affair  laid  aside.  It 
hydr.  Écluse  de  — , sluice. 

CH.VSSÉ,  ppa.  of  CHASSER , fem.  — e , 
adjecliv.  driven  away,  expelled.  Les 
troupeaux  des  hauls  lieux  — s par  les 
frimas,  the  flocks  driven  from  the  uplands 
by  the  white  frosts.  Lamart.  L’animal  — 
du  paternel  logis,  the  animal  expelled  from 
the  paternal  roof.  La  Font. 

CHASSÉ,  slias-say,  sm.  danc.  chassé. 

CHASSELAS  , sbas  - lah , sm.  horL 
grapes,  chasselas.  — de  Fontainebleau, 
chasselas  of  Fontainebleau. 

CHASSER,  shas-say,  va.  t to  hunt,  lo 
chase.  — le  cerf,  lê  lièvre,  lo  hunt  the 
slag,  the  hare.  Le  renard  chasse  les  jeunes 
levrauts  en  plaine,  the  fox  hunts  the  young 
leverets  when  they  are  in  the  plain.  Buff. 

2 (faire  marcher  devant  soi)  lo  drive,  to 
drive  along.  Des  paysannes  chassaient  de- 
vant elles  l’âne  paresseux  qui  portait,  etc., 
peasant  women  were  driving  along  before 
them  the  lazy  ass  that  carried,  etc.  Chat. 
[by  extension)  — I’enneuii  devant  soi,  to 
drive  the  enemy  before  one.  by  analogy) 

— l’ennemi,  lo  force  the  enemy  to  retire. 

3 (expulser)  lo  drive  away,  out,  lo  expel, 
to  chase,  to  turn  out.  — les  ennemis  du 
royaume,  hors  du  royaume,  to  drive  the 
enemy  out  of  the  kingdom.  Sa  mèr* 
l'avait  chassé  en  le  frappant  de  colère,  his 
mother  had  turned  him  out  of  the  house 
with  angry  blows.  Nod.  Elle  court,  ea 
chaulant  des  airs  qui  chassent  les  démons. 
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she  runs,  singing  airs  that  dnve  away 
the  evil  spirits.  Nod.  C’est  un  excellent 
moyen  poor  — les  mouches,  il  is  an 
excellent  means  to  drive  away  flies.  Chas- 
sez donc  ce  chien,  do,  drive  that  dog 
away,  thyperb.)  Les  peintres,  les  nia{ons 
m’ont  chassé  de  chez  moi , the  painters , 
the  masons  have  turned  me  out  of  my  own 
house,  lig.  La  pluie  nous  avait  chassés 
des  jarilins,  the  rain  had  driven  us  out  of 
the  gardens,  prov.  fig.  La  faim  chasse  le 
loup  du  bois,  hunger  will  break  through 
Slone  walls.  Si  le  vent  du  soir  avait 
chassé  de  tes  cheveux  une  fleur  d’automne, 
if  the  evening  breeze  had  blown  from  thy 
hair  an  autumn  flower.  Nod.  Le  jour 
Vint  — les  ténèbres,  daylight' came  to 
dispel  darkness.  Cela  chasse  la  fièvre, 
thaï  drives  away  the  fever.  — l’ennui, 
le  chagrin,  to  drive  away  care,  grief. 
Chassez  ces  importunes  pensées,  banish 
those  importunate  thoughts.  — le  mau- 
vais air  d’un  lieu,  to  drive  the  foul  air  ont 
of  a place.  * [by  extension]  (congédier) 
to  dismiss,  to  discharge , to  turn  away. 
C’est  un  mauvais  sujet  qui  se  fait  — de 
partout , he  is  a worthless  fellow  who 
gets  the  door  shut  in  his  face  every  where. 
11  aperçut  les  jardiniers  qu'il  avait  chassés 
quelques  jours  auparavant,  he  perceived 
the  gardeners  whom  he  had  discharged  a 
few  days  before.  Sand.  5 (pousser  en 
avant)  to  drive.  Une  feuille  séchée  que 
le  vent  chassait  devant  moi,  a withered 
leaf  that  the  wind  drove  before  me.  Chat. 
Le  vent  chasse  la  neige  de  ce  côté,  the 
wind  drives  the  snow  this  way.  prov.  lig. 
Un  clou  chasse  l’autre,  one  nail  drives  out 
another;  ||  a new  passion  extinguishes  an 
eld  one.  6 naut.  — on  navire,  un  vais- 
seau, to  chase,  to  give  chase  to  a ship,  a 
vessel. 

CHASSE-MARÉE,  Sm.  pi.  CHASSE-MARÉE,  1 
fish-cart.  2 driver  of  a fish-cart.  fig.  Aller 
un  train  At  — , to  go  at  a quick  rate. 
3 naut.  coasting-lugger. 

CHASSE-MOÜCHE,  Sm.pl.  CHASSE-MODCHES, 
1 fly-flap,  fly-flapper.  2 (sorte  de  filet) 
fly-net. 

CHASSE-NEIGE,  SM.  pi.  CHASSE-NEIGE, 

snow-drift. 

CHASSER,  vn.  1 lo  hunt,  to  shoot.  Au- 
jourd’hui il  fait  très-bon  — , it  is  capital 
weather  to-day  for  shooting.  — au  loup, 
to  hunt,  to  hunt  down,  the  wolf.  — aux 
perdrix , to  shoot  partridges.  — au  fusil, 
to  shoot.  — avec  des  chiens  courants,  to 
hunt.  Ce  chien  chasse  bien,  this  is  a 
good  sporting  dog.  prov.  fig.  — sur  les 
terres  de  quelqu’un,  to  encroach  upon  the 
prerogatives  of  a person,  prov.  fig.  Leurs 
chiens  ne  chassent  pas  ensemble,  they  are 
not  on  good  terms  with  each  other.  2 
naut.  Ce  bâtiment  chasse  sur  ses  ancres, 
that  vessel  drives  with  her  anchors,  [by 
analogy)  Une  ancre  chasse , an  anchor 
drags.  3 Les  nuages  chassent  du  nord, 
du  sud,  the  clouds  drift  from  the  north, 
from  the  south,  i Cette  voiture  chasse 
bien,  this  carriage  swings  well.  5 print. 
to  drive  out.  fi  danc.  to  dance  the  chassé. 
Chassez , make  a chassé. 

SB  CHASSER,  vpr.  1 (être  chassé)  to  be 
hunted.  Voici  la  manière  dont  se  chassent 
ces  oiseaux,  these  birds  are  taken  in  this 
manner.  2 recipr.  lo  expel  each  other. 

CHASSERESSE,  shas-res,  sf.  t hunt- 
ress. 2 adjectiv.  Diane  --,  Diana  the 
huntress. 

CHASSEUR,  shas-iihr,  am.  fem.  chas- 
seuse, 1 (celui  qui  chasse)  hunter,  sports- 
man, huntsman,  fowler.  Une  femme  ha- 
billée en  chasseuse,  a lady  in  a hunting- 
dress.  2 (garde)  game-hunter,  huntsman. 
3 (domestique)  chasseur,  footman,  h (sol- 
dat) Les  —s  de  Vincennes,  Vincennes 
rifle-corps.  — s 2 cheval , light  cavalry 
troops.  5 naut.  chaser,  [adjectiv.)  Vais- 
seau — , ship  in  chase. 

CHASSIE,  shas-see,  sf.  [Lai.  cæcare) 
blearedness. 

CHASSIEUX,  shas-syub,  adj.  m.  fern. 


CHASSIEUSE,  blear,  bleared,  blear-eyed. 

CHASSIS,  shà-see,  sm.  frame,  frame- 
work, sash,  chase.  — à fiche,  â coulisse, 
â panneaux , folding  sash,  door  - frame 
with  pannels.  — de  verre,  de  toile,  de 
papier,  glass  frame,  blind  for  a window, 
paper  window.  — AoinxM,  fixed  part  of 
a window-frame.  — de  tableau,  de  déco- 
ration, the  selling  of  a picture,  of  a deco- 
ration. — d’imprimerie,  chase.  — de 
couches , garden-frame. 

CHASTE,  shast,  at/;.  «/.  [Lat.  caslus) 
i chaste.  2[paT)  chaste,  pure.  Oreilles 
— s,  chaste  ears.  Ua  style  — , a pure 
style. 

CHASTEMENT,  shas-tuh-mâng , adv. 
chastely. 

CHASTETÉ,  shas-tuh-tay,  sf.  t (vertu) 
chastity.  2 chastity.  Faire  vœu  de  — , 
to  make  a vow  of  chastity. 

CHASUBLE,  shas-übi’,  sf.  [Lat.  casula) 
chasuble. 

CHASUBLIER,  shas-üb-Iyay,  sm.  cha- 
suble-maker. 

CHAT,  shah,  sm.  [Lat.  catus)  fern. — te, 
1 zool.  cat.  fam.  Elle  est  friande  comme 
une  — te,  she  is  as  dainty  as  a cat.  tig. 
C’est  une  — te,  she  is  very  dainty,  prov. 
fig.  II  le  guette  comme  le  — fait  la  souris, 
be  watches  him  as  narrowly  as  a cat  does 
a mouse.  Il  n’y  a pas  là  de  quoi  fouetter 
un  — , it  is  a mere  trifle.  À bon  —,  bon 
rat,  tu  for  lal,  a Rowland  for  un  Oliver, 
set  a thief  to  catch  a thief,  prov.  La  nuit 
tous  le§  —s  sont  gris,  in  the  dark  all  cats 
are  gray.  Payer  en  — s et  en  rats,  to  pay 
in  meal  or  malt.  Emporter  le  —,  to  steal 
away  ; to  take  French  leave.  Jeter  le  — 
aux  jambes  de  quelqu’un,  lo  lay  the  blame 
upon  a person.  Bailler  le  — par  les  pattes, 
to  present  things  by  their  rough  handle. 
It  ne  faut  pas  éveiller  le  — qui  dort,  one 
must  not  rouse  the  sleeping  lion;  ||  when 
sorrow  is  asleep,  wake  it  not.  S’accorder 
comme  chiens  et  —s,  to  lead  a cat  and 
dog  life.  — échaudé  craint  l’eau  froide,  a 
burnt  child  dreads  the  fire.  11  n’y  a pas 
un  — , there  is  not  a soul,  a living  soul. 
Avoir  nn  — dans  le  gosier,  lo  have  some- 
thing in  one’s  throat.  2 arlil.  searcher. 
3 tech,  cal,  plumb-level. 

CHAT-HUANT,  Sm.  pi.  CHATS-HCANTS,  ZOOl. 

CHATAIGNE,  shâh-tay-nyuh,  sf.  [Lat. 
castanea)  horl.  chestnut. 

CHATAIGNERAIE , shâ-tay-nyuh-ray , 
sf.  hort.  chestnut  grove. 

CHÂTAIGNIER,  shâ-tay-nyay , sm. 
horl.  chestnut,  chestnut-tree. 

CHÂTAIN,  shâ-lang,  adj.  m.  nut-brown, 
chestnut.  Des  cheveux  — s,  chestnut-col- 
oured hair. 

CHÂTAIN,  sm.  chestnut-colour.  Des  che- 
veux eu  plus  f'e.au  — , hair  of  the  most 
beautiful  chesnui-colour.  Des  cheveux 

— clair,  light  brown  hair. 

CHATEAU,  shâ-to,  sm.  pi.  châteaux, 

[Lat.  castellum)  I (forteresse)  castle. 

— fort , stronghold,  prov.  Ville  prise, 

— rendu  , when  the  city  is  taken , the 
citadel  is  lost.  2 (résidence)  mansion, 
seat,  country-seat,  hull,  palace.  .Mener  la 
vie  de  —,  lo  live  a luxurious  counlry- 
life.  Le  — de  Compiègne , the  palace  of 
Compitgne.  fig.  Faire  des  — x en  Espa- 
gne, to  build  castles  in  the  air.  — de 
cartes,  card-house,  house  of  cards;  || 
fig.  country-box.  3 arch.  — d’eau,  water- 
works. k anc.  naut.  — d’avant,  — de 
pouj^e  ou  — d’arrière,  forecastle,  quarter- 

CHATELAIN,  shât-Iang,  sm.  fern.  — e, 
[Lat.  castellanus)  1 anc.  castellan,  go- 
vernor of  a castle.  2 feud.  Lord  of  the 
manor.  3 adjectiv.  Seigneur  — , lord  of 
the  manor.  La  — e,  la  dame  — e,  the 
lady  of  the  castle,  of  the  manor. 

CHATELAINE,  shât-layn,  sf.  lady’s 
watch-chain. 

CHATELÉ,  shât-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
her.  lurrcted. 

CHATELET,  shat-lay,  sm.  1 (petit  chà- 
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teau]  castettel,  small  castle.  2 anc.  (k 
Paris)  Châtelet. 

CHÂTELLENIE,  shât-tel-nee , sf.  I 
feud,  (seigneurie,  juridiction)  caa/ef/anp, 
chatelluny.  2 feud,  (l’étendue  de  pays) 
caslellany,  chatellany. 

CHÂTIÉ,  ppa.  of  CHÂTIER,  fem.  — e, 
adjecliv.  \ chastised,  punished.  2 (poli) 
correct,  polished.  Style  — , prose  — e, 
correct  style,  prose. 

CHATIER,  shâ-lyay,  va.  [Lat.  casti- 
gare)  t (punir)  to  chastise,  to  punish,  to 
correct.  Les  soldats  royaux  reprirent  B. 
et  châtièrent  cette  ville  en  la  brûlant,  the 
royal  troops  retook  B.  and  punished  that 
town  by  setting  it  on  fire.  Kay.  Th.  Adorant 
dans  leurs  fers  le  Dieu  qui  les  châtie,  in 
chains,  worshipping  the  Cod  that  chastises- 
them.  Rac.  Je  cbâtierai  les  coupables,  / 
will  chastise  the  guilty,  (by  extension 
Pour  — votre  insolence,  toutes  armes  me 
seront  bonnes,  lo  chastise  your  insolence, 
any  arm  will  be  good.  Sand.  On  a dit 
de  la  comédie  qu’elle  châtiait  les  mœurs 
en  riant,  il  has  been  said  that  Thalia 
chastised  men’s  manners  by  ridkulizing 
them.  Nod.  prov.  Qui  aime  bien  châtie 
bien,  spare  the  rod  and  spoil  the  child. 
2 man.  — un  cheval,  to  whip  a horse.  3^ 
fig.  lo  chasten,  to  correct,  to  polish  [one’s 
style,  etc.). 

CHATIÈRE,  shah-tyayr,  sf.  cal’s  hole 

in  a door. 

CHATIMENT,  shâ-te-mâng,  sm.  chastise- 
ment, punishment,  correction.  Recevoir, 
subir,  soufiTrir  un  —,  to  receive,  lo  under- 
go, to  suffer  a punishment.  — de  Dieu, 
chastisement  from  God,  chastening.  Infli- 
ger des  — s,  to  inflict  chaslisemenis. 

CHATOIEMENT,  shah- twâ-mâng,  sm. 
chatoyment,  change,  ploy  of  colours. 

CHATON,  shah-long,  stn.  \ kitten.  2 
bot.  calkin,  ament.  3 jewel,  bezel,  be- 
zil,  Slone  set  in  a ring. 

CHATOUILLÉ,  ppa.  of  CHATOUiLCER,. 
fem.  — E,  adjectiv.  tickled,  fig.  11  se  sentit 
— dans  son  orgueil,  he  fell  himself  flat- 
tered in  his  pride.  G.  Sand. 

CHATOUILLEMENT,  shat-00-yuh-mâng, 
sm.  i tickling.  Eire  sensible  ati  moindre 
— , to  be  extremely  ticklish.  2 [by  exten- 
sion) (impression  douce  et  agréable)  lick- 
ling,  tilitlation. 

CHATOUILLER,  shat-oo-yay,  va.  [Lat. 
calulire)  i to  tickle,  to  titillate.  — quel- 
qu’un, to  tickle  a person.  Je  chatouillai 
l’œsophage  du  malade  pour,  I tickled  the 
oesophagus  of  the  patient  in  order.  Ab.  2 
man.  — un  cheval  de  l’éperon,  to  prick  a 
horse  slightly.  3 [by  extension)  (produire 
une  sensation  agréable)  to  tickle,  to  please. 
Le  vin  chatouille  agréablement  le  palais, 
wine  tickles  me  palate  agreeably.  Celle  mu- 
sique chatouille  agréablement  mon  oreille, 
this  music  pleases  my  ear.  4 fig.  (plaire, 
flatter)  lo  tickle,  lo  please,  to  gratify,  to- 
flatter.  A.  lui  fit  sentir  la  pointe  de  l’épi- 
gramme,  même  en  le  chatouillant,  A.  made 
him  feel  the  point  of  the  epigram,  flattering 
as  it  was.  St'-B.  Un  instant  d’espérance 
me  chatouilla  le  fond  du  cœur,  hope  for 
a moment  cheered  my  inward  soul.  Ab. 

SE  CHATOUILLER , vpr.  1 to  tickle  one’s 
self.  Se  — I’oreille,  to  tickle  one’s  ear. 
2 to  tickle  each  other. 

CHATOUILLEUX,  sbat-oo-yuh,  adj.  m. 
fem.  CHATOUILLEUSE,  1 tickUsh.  Être 
—,  to  be  ticklish.  Un  cheval  trop  — , too 
skittish  a horse.  2 fig.  ticklish,  touchy, 
delicate.  Cel  homme  est  bien  — , he  is 
a very  touchy  man.  Une  affaire  chalouil- 
leuse,  a delicate  affair.  Sensibilité  cha- 
touilleuse, morbid  sensibility.  Balz. 

CHATOYANT,  shat-wâ-yâng,  ppa.  of 
CHATOYER,  adj.  m.  fem. — e,  chatoyant, 
sparkling,  shot-coloured.  Pierre,  ètolfe 
— e,  sparkling  stone,  shot-coloured  sluff. 

C H AT  0 Y E R , sha  t-wâ-y  ay , 11».  /o  «par  A7e, 
lo  be  chatoyant,  to  present  a change  of 
hues. 

CHÂTRÉ,  ppa.  of  châtrer,  fem.  — e,, 
adjectiv.  emasculated,  castrated. 


CHA 
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CHÂTRER,  shâ-iray,  va.  {Lat.  castrare) 

1 to  castrate,  to  geld,  to  spay,  (by  exten- 
sion) — des  melons,  des  concombres,  to 
vt  off  the  runners  of  melons,  cucumbers. 

— un  fraisier,  to  cut  off  the  runners  of 
a strawberry  plant.  — des  ruches,  to 
deprive  hives  of  a portion  of  comb.  — 
des  arbres,  to  lop,  to  prune  Irees.  2 fig. 
(ouvrages  d'esprii)  lo  expurgate. 

CHÀTREUR,  shât-ruhr,  sm.  gelder. 

CHATTE,  shat,  sf.  \ she-cat.  See  chat. 

2 naul.  lighter,  fisliing-boal. 

CHATTEMITE,  shat -meet,  sf.  (Lot. 

catus,  mitis)  demure  -looking  person. 
Faire  la  —,  to  put  on  a demure  look,  (hy 
extension)  Un  chat  faisant  la  — , a cat 
pulling  on  a demure  look.  La  Font. 

CHATTER,  .vhat-ay,  vn.  to  kitten. 

CHAT  I ERIE,  shat-ree,  sf.  dainty,  deli- 
cacy. Balz. 

CHAUU,  slid,  adj.  m.  {Lat.  calidus) 
fern.  — E,  1 hoi,  warm.  Le  soleil  est  trés- 

— aujourd’hui,  the  sun  is  very  hot  to-day. 
fig.  Le  rendre  tout — , to  pay  back  in  the 
same  coin.  11  n’eut  rien  de  [dus  — que 
d’aller  répèler  ce  qu'on  avait  dit  de  lui, 
the  first  thing  he  did  was  to  go  and  tell 
what  they  said  of  him,  11  faut  battre  le 
fer  quand  il  est  —,  one  must  strike  while 
the  iron  is  hot;  one  must  make  hay  while 
the  sun  shines.  II  n’y  a rien  de  trop  — 
ni  de  trop  froid  pour  lui,  nothing  cornes 
amiss  to  him.  Mol.  Main  — e,  hot  coc- 
kles. 2 (des  vêtements,  of  clothes)  warm. 

3 (qui  augmente  la  chaleur  intérieure  du 
corps)  warm.  Le  vin  est  —,  est  — sur 
l’estomac,  wine  is  warm  to  the  stomach. 
Fièvre  — e,  burning  fever.  Tomber  de 
fièvre  en  — mai,  lo  fall  oui  of  the  frying 
pan  into  the  fire.  4 fig.  (ardent,  pas- 
sionné) warm,  ardent.  C’esl  un  — par- 
tisan de  cette  nouvelle  doctrine , he  is  a 
warm  partisan  of  that  new  doctrine,  fam. 
11  n’est  ni  — ni  froid,  he  is  neither  hot 
nor  cold,  he  is  neither  on  one  side,  nor 
on  the  other,  (by  extension)  Les  cheva- 
liers — s de  vin  et  de  carnage,  the  knights 
healed  with  wine  and  carnage.  Bar.  5 
fig.  (prompt)  warm,  hasty,  fiery.  11  est 

— et  emporté,  he  is  warm  and  hasty, 
[by  analogy)  Avoir  la  tête  — e,  to  be  hot- 
headed. Action,  affaire,  attaque  — e, 
warm  action,  affair,  attack,  [by  analogy) 
La  dispute,  la  querelle  fut  — e,  the  dispute, 
the  quarrel  was  warm.  Alarme  — e,  sud- 
den alarm.  Mol.  fig.  fam.  La  donner 
bien  — e,  to  give  great  alarm.  6 paint. 
Ton  — , coloris  — , warm  tone,  warm 
colour,  [m  the  same  sense)  Un  tableau 

— de  couleur,  a warm-coloured  painting. 
7 Style  —,  glowing  style.  8 (récent) 
fresh,  new,  recent.  Nouvelle  toute  — e, 
news  quite  fresh.  9 absol.  Boire  — , 
manger  — , servir  —,  lo  eat,  to  drink, 
to  serve  up  hot.  li  fait  — dans  celte 
chambre,  il  fait  — comme  dans  un  four, 
il  y fait  trop  —,  it  is  warm  in  this  room, 
it  is  as  hot  as  an  oven,  it  is  too  hot. 
[elliptic.)  Ce  vêtement  lui  tiendra  — , 
this  garment  will  keep  him  warm.  fig. 
fam.  11  faisait  — à cette  affaire,  it  was 
hot  work  there. 

CHAUD,  sm.  (chaleur)  heat,  warmth. 
Avoir  — , to  be  warm.  Arrière  ceux  dont 
la  bouche  souffie  le  — et  le  froid,  I will 
have  nothing  to  do  with  those  whose  mouths 
blow  hot  and  cold.  La  Font.  fig.  fam. 
Cela  ne  me  fait  ni  — ni  froid,  il  is  no  mat- 
ter to  me,  it’s  all  one  lo  me. 

CHAUDE,  shôd,  sf.  heal.  tech.  Donner 
une  — au  fer,  au  verre,  to  give  heat  to 
iron,  to  glass. 

À LA  CHAUDE,  adv.  loc.  obsol.  on  the 
spur  of  the  moment,  in  the  heal  of  the 
moment. 

CHAUDEAU,  sho-do,  sm.  1 obsol. 
caudle.  2 (toute  boisson  chaude)  warm 
beverage.  La  Font. 

CHAUDEMENT,  shôd-mSng,  adv.  t 
warm.  2 fig.  warmly,  holly,  ardenlly. 
II  a pris  bien  — vos  intérêts,  he  warmly 
tsprtsed  your  inleresl». 


CHAUDIÈRE,  sho-dyayr,  sf.  copper. 
— i vapeur,  sleam-boiler. 

CHAUDRON,  sho-drong,  sm.  caldron, 
kellle,  boiler. 

CHAUDRONNÈE,  sho-dron-nay,  sf. 
keltleful,  boilerful. 

CHAUDRONNERIE,  sho-dron-ree,  sf. 
1 (art,  comnierce)  copper-smith’s  busi- 
ness, brazier's  business.  2 (marchandise) 
coppersmith’s  wares,  brazier’s  wares, 
copper  ware. 

CHAUDRONNIER,  sho-dron-nyay,  sm. 
fern.  CHAUDRO.NNiÈRE,  coppsr-smilh,  brazier, 
tinker. 

CHAUFFAGE,  sho-fazh,  i»i.  1 healing, 
warming.  2 (combustible)  firing,  fuel. 
Bois  de  — , fire-wood.  3 Droit  de  —, 
right  of  cutting  wood  for  fuel. 

CHAUFFE,  shof,  sf.  found,  furnace. 

CHAUFFÉ, ppfl.  0/ CHAUFFER,  fem.  — E, 
adjecUv.  warmed. 

CHAUFFER,  sho-fay,  va.  [Lat.  cale- 
facere)  t (rendre  chaud)  lo  heat,  to  warm. 
S’il  lui  arrive  de  — un  peu  trop  les  pieds 
d’un  paysan,  if  he  happen  lo  scorch  a 
peasant’s  feel.W).  Quelques  bons  solitaires 
chauffant  leur  vieillesse  au  soleil,  a few 
venerable  monks  sunning  their  old  age. 
C.  Del.  2 lech.  — du  bois,  to  bend  a 
plank.  3 naut.  — la  carène  d’un  vais- 
seau , to  bream  a ship’s  bottom.  4 [by 
extension)  — un  poste,  to  open  a brisk 
fire  upon  a post.  fig.  fam.  — quelqu’un, 
lo  smoke  a person.  5 fig.  — une  affaire, 
to  push  on  with  an  affair.  6 absol.  to 
warm.  La  houille  chauffe  mieux  que  le 
bois,  coal  Ihrows  oui  more  heat  than 
wood. 

CHAUFFE-ASSIETTES,  Sm.  pi.  CHAUFFE- 
ASSIETTES,  plate-warmcr. 

chauffe-cire,  sm.  pl.  chauffe-cire, 
chafe-wax. 

CHAUFFE-PIEDS,  Sm.  pl.  CHAUFFE-PIEDS, 
foot-warmer. 

CHAUFFER,  vn.to  grow,  lo  become  warm, 
hot.  Le  four  chauffe,  the  oven  is  gelling 
hot.  prov.  fig.  Ce  ii’est  pas  pour  vous 
que  le  four  chauffe,  / wish  you  may  get  it. 
Faire  — du  vin,  to  warm  wine. 

SE  CHAUFFER , vpr.  1 to  Warm  one’s 
self,  to  bask.  Se  — les  pieds,  les  mains, 
to  warm  one’s  feel,  one's  hands.  Venez 
vous  — , come  and  warm  yourself . Les 
lézards  verts  s’y  chauffaient  au  soleil, 
green  lizards  were  basking  in  the  sun. 
Ab.  2 (se  procurer  de  la  chaleur)  to  warm 
one’s  self.  C’est  avec  de  la  houille  que 
je  me  chauffe,  l warm  myself  with  coal. 
prov.  fig.  On  verra,  on  saura  de  quel  hois 
je  me  chauffe,  it  shall  be  sun,  it  shall  be 
known  what  mettle  I am  made  of. 

CHAUFFERETTE,  shof-ret,  sf.  fool- 
warmer,  chafing-pan. 

CHAUFFERIE,  shof-ree,  sf.  tech. 
chafery. 

CHAUFFEUR , shof-uhr,  sm.  t railw. 
stoker,  fireman.  2 (brigand)  chauffeur. 

CHAUFFOIR,  shof-wâr,  sm.  \ (en- 
droit) warm  room,  hall.  2 (linge)  warm 
cloth. 

CHAUFOUR , sho  - foor , sm.  lime- 
kiln. 

CHAUFOURNIER,  sho-foor-nyay,  sm. 
lime-burner. 

CHAULAGE , sho-lazh,  sm.  liming, 
steeping  in  lime-water. 

CHAULER,  sho-lay,  va.  to  lime,  to 
steep  in  lime-waler. 

CHAUMAGE,  sho-mazh , sm.  culling 
stubble,  time  of  cutting  stubble. 

CHAUME,  shorn,  sm.  (Lat.  culmns) 
1 bot.  stalk.  2 agri.  stubble,  haum.  3 
[by  extension)  stubble-field.  4 (d’un  toit) 
thatch.  Le  pauvre  en  sa  cabane  où  le  — 
le  couvre  est  sujet  h ses  lois,  the  poor 
man  in  his  thatched  cottage  is  subject  to  its 
laws.  Malh.  Les  — s du  toit,  the  thatch 
of  the  roof.  Nod.  5 poetic,  (chaumière) 
thatch.  Etre  né,  vivre,  habiter  sous  le 
— , to  be  born,  to  live,  to  dwell  in  a 
collage. 

CHAUMER , sho-may,  va.  agri.  lo  cut 
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stubble.  — un  champ,  to  cut  stubble  from 
a field,  absol.  — dans  un  champ,  lo  cut 
stubble  in  a field. 

CHAUMIÈRE,  sho-myayr,  sf.  cottage, 
cot,  thatched  collage. 

CHAUMINE,  sho-meen,  sf.  (petite  chau- 
mière) cot,  hut. 

CHAUSSAGE,  sho-sazh,  sm.  Frais 
de  — , expenses  in  shoe-leather. 

CHAUSSANT,  sho-sâng,  ppr.  of  chaus- 
ser, adj.  m.  fem.  — e,  (des  has,  of 
stockings)  easy  lo  be  put  on. 

CHAUSSE,  shos,  sf.  i (pièce  d’étoffe) 
shoulder-knot.  2 pharm.  strainer,  strain- 
ing bag.  3 arch.  — d’aisance,  waste- 
pipe.  4 — s.  pl.  See  chausses. 

CHAUSSÉ,  ppa.  of  chausser,  fem.  — e, 
adjectiv.  t booted,  having  shoes  on,  wear- 
ing shoes  and  stockings,  fig.  Elle  est  des 
mieux  —es,  she  is  a tip-top  lady.  prov. 
fig.  Les  cordonniers  sont  les  plus  mal  —s, 
the  shoemaker’s  wife  is  the  worst  shod. 
S'enfuir  un  pied  — . l’autre  nu,  to  run  off 
with  one  shoe  on  and  the  other  off. 

CHAUSSÉE , sho-say,  sf.  1 causey, 
causeway,  embankment,  dyke.  2 (partie 
homhée  d’une  rue,  d’un  grand  chemin) 
horse-road  , carriage-road.  3 l’onis  et 
—s,  bridges  and  highways.  4 arch.  Rez- 
de-  — , ground-floor. 

CHAUSSER,  sho-say,  va.  1 (mettre 
des  souliers,  des  bas,  etc.)  lo  put  on  shoes, 
stockings.  — ses  souliers,  ses  bas,  lo 
put  on  one’s  shoes,  stockings.  — des 
souliers  à quelqu’un,  lo  put  on  the  shoes  of 
a person,  fig.  — le  cothurne,  lo  wear 
the  buskin,  to  court  the  tragic  muse.  — 
Ic  brodequin,  to  wear  the  sock , to  write 
comedies.  — les  éperons  à quelqu’un,  to 
knignl  a person.  2 man.  — les  étriers, 
to  put  one’s  feel  too  far  forward  in  the 
stirrups.  3 — quelqu’un,  to  pul  shoes, 
boots  on  a person.  4 (d’un  cordonnier, 
of  a shoemaker)  do  make  shoes,  bools  for  a 
person,  to  fit.  Qui  est-ce  qui  vous  chausse? 
who  makes  your  shoes?  absol.  Ce  cor- 
donnier chausse  très-bien,  that  shoemaker 
makes  boots  and  shoes  that  fit  well.  5 
absol.  (des  chaussures,  of  bools  and  shoes) 
to  fit.  6 agri.  — un  arbre,  une  plante,  to 
earth  up  a tree,  a plant. 

CHAUSSE-PIF.DS,  sm.  pl.  CHAUSSE-PIEDS, 
shoe-horn,  shoeing-horn,  shoe  lift. 

CHAUSSE-TRAPE,  sf.  pl.  CHAUSSE-TRAPES, 
t caltrop.  2 (piège)  trap.  3 bot-  cal- 
trap,  star-thistle. 

CHAUSSER,  vn.  Cette  personne  chansse  I 
tant  de  points,  that  person  wears  shoes  of 
such  a size.  fig.  fam.  Ces  deux  peisounes 
chaussent  à même  point,  those  two  persons 
suit  each  other  exactly. 

SE  CHAUSSER,  vpr.  \ (mettre  une  chans- 
sure  ) lo  pul  on  one’s  shoes , boots , 
slippers.  Dans  l’empressement  d’être  utile 
elle  avait  oublié  de  se  — , in  her  eager- 
ness to  help  others  she  had  forgotten  to 
put  on  her  shoes  and  stockings.  B.  de 
S‘-P.  fig.  Se  — une  opinion  dans  la 
tête,  se  — d’une  opinion,  to  be  wedded  to 
one’s  opinion.  2 (être  chaussé)  to  be  put 
on.  Des  souliers  qui  se  chaussent  facile- 
ment, shoes  which  are  easy  to  be  pul  on. 

CHAUSSES,  shos,  sf.  pl.  1 obsol. 
breeches,  small  clothes,  fig.  N’avoir  pas 
de  —,  to  be  out  at  elbows,  fig.  C’est  la 
femme  qui  porte  les  —,  il  is  the  wife  who 
wears  the  breeches.  11  a la  clef  de  ses 
— s,  he  is  past  whipping.  2 anc.  (bas) 
hose,  stockings.  Une  paire  de  — , a pair 
of  hose. 

CHAUSSETIER,  shos-tyay,  sm.  hosier. 

CH.VUSSETTE,  shos-set,  sf.  sock.  — s 
de  laine,  woollen  socks.  — s d’enfant, 
child's  socks. 

CHAUSSON,  sho -song,  sm.  1 sock. 
— de  toile,  de  lame , etc.,  linen,  woollen 
sock,  —de  lisière,  list-shoe.  fig.  fam. 
Tout  son  équipage  tiendrait  dans  un  — , 
all  his  apparel  would  go  in  a sock.  -2  (sou- 
lier plat)  pump.  — s de  bal,  de  danse, 
dancing  pumps.  3 (pâtisserie)  puff.  — 
de  pommes,  apple  pu/,  apple  turn-over. 
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CHAUSSURE,  sho-sür,  sf.  {from  cliaos- 
ser)  covering  for  the  feet,  boots,  shoes, 
slippers,  etc.  Og.  Trouver  — à son  pied, 
to  find  just  what  suits  one;  ||  to  meet  with 
one’s  match. 

CHAUVE,  shov,  adj.  mf.  {Lai.  calvus) 
bald,  bald-headed. 

CHAUVE-SOÜR1S,  sf.  pi.  CHAUVES-SODIilS, 

sf.  zool.  bat. 

CHAUVINISME,  sho-ve-nisin’,  sm. 
ironic,  ultra-patriotism,  exclusiveness. 

CHAUVIR,  slio-veer,  vn.  (des  chevaux, 
des  ânes,  0/  horses,  asses)  — des  oreilles. 
to  prick  up  the  ears. 

CHAUX,  sho,  sf.  {Lat.  calx)  lime. 
Fosse  â —,  lime-kiln.  Pierre  à — , lime- 
stone. Lait  de  —,  blanc  de  —,  white- 
wash. — vive , quick,  unslacked  time. 
fig.  Bâtir  à — et  à sable,  to  build  upon  a 
rock. 

CHAVIRER,  shav-e-ray,  vn.  {Lat.  ca- 
put, veriere)  I naul.  to  capsize,  to  up- 
set. {by  analogy)  On  dirait  que  la  méduse 
fut  créée  pour  être  chà'iirée,  one  would  think 
that  the  nautilus  was  made  to  be  upset. 
Wicb.  2 {Irunsiliv.)  (faire  chavirer)  to 
capsize,  to  upset.  Si  nous  avions  eu  la 
moindre  voile  , le  vent  nous  eût  chavirés 
vingt  fois,  if  we  had  had  the  least  sait, 
the  wind  would  have  capsized  us  twenty 
times.  Lamart. 

CHEBEC,  CHEBEK,  shuh-bek,  sm. 
liant,  xebec. 

CHEF,  shayf,  sm.  {Gr.)  i (tète)  head. 

— branlant,  shaking  head.  Le  — cou- 
ronné de  lauriers,  the  head  crowned  with 
laurels.  2 obsol.  — de  bétail,  head  of 
cattle.  3 fig.  (le  premier,  celui  qui  com- 
mande) head,  chief,  leader.  Le  — de 
l’État,  the  head  of  the  Stale.  — de  parti, 
leader  of  a party,  ringleader.  Les  — s 
des  principales  maisons  de  commerce  de 
Paris,  the  heads  of  the  principal  commer- 
cial houses  in  Paris.  — de  bandits, 
leader,  captain  of  banditti.  Prendre  quel- 
qu’un pour  —,  to  choose  a person  for 
leader.  — d’école , head  of  a sect.  11 
est  du  devoir  d’un  bon  —,  il  is  the 
duly  of  a good  chief.  Un  — expérimemé 
les  commandait,  an  experienced  chief  com- 
manded them.  4 mil.  chief,  superior. 
Obéir  â ses  —s,  to  obey  one’s  chiefs.  Porter 
la  main  sur  son  — , to  lay  hands  on  one’s 
superior.  — de  bataillon,  major.  — d’es- 
cadron, major.  — de  pelotott,  de  division, 
de  sectioti,  fugleman.  — de  file , leader 
of  a file.  — de  pièce,  captain  of  a gun. 

— d’escadre,  commodore.  5 admin.  — de 

division,  head-cterk.  — , sons de  bu- 

reau, head-clerk,  second  head-clerk.  — 
d'aielier,  foreman.  6 mus.  — d’orchestre, 
leader,  (theatre)  — d’attaque,  leader  off. 

— d’emploi,  chief  actor  in  his  line  of  cha- 
racter. 7 — de  cuisine,  — , head-cook.  8 
(article,  point  principal)  chief  clause, 
principal,  leading  point,  count.  Les  di- 
vers — s d’uiie  lui,  the  different  clauses 
of  a law.  — d’accusation,  charge,  count 
of  indictment.  Crime  de  lèse-majesté  au 
premier  — , treason.  Crime  de  lèse-ma- 
jesté  au  second  —,  petty  treason.  9 Le 

— d’une  etolTe,  the  fag-end  of  a piece  of 
stuff,  to  Le  — d’une  bande,  d’un  ban- 
dage, the  fag- end  of  a bandage. 

EN  CHEF,  adv.  toe.  in  chief.  Comman- 
der en  — , to  command  in  chief.  Général 
en  —,  general  in  chief.  Médecin  en  —, 
chief  physician.  Greffier  en—,  recorder. 
Travailler  en  — dans  une  afl'aire,  to  be  at 
the  head  of  an  affair. 

DO  CHEF  BE,  udv.  loc.  in  right  of.  Du  — 
de  sa  femme,  in  right  of  his  wife. 

BE  SON  CHEF,  adv.  loc.  t in  one’s  own 
right.  2 (de  son  autorité  privée)  of  one’s 
own  head.  II  a fait  cela  de  son  —,  he 
■did  that  of  his  own  accord,  upon  his  own 
authority. 

CHEF-D’OEUVRE,  sm.  pi.  chefs - 
b’oeuvbe,  1 trial-piece.  2 fig.  master- 
piece. Cette  église  est  un  — d’architecture, 
this  church  is  a master-piece  of  archi- 
tecture. {by  extension)  Uq  — d’habileté, 


de  malice,  d’impertinence,  a master- stroke 
of  skill,  of  cunning,  of  impertinence. 
ironic.  II  a fait  lâ  un  beau  — , voilà  uti 
de  ses  chefs-d’œuvre  I a fine  piece  of 
work  he  has  made  there  ! 

chef-lieu,,  sm.  pi.  chf.fs-lieux , 1 
anc.  (lieu  principal)  chief  residence , chief 
manor-house.  2 — lieu  de  dépariemeiit 
ou  de  préfecture,  capital  of  a department, 
chief-town  of  a prefecture. lieu  d’ar- 

rondissement, de  sous  - préfecture,  prin- 
cipal chief-town  of  a ward,  of  a sub-pre- 
fecture. — -lieu  de  canton  , chief-town 
of  a canton 

CHEIK,  CHEICK,  SCHEIK,  shayk,  sm. 
{Ar.)  sheik. 

CHÉIROPTÈRES , kay-e-rop-tayr,  sm. 
pl.  zool.  (Gr.)  cheiroptera. 

CHÉLIDOINE,  kay-le-dwân,  sf.  {Gr.) 
bot.  celandine. 

CHÉLONIENS,  kay-Io-nyang,  sm.  pl. 
{Gr.)  zool  the  Chelonia. 

CHEMIN,  sh-mang,  sm.  {It.  cammino) 

I way,  road,  path.  Un  beau  —,  un  bon 
— , a fine  road,  a good  road.  — battu, 
frayé,  beaten  road,  path,  track.  Nous  sui- 
vions le  même  — , we  were  going  the  same 
way.  Rebrousser  —,  to  turn  buck.  De- 
mander son  — , to  ask  one’s  way.  Passer, 
aller  son  — , to  go  one’s  way.  Prendre  le 
— le  plus  long,  le  plus  court,  to  take  the 
longest,  the  shortest  way.  S’arrêter  ett 
— , to  loiter  on  the  way.  Rester  en  —, 
to  stop  on  the  way.  Tout  le  long  du  — , 
all  the  way.  On  fait  bien  du  — en  un 
jour,  a great  deal  of  ground  may  be  got 

over  in  a day.  k mi , mid-way.  11  tte 

tient  pas  de  —,  he  follows  no  regular 
path.  — de  traverse,  cross-road.  Grand 
— , highway.  — de  fer,  railway,  rail- 
road. — ferré,  gravelled  road.  — de 
halage,  low-path.  — de  ronde,  round, 
way  of  the  rounds.  — couvert,  covert 
way,  corridor.  — de  St-Jacqucs,  milky 
way.  — de  la  Croix,  the  way  to  Calvary; 

II  fig.  stations  of  the  Cross.  Vieux  comme 
les  — s,  as  old  as  the  hills,  {by  analogy) 
Ce  torretit  s’est  ouvert  un  — à travers  la 
forêt,  this  torrent  has  made  its  way 
throughlhe  foi'est.Kzc.  fig.  L’inventeur  des 
aérostats  nous  a ouvert  le — des  airs,  the 
inventor  of  balloons  has  opened  for  us  a 
path  through  the  air.  fig.  — de  velours, 
soft  sward  ; ||  easy  path.  11  est  arrivé  à 
la  fortune  par  un  — de  velours,  he  has 
found  an  easy  path  to  fortune,  fig.  Faire 
son  — , to  make  one's  way.  11  a fait  bien 
du  — en  peu  de  temps,  he  has  made  great 
progress  in  a short  time.  Aller  le  droit 
— , to  go  straight  forward.  {in  threat) 
Je  le  trouverai  en  mon  —,  I shall  cross 
his  path.  prov.  Tout  — mène  à Rome, 
there  is  more  way  than  one  of  doing 
a thing,  prov.  Bonne  terre,  mauvais  —, 
there  is  good  tand  where  there  is  foul  way. 
Je  le  mètierai  par  un  — où  il  n’y  a pas 
de  pierres,  1 will  put  him  to  his  shifts. 
Je  lui  ferai  voir  bien  du  — , l wilt  lead 
him  a pretty  dance,  fig.  Montrer  le  — aux 
autres,  to  set  an  example,  prov.  fig.  Le 
grand  — des  vaches,  the  plain  road.  11 
ne  faut  pas  aller  par  quatre  — s,  you 
must  come  to  the  point.  Prendre  le  — 
de  l’école,  le  — des  écoliers,  to  take 
the  longest  way  round.  S’arrêter  ett  beau 
— , à mi-  — , to  slop  mid -way,  half- 
way. 2 fig.  (voie,  moyen)  way,  path, 
means.  Le  — de  la  vertu,  de  la  perfec- 
tion, de  la  gloire,  the  path  of  virtue,  of 
perfection,  of  glory.  II  a voulu  m’ouvrir 
le  — de  la  renommée,  he  wished  to  open 
for  me  the  path  of  renown.  Sand.  11  vou- 
drait faire  fortune,  mais  il  n’en  prend  pas 
le  — , he  would  like  to  make  his  for- 
tune, but  he  does  not  set  the  right  way  to 
work  about  it.  If  a su  trouver  le  — de 
sou  cœur,  he  has  discovered  the  way  to 
her  heart. 

chemin  faisant,  adv.  loc.  1 on  the 
way.  — faisant  il  vit  le  cou  du  chien 
pelé,  going  along  he  saw  a bald  place  on 
the  dog’s  neck.  La  Font.  — faisant,  elle 
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avail  arrangé  dans  sa  tête  un  petit  roman, 
on  the  way,  she  had  contrived  a tittle  plan 
of  her  own.  Sand.  2 llg.  (par  ocrasion) 
by  the  way.  En  lisant  ce  livre,  j’ai  re- 
marqué — faisant  plusieurs  fautes  de  lan- 
gage, when  reading  this  book,  I remarked 
by  the  way  several  grammatical  errors. 

EN  CHEMIN  BE,  prep.  loc.  On  the  way  of. 
II  est  savant,  el  en  — de  le  devenir  davan- 
tage, he  is  learned  and  on  the  way  of  be- 
coming more  so. 

CHEMINÉE,  sh-me-nay,  sf.  i 
chimney,  fire-place,  flue.  Le  feu  prit  à la 
— , the  chimney  took  fire.  2 (dans  la 
chambre)  mantle  - shelf , mantle -piece, 
chimney-piece.  Manteau , chambranle  de 
— , chimney-piece.  Garniture  de  — , 
chimney  ornaments,  set  of  chimney  orna- 
ments. fig.  fam.  Sous  la  — , sous  ie  man- 
leau  lie  la  — , under  the  rose.  prov.  If 
faut  faire  une  croix  à la  —,  we  must  chalk 
that  up.  3 (tuyau)  chimney-top.  4 ar- 
mour. — d’un  fusil,  etc.,  nipple. 

CHEMINER,  sh-tne-nay,  vn.  (mar- 
cher, avancer)  to  walk,  to  walk  along,  to 
walk  on,  to  travel,  to  travel  along,  to 
travel  on,  to  proceed.  II  cheminait  lout 
courbé,  he  walked  quite  bent.  Chat.  Le 
convoi  du  duc  cheminait  lentement  pour 
se  rendre  au  lieu  de  la  sépulture;  the 
duke’s  funeral  procession  proceeded  slowly 
along  towards  the  place  of  sepulture.  Bar. 
(iÿ  extension)  Voyez-vous  cette  main  qui 
dans  les  airs  chemine,  do  you  see  that 
hand  sawing  the  air.  La  Font.  Au  détour 
d’une  eau  qui  chemine,  al  the  bend  of  a 
running  rivulet.  Béran.  La  terre  chemine, 
the  earth  turns.  La  Font.  On  voit  — une 
étoile  qui  rayonne  à i’ieii  ébloui,  the  daz- 
zled eye  follows  the  direction  of  a radiant 
star.  V.  Hug.  Tout  chemine  ici-bas  vers 
un  but  de  mystères,  every  thing  here  below 
advances  towards  a mysterious  end.  V. 
Hug.  fig.  — droit,  to  keep  on  the  straight 
path.  fig.  11  sail  —,  he  knows  how  to 
make  his  way.  (d’un  poème,  etc.,  of  a 
poem,  etc.)  Cela  chemine  bien,  that  is  well 
connected. 

CHEMISE  , sh-miz,  sf.  I (d’homme) 
shirt,  (de  femme)  chemise,  shift.  — de 
nuit,  night  shirt.  Mettre,  passer  sa  — , to 
put  on  a shirt.  Clianger  de  — , to  shift 
one’s  self . Col  de  —,  shirt-collar.  Être 
en  — , to  be  in  one’s  shirt.  — de  mailles , 
shirt  of  mail,  fam  Vendre,  jouer  jusqu’à 
sa  — , to  sell,  to  gamble  away  every 
thing,  to  the  shirt  off  one’s  back.  fig. 
N’avoir  pas  de  —,  n’avoir  pas  une  — à se 
mettre  sur  le  dos,  not  to  have  a shirt  to 
one’s  buck.  2 (enveloppe)  wrapper,  enve- 
lope. 3 mason,  chemise.  4 fort,  chemise. 

CHE.MISETTE,  sh-me-zet,  sf.  shirt- 
front,  chemisette,  tucker. 

CHEMISIER,  sh-me-zyay,  sm.  fetn. 
chemisière,  shirt-maker. 

CHÊNAIE,  shay-nay,  sf.  hort.  grove 
of  oaks,  oak-grove. 

CHENAL,  sh-nal,  sm.  (Lat.  canalis) 
t (cours  d’eau)  channel.  2 (pour  un  mou- 
lin. une  forge)  mill-race.  3 (chéneau) 
gutter. 

CHENAPAN,  sh-nah-pâitg,  sm.  {Germ.) 
scamp,  blackguard. 

CHÉNE,  slmyii.sm.  bort.  I oak,  oak-tree. 
Une  forêt  tie  — s,  a forest  of  oaks,  an  oak- 
forest.  2 (bois)  oak,  oak-timber.  Brûler 
du  —,  to  burn  oak.  Meubles  en  —,  oak 
furniture. 

CHÊNEAU,  shay-no,  sm.  hort.  young 
oak. 

CHÉNEAU,  sm.  arch,  leadenpipe,  gutter. 

CHENET,  sh-nay,  sm.  dog,  andiron. 

CHÊNEV1ÈRE,  shayn-vyayr,  sf.  boU 
hemp-field. 

CHENEVIS,  shayn-vee,  sm.  hot.  hemp- 

CHÈNEVOTTE,  shayn-vot,  sf.  boon. 

CHÉNEVOTTER,  shayn-vo-tay,  vn.  to 
shoot  weak  wood.^ 

CHENIL,  sli-nee',sm.  kennel,  dog-kennel.. 
fig.  fam.  C’esi  un  vrai  —,  il  is  a dirty 
hole. 
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CHENILLE,  sh-ne-ynh,  sf.  \ caterpillar, 
■grub.  fam.  Laid  comme  une  —,  as  ugly 
as  a toad , as  ugly  as  sin.  flg.  fam. 
C’est  une  — , une  mécliante  — , he  is  a 
mischievous  person;  ||  he  sticks  like  a 
bur.  2 ( de  passementerie  ) silk  velvet 
twist.  3 (de  casque,  of  a helmet)  crest, 
comb.  4 anc.  (lialiilleraent  négligé)  un- 
dress. 

CHENU,  shuh-nii,  adj.  m.  {Lai.  canus) 
fern.  — E,  hoary,  hoary-headed,  grey- 
headed. Tête  — e,  hoary  head.  Barfie 

— e,  gray  beard,  fig.  Montagnes  —es, 
snowy  mountains,  (by  extension)  obsol. 
Arlire  —,  tree  with  a bare  top. 

CHEPTEL,  shuh-lel,  sm.  t law.  lease 
of  cattle.  Bonner  un  troupeau  i —,lo 
lease  out  cattle.  Bail  à — , lease  of 
cattle.  2 (les  bestiaux)  leased-out  cattle. 

CHEK,  sliajr,  adj.  m.  (Lot.  carus)  fern. 
CBÈRE,  1 (qui  est  tendrement  aimé)  dear, 
precious,  beloved.  Cette  personne  lui  est 
extièmement  chère,  that  person  has  en- 
grossed all  his  affeclions.  A tous  les  cœurs 
bien  nés  que  la  patrie  est  chère!  whal  a 
love  for  their  country  is  fell  by  all  those 
whose  hearts  are  in  the  right  place  I Volt. 
La  vie  est  chère  b Thomme,  life  is  dear 
to  man.  V.  Hug.  C’est  mon  vœu  le  plus 
— , U is  my  most  ardent  wish.  fam.  Mon 

— ami,  ma  chère  amie,  my  dear  friend. 
Mon  — monsieur,  my  dear  Sir.  La  chère 
dame,  Ihe  dear  lady.  Ab.  Viens  — ami, 
come  dear  friend. . (elliptic.)  Mon  — , 
ma  chère,  my  dear.  2 (qui  coûte  beau- 
coup) dear,  high-priced.  Les  diamants 
sont  toujours  — s,  diamonds  are  always 
dear.  Il  fait  excessivement  — vivre  dans 
ce  pays,  living  is  very  dear  in  that 
country.  Chère  année,  dear  year.  fig. 
Le  temps  est  —,  les  moments  sont  —s, 
time  is  precious.  3 (qui  vend  b plus  haut 
prix  que  les  autres)  dear.  Ce  marchand 
est  trop  — , that  tradesman  is  too  dear. 

CHER,  adv.  dear,  dearly.  Acheter  —,  to 
buy  dear.  Vendre  — , to  sell  dear.  fig. 
C’est  acheter  trop  — la  célébrité,  il  is 
paying  too  dear  for  celebrity.  Malheureu- 
sement le  succès  a été  payé  — , unhap- 
pily, our  success  was  dearly  bought.  Ab. 
Vendre  bien  — sa  vie,  to  sell  one’s  life 
dearly,  (in  threat)  Je  le  lui  ferai  payer 
— , il  le  payera  plus  — qu’il  ne  pense, 
plus  — qu’au  marché,  he  shall  pay  dear 
for  il,  ru  make  him  smart  for  it. 

CHER , sm.  geog.  ( a department  of 
France  ) Cher. 

CHERCHÉ,  ppa.  of  chercher,  fern. 
— E,  adj ecliv.  \ sought , sought  for.  fig. 
Ce  n’élait  |ias  une  nature  — e bien  loin,  his 
was  not  an  extraordinary  nature.  Villein. 
2 (qui  vise  b l’effet)  far-  fetched.  Comme 
tout  cela  brille,  et  pétille,  et  sans  rien  de 
— , how  smart,  how  witty,  and  noLhing  far- 
fetched. S"-B. 

CHERCHER,  sbayr-shay,  va.  (It.  cer- 
care)  t (se  mettre  en  quête)  to  look  for, 
to  look  out  for,  to  seek,  to  seek  for,  to 
search,  to  search  for.  — soigneusement, 
to  seek  carefully.  — b tbtons,  to  grope 
for.  Un  jeune  drôle  me  voyant  — un  ca- 
baret, a young  fellow  seeing  me  in  quest 
of  a tavern.  L\\.  Gaut.  Je  demande  E.  et 
la  cherchant  partout  des  yeux,  1 ask  for 
E.  looking  for  lier  every  where.  Le  Sage. 
Le  Sachem  aveugle  qui  cherchait  sa  route, 
the  blind  Sachem  that  was  groping  his 
way.  Chat.  On  ne  manquera  pas  de  vous 
— , they  shall  not  fail  to  send  for  you.  Le 
Sage.  — de  I’or,  de  l’argent  dans  les  en- 
trailles de  la  terre,  to  search  for  gold, 
for  silver  in  the  bowels  of  the  earth.  Vous 
u’aurez  pas  besoin  de  les  — , you  need 
not  seek  them  out.  Sand.  Le  lendemain  je 
cherchai  le  même  lieu,  the  next  day,  I 
sought  the  same  spot.  Nod.  Un  chien  qui 
cherche  son  maître  , a dog  seeking  its 
master.  Son  regard  semblait  — les  pre- 
mières étoiles,  she  seemed  to  be  looking  for 
the  first  appearance  of  the  stars.  Lamart. 

— un  passage  dans  un  livre,  to  look  for  a 
passage  in  a book,  absol.  Cherchez  et 
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vous  trouverez,  dit  l’Évangile,  seek  and 
you  shall  find,  says  the  Gospel.  — l’en- 
nemi, to  go  in  quest  of  the  enemy,  (by 
extension]  L’eau  cherche  un  passage,  the  ' 
water  searches  for  an  issue.  L’aiguille 
aimantée  cherche  le  nord,  the  magnetic 
needle  inclines  to  the  north,  prov.  fig. 

— quelqu’un  par  mer  el  par  terre,  le  — 
b pied  el  b cheval,  to  look  for  a person 
high  and  low.  — une  aiguille  dans  une 
botte  de  foin,  to  look  for  a needle  in  a 
bottle  of  hay.  2 (iScher  de  se  procurer) 
to  look  out  for,  after,  to  seek,  to  endeav- 
our, to  try , to  strive , to  try  to  get , to 
try  to  find.  — un  domestique,  to  look  out 
for  a servant.  Mes  prisonniers  cherche- 
raient des  prières  pour  me  vaincre  au  lieu 
d’argent  pour  me  payer,  my  prisoners 
would  try  to  soften  me  with  entreaties 
instead  of  producing  money  to  pay  me. 
Ab.  Cherchez  quelque  occupation,  try  to 
get  some  occupation.  Chat.  — le  repos,  la 
tranquillité,  to  .seek  repose,  tranquillity. 

— la  gloire,  to  seek  glory.  — la  mort  sur 
le  champ  de  bataille , to  seek  death  on  the 
field  of  battle.  11  fallut  donc  — quelque 
nouvel  objet  qui  l’en  pùl  détacher,  il  was 
necessary  then  to  seek  out  some  new  object 
that  might  detach  him  from  her.  Rac.  Je 
chercherais  le  bonheur  dans  l’habitude,  / 
would  seek  for  happiness  in  the  unvaried 
round  of  homely  cares.  Chat.  — son  sa- 
lut dans  la  fuite,  to  seek  one’s  safety  in 
flight.  Ceux  qui  chercl^-nt  la  bataille  ont 
meilleur  courage  que  ceux  qui  l’attendent, 
tho.se  who  go  in  quest  of  battle  are  braver 
than  those  who  bide  its  coming.  Bar. 
C’éiait  par  des  actions  plus  étonnantes  que 
des  victoires  qu’il  cherchait  le  nom  de 
granil,  il  was  by  actions  more  brilliant 
than  victories  that  he  endeavoured  to  ob- 
tain the  name  of  great.  Volt.  — les 
moyens  de  faire  fortune,  to  seek  the  means 
of  making  a fortune.  — du  secours,  to 
go  in  quest  of  help.  — un  prétexte,  une  oc- 
casion, to  seek  a pretence,  an  opportunity. 

Ï1  avait  l’air  de  — ses  paroles,  he  seemed 
to  be  at  a loss  for  words.  Chat.  L’Alle- 
magne semblait  — sa  littérature  et  son 
génie,  Germany  seemed  to  be  striving  after 
a literature  and  genius.  Villein.  Ce  que 
son  œil  cherchait  dans  le  passé  profond, 
c'était,  whut  he  sought  for  in  the  memory 
of  the  past,  was.  V.  Hug.  — la  vérité, 
to  seek  truth,  fig.  — des  défauts  b quel- 
qu’un, to  pick  a hole  in  a person’s  coal. 

— femme,  to  look  out  for  a wife.  — son 
pain,  to  beg  one’s  bread.  — $a  vie,  to 
seek  one’s  livelihood.  Deux  rats  cher- 
chaient leur  vie,  two  rats  were  in  quest 
of  food.  Li  Font.  — noise,  — querelle, 
to  pick  a quarrel.  — malheur,  — son  mal- 
heur, to  stand  in  Ihe  way  of  misfortune,  to 
court  misfortune.  3 Aller  — , venir  — 
quelqu’un,  to  go  for,  to  come  for  a person. 

11  irait  vous  — au  bout  du  monde,  he 
would  go  to  the  world’s  end  to  took  for 
you.  Vos  ennemis  ne  viendront  pas  vous 

— jusque  chez  moi,  your  enemies  will 
not  come  to  look  tor  you  in  my  own  house. 

II  est  allé  — le  médecin , he  is  gone 
for  the  doctor,  (by  analogy)  Ensoyet — , 
faire  — quelqu’un,  to  send  for,  to  send 
out  to  look  for.  Aller  —,  venir  — quel- 
que chose,  to  go,  to  come  to  fetch  some- 
thing. Un  nombre  d’environ  deux  cents 
allèrent  — aventure  contre  les  A.,  about 
two  hundred  went  to  seek  adventures 
against  the  A.  B.ir.  Nous  sommes  des 
exiles  et  nous  allons  — une  patrie,  we 
are  exiles  and  are  going  in  quest  of  a 
home.  Chat.  4 — b , to  try  to,  to  en- 
deavour to,  to  seek  to.  Pourquoi  — b vous 
excuser,  why  do  you  seek  to  exculpate 
yourself.  Sand.  E.  ne  cherchait  pas  b 
dissimuler  sa  joie,  E.  did  not  seek  to 
conceal  her  joy.  Sand. 

SE  CHERCHER,  vpr.  I to  look  for , to 
seek  each  other.  I Is  sont  toujours  b se 
—,  they  are  always  seeking  each  other. 

2 reft.  fig.  to  seek  one's  self.  Je  me 
cherche  en  moi-raème  et  ne  me  retrouve 
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pas,  I am  no  longer  myself.  Rac.  Crois- 
tu  qu’en  le  cherchant  tu  te  retrouveras  T 
dû  you  suppose  that  if  you  interrogate 
your  heart  il  will  answer  you?  Muss. 

CHERCHEUR,  sliayr-shuhr,  sm.  fem. 
CHERCHEUSE,  \ seaTclur,  seeker,  explorer, 
inquirer,  hunter.  Les  Cook,  les  Péron,  les 
Dnrville  et  autres  —s  coururent  de  très-réels 
dangers,  the  Cooks,  Pèrons,  Durvilles  and 
other  explorers  ran  real  dangers.  Mich. 
Quatre  — s de  nouveaux  mondes,  four 
explorers  of  new  worlds.  La  Font.  Les 
grands  — s de  causes  occultes,  the  great 
inquirers  after  occult  causes.  Balz.  Un 
— de  dupes,  a swindler.  — s d’or,  gold- 
finders.  2 aslr.  a small  glass  adapted 
to  telescopes.  3 (adjecliv.)  seeking,  search- 
ing, inquiring.  L'homme  est  — de  nou- 
veautés, man  thirsts  after  novelties. 

CHËRE,  shayr,  sf.  cheer,  fare,  en- 
tertainment, welcome.  Faire  bonne  — , 
mauvaise  — , maigre  — , petite  — , to  keep 
jxgood,  bad,  poor  table.  Aimer  la  bonne 
— , to  be  fond  of  good  living.  Faire  — 
Vie,  to  feast,  to  live  merrily.  Lui-même 
ayant  fail  — lie,  he  himself  haring  liver 
merrily.  La  Font.  — de  commissaire,  a 
Lord  mayor’s  feast,  prov.  H n’est  — que 
de  vilain,  there  is  nothing  like  a miser’s 
feast. 

CHÈREMENT,  shayr-mbng,  adv.  i 
(tendrement)  dearly,  tenderly.  2 (b  haut 
prix)  dear,  dearly,  fig.  Vendre  — sa  vie, 
to  sett  one’s  life  dear. 

CHÉRI,  shay-ree,  ppa.  chérir,  fem. 
— E,  \ adjectiv.  beloved , dearly  beloved, 
cherished.  Le  peuple  — de  Dieu,  God’s 
own  people,  the  beloved  people  of  God.  2 
(substantiv.)  dearest,  darling. 

CHÉRIF,  sliay-rif,  sm.  (Ar.)  sherif. 

CHÉRIR,  shay-reer,  ta.  t fainter)  to  love 
dearly,  to  cherish.  Ils  te  chérissent  comme 
leur  fils,  they  love  you  as  if  you  were  their 
son.  Lamart.  — le  souvenir  de  quelqu’un, 
lo  cherish  the  remembrance  of  a person. 
2 fig.  (être  attaché  b)  lo  cherish,  lo  nurse. 
Qui  chérit  son  erreur  ne  la  veut  pas  coii- 
naltre,  he  who  indulges  in  error  will  not 
be  convinced  of  its  folly  Volt. 

SE  chérir,  vpr.  I to  be  loved,  to  be 
cherished.  La  vertu  ne  peut  trop  se  — , 
we  cannot  love  virtue  loo  much.  2 reft, 
to  be  in  love  with  one’s  self.  3 recipr.  to 
love  each  other  tenderly. 

CHÉRISSABLE,  shay-re-sabl’,  adj 
mf.  worthy  of  being  cherished. 

CHERSONÈSE,  kayr-son-ayz,  sf.  (Gr.‘ 
anc.  geog.  Chersonese,  peninsula. 

CHERTÉ,  shayr-tay,  sf.  (from  cher] 
dearness,  high  price.  La  — du  pain,  the 
high  price  of  bread.  Un  temps,  une  an- 
née de  — , a time,  a y ar  when  every 
thing  is  dear,  obsol.  La  — y est,  every 
body  runs  after  it.  obsol.  Je  n’y  mettrai 
pas  la, — , I shall  not  make  it  scarce. 

CHÉRUBIN,  shayr-u-bang , sm.  (fleb.) 
I cherub.  2 paint,  sculpt,  cherub,  fam. 
Avoir  une  face  de  — , to  be  chub-faced. 
Être  rouge  comme  un  — , to  be  as  rosy  as 
a cherub. 

CHERVIS,  CHERVI,  shayr-vee,  sm. 
hot.  skirret. 

CHÉTIF,  shay-tif,  adj.  m.  (Lat.  cap- 
tivus)  fem.  chétive,  1 (vil,  méprisable) 
mean,  wretched.  Va-t-en,  — insecte! 
away!  mean  insect  ! La  Font.  La  ché- 
tive pécore,  the  pitiful  creature.  La  Font. 
La  belle  les  Irou’  a trop  — s de  moitié,  the 
fair  one  found  them  not  worth  her  while. 
La  Font.  2 tmaigre,  malingre)  puny,  lean, 
sorry.  Un  enfant  — , a puny  child.  Un 
arbre  — , a stunted  tree.  Avoir  chétive 
mine,  to  look  ill  ; ||  to  be  i't-looking.  3 
(peu  abondant)  sorry,  wretched.  Une  ché- 
tive récolte,  a sorry  crop.  Une  chère  ché- 
tive, a sorry  entertainment.  11  ne  leur 
avait  laissé  qu’une  pension  assez  chétive, 
he  had  lejl  them  but  a miserable  pension. 
Sand. 

CHÉTIVEMENT,  shay-tiv-mSng , adv. 
meanly,  poorly,  pitifully,  wretchedly. 

CHEVAL,  shuh-val,  sm.  (Lat.  caballus; 
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•1  horse.  — de  main,  led  horse.  — de 
charge,  de  trail,  de  selle,  pack,  draught, 
saddle  horse.  — de  louage,  hire,  livery 
horse.  — àe  pm,  valuable  horse.  — de 
bataille,  charger.  — de  chasse , hunter. 

— de  race,  — pur  sang,  blood  horse,  tho- 
rough bred  horse.  — entier,  stallion.  — 
hongre,  gelding.  — h deux  mains,  à deux 
tins,  riding  and  driving  horse.  Chevaux 
de  poste,  post-horses.  Chevaux  de  retour, 
de  renvoi,  return  horses.  — de  course, 
racer.  Seller,  hrider  un  — , to  saddle,  to 
bridle  ahorse.  Jlonter  à — , to  get  on 
horseback,  to  mount  one's  horse.  Descen- 
dre de  — , to  alight  from  one's  horse. 
Etre  i —,  to  be  on  horseback..  Un  homme 
qui  est  bien  h — , a man  who  sits  well  on 
horseback.  Dresser  tin  — , to  break  in  a 
horse,  to  train  a horse.  Atteler  un  —, 
des  chevaux  à une  voiture,  lopul  a horse, 
horses  to  a carriage.  Mettre  un  — au 
galop,  lo  sel  a horse  galloping.  Faire 
trotter  un  — , lo  make  a horse  trot.  Pro- 
menade i ~,  ride.  Course  de  chevaux, 
horse-race.  À — , messieurs,  to  horse, 
gentlemen.  Bon  homme  de  — , good  horse- 
man. good  rider.  Bel  homme  de  — , grace- 
ful rider.  Mettre  quelqu’un  à — , lo  teach 
a person  equitation.  On  loge  à pied  et  à —, 
enlertuinmenl  for  man  and  beast,  fig. 
fam.  Fièvre  de — , violent  fever.  Méde- 
cine, remède  de— .éorfc  physic;  {|  drench- 
ing medicine,  fig.  C’est  un  — pour  le 
travail,  he  works  tike  a horse.  C’est  un  — , 
un  gros  —,  un  vrai  —,  un  — de  bât,  he 
is  a great  looby,  a bear.  prov.  fig.  A — 
donné  on  ne  regarde  pas  â la  bouche, 
à la  bride,  one  must  not  look  a gift  horse 
in  the  mouth  ; beggars  must  not  be 
choosers.  Changer,  troquer  son  — borgne 
pour  un  aveugle.  See  changer.  II  est  bon 

— de  trompette,  il  ne  s’étonne  pas  du 
bruit,  he  is  not  lo  be  frightened  by  a few 
hard  words.  .Monter  sur  ses  grands  che- 
vaux, to  ride  the  high  horse,  to  be  upon 
the  high  ropes.  Écrire  à quehiu’un  une 
lettre  à —,  to  write  an  imperious  letter  lo 
a person.  2 [by  extension)  Eire  à —,  lo 
bestride.  Etre  à — sur  un  âne,  sur  le 
haut  d'un  mur,  to  bestride  an  ass,  to  sit 
astraddle  upon  a wall.  Un  enfant  à — 
sur  un  bâton,  a child  riding  on  a stick. 
fig.  fam.  Etre  à — sur  quelque  chose,  to 
be  a stickler  for  a thing.  3 mil.  Etre  à 

— sur  une  rivière,  lo  hold  both  banks  of 
a river,  {by  analogy)  Etre,  se  mettre  à 

— sur  une  roule,  to  hold  both  sides  of  a 
road.  4 Titer  un  criminel  à quatre  che- 
vaux, to  tear  a crminal  lo  pieces  by  four 
horses;  to  quarter  alive.  5 — de  bois, 
wooden  horse,  {military  punishment)  horse, 
timber-mare.  Monter  sur  les  chevaux  de 
hois,  to  ride  in  the  merry-go-round.  6 
mil.  — de  frise,  cheval-de- frise.  7 — 
fondu,  saddle  my  nag,  leap-frog.  8 astr. 

Petit  —,  horse,  Pegasus.  9 mech. 

vapeur,  horse-power.  10  zool.  — marin, 
walrus,  sea-horse.  11  Clievaux,  ;»/.  (gens 
de  guerre)  horse,  cavalry.  Un  détache- 
ment de  cinquante  chevaux,  a detachment 
of  fifty  horse.  Chevau-légers,  See  this 
word. 

CHEVaLE.MENT,  shuh-val-mâng,  sm-. 
arch,  bearing  up,  building. 

■ CHEVALER,  shuh-vah-lay,  vn.  1 obsol. 
to  run,  lo  run  about,  lo  ramble.  2 tech, 
(faire  usage  d’un  chevalet)  lo  make  use  of 
a trestle. 

CHEVALER,  va.  1 (étayer)  to  prop,  to  bear 
up.  2 — des  cuirs,  lo  work  hides  on  the 
horse. 

CHEVALERESQUE,  sh-val-resk,  adj. 
mf.  chivalric,  chivalrous,  knightly,  kniglil- 
errant-like,  daring. 

CHEVALERIE,  sh-val-ree,  sf.  1 (le 
corps  des  chevaliers  ) knighthood , chi- 
valry. Aux  beaux  temps  de  la  —,  when 
chivalry  flourished.  Les  siècles  de  la  —, 
the  age  of  chivalry.  La  fine  fleur  de  la 
— , the  flower  of  chivalry.  Roman  de 
—,  chivalrous  romance.  — errante,  knight- 
errantry.  2 (rang,  quîUté)  knighthood. 


Recevoir  la  — , to  receive  knighthood.  3 
(ordre  militaire,  religieux)  knighthood,  h ' 
{ distinction  honorifique  ) knighthood.  5 I 
(noblesse  de  race)  knighthood,  chivalry. 
Cette  maison  est  d’ancienne  —,  lhat  house 
descends  from  an  old  knighlly  race  6 
obsol.  (haut  fait  d’armes)  chivalrous  feat. 
Bar. 

CHEVALET,  sh  -vah-lay,  sm.  1 (in- 
strument de  torture)  wooden  horse,  rack. 

2 paint.  ca.veL  Tableau  de  —.easel  piece. 

3 lech,  clothes-horse,  bridge  {of  violins), 
horse,  gallows,  trestle. 

CHEVaLIER  , .shuh-val-yay,  sm.  1 
knight.  — errant . knight-errant.  — 
banneret,  knighl-bannerel.  Armer  quel- 
qu’un — , to  dub  a knight,  to  knight  a 
person,  fig.  11  est  le  — de  cette  dame,  he 
is  that  lady’s  cavalier.  Se  faire  le  — de 
quelqu’un,  to  espouse  a person’s  cause. 

2 (d’un  ordre  militaire  et  religieux)  knight. 
Les  —s  du  Temple,  de  Malte,  the  knights 
of  the  Temple,  of  Malta.  3 (titre  de  no- 
blesse) chevalier.  Monsieur  le  — un  tel, 
Chevalier  such  a one.  U (celui  qui  a été 
honoré  d’une  décoration)  knight.  — de  la 
Légion  d’hopneur,  knight  of  the  Legion 
of  honour,  anc.  — ès  lois,  serjeant  at 
law.  5 — d’honneur,  knight  of  honour  ; 
queen’s  knight.  6 — du  guet,  captain  of 
the  wuwh.  7 — s de  Tarquebuse,  artil- 
lery-company.  8 anc.  hist,  knight.  9 fig. 

— d’industrie,  swindler,  knight  of  the 
post,  sharper,  {sometimes  used  in  the 
fern.)  Une  chevalière  d’industrie,  an  ad- 
venturess. 10  orn.  sandpiper. 

CHEVALIÈRE,  shuh-val-yayr,  sf.  1 
anc.  chevaliere.  Chevalière  de  Saint- 
Georges,  cheraliere  of  St  George.  2 jewel. 
Bague  â la  — , — , signet-ring. 

CHEVALINE,  shuh-val-een,  adj.  f. 
Bêle  —,  horse.  La  Font.  Race  —,  horse 
family.  Espèce  —,  equine  species. 

CHEVANCE,  sh-vàngs,  sf.  obsol.  one’s 
own  substance.  La  Font. 

CHEVAUCHÉE,  sh-vo-shay,  sf.  obsol. 
circuit.  Mich. 

CHEVAUCHEMENT,  sh-vosh-mâng,  sm. 
surg.  riding. 

CHEVAUCHER,  sb-vo-shay,  vn.  {It.) 

1 obsol.  (aller  â cheval)  to  ride.  — court, 

— long,  to  ride  with  short,  long  stirrups. 
11s  chevauchaient  côte  à côte,  they  were 
riding  together.  Aug.  Th.  (iy  extension) 
to  bestride.  Quelques-uns  chevauchaient 
sur  les  murailles,  some  were  astride  upon 
the  walls.  2 man.  lo  ride.  3 tech,  lo 
ride,  to  overlap.  4 print,  to  ride. 

CHEVAUCHER,  VU.  lo  ride,  to  mount.  — 
un  alezan,  lo  ride  a sorrel  horse.  — un 
âne,  to  ride  upon  an  ass. 

CHEVAU-LÉGERS,  sm.  pi.  hist.  mil. 
light  horsemen,  cavalry.  Unchevau-léger, 
a light  horseman. 

CHEVELÉ,  shuhv-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  her.  chevelle. 

CHEVELU,  shuhv-lfi,  adj.  m.  tern.  — e, 

1 long-haired,  hairy.  Clodion  le  — , 
Clodion  the  long-haired.  2 Fr.  hist.  Les 
rois  — s,  the  long-haired  kings.  La 
Gaule  — e,  Gallia  comata.  3 anat.  Cuir 

— , scalp.  4 astr.  Comète  — e,  haired 
comet.  5 bot.  Graiue  — e,  bearded  seed. 
Racine  — e,  bearded  root.  6 {substanliv.) 
Le  — d’une  plante,  le  — , the  fibres  of  a 
plant. 

CHEVELURE,  shuhv-lür,  sf.  1 head  of 
hair,  hair.  Avoir  une  belle  —,  une  lon- 
gue -,  to  have  a fine  head  of  hair,  to  have 
long  hair.  Arranger  sa  — , lo  dress  one’s 
hair.  2 poetic,  (les  feuilles)  foliage.  Les 
arbres  avaient  dépouillé  leur —,  the  trees 
were  stripped  of  their  green  dress.  3 
{by  analogy)  La  — d’une  comète,  the  tail 
of  a comet.  4 astr.  — de  Bérénice,  Bere- 
nice’s hair. 

CHEVET,  shuh-vay,  sm.  {from  chef) 

1 (tète  du  lit,  traversin)  head  of  the  bed, 
bolster,  pillow.  Se  tenir  au  — d’un  ma- 
lade, to  stand  at  the  bedside  of  a sick 
person.  Je  m’assis  à son  — , 1 sat  down 
at  the  hsad  of  his  bed.  II  s’endort  aussi- 
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tôt  qu’il  a la  télé  sur  le  —,  he  goes  la 
sleep  as  soon  as  his  head  is  on  the  pillow. 
Le  livre  qu’il  avail  placé  sous  son  —,  the 
nook  he  had  placed  under  hts  pillow,  {by 
extension)  Une  pierre  lui  servait,  de  — , 
a stone  served  him  as  a pillow  Épée  de 
—,  poniard  placed  at  the  bed’s  head;  ||  fig. 
a trusty  friend;  a pillow  companion. 
L’lliade  d’Homère  était  l’épée  de  — d’A- 
lexandre, the  Iliad  of  Homer  was  Alexan- 
der’s pillow  companion.  Toujours  de  l’ar- 
gent! voilà  leur  épée  de  —,  money,  money! 
they  know  but  lhat.  Mol.  prov.  fig.  H a 
trouvé  cela  sous  son  — , he  has  dreamt  of 
that.  2 arch,  apsis. 

CHEVÈTRE,  CHEVESTRE,  sh-vaylr’, 
sm.  {Lai.  capistrum)  1 obsol.  (licou)  halter. 
2 surg.  bandage  for  the  head  and  jaw.  3 
lech,  bracer,  binding  joist,  beam,  transom. 

CHEVEU,  shiih-vuh,  {JmI.  capillus)  1 
hair.  — x bouclés,  hair  in  ringlets.  — x 
frisés,  crépus',  peignés,  pmAréi,  frizzled, 
crisped,  combed,  potvdered  hair.  Couper , 
rafraîchir  les  — x à quelqu’un,  to  cul,  to 
trim  a person’s  hair.  Se  faire  couper,  se 
faire  rafraîchir  les  — x,  to  have,  to  get 
one’s  hair  cut,  trimmed.  Porter  les  — x 
courts,  to  wear  short  hair.  Porter  de  faux 
— X,  to  wear  false  hair.  Tirer  les  — x à 
quelqu’un,  to  pull  a person  by  the  hair. 
S’arracher  les  — x,  lo  tear  one’s  hair.  fig. 
Se  prendre  aux  — x,  to  coma  to  blows 
Une  bague,  un  bracelet  de  — x,  a hair- 
ring, a hair -bracelet.  Un  tour  de  — x,  a 
tour,  a front  of  hair.  Etre  coilfé  en  — x , 
not  to  wear  a cap.  fig.  Des  — x d’ébène, 
sable  locks,  prov.  fig.  Fendre  un  — en 
quatre,  lo  split  a hair.  fig.  Cette  compa- 
raison est  tirée  par  les  — x,  this  .simile  is 
far-fetched.  11  ne  s’en  faut  pas  de  l’épais- 
seur d’un  —,  il  is  within  a hair’s  breadth 
of.  Cela  fait  dresser  les  — x sur  la  tête, 
thaï  makes  one’s  hair  stand  on  end.  Pren- 
dre l’occasion  aux  — x,  to  take  time  by  the 
forelock.  2 bot.  hair.  — x de  Vénus, 
maiden-hair. 

CHEVILLAGE,  shuh-ve-yazb,  sm.  naut. 

bolting. 

CHEVILLE,  shuh-ve-yuh,  sf.  {Lat.  cla- 
vicula)  1 peg,  pin,  plug,  bolt.  Les  — s d’un 
y\o\on,  the  pegs  of  a violin.  — ouvrière, 
pole-boll  of  a coach,  pole-pin  ; ||  fig.  main 
spring,  prime  mover.  G.  qu’on  s’accou- 
tume à traiter  comme  la  — ouvrière  de 
tout,  G.  lo  whom  every  body  refers  to. 
St'-B.  {versifie.)  expletive.  3 anat. 
— du  pied,  ankle,  fig.  fam.  II  ne  lui  va 
pas  à la  — du  pied,  he  is  infinitely  infe- 
rior to  him.  4 (jeu)  Etre  en  — , to  be 
the  middle  hand. 

CHEVILLÉ,  ppa.  of  cheviller,  fem. 
— E,  adjecliv.  1 fastened.  Navire  doublé 
et  — en  cuivre,  ship  copper-sheathed  and 
fastened,  prov.  fig.  Avoir  l’âme  — e dans 
le  corps,  to  have  as  many  lives  as  a cat. 
2 veil.  Tête  de  cerf  bien  — e,  head  of  a 
slag  well  branched.  3 her.  attired. 

CHEVILLER,  sh-fe-yay,  va.  to  peg, 
to  pin,  to  bolt.  fig.  — des  vers,  to  fill  up 
lines  with  expletives.  Muss. 

CHEVILLETTE,  sh-ve-yet,  sf.  {dim 
0/ cheville)  small  peg,  pin. 

CHEVILLOT,  sh-fe-yo,  sm.  naut.  tog 
gel,  belaying-pin. 

CHÈVRE,  shayvr’,  {Lat.  capra)  t zool 
goat,  she-goal.  Pied-de — , goat’s  foot 
prov.  fig.  Ménager,  sauver  la  — et  le  chou, 
to  run  with  the  hare  and  hold  with  the . 
hounds.  Prendre  la  —,  to  fly  out.  2 astr. 
capetla.  3 mech.  gin,  crab. 

CHÈVRE-PIEDS,  adj.  m.  goat-fooled.  Les 
dieux  —s,  the  goat-fooled  gods,  the  fauns, 
Th.  Gaut. 

CHEVREAU,  .shuh-vro,  sm.  1 zool. 
kid.  2 {elliptic.)  (la  peau)  kid.  Des 
souliers,  des  gants  de  — , kid  shoes,  kid 
gloves. 

CHÈVREFEUILLE,  shay-vruh-fuh-yuh, 
sm.  bot.  honeysuckle. 

CHEVRETTE,  shuh-vret,  sf.  4 zool. 
doe,  roe.  2 (petit  chenet)  trivet.  3 crust. 
prawn,  shrimp. 
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CHEVREUIL,  shuli-vruh-yuh,  sm.(from 
chèvre)  zool.  roe,  roe-l/uck,  roe-deer. 
Filet  de  — , quarlier  de  — , fillet, 
haunch  of  venison. 

CHEVRIER  , shuh-vre-yay,  sm.  fem. 
C11EVRIÉRE,  goat-herd,  goatherd,  ni.  f. 

CHEVRILLARD,  shuh-vre- jar,  sm. 
ven.  young  roe-bud;,  fawn  of  a roe. 

CHEVRON,  shuh-vrong,  .SJ».  \ carp. 
rafter.  2 mil.  stripe,  chevron.  Uii  sol- 
dat qui  a deux  — s,  a soldier  with  two 
stripes.  3 her.  chevron.  4 — s,  pi.  naut. 
scantlings,  wedges. 

CHEVRONNÉ,  shuh-vron-nay,  adj.  m. 
fem.  — E,  her.  rhevroned. 

CHEVROTAIN,  sUuh  - vro- tang , sm. 
zool.  chevrotain. 

CHEVROTANT  , ppr.  of  chevroter  , 
adj.  m.  feni.  — e,  mus.  trembling,  tremu- 
lous, quivering.  D’une  voix  — e,  in  a 
tremulous  voice. 

CHEVROTEMENT,  shuU-vrot-mâng,  sm. 
tremulousness,  quivering, 

CHEVROTE,  ppa.  chevroter  , fem. 
— E,  adjectiv.  Trilles  — es,  shakes. 

CHEVROTER,  shuh-vro-tay,  vu.  i to 
kid.  2 mus.  to  sing  in  a tremulous  voice, 
{by  extension)  Sa  voix  chevrote,  he  sings 
in  a tremulous  voice. 

CHEVROTIN,  shuh-vro-tang,  sm.  tech. 
kid-skin,  kid-lealher. 

CHEVROTINE,  .shuh-vro -teen , sf. 
buck-shot. 

CHEZ,  shay,  prep.  [Lat.  casa)  1 in  the 
house  of,  at  the  house  of,  to  the  house  of. 
Ses  locataires  étaient  tous  — eux  et  cou- 
chés, his  lodgers  were  all  al  home  and  in 
bed.  Ah.  Je  ne  l’ai  pas  trouvé  — lui,  1 
did  not  find  him  ut  home.  Je  serai  — 
moi  à midi,  1 shall  be  al  home  ut  twelve 
o’clock.  Serez-vous  — vous  ce  soir?  shall 
you  be  at  home  this  evening  ? Heureux 
qui  vit  — soi,  happy  is  he  who  finds 
home  dear.  La  Font.  Vous  devez  aller, 
passer  — votre  oncle,  you  are  to  call  at 
your  uncle’s.  Allons-nous  en  chacun  — 
nous,  let  each  of  us  go  to  his  own  home. 
Je  viens  de  — mon  frère,  I corne  from  my 
brother’s.  Les  gens  de  — nous,  our  folks, 
our  family.  G.  Sand.  Je  viens  d’auprès 
de  — vous , 1 corne  from  your  quarter. 
Le  roi  mangeait  de  — la  reine  et  jamais 
de  — lui,  the  King  always  ale  from  the 
Queen’s  table,  and  never  from  his  own. 
S'-Sim.  Je  l’ai  rencontré  en  sonant  de  — 
vous,  I met  him  on  leaving  your  house. 
On  entend  la  fusillaile  de  — moi,  from  my 
house  I hear  the  firing.  Avant  de  ren- 
trer il  faudra  passer  par  — moi,  before 
you  go  home,  you  must  call  on  me.  Au- 
jourd’hui j'ai  été  tout  près  de  — vous,  I 
was  very  near  your  house  to-day.  Cha- 
cun doit  être  maître  — soi,  every  one 
ought  to  be  master  in  his  own  house. 
Dieu  est  là  tout  seul  — lui,  all  is  nature 
there.  Mich.  2 {by  extension)  in  the 
country  of,  to  the  country  of,  to  the  native 
place  of.  On  ne  peut  attaquer  ce  peuple 
que  — lui,  this  people  can  only  be  attacked 
on  their  own  ground.  Les  Gaulois  s’en 
retournèrent  — eux,  the  Gauls  returned 
back  to  their  own  counity.  Je  ne  me  plais 
pas  dans  cette  ville  et  je  retournerai  bien- 
tôt — moi,  this  town  does  not  please  me,  I 
shall  soon  return  to  my  own  native  place. 
3 (parmi)  among,  with.  — les  amis 
tout  s’excuse,  among  friends  every  thing 
is  excusable.  La  Font.  — nous  les  mo- 
des changent  vite,  among  us,  fashions 
quickly  change.  11  n’en  était  pas  ainsi  — 
nos  ancêtres,  it  was  not  so  with  our  fore- 
fathers. La  croyance  à Timmorlalité  de 
l’àme  était  très-forte  — les  Gaulois,  the 
Gauls  had  a firm  belief  in  the  immortality 
of  the  soul.  Ce  qui  est  admirable  — les 
atomes,  c’est  la  vigueur  du  mouvement , 
what  is  most  wonderful  among  atoms  is 
their  power  of  velocity.  Mich.  R.  en  est  — 
nous  l’exemple  le  plus  parfait,  R.  is  the 
most  striking  example  of  it  that  we  have. 
S‘'-B.  4 fig.  (en,  dans)  in.  Les  classes 
inférieures  de  la  nation  — qui  l’ancienne 


hostilité  des  deux  races  semblait  repa- 
raître, the  lower  classes  of  the  nation  in 
whom  the  former  hostility  of  the  two  races 
seemed  to  break  out  again.  Aug.  Th.  I.  — 
qui  la  gourmandise  avait  développé  l’in- 
stinct du  vol,  I.  whose  thievish  instincts  had 
been  developed  by  gluttony.  Sand.  — un 
oflicicr  de  cavalerie,  pareille  discrétion  est 
au-dessus  de  tout  éloge,  in  a cavalry  offi- 
cer, such  discretion  is  beyond  all  praise. 
Sand.  C’est  — lui  une  habitude  de  passer 
toutes  les  nuits  à jouer,  il  has  grown 
into  a habit  with  him  to  pass  all  his  nights 
in  gambling.  Je  lis  — certains  auteurs 
que,  I read  in  certain  authors  that.  5 [sub- 
stanliv.)  Un  — soi,  un  — moi,  a home. 
Avoir  un  — soi,  to  have  a home.  La 
bonne  chose  qu’un  bon  — soi!  what  a 
blessing  a covnforlable  home  is!  S'e-B. 
11  a maintenant  un  — lui,  he  has  a home 
now.  Il  n’est  pas  de  petit  — soi,  there  is 
no  place  like  home.  Duels. 

CHIAOUX,  shjah-oo,  sm.  {Turk)  mes- 
senger. 

CHIASSE,  shyas,  sf.  (de  mouche)  dirt, 
fly-speck,  {by  analogy)  — de  fer,  de  cui- 
vre, etc.,  scum.  fig.  refuse,  rubbish. 

CHIBOUQUE,  she-book,  sf.  chibouque, 
chibouk. 

CHIC,  sink,  sm.  pop.  skill,  knack.  II 
y a du  — dans  ce  tableau,  there  is  a feli- 
citous expression  in  that  painting.  Cet 
artiste  a du — , that  artist  has  great  facility. 

CHICANE,  she-kan,  sf.  t chicane,  chi- 
canery, sharp  practice.  C’est  pure  — de 
sa  part,  it  is  mere  chicane  on  his  part. 
II  va  vous  chercher  des  —s,  he  will  pick  a 
quarrel  with  you.  2 {disparagingly)  (les 
procès,  lawsuits)  litigation,  pettifogging. 
11  connaît  toutes  les  ruses  de  la  — , he  is 
up  to  every  pettifogging  trick,  fam.  Gens 
de  —,  pettifoggers.  3 (objection  sophis- 
tique) cavil,  quirk,  quibble.  On  m’a  fait 
cent  — s pour  les  élèmenis  de  Newton, 
my  Newton’s  elements  have  procured  me 
nothing  but  wrangling.  Volt.  4 (contes- 
tation mal  fondée)  groundless  quarrel. 
Cherclier  — à quelqu’un,  to  pick  a quarrel 
with  a person. 

CHICANER,  she-kan-ay,  vn.  \ (user  de 
chicane  en  procès) /o  cAicane,  to  cavil,  to 
shuffle,  to  quibble  and  quirk.  2 (soulever 
des  difficultés)  to  make  many  words , to 
wrangle.  Vous  chicanez  sur  tout,  you 
wrangle  about  every  thing. 

CHICANER,  va.  i (intenter  à quelqu’un 
un  procès  mal  à propos)  to  go  to  law 
{with),  flg.  fam.  Il  chicane  sa  vie,  he 
defends  himself  inch  by  inch.  Elle  ne 
songeait  guère  à — sa  vie,  .she  never 
thought  of  defending  her  life.  Mich.  2 (tra- 
casser) to  pick  a quarrel  with.  flg.  fam. 
Cela  me  chicane,  that  annoys  me.  3 
(critiquer  sur  des  bagatelles)  to  find  fault 
with,  to  carp  at.  Je  n’aime  pas  à — la 
gloire  et  le  caraeière  d’un  rare  talent,  I do 
not  like  to  cull  in  question  the  glory  or 
character  of  a man  of  rare  talent.  Vi  Hem. 
J’hésite  à — ses  phrases  trop  artificielles,  I 
hesitate  in  finding  fault  with  his  empty 
phrases.  Villein.  Un  jour  qu’il  s'était  vu 
harcelé  et  chicané  par  les  deux  amis,  one 
day  when  he  hud  been  harassed  and  an- 
noyed by  the  two  friends.  S‘'-B.  En 
dépit  des  beaux  esprits  qui  nous  chicanent 
sur  nos  nouvelles  façons  de  parler,  in 
spile  of  the  wits  who  carp  at  our  new 
ways  of  speaking.  Le  Sage.  4 mil.  — le 
terrain , to  dispute  the  ground  inch  by 
inch.  5 naut.  — le  vent,  to  lie  too  near, 
to  hug  the  wind. 

SE  CHICANER,  vpr.  to  bicker,  to  wrangle. 

CHICANERIE,  she-kan-ree,  sf.  chica- 
nery, cavil. 

CHICANEUR,  she-kan-uhr,  sm.  fem. 
CHICANEUSE,  t chicaner,  pettifogger.  2 
adjectiv.  litigious. 

CHICANIER,  she-kan-yay,  sm.  fem. 
CHICANIÈRE,  I caviller.  2 adjectiv.  cavil- 
ling. Quel  homme  — ! what  a fault-finding 
man  ! 

GUICHE,  shish,  adj.  mf.  {Lat.  cicctis)  i 
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(ménager)  niggardly,  penurious,  stingy 
close-fisted.  Belle  leçon  pour  les  gens  — s, 
a good  lesson  for  niggardly  people.  La 
•Font.  C’est  un  homme  très-  — , he  is  a 
very  stingy  man.  fig.  Être  — de  ses  pa- 
roles, de  ses  pas,  de  ses  peines,  de 
louanges,  etc.,  to  be  sparing  of  one’s 
words,  steps,  tiouble,  praise,  etc.  2 
(mesquin)  sorry,  miserable,  poor.  3 bot. 
Pols  — s,  chick-peas. 

CHICHE.MENT,  shish-mâng,  adv.  stin- 
gily, niggardly.  II  vivait  —,  he  kept  a 
scanty  table.  La  Font. 

CHiCON,  she-kong,  sm.  bot.  coss-let- 
luce. 

CHICORÉE  , she-ko-ray,  sf.  {Lot.  ci- 
cliorium)  bot.  succory,  endive. 

CHICOT,  shc-ko  , sm.  (Ar.)  t (d’un 
arbre,  of  a tree]  slump,  stub.  2 (de  bois, 
of  wood)  slump,  'i  (by  extension)  (d’une 
dent,  of  a tooth)  slump. 

CHlCOTEli,  slie-ko-tay,  t'«.  {from 
cbicot)  pop.  to  dispute  about  tri/les. 

CHICOTIN,  she-ko-taiig,  sm.  juice  of 
the  bitter-apple.  Amer  comme  — , as 
bitter  as  gall.  Dragees  de  — , biller 
comfits. 

CHIE-EN-LIT,  sm.  pop.  Jack-pudding. 

CHIEN,  shyang,  sm.  {Lot.  cams)  fem. 
— NE,  t dog,  —ne,  bitch.  Le  museau, 
les  panes  d'un  — , the  nose,  the  paws 
of  a dog.  Meute  de  — s,  puck  of  hounds. 

— de  basse-cour,  yard  dog.  — de  garde, 
watch  dog,  house  dog.  — de  berger , 
shepherd’s  dog.  — épagneul,  spaniel.  — 
mâtin,  niastif. — de  montagne,  cur.  — de 
Terre-Neuve,  Newfoundland  dog.  — de 
chasse,  hunting,  sporting  dog.  — d’arrèl, 
pointer.  — couchant,  setter.  — courant, 
greyhound.  — basset.  See  basset.  — 
danois,  coach  dog.  — barbet.  See  barbet. 
Un  petit  — , a puppy.  Jeune  — , whelp. 

— métis,  mongrel.  — caniche.  See  ca- 
niche. — hargneux , ••.narling  dog.  — 
enragé,  mad  dog.  — loup,  wolf  dog.  — de 
dame,  de  manchon,  lap  dog.  — d’utilité, 
dog  for  service.  — d’agrément,  de  luxe, 
pel  dog.  — chinoi.s,  naked  dog.  Lâcher  les 
chiens,  to  slip  the  dogs.  Coupler,  décou- 
pler les  — s,  to  leash  the  hounds,  to  let  go 
the  hounds.  Les  — s sont  sur  la  voie,  the 
dogs  are  on  the  right  scent.  Appeler  les 
— s,  to  call  the  dogs.  — traître,  treacher- 
ous dog.  — sage,  steady  dog.  — savant, 
learned  dog. 

fig.  fam.  Entre  — et  loup,  in  the  dusk  of 
the  evening,  at  dusk.  II  était  entre  — et 
loup,  quand  je  le  renconlrai,  I met  him  at 
dusk.  Je  Cl ains  l’entre  — et  loup,  quand 
on  ne  cause  jias,  I dread  that  moment,  if 
we  do  not  chat,  when  the  day  is  gone  and 
there  are  no  lights.  de  Sev. 

prov.  fam.  Ils  s’accordent  comme  —s  et 
chats,  they  are  always  quarrelling,  il  est 
fait  à cela  comme  un  — à aller  à pied,  à 
aller  nu-tête,  thaï  is  as  natural  to  him  as  for 
a dog  to  trot.  11  est  comme  le  — du  jar- 
dinier, he  is  like  the  dog  in  the  manger. 
prov.  fig.  C’est  le  — de  Jean  de  Nivelle, 
il  se  sauve  quand  on  l’appelle,  he  turns 
a deaf  ear.  Mener  une  vie  de  — , to  lead 
a dog’s  life  of  it.  Vi  vie  comme  un—,  to  live 
like  a dog.  Mourir  comme  un  —,  to  die 
like  a dog.  C’est  saint  Roch  et  son  —, 
tike  Toby  and  his  dog.  II  vaut  autant  être 
mordu  d’un  — que  d'une  chienne,  one  may 
as  well  be  hanged  as  drowned.  — hargneux 
a toujours  l’oreille  déchirée,  snarling  curs 
are  never  free  from  sore  ears.  Quand  on 
veut  noyer  son  — on  dit  qu’il  est  enragé, 
give  a dog  a bad  name,  and  hang  him. 
11  fait  un  temps  â ne  pas  mettre  un  — 
dehors , it  rains  so  hard  you  would  not 
turn  a dog  out  of  the  house.  II  n’en  don- 
nerait pas  sa  part  aux  — s,  he  would 
share  with  no  one.  Jeter  sa  langue  aux 
—s,  to  give  it  up.  11  est  bon  à jeter  aux 
—s,  he  is  fit  for  the  dogs.  Ce  sont  deux 
—s  après  un  os,  they  are  like  two  dogs  over 
a bone.  Faire  le  — couchant,  to  cringe. 
Il  fait  le  — couchant,  he  cringes.  Mol. 
{in  fhe  same  tense)  C'est  on  bou  — cou- 
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chant,  he  is  a load  - eater.  Une  ambi- 
tion de  — couchant,  cringing  ambilion. 
Chat.  2 fig.  (in  a had  sense)  Quel  — 
d’homme  ! what  a rascally  man  I Quci 

— de  musicien  ! what  a wretched  musi- 
cian ! Quel  — de  temps  ! what  disagree- 
cble  weather  I 11  fait  un  — de  temps  ! it 
is  very  nasty  weather  ! II  nous  a servi 
un  — de  repas,  he  served  us  up  a poor 
meat.  Quelle  —ne  de  vie  ! what  a deuce 
vfa  life  ! fig.  fam.  Querelle  de  —,  bruit 
,ie — , train  de — , devil  of  a quarrel, 
deuce  of  a noise.  Temps  de  —,  tillanous 
weather.  C’est  nn  métier  de  —,  it  is  a 
slaving  trade.  3 armour.  — de  fusil,  etc., 
cod.  i astron.  Dog. 

CHIENDENT,  shyang-dâng,  sm.  bot. 
cjuitch-grass,  couch-grass. 

CHIFFE,  shif,  sf.  I obsol.  pap.  mak.  rag. 
2 (disparagingly)  (étoile  mauvaise)  flimsy 
stuff.  Cela  est  mou  comme  de  la  —, 
n’est  que  de  la  — , il  is  as  limp  as  a 
vag;  Il  lig.  fam.  Mou  comme  — , as  soft 
<iS  butter. 

CHIFFON,  shif-fong,  sm.  i (morceau 
ée  linge)  rag.  Un  paquet  de  — s , a 
handle  of  rags.  fig.  fam.  Celle  personne 
ii’est  vêtue  que  de  — s,  that  person  has 
nothing  but  rags  on  her  back.  2 — de 
io\Aer,  scrap  o f paper.  II  lui  remit  deux 
'ieux  — s de  papier,  couverts  d’une  écri- 
ture illisible,  he  handed  him  two  old 
scraps  of  paper  covered  with  illegible  writ- 
ing. Sand.  II  fig.  bit  of  waste  paper. 
Quoi!  un  acte  signé  par  un  mineur! 
Que  vou!ez-vous  donc  que  je  fasse  de  ce 

— de  pallier  ? what  l a deed  signed  by  a 

minor  I what  use  can  I make  of  that  bit 
of  waste  paper  ? 3 — de  pain,  a hunch 

of  bread.  Les  soldats  m’offrirent  un  — de 
pain  de  munition,  the  soldiers  offered  me 
a hunch  of  their  brown  loaf.  Chat.  4 
(ajustement  de  femme)  dress,  milliner’s 
ware.  Nous  causerons  — s,  we  will  dis- 
cuss dresses.  Muss. 

CHIFFONNÉ,  vpa.  of  chiffonner,  fem. 
— E,  adjectiv.  \ (froissé)  tumbled,  rumpled, 
crumpled.  Une  rube  — e,  a tumbled  dress. 
Une  lettre  — e,  a crumpled  letter.  2 fig. 
Une  petite  mine  — e,  a pleasant  but  irre- 
gular-featured countenance.  3 hot.  Péta- 
les — s,  wrinkled  petals. 

CHIFFONNER,  shif  - fon  - nay,  va.  \ 
(froisser)  to  tumble,  to  rumple,  to  crumple, 
to  ruffle.  — du  linge,  du  papier,  to  tumble 
linen,  to  crumple  paper.  — one  robe,  un 
habit,  to  tumble  a dress,  to  rumple  a coat. 

2 (déranger  l’ajustement)  to  tumble,  to 
disorder.  Le  vent  I’a  toute  chilfunnée, 
the  wind  has  quite  disordered  her  dress. 

3 fig.  (contrarier)  to  vex.  Ah  ! cela  vous 
chilfonne,  ah!  that  vexes  you.  Cette  idée 
me  chilTonnait  tellement  l’esprit  an  mo- 
ment où  j'achevais  de  tourner  la  clef,  that 
idea  annoyed  me  so  the  very  moment  1 
had  turned  the  key.  Nod.  4 absol.  to 
sew  ladies’  ornaments,  lace,  ribbons,  etc. 
Cette  femme  passe  tout  son  temps  à —, 
this  woman  is  always  busy  with  gim- 
CTüCks 

CHIFFONNERIES,  she-fon-ree,  sf.  pi. 
knick-knacks,  gewgaws.  Je  suis  comme  les 
enfants,  les  — me  délectent,  I am  like 
children,  I dote  on  knick-knacks.  De  Brass. 

CHIFFONMEK,  shif-fon-nyay,  sm. 
fem.  CHIFFONNIÈRE,  1 rag-gatherer , rag- 
man, rug-woman.  2 fig.  fam.  C’est  un 
— , ce  n’est  qu’un  — , he  is  a mere  retailer 
of  stories;  II  he  is  a picker  and  chooser. 

CHIFFONNIER,  sm.  (petit  meuble)  chiffon- 
nière. 

CHIFFRE,  shift’,  sm.  (Ar.)  I figure, 
numeral,  number,  digit,  com.  Marqué  en 
— s connus,  marked  in  plain  figures.  Je 
laisse  parler  les  — s,  1 leave  the  figures 
to  speak  for  themselves.  Ab.  — arabe, 
Arabian  numeral.  — romain,  Roman  nu- 
meral. 2 absol.  anc.  (arithmétique)  ci- 
phering. 3 (total)  sum,  total,  amount.  lîé- 
dnire  le  — de  ses  dépenses , to  reduce  the 
amount  of  one’s  expenses.  Le  — du  bud- 
get augmente  tous  les  ans,  the  budget  rises 
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to  a higher  figure  every  yew.  4 (manière 
secrète  d’écrire)  cipher.  Écrire  en  — , to 
write  in  ciphers.  Trouver  la  clef  d’un 
— , to  find  the  key  to  a cipher.  Corres- 
pondance, écriture  en  — , correspondence, 
writing  in  .ciphers.  S (entrelacement  de 
lettres  initiales)  cipher.  Faire  dessiner, 
graver,  broder  son  — , to  have  one’s  cipher 
drawn,  engraved , embroidered.  Des  — s 
calligraphiques  compliqués  ù la  manière 
arabe , ciphers  drawn  into  all  sorts  of 
shapes  in  the  Arabian  style.  'Th.  Gaut. 
6 mus.  cipher. 

CHIFFRÉ,  ppa.  of  chiffrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  ciphered,  numbered.  Une  mar- 
miie  — e au  numéro  du  régiment , a 
chaldron  bearing  the  number  of  the  regi- 
ment. Th.  Gaut. 

CHIFFRER,  she-fray,  vn.  to  number,  to 
cipher.  Ne  pas  savoir  — , not  to  know 
how  to  cipher.  Apprendre  à — , to  learn 
ciphering. 

CHIFFRER  , she  - fray,  va.  I (lillle 
used)  (numéroter)  to  number,  to  page.  — 
les  pages  d’un  registre,  to  number  the 
pages  of  a register,  (by  extension)  De 
ces  beaux  chapelets  d’ambre  laiteux  qui 
ne  servent  point  à — des  prières,  mais, 
some  of  these  beautiful  milky  amber  chap- 
lets which  are  used  not  to  tell  one’s  beads, 
but.  Ab.  2 (écrire  en  chiffres,  en  signes 
secrets)  to  cipher.  — une  dépêche,  to  ci- 
pher a despatch.  3 lig.  to  estimate,  to  va- 
lue. Je  dois  voir  bourgeoisement  la  vie  et 
la  — au  plus  vrai,  l must  not  speculate, 
and  must  live  according  to  my  means.  Balz. 
La  malheureuse  tendance  de  notre  siècle  à 
tout  —,  the  wretched  bent  of  the  age  to 
value  but  money.  Balz.  Aux  yeux  d’un 
homme  qui  chilfrait  toutes  les  choses  de 
la  vie,  in  the  eyes  of  a man  who  knew 
nothing  but  money  in  this  world.  Balz. 
4 inns,  to  figure. 

ClllFFREUR,  she-fruhr,  sm.  calculator. 

CHIGNON,  she-nyong,  sm.  i (le  der- 
rière du  cou)  nape.  Le  — du  cou,  the 
nape  of  the  neck.  2 (chez  les  femmes) 
back-hair,  hair  twisted  behind. 

CHILIADE,  ke-lyad,  sf.  (Gr.)  chiliad. 

CHILIARQUE,  ke-lyark,  sm.  chiliarch. 

CH1.MÈRE,  she-mayr,  j/'.  (Gr.)  \ myth. 
chimera.  2 lig.  (imagination  vaine)  chi- 
mera, idle  fancy.  On  sacrifie  l’éternité 
à des  — s,  we  give  up  eternity  in  pursuit 
of  wordly  vanities.  Mass.  Ce  héros  dont 
on  vous  fait  cent  —s , this  hero  of 
whom  they  report  so  many  tales.  V.  Hug. 
Le  pays  des  — s,  the  land  of  imagination. 
Se  repaitre  de  — s,  to  feed  on  idle 
fancies.  Sc  former  des  — s,  to  create 
bugbears,  to  build  castles  in  the  air.  Qui 
de  nous  n’a  sa  — ? where  is  the  man  who 
has  no  crotchet  ? Chat.  L’or  est  une  —, 
there  is  no  such  thing  as  gold.  Seri. 

CHIMÉRIQUE,  she-may-rik,  adj.  mf. 
1 (visionnaire)  chimerical,  fanciful.  Esprit 
— , fanciful  disposition.  2 (sans  réalité) 
chimerical,  imaginary.  À des  maux  réels 
d-e  — s remèdes,  chimerical  remedies  to 
real  diseases.  J.-J.  Rouss.  Si  lu  crains 
le  danger,  il  n’est  pas  tout  à fait  —, 
if  you  fear  a danger,  U is  not  quite 
imaginary.  J.-J.  Rouss.  Un  être  — , 
a chimerical  being.  Prétention,  espérance 
— , chimerical  pretension,  hope. 

CIH.MÉRIQUEMEN  1',  adv.  she-may-rik- 
miing,  adv.  chimerically,  fancifully. 

CHIMIE,  slie-mee,  sf.  (Ar.)  chemistry, 
— animale,  végétale,  animal,  vegetable 
chemistry. 

CHI.MIQUE,  she-mik,  adJ.  mf.  chemical. 
Analyse,  opération,  nomenclature,  etc.  — , 
chemical  analysis,  operation,  nomencla- 
ture, etc. 

CHIMIQUEMENT,  she-mik-mâng,  adv. 

chemically. 

CHIMISTE,  she-mist,  sm.  chemist. 

CHINAGE,  she-nazh,  sm.  tech,  colour- 
ing. 

CHINCHILLA,  shang-she-lah,  sm.  i 
zool.  chinchilla.  2 (fourrure)  chinchilla 
fur.  3 (couleur  de  chinchilla)  whitish 
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gray.  Une  chevelure  louchant  an  —, 
a head  of  hair  partially  gray.  Balz. 

CHINE,  sheen,  sf.  geog.  China. 

CHINÉ,  ppa.  of  CHINER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  coloured,  dyed. 

CHINER,  she-nay,  va.  to  colour,  to  dye, 

— une  étoile,  to  colour  a warp. 

CHINOIS,  she-nwD,  sm.  fem.  — e, 

1 Chinese.  Un  —,  a Chinese  man,  a China- 
man. 2 (la  langue)  Chinese.  3 a small 
green  orange  preserved  in  brandy. 

CHINOIS,  adj.  m.  fera.  — e,  I of  China, 
Chinese.  L’empire  —,  the  Chinese  Um- 
pire. Magot  — , Chinese  figure.  2 Chi- 
nese. Pont  —,  Chinese  bridge.  Ombres 

— es,  transparencies. 

CHINOISERIE,  she-nwâz-ree,  sf.  i 

Chinese  ornaments.  2 knick-knack. 

CHIO,  shyo,  geog.  Scio. 

CHio,  sm.  tech,  shutting-plate  of  the 
glass-oven. 

CHIOURME,  shyoorm,  sf.  (collectiv.)  \ 
anc.  (équipage  de  forçats)  crew  of  a galley. 

2 (au  bagne)  convicts. 

CHH'ER,  she-pay,  va.  tech,  to  tan  after 
the  Danish  way. 

CHIPER,  va.  pop.  to  purloin,  to  pilfer, 
to  filch,  to  crib. 

CH1PEÜR,  she-puhr,  sm.  fem.  cni- 
PEUSE,  pop.  pilferer,  cribber. 

CHIPIE,  she-pee,  sf.  pop.  finical  crea- 

CHiPOTER,  she-po-t.iy,  vn.  (Gr.)  1 
(faire  négligemment)  to  trifle,  to  dully. 
Elle  ne  fail  que  — , she  does  nothing  but 
dawdle.  2 tarn,  (faire  des  difficultés  sur 
de  petites  choses)  to  trifle,  to  higgle.  La 
vie  est  trop  courte  pour  — , life  is  loo 
short  to  contend  about  trifles.  Vult. 

CHIPOTIER,  she-po-tyay,  sm.  fem. 
CHIP0T1ÈRE,  trifler,  dawdler.  C’est  un 
franc  —,  he  is  a regular  dawdler. 

CHIQUE , shik,  sf.  \ ent.  chegre, 
chigger,  jigger.  2 (de  tabac)  quid.  3 
(billes)  marbles. 

CHIQUENAUDE,  shik-nôd,  sf.  fillip. 
Donner  des  —s,  to  fillip.  À la  moindre 

— que  mou  mari  me  donnera,  je,  ivhen 
my  husband  strikes  me,  ever  so  slightly, 
I shall.  Montesq. 

CHIQUER,  she-kay,  vn.  to  chew  to- 
bacco. 

CHIQUET,  she-kay,  sm.  (little  used) 
Payér  — à — , to  pay  by  driblets. 

CHIRAGRE,  ke-ragr’,  sf.  (Gr.)  med. 
chiragra. 

CHIRAGRE,  adj.  and  s.  mf.  med.  chira- 
grical.  chiragrical  person. 

CHIROGRAPHAIRE , ke-rog-raf-fayr, 
adj.  mf.  (Gr.)  law.  Créancier  — , creditor 
on  note  of  hand.  Créance  — , debt  on 
note  of  hand. 

CHIROLOGIE,  ke-ro-lozli-ee,  sf.  (Gr.) 
chirology. 

CHIRO.MANCIE,  ke-ro-màng-see,  sf. 
(Gr.)  chiromancy. 

CHIRO.M  ANCIEN , ke-ro-màng-syang , 
sm.  chiromancer. 

CHIRURGICAL,  she-rür-zhe-kai,  adj. 
m.  fem.  — u,  surgical. 

CHIRURGIE,  she-riir-zee,  sf.  (Gr.)  sur- 
gery. 

CHIRURGIEN,  she-rür-zhyang , sm. 
surgeon. major,  surgeon  of  a regi- 
ment, of  a ship  of  war.  Aide , assis- 

tant surgeon,  surgeon’s  mate. 

CIHRURGIQUÉ,  she-riir-zeek,  adj.  mf. 
surgical. 

CHISTE,  sm.  See  kvste. 

CHIURE,  shyiir,  sf.  (de  mouches)  fly- 
speck. 

CHLAMYDE,  klam-id,  sf.  (Gr.)  antiq,. 
chluniHS. 

CHLORATE,  klo-rat,  sm.  chem.  chlo- 
rate. 

CHLORE,  klor,  sm.  (Gr.)  chem.  chlorine. 

CflLOREUX,  klo-ruh,  adj.  m.  chem. 
chlorous. 

CHLORHYDRATE,  klor- id -rat,  sm. 
chem.  See  chlorate. 

CHLORHYDRIQUE,  klor-id-rik,  adj-  Vr. 
chem.  chloridric. 


12 


CHO 

CHLORIQUE,  klor-ik,  adj.  m.  diem. 
chloric. 

CHLOROFORME,  klor-o-form,  sm. 
chem.  chloroform. 

CHLOROFORMER,  klo-ro-for-may,  va. 
to  chloroform. 

CHLOROSE,  klo-roz,  sf.  raed.  chlorosis, 
green  sickness. 

CHLOROTIQUE,  klo-ro-lik,  adj.  mf. 
chlorotic. 

CHLORURE,  klo-riir,  sf.  diem,  chlor- 
uret.  chloride. 

CHLORURÉ,  klo-rü-ray,  adj.  m.  fern. 
—E,  cXmw.chlorurelted. 

CHOC,  shok,  sm.  1 (rencontre)  shock, 
collision,  dashing,  dash.  II  ne  put  résis- 
ter k la  violence  du  — et  tomba , he 
could  not  resist  the  violence  of  the  shock 
and  fell.  Voilà  messire  J.  qui  du  — 
de  son  mort  a la  tète  cassée,  here  is 
Master  J.,  whose  head  is  split  open  with 
his  fall  against  the  coffin.  La  Font. 
Rude  —,  — violent,  furious,  violent  shock. 
2 (by  analogy)  (combat)  shock,  onset,  as- 
sault. Z.  ei  D.  étaient  en  présence,  el  de 
leur  — allait  résulter  le  salut  ou  la  perte 
des  deux  armées,  Z.  and  D.  were  opposed 
to  each  other,  and  the  result  of  their  attack 
was  to  decide  the  fate  of  both  armies. 
Saint.  Le  premier  — fut  sanglant,  the 
first  shock  was  bloody.  Volt.  Le  — ile  deux 
escadrons,  the  shock  of  two  squadrons, 
(by  extension,  Dans  le  — de  tant  d'Élats, 
in  the  midst  of  so  many  conflicting  Stales. 
Volt.  3 fig.  (lutte,  opposition)  shock,  con- 
flict. — d’intérêts,  conflict  of  interests. 
Da  — des  passions,  il  soriit  un  de  ces 
orages,  from  the  conflict  of  passions  rose 
one  of  those  storms.  Rayn.  Point  de  vio- 
lents — s entre  les  éléments  du  langage, 
none  of  those  violent  conflicts  between  the 
elements  of  the  language.  Barth.  Le  — 
des  opinions,  the  conflict  of  opinions.  4 
fig.  (revers)  shock,  blow,  stroke.  Sa  for- 
tane  en  reçut  un  rude  —,  his  fortune 
received  a terrible  stroke  from  it. 

CHOCOLAT,  sbo-ko-lah,  sm.  i (pâte) 
chocolate.  Une  tablette  de  — , un  bâton 
de  —,  a cake  of  chocolate.  Pastilles  de 
— , chocolate  lozenges.  Bonbons  en  — , 
chocolate  comfits.  2 (boisson)  chocolate. 
Une  tasse  de  — an  lait,  a cup  of  cho- 
colate with  milk.  3 iadjecliv.)  Couleur  — , 
chocolate,  chocotate-colour, 

CHOCOLATIER,  sbo-ko-lah-tyay,  sm. 
chocolate-dealer. 

CHOCOLATIÈRE,  sbo-ko-lah-tyayr,  sf. 
chocolate-pot. 

CHCEUR,  kulir,  sm.  (Lat.  chorus)  1 
antiq.  chorus.  2 (dans  les  pieces  drama- 
tiques des  anciens)  chorus.  3 (réunion 
d’individus)  chorus,  choir.  Les  —s  de 
TOpéra,  the  chorists  of  the  Opera.  4 
(morceau  de  musique)  chorus.  5 theol. 
Les  neuf  —s  des  anges,  the  nine  orders  of 
angels.  6 (intermèdes  lyriques)  c7io?a«. 
7 arch,  (d’une  église)  choir,  quire.  Les 
prêtres  du  — , lhe  priests  of  the  choir. 
Enfants  de  — , chorists,  choristers,  sing- 
ing-boys. 

EN  CHOEUR,  adv.  loc.  in  a chorus,  choral, 
chorally.  Chanter  en  —,  to  sing  in  a 
chorus 

CHOIR,  sbwâr,  vn.  and  defect.  (Lat. 
cadcie)  chu;  il  chut;  il  cherra  ; il 
cherrait;  qu’il  chût;  (tomber)  to  fall. 
Un  jeune  enfant  dans  l'eau  se  laissa  —,  a 
child  fell  into  the  water.  La  Font.  11 
laissa  — son  fardeau,  he  dropped  his 
burden.  Ab.  Ce  coup  le  lit  —,  this  blow 
knocked  him  down. 

CHOISI,  sliwâ-zee,  ppa.  <)/■  choisir,  fern 
— E,  adjecliv.  \ chosen,  select,  choice.  Le 
«orps  de  ce  prince  — lut  sain  et  sauf, 
he  person  of  this  elected  prince  was 
safe  J .Jan  C’était  des  consciences — es 
qne  B.  troublait,  these  were  first-rate 
men,  whom  B.  perplexed  so.  Villem. 
Une  société  — e,  a select  society.  Termes 
— s,  set  terms.  Des  morceaux  —s,  des 
œuvres  —es,  select  pièces,  works.  Le 
nidiiient  était  bien  —,  the  moment  was  well 
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chosen.  J.  Jan.  2 (substanliv.)  C’est  du 
— , il  is  a choke  article. 

CHOISIR,  shwâ-zeer,  va.  (prendre  de 
préférence)  to  choose,  to  select,  to  pick 
out,  to  single  out,  to  call.  C’est  à vous 
de  —,  vous  êtes  encore  maître,  you  may 
impose  your  choke,  you  still  rule.  Rac. 
Je  vous  aurais  choisi  entre  mille,  I would 
have  chosen  you  out  of  a thousand.  On 
l’avait  choisi  pour  être  représentant  du 
peuple,  he  had  been  chosen  to  be  the 
representative  of  the  people.  On  choisit 
ses  mots,  monsieur  ! be  cautious  in  your 
expressions.  Sir  ! II  le  choisit  de  l’œil  au 
milieu  de  la  foule,  l’ajusta  et  le  tua,  he 
singled  him  out  in  the  middle  of  the 
crowd,  aimed  at  him,  and  killed  him. 
Entre  deux  maux,  il  faut  — le  moindre, 
of  two  evils  choose  the  least.  — les  plus 
beaux  fruits,  to  pick  out  the  finest  fruits. 
J’aurais  voulu  vous  — un  sujet,  l should 
have  liked  to  choose  you  a subject.  La 
Font.  C'est  cette  arme  que  je  choisis,  this 
is  the  arm  I choose.  — ses  termes,  to 
select  one’s  expressions.  11  y a du  bon- 
heur à — un  tel  sujet,  there  is  a great 
good  luck  in  the  choice  of  such  a sub- 
ject. Volt.  Ce  fut  lui  qui  choisit  le  lieu 
du  combat,  it  was  he  who  chose  the  place 
of  combat.  Si  tu  avais  choisi  la  bonne 
occasion,  if  you  had  chosen  a good  oppor- 
tunity. Ab.  absol.  Ilya  chez  ce  marchand 
de  quoi  — , there  is  a great  choke  at  that 
tradesman’s.  Choisissez  entre  les  deux, 
choose  between  the  two.  11  n’y  a point  à 
— , there  is  no  choice.  Je  vous  donne  à 
— , / give  you  your  choke. 

SE  CHOISIR , vpr.  \ to  choose,  to  select 
one’s  self.  2 (pour  soi)  lo  choose,  to  select 
for  one’s  self.  C’est  vous  qui  vous  êtes 
choisi  votre  femme,  you  chose  your  wife 
yourself.  Est -ce  au  peuple  à se  — un 
maître  ? is  the  people  lo  choose  ils  own 
master  ? Rac. 

CHOIX,  shwâ,  sm.  \ (action  de  choi- 
sir, prelérence)  choke,  selection,  choosing. 
Faire  un  bon,  un  mauvais  —,  to  make  a 
good,  a bad  choke.  On  lui  avait  donné 
le  — de  jiarler  le  premier  ou  le  second, 
he  had  the  oplion  of  speaking  the  first  or 
second.  Uii  heureux  — de  mots  harmo- 
nieux, a happy  choke  of  well  sounding 
words.  Boil.  Ce  ne  fut  point  ma  raison, 
mais  mon  cœur  qui  lit  le  — , il  was  not 
my  reason,  but  my  heart  that  decided  that 
choice.  J.-J.  Rouss.  Celle-ci  lit  un  — 
qu’on  n'aurait  jamais  cru.  this  woman  made 
a choice  which  astonished  every  body.  La 
Font.  J’approuve  votre  — , I approve 
your  choice.  J’ai  fait — de  vous,  / have 
chosen  you.  Rac.  Je  m’en  rapporte  à 
votre  —,  I leave  it  to  your  choice;  I 
have  confidence  in  your  choice.  À qni 
le  — ? who  is  to  choose?  Je  laisse, 
je  remets  cela  à votre  —,  I leave  that 
to  your  choice.  Sur  qui  est  tombé  son 
— ? whom  has  he  chosen  ? Je  ne  veux 
qu’une  épouse  de  mon  — , I will  only 
have  a wi/e  of  my  own  choosing.  Sans 
— , indifferently.  2 (le  pouvoir,  la  fa- 
culté de  choisir)  choke,  choosing,  oplion. 
On  lui  a donné,  laissé  le  — , he  was  left 
lhe  choice.  Vous  aurez  le  — , you  shall 
have  the  choice,  the  refusal.  Le  — des 
moyens  lui  manquait,  he  had  not  the  choice 
of  means.  Rayn.  11  me  dit  de  prendre 
avec  moi  dix  hommes  à mon  —,  he  told 
1 me  to  lake  with  me  ten  men  of  my  own 
choosing.  Monsieur,  dix  oranges  pour 
deux  francs,  à votre  —,  Sir,  ten  oranges 
I for  two  francs,  and  of  your  own  choosing. 

I C’est  à tun  —,  it  is  left  lo  your  choice. 

] On  peut  en  rire  ou  en  (ileurer  à son  —, 
One  may  either  laugh  or  cry  at  it  as  the 
• fancy  lakes  one.  Pasc.  Le  — est  libre,  it 
is  op  ional.  3 (Ic  meilleur  entre  plusieurs 
choses  du  même  genre)  choke.  Il  y a 
I dans  ce  magasin  un  grand  — de  marchan- 
. dises,  in  that  shop  there  is  a great  choice 
I of  goods.  On  trouve  dans  ce  recueil  un 
, bon  — de  morceaux  de  nos  meilleurs 
auteurs,  this  collection  contains  a good 
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selection  of  pieces  from  our  best  authors. 
Un  bon  — d’expressions , a good  choice 
of  expressions.  11  a en  le  — de  ce 
Miiier  de  fruits,  he  has  had  the  choice  of 
that  basket  of  fruit.  Marchandises  de  —, 
choice  goods.  4 (litre  de  certains  re- 
cueils) selection.  — de  poésies,  selection 
of  P'  etry. 

CHOLERA,  ko-Iay-rah,  CHOLÉR.k- 
MORBUS,  sm.  (Gr.)  med.  cholera,  cholera- 
morbus. 

CHOLÉRINE,  ko-lay-reen,  sf.  mod. 
cholerine., 

CHOLÉRIQUE,  ko-lay-rik,  adj.  mf. 

1 med.  choleric.  Affection  — , choleric 
affection.  2 physiol.  Tempérament  —,  cho- 
leric constitution. 

CHOLÉRIQUE,  s.  mf.  pcrson  ill  of  the  cho- 
lera. 

CHÔ.MABLE,  sho-mabl’,  adj.  mf.  that 
ought  lo  be  kept,  observed.  Jour  — , 
fête  —,  holiday. 

CHÔMAGE,  sho-mazh,  sm.  (l’espace  de 
temps  qu’on  est  sans  travailler)  stoppage, 
slack  season,  standing  still.  Tonies  les 
industries  sont  sujettes  an  —,  every 
branch  of  industry  has  its  slack  season, 
(by  analogy)  Le  — d’un  moulin,  d’liu 
canal,  the  stopping  of  a mill,  of  a cauiil. 

CHÔMÉ,  ppa.  of  CHÔMER,  fem.  — e, 
adjecliv.  Fête  — e,  holiday. 

CHÔMER,  slio-niay,  vn.  (Celt.)  to  be 
without  work,  to  be  out  of  work,  to  stand 
still,  to  be  stopped,  (by  analogy)  L’me- 
lier  chôme  , nobody  works  at  the  sl.np, 
at  the  mill.  Le  moulin  rliôme,  the  milt  is 
stopped,  stands  still.  Laisser  — line 
terre,  to  let  a land  lie  fallow.  — de  be- 
sogne, to  be  out  of  work,  (by  extension) 
— de  quelque  chose,  lo  want  for  some- 
thing. II  chôme  de  bois,  he  stands  in 
need  of  wood. 

CHÔMER,  va.  to  keep,  to  observe.  Dans 
l’an  s’entremêlent  des  jours  qu’il  faut 
— , in  the  course  of  the  year  there  are 
holidays  that  must  be  kept.  La  Font, 
prov.  fig.  C’est  un  saint  qu’on  ne  chôme 
point,  he  is  a person  no  one  esteems. 

CHON  DRILLE,  kong-dre-yuh,  sf.  hot. 
gum-succory,  wall-lettuce. 

CHOPE,  shop,  sf.  1 beer-glass.  2 
(le  contenu)  a glass  of  beer. 

CHOPIXE,  sho-peen,  sf.  1 (ancienne 
mesure)  chopin,  pint  measure.  2 (Ic  roii- 
tenn)  pint.  Payer  — , to  treat,  piuv. 
Mettre  pinte  sur  —,  to  tope,  to  tipple. 

CHOPINER,  sho-pe-iiay,  vn.  pop.  lo 
tipple. 

CHOPPER,  sho-pay,  vn.  obsol.  to 
stumble,  fig.  fain.  11  a clioppé  lourdu- 
meiil,  he  has  made  a great  blunder. 

CHOQUANT,  ppr.  of  choquer,  adj.  m. 
fem.  — E,  shocking,  offensive,  grains-, 
improper.  Je  ne  trouvai  rien  de  — dans 
cette  attitude  nonchalante,  I found  no- 
thing improper  in  that  negligent  allilu  le. 
Lamart.  11  a un  air  —,  he  has  forbid- 
ding manners.  Paroles  —es,  offensive 
language. 

CHOQUARD,sho-kar,  sm.  orn.  cho.gh. 

CHOQUÉ,  ppa.  of  CHOQUER,  fem.  — E, 
adjecliv.  1 knocked  against  each  other. 

2 fig.  (offensé)  shocked,  offended. 

CHOQUER,  sho-kay,  va.  (Ger.)  1 to 

strike,  to  hit,  to  knock.  L’oiseau  de 
Ju[piter  choque  de  l’aile  I’escarbot,  the 
bird  of  Jove  gives  the  cockchafer  a blow 
with  his  wing.  La  Font.  Tout  corps  qui  eu 
choque  nil  autre  produit  un  sou,  when 
a body  strikes  against  another  it  pro- 
duces a sound.  Buff.  — des  verres  I’uii 
contre  l’autre , le  verre,  to  touch  glasses, 
to  hob-nob.  absol.  Choquons,  let  us  hob- 
nob. Les  vieux  choquaient  l’épée,  en- 
fants, choquons  nos  verres,  our  ancestors 
crossed  their  swords,  comrades,  let  us 
hob-nob.  V.  Hug.  2 fig.  ; offenser)  to 
shock,  lo  hurl  the  feelings  of,  to  offend, 
lo  give  offence  to , to  be  offensive  to. 
Tout  ce  qui  choquait  les  G.  lui  plaisait 
I fort,  ail  lhal  offended  the  G.  pleased  her 
: much.  Balz.  Ce  qui  me  choque  de  ces 
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beaax-esprits  c’est,  what  shocks  me  in 
these  fine  wits  is,  that.  Montesq.  Ce!a 
choque  la  vue,  that  offends  the  sight. 
absol.  Elle  sent  ses  traits  — et  déplaire, 
the  feels  that  her  features  are  repulsive 
and  displeasing.  La  Font.  Ce  contraste 
est  si  brusque  qu’il  choque,  thaï  contrast 
is  so  abrupt  that  it  shocks  one.  Th.  Gaut. 
3 fig.  (être  en  opposition)  to  shock,  to 
clash  with,  to  run  counter  to,  to  go 
against.  Cela  choque  la  bienséance,  les 
mœurs,  les  usages  reçus,  that  is  a breach 
of- decorum,  good  manners,  received  cus- 
toms. Cela  choque  le  bon  sens,  il  is  an 
insult  to  common  sense.  Mol.  4 naut.  — 
le  cabestan,  to  surge  at  the  capstern. 

SB  cnoQDER,  vpr.  1 (se  heurter)  to 
strike  uguin.st  each  other,  to  come  into 
collision,  to  clash.  Les  cymbales  se  cho- 
quent dans  l’air,  the  cymbals  strike  against 
each  other  in  the  air.  Chat.  Ils  se  cho- 
quèrent si  rudement  que,  they  came  into 
such  sharp  collision  that.  Montesq.  2 {by 
extension)  (de  troupes,  of  troops)  to  meet, 
to  encounter.  3 fig.  (s’offenser)  to  lake 
offence.  Ses  gendres  se  choquèrent  de 
lui  voir  continuer  son  commerce,  his  sons- 
in-law  took  offence  al  his  continuing  in 
business.  Balz.  Soit  que  la  société  se 
choquât  de  la  distraction  perpétuelle  du 
savant,  whether  the  society  took  offence 
at  the  constant  abstraction  of  the  learned 
man.  Balz. 

CHOPiAL,  Uo-ral,  sm.  mus.  choral. 

CHOBÉGRAPHE,  ko-ray-graf,  sm.  [Gr.) 
chorer/rapher. 

CHORÉGRAPHIE,  ko-ray-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  choregruphy. 

CHORÉGRAPHIQUE,  ko-ray-graf- ik, 
odj.  mf.  chorégraphie,  choregraphical. 

CHORISTE,  ko-risl,  sm.  \ (cltanlre 
du  chœur)  chorist,  chorister.  2 (dans  les 
chœurs)  chorist,  chorus-singer. 

CHOROGRAPHIE,  ko-ro-graf-ee , sf. 
(Gr.)  chorography. 

CHORUS,  Uo-riis,  sm.  (Lai.)  Faire  —, 
to  join  in  chorus,  fig.  to  chime  in.  II 
vanta  votre  mère  et  tout  le  monde  fit 
— , he  sung  your  mother's  praises,  and 
every  body  chimed  in. 

CHOSE,  shoz,  sf.  t thing,  object,  con- 
cern, affair,  business,  deed,  mailer.  Dieu 
est  le  Créateur  de  toutes  —s,  God  is 
the  Creator  of  all  things.  L’univers 
est  une  — admirable,  the  universe  is  an 
admirable  object.  Il  manque  des  — s les 
plus  nécessaires,  he  wants  the  most  ne- 
cessary things.  Le  corail  est  une  — 
vivante  , coral  is  a living  object.  Mich. 
Ne  mangeons  plus  de  —s  ayant  eu  vie, 
let  us  no  longer  eal  anything  that  has 
lived.  La  Font.  Les  —s  humaines,  hu- 
man concerns.  Les  — s de  ce  monde, 
the  things  of  this  world.  Ce  sont  — s 
d’un  monde  à part,  they  are  things  of 
quite  another  world  than  ours.  Midi.  Dans 
cet  état  de  —s,  under  such  circumstances. 
L’ordre,  la  marche,  le  cours,  la  force 
des  — s,  the  order,  the  progress,  the 
course,  the  force  of  things.  J’ignorais 
toutes  les  — s de  la  vie,  I kneiv  nothing  of 
life.  Ph.  Chas.  Fort  entendu  aux  —s 
de  la  guerre,  de  la  politique,  very  clever 
in  military,  political  matters.  Faire  de 
belles  —,  de  grandes  —s,  to  do  fine 
things,  great  things.  C'est  une  — sans 
exemple  , it  is  an  unprecedented  thing. 
La  voir  et  l’aimer  est  la  même  —,  to  see 
her  and  love  her  is  one  and  the  same 
thing.  S"-B.  Tontes  — s cessantes,  waiv- 
ing all  other  business.  Ce  n’était  là 
qu’une  — de  forme , il  was  but  a mere 
formality.  Ph.  Chas.  Vous  m’ètes  toutes 
— s,  ma  chère  enfant,  you  are  ail  in  ail 
to  me,  dear  child.  M”"  de  Sév.  Qu’un 
ami  véritable  est  une  douce  — 1 how  sweet 
it  is  to  have  a true  friend!  La  Font.  La 
— est  facile  à dire,  mais  difficile  à faire, 
the  thing  is  easily  said , but  difficult 
to  be  done.  Muss.  La  — a changé  de 
face,  the  affair  has  taken  another  turn. 
En  toute  —,  in  every  case.  Ahl  c’est 


autre  chose,  ah!  that  is  quite  another 
thing.  La  — allait  à bien  par  son  soin 
diligent,  all  went  on  well  under  her 
watchful  care.  La  Font.  11  a très-bien 
pris  la  —,  he  took  the  thing  in  good  part. 
Moi,  j’ai  présenté  les  —s  du  bon  côté, 

I have  placed  mailers  in  a good  light.  Seri. 
Le  bon  de  la  —,  the  best  of  the  thing.  II  y 
a de  bien  jolies  — s dans  ce  roman,  there 
are  .some  very  interesting  passages  in 
that  novel.  II  ne  fait  autre  — que  s’amuser, 
he  does  nothing  but  divert  himself.  De 
deux  — s i’une,  one  of  two  Ihings.  II  te 
dit  bien  des  —s  et  le  ministre  aussi,  he 
gives  you  his  best  regards,  the  minister 
also.  Ab.  Aller  au  fowl  des  —s,  to  go  lo 
the  bottom  of  Ihings.  La  — publique,  the 
commonwealth,  commonweal.  Peu  de  — , 
trifle,  trifling  mailer.  Que  vous  perdez 
peu  de  — en  perdant  ce  monde  ! whul  a 
trifle  you  lose  in  losing  this  world  ! 
Chat.  Un  homme  de  peu  de  —,  a man  of 
Utile  account.  Ma  vie  est  peu  de  — et 
je  vous  l’abandonne,  my  life  is  of  Utile 
value,  take  it.  Volt.  Pas  grand’ — , trifle. 

II  ne  possède  pas  grand’—,  he  possesses 
but  a trifle.  Il  se  trouva  n’ètre  pas  grand’ 
— , he  turned  out  to  be  no  great  thing.  Chat. 

— jugée,  — réglée,  affair  decided,  thing 
settled.  2 (d’un  objet  inanimé)  thing. 
Cola  se  dit  des  personnes  et  des  — s,  thaï 
is  said  of  persons  as  well  as  of  things. 
3 law.  property,  goods.  Dans  l’antiquité, 
l’esclave  était  la  — du  maître,  among  the 
ancients,  the  slave  was  the  property  of  his 
master.  Veiller  à sa  — , fo  watch  over 
one’s  properly.  4 (fait,  réalité)  thing, 
reality,  fact,  deed.  Rien  n’est  plus  com- 
mun que  le  nom,  rien  n’est  plus  rare  que 
la  — , nothing  is  more  common  than  the 
name,  nothing  is  more  rare  than  the  thing 
itself.  La  Font.  Ouvrage,  style  lort  de 
— s , work,  slyle  replete  with  ideas,  full  of 
deep  thoughts.  5 fain.  Donnez-moi  ce..., 
ce  —,  celte  — qui  est  là,  give  me  that..., 
that,  how  d’ye  call  it , that's  there. 
Monsieur...,  monsieur  —,  enfin,  Mr..., 
what’s  his  name.  fam.  Être  tout  —,  to 
be  nut  of  sorts.  6 Quelque  — , no  matter 
what,  whatever.  Quelque  — qu’il  eût 
faite,  il  ne  la  niait  jamais,  whatever  he 
did,  he  would  never  deny  what  he  had 
done.  Lamart.  Quelque  — que  vous 
ayez  promise,  donnez-la,  if  you  make  a 
promise,  keep  il.  Lamart. 

QUELQUE  CHOSE,  sm.  somellibig , any- 
thing, aught.  Ce  n’était  pas  une  mère, 
c’était  quelque  — de  plus  tendre,  she 
was  not  a molhè^,  she  was  something 
more  lender.  Chat.  II  fallait  quelque  — 
de  plus  que  de  la  bonne  volonté,  some- 
thing more  than  good  will  was  requisite. 
Sand.  11  y a quelque  — comme  huit 
jours  qu’on  ne  vous  a vu,  it  is  some- 
thing like  a week  since  I saw  you.  Al. 
Dum.  Vous  a-t-il  jamais  refusé  quelque 

— ? did  he  ever  refuse  you  any  thing  ? 
Ab.  11  y a quelque  — là-dessous,  there  is 
some  mystery  about  it.  Al.  Dum.  A-t-il  eu 
quelque  — avec  le  Comte?  have  the  Count 
and  he  had  some  words  ? Al.  Dum.  II 
s’est  fait  bienfaisant  pour  être  quelque—, 
he  turned  philanthropist  in  order  lo  become 
something.  Anc.  Le  seul  être  qui  lui  fût 
réellement  de  quelque  —,  the  only  being 
in  whom  he  really  felt  an  inlerest.  Balz. 

AUTRE  CHOSE,  sm.  another  thing,  some- 
thing else,  anything  else.  Si  vous  apprenez 
autre  — , faites-le  moi  savoir,  if  you  hear 
of  any  thing  else,  let  me  know.  Quelque 

— est  promis,  autre  — est  accordé,  il 
is  one  thing  to  promise  and  another  lo 
perform. 

SUR,  AVANT  TOUTE  CHOSE,  TOUTES  CHO- 
SES, adv.  loc.  above  all,  above  all  things, 
of  all  things.  Sur  toute  — , observe  exac- 
tement la  loi  que  je  t’impose,  above  ail, 
do  not  break  through  iny  injunction.  Corn. 
Sur  tome  —,  il  faut  considérer  la  fin , 
look  before  you  leap.  La  Font. 

CHOU,  shoo , sm.  (Lat.  cattlis)  I bot. 
cabbage,  cole,  cole-wort,  kale,  kail.  Planter 
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des— X,  to  plant  cabbages.  Soupe  au* 
— , cabbage-soup.  — cahus,  pommé,  head- 
ed cabbage.  — frisé,  de  Savoie,  Suvof 
cabbage.  — rouge,  red  cabbage.  — rave^, 
turnip  cabbage.  — de  Milan,  bore-colA' 
cabbage.  — dc  Bruxelles,  See  BnuxELiE.<ç 
Feuille  de  —,  cabbage  leaf.  fain.  II  ta 
fait  comme  des  — x de  son  jardin , hit 
plays  ducks  and  drakes  with  it.  fig. 
Aller  à travers  — x,  to  go  hand  over  head. 
prov.  Cela  ne  vaut  pas  un  trognon  de 
—,  thaï  is  not  worth  a pin’s  head.  prov. 
fig.  Aller  planter  ses  — x,  to  go  and  live 
in  the  country.  — pour  —,  Auhervil- 
liers  vaut  bien  Paris,  every  thing  taken 
into  account,  A . is  well  worth  Paris.  — 
pour  — , cet  hahit-là  vaut  bien  l’autre, 
lake  it  all  in  all,  (hat  coat  is  as  good  as 
the  other.  S’entendre  à une  chose  comme 
à ramer  des  — x,  not  to  be  able  lo  make 
head  or  tail  of  a thing.  Faire  ses  — x 
gras  de  queli|ue  chose,  to  feather  one’s 
nest  with  something.  Faites-en  des  — x, 
des  raves,  do  what  you  please  with  it. 
Ménager  la  chèvre  et  le  — . See  chèvre. 
2 fam.  Mon  — , my  darling,  my  duck, 
my  dear.  3 (diverses  plantes)  — palmiste, 
fruit  of  the  palmetto,  of  the  cabbage-tree. 

— de  mer,  sea-cole,  sea-kale,  sea-kail. 

4 (botilfetle  en  rubans)  large  bow.  5 
pastry.  — à la  crème,  petit  —,  puff,  light 
cake.  6 sport.  —,  — là  ! — pille  ! seize 
him  ! seize  him  ! 7 (jeu  de  quilles,  al 

ninepins)  Faire  — blanc,  lo  miss  one’s 
stroke  ; ||  fig.  to  make  nothing,  not  to  save 
one’s  lurch. 

CHOUAN,  shwâng,  sm.  Fr.  rev. 
chouan. 

CIIOUANNER,  shwâ-nay,  vn.  to  carry 
on  a guerilla  warfare. 

CHOUANNERIE,  shwàn-ree,  sf.  Fr. 
rev.  insurrection  of  the  chouans,  of  the 
Yendean  royalists. 

CHOUCAS,  shoo-kas,  sm.  orn.  daw, 
jack-daw. 

CHOUCROUTE,  shoo-kroot,  sf.  (Ger.) 
culin.  sour-crout,  sour-krout,  saur-kraut. 

CHOUETTE,  shoo-ayt,  sf.  t orn.  owl, 
owlet,  brown  owl,  barn-owl.  prov.  fig. 
Être  la  — d’une  société,  to  be  the  laughing- 
stock of  a society.  2 play.  Faire  la  —, 
to  be  one  against  two. 

CHOU-FLEUR,  sm.  pi.  chodx-fledrs, 
hort.  cauliflower. 

CHOUQUET,  shoo-kay,  sm.  naut.  cap. 

CHOYÉ,  ppa.  of  CHOYER,  fern.  — e,  ad- 
jectiv.  pelted,  made  much  of. 

CHOYER,  shwâ-yay,  vu.  je  choie,  il 
CHOIERA,  1 to  pet,  to  cocker,  lo  coddle,  lo 
make  much  of.  Je  t’ai  toujours  choyé, 
l’aimant  comme  mes  yeux,  1 have  ever 
cherished  thee,  loving  thee  like  the  apple 
of  mine  eye.  La  Font.  Laissez-la  vous. 
— , suffer  yourself  to  be  nursed  by  her. 
C.  Del.  2 (des  choses,  conserver  aveo 
soin)  to  take  great  care  of.  — des  meu- 
bles, to  take  great  care  of  furniture. 
Là  venait  le  vieux  tonnelier  — , caresser 
son  or,  there  the  old  cooper  repaired  lo 
hug  and  fondle  his  gold.  Balz. 

sE  choyer,  vpr.  lo  nurse  one’s  self 
up.  Moi,  je  veux  me  - , 1 mean  lo  take 
care  of  number  one.  Mol. 

CHRÉMAT1STIQUE,  kray-ma-tis-tik, 
sf.  (Gr.)  polit,  econ.  chremalistics. 

CHRÉMATIST1QUE,  adj.mf.  chremalisticttl. 

CHRÊME,  kraym  , sm.  (Gr.)  liturg. 
chrism.  Le  saint  — , the  chrism. 

CHRÉMEAU,  kray  -mo,  sm.  chrisom- 
clolh. 

CHRÉTIEN,  kray-tyang,  adj.  m.  fem. 
— KE,  (Lai.  christianus)  i (qui  est  bapiisé) 
Christian.  Le  monde  — , the  chrlslian 
world.  Les  peuples  — s , the  chr/slian 
nations.  Le  roi  très , sa  majesté  tres- 

— ne,  his  most  Christian  majesty,  the  king 
of  France.  2 (qui  appartient,  qui  est  pro- 
pre au  christianisme)  Christian,  ckrishunly, 
christian-like.  La  religion,  la  fui,  la  elia- 
rité,  l’hiimiliié  —ne,  the  chrisUan  religion, 
failli,  charity,  humility,  (by  exlcnston) 
fam.  Cela  n’est  pas  — , that  is  not  fair. 


CHU 


CI 


CIE 


CTRÉTIEN,  sm.  fem.  — ne,  1 Christian. 
î hoi  t.  lion  —,  bon-chretien  (a  large  kind 

near). 

CHUEÏlENNEMENT,  kray-lynyn-mâng, 
«J»,  chrislianlij.  Vivre,  mourir  — , to 
Sise,  io  die  like  a Christian. 

CUKÉTIENTÉ,  kray-tyaug-tay,  sf. 
Christendom. 

CHRIST,  krist,  sm.  {Gr.)  \ Christ. 
lavemie,  la  religion  du  —,  the  coming, 
the  religion  of  Christ.  Noire-Seigneur 
Jésus — , our  Lord  Jesus-Christ.  2000 

aas  avant  Jésus , 2000  years  B.  C.  2 

(hy  extension)  crucifix.  Baiser  le  — , to 
iiss  the  crucifix.  3 Ordre  du  — , order 
•{  Christ. 

CHRISTE- MARINE,  sf.  bot.  sam- 
phire. 

CHRISTIANISER,  kris-tyan-e-zay,  va. 
Ê»  christianize. 

CHRISTIANISME,  kris-tyan-ism’,  sm. 
tiristianity.  Embrasser  le  — , to  embrace 
dkrislianity.  Etre  converti  au  —,  to  be 
tmiverted  to  Christianity. 

CHROMATE,  kro-mat,  sm.  [Gr.)  chem. 
Aromate. 

CHROMATIQUE,  kro-mat-ik,  ndj.  mf. 
[^r.)  \ mus.  chromatic.  Gamine — , chro- 
natic  scale.  2 [subslanliv.)  chromulics. 

GHROMATIQUEMENT , kro-inat-  ik- 
sSng,  adv.  chromatically. 

CHROMATISME,  kro-mat-ism’,  sm. 
jbys.  coloration. 

CHROME,  krOm,  sm.  [Gr.)  chem. 
throme,  chromium. 

CHROMIQUE,  kro-mik,  adj.  m.  chem. 
»irom/c.  Acide  —,  chromic  acid. 

CHRONIQUE,  kro-nik,  sf.  [Gr.)  chro- 
title.  lig.  fam.  La  — scandaleuse,  slan- 
ierous  reports,  the  tittle-tattle  of  the  day, 

CHRONIQUE,  adj.  mf.  med.  chronic,  chro- 
nical. Maladie  — , chronic  distemper. 

CHRONIQUEUR,  kio-ne-kuhr,  sm. 
chronicler. 

CHRONOLOGIE,  kro-no-Io-zhee , sf. 
[Gr.)  chronology. 

CHRONOLOGIQUE,  kro-no-Io-zhik  , 
adj.  mf.  chronologic,  chronological. 

CHRONOLOGIQUEMENT,  kro-no-Io- 
ihik-mâng,  adv.  chronologically. 

CHRONOLOGISTE , kro-no-lo-zlieest , 
aw.  chronologist,  chronologer. 

CHRONOMEI'RE,  kro-no-maytr’,  sm. 
iGr.)  chronometer,  time-keeper. 

CHRONOMÉTRIE,  kro-no-met-ree,  sf. 
jbys.  chronometry. 

CHRONOMÉTRIQUE , kro-no-met-rik , 
adj.  III.  chronométrie,  chronometricat. 

CHRYSALIDE,  kre-zal-id,  sf.  [Gr.)  ent. 
chrysalis,  aurelia,  pupa,  nymptia. 

CHRY'SANTHÈME,  kre-zjng-laym,  sm. 
[Gr.)  bot.  chrysanthemum. 

CHRVSOCALE,  kre-zo-kal,  sm.  [Gr.) 
pinchbeck,  red  brass,  similar. 

CHRYSOLITHE,  kre-zol-it,  sf.  [Gr.) 
sain,  chrysolite. 

CHU,  slid,  ppa.  of  CHOIR,  fem.  — e.  Un 
monde  est  — tout  au  travers  de  notre 
tourbillon,  a p/aner  has  fallen  right  through 
our  atmosphere.  Mol. 

CHUGHETER,  shush-tay,  vn.  il  chd- 
CHETTE,  IL  CHUCHETTERA,  tO  chirp.  Lc 
moineau  chuchette,  the  sparrow  chirps. 

CHUCHOTEMENT,  shü-shol-raâng,  sm. 
whispering. 

CHUCHOTER,  sUii-sho-tay,  vn.  I (par- 
ler bas)  to  whisper.  Ils  chuchotaient  en 
iBc  regardant,  they  whispered  together 
whilst  tooking  at  me.  2 ( transitively  ) 
(pi'onoucer  bas)  to  whisper.  11  lui  chuchota 
quelques  mots  k l’oreille,  he  whispered 
something  in  his  ear.  3 [pronominat.)  to 
whisper  to  each  other.  Ce  qui  peut  se  dire 
au  grand  jour  ne  faites  pas  qu’on  aille  se 
le  — à l’oreille,  don’t  force  people  to 
whisper  mysteriously  what  they  might  say 
openly.  Th.  Gaul. 

CHUCHO  IERIE,  shü-shot-ree,  «/■.  (en- 
tretien) whispering,  whisper.  Pas  de  — s, 
so  whisperings. 

CIIUCHOTTEUR , shti-shot-uhr , sm. 
fem.  CHucHOTTEosE,  whispcrer. 


CHUT,  shiit,  inlerj.  hush! 

CHUTE,  shiit,  sf.  t (mouvement  d’une 
chose  qui  tombe)  fall,  failing.  Faire  une 
—,  to  get,  to  have  a fatt.  Faire  une  — de 
cheval,  to  gel,  to  have  a fall  from  one’s 
horse.  Quelque  devin  le  menaça  de  la  — 
d’une  maison,  some  soothsayer  threatened 
him  with  the  fatting  of  a house.  La  Font. 
11  ne  s’est  fait  aucun  mal  dans  sa  —,  he 
did  not  hurt  himself  in  falling.  Dg.  Sans 
que  la  plume  se  suspendit  pour  attendre 
la  — du  mot  à sa  place,  without  lifting  the 
pen  from  the  paper  to  give  lime  for  the  pro- 
per word  to  present  itself.  Laniart.  — 
d’eau,  water-fall,  fall  of  water.  La  — des 
feuilles,  the  fall  of  the  leaf.  Millev.  La 

— du  jour,  the  close  of  day,  nightfall. 
2 (ihéàtre)  La  — du  rideau,  the  fall,  drop- 
ping of  Ihe  curtain.  3 med.  La  — des 
cheveux,  des  dents,  d’un  ongle,  the  fall  of 
the  hair,  of  the  teeth,  of  a nail,  [by  exten- 
sion) La  — de  la  luette , the  fatt  of  the 
ovula.  4 fig.  (disgrâce)  fall,  downfall. 
Cela  ne  fit  que  précipiter  sa  —,  that 
only  hastened  his  downfall.  La  — d’un 
empire , d’un  trône,  the  full  of  an  empire, 
of  a throne.  La  — d’une  pièce  de  théâtre, 
the  failure  of  a play.  5 fig.  moral. /aW, 
sin.  La  — du  premier  homme,  the  fall  of 
the  first  man.  Une — toujours  attire  une 
autre  — , one  fault  always  leads  on  to 
another.  Boil.  6 lit.  end,  conclusion.  La 

— d’une  épigramme,  d’un  sonnet,  the  sting 
of  an  epigram,  the  end  of  a sonnet.  La 

— d’une  période,  the  cadence  of  a period. 
7 naut.  depth,  drop  [of  sails).  8 engin. 
lift.  9 clock-raak.  fall. 

CHUTÉ  , ppa.  of  CHUTER , fem.  — e, 
Une  pièce  qui  a élé  — e,  a play  that  has 
failed. 

CHUTER,  shü-tay,  va.  [from  chut) 
neol.  On  a chulé  la  pièce,  the  piece  was 
unfavourably  received. 

CHYLE,  shil,  sm.  [Gr.)  physiol,  chyle. 

CHYLIFÈRE,  she-le-fayr,  adj.  mf. 
physiol,  chyliferous. 

SE  CHYLIFIER,  she-Ie-fyay,  vpr.  to 
convert  into  chyle,  to  be  converted  into 
chyle. 

CHYME,  shcem,  sm.  [Gr.)  physiol. 
chyme. 

SE  CHYMIFIER,  she-me-fyay,  vpr.  to 
convert  into  chyme,  to  be  converted  into 
chyme. 

Cl,  se,  adv.  of  place.  [Fr.  id)  t here. 

git  un  tel,  here  lies  such  a one.  2 

(avec  un  substantif  précédé  de  ce,  with  a 
substantive  preceded  btfez ) Les  gens  de  ce 
pays-  — valent  dit-on  les  nôtres,  the  in- 
habitants of  that  country  are,  they  say,  as 
good  as  ours.  La  Font.  Ces  gens — , these 

people.  Cette  vie n’est  qu’un  songe, 

life  is  but  a dream.  Volt.  3 (avec  un 
pronom  dém.,  with  a dem.  pro.)  this, 
some,  the  taller.  11  fut  donné  à celui — 
de  tromper  les  peuples , it  was  the  part  of 
this  one  to  deceive  the  multitude.  Boss.  Il 
faut  bien  se  garder  de  confondre  celle-là 

avec  celle , care  must  be  taken  not  to 

con  found  the  former  with  the  taller.  Mol. 
Celles — aiment  la  lecture,  celles-làla  toi- 
lette, some  are  fond  of  reading,  others  of 
dress.  Ceux — élèvent  des  serins,  ceux- 
là  des  petites  souris  blanches,  some  bring 
up  canaries,  others  Utile  white  mice.  Saint. 
4 (joint  à un  adj.  ou  un  part.,  joined  to  an 
adj.  or  a part.)  here.  Je  vous  recommande 
les  cinq  lettres  — -incluses,  I call  your 
attention  to  the  five  letters  sent  herewith. 
B.  de  S‘-P.  Avec  la  description  — jointe, 
with  the  description  hereunto  annexed. 
Buff.  5 (en  opposition  à lX,  opposed  to  lX) 

Ce  n’est  pas  celui , mais  celui-là,  it 

is  not  this,  but  that.  Ah  ! dit-il,  qu’est-ce- 

— ? ma  femme  est  - elle  veuve  ? what 
means  ail  this?  am  I dead?  La  Font.  5 
(dans  les  comptes,  in  book-keeping)  car- 
ried out.  Deux  mètres  de  toile  à 2 francs, 

— 4 francs,  two  yards  of  linen  at  2 francs  : 
4 francs. 

CI-APRÈS,  adv.  loc.  hereafter,  after- 
wards, further  on. 


CI-CONTRE,  adv.  loc.  opposite.  La  pagr 
contre,  the  opposite  page. 

ci-DESscs,  adv.  loc.  above.  Ce  qui  a 
éTé  menlionné  — dessus,  what  has  been 
above  mentioned. 

ci-DEssous,  adv.  loc.  underneath,  below, 
at  the  foot,  hereafter.  Dont  il  est  parlé 
dessous,  of  which  will  be  spoken  here- 
after. 

CI-DEVANT,  adv.  loc.  i before,  formerly, 
ex,  former,  previously.  2 adjectiv.  ex, 

former.  Madame  D. devant  B.  est  lout 

aimable,  Mrs  D.  formerly  B.  is  quite  a- 
miuble.  M“'  de  Sév.  3 [subslanliv.)  Fr. 

revol.  Un devant,  an  ex-noble,  a ci- 

devant. 

PAR-ci,  par-lX,  adv.  loc.  1 here  and 
there,  hither  and  thither.  Nous  avons 

couru  par [lar-là , we  ran  hither  and 

thither.  Une  [latte  par , I’aulre  par-là, 

one  paw  here , the  other  there.  Flor.  Ce 
livre  est  purement  écrit,  cependant  on  ren- 
contre encore  quelques  fautes  par — , par- 
là,  Uns  book  is  written  correctly,  but  still 
a few  faults  may  be  found  here  and  there. 
2 fig.  now  and  then.  Nous  en  avons  causé 

par , par-là,  we  talked  about  it  now  and 

then. 

DE-ci  de-eX,  adv.  loc.  here  and  there. 

ENTRE-ci,  adv.  loc.  obsol.  between 
this. 

CIBLE , sibT,  sf.  target.  Tirer  à la 
— , to  shoot  at  a target. 

CIBOIRE,  se-bwâr,  sm.  calh.  rel.  cibo- 
rium, pyx. 

CIBOULE,  se-bool,  sf.  bot.  scallion, 
eschalot,  shallot. 

CIBOULETTE,  se-boo-let,  sf.  [dim. 
o/ ciboule)  bot.  chives,  cives. 

CICATRICE,  se-kdl-iees,  sf,[Lat.  ci- 
catrix) t med.  surg.  scar,  seam,  cicatrix, 
cicatrice.  Mes  services  sont  écrits  sur  mon 
corps  en  larges  —s,  my  body  covered  with 
scars  testifies  my  services  to  my  country. 
V.  Hug.  [by  extension)  Laissons  à la 
ville  frappée  les  — s du  combat,  let  the 
battered  town  bear  the  marks  of  its 
struggle.  V.  Hug.  2 fig.  scar,  mark. 
Quiconque  aima  jamais  porte  une  —,  he 
who  has  ever  loved  has  suffered.  Muss. 
Les  atteintes  de  la  calomnie  laissent  trop 
souveni  des  —s,  the  finger  of  calumny 
frequently  leaves  Us  mark  behind  it. 

CiCATRISATION,  se-kat-re-zah-syong, 
sf.  med.  cicatrization,  skinning  over, 
healing. 

CICATRISÉ,  ppa.  of  cicatriser,  fem. 
— E,  adjectiv.  \ closed,  healed.  La  plaie 
est  — e,  the  sore  is  healed.  2 (qui  a des 
cicatrices)  scarred.  Les  uns  ievant  an 
ciei  leurs  fronts  — s,  some  raising  towards 
Heaven  their  scarred  brows.  Thom. 

CICATRISER,  se-kat-re-zay , va.  1 to 
cicatrize,  to  heal,  to  close,  to  skin  over. 
2 (faire  des  cicatrices)  to  scar,  to  seam. 

SE  cicatriser,  vpr.  to  cicatrize  , to  be 
skinned  over,  to  be  healed  up. 

C1CÈRO,  se-say-ro,  sm.  [Lai.)  print. 
pica. 

CICERONE,  tshe-tsbay-ro-nay,  sm. 
[It.)  cicerone. 

CtCÉRONIEN,  se-say-ro-nyang,  adj.m. 
fem.  — NE,  Ciceronian.  Style  — , Cicero- 
nian style. 

CIC1NDÈLE,  se-sang-del,  sf.  [Lat.) 
ent.  cicindella,  tiger-beetle. 

CI-DEVANT,  See  ci. 

CIDRE,  sidr’,  sm.  cider. 

C*',  abbrev.  of  compagnie,  Co.  Ha- 
chetle  el  C'',  Haehetle  and  Co. 

CIEL,  syayl,  sm.  [Lat.  coelum)  pl.ciEux, 
t heaven,  firmament.  Lever  les  yeux,  les 
mains  au  — , to  lift,  to  raise  one’s  eyes, 
one’s  hands  towards  Heaven.  L'immen- 
sité des  cieux,  Me  immensity  of  the  heavens. 
Au  seul  son  de  sa  voix  le  — tremble,  at 
the  sound  alone  of  his  voice,  Heaven  trem- 
bles. Rac.  Ces  choses  sont  éloignées 
comme  le  — et  la  terre,  those  things  are 
as  far  removed  as  Heaven  from  earth. 
fig.  La  voûte  du  —,  des  cieux,  the  canopy 
of  Heaven,  fig.  Élever  qnelqu’un  jusqu’au 


180 


CIM 


—,  jnsqu’aa  troisième  —,  to  praise  a per- 
son up  to  the  skies.  Remuer  — et  terre, 
to  move  Heaven  and  earth,  to  leave  no  stone 
unturned.  Être  ravi  au  troisième  —,  au 
septième  —,  to  be  filled  with  joy.  2 (les 
astres)  sky.  Les  inlluences  du  —,  the 
skyey  influences.  3 (air,  atmosphère)  sky. 

— serein,  clair,  obscur,  chargé  de  nuages, 
serene,  clear,  dark,  cloudy  sky.  L’état 
du  —,  the  state  of  the  sky.  Le  feu  du  —, 
lightning.  Couleur  bleu  de  —,  sky-blue. 

4 (climat)  clime,  climate.  Uii  beau  —, 
a fine  climate.  Changer  de  — , to  make  a 
change  of  climate,  poetic.  Pendant  long- 
temps il  avait  vécu  sous  des  deux  étran- 
gers, he  had  long  lived  in  foreign  climes. 

5 (le  paradis)  Heaven,  paradise.  Gagner 
le  —,  to  win,  to  gain  paradise.  Le  che- 
min du  — , the  path  to  Heaven.  Notre 
Père  qui  êtes  aux  Cieux,  Our  Father  which 
art  in  Heaven,  fig.  Voir  les  cieux  ouverts, 
to  be  fitted  with  joy.  6 (by  extension) 
Heaven,  Providence.  Le  — irrité.  Heaven 
in  its  wrath.  Rendre  grâce  au  —,  to 
thank  Heaven.  Que  le  — vous  soit  pro- 
pice, may  Heaven  be  favourable  lo  you. 
Heaven  prosper  you.  Un  arrêt  du  — , a 
decree  of  Providence.  II  disait  que  les 
mariages  étaient  écrits  au  — , he  said  that 
marriages  are  made  in  Heaven.  Que  le 

— t'en  préserve  ! God  forbid  I Plaise  an 

— quel  Plût  au  — que  ! would  to  God  that  I 
Fasse  le  — que  ! may  God  grant  that! 

ciel!  0 ciel!  juste  ciel!  inlet j.  toc. 
Heavens  ! Oh  ! Heavens! 

ciel,  sm.  pi.  CIELS,  1 — de  lit,  tester. 
2 — de  carrière,  roof.  Carrière  à — ou- 
vert, quarry  with  open  roof.  3 paint. 
sky.  Ces  tons  solides  font  fuir  les  —s  â 
une  grande  profondeur , those  solid  tones 
throw  back  the  skies  to  a great  depth.  Th. 
Gant.  Les  — s du  Lorrain , the  skies  of 
Le  Lorrain. 

ClERGli,  syayrzb,  sm.  (from  cire)  1 
candle,  taper,  war-taper , cierge.  2 bot. 

— du  Pérou,  torch-thistle. 

CIGALE,  se-gal,  sf.  (Lal.  cicada)  ent. 
cicada,  grasshopper,  harvesl-fly. 

CIGARE,  se-gar,  sm.  (Sp.)  cigar,  segar, 
cheroot.  Un  paquet  de  — s,  a bundle  of 
cigars.  Étui  à —s,  cigar-case. 

CIG.\P,ETTE,  se-gah-ret,  sf.  [dim.  of 
cigare)  cigarelle.  Fumer  la  — , to  smoke 
cigarettes. 

CIGOGNE,  se-go-nyuh,  sf.  [Lat.  cico- 
nia)  orn.  stork. 

CIGUË,  se-gû,  sf.  [Lat.  cicuta)  \ bol. 
hemlock.  2 (le  poison)  hemlock. 

CIL,  sil,  sm.  [Lat.  cilium)  I lash, 
eye-lash.  2 zool.  pl.  cilia.  3 bot.  hair, 
pl.  cilia. 

CILIAIRE,  se-lyayr,  adj.  mf.  anat. 
ciliary. 

CILICE,  se-lees,  sm.  hair-clolh. 

CILIÉ,  se-lyay,  adj.  m.  fcm.  — e,  bot. 
ciliated,  ciliate. 

CILLE, ME.NÏ,  se-yuh-mâng,  winking, 
twinkting. 

CILLER,  se-yay,  va.  [from  cil)  to  wink. 

— les  yeux,  les  paupières,  to  open  and 
shut  one’s  eyes,  absol.  On  ne  peut  regar- 
der le  .soleil  sans  —,  one  cannot  look  at  the 
sun  without  blinking,  fig.  Personne  n’ose 

— devant  lui,  nobody  dares  stir  in  his 
presence. 

CILLER,  vn.  (des  chevaux,  of  horses]  to 
seel. 

Cl.VIAISE,  se-mayz,  sf.  See  cthaise. 

CIMBRE,  sangbr’,  sm.  Cimbric.  Les 
— S,  the  Cimbri. 

Cl.MBRlQUE,  sang-brik,  adj.  mf.  cim- 
bric. 

CIME,  seem,  sf.  I top,  summit.  La  — 
d’nne  montagne,  d’un  rocher,  the  summit 
of  a mountain,  of  a rock.  La  — d’un  arbre, 
d’nn  clocher,  the  top  of  a tree,  of  a 
steeple,  poetic.  Le  mont  à double  — , 
the  two-forked,  two-crowned  hill,  Par- 
nassus. 2 bot.  cyrWa,  cyme. 

CIMENT,  se-mâng,  sm.  cement,  prov. 
fig.  Cela  est  fai',  â chaux  et  à —,  thaï  is 
built  solidly. 


CIN 

I CIMENTÉ,  pps.  o/' cimenter,  fem. —E, 
adjectiv.  cimenled. 

CIMENTER,  sc-mâng-tay,  va.  i lo  ce- 
rnent, to  bind  together.  Bientôt  la  vase 
cimente  ces  arbres  déracinés,  lhe  mud 
soon  binds  together  these  uprooted  trees. 
Chat.  2 fig.  to  cement,  to  strengthen. 
L’habitude  comme  le  lierre  cimente  et 
consolide  ce  qu’elle  ne  peut  détruire , 
habitflike  the  ivy,  gives  strength  and  du- 
rability to  what  it  Cannot  destroy.  Saint. 

CIMETERRE,  sim-tayr,  sm.  cimeter, 
scymetar,  snyrnitar,  scimitar. 

CIMETIÈRE,  sim-lyayr,  sm.  (Gr.)  ceme- 
tery, burial-ground,  burial-place,  church- 
yard, grave,  fig.  Ce  pays  est  le  — des 
étrangers,  that  country  is  the  grave  of 
foreigners. 

CIMIER,  se-myay,  sm.  \ crest.  2 
butcher,  buttock.  Une  pièce  de  —,  a 
piece  of  the  buttock,  (by  analogy)  Un  — 
de  cerf,  a haunch  of  venison. 

C1MMÉR1EN,  se-may-ryang,  adj.  m. 
fern.  —NE,  Cimmerian. 

CINABRE,  se-nabr’,  sm.  cinnabar. 

CINÉRAIRE,  se-nay-rayr,  adj.  f.  cin- 
erary. 

CINGLER,  sang-glay,  vn.  naut.  to  sail, 
to  make  sail.  Nous  cinglâmes  à l’est,  we 
made  sail  towards  the  East.  L’Océan  ol 
apparaissaient  quelques  vaisseaux  cinglant 
aux  extrémités  de  la  terre,  the  Ocean  on 
which  appeared  some  vessels  sleering  to 
the  extremities  of  the  earth.  Ghat.  C’est 
moi  qui  le  fais  — contre  la  marée  comme 
sur  une  pente  facile,  il  is  I who  run  it 
against  the  tide  as  if  it  were  an  easy 
slope. 'Nod. 

CINGLER,  va.  I to  lash,  to  switch,  to 
cut.  11  lui  cingla  le  visage  d’un  coup  de 
cravache,  he  gave  him  a eut  across  the  face 
with  a whip.  11  eat  la  tentation  de  leur 
— sa  cravache  au  visage,  he  had  a great 
mind  to  give  them  a stroke  across  the  face 
with  his  whip.  Sand,  [by  analogy)  Le 
vent,  la  pluie,  la  neige,  la  grêle  nous  cin- 
glait le  visage,  the  wind,  rain,  snow,  hail 
cut  our  faces,  absol.  Le  vent  cinglait 
avec  violence,  the  wind  was  of  cutting 
violence.  2 metal.  — le  fer,  l’acier,  to 
shingle  iron,  sleel. 

CINQ,  sang,  sangk,  adj.  num.  mf. 
[Lat.  quinque)  t five.  — hommes,  five 
men.  2 (cinquième)  fifth.  Tome  —,  fifth 
volume.  Charles  —,  Charles  the  fifth.  3 
Le  denier  — , twenty  per  cent.  Argent 
prêté  au  denier  — , money  lent  at  twenty 
per  cent. 

C1NÜ,  sm.  \ (le  nombre)  five.  Le  — 
du  mois,  le  — , the  fifth  of  the  month,  the 
fifth.  2 (le  chiffre)  five.  11  faut  poser  un 
— , you  must  set  down  a five.  Le  numéro 
—,  number  five.  3 (carte)  five.  Un  — 
de  coeur,  a five  of  hearts.  4 (au  jeu  de 
dé)  cinque.  Amener  un  —,  to  throw  a 
cinque. 

CINQUANTAINE,  sang-kâng-tayil,  sf. 
[cotlectiv.)  t fifty.  Une  — de  francs,  fifty 
francs.  2 absol.  (l’âge)  fifty.  Il  a bien 
la  —,  he  must  be  fifty.  Atteindre  la  — , 
to  reach  the  age  of  fifty.  3 (fête)  fiftieth 
year,  golden  marriage.  Us  ont  fait  la  — 
dc  leur  mariage,  they  have  celebrated  the 
fiftieth  year  oj’  their  marriage. 

CINQUANTE,  sang-kângt,  adj.  numer. 
inv.  (Lat.  quinquagenta ) I fifty.  — 
hommes,  fifty  men.  2 (cinquantième) 
fiftieth.  Page  —,  fiftieth  page. 

CINQUANTE,  sm.  (le  chiffre)  fifty.  Le 
numéro  —,  number  fifty. 

CINQUANTENIER,  sang-kâng-tuh-nyay, 
sm.  anc.  captain  of  50  men. 

C1NQUANTIÈ.VIE , sang-kâng-tyaym, 
adj.  mf.  \ fiftieth.  2 [substantiv.)  Le  — , 
the  fiftieth. 

ClNQUlÈiHE,  sang-kyaym,  adj.  mf.  \ 
fifth.  Le  — étage , the  fifth  floor.  La  — 
année,  the  fifth  year.  Le  — du  mois,  the 
fifth  of  the  month.  11  est  venu , il  est 
arrivé  lui  — , he  was  the  fifth  to  come.  2 
(substantiv.)  Le  —,  the  fifth.  3 [substan- 
tiv.) fern,  (classe  d’un  collège)  the  fifth 
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form.  Un  élève  de  —,  a pupil  of  the  fi/A 
form. 

ClNQUIÈâlEMENT , sang-kyayra-mâng, 
adv.  fifthty. 

CINTRAGE,  sangt-razh,  sm.  lech,  cur- 
vature. 

CINTRE,  sangir’,  sm.l  arch,  arch,  semi- 
circle. Plein  —,  semi-cirie.  2 (érhafaa- 
dagé)  cenlre,  cenlring.  3 (lians  les  thé- 
âtres) Loges  du  —,  the  highest  tier  ry 
boxes. 

CINTRÉ,  ppa.  0/ CINTRER,  fcm.  — e, 
adjectiv.  arched. 

CINTRER,  sang-tray,  va.  arcli.  to  arch. 

CIPAYE,  se-payuh,  sm.  (Pers.)  Sepoy. 

CIPPE,  sip,  siii.  arch,  cippus. 

CIRAGE,  sc-razh,  sm.  l (action)  wax- 
ing. 2 (la  cire  appliquée  sur  quelque 
chose)  (des  toiles,  du  la ITetas,  <)/■  c/o/A,  ef 
tajfely)  waxing.  3 (pour  noircir)  blacking. 

— anglais,  English  blacking. 

CIRGASSIEN , seer-kas-syang,  adj.  sas. 

feni.  —NE,  Circassian. 

CIRCÉ,  seer-say,  sf.  myth.  Circe. 

CIRCÉE,  seer-say,  sf.  bol.  enchanter*'’ 
nightshade. 

CIRCO.M POLAIRE , seer-kong-pol-ayr, 
adj.  mf.  i circumpolar.  2 astr.  circum- 
polar. 

CIRCONCIS,  seer-kong-see,ppa.  o/'cie- 
CONCIRE,  fem.  — E,  1 adjectiv.  circum- 
cised. 2 (substantiv.)  person  circum- 
cised . 

CIRCOXGiRE,  scer-kong-seer,  va.  cie- 

CONCISANT,  CIRCONCIS,  JE  CIRCONCIS,  NOUS 
CIRCONCISONS,  JE  CIRCONCIRAI,  lO  CiTCUtSh- 
cise. 

CIRCONCISION,  seer-kong-se-zyong, 
sf.  t circumcision.  2 (la  fêle)  Circumci- 
sion. 

CIRCONFÉRENCE,  seer-kong-fay-rângs, 
sf.  1 circumference.  2 [by  extension^ 
(enceinte)  circumference,  circuit.  Une 
vaste  —,  a vast  circumference.  3 physioL 
(la  surface)  circumference. 

CIRCONFLEXE,  secr-kong-lleks , adj- 
mf.  I gram.  .Accent  — , circumflex.  2 
(lettre)  Un  â — , a circumflected  a.  3 Gr- 
gram.  Verbes  —s,  circuinflecled  verbs. 

CIRCONLOCUTION,  seer-kong-lok-û- 
syong,  sf.  circumlocution. 

CIRCONSCRIPTION,  sir-kongs-krip- 
syong,  sf.  \ (d’un  corps)  circuinscriptù^ 
bounds.  2 (d’un  terriioire)  circumscrip- 
tion. 3 geoni.  circumscribing. 

CIRCONSCRIRE,  seer-kongs-kreer,  aœ. 
I (meltre  des  bornes)  lo  circumseriis. 
Us  abatlirent  des  pans  de  murailles  pour 

— l’incendie,  .they  threw  down  sides  of 
walls  lo  slay  the  progress  of  the  fire. 
Th.  Gaut.  2 gcom.  — une  figure  â as 
cercle , to  inscribe  a circle  in  a figure. 

CIRCONSCRIT,  seer -kongs-kree, ppa.  of 
ciRco.NSCRiRE,  feiii.  —E.adjcctiv.  I (limité 
circumscribed,  limited.  Espace  — , limUei 
space.  2 med.  Tumour  — e,  inllammaiioa 
— e,  circumscribed  tumour,  inflammation. 

GIRCONSI’ECT,  seer-kongs-pek,  ad),  ttt. 
fem.  — E,  circumspect,  cautious,  wary. 

CIRCONSPECTION , seer  - kongs-  pet- 
syong,  sf.  circumspection , cautiousneso , 
wariness,  guardedness.  Agir,  parler  avee 
— , lo  act,  to  speak  cautiously.  11  fautif» 
user  d’une  grande  —,  one  must  be  very 
cautious. 

C 1 RCO NST ANCE , seer-kongs-tângs,  sf. 

\ (parlicularité)  circumstance.  Avoir  égard 
aux  — s , lo  lake  the  circumstances  int» 
consideration.  On  nous  a rapporté  le  fail 
jusqu’à  la  moindre  —,  the  fact  has  been 
related  to  us  with  Us  minutest  circum- 
stances. Une  — remarquable  de  ce  fail 
c’est  une,  aremarkable  circumstance  of  tld* 
fact  is  that.  Un  concours  extraorclinaira 
de  —s,  an  extraordinary  concurrence  of 
circumstances.  Pour  supprimer  toutes  les 
— s inutiles,  to  pass  over  ail  needless  parti- 
culars. Le  Sage.  2 crim.  law.  — s ag- 
gravantes, aggravating  circumstances.  — s 
atténuantes,  exlenualing  circumstances,  i 
law.  — s et  dépendances,  appurUnanca, 
4 (conjoncture)  cunyiincOire,  La  — 
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Ti’est  pas  favorable,"  the  moment  is  not 
favourable.  11  faut  savoir  se  plier  aux 
— s.  one  must  know  how  to  yield  to  cir- 
cumstances. Que  feriez-vous  en  pareille 
— ? what  should  you  do  in  such  a case? 
Prendre  les  mesures  qu’exige  la  — , to 
take  the  requisite  measures.  Se  trouver 
dans  les  — s les  plus  difDciles,  to  fmd 
one’s  self  in  the  most  crilicat  situation, 
in  a predicament,  l’ièce  de  — , piece  com- 
posed for  the  circumstance.  Ouvrage  de 
— , loi  de  —,  work  written,  law  decreed 
for  the  circumstance. 

CIRCONSTANCIÉ,  ppa.  o/"  circonstan- 
ciER,  fern.  — E,  adjectiv.  circumstantiated. 
Un  fail  bien  — , a fact  with  all  its  circum- 
stances. 

CIRCONSTANCIEL , seer-kongs-tûng- 
syel,  adj.  m.  fern,  —le,  gram,  circum- 
stantial. 

CIRCONSTANCIER , seer-kongs-tSng- 
syay,  ta.  to  circumstantiate.  — une  affaire, 
un  fait,  to  describe  an  affair,  a fact  mi- 
nutelq. 

CIRCONVALLATION , seer-kong-val- 
lah-syong,  sf.  mil.  circumvaltalion. 

CIRCONVENIR,  seer-kongv-neer,  ra. 
to  circumvent,  to  deceive,  to  impose, 
upon,  to  overreach.  II  a circonvenu  scs 
juges,  he  has  deceived  his  judges.  Se 
laisser  — , to  suffer  one’s  self  to  be  im- 
posed upon. 

CIRCONVENU,  seer-kongv-nii,  ppa.  of 
CIRCONVENIR,  feiii.  — E,  adjccUv.  circum- 
vented. 

CIRCONVOISIN,  seer-kong-  \vâ-zang , 
adj.  m.  fern.  — e.  neighbouring,  adjacent, 
circumjacent.  Lieux  — s,  neighbouring 
spots.  Les  nations  —es,  the  neighbour- 
ing nations. 

CIRCONVOLUTION,  secr-kong-vo-lü- 
syong,  sf.  \ (lour)  circumvolution.  2 anat. 
circumvolution. 

CIRCUIT,  seer-kiiee,  sm.  \ (enceinte) 
circuit,  circumference,  compass.  2 (dé- 
tour) roundabout  road.  J’ai  été  obligé  de 
faire  un  grand  — pour  pouvoir  ai  river  chez 
lui,  / was  obliged  to  go  a great  way  round 
to  reach  his  house,  fig.  — de  paroles,  a 
great  preamble,  circuity. 

CIRCULAIRE,  secr-kii-Iayr , adj.  mf. 

1 circular,  round.  Une  cour  — , a circu- 
lar yard.  SaiM.  Ligne  — , circular  line. 
De  l’orbe  au  front  d’argent  la  face  — , the 
round  image  of  the  silvery  orb.  La  Eonl. 

2 Lettre  —,  circular  letter.  Écrire,  en- 
voyer une  lettre  — , to  write,  to  send  a 
circular.  3 arith.  Nombres  — s,  circular 
numbers. 

CIRCULAIRE,  sf.  (lettre)  circular,  circu- 
lar letter. 

CiRCI  LAIREMENT  , seer -ku-layr- 
iiâng,  adv.  circularly. 

CIRCliLANT,  seer-kü-lâng,  ppr.  of  cir- 
culer, adj.  m.  fern.  — E,  circulating. 
Espères  — e.s,  circulating  specie. 

CIRCULATION,  seer-kii-las-yong , sf. 

1 (raouvenient  de  ce  qui  circule)  circula- 
tion, currency.  La  — du  sang,  de  la  sève, 
the  circulation  of  the  blood,  of  the  sap. 

2 pol.  ceon.' circulation.  Mettre  des  billets 
en  — , to  put  bills  into  circulalion.  Jeter 
dans  la  —,  to  give  currency  to,  to  bring 
into  circulalion,  to  pul  in  circulation.  Re- 
tirer de  la  —,  to  withdraw  from  circula- 
tion, to  call  in.  H \by  e.rtensian)  (la  fa- 
culté d'aller  et  de  venir)  circulation,  traf- 
fic. On  avait  interdit  la  — des  voitures, 
the  circulation  of  carriages  had  been  pro- 
hibi'ed.  Dans  cette  rue  la  — est  très-active, 
there  is  great  traffic  in  that  street.  4 {by 
analogy)  i.a  — de  l'air,  the  circulalion  of 
the  air.  5 (by  exlension)hlenrc  un  écrit  en 
— , to  pul  a work  into  circulalion.  Arrê- 
ter la  — d’un  écrit,  to  stop  the  circulation 
of  a work.  fig.  Mettre  en  — des  idées 
nouvelles,  to  throw  out,  to  put  forth  new 
ideas. 

CIRCULATOIRE,  scer-kii-lat-wJr,  adj. 
mf.  pliysiol.  circutatoru 

CIRCULER,  seci'-ku-lay,  rn.  l (se  mou- 
voir circulairemeut)  to  circulate.  Dans 


son  cœur  circule  un  sang  ivre  de  vie,  a 
blood  full  ofvilaUly  circulates  in  his  heart. 
Lamart.  La  sève  circule  dans  les  plantes, 
the  sap  circulates  in  plants.  Le  courant 
Indien  circulant  d’abord  par  les  Iles,  the 
Indian  a.rren  which  first  circulates 
through  the  islands.  Mich.  Le  sabot  qui 
circule  sous  la  main  tie  rcnfaiit,  the  lop 
which  spins  round  under  the  lash  of  the 
child.  Chat.  fig.  Un  feu  dévorant  circu- 
lait dans  mes  veitie.s,  a consuming  fire 
run  through  my  veins.  2 (aller  et  ve- 
nir) to  be  stirring,  to  move  about.  Mes 
hdtes  s’éveillent  el  circuleiil  dans  la  mai- 
son. my  hosls  awake,  and  stir  about  the 
house.  Lamart.  Des  muezzins  circulaient 
d’un  pas  de  fantôme,  muezzins  glided 
along  with  speclrul  step.  Tli.  Gaut.  11 
citculait  dans  les  rangs  avec  un  plateau, 
he  circulated  among  the  ranks  with  a hand- 
waiter.  Ab.  II  restait  la  place  tiécessaire 
pour  — autour  d’elle,  there  remained  space 
enough  to  turn  round  her.  Nod-  (by  ex- 
tension) De  longues  galeries  circulent  au- 
tour de  la  maison , long  galleries  run 
round  the  house.  Lamart.  Ce  chemin  circule 
pendant  près  d'une  heure  entre  un  cime- 
tière et  des  ruines,  for  nearly  an  hour  the 
road  winds  round  betiveen  a cemetery  and 
ruins.  Th.  Gaut.  II  faut  que  l’eau  puisse 

— libretiient,  water  must  be  allowed  to 
circulate  freely.  3 (passer  dc  main  en 
main)  to  circulale,  to  pass.  La  coupe  a 
circulé  amour  de  la  table  des  festins,  the 
Clip  passed  round  the  banqueting-luble. 
Nod.  Que  d’argent  circule  dans  Paris  ! 
how  much  money  there  is  circulating  in 
Paris!  4 (by  extension)  (se  répandre)  to 
be  spread  abroad.  Ce  bruit  circule  depuis 
liier,  since  yesterday.,  currency  has  been 
given  to  this  report.  Faire  — un  bruit, 
une  nouvelle,  to  spread  'a  report,  news. 

CIRCUMNAVIGATION , seer-kom-nav- 
e-gah-syong,  sf.  circumnavigation. 

CIRCUMPOLAIRE,  adj.  mf.  See  cir- 
CO.M  polaire. 

CIRE,  seer,  sf.  t wax  , bees’ wax.  Une 
figure  Ue  — , une  poupée  de  —,  a wax  fig- 
ure, a wax  doll.  — vierge,  unwrought 
wax.  Pain  de  — , cake  of  wax.  Jaune 
comme  — , as  yellow  as  saffron,  fig. 
C’est  une  — molle,  on  le  manie  comme  on 
veut,  he  is  very  tractable,  he  is  as  soft  as 
batter.  C’est  une  — molle,  qu’entre  mes 
mains  je  pétrirai,  she  is  like  a piece  of 
wax  which  I can  shape  according  to  my 
fancy.  Mol.  2 (bougie)  wax-candle,  wax- 
light.  3 (luminaire  d’une  église)  wa.z- 
light.  taper.  4 [ihysiol.  wax,  cerumen.  5 

— d’Espagne,  — à cacheter , Spanish 
wax,  sealing-wax. 

CIRÉ,  piiu.  o/'ciRER,  fem.  — e,  adjectiv. 
\ waxed.  2 Toile  — e,  sere-cloth,  oil- 
cloth. 3 (noirci)  blacked. 

CIRER,  se-ray,  va.  t to  wax.  — nn 
parquet,  to  wax  a floor.  — du  lil,  to  wax 
thread.  2 (mettre  du  cirage)  to  black.  — 
des  bottes,  to  black  boots. 

CIRIER,  se-ryay,  sm.  \ tech,  wax- 
chandler.  2 hot.  bay-berry,  wax-myrtle. 

GIRON,  se-rong,  sm.  1 flesh-worm,  (hy- 
perb.)  Cela  n’est  pas  plus  gros  qu’un  — , 
what  a mite  of  a thing  ! 2 (little  used) 
(petite  ampoule)  small  blister. 

Cll’.QUE,  seerk,  sm.  (Lut.  circus)  \ 
antiq.  circus.  2 (spectacle)  circus.  3 geog. 
pliys.  circus. 

CIRRE,  CIRRHE,  seer,  sm.  hot. 

cirrus. 

CIRSE,  sirs,  sm.  hot.  horse-thistle. 

ClRUPiE,  se-rfir,  sf.  (from  cite)  pre- 
paration of  wax. 

ClsAèLLÉ,  ppa.  o/'ciSAiLLER,  fera.  — e; 
adjectiv.  metal,  clipped. 

CISAILLER,  se-zab-yay,  va.  metal,  to 
clip. 

CISAILLES,  se-zah-yuli,  sf.  pi.  t tech. 
shears.  2 (rogtiurcs  des  monnaies)  clip- 
pings , shearings,  (sing.)  l)e  la  cisaille , 
same  sign,f. 

CIS'.NLPIN,  se-zal-pang,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lut.  cis,  alpin  us  j geog.  cisalpine. 
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CISEAU,  se-zo,  sm.  I tcch.  chisel. 
Ouvrage  de  —,  sculpture.  2 fig.  (d’un 
sculpteur)  chisel. 

ÉISEAUX,  se-zo,  sm.  pi.  scissors.  Une 
paire  de  — , a pair  of  scissors.  Couper 
avec  des  —,  lo  cut  with  scissors,  (some- 
times sing.)  Mettre  le  ciseau  dans  une 
étoffe,  tb  begin  to  cul  a piece  of  stuff. 
fig.  Faire  un  livre  k coups  de  — , to  make 
a book  with  the  help  of  scissors  and  paste. 
poetic.  Les  — de  la  Parque,  le  fatal  ci- 
seau, the  scissors  of  lhe  Fuies. 

CISELÉ,  ppa.  of  CISELER,  fera.  — e, 
adjectiv.  chased,  chiselled.  Bronze  — , 
chased  bronze.  Velours  — , flowered 
velvet. 

CISELER,  siz-Iay,  ra.  je  cisèle,  il 
CISÈLERA,  to  chisel,  to  carve,  to  chase,  to 
sculpture,  lo  cut. 

ClSEl.ET,  siz-Iay,  sm.  tech,  graver, 
small  chi.iet. 

CISELEUR,  siz-lulir,  sm.  chaser,  chi- 
setter. 

CISELURE,  siz-Kir,  sf.  \ chasing, 
chased  work.  2 arch,  carving,  carved- 
work,  sculpture. 

CISOlliE,  se-zwâr,  sf.  tcch.  graver. 

CISOIRES,  se-zwâr,  sm.  pi.  tech,  bench- 
shears. 

C1SRHÉNAN , siz-ray-nâng , adj.  m. 
fem.  — E,  geog.  cisrhenan. 

C1STÉ,  sist,  sm.  hot.  cislus,  rock- 
rose. 

ciSTE,  sf.  antiq.  cist,  basket. 

CIT.A.DELLE,  se-lali-dcl,  sf.  citadel, 
lower. 

CITADIN,  se-tad-ang,  sm.  fem. — e, 
cilizen,  cil.  Deviendrai-je  un  — d’l.  ? 
shall  I become  a citizen  of  I.  ? La  Font.  El 
le  — de  dire,  and  the  town  rut  answered. 
La  Font. 

CITADINE,  se-lad-een,  sf.  hackney- 
coach,  fly. 

ClTA'l'EUR,  se-tat-ubr,  sm.  quoler, 
citer. 

CITATION,  se-tah-syong,  sf.  1 (allé- 
gation) quolaiion,  cilalion.  2 law.  cita- 
tion, summons,  subpxna.  — en  concilia- 
tion, summons  for  the  purpose  of  conci- 
liation.^ 

CITÉ,  se-tay,  sf.  1 (ville)  city.  La  — 
sainte,  the  Holy  City.  fig.  sciip.  La  — 
de  Dieu,  la  — céleste,  the  city  of  God,  the 
heavenly  city.  Je  veux  liabiier  la  — des 
vivants,  I will  dwell  among  the  living.  V. 
Hug.  2 (la  partie  la  plus  ancienne  de  cer- 
taines villes)  city.  La  — de  Londres,  the 
City  of  London.  3 I.a  — Trèvise,  the  city 
Trevise.  — ouvrière , woil„nen's  city, 
4 Ane.  hist.  cHy.  Les  —s  de  rancienne 
Grèce,  the  cities  of  ancient  Greece.  5 
(l'ensemble  des  citoyens)  city.  Droit  de 
— , freedom  of  the  city.  Accorder,  obtenir 
le  droit  de  —,  to  grant,  to  receive  the 
freedom  of  the  city. 

CITÉ,  ppa.  of  CITER,  fem.  — e,  adjec- 
liv.  quoted. 

CITER,  se-lay,  va.  1 (alléguer)  to  cite, 

10  quote.  — une  loi,  nn  passage,  to  cite  a 
taw,  to  quote  a passage.  — des  fails,  lo 
file  facts,  lo  produce  instances,  absol.  Èlle 
ne  citait  jamais  pour  — , she  never  quoted 
for  the  sake  of  quoting.  S '-R.  — son  au- 
teur, to  name  one’s  authority.  2 (noanner, 
indiquer)  lo  name,  to  m illion,  lo  make 
mention  of.  Je  vous  en  prie,  ne  me  citez 
pas,  pray  don't  name  me,  don’t  mention  me. 
Je  pourrais  vous  — nn  petit  livre  qui  iTest 
pas  à notre  louange,  I could  name  you  a 
little  book  which  is  not  in  our  faro  .r.  Ab. 

11  faut  — la  propriété  singulière  qu’il 

trouve  dans  sa  Heur,  I must  mealion  the 
singular  properly  that  he  discovers  in 
the  flower.  Saint.  On  ciie  de  lui  plusieurs 
traits  fort  honorables,  several  it:  / i-iuour- 
able  lids  are  recorded  of  h’ui.  On  cite 
cc  tableau  con  me  nn  cliel-n'ce -v  e,  this 
painting  is  spoken  of  as  a e.  3 

law.  to  sv.innoii,  to  Cite,  lo  suii:  ■ /a.  — 
devant  le  jege  dc  paix,  lo  summe  before 
the  justice  of  peace.  — des  temuins,  lo 

I subpwua  witnesses 
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C1TÉR1EUR,  se-tay-rynhr,  adj.m.  fem. 
— E,  geog.  hither,  hUhermost. 

CITERNE,  se-tayrii,  sf.  ^ cistern,  tank, 
2 naut.  — Hotiante,  water-tank. 

CITERNEAU,  se-tayr-iiô,  sm.  small 
cistern. 

CITHARE,  se-lahr,  sf.  »al\Çi.cithara. 

CITOYEN,  se-lwà-yang,  sm.  I'eni.  —ne, 
I citizen,  freeman  of  a city.  La  qualité 
(le  —,  citizenship.  Bon  —,  good  patriot, 
(hy  analogy)  Un  grand  — , a great  patriot. 

1 n mauvais  —,  an  unpatriotic  man.  2 
;linbilanl)  citizen.  11  n’est  pas  dit  que  je 
resterai  — de  H.,  H is  not  sure  that  I 
shall  remain  a citizen  of  H.  Ab.  3 adiec- 
tiv.  Milice  — ne,  militia,  trainbands, 
national  guard. 

CITRATE,  se-trat,  sm.  chem.  citrate. 

CITRIN,  se-trang,  adj.  m.  fem.  — e,  ci- 
trine. 

CITRIQUE,  se-trik,  adj.  m.  chem. 
citric. 

CITRON,  se-trong,  sm.  I hort.  citron, 
lemon.  2 adjectiv.  (jaune  pâle)  lemon- 
coloured. 

CITRONNÉ,  sit-ron-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  faroured  with  lemon. 

CITRONNELLE,  se-tro-nel,  sf.  bot. 
balm-mint , garden-mint. 

CITRONNIER,  se-tro-nyay,  sm.  hort. 
citron-tree,  lemon-tree. 

CITROUILLE,  se-troo-yuh,  sf.  bot. 
pumpkin,  pumpion,  pompion. 

CIVAÜIÈRE,  se-yad-yayr,  sf.  iiaut. 
sprit-sail. 

CIVE,  siv,  CIVETTE,  se-vet,  sf.  bot. 
chile,  cive. 

CIVET,  se-vay,  sm.  culin.  — de  lièvre, 
jugged  hare. 

CiVETTE,  se-vet,  sf.  zool.  civet, 
ciret-rut. 

CIVIÈRE,  se-vyayr,  sf.  hand-barrow, 
inter,  stretcher. 

CIVIL,  se-vil,  adj.  m.  fem.  — e,  I civil. 
La  vie  — e,  civil  life.  La  guerre  — e,  civil 
war.  État  —,  social  status,  civil  state. 
Liste  — e,  civil  list.  Mort  — e,  civil  death. 

2 law.  civil.  Tribunal  — , civil  tribunal. 
Chambre  — e,  common  law-court.  Partie 
— e,  the  party  seeking  damages  of  a defen- 
dant in  a criminal  process,  {substantiv.) 
Le  — et  le  criminel,  the  civil  and  the 
criminal.  3 (par  opposition  â militaire 
et  à ecclésiastique)  civil.  Le  courage — , 
civil  courage,  {substantiv.)  Le  — et  Te  mi- 
lilaire,  the  civil  and  the  military.  4 asir. 
Année  — e,  civil  year.  5 (courtois)  civil, 
courteous,  polite.  D’une  façon  fort  — e, 
very  politely.  La  Font. 

CIVILE.MENT,  se-vil-mâng,  adv.  i 
civilly.  Etre  mort  —,  to  be  dead  inlaw.  2 
(avec iiolitesse. «»//()/,  politely,  courteously. 

CIVILISABLE,  se-ve-le-zabl’,  adj.  mf. 
civUizuble. 

CIMLIS.ATEUR,  ■se-YC-le-zat-uhr,  adj. 
m.  fem.  civii.isatrice,  civilizing. 

CIVILISATION,  se-ve-le-zas-yong,  sf. 
civilization.  Les  bienfaits  de  la  —,  the 
blessings  of  civilizalion. 

t.lVILISÉ,  ppa.  of  cvtiusE^,  fem.  — e, 
adjectiv.  civilized. 

CIVILIS,  R,  se-ve-lc-zay,  va.  \ obsol.'* 
(Tune  aflaire  criminelle)  to  civilize.  2 
(policer)  to  civilize. 

SF,  civiusEtt,  rpr.  1 to  become,  lo  grow 
civilized.  2 obsol.  to  soften  down. 

CIVILITÉ,  se-ve-le-iay,  sf.  1 (cour- 
toisie) eivilily,  courtesy,  good  manners, 
good-breeding,  politeness.  Manquer  de  —, 
to  be  uncivil.  Être  plein  de  — , to  he  fall 
of  politeness.  La  — iiuérile,  good  man- 
ners; a child’s  book.  II  n’a  pas  lu  la  — 
puérile,  he  has  no  manners.  2 (actions 
polies)  civility,  compliment,  attention. 
Faire  des  —s  à quelqu’un,  to  show  a 
person  civility.  Faire  — â quelqu’un,  to 
show  attention  to  a person.  Il  me  combla 
lie  —s,  he  lavished  attentions  upon  me. 
Mes  — s à Miinsieur  votre  frère,  my  com- 
pliiiv’iils  lo  yoiir  brother. 

CIVIQUE,  se-vik,  adj.  mf.  (de 
citoyen  ) civic.  Droits  —s,  civic  rights. 
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Couronne  —,  civic  crown.  Dégradation 
— , civic  degradalion. 

CIVISME,  se-vism',  sm.  civism. 

CLABAUD,  klab-bo,  sm.  4 \en.  liar. 
2 lig.  (personne)  babbler. 

CLABAUDAGE,  klah-bo-dazh , sm.  4 
barking,  buying.  -2  fig.  clamour,  brawling. 

CLABAUDER,  kla-bo-day,  vn.  1 ven. 
lo  give_  tongue  falsely,  to  open  false,  to 
yelp.  Voilà  maint  basset  clabaudant,  then 
many  a terrier  begins  to  yelp.  La  Font. 
2 fig.  to  clamour,  to  brawl. 

CLABAUDERIE,  klah-bOd-ree,  sf.  clam- 
our, brawling. 

CLABAUDEUR,  klah- bo  - duhr,  sm. 
fem.  CLABAODFUSE,  clumouTer,  brawler. 

CLAIE,  klay,  sf.  hurdle,  screen.  Une 
— à passer  du  sable,  a screen  for  sifting 
sand.  Conserver  des  raisins  stir  ane  —, 
to  preserve  grapes  on  a riddle. 

CLAIR,  klayr,  adj.  m.  fem. — e,  4 
(lumineux)  clear,  bright.  Feu  —,  l/nght 
fire.  La  lune  est  — e,  the  moon  is  bright. 
2 (qui  reçoit,  transmet  beaucoup  de  jour) 
clear,  light.  Chambre  — e,  light  room,  [in 
the  same  sense)  II  fait  — dans  celle  cham- 
bre, that  room  is  very  light,  absol.  II  fait 
— , it  is  day-light.  11  fait  — de  lune,  il  is 
moon-light.  3 (des  couleurs,  of  colours) 
light.  4 (transparent)  clear,  limpid.  Une 
— e fontaine,  a clear  founlain.  Le  long 
d’un  — ruisseau,  by  the  side  of  a limpid 
stream.  La  Font.  Le  temps,  le  ciel  est 
— , the  weather,  the  sky  is  clear,  [sub- 
slaiiliv.)  Tirer  du  vin  au  —,  to  draw  off, 
to  Ooltle  off.  fig.  Tirer  an — une  difflculié, 
une  alfaire,  to  clear  up,  to  sift,  lo  unravel, 
to  elucidate  an  affair,  a mutter.  5 (pâle) 
bright,  shining,  polished.  Meubles  ~s, 
bright,  polished  furniture.  Armes  —es, 
furbished  arms.  Teint  — , clear  com- 
plexion. 6 (pen  épais)  th'in,  light.  Bouil- 
lie — e,  thin  porridge.  7 (qui  n’est  pas 
serré)  clear,  thin,  flimsy.  Toile  — e, 
flimsy  linen.  Les  blés  sont  —s,  the  corn 
comes  up  thin.  II  a les  cheveux  bien 
— he  has  very  thin  hair.  8 (de  la  voix, 
of  the  voice)  clear,  shrill.  9 fig.  (des 
idées,  du  stylo,  of  ideas,  of  style)  clear, 
perspicuous,  plain,  {by  extension  i Un  songe 
dont  il  faut  que  j’aie  mon  cœur  — , a 
drèam  that  l must  unriddle.  Nod.  10  fig. 
(évident)  clear,  evident,  obvious,  plain. 
(Test  tin  profit  lout  — , il  is  all  clear  profit. 
Cola  ii’esl  pas  — , that  is  not  clear.  ^ — 
comme  le  jour,  as  clear  as  day.  Argent 
— , available  funds,  (substantiv.)  11  a 
dépensé  le  plus  — de  son  bien,  he  has 
run  Ihiough  the  best  part  of  his  property. 

CLAIR,  adv.  clearly,  distinctly,  plainly. 
Voir,  entendre  —,  lo  see,  to  hear  dis- 
tinctly. fig.  Voir  —,  voir  fort  —,  lo  be 
clear-sighted.  Voir  — dans  tine  affaire, 
to  see  into  the  bottom  of  an  affair,  [tiltle 
used)  Entendre,  parler  — , lo  hear,  to 
speak  distinctly,  fig.  Parler  — et  net.  lo 
speak  out  plainly.  11  s’eii  est  expliqué 
liant  et  — , he  gave  a clear  explanation 
of  it.  — et  net,  dear.  fig.  11  a gagné  — 
el  net  cinqiiaiiie  mille  francs  dans  cette 
affaire,  he  has  made  a clear  profit  of  fifty 
thousand  jraiics  in  that  affair.  Semer  — , 

10  sow  thinly. 

CLAiR-shsiÉ,  adj.  m.  fern.  — f,,  4 thin- 

sown.  Du  blé semé,  Ihin-sown  corn. 

{by  extension)  Cheveux  — -semés,  thin 
hair.  On  le  raillait  de  sa  barbe  maigre 
et  — semée,  they  laughed  at  his  meagre, 
thin  beard.  Bar.  2 tig.  thinly-scattered, 
scarce,  rare. 

CLAIR,  sm.  1 (clarlé,  lumière) 
light.  — de  lune , moon  - tight , moon- 
shine. Au  — de  la  lune,  by  moon-light. 

11  fait  — de  lune,  il  is  moon-light,  il  is  a 
moun-liglU  night,  paint.  — de  lune , 
moon-liglit  scene,  moon-light.  2 —s,  pl. 
paint,  lights.  3 (worsted  work)  lights. 

CLAIR-OBSCUR,  SOT.  4 paiiil.  cliire-ob- 
scure,  chiaro-oscuro,  light  and  shade.  La 
science  du  — , a knowledge  of  the  dare- 
obscure.  2 (effets  de  la  Uiiiiière)  light  and 
shade.  3 (en  clair-obscur)  dare-obscure. 
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CLAIRE,  kiayr,  sf.  4 tech,  burnt  bones, 
phosphate  of  time  employed  in  cupellution, 
2 sugar-baker's  boiler. 

CLAIRE-VOIE,  sf.  pi.  CLAIRES- VOIES,  4 

opening.  2 naut.  shy-light. 

X CLAinE-voiE,  adv.  toe.  l open-worked, 
latticed.  Porte  à — , open-worked  door. 
Von'iev  i —,  an  open  - work  basket,  (by 
extension)  Celle  toile  esl  faite  à —,  this 
linen  is  open.  2 agri.  Seiner  à —,  to  sow 
thin. 

CLAIRE,  sf.  Clara. 

CLAIREMENT , klayr-mâiig,  adv.  4 
(distiiiciement)  dearly,  plainly,  distinctly. 
2 lig.  plainly,  dearly.  Parler,  s’ex|ii'iiiier 
—,  lo  speak,  lo  express  one's  self  plainly. 

CLAIRET,  klay-ray,  adj.  m.  Viii  — , 
pale  wine,  light  wine. 

CLAIRET,  sm.  4 pale,  light  wine.  2 
pliarm  infusion.  3 jewel,  pa/e  stone. 

CLAIRIÈRE,  klay-ryayr,  sf.  4 glade. 
2 tech,  thin  place. 

CLAIRON,  klay-rong,  sm.  I mus.  cla- 
rion. lig.  Sa  voix  de  — élait  revenue,  she 
had  recovered  her  shrill  voice.  Midi.  2 
(celui  qui  joue  du  ciainin)  clarion,  cla- 
rioiiisl. 

CLAIRVOYANCE,  klayr-wâ-yâiigs,  sf. 
4 clear-siglilediiess,  perspicacity,  acute- 
ness. i (iiiagiiélisiiie)  dirrvoyance. 

CLAIRVOYANT,  klay,  wà-yâiig,  adj. 
m.  feiii.  — E,  clear-sightea  clear-headed, 
clairrinjant. 

CLA.MEUR,  klam-ulir,  sf.  4 clamour, 
outcry,  vociferation.  La  — publique,  the 
public  clamour.  Cela  excita  les  — s de 
rassemblée,  lhat  provoked  the  clamours 
of  the  assembly.  2 fig,  oulery,  vocifér- 
ation, clamour.  Braver  les  — s des  sots, 
lo  brave  the  clamours  of  fools. 

CLAN,  klâng,  sm.  [Sco.  klaan)  clan. 

CLANDESTIN,  kliing-days-tang,  adj. 
m.  fem.  — f,,  dandesline,  under-hand,  un- 
der-handed. Mariage  — , clandestine 
marriage.  P^crit  — , clandestine  writing. 

CLANDESTINE,  klàng-days-teen , sf. 
bot.  broom-rape. 

CLANDESTINEMENT,  klâng-days-teen- 
mâng,  adv.  clandestinely. 

CLAPET,  klali-pay,  sm.  tech,  valve, 
clack-valve. 

CLAPIER,  klab-pyay,  sm.  4 (de  lapins 
sauvages)  burrow.  2 (de  lapins  domes- 
tiques) hutch.  Lapin  de  —,  lame  rabbit. 

SE  GLAPIR,  klap-eer,  vpr.  (des  lapins, 
of  rabbits  I lo  sqmt. 

CLAPOTAGE,  klap-o-lazb,  sm.  naut. 
splashing,  splash,  chopping,  fig.  Tout  ce 
— , mus  ces  murmures  me  mirent  en  émoi, 
ail  lliese  ripplings,  these  murmurs  agitated 
me.  Saint. 

CLAPOTER  , klap-o-lay,  vn.  naiit.  to 
splash,  to  chop.  fig.  Aux  parlies  basses 
clapote  tm  peiqile  obscur,  in  the  lower  parts 
is  a restless  and  obscure  population.  Mich. 

CLAI’OTEU.'^,  klap-ol-uh,  adj.  m. 
fern.  CLAi'OTEUSE,  chopping,  swelling.  La 
nier  est  — e,  there  is  a chopping  sea. 

CL.YPOTIS,  klap-o-tee,  sm.  See  clapo- 
ta of,  . 

CLAPPEMENT,  klap-mâng,  sm.  smacks 
ing  of  the  longue. 

CLAIJUE,  klak,  sm.  opera-hat. 

CLAQUE,  sf.  \ slap,  smack.  Donner 
une  — à quelqu’un,  to  give  a person  a 
ship.  2 (sorte  de  souliers)  dog.  3 (iliéâ- 
tre)  cluriue,  paid  applauders.  Le  chef  de 
la  — , the  leader  of  the  claque. 

CLAQUED'c.NT,  klak-riâiig,  sm.  I pop. 
starveling,  beggar.  2 (lillle'used)  boaster. 

CL.YQUEMENT,  klak-mâiig,  sm.  \ (de 
mains,  of  hands)  dapping.  2 (de  dents, 
of  the  teeth)  chullering.  3 (do  doigts,  of 
Ike  finger.s)  snapping.  4 (d’liii  fouet,  of 
a lush)  smacking,  cracking. 

CLAQUEMURER,  klak-mii-ray,  va.  4 
(eiifcrmei')  to  immure,  to  shut  up,  lo  con- 
fine. 2 (by  e.rlension)  (ieiiir  enreniié)  to 
coop  up,  lo  shut  up. 

SE  claquumurer,  vpr.  1 (se  letiir  ren- 
fermé) lo  shut  one’s  self  up.  Se  — dans 
sa  chambre,  lo  shut  one’s  self  up  in  one’* 
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,'oom,  2 flg.  (se  horner  à nne  chose)  to 
confine  one's  self  to.  Il  se  claquemure 
dans  sa  spécialité , he  confines  himself  to 
his  speciality. 

CLAQUEU,  llak-ay,  vn.  to  clap,  to 
smack,  to  crack,  to  snap,  to  chatter.  — 
des  mains,  to  clap  hands.  Ses  dents  cla- 
quaient de  froid,  his  teeth  chattered  with 
cold.  G.  Sand.  11  se  promène  dans  la 
chambre  faisant  — ses  doigts,  he  walks 
about  the  room  snapping  his  fingers.  Saint. 
Faisant  — sa  langue  contre  les  dents  de  sa 
mâchoire  supérieure,  smacking  his  longue 
against  the  teeth  of  his  upper  jaw.  Ah. 
fig.  fam.  Faire  — son  fouet,  to  crack  a 
whip  ; II  to  make  a noise  in  the  world. 

CLAQUER,  va.  \ to  slap,  to  smack.  — 
quelqu’un,  to  slap  a person.  2 (applau- 
dir) to  clap,  to  applaud  (an  actor). 

CLAQUET,  klak-ay,  sm.  cluck,  clapper. 
fam.  La  langue  lui  va  comme  un  — de 
moulin,  her  longue  runs  on  like  a mill- 
elapper. 

GLAQUETER,  klak-tay,  vn.  t (de  la  ci- 
gale, of  the  grasshopper)  to  chirp.  2 
(faire  entendre  nn  bruit  ,sec)  to  click,  to 
clack.  La  cigogne  fait  — son  bee  d’un 
bruit  sec  et  réitéré,  the  stork  clacks  her 
beak  with  a sharp  sound  frequently  re- 
peated. Buff,  (by  extension)  Faisant  — ses 
castagnettes,  snapping  her  castanets.  Nod. 

CLAÜUETTE  , klak-ket,  sf.  t (in- 
strument) clacker.  2 (livre  de  bois)  a pair 
of  clackers.  3 (espèce  de  carnet)  card- 
case.  i pop.  chatterbox. 

CLAQUEUR,  klak-uhr,  sm.  clapper. 

CLARIFICATION , k!ar-e-fe-kas-yong, 
sf.  etarificalion. 

CLARIFIÉ,  ppa.  of  clarifier  , fern. 
— E,  adjectiv.  clarified. 

CLARIFIER,  klar-e-fyay,  va.  1 (rendre 
Clair)  to  clarify,  to  clear.  ~ duvin,/o 
clarify  wine.  2 (by  extension)  — nn  si- 
rop, du  sucre,  to  clarify  syrup,  sugar. 

SE  clarifier,  vpr.  to  clarify,  to  grow 
clear,  to  settle. 

CLARINE,  klar-een,  sf.  (Lat.  darns) 
bell  (hung  on  the  neck  of  cattle). 

CLARINETTE,  klar-e-net,  sf.  i inus. 
clarinet.  2 (joueur)  clarinet-player. 

CLARTÉ,  klar-tay,  sf.  (Lat.  Claritas) 

1 (lumière)  light.  La  — du  jour,  the 
Vrn  day,  daylight.  Lire  à la  — du 
^u,  to  read  by  fire-light.  Cette  obscure 
— qui  tombe  des  étoiles,  that  chastened 
light  proceeding  from  the  stars.  Corn. 
La  — du  soleil  y pénétrait  à peine,  the 
light  of  the  sun  scarcely  penetrated  there. 
Saint,  poetic.  Jouir  de  la  — du  jour, 
to  live.  Perdre  la  — du  jour,  to  die.  Il 
en  perd  la  — des  deux,  he  sees  for  the 
last  lime  the  light  of  day.  La  Font.  Re- 
voir la  — du  jour,  to  be  restored  to  life. 
fig.  Les  saintes  — s du  christianisme,  the 
holy  light  of  Christianity.  2 (transpa- 
rence) clearness,  transparency,  brightness, 
limpidity.  La  — du  verre,  de  I’eaii,  the 
transparency  of  glass,  the  limpidity  of 
water.  3 tig.  (netleté)  clearness,  perspi- 
cuity. Parler,  écrire,  s’ex|irimer  avec  — , 
to  speak,  to  write,  to  express  one’s  self 
clearly.  Avoir  de  la  — dans  I’csprit, 
dans  les  idées,  to  be  clear-headed,  to  have 
clear  ideas. 

CLASSE,  klâs,  sf.  (Lat.  classis)  i 
class,  order.  11  appartenait  à la  — des 
chevaliers,  he  belonged  to  the  order  of 
knights.  Les  naturalistes  ont  divisé  cha- 
que règne  en  —s,  etc.,  naturalists  have 
divided  each  reign  into  classes,  etc. 

2 (dans  la  sociélé)  class,  rank,  caste. 
Les  différentes  — s de  la  société,  lhe  diffe- 
rent classes  of  society.  La  — inoyenne , 
the  middle  class.  La  — laborieuse,  ou- 
vrière , the  operative,  working  class.  Les 
hautes  —s,  the  upper  classes.  Les  basses 
— s,  the  lower  classes.  3 (hy  extension) 
(sorte,  e.spèce,  catégorie)  class,  sort,  spe- 
cies, kind,  rate,  tribe.  Ces  objets  fornient 
une  — à part,  those  objects  fo  nt  a sepa- 
rale  class.  C'est  un  savant  de  la  pre- 
mière - , he  is  a savant  of  the  first 
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rank.  Un  fripon,  nn  menteur  de  la  pre- 
mière — , a rogue,  a liar  of  the  first 
water.  4 (dans  les  collèges)  class,  form. 
— de  cinquième,  fifth  form.  Un  élève 
de  la  seconde  —,  a pupil  on  the  second 
form.  Il  est  dans  la  — de  quatrième,  he 
is  on  the  fourth  form.  Basses  — , lower 
forms.  Faire  ses  — s,  to  be  educated,  to 
be  bred  a scholar,  (by  analogy)  Les 
— s du  Conservatoire,  the  classes  of  the 
Conservatory.  5 (les  écoliers)  class.  6 
(by  extension)  (la  salle)  class-room,  school- 
room. 7 (le  temps  que  dure  la  leçon) 
class,  school-time,  school-hours,  lesson. 
Pendant  la  — , during  school-hours.  Ren- 
trée des  —s,  reopening  of  the  school.  8 
nav.  adm.  list  of  registered  seamen. 

CLASSÉ,  ppa.  ()/■  CLASSER,  fern.  — e, 
adjectiv.  classed. 

CLASSEMENT.klâs-niâng.sm.cfasAinÿ. 

CLASSER,  klàs-say,  va.  \ (distribuer 
par  classe)  to  class,  to  classify.  — des 
iilantes,  to  class  plants.  2 (assigner  la 
classe)  to  class.  On  a classé  cet  oiseau 
parmi  les  échassiers,  that  bird  has  been 
classed  among  the  grallce.  3 (ranger) 
to  class,  to  arrange  (des  papiers,  papers). 

4 (parmi  les  choses  du  même  genre)  to 
class,  to  rank.  Je  n’ai  pas  la  prétention 
de  — ici  les  fables  de  La  Fontaine,  / have 
not  the  pretension  to  class  the  fables  of 
La  Fontaine  here.  S‘'-B.  On  ne  peut  ni 
juger,  ni  — cette  femme  d’un  seul  mot, 
thaï  woman  can  neither  be  judged  nor 
classed  by  a single  word.  Lamart. 

SE  CLASSER,  vpr.  to  be  classified , to  be 
classed,  to  take  rank. 

CLASSIFICATEUR,  klas-e-fe-kat-ulir, 
sm.  classifier. 

CLASSIFICATION,  klas-e-fe-kas-yong, 
sf.  classification. 

CLASSIQUE,  Ulas-sik,  aiy.  »!/■.  I clas- 
sic, classical.  Les  auteurs  — s français, 
the  French  classic  authors,  (elliptic,  sub- 
stunliv.)  Les  — s français,  the  French 
classics.  2 (par  opposition  à romantique) 
classic.  Auteur,  écrivain  — , classic  author, 
writer.  Le  genre  — , le  — , the  classic 
style,  (subslantiv.)  Les  — s et  les  roman- 
tiques, the  classics,  and  the  romantics.  3 
line  arts.  cfuAaic.  L’architecture — , classic 
architecture.  4 Terre  — , sol  — , classic 
ground,  classic  soil.  La  Grèce  est  la 
terre  — de  la  poésie  et  des  beaux-arts, 
Greece  is  the  classic  soil  of  poetry  and 
fine  arts,  (by  analogy)  Le  sol  — de  la 
liberté,  the  classic  soil  of  liberly.  Midi. 

5 (qui  a rapport  aux  écoles)  classic,  clas- 
sical. Livres  — s,  classic  books,  school- 
books. Études  — s,  classical  studies.  6 (by 
extension)  (qui  peut  faire  aulorilé)  classic, 
standard.  L’ouvrage  de  ce  jurisconsulte 
est  devenu  — , llial  jurisconsult’s  book 
has  become  a standard  work. 

CLAUDE,  kidd,  sm.  t Claudius.  2 
fool,  simpleton.  3 adjectiv.  foolish,  silly. 
11  ii’esl  pas  si  — qu’on  le  croit,  he  is  not 
so  silly  as  people  take  him  to  be. 

claudication,  klo-de-kas-yong,  sf. 
(Lat.  claudicare)  claudication,  lameness, 
limping,  hulling. 

CLAUSE,  kloz,  sf.  clause.  — expresse, 
cond’itioiinelle,  express  clause,  proviso. 
Insérer,  ajouter  une  — , to  insert,  to  add 
a clause.  — résolutoire,  resolutive,  can- 
celling clause.  — pénale,  penal  clause. 
— s de  style,  legal  phraseology. 

CLAUSTRAL,  klos-tral,  adj.  m.  fem. 
— E,  claustral. 

CLAUSTRATION,  klos-trali-syong,  sf. 
claustration. 

CLAVEAU,  klav-o,  sm.  \ aiitiq.  arch- 
stone,  key-stone.  2 vet.  roc. 

CLAVECIN,  klav-sâiig,  sm.  harpsi- 
chord. 

CLAVELÉ,  klav-lay,  adj.  fem.  — e, 
rollen,  infected  with  the  rot. 

CLAVELÉE,  klav-lay,  sf.  vet.  rot. 

CLAVETTE,  klali-vet,  sf.  peg,  pin, 
keg. 

CLAVICORDE,  klav-e-kord,  sm.  mus. 
clavec'iord,  clavichord. 
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CLAVICULE,  klav-e-kül,  sf.  anat.  cla- 
vicle, collar-bone. 

CL.AVICULÉ,  klav-e-kû-lay,  adj.  m, 
Jem. — E,  zool.  provided  with  a clavicle. 

CLAVIER,  kiah-vyay,  sm.  l (pour 
clefs),  key-chain,  key-ring.  2 mus.  key- 
board, finger-board,  keys.  Mettre  â quel- 
qu’un les  doigts  sur  le  — , to  begin  to  teach 
a person  the  piano.  Posséder  son  — , to 
be  master  of  the  finger-board. 

CLÂVIFOR.MÉ,  klav-e-form,  adj.  mf. 
bot.  zool.  claviform,  club-shaped. 

CLAYON,  klay-yong,  sm.  wicker  cheese- 
drainer,  stand. 

CLAYONNAGE,  klay-yon-nazh,  sm. 
wattle-fence,  wattling. 

CLEF,  CLÉ,  klay,  sf.  (Lut.  clavis)  I 
key.  — forée,  pipe-key.  Fermer  â — . 
to  lock.  Donner  un  tour  de  — , to  turn 
the  key.  Tenir  sous  — , to  keep  under 
lock  and  key.  Fausse  —,  picklock.  Tron.s- 
seau  de  — s,  bunch  of  keys.  prov.  fig. 
Mettre  la  — sous  la  porte,  to  make  a- 
moonshing  flit.  Mettre  les  —s  sur  la  fosse, 
lo  renounce  an  inheritance.  Avoir  la  — 
des  champs,  lo  be  free  lo  go  where  one 
pleases.  2 fig.  (places  fortes  de  la  fron- 
tière) key.  11s  croyaient  la  — de  la  France 
attachéç  à leur  ceinture,  they  thought  they 
had  the  keys  of  France  hanging  from 
their  girdle.  Bir.  3 fig.  (science  prépara- 
toire) key.  L'anatomie  est  one  des  — s 
de  la  médecine,  anatomy  is  one  of  the 
keys  of  medicine.  Je  croyais  que  les  let- 
tres étaient  la  — de  tout,  I thought  that 
knowledge  was  the  key  of  every  thing. 
M"”!:  Neck.  4 fig.  key  (of  a work,  of  a 
system,  etc.)  La  — d’une  affaire,  the  key 
of  an  affair.  — de  cliilfre,  the  key  of  a 
cipher.  5 mus.  key.  La  — de  sol,  la  — 
d’ut,  la  — de  fa,  the  G,  C,  F cliff,  or 
clef.  6 tech,  key,  plug,  wrench.  La  — 
d’un  robinet,  the  plug  of  a cock.  La  — 
d’un  poêle,  the  key  of  a stove.  Les  — s 
d’un  instrument  â vent,  the  keys  of  a 
wind-instrument.  — de  pendule,  de  mon- 
tre, clock-key,  watch-key.  — de  pressoir, 
screw-key.  — anglaise,  monkey-spanner. 
— de  lit,  bed-wrench.  — d’accordeor, 
tuning  hammer.  — de  voiture,  coach- 
wrench.  — à vis,  turn-screw.  — d’étau , 
vice-pin.  — à écrou,  screw-wrench.  7 
surg.  — de  trépan , trépan.  8 arch.  — 
de  voûte,  key-sloiie  of  a vault;  ||  lig, 
corner-stone,  main-point.  9 build.  — 
de  poutre,  key  of  a beam,  of  a balk,  to 
veil.  — de  meute,  leading  dog , mouth 
of  the  pack.  Les  — s de  meute  parve- 
nues à l’endroit,  the  leading  dogs  having 
reached  the  spot.  La  Font.  1 1 naut.  Denii- 
— , half  hitch;  ||  — de  beaupré,  collar- 
beam;\\  — de  mât,  mast-fid. 

CLÉ.MATITE,  klay -mall -tit,  sf.  bot. 
clematis,  virgin’s  bower. 

CLÉMENCE,  klaj-mângs,  sf.  1 cle- 
mency, mercy.  User  de  — , to  be  clement. 
Trait  de  —,  act  of  clemency.  2 (by  ex- 
tension) clemency,  indulgence. 

CLÉ.MENT,  klay-mâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  clement,  merciful. 

CLEPSYDRE,  klep-seedr’,  sf.  (Gr.) 
clepsydra. 

CLERC,  klayr,  sm.  I rel.  clerk.  2 anc. 
clerk,  scholar,  (by  extension)  learnc  I 
man.  3 — de  notaire,  d’avoué,  etc. 
clerk,  articled  clerk.  Petit — , junior- 
clerk.  Maître  —,  head  clerk.  Premier 
—,  principal  — , head  clerk,  managini 
clerk,  prov.  fig.  Pas  de  — , blunder. 
Compter  de  — à maître,  to  be  irresponsible 
for  one’s  receipts  and  expenditure. 

CLERGÉ,  klayr-zhay,  sm.  (from  clerci 
clergy.  Le  haut,  le  bas — , the  upper 
clergy,  the  lower  clergy. 

CLERGIE,  klayr-zliee,  sf.  anc.  Bénéfice 
de  —,  benefit  of  clergy. 

CLÉRICAL,  klayr-e-kal,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 clerical,  priestly.  2 sm.  pi.  Lee 
cléricaux,  Ihe  clericals. 

CLÉR1CALEMENT,  klayr-e-kal-mâng, 
adv.  clerically. 

•CLÈRICATURE,  klayr- e- kat-iir,  sf. 
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priesthood,  holy  orders,  ministry,  eccle- 
siastical state. 

CLICHAGE,  kle-shazh,  sm.  print,  stereo- 
type, stereotyping. 

CLICHÉ,  ppo.  o/'CLiCHER,  fem. —E,  1 
adjectiv.  stereotype,  stereotyped.  2 sni. 
stereotype  plate,  stereotype. 

CLICHER,  kle-shay,  va.  print,  to  stereo- 
type. 

CL1CHEÜR,  kle-shnr,  sm.  print,  stereo- 
typer. 

CLIENT,  kle-yâng,  sm.  fem.  — e,  \ 
antiq.  client,  dependent.  2 (li'un  avocat, 
d’un  notaire)  client.  3 (d’un  médecin, 
d’an  chirurgien)  patient.  4 (chaland)  cus- 
tomer. 

CLIENTÈLE,  kle-ydng-tel,  1 sf.  antiq. 
(collectively)  clients,  cUenlelage.  2 (hy  ex- 
tension] (protection)  patronage,  protection. 
3 (les  clients  d'un  avocat,  etc.,  d’un 
marchand)  clients,  practice,  business,  con- 
nexion, custom.  Avoir  une  nombreuse  — , 
to  have  a large  practice,  connexion,  etc. 
Se  faire  une  —,  lo  form  a connexion,  to  get 
clients,  to  draw  customers. 

CLIGNÉ,  ppa.  of  cligner,  adjectiv. 
fem.  — E,  Tenir  les  yeux  —s,  to  keep 
one’s  eyes  half  closed. 

CLIGNE.MENT,  kle-nyuh-mjng,  sm.  \ 
winking,  blinking.  2 (habitude)  twinkling 
of  the  eyes. 

CLIGNER,  kle-nyay,  va.  — I’oeil,  les 
yeux,  to  wink. 

CLIGNER,  vn.  — de  Tœll,  des  yeux  , 
to  wink  at,  lo  ogle  at. 

cligne -.MUSETTE,  sf.  (jeu,  game)  hide 
and  seek. 

CLIGNOTANT,  kle-nyot-âng , ppr.  of 
clignoter,  adj.  m.  fem.  — e,  1 twinkling, 
blinking.  Des  yeux  —s,  twinkling  eyes. 
2 anat.  Membrane  — e,  nictitating  mem- 
brane. 

CLIGNOTEMENT,  kle-nyot-mâng,  sm. 
twinkling,  winking,  blinking. 

CLIGNOTER,  kle-nyo-tay,  vn.  \ towink, 
to  twinkle,  to  blink.  2 (actively)  — les 
yeux,  to  wink. 

CLLMAT,  kle-mah,  sm.  (Gr.)  I geog. 
climate.  2 (pays,  région)  climate,  clime. 

CLIMATÉRIQUE,  kle-mah-tayr-ik,  adj. 
mf.  climacteric,  climacterical.  Années 
— s,  climacteric. 

CLIMATÉRIQUE,  sf.  La  grande—,  the 
great  climacteric. 

CLI.MA.N,  kle-maks,  sm.  (Gr.)  rliet. 
climax. 

CLIN,  klang,  sm.  (Gr.)  — d’œi',  wink, 
twinkling  of  an  eye.  Se  faire  oheir  jiar 
nn  — d’oeil,  d’un  — d’œil,  lo  make  one’s 
self  obeyed  with  a look.  J’ai  remarqué 
ses  —s  d'yenx,  I remarked  his  winks,  faire 
un  — d’œil  à quelqu’un,  to  wink  lo  a per- 
son, to  give  a person  the  wink,  lo  tip  a 
person  the  wink.  Eri  un  — d’œil , en 
moins  d’un  — d’œil,  in  a trice,  in  the 
twinkling  of  an  eye. 

CLINt;All.LE,CLlNCAlLLERIE,CLlN- 
CAII.LIER,  See  quincaille,  etc, 

CLINIQUE,  kle-nik,  adj.  mf.  med.  cli- 
nic, eliniral. 

CLiMQiœ,  sf.  clinical  medicine,  clinical 
rurgery. 

CLINQUANT,  klang-kàng,  AW.  t tinsel, 
of  Uuich  gold.  2 Dg.  tinsel. 

CLIQUAUT,  kle-kar,  sm.  building  stone. 

CLIQUE,  klik,  sf.  fam.  sel,  coterie, 

que,  gang. 

CLIQUET,  kle-kay,  sm.  raech.  catch. 

CLIQUETER,  klik-tay,  vn.  il  cli- 
quette; IL  cliquettera,  to  clack. 

CLIQUETIS,  kUk-tee,  sm.  l clicking, 
■'lash , clashing,  jingling.  Un  — d’épées, 
de  chaînes,  de  verres,  clashing  of  swords, 
clanking  of  chains,  jingling  of  glasses. 
2 fig.  — d’antitheses,  clashing  of  anti- 
theses. — (le  mots,  de  phrases,  clashing, 
jingling  of  words,  of  phrases. 
Cliquette,  kie-ket,  sf.  snappers. 

CL1S>E,  klees,  sf.  (Gr.)  I lech,  wicker, 
2 surg.  splinter. 

CLIS.SÉ,  kle-say,  adj,  m.  fem.  — E, 
lech,  wickered,  splinted. 
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CLISSER,  kle-say,  va.  tech,  to  wicker. 

CLIVAGE,  kle-vazh,  sm.  min.  cleavage. 

CLIVER,  kle-vay,  va.  1 jewel,  lo 
cleave.  2 min.  to  cleave. 

SE  cliver,  vpr.  lo  be  cleft. 

CLOAQUE , klo-ak,  sm.  \ sink,  cess- 
pool, sewer.  2 (hyperb.)  Cette  maison, 
cette  ville  est  un  —,  that  house,  town 
is  a sink.  C’est  un  — , it  is  a filthy  hole. 
fig.  Un  ■—  d’impureté,  un  — de  toutes 
sortes  de  vices,  a sink  of  impurity,  of 
all  manner  of  vices.  3 anat.  cloaca. 

CLOCHE,  klosh,  sf.  \ bell.  Un  coup 
de  — , a stroke  of  a bell.  Toutes  les  —s 
sont  en  branle,  ait  the  bells  are  ringing. 
Tinter  les  — s,  to  toll  the  bells.  Sonner 
les  — s,  to  ring  the  bells.  Convoquer  au 
son  de  la  — , to  summon  by  ringing  the 
bell.  Fondre,  baptiser  une  — , lo  cast,  to 
baptise  a bell.  prov.  fig.  Qui  iTeiUcnd 
qu’une  — ii’entend  qu’un  son,  one  must 
hear  both  sides.  Faire  sonner  la  grosse  — , 
to  bring  out  the  big  gun,  to  bring  forward 
the  most  influential  person.  2 culin. 
cover.  3 hort.  bell-glass.  4 chem.  re- 
ceiver. .')  lech.  — de  plongeur,  — à plon- 
geur, diving-bell.  6 bot.  Fleurs  en  —, 
campaniform,  bell- shaped  flowers.  1 
med.  blister. 

CLOGHEMENT,  kiosh-mâng,  sm.  hop- 
ping, halting,  limp,  halt. 

CLOCHEU,  klo-shay,  sm.  I steeple, 
bell-tower.  Course  au  — , steeple-chase. 
prov.  fig.  11  ii’a  jamais  perdu  de  vue  le 

— de  son  village,  he  has  never  been  from 
home;  ||  he  knows  nothing  of  the  world. 
2 (by  extension)  (paroisse)  parish. 

CLOCHER,  vn.  \ to  halt,  to  limp,  to 
hobble,  prov.  fig.  II  ne  faut  pas  — devant 
les  boiteux,  one  must  not  hall  before  the 
lame.  2 fig.  to  be  lame,  to  hitch.  Ilya 
qtieli|ae  chose  qui  cloche  dans  cette 
alTaire,  there  is  a hitch  in  the  business. 
Ce  vers  cloche,  that  line  halts. 

CLOCHE-PIED  (À)  udv.  loc.  upou  One  fool, 
hopping.  Sauter  à — pied,  lo  hop. 

CLOCHETON,  klosli-tong,  sm.  small 
spire. 

CLOCHETTE,  klo-shet,  sf.  1 Utile 
bell,  small  bell.  2 bot.  bell-flower. 

CLOISON,  klwâ-zong,  sf.  t partition. 
Mur  de  — , partition,  dimsion-watl.  2 
boi.  partition,  dissepiment.  3 anat.  par- 
tition. La  — des  narines  était  si  mince 
que,  the  separation  of  the  nostrils  was  so 
thin  that.  Balz. 

CLOISONNAGE,  klwâ-zon-iiazli,  sm. 
partition-work. 

CLOISONNÉ,  klwi-zon-nay,  adj.  m. 
fem.  — E,  bot.  zool.  chambered. 

CLOITRE,  khvàlr’,  sm.  I cfoisler.  2 
(monastère)  monastery,  convent.  3 (en- 
ceinte de  maisons)  cloister. 

CLOÎTRÉ,  ppa.  of  cloItrer,  fem.  — e, 
adjectiv.  cloistered.  Pœligieuse  — e,  c/oia- 
lered  nun. 

CLOÎTRER,  khvâ-tray,  va.  [from  cloître) 
to  cloister,  to  shut  up,  to  immure. 

se  cloîtrer,  vpr.  1 to  enter  a monas- 
tery or  a convent.  2 fig.  lo  shut  one’s 
self  up  at  home. 

CLOl’lN-CLOPANT,  kio-pang-klo-pâng, 
adv.  loc.  hobbling,  limpiiigly,  haltingly. 

CLOPINER,  klo-pe-nay,  vn.  to  hobble 
along.  Me  voir  — comme  clopinait  autre- 
fois M.,  W see  me  hobble  atony  as  for- 
merly hobbled  M.  Mme  Qe  Sév. 

CLOPORTE,  klo-port,  sm.  ent.  multiped, 
wood-louse,  sow,  sow-bug. 

CLOQUE,  kink,  sf.  liort.  rust,  blight. 

CLORE,  klor,  va.  defect,  clos;  je  clos 
IL  CLÔT;  JE  CLORAI;  JE  CLORAIS,  tO  Close, 

to  shut  ; i — la  bouche,  lo  shut  the  mouth. 

— les  yeux  d’un  homme  mort,  to  close 
the  eyes  of  u dead  man.  — un  passage, 
to  shut  up  a passage,  fig.  — l’œil,  to 
sleep,  fig.  — la  bouche  à quelqu’un,  lo 
slop  a person’s  mouth.  2 (environner 
d’une  clôture)  to  enclose,  to  fence.  — itn 
jardin,  to  enclose  a garden.  — de  hales, 
to  hedge  round.  Un  mur  clôt  la  fontaine, 
the  founlaiu  is  closed  in  with  a wall. 
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V.  Hug.  3 fig.  (conclure)  lo  conclude,  lo 
close,  to  end.  Qui  empêche,  quand  on 
s’aperijoit  de  la  fuite  du  bonheur,  de  — li 
vie  ? when  happiness  ceases,  why  not  end 
with  life?  Chat.  La  fable  qui  clôt  lo 
livre  Vlll,  the  fable  at  the  end  of  Hook 
the  eighth.  S'e-B.  — un  traité,  un  inven- 
taire, to  close  a treaty , an  inventory.  — 
un  compte , to  close  an  account.  4 fig. 
polit,  lo  close.  — une  discussion,  to  close 
a discussion.  — la  session  des  Chambres, 
to  close  the  sittings  of  the  Chambers.  * 

CLORE,  vn.  to  close,  to  shut. 

SE  CLORE,  vpr,  to  be  closed,  to  be  shut. 

CLOS , klo,  ppa.  of  CLORE,  fem.  — e, 
closed,  shut.  Trouver  pone  — c,  to  find 
the  door  shut.  Sa  paupière  — e s’ouvre 
pour  le  ciel,  his  closed  eye-lids  open  to 
Paradise.  V.  Hug.  Jardin  — de  mu- 
railles, garden  closed  in  with  walls. 
Champ  — , See  champ.  lig.  Avoir  les 
yeux  — , to  be  dead.  Se  tenir  — el  cou- 
vert, to  keep  snug.  Null  — e,  nightfall, 
elliptic.  Bouche  — e I keep  your  own 
counsell  law.  À huis  —,  with  closed 
doors. 

CLOs,  sm.  close.  — de  vigne,  vine- 
yard. 

CLOSEAU,  klo-zo,  sm.  close. 

CLOSERIE,  kloz-rce,  sf.  small  garden. 

CLOSSEMENÏ,  CLOSSER,  See  glous- 
sement, etc. 

CLÔTURE,  klo-tür,  sf.  I enclosure, 
fence.  Mur  de  — , boundary  wall.  Des 
— s de  hales,  hedge  fences.  2 fig.  (des 
religieuses)  seclusion.  Faire  vœu  de  —, 
to  make  a vow  of  seclusion.  3 fig.  (ac- 
tion de  terminer  une  chose)  clo.se, 
closing.  La  — d’un  comple,  d une  lisle, 
d’un  procès -verb.il,  the  close  of  an 
account,  of  a list,  of  a report.  4 parliam. 
close,  closing.  La  — d’une  discussion, 

— , the  close  of  a discussion.  Demander 
la  — , to  demand  the  closing.  Parler  con- 
Irc  la  —,  to  speak  against  the  closing. 

La  — d’une  assemblée,  the  close  of  an 
assembly.  S La  — d’un  théâtre,  the  clos- 
ing of  a theatre. 

CLOU,  klon,  sm.  \ nail.  Attacher 
avec  des  —s,  to  nail.  Enfoncer,  arracher 
un  — , to  drive  in,  to  pull  out  a nail. 
River,  rabattre  un  —,  to  rivet,  to  clinch 
a nail.  Moi  qui  n’ai  pas  de  — s à mes 
souliers,  I who  have  no  nails  in  my  shoes. 
Ab.  Je  m’imaginais  pour  le  coup  avoir 
attaché  un  — à la  roue  de  la  fortune, 

I thought  Ihm , lime  l had  staid  the 
wheel  of  fortune.  Le  Sage.  — s d’or, 

— s d’argent,  gold,  silver  studs.  Cela 
ne  tient  ni  à fer,  ni  à —,  lhat  is 
quite  loose;  ||  fig.  Cette  affaire  ne  lient 
ni  à fer  ni  à — , there  is  nothing  settled 
about  that  affair.  Être  gras  comme  lui 
cent  de  — s,  to  be  as  thin  as  a lath.  fig. 
River  h quelqu’un  son  —,  to  give  a person 
a clincher,  prov.  lig.  Compter  les  — s tie 
la  pone,  to  wait  a long  time  at  a door. 
Un  — chasse  l’autre,  one  nail  drives  oui 
another.  2 bot.  — de  girolle,  dove.  3 
med.  boil.  4 vet.  — de  rue,  kennel- 
nail. 

CLOUÉ,  ppa.  of  CLOUER,  fem.  — e, 
adjectiv.  nailed,  (by  extension)  J’ai  vii 
luire  une  croix  d’éloiles  — e à leurs  noc- 
turnes voiles,  Isaw  glitter  a cross  of  stars 
that  studded  their  nocturnal  canopy.  V. 
Hug.  fig.  11s  demeurèrent  — s à leur  place, 
they  were  spelt-bound  lo  the  spot.  Sand, 
fig.  Ses  yeux  étaient  obstinément  — s à 
terre,  her  eyes  were  closely  rivelU.l 
to  the  ground.  Ab.  fig.  II  est  — sur  soi» 
cheval,  he  is  nailed  lo  his  saddle. 

CLOUER,  kloo-ay,  va.  \ to  nait,  to- 
nail  up,  lo  nail  down,  to  nail  on.  — uni- 
planche,  une  caisse,  to  nait  down  a board, 
lo  nail  up  a case.  2 (by  extension)  (lixci  V 
to  pin,  lo  pin  down.  II  le  cloua  à ter:  .; 
avec  sa  piique,  he  pinned  him  lo  the  curt  'i 
with  his  pike.  fig.  Clouerons  - nous  ;(  t 
poleau  d’lme  satire  altière  le  nom  de,  /a 
a disdainful  satire  shall  we  stigmatize  the 
name  of.  Muss.  3 fig.  (retenir)  to  confine 
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Sa  maladie  le  cloue  dans  son  lit , hi»  illness 
confines  him  to  his  bed.  Son  emploi  le 
cloue  à Paris,  his  employment  confines 
him  in  Paris.  Un  vent  contraire  semble 
les  — au  port,  a contrary  wind  seems 
to  shut  them  up  in  the  harbour.  Le  Sage. 

SE  CLOUER,  vpr.  to  be  naited.  (by  exten- 
sion) Son  coeur  palpita,  ses  pieds  se  clouè- 
rent sur  le  carreau,  her  heart  beat  vio- 
lenttij,  her  feet  were  nailed  to  the  floor. 
Balz.  fig.  Ses  amis  veulent  qu’il  ne  se 
cloue  point  à V.,  his  friends  object  to 
his  stayinf/  for  ever  at  V.  S‘e-B. 

CLOUTÉ,  ppa.  of  clouter,  fern.  — e, 
adjectiv.  studded.  Tabatière  — e d’or, 
snuff-box  studded  with  gold. 

CLOUTER,  kloo-tay,  va.  to  stud. 

CLOUTERIE,  kloot-ree,*/.  i (fabrique) 
nait-manii factory,  nailery.  2 (commerce) 
nail-trade. 

CLOUTIER,  kloo-tyay,  sm.  \ (fabri- 
cant) nail-maher,  nailer.  2 (marchand) 
nail-setter,  ironmonger. 

CLOVÈRE,  klo-yayr,  sf.  1 oyster- 
basket.  2 (le  contenu)  basket  of  oysters. 

CLUB,  kliib,  (Eng.)  sm.  club.  Le  — 
ties  échecs,  the  chess  club.  Fr.  rev. 
Le  — des  Jacobins,  the  club  of  the  Jaco- 
bins. 

CLUBISTE,  klü-bist,  sm.  cluhbist. 

CLUSER,  kltt-zay,  va.  sport.  — la 
perdrix,  to  set  the  dogs  at  a partridge. 

CO,  prefix  of  Latin  origin,  generally 
signifying  with,  together,  jointly,  mu- 
tually, at  the  same  time. 

COACCUSÉ,  ko-ak-ii-zay,  adj.  m.  fem. 
— E,  crim.  law.  fellow-prisoner. 

COADJUTEUR,  ko-ad-zbiit-uhr,  sm.  rel. 
coadjutor. 

COADNÉ,  ko-ad-nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
hot.  coadunate,  joined  together. 

COAGULABLE,  ko-ag-ii-labl’,  adj.  mf. 
coagulable. 

COAGULANT,  ko-ag-ii-ldng,  ppr.  of 
COAGULER,  adj.  m.  fem.  — e,  cliem. 
coagiilative. , 

COAGULÉ,  ppa.  0/ COAGULER,  fem. — e, 
adjectiv.  coagulated,  clotted. 

COAGULER,  ko-ag-ii-lay,  va.  to  co- 
agulate, to  curdle. 

SE  COAGULER,  vpr.  to  cougutate. 

COALESCENCE,  ko-al-ays-sângs , sf. 
did.  coalescence. 

COALESCEN'T,  ko-al-ays-sdng , adj. 
m.  fem.  — e,,  coalescent. 

COALISÉ,  ppa.  of  coaliser,  fem.  — e, 
adjectiv.  combined,  coalesced.  Les  puis- 
sances —es,  (he  allied  powers. 

SE  COALISER,  vpr.  to  coalesce,  to  form 
a coalition,  to  form  a combination. 

COALITION,  ko-al-e-syong,  sf.  J 
(ligue)  coalition,  combination.  2 — d’ou- 
vriers, combination  of  ivorkmen. 

CO.kSSEMENT,  ko-ass-mSng,  sm.  croak, 
croakino  \of  frogs). 

COASSER,  ko-ass-say,  vii.  to  croak. 

COASSOCIÉ,  ko-ass-so-syay,  sm.  fem. 
— E,  com.  copartner,  fellow-partner. 

COB.dîA,  ko-bay-aii,  COBÉE,  ko-bay, 
sm.  hot.  cobcea. 

COBALT,  ko-balt,  sm.  chem.  cobalt. 

COCAGNE,  kn-kah-nyuh,  sf.  t Pays 
de  — , land  flowing  with  milk  and  honey. 
2 illâl  de  — , greased  may-pole. 

COCARDE,  ko-karil,  sf.  1 cockade. 
— tricolore,  tricoloured  cockade,  fig. 
Prendre  la  —,  to  enlist  for  a soldier.  2 
(of  ladies'  toilet)  bow,  favour. 

COCASSE,  ko-kas,  adj.  mf.  funny, 
ludicrous,  laughable. 

COCCl.XELLE.  kok-se-nci,  «/■.  ent.  cocci- 
nellie,  iudy-bird,  lady-cow. 

COCHE,  kosb.  sf.  (Cer.)  I anc.  stage- 
coach. Six  forts  chevaux  liraient  an  — , 
« coach  was  drawn  by  six  strong  horses. 
La  Font.  Prendre  le  — , to  lake  the 
coach.  Aller  en  — , to  travel  by  the 
coach,  fig.  fam.  Manquer  le  —,  to  let  the 
opportunity  slip.  piov.  fig.  Faire  la 
mouche  du  — , to  consider  one’s  services 
indispensable.  2 (les  voyageurs)  passen- 
gers in  a stage -coach.  Le  — dlna  à 


Meaux,  the  passengers  dined  at  Meaux. 
3 anc.  — d’eau,  tow-barge. 

cocHE,  sf.  \ notch.  Faire  une  — à 
un  billon,  to  cut  a notch  on  a slick.  2 
(pour  le  pain,  etc.)  tally. 

COCHE,  sf.  zool.  sow.  See  truie. 

COCHENILLAGE,  kosb-ne-yazh,  sm. 
tech,  cochineal-dye. 

COCHENILLE,  kosb-ne'-yuh , sf.  ent. 
cochineal. 

COCHENILLER.  kosh-ne-yay,  va.  tech. 
to  dye  with  cochineal. 

COCHEMLLIER,  kosh-ne-yay,  sm.  hot. 
nopal. 

COCHER,  ko-shay,  sm.  f coachman, 
driver.  — de  fiacre,  hackney-coachman. 

— de  cabriolet,  cabman,  cab-driver.  2 
aslr.  Charioteer. 

COC11ÈRE,  ko-sbayr,  adj.  f.  Porte  —, 
carriage  gale,  coach  entry. 

COCHET,  ko-shay,  sm.  orn.  young 
cock,  cockerel.  La  Font. 

COCHEVIS,  kosh-vee,  sm.  orn.  crested- 
lark,  copped-lark. 

COCHLÉAR1A,  kok-lay-ab-ryah , sm. 
hot.  cochlearia,  scurvy-grass. 

COCHON,  ko-shong,  sm.  \ zool.  swine, 
pig,  hog,  porker.  Pied  de  — , pig's  foot. 
Croiu  de  — , ,pig’s  snout.  — de  lait, 
sucking-pig.  Étable  à — s,  sty,  pigsty, 
piggery.  Engraisser,  tuer  un  —,  h 
fatten,  to  kill  a pig.  Carder  les  — s,  to 
keep,  to  look  after  the  pigs.  Cardeur  de 
— s,  swineherd.  — d’liide,  Guinea-pig. 
pop.  fam.  Sale  comme  un  —,  as  dirty  as 
a pig.  pop.  fam.  Gras  comme  un  —,  as 
fat  as  a pig.  fig.  Avoir  des  yeux  de  — , 
to  have  pig’s  eyes.  fig.  pop.  C’est  uii  —, 
e’est  un  gros  — , he  is  a dirty  fellow. 
prov.  Amis  comme  — s,  very  thick  toge- 
ther. pop.  Est-ce  que  nous  avons  gardé 
les  —s  ensemble?  how  came  you  and  I 
hail  fellow  well  met?  2 metal,  (trois, 

COCHONNÉE,  kosb-on-ay,  sf.  farrow, 
litter. 

COCHONNER,  kosh-on-nay,  vn.  to  far- 
row, to  pig. 

COCHONNER,  VO.  faui.  to  buiigle,  to  botch. 

COCHONNERIE,  kosh-oii-ree , sf.  t 
(saleté)  beastliness,  dirtiness,  fllthiness. 
2 (chose  sale,  sans  valeuri  trash,  stuff. 

COCHONNET,  kosh-on-nay,  sm.  \ 
die  with  twelve  sides.  2 (an  jeu  de  bou- 
les, at  bowls)  jack 

COCO,  sm.  1 hot.  cocoa.  Noix  do  — , 
cocoa-nut.  2 (boisson)  slick-liquorice 
water. 

COCON,  ko-kong,  sm  cocoon. 

C0CÜNN1ÈRE,  ko-kon-yayr,  sf.  See 

JIAGNAWRIE. 

COCOTIER,  ko-ko-tyay,  sm.  hot.  cocoa- 
nut  tree. 

COCTION,  kok-syong,  sf.  i coclion, 
boiling.  2 physiol.'  coclion. 

CODE,  koil,  sm.  ( Lut.,  codex)  t anc. 
code,  institutes,  digest,  pandect.  2 (corps 
de  lois)  code,  digest.  — civil,  civil  code. 

— de  commerce,  code  of  commerce.  3 (by 
extension  ; Le  — des  chasses,  etc.,  game- 
code.  Ce  livre  est  un  — de  morale,  this 
book  is  a code  of  morality,  fig.  Le  — de 
l’hunueur,  etc.,  the  code  of  honour.  4 
pbariii.  (codex)  dispensatory,  pharmaco- 
voeia. 

CODÉBITEUR,  ko-day-be-luhr,  sm. 
fl  lit.  couÉBiTRicE,  law.  joint-debtor. 

CODÉ  fENTEUR,  ko-day-Ung-luhr,  sm. 
law.  jonit-holder. 

CODÉTENU,  ko-dayt-nü,  sm.  fcm.  — e, 
fellow-prisoner. 

CODEX,  ko-deks,  sm.  pliarm.  pharma- 
copœia.  dispensatory. 

CODICILLÂIRE , ko-de-seel-layr,  adj. 
mf.  r.odicillary 

CODICILLE,  ko-de-seel,  sm.  law.  codi- 
cil. 

COEFFICIENT,  ko-ay-fe-syâug , sm. 
malli.  co-cfficient. 

COERCIBLE,  ko-ayr-sibl’,  adj.  mf. 
pbys.  coercible. 

COERCITIF,  ko-ayr-se-tif , adj.  m. 
fem.  COERCITIVE,  1 law.  coercive,  coerci- 
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live.  2 pliys.  Force  coerciiive,  coercive 
force. 

COERCITION,  ko-ayr-se-syong,  sf.  law. 

coercion. 

COEUR,  kuhr,  sm.  (Lat.  cor)  \ heart. 
Le  mouvement,  les  batiemenis,  les  pulsa- 
tions du  — , motion,  beating,  pulsation  of 
the  heart.  Palpitations  de  —,  palpitation 
of  the  heart.  Maladie  du  — , disease  of 
the  heart,  fig.  J’entends  d’ici  le  bruit  ca- 
dencé (In  blutoir,  ce  — de  la  maison,  ce 
pouls  du  moulin,  1 hear  in  the  distance 
the  measured  beating  of  the  bolter,  that 
heart  of  the  house,  that  pulse  of  the  mill, 
Lauiarl.  2 (by  extension)  heart,  bosom, 
breast.  Mettre  la  main  sur  sou  — , to 
lay  one’s  hand  on  one’s  heart.  11  le  pressa 
sur  .son  — , contre  son  — , he  pressed  him 
to  his  heart,  to  his  bosom.  3 (relativement 
aux  modifications  du  cœnr  sous  I’inlluence 
des  passions)  heart,  soul,  mind.  Le  — 
me  bat,  my  heart  beats.  Mon  — tressail- 
lait de  Joie , my  heart  leaped  within  me 
for  joy.  Avoir  le  — saisi,  to  be  deeply 
moved,  to  have  a sinking  heart.  4 fig. 
(organe,  siège  de  notre  sensibilité  morale) 
heart,  soul,  spirit.  Avoir  le  — navré  de 
douleur,  de  tristesse,  to  have  one’s  heart 
wrung  with  grief,  with  sadness.  Avoir 
le  désespoir  dans  le  —,  to  be  broken- 
hearted. J’ainie  tant  tout  le  monde  au- 
jourd’hui que  je  voudrais  avoir  trois  ou 
quatre  —s  pour  y suffire,  / love  every 
body  so  much  to-day  that  I wish  I had 
three  or  four  hearts  at  least.  G.  Sand.  II 
iTy  avait  pas  de  — qui  ne  fdt  touché  de 
telles  réponses,  every  heart  was  moved  at 
these  answers.  Mich.  Le  — lui  saigne, 
his  heart  bleeds.  Cela  fend  le  — , that  is 
heart-rending.  Mon  — nage  dans  la  joie, 
my  heart  expands  with  joy.  Son  image 
est  gravée  dans  mon  — , his  image  is  en- 
graved on  my  heart.  Ces  paroles  lui  pé- 
nétrèrent le  — , those  words  went  to  his 
heart.  — lassé  d'espérance,  heart  sick  of 
hope  deferred.  Muss.  Un  — flétri  par  la 
douleur,  a heart  corroded  with  grief  Notre 
— est  une  lyre  où  il  manque  des  cordes, 
our  heart  is  a lyre  of  which  some  chords 
are  wanting.  Chat.  Les  peine.s,  les  plai- 
sirs du  —,  the  pains,  the  pleasures  of 
the  heart.  La  paix  du  —,  peace  of  mind, 
heart’s  ease.  Sa  coiilianrc  m’allail  au  — , 
his  confidence  touched  me  to  the  heart. 
Chat.  Je  vous  embrasse  de  tout  mon  —, 
1 embrace  you  with  all  my  heart.  Mm®  de 
Sêv.  Se  ronger  le  — , ronger  son  — , to 
fret,  to  vex  one’s  self.  J'aime  à dire 
tout  ce  que  j’ai  sur  le  —,  I tike  to  un- 
burden my  mind.  Le  Sage.  Je  ne  mâ- 
che pas  ce  que  j’ai  .sur  le  -,  / don’t 
mince  the  mnlter.  JIol.  Cela  lui  lient  au 
—,  he  broods  upon  that;  i,  that  lies  heavy 
upon  his  heart.  Avoir  le  — gros , to 
hiive  one's  heart  full.  J’en  ai  le  — 
serré,  il  has  grieved  my  heart.  M“«  de 
Scv.  Dcrharger  son —,  to  unbosom  one’s 
self,  to  unburthen  one’s  heart.  II  voulnt 
en  avoir  le  — net,  he  was  determined 
to  know  the  long  and  short  of  it.  Ph. 
Citas.  Faire  quelque  chose  de  guidé  de  — , 
to  do  a thing  wantonly.  5 iig.  volonté, 
alfecthm,  zèle,  ardeur)  heart,  affection, 
love,  liking.  Elle  règne  sur  les  — s,  she 
reigns  over  men’s  hearts.  Gagner  le  — 
de  quelqu'un,  to  gain,  to  win  the  heart  of  a 
person.  Aimer  quelqu’un  de  lout  son  — , 
to  luce  a person  with  alt  one’s  heart.  Don- 
ner son  —,  to  give  one’s  heart.  Avoir  le  — 
tendre,  to  be  tender-hearted.  II  sut  trouver 
le  chemin  de  mon  —,  he  found  the  way  to 
my  Heart.  Offrir  son  — el  sa  main,  to 
offer  one’s  heart  and  hand.  J’ai  fait  cela 
de  — et  d’affedion,  I did  that  out  of  pure 
affection.  Un  — de  père,  a fathers  heart. 
Les  — s de  lions  sont  les  vrais  —s  de  père, 
the  most  courageous  heroes  are  the  fondest 
fathers.  V.  Hug.  Le  — d'uii  ami,  d’nn 
père,  d’une  épouse,  d’une  mère,  the  heart 
of  a friend,  of  a father,  of  a wife,  of  a 
m.-iher.  Parier  du  —,  to  speak  from  the 
heart.  L’ami,  Ramie  du  a lover.  Af 
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laîre  de  —,  love-affair.  Mon  —,  mon 
petit  —,  my  dear,  viy  darling.  C’est 
ainsi  que  Don  B.  prenait  ma  fortune  à —, 
U was  thus  Don  B.  took  an  interest  in  my 
welfare.  Le  Sage.  11  s’étonnait  qhe  son 
frère  prit  tant  à — des  choses  qui  ne  lui 
étaient  de  rien,  he  wondered  that  bis 
brother  should  so  take  to  heart  things  that 
did  not  concern  him.  G.  Sand.  Cette  affaire 
lui  tient  au — , he  takes  that  thing  to  heart. 
J’ai  h — aujourd’hui  de  revenir  à notre 
grande  attaque,  I have  set  my  mind  upon 
discussing  at  targe  to-day  that  serious 
accusation.  S‘=-B.  Avoir  le  —,  avoir  — 
à quelque  chose,  to  have  one’s  heart  in  a 
thing.  Avoir  le  — au  métier,  to  be 
wrapped  up  in  one’s  profession.  Votre 
enfant  a le  — au  métier,  your  son  is  heart 
and  soul  a soidier.  de  Sév.  Je  it’ai 
plus  le  — au  travail,  I hate  no  longer  the 
heart  to  work.  Volt.  11  n’avait  pas  le  — à 
ce  qu’il  faisait,  his  courage  was  broken. 
Laniart.  Si  le  — vous  en  dit,  if  you  have 
a mind.  J’ai  de  très-bonne  eau-de-vie  de 
C.,  le  — vous  en  dit-il  ? I have  some  capi- 
tal brandy,  have  you  a mind  to  try  it? 
Led.  Gentil  comme  un  —,  sweetly  pretty. 
Muss.  Faire  le  joli  —,  to  play  tlie  agree- 
able. 6 fig.  (relativement  aux  dispositions 
morales,  au  caractère)  heart,  mind,  soul. 
C'est  un  bon  — , un  mauvais  —,  he  is  a 
good-hearted,  bud-hearted  man.  Avoir 
bon  —,  mauvais  — , to  be  kind-hearted, 
bad-hearted,  pop.  Bon  —,  mauvaise  tète, 
kind-hearted,  light-headed.  11  a le  — 
droit,  excellent,  his  heart  is  in  the  right 
place.  — dur,  hard  heart.  Être  doux  et 
humble  de  — , to  be  meek  and  humble- 
minded.  La  pureté  du  — , purity  of  the 
heart.  Suivre  l’impulsion  de  son  —,  to 
follow  the  dictates  of  one’s  heart.  N’avoir 
point  de  —,to  have  no  heart,  to  be  hard- 
hearted. C’est  nn  — d’or,  he  is  the 
kindest  man  alive.  On  y trouve  des  — s 
d’or,  peerless  hearts  are  to  be  found 
there.  B.  de  S‘-I’.  Être  tout  —,  to  have 
one’s  heart  on  one’s  hand,  to  be  all  heart. 
Cel  homme  a le  — endurci,  that  man  has 
an  obdurate  heart.  Avoir  un  — de  roche, 
de  marbre,  de  diamant,  to  be  flint-hearted, 
marble-hearted,  stony-hearted.  7 fig. 
(par  opposition  h es|U'it,  opposed  to  mind) 
heart.  Ce  livre  plait  à l’esprit  mais  ne 
loucbe  pas  le  —,  this  book  pleases  the  mind 
but  does  not  move  the  heart.  Fortner  le 
— et  l’esprit  des  enfants,  to  form  the  heurts 
and  minds  of  children;  to  leach  the  young 
idea  how  to  shoot.  Son  esprit  égare  son 
— , his  heart  is  better  than  his  head.  8 
fig.  (courage,  fermeic  d’âme)  heart,  cou- 
rage, confidence,  spirit,  firmness.  II  a 
du  —,  he  has  courage.  Croyez-vous  qu’il 
ait  bien  le  — d’exécuter  ses  menaces?  do 
you  think  he  would  dare  to  pul  his  threats 
in  execution  ? Ab.  Prendre  —,  to  lake 
heart.  Elle  avait  repris  — , she  had  reco- 
vered her  courage.  Mich.  prov.  Prendre 
.son  — à deux  mains,  to  muster  all  one’s 
courage.  Un  litWuie  de  —,  a man  of 
spirit;  |1  a feeling  man.  Le  — lui  revient, 
his  courage  returns.  Le  — me  manque, 
my  courage  fads  me.  Lamart.  Chacun 
admire  le  grand  — du  sauvage,  every  body 
admires  the  courage  of  the  barbarian.  La 
Font.  Un  — de  lion,  a lion-hearted  man. 
Richard  — dc  Lion,  Richard  the  lion- 
hearted.  Un  — de  poule , a chicken- 
hearted  man.  Mettre,  remettre  le  — au 
ventre  â quelqu’un,  to  cheer  a person 
up.  Faire  contre  fortune,  contre  mauvaise 
fortune  bon  —,  lo  set  a good  face  on 
a bad  matter.  Avoir  le  — bon  , lo  bear 
a stout  heart.  Avoir  le  — mort,  to  be 
sick  al  heart,  prov.  Le  — haut  et  la  for- 
tune ba'Se,  high  mind  and  penniless;  proud 
and  poor.  9 tig.  (la  pensee  intime)  heart, 
thought,  ft  cling,  affection  Le  jour  n’est 
iias  plus  pur  que  le  fuml  de  mon  —,  the 
.litij  is  not  more  pure  than  the  depth 
of  my  heart.  Itac.  Dieu  qui  sonde  les 
—s,  ilod  who  searches  the  heart,  ie  lis 
dans  son  —,  1 read  in  his  heart.  Descen- 


dez dans  votre  —,  au  fond  de  votre  —, 
commune  with  your  own  heart.  Son  — 
démeniait  sa  bouche,  his  heart  gave  the 
lie  to  his  mouth.  Ce  n’esi  pas  son  — qui 
a parlé,  what  he  said  did  not  come  from 
his  heart.  Se  parler  — à — , to  talk  to- 
gether unreservedly.  Ouvrir  son  —,  lo 
open  one’s  heart,  lo  unbosom  one’s  self. 
prov.  II  dit  cela  de  bouche,  mais  le  — ii’y 
touche,  he  says  that  with  his  lips,  but  his 
heart  is  far  from  it.  II  le  dit  des  lèvres 
mais  le  — ii’y  est  pas,  he  does  not  say 
what  he  thinks.  Avoir  le  — sur  les  lèvres, 
to  be  frank.  Avoir  le  — sur  la  main,  to  be 
liberal.  J’aime  â vous  mettre  tout  mon  — 
sur  le  papier,  I like  lo  lay  my  heart  open 
lo  you.  Volt.  Fraîche  comme  une  rose  et  le 

— dans  les  yeux,  blooming  likearose,  and 
her  eyes  beaming  with  frankness.  .Muss, 
to  (misused)  stomach.  Avoir  mal  au  —, 
to  be  sick..  Mai  de  —,  qualm.  Avoir  le 

— barbouillé,  to  feel  qualmish.  Le  — lui 
soulève,  he  feels  his  stomach  rise.  Des  sou- 
lèvements de  — , rising  of  the  stomach. 
Avoir  le  — noyé,  le  — noyé  d’eau,  to 
have  water  turn  on  one’s  stomach,  fig. 
Vous  vous  noyez  le  — dans  un  rêve  in- 
constant, you  torture  your  heart  with 
illusive  dreams.  Muss.  fig.  Cela  lui  fait 
mal  au  —,  il  en  a mal  au  — , that  makes 
him  sick.  Ce  vin  va  au  —,  Uns  wine 
rejoices  the  heart,  revives  the  spirits.  \\ 
Se  donner  à — joie  de  quelque  chose,  s’en 
donner  à — joie,  to  take  one’s  heart’s  con- 
tent of  a thing.  II  s’enfonça  à — joie  dans 
les  mauvaises  pensées,  he  abandoned 
himself  completely  lo  evil  thoughts.  V. 
Hug.  12  jewel.  Aftirf.  13  (milieu)  AeorJ, 
middle,  depth,  height.  Le  — de  la  ville, 
du  royaume,  the  heart  of  the  town,  of 
the  kingdom.  Au  — de  I’liiver,  au  — de 
l’été,  in  the  depth  of  winter , in  the  height 
of  summer.  — de  cheminée,  back  of  a 
chimney.  14  (partie  intérieure)  heurt, 
core.  Une  table  faite  de  — de  noyer,  a 
table  made  'of  heart  of  walnut.  Une 
pomme,  nue  poire  gâtée  dans  le  —,  an 
apple,  a pear  rotten  to  the  core.  Le  — 
d’une  laitue,  d’un  chou,  the  heart  of  a 
lettuce,  of  a cabbage.  15  bot.  — de  bœuf, 
custard-apple.  16  (suit  at  cards)  hearts. 

À coEuu  ouvRRT,  udv.  loc.  Open  heart- 
edly.  Parler  à — ouvert,  lo  speak  un- 
reservedly. 

A CONTRE -coEUR,  odv.  loc.  reluctantly. 

DE  BON  COEUR,  adv.  loc.  heartily. 

EN  COEUR,  adv.  loc.  heart-shaped,  in  the 
shape  of  a heart.  Faire  la  bouche  en  —, 
lo  purse  up  'one’s  mouth,  to  screw  up 
one’s  mouth. 

PAR  COEUR,  adv.  loc.  by  heart,  by  rote. 
Appretidre,  savoir,  réciter  par  —,  to  learn, 
to  know,  to  repeat  by  heart.  Qui  de  nous 
ne  sait  par  — ce  chant?  who  is  he  who 
does  not  know  by  heart  these  verses  ? Muss, 
fig.  Savoir  un  homme  par  —,  to  be 
thoroughly  acquainted  with  a man.  Diner 
par  —,  lo  dine  by  heart.  Iodine  with  Duke 
Humphry. 

COFFRE,  liofr’,  sm.  I chest,  trunk, 

coffer. fort,  strong-box,  iron-chest, 

iron-safe.  — à bois,  wood-hutch.  Le  — 
d’un  carrosse,  the  boot  of  a coach,  fig. 
Les  — s du  roi,  de  l'État,  the  treasury. 
2 (poitrine)  chest.  Avoir  un  bon  —,  to 
have  a good  chest  of  one’s  own.  3 veti. 
carcass.  4 naut.  — de  bord , sea-chest, 
sailor’s  chest.  — à feu,  powder-chest. 

— d’armes,  arm-chest.  5 print.  — de 
la  presse,  coffin. 

COFFRER,  ko-fray,  va.  1 obsol.  to 
put  in  a coffer.  2 fig.  to  lock  up,  to  im- 
prison. Ses  créanciers  l’ont  fait  —,  his 
creditors  have  laid  him  by  the  heels. 

COFFl’iET,  kof-ray,  sm.box,  casket. 

COFFREIIER,  kofr'-lyay,  sm.  tech. 
trunk-maker. 

COGNAC,  ko-nyak,  sm.  i geog.  Cognac. 
2 (eau-de-vie)  cognac. 

COGN.VSSIEB,  ko-nyas-syay,  stB.bot. 
quince-tree. 

COGNÉE,  ko-nyay,  sf.  axe,  hatchet, 
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prov.  fig.  Jeter  le  manche  après  ta  —,  to 
throw  the.  helve  after  the  hatchet.  Aller  au 
bois  sans  —,  lo  go  to  sea  without  biscuit. 

COGNER,  ' ko-nyay,  va.  \ to  drive  in. 

— un  clou,  une  cheville,  to  drive  in  a nuit, 
a peg.  fig.  Nous  lâchons  de  — dans  la  télé 
de  votre  fils  l’envie  de  connaître  un  peu 
ce  qui  s’est  passé  avant  lui,  we  are  trying 
to  beat  into  your  son's  head  the  desire  to 
know  something  of  what  has  happened 
before  his  time.  M"“«de  Sév.  2 pop.  (bat- 
tre) to  beat,  lo  thump,  to  hit.  11  s’esl  fait 

— comme  il  faut,  he  has  got  soundly 
beaten. 

COGNER , vn.  to  knock,  to  strike.  On 
cogne  â la  porte,  somebody  knocks  at  the 
door.  Cognez  sur  le  plancher,  contre  la 
fenêtre,  knock  on  the  floor,  against  the 
window. 

SE  COGNER,  vpr.  1 ( SO  licurtcr ) to 
knock  (against];  to  strike  (against).  Se 

— la  tète  contre  le  mur,  to  run  one’s 
head  against  a watt;  H fig.  lo  kick  against 
the  pricks.  2 recipr.  to  beat  each  other, 
to  fight. 

COHABITATION , ko-ab-e-tah-syong , 
sf.  law.  cohabitation. 

COHABITER,  ko-ab-e-lay,  vu.  to  co- 
habit. 

COHÉRENCE,  ko-ay-rângs , sf.  did. 
coherence,  coherency,  cohesion. 

COHÉREN'f,  ko-ay-ràng,  adj.  m.  fern. 

— R,  did.  coherent. 

COH  ÏR1T1E1Î,  ko-ay-re-tyay,  fem. 
COHÉRITIÈRE,  coheir,  joinl-heh , m.,  co- 
heiress, joint-heiress,  f. 

COHÉSION,  ko-ay-zyong,  sf.  pliys. 
cohesion. 

COHIBITION,  ko-e-be-syong,  sf.  did. 
cohibilion. 

COllOBER,  ko-o-bay,  va.  chem.  to  co- 
hobate. 

COHORTE,  ko-ort,  sf.  1 antiq.  cohort. 
2 poetic,  cohort.  3 (by  extension]  (troupe 
de  gens)  cohort , company,  crew , gang. 
Des  assassins  la  nombreuse  —,  a horde 
of  murderers.  Volt. 

COHUE,  ko-ii,  sf  1 anc.  town-hall. 
2 fig.  (grande  foule)  rout,  tumultuous 
crowd. 

COI,  kwâ,  adj.  m.  fem.  — te,  quiet, 
stilt.  Demeurer  —,  lo  remain  quiet.  Se 
tenir  — , to  keep  quiet,  obsol.  Chambre 
— te,  snug  room. 

COIFFE,  kwâf,  sf.  1 head-dress,  coif, 
hood,  cap.  — de  nuit,  night-cap,  scull- 
cap.  2 — de  chapeau,  lining.  3 anat. 
caul.  4 bot.  galea,  culyptra. 

COIFFÉ,  ppa.  of  r.oiEFER,  fem.  — 
adjectiv.  1 having  the  head  dressed.  Une 
grande  femme  — e d’un  oiseau  du  Paradi^ 
a tail  woman  with  a bird  of  Paradise  in 
her  hair.  Ab.  Elle  élait  — e en  cheveux, 
she  had  no  cap  on.  Être  bien  — , to  have 
a becoming  hat,  bonnet,  lo  have  one’s 
hair  well  dressed.  Un  enfant  né  — , a 
child  born  with  a caul  on  its  head;  ||  fig. 
Eire  né  —,  lo  be  born  with  a silver  spoon 
in  one’s  mouth,  (by  extension)  Un  petit 
edifice  en  briques  rouges  — de  cinq  cou- 
poles, a little  red  brick  building  sur- 
mounted with  five  cupolas.  Ab.  2 naut. 
Un  bâlimenl  — , a vessel  with  her  sails 
laid  aback.  3 vcn.  Un  chien  bien  —,  a 
dog  with  handsome  cars. 

COIFFER,  kw,'i-(ay,  va.  \ (couvrir  la 
télé)  to  pul  on  a person’s  head.  On  le 
coilfa  d’un  bonnet  dc  coton,  they  put  a 
cotton-cap  on  his  head.  Un  turban  â l'an- 
cienne mode  coiffe  son  crâne  rasé,  an  old- 
fashioned  turban  is  on  his  shaven  crown. 
Til.  Caut.  (hi  yoAe)  — quelqu’un  de  quel- 
que cliose,  to  throw  a thing  at  the  head  of 
a person.  Elle  le  coiffa  d’un  seau  d’eau, 
she  threw  a puil  of  water  over  his  head 
fig.  — quelqu’un  d’une  opiniun,  to  bring  a 
person  over  to  an  opinion,  lig.  fam.  line 
fain  qu'un  verre  de  vin  pour  le  — . a glass 
of  wine  is  enough  to  make  him  tipsy.  2 
(arranger  les  clieveux)  to  dress  a person’s 
hair.  On  la  coill’a  de  lleurs,  they  placed 
flowers  in  her  hair.  Elle  se  fit  — cn  che- 
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veax,  she  had  her  hair  dressed.  Votre 
femme  de  chambre,  madame,  vous  a divi- 
nement coiffée,  your  tire-woman,  madam, 
has  arranged  your  hair  most  divinely. 
absol.  Savez-vous  — ? do  you  understand 
hair-dressing  ? 3 — une  bouteille,  to  cap 
a holtle.  4 prov.  — sainte  Catherine,  to 
remain  an  old  maid.  5 ven.  Les  chiens 
ont  coiffe  le  sanglier,  the  dogs  have  fasten- 
ed upon  the  boar’s  ears. 

COIFFER,  vn.  \ to  become,  to  fit.  Ce 
chapeau  coiffe  très-bien,  that  hat,  bonnet  is 
very  becoming.  2 naut.  Un  bâtiment  qui 
coilfe,  a vessel  which  has  her  sails  laid 
back. 

SE  COIFFER,  vpr.  1 to  put  On  one’s  head, 
to  wear  on  one’s  head.  11  se  coiffe  ordi- 
nairement d’une  casquette,  he  generally 
wears  a cap.  Elies  s’en  coiffent  aux  jours 
de  gala,  they  wear  that  on  their  heads  on 
gala-days.  Ah.  2 lig.  Se. — de  quelqu’un, 
se  — d'une  opinion,  lo  be  taken  with  a 
person,  to  be  wedded  to  an  opinion.  3 lig. 
Se  — le  cerveau,  se  — , to  gel  tipsy.  4 
absol.  to  dress  one’s  hair.  5 (avoir  telle 
ou  telle  coiffure)  to  wear  one’s  own 
hair.  Habituellement  elle  se  coiffe  à la 
chinoise,  she  usually  wears  her  hair  à la 
Chinoise. 

COIFFEUR,  Itwâ-fuhr,  sm.  fem.  coif- 
feuse, hair-dresser,  m.,  lire-woman,  f. 

COIFFURE,  kwâ-für,  sf.  \ head-dress. 
2 style  of  arranging  the  hair. 

COIN,  Kwang,  sm.  i corner,  nook, 
angle.  Le  — d’une  rue,  d’uue  chambre, 
d’une  cheminée,  the  corner  of  a street,  of 
a room,  of  a chimney,  absol.  Le  mar- 
chand du  — , the  shop-keeper  at  the  cor- 
ner. Le  — d’un  bois,  the  corner  of  a 
wood.  Les  — s d’uii  mouchoir,  d’une 
napije,  the  corners  of  a handkerchief,  of 
a table-cloth.  Les  — s de  la  bouche,  the 
corners  of  the  mouth.  Les  — s de  sa 
bouche  lui  entraient  dans  les  oreilles,  he 
had  a mouth  that  stretched  from  ear  lo 
ear.  Ab.  Regarder,  observer  du  — de 
l’oeil,  to  cast  a sidelong  glance.  Le  — 
da  feu,  chimney-corner,  fire-side.  fig. 
fam.  Ne  bouger  du  — du  feu,  not  to  stir 
from  the  fireside.  Aimer  le  — du  feu, 
to  be  fond  of  the  fireside.  Cela  ne  sc  dit, 
ne  se  fait  qu’au  — du  feu,  thaï  is  said,  is 
done  only  by  the  fire- side.  fig.  Mourir  au 

— d'une  baie,  d’un»bois,  to  die  in  a ditch. 
fig.  Les  quatre  —s  de  ia  terre,  du  monde, 
les  quatre  —s  de  la  ville,  etc.,  the  four 
quarters  of  the  earth,  of  the  world,  of  the 
town.  2 (jeu,  a game)  Les  quatre  — s. 
Puss  in  the  corner.  Jouer  aux  quatre  — s, 
to  play  at  Puss  in  the  corner.  3 (paume, 
tennis)  Tenir  son  —,  lo  keep  one’s  corner; 
fig.  11  peut  tenir  son  — parmi  les  beaux 
esprits,  he  may  rank  among  the  wits  of 
the  day.  Mol.  4 (petite  partie  ou  portion 
d’un  lieu)  corner,  nook.  Être  logé  dans 
nn  — , to  live  in  a tille  hole.  Ils  avaient 
pris  un  — de  terrain  pour  leur  usage  per- 
sonnel, they  had  taken  a nook  of  land  for 
their  own  personal  use.  Sand.  5 (endroit 
pen  exposé  à la  vue)  corner.  Il  faut  jeter 
cela  dans  un  — , you  must  throw  that  in 
a corner.  6 (endroit  retiré)  nook,  corner, 
remote  corner.  II  a été  se  loger  dans  un 

— du  quartier  Saint-Jacques,  he  has  been 
to  take  lodgings  in  some  nook  in  the 
quarter  St-Jacques.  II  vit  retiré  dans  un 

— de  la  province,  he  leads  a retired  life 
in  some  remote  corner  of  the  province. 
7 carp,  corner  cupboard.  8 mech.  wedge. 
9 tech,  stamp,  mark,  die.  Le  — du 
roi,  the  King’s  stamp.  11  y avait  cent 
pièces  d’or  frappées  à l’ancien  —,  there 
were  a hundred  pieees  of  gold  bearing 
the  old  stamp.  G.  Sand.  Médaille  à fleur 
de  — , medal  appearing  fresh  from  the 
mint.  Des  pieces  d’or  â fleur  de  — et 
si  jolies,  gold  pièces  appearing  fresh 
from  the  mint  and  so  very  pretty.  Nod. 
De  la  vaisselle  marquée  au  — de  Paris, 
plate  bearing  the  Paris  stamp,  fig.  Cela 
est  frappé,  est  marqué  à tel  — , that  bears 
such  a stamp.  Des  vers  frappes  au  bon 


—,  well  made  verses.  Son  style  est  du 
meilleur  — , his  style  is  of  the  highest  or- 
der. S‘c-B.  Tout  y est  frappé  au  — de 
la  jouissance  temporelle,  every  thing  there- 
bears  the  stamp  of  temporal  enjoyment. 
Balz.  Ce  — d’esprit  français  mêlé  jusque 
dans  la  poésie,  the  very  poetry  bearing 
this  stamp  of  French  wit.  S‘c-B.  10  mil. 
anl\q.  wedge.  If  artil.  — de  mire,  jaoin, 
coin,  coigne.  12  vet.  corner-tooth.  13 
(des  bas,  of  stockings)  clock.  — s à jours, 
open-work  clocks. 

COÏNCIDENCE,  ko-ang-se-dângs,  sf. 

I geom.  coincidence.  2 fig.  (de  circon- 
stances) coincidence. 

Cüî-NCIDENT,  ko-ang-se-dâng,  adj.  m. 
fera.  — E,  1 geom.  coincident.  Lignes 
—es,  coincident  tines.  2 med.  Symptômes 
— s,  coincident  symptoms. 

COÏNCIDER,  ko-ang-se-day , vn.  1 
geom.  lo  coincide.  2 fig.  (de  circonstan- 
ces) lo  coincide. 

COING,  kwang,  sm.  hort.  quinee. 

COÏNTÉRESSÉ  , ko-ang-tay-ray-say , 
sm.  partner. 

COKE,  kok,  sm.  [Eng.)  coke. 

COL,  kul,  sm.  1 (cou)  neck.  Jusques 
au  — il  se  plonge,  he  rushes  in  it  up  lo 
his  neck.  La  Font.  2 Le  - d’une  bou- 
teille, the  neck  of  a bottle.  Un  verre  â 
long  —,  a long-necked  vase.  La  Font, 

3 (espèce  de  cravate)  collar,  stock.  Un 

— de  salin,  a satin  stock.  — de  che- 
mise, shirl-collar.  Faux  —,  false  collar. 

— de  cravate,  stiffener,  pad.  4 (de  femme) 
collar.  .5  aiiat.  Le  — du  fémur,  the  neck 
of  the  femur.  6 geog.  pass,  defile. 

COLATURE,  kol-at-iir,  sf.  pharm.  1 
colature.  2 (le  liquide)  eolature. 

COLBACK,  kol-bak,  sm.  cotback. 

COLCHIDE,  kol-sheed,  sf.  Colchis. 

COLCHIQUE,  kol-shik,  sf.  hot.  cotchi- 
cum,  meadow  saffron. 

COLÉOPTÈRE,  ko-lay-op-tayr,  sm.  1 
ent.  coleopleran,  beetle.  2 adjecliv.  m. 
coleopleral,  coleopterous. 

COLÈRE,  ko-layr,  «/■.  anger,  wrath, 
passion,  ire.  Se  mettre  en  — , to  get 
angry,  to  fall,  to  fly  into  a passion,  to  lose 
one’s  temper.  Exciter,  allumer,  calmer, 
apaiser,  adoucir  la  — de  quelqu’un,  to 
provoke,  to  appease  the  anger  of  a person. 

II  est  très  en  — contre  vous,  he  is  very 
angry  with  you.  Mes  ennemis  ont  dit 
dans  leur  — : Qu’il  meure  ! my  enemies 
have  said  in  their  wrath  : Let  him  die  ! 
Gilh.  Flatteurs,  présent  le  plus  funeste 
que  puisse  faire  aux  rois  la  — céleste, 
flatterers  the  most  baneful- gift  from  the 
deities  to  kings.  Rac.  Je  suis  dans  une 

— que  je  ne  me  sens  pas,  I am  in  such  a 
rage  that  I cannot  contain  myself.  Mol. 
La  — le  met  hors  de  lui,  when  he  is 
angry,  he  is  quite  beside  himself.  C’est 
la  — qui  Ini  fait  dire  cela,  he  says  that 
out  of  anger.  La  — du  lion,  the  rage  of 
the  lion.  Un  chien  en  —,  an  angry  dog. 
fig.  Mer  en  — , a raging  sea.  La  — du 
ciel,  la  — céleste,  divine  wrath. 

COLÈRE,  adJ.  mf.  angry,  passionate,  cho- 
leric, wrathful,  hasty.  Homme,  femme 
— , passionate  man,  woman. 

SE  COLÉRER,  kol-ay-ray,  vpr.  lo  be 
hasty.  11  est  dans  Ic  caractère  français 
de  se  — et  de  se  passionner  pour  les 
météores  du  moment,  the  French  charac- 
ter is  hasty,  and  prone  to  worship  the 
meteor  of  the  day.  Balz. 

C0LF!)R1QIJE,  ko-lay-rik,  adj.  mf.  an- 
gry, passionate,  choleric,  wrathful,  hasty. 

COLIBRI,  ko-le-bree,  sm.  orn.  humming- 
bird. 

COLIFICHET,  ko-Ie-fc-shay.  sm.  1 (ba- 
biole) fniiief,  bawble,  gewgaw , knick-knack, 
toy.  11  se  ruine  en  —s,  he  ruins  himself  in 
trinkets.  2 (menus  ajustements  de  femme) 
finery.  3 (ornement  déplacé)  gew-gaw. 

4 fig.  tinsel.  5 (sorte  dc  iiâtisserie  sèche) 
bird-cake.  6 mint,  small  machine  for  re- 
ducing money  to  the  legal  weight. 

COLIMAÇON,  ko- le- mah- song,  sm. 
zool.  snail. 


EN  COLIMAÇON,  adv.  loc.  snail-tikc,  wind- 
ing. Escalier  en  — , winding  staircase. 

COLIN,  ko-lang,  sm.  ich.  coal-fish. 

COLIN-MAILLARD,  sm.  (jeu,  ffamf)  blind- 

man’s  buff.  Jouer  â maillard,  au  — 

-maillard,  lo  play  al  blind-man’s  buff. 

COLIN-TAMPON,  sm.  Swiss  march,  pop. 

Je  m’en  soucie  comme  de tampon,  I 

don’t  care  a fig  about  il. 

COLIQUE,  ko-lik,  sf.  colic,  gripes. 

COLIS,  ko-lee,  sm.  corn,  package.  Ex- 
pédier un  —,  to  forward,  lo  send  off  a 
package. 

COLISÉE,  ko-Ic-zay,  sm.  Coliseum, 
Colosseum. 

COLLABORATEUR,  kol-lab-o-rat-ubr, 
sm.  fem.  collaboratrice,  collaborator. 

COL  L A RO  R -ATION , kol  lah-o-rah-syong, 
sf.  collaboration.  Écrire  en  — avec  quel- 
qu’un, to  Write  a work  conjointly  with  an- 
other person. 

COLLAGE,  kol-azh,  sm.  1 paper  mak. 
sizing.  2 (action  de  coller)  paper-hanging. 
3 (du  vin)  fining. 

COLLANT,  ko-lâng,ppr.  o/coller,  adj. 
m.fem.  — E,  i sticky.  1 light, close-fitting. 
Pantalon  — , pantaloons,  tights. 

COLLATÉRAL,  kol-lat-ay-ral,  adj.  m 
fem.  — E,  pi.  collatéraux,  1 law.  collate- 
ral. Ligne  — e,  collateral  tine.  Succession 
— e,  collateral  inheritance.  Héritier  — , 
collateral  heir.  2 arch.  Nef  — e,  collateral. 
3 geog.  Points  collatéraux,  collateral 
points.  4 sm.  Des  collatéraux,  collaterals. 

COLLATEUR,  kol-Iat-uhr,  sm.  collator. 

COLLATIF,  kol  - lat  - if,  adj.  m.  fem. 
collative,  ( des  bénéfices)  collative. 

COLLATION,  kol-lah-syong,  sf.  1 anc. 
collation.  Bar.  2 (action  de  collationner) 
collation.  Cette  — attentive  des  textes, 
this  careful  collation  of  the  texts.  S‘'-B. 

collation,  sf.  1 cath.  rel.  collation.. 
Faire  —,  to  partake  of  a collation.  2 (repas) 
collation.  11  y aura  hal  et — , there  will  be 
a ball  and  a light  supper.  On  servit  une 
magnifique  — , a magnificent  lunch  was 
served  up. 

COLLATIONNÉ,  ppa.  of  collationner, 
fem.  — E,  adjecliv.  collated,  compared. 

COLLATIONNER,  kol-lah-syon-nay,  va. 

1 to  collule,  to  compare.  — sur  I’originai, 
à l’original,  to  collate  with  the  original. 

2 book,  to  collate. 

COLLATIONNER,  VU.  to  lunch,  lo  make  a 
slight  meal. 

COLLE,  kol,  sf.  1 paste,  glue,  size. 

— de  pâle,  paste.  — de  poisson,  isinglass. 

— à bouche,  Up-glue.  — forte,  glue. 
2 (bourde,  menlerie)  pop.  fib,  crack.  Con- 
ter des  — s,  to  crack. 

COLLÉ,  ppa.  of  COLLER,  fem.  — e,  1 
adjecliv.  stuck,  glued,  pasted,  {by  exten- 
sion) Sa  barbe  poissée  el  — e des  sueurs 
de  l’agonie,  his  beard  sticky  and  matted 
with  the  sweat  of  death-agony.  Th.  Gant. 
Ses  paupières  étaient  —es  ensemble,  his 
eye-lids  were  glued  together.  J’allais  éper- 
dilmenl,  les  bras  — s au  corps,  I ran 
along  distractedly,  with  my  arms  stuck 
close  to  my  body.  Ab.  Mes  cheveux  —s 
aux  tempes,  my  hair  sticking  to  my  tem- 
ples. Mèry.  fig.  Être,  se  Unir  — contre 
une  chose,  to  stick  to  a thing.  Être  — 
sur  son  cheval,  sur  sa  selle,  to  be  nailed 
to  one’s  saddle,  to  have  a firm  seal  on 
horseback.  Un  enfant  toujours  — sur  scs 
livres,  a child  always  poring  over  his 
books.  Avoir  les  yeux  — s sur  quelqu’un, 
sur  quelque  chose,  to  have  one’s  eyes  fixed 
upon  a person , a thing.  2 Paiiier  — , 
sized  paper. 

COLLECTE,  kol-lckt,  sf.  1 anc.  (levée 
des  impôts)  gather.  Faire  la  —,  lo  gather 
the  tax.  2 (quête)  collection.  Faire  une 
— , lo  make  a collection.  3 lilurg.  collect. 

COLLECTEUR,  kol-lck-luhr,  sm.  1 
tax-gatherer,  collector.  2 adjecliv.  Égout 
— , grand  sewer. 

COLLECTIF,  kol-lek-tif,  adj.  m.  fem. 
COLLECTIVE,  1 Collective.  Les  êtres  —s. 
les  peuples,  seraient-ils  donc  sans  mé- 
moire, are  then  nations,  these  colleclin 
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u<;/ngs,  oblivious.  Balz.  Des  êlres  — s 
comme  les  coranx,  les  polypes,  collective 
beings  such  as  corals,  polypuses.  Mich. 
11  leur  fallut  écrire  une  lettre  collective 
à G.,  il  was  necessary  for  them  to 
write  a collective  letter  to  G.  Balz.  2 
gram,  collective.  Terme,  nom  — , collective 
term,  noun.  D’uue  manière  collective, 
collectively. 

COLLECTIF,  sm.  gram,  collective. 

COLLECTION,  kol-lek-syong , sf.  t 
(d’objets)  collection,  set.  2 (d’ouvrages  du 
même  genre)  collection.  3 med.  collec- 
tion. 

COLLECTIONNÉ,  ppa.  of  collection- 
ner, fem.  — E,  adjectiv.  collected. 

COLLECTIONNER,  kol-lek-syon-nay, 
t’a.  to  collect.  — des  livres  rares,  to  col- 
lect rare  books. 

COLLEGTTONNEUR,  kol-lek-syon-nuhr, 
sm.  collector. 

COLLECTIVEMENT,  kol-lek-tiv-mâng, 
adv.  collectively. 

COLLÈGE,  kol-ayzh,  sm.  I (compagnie) 
college,  anc.  Le  — des  princes  électeurs 
de  l'Empire,  the  college  of  the  princes 
electors  of  the  Empire.  — électoral , 
electoral  college.  2 (établissement)  col- 
lege, grammar-school.  Aller  au  — , fo 
go  to  college.  Cela  sent  le  — , that  is 
pedantic.  II  sent  encore  son  —,  some  of 
his  school-habits  still  cling  to  him.  Amis 
de  — , college  friends.  3 (l’ensemble  des 
élèves)  college,  school.  Tout  le  — est 
alio  k la  promenade,  the  whole  school  is 
gone  out  walking. 

COLLÉGIAL,  kol-lay-zhyal , adf.  m. 
fem.  — E,  I collegial,  collegiate.  Église 
— e,  collegiale  church.  2 sf.  collegiale 
church. 

COLLÉGIEN,  kol-lay-zhyang,  sm.  colle- 
gian. 

COLLEGUE Jrol-Iayg,  sm.  colleague. 

COLLER,  ko^ay,  fa.  1 (faire  tenir  avec 
de  la  colle)  lo  stick,  to  paste,  to  glue.  — 
une  affiche,  to  slick  up  a bill.  — deux 
choses  ensemble,  to  paste,  to  stick,  lo 
glue  two  things  together.  2 [by  extension) 
(faire  adhérer)  to  stick.  La  sueur  avait 
collé  sa  chemise  sur  sa  peau,  his  shirt 
stuck  to  his  skin  with  perspiration.  3 
(appliquer)  lo  apply  closely.  — ses 
lèvres  sur  quelque  chose,  to  apply  one’s 
tips  to  something.  Je  collai  mon  oreille 
contre  la  porte,  l applied  my  ear  to  the 
door.  Lamart.  [by  extension)  Je  ne  me 
suis  point  collé  a mon  sujet,  I did  not 
limit  myself  lo  my  subject.  Chat.  4 
(enduire  de  colle)  to  .size,  to  fine.  — de 
la  toile,  du  papier,  to  size  linen,  paper. 

— du  vin,  to  fine  wine.  5 flg.  (billiards) 

— nne  bille  sous  bande,  — une  bille, 
to  lay  a ball  under  the  cushion,  (elliptic.) 

— son  adversaire,  le  — sous  bande,  to 
cushion  one’s  adversary. 

coller,  vn.  (des  vêtements,  of  clothes) 
to  sit  closely,  to  fit  light.  Ce  pantalon, 
ce  bas  colle  bien,  those  trowsers,  those 
stockings  are  a tight  fit. 

SE  COLLER,  vpr.  \ (s’attacher)  lo  stick, 
lo  adhere.  Sa  chemise  se  colla  sur  sa 
peau,  his  shirt  stuck  to  his  skin.  Sa  peau 
se  collait  sur  les  os  comme  si , his  skin 
stuck  to  his  bones  as  if.  Baiz.  2 fig.  to 
'■ling,  to  be  applied  closely.  Je  vois  une 
tète  d’enfant  qui  se  colle  aux  ouvertures  do 
treillis,  / see  a chila’s  heaa  applied  lo 
the  openings  in  the  lattice.  Lamart.  Se  — 
contre  one  porte,  contre  un  mur,  to  draw 
one’s  self  up  against  a door,  against  a 
wall.  Elle  se  collait  contre  sa  sœur 
aînée,  she  clung  to  her  eldest  sister.  La- 
mart. 3 (billiards)  Se  — , to  have  one’s 
ball  close  against  the  cushion.  II  s’est 
collé,  he  has  laid  himself  under  the 
cushion. 

COLLERETTE,  kol-ret,  sf.  i collar, 
frill.  2 bot.  involucre,  involucrum. 

COLLET,  kol-lay,  sm.  I (d’habille- 
ments) collar.  — d’habit,  coat-collar. 
Sauter  au  — de  quelqu’un,  le  prendre,  le 
saisir  au  —,  lo  take,  to  seize  a person 
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by  the  collar,  (by  extension)  Prendre, 
saisir  quelqu’un  au  —,  lui  mettre  la  main 
sur  le  — , to  lay  hands  on  a person  ; 1|  lo 
apprehend,  lo  arrest  a person,  fig.  La 
honte  la  prend  an  — , she  is  struck  with 
shame.  Beaum.,  Prêter  le  — à quelqu’un, 
to  try  one’s  strength  with  a person;  to  try 
which  islhe  best  man.  1|  fig.  lo  cope  with, 
to  make  head  against  a person.  2 (sorte 
de  pèlerine)-  cape.  3 (rabat)  bands.  — 
de  toile,  de  batiste,  linen,  cambric  bands. 
fig.  Les  gens  à petits  —s,  abbés.  Le 
petit  — , the  cloth,  the  clergy.  Prendre, 
quitter  le  petit  — , to  adopt,  to  abandon 
the  ecclesiastical  profession,  i anc.  — 
monté,  strait  collar,  flg.  Ces  dames  ne 
sont  pas  du  tout  — monté,  these  ladies 
are  not  prudish.  E.  Aug.  Cela  est  — 
monté,  bien  — monté,  this  is  very  pe- 
dantic. 5 — de  buffle,  buff-jerkin.  6 
butch.  — de  mouton,  de  veau,  7ieck,  scrag 
of  mutton,  of  veal.  7 sport,  snare.  Tendre 
un  —,  to  lay,  to  set  snares.  8 anat. 
neck.  9 bot.  collar,  collet. 

COLLETÉ,  ppa.  o/ colleter,  fem.  — e, 
1 collared.  2 her.  with  an  enamelled 
collar  of  a different  colour. 

COLLETER,  kol-tay,  va.  je  collette; 
JE  colletterai;  je  colletterais;  lo 
collar,  to  take,  to  seize  by  the  collar. 
Mon  chien  colleterait  bien  un  homme,  my 
dog  could  collar  a man,  that  he  could. 
Mérim. 

SE  colleter,  vpr.  1 to  collar,  lo  collar 
eachother.  Us  sc  sont  colielés, they  collared 
each  other.  Comme  je  n’ai  nulle  envie  de 
me  — avec  vous,  as  / am  not  at  all  in- 
clined to  come  lo  blows  with  you.  Chat, 
fig.  L’absolu  trouvé,  je  me  serais  alors 
colleté  avec  le  mouvement,  the  primary 
element  found,  I would  then  have  taken 
motion  in  hand.  Balz. 

colleter,  vn.  sport,  to  lay,  lo  set 
snares. 

COLLEUR,  ko-luhr,  sm.  obsol.  i 
pasleboard-maker,  sizer,  slarcher.  2 (de 
papier  de  tenture)  paper-hanger.  3 obsol. 
bill-sticker. 

COLLIER,  ko-lyay,  sm.  \ (ornement 
de  cou)  necklace.  — de  perles,  de  pierre- 
ries) a pearl  necklace,  a necklace  of  pre- 
cious stones.  Enfiler  un  —,  lo  string  a 
necklace.  2 (chaîne  d’or)  collar.  Le  — 
de  l’ordre  du  Saint-Esprit,  the  collar  of 
the  order  of  the  Holy  Ghost,  (elliptic.) 
Le  — du  Saint-Esprit , the  collar  of  the 
Holy  Ghost,  prov.  fig.  C’est  un  des  grands 
— s,  un  des  gros  —s  de  sa  compagnie, 
he  is  one  of  the  most  influential  persons 
in  his  company,  one  of  the  big  wigs. 
C’est  un  chien  au  grand  — , he  is  the  cock 
of  the  roosl.  3 (cercle  de  métal)  collar. 
— de  chien,  dog  collar.  — de  force, 
training-collar,  dog-break,  h zool.  ring. 
Pigeon  blanc  k — d’un  brun  foncé,  white 
pigeon  with  a dark  brown  ring.  5 saddler. 
collar.  Cheval  de  — , draught-horse,  fig. 
Eire  franc  du  — , to  be  a hearty  fellow, 
a true  blue.  Donner  un  coup  de  —,  to 
have  a pull  at  it.  — de  misère,  painful 
round  of  duties,  drudgery.  6 arch,  collar. 
7 tech,  collar.  8 naut.  — d’étai,  collar 
of  a stay.  — dc  défense,  puddening  of  a 
boat’s  stem. 

COLLIGER,  kol-e-zhay,  va.  (Lat.  colli- 
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” COLLIMATION,  kol-e-mah-syong,  sf. 
astr.  Ligne  de  —,  line  of  collimation. 

COLLINE,  kol-leen,  sf.  hill,  hillock. 
Le  haut,  le  pied,  le  bas  d’une  — , lhe  top, 
the  fool,  the  bottom  of  a hill,  poetic.  La 
double  —,  Parnassus. 

COLLIQUATIF,  kol-le-kvvat-if , adj.  m. 
fem.  colliquative,  med.  colliquative. 

COLLISION,  kol-lc-zyong,  sf.  1 did. 
collision.  2 flg.  (lutte)  collision.  Une  — 
était  k craindre,  a collision  was  to  be 
feared.  S‘v-B. 

COLLOCATION,  kol-lo-kah-syong,  sf. 
collocation,  classing,  investment. 

COLLODION,  koi-o-dyong,  sm.  chem. 
collodion. 
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COLLODIONNÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  phot. 
prepared  with  collodion. 

COLLODIONNEU,  ko-lo-dyoii-nay , va. 
phot,  to  prepare  with  collodion. 

COLLOQUPj,  kol-lok,  sm.  t colloquy, 
dialogue.  2 — s,  pi.  (titre  de  certains 
ouvrages)  colloquia. 

COLLCIQUÉ,  ppa.  of  colloquer,  feni. 
— E,  adjectiv.  classed,  placed. 

COLLOQUER,  kol-lo-kay,  fa.  1 law.  to 
class,  lo  marshal.  2 (placer)  to  place. 

COLLUÜER,  kol-lii-day,  vn.  law  to 
collude. 

COLLUSION,  kol-lii-zyong,  sf.  collu- 
sion. 

COLLUSOIRE,  kol-lfi-zwâr,  adj.  mf. 
law.  collusory,  collusive. 

COLLUSOiREMENT,kol-ia-zwâr-mâng, 
adv.  law.  collusively. 

COLLYRE,  kol-lecr,  sm.  med.  collyrium, 
eye-salve. 

COLOMBAGE,  kol-ong-Sazh,  sm.  carp. 
stud-work. 

COLO.MBE,kol-ongb,,v/'.  I (pigeon)  dofe. 
La  — de  l’arche,  the  dove  in  the  ark. 
poetic.  Une  douce  — , a gentle  dove.  hi. 
Le  Saint-Esprit  descendit  en  forme  de  —, 
the  Holy  Ghost  descended  in  a bodily 
shape,  like  a dove.  2 flg.  (jeune  fille  pure 
et  candide)  dove.  Des  —s  timides,  timid 
doves.  Bac.  . 

COLOMBIER,  ko-Iong-byay,  s»!.  I dove- 
house,  dove-cot,  columbary.  — k pied, 
dove-house.  (ig.  Toute  la  bande  des 
amours  revint  au  — , the  whole  troop  o] 
loves  came  back  to  the  dove-cot.  La  Font, 
prov.  fig.  Attirer,  faire  venir  les  pigeons 
au  —,  lo  draw  customers.  2 print,  pi- 
geon-hole. 3 station.  Grand  — , colum- 
bier. 

COLOMBIN,  ko-long-bang,  adj.  m. 
fem.  — E,  shot.  Couleur  — e,  shot-colour. 

COLOMBINE,  ko-long-been,  sf.  \ Co- 
lumbine. 2 agri.  (fiente  de  pigeon)  pi- 
geon’s dung.  3 bot.  columbine. 

COLON,  ko-long,  sm.  \ (celui  qui 
cultive  une  terre)  husbandman,  planter. 
2 (liabitanl)  colonist,  sellier. 

COLON,  ko-long,  sm.  (Gr.)  anat.  colon. 

COLONEL,  ko-lo-net,  sm.  colonel. 
Grade  de  — , colonelcy,  colonelship.  Lieu- 
tenant— , lieutenant-colonel,  (sometimes 
in  the  fem.)  Madame  la  colonelle,  the 
colonel’s  wife. 

COLONELLE,  ko-lo-nel,  adj.  f.  Com- 
pagnie — , colonel’s  company. 

COLONELLE,  sf.  coloiiet’s  Company. 

COLONIAL,  ko-lo-nyal,  adj.  m.  fera. 
— E,  pl.  m,  COLONIAUX,  colonial.  Denrées 
— es,  colonial  produce. 

COLONIE,  ko-lo-nee,  sf.  \ colony,  plan- 
tation. 2 (lieu , pays)  colony.  — mili- 
taire, military  colony.  La  Guadeloupe  est 
une  — française,  Guadeloupe  is  a French 
colony,  absol.  hts —s,  the  French  Antilles. 

COLONISATION , ko-lo-ne-zah-syong , 
colonization,  settlement.  Plan  de  — pour 
l’Algérie,  a plan  for  the  colonization  of 
Algeria. 

COLONISER,  ko -lo-ne-zay  , va.  to 
colonize.  — un  pays,  lo  colonize  a country. 

colonnade,  ko-Io-nad,  sf.  arch,  co- 
lonnade. La  — du  Louvre,  the  colonnade 
of  the  Louvre. 

COLONNE,  ko-lon,  sf.  (£aL  columna) 
I arch,  column.  — dorique,  ionique, 
Doric,  Ionic  column.  — milliaire,  mill- 
stone. — de  bronze , bronze  column. 
— cannelée,  fluted  column.  La  — Ven- 
dôme, the  column  Vendôme,  (by  extension) 
Les  — s d’un  lit,  the  bed-posts.  Un  lit  k — s, 
a four-post  bedstead,  fig.  Les  — s d’Her- 
cnle,  Hercules’  pillars,  flg.  Les  — s da 
l’État,  de  l’Église , the  pillars  of  the 
Stale,  of  the  Church,  fig.  La  justice  et  la 
paix  sont  les  — s d’un  empire , justice  and 
peace  are  the  pillars  of  an  empire.  2 
anat.  — vertébrale,  spinal  column.  3 
(dans  un  livre,  un  écrit,  in  a book,  etc.) 
column.  Ce  livre  est  k deux  —s,  thaï  book 
has  two  columns.  Un  journal  imprim-i 
par  — s,  a journal  printed  in  column; 
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tarith.  row.  Une  — de  cliifTres,  a row, 
a column  of  figures.  La  — des  unités,  des 
dizaines,  the  row  of  units,  of  lens.  5 
mil.  column.  — serrée,  close  column.  La 
tète  d’une  — , the  head  of  a column. 
— d’attaque,  column  of  attack.  6 naut. 
column,  line.  7 phys.  — d’eau,  — d'air, 
column  of  water,  of  air.  8 mecli.  — d'cau, 
column  of  water. 

COLONNETTE,  ko-lo-net,  sf.  {dim.  of 
colonne)  column,  Utile  column. 

COLOPHANE,  ko-lo-fan,  sf.  chem. 
colophony. 

COLOQUINTE,  ko-Io-kangt,  sf.  hot. 
colocynth. 

COLORANT,  ko-lo-râng,  ppr.  of  colo- 
rer, adj.  m.  fem.  — f„  colouring.  Matières 
—es,  colouring  mailers. 

COLORATION,  ko-lo-rah-syong,  sf.  co- 
loration , colour,  colouring.  La  — de  la 
peau,  the  colour  of  the  skin.  Ses  joues 
avaient  celte  légère  — liévreuse , his 
cheeks  had  that  slight  feverish  colouring. 
Lamart.  D’après  la  — du  cou  et  des  tem- 
pes , from  the  colour  of  the  neck  and 
temples.  Saint. 

COLORÉ,  ko-Io-ray,  ppa.  of  colorer, 
fem.  — E,  adjectiv.  \ coloured.  Le  fleuve  — 
des  feux  du  matin,  the  river  coloured  by 
the  rising  sun.  Chat.  Vin  — , deep-colour- 
ed wine.  Avoir  Ic  teiiit  —,  to  have  a 
ruddy  complexion,  fig.  Style  — , glowing 
style.  2 hot.  coloured. 

COLORER,  ko-lo-ray,  va.  (Lat.  color) 
1 to  colour,  to  tinge.  Un  vif  incarnat  co- 
lorait son  visage,  a bright  carnation  suf- 
fused his  face.  2 fig.  lo  colour,  to  var- 
nish, to  palliate,  to  cloak.  — un  men- 
songe, lo  colour,  lo  cloak  a lie. 

SE  COLORER,  vpr.  to  colour.  Déjà  le  ciel 
se  colorait  des  premiers  feux  du  matin,  the 
sky  was  already  tinged  by  the  first  rays 
of  the  rising  sun.  Chaque  animal  se  co- 
lore suivant  son  domicile  et  ses  habitudes, 
every  animal  lakes  Us  colour  from  Us 
abode  and  habits.  Ah. 

COLORIAGE,  ko-lo-ryazh,  sm.  colour- 
ing. Balz. 

COLORIÉ,  ppa.  of  colorier,  fem.  — e, 
coloured.  Planches  — es,  coloured  plates. 

COLORIER,  ko-lo-ryay,  va.  {Lat.  color) 
to  colour.  — une  image,  to  colour  an 
image. 

COLORIS,  ko-lo-ree,  sm.  {Lat.  color) 
t paint,  colouring.  Le  — d’un  tableau, 
the  colouring  of  a picture.  Le  — de  ce 
peintre  est  excellent,  this  painter’s  co- 
louring is  excellent.  ü {by  extension)  (des 
fruits,  of  fruits)  colour,  (du  teint,  of  the 
complexion  ) hue.  fig.  (du  style,  etc. , of 
style,  etc.)  colouring. 

COLORISTE,  ko-lo-rist,  s.  mf.  i paint. 
colourist.  2 (of  prints)  colourer. 

COLOSSAL,  ko-los-sal,  adj.  711.  fem. 
— E,  1 colossal,  huge.  2 fig.  colossal. 
Empire  —,  colossal  Empire. 

COLOSSE,  ko-los,  sm.  (Laf.  colossus) 

1 (statue)  colossus.  Le  — de  Rhodes, 
the  colossus  at  Rhodes.  2 fig.  (homme  ti  ès- 
grand)  colossus,  {by  extension)  Ce  che- 
val est  un  — , that  horse  is  a colossus. 

3 fig.  (empire,  souverain)  colossus. 

COLOSTRUM,  ko-los-trom,  s/n.  phy- 
siol. colostrum. 

COLPORTAGE,  kol-por-tazh,  sm.  I 
(action)  hawking,  peddling.  — de  livres, 
hawking  of  books.  2 (métier)  hutuking, 
peddling,  hawker's  trade.  Faire  le  —, 
to  follow  a hawker’s  trade,  lo  hawk  about. 

COLPORTER  , kol-por-tay  , va.  (Lui. 
collo  portare)  1 to  hawk,  to  peddle  (des 
toiles,  des  livres,  linen  wares,  books).  2 
fig.  (répandre)  to  hawk  about,  to  retail. 
— une  nouvelle,  une  histoire  scandaleuse, 
to  hawk  about  a piece  of  news. 

COLPORTEUR,  kol-por-tuhr,  sm.  fern. 
colporteuse,  1 hawker,  peddler.  2 {by 
extension)  (crieur)  ncws-hawker,  news- 
man, netvsmonger.  3 fig.  a scandal-mon- 
ger. G’est  tin  — de  scandales,  he  is  a 
hawker  of  scandalous  reports. 

COLUMELLE,  ko-lii-mel,  sf.  1 zool. 


columel.  2 hot.  columella.  3 arch,  cippe. 

COLURE,  ko-lfir,  sf.  (fir.)  astr.  geog. 
colure. 

COLZA , kol-zah,  sm.  hot.  colza,  rape- 
seed.  Huile  de  — , colza  oil.  , 

COMA,  ko-mah,  sm.  (Gr.)  med.  coma. 

CO.MATEUX,  ko-mat-uh,  adj.  m.  fem. 
comateuse,  med.  comatose,  comatous. 
Sommeil  — , comatous  sleep. 

COMBAT,  kong-bah,  sm.  1 fighting, 
fight,  battle,  contest,  combat.  — sur  terre, 
sur  mer,  land-fight,  sea-fight.  Marcher, 
aller  au  — , to  march,  to  go  to  buttle. 
Présenter  le  —,  to  offer  battle.  Livrer  un 
—,  to  give  bottle.  Accepter  le  — , to 
accept  battle.  Éviter  le  — , to  avoid  fight- 
ing. Vaincre  sans  — , to  vanquish  without 
a struggle.  Au  fort  du  — , in  the  heat  of 
the  fight.  Le  lieu  du  —,  the  battle-field. 
Être  hors  de  —,  mettre  hors  de  —,  to 
be  disabled,  to  disable,  prov.  fig.  Le  — 
cessa  faute  de  comhattants,  the  combat 
ca7ne  to  an  end  for  want  of  combatants. 
Corn.  2 —s,  pi.  poetic,  (la  guerre)  M/ar, 
battles.  Mars,  le  dieu  des  — s.  Mars, 
the  god  of  war.  Je  chante  les  — s,  I sing 
of  war.  Au  milieu  des  — s,  in  the  midst 
of  battles.  3 antiq.  (joCile,  lutte)  combat, 
contest.  — à la  course,  à la  lutte,  a 
running,  a wrestling  match.  Les — s dn 
cirque,  the  combats  in  the  circus.  — de 
taureaux,  de  coqs,  bull-fight,  cock-fight.  4 
(opposition,  lutte)  contest,  strife,  struggle. 
Le  — des  éléments,  the  strife  of  the  ele- 
ments. fig.  Le  — des  préjugés  contre  les 
lumières,  the  struggle  of  prejudice  against 
science.  La  vie  de  l’homme  est  un  — 
perpétuel,  the  life  of  man  is  a continual 
slruggle.  5 fig.  (déliai,  assaut)  contest, 
contention,  strife.  Ce  fut  entre  eux  un  — 
de  générosité,  each  strove  to  outdo  the 
other  in  generosity.  6 fig.  (lutte  inté- 
rieure) s/rwÿr/fe , strife.  U faut  soutenir 
bien  des  —s  pour  vaincre  ses  passions,  we 
must  fight  many  a battle  to  subdue  our 
passions. 

COMBATIVITÉ,  kong-bat-e-ve-tay,  sf. 
phren.  destructiveness. 

COMBATTANT,  kong-bah-tàng,  ppr.  of 
combattre,  sm.  1 (homme  de  guerre) 
co/nbatant,  fighter.  Une  armée  de  cent 
mille  — s,  an  ar/7iy  of  a hundred  thousand 
coj/ibatants.  2 (d’un  tournoi)  champion. 

3 orn.  ruff,  fera,  reeve. 

COM  BATI  RE,  kong-batr’,  va.  \ to  fight, 
to  fight  against,  lo  combat.  — les  enne- 
mis, lo  fight  the  enemy.  Nul  être  humain 
ne  peut  la  — à armes  égales,  no  hu/nan 
being  can  fight  her  with  equal  ar/ns. 
Mich,  {intransitively)  — à pied,  à che- 
val, to  fight  on  foot,  on  horse!  ack.  — en 
champ  clos,  à l’épée,  au  pistolet,  to  fight 
in  the  lists,  with  stvords,  with  pistols.  — 
corps  à corps,  lo  grapple,  impatients  de 
—,  impulienl  to  combat.  — au  premier 
rang,  lo  fight  in  the  foremost  rank.  lig. 
Les  vents,  le  froid,  la  pluie  combatlaient 
pour  moi,  wind,  cold  a/id  rain  combated 
foriïie.  Balz.  2 (faire  la  gueire)  lo  make 
war,  lo  war,  lo  war  against,  to  fight 
against.  — les  ennemis  de  son  pays,  to 
make  war  with  the  enemies  of  one’s  country, 
{intransitively}  — contre  les  ennemis,  to 
fight  against  the  miemy.  — pour  son 
pays,  pour  un  principe,  to  fight  for  one's 
country,  to  struggle  for  a principle.  Mon 
Dieu,  j’ai  combaltu  soixante  ans  pour  ta 
gloire,  O God,  sixty  years  have  1 fought 
for  the  glory  of  Ihy  natne.  Volt.  3 fig. 
(lulter  contre)  to  strive  with,  to  struggle 
with,  against.  Pourquoi  se  faire  des  mon- 
stres P 'ur  les  — ? why  raise  up  monsters 
in  order  to  struggle  with  them  ? Le  Sage. 
N’ai-je  pas  combattu  celte  resolution  de 
toutes  mes  forces?  did  1 twt  combat  thaï 
resolution  with  ail  my  might?  moi.  — un 
avis  par  de  bonnes  raisons,  to  combat  an 
opinion  by  good  reasons.  — les  vices,  les 
préjugés,  le  crime,  to  combat  vice,  pre- 
judice, critne.  {intransitively)  — contre 
les  vices,  les  |iréjugés,  to  strive  against 
vices,  prejudices.  — les  vents,  la  faim,  to 
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struggle  with  winds,  hunger,  (intransi- 
tively) — contre  les  vents,  contre  la  faim, 
lo  strive  against  wind , hunger.  Qui  sait 
combien  de  jours  sa  faim  a combattu? 
who  knows  how  many  days  her  hunger 
resisted?  V.  Hug.  — une  maladie,  (0 
contend  with  a disease.  — ses  passions, 
sa  paresse,  sa  colère,  to  withstand,  to 
oppose  one’s  passions,  laziness,  anger, 
.{intransitively)  — contre  ses  passions,  to 
oppose,  to  strive  against  one's  passions, 
{intransitively)  — en  soi- même,  to 
struggle  inwardly,  {intransitively)  — de 
civilité,  de  politesse,  de  générosité,  lo  vie 
in  politeness,  etc.  — de  civilité  avec 
quelqu’un , lu  contend  in  civility,  etc., 
with  a person.  4 {redundantly)  — nu 
combat,  to  fight  a fight.  Plein  du  grand 
combat  qu’il  avait  combaltu,  full  of  the 
great  fight  he  had  fought.  Lamart.  fig.  Un 
homme  stir  qui  a combattu  depuis  long- 
temps les  combats  interieuis,  a man  to 
be  relied  upon  who  has  long  struggled  with 
his  passions.  S"-B. 

se  combattre,  vpr.  t lo  fight,  lo  com- 
bat. 11s  se  combattirent  avec  fureur,  they 
fought  with  fury.  2 recipr.  fig.  to  combat 
each  other,  to  contend  with  each  other. 
Ces  raisons  se  combattaient  dans  son 
esprit,  those  reasons  struggled  in  his 
mi/id  for  the  mastery. 

CO.MBATTU,  ppa.  <)/■  combattre,  fem. 
— E,  adjectiv.  contested,  combated,  fig. 
Opinion  — e,  contested,  disputed  opinion. 
Héresie  — e,  strongly  opposed  heresy.  Sa 
raison  paraissait  — e par  une  foule  de  sen- 
timents contraires,  his  reason  seemed 
struggling  with  a multitude  of  contrary 
sentiments.  Nod.  Un  demi-jour  blafard 
— d'ombres  profondes , a dim  pale  light 
emerging  from  thick  shades.  Th.  Gaut. 

CO.MBE,  kongb,  sf.  valley.  Nod. 

COMBIEN,  fcong-byang,  adv.  {Lat. 
quantum,  bene)  < (quelle  quantité,  quel 
nombre)  how  much,  how  /natty.  — y a-t-ii 
d’invilés?  how  many  persons  are  invited  ? 
Demandez-lui  — nous  avons  de  lieues  à 
faire  ? ask  him  how  many  leagues  we  have 
to  go?  — de  fuis  est-il  venu?  how  many 
times  has  he  been?  — avez-vous  d'ar- 
gent? how  much  money  have  you  got? 
absol.  — avez- vous  dans  votre  bourse? 
how  much  money  hare  you  in  your  purse? 
Je  ne  puis  dire  — il  avait  de  soldats  avec 
lui,  1 cnnnol  say  how  many  soldiers  he 
had  with  him.  Vous  voyez  — il  a monlré 
de  sagesse,  de  courage,  you  see  how  much 
wisdom  and  courage  he  has  displayed.  II 
est  incroyable  — cet  auteur  a écrit  d’ou- 
vrages, it  is  incredible  how  many  works 
this  author  has  written,  absol.  On  ne  sau- 
rait croire  — cet  auteur  a écrit,  one  would 
scarcely  believe  how  much  this  author  has 
written.  De  — de  metres  le  surpassc-l-il 
en  baulenr?  how  many  metres  is  it  higher? 
absol.  De  — le  surpasse-t-il  eu  hauteur? 
how  much  higher  is  it  ? Cela  aurait  évité 
je  ne  sais  — de  malheurs,  that  would  have 
avoided  1 don’t  know  how  many  misfor- 
tunes. 11  y a je  ne  sais  — de  gen.N  qui  s’ima- 
ginent, there  is  an  immense  number  of  peo- 
ple who  imagine.  — de  gens  voudraient 
être  à ta  idacel  how  many  people  would  like 
to  be  in  your  place  1 ab.^ol.  — voudraient 
être  à ta  place  ! how  many  would  like  lo 
be  in  your  place  ! — peu  d’hommes  sa- 
vent être  modelés  dans  leurs  désirs!  how 
few  persons  know  howto  moderute  their 
desires  t absol.  — pen  en  sont  revenus, 
how  few  have  returned.  2 — de  temps, 
how  long,  absol.  — y a-l-il?  how  long  is 
it  ? Dans  — de  temps  viendrez-vous  me 
voir?  how  long  will  it  be  belure  you  come 
to  see  me  ? Je  ne  sais  pas  — de  temps  je 
serai  absent,  / do  not  know  how  long  I 
shall  be  away.  En  — de  temps  aurez-vous 
fini  ? how  long  will  U be  before  you  have 
done?  — y a-l-il  de  temps  que  tu  as  dîné? 
how  long  is  il  since  yon  dined  ? Il  est 
étonnant  — peu  de  lemp»  j'ai  à moi,  il  it 
astonishing  how  little  lime  I hove  of  ntt 
own.  — y a-l-il  de  cela?  how  long  is 
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since  that  ? — avez-vous  mis  pour  ce  tra- 
jei?  how  long  were  you  performing  the 
journey?  3 — de  distance,  — , how 
far?  À — de  distance  sommes-nous  de 
Meudon  ? how  far  are  we  from  Meiidon  ? 
Dites-moi  — il  y a de  Paris  à Saint-Ger- 
main , lelt  me  how  far  it  is  from  Paris  to 
St-Germain.  4 {à  quel  prix)  how  much, 
what.  — vouiez- vous  de  votre  maison? 
how  much  do  you  want  for  your  house  ? 

— vaut  cela  ? what  is  that  worth  ? Je  ne 
sais  — il  veut  vendre  son  cheval , I don’t 
’mow  how  much  he  asks  for  his  horse.  3 
à quel  point)  how,  how  much.  Un  villa- 
geois considérant  — ce  fruit  est  gros  et  sa 
lige  menue,  a villager  considering  how  big 
the  fruit  and  how  slender  its  stem.  La  Font. 

— n’aurais-je  pas  regretté  d’avoir  quitté 
Y.,  how  much  should  I not  have  regretted 
leaving  K.  Nod.  Tu  ne  t’imagines  pas  — 
il  vaut  mieux  que  son  frère,  you  eau  not 
imagine  how  much  better  he  is  than  his 
brother.  Si  tu  savais  — elle  aime  ses  en- 
fants, if  you  knew  how  much  she  loves 
her  children.  — il  était  humble,  how 
humble  he  was.  II  ignore  — je  souffre, 
he  does  not  know  how  much  I suffer.  6 
(substuntiv.)  price,  value,  purchase.  11 
vent  me  vendre  sa  charge,  nous  en  som- 
mes sur  le  — , he  wants  to  sell  me  his 
post,  we  are  fixing  the  price.  La  [ihysique 
donne  le  —,  et  la  métaphysique  le  com- 
ment, physics  treat  of  quantity  and  me- 
taphysics of  the  manner.  Buff. 

COMBINAISON,  kong-be-nay-zong,  sf. 
(Lat.)  1 (assemblage  de  plusieurs  choses) 
combination.  — de  lettres,  de  chiffres, 
combination  of  letters,  of  figures.  Une 
très -singulière  — d’incidents,  a most 
strange  combination  of  incidents.  2 fig. 
(calculs,  mesures)  combination,  contri- 
vance. 3 Chem,  combination.  4 math. 
combination. 

COMBINÉ,  ppa.  of  combiner,  fern.  — e, 
adjectiv.  1 combined.  Les  richesses  de 
l’orchestre  —es  liabilement,  the  orchestral 
resources  skilfully  combined.  Sand.  tig. 
Un  plan  bien  — , a well  combined  plan. 
Armée  — e,  combined  army.  Flotte  — e, 
combined  fleet.  2 sm.  chem.  combination. 

COMBINER,  kong-be-nay,  va.  [Lat.)  l 
to  combine.  — des  nombres,  des  lettres, 
to  combine  figures , letters.  — des  rai- 
sonnements, des  incidents,  to  combine 
reasonings,  Jncidenls.  Il  ne  sait  pas  — 
ses  idées,  he  cannot  combine  his  ideas. 
2 fig.  (disposer  dans  sa  tète,  concerter)  to 
combine,  to  contrive.  — un  plan,  to  con- 
trive a plan.  Ces  deux  généraux  combi- 
nèrent heureusement  leurs  opérations, 
those  two  generals  combined  their  opera- 
tions cleverly.  (au  jeu',  at  games)  — uu 
coup,  to  combine  a stroke.  3 chem.  to 
combine. 

SE  COMBINER,  vpr.  to  Combine. 

CO.MBLE,  kongbl’,  sm.  {Lat.  cumulus) 

I top.  l)e  fond  en  — , from  top  to  bottom, 
down  to  the  ground.  Ruiner,  détruire 
un  édifice  de  fund  en  — , to  ruin,  to  throw 
down  from  lop  to  bottom,  fig.  fain.  Ruiner 
quelqu’un  de  fond  en  —,  to  ruin  utterly 
a person.  2 fig.  (le  plus  haut  degré) 
height,  summit,  highest  pilch.  11  est  au 

— de  ses  vœux,  all  his  wishes  are  gra- 
tified. Sa  douleur  était  au  — , his  grief 
was  at  its  height.  Parvenir,  arriver  au  — 
des  honneurs,  de  la  fortune,  de  ses  dé- 
sirs, to  attain,  to  arrive  al  the  summit  of 
honour,  of  fortune,  of  one’s  wishes.  C’esl 
le  — de  rinsolence,  that  is  the  height  of 
insolence.  L’irritation  des  esprits  était  au 
— , public  irrilulion  was  al  ils  height. 

POUR  CO.MBLE,  prep.  toc.  to  crown,  to  fill 
up  the  measure  of,  to  complete.  Pour  — 
de  rage,  to  complete  his  rage.  La  Font. 
Pour  — de  malheur,  et  par  — il  perdit 
sa  foi  lune,  lo  complete  his  misery  he 
lost  his  fortune. 

C0.1IBLE,  sm.  (d’un  boisseau,  d’une  me- 
sure, of  a bushel,  of  a measure]  heaping. 

■COMBLE,  udj.  mf.  1 (rempli  jusque 
par-dessus  les  bords)  heaped,  quite  full. 


fig.  La  mesure  est  — , the  measure  of  his 
iniquities  is  full.  2 fig.  (d’un  lieu)  cram- 
med, well  crammed.  Impossible  de  trouver 
de  la  place  au  spectacle,  la  salle  était  — , it 
was  impossible  to  find  a place  in  the  thea- 
tre, the  house  was  crammed. 

COMBLÉ,  .ypa.  of  combler,  fern.  — e, 
adjectiv.  filled,  filled  up.  Un  fossé  —, 
a ditch  filled-up.  L’âtre  — de  cendres, 
the  hearth  piled  up  with  ashes.  Nod. 
fig.  Un  homme  - d’honneurs  et  de  riches- 
ses, a man  loaded  with  honours,  riches. 
Le  Sage. 

COMBLER,  kong-blay,  va.  l (remplir 
jusque  par-dessus  les  bords)  lo  fill,  lo  fill 
up.  — une  mesure,  la  mesure,  to  fill  a 
measure,  fig.  Le  post-scriptum  de  la  lettre 
du  major  avait  comblé  la  mesure,  the  post- 
script of  the  major’s  letter  was  the  fin- 
ishing stroke.  Sand.  2 fig.  lo  load,  to 
overload.  — une  personne  de  biens,  de 
bienfaits,  to  load  a person  with  wealth  , 
with  benefits.  La  satisfaction  dont  me 
comblèrent  ces  soins  agréables,  the  satis- 
faction with  which  those  puttering  at- 
tentions piled  me.  Nod.  Tu  me  com- 
bles de  joie,  you  fill  me  with  joy.  Nod. 
Lieu  que  la  nature  a d’abord  comblé  de  ses 
dons,  a place  which  nature  al  first  loaded 
with  her  gifts . Stànl.  [elliptic.)  Vous 
comblez  vos  moindres  créatures,  your 
least  creatures  you  load  with  favours.  La 
Font.  Que  répondez-vous  à cela  ? Rien, 
sinon  que  vous  me  comblez,  whal  can  you 
say  to  that?  Nothing,  except  that  you 
make  me  confused.  Ab.  Tous  les  dons  ont 
comblé  la  zone  orientale,  the  Eastern 
countries  are  over- favoured.  V.  Hug.  3 
fig.  (mettre  le  comble)  to  fill , lo  fill  up  the 
measure  of.  II  a comblé  sa  perfidie,  he 
has  crowned  his  treachery.  4 (remplir  un 
creux)  to  fill  up.  — un  fossé,  to  fill  up  a 
ditch.  11  se  décida  à — la  forme  de  son 
chapeau  de  pièces  d’or,  he  determined 
to  fill  his  hat  with  gold  pieces.  Nod. 
fig.  — les  vides  que  la  mort  avait  faits  dans 
les  rangs,  to  fill  up  the  gaps  death  had 
made  in  the  ranks.  — un  déficit,  to  ro- 
ver, lo  makeup  a deficiency.  5 fig.  (satis- 
faire) to  fulfil,  lo  gratify.  Cette  terre  qui 
a de  quoi  — mes  désirs , that  estate  which 
is  large  enough  to  fulfil  my  desires.  Sand. 
Le  comte  devait  — vos  vœux  les  plus 
chers,  the  count  was  lo  gratify  your  dear- 
est wishes.  Sand. 

SE  COMBLER,  vpr.  (se  remplir)  lo  be 
filled. 

COMBLÈTE,  kong-blct,  sf.  ven.  slit  [in 
a stag’s  foot). 

COMBURANT,  kong-bü-râng,  adj.  m. 
fern.  — E,  chem.  burning. 

COMBUSTIBLE,  kong-biis-tibl’,  adj. 
mf.  combustible.  Matière  — , combustible 
substance. 

COMBDSTIELE,  sm.  fuel,  pring.  Le  bois 
est  un  excellent  — , wood  forms  excellent 
fuel.  La  rareté  des  —s,  the  scarcity  of 
fuel. 

COMBUSTION,  kong-bfis-tyong,  sf.  1 
(action  de  brûler;  destruction  par  le  feu) 
combustion.  L’air  est  nécessaire  à la  — , 
air  is  necessary  lo  combustion.  La  — du 
diamant,  the  combustion  of  the  diamond. 
2 fig.  (grand  désordre)  combustion,  conpa- 
grulion,  tumult,  uproar.  Toute  l’Europe 
était  en  —,  all  Europe  was  in  a flame. 
Mettre  en  —,  to  set  in  a flame.  3 med. 
— humaine  spontanée,  spontaneous  com- 
bustion of  a person. 

COMÉUIE,  ko-may-dee,  sf.  (Gr.)  1 
comedy,  play.  Le  sujet,  le  nœud,  le  dé- 
noùment  d’une  —,  lhe  subject,  the  plot, 
the  catastrophe  of  a comedy.  Faire,  com- 
poser, jouer,  représenter  une  —,  lo  make, 
to  compose,  to  act,  to  represent  a comedy. 
prov.  fig.  C’est  le  secret  de  la  —,  it  is 
every  body’s  secret.  2 [by  extension)  (re- 
présentation) comedy,  play,  sport.  Jouer 
la  —,  to  act  plays.  Ce  soir  il  y a — à 
la  cour,  there  is  a theatrical  performance 
this  evening  al  court.  3 (l’art)  comedy.  4 
(lieu)  playhouse.  5 (la  troupe  des  ac- 
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leurs)  the  comedians.  Toute  la  — paraîtra 
dans  cette  pièce,  ail  the  company  will 
appear  in  that  piece.  B fig.  (chose  plai- 
sante) play,  sport.  C’était  une  vraie  — , 
il  was  as  good  as  a play.  7 fig.  (action 
plaisante)  play,  sport.  Je  crois  que  ces 
messieurs  jouent  la  —,  / believe  these 
gentlemen  are  acting.  Donner  la  — au 
public,  lo  be  every  body’s  luughing-stoek. 
8 fig.  (feinte)  sham,  comedy,  play.  Vous 
voyez  que  cela  n’est  qu’une  pure  —,  you 
see  all  that  is  a mere  play.  — que  lout 
cela,  all  that  is  mere  sham. 

COMÉDIEN,  ko-may-dyang,  sm.  fern. 
—NE,  i (acteur)  player,  performer,  actor. 
Troupe  de  — s,  troop,  company  of  come- 
dians. — s omhulBMs,  strolling  players.  2 
fig.  actor,  dissembler.  Cet  homme  est 
un  grand  — , he  is  a notable  comedian, 
he  is  a great  dissembler.  3 [adjectiv.) 
fig.  (affecté)  affected,  artificial.  Manières 
— nes,  theatrical  manners.  Fén. 

COMESTIBLE,  ko-mays-tibl’,  adj.  mf. 
edible,  eatable.  Du  pain  et  .autres  clioses 
— s,  some  bread  and  other  eatables.  Ce 
champignon  est  —,  Ihis  mushroom  is  es- 
culent, eatable. 

COMESTIBLE,  sm.  eatable.  — s,  victuals. 
Marchand  de  — s,  dealer  in  provisions. 
Magasin  tie  — s,  Italian  warehouse. 

COMÈTE,  ko-mayt,  sf.  [Gr.  xopifT,);) 

1 comet.  La  queue,  la  chevelure  d'une 
—,  the  tail,  the  hair  of  a comet.  2 pyr. 
comet.  3 Iter,  comet.  4 [mercery)  kind 
of  riband. 

COMICES,  ko-mees,  sm.pl.  [Lat.  comi- 
tia)  I Rom.  hist,  comilia.  2 Cornice  agri- 
cole, agricultural  gathering,  meeting. 

COMIQUE,  ko-mik,  adj.  mf.  1 comic. 
Le  genre  — , comedy,  comic  art.  Verve 
— , comic  vein.  Troupe  — , company  of 
comedians.  2 (plaisant)  comical,  comic, 
sportive,  droll. 

coMiouE,  .wi.  1 (la  comédie)  the  comic 
art,  comedy.  Cet  acteur  n’est  bon  que 
dans  le  —,  that  actor  performs  well  but 
comic  characters.  Le  bon  — , the  good 
comic  style,  fig.  Avoir  du  — dans  la 
figure,  to  have  somelhing  comical  in  one’s 
face.  Avoir  du  — dans  l’esprit,  to  be  of 
a comical  turn  of  mind.  2 (auteur)  comic 
author.  Molière  est  notre  premier  — , Mo- 
lière is  our  first  comic  author.  3 (comé- 
dien) comic  actor.  Jouer  les  —s,  to  play 
the  comic  characters,  fig.  fam.  C’est  le  — 
de  la  troupe,  he  is  the  droit  fellow  of  the 
company. 

COMIQUEMENT,  ko-mik-mUng,  adv. 
comically,  sportively. 

COMITÉ,  ko-me-tay,  sm.  \ committee. 

— secret,  secret  committee,  parliam.  La 
chambre  s’est  formée  en  — secret,  the 
House  resolved  itself  into  a committee. 

— de  lecture , committee  [ for  deciding 
upon  new  plays  offered  for  performance). 

2 Petit  —,  small  parly.  Nous  souperoii.s 
ce  soir  en  petit  — , we  shall  sup  this 
evening  with  a feiu  intimate  friends. 

COMMA,  kom-mah,  sm.  (Gr.  xôijg,(x)  i 
mus.  comma.  2 print,  colon. 

COMMANDANT,  ko-màng-dang,  adj. 
m.  commanding.  Capitaine  — , command- 
ing captain. 

COMMANDANT , sm.  mil.  battaliou-leader, 
major.  — de  place,  commandant,  officer 
commanding  the  garrison,  fern.  Madame 
la  — e , the  major’s  lady. 

COMMANDE,  ko-mângd,  sf.  order. 
Je  lui  ai  fait  plusieurs  —s,  l have  given 
him  several  orders.  Expédier  une  — , te 
forward,  lo  send  off,  to  e.xecute  an  order. 
Ouvrage  de  — , ordered,  bespoken  work. 
fig.  Maladie,  joie,  douleur  de  — , feigned 
illness,  joy,  etc.  Un  respect  de  —,  iX 
show  of  regard.  Le  Sage. 

CO.MMANDÉ;  ppa.  o/' commander,  fern. 
— E,  adjectiv.  ordered,  commanded. 

COMMANDEMENT,  ko-mûngd-mâng, 
sm.  \ (action)  command.  Avoir  I’liabi- 
tude  du  —,  to  be  used  to  command. 
Prendre  le  ton  du  — , to  assume  a com- 
manding tone.  Avoir  le  — doux,  rude, 
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dor,  to  command  with  grace,  mildly,  im- 
periously. Avoir  quelque  chose  h son  — , 

10  have  a thing  al  command,  to  have  the 
command  of  a thing.  II  a une  voilure  à son 
— , he  has  a carriage  at  his  command.  II 
a de  I’argenl  à — , i!  a lout  à —,  he  has 
money  at  his  command,  he  has  every  thing 
at  command,  flg.  Avoir  la  parole  à — , to 
speak  fluently,  i mil.  command,  command- 
ment. Faites  atlention  an  —,  attention  1 

11  n’avait  pas  entendu  le  —,  he  had  not 
heard  the  word  of  command.  3 (ordre) 
command,  bidding.  — exprès,  an  express 
command.  Je  n’ai  agi  que  par  votre  —, 
/ have  acted  only  by  your  command. 
J’obéis  à vos  — , I obey  your  commands. 
Secrétaire  des  —s,  private  secretary.  4 
(loi)  Les— s de  Dieu,  de  l’Église,  the  com- 
mandments of  God,  of  the  Church.  5 
(autorité)  command.  Avoir  — sur  quel- 
qu’un, to  have  the  command  over  some 
one.  Avoir  le  — d’une  armée,  d’une  flotte, 
d’une  place,  to  have  the  command  of  an 
army,  of  a fleet,  of  a fortress.  Bâton  de 
— , staff.  6 law.  writ. 

COMMANDER,  ko-mâng-day,  va.  4 
(ordonner)  to  command,  to  order,  to  bid. 
Dieu  nous  commande  d’aimer  notre  pro- 
chain, God  commands  us  to  love  our  neigh- 
bour. La  loi  commande  telle  chose,  the 
law  commands  suck  a thing.  N’avez-vons 
rien  à lui  — ? have  you  no  commands  for 
/iiffi?  fig.  L’honneur  commande  ce  sacrifice, 
honour  commands  to  make  that  sacrifice. 
Les  circonstances  commandaient  ces  mesu- 
res, circumstances  commanded  those  mea- 
sures, — le  respect,  l’estime,  l’admiration, 
to  command  respect,  esteem,  admiration. 

2 — quelque  chose  à un  ouvrier,  to  bespeak, 
to  order  something  of  a workman.  — un 
diner,  lo  order  a dinner.  — un  habit,  to 
order  a coat.  J’ai  commandé  ma  voiture, 
I have  ordered  the  carriage.  J’ai  déjà 
plusieurs  tableaux  à lui  —,  I have  already 
several  pictures  to  order  of  him.  Sand.  3 
(avoir  le  commandement)  to  command.  — 
une  armée,  un  régiment,  to  command  an 
army,  a regiment.  — nn  vaisseau,  une 
flotte,  to  command  a vessel,  a fleet.  — 
une  expédition,  une  attaque;  un  siège,  to 
command  an  expedition,  an  attack,  a 
siege.  — la  manœuvre,  to  command  the 
manœuvre.  — le  feu,  to  give  orders  lo 
fire.  — la  retraite,  to  give  orders  for  a 
retreat.  4 (conduire  à l’ennemi)  C’est 
lui  qui  à Wagram  commandait  les  hussards, 
he  commanded  the  hussars  al  Wagram. 

— une  troupe  de  soldats  pour  une  expé- 
dition, une  attaque,  to  command  a troop 
of  soldiers  for  an  expedition,  an  attack. 
5 fig.  (des  choses,  dominer)  to  command. 
Co  lien  commandait  une  vue  immense, 
this  spot  commanded  an  extensive  view. 
Chat.  6 mil.  to  command.  La  citadelle 
commande  la  ville,  the  citadel  commands 
the  town. 

COMMANDER,  vn.  4 to  Command,  to  bid, 
to  rule.  J’ai  commandé  à mon  domestique 
de  m’apporter  de  la  lumière,  / have  com- 
manded my  servant  to  bring  me  a light. 
Le  père  commande  à ses  enfants,  the  fa- 
ther commands  his  children.  — en  maî- 
tre, en  roi,  lo  command  magisterially, 
majestically.  — à la  baguette,  io  order 
imperiously.  Il  faut  savoir  obéir,  pour  sa- 
voir bien  — , we  must  learn  to  obey  in  or- 
der to  know  how  to  command.  Vous  n'avez 
qu’à  — , you  have  only  to  command.  2 fig. 

— à ses  passions,  lo  govern  one's  passions, 
to  master  one’s  passions.  Je  commande 
en  maître  à mes  ressentiments,  / have 
the  mastery  over  my  resentment.  C.  Del. 

3 mil.  flg.  Cette  place  forte  commande  à 
tout  le  pays,  that  fortress  commands  the 
surrounding  country. 

SE  COMMANDER,  vpv.  i (commander  à 
soi-même)  to  be  master  of  one’s  self,  lo 
have  command  over  one’s  self.  11  n’a 
jamais  su  se  — , he  never  knew  how  to 
rule  his  passions.  2 (être  susceptible 
d’être  enseigné)  to  be  at  the  order  of  a per- 
son, to  come  al  wilt,  L’amour  ne  se  com- 
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mande  pas',  love  does  not  depend  upon  our 
will.  Ab. 

COM.VANDERIE,  ko-mângd-ree,  sf. 
commandery. 

CO.MMANDEDR,  ko-mâng-dnhr,  sm.  4 
commander.  2 — de  l’ordre  de  la  Légion 
d’honneur,  commander  in  the  Legion  of 
honour.  3 ( dans  les  colonies)  ooeroeer  o/ 
slaves.  4 — des  croyants,  commander  of 
the  Faithful.  5 orn.  a kind  of  oriole. 

COMM  ANDIT  AIRE , ko-mâng-de-tayr, 
sm.  4 sleeping  partner.  2 adjectiv. 
Associé  —,  sleeping  partner. 

COMMANDITE,  ko-mâng-deel,  sf.  com. 
Société  en  — , joint-stock  company. 

COM.ME,  koin,  adv.  [Lat.  quomodo)  4 
(comment)  how.  On  le  traita  Dieu  sait 

— I he  was  treated  God  knows  how  I 
C.  Del.  11  pourrait  se  plaindre  quand  et 

— il  lui  plairait,  he  might  complain  where 
and  how  he  pleased.  Viard.  Vous  saurez 

— il  a agi  envers  son  père,  you  shall 
know  how  he  behaved  to  his  father.  Vois 

— tout  le  monde  applaudit,  see  how  every 

body  applauds.  Voici  — Talfaire  se  passa, 
this  is  how  the  thing  happened.  Je  ne 
sais  — cela  se  peut  faire,  / don’t  know 
how  it  is.  M“'  de  Sév.  (exclamatively)  — 
vous  me  traitez!  how  you  treat  me!  — 
vous  voilà  fait  1 what  a guy  you  are  ! — 

quoi,  how.  — quoi  vous  avez  fait  cela, 
now  you  did  that.  Je  veux  vous  démon- 
trer — quoi  c’est  une  bêtise,  I will 
show  you  how  it  is  a foolish  thing.  Balz. 
2 (combien)  how.  — vous  êtes  changé  ! 
how  changed  you  are  ! Vous  voyez  — 
il  l’aime,  you  see  how  he  loves  her.  — 
il  m’est  doux  de  penser  que,  how  pleasing 
for  me  to  think  that.  Vous  voyez  — il 
travaille,  you  see  how  he  is  working.  3 
(en  qualité  de,  en  tant  que)  like,  as. 
C’est  — tuteur  qu'il  a signé  à l’acte,  il  was 
in  his  quality  of  a guardian  that  he  signed 
the  act.  Son  opinion  fut  blâmée  — trop 
violente,  his  opinion  was  blamed  as  loo 
violent.  II  est  — mort,  he  is  as  if  he  were 
dead.  Je  vous  dis  cela  — votre  ami,  — 
ami,  I tell  you  that  as  your  friend , as  a 
friend.  Cette  liqueur  s’emploie  — to- 
nique, that  liquor  is  used  as  a tonic. 
Regarder  — , to  consider  as,  lo  look  upon 
as.  Je  le  regarde  — perdu,  I consider 
him  as  lost.  Je  le  regarde  — le  plus 
grand  homme  du  siècle,  1 regard  him 
as  the  greatest  man  of  his  day.  4 
(cn  quelque  façon,  en  quelque  sorte)  os, 
as  it  were.  La  lumière  est  — l’âme  des 
couleurs,  light  is,  as  il  were,  the  soul  of 
colours.  Un  véritable  ami  est  — nn  autre 
nous-même,  a true  friend  is,  as  it  were, 
an  alter  ego,  a second  self.  Elle  est 

— ma  mère,  she  is  like  a mother  to 

me.  5 (par  exemple)  os,  for  example. 
Les  grands  artistes  du  seizième  siècle  — 
Raphaël,  etc.,  the  great  artists  of  the 
sixteenth  century,  as  Rafaelle,  etc.  Quel- 
ques substantifs  n’ont  pas  de  singulier  — 
funérailles,  ténèbres,  etc.,  some  sub- 
stantives have  no  singular  as  “ funérailles, 
ténèbres,  etc.  “ 6 (autant  que)  so  much 

as,  tike.  11  mange  — quatre,  he  has  a 
voracious  appetite.  Froid  — le  marbre, 
cold  like  marble.  Rien  ne  rebute  — 
l’impolitesse,  nothing  is  so  repulsive  as 
coarseness. 

7 (de  même  que,  ainsi  qne)  Ils  sont  faits 
l’on  — l’autre,  they  are  made  like  each 
other.  Pleurer  — une  femme,  to  cry  like 
a woman.  — vous  voyez,  os  t/oa  see.  Je 
l’ai  traité  — il  le  méritait,  / have  treated 
him  as  he  deserved.  Je  le  considère  — 
un  autre  moi-même,  1 consider  him  as 
a second  self.  Ou  entendit  — un  bruit 
d’armes  heurtées,  a noise  as  of  a c'ashing 
of  arms  was  heard.  Al.  Dum.  — ils  n’ont 
point  d’espérance,  ils  n’ont  point  de  conso- 
lation, as  they  have  no  hope,  so  Ihty  have 
no  solacemenl.  Fén.  — eux  vous  fûtes 
pauvre,  you  have  been  poor  as  they 
now  are.  Rac.  Ce  bois  est  dur  — du  fer, 
this  wood  is  as  hard  as  iron.  Cette  ba- 
taille — tant  d’autres  ne  décida  de  rien, 

192 


this  baille  like  so  many  others  had  io 
result.  Volt.  It  traite  son  apprenti  — » 
c’était  nn  chien,  he  treats  his  appren- 
tice as  if  he  were  a dog.  II  me  reçut  — 
si  j’avais  été  son  propre  frère , he  re- 
ceived me  as  if  I had  been  his  own  bro- 
ther. Je  i’aime  — s’il  était  mon  fils< 

I love  him  as  if  he  were  my  own  son. 

II  dansait  — si  de  rien  n’eût  été,  he 

danced  as  if  nothing  was  the  matter. 
Volt,  (hyperb.)  Un  homme  — il  faut,  a 
gentleman.  11  me  salua  en  homme  — U 
faut , he  bowed  as  a gentleman  would 
have  done.  Lamart.  Un  homme  — loi, 
a man  like  him.  Une  âme,  nne  vertu 

— la  sienne,  a soul,  a virtue  like 

his.  fam.  — cela,  so,  so.  Comment  vous 
portez-vous?  — cela,  how  do  you  do? 
So,  so.  C’est  — je  vous  le  dis,  il  is  as 

1 tell  you.  C’est  — si  je  chantais,  il  is 
as  if  I were  to  sing.  fam.  — dit  l’autre, 
as  the  saying  is.  C'est  — cela,  that’s  how 
it  is.  Où  allez-vous  — cela?  where  are  you 
going  this  way?  II  est  — cela,  that  is 
just  like  him,  that  is  his  way.  Faites  — 
cela,  do  like  that.  — si,  as  if,  as  though. 
prov.  — on  fait  son  lit,  on  se  couche,  as 
a man  makes  his  bed,  so  must  he  lie  in  it. 
8 (presque)  11  est  — fou,  he  is  almost  mad. 

COMME,  conj.  4 (attendu  que,  parce 
qne)  as.  — j’ai  le  sommeil  léger,  je  me 
réveillerai  anssitût  que  lui,  as  1 sleep 
very  lightly,  I shall  awake  as  soon  as 
he  does.  Nod.  On  apporte  herbe  fraîche, 

— on  faisait  tons  les  jours,  they  brought 
fresh  grass,  as  was  the  habit  of  every 
day.  La  Font.  On  préfère  ce  moyen  — 
plus  doux,  they  prefer  this  means  because 
it  is  milder.  — il  était  habile  homme  et 
que  ses  avis  étaient  suivis,  as  he  was  a 
clever  man  and  as  his  advice  was  followed. 

2 (lorsque)  when,  as.  — j’étais  chez 
lui,  il  arriva  que,  when  1 was  at  his 
house,  it  happened  that.  — j’entrai,  il 
arriva,  as  I was  entering,  he  arrived. 
S’il  vient  avecque  son  fils  — il  viendra, 
when  he  comes  with  his  son,  for  he  is 
sure  lo  come.  La  Font.  — aussi,  — en 
effet,  as  indeed,  as  in  fact.  S’il  est 
homme  de  bien,  — en  effet  il  l’est,  if  he 
is  an  honest  man,  as  indeed  he  is. 

COMME  QUE,  conj.  loc.  obsol.  how,  in 
what  way. 

COMME  AINSI  SOIT  QUE,  COnj.  lOC.  obSOl. 

as. 

TOUT  COMME,  conj.  loc.  OS,  like.  Je  n’ai 
pas  encore  donné  ma  parole,  mais  c’est 
tout  — , I have  not  yet  engaged  my  word, 
but  the  thing  is  as  good  as  done.  Balz. 

COMMÉMORAISON , kom-may-mo-ray- 
zong,  sf.  See  commémoration. 

CO.MMÉMOR.VTIF,  kom-may-mo-rat-if , 
adj.  m.  fern.  commémor.vtive,  4 com- 
memorative. Fêle  commémorative,  com- 
memorative feast.  2 med.  Signes  — s, 
commemorative  signs. 

C0.M.MÉM0RAT10N,  kom-may-mo-rah- 
syong,  sf.  commemoration.  En  — d’nn 
événement,  in  commemoration  of  an  event. 
Faire  — de  quelqu’un,  to  make  mention 
of  a person.  — des  morts.  All-souls 
day  ; ||  memento. 

CO.MMENÇANT,  kom-mâng-sâng,  sm. 
fern.  — E,  beginner,  novice,  tyro. 

COMME.NCÉ,  ppa.  of  commencer,  fern 

— E,  adjectiv.  commenced,  begun. 

CO.MMENCEMENT,  kom-mângs-mâng, 

sm.  4 beginning,  commencement.  An  — , 
in  the  beginning.  Le  — du  monde,  the  be- 
ginning of  the  world.  Dès  le  — , from  the 
beginning.  Bon,  heureux  — , good,  happy 
beginning.  Le  destin  vous  caresse  en  vos 
—s,  destiny  encourages  your  first  st-ps.  V. 
Hug.  Le  — de  l’année,  the  beginning  of 
the  year.  Nous  étions  au  — du  prin- 
temps, we  were  at  the  beginning  of  spring. 
Cette  heureuse  spéculation  fut  le  — de 
sa  fortune,  that  lucky  speculation  was  the 
beginning  of  his  fortune.  Le  — d’un  livre, 
d’un  ouvrage,  d'une  histoire,  the  begin- 
ning of  a book,  of  a work,  of  a story.  II 
y a des  — s de  chapitre  qui  sont  parfaits 
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de  ton,  some  of  his  chapters  begin  in  the 
most  perfect  manner.  Prendre  —, 

prendre  son  —,  to  begin.  11  y a — à 
tout,  there  is  a beginning  to  every  thing. 
absol.  An  — Dieu  créa  le  ciel  et  la  terre, 
in  the  beginning  God  created  the  heaven 
and  the  earth.  2 (principe,  cause  pre- 
mière) beginning.  Dieu  est  le  — .et  la 
fin  de  toutes  choses,  God  is  the  beginning 
and  the  end  of  alt  things.  3_  — s,  pi. 
beginnings.  Les  — s de  celte  science  sont 
très-difficiles,  the  beginnings  of  that  science 
are  very  difficult. 

CO.'IMENCEll,  ko-niâng-say,  va.  nods 
commençons;  il  commença  ; nods  commen- 
çâmes, t to  begin,  to  commence.  — un 
ouvrage,  un  discours,  to  begin  a work,  a 
speech.  Elle  commençait  une  phrase  qu'elle 
n’achevait  pas,  she  began  a sentence  that 
she  did  not  finish.  Chat.  — une  affaire, 
to  enter  upon  a business.  — un  bâtiment, 
to  begin  a building.  — une  guerre,  un 
combat,  to  begin  a war,  a strife.  — un 
métier,  to  begin  a trade,  a handicraft,  to 
set  up  a trade.  — une  carrière,  to  enter 
upon  a career.  — l’année,  le  jour,  to 
begin  the  year,  the  day.  II  s’applaudissait 
en  lui-iuème  d’avoir  si  bien  commencé  la 
journée,  he  congratulated  himself  on  hav- 
ing begun  the  dag  so  well.  Le  Sage.  Nous 
ne  faisons  que  de — la  campagne,  we 
have  only  just  begun  the  campaign.  — 
l’année,  la  journée  par  telle  ou  telle  chose, 
par  faire  telle  ou  telle  chose,  to  begin  the 
year,  the  day  by  doing  such  or  such  a 
thing.  Ce  prince  commença  son  règne  par, 
this  prince  commenced  his  reign  by.  — 
quelqu’un,  to  begin  with,  to  teach  the 
rudiments  to,  to  begin  the  education  of.  — 
on  cheval,  to  begin  the  breaking  in  of  a 
horse.  Cette  nourrice  a commencé  cet 
enfant,  this  woman  first  nursed  this  child. 
— à,  — de,  to  begin  to.  Quand  le  ton- 
nerre commence  à gronder , when  the 
thunder  begins  to  rumble.  — de  travers, 
to  begin  in  the  wrong  way.  Déjà  de  ma 
main  je  commence  à l’écrire,  / already 
begun  to  write  it.  Rac.  Ma  vie  â peine  a 
commencé  d’éclore,  my  life  has  just  begun. 
Rac.  Lorsque  l’orateur  commença  de  par- 
ler, when  the  orator  began  to  speak.  — de 
diner,  de  jouer,  to  begin  to  dine,  to  begin 
to  play,  playing.  Avant  que  la  pluie  ait 
commencé  de  tomber,  before  the  rain  has 
begun  to  fall.  Seigneur,  vous  avez  com- 
mencé par  le  maître  invincible,  Lord, 
thou  hast  begun  by  the  invincible  master. 
V.  Hog.  Le  soleil  commençait  â des- 
cendre, the  sun  began  to  decline.  G.  Sand. 
Un  enfant  qui  commence  â parler,  a child 
that  begins  to  speak.  Je  commence  à 
comprendre,  / begin  to  understand.  La 
dispute  commençait  déjà  à s’échauffer,  the 
guarrel  was  already  beginning  to  gel 
high.  11  commence  a jouer,  he  begins  to 
play.  Je  commencerai  par  vous  dire  que, 
t must  begin  by  telling  you.  On  commença 
par  les  huities,  they  began  with  the  oysters. 
Elle  commença  en  ces  termes , she  begun 
with  these  words.  Je  ne  l’aurais  pas 
frappé  s'il  n’avait  pas  commencé,  f would- 
not  have  struck  him  had  he  not  begun. 
S’il  continue  comme  il  a commencé , il  ira 
loin,  if  he  continues  as  he  has  begun,  he 
will  go  far,  he  will  do  well.  Crains  qu’il 
ne  finisse  ainsi  qu’A.  a commencé,  fear 
lesl  lhe  end  of  his  reign  should  resemble 
Ihe  beginning  of  that  of  A.  Rac.  prov.  11 
commença  par  on  les  autres  finissent,  his 
beginnings  are  better  than  others’  endings. 
2 (être  en  tète,  le  premier)  to  be  at  the 
head  of,  to  be  at  the  lop  of,  to  be  the 
first.  La  ligne  qui  commence  la  page,  the 
line  that  begins  the  page. 

COMMENCER,  vn.  \ 10  begin,  to  com- 
mence. Le  sermon  va  — , Ihe  sermon  is 
going  lo  begin.  L’hiver  commençait  quand, 
winter  had  just  begun  when,  had  just 
set  in  when.  Dans  ce  moment  commença 
pour  moi  uii  supplice,  that  moment  was  for 
me  a beginning  of  anguish.  Ab.  La  ruine 
de  tout  cela  commença  par  l’orgueil,  all 


this  ruin  sprang  from  pride.  V.  Hog.  La 
forêt  commence  à tel  endroit,  the  fo- 
rest begins  at  this  spot.  Le  premier  acte 
commence  par,  the  first  act  opens  with, 
begins  with.  2 [imperson.)  11  commence  à 
faire  jour,'  day  begins  lo  break.  11  com- 
mençait à neiger  quand,  it  began  to  snow 
when. 

SE  COMMENCER , vpr.  to  begin.  De  gran- 
des affaires  se  commençaient  en  France 
en  ce  moment,  great  things  were  begin- 
ning in  France  at  this  lime.  Bar. 

COMMENDATAIRE,  ko-mâng-dat-ayr, 
sm.  conmendalor. 

COMMENSAL,  ko-raâng-sal,  sm.  fern. 
— E,  pi.  m.  COMMENSAUX  (Lat.  cum,  men- 
sa)  I fqui  mange  à la  même  table)  com- 
mensal, messmate.  B.  et  R.,  commensaux 
d’un  logis,  avaient  un  commun  maître, 
B.  and  R.  being  chums  had  but  one  master. 
La  Font.  Être  — d’une  maison,  to  live 
in  the  same  house.  2 anc.  (à  la  cour)  the 
king’s  commensal. 

COMMENSURABILITÉ,  ko-mâng-sü- 
rab-e-le-tay,  sf.  commensurability. 

COMMENSURABLE,  ko-mâng-sü-rabl’, 
adj.  mf.  commensurable. 

COMMENT,  ko-mâng,  adv.  [Lat.  quo- 
modo)  1 (pourquoi)  why,  how,  where- 
fore. — s’est-il  adressé  à vous  plutôt 
qu’à  moi?  why  has  he  applied  to  you 
rather  than  lo  me  ? — ne  m’avez-vous 

pas  prévenu  ? why  did  you  not  apprize 
me  of  it  ? 2 (de  quelle  façon,  de  quelle 
manière)  how.  Je  ne  sais  — répondre, 

1 know  not  how  lo  answer.  Je  vous  dirai 

— la  chose  s’est  passée,  l will  tell  you 
how  the  thing  passed.  — vous  portez- 
vous  ? how  do  you  do  1 how  are  you  ? 

— avez- vous  pu  sortir?  how  have 

you  been  able  to  get  out  ? — faire  ? 

what’s  lo  be  done  ? what  can  be  done  ? 
what  are  we  lo  do  ? — cela  ? how  is  it  ? 

— ? Que  dites-vous?  what  ? how  do  you 
say  ? — avez-vous  dit  ? what  did  you 
say  ? 3 (pour  marquer  la  surprise)  what  I 
indeed  I — 1 vous  voilà  î what  I there 
you  are  ? what  I is  it  you  f — ! il  est  à 
Paris  ; whal  I he  is  in  Paris  I 4 sm.  Le 
— , the  how.  II  veut  savoir  le  pourquoi  et 
le  — d’une  chose,  he  wishes  to  know  the 
why  and  the  wherefore  of  a thing. 

COM.MENTAIRE,  ko-mâng-tayr,  sm.  i 
commentary,  comment.  Faire  un  — , to 
make  comments  on,  lo  comment  on.  fig. 
fam.  Cela  n’a  pas  besoin  de  —s,  that 
needs  no  explanation.  Point  de  — s,  make 
no  remarks  ! no  observations,  if  you  please  I 

2 (interprétation  maligne)  remark,  com- 
ment, gloss.  On  a fait  là-dessus  mille  — s, 
each  had  his  own  sly  remark  lo  wake  on 
the  subject.  3 —s,  pi.  (titre  d’ouvrages) 
commentaries. 

COMMENTATEUR , kom-mâng-tat-uUr, 
sm.  commentator. 

COMMENTÉ,  ppa.  of  commenter,  fern. 
— E,  adjecliv.  commentated.  Ouvrage  — , 
commentated  work. 

COMMENTER,  kom-mâng-tày,  va.  \ 
to  comment,  lo  comment  on,  upon.  — 
Aristote,  lo  comment  Aristoleles.  2 absol. 
to  comment  upon,  lo  pul  an  ill  construc- 
tion upon. 

COMMENTER,  vn.  II  Commente  sur  tout, 
he  puts  .an  ill  construction  upon  every 
thing. 

COMMÉRAGE,  ko-may-rahzli,  sm.  gos- 
sip, gossiping,  tattle,  prillle- prattle, 
lown-laltle.  J’ai  tàclié  de  faire  sortir  la 
diplomatie  du  — , / have  tried  lo  divest 
diplomacy  from  gossip.  Chat. 

COMMERÇARLE,  ko-inayr-sabl’,  adj. 
mf.  negotiable.  Effets  — s,  negotiable  bills. 

COMMERÇANT,  ko-mayr-sâiig,  sm. 
merchant,  trader,  tradesman. 

COMMERÇANT,  udj.  m.  fem.  — E,  trading, 
commercial,  mercantile. 

COMMERCE,  ko-mayrs,  sm.  {Lat.)  1 
(trafic,  négoce)  trade,  commerce,  traffic. 

— en  gros,  wholesale  trade.  — en  detail, 
retail  trade.  Eire  dans  le  — , lo  be  in 
trade,  — intérieur,  home  trade.  — 
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extérieur,  foreign  commerce.  Faire  le  — 
des  grains,  to  trade  in  corn.  Société  de 
— , trading  society,  mercantile  society, 
commercial  society.  Traité  de  — , enm^ 
mercial  treaty,  ville  de  — , commercial 
town.  Maison  de  —,  commercial  house. 
Chambre  de  —,  chamber  of  commerce.  — 
maritime,  maritime  commerce , maritime 
trade.  — de  contrebanile,  smuggling- 
trade.  La  liberté  du  —,  liberty  of  com- 
merce, free  trade.  Effets  de  — , bills  of 
exchange.  Cela  fait  aller  le  —,  that  is 
good  for  trade.  Le  — ne  va  pas,  trade 
is  slack,  dull.  Le  ministère,  le  ministre 
du  — , board  of  trade,  president  of  the 
board  of  trade.  École  de  — , commercial 
school.  Garde  du  — , sheriffs  officer,  I 
bailiff.  Faire  le  — de  mercier,  de  mer-  ' 
eerie,  to  carry  on  the  business  of  a haber- 
dasher. fig.  Faire  un  mauvais,  un  mé- 
chant — , to  carry  on  a bad  traffic.  Vi- 
lain — , a base  commerce.  2 [by  exten- 
sion) (le  corps  des  commerçants)  the  com- 
merce, the  commercial  world,  merchants. 
Le  haut  — , merchants.  Le  petit  — , shop- 
keepers, the  tradespeople.  3 lig.  (rapports, 
relations)  commerce,  intercourse,  commu- 
nion, dealings.  Dans  le  — de  la  vie  du 
monde,  in  our  dealings  with  the  world. 

11  vivait  dans  le  — de  quelque  génie  fami- 
lier, he  had  dealings  with  some  familiar 
spirit.  Balz.  La  paix  qu’elle  puisait  tou- 
jours dans  le  — du  ciel,  peace  she  ever 
derived  from  her  communion  with  heaven. 
Lamart.  Avoir,  tenir  d’amitié  avec 
quelqu’un,  to  be  in  friendly  intercourse 
with  a person.  11  est  en  — de  lettres 
avec  plusieurs  dames  fort  spirituelles,  he 
carries  on  a correspondence  with  some 
very  witty  ladies.  Le  Sage.  J’ai  fait  des 
amis  d’un  — agréable,  I have  made  some 
agreeable  friends.  Le  Sage.  Homme  d’un 
— sùr,  a man  who  may  be  relied  upon. 

COMMERCER,  ko-mayr-say,  vn.  com- 
merçant; NOUS  commerçons;  il  commerça, 
NOUS  COMMERÇAMES,  to  trade,  to  traffic,  fig. 
Soit  qu’étant  privés  de  la  lumière  terrestre, 
nous  commercions  plus  intimement  avec 
celle  des  deux,  whether  being  deprived  of 
earthly  light,  we  lived  in  more  intimate 
intercourse  with  that  of  heaven.  Chat. 

COMMERCIAL,  ko-mayr-syal,  adj.  m. 
fem.  — E,  pi.  m.  commerciaux,  commer- 
cial, trading,  mercantile.  Droit  —,  com- 
mercial law. 

COMMÈRE,  ko-mayr,  sf.  1 G’est  ma 
—,  she  stood  godmother  with  me.  {by 
extension)  Ma  — la  carpe,  my  gossip  the 
carp.  La  Font.  2 {by  extension)  gossip. 
C’est  une  franche  —,  she  is  a downright 
gossip.  Cet  homme  est  une  vraie  —,  that 
man  is  a regular  gossip,  fam.  Une  bonne 
— , une  fine  — , une  maîtresse  — , a 
shrewd  woman. 

CO.MMETTaGE,  ko-may-tazh,  sm.  lech. 
laying  out  of  ropes. 

COMMET'l’ANT,  ppr.  of  commettre, 
sm.  1 com.  employer,  conslituenl,  2 
{by  extension)  (électeur)  conslituenl. 

COMMETTRE,  ko-metr’,  va.  conj.  like 
MEiTRE,  1 {iim)  lo  commit.  — uiie  faute, 
un  Clime,  lo  commit  a fault,  to  perpetrate 
a crime.  Tu  commets  le  péché  d’orgueil 
dont  fut  coupable  Satan,  you  commit 
the  sin  of  pride  of  which  Satan  was 
guilty.  Ralz.  C commit  la  trahison  de 
lout  raconter  à la  duchesse,  C.  treache- 
rously relaled  every  Ihing  lo  the  duchess. 
Bar.  Les  princes  uommeitaient  mille  exac- 
tions, the  princes  committed  a thousand 
exactions.  Bar.  Vous  n’avez  pas  person- 
nellement commis  le  dégât,  you  have  not 
personally  doue  the  damage.  Sand.  — 
des  execs,  to  commit  excesses.  2 (prépo- 
ser) to  appoint.  — un  liomme  à un  emploi, 
to  appoiiU  a man  lo  an  office.  II  fut 
commis  â la  garde  de  ce  château,  he 
was  appointed  keeper  of  this  castle.  C’est 
toi  que  je  commets  â la  garde  de  M.,  Il 
confide  il.  lo  yoar  care.  Ab.  3 law.  —I 
un  rapporteur,  to  appoint,  to  assign  a 
reporter.  4 (confier}  to  commit,  lo  confide^ 
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to  intrust.  J’ai  commis  cela  à vos  soins, 
/ intrusted  you  with  that  affair.  Ils  sor- 
tent avec  Z.  sans  qu’on  leur  demande 
quels  soins  le  ciel  lui  a commis,  they  go 
out  with  Z.  without  any  body  asking  them 
what  mission  has  been  trusted  to  him. 
Chat.  Je  vous  rends  le  dépOi  que  vous 
m’avez  commis,  I give  you  back  the  pre- 
cious treasure  you  entrusted  to  my  care. 
Rac.  5 (compromettre)  to  compromise,  to 
commit,  to  expose.  — sa  réimtaliun,  to 
expose  one’s  reputation.  À d'autres  périls 
ie  crains  de  le  — , 1 fear  to  expose  him 
to  other  dangers.  Rac.  C'esl  — l’autorité 
du  roi  que  de , it  would  be  exposing  the 
king’s  authority  to.  — deux  personnes 
l'une  avec  l’autre,  to  set  at  variance  two 
persons.  Au  nom  de  Dieu  ne  vous  com- 
üiettez  pas  et  ne  commettez  pas  les  au- 
tres, in  the  name  of  Heaven  do  not  expose 
yourself  and  above  all  do  not  expose 
others.  M“"  de  Maint.  6 tech.  — un  cor- 
dage, to  lay  a rope. 

SE  coMMETTRi:,  vpr.  1 (être  commis)  to 
be  committed.  S’il  se  commet  une  indis- 
crétion avant  mon  départ,  should  any 
indiscretion  be  committed  before  my  de- 
parture. Ah.  Res  endroits  où  il  se  com- 
met lous  les  jours  des  assassinats,  pla- 
ces where  murders  are  committed  every 
day.  Le  Sage.  2 (se  compromellre)  to 
commit  one’s  self.  C’esl  se  — que  de 
fréquenter  des  gens  de  cette  espèce,  it  is 
committing  one's  self  to  associate  with 
such  people.  Se  — avec  quelqu’un,  to 
commit  one’s  self  with  a person. 

COMMINATOIRE,  kom-me-nat- wâr, 
odj.  mf.  law.  comminalory.  Clause,  peine 
—,  comminalory  clause,  penalty. 

COMMINUTIF,  kom-me-nii-teef,  adj. 
m.  fern,  comminotive,  surg.  comminuted. 

COMMIS,  ko-mee.  sm.  (from  commet- 
tre) clerk.  — au  ministère,  a government 
clerk.  — des  vivres,  steward.  — de  bu- 
reau, office  clerk.  11  a plusieurs  — sous 
ses  ordres,  he  has  several  clerks  under 
him.  II  est  — Chez  un  banquier,  he  is 
clerk  in  a banker's  house.  Premier  —, 
head  clerk.  — des  douanes,  custom-house 
clerk.  — de  l’octroi,  — aux  barrières, 
toll-clerk,  exciseman.  — de  magasin, 
shopman.  — marchand,  merchant’s  clerk. 
— voyageur,  commercial  traveller,  travel- 
ling clerk , pop.  buysman. 

coKiMts,  ppa.  of  co.cMETTRE,  fem.  — E, 
adjectiv.  commuted.  Ces  cruautés  —es  en 
pleine  civilMiion  , those  cruellies  com- 
mitted when  civilization  was  fully  deve- 
loped. Villem.  Le  crime  est  plus  sou- 
vent — par  ignorance  que  par  méchan- 
ceté, crime  is  more  frequently  committed 
through  ignorance  than  through  wicked- 
ness. Chat  Les  fautes  commises  par  ceux 
qui,  the  faults  committed  by  those  who.  Le 
Sage. 

CO.tIMISE,  ko-meez,  sf.  feud,  for- 
feiture. 

COM  M 1 SÉR  AT  ION , kom-rae-zay-rah- 
syong,  sf.  commiseration. 

COMMISSAIRE,  ko-me-sayr,  t com- 
missary, commissioner.  On  nomma  des 
—s  pour  fixer  les  limites,  commission- 
ers were  named  to  settle  the  boun- 
daries. Le  roi  nomma  des  — s pour 
examiner  cet  e alTaire,  the  king  named 
commissioners  to  examine  that  affair.  Bar. 
Rapport  des  — s chargés  par  l’Académie 
fles  sciences  d’assister  aux  expéi  iem  es,  etc,, 
I’tport  of  the  commissioners  appointed  by 
the  Academy  of  sciences  to  be  present  at 
the  experiments,  etc.  Les  — s d’uiie 
fête,  d’un  \is\,  tic,.,  stewards  of  a festival, 
of  a fete,  of  a ball.  2 — de  police,  com- 
missary of  pohee.  3 priseur,  auctioneer. 

COMMISSARIAT,  ko-me-sah-ryah,  sm. 
tXimmissiiiTiership,  commissaryship. 

COMMISSION,  ko-me-syoiig , sf.  I 
theol.  Pèche  Me  —,  sin  of  commission.  2 
(charge!  cominissinn.  Charger  quelqu’un 
d’une  — , to  charge  a person  with  a com- 
rrission.  Se  charger  d’une  —,  to  under- 
fake,  to  charge  one’s  self  with  a cominis- 
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Sion.  Faire,  exécuter,  remiilir  une  —,  to 
execute,  to  fulfil  a commission.  On  m’a 
envoyé  plusieurs  —s  et  pas  d’argent, 
they  sent  me  several  commissions  but  no 
money.  3 (message)  errand.  Aller  en  —, 
to  go,  to  run  on  an  errand.  4 com.  or- 
der, commission.  Maison  de  — , commis- 
sion - agency.  Faire  la  — , to  trade  on 
commission.  5 com.  (salaire  du  commis- 
sionnaire) percentage  allowed,  commission. 
6 (mandement  de  l’autorité)  commission, 
warrant,  mandale.  — verbale,  écrite, 
verbat,  written  mandale.  — rogatoire, 
commission  to  examine  witnesses.  7 (em- 
ploi temporaire)  commission.  Ou  lui  a 
continué  sa  —,  on  l'a  continué  dans  sa  — , 
his  commission  lias  been  prolonged , he  has 
been  continued  in  his  commission.  8 naut. 
(lettre  de  marque)  commission.  9 naut. 
Ce  vaisseau  est  en  — , this  ship  is  in 
commiss.on.  iO  (réunion  de  personnes) 
committee.  — d’enquête , select  com- 
mittee. — du  budget,  committee  of  the 
budget.  Nommer  une  — , to  name,  to 
appoint  a committee.  Le  rapport,  les  con- 
clusions de  la  — , the  report,  the  conclu- 
sions of  the  committee.  Le  président,  le 
rapporteur,  les  membres  d’une  — , the  pre- 
sident, the  secretary,  the  members  of  a 
coinmillee.  \ I — militaire  , temporary 
military  tribunal. 

COMMISSIONNAIRE,  ko-me-syon-nayr, 
sm.  I person  intrusted  with  a commission. 
2 (qui  fait  des  commissions)  porter,  er- 
rand-boy, errand-man.  Allez  chercher  un 
— , go  for  a porter.  3 com.  commission- 
naire , commission  - agent , commission- 
merchant.  — de  roulage,  wagyoii-office- 
keeper.  — chargeur,  canal-carrier.  — eu 
marchandi.ses,  commission-agent.  — du 
mont-de-piété,  pawnbrokei’’s  agent. 

COMMISSIONNER,  ko-me-syou-nay,»a. 
to  commission,  to  give  a commission. 

CO.M.MISSOIRE,  ko-me-svvàr,  adj.  mf. 
law.  Pacte  — , binding  pad. 

COM.MlSSUl’iE , ko-ine-siir,  sf.  (Lat. 
commissure)  anat,  commissure.  La  — des 
levres,  des  [aopmes,  the  commissure  of 
the  lips,  of  the  eyelids. 

CO.MMODAT,  ko-mo-dah,  sm.  law. 
commodate. 

COMMODE,  ko-mod,  adj.  mf.  (Lat.)  i 
(des  choses)  commodious,  cenvenieni,  com- 
fortable, handy,  easy.  Maison  très , 

very  commodious  house,  line  voiture  on 
ne  peut  plus  — , a very  commodious 
carriage.  Cela  est  — pour  la  ville,  cela 
est  — dans  la  chambre,  thaï  is  con- 
venient for  town,  that  is  convenient 
for  in-doors.  Cela  est  très-  — à celui 

qui  voyage,  très pour  voyager,  that 

is  very  convenient  for  a traveller,  for  tra- 
velling. fig.  C’est  fort  — de  ii’avoir 
qu’uu  mot  à dire  pour  faire  tout  piier  au- 
tour de  soi , it  is  very  convenient  to  have 
but  a word  to  say  to  make  every  thing 
yield  around  one.  G.  Sand.  fig.  ironic. 
Coil —,  that  is  convenient!  Manquer  ù 
Sun  serment,  c'est  — mais  peu  honorable, 
to  break  one’s  word  is  convenient  but  not 
very  honourable.  Vie  —,  easy  life.  2 (des 
personnes  ) accommodating  , easy,  kind. 
C’est  un  homme  fort  — , he  is  a very  easy 
man.  C’est  un  maître  — , he  is  an  easy 
muster.  Eire  — dans  la  société,  être  — à 
vivre,  to  be  agreeable  in  company,  to  be 
easy  to  live  with.  Avoir  I’humeur  — , 
I’espi  it  — , to  be  of  an  easy,  agreeable  dis- 
position. 3 (trop  indulgent)  accommodat- 
ing. 4 (relâché)  easy,  loose,  lax.  Morale 
— , lax  morals. 

coMJiouE,  sf.  chest  of  drawers.  Une  — 
en  acajou , a mahogany  chest  of  drawers. 

COM.MODEMENT  , ko-mo-day-mâiig , 
adv.  conveniently , commodiously,  com- 
fortably. 

CO.M.MOD1TÉ,  ko-mo-de-tay.  sf.  1 
convenience,  conveniency,  comfort,  accom- 
modation. Une  voiture  est  une  — , 
est  d’uue  grande  — , a carriage  is  a 
great  convenience.  La  maison  est  petite, 
mais  elle  offre  toutes  sortes  de  — s,  ou  y 
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a tontes  ses  — s,  the  house  is  small,  but' 
il  affords  every  convenience,  every  accom- 
modation. Mettez-vous  à votre  —,  make 
.jjourself  easy,  comfortable.  Pour  plus  de 
— , for  greater  convenience.  Les  — s de  la 
vie,  the  conveniences  of  life,  i (le  temps 
convenable)  conrenience , conveniency, 
ease.  II  faut  prendre  la  — des  gens,  we 
must  consult  people’s  convenience.  II  les 
mangeait  â sa  —,  he  ate  them  at  his  ease. 
La  Font.  3 (facilité  de  se  procurer  une 
chose)  convenience,  conveniency.  Avoir 
one  chose  à sa  — , to  hare  a thing  at  one’s 
convenience.  4 aiic.  (moyen  Me  irans(iort) 
conveyance.  5 — s,  pi.  (lieux  d'aisances) 
water-closet. 

COM.MOUORE,  ko-mo-dor,  sm.  naut. 
commodore. 

COM.MOTION,  ko-mo-syong,  sf.  1 com- 
motion, shock.  La  — du  tremblement  de 
terre,  the  shock  of  the  earthquake.  — 
électrique,  electric  shock,  fig.  Les  gran- 
des —s  qui  bouleversent  les  empires,  the 
great  commotions  that  subvert  empires.  2 
fig.  commotion.  Celte  nouvelle  causa  une 
grande  — dans  le  peuple , that  news 
caused  a great  commotion  among  the  peo- 
ple. 3 med.  shock. 

COMMUABLE,  kom-mii-abl’,  ady.  mf. 
commuluble.  Peine  —,  commutabte  pu- 
nishment. 

CO.M.MUER,  kom-mü-ay,  va.  (Lat.  com- 
mutare)  to  commute.  — une  [leine,  to  com- 
mute a penance,  a penalty,  a punishment, 
— un  voeu,  to  commute  a vow. 

COMMUN,  ko-muhng,  adj.  m.  fem. 
— E , (Lat.)  4 (qui  appartient  à tous) 
common.  La  lumière  est  — ne  â tons  les 
hommes,  light  is  common  to  all  men.  P. 
et  V.  nous  sont  — s et  également  chers, 
P.  and  V.  belong  to  both  of  us  and  are 
equally  dear  to  us.  B.  de  S-P.  2 (dont 
Tusage  appartient  à plusieurs)  common. 
Un  escalier  —,  a commun  staircase.  Une 
cour  — e,  a common  yard.  Un  puits  — , 
a common  welt.  Maison  — e,  common  re- 
sidence. 3 ( propre  à différents  sujets) 
common.  Des  besoins  qui  sont  —s  b 
l’homme  et  aux  animaux,  wants  that  are 
common  to  men  and  animals.  Un  ami  — 
les  réconcilia,  a mutual  friend  reconciled 
them.  Eire  unis  par  des  goûts  — s,  to  be 
united  by  common  tastes.  Avoir  un  in- 
térêt — , to  have  a common  interest.  Je 
ne  voudrais  avoir  rien  de  — avec  lui, 
1 would  not  have  any  thing  in  common 
with  him.  Sens  — , common  sense.  4 (b 
quoi  plusieurs  personnes  participent)  com- 
mon, joint.  Faire  un  voyage  à frais  —s, 
to  make  a journey  at  joint  expense.  Faire 
bourse  — e,  to  have  one  common  stock. 
Faire  vie  — e , to  live  at  joint  expense. 
Vie  — e,  monastic  life.  5 (general)  com- 
mon, general,  usual.  C'etait  I’opinioii 
— e*,  it  was  the  general  opinion.  Une 
erreur  — e,  a common  error.  La  langue 
— e,  the  usual  language.  La  voix  — e, 
the  common  voice.  D’une  voix  — e,  in  one 
voice,  to  a man,  with  one  consent,  with  one 
accord.  D un  — accord,  unanimously.  6 
(ordinaire,  fréquent)  common,  usual.  Rien 
n’est  plus  — quo  le  nom,  nothing  is  more 
common  than  the  name.  La  Font.  L’u-age 
cn  est  assez  — , its  use  is  pretty  general. 

C’esl  une  maladie  très e dans  celte 

contrée,  il  is  a very  common  disease  in 
this  country.  Les  mots,  les  termes  —s  de 
la  l.iiigue,  the  common  words,  terms  of  the 
language.  Année  — e,  one  year  with  an- 
other. Les  événements  de  la  vie  — e,  the 
occurrences  of  common  tife.  7 (en  abon- 
dance) common,  abounding.  8 (vulgaire, 
bas)  common,  vulgar,  tow,  me/m.  Un 
homme  qui  a l’air  -,  qui  a quelque  chose 
de  — , a vulgar  looking  man,  a man  wno 
is  rather  vulgar.  Des  manières  —es , 
vulgar  manners.  9 (de  peu  de  valeur) 
common,  mean,  palt/y.  Il  ii'aiiiète  q ie 
les  viandes  les  plus  — e.<,  he  buys  t a 
the  coarsest  meat.  La  nourriture  la  plu.s 
— e,  les  vètenienis  les  plus  —s,  the  coar- 
sesl  food  and  ilolhing.  Ce  maichaud  ii’a 


COM 


que  des  marchandises  liés-  —es , this 
shopkeeper  has  nothing  Out  very  common 
goods.  10  (médiocre)  common,  mean. 
C’est  une  nature  fort  — e,  he  is  of  a 
mean  nature.  Une  idée,  une  pensée  — e, 
a vulgar  Idea,  thought.  U law.  Époux 
— s en  biens,  husband  and  wife  that  live 
in  community  of  goods.  Le  droit  —,  cotn- 
mi:n  law.  t2  gram.  Norn  — , common 
noun.  Genre  —,  common  gender.  13 
rliel.  Lieux  — s,  common-places,  common 
topics.  See  lied,  ih  prosod.  Syllabe  — e, 
common  syllabte. 

COMMUN,  sm.  \ (société  entre  deux  ou 
plusieurs  personnes)  common  stock.  Prendre 
une  dépense  sur  le  —,  vivre  sur  le  — , to 
live  at  the  e.rpense  of  others.  2 (le  plus 
grand  nombre)  generality,  bulk.  Le  — 
des  hommes,  des  lecteurs,  des  spectateurs, 
the  generality  of  men , of  readers , of 
spectators.  Une  personne  du  — , a com- 
mon man  , an  ordinary  man.  Hors  du  — , 
out  of  the  way.  Cel  ouvrage  est  du  — , 
n’est  pas  du  — , that  work  is  an  ordinary 
work,  is  not  an  ordinary  work.  prov. 
fig.  II  est  du  — des  martyrs,  he  is  like 
other  people,  he  is  a common-place  man.  3 
(dans  les  grandes  maisons,  in  great  houses) 
the  lower  servants,  servants -hall.  4 
— s,  pi.  bâtiments)  outhouses. 

CO.yJMLNAL,  ko-mii-nal,  adj.  m.  fern. 
— E,  pl.  m.  C0.1IMUNAUX , parish,  of  the 
parish.  Fête  — e,  parish  festival,  (sub- 
slantiv.)  Les  communaux,  the  commons,  the 
parish  properly. 

CO.MMUNAUTÉ,  ko-mil-no-tay,  sf.  t 
community.  Une  — de  religieux,  de  reli- 
gieu.'es,  a religious  community.  Vivre  en 
— , to  live  in  a convent.  2 [by  extension) 
community,  convent.  3 (certains  corps 
lalijues)  community,  corporation,  company, 
body.  It  (le  corps  des  habitants  d’une 
ville,  d’un  village,  etc.)  cummunily,  parish, 
township.  5 (participaliun  à une  même 
chose)  community.  Une  rare  — de  senti- 
ments, 12  rare  community  of  sentiments. 
Une  certaine  — de  biens  et  de  maux,  a 
certain  cominunily  of  good  and  evil.  6 
law.  communion,  community.  — légale, 
conventionnelle,  legal  community.  7 — 
des  biens,  community  of  goods. 

COMMUNAUX,  ko-mü-no,  sm.  pl.  See 

COMMUNAL. 

CO.M.MUNE,  ko-miin,  sf.  (Lat.)  1 anc. 
(corps  des  habitants  d’une  ville,  etc.)  com- 
mons. La  — prit  les  armes,  the  people, 
the  inhabitants  flew  to  arms.  Fr.  hist. 
L'alTranchissement  des  — s,  the  enfran- 
chisement of  the  serfs,  (en  Angleterre) 
Chambre  des  — s.  Commons,  the  House  of 
Commons.  2 — s,  pl.  (milices  bourgeoises) 
country  folks.  3 (division  territoriale) 
district,  parish.  — rurale,  a rural  pa- 
rish. 4 (collectiv.)  parishioners.  5 (le 
corps  des  ofliciers  municipaux)  common- 
council,  the  council  of  the  aldermen.  Fr. 
rev.  La  — de  Paris,  the  commune  of 
Paris.  6 (l’hélel  de  ville)  town-hall, 
council-room.  7 — s,  pl.  anc.  (biens  com- 
munaux ) commons. 

COMMUNÉ.llENT,  ko-mfi-nay-mdng,  udv. 
commonly,  usually,  generally.  — parlant, 
generally  speaking. 

COM.MUlNIAN  I' , ko-mü-nyâng,  1 ppr.  of 
coMMD.NiER.  2 sm.  fern.  — e,  communicant. 
Premiers  — s,  premieres  —es,  those  who 
take  the  sacrament  for  the  first  time. 

CO.M  .M  UN  1 C.A b LE , ko  - mii  - tie  - kabl’, 
adj.  mf.  communicable. 

COM.MUMCANT,  ko-mii-ne-kâng,  adj. 
SI.  fern.  — E,  communicating. 

CO.M.MUNICA  I IF.  ko-mii-ne-kat-if,  adj. 
SI.  fern.  cosi.MUNic.ATivE,  t comiiiuniculive. 
Le  rire  est  — , laughter  is  coininunicutive. 

2 (des  personnes,  of  persons)  communica- 
tive. II  est  fort  — , he  is  very  talkative. 
Peu  — , unconimunicatiie. 

COMMUMLA I ION,  ko-mii-ne-kah-syong, 
sf.  \ coiiiinunii  ulion.  La  — des  idées, 
the  communication  of  ideas.  — de  biens, 
de  maux,  communication  of  good,  of  evil, 
i (iaiormation)  coinmuuication,  — du 
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gouTernemenl,  message.  Prendre,. rece- 
voir — d’une  chose  , to  lake,  to  receive 
communication  of  a thing.  3 law.  — de 
pieces,  pipdiicing  of  documents.  4 (rap- 
port) communication,  intercourse.  Met- 
tre deux  personnes  en  —,  to  bring  two 
persons  into  communication.  11s  ont 
grande  — ensemble,  they  have  great  inter- 
course together.  5 Parte  de  — , door  of 
communication.  Canal  de  — , connecting 
canal.  Tuyau  de  — , connecting  pipe. 
Voies  de  — , roads  of  communication.  6 
rhet.  communication,  annexion.  7 mil. 
Ligne  de  — , tine  of  communication. 

COMMUNIER,  ko-mii-nyay,  va.  to  ad- 
minister the  communion. 

COMMUNIER,  vn.  to  comiHunicale,  to  re- 
ceive the  Sacrament. 

COMMUNION,  ku-mii-nyong,  sf.  1 (union 
dans  une  même  foi)  communion.  La  — 
de.s  fidèles,  the  communion  of  the  faithful. 
Être  retranché  de  la  — de  l’Église,  to 
be  turned  out  of  the  Church.  Les  diver- 
ses —s  chrétiennes,  the  different  Chris- 
tian communions.  La  — des  saints,  the 
communion  of  Saints.  2 (réception  Ju 
corps  de  Jésus- Christ)  Communion,  the 
Holy  Communion.  Donner  la  —,  to  give 
the  Communion.  Faire  sa  première  — , lo 
take  the  Sucramenl  for  the  first  time.  — 

, pascale,  the  communion  of  Easter.  — 
blanche,  to  receive  unconsecrated  bread. 
3 communion-prayer. 

COM.MUMQUANT,  ko-mü-ne-kâng, 

1 ppr.  of  coMiuuNiauER,  Communicating. 

2 adj.  m.  fem.  — e , See  communicant. 

CO.MMUNIQUÉ , ppa.  of  co.iimuniquer, 

fem.  — E,  adjecliv.  \ communicated.  2 
sm.  Un  — , a communiqué. 

COMMUNIQUER,  ko-mü-ne  kay,  va.  1 
(faire  part,  transmettre)  lo  communicate, 
to  impart.  Le  feu  communique  sa  ciialeur, 
fire  communicates  ils'heal.  — son  zèle, 
sa  science,  sa  joie,  lo  communicate  one’s 
zeal,  one’s  learning,  one’s  mirth.  2 (ilon- 
ner  connaissance,  montrer)  lo  communicate, 
to  impart , lo  acquaint  with.  Je  lui  avais 
communiqué  mon  secret,  I had  communi- 
cated my  secret  lo  him.  On  m a communi- 
qué de  nouveaux  renseignemeius,  fresh 
information  lias  been  communicated  lo  me. 
11  a demandé  qu’on  lui  conimuniqudt  les 
titres,  he  asked  for  the  title-deeds  lo  be 
shown  him. 

communiquer,  vn.  1 (conférer)  to  conjer, 
to  communicate.  J’ai  communiqué  de  celle 
aH'aire  avec  lui,  I have  conferred  with  him 
on  that  business.  2 (être  en  relation)  to 
communicate,  to  be  in  communication,  lohave 
intercourse.  — avec  des  savants,  lo  be 
in  communication  with  learned  men.  — 
par  lettres,  to  communicate  by  tetters.  On 
ne  peut  — avec  les  prévenus,  wc  can  have 
no  intercourse  with  the  accused.  3 (d’une 
porte,  d’un  fleuve,  etc.,  of  a door,  a ri- 
ver, etc.)  (aboutir)  lo  communicate  (à, 
avec,  with). 

SE  COMMUNIQUER,  vpr.  1 (se  transmettre) 
to  eommunieale  itself,  to  be  communicated. 
Maladie  qui  se  communique,  catching  dis- 
ease. Le  feu  se  communiqua  à ses  véle- 
menls,  his  clothes  caught  fire.  2 (se  don- 
ner connaissance)  to  communicate,  to  im- 
parl to  each  other.  3 (être  de  facile  abord, 
se  rendre  familier)  to  be  accessible,  lo 
communicate  one’s  self.  Si  je  me  commu- 
nique à tout  le  monde,  je  ne  me  livre  à 
personne,  though  I welcome  everybody,  I 
trust  nobody.  B.  de  S‘-P.  4 (d’un  appar- 
tement, d’un  fleuve,  etc.,  of  an  apart- 
ment, of  a river,  etc.)  (èlre  eu  rapport) 
to  communicute. 

CO.MMUNIS.ME,  ko-mti-nism’,  sm.  com- 
munism. 

COMMUNISTE,  ko-mii-nist,  adj.  mf. 
communist. 

coMMiiNiSTF,  sm.  commiinist. 

CO.'IMUTATIF  , koh-mii-lali-tif,  adj. 
m.  fern,  com.mutative,  commutative. 

commutation,  kom  - mii  - tali-  syong, 
sf.  crim.  law.  — de  peine,  commutation 
of  penally. 
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COMPACITÉ,  kong-pah-se-tay,  sf.  phyi. 

compactness. 

COMPACTE,  kong-pakt,  adj.  mf.  1 
compact.  Substance  — , compact  body. 
fig.  Une  foule  — , a compact  crowd.  2 
hook.  Édition  —,  compact  edition.  3 
print.  Caractères  — s,  close  characters. 

COMPAGNE,  kong-pah-nyuh,  sf.  [from 
compagnon)  i companion,  female  compa- 
nion. La  voilà  — de  certaine  P.  qui  garde 
les  dindons,  here  she  is  the  companion 
of  a certain  P.  who  takes  the  turkeys  to 
grass.  La  Font.  — de  jeu,  play-male, 
play-fellow.  2 (celle  qui  partage  le  sort 
de  quelqu’un)  companion,  male,  partner. 
Elle  voulut  être  la  — de  sa  captivité,  she 
wished  to  be  the  companion  of  his  cap- 
tivity. 3 (épouse)  companion,  partner,  con- 
sort. Se  choisir  une  — , to  choose  a wife, 
[by  extension)  La  tourterelle  gémit  quand 
elle  a perdu  sa  —,  the  liirlle-dove  mourus 
when  she  has  lost  her  mate.  4 (des 
clioses,  of  things)  companion,  attendant. 
Les  inlirmilés — s de  la  vieillesse,  infirmi- 
ties, the  attendants  of  old  age.  La  mo- 
destie est  la  — dn  vrai  mérile,  modesty 
is  the  companion  of  true  merit.  5 naut. 
cabin  of  the  steward  of  a row-galley. 

COMPAGNIE,  kong-pah-nyee,  sf.  [from 
compagne  ) t ( société  ) company.  Ai- 
mer la  —,  to  love  company.  11  a toujours 
besoin  d’une  — , he  is  always  in  want  of 
company.  Elle  est  sortie  en  — de  son 
frère,  she  went  out  in  company  with  her 
brother.  Faire,  tenir  — à quelqu'un,  lo 
bear  company  lo  a person,  to  keep  a person 
company.  Une  dame,  une  demoiselle  de 
—,  a companion.  Fausser  — à quelqu’un, 
to  steal  away  from  a person.  U fut  bien 
reçu  lui  et  sa  —,  both  he  and  his  com- 
pany were  well  received.  Son  aimable 

— a souvent  dissipé  mon  ennui,  his  ami- 
cable company  has  often  charmed  away 
my  cares.  Le  Sage.  Etre  bonne  — , mau- 
vaise — , to  be  a well-bred  man,  a 
genlleman,  a laayiike  woman,  to  be  an 
ill-bred  man,  lo  be  ungenlleman-like,  un- 
ladylike. Être  en  — , to  be  in  company. 
Faire  quelque  chose  de  —,  to  make  a 
thing  logelher.  Tous  deux  s’eu  vont  de 
—,  they  both  went  off  together.  La  Font. 
Aller  de  —,  lo  go  together;  ||  lo  be  welt 
iiiatehed.  (des  animaux,  of  animals)  Son 
chien  est  sa  seule  — , his  dog  is  his  only 
company.  2 (réunion  de  personnes)  com- 
pany, society.  11  faut  fuir  les  mauvaises 
—s,  we  must  shun  bad  company.  La 
bonne  — , good  company.  La  mauvaise 

— , bad  company.  3 (assemblée)  company. 
11  salua  toute  la  —,  lie  bowed  to  all  the 
company.  Recevoir  chez  soi  nombreuse 
— , lo  receive  al  one’s  house  a large  com- 
pany. pi  ov.  Il  n’y  a si  bonne  — qui  ne 
se  séiiare , the  best  friends  must  part  at 
last.  4 (société  industrielle,  commerciale) 
company.  Les  —s  des  chemins  de  fer, 
railway  -companies.  Former,  fonder  une 
— , lo  form,  lo  establish  a company.  Un 
tel  et  — , un  tel  et  G'®,  such  a one  and  Co. 
5(corps,  coriioration)  company,  society.  Le 
recteur  de  l’Universiié  à la  tète  de  sa  —, 
the  rector  oj  the  University  al  the  head, 
of  his  company.  Car.  6 mil.  company. 

— de  grenadiers,  company  of  grenadiers. 

— du  centre  on  de  lusiliers,  tight  - in- 
fantry company.  Le  cadre  d'une  — , the 
list  of  a company.  — franclie,  free  com- 
pany. anc.  Fr.  Iiisl.  Grandes— s,zAe  Free 
Companies.  7 sport.  Une  — de  perdrix, 
a covey  of  partridges.  8 ven.  Bêtes  de 
—,  See  BÈTE.  9 arith.  Règle  de  —,  See 

SOCIÉTÉ. 

CO.MPAtiNON,  kong-pah-nyong,  sm. 
(Lat.  cum,  panis)  1 companion,  fellow, 
consort.  Le  — de  mes  travaux,  my  com- 
panion in  labour.  C’cst  son  lidele  — , be- 
ts his  faithful  companion.  — d'infortune, 
companion  in  misfortune.  — d’étude,  de 
voyage , etc. , school-lellow , fettow-lra- 
veller,  etc.  — d’armes,  companion  in 
arms.  fig.  Le  bon  coeur  est  chez  vous  — 
du  bon  sens,  a good  heart  is  with  you 
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joined  to  a sound  mind.  La  Font.  Le 
chien,  ce  fidèle  — de  l’horoaie,  the  dog, 
that  faithful  friend  of  man  prov.  Qui  a 
— , a niailre,  he  who  has  a companion  has 
a master.  2 fam.  C’est  un  —,  un  bon  —, 
he  is  a good  fellow,  a good  companion. 
O’est  un  gentil,  un  hardi  —,  he  is  a nice, 
a daring  fellow  ; ||  he  is  a fine  blade. 
C’esl  uii  dangereux  —,  he  is  a dangerous 
fellow.  3 (ouvrier)  journeyman.  — me- 
nuisier, journeyman  joiner,  k (un  égal) 
equal.  C^esi  un  homme  qui  ne  peut  souffrir 
ni  — ni  niaitre,  he  can  neither  bear  an 
equal  nor  a superior.  Trailer  quelqu’un 
/le  pair  à —,  lo  treat  a person  as  one’s 
equal.  5 (d’une  société  de  compagnon- 
nage) compaumn,  trades-union-man.  Mère 
des  — s,  hostess  of  a house  of  call.  fam. 
C'est  un  petit  — , he  is  a poor  lad.  6 
naut.  — s,  pi.  sailors,  mariners,  the  whole 
crew. 

COMPAGNONNAGE,  kong-pah-nyon- 
azh,  sm.  t trades-union,  corporation, 
body;  ||  2 (temps)  lime  of  service  as  jour- 
neyman. 

COMPARABLE,  kong-pah-rabl’,  adj. 
mf.  comparable.  Y a-l-ll  rien  de  — à cela  ? 
is  there  any  thing  to  be  compared  to  that  ? 
Cette  chose  n’est  pas  — avec  telle  autre, 
this  thing  is  not  to  be  compared  with  that 
other  one. 

COM  1 ' ARAISON , hong  - pah  - ray  - zoiig, 
sf.  1 comparison,  poetic,  compare.  Faire 
la  —,  faire  — d’une  chose  avec  une  au- 
tre, to  make  a comparison  between  two 
things,  of  one  thing  with  another.  Faire 
la  — lie  deux  choses,  to  compare  two 
things.  Ce  tableau  ne  peut  soutenir  la  — 
avec  cet  autre,  this  picture  cannot  support 
a comparison  with  the  other.  Prendre  une 
chose  pour  terme,  pour  point  de  — , to 
take  a thing  as  a term,  as  a point  of 
comparison.  11  n’y  a point  de  — d’un  tel 
à un  tel,  d’un  tel  avec  un  tel,  entre  un 
tel  et  un  tel,  there  is  no  comparison  be- 
tween such  a one  and  such  a one.  Entrer 
en  — ,10  be  compared.  Cette  chose  est 
hors  de  — , that  is  beyond  comparison. 
Faites  — de  leurs  beautés  avec  les  vôties, 
compare  pour  beauty  to  theirs.  La  Font. 
Les  grands  ont  bien  de  la  peine  à se 
mettre  en  —,  princes  cannot  suffer  lo  be 
put  in  comparison.  Boss.  Le  pauvre  che- 
valier perd  à la  —,  comparison  is  disud- 
vaulugeous  for  the  poor  chevalier.  Balz. 
2 law.  — d’écritures,  comparison  ofhand- 
wrilings.  3 ^discours)  comparison,  'l'rève 
de  — , iidint  de  — , s’il  vous  plaît,  no 
comparisons,  l beg.  prov.  — n'est  pas 
raison,  comparhon  is  no  proof.  Toute  — 
cloclie,  every  comparison  halts.  4 rbet. 
comparison.  5 gram,  comparison. 

EN  COMPARAISON  DE,  prep.  lOC.  ill 
comparison  with.  Ce  n’est  qu’un  igno- 
rant en  — d’un  tel,  he  is  a very  dunce  in 
comparison  with  such  a one. 

PAR  COMPARAISON,  adv.  loc.  Compara- 
tively. Beaucoup  de  personnes  ne  sont 
bonnes  que  par  —,  many  persons  are  only 
comparalivcly  good.  Ce  livre  n’est  beau 
que  par  — à tel  autre,  this  book  is  well 
written  only  when  compared  with  such 
a one. 

SANS  COMPARAISON,  udv.  loc.  i (incompa- 
rablement) beyond  comparison.  Cette  chose 
est  sans  — , this  thing  is  a perfection.  2 
(pour  ailènuerj  without  disparagement.  11 
a fait,  sans  — , comme  le  valet  de  la  co- 
médie, he  has  acted,  excuse  the  compa- 
rison, like  the  latkey  initie  comedy. 

COMl’.MtAifUE,  kong-pah  rayir’,  vn. 
conj.  like  PARAiritE;  lo  appear.  Devant  le 
tribunal,  l’escargot  conqiarut,  the  snail 
appeared  before  the  tribunal.  La  Font. 
Que  tout  ce  qui  respire  s’en  vienne  — 
aux  pieds  de  ma  grandeur,  let  every  thing 
that  bi  cullies  come  and  appear  at  the  feet 
of  my  grandeur.  La  Font.  — en  personne, 
to  appear  in  person,  to  make  one’s  appear- 
ance. Faute  de  — , in  case  of  non-ap- 
pearance. — devant  un  notaire,  to  appear 
before  a notary. 


COMPARANT,  kong-par-fing,  adj.  m. 
fem.  — E,  law.  t appearing.  Ladite 
dame  — e , the  said  lady  appearing.  2- 
(substantiv.)  person  appearing. 

COMPARATIF,  hong-par-al-if,  adj.  m. 
fem.  COMPARATIVE,  \ comparative.  Ta- 
bleau —,  comparative  tables.  2 gram. 
comparative.  3 sm.  comparative,  compa- 
rative degree. 

COMPARATlk’EMENT,  kong-par-at-iv- 
mâiig,  adv.  comparatively. 

COMPARÉ, ppa.  u/’ comparer,  fem.  — e, 
adjecliv.  compared.  11  n’est  rien  — i 
vous,  he  is  nothing  compared  with  you. 
Le  '1'.  est  peut-être  le  seul  lieu  digne  de 
lui  être  — sur  la  terre,  T.  is  perhaps  the 
only  place  on  earth  that  can  be  com- 
paruted  to  it.  Nod.  L’anatomie  — e,  com- 
parative anatomy. 

CO.MPARER,  kong-pah-ray,  »a.  [Lat.)  \ 
to  compare.  — Cicéron  el  Dêmosthènes,  to 
compare  Cicero  and  Demosthenes.  Compa- 
rez votre  sort  au  mien,  compare  your  lot 
with  mine.  Qu’on  était  porté  k l’aimer  quand 
on  le  comparait  aux  autres  1 how  inclined 
we  were  lo  love  him  when  we  compared  him 
with  others !^oA.  2 (égaler)  lo  compare, 
lo  liken.  Le  Lancashire  n’a  pas  une 
femme  à — à ma  douce  J.,  Lanca- 
shire has  not  a woman  to  be  compared 
with  my  gentle  J.  Méry.  3 (établir  une 
comparai.'-on)  to  compare.  4 law.  — des 
écritures,  to  compare,  to  confront  hand- 
writings. 

SE  comparer,  vpr.  \ to  compare  one’s 
self,  2 (être  comparé)  to  be  compared, 
to  be  likened.  3 (s’égaler  à)  to  compare, 
to  liken  one’s  self  {lo). 

COMP.kROlR,  hong-pah-rwkr,  vn.  law. 
ohsol.  to  appear.  Eire  assigné  k —,  lo  be 
bound  over. 

COMPARSE,  kong-pars,  sf.  ohsol.  entry 
of  the  quadrille  into  a carousal,  cavalcade, 

COMPARSE,  s.  mf.  (theatre)  dumb  per- 
son, supernumerary,  dumb  performer. 

COMPARTIMENT , kong-par-te-mkng, 
sm.  t (case)  compartment.  Boite  k — s, 
box  with  comparlmeuls.  2 (assemblage) 
compartment,  panel,  pane.  Les  — s d'un 
tapis,  the  compartments  of  a carpet.  3 
(reliure)  compartment.  4 min.  rib-wall, 
panel. 

COMPARU,  kong-par-ü,  ppa.  inv.  of 

COMPAPAiTRE. 

CO.MPARUTION,  kong-par-fi-syong,  sf. 
law.  appearance,  forthcoming.  Faire  acte 

de  — , to  appear.  En  cas  de  non , in 

default  of  appearance. 

COMPAS,  kong-pk,  sm.  {Lat.  cnm,  pas- 
sus)  sm.  1 compass,  pair  of  compasses.  Les 
jambes  d’un  — , leg,  foot  of  a pair  of 
compasses.  Ouvrir  le  —,  lo  open  the  com- 
passes. — k ressort,  spring-callipers.  — 
k pointes  changeantes,  compass  with  shift- 
ing points.  — k verge,  beam-compasses. 
— k quart  de  cercle,  wing-compasses.  — 
k branches,  draught  compasses.  — de 
mer,  mariner’s  compass.  — de  cordon- 
nier, shoemaker’s  compass.  — d’ar- 
penteur, land-surveyor’s  compasses.  — 
d’épaisseur,  callipers,  side-callipers.  — 
de  proportion,  proiorlionul  compasses, 
sector,  fig.  (am.  Faire  touies  choses  par 
règle  et  par  — , to  do  every  thing  with 
rule  and  compass.  Avoir  le  — dans  l’œil, 
lo  have  an  even  eye.  2 naut.  — de 
route,  compass.  — conthe,  calliper,  calli- 
per-compass. 

CO.MPASSÉ,  ppa.  of  compasser,  fem. 
— E,  adjecliv.  formal,  stiff,  starched. 
fig.  Eke  — dans  ses  discours,  dans  son 
style,  dans  ses  actions , etc.,  lo  be  formai 
in  one’s  discourse,  style,  actions,  absol. 
Eire  —,  être  exirêmemeul  —,  to  be  formal, 
to  be  stiff. 

COMPASSEMENT,  kong-pas-mkng,  sm. 

1 compassing.  2 fig.  formality,  slarch- 
edness.  punctiliousness. 

COMPASSER,  kong-pah-say,  va.  i 
{little  used]  to  measure  with  compasses. 

2 (disposer  avec  symeirie;  to  dispose,  to 
lay  out  symmetrically,  fig.  — ses  actions, 
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ses  démarches,  to  measure,  to  weigh 
one’s  actions. 

COMPASSION,  kong-pah-syong,  sf. 
compassion,  mercy,  ruth,  pity.  Avoir  — 
de  la  misère  d’autrui,  lo  have,  to  take 
compassion  on  others’  misfortune.  Etre 
louché  de  — , to  be  moved  with  compassion. 
Inspirer,  exciter  la  —,  to  excite  compas- 
sion. fig.  {disparagingly)  Faire—,  to, 
excite  pity.  Cela  fait-,  that  is  very 
pitiful. 

COMPATIBILITÉ,  kong-pat-e-be-ie-tay, 
sf.  compatibility,  compatibleness. 

CO.MPA'I  IBLE , kong-pat-ibi’,  adj.  mf. 
t compatible.  Ces  deux  caractères  ne  sont 
pas  — s,  those  two  tempers  are  not  com- 
patible. 2 (des  fonctions)  compatible. 

COMPATIR  , kong  - pk  - leer,  vn.  1 to 
compassionate , to  pity,  to  commiserate. 
G.  compatissait  d’autant  plus  k son  cha- 
grin, G.  sympathised  the  more  with  his 
sorrow  as.  G.  Sand.  Je  compatis  aux 
larmes  des  hommes , the  sufferings  of 
ofhers  find  an  echo  with  me.  Chat.  2 
(sympathiser)  to  bear  with,  to  sympathise 
with.  — k la  faiblesse  humaine,  lo  bear 
with  human  weakness.  3 (s’accorder)  to 
be  compatible,  to  agree.  Us  ne  sont  pas 
d’humeur  k — ensemble,  they  are  not  of  a 
temper  to  agree  together. 

COM  P ATI SSAN CE , kong-pah- te-skngs, 
sf.  pity,  sympathy.  Balz. 

CO.M PATISSANT,  kong- pah -te-skng, 
adj.  m.  fem.  — e,  l compassionate,  feeling. 
C’esl  pour  tc  rendre  — aux  maux  des  au- 
tres, il  is  to  make  you  feel  pity  for  others’ 
sufferings.  C\M.  2 (qui  exprime  la  com- 
passion) compassionate,  lender.  Jeter  un 
regard  — , to  cast  a compassionate  look. 

COMPATRIO  I E , kong-pat-ryol , s.  mf. 
countryman,  fellow-countryman , fellow- 
countrywoman. 

COMPENDIEUSEMENT,  kong-pang- 
dyuhz-mkng,  adv.  compendiously. 

CO.MPENDIEUX,  hong-pang-dyuh  {Lot.) 
adj.  m.  fem.  compendieuse,  compendious, 
summary. 

COMPENDIUM,  kong-pang-dyuhm,  sm. 
{Lat.)  compendium,  compend. 

COMPENSATEUR , kong-|.kng-sat-uhr, 
sm.  fern,  compensatrice,  I compensator, 
coinpemative.  2 adjecliv.  Pendule  — , 
compensation  pendulum. 

COMPENSATION , kong-pkng- sah- 
syong,  sf.  \ compensation.  Une  — équi- 
table, an  equitable  compensation.  2 (dé- 
dommagement ) compensation,  set  off , 
amends.  Cela  fait  — , il  y a — , that  com- 
pensates, thal  is  a compensation.  Ce  sont 
des  —s  de  la  Providence,  afin  que  tout 
soit  égal,  those  are  compensations  of 
Providence  so  as  to  balance  good  and 
evil.  M“>'  de  Sév.  il  lui  céda  cela  en  —, 
he  made  that  over  to  him  as  a compensa- 
tion. Cela  doit  entrer  en — , that  ought 
to  be  comprised  in  the  compensation.  3 
law.  compensation. 

CO.MPÉNSÉ,  ppa.  of  compenser,  fem. 
— E,  adjecliv.  law.  Dépens  — s,  the  costs 
are  compensated. 

CO.MPENSEll,  kong-pkng-say,  va.  {Lat. 
compeiJEare)  t ^étre  I’equiv.deni,  balancer) 
to  compensate,  to  countervail,  to  make  up 
for,  to  set  off,  to  balance.  Rien  ne  peut 
— la  perle  d’une  mère,  nothing  can  com- 
pensate for  the  toss  of  a mother.  11  com- 
pensait par  son  babil  le  silenre  des  autres, 
he  talked  so  much  thal  il  made  amends  for 
the  taciturnity  of  others,  l.e  Sage.  2 
(établir  une  compensationi  to  compensate, 
to  counterbalance.  11  a com|ieuse  ce  que 
je  lui  devais  avec  ce  qu'il  me  doit,  he 
has  set  off  what  I owed  him  against 
what  he  owes  me.  3 law.  — les  dejteus, 
to  set  off,  lo  square  expenses. 

SE  COMPENSER,  vn.  to  Compensate  each 
other.  Le  bien  et  le  mal  ici-bas  se  com- 
pensent, in  this  life  good  and  evil  are 
balanced.^  Pic. 

COMPÉRAGE,  kong-pay-razh, SOT.  cm- 
paternity. 

CÜ.MPÈRE,  hong-payr,  m.  i god-fa- 
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ther,  gossip.  2 (camarade)  crony,  gossip, 
Hade,  fellow.  C’est  un  bon  —,he  is  a 
good  blade,  a good-fellow,  a jolly  dog. 
Un  gros  —,  un  vigoureux  —,  a lusly 
fellow.  — le  loup,  sire  wolf.  La  Font. 
C’est  un  rusé  —,  ne  is  a cunning  blade. 
3 (celui  qui  est  d’intelligence  avec  un 
escamoteur,  avec  quelqu’un)  helper,  help- 
mate, accomplice. 

COMPÈRE-LORIOT,  Sm.  pl.  COMPÈRES- 
LORIOTS,  sty,  stye. 

COMPÉTENCE , kong-pay-tângs,  sf. 
1 law.  competence , competency.  — civile, 
commerciale,  criminelle,  civil,  commer- 
cial, criminal  competency.  Cette  affaire 
n^est  pas  de  la  — du  juge  de  paix,  thaï 
affair  comes  not  under  Ihe  cognizance 
of  the  justice  of  peace.  2 {by  exleusion) 
sphere,  province.  Cela  n’est  pas  de  votre 
— , you  are  not  a competent  judge  of  that. 
Cela  dépasse  votre  — , n’est  pas  de  votre 
— , thaï  is  beyond  your  sphere. 

CO.M  PÈTENT,  kong-pay-tâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  law.  1 (tittle  used)  due.  Portion 
— e,  due  share.  2 (d’un  juge,  d’un  tri- 
bunal) competent.  Autorité  — e,  competent 
authority.  3 (by  extension)  11  n’est  pas 
juge  — de  cela,  he  is  not  a competent 
judge  of  that.  4 (convenable)  suitable, 
fit,  reguisile.  L’âge  — pour  être  député, 
the  age  requisite  to  be  a deputy. 

CO.MPÉTER,  kong  - pay  - tay , tn.  je 
CO.VPÉTE,  etc.  \ law.  (appartenir,  être 
dù)  to  be  due.  2 (être  delà  compétence)  l» 
be  cognizable,  to  be  in  the  competency  of. 

CO.MPÉT1TEUR,  kong-pay-te-luhr,  sm. 
compel/lor. 

CO.MPÉT1TION,  kong-pay-te-syong,  sf. 
competition,  rivality.  Les  — s qui  troublent 
un  empire,  Ihese  rivaUties  which  disturb 
on  empire.  Lamart. 

CO.MPILATEUR,  kong-pe-lat-uhr,  sm. 
compiler. 

COMPILATION,  kong-pe-lah-syong,  sf. 
compilation, 

COMPILÉ,  ppa.  of  COMPILER,  fem.  — k, 
adjectiv.  compitated. 

CO.MPlLEli,  kong-pe-lay,  va.  lo  compile, 
to  collect. 

COMPL  AIGNANT , kong  - play  - nyâng , 
adj.  m.  fem.  — e,  t complaining.  2 sm. 
fem.  — E,  complainer,  plaintiff. 

CO.MPL.MN  I'E,  kong-plangt,  sf.  \ law. 
complaint.  2 — s,  pl.  (lamentations)  wail- 
ing, moan,  lamentation.  3 (chanson  po- 
pulaire) lament.  La  — do  Juif-Errant,  the 
lament  of  the  wandering  Jew. 

CO.MPLAIRE,  kong-playr,  vn.  conj. 
/ike  PLAIRE , to  please,  to  gratify.  Je 
veux  lui  — en  cela,  I am  willing  lo  gra- 
tify him  in  that. 

SE  COMPLAIRE,  vpr.  1 (prendre  plaisir) 
to  delight,  lo  lake  delight  (in).  11  se  com- 
plaît à rendre  service,  he  takes  delight  in 
obliging.  Je  me  complaisais  dans  ma  dou- 
leur, / liked  lo  indulge  in  my  grief.  Nod. 
Les  minutieuses  attentions  auxquelles  se 
complaît  ce  grand  homme,  the  minutiae 
on  which  this  great  man  likes  to  dwelt. 
Villein.  Son  visage  qu  elle  semblait  se 
— â produire,  her  face  which  she  seemed 
to  take  pleasure  in  showing.  Balz,  2 (en 
soi-même)  lo  please  one’s  self.  11  se 
complaît  en  lui-mème,  en  sa  personne,  he 
is  delighted  with  himself,  with  his  own 
person.  11  se  complaît  dans  toot  ce  qu’il 
fait,  he  views  with  complacency  every 
thing  he  does. 

CO.MPLAlSAiMMENT,  kong-play-zam- 
mâng,  adv,  complaisantly,  obligingly,  with 
complacency. 

COMPLAISANCE,  kong-play-zângs,  sf. 
\ complaisance,  compliance.  II  faut  avoir 
ie  la  —,  one  must  be  obliging.  Faire 
one  chose  par  — , to  do  a thing  out  of  com- 
plaisance. Ayez  la  — de,  be  so  kind  as 
to.  — lâclt'e,  coupable,  cowardly,  guilty 
compliance.  2 (acte)  complaisance,  favour, 
kindness.  C’était  là  une  - délicate,  that 
was  a delicate  favour.  J’eus  mille  — s 
pour  l’orfévre  et  sa  femme,  7 paid  all  sorts 
of  allention  to  the  jeweller  and  his  wife. 


Le  Sage.  3 (plaisir,  satisfaction)  compla- 
cence, complacency.  Parler  d’une  chose, 
d’une  personne  avec  — , lo  speak  of  a 
thing,  of  a person  with  complacency.  Re- 
garder avec  —,  avec  un  œil  de  —,  lo 
look  with  complacency,  with  a complacent 
eye.  Se  regarder  avec  —,  avoir  une 
grande  — pour  tout  ce  qu’on  fait,  to 
look  on  one’s  self  with  complacency  , lo  be 
pleased  with  ail  one  does.  4 Billet  de 
— , accommodation  bill.  Faire  des  billets  de 
— , to  make  accommodation  bills.  S — s, 
pl.  (amour,  alTection)  pleasure,  satisfac- 
tion. bi.  Celui-ci  est  mon  fils  bien-aimé 
en  qui  j’ai  mis  toutes  mes  — s,  that  is 
my  welt-beloved  son  in  tvhom  I am  welt 
pleased. 

COMPLAISANT,  kong-play-zâng,  adj. 
m.  fera.  — e,  1 complaisant,  obliging. 
Humeur  -^e,  accommodating  mind.  2 
(subslantiv.)  fawner.  Les — sdu  pouvoir, 
the  toad-eaters  of  those  in  office. 

COMPLANT  , kong-plâng , sm.  agri. 
vineyard. 

COMPLÉMENT,  kong-play-mâng,  sm.  1 
(d’une  dot,  d’une  somme,  d’un  ouvrage, 
of  a portion,  of  a sum  of  money,  of  a 
book)  complemenl.  2 tlieol.  — de  béati- 
tude, fulness,  plenty  .of  beatitude.  3 
math.  — d’un  angle,  complement  of  an 
angle.  — arithmétique,  arithmetical  com- 
plement. 4 gram,  object. 

COMPLÉMENTAIRE , kong-play-mâng- 
tayr,  adj.  mf.  complemenlary.  Jours  — s, 
complementary  days. 

COJIPLET,  kong-play,  adj.  m.  fem. 
COMPLETE,  (Lut.)  t complete  ; (disparaging- 
ly) utter.  Un  habillement  —,  a complete 
suit  of  clothes.  Œuvres  complètes,  com- 
plete works.  Un  succès  — , a complete 
success,  (elliptic.)  (d’uii  omnibus)  — , 
full.  fig.  Un  homme  — , a clever  man, 
a man  every  inch  of  him.  Une  journée 
complète,  a full  day.  Rendre  une  victoire 
complète,  to  complete  a victory.  Montesq. 
2 hot.  Fleur  complète,  complete  flower.  3 
(substanliv.)  mil.  complemenl.  Ce  régi- 
ment est  au  —,  au  grand  —,  this  regi- 
ment has  its  complement,  its  full  comple- 
ment. fig.  Je  me  tâtais  bras  et  jambes  pour 
voir  si  j’étais  au  — , 7 fell  tny  anus  and 
legs  lo  see,  whether  7 was  all  right.  Ah. 

COMPLÈTEMENT,  koiig-plet-mâng,  sm. 
mil.  completion. 

'COMPLÈTEMENT,  odv.  Completely,  fully, 
wholly,  entirely,  utterly. 

COiMi'LÉTER,  kung-play-tay,  va.  je 

COMPLÈTE, ILS  complètent;  JE  COMPLÉTE- 
RAIS, NOUS  COMPLÉTERIONS,  to  Complete, 
to  perfect.  — une  somme,  to  complete  a 
sum.  — un  ouvrage  dépaieillé,  to  make 
up  a set  of  books.  Voilà  ce  qui  complète 
mon  bonheur,  that  is  what  completes  my 
happiness. 

SE  CüWPLÉiER,  vpr.  to  be  complete. 
Dans  la  luite  sou  âme  s’était  complétée, 
in  this  trial  his  soul  had  perfected  itself. 
Saint.  Pour  se  — I’idce  de  M“>=  de  M., 
to  picture  to  one's  self  completely  de 
il.  Si'-B. 

COMPLEXE,  kong-pleks,  adj.  mf.  (Lat. 
complexus)  i complex.  Idée  — , complex 
idea.  2 gram.  Sujet  — , complex  subject. 
Attribut  — , complex  attribute.  3 aritii. 
Nombres  — s,  complex  numbers. 

COMPLEXION,  kong-plek-syong,  sf.  1 
complexion,  constitution.  — faible,  déli- 
cate, feeble,  delicate  complexion.  2 (hu- 
meur) humour,  disposition. 

COMPLEXITÉ,  kong  - plek-se  - tay,  sf. 

rtifnnip  tj/jj 

COMPLICATION , kong-ple-kah-syong, 
sf.  1 (de  malheurs,  d’accidents,  de  maux,- 
of  accidents,  of  evils)  complication,  com- 
plexity. 2 law.  — de  crimes,  complica- 
tion of  crimes.  3 nied.  — de  maladies, 
de  symptômes,  complication  of  diseases, 
of  symptoms.  4 (assemidage  dont  les  par- 
ties sont  nombreuses)  intricacy,  complica- 
tion. Machine  d’une  grande  —,  a very 
complicated  machine.  Une  — d’incidents,  a 
complication  of  incidents.  5 — s,  pl. 
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absol.  (difiicnltés)  entanglement,  Intricacy, 
complication. 

COMPLICE,  kimg-plees,  adj.  mf. 
party  (to),  privy  (to  , eoncerned  (in).  II 
fut  — de  cet  attentat,  he  was  a party  to 
that  criminal  attempt,  fig.  11  voulut  que 
la  religion  devint  — de  ses  fureurs,  he 
tried  to  make  religion  instrumental  to  his 
fury. 

COMPLICE,  s.  mf.  accomplice,  party. 
Avoir  des  — s,  to  have  accomplices,  fig. 
11  me  fit  le  — de  sa  haine,  he  inspired  me 
with  his  hatred. 

COMPLICITÉ,  kong-ple-se-tay , sf. 
complicity,  participation. 

COMPLIES,  kong-plce,  sf.  pl.  (Lat. 
comidetæ)  liturg.  complelory,  compline. 

COMPLIMENT,  kung-ple-mâng,  sm. 
(Lat.  complementum)  t compliment.  — de 
félicitation,  de  condoléance,  congratulation, 
condolence.  Il  m’a  chargé  de  vous  faire 
ses  —s,  he  charged  me  to  give  you  his 
compliments.  II  lui  fit  — sur  son  mariage, 
he  wished  him  joy  of  his  marriage.  Je 
lui  fis  — de  son  courage,  7 complimented 
him  upon  his  courage.  Faites  mes  — s à 
voire  frère,  my  compliments  lo  your 
brother,  fam.  — bien  troussé,  neat,  well- 
turned  compliment,  ironie.  Je  vous  en 
fais  mon  — , / wish  you  joy.  fig.  fam. 
Rengainer  son  — , to  put  rip  one’s  compli- 
ment. 2 (avec  une  épithète)  Voilà  un  sot 
— , what  a foolish  compümenl  ! ironie. 
Voilà  un  joli  —,  there  is  a pretty  com- 
pliment. 3 (cérémonies,  civilités)  compli- 
ment. Laissons-là  les  —s,  tel  us  waive 
all  compliments.  Trêve  de  —s,  point  de 

— s,  no  compliments.  4 (politesse)  com- 
pliment, mere  words.  11  a promis  de  vous 
recommander  au  ministre,  mais  c’est  par 
— , he  has  promised  to  recommend  you  to 
the  minister,  but  it  is  out  of  politeness. 
5 (discours  solennel)  compliments,  congra- 
tulation. 6 (pelit  discours)  compliment. 
L’enfant  récita  fort  bien  son  —,the  child 
recited  his  compliment  very  well. 

COMPLIMENTÉ,  ppa.  of  complimenter, 
fem.  — E,  adjectiv.  complimented. 

COMPLIMENTER,  kong-ple-mâng-lay, 
va.  i lo  compliment.  Je  l’ai  compli- 
menté sur  son  mariage,  7 complimented 
him  upon  his  marriage.  — le  roi,  to  com- 
pliment the  king.  2 absol.  to  make  com- 
pliments. 11  ne  fait  que  — , he  does  no- 
thing but  pass  compliments. 

COMPLIMENTEUR,  kong -pie  - mâng- 
tulir,  adj.  m.  fem.  compli, menteuse,  1 
empUmentary.  2 (substanliv.)  compli- 
menter. 

COMPLIQUÉ,  ppa.  o/ compliquer,  fem 
— E,  adjectiv.  t complicated,  complicate. 
Une  machine  —e,  a complicaled  machine. 

2 (confus)  intricate,  entangled.  Un  procès 
très — , a very  intricate  law-sail.  Ma- 
ladie — e,  complicaled  disease. 

CO.MPLIQUER,  kong-ple-kay,  va.  { to 
complicate.  2 (rendre  confus)  lo  compli- 
cate, to  make  intricate.  Cela  complique 
la  question,  l’affaire,  that  complicates  the 
question,  the  affair. 

SE  COMPLIQUER,  vpr.  to  get  complicated, 
to  gel  inlrkale.  Le  problème  se  com- 
plique, the  problem  is  gelling  compli- 
cated. Cette  maladie  se  complique  de 
telle  autre,  that  disease  is  complicated 
with  another. 

COMPLOT,  kong-plo,  sm.  1 plot.  lis 
avaient  fail  — de  le  tuer,  they  had 
plotted  lo  kill  him.  Déjouer  nil  — , to 
baffle  a plot.  2 fig.  (by  extension)  plot 

3 ci'im.  law.  plot. 

COMPLOTER,  kong-plo-lay,  va.  to  plot. 

— la  ruine,  la  mort  de  quelqu’un,  to  plot 
the  ruin,  the  death  of  a person,  absol. 
Us  complotaient  ensemble,  they  plotted 
together. 

COMPONCTION , kong  -pongk-syong , 
sf.  componction,  conlrilion. 

COMPORTER,  kong-por-tay,  va.  (per- 
mettre, souffrir)  to  admit  of,  lo  allow,  to 
allow  of.  Son  revenu  ne  comporte  pas  la 
dépense  qu'il  fait,  bis  income  does  not 


COM 


COM 


COM 


allais  him  to  spend  so  much.  Mon  carac- 
tère ne  comporie  pas  que  je  fasse  celle 
démarche,  my  character  does  not  allow  me 
to  take  this  step 

SE  coBPOiiTER,  vpr.  1 (se  conduire)  to 
demean  one's  self,  to  behave,  to  conduct 
one's  self,  to  deport  one’s  self,  to  comport 
one’s  self.  Les  hommes  d’armes  s’y  com- 
porlèrcni  a'sez  régulièremenl , the  men 
at  arms  behaved  properly  enough.  Bar. 
Elle  se  comporiera  de  telle  manière  que, 
etc.,  she  will  manage  so  as,  etc.  S‘'-B. 

2 law.  Un  immeuble  tel  qu’il  se  comporte, 
an  immoveable  estate  such  as  it  is.  3 naut. 
Ce  bâtiment  se  comporte  bien  â la  mer, 
that  ship  behaves  well  at  sea. 

COMPOSANT,  kong-po-zâng , ppr.  of 
co.MPOSER,  adj.  m.  fern.  — e,  \ them,  com- 
ponent. i(substantiv.)  m.  component  body. 

COMPOSÉ,  ppa.  of  COMPOSER,  fern.  — e, 
adjectif.  \ compound,  composed.  Machine 
— e,  fort  — e , « complicated,  a very  com- 
plicated machine.  Une  société  bien  — e, 
a select  society.  2 Étie  — , fort  —,  to  be 
formal,  stiff,  constrained.  Visage,  main- 
tien — , constrained  look,  formal  deport- 
ment. 3 gram.  Mot  —,  compound  word, 
h arilh.  Nombre  —,  compound  number. 
Raison  — e,  compound  ratio.  3 bot.  Fleur 
— e , compound , composite  flower.  6 
mech.  Mouvement  — , compound  motion. 
7 inns.  Intervalle  —,  compound  interval. 

COMPOSÉ,  sm.  \ compound.  Tout  pouvoir 
humain  est  un  — de  patience  et  de  temps, 
human  domination  is  composed  of  pa- 
tience and  time.  Balz.  2 gram,  compound 
word. 

COMPOSÉES,  liong-po-zay,  sf.pl.  bot. 
composite  flowers,  composites. 

COMPOSER,  kong-po-zay,  va.  (Lat. 
eomponere)  1 to  compose,  to  compound. 
Dieu  a composé  l’homme  d’un  corps  et 
d’une  âme,  God  has  composed  man  of  a 
body  and  of  a soul.  Les  différentes  piè- 
ce? qui  composent  cette  machine , lhe 
different  parts  which  compose  that  ma- 
chine. Une  multitude  de  bourgeois  et  de 
gens  de  divers  éiais  composaient  cette 
assemblée,  a crowd  of  burghers  and  men  of 
alt  trades  composed  this  crowd.  Bar. 
L’homme  et  le  cheval  semblaient  ne  — 
qu’un  seul  être,  the  man  and  the  horse 
seemed  to  form  but  one  being.  Méry.  La 
chose  ainsi  réglée,  on  composa  trois  lots, 
the  thing  thus  settled,  they  made  three 
/of*.  La  Font.  2 (d’un  ouvrage  d’esprit, 
etc.,  of  a literary  work,  etc.)  to  compose. 

— un  tableau,  to  compose  a picture.  — la 
mnsique  d’un  opéra,  lo  compose  Ihe  music 
of  an  opera.  La  manière  dont  il  composait 
ses  ouvrages  mérite  qu’on  en  fasse  men- 
tion, the  way  in  which  he  composed  his 
works  is  worth  mentioning.  3 absol. 
mus.  to  compose.  — sur  le  piano , to 
compose  on  the  piano,  k absol.  (des  éco- 
liers, faire  un  devoir)  lo  compose.  — 
pour  les  prix,  to  compose  for  the  prizes. 

— en  thème,  en  vers,  to  compose  in  exer- 
cise, in  verses,  b (son  visage,  sa  mine, 
son  maintien,  ses  actions)  to  compose,  to 
make  up,  to  fashion.  6 (arranger)  lo  settle. 
Les  affaires  temporelles  qu’on  compose 
souvent  en  se  relâchuiu  de  pan  et  d’autre, 
temporal  concerns  which  are  often  settled 
by  concession  on  both  sides.  Boss.  7 
print,  to  compose. 

SE  COMPOSER,  vpr.  \ (être  composé)  to 
be  composed,  to  be  compounded.  La  mai- 
son se  compose  de  deux  corps  de  logis, 
the  house  is  composed  of  two  buildings. 
Sa  suite  se  composait  d’environ  tüoo  per- 
sonnes, his  retinue  was  composed  of  about 
1000  persons.  Bar.  Humidité,  chaleur, 
lumière,  voilà  de  quoi  se  composent  les 
végétaux,  water,  heat,  light  are  what 
plants  are  made  of.  Saint.  2 (accommo- 
der son  visage)  to  compose,  to  adjust,  to 
fashion  one’s  demeanour,  one’s  features. 
Se  — selon  les  temps  et  les  lieux,  to  ac- 
commodate one’s  self  to  limes  and  places. 
Je  me  composai  si  bien  qu’il  n’eut  pas  le 
moindre  soupçon , / fashioned  my  look 


and  air  so  well  in  his  presence  that  he 
suspected  nothing.  I.e  Sage.  II  se  compose 
un  visage  sans  émotion , he  assumes  an 
impassible  face.  Méry. 

COMPOSER,  ire.  1 (s’accommoder)  to  com- 
pound, to  come  to  terms,  lo  settle,  to 
agree.  Avant  qne  nous  allions  plus  loin, 
composons,  s’il  vous  plait,  before  we  pro- 
ceed any  further,  let  us  arrange  our  con- 
ditions. Le  Sage.  — avec  sa  conscience, 
to  compound  with  one’s  conscience.  — 
avec  ses  créanciers,  to  compound  with 
one’s  creditors.  2 mil.  lo  capitulate. 

COMPOSITE,  koiig-po-zit , adj.  mf. 

\ arch,  composite.  2 substanliv.  Le  —, 
the  composite  order. 

COMPOslTEUU,  kong-po-ze-lnhr,  sm. 

1 (en  musique)  composer.  2 law.  Amia- 
ble —,  compounder.  3 print,  compositor. 

COMPOSITION,  kong-po-ze-syoiig,  sf. 

1 (action)  composition,  composing.  2 (ré- 
sultat de  I’aciioii)  composition.  3 (d’un 
ouvrage  d’esprit)  composition.  4 (des  éco- 
liers) composition.  Une  — en  thème,  a 
composition  in  exercise.  5 fine  arts. 
composition.  Ce  bas-relief  pèche  par  la 
— , the  composition  of  this  bass-relief  is 
defective.  6 mus.  composition.  7 gram. 
composition.  8 print,  composition.  9 
(accommodement)  settlement , agreement, 
composition.  Venir  h — , to  come  to  terms, 
to  compound,  fig.  C’est  un  homme  de 
bonne  —,  he  is  a very  easy  person.  II 
est  de  difficile  — , he  is  not  easy  to  deal 
with.  Faire  bonne  — d'une  marchandise, 
to  let  off  merchandise  on  eu.sy  terms.  10 
m\\.  capitulation,  surrender.  — honorable, 
honourable  capitulation.  Recevoir  à —, 
to  grant  terms  to.  1 1 mech.  — des  for- 
ces, du  mouvement,  composition  of  forces, 
of  motion.  1->  metal.  See  alliage. 

COMPOSTEUR,  koiig-pos-tuhr,  sm. 
print,  composing-stick. 

COMPOTE,  kong-pot,  sf.  1 (confiture) 
stewed  fruit.  — d’ahricots,  de  poires, 
slewed  apricots,  pears.  2 culin.  slew. 
Meure  des  pigeons  en  —,  to  stew  pigeons. 
fig.  Le  marquis  furieux  voulait  le  mettre 
en  —,  the  marquis  in  a rage  wanted  to 
pound  him  lo  a jelly.  S‘-Sim.  fig.  pop. 
Avoir  les  yeux,  la  tête  en  — , to  have 
one’s  eyes  black  and  blue,  to  have  one’s 
head  bruised  all  over. 

COMPOTIER,  kong-pn-tyay,  sm.  dish, 
for  slewed  fruit. 

COMPRÉHENSIBLE,  kongpray-âng- 
siliT,  adj.  mf.  comprehensible. 

COMPRÉHENSION,  koiig-pray-âng - 
syorig,  sf.  1 (faculté  de  comprendre) 
comprehension,  understanding,  apprehen- 
sion. Avoir  la  — aisée,  facile,  to  com- 
prehend easily , to  have  a quick  under- 
standing. II  est  de  dure  —,  he  has  a dull 
understanding.  2 (coniiais'^aiice  entière) 
comprehension.  3 log.  comprehension. 

COMPRENDRE,  kong-prângdP,  va.  (Lat. 
coinpreliendere)  \ (rcniermer  cn  soi)  to 
comprehend,  lo  comprise,  lo  contain,  to 
include.  La  justice  coiii|irend  toutes  les 
vertus,  justice  comprehends  all  virtues.  2 
(faire  entrer)  lo  comprise,  to  take  in,  to 
include.  On  I’a  compris  dans  la  liste, 
he  is  included  in  the  list.  Je  fus  com- 
pris an  nombre  des  esclaves  qui,  / was 
one  of  the  slaves  that.  Chat.  Consolé 
par  la  cenilude  d’ètre  compris  dans  le 
testament,  made  easy  by  the  assurance 
of  being  remembered  in  the  will.  Le 
Sage.  — plusieurs  choses  sous  une 
même  dénomination,  to  comprise  several 
things  under  one  head.  3 (saisir  par  la 
peiisee,  reconnaître)  to  understand,  to 
comprehend,  to  conceive.  Une  loi  que 
j’ai  faite  et  que  je  ne  comprends  pas 
mieux  que  lui  , a law  that  / made 
and  that  / understand  no  belter  than  he 
does.  Lamart.  Faites-lui  — cela,  make 
him  understand  that.  Tout  ce  que  j’ai 
compris  c’est  que,  ait  I have  understood  is 
that.  Vous  m’avez  bien  mal  compris, 
you  have  quite  misunderstood  me.  Ah. 
Elle  comprenait  qu’elle  ne  pouvait  plus 
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prendre  à lui  qu’un  intérêt  coupaWe,  sh. 
understood  that  she  could  now  only  lakt 
a culpable  interest  in  him.  Nod.  Je 
«pmprends  qne  mes  paroles  ne  vous 
paraissent  pas  sensées,  / ean  understand 
that  my  words  do  not  appear  to  you  to  be 
reasonable.  Nod.  absol.  Voilà  ce  qu’il 
vient  de  dire,  comprenez-vous  mainte- 
nant? that  is  what  he  just  said  io  you 
understand  now  ? — quelqu’un,  n under- 
stand a person.  4 (d’une  langue,  of 
a language)  to  understand.  Le  ciel  qui 
voit  mon  coeur  comprendra  mon  langage. 
Heaven  who  sees  my  heart  will  understand 
my  prayer.  C.  Del.  Cet  animal  semble 
— lout  ce  qn’on  lui  dit,  this  animal  seems 
to  understand  all  you  say  to  him.  5 
(se  faire  une  idée,  se  rendre  raison)  lo 
make  out,  to  understand,  to  be  sensible  of. 
Madame  C.  avait  enfin  compris  le  danger 
de  cette  situation,  Mrs  C.  at  length  under- 
stood the  danger  of  the  situation.  Balz. 
Votre  visite  cache  un  but  que  je  ne  com- 
prends pas,  yonr  visit  conceals  a purpose  I 
cannot  make  out.  Méry.  — ses  devoirs,  to 
understand  one’s  duties.  J’en  suis  encore 
à — comment  je  me  suis  sauvé,  I can- 
not yet  make  out  how  I escaped.  Fén. 
Je  ne  le  comprends  pas  avec  ses  caprices, 

/ do  not  know  what  lo  make  of  those 
whims  of  his. 

SE  COMPRENDRE,  vpr.  I (être  compris) 
to  be  understood.  Sa  conduite  ne  se  com- 
prend pas,  one  cannot  make  out  his  con- 
duct. Cela  se  comprend  aisément,  that 
is  easily  understood.  La  poupée  ne  se 
comprend  pas  sans  la  petite  fille,  dolls  are 
nonentities  without  Utile  girls.  Nod.  2 to 
understand  one’s  self.  II  ne  se  comprend 
pas  lui-niéme,  he  does  not  understand  him- 
self. 3 recipr.  lo  understand  each  other. 
Ces  deux  nobles  âmes  s’étaient  déjà  com- 
prises, these  two  noble  minds  had  already 
understood  each  other.  Sand.  4 Se  faire 
— , to  make  one’s  self  understood.  Cet 
étranger  a de  la  peine  à se  faire  — , 
this  foreigner  has  much  difficulty  in 
making  himself  understood. 

COMPRESSE,  kong-press,  sf.  snrg. 
compress,  bolster. 

COMPRESSIBILITE,  kong-pres-se-be- 
le-tay,  sf.  phys.  compressibility,  compres- 
sihldX€ss 

COMPRESSIBLE,  kong-pres-ibT,  adj, 
mf.  phys.  compressible. 

CO.PPRESSIF,  kong-pres-if,  adj.  m. 
fern.  COMPRESSIVE,  surg.  compressive. 

COMPRESSION , kong-pres-syoiig,  sf, 
(action,  effet)  compression,  compressure, 
squeezing,  squeeze.  La  — de  l’air,  the 
compression  of  the  air.  Une  forte  — , a 
strong  compression,  fig.  La  — des  idées, 
the  compression  of  ideas. 

CO.M PRIMANT,  kong-pre-mâng,  ppr.  of 
COMPRIMER,  adj.  m.  fern.  — e,  phys.  com- 
pressing. 

COMPRIMÉ,  kong-pre-may,  ppa.  of 
COMPRIMER,  fem.  — E,  adjecliv.  1 com- 
pressed. Comme  des  diablotins  à res- 
sort, quand  011  ouvre  la  boite  où  ils  sont 
—s,  like  a Jack  in  the  box  when  you  take 
the  lid  off.  Sand.  Ce  mauvais  sentiment 
fut  bieiuôt  — , this  evil  feeling  was 
soon  checked.  Sand.  2 nat.  hist,  compress- 
ed, flattened. 

COMPRIMER,  kong-pre-may,  ra.  {Lat. 
comprimere)  t lo  compress.  — Pair  dans 
un  fusil  à vent,  to  compress  the  air  in  an 
air-gun.  fig.  II  plut  au  Seigneur  de  — ta 
tête  de  son  doigt  souverain,  the  Lord  was 
pleased  to  bow  down  thy  head  under  his 
sovereign  finger.  V.  Hug.  2 fig. /a  repress, 
lo  curb,  lo  keep  down.  — les  factions,  to 
curb  factions,  — les  idées,  to  repress  ideas. 
Un  cri  affreux  que  comprima  un  regard  de 
M.,  a dreadful  scream  clucked  by  a look 
from  M.  Balz.  Ils  compriment  les  elans 
généreux  de  leurs  âmes,  they  repress  the 
generous  transports  of  their  souls.  Saint. 

SE  COMPRIMER,  vpr.  lo  be  Compressed. 

CO.MPRIS,  kong-piee,  ppa.  o,  compren- 
SBX,  lem.  — E,  adjecliv.  1 inciuded.  Le 
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■pays  — entre  le  Rhin  et  la  Metise,  the 
country  included  between  the  Rhine  and  the 
Meuse.  Y —,  inctuding.  Non  — , not  in- 
ctuded.  La  population  de  ee  village,  y — on 
non  — les  femmes,  s’élève  à sept  cents 
imes,  the  population  of  that  village  in- 
cluding, or  without  reckoning  the  women, 
amounts  to  seven  hundred.  Les  femmes 
y — es,  non  —es,  women  included,  not 
included.  2 understood.  C’est  — , it  is 
understood.  Mai  —,  misunderstood. 

COMPROMETTANT,  kong-pro- niet- 
tâng.  ppr.  of  COMPROMETTRE,  adj.  m.  fera. 
— E,  unsafe,  dangerous.  Parole  — e,  dan- 
gerous expression.  11  n’en  était  résulté 
rien  de  — pour  lui,  nothing  resulted  from 
it  that  implicated  him.  Saint. 

COMPROME  TTRE,  kong-pro-metr',  vn. 
conj.  tike  mettre,  {Lat.  cum,  promittere) 
to  make  a compromise,  to  compromise. 

COMPROMETTRE,  va.  to  Commit,  to  impti- 
tale.lo  compromise.  Je  ne  veux  pas  vous 
— , i will  not  compromise  you.  — sa  di- 
gnité, son  autorité,  to  expose  one’s  dignity, 
one’s  authority.  Il  compromit  par  là  pour 
longtemps  sa  fortune,  by  so  doing  he 
blighted  his  prospects  for  some  time  to 
come.  It  a compromis  son  orgueil, 

his  pride  received  a shock.  Saint.  — la 
dignité,  les  intérêts,  etc.,  de  quelqu’un, 
to  expose  the  dignity,  the  interests  of  a 
pprson. 

SE  COMPROMETTRE,  vpr,  to  Commit  one’s 
self,  to  be  implicated,  to  be  involved. 

COMPROMIS,  kong-pro-mee , ppa.  of 
COMPROMETTRE,  feiii.  — E,  I odjectiv. 
compromised.  C.  fut  si  — que,  C.  was  so 
deeply  implicated  that.  Balz.  2 sm.  com- 
promise. Passer,  signer  un  —,  to  make, 
to  sign  a compromise,  flg.  Mettre  quel- 
qu'un en  —,  to  expose  a person. 

COM  PTA  B 1 L1TÉ , kong  - tab  - e - le  - tay, 
sf.  I (little  used)  (obligation)  accounta- 
bility. 2 (action)  accounts,  book-keeping. 
II  entend  parfaitement  la  —,  he  is  a good 
accountant. 

COMPTABLE,  kong-tabl’,  adj.  mf.  I 
(assujetti  à rendre  compte)  accountable, 
responsible,  answerable,  amenable.  Agent 
— , accountable,  responsible  agent,  fig. 
II  n’est  — à personne  de  ses  actions,  he  is 
accountable  to  nobody  for  his  actions.  11 
n’est  — de  sa  conduite  qu’à  Oieu,  he  is 
answerable  for  his  conduct  but  to  God. 
Balz.  2 (qui  impose  l’obligation  de  rendre 
compte)  uccounlabte.  Emploi  —,  accoun- 
tant’s place.  Quittance  — , valid  receipt. 
3 sm  accountant.  Un  bon  — , a good 
accountant. 

COMPTANT,  ppr.  of  compter,  adj.  m. 
I Argent  — , deniers  —s,  ready  money, 
in  cash.  Payer  argent  — , en  beaux  de- 
niers —s,  to  pay  cash  down.  lig.  fam. 
C’est  de  l’argent  —,  il  is  as  good  as  ready 
money,  fig.  Avoir  de  l’esprit  argent  —, 
to  have  a ready  wit.  2 sm.  cash,  ready 
money.  Il  avait  du  —,  he  was  a man 
of  money.  La  Font. 

comptant,  adv.  ready  money,  in  cash. 
Vendre,  acheier,  payer  — , to  sell  for,  to 
buy  with,  to  pay  in  ready  money,  fig. 
Payer  — , to  pay  off. 

COMPTE,  kongt,  sm.  (from  compter) 

I (calcul)  account,  reckoning,  number, 
eomp  talion.  Faire  un  — , to  make  a 
catculalim.  Faites  le  — de  voire  argent, 
count  your  money.  Le  — est  juste,  the 
reckoning  is  right.  II  a reçu,  il  n’a  pas 
reçu  son  — , he  has  received,  he  has  not 
received  his  amount.  Monnaie  de  — , 
See  .MONNAIE.  De  — fait,  on  compulation. 
En  fin  de  —,  after  all.  in  the  end.  — 
rond , round  number,  even  money.  — 
borgne,  mauvais  — , odd  money,  lig,  fam 

II  faut  quo  chacun  y trouve  son  compte, 
we  must  live  and  let  live,  obsol.  Faire 
son  — , to  reckon,  to  count.  II  fait  son 

— de  partir  demain,  he  reckons  upon 
setting  out  to-morrow,  fig.  fam.  Avoir  son 

— , to  have  enough  of  a thing,  fig.  En- 
tendre bien  son  — , to  know  what  one  is 
about.  Eire  loin  de  — , loin  de  son  —,  to 


be  out  in  one’s  reckoning  ; ||  fig.  fo  /"ar 
from  agreeing,  fig.  Cela  fait,  ne  fait  pas 
mon  — , that  is  just  the  thing  for  me,  that 
is  not  what  I want.  prov.  Erreur  n’est  pas 
— , errors  excepted.  2 (état  de  ce  qui 
est  dû,  cle.faccount,  due.  Voilà  votre  — , 
there  is  your  account.  Faites-moi  le  — 
de  ce  que  je  vous  dois,  make  out  the 
account  of  what  I owe  you.  Établir,  dres- 
ser, vérifier,  arrêter,  régler,  solder  un  —, 
to  draw  up,  to  examine,  to  dose,  to  settle 
the  balance  of  an  account.  Reliquat  de  — , 
balance  of  an  account.  Donner  à un 
ouvrier  son  — , to  settle  with  a work- 
man. Faire  le  — à un  domestique,  lui 
donner  son  — , to  settle  with  a servant. 
fig.  Donner  à quelqu’un  son  —,  to  pay  off 
O person,  com.  Livres  de  —,  account- 
books.  — de  capital,  stock-account.  — 
de  profits  et  pertes,  profit  and  toss 
account.  — de  bilan,  balance  account. 
Bordereau  de  —,  See  bordereau.  Débit 
de  — , debit  of  an  account.  Solde  de  —, 
payment  in  full  of  all  demands.  Pour 
solde  de  — , in  full  of  all  demands.  Ou- 
vrir un  — , to  open  an  account.  Clore  un 
— , to  close  an  account.  Coucher  une 
somme  sur  un  —,  to  post,  to  curry  a sum  to 
an  account.  Passer  en  —,  porter  en  — , 
to  pass  to  account.  Être  de  — à demi  avec 
quelqu’un,  to  be  in  business  on  mutual 
account,  on  joint  and  equal  account,  to  go 
halves  with  a person.  Cela  est  sur  son 
— , à son  — , that  is  on  his  account. 
Pour  le  — de  quelqu’un,  on  the  account 
of  a person.  Vendre,  acheter  pour  son  — , 
to  sell,  to  buy  on  one’s  own  account. 
Vendre,  acheier  sur  le  — de  quelqu’un,  to 
sell,  to  buy  on  a person’s  account,  fig. 
Son  — est  bon,  he  will  catch  it.  fig.  Son 

— sera  bientôt  réglé,  he  shall  smart  for 
it.  fig.  Tenir  — de  quelqu’un,  to  have 
consideration  for  a person,  fig.  Tenir  — 
de  quelque  chose,  to  take  a thing  into 
account,  into  consideration,  fig.  Tenir  — 
à quelqu’un  d’une  chose,  to  give  a person 
credit  for  a thing,  to  be  grateful  to  a 
person  for  a thing.  ||  flg.  Mettre,  faire 
entrer  en  ligne  de  — , to  take  into  ac- 
count, into  consideration,  fig.  Prendre 
sur  son  — , to  lake  upon  one’s  self.  fig. 
II  n’y  a rien  à dire  sur  son  —,  there  is 
nothing  to  be  said  about  him.  fig.  II  en  a 
pour  son-  — , he  has  it , he  has  enough 
of  it.  fig.  Je  n’ai,  pour  mon  — , rien  à me 
reprocher,  for  my  part,  I hare  nothing  to 
reproach  myself  with.  flg.  11  a,  pour  son 
— , fait  ce  qu’il  a pu,  as  for  him,  he  has 
done  all  he  could,  prov.  Les  bons  — s 
font  les  bons  amis,  short  reckonings 
make  tong  friends.  — de  gestion,  account 
of  administration.  — d’administration  , 
administration  account.  — de  tutelle  , 
guardian’s  accounts.  Cour  des  — s.  Court 
of  Accounts.  Avoir  une  chose  en  — , to 
have  a thing  on  account.  — courant, 
statement  of  accounts.  Être  de  bon  —, 
to  deal  fairly  ; ||  fig.  to  speak  frankly,  fig. 
Soyez  de  bon  — et  avouez  que  cette  per- 
sonne ne  vous  plaît  pas,  be  sincere  and  own 
that  this  person  does  not  please  you.  À 
bon  — , cheap,  cheaply.  11  a en  cela  à 
bon  —,  he  got  that  cheap.  Un  marchand 
qui  vend  à bon  — , a cheap  dealer.  Vivre 
à bon  — , to  live  cheaply,  prov.  Boire, 
manger  à bon  —,  to  drink,  to  eat  freely, 
without  troubling  one's  self  about  the 
Score;  ||  lig.  Boire,  manger,  vire,  se  diver- 
tir à bon  — , to  drive  dull  care  away. 
Faire  bon  —,  to  give  full  measure,  full 
weight.  3 fig.  (rapport)  account.  Rendre 

— d’une  chose,  to  give  an  account  of 
a thing.  Demander  — , to  require  an  ex- 
planation. Se  rendre  — de  quelque  chose, 
to  account  for.  — rendu,  report,  return. 
4 tech.  Roue  de  —,  notch  wheel. 

k COMPTE,  adv.  loc.  i on  account,  in 
part  payment.  11  m’a  donné  cent  francs  à 
— , he  has  given  me  a hundred  francs  on 
account.  2 subslanliv.  À-compte,  instal- 
ment. II  iTa  reçu  qu’un  à — , he  has  re- 
ceived only  an  instalment. 
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X CE  COMPTE,  X CE  COMPTE-lX,  odv.  toC. 
by  that  account,  at  that  rate. 

A VOTRE  COMPTE,  adv.  loc.  occordiug  to 
you. 

AO  BOOT  DO  COMPTE,  adv.  loc.  after  all, 

COMPTÉ,  ppa.  of  COMPTER,  fmn.  — e 
adjecliv.  numbered.  Nos  jours  sont  — s, 
our  days  are  numbered.  II  a cent  ans 
bien  —s,  he  is  full  a hundred  years  old. 
Dans  mon  cœur  ce  bienfait  vous  sera  — , 
this  kindne.HS  gives  you  a claim  upon  my 
gratitude.  Saint.  Quand  il  s’agit  du  bien 
public,  l’inlérêt  particulier  est- il  — î 
when  the  public  weal  is  in  question,  is 
private  interest  taken  into  consideration  ? 
fig.  Chaque  pas  par  une  douleur  est  — , 
every  step  is  told  by  a fresh  sorrow. 
V.  Hug.  fig.  Marcher  à pas  — s,  to  walk 
with  measured  step.  prov.  Tout  — , tout 
rabattu,  all  things  considered,  every  thing 
taken  into  consideration,  prov.  fig.  Brebis 
— es,  le  loup  les  mange,  it  is  impossible  to 
guard  against  every  thing. 

COMPTER,  va.  [Lot.  compntare)  I to 
compute,  to  calculate,  to  reckon,  to  count, 
to  number,  to  tell.  — son  argent,  to  count 
one’s  money.  — les  voix,  les  suffrages,  to 
count  the  votes,  the  suffrages.  II  compte 
de  ton  sein  les  battements  sans  nombre, 
not  a pulsation  of  your  heart  escapes  him. 
V.  Hug.  Je  puis  enfin  — l’aurore  plus 
d’une  fois  sur  vos  tombeaux,  / may  count 
many  days  when  yon  are  no  more.  La 
Font.  Nous^tiions  dix  en  comptant  les 
femmes,  there  were  ten  of  us  including  the 
women.  Je  ne  compte  pas  la  perle  que 
cela  m’a  coûté,  I do  not  take  into  account 
the  loss  that  it  occasioned  me.  Sans  — ce 
qu’il  a déjà  reçu,  without  reckoning  what 
he  has  already  received.  Allez  dire  à mon 
trésorier  qu’il  vous  compte  tOu  ducats,  go 
and  tell  my  treasurer  to  count  you  down  a 
hundred  ducats.  Le  Sage.  — tant  d’années, 
tant  d’hivers,  to  be  so  many  years  old.  — 
tant  d’années  de  service , d'emploi , etc., 
to  reckon  so  many  years’  service,  to  have 
been  so  many  years  in  a situation,  fig.  — 
les  mois,  les  jours,  les  heures,  etc.,  -to 
reckon  the  months,  the  days,  the  hours, 
Le  malheureux  comptera  les  minutes,  tan- 
dis que  je  dormirai,  the  unfortunate  man 
will  be  counting  the  minutes  whilst  I 
sleep.  Saint.  — les  morceaux  à quelqu’un, 
to  give  a person  only  the  bare  necessary. 

— les  morceaux  de  quelqu’un,  to  give  a 
person  nothing  but  what  he  pays  for,  — 
ses  pas,  to  walk  slowly.  — les  pas  de 
quelqu’un,  to  watch  a person’s  steps.  2 

— une  chose  à quelqu’un,  to  reckon  a 
thing  in  a person’s  favour.  Dieu  nous 
comptera  ce  que  nous  aurons  fait  pour  les 
autres,  God  will  take  into  account  what 
we  have  done  for  others.  3 fig.  — ses 
jours  par  des  bienfaits,  to  mark  every  day 
of  one’s  life  by  a good  action.  4 — parmi, 
0 reckon  among.  Leur  naissance  les  fai- 
sait — parmi  les  grands  seigneurs  qui 
donnaient  le  ton,  their  birth  gave  them 
a place  among  the  great  lords  viho  led 
the  fashion.  Balz.  — au  nombre,  to  count 
among.  Je  crois  pouvoir  vous  — au 
nombre  de  mes  amis,  / think  I may  count 
you  among  my  friends.  5 — pour,  to 
consider,  to  esteem  as,  to  look  on.  On 
comptait  la  naissance  pour  rien,  birth 
was  of  no  account.  On  le  comptait  pour 
mort,  he  was  numbered  among  the  dead, 

— comme,  to  consider  as. 

COMPTE-PAS,  sm.  pi.  coMPTE-PAS , pedty- 

meter. 

COMPTER,  vn.  I (calculer)  to  calculate, 
to  reckon,  to  cipher,  to  cast  accounts.  II 
sait  lire,  écrire  et  —,  he  can  read,  write 
and  cipher.  — sur  ses  doigts , to  count 
on  one’s  fingers.  Nous  comptons  tous  les 
soirs,  we  cast  up  our  accounts  every 
evening,  fig.  — avec  soi-mème,  to  account 
to  one’s  self.  fig.  — avec  une  personne, 
avec  une  chose,  to  take  a person,  a thing 
into  account,  (dans  les  hôtelleries,  etc.,  at 
inns,  etc.)  — par  lèle,  par  pièce,  to  reckon 
by  the  head.  prov.  fig-  Qui  compte  sanp 
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son  bâte  compte  deax  fois,  he  thaï  reckons 
uiilhout  his  host,  must  reckon  over  again. 
J’avais  compté  sans  les  chiens  de  mon 
hôte,  I had  forgotten  the  dogs  of  my  host. 
Ab.  2 (rendre  compte)  to  give  an  account. 
3 (êire  compté)  to  be  considered,  esteemed. 
Cela  ne  compte  pas,  that  goes  for  nothing. 
II  ne  compte  plus  parmi  nos  amis,  he 
is  no  longer  considered  as  one  of  our 
friends.  La  bonne  reconnaissance  est 
•omme  la  bienfaisance,  eiie  ne  compte 
pas,  true  gratitude,  like  benevolence,  does 
not  reckon  the  cost.  Nod.  11  ne  compte 
pour  rien , he  stands  for  nothing,  h 
(croire,  être  sûr,  se  proposer)  lo  be  sure, 
to  intend,  lo  purpose,  to  mean.  Je  compte 
bien  avoir  fait  trente  lieues,  I am  pretty 
sure  of  having  gone  over  thirty  leagues. 
Mod.  To  peux  — que  je  ne  serai  pas  in- 
grat, you  may  rely  upon  il  that  I shall  not 
be  ungrateful.  Sand.  11  compte  partir 
éemain,  he  intends  to  set  out  to-morrow. 
6 (faire  fond  snr)  to  rely  (upon),  to  count, 
to  reckon  upon.  La  famille  comptait  sur 
■ons  pour  la  perfectionner  dans  les  lan-- 
gués  étrangères,  her  family  trusted  we 
should  improve  her  in  Ihe  foreign  lan- 
guages. Ab.  Je  croyais  qn’il  comptait 
sur  toi  pour  l’accompagner,  I thought  he 
reckoned  upon  your  accompanying  him. 
Nod.  Le  curé  qui  snr  son  mort  comptait, 
the  vicar  who  was  speculating  upon  the 
corpse.  La  Font. 

SE  COMPTER,  vpr.  to  rcckon,  to  count  one’s 
self,  to  be  counted.  Voyez  combien  nous 
sommes  et  n’oubliez  pas  de  vous  —,  ses 
how  many  we  are  and  do  not  forget  to 
count  yourself.  Vous  pouvez  vous  — parmi 
les  invités,  you  may  consider  yourself  as 
included  in  the  invitation.  Croyez-voos 
qu’il  se  compte  pour  rien  ? do  you  think 
he  counts  himself  for  nothing?  Cela  se 
compte,  doit  se  —,  that  is,  must  be  taken 
into  account. 

k COMPTER  DE  , prep.  loc.  reckoning 
from,  from,  from...  forward.  À — de 
demain,  from  to-morrow. 

COMPTEUR,  kong-tubr,  sm.  \ tech. 
tell-tale,  meter,  indicator.  2 horol.  coun- 
ter. 3 — de  gaz,  gazometer. 

COMPTOIR,  kong-lwâr,  sm.  \ counter, 
shop-counter.  2 (d’un  café,  etc.,  of  a 
coffee-house,  etc.)  bar.  Dame,  demoi- 
selle de  —,  bar  - maid,  shop  - girl.  3 
(d’une  maison  de  banque,  etc.,  of  a 
banking  house,  etc.)  counting-house, 
brunch-bunk,  bank.  See  bureau.  4 tig. 
(à  l’étranger)  factory,  settlement.  5 — 
d’escompte,  discounting  bank. 

COMPULSÉ,  ppa.  of  compulser,  fern. 
— E,  ttdjecliv.  e.xamined. 

COMPULSEH,  kong-ptil-say,  va.  i law. 
to  inspect , lo  search  in  virtue  of  an  order. 
2 to  examine,  to  look  Ihrough  (des  regis- 
tres, registers,  des  auteurs,  authors). 

COMPULSOIRE,  kong -piil -swâr,  sm. 
law.  inspection  in  virtue  of  a judge's 
order. 

COMPUT,  kong-pût,  sm.  chron.  compu- 
tation. 

CO.MPUTISTE , kong-pû-tist,  sm.  coin- 
putist,  computer. 

COMTALE,  kong-tal,  adj.  f.  Couronne 
— e,  earl’s  coronet. 

COMTAT,  kong-tali,  sm.  geog.  Le  — 
Vetiaissin,  Le  —,  Yenaissin. 

COMTE , koiigt , sm.  fem.  comtesse  , 
earl,  count. 

COMTÉ,  kong-tay,  sm.  earldom,  county, 
shire,  fem.  La  Franche-  — , Franche- 
Comté. 

COMTESSE  , kong  - lays,  sf.  fem.  of 
COMTE,  countess. 

CONCASSÉ,  ppa.  of  concasser,  fem. 
— E,  adjectiv.  pounded,  crushed,  broken. 

CONCASSER,  kong-kas-say,  va. to  pound, 
to  crush.  — lies  cailloux,  lo  break  up 
Slones.  — du  poivre,  de  la  cannelle,  to 
crush  pepper,  cinnamon. 

CONCAVE,  kong-kav,  adj.  mf.  concave. 
Surface  — , concave  surface.  Miroir  — , 
concave  mirror,  [by  analogy)  Le  côté  — 


CON 

d’une  ligne  courbe,  the  coneave  side  of  a 
curved  tine. 

CONC.AVITÉ , kong-kav-e-tay,  sf.  i 
concavity,  concaveness,  hollowness.  2 Iby 
extension)  Les  — s d’une  montagne,  d’un 
roclier,  the  concavities  of  a mountain,  of  a 
rock.  Les  — s du  crâne,  the  concavities 
of  the  skull. 

CON'CÉDÉ,  ppa.  of  concéder,  fem.  — e, 
adjectiv.  ceded,  granted,  yielded. 

CONCÉDER,  kong-say-day,  va.  to  con- 
cede, to  grant,  to  yield.  11  leur  concéda  à 
prix  d’argent  le  droit  d’acquérir  et  de 
posséder  des  flets , he  sold  them  the  right 
of  acquiring  and  possessing  fiefs.  Bar.  11 
concéda  que  la  justice  fût  rendue  en  lan- 
gue allemande,  he  allowed  justice  to  be 
administered  in  the  German  tongue.  Bar. 

— un  terrain,  to  make  a grant  of  land. 

SE  concéder  , vpr.  to  be  granted. 

CONCENTRATION  , kong -sâng-trah- 

syong,  sf.  phys.  concentration,  fig.  La 

— du  pouvoir,  the  concentration  of  power. 

CONCENTRÉ,  ppa.  o/concentrer,  fem. 

— E,  adjectiv.  concentrated,  concentred, 
close,  reserved,  chem.  Acide  — , con- 
centrated acid.  fig.  Chagrin  —,  pent-up 
grief.  Être  —,  en  soi-méme,  toujours 

— , to  be  always  wrapped  up  in  one's 
thoughts. 

CONCENTRER,  kong-sâng-tray,  va.  t 
phys.  (réunir  en  un  centre)  lo  concen- 
trate, to  concentre.  — les  rayons  solaires, 
to  concentrate  the  solar  rays.  2 chem.  — 
un  liquide,  to  concentrate  a liquid.  3 fig. 

— toutes  ses  affections  sur  un  objet,  to 
centre,  lo  wrap  up  all  one's  affections  in  a 
single  object,  fig.  — sa  fureur,  sa  haine, 
to  smother  one's  fury,  one’s  haired.  4 
mil.  — ses  forces,  to  concentrate  one’s 
forces. 

SE  concentrer,  vpr.  (se  réunir)  to  be 
concentrated,  fig.  Tontes  ses  affections 
s’étaient  concentrées  sur  cet  enfant,  atl 
his  affections  were  wrapped  up  in  that 
child. 

CONCENTRIQUE,  kong-sâug-trik,  adj. 
mf.  geoin.  concentric.  Cercles  — s,  con- 
centric circles. 

CONCEPT,  kong-sept,  sm.  phil.  concep- 
tion. 

CONCEPTION , kong-sep-syong  , sf.  \ 
physiol,  conception,  theol.  L’immaculée 

— de  la  sainte  Vierge,  the  immaculate 
Conception  of  the  Holy  Virgin.  2 calh.  rel. 
(fêle)  Festival  of  the  Conception  of  the  Holy 
Virgin.  3 fig.  (faculté)  apprehension.  II 
a la  — vive,  facile,  he  is  quick  of  appre- 
hension. 4 fig.  (idée)  idea,  notion.  — 
originale , original  idea.  Plaisante  —, 
funny  idea. 

CONCERNANT,  kong-sayr-nâng,  t ppr. 
of  concerner,  2 prep,  concerning,  about, 
touching,  retaling  to.  Ordonnance  — les 
voyageurs,  regulation  concerning  travel- 
lers. J’ai  quelque  chose  â vous  dire  — 
celle  affaire,  / have  something  to  say  to 
you  concerning  that  affair. 

CONCERNER,  kong-sayr-nay,  va.  (only 
used  in  the  third  person  sing,  and  in  the 
plur.)  to  concern,  to  regard,  to  relate  to. 
Cela  concerne  votre  honneur,  that  con- 
cerns your  honour.  Cette  aff.jire  vous 
aurait  concernées,  vous  autres  femmes,  si, 
this  affair  would  have  concerned  you  wo- 
men, if. 

CONCERT,  kong-sayr,  sm.  \ concert. 

— d’ama  leurs,  a concert  of  amateurs, 
a private  concert.  — spirituel,  oratorio. 
Chanter  dans  un  — , to  sing  at  a con- 
cert. It  y a — chez  lui  tous  les  lundis,  Mere 
is  a concert  at  his  house  every  monday. 
2 (by  extension)  union  of  sounds.  Les  — s 
des  oiseaux,  the  melody  of  birds.  Le 
bruit  des  vents  el  celui  des  flots  formaient 
un  sauvage  —,  the  roaring  of  the  winds 
and  waves  formed  a wild  concert.  3 
Un  — de  louanges,  a chorus  of  praise. 
4 — s,  pi.  poetic,  strains.  Prêtez  l’o- 
reille à mes  — s,  listen  to  my  strains, 
(by  analogy)  Les  doux  — s du  rossignol, 
the  sweet  strains  of  the  nightingale.  5 

200 


CON 

fig.  concert,  union.  Agir  sans  — , sans 
aucun  —,  to  act  without  any  common  pla». 
— d’opinions,  concurrence  of  opinions. 

DE  concert,  adv.  loc.  in  concert.  Agir 
lie  —,  to  act  in  concert.  Us  étaient  de  — 
ensemble,  they  played  into  each  other’s 
hands. 

CONCERTANT,  kong-sayr-lâng,  1 sm. 
fem.  — B,  performer  in  a concert.  2 adj. 
m.  fem.  — e.  Symphonie  — e,  sinfonia 
concertante.  Duo  — , duo  concertante. 

CONCERTÉ,  ppa.  «/'concerter,  fem. 
— E,  adjectiv.  concerted,  planned.  Me- 
sures bien  —es,  well  laid  measures. 

CONCERTER,  kong-sayr-tay,  va.  I 
obsol.  mus.  (répéter  ensemble)  to  practise, 
to  rehearse.  2 (conférer)  to  concert,  to 
contrive,  to  plan.  — une  entreprise,  to 
plan  an  undertaking.  — des  mesures,  to 
devise  measures. 

CONCERTER,  VU.  1 obsol.  to  make  a 
concert.  2 mus.  to  play  alternately. 

SE  CONCERTER,  Vpr.  to  Concert,  il  faut 
nous  — pour  cette  affaire,  we  must  lay  our 
heads  logether  for  lhal  affair. 

CONCERTISTE,  kong-sayr -list,  sm. 
mus.  See  concertant. 

CONCERTO,  kong-sayr-to,  sm.  (II.) 
mus.  concerto. 

CONCESSION,  kong-say-syong,  sf.  I 
don  d’une  grâce , etc.  ) concession.  2 
terre  donnée  par  l’État)  grant  of  land. 
3 admin,  (cession)  concession,  grant.  — 
d'un  terrain,  d’une  mine,  grant  of  land, 
of  a mine.  — à perpétuité , perpetual 
grant.  Faire  la  — d’une  prise  d’eau , 
to  grant  the  right  of  irrigation.  Avoir 
une  — d’eau,  to  have  the  water  laid 
on.  4 fig.  concession.  Elle  semblait  faire 
cette  — â l’humaine  nature,  she  seemed 
to  condescend  to  indulge  human  nature 
so  far.  Méry.  Faire  des  —s,  lo  make 
concessions.  Celte  loi  fut  une  — â l’esprit 
du  temps,  that  law  was  a concession 
made  lo  the  spirit  of  the  age.  5 rheu 
concession. 

CONCESSIONNAIRE , kong-say-syoD- 
nayr,  s.  mf.  grantee. 

CONCETTI,  kong-set-ee,  sm.  pi.  (It.) 
conceits,  affected  wit,  point. 

CONCEVABLE,  kungs-vabl’,  adj.  mf. 
conceivable,  credible.  Par  un  prodige 
assez  — , by  a miracle  easy  to  understand. 
Balz. 

CONCEVOIR,  kongs-vwâr,  va.  je  con- 
çois , TU  CONÇOIS , IL  CONÇOIT , ILS  CON- 
ÇOIVENT ; JE  CONÇUS  ; j’ai  conçu  ; CO.NÇOIS  , 
QUE  JE  conçoive;  que  JE  conçusse,  (Lat. 
coiicipere)  t (d’une  femme)  to  conceive. 
(des  animaux)  lo  conceive,  to  breed.  2 
lig.  (créer,  imaginer)  lo  conceive,  to  ima- 
gine. — une  idée,  to  frame  an  idea.  Le 
peuple  a conçu  la  plus  haute  opinion  de  sa 
capacité,  the  people  have  conceived  the 
highest  opinion  of  his  sagacity.  Le  Sage. 
II  conçoit  ses  fables  â sa  manière,  he  con- 
ceives his  fables  in  an  original  manner. 
vjie-B.  — un  projet,  lo  conceive  a pro- 
ject. 3 fig.  (ressentir)  lo  conceive,  to 
entertain.  Les  haines  que  les  seigneurs 
avaient  conçues  les  uns  conire  les  autres, 
the  hatred  that  the  lords  had  enlertained 
towards  each  other.  Bar.  L'effroi  qu’il 
conçut  du  Dauphin  Ut  mourir  le  feu  roi, 
the  dread  he  was  in  of  the  Dauphin  was 
the  cause  of  the  death  of  the  tale  king. 
C.  Del.  Je  conçois  encore  un  pen  de 
bonheur  dans  cette  pensée,  1 find  in 
that  thought  a slight  source  of  comfort. 
Nod.  Afin  que  les  beleiles  en  conçussen 
plus  de  peur,  in  order  to  inspire  tht 
weasels  with  still  greater  dread.  La  Font. 
En  faisant  — les  plus  belles  espérances 
pour  l’avenir,  in  holding  out  the  most 
briltianl  prospects  for  the  future.  4 (com- 
prendre, se  faire  une  idee)  to  conceive,  tc 
apprehend,  to  understand.  Les  hommes 
habitués  par  leur  éducation  â tout  —,  men 
whose  minds,  by  education,  are  capable 
of  embracing  every  thing.  Balz.  M.  ne 
concevait  d’autre  joie  que  de  produire  de 
grandes  oeuvres,  M.  could  nil  conceive 
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any  other  pleasure  than  that  of  producing 
great  works.  Sand.  li  faut  voir  la  cour 
deM.  pour  en  — la  magnificence,  the  court 
of  M.  must  be  seen  to  have  an  idea  of  its 
magnificence.  Le  Sage.  Je  ne  conçois  pas 
comment  il  a fait  pour  réussir,  I cannot 
make  out  how  he  has  contrived  to  succeed. 
Je  n’y  conçois  rien  , I can  make  nothing  of 
it.  absol.  II  a l’esprit  très-vif,  il  conçoit 
très-facilement,  he  is  of  tively  parts , he  is 
very  quick  of  apprehension.  5 (exprimer) 
to  word,  to  express.  11  fallait  — cette 
clause  en  termes  plus  précis,  this  clause 
should  have  been  worded  in  clearer  terms. 

SE  CONCEVOIR,  vpr.  to  be  understood. 
Cela  se  conçoit  facilement,  that  is  easy 
to  understand. 

CONCHOÏDE,  long-ko-id,  sf.  (Gr.) 
geom.  conchoid. 

CONCHYLIOLOGIE,  kong-ke-Iyo-lo - 
zliee,  sf.  (Gr.)  nat.  hist,  conchotogy,  con- 
chyliology. 

CONCHYTE,  kong-kit,  sf  zool.  con- 
chite. 

CONCIERGE,  kong-syayrzh,  s.  mf.  por- 
ter, door-keeper.  Parlez  au  — , à la 
— , speak  to  the  porter,  to  the  portress. 

CONCIERGERIE,  kong-syayrzh-ree,  sf. 
t (cliarge)  place  of  porter,  door-keeper. 
2 (logement  d’un  concierge)  porter’s 
lodge.  3 a prison  in  Paris. 

CONCILE,  kong-seel,  sm.  t (assem- 
blée) council.  2 (décrets)  edicts  of  a 
council. 

CONCILIABLE,  kong-se-lyabl',  adj. 
mf.  reconcilable , that  may  be  made  con- 
sistent. 

CONCILIABULE,  kong-se-lyah-bül, 

1 (de  prélats  hérétiques)  conventicle.  2 
(réunion  secrète)  secret  meeting. 

CONCILIANT,  kong-se-lyâng , ppr.  of 
CONCILIER,  adj.  m.  fcm.  — e,  conciliating, 
reconciling.  Homme,  esprit  — , conciliat- 
ing man,  temper. 

CONCILI.ATEUR,  kong-se-Iyat-uhr,  sm. 
fem.  CONCILIATRICE,  1 conciliator,  recon- 
ciling, eoncilialing.  2(adjecliv.)  conci- 
liating, conciliatory.  Esprit  — , conci- 
liatory disposition.  Mesures  conciliatrices, 
conciliatory  measures. 

CONCILIATION , kong-se-lyab-syong, 
sf.  t (action)  conciliation,  reconcilement. 
Voies  de  — , moyens  de  — , conciliatory 
means.  Travailler  à la  — des  esprit,?, 
to  endeavour  to  pacify  men’s  minds. 
Esprit  de  — , conciliatory  disposition,  spi- 
rit of  conciliation.  Toute  — me  semble 
désormais  impossible,  all  concilialion 
seems  to  me  henceforth  impossible.  Sand. 

2 (devant  le  juge  de  i«ix)  conciliation. 
Cilalion  en  — , summons  for  the  purpose 
of  conciliation.  3 (des  textes,  des  lois, 
of  texts,  of  laws)  conciliation. 

CONCILIÉ,  ppa.  of  concilier,  fem. 
— E,  adjei  tiv.  reconciled,  pacified. 

CONCILIER,  kong-se-lyay,  va.  1 (ac- 
corder ensemble)  to  reconcile.  II  n’a  pas 
réussi  k les  — , he  has  not  succeeded  in 
reconciling  them.  — des  lois,  to  reconcile 
laws.  Je  saurai  — l’intérêt  et  la  justice, 

I shall  reconcile  interest  to  justice.  Ab. 
(by  extension)  11  essayait  de  — sur  sa 
physionomie  l’expression  du  regret  et  de 
l’obséquiosité,  he  endeavoured  to  blend  on 
his  countenance  the  expression  of  regret 
with  that  of  obsequiousness.  2 (attirer, 
gagner)  to  conciliate,  to  win.  Cela  lui 
concilia  les  bonnes  grâces  de  son  maître, 
that  gained  him  bis  master’s  favour. 
Partout  les  talents  nous  concilient  l'es- 
time publique,  talents  every  where  con- 
ciliate public  esteem.  B.  de  S‘-P. 

SE  concilier,  vpr.  4 (se  mettre  d’ac- 
cord) to  be  reconciled.  Ils  n’ont  pas  voulu 
te  — , they  would  not  be  reconciled.  2 
(s’attirer,  gagner)  to  conciliate,  to  win. 
Se  — les  bonnes  grâces  de  quelqu’un,  to 
conciliate  the  good  graces  of  a person. 

II  sut  dès  les  premiers  jours  se  — ramiiié 
des  enfants,  from  the  very  first  day,  he 
gained  the  affection  of  the  children.  Sand. 
L parvint  enfin  à se  — la  reine,  he  suc- 
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ceeded  at  last  in  ingratiating  himself  with 
the  queen.  Mich. 

CONCIS,  kong-see,  adj.  m.  fern.  — e, 
concise,  brief,  short,  curl.  Écrivain  — , 
concise  writer.  Style  — , concise  style. 
D’une  manière  — e,  in  a concise  manner. 

CONCISION,  kong-se-zyong,  sf.  con- 
ciseness, brevity,  shortness.  La  — du 
style,  conciseness  of  style. 

CONCITOYEN  , kong-se-tv/â-yang,  sm. 
fem.  —NE,  fellow-citizen,  fellow-towns- 
man. m.,  fellow-townswoman,  f. 

CONCLAVE,  kong-klav,  sm.  K (lieu) 
conclave.  2 (assemblée)  conclave. 

CONCLAYISTE,  kong-klav-ist,  sm.  con- 
clavist. 

CONCLU,  koug-klii,  ppa.  o/' conclure, 
fem.  — E,  adjectiv.  See  conclure. 

CONCLUANT,  kong-klu-âug,  ppr.  of 
CONCLURE,  adj.  m.  fem.  — e,  conclusive, 
decisive,  final,  unanswerable. 

CONCLURE,  kong-kliir,  va.  concluant; 
CONCLU  ; JE  conclus,  tu  co.vclus,  il  con- 
clut, NOUS  CONCLUONS,  VOUS  CONCLUEZ, 
ILS  concluent;  je  concluais;  je  con- 
clus; JE  conclurai;  je  conclurais;  con- 
clus; qu’il  conclue;  que  JE  conclusse; 
qu’il  conclût,  (Lal.  concludere)  t (ache- 
ver) to  conclude , to  end,  to  finish,  to 
terminate.  — nn  traité,  un  mariage,  to 
conclude  a treaty,  a marriage.  II  a 
conclu  son  sermon  en  disant,  he  concluded 
his  sermon  by  saying,  absol.  C’est  assez 
délibéré,  il  faut  —,  there  has  been  delib- 
eration enough,  it  is  lime  to  come  to  a 
conclusion.  Mais  concluez  donc,  now,  do 
conclude.  2 (tirer  une  conséquence)  to 
conclude,  to  infer,  to  draw  a conclusion, 
to  gather  a consequence.  J’eii  conclus  la 
nécessilé  de,  from  that  I concluded  the 
necessity  of.  Ce  qui  hii  lit  — qu’il  avait 
à grand  tort  son  village  quitté,  which  made 
him  conclude  that  he  had  been  greatly  in 
the  wrong  to  leave  his  village.  La  Font. 
Get  argument  conclut  bien,  this  argument 
is  very  conclusive. 

CONCLURE,  kong-kliir,  vn.  4 law.  to 
move.  Le  procureur  général  a conclu  â 
la  peine  de  mort,  the  attorney -general 
demanded  the  application  of  capital  punish- 
ment. 2 (opiner,  se  prononcer  pour)  to 
decide,  to  vole  for.  Plusieurs  juges  con- 
clurent à l’acquittement  du  prévenu  , several 
judges  voted  for  the  acquiltal  of  the  pri- 
soner. 

CONCLUSIF,  kong-klu-zif,  adj.  m.  fem. 
CONCLUSIVE,  gram,  conclusive. 

CONCLUSION,  kong-klii-zyong,  sf.  4 
conclusion,  end,  termination.  La  — d’une 
affaire,  the  conclusion  of  an  affair.  La 
— d’un  traité,  d’un  mariage,  the  conclu- 
sion of  a treaty,  of  a marriage.  J’allais 
écrire  la  — de  ce  livre,  / was  about  to 
write  the  conclusion  of  this  book.  Mich. 
Cet  homme  est  ennemi  de  la  —,  thaï  man 
never  likes  to  conclude.  2 (décision)  con- 
clusion, determination,  decision.  La  — 
fut  qu’on  partirait  de  suite,  U was  de- 
cided that  we  should  set  out  immediately. 

3 (conséquence)  consequence,  inference, 
deduction.  Tirer,  déduire  une  — , to  draw 
an  inference.  4 — s,  pi.  law.  motion, 
demand.  Prendre  des  — s , to  make  a 
motion,  (adverbial.)  in  conclusion,  in  short. 
—,  je  lie  le  ferai  pas,  in  short,  I wilt  not 
do  it. 

CONCOCTION,  kong-kok-syong , sf. 
physiol,  concoclion.  See  coction. 

CONCO.MBRE,  kong-kongbr’,  sm.  bot. 
cucumber. 

CONCOMITANCE,  koiig-ko-me-tângs, 
sf.  (Lal.  concouiitari)  concomitance,  conco- 
milancy. 

CONCOMITANT,  kong-ku-me-lâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  1 concomitant.  Symptômes 
— s , concomitant  symptoms.  2 theol. 
Grâce  — e,  concomitant  grace. 

CONCORDANCE,  kong-kor-dângs , sf. 

4 concordance,  concordancy.  2 gram. 
concord.  3 (livre)  — des  Evangiles,  — 
de  la  Bible,  concordance  of  the  Gospels, 
of  the  Bible. 


CONCORDANT,  kong-kor-dâng,  sm,  1 
mus.  ténor.  2 adj.  m.  concordant. 

CONCORDAT , koiig-kor-ilah,  sm.  rel.  4 
concordat.  2 corn,  composition , bankrupt’s 

ppvti  fif'fitfi 

CONCORDE,  kong-kord,  sf.  4 myth. 
concord.  2 (bonne  intelligence)  concord, 
good  understanding,  union.  Maintenir, 
rétablir  la  —,  to  maintain,  to  bring  buck 
harmony.  Dix  ans  de  — c’est  bien  long, 
ten  years  of  good  understanding  is  a 
pretty  long  period.  S‘'-B. 

CONCORDER,  kong-kor-day,  vn.  4 
(vivre  en  bonne  intelligence)  to  live  in 
concord.  Us  ne  peuvent  — , they  cannot 
live  in  concord.  2 fig.  (des  choses,  of 
things)  to  agree.  Ces  deux  témoignages  ne 
concordent  pas,  these  two  evidences  do  not 
agree.  L’Océan  concorde  au  mouvement 
d’en  haut,  the  Ocean  follows  the  impul- 
sion of  the  heavens.  Mirh.  Ce  double  ju- 
gement concorde  trop  bien  pour  ne  pas 
être  le  sien,  both  those  judgments  agree 
too  well  together  not  to  be  his.  S‘'-B. 
Divers  cadrans  concordant  Tarement  en- 
semble, several  time-pieces  rarely  indi- 
cating the  same  hour.  Th.  Gaut. 

CONCOURANT,  kong-koo- râiig,  ppr. 
of  CONCOURIR,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
mech.  Forces,  puissances  -es,  concurrent 
powers.  2 geom.  Lignes  —es,  concurrent 
lines. 

CONCOURIR,  kong-koo-rir , vn.  conj. 
like  COURIR,  4 (coopérer)  to  concur,  to 
cooperate,  to  contribute.  — au  bonheur, 
au  malheur,  â la  raine  de  quelqu’un,  to 
contribute  to  the  happiness,  to  the  mis- 
fortune, to  the  ruin  of  a person.  Elle 
aurait  dédaigné  ces  jeux  de  l'esprit,  si 
elle  n’avait  pu  les  faire  — au  triomphe 
du  bon  sens,  she  would  have  disdained 
such  literary  trifling,  had  she  not  been 
able  to  make  it  contribute  to  the  triumph 
of  good  sense.  Nod.  Tout  concourait  pout 
eux,  every  thing  conspired  in  their  favour. 
La  Font.  2 phys.  geom.  to  concur,  to 
meet.  3 fig.  to  compete.  — pour  un  prix, 
to  compete  for  a prize.  Les  ouvrages 
envoyés  après  telle  époque  ne  pourront 
—,  works  sent  after  such  a date  cannot 
enter  into  competition. 

CONCOURS,  kong-koor,  sm.  4 concur- 
rence, cooperation.  Son  — m’a  été  fort 
utile,  his  concurrence  was  very  useful  to 
me.  2 (réunion , rencontre)  concurrence, 
meeting.  Un  — de  circonstances  favo- 
rables, a concurrence  of  favourable,  cir- 
cumstances. 3 (affluence)  concourse.  Le  — 
d’indiens  de  tous  les  âges  animait  ces 
lieux,  a concourse  of  Indians  of  all  ages 
animated  the  scene.  Chat.  4 (pour  des 
pnyi)  competition.  J’obtins  au  — utie  mis- 
sion du  Jardin  des  Plantes,  after  a success- 
ful competition  I obtained  a mission  from 
the  Garden  of  Plants.  Ab.  Le  — général, 
the  general  competition. 

CONCRET,  kong-kray,  adj.  m.  fem. 
concrète,  4 log.  concrete.  Terme  — , 
concrete  term.  2 arilh.  Nombre  — , con- 
crete number.  3 chem.  concrete. 

CONCRÉTION,  kong-kray-syong,  sf.  1 
(little  used)  concretion.  2 min.  concretion. 
3 med.  concretion. 

CONÇU,  kung-sü,  ppa.  of  concevoir, 
fem.  — E,  adjectiv.  conceived,  planned. 
Un  ouvrage  bien  — , a well  planned  work. 
Uii  jardin  d'assez  peu  d'étendue,  mais  assez 
bien  — dans  sa  distribution,  a garden  of 
no  great  size,  but  tastefully  arranged.  Nod. 
Sou  discours  était  — en  ces  termes,  his 
discourse  was  as  follows.  Une  phrase  mal 
— e,  a badly  constructed  phrase. 

CONCUBINAGE,  koug-kü-be-nazli,  sm, 
concubinage. 

CONCUBINE,  kong-kü-been,  sf.  concu- 
bine. 

CONCUPISCENCE,  kong-kü-pees-sângs, 
sf.  concupiscence, 

CONCURREMMENT , kong-kür-ram- 
niâng,  adv.  t (par  concurrence)  in  compe- 
tition. 2 (conjointement)  concurrently , in 
concurrence.  3 law.  Ces  créanciers  vien- 
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nent  en  ordre  —,  these  creditors  come  in 
the  same  rank- 

CONCliRllENCE,  kong-kfir-rângs,  sf. 

I competition.  Entrer  en  — avec  quelqu’un, 

to  enter  into  competition  with  a person, 
to  set  up  an  opposition.  Être,  se  trouver 
en  —,  to  be,  to  stand  in  competition. 
9 com.  competition.  Soutenir  la  — , to 
keep  up  a competition.  La  — I’a  forcé 
à baisser  ses  prix,  competition  has  obliged 
him  to  lower  his  prices.  Cette  entrei)rise 
lie  pourra  soutenir  la  — avec  la  nôtre, 
that  entreprise  cannot  support  a competi- 
tion with  ours.  3 . equality  of  rights. 

Of  privileges,  h Jusqu’à  — , jusqu’à  la  — 
de,  to  the  amount  of,  to  the  extent  of. 

II  sera  obligé  de  rapporter  jusqu’à  — de 
ce  qu’il  a reçu,  he  witl  be  obliged  to 
give  back  to  the  amount  of  what  he  has 
received,  absol.  Jusqu’à  due  —,  to  the 
due  amount. 

CONCURRENT,  kong-kfir-râng , sm. 
fem.  — E,  competitor,  rival. 

CONCUSSION,  kong-ktis-syong,  sf.  pe- 
culation, extortion. 

CONCUSSIONNAIRE,  kong-kfis-syon- 
nayr,  sm.  1 peculator,  extortioner.  2 ad- 
jectiv.  peculating. 

CONDAMNABLE,  kong-dâ-nabî’,  adj. 
mf.  condemnable. 

CONDAMNATION,  kong-dâ-nah-syong, 
sf.  i condemnation,  conviction.  — par  dé- 
faut, condemna/ioK  in  de/awW.  — à mort, 
à une  peine  correctionnelle,  sentence  of 
death,  sentence  of  fine,  imprisonment. 
Passer  —,  to  pass  sentence  ; ||  fig.  to  con- 
fess one’s  self  to  be  in  the  wrong,  to  pass 
judgment  upon  one’s  self.  Subir  — , 
to  suffer  judgment.  Subir  sa  —,  to  un- 
dergo one’s  sentence.  2 fig.  condemnation, 
blame,  censure,  reproof.  Sa  conduite  est 
la  — de  la  vOlre,  his  conduct  is  the  con- 
demnation of  yours.  '3  — s,  pi.  fines, 
damages  and  costs. 

CONDAMNÉ  , ppa.  o/ conmnner,  fem. 
— E,  1 adjectiv.  eondamned,  sentenced.  En 
naissant  elle  était  —e  à mourir,  by  lhe 
fact  of  her  birth  she  was  doomed  to  die. 
B.  de  S‘-P.  2 (subslantiv.)  convict. 

CONDAMNER,  kong-dà-nay,  va.  f to 
condemn,  to  sentence,  to  convict.  — aux 
dépens,  à l’amende,  to  condemn  in  costs, 
to  fine.  fig.  Voilà  des  preuves  qui  vous 
condamnent,  those  are  proofs  which  con- 
demn you.  La  nature  a condamné  la 
vieillesse  à des  infirmités  sans  nombre, 
mature  has  doomed  old  age  to  numberless 
infirmities.  Chat.  — un  iivre  à l’oubli, 
to  doom  a book  to  oblivion,  (by  analogy) 

— un  malade,  to  give  over  a patient.  2 
fblâmer,  rejeter)  to  condemn.  11  con- 
damne tout  ce  que  les  autres  ont  fait,  he 
condemns  all  that  others  have  done. 
La  Sorbonne  a condamné  son  livre,  the 
Sorbonne  has  condemned  his  book.  II  ne 
faut  — personne  sans  l’entendre,  we  must 
not  condemn  a person  unheard.  M"“'deSév. 
3 fig.  — niie  porte,  une  fenêtre,  to  block 
up,  to  shut  up,  to  wall  up,  to  mil  up,  a 
door,  a window. 

SE  CONDAMNER,  vpr.  I to  Condemn  one’s 
self.  Se  — à des  travaux  pénibles,  to 
condemn  one’s  self  to  painful  labours.  Se 

— à un  silence  absolu,  to  condemn  one’s 
self  to  absolute  silence.  2 (reconnaître 
qn’un  a tort)  to  condemn  one’s  self,  to 
pass  judgment  upon  one’s  self.  11  s’est 
condamné  lui-même,  he  has  condemned 
himself. 

CONDENSATEUR,  kong-dâng-sat-ubr, 
sm.  1 phys.  condenser.  2 mech.  — de 
forces,  condenser  of  forces. 

CONDENS \TION,  kong-dâng-sâ-syoog, 
4f.  pliys.  condensation,  compression. 

CONDENSÉ,  ppa.  of  condenser,  fem. 
— E,  adjectiv.  condensed. 

CONDENSER,  kong-dâng-say,  va.  phys. 
to  condense. 

SE  CONDENSER,  vpr.  phys.  to  condense, 
to  be  condensed. 

CONDENSEUR,  kong-dâng-subr,  sm. 
pliys.  tech,  condenser. 


CONDESCENDANCE , kong-days-sàng- 
dângs,  sf.  condescendence,  compliance, 
condescension.  Vous  avez  trop  de  — pour 
lui,  you  are  too  complying  with  him. 

CONDESCENDANT , knng-days-sâng- 
dâng,  adj.  m.  fem.  — e,  (liltle  used)  con- 
descending. 

CONDESCENDRE,  kong-day-sàngdr’, 
vn.  to  condescend  (lo),  to  comply  (with). 
Je  ne  puis  — à ce  que  vous  souhaitez, 
I cannot  comply  with  your  wishes.  — 
aux  faiblesses,  aux  besoins  de  quelqu’un, 
to  bear  with  the  weaknesses,  Ike  exigen- 
cies of  a per.son. 

CONDIMENT,  kong-de-màng,  sm.  con- 
diment, seasoning. 

CONDISCIPLE,  kong-de-sipl’,  con- 
disciple, fellow-disciple,  fellow-scholar, 
school-felloiu . 

CONUIT,  kong-dee,  sm.  pharm.  confec. 
conditim,  confect,  comfit. 

CONDITION,  koiig-de-syong,  sf.  1 
(manière  d’être,  état,  nature)  state,  con- 
dition, nature.  La  — humaine,  the  state 
of  mankind.  Les  misères  de  notre  — , 
the  miseries  of  our  condition.  Améliorer 
sa  — , to  improve  one’s  condition,  to 
better  one’s  circumstances.  2 ( qualité 
requise,  circonstances  sonlueB)  condition. 
Cet  ouvrage  n’a  pas  les  —s  voulues,  exi- 
gées, this  work  has  not  the  requisite  con- 
ditions. 3 (élat  par  rapport  à la  nais- 
sance) rank,  station , condition,  quality. 
Être  de  grande,  de  médiocre,  de  basse  — , 
to  be  of  high,  middling,  low  rank.  L’in- 
égalité des  —s,  the  iriequalily  of  ranks. 
C’est  une  personne  de  —,  c’est  un  homme 
de  —,  he  is  a person,  a man  of  quality.  4 
(la  profession,  le  n\\%)  station  of  life,  line  of 
life.  Chacun  doit  vivre  selon  sa  —,  every 
one  ought  to  live  according  lo  his  station. 
.^(domesticité)  service,  situation,  place. 
Être  en  —,  lobe  in  service.  II  avait 
trouvéune  bonne  —,  he  had  found  a good 
place.  6 (parti  que  Ton  fait  à quelqu’un 
dans  une  affaire)  condition,  terms,  share. 
7 (clause)  conditions,  terms,  article, 
clause.  — expresse,  tacite,  express,  tacit 
condition.  Les  —s  d’un  marché,  d’un 
engagement,  the  conditions  of  a bargain, 
of  an  engagement.  Se  rendre  à des  — s 
honorables,  to  surrender  on  honourable 
terms.  Imposer  une  —,  to  impose  a con- 
dition. Je  n’accepte  pas  vos  —s,  I don’t 
accept  your  terms.  Faire  ses  — s,  to  make 
one’s  conditions.  — suspensive,  condi- 
tion precedent.  — résolutoire,  condition 
subsequent,  (elliptic.)  Vendre  une  chose 
sous  —,  la  donner  spus  —,  to  sell  a thing 
upon  condition.  Baptiser  sous  — , to 
baptize  conditionally,  fig.  — sine  quâ 
non,  condition  sine  quâ  non. 

À CONDITION  DE,  prep.  toe.  on  condition 
of. 

X CONDITION  ODE,  COuj . loc.  provided. 

CONDITIONNÉ,  ppa.  of  conditionner, 
fem.  — E,  adjectiv.  conditioned.  Des  meu- 
bles bien  —s,  well-conditioned  lurnüure. 
fig.  Sottise,  étourderie  bien  — e,  down- 
right folly,  fig.  il  est  bien  —,  he  is  in  a 
pretty  condition. 

CONDITIONNEL,  kong-de-syon-nel , 
adj.  m.  fem.  —le,  1 conditional.  2 gram, 
logic,  conditional. 

CONDITIONNEL,  SM.  gram,  conditional. 
An  —,  in  the  conditional. 

CONDITIONNELLEMENT,  kong-de- 
syon-nel-mâiig,  adv.  conditionally. 

CONDITIONNER , kong-de-syon-nay , 
va.  lo  condition. 

CONDOLÉANCE,  kong-do-Iay-ângs,  sf. 
Compliment  de  — , lettre  de  — , condolence, 
letter  of  condolence. 

CONDOR,  kong-dor,  «»».  orn.  condor. 

CONDOTTIERI,  kong-dot-tyay-ree, 
sm.  pi.  (It.)  mercenary  troops. 

CONDUCTEUR,  kong-dük-tnhr,  sm. 
fem.  CONDUCTRICE,  1 conductor,  guard, 
guide,  leader.  Un  — de  diligence,  the 
guard  of  a stage-coach.  — d’omnibns, 
conductor,  fig.  Cet  excellent  — de  la  jeu- 
nesse, that  excellent  guide  of  youth.  2 
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phys.  conductor,  z adjectiv.  conducting. 
Fit  — , conducting  rod.  Les  substances 
conductrices  de  l’électricilè,  subslunees 
conductors  of  electricity.  4 print.  I'oiuu 
— s,  leader. 

CONDUCTIBILITÉ , kong-diik-te-be-Ie- 
tay,  sf.  phys,  conduclihility. 

CONDUCTIBLE,  koiig-duk-libl’ , adj. 
mf.  conductible. 

CONDUIRE,  kong-dûeer,  va.  (Lai.  con- 
ducere)  t (mener)  to  conduct,  to  lead,  lo 
guide,  lo  lead  the  way.  — des  voyageurs, 
to  conduct  truvellers.  Si  du  nimns  lu 
avais  su  nous  — , if  you  had  but  known 
how  to  direct  us.  Ab.  L’esclave  les  con- 
duisit par  des  sentiers  au  milieu  des  bois, 
the  stave  led  them  through  paths  in  the 
middle  of  woods.  B.  S‘-P.  II  fut  obligé 
de  rcponiire  et  de  la  — à la  grange,  he 
was  obliged  to  answer  and  lo  lead  her  to 
the  barn.  G.  Sand.  Un  cliicn  qui  conduit 
nn  aveugle,  a dog  leading  a blind  man. 
Je  vais  vous  — près  d’elle.  I will  lead 
you  to  her.  Où  le  conduisez-vous?  à la 
mort,  à la  gloire  ! where  are  you  leading 
him  ? to  death,  to  glory  I Corn.  — une 
voiture,  to  drive  a carriage,  absol.  II 
sait  très-bien  — , he  can  drive  well,  he 
is  a good  whip.  Je  découvris  du  esquif, 
une  femme  le  conduisait,  I descried  a 
bark,  a woman  was  steering  U.  Chat. 

— un -troupeau,  lo  lead,  to  drive  a flock. 
poetic.  — une  femme  à I’aulel,  to  lead  a 
woman  to  the  attar.  — les  pas  de  quel- 
qu’un, to  guide  the  steps  of  a person. 

— la  main  de  quelqu’un,  à quelqu’un,  to 
guide  the  hand  of  a person.  — l’eau,  to 
conduct,  to  convey  water.  — une  ligne,  to 
draw  a line.  fig.  Ses  traces  nous  condui- 
sirent jusqu’au  lien  où  il  s’élait  caché,  the 
traces  he  had  left  brought  us  up  to  the 
spot  where  he  had  concealed  himself.  La 
raison  le  conduit,  he  is  guided  by  reason. 
11  se  laisse  — par  ses  passions,  he  suffers 
himself  to  be  led  by  his  passions.  Sa 
bonne  étoile  l’avait  conduit  chez  des  ar- 
tistes, his  good  fortune  had  led  him 
among  artists.  Sand.  II  faut  que  ce  soit 
le  hasard  qui  vous  y ait  conduit,  you  must 
have  been  guided  thither  by  chance.  Nod. 
Quel  dessein  conduit  ici  vos  pas?  what 
brings  you  hither  7 La  passion  du  jeu  l’a 
Conduit  à sa  perte,  the  passion  of  gaming 
led  him  to  his  ruin.  — une  chose  à sa  fin, 
à son  terme,  to  go  through  with  a thing, 
(by  analogy)  L’ouvrage  fut  conduit  jus- 
qu’au cinquième  volume  et  en  resta  là, 
the  work  was  brought  as  far  as  the  fifth 
volume,  and  then  it  slopped.  — nn  ou- 
vrage à sa  perfection,  to  bring  a work  to 
perfection,  prov.  fig.  — la  barque,  lo  be 
at  the  head  of  an  affair,  fig.  — bien  sa 
barque,  to  manage  one’s  affairs  well.  2 
(commander,  gouverner)  lo  rule,  to  com- 
miind,  to  govern,  to  sway.  Ce  prince  con- 
duisait les  armées  de  B.,  this  prince  ted 
the  armies  of  B.  Bar.  Pour  combattre 
les  troupes  que  Bajazet  conduisait  en  per- 
sonne, lo  fight  the  troops  that  B.  com- 
manded in  person.  Bar.  J’ai  su  — seul 
et  sans  compagnon  jusqu’ici  l’univers,  tiÜ 
now,  alone  and  without  an  assistant,  I 
have  governed  the  universe.  La  Font. 
C’est  un  peuple  difficile  à —,  it  is  a 
nation  difficult  to  be  governed.  Se  laisser 

— par  quelqu'un,  to  suffer  one’s  self  to  bt 
led  by  a person.  — la  conscience  de 
quelqu’un,  to  direct  the  conscience  of  a 
person.  — nn  vais.seau,  to  steer  a vessel. 

— une  flotte,  lo  command  a fleet.  — nn 
orcliestre,  to  lead  an  orchestra.  — nn 
atelier,  to  superintend  a workshop.  3 
(avoir  la  direction)  lo  manage,  to  super- 
intend. — une  consiructioii.  un  travail, 
une  entreprise,  lo  superintend  a construc- 
tion, a work,  an  undertaking.  — nn 
dessein,  une  intrigue,  une  affaire,  to  cm- 
duct  a plan,  an  intrigue,  an  affair.  11s 
conduisaient  les  négociations  avec  bean- 
coup  de  patience,  they  conducted  the  nego- 
tiations with  much  patience.  Bar.  C’était 
le  prévôt  de  Paris  qui  eenduisait  tones 
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l’affaire,  it  juas  the  provost  of  Paris  who 
msnaged  the  whole  affair.  Bar.  11  s’en- 
tend irës-bien  à — les  finances  de  l’iitat, 
ke  is  very  skilful  in  the  management  of 
■the  finances  of  the  stale.  4 (escorter)  to 
attend,  to  wait  on.  — on  ambassadeur  à 
l’audience  to  attend  an  ambassador  to  the 
andienee.  Mes  domestiques  vous  condui- 
ront, my  servants  shatt  attend  you.  Quatre 
cents  bourgeois  des  plus  notables  le  con- 
duisirent jusqu’à  Vincennes,  four  hun- 
dred of  the  most  notable  citizens  attended 
him  as  far  as  F.  Bar.  II  avait  peur  des 
voleurs  et  se  fit  — par  ses  gens,  he  was 
afraid  of  thieves,  and  had  himself  es- 
corted by  his  attendants.  L'n  détache- 
ment de  cavalerie  conduisit  le  convoi  jus- 
qu’à rentrée  de  la  ville,  a detachment  of 
cavalry  escorted  the  convoy  as  far  as  the 
entrance  of  the  town.  5 [by  extension) 
Imener,  abnutir)  to  lead.  Ce  chemin  con- 
duit à la  ville,  this  way  leads  to  the  town. 

SE  coNDDiRE,  vpT.  t to  behave,  to  be- 
have one’s  self,  to  demean  one’s  self.  II 
se  conduit  très-mal  vis-à-vis  de  ses  pa- 
rents, he  behaves  very  badly  to  his  pa- 
rents. Conduisez-vous  bien,  behave  your- 
self welt.  2 (se  gouverner  soi-méme)  to 
rule  one’s  self.  II  est  en  âge  de  se  — , he 
is  old  enough  to  be  his  own  master.  3 
(se  laisser  diriger)  to  be  ted,  guided.  La 
plupart  des  femmes  se  conduisent  par  le 
coeur,  most  women  lake  counsel  ■ of  their 
own  hearts.  La  Bruy. 

CONDUIT,  kong-diiee,  ppa-  of  coudüire, 
fern.  — E,  adjectiv.  conducted,  led.  Us  se 
trouvaient  maintenant  —s  où  ils  n’au- 
raient pas  voulu  aller,  they  found  them- 
selves brought  to  a point  they  did  not 
wish  to  come  to.  Bar.  Par  quel  malheur 
il  avait  été  — à l’étrange  résolution,  what 
misfortune  had  brought  him  to  the  strange 
resolution  Chat.  Une  pièce  de  théâtre , 
une  intrigue  bien  — e,  a well-planned  play, 
a well-concerted  plot. 

CONDUIT,  sm.  conduit,  pipe,  tube,  duct. 

— de  pierre,  de  plomb,  stone  conduit, 
leaden  pipe.  — d’eau,  water-pipe,  aiiat. 
Le  — auditif,  the  auditory  duct. 

CONDUITE,  kong-düeet,  sf.  I lead- 
ing, conducting,  guidance,  driving.  Être 
chargé  de  la  — d’un  aveugle,  lo  be  in- 
trusted with  the  care  of  leading  a blind 
man.  II  lui  confia  la  — de  son  troupeau, 
he  intrusted  him  with  the  care  of  driving 
his  flock.  11  a fait  plusieurs  voyages  sous 
la  — d’un  Grec  de  M.,  he  performed  se- 
veral voyages  under  the  guidance  of  a 
Greek  from  M.  Ab.  Être  chargé  de  la 

— d’un  aiiiliassadenr,  to  be  one’s  duty  lo 
attend  an  ambassador,  pop.  Faire  la  — , 
to  see  a person  off,  home,  on  his  way. 
L.  fit  la  — à son  irere  le  plus  loin  qu’il 

Ùt,  L.  accompanied  his  brother  as  far  as 

e could.  G.  Sand.  2 (direction)  direc- 
tion, superintendence , management.  Avoir 
la  — d’un  bâtiment,  d’ine  entreprise, 
lo  have  the  direction  of  a building,  of  an 
undertaking.  Prendre  la  — d’une  affaire, 
to  lake  on  one’s  self  the  management  of 
a business.  3 (.surveillance)  charge,  su- 
perintendence, direction.  II  vit  dans  son 
château  avec  une  soeur  qu’il  a sous  sa 
— , he  lires  in  hi.s  country-seat  with  a 
sister  who  is  under  his  charge.  Le  Sage. 
Être  chargé  de  la  — d'une  jeune  fille,  to 
be  intrusted  with  the  care  of  a young  girl. 
4 (commandement,  gouvernement)  com- 
mand, government.  Avuir  la  — d’une 
armée,  to  have  the  command  of  an  army. 
Avoir  la  — d’un  diocèse,  to  have  the 
charge  of  a diocese.  Des  demain  F.  pren- 
dra la  — de  la  m lison,  from  lo-morrow 
F.  will  take  the  direction  of  the  household. 
Balz.  5 (manière  d’agir)  demeanour,  be- 
haviour. conduct,  deportment.  Bonne, 
mauvai-e  — , good,  bad  behaviour.  Jc 
guis  satisfait  de  votre  — , / am  satisfied 
with  your  conduct.  A quoi  ressemble 
votre  — T what  do  you  mean  by  such 
behaviour  ? M®'  de  Sev.  Sa  — à l’égard 
de  ses  parents  ne  mérite  que  des  éloges. 


his  conduct  towards  his  parents  is  worthy 
of  all  praise,  absol.  Avoir  de  la  — , to  be 
steady.  N’avoir  point  de  —,  manquer  de 

— ,to  be  wild.  6 hydr.  conduct,  pipes. 

CÔNE,  kdn,  sm.  (Gr.)  t geom.  cone, 

— tronqué,,  truncated  cone,  frustum  of  a 
cone.  2 astr.  — d’ombre,  cone  of  a 
shadow.  3 phys.  — de  lumière,  pencil 
of  light,  cone  of  rays,  i metal,  melting 
cone.  5-bot.  cone,  strobil.  6 geod.  cone. 
7 zool.  cone,  crown. 

CONFABULATION,  kong-fab-fi-lah- 
syong,  sf.  confahulalion. 

CONFABULElt,  koiig-fab-fi-lay,  vn.  to 
confabulate.  G.  Sand. 

CONFECTION,  kong-fek  syong,  sf.  \ 
execution,  making,  niaking  out, 'drawing 
up,  construction.  La  — d’un  bâtiment, 
d’un  ouvrage,  the  construction  of  a build- 
ing, the  execution  of  a work.  La  — d’un 
habit,  the  making  up  of  a coat.  La  — 
des  listes  électorales,  the  drawing  up  of 
the  electoral  lists.  Jusqu’à  parfaite  — , 
till  completion.  2 ( vêtements  ) ready- 
made clothes.  Magasin  de  —,  ready-made 
clothes  warehouse,  slop-shop.  11  fail  la 
— , he  ma^es  slop  articles.  3 pharm. 
confection,  electuary. 

CONFECTIONNÉ,  ppa.  of  confection- 
ner, fern.  — E,  adjectiv.  made  up. 

CONFECTIONNER , kong-fek-syo-nay , 
va.  to  execute,  lo  make,  to  draw  up,  lo 
make  out,  to  make  up.  — des  habits,  des 
souliers,  to  make  up  clothes,  shoes. 

CONFECTIONNEUR,  kong-fek- syo- 
nuhr,  sm.  fém.  confectionneuse,  slop- 

CONFÉDÉRATION , kong-fay-day-rah- 
syong,  sf.  confederation.  La  — suisse, 
Ihe  Swis.s  Confederation. 

CONFÉDÉIIÉ,  ppa.  of  confédérer,  fem. 
— E,  1 adjectiv.  confederate.  États  — s, 
confederate  slates.  2 substaniiv.  Les  — s, 
the  confederates. 

SE  CONFÉDÉRER,  kong-fay-day-ray, 
vpr.  to  confederate.  Se  — avec  quel- 
qu’un, to  confederate  with  a person.  Ces 
petits  États  se  sont  —s,  those  small  states 
have  entered  into  a confederacy. 

CONFÉRÉ,  ppa.  of  conférer,  fera. 
— E,  adjectiv.  conferred. 

CONFÉRENCE,  kong-fay-rântrs,  sf.  t 
(comparaison)  comparison,  collation.  — 
des  textes,  collation  of  texts.  2 (entre- 
tien) conference.  Entrer  en  —,  te  enter 
into  a conference.  Son  patron  y était  en 

— avec  un  employé,  his  employer  was 
there  in  conference  with  a clerk.  Balz. 
Leur  conversation  fut  plutôt  une  — de 
négociants  qu’un  entretien  d’amis,  lheir 
interview  was  rattu  r a commercial  con- 
ference than  a friendly  conversation.  Le 
Sage.  3 (réunion  de  diplomates)  con- 
ference. 4 (réunton  de  jeunes  avocats,  etc.) 
debuting  society.  5 rel.  conference,  lec- 
ture. 

CONFÉRER,  kong-fay-ray,  va.  1 (com- 
parer! to  confer,  to  compare,  to  collate. 

— deux  manuscrits,  lo  confer  two  manu- 
scripts. 2 (dormer)  to  confer,  to  bestow, 
to  collate.  — des  liouiieurs,  des  dignités, 
to  confer  honours,  dignities,  lia  le  pre- 
mier conféré  à notre  langue  une  forme 
continue,  he  was  the  first  to  give  our 
language  a regular  form.  S‘‘'-B.  Ces 
qualités  qni  conslitnent  la  critique  et  qui 
confèrent  l’autorité,  those  qualities  which 
constitute  criticism  and  confer  authority. 
S‘c-B.  Je  conférai  de  petits  bénéfices 
I presented  to  small  livings.  Le  Sage. 

— le  baplème,  lo  administer  baptism.  — 
les  ordres  sacrés,  lo  ordain. 

SE  CONFÉRER,  îtpr,  (s’atiribucr)  to  bestow 
upon  one's  self,  to  lake  lo  one’s  self. 
Le  duc  d’O.  se  conféra  lui-même  le  gou- 
vernement de  N.,  lhe  Duke  of  O.  look 
lo  himself  lhe  government  of  N.  Bar. 

co'FÉRER,  vn.  to  confer.  11  l’avait 
envoyé  en  J.  pour  y — sur  les  moyens 
d’y  faire  une  croisade,  he  had  sent  him  to 
J.  to  confer  on  the  means  of  making  a 
crusade  there.  Bar.  11  conférait  sur  ces 
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graves  sujets  avec  le  duc  de  B.,  he  was 
conferring  on  those  grave  subjects  with 
the  duke  of  B.  S'r-B. 

CONFESSE,  kong-fays,  sf.  confession. 
Aller  à — , to  go  lo  confession. 

CONFESSÉ,  ppa.  of  conff.sser,  fem. 
— E,  adjectiv.  confessed.  11  y a des  fautes 
si  bien  — ,es  qu’elles  deviennent  conta- 
gieuses, there  are  faults  so  pleasantly 
confessed  that  they  become  contagious. 
S‘'-B.  prov.  Une  faute  — e està  demi  par- 
donnée,  a fault  confessed  is  half  forgiven, 

CONFESSER,  kong-fay-say,  va.  t 
(avouer)  to  confess,  to  own,  lo  acknow- 
ledge, lo  profess.  Retenu  par  la  honte 
de  — l’oubli  que  j’avais  fait  de  ma 
religion , prevented  by  shame  from  con- 
fessing how  forgetful  I had  been  of  my 
religion.  Chat.  Confessez,  mauvais  fils, 
n’excusez  pas  vos  fautes,  confess,  bad  son, 
do  not  excuse  your  fault.  C.  Del.  11  con- 
fesse ses  goûts  avec  une  candeur  qui 
désarme,  he  owns  lo  his  tastes  with  a 
candour  that  disarms  one.  S''-B.  Je 
confesse  que  j’ai  tort,  1 own  that  I am 
wrong.  2 — Jésus-Christ,  — la  foi  de 
Jésus-Christ,  to  confess  Jesus-Christ,  the 
faith  of  Christ.  3 (des  péchés)  to  confess 
one’s  sins.  4 (nufr  un  pénitent)  to  con- 
fess, to  shrive,  prov.  fig.  C’est  le  diable 
à — , il  is  the  devil  to  pay. 

SE  confesser,  vpr.  to  confess,  absol. 
II  est  allé  se  — , he  is  gone  to  confess. 

CONFESSEUR,  kong-fay-sulir,  sm.  1 
{pxètvc)  confessor.  2 rel.  hisl.  confessor. 
Si  mes  — s sont  persécutés  un  moment 
sur  la  terre,  if  my  confessors  are  for  a 
moment  persecuted  upon  earth.  Chat. 

CONFESSION,  kong-fay-syong,  sf.  I 
(aveu)  confession,  avowal,  acknowledg- 
ment. — cl’iin  criminel,  confession  of  a 
criminal.  2 (des  [léchés)  confession,  auri- 
cular confession.  Ouïr,  entendre  une  —, 
lo  hear  in  confession.  Billet  de  — , ticket 
of  confession,  fig.  Confier  quelque  chose 
à quelqu’un  sous  le  sceau  de  la  — , to 
trust  a person  with  a thing  under  an  oath 
of  sec'ccy.  prov.  On  lui  donnerait  le 
bon  Dieu  sans  —,  one  would  trust  him 
with  untold  gold.  3 iheol.  — de  foi,  con- 
fession of  faith.  4 — s,  pi.  (litres  d’ou- 
vrages) confessions.  Les  — de  J. -J. 
Rousseau,  the  Confessions  of  J.  J.  R. 

CONFESSIONNAL,  kong-fay-syon-nal, 
sm.  confessional. 

CONFIANCE,  kong-fyâiigs , s/",  (from 
con(iaiii)  1 trust,  reliance,  confidence.  Met- 
tre sa  — en  quelqu’un,  en  quelque  chose, 
to  put  one’s  trust  in  a person,  in  a thing. 
C.  avait  — en  son  œuvre,  C.  had  reliance 
on  his  work.  Balz.  Mettre  sa  — en  Dieu, 
to  put  one’s  trust  in  God.  Il  prenait  — 
dans  sa  destinée,  he  began  to  have  faith  in 
his  destiny.  Saint.  Prendre — dans  l’ave- 
nir, to  trust  to  the  future.  Prenez  — , 
take  courage.  2 (croyance  en  la  probité, 
aux  bonnes  dispositions  de  quelqu’un) 
trust,  confidence.  Ayez  donc  — aux 
gens  ! trust  to  people  after  that  ! Ab. 
Vous  aviez  ma!  placé  votre  — , your  con- 
fidence was  badly  placed.  Vous  devez  avoir 
pour  moi  la  — du  malade  pour  son  méde- 
cin, you  ought  lo  have  confidence  in  me  as 
a patient  has  in  his  physician.  Saint.  Méri- 
ter, gagner,  obtenir,  perdre,  trahir  la  — de 
quelqu’un,  to  deserve,  to  gain,  to  obtain, 
to  lose,  to  betray  the  confidence  of  a per- 
son. Donner  des  marques  de  — , to  give 
marks  of  confidence.  II  m’inspirait  beau- 
coup de  —,  he  inspired  me  with  a great 
deal  of  confidence.  J’ai  sa  — , he  confides, 
he  trusts  in  me.  Acheter  de  —,  to  buy  upon 
trust.  Marchandises  de — , reliable  ar- 
ticles. Homme  do  — , trusty,  trustworthy 
man;  Ij  confidential  man.  Une  personne  de 
— , trustworthy  person,  confidential  agent. 
Place  de  —,  place  of  confidence.  Endormir  la 
— de  quelqu’un,  to  lull  a person  into  secu- 
rity. 3 (assurance,  hardiesse)  confidence, 
boldness,  assurance,  security.  Ayez  plus  de 
— , be  more  confident.  II  raaitqire  de  —, 
he  wants  assurance.  Marcher  au  combat 
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avec  —,  to  march  boldly  to  the  fight. 
t (présomiition)  confidence,  self-conceit. 
Êire  plein  de  — , to  be  full  of  self-conceit. 
Se  donner  des  airs  de  — , to  give  one's 
self  conceited  airs.  5 law.  Abus  de  —, 
breach  vf  trust. 

CONFIANT,  kong-fyâng  , ppr.  of  con- 
fier, adj.  m.  fem.  — e,  \ (disposé  à la 
conBance)  confiding.  Vous  êtes  Irop  —, 
you  are  too  confiding.  2 (présomptueux) 
confident.  11  a fair  — et  plein  de  lui- 
mème,  he  has  a conceited  and  self-suffi- 
cient-look. 

CONFIDEMMENT , knng-fe-dah-mâng, 
adr.  confidentially,  in  all  confidence. 

CONFIDENCE,  kong-fe-dSngs,  sf.  (Lat. 
confiilenlia ) 1 (communication)  secret. 
Faire  une  — à quelqu’un,  to  trust  a per- 
son with  a secret.  Faire  — de  quelque 
chose,  to  confide  a thing.  Recevoir  une 
— , lo  be  intrusted  with  a secret.  Être 
dans  la  — , to  he  in  the  secret.  Mettre 
quelqu’un  dans  la  — , lo  let  a person  into 
the  secret.  2 (confiance  intime)  intimacy. 
Il  est  très-avant  dans  la  — dn  prince,  he 
is  deep  in  the  intimacy  of  the  prince.  3 
can.  law.  trust.  Bénéfice  en  —,  par — , 
a living  kept  in  trust. 

EN  CONFIDENCE,  adv.  loc.  OS  a secret. 
II  m'a  dit  cela  en  —,  he  told  me  that  as 
a secret. 

CONFIDENT,  kong-fe-dâng,  sm.  fem. 
— E,  1 confidant.  C’est  son  —,  he  is  his 
confidant,  fig.  poetic.  Le  jour  et  la 
lumière  des  sinistres  projets  sont  mau- 
vais —s,  dark  projects  will  not  bear  the 
approach  of  light.  Muss.  2 (dans  la  tra- 
gédie) confidant.  Jouer  les —s,  to  play 
the  part  of  the  confidants.  3 adjectiv. 
obsol.  confidential,  intimate. 

CONFIDENTIEL,  kong-fe-dâng-syel, 
adj.  m.  fem.  — le,  confidential. 

CONFIDENTIELLEMENT , kong-  fe- 
dâng-syel-mâng,  adv.  confidentially.  ■ 

CONFIÉ,  ppa.  of  CONFIER,  fem. — e, 
adjecliv.  trusted,  mlrusted.  Vos  capi- 
taux — s en  mes  mains  ont  profilé,  the 
capital  you  intrusted  to  me  has  increased. 
Ab. 

CONFIER,  kong-fyay,  va.  {Lat.  confidere) 
t to  intrust  (lo,  with),  to  commit,  to  confide 
(lo).  II  courut  chercher  du  sel  en  confiant 
la  poêle  à mes  soins,  lie  run  lo  fetch  some 
sait,  trusting  me  with  the  frying-pan.  Ab. 
— un  dépôi,  to  inlrusl  with  a deposit.  Je  te 
confie  G.  en  mourant,  / trust  C.  to  your 
charge  on  my  deuth-bed.  Balz.  11  avait 
confié  le  soin  de  ses  intérêts  à un  homme 
d'une  capacité  fort  douteuse,  he  had  in- 
trusted the  care  of  his  interests  to  a man. 
of  doubtful  capacity.  Sand.  C’est  un  secret 
que  je  confie  k votre  foi,  I rely  upon  your 
good  faith  to  keep  that  as  a secret.  Je 
lui  ai  confié  l’éducation  de  mes  enfants, 
1 intrusted  him  with  the  education  of  my 
children,  fig.  Le  ciel  m’a  confié  ton 
cœur,  heaven  has  given  me  your  heart  in 
keeping.  Muss.  2 (dire  en  confidence)  to 
tell  in  confidence,  lo  confide.  Je  lui  avais 
confié  mes  peines,  mes  projets,  mes  espé- 
rances, I had  confided  lo  himmy  sorrows, 
my  projects,  my  hopes.  3 fig.  Jupiter  a 
confié  à la  pitié  le  cœur  de  la  jeunesse, 
Jupiter  formed  the  heart  of  youth  for  pity. 
Chat.  — une  chose  à sa  mémoire,  lo 
commit  a thing  lo  memory.  — sa  fortune, 
sa  destinée  au  liasard , to  commit  one’s 
fortune,  one’s  destiny , to  chance.  — 
des  semences  à la  terre,  to  sow  seed  in  the 
earth.  C’cst  un  secret  qu’il  est  dangereux 
de  — au  papier,  it  is  a secret  that  is 
dangerous  to  commit  lo  paper. 

SE  CONFIER,  vpr.  i lo  trust  (in),  to  put, 
to  repose  one’s  trust  (in),  lo  commit  one’s 
self  (to),  lo  trust  (lo),  lo  rely  (on).  Se  — 
en  la  Providence,  to  trust,  to  put  one’s 
trust  in  Providence.  Se  — en  soi-même, 
en  ses  forces,  to  trust  in  one’s  self,  lo 
one’s  strength.  La  mésange  se  confie  au 
vent  pour  bercer  sa  famille,  the  tom-üt 
trusts  her  family  to  the  rocking  of  the 
V/md.  Mich.  Se — au  hasard,  loir in 


chance.  2 recipr.  lo  confide  to  each  other, 
to  trust  to  each  other. 

CONFIGURATION,  kong-fe-gfi-rah- 
syong,  a/,  configuration,  shape. 

CONFIGURÉ,  ppa.  of  configurer,  fem. 
— E,  adjectiv.  configured,  shaped. 

CONFIGURER,  kong-fe-gu-ray,  va.  lo 
configure. 

CONFINÉ,  ppa.  of  confiner,  fem.  — e, 
adjecliv.  confined.  C’esl  Ik  que  fut  — C., 
it  was  there  that  C.  was  confined.  Saint. 

CONFINER,  kong-fe-nay,  vn.  to  con- 
fine, to  border  upon.  La  prairie  qui  con- 
fine k la  forêt,  the  meadow  that  borders 
upon  the  forest.  Ce  pays  confine  avec  la 
France,  thtit  country  borders  upon  France. 

confiner,  va.  to  conflue,  to  shut  up, 
to  immure.  On  I’a  confiné  dans  un  cou- 
vent, he  has  been  shut  up  in  a convent. 

SE  CONFINER,  vpr.  to  confuie  one’s  self, 
to  shut  one’s  self  up.  II  s’y  confina  pour 
le  reste  de  ses  jours,  he  there  shut  him- 
self up  for  the  remainder  of  his  days.  Nod. 

CONFINS,  koiig-fang,  sm.  pi.  confines, 
borders,  frontiers,  boundaries,  marches. 
Les  — d’un  État,  d’une  province,  the 
borders  of  a slate,  of  a province,  fig. 
Aux  — du  monde,  de  la  terre,  lo  the 
remotest  corners  of  the  earth. 

CONFIRE,  kong-feer,  va.  (Lat.  confi- 
cerc)  CONFISANT  ; confit  ; je  confis,  to 
CONFIS,  IL  CONFIT,  NOUS  CONFISONS,  VOUS 
CONFISEZ,  ILS  confisent;  je  confisais; 
JE  confis;  CONFIS;  aUE  JE  CONFISE;  lO 

preserve,  to  pickle.  — k l’eau-de-vie, 
to  preserve  in  brandy.  — au  vinaigre , 
lo  pickle.  — des  abricots,  to  preserve 
apricots.  — des  corniclions,  to  pickle 
gherkins. 

SE  CONFIRE,  vpr.  (être  confit)  lo  be 
preserved,  to  be  pickled. 

CONFIRMATIF,  kong-feer-mat-if,  adj. 
m.  fem.  confirmative,  law.  Arrêt  — ■ , 
confirming  decree. 

CONFIRMATION,  kong-feer-niah-syong, 
sf.  1 law,  confirmation.  La  — d’une 
sentence,  d’un  arrêt , the  confirmation  of 
a sentence,  of  a decree.  2 (certitude) 
confirmation.  Ceci  a besoin  de  — ■,  mérite 
—,  this  wants  confirmation.  3 rhet.  con- 
firmalion.  4 llieol.  confirmation.  Ricevoir 
la  —,  lo  receive  confirmation. 

CONF1R.MÉ,  ppa.  of  confirmer,  fem. 
— E,  adjectiv.  confirmed. 

CONFIRMER,  kong  feer-may,  va.  1 to 
confirm,  to  strengthen.  Les  perséculions  ne 
servirent  qu'à  — l’Église  naissanle.  perse- 
cutions served  only  to  strengthen  the  early 
Church.  2 ; faire  persisler  dans  une  opi- 
nion) lo  confirm.  Cela  n’a  fait  que  me 

— dans  moil  opinion,  that  did  but  confirm 
me  in  my  opinion,  3 (ratifier)  lo  confirm, 
to  ratify.  Le  roi  confirmait  ce  qui  avait 
été  fait  depuis  trois  ans,  the  king  con- 
firmed what  had  been  done  during  the 
three  preceding  years.  Bar.  Loin  de  vou- 
loir toucher  à vos  prèrogaüve.s,  je  suis 
décidé  à les  — , fur  from  laying  hands 
on  your  prerogatives,  1 am  resolved  lo 
confirm  them.  Sand.  — une  sentence,  un 
jugement,  to  confirm  a sentence,  a judg- 
ment. — un  acte,  lo  confirm  an  act.  k 
(prouver  plus  forleiiienl)  to  confirm,  to 
corroborate.  Son  témoignage  confirme  le 
vôtre,  his  evidence  corroborates  yours. 
L’expérience  confirme  cette  tliéorie,  expe- 
rience confirms  this  theory.  Les  apôtres 
confirmèrent  leur  mission  par  des  mira- 
cles , the  apostles  confirmed  their  mission 
by  miracles.  5 (assurer  la  vérité)  to  con- 
firm, to  certify.  Le  notaire  fut  obligé  de 
lui  — la  nouvelle  du  désastre,  the  notary 
was  obliged  to  confirm  to  him  the  news  of 
the  disaster.  Balz.  B.  à qui  je  confirmai 
ce  que  mon  ambassadeur  avait  dit,  B.  to 
whom  I confirmed  what  my  ambassador 
had  said.  Le  Sage.  6 iheol.  to  confirm. 

— quelqu’un,  to  confirm  a person  ; [|  fig. 
fam.  lo  give  a person  a box  on  the  ears, 
a slap  on  the  face. 

SE  CONFIRMER,  vpr.  1 to  be  confirmed, 
lo  be  streiiQihened.  Je  me  confirme  tous 
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les  jours  dans  l’idée  qae,  I am  every 
day  confirmed  in  the  idea  that.  Se  — 
dans  une  résolution,  lo  be  confirmed  in  a 
. resolution.  Ce  malade  pourra  en  réchap- 
per si  le  mieux  se  enufirme,  thaï  patient 
may  recover  if  he  continues  to  get  belter. 
2 (devenir  certain)  to  be  confirmed,  to 
prove  true.  Ce  bruit  se  confirme,  that 
report  is  confirmed.  Mes  soupçons  ne  se 
confirmèrent  pas,  my  suspicions  proved  to 
be  unfounded. 

CONFISCABLE,  kong-fis-kabl’,  adj. 
mf.  confiscable,  liable  to  confiscation,  to 
forfeiture. 

CONFISCATION,  kong-fis-kah-syong, 
sf.  1 confiscation.  La  — des  biens,  the 
confiscation  of  properly.  2 (biens  con- 
fisqués) confiscated  goods,  property. 

CONFISEUR,  kong-fe-zuhr,  sm.  fem. 
CONFISEUSE,  confectioner. 

C0NF1S()UÉ,  ppa.  of  confisquer,  fem. 
— E,  adjecliv.  confiscated,  fig.  fam.  C’est 
un  homme  —,  he  is  a dead  man,  he  is 
ruined. 

CONFISQUER,  kong-Bs-kay,  va.  1 lo 
confiscate,  (by  extension)  Son  professeur 
lui  a confisqué  ce  livre,  his  professor  took 
that  book  away  from  him  as  a jorfeit.  2 
coin.  law.  to  confiscate,  lo  seize  upon. 

CONFIT,  koiig-fee,  ppa.  of  confire, 
fem.  — E,  adjecliv.  preserved,  pickled. 
Fruits  — s,  preserved  fruit.  Iby  exten- 
sion) Fruits  — s sur  l’arbre,  mellow  fruit. 
fig.  fam.  — en  dévotion,  steeped  in  de- 
votion. 11  n’y  eut  jamais  de  glorieuse 
plus  — e en  modestie,  never  did  a prouder 
woman  affect  greater  modesty.  S‘'-B. 

CONFITEOR,  kong- fe- lay- or,  sm. 
(Lat.)  ConfUeor.  Dire  son  — , lo  say  one’s 
Confileor.  fig  to  acknowledge  one’s  fault. 

CONFITURE,  kong-fe-ltir,  sf.  preserve, 
jam.  Un  pot  de  — s,  « pel  of  preserves. 
Une  tartine  de  — s,  a slice  of  bread  and 
jam 

CONFLAGRATION  , kong-fiah  - grah- 
syong,  sf.  \ conflagration . 2 fig.  tumult, 
confusion. 

CO.NFLiT,  kong -flee,  sm.  t conflict, 
shock.  Le  — de  deux  armées,  the  con- 
flict of  two  armies.  Le  pigeon  profita  da 
~ des  voleurs,  Ihe  pigeon  profited  by  the 
quarrel  of  the  robbers.  La  Font.  2 fig. 
conflicl,  struggle.  Le  — des  intérêts,  des 
opinions,  des  passions,  the  conflict  of  in- 
terests, of  opinions,  of  passions.  Le  — 
de  deux  poésies,  the  rivality  of  two  sorts 
o/poFlrp.’ 3 law.  conflict. 

CONFLUENT,  kong-flü-âng,  sm.  (Lat. 
coiilluens)  geog.  confluence,  conflux. 

1 CONFLUENT,  adj.m.  fem.  — e,  I nied. 
confluent.  2 hot.  Fenilles  —es,  confluent 
leaves. 

CONFONDRE,  kong-fongdr’ , va.  (Lat. 
confundere)  \ to  confound,  to  mingle,  lo 
blend.  La  mort  confond  tous  les  rangs, 
death  levels  all  distinctions  of  rank.  Ces 
deux  fleuves  confondenl  leurs  eaux,  those 
two  rivers  mingle  their  waters.  En  valu 
elle  a mis  tous  ses  soins  à — la  voie,  it 
valu  she  tried  lo  throw  the  dogs  off  thi 
scent.  La  Font.  fig.  Nous  ne  fîmes  que  — 
nos  soupirs  et  nos  larmes,  we  did  nolhini 
but  mingle  our  sighs  and  tears.  Le  Sage 
2 (lie  pas  distinguer)  to  confound.  Il  ni 
faut  pas  — l’innocent  et  le  coupable, 
avec  le  coupable,  the  innocent  must  nç 
be  involved  with  the  guilty.  II  est  permi} 
de  — les  lèves  avec  la  réalité,  il  is  allow- 
ed to  confound  dreams  with  reality.  La- 
mart.  11  ne  faut  |ias  — ces  deux  choses. 
those  two  things  must  not  be  confounded 
together.  3 (causer  uu  grand  eloniiemenl) 
lo  confound , to  baffle.  Cela  confond  toutes 
mes  idées,  that  confuses  all  my  ideas. 
Cela  m’a  confondu  d'élonnemeni,  that 
has  overwhelmed  me  with  asiouishmeiU.  t 
( déconcerter,  humilier  ) to  confound,  to 
put  oui  of  countenance.  Dieu  confondit 
son  orgueil,  God  confounded  his  pride.  — 
un  imposieur,  to  confound  an  impostor. 
fig.  Vous  me  confondez,  you  put  me  to 
, the  blush.  Vos  politesses,  vos  boutes  tn? 
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confondent,  your  politeness,  your  kindness 
put  me  out  of  countenance.  5 (réduire 
an  silence)  to  confound,  to  put  down. 
Voilà  un  argument  propre  à le  —,  that  is 
m argument  welt  calculated  to  put  him 
down.  Cette  déposition  confondit  l’accusé, 
this  evidence  confounded  the  prisoner,  fig. 

— l'erreur,  l’hérésie,  le  mensonge,  to 
confute  error,  heresy,  falsehood. 

SE  CONFONDRE,  I'pr.  t to  be  confound- 
ed, to  be  mingled,  to  be  blended.  II  se 
confondit  dans  la  foule,  he  was  lost  in 
the  crowd.  2 (être  pris  l’un  pour  l’au- 
tre) to  be  taken  for,  to  be  mistaken  for. 
3 (êire  troublé,  déconcerté)  to  be  con- 
founded, confused,  disturbed.  Plus  j’y 
réfléchis,  plus  mes  idées  se  confondent, 
the  more  I reflect , the  more  my  ideas  be- 
come confused,  i Se  — en  excuses,  to 
be  lost  in  apologies. 

CONFONDU,  fcong-fong-dfi , ppa.  of 
CON'FONDRE,  fem.  — E,  adjcctiv.  \ confound- 
ed, mixed,  blended.  — dans  la  fonie,  lost 
in  the  crowd.  La  mer  y paraissait  — e 
avec  le  ciel,  the  sea  appeared  blended 
with  the  sky.  B.  de  S‘-P.  2 confused, 

bewildered,  thunderstruck.  A cette  ques- 
tion l’accusé  fut  — , al.  this  question  the 
prisoner  became  confused. 

CONFORMATION,  kong-for-mah-syong, 
sf.  conformation.  Vice  de  — , original 
bodily  defect,  constitutional  defect. 

CONFORME,  kong-form,  adj.  mf.  1 
comformable  (to).  La  copie  est  — à l’ori- 
ginal, the  copy  is  conformable  to  the  ori- 
ginal. Pour  copie  —,  conformable  to 
the  original.  2 fig.  conformable  (to),  sui- 
table (to),  consistent  (with). 

CO.S  FORMÉ,  ppa.  of  conformer,  fem. 
— E,  adjectiv.  conformed,  shaped.  Être 
bien,  mal  — , to  be  well,  badly  made. 

CONFORMÉMENT,  kong-for-may- 
màng,  adv.  conformably  (to),  agreeably 
(to). 

CONFORMER,  kong-for-may,  va.  to 
conform.  — ses  sentiments  à ceux  de 
quelqu’un,  to  conform  one's  sentiments  to 
those  of  another. 

SE  CONFORMER,  vpr.  to  confoni  (to),  to 
comply  (with),  to  conform  one’s  self  (to). 
R.  avait  été  obligé  de  prendre  une  femme 
onr  se  — aux  moeurs  indiennes,  R.  had 
een  obliged  to  lake  a wife  in  compliance 
with  the  Indian  manners.  Chat.  II  sut 
tromper  ma  douleur  en  s’y  conformant,  he 
beguiled  my  grief  by  sharing  it.  Le  Sage. 
Ses  superbes  coursiers  semblaient  se  — 
à sa  triste  pensée,  his  proud  steeds 
seemed  to  partake  of  the  sadness  of  his 
thoughts.  Rac. 

CONFORMISTE,  kong-for-mist,  s.  mf. 
conformist.  Non  — , non-conformist,  dis- 
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CONFORMITÉ,  kong-for-me-tay,  sf. 
1 conformity  , similarity  , resemblance. 

— d’esprit,  d’humeur,  de  goûts,  conform- 
ity of  temper,  of  tastes.  La  — d’une 
chose  avec  one  autre,  the  conformity  of 
one  thing  to  another.  2 La  — aux  dé- 
crets de  la  Proviiieiice,  submission  to  the 
decrees  of  Providence. 

EN  coNFOi  MU  É,  adv.  loc.  according  (to), 
conformably  (to),  in  compliance  (with).  11 
a agi  en  — du  vos  ordres,  he  has  carried 
tut  your  orders. 

CONFORT,  kong-for,  sm.  1 (little 
ssed)  assistance,  help,  comfort.  2 (bien- 
Hre,  aisance)  comfort.  Aimer  le  — , to 
be  fond  of  one’s  comforts. 

CONFORTAULE,  COMFORTABLE, 
kong-for-t:ibl',  adj.  mf.  comfortable. 

co.nfortable,  sm.  comfort.  Aimer  le 
— , to  like  to  have  every  thing  comfort!- 
able.  Le  goût  du  —,  a taste  for  com- 
fort. 

CONFORTABLEMENT,  kong-for-tali- 
bluh-iiiàng,  adv.  comfortahly. 

CONFORTANT,  k mg-for-tâng,  t adj.m. 
fem. — E,  iiii'd.  corroborative.  2 sm.  Un 
— , a corrohoram . 

CONFOR  I A I IF , kong-fnr-tat-if,  adj. 
m.  fem.  confuutativb,  I mcd.  slrengttv- 
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entng,  corroborative.  2 sm.  corrobo- 
rant. 

CONFORTÉ,  ppa.  of  conforter,  fem. 
— E,  adjectiv.  comforted,  strengthened. 

CONFORTER,  kong-for-lay,  va.  obsol. 
t ([ovl\(\eT)-to  comfort,  to  strengthen.  2 fig. 
to  comfort,  to  console.  — les  affligés,  to 
comfort  the  afflicted. 

CONFRATERNITÉ,  kong-frah-layr-ne- 
tay,  sf.  confraternity, 

CONFRÈRE,  kong-frayr,  sm.  1 (membre 
d'une  confrérie)  confrier.  2 (membre 
d’une  compagnie)  colleague,  fellow-mem- 
ber, brother. 

CONFRÉRIE,  kong-fray-ree,  sf.  frater- 
nity, confraternity,  brotherhood. 

CONFRONTATION  . kong-  frong  - tali  - 
syong,  sf.  crim.  law.  confrontation, 
comparison,  comparing.  La  — des  accu- 
sés, the  confrontation  of  the  prisoners. 
La  — des  écritures  fit  reconnaître  le  faux, 
when  the  writings  were  compared,  the 
forgery  was  detected.  Par  la  — des  pas- 
sages, il  montra  que,  by  collating  the  pas- 
sages he  showed  that. 

CONFRONTÉ,  ppa.  of  confronter, 
fem.  — E,  adjectiv.  confronted.  Les  ac- 
cusés ont  été  —s,  the  prisoners  have  been 
confronted. 

CONFRONTER,  kong- frong -tay,  va. 
(from  front)  I crim.  law.  to  confront.  — 
les  témoins  à l’accusé,  avec  l’accusé,  to 
confront  the  witnesses  with  the  accused 
person.  2 fig.  (comparer)  to  confront,  to 
compare.  — la  copie  à l’original,  to  com- 
pare the  copy  with  the  original. 

CONFUS,  kong-fû,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  confusus)  1 obsol.  law.  confounded. 
2 (mêlé  ensemble)  confused,  jumbled  toge- 
ther. Un  assemblage  — d'éléments,  a 
confused  assemblage  of  elements.  Un  amas 
— de  livres,  a confused  heap  of  books.  3 
(des  sons,  des  impressions,  of  sounds,  of 
impressions  ) confused,  i (des  idées,  du 
style,  des  facultés,  etc.,  of  thoughts,  style, 
faculties,  etc.)  confused,  indistinct.  5 
(des  personnes,  of  persons)  confused, 
abashed.  Il  resta  —,  he  remained  con- 
fused, he  stood  abashed.  II  était  tout  — de 
sa  méprise,  he  was  quite  confused  at  his 
mistake.  Je  suis  — de  vos  bontés,  l am 
confused  at  your  kindness. 

CONFUSÉMENT,  kong-ffi-zay-mâng , 
adv.  confusedly. 

CONFUSION,  kong-fii-zhyong , sf. 
(Lat.)  t (désordre)  confusion,  disorder. 
Ses  papiers,  ses  livres  sont  dans  une  — 
incroyable,  his  papers,  books  are  in  the 
greatest  confusion.  La  — se  mit  dans  les 
rangs  de  l’armée,  disorder  crept  into  the 
ranks  of  the  army.  Dans  les  temps  de 
trouble  et  de  — , in  times  of  trouble  and 
confusion.  2 (des  choses  de  l’esprit,  of 
the  faculties  of  the  mind)  confusion,  con- 
fusedness. La  — des  idées,  confusion  in 
the  ideas.  II  y avait  un  peu  de  — dans 
ce  qu’il  nous  a dit,  there  was  something 
rather  confused  in  what  he  told  us.  3 
(action  de  prendre  une  chose  pour  l’au- 
tre) confusion,  mistake.  Vous  faites 
une  — de  noms , you  mistake  one  name 
for  the  other.  II  y a là  une  — de  dates, 
de  lieux,  there  is  a confusion  of  dates, 
of  places.  4 obsol.  (grande  abondance) 
profusion , abundance.  5 ( embarras)  con- 
fusion, shame.  11  a eu  la  — de  ne  pouvoir 
répondre  à cette  difficulté,  he  had  the 
mortification  of  not  being  able  to  solve  this 
difficulty.  Vos  louanges  me  donnent  de  la 
— , your  praises  put  me  to  the  blush.  6 
law.  conjusion. 

EN  co.NFUSiON,  adv.  loc.  1 confusedly, 
in  disorder.  Marcher  en  —,  to  march  in 
disorder.  Tout  est  en  — dans  sa  chambre, 
every  thing  is  in  disorder  in  his  room.  2 
obsol.  in  profusion. 

A L.v  CONFUSION  DE,  prep.  loc.  to  the 
shame  of,  to  the  confusion  of,  to  the  vexa- 
tion of. 

CONFUTATION,  kong-ffi-lali-syong,  sf. 
confutation,  refutation. 

CONGÉ,  kong-zbay,  sm.  I obsol.  (per- 
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mission)  leave,  permission.  Se  marier  .sans 
le  — do  ses  parents,  to  marry  without  the 
permission  of  one's  parents.  2 mil.  fur- 
lough, leave  of  absence.  Donner  — à un 
soldat,  to  furlough  a soldier.  — définitif, 
discharge.  3 (permission  d’absenee)  leave 
of  absence.  Cet  ambassadeur,  ce  député, 
cet  employé,  ce  domestique  a demandé  un 
—,  that  ambassador,  deputy,  clerk,  ser- 
vant, has  demanded  leave  of  absence.  II 
avait  obtenu  un  — de  dix  jours,  he  had 
obtained  leave  of  absence  for  ten  days, 
(specially)  Ce  domestique  a demandé  son 
— , this  servant  has  given  warning.  Ce 
maître  a donné  son  — à son  domestique,  , 
this  master  has  given  his  servant  warn-  \ 
ing,  this  master  has  discharged  his  ser-  ' 
vant.  4 (dans  les  écoles,  in  schools)  ho- 
liday. 5 fig.  Donner  — à quelqu’un,  lui 
donner  son  — , to  dismiss  a person.  6 
Prendre  — , to  take  leave.  Audience  de 
— , audience  of  leave.  7 (de  locations) 
Donner  — , to  give  warning.  Recevoir 
— , to  receive  notice  to  quit.  8 law.  — 
faute  de  plaider,  nonsuiting.  9 excise. 
clearance,  pass,  paying  off,  discharge. 
tenant,  pass,  passport.  W i\c\\.  conge. 

CONGÉDIÉ,  ppa.  o/congédier,  fem.  — e, 
adjectiv.  dismissed. 

CONGÉDIER,  kong-zhay-dyay , va.  to 
dismiss,  to  discharge,  to  turn  away,  to 
pay  off,  to  discharge.  — un  domestique, 
to  discharge  a servant.  — des  troupes, 
to  pay  off,  to  disband  troops.  — un  ambas- 
sadeur, to  dismiss  an  ambassador. 

CONGÉLATEUR , kong-zUay-lat-uhr, 
sm.  refrigerator. 

CONGÉLATION , kong-zhay-lah-syong, 
sf.  1 phys.  congelation,  congealment.  2 
med.  congelation.  3 — s,  pi.  — s pier- 
reuses, calc-tuff.  4 — s,pl.  arcb.  imitation 
icicle. 

CONGELÉ,  ppa.  of  congeler,  fern.  — e, 
adjectiv.  congealed. 

CONGELER  va.  i to  congeal.  2 fig. 
to  congeal,  to  clot. 

SE  congeler,  vpr.  t to  congeal.  2 fig, 
to  be  congealed. 

CONGÉNÈRE,  kong-zbay-nayr,  adj.  mf. 

\ liât,  liist.  congeneric,  congenerical,  con- 
generous. 2 anat.  Muscles — s,  congeneric 

muscles. 

CONGÉNÈRE,  s.  mf.  coiigenarian. 

C.ONGÉN1AL,  kong-zhay-nyal,  CON- 
GÉNITAL, kong-zhay-ne-ia’l,  adj.  m.  fern. 

— E,  med.  congenital,  congenite,  connate. 

CONGESTION , kong-zhays-tyong,  sf. 
physiol,  mcd.  congestion,  determination  of 
blood. 

CONGESTIONNÉ,  ppa.  of  congestion- 
ner, fem.  — E,  adjectiv.  La  tète  est  en- 
core nn  pen  — e,  there  is  still  a slight 
determination  of  blood  to  the  head. 

CONGESTIONNER , kong-zhays-tyon- 
nay,  va.  med.  to  cause  a determination  of 
blood. 

CONGLOMÉRAT,  kong-glo-may-rah, 
sm.  min.  conglomerate. 

CONGLOMÉRÉ,  ppa.  of  conglomérer, 
fem.  — E,  adjectiv.  \ anat.  Glande  — e, 
conglomerale  gland.  2 hot.  conglomerate, 

CONGLOMÉRER,  kong-glo-may-ray, 
va.  phys.  to  conglomerate. 

SE  conglomérer,  vpr.  to  conglomerate. 

CONGLUTINANT,  kong-glu-te- nàng, 
adj.  m.  fera.  — e,  med.  obsol.  congluti- 
nant. 

CONGLUTINATION,  kong  glu- te-iiah- 
syong,  sf,  med.  conglutination. 

CONGLUTINER,  kong-glii-te-nay , va. 
to  conglutinate. 

SE  CONGLUTINER,  Vpr.  to  conglutinale. 

CONGRATULATION , koiig-grat-ü-lali- 
syong,  sf.  (Lat.)  congratulation. 

CONGRATULER,  kong-grat-ii-lay,  va. 
(Lat.)  to  congratulate. 

CONGRE,  kong-gr’,  sm.  ich.  conger, 
conger-eel. 

CO.NGRÉGANISTE,  kong-gray-gan-ist, 
s.  mf.  member  of  a lay  congregation  di 
reeled  by  ecclesiastics. 
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CONGRÉGATION,  kong-gray-gah- 
syoiig,  if.  conÿregalion.  — d’ljommes,  de 
filles,  society  of  friars,  of  nuns.  La  — 
des  üA'eXei,  the  whole  Church. 

CONGRÈS,  koiig-gray  sm.  [hat.)  I (ré- 
nnion  de  ministres)  cmgress.  2 (aux 
États-Unis)  congress.  3 (réunion  de  sa- 
vants, eic.)  congress. 

CONGRU,  kong-grü,  adj.  m.  fera.  — e, 
(Lut.  congruus)  1 can.  law.  congruous, 
sufficient,  suUabls,  proper.  Portion  — e, 
proper  allowance.  2 tlieol.  Grâce  — e, 
congruous  grace.  3 obsol.  1‘lirase,  ré- 
ponse — e , suitable  phrase,  answer.  4 
math.  Nombre  — , congruous  number. 

CONGRUITÉ,  koi]g-grü-e  - lay,  sf. 
thcol.  congfuity. 

CONGliÛMENT,  kong-grü-inâng , adv. 
obsol.  congruously,  properly,  suitably. 

CONIFÈRE,  ko-ne-fayr,  adj.  mf.  bot. 

coniferous. 

CONIFÈRES,  ko-ne-fayr,  sm.  pi.  bot. 
coniferæ. 

COMOUE,  ko-nik,  adj.  mf.  \ conic,  co- 
nical. Miroir  — , conical  mirror.  2 geom. 
Sections  — s,  conic  sections,  conics. 

CONJECTURAL,  kong-zUek-tii-ral,  adj. 
m.  fern.  — e,  conjectural. 

CON JECTU RALEMENT,  kong-zliek-tii- 
ral-màiig,  adv.  conjeclurally. 

CONJECTURE,  kong-zliek-ttir,  sf  (Lat.) 
conjecture,  surmise,  guess.  Former,  faire 
des  —s,  to  form,  to  make  conjectures.  Si 
je  ne  nie  trompe  dans  mes  — s,  unless  1 
am  mistaken  in  my  conjectures.  Se  per- 
dre en  —s , to  lose  one's  self  in  conjec- 
tures. 

CONJECTURÉ,  ppa.  of  conjecturer, 
feni.  — E,  adjecliv.  conjectured. 

CONJEC I URER,  kong-zbek-tii-ray,  va. 
to  conjecture,  to  guess,  to  surmise.  — la 
perle  de  quelqu’un,  to  conjecture  the  ruin 
of  a person.  Je  conjecture  de  là  que,  from 
thence  I conjecture  that.'  Us  lâchaient  de 

— le  contenu  de  la  lettre,  they  tried  to 
guess  what  the  letter  contained.  Balz.  11 
conjectura  que  le  poison  l’avait  délivré 
de,  he  supposed  that  poison  had  relieved 
him  from.  Ab. 

CON’JOlNORE.kong-zbwangdr’,  va.  conj. 
tike  JOINDRE,  (Lat.  con'im%ete)  to  conjoin, 
to  join,  to  unite. 

CONJOINT,  koiig-zhwang,  ppa.  of  con - 
JOINDRE,  lem.  — E,  adjictiv.  i mus.  Degré 

— , conjoint  degree.  2 arilli.  Règle  — e, 
chain-rule. 

CONJOINT,  sm.  Les  futurs  —s,  the  bride 
and  bridegroom. 

CONJOINTEMENT,  kong-zwangt-màng, 
adv.  conjointly,  jointly,  together. 

CONJONCTIF,  kong-zhougk-tif,  adj.  m. 
fern.  CONJONCTIVE,  gram,  conjunctive. 

CONJONCTION,  kong-zhongk-syong,  sf 
i union.  2 asir.  conjunction.  3 gram. 
conjunction. 

CONJONCTIVE,  kong-zhongk- liv,  sf. 
auat.  conjunctiva. 

CONJONCTURE,  kong-zhongk-iür,  sf. 
conjuncture.  Les  — s de  la  vie,  the  con- 
junctures of  life. 

CONJUGAISON,  kong-zhü-gay-zong, 
sf.  1 gram,  conjugation.  2 anal.  — des 
nerfs,  conjugation  of  nerves. 

CONJUGAL,  kong-zhii-gal,  adj.  m. 
fern.  — E,  conjugal,  connubial,  matrimo- 
nial. Lien  —,  conjugal  tie.  Fui  — e, 
conjugal  faith. 

CONJUGALEMENT,kong-zhti-gal-niâng, 
adv.  conjugally,  connubially,  matrimo- 
nially. 

CONJUGUÉ,  ppa.  of  conjuguer,  fern. 
— E,  t adjecliv.  conjugated.  2 bot.  Feuilles 
— es,  conjugate  leaves. 

CONJUGUER,  koiig-zbil-gay,  va.  to 
conjugate. 

SE  CONJUGUER,  vpr.  to  be  conjugated. 

CONJURATION , kong-zhii-iah-.syong, 
sf.  (Lut.)  \ conjuration,  conspiracy.  2 
tlieiil.  exorcism.  3 {by  extension)  conju- 
ration, incantation.  A — s,  pi.  {by  exten- 
sion) entreaties. 

CONJURÉ,  ppa.  of  conjurer,  fern.  — e, 


adjecliv.  I leagued,  conspired  against. 
Puissent  tous  ses  voisins  ensemble  — s, 
may  all  her  neighbours  leagued  together. 
Corn.  2 {suhstantiv.)  conspirator. 

CONJURER,  kong-zhii-ray,  va.  (Lat. 
coiijurare)  I to  conspire,  to  plot.  11s 
avaient  conjuré  la  pi  rte  de  Rome,  they 
had  conspired  the  destruction  of  Rome. 

— la  perte  de  quelqu'un,  to  conspire  the 
ruin  of  a person,  fig.  Comme  si  lout  se 
fdt  conjuré  contre  C.,  as  if  every  thing 
had  conspired  against  C.  Saint.  2 theol. 
to  exorcise.  3 (écaiter)  to  charm  away. 
A fig.  to  deprecate,  to  turn  aside,  to 
avert.  Sa  charité  sera  imimissante  à — 
les  haines  que  vous  aurez  soulevées,  her 
charity  wilt  be  powerless  to  turn  aside 
the  hatred  you  will  have  provoked.  Sand. 
Pour  — le  danger,  il  aurait  dû,  to  ward  off 
the  danger,  he  ought  to  have.  Sand.  — 
l’orage,  la  tcmpèie,  to  lay  the  storm.  — 
la  colère  céleste,  to  deprecate  divine  wrath. 
5 (prier)  to  conjure,  to  implore,  to  en- 
treat. Je  vous  conjure  de  venir  à mon 
aide,  I conjure  you  to  come  to  my  assis- 
tance. Je  vous  en  conjure,  I conjure 
you. 

CONJURER  , vn.  I to  conspire , to  plot. 

— contre  sa  patrie,  to  conspire  against 
one’s  country.  2 ( by  extension  ) — 
contre  quelqu'un,  to  conspire  against  a 
person. 

CONNAISSABLE,  ko-nays-sabl’ , adj. 
mf.  (is  only  employed  with  a negation) 
II  n’est  plus  — , he  is  no  longer  to  be 
recognized. 

CONNAISSANCE , ko-nays-sàngs,  sf. 
i ( idee  , notion  ) knowledge  , ucqnuin- 
tanci,  notion.  Avoir  — d’un  fait,  to  be 
aware  of  a fact.  Je  n’en  ai  aucune  — , I 
have  no  knowledge  of  it.  Cela  est  venu  à 
ma  —,  it  has  corne  within  my  knowledge. 

— approfondie,  artificielle,  a thorough 
knowledge,  a slight  notion.  La  — du  bien 
et  du  mal,  the  knowledge  of  good  and  evil. 
11  a une  grande  — du  cœur  humain,  he  has 
a great  insight  into  the  hum  iu  heart.  11 
a une  parfaiie  — du  pays,  he  is  perfectly 
aerjuuinted  with  the  country.  Avoir  une 
grande  — des  afi'aires,  to  be  well  versed 
in  business.  Avoir  une  grande  — des 
tiibleaux.  des  iiieireries,  etc.,  to  have  a 
thorough  knowledge  of  pictures,  precious 
stones,  etc.  Avec  la  — qu’elle  avail  de  la 
ville,  being  so  familiar  with  the  place. 
Saint.  Prendre  — d’une  chose,  d'nue 
albiire,  to  took  into,  to  study  a thing,  an 
affair.  Parler,  agir  en  — de  cause,  to 
spi  ak,  lo  act  with  a thorough  knowledge  of 
the  matter.  Une  grande  — des  choses  et 
des  temps,  a thorough  knowledge  of  things 
and  CDOi/v.  Mich.  Quand  il  eut  — du 
refus  de,  when  he  tons  acquainted  with  the 
refusal  of.  Saint.  II  est  a ma  — que,  it 
is  to  my  knowledge  that.  2 —f,pl.  absol. 
(notions  acquises)  learning,  acquirements, 
attainments,  information.  II  a,  il  possédé 
des  — s très-variées,  he  has  a varied  slock 
of  learning.  Le  cercle  de  nos  — s,  the  cir- 
cle of  human  knowledge.  Dans  l’état  actuel 
de  nos  — s,  in  the  preseni  siale  of  learn- 
ing. 3 (liaison)  acquaintance.  Je  le  tiens 
d’uii  bachelier  de  ma  — , 1 know  il  from 
a bachelor  of  my  acquaintance.  Le  Sage. 
Faire  — avec  quelqu’un,  to  gel  acquainted 
with  a person.  Faire  la  — de  quelqu’un, 
lo  make  a person’s  acquaintance.  Une  fi- 
gure de  — , the  face  of  an  old  acquaintance. 
La  — sera  bientôt  faite,  you  wilt  soon  be 
friends.  Saint,  prov.  Être,  se  trouver  en 
pays  de  — , lo  be  among  old  acquaintances. 

A (personne  que  l'on  connaît)  acquaintance. 
Ce  n’est  pas  un  ami,  c’est  une  — , he  is 
not  a friend,  he  is  an  acquaintance.  Je 
n’ainie  pas  à faire  de  nouvelles  —s,  7 
don’t  like  to  make  new  acquaintances. 
pop.  Faire  une  — , lo  enter  upon  a love- 
intrigue.  5 (conscience  de  nous-mème, 
usage  des  facultés  ) senses , judgment. 
Perure  — , to  swoon,  to  faint  away,  lo 
become  senseless.  Recouvrer  — , to  recover 
one’s  senses,  lo  come  to  one’s  self.  Être 
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en  âge  de  —,  to  be  arrived  at  the  age 
of  discretion.  6 \i\s . cognizance.  7 naut. 
Avoir  — d’un  navire,  avoir  — de  la  terre, 
to  descry  a ship,  to  descry  land.  8 — s, 
■ pi.  ven.  print.  9 — des  temps,  nautical 
almanack. 

CONNAISSANT,  ko-nays-sâng,  ppr. 
of  CONNAITRE,  adj.  m.  law.  knowing. 
Gens  à ce  — s,  people  expert,  skilled  in 
this. 

CONNAISSEMENT,  ko-nays-mâng,  sm. 
com.  law.  bill  of  lading. 

CONNAISSEUR,  ko-nays-snhr,  sm. 
fern  CON.NAISSECSE,  1 connoisseur,  judge. 
Le  Sage.  — en  tableaux,  en  livres,  con- 
noisseur in  pictures,  in  books.  2 adjecliv. 
11  pona  un  œil  — sur  re  tableau,  he  view- 
ed the  painting  with  the  eye  of  a connois- 
seur. 

CO.N'NAlTRE,  ko-naytr”,  ta.  connais- 
sant; connu;  JE  CON.NAIS,  il  CONNAÎT, 
NOUS  connaissons;  je  CONNAISSAIS;  JE 
CONNUS,  NOUS  connûmes;  je  CONNAITRAI; 
JE  CONNAITRAIS;  UCE  JE  CONNAISSE;  QUE 
JE  CONNUSSE,  (La/,  cognoscere)  t (avoir 
l'idée  ou  la  notion  de)  to  know.  — le 
bien  et  le  mal,  to  know  good  and  evil.  — 
Dieu,  to  know  God.  Je  connais  ma  route, 
I know  my  way.  Toni  le  monde  connaîtra 
votre  manière  d’agir,  every  body  shall  be 
QCquuinled  with  ydiir  way  of  proceeding. 
Je  ne  le  connais  que  de  nom,  I only  know 
him  by  name.  Elles  avaient  connu  des 
jours  meilleurs , they  had  known  better 
days.  Sand.  Dieu  seul  a le  droit  de  — 
nos  bonnes  œuvres,  God  alone  must  know 
our  good  actions.  Balz.  Faire  — son  opi- 
nion, sa  voloiilé,  to  make  one's  opinion, 
one’s  will  known.  Qui  voudrait  vivre  s’il 
connaissait  l’avenir?  who  would  wish  lo 
live  if  he  knew  the  future  ? B.  de  S^-P. 
J’appris  à — la  mon  sur  les  lèvres  de  ce- 
lui qui  m’avait  donné  la  vie,  1 learnt  lo 
understand  whul  death  was  by  losing  my 
father.  Chat.  Je  ne  connais  que  cela, 
that’s  all  I know.  Je  ne  connais  qu’une 
chose,  c’est  de,  ail  I know  is.  (des  ani- 
maux, of  animais)  Le  chien  connaît  son 
maiire,  the  dog  knows  ils  muster.  Notre 
cheval  connaissait  son  chemin,  our  horse 
knew  his  way.  Ne  — que  son  devoir, 
que  la  loi,  que  les  règles,  to  heed  nothing 
but  one’s  duty,  the  law,  the  rule.  Xe  — 
que  son  inlcrèl,  lo  consider  nothing  but 
one's  interest.  2 (savoir  par  l’élude,  éire 
iiisiruit  dams)  lo  know , lo  be  acquainted 
with.  — une  science,  un  métier,  un  art, 
une  langue,  elc.,  to  know  a science,  a 
trade,  an  art,  a tongue,  etc.  — les  hom- 
mes, to  know  men.  — un  (lays,  une  ville, 
to  be  acquainted  with  a country,  a town. 

— à fond , lo  be  thoroughly  acquainted 
with,  versed  in.  Je  ne  connais  que  cela, 
l know  nothing  else,  absol.  Le  uesir  de 
—,  the  thirst  for  knowledge.  Ls  ne  con- 
naissaient rien  des  cho.'es  de  la  lUrr,  they 
understood  nothing  of  the  things  of  the 
sea.  Mich.  3 (apprendre,  être  informé) 
to  know,  lo  learn.  11s désiraient  vivement 

— par  quel  malheur  un  Euiopéeii  bien 
né...,  they  were  impatient  to  know  through 
what  misfortune  an  European  of  high 
birth...  Chat.  J'ai  connu  par  celle  lettre 
que,  / learned  by  this  letter  that.  Votre 
lettre  m’a  fait  — que,  your  tetter  apprized 
me  that.  Tout  le  monde  connaissait  sa 
charité,  every  body  knew  her  charity. 
Mich.  A (avoir  des  relations)  to  know,  to 
be  acquainted  with.  Je  i’ai  connu  à Paris, 
1 knew  him  in  I'aris.  Mon  fière  connaît 
plusieurs  banquiers  de  la  ville,  my  brother 
is  acquainted  with  several  hunkers  in  the 
town.  Ab.  iMon  pere,  que  j’ai  à peine 
connu,  my  father  whom  I scarcely  knew. 
Nod.  Je  vous  le  ferai  —,  I will  intro- 
duce you  to  him.  Je  ne  connais  autre,  / 
know  him  as  well  as  myself.  Je  le  con- 
nais de  vue,  de  nom , / know  him  by 
sight,  by  name.  fain.  Je  ne  le  connais  ni 
d'Ëve  ni  d’Adam,  1 haie  not  the  slightest 
acquaintance  with  him.  fig.  Xe  point  — , 
ue  plus  — quelqu’un,  to  slop  at  nothing,  tê 
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If  no  hound»,  fam . Quand  i 1 s'agi  I de  soil 
iniérèt,  il  ne  connaît  plus  ni  parents,  ni 
amis,  il  ne  connail  rien,  il  ne  connaii  plus 
rien,  when  his  interest  is  in  question 
relations  and  friends  are  strangers  to 
him,  he  considers  nothing.  Ne  plus  — 
quelqu’un,  to  have  no  more  acquaintance 
with  a person.  Home  vous  a nommé,  je 
ne  vous  connais  plus,  Rome  has  chosen 
you , y know  you  no  more  Corn.  prov.  11 
est  connu  comme  le  loup  blanc,  he  is  the 
common  talk  of  the  town.  5 (des  person- 
nes, of  persons)  to  know.  Je  le  connais 
bien,  je  sais  ce  dont  il  est  capable,  1 know 
him  well,  I know  what  he  is  capable  of. 
Je  saurais  bien  le  faire  — , 1 shall  nuxke 
known  what  sort  of  person  he  is.  Je  le 
connais  honnête  homme,  1 know  him  to  be 
an  honest  man.  Pliit  au  ciel  que  nous 
connussion.s  l’homme  a qui  nous  avons 
affaire!  would  to  Heaven  we.  knew  the 
man  we  have  to  deal  with'.  Jlich,  II  ga- 
gne à être  connu,  he  improves  upon  ac- 
quaintance. 6 (discerner,  reconnailre)  to 
know,  to  recognise,  to  discern,  to  per- 
ceive. Je  le  connaîtrais  enire  mille,  I 
should  know  him  among  a thousand.  Je 
le  connus  à la  voix,  / knew  him  by  his  voice. 
fig,  — son  monde,  to  know  what  people 
are.  La  nuit  était  si  obscure  que  l’on  ne 
pouvait  — personne,  the  night  was  so 
dark  that  we  could  discern  nobody.  Le 
meunier  à ces  mots  connali  son  ignorance, 
the  miller  at  these  words  perceives  his 
ignorance.  La  Font.  II  connut  bien  que  S. 
avait  plus  peur  que  lui  d’aller  habiter  ..., 
he  well  perceived  that  S.  was  more  afraid 
than  he  of  going  to  live  ...  G.  Sand.  Son 
style  est  aise  ù — , his  style  is  easily  re- 
cognized. 7 (sentir,  éprouver)  to  know, 
to  feel,  to  e.rperience.  C’est  à peine  si 
dans  ce  pays  on  connait  l'hiver,  there  is 
scarcely  any  winter  fell  in  this  country. 
Un  peuple  qui  n’a  jam.iis  connu  l’escla- 
vage, a people  that  has  never  known  what 
slavery  is.  Elle  contiut  le  bonheur  d’avoir 
une  robe  Iraicbe,  she  tasted  the  pleasure  of 
having  a new  gown.  Balz.  I’our  la  pre- 
miere fois  Je  connus  la  douleur,  for  the 
first  time  / knew  what  grief  was.  Muss, 
8 (pratiquer  une  chose,  s’y  soumettre)  to 
know,  to  acknowlet^e.  En  France  on  ne 
connaît  pas  cet  usage,  that  custom  is  not 
known  in  France.  Elle  ne  connaît  pas 
les  mauvaises  pensées,  her  breast  never 
harbours  a bad  thought. 'I . Hug.  Sa  bonté 
ne  Connaît  pas  île  bornes,  her  kindness, 
is  unbounded.  \by  analogy)  Ce  cheval  con- 
naît la  bride,  l’eperon,  this  horse  knows 
the  bit,  the  spur.  Ne  point  — de  maître, 
de  supérieur,  to  acknowledge  no  master, 
no  superior.  Ne  — ni  Dieu  ni  Diable,  to 
be  un  utter  stranger  to  religion.  9 law. 
{intransiliv.)  — de,  to  take  cognizance. 

SE  co.snaItre,  vpr.  i to  know  one’s 
self.  Gonitai— toi  toi-mème,  know  thyself. 
li  faut  appi  Cadre  a se  —,  one  must  learn 
to  know  one's  self.  11  ne  se  connaît  pas, 
he  is  beside  himself.  Nul  ne  se  connaît 
tant  qu'il  n’a  pas  souffert,  nobody  knows 
himself  so  long  us  he  has  not  suffered. 
Muss.  1 (être  reconnu,  to  be  known,  to 
be  recognized.  Un  pedant  se  peut  — au 
discour^  que  j’avance,  a pedant  may  recog- 
nize himsetf  in  what  I have  just  said. 
La  Font.  3 recipr.  to  be  acquainted,  to 
know  each  other,  one  another.  Its  se 
connai.ssaient  tie  loi,gue  date,  they  had 
been  uciiuuinled  for  a long  lime.  Ab.  Ils 
s’aimaient  qnoii|ue  se  connaissant  a peine, 
they  were  Inenits  though  scarce  y ucquainl- 
ed  With  each  other  Saint.  4 Ne  taire  — , 
to  make  one's  self  known;  to  reveut  one’s 
self  II  lie  se  lit  — que  sous  le  nom  de, 
he  made  him.self  known  but  under  the 
name  of.  Non.,  ||  Se  fane  —,  to  show  one’s 
self.  II  se-t  fait  — avanlageu-einent, /le 
has  up, ’eared  in  a very  advantageous 
liglii.  .1  .'se  — à quelque  chose,  to  be  a 
good  ja  lge  of,  to  understund  well  a thing. 
11  ;.(■  . .nail  bien  en  chevaux,  he  is  a good 

judge  in  horse-flesh.  Je  m'y  connais,  I 
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understand  my  business,  I know  what  I 
am  about. 

CONNÉTABLE,  kn-nay-tabl’ , sm.  anc. 
constable,  fern.  Madame  la  — , constables». 

CÜNNÉTABL1E,  ko-nay-lab-lee,  sf 
anc.  Fr.  hist,  constableship,  the  high 
constable’s  court  and  jurisdiction. 

CONNEXE,  adj.  mf.  \ law.  connected, 
joined.  2 [lies  sciences,  of  sciences)  con- 
nected, joined. 

CONNEXION,  ko-nek-syong,  sf.  con- 
nection, connexion. 

CONNEXITÉ,  kon-nek-se-tay,  sf.  con- 
nexion. 

CONNIVENCE,  kon-ne-vângs , sf.  i 
connivance,  connivency.  2 (by  extension) 
connivance.  Us  élaieul  de  — , they  were 
connivent. 

CONNIVENT,  kon-ne-vâng,  adj.  m. 
fern.  — E,  \ hot.  zool.  connivent.  2 anal. 
Valvules  — es,  connivent  valves. 

CONNIVER,  kon-ne-vay,  vn.  to  con- 
nive (at),  to  wink  ijit). 

CONNU,  ko-nii,  ppa.  of  connaître, 
fern.  — E,  adjecliv.  1 known.  Le  monde 
— des  anciens,  the  world  known  to  the 
ancients.  Le  plus  grand  des  astres  — s, 
the  largest  of  the  known  stars.  C'est  un 
homme  — , he  is  a man  well  known. 
Lorsque  je  fus  — pour  uii  homme  chéri  du 
duc,  when  l was  known  to  be  the  duke’s 
favourite.  Le  Sage.  Polichinelle  est  — 
de  tout  le  monde,  every  body  knows 
Punch.  Nod.  Succession  dont  l’impor- 
tance ne  fut  — e de  personne,  un  inheri- 
tance of  which  nobody  knew  Ike  impor- 
tance. Balz.  Ce  nom  m'est  — , 1 know 
that  name.  Un  homme  dont  la  fidélité 
m’est  — e,  a man  whose  fidelity  I am  well 
assured  of . D’une  pauvrelé  bien  - e,  of 
well-known  poverty.  2 (substauliv.)  known. 
Aller  du  — à l’iiiconnii,  to  proceed  from 
the  known  to  the  unknown. 

CONQUE,  koiigk,  sf.  (LuC  concha)  1 
sea- shell,  conch.  2 aiiat.  — de  Toreille, 
concha. 

CONQUÉRANT,  kong-kay-râng,  ppr. 
of  CONQ1ÉRIR,  1 sm.  conqueror,  van- 
quisher. Ue  grands  — s,  great  conquerors. 
fem.  Une  illustre  — e,  an  il/ustrious  con- 
queress.  2 adjecliv.  conquering.  Un  roi 
—,  a king  fond  of  conquest,  fig.  fam. 
Avoir  I’air  — . to  have  a kitting  look. 

CONQUÉRIR,  kong-kay-recr,  va.  coiij. 
like  ACtiUÉRiR,  \ to  conquer,  to  subdue, 
to  overcome.  — une  ville,  uii  pays,  un 
royaume,  to  conquer  u town,  a country,  a 
kingdom.  2 lig.  to  gain,  to  win.  li  lallait 
de  glands  efforts  pour  — ia  science,  great 
efforts  were  necessary  to  gain  learning. 
S‘'-B.  Clirétieiis,  n’oubliez  pas  que  vous 
devez  — le  ciel,  Christians,  do  not  forget 
that  you  have  Heaven  to  gain.  — les 
applaudissements  du  génie,  to  win  ap- 
plause from  genius.  Sand.  — la  première 
place,  to  gain  the  first  place.  S>“-B.  Ta 
première  lettre  m’a  conquis  au  major, 
your  first  teller  won  me  over  to  the  mor- 
jor.  Sand.  — I’estiiiie,  la  bieiiveillaiice, 
to  gain  esteem,  good  - will.  11  aime  les 
résultats,  mais  il  ii’est  pas  de  ceux  qui  les 
arrachent  et  les  conquièrent,  he  would 
hare  the  end,  but  he  is  not  one  of  those 
who  would  obtain  it  by  violent  efforts. 
Stv-B. 

CONQL’ÊT,  kong-kay,  sm.  law.  acqui- 
sition (during  marriage). 

LONQUÈl'E,  koiig-kayt,  sf.  1 conquest. 
Faire  une  — , des  — s,  to  make  a con- 
quesp,  conquests.  Faire  la  — d’uiie  pro- 
vince, to  make  the  conquest  of  a province. 
Ilg.  Les  peiiles  — s (riiisloire  iiaiurelle 
que  j’avais  faites  la  veille,  the  slight  ac- 
quisitions in  natural  history  that  / hud 
made  the  day  before.  Nod.  Les  — s de 
la  science,  the  conquests  of  science.  2 
(galanU'iie)  cony«ei7.  Elle  me  disait  qu’il 
avait  fail  sa  — , she  told  me  he  had  won 
her  heart.  Habitue  à des  — s ladles, 
accustomed  to  easy  conquests.  Saint,  fain. 
Avoir  UII  air  de  —,  se  (hunier  des  airs  de 
—,  le  have  a kUting  look. 
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CONQUIS,  koiig-kee,  ppa.  of  conqué- 
rir, fem.  — E,  conquered.  Pays  — , con- 
quered country.  (Ig.  II  est  tout  k fait  — à 
I'esprii  général  de  notre  nation,  he  hat 
thoroughly  imbibed  the  spirit  of  our  na- 
tion. S‘‘-B. 

CONSACRANT,  kong-sak-râiig,  ppr. 
of  CONSACRER,  1 adj.  m.  Évêque  — , 
ordaining,  consecrating  bishop.  2 (sub- 
slantiv.)  consecratsr,  orduiner. 

CONSACRÉ,  ppa.  of  consacrer,  fem. 
— -E,  adjecliv.  consecrated,  dedicated.  Un 
temple  — à la  Victoire,  a temple  dedicated 
to  Victory.  Les  lieux  —s  eux-ménies 
n’oiit  plus  rien  de  respectable  pour  eux, 
the  consecrated  places  themselves  are  no 
longer  respected  by  them.  Nod.  Un  lieu 
— à la  douleur,  a spot  sacred  to  grief. 
Un  usage  — par  le  tem|is,  a custom 
hallowed , sanctioned  by  time.  Fonds 
— s à une  dépense,  funds  devoted  to  an 
expense.  Les  heures  —es  entières  à 
l’étude,  whole  hours  devoted  to  study. 
Saint.  Une  locution  — e par  l'usage,  a 
turn  of  expression  consecrated  by  custom. 
Un  lerme  — , a consecrated  expression. 
Des  lioslies  — es,  consecrated  hosts. 

CONSACRER,  kong-sak-ray,  va.  (Lat. 
consecrare)  1 (dédier)  to  consecrate  , la 
dedicate.  — une  église,  un  autel,  to  conse- 
crate a church,  an  altar.  — une  personne 
à Dieu,  au  service  des  autels,  to  devote  a 
person  to  God,  to  the  service  of  the  altar, 
(by  extension)  Les  anciens  avaient  con- 
sacré l’olivier  à Minerve,  the  ancients  had 
consecrated  the  olive-tree  to  Minerva.  T. 
Venait  de  — un  trophée  à son  nom,  T. 
had  just  dedicated  a trophy  bearing  his 
name.  La  Font.  2 (rendre  sacré)  to  con- 
secrate, to  hallow.  Le  sang  des  martyrs  a 
consacré  ce  lieu,  the  blood  of  martyrs  has 
hallowed  that  spot.  En  consacrant  mes 
droits  il  fera  son  devoir,  by  consecrating 
my  rights,  he  will  fulfil  his  duty.  C.  Del. 
3 (perpétuer)  to  perpetuate.  On  consacra 
cel  événement  |iar  plusieurs  moiiumeiils, 
the  memory  of  that  event  has  been  per- 
petuated by  several  monuments.  4 (saiic- 
lioiiner)  to  sanction.  Un  préjugé  que  les 
siècles  ont  consacré,  a prejudice  sanction- 
ed by  ages.  L’usage  consacre  quelque- 
fois des  locutions  très- vicieuses,  custom 
sometimes  sanctions  very  vicious  forms  of 
speech.  5 (devouer)  to  appropriate,  to  de- 
vote. II  résolut  de  — sa  jeum  sse  et  ses 
premières  armes  au  service  de  Dieu,  he 
resolved  to  devote  his  youth  and  his  first 
campaign  to  the  service  of  God.  Bar.  — 
ses  veilles  à l’étude  , to  sad  iflce  one’s 
nights  to  study.  — à qiiehiu’un  son 
temps,  ses  soins,  to  devote  one’s  lime  to  a 
person,  to  lavish  attention  on,  to  lend  a 
person.  Je  lui  consacrerai  tout  uii  para- 
graphe de  la  lellre  que  j’ècriiai,  / will  de- 
vote a whole  paragraph  to  him  in  the  letter 
1 shall  write.  Ab.  — sa  vie  à Dieu,  to 
devote  one’s  life  to  God.  6 Iheol.  to  con- 
secrate. Le  pièlre  allait  — l’ho^lie,  the 
priest  was  going  to  consecrate  the  host. 

SE  CONSACRER,  vpr.  lo  devotc  one’s  self, 
to  give  one’s  self  up.  Se  — au  service  des 
autels,  to  devote  one’s  self  lo  the  service  of 
the  altar.  Sur  le  point  de  se  — à Dieu, 
il  ne  lui  éla"  pas  permis  de  donner  une 
pensee  au  monde,  on  the  point  of  devoting 
herself  lo  God,  she  was  no  longer  free  to 
give  the  world  a thought.  Chat.  11  se  con- 
sacra lout  entier  k l èduralion  de  son  ne- 
veu, he  gave  himsetf  wholly  up  to  the 
education  of  his  nephew.  Balz.  Se  — au 
service  de  quelqu’un,  to  devote  one’s  seif 
to  the  service  of  a person. 

CONSANGUIN,  kong-skng-gang,  adj. 
m.  fern.  — e , (Lut.)  I by  the  father’s  side. 
Frère  — , sœur  — e,  brother,  sister  by  th( 
father’s  side.  2 (sub.stanliv.)  relation 
the  father's  side.  Les  utérins  el  les  — s 
half-blood  relations. 

CONSANGUINITÉ,  kong-séng-gwe-ne- 
lay,  sf.  I law.  consanguinilij.  2 theoK 
consiinguinily. 

COtNSClENCE,  kong-sykngs,  sf.  (Lot.} 
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1 (sentiment  de  soi-même)  consciousness. 
L'âme  a — d’elle-mème,  the  soul  is  con- 
scious of  its  own  existence.  Le  sommeil 
ini  avait  fait  perdre  — de,  he  had  tost  in 
sleep  Ihe  consciousness  of.  2 (sentiment 
intime  dn  bien  et  du  mal)  conscience. 
Suivre  les  inspirations  de  sa  — , to  follow 
the  dictates  of  one’s  conscience.  Capitu- 
ler, transiger  avec  sa—,  to  compound 
with  one's  conscience.  Descendre  dans  sa 
—,  to  examine  one’s  conscience,  faire 
quelque  chose  pour  l’acquit  de  sa — , to 
do  a thing  for  conscience  sake.  Scrupule 
de  — , scruple,  qualm  of  conscience.  Le 
cri,  les  reproches  de  la  — , the  cry,  the 
reproaches  of  conscience.  Itemords  de 
— , sting,  remorse  of  conscience.  Cas 
de  — , See  cas.  Faire  — d’une  chose,  se 
faire  — d'une  chose,  to  scruple  to  do  a 
thing,  to  make  it  a case,  a matter  of  con- 
science. {by  analogy)  11  y a de  la  — à 
frapper  quelqu’un  qui  ne  peut  se  défendre, 
it  is  not  fair  to  strike  one  who  is  unable 
to  defend  himself.  C’est  — de  le  laisser 
dans  l’erreur  où  il  est,  il  is  matter  of 
conscience  to  leave  him  in  the  error  he  is 
in.  Ne  faites  pas  cela , il  y aurait  —,  don’t 
do  that,  it  is  a ca.se  of  conscience.  Avoir 
de  la  — , être  homme  de  — , to  be  con- 
scientious. fam.  Avoir  la  — large,  to 
have  an  accommodating  conscience.  Avoir 
la  — nette,  to  have  a clear  conscience. 
Je  mets  cela,  je  laisse  cela  sur  votre  — , 
je  m’en  remets,  je  m’en  rapporte  à votre 
— , / leave  that  to  your  own  conscience. 
Vous  aurez  cela  sur  votre  — , sur  la  — , 
you  will  have  thaï  on  your  conscience,  fig. 
Slettre  la  main  sur  sa  —,  to  lay  one’s 
hand  on  one’s  heart.  Og.  La  main  sur  la  —, 
candidly,  sincerely.  Dire  tout  ce  que  l’on 
a sur  la  — , to  make  a clean  breast  of  it. 
En  —,  en  ma  —,  sur  ma  —,  in  con- 
science, on  my  conscience.  3 (dans  le 
langage  religieux)  conscience.  Liberté 
de  — , liberty  of  conscience,  i print. 
work  paid  by  the  hour,  the  day.  Une 
journée  de  —,  day-work.  .5  print,  (la 
réunion  des  ouvriers  qui  travaillent  eu 
conscience)  compositors  paid  by  the  day 
on  the  establishment. 

£N  CONSCIENCE,  EN  BONNE  CONSCIENCE, 
adv.  loe.  fairly,  loyally. 

CO.NSCIENCIEUSEMENT,  kong-syâng- 
syuhz-mâng,  adv.  conscientiously. 

CO.NSClENClEUX , Long  - syâng  -syuh , 
adj.  m.  fem.  consciencieuse,  conscien- 
tious. 

CONSCIENT,  kong-syâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  metaphys.  conscient. 

CONSCRIPTION , kongs-krip-syong , 
sf.  conscription.  Tirer  à la  —,  to  draw 
lots  for  the  conscription. 

CONSCRIT,  kongs-kree,  adj.  m.  Rom. 
hist.  Pères  — s,  conscript  Fathers. 

conscrit,  sm.  1 conscript,  raw  recruit. 

2 ironic.,  pop.  greenhorn. 

CONSÉCRATEUR,  kong-say-krat-uhr, 

sm.  consccratnr. 

CONSÉCRATION,  kong-say-krah-syong, 
sf.  consecration,  dedication. 

CONSÉCUTIF,  kong-say-ku-lif,  adj. 
»i. fem.  CO.NSÉCUT.VE,  \ (se  suivanl)co«.ye- 
culive,  consequential.  Par  Hois  ilinianches 
— s , three  consecuUve  Sundays , three 
Sundays  together,  running.  2 med.  Plié- 
uoniènes  — s de  maladies,  consecutive  phe- 
nomena of  diseases. 

CONSECUTIVEitlENT,  kong-say-kû-tiv- 
mâng,  adv.  con.secutively. 

CONSEIL,  kong-say-yuh , «m.  1 {Lut. 
consilium)  counsel,  adrice,  piece  of  advice. 
On  ne  donne  rien  si  libéralement  que  ses 
— s,  one  is  always  ready  to  give  advice. 
La  itochef.  hemander — à quelqu'un,  to 
ask  a person’s  advice.  Piaiiquez  vos 
— s,  ou  ne  m’en  donnez  pas,  either  act 
in  conformity  with  your  advice,  or  spare 
them.  Corn.  Un  liomme  de  bun  — , a 
sensible  man.  Tu  sais  que  je  suis  de 
bon  —,  you  know  I can  give  a good  piece 
of  advice  when  neces.sary.M . Hug.  Pren  re 
— de  quelqu'un,  to  consult  a person.  Dg. 


Prendre  — des  événements,  to  be  regu- 
lated by  events.  Ne  prendre  — que  de 
son  amour,  de  sa  haine,  etc.,  to  listen  only 
to  one’s  love,  one’s  hatred,  {by  analogy^, 
N’écouter  que  les — s de  l’intérêt  de  la 
vengeance,  etc.,  to  listen  only  to  one’s 
interest,  one’s  vengeance,  prov.  La  nuit 
porte  —,  lake  counsel  of  your  pillow.  2 
rel.  counsel.  3 (résolution)  resolution.  Le 

— en  est  pris,  ihe  thing  is  decided  upon, 
i — s,  pi.  (vues,  desseins)  counsels, 
design,  plan,  purpose.  La  justice  préside 
en  ses —s , justice  reigns  in  his  plans. 
Les  — s de  Dieu,  the  counsels  of 
Providence.  S (personnes)  counsel,  coun- 
sellor. — judiciaire,  coansef/or.  6 (as- 
semblée) council,  board,  committee. 
Assembler,  réunir  le  — , to  assemble  the 
council.  Pendant  que  le  — délibérait, 
whilst  the  council  was  deliberating.  Tenir 
— , to  hold  a council.  — des  ministres, 
cabinet  - council.  — municipal,  town 
council.  — d’administration,  board  of 
adminislralion.  Fr.  hist.  — des  Anciens, 
des  Cinq-Cents,  Council  of  the  Ancients, 
of  the  Five  Hundred,  prov.  üg.  Cet  homme 
a bientôt  assemblé  son  — , See  asse.ii- 
BLER.  7 (les  séances,  le  lieu)  council. 
Assister  au  —,  to  attend  a council.  Le 
roi  a présidé  le  — , the  king  presided  at 
the  council.  11  allait  au  — , he  was  going 
to  the  council.  Chambre  du  —,  council- 
chamber.  — de  guerre,  council  of  war, 
court-martial. 

CON^EILLANT,  kong-say-yâng,  ppr. 
of  coNSEiuuER,  adj.  m.  fem.  — e,  advising, 
who  gives  advice.  Elle  fut  la  personne 
essentiellement — e,  consolante,  she  was 
the  very  woman  for  advising  and  com- 
forting. Sie-B. 

CONSEILLÉ,  ppa.  of  conseili.eb,  fem. 
— E , adjectiv.  advised.  Les  gens  bien 
— s,  well  advised  people.  La  Font. 

CONSEILLER,  kong-say-yay,  va.  to 
counsel,  to  advise.  — à quelqu’un  de 
faire  une  chose,  to  advise  a person  to  do 
a thing.  Je  leur  conseille  d’accepter  la 
paix,  / advise  them  to  make  peace.  Chat. 
Madame  de  S.  lui  conseillait  de  ne  pas  se 
montrer  en  public.  Madam  de  S.  advised 
her  not  to  show  herself  publicly.  S‘'-B. 
Ne  vas-tu  pas  me  — de  l’aller  remercier  ? 
you  will  advise  me  next  to  go  and  thank 
him.  Sand.  — quelqu’un,  to  advise  a 
person.  II  est  dangereux  de  — les  grands, 
it  is  not  safe  to  advise  those  who  are  in 
power.  La  Roclief.  absol.  Uu  homme 
qui  conseille  sagement,  a man  who  gives 
good  advice. 

SE  CONSEILLER,  vpr.  \ (être  conseilté) 
to  be  counselled,  advised.  2 recipr.  to 
counsel,  to  advise  each  other.  3 obsoL 
Se  — à quelqu’un,  to  seek  counsel  from 
a person. 

CONSEILLER,  Sm.  feill.  CONSEILLÈRE,  1 

counsellor,  adviser.  Un  sage  — , a wise 
adviser,  fig.  Ces  — s muets  dont  se  ser- 
vent les  dames,  the  mirrors,  those  mute 
counsellors  of  the  fair  sex.  La  Font.  fig. 
L'orgueil  en  colere  est  mauvais  — ,off'ended 
pride  is  not  to  '>e  trusted.  Muss.  La  faim 
est  une  mauvaise  conseillère,  hunger  is  a 
bad  adviser.  2 councillor , counsellor. 

— niunirqial,  alderman.  — d’État,  coun- 
cillor of  Slate,  privy  councillor.  — à 
la  Cour  de  cassation,  â la  Cour  impériale, 
councillor  al  the  court  of  Cassation,  at 
the  Imperial  Court.  — honoraire,  ho- 
norary councillor,  fem.  Madame  la  con- 
seillère, councillor's  tody. 

CON^EN'l'A^T,  kong  sâng-tâng,  ppr.  of 
CONSENTIR,  adj.  m.  fern.  — e,  law.  con- 
senltng. 

CONSENTEMENT,  kong-sângt-  niâng , 
sm.  conseni,  assent.  — veibal,  par  écrit, 
verbal,  written  consent.  Cela  ne  s’est  [las 
fait  de  mon  —,  that  was  not  done  with  my 
consent. 

1 ONSENTl , kong-sâng- tee , ppa.  of 
CONSENTIR,  adjectiv.  fern.  — e,  consented 
to.  agreed  to.  Ajournements  — s par  les 
parties,  adjournment  agreed  to  on  both 
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sides.  L’alliance  — e par  ce  prince,  the 
alliance  to  which  that  prince  had  subscrib- 
ed. Des  conditions  —es  par  le  roi  ne 
furent  pas  ratifiées  en  F.,  conditions  agreed 
to  by  the  king  were  not  ralifted  in  F.  Bar 

CONSEN  TIR,  kong-sâng-teer,  vn.  conj. 
like  sentir,  t to  consent,  to  assent.  Je 
ne  veux  pas  y —,  I will  not  consent  to  it. 
J’y  consens,  I consent  to  it.  Ses  parents 
n’ont  pas  voulu  — â son  mariage,  his 
parents  would  not  consent  to  his  marriage. 
Je  consens  â ce  que  vous  le  fassiez,  que 
vous  le  fassiez,  I consent  to  -your  doing  it. 
Je  veux  prier  B.  de  — à ce  que  tu  passes 
de  son  service  an  mien,  I mean  to  ask  B. 
to  let  you  quit  his  service  for  mine.  Le 
Sage.  Je  consens  à me  perdre,  afin  de  le 
sauver,  I am  satisfied  to  be  ruined  if  he 
can  be  saved.  Corn.  Avoir  consenti  à la 
mon  d’un  homme,  lo  have  assented  to  the 
death  of  q man.  Mich,  absol.  Qui  ne  dit 
mot  consent,  silence  gives  consent.  2 
naut.  (d'un  mât,  of  a mast]  to  spring. 

CONSENTIR,  va.  to  consetU  to.  — nne 
vente,  un  trailé,  to  consent  lo  a sale,  to 
subscribe  lo  a treaty.  — des  subsides,  lo 
grant  subsidies.  Bar. 

CONSÉÜUEMMENT,  kong-say-kah- 
mâng,  adv.  t consistently.  2 (par  consé- 
queiii)  consequently,  by,  in  consequence, 
pursuanlly,  accordingly,  therefore. 

CONSÉQUENCE,  kong-say-kângs , sf. 
t (conclusion)  consequence,  inference, 
deduction.  Tirer,  déduire  une  — , to 
draw,  lo  deduce  a consequence.  Quelle 

— voulez-vous  en  tirer  ? what  do  you 
infer  from  that  ? Cela  lire  à —,  that  may 
be  drawn  into  a precedent.  2 (suites, 
résultats)  consequence,  event,  result,  issue. 
Celte  affaire  a eu  de  tristes  — s,  that 
affair  was  attended  with  sad  consequences. 
Comprendre  toutes  les  —s  d’une  démarche, 
to  understand  well  what  a step  may  lead 
to.  Vous  en  devez  subir  les  —s,  you 
must  abide  by  the  consequences.  3 (impor» 
tance)  consequence,  importance,  moment. 
Un  homme  de  — , a man  of  importance. 
Le  Sage.  Une  affaire  de  — , an  impor- 
tant affair.  Le  Sage.  Cette  affaire  est 
sans  — , de  nulle  —,  that  affair  is  of  no 
consequence.  II  a des  choses  de  la  der- 
nière — â vous  dire,  he  has  things  to 
tell  you  of  the  greatest,  highest,  utmost 
importance.  Un  Allemand  sans  — , a 
German  of  no  importance.  .Ab. 

EN  coNsÉûtiENCE , odv.  loc.  in  consc- 
queiice,  accordingly.  II  faudra  écrire  mon 
rapport  en  —,  1 shall  have  lo  draw  up  my 
report  accordingly.  Ab. 

EN  CON5ÉQUE.NCE  DE,  prep.  loc.  in  pur- 
suance of,  pursuant  to,  in  consequence 
of. 

CONSÉQUENT,  kong-sav-kàng,  adj.  m. 
fem.  — E,  t consistent.  Cetie  vie  partout 
— e avec  elle-même,  this  life  ever  con- 
sistent with  itself.  Yillem.  Être  — à ses 
principes,  être  — â soi-mèiiie,  to  be  con- 
sistent with  one’s  principles,  with  one’s 
self.  \by  extension)  Élre  — dans  ses  dis- 
cours, dans  sa  conduite,  to  be  consistent  in 
one's  language,  in  one’s  cnnducl.  'Avoir 
une  conduite  — e à ses  principes,  une  con- 
duite — e,  to  be  consistent  in  one’s  con- 
duct. 2 pliys.  Points— s, ewnsequent points. 

CONSÉQUENT,  sm.  gram.  malb.  pUil.  con- 
sequent. 

Par  conséquent,  conj.  loc.  consequently, 
therefore.  El  que,  par —,  je  n>  piiis  troubler 
sa  boisson,  and  that,  cunseqnenlly,  / Can- 
uol  disturb  your  drink.  La  F.ml.  \eltiplic.) 
Vous  m’avez  donné  votre  p,irole,  par  —, 
you  have  given  me  your  ward,  therefore. 

CONSEliv.ATEUR , kong-.sayr-vat-nbr, 
sm.  fem.  conservatrice,  i preserver. 
2 (titre)  conservator,  commissioner,  keeper. 

— des  hypuibèques , commissioner  of 
mortgages.  — des  eaux  et  f.irèts,  com- 
missianer  of  woods  and  forests.  — do 
cabinet  des  médailles,  keeper  of  the  cabinet 
of  medals.  3 [adjectiv.)  conservative, pre- 
servative. Le  parti  —,  the  conservative 
party. 
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CONSERVATION,  kong-sayr-vah-syong, 
sf.  (Lat.)  1 preserration.  Veiller  k la  — 
de  ses  droits,  to  watch  over  the  preset- 
ration  of  one’s  rights.  Ce  tableau  est  d’uiie 
belle  — , that  painting  is  welt  preserved, 
in  fine  preservation.  2 — forestière,  ju- 
Tisiiiclion  of  a commission  of  woods  and 
forests.  3 — des  hypothèques,  registra- 
tion. 

CONSERVATOIRE,  kong-sayr-vat-wâr, 
adj.  mf.  law,  conservatory. 

CONSERVATOIRE , sm.  1 auc.  orphan 
asylum.  2 — de  musique,  le  — , Con- 
servatoire. IJne  élève  du  — , a pupil  of  the 
Conservatoire.  3 — des  arts  et  métiers. 
Conservatory  of  arts  and  sciences. 

CONSERVE,  kong-sayrv,  sf.  1 (con- 
ftlure  sèche)  preserve.  2 (aliments)  pre- 
serves, pickles.  — de  pois,  preserved 
peas.  3 naut.  consort,  convoy.  Ailer  de 
—,  être  de  — , naviguer  de  — , to  sait 
in  company.  4 — s,  pl.  optic,  preservers. 

CONSERVÉ,  ppa.  0/ conserver,  fem. 
— E,  adjectiv.  t preserved.  Un  tableau 
bieti  — , a painting  in  fine  preservation. 
Cette  femme  est  très-bien  — e,  that  woman 
carries  her  age  well.  2 pickled.  Noix 
—es  dans  le  s'imigxc,  pickled  walnuts. 

CONSERVER,  kong-sayr-vay,  va.  [Lai. 
conservare)  1 to  preserve,  to  retain,  to 
lay  by,  to  treasure  up.  Elle  a conservé 
les  fleurs  données  par  lui,  she  has  pre- 
served the  flowers  given  by  him.  Saint. 
Quelle  haine  pouvait-elle  — contre  ce 
vieillard?  what  haired  could  she  retain 
against  that  old  man?  Nod.  Un  autre 'a 
sur  mon  cœur  conservé  son  empire,  my 
heart  is  in  the  keeping  of  another.  La  Font. 
L’olivier,  I’oranger,  conservent  leur  ver- 
dure éternelle,  the  olive-tree,  the  orange- 
tree  preserve  a perennial  verdure.  Mich. 
Cette  journée  paraissait  k J.  une  des  plus 
belles  dont  elle  eût  conservé  le  sou- 
venir, that  day  appeared  to  J.  one  of  the 
most  delightful  she  could  ever  remember. 
Nod.  Une  très-vieille  femme  qui  a con- 
servé par  bonheur  on  par  régime  quelque 
souplesse,  a very  old  woman  who  either  by 
chance  or  through  her  strict  way  of  living 
was  not  yet  quite  stiff  in  her  joints.  Nod. 
Ses  yeux  ouverts  conservaient  un  regard 
stupide,  his  open  eyes  wore  a stupid  look. 
Ab.  La  Touraine  a conservé  un  certain 
nontbre  de  locutions  patriarcales,  T.  has 
preserved  a certain  number  of  patriarchal 
*'orms  of  speech.  G.  Sand.  Conserve  de  la 
raison  pour  ceux  qui  n’en  ont  pas,  keep 
your  reason  for  those  who  have  none.'&cda. 
— sa  place,  to  keep,  to  preserve  one’s 
place.  — I’eslime,  les  bonnes  grâces  de 
quelqu’un,  to  preserve  the  esteem,  to 
remain  in  the  favour  of  a person.  — sa 
tète,  toute  sa  tète,  not  to  lose  one’s  wits, 
to  enjoy  all  one’s  faculties,  absol.  Le  plus 
difficile  n’est  pas  d’acquérir,  mais  de  — , 
the  most  difficult  is  not  to  acquire,  but  to 
preserve.  2 (laisser  subsister) to  preserve, 
to  maintain.  C’est  one  vieille  ruine  qu’il 
faut  — , il  is  an  old  ruin  that  must  be 
preserved.  On  a bien  fait  de  — cette  loi, 
it  was  well  done  to  maintain  that  law. 
J'ai  conservé  à mon  héros  le  titre  de 
comte,  1 have  preserved  my  hero’s  title  of 
tounl.  Saint.  3 (préserver  de  la  destruc- 
tion) to  preserve,  to  save.  Tous  les  se- 
cours de  l’art  n’oiit  pu  le  — k ses  amis, 
ail  the  assistance  of  art  could  not  preserve 
him  to  his  friends.  L’histoire  conserve 
le  nom  des  grands  hommes,  history  pre- 
serves the  names  of  great  men.  4 ( main- 
tenir en  bon  état)  to  preserve.  La  sobriété 
lonservc  la  santé,  temperance  preserves 
the  health.  Ces  lunettes  m’ont  conservé 
la  vue,  those  spectacles  hare  preserved  my 
sight.  — son  honneur  intact,  to  preserve 
one’s  honour  unblemished.  5 (tenir  en 
réserve)  to  preserve,  to  keep. 

SE  CONSERVER,  vpr.  I (être  conservé) 
to  be  preserved.  Sans  doute  quelque  par- 
tialité se  conservait  en  faveur  de  H.,  some 
partiality  no  doubt  still  lingered  in  favour 
of  H.  Villem.  Le  souvenir  de  cet  affreux 
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événement  se  conservera  longlenips,  the 
memory  of  that  frightful  event  will  be 
long  preserved.  2 (veiller  k sa  conser- 
vation) to  preserve  one’s  self.  3 (être 
maintenu,  se  maintenir  en  bon  état)  to  be 
preserved,  to  keep.  Cette  année  les  vins 
ne  se  conservent  pas,  this  year  the  wines 
will  not  keep.  La  végétation  se  conserve 
sous  la  neige,  vegetation  is  preserved 
under  the  snoui.  Saint.  11  avait  su  se 

— pur  au  milieu  de  la  corruption  géné- 
rale, the  general  corruption  had  left  him 
uncontaminated,  fig.  absol.  II  lui  est  bien 
difficile  de  se  — au  milieu  de  cette  lutte 
(le  partis,  it  is  very  difficult  for  him  to 
keep  his  head  above  water  in  the  midst 
of  this  party-struggle. 

CONSIDERABLE,  kong-se-tlay-rabl’, 
adj.  mf.  t (important)  important,  eminent. 
Les  seigneurs  et  les  dames  les  plus  — s, 
the  most  illustrious  lords  and  ladies. 
Le  Sage.  Huit  jeunes  personnes  des  plus 
—s  de  rile,  eight  of  the  most  distinguished 
young  ladles  of  the  island.  B.  de  S‘-I’. 
Une  famille  — de  celte  province,  an  impor- 
tant family  in  that  province.  2 (des  choses, 
of  things)  considerable,  important.  Une 
ville  — , an  important  town.  Une  fortune 

— , a large  fortune.  Il  s’est  écoulé  un 
temps  —,  a considerable  time  has  elapsed. 
Nos  frais  sont  —s,  our  expenses  are' con- 

oifipmhip  A îk 

CONSIDÉRABLEMENT,  adv.  conside- 
rably. 

CONSIDÉRANT,  kong-se-day-râng , 
ppr.  of  CONSIDÉRER,  sm.  law.  Les  — s 
d’un  jugement,  the  preambles,  grounds 
of  a judgment. 

CONSIDÉRATION,  kong-se-day-rah- 
syong,  sf.  \ (examen)  consideration,  medi- 
tation, reflection.  Cela  est  digne  de  —, 
mérite  — , that  is  worthy  of,  deserves 
consideration.  2 (circonspection)  consi- 
deration, wariness,  considerateness.  Agir, 
parler  sans  — , to  act,  to  speak  inconside- 
rately. II  n’apporte  aucune  —,  ni  dans 
ce  qu’il  dit,  ni  dans  ce  qu’il  fait,  he  pays 
no  .attention  either  to  what  he  says,  or 
what  he  does.  3 ( motifs,  raisons)  consi- 
deration, ground,  motive,  reason.  II  ne 
sera  retenu  par  aucune  — , he  will  be 
restrained  by  no  consideration.  C’est  une 

— qu’il  ne  faut  pas  négliger,  thaï  is  a 
consideration  that  must  not  be  overlooked. 
4 — s,  pl,  (ensemble  de  réflexions)  con- 
siderations. 5 (égards)  consideration,  re- 
gard. 11  n’a  de  — pour  personne,  he  has 
no  consideration  for  anybody.  C’est  en 
votre  — qu’il  Ta  fait,  he  did  it  for  your 
sake.  C’est  par  — pour  vous  qu’il  ne  Ta 
pas  fait,  it  was  out  of  consideration  for 
you  that  he  did  not  do  it.  Cela  est  de 
peu  de  — , this  is  of  little  importance. 
Mettre,  faire  entrer,  prendre  quelque 
chose  en  — , to  take  a thing  into  consi- 
deration. En  — de,  in  consideration  of, 
out  of  regard  for,  on  accouiii  of,  for  the 
sake  of.  0.  demanda  que  la  ville,  en  — 
de  ce  qu’elle  avait  souffert,  etc.,  0.  de- 
manded that  the  town,  in  consideration  of 
what  it  had  suffered,  etc.  Bar.  [by  exten- 
sion] Je  suis  avec  —,  avec  une  parfaite  —, 
avec  une  — distinguée,  avec  une  haute 
— , I am  with  the  highest  regard.  6 
(estime)  consideration,  esteem,  importance. 
Jouir  d’uno  grande  —,  to  be  highly  con- 
sidered. C’est  un  homme  de  peu  de  — , 
de  nulle  —,  he  is  a very  insignijicant 
man. 

CONSIDÉRÉ,  ppa.  of  considérer,  fem. 
— E,  considered,  weighed,  examined.  Son 
mari  est  également  — par  les  uns  et  par 
les  autres,  ail  parties  agree  in  paying  the 
same  respect  to  her  husband.  Baiz.  Tout 
bien  —,  every  thing,  all  things  consi- 
dered. 

CONSIDÉRER,  kong-se-day-ray , va. 
(Lut.  considerate)  \ (regarder  attentive- 
ment) to  look  at,  to  contemplate,  to  gaze 
on,  to  view,  to  survey.  Elle  était  des- 
cendue de  cheval  pour  — une  pierre  cu- 
rieuse, she  had  alighted  from  her  horse 
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to  look  at  a curious  stone  Ab.  S.  me 
considérant  d’un  air  étonné,  S.  gazing  al 
me_  with  an  air  of  astonishment.  Villem. 
2 lig.  (examiner)  consider,  to  weigh.  Con- 
sidérez un  peu  les  aviinlages  que  vous 
en  retirerez,  just  consider  the  advnntagcs 
you  will  derive  from  it.  C’esl  une  aiïàire 
qu’il  faut  — sous  toutes  ses  faces,  it  is  an 
affair  that  requires  to  be  examined  on 
every  side.  II  faut  d'abord  — le  travail  (|ue 
cela  demandera,  the  labour  il  will  require 
must  first  be  considered.  Considérez  com- 
bien il  est  important  de  ne  rien  négliger, 
consider  how  important  U is  that  nothing 
should  be  neglected.  Si  vous  lisez  les 
maximes  de  L.,  considérez-lcs,  examinez- 
les  bien,  if  you  read  the  maxims  of  /,., 
consider  them,  examine  them  well.  S'e-B. 
En  toute  chose  il  faut  — la  fin,  in  every 
thing  one  must  consider  the  end.  La  Font. 
(Ju’elle  considère  que  je  me  vas  désal- 
térant, reflect  that  I am  quenching  my 
thirst.  La  Font.  Considérez  que  cela  vous 
coûtera  très-cher,  mind  that  you  will  pay 
very  dear  for  that.  3 (avoir  égard)  to 
consider,  to  pay  regard  to.  C'est  son 
mérite  que  je  considère,  il  is  his  merit 
1 consider.  Je  mets  de  côté  mon  âge 
pour  ne  — que  le  vôtre,  without  speaking 
of  my  age,  let  us  only  consider  yours. 
Chest.  C’est  un  homme  qui  ne  considère 
rien,  he  is  a man  who  pays  no  regard  te 
anything.  4 — comme,  to  consider  as, 
to  look  upon  as.  Je  considère  les  actions 
comme  des  moyens,  1 look  upon  actions 
as  means.  Balz,  Je  le  considérais  comme 
mon  frère,  / looked  upon  him  as  my  bro- 
ther. 5 (faire  cas  de)  to  consider,  to  es- 
teem, to  value.  C’est  un  homme  que  je 
considère  beaucoup,  he  is  a man  for  whom 
1 have  a great  consideration.  Je  consi- 
dère le  mérite,  mais  pas  la  naissance, 
I esteem  merit,  but  not  birth. 

SE  CONSIDÉRER,  vpr.  \ (se  regarder)  to 
gaze  on,  to  look  ut  each  other.  2 (avoir 
une  mutuelle  estime)  to  have  a considera- 
tion for  each  other.  3 Se  — comme,  to 
consider  one’s  self  as,  to  took  upon  one’s 
self  as. 

CONSIGNATAIRE,  kong-se-nyat-ayr, 
sm.  I law.  depositary.  2 com.  consignee. 

CONSIGNATEUR , kong  - se  - nyal  - uhr, 
sm.  fem.  consignatrice,  consignor. 

CONSIGNATION , kong-se-nyah-syong, 
sf.  \ (dépôt)  consignment,  deposit.  Caisse 
des  dépôts  et  —s,  government  deposit  and 
consignment  office.  En  — , in  consign- 
ment. Lettre  de  —,  consignment.  2 com. 
Ces  marchandises  sont  k la  — d’un  tel, 
those  goods  are  to  the  consignment  of 
such  a one. 

CONSIGNE,  kong-se-nyuh,  sf.  1 (ordre 
k une  sentinelle)  orders,  instructions. 
Donner,  observer,  violer,  changer  la  — , 
to  give,  to  observe,  to  violate,  to  change 
orders,  i [by  extension)  (ortlre)  order, 
regulation.  3 (punition  militaire)  confine- 
ment. li  a huit  jours  de  —,  he  has  eight 
days’  confinement.  Sa  — est  levée,  he  is 
released  from  confinement.  Lever  la  — , 
to  revoke  orders.  4 anc.  Portier  — , gate- 
keeper. 

(ÎONSIGNÉ,  ppa.  of  consigner,  fem. 
— E,  adjectiv.  consigned,  confined. 

CONSIGNER,  kong-se-nyay,  va.  1 (dé- 
poser) to  deposit.  — do  Targent  au  greffe, 
entre  les  mains  d’un  notaire,  to  deposit 
money  at  the  clerk’s  office,  at  the  regis- 
trar’s, at  a notary’s.  — en  papier,  to  give 
a note  of  hand.  2 com.  to  consign,  to 
put  in  consignment.  3 (par  écrit)  to  re- 
cord, to  state.  4 — quelqu’un,  to  refuse 
egress  to  a person.  On  avait  consigné 
tous  les  soldats  dans  leurs  casernes,  ail 
the  soldiers  were  confined  to  their  bar- 
racks. 5 — quelqu’un  k la  porte,  to  refuse 
a person  admittance.  Je  1 ai  consigné  k 
ma  porte,  / have  given  orders  not  to  let 
him  in.  6 {by  extension)  to  confine. 

consigner,  vn.  to  give  orders. 

CONSISTANCE,  kong  -sis-tângs,  sf.  \ 
(des  fluides)  consistence,  consistency.  2 
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d’un  corps  solide)  firmness.  Ce  terrain 
manque  de  —,  this  soil  is  not  firm.  3 
ûg.  slabilily , permanence.  Get  établisse- 
ment commence  à prendre  de  la  — , that 
■establishment  begins  to  acquire  stability. 
Les  choses  de  ce  monde  n’ont  point  de 
— , the  things  of  this  world  are  uncertain. 
C’est  un  esprit  sans  — , qui  n a point  de 
, he  is  a person  of  no  steadiness.  Cet 
homme  est  sans  — dans  le  monde,  est 
sans  — , that  man  is  without  any  con- 
sideration in  the  world.  Ce  bruit,  cette 
nouvelle  prend  de  la  —,  this  report, 
news  is  gaining  credit.  4 État  de  —, 
âge  de  — , State  of  consistence,  age  of 
consistence,  fig  Les  affaires  sont  dans  un 
état  de  — , affairs  are  in  a settled  con- 
dition. 5 law.  La  — d’une  succession, 
d'un  domaine,  the  nature  of  an  inheritance, 
of  an  estate. 

CONSISTANT,  kong-sis-tâng,  ppr.  of 
CONSISTER,  adj.  m.  fem.  — e,  1 consisting. 
2 phys.  consistent.  Un  domaine  — en 
bois,  prairies,  vignes,  etc.,  an  estate  con- 
sisting of  woods,  meadows,  vines,  etc. 

CONSISTER,  kong-sis-lay , vn.  {Lai. 
consistere)  1 to  consist  (in).  Cette  diffé- 
rence consiste  en,  that  difference  consists 
in.  Sun  fait  consistait  en  adresse,  he  had 
nothing  for  himself  but  shill.  La  Font.  Le 
bonheur  consiste  dans  la  médiocrité  et  la 
vertu,  happiness  consists  in  mediocrity 
and  virtue.  B.  de  S*-P.  Chez  les  C.  le 
point  d’honueur  consistait  à en  avoir  de 
magnifiques,  at  the  C’s  the  point  of  hon- 
our consisted  in  having  magnificent  ones. 
Balz.  Le  tout  consiste  à savoir  que,  the 
main  point  is  to  know  that.  2 (être  com- 
posé) to  consist  [of).  Ces  envois  consis- 
tèrent en  beaux  tapis  de  Flandre,  those 
presents  consisted  of  beautiful  carpels  of 
Flanders.  Bar.  En  quoi  consistent  les 
biens  de  sa  tante  ? what  does  his  aunt's 
properly  consist  of?  Le  Sage.  Sa  nour- 
riture consistait  en,  his  food  consisted  of. 
(by  analogy)  Voici  en  quoi  consiste  l’em- 
ploi que  j’ocenne  chez  lui,  the  employment 

1 fill  in  his  house  consists  of  this.  Le 
Sage.  Le  commerce  de  ce  pays  consiste 
en  sucre,  coton,  etc.,  the  commerce  of  that 
country  lies  in  sugar,  cotton,  etc. 

CONSISTOIBE,  kong-sis-twâr,  sm.  {Lai. 
coiisistorium)  t (des  cardinaux)  consistory. 

2 (des  protestants,  des  Israélites)  consis- 
tory. 

CONSISTORIAL,  kong-sis-to-ryal,  adj. 
m.  fem.  — e,  consistorial,  consistory,  con- 
sist orian. 

CONSOLABLE,  adj.  mf.  (des  person- 
nes, of  persons)  consolable. 

CONSOLANT,  koiig  - so- lâng,  ppr.  of 
CONSOLER,  adj.  m.  fem.  — e,  consoling, 
consolatory,  comforting.  Voilà  une  vérité 
bien  — e,  lhal  is  indeed  a consoling  truth. 
Il  est  — de  penser  que,  il  is  consoling  to 
think  that.  Ce  discours  était  fort — , this 
speech  was  very  comforting.  Le  Sage, 
fam.  Cet  homme-là  n’est  guère  — , that 
man  is  one  of  Job’s  comforters. 

CONSOLATEUR,  kuug-so-lat-uhr,  sm. 
fem.  CONSOLATRICE,  1 consoler,  consolator, 
comforter.  Les  — s de  ce  devoir  s’ac- 
quittèrent, the  condolers  performed  that 
office.  La  Font.  II  reste  un  de  nus  grands 
— s,  he  still  ranks  among  our  great  com- 
forters. St'-B.  Elle  est  la  consolatrice 
3es  malades,  she  brings  comfort  to  the 
sick.  2 adjectiv.  consoling.  Le  livre  — 
de  B.  de  S‘-l’.,  B. 's  alleviating  book. 
S‘'-B.  Ange  —,  espoir  —,  consoling  an- 
gel,  hope.  L'Esprit  — , the  Comforter. 

CONSOLATION,  kong-so-lah-syong,  sf. 

1 (soulagement)  consolation,  solace,  com- 
fort. Donner,  apporter  de  la  —,  to  give, 
to  bring  consolation.  Recevoir  des  —s, 
to  receive  comfort.  2 {by  extension)  (su- 
jet de  satisfaction)  consolation.  C’est  une 
grande  — pour  un  père  de  voir  ses  enfants 
estimés,  il  is  a great  consolation  for  a 
father  to  see  his  children  esteemed.  3 
(discours,  raisons)  consolation,  comfort. 
Adresser  des  —s  à quelqu'un,  to  speak 
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comfort  to  a person.  Écrire  une  lettre  de 
— , to  write  a comforting  letter.  Les  — s 
de  la  philosophie,  the  consolations  of  phi- 
losophy. 4 (personne,  chose  qui  console) 
consolation.  Vous  êtes  ma  seule  — , you 
are  my  only  consolation.  La  science  est  sa 
— , he  finds  his  consolation  in  science.  5 
(jeu  de  cartes,  at  cards)  Vous  devez  tant 
de  — , you  owe  so  many  forfeits.  Une 
fiche  de  —,  a forfeit  ; ||  fig.  a crumb  of 
comfort. 

CONSOLE,  kong-sol,  sf.  {from  consoli- 
der) 1 arch,  console,  bracket.  2 (meuble) 
console,  pier-lalle. 

CONSOLÉ,  pp«.  o/ CONSOLER,  fem.  — E, 
adjecliv.  consoled,  comforted.  Je  ne  de- 
mandais qu’à  être  —,  / was  ready  to  be 
consoled.  Chat. 

CONSOLER,  kong-so-lay,  va.  {Lai.  con- 
solari)  to  console,  to  comfort,  to  solace,  to 
soothe.  — les  malades,  to  comfort  the  sick. 
Ses  soins  consolèrent  ma  vieillesse,  her 
cares  were  the  consolation  of  my  old  age. 
Le  sommeil  qui  console  de  tout,  sleep,  the 
great  soother  of  all  sorrows.  Ab.  Un 
missionnaire  consolait  ses  derniers  in- 
stants, a missionary  was  soothing  her 
last  moments.  Chat.  Ces  malheureux  n’ont 
pour  — leurs  maux  que,  these  wretched 
people  have  to  charm  away  their  pains  but. 
Chat.  Les  lettres  ont  consolé  une  infinité 
d’hommes  plus  malheureux,  literature  has 
consoled  many  men  more  unhappy.  B.  de 
S‘-P.  11  rentrait  pour  — la  famille  par 

I’espoir  du  beau  temps,  he  went  in  to 
cheer  the  family  wilh  the  hope  of  fine 
weather.  B.  de  S‘-P. 

SE  CONSOLER,  vpf.  to  be  consoled,  com- 
forted, to  console  one’s  self.  F.  se  con- 
solait en  pensant , F.  consoled  himself 
wilh  the  thought.  Sand.  Calypso  ne  pou- 
vait se  — du  départ  d'ülysse.  Calypso 
could  not  console  herself  for  the  departure 
of  U.  Fén.  Un  pauvre  fou  qui  se  console 
volontiers  de  ses  illusions  perdues,  a poor 
madman  who  willingly  makes  light  of  his 
by-gone  illusions.  Nod.  Ces  deux  grands 
débris  se  consolaient  entre  eux,  these  two 
great  wrecks  were  condoling  together.  En 
se  plaignant  on  se  console,  grief  is  sooth- 
ed when  complaining.  Muss.  On  se  con- 
sole par  les  larmes,  one  may  cry  one’s 
sorrow  away.  Chat. 

CONSOLIDANT,  kong-so-le-dâng,  ppr. 
of  CONSOLIDER,  adj.  m.  fem.  — e,  \ anc. 
surg.  consolidant.  2 {substantiv.)  consoli- 
dant. 

CONSOLIDATION,  kong-so-le-dah- 
syong,  sf.  1 surg.  consolidation.  2 fin. 
La  — de  la  dette  publique,  the  consoli- 
dation of  the  national  debt.  3 law.  con- 
solidation. 

CONSOLIDÉ,  ppa.  of  consolider,  fem. 
— E,  t adjectiv.  consolidated,  funded.  Cinq 
pour  cent  — , five  per  cent  consols.  Le 
tiers  —,  the  reduced  consols.  2 {substan- 
tiv.) consolidated  funds,  consols.  Les  — s, 
the  consols. 

CONSOLIDER,  kong-so-Ie-day,  va.  {Lat. 
consolidare)  t to  consolidate , to  streng- 
then. — une  maison  , to  consolidate  a 
house.  II  fallut  — le  volet  en  le  liant 
fortement,  il  was  necessary  to  strengthen 
the  shutter  by  strong  fastenings.  Mich.  Le 
temps  semblait  — la  plante,  the  plant 
seemed  to  be  stronger  every  day.  Saint, 
fig.  — une  alliance,  un  traité,  to  streng- 
then an  alliance,  a treaty.  2 surg.  to 
consolidate.  3 law.  — l’usufruit  à la  pro- 
priété, to  join  profit  with  Ihe  property.  4 
fin.  to  consolidate.  — la  dette  flottante, 
to  consolidate  the  floating  debt. 

SE  CONSOLIDER,  vpr.  i to  Consolidate. 
Des  terres  qui  se  consolident , lands 
which  consolidate,  fig-  La  paix  se  con- 
solide, the  peace  consolidates.  2 surg.  to 
consolidate. 

CONSO.MMATEUR , koug-so-mat-uhr , 
sm.  \ theol.  perfecter,  finisher.  2 (ce- 
lui qui  consomme)  consumer. 

CONSOM.MATION,  kong-so-mah-syông, 
sf.  {from  consommer)  1 (accomplissement) 
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consummation,  completion.  La  — d’une 
affaire,  d’un  ouvrage,  il’un  sacrifice,  the 
finishing  of  an  affair,  the  completion  of  a 
■work,  the  consummation  of  a sacrifice, 
{by  extension)  La  — du  mariage,  the  con- 
summation of  marriage.  La  — des  siè- 
cles, des  temps,  the  last  consummation  of 
the  world,  of  ages.  2 (usage  en  détrui- 
sant) consumption.  La  — dn  blé,  du  vin, 
the  consumption  of  corn,  of  wine.  Une 
immense  — de  papier,  a vast  consumption 
of  paper,  absol.  Cette  maison  fait  une 
grande  — , a great  deal  is  consumed  in 
that  house,  the  household  expenses  of  that 
house  are  very  great.  Prêt  be  — , loan 
in  kind.  Objets  de  —,  articles  of  con- 
sumption. 3 {by  extension)  (choses  que 
l’on  consomme)  consumable  articles.  Im- 
pôt sur  les  —s,  lax  on  consumable  com- 
modities. pop.  Un  café  où  les  —s  sont 
excellentes,  what  they  give  you  in  that 
coffee-house  is  excellent.  4 can.  law. 
■consummation.  5 naut.  — s,  pi.  the  ex- 
penditure of  the  stores  of  a ship  during  a 
sea-voyage. 

CONSOMMÉ,  ppa.  of  consommer,  fem. 

— E,  adjectiv.  \ consummate.  Le  sacrifice 
était  — , the  sacrifice  was  consummated. 
Chat.  Une  soupe  bien  — e,  a rich  soup,  a 
well-bodied  soup.  2 (parfait)  consummate. 
Une  actrice  — e,  a consummate  actress. 
Le  Sage.  Un  scélérat  —,  a consummate 
villain,  an  arrant  knave.  Sagesse,  vertu 
— e,  consummate  wisdom,  virtue.  3 sm. 
gravy  soup,  jelly  broth.  — de  volaille, 
chicken  gravy  soup.  Prendre  nn  — , to 
take  some  gravy  soup. 

CONSOMMER,  kong-so-may,  va.  (Lat. 
consummare)  t (achever)  to  consummate,  to 
complete,  to  finish.  Dieu  consomma  son 
œuvre  en  huit  jours,  God  finished  his  work 
in  eight  days.  — un  crime,  to  perpetrate 
a crime.  Ses  ennemis  voulaient  — sa 
mine,  his  enemies  wished  to  accomplish 
his  ruin.  S‘«-B.  2 (détruire)  to  consume. 

— du  blé,  de  la  viande,  du  bois,  etc.,  to 
consume  corn,  meat,  wood,  etc.  absol. 
On  consomme  beaucoup  dans  cette  maison, 
they  spend  a great  deal  in  that  house. 
3 tig.  to  consume,  to  use  up.  À (d’une 
machine,  of  an  engine)  to  consume,  to  use 
up.  S — son  droit,  to  use  one’s  right.  6 
{intransitively)  Faire  — de  la  viande,  to 
boil  down  meat. 

CONSOMPTIF,  kong-songp-tif,  adj.  m. 
fem.  CONSOMPTIVE,  1 med.  consumptive.  2 
Maladies  consomptives,  consumptive  dis- 
eases. 3 sm.  Un  —,  a consumptive  person. 

CONSO.MPTION  , kung-songp-syong , 
sf.  (Lat.)  t consumption.  2 med.  con- 
sumption, decline,  plhisis.  Fièvre  de  —, 
consumption  fever.  — pulmonaire,  decline. 
Être  malade  de  — , to  be  in  a decline,  in  a 
consumption. 

CONSONNANCE,  kong-so-nângs,  sf. 
(Lat.  cum,  sonare)  I mus.  consonance, 
consonanry.  2 gram,  consonance. 

CONSONNANT,  kong-so-nâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 mus.  Accord  — , consonant 
accord.  2 gram.  Mots  — s,  consonant 
words. 

CONSONNE,  kong-son,  sf.  (Lat.  coii- 
sonus)  I gram,  consonant.  2 adjectiv. 
Lettre  — . consonant  letter. 

CONSORTS,  kong-sor,  sm.  pi.  {Lat. 
cum,  sors)  t law.  associates,  partners. 
2 company.  Un  tel  et  —,  such  a one  and 
company. 

CONSOUDE,  kong-sood,  sf.  bot.  con- 
sound,  comfrey. 

CONSPIR.ANT,  kongs-pe-râng,  ppr.  of 
conspirer,  adj.  m.  fem.  — e,  mech.  con- 
spiring. Puissances  —es , conspiring 
powers. 

CONSPIRATEUR , kongs-pe-rat-uhr , 
sm.  conspirator. 

CONSPIRATION,  kongs-pe-rah-syong, 
sf.  t conspiracy,  conspiration,  plot.  Our- 
dir, trainer,  machiner,  former,  faire  une 
—,  to  form,  to  plot  a conspiracy.  Trens- 
per  dans  une  — , to  enter  into  a conspiracy. 
2 (contre  un  particulier)  conspiracy. 
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CONSPIRÉ,  ppa.  of  conspirer,  fem. 
— E,  adjeeiiv.  conspired,  plotted.  Sa 
Toine  fut  — e,  his  ruin  was  conspired. 

CONSPIRER,  kongs-pe-ray,  vn.  [Lai. 
conspirare)  \ to  conspire,  to  concur,  to 
plot.  — au  bien  public,  to  concur  to  the 
public  welfare.  Nous  avons  tous  conspiré 
pour  rélablir  l’ordre,  we  ail  concurred 
to  restore  order.  Us  conspiraient  contre 
lui,  they  conspired  against  him.  2 absol. 
to  conspire.  3 fig.  to  conspire,  to  tend, 
to  concur.  Tout  conspirait  contre  moi, 
every  thing  conspired  against  me.  Tout 
conspire  à mon  contentement,  every  thing 
conspires  to  make  me  happy.  Mol.  Mes 
désirs  conspiraient  avec  les  vôtres,  my 
wishes  concurred  with  yours. 

CONSPIRER,  tifl.  to  conspire,  to  plot.  — 
la  ruine  de  l’État,  to  plot  the  ruin  of  the 
State.  — la  perle  de  quelqu’un,  to  con- 
spire the  ruin  of  a person. 

CONSPUÉ,  ppa.  of  CONSPUER,  fem. 
— E,  adjectiv.  fig.  scoffed  at,  railed  at. 

CONSPUER,  va.  [Lut.  conspuere)  fig. 
to  scoff  at,  to  treat  with  scorn. 

CONSTABLE,  kongs-tabl’,  sm.  [Eng.) 
constable. 

CONSTAMMENT,  kongs-lah-mâng,  adv. 

1 (avec  fermeié)  with  constancy,  stead- 
fastly. 2 (loujours)  constantly,  ever.  3 
obsol.  (indubitablement)  certainly,  un- 
doubtedly. 

CONSTANCE,  kongs-tângs,  sf.  [Lai. 
constantia)  t (fermeté  d’âme)  constancy. 
Montrer,  témoigner,  faire  paraître  sa  —, 
de  la  — , lo  display  one’s  constancy. 
Souffrir  avec  — , to  suffer  with  constancy. 
La  fortune  a mis  sa  — à une  rude  épreuve, 
fortune  pul  his  constancy  to  a severe  trial. 

2 (persévérance)  constancy,  steadfastness. 
La  — d’un  amant,  the  constancy  of  a lover. 
Travailler  avec  — , lo  work  with  stead- 
fastness. Avoir  de  la  — dans  ses  atta- 
chements, dans  ses  goûts,  to  be  con- 
stant in  one’s  attachments , in  one’s 
tastes.  3 absol.  constancy.  II  n’a  pas 
de  —,  he  has  no  constancy  in  love.  4 
(patience)  constancy,-palience.  11  a eu  la 
— d’attendre  dix  ans,  he  had  the  patience 
to  wait  ten  years.  S’armer  de  — , to 
arm  one’s  self  with  patience. 

CONSTANCE,  sm.  Constantins. 

CONSTANCE,  sf.  Cotislanlia. 

CONSTANT,  kongs-tâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  i (qui  a de  la  fermeté)  constant, 
unshaken,  steadfast.  Une  âme  — e,  a 
steadfast  mind.  2 (persévérant)  constant, 
firm,  steadfast,  persevering.  Être  — dans 
ses  desseins,  to  be  persevering  in  one’s 
designs.  — dans  l’amitié,  dans  I'amour, 
en  amitié,  en  amour,  constant  in  friend- 
ship , love.  3 ( persévérant  dans  son 
amour)  constant.  4 fig.  constant,  last- 
ing. Un  bonheur  —,  a lasting  happiness. 
II  n’y  a rien  de  — ici-bas,  there  is  no- 
thing lasting  here  below.  Vents  — s,  trade- 
winds.  5 aion  interrompu)  constant,  un- 
remitting, uninterrupted.  Une  étude  — e, 
unremitting  study.  6 (indubitable)  cer- 
tain, undoubted,  indubitable.  C'est  un  fait 
— , it  is  an  undoubted  fact.  On  me  I’a 
donné  pour  —,  it  was  told  me  as  a fact. 
II  est  — que,  it  is  certain  that. 

CONSTANT,  sm.  Constant. 

CONSTANTIN,  kongs-tâng-tang,  sm. 
Constantine 

CONSTANTINE,  kongs-tâng-teen,  sf. 
geog.  Constantine. 

CONSTANTINOPLE,  kongs-  tâng  -te- 
nopl’,  s.  geog.  Constantinople. 

CONSTANTINOPOLITAIN,  kongs-lâng- 
te-no-po-le-tang,  sm.  of  Constantinople, 
Conslanlinopolitan. 

CONSTATÉ,  ppa.  o/ constater,  fem. 
— E,  adjectiv.  ascertained.  C’est  un  fait 
Lien  — , it  is  a well  ascertained  fact. 

CONSTAT  Elt,  kongs-tah-tay,  va.  [Lai. 
constate)  t (verifier)  lo  ascertain,  lo  ve- 
rify. Nous  devons  d’abord  — le  fail , 
we  must  first  ascertain  the  truth  of  the 
fact.  Je  constate  que,  I state  that.  Ab. 
Faire  — par  lémoiiis,  par  écrit,  to  have 


a thing  verified  by  witnesses,  in  writ- 
ing. 2 (par  écrit)  to  take  down,  to 
authenticate,  to  slate.  Je  constatai  par 
écrit  sa  déclaration,  I took  down  his  de- 
claration-. — par  un  procès-verbal , lo 
state  in  an  official  report.  3 (des  actes, 
etc.,  of  documents)  to  state,  to  aver.  Le 
procès-verbal  constate  que , the  report 
stales'  that. 

SE  constater,  vpr.  to  he  established, 
settled 

CONSTELLATION,  kongs -tel  - lah- 
syong,s/;  [Lat.  cum,  Stella)  constellation. 
fig.  Être  né  sous  une  heureuse,  sous  une 
malheureuse  — , to  be  born  under  a lucky, 
an  unlucky  planet. 

CONSTELLÉ,  adj.  m.  fem.  — E,  I astrol. 
made  under  the  influence  of  a certain  con- 
stellation. Anneau  — , constellation  ring. 
Pierre  — e,  constellation  stone.  2 fig.  con- 
stellated. Un  sabre  — de  pierreries,  a 
sword  studded  with  precious  stones.  Th. 
Gaut. 

CONSTER , kongs-tay , vn.  impers. 
law.  II  conste  de  cela,  il  appears. 

CONSTERNATION , kongs-tayr-nali- 
syong,  ^sf.  consternation,  dismay.  La 
plus  grande,  la  dernière  — , the  greatest 
consternation.  Être  dans  la  — , to  be 
dismayed. 

CONSTERNÉ,  ppa.  o/ consterner,  fem. 
— E,  adjectiv.  dismayed,  thrown  into  con- 
sternation. Avoir  Pair  — , to  look  dis- 
mayed. 

CONSTERNER,  kongs-tayr-nay , va. 
[Lat.  consternare)  lo  strike  with  conster- 
nation, lo  throw  into  consternation,  to 
dismay 

CONSTIPATION,  kongs-te-pah-syong, 
sf.  constipation,  costiveness. 

CONSTIPÉ,  ppa.  of  constiper,  fem. 
— E,  adjectiv.  constipated,  costive. 

CONSTlPPiR  , kongs-le-pay,  va.  [Lat.) 
lo  constipate,  to  bind. 

CONSTITUANT,  kongs-te-tfi-âng,  ppr. 
of  constituer  , adj.  m.  fem.  — e , I 
constituent.  Les  parties  —es  d’un  corps, 
the  constituent  parts  of  a body.  Pouvoir 
—,  constituent  power.  Assemblée  — e, 
constituent  assembly.  2 law.  that  gives  a 
power  of  attorney,  that  settles  an  annuity. 
3 (substanliv.)  Fr.  hist,  constituent. 

CONSTITUANTE,  kongs-ie-tü-ângt,  sf. 
Fr.  hist,  constituent  assembly. 

CONSTITUÉ,  ppa.  of  constituer,  fem. 
— E,  adjectiv.  constituted.  Corps  bien 

— , a well  constituted  body.  Les  autorités 
—es,  the  constituted  authorities.  Rentes 
— es,  annuities.  Être  bien,  mal  —,  to 
be  well  shaped,  badly  shaped,  fig.  Étal, 
gouvernement  bien  — , well  constituted 
Slate,  government. 

CONSTITUER,  kongs-te-tüay,  va.  1 
(comiioser)  to  constitute,  to  make  up.  Ses 
chétives  économies  ne  constitueraient  ja- 
mais une  fortune  , her  miserly  savings 
would  never  constitute  a fortune.  Balz. 
Tout  ce  qui  constitue  un  jeune  homme 
accompli,  ail  that  constitutes  an  accom- 
plished young  man.  S‘'-B.  Ce  qui  con- 
stitue le  crime,  c’est  l’intention,  crime 
lies  in  the  intention.  2 lig.  (établir,  met- 
tre) lo  constitute,  to  appoint.  — quel- 
qu’un en  dignité,  to  raise  to  a dignity. 
Je  voudrais  bien  savoir  qui  vous  a con- 
stitué mon  juge?  / should  like  to  know 
who  made  you  my  judge  ? — prisonnier, 
to  commit  a person  to  prison.  — avoué, 
to  appoint  an  attorney.  — une  rente  à 
quelqu’un,  to  settle  an  annuity  on  a per- 
son. — une  pension,  lo  settle  a pension. 

— une  dot,  — une  telle  somme,  tel  im- 
meuble en  dot,  lo  settle  a portion,  to 
give  as  a portion  such  a sum,  such  an 
estate.  3 obsol.  fig.  (faire  consister  en)  to 
make  consist  [in). 

SE  constituer,  vpr.  (s’établir)  to  con- 
stitute one's  self,  to  make  one's  self.  Se 

— juge  dans  sa  propre  cause,  to  consti- 
tute one’s  self  judge  in  one’s  own  cause. 
11s  se  constitueraient  insectes  si  la  mer  ne 
leur  restait  chère,  they  tcould  turn,  into 
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insects  if  they  were  not  so  fond  of  the  sea. 
Mich.  P.  sc  constitua  leur  vengeur.  P. 
set  up  for  their  avenger.  Se — 

partie  civile,  to  èecome  civil  parly.  Se  — 
prisonnier,  to  give  one’s  self  up  prisoner. 

CONSTITUTIF,  kongs-le-lli-lif , adj. 
m.  fem.  constitutive,  \ constitutive.  2 
law.  Titre  —,  constitutive  title. 

CONSTITUTION , kongs-ic-lfi-syong , 
sf.  I (composition)  constitution.  La  — 
des  corps,  the  constitution  of  bodies.  On 
ne  sait  pas  plus  la  — de  l’eau  qu’on  ne 
sait  celle  du  sang,  the  constitution  of 
Water  is  not  known  any  more  than  that  of 
blood.  Mich.  2 (des  différentes  parties 
d’un  lout,  of  the  different  purls  of  a 
thing)  comtitulion.  3 ( tempérament)  con- 
stitulion.  Être  d’une  honne  — , d’une 
mauvaise  —,  to  be  of  a good,  a bad  con- 
stitution. Jouir  d’une  excellente  — , to 
enjoy  an  excellent  constitution.  4 — de 
rente,  settlement  of  an  annuity.  — de 
dot,  settlement  of  a portion.  5 polit. 
constitution.  6 law.  — d’avoué,  appoint- 
ment of  an  attorney. 

CONST1TUTIONALITÉ,  kongs- te-tfi- 
syo-nal-e-lay,  sf.  constitutionality. 

CONSTITUTIONNEL,  kongs-te-ttt-syon- 
ncl,  adj.  m.  fem.  — le,  I constitutional. 

2 (conforme  à la  constitution)  constitu- 
tional. 3 polit,  constitutional.  4 med. 
Maladie  — le,  constitutional  disease.  5 
[substanliv.]  constitutional. 

CONSTITUTIONNELLEMENT , kongs- 
te-tü-syon-nel-niâng,  adv.  constitutionally. 

CONSTRICTEUR  , kongs-lrik-tiihr, 
adj.  m.  \ anat.  Muscles  — s,  constricting 
muscles.  2 erp.  Boa  —,  boa  constrictor. 

CONSTRICTION,  kongs-trik-syong,  s; 
physiol,  constriction. 

CONSTRINGENT,  kongs- irang-zhàng 
adj.  m.  fem.  — e,  constringent. 

CONSTRUCTEUR,  kongs- Irfik-tuhr 
sm.  constructor,  constructer,  builder.  — 
de  navires,  ship-builder,  ship-wright. 

CONSTRUCTION,  kongs-triik-syong,  sf. 
I (action)  construction,  constructing,  build- 
ing, erection.  La  — d’un  bâtiment,  d’une 
machine,  the  construction  of  a building,  of 
a machine.  De  — anglai.se,  English-built. 
Navire  en  —,  ship  on  the  stocks.  2 (l’édi- 
fice, le  navire)  building,  construction, 
fabric,  pile,  ship.  3 absol.  (I’art  de  con- 
struire) building,  construction,  ship-build- 
ing. 4 (arrangement,  disposition)  struc- 
ture, construction.  5 fig.  (d’un  poème, 
d’une  tragédie,  etc.,  of  a poem,  of  a tra- 
gedy, etc.)  construction,  contexture.  6 fig. 
gram,  construction.  Une  — vicieuse , a 
vicious  construction.  Faire  la  — d’une 
phrase,  faire  la  — , to  construe  a phrase, 
to  construct.  7 geom.  construction. 

CONSTRUIRE,  kongs-trü-eer,  va.  [Lat. 
coiistruere)  I to  construct,  to  erect,  to 
build.  — une  maison,  un  navire,  to  build 
a house,  a ship.  — une  machine,  nn 
baromètre,  to  construct  a machine,  a baro- 
meter. fig.  Je  m’étudiais  â — des  cliàteaux 
en  Espagne,  1 gave  myself  up  to  building 
castles  m the  air.  Ab.  2 fig.  — un  poème, 
to  frame  a poem.  3 fig  gram.  — nne 
phrase,  to  construe  a sentence.  4 geom. 
— une  figure,  to  construct  a figure,  [by 
analogy)  — une  carte  de  géographie , to 
construct  a map. 

SE  construire,  vpr.  I (être  constrnit) 
to  be  constructed,  erected,  built.  9,  (se 
construire  à soi-mème)  to  build  for  one’s 
self.  Les  grands  seigneurs  se  sont  tons 
construit  là  des  maisons  charmantes,  the 
grand  personages  have  all  built  them- 
selves charming  houses  there.  Th.  Caut. 

3 fig.  (être  disposé,  s’arranger)  to  be  con- 

CONSTRUIT,  kongs-trfiee,  ppa.  of  con- 
struire, fem.  — E.  adjectiv.  constructed, 
erected,  built,  construed. 

CONSUBSTANTIALITÉ,  kong-sfib-siang- 
syal-e-tay,  sf.  theol  consubstantialHy. 

CONSUBSTANTIEL,  kong-süb-slâng- 
syel,  adj.  m.  fem.  —le,  theoi.  consubstan- 
tial. 
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CONSUL , kong-siil,  sm.  {Lat.)  1 (à 
Rome)  consul.  2 anc.  (en  France)  consul, 
3 anc.  (juge)  consul.  4 Fr.  hist,  consul. 

5 (agent  diplomatique)  consul. 

CONSÜLA1KE,  kong-sti-layr,  adj.  tnf. 

1 Rom.  antiq.  consular,  consulary.  2 
Fr.  hist.  Gouvernement  —,  consular  go- 
vernment. La  garde  —,  the  life-guard  of 
the  consuls.  3 anc.  La  juridiction  —, 
consular  justice. 

CONSULAT,  kong-sû-lah,  sm.  \ (à 
Rome)  consulate,  consulship.  2 absol. 
Fr.  hist,  the  consulate.  3 anc.  consul- 
ship. 4 diplom.  (charge)  consulate,  con- 
sulship. 5 (le  lieu)  consulate. 

CONSULTANT,  kong-sül-tâng,  ppr.  of 
CONSULTER,  adj.  m.  1 (qui  donne  des  con- 
seils) Consulting.  Avocat  — , chamber 
counsel.  Médecin  — , consulting  physi- 
cian. 2 [substantiv.)  person  consulted,, 

3 [substantiv.)  consulter. 

CONSULTATIF,  kong-sül-tat-if,  adj. 

m.  fem.  consultative,  consultative.  Co- 
mité —,  consultative  committee.  Voix  con- 
sultative, consultative  voice. 

CONSULTATION,  kong-sül-lah-syong , 
sf.  i (conférence)  consultation.  Entrer 
en  — , to  hold  a consultation.  2 (avis  du 
médecin,  de  l’avocat)  consultation,  opinion, 
prescription,  —s  gratuites,  gratuitous 
consultations.  3 (le  lieu,  le  temps)  con- 
sultation. 

CONSULTE,  kong-sfllt,  sf.  assembly, 
council,  senate. 

CONSULTÉ,  ppa.  o/ consulter,  fem. 
— E,  adjectiv.  consultated. 

CONSULTER,  kong-sûl-tay,  va.  [Lat. 
consullare)  t (prendre  avis)  to  consutt,  to 
advise  with.  Consultez  vos  parents,  consult 
your  parents.  — un  médecin , un  avocat, 
to  consult  a physician,  a taïuyer.  — son 
confesseur,  to  consult  one’s  confessor.  11 
regarda  sa  femme  en  la  consultant  de 
l’oeil,  he  looked  at  his  wife,  in  consulting 
her  -with  a glance.  Saint.  E.  avait  beau 

— sa  mémoire,  it  was  in  vain  for  E.  to 
tax  her  memory.  Sand.  2 (chercher  des 
renseignements,  des  éclaircissements  dans) 
to  consult,  to  refer  to.  — tes  dates,  to 
refer  to  dates.  — l’histoire,  les  tradi- 
tions, to  consult  history,  tradition,  fig. 

— son  chevet,  to  take  counsel  of  one’s 
pillow.  II  consultait  tous  ses  auteurs  les 
nns  après  les  autres,  he  consulted  all 
the  authors  one  after  the  other.  Saint.  — 
son  miroir,  to  consult  one’s  looking-glass. 

— les  yeux  de  quelqu’un,  to  try  to  read 
in  a person’s  eyes.  3 fig.  to  consult,  to 
follow,  to  be  guided  by.  — sa  conscience, 
son  devoir,  ses  forces,  to  consult  one’s 
conscience,  one’s  duty,  one’s  strength.  Ne 

— que  ses  intérêts,  to  consult  only  one’s 
own  interest.  — les  imérêts  des  autres, 
to  consult  the  interest  of  others.  Si  Ton 
avait  à — son  goût,  if  it  were  a matter 
of  taste.  S‘'-B.  Sans  — le  péril  qui  le 
menace,  il  s’élance,  without  heeding  the 
peril  that  is  imminent,  he  rushes  forward. 

4 ohsol.  (prendre  conseil  sur)  to  consult 
about.  3 absol.  (conférer  ensemble)  to 
consult,  to  confer.  11  veut  — avec  ses  amis, 
he  wishes  to  confer  with  his  friends.  Les 
médecins  ont  consulté  sur  sa  maladie,  the 
physicians  held  a consultation  about  his 
illness.  11  convoquait  des  assemblées  de 
notables  pour  — sur  les  affaires  du  pays, 
he  used  to  convoke  the  burghers  to  commit 
about  the  ajjairs  of  the  country.  Bar. 

6 absol.  to  give  consultations.  Un  avocat 
qui  plaide  et  consulte,  chamber  counsel. 

SE  CONSULTER,  vpr.  to  rcfiect,  to  con- 
sider, to  weigh  mom’s  mind.  C’esl  à 
TOUS  à votts  —,  it  is  for  you  to  reflect. 

CONSULTEUR,  kong-siil-tuhr,  sm. 
consulter. 

CONSUMANT,  kong-sû-mâng , ppr.  of 
CONSUMER,  adj.  m.  fem.  — e,  Unfeu  —, 
a devouring  fire. 

CONSUME,  0/ CONSUMER,  Seesenses 
of  CONSUMER.  Elle  mourut  — e d’amer- 
tnme  et  de  chagrin,  she  died  wasted  by 
grief.  Bar. 


CONSUMER,  kung-sii-may,  va.  [Lat. 
consumerc)  i (détruire  ) to  consume , to 
devour,  to  destroy,  to  waste,  to  wear 
away.  Lorsque  le  feu  eut  consumé-  la 
viclime,  when  the  fire  had  destroyed  the 
victim.  11  consuma  ainsi  dans  les  flammes 
toute  la  ville  de  F.,  he  thus  burned 
down  the  whole  town  of  F.  Bar.  La 
rouille  consume  le  fer , rust  corrodes 
iron.  Le  temps  consume  tout,  time  wears 
out  every  thing.  — tout  son  bien  en 
débauche,  to  squander  all  one’s  for- 
tune in  rioting.  Dans  cette  Inite  silen- 
cieuse il  avait  consumé  ses  forces , he 
had  spent  all  his  energy  in  this  inward 
struggle.  Sand.  Sa  maladie  le  consume, 
his  illness  wastes  him  to  nothing.  Uu 
jour  de  larmes  consume  plus  de  forces 
qu’un  an  de  travail,  a day  of  sorrow  wears 
away  more  strength  than  a year’s  work. 
Laraart.  Le  chagrin  le  consume,  he  pines 
away  with  grief.  Une  langueur  mortelle 
la  consumait  insensiblement,  she  was 
undermined  slowly  by  consomption.  J.-J. 
Rous.  2 (employer  sans  réserve)  to  con- 
sume, to  pass,  to  consecrate.  J’ai  consumé 
tout  mon  temps  à cet  ouvrage,  that  work 
has  absorbed  all  my  lime.  11s  consument 
leur  vie  dans  ces  pénibles  travaux,  they 
consume  their  life  in  toil.  Priant  et  pleu- 
rant tour  à tour,  je  consumai  la  nuit, 
praying  and  weeping  by  turns,  1 passed 
the  night.  Lamart.  3 (employer)  to  de- 
vote, to  consecrate.  Je  suis  revenu  — 
le  reste  de  ma  vie  au  service  de  mon 
Dieu,  I came  back  to  devote  the  remainder 
of  my  life  to  the  service  of  my  God.  Chat. 
Ce  moment  si  cher  est  consumé  à louer 
l’ennemi , those  precious  moments  are 
employed  in  lauding  my  enemy.  Rac. 

SE  CONSUMER,  Vpr.  (être  consumé)  l to  be 
consumed.  Elle  a paru  comme  l’encens 
qui  se  consume  dans  le  feu,  she  was  like 
frankincense  which  is  consumed  by  fire. 
Chat.  2 (dissiper  son  bien,  détruire  sa 
santé,  etc.)  to  be  exhausted,  to  be  wasted 
away,  to  be  worn  away,  to  wear  one’s 
self  out,  to  pine  away.  Se  — en  frais, 
en  dépenses,  to  ruin  one’s  self  in  costs, 
in  expenses.  Se  — d’ennui  et  de  tris- 
tesse, to  waste  away  with  melancholy  and 
sorrow.  Se  — en  efforts,  en  cris,  en 
plaintes,  en  regrets,  to  exhaust  one’s  self 
in  efforts,  cries,  complaints,  regrets. 
absol.  Cel  homme  se  consume,  that  man 
is  wearing  himself  out,  is  wasting  away. 
3 (employer  son  temps)  Se  — sur  un  ou- 
vrage , to  pore  over  a work. 

CONTACT,  kong-takt,  sm.  [Lat.  con- 
tactus)  1 contact.  — médial,  mediate  con- 
tact. — immédiat,  immediate  contact.  Le 
point  de  —,  the  point  of  contact.  En  — , 
in  contact.  Mettre  en  —,  to  put  in  con- 
I tact.  2 fig.  contact,  connexion.  Le  — 
des  méchants,  connexion  with  the  wicked. 
Muss. 

CONTAGIEUX,  kong-tazh-yuh,  adj.m. 
fem.  co.NTAciEUSE,  4 contagious,  catching, 
infectious.  Fièvre  contagieuse,  contagious 
fever.  2 (qui  transmet  la  contagion)  con- 
tagious,  pestilential.  Air  — , pestilential 
air.  3 fig.  contagious.  Le  vice  est  — , 
vice  is  contagious.  Ce  dévouement  quel- 
que — qu’il  fût,  this  devoledness  though 
imitated.  Balz.  [by  analogy)  catching.  Le 
rire  et  le  bâillement  semblent  être  — , 
laughing  and  gaping  seem  to  be  catching. 

CONTAGION,  kong-tazh-yong,  sf.  1 
path,  contagion,  infection.  2 (peste)  con- 
tagion. 3 fig.  contagion,  contagiousness. 
La  — des  mauvaises  moeurs,  des  mau- 
vais exemples,  the  contagion  of  bad  mo- 
rals, of  bad  examples. 

CONTA.MINATION,  kong-tam-e-nah- 
syong,  sf.  obsol.  contamination,  pollution, 
defilement. 

CONTAMINER  , kong-tam-e-nay,  va. 
obsol.  to  contaminate,  to  defile,  to  corrupt, 
to  taint. 

CONTE,  kongt,  sm.  1 (histoire  vraie  on 
fausse)  tale,  narration,  story.  On  fait 
d’étranges  — s sur  cet  homme-là,  strange 
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stories  are  related  of  that  man.  2 (récit 
d’aventures  imaginaires)  tale,  story.  Un 
^ de  fées , a fairy  tale.  — de  vieille, 
de  bonne  femme,  old  woman’s,  old  wives’ 
story.  — de  ma  mère  l’Oie,  mother 
Goose’s  tales.  — à dormir  debout,  rig- 
marole story.  — borgne,  blind  story. 
3 (discours,  récit  mensonger)  A/ort/,  fib. 
Quel  — nous  faites-vous  là!  what's  that 
story  you  are  telling  us!  C’est  un  — , 
un  — fait  à plaisir,  un  — en  l’air,  il  is 
an  idle  story,  an  unlikely  story,  ironie. 
Voilà  un  beau  —,  de  beaux  —s  ! that’s  a 
pretty  story  indeed  ! 

CONTEMPLATEUR,  kong-tâng-plat- 
nhr,  sm.  fem.  contemplatrice,  i contem- 
plator.  2 adjectiv.  Des  esprits  —s,  me- 
ditative minds.  S‘'-B. 

CONTEMPLATIF,  kong-tâng-plat-if, 
1 adj.m.  fem.  contemplai ive,  contempla- 
tive. 2 sm.  contemplutor. 

CONTEMPLATION,  kong-tâng-plah- 
syong,  sf.  contemplation.  La  — des 
astres,  the  contemplation  of  the  stars, 
star-gazing.  Être,  rester  en  — devant 
quelqu’un  ou  quelque  chose,  to  remain, 
to  stand  in  contemplation  before  a person, 
a thing. 

CONTEMPLER,  kong -tâng-play,  va. 
[Lat.  contemplari)  t to  contemplate,  to 
behold,  to  survey.  — le  ciel , un  tableau, 
to  view,  to  take  a view  of,  to  gaze  on 
the  sky,  a picture.  — la  grandeur  el  les 
perfections  de  Dieu,  to  contemplate  the 
grandeur  and  perfections  of  God.  Je  con- 
templai le  vieillard  avec  des  yeux  atten- 
dris, I gazed  at  the  old  man  with  eyes 
full  of  pity.  Saint,  fig.  Soldats!  Tunivers 
vous  contemple.  Soldiers!  the  universe 
has  its  eyes  fixed  upon  you.  2 absol.  to 
contemplate,  to  reflect,  to  muse,  to  medi- 
tate, to  ponder.  Passer  sa  vie  à — , to 
pass  one’s  life  in  contemplation. 

SE  CONTEMPLER,  vpr.  t refl.  to  contem- 
plate onefs  self.  2 recipr.  to  contemplate 
each  other. 

CONTEMPORAIN , kong-tâng-po-rang, 
adj.  m.  fem.  — e,  t contemporaneous,  con- 
temporary, 2 [substantiv^  contemporary. 

CONTEMPTEUR  , kong-tângp-tuhr,  sm. 
contemner,  despiser,  scorner, 

CONTENANCE,  kong-tuh-nângs,  sf. 
1 (capacité)  capacity,  extent.  Un  navire 
de  la  — de  deux  cents  tonneaux,  a vessel 
of  two  hundred  tons  burden.  2 (étendue) 
extent.  3 (maintien)  demeanour,  bearing, 
look.  — flère,  sérieuse,  proud,  serious 
demeanour.  C’était  one  cho-e  à voir  que 
notre  — , we  were  worth  looking  at.  Le 
Sage.  Ne  savoir  quelle  — faire,  quelle 
— tenir,  not  to  know  how  to  look.  Être 
embarrassé  de  sa  — , n’avoir  point  de 
—,  to  be  out  of  countenance.  Porter 
quelque  chose  par  —,  to  carry  a thing  to 
keep  one’s  self  in  counlenance.  Servir 
de  —,  to  serve  to  keep  one  in  countenance. 
Perdre  — , to  be  out  of  countenance,  fig. 
Faire  bonne  — , to  pul  a good  face  on  the 
matter. 

CONTENANT,  kong-tuh-nâng , ppr.  of 
coNTENtR,  adj.  m.  fem  . — e,  1 containing. 
La  partie  — e,  the  container.  2 [substantiv.) 
container.  Le  — et  le  contenu,  the  con- 
tainer and  the  contained. 

CONTENDANT,  kong-tâng-dâng,  4 
adj.  m.  fem.  — e,  contending.  Les  parlies 
—es,  the  contending  parties.  2 sm.  con- 
tender. 

CONTENIR  , kong-tuh-neer,  va.  conj. 
like  tenir,  [Lat.  conliiiere)  4 (avoir  une 
certaine  capacité)  to  contain,  to  hold,  (by 
analogy)  Ce  volume  contient  la  Bible  tout 
entière,  this  volume  contains  the  whole  Bi- 
ble. Ce  volume  contient  deux  cents  pages, 
this  volume  contains  two  hundred  pages. 
fig.  Une  grande  âme  doit  — plus  de  douleurs 
qu’une  petite,  a noble  mind  must  be  sus- 
ceptible of  greater  sorrows  than  a vulgar 
one.  Chat.  On  s’est  étonné  de  la  quantité 
de  larmes  que  contenait  le  cœur  des  rois, 
people  wondered  that  a king  could  shed  so 
many  tears.  Chat.  L’Olympe  ue  peat  plus 
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^ lant  de  têtes,  Olympus  is  not  large 
enough  for  so  many  deities.  La  Font.  La 
tête  étroite  de  M.  ne  pouvait  — qu’ane  idée, 
M.'s  simple  mind  had  not  room  for  more 
than  one  thought.  Balz.  2 (renfermer)  to 
tontain.  Sa  malle  conienait  tous  ses  effets 
et  son  argent,  his  trunk  contained  all  his 
effects  and  his  money,  tig.  Son  histoire 
«ontient  des  détails  fort  intéressants,  his 
history  contains  very  interesting  parti- 
tutors,  fig.  La  charité  contient  tontes  les 
vertus,  charily  comprises  every  virtue. 
3 (retenir,  maintenir)  to  contain,  to  check, 
to  keep  within  bounds,  to  curb,  to  confine. 
Les  soldats  pouvaient  à peine  — la  foule, 
the  soldiers  could  hardly  keep  back  the 
crowd,  fig.  — quelqu’un  dans  l’obéis- 
sance, dans  le  devoir,  — quelqu’un,  to 
compel  a person  to  obedience,  to  restrain 
a person  to  his  duty.  — ses  passions,  to 
.restrain,  to  curb,  to  check  one’s  passions. 

— son  indignation,  sa  fureur,  ses  trans- 
ports, etc.,  to  contain  one’s  indignation, 
fury,  transports,  etc.  Elle  contenait  ces 
cruels  orages  dans  son  cœur,  she  impri- 
soned these  dreadful  struggles  in  the 
recesses  of  her  heart.  Balz. 

SE  CONTENIR,  vpr.  1 ( SB  retenir)  to 
contain  one’s  self,  to  restrain  one’s  self. 
La  verve  l’emporte,  il  ne  se  contient 
plus,  his  inspiration  fires  him,  he  can 
no  longer  contain  himself.  S"-B.  2 ( se 

modérer  sur  ce  qui  peut  être  préjudi- 
ciable à la  santé)  to  refrain,  to  forbear 
{from). 

CONTENT,  kong-tâng,  adj.  m.  fem. — e, 
(Lof.  contentus)  I (satisfait)  content,  con- 
tented, satisfied , pleased,  glad.  Vivre  — , 
to  live  contented.  Avoir  I’air  —,  to  look 
contented.  Etre  — de  quelqu’un,  to  be 
pleased  with  a person.  Être  — de  soi,  to 
be  satisfied  with  one’s  self,  ironic.  II  est 

— de  lui-même,  de  sa  personne,  de  sa 
petite  personne,  he  does  not  think  small 
beer  of  himself.  Eire  — de  quelque  chose, 
to  be  pleased  with  a thing.  Mai  — de  son 
stratagème,  little  pleased  with  his  strata- 
gem. La  Font.  Tout  modeste  chasseur  cn 
ertt  été  —,  any  moderate  sportsman  would 
have  been  satisfied  with  it.  La  Font.  Elle 
Ti'est  — e tie  rien,  she  is  pleased  with 
•nothing.  Que  je  suis  — de  vous  voir  1 
how  glad  l am  to  see  you  ! Je  suis  — 
de  voir  que  vous  ayez  réussi,  I am  glad 
to  see  that  you  have  succeeded.  II  est 

— de  pen  de  chose,  he  is  easily  satisfied, 
{by  extension)  Mon  front,  non  — d’arrêter 
les  rayons  du  soleil,  brave  l’effort,  my 
brow  not  satisfied  with  intercepting  the 
rays  of  the  sun  braves  the  effort  of.  La 
Font.  2 Etre  — de,  to  consent.  Je  suis 

— de  vous  céder  cette  terre  à la  charge, 
I consent  to  grant  you  this  land  on  con- 
dition. 

CONTENTEMENT,  kong-  tângt  - mâng , 
sm.  content,  satisfaction,  contentedness, 
contentment,  prov.  — passe  richesse,  con- 
tent is  beyond  riches. 

CONTENTEE , kong-tâng-tay,  va.  {from 
content)  t (satisfaire)  to  satisfy.  II  faut 
peu  de  chose  pour  le  — , it  requires  but 
tittle  to  satisfy  him.  Personne  ne  saurait 
le  — , nobody  can  satisfy  him.  — ses 
créanciers,  to  satisfy  one’s  creditors.  2 
(donner  do  contentement)  to  please,  to 
give  satisfaction.  J’ai  fait  tout  ce  qu’il 
îallait  pour  — mon  oncle  et  mes  profes- 
seurs, l did  my  best  to  satisfy  my  uncle 
and  my  masters.  Nod.  3 fig.  to  satisfy. 

— I’oreiile,  les  yeux,  to  satisfy  the  ear, 
the  eyes.  Vos  raisons  ne  sauraient  me 
— , your  reasons  are  not  satisfactory. 
J’eus  la  malice  de  ne  pas  — leur  curio- 
sité, 7 took  pleasure  in  not  gratifying 
their  curiosity.  Le  Sage.  — sa  faim,  to 
satisfy  one’s  hunger.  Pour  — sa  ven- 
geance, le  duc  avait  négligé  une  affaire 
importante,  in  order  to  gratify  his  ven- 
geance, the  Duke  had  overlooked  an  im- 
portant affair.  Bar.  4 (apaiser)  to  gratify, 
to  humour , to  give  a person  what  he 
wants. 


SE  CONTENTER,  vpr.  t (s’accommoder 
d’une  chose,  en  être  satisfait)  to  be 
contented,  satisfied.  C’est  un  beau  rêve, 
et  de  plus  difficiles  s’en  contenteraient,  it 
is  a fine  prospect,  and  many  would  be  satis- 
fied with  it.  Ab.  II  faudra  pourtant  bien 
vous  eta  — pendant  trois  mois,  you  must 
however  pul  up  with  it  for  three  months. 
Sand.  Le  monde  se  contente  de  grimaces, 
socigty  is  satisfied  with  appearances.  S‘'-B. 
Se  — de  peu,  to  be  contented  with  little. 
2 (se  borner  à)  to  content  one’s  self,  to  be 
content,  satisfied.  Contentez-vous  de 
remplir  votre  devoir  dans  l’état  où  la 
Providence  vous  a mis,  be  satisfied  with 
fulfilling  your  duty  in  the  station  Provi- 
dence has  assigned  to  you.  B.  de  S‘-P. 
Je  me  contente  de  t'apprendre  que  je  suis 
en  état  de , let  il  suffice  to  say  that  I am 
in.  a position  to.  Le  Sage.  3 (satisfaire  ses 
désirs)  to  please  one’s  self,  to  make  one’s 
self  content.  Contentez-vous,  suivez  votre 
humeur  inquiète,  please  yourself,  follow 
your  wayward  humour.  La  Font. 

CONTENTIEUX,  kong-tâng-syuh,  adj. 
m.  fem.  contentieuse,  \ law.  disputed, 
disputable,  controvertible.  2 (qui  se  plait 
Ù disputer)  quarrelsome,  contentious.  3 
admin.  Juridiction  contentieuse,  conten- 
tious jurisdiction. 

CONTENTIEUX,  sm.  affairs  in  litigation. 
Bureau  du  — , disputed  claims  office. 

CONTENTIF,  kong-tâng-!if,  adj.  m. 
surg.  retentive,  retaining. 

CONTENTION,  kong-tâng-syong,  sf.  I 
(application)  inlenseness,  intense  applica- 
tion. {by  analogy)  11  faut  une  grande 

— de  l’oreille  pour  saisir  des  sons  aussi 
peu  distincts,  it  requires  a most  attentive 
ear  to  catch  sounds  so  indistinct.  La  — 
de  la  prière,  the  fervour  of  prayer.  La- 
mart.  2 obsol.  contention,  dispute,  de- 
bate. Chat.  3 obsol.  fig.  (véhémence)  heat, 
warmth,  vehemence. 

CONTENU,  kongl-nü,  ppa.  o/' contenir, 
fem.  — E,  adjectiv.  contained. 

CONTENU,  sm.  contained,  contents.  Le 
contenant  et  le  — , the  container  and  the 
contained,  {by  extension)  Le  — d’une 
lettre,  the  contents  of  a letter. 

CONTER,  kong-tay,  m.  {from  conte) 
to  tell,  to  narrate,  to  relate.  Je  revien- 
drai — mes  aventures  à mon  frère , 7 
shall  corne  back  and  relaie  my  adventures 
to  my  brother.  La  Font.  L’histoire  que 
je  vais  vous  — est  simple,  the  story  I am 
going  to  tell  you  is  plain.  Saint.  11  se 
fit  — les  nouvelles,  he  had  the  news  told 
to  him.  Ab.  Ne  contez  à personne  notre 
querelle  d’aujourd’hui,  do  not  tell  any 
body  our  quarrel  of  to-day.  Ab.  Peut- 
être  on  t’a  conté  la  fameuse  disgrâce  de 
l’altière  V.,  it  may  be  that  you  have  heard 
of  the  famous  disgrace  of  proud  V.  Rac. 
La  menteuse  Espérance  n’a  plus  de  contes 
à nous  — , fallacious  Hope  has  no  more 
stories  to  tell  us.\.  Hug.  11s  ont  conté  qu’ils 
voyaient  à la  tète  de  cette  légion  une  co- 
lonne de  feu,  they  reported  that  they  saw 
a column  of  fire  preceding  the  legion.  Chat. 
Dans  T.  on  conte  qu’autrefois,  they  report 
that  formerly  in  T.  La  Font.  Je  lui  contai 
jusqu’aux  moindres  circonstances,  7 re- 
ported to  him  even  the  most  trifling  par- 
ticulars. Le  Sage.  fam.  — ses  raisons, 
ses  affaires,  ses  chagrins,  etc.,  à quelqu’un, 
to  confide  one’s  reasons,  one’s  affairs,  one’s 
sorrows,  etc.,  to  a person,  poetic.  J’irai 

— ma  peine  aux  rochers  de  ces  bords,  7 
will  go  and  confide  my  sorrows  to  the 
rocks  on  these  shores,  fam.  En  — de 
belles,  to  tell  fine  stories,  fam.  En  — à 
quelqu’un,  to  take  a person  in,  to  deceive  a 
person.  — fleurettes  à une  femme,  to  talk 
gallantry  to  a tuomaB.  absol.  Les  vieillards 
aiment  à —,  old  people  are  fond  of  telling 
slories. 

SE  CONTER,  vpr.  1 to  be  told,  to  be  re- 
lated. 2 recipr.  to  tell  each  other. 

CONTESTABLE,  kong-tays-tabl’,  adj, 
mf.  contestable,  controvertible. 

CONTESTANT,  kong-lays-lâng,  ppr, 
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of  CONTESTER,  adj.  m,  fem.  — e,  1 con- 
tending. Les  parties  — cs,  the  contending 
parties.  2 {substanliv.)  contending  party, 
litigant. 

CONTESTATION,  kong-tays-tah-syong, 
sf.  contestation,  dispute,  debate,  contest, 
strife.  Etre  en  — sur  quelque  chose,  to 
be  at  variance  about  a thing.  Cela  don- 
nera lieu  à beaucoup  de  —s,  this  wilt  be  a 
bone  of  contention. 

CONTESTE,  kong-test,  sf.  obsol.  con- 
testation. 

CONTESTÉ,  ppa.  of  contester,  fem. 
— E , adjectiv.  questionable.  Fait  — , 
questionable  fact. 

CONTESTER , kong-lays-tay,  va.  {Lai. 
contestari)  t to  contest,  to  dispute,  to 
call  in  question.  On  lui  contesta  la  qua- 
lité qu’il  prenait,  the  tille  he  assumed  was 
called  in  question.  L’honneur  de  la  nom- 
mer, entre  eux  fut  contesté,  the  right  of 
giving  it  a name  was  disputed  between 
them.  La  Font.  Sa  créance  est  contestée, 
his  debt  is  disputed,  {by  extension)  — 
l’autorité  des  lois,  to  call  into  question 
the  authority  of  the  laws.  2 (nier  la  vé- 
rité (Tun  fait,  etc.)  to  contest,  to  dispute, 
to  impugn,  to  deny.  Vous  ne  contestez 
aucun  des  faits  qui  vous  sont  imputés, 
you  do  not  deny  any  of  the  facts  you  are 
charged  with.  Sand.  On  pouvait  — la  beauté 
de  cette  figure,  the  beauty  of  that  faee 
might  be  disputed.  Balz.  3 absol.  (débat- 
tre) to  dispute,  to  wrangle.  Pendant  qu’ils 
contestaient  entre  eux  selon  la  coutume 
des  créoles  oisifs,  whilst  they  were  dis- 
puting among  themselves,  as  is  the  custom 
with  indolent  creotians.  B.  deS‘-P.  II  se 
plait  à — , he  takes  delight  in  wrangling. 

CONTEUR,  kong-tuhr,  sm.  fem.  con- 
teuse, \ naTralor,  story-teller.  2 absol. 
story-teller.  3 {by  analogy)  Un  — de  sor- 
nettes, de  fagots,  a teller  of  idle  sto- 
ries. "Un  — de  fleurettes,  one  who  says 
pretty  things  to  a woman.  4 adjectiv.  La 
conteuse  vieillesse,  prolix  old  age. 

CONTEXTE,  kong-teksl,  sm.  t (ie 
texte)  text.  2 (Tensemble  des  clauses,  des 
dispositions)  context,  text. 

CONI'EXTURE,  kong-tek-stür , sf.  1 
(enchaiuement  des  parties)  contexture, 
texture.  2 [by  extension)  (d’une  compo- 
sition littéraire,  of  a literary  composition) 

pnn  t p grtiivp 

CONTIGU,  kong-te-gü,  adj.  m.  fem. 
— Ë,  contiguous,  adjacent,  adjoining. 

CONTIGUÏTÉ,  kong-tig-wiiee-tay,  sf. 
contiguity,  contiguousness. 

CONTINENCE,  kong-le-nângs,  sf.  con- 
tinence, conlinency,  continenlness. 

CONTINENT,  kong-te-nàng,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 continent.  2 med.  Fièvre  — e, 
continent  fever,  perennial  fever. 

continent,  sm.  t geog.  continent,  main/- 
land.  2 absol.  continent.  Voyager  sur  le 
— , to  travel  on  the  continent. 

CONTLNENTAL,  kong-te-nâng-tal,'  adj. 
m.  fem.  — e,  continental.  Puissances 
— es,  continental  powers. 

CONT1NGENCÉ,  kong-lang-zliângs,  sf. 
t did.  contingence,  contingency.  2 (rare) 
Selon  la  — des  affaires,  selon  la  — des 
cas,  according  to  the  contingency  in  events, 
of  the  case,  as  things  may  happen  to  fall 
out.  3 geom.  Angle  de  —,  angle  of  con- 
tingence. 

CONTINGENT,  kong-tang-zhâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  \ contingent.  2 phil.  Fu- 
tur — , future  contingent.  Propositions 
— es,  contingent  propositions.  3 {substan- 
tiv.)  contingent,  quota,  share.  Le  — de 
Tannée  18..,  the  contingent  of  the  year 
18... 

CONTINU,  kong-te-nü,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 (dont  les  parties  ne  sont  pas  sépa- 
rées) continuous.  Étendue  — e,  conti- 
nuous extent.  Machine  à papier  — , end- 
less paper-machine.  2 (non-iuterrompu) 
continual.  Travail  —,  continual  work, 
incessant  labour.  Éprouver  des  souffran- 
ces — es,  to  undergo  continual  sufferings. 
Nous  avons  eu  huit  jours  —s  de  pluie» 
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vt  have  had  a week  of  continual  rain. 
Jet  —,  uninterrupted  jet.  lig.  Élégance, 
pnreié  — e de  syle,  continued,  constant 
elegance,  purity  of  style.  3 mus.  Basse 
— e,  continued  thorough-bass,  k math. 
continued.  I’roporiion  — e , continued  pro- 
portion. 5 did.  (substanliv.)  m.  matter. 

CONTINUE  (X  la),  adv.  too.  obsol.  in 
time,  at  tength,  in  process  of  lime. 

CONTINI'ATEUB,  kong-te-nu-at-nhr, 
em.  continuator,  continuer. 

CONTINUATION,  kong-te-nfi-ah-syong, 
sf.  1 (action  de  continuer,  durée)  continua- 
tion, continuance.  II  voulait  la  — du  com- 
merce flamand  avec  l’Angleterre,  he  de- 
sired the  continuation  of  the  Flemish  trade 
with  England.  Midi,  ‘i  (la  cliose  ajoutée 
k nne  autre)  continuation , prolongation. 
C’est  la  — évidente  des  mêmes  roches, 
it  is  the  evident  continuation  of  the  saine 
rocks. yh  Gaut. 

CONTINUEL,  kong-te-nii-ayl,  adj.  m. 
fem.  —LE,  continuât,  uninterrupted , un- 
remitting. 

CONI  INUELLEMENT,  kong-te-nü-ayl- 
mâng,  adv.  continually,  uninterruptedly, 
unremittingly. 

CONTINUER,  kong-te-niiay,  va.  (Lat. 
continuare)  t (poursuivre  ce  qui  est  com- 
mencé) to  continue,  to  go  on.  Le  piètre 
commence  l’office  des  morts,  les  jeunes 
vierges  le  continuent,  the  priest  begins  the 
service  for  the  dead,  young  virgins  conti- 
nue it.  Chat,  {by  analogy)  Décidée  it  — 
seule  sa  route,  having  made  up  her  mind 
to  pursue  her  way  alone.  Saint.  Us  conti- 
nuèrent de  boire,  they  went  on  drinking. 
Le  Sage.  La  sève  continuait  de  monter, 
the  sap  kept  mounting.  Saint.  Lc  désordre 
continuait  à être  aussi  grand  que  par  le 
passé,  the  disorder  continued  to  be  as 
great  as  ever.  Bar.  11  continuait  à dé- 
daigner les  avertissements  des  anciens 
chevaliers,  he  continued  to  disdain  the 
warnings  of  the  old  knights.  Bar.  Si  vous 
continuez  à boire,  vous  ruinerez  votre 
santé,  if  you  go  on  drinking  so  you  will 
ruin  your  health.  2 absol.  to  go  on  with 
one’s  speech.  3 (prolonger)  to  continue. 
— une  ligne,  to  continue  a tine.  4 (main- 
tenir, conserver)  to  continue.  — nn  bail, 
to  continue  a lease.  — une  pension,  to 
continue  a pension.  5 (maintenir  dans  un 
emploi)  to  continue. 

CONTINUER,  vn.  i (durer,  ne  pas  cesser) 
to  continue,  to  last.  La  pluie  continue, 
the  rain  holds  on.  La  guerre  ne  conti- 
nuera pas,  the  war  will  not  last.  2 (s’é- 
tendie,  se  iirolonger)  to  continue,  to  ex- 
tend, to  prolong. 

SE  CONTINUER,  vpr.  \ (être  continué)  to 
he  continued.  2 (se  prolonger)  to  conti- 
nue, to  extend.  Le  bonheur  de  sa  journée 
se  continuait  dans  ses  rêves,  the  happiness 
of  the  day  continued  in  her  dreams.  Sand. 

CONTINUITÉ,  kong-te-nuee-tay,  sf.  t 
(liaison)  continuity.  Solution  de  — , solu- 
tion of  continuity.  2 \by  analogy)  conti- 
nuance. La  — de  cetie  crise  est  intolé- 
rable , the  continuance  of  this  crisis  is 
intolerable.  Balz.  3 philos.  Loi  de  — , law 
of  continuity. 

CONTINÛMENT,  kong-te-nü-mâng, 
adv.  continuedly. 

CONTONDANT,  kong-tong-dâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  surg.  blunt,  contusing,  bruis- 
ing. Corps,  instruments  — s,  blunt  bodies, 
instruments. 

CONTtiltSlON,  kong-tor-syong,  sf.  t 
(mnuveii.eut  violent)  contortion,  distortion, 
twist.  — dn  cou,  twist  of  the  neck.  2 
(by  extension)  wry  face,  contortion.  Faire 
des  —s,  to  make  faces,  wry  faces.  3 
fine  arts  distortion. 

CONTOUR,  kong-toor,  sm.  \ (ligne, 
surface)  outline,  contour.  Tracer  le  — 
d’une  figiii  e.  to  trace  the  outline  of  a fig- 
ure. Les  — s d’une  draperie,  the  folds 
of  a drapery.  2 (enceinte)  circuit,  cir- 
cumference. Le  — d’une  ville,  d’une  fo- 
rêt, d’une  contrée,  the  circumference  of  a 
town,  of  a forest,  of  a country. 
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CONTOURNÉ,  ppa.  of  contourner, 
fem.  — E,  adjectiv.  t crooked,  ill-shaped, 
distorted.  2 Taille  — e,  ill-shaped  waist. 
fig.  Style  — , ungraceful  style. 

CONTOURNER,  kong-toor-nay,  va.  \ 
paint,  sculpt,  to  give  the  proper  contour 
to.  2 fam.  (déformer)7o  distort,  to  twist. 
3 anat.  to  wind  round,  to  pass  round. 

SE  CONTOURNER,  upr.  to  get  out  of  shape, 
to  get  crooked. 

CONTRACTANT,  kong-trak-tâng,  ppr. 
of  CONTRACTER , 1 adj.  m.  fem.  - e , 
contracting.  Parties  —es,  contracting 
parties.  2 — s,  sm.  pi.  contracting  par- 
ties, contractors. 

CONTRACTE,  kong-trakt,  adj.  mf. 
gram,  contracting. 

CONTRACTÉ,  ppa.  of  contracter,  fem. 
— E,  adjectiv.  1 contracted.  Dettes  —es 
au  cabaret,  debts  contracted  at  the  ale- 
house. 2 med.  caught,  contracted.  Ma- 
ladie — e k l’armée,  disease  caught  in  the 
army.  3 contracted,  distorted.  Son  coeur 
s’était  si  violemment  — que , his  heart 
had  contracted  so  violently  that.  Balz. 

CONTRACTER,  kong-ti ak-tay,  va.  (Lat. 
contractare)  i tfaire  une  convention)  to 
contract.  — mariage,  nn  mariage,  to 
contract  marriage,  a marriage.  Je  n’ai 
contracté  aucun  engagement  qui  m’en 
empêche,  I have  entered  into  no  engage- 
ment which  would  prevent  me.  Nod. 
L’étranger  avait  contracté  un  pacte  avec 
le  diable,  lhe  stranger  had  entered  into 
a compact  with  the  devil.  Nod.  II  venait 
de  — un  emprunt,  he  had  just  contracted 
a loan.  Sand.  Ne  contractez  pas  de  nou- 
velles dettes,  do  not  make  fresh  debts. 
Balz.  fig.  — des  obligations  envers  quel- 
qu’un, to  contract,  to  owe  obligations  to  a 
person,  fig.  J’ai  contracté  une  grande 
dette  envers  la  France,  I am  under  great 
obligations  to  France.  Chat,  absol.  Le 
mineur  est  incapable  de  — , a minor  is 
incapubte  of  contracting.  2 (des  liaisons, 
of  inlimacies)  to  contract.  — amitié  avec 
quelqu’un,  to  contract  friendship  with  a 
person.  3 (acquérir)  lo  contract,  to  ac- 
quire. — de  bonnes,  de  mauvaises  ha- 
bitudes, to  acquire  good  habits,  to  [all 
into  bad  habits.  — un  goût  de  moisi,  de 
rance,  to  acquire  a musty,  a rancid  taste, 
(by  extension)  Les  cafés  contractèrent  nne 
splendeur  inouïe,  the  cofee-houses  sud- 
denly displayed  unheard-of  splendour. 
Balz.  4 med.  to  contract,  to  catch,  to  gel 
(une  maladie,  a disease).  5 (resserrer)  to 
contract.  L’impatience  contractait  ses 
lèvres,  impatience  contracted  his  lips. 
Saint.  6 gram,  lo  contract. 

SE  CONTRACTER,  vpr.  t (être  contracté) 
to  be  contracted.  2 (se  former)  to  be 
formed.  Voilà  comment  notre  amitié  s’était 
contractée,  that  is  how  our  friendship 
sprung  up.  3 (s’acquérir)  to  be  contracted, 
acquired.  4 med.  (se  gagner)  lo  be  caught, 
got.  5 (se  resserrei)  to  be  contracted.  Ses 
mains  et  ses  pieds  glacé.s  se  contractaient 
avec  violence,  his  cold  hands  and  [eel 
were  violently  contracted.  Ab.  6 gram. 
to  be  contracted. 

CONTRACTILE,  kong-trak-teel,  adj. 
m[.  phy.'-iol.  contractile,  contractible. 

CONTRACTILITÉ , kong-trak-ie-le-tay, 
sf.  (ihysiol.  contractility,  contractibility, 
contractibleness. 

CONTRACTION,  kong-trak-syong,  sf. 
t phys.  (resserrement)  contraction.  Force 
de  — , force  of  contraction.  2 phjsiol. 
contraction.  — des  muscles,  des  nerfs, 
contractions  of  the  mu.scles,  of  the  nerves. 
— du  cœur,  contraction  of  the  heart.  3 
gram,  contraction. 

CONTRACTUEL , kong-trak-tiiayl , adj. 
m.  fem. —LE,  \ve<.  stipulated  by  contract. 

CONTRACTURE,  kong-trak-tur,  sf.  i 
diminution.  2 med.  contraction. 

CONTRADICTEUR,  kong-trah-dik-luhr, 
sm.  1 contradictor,  contradicler.  2 law. 
Légitime  — . legal  opponent,  adversary. 

CONTRADICTION,  kong-irah-dik-syong, 
sf.  I (action  de  contredire)  contra/- 
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diction,  opposition.  La  loi  passa  sans  —, 
the  bill  passed  without  opposition.  Être 
en  — avec  queltm’un,  to  be  at  variance 
with  a person.  Faire  quelque  chose  par 
esprit  de  — , lo  do  a thing  out  of  a spirit 
of  contradiction.  2 (opposition)  inconsis- 
tency, discrepancy.  Mes  pensées,  mes 
sentiments  n’étaient  que  —,  my  thoughts, 
my  sentiments  were  all  in  contradiction 
with  each  other.  Chat.  Être  en  — avec 
soi-même,  lo  be  inconsistent.  Impliquer  — , 
lo  be  contradiclory,  to  contain  a contradic- 
tion. fig.  Cet  homme  est  la  — même, 
that  man  is  inconsistency  itself. 

CONTRADICTOIRE,  kong  - trah  - dik- 
twâr,  adj.  mf.  i contradictory,  contra- 
dictious, inconsistent.  Discours  — s,  con- 
tradictory speeches.  2 law.  after  hearing 
both  sides,  in  presence  of  the  adverse  par- 
lies.  Arrêt  — , peremptory  decree. 

C0NTRAD1CT01RE.MENT,  kong  - trah- 
dik-twâr-mâng,  adv.  i contradictorily, 
inconsistently.  2 law.  after  hearing  both 
parlies.  Arrêt  rendu  — , decree  given  after 
hearing  both  parlies. 

CONTRAICNABLE,  kong- tray -nyabl’, 
adj.  mf.  law.  compellable. 

CONTRAINDRE,  kong-trangdr’,  pa.  con;. 
like  CRAINDRE,  (Lat.  constringere)  4 (for- 
cer, obliger)  to  constrain,  to  force,  to 
oblige,  lo  coerce.  Je  saurai  bien  l’y  con- 
traindre, I shall  know  how  to  force  him  to 
it.  Une  fois  même,  elles  les  contraignirent 
de  se  rembarquer,  once  even,  they  forced 
them  to  re-embark.  Aug.  Th.  11s  le  con- 
traignirent à force  de  supplications  à se 
marier,  by  dint  of  entreaties,  they  obliged 
him  to  marry.  Saint.  Ce  livre  que  tu  m’as 
contrainte  à lire,  this  book  that  you  forced 
me  to  read.  Balz.  On  I’y  contraindra  par 
force,  he  will  be  forced  to  do  it.  — quel- 
qu’un par  les  voies  de  droit,  par  voie  de 
justice,  to  force  a person  by  legal  means 
lo  do  a thing,  absol.  La  religion  ne  doit 
pas  — , mais  persuader,  religion  ought  not 
lo  constrain,  but  persuade.  2 (mettre 
dans  la  nécessité  de)  to  constrain,  to 
compel.  L’orage  qui  survint  nous  contrai- 
gnit de  chercher  un  abri,  the  storm  that 
came  on  compelled  us  to  seek  shelter. 
C’est  ce  qui  m'a  contraint  à agir  ainsi,  that 
is  what  constrained  me  lo  act  in  that 
manner.  3 ( gêner)  lo  lay,  to  pul  a re- 
straint upon.  Je  lie  veux  vous  — en 
aucune  manière,  I will  lay  no  restraint 
upon  you  in  any  way.  — ses  goûts,  son 
humeur,  lo  restrain  one’s  tastes , one’s 
temper.  4 obsol.  (mettre  à l’étroit)  to 
cramp,  to  straiten. 

SE  CONTRAINDRE,  vpr.  ( SO  gêner,  se 
retenir)  to  constrain  one’s  self,  lo  re- 
strain one’s  self,  to  lay  a restraint  upon 
one’s  self.  Ne  vous  contraignez  pas  pour 
moi,  je  vous  prie,  pray,  don’t  pul  yourself 
out  of  the  way  for  me.  La  reine  même  se 
contraignit  jusqu’à  lui  faire  bon  visage,  the 
queen  even  constrained  herself  so  far  as 
to  receive  him  kindly.  Bar.  Le  voyageur 
se  contraignit  d’abord,  espérant  que,  the 
traveller  restrained  himself  al  first,  hoping 
that.  Saint. 

CONTRAINT,  kong-trang,  ppa.  o/ con- 
traindre, fem.  — E,  adjectiv.  1 (forcé) 
constrained , compelled , forced . obliged. 
Le  duc  Si-  vit  — de  licencier  son  armée, 
the  duke  saw  himself  obliged  to  disband 
his  troops.  Bar.  Je  fus  — de  rester  sur 
le  dos,  I was  compelled  lo  remain  on 
my  back.  Chat.  2 (gêné,  embarrassé) 
constrained,  stiff.  Avoir  I’air  —,  lo  look 
stiff.  11  trouvait  dans  son  ami  quelque 
chose  de  —,  he  found  his  friend  .\omewhat 
stiff.  Sand.  Manières  —es . constrained 
manners.  3 fig.  (des  productions  de  l’es- 
prit, of  literary  productions)  stiff,  starched. 
4 obsol.  (à  I'etroit)  cramped,  straitened, 
pinched. 

CONTRAINTE,  kong-irangt,  sf.  4 (vio- 
lence) constraint,  compulsion.  Employer  I» 
—,  to  use  compulsion.  J’aurai,  s’il  le  faut, 
recours  à la  — , if  necessary,  I will  have 
recourse  to  force.  C.  Del.  Jamais  je  n’agirai 
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par  —,  never  wilt  I act  under  restraint. 
2 (retenue  que  l’on  s’impose)  constrain/, 
^ restraint.  Elle  trouvait  dans  la  — même 
qu’elle  s’imposait  un  nouveau  tourment, 
she  found  fresh  torments  in  the  very 
restraint  she  imposed  upon  herself.  Sand. 
Vivre  dans  une  — perpétuelle,  to  live 
under  perpetual  restraint.  3 obsol. 
(gêne  dans  les  habits)  tightness.  Sg.  La 

— de  la  mesure,  de  la  rime,  the  restraint 
of  the  measure,  of  the  rhyme.  4 law. 

— par  corps,  arrest  for  debt.  S fin. 
summons.  Décerner  une  —,  to  issue  a 
summons. 

CONTRAIRE,  kong-trayr,  adj.mf.  (Lat. 
contrarius)  t ( des  choses,  o/' /Ain^s)  con- 
trary. Ce  passage  présente  deux  sens  — s, 
this  passage  offers  two  different  meanings. 
Aller,  marcher  en  sens  —,  to  go,  to  walk, 
in  an  opposite  direction.  Ramer  en  sens 
— , to  row  against  the  tide.  Cela  est 

— à la  vérité,  that  is  contrary  to  truth. 
Dans  le  cas  —,  should  it  be  otherwise. 
Je  suis  d’un  avis  — an  vôtre,  my  opinion 
is  contrary  to  yours.  2 (des  personnes, 
of  persons]  adverse,  opposed.  Les  pro- 
vinces du  midi  étaient  — s à ce  qu’on 
avait  fait,  the  southern  provinces  were 
opposed  to  what  had  been  done.  Bar.  Qui 
vous  rend  à vous-même  en  un  jour  si  — ? 
what  makes  you  in  one  day  so  inconsis- 
tent with  yourself?  Rac.  3 law.  Les  par- 
ties sont  — s,  the  parties  are  at  issue. 

1 (nuisible)  contrary,  hurtful,  injurious, 
prejudicial.  Cela  est  — b vos  intérêts, 
that  is  prejudicial  to  your  interest.  — à 
la  santé,  injurious  to  the  health.  Cette 
boisson  vous  est  — , that  drink  is  bad  for 
your  health. 

CONTRAIRE,  sm.  1 (l’opposé)  contrary. 
Vous  m’avez  dit  tout  le  —,  you  told  me 
quite  the  contrary.  11  a fail  lout  le  — de 
ce  que  je  lui  avais  commandé,  he  did 
uite  the  contrary  of  what  I had  ordered 
im.  Elle  est  le  — d’une  nature  sympa- 
thique, she  is  the  very  reverse  of  a sym- 
pathetic nature.  fara.  Aller  au  — 

d’une  chose,  to  go  against,  contrary  to,  to 
gainsay  a thing.  2 — s,  pi.  Les  — s,  con- 
traries. Concilier  les  — s,  to  reconcile 
contraries. 

Atl  CONTRAIRE,  BIEN  AU  CONTRAIRE,  TOUT 
AU  CONTRAIRE,  adv.  loc.  OU  the  contrary, 
quite  the  contrary. 

CONTRAIREMENT , kong-trayr -mâng, 
adv.  conlrarily. 

CONTRALTO,  kong-lral-to,  sm.  (It.) 
mus.  contralto. 

CONTRARIANT,  kong-trah-ryâng,  ppr. 
«^CONTRARIER,  adj.  I».  fem.  — e,  t (qui 
se  plait  b contredire)  provoking,  contra- 
dictory, cross.  C’esi  une  personne  très- 
— e,  he  is  a very  provoking  person.  Es- 
rit  — , cross  disposition.  2 (de  nature 
contrarier)  prot)ot/»ÿ,  vexing,  vexatious, 
annoying.  Je  ne  sais  rien  de  plus  — 
qu’une  pareille  situation,  Iknow  of  nothing 
more  annoying  than  such  a situation. 
Th.  Gaut.  Quoi  de  plus  — que  de,  what 
can  he  more  vexatious  than.  Th.  Gaut. 

CONTRARIÉ,  ppa.  o/" contrarier,  fem. 
— E,  adjectiv.  t vexed,  thwarted,  crossed. 

2 naut.  Navire  — par  la  marée,  par  le 
vent,  ship  making  head  against  the  tide, 
wind-bound. 

CONTRAItIF.R,  kong-trah-ryay,  va. 

NOUS  CONTRARirONS,  VOUS  CONTRARIIEZ,  t 

(se  montrer  contraire,  s’opposer)  to  thwart, 
to  cross,  to  run  counter  to,  to  contradict. 
Tu  me  permettras  de  le  — pour  ton  bien, 
you  must  allow  me  to  contradict  you  for 
your  own  good.  Balz.  II  m’a  fallu  beau- 
coup de  courage  pour  — les  désirs  de  mon 
oncle,  it  required  a great  deal  of  courage 
on  my  part  to  disappoint  the  wishes  of 
my  uncle.  Balz.  Je  savais  que  mon  oncle 
lie  me  contrariait  jamais,  / knew  that  my 
uncle  never  opposed  my  wishes.  Nod. 
(by  extension)  Dans  ce  pays  l’homme  con- 
trarie pen  le  travail  de  la  nature,  in  thaï 
country,  man  does  little  to  counteract  the 
work  of  nature.  Ab.  II  ne  faut  pas  — 
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la  nature,  nature  must  be  let  alone.  2 (des 
choses,  of  things)  to  be  contrary  to,  to 
oppose,  to  be  unfavourable,  prejudicial, 
hurtful.  Celle  circonstance  contrarie  tons 
mes  projets,  that  circumstance  frustrates 
all  my  designs.  3 (taquiner)  to  provoke, 
to  vex,  fo  tease,  to  annoy.  Pourquoi 
contrariez -vous  votre  frère?  why  do  you 
tease  your  brother?  Ses  visites  me  con- 
trariaient, his  visits  gave  me  annoyance. 
absol.  II  aime  b —,  he  is  fond  of  teasing. 

SE  CONTRARIER,  vpv.  \ (être  en  opposi- 
tion) to  be  contrary,  opposed  to  each  other. 
2 (se  faire  obstacle)  to  thwart,  to  counter- 
act each  other.  3 (se  taquiner)  to  pro- 
voke, to  tease,  to  vex  each  other.  Ces 
deux  enfants  ne  font  que  se  —,  those  two 
children  do  nothing  but  tease  each  other, 

CONTRARIÉTÉ,  kong-trah-ryay-lay,  sf. 
t (opposition)  contradiction,^  contrariety. 

— de  lois,  contradiction  in  the  laws. 

— d’humeurs,  de  sentiments,  d’opinions, 
contrariety  of  tempers,  of  sentiments,  of 
'opinions.  2 — s,  p/.  (obstacle,  empêche- 
ment) cross,  difficulty,  contrariety.  3 
(conire-temps)  annoyance,  nuisance,  k 
(dépit)  vexation  Vous  ne  sauriez  croire 
la  — que  j’en  ai  éprouvée,  you  cannot  ima- 
gine how  vexed  I was. 

CONTRASTANT,  kong-tras-tâng,  ppr. 
«/■contraster.  Ce  bruit  — avec  les  au- 
tres bruits  qui  l’entouraient,  this  noise 
contrasting  with  the  other  noises  that  sur- 
rounded her.  Saint,  adj.  m.  fem.  — e, 
contrasting.  Figures— es,  contrasting  fig- 
ures. Pensées  —es , contrasting  thoughts. 
Saint. 

contraste,  kong-trast,  sm.  \ (oppo- 
sition) contrast.  — d’oralire  et  de  lu- 
mière, the  contrast  of  light  and  shade. 
Ses  cheveux  auraient  fail  — avec  l’ébène 
de  ses  sourcils,  her  hair  would  have  form- 
ed a contrast  to  the  ebony  of  her  eye- 
brows. Nod.  Les  singuliers  —s  que  pré- 
sente le  caractère  de  cet  homme,  the 
singular  conlrasls  the  character  of  that 
man  presents.  Saint.  B.  faisait  avec  S. 
le  — le  plus  parfait,  B.  formed  the  most 
perfect  contrast  to  S.  Nod.  2 absol.  lit., 
fine  arts,  contrast.  Tout  effet  augmente 
par  son  — , an  effect  is  heightened  by  the 
contrast.  B.  de  S‘-l*.  L’art  des  — s,  the 
art  of  contrasting. 

CONtRA.STÉ,  ppa.  «/■  CONTRASTER,  fem. 
— E,  adjectiv.  contrasted. 

CONTRASTER,  kong-iras-lay,  vn.  to 
contrast,  to  be  a contrast,  to  form  a con- 
trast. La  mise  d’A.  contrastait  avec  la 
misère  de  son  logis,  A’s  dress  contrasted 
with  the  wretchedness  of  her  lodging. 
Balz.  Les  lumières  et  les  ombres  de  ce 
tableau  contrastent  bien,  the  lights  and 
shades  in  this  painting  contrast  well.  Cha- 
cune de  ces  questions  contrastait  avec  la 
réalité,  each  of  those  questions  contrasted 
with  the  reality.  Sand.  Aussi  la  mort  de 
cet  homme  ne  rontraste-t-elie  pas  avec  sa 
vie?  so  that  man’s  death  forms  no  con- 
trast to  his  life?  Balz. 

CONTRASTER,  VU.  paint,  sculpt,  to  con- 

CONTRAT,  kong-trah,  sm.  (Lat.  con- 
tractus) law.  contract,  deed.  — b titre 
onéreux,  contract  by  which  both  parties 
are  lound  to  certain  acts.  — commutatif, 
synallagmatique,  unilatéral,  aléatoire,  re- 
ciprocal contract,  contract  binding  on  one 
side  only,  contract  depending  on  uncertain 
events.  — consensuel,  solennel,  consen- 
sual contract.  — réel,  real  contract,  con- 
tract under  seal.  — de  vente,  deed  of 
sate.  — de  mariage,  marriage  articles, 
settlements.  Les  clauses,  les  conditions 
d’un  —,  the  clauses,  the  conditions  of  a 
contract.  Rédiger  on  — , to  draw  up  a 
contract.  Passer  nn  —,  to  enter  into  a 
contract.  Signer  un  —,  to  sign  a contract. 
Signer  b un  —,  to  witness  a deed.  En- 
registrer un  — , to  register  a deed. 

CO.NTRAVENTION , kong-trah-vbng- 
syong,  sf.  contravention,  infraction.  Être 
en  — avec  les  règlements,  to  infringe  the 
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regulations.  Commettre  une  —,  to  he  In 
contravention.  — de  simple  police,  offence 
against  the  regulations  of  the  police. 

CONTRE,  kongtr’,  prep,  i ( marque 
mouvement  sur,  choc,  etc.)  against.  II  se 
retourna  vivement  — le  chien  et  lui  allon- 
gea un  coup  de  pied,  he  turned  quickly 
round  on  the  dog  and  gave  him  a kick. 
Marcher  — l’ennemi,  to  march  against  the 
enemy.  Lancer  une  pierre  — nn  arbre, 
to  throw  a stone  at  a tree.  Ramer  — la 
courant,  to  row  up  stream.  Se  briser  la 
tête  — une  muraille,  to  break  one's  hetii 
against  a wall.  Heurter  — un  meuble,  to 
knock  against  a piece  of  furniture.  Les 
voilb  aux  prises,  pieds  — pieds,  mains  — 
mains,  there  they  are  fighting,  foot  against 
foot,  hand  against  hand.  Se  battre  — • 
quelqu’un,  to  fight  with  a person.  Avoir 

— soi  tous  les  gens  sensés,  to  have  all 
sensible  men  against  one.  Tournez  vos 
coups  — moi , direct  your  attack  against 
me.  Plaider  — quelqu’un,  to  go  to  law 
with  a person.  Lutter  — la  mauvaise  for- 
tune, to  struggle  against  ill  luck.  S’élever 

— le  vice,  lo  rise  up  against  vice.  Jan- 
sénistes — Molinistes , gens  de  lettres  — 
gens  de  lettres,  financiers  — le  peuple, 
femmes  — maris,  c’est  une  guerre  perpé- 
tuelle, Jansenisls  against  Molinists,  tite- 
rury  men  against  tilerary  men,  monied 
men  against  the  people,  wives  against  hus- 
bands, it  is  continual  war.  Volt.  — da 
pareils  adversaires  tous  les  moyens  sont 
bons,  every  thing  is  fair  against  such  ad- 
versaries. On  s’y  sen  du  bienfait  — le 
bienfaiteur,  the  benefit  is  employed  as  an 
arm  against  the  benefactor.  La  Font.  Que 
pourraient  — de  tels  hommes  la  crainte 
des  blessures  et  la  mort  ? of  what  weight 
with  such  men  would  be  the  fear  of  wounds 
and  death?  Qiu.  Que  vouliez-vous  qu’il 
fit  — trois?  what  would  you  have  him  do 
against  three  ? Corn.  Prendre  la  délénse 
de  quelqu’un  envers  et  — tous,  to  take 
up  the  defence  of  a person  against  all  men. 
Un  scélérat  endurci  — le  mépris  public,  a 
villain  hardened  against  public  contempt. 

■ Mes  pleurs  ne  pourraient  tenir  — les  soins 
d’A.,  mÿ  grief  could  not  resist  the  sedu- 
lous attentions  of  A.  Rac.  — i’attente  gé- 
nérale, against  the  general  expectation. 
Être  irrité  — quelqu’un,  to  be  angry  with 
a person.  La  haine  qu’elle  avail  — sa  ri- 
vale, the  hatred  she  bore  lo  her  rival. 
Dis-moi  done  ce  que  ta  femme  a — moi, 
tell  me  what  your  wife  has  against  me. 
Leclerc.  Je  n’ai  rien  sur  le  coeur  — vous, 
1 bear  you  no  ill  will.  M™»  de  Sév. 
Pester,  jurer  — quelqu’un,  to  storm,  to 
swear  at  a person.  Répandre  des  calom- 
nies — quelqu’un,  to  circulate  calumnies 
against  a person.  11  a écrit  un  gros  livre 

— les  philosophes,  he  has  written  a big 

book  against  philosophers.  Tout  le  monde 
est  hardi  — elle,  every  one  shows  her  a 
bold  front.  Mich.  Loi  — les  associations, 
law  against  associations.  Satire  — les 
femmes,  satire  on  women.  Qu’avez-vous  à 
dire  — cela?  what  have  you  to  say  against 
that  ? 11  ne  cesse  de  parler  — vous, 

he  is  always  inveighing  against  you.  Je 
ne  sais  rien  — lui,  I know  nothing  to  his 
prejudice.  Avoir  — sol , not  lo  have  in 
one’s  favour.  La  seule  chose  qu’il  ait  — 
lui,  c’est  qu’il  n’est  pas  économe,  the 
only  thing  against  him  is  that  he  is  not 
economical. 

fig.  Aller  — vent  et  marée,  to  ga 
against  wind  and  tide.  prov.  fig.  C’est 
le  pot  de  terre  — le  pot  de  fer,  il  is  the 
earthen  pot  against  the  iron  one. 

(adverbial.)  Tonte  l’assemblée  a voté 
— , the  whole  assembly  voted  against  it. 
Les  hommes,  les  événements  tout  est 
— . men,  events,  every  thing  conspires 
against  it.  Beaum.  Je  n’ai  rien  à dire 
— , / have  nothing  to  say  against  it. 
Parler  b la  fois  pour  et  — , lo  speak  at  the 
same  time  for  and  against. 

2 (marque  l’apposition,  la  proximité, 
against,  near,  close  to.  Mon  champ  est  — 
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le  tois,  my  field  is  near  the  wood.  Sa 
maison  est  — la  mienne,  his  house  is  close 
to  mine.  Être  appuyé  — un  arbre,  lo  lean 
against  a tree.  Uanger  des  sarments  — 
la  baie,  lo  place  vine-shoots  against  the 
hedge.  J'appliquai  mon  oreille  — le  mur, 
I applied  my  ear  lo  the  wall.  Ab.  a (con- 
trairement à)  contrary  to.  against.  Cela 
est  — l’bonneur,  that  is  contrary  to  honour. 
Parler  — sa  pensée,  to  speak  contrary  to 
one’s  thought.  Agir  — ses  intérêts,  to  act 
contrary  to  one’s  interest.  II  a fait  cela 
— l’avis  de  ses  parents,  he  didthat  against 
the  advice  of  his  parents.  Pécher  — la 
prudence  , to  sin  against  prudence.  4 
(en  échange  de)  to,  for,  in  exchange  for.  11 
avail  vingt  chances  — une,  he  hod  twenty 
chances  to  one.  Je  n’aurais  pas  alors  — 
le  Louvre  et  ses  trésors  changé  les  bois, 
l would  not  then  have  exchanged  these 
woods  for  the  Louvre  and  its  treasures. 
La  Font.  100,000  francs  remis  person- 
nellement à S.  — reçu,  100,000  francs 
remitted  personally  to  S.  in  exchange  for 
a receipt.  Ah. 

TOUT  CONTEE,  ailv.  loc.  1 guitc  close  to, 
close  by,  hard  by.  2 (d’une  porte,  of  a 
door)  on  a- jar,  ajar. 

ci-coNTRE,  adv.  loc.  on  Ihe  other  side, 
in  the  margin.  La  page  —,the  page  on 
the  other  side.  Voyez  —,  see  margin. 

Li-coNTRE,  adv.  loc.  obsol.  against 
that.  Mol. 

p.vR  CONTRE,  adv.  loc.  obsol.  by  way  of 
compensation. 

co.vTRE,  sm.  against,  the  opposite  side. 
Soutenir  le  pour  cl  le  —,  to  plead  for 
both  sides.  C’esl  une  chose  très-délicate, 
il  y a du  pour  et  du  —,  it  is  a very  deli- 
cate concern,  much  may  be  said  pro  and 
con. 

CONTRE-ALLÉE,  Sf.  pi.  CONTRE-ALLÉES, 
side-walk,  side-alley. 

CONTRE-AWIRAL,  Sm.  pi.  CONTRE-AMI- 

BAUX,  1 {titre)  rear-admiral.  2 (vaisseau) 
rear-admiral’s  ship. 

contre-appel,  sni.  pi.  contre-appels, 
1 second  call.  2 caveating. 

contre-approches,  sf.  pi.  fort,  counter- 
approach. 

contre-balancer  , va.  nods  contre-b.a- 

LANÇ0NS,  iL  CONTRE-BALANÇA,  1 to  Coun- 
terbalance, to  counterpoise.  2 fig.  (équi- 
valoir à,  compenser)  to  counterbalance,  lo 
make  up  for. 

SE  CONTRE-BALANCER , vpr.  to  be  Coun- 
terbalanced, to  counterbalance  one  an- 
other. 

CONTRE-BANDÊ,  adj.  m.  fem. — e,  her. 
counter-bended. 

CONTRE-BAS  (en),  adv.  loc.  ai'ch.  down- 
wards. 

CONTRE-BASSE,  sf.  pi.  CONTRE-BASSES, 
1 mus.  counter-bass,  bass,  double  bass. 
Voix  de  — , double-bass  voice.  2 (celui 
qui  joue)  double-bass  player,  player  on 
the  bass-viol. 

CONTRE-BASSISTE,  Sm.  pi.  CONTRE-BASStS- 
TES,  mus.  double-bass  player. 

CONTRE-BASSON,  sm.  pi.  CONTRE-B.ASSONS, 
mus.  double  bassoon. 

eONTRE-BATTERIE,  sf.  pi.  CONTRE-BATTE- 
fiiES,  1 counter-buttery.  2 fig.  counter- 
plot. 

CONTRE-BIAIS  (X),  adv.  loc.  contrariwiso. 
Couper  une  élolfe  à —,  to  cut  a piece  of 
stuff  contrariwise. 

CONTRE-BODTANT,  ppr.  of  CONTRE-BOD- 
TER,  sm.  I counter-fort,  buttress.  2 ad- 
jectiv.  Mur  —,  wall  serving  as  a but- 
tress. 

coNTRE-BouTER,  va.  arch.  to  buttress,  to 
prop,  to  shore  up. 

coNTRE-BRASSER,  va.  naut.  — les  voiles, 
to  brace  about  the  yards. 

CONTRE-CALQUER,  VU.  cugr.  to  reverse  a 
drawing. 

- CONTRE-CANIVEAU,  Sm.  pi.  CONTRE-CANI- 
VEAUX, build,  stone  placed  beside  the 
kennel-stone. 

CONTRE-CHÂSSIS,  Sm.  pi.  CONTRE-CHÂSSIS, 

tech,  outer  window. 


CONTRE-CFEVRON,  Sm.  pi.  CONTRE-CHE- 
VRONS,  her.  contre-chevron. 

CONTRE-CLEF,  sf.  pi.  CONTRE-CLEF.S,  arch. 

voussoir  next  the  keystone  right  and  left. 

CONTRE-CCEUR,  sm.  pi.  CONTRE-l'AlEURS, 

arch,  back  (of  a chimney). 

CONTRE-COEUR  (Â),  adv.  loc.  Unwill- 
ingly, reluctantly.  Faire  quelque  chose 
a — , to  do  a thing  reluctantly. 

CONTRE-COUP,  sm.  pi.  CONTRE-COUPS,  1 
(répercussion)  rebound.  La  balle  ayant 
frappé  le  mur,  il  fut  blessé  du  —,  the 
ball  having  struck  against  the  wall,  he 
was  hurt  by  the  rebound.  2 ( choc , à la 
partie  opposée)  counter-blow.  3 fig.  coun- 
ter-stroke, result,  consequence.  Sou  gen- 
dre ayant  été  ruiné,  il  l’a  été  aussi  par 
— , the  ruin  of  his  son-in-law  resulted 
in  his  own.  II  cn  sent  le  — , he  feels  the 
counter-stroke.  Mich. 

CONTRE-COURANT,  sm.  pi.  CONTRE-COU- 
RANTS, counter-current,  under-tow. 

CONTRE-DÉGAGER,  Va.  feuc.  to  counter- 
disengage. 

CONTRE- ÉCARTELÉ,  adj.  «1.  fem.  — E, 
her.  counter-quartered. 

CONTRE-ÉCHANGE,  sm.  exchange. 
CONTRE- ENQUÊTE,  sf.  counter -inquest, 
counter-inquiry. 

CONTRE- ÉPAULETTE,  sf . countcT-epaulet. 
CONTRE-ÉPREUVE  , sf.  1 engr.  counter- 
proof. 2 fig.  imitation.  3 polit,  counter- 
verification. 

CONTRE -FICHE,  Sf.  pi.  CONTRE -FICHES, 
carp,  brace,  strut,  bearer. 

CONTRE-FORT,  Sm.  pi.  CONTRE-FORTS,  1 
arch,  counter-fort.  2 geog.  lesser  chain, 
spur.  3 tech,  stiffener. 

CONTRE-FUGUE,  Sf.  pi.  CONTRE-FUGUES, 

mus.  counter-fugue. 

CONTRE -GARDE,  Sf.  pi.  CONTRE-GARDES, 

fort,  counter-guard. 

coNTRE-HACHER,  va.  draw.  engr.  to  cross- 
hatch,  to  counter-hatch. 

CONTRE-HAUT  (en),  adv.  loc.  upwards. 
coxTRE-JOUR  sm.  pi.  COHIRE-JOURS,  false 
light. 

À CONTRE-JOUR,  adv.  loc.  in  an  unfa- 
vourable light,  in  a false  light.  So  mettre 
à — , to  place  one’s  self  in  a false  light. 
Voir  un  tableau  à —,  to  see  a painting 
in  a false  light. 

CONTRE-LATTER,  va.  to  counter-latk. 
CONTRE-LF.TTRE,  sf.  pi.  CONTRE-LETTRES, 

law.  defeasance. 

contre-maItre,  sm.  pi.  contre-maîtres, 

1 naut.  master’s  male,  boatswain’s  mate. 

2 (ouvrier  dirigeant)  foreman,  overlooker, 
overseer. 

contre-marche,  sf.  pi.  contre-marches, 
1 mil.  counter-march.  2 counter-move- 
ment. 3 naut.  counter-march. 

CONTRE-MARÉE,  Sf.  pi.  CONTRE-MARÉES, 
phys.  neap-tide,  small-tide. 

CONTRE-MARQUE,  sf.  pi.  CONTRE-MARQUES, 

1 com.  (seconde  marque)  counter -mark. 

2 (dans  les  spectacles)  check. 
coNTBE-MARQUER,  Va.  1 — des  mar- 
chandises, to  counter-mark  goods.  2 naut. 
to  counter-mark. 

CONTRE- MINE,  Sf.  pi.  CONTRE-MINES, 

1 mil.  fort,  counter-mine.  2 lig.  counter- 
mine, counter-plot. 

CONTRE-MINER,  va.  1 to  countcr-mine. 

2 fig.  to  counter-mine,  to  counter-plot. 

CONTRE-MDR,  Sm.  pi.  CONTRE-MURS, 

counter-mure,  contramure. 

CONTRE-MURER,  I'fl.  to  countcr-mwe,  to 
contramure. 

CONTRE-OPPOSITION,  Sf.  pi.  CONTRE-OPPO- 
SITIONS, polit,  counter-opposition. 

CONTRE-ORDRE,  SIH.  pi.  CONTRE-ORDRES, 
countermand,  counter-order.  Donner,  re- 
cevoir un  —,  to  give,  to  receive  a counter- 
order. 

CONTRE- PARTIE,  Sf.  pi.  CONTRE  - PAR- 
TIES, 1 mus.  counterpart.  2 mus.  counter- 
part, second  part.  3 fig.  ( opinion  rou- 
ira ire)  opposite  opinion,  sentiment,  reverse. 
Quoi  qu’on  lui  dise,  il  prend  toujours  la 
— , he  always  miconstrues  what  is  said 
to  him. 
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CONTRE-PENTE,  sf.  pi.  CONTRE-PENTES, 

hydr.  descent. 

coNTRE-PiED,  sm.  1 huDt.  wroug  scent, 
back-scent.  2 fig.  (le  contraire)  con- 
trary, reverse.  Ces  gens  avaient  pris 
justement  le  — dn  testament,  these  people 
had  understood  quite  the  reverse  of  the 
will.  La  Font. 

CONTRE  - POIDS,  Sm.  pi.  CONTRE  - POIDS, 

1 (poids)  counterpoise,  counter-balance, 
balance-weight.  Le  — d’une  horloge , the 
fly  of  a clock.  2 fig.  counterpoise,  equi- 
poise. 

coNTRE-poiL,  sm.  what  is  against  the 
grain,  fig.  Prendre  le  —,  to  go  against  the 
grain. 

X CONTRE-POIL , adv.  loc.  against  the 
grain.  Étriller  un  cheval  h — , to  curry 
a horse  the  urong  way  of  the  hair.  Brosser 
un  chapeau  à —,  to  brush  a hat  the 
wrong  way  of  the  nap. , fig.  Prendre  une 
affaire  à — , to  take  a ' thing  in  a wrong 
sense,  fig.  Prendre  quelqu’un  h —,  to  go 
the  wrong  way  to  work  with  a person. 
CONTRE  POINT,  Sm.  pi.  CONTRE-POINTS, 

mus.  counterpoint. 

CONTRE-POISON,  Sm.  pi.  CONTRE-POISONS, 

antidote,  counter-poison,  fig.  corrective. 

CONTRE-RAIL,  SM.  pi.  CO.NTRE-RAILS, 
guard-rail. 

CONTRE-RÉVOLUTION.  Sf.  pi.  CONTRE-RÉ- 
VOLUTIONS, counter-revolution. 

CONTRE -BÉVOLL'TIO.NNAIRE,  adj.  mf.  1 
counter-revolutionary.  2 (substantiv.) 
counter-revolutionist. 

CONTRE-SANGLON,  Sm.  pi.  CONTRE  - SAN- 
GLONS, man.  girth-leather. 

CONTRE-SCEL,  Sm.  pi.  CONTRE-SCELS , 

counter-seal. 

CONTRE-SCELLER,  va.  to  countcrscal. 
CONTRE-SEING,  Sm.  pi.  CONTRE-SEINGS, 

counter-signature,  countersign. 

CONTRE-SENS,  Sm.  pi.  CONTRE-SENS,  1 

(contraire  au  sens  naturel)  contrary,  op- 
posite meaning,  wrong  sense.  Prendre 
le  — d’un  mot,  des  paroles  de  quelqu’un, 
to  put  a wrong  construction  on  a word,  on 
the  words  of  a person.  2 (interprétation 
vicieuse)  wrong  reading,  misconstruction, 
mistranslation.  3 (manière  vicieuse  de 
déclamer,  etc.)  misinterpretation.  4 (des 
élolTes,  of  stuffs)  wrong  way,  wrong  side. 
5 fig.  wrong  side. 

X CONTRE -SENS,  adv.  loc.  itt  a wrong 
sense,  in  a wrong  way. 
coNTRE-siGNER,  va.  1 to  Countersign. 

2 admin,  — une  lettre,  to  frank  a letter. 
CONTRE-TEMPS,  Sm.  pi.  CONTRE-TEMPS, 

1 (accident)  disappointment,  untoward 
accident,  mischance.  Essuyer  des  — , 
to  meet  with  mishaps,  disappointments. 

2 danc.  contre-temps.  3 mus.  counter- 
measure. 

X CONTRE-TEMPS,  adv.  loc.  Unseasonably, 
out  of  season.  Agir,  parler  à —,  to  act,  to 
speak  unseasonably. 

CONTRE-VÉRITÉ,  sf.  pi.  CONTRE-VÉRITÉS, 
irony,  ironical  language. 

CONTUEBANUE,  koug-truh-bângd,  sf. 
1 smuggling,  contraband.  Faire  la  —, 
to  smuggle.  Faire  entrer  en  —,  to 
smuggle  in.  Marchandises  de  — , smuggled 
goods.  2 (marchandises)  smuggled  goods. 
fig.  fam.  C’est  un  homme  de  —,  he  is  a 
black  sheep. 

CONÏKEBANDIER , kong-truh-bing- 
dyay,  sm.  fem.  contrebandière,  smuggler, 
contrabandist. 

CONTREBARRÉ , kong-truli-bah-ray , 
adj.  m.  fem.  — e,  her.  counter-barred. 

CONTRECARRER , kong-truh-kar-ay , 
va.  to  thwart,  to  cross.  Se  plaire  h — quel- 
qu’un, to  take  delight  in  crossing  a person. 

CONTREDANSE,  kong-truh-dàngs,  .sf. 
1 contre-danse  , contra-dance,  quadrilte, 
country-dance.  Une  figure  de  — , a figure 
in  a quadrille.  Danser  une  —,  to  dance 
a quadrille.  -2  (iir)  quadrille.  Jouer  une 
—,  to  play  a quadrilte. 

CONTUEDATER , kong-lruh-dah-tay , 
vn.  to  change  the  date. 

CONTREDIRE,  liongtruh-deer,  va. 
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voDS  contredisez;  contredisez  {conj.  lil:e 
DIRE  all  other  tenses  ) 1 to  conlradict,  to 
gainsay,  —quelqu’un,  to  contradict  a per- 
son. J'oseiais  peui-étre  avec  quelque  rai- 
son — mon  maure,  if  I might  presume 
with  some  show  of  reason  to  contradict 
my  master.  La  Font.  Personne  ne  viendra 
me  — , nobody  will  come  to  contradict  me, 
Ab.  Chaque  ouvrage  cunlredit  les  dix- 
neuf  autres  et  tous  coiilrediseni  ce  que 
j’ai  vu  de  mes  yeux,  eack  work  contradicts 
the  nineteen  others,  and  all  are  in  opposition 
with  what  I have  seen  with  my  own  eyes. 
Méry.  absol.  11  aime  à — , he  is  fond  of 
contradicting.  Quiconque  avec  elle  naîtra 
jusqu’au  bout  contredira,  whoever  is  born 
with  a contradicting  temper  to  the  last 
will  contradict. hiVonl.  2 (èlre  opposé, 
contraire  à)  to  be  contradictory  to.  Rien 
qni  contredit  formellement  ce  que  j’avais 
vu  et  entendu,  nothing  that  could  formally 
te  in  contradiction  with  what  I had  seen 
and  heard.  Ab.  Un  tel  règlement  contredit 
la  nature, s«c/i  regulation  is unnaturat.\ oil. 
3 law.  to  disprove. 

SE  CONTREDIRE,  vpT.  to  contTudict  each 
other,  to  contradict  one’s  self,  to  be  incon- 
sistent with  each  other.  Ces  deux  té- 
moins se  contredisent,  those  two  witnesses 
contradict  each  other.  De  deux  vérités 
qui  se  contredisent,  la  plus  grande  doit 
remporter,  uihen  two  truths  are  in  con- 
tradiction with  each  other,  assent  must 
be  given  to  the  greatest.  Bar.  Les  liommes 
se  contredisent  toujours  dans  leurs  mœurs 
et  dans  leurs  lois,  men  are  always  incon- 
sistent in  their  manners  and  in  their 
laws.  Volt.  Vous  vous  contredisez  vous- 
même,  you  are  at  variance  with  yourself. 

CONTREDISANT , kong-truh-de-zâng, 
ppr.  of  co.vTREDiRE,  adj.  m.  fern.  — e, 
contradicting.  Humeur  — e,  a contradict- 
ing temper.  La  Font. 

CONTREDIT,  kong-trnfi-dee,  ppa.  of 
CONTREDIRE,  fem.  — E,  sm.  I [little  used) 
(réponse)  contradiction,  answer.  2 — s, 
pi.  law.  confulalion.  Les  dits  et  —s,  the 
attacks  and  the  replies.  Sans  tant  de 
— s,  without  so  many  discussions.  La  Font. 

SANS  CONTREDIT , adv.  loc.  Unquestion- 
ably. Le  personnage  le  plus  intéressant 
était  sans  — J.  H.,  the  most  interesting 
personage  was  unquestionably  J.  //.  Ab. 
C’était  sans  — le  plus  beau  des  K,  it  was 
beyond  all  dispute  the  finest  of  the  K.  Nod. 

CONTRÉE,  kong-tray,  sf.  country, 
region.  — fertile,  pauvre,  fertile,  barren 
counlry.  Venir  d’une  autre  —,  to  come 
from  another  country.  Toutes  les  —s  de 
l’Afrique,  all  lhe  countries  of  Africa. 

CONTREFAÇON , kong-truli-fah-song, 
sf.  < (action)  counterfeiting,  counterfeit, 
piracy , imitation , forgery,  infringement. 
La  — d’une  machine,  d'une  statue,  d’un 
dessin,  d’un  livre,  etc.,  infringement  on 
the  patent  of  a machine,  spurious  copy  of 
a statue,  pirated  edition  of  a drawing,  of  a 
book,  etc.  La  — littéraire,  industrielle, 
piracy,  fraudulent  imitation  of  goods.  Con- 
damner quelqu’un  pour  — , to  condemn  a 
person  for  counterfeiting , for  forgery.  2 
(produit)  spurious  copy,  pirated  edition.  11 
y a plusieurs  — s de  cet  ouvrage,  there  are 
severat  pirated  editions  of  that  work. 
Ceci  est  une  — , this  is  a pirated  edition. 

CONTR  EFACTEÜR , kong  - truh  - lak- 
tubr,  sm.  counterfeiter,  forger,  infringer, 
pirate,  imitator. 

CONTREFACTION,  knng-trnk-fak- 
syoHg,  sf.  1 crim.  law.  (imitation  des 
monnaies,  etc.)  forgery.  See  contrefaçon. 
2 (l’action  d’imiter  l’écriture,  etc.)  counter- 
feiting 

CONTREFAIRE,  kong- truh -fayr,  va. 
conj.  like  faire,  1 (rcfirésenter  en  imi- 
tant) to  counterjeit,  to  imitate.  — la  voix, 
les  gestes,  la  démarche  de  quelqu’un,  to 
imitate  the  voice,  the  gestures,  the  gait 
of  a person.  2 (in  a bad  sense)  to  coun- 
terfeit, to  feign  to  be.  — le  fou,  to  feign 
to  be  mad.  Cclle-ci  contrefit  la  boiteuse, 
the  latter  feigned  to  be  lame.  La  Font. 


Je  contrefis  le  passionné  auprès  de  G. 

/ feigned  with  G.  to  be  ardently  in  love. 
Le  Sage.  3 (déguiser)  to  disguise.  — sa 
voix,  son  écriture,  to  disguise  one’s  voice, 
one’s  handwriting.  4 (imiter  par  contre- 
façon) to  counterfeit.  II  venait  de  — la 
signature  de  N.,  he  had  just  forged  the 
signature  of  N.  Balz.  Cet  imprimeur  avait 
contrefait  l’ouvrage  d’un  de  ses  confrères, 
that  printer  had  issued  a piratical  edition 
of  the  work  of  one  oj  his  brother  printers. 
Le  Sage.  — une  étoffe,  une  machine, 
to  make  an  imitation  of  a stuff,  to  infringe 
on  the  patent  of  a machine.  5 (rendre 
difforme)  to  deform. 

SE  CONTREFAIRE,  vpr.  I (déguiser  son 
caractère)  to  disguise  one’s  self.  Que 
sert-il  qu’on  se  contrefasse?  what  is  the 
use  of  disguising  one’s  self?  La  Font. 

2 (être  contrefait)  to  be  counterfeited, 
imitated.  C’est  une  de  ces  écritures  qui 
ne  peuvent  se  — , it  is  one  of  those  hand- 
writings that  cannot  be  imitated. 

CONTREFAIT,  kong-tiuh-fay,  ppa.  of 
CONTREFAIRE,  fem. — E,  udjectiv.l  counter- 
feit, counterfeited,  imitated.  Écriture  — c, 
forged  writing,  disguised  writing.  2 (dif- 
forme) dejormed.  Une  taille  toute  — e, 
a waist  quite  out  of  shape. 

CONTREMANDER,  kong-trnh-mâng- 
day,  va.  to  countermand.  — sa  voiture, 
un  diner,  une  revue,  to  countermand  one’s 
carriage,  a dinner,  a review. 

CONTRESCARPE,  kong-trays-karp,  sf. 
fort,  counterscarp. 

CONTREVALLATION , kongtr’  - val- 
lah-syong,  sf.  mil.  Ligne  de  —,  line  of 
conlravallation. 

CONTREVENANT  , kong-Iruh  -vuh- 
nâng,  ppr.  <)/■  contrevenir,  sm.  fem.  — e, 
offender,  transgressor,  infractor. 

CONTREVENIR,  kong-lruliv-neer,  vn. 
conj.  like  venir,  to  offend,  to  transgress, 
to  infringe.  — aux  commandements  de 
Dieu,  to  transgress  the  commandments  of 
God.  — à la  loi,  to  violate  the  law. 

— aux  ordres  qu’on  a reçus,  to  infringe 
the  orders  received. 

CONTREVHINT,  kong- truh- vûng,  sm. 
outside  shutter. 

CON'l  RIBUABLE , kong-tre-bii-abl’ , 
sm.  tax-payer,  rate-payer. 

CONTRIBUER,  kong-ire-bii-ay,  vn.  1 
(aider,  coopérer)  to  contribute.  — au 
bonheur  de  quelqu’un,  to  contribute  to  the 
happiness  of  a person.  — de  ses  soins, 
de  son  argent,  to  contribute  by  one’s  care, 
money.  Je  n’y  ai  contribué  en  rien,  I 
was  not  in  the  least  accessory  to  it.  Cette 
plante  comment  a-l-elle  contribué  à ma 
guérison  ? how  did  this  plant  contribute  to 
my  cure?  Saint.  Ces  deux  sacs  de  dou- 
blons contribuèrent  autant  que  l’espérance 
au  changement  qui  se  fit  en  moi,  the 
change  operated  in  me  was  brought  about 
as  much  by  these  two  bags  of  doubloons 
as  by  hope.  Li  Sage.  2 (payer  une  part) 
to  contribute.  — aux  charges  publiques, 
to  contribute  to  the  public  expenses.  — 
pour  moitié  dans  une  dépense,  à une  dé- 
pense, to  contribute  the  half  of  an  expense. 

— aux  perles,  to  contribute  to  the  losses. 

3 ((layer  une  somme  à l’ennemi)  to  be  laid 
under  contribution. 

CONTRIBUTION , kong-tre-bii-syong, 
sf.  1 (part  dans  une  dépense,  etc.)  contri- 
bution. — aux  dettes,  aux  charges  d’une 
société,  d’une  succession, . contribution  to 
the  debts,  to  the  expenses  of  a society,  of 
an  inheritance.  — aux  pertes,  contribd- 
lion  to  the  tosses.  2 (specially)  tax.  — 
foncière , land-tax.  — s directes,  direct, 
assessed  taxes.  — s indirectes,  indirect 
taxes,  excise  revenue.  Percepteur  des  —s, 
tax-gatherer.  Employé  des  —s,  excise- 
man. Bureau  des  — s,  excise-office.  Rôle, 
registre  des  —s,  rate-book.  3 law.  Distri- 
bution par  —,  average,  general  average. 

4 war.  Lever  des  —s,  to  levy  contribu- 
tions. — s en  denrées,  en  argent,  contri- 
butions in  kind,  in  money,  (by  extension) 
Mettre  ses  amis  à —,  to  lay  one’s  friend» 
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under  contribution.  Mettre  k — la  charité, 
la  crédulité  publique,  to  lay  public  charity, 
credulity  under  contribution,  fig.  Les  plus 
riches  magasins  furent  mis  à —,  the  richest 
shops  were  laid  under  contribution.  Saint. 
Tous  les  arts  étaient  mis  à — dans  ce  Ira- 
vail  co(]uet,  ail  the  arts  were  taid  under 
contribution  in  this  etegant  work.  Nod. 

CONTRISTÉ,  ppa.  o/' contrister  , fem. 
— e,  adjectiv.  saddened,  grieved,  afflicted. 

CONTRISTER,  kong-lris-iay,  va.  to 
sadden,  to  grieve,  to  afflict,  to  pain. 
Celle  nouvelle  lui  a contristé  le  cœur, 
that  news  made  him  sad  at  heart. 

CONTRIT,  kong-irce,  adj.  m.  fem.  — e, 
1 theol.  contrite.  Un  cœur  —,  a contrite 
heart.  2 (alTligé)  grieved,  afflicted,  (in 
joke)  Quel  air— ! what  a penitent  look  ! 

CONTRITION,  kong-tre-syong,  sf. 
theol.  contrition.  Un  acte  de  —,  an  act 
of  contrition. 

CONTROLE,  kong-trol,  sm.  \ (re- 
gistre double)  counter-register.  2 anc. 
(inscription  de  certains  acle.s)  register, 
account.  3 anc.  (Ic  droit  qu’on  payait)  re- 
gistry-duty. 4 mil.  lists,  rolls,  muster- 
roll.  Être  porté  sur  le  —,  to  be  carried 
on  the  lists.  Être  rayé  des  —s,  to  be 
struck  out  of  the  lists  of  the  army.  5 
(marque  stir  les  ouvrages  d’or  cl  d’argent) 
mark  of  the  halt , halt  - marked  stump. 
Bureau  du  — , stamp-office.  6 (le  lieu) 
stump-office.  7 (dacilxc)  controller’s  office, 
check-taker’s  office.  8 (vérification)  con- 
trol, checking.  9 fig.  (censure)  control, 
ceimire.  Je  ne  veux  pas  subir  son  —,  / 
will  not  be  under  his  control. 

CONTRÔLE^,  ppa.  o/’ contrôler,  fem. 

— E,  See  tenses  of  the  verb.  Bijou  — , 
jewel  bearing  the  mark  of  the  halt,  hall- 
marked. fig.  L’intention  de  l’auteur  était 
analysée,  — e,  appréciée,  the  author’s  in- 
tention was  analyzed,  marked,  estimaled. 
Sand. 

CONTRÔLER,  kong-lro-Iay,  va.  i anc. 
(enregistrer)  to  control,  to  register.  — 
uii  acte  de  vente,  to  register  a deed  of 
sale.  Faire  — un  exploit,  to  have  a writ 
registered.  2 (mettre  le  contrôle)  to 
stamp,  to  put  the  mark  of  the  halt.  3 
(vérifier)  to  control,  to  check  (des  comptes, 
accounts),  fig.  Après  avoir  toujours  cédé 
à ses  envies  et  ne  les  avoir  jamais  con- 
trôlées par  le  devoir,  after  having  always 
indulged  his  inclina  lions  without  ever 
controlling  them  by  duty.  S‘'-B.  4 fig. 
(censurer)  to  control,  to  censure,  (intran- 
sitively) 11  contrôle  sur  tout,  he  finds  fault 
with  every  thing. 

CONTRÔLEUR,  kong-tro-luhr,  sm.  i 
controller,  comptroller.  — des  contribu- 
tions directes,  comptroller  of  direct  taxes. 

— des  ouvrages  d’or  et  d’argent,  comptrol- 
ler of  gold  and  silver  articles.  — an 
monnayage,  complroller  of  the  mint.  Le 

— d’un  théâtre,  check-taker.  2 fig. 
fem.  CONTRÔLEUSE,  fault-finder. 

CONTROUVÉ,  ppa.  of  controuver, 
fem.  — E,  adjectiv.  invented.  Des  faits 
—s,  fabricated  facts.  La  nouvelle  était 
— e,  the  news  was  a mere  invention. 

CONTROUVER,  kong-troo-vay,  va.  to 
invent,  to  fabricate,  to  forge. 

CONTROVERSABLÉ , kong-lro-vayr- 
sabl’,  adj.  mf.  controvertible. 

CONTROVERSE,  kong-tro-vayrs,  sf. 
1 (débat)  controversy.  I!  y a là  matière  à 
—,  that  is  controvertible.  2 theol.  con- 
troversy. 

CONTROVERSÉ,  ppa.  of  controver- 
sée, fem.  — E,  adjectiv.  controverted, 
questionable. 

CONTROVERSER , kong-tro-vayr-say, 
va.  to  controvert,  absol.  Nous  étions  à 
—,  we  were  debating. 

CONTRO V E R SISTE , kong-  tro - vayr- 
sist,  sm.  conlrovertisl. 

CONTUMACE,  kong-tii-mas,  sf.  1 crim. 
law.  contumacy,  default.  Être  condamné 
par  —,  to  be  condemned  in  default. 
Condamner  par  —,  to  give  judgment 
against  a person  in  a state  of  contumacy. 
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Pnrger  sa  —,  to  purge  one’s  contumacy.  3 
(abusively  /brcontumax,  mf.)  contumacious. 

CONTUMACER,  kong-iu-mah-say,  vn. 
crim.  law.  (little  used)  to  cast  for  non- 
appearance,  to  non-suit,  to  outlaw. 

CONTUMAX,  kong-tü-maks,  adj.  mf.  K 
contumacious.  2 (subslanliv.)  person  guilty 
of  contumacy. 

CONTUS,  kong-tfi,  adj.  m.  fem.  ~e, 
(Lat.  conlusus)  surg.  bruised,  contused. 
Plaie  — e,  bruised  sore. 

tO.NTUSION,  kong-lii-zyong,  sf.  snrg. 
bruise,  contusion. 

CONTUSIO.NNÉ,  ppa.  contusionner, 
fern.  — E,  ttdjectiv.  bruised,  contused. 

CONTL'SIONNER , koiig-tii-zyon-nay, 
va.  to  bruise,  to  contuse.  Sa  chute  I’a 
lout  conlasiouné,  his  full  has  bruised  him 
all  over. 

SE  CONTUSIONNER,  vpr.  lo  brutse  one’s 
self,  to  contuse  one’s  self. 

CONVAINCANT,  kong-vang-kâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  convincing.  Preuve  — e, 
convincing  proof.  Ce  qu'il  dit  est  — , 
what  he  says  brings  conviction  with  it. 
Elles  le  trouvent  aussi  — dans  ses  discours 
que  redoutalile  par  ses  armes,  they  find 
him  as  convincing  in  his  discourse  as  for- 
midable by  his  arms. 

CONVAINCRE,  kong-vang-kr’,  va. 
conj.  like  vaincre,  t (amener  à recon- 
naître) to  convince,  to  satisfy.  — quel- 
qu’un d'une  vérité,  to  convince  a person 
of  a truth.  Elle  convainquit  sa  mère  de 
la  nécessité  d’allumer  un  bon  feu  dans  la 
cheminée,  she  satisfied  her  mother  of  the 
necessity  of  lighting  a good  fire  in  the 
chimney.  Balz.  ahsol.  Avoir  I’art  de  —, 
to  have  the  art  of  convincing.  2 (donner 
des  preuves)  to  convict.  — un  accusé  du 
crime  qui  lui  est  imputé,  to  convict  a pri- 
soner of  the  crime  laid  to  his  charge. 

SE  CONVAINCRE , vpr.  I (s’assurcr)  to 
convince , to  satisfy  one’s  self.  Vous 
pouvez  vous  en  — par  vos  propres  yeux, 
you  may  be  convinced  of  the  truth  of  it 
with  your  own  eyes.  Se  laisser  — à l’évi- 
dence, to  yield  lo  evidence.  2 recipr. 
(se  persuader  Tun  Tautre)  to  convince,  to 
satisfy  each  other. 

CONVAINCU,  kong-vang-kfî,  ppa.  of 
CONVAINCRE,  fem.  — E,  adjecliv.  i convin- 
ced, satisfied.  Être  — , to  be  convinced, 
satisfied.  2 convicted.  — d’imposture  , 
convicted  of  imposture.  3 law.  Atteint  et 
— , convicted.  Être  atteint  et  — de  meur- 
tre, to  be  convicted  of  murder. 

CONVAlNQUANT,kong-vang-kâng,ypr. 

of  CONVAINCRE. 

CONVALESCENCE,  kong-vah -less- 
sângs,  sf.  convalescence.  Entrer  en  —, 
to  become  convalescent.  En  pleine  —, 
quite  convalescent. 

CON V A LESCENT,  kong-vah-less-sâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  Lat.)  t convalescent.  2 
(substantiv.)  person  in  a stale  of  conva- 
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CONVENABLE,  kongv--nabT,  adj.  mf.  \ 
proper,  suitable.  II  faut  choisir  un  temps 
plus  — , a more  suitable  time  must  be 
chosen.  Elle  a fait  un  mariage  — , she 
has  made  a suitable  match.  2 (en  rapport) 
fitting,  suitable,  fitted,  meet.  Je  n’en  pou- 
vais trouver  de  plus  — h mon  humeur,  / 
could  find  none  that  fell  in  more  with 
my  humour.  Le  Sage.  Des  projets  de 
retraite  — s à mon  Sge,  projects  of  retreat 
suitable  to  my  uge.i.-i.  Rous.  On  Ta 
reçu  d’une  manière  — à son  rang,  he  was 
received  in  a manner  suitable  to  his  rank. 
3 décent)  proper,  right,  decorous,  becom- 
ing, seemly.  Cela  n’esl  pas  — pour  un 
homme  de  votre  age,  that  is  not  proper 
for  a man  of  your  age.  4 (avantageux) 
proper,  convenient,  advisable.  J’ai  jugé  — 
d’agir  ainsi,  I thought  proper  to  act  thus. 

CONVENABLE,  sm.  propriety.  En  quoi 
donc  consiste  le  — ? in  what  does  pro- 
priety consist? 

CONVENABLEMENT,  kongv-nah-bluh- 
mang,  adv.  property,  suitably,  becom- 
ingly. 


CONVENANCE,  kongv-nangs,  sf.  1 
(conformité)  fitness,  suitableness,  agree- 
ment. — de  goût,  d’humenr,  de  carac- 
tère, similarity  of  tastes,  of  tempers,  of 
character.  Mariage  de  —,  marriage  of 
convenience,  suitable  marriage.  2 (bien- 
séance) decorum,  good- breeding,  pro- 
priety. Garder,  observer  les  — s,  to  keep, 
to  observe  the  rules  of  decorum.  Cela 
blesse  les  —s,  that  breaks  through  all 
decorum.  Raisons  de  —,  motives  of  pro- 
priety. 3 (commodité)  convenience,  con- 
veniency.  Cette  terre  m’a  coûté  cher,  on 
m’a  fait  payer  la  — , I was  made  to  pay 
that  ground  very  dear,  because  it  suited 
me.  S’il  a des  villes  a votre  —,  exigez- 
les,  if  he  has  any  towns  that  suit  you, 
require  them  from  him.  Bar. 

CONVENANT,  kongv-nang,  ppr.  of 
CONVENIR,  adj.  m.  fem.  — e,  obsol.  be- 
coming, proper,  seemly,  convenient. 

CONVENIR,  kongv-iieer,  vn.  (Lat.  con- 
venire)  conj.  tike  venir,  4 (faire  un  ac- 
cord) to  agree.  — dn  prix  de  quelque 
chose,  to  agree  about  the  price  of  a thing. 
11s  sont  convenus  de  partir  ensemble,  they 
agreed  lo  set  out  together.  Ils  convinrent 
de  se  trouver  k T.,  they  agreed  lo  meet  at 
T.  Bar.  2 (by  extension)  (s’accorder) 
lo  agree,  to  be  agreed.  Les  historiens  ne 
conviennent  pas  sur  la  date  de  cet  événe- 
ment, historians  are  not  agreed  on  the  date 
of  that  event.  3 (demeurer  d'accord)  to 
admit , to  acknowledge,  to  allow,  to  grant, 
to  own.  Tout  le  monde  convient  que  vous 
avez  raison,  every  body  admits  that  you  are 
right'.  Convenez  d’une  parenté  dont,  ack- 
nowledge a relationship  of  which.  Mich.  II 
est  convenu  de  son  tort,  he  owned  he  was 
in  the  wrong.  11  convint  que  son  frère  était 
meilleur  que  lui,  he  owned  that  his  brother 
was  better  than  he.  G.  Sand.  Pourquoi 
refusez-vous  d’en  — ? why  do  you  refuse 
to  acknowledge  it?  4 (des  choses,  of 
things)  (être  conforme)  to  agree.  Leurs 
dépositions  conviennent  en  tout,  they  quite 
agree  in  their  evidence.  5 (être  convena- 
ble) to  suit,  lo  be  suitable.  Ce  monastère 
convient  à la  situation  de  mon  ame,  this 
monastery  suits  the  disposition  of  my  soul. 
Chat.  Ce  rôle  est  le  seul  qui  convienne  k 
votre  amitié  that  is  the  only  part  consistent 
with  your  friendship.  Chat.  Le  deuil  de 
la  nature  convient  k la  douleur,  nature  in 
mourning  harmonizes  with  grief.  Lamart. 
Ce  n’est  pas  dans  ces  circonstances  qu’il 
convient  de  faire  des  folies,  il  is  not  in 
those  circumstances  that  it  is  advisable  to 
commit  acts  of  folly.  Ah.  La  vie  domes- 
tique lui  semblait  mieux  — k son  carac- 
tère, a domestic  life  seemed  lo  suit  his 
character  better.  Balz.  Le  mot  convient  k 
la  chose,  the  word  is  in  harmony  with 
the  thing.  11  ne  vous  convient  pas  de 
parler  ainsi,  il  is  not  becoming  in  you  to 
.speak  in  that  way.  Tout  cela  ne  convient 
qu’à  nous,  all  that  would  be  very  well  for 
us.  La  Font.  6 (plaire,  agréer)  to  suit. 
Je  le  regardai  comme  nn  sujet  qui  me  con- 
venait, je  Tarrèlai,  I lookid  upon  him  as 
the  fellow  I wanted,  and  I engaged  him.  Le 
Sage.  Cette  étolTe  me  convient  très-bien, 
that  stuff  suits  me  very  well.  11  ne  me 
convient  nullement  d'y  aller,  il  by  no  means 
suits  me  to  go  thither.  Inspire-toi  de  M. 
si  cela  te  convient,  draw  your  inspirations 
from  M.  if  you  think  proper.  Nod.  7 
(impersonally)  lo  be  expedient,  proper, 
right.  On  délibéra  sur  ce  qu’il  convenait 
de  faire,  they  deliberated  on  the  proper 
measures  to  take.  11  convenait  pour  Tin- 
terèt  des  enlants.  it  was  expedient  in  the 
interest  of  the  children.  B.  de  S*-P. 

SE  convenir,  vpr.  to  suit  each  other,  to 
agree,  to  suit.  Nos  caractères  ne  pou- 
vaient se  — , our  tempers  could  not 
agree. 

CONVENTICULE , kong-vkng-te-kul , 
sm.  (in  a bad  sense)  conventicle. 

CONVENTION,  kong-vSng-syong,  sf. 
4 (accord)  agreement,  covenant,  conven- 
tion. Faire  une  —,  to  make  an  agree- 
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ment.  — tacite,  verbale,  tacit,  verbal 
agreement.  2 law.  (clauses)  stipulation, 
condition. 

BE  CONVENTION,  adv.  loc.  4 Conventional. 

'Signes,  langage  de  —,  conventional  signs, 
language.  Monnaie  de  —,  conventional 
money.  2 (by  extension)  conventional. 
Per.'Onnages  de  — , conventional  person- 
ages. 

CONVENTION,  sf.  (assemblée)  convention. 
Fr.  hist.  La  — nationale,  la  —,  the  na- 
tional Convention,  the  Convention. 

CONVENTIONNEL , kong-vkng-syon- 
nayl,  adj.  m.  fera,  —le,  4 conventional. 
Valeur  — le,  conventional  value.  2 (qui 
est  TelTct  de  l’usage)  conventional.  3 sm. 
Fr.  hist.  Un  —,  a member  of  the  Con- 
vention. 

CONVENTIONNELLEMENT , kong- 
vkng-syon-nayl-mkiig,  adv.  conventionally, 
by  agreement. 

CüNVENTUALlTÉ,  kong-vkng-tfi-ah-Ie- 
tay,  sf.  conventual  life. 

CONVENTUEL,  kong-vkng-tü-ayl,  adj, 
m.  fem.  —le,  4 (du  couvent)  conven- 
tual. 2 (substantiv.)  —s,  conventuals. 

CONVENTUELLEMENT , kong-vâng- 
tü-ayl-mâng,  adv.  conventuatly. 

CONVERGENCE,  kong-vayr-zhângs,  sf. 
geora.  phys.  convergence,  convergency. 

CONVERGENT,  kong-vayr-zhkng,  adj. 
m.  fem.  — E.  geom.  phys.  convergent, 
converging.  Bayons  —s,  lignes  —es,  con- 
vergent rays.  Unes. 

CONVERGER,  kong-vayr-zhay , vn. 
geom.  phys.  to  converge.  Deux  lignes 
qui  convergent , two  converging  lines. 
fig.  Tous  ses  efforts  convergeaient  au  même 
but,  (lit  his  efforts  tended  in  the  same 
direction. 

CONYERS,  kong-vayr,  adj.  m.  fem. 

— E,  lay,  serving.  Frère  — , soeur  — e, 
lay  brother,  lay  sister. 

CONVERS.ATTON , kong- vayr-sah- 
syong,  sf.  (Lat.)  4 (entretien  familier)  con- 
versation, talk.  — enjouée,  instructive, 
lively,  instructive  conversation.  Entrer 
en  — , lier  — , to  enter  into  conversation. 
Rompre,  interrompre  une  — , lo  interrupt 
a conversation.  Prendre  part  k la  — , to 
take  part  in  the  conversation.  Laisser 
tomber  la  — ,10  drop  the  conversation. 
Changer  la  — , changer  de  —,  to  change 
the  conversation.  La  — tourna,  tomba 
sur  telle  question,  the  conversation  turned 
on  such  a question.  Etre  k la  — , to  be 
attentive,  to  attend  to  the  conversation. 
fig.  L’écriture  cette  — de  l’homme  avec 
son  propre  passé,  writing,  the  conversa- 
tion of  man  with  his  past  history.  La- 
mart.  2 (manière  de  converser)  conver- 
sation. 

CONVERSE,  kong-vayrs,  adj.  sf.  log. 

converse. 

CONVERSER,  kong-vayr-say,  vn.  (lat. 
conversari)  4 (s’entretenir)  lo  converse, 
lo  discourse,  to  commune , to  talk,  lo  hold 
intercourse.  Nous  avons  conversé  long- 
temps ensemble,  we  conversed  together 
a long  time,  (by  extension)  Elle  conversait 
tout  bas  avec  des  êtres  invisibles,  she 
conversed  in  a low  tone  with  invisible 
spirits.  Ghat.  Elle  semblait  elle-même 
entendre  Dieu  et  — avec  lui  k chaque 
impression  du  jour,  she  herself  seemed  to 
hear  the  voice  of  God  and  lo  hold  commu- 
nion with  him  at  every  impression  of  the 
day.  Lamart.  — avec  soi-même,  to  com- 
mune with  one's  self.  Un  homme  qui 
converse  avec  son  esprit,  a man  that 
communes  with  his  own  mind.  S'v-B.  11 
aime  k — avec  les  vieilles  gens,  he  is 
fond  of  conversing  with  old  people,  fig. 

— avec  les  livres,  avec  les  morts,  lo  con- 
verse with  old  books,  with  the  dead.  2 
mil.  to  turn,  to  wheel  about.  — k droite, 
lo  turn  to  the  right. 

CONVERSION,  kong-vayr-syong,  a/.  I 
( transformation  ) conversion.  La  — des 
métaux,  Me  conversion  of  metals,  fig.  — 
d’un  procès  civil  en  procès  criminel,  con- 
version of  a civil  into  ê criminal  proceu. 


CON 

9 6g.  moral,  convertion.  La  — des  inB- 
dèles,  the  conversion  of  the  infidels.  La 

— des  pécheurs,  the  conversion  of  the 
sinners.  3 fig.  {by  extension)  change 
from  bad  to  good,  change  for  the  better, 
conversion,  i fin.  — des  monnaies,  con- 
version of  coins.  — des  rentes,  conver- 
sion of  annuities.  5 log.  — d’one  propo- 
sition, conversion  of  a proposition.  6 mil. 
conversion,  change  of  front.  — à droite, 

— a gauche,  right!  tefi  ! wheel  I 

CONVERTI,  kong-vayr-tee,  ppa.  of 

CONVERTIR,  fem.  — E,  adjectiv.  \ convert- 
ed, changed,  i converted.  II  mourut  par- 
faitement —,  he  died  quite  a convert.  3 
sm.  convert.  De  nouveaux  — s,  fresh 
converts,  fig.  fam.  Vous  prêchez  an  —, 
you  ore  persuading  a man  already  con- 
vinced. 

CONVERTiBLE,  kong-vayr-tibi',  adj. 
mf.  t convertible.  Papier  —,  convertible 
paper.  2 log.  Pioposition  — , convertible 
proposition. 

CONVERTIR,  kong-vayr-teer,  va.  {Lot. 
convertere)  1 (changer,  transformer)  to 
convert,  to  turn.  fig.  Cette  année  de 
profits  que  tu  peux  — en  économies, 
this  year’s  profits  that  you  may  lay  by. 
Nod.  Je  convertis  quelques  bons  rotu- 
riers en  mauvais  gentilshommes,  I con- 
verted a few  good  citizens  into  bad  noble- 
men. Le  Sage.  Ce  soupçon  universel  ne 
tarda  pas  à être  converti  en  accusation, 
this  universal  suspicion  was  not  long 
before  being  converted  into  an  accusation. 
Nod.  2 (faire  changer,  quant  à la  forme) 
to  convert.  — da  fil  en  toile,  to  convert 
thread  into  linen.  — des  lingots  d’or  en 
espèces,  to  convert  gold  ingots  into  coin. 

3 (remplacer)  to  convert,  to  change,  to 
commute.  — un  billet  de  banque  en  espè- 
ces, to  change  a bank-note  for  cash.  — 
ses  meubles  en  argent,  lo  make  money  of 
one’s  furniture.  11  convertit  en  monnaie 
ses  chapons,  he  made  money  of  his  capons. 
La  Font.  .Je  convertis  mon  havresac  en 
valise,  / 'changed  my  knapsack  for  a 
portmanteau.  Le  Sage.  fig.  — une  peine 
corporelle  en  une  peine  pécuniaire,  to 
commute  a corporal  punishment  to  a fine. 

4 — les  idolâtres,  les  hérétiques,  to  con- 
vert idolaters,  heretics.  L’un  essayait  de 

— l’autre  en  le  couchant  en  joue,  the  one 
attempted  to  convert  the  other  by  levelling 
a gun  at  him.  Ab.  — les  pécheurs,  to 
convert  sinners.  5 (by  extension)  (faire 
changer  d’opinion)  lo  convert,  lo  bring  over. 
II  n’a  pu  me  — à sa  manière  de  voir, 
he  could  not  bring  me  over  to  his  way  of 
thinking.  Elle  convertit  son  oncle  à sa 
mission,  she  brought  her  uncle  to  believe 
in  her  mission.  Mich. 

SE  CONVERTIR,  vpr.  I (se  transformer, 
être  changé  en,  être  remplacé  par)  to  be 
converted,  changed,  turned,  lo  turn.  Sa 
vaisselle  d’or  et  d’argent  se  convertit  en 
plomb  et  en  étain,  his  gold  and  silver 
services  were  converted  into  lead  and 
pewter.  Bar.  fig.  Son  amour  se  convertit 
en  haine,  his  love  was  converted  into 
hatred.  2 (changer  de  croyance,  s’amen- 
der) to  be  converted.  3 log.  Ces  deux 
termes  se  convertissent,  those  two  terms 
are  convertible. 

CONVERTISSEMENT,  kong-vayr-tis- 
mâng,  sm.  (little  used)  conversion. 

CONVERTISSEUR,  kong-vayr-te-snhr, 
tm.  converter.  Les  — s des  barbares,  the 
converters  of  the  barbarians.  Aug.  Th. 
Le  — sortit  presque  converti  lui-même, 
the  converter  went  out  almost  a convert 
himself.  Saint. 

CONVEXE,  kong-veks,  adj.  mf.  (Lut. 
convexus)  convex.  Surface  — , convex 
surface.  Un  corps  —,  a convex  body. 
Le  côté  — d’une  courbe,  the  convex  side 
of  a curve. 

CONVEXITÉ,  kong-vek-se-tay,  sf.  con- 
vexity. La  — d’un  globe,  d’one  lentille, 
the  convexity  of  a globe , of  a lens,  (by 
analogy)  La  — d’une  ligne  courbe,  the 
convexity  of  a curve. 
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CONVICT , kong-vikl,  sm.  (Eng.)  con- 
vict. 

CONVICTION,  kong-vik-syong,  sf.  1 
(certitude)  conviction.  J’en  ai  la — la 
plus  complète,  I have  the  fullest  conviction 
of  it.  C’est  chez  lui  une  —,  it  is  his 
conviction.  2 (croyance)  conviction.  3 
(preuve  évidente)  convincing  proof.  Pièces 
de  —,  articles  produced  in  evidence. 

CONVIÉ,  ppa.  0^  CONVIER,  fem.  — e, 
adjectiv.  t invited.  Après  le  diner  où  fut 

— C.,  after  the  dinner  to  which  C.  was 
invited.  Balz.  fig.  Aux  dons  que  ta  bonté 
mesure  tout  Tuitivers  est  —,  the  whole 
universe  is  invited  lo  share  in  the  gifts 
dispensed  by  thy  bountiful  hand.  Lamart. 
2 (substantiv.)  guest.  Nous  ne  sommes 
aujourd’hui  que  trois  —s,  we  make  up  a 
party  of  only  three  guests  to-day.  La 
Font.  Bien  des  —s  laissent  leur  place 
vide  et  se  lèvent  avant  la  fin,  many  a 
guest  leaves  an  empty  seat  and  rises  before 
the  end.  V.  Hug. 

CONVIER,  koiig-vyay,  va.  I (inviter) 
to  invite.  Le  due  d’O.  convia  même  le 
duc  de  B.  â dîner  chez  lui,  the  Duke  of 
0.  even  invited  the-  Duke  of  B.  lo  dine 
with  him.  Bar.  — à un  festin,  ù une  noce, 
à un  bal,  to  invite  to  a feast,  to  a wedding, 
to  a ball.  2 (by  extension)  (engager)  to 
invite,  to  request,  to  desire.  À se  rendre 
moi-même  je  les  convie , I request  them, 
myself,  to  surrender.  Corn.  Elle  regar- 
dait E.  pour  le  — à parler,  she  looked 
at  E.  to  request  him  to  speak.  Balz.  On 
I'a  convié  de  s’y  trouver,  he  was  invited 
to  be  present.  3 fig.  lo  invite.  Toute  chose 
nous  convie  d’oublier  tout,  every  thing 
invites  us  to  forget  all.  Muss.  A la  galté 
ce  beau  jour  nous  convie,  this  lovely  day 
calls  for  cheerfulness.  C.  Del. 

CONVIVE,  kong-viv,  s.  mf.  guest, 
table  companion.  C’est  un  bon—,  un 
joyeux  — , he  is  a boon  companion. 

CONVOCATION,  kong-vo-kah-syong, 
sf.  convocation,  summons.  La  — des 
Chambres,  the  convocation  of  the  Cham- 
bers. 

CONVOI,  keng-vooâ,  sm.  I (réunion  de 
personnes)  funeral  procession,  funerals. 
— , service  et  enterrement,  funerals  and 
burial  service.  2 naut.  convoy.  Les  iongs 
préparatifs  d’un  — me  retinrent  longtemps 
dans  le  port,  the  long  preparations  of  a 
convoy  detained  me  a long  time  in  the 
harbour.  Chat.  3 naut.  (force  navale) 
convoy,  convoy-ships.  4 mil.  admin,  con- 
voy. Un  — de  prisonniers  de  guerre,  a 
cotwoy  of  prisoners  of  war.  5 raiUv.  train. 
Nous  partirons  par  le  dernier  —,  !e  — 
suivant,  we  shall  start  by  the  last  train, 
the  next  train.  Le  — de  deux  heures , 
the  two  o'clock  train.  — de  grande  vi- 
tesse, fast  train.  — à petite  vitesse,  slow 
train.  — de  marchandises,  goods  train. 

— d'ailer,  down-train.  — de  retour,  up- 
train.  — direct,  express  train. 

CONVOITABLE,  kong-vooâ-tabt’,  adj. 
mf.  obsol.  covelable. 

CONVOITÉ,  p/m.  o/ convoiter,  fem. 
— E,  adjectiv.  coveted. 

CONVOITER,  kong-vooâ-tay,  va.  to 
covet,  to  long  for,  lo  lust  after,  to  hanker 
after.  — le  bien  d’autrui,  to  covet  the 
property  of  others.  Tous  les  notaires  con- 
voitaient la  clientèle  du  château  de  H., 
ail  the  nolaries  cast  a longing  eye  upon 
the  business  transacted  for  the  castle  of  H. 
Sand.  La  seule  science  qu’il  convoite  au- 
jourd’hui, the  only  science  he  wishes  now 
to  acquire.  Saint. 

CONVOTi'EUX,  kong-vooâ-loh,  adj.  m. 
fem.  C0NV01TEÜSE,  4 obsoi.  covetous.  2 
(substantiv.)  covetous  person.  Ce  récit 
s’adresse  aux  — , this  narration  applies  to 
the  covetous.  La  Font. 

CONVOITISE,  kong-vooâ-teez,  sf.  covet- 
ousness, lust,  cupidity.  La  — perdit 
i’un,  covetousness  ruined  the  one.  La  Font. 
Regarder  quelque  chose  d’un  œil  de  —,  to 
look  at  a thing  with  a covetous  eye. 

CONVOLER,  kong-vo-lay,  vn.  — en 
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secondes,  en  troisièmes  noces,  — à un 
second,  à un  troisième  mariage,  to  marry 
again  for  a second,  a third  time,  absol.  La 
veuve  ne  sera  pas  longtemps  sans  —,  the 
widow  will  not  be  tong  before  marrying 
again. 

CONVOLUTÉ,  kong-vo-lü-iay,  adj.  m, 
fem.  — E,  bot.  convolute,  convoluted. 

CONVOLVULUS,  kong-vol-vü-lüs,  sm. 
bot.  convolvulus. 

CONVOQUÉ,  ppa.  of  coNVoaoER,  fem. 
— E,  adjectiv.  convoked. 

CONVOQUER,  kong-vo-kay,  va.  lo  con- 
voke, to  convene  , to  assemble,  lo  call  to- 
gether (un  concile,  a council,  les  Cham- 
bres, the  Chambers,  !a  garde  nationale, 
the  national  guard,  etc.).  — l’assem- 
blée des  actionnaires,  des  créanciers,  to 
assemble  the  share-holders,  the  creditors. 

CONVOYER,  kong-vooâ-yay,  t'a.  to  con- 
voy, to  escort.  — des  vaisseaux,  to 
convoy  vessels.  — un  train  d’artillerie, 
to  convoy  an  artillery  train. 

CONVOYEUR,  kung-vooâ-yuhr,  sm.  4 
convoy,  convoy-ship,  commodore.  -2  ad- 
jectiv. Bâtiment  —,  convoy-ship. 

CONVULSÉ,  koug-vûl-say,  adj.  m.  fem. 
E,  med.  convulsed.  Des  yeux— s,  eyes 
turned  up.  Balz.  Ces  figures  illuminées 
et  —es,  these  inspired  and  convulsed 
faces.  Th.  Gaut. 

CONVULSIF,  kong-vül-sif,  adj.  m. 
fem.  CONVULSIVE,  i convulsive.  Toux 
convulsive,  convulsive  cough.  D’un  pas 
— , with  a convulsive  step.  J’aimais  ù 
suivre  dans  les  sillons  de  son  visage  le 
mouvement  — de  sa  passion,  I took  plea- 
sure in  tracing  in  his  furrowed  face  the 
convulsive  motions  of  passion.  Ab.  2 (qui 
détermine  des  convulsions)  convulsive. 
fig.  Une  horreur  convulsive,  a convulsive 
horror.  Mich. 

CONVULSION , kong-vûl-syong,  sf.  4 
convulsion.  Sujet  aux  — s,  subject  to 
fits.  A.  fut  saisi  d’une  longue  —,  A.  was 
taken  with  a prolonged  convulsion.  Chat, 
2 (by  extension)  Les  — s de  la  rage,  da 
désespoir,  the  convulsions  of  rage,  of 
despair.  3 fig.  (troubles)  convulsion,  —s 
politiques,  political  convulsions.  Au  xviii® 
siècle,  lorsqu’une  — générale  a tout 
ébranlé,  in  the  xviipi»  century  when  every 
thing  was  affected  by  a general  convulsion. 
Ph.  Chas. 

CONVULSIONNAIRE,  kong-vül-syon- 
nayr,  adj.  mf.  I subject  lo  convulsions. 
2 s.  mf.  convulsionary. 

CONVULSIVEMENT,  kong- vûl-siv- 
mâng,  adv.  convulsively. 

C00BL1GÉ,  ko-ob-le-zhay,  sm.  co- 
obligee. 

C00PÉRATEUR,  ko-op-ay-rat-uhr,  sm. 
fem.  coopÉRATBicE,  cooperator. 

COOPÉRATION , ko  - op  - ay-  rah  - syong, 
sf.  cooperation,  concurrence. 

COOPÉRER,  ko-op-ay-ray,  va.  to  co- 
operate, to  concur.  — au  succès  d’une 
entreprise,  to  concur  to  the  success  of  an 
undertaking. 

COOPTATION,  ko-op-tah-syong,  sf.  co- 
optation. 

COORDINATION , ko-or-de-nah-syong, 
sf.  coordination,  arrangement,  disposition. 

COORDONNÉ,  ppa.  of  coordonner,  fem. 
— E,  adjectiv.  disposed. 

COORDONNÉES,  ko-or-don-nay,  «/■. 
pi.  geom.  coordinates. 

COORDONNER,  ko-or-don-nay,  vn. 
to  coordinate,  to  arrange,  to  dispose. 

COPAHU,  ko-pah-ii,  sm.  bot.  copaiba, 
copivi,  cqpaiva. 

COPAÏER,  COPAYER,  ko-pah-yay,  sm. 
bot.  copaiba-tree. 

COPAL,  ko- pal,  sm.  4 bot.  copal. 
2 adj,  m.  fem.  — e.  Gomme  — e,  copal- 
gum.  Vernis  —,  varnish. 

COPARTAGEANT,  ko-par-tazh-âng, 
adj.  m.  fem.  — e,  4 having  a joint  share. 
Héritier  — , coparcener.  2 (substantiv.) 
joint-sharer,  coparcener. 

COPEAU,  ko-po,  sm.  pi.  copeaox  , 
(from  coaper)  chip,  shaving.  Brûler  dc9 
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—X,  to  burn  chips.  Vin  de  — , chip- 
wine. 

COPECK,  ko-pek,  sm.  (Rus.)  copeck. 

COPENHAGUE,  ko-payn-ag,  s.  geog. 
Copenhapen. 

COPEKMOTANT,  ko-payr-mfi-lâng,  sm. 
joint  sharer  in  an  exchange. 

COPHOSE,  ko-foz,  sf.  [Gr.)  med.  copho- 
sis,  deafness. 

COPHTE,  koft,  COPTE,  kept,  sm.  1 
Copt.  2 (langue)  Coptic.  3 adjectiv. 
Coptic. 

COPIE,  ko-pee,  sf.  \ copy,  transcript, 
manuscript.  — exacte,  exact  copy.  Don- 
ner, prendre  — , to  give,  to  take  a eopy. 
— collationnée,  cotlated  copy.  com.  Livre 
de  — de  lettres,  letter-book.  Droit  de  — , 
copyright.  2 (dans  les  collèges , in 
schools)  copy,  written  task.  3 paint,  sculpt. 
copy.  4 [by  extension)  (dans  la  littéra- 
ture, etc.)  copy.  5 Rg.copy,  image.  Cette 
jeune  fille  est  toute  la  — de  sa  mère, 
that  young  girl  is  the  very  image  of  her 
mother.  Se  faire  la  — de  quelqu’un,  to 
model  one's  self  on  a person.  C’est  nn 
original  sans  —,  he  has  not  his  fellow. 
6 print,  copy. 

COPIÉ,  ppa.  of  COPIER,  fern.  — e,  ad- 
Jectiv.  copied. 

COPiER , ko-pyay , va.  [from  copie) 
I to  copy , to  transcribe , to  copy  out. 
^jopiez-moi  cette  lettre,  copy  that  letter 
out  for  me.  — de  la  musique,  to  copy 
music.  2 (reproduire)  to  copy.  — la  na- 
ture, to  copy  nature.  3 fig.  to  copy,  to 
imitate.  II  copiait  son  ami  jusque  dans  ses 
défauts,  he  imitated  his  friend  even  in  his 
defects,  (in  a bad  sense)  — un  auteur,  un 
artiste,  to  copy  an  author,  an  artist.  4 
fig.  ( contrefaire)  to  lake  off,  to  mimic.  II 
a un  grand  talent  pour  — les  gens,  he 
takes  people  off  very  cleverly. 

SE  COPIER,  vpr.  (se  répéter)  to  copy, 
to  repeat  one’s  self. 

COPIEUSEMENT,  ko-pyuhz-mâng,  adv. 
copiously,  heartily. 

COPIEUX,  ko-pyuli,  adj.  m.  fem.  co- 
pieuse, copious,  hearty.  Un  repas  — , a 
hearty  meal. 

COPISTE,  ko-pist,  sm.  1 copier,  co- 
pyist , amanuensis.  2 (in  a bad  sense)  co- 
pier, copyist,  imitator. 

COPRENEUR,  ko-prnh-nnlir,  sm.  fem. 
COPREKEUSE,  joint-teuant , colessee. 

COPROI'RIÉTAIRE,  ko-pro-pre-ay-tayr, 
«.  mf.  joint-owner,  proprietor. 

COPTE,  see  cophte. 

COPULATIF,  ko-pfl-Iat-if,  adj.  m.  fem. 
COPULATIVE,  I gram,  copulative.  2 sf.  co- 
pulative. 

COPULATION,  ko-pü-Iah-syong,  sf. 
copulation. 

COO,  kok,  sm.  I cock.  Un  bon  —, 
a game  cock.  Crête  de  — , cockscomb. 
Combat  de —s,  cock-fight.  Faire  battre, 
faire  combattre  des  — s,  to  set  cocks 
fighting.  — de  bruyère,  grouse,  (by 
extension)  Le  — de  la  perdrix,  a cock 
partridge,  fam.  Être  rouge  comme  un  —, 
to  be  as  red  as  a turkey-cock.  prov.  fig. 
Être  comme  un  — en  pâte,  to  live' in 
clover.  2 Le  — du  clocber,  the  weather- 
cock. 3 fig.  cock.  C’est  le  — du  village, 
de  son  village,  he  is  the  cock  of  the  walk. 
C’est  nn  — de  paroisse,  he  is  one  of  the 
big  wigs  of  the  parish.  4 tech.  Le  — d’une 
montre,  the  cock  of  a watch. 

coq-x-l’Ane,  sm.  pi.  coo-X-l’ane,  cock 
and  bull  story. 

coQ,  sm.  liant,  cook.  Maître  —,  ship’s 
cook. 

COQUE,  kok,  sf.  i shell.  Une  — 
d’œuf,  an  egg-shell,  culin.  Œufs  à la  —, 
boiled  eggs.  2 (by  analogy)  shell.  Une 
noix  dans  sa  — verte,  a green  walnut. 
Flor.  Je  n’en  donnerai  pas  une  — de 
noix,  1 would  not  give  a fig  for  it.  3 
bot.  — du  Levant,  coculus  indiens.  4 
zool.  (cocon)  cocoon.  4 tech.  — de  perle, 
pearl-shell.  5 naut.  La  — d’un  navire, 
the  hull  cf  a ship. 

COQUECIGRUE,  kok-se-grfi,  sf.  I (ba- 
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liverne)  idle  story,  stuff,  fiddle-faddle.  2 
Elle  raisonne  comme  une  — , she  reasons 
with  her  elbows. 

COQUELICOT,  kok-Ie-ko,  sm.  hot, 
corn-poppy,  wild  poppy,  corne-rose. 

COQUELOURDE,  kok-loord,  sf.  hot. 
rose-campion. 

COQUELUCHE,  kok-lfish,  sf.  I (espèce 
de  capuchon)  hood.  fig.  C’est  la  — de 
toutes  les  femmes,  he  is  the  darling  of 
the  sex.  2 med.  hooping-cough. 

COQUEMAR,  kok-mar,  sm.  kettle,  pan. 

CCQUERICO,  kok-re-ko,  sm.  (onoma- 
topy)  (le  chant  dn  coq)  cock-a-doodle-doo. 

COQUET,  ko-kay,  adj.  m.  fem.  — te, 
coquettish.  Avoir  l’esprit  — , to  have  a 
playful  wit.  Un  bonnet  — , a smart  cap. 
Un  petit  gilet  si  —,  a little  waistcoat  so 
smart.  G.  Sand.  II  fut  charmant  et  même 
— , avec  lui,  he  was  very  graceful  to  him 
and  even  did  all  he  could  to  gain  him 
over.  S‘'-B.  fig.  Maison  —te,  a smart 
house. 

coquette,  ko-ket,  sf.  coquette,  flirt. 
Une  franche  — , a downright  flirt,  (théâ- 
tre) Jouer  les  —s,  to  play  the  coquettes. 

COQUETER,  kok-tay, OB.  je  coquette; 
IL  coquetterait,  to  coquet,  to  flirt.  Elle 
aime  à — , she  is  fond  of  flirting. 

COQUETIER,  kok-tyay,  sm.  1 (mar- 
chand d’œufs)  egg-merchant,  poulterer.  2 
(petit  ustensile)  egg-cup.  (by  extension) 
Des  tasses  contenues  dans  des  —s  de  fili- 
grane d’argent,  cups  in  silver  filigree.  Th. 
Gaut. 

COQUETTERIE,  ko-ket-ree,  sf.  I (dé- 
sir de  plaire)  coqiietlishness,  coquetry.  2 
(by  extension)  Dire,  faire  des  —s,  to  flirt. 
3 (par  opposition  â amour)  flirtation.  4 
(recherche  exagérée  de  la  toilette  ) co- 
quettishness.  Elle  se  met  avec  une  — 
ridicule  pour  son  âge,  she  dresses  with  a 
ridiculous  coquetlishness  for  her  time  of 
life.  5 fig.  coquetlishness,  smartness,  ele- 
gance, affectation.  Son  style  a de  la  —, 
his  style  is  affected.  Tout  cela  était  dis- 
posé avec  une  certaine — , ail  that  had  a 
certain  air  of  display. 

COQUILLAGE,  ko-ke-yazh,  sm.  zool. 
Shell,  shell-fish.  Se  nourrir  de  —s,  to  live 
on  shell-fish. 

COQUILLART,  ko-ke-yar,  sm.  min. 
shelly-bed. 

COQUILLE,  ko-ke-ynh,  sf  I shell.  — 
de  mer,  d’eau  douce,  sea-shell,  fresh- 
water shell,  fig.  Ne  faire  que  sortir  de  la 
— , to  be  just  out  of  the  shell,  to  be  very 
young,  prov.  fig.  Rentrer  dans  sa  — , to 
draw  in  one’s  horns,  prov.  fig.  A qui 
vendez-vous  vos  —s,  portez  vos  —s  à 
d’autres,  no  tricks  upon  travellers,  prov. 
fig.  Il  ne  donne  pas  ses  — s,  he  does  not 
give  away  his  articles.  2 (by  analogy) 
shell.  Une  — de  noix,  a walnut-shell. 
Des  —s  d’œuf,  egg-shells.-  3 tech.  — 
d’épée,  basket-hilt.  — â boulet,  mould. 
— d’escalier,  spandrel.  4 station,  post 
demy,  small  post,  (adjectiv.)  Papier  — , 
post  demy  paper.  5 — à rôtir,  moveable 
kitchen-grate,  stove  for  roasting.  6 typog. 
wrong  letter. 

COQUILLIER,  ko-ke-yay,  sm.  collection 
of  shells. 

COQUILLIER,  adj.  m.  fem.  coquillière, 
geol.  shelly,  conchiferous. 

C0(ÎU1N,  ko-kang,  sm.  fem.  — e,  \ (dis- 
paragingly) rascal,  rogue,  knave.  Un  lour 
de  — , a rascally  trick.  C’est  un  vrai  —, 
he  is  an  arrant  rogue.  2 (par  colère)  ras- 
cal. Mon  — de  domestique,  my  rascal  of 
a servant.  3 (par  plaisanterie,  in  joke) 
rogue,  dog.  Sion  — de  neveu,  my  rogue  of 
a nephew.  Tu  es  un  grand  —,  you  are 
a great  rogue.  To  es  un  heureux  —,  un 
petit  — , you  are  a lucky  dog,  a little 
rogue.  4 adjectiv.  Des  yeux  —s,  roguish 
eyes. 

COQUINERIE,  ko-kecn-ree,  sf.  \ fac- 
tion) deed  of  rascality , knavish  trick. 
Faire  des  —s,  to  play  knavish  tricks.  2 
(caractère  du  coquin)  roguery,  knavishness, 
rascality. 
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COR,  kor,  sm.  med.  corn.  Avoir  des 
— s aux  pieds,  to  have  corns  on  one's  feet, 

cOR,  sm.  \ mus.  horn.  — de  chasse, 
hunting-horn,  bugle.  Sonner,  donner  du 
— , to  blow,  to  wind  the  horn.  Jouer  da 
—,  to  play  on  the  horn.  2 ven.  Chasser 
à — et  à cri , to  hunt  with  horn  and 
with  voice,  fig.  Vouloir,  demander  une 
chose  â — et  à cri , to  be  clamourous  for 
a thing. 

CORAIL,  ko-ra-yuh  , sm.  pi.  coraux, 
(Gr.)  t zool.  coral.  Bracelets  de  —,  coral 
hracelels.  2 fig.  poetic.  Une  bouche  de 
— , des  lèvres  de  — , coral  lips.  3 pi.  (col- 
lection) Coraux,  corals. 

CÜRAILLEUR,  ko- rah- yohr,  sm.  I 
coral-flsher.  2 adjectiv..  Pêcheur,  navire 
— , coral-flsher,  coral-flshing-boat , co- 
ralline. 

CORAN,  ko-râng,  sm.  See  alcoran. 

CORBEAU,  kor-bo,  sm.  pl.  corfeaux,  I 
raven.  Les  croassements  des  — x,  the 
croaking  of  the  ravens.  Noir  comme  nn 
— , comme  l’aile  dn  —,  as  black  as  a 
raven.  2 fig.  bearers,  or  buriers  in  pla- 
gue-time. 3 arch,  corbel.  — de  fer,  iron- 
bracket.  4 naut.  corvus.  5 astr.  conus. 

CORBEILLE,  kor-bay-yuh,  sf  I basket. 
Une  — de  fleurs,  a basket  of  flowers. 
2 — de  mariage,  wedding -presents.  3 
arch,  sculpt,  gard.  corbel. 

CORBILLARD,  kor-be-yar,  sm.  \ anc. 
corbeil-boat.  2 anc.  (grand  carrosse) 
large  country -coach.  3 (char  funèbre) 
hearse. 

CORBILLAT,  kor -be- yah,  Am.  zool. 
young  raven. 

CORBILLON,  kor-be-yong,  sm.  I small 
basket.  2 (sorte  de  jeu,  a game)  rhyming 
in  on.  Jouer  au  —,  to  play  at  rhyming 
in  on. 

CORBIN , kor-bang,  sm.  See  oec-de- 

COBBIN. 

CORBINE,  kor-been,  sfoia.  carrion- 

crow. 

CORCELET,  kor-snh-lay,  sm.  See  cor- 
selet. 

CORDAGE,  kor-dazh,  sm.  I rope, 
cord.  Gros  —,  thick  rope.  2 (cordes) 
cordage,  ropes.  3 (manière  de  mesurer  le 
bois)  measuring  by  the  cord. 

, CORDE,  kord,  sf.  \ rope,  cord,  string. 
Echelle  de  — s,  rope-ladder.  Attacher, 
lier  avec  une  —,  lo  tie,  to  bind  with  a 
cord.  Étendre  du  linge  sur  une  —,  to 
hang  linen  on  a clothes-line.  Mettre  une 
chose  en  —,  to  twist  a thing,  fig.  Tirei 
sur  la  même  — , to  be  in  the  same  boat,  2 
— de  jeu  de  paume,  line  of  a tennis-court 
3 (gros  câble  sur  lequel  on  danse)  rope. 
Danser  sur  la  —,  sur  la  — roide,  te 
dance  on  the  rope,  on  the  tight  rope 
Danseur  de  — , rope-dancer,  fig.  Dansei 
sur  la  — , to  hang  by  a thread.  4 (le  sup- 
plice de  la  potence)  hanging.  Cela  mé- 
rite la  —,  that  deserves  the  gallows.  Un 
homme  échappé  de  la  — , a gallows-bird. 
C’est  un  homme,  ce  sont  des  gens  de  sac 
et  de  —,  he  is  a downright  villain,  they 
are  people  capable  of  every  thing.  Faire 
amende  honorable  la  — an  cou,  to  make 
an  apology  with  the  rope  round  one’s 
neck.  fig.  Se  rendre  la  — au  cou,  to 
surrender  unconditionally,  fig.  11  a frisé 
la  — , he  had  a narrow  escape,  fig. 
Mettre  la  — an  cou  de  quelqu’un , to 
put  a person’s  neck  in  the  halter,  to  put 
the  rope  round  a person’s  neck.  prov. 
fig.  II  ne  faut  point  parler  de  — dans 
la  maison  d'un  |iendu,  one  must  not  talk 
of  hemp  in  a family  where  a person  has 
been  hanged.  II  a de  la  — de  pendu 
dans  sa  poche,  he  has  the  devil’s  own  luck. 
5 (d’un  arc,  etc.,  of  a bow,  etc.)  string, 
bow-string,  prov.  fig.  Avoir  deux  — s â 
son  arc.  See  arc.  6 (d’un  instrument  de 
musique)  string,  chord.  — â boyau,  de 
boyau,  catgut,  instrument  â — s,  string 
instrument.  Attaquer  la  — , to  strike  up. 
Flatter  la  — , to  run  one's  fingers  over  the 
string;  |1  fam.  to  soft  sawder,  (by  analogy) 
Sa  voix  est  criarde  dans  les  —s  élevées, 
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her  upper  notes  are  shrill,  flg.  fam.  Ton- 
cher  la  grosse  —,  to  come  to  the  main 
point,  fig.  Toucher  la  — sensible,  to  touch 
upon  the  sensitive  part.  fig.  Ne  touchez  pas 

h celle là,  don’t  touch  upon  that  point. 

1 (d’une  élofl"e)  thread.  Un  habii  qui  njonlre 
la  —,  qui  esl  usé  jusqu’à  la  —,  a coat 
that  is  thread-bare.  prov.  fig.  Cel  homme 
monlre  la  —,  that  man  is  at  his  last  shift. 
fig.  Cela  monlre  la  —,  it  is  easily  seen 
through,  fig.  Cela  esl  usé  jusqu’à  la  —, 
that  is  a stale  trick.  8 anal.  — s vocales, 
chorda.  9 geora.  chord.  10  melrol.  cord. 
Une  — de  bois,  a cord  of  wood.  Bois 
de  — , cord-wood. 

CORDÉ,  ppa.  o/coRDER,  fern.  — E,  adjec- 
tiv.  hot.  cordate,  cordaled,  heart-shaped. 

CORDEAU,  kor-do,  sm.  line.  Une 
allée  Urée  au  —,  a walk  laid  out  by  the 
rule  and  line. 

CORDELER,  kord-lay,  va.  conj.  like 
APPELER,  lech,  to  twist. 

CORDELETTE,  kord-lel,  sf.  dim.  of 
CORDE,  String,  small  cord. 

CORDELIER,  kor-duh-lyay,  sm.  (re- 
ligieux) cordelier,  franciscan,  gray  friar. 
fig.  Êire  gns  comme  un  —,  to  be  as 
drunk  as  a lord. 

CORDELIÈRE,  kor  - duh- lyayr,  sf. 
1 (religieuse)  franciscan  nun.  2 (lorsade) 
girdle.  3 arch,  latch. 

CORDELLE,  kor-del,  sf.  tow-line,  tow- 
rope.  Haler  à la  — , to  tow. 

CORDER,  kor-day,  va.  1 (mellre  en 
corde)  to  twist,  to  cord.  — dn  chanvre, 
to  cord,  to  twist  hemp.  — du  labae,  to 
twist  tobacco.  2 — une  malle , to  cord  a 
trunk.  3 — du  bois,  to  cord  wood. 

SE  CORDER,  vpr.  1 (du  chanvre,  elc., 
of  hemp  etcdi  to  twist.  2 (du  bois,  of 
wood)  to  be  corded.  3 (des  raves,  etc., 
of  radishes,  etc.)  to  be  stringy. 

CORDERIE,  kord-ree,  sf.  1 (lien)  rope- 
watk.  rope -yard,  ropery.  2 {art)  rope- 
making, rope-manufacture. 

CORDIAL,  kor-dyal,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 med.  cordial.  2 fig.  cordial,  hearty, 
sincere.  Un  homme  franc  el  — , a frank 
and  open-hearted  man. 

CORDIAL,  sm.  pi.  CORDIAUX,  med.  cordial. 

CORDIALEHIENT,  kor-dyal-mâng,  adv. 
cordially,  heartily,  sincerely, 

CORDIALITÉ,  kor-dyal-e-lay,  sf.  cor- 
diality, heartiness,  sincerity. 

CORDIKR,  kor-dyay,  sm.  rope-maker. 

COi.DlFORME,  kor-de-form,  adj.mf. 
bol.  cordiform,  heart-shaped. 

CORDILLÈRES  (les),  kor-dc-yayr,  sf. 
pi.  geog.  Cordilleras. 

CORDON’,  kor-dong,  sm.  1 twist.  Une 
corde  à trois  — s,  a cord  of  three  twists. 

2 (très-peiiie  corde)  string.  Attacher, 
lier,  nouer  avec  un  — , to  fasten,  to  tie 
with  a string.  — de  montre,  watch^ibbon, 
watch-guard.  — de  sonnette,  bell-pull, 
bell-rope.  — de  souliers,  shoe-lie,  shoe- 
string, latchet.  Un  — de  chapeau,  hat- 
band. 3 absol.  (d’une  porte,  d’une  voi- 
ture, of  a door,  a carriage)  check-string 
Tirer  le  —,  to  pull  the  check-string. 
Demander  le  —,  to  call  for  the  check- 
string. Le  —,  s’il  vous  plait,  the  door, 
if  you  please.  4 (en  Turquie)  bow-string. 
Le  sultan  lui  envoya  le  — , the  sultan 
sent  him  the  bow-string.  5 (large  ruban) 
ribbon.  Avoir  les  —s  de  plusieurs  ordres, 
to  wear  the  ribbons  of  severat  orders.  Le 
grand  — de  la  Légion  d’honneur,  the  broad 
ribbon  of  the  Legion  of  honour.  — bleu, 
order  of  the  Holy  Ghost,  {by  extension) 
a knight  of  the  Holy  Ghost  ; ||  flg.  ( in 
joke]  first-rate  cook.  — rouge,  order  of 
S^-Louis.  {by  extension)  commander  of 
the  order  of  S^Louis.  II  était  — rouge, 
he  was  a commander  of  the  order  of  S‘- 
Louis.  — noir,  order  of  S^-Michet.  6 (pe- 
tite cordelette  bénite)  girdle,  cordon.  7 
anal,  funis,  cord.  — ombilical,  umbilical 
cord,  navel-string.  8 bot.  funicle.  9 
arch,  string-course,  cordon.  10  hort.  — 
de  gazon,  grass  border.  11  tech,  (d’une 
pièce  de  monnaie,  of  a coin)  edge,  milled 


edge.  12  (rangée)  string,  row,  line 
13' mil.  — de  troupes,  cordon,  —sani- 
taire, cordon  sanitaire,  sanitary  cordon. 

CORDONNÉ,  ppa.  of  cordonner,  fem. 
— E,  adjectiv.  twisted,  plaited. 

CORDONNER,  kor-do-nay,  va.  tech. 
to  twist,  to  braid,  to  plait,  to  plat.  — 
des  cheveux,  to  braid  hair, 

CORDONNERIE,  kor-don-ree,  sf.  1 
(fabrication)  boot  and  shoe-making,  shoe- 
making. 2 obsol.  (le  lieu)  shoe -shop. 
3 (dans  les  collèges  et  magasins,  al  schools, 
ware-houses)  shoe-room. 

CORDONNET,  kor-do-nay,  sm.  1 (petit 
cordon  ) twist,  silk  twist,  silk  thread.  2 
tech,  (marque)  milled  edge. 

CORDONNIER  , kor-do-nyay,  sm.  fem. 
cordonnière,  shoe-maker,  boot  and  shoe- 
maker, cordwainer.  — pour  femmes, 
ladies’  shoe-maker. 

CORDOUAN,  kor-dwâng,  sm.  com. 
cordovan  leather,  eordwain. 

CORDOUE,  kor-doo,  sf.  geog.  Cor- 
dova. 

CORÉE  (la),  ko-ray,  sf.  geog.  Corea. 

CORELIGIONNAIRE , ko-ruh-le-zhyo- 
nayr,  «.  mf.  coreligionist. 

CORFOU,  kor-foo,  s.  geog.  Corfu. 

CORIACE,  ko-ryas,  adj.  mf.  {Lat. 
corium)  1 tough.  Viande  — , tough  meat. 
fig.  C’est  uii  homme  — , he  is  a close-fisted 
fellow.  2 bot.  zool.  cartilaginous , car- 
tilagineous. 

CORIANDRE  , ko-ryângdr’,  sf.  bot.  co- 
riander. 

CORINTHE,  ko-rangt,  s.  geog.  Corinth. 

CORINTHIEN,  ko-rang-tyang,  adj.  m. 
fem.  — NE,  1 of  Corinth,  Corinthian.  2 
arch.  Corinthian.  Ordre  — , Corinthian 
order.  Chapiteau  — , Corinthian  capital. 
3 {substantiv.)  Corinthian. 

CORIOLAN,  ko-ryo-làng,  sm.  Corio- 
lanus. 

CORME,  korm,  sf.  bot.  service- apple, 
sorb,  sorb-apple. 

CORMIER,  kor-myay,  sm.  bot.  service- 
tree.  sorb-tree,  quickiree. 

CORMORAN,  kor-mo-râng,  sm.  orn. 
cormorant. 

CORNAC,  kor-nak,  sm.  elephant-driver. 

CORNAGE,  kor-nazh,  sm.  vet.  roaring, 
wheezing. 

CORNAILLER,  kor-nah-yay,  vn.  carp. 
to  be  clumsily  made. 

CORNALINE,  kor-nal-een,  sf.  min. 
cornelian,  cornelian-stone,  carneliun,  car- 
nelion. 

CORNE,  korn,  sf.  I horn.  Les  — s 
d’un  limaçon , the  horns  of  a snail.  Les 
— s du  diable,  the  devil’s  horns.  Prendre, 
saisir,  attacher  une  bête  par  les  —s,  to 
take,  to  seize,  to  tie  a beast  by  the  horns. 
Tabatière  de  — , horn  snuff-box.  Bêles  à 
— , horned  cattle,  fig.  Attaquer  le  tau- 
reau, la  bêle  par  les  —s,  to  take  the  bull  by 
the  horns.  Montrer  les  —s,  to  show  one’s 
teeth.  Faire  les  —s  à quelqu’un,  to  make 
game  of  a person,  to  make  a sign  of  horns 
at  a person.  2 — d’abondance,  horn  of 
plenty,  cornucopia.  3 artil.  — d’amorce, 
priming-horn.  4 (instrument  à vent)  horn. 
5 (pour  les  souliers)  shoe-horn.  6 (points, 
angles  saillants)  horns.  Les  — s d’un, 
du  croissant , the  horns  of  a moon  in  its 
increase,  erescent,  the  horns.  Chapeau  à 
— s,  cocked  hat.  Faire  une  — à un  livre, 
à un  feuillet,  to  turn  down  a leaf  ; ||  faire 
des  — s à un  livre,  to  dog’s-ear  a book. 
Faire  une  — à une  carte,  to  turn  down  the 
corner  of  a visiting  card.  7 fort.  Ouvrage 
à —s,  horn-work.  8 naut.  — d’artimon, 
gaff.  9 (la  partie  dure  qui  est  au  pied  du 
cheval,  etc.)  outside  rind,  hoof.  II  s’en  vient 
lourdement,  lève  une  — usée,  he  goes  to 
work  clumsily,  raises  his  worn  out  hoof. 
La  Font.  10  vet.  Donner  un  coup  de  — 
à un  cheval,  to  bleed  a horse  in  the  mouth. 
11  conch.  — s d’Ammon,  Ammonite,  Cor- 
nu  Ammonis.  12  pharra.  — de  cerf,  harts- 
horn. 13  anal,  cornea.  14  geog.  La  — 
d’or,  the  golden  horn.  15  bot.  — de  cerf, 
harlshorn,  coronopus. 
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CORNE,  sm.  cap  of  the  doge  of  Venice. 

CORNÉ,  ppa.  oy  CORNER,  fem.  — e,  See 
CORNER,  adjectiv.  horny,  corneous. 

CORNÉE,  kor-nay,  sf,  anal,  cornea. 

CORNÉENNE,  kor-nay-ayn,  sf.  gcol- 
horn-stone. 

CORNEILLE,  kor-nay-yuh,  sf.  orn. 
crow,  rook.  Bayer  aux  — s.  See  raver. 

CORNEILLE  (piERREl , Sm.  cclebralcd 
French  poet,  born  in  1600,  died  in  1084. 

CORNÉLIE,  kor-nay-lee,  sf.  Cornelia. 

CORNÉLIEN,  kor-nny-lyaiig,  adj.  m. 
fem.  — NE,  Style  —,  style  of  Corneille. 

CORNEMENT,  knrn-milng,  sm.  med. 
noise,  tingling  in  the  ears. 

CORNEMUSE,  korn-niiiz,  sf.  bagpipe. 

CORNER,  kor-nay,  sn.  1 (sonner  d’une 
come)  to  blow,  to  wind  a horn.  2 (parler 
dans  nn  cornet)  to  speak  in  an  ear-lrum- 
pet.  fig.  fam.  — aux  oreilles  de  quel- 
qu’un, to  din  into  the  ears  of  a person. 
3 (des  oreilles,  of  the  ears)  to  tingle.  Les 
oreilles  me  cornent,  / have  got  a singing 
in  my  ears;  ||  fig.  Les  oreilles  ont  dù 
bien  vous  — , your  ears  must  have  tingled, 
your  cheeks  must  have  been  hot. 

CORNER,  va.  \ — quelque  chose  à l’oreille 
de  quelqu’un , fo  a thing  into  the  cars 
of  a person.  — quelque  chose  partout, 
par  toute  la  ville,  to  trumpet  a thing  abroad, 
out,  through  the  whole  town.  2 — un  feuil- 
let, to  turn  down  the  corner  of  a leaf.  — 
une  carte,  to  turn  down  the  corner  of 
a visiting  card. 

CORNET,  kor-nay,  sm.  1 (petit  cor) 
horn.  — à piston,  key-bugle,  cornopean. 

— à bouquin,  cowherd’s  horn.  2 (de 
papier,  of  paper)  cornet,  paper,  screw. 
Faire  des  —s,  to  make  cornets.  Un  — 
de  dragées,  a paper  of  sugar  plums.  Un 

— de  tabac,  a paper  of  snuff.  3 (espèce 
d’oublie)  rolled  wafer.  4 (pour  des)  dice- 
box.  5 (ècritoire)  ink-horn.  6 anat.  in- 
ferior, spongy,  turbinate,  turbinated  bones 
of  the  nose.  7 pbys.  — acoustique,  ear- 
trumpet. 

CORNETTE,  kor-net,  sf.  1 (coiffure  de 
femme)  Elle  était  en  — , she  had  on  a mob- 
cap.  2 naut.  (sorte  de  pavillon)  commo- 
dore’s pendant,  broad  pendant.  3 anc. 
(étendard)  cornet.  4 anc.  (la  compagnie) 
cornet.  5 anc.  (officier)  cornet.  6 (l’em- 
ploi de  ces  officiers)  cornelcy. 

CORNEUR,kor-nulir,s»j.l  horn-blower, 
roarer.  2 adjectiv.  Cheval  — , a roarer. 

CORNICHE,  kor-iiish,  sf.  1 arch  cor- 
nice. 2 {by  extension)  (ornement  saillant) 
comice.  À — , surbased. 

CORNICHON,  kor-ne-.sliong,  sm.  t Les 
—s  d’un  chevreau,  the  little  horns  of  a 
hid.  2 bot.  hoiT.  gherkin.  — s confits, 
pickled  gherkins,  fam.  pop.  greenhorn, 
ninny. 

CORNIER,  kor-nyay,  adj.  m.  fem.  cor- 
nière, corner. 

CORNIÈRE,  kor-nyayr,  sf.  1 comer- 
gutter,  corner- channel.  2 adjectiv.  Une 
jointure  — , gutter  between  itvo  roofs. 

CORNIÈRES,  sf.  pi.  corner-irons,  cor- 
ners of  a trunk. 

CORNOUILLE,  kor-noo-ynh,  sf.  bot. 
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CORNOUILLER,  kor-noo-yay,  sm.  bot. 
cornel-tree,  cornelian-tree. 

CORNU,  kor-n(i,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
horned.  2 (de  certaines  choses  en  forme 
de  corne)  angular,  cornered,  fig.  fam. 
Des  raisons  —es,  des  raisonnements  —s, 
preposterous  reasons,  flg.  fam.  Des  vi- 
sions —es,  absurd  ideas,  whimsies. 

CORNUE,  kor-nü,  sf.  chem.  retort. 

COROLLAIRE,  ko-rol-Iayr,  sm.  I corol- 
lary. 2 math,  corollary. 

COROLLE,  ko-rol,  sf.  bot.  corol, 
corolla. 

CORONAIRE,  ko-ro-nayr,  adj.  mf. 
anat.  coronary. 

CORONAL,  ko-ro-nal,  1 adj.  m.  fem. 
— E,  anat.  coronal.  2 sm.  coronal,  the 
frontal  bone. 

CORONILLE,  ko-ro-ne-yab,  sf.  bot. 

eoronilla. 
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CORONOÏDE,  ko-ro-no-id,  adj.f.  {Gr.) 
Qnal.  coronoid. 

CORI’ORAL,  kor-po-ral,  am.  liturg. 
corporal,  corporate. 

CORI’ÜRATION,  kor-po-rah-synng,  sf. 
corporation,  body  corporate. 

CORPORÉITÉ,  kor-po-ray-e-tay,  sf. 
corporeity. 

CORPOREL,  kor-po-rayl,  aàj.  m.  fem. 

— LE,  I (qui  a un  corps)  corporal,  cor- 
poreal. Eire  —,  corporeal  being.  2 (qui 
concerne  le  corps)  corporal,  bodily. 
Peine  —le,  corporal  punishment.  Défauls 
— s,  bodily  imperfections.  Balz.  La  nié- 
moire  est  — le,  memory  is  a faculty  be- 
longing to  the  bodu.  La  Font. 

CORPORELLEMENT , kor-  po-  rayl- 
lïiâng,  adv.  \ corporally.  2 (par  opposi- 
tion i spirituellpnienl)  corporeally,  bodily. 

CORI  ORIFIER,  kor-po-re-fyay,  va.  l 
(attribuer  un  corps)  to  corporify,  to  em- 
body. 2 'lixer  en  corps)  to  corporify. 

CORPS,  kor.  sm.  [Lat.  corpus)  1 (tonte 
portion  de  matière)  body,  substance.  — 
solide,  liquide,  gazeux,  solid,  liquid,  gas- 
eous bodtj.  — organique,  inorganique, 
organic,  inorganic  body.  — simple,  élé- 
mentaire. composé,  simple,  elementary, 
compound  body.  Le  clioc  de  deux  — , Ike 
shock  of  two  bodies.  L’élasticiié  d’un  — , 
the  elasticity  of  a body.  Faire  — , to 
form  one  body  fig.  11  aurait  voulu  don- 
ner à ses  rêves  un  — , une  forme,  be  wish- 
ed he  could  have  given  a shape  to  the 
work  of  his  brains.  Sand.  fig.  Prendre 
l’ombre  pour  le  — , to  catch  at  the  shadow 
for  the  substance.  2 (partie  matérielle 
d’un  être  animé)  body.  Le  — humain, 
the  human  body.  Se  tuer  le  — et  l’âme, 
etc..  See  âhe.  (par  opposition  â esprit) 
body.  L’âme  agit  sur  le  — , the  soul  acts 
upon  the  body.  3 (hyperb.)  (par  rapport 
à la  taille)  body,  frame.  Un  bean  — , a 
fine  body.  Les  grâces  du  — , external 
graces.  4 (par  rapport  à la  constitution) 
body.  Les  forces,  la  santé  du  — , bodily 
strength,  health.  Les  besoins  du  — , 
bodily  tvanls.  Le  développement  du  — , 
the  development  of  the  body.  Avoir  le 

— brisé,  rapulu,  to  be  knocked  up, 
exhausted.  Éprouver  des  douleurs  par 
tout  le  — , lo  feel  pain  all  over  the  body. 
Prendre  du  —,  to  grow,  lo  gel  stout. 
Faire  bon  marché  de  son  — , to  stop 
at  no  danger.  C’est  un  pauvre  — , there 
is  no  life  in  him  fig.  fam.  C’est  un 

— de  fer,  il  a un  — de  fer,  he  has  an 
iron  frame.  5 (relativement  à la  sou- 
plesse, etc.)  body,  limbs.  Les  exercices 
du  — , bodily  exercises.  Tenir  le  — droit 
et  roide,  to  stand,  to  sit  boll  upright. 
6 (relativement  à la  lutte,  etc.)  body. 
Lutter  — à —,  combattre  — à — , se 
prendre  — à — , to  fight  hand  to  hand. 
Couvrir  quelqu’un  de  son  —,  lui  faire  un 
rempart  de  son  —,  to  cover  a person  with 
one’s  body,  lo  shield  him  with  one’s  body. 
À — perdu , headlong,  with  might  and 
main,  with  heart  and  soul.  fig.  Se  jeter 
k — perdu  dans  une  entreprise,  dans  une 
affaire  périlleuse,  to  fling  one’s  self  head- 
long into  a dangerous  enlerprise.  À bras 
le  — , round  Ihe  waisl,  the  middle,  fig.  À 
son  — défendant , reluclanlly  , against 
one’s  will.  7 (le  tronc)  body,  Irunk.  II 
Ini  passa  son  épée  au  travers  du  —,  he 
ran  his  sword  through  his  body.  fig.  II 
faut  voir  ce  que  cet  homme  a dans  le  —, 
we  must  see  what  mettle  lhal  man  is 
made  of.  prov.  fig.  11  a le  diable  an  —, 
the  devil  is  in  him.  Ce  cheval  a le  diable 
au — , the  devil  is  in  the  horse.  8 (cadavre) 
corpse,  body,  dead  body,  corse.  Ense- 
velir, enterrer  un  —,  to  bury  a dead  body. 
Wettre,  porter  un  — en  terre,  to  carry  a 
corpse  to  the  grave.  Embaumer  un  — , 
to  embalm  a dead  body.  La  résurrection 
du  — , the  resurrection  of  the  body.  9 
(personne)  body,  fellow,  pop.  C’est  un 
drôle  de  — , un  plaisant  — , he  is  a queer 
body,  a comical  fellow.  10  (personne  par 
opposition  aux  choses)  body.  Ce  navire  a 


péri  — et  biens,  that  ship  has  perished 
crew  and  cargo.  Séparation  de  — et  de 
biens,  partial  divorce.  Décret  de  prise 
de  — , writ  for  apprehending  the  body>. 
Condamner  par  — , to  condemn  to  pay  a 
fine  under  pain  of  imprisonment.  Con- 
trainte par  —,  arrest  for  debt.  law.  Le 
par-  —,  arrest.  Répondre  de  quelqu’un 

— pour  —,  to  be  answerable  for  a person. 
1 < (la  personne  du  roil  body.  Les  gardes 
du  —,  the  body-guards,  lije-guarda.  12 
anc.  (partie  de  certains  habiliements)  body, 
stays.  13  fig.  (être  collei  tif)  body.  Le 

— de  l’État,  the  body  of  the  Stale.  II 
réunit  en  — de  peuple  ces  cités  éparses , 
he  formed  one  people  of  those  scattered 
cities.  Tonte  la  noblesse  du  pays  qui 
dans  le  péril  ne  fait  qu’un  — , the  nobility 
which  in  troublous  times  form  but  one  body. 
Saint.  14  fig.  (réunion  d’individus)  body. 
Le  — de  la  noblesse,  the  body  of  the  no- 
bility. Le  — des  man  hands,  des  mé- 
tiers, the  body  corporation  of  merchants, 
of  tradesmen,  the  guilds,  the  tradesmen’s 
companies.  Le  — iégislalif,  the  legisla- 
tive body.  Les  — s constitués,  the  bodies 
corporate.  Repas  de  — , corporation  din- 
ner. Ell  — , in  a body.  L'Cniversité  en 

— aiia  trouver  le  roi,  the  university  in  a 
body  went  to  the  king.  Bar.  L’Académie 
en  — peut  censurer  C.,  the  Academy  in  a 
body  may  criticize  C.  Boil.  Marcher  en 
— , to  march  in  a body.  — diplomatique, 
diplomatic  corps.  Esprit  de  —,  party- 
spirit.  Le  — de  ballet,  corps  de  ballet.  15 
(^partie  d’une  armée)  corps,  body.  — de 
réserve,  the  reserve.  16  fig.  Le  — de  l’ar- 
tillerie, du  génie,  de  la  gendarmerie,  des 
sapeurs-pompiers,  the  artillery  company, 
the  engineer  corps,  the  body  of  gendar- 
mery,  of  firemen.  17  fig.  (régiment,  troupe) 
corps,  regiment,  company.  Rejoindre  son 
— , to  rejoin  one’s  regiment.  — franc, 
free  company.  S’ils  avaient  été  réunis,  cela 
aurait  fait  un  — respectable,  if  they  had 
mustered  they  would  have  formed  a nu- 
merous body.  Mich.  18  fig.  anc.  — de 
garde,  post,  guard.  — de  garde,  (lien) 
guard-house , round-house,  watch-house. 
Jlots,  plaisanteries  de  — de  garde,  coarse 
expressions,  jests.  19  {by  analogy)  Le 

— d’un  vaisseau,  d’un  navire,  the  hull 
of  a ship.  Le  — d’un  carrosse,  the  body 
of  a coach.  Le  — d’un  violon,  d’une 
guitare,  etc.,  the  body  of  a violin,  of  a 
guitar,  etc.  Le  — d’une  pompe,  the  barrel 
of  a pump.  Le  — d’une  place,  d’une  for- 
teresse, the  body  of  a place,  of  a fortress. 
Le  - d’un  édifice,  the  body  of  a building. 

— de  logis,  pari  of  a building,  main  build- 
ing. — de  bâtiment,  detached  building.  Le 

— du  soleil,  d’une  planète,  lhe  disk  of  the 
sun,  of  a planet.  Le  — d’un  livre , d’un 
ouvrage,  the  body  of  a book,  of  a work. 
Le  — ii’une  lettre,  the  body  of  a letter; 
[calligraphy)  the  depth  of  a letter.  Le 

— d’uiie  devi.se,  the  body  of  a device, 
emblem.  20  (l’épaisseur,  la  solidité)  body, 
substance,  thickness.  21  [by  analogy) 
(consistance  de  certains  liquides)  body, 
consistence.  22  by  analogy)  (force,  vi- 
gueur de  certains  vins)  body.  Ce  vin 
a du  —,  n’a  point  de  — , this  is  a strong- 
bodied wine,  is  a thin  wine.  23  fig.  (col- 
lection) body.  24  law.  — de  délit, 
main  proof,  main  evidence.  — de  preuve, 
whole  body  of  evidence.  23  naut.  fig. 

— mort,  moorings,  bollards.  26  anat. 

— du  fémur,  body  of  the  femur.  27 
snrg.  — étranger,  foreign  body. 

CORPULE.NCE,  kor-pû-lângs , sf.  cor- 
pulence, corpulency,  stoutness.  Un  homme 
d’une  forte  — , a very  stout  man.  Saint. 

CORPULENT,  kor-pü-lâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  corpulent,  stout. 

CORPUSCULAIRE , kor-pfis-kii-layr , 
adj.  mf.  did.  corpuscular,  corpuscularian, 
corpusculary. 

CORPUSCULE,  kor-püs-kül,  sm.  phys. 
corpuscle. 

(ÎORRECT,  kor-rekt,  adj.  m.  fem.  — e, 

1  correct,  accurate.  Une  phrase  qui  n’est 
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pas  — e,  a phrase  which  is  not  correct, 
[by  extension]  Un  auteur  — , a correct,  sn 
accurate  aultwr.  2 Dessin  —,  correct 
drawing,  [by  extension)  Peintre  —,  cor- 
rect painter. 

CORRECTEMENT , kor-rek-tuh-mâng , 
adv.  correctly,  accurately. 

CORRELTEUR,  kor-rek-tuhr,  sm.  1 
corrector.  2 — d’imprimerie,  reader, 
proof-reader,  corrector. 

CORRECTIF,  kor-rek-tif,  sm.  1 (ce 
qui  a la  vertu  de  corriger)  corrective.  2 
fig.  corrective.  Point  de  mal  dans  la  na- 
ture qui  n’ait  son  — , ail  evils  in  this 
world  have  their  corrective.  Mérim. 

CORRECTION,  kor-rtk-syong,  sf. 

1 (action)  correction.  La  — des  dé- 
fauts, des  moeurs,  des  abus,  the  correc- 
tion of  faults,  of  manners,  of  abuses. 

2 (d’un  ouvrage  de  littérature)  correctio'.i. 
Recevoir  une  pièce  de  ilieâtre  â — , lo 
receive  a play  under  correction.  3 (qra- 
lité)  correction,  correctness,  accuracy. 
La  — du  langage,  du  style,  the  correct- 
ness of  the  language,  style.  — de  des- 
sin, correctness  of  drawing.  4 print.  — 
des  épreuves,  reading,  correction  of  the 
proofs.  5 print,  (indication  des  change- 
ments) correction.  6 print,  (le  travail  da 
compositeur)  correction.  7 (réprimande) 
correction , rebuke,  reproof,  reprehension. 
8 ( châtiment  ) correction  , punishment. 
Maison  de  — , house  of  correction.  9 
pharm.  correction.  10  rhet.  correction. 

SaDF  CORRECTION,  SOUS  CORRECTION, 
adv.  loc.  under  correction,  under  favour. 

CORRECTIONNEL,  kor-rek-syon-nayl, 
adj.  m.  fem.  — le,  law.  relative  Ic  mis- 
demeanours. Peiue  — le,  penalty  by  fine 
or  imprisonment.  Délit  — , misdemeanour. 
Tribunal  de  police  — le,  the  police  magis- 
trate. 

CORRECTIONNELLEMENT,  kor-rek- 
syon-nayl-mâng,  adv.  relative  to  misde- 
meanours. 

CORRÉGIDOR,  kor-ray-zhe-dor , sm. 
[Sp.)  corregidor. 

CORRÉLATIF,  kor-ray-lat-if,  adj.  m. 
fem.  coRREL.vTivB,  1 did.  (des  choses, 
of  things)  correlative.  2 (de  certains  mots, 
of  certain  words)  correlative.  3 [substan- 
tiv.)  correlative. 

CORitÉl.ATlON,  kor-ray-lah-syong,  sf. 
did.  correlation. 

CORRESPONDANCE , kor-rays-pong- 
dângs,  af.  1 (conformité,  rapport)  corres- 
pondence, relation.  2 (commerce  de  let- 
tres) correspondence.  Avoir,  entretenir  une 
— avec  quelqu’un,  to  correspond  with,  to 
carry  on,  to  keep  up,  a correspondence 
with  a person.  3 [by  extension)  (les  lettres 
elles- mêmes)  correspondence,  letters.  4 
(le  fail  même  d’ecrire  des  lettres)  corres- 
pondence, letter-writing.  Commis  chargé 
de  la  — , clerk  intrusted  with  the  cor- 
respondence. 5 [by  analogy)  (relations 
entre  commerçants)  connexions.  6 (rela- 
tions entre  personnes  quelconques)  corres- 
pondence, connexion,  intercourse.  7 (com- 
munications entre  des  lieux  différents) 
communication.  Voiture  de  — , branch 
coach.  Service  de  —,  cross  post. 

CORRESPOND.ANT  , kor-rays  -pong- 
àbng,  ppr.  of  CORRESPONDRE,  ad)  m.  fem. 
— E,  corresponding,  correspondent. 

CORRESPONDANT,  SM.  1 (négociant)  cor- 
respondent. 2 (toute  personne  avec  la- 
quelle on  est  en  commerce  de  lettres)  cor- 
respondent. 3 (d’un  élève,  of  a boy  at 
school),  correspondent,  representative  of 
ihe  family. 

CORRESPONDRE,kor-rays-pongdr’,  va. 
conj.  like  répondre,  1 (se  rapporter,  ca- 
drer) to  correspond,  to  answer.  2 fig.  (être 
la  suite)  to  correspond,  to  attend,  to  follow. 

3 (communiquer)  to  correspond,  to  com- 
municate. Cette  chambre  correspond  â 
telle  autre  par  un  couloir,  this  room  com- 
municates with  another  one  by  means  of  a 
passage.  4 (avoir  un  commerce  de  lettres) 
to  correspond,  to  be  in  correspondence. 
Nous  avons  longtemps  correspondu  en- 
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«emble,  we  corresponded  together  a long 
time.  5 (avoir  des  communications,  des 
relations)  to  correspond,  to  communicate. 
Les  ennemis  nous  empêchaient  de  — avec 
la  ville  assiégée,  the  enemy  cut  off  our 
communications  with  the  besieged  town, 
ft  fig.  obsol.  to  correspond,  to  answer. 

SE  CORRESPONDRE,  vpr.  \ to  Stand  in 
ymmetry.  Ces  deux  ailes  se  correspondent 
très-bien,  those  two  wings  correspond  per- 
fectly. 2 to  communicate.  Toutes  les 
jtieces  de  cel  appariement  se  correspon- 
dent, all  the  rooms  in  this  apartment  eom- 
municate  with  each  other. 

COKRIDOR,  ko-re-dor,  sm.  (It.)  cor- 
ridor, gattery,  passage. 

CORRIGÉ,  ppa.  of  corriger,  fern. 
— E,  1 See  the  verb.  n°  i.  11  est  bien 

— de  ce  défaut,  he  is  quite  cured  of  that 
fault.  Le  vice  de  l’expression  soudaine 
est  — par  la  vérité  de  l’accent,  the  faults 
in  an  extempore  speech  are  redeemed  by 
truthfulness  in  the  accent.  Villem.  Édition 
revue  et  — e,  revised  and  corrected  edi- 
tion. 2 (|iuui)  chastised.  3 (subslantiv.) 
corrected  copy. 

CORRIGER,  ko-re-zhay,  va.  (Lai.) 

I (faire  perdre  un  défaut)  to  correct,  to 
set  right,  to  rectify,  to  amend,  to  reclaim, 
to  cure.  — des  abus,  to  reform  abuses. 

— son  stjle,  to  correct  one’s  style.  Cette 
phrase,  il  la  corrige  dans  une  note  pleine 
d’admiration,  he  amends  this  phrase  in  a 
note  full  of  admiration.  S‘e-B.  — une 
épreuve,  to  correct,  to  read  a proof.  2 fig. 
(réparer)  to  correct,  to  repair,  to  redress. 

— l’injustice  du  sort,  to  redress  the  wrongs 
of  fuie.  — la  fortune,  to  set  fortune  on 
one’s  side.  3 (châtier)  to  correct,  to 
chastise,  to  punish,  to  castigate.  Celui-ci 
épargnait  son  ami,  ne  le  corrigeait  qu’à 
demi,  he  spared  his  friend,  corrected  him 
but  partially.  La  Font.  11  corrige  el  lo 
vieillard  et  la  jeunesse,  he  reprimands 
both  the  old  man  and  the  youth.  Chat. 
i (tempérer,  adoucir)  to  soften,  to  temper. 

II  faut  — la  crudité  de  l’eau  avec  un  peu 
de  viu,  the  crudity  of  the  water  must  be 
softened  with  a little  wine. 

SE  CORRIGER,  Vpr.  t lo  corrcct  one’s  self, 
to  cure  one’s  self.  L’homme  cesse  de 
rire  de  sC'  défauts  quand  il  n’est  plus 
capable  de  s’en  — , man  no  longer  laughs 
at  his  own  failings  when  he  finds  he 
cannot  get  rid  of  them.  Nod.  absol.  Son  fils 
commence  à se  —,  his  son  begins  to  mend. 
Corrigez-vous!  eh!  la  peur  se  corrige-t- 
elle?  cure  yourself  l eh  I is  one  ever  cured 
of  fear  ? La  Font.  2 (s’adoucir,  se  tem- 
pérer) to  be  softened,  tempered. 

CORRIGIBLE,  kor-e-zheebl’,  adj.  mf. 
corrigible. 

CORROBORANT,  kor-ro-bo-râng,  ppr. 
of  CORRODORER,  1 udj . m.  fem  . — e.  cor- 
roborant. 2 (substanliv .)  (little  used)  cor- 
roborant. 

CORROBORATIF,  kor-ro-bo-rat-if,  adj. 
JM.  fem.  CORROBORATIVE,  \ vaoû.  Corrobora- 
tive. 2 (substanliv.)  corroborative. 

CORROBORAT10N,kor-ro-bo-rah-syong, 
sf.  med.  (action,  étal)  corroboration,  con- 
firmation. 

CORROBORER,  kor-ro-bo-ray,  (La/.) 
va.  med.  lo  corroborate,  lo  strengthen. 

CORRODANT,  kor-ro-dâug,  adj.  m.  fem. 
— E,  corroding.  See  corrosif. 

CORRODER,  kor-ro-day,  va.  to  cor- 
rode. 

CORROl,  ko-rwâ,  sm.  \ (façon)  cur- 
rying. 2 [massif  de  terre  glaise)  puddle. 

CORRÜMl’RE,  ko-rongpr’,  va.  (Lut.  cor- 
rumpere)  conj.  tike  rompre,  1 (gâter,  alté- 
rer) to  corrupt,  to  taint.  La  chaleur  cor- 
rompt la  viande,  heat  taints  meat.  Au- 
cune intempérance  n’avait  corrompu  leur 
sang,  no  excess  had  vitiated  their  blood. 
B.  de  S'-P.  2 fig.  to  corrupt.  — l’es- 

prit, le  cœur,  les  mœurs  de  quelqu’un , to 
corrupt  the  mind,  the  heart,  the  morals 
of  a person.  Vous  que  le  bonheur  cor- 
rompt, you  who  have  grown  hard-hearted 
by  gtod  fortune.  LaFout.  3 fig. (du  langage, 


du  style,  etc.,  of  language,  of  style,  etc.) 
to  corrupt.  4 (suborner)  to  suborn,  to 
bribe.  — des  témoins,  lo  suborn  witnesses. 

— par  des  présents,  to  bribe  with  pre- 
sents. 5 fig.  (d’un  texte,  of  a text)  lo 
corrupt,  to  -falsify,  to  alter.  6 fig.  (trou- 
bler) lo  corrupt,  to  spoil,  to  destroy.  Le 
remords  corrompt  le  plaisir,  pleasure  is 
spoiled  by  remorse.  Rien  ne  corrompit  la 
joie  de  L.,  nothing  damped  the  joy  of  L. 
G.  Sand.  Fi  du  plaisir  que  la  crainte  peut 
—,  1 will  have  no  pleasure  that  fear  can 
mar.  La  Font. 

SE  CORROMPRE,  vpr.  to  be  corrupted, 
tainted  , spoiled,  to  rot,  to  grow  corrupt, 
to  fester,  to  spoil,  fig.  Les  mœurs  de  la 
cour  se  corrompaient  de  plus  en  plus,  the 
manners  of  the  court  grew  more  and  more 
corrupted.  Bar.  Le  siècle  commence  à se 
— , the  age  begins  to  grow  corrupt. 

CORRO.MPU,  ko-rong-pfi,  ppa.  cor- 
rompre, fem.  — E,  adjectiv.  corrupt.  Eau 
— c,  putrid  water,  fig.  Mœurs  —es,  dis- 
solute morals.  Arne  — e,  cœur  — , corrupt 
soul,  heart.  Mot  — par  l’usage,  word  cor- 
rupted by  use. 

CORROSIF,  kor-ro-zif,  adj.  m.  fem. 
CORROSIVE,  corrosive,  corrodent.  Le  su- 
blimé — , corrosive  sublimate.  Substances 
corrosives,  corrosive  substances,  (hyperb.) 
Humeur  corrosive,  corrosive,  acrimo- 
nious humour. 

CORROSIF,  sm.  corrosive. 

CORROSION,  kor-ro-zyong,  sf.  corro- 
sion. 

CORROYAGE,  ko-rwâ-yazh,  sm.  tech. 
currying  of  leather. 

CORROYÉ,  ppa.  o)' corroyer,  fem.  — e, 
adjectiv.  Peaux  —es,  curried  leather. 

CORROYER,  ko-rwâ-yay,  va.  tech.  — 
des  cuirs,  to  curry  leather.  — un  bassin 
de  fontaine,  un  canal,  lo  puddle  the  basin 
of  a fountain,  of  a canal.  — du  mortier,  lo 
puddle  mortar.  — du  fer,  to  hammer,  to 
forge  iron.  — du  bois,  lo  plane  wood. 

CORROYEUR,  ko-rwà-yuhr,  sm.  cur- 
rier, leather-dresser. 

CORRUGATION,  kor-rû-gah-syong,  sf. 
med.  corrugation. 

CORRUPTEUR,  ko-rüp-tuhr,  sm.  fem. 
corruptrice,  t corrupter.  2 (celui  qui  dé- 
tourne du  devoir)  corrupter,  suborner, 
briber.  3 adjectiv.  corrupting. 

CORRUP'l'  1 BILITÉ,  ko-rüp-le-be-le-tay, 
sf.  corruptibility. 

CORRUPTIBLE,  ko-rûp-tibl’,  adj.  mf. 

1 corruptible.  Tous  les  corps  sont  — s, 
ail  bodies  are  corruptible.  2 flg.  corrup- 
tible. Un  homme  qui  n’est  pas  — , a man 
who  is  incorruptible. 

CORRUPTION,  ko-riip-syong,  sf.  \ 
(altération)  corruption,  tainting.  La  — 
de  l’eau,  du  sang,  de  la  viande,  the  cor- 
ruption of  water,  of  the  blood,  the  taint- 
ing of  meat.  La  — de  l’air,  the  cor- 
ruption of  the  air.  2 fig.  (dépravation) 
corruption,  corruptness,  depravation.  La 

— des  mœurs,  depravation  of  manners. 
La  — du  siècle , the  depravity  of  the 
age.  La  — du  cœur  de  l’homme , 
the  depravity  of  the  heart  of  man.  Le 
monde  n’est  que  —,  the  world  is  no- 
thing but  corruption.  3 (moyen  pour 
détourner  du  devoir)  corruption,  bri- 
bery. Avoir  recours  à la  —,  to  have 
recourse  to  bribery.  Moyens  de  —,  means 
of  corruption.  4 (d’un  texte,  etc.,  of  a 
text,  etc.)  corruption,  falsification.  5 (du 
langage,  of  the  language)  alteration,  cor- 
ruption. 

COBS,  kor,  sm.  pi.  ven.  1 starts, 
branches.  Cerf  dix  —,  full  grown  stag. 

2 her.  horns. 

CORSAGE,  kor-sazh,  sm.  1 (partie  du 
corps  humain)  shape,  bust,  trunk.  Beau 
— , fine  shape.  Haut  de—,  tall  and 
straight,  (du  cerf,  du  cheval,  etc.,  of  a 
stag,  a horse,  etc.)  Ce  cheval  a un  beau 
—,  thaï  horse  has  a fine  chest.  La  per- 
drix a nu  — moins  beau,  a partridge  is 
not  so  thin-waisted.  B.  de  S‘-P.  Dame 
Belette  au  long  —,  dame  Weasel  of  the 
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slender  waist.  La  Font.  Î (by  extension) 
body.  Un  — de  robe,  the  body  of  a 
gown.  — montant,  high  body.  — dé- 
colleté, tow  body. 

CORSyklRE,  kor-sayr,  sm.  t privateer. 

2 captain  of  a privateer,  (adjectiv.)  Bâti- 
ment — , privateer.  Capitaine  —,  captain 
of  a privateer.  3 (pirate)  corsair,  pirate, 
rover,  fig.  C’est  un  —,  un  vrai  —,  that 
man  is  a Jew. 

CORSE,  kors,  sf.  geog.  Corsica. 

CORSE,  1 adj.  mf.  Corsican.  2sm.  Cor- 
sican. 

CORSÉ,  kor-say,  adj,  m.  fem.  — e 
strong-bodied,  racy. 

CORSELE'i',  kor-slay,«»».  t mi!,  corse- 
let. 2 ent.  corselet. 

CORSET,  kor-say,  sm.  t stays,  corset, 
bodice.  2 surg.  bandage  for  the  chest. 

CORSETIER,  kor-suh-lyay,  sm.  fem. 
CORSETIÈRE,  stay-mulcer,  corset-maker. 

CORTEGE,  kor-tayzh,  sm.  (It.)  I pro- 
cession, retinue,  train.  Le  — va  se  mettre 
en  marche,  the  procession  is  about  to  set 
out.  Faire  partie  du  —,  lo  form  part  of 
the  procession.  Faire  —,  to  attend.  2 
(by  extension  and  in  joke)  troop,  crowd. 

3 fig.  (ce  qui  accompagne)  attendants.  Les 
infirmités  sont  le  — de  la  vieillesse,  in- 
firmities are  the  attendants  of  old  age. 

CORTÈS,  kor-tays,  sf.  pl.  (Sp.)  Cortes. 

CORTICAl,  kor-te-kai,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  cortex)  1 bot.  cortical.  2 anat. 
Substance  — e,  cortical  substance. 

CORTIQUEÜX,  kor-te-kuh,  adj.  m.  leva. 
CORTIQUEUSE,  hot.  corlicosc,  corlicous. 

CORUSCATION , ko-rüs-kali-syong,  sf. 
(Lat.  coruscalio)  phys.  coruscation. 

CORVÉABLE,  kor-vay-abl’,  adj.  mf.  1 
anc.  law.  liable  to  .statute-labour.  Tail- 
iable  et  — à merci,  taxable  and  workable 
at  their  lord’s  discretion.  2 (substanliv.) 
one  bound  to  do  duty-service. 

CORVÉE,  kor-vay,  sf.  1 fend.  law. 
statute-labour,  duty-service.  2 (by  exten- 
sion) mil.  fatigue-duty.  Être  de  —,  to  be 
on  fatigue-duty.  Commander  tant  d’hom- 
mes de  — , to  command  so  many  men  on 
fatigue-duty.  3 fig.  unpleasant  task,  toil, 
drudgery,  bore.  Quelle  — 1 what  a bore  ! 
Je  me  serais  bien  passé  de  cette  — , 1 
could  have  done  very  well  without  that 
unpleasant  job. 

CORVE'I’  lE.kor-vet,  sf.  naut.  corvette, 
sloop  of  war,  advice-boat. 

CORYBANTE,  ko-re-bângt,  sm.  myth. 
corybanl,  pl.  corybantes. 

CORYMBE,  ko-rangb,  sm.  (Gr.)  bot. 
corymb. 

CORYMBIFÈRE,  ko-rang-be-fayr,  t adj. 
mf.  bot.  corymbi ferons.  2 sf.  pl.  co- 
rymbiferous  plants. 

CORYPHÉE,  ko-re-fay,  sm.  (Gr.)  1 
antiq.  corypheus.  2 (opera)  leader.  3 fig. 
leader,  chief. 

CORYZA,  ko-re-zah,  sm.  (Gr.)  med. 
coryxa. 

COSA(3UE , ko-zak , sm.  Cossack,  (ad- 
jectiv.) Des  cavaliers  — s,  Cossack  horse- 
men. 

COSÉCANTE,  ko-say-kângt,  sf.  math. 
cosecant. 

COSEIGNEUR,  ko-say-nyuhr,  sm.  joint 
lord. 

COSINUS  , ko-se-niis  -,  sm.  math,  co- 
sine. 

COSMÉTIQUE,  kos-may-tik,  adj.  mf. 
(Gr.)  1 cosmetic.  Eau,  pommade  — , 

cosmetic  water,  pomatum.  2 sm.  cosmetic,- 

COSMÉTIQUE,  sf.  use  of  cosmcHcs. 

COSMIQUE,  kos-mik,  adj.  mf.  (Gr.) 
aslr.  cosmic,  cosmical. 

COSMOGONIE,  kos-mo-go-nee,  sf.  (Gr.) 
cosmogony. 

COSMOGONIQUE,  kos-mo-go-nik,  adj, 
mf.  cosmogonic,  cosmogonical. 

COSMOGRAPHE,  kos-mo-graf,  sm.  (Gr.) 
cosmographer. 

COSMOGRAPHIE,  kos-mo-graf-ee  sf. 
(Gr.)  cosmography. 

COSâlOGRAPHlQUE,  kos-mo-graf-ii, 
adj.  mf.  cosmographie,  cosmographical. 
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COSMOLOGIE,  kos-mo-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
cosmology. 

COSMO  I,0G1QUE,  kos-mo-lo-zhik,  adj. 
vif.  cosmological. 

COSMOPOLITE,  kos-mo-po-lit,  sm.  [Gr.) 
1 cosmopolite,  cosmopolilan.  2 (by  exten- 
sion) cosmopolitan,  cosmopolite.  3 adjec- 
tiv.  cosmopolilan.  Une  existence  — , a 
cosmopolitan  existence.  Esprit  — , cosmo- 
polilan mini. 

C 0 SM  OPO  LI  T I SM  E , kos-mo-po-le-tism’, 
sm.  cosmopolitism. 

COSMOltAMA,  kos-mo-rah-mah,  «m. 
[Gr.)  cosmorama. 

COSSE,  kos,  sf.  I (enveloppe)  pod, 
shell,  husk,  cod.  2 nant.  thimble,  buU's 
eye,  traveller. 

COSSER,  kos-say,  vn.  (des  béliers,  of 
rams)  to  butt. 

COSSON,  kos-song,  sm.  ent.  weevil. 

COPSON,  sm.  agri.  new  vine  shoot. 

COSSU,  kossû,  adj.  fern.  — e,  t (des 
pois,  etc.,  of  peas,  etc.)  podded,  husked.  2 
tig.  rich,  substantial,  wealthy,  warm.  Un 
homme  — , a rich  man,  a warm  man. 
Une  maison  fort— e,  a substantial  house. 
flg.  pop.  Il  en  conte  de  bien  —es,  he  pulls 
a long  bow. 

COSTAL,  kos-tal,  odj.  m.  fera.  — e,  pl. 
m.  ciisTAUx,  anat.  costal,  costale. 

COSTUME,  kcs-tüin,  sm.  \ (manière 
de  se  vêtir)  costume,  dress,  garb.  2 (ITia- 
billement  lui-même)  dress,  fancy-dress. 
— de  bal,  bail -dress.  3 (habillement 
spécial)  dress,  uniform,  costume.  — 
de  préfet,  a prefect’s  costume.  Etre  en 
grand  — , to  be  full  dressed.  — de  ville, 
plain  clothes,  h paint,  costume.  5 '(phy- 
sionomie morale  d’un  peuple)  costume. 

COSTUMÉ,  ppa.  of  costumer,  fern.  — e, 
adjectiv.  dressed,  in  a fancy-dress.  Bal  — , 
fancy-ball. 

COSTUMER,  kos-tu-may,  va.  to  dress 
up,  to  dress  out. 

SE  COSTUMER,  vpr.  to  dress  one’s  self  up, 
to  wear  the  dress  of. 

COSTUMIER,  kos-tfl-myay,  sm.  I cos- 
tumier, fancy-dress  dealer,  dealer  in  cos- 
tumes. 2 (dans  un  théâtre)  wardrobe- 
keeper,  property-keeper,  tailor. 

COTANGENTE,  ko-tâng-zhângt,  sf. 
math,  cotangent. 

COTE,  kot,  sf.  1 (quote-part)  quota, 
share.  La  — s’élève  à tant,  the  quota 
amounts  to  so  much.  Payer  sa  —,  to  pay 
one’s  quota.  — mal  taillée,  composing  by 
the  lump.  2 (marque  numérale  ou  alpha- 
bétique) Idler,  number.  3 La  — de  la 
bourse,  the  quotation  at  the  Exchange. 

CÔTE,  kôl,  (Lat.  costa)  i anat.  rib. 
Une  — de  bœuf,  de  baleine,  a rib  of 
beef,  the  rib  of  the  whale,  fam.  On 
lui  compterait  les  —s,  he  is  nothing 
but  skin  and  bones,  fig.  pop.  Mesu- 
rer les  — s à quelqu’un,  to  thrash  a person. 
Rompre  les — s â quelqu’un,  to  break  a 
person’s  bones.  2 lig.  rù.  Tous  les 
nommes  sont  sortis  de  la  — d’Adam,  we 
are  ail  sprung  from  the  loins  of  Adam. 
3 (by  analogy)  rib.  Des  — s de  melon, 
slices,  ribs  of  a melon.  Les  — s d'un 
navire,  the  ribs  of  a ship.  Étoffe  à —s, 
ribbed  stuff.  4 (penchant  d’une  montagne) 
slope,  declivity,  hill,  brow.  An  bas  de  la 
—,  at  the  bottom  of  the  hill.  Descendre, 
monter,  gravir  one  — , to  descend,  to 
ascend,  to  climb  up  a hill.  À mi , half- 

way up  a hill,  5 (rivage  de  la  mer)  shore, 
sea-coast.  6 nant.  — ! land  ahead!  Donner 
à la  — , to  run  ashore.  Échouer  sur  la  — , 
to  run  aground,  to  strand.  Faire —,  Zo 
wreck  on  the  coast,  (by  metonymy)  Toutes 
les  — s de  la  Manche  étaient  en  armes, 
the  whole  coast  of  tlœ  Channel  was  up  in 
arms.  7 (by  extension)  (approches  de  la 
terre)  coast.  Garde æ,  coast-guards. 

CÔTE  K CÔTE,  adv.  loc.  side  by  side, 
cheek  by  jowt. 

CÔTE  k CÔTE  DE,  prep,  loc.  side  by  side 
With. 

CÔTE-RÔTIE,  sm.  cBte-rStie  (wine  made 
on  Ihe  banks  of  the  Rhone). 
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côte-d’or,  s.  geog.  a department  of 
France. 

CÔTES-DU-NORD,  s.  geeg.  0 department 
of  France. 

CÔTÉ,  ko-tay,  sm.  (Lat.  costa)  1 (de 
l’homme,  de  l’animal,  of  man,  of  an  animal) 
side.  — droit,  gauche,  right,  left  side. 
Recevoir  un  coup  d’épée  dans  le  —,  to  re- 
ceive a thrust  with  a sword  in  the  side. 
Eire  blesséan  —,  to  be  wounded  in  the  side. 
Avoir  un  point  au  —,  un  point  de  — , to 
have  a stitch  in  one’s  side.  Se  tenir  les 
—s  de  rire , to  shake  one’s  sides  with 
laughing.  2 (by  extension)  (toute  la  par- 
tie droite  ou  gauche)  side.  Puissé-je  avoir 
deux  femmes  comme  vous  sans  cesse  à mes 
—s,  may  I be  condemned  to  have  two 
women  like  you  constantly  by  the  side  of 
me.  La  Font.  11  n’y  a pas  une  minute 
que  je  suis  â sen  —,  / nave  not  been  a 
minute  near  him.  Nod.  II  me  faisait  dor- 
mir sans  cesse  à ses  —s,  he  always 
made  me  sleep  near  him.  Chat.  Boiler 
des  deux  — s,  to  be  lame  of  both  legs. 
Être  couché  sur  le  — , to  lie  on  one's  side. 
Avoir  l’épée  au  — , to  wear  a sword  at 
one’s  side.  Du  — de  l’épée,  on  the  sword- 
side.  fain.  Être  sur  le  —,  to  be  lying 
on  a bed  of  sickness.  Le  voilà  sur  le 

— pour  longtemps,  he  is  laid  on  the  shelf 
for  some  time  to  come;  ||  fig.  to  be  on 
the  decline.  Jeter,  mettre  quebiu’uii  sur 
le  —,  to  lay  a person  at  his  full  length. 
3 (by  analogy)  side.  Ce  navire  est  sur 
le  — , that  ship  is  stranded.  Mettre  un 
navire  sur  le  —,  to  lay  a ship  unon  the 
careen.  Les  bas-  —s  d’une  église,  the 
aisles  of  a church,  (parliamentary)  Le 

— droit,  le  — gauche,  the  right  side , the 
left  side,  (by  extension)  Tout  le  — droit 
se  leva  contre  cette  proposition,  the  whole 
right  side  rose  against  this  proposition, 
k (faces  d’un  objet)  side,  part.  Les  — s 
d’un  prisme,  d’une  pyramide,  the  sides  of 
a prism,  of  a pyramid.  Les  deux  — s 
d’un  tableau,  d’une  médaille,  both  sides 
of  a picture,  of  a medal,  (d’une  étoffe, 
of  sluffs)  side.  Le  — de  l’envers,  le — 
de  l’endroit,  the  wrong  side,  the  right 
side.  fig.  Elle  se  montre  toujours  du  bon 
— , par  son  bon  —,she  always  sels  herself 
in  the  best  tight.  Prendre  les  choses,  voir 
les  choses  du  bon  —,  du  mauvais  —,  to 
look  at  things  in  their  most  favourable, 
unfavourable  point  of  view.  Ton  absence, 
e’est  le  mauvais  — de  mon  bonheur,  your 
absence  is  the  alloy  to  my  happiness.  Sand. 
De  quelque  — que  vous  considériez  celte 
allaire,  in  whatever  tight  you  consider 
that  affair.  Ce  n’est  là  qu’un  — de  la  ques- 
tion, that  is  only  one  side  of  the  question. 
5 (lignes)  side.  6 (par  opposition)  side.  De 
chaque  — , on  each  side.  De  ce  — ci,  on 
this  side.  De  l’autre  —,  on  the  other  side. 
fam.  De  l’antre  — , in  the  other  room.  7 
fig.  Tout  le  tort  est  de  votre  —,  the  fault 
is  all  on  your  side.  II  y a des  torts  des 
deux  — s,  both  sides  have  been  to  blame. 
Agissez  de  votre  — comme  vous  l’en- 
tendrez , on  your  part  do  as  you  think 
proper.  J’ai  fail  de  mon  — ce  que  je  de- 
vais faire,  for  my  part,  I have  done  what 
I ought  to  have  done.  D’un  —,  d’un  autre 
— , de  l’autre  —,  on  one  side,  on  the  other 
side.  8 (partie,  endroit)  side,  part,  quar- 
ter. 11  faut  attaquer  la  ville  du  — ou  elle 
est  le  plus  faible,  the  town  must  be  attack- 
ed on  Us  weakest  side.  fig.  Le  — faible 
d’une  chose,  the  weak  side  of  a thing.  Les 
— s infirmes  de  sa  nature,  the  weak  side 
of  his  character.  S‘'-B.  Le  — faible  d’une 
personne,  the  weak  side  of  a person.  Pren- 
dre quelqu’un  par  son  — faible,  to  attack 
a person  on  his  weak  side.  9 fig.  (parli) 
side.  Se  mettre  dn  — du  plus  fort,  to  side 
with  the  strongest.  Avoir,  mettre  les 
rieurs  de  son  —,  to  have,  to  bring  the 
laughers  on  one’s  side.  De  quel  — êtes- 
vous?  on  what  side  are  you  ? Du  — de  la 
barbe  est  la  toute-puissance,  man  rules  the 
roast,  to  (marque  la  tendance,  le  point 
de  départ)  side,  quarter,  way.  11s  s’en 
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sont  allés  chacun  de  leur  — , chacun  de 
son  —,  they  have  gone  each  his  own  wag. 
Voire  dessein  était-il  d’aller  du  — de  la 
ville  ? were  you  going  towards  the  town  ? 
Mol.  La  foule  arrivait  de  ions  les  — , the 
crowd  poured  in  from  alt  quarters.  Venez- 
vous  de  mon  — ? are  you  coming  my  wayf 
Regarder  de  tous  — s , to  took  round  on  alt 
sides,  fig.  Je  ne  crains  rien  de  ce  —,l  fear 
nothing  from  that  quarter.  Du  — de  la  for- 
tune il  n’a  pas  à se  plaindre,  on  the  part  of 
fortune  he  has  nothing  to  complain  of. 
De  ce  — là  il  est  parfaitement  tranquille, 
he  is  quite  easy  on  that  score,  fig.  fam. 
Ne  savoir  plus  de  quel  — se  tourner,  not 
to  know  which  way  to  turn.  Regarder  de 
quel  — vient  le  vent,  to  look  which  way 
comes  the  wind,  tl  (ligne  de  parenté) 
line,  side.  Ils  sont  parenis  du  — de  la 
mère,  dn  — maternel,  they  are  relations 
by  the  mother’s  side.  Être  du — gauche, 
to  be  a by-btow,  a bastard,  natural  child. 

A CÔTÉ  DE,  prep.  loc.  beside,  close  to, 
by  the  side  of,  near.  A — de  chaque 
tomee  on  plante  un  cyprès,  by  the  side  of 
each  tomb  they  plant  a cypress.  Th.  Gant. 
Mettre  à — du  but,  to  miss  the  mark, 
(moral.)  Mettre  le  trivial  à — du  sublime, 
to  bring  the  vulgar  in  contact  with  the 
sublime,  fig.  Être  à — , marcher  à — de 
quelqu’un,  la  vie  wilh  a person,  fig.  Être 
à — de  la  question,  to  be  out  of  the  ques- 
tion, to  travel  out  of  record. 

A CÔTÉ,  adv.  loc.  hard  by,  close  by.  II 
marchait  à — , he  walked  by  the  side. 
Passez  on  peu  à — , a little  on  art. 

side.  Donner  h —,  to  miss  the  mark 
fig.  II  s’est  trompé  dans  ceite  affaire,  il  a 
donné  à — , he  has  been  mistaken  in  that 
affair. 

DE  CÔTÉ,  adv.  loc.  sideways,  on  one  side, 
awry.  Regarder  de  — , to  cast  a side- 
long glance,  fig.  Son  bonnet  est  de  —, 
her  cap  is  all  on  one  side.  Marcher,  aller 
de  — , to  go  sideways.  Mettre,  ranger 
one  chose  de  — , to  pat,  to  lay  a thing 
aside,  on  one  side.  Se  mettre,  se  ranger 
de  —,  to  stand  aside,  on  one  side.  Met- 
tre de  —,  to  lay  aside,  to  lay  by.  Un 
homme  prévoyant  doit  tous  les  ans  mettre 
quelque  chose  de  —,  a provident  man 
ought  to  lay  something  by  every  year;  1| 
flg.  Mettre  de  — , to  pass  over,  to  put  out 
of  the  question,  to  lay  aside,  to  put  aside. 

COTÉ,  ppa.  of  COTER,  fern.  —v.,adjectiv. 
1 numbered,  lettered,  quoted.  Un  registre 
— et  paraphé,  a register  numbered  and 
signed  wilh  initiais.  2 com.  fin.  Des 
actions  qui  ne  sont  pas  — es  à la  Bourse, 
shares  which  are  not  quoted  on  change. 
La  rente  a été  — e à tant,  the  funds  nr* 
quoted  at  so  much. 

COTEAU,  ko-to,  sm.  1 slope,  brow  o' 
a hill,  hill-side.  2 (by  extension)  hill , 
hillock,  rising  ground.  Le  long  du  — , 
along  the  hill.  Sur  le  — , on  the  hilt. 

CÔTELÉ,  kôt-lay,  adj.  m.  fern.  — e, 
bot.  ribbed.  Fruit  —,  ribbed  fruit.  Une 
espèce  de  toque  — e,  a sort  of  ribbed  cap. 
Th.  Gaut. 

CÔTELETTE,  kot-let,  sf.  cutlet,  chop. 
— s de  mouton,  mutton-chops.  — en  pa- 
pillote, chop  broiled  in  paper.  — s I'a- 
gnean , lamb  chops.  — do  vean , veal 
cutlet.  — s de  porc  frais,  pork  chops. 
fig.  Des  favoris  taillés  en  —,  tong  whiskers. 

COTER,  ko-tay,  va.  t (marquer,  nume- 
roler)  to  letter,  to  number.  2 com.  fin. 
to  quote. 

COTERIE,  kot-ree,  sf.  (in  a bad  sense) 
coterie,  set,  society,  circle.  — littéraire, 
literary  circle.  — politique , political 
set.  II  ne  veut  être  d’aucune  —,  he  will 
join  no  set.  Faire  — avec  quelqu’un, 
to  concert  with  a person. 

COTHURNE,  ko-tnrn,  sm.  antiq.  bus- 
kin. fig.  Chausser  le  — , See  chausser. 

CÔTIER,  kô-tyay,  adj.  m.  fem.  cô- 
tière, 1 naut.  coasting.  Navigation  cô- 
tière, coasting.  2 Pilote  — , coasting-pilot. 
(substantiv.)  Un  bon  —,  a goed  coasting- 
pilot 
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COTIGNAC.  ko-te-nyak,  sm.  quidiany, 
marmelade  of  quince. 

COTILLON,  ko-te-yong,  m.  t petticoat, 
under  petticoat.  — court  et  souliers  plats, 
with  short  petticoat  and  flat  shoes.  La  Font. 

2 (sorte  tie  danse)  cotillon. 

COTIR,  ko-teer,  va.  pop.  (des  fruits, 
of  fruits)  to  bruise. 

COTISATION,  ko-te-zah-syong,  sf.  \ 
obsol.  (action  de  cotiser)  assessment,  rat- 
ing. 2 (action  de  se  cotiser)  clubbing. 

3 (quote-part)  quota,  share. 

COTISER,  ko-te-zay,  va.  to  assess,  to 

rate. 

SE  COTISER , rpr.  1 (se  taxer  soi-même) 
io  club  together,  to  subscribe,  to  contribute. 

2 (donner  à plusieurs)  to  club  together. 

COTON,  ko-tong,  sm.  1 cotton.  — k 
broder,  embroidery  cotton.  — plat,  à re- 
priser, darning  cotton.  — rouge,  k mar- 
quer, marking  cotton.  Commerce  de  — , 
cotton-trade.  — brut,  raw  cotton.  — en 
coque,  seed  cotton,  cotton  in  the  pod.  — 
courte  soie,  short  stapled  cotton.  — longue 
soie,  long  stapled  cotton.  — des  Indes, 
Indian  cotton.  Filature  de  —,  cotton- 
spinning , cotlon-mitl.  Balle  de  —,  bate  of 
cotton.  Toile  de  —,  cotton-cloth,  fig.  fam. 
Élever  un  enfant  dans  du  — , to  bring  up 
a child  in  lavender.  2 {by  extension)  (du- 
vet) down,  (by  analogy)  fig.  fam.  Get 
homme  jette,  file  un  mauvais  — , that  man 
is  losing  his  reputation,  is  going  down  in 
the  world,  is  going  fast  ; ||  is  booked  for 
Davy  Jones’s  locker.  3 lig.  (poil  follet) 
down. 

coTON-poDDRE,  sm.  See  poddre-coion, 
gun-cotton. 

COTONNADE  , ko-to-uad,  sf.  cottons, 
cotton  goods. 

COTONNÉ,  ppa.  o/'sE  coTONNER,  fem. 
— E , adjectiv.  woolly.  Cheveux  — s , 
woolly  hair. 

SE  COTONNER,  ko-to-nay,  vpr.  I 
(little  used)  to  become  downy.  2 (des  étof- 
fes, of  stuff's)  to  cotton,  to  wear  nappy,  to 
rise  with  a nap.  (intransitively)  Cette 
toile  cotonne,  this  linen  is  cottony.  3 (de 
certains  fruits,  de  certains  légumes,  of 
certain  fruits  and  vegetables)  to  become, 
to  get  mealy. 

COTONNEDX,  ko-to-nuh,  adj.  m.  fem. 
coTONNEfSE,  \ bot.  cotlonous , cottony.  1 
2 (des  fruits,  etc.,  of  fruits,  etc.)  mealy. 

COTONNIER,  ko-to-nyay,  sm.  bot.  cot-  \ 
ton-shrub,  cotton-plant. 

coTONKiER,  adj.  m.  fem.  cotonnière,  ' 
cotton,  com.  L'indnsirie  cotonnière,  the  \ 
cotton-trade.  [ 

CÔTOYER,  kô-twâ-yay,  va.  conj.  like 
EMPLOYER,  1 (httle  used)  (aller  côte  k 
côte  de  quelqu’un)  to  go  by  the  side,  of.  2 
(aller  tout  le  long  de)  to  coast.  — le  ri- 
vage, to  run  along  the  coast.  — la  forêt,  j 
to  skirt  the  forest,  absol.  Notre  navire  ne 
fit  que  —,  our  ship  only  coasted  along. 

COTRE,  kotr’,  sm.  naut.  cutter. 

COTRET,  ko-tray,  sm.  \ short  faggot. 
lln  cent  de  — s,  a hundred  faggots.  2 
stick.  Un  coup  de  — , a blow  with  a stick. 
fam.  Get  homme  est  sec  comme  un  — , 
that  man  is  as  thin  as  a lath.  Avoir  des 
jambes  de  —s,  to  have  spindle-legs,  spin- 
dle-shanks. lig.  pop.  De  I’buile  de  — , 
stirrup  oil.  fig.  On  I’a  frotté  d’huile  de  —, 
he  was  rubbed  down  with  an  oaken  towel. 

COTTAGE,  kot-tazh,  sm.  (Eng.) 
eotlnge. 

LOTTE,  kot,  sf.  1 obsol.  petticoat.  2 
— d’arrat's,  coal  of  arms.  — de  mailles, 
coat  of  muit,  frock  of  mail. 

COTUTEUR,  ko-t(i-tuhr,  sm.  law. 
joint  guardian. 

COTYLÉDON,  ko-te-lay-dong,  sm. 
(Gr.)  t anal  cotyledon.  2 bot.  cotyledon. 

COTYLÉÜONAIRE,  ko  - te  - lay-do - 
nayr,  adj.  mf.  bot.  cotyledonous. 

COTYLÉDONÉ,  ko-ti-lay-do-nay,  adj. 
m.  fem.  -e,  hot.  cotyledonous. 

COTYLOIDE,  ko-te-lo-id,  adj.  f.  anat. 
eolytoid. 

COV , koo,  sm.  (euphoniously  col) 
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(Lat.  collum)  I neck.  Le  — d’un  homme, 
d’un  cheval,  d’une  cigogne,  the  neck  of  a 
man,  of  a horse,  of  a stork.  Le  héron  au 
lung  — , the  long-necked  heron.  La  Font, 
fig.  Les  fleurs  an  — de  cygne,  the  swan- 
necked flowers.  \.  Hug.  Avoir  le  — de 
travers,  to  have  a wry  neck.  Allonger, 
pencher  le  —,  to  stretch  out,  to  bend 
one's  neck.  Tordre  le  — k un  poulet,  to 
wring  o' chicken’s  neck  off.  Porter  sur  son 
— , k son  — , to  wear  on  one’s  neck.  fig. 
fam.  Avoir  un  — de  cigogne,  de  grue, 
d'autruche,  to  be  long-necked.  Couper  le 

— k quelqu’un,  lo  cul  a person’s  head  off. 
pop.  Il  .sera  pendu  par  son  —,  he  will  be 
hanged  by  the  neck,  (hyperb.)  Se  casser  le 
—,  See  CASSER,  fig.  fam.  Rompre,  casser 
le  — k quelqu’un,  to  break  the  neck  of,  to 
ruin  a person.  Sauter  au  — , se  jeter  au 

— de  quelqu’un,  to  fall,  to  throw  one’s 
self  on  a person’s  neck.  Se  pendre  au  — 
de  quelqu’un,  to  hang  round  the  neck  of  a 
person,  fig.  Prendre  ses  jambes  k son  —, 
fo  take  to  one’s  heels,  fig.  Un  — d’ivoire, 
d’albâtre,  a neck  of  snowy  whiteness.  2 
Le  col  d'une  bouteille,  d’une  cornue,  the 
neck  of  a bottle,  of  a retort.  3 coach- 
mak.  — de  cygne,  swan-neck. 

COD- DE -PIED,  sm.  pi,  CODS-DE-PIED, 
instep. 

COUARD,  kwAr,  sm.  fem.  — e,  \ coward. 
2 adjectiv.  cowardly. 

COUARDISE,  kwâr-deez,  sf.  coward- 

COUCHAGE,  koo-shazh,  sm.  t (lite- 
rie) bedding.  2 (action  de  coucher)  bed, 
night’s  bed.  J’ai  payé  tant  pour  mon  —, 
I paid  so  much  for  my  bed. 

COUCHANT,  koo-sbkng,  ppr.  of  coD- 
CHER,  adj.m.  fem.  — e,  selling,  decli- 
ning. Soleil  — , setting  sun.  prov.  fig.  On 
adore  plutôt  le  soleil  levant  que  le  soleil 
— , he  who  is  in  power  has  more  adorers 
than  he  who  is  on  the  wane.  Chien  — , 
See  CHIEN. 

COUCHANT,  sm.  1 (l’occident)  west.  2 (en- 
droit où  le  soleil  se  couche)  western 
heaven.  Sa  maison  est  expooée  au  — , his 
house  has  a westerly  aspect.  3 fig.  poetic. 
Etre,  toucher  k son  —,  to  be  on  the  wane, 
on  the  decline,  lo  fall  into  the  sere  and 
yellow  leaf. 

LOUCHE,  koosh,  sf.  1 poetic,  (lit) 
couch,  bed.  La  — royale,  the  royal  couch. 
Partager  la  — de  quelqu’un,  lo  be  the 
partner  of  a person’s  bed.  11  arrosait  de 
ses  pleurs  sa  — solitaire,  he  watered  his 
solitary  pillow  with  his  tears.  2 (le  bois 
d'un  lit)  bedstead.  3 (d'une  femme,  of  a 
woman)  confinement,  child-bed,  lying-in. 
Être  en  — , to  be  lying  in.  Faire  ses  —s, 
to  be  confined.  4 (by  extension)  delirsry. 
Fausse — , miscarriage.  Faire  une  fausse 
— , to  miscarry.  5 td’un  petit  enfant, 
of  an  infant)  napkin,  wrapper.  Changer  un 
enfant  de  — s,  to  change  a child’s  iineii.  6 
gard.  hot-bed,  jorcing-bed.  Une  — de  fu- 
mier, a hot-bed  of  manure.  Une  — de 
melons,  a bed  of  melons.  Seiner  des  me- 
lons sur  — , to  sow  melons  in  a hot-bed. 
Champignon  de  — , cultivated  mushroom. 

— sourde,  forcing -trench.  7(suhsiance 
étendue)  coating,  coat,  layer.  8 (de  cer- 
taines choses,  of  certain  things)  layer.  9 
geol.  layer,  bed,  stratum,  pi.  strata.  10 
hot.  — s ligueuses,  wood-ring.  11  (k  cer- 
tains jeux,  at  certain  games)  lay,  slake. 

COUCHÉ,  ppa.  of  COUCHER,  fem. — e, 
adjectiv.  1 lying  down,  in  bed.  Être  — , to 
be  tying  down.  Tout  le  monde  est  — , 
every  body  is  in  bed.  2 (étendu)  laid, 
extended.  Saint-Laurent  fut  — sur  un 
gril  ardent,  S“  L.  was  placed  upon  a 
red-hot  gridiron.  Les  morts  —s  dans 
ces  frais  jardins  égayés  de  soleil,  the 
dead  tying  in  those  blooming  gardens  en- 
livened by  the  sun.  Th.  Gaut.  3 (écrit) 
wrillen,  notified.  La  clause  est  — e lout 
au  long  iians  le  contrat,  the  clause  is 
written  down  at  full  length  in  the  deed. 
4 fig.  (des  astres,  of  stars)  gone  down, 
set.  A soleil  — , at  sunset. 
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COUCHÉE,  koo-shay,  sf.  1 (lieu)  place 
to  sleep  at.  2 (le  souper  el  le  coucher) 
supper  and  bed. 

COUCHER,  koo-shay,  vn.  1 to  lie,  lo 
lie  down.  — dans  un  lit,  sur  un  matelas, 
sur  un  lit  de  camp,  sur  la  terre,  sur  la 
dure , lo  lie  down  in  a bed,  on  a mat- 
tress, on  a camp  bedstead,  on  the  ground, 
on  the  bare  ground.  — k lerre,  to  sleep 
on  the  ground.  2 (passer  la  nuit),  to 
sleep.  Us  couchèrent  k I’euberge,  they 
slept  at  the  inn.  — dans  la  rue,  dans  un 
hois,  to  sleep  in  the  street,  in  a wood- 

— en  ville,  to  steep  in  town.  fig.  — k 
la  belle  étoile,  à l’enseigne  de  la  lune, 
to  sleep  in  the  open  air. 

COUCHER,  va.  1 (mettre  au  lit,  désha- 
biller) lo  put  to  bed,  to  undress.  — un 
malade,  un  enfant,  to  put  a patient,  a 
child  to  bed.  Madame  a besoin  de  sa 
femme  de  chambre  pour  la  —,  Madam 
wants  her  maid  to  undress  her.  2 (étendre 
de  son  long)  to  lay,  to  lay  down.  — 
quelqu’un  par  terre,  le  — sur  le  carreau, 
to  kill,  lo  wound  a person  dangerously, 
to  lay  a person  low.  (des  choses , of 
things)  lo  lay,  to  lay  flat.  3 — en  joue, 
to  aim  at,  to  take  aim  at;  ||  fig.  to  watch 
closely,  narrowly.  4 fig.  obsol.  (inscrire, 
insérer)  to  inscribe,  lo  insert.  — par 
écrit,  to  lake  down  in  writing,  to  set  down. 
5 (renverser)  to  lodge,  to  lay,  to  bend. 
La  pluie  a couché  les  blés,  the  rain  has 
laid  the  corn.  6 (pencher)  to  slope,  to 
incline.  7 (étendre  une  chose  sur  une  an- 
tre) to  lay,  to  lay  on.  8 fig.  (little  used) 
(med  e au  jeu)  to  lay,  to  slake. 

Si:  COUCHER,  vpr.  4 (s’étendre)  lo  lie, 
to  lie  down,  to  toy  one’s  self  down.  Se 

— k terre,  to  lie  on  the  ground.  Se  — 
sur  soil  lit,  to  lie  down  on  one’s  bed.  .Se 

— sur  le  dos , sur  le  côté,  lo  lie  on  one's 
back,  on  one’s  side.  Le  pauvre  homme 
s’est  couché  sur  le  dos  pour  l’éiernité, 
the  poor  man  is  stretched  out  for  an  eter- 
nal sleep.  Saint.  2 (se  mettre  an  lit)  to  go 
to  bed , lo  go  to  sleep.  Vous  vous  couchez 
trop  lard,  you  go  to  bed  too  tale.  fig. 

! i)op.  Allez  vous  — I be  off  with  you  ! 3 
j fig.  (du  soleil,  des  astres,  etc.,  of  the  sun, 
stars,  etc.)  lo  set,  to  go  down. 

COUCHER , sm.  I (action  de  se  coucher) 

I going  to  bed.  Le  — du  roi,  le  — , the 
king’s  couchee.  2 fig.  Le  — de  la  lune, 
the  selling  of  the  moon.  Au  — du  soleil, 
at  sunset.  3 paint.  Un  — de  soleil,  a 
sunset.  4 (la  manière  dont  on  est  couché) 
bedding,  bed.  11  est  fort  délicat  pour  ie 
— , he  is  very  particular  about  his  bed. 
5 (la  garniture  d’un  lit)  bedding.  Un  bon, 
un  mauvais  — , good,  bad  bedding. 

COUCHE  ITE,  koo-shet,  sf.  bedstead. 

COUCHEUR,  koo-shuhr,  sm.  fem.  cou- 
CBEUSE,  bed-fellow,  fig.  fam.  C’esl  un 
mau'  ais  — , he  is  a disagreeable  fellow  to 
have  to  do  w 'uh. 

COUCl-COUCl,  adv.  loc.  so  so,  indiffer- 
ently. 

COUCOU , koo-koo,  sm.  4 orn.  cuckoo. 
2 pendille  k —,  —,  wooden  clock,  Dutch 
clock.  3 gard.  cowslip,  barren  strawberry- 
bush.  4 (sorte  de  voiture,  sort  of  car- 
riage) coucou. 

COUDE,  Rood,  sm.  (Lat.  cubitus)  4 
elbow.  Être  appuyé  sur  le  — , sur  son  — , 
to  be  leaning  on  one's  elbow.  Donner  un 
coup  de  — , to  elbow,  to  give  a blow  with 
one's  elbow.  Manger  les  — s sur  la  table, 
to  eat  with  one's  elbows  on  the  table.  Le 
pli  du  —,  the  bend  of  the  elbow,  fig.  pop. 
Hausser  le  —,  to  drink  hard.  2 (by  ex- 
tension) (partie  d’une  manche)  elbow. 
Un  habit  percé  aux  —s , par  les  — s , 
qui  a les  —s  percés,  a coal  oui  al  the 
elbows.  3 (angle)  bend,  turn,  winding. 
Le  — d’ui  e livière,  the  bend  of  a river. 
A l’endroit  oil  la  route  fait  le  — , at  the 
angle  of  the  road. 

COUDÉ,  ppa  of  COUDER,  fera.  — e,  ad- 
jectiv.  kneed. 

COUDÉE,  koo-day,  sf.  4 arm’s  length. 
Avoir  ses  — s Ranches,  les  — s franches, 
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to  hate  elbow-room  ; 1|  fig.  to  have  full 
liberty.  La  comédie  classique  était  cbar- 
manie  quand  elle  avail  ses  -s  franches, 
elaesic  comedy  was  charming  when  it  had 
DO  trammels.  Nod.  2 meirol.  cubit. 

COLDER , koo-day,  va.  1 to  bend,  to 
form  an  elbow  to.  — une  harre  de  fer, 
to  bend  an  iron-bar  at  right  angles.  2 

— une  manche,  to  make  an  elbow  to  a 
sleeve. 

COUDOYER,  koo-riwâ-yay,  va.  conj. 
like  EMi'LOYER,  to  elbow,  to  jostle.  — 
quelqu’un,  to  elbow  a person.  Un  grand 
nègre  coudoyant  une  jeune  femme  anglaise, 
a tall  negro  elbowing  a young  English- 
woman. Th.  Gaut.  (by  extension)  En 
Turquie  les  vivants  coudoient  toujours  les 
morts,  in  Turkey,  the  living  are  always 
jostling  the  dead.  Th.  GaiU. 

SE  CODDOTER,  vpr.  to  elbow  each  other, 
lo  jostle  each  other.  Des  cordons  bleus 
eonfondus  dans  la  foule  se  coudoyant 
avec  des  Savoyards,  blue  ribbons  mixed 
up  with  the  crowd  are  jostled  by  street- 
porters.  S‘*-B.  Us  s’étalent  coudoyés  en 
passant,  they  had  elbowed  each  other  in 
passing. 

COUDR.ME,  kou-dray,  sf.  bot  hazel- 
grove,  hazel-copse. 

COUDRE,  koodr’,  sm.  bot.  nut-tree, 
hazel. 

COUDRE,  koodr’,  va.  (Lat.  consnere) 
cousant;  cousu;  je  couds,  tu  couds,  il 
COUD,  NOUS  cousons;  je  cousais;  je  cou- 
sis; JE  coudrai;  je  coudkais;  couds; 
QUE  JE  couse;  que  je  cousisse,  qu’il 
cousIt,  to  sew,  to  stitch.  — des  bou- 
tons k un  habit,  to  sew  buttons  on  a coat, 
(by  extension)  Un  sansonnet  américain 
parvient  k — des  feuilles  avec  sou  bec, 
an  American  starling  contrives  to  sew 
leaves  together  with  its  bill.  Mich.  — 
one  plaie,  les  bords,  les  lèvres  d’une  plaie, 
to  sew  up  a wound,  the  lips  of  a wound. 
absol.  Elle  coud  très-bien,  she  sews  very 
well,  she  is  a good  needle-woman.  Ma- 
chine k — , sewing-machine.  — k grands 
points,  to  sew  with  large  stitches,  fig. 
On  ne  sait  quelle  pièce  y — , one  does  not 
know  where  to  look  for  a remedy,  fig. 

— sa  misère  aux  misères  d’autrui,  to  join 
one’s  misery  with  that  of  others.  Muss. 
Voire  tante  ne  sait  pas  — deux  idées, 
your  aunt  cannot  put  two  ideas  together. 
Balz.  Je  veux  y — encore  un  mut  on 
deux,  / will  add  a word  or  two  more. 
Li  Font.  On  alb  nge  par  endroit  la  trame 
pour  y — la  métaphore,  the  thread  is 
lengthened  out  at  places  that  the  metaphor 
may  be  tacked  on  to  it.  S‘c-B. 

SE  coudre  , tpr  to  be  sewed,  joined 
together,  fig.  Ces  lambeaux  poétiques  qui 
venaient  se  — au  récit,  those  poetical  frag- 
ments which  formed  a natural  connexion 
with  the  narration.  Nod. 

COI  IIIIETTE,  koo-dret,  sf.  obsol. 
hazel-wood. 

COUDRIER,  koo-dryay,  sm.  bot.  nut- 
tree,  hazel,  filbert-tree. 

COUENNE,  kwkn,  sf.  \ rind,  sward. 

— de  lard , rind  of  bacon.  2 (la  peau  des 
marsouins)  porpoise-skin.  3 med.  skin, 
buff,  buff'y-coat. 

COUENNEUX , kwcVnuh,  adj.  m.  fern. 
couenneuse,  med.  Sang  —,  bujfy,  buff'y- 
coaled  blood.  Angine  couenneuse.  See 
angine. 

COUETTE,  kwât,  sf.  obsol.  feather-bed. 

COUGUAR,  koo-gwkr,  sm.  zool.  cougar, 
touguar,  panther. 

COULAGE,  koo-lazh,  sm.  t (d’une 
pièce  de  vin,  of  a cask  of  wine)  leakage. 
2 (by  extension)  com.  leakage,  waste. 

COULAMMENT,  koo-lab- mkng , adv. 
(du  style,  of  style)  fluently,  with  fluency. 
S‘e-B. 

COULANT,  koo-lkng,  ppr.  «/■  COULER, 
adj.  m.  fern.  — e,  1 (qui  coule  aisément) 
flowing,  running.  Celle  encre  est  bien 
— e,  this  ink  runs  well.  Noeud  — , slip, 
running  knot,  noose.  2 fig.  easy,  flowing, 
accommodating.  Ses  manières  devenaient 


—es  et  presque  serviles,  his  manners 
became  obsequious  and  almost  servile.  Balz. 
Style  — , flowing  style.  Des  vers  bien 
— s,  flowing  verses.  Eire  — en  affaires,  ■v 
to  be  off  hand  in  affairs. 

COULANT,  sm.  t diamond  slide,  slide. 

2 (de  bourse,  of  a purse)  slide. 

COULÉ,  ppa.  of  COULER,  fern.  — e,  ad- 
jectiv.  t cast.  Statue  — e en  bronze, 
statue  cast  in  bronze.  2 Blé  — , drooping 
wheat.  3 fig.  C’est  un  homme  —,  it  is 
all  up  with  him.  Voilà  une  affaire  — e k 
fond,  that  is  a settled  affair.  Cette  ques- 
tion a été  - e,  that  question  has  been 
exhausted. 

COULÉ,  sm.  t mus.  slur.  2 daiic. 
slide.  3 paint,  dead  colour.  4 lech. 
cast. 

COULÉE,  koo-lay,  sf.  1 calligr.  run- 
ning hand,  (adjectiv.)  Écriture  — e,  run- 
ning handwriting.  2 naul.  fair  curve, 
hollow  floor.  3 tech,  tapping,  running  off. 

COULEMENT,  kool-mkng,  sm.  1 phys. 
flow.  2 fenc.  — d’épée,  glissade.  — de 
pied,  a slip  forwards. 

COULER,  koo-lay,  vn.  t (finer)  to 
flow,  to  run.  Sur  un  des  plis  de  ce 
terrain  coule  une  source,  a source  flows 
from  one  of  the  corners  of  this  ground. 
Saint.  Voyez  ces  pleurs  qui  coulent  de 
nos  yeux,  see  these  tears  which  flow  from 
our  eyes.  Chat.  C.  eût  vu  — son  sang 
avec  plus  de  calme,  C.  would  have  been 
more  self-possessed,  had  he  seen  his  own 
blood  flowing.  Saint.  Que  de  larmes  les 
inventions  font  — ! hoiv  many  tears  in- 
ventions cause  to  flow!  Ph.  Chas.  fig. 
Une  si  belle  occasion  de  faire  — le  fiel 
de  leurs  plumes,  so  fine  an  occasion  of 
distilling  the  gall  from  their  pens.  Le  Sage, 
fig.  Faire  — le  sang,  to  cause  blood  to 
flow,  to  be  shed.  Le  sang  a coulé,  blood 
flowed,  was  shed.  fig.  Les  cheveux  par- 
tagés en  bandeaux  ondés  coulaient  de 
chaque  côté  de  leurs  tempes,  their  hair 
parted  in  wavy  locks  hung  down  on  each 
side  of  their  temples.  Tb.  Gaut.  2 (by 
extension)  (circuler)  to  flow,  to  run.  Ce 
sang  jeune  et  pur  qui  coulerait  k flots  si 
venneils,  that  youthful  and  pure  blood  that 
would  flow  in  such  ruddy  streams.  V.  Hug. 
fig.  Je  sentais  — dans  mon  cœur  comme 
des  ruisseaux  de  lave  ardente,  / fell  as 
though  streams  of  burning  lava  were 
flowing  through  my  heart.  Chat.  3 (by 
metonymy)  to  leak,  to  run.  Ce  tonneau 
coule,  this  cask  runs’  leaks.  Le  peli- 
can regardant  — sa  sanglante  mamelle, 
the  pelican  beholding  the  blood  flow  from 
its  bloody  breast.  Muss,  (by  analogy)  Le 
nez  lui  coule,  his  nose  runs.  Cette  chan- 
delle coule,  le  suif  coule,  that  candle 
runs  down,  gutters.  La  statue,  la  cloche 
a coulé,  the  metal  has  run  through  the 
mould,  k fig.  (du  discours,  du  style,  of 
a speech,  of  style)  to  flow,  to  run  smooth. 

— de  source,  to  flow  naturally,  to  come 
from  the  heart.  II  parlait  comme  il  écri- 
vait, cela  coulait  de  source,  he  spoke  as 
he  wrote,  he  had  a flow  of  words  at  his 
command.  S‘v-B.  5 fig.  (do  temps,  of 
lime)  to  glide  away,  to  glide  on,  to  slide 
away,  to  creep  away.  Vous  laUsiez  — 
les  jours  sans  les  compter,  you  let  days 
glide  away  without  taking  any  account 
of  them.  Chat.  6 (glisser)  to  slip,  to 
slide  down.  II  raisil  la  corde  et  se  laissa 

— jusqu’à  terre,  he  took  hold  of  the  cord 
and  slid  down  to  the  ground.  Elle  se 
laissa  — sur  une  chaise,  she  dropped  into 
a chair.  Balz.  Ce  rasoir  coule  bien,  that 
razor  goes  smoothly,  (by  extension)  Des 
épaules  où  le  regard  coule,  shoulders 
smooth  to  the  eye.  Nod.  fig.  — sur  un  fail, 
sur  une  circonstance,  to  glide  over,  to 
touch  slightly  on  a fact,  a circumstance. 

7 (passer  sans  faire  de  bruit)  to  creep,  to 
steal,  to  glide.  8 liant.  — k fond,  — 
bas,  to  sink,  to  founder,  to  sink  to  the 
bottom.  Son  ami  coulant  k fond  au  mi- 
lieu d’un  fleuve  sans  vouloir  nager,  his  \ 
friend  sinking  to  the  bottom  in  the  middle  i 
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of  a river  without  attempting  to  swim.  B. 
deSt-P.  fig.  Ses  intrigues  sont  reconnues, 
il  ne  lardera  pas  k — , his  intrigues  are 
discovered,  he  will  soon  go  to  the  bottom. 
Leur  entreprise  a coulé,  their  undertaking 
has  failed.  9 danc.  to  slide.  10  agri. 
(de  la  vigne,  de  certains  fruits,  etc.,  of 
the  vine,  of  certain  fruits)  to  drop,  to 
fall  off. 

COULER,  va.  1 (passer  un  liquide),  to 
strain.  — la  lessive,  to  scald  linen.  2 
metal.  — one  statue,  une  cloche,  to  cast 
a statue,  a bell.  — une  glace,  une  gueuse 
•de  fer,  to  cast  a plate  of  glass,  a pig  vf 
iron.  fig.  II  coule  sa  pensée  en  hionze 
palpable  et  vivant,  he  gives  his  thought  a 
palpable  and  living  form.  Laniurt.  3 (pas- 
ser) to  pass,  to  spend.  — des  jours  tran- 
quilles, heureux,  to  pass  quiet,  happy 
days.  Une  assez  douce  vie  k — entre 
les  aimables  loisirs  de  la  paresse,  a pretty 
agreeable  life  to  spend  in  the  delightful 
leisure  of  idleness.  Nod.  4 (faire  passery 
to  slip.  — un  mot  k I’oreille,  to  whisper 
a word  in  the  ear  of  a person.  5 iiaut. 
(faire  cooler  bas)  to  sink  (un  vaisseau,  a 
vessel).  Tirer  k — has,  to  cannonade  for 
the  purpose  of  sinking,  fig.  — quelqu’un 
k fond,  to  ruin  a person,  to  do  for  a per- 
son. C’est  cette  malheureuse  affaire  qui 
a coulé  bas  cette  maison , U was  that  un- 
fortunate affair  which  was  the  ruin  of  that 
house.  — quelqu’un  k fond  dans  une  dis- 
cussion, to  run  a person  down  in  a dis- 
cussion. — à fona  une  matière,  to  ex- 
haust a subject.  — k fond  une  affaire,  to 
settle,  to  wind  up  an  affair.  6 danc.  — 
on  pas,  to  glide  over  a step.  7 mus.  — 
des  notes,  to  slur  notes. 

SE  COULER,  vpr.  t (se  glisser  furtivement) 
to  steal,  to  slip,  to  creep,  to  glide.  Elle 
se  coula  près  d’elle,  pieds  nus,  she  crept 
barefooted  near  her.  Balz.  II  se  coula 
dans  la  foule,  he  slipped  in  the  croud. 
2 (se  perdre , se  ruiner)  to  ruin  one's  self, 
to  do  for  one’s  self. 

COULEUR,  koo-luhr,  sf.  (Lat.  color) 
1 colour,  hue.  — naturelle,  artificielle, 
natural,  artificial  colour.  — vive,  claire, 
gaie,  sombre,  voyante,  tranchante,  lively, 
light,  gay,  dark,  showy,  glaring  colour. 
Les  sept  — s de  I’arc-en-ciel , the  seven 
colours  of  the  rainbow,  prov.  Je  ne 
connais  pas  la  — de  son  argent,  1 never 
saw  the  colour  of  his  money,  prov.  Ju- 
ger d’une  chose  comme  uii  aveugle  des 
couleurs.  See  aveugle.  C’est  la  — à la 
mode,  it  is  the  colour  in  fashion,  (el- 
liptic. in  the  masc.)  Le  — de  feu,  de 
rose,  de  chair,  etc.,  flame,  rose,  flesh- 
colour.  (adjectiv.)  Ruban  — de  feu,  fiame- 
coloured  ribbon.  Gants  — de  chair,  flesh- 
coloured  gloves.  2 fig.  moral,  colour,  hue. 
fam.  Voir  tout  — de  rose , to  see  every 
thing  in  its  brightest  colours.  Des  idées  — 
de  rose,  bright  and  pleasant  ideas.  3 
(des  vêtements,  of  clothing)  colour.  Une 
robe  de  —,  a coloured  dress.  4 — s,  pi. 
anc.  livery,  colours.  Porter  les  — s d’une 
dame,  to  wear  a lady’s  colours;  ||  fig.  to 
declare  one’s  self  a lady’s  admirer.  5 
(by  analogy)  — s nationales,  nati  nal 
colours.  Le  drapeau  aux  trois  —s,  the 
tri-coloured  flag.  fig.  sinÿ.  colour,  party. 
6 (le  teint)  colour,  complexion.  Un  eiifuiit 
qui  a de  be. les,  de  bonnes  — s,  a rosy- 
cheeked  child.  Haut  en  —,  florid  camplex- 
ioned.  (by  extension)  Eii  apprenant  retie 
nouvelle,  il  devint  de  toutes  les  —s,  on 
hearing  this  news,  he  turned  all  sorts  of 
colours.  Changer  de  — , to  turn  tale. 
La  — lui  monta  au  visage,  the  blood  flew 
up  to  his  face.  Les  hommes  de  —,  men 
of  colour,  mulaltoes.  Une  fi'mme  de  —, 
a woman  of  colour,  a mulatto  woman,  med. 
Pkles  — s,  green  sickness.  7 culiii.  brown 
colour,  fig.  fam.  L’affaire  prend  — , the 
affair  looks  well.  Cette  affaire  prend  une 
mauvaise  —,  this  affair  is  taking  a t-i.i 
turn.  8 (matière  colorante)  colour,  dye. 
Broyer,  mêler,  préparer  des  —s,  to  grind, 
to  mix,  to  prepare  colour*.  Pain  de  —, 
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c cake  of  colour.  Mettre  en  —,  to  êtaln. 
9 (poor  tableaux,  for  pictures)  paint,  co- 
lour. 10  — locale,  national  characteristic, 
local  colour.  11  auc.  (coloris)  co/oarin^. 
12  er,gr.  Cetle  gravure  esi  d’une  belle  —, 
that  engraving  is  of  a fine  colour.  13  fig. 
(ilu  style,  of  style)  colour.  U (aspect 
particulier)  colour,  aspect.  15  fig.  (sem- 
nlaiit)  colour,  show,  colouring.  II  m’a 
irompé  sous  — d’amitié,  he  has  deceived 
me  under  a show  of  friendship.  16  {hy 
extension)  (apparence  spécieuse)  colour, 
appearance.  17  (jeu  de  cartes,  at  cards] 
suit.  18  her.  colour. 

COULEUVRE,  koo-lulivr’,  sf.  erp. 
adder,  piov.  fig.  Avaler  des  —s,  to  put 
up  with  mortifications. 

COULEUVREAU,  koo-luh-vro,  sm.  erp. 
young  adder. 

COULEVRINE,  koo-luh-vreen,  sf.  anil. 
eulverin. 

COULIS,  koo-lee,  sm.  culin.  eullis, 
gravy  soup.  — d’écrevisses,  craw-fish 
eullis. 

COULIS,  adj.  m.  Vent  —,  draught. 

COULISSE,  koo-lees,  sf.  1 (rainure) 
groove.  2 (le  volet)  slide,  fig.  Faire  les 
yeux  en  —,  to  look  sideways.  Regarder  en 
— , to  cast  sidelong  glances.  3 (théâ- 
tre) side-scene,  slip,  wing.  4 (by  exten- 
sion) side-scenes,  green-room.  Rester 
dans  les  — s,  to  remain  behind  the  scenes. 
C’est  on  pilier  de  — , he  is  a frequenter 
of  the  green-room.  Intrigue,  propos  de 
—s,  green-room  intrigues,  talk.  5 (d'un 
vêtement,  of  clothes)  running  - string , 
string-case.  6 exch.  (la  réunion  des  cou- 
lissiers)  coulisse.  7 print.  — de  galée, 
slice  of  a galley. 

COULISSEAU,  koo-le-so,  sm,  lech. 
tongue,  side-block,  slide,  guide. 

COULISSIER,  koo-le-syay,  .vni.  1 stock- 
jobber. 2 frequenter  of  the  slip. 

COULOIR,  koo-lwâr,  sm.  1 (écuelle) 
strainer,  cullender,  colander.  2 (passage) 
lobby,  passage.  3 anat.  duct. 

COULOIRE,  koo-lwâr,  sf.  strainer,  fil- 
ter. 

COÜLPE,  koolp,  sf.  (Lat.  culpa)  theol. 
sin,  fault,  trespass,  prov.  Dire  sa  — de 
quelque  chose,  to  say  peccavi  for  a thing. 

COULURE,  koo-liir,  sf.  1 agri.  dropping, 
falling  off.  2 tech,  running  out. 

COUP,  koo,  sm.  1 (impression  que  fait 
on  corps  sur  on  autre  en  le  frappant, 
etc.)  blow,  stroke,  knock,  hit,  thump. 
Uii  — de  poing,  a cuff.  Un  — de  pied,  a 
kick.  Un  — de  dent,  a bile.  Un  — de 
bec,  a stroke  with  a bill.  Un  — de 
corne,  a blow  with  a horn.  Un — de  griffe, 
a scratch.  — de  patte,  a claw.  Le  cheval 
lui  donne  un  — de  pied,  le  loup  on  — 
de  dent,  le  bœuf  un  — de  corne,  the 
horse  kicks  him,  the  wolf  biles  him,  and  the 
ox  gores  him.  La  Font.  Un  — d’épée,  de 
lance,  a thrust  with  a sword,  a lance.  — 
de  bistouri,  de  lancette,  incision  with  a 
bistoury,  a lancet.  — de  coude,  nudge, 
jog,  push  with  the  elbow.  Quand  il  eut 
â —s  de  cognée  â peu  près  fait  le  monde, 
when  he  had  hewn  the  world  almost  into 
the  shape  he  wanted.  V.  Hug.  Tandis 
que  —s  de  poing  trottaient,  during  this 
shower  of  blows.  La  Font.  Faire  le  — de 
poing,  lo  box;  ||  — de  poing,  pocket  pistol; 
j|  knuckle  duster.  Donner,  porter,  al- 
longer, asséner  un  — â quelqu’un,  to 
give,  to  deal,  to  fetch,  lo  strike  a person 
a blow.  Charger,  rooer,  assommer  quel- 
qu’un de  — s,  to  beat  a person  unmer- 
cifully. En  venir  aux  —s,  lo  corne  to 
blows.  Manquer  son  — , lo  miss  one’s 
stroke.  Un  grand  —,  a heavy  blow.  Un 
pelil—,  a slight  blow.  Un  — mortel,  a 
mortal  wound,  a deadly  blow.  Le  — de 
la  mort,  the  death-blow.  Un  — mal  assuré, 
an  unsteady  blow.  Entre  deux,  je  passerai 
et  du  — vous  sauverai,  I will -corne  be- 
tween you  and  parry  the  blow.  La  Font.  Un 
^ n’aitemlait  pas  l’autre,  one  blow  was 
immediately  followed  up  by  another.  Se 
donner  un  — contre  une  porte,  lo  knock, 


lo  strike  one’s  self  against  a door.  Dé- 
tourner, parer,  esquiver,  rompre,  amortir 
un  — , lo  turn  aside,  lo  parry,  to  escape,  lo 
ward  off,  lo  deaden  a blow,  (by  metonymy) 

— d’arbalète,  de  fusil,  de  pistolet,  de 
canon,  cross-bow-shot,  gun-shot,  pistol- 
shot,  cannon-shot.  Abattre  une  muraille 
â —s  de  canon,  to  demolish  a wall  with 
cannon-shot.  — de  foudre,  de  tonnerre, 
clap  of  thunder,  thunder-clap,  thunder- 
stroke. Être  tué  d’un  — de  foudre,  to  be 
killed  by  lightning.  — de  grâce,  finishing 
stroke,  fig.  Cet  événement  fut  pour  lui  le 

— de  grâce,  that  event  was  the  finishing 
stroke  for  him.  Sans  — férir.  See  férir. 
fig.  — de  bec,  de  dent,  de  langue,  wipe, 
rub,  reflection,  taunt,  fig.  Les  — s de  lan- 
gue ne  me  furent  pas  épargnés,  ill-natured 
reflections  rained  down  upon  me.  Le  Sage, 
fig.  Donner  un  — de  patte,  des  —s  de 
patte  à quelqu’un,  to  give  a person  a slap . 
fig.  Avoir  un  — de  hache  â la  tète,  avoir 
un  — de  hache,  un  petit  — de  hache,  lo 
have  rats  in  the  upper  story.  ( in  the  same 
sense)  Un  — de  marteau,  craziness. 
Faire  d’une  pierre  deux  —s,  to  kill  two 
birds  with  one  stone.  Le  — de  pied  de 
Tâne,  the  ass’s  kick.  Ce  fut  pour  lui  un 

— de  foudre,  un  — de  massue,  it  was 
for  him  a thunderstroke,  a knock-down 
blow.  C’cst  un  — d’épée  dans  l’eau,  c’est 
un  — dans  Teau,  il  is  beating  the  air,  U is 
an  unsuccessful  attempt.  Frapper  les 
grands  — s dans  une  affaire,  lo  have  re- 
course to  strong  measures  in  an  affair. 
2 (contusion)  bruise,  wound.  Être 
couvert  de  — s,  percé  de  — s,  to  be  cov- 
ered with  wounds,  bruises.  11  a reçu 
tant  de  —s  que  son  corps  n’est  qu’une 
plaie,  he  has  received  so  many  wounds 
that  his  body  is  but  one  sore.  — s et 
blessures,  wounding  and  maiming.  — de 
feu,  shot.  Recevoir  un  — de  feu  au  bras, 
to  receive  a shot  in  the  arm.  3 fenc. 

— fourré,  interchanged  thrust;  |j  fig. 
fam.  Porter  un  — fourré,  to  do  one  a 
secret  injury,  fig.  — de  Jarnac,  unfair 
blow.  4 med.  — de  sang,  apoplectic  fit. 

— de  soleil,  sun-stroke.  Attraper  un  — de 
soleil,  to  get  a sun-slroke.  5 naut.  — 
de  lalon,  touching  the  ground.  6 ûg.  blow, 
stroke,  stab.  Les  — s du  sort,  les  —s  de  la 
fortune,  the  strokes  of  Fate,  the  buffets  of 
Fortune.  Pas  un  mot  qui  ne  soit  un  — de 
poignard,  not  a word  that  is  not  a stab. 
Ab.  Porter  —,  to  tell,  lo  take  effect.  7 
(son,  bruit)  stroke,  blow,  beat.  — sec, 
sourd,  a sharp,  dull  stroke.  Un  — de 
cloche,  de  tamtam,  a stroke  of  a bell,  of 
a tamtam.  Un  — de  tambour,  the  beat 
of  a drum.  Un  — de  sifflet , a whistle. 
C’était  le  — du  mailre  qui  frappe  à la 
porte,  U was  lhe  authoritative  knock  of 
the  master  at  the  door.  Mich.  Au  — de 
midi,  de  minuit,  de  deux  heures,  on  the 
stroke  of  twelve,  of  two.  (du  tonnerre,  of 
thunder)  stroke,  clap.  Un  — de  tonnerre,  a 
clap  of  thunder,  fam.  ironic.  Être  secret 
comme  un  — de  tonnerre,  lo  be  as  secret 
as  the  town-crier.  8 (d’une  arme  â feu,  of 
a fire-arm)  feporl,  shot.  Tirer  des  —s  de 
fusil , lo  fire  off  a gun.  — de  partance, 
farewell  gun.  Faire  le  — de  fusil,  to  skir- 
mish. Faire  — double,  to  fire  right  and 
left.  Fusil  à deux —s,  double-barrelled 
gun.  9 (la  charge  d’uiie  arme  â feu)  round. 
Tirer  â — perdu,  â —s  perdus,  to  shoot 
at  random.  10  (certaines  actions  dont  la 
durée  est  très-courte)  stroke,  touch.  Un 

— de  pinceau,  de  crayon,  a touch  of  the 
pencil.  Un  — de  lime,  de  ciseau,  a touch 
of  the  file,  of  ihe  chisel.  Un  — de  piston, 
a stroke  of  the  piston.  Donner  un  — de 
balai  â une  chambre,  lo  give  a room  a 
sweep.  Un  — d’ongle,  a scratch.  Il  ne 
perdit  pas  un  — de  dents,  he  did  not  lose 
a bile.  La  Font.  Le  — de  gosier  de  l’a- 
louette, lhe  singing  of  the  lark.  Mich. 
Un  — d’archet,  a stroke  of  a fiddlestick. 
Un  — de  peigne , a combing.  Un  — de 
brosse,  a brush.  Un  — d’aile,  a flap  with 
the  wing.  fig.  Ce  ne  sont  pas  les  larges 
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—s  d’ailes  de  Bossuet,  this  is  not  the 
towering  flight  of  Bossuet.  S‘«-B.  Tra- 
duction faite  â —s  de  dictionnaire,  trans- 
lation made  by  dint  of  turning  over  the 
leaves  of  a dictionary.  — d’œil,  glance. 

— de  chapeau , bow.  — de  vent,  gale, 
gush  of  wind.  Un  — de  tempête,  un  — 
de  mer,  a storm,  a heavy,  a high  sea. 
Un  — d’air.  See  air.  Un  — de  fouet, 
a smack  of  a whip;  ||  fig.  a stimulus.  — 
de  filet,  haul,  cast  of  the  net;  ||  fig.  Tu 
auras  ta  part  des  — s de  filet,  you  shall 
have  your  share  of  the  prey.  Le  Sage, 
fig.  Prendre  plusieurs  voleurs,  plu.sieurs 
eiineinis  d’un  — de  filet,  to  take  several 
thieves,  several  enemies  in  a single  haul. 
Donner  un  — de  main  â quelqu’un,  to 
lend  a person  a helping  hand;  ||  fig.  — 
de  main,  a surprise.  Se  mettre  â Tabrt 
d’un  — de  main,  to  protect  one’s  self 
against  a coup  de  main.  fig.  fam.  Donner  un 

— d’épaule,  to  give  a lift.  lig.  Donner  un 

— de  collier.  See  collier,  lig.  Donner  un 

— de  pied  jusqu’à  tel  endroit,  to  step  lo 
such  a place.  11  n’y  a qu’un  — de  pied 
d’ici  à cet  endroit,  there  is  but  a step 
from  here  to  that  spot.  11  print,  pull. 
12  culin.  — de  feu,  roasting  heat;  ||  a 
scorch,  fig.  La  cuisinière  est  dans  son  — 
de  feu , the  cook  is  in  a bustle.  13 
fig.  (action,  acte)  stroke,  act,  trick.  Le 

— de  génie  est,  selon  moi,  d’avoir  dit, 
the  stroke  of  genius,  in  my  opinion,  is 
the  having  said.  Mich.  Un  — d’étourdi, 
a thoughtless  aclion.  Un  — de  désespoir, 
an  act  of  despair.  C’était  un  — monté,  tt 
was  a premeditated  blow.  Ce  sont  là  de 
scs  —s,  Ihose  are  Iricks  of  his.  La  for- 
tune se  plaît  à faire  de  ces  — ! fortune 
delights  in  playing  such  tricks  ! La  Fout. 
Faire  un  mauvais  — , to  play  a bad  trick, 
to  commit  a crime.  Faite  sou  — , to  suc- 
ceed in  one’s  attempt.  Manquer  sen  —,  to 
miss  one’s  aim.  11s  feront  leur  — demain, 
they  will  carry  out  their  attempt  to-morrow. 
Ab.  Faire  un  — de  tète,  to  do  a rash  deed. 
Faire  des  —s  de  tète,  to  do  rash  actions. 
Faire  un  — de  sa  tète,  lo  do  a thing  of 
one’s  own  head.  — d’éclat,  brilliant  ac- 
tion, achievement.  — d’essai,  first  endea- 
vours. — de  maître,  mai^erly  stroke.  Mes 
pareils  pour  leurs  — s d’essai  veulent  des 
—s  de  maître,  men  like  me  take  care  that 
their  first  stroke  shall  be  a piaster-stroke. 
Corn.  — d’État,  coup  d’Élal,  a stroke 
of  State  policy,  (by  extension)  act  of  im- 
portance. Cette  victoire  fut  un  — d’État, 
this  victory  completely  changed  the  face 
of  things;  |j  fig.  Ce  mariage  iut  un  — 
d’État  dans  cette  famille,  liiis  marriage 
was  a revolution  in  that  family.  — d’au- 
torité, act  of  authority.  — du  ciel,  — 
d’en  haut,  — de  la  Providence,  a provi- 
dence. — de  théâtre,  an  unexpected 
incident;  ||  lig.  clap -trap.  14  (jeux, 
games)  Ihroiv,  cast,  hit,  move,  stroke, 
fling.  — d’arrière-main,  a back-stroke. 
Jouer,  parier  à — sùr,  to  play,  to  wager 
without  risk.  11  a un  — sdr,  he  never 
misses,  fig.  — de  fortune,  de  bonlieur, 
de  malheur,  de  hasard,  stroke  of  fortune- 
of  misfortune,  of  chance.  — de  pariii, 
masterly  stroke,  prov.  fig.  Cc  — vau-. 
l’argent,  it  is  worth  while.  — de  dés, 
throw,  cast  at  dice;  ||  fig.  hap-haz-ard. 
Rompre  le  — , to  bar,  lo  make  go  for  no- 
thing; II  fig.  lo  parry  the  stroke,  t.”)  (fois)  ■ 
time.  Un  — , deux  — s,  trois —s,  once, 
twice,  thrice.  li  a réussi  du  premier  —, 
he  succeeded  the  very  first  time.  A tous 
— s Ton  gagne , at  every  turn  oiu  wins. 

Je  vous  le  I'onne  en  trois  —s,  / g/ve  you 
three  times  lo  guess.  Encore  un  — , once 
more.  Madame,  encore  un  —,  cet  homme 
est-il  à vous?  once  more.  Madam,  is  that 
man  one  of  your  retinue?  Corn.  Je  tien 
drai  l’être  encore  un  — de  toi,  / shall 
once  more  owe  you  my  existence.  La  Font. 
Pour  le  —,  pour  ce  —,  à ce  — , this  time. 
C’est  assez  pour  ce—,  pour  un  —,  it  is 
enough  for  once.  Notre  magot  prit  pour 
ce  — le  nom  d’un  port  pour  un  homme. 
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ter  monkey  look  this  time  the  nomc 
a sea-port  for  that  of  a man.  La  Font. 
C'est  ce  — qu’il  esl  bon  de  partir,  now 
is  the  moment  to  set  out.  La  Foul.  Cost 
ce  — qu’il  faut  fouiller  à l’escarcelle,  this 
lime  no  e.rpense  must  be  spared.  La  Font, 
obsol.  À ce  — , je  le  liens,  1 have  him 
now.  16  (ce  qn’on  boit  d’une  fois) 
draught.  Un  — de  vin,  a draught  of 
wine.  Mes  gens  ont  bu  un  — de  lro|i, 
my  men  have  taken  a drop  too  much.  Ab. 
De  grands  — s d’ean  que  j’avalais,  targe 
draughts  of  water  that  I swallowed.  Le 
Sage.  II  but  un  — où  il  y avail  les  trois 
quarts  d’eau , he  drank  a draught  which 
was  composed  of  three  parts  water.  Le 
Sage.  Boire  à petits  —s,  to  sip.  Le  — 
du  milieu,  the  interlude.  Le  — de  l’étrier, 
the  stirrup  cup. 

COUP  d’oeil,  sm.  look,  glance.  Jeter  un  — 
d’œil  sur  quelqu'un,  sur  quelque  chose,  to 
cast  a glance  on  a person,  over  a thing. 
Lancer  un  — d’œil,  to  dart  a glance. 
Embrasser  d’un  — d’œil,  to  take  in  at  a 
single  look.  Un  — d'œil  d’intelligence, 
a knowing  wink,  a speaking  look.  fig. 
Jeter  un  — d’œil  sur  les  événements, 
to  cast  a glance  over  events.  Avoir  le 

— d’œil  juste,  to  be  clear -sighted,  (au 
sens  moral , morally)  Avoir  le  — d’œil 
excellent,  to  be  quick -sighted,  ahsol. 
Avoir  du  — d’œil,  to  be  clear-sighted. 
Ses  études  étaient  du  — d’œil,  she  worked 
by  instinct.  Lamart.  — d’œil,  view,  sight, 
spectacle.  Le  premier  — d’œil,  the  first 
glance. 

X COUP  sOr,  adv.  loc.  certainly,  to  a 
certainty.  À — sùr,  il  n’est  pas  fait  pour 
inspirer  la  joie,  certainly,  he  is  not  of  a 
nature  to  impart  cheerfulness.  Sand. 

APRÈS  COUP,  adv.  loc.  when  too  late, 
afterwards, 

COBP  SUR  COUP,  adv.  loc.  one  after  an- 
other. 11  fit  partir  deux  courriers  — sur 
—,  he  sent  off  two  messengers  one  after 
the  other,  lls  lui  firent  — sur  — des 
questions  qui,  they  asked  him  questions 
one  after  another  which.  Mich.  Après 
maints  quolibets  — sur  — renvoyés,  after 
many  quibbles  retorted  one  after  the  other. 
La  Font. 

X TOUS  COUPS,  adv.  loc.  at  every  time, 
at  every  moment. 

TOUT  X COUP,  adv.  loc.  suddenly,  all  at 
once. 

TOUT  d’un  COUP,  adv.  loc.  all  at  once, 
at  a single  stroke.  11  a gagné  mille  francs 
tout  d’un  — , he  won  a thousand  francs 
at  a single  stroke.  L’appétit  me  manqua 
tout  d’un  — , my  appetite  failed  me  all 
at  onee.  Le  Sage. 

sous  LE  COUP  DE , prep.  loc.  threatened 
with,  exposed  to.  Le  malheureux  sous 
le  — d’une  saisie,  the  wretch  threatened 
with  a distress. 

COUPABLE,  koo-pabl’,  adj.  mf.  t cul- 
pable, guilty.  Se  rendre  — d’un  crime, 
d’une  faute,  to  be  guilty  of  a crime,  of  a 
lault.  11  a été  reconnu  —,  he  was  proved 
guilty.  Être  — de  trahison,  de  négli- 
gence, to  be  guilty  of  treachery,  of  negli- 
gence. (by  extension)  JHain  — , guilty 
hand.  Conscience  — , guilty  conscience. 
2 (des  choses,  of  things)  guilty,  culpable, 
sinful.  Pensée  — , guilty  thought.  Amour 
— , guilty  love.  3 (subslantiv.)  guilty 
person.  On  a arrêté  le  —,  the  guilty  man 
has  been  apprehended.  Dieu  saura  bien 
itteindre  les  —s,  the  guilty  are  never 
beyond  the  reach  of  Divine  wrath,  (in 
joke)  Vous  voulez  savoir  qui  a fait  celle 
chanson?  voilà  le  —,  you  want  to  know 
who  made  that  song  ? there  stands  the 
fuilty  man.  Beaum. 

COUPANT,  koo-pàng,  ppr.  of  couper, 
t adj.  m.  fem.  — e,  sliarp,  cutting.  Un 
ontil  — , a sharp  tool.  2 sm.  neol.  Le 

— d’un  sabre,  the  edge  of  a broadsword. 

COUPE,  koop,  1 (action  de  cooper) 

cutting,  cutting  down,  felling.  La  — des 
blés,  corn-culling.  La  — des  cheveux, 
hair-cutting.  La  — d’un  bois,  the  felting 
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of  a wood.  Acheter  un  melon  à la  —,to  ! 
buy  a melon  on  trial.  2 (étendue  de  bois)  | 
wood  cut,  felted,  wood  to  be  cut,  to 
be  letted.  — réglée,  annual  cutting.  3 
(l’endroit  où  une  chose  a été  coupée) 
cut,  cutting.  4 ilraw.  section,  plan,  pro- 
file. — longitudinale,  longitudinal  sec- 
tion. 5 tailor,  cut.  La  — d’un  habit,  the 
cut  of  a coat.  fig.  La  — oblongue  de  la 
figure  de  l’étranger,  the  oblong  cut  of  the 
stranger’s  face.  Balz.  6 — de  pierres, 
stone-cutting.  7 fig.  La  — d’un  ouvrage, 
d’une  pièce  de  théâtre,  etc.,  the  division 
of  a work,  of  a play,  etc.  La  — d’un  vers, 
d’une  phrase,  the  division  of  a line,  of  a 
phrase.  8 (jeux,  games)  cut,  culling. 
C’est  à vous  la  —,  il  is  your  turn  to  cut. 
Faire  sauter  la  —,  to  turn  the  king  or  ace 
at  will.  Être  sous  la  — de  quelqu’un , to 
play  first;  ||  fig  to  be  in  a person's  power. 

9 nat.  hand-over-hand.  Faire  la  — , to 
swim  hand-over-hand. 

coupe,  sf.  (Lai.  cupa)  4 (vase)  cup. 

— d’or,  d’argent,  gold,  silver  cup.  2 fig. 
poetic,  cup,  glass,  goblet.  Qu’une  — vidée 
est  amère!  how  bitter  an  empty  cup  is! 
V.  Hug.  Boire  à la  — des  plaisirs,  to  quaff 
the  cup  of  pleasure.  La  — des  gran- 
4eurs,  the  cup  of  grandeurs.  V.  Hug. 
Épuiser  la  — du  malheur,  to  drain  the 
cup  of  misery.  Deux  liqueurs  sont  mêlées 
dans  la  — de  la  vie,  two  liquors  are 
mingled  together  in  the  cup  of  life.  Chat. 

i La  — du  banquet  maternel,  the  cup  o/  the 
j maternal  I east.  Chn.  Bhin,  Nil  de  l’Océan, 

I — des  nations,  Rhine,  thou  Nile  o/  the 
; Ocean,  cup  of  nations.  Lamart.  C’est  la 
' plus  grande  — où  s’abreuve  le  genre 
humain,  it  is  the  greatest  river  at  which 
the  human  race  come  to  slake  their  thirst. 
Mich.  3 theol.  (communion)  cap.  4 arch. 

— de  fontaine,  basin  of  a fountain. 

COUPÉ,  ppa.  of  COUPER,  fem.  — e, 

adjectiv.  \ cut.  .\voir  les  cheveux  —s,  to 
have  one’s  hair  cut.  2 {d’un  vêtement,  of 
clothes)  cut.  Un  habit  bien  — , a coat 
] well  cut.  3 (d’uii  pays,  of  a country]  cut, 
crossed,  divided.  Le  pays  — par  le  Bhin, 
the  country  crossed  by  the  Rhine.  Chat, 
j 4 fig.  (interrompu)  broken.  Uiie  éducation 

très-irrégulière,  très-libre  et  très ® 

very  irregular,  loose  and  desultory  eau-  • 

\ cation.  S'-’-'R.  5 fig.  Style — .short,  broken  j 
style.  6 (châtré)  cut.  Cheval  —,  gelding. 

7 (mélangé)  mixed  with  water,  diluted.  \ 
Lait  — , jnilk  and  water.  Vin  — avec  de 
l’eau,  wine  mixed  with  water.  8 liant. 
Pont  — , half  deck.  9 her.  empaled.  10  , 
arch.  À pans  — s,  octogonal. 

COUPE,  koo-pay,  sm.  danc.  coupee.  j 

COUPÉ,  sm.  t (voilure)  chariot,  brough- 
I am.  2 ( d'une  diligence,  d’une  malle- 
! poste,  of  a stage  couch,  etc.)  coupé,  front- 
seats.  Prendre  le  —,  to  take  the  front-  . 
I scats  ^ 

I COUPELLATION,  koo-pel-Iah-syong,  j 
sf.  chem.  cupellation,  refining,  cupel- 
I assay. 

\ COUPELLE,  koo-payl,  sf.  (Lat.  cupella)  ' 
j chem.  cupel.  Or  de  —,  argent  de  —, 
very  fine  gold,  silver,  fig.  Mettre,  passer 
à la  — , to  put  to  the  test,  to  the  trial,  to 
' stand  the  test. 

COUPELLER,  koo-pay-lay,  va.  chem. 
to  test. 

COUPER,  koo-pay,  va.  4 (iranrher) 
to  cut.  — on  deux,  to  cut  in  two.  Le 
roi  vous  ferait  — en  morceaux,  the  king 
would  have  you  cut  into  pieces.  Ab. 

— par  pièces,  to  cut  into  pieces.  — du 
pain,  to  cut  bread.  — avec  un  couteau, 
avec  une  hache,  avec  des  ciseaux,  to  cul 
with  a knife,  an  axe,  a pair  of  scissors. 

— une  jambe  à quelqu’un,  to  cut  off  a \ 
person’s  leg.  — la  tète  à quelqu’un,  to  , 
cut  off  a person’s  head.  — le  cou  à un 
canard,  lo  eut  a duck’s  throat.  — les 
cheveux,  to  cut  the  hair.  Je  lui  ai  coupé 
un  las  de  feuillage,  I cul  off  a quan- 
tity of  its  smalt  leaves.  Saint.  — la 
gorge  à quelqu’un.  See  gorge.  — bras 
et  jambes  à quelqu’un.  See  bras,  (in  [ 
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threat)  Je  Ini  couperai  tes  oreilles,  / will 
cut  his  ears  off.  absol.  Ce  rasoir  coupe 
bien,  this  razor  cuts  well.  fig.  Ma  bonne 
nourrice  m'a  répété  cent  fois  que  ce  ca- 
deau coupait  les  attacbements,  my  good 
nurse  has  told  me  a hundred  tirmis  thaï 
this  present  cuts  love.  Nod.  fig.  La  mon 
coupe  en  souriant  le  fil  de  nos  jours, 
death  with  a smile  culs  asunder  the 
thread  of  our  life.  Chat.  fig.  — I’herbe 
sous  le  pied  à quelqu’un,  to  trip  up  a 
person’s  heels,  fig.  Se  laisser  — l’herbe 
sous  le  pied,  to  suffer  one’s  seif  to  be  cut 
out.  fig.  — le  mal  à la  racine,  to  root 
out  the  evil.  2 (châtrer)  to  geld,  to  cut.  8 
(tailler  suivant  les  règles  de  l’art)  lo  eut, 
to  cut  out  (un  habit,  etc.,  a coat,  etc.). 
absol.  Ce  tailleur  coupe  bien,  that  tailor 
is  a good  cut.  4 to  cut  through  (une 
montagne,  a mountain);  to  cut  off  (un  pont, 
a bridge).  5 (de  la  peau,  of  the  skin) 
lo  cut.  Vous  m’avez  coupé  à la  main, 
you  have  cut  my  hand.  — dans  le  vif, 
jusqu’au  vif,  to  cut  to  the  quick.  ; |j  lig. 
to  cut  lo  the  quick.  6 (du  froid,  of  the 
cold)  to  cut,  to  chap.  fig.  Ce  vent  coupe 
la  figure,  this  wind  cuts  the  face.  7 (tra- 
verser, partager)  to  cross,  to  intersect, 
to  divide.  8 naut.  to  cut  off  (une  flotte,  a 
fleet).  9 — I’eau,  lo  cut  the  water.  — le 
courant,  to  cut  across  the  stream.  40  — 
les  eaux  à une  place  assiégée,  to  cut  off 
the  water  from  a besieged  town.  — le  cours 
d’un  fleuve,  d’un  ruisseau,  lo  turn  the 
course  of  a river,  of  a stream.  — chemin, 

— le  chemin  à quelqu’un,  to  stop  a person’s 
way.  fig.  — chemin  à quelque  chose, 
lo  bar  the  road  lo  a thing.  — chemin 
à la  fièvre,  to  slay  the  progress  of  a 
fever.  — le  fen,  — on  incendie,  — la 
fièvre,  to  stay  the  progress  of  a fire, 
of  a fever.  — les  vivres  à une  ville 
assiégée,  to  cut  off  supplies  from  a be- 
sieged town.  ; Il  fig.  — les  vivres  à quel- 
qu’un, to  starve  a person,  to  deprive  him 
of  all  means  of  subsistence.  — les  com- 
munications d’une  ville,  d’une  province, 
to  cut  off  the  communications  from  a town, 
from  a province.  — les  ennemis,  to  cut 
off  the  enemies’  communications.  — la 
retraite,  to  cut  off  the  retreat.  — la  pa- 
role à quelqu’un,  to  cut  a person  short. 
Les  sanglots  lui  coupaient  la  parole,  lui 
coupaient  la  voix,  sobs  stopped  his  utter- 
ance. 11  ne  faut  pas  que  l’amour  vous 
coupe  l’appétit,  you  must  not  let  love  take 
away  your  appetite.  G.  Sand.  fig.  fam. 

— court,  to  cut  short.  — court  à quel- 
qu’un, to  cut  a person  short.  Pour  — 
court  à toutes  ces  réclamations,  M.  s’était 
décidé  à...,  to  put  a stop  to  all  these 
complaints,  M.  had  resolved  to.  Sand.  fig. 

— le  temps,  la  journée  de  quelqu’un, 
to  break  in  upon  a person's  time,  day. 
4 1 (se  croiser  avec)  to  cut  across,  to  inter- 
sect. L’endroit  où  le  sentier  de  l’étang 
vient  — celui  de  la  hutte,  the  spot  where 
the  path  to  the  pond  cuts  across  that  to 
the  hut.  Nod.  — quelqu’un,  to  cross,  to 
get  before  a person.  Sa  voiture  coupa  la 
nôtre,  his  carriage  crossed  ours,  (by 
analogy)  lo  cut  across.  — par  le  plus  court 
chemin,  par  le  plus  court,  par  nn  sentier, 
to  take  the  shortest  cut.  — l’équateur , 
to  cross  the  equator.  12  feuc.  — la  me- 
sure, to  coupee.  43  tennis.  — le  coup, 
to  play  low  so  that  the  ball  will  not 
rebound.  44  Qeu  de  carles,  game  at  cards) 
to  cut.  — les  carles,  to  cut  the  cards. 
ahsnl.  C’est  à vous  h —,  it  is  your  turn 
to  cut.  Coupez,  cut.  4 à danc.  lo  caupee. 
Coupez,  coulez,  coupee,  slide.  46  (mêler) 
to  mix,  to  dilute.  — du  lait  avec  de  l’eau, 
lo  dilute  milk  with  water,  absol.  — son 
vin,  to  pul  water  into  one's  wine. 

couPE-coRS,  sm.  pi.  couPE-coRS,  corn- 
cutter. 

coupe-gorge,  sm.  pi.  coupe-gorge,  4 
(endroit)  cut-throat  place.  2 (by  exten- 
sion) cut-throat  place,  den  of  Ihieves. 

COOPE-JARRET , sm.  pi.  COUPE-JARRET», 

cut-throat,  ruffian. 
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CODPE-IÉGCME,  ST»,  pl.  COUPE-LÉGUBIES, 

'itstrumenl  to  cut  vegetables  in  thin  slices. 

Corpt-PAILLE,  sm.  pl.  COUPE-PAILLE, 
igri.  chaff-cutting  machine. 

COUPE-PÂTE,  STB.  pl.  COUPE-PÂTE, 

lech,  dough-knife. 

COUPE-QUEUE,  sm.  pi.  COUPE-QUEUE, 
vet.  tail-knife. 

COUPE-BACINES,  ST».  agfl.  TOOt-CUlteT. 

SE  COUPER,  vpr.  t to  cut  one’s  self.  Se 
— la  gorge,  to  cut  one's  throat,  to  cut 
each  other’s  throat.  Se  — la  gorge  avec 
quelqu’un , to  fight  a duel  with  a person. 
2 to  be  cut.  3 (ries  personnes,  etc.,  of  per- 
sons, etc.)  to  be  shaped,  cut.  Ce  velours 
se  coupe,  that  velvet  cuts  in  the  folds,  i 
vet.  (des  chevaux,  of  horses)  to  cut.  S 
(des  chemins,  des  lignes,  etc.,  of  roads, 
etc.)  to  cul  each  other,  to  cross.  6 (se 
nielangei  ) to  be  m'lxed,  diluted.  7 flg.  (se 
contredire)  to  contradict  one’s  self.  8 
(couper  à soi)  to  cul  for  one’s  self.  Con- 
pez-vous  du  pain,  cut  yourself  some  bread. 

COUPERET,  koop-ray,  sm.  t culin. 
chopping-knife,  chopper,  cleaver.  2 tech. 
enameller’s  file. 

COUPEROSE,  koop-roz,  sf.  i chem. 
copperas.  2 med.  blotch,  carbuncle. 

COUPEROSÉ,  koop-ro-zay,  adj.  m. 
feni.  — E,  blotched  and  pimpled.  Avoir 
le  visage  — , être  — , to  have  a blotched 
and  pimpled  face.  Ses  joues  — es,  his 
pimpled  face.  Sami. 

SE  COU PERUSER,  koop-ro-zay,  vpr. 
to  become  blotchy.  Son  teint  se  coupe- 
rosa,  her  face  became  blotchy.  Balz. 

COUPEUR,  koo-puhr,  sm.  feni.  coû- 
teuse, t (de  vendanges,  in  vintage)  cut- 
ter. 2 (de  vêtements,  etc.,  of  coats,  etc.) 
cutter.  3 — de  bourses,  pick-pocket. 

COUPLE,  koopi’,  sf.  1 (deux  choses 
de  même  espèce)  couple.  Une  — d’œofs, 
de  chapons , a couple  of  eggs,  of  capons. 
ven.  Une  — de  lièvres,  de  perdrix,  a 
brace  of  hares,  of  partridges.  2 (lien) 
couple.  Ces  chiens  ont  rompu  leur  — , these 
dogs  hare  broken  their  couple. 

COUPLE,  sm.  I (deux  êtres  propres  à agir 
de  concert)  couple,  pair,  brace.  Un  — 
d’amis,  a couple  of  friends.  Un  — de 
chiens,  a couple  of  dogs.  2 (d’époux, 
d’amants)  couple,  pair.  Heureux  — , happy 
pair.  3 naut.  frame. 

COUPLER,  koo-play,  va.  \ to  couple 
(des  chiens,  dogs).  2 Uillle  used)  (loger 
deux  personnes  ensemble)  to  couple  to- 
gether. 

COUPLET,  koo-play,  sm.  t (sorte  de 
stance)  stanza,  verse.  Un  — de  chanson , 
a stanza  of  a song.  2 — s,  pl.  (chanson) 
verses,  song.  Des  — s de  fête,  festive 
songs.  3 (théâtre)  speech,  tirade.  4 tech. 
hinge. 

COUPLETER,  kon-play-tay,  (/roi»  cou- 
plet) IL  COUPLETTE  ; IL  COUPLETTERA,  VU. 
to  lampoon,  to  make  a song  on. 

COUPOIR,  koü-pwâr,  sm.  tech,  knife, 
cutter. 

COUPOLE,  koo-pol,  sf.  (It.)  f (l’inté- 
rieur d’un  dôme)  cupola.  2 (dôme)  cupola, 
dome. 

COUPON , koo  - pong,  sm.  1 (d’une 
étoffe,  of  stuff)  remnant.  2 (papier  de 
crédit)  dividend-warrant,  coupon.  — d’in- 
térêt, dividend-warrant , coupon.  — d’ac- 
tion, coupon,  half,  quarter  of  a share.  — 
détaché,  ex-dividend.  3 (théâtre)  — de 
loge,  box-ticket. 

COUPURE,  koo-pûr,  sf.  t (incision)  eut, 
gash,  (by  extension)  (d’une  éloffe,  d’un 
cuir,  of  stuff , of  leather)  cut,  remnant. 

2 (d'une  composition  littéraire,  of  a work 
of  literature)  suppression,  erasure.  3 (ri- 
gole) cut.  4 mil.  intrenchment.  5 iln. 
small  bank-note. 

COUR,  koor,  sf.  t yard,  court-yard, 
court.  — d’entrée,  entrance  court,  front 
yard.  — d’hunneur,  court  of  honour, 

principal  court.  Basse , back-yard, 

poultry-yard.  2 le  lieu  où  se  tient  le  sou- 
verain) court.  Aller  â la  —,  to  go  to  court. 

3 (les  personnes  qui  vivent  auprès  du 


souverain  ) court,  courtiers.  Charge  à la 
—,  place  at  court.  Intrigues  de  la  —,  court 
intrigues,  backstairs  influence,  poetic. 
La  — céleste.  Paradise.  4 ans.  Fr.  hist. 

— p\émère, plenary  court,  prov.  fig.  C’t.s. 
la  — du  roi  Pétaud,  il  is  Dover-conrl,  eeil 
speakers  and  no  hearers.  5 (by  exten.sk.-i) 
(la  suite  d’un  prince,  d’un  grand  seigneur, 
etc.)  court.  6 (l’air,  le  ton,  la  manière) 
court  - etiquette.  C’est  un  homme  de  Ij 
vieille  — , he  is  a man  of  the  old  court. 
Homme  de  — , (sometimes  in  a bad  sense) 
courtier,  gentleman  of  the  court.  Eau  bé- 
nite de  —,  See  BÉNtTE.  7 (le  souverain 
et  son  conseil)  court.  Être  bien,  être  mal 
â la  — , to  be  in  favour,  in  disgrace  al 
court.  8 court,  cabinet.  La  — de  France, 
the  court  of  France,  the  cabinet  of  the 
Tuileries.  ^ f\%.  court , circle,  iü  (by  ex- 
tension) Faire  la  — , faire  si  —,  to  pay 
one’s  court.  Faire  la  — à une  femme,  to 
court,  to  woo,  to  pay  one's  addresses  to  a 
woman.  Faire  un  doigt  de  — â quelqu’un, 
to  show  attentions  to  a person.  H (siège 
de  justice)  court.  — de  cassation.  See 
CASSATION.  — impériale,  imperial  court. 
La  — des  comptes.  See  compte.  La  — 
des  pairs,  the  court  of  peers.  — d’assises. 
See  AsstsES.  Mettre  hors  de  —,  hors  de  — 
et  de  procès,  to  nonsuit,  obsol.  (substan- 
tiv.)  Un  hors  de  — , a non-suit.  t2  (le 
lieu  où  siège  une  cour  de  justice)  court. 

COURAGE,  koo-razh,  sm.  (II.)  i cour- 
age, heurt,  gallantry,  spirit,  daring,  forti- 
tude. Relever  le  — , to  rouse  the  spirit. 
Perdre  — , le  — , to  be  out  of  heart.  Man- 
que de  —,  want  of  courage,  pusillanimity, 
faint-heartedness.  La  Harpe  a eu  le  — 
de  scs  jugements,  La  H had  the  courage  to 
defend  his  criticisms.  S''-B.  Le  — qui 
nuus  jette  dans  la  mon  n’est  que  le — d’un 
instant,  the  courage  that  urges  a man  to 
suicide  is  but  the  outburst  of  a moment.  B. 
de  S*-P.  — physique,  physical  courage. 

— moral,  moral  courage,  fortitude,  (by 
extension)  La  patience  est  le  — de  la 
vertu,  patience  is  the  courage  of  virtue. 
B.  de  St-P.  poetic,  —s,  pl.  soul,  heart. 
Erillamraer  les  —s,  to  fire  the  soul,  (in 
a bad  sense)  — brutal,  brutal  courage. 
Avoir  le  — de,  to  have  the  courage,  the 
heart  to.  (inter j.)  — ! cheer  up!  be  of 
good  courage!  Allons,  —,  mes  enfants! 
now  then,  cheer  up  my  lads!  — , mes 
amis,  — ! eheer  up,  friends,  cheer  up  I 
fig.  fara.  Prendre,  tenir  son  — â deux 
mains,  to  summon  up  all  one’s  courage. 
prov.  11  n’y  a plus  que  —,  nothing  is 
wanling  but  a tittle  courage.  2 (des 
animaux,  of  animals)  courage,  mettle, 
spirit.  3 fig.  poetic,  (homme  courageux) 
courageous  man,  great  soul.  Ces  — s si 
fiers,  those  men  so  proud  and  so  coura- 
geous. Vert.  UTi  grand  — dédaigne  de  se 
venger,  a great  soul  disdains  revenge. 
La  parole  sutfit  entre  les  grands  — s,  a 
simple  promise  is  binding  with  brave 
men.  Corn.  4 poetic,  (cœur,  esprit)  heart, 
mind,  soul.  Apaisez  ce  — irrité,  calm 
your  indignation.  Corn.  Et  Tarnour,  qui 
ne  put  entrer  dans  son  —,  and  love  which 
could  nol  gain  entrance  into  his  heart.  Gmn. 
5 (zèle,  ardeur)  heart,  courage,  ardour, 
zeal.  11  y allait  de  grand —,  he  sel  about 
it  heartily. 

COURAGEUSEMENT,  koo-rah-zhuhz- 
mâng,  adv.  courageously,  gallantly,  with 
fortitude. 

COURAGEUX,  koo-rah-zhub,  adj.  m. 
fern.  COURAGEUSE,  gallaàt.  Se 

montrer  — dans  le  malheur,  dans  les  souf- 
frances, to  show  fortitude  in  misfortune, 
in  suffering,  (by  extension)  (des  actions, 
des  discours,  etc.,  of  actions,  speech,  etc.) 
courageous , bold , spirited. 

COURAILLER,  koo-rah-yay,  vn.  pop. 
to  run  about,  to  gad  about. 

COUR.AMMENT,  koo-rah-mâng,  adv. 
fluently,  off  hand,  readily.  Lire,  écrire 
— , to  read,  to  write  fluently , 

COURANT,  koo-râng,  ppr.  of  courir, 
adj.  m,  lem.  — e,  t (qui  conri)  running 
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Chien  --,  pointer.  Eau  — e , running 
water.  Écriiiire  — e,  running  hand.  2 
(du  teiniis,  of  lime)  present,  current,  in- 
stant. L’annee  — e,  the  present,  current 
year.  Le  terme  — , the  present  quarter, 
(elliptic.)  Le  deux.  !e  i|ualre  du  -,  the 
second,  the  fouilh  inst.  Fin  —,  at  the  end 
of  the  current,  present  month,  (by  analo- 
gy) Inicrêts  — s,  current  interests.  Compte 
— , See  compte.  Fioin—e,  running  hand. 
Prix — , current  price.  3 (onlinaire,  ha- 
bituel) current,  ordinary  affairs.  Être 
chargé  des  aflaircs  —es  d’une  maison,  te 
be  intrusted  with  the  current  affairs  of  a 
house.  4 nanl.  Manœuvres  .—  es,  running 
rigging.  5 lyp.  Titre  —,  running  title, 
head  line. 

courant,  sm.  I stream,  current.  Le  — 
de  l’eau,  the  current  of  the  water.  Suivre 
le  — de  la  rivière,  suivre  le  —,  to  go 
with  the  stream.  Dans  le  — d’une  onde 
pure,  in  the  stream  of  a clear  rivulet.  La 
Font.  flg.  11  écrit  au  — de  la  plume,  he 
lets  his  pen  run  on,  he  writes  with  fluency. 
S'=-B.  Le  — de  l’opinion  était  pour  lui  en 
ce  moment,  the  current  of  opinion  was  in 
his  favour  at  that  moment.  S‘'-B.  2 — 
d'eau,  stream.  3 (de  la  mer,  of  the  sea) 
current.  Un  — sous-marin,  a sub-marine 
current,  an  underset  current.  4 pliys. 
current.  — électrique,  electric  current. 

— d’air,  draught.  See  air.  fig.  Un  — de 
bonté  et  de  bon  sens  s’y  fait  sentir,  kind- 
ness and  good  sense  predominate.  S‘v-B. 
5 fig.  Dans  le  — de  l’année,  du  mois,  de 
la  semaine,  in  the  course  of  the  year, 
the  month,  the  week.  6 fig.  Le  — du  mar- 
ché, the  current  market-price.  7 fig.  Le 

— des  affaires,  the  current,  the  course  of 
affairs  ; ||  — d’affaires,  run  of  business.  8 
fig.  Le  — du  monde,  the  current  of  the 
world.  9 fig.  Mettre,  tenir  quelqu’un  au  — 
d’une  chose,  to  let  a person  know  how  an 
affair  goes  on.  Se  mettre  au  — , être  au  — , 
se  tenir  au  — d’une  chose,  to  be  acquainted 
with  a thing,  (elliptic.)  Se  tenir  au  — , to 
be  acquainted  with.  II  est  au  —,  he  knows 
all  about  it.  10  (de  rentes,  of  rents,  an- 
nuities) present  quarter.  H (par  opposi- 
tion à arriéré)  current. 

TOUT  COURANT,  adv.  loc.  1 Tunning.  II 
est  arrivé  tout  —,  he  came  hither  running. 

2 (couramment)  fluently,  readily,  with 
fluency. 

COURANTE,  koo-rângt,  sf.  1 (danse) 
courant,  couranto.  2 (Fair)  courant.  3 
pop.  relaxation,  looseness  of  the  bowels, 
diarrhoea. 

COURB.VTU,  koor-bah-tii,  adj.  m.  fern. 
— E,  1 man.  foundered,  knocked  up.  2 
(by  analogy)  Le  lendemain  j’étais  un  peu 
—,  the  next  day  I felt  bruised  all  over. 
Th.  Gaut.  Je  me  sens  — de  la  fatigue  da 
voyage,  I feel  myself  knocked  up  with  the 
fatigue  of  the  journey.  Nod. 

COURBATURE,  koor-bah-tür,  sf.  med. 
foundering,  extreme  lassitude,  over-faligue. 

COURBATURÉ,  ppa.  o/' courbaturer, 
fem.  — E,  adjectiv.  stiff  in  the  joints. 

COURBATURER,  koor-bah-tii-ray,  va. 
to  over-fatigue. 

se  courbaturer,  vpr.  to  be  knocked  up, 
over-fatigued. 

COURBE,  koorb,  adj.  mf.  (Lat.  curvus) 
curved,  crooked.  Ligne  — , a curve.  Un 
sabre  — , a curved  sabre.  Th.  Gaut.  Surface 
— , curved  surface. 

COURBE,  sf.  \ geom.  curve.  Le  nez  n’s 
pas  cette  — aquiline,  the  nose  has  not  tha 
aquiline  curve.  T\\.  dial.  2 build,  knee 

3 arch.  knee.  4 vet.  curb. 

COURBÉ, ppa.  o/’ COURBER,  fem.  — e 
adjectiv  bent,  stooping.  Se  tenir  — , tou» 
— , to  stoop.  Un  chérubin  pen.sif  — sur  Ion 
clievel,  a thoughtful  cherub  bent  over  thy 
bed.  Muss.  Je  n’étais  pas  — vers  la  terre 
comme  aujourd’hui,  i was  not  bent  to- 
wards the  ground  as  I am  now.  Chat.  — 
par  le  travail,  bowed  down  by  labour.  B. 
de  S‘-P.  Front  —,  head  hanging  down. 
fig.  — sous  le  poids  de  la  honte,  bent 
under  the  weight' of  shame. 
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COURBER,  koor-bay,  va.  lo  tend,  to 
*i«j  iiown.  L’âge  l’a  tout  courbé,  old  age 
t:a.s  oenl  him  douhle.  (by  extension]  Cn 
feu  que  le  vcni  courbe  ei  relève,  a fire 
that  the  wind  beats  down  and  raises.  V. 
Hug,  poetic.  L’âge  a courbé  son  front,  sa 
tète,  age  has  bowed  down  his  head.  ||  fig. 

le  tioiil,  — la  tête  devant  quelqu’un, 
ta  hang  down  one’s  head  before  a person. 
fig.  II  n’est  Romain  si  fier  qui  ne  courbe 
son  front  devant  tes  arrêts , there  is  no 
Roman  so  proud  as  not  to  bow  to  thy  de- 
crees. C,  Del.  fig.  Ce  roi  qui  courbait  la 
létc  sous  son  joug,  this  king  who  bowed 
his  head  under  the.yoke.  Aug.  Th. 

COURBER,  vn.  to  bend,  lo  bow  down,  lo 
stoop.  — sous  le  faix,  to  bend  under 
the  burden. 

SE  COURBER,  vpr.  t to  bend,  lo  be  bent, 
to  bow  down.  Sa  fleur  se  courbe  ianguis- 
sante,  its  drooping  flower  hangs  down  Us 
head.  Mich.  Quoi  vrainicnl!  son  front  se 
serait  courbé  ! what,  is  his  pride  realty 
humbled tÿio'ml.  Ses  cheveux  se  courbaient 
en  ondes  pressées,  her  hair  hung  in  clus- 
tered tresses.  Ab.  2 fig.  to  bend,  to  sloop. 
]l  devient  vieux,  il  commence  à se  — , ne 
is  getting  old,  he  begins  lo  stoop. 

COURBETTE,  koor-bet,  sf.  I man. 
eurvet.  Faire  faire  des— s à un  cheval, 
to  make  a horse  curvet.  2 fig.  Faire  des 
—s,  to  bow  and  scrape,  to  cringe. 

COURBURE,  koor-biir,  sf.  curve,  bend, 
turvature,  flexure.  Des  verres  de  di- 
verses —s,  glasses  of  different  curves. 
Mich.  La  — étroite  et  noire  des  sourcils, 
the  narrow  and  black  curve  of  the  eye- 
brows. Nod. 

COURCAILLET,  koor-kah-yay,  sm.  t 
try  of  the  quail.  2 sport,  quail-pipe, 
fuail-eall. 

COURCIVE,  «A  liant.  See  coursive. 

COUREUR,  koo-ruhr,  sm.  1 runner. 
2 (by  extension)  stroller , rover.  C’esl  nn 
grand  — , il  est  toujours  par  quatre  che- 
Biins,  he  is  a great  rover,  he  is  always  on 
the  tramp,  fig.  fam.  — de  nuit,  one  that 
keeps  bad  hours.  — de  bals,  de  specta- 
cles, ball-goer,  play-goer.  3 tdomestique) 
running-footman,  4 (cheval)  racer.  5 
mil.  — s,  pt.  scouts,  runners.  6 orn.  cor- 
rira. 

COUREUSE,  koo-ruhz,  sf.  gad-about; 
II  street-walker. 

COURGE,  koorzh,  sf.  bot.  gourd,  pum- 
pion,  pumpkin. 

COURIR  koo-reer,  vn.  irreg.  courant  ; 
couru;  je  cours,  tu  cours,  il  court,  nous 
COURONS,  vous  courez,  ILS  COURENT;  JE  COU- 
RAIS; JE  courus;  je  courrai;  cours. cou- 
rons; OÜE  JE  coure,  que  TU  COURES,  QU'iL 
COURE,  QUE  NOOS  COURIONS,  QUE  VOUS  COU- 
RIEZ , QU’ILS  COURENT  ; QUE  JE  COURUSSE  ; 

(iû/.currere)  t lo  run.  — de  toute  sa  force, 
â toutes  jambes,  lo  run  as  fast  as  possible. 
— comme  un  cerf,  to  run  like  a deer.  — 
â toute  bride,  lo  ride  fuit  speed,  full  gal- 
lop. Cela  dit,  niaitre  ioup  s’enfuit  et  court 
encore,  when  he  hud  said  that,  master 
wolf  scampered  off,  without  casting  a 
look  behind  him.  La  Font.  On  va  — sur 
vous  de  tous  les  points  de  l'horizon,  you 
will  be  attacked  from  all  quarters.  Sand. 
II  voit  de  tous  cdtés  — des  assassins  à pas 
précipités,  hesees  assassins  hastening  from 
til  sides  with  hurried  steps.  Volt.  Au 
moment  où  les  deux  champions  allaient  — 
l’un  sur  l’autre,  al  the  moment  when  the 
two  champions  were  going  to  rush  on  each 
ether.  Bar.  Les  vagues  couraient  rapi- 
des, vertes  et  sombres,  the  waves  rolled 
rapid,  çreen  and  gloomy. i\ich.  On  vit  la 
Téverneration  d’une  clarté  éloignée  — sur 
la  terre,  the  refleclion  of  a light  was  seen 
flickering  along  the  ground.  Nod.  Je  vois 
les  nuages  — sur  les  dernières  étoiles,  I 
see  ike  clouds  hastening  to  hide  the  last 
stars.  Lamart.  Une  lumière  bleue  courait 
sur  la  braise  éteinte  et  s’évanouit,  a while 
light  flickered  over  the  extinguished  embers 
and  disappeared.  Nod.  Faire  — une  boule, 
te  bowl.  Faire  — une  cordc,  une  courroin 
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dans  une  poulie,  to  give  play  lo  a rope,  to 
a strap  in  a pulley.  2 (hÿperb.)  to  run. 
Je  marchai  toute  la  nuit  ou  pour  mieux 
dire  je  courus,  i walked  all  night,  or  I 
might  rather  say , / ran.  Le  Sage. , 3 
(specially)  (iutter  a la  roiirsei  lo  run,  to 
race.  Faire  — un  cheval,  lo  make  a horse 
run.  to  keep  a race-horse,  i (se  porter 
rapidement  vers)  to  run,  lo  hasten,  to 
hurry.  Dites-lui  qu’il  coure  à rambassade, 
tell  him  to  hurry  to  the  embassy.  Ab.  Do 
rindeà  i’HclIespoiit  ses  esclaves  coururent, 
from  India  to  the  Hellespont  his  slaves 
hied  them.  Rac.  — au  feu,  to  hurry  to 
the  fire.  Je  cours  content  de  moi  et  le 
cœur  léger  à la  tente  de,  I hastened  self- 
satisfied  and  light-hearted  lo  the  lent  of. 
Ab.  Nous  courûmes  tous  du  côté  où  nous 
avions  vu  le  signal,  we  ait  hastened  in 
the  direction  fioni  whence  the  light  had 
appeared  lo  us.  B.de  S‘-I’.  Vous  qui  cou- 
riez avec  tant  d’intrépidité  â son  secours, 
you  who  so  intrepidly  hastened  lo  her  as- 
sistance. B.  de  S‘-P.  Je  me  rappelle  des 
personnes  qui  couraient  â la  porte  pour,  I 
remember  persons  who  ran  lo  the  door  in 
order  to.  I’h.  Clias.  Le  pore  mort,  les 
trois  femelles  courent  au  testament,  as 
soon  as  the  father  was  dead,  the  three 
women  hastened  lo  the  testament.  La  Font. 
Je  venais  de  quiller  Paris  et  je  courais  en 
vapeur  vers  U , I had  just  left  Paris,  and 

I hastened  by  railway  to  M.  Méry.  fig. 

II  partit,  et  mon  cœur  courut  avec  lui 
jti.squ’au  terme  de  son  voyage,  he  sel  out, 
and  my  heurt  went  with  him  to  the  end  of 
his  journey.  Ab,  — aux  armes  , to  run, 
lo  fly  to  arms.  — sus  à quelqu’un,  to 
fall  upon  a person,  fig.  — au  plus  pressé, 
to  do  what  is  most  needful.  — à sa 
perle,  â sa  ruine,  lo  hasten  to  one’s  ruin. 
(jui  se  venge  à demi  court  lui-même  â sa 
perte,  he  who  takes  only  half  a revenge 
does  but  provoke  his  own  ruin.  Corn.  — 
à sa  fin,  to  advance  towards  one’s  end;  || 
to  draw  near  lo  Us  close.  — après,  to 
run  after  (les  honneurs,  les  richesses, 
etc.,  honours,  riches,  etc.).  Leurs  suc- 
cesseurs voulaient  — à de  semblables 
bonnes  fortunes , their  successors  tried 
to  have  the  same  good  luck.  Bar.  Vois 
les  — à des  morts  glorieuses  et  belles, 
see  them  hastening  lo  a glorious  death. 
La  Font.  — après  des  chimères,  des  fan- 
tômes, to  run  after  chimeras,  fancies. 
— après  l’esprit,  lo  run  after  wit.  Elle 
ne  court  guère  après  Timagiiialion,  she 
is  not  often  carried  away  by  her  ima- 
gination. S‘®-B.  — après  l’argent,  à l’ar- 
gent, lo  run  after  money.  — après  son  ar- 
gent, to  run  after  one's  money.  5 (aller 
qi  cl  Wj  to  stroll , to  stroll  about,  to  run 
about.  Elle  ne  pouvait  — seule  à travers 
les  routes,  she  could  not  stroll  about  the 
country  alone.  SiiM.  On  ne  le  trouve  ja- 
mais chez  lui,  il  est  toujours  â — , he  is 
never  at  home,  he  is  always  running 
about.  6 (faiie  des  courses,  des  démar- 
ches)  to  go  about,  lo  run  about.  7 fig. 
(faire  vite,  aller  trop  vite)  lo  do  hastily, 
to  hurry  one’s  self.  Je  suis  lro[i  heureux  de 
pouvoir  faire  iiii  mauvais  repas  en  courant, 
/ am  but  too  happy  to  be  able  lo  hurry  down 
a bad  meal.  J’ai  écrit  ceia  en  courant,  I 
wrote  that  in  a hurry.  Lisez  plus  dou- 
cement, ne  courez  pas,  read  more  slowly, 
don’t  hurry  yourself.  8 (des  liquides, 
of  fluids)  lo  run,  to  flow.  L’eau  court,  the 
water  flows.  La  sève  court,  the  sap  is  in 
circulation.  Tqut  mon  sang  courait  à mou 
cœur,  all  my  blood  rushed  to  my  heart. 
Nod.  Sentant  dans  ses  yeux  quelques 
larmes  — , feeling  a few  tears  flowing  from 
his  eyes.  Lamart.  (by  analogy)  Un  froid 
court  dans  ses  veines,  a chill  runs  through 
his  veins.  La  Font.  9 fig.  (du  temps,  of 
time)  to  run  on,  to  flow  on.  L’année  qui 
court,  the  present  year.  Par  le  temps  qui 
court,  as  times  go.  Ses  deux  mois  de  congé 
qui  courent  â partir  de  tel  jour,  his  two 
months’  leave  of  absence  which  begin  from. 
10  fig.  (des  intérêts,  des  gages,  etc.,  of 
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Interests,  wages,  etc.)  to  run  on.  U fig. 
(circuler)  to  run,  to  be  spread  about,  lo 
be  ÇMrrent.  Une  rumeur  courait  dans  la 
foulé,  a rumour  ran  through  the  cioivd. 
Nod.  Faire  — un  pamplilet,  to  put  a pam- 
phlet into  circulation.  Celle  maladie  court 
depuis  quelque  temps,  that  bas  been  a 
prevalent  disease  for  some  time,  obsol. 
L’avis  qui  court,  the  opinion  that  is  likely 
to  carry  it.  (impers.)  II  court  des  bruits 
sur  son  compte,  there  are  reports  about 
him  in  circulation.  12  fig.  (être  en  vogue) 
to  be  prevalent,  to  prevail,  to  be  in  fash- 
ion. Les  poupées  dont  la  mode  courait 
de  son  temps,  doits  which  were  a pre- 
vailing fashion  in  her  time.  Nod.  13  fig. 
(s’étendre)  to  run,  to  stretch,  to  extend. 
Un  banc  étroit  qui  courait  sur  tonte  la 
longueur  de  la  muraille,  a narrow  bench 
that  stretched  the  whole  length  of  the 
wall.  Nod.  Le  petit  sentier  que  vous 
voyez  — lâ  dans  les  prés,  the  narrow  path 
that  you  see  stretching  out  yonder  in  the 
meadow.  Nod.  Sur  les  murs  courent  des 
sentences  tracées  par  la  main  de  M.,  en 
the  watts  are  written  sentences  traced  by 
the  hand  of  M.  Th.  Gaut.  14  naul.  — au 
nord,  au  sud,  to  stand  lo  the  northward, 
southward.  — an  plus  près,  lo  run  close 
upon  a wind. 

couRE-viTE,  sm.  orn.  courser. 

COURIR,  va.  1 — la  poste,  to  ride  post. 
2 fig.  — une  carrière,  lo  pursue,  to  follow, 
to  run  a career.  La  caniere  que  sa  race 
allait  — , the  career  that  his  race  was 
about  to  pursue.  Pli.  Chas.  (by  analogy) 
11  fut  fidèle  â ceux  dont  il  courait  la 
fortune,  he  was  faithful  to  those  whose 
fortunes  he  followed.  S‘'-B.  3 (pour- 

suivre) to  pursue,  lo  run  after.  — le 
cerf,  le  lièvre,  le  daim,  to  hunt  the  stag, 
the  hare,  the  deer.  — la  bagne,  to  run 
at  the  ring,  (by  analogy)  — la  qniiiiaine, 

— les  taureaux,  to  run  at  the  quhilain, 
at  butts,  fig.  — un  bénéfice,  to  sue  for  a 
living,  fig.  — le  cachet,  to  give  private 
lessons,  prov.  fig.  — le  même  lièvre,  lo  be 
rivals,  prov.  11  ne  faut  pas  — deux  liè- 
vres â la  fois,  one  must  not  have  too  many 
irons  in  the  fire.  4 naut.  — des  bordées, 
des  bords.  See  bordées.  5 (parcourir) 
to  roam  over,  to  run  about,  to  stroll 
about.  Courant  les  rues  tout  armé,  run- 
ning from  place  to  place  fully  armed.  Bar. 

— les  champs,  lo  stroll  about  the  country. 
Voilà  six  ans  qu’il  court  les  grands  che- 
mins, he  has  been  roaming  about  these  six 
years.  Mériin.  Vous  qui  avez  couru  le 
monde,  vous  n’ètes  pas  sans  savoir,  you 
who  have  travelled  about,  are  aware  that. 
Ab.  fig.  fam.  Cette  nouvelle,  cette  his- 
toire, celle  aventure  court  les  rues,  this 
news,  story,  adventure  is  in  every  body’s 
mouth.  L’esprit  court  les  rues,  wit  is  as 
common  as  air.  k cette  époque  les  mous- 
taches ne  cour, lient  pas  les  rues,  at  that 
epoch,  mnstachioes  were  not  so  common. 
Mérim.  fam.  — la  preienlaine,  to  gad 
about.  6 (parcourir,  pour  ravager)  to  scour, 
to  infest,  to  overrun  (un  pav',  la  mer,  a 
country,  the  sea),  (intrunsitivelyi  II  avail 
équipé  quelques  vaisseaux  et  couiu  sur  la 
côte  d’AngIcierre,  he  had  fitted  out  seve- 
ral vessels  and  infested  the  English  coasts. 
Bar.  7 (fréquenter)  to  frequent,  lo  run 
after,  lo  go  to.  — les  bals,  les  spectacles, 
to  frequent  balls,  theatres,  obsol.  fig. 
fam.  — les  ruelles,  lo  be  a lady's  man. 
8 fig.  (recherclier)  to  run  after,  to  follow, 
to  attend.  9 fig.  (être  exposé  à.  s’expo- 
ser à)  lo  run,  to  incur.  Il  courrait  de 
grands  risques  s’il , he  would  run  great 
risks  if.  Merim.  Sa  famille  effrayée  du 
danger  qu’il  courait,  his  family  terrified  at 
the  danger  he  incurred.  Ph.  Chas.  — 
fortune,  — risque,  — hasard,  — le  risque, 
la  chance,  etc.,  to  run  the  hazard,  the 
risk,  the  chance,  etc.  Je  veux  eu  — 
la  cliance,  le  risque,  I will  run  the  risk. 
to  Kg.  (du  temps,  of  lime)  to  pass,  to 
spend.  Quand  je  courais  doucement  ma 
vingt -cinquième  année,  entre  les  romans 
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■et  les  papillons,  whilst  my  twenty-fifth 
year  was  gently  gliding  away  among  no- 
rels  and  butterflies.  Nod. 

COURUS,  koor-lee,  COURLIEU,  koor- 
lyuli,  sm.  orn.  curlew. 

COURONNE,  koo-ron,  sf.  (Lat.  corona) 
1 crown,  wreath,  garland.  — de  laurier, 
de  roses,  laurel  crown,  crown  of  roses. 

— de  feuilles  de  chêne , crown  of  oak- 
leaves.  Décerner  une  — , to  award  a 
crown.  2 fig.  La  — da  martyre,  the 
crown  of  martyrdom.  La  — de  gloire, 
the  crown  of  glory.  3 flg.  (dans  les 
collèges,  in  schools)  (prix)  crown,  wreath. 
Ohienir  des  — es,  to  obtain  prises.  4 — 
impériale,  royale,  ducale,  imperial,  royal, 
ducal  crown.  — de  comte,  de  marquis,  de 
haroii,  earl's,  marquis’s,  baron’s  coronet. 

— à fleurons,  a jewetled  crown.  La  triple 
— , the  triple  crown,  tiara.  La  — d’épines, 
the  crown  of  thornd;  ||  fig.  a crown  of 
thorns.  5 fig.  (la  royauié)  crown.  — hé- 
réditaire, élective,  hereditary,  elective 
crown.  Les  droits,  les  prérogatives  de  la 
— , the  rights,  the  prerogatives  of  the 
crown.  Héritier  présomptif  de  la  — , heir 
presumptive  to  the  crown.  Le  domaine  de 
la  — , crown  tands.  fig.  C’est  un  des 
plus  beaux  fleurons  de  sa  — , U is  one  of 
the  highest  prerogatives  of  the  crown.  6 
fig.  (Étal  monarchique)  crown.  La  — de 
France,  the  crown  of  France.  Traiter  de 

— h — , to  treat  between  croton  and 
crown;  II  fam.  to  treat  on  equal  terms. 

7 (la  tonsure  cléricale)  shaven  crown. 

8 (by  analogy)  (certaines  choses  ayant  une 
forme  circulaire)  crown.  De  bons  vieux 
curés  h la  — de  cheveux  blancs,  good  old 
curés  with  a crown  of  white  hair.  Lamart. 
Pain  en  — , crown  loaf.  9 anat.  — d’une 
dent,  crown  of  a toolh.  10  mil.  Ouvrage 
à — , crown-work.  1 1 (monnaie)  crown. 
12  vet.  cornet.  13  astr.  — boréale,  — 
australe,  northern,  southern  crown.  14 
bot.  crown,  corona.  15  hort.  crown.  16 
met.  crown,  corona.  17  metrol.  crown. 
18  paper-mak.  Papier  — , large  foolscap, 

■ crown.  19  ven.  crown. 

COURONNÉ,  ppa.  «/■  couronner,  fern. 
— E,  adjecliv.  I crowned.  — de  roses, 
crowned  with  roses.  I)e  jeunes  Grecques 
— es  de  leur  diailème  de  cheveux,  young 
Greek  girts  crowned  with  their  diadem  of 
hair.  Th.  Gaut.  fig.  De  grâces  et  d’enfance 
et  d’amour  — es,  crowned  with  grace, 
childhood  and  love.  V.  Hug.  2 télé  — e, 
crowned  head.  3 (surmonté)  Murailles 
—es  de  créneaux,  walls  crowned  with 
battlements.  Coteaux  — s de  vignobles, 
hill-sides  crowned  with  vineyards.  Salut  ! 
bois  —s  d'un  reste  de  verdure,  hail! 
woods  crowned  with  some  remaining  ver- 
dure. Lamart.  (by  extension)  En  se  voyant 
au  milieu  de  celte  table  — e de  parents, 
in  seeing  himself  seated  at  that  table, 
surrounded  with  relations.  Balz.  4 fig. 
(récompensé)  crowned,  rewarded.  Le  tra- 
vail persévérant  el  — par  la  renommée, 
persevering  labour  crowned  with  fame. 
Sand.  Ouvrage  — , work  that  has  gained 
the  prize.  Être  — de  gloire,  to  be  crowned 
with  glory.  5 fort.  Ouvrage  — , crowned 
work.  6 vet.  broken-kneed.  Cheval  dont 
le  genou  est  — , cheval  — , broken-kneed 
horse.  7 bot.  Fruit  — , crowned  fruit. 
8 hort.  Arbre  — , tree  with  the  top 
decoyed- 

COURONNEMENT,  koo-ron-mâng , sm. 
1 (action,  cérémonie)  coronation,  crown- 
ing. durcit,  crowning,  top.  {by  extension) 
Pour  — à CCS  collines  vertes,  les  profon- 
deurs du  ciel,  the  vaulted  arch  of  heaven 
serves  as  a crown  to  those  green  hills. 
V.  Hug.  3 (by  extension)  (d’un  meuble, 
c;  a piece  of  furniture)  crowning,  top-piece. 
4 fig.  crowning,  finishing.  C’est  le  — de 
I’ceuvre,  it  is  the  crowning-piece  of  the 
whole  work.  5 naut.  Le  — d’un  vais- 
seau, d’un  navire,  the  taffrail,  lafferel  of 
a ship. 

COURONNER,  koo-ro-nay,  va.  (from 
touronnej  1 (Mettre  une  couronne)  to 


crown.  2 (d’un  souverain)  to  crown.  J. 
lui  disait  d’aller  se  faire  — â R.,  J.  told 
him  to  have  himself  crowned  at  R.  3 
fig.  (donner  le  titre  de  roi)  to  crown.  4 
fig.  (récompenser)  to  crown.  — le  vain- 
queur, to  crown  the  victor.  — un  ou- 
vrage, to  crown  a book.  5 flg.  (hono- 
rer) to  crown , to  honour.  — la  vertu , 
to  crown  virtue.  H faut  on  condamner 
ou  — sa  haine,  his  hatred  deserves  a 
condemnation  or  a crown.  Corn.  6 (orner 
de  couronnes)  to  crown  with  wreaths, 
with  garlands.  7 (entourer  la  tête)  to 
crown.  Ces  roses  d’un  jour  qui  couron- 
naient sa  tète,  those  ephemeral  roses  that 
crowned  hishead.Y.  Hug.  fig.  BulTon  dont 
la  gloire  couronnait  la  verie  vieillesse,  B. 
whose  vigorous  old  age  was  crowned  with 
glory.  S‘'-B.  8 (surmonter  rl’iine  cou- 

ronne) to  engrave , to  paint  a crown.  9 
(surmonter)  to  crown.  La  haute  ville  qui 
couronne  le  rocher,  the  high  town  that 
crowns  the  rock.  Mich.  Le  plus  beau 
panache  qu’on  ait  jamais  vu  — le  cercueil 
des  rois,  the  finest  plume  that  tuas  ever 
seen  to  crown  a king’s  coffin.  Nod.  (by 
extension)  L’immense  chaine  des  Alpes 
couronnait  le  paysage,  the  landscape  is 
crowned  by  the  immense  chain  of  the 
Alps.  10  fig.  (donner  la  dernière  perfec- 
tion) to  crown,  to  complete,  to  finish.  Lc 
succès  a couronné  son  entreprise,  success 
has  crowned  his  enterprise.  La  vieillesse 
couronne  et  la  ruine  achève,  old  age 
crowns  and  the  end  is  decay. \.  Hug.  1 1 

— les  vœux  de  quelqu’un,  to  crown  the 
wishes  of  a person,  prov.  La  fin  cou- 
ronne l’œuvre , the  end  crowns  the  work. 
Celui-ci  couronna  sa  belle  conduiie  en  se 
désistant  de  toutes  ses  prétentions , this 
one  crowned  his  handsome  behaviour  by 
giving  up  all  his  claims.  Mérim.  12  hort. 

— un  arbre,  to  crown  a tree. 

SE  COURONNER,  vpv.  1 lo  crowu  one’s 
self.  Se  — de  fleurs,  to  crown  one’s 
self  with  flowers,  lig.  Se  — de  gloire, 
to  crown  one’s  self  with  glory.  2 (d’un 
roi,  of  a king)  to  crown  one’s  self.  3 (des 
choses,  of  things)  lo  be  crowned.  'Vois  ce 
chêne  solilaire  dont  le  rocher  s’est  cou- 
ronné, see  that  solitary  oak  with  which 
the  rock  is  ci  owned.  Lamart.  Les  arbres 
se  couronnent  de  verdure,  the  tops  of  the 
trees  are  becoming  green,  flg.  Lui  dont 
la  jeune  pensée  se  couronne  de  cheveux 
blancs,  he  whose  youthful  thoughts  have 
the  maturity  of  old  age.  V.  Hug.  4 hort. 
Get  arbre  se  couronne,  that  tree  is  de- 
caying at  the  top.  5 vet.  Ge  cheval  .s’est 
couronné,  lluit  horse  has  broken  his  knees. 

COURÜNNURE,  sf.  ven.  a stag’s  small 
branching  horns- 

COURRE,  koor,  va.  conj.  like  courir, 
except  the  infinitif.  1 hunt,  to  hunt.  — 
le  cerf,  le  lièvre,  lo  hunt  the  stag,  the 
hare,  absol.  Chasse  à — , hunting,  cour- 
sing. Laisser  — les  chiens,  laisser  —, 
to  slip,  lo  uncouple,  to  let  go  the  dogs. 
2 obsol.  to  run. 

LAISSER-COURRE,  sm.  1 hunt,  (lieu) 

starling-place.  2 hunt,  (air)  Sonner  le 
laisser , to  give  the  view-halloo. 

COURRE,  sm.  hunt.  l (lieu)  starling-place. 

2 C’est  un  beau  — , it  is  a fine  coursing 
country. 

COURRIER,  koo-ryay,  sm.  1 courier, 
messenger.  Dépêcher  quelqu’un  en  —, 
to  despatch  as  a messenger.  Répondre  — 
par  —,  to  answer  by  return  of  post.  ~ 
de  cabinet,  cabinet  messenger,  slate  mes- 
senger. flg.  fam.  — de  malheur,  bearer 
of  ill  tidings.  2 (d’une  malle-poste)  mail, 
mail-bag.  — de  la  malle,  mail-guard. 

3 (by  extension)  mail,  mail-coach.  Voya- 
ger par  le  —,  lo  travel  by  mail,  by  the 
mail-coach.  4 (letires  reçues  ou  écrites) 
letters,  correspondence.  Lire,  faire  son 
— , to  read,  to  write  one’s  letters.  Jour 
de  — , post-day.  Heure  du  — , post-hour. 
5 (qui  court  la  poste  à cheval)  post.  Voya- 
ger en  —,  to  travel  by  post.  6 (domes- 
tique) courier. 


cou 

C0URR1ÈRE,  koo-ryayr,  sf.  poetic.  Li 
blanche  — des  nulls,  the  silvery  wanderer 
of  the  night.  La  Renommée  enfin  , cette 
prompie  — , al  last  Fume  that  swift  news- 
monger. Boil. 

COURROIE,  koo-rwâ,  sf.  (Lat.  corium) 
strap.  Attacher  avec  des  —s,  to  strap. 
Serrer,  lâcher  la  —,  to  tighten,  to  loosen 
the  strap,  (by  analogy)  — de  gutta-percha, 
gutta-percha  strap;  ||  prov.  Ilg.  Allonger  la 
—,  See  ALLONGER.  Serrer  la  — â quel- 
qu’un, to  diminish  a person’s  means. 

COURROUCÉ, pyia.  o/" courroucer,  fern. 
— E,  ttdjectiv.  angry,  incensed,  raging,  in 
wrath. 

COURROUCER,  koor-roo-say,  va.  nous 
courrouçons,  il  courrouça,  to  anger,  lo 
incense.  Cela  me  courrouçait  el  j’aurais 
pu  lui  nuire,  that  provoked  my  anger  and 
I might  have  done  him  an  injury.  G. 
Sand.  Nous  douions  même  si  nous  n’avons 
pas  courroucé  et  offensé  Dieu  et  vous,  we 
even  doubt  whether  we  have  angered  God 
and  yourself.Rit.  (by  extension)  (de  cer- 
tains animaux,  of  certain  animals)  lo  rouse. 

SE  courroucer,  vpr.  \ to  become,  to 
grow  angry,  incensed,  wroth.  2 fig. 
poetic,  (lie  la  nier,  of  the  sea)  to  rage. 

COURROUX,  koo-roo,  sm.  1-  anger, 
wrath,  ire.  Le  — d’un  père,  d’un  prince, 
the  anger  af  a father,  of  a prince.  Être 
en  —,  lo  be  wroth.  Apaiser,  désarmer  le 

— de  quelqu’un,  lo  appease,  to  disarm 
the  anger  of  a person,  (by  extension)  (de 
certains  animaux,  of  some  animals)  rage, 
wrath.  2 poeiic.  (de  la  mer,  des  vents, 
etc.,  of  the  sea,  etc.)  rage,  raging. 

COURS,  koor,  sm.  1 course,  current, 
flow,  stream.  Le  — d’un  fleuve,  d’un 
ton  ent,  the  course  of  a river,  of  a torrent. 
Remonter  le  — d’un  fleuve,  to  go  up  the 
stream  of  a river.  Détourner  le  — d’une 
rivière,  lo  divert  a river  from  ils  course, 
lo  turn  the  course  of  a river.  — d’eau, 
water-course,  fig.  Donner  un  libre  — â 
ses  larmes,  to  let  one’s  tears  flow  freely, 
to  give  way  to  tears.  Donner  un  libre 

— à ses  transports,  â sa  fureur,  â sa  dou- 
leur, to  give  free  vent  to  one’s  transports, 
fury,  grief.  2 (d’un  fleuve,  etc..,  of  a ri- 
ver, etc.)  (étendue  en  longueur)  course, 
length,  extent.  3 med.  Le  — du  sang, 
the  circulation  of  the  blood.  — de  ventre, 
looseness  of  the  bowels.  4 (des  astres,  of 
stars)  course.  S fig.  (marche,  tournure) 
turn,  course,  direction,  current.  Dans 
l’espérance  que  la  chose  prendrait  un  — 
meilleur,  in  hopes  that  the  affair  would  take 
a better  turn.  Sand.  Le  — naturel  des 
choses,  the  natural  course  of  things.  Le 

— de  la  justice,  the  course  of  justice. 
Le  — des  idées,  the  course  of  ideas. 
6 fig.  (durée)  course.  Pendant  le  — de 
quarante  ou  cinquante  ans,  in  the  course 
of  forty  or  fifty  years.  Pendant  le  — de 
la  journée,  during  the  coarse  of  the  day. 
Le  — de  son  règne,  the  course  of  his 
reign.  Dans  le  — de  sa  maladie,  in  the 
course  of  his  illness.  Dans  tout  le  — de 
sa  vie,  in  Ihe  whole  course  of  his  life 
naut.  Navigation  au  long  — , voyage 
beyond  seas,  across  the  high  seas.  Capi- 
taine au  long  —,  captain  of  a merchant 
vessel.  7 fig.  (suite)  course,  continua- 
tion. Poursuivre  le  — de  ses  triom- 
phes , to  pursue  the  course  of  one’s 
triumphs.  8 fig.  Dormer  — à un  bruit , 
à une  opinion , à une  maxime , à un  pré- 
jugé, to  give  currency  to  a report,  an  opi- 
nion, a maxim,  a prejudice.  Avoir  — , 
to  be  current;  ||  (des  monnaies,  des  bil- 
lets, etc.,  of  coins,  of  bank-notes  etc  ) to 
pass  current,  (by  analogy)  vogue.  C’est 
la  mode  qui  donne  le  — aux  étoffes  nou- 
velles, U is  fashion  which  brings  new 
stuffs  into  vogue.  9 com.  (prix,  taux)  rate, 
price,  current-price,  market-price.  Le  — 
de  la  rente,  des  effets  publics,  des  actions 
industrielles,  the  current  price  of  the 
stocks,  the  funds,  of  shares  in  a joint- 
stock  company;  H lig.  Le  — du  marché,  de 
la  place,  state  of  things.  10  (suite  de  le- 
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çons)  course  of  lectures,  lessons.  — pu- 
blic. paWzc  course  of  lectures.  — gratuit, 
gratuitous  course  of  lectures.  Suivre  un 
— , to  attend  a course  of  lectures.  [by 
extension)  (ouvrage)  course,  treatise.  1 2 
(étude)  course  of  study.  13  (longueur) 
length.  14  arch.  — d’assises,  ran^e,  course. 
15  (promenade)  public  walk. 

COURSE,  koors,  sf.  l (action  de  courir) 
running,  run,  course.  Fournir  une 
to  follow  a career.  Fournir  sa  —,  to 
run  one’s  race , to  finish  one’s  course. 
Prendre  nn  iièvre  k la  —,  to  course  a 
hare.  — de  bagues,  de  têtes,  etc.,  run- 
nings at  rings,  at  heads,  mil.  Pas  de  —, 
double  quick  time.  Prendre  la  — , prendre 
sa  — , to  set  off  running  ; ||  prendre  sa  — , 
to  take  a start.  2 (lutte)  race.  — à pied, 
foot-race.  — s de  chevaux,  races,  horse- 
races. — au  clocher,  steeple-chase.  — 
plate,  cup-race.  — des  haies,  hurdle- 
race.  3 anc.  (dans  les  tournois)  coarse.  4 
poetic,  (le  mouvement  des  astres)  course, 
race,  career.  3 lig.  course,  flight.  La  — 
précipitée  du  temps,  the  hurried  flight  of 
time.  6 fig.  (des  personnes , of  persons) 
course,  career.  II  a fini  sa  — , he  has  run 
his  race.  7 (trajet)  distance,  journey.  8 
(d’uiie  voiture  de  place,  of  a hackney- 
coach)  drive.  Prendre  une  voiture  à la 
—,  to  take  a coach  by  the  drive.  9 [by 
extension)  (le  prix)  fare.  Cocher,  com- 
bien la  — î coachman,  what’s  the  fare  ? 
10  (actes  d’hostilité)  inroad,  incursion, 
cruise,  privateering.  Les  ennemis  ont 
fait  des  —s  jusque  dans  cette  province,  the 
enemies  have  made  inroads  as  far  as  this 
province.  Bar.  [specially)  Armer  un  vais- 
seau en  —,  to  fil  out  a privateer.  Aller 
en  — , to  go  out  as  a privateer.  Faire  la 
—,  to  privateer.  11  (allées  et  venues) 
walk,  ride.  J’y  passerai  dans  mes  — s,  I 
will  call  there  on  my  way  round.  12 
(èxcursions)  excursion,  trip.  13  tech. 
length  of  piston  stroke. 

COURSIER,  koor-syay,  sm.  1 poetic, 
(cheval  de  bataille)  courser,  steed.  2 naut. 
chase-gun.  3 hydr.  float-board. 

COURSIVE,  koor-siv,  sf.  naut.  waist. 

COURSON,  koor-song , sm.  agri.  shoot 
with  the  lop  lopped  off. 

COURT,  koor,  adj.  m.  iem.—t,,  [Lat. 
curtus)  1 (qui  a peu  de  longueur)  short.  Un 
peu  — , rather  short.  Mon  épée  était 
trop  — e de  sept  ou  huit  centimètres,  my 
sword  was  too  short  by  seven  or  eight 
centimetres.  Ah.  Avoir  le  nex  —,  les  che- 
veux — s,  to  have  a short  nose,  short  hair. 
Être  — et  trapu,  to  be  short  and  thick- 
set. Maudissant  ses  pieds  —s  avec  juste 
raison,  bestowing  merited  curses  on  his 
short  feet.  La  Font.  Une  — e distance, 
t short  distance.  Ce  chemin  est  plus 
— de  moitié,  this  way  is  shorter  by 
half.  Le  chemin  le  plus  —,  [elliptic.) 
le  plus  — , the  shortest  cut;  j|  fig.  Le  che- 
min le  plus  — , le  plus  —,  the  nearest 
way.  Vue — e,  short  sight,  short-sight- 
edness, near-sightedness;  ||  fig.  short- 
sightedness. fig.  Un  de  ces  retours  naïfs  et 
k — e vue  sur  le  présent,  one  of  those 
artless  and  short-sighled  reflections  on 
the  present.  S‘r-B.  tig.  Ses  vues  étaient 
—es  mais  justes,  his  views  did  not  extend 
far,  but  they  were  sound.  Faire  la  — e 
échelle,  to  give  a back  to  a person;  || 
fig.  to  pave  the  way  for  a person.  11 
offrit  de  me  faire  la  — e échelle,  he  offered 
me  a buck.  Ab.  fig.  fam.  Son  épée  est  trop 
— e,  his  arm  is  not  long  enough,  prov.  À 
vaillant  homme  — e épée,  a brave  man 
needs  no  long  sword.  Le  chemin  le  plus 
long  est  quelquefois  le  plus  — , the  longest 
way  is  sometimes  the  shortest.  2 (de  peu 
■ de  durée)  short,  short-lived.  À cette  sai- 
son les  nuits  sont  très es,  in  this  sea- 

son the  nights  are  very  short.  Mon  erreur 
fut  — e,  my  error  was  short-lived.  Le 
passage  est  bien  — de  la  joie  k la  douleur, 
the  passage  is  very  short  from  joy  to  grief. 
V.  Hug.  À de  — s L’itervâlles,  al  short 
intervals.  — e haleine,  short  breath. 


shortness  of  breath.  Avoir  la  respiration 
— e,  to  be  short-winded,  fig.  11  veut  la 
faire  — e et  bonne,  he  intends  to  have  a 
short  life  and  a merry  one.  3 (en  petite 
quantité,  insuffisant)  short,  scanty.  Le 
diner  se  trouva  fort  — , the  dinner  proved 
to  be  a very  scanty  one.  Voilk  un  bouillon 

ni  est  nn  peu  — , that  is  rather  thin 

rolh.  4 (des  discours , etc. , of  speech, 
etc.)  (href)  brief,  short,  curt.  Les  ou- 
vrages les  plus  ~s  sont  toujours  les  meil- 
leurs, the  shortest  works  are  always  the 
best.  La  Font.  J’ai  done  fait  cet  éloge  — 
et  simple,  I have  therefore  made  this  eu- 
logy brief  and  simple.  La  Font.  Une— e 
harangue,  a brief  address.  Être—,  to  be 
brief.  Soyez  — dans  votre  récit,  be  brief 
in  your  narration,  prov.  — e prière  pénètre 
les  cieux,  God  does  not  require  long  prayers. 
prov.  S’en  retourner  avec  sa  — e home, 
to  come  back  as  one  went,  [subslantiv.) 
prov.  fig.  Savoir  le  — , le  long  d’une  af- 
faire, to  know  the  ins  and  outs  of  a thing. 
5 fig.  (borné,  peu  étendu)  limited,  short. 
Votre  science  est  — e là-dessus,  your 
knowledge  is  limited  on  that  subject.  La 
Font.  fam.  Être  — d’argent,  — de  finance, 
to  be  short  of  money,,  of  cash.  Être  — 
de  mémoire,  avoir  —e  mémoire,  to  have  a 
short  memory.  Avoir  I’espril  —,  l’intel- 
ligence — e,  to  be  short-wilted,  shallow- 
minded,  shallow-brained.  6 fig.  (prompt, 
facile)  short.  J’ai  tronve  plus  — de  ne 
pas  répondre,  / thought  it  was  shorter 
work  not  to  answer. 

C0ÜRT-B0D1LL0N,  Sm.  pi.  COBRTS-BOUIL- 
LONS,  culin.  court-bouillon. 

COURTE-BOTTE,  Sm.  pi.  COURTES-BOTTES, 
short -man,  pigmy. 

COORTE-PAILLE,  sf.  See  PAtLLE. 

COORTE-POINTE,  sf.  pi.  CODRTES-POINIES, 

counterpane,  quilt. 

C0DRT-J01NTÉ,  odj.  m.  fem.  — e,  man. 
short-jointed. 

COURT,  adv.  \ short.  Légère  et  — vêtue, 
nimble  and  short-coated.  La  Font.  Vous 
vous  êtes  fait  couper  les  cheveux  trop  —, 
you  have  had  your  hair  cut  too  short. 
Four  vous  le  faire  — , pour  faire  cela  — , 
lo  eut  it  short,  to  be  short,  [elliptic.)  Pour 
faire  — , elle  l'obtint,  in  short,  she  obtained 
it.  La  Font.  Demeurer  — , rester  —,  tout 
—,  to  stop  short,  quite  short,  faiii.  Être 
pendu  haut  et  — , to  be  fairly  hanged.  Être 
étranglé  — et  net,  ta  be  fairly  strangled. 
La  Font.  fig.  Se  trouver —,  fo  he  short. 
Se  trouver  à — d'argent,  se  trouver  k — , 
to  be  short  of  money,  fig.  fam.  Tenir 
quelqu’un  de  — , to  keep  a person  short, 
under.  2 (subitement)  short  S’arrêter  tout 
— , to  slop  quite  short.  Tourner  —,  See 
TOURNER.  Couper  — , to  cut  short,  to 
curtail.  Pour  couper  — k toute  discus- 
sion, to  pul  an  end  to  all  discussion. 
Couper  — k quelqu’un,  to  cut  a person 
short. 

TOUT  COURT,  adv.  loc.  simnly,  only.  11 
me  répondit  un  non  tout  —,  he  answered 
me  curtly,  no.  Comment  faut-il  l’appe- 
ler? Monsieur  tout  — , how  must  he  be 
called  ? Sir,  only. 

COURTAGE,  koor-tazh,  sm.  brokerage, 
broker’s  business.  Droit  de  — , — , bro- 
kerage, percentage. 

COURTAUD,  koor-to,  sm.  fem.  — e, 
1 thickset,  dumpy,  [disparagingly)  — 
de  boutique,  — , shopman.  2 ane.  (cheval) 
thick  and  powerful  saddle-horse.  3 docked 
horse,  crop-eared  horse,  dog.  4 adjectiv. 
docked,  crop-eared. 

COÜRTAUDER,  koor-to-day,  va.  to 
dock  (un  cheval,  un  chien,  a dog,  a horse). 

COURTIER,  koor-lyay,  sm.  broker. 
— d’assurance,  insurance-broker.  — en 
vins,  wine-broker.  — de  marchandises, 
merchandise-broker,  —marron,  unlicensed 
broker.  — maritime , ship-broker,  [in 
joke)  fem.,  courtière  de  mariage , ma/cA- 
maker. 

COÜRTILIÈRE,  koor-te-lyayr,  sf.  ent. 
mole-cricket,  churr-worm,  earth-crab. 

COÜRTLNE,  koor-ieen,  sf.  1 obsol 
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(rideau  de  lit)  bed-curtain.  Des  —s  de 
velours,  velvet  curtains.  Nod.  [by  exten- 
sion) Des  —s  de  feuillage  et  de  (leurs, 
curtains  of  foliage  and  flowers.  Chat.  2 
■'mil.  curtain. 

COURTISAN , koor-te-zkng.  *m.  [U.)\ 
courtier.  2 [by  extension)  courtier,  ohsol. 
Les  — s d’une  coquette,  the  courtiers  of 
a coquette. 

COURTISANE,  koor-le-zan,  sf.  [It.) 

1 (femme  sans  mœurs)  courtezan.  2 aiic. 
Les  — s de  Corinthe,  de  Venise,  the  cour- 
tezans of  Corinth,  of  Venice. 

COURTISANERIE,  koor-te-zan-ree,  sf. 
court-flattery,  courtier's  adulation. 

COURTISÉ, ppa.  o/' courtiser,  fem.  — e, 
adjectiv.  courted. 

COURTISER,  koor-le-zay,  va.  [It.)  t 
to  court,  to  pay  court  lo,  to  make  court 
to.  — les  grands,  to  pay  court  lo  the  great. 

— nn  ministre,  lo  pay  court  to  a minister. 

2 — one  femme,  une  demoiselle,  lo  court,, 
lo  woo  a woman,  a young  lady.  fig.  — 
les  Muses,  lo  woo,  to  court  the  Muses. 

COURTOIS,  koor-tvvk,  adj.  m.  fem. 
— E,  I (poll,  gracieux)  courteous,  polite, 
affable.  2 (des  manières,  eU.,  of  manners, 
etc.)  courleous.  3 Armes  —es,  See  ar- 
mes. 

COURTOISEMENT,  koor-lwkz-mâng, 
adv.  courteously,  with  courtesy. 

COURTOISIE,  koor- ivvk -zee,  sf.  4 
courtesy,  courteousness.  Le  colonel  n'avail 
plus  de  — ni  dans  son  geste,  ni  dans  son 
regard , ail  the  colonel’s  courtesy  had 
disappeared,  both  from  his  gesture  and 
looks.  Saint.  2 [by  extension)  ^bou  office) 
kind  service. 

COURU,  koo-rfi,  ppa.  of  courir, 
fem.  — E , adjectiv.  \ hunted,  hunted  down. 
2 ( parcouru  ) overrun.  Le  pays  était  — 
par  les  hommes  d’armes  des  deux  partis, 
the  country  was  overrun  by  the  armed 
men  of  both  sides.  Mich.  3 fig.  sought 
after.  Un  prédicateur  fort  —,  a favourite 
preacher. 

COUSCOUSSOÜ,  koos-koo-soo,  sm 
[Ar.)  couscous,  couscoussou. 

C()USEUSE,  koo-zuliz,  sf.  4 [from 
coudre)  sewer,  seamstress,  stitcher.  2 
tech.  — mécanique,  stitching  machine. 

COUSIN,  koo-zang,  sm.  fem.  — e,  4 
[It.  cugino)  cousin.  — germain,  first  cou- 
sin, cousin-german.  Nous  sommes  — s 
issus  de  germains,  we  are  second  cousins. 
fig.  SI  vous  faites  cela,  nous  ne  serons 
pas  — s.  if  you  do  thaï,  we  shall  fall  ouL 
2 (litre  donné  par  le  roi  aux  princes  du 
sang,  etc.)  cousin,  prov.  Si  telle  chose 
m’arrivait,  le  roi  ne  serait  pas  mon  —, 
should  such  good  fortune  befall  me,  I 
would  not  call  the  king  my  cousin. 

COUSIN,  sm.  ent.  gnat. 

COUSINAGE,  koo-ze-nazh,  sm.  [from 
cousin)  I (parenté)  cousinage.  2 (I’en- 
semhle  de  tous  les  parents)  relations,  kin- 
dred, kin. 

COÜSINER,  koo-ze-nay,  va.  to  call 
cousin. 

cousiNER,  vn.  lo  sponge,  to  live  upon 
other  people.  — chez  l’un,  chez  l’autre, 
to  go  a sponging  here  and  there,  fig. 
fam.  11s  ne  consinent  pas  ensemble,  they 
do  not  agree. 

SE  COUSINER,  vpr.  to  Call  each  other 
cousin. 

COUSINIÈRE.koo-ze-nyayr,  s/)  1 host  of 
cousins.  2 musquilo-net. 

COUSOIR,  koo-zwkr,  sm.  tech,  sewing- 
press. 

COUSSIN,  koo-sang,  sm.  [Ger.  kissen) 
cushion. 

COUSSINET,  koo-se-nay,  sm.  \ pad. 
small  cushion.  2 arch,  coussinet.  3 tecii. 
die,  cushion,  step. 

COÛr,  koo,  sm.  cost,  charge,  expense. 
Le  — d’un  exploit,  the  cost  of  a writ. 
Tant  en  autres  menus  —s,  as  well  in 
other  minor  expenses.  La  Fout.  prov.  Le 

— fait  perdre  le  goût,  the  cost  takes  away 
the  appetite. 

COÛTANT,  koo-iâug,  ppr.  of  coOieh, 
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adj.  m.  Prix  — , prime  cost.  Céder  nue 
chose  au  prix  —,  to  sell  a thing  at  prime 
cost. 

COUTEAU,  koo-to,  sm.  pl.  couteaux, 
(ifl/.caUellas)i  knife,  — de  labié,  de  poche, 
de  cuisine,  table,  pocket,  carving-knife.  — 

Îiliant , clasp-knife.  — k ressort,  spring- 
ock-knife,  lock-knife.  — à dessert,  des- 
sert-knife.  — à découper,  carving-knife. 
— à deux  lames,  double-blaiied  knife.  — 
h deux  tranchants,  two-edged  knife.  Don- 
ner un  coup  de  —,  des  coups  de  —,  to  slab 
with  a knife.  Il  lui  a donné  du  — dans 
le  ventre,  he  stabbed  him  in  the  belly. 
Tirer  le  — sur  quelqu’un,  to  draw  the 
knife  upon  a person.  Mettre  k quel- 
qu’un le  — k la  gorge,  sur  la  gorge,  to 
put  the  knife  to  a person's  throat.  — 
poignard,  pocket-dagger,  dagger-knife. 
— de  tripière,  a double-edged  knife. 
Jouer  des  — x,  to  fight  with  swords,  fig. 
Mettre  — x sur  table,  to  give  an  enter- 
tainment. Être  k —X  tirés,  aux  — x tirés, 
aux  épées  et  aux  — x,  to  be  at  daggers 
drawn,  fain.  On  vous  en  donnera  des 
petits  —X  pour  les  perdre  ! I wish  you 
may  get  it!  2 poetic,  (poignard)  knife, 
steel.  11  enfonça  le  — dans  le  sein  qui 
l’avait  nourri,  he  thrust  the  steel  into  the 
bosom  that  had  fed  him.  Le  — sacré,  the 
sacred  knife.  3 obsol.  (épée  courte)  iéoï'f 
sword.  — de  chasse,  hanger.  U tech. 
— k doler,  paring-knife.  — k papier, 
paper-knife.  — de  palette,  palette-knife. 

COUTELAS,  koot-lah,  sm.  (from  coulel) 
cutlass,  hanger. 

COUTELIER,  koo-tuh-lyay,  sm.  fera. 
COUTELIÈRE,  culler. 

COUTELLERIE,  koo-lel-ree,  sf.  i 
(fabrication)  cutlery.  2 (fabrique)  cutlery- 
works.  3 (collectiv.)  (les  produits  fabri- 
qués) cutlery,  hardware.  — anglaise, 
English  cutlery. 

COÛTER,  koo-tay,  vn.  (Lat.  constare) 
I (du  prix,  of  price)  to  cost,  to  stand  in. 
— Cher,  to  cost  dear.  Comhien  vous  coûte 
cette  voiture?  how  much  does  that  carriage 
cost  you  ? La  mosquée  d’A.  coûta  des 
sommes  folles,  the  mosque  of  A.  cost 
extravagant  sums.  Th.  Gaut.  2 (d’une  dé- 
pense quelconque,  of  any  expense)  to  cost. 
Le  porc  k s’engraisser  coûtera  peu  de  son, 
il  will  cost  but  tittle  bran  to  fatten  the  pig. 
La  Font.  Sa  nourriture  ne  lui  coûte  rien, 
his  board  costs  him  nothing,  fig.  fam. 
Cela  ne  lui  coûte  guère,  that  does  not 
cone  out  of  his  pocket,  fig.  L’argent  ne 
lui  coûte  guère,  he  thinks  nothing  of  mo- 
ney. 3 fig.  (des  peines,  des  soins,  sorrow, 
trouble)  to  co.ft.  Des  repas  chanipêtres  qui 
n’avaient  coûté  la  vie  k aucun  animal, 
rural  repasts  which  had  cost  the  life  of  no 
animal.  B.  de  S'-P.  Voilk  un  trésor  qui  a 
peut-être  coûté  k son  maître  le  repos  de 
l’esprit  et  de  l’àme,  there  is  a treasure 
which  has  perhaps  cost  Us  master  his  peace 
both  of  mind  and  soul.  Nod.  Je  sais  ce 
qu'il  en  coûte,  I know  what  it  costs,  i fig. 
to  cost  an  effort,  to  be  painful.  Ce  mot 
coûtait  k C.  k prononcer,  C.  was  reluc- 
tant to  pronounce  that  word.  Nod.  Cet 
aveu  ne  coûte  rien  k notre  courtoisie,  our 
courtesy  does  not  suffer  by  this  confession. 
Nod.  Uuel  pardon  pent  — après  ce  sacri- 
fice? tfAo/  could  not  be  pardoned  after  that 
sacrifice  ? C.  Del.  II  n’y  a que  le  premier 
pas  qui  coûte,  the  difficulty  lies  in  the 
beginning.  3 fig.  ahsol.  Rien  ne  Ini  coûte, 
he  spares  no  pains.  Tout  lui  coûte,  every 
thing  is  an  effort  for  him.  Coûte  que 
coûte,  at  any  price. 

COÛTEUX,  koo-tuh,  adj.  m.  fern,  coû- 
teuse, dear,  costly,  expensive.  Les 
voyages  sont  — , travelling  is  expensive. 
Le  grand  et  — armement  qu’il  avait  fait, 
the  large  and  costly  armament  that  he  had 
prepared.  Bar.  fig.  Tu  refuserais  une 
vengeance  si  coûteuse,  you  would  refuse 
a vengeance  that  would  cost  you  so  dear. 
Ah. 

COÜT1L,  koo-tee,  sm.  ticking,  ticken, 
tick,  drill,  duck 


' COUTRE,  kootr',  sm.  agrl.  coulter. 

COUTUME,  koo-tflm,  sf.  1 (habitude) 
custom,  habit,  wont.  Avoir  — de  faire 
une  chose,  to  be  wont  to  do  a thing. 
L.  avait  — de  se  lever  malin,  L.  tvas  in 
the  habit  of  rising  early.  Le  Sage.  Se 
faire  une  >—  d’une  cho.se,  to  acquire  a 
habit , to  gel  into  the  habit  of  doing  a 
thing,  prov.  Une  fois  n’est  pas  —,  one 
act  is  not  a habit.  2 (des  choses,  of  things) 
custom.  - Cette  cheminée  a — de  fumer, 
this  chimney  usually  smokes.  3 (usage) 
custom.  C’était  une  — reçue  de,  it  was 
an  established  custom  to.  Cela  est  venu 
en—,  est  passé  en—,  thaï  became  a 
custom.  La  — était  que,  the  custom  was 
that.  4 (droit  venant  de  l’usage)  common 
law.  5 (specially,  in  France)  common 
law,  common-law  book.  Pays  de  —,  coun- 
try governed  by  custom  or  the  common- 
law.  6 anc.  custom,  toll. 

DE  COUTUME,  adv.  loc.  usual.  II  était 
plus  gai  que  de  — , he  was  more  cheerful 
than  usual.  11  en  use  comme  de  —,  he 
does  just  as  he  used  to  do. 

COUTUMIER,  koo-tii-myay,  adj.  m. 
fern.  COUTUMIÈRE,  \ (qui  a Tbabitude  de) 
accustomed.  Les  Orientaux  sont  —s  de 
perpétuer  la  mémoire  des  souverains  sous 
lesquels,  U is  the  practice  of  the  Orientals 
to  perpetuate  the  memory  of  sovereigns 
under  whom.  Nod.  II  est  — du  fait,  he 
is  an  old  offender.  2 Droit  — , common- 
law.  Pays  —,  country  where  common 
law  obtains. 

COUTUMIER,  sm.book  of  customs,  of  sta- 
tutes. Grand  —,  — général,  book-law. 

COUTURE,  koo-tiir,  sf.  t (from 
coudre)  seam.  Les  — s d’un  habit,  d’nne 
chemise,  the  seams  of  a coat,  of  a 
shirt.  Sniiliers  sans  — , shoes  without  a 
seam.  Un  habit  brodé  sur  toutes  les  —s, 
a coat  laced  down  on  all  the  seams. 
Rabattre  les  —s,  to  flatten  the  seams; 
II  fig.  pop.  Rabattre  les  —s  k quelqu’un, 
to  take  down  the  pride  of  a person,  fig. 
fam.  Battre  une  armée  k plate  —,  totally 
to  rout  an  army.  2 (action  de  coudre) 
sewing.  3 (métier)  sewing,  needle-work. 
Apprendre  la  —,  to  learn  sewing.  4 (by 
analogy)  (cicatrice,  marque)  seam,  scar. 
5 (d’une  figure  en  plâtre,  of  a plaster  fig- 
ure) seam.  ,6  nav.  arch.  seam. 

COUTURÉ,  adj.  m.  fem.  — e , seamed, 
scarred.  Un  visage  — , a scarred  face. 
Être  — de  petite  vérole , to  be  marked 
with  the  small-pox.  II  est  tout  —,  he  is 
covered  with  scars. 

COUTURER,  koo-ttt-ray,  va.  to  seam, 
to  scar. 

COUTURIER,  koo-tii-ryay,  sm.  I obsol. 
sempsler,  sewer.  2 anat.  sarlorius.  (ad- 
jecliv.)  Le  muscle  — , sartorius,  tailor’s 
muscle. 

COUTURIÈRE,  koo-tfi-ryayr,  sf.  semp- 
stress, seamstress,  manlua-muker.  — en 
linge,  en  robes,  seamstress,  dress-maker, 
manlua-muker. 

COUVAIN,  koo-vang,  sm.  (de  quelques 
insectes,  of  some  insects)  nest  of  eggs. 

COUVAISON,  koo-vay-zong,  sf.  brood- 
ing-season. 

COUVÉ,  ppa.  of  COUVER,  fem.  — e, 
t hatched.  2 fig.  brooded  over,  digested. 
Chaque  œuvre  si  — e,  si  caressée,  each 
work  so  fondled,  so  caressed.  S‘'-B.  Ce 
crâne  oit  le  inonde  en  silence  est  — , that 
brain  which  is  encompassing  the  world  in 
silence.  V.  Hug. 

COUVÉE,  koo-vay,  sf.  t (collectiv.) 
brood,  covey  (of  partridges).  Achetait  un 
cent  d’œufs,  faisait  triple  —,  she  bought  a 
hundred  eggs,  had  a triple  brood.  La  Font. 
Sa  — toute  éclose  où  il  n’y  a pas  manqué 
un  seul  œuf,  her  chickens  all  hatched  and 
not  a single  egg  addled.  Nod.  Une  poule 
et  sa  — , a hen  and  Us  brood.  2 fig. 
(disparagingly)  breed,  generation.  Toute 
la  — n'en  vaut  rien,  the  whole  breed  is 
good  for  nothing. 

COUVENT,  koo-vâng,  sm.  (Lot.  conven- 
tus)  4 convent,  monastery.  de  lillee, 
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nunnery.  La  vie  de  —,  conventual  life, 
2 (collectiv.)  convent,  monastery. 

COUVER,  koo-vay,  va.  (Lai.  cubarc) 

1 (des  oiseaux,  of  birds)  to  hatch,  to  sit, 
to  brood.  Cette  poule  couve  ses  œufs, 
that  hen  is  silting,  (by  extension)  Cette 
maison  qui  nous  a si  longtemps  couvés 
dans  ses  murs  sombres  et  chauds,  this 
house  which  has  so  long  sheltered  us 
within  its  dark  and  snug  walls.  Lamart. 
absol.  C’est  l’époque  où  les  oiseaux  cou- 
vent, il  is  the  period  when  birds  sit.  2 
fig.  fam.  — des  yeuK,  to  gloat  on.  Messire 
C.  couvait  des  yeux  son  mort,  muster  C. 
was  feasting  his  eyes  over  the  dead  body. 
La  Font.  Gaillard  corbeau  disait  en  le 
couvant  des  yeux,  our  bold  raven  said 
whilst  devouring  him  with  his  eyes.  La 
Font.  3 lig.  to  huteh,  to  brew,  to  brood 
over.  Elle  couve  cette  idée  pendant  sept 
ans,  she  broods  over  this  idea  for  seven 
years.  Mich.  — de  mauvais  desseins,  to 
brew  mischief,  (by  anulogij)  II  (le  ros- 
signol) se  recueille,  il  couve  les  chants 
qu’il  entendit,  he  meditates,  he  broods 
over  the  notes  he  has  heard.  Mich.  4 fig. 

— une  maladie,  to  be  breeding  a dis- 
temper. s fig.  Tout  cela  couve  une 
guerre  civile,  quelque  grand  malheur,  all 
that  contains  the  seeds  of  a civil  war,  of  a 
great  misfortune. 

COUVER,  vn.  to  smoulder.  Le  feu 
couve  sous  la  cendre,  the  fire  lies  smould- 
ering unde'  the  ashes,  fig.  Le  mécon- 
teiitemeiit  qui  couvait  en  Angleterre, 
the  discontent  that  was  brewing  in  Eng- 
land. Ph.  Chas.  (by  analogy)  Cet  ou- 
vrage qui,  couvant  peut  - être  dès  lors 
dans  la  pensée  de  \.,ihat  work  of  which, 
perhaps,  the  first  foundations  were  then 
laid  in  the  mind  of  V.  S‘'-B.  fig.  fam. 
II  faut  laisser  — cela,  you  must  let  that 
ripen. 

SE  COUVER,  vpr.  to  be  brooding,  to  be 
hatching,  fig.  II  se  couve  quelque  chose 
Ik -dessous,  some  mischief  is  brewing. 

COUVERCLE,  koo-vayrkl’,  sm.  lid, 
cover.  Le — dune  marmite,  d’un  pot, 
a pot-lid. 

COUVERT,  koo-vayr,  sm.(Lal.  copercu- 
lum)  I (pour  le  repas)  cover.  Mettre  le  — , 
to  lay  the  cloth.  Sur  un  tapis  de  Turquie  le 

— se  trouva  mis,  the  dinner  was  set  out  on 
a Turkey  carpet.  La  Font,  ôter  le  — , 
to  take  away  the  cloth,  to  take  away,  to 
clear  the  table.  Grand  —,  grand  dinner. 

2 (pour  chaque  convive)  knife  and  fork. 
Mettez  un  — en  plus , lay  another  knife 
and  fork.  Nous  n’avons  que  vingt  —s  k 
notre  table,  we  have  a table  for  twenty 
persons  only.  Méry.  Avoir  toujours  son 

— mis  chez  quelqu’un,  dans  une  maison, 
always  to  find  one’s  knife  and  fork  in 
a house.  3 (étui)  knife , fork  and  spoon. 
4 (une  cuiller  et  une  fourchette)  [ork  and 
spoon.  Une  douzaine  de  —s  d’argent, 
a dozen  silver  forks  and  spoons.  5 (le 
logement)  lodging.  Donner  le  — k quel- 
(ju’un,  to  lodge,  to  house  a person.  En 
peu  de  jours  il  cut  le  vivre  et  le  — , in  a 
few  days,  he  had  food  and  lodging.  La 
Font.  6 (lieu  planté  d’arbres)  covert,  shade, 
shady  place,  spot.  Un  — de  tilleuls,  a» 
avenue  of  lime-trees.  Balz.  7 (d’une  lettre, 
d’un  paquet,  of  a letter,  of  a parcel)  cover. 

À COUVERT,  adv.  loc.  I under  covert, 
under  shelter.  Se  mettre  k —,  to  shelter 
one’s  setf,  to  take  .shelter.  Être  k —, 
to  be  under  shelter.  2 fig.  Mettre  son  bien 
k —,  to  place  one’s  properly  in  surety. 
Son  honneur  est  k —,  his  honour  is  safe. 

3 com.  Être  k —,  to  have  security. 

X COUVERT  DE,  prep.  loc.  i sheltered' 
from,  screened  from.  Être  k — , se  mettre 
k — de  la  pluie,  to  be  sheltered,  to  take 
shelter  from  the  rain.  2 mil.  Être  k — , se 
mettre  k — du  canon,  to  be  in  safety,  to 
place  one’s  self  in  safely  from  cannon- 
shot.  Être  k — d’un  bois,  d’un  marais, 
d’une  rivière,  to  be  sheltered  by  a wood, 
a marsh,  a river.  3 fig.  secure  from. 
Son  cheval  le  mit  k — des  voleurs,  hi» 
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horse  carried  him  out  of  the  reach  of  the 
Metes.  La  Font.  Rien  ne  met  à — de 
la  calomnie,  nothing  can  screen  from 
calumny. 

COUVERT,  ppa.  of  COUVRIR,  fem.  — e, 
adjecliv.  t covered.  2 Être  bien  — , to 
he  well  wrapped  up.  3 Allée  — e,  shady 
walk.  Chemin  — , covered  way.  Pays 
—,  woody  country,  fig.  Servir  quel- 
■qa’an  à plats  — s,  to  do  a person  a secret 
injury.  4 covered,  clothed,  clad.  Les 
.aides  de  camp  — s de  lenrs  brillants  cos- 
tumes, the  aides-de-camp  clad  in  their 
Irilliant  uniforms.  Saint.  Les  épaules 
— es  sur  sa  blouse  d’une  peau  d’agneau, 
his  shoulders  covered  with  a lamb’s  skin 
■over  his  blouse.  G.  Sand.  5 (by  extension) 
covered,  sheltered.  Splendidement  — s dc 
la  tente  du  ciel,  magniftcenlly  sheltered 
■under  the  canopy  of  Heaven.  Mich.  6 fig. 
(dissimulé)  secret.  Un  homme  — , a close 
man.  Mots  — s,  ambiguous  terms.  7 
(chargé,  rempli  de  ) covered,  overspread 
(with).  Le  champ  de  bataille  — de  morts, 
the  field  of  baille  covered  with  dead  bodies. 
-Ah.  — de  plaies,  de  blessures,  covered 
with  sores,  with  wounds.  — de  poussière, 
■covered  with  dust.  Des  défrichements  —s 
de  nègres,  clearings  swarming  with  ne- 
groes. Chat.  Le  visage  — de  rongeur,  lhe 
face  suffused  with  blushes.  Sa  ligure  — e 
de  taches  de  rousseur,  her  face  covered 
with  freckles.  G.  Sand.  8 Son  discours 
fut  — d’applaudissements,  his  speech  was 
loaded  with  applause.  Un  homme  — de 
dettes,  a man  loaded  with  debts.  Il  re- 
vient — de  gloire,  he  returns  covered 
with  glory.  9 fig.  (du  son,  of  sound) 
Pen  h peu  tous  les  bruiis  lui  cèdent  et  en 
«ont  — s,  by  degrees  all  the  sounds  are 
hushed  and  drowned  by  it.  .Mich,  to  law. 
La  prescription  est  — e,  the  limitation  has 
been  barred.  Son  crime  est  — |iar  l’amnis- 
tie, his  crime  is  obliterated  by  the  amnesty. 
1 1 Vin  — , deep-coloured  wine. 

COUVERTE,  koo-vayrt,  sf.  1 tech. 
glaze , glazing.  2 naut.  deck.  3 (pour 
couverture)  covering,  blanket. 

COUVERTURE,  koo-vayr-tür,  sf.  1 
cover,  covering.  Une  — de  canapé,  de 
charrette,  a sofa-cover,  lhe  tilt  of  a 
cari.  — de  voyage,  travelling  wrapper. 
— de  cheval,  horse-cloth.  2 absol.  (d’un 
lit,  of  a bed)  coverlet.  — de  laine,  de  co- 
ton, woollen,  cotton  blanket.  — piquée, 
quill.  Faire  la  — , to  turn  down  the  bed- 
clothes. fig.  Tirer  à soi  la  — , to  take  the 
best  part  of  a thing.  3 (d’un  livre,  of  a 
book)  cover,  binding.  4 (d’une  maison, 
of  a house)  roof.  Ces  cabanes  oit  vous  ne 
voyez  plus  ni  portes  ni  —s,  those  huis 
luhere  there  ure  no  longer  to  be  seen  either 
doors  or  roofs.  B.  de  S‘-P.  Abattre,  ré- 
jiarer  la  — , to  pull  down,  to  repair  the 
roof.  5 fig.  (Utile  used)  (prétexte)  pre- 
tence, show,  cloak,  cover.  Sous  — d’ami- 
tié, under  a show  of  friendship.  6 bank, 
com.  guaranty,  security. 

COUVERTURIEU,  koo-vayr-t(i-ryay, 
sm.  blanket-maker. 

COUVET,  kou-vay,  sm.  foot-warmer. 

COUVEUSE,  koo-vuhz  (from  couver), 
sf.  (poule)  siller.  De  vénérables  —s  que 
la  mort  transforme  en  poulets,  old  sitters 
that  death  transforms  into  chickens.  Ab. 

COUVl,  koo-vee,  adj.  m.  CEuf — , 
addle,  rotten  egg. 

COUVREUR,  koo-vrnhr,  sm.  tech,  tiler, 
slater,  tkulcher. 

COUVRIR,  koo-vreer,  va.  (lal.  coope- 
rire)  conj.  like  ouvrir,  t to  wrap  up,  to 
cover,  to  lay  over.  — nn  pot,  un  plat,  to 
cover  a pot,  a dish.  — une  maison  de 
chaume,  de  tuile,  d’ardoise,  lo  thatch, 
to  tile,  to  stale  a house.  — une  per- 
sonne qui  est  au  lit,  to  cover  up  a 
person  in  bed.  — le  feu , to  cover  the 
fire.  fig.  La'  nuit  vint  — de  son  obscurité 
ce  théâtre  funeste,  night  came  and  wrapped 
up  in  its  obscurity  this  fatal  scene.  Chat. 
2 (revêtir)  lo  clothe,  to  cover.  — les  pau- 
vres, to  clothe  the  poor.  Les  vêlements 


COU 

qni  nous  couvrent,  the  clothes  which  cover 
us.  3 (by  extension)  to  cover,  to  shelter, 
to  screen.  — quelqu’un  de  son  corps,  to 
cover  a person  with  one's  body,  (by  ex- 
tension) Couvrant  la  ville  de  mon  aile, 
sheltering  the  town  under  my  wing.  V. 
Hug.  fig.  — quelqu'un  de  sa  protection, 
to  take  a person  under  one's  protection. 
4 mil.  to  cover.  — one  frontière,  lo  cover 
a frontier.  B.  craignait  pour  la  Norman- 
die, il  la  couvrit,  B.  feared  for  Normandy, 
he  protected  it.  Mich.  — la  rciraite,  lo 
cover  a retreat.  — un  siège,  to  cover  a 
siege,  fig.  Le  pavilion  couvre  la  mar- 
chandise, the  flag  covers  the  goods.  5 fig. 
to  cover,  to  conceal.  Le  passé  couvre 
plus  d'un  secret,  the  past  conceals  more 
than  one  secret.  V.  Hug  Couvrant  sa 
curiosité  sous  une  fausse  bonhomie,  con- 
cealing his  curiosity  under  an  assumption 
of  ingenuousness.  Balz.  mil.  — sa  mar- 
che, to  conceal  one’s  march.  6 fig.  (pai- 
ller, excuser)  to  excuse,  lo  palliate,  to 
hide.  La  charité  couvre  tout,  charity  hides 
every  thing.  7 (niellre,  répandre  en 
grande  quantité)  lo  cover,  lo  overspread. 
Pour  empêcher  les  enfants  de  — de  boue 
le  vieillard,  lo  prevent  the  children  from 
plaslering  the  old  man  with  mud.  Balz. 

A.  couvrait  mon  front  de  baisers,  A. 
covered  my  forehead  with  kisses,  (ihat. 
Des  lits  de  mousse  veloutée  que  la  neige  ne 
couvre  jamais,  beds  of  velvet  moss  that  are 
never  covered  with  snow.  Nod.  Une  ron- 
geur subite  couvrit  son  visage,  her  face 
was  suffused  with  sudden  blushes.  — 
une  table  de  mets,  to  lay  out,  to  spread 
out  a table  with  viands.  ' L’océan  austral 
couvre  presque  la  moitié  de  la  surface  du 
globe,  the  southern  ocean  covers  almost  the 
half  of  the  surface  of  the  globe.  Mich.  II 
vit  un  troupeau  qui  couvrait  tous  les 
champs,  he  saw  a flock  scattered  over 
all  the  fields.  La  Font.  L’ombre  des  mon- 
tagnes couvrait  déjà  les  forêts  dans  les 
Vallées,  lhe  shadow  of  the  mountains  al- 
ready covered  the  forests  in  the  valley. 

B.  de  S'-P.  fig.  L’idolairic  couvrait  toute 
la  face  de  la  terre,  idolatry  covered  the 
whole  face  of  the  earth.  Boss.  — quel- 
qu’un de  confusion,  de  honte,  to  load  a 
person  with  confusion,  with  shame.  Cette 
action  le  couvrit  de  gloire,  that  action 
covered  him  with  glory,  fig.  (hyperb.)  Je 
couvrirai  d’or  ses  moindres  ébatiehes,  I 
will  cover  with  gold  his  slightest  sketches. 
Sand.  8 fig.  (du  son,  of  sound)  to  cover,  to 
drown.  Le  bruit  couvrait  la  voix  de  l’o- 
rateur, the  noise  completely  drowned, the 
voice  of  the  orator.  Lamart.  Les  derniers 
murmures  ont  couvert  les  sanglots  de  ton 
agonie,  lhe  last  murmurs  have  drowned 
the  sobs  of  thy  agony.  Nod.  9 (d’une  re- 
cette) to  defray.  — les  frais,  to  defray 
the  expenses,  to  (des  animaux,  of  ani- 
mals) lo  cover,  ti  law.  — une  enchère, 
to  outbid.  — la  prescription,  to  cover  the 
prescription.  — la  péremption,  — une 
nullité,  — une  lin  de  non-recevoir,  to  pre- 
vent being  barred  by  limitation.  L’am- 
nistie a couvert  son  crime,  an  amnesty  has 
obliterated  his  crime.  t2  (jeu)  — une 
carle,  lo  cover,  to  stake  on  a card. 

COUVRE-CHEF,  Sill.  pi.  COUVRE-CHEF,  t 
obsid.  (in  joke)  bonnet,  covering  for  the 
head,  kerchief,  hat.  2 surg.  bandage 
round  the  head. 

COUVRF.-FEU,  sm.  pi.  COnVRE-FED,  t 
(ustensile)  curfew,  fire-plate.  2 curfew. 

COUVRE-PIEDS,  sm.  pi.  COUVRE-PIEDS, 
coverlet,  quilt. 

SE  couviiiR,  vpr.  t (s’envelopper,  se  re- 
vêtir) to  cover  one’s  self,  to  wrap  one’s  self 
up,  to  clothe  one’s  self.  Se  — d’un  man- 
teau, to  wrap  one’s  self  up  in  a cloak. 
absol.  11  n’a  pas  de  quoi  se  —,  he  has 
nothing  to  put  on.  II  fail  froid,  couvrez- 
vous  bien,  il  is  cold,  cover  yourself  well, 
(by  extension)  Elies  hérissèrent  et  dres- 
sèrent leurs  plumes  pour  s’en  mieux  —, 
they  bristled  up  their  feathers  which 
stood  upright  for  the  better  protection  of 
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their  bodies.  Nod.  2 absol.  (mettre  son 
chapeau,  etc.)  to  put  on  one's  hat,  lo  be 
covered.  Couvrez-vous,  monsieur,  be  cover- 
ed, Sir.  Mol.  3 (se  mettre  à l’abri)  lo 
coter  one’s  self.  Se  — de  son  bouclier, 
to  cover  one’s  self  with  one’s  shield,  (by 
extension)  Se  — de  son  épée,  to  cover 
one’s  self  with  one’s  sword.  4 mil.  Se  — 
d’un  bois,  d’une  colline,  d’une  éminence, 
d’un  marais,  lo  cover  one's  self  with  a 
wood,  a hill,  an  eminence,  a marsh.  S 
fig.  (se  cacher,  se  dissimuler)  to  concetd 
one’s  self.  Se  — d’un  prétexte,  lo  hart 
recourse  to  a pretext.  6 mettre  sur  soi) 
to  cover  one's  self,  to  load  one’s  self.  Se 

— de  diamants,  to  cover  one’s  self  with 
diamonds,  fig.  Se  — de  lauriers,  to  cover 
one’s  self  with  laurels.  Se  — de  boue, 
to  be  steeped  in  infamy.  7 (être  couvert)  ta 
be  covered  (with),  to  become  overspread 
(with),  to  be  cloudy,  lo  be  overcast,  to 
grow  cloudy.  La  plaine  entière  se  couvre 
de  fumée,  the  whole  plain  is  covered  with 
smoke.  Saint.  Les  murs  se  couvriront  de 
ronces  et  d’épines,  lhe  walls  will  be 
covered  with  thorns  and  briars.  Lamart. 
Son  front  se  couvrit  d’une  pâleur  mortelle, 
his  brow  became  overspread  with  deadly 
paleness.  Sand.  Le  ciel,  le  temps,  l’ho- 
rizon se  couvre,  the  sky,  the  weather,  the 
horizon  is  cloudy,  |J  fig.  L’horizori  se  cou- 
vre, things  ore  beginning  lo  look  dark,  lo 
wear  a black  appearance,  fig.  Ses  yeux 
se  couvrirent  d’un  nuage,  a film  came  over 
his  eyes.  8 coin,  to  reimburse  oneds  self. 

COVENANT,  kov-nâng,  sm.  (Eng.)  co- 
venant. 

COVENANTAIRE,  kov-nâng-layr,  sm. 
covenanter. 

COVENDEUR,  ko-vâng-duhr,  sm.  co- 
vendor. 

CRABE,  krab,  sm.  crust,  crab,  crab- 
fish. 

CRABIER,  krah-byay,  sm.  1 orn.  crab- 
eater.  2 zool.  crab-eater. 

CRAC,  krak,  (onomalopy)  t crack,  crack- 
ing. 2 crack,  in  a trice.  Il  me  dit  adieu, 
et  puis  — , le  voilà  parti,  he  bade  me  fare- 
well and  was  o/f  in  a trice. 

CRACHAT,  krali-shah,  sm.  I spittle. 
prov.  fig.  Celte  maison  n’est  faite  que  de 
boue  et  de  — , that  is  a luth  and  plaster 
house.  2 pop.  star. 

GRACHÉ,  ppa.  o/' cracher,  fcm. — e, 
adjecliv.  fig.  fain.  C’est  son  père  tout  — , 
he  is  the  very  image  of  his  father. 

CRACHEMENT,  krash-mâng,  «m.  spU- 
ting.  — dc  sang,  blood-spitting. 

CRACHER,  krah-shay,  va.  (Lal.  sereare) 
t lo  spit,  to  spit  out.  — du  sang,  le  sang,  lo 
spit  blood.  — quelque  chose,  lo  spit  a 
thing  out  of  one’s  mouth.  — en  parlant, 
lo  sputter  out.  — an  nez , au  visage  de 
quelqu’un,  lo  spil  in  a person’s  face,  (by 
extension)  Les  bateaux  à vapeur  crachant 
leur  vapeur  blanche  et  noire,  the  steamers 
spilling  out  their  steam  and  smoke.  Th. 
Gaut.  fig.  Un  de  ces  prisonniers  qui  cra- 
chaient leur  dernier  soupir  à la  face  des 
Romains  vainqueurs,  one  of  those  prisoners 
whose  last  breath  was  a malediction 
against  the  Roman  conquerors.  Ab.  fig. 

— des  injures,  to  shower  down  abuse.  — 
en  l’air,  to  dig  a pit  for  one’s  self.  — du 
Grec,  to  spout  Greek.  — des  sentences, 
des  proverbes,  to  uller  sentences,  pro- 
verbs. fig.  fam.  Cela  est  â — dessus,  tl 
is  a beggarly  concern,  prov.  fig.  11  crache 
contre  le  ciel,  he  bays  the  moon.  2 fig. 

— au  bassin.  See  bassix.  3 lig.  (d’une 
plume,  of  a pen)  lo  sputter.  Cette  plume 
crache,  this  pen  sputters,  spirts. 

CRACHEUR,  kiah-shuhr,  sm.  fern,  cra- 

CHEUSE,  spitler. 

CRACHOIR,  krah-shwâr,  sm.  1 (vas^ 
spittoon.  2 (holle)  spitting-box. 

CRACHOTEMENT,  krah-shol-mâng,  sm. 
frequent  spitting. 

CRACHOTER,  krah-sho-tay,  rn.  lo  spit 
frequently. 

CRACOVIE,  krah-ko-vee,  s.  geog.  Cra- 
cow 
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CRAIE,  kray,  sf.  chalk.  TtiKT  avec 
-de  la  —,  to  chalk  out. 

CRAINDRE,  kraiigdr’,  va.  crvicnant; 
<raint;  je  crains,  to  crains,  il  craint, 

NOOS  CRAIGNONS,  VOUS  CRAIGNEZ,  ILS  CRAI- 
GNENT; JE  CRAIGNAIS,  VOUS  CRAIGNIEZ  ; JE 

craignis;  je  craindrai;  je  craindrms; 

CUE  JE  craigne;  qoe  je  craignisse,  (Lat. 
treniere)  1 to  fear,  to  be  afraid  of,  to 
dread,  to  apprehend.  — quelqu  un , to 
fear  a person.  — le  danger,  to  fear  dan- 
ger. Un  homme  qui  est  à — , a J™"” 
be  feared.  Ce  malheur  est  â —,  tnat 
viisfortune  is  to  be  feared.  Se  faire  --  de 
.Quelqu’un,  to  make  one’s  self  feared  by  a 
lerson.  11  craignait  de  perdre  les  objets 
de  son  travail , hc  dvcüdcd  lest  he  should 
(ose  the  objects  of  his  labour.  Saint.  C. 
craignait  le  ridicule,  C.  dreaded  ridteufe. 
S‘e-B.  Une  sœur  — de  parler  à son  frère  ! 
a sister  fear  to  speak  to  her  brother! 
Chat.  Elle  craignait  que  son  père  n’eût  si- 
gné quelque  leilre  de  change,  she  dreaded 
test  her  father  should  have  signed  any  bill 
of  exchange.  Balz.  Craignez  d’un  vain  plai- 
sir les  trompeuses  amorces,  beware  the 
deceitful  lures  of  vain  pleasures.  Boil. 

Je  ne  crains  rien  pour  lui,  / fear  no- 
thing  on  his  account.  Je  crains  qu  il 
ne  vienne,  / fear  he  wilt  come.  11  est  à 
— qu’il  ne  soit  pris  par  l’ennemi,  it  is  to 
be  feared  he  is  taken  by  the  enemy.  Je  ne 
crains  pas  de  le  dire,  de  l’afliriuer,  / do 
not  hesitate  to  state  so.  fam.  II  ne  craint 
ni  Dieu  ni  diable,  he  has  neither  the  fear 
of  God  nor  of  man  before  his  eyes;  |1  he  is 
a fire-eater,  absol.  On  voit  bien  qu’il  craint, 

H is  easily  seen  that  he  is  afraid.  2 {des 
animaux,  of  animals)  to  fear,  to  be  afraid 
of.  3 (des  choses,  of  things)  to  be  injured 
by,  to  be  unable  to  bear.  prov.  Un  bon 
vaisseau  ne  craint  que  la  terre  et  le  feu,  a 
good  ship  fears  only  land  and  fire.  4 
(révérer)  to  fear,  to  stand,  to  be  in  awe  of. 

Je  crains  Dieu,  cher  Abner,  et  n’ai  pas 
d’autre  crainte,  I fear  God,  dear  A.,  and 
know  no  other  fear. ’Roc. 

SE  craindre,  vpr.  t to  fear  ones  self. 

2 recipr.  to  fear  each  other. 

CRAINT,  krang,  ppa.  <)/■  craindre,  fern. 

— E,  adjectiv.  feared.  — de  tout  le  monde, 
feared  by  every  body. 

CRAINTE,  krangt,  sf.  fear,  dread, 
apprehension,  awe.  La  — de  la  mort,  the 
fear  of  death.  Être  saisi  de  —,  l»  be 
seized  with  fear.  Vivre  en-,  to  jive  in 
fear.  Avoir  de  la  — , to  be  afraid,  to  be 
apprehensive.  La  — de  Dieu,  the  fear  of 
God.  Cet  animal  est  triste  et  la  — le 
ronge,  this  animal  is  sad  and  is  a prey  to 
fear.  La  Font. 

DE  CRAtNTE  DE  , CRAINTE  DE , prep.  lOC. 
for  fear  of.  . , ^ , t , 

DE  CRAINTE  QUE,  conj . loc.  for  fear,  lest. 
Je  vais  suivre  ce  galant  homme  de  — qu  il 
ne  s’égare,  / will  follow  that  worthy  man, 
for  fear  he  should  lose  his  way.  Nod. 

CRAINTIF,  krang-tif,  fldj..  fem. 
CRAINTIVE,  timorous,  fearful,  timid.  Un 
animal  — de  son  naturel,  an  animal  natu- 
rally fearful. 

CRAINTIVEMENT , krang -tiv  - mJng, 
adv.  fear jully,  timidly,  timorously. 

CRAMOISI,  krali-mwâ-zce,  sm.  (It.)  1 
(teinture)  crimson.  2 (rouge  foncé)  crirn- 

CRAMOISI,  adj.  m.  fem.  — e,  crimson. 
tg.  fain.  Devenir  tout  —,  to  become  as  red 
as  scarlet.  , 

CRAMI’E,  krâiigp,  sf.  (Ger.  krampf) 
ved  path,  cramp.  — s d’estomac,  spasms. 

CRAMPON,  krJng-poiig,  sm.  (Ger. 
hrampe)  1 (aux  pieds  d’un  cheval,  to  a 
Worse’s  feel)  crampiron,  cramp.  2 calk, 
catkin,  frost-nail.  3 her.  cramponee.  4 
hot.  fulcrum,  prop. 

CRAMPONNER,  krâng-po-nay,  va.  to 
fasten  with  crampirons,  to  cramp.  — 
une  poulre,  to  fasten  a beam  with  cramp- 
irons.  — des  fers  de  cheval,  — un  che- 
val, to  roughshoe  a horse. 

SE  CRAMRONNER,  vpr.  4 to  cUng  [à,  to). 


Un  magnifique  houx  se  cramponnait  aux 
débris  d’un  mur,  a magnificent  holly  had 
twined  itself  round  the  remains  of  a wall. 
Lamart.  2 fig.  to  cling  (fo).B.  s était  cram- 
ponné tout  pâle  aux  bâtons  de  mon  fau- 
teuil, B.  quite  pale  had  clung  to  the  arms 
of  my  chair.  Nod.  L’enfant  s’eiail  ot'âni- 
pronné  à sa  jupe,  the  child  had  held  fast  to 
her  petticoat.  G.  Sand. 

CRAMPONNET,  krâng-po-nay,  sm. 

[dim.  of  crampon)  i small  cramp-iron,  e 
tech,  staple. 

CRAN,  krâng,  sm.  1 notch._  Hausser, 
bsisser  le  ^ ^ d*un  (o  raise  a notch 
higher,  to  put  a notch  lower,  fig.  fam. 
Monter,  descendre  d’un  — , to  rise  a peg 
higher,  to  come  down  a peg  lower,  lig, 
fam.  Baisser  d'un  —,  to  take  down  a notch. 

2 tech,  notch.  3 print,  nick. 

CRANE,  krân,  sm.  anat.  skull,  cranium. 
CRÂNE,  sm.  \ swaggerer,  blusterer 
swash-bucMer,  Faire  le  — , to  play  the 
swaggerer,  to  swagger.  _ 2 adi-  mf.  blus- 
tering, swaggerer.  Avoir  i’air  —,  to  look 
like  a bold  fellow.  3 adj.  m.  pop. 
(liardi)  brave,  gallant,  daring.  C était  un 
_ soldat,  he  was  a brave  soldier.  C est 
un  — tireur,  he  is  a famous  marksman. 
CRANEMENT,  krâii-mâng,  adv.  boldly. 
CRA.NERiE,  krâii-ree,  sf.  swaggering, 
blustering.  , . . 

CRANIEN,  krâ-nyang,  adj.  m.  fem. 

CRÂNIENNE,  aiiat.  Cranial. 

CRANIOLOGIE , krâ-nyo  -lo-zhee, 
CRANOLOGIE,  krâ-no-lo-zhee,  «/■.  anat. 
crantotogy.  . 

CRAPAUD,  krah-po,  sm.  \ zqol.  toad. 

Le  — coasse,  the  toad  croaks.  Laid  comme 
un  — , as  ugly  as  a toad.  fig.  fam.  C’est 
un  vilain  — , ho  is  an  ugly  load,  2 fig. 
pop.  (gamin)  brat^  urchin.  3 anc.  (petite 
bourse  pour  les  cheveux)  bag.  4 (petit 
fauteuil  irès-has)  low  arm-chair.  5 
artil.  mortar -carriage.  6 vet.  chapped 
heel.  7 nav.  goose  neck. 

CRAPAUDAILLE,  kralt-po-dah-yuh,  sf. 
thin  crape.  ^ , , , , 

CRAP.AUD1ÈRE , krah-po-dyayr,  sf.  i 
toad-hole.  2 lig.  swampy  place. 

CRAPAUDINE,  krah-po-decn , sf.  \ 
(sorte de  pierre)  foai/stoKC.  2 (plaque  per- 
cée de  trous;  soupape)  grating  (of  a 
drain),  valve.  3 lech.  socket,  sole,  step, 
footstep,  pan.  4 vet.  cJiapped  heel,  o 
culin  A la  —,  spitchcocked.  Mettre  des 
pigeons  à la  —,  to  spitchcock  pigeons. 

CRAPOUSSIN,  Urali-poo-saiig,  sm.  fern. 

— E,  pop.  little  ill-shaped  person. 

CRAPULE,  krah-piil,  sj.  (Gr.)  \ low 
debauchery,  crapulence.  2 (by  extension 
and  coliecliv.)  low  debauched  people. 

CRAPUl.EUSEMlvNT , krah-  pu-luhz- 
niâng,  adv.  dissolutely. 

CRAPULEUX,  Urali-pfi-liih,  adj.  r,i.  fem. 
cravuleuse,  1 dissolute,  crapulous  2 
(qui  a rapport  à la  crapule),  low,  dissolute. 

CRAQUE,  krak,  sf.  pop.  crack,  fib,  he. 
Conter  des  — s , to  crack.  Quelle 
what  a bouncer!  , 

CRAQUELIN,  krak-lang,  sm.  culm. 
craclcnel 

CRAQUEMENT,  krak-mâng,  sm.  crack- 
ing, creaking.  L’aiire  — de  la  branche 
flétrie,  the  harsh  cracking  of  the  withered 
branch.  Lamart.  Je  n’oublierai  jamais  le 

(le  ses  larges  mâclioires,  / shall  never 

forget  the  cracking  of  his  enormous  jaws. 
Ab  — de  dents,  chattering  of  teeth. 

craquer,  krali-kay,  vn.  (onomatopy) 
i to  crack,  to  crackle,  to  creak.  Les 
croûtes  craquent  sons  les  dents,  crusts 
crackle  under  the  teeth.  La  montagne 
craquait  comme  un  pain  chaud  dont  on 
bri^e  la  croûte,  the  mountain  crackled  like 
a hot  loaf  when  you  break  the  crust. 
Lamart.  Le  bois  mort  craque  partout 
sous  tes  pieds,  the  brambles  crackle  every 
where  under  the  feet.  G.  Sand.  Mes 
pieds  craquent  sur  le  givre,  the  hoar- 
frost crunches  under  my  feel.  Lamart. 
Paire  — ses  doigts  en  les  tirant,  to  wake 
one's  fingers  snap  by  pvJ.ling  them.  Elle 
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fait  snr  son  flanc  qui  ploie,  — son  corset 
de  salin,  the  bending  of  her  waist  hursts 
her  satin  boddice.  Muss.  2 pop.  (dire 
des  liâlderies)  to  crack,  to  bounce,  to  brag. 

CRAQUETER,  krak-tay,  vn.  (frequen- 
tative of  craquer)  t to  crackle,  to  crepitate, 

2 (des  cigognes  el  autres  oiseaux,  of  storks 
and  other  birds)  to  gabble. 

CRAQUEUR,  krah-kuhr,  sm.  fem.  cnA- 
ftiJEUsE,  pop.  cracker,  boaster. 

ERASE,  krâz,  sf.  t gram,  crasis.  2 
nied.  crasis. 

CRASSANE,  kras-san,  sf.  bort.  cras- 
sane (sort  of  pear). 

CRASSE,  Eras,  adj.  f.  (Lai.  crassns) 
gross,  thick,  coarse,  crass,  lig.  Ignorance 
—,  crass,  gross  ignorance. 

CRASSE,  sf.  t (ordure)  dirt,  filth,  scurf. 

(des  vétemenis,  of  ctothe.s)  Un  habit  lut- 
S3nt  de  —,  d coat  shining  with  gvcusc» 
fig.  faRi.  C’est  un  homme  né  dans  la  —, 
sorti  de  la  — , fte  was  born  on  a dunghill. 

La  — du  collège , la  — de  l’école , the 
rusticity  of  the  college,  of  the  school.  2 
(d’une  peinture,  of  a picture)  layer  of  dirt. 

3 (lies  métaux,  of  metals)  dross,  scum, 
scale.  4 fig.  (avarice)  sordid  avarice. 

CRASSE,  ppa.  of  crassi.r,  fem.  -E, 
Leurs  fusils  — s à force  de  tirer,  their  guns 
foul  with  firing,  âlérim.  , , 

CRASSER,  kras-say,  va.  to  dirty,  to 

^ SE  crasser,  vpr.  (d’un  fusil,  etc.,  of  a 
qun)  to  become  foul,  dirty. 

CRASSES,  kras,  sf.  pi.  hammer-slag. 
CRASSEUX,  kras-suh,  adj.  m.  fern. 
CRASSKL'SE,  t dirty,  fiUhij,  foul,  (substan- 
tiv.)  dirty  fellow.  2 fig.  (avare)  sordid, 
miserly,  niggardly,  (suhstantiv.)  Vivre 
en  - ,'  10  lire  like  a muckworm. 

CRATÈRE,  krah-iayr,  sm.  (Gr.)  t an- 
tiq.  crater.  2 geol.  crater. 

CRATICULER,  krab-te-kü-lay,  va.  See 

CRAVACHE,  krab-vasb,  sf.  riding-whtp. 
horsewhip.  Donner  des  coups  de  , to 
give  a horsewhipping. 

CRAVACHÉ,  ppa.  of  cravacher,  fem. 

— E,  adjectiv.  horsewhipped. 

CRAVACHER,  krah-vah-shay,  va.  (litlle 
used)  to  horsewhip. 

CRAVAN,  GRAVANT,  kiah-vâng,  sm. 
orn.  brent  goose,  brent,  brant  goose. 

CRAVATE,  krab-vat,  sm.  t (chevM) 
Croat,  (adjectiv.)  Cheval  — , Croatian 
horse,  Croat.  2 anc.  (soldat)  Croat. 

CRAVATE,  sf.  4 CTdVdtC  t ZCCnClOth.  2 

— de  drapeau,  tassel  of  a flag. 

CRAVATÉ,  ppa.  of  cravater,  fem.  — e, 
adjectiv.  cravaled.  Un  honinie  bien — , a 
man  well  cravated. 

SE  CRAVATER,  vpr.  to  put  on  ones 
erdvdt . 

CRAYEUX,  kray-yuU,  adj.  m.  fem. 
crayeuse,  geol.  chalky. 

CRAYON,  kray-yong,  sm.  1 (from  croie) 
crayon , pencil , lead  pencil.  — d’ardqise, 
slate  pencil.  - de  pastel,  crayon.  Des- 
sin au  — , aux  deux  -s,  penct  drawing, 
druwing  in  pendis  of  two  colours,  bn 
quelques  coups  de  — , with  a few^  strokes 
of  the  pencil.  2 fig.  pencil.  Un  artiste  dont 
le  — est  ferme,  large,  moelleux,  an  arlist 
whose  pencil  is  firm,  broad,  mellow.  3 
(by  extension)  picture  drawn  with  a pencil,  I 
portrait  done  with  a crayon.  4 hg.  obsol.  ; 
description.  5 fig.  (ébauche)  sketch,  rough 
draft.  6 (by  analogy)  (des  ouvrages  d es- 
prit, of  works  of  literature)  sketch. 

CRAYONNER,  kray-yon-nay,  va.  I 
to  draw  with  a pencil,  a crayon,  to  crayon, 
to  sketch,  absol.  Aimer  à —,  to  be  fond 
of  sketching.  2 (dessiner  à grands  traits) 
to  sketch,  to  outline,  to  rough-trace.  3 
fig.  to  sketch,  to  give  a sicetch.  Corn.  4 
(écrire  rapidement)  to  write  with  a pencil. 

CRAVONNEUR,  kray- yon- nuhr,  sm. 
(disparagingly)  sketcher. 

CRAVONNEUX,  kray -yon -nnh,  adj. 
m.  fem  crayonneuse,  chalky. 

CRÉANCE,  kray-ângs,  sf.  (Lai.  credere) 
t (croyance)  credence,  credit.  Des  moins 
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d’une  tout  antre  sorte  tronvaient  pins  de 
— dans  le  vulgaire,  motives  o(  quite  another 
order  found  more  credence  with  the  vulgar. 
Bar.  Cette  nouvelle  ne  mérite  aucune  — , 
n’est  pus  digne  de  — , that  news  deserves 
no  crédit,  is  not  worthy  of  credit.  Don- 
ner —,  to  give  credit.  2 (confiance)  trust, 
credit,  confidence.  3 obsol.  (croyance  re- 
ligieuse) belief,  persuasion,  i diplom. 
credence.  Lettre  de  — , credentials , let- 
ters of  credence.  5 bank.  Lettre  de  —, 
letter  of  credit.  6 ven.  Chien  de  bonne 
— , dog  under  good  command.  7 hawk. 
Oiseau  de  pen  de  — , a bird  that  cannot 
be  depended  upon. 

CREANCE,  sf.  book-debt.  Céder  une  — , 
to  make  over  a debt.  Avoir  one  — sur 
quelqu’un,  to  have  money  owing  to  one  by  a 
person,  to  have  a claim  upon  a person. 

CRÉANCIER,  kray-âng-syay,  sm.  fern. 
CREANCIERE,  Creditor.  — privilégié,  pri- 
vileged creditor.  Prendre  des  arrange- 
ments avec  ses  — s,  to  compromise  with 
one’s  creditors. 

CRÉATEUR , kray-ah-tuhr,  sm.  (Lat. 
creator)  1 creator,  maker.  Dieu,  — du  ciel 
et  de  la  terre,  God,  creator  of  heaven  and 
earth.  Le  souverain  — de  toutes  choses, 
the  sovereign  creator  of  all  things,  absol. 
Le  —,  the  Creator.  Recevoir  son  —,  to 
receive  the  sacrament.  2 [by  extension) 
(inventeur)  creator. 

CRÉATEUR,  adj.  m.  fem.  créatrice, 
creative.  La  puissance  d’un  Dieu  —,  the 
power  of  a creative  God.  Le  verbe  — , 
the  creative  word.  Lamart.  [by  extension) 
Un  génie  — , an  inventive  genius.  Pensée 
créatj'ice,  creative  thought.  Saint. 

CRÉATION,  kray-ali-syong,  sf.  [Lat. 
txoolio)  \ creation.  La  — du  monde,  the 
creation  of  the  world.  La  — de  l’homme, 
the  creation  of  man.  2 absol.  the  crea- 
tion. 3 (l’univers)  creation.  Les  mer- 
veilles de  la  — , the  wonders  of  the  crea- 
tion. 4 (ce  que  l’homme  invente)  creation. 
Si  poésie  veut  dire  —,  c’est  là  sans  doute  la 
poésie  suprême,  if  poetry  signifies  création, 
it  is  undoubtedly  poetry  of  the  highest  or- 
der. Mich.  Un  mot  de  nouvelle  — , a 
word  newly  created.  Les  — s de  I’arl,  the 
creations , the  productions  of  art.  5 
(d’un  rôle,  of  apart)  creation.  6 (action  de 
fonder,  d’établir)  creation.  La  — de 
l’ordre  de  la  Légion  d’honneur,  the  crea- 
tion of  the  order  of  the  Legion  of  honour. 
Ma  charge  fut  supprimée  peu  de  temps 
après  sa  — , my  post  was  suppressed 
shortly  after  its  creation.  Le  Sage. 

CREATURE,  kray-ah-tiir,  sf.  A (tout 
être  créé)  creature,  created  being.  2 [par- 
ticularly) (l’être  humain)  the  creature. 
Le  pécheur  quitte  le  créateur  pour  la 
— , the  sinner  forsakes  the  creator  in 
his  love  for  the  creature.  3 ([lersonne) 
creature.  Simple  el  bonne  —,  incapable 
de  faire  le  mal,  simple  and  kind  creature, 
incapable  of  harm.  Nod.  C’est  la  meil- 
leure — du  monde,  he,  she  is  the  best 
creature  in  the  world.  C’est  une  belle 
— , she  is  a fine  creature.  C’est  une 
jolie  — , it  is  a pretty  creature,  [dis- 
paragingly) (des  femmes,  o/a;o)nen)  creor 
turc.  4 fig.  creature,  dependent,  tool. 
Se  faire  des  — s,  to  hare  creatures. 

CRÉB1LLON  (Prosper  jolvot  nE),kray- 
be-yong,  sm.  a French  tragedian  poet, 
horn  in  1674,  died  in  1762. 

CRÉBILLON  (Claude  Prosper  de),  sm.  a 
novel  writer,  son  of  the  former,  born  in 
1707,  died  in  1777. 

CRÉCELLE,  kray-sel,  sf.  [Gr.)  rattle. 

CRÈCHE,  kraysb,*/'.  1 (mangeoire) 
manger,  crib,  absol.  La  — , la  sainie  —, 
the  manger.  2 (asile  pour  les  petits 
enfants)  infant-asylum.  3 — a vaisselle, 
plate  rack. 

CRÉDENCE,  kray-dângs,  sf.  1 cath. 
rel.  credence,  credence-table,  prothesis. 
2 (dans  les  collèges,  etc.,  in  schools)  but- 
tery. 

CRÉDENC1ER,  kraf-dâng-syay,  sm. 
pant  1er. 
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CRÉDIBILITÉ,  kray-de-be-le-lay,  sf. 
credibility. 

CRÉDIT,  kray  - dee,  *»».  [Lat.  cre- 
dilum)  1 (confiance  qu’on  inspire)  credit. 
Un  homme  n’ayant  plus  ni  — ni  res- 
sources, a man  having  neither  credit  nor 
resources.  La  Font.  — public,  y/aê/ic  cre- 
dit. Faire  — , donner  a — , to  credit, 
to  trust,  fig.  Le  monde  fait  toujours  — 
a une  femme  belle  d’une  sottise  ou  d’une 
gaucherie,  the  world  is  always  ready 
to  excuse  the  folly  or  stupidity  of  a 
pretty  woman.  Balz.  Prendre  des  mar- 
chandises a — , acheter  a — , vendre  à 
— , avoir  à — , to  take  goods,  to  buy,  to 
sell  on  credit,  on  trust,  to  have  on  trust. 
Ouvrir  un  — à quelqu’un,  to  open  a 
credit  to  a person.  Lettre  de  — , letter 
of  credit,  fam.  Faire  — de  la  main  à 
la  bourse,  to  trust  no  further  than  one 
can  see.  prov.  — est  mon,  credit  is  out 
of  fashion.  2 (confiance  dans  les  effets 
de  commerce)  credit.  3 absol.  polit,  econ. 
credit.  — agricole,  agricultural  credit. 

— foncier,  landed  credit.  4 (comptabilité) 
credit.  Porter  une  somme,  un  article  au 

— d’un  compte,  to  carry  a sum,  an  arti- 
cle to  the  credit  of  an  account.  5 fig.  (in- 
fluence) credit,  influence,  interest.  Être 
en  — , en  grand  — auprès  de  ijtielqu’un, 
to  be  in  credit,  in  great  credit  with  a 
person.  Avoir  du  — sur  l’esprit  de  quel- 
qu’un , to  have  great  influence  on  the 
mind  of  a person.  Sa  science  de  souvenir 
lui  avait  donné  un  immense  — dans  les 
écoles , his  power  of  memory  had  procured 
him  a great  reputation  in  the  schools. 
Nod.  Sou  — peut  beaucoup,  his  influence 
may  do  much.  6 fig.  (des  choses,  of  things) 
credit,  repute,  estimation.  (Juelque  pen- 
sionnat en  — , some  fashionable  boarding- 
school. tioa.  Celte  nouvelle  prend—,  ac- 
quiert du  — , that  news  gains  credit.  7 
fig.  À — , to  no  purpose,  uselessly. 

CRÉDITÉ,  ppa.  of  CRÉniTER,  fem.  — e, 
adjecliv.  Être  — sur  une  ville,  to  have 
letters,  of  credit  for  a town. 

CRÉDITER,  kray-de-tay,  va.  com.  to 
credit  fwith). 

CRÉD1TÉÜR,  kray-de-tuhr,  sm.  1 cre- 
ditor. 2 [adjecliv.)  creditor.  Compte- 
— , creditor  account. 

CREDO,  kray-do,  sm.  [Lat.)  creed, 
belief. 

CRÉDULE,  kray-diil,  adj.  mf.  credu- 
lous, easy  of  belief , unsuspecting.  Esprit 
— , credulous  turn  of  mind. 

CRÉDULITÉ,  kray-dti-le-lay,  sf.  cre- 
dulity, credulousness.  Avoir  trop  de  — , 
to  be  over  credulous.  Si  vous  portez  si 
loin  le  scrupule  en  matière  de  —,  if 
you  are  so  scrupulous  as  to  what  you 
must  believe.  Nod. 

CRÉÉ,  ppa.  of  CRÉER,  fem.  — e,  \ 
created.  Les  êtres  —s,  created  beings. 
2 obsol.  created,  made.  3 created,  es- 
tablished, settled. 

CRÉER,  kray-ay,  va.  [Lat.  create)  je 
crée,  nous  créons;  je  créais,  nous 
créions;  je  créai,  nous  créâ.vie.s,  créé, 
CRÉO.NS;  QUE  JE  CRÉE,  QUE  NOUS  CRÉIONS; 
QUE  JE  CRÉASSE,  QUE  NOUS  CRÉASSIONS,  t 

(tirer  du  néant)  to  create.  Dieu  ciéa  le 
ciel  et  la  terre,  God  created  the  heaven 
and  the  earth,  [by  extension)  11  me  sem- 
blait que  j’aurais  eu  le  pouvoir  de  — un 
monde,  methought  1 (outd  have  had  power 
to  create  the  world.  Chat.  fig.  II  lui  man- 
quait ce  qui  crée  une  seconde  fois  la 
femme,  les  chiffons  et  les  billets  doux, 
she  lacked  what  creates  a woman  a 
second  time,  dress  and  love-letters.  Balz. 
L’un  avait  été  crée  pour  la  domination, 
l’autre  pour  robèissance , one  had  been 
born  to  rule,  the  other  to  obey.  Saint. 
2 [by  extension)  (imaginer)  to  create, 
to  give  birth  to.  — one  science,  un  sys- 
tème philosophique,  to  create  a science, 
a philosophical  system.  — des  mots,  to 
create  words.  II  a créé  des  person- 
nages qui  ont  vécu  leur  vie  de  nature 
et  de  société,  he  has  created  egrsonages 
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who  have  gone  through  all  the  phases 
of  natural  and  social  life.  S^'-B.  L’idée 
me  Vint  de  leur  — une  occupation  sérieuse, 
the  idea  occurred  to  me  of  finding  some 
serious  occupation  for  them.  Ab.  absol. 
Le  génie  crée , l’esprit  arrange , genius 
creates,  talent  fashions.  3 nat.  hist.  — un 
genre,  une  espèce,  to  create  a genus,  a 
species.  4 (fonder,  établir)  to  create,  to 
establish.  — des  impôts,  to  lay  taxes.  11 
crée  l’esprit  d’association , he  creates  a 
spirit  of  association.  Ph.  Chas.  — nne 
académie,  des  charges,  des  emplois,  to 
create  an  academy,  posts,  employments. 
— une  rente,  une  pension,  to  settle  an  an- 
nuity, a pension  — une  pension  sur  un 
bénéfice,  to  settle  a jpension  upon  a living, 
[by  extension)  J'étais  seul,  vous  m'avez 
créé  une  famille,  / was  alone,  and  you 
have  created  a family  for  me.  Sand.  Ils 
créent  autour  d’eux  une  agitation  éternelle, 
they  create  around  themselves  an  eternal 
agitation.  Mich.  5 (théâtre)  — on  rôle , to 
create  a part.  6 ( des  choses,  of  things) 
(produire,  faire  naître)  to  create,  to  give 
birth,  rise  to,  to  produce.  Des  obstacles 
si  contraires  créent  aux  marées  d'appa- 
rentes irrégularités,  .'iuch  contrary  obsta- 
cles give  rise  to  apparent  irregularities 
in  the  tides.  Mich.  De  nouveaux  besoins 
créent  de  nouvelles  industries,  new  wants 
create  new  professions;  a new  want 
creates  a new  trade. 

CRÉMAILLÈRE,  kray-mah-yayr,  sf. 
[Gr.)  1 pot-hunger,  pot-hook.  Baisser, 

hausser  la  — d'un  ou  plusieurs  crans,  to 
lower,  to  raise  the  pot-hanger  a notch,  se- 
veral notches,  prov.  Pendre  la  — , to  give  a 
house-warming.  2 tech.  rack.  Fauteuil 
a —,  spring-chair.  3 mil.  iron  plate 
with  holes. 

CRÉMAILLON,  kray-mah-yong , sm. 
small  pot-hook. 

CRÉMATION,  kray- mall -syong,  sf. 
[Lat.  cremare)  archeid.  cremation. 

CRÈME,  kraym,  sf.  t cream.  Fro- 
mage a la  — , cream-cheese.  — fouetiée, 
syllabub,  whipped  cream;  ||  fig.  flimsy 
stuff.  Tout  cela  n’esi  que  de  la  — 
fouettée,  that  is  all  froth.  2 (sorte  de 
mets)  cream,  custard.  — au  chocolat, 
a la  vanille,  chocolate,  vanilia  cream. 
Pot  de  —,  custard.  Tarte  a la  —,  cream 
tan.  Chou  a la  — , cheese-cake.  3 
(sorte  de  liqueurs)  cream.  4 fig.  fam. 
cream,  best,  flower.  11  a pris  toute  la  — 
de  cet  ouvrage,  he  has  taken  all  the  best 
part  of  that  work,  (des  nersonnrs,  of 
persons)  cream,  best,  worthiest.  Lui, 
c’est  la  — des  homines,  he  is  the  best  man 
alive.  Cette  famille  est  la  — des  hon- 
nêtes gens,  they  are  the  worthiest  of 
creatures.  5 chem.  — de  chaux,  cream 
of  lime.  — de  tarire,  cream  of  tartar. 

CRÉMENT,  kray-mâng,  sm.  gram.  [Lat 
crementum)  cremenl. 

CRÉMER , kray-may,  vn.  (du  lait,  0/ 
milk)  to  cream. 

CRÉMERIE,  krayrn-ree,  sf.  coffee-shop 

coffee-house. 

C1ÎÉ.111ER,  kray-myay,  sm.  fem.  cré- 
mière, milkman,  milkmaid,  dairy-man, 
dairy-maid. 

CRÉNAGE, kray-nazh,sm.  loe\i.kerning . 

CRÉNEAU,  kray -no,  sm.  A mil. 
arch,  embrasure,  battlement.  2 mil.  right 
of  the  company. 

CRÉNELAGE,  krayn-lazh,  sm.  mint. 
milted  edge. 

CRÉNELÉ,  ppa  of  créneler,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 embattled.  Muraille  — e,  em- 
battled watt.  2 her.  embattled.  3 bot. 
Feuilles  —es,  creriated  leaves. 

CRÉNELER,  krayn-lay,  va.  [from  cré- 
neau) A — une  muraille,  to  indent,  to 
notch,  to  crown  a wall  with  embatlle- 
ments.  2 tech.  — une  roue  de  machine, 
to  cog  the  wheel  of  a machine.  — une 
pièce  de  monnaie,  to  mitt  the  edge  of  a coin. 

CRÉNELURE,  krayn-liir,  sf.  t indent- 
ing, notching.  2 bot.  denature. 

CKÉNER,  kray-nay,  va.  found,  to  kern. 
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CRÉOLE,  kray- ol,  s.  mf.  1 creole, 
West  Indian.  2 adjecliv.  creolian. 

CRÉOSOTE,  kray-o-zol,  sf.  (Gr.)  chem. 
creosote,  creasole,  kreosote. 

CRÊPE,  kiayp,  sm.  1 (iaL  crispas) 
crape.  — lisse,  smooth  crape.  2 absol. 
crape.  Porter  un  — a son  chapeau , to 
wear  a crape  round  one’s  hot.  Porter  un 

— au  bras,  to  wear  a crape  round  one’s 
arm.  3 Qg.  poetic,  dark  veil,  pall. 

CRÉPE,  sf.  ciilin.  pancake. 

CRÊPÉ,  ppa.  of  CRÊPER,  fem.  — E, 
craped,  crisped.  Des  cbeveu.'c  — s,  craped 
lair.  ÉtiifTe  — e,  crisped  stuff. 

CRÊPER,  kray-pay,  va.  — des  che- 
veux, to  crape  hair.  — une  étoffe , to 
crisp  a stuff. 

SE  CRÊPER,  vpr.  (des  cheveux,  of  hair) 
to  become  craped. 

CRÉI'l,  kray-pee,  ppa.  o/'  crépir,  fem. 
— E,  adjectiv.  rough-touted. 

CRÉPI,  sm.  roughcast,  rough-coat,  pur- 
get. 

CRÉP1N’,  kray-pang,  sm.  1 Saint , 

shoemaker’s  kit.  fig.  pop.  Porter  tout  son 

Saint , to  carry  one's  alt  about  one. 

Perdre  tout  son  Saint , to  lose  one’s 

all.  2 — s,  pi.  grindery. 

CRÉPINE,  kray-peen,  sf.  1 fringe. 
2 butcli.  Kelt.  caul. 

CRÉPINETTE,  kray-pe-net,  sf.  flat 
sausage  wrapped  in  caul. 

CRÉPIR,  kray-peer , m.  t — une  mu- 
raille, to  rough-cast  a wall.  2 — du 
cuir,  to  grain  leather.  3 — le  crin,  to 
crisp  horse-hair. 

CRÊl'lSSL'RE,  kray-pe-sür,  sf.  (little 
used)  _ roughcasting. 

CRÉPI'I  A.NT,  kray-pe-tfing,  ppr.  of  cré- 
piter, adj.  m.  fem.  — e,  1 crepitating. 
2 med.  Rille  — . cepitaling  rattle. 

CRÉPIT.VTION , kray-pe-tah-syong, 
sf.  1 crepitation,  crackling.  2 pliysiol. 
crepitation.  3 sarg.  crepitation. 

CRIPIIER,  tray-pe-tay,  vn.  (Lai. 
crepitare)  to  crepitate,  to  crackle. 

CR  PON,  kray-pong,  sm.  crepon. 

CREPS,  ki  ayps,  sm.  sort  of  game  at  dice. 

CREPU,  kray-pü,  adj.  m.  fem.  — E,  \ 
frizzled,  woolly.  Cheveux  — s,  frizzled 
hair.  . 2 hot  zool.  crisp,  crisped,  curled. 

CRÉPUSCLX.AIRE , kray-püs-kü-layr, 
adj.  mf.  astr.  crepuscular,  crepusculous. 
Lumière  —,  crepuscular  light.  Cercle  — , 
crepuscular  circle. 

CRÉI’USCUL.klRES,  kray-pfis-kii-Iayr, 
sm.  pi.  ent.  crepnsculars. 

CRÉPUSCULE,  kray-püs-kül , sm.  t 
(Lat.  crepusculum)  crépuscule,  twilight, 
dawn.  — du  matin,  morning  twilight. 

— du  soir,  evening  twilight.  2 fig.  de- 
cline. An  — de  mes  jours,  in  the  decline 
of  my  life.  Volt. 

CRÉliUlER,  kray-kyay,  sm.  hot.  wild 
plum-tree. 

CRE.-sANE,  kruh-zan,  sf.  See  crassane. 

CRESCENDO,  kray-shang-do,  adv.  (It.) 
t mus.  crescendo.  2 lig.  fam.  increasing. 
Sa  mauvaise  humeur  va  — , his  temper  is 
getting  worse  and  worse.  3 (subslanliv.) 
crescendo. 

CRESSON,  kress-song,  sm.  bot  cress, 
common  cress.  — de  fontaine,  water- 
cresses.  — de  rivière,  water-rocket.  — 
sauvage,  water-plantain. 

CRESSONNIERE,  kress-son-nyayr,  sf. 
hot.  cress-bed. 

CRÉS11S,  kray-zfis,  sm.  t Croesus.  2 
fig.  fam.  C’est  un  — , he  is  as  rich  as 

CRÉTACÉ,  kray-tah-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  nat.  hist,  cretaceous. 

CRÊTE,  krayt,  sf.  (Lat.  crista)  1 (d’un 
ccq,  etc.,  of  a cock,  etc.)  crest,  comb. 

— de  coq,  cock’s  comb.  Tourte  garnie  de 
— s de  coq,  pie  garnished  with  cock’s 
combs,  fig.  fam.  Lever  la  — , to  hold  one’s 
head  up,  to  bear  one’s  head  high.  fig.  Bais- 
ser la  — , to  be  crest-fallen,  fig.  fam.  Ra- 
baisser la  — k quelqu’un,  to  lower  a per- 
son’s crest,  to  mortify  the  pride  of  a per- 
son. 2 (by  extension)  tuft,  crest.  3 (de 
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certains  reptiles  et  de  quelques  poissons, 
of  certain  reptiles  and  certain  fishes)  crest. 

4 bot.  — de  coq,  cock's  comb,  coxcomb. 

5 anat.  crest.  6 (by  analogy)  (d’un  fossé, 
of  a ditch)  bunk,  (li’un  rocher,  d’une  mon- 
tagne, of  a rock,  of  a mountain)  ridge.  7 
(d’un  casque,  of  a helmet)  crest.  8 arch. 
ridge,  ridging. 

CRÉTÉ , kray-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
crested,  tufted. 

CRÉTIN,  kray-tang,  sm.  \ cretin.  2 
fig.  fam.  idiot. 

CRÉTINISME,  kray-te-nism’,  sm.  med. 
cretinijsm. 

CRÉT01S,  kray-twâ,  sm.  fem.  — e,  i 
Cretan.  2 adjectiv.  Cretan. 

CUE  TONNÉ,  kruh-lon,  «/■.  I linen  cloth. 

2 stout  calico. 

CRETONS,  kruh-tong,  sm.  pi.  tech. 
graves,  scratchings. 

CREUSE  (L.t),  kruhz,  sf.  geog.  (a  de- 
partment of  France)  Creuse. 

CREUSÉ,  ppa.  of  creuser,  fem.  — e, 
adjecliv.  dug,  excavated,  holtowed.  Un 
fossé  fut  — , a ditch  was  dug.  (by  exten- 
sion) Une  vaste  nappe  d’écumes  blanches, 
— es  de  vagues  profondes,  a vast  sheet 
of  white  froth,  with  troughs  made  by 
the  deep  wares.  B.  de  S‘-P.  fig.  La 
misère,  ce  gouffre  — sous  le  sol  fragile 
de  l’opulence,  destitution,  that  abyss  hol- 
lowed out  under  the  crumbling  soil  of 
opulence.  G.  Sand. 

CREUSEMENT,  Icruhz-mâng,  sm.  (little 
used)  digging. 

CREUSER,  kruh-zay,  va.  (from  creux) 
i (rendre  creux)  to  hollow,  to  dig.  — la 
terre,  to  dig  the  earth.  2 (faire  en  creu- 
sant) to  dig,  to  hollow  out,  to  excavate,  to 
scoop.  Quatre  brigands  se  mirent  à -- 
une  fosse , four  brigands  began  to  dig  a 
grave.  Ab.  — nn  puits,  to  sink  a well. 
Un  vivier  que  nature  y creusa  de  sa  main, 
a ftsh-pond  thaï  nature  atone  had  hollowed 
out.  La  Font.  C’est  ie  temps  qui  creusa 
une  ride  dans,  it  is  time  that  has  ploughed 
a furrow  in.  V.  Hug.  lig.  Chaque  pas 
que  tu  fais  semble  — ta  tombe,  every 
step  you  take  seems  to  be  a step  towards 
your  grave.  V.  Hug.  fig.  À force  de 

— le  puits  où  se  cache  la  vérité,  nos 
sages  l’ont  percé  d’outre  en  outre,  by 
dint  of  sinking  deeper  and  deeper  the 
well  in  which  truth  lies  concealed,  our 
wiseacres  have  come  out  at  the  other  end. 
Nod.  absol.  — en  terre,  sous  terre,  to 
dig  into  the  ground,  under  ground.  — 
bien  avant,  to  dig  a great  way  down. 

— dans  le  roc,  dans  le  sable,  to  dig 
into  the  rock,  the  sand.  — sous  les  fon- 
dements, to  dig  under  the  foundations. 

3 fig.  — sa  fosse,  son  tombeau,  to  dig 
one’s  own  grave.  4 fig.  (approfondir)  to 
examine  thoroughly,  to  dive  into,  to  go 
to  the  bottom  of,  to  sift.  — un  sujet, 
une  question,  to  examine  a subject,  a 
question  thoroughly.  Ne  creusez  pas  vos 
chères  rêveries,  do  not  sound  your  beloved 
dreams.  V.Hug.  absol.  Creusant  dans  des 
sujets,  ils,  etc.,  diving  into  subjects, 
they,  etc.  La  Font. 

SE  creuser,  vpr.  \ (creuser  pour  soi) 
to  dig  one’s  self,  to  burrow.  Us  se 
creusent  sous  la  terre  une  véritable  liabi- 
tation,  they  dig  for  themselves  real  habi- 
tations under  ground.  Mich.  Une  petite 
baie  que  la  rivière  s’était  creusée  en  ce  lieu, 
a Utile  bay  that  the  river  had  hollowed 
out  in  that  spot.  Nod.  2 fig.  Se  — la 
tète,  l’esprit,  le  cerveau,  to  rack  one’s 
brains.  3 (devenir  creux)  to  become  hol- 
low. Une  dent  qui  se  creuse , a tooth 
that  is  getting  hollow,  (by  extension)  Le 
rivage  se  creuse  en  cet  endroit,  the  river 
is  wearing  away  the  bank  in  that  place. 
Th.  Gaut. 

CREUSET,  krnh-zay,  sm.  1 crucible, 
melting-pot.  2 fig.  test.  Éprouver  une 
pensée  au  — de  la  raison,  to  bring  a 
thought  to  the  test  of  reason.  L’adversité 
est  le  — des  âmes  fortes,  strong  minds 
acqiire  additional  .strength  in  adversity. 
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CREUTZER,  kruhi-zayr,s»t.  See  Kreut- 
zer. 

CREUX , kruh , adj.  m.  fem.  creuse, 
\ hollow,  fam.  Avoir  le  ventre  , to 
have  an  empty  stomach,  fig.  II  n’y  en 
a pas  pour  sa  dent  creuse,  that  will  not 
fill  up  his  hollow  tooth,  lig.  Viande 
creuse,  unsubstantial  dish,  airy  diet. 
fig.  Tous  ces  romans  sont  une  viande 
creuse  pour  l’esprit,  ait  those  novels  are 
but  weak  food  for  the  mind.  fig.  Se  re- 
paître de  viandes  creuses,  to  feed  one’s 
self  with  visionary  schemes,  ven.  Trouver 
buisson  — , to  find  the  game  gone.  2 
(profond)  deep.  Une  assiette  creuse,  a 
hollow  plate.  Un  chemin  —,  a hollow. 
Un  fosse  — de  dix  pieds,  a ditch  ten  feet 
deep.  3 (cavé,  concave)  hollow,  sunken. 
Avoir  les  joues  creuses,  to  have  sunken 
cheeks.  Res  yeux  —,  sunken  eyes.  4 
fig.  (chimérique)  chimerical,  empty,  vis- 
ionary, shallow.  Idées  creuses,  idle  fan- 
cies. Cette  pensée  est  bien  creuse,  that 
thought  is  a very  shallow  one.  fam.  II  a 
la  tèie  creuse,  c’est  une  tète  creuse,  he  is 
shallow  - brained.  Cerveau  — , cervelle 
creuse,  esprit  —,  shallow  brains.  adv. 
Sonner  — , to  sound  hollow  ; ||  fig.  to 
sound  empty  ; H lig.  Songer  — , to  be 
in  a brown  study. 

creux,  sm.  I hollow,  cavity,  hole.  Le 
— d’un  arbre,  d’un  rocher,  the  hollow  of 
a tree,  of  a rock.  Faiie  uii  — , to  make 
a hole.  La  populace  entrait  dans  les 
moindres  — , the  common  folks  entered 
the  smallest  holes.  La  Font.  La  chèvre 
ne  se  lève  pas  de  son  — dans  l’Iierbe, 
the  goal  does  not  rise  from  the  hollow 
it  has  made  itself  in  the  grass.  Lamart. 

2 (du  corps  humain,  of  the  human  body) 
hollow,  pit.  Le  — de  la  main,  de  I’e.s- 
tomac,  de  l’aisselle,  the  hollow  of  the 
hand,  the  pit  of  the  stomach,  the  arm-pit. 

3 naut.  Le  — d’un  vaisseau,  the  depth 
of  the  hold  in  a ship.  4 pop.  11  a un 
bon  — , un  beau  — , he  has  a famous  depth 
of  voice,  (de  l’homme,  of  man)  pop.  C’est 
un  beau  — , he  is  a fine  bass-singer.  5 
tech,  cast,  mould.  Graver  en  —,  to 
deepen. 

CREV.USSE,  kruh-vass,  sf.  crack,  chink, 
slit,  cranny,  crevice,  chap,  cleft,  flaw. 
Avoir  des  — s aux  mains,  to  have  chapped 
hands. 

CREVASSER , kruh-vas-say,  va.  (from 
crevasse)  to  chap,  to  chink,  to  crack.  Le 
froid  lui  a crevassé  les  mains,  his  hands 
are  chapped  with  cold. 

SE  crevasser,  vpr.  to  crack,  to  chap. 

CREVÉ,  ppa.  of  CREVER,  fem.  — e,  4 
adjectiv.  burst,  culin.  Riz  — , burst  rice. 

2 (suhstantiv.)  fam.  pop.  Un  gros  — , une 
grosse  — e,  a big,  fat  man,  woman. 

CREVÉ,  sm.  stash. 

GREVER,  kruh-vay,  vn.  (Lat.  crepare) 
JE  crève;  je  crèverai;  je  crèverais,  i 
(se  rompre)  to  burst.  Une  bombe  qui 
crève  en  l’air,  a shell  that  bursts  in  the 
air.  Son  fusil  lui  a crevé  dans  la  main, 
his  gun  has  burst  in  his  hand.  L’abcès  ne 
tardera  pas  k — , the  abscess  will  not  be 
long  before  bursting,  fam.  (hyperb.)  — 
d’embonpoint,  to  be  as  fat  as  a pig.  fig. 
fam.  — dans  sa  peau,  to  be  extremely  fat;\\ 
to  be  ready  to  burst  with  disappoinlmeat. 
La  chétive  pécore  s’enfia  si  bien  qu’ello 
creva,  the  tiny  stupid  creature  swetkd  so 
much  that  she  burst.  La  Font.  En  leurs 
greniers  le  blé,  dans  leurs  caves  le  vin, 
tout  en  crève,  corn  in  their  granaries, 
wine  in  their  cellars,  as  full  as  they  can 
hold.  La  Font,  culin.  Faire  — do  riz,  I'J 
boil  rice  till  it  bursts.  2 fig.  — de  biens, 
to  wallow  in  wealth.  — de  chaud,  to  be 
dying  with  heat.  — de  rire,  to  split  one’s 
sides  with  laughing.  — de  faim , de  soif, 
to  be  dying  with  hunger,  thirst.  — d’or- 
gueil, de  rage,  de  dépit,  d’envie,  etc.,  to 
burst  with  pride , rage,  spite,  envy,  etc. 

3 (mourir)  (is  said  only  of  animals)  to  die. 
(disparagingly)  (des  personnes,  of  persons) 
to  die.  II  a crevé  comme  un  chien,  he 
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died  like  a dog.  Manger  à —,  to  cram, 
to  stuff  one’s  self,  to  eat  ready  to  burst. 
U (i  certains  jeux,  at  certains  games)  to 
be  dead. 

CREVER,  t'a.  \ to  burst.  — les  yeux 
à quelqu’un,  to  put  out  a person’s  eyes. 

— un  cheval,  to  kill  a horse  with  fatigue. 
2 fi;;.  — les  yeux,  to  be  before  one’s  eyes; 
II  Cela  crève  les  yeux,  that  is  as  clear  as 
day.  — le  cœur,  to  grieve  the  heart.  3 
fig.  (faire  boire  et  manger  avec  excès) 
to  stuff,  to  cram. 

CRÈVE-CŒUR, «OT.  t hvo.heart-sore , heart- 
break. 2 large  species  of  cocks  and  kens. 

SE  CREVER,  vpr.  1 to  burst.  2 Se  — 
de  boire  et  de  manger,  se  — , to  cram, 
to  stuff  one’s  self.  fig.  fam.  Se  — de 
travail,  de  fatigue,  to  kill  one’s  self  with 
work,  with  fatigue.  3 (crever  h soi)  Se 

— un  ceil,  to  pul  out  one’s  eye. 

CREVETTE,  kruh-vet,  sf.  crust,  shrimp, 

prawn. 

CRI,  kree,  sm.  1 (de  l’homme)  cry, 
scream,  roar,  shriek,  squalling,  roaring, 
shout.  Notre  oreille  était  frappée  de  ce 
lone  — de  douleur,  our  ears  were  struck 
with  that  long  cry  of  pain.  Chat.  Jeter, 
faire  un  — , to  cry  out.  Pousser  des  — s, 
pousser  de  grands  —s,  lo  give  a loud  out- 
cry, to  give  a shout,  to  shout,  to  set  up  a 
loud  cry,  a scream,  to  scream.  Jeter  les 
hauts  —s,  to  cry  out.  Cela  a été  mon  pre- 
mier — , ma  [iremière  pensée,  that  was 
my  first  cry,  my  first  thought.  Saint.  De- 
mander une  chose  à grands  — s,  to  roar 
out  for  a thing,  fig.  fam.  Jeter,  pousser 
les  hauts  —s,  to  raise  an  outcry.  2 
(cris  poussés  par  plusieurs  personnes  à 
la  fois)  cry,  shout.  Ce  ne  fut  qu’un  — 
dans  la  foule,  there  was  but  one  cry  in 
the  crowd.  3 Le  — d’une  souris,  the  squeak 
of  a mouse.  Le  — de  la  chouette,  the 
screech  of  the  owl.  L’aigre  — des  cigales, 
the  shrill  chirping  of  the  grasshopper. 
V.  Hug.  4 [by  analogy)  Le  — de  la  scie, 
the  screaking  of  the  saw.  5 (pour  aver- 
tir, etc.)  cry.  On  entendait  le  — , au  feu  ! 
au  feu!  the  cry  of  fire!  fire!  was  heard. 

— d’alarme,  de  détresse,  cry  of  alarm,  of 
distress.  — de  guerre,  war-cry,  watch- 
word, war-whoop.  Le  — de  vive  le  roi, 
the  cry  of  God  save  the  king.  6 (de  cer- 
tains marchands  ambulants,  of  costermon- 
gers, hawkers)  cry.  Les  — s de  Paris, 
the  street  cries  of  Paris.  7 anc.  (procla- 
mation) proclamation.  8 fig.  (opinion  ma- 
nifestée hautement  pour  blâmer)  cry.  11 
n’y  a qu’un  — contre  cet  impôt,  the  cry 
is  unanimous  against  that  tax.  11  n’y  a 
qu’un  — sur  telle  personne,  sur  telle 
chose,  every  body  is  agreed  in  their  opi- 
nion concerning  such  a person , such  a 
thing,  (quelquefois  en  parlant  des  per- 
sonnes qui  approuvent)  cry,  shout.  Un 

— unanime  d’admiration,  a unanimous 
shout  of  admiration.  Le  — public,  the 
public  voice.  N’avoir  qu’un  — après  quel- 
qu’un, lo  expect  a person  ardently.  9 fig. 
(gémissement)  cry,  groan,  complaint.  10 
fig.  (mouvement  intérieur)  voice,  cry.  Le 

— de  la  nature,  the  voice  of  nature. 
Étouffer  les  —s  de  sa  conscience,  to 
stifle  the  voice  of  conscience.  Le  — du 
cœur , the  voice  of  the  heart. 

CRIAILLER,  kre-ah-yay,  vn.  (crier, 
gronder)  to  bawl,  lo  clamour,  to  squall. 

CRIAILLERIE,  kree-ab-yuh-ree , sf.  1 
(Taction)  bawling,  squatting,  scolding.  2 
(gronderie)  bawling,  scolding. 

CRIAILLEUR,  kre-ah-yuhr,  adj.  m. 
fern.  CRt.\tLLE0SE,  bawler,  squaller,  scold. 

CRIANT,  kre-yâng,  ppa.  o/'cri;.r,  adj. 
m.  fem.  — e,  t fig.  crying,  glaring.  Une 
— e injustice,  a glaring  injustice,  {by 
extension)  Nos  épées,  nos  pistolets  ne 
contrastaient  pas  d’une  manière  trop  — e 
avec  notre  déguisement,  our  swords,  our 
pistols  did  not  form  loo  glaring  a con- 
trast with  our  disguise.  Nod.  2 (qui  crie) 
crying,  noisy.  La  couvée  exigeante  et 
— e,  the  greedy  and  noisy  brood.  Mich. 

CRIARD,  kre-yar,  adj.  m.  fern.  — e,  1 


bawling,  clamorous,  noisy.  2 (qui  se 
plaint,  qui  gronde  souvent)  scolding.  Il 
est  — de  son  naturel,  he  is  of  a scolding 
temper.  3 Oiseaux  —s,  screaming  birds. 
4 Voix  — e,  shrill  voice.  Instrument  -»r, 
son  — , shrill-sounding  instrument,  shrill 
sound.  Un  flageolet  — , a piping  flageo- 
let. Ab.  (by  analogy)  Les  cahots  —s  des 
roues  de  la  charrue  sur  la  glèbe,  the  creak- 
ing jolts  of  the  wheels  of  the  plough 
over  the  soil.  Lamart.  5 fig.  Tons  — s, 
couleurs  — es,  glaring  tone,  colours.  6 
fig.  Dettes  —es,  trifling,  dribbling  debts. 
7 (substantiv.)  See  «“>  1 and  2,  noisy 
person,  scold. 

CRIBLAGE,  kre-blazh,  sm.  sifting, 
screening,  sieving. 

CRIBLE,  hribT,  sm.  sieve,  riddle, 
screen  for  coal.  Passer  au  — , to  sift,  to 
riddle,  prov.  Percé  comme  un  — , as  full 
of  holes  as  a sieve. 

CRIBLÉ,  ppa.  o/' CRtBLER,  fern.  — e, 
adjectiv.  Un  soldat  — de  blessures,  a 
soldigr  covered  with  wounds.  Balz.  fig. 

— de  dettes,  over  head  and  ears  in  debt. 

CRIBLER,  kre-blay,  va.  1 to  sift,  to 

riddle.  — du  blé,  lo  sift  corn.  2 (percer 
de  trous)  to  riddle,  to  pierce  all  over. 

— quelqu’un  de  coups  de  couteau,  to 
stab  a person  through  and  through.  Les 
balles  ont  criblé  celte  planche,  the  bullets 
have  riddled  this  board. 

CRIBLEUR,  kre-bluhr,  sm.  fem.  cri- 

BLEDSE,  sifter. 

CRIBLURE,  kre-bliir,  sf.  siftings. 

CRIBRATION,  kre-brah-syong,  sf. 
phartri.  cribration,  sifting. 

CRIC,  kree,  sm.  mech.  screw-jack. 

CRIC-CRAC,  krik-krak,  (onomatopy) 
crick-crack. 

CRI-CRl,  kre-kree,  sm.  (onomatopy) 
cricket. 

CRir.,  krid,  sm.  creese  (Slalay  dagger). 

CRIÉ,  ppa.  of  CRIER,  fera.  — e,  adjec- 
tiv. proclaimed.  Une  ordonnance  fut  — e 
dans  toutes  les  villes,  an  ordnance  was 
proclaimed  in  all  the  towns.  Bar. 

CRIÉE,  kre-yay,  sf.  I ins . public  an- 
nouncement of  a sale.  2 (annonce  des 
enchères)  auction.  Vente  à la  — , sale  by 
auction.  Audience  des  —s,  auction-room. 

CRIER,  kre-yay,  vn.  1 (pousser  un  ou 
plusieurs  cris)  to  cry,  to  cry  out,  to  squall, 
to  halloo,  to  bawl,  to  shout,  to  shriek, 
to  chirp.  Un  enfant  qui  criait  comme  un 
petit  corbeau  tombé  d’un  nid,  a child  that 
screamed  like  a young  raven  fallen  from 
its  nest.  .Ab.  Cel  enfant  ne  fail  que  — , 
that  child  does  nothing  but  squall.  — de 
toutes  ses  forces,  to  roar  out  as  loud  as 
one  can.  Laissez-le  —,  let  him  scream. 
Ne  le  faites  [tas  — , don’t  make  him  scream, 
don’t  set  him  squalling.  Voilà  voire  chien 
qui  crie  à la  porte,  there  is  your  dog 
howling  at  the  door.  Le  paon  ne  devrait 
jamais  — , the  peacock  ought  never  to  let 
its  voice  be  heard.  Des  grillons  et  des 
cigales  criaient  dans  le  petit  jardin,  crick- 
ets and  grasshoppers  were  chirping  in 
the  tuile  garden.  Balz.  — comme  un 
perdu,  comme  un  fou,  comme  un  enragé, 
comme  un  beau  diable,  — comme  un  brûlé, 

— à tue-tête,  à pleine  tôle,  to  scream, 
to  roar  as  loud  as  one  can,  to  roar  like  a 
bull.  prov.  fig.  Plumer  la  poule  sans  la 
faire  — , lo  fleece  a person  quietly.  2 
(disparagingly)  (forcer  sa  voix)  to  scream. 
Ce  n’est  pas  chanter,  c’csl  —,  that  is  not 
singing,  it  is  screaming.  3 (elever  la 
voix  très-haut)  lo  raise  one’s  voice,  to 
roar,  to  bawl , to  shout.  C’est  à qui  criera 
le  plus  fort,  they  are  trying  who  can  bawl 
the  loudest.  — comme  un  sourd,  to  cry 
out  like  a pig  in  a gale.  11  est  tellement 
sourd  qu’il  faut  — pour  sc  faire  entendre 
de  lui,  he  is  so  deaf  that  one  is  obliged  to 
shout  to  make  him  hear.  — a quelqu’un 
de  se  détourner,  to  cry  : by  your  leave  I 
4 (*ÿ  extension)  (gronder  en  élevant  la 
voix)  to  scold,  to  rale.  Elle  ne  fait  que 
— , she  does  nothing  but  scold.  Elle  crie 
toute  la  journée  après  ses  domestiques, 
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ait  day  long  she  is  rating  her  servants. 
Ne  faites  pas  — votre  femme , don’t  set 
your  wife  scolding.  5 fig.  (blâmer)  U 
inveigh,  to  exclaim,  to  cry  out  upon.  11 
crie  contre  les  vices  de  notre  siècle,  he 
inveighs  against  the  vices  of  the  age. 
Toute  la  ville  crie  après  lui,  the  whole 
town  cry  shame  upon  him.  Faire  — après 
soi,  to  make  one’s  self  complained  of;  lo 
get  one’s  self  hooted,  fig  La  morale- 
crie  contre  cette  action,  that  action  offends 
against  morality.  6 fig.  tse  plaindre  hau- 
tement) lo  cry  out,  to  clamour,  lo  exclaim. 
Le  peuple  commence  a — . the  people 
are  beginning  to  grow  clamorous.  7 fig. 

— vers  quelqu’un,  to  cry,  lo  call  upon. 

— vers  Dieu,  lo  call  upon  God.  8 fig. 
(dire  hautement  et  sans  cesse)  to  cry  out. 
S’en  va  criant  partout  qu’il  est  l’honneur» 
goes  and  gives  himself  out  every  where 
for  honour  itself.  Boil.  9 (proclamer  an 
nom  de  l’autorité)  lo  cry,  to  proclaim. 

— a son  de  trompe,  to  proclaim  by 
sound  of  trumpet,  to  (des  choses,  of 
things)  lo  creak , to  rustle.  Ses  bottes 
criant  sur  le  parquet,  boots  creaking  on 
the  floor.  Balz.  Elle  vint  à passer,  le 
satin  de  sa  robe  criait,  she  passed  by, 
her  salin  dress  rustled.  Nod.  Au  moment 
où  la  clef  criait  dans  la  serrure,  on 
entendit,  at  the  moment  when  the  key 
creaked  in  the  door,  there  was  heard. 
Sand.  pop.  Les  boyaux  lui  crient,  his 
bowels  rumble. 

CRIER,  va.  1 — les  hauls  cris,  to  utter 
loud  cries,  to  cry,  to  cry  out.  2 — un 
air,  lo  cry  an  air.  3 (pour  avertir,  pour 
demander  secours,  etc.,  etc.)  to  cry  out, 
to  shout.  — gare  1 gate  1 to  cry  out,  lake 
care!  take  care!  — au  feu,  au  meurtre, 
a l’assassin,  au  voleur,  lo  cry  out,  fire  ! 
murder  ! thieves  1 — au  secours,  à 

l'aide,  à la  garde,  lo  cry  out  for  help,  for 
the  police.  — lue  ! tue  ! to  cry,  down  with 
them!  Partout  on  criait,  Vive  la  nation  ! 
every  where  they  were  shouting,  the  nation 
for  ever!  — haro  sur  quelqu’un,  to  pursue 
a person  with  the  hue  and  cry.  A ccs 
mots,  on  cria  haro  sur  le  baudet,  al  these 
words  a hue  and  cry  was  raised  against 
the  donkey.  La  Font.  V.  se  j'  ta  à ses 
pieds  en  criant  merci,  V.  threw  himself 
al  his  feet  crying  out  for  mercy.  Bar.  fig. 

— a Tinjuslice,  a Toppression,  a la  calom- 
nie, etc.,  to  exclaim  against  injustice, 
oppression,  calumny,  etc.  fig.  fam.  — fa- 
mine, lo  cry  famine.  La  cigale  alla  — 
famine,  the  grasshopper  went  about  crying 
famine.  La  Font.;  ||  — fimine  sur  un  las 
de  blé,  lo  cry  out  famine  on  a full  stomach. 
fig.  — misère,  to  complain  of  poverty. 
fig.  — vengeance,  to  cry  for  vengeance. 
Ce  sang  innocent  crie  vengeance,  absol. 
crie,  that  innocent  blood  cries  for  ven- 
geance. 4 (dire  une  chose  hautement  et 
sans  cesse)  to  cry  out.  J'ai  beau  te  le 
—,  mon  zèle  est  indiscret,  it  is  in  vain 
for  me  lo  shout  it  in  your  ears,  my  seal 
is  indiscreet.  La  Font.  On  m’a  trompé, 
je  le  crierai  sur  les  toits,  1 have  been 
deceived,  1 will  proclaim  it  on  the  house- 
tops. 5 (annoncer  publiquement)  lo  cry, 
to  hawk,  to  put  up  for  sate.  Faire  — un 
objet  perdu,  to  hare  a lost  thing  cried. 

— des  pommes,  de  vieux  habits,  des 
journaux,  to  hawk  apples,  clothes,  news- 
papers about. 

SE  CRIER,  vpr.  to  be  cried.  Un  de  ces 
journaux  qui  se  crient  dans  les  rues,  one 
of  those  newspapers  that  are  hawked 
about  in  the  streets. 

CRIERIE,  kre-iec,  sf.  (bruit)  clamcta, 
bawling,  cry,  scolding, 

CRIEUR,  ùe-yuhr,  sm.  fem.  criecse, 
1 bawler,  squaller.  2 — public,  crier, 
town-crier.  3 (de  rues,  in  the  streets) 
hawker.  Un  — de  journaux,  hawker  of 
newspapers. 

CRl.tlE,  kreem,  sm.  (Lat.  crimen'  1 
(action  coupable)  crime,  offence.  — ca- 
pital, capital  crime.  — de  meurtre,  de 
haute  trahison,  etc.,  cr’im*  of  murder,  of 
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%igh  treason,  etc.  Alleint  et  convaincn 
du — de,  duly  convicted  of  the  crime  of. 

2 (Ity  extension)  crime,  guilty  deed.  Faire 
pénitence  de  ses  — s,  to  do  penance  for 
one’s  crmes.  3 [hyperb.)  crime.  Faire  nn 
— à quelqu’un  de  quelque  chose,  to  make 
a crime  of  a thing  in  a person.  Faire 
nn  — h quelqu’un  de  sa  laideur,  to  look 

on  a person's  ugliness  as  a crime.  On 
faisait  un  — de  ses  succès,  his  success 
alleged  against  him  as  a crime.  Int- 
er à —,  to  impute  as  a crime.  4 ab- 
sing.  crime,  guilt.  Vivre  dans  le  — , 
live  in  crime.  Endurci  dans  le  — , 
dened  in  crime.  5 (personne)  crime, 
itt.  Le  — marchait  la  tète  levée,  crime 
alked  with  head  erect. 

CRIMÉE,  kre-may,  sf.  geog.  Crimea. 
CRIMINALISER,  kre-me-nal-e-zay,  va. 
^w.  — une  affaire,  lo  remove  an  affair 
from  a civil  lo  a criminal  court. 

CRIMINALISTE,  kre-nie-nal-ist , sm. 
writer  on  criminal  law,  lawyer  well  versed 
in  criminal  law. 

CRIMINALITÉ,  kre-me-nal-e-tay,  sf. 
law.  criminalily,  criminalness  (d’un  acte, 
»f  an  act). 

CRIMINEL,  kre-nie-nel,  adj.  m.  fern. 
—LE,  \ criminal,  guilty,  flg.  Une  main 
—le,  a guilty  hand.  Un  cœur  —,  a guilty 
heart.  2 {by  extension)  criminal,  unlaw- 
ful, illicit.  Un  amour  — , an  unlawful 
love.  Intention  —le,  criminal  intention. 

3 law.  Législation  — le,  criminal  legis- 
lation. Insiruction  — le,  criminal  exami- 
nation. Procès  — , criminal  suit. 

CRIMINEL,  sm.  \ criminal,  culprit, 
offender.  Un  — d’Étal,  a state  criminal. 
S (juridiction  péniXé)  criminal  proceedings. 
Poursuivre  quelqu’un  an  —,  lo  prosecute 
a person. 

CRIMINELLEMENT,  kre-me-nel-niâng, 
adv.  criminally. 

CRIN,  krang,  sm.  (Lat.  crinis)  hair.  Les 
— s d’un  cheval,  the  hair  of  a horse.  Faire 
le  —,  peigner  le  — à un  cheval,  to  curry 
a horse.  Les  —s  d’un  lion,  a lion’s  mane. 
Matelas  de  —,  horse-huir  mattress.  Che- 
val à tous  — s,  horse  with  flowing  mane 
and  tail.  pop.  Prendre  quelqu’un  au  — , 
aux  — s,  to  seize  a person  by  the  hair. 

CRINCRIN,  krang-krang,  sm.  [onoma- 
topy)  screeching  fiddle. 

CRINIER,  kre-nyay,  sm.  tech,  hair- 
worker. 

CRINIÈRE,  kre-nyayr,  sf.  \ (d’un  lion, 
d’un  cheval,  of  a lion,  of  a horse)  mane. 
La  — d’un  casi|ue,  the  horse-tail  of  a 
helmet.  2 fig.  mane,  wig,  coarse  hair. 
Une  — malpropre,  a dirty  head  of  hair. 
II  porte  toujours  une  — blonde , he  always 
wears  a flaxen  wig. 

CRINOLINIC,  kre-no-leen,  sf.  4 (tissu) 
crinoline.  2 i jupon)  crinoline. 

CR1ÜUE,  krik,  sf.  [Eng.)  i creek, 
cove.  2 mil.  ditches. 

CRIQUET,  kre-kay,  sm.  \ ent.  field- 
cricket.  2 fig.  [disparagingly)  (petit  che- 
val) tit.  3 fig.  (homme  petit)  tom-til. 
C’est  un  vrai  —,  he  is  a little  bit  of  a man. 

CRISE,  kreez,  sf.  [Gr.)  i lued.  crisis, 
pi.  crises.  Jour  de  —,  critical  day.  C. 
lui  parla  de  ses  —s  de  santé,  C.  spoke  lo 
him  of  the  crises  of  his  health.  S''-B. 

2 fig.  (periuruation)  crisis.  Dans  celle 
vie  uniforme,  il  y a des  — s pourtant, 
comme  dans  celle  de  l’ouvrier,  in  this 
uniform  life  there  are  crises  as  in  that 
of  the  workman.  Mich.  Les  affaires  sont 
dans  nn  état  de  — , affairs  are  in  a crisis. 
— ministérielle,  ministerial  crisis.  — 
commerciale,  commercial  crisis. 

CRISPATION,  kris-pah-syong,  sf.  i 
crispation,  shrivelling.  2 nied.  contrac- 
tion, corrugation.  Ce  bruit  me  donne 
des  —s,  des  —s  de  nerfs,  thaï  noise 
irritâtes  my  nerves.  3 flg.  fidget. 

CRISPÉ,  ppa.  of  CRISPER,  fem.  — E, 
Le  violet  terne  des  feuilles  —es  de  l’hiver, 
the  sad  violet  of  the  crisped  winter  leaves. 
Nod.  Avoir  les  nerfs —s,  to  have  the 
turves  irritated.  Hue  main  — e par  la 


rage,  a hand  contracted  with  rage.  Ralz. 
II  étendit  sa  main  — e vers  la  poignée  de 
son  sabre,  he  stretched  his  contracted  hand 
on  the  hill  of  his  sword.  Ah.  Le  front 
— , ' with  contracted  brow.  Ab. 

CRISPER,  kris-pay,  va.  \ to  shrivel.  Le 
froid  ■ crispe  la  peau,  cold  shrivels  the 
skin.  Un  .sourire  amer  crispa  ses  lèvres, 
a bitter  smite  contracted  his  tips.  Nod. 
2 flg.  to  pul  in  a fidget,  to  give  the  fidgets. 

SE  CRISPER,  vpr.  lo  shrivel. 

CRISPIN,  kris-pang,  sm.  I jester.  2 
fig.  C’est  un  —,  tie  is  a joker.  3 (man- 
teau court)  short  cloak. 

CRISSER,  kre-say,  vn.  (onomatopy) 
(des  dents,  of  the  teeth)  to  grate,  to  grind. 

CRISTAL , kris-lal , wn.  |il.  cristaux, 
(Gr.)  1 min.  chem.  crystal.  — de 
roche,  rock-crystal.  2 (sorte  de  verre) 
crystal,  cul  glass.  — de  Venise,  de 
Bohême,  Venetian,  Bohemian  crystal.  3 pi. 
cristaux,  glass.  Magasin  de  cristaux,  p/usi- 
warehouse.  h flg.  poetic.  Le  — d’une  onde 
pure,  le  — des  eaux,  crystal  streams. 

CRISTALLERIE,  kris-lal-ree , sf.  \ 
(l’art)  the  art  of  making  crystal.  2 (lieu) 
glass-works. 

CRISTALLIER,  kris-lab-lyay,  sm.  tech. 
glass-cutter. 

CRISTALLIN,  kris-tal-ang,  adj.  m. 
fem.  — E,  \ min.  crystalline.  2 pellu- 
cid. 3 poetic,  crystalline.  Des  eaux 
— es,  crystalline  waters. 

cristallin,  sm.  1 anat.  crystalline, 
(adjectiv.)  Corps  — , crystalline  body.  Hu- 
meur—e,  crystalline  humour.  2 aslr. 
crystalline. 

CRISTALLISABLE , kris-tal-e-zahbl’, 
adj.  mf.  crystallizahle. 

CRISTALLISATION,  kris-tal-e-zah- 
syong,  sf.  I chem.  cryslallizalion.  2 
(groupe  de  cristaux)  crystallization. 

CRISTALLISÉ,  ppu.  o/ cristalliser , 
fem.  — E,  adjectiv.  crystallized. 

CRISTALLISER,  kris-tal-e-zay,  wa.  lo 
crystallize. 

SE  CRISTALLISER,  Vpr.  to  Crystallize. 

cristalliser,  itn.  lo  crystallize. 

CRISTALLOGRAPHIE  , kris  - lal-  o- 
grah-fee,  sf.  [Gr.)  nat.  hist,  crystallogra- 
phy. 

ClilSTALLOMANCIE,  kris-tal-lo-mâng- 
see,  sf.  (Gr.)  christallomunlia. 

CRITERIUM,  kre-tay-ryulim,  sm.  cri- 
terion, pl.  criteria,  test,  touchstone. 

CRITICISME,  kre-le-sism’,  sm.  phil. 

CTllXCtStlii* 

CRITIQUABLE,  kre-le-kabl’,  adj.  mf. 
open  to  criticism. 

CRITIQUE,  kre-tik,  adj.  mf.  [Gr.)  I 
med.  critical.  Temps,  âge  —,  critical 
time,  age.  2 [by  analogy)  (qui  doit 
amener  un  changement)  critical,  ticklish. 
Les  moments  — s de  la  vie,  the  critical 
moments  of  life.  Position  — , critical 
position.  Nous  touchons  au  moment  —, 
we  arrive  at  Ihe  critical  moment.  3 (qui 
a pour  objet  l’examen,  la  discussion)  cri- 
tical. Observations  — s,  strictures.  Avoir 
l’esprit  — , to  have  a critical  mind.  4 (dis- 
pose à censurer)  critical,  criticizing,  caip- 
ing,  fault- finding.  Humeur  —,  censorious 
temper. 

critique,  sf.  \ (Part,  le  talent)  crili- 
cism.  La— est  aisée,  et  Part  est  dif- 
ficile, it  is  easy  to  criticize,  but  diffi- 
cult lo  create.  2 (I’examen)  criticism, 
review.  3 (discussion  de  fails  obscurs) 
criticism.  — historique,  historical  crili- 
cism.  4 (des  ouvrages  d’esprit,  of  literary 
works)  piece  of  criticism,  stricture,  (by 
analogy)  Cette  parodie  est  une  — fort  spi- 
rituelle de  ce  drame,  this  parody  is  a very 
willy  criticism  on  that  drama.  5 (cen- 
sure) criticism,  animadversion.  Exercer 
sa  — sur  quelqu’un,  to  make  reflections 
on  a person,  {by  analogy)  Sa  conduite  est 
la  — de  la  vôtre,  his  conduct  is  a cri- 
ticism on  yours.  6 (ceux  qui  critiquent) 
critics.  Les  traits  de  la  —,  the  shafts  of 
crilics. 

critique,  sm.  \ (des  ouvrages  litlé- 
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raires,  etc.,  of  literary  works,  etc.)  rrf- 
tic.  2 (des  faits  historiques,  of  historical 
facts)  critic.  3 (personne)  critic,  fault- 
finder. 

CRITIQUER,  kre-te-kay  , va.  lo  criti- 
cize, to  find  fault  (with),  lo  carp  (at).  — 
un  livre,  un  auteur,  un  peintre,  lo  cri- 
ticize a book,  an  author,  a painter.  II 
critiqua  tout,  he  found  fault  with  every 
thing.  — la  conduite  de  quelqu’un,  to 
reflect  upon  the  conduct  of  a person.  — 
un  arrêt,  lo  animadvert  upon  a decree. 
absol.  II  aime  à —,  he  is  fond  of  finding 
fault.  — une  personne,  to  cast  refections 
upon  a person. 

CRITIQUEUR,  kre-te-kiihr,  sm,  [dis- 
paragingly) criticizer,  fault-finder. 

croassement,  kro-ass-mâng,  sm. 
croaking,  croak,  cawing.. 

CROASSER,  kro-ass-say,  vn.  lo  croak, 
to  caw.  Les  corbeaux  croassent,  ravens 
croak,  fig.  fam.  Laissez  — les  critiques, 
let  critics  croak. 

CROATE,  kro-at,  sm.  1 Croat.  2 
adjectiv.  Cheval  — , Croatian  horse. 

CROATIE,  kro-ah-see,  sf.  gcog.  Croa- 
tia. 

CROC , kro , sm.  I hook.  Us  n’au- 
ront  ni  — ni  marmite,  flesh  hook  and 
boiler  will  be  unknown.  La  Font,  (by 
extension  ) Une  moustache  rousse  qui 
s’élevait  en  —s  jusqu’à  la  tempe,  red 
mustachios  that  curled  up  to  his  temples. 
Le  Sage.  fig.  fam.  Mettre  le.s  armes  au 
—,  pendre  son  épée  au  —,  to  lay  by 
one’s  arms,  one’s  sword.  Mettre  un  pro- 
cès au  —,  le  pendre  au  —,  to  suspend  a 
law-suit.  2 (longue  perche)  hook.  Un  — 
dé  batelier,  a boat-hook.  3 —s,  pl. 
(moustaches)  curling  mustachios.  4 — s, 
pl.  (de  quelques  animaux,  of  some  ani- 
mals) canine,  dog-teeth,  tusks,  fangs.  5- 
naut.  — de  palan , tackle  hook.  — de 
pompe , pump-hook.  — à trois  branches,. 
grappling  hook,  anchor  cable.  — de  ca- 
pon, cal  hook.  6 fig.  pop.  sharper,  bully. 

CROC -EN -JAMBE,  Sm.  pl.  CROCS-EN- 
jAiiiBE,  t trip.  2 fig.  fam.  trip,  trip- 
ping up,  supplanting. 

CROC,  krok,  [onomatopy)  crackling, 
crunch,  crisp.  Cela  fait  — sous  la  dent, 
that  crackles  under  the  teeth. 

CROCHE,  krosh,  adj.  mf.  crooked. 
Jambe  —,  crooked  leg. 

CROCHE,  sf.  mus.  quaver.  Double  — , 
semiquaver.  Triple  —,  demi-semiquaver. 
Quadruple  — , double  demi-semiquaver. 

CROCHET,  kro -shay,  sm.  i (petit 
croc)  hook,  tenter-hook.  — ‘defer,  iron 
hook.  Mettre  le  — d’une  porte,  to  fasten, 
to  bolt  a door.  Clou  à —,  lenter-hook. 
— de  serrurier,  picklock.  — de  chlfion- 
nier,  rag-gatherer’s  hook.  — de  bro- 
deuse, needle.  Broder  au  — , to  chain- 
stitch.  2 fig.  (changement  de  direction) 
turn,  bend.  Faire  un  — pour  éviter  quel- 
qu’un, lo  turn  out  of  one’s  way,  to  avoid 
a person.  La  route  fait  un  — à tel 
endroit,  the  road  makes  a bend  at  such 
a spot.  3 ( peson  ) steelyard.  4 print. 
bracket,  crotchet.  5 (petite  boucle  de 
cheveux)  heart-breaker.  6 zool.  (d’un 
mâtin,  of  a cur)  fang,  tooth,  {d’un  che- 
val, of  a horse)  teeth.  ( d’un  serpent,  of 
a snake)  fangs.  7 zool.  (chez  divers 
insectes,  of  some  insects)  fang.  8 — s,  pl. 
(d’un  portefaix)  crotchet,  porter’s  knot. 
prov.  flg.  Être  sur  les  —s  de  quelqu’un, 
vivre  aux  —s  de  quelqu’un,  to  live  at 
another  person’s  charge.  9 naut.  — des 
bittes,  hooks.  — d’épontilles,  hasps.  iO 
crolchet.  Ouvrage  au  — , crotchet  work. 

CROCHETAfÎE,  krosh-tazh,  sm.  lock- 
picking. 

CROCHETER,  krosh-tay,  va.  lo  pick  a 
lock. 

CROCHETEUR,  krosh- tuhr,  sm.  \ 
porter,  slreet-porter.  Fort  comme  un  — , 
as  strong  as  a horse.  Des  injures  de  — , 
Billingsgate  language.  Santé  de  — , Ike 
conslilution  of  a horse.  2 — de  portes, 
de  serrures,  etc., picklock,  lock-pkkcr,  etc. 
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CROCHU,  kro-sliii,  adj.  m.  fcm.  — e, 
itekei,  crooked.  Ncz  — , bee  —,  hooked 
nose,  hooked  beak.  Mains  —es,  crooked 
fingers,  prov.  lig.  Avoir  les  mains  —es, 
U)  be  light-fingered. 

CROCODILE,  kro-ko-dil,  sm.  (Gr.) 
ïool.  crocodile,  prov.  fig.  Larmes  de  —, 
crocodile’s  tears. 

CROCUS,  kro-kiis,  sm.  hot.  crocus. 

CROIRE,  krwâr,  va.  irreg.  {Lat.  cre- 
dere) croyant;  cru;  je  crois,  td  crois, 
IL  CROIT,  NOUS  croyons,  VOUS  CROYEZ, 
ILS  CROIliNT;  JE  CROYAIS,  TD  CROYAIS;  JE 
CRDS;  JE  croirai;  je  croirais;  CROIS, 
CROYEZ;  QOE  JE  CROIE,  ODE  NOUS  CROYIONS; 
CUE  JE  CRUSSE,  1 (estimer  vrai)  to  be- 
lieve. Je  ne  crois  pas  un  mot  de  ce  qu'il 
m’a  dit,  / do  not  believe  a word  of  what 
le  told  me.  11  ne  croit  que  ce  qu’il  voit, 
te  believes  only  what  he  sees.  Proniet- 
lez-moi  de  n'en  rien  — , promise  me  you 
shall  not  believe  a word  of  il.  (en  ma- 
tière de  religion)  to  believe.  — l’Évan- 
gile, to  believe  the  Gospel.  C’est  Dieu  qu’il 
nous  faut  — , we  must  believe  in  God. 
Math.  — une  chose  comme  l’Évangile, 
comme  article  de  loi,  lo  believe  a thing  like 
Gospel,  fam.  J’aime  mieux  le  — que  d’y 
aller  voir,  I prefer  believing  to  going  lo  see 
for  myself.  2 otiioX.  to  believe.  11  est  trop 
facile  h — , he  is  loo  easy  of  belief.  Le  juré 
doit  s’abstenir  de  condamner  jusqu’à  ce 
qu’il  croie  légalement,  lhe  jury  ought  to 
refrain  from  convicting  before  they  have 
a legal  belief.  Villem.  (en  matière  de 
religion)  Heureux  ceux  qui  croient,  happy 
are  those  who  believe.  On  croyait  dans 
ce  siècle  oii  tout  était  [irières,  people  be- 
lieved in  that  age  when  prayer  was  uni- 
versal. V.  Hug.  (substantiv.)  Le  — et  le 
douter  ont  cliacun  une  longue  série  dont 
tous  les  points  se  touchent,  belief  and 
doubt  stretch  out  in  long  lines,  all  the 
points  of  which  come  into  mutual  contact. 
Villem,  3 (ajouter  foi)  to  believe,  lo  give 
credit  lo,  to  believe  in,  to  put  trust  in. 
Se  faire  — de  quelqu’un,  lo  make  one’s 
self  believed.  Croyez -moi,  madame,  le 
mieux  est  de  ne  rien  dire  du  tout,  believe 
me.  Madam,  the  best  plan  is  lo  say  nothing 
al  all.  Ab. 

En  — quelqu’un,  en  — quelque  chose,  lo 
believe  in  a person,  in  a thing.  Ainsi  vous 
ne  voulez  pas  ni’cn  — sur  parole,  so,  you 
will  nol  lake  my  word  for  it.  Croyez-en 
mon  expérience , believe  in  my  experience. 
Chat.  Ell  croiiai-je  mes  yeux  ! can  / 
believe  nry  eyes  ! Uac.  Ce  n’était  pas 
nil  sol,  non,  nun,  et  croyez-m’en,  he  was 
no  fool,  that  he  was  not,  lake  my  word 
for  it.  La  Font.  Si  j’eu  crois  mes 
regards  inilécis,  if  / can  trust  to  my 
imperfecl  vision.  \.  Mug.  A Ten — , tout 
esl  terniiné,  if  he  is  lo  be  believed,  every 
thing  is  terminated.  S’il  faut  en  — les 
apiurences,  if  appearances  are  to  be 
trusted  lo. 

U (penser,  s’imaginer)  to  think,  to  be- 
lieve. D’ailleurs,  je  croyais  avoir  lué  un 
cavalier,  besides  I thought  I had  killed  a 
cavalier.  Le  Sage.  Le  mal  n’est  peut-être 
pas  si  grand  que  nous  le  croyions,  there 
is  perhaps  i ot  so  mueh  harm  done  as  we 
imagined.  Ah.  Est-ce  que  voire  mailre  a 
cru  sérieusement  que  nous  payerions  une 
rançon  ? has  your  master  really  thought 
that  we  should  pay  him  a ransom  ? Ah. 
Comme  l’enfant  quf  croit  le  danger  passé 
parce  qu’il  a cessé  de  le  voir,  like  lhe 
child  who  thinks  the  danger  over  because 
he  no  longer  sees  it.  Saint.  Je  dirai,  j’é- 
tais là,  vous  y croirez  être  vous-mênie, 
I shall  lelt  I was  there,  you  will  fancy 
you  were  there  yourself.  La  Font.  Je  crus 
entendre  un  pas  de  cheval,  I thought  I 
heard  the  step  of  a horse.  Ab.  Ils  ont  cru 
voir  les  tombes  se  soulever,  they  thought 
they  saw  the  graves  upheaving.  La  Font.  Tu 
croyais  done  .savoir  chanter?  you  thought 
then  you  could  sing  ? Nod.  Que  va-t-on  — 
de  lui?  what  will  be  thought  of  him?  Je  le 
«mjais  plus  grand,  I thought  him  taltex. 


On  la  croit  sa  mère,  she  is  thought  to  be 
the  mother.  Vous  ne  sauriez  — com- 
bien elle  l’a  aimé,  you  cannot  imagine 
how  much  she  loved  him.  Dans  ceiie  lie 
je  ne  crois  pas  qu’on  puisse  trouver- une 
seule  pierre  à fusil,  in  that  island  I think 
there  is  not  a single  gun- flint  to  be 
found.  B.  de  S‘-P.  Vous  jouiez  et  vous 
croyiez  bien  faire,  you  were  playing  and 
you  thought  you  were  doing  well.  V.  Hug. 
Quand  M.  pouvait  — être  sur  ses  traces, 
when  M.  might  think  he  was  on  his  truck. 
Balz.  Je  crois  qu’il  est  arrivé,  / think  he 
has  arrived.  Je  ne  crois  pas  qu’il  veuille 
vous  tromper,  I don’t  think  he  intends 
to  deceive  you.  Sa  présence  nous  fit  — 
que,  his  presence  induced  us  to  believe 
that.  Croyez-vous  qu’il  vienne  ? Croyez- 
vous  qu’il  viendra  ? do  you  think  he  wilt 
come  ? Croyez  bien  que  rien  ne  me  fera 
changer  d’avis,  depend  upon  it  that  no- 
thing will  make  me  change  my  mind. 
absol.  Vous  feriez  bien,  je  crois,  de  vous 
retirer,  you  would  do  well,  I think , to 
withdraw.  II  avait,  à ce  que  je  crois, 
passé  la  nuit  au  bal,  he  had,  I think, 
spent  the  night  at  a ball. 

CROIRE,  vn.  1 — à quelqu’un,  à 
quelque  chose,  to  believe  a person,  a 
thing.  H ne  croit  pas  aux  médecins,  he 
does  not  believe  in  doctors.  On  ne  peut 
pas  ne  pas  — au  témoignage  de  ses  sens, 
One  cannot  disbelieve  the  evidence  of 
one’s  senses.  Le  mourant  croit  à leurs 
paroles,  the  dying  man  believes  in  their 
words.  V.  Hug.  — aux  discours,  aux 
serments,  à la  parole  de  quelqu’un,  to 
believe  in  the  discourse,  the  oaths,  the 
words  of  a person.  Auquel  des  deux 
faut -il  — ? which  of  the  two  am  I to 
believe  ? — à quelqu’un,  — quelqu’un, 
to  believe  a person,  to  trust  in,  to  pul  faith 
in,  to  put  trust  in  a person.  — dans, 

— en,  to  believe  in,  to  trust  in,  to  put 
trust  in.  Croyons  dans  l’avenir,  let  us  trust 
to  the  future.  Mich.  Moi,  je  crois  en  toi, 

I put  my  trust  in  you.  Balz.  En  — à, 
to  believe  in.  Vous  n’en  avez  cru  ni  à ma 
parole,  ni  à l’expérience  des  autres,  you 
would  neither  be  guided  by  me  nor  by  the 
experience  of  others.  Boss.  2 — à 
quelque  chose,  lo  believe  in  a thing.  Y 
a-t-il  quelqu’un  aujourd’hui  qui  croit 
aux  apparitions?  is  there  anybody  now-a- 
days  who  believes  in  upparilions  ? Nod. 

II  parle  en  maint  endroit  comme  croyant 
aux  [irésages,  in  many  a passage  he  speaks 
as  though  he  believed  in  omens.  S‘r-B. 

— à l’immortalité  de  l’àme,  to  believe  in 
the  tmmorlalily  of  the  soul.  Je  crois  à son 
innocence,  / believe  in  his  innocence.  — 

! aux  miracles,  to  pul  faith  in  miracles. 

\ Si  j’avais  encore  la  folie  de  — au  bonheur, 
if  1 was  still  so  demented  as  to  believe  in 
happiness.  Chat.  Le  soleil  lui  faisait  — 
au  printemps,  the  sun  made  him  think  he 
Was  in  spring,  {by  extension]  La  nature 
assouvie  et  joyeuse  .semblait  — au  retour 
du  printemps,  nature  glutted  and  cheerful 
seemed  lo  announce  the  return  of  spring. 
Sand.  — en  Jésus-Christ,  en  la  divinité 
de  Jèsus-Chiist,  to  believe  in  Jesus. Chri.st, 
in  lhe  divinity  of  Jesus -Christ.  La  vieille 
pécheresse,  croyanl  à la  loule-pui<sance  de 
Dieu,  suivit  l’homme,  Me  sinfulold  woman, 
believing  in  Cod's  omnipotence,  followed 
the  man.  Balz  Elle  croit  en  Dieu  parce 
qu’elle  est  heureuse,  et  elle  est  heureuse 
parce  qu’elle  croit  en  Dieu,  she  believes 
in  God  because  she  is  happy,  and  she  is 
happy  because  she  believes  in  God.  Chat. 

SE  CROIRE,  vpr.  1 (être  cru)  lo  be  be- 
lieved. Se  faire  to  inspire  belief.  2 
(s’imaginer  être)  lo  think,  to  imagine,  to 
believe  one’s  self.  On  aime  à se  — quel- 
que chose  dans  les  projets  de  la  sagesse, 
one  likes  lo  believe  one  is  of  some  weight 
in  the  designs  of  Providence.  Chat.  Dame 
fourmi  se  croyant  pour  elle  un  colosse, 
dame  ont  thought  herself  a colossus.  La 
Font.  Je  ne  pouvais  encore  me  — séparé 
l’elle,  I could  not  yet  believe  I was  sepa- 
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ruled  from  her.  Limon.  E.  se  croyait  seule 
capable  de  comprendre  les  goûts  de  son 
cousin,  E.  thought  that  she  alone  was  ca- 
ipable  of  understanding  her  cousin’s  tastes. 
Balz.  Cœur  gonflé  d’amertume  et  qui  t’es 
cru  fermé,  heart  swollen  with  bitterness, 
and  that  thought  thyself  insensible.  Muss. 
II  se  croyait  sur  le  point  de  réussir,  he 
thought  he  was  near  succeeding.  3 (à  soi) 

10  think  one’s  self.  11  se  croyait  tout 
permis,  he  thought  he  might  do  anything. 

11  n’est  personne  qui  ne  se  croie  quelque 
raison  d’être  heureux,  we  ait  fancy  we 
have  a right  to  be  happy.  Nod.  4 S’en  — , 
to  consult  one’s  self,  to  rely  upon  one’s 
own  judgment.  5 S’en  — beaucoup,  to 
think  much  of  one’s  self. 

CROISADE,  krwS-zad  , sf  {from  croix) 
4 ( contre  les  infidèles  ) crusade.  2 

[by  extension)  (contre  les  hérétiques,-  cru- 
sade. 

CROISÉ,  krvvâ-zay,  sm.  1 crusader. 
2 (étoffe)  twill. 

CROISÉ,  ppa.  0/ CROISER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  See  croiser,  t Étoile  — e,  twill. 
2 mil.  Feux  —s , cross  fires,  fig.  Sous 
le  feu  — de  ces  deux  regards,  la  jeune 
femme  rougissait  et  pâlissait  tour  à tour, 
under  the  cross-fire  of  those  two  looks 
the  young  woman  became  by  turns  red 
and  pale.  Sand.  3 Avoir  les  bras  — s, 
demeurer,  se  tenir  les  bras  —s,  to  have 
one’s  arms  folded,  lo  remain  with  one’s 
arms  folded  across  ; |1  fig.  to  remain 
idle.  4 versif.  Rimes  —es,  alternate 
rhymes.  5 Dane,  chassé  — , a dancing 
slep. 

CROISÉE,  krwâ-zay,  sf.  l [from  croi- 
ser) window,  casement.  2 [by  extension) 
casement,  window.  Fermer,  ouvrir  les 
—s,  to  shut,  lo  open  Ihe  windows.  3 naut. 
— d’une  ancre,  cross  of  an  anchor. 

CROISEMENT,  krwâz-mâng,  sm.  4 
crossing.  2 fenc.  Le  — du  fer,  the 
crossing  of  swords.  3 physiol,  crossing, 
cross  breeding. 

CROISER,  krwâ-zay,  va.  4 [from  croix) 
to  cross.  — les  bras,  les  jambes,  to  cross 
one’s  arms,  one’s  legs.  A.  croisant  les 
mains  dans  l’attitude  de  l'oraison , A. 
joining  her  hands  in  Ihe  attitude  of  prayer» 
Nod.  L’envoyé  de  la  nuit  éternelle  vint 
sur  son  cœur  de  fer  lui  — les  deux 
mains,  the  messenger  of  eternal  night 
came  and  placed  his  hands,  across  his 
iron  heart.  Muss.  — les  épées,  le  fer,  to 
cross  swords.  — la  baïonnette,  lo  cross 
bayonets.  2 (des  vêlemcnis,  of  clothes) 
to  lap  over.  3 obsol.  (biffer)  to  cross 
out.  4 (aller,  passer  en  travers  de)  lo 
cross.  — la  route,  to  cross  the  road. 
Une  route  qui  en  croise  une  autie,  a road 
that  crosses  another.  r>  (d’animaux,  of 
animais)  lo  cross.  — les  races,  lo  mix 
breeds.  6 tech.  — les  fils,  les  soies, 
to  twill  thread,  silk.  fig.  Quelle  est  l’in- 
telligence qui  croise  tous  les  fils  de  celte 
trame  immense?  what  intelligence  is  il 
that  crosses  vil  the  threads  of  this  im- 
mense woof?  Lamart. 

croiser,  vn.  I (des  vêlements,  of 
clothes)  lo  cross,  to  lap  over.  2 naut. 
to  cruise.  — au  large,  en  vue  de  terre, 
lo  cruise  in  the  offing,  along  Ihe  coast. 

SE  CROISER , vpr.  I ;étre  croise)  to  be 
crossed,  to  cross  each  other  -2  (de  deux 
lignes,  etc.,  of  two  lines)  to  cross  each 
other.  Une  route  q ii  se  croire  avec  une 
autre,  a road  that  crosses  another.  Bien 
des  clieinins  qui  se  croisent,  many  roads 
running  into  each  other.  Nod.  Leurs  di- 
rections se  croisent,  their  directions  cross 
each  other.  3 (à  soi)  lo  fold,  lo  cross. 
Se  — les  mains  sur  la  poitrine,  to  fold 
one’s  hands  on  one’s  breast.  Se  — les 
bras,  to  fold  one’s  arms;  ||  fig.  lo  remain 
idle.  11s  étaient  résolus  à se  — les  bras 
depuis  le  matin  jusqu’au  soir,  they  had 
resolved  to  remain  idle  from  morning  till 
night.  Sand.  4 (de  deux  personnes,  de 
denx  choses  qui  vont  en  sens  contraire, 
of  persons,  of  things  going  in  opposite 
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dire  fiions)  to  cross,  to  pass  each  other. 
Les  deux  fourriers  s'étaient  croisés,  the 
Ivÿo  couriers  had  passed  each  other.  Nous 
nous  sommes  croisés  sans  nous  rencon- 
trer, we  passed  without  seeing  each  other. 
Vous  voL'j  êtes  croisé  avec  mon  père, 
qui  vient  de  sortir  pour  aller  chez  vous, 
you  have  passed  my  father,  who  has 
just  gone  out  to  go  to  your  house.  Nos 
lettres  se  croisèrent,  our  letters  crossed 
each  other,  [hy  extension)  Je  ne  me  sen- 
tais pas  du  plaisir  de  voir  se  — en 
entrechats  élégants  les  coins  roses  de 
leurs  bas,  I coutd  not  contain  myself 
for  pleasure  in  seeing  the  pink  clocks 
of  their  stockings  cross  each  other  in 
elegant  capers.  Nod.  5 fig.  (se  contrarier, 
se  nuire)  to  cross,  to  thwart  each  other. 
6 (de  plusieurs  objets,  of  several  objects) 
to  cross  each  other.  Le  fleuve  était  cou- 
vert de  barques  qui  se  croisaient  dans 
tous  les  sens,  the  river  was  covered  with 
boats  crossing  each  other  in  every  direc- 
tion. Til.  Gaut.  fig.  Des  intrigues  qui 
se  croisent,  intrigues  that  get  interwoven 
with  each  other.  Les  propos  légers  qui  se 
croisent,  qui  se  heurtent  autour  de  lui, 
the  buzz  and  confusion  of  idle  lalk  around 
him.  Saint.  Les  questions  se  poussaient, 
se  croisaient  sur  les  lèvres  des  trois 
amis,  a multitude  of  questions  poured 
forth  simultaneously  from  the  lips  of  the 
three  friends.  Sand.  7 hist,  to  take  the 
cross.  8 (s’accoupler)  to  cross. 

CROISETIE,  krwà-zet,  sf.  [dim.  of 
croix)  i (dans  certaines  provinces,  l’Â, 

B,  C)  criss-cross-row.  2 her.  crosslel. 
3 hot.  cross-wort. 

CROISEUR,  krwâ-zuhr,  sm.  [from  croi- 
ser) t naut.  cruiser.  2 adjectiv.  L’n  vais- 
seau —,  a cruiser. 

CROISIÈRE,  krwâ-zyayr,  sf.  i naut. 
(action  de  croiser)  cruise.  2 (by  extension) 
(parages)  cruising-place.  3 (les  bâtiments) 
cruisers.  4 railw.  intersection,  crossing 
(of  two  tines). 

CROISILLON,  krwâ-ze-yong,  sm.  \ 
(d’une  croix,  of  a cross)  cross-bar.  2 
(d’une  croisée,  of  a window)  cross-bar. 

CROISSANCE,  krwâ-sângs,  sf.  (from 
croître)  growth.  Airêter  la  — d’un  arbre, 
to  stunt  Ihe  growth  of  a tree.  Prendre  de 
la  —,  beaucoup  de  —,  to  grow,  to  grow 
fast.  Age  de  —,  growing  age. 

CROISSANT,  krwâ-sâng,  ppr.  croî- 
tre. Le  nombre  d’œufs,  de  bouche  çn 
bouche  allait  —,  the  number  of  eggs  went 
on  mulliplying  from  mouth  to  mouth.  La 
Font.  Les  vallons  voyaient  Tombre  en  — 
tomber  du  haut  des  monts,  the  valleys 
saw  the  lengthening  .shade  fall  from  the 
tops  of  the  mountains.  La  Font.  L’étonne- 
ment de  B.  allait  toujours  —,  B’s  astonish- 
ment went  on  increasing.  Balz. 

CROISSANT,  adj.  m.  fem.  — e,  growing, 
increasing.  Une  population  — e,  an  in- 
creasing population.  Haine,  fureur  — e, 
increasing  haired,  fury.  Un  bruit  sans 
cesse  — , a report  continually  gaining 
slrenglh.  Les  intrigues  —es  du  comte  de 

C. ,  the  growing  intrigues  of  the  count  of 
C.  S‘'-B.  fig.  Ce  fardeau  — du  repentir, 
this  increasing  burden  of  repentance.  V. 
Hug. 

CROISSANT,  sm.  i [from  croître)  cres- 
cent, increase.  Le  — de  la  lune,  the  crescent 
of  the  moon.  La  lone  est  dans  son  — , 
the  moon  is  in  its  increase.  2 (ce  qui 
ressemble  au  croissant  de  la  lune)  cres- 
cent. Une  agrafe  en  forme  de  — , a clasp 
in  the  shape  of  a crescent.  Un  insecte 
dont  les  cornes  forment  le  — , an  insect 
whose  horns  form  a crescent.  — , (petit 
pain)  crescent.  3 absul.  (ies  armoiries 
de  l'empire  turc)  crescent.  4 fig.  (l’em- 
pire turc)  Crescent,  Turkish  empire.  5 
hort.  pruning-hook.  6 lech,  (d’une  che- 
minée, of  a fire-place)  fire-irons  holder. 
1 tech,  (de  portières  et  de  rideaux  de  fenê- 
tres, of  curtains,  etc.)  curtain-pin. 

CROISURE,  krwâ-ïûr,  sf.  twilling, 
irossing 
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CROIT,  krwâ,  .sm.  (from  croître)  (d’un 
troupeau,  of  a flock)  growth,  increase. 
La  plupart  sont  déjà  aussi  grandes  que  leur 
mère,  leur  — m’appaiTicnl,  most  of  them 
arc  of  the  same  size  with  their  mother, 
their  growth  belongs  to  me.  La  Font. 

CROITRE,  krwâtr’,  vn.  (Lot.  crescere) 

CROISSANT;  CRÛ;  JE  CROIS,  TU  CROIS,  IL 
CROiT,  NOUS  CROISSONS,  VOUS  CROISSEZ,  ILS 

croissent;  je  croissais;  je  crus,  nous 
CRÛMES  ; je  croîtrai  ; je  croîtrais  ; crois  , 
croissez;  que  je  croisse;  que  je  crusse, 

I to  grow,  to  increase.  — très-vite,  à 
vue  d’œil,  to  grow  very  fast,  visibly.  II 
aimait  à la  voir  —,  he  loved  to  see  it  grow- 
ing up.  Saint.  Ainsi  croissaient  ces  deux 
enfants  delà  nature,  thus  grew  those  two 
children  of  nature.  B.  de  S‘-P.  Se  laisser 

— la  barbe,  les  cheveux,  to  let  one's  beard, 
one's  hair  grow.  prov.  Ne  faire  que  — 
et  embellir,  lo  grow  handsomer  every  day; 

II  fig.  ironic.  Ses  défauts  ne  font  que  — 
et  embellir,  his  defects  only  increase  every 
day.  fig.  — en  beauté,  en  sagesse,  en 
vertu,  to  increase  in  beauty,  wisdom,  vir- 
tue. 2 [by  extension)  (des  jours,  of  days) 
to  lengthen.  3 (augmenter)  to  increase, 
lo  swell,  lo  grow  stronger.  La  rivière  a 
crû,  est  crue,  Ihe  river  is  swollen.  Le 
tumulte  allait  croissant,  the  tumult  went 
on  increasing.  La  lièvre  croit  tous  les  jours, 
the.  fever  increases  every  day.  J'aime  à 
voir  dans  les  champs  — et  marcher  mon 
ombre,  I like  to  see  my  shadow  lengthen- 
ing out  as  I walk  across  the  fields.  V.  Hug. 
L’anxiété  croit  de  moment  en  moment, 
anxiety  increases  at  every  moment.  V. 
Hug.  II  sentait  — son  amour,  he  fell  his 
love  grow  stronger.  Le  luxe  croissait 
avec  la  misère  publique,  luxury  kept  pace 
wilhpublic  misery.  La  lune  commence  à 
—,  the  moon  begins  to  increase.  4 (deve- 
nir plus  nombreux)  to  increase,  bi.  Crois- 
sez et  multipliez,  increase  and  multiply. 
Nos  désirs  croissent  sans  cesse,  our  desires 
are  continually  increasing.  5 (des  plan- 
tes, of  plants)  lo  grow,  lo  shoot.  Laisse 

— l’herbe  dans  tes  murs,  let  the  grass 
grow  within  thy  walls.  V.  Hug.  fig.  Les 
abus  croissent  de  toutes  parts,  abuses  mul- 
tiply on  ail  sides. 

croître,  va.  obsoi.  poetic,  to  increase. 
Cel  honneur  va  — son  audace,  this  honour 
will  increase  his  audacity.  Rac. 

CROiX  , kwrâ  , sf.  \ ( Lai.  crux  ) 
cross.  Mettre  eu  —,  lo  crucify.  Souffrir 
le  martyre  de  la  —,  to  suffer  the  martyr- 
dom of  the  cross.  La  vraie  —,  the  true 
Cross.  Adorer  la  vraie  — , to  adore  the 
true  Cross.  Chemin  de  la  —,  See  che- 
min. 2 cath.  rel.  Le  mystère,  le  sacrifice 
de  la  —,  the  mystery , the  sacrifice 
of  the  cross.  3 fig.  (la  religion  chré- 
tienne) L’étendard  de  la  — , the  standard 
of  the  Cross.  Faire  triompher  la  —,  to 
make  the  Cross  triumph.  4 fig.  Mettre 
ses  injures,  ses  ressentiments,  au  pied 
de  la  — , lo  lay  one’s  wrongs,  resent- 
ment at  the  foot  of  the  cross.  Mettre  ses 
peines,  ses  afflictions  au  pied  de  la  —, 
lo  lay  one's  afflielions  at  the  foot  of  the 
cross.  5 fig.  cross,  tribulation,  sorrow. 
Dans  ce  bas  monde  chacun  a sa  — , 
here  below  every  one  has  his  cross. 
C’cst  une  grande  — que  des  enfants  in- 
grats, it  is  U great  cross  to  have  ungrate- 
ful children  6 (représentation  figurée) 
cross.  Élever,  planter  une  —,  lo  raise,  to 
erect,  lo  set  up  a cross.  Une  — lumi- 
neuse parut  dans  le  ciel,  a luminous  cross 
appeared  in  the  sky.  — d’évêque,  crosier. 

— d’or,  de  diamants,  a gold,  a diamond 
cross.  — latine.  Latin  cross.  — grecque, 
Greek  cross.  — de  Saint  - Antoine  , St 
Anthony’s  cross.  — de  Saint-André,  St 
Andrew’s  cross,  saltier.  — de  Lorraine, 
cross  with  two  bars.  Prendre  la  —,  to 
take  the  cross,  to  go  lo  the  Crusade.  Le 
signe  de  la  — , the  sign  of  the  cross. 
Faire  le  signe  de  la  —,  lo  make  the  sign  of 
the  cross,  prov.  fig.  Aller  au-devant  de 
quelqu’un  avec  la  — et  ta  bannière,  etc., 
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See  bannière.  7 — de  par  Dieu,  primer, 
horn-book.  flg.  fam.  Renvoyer  quelqu'un 
à la  — do  par  Dieu,  lo  treat  a person  as 
an  ignorant  fellow.  Je  n’ai  jamais  appris 
que  ma  — de  par  Dieu,  l never  got  beyond 
the  elements.  La  Font.  8 (cho.se^  mises  en 
travers)  cross.  Des  bâtons  disposés  en  — , 
stickslaid  cross-wise.  Avoir,  mettre  les  jam- 
bes en  —,  to  sit  cross-legged.  9 (décora- 
tion) cross.  La  — de  Saint-Louis,  the  cross 
of  St  Louis.  La  — de  Malte,  the  cross  of 
Malta.  La  — de  la  Légion  d’honneur,  the 

cross  of  the  Legion  of  honour.  GiMml , 

Grand-cross.  tO  (marque  formée  de  deux 
traits)  cross,  fig.  fam.  11  faut  faire  une 
— à la  cheminée,  that  must  be  chalked  up. 
Quand  nous  serons  à dix,  nous  ferons 
une  — , when  we  corne  to  ten,  we  will 
chalk  it  up.  Faire  la  — sur  une  chose, 
lo  cross  a thing.  It  (par  opposition  à 
pile)  cross.  — ou  pile,  cross  or  pile, 
head_  or  lull,  man  or  woman.  Jouer  à — 
ou  pile,  to  play  at  head  or  tail,  lo  loss  up 
for.  \2  astr.  La  —,  la  grande  — , la  — 
australe,  — du  Sud,  the  Crosier,  South- 
ern Cross.  13  hot.  — de  Jérusalem,  de 
Malle,  Caltrop,  lychnis  Chalcedonica.  14 
her.  cross. 

CROMORNE,  kro-morn,  sm.  mus.  (Ger. 
krummhorn)  krum-horn. 

CRONE,  krou,  sm.  naut.  crane. 

CROQUADE,  kro-kad,  sf.  paint,  (from 
croquer)  rough  sketch. 

CRO{)UANT,  kro-kâng,  ppr.  o/'croquer, 
■Vous  leur  files,  seigneur,  en  les  —,  beau- 
coup d’honneur,  you  did  them,  my  Lord, 
great  honour  by  eating  them.  La  Font. 

croquant,  sm.  1 clown.  Là-dessus  passe 
un  certain  — , thereupon  passes  a boor. 
La  Font.  2 — s,  pi.  Fr.  hist,  peasantry. 

croquant,  adj.  m.  fem.  — e,  crisp, 
crunching. 

CROQUANTE, kro-kâugt,  sf.  a crisp  pie. 

CROQUÉ,  ppa.  of  croquer,  fem.  --E, 
adjectiv.  sketched. 

CROQUEMITAlNE,  krok-me-tayn,  sm. 
1 bogie,  old  bogie.  2 fig.  bugbear. 

CROQUER,  kro-kay,  vn.  [from  croc)  to 
crunch.  Cela  croque  sous  la  dent,  that 
eats  crisp. 

croquer,  va.  1 to  crunch.  Une  demi- 
douzaine  de  brigands  croquant  du  pain  bis 
et  des  olives  amères,  half  a dozen  bri- 
gands crunching  brown  bread  and  bitter 
olives.  Ab.  fig.  fam.  N’en  — que  d'une 
dent,  not  to  have  all  one  wishes.  2 [by 
extension)  (manger  avidement)  to  eat 
greedily,  lo  devour.  Le  ciel  permit  aux 
loups  d'en  — quelques-uns,  ils  les  cro- 
quèrent tous.  Heaven  gave  lhe  wolves 
permission  lo  devour  some,  they  devoured 
them  all.  La  Font.  La  dame  du  logis  s’eu 
allait  le  — en  qualité  d’oiseau,  lhe  dame 
was  going  lo  eat  him  up  for  a bird.  La 
Font.  fig.  — le  marmot,  to  dance  alien- 
dance.  Vous  croquerez  bien  le  marmot 
avant  de  le  faire  — aux  autres,  you  must 
dance  attendance  a long  time  yourself 
before  making  others  do  the  same.  Le 
Sage.  flg.  fam.  Elle  est  jolie,  gentille  à 
— , elle  est  à — , she  is  a lovely  creature. 
Cet  enfant  est  gentil  à — , thaï  is  a most 
lovely  child.  3 paint,  to  sketch,  (by  ana- 
logy) (des  ouvrages  d’esprit,  of  literary 
works)  to  sketch.  M”"'  de  Sév. 

CROQUE-AU-SEL  (À  la),  odv.  and  elliptic 
loc.  Manger  un  chapon  à la  — au~sel,  lo 
eal  a boiled  capon  with  coarse  salt.  fig. 
pop.  [in  threat)  Je  le  mangerais  à la  — - 
au-sel,  I would  make  mince  meat  of  him. 

CROQUE-LARDON,  sm.  dimier-hunler . 

CROQUE-MORT,  Sm.  pi.  CROQUE-MORTS, 

pop.  undertaker’s  man,  mute.  fig.  fam. 
Une  figure  de  — -mort,  a tong  dismal 
face. 

CROQUE-NOTE,  Sm.  pi.  CROQUE-NOTES, 
(disparagingly)  sorry  musician. 

CROQUE-SOL,  sm.  pi.  CROQUE-SOIS,  Seo 
CROQUE-NOTE. 

CROQUET,  kro-kay,  m.  crisp  cake. 

CROQUETTE,  kro-kel  sf.  culiu.  (from 
croquet)  croquette. 
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CROQl'EüR,  kro-kulir,  sm.  gorman- 
diter.  Un  vieux  renard  grand  — de 
poulets,  an  old  fox,  a gréai  devoiirer  of 
chickens.  La  Font. 

CROQUIGNOLE,  kro-ke-nyol,  sf.  i 
(chiquenaude)  fillip.  2 (pâtisserie)  crack- 
nel. 

CROQUIS,  kro-kee,  sm.  {from  croquer) 

1 paint,  sketch.  Faire  le  — d'nn  paysage, 
d’une  figure , to  sketch  a landscape,  a fig- 
ure. Un  cahier  de  — , a sketch-t/ook.  2 
Irt.  sketch. 

CROSSE,  kross,  sf.  {from  croc)  t (d’é- 
vêque, d’abbé)  crosier.  2 obsol.  (bâton 
recourbé)  hockey-stick.  3 (d’un  fusil,  of 
a gun)  bull-end,  slock.  4 aiiat.  — de 
J’aorte,  arch  of  the  aorta. 

CROSSE,  ppa.  of  crosseb,  fem.  — e, 
odjecliv.  crosiered.  Abbé  — , crosiered 
able. 

CROSSER,  kro-say,  vn.  {from  crosse) 
lo  play  at  hockey. 

CROssER,  va.  \ — une  balle,  une  pierre, 
to  bat.  2 fig.  fan),  to  treat  a person  with 
contempt. 

SE  GROSSER,  I'pr.  1 to  abusc  each  other. 

2 to  beat  each  other. 

CROSSETTE,  kro-set,  sf.  \ agri. 

layer.  2 arch,  crosselte,  ear,  elbow,  an- 
cone. 

CROSSEUR,  kro-suhr,  sm.  obsol. 
hockey-player. 

CROTALE,  kro-tal,  sf.  {Gr.)  archeol. 
crolalnm. 

CROTALE,  sm.  erp.  crolalus,  rattle- 
snake. 

CROTTE,  krot,  sf.  {tat.  crusta)  1 
(bene)  dirt,  mud,  mire.  fig.  fam.  Etre, 
vivre,  tomber  dans  la  — , to  go  to  the 
dogs.  2 (fiente)  (fuBÿ. 

CROTTÉ,  ppa.  of  crotier,  fem.  — e, 
adjectiv.  dirty.  Vous  êtes  lout  — , you 
are  dirty  alt  over.  fam.  — jusqu’à  l’é- 
chine, jusqu’aux  oreilles,  as  dirty  as  a pig, 
up  to  the  ears  in  dirt.  11  fait  bien  — dans 
les  rues,  the  streets  are  very  dirty. 

CIIOT'I'ER,  kro-iay,  va.  lo  dirty. 

SE  cROiTER,  vpr.  to  dirty  one’s  self,  to 
get  dirty. 

CROTTIN,  kro-tang,  sm.  dung.  — de 
cheval,  horse  dung. 

CROULANT,  ki'oo-lâng,ppr.o/cROOLER, 
adj.  m.  fem.  — e,  tottering,  falling. 

CROULEHENT,  krool-mâng,  sm.  {from 
crouler)  falling  in,  falling,  fall. 

CROULER,  kroo-lay,  vn.  (/A  crollare) 
1 to  fall,  to  fall  in,  to  sink  down.  Ce 
bâtiment  va  — , that  building  is  ready  lo 
fall.  Le  bruit  des  matériaux  qui  croulaient 
avertit  nos  amis,  the  noise  of  the  materials 
falling  warned  our  friends.  Ab.  Une 
partie  des  murailles  avait  croulé  çà  et  là, 
a part  of  the  walls  had  fallen  in  here  and 
there.  Nod.  On  eût  dit  que  la  salle  ébran- 
lée allait  — sous  les  applaudissements, 
one  would  have  said  that  the  applause  was 
going  to  bring  the  house  down  upon  their 
heads.  Sand.  2 fig.  to  totter,  to  fall. 
Pendant  ce  temps-là  le  parlement  M.  cron- 
lait,  in  the  meantime  the  parliament  M. 
(ell.  fig.  Dans  nos  jours  où  tout 

s’en  va  — , in  our  days  when  every  thing 
is  tottering.  V.  Hug.  11  n’est  plus  rien, 
son  rêve  a croulé,  he  is  no  longer  any- 
thing , his  dream  has  vanished.  S^'-B. 

CROULIER,  kroo-lyay , adj.  m.  fem. 
CROUL1ÈRE,  moving,  sinking,  boggy.  Des 
terres  croulières,  boggy  land. 

CROUP,  kroop,  sm.  Eng.)  med.  croup. 

CROUPADE,  kroo-pad,  sf.  man.  crou- 
pade. 

CROUPAL , kroo-pal,  adj.  m.  fem.  — e, 
med.  Toux  — e,  croup-cough. 

CROUPE,  kroop, s/.  {It.  groppa)  1 croup, 
crupper,  rump,  bullocks.  Un  cheval  cha- 
touilleux sur  la  —,  fl  horse  ticklish  on  the 
crupper.  Monter  en  —,  to  get  up  behind. 
fig.  Le  chagrin  monte  eu  — el  galope  avec 
lui,  sorrow  mounts  pillion  and  gallops 
along  with  him.  Boil.  Prendre,  mettre, 
avoir  quelqu’un  en  —,  to  take  a person  up 
Mind,  2 (de  certaines  mouiagnes,  of 
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some  mountains)  brow,  ridge.  3 arch. 
hip-roof. 

CROUPÉ,  kroo-pay,  adj.  m.  fem.  — e, 
with  a croup,  rump,  etc. 

CROUPETONS  (X),  kroop-tong,  adv. 
loc.  squalling. 

CROUPI,  kroo-pee,  ppa.  of  croupir, 
fem.  — E,  adjectiv.  Eau  — e,  ditch  water. 

CROUPIER,  kroo-pyay,  sm.  1 crou- 
pier. 2 (au  jeu)  partner.  3 (intéressé) 
partner. 

CROUPIÈRE,  kroo-pyayr,  */■.  t crup- 
per. prov.  fig.  Tailler  des  —s  à l’ennemi, 

10  put  the  enemy  to  flight,  to  rout  the 
enemy,  fig.  Tailler  des  — s à quelqu’un , to 
cul  out  work  for  a person,.  2‘naut.  Mouil- 
ler en  — , to  cast  an  anchor  by  the  stern. 

CROUPION,  kroo-pyong,  sm.  t (des 
oiseaux,  of  birds)  rump.  -2  (de  l’homme, 
of  man)  rump.  3 adjectiv.  Eng.  hist.  Le 
parlement  — , the  rump  parliament. 

CROUPIR,  kroo-peer,  vn.  t (des  liqui- 
des, of  liquids)  to  stagnate,  to  grow  cor- 
rupt. 2 {by  extension)  lorot.  3 {by  ana- 
logy) to  wallow.  4 fig.  to  wallow.  — 
daus  le  vice,  dans  le  péché,  to  wallow  in 
vice,  in  sin.  11  suit  de  là  que  nous  devons 

— dans  l’ignorance,  it  follows  from  lhence 
that  we  ought  to  lie  sunk  in  ignorance. 
Ph.  Citas. 

CROUPISSANT,  kroo-pe-sâng,  ppr.  of 
CROUPIR, ody.m.  fem.— e,  stagnant,  stand- 
ing. 

CROUSTADE,  kroos-tad,  sf.  culin.  — 
de  trulfes,  de  champignons,  truffles,  mush- 
rooms with  fried  crust  of  bread. 

CROUSTILLANT,  kroos-te-yâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  crisp,  crusty.  Uiie  pâtisse- 
rie — e,  crisp  pastry. 

CROUSTILLE,  kroos-te-yuh,  sf.  small 
crust. 

CROUSTILLER,  kroos-te-yay , vn.  to 
nibble  a crusl. 

CROUSTILLEUSEMENT,  kroos-te- 
yohz-niâiig,  adv.  fig.  smultily. 

CROUS TILLEUX,  kroos-te-yuh,  adj.  m. 
fem.  CROUSTILLEUSE,  fig.  smutty,  free. 

CROÛTE,  kt'oot.i/'.  (Lai.  crusta)  1 (dn 
pain,  of  bread)  crust.  Du  pain  où  il  y a 
beaucoup  de  — , very  crusty  bread.  Un 
pain  lout  en  — , a loaf  nothing  but  crust. 
fig.  pop.  Casser  une  — , casser  la  — avec 
quelqu'un,  to  eat  a morsel  with  a person. 
prov.  Ne  manger  que  des —s,  to  fare 
hard.  2 Manger  une  — au  pot,  to  eat  a sop 
in  the  pan.  3 (d’un  pâté,  etc.,  of  a 
pie,  etc.)  crust.  4 {by  analogy)  crust. 

11  s'est  formé  une  — de  tartre  autour 
de  ce  tonneau,  a crusl  of  tartar  has  been 
forming  round  this  cask.  3 med.  crust. 

— de  lait,  achor.  {hyperb.)  fam.  Tout  son 
corps  n’esl  qu’une  — , his  whole  body  is 
but  one  scab.  6 paint,  daub. 

CROÛTON,  kruo-long,  sm.  1 (de  pain, 
of  bread)  crust,  crusty  piece  of  bread.  2 
culin.  crust.  Purée  aux  — s,  pea -soup 
with  fried  bread  crumbs.  3 fig.  fam. 
(mauvais  peintre)  dauber. 

CROYABLE,  krwâ-yabl',  adj.  mf.  cre- 
dible. 

CROYANCE,  krwâ-yângs,  sf.  i (con- 
viction) belief.  La  — à l’immoiTalité  de 
Târae,  the  belief  in  the  immortality  of  the 
soul.  La  — aux  sorciers,  aux  revenants, 
the  belief  in  wizards,  in  spirits.  2 (con- 
fiance) credit,  credence.  Les  amants  sont 
toujours  de  légère  —,  lovers  are  always 
credulous.  La  Font.  (des  choses,  of 
things)  credit,  belief.  3 (opinion)  belief, 
opinion,  conviction.  Dans  les  — s du 
temps,  in  the  conviction  of  the  people  at 
that  epoch.  Mich.  Cela  passe  toute  — , 
that  exceeds  alt  belief.  4 rel.  creed,  per- 
suasion, belief.  La  — des  Chrétiens,  the 
Christian  creed.  La  — des  Juifs,  the  creed 
of  the  Jews.  II  n'esl  pas  deux  — s,  there 
are  not  two  creeds.  Muss. 

CROYANT,  krwâ-yâng,  ppr.  o/' croire, 
4»j.  fem.  — E,  1 believer.  2 {particutarly) 
(sectateur  de  Mahomet)  Musulman,  Ma- 
hometan. Les  califes  prennent  le  titre  de 
Commaudeur  des  —s,  the  Caliphs  assume 
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the  title  of  Commander  of  the  Faithful. 

CRÛ,  krii,  ppa.  of  croItre,  fem.  crue, 
„flrown. 

CRU,  krfi,  sm.  \ (terrain)  growth, 
country.  Du  vin  de  mon  —,  wine  of  my 
own  growing.  Vin  du  — , wine  of  the 
country.  2 fig.  (invention)  invention.  Ohl 
cela  est  de  votre  — , oh  ! that  is  of  your 
own  inventing.  3 (accroissement)  growth, 

CPU,  adj.  m.  fem.  — e,  1 raw,  un- 
cooked. Viande  — e,  raw,  uncooked  meat. 
Cela  se  mange  —,  that  is  eaten  raw.  2 
tech.  Chanvre  —,  undressed  hemp.  Soio 

— e,  unbleaehed  sitk.  Cuir—,  rawhide. 
Métal —,  crude  metal.  Mercure — .cin- 
nabar. 3 med.  crude.  4 (difficile  à digé- 
rer) raw,  crude,  indigestible,  ô Eau  — e, 
hard  water.  6 fig.  harsh,  hard,  sour, 
crabbed.  Une  parole,  une  réponse  bien 
— e,  a very  hard  word,  answer.  II  lui 
annonça  celte  nouvelle  toute  — e,  he  bluntly 
announced  him  this  news.  Voilà  mou  im- 
pression toute  — e,  that  is  my  candid  im- 
pression. S‘e-B.  7 fig.  {by  extension)  free, 
coarse.  8 fig.  (d’idées,  of  thoughts)  crude, 
undigested.  9 paint.  Ton  —,  couleur  - e, 
crude  lone,  colour.  Lumière , ombre  — e, 
crude  light,  shade. 

X CRU,  adv.  loc.  4 on  the  bare  back,  bare 
skin.  Chaussé  à —,  wearing  shoes  with- 
out stockings.  Ces  dentelles  blanches  à 

— sur  la  peau,  that  lace  with  nothing 
between  it  and  the  skin.  C.  Sand.  Monter 
un  cheval  i — , to  ride  on  the  bare  back 
of  a horse,  {by  extension)  Les  secrétaires 
assis  à — sur  le  rocher  écrivaient  sur 
leurs  genoux,  the  secretaries  seated  on  the 
bare  rock  wrote  on  their  knees.  Ab.  2 
arch.  bare. 

CRU,  ppa.  of  CROIRE,  fem.  — e,  adjectiv. 
believed.  Eire  — sur  parole,  to  have  one’s 
word  taken  for  a thing.  Cette  nouvelle 
mérite  d’ètre  — e,  that  news  deserves  to 
be  believed. 

CRUAUTÉ,  krfi-o-tay,  sf.  1 {Lot.  cru- 
deliias)  cruelly,  {hyperb.)  Les  — s d’une 
maitresse,  the  cruelty  of  a mistress,  fig. 
La  — du  sort,  de  la  fortune,  the  cruelty 
of  fate,  of  fortune.  2 (de  certains  ani- 
maux, of  some  animals)  cruelty.  3 (action) 
cruelly.  Des  actes  de  —,  acts  of  cruelty. 
La  — d'uu  acte,  the  cruelty  of  an  act.  4 
{hyperb.)  cruelty.  C’est  nne  — de  sépa- 
rer ces  deux  amants,  il  is  a cruelty  to 
separate  those  two  lovers. 

CRUCHE,  kriish,  sf.  1 {Ger.  krug) 
pitcher,  jug.  — à eau,  water-jug.  — 
d’eau,  jug  of  water,  prov.  fig.  Tant  va  la 

— à l’eau  qu’à  la  fin  elle  se  casse,  the 
pitcher  goes  so  often  to  the  well,  that  it 
comes  home  broken  at  last.  2 fig.  fam. 
blockhead,  ninny,  goose.  Quelle  — ! what 
a blockhead!  C’est  uue  —,  he  is  a booby. 
Si  vous  continuez  à tourmenter  cet  enfant, 
vous  le  ferez  devenir  — , if  you  go  on  leas- 
ing that  child  so,  you  will  make  an  idiot 
of  him.  Vous  me  prenez  pour  —,  you  take 
me  for  a fool.  La  Font. 

CRUCHÉE,  krii-thay,  sf.  pitcher  full, 
jug  full. 

CRUCHON,  krû-shong,  sm.  4 small 
jug,  stone  bottle.  2 (le  contenu)  Un  — de 
bière,  a jug  of  beer. 

CRUCIAL,  kiü-syal,  adj.  m.  fem.  — e, 
Incision  — e,  crucial  incision. 

CRUCIFÈRE,  krü-se-fayr,  adj.  mf. 
4 arch.  Colonne  — , column  surmoimtcl 
with  a cross.  2 bol.  cruciferous,  cru- 
ciate. {substantiv.)  Une  —,  a cruciferous 
plant,  a crucifer. 

CRUCIFÈRES,  krü-se-fayr,  sf.  pi. 
bot.  cruciferoe , crucifers. 

CRUCIFIÉ,  krii-.<e-fyay,  ppa.  of  Cfio- 
ciFiER,  adjectiv.  fem.  — f.  crucified. 

CRUCIFIEMENT,  CRUCIFIMENT,  krû- 
se-fe-mâng,  sm.  4 (action)  crucifying, 
crucifixion.  Le  — de  Notre -Seigneur, 
the  crucifying  of  our  Lord.  2 (tableau)  Le 

— de  Rubens,  the  Crucifixion  by  Rubens. 

CRUCIFIER,  krü-se-fyay,  va.  lo  cru- 
cify- {hyperb.)  Je  me  ferais  — pour  cela, 
i would  do  anything  for  that. 
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CRUCIFIX,  krii-se  - fee,  sm.  erucifix, 
-4ross.  Baiser  le  — , to  kiss  the  cross. 
%.  Mettre  ses  ressentiments  au  pied  du 
— , to  lay  one’s  wrongs  at  the  foot  of  the 
cross,  flg.  pop.  .Mangeur  de  — , a bigot. 

CRUCIFORME,  kru-se-forni,  adj.  mf. 
trueifnrm. 

CRUDITÉ,  krfi-de-tay,  sf.  I crude- 
ness, crudity,  rawness.  La  — des  fruits, 
de  l’eau,  the  crudity  of  fruit,  of  water.  2 
— s,  pi.  (fruits,  légumes)  raw  fruit,  vege- 
tables. 3 med.  crudeness,  crudity,  i paint. 
crudeness.  5 fig.  coarse  expression. 

CRUE,  krû,  sf.  t (augmentation)  swell- 
ing, rising,  rise,  increase.  La  — des  eaux, 
the  swciting  of  the  waters.  La  — d’une 
rivière,  the  rising  of  a river.  C’est 
l'époque  des  grandes  — s,  it  is  the  period 
of  the  great  rise  of  waters.  2 (croissance) 
growth.  Cet  enfant  n'a  pas  encore  pris 
toute  sa  — , that  child  has  not  yet  done 
growing.  3 anc.  La  — de  la  taille,  the 
increase  of  talUage. 

CRUEL,  kiu-ayl,  adj.mf.  fem.  — le, 
4 cruel.  Avoir  Tâme,  l’humeur  —le,  to  have 
a cruel  soul,  a cruel  disposition,  fig.  La 
foriune  lui  a toujours  élé  —le,  fortune  has 
always  been  cruel  to  him.  2 (des  ani- 
maux, of  animals)  cruel.  3 (qui  dé- 
note la  cruauté)  cruel.  Joie  —le , cruel 
joy.  4 [hyperb.)  cruet,  hard-hearted, 
unkind.  Un  père  —,  a hard- hearted 
father.  Une  marâtre  — le,  an  unkind  step- 
mother. (fâcheux,  incommode)  tiresome, 
disagreeable,  annoying.  6 (d’une  femme, 
of  a woman)  cruel.  Beauté —le,  hard- 
hearted beauty.  7 (des  choses,  of  things) 
cruel,  painful,  hard.  Faire  de  —s  re|>ro- 
ches  â quelqu’un,  to  reproach  a person 
cruelly. 

CRUEL,  sm.  fem.  —le,  cruel,  hard- 
hearted , barbarous,  unkind  man,  woman. 
La  — le  qu’elle  est  (la  mort)  se  boudie 
les  oreilles  et  nous  laisse  crier,  death  that 
cruel  one  turns  a deaf  ear  to  our  entrea- 
ties. Malh.  Faire  le  — , la  — le,  to  act  a 
cruel  part,  to  be  cruel.  Ne  pas  trouver 
de  —les.  to  find  no  unkind  beauties. 

CRUELLEMENT,  krü-ayl-mâng,  adv. 
cruelly,  barbarously,  unkindly. 

CT.Û.ME.NT,  krü-mâng,  adv.  crudely, 
harshly,  bluntly,  roughly,  coarsely.  Elle 
dit  — toute  chose,  she  calls  every  thing 
by  its  name.  Je  le  lui  ai  dit  wrt  —, 

1 told  him  very  bluntly. 

CRUOR,  kiü-or,  sm.  anat.  chem.  cruor. 

CRURAL,  krii-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
anat.  Le  muscle  —,  the  crural  muscle. 
L’arcade  — e,  the  crural  arch. 

CRUSTACÉ,  kriis-tah-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  zool.  cruslaceous. 

CRUST, iCÉ,  sm.  zool.  crustacean.  Les 
— s,  the  Crustacea. 

CRYl’TE.kripl,  sf.  {Gr.)  urcheoi.  crypt. 

CRYPTB,  sm.  anat.  crypt. 

CRYI’TOGAME,  krip-to-gam,  adj.  mf. 
{Gr.)  4 hot.  cryptogamie,  cryplogamous , 
cryptogamian.  2 sf.  cryplagamous,  flower- 
less  plant. 

CRYl'TOGAMIE,  krip-to-gah-raee,  sf. 
{Gr.)  hot.  cryplogamy. 

CRYPTOGRAPHIE,  krip  - to  - grab  - fee, 
sf.  {Gr.)  cryptography. 

CRYSTAL  ei  ses  dérivés.  See  cristal. 

CUBAGE,  kü-hazh,  4 cubalure.  2 
(quantité  d’unités  cubiques)  cubalure,  so- 
lidity, solid  content. 

CUBATURE,  kü-bah-tûr,  sf.  See  cubage. 

CUBE,  kiib,  «1».  (Gr.)  4 geoni.  cube. 

2 adjectiv.  Pied  —,  mètre  —,  cubic  foot, 
metre. 

CUBÈBE,  kti-bayb,  sm.  bot.  cubeb, 
Java  pepper. 

CUBÉR , kii-bay,  no.  4 geom.  to  cube, 
to  find  the  solid  content.  2 arith.  — an 
nombre,  to  cube  a number. 

CUBiyUE,  kü-hik,  adj.  mf.  math,  cu- 
bic, cubical.  Figure  —,  racine  — , cubic 
figure,  root. 

CUBITAL,  k(i-be-tal,  adj.  m.  fem.  — e, 
anat.  Nerf  — , cubital  nerve.  Artère  — e, 
cubital  artery. 
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^UBITUS,  kli-be-tfis,  sm.  anat.  cubitus, 
cubit,  ulna,  fore-arm. 

CUCURBIT  ÂGÉES,  kfi-klir-be-tah-say, 
sf.pl.hol.  cucurbita,  cucurbitaceous plants, 
cucurbitaceæ,  gourd  family. 

CÜCURB1TE,  kü-kür-beet,  sf.  {Lat.) 
tecli.  cucurbit. 

CUEILLETTE,  kub-yet,  sf.  4 (de  cer- 
tains fruits,  of  some  fruits)  crop,  harvest, 
gathering.  2 {by  extension)  collection.  3 
naut.  Charger  uii  navire  â la  —,  en  —, 
to  freight  jointly. 

CUEILLI,  kub-yee,  ppa.  o/' cueillir, 
fem.  — E,  adjectiv.  plucked,  gathered. 

CUEILLIR,  kuh-ycer,  pa.  {Lat.  col- 
ligere)  cueillant;  cueilli;  je  cueille, 

TU  CUEILLES,  IL  CUEILLE,  NOUS  CUEILLONS, 
vous  CUEILLEZ,  ILS  CUEILLENT;  JE  CUEIL- 
LAIS, NOUS  cueillions;  je  cueillis,  nous 
CUEILLIMES;  JE  CUEILLERAI;  JE  CUEILLE- 
RAIS; CUEILLE,  CUEILLONS;  QUE  JE  CUEILLE  ; 
QUE  JE  CUEILLISSE,  4 to  gather,  topluck,to 
pick,  to  cull.  — des  frnits,  des  fleurs, 
des  légumes,  to  gather  fruits,  flowers, 
vegetables.  — de  l’herbe,  to  gather  grass. 

— un  bouquet,  to  gather  a nosegay,  flg. 

— des  lauriers,  des  palmes,  to  gather 
laurels,  fig.  — un  baiser,  to  snatch  a kiss. 
2 glass.-blow.  to  cull. 

CUEILLOIR,  kuh-ywâr,  sm.  fruit- 
basket. 

eUFFAT,  kfi-fah,  sm.  tech.  cage. 

eUFIQUE,  kd-feek,  COUFIQUE,  koo-flk, 
adj.  mf.  {Ar.)  eufle. 

GUIDER,  kûee-day,  pa.  obsol.  (croire) 
to  think.  Malli. 

CUILLER,  küee-lyayr,  sf.  4 spoon.  — 
de  bois,  de  fer,  d’argent,  wooden,  iron, 
silver  spoon.  — â soupe,  table-spoon. 

— à café,  petite  —,  tea-spoon.  — de  des- 
sert , dessert-spoon.  — à ragoût,  gravy 
spoon.  Biscuit  à la  — , savoy-biscuit.  2 

— à potage,  ladle,  soup-ladle.  — â pot, 
ladle.  3 tecii.  spoon,  ladle,  k bot.  Pé- 
tales en  —,  feuilles  en  —,  cochleariform 
pelais,  leaves. 

CUILLERÉE,  küee-yuh-ray,  sf.  spoon- 
ful, ladleful. 

CUILLERON,  küee-yuh-rong , am.  bowl 
of  a spoon. 

CUIR,  kfieer,  sm.  4 (de  certains  ani- 
maux, of  certain  animais)  hide,  skin.  2 
(de  l’homme,  of  man)  skin.  Le  — chevelu, 
the  scalp.  Entre  — et  chair,  under  the 
skin  ; Il  fig.  Entre  — et  chair,  inwardly. 
Pester,  enrager,  jurer  entre  — et  chair,  to 
fume  inwardly,  to  swear  in  petto.  3 
( (leau  corroyée)  leather.  — s verts,  raw 
hides.  — de  Russie,  Russia  leather.  — 
bouilli,  waxed  leather.  — à rasoir,  strop, 
razor  strop,  i (drap)  — de  laine,  double- 
milled  cloth. 

CUIR,  sm.  pop.  pronouncing  at  the  end 
of  a word  an  s instead  of  a t,  or  a t 
instead  of  an  s,  or  either  where  there 
should  be  neither;  as,  for  instance  : Je 
suis  t’arrivé  à Paris,  j’ai  z’élé  malade, 
(langage)  Faire  un  — , des  —s,  to  make 
a cuir. 

CUIRASSE,  küe-rass,  sf.  \ cuirass , 
breast-plate.  Prendre,  endosser  la  — , 
to  put  on  a cuirass.  Défaut  de  la  — , 
extremity  of  the  cuirass.  ; ||  fig.  fam. 
vulnerable  part,  point,  the  weak  side. 
fig.  Endosser  la  —,  to  turn  soldier.  2 
zool.  carapace. 

CUIRASSÉ,  ppa.  of  cuirasser,  fem. 
— E,  adjectiv.  armed  with  a cuirass,  armed. 
Vaisseau  — , iron-clad  ship.  fig.  Être  — , 
to  be  armed  with  a cuirass,  hardened, 
case-hardened,  close. 

CUIRASSER,  kiiee-rah-say,  va.  {from 
cuirasse)  to  arm  with  a cuirass.  — un 
vaisseau,  to  iron-sheet  a vessel. 

SE  cuirasser,  vpr.  4 to  put  on  one’s 
cuirass,  to  arm  one’s  self.  2 flg.  to 
harden  one’s  self. 

CUIRASSIER,  kflee-rass-syay,  sm.  mil. 
cuirassier. 

CUIRE,  kfleer,  va.  {Lat.  coquere)  conj. 
like  CONDUIRE,  t (soumettre  au  feu)  to 
cook,  to  dress,  to  bake,  to  boil,  to  burn. 
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•—  un  gigot,  to  cook  a leg  of  muUon. 
— du  pain , to  bake  bread.  — de  la 
brique,  du  plâtre,  to  burn  brick,  plaster. 

2 absol.  to  bake  bread.  Ce  boulanger 
cuit  deux  fois  par  jour,  that  baker  bakes 
twice  a day.  prov.  Vous  viendrez  — â 
mou  four,  you  will  come  to  me  again. 

3 (du  feu,  etc.,  of  fire,  etc.)  to  cook.  Une 
eau  assez  chaude  pour  — un  oeuf  en  quel- 
ques minutes,  water  warm  enough  to  boil 
an  egg  in  a few  minutes,  i (faction  du 
soleil)  to  ripen.  5 med.  to  concoct,  to 
digest. 

CUIRE,  vn.  4 to  be  cooked,  dressed, 
baked,  boiled,  done.  fig.  On  cuit  au  so- 
leil, one  is  baked  in  the  sun.  flg.  pop. 

Un  boute-  —,  tout , a spend-all.  2 

(causer  une  douleur  âpre  et  aigué)  to 
make  smart.  Les  yeux  me  cuisent,  my 
eyes  smart,  prov.  Trop  parler  nuit,  trop 
gratter  cuit,  least  said,  soonest  mended. 
fig.  En  —,  to  smart.  II  vous  en  cuira 
quelque  jour,  you  will  smart  one  day 
for  it. 

SE  CUIRE,  vpr.  to  be  cooked.  Ce  gibier 
doit  se  — rapidement,  this  game  requires 
a brisk  fire. 

CUISANT,  küee-zâng,  ppr.  of  cuire, 
adj.  m.  fem.  — e,  4 acute,  sharp,  biting. 
Une  douleur  — e,  an  acute  pain.  Un  froid 
— , a bitter  cold.  2 fig.  biting,  poignant, 
bitter.  Des  soucis,  des  remords  — s,  cor- 
roding cares,  biting  remorse. 

CUISINE,  kflee-zeen , s/.  4 (endroit) 
kitchen.  La  — d’un  vaisseau,  cook-room, 
cuddy.  Batterie  de  — , kitchen  utensils. 
Chef,  garçon,  aide  de  —,  head-cook, 
under-cook.  Servante  de  — , cook-maid, . 
kitchen-wench,  flg.  La  — est  bien  froide 
dans  celle  maison,  they  keep  a very  poor 
house.  C’est  un  homme  qui  recherche 
les  bonnes  — s,  he  is  a man  who  frequents 
good  tables,  prov.  Du  latin  de  — , dog 
latin.  2 Iby  extension)  (domestiques) 
cooks.  3 (les  mets)  fare,  cheer.  Faire 
la  —,  to  cook.  Elle  fait  très-bien  la  —, 
she  is  a good  cook.  prov.  fig.  Être  chargé 
de  — , to  have  a good  corporation  of  one’s 
own.  4 (art)  cookery,  cooking.  Apprendre 
la  —,  to  learn  cookery.  La  — Irançaise, 
French  cookery.  La  — anglaise,  English 
cookery.  — bourgeoise,  plain  cookery.  5 
(petite  boite)  spice-box. 

CUISINER,  kiiee-ze-nay,  vn.  to  cook. 
Elle  cuisine  bien,  mal,  she  is  a capital 
cook,  she  is  no  cook. 

CUISINIER,  kiiee-ze-nyay,  sm.  fem 
CUISINIÈRE,  4 cook,  man-cook,  woman- 
cook.  2 Le  parfait  —,  la  cuisinière  bour- 
geoise, cookery-book,  the  plain  cook. 

CUISINIÈRE,  kttee-ze-nyayr , sf.  (us- 
tensile) Dutch  oven. 

CUISSARD,  küee-sar,  sm.  archeol. 
cuisse,  cuish. 

CÜ1SSART,  kflee-sar,  sm.  surg.  splint. 

CUISSE,  küees,  sf.  anat.  zool.  thigh, 
teg.  La  — d’un  homme,  the  thigh  of  a 
man.  Une  — de  poulet , the  leg  of  a 
chicken. 

cuissE-HADAHE,  sf.  hort.  cuisse-mudame 
{sort  of  pear). 

CUISSON,  kiiee-song,  sf  4 cooking, 
dressing,  baking,  boiling,  roasting.  Pain 
de  —,  household  bread,  home-made  bread. 

2 (douleur)  smart,  smarting. 

CUISSOT,  k(iee-so,  sm.  haunch  of 
venison. 

CUISTRE,  kiieesir’,  sm.  4 anc.  (dis- 
paragingly) college-scout.  2 (homme  pé- 
dant) coarse,  vulgar  pedant. 

CUIT,  kiiee,  ppa.  of  cuire,  fem.  — e, 
adjectiv,  cooked.  Pomme  — e,  baked  apple, 
II  trouva  le  diner  — à point,  he  found  the 
dinner  done  to  a turn.  La  Font.  fig. 
fam.  Avoir  son  pain  — , to  have  one's  bread 
buttered,  fig.  Être  —,  to  be  dished, 
to  be  done  for.  S’il  s’était  adressé  de- 
main â ces  messieurs,  j’étais  —,  if  he 
had  applied  to-morrow  to  the  heads  of  the 
firm,  it  was  all  over  with  me.  Balz. 

CUITE,  kiieet,  sf.  4 tech,  (action  de 
cuire)  baking,  burning,  firing.  2 tech 
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(réanion  des  objets  que  l’on  fait  cnire 
ensemble)  baking,  batch. 

CUIVRE,  küeevr’,  SW.  1 min.  copper. 
— fonda,  cast-copper.  — jaune,  brass. 
J—  ronge , red  copper.  — en  planches, 
sheet-copper.  — en  plaques,  stab-copper. 
2 (exploitation)  Usine  de  —,  copper-works. 
Mine  de  — , copper-mine.  3 (planche) 
'opper-plate.  h mus.  brass  instruments. 

CUIVRÉ,  ppa.  of  cDivRER,  fem.  — e. 
adjectiv.  copper-coloured.  Teint  — , cop- 
per-coloured complexion.  Couleur  — e, 
copper-cdour. 

CUIVRER,  kfiee-vray,  va.  to  copper. 

CUIVREUX,  küee-vruh,  adj.  m.  fein. 
cnivREDse,  cbem.  min.  coppery,  cupreous. 
Gîte  — , copper  bed. 

CUL,  kü,  SW.  t (de  l’homme,  of  man] 
bottom,  posterior,  breech.  Donner  des 
coups  de  pied  au  — à quelqu’un,  lui  don- 
ner du  pied  au  —,  to  kick  a person  in  the 
breech,  fam.  La  tête  a emporté  le  — , 
he  was  top-heavy  fig.  — de  plomb,  heavy- 
sides,  sedentary  person.  — -de-jalle, 
cripple  silting  in  a wooden  bowl.  2 ( des 
animaux,  of  animals)  rump.  3 [by  ana- 
logy) (fond)  bottom.  Le  — d’un  verre, 
d’une  bouteille,  the  bottom  of  a glass,  of 
a bottle.  Mettre  un  tonneau  sur  —,  to  set 

a cask  on  end;  h fig.  to  empty  it.  4 

de-sac,  blind  alley;  ||  fig.  fam.  a post, 
a charge,  an  office  from  which  it  is  im- 
possible to  rise  higher.  5 — de  charrette, 
tail  of  a cart.  Mettre  une  charrette  à —, 
to  tip  up  a cart.  6 arch.  — -de-lampe, 
pendant,  bracket. de-four,  demi- cu- 
pola. 7 print. de-lampe,  tail-piece.  8 

orn. blanc,  wheat-ear,  fallow-finch. 

CUL-BLANC,  sw.  om.  See  cul,  n“  8. 

CULASSE,  kti-lass,  sf.  breech. 

CULBUTE,  kül-büt,  sf.  t (saut)  so- 
merset, summerset.  Faire  la  —,  to  throw 
a somerset.  2 ( by  extension  ) tumble, 
fall.  fig.  fam.  Faire  la  —,  to  have  a 
downfall,  prov.  fig.  Au  bout  du  fossé 
la  — , neck  or  nothing. 

CULBUTER,  kül-bü-tay,  va.  \ [from 
culbute)  to  throw  down  head  over  heels, 
to  throw  down,  over,  to  upset.  2 fig. 
fam.  to  throw  down,  to  overthrow,  to 
ruin. 

CULBUTER,  vn.  I to  fall,  to  fall  head 
over  heels.  2 fig.  fam.  to  fall,  to  he 
ruined,  to  fail,  to  be  done  for. 

CULBUTIS,  kiil-bii-tee,  sw.  confused 
heap  of  things  upset. 

CULÉE,  kü-lay,  sf.  arch,  abutment. 

GULER,  kü-lay,  vn.  naut.  to  go  astern, 
to  have,  to  make  stem-way,  to  fall  astern. 

GULIËRE,  ku-lyayr,  sf.  I (sangle)  hind 
girth.  2 arch,  kennel-stone,  gutter-stone. 

CULINAIRE,  kü-le-nayr,  adj.  mf.  culi- 
nary. L’art  — , the  culinary  art. 

CULMINANT,  kül-me-nâng,  ppr.  of 
COLBINER,  adj.  m.  t asir.  Point  —,  cul- 
minating point.  2 [by  extension)  Point 
— , culminating  point,  fig.  prominent. 
Parvenu  au  point  — des  grandeurs,  ar- 
rived at  the  pinnacle  of  greatness. 

CULMINATION,  kül-me-uaU-syong,  sf. 
astr.  culmination. 

CULMINER,  kül-me-nay,  vn.  astr.  to 
culminate. 

CULOT,  ku-lo,  sm.  t (le  dernier  né) 
the  last  born,  the  youngest.  2 (d’un  creu- 
set, of  a crucible)  bottom.  3 (d’une 
pipe,  of  a pipe)  black  bottom.  4 tech. 
bottom.  5 (d’une  lampe,  of  a lamp)  bot- 
tom. 

CULOTTE  , kü  - lot,  sf.  1 breeches, 
tmall-clothes.  Une  paire  de —s,  ou  des 
— s,  a pair  of  breeches.  Porter  des  — s, 
to  wear  small-clothes  ; \\  üg.  fam.  Cette 
temnie  porte  les  —s,  that  woman  wears 
the  breeches;  ||  llg.  Une  — de  peau,  a 
tragging  old  soldier.  2 (boucherie)  — de 
bœuf,  rump  of  beef.  3 — d’un  pistolet, 
trap  of  a pistol. 

CULOTTÉ,  ppa.  of  culotter,  fem.  — e, 
adjectiv.  t breeched.  Être  bien,  mal  — , 
to  be  well,  badly  breeched.  Votre  Majesté 
est  bien  mal  — e,  ïour  Majesty  is  very 
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badly  breeched.  2 blackened,  seasotged. 
Pipe  — e,  blackened  pipe. 

CULOTTER , kü-lot-tay,  va.  (from  ca- 
lotte) t lo  breech,  lo  put  into  breeches. 
II  faut  — cet  enfant,  it  is  high  lime  this 
child  was  breeched.  2 absol.  to  make 
breeches.  3 (^d’une  pipe,  of  a pipe)  to 
season,  to  blaclten. 

SE  CULOTTER,  vpr.  t (mettre  ses  culottes) 
lo  put  one’s  breeches  on.  2 (d’uiie  pipe, 
of  a pipe)  to  get,  to  become  black. 

CULOTTEUR,  kfl-Io-tuhr,  sw.  — de 
pipes,  great  tobacco-smoker. 

CULOTTIER,  ku-lo-tyay,  sw.  t breeches- 
maker.  2 adjectiv.  Ouvrier  — , fem.  ou- 
vrière cnlottière,  breeches-maker. 

CULPABILITÉ,  kül-pah-be-le-tay,  sf. 
culpability,  guilt. 

CULTE,  kült,  sw.  1 worship,  adora- 
tion. Le  — do  vrai  Dieu,  the  worship  of 
the  true  God.  Le  — des  idoles,  des  faux 
dieux,  the  worship  of  idols,  of  false  gods. 
Les  ministres  du  — , the  ministers  of  reli- 
gion. Le  ministre  des  — s,  the  Minister  of 
Public  Worship,  fig.  poetic.  Se  vouer  an 
— des  Muses,  to  consecrate  one's  self  to 
the  service  of  the  Muses.  2 (religion) 
religion,  creed.  Changer  de  — , lo  change 
one's  religion.  Renoncer,  retourner  au  — 
de  ses  pères,  lo  renounce,  to  return  to  the 
religion  of  one’s  fathers.  3 [by  analogy) 
worship,  veneration.  11  avait  voué  à sa 
mère  un  véritable  —,  he  worshipped  his 
mother. 

CULTIVABLE,  kül-te-vabl’,  adj.  mf. 
cultivable. 

CULTIVATEUR,  kûl-le-vah-luhr,sw.  t 
husbandman,  agriculturist,  farmer,  culti- 
vator, grower,  raiser.  2 adjectiv.  agri- 
cultural. Un  peuple  — , an  agricultural 
people. 

CULTIVÉ,  ppa.  o/' CULTIVER,  fem.  — e, 
cultivated.  Terre  — e,  cultivated  land. 
fig.  Esprit  — , cultivated  mind. 

CULTIVER,  kul-te-vay,  ta.  \ to  culti- 
vate , to  till.  — la  terre , to  till  the 
ground.  — nn  champ,  un  jardin,  lo  cul- 
tivate a field,  a garden.  2 (faire  venir  au 
moyen  de  la  culture)  io  cultivate.  — des 
fleurs,  lo  cultivate  flowers.  3 fig.  to  cul- 
tivate, lo  improve,  lo  exercise.  — son 
Âme,  son  esjirit,  sa  mémoire,  sa  raison,  lo 
cultivate  one’s  soul,  mind,  memory,  reason. 
Cultive  en  toi  l’amour,  la  pitié,  les  regrets, 
cherish  in  your  soul  love,  pity,  regret.  V. 
Hug.  C’est  un  goût  qu’il  faut  —,  il  is  a 
taste  that  requires  cultivation,  k fig.  (des 
arts,  des  sciences,  of  arts,  of  sciences)  to 
cultivate,  to  study.  — le  bien,  — la 
vertu,  lo  practise  virtue.  5 fig.  to  culti- 
■vale,  to  keep  up.  — la  connaissance,  l’a- 
mitié, la  bienveillance,  l’affection  de  quel- 
qu’un, to  cullivule  the  acquaintance,  friend- 
ship, kindness,  affection  of  a person.  Les 
brigands  venaient  on  h on  — noire  con- 
naissance, the  brigands  came  one  by  one 
to  cullivale  our  acquaintance.  Ab.  [by 
analogy)  — ses  amis,  ses  connaissances, 
to  keep  up  friendships,  acquaintances. 

CULTURE , kül-lür,  sf.  [Lut.  cullura) 
1 culture,  cultivation,  tillage.  Grande  —, 
husbandry  with  the  help  of  machinery, 
horses,  etc.  Petite  —,  spade  husbandry. 
Terre  sans  —,  waste  land.  Frais  de  — , 
farming  expenditures.  2 [by  extension) 
(du  blé,  de  la  vigne,  du  tabac,  du  coton, 
de  la  garance,  of  corn;  of  the  vine , of 
tobacco,  of  cotton,  of  madder)  cultivation, 
growing,  growth.  3 Les  — s industrielles , 
the  rearing  of  manufacturing  materials, 
[by  analogy)  La  — de  la  soie,  the  produc- 
tion of  silk.  La  — des  abeilles,  the  man- 
agement of  honey-bees.  4 fig.  (des  lettres, 
des  sciences,  des  arts,  of  letters,  of  scien- 
ces, of  arts)  cullitalion.  5 fig.  (éducation) 
improvement,  refinement,  culture,  cultiva- 
tion. Uu  esprit  sans  goût  et  sans  — , 
a mind  without  taste  or  cultivation.  Ora- 
teur sans  —,  mais  soudain,  naif  et  sensé, 
an  orator  of  no  refinement,  but  sponta- 
neous, artless  and  sensible.  Nod. 

CUMIN,  ku-maug,  sm.  bot.  cumin. 
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CUMUL,  kfi-mfil,  sm.  (taf.  cnmnlus. 
law.  plurality,  pluralism,  accumulation) 
.^CUMULARD,  kü-mü-lar,  sm.  [dispar- 
agingly) pluralist. 

CUMULATIF,  kü-mû-Ia-tif,  adj.  m. 
fem.  CUMULATIVE,  law.  cumulalive. 

CUMULATIVEMENT,  kü-mü-lah-tiv- 
mûng,  adv.  by  accumulation. 

CUMULER,  kü-mü-lay,  ta.  [Lat.  cnmu- 
lare)  to  accumulate,  lo  cumulate.  — plu- 
sieurs places,  plusieurs  emplois,  absol.  — , 
lo  fill  several  offices,  several  employ- 
ments. 

CUNÉIFORME,  kfi-nay-e-form,  adj 
mf.  1 nat.  hist,  cuneiform,  cuneate,  cu- 
nealed,  wedge-shaped.  2 philol.  cuneiform, 
cuneatic,  arrow-shaped.  Écriture  — , ca- 
ractères — s,  cuneiform  writing,  charac- 
ters. 

CUNETTE,  kû-nel,  sf.  fort,  cunette,  cu- 
vette. 

CUPIDE,  kfi-peed,  adj.  mf.  [Lat.  cu- 
pidus)  covetous,  greedy,^  grasping. 
Homme  — , grasping  man.  Arne  — , cove- 
tous disposition. 

CUPIDITÉ,  kü-pe-de-tay,  sf.  [Lat.  cu- 
piditas)  cupidity,  covetousness,  (specially) 
— insatiable,  insatiable  cupidity. 

CUPIDON,  ku-pe-dong,  sm.  t myth. 
Cupid,  Love.  2 fig.  Quel  — ! what  a 
beau  ! 

CUPULAIRE,  ku-pu-layr,  adj.  mf.  bot. 
cup-shaped. 

CUPULE,  ku-pül,  bot.  sf.  cupule,  cu- 
pula. 

CURABILITÉ,  kû-rah-be-le  tay,  sf.  med. 
curability,  curableness. 

CURABLE,  kü-rabl’,  adj.  mf.  curable. 

CURAÇAO,  kü-rah-so,  sm.  [liquor) 
euraçoa. 

CURAGE,  kü-razh , sm.  (from  curer) 
(d’un  puits,  d’un  canal,  d’une  rivière,  etc., 
of  a bridge,  of  a canal,  of  a river,  etc.) 
cleansing,  cleaning,  cleaning  out. 

CURARE,  kü-rar,  sm.  bot.  curare. 

CURATELLE,  kü-rah-tayl,  sf.  law. 
guardianship,  trusteeship. 

CURATEUR,  kii-rah-tuhr,  sm.  [Lat.  cu- 
rator) I law.  guardian,  curator,  trustee. 

2 — k one  succession  vacante,  trustee  on 
a vacant  inheritance.  3 curator. 

CURATIF,  kü-rah-tif,  adj.  m.  fem.  cu- 
rative, t Moyens  — s curative  means. 

2 (subslantiv.)  curative  agents. 

CURATION,  kü-rah-syong,  sf.  (Lat.) 
cure,  curing. 

CURATRICE,  kü-rah-trees,  sf.  [Lat.  cu- 
ratrix)  anc.  curatrix.  See  tutrice. 

CURCU.MA,  kiir-ku-mah,  sm.  bot.  cur- 
cuma, turmeric. 

CURE,  kür,  sf.  t obsol.  (soin,  souci) 
care.  Le  meunier  n’en  a — , the  miller 
cares  nothing  about  it.  La  Font.  Quant 
au  louii,  je  n’en  ai  — avec  ma  serpette,  as 
for  the  wolf,  I am  not  afraid  of  him  with 
my  pruning-knife.  Nod.  2 (traitement, 
guérison)  cure , doctoring.  3 (d’une  pa- 
roisse, of  a parish)  cure,  living,  benefice. 
Desservir  une  —,  to  serve  a parish.  4 [by 
extension)  vicarage,  rectory. 

CURÉ,  kü-ray,  sm.  [from  cure)  vicar, 
rector,  parish-priest,  prov.  C’esl  gros 
Jean  qui  remontre  k son  —,  he  will  leach 
his  grandmother  lo  suck  eggs. 

CURÉE,  kü-ray,  sf.  [ It.  corata  ) ven. 
quarry.  Donner  la  — aux  chiens,  to  give 
the  quarry  to  the  dogs.  On  eût  dit  un 
limier  les  yeux  sur  la  —,  he  was  tike  a 
blood-hound  wilh  eyes  on  the  quarry.  C. 
Del.  Faire  —,  to  reward  the  dogs,  [by 
extension)  Tous  les  êtres  les  plus  faibles 
en  fout  — , the  weakest  beings  make  their 
prey  of  it.  Mich.  Mettre  les  chiens  en 
— , lo  flesh  the  dogs.  fig.  Être  âpre  k la 
—,  to  be  eager  for  gain,  to  be  grasping. 

CUREMENT,  kür-mâng,  sm.'  (de  puits,  - 
de  fossés,  etc.,  of  wells,  ditches)  cleansing, 
cleaning. 

CURER,  kû-ray,  va.  [Lat.  curare)  (net- 
toyer) lo  cleanse,  to  clean  out  ,'ao  puits, 
un  étang,  un  égout,  uu  port,  a well,  a 
pond,  a sewer,  a harbour),  [by  extension) 
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— la  charrne,  to  clean  a plough.  — nne 
gne  en  pied,  to  prune  a vine. 

CORE-DENT,  Sttt.  pi.  CURE-DENTS,  tOOth- 

ck. 

CORE-LANGOE,  Sm.  pi.  CURE-IANGDE , 
ng-scraper. 

CDRE-MÔLE,  sm.  pi.  cübe-jkJles,  drcdg- 
g-machine. 

CDRE-OREILLE,  Sm.  pi.  CDRE-OREILLES, 
r-picker. 

SE  CURER,  vpr.  (à  sol)  to  pick.  Se 

— les  dents,  les  oreilles,  to  pick  one’s 
teeth,  one’s  ears. 

CURETTE,  k(i-ret,  sf.  1 surg.  scoop. 
2 tech,  scraper.  3 naut.  pump-scraper. 

CUREUR,  kii-rulir,  sm.  — de  puits, 
d’égouts,  well-cleanser,  sewer-cleanser. 

CURIAL, kü-ryal,  adj.m.  fem.— e,  pi.  in. 
CURIAUX,  vicarial,  rectorial.  Maison  — e, 
rectory,  vicarage,  parsonage,  parsonage- 
house. 

CURIE,  kii-ree,  sf.  Rom.  hist,  curia, 
pi.  curiœ,  ward. 

CURIEUSEMENT,  kfi-ryuhz-mjng,  adv. 
curiously,  carefully,  minutely. 

CURlEU.X,  kii-ryuh,  adj.  m.  fem.  cu- 
rieuse, i (qui  a un  grand  désir  de  voir, 
desavoir,  etc.)  curious,  inquisitive,  de- 
sirous. Il  était  — d’apprendre,  he  was 
desirous  of  learning.  Un  esprit  — et  ob- 
servateur, an  inquisitive  and  observing 
mind,  (in  joke)  Vous  êtes  trop  — , you 
are  too  curious,  (by  extension)  Des  re- 
gards — , prying  looks.  Un  désir  — , an 
eager  desire.  Une  demande  curieuse,  an 
indiscreet  question.  Les  curieuses  inquié- 
tudes des  voyageurs,  the  inquiring  anxie- 
ties of  the  travellers.  Nod.  Je  regardais 
B.  avec  un  intérêt  —,  I regarded  B.  with 
inquiring  interest.  Nod.  (in  a bad  part) 
curious,  prying.  2 (qui  recherche  les 
choses  rares)  fond,  connoisseur.  J’étais  fort 

— d’insectes,  / was  very  fond  of  insects. 
Mich.  11  est  — de  tableaux,  de  vieux  li- 
vres, he  is  a lover  of  pictures , of  old 
books,  (by  analogy)  Dans  cette  lie  on 
n’est  — que  d’anecdotes  malignes,  in  that 
island,  scandalous  reports  are  the  only 
things  in  request.  B.  de  S‘-P.  3 (des  cho- 
ses, of  things)  ( singulier)  curious.  On  I’a 
lu  un  peu  partout,  on  l’a  trouvé  — , it  has 
been  read  a little  everywhere,  it  has  been 
deemed  curious.  Ah.  Une  aventure  cu- 
rieuse, a curious  adventure.  Un  — mé- 
lange de  haine  et  de  pitié,  a curious  mix- 
ture of  hatred  and  pity.  Ab.  Un  spectacle 

— à voir,  a sight  curious  to  be  seen.  4 
(subslantiv.)  curious,  inquisitive  person, 
bystander,  looker-on.  P.  est  un  — de  la 
nature,  mais  un  — surtout  dans  le  cabi- 
net, P.  is  a great  observer  of  nature, 
especially  in  his  study.  S‘'-B.  (in  joke) 
Oh  ! le  vilain  — , ohl  the  naughty  inquisi- 
tive fellow,  (in  a bad  purl)  Je  déteste  les 
— , / hate  prying  folks.  5 (subslantiv.) 
connoisseur.  6 (subslantiv.)  curious  part, 
curious  thing.  Le  — de  l’affaire  est  que, 
the  most  curious  thing  in  the  affair  is 
that. 

CURIOSITÉ,  kli-ryo-ze-tay,  sf.  (Lat.  cn- 
riositas)  1 curiosity,  inquisitiveness.  C’est 
Ic  désir  de  savoir  ou,  si  vous  l’aimez  mieux, 
la  —,  U is  the  desire  of  knowing,  or,  if 
you  prefer  it,  euriosity.  Ab.  J’y  allai  par 
— , I went  thither  out  of  curiosity.  La 

— publique,  public  curiosity.  2 (in  a bad 
part)  curiosity , inquisitiveness.  3 obsol. 
Donner  dans  la  — , to  be  fond  of  curiosi- 
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ties.  4 (chose)  euriosity,  rarity.  Uii  ca- 
binet, uii  magasin  de  —s,  a cabinet  of 
curio.sities,  a curiosity-shop. 

CURSEUR,  kûr-suhr,  sm.  phys.  cursor, 
slidcVs 

CUlisiF,  kfir-sif,  0 IJ.  m.  fem.  cursive, 
calligr.  Écriture  cursive,  cursive  writing, 
running  hand.  Caractères  — s,  cursive 

/*h/J  9 

CURSIVE,  kfir-seev,  sf.  running- 
hand. 

CURULE,  kll-rfil,  adj.mf.  Rom.  hist. 
Chaise  —,  See  chaise.  Magistrats  — s, 
curule  magistrates. 

CURVILIGNE,  kfir-ve-le-nyuh , adj. 
mf.  curvilineal,  curvilinear. 

CUSPIDÉ,  klis-pe-day,  adj.  m.  fem. 
— E,  hot.  cuspidate,  cuspidated. 

CUSTODE,  kiis-tod,  sf.  (Lat.  cuslodia) 
t liturg.  pyx,  remonstrance,  cloth  that 
covers  the  pyx.  2 anc.  (rideau  de  Ut)  bed- 
curtain. 

custode,  sm.  (Lat.  custos)  warden. 

CUTANÉ,  kii-tah-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  anat.  med.  cutaneous.  Muscle  — , 
cutaneous  muscle.  Maladies  — es,  cuta- 
neous diseases. 

CUTICULE,  kii-le-kiil,  sf.  (Lat.  cuti- 
cula)  t anat.  cuticle.  2 hot.  cuticle. 

CUTTER,  kii-tayr,  sm.  (Eng.)  naut. 
cutter. 

CUVE,  kiiv,  sf.  (Lat.  cuva)  I vat , tub. 

— de  vendange,  vintage-tub.  — de  bras- 
seur, mash-tub.  2 pliys.  — pneumatique, 
receiver. 

CUVÉ,  ppa.  of  CUVER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  fermented. 

CUVEAU,  kii-vo,  sm.  small  tub,  vat. 

CUVÉE,  kii-vay,  sf.  tub  full,  vat 
full. 

CUVELÂGE,  kiiv-lazh,  sm.  tubbing, 
lining. 

CUVELER , liûv-lay,  va.  to  line,  to 
tub.  — les  puits  d’une  mine,  to  line  the 
shafts  of  a mine. 

CUVER,  kii-vay,  vn.  to  ferment,  to 
work.  fig.  Là,  les  vapeurs  du  vin  nou- 
veau cuvèrent  à loisir,  there  he  slept  off 
the  fames  of  new  wine.  La  Font. 

cuver,  va.  fig.  fam.  — son  vin,  to  sleep 
one’s  self  sober,  to  cool  down. 

CUVETTE,  kii-vet,  sf.  1 basin,  wash- 
hand  basin.  2 arch,  cistern  - head.  3 
hydr.  cistern.  4 phys.  cistern.  5 horol. 
cap.  Montre  à — , capped  watch. 

CUVIER,  kli-vyay,  sm.  wash-tub, 
bucking-tub. 

CYANOGÈNE,  syah-no-zhayn,  sm.(Gr.) 
chem.  cyanogen. 

CYANOMÈTRE,  syah-no-maytr’,  sm. 
(Gr.)  cyanomeler. 

CYANOPATHIE,  syah-no-pah-tee,  sf. 

see  CYANOSE. 

CYANOSE,  syah-noz,  sf.  med.  cyano- 

CYANURE,  syah-niir,  sm.  chem.  cyan- 
ide, cyanuret. 

CYATHE,  syat,  sm.  (Lat.),  1 archeol. 
cyathus,  2 metrol.  cyalhus. 

CYBÈLE,  se-bayl,  sf.  (Gr.)  myth.  Gy- 

- bele. 

CYCLAMEN,  se-klah-mayn,  am.  (Lot.) 
hot.  cyclamen. 

CYCLE,  sikr,  sm.  (Gr.)  i chronol. 
cycle.  — solaire,  solar  cycle.  2 lit.  (une 
série  d’événements)  period. 

CYCLIQUE,  se-klik,  adj.mf.  chronol. 
cyclic. 
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CYCLOÏDE,  se-klo-id,  sf.  (Gr.)  geom. 
cycloid. 

CYCLOPE,  se-klop,  sm.  (Gr.)  myth. 
cyclop. 

CYCLOPÉEN,  se-klo-pay-ang,  adj.  m. 
fem.  —NE.  Cyclopean,  cyclopic. 

CYGNE,  se-nyuh,  sm.  i orn.  swan. 
Duvet  oe  — , swan’s  down.  — noir,  black 
swan.  Elle  est  blanche  comme  un  — , 
elle  a la  blancheur  du—,  she  has  a 
complexion  as  fair  as  day.  fig.  C’est  le 
chant  du  —,  U is  the  song  of  the  dying 
swan.  2 fig.  Le  — de  Mantoue,  Virgil 
the  swan  cf  Mantua.  Le  — de  Cambrai 
Fénelon,  the  swan  of  Cambray.  Le  — de 
Pesaro,  Rossini,  the  swan  of  Pesaro.  3 
coach-mak.  Con  de  —,  swan- neck.  4 
astr.  Cygnet. 

CYLINDRACÉ,  se-Iang-drah-say,  adj. 
m.  fem.  — e,  nai.  hist,  cylindraceous. 

CY’LINDRE,  se-langdr',  sm.  (Gr.)  I 
geom.  cylinder.  2 tech,  cylinder,  roller, 
drawing  rotter.  3 paper-mak.  cylinder, 
roller.  4 nat.  hist,  volute. 

CYLINDRÉ,  ppa.  of  cvlindrer,  fem. 
— E,  adjecliv.  t Allée  — e,  rolled  walk. 
2 Bois  — , a piece  of  wood  shaped  like  a 
cylinder 

CYLINDRER , se-lang-dray,  va.  i to 
shape  like  a cylinder.  2 to  roll.  — une 
allée,  to  roll  a walk. 

CYLINDRIQUE,  se-lang-drik,  adj.mf. 
cylindric,  cylindrical. 

CYL1NDROÏUE,  se-lang-dro-id,  adj.  mf. 
(Gr.)  I did.  cylindroid.  2 sm.  geom. 
cylindroid. 

CYMAISE,  se-mayz,  sf.  (Gr.)  arch. 
ogee,  cymalium,  cyma. 

CYMBALE,  sang-hal,  sf.  (Gr.)  mus. 
cymbal. 

CYMBALIER,  sang-hah-lyay,  sm.  cym- 
bal-player. 

CY.ME,  .seem,  sf.  hot.  cyma,  cyme. 

CYNÉGÉTIQUE,  se-nay-zhay-tik,  sf. 
(Gr.)  cynegetics. 

CYNIQUE,  se-nik,  adj.  mf.  (Gr.)  4 
cynic,  cynical.  2 (by  extension)  cynic, 
cynical,  impudent,  barefaced.  3 (sub- 
stanliv.)  cynic. 

CYNISME,  se-nism’,  sm.  t cynicism, 
cynicalness.  2 (by  extension)  impu- 
dence, barefacedness,  coarseness. 

CYNOCÉPHALE,  se-no-say-fal,  sm. 
(Gr.)  zool.  cynocephalus. 

CYNOGLOSSE,  se-no-glos,  sf.  (Gr.) 
hot.  cynogtossum,  hound’s  tongue. 

CYNOSURE,  se-no-zflr,  sf.  (Gr.)  \ 
astr.  cynosure.  2 hot.  cynosure. 

CYPRÈS,  se-pray,  s»n.  i (Lat.  cupressus) 
cypress,  cypress-tree.  2 fig.  cypress, 
death,  mourning. 

CYPR1ÈRE,  se-pre-yayr,  sf  hort.  grove 
of  cypresses. 

CYSTIQUE,  sis-tik,  adj.  mf.  (Gr.)  anat. 
ArVere —,  cystic  artery.  Bile—,  cystic 
bile. 

CYSTITE,  sis-tit,  sf.  (Gr.)  med.  cys- 
titis. . 

CYTHERÉE,  se-tay-ray,  sf.  myth. 
Ctjlherœa,  Cithera. 

CYTISE,  se-teez,  sm.  (Lat.)  hot.  cyti- 
sus,  laburnum. 

CZAR,  kzar,  TZAR,  tzar,  sm.  czar,  tzar. 

CZARIEN,  kzah-ryang,  adj.  m.  tern. 
— NE,  czurinian. 

CZARINE,  kzah-reen,  sf.  czarina. 

CZAROWITZ , kzah-ro-vitz,  sm.  czaro- 
witz. 
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D,  day,  sm.  the  fourth  letter  of  the 
alphabet.  — (lettre  numérale),  500,  five 
hundred. 

DA , dah , ( Gr.)  particle,  marry,  truly, 
indeed.  Oui — , nenni — , yes  indeed, 
no  indeed. 

D’ABORD,  dah-bor,  prep.  loc.  See 

ABORD. 

DA  CAPO,  dah-kah-po,^  adv.  loc.  (It.) 
mus.  da  capo. 

D’ACCORD,  dah-kor,  elliptic,  loc.  See 

ACCORD. 

DACTYLE,  dak-teel,  sm.  (Gr.)  versiflc. 
dactyl. 

DACTYLIQUE,  dak-le-lik;,  adj.mf. 
anc.  dactylic,  dactylar. 

DADA,  dah-dah,  sm.  (onomatopy)  i 
horse,  cock-horse,  hobby-horse.  2 fig. 
(bâton)  cock-horse.  3 fig.  C’est  son  — , it 
is  his  hobby,  his  hobby-horse.  Le  bourgeois 
dont  on  a flatté  le  — , the  citizen  whose 
whim  has  been  flattered.  Balz.  Être  sur 
son  —,  to  be  mounted  on  one’s  hobby- 
horse. 

DADAIS,  dab-day,  sm.  simpleton,  booby, 
ninny.  Grand  —,  great  booby.  Avoir 
I’air  d’un  —,  to  look  like  a simpleton. 

DAGARD,  dab-gar,  sm.  ven.  See  da- 

GDET. 

DAGDE,  dag,  sf.  I (Ger.  degen)  dirk, 
dagger.  2 tecb.  scraping-knife,  scraper. 
3 — s,  pi.  ven.  dags. 

DAGUER,  dab-gay,  va.  (from  dagne) 

\ obsol.  to  stab.  2 veil,  to  stab. 

DAGUERRÉOTYPE,  dag-ay-ray-o-teep, 
sm.  (from  Daguerre)  phot,  daguerreotype. 
Un  portrait  fait  an  — , a portrait  produced 
by  the  daguerreotype  process. 

DAGUÉRRÉOTYPÈ,  ppa.  of  dagder- 
RÉOTÏPER,  fern.  — E,  odjectiv.  phot,  da- 
guerreolyped.  Un  portrait  —,  a daguerreo- 
typic  portrait. 

DAGÜERRÉOTYPER,  dag-ay-ray-o-te- 
pay,  va.  phot,  to  daguerreotype  (un  pay- 
sage, un  monument,  a landscape,  a monu- 
ment). 

DAGUET,  dab -gay,  sm.  ven.  brock, 
brocket. 

DAHLIA,  dah-lyah,  sm.  bot.  dahlia. 

DAIGNER,  day-nyay,  vn.  (Lat.  dignari) 
to  deign,  to  be  pleased,  to  vouchsafe. 
Elle  n’a  pas  daigné  lui  faire  une  réponse, 
she  did  not  deign  to  make  him  any 
answer.  Daignez  m’écouter,  please  to 
listen  to  me. 

D’AILLEURS,  dah-lyuhr,  adv.  loc.  See 

AILLEURS. 

DAl.âl,  dang,  sm.  zool.  deer,  fallow- 
deer,  buck. 

DAINE,  dayn,  sf.  zool.  doe. 

DAIS,  day.  sm.  I (d’un  autel,  d’nn 
trdue,  etc.,  of  an  altar,  a throne,  etc.) 
canopy,  dais,  poetic.  Sous  le  — , in  the 
midst  of  grandeur.  2 (by  extension)  pa- 
vilion portatif)  canopy.  Porter  le  — , to 
carry  the  canopy.  3 flg.  poetic.  Un  — 
de  feuillage,  de  verdure,  a canopy  of 
foliage,  of  verdure.  Un  — de  brume  à 
l’horizon,  a foggy  canopy  in  the  horizon. 
V.  Hug. 

I DALER,  dab-lay,  sm.  See  thaler. 

I DALILA,  dah-le-lab,  sf.  bi.  Dalilah. 
j DALLAGE,  dah-lazh,  sm.  flagging,  fool- 
, pavement  of  flagstones. 

! DALLE,  dal,  sf.  (Ger.  diele)  t flag, 

■ fleg-slonc,  slab  (of  marble).  Une  cuisine 
pavée  de  —s,  a kitchen  paved  with  flag- 
stones. 2 (irancbe  de  quelques  gros  pois- 
sons) slice.  See  darne. 
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DALLÉ,  ppa.  of  daller,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  paved  with  flags. 

DALLER,  dab-lay,  va.  to  flag,  to  pave 
with  flags.  — une  fdate-forme,  un  vesti- 
bule, to  flag  a platform,  a vestibule. 

DALMATÈ,  dal-mat,  s.  adj.  mf.  Dal- 
matian. 

DALMATIE,  dal-mah-see,  sf.  geog. 
Dalmatia. 

DALMATIQUE,  dal-mah-tik,  sf.  dalma- 
tica,  colobium. 

DALOT,  dah-lo,  sm.  nant.  scupper, 
scupper  hole. 

DAM,  dâng,  sm.  (Lat.  damnum)  I 
cost.  A son  — , à votre  —,  to  his  cost, 
to  your  cost.  La  Font.  2 tbeol.  La  peine 
du  — , the  punishment  of  the  damned. 

DAMAN,  dah-mâng,  sm.  ioo\.  jerboa. 

DAMAS,  dah-mah,  sm.  I geog.  Da- 
mascus. 2 (espèce  de  satin)  damask. 

— de  Lyon,  Lyons  damask.  3 (by  exten- 
sion) (toile  ouvrée)  damask  linen.  4 (by 
extension)  — de  laine  , moreen.  5 (lame) 
Damascus  blade.  6 hurt,  damask -plum. 
Prune  de  —,  damson.  — rouge,  red 
damson. 

DAMASQUINÉ,  ppn.  of  damasquiner, 
fem.  — E,  adjectiv.  damaskeened.  Sabre 
— , damaskeened  sabre. 

DAMASQUINER,  ilah-mas-ke-nay,  va. 
to  damaskeen,  to  inlay  with  gold  or  silver. 

— une  épée,  to  damaskeen  a sword.  — 
d’or,  d’argent,  to  inlay  with  gold,  with 
silvôT 

DAMASQUINERIE , dah-nias-keen-ree, 
sf.  damaskeening. 

DAMASQUINEUR,  dah-mas-ke-nuhr, 
sm.  tecli.  damaskeener,  damask-worker. 

DAM.ASQUINURE,  dab-mas-ke-niir, 
sf.  damaskeening. 

DAMASSÉ,  ppa.  of  damasser,  fem. — e, 
adjectiv.  damasked,  damask,  t Linge  — , 
damask  linen.  Des  serviettes  — es,  da- 
mask napkins.  2 (subslanliv.)  damask. 
Un  service  de  — , a damask  service. 

DAMASSER,  dab-mah-say,  va.  to  da- 
mask, to  work  damask-like. 

DAMASSURE,  dab-mab-sür,  sf.  damask- 
ing, damask-work. 

DAME,  dam,  sf.  (Lat.  domina)  t anc. 
lady.  La  — de  tel  lieu,  the  lady  of  such 
a manor.  La  — de  ces  biens,  the  mis- 
tress of  these  treasures.  La  Font.  Haute 
el  puissante  —,  high  and  mighty  Lady, 
(in  joke)  La  — du  logis,  the  lady  of  the 
house.  La  Font.  Notre-Dame,  Our  Lady. 
Les  — s de  France,  the  royal  princesses  of 
France.  2 (by  extension)  tady.  Rompre 
une  lance  pour  sa  — , to  break  a lance  for 
one’s  lady.  La  — de  mes  pensées,  my 
lady-love.  3 (à  la  cour,  al  court  ) lady, 
maid.  — d’honneur,  maid  of  honour. 

— d’atours,  tire- woman,  —s  de  la 
halle,  market-women.  4 rel.  (titre)  lady, 
nun.  Les  —s  de  Saint-Denis,  the  ladies 
of  Saint-Denis,  —s  du  choeur,  the  ladies 
of  the  choir.  Les — s de  charité,  patron- 
esses of  a charity.  5 ( femme  ajipar- 
tenant  aux  classes  élevées)  lady.  Une 
belle  — , a fine  lady.  Une  grande  —,  a 
great  lady.  Les  — s de  la  cour,  the 
ladies  of  the  court,  ironie.  Faire  la  —, 
to  set  up  for  a tady.  6 law.  La  — une 
telle,  the  lady  such  a one.  7 (toute  per- 
sonne du  sexe)  lady.  Une  — et  son 
cavalier , a lady  and  gentleman.  Ou 
doit  toujours  être  poli  pour  les  —s,  one 
should  always  be  polite  with  the  ladies. 
(aux  courses  de  bagues)  ring.  C'est  pour  les 
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—s,  voilà  pour  les  —s,  this  is  for  love. 
(au  jeu  de  paume)  Les  —s,  service,  mis- 
tress, an  essay.  ’Voilà  pour  les  — s,  here 
goes  the  service.  8 fam.  dame,  goody.  Vous 
voyez  bien  — Christine,  you  see  goody 
G.  fig.  — nature,  dame  nature.  — be- 
lette, dame  weasel.  La  Font.  9 (jeu  de 
cartes,  in  a pack  of  cards)  queen.  — de 
cœur,  de  carreau,  queen  of  heart,  of  dia- 
monds. I*  (jeu  d’échecs,  at  chess)  queen. 
Aller  à — , to  go  to  queen,  tt  (jeu  de 
dames,  at  draughts)  king.  Jouer  aux  —.s, 
to  play  at  draughts.  Aller  h —,  to  go 
to  king.  12  (trictrac,  at  backgammon) 
man.  13  bot.  — d’oiize  heures,  star  of 
Bethlehem.  14  naut.  rowlocks.  15  tech. 
beetle. 

DAME,  inlerj.  why,  indeed,  nay,  well. 
Mais  — , oui,  why,  yes,  to  be  sure.  Ah  ! 
— , vous  m’en  direz  tant,  ah  ! welt,  you 
will  tell  me  so  much. 

dame,  sf.  engineer,  dam,  flood-gate. 

DANE-JEASNE,  sf.  pi.  DAMES-JEANNES, 
demi-jnhn. 

DAMÉ,  ppa.  of  DAMER,  fem.  — e,  adjec- 
tiv. Dame  — e,  dame,  king. 

DAMER,  dah-may,  va.  (jeu  de  dames, 
at  draughts]  to  crown  a man.  fig.  fam.  — 
le  pion  à quelqu’un,  to  outdo  a person. 

DAMERET,  dam-ray,  sm.  (disparaging- 
ly) lady's  man,  spark. 

DAMIER,  dah-myay,  sm.  1 drought- 
board.  Ï orn.  damier. 

DAMNABLE,  dâ-nabl’,  adj.  mf.  I damn- 
able. 2 (hyperb.)  damnable,  wicked. 

DAMNATION,  dâ-nab-syong,  sf.  (Lat.) 
1 (punition  des  damné.s)  damnation.  La  — 
éternelle,  eternal  damnation.  2 (action) 
damnation. 

DAMNÉ,  ppa.  of  DAMNER,  fem.  — e,  1 
adjecliv.  damned.  Souffrir  comme  une 
âme  — e,  to  suffer  the  torments  of  Hell. 
fig.  fam.  C’est  son  âme  — e.  See  âme.  2 
(subslanliv.)  damned.  Le  supplice  des  —s, 
the  torments  of  the  damned.  Les  — s 
n’ont  point  d’ainis  dans  le  ciel,  the  damned 
have  no  friends  in  Heaven.  Nod.  (hyperb.) 
Souffrir  comme  un  —,  to  suffer  Bell  tor- 
ments. 

DAMNER,  dâ-nay,  va.  (Lat.  damnare) 

I to  damn.  Dieu  damne  les  méchants,  God 
damns  the  wicked.  2 (des  actions,  of  arts 
to  damn.  C’est  nil  de  ces  péchés  qui  dam- 
nent ceux  qui  les  commettent,  U is  one  of 
those  sins  which  damn  those  who  commit 
them,  (by  analogy)  — son  âme,  to  damn 
one’s  self,  to  lose  one's  soul.  3 (déclarer 
digne  des  peines  de  l’enfer)  to  damn. 

II  damne  tous  ceux  qui  ne  pensent  pas 
comme  lui,  he  damns  all  who  are  not  of 
his  way  of  thinking,  fig.  fam.  Faire  — , 
to  torment,  to  drive  mad,  wild.  Sa  femme 
le  fail  — , his  wife  drives  him  mad.  l iie 
de  ces  figures  d’anges  qui  fout  — les  hom- 
mes et  rêver  les  saints,  one  of  those  an- 
gelic faces  made  to  lormenl  men  and  set 
saints  a dreaming  Sod. 

SE  DAM.NER,  vpr.  to  iiicur,  to  expose  one's 
sell  to  damnai  ion. 

DAMOISEAU,  dah-mwâ-zo,  sm.  I anc. 
page.  -2  fam.  ironic,  beau,  fop,  spark. 

DAMOISEL,  dab-mwâ-zel,  sm.  6ce  da- 
moiseau, n°  1. 

DAMOISELLE,  dab-mwâ-zel,  i/'.  anc. 
(titre)  damsel.  See  demoiselle. 

DANAlDE,  dah-nab-id,  sf.  1 meeb. 
danaide.  2 — s,  pi.  myth,  the  Danuids. 

DANDIN,  dàng-dang,  sm.  noddy,  ninny, 
booby. 
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DANDINEMENT,  (lâng-deen-mângr,  sm. 
swingin;/,  swaying  of  one’s  body  about. 

DANDINER,  dàng-de-nay,  vn.  to  swing, 
to  sway  one’s  body  about.  Marcher  en 
dandinant,  to  waddle,  [transitively)  Un 
troupeau  de  mulets  dandinant  leurs  son- 
nettes, a troop  of  mules  tinkling  their 
bells  as  they  go  along.  Muss. 

SE  DANDINER,  vpr.  to  Waddle.  II  DO  fait 
que  se  — , he  does  nothing  but  swing 
himself  about. 

DANDY,  dâng-dee,  sm.  [Eng.)  dandy. 
Ironic.  Faire  le  — , to  play  the  dandy. 

DANDYSME,  dâng-dism’,  sm.  dandy- 
ism. 

DANGER,  dJng-zhay,  sm.  [Lai.  dam- 
num, gcens)  I danger,  peril.  Braver, 
affronter  le  —,  to  brave,  to  affront  danger. 
Cette  promenade  n’est  pas  sans  — , this 
e.rcursion  is  not  devoid  of  danger.  Mérim. 
Être  hors  de  —,  to  be  out  of  danger.  La 
patrie  est  en  — , the  country  is  in  danger. 
2 Être  en  — de,  to  run  the  risk  of.  II  a 
été  en  — de  perdre  sa  place,  he  had  like 
to  hare  lost  his  place.  11  n’y  a point  de 

— qu’il  le  fasse,  there  is  no  fear  of  his 
doing  that.  3 (inconvénient)  harm.  Je 
ne  vois  pas  de  — à ce  que  vous  le  fassiez, 
1 see  no  harm  in  your  doing  il. 

DANGEREUSEMENT , dângzh- ruhz- 
mâng,  adv.  dangerously. 

DANGEIiEU.Y,  dSngzh-ruh,  adj.  m. 
fem.  DANGERECSE,  \ dangerous.  Une  ma- 
ladie dangereuse,  a dangerous  disease.  2 
(des  personnes,  of  persons)  dangerous.  Ce 
sont  des  gens  — , those  are  dangerous 
people.  3 fig.  dangerous. 

DANOIS,  dah-nwà,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
Danish.  2 [substantiv .)  Dane.  3 [sub- 
slantiv.)  (langue)  Danish.  4 (substantiv.) 
(cltien;  Danish  dog. 

DANS,  dâng,  prep.  (Lat.  de,  intus)  I 
(marquant  le  rapport  du  contenant  au  con- 
tenu, noting  connexion  between  the  con- 
tainer and  the  contained)  in,  into.  Être 
assis  — un  fauteuil,  to  be  seated  in  an 
arm-chair.  Les  preux  dorment  couchés  — 
leur  armure  comme  la  veille  du  combat, 
the  doughty  warriors  sleep  stretched  out  in 
their  armour  as  on  the  eve  of  a battle.  V. 
Hug.  L.  passa  une  seconde  fois  sa  main 

— sa  barbe  noire,  L.  once  more  thrust 
his  fingers  through  his  black  beard.  Nod. 
Mettez  voire  main  — ma  main,  venez,  put 
your  hand  into  mine,  come.  V.  Hug.  — 
ce  beau  pays  de  France,  in  this  lovely 
counlry  of  France.  Boire  — un  verre, 
to  drink  out  of  a glass.  Mettre  quelque 
chose  — sa  poche , lo  put  something  into 
one’s  pocket.  Yicns  — mes  bras,  corne  to 
my  arms.  Le  feu  est  — cette  maison,  that 
house  is  on  fire.  Recevoir  un  coup  d’épée 

— le  bras,  lo  receive  a sword-lhrusl  in  the 
arm.  Aussi  difficile  à prendre  que  l’eau 
qui  fuyait  — mes  petits  doigts,  as  diffi-- 
cuit  to  be  seized  as  the  water  that  ran 
through  my  little  fingers.  Mich.  Prenant 

— tes  bras  un  éléphant  de  pierre  que  tu 
verras  couché,  taking  up  in  your  arms  a 
Slone  elephant  which  you  will  perceive 
lying  down.  La  Font.  J’ai  vécu  quinze 
jours  — les  mains  du  terrible  H.,  I 
passed  a fortnight  in  the  hands  of  the 
terrible  H.  Ab.  Enfant  que  je  chéris, 
accours  — mon  sein,  beloved  child,  haslen 
to  my  bosom.  Flor.  Se  regarder  — une 
glace,  to  look  at  one’s  self  in  the  glass. 
Ce  passage  se  trouve  — tel  auteur,  that 
passage  is  to  be  found  in  such  an  author. 
On  lit  — Cicerou  que,  we  may  read  in 
Cicero  that.  Ce  petit  monde  était  absolu- 
ment — la  main  de  la  supérieure,  over  this 
little  world  the  superior  exercised  absolute 
sway.  S‘'-B.  Monsieur,  — le  jugement 
duquel  vous  paraissez  avoir  confiance, 
this  gentleman  in  whose  pidgment  you 
seem  lo  place  confidence.  Balz.  Il  l’a 
mis  — sa  télé,  il  n’en  démordra  pas, 
he  has  got  it  into  his  head,  he  will  not 
give  it  up.  Eiilrer  — les  sentiments  de 
quelqu'un,  to  fait  into  a person’s  opinion. 
Entrer  — la  magistrature,  - - les  ordres, 
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to  enter  Into  the  magistrature,  into  orders. 
Tomber  — l’oubli,  to  fall  into  oblivion. 
Cette  solitude  — la  solitude,  this  loneli- 
ness in  solitude.  Lamart. 

2 (marquant  la  durée,  l’époque,  not- 
ing duration)  in,  during.  — son  en- 
fance, in  his  infancy.  Formé  à la 
captivité  — une  longue  éducation,  ac- 
customed to  captivity  during  the  course 
of  a long  education.  Mich.  Quand  com- 
mencez-vous? — huit  jours,  when  will  you 
begin?  in  a week  hence.  Flor.  — la  sai- 
son où  ils  donnent  leurs  fleura,  vous  les  di- 
riez couverts  de  neige,  in  lheir  blossoming 
season  you  would  think  they  were  covered 
with  snow.  B.  de  St-P.  On  était  — l’été, 

— le  plus  fort  de  l’hiver,  it  was  in  the 
summer,  in  the  depth  of  winter.  Cela  ar- 
riva — les  dernières  années  de  son  règne, 
that  happened  in  the  latter  years  of  his 
reign.  11  viendra  — peu,  he  will  shortly 
come,  he  will  come  in  a short  time.  II  fait 

— le  même  temps  deux  fois  plus  d’ouvrage 
qu’un  autre,  he  does  in  the  same  time 
twice  the  work  of  another.  11  aura  fini  son 
travail  — un  an,  he  will  have  finished  his 
work  in  a year  hence.  C’est  ce  qui  arrive 
souvent  — la  vie,  that  is  what  often  hap- 
pens in  life. 

3 (marquant  l’état,  la  disposition  du 
corps,  de  l’esprit,  les  circonstances,  noting 
a State  of  being)  in.  Être  — une  posture 
gênante,  to  be  in  a straitened  position.  Il 
montra  beaucoup  de  présence  d’esprit  — , 
he  displayed  great  presence  of  mind  in. 
S’illustrer  — les  combats,  lo  distinguish 
one’s  self  in  battles.  Vivre  — une  solitude 
profonde,  to  live  in  profound  retirement. 
Cette  précaution,  dit-il,  en  souriant  — sa 
barbe,  that  precaution,  said  he,  laughing 
in  his  sleeve.  Nod.  Dites  à E.  de  ne  pas 
trop  m'oublier  — la  société  de  F.,  tell  E. 
not  to  lose  all  memory  of  me  in  F's  society. 
Sand.  Déjà  je  n’étais  plus  que  — les 
songes  de  la  fille  des  Gaules,  7 was 
no  longer  but  a visionary  being  for 
the  daughter  of  the  Gauls.  Chat.  11  fut 
grand  — la  paix  comme  — la  guerre,  he 
was  great  in  peace  as  well  as  in  war.  Je 
volais  vers  G.  — toute  la  confiance,  — 
tout  l’abandon  de  mon  cœur,  I flew  to  C. 
in  ail  the  sincerity,  in  all  the  candour  of 
my  heart.  Nod.  On  discuta  — le  calme 
ce  qu’on  avail  discuté  — l’ivresse,  they 
discussed  in  a stale  of  sobriety  what  hud 
been  discussed  in  a slate  of  intoxication. 
Chat.  Vivre  — l’oisiveié,  to  live  in  idle- 
ness. Passer  la  nuit  — la  débauche,  to 
pass  the  night  in  debauchery.  Être  — la 
peine,  — l’inquiétude,  — les  larmes,  to  be 
in  trouble,  in  anxiety,  in  tears.  On  peut 
être  heureux  — toutes  les  conditions,  one 
may  be  happy  iwevery  station  of  life.  Être 

— un  grand  embarras,  lo  be  in  a perplexing 
situation,  to  be  at  a great  loss.  Eire  — 
l'intention  de,  lo  intend.  Un  homme  gros- 
sier — ses  paroles,  a man  who  uses  coarse 
expressions.  11  est  exact  — ses  paye- 
ments et  soigneux  — sa  mise,  ne  is 
punctual  in  his  payments  and  careful  in 
his  dress.  Ferme  — ses  amitiés,  constant 
in  one’s  friendships.  11  est  changeant  — 
ses  Idées,  he  is  very  unsteady  in  his  ideas. 
Eire  habile  — un  an,  to  be  clever  in  on 
art.  11  est  très-versé  — les  lettres,  he  is 
deeply  read,  very  book-learned. 

4 (selon)  in,  according  to.  Ce  mol  est 
employé  — celle  acception,  this  word  is 
employed  in  lliat  acceptation.  Cela  est 
exact  — les  iirlncipes  d’Arisiote,  that  is 
exact  according  to  the  principles  of 
Aristotle.  11  emend  cela  — le  sens  de 
saint  Augustin,  he  gives  the  same  inter- 
pretation  lo  it  as  St  Augustin.  Pour  moi 
je  iirends  ce  passage  — un  tout  autre 
sens,  for  my  part  1 give  quite  another 
meaning  to  that  passage. 

DANSANT,  dâng-sàng  , ppr.  o/' danser, 
adj.  m.  fern.  — e,  1 dancing.  Musique 
— e,  dancing  music.  2 dancing.  Soirée 
— e,  evening  dancing  party. 

DANSE,  dàngs,  sf.  I dance,  dancing. 
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— de  caractère,  national  dance.  Figure  (to 
—,  figure  of  a dance.  — de  corde,  danc- 
ing on  the  tight-rope.  Aimer  la  — , to  be 
fond  of  dancing.  Prendre  des  leçons  de 
— , lo  take  dancing  lessons.  Maître  de 
—,  dancing-master,  fam.  Avoir  Pair  à la 
—,  See  air.  fig.  pop.  Donner  une  — à 
quelqu’un,  to  give  a person  a thrashing. 
2 (de  plusieurs  personnes,  of  several  per- 
sons) dance.  Commencer  la  —,  to  begiw 
the  dance.  Mener  la  —,  to  lead  the  dance, 
lo  open  the  ball.  Salle  de  —,  dancing- 
room.  prov.  fig  Commencer  la  — , 
mener  la  —,  to  lead  the  dance.  3 (ma- 
nière de  danser)  dance,  dancing.  4 (air) 
dance.  Jouer  une  —,  to  play  a dance.  K 
pop.  (lieu)  dance.  Aller  à la  —,  lo  go  to 
the  dance.  6 med.  — de  Saint- Guy, 
Saint -Vitus’s  dance. 

DANSER,  dâng-say,  vn.  t to  dance. 
Vous  chantiez,  j’en  suis  fort  aise,  eh  bien, 
dansez  maintenant,  you  sang,  my  service 
to  you,  now  you  may  dance.  La  Font. 
Apprendre  à — , lo  learn  dancing.  Les 
Turcs  ne  comprennent  pas  qu’on  danse 
soi-même,  lhe  Turks  cannot  understand 
that  people  dance  themselves.  Th.  Gant. 
Voilà  l’heure  où  les  morts  dansent  d’un 
pied  débile,  that  is  the  hour  in  which 
the  dead  dunce  with  tottering  steps. 
V.  Hug.  — sur  la  corde,  lo  dance  on 
the  tight-rope  ; ||  fig.  to  be  in  a preca- 
rious situation  ; to  be  in  a sad  predica- 
ment. (by  extension)  Cc  soir-Ià,  on  dan- 
sait à la  cour,  that  evening  there  was  a 
court-bull.  La  cour  ne  dansa  pas  de 
toute  la  saison,  there  was  no  court-ball 
the  whole  season.  Ab.  fig.  fam.  Le  coeur 
danse  de  joie,  the  heart  leaps  with  joy. 
fig.  fam.  Ne  savoir  sur  quel  pied  — , 
not  to  know  which  way  to  turn;  to  bt 
at  one’s  wits  end.  prov.  fig.  Faire  — 
quelqu’un,  to  lead  a person  a dance; 
to  make  a person  smart  for  it.  2 (sauter) 
to  dance,  to  skip.  Elle  faisait  — devant 
la  flamme  l’enfant  qui  souriait,  she  dandled 
the  smiling  babe  before  the  flame.  Chat. 
L’ombre  joyeuse  danse  autour  du  noir 
foyer,  the  merry  shadow  dances  round 
the  black  hearth.  V.  Hug.  La  mouche 
qui  danse  et  flotte  dans  l’air,  the  fly  that 
dances  and  floats  in  the  air.  Mich. 

DANSER,  va.  lo  dance.  — une  contre- 
danse, to  dance  a country-dance  ; la  bour- 
rée, the  boree;  un  ballet,  a bctllet.  [by 
extension)  Pour  — d’autres  bals,  elle  était 
encore  prêle,  she  was  quite  ready  for 
fresh  balls.  V fig.  pop.  II  la  dan- 
sera, he  shall  smart  for  it. 

DANSEUR,  dâng-suhr,  sm.  fem.  dan- 
seuse, dancer.  11  y avait  plus  de  —s 
que  de  danseuses,  there  were  more  gen- 
tlemen than  ladies  dancing.  Un  — , une 
danseuse  de  l’Opéra,  an  opera-dancer.  — , 
danseuse  de  corde,  rope-dancer. 

D’APRÈS,  prep.  loc.  See  après 

DARCE,  dars.  See  darse. 

D.ARD,  dar,  sm.  t dart.  2 (d’un  in- 
secte, of  an  insect;  d’un  serpent,  of  a 
snake)  sting.  3 arch.  dart.  4 ich.  dart, 
dar,  dace.  S hort.  spindle. 

DARDÉ,  ppa.  of  darder,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  darted. 

DARDER,  dar-day,  t>fl.  (/irom  dard)  1 
to  dart,  to  hurl,  lo  shoot,  to  shoot  forth 
(un  harpon,  un  javelot,  un  stylet,  a har- 
poon, a javelin,  a sületlo).  [by  analogy) 
L’abeille  darde  son  aiguillon,  the  bee  darts 
its  sting.  Le  serpent  darde  sa  langue, 
the  serpent  darts  ils  longue,  (by  analogy) 
Une  fontaine  darde  son  filet  d’eau  gré- 
sillante, a fountain  spouts  its  hissing  jet. 
Th.  Gaut.  fig.  Le  soleil  darde  ses  flèches 
(le  feu,  the  sun  darts  ils  fiery  arrows. 
Th.  Gaut.  fig.  Ses  yeux  dardaient  mille 
sentimenls  comme  des  flèches,  her  eyos 
shot  [orlh  like  arrows  a thousand  senti- 
ments. Balz.  fig.  — une  épigramme,  to  let 
fly  an  epigram.  2 (frapper  avec  un  dard) 
lo  shoot  with  a dart,  to  harppon,  to  spear. 
Quand  nous  avions  dardé  un  phoque,  on 
le  traînait  sur  la  glace,  when  wt  had 
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harpooned  a seal,  we  dragged  U along  on 
(0  the  ice.  Chat. 

DARIOLE,  dah-ryol,  sf.  câlin,  cream- 
cahe. 

DARNE,  darn,  sf.  {of  some  fishes)  slice. 

DARSE,  sf.  naat.  floating  wet-dock. 

DARTRE,  dartr’,  sf.  (Gr.)  med.  herpes, 
shingles,  tetters,  ringworm,  eruption, 
rash.  — Yive,  ulcerated  eruption.  — 
farineuse,  pityriasis,  dandruff,  scurf. 
Faire  rentrer  une  — , to  drive  in  an 
eruption. 

PARTREUX,  dar-truh,  adj.  m.  fem. 
DARTREUSE,  1 med.  herpetic,  scabby.  2 
[substantiv.)  person  affected  with  an  erup- 
tion. 

DATAIRE,  dah-tayr.  sm.  datary,  chan- 
cellor of  the  court  of  Home. 

DATE,  dal,  sf.  {Lat.  datum)  t date.  La 

— d’une  lettre,  d’un  acte,  d’un  jugement, 
the  date  of  a letter,  of  a deed,  of  a 
iudgment.  Lettre  en  — de  tel  jour,  a 
letter  under  date  of  such  a day.  Une 
lettre  de  change  à vingt  jours  de  — , a 
hill  of  exchange  twenty  days  after  date. 
Prendre  — , to  have  the  priority,  {by 
analogy)  Être  le  premier  en  —,  to  have 
the  priority.  Prendre  —,  to  fix  a day.  2 
(époque)  date,  period.  La  — d’un  évé- 
nement, the  dale  of  an  event.  C’était  la 
mode  et  la  mnnie  à cette  —,  it  was  the 
fashion  and  rage  at  that  period.  S‘'-B. 
Erreur  de  — , misdate,  wrong  date.  De 
nouvelle  — , de  fraîche  —,  of  recent  date. 
Un  ami  de  nouvelle  —,  a new  friend. 
D’ancienne  — , de  vieiile  — , of  old,  of 
long  standing.  Une  amitié  de  vieille 
— , a friendship  of  old  standing. 

DATÉ,  ppa.  of  DATER,  fem.  — e,  ai- 
jectiv.  dated.  Une  lettre  — e de  Bor- 
deaux, a letter  dated  from  B.  Un  acte 
qui  n’est  pas  —,  a deed  without  a date, 
undated. 

DATER,  dah-lay,  va.  (from  date)  to 
date  (une  lettre,  un  acte,  a letter,  a deed), 
{by  extension)  Ce  chêne,  c’est  lui  qui  date 
le  printemps,  this  oak  marks  the  beginning 
of  the  spring.  Mich. 

DATER,  vn.  \ to  date.  C'est  de  là 
qu’on  peut  faire  — la  naissance  d’un 
nouvel  esprit  national,  the  springing  up 
of  a new  national  spirit  may  be  dated 
from  that  epoch.  Aug.  Tii.  Cet  homme 
ne  dale  pas  d’hier,  that  man  is  very 
old.  C’est  une  précaution  qui  ne  date 
que  de  quelques  années,  il  is  a pre- 
caution of  only  a few  years  standing. 
Mérim.  À — de  ce  jour,  reckoning  from 
that  day.  2 (courir)  to  date,  to  run  on. 
Mes  appointements  dateront  d’aujourd’hui, 
my  salary  will  run  on  from  to-day.  3 
(faire  époque)  to  form  an  era,  an  epoch. 
Cette  circonstance  datera  dans  ta  vie, 
this  circumstance  will  form  an  era  in 
your  life. 

DATERIE,  dat-ree,  sf.  t datary.  2 
(charge)  datary. 

DA'flF,  dah-teef,  sm.  gram,  dative,  da- 
tive case. 

DATIF,  adj.  m.  fem.  dative  , law.  Tu- 
teur —,  dative  guardian.  Tutelle  dative, 
dative  guardianship. 

DAITON , ilah-syong , sf.  {Lat  ) law. 

— eii  payement,  giving  in  payment. 

DATIS.ME,  dah-tism’,  sm.  {Gr.)  tauto- 
logy. 

DATTE,  dat,  sf.  (Gr.)  hot.  date. 

DATTIER,  dah-lyay,  sm.  hot.  date-tree, 
date-palm. 

DATURA,  dah  tii-rah,  sm.  hot.  datura, 
thorn-apple. 

D.AUBE,  dôb,  sf.  4 culin.  daube,  stew. 
Gigot  à la  — , leg  of  mutton  h la  daube. 
2 (la  viande)  daube. 

D.AUBER,  do-bay,  va.  t pop.  to  cuff, 
to  thrash.  2 Qg.  fam.  to  sneer  (at),  to 
revile,  to  jeer.  Le  loup  daube,  au  cou- 
cher du  roi,  son  camarade  absent,  at 
the  king’s  couchel,  the  wolf  backbites  his 
absent  comrade.  La  Font. 

SF,  DAUBER,  vpr.  to  fight,  to  beat  each 
ether. 


' DAUBEÜR,  do-buhr,  sm.  (little  used) 
sneerer,  reviter,  jeerer.  Les  — s ont  leur 
tour,  the  biters  are  bit  in  their  turn. 
La  Font. 

DAUPHIN,  do-fang,  sm.  (Gr.)  I zool. 
dolphin.  2 Rom.  antiq.  dolphin.  3 Fr. 
hist,  dauphin.  4 astr.  dolphin.  5 pyr. 
dolphin.  6 —s,  pt.  naut.  cheeks  (of  the 
masts). 

DAUPHiNE,  do-feen,  sf.  Fr.  hist. 
dauphiness. 

DAUPHiNÉ,  do-fe-nay,  sm.  geog.  (for- 
merly a province  of  France)  Dauphiny. 

DAURADE,  do-rad,  sf.  ich.  See  dorade. 

D’AUTANT,  do-tâng,  adv.  loc.  See  au- 
tant. 

DAVANTAGE,  dah-vâng-tazh,  adv.  {Fr. 
de,  avantage)  t more.  Demain  matin  j’eii 
saurai  — , to-morrow  morning  1 shall 
know  more.  Balz.  La  vanité  est  dange- 
reuse, la  paresse  l’est  —,  vanity  is  dan- 
gerous, laziness  is  more  so.  Cela  me 
plait  —,  that  pleases  me  more.  Ne  m’en 
demandez  pas  — , don’t  ask  any  more 
of  me.  Je  vous  aimerais  bien  — si,  I 
should  like  you  much  more  if.  Ils  voyagent 
pour  leur  plaisir,  pas  —,  they  are  tra- 
velling for  their  pleasure,  nothing  else. 
Méry.  2 (pius  longtemps)  longer.  Je  ne 
puis  rester  —,  / cannot  slay  longer. 

DAVIER,  dah-vyay,  sm.  t surg.  for- 
ceps. 2 tech.  cramp,  ring  on  the  wire- 
plate.  3 nant.  davit. 

DE,  D’,  duh,  prep.  (Lat.  de)  1 of. 
(marquant  la  possession,  l’appartenance, 
noting  possession)  La  bonté  — Dieu, 
the  goodness  of  God.  Le  livre  — Pierre, 
the  book  of  Peler.  L’enfant  — M. 
s’appelait  Paul,  the  child  of  M.  was 
colled  Paul.  B.  de  S‘  - P.  L’honneur 

— la  famille  entrait  pour  si  peu  dans 
son  projet  que,  the  honour  of  the  fa- 
mily was  of  so  little  importance  to  him 
that.  Balz.  La  case  — M.  se  trouvait, 
the  cabin  of  M.  stood.  B.  de  S‘-P.  Se 
jetant  sans  faqon  dans  ie  fauteuil  du  con- 
cierge, throwing  himself  carelessly  into 
the  porter’s  arm-chair.  Muss.  Au  sortir 
des  rigueurs  — l’hiver,  al  the  end  of 
a rigorous  winter.  Les  parents  — sa 
femme  s’étaient  opposés  à,  his  wife’s  re- 
lations had  objected  to.  B.  de  S‘-P.  En- 
seigne-mol la  maison  — mon  voleur,  show 
me  the  dwelling  of  him  who  has  robbed  me. 
La  Font.  Nous  passâmes  auprès  du  tom- 
beau d’un  enfant,  we  passed  before  the 
tomb  of  a child.  Chat.  L’autre  portant 
l’argent  — la  gabelle,  the  other  carrying 
the  money  of  the  salt  tax.  La  Font.  Son 
sourire  semblait  d’un  ange , her  smile 
seemed  to  be  that  of  an  angel.  Muss. 
Un  jour  qu’un  rayon  — soleil  m’avait  remis 
le  coeur  en  joie,  one  day  when  a ray  of 
sunshine  had  gladdened  my  heart.  Muss. 
Le  souvenir  — I’amour  dans  le  cœur  d’un 
vieillard , a recollection  of  love  in  the 
heart  of  an  old  man.  Chat.  Surprenons 
les  secrets  — son  âme,  let  me  find  out 
the  secrets  of  her  soul.  Rac.  L’histoire 
d’A.,  the  story  of  A.  Chat.  Les  paysans 

— nos  villages,  the  peasants  of  our  vil- 
lages. Nod.  Un  soir  — carnaval , a 
night  of  revel.  Muss.  La  pâleur  des 
grandes  émotions  était  répandue  sur  sou 
visage,  the  paleness  of  great  emotions 
covered  his  visage.  Lamart.  Uii  moment 

— loisir,  a moment’s  leisure.  .Muss.  Les 
angoisses  du  cœur  humain,  the  pangs  of 

I the  human  heart.  Lamart.  Cetle  gaieté  — 

' famille,  this  homely  gaiety.  Balz.  Les 
fonctions  — l’esprit,  the  workings  of  the 
mind.  Mery.  À chaque  murmure  — la 
nuit,  ut  every  murmur  of  the  night.  Méry. 
Les  ruines  — Palrayre,  the  ruins  of  Pal- 
myra. L'lieure  du  repas  du  soir,  the  hour 
of  the  evening  meal.  Nod.  Ces  poètes 
U’uE  naturel  aisé,  these  poets  of  easy 
grace  S‘'-B.  Les  liommes  — Part,  men 
of  the  profession.  Les  hommes  du  me- 
tier remarquent  ce  genre  — progrès  dans 
son  ouviage,  his  fellow  authors  notice  this 
sort  of  progress  in  his  work.  S‘v-B.  La 
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vue  — la  mort  ne  m’effrayerait  pas,  the 
sight  of  death  would  not  scare  me.  Mé- 
rim. Cette  classe  d’esprits  modérés,  this 
class  of  moderate  individuals.  S^-B. 
Be  flis  — ton  oncle  en  a déjà  une,  the 
son  of  your  uncle  has  one  already. 
Mérim.  Us  n’onl  connu  que  les  baisers 
et  les  souris  d’une  mère,  they  have 
known  but  the  kisses  and  smiles  of  a 
mother.  Chat.  Si  mon  songe  — bonheur 
fut  vif,  if  my  dream  of  happiness  was 
intense.  Chat.  Après  des  mois  — capti- 
vité, after  months  of  captivity.  S'«-B. 
Le  bonheur  des  méchants  comme  un  tor- 
rent s’écoule,  the  happiness  of  the  wicked 
passes  like  a torrent.  Rac.  La  vue  d’une 
souris  produit  sur  moi  une  impression, 
the  sight  of  a mouse  produces  an  impres- 
sion upon  me.  Méiim.  Les  sensations  du 
virtuose  commencèrent  à triompher  des 
craintes  — l’homme,  the  inherent  feeling 
of  the  virtuoso  began  to  gel  the  belter  of 
the  fear  of  the  man.  Nod.  Un  lespect 
bien  rare  do  texte,  a rare  respect  of  the 
text.  Th.  Gaut.  Nous  sommes  — tonies 
les  maisons,  we  belong  to  every  family. 
Lantarl. 

(formant  avec  le  nom  qui  le  suit  un 
qualificatif,  placed  before  a substantive 
to  form  an  adjective)  Je  ue  vous  insulte 
pas,  grand  colosse  d’Italien,  / do  not 
insult  you,  great  colossus  of  an  Italian. 
Les  crabes,  les  cancres  sont  un  peuple 
— combat,  crabs  are  a fighting  race.  Mich. 
Des  dévots  — cœur,  sincere  devotees. 
Mol.  Un  veau  — liû,  a sucking  calf.  Li 
Font.  Irg.  Un  coup  — main,  a helping 
hand.  Un  — nos  plus  grands  hommes  — 
mer,  one  of  our  most  celebrated  mariners. 
Vos  poumons  — fer  sont  muets,  your 
iron  lungs  are  silent.  V.  Hug.  Ces  sen- 
timents — parade,  these  pompous  senti- 
ments. Lamart.  Ce  goût  — Minerve,  — 
Mentor,  qui  se  développe  en  vieillissant, 
this  lecturing  propensity  which  develops 
itself  in  old  age.  S‘'-B.  11  lit  pour  nos 

défauts  la  poche  — derrière,  et  celle  — 
devant  pour  les  défauts  d’autrui , he  made 
the  pocket  behind  for  our  own  defects, 
and  the  one  in  front  for  the  defects  of 
others.  La  Font. 

(formant  un  gallicisme,  forming  a gal- 
licism) Quel  chien  — métier!  what 
drudgery!  Mon  coquin  — neveu,  my  ras- 
cal of  a nephew.  Un  fripon  d’enfani,  a 
scamp  of  a child.  La  Font.  Un  drôle  — 
corps,  a funny  fellow. 

( rapport  d’unc  chose  à celui  qui  l’a 
produite,  connexion  of  a thing  with  that 
which  has  produced  it)  Les  comédies  — 
Molière,  the  comedies  of  Molière.  La  phi- 
losophie — Platon,  the  philosophy  of 
Plato. 

(rapport  au  lieu  d’origine,  noting  the 
place  of  origin)  Deny  d’Haiicarnas.se, 
Dionysius  of  Halicarnassus.  Du  vin  — 
Bordeaux,  claret.  La  bataille  — .Marengo, 
the  battle  of  Marengo,  dry  analogy)  Ma- 
thieu — Montmorency,  Mathieu  de  Mont- 
morency Le  duc  — Bouillon,  the  duke 
de  Bouillon.  Eh!  bonjour!  Monsieur  do 
corbeau,  good  morning  Mr  OCrow.  La 
Font,  (substantiv.)  Mettre  le  — devant 
son  nom,  to  put  the  de  before  one’s  mime. 

(rapport  de  temps,  de  durée,  noting  time, 
duration)  La  femme  — quara.ite-rinq 
ans  la  plus  experte,  the  most  hnowiig 
woman  ol  forty-five.  S‘'-B.  A l’âge  — 
vingt  ans,  al  the  age  of  twenty.  Le  plai- 
sir est  — ton  âge,  pleasure  suits  your  age. 
Noil.  J’avance  à grands  pas  vers  ie  terme  — 
ma  carrièi  e,  / approach  with  rapid  strides 
the  end  of  my  career.  Chat.  Ces  hu.umes 
d’un  jour,  these  men  of  a day.  V.  Hug. 
Rien  ne  trouble  sa  fin,  c’est  le  suir  d’uu 
beau  jour,  nothing  troubles  his  end.  it  is 
the  close  of  a fine  day.  La  Fout,  .''emhla- 
bie  à ce  globe,  notre  révolution  n’est  que 
d’un  jour,  like  to  this' globe,  our  revolution 
is  but  of  a day,  our  life  is  short.  B.  de 
S*-!’.  Elle  a vécu  ce  que  vivetit  les  roses, 
l’espace  d’uu  matin,  she  has  lived  iht  life 
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of  a rose,  the  space  of  a morning.  Malb. 
Le  chat  loi  lit  voir  en  moins  d’un  instant 
que,  the  cat  showed  him  in  the  twinkling 
of  an  eye  that.  La  Font. 

(rapport  de  cause,  de  motif,  noting  cause, 
motive)  Trait  — courage,  act  of  courage. 
Des  larmes  — joie,  — rage,  tears  of  joy, 
of  rage.  Un  mouvement  — colère,  a start 
of  passion. 

(rapport  d’instrnment,  de  moyen,  noting 
the  instrument,  the  means)  Un  trait  — 
plume,  a stroke  of  a pen.  Serrement  — 
main,  a squeeze  of  the  hand.  Des  seconsses 
comme  d’une  main  forte  ponr  arracher  ies 
volets,  a shaking  as  of  a strong  hand 
tearing  off  the  shutters.  Mich.  Les  mé- 
decins et  ies  astrologues  reçoivent  aussi 
leur  coup  — férule,  physicians  and  astro- 
logers also  get  their  knuckles  rapped.  Ph. 
Ghas. 

(rapport  d’une  chose  h la  matière  dont 
elle  est  faite,  aux  éléments  dont  elle  est 
composée,  noting  the  material  of  which  a 
thing  is  made)  Une  barre  — fer,  a bar  of 
iron.  Une  troupe  — soldats,  a troop  of 
soldiers.  II  lira  — sa  poche  une  montre 
d’argent,  he  drew  from  his  pocket  a silver 
watch.  Mérim.  On  n’y  voyait  que  des  meu- 
bles — bois,  atl  the  furniture  was  of  wood. 
B.  de  S'-P.  Un  homme  — chair  el  d’os,  a 
man  of  flesh  and  blood.  Une  douzaine 
d’huîtres,  a dozen  of  oysters,  flg.  Les  mi- 
nutes étaient  d’or,  time  was  precious.  Ab. 

(rapport  de  la  partie  à l’ensemble,  con- 
nexion of  the  part  of  a thing  with  the 
whole)  Le  derrière  — la  tête,  the  back  of 
the  head.  Le  bout  du  nez,  the  tip  of  the 
nose.  Le  pied  d’une  table,  the  foot  of  a 
table.  La  balle  lui  emporia  le  bout  — l'o- 
reille, the  ball  carried  off  the  tip  of  his 
ear.  Volt.  Sur  la  branche  d’un  arbre,  upon 
the  branch  of  a tree.  La  Font. 

(rapport  de  la  fraction  b la  totalité,  not- 
ing connexion  between  the  fraction  and  the 
totality)  Le  reste  du  temps,  the  rest  of 
the  time.  La  moitié  — la  somme,  the 
half  of  the  sum.  Seriez-vous  da  nombre 

— ces  Hébreux  ? do  you  happen  to  be  one 
of  those  Hebrews  ? Flor.  Deux  étrangers 
qui  s’étaient  annoncés  comme  étant  — mes 
parents,  two  strangers  who  had  announced 
themselves  as  being  relations  of  mine. 
Muss.  Pas  un  seul  petit  morceau  — mou- 
che on  — vermisseau,  not  the  tiniest  scrap 
of  fly  or  worm.  La  Font.  Des  Péris  je  suis 
la  plus  belle,  l am  the  fairest  of  the  Peris. 
V.  Hug.  En  autant  — parts  le  cerf  il 
dépeça,  he  divided  the  stag  in  as  many 
parts.  La  Font. 

(rapport  du  contenant  au  contenu,  con- 
nexion between  the  container  and  the  con- 
tained) Une  tasse  — lait,  a cup  of  mitk. 
Un  panier  — cerises,  a basket  of  cherries. 
Une  bouteille  — vin,  a boitte  of  wine. 

(rapport  d’une  chose  b son  objet,  noting 
connexion  between  a thing  and  ils  object) 
Cours  — philosophie,  course  of  philosophy. 
Manuel  — botanique,  manual  of  botany. 
Leçons  d’histoire,  tessons  of  history . (by 
analogy)  Maître  — danse,  dancing-master. 
Professeur  — droit,  law  professor. 

(rapport  de  condition , de  profe.ssion, 
noting  condition,  profession)  Un  homme 

— nen,  an  upstart.  Un  homme  — lettres, 
a man  of  letters.  Une  femme  — cham- 
bre, a lady’s  maid.  Une  fenirae  — qua- 
lité, a woman  of  quality.  Sa  mère,  per- 
sonne — haute  distinction,  her  mother,  a 
lady  of  great  distiiiclion.  S“e-B. 

(rapport  de  dimension,  de  mesure,  de 
distance,  de  valeur,  noting  dimension, 
measure,  distance,  value)  Une  maison  — 
cinq  étages,  a house  of  five  stories.  Une 
pièce  — dix  francs,  a piece  of  ten  francs. 

(par  ellipse  pour  marquer  l'excellence, 
elliptically  to  denote  excellency)  Le  sage  des 
sages,  the  wisest  of  the  wise.  Le  saint  des 
saints,  the  Holiest  of  the  Holy.  Le  roi  des 
rois,  the  king  of  kings.  Vanité  des  vani- 
tés, vanity  of  vanities.  L’Être  des  Êtres, 
the  Being  of  Beings.  Un  rat  des  plus  pe- 
tits voyant  un  éléphant  des  plus  gros,  a 


rat  of  the  smallest  dimension  seing  an  ele- 
phant of  the  biggest.  La  Font. 

(devant  un  adj.,  before  an  adj.)  Rien  — 
plus  facile  b comprendre,  nothing  more  easy 
of  comprehension.  Dites  oui  sur-le-champ, 
ou  rien  — fait,  say  yes  directly,  or  else 
there  is  nothing  done. 

(rapport  entre  une  chose  et  le  nom  qni 
la  désigne,  noting  connexion  between  a 
thing  and  the  name  which  distinguishes  it) 
La  ville  — Rouen , the  town  of  Rouen. 
L’opéra  — Robin  des  Bois,  the  opera  of 
the  Freyshulz. 

(devant  un  pron.,  before  a pron.)  Mon 
frère  m’a  déjb  parlé  — vous,  my  brother 
has  already  spoken  to  me  of  you.  Méry.  Ô 
vous!  — qui  l’esprit  sullirail  pour  séduire, 
oh  you!  whose  wit  would  suffice  to  charm. 
Flor. 

(marquant  le  rapport  entre  un  adj.  et  le 
subst.,  le  pron.  et  le  verbe  qui  le  déter- 
mine, noting  connexion  between  an  adj. 
and  the  subst. , a pron.  and  the  verb 
which  determines  it)  li  est  natif  — Paris, 
he  is  a native  of  Paris.  Être  plein  — vin, 
to  be  full  of  wine.  11  est  digne  d’envie, 
he  is  to  be  envied.  Humble  — cœur, 
humble-minded.  Ma  maison  est  proclie  — 
la  vôtre,  my  house  is  near  yours.  Être 
jaloux  — quelqu’un,  to  be  jealous  of  a 
person.  Voilb  le  plus  savant  des  trois 
frères,  this  is  the  most  learned  of  the 
three  brothers. 

2 from,  (marquant  la  séparation,  l’ex- 
traction, le  départ,  noting  separation,  ex- 
traction, departure)  D’oit  venez -vous? 
whence  do  you  come,  where  do  you  come 
from?  le  vous  ai  — ma  chambre  exilés  en 
grondant,  I scolded  you  and  sent  you  from 
my  room.  V.  Hug.  Ce  mulet  du  danger  se  re- 
lire, that  mule  withdraws  from  the  danger. 
Flor.  Nous  n’altendions  rien  — lui,  we 
e.rpected  nothing  from  him.  Sand.  Reve- 
nons b ce  que  vous  pourriez  exiger  — nous, 
tel  us  see  what  you  could  requite  from  us. 
Nod.  — qui  veux-tu  que  j’accepte  ce  se- 
cours? — toi  dont  la  fortune,  from  whom 
would  you  have  me  accept  this  succour? 
from  you  whose  fortune.  Nod. 

(marquant  un  rapport  d’origiiie,  de 
cause,  noting  origin,  cause)  Étant  — 
province,  being  a provincial.  Muss.  Des 
marchandises  qui  arrivent  du  Havre, 
goods  which  arrive  from  Havre.  Sa 
ïeilrc  est  datée  — Paris,  his  letter  is 
dated  from  Paris.  Sans  nul  secours  — 
prêtre  ou  — parents,  without  any  succour 
from  priest  or  relatives.  Mich.  Elle  souf- 
frit tant  des  maux  des  autres,  she  suffered 
so  much  from  the  miseries  of  others.  Mich. 
Souffrir  — la  goutte,  to  suffer  from  the 
gout.  Les  paroles  empruntent  — celui  qui 
les  dit  une  portée  extraordinaire,  thewords 
acquire  from  him  who  pronounces  them 
an  extraordinary  import.  S‘e-B.  Apprends 

— moi  celte  leçon,  learn  this  lesson  from 
me.  La  Font.  Elle  souffrait  aussi  — son 
isolement,  she  suffered  also  from  her 
loneliness.  Sand.  Mourant  — l’exil,  dying 
from  exile.  V.  Hug. 

(marquant  un  rapport  d’éloignement,  de 
distance,  noting  separation,  distance)  11 
marcha  sur  Londres  — Windsor  où  il 
était,  he  marched  upon  London  from 
Windsor  where  he  was.  Aug.  Th.  Du 
lieu  — son  débarquement  il  se  rendit  b 
D.,  from  the  spot  where  he  landed  he 
repaired  to  D.  Aug.  Th.  11  revient  in- 
variablement — la  mer  b la  rivière  où 
il  a pris  naissance,  he  always  returns 
from  the  sea  to  the  river  where  he  was 
born.  Mich.  Un  pauvre  philosophe  errait 

— ville  en  ville,  a poor  philosopher  wander- 
ed from  town  to  town.  Flor.  Lorsque  des 
nobles  historiens  du  xiv'  siècle  on  tombe 
au  barbare  chroniqueur  qui,  when  from  the 
noble  historians  of  the  xivii»  century  one 
falls  upon  the  rude  chronicler  who.  Mich. 
Ses  moustaches  — son  nez  descendaient 
jusque  sur  sa  fraise,  his  muslachios  des- 
cended from  his  nose  down  to  his  ruff. 
Flor  Elle  la  couvrait  ainsi  du  regard  des 

249 


sentinelles,  she  thus  protected  her  from 
the  look  of  the  sentinels.  Lamart.  Mar- 
quant tous  ses  pas  — l’aube  jusqu’au 
soir,  counting  his  steps  from  morning 
till  night.  V.  Hug.  — I’inlini  des  mers  b 
l'infini  des  cieux,  from  the  immensity  of 
the  seas  to  the  immensity  of  the  firmament. 
V.  Hug.  À celte  époque  il  passa  du  cloître 
au  monde,  al  this  epoch  he  quitted  the 
cloister  for  the  world.  S‘'-B.  II  arrosait 
tout  (lu  pêcher  b l’oseille,  he  watered  every 
thing  from  the  peach-tree  to  the  sorrel. 
Flor. 

(marquant  le  point  de  départ,  noting 
the  point  of  departure)  II  vient  d’en 
haut,  he  comes  from  above.  Tomber  du 
haut  d’une  tour,  to  fall  from  the  lop  of  a 
tower.  Toiser  (|iielqu’un  — haut  en  bas, 
to  eye  a person  from  head  to  fool.  Traiter 
quelqu’un  — haut  en  bas,  to  treat  a person 
with  contempt,  (by  analogy)  II  vient  du 
côté  — M.,  he  comes  from  M.  Je  serai 
Chez  moi  — cinq  b six,  / shall  be  at  home 
from  five  till  six.  À partir  — ce  jour, 
from  this  day.  Il  allait  — mal  en  pis, 
he  gol  worse  and  worse.  Nôil.  Il  y a un 
enseignement  mutuel  des  plus  petits  aux 
plus  grands,  mutual  instruction  extends 
from  the  smallest  to  the  biggest.  Mich. 

3 with,  (marquant  un  rapport  d’instru- 
ment, de  matière,  de  moyen,  noting  the  in- 
strument, the  means)  Le  château  auquel  on 
fit  — grandes  réparations  dos  pistoles  de 
son  excellence,  the  castle  which  lhey  were 
repairing  with  the  pistoles  of  his  excellence. 
Le  Sage.  11  remplissait  l’ouverture  tout 
entière  d’une  gerbe  touffue  — feuillage, 
it  filled  up  the  opening  completely  with 
green  foliage.  Lamart.  D’une  main  elle 
abaissa  les  rameaux , — l’autre  elle  y 
plaça  le  corps,  with  one  hand  she  lowered 
the  branches,  with  the  other  she  laid  the 
body  upon  them.  Chat.  — quel  nouveau 
reproche  veux-tu  me  tourmenter?  with 
what  new  reproach  are  you  going  to 
worry  me  ? Nod.  Pour  fasciner  les  yeux 

— ces  bonnes  gens  — tant  — magni- 
ficence, to  fascinate  these  worthy  people 
with  so  much  splendour.  Nod.  Sa  figure 
était  — pleurs  toute  baignée,  her  face 
was  bathed  in  tears.  La  Font.  Ces 
calmes  où  l’on  meurt  — soif  au  milieu 
des  eaux,  these  culms  in  which  one  may 
die  of  thirst  in  the  midst  of  water. 
Mich.  D’un  cœur  admirable,  il,  with 
praiseworthy  courage,  he.  Mich.  — ce 
récit  le  prince  est  attendri , the  prince  is 
moved  with  the  tale.  Flor.  L’âne  d’avoine 
chargé,  the  ass  laden  with  oats.  La  Font. 

— son  aile  pendante  abritant  sa  couvée, 
with  its  drooping  wing  protecting  its 
young  ones.  Muss.  Le  commerce  lui  four- 
nira — quoi  acheter  quelque  esclave,  trade 
will  furnish  him  the  means  to  buy  a slave. 
B.  de  S'-P. 

(marquant  une  manière  d’agir,  ou  d’être, 
noting  a manner  of  acting,  or  being)  Le 
cheval  manqua  du  pied,  glissa  et  tomba, 
the  horse  missed  his  fooling,  slipped 
and  fell.  Muss.  — quel  geste  impé- 
rial elle  nous  a montré  des  sièges,  with 
what  haughty  gesture  she  signed  to  us 
to  sit.  Sand.  ■—  quel  front  b ses  yeux 
oserais-je  m’offrir,  how  should  I dare  to 
appear  before  him.  Rac.  La  mère  — 
sa  plus  douce  voix  appelle  le  nourricier, 
the  mother  with  its  softest  cry  calls  the 
father.  Mich.  C’est  done  vous,  dit  le 
premier  d’un  air  menaçant,  so  it  is  you, 
said  the  first  with  a threatening  look. 
Sand.  J’espère  en  vous  — toute  mon 
âme,  / trust  in  you  with  all  my  soul.  Ab. 
Riant  d’un  œil  et  pleurant  — l’autre, 
laughing  wilh  one  eye  and  crying  with 
the  other.  Muss.  Quand  i’animal  pirjua. 
ce  fut  — tout  son  être,  when  the  animal 
stung,  it  was  with  all  Us  might.  Mich. 
Pâle  — consternation,  pale  wUh  dismay. 
Méry.  Parler  d’abondance,  to  speak  with 
fluency.  La  foule  l’avait  accompagnée 
chez  elle  — ses  exclamations,  the  crowd 
had  followed  her  home  with  vociferations. 
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Nod.  Une  félicité  qai  le  fait  pleurer  — 
tendresse,  a felicity  which  moves  him  to 
tears.  La  Font.  Jetant  — dépit  son  miroir 
aur  la  terre,  casting  with  spite  her  looking- 
glass  on  the  ground.  Flor. 

i on.  (marquant  un  rapport  de  temps, 
d’époque,  de  durée,  noting  time,  epoch, 
duration  ) 11  partira  — lundi  en  bun,  he 
will  start  on  Monday  week. 

(indiquant  la  mauiëœ  d’une  action, 
noting  the  manner  o/’on  action)  Je 
marchai  des  pieds^  des  mains,  surtout  des 
mains,  J walked  on  my  feet  and  hands, 
and  especially  on  my  hands.  Ab.  Être  — 
garde,  to  be  on  duly. 

(marquant  le  nntif,  noting  motive)  — 
it  forme  il  se  loua  très-fort,  he  lauded 
himself  very  much  on  his  shape.  La  Font. 
Tout  dépend  — l’habileté  — l’artiste,  all 
depends  on  the  talent  of  the  artist.  Ph. 
Chas. 

(marquant  la  direction,  noting  direction) 
Mettez-vous  — ce  cdié-ci,  — ce  côté-lè, 

f'luce  yourself  on  this  side,  on  that  side. 
1 regardait  — tous  côtés,  he  cast  his  looks 
on  all  sides.  II  a été  convenu  — part  et 
d’autre,  it  has  been  agreed  on  both  sides. 
Je  m’engage  — mon  côté,  1 undertake  on 
my  side.  Ce  pays  était  entouré  — toutes 
parts,  etc.,  this  country  was  surrounded 
on  all  sides,  etc.  Flor. 

(par  ellipse,  ellipticalty)  On  a trop  écrit 
— I’autrucbe,  the  ostrich  has  been  too 
much  written  on.  Buff. 

(devant  la  chose  qui  est  le  sujet  d’une 
action,  before  a thing  which  is  the  subject 
of  an  action)  Jouer  — la  harpe,  du  vio- 
lon, to  play  on  the  harp,  on  the  violin; 
jouer  du  piano,  to  play  the  piano. 

(par  ellipse  des  mots  traité,  cours,  the 
words  TREATISE,  COURSE  being  understood) 
— l’usure,  on  usury. 

5 to.  (devant  un  inf.,  before  an  inf.)  Voici 
le  temps  — respirer  les  roses,  this  is 
the  moment  to  scent  the  roses.  V.  Hug. 
Dans  l’empressement  d’étre  utile , elle 
avail  oublié,  in  her  zeal  to  be  useful, 
she  had  forgotten.  B.  de  S‘-P.  II  ne  tiendra 
qu’à  vous  d’èlre  aussi  gras  que  moi,  il 
is  in  your  power  to  become  as  fai  as  1 am. 
La  Font.  11  chercha  les  moyens  — passer 
la  nuit,  he  sought  the  means  of  passing 
the  night.  B.  de  Si-P.  Surpris  — réussir 
plus  tôt  qu’il  ne  s’y  était  MmAo,  surprised 
al  succeeding  sooner  than  he  had  expected. 
Mérim.  Elle  craignait  d’écraser  ou  — 
blesser  par  mégarde  la  cigale,  etc.,  she 
feared  to  crush  or  hurt  the  grasshopper 
by  inadvertence.  S‘e-B.  Pour  devenir 
meilleur,  ne  suliit-il  pas  — vous  voir  et 
— vous  entendre?  lo  become  better,  does 
it  not  suffice  to  see  you  and  to  hear  you  ? 
Sand,  (ju’il  est  triste  — vous  voir  avec 
ces  principes  politiques,  how  sad  to  see 
you  with  such  polUicul  princip'es.  Mérim. 
Il  suffira  — vous  dire,  suffice  il  to  say. 

(par  ellipse,  ellipticalty)  Et  Boquillons 
— perdre  leurs  outils,  ail  the  woodcutters 
contrive  to  lose  their  axes.  La  Font.  Gre- 
nouilles aussitôt  — sauter  dans  leurs 
grottes  profondes,  the  frogs  immediately 
leap  into  the  water.  La  Font.  II  se 
retira  tout  penaud  et  nous  — rire , he 
withdrew  guile  abashed,  and  we  straight- 
way set  up  a laugh.  Ainsi  dit  le  renard, 
et  flatteurs  d’applaudir,  so  spoke  the  fox, 
end  flatterers  began  to  applaud.  La  Font. 

b in.  (marquant  le  temps,  noting  time)  Si 
je  pouvais  m’en  charger  d’un  voyage,  if 
1 could  make  but  one  journey  of  it.  Nod. 
Si  — ma  vie  je  vous  rappelle!  puissé-je, 
if  in  the  course  of  my  life  I ever  lake 
you  back!  may  /.  La  Font.  De  petites 
fleurs  iuconnués  — la  saison  émaillaient 
la  mousse , flowerets  unknown  in  that 
season  enamelled  the  sward.  Nod.  Je  suis 
la  victime  — l’enfer  — mon  vivant, 
I am  a victim  of  hell  whilst  living. 
Wéry. 

(marquant  la  manière,  noting  manner) 
Devisant  — la  sorte,  talking  in  this 
way.  Mérim.  Ne  pensez  pas  que  je 
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l’eusse  imprimée  tout  d’une  venue,  do 
not  think  I should  have  printed  it  all 
at  once.  Muss.  Elle  se  glissa  — façon 
que,  she  glided  in  such  a way  as  to. 
Mérim.  Elle  frappa  deux  fois  des  mains, 
she  clapped  her  hands  twice.  Nod.  — la 
mode  la  plus  nouvelle,  in  the  newest 
fashion.  Cette  lettre  écrite  — la  main 
du  roi,  this  letter  in  the  king's  hand- 
writing. Muss.  Ainsi  parlait  C.  — sa 
voix  dolente,  thus  spoke  C.  in  his  drawl- 
ing way.  L’homme  — Paris  qui  distingue 
le  mieux  une  reliure,  the  best  man  in 
Paris  at  distinguishing  a binding.  Nod. 
11  y a des  choses  impossibles  d’elles- 
mèmes,  there  are  things  which  are  in 
themselves  impossible.  La  Rodicf. 

7 by.  (marquant  la  manière  d’èlre,  noting 
the  manner  of  being)  G.  est  Normand  — 
race,  et  Breton  d’aspect,  though  G.  is  a 
Norman  town,  it  has  the  aspect  of  a 
town  of  Brittany.  Mich.  Combien  d’âmes 
touchées  du  ciel , how  many  souls  worked 
upon  by  heaven.  Mass.  Je  le  tenais  sans 
cesse  en  action,  marchant  avec  lui  — jour 
et  — nuit,  / kept  htm  constantly  in  motion 
walking  with  him  by  day  and  night. 
B.  de  S‘-P.  — sa  nature  elle  (la  mcr)  est 
généralement  régulière,  by  nature  it  is 
generally  regular.  Mich.  Se  faire  aimer 

— quelqu’un,  to  make  one’s  self  loved 
by  a person.  Les  voiles  blanches  légère- 
ment rosées  — l’aurore,  the  white  sails 
slightly  tinged  by  the  dawn.  Mich. 

(marquant  la  disiance,  noting  distance) 
La  lune  est  éloignée  — la  terre  — 96,000 
lieues,  the  moon  is  distant  from  the  earth 
by  96,000  leagues. 

(complément  d’un  comparatif,  comple- 
ment of  a comparative)  Plus  grand  — 
toute  la  tète,  taller  by  a head.  Plus 
large  — trois  mètres,  larger  by  three 
metres. 

(par  ellipse,  elliptieally)  II  ne  marchait 
que  — nuit,  he  walked  but  by  night.  II 
n’était  roi  que  — nom,  he  was  king  only 
by  name. 

8 at.  (marquant  la  situation,  noting 
situation)  La  lingère  du  coin  vous  dira 
peut-être  cela , the  milliner  al  the  corner 
may  perhaps  tell  you.  Muss.  Être  — 
bal,  — noces,  lo  be  at  a bull,  at  a wed- 
ding. Ce  loup  donc  étant  — frairie,  that 
wolf  then  being  at  a feast.  La  Font. 

En  échange  — quoi  vous  rendrez  celle 
bagatelle,  in  exchange  for  which  you  will 
return  this  trinket.  Muss. 

(marquant  la  cause,  le  motif,  noting 
cause,  reason)  Voilà  done  — quoi  j’ai 
pleuré,  — quoi  j’ai  été  heureux!  is  that 
what  I cried  for,  what  made  me  happy! 
Lamari. 

9 for.  (marquant  le  temps,  etc.,  noting 
time,  etc.)  Différé  au  moins  d’un  jour  ce 
funeste  départ,  postpone  for  one  day  ut 
least  this  dreadful  departure.  Boil.  Pen- 
sant que  — longtemps  on  ne  pourrait  tra- 
vailler, thinking  that  for  a long  lime  it 
would  be  impossible  lo  work.  Mich.  L’hi- 
ver le  plus  rigoureux  qu’on  ail  vu  — long- 
temps, the  severest  winter  that  had  been 
seen  for  many  years.  Flor. 

(devant  un  infinitif,  before  an  infinitive) 
Sa  passion  i eduquer,  — morigéner,  her 
love  for  schooling,  for  lecturing.  S‘c-B. 

to  among.  (Jui  — nous  a souffert  et  ne 
le  connaît  pas?  who  among  us  when  he 
suffered  has  not  been  relieved  by  him?  Flor. 

1 1 out  of.  — cent  qui  partirent,  il  n’en 
revint  pas  un,  out  of  a hundred  that 
started,  not  one  came  buck.  B.  de  S^-P. 

— tous  les  atiimaux  l’homme  a le  plus  de 
pente,  out  of  all  animals  man  has  the 
greatest  propensity.  La  Font. 

12  some,  (dans  uu  sens  partitif,  in  a 
partitive  sense)  La  tanche  rebutée,  il 
trouva  du  goujon,  having  turned  up  his 
nose  at  tench,  he  met  with  some  gudgeons. 
La  Font.  11  y aurait  du  danger  pour  eux, 
there  would  be  some  danger  for  them. 
Nod.  Mangez  — ce  gigot,  eat  some  of 
this  leg  of  mutton.  Vêtues  comme  des 
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reines  sur  leur  trône,  clad  like  queen*, 
upon  their  thrones.  .Méry.  Perdre  — s*, 
beauté,  to  lose  some  of  one's  beauty.  L’é- 
léphant dit  des  choses  pareilles,  the  ele- 
pmnt  said  similar  things.  La  Fout.  Per- 
sonne n'a  jamais  donté  qu'il  y eOt  des 
hommes  qui,  nobody  ever  doubted  but  there 
were  men  who.  Nod.  II  n’y  a point  — So- 
crate ici,  there  is  no  Socrates  here.  Méry 

t3  as.  (marquant  le  rapport  des  per- 
sonnes et  des  choses,  noting  connexion 
between  persons  and  things)  L’année  1778 
fut  la  plus  difficile  — sa  vie  d’écrivain,  the 
year  1778  was  the  hardest  in  his  life  as  a 
writer.  S‘'-B. 

(devant  une  épithète,  before  an  epithet) 
Traiter  quelqu’un  d’imbécile,  lo  treat  a per- 
son as  a fool. 

14  (remplaçant  Ic  pron,  poss.,  used  in- 
stead of  the  possessive  pron.)  Je  changerai 
— style  en  changeant  — matière,  I will 
change  my  style  in  changing  my  suhjecL 
Lamari.  Leur  ennemi  changea  — note, 
their  foe  changed  his  tactics.  La  Font. 
Pâtre  ! change  — route  ! swain  ! change 
your  direction  ! N . \\a%.  II  changeait  — 
dessein  comme  on  change  d’habit,  he 
changed  his  mind  as  one  changes  one’s 
coat.  Muss. 

15  than,  (complément  d’un  comparatif, 
complement  of  a comparativei  Plus  — cent 
hommes  furent  lué.<,  more  than  a hundred 
men  were  kilted.  11  a plus  — verm  que  — 
talent,  he  has  more  virtue  than  talent. 

16  (eiplelice)  Si  j’étais  — vous,  if  I 
were  you.  A propos  — cette  dame  — là- 
bas,  talking  of  that  lady  yonder.  Mery. 

17  (ellipiic.)  aiic.  — par  le  roi,  la  loi, 
la  justice,  loc.  adv.  in  the  king's  name,  in 
the  name  of  the  law,  of  justice. 

18  (for  the  prep,  de,  in  the  adv.  loc.. 
DE  NOUVEAU,  DE  PRÈS,  DE  LOl.V,  TOUT  DE 
BON,  TOUT  DU  LONG,  DE  QUOI,  DU  HAUT, 
d’après,  etc..  See  the  words  governecTj. 

DÉ,  day,sm.  (Lut.  talus)  1 (à  jouer)  die, 
pi.  dice.  Jouer  aux  —s,  to  play  at  dice. 
— s pipés,  cogged  dice.  Un  coup  de  — , a 
cast  of  the  dice  ; ||  fig.  a throw,  fig.  A 
vous  le  — , it  is  your  throw.  Avoir  le  — , 
to  have  to  throw,  ifig.  Tenir  le  — de  la  con- 
versation, to  engross  alt  the  conversation. 
2 arch.  die. 

DÉ,  sm.  (Lot.  digitalis)  thimble.  — à 
coudre,  thimble.  — de  tailleur,  ring 
thimble,  open  thimble.  — d’or,  d’acier, 
gold,  steel  thimble. 

DÉBÂCHE!’.,  day-bâ-sbay,  va.  to  un- 
till  (une  voilure,  a earl). 

DÉBÀCLAGE,  day- bâ- klazh  , sm. 
(d'un  port,  of  a harbour)  clearing. 

DÉBÂCLE,  day-bàkl’,  a/.  1 (de  la  glace, 
of  ice)  break-up,  breaking  up.  2 hÿ  . break- 
ing up,  overthrow,  ruin.  3 (debâclage) 
clearing  (of  a harbour) . 

DÉBÂCLEB  , day  - bâ  - klay,  va.  1 to 
clear  [ui]  port,  des  bateaux,  a port,  boats). 
2 pop.  lo  unbar,  lo  unfasten  (une  porte, 
une  fenêtre,  a door,  a window). 

DÉBÂCLER,  vu.  to  break  up.  La  rivière  a 
débâdé  celle  nuit,  the  ice  broke  up  in  the 
river  last  night. 

DÉBÂCLEUP, , day-bâ-klubr,  sm.  offi- 
cer superintending  the  clearing  of  a p u t. 

DÉBALLAGE,  day-bal-azh,  sm.  un- 
packing. 

DÉBALLÉ,  ppa.  o/"  déballer,  fem.  — e, 
adjectiv.  unpacked. 

UÉB.\LLEil,  day-bal-ay,  ra.  to  unpack 
(des  maichandises,  goods),  absol.  On  dé- 
balle et  d’abord  le  lion  s’écrie,  the  un- 
packing takes  place,  and  first  the  lion  ex- 
claims. La  Font. 

A LA  DÉBANDADE,  day-bâng-dad, 
adv.  loc.  helter-skelter,  in  confusion. 
Fuir  à la  —,  lo  fly  helter-skelter.  S en 
aller  à la  —,  lo  straggle,  lo  leave  the 
ranks,  fig.  fam.  Mettre  lout  à la  — , to 
turn  every  thing  upside  down.  Laisser 
tout  à la  —,  to  leave  every  thing  at  sixes 
and  sevens,  (by  analogy)  Tout  va  à la  — , 
every  thing  is  in  confu.sion.  Vivre  à la 
— , to  lead  a disorderly  hie. 
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DÉBANDÉ,  ppa.  of  débander,  fem.  — e, 
ëdjectiv.  < unbound.  l’Iaie  — e,  wound  un- 
bound. 2 uncocked.  Pistolet  —,  uncocked 
pistol.  3 disbanded.  Troupes  — es,  dis- 
banded troops. 

DÉBAN  DEMENT,  day-bângd-mâng,  sm. 
(des  troupes,  of  troops)  disbanding. 

DÉBANDEB,  day-bâng-day,  va.  1 to 
unbind  (une  plaie,  a wound,  a sore).  — 
les  yeux,  to  uncover  the  eyes.  2 (déten- 
dre) to  unbend,  to  uncock.  — un  arc, 
un  pistolet,  to  unbend  a bow,  to  uncock  a 
pistol. 

SE  DÉBANDER,  vpr.  t (être  débarrassé  de 
ses  bandes)  to  come  unbound.  2 (s’dter 
un  bandeau)  to  remove  a bandage.  Se  — 
les  yeux,  to  remove  a bandage  from  one’s 
eyes.  3 (se  détendre)  to  slacken,  to  be- 
come uncocked.  Son  fusil  se  débanda,  his 
gun  got  uncocked,  fig.  Se  — l’esprit,  to 
refresh  one's  mind,  to  lake  some  relax- 
ation. fig.  Le  temps  se  débande,  the 
weather  is  getting  milder,  i (d’une  troupe, 
of  troops)  to  disband.  5 (se  séparer  d’une 
troupe)  to  leave  the  ranks. 

DËBANQUER,  day-bâng-kay,  va.  (jeu) 
to  break  the  bank. 

DÉBAPTISER,  day-bat-e-zay,  va.  \ to 
deprive  of  the  advantages  of  baptism.  2 
fig.  fam.  to  change  the  name  of  a person. 
C’est  par  erreur  qu’on  vous  a débaptisé, 
your  name  was  changed  through  a mis- 
take. 

SE  DÉBAPTISER,  vpr.  (changer  de  nom) 
to  change  one’s  name,  to  take  an  alias. 

DÉBARBOUILLÉ,  ppa.  «/'débarbouil- 
ler, fera.  — E,  adjecliv.  Enfant  — , child 
whose  face  has  been  washed,  [by  exten- 
sion) En  ce  moracnt  le  ciel  — de  nuages, 
al  thaï  moment  the  sky  cleared  of  the 
clouds.  Th.  Gout. 

DÉBABBOU1LLER , day-har-boo-yay, 
va.  — un  enfant,  to  wash  a child’s  face. 

SE  DÉBARBOUILLER,  rpr.  t to  Wash  one’s 
face.  Allez  vous  — , go  and  wash  your 
face.  2 fig.  to  extricate  one’s  self.  Dé- 
barbouillez-vous comme  vous  pourrez,  get 
out  of  that  as  you  best  can. 

DÉBARB0U1LL01R,  day-bar-boo- 
ywar,  sm.  towel. 

DÉBARCADÈRE,  day-bar-kah- dayr, 
sm.  t naut.  landing-place.  2 railw.  ter- 
minus. 

DÉBARDAGE,  day-bar-dazb,  sm.  un- 
lading. 

DÉBARDER,  day-bar-day,  va.  i to 
unlade  (des  eotrets,  faggots  ; nn  train  de 
bois  flotté,  U raft  of  floating  wood).  2 
woods  and  forests.  — le  bois,  to  clear 
off  the  wood. 

DÉBARDEUR,  day-bar-duhr,  sm.  lump- 
er, , lighterman. 

DÉBARQUÉ,  ppa.  of  débaroueb,  fem. 
— E , adjecliv.  t landed,  (by  extension) 
Une  famille  anglaise  — e depuis  quelques 
jours  à l’iiôlel,  an  English  family  that  had 
been  set  down  at  the  hotel  a few  days 
before.  Ah.  2 (substanliv.)  Un  nouveau 
—,  a provincial  just  arrived  in  town,  a 
raw  countryman. 

DÉBARQUE.MENT , day  - bark  - mâng , 
sm.  t (des  marchandises,  des  passagers, 
of  goods,  of  passengers)  landing,  disem- 
barkment.  Troupes  de  — , landing  forces. 
2 (action  de  descendre  à terre)  landing, 
disembarking.  11  fut  arrêté  k son  —,  he 
was  arrested  on  landing,  on  his  landing. 

DÉBARQUER,  day-bar-kay,  va.  to  land, 
to  disembark,  to  unship  (des  marchandises, 
goods). 

UÉ6AHQUER,  in.  to  land,  to  disembark. 
Nous  devons  — au  Havre,  we  are  to  land 
at  Havre,  (by  extension)  Quant  aux  étran- 
gers qui  débarquent  chez  nous,  as  for 
the  strangers  who  pul  up  at  our  house. 

AU  DÉBARQUER,  odv.  loc.  On  landing. 
On  1 attendait  au  —,  they  were  waiting  for 
kis  landing. 

DÉBARRAS,  day-bah-rah,  sm.  rid- 
iance,  disencumbrance.  Le  voilà  parti, 
uel  — ! he  is  gone  at  last,  what  a rid- 
imeel 
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DÉBARRASSÉ,  ppa.  of  débarrasser, 
fem.  — E,  rid,  freed.  — e de  sa  coilTure  et 
de  ses  paniers,  rid  of  her  head-dress  and 
hoops.  Muss.  fig.  Le  cocher  — d’un  voi- 
sin importun  dit,  the  coachman  rid  of  a 
troublesome  neighbour  said.  Méry.  P.  — 
de  l’apparition  vengeresse,  P.  rid  of  the 
avenging  apparition.  Th.  Gaut.  — de 
toute  préoccupation,  free  from  alt  care. 
Th.  Gaut. 

DÉBARRASSER,  day-bah-rah-say,  i»a. 
\ to  clear,  to  clear  up  (les  rues,  les  che- 
mins, une  chambre,  un  bureau,  lhe  streets, 
the  roads,  a room,  an  office),  fig.  Il  a 
bien  débarrassé  ses  affaires,  he  has  put 
his  affairs  in  good  order.  2 (délivrer 
d’une  gêne)  to  rid,  to  free,  to  deliver,  to 
disencumber.  Elle  vint  me  — de  mon  man- 
teau, she  came  and  rid  me  of  my  cloak. 
Le  sommeil  le  débarrassait  sans  doute 
d’une  importune  pensée,  sleep  no  doubt 
freed  him  from  annoying  thoughts.  Balz. 
11  faut  le  — de  ses  créanciers,  we  must 
rid  him  of  his  creditors. 

SE  débarrasser,  vpr.  (se  délivrer  d’un 
embarras,  d’une  gène)  to  get  clear  (of),  to 
get  rid  (of),  to  shake  off,  to  extricate  one’s 
self.  Je  me  débarrassai  de  ce  que  je  te- 
nais à la  main,  / got  rid  of  what  / held  in 
my  hand.  fig.  C'est  un  homme  insuppor- 
table dont  on  ne  peut  se  — , he  is  an  in- 
supportable man  that  one  cannot  gel  rid  of. 
Décidé  que  j’étais  à me  — du  poids  de  la 
vie,  decided  as  1 was  to  free  myself  from 
the  burden  of  life.  Chat.  Se  — d'un  fâ- 
cheux souvenir,  to  get  rid  of  a trouble- 
some remembrance.  Sa  tête  commence  à 
se  — , his  head  is  beginning  to  be  re- 
lieved. 

DÉBARRER,  day-bah-ray,  va.  (from 
barre)  to  unbar  (une  porte,  une  fenêtre,  a 
dooj\,  a window). 

DÉBAT,  day-bah,  sm.  1 discussion, 
contention  , contest , debate.  Être  en  — 
de  quelque  chose,  lo  contend  about  a 
thing.  S.  témoin  de  ce  petit  — domes- 
tique, S.  witness  to  this  little  domestic 
jaiwre/.Sand.  11  fut  reconnu  sans  aucun 

— roi  d’Angleterre,  he  was  acknowledged 
without  any  contestation,  king  of  Eng- 
land. Aag.  Th.  Vider,  apaiser  un  — , to 
settle  a contest,  tes  — s de  la  Chambre 
des  Pairs,  the  debates  of  the  House  of 
Lords,  (by  extension)  11  a dti  succomber, 
sans  —,  à quelque  bonne  fièvre  cérébrale, 
he  must  have  been  carried  off,  without  re- 
sistance, by  some  violent  brain-fever.  Ah. 
— : de  compte,  contest  about  an  article  of 
an  account.  2 ciim.  law.  trial,  pleadings, 
debate. 

DÉBÀTER,  day-bâ-tay,  va.  (from  bât) 
to  unsaddle  (un  mulet,  a mule). 

DÉBATTRE,  day-batr’,  va.  conj.  like 
battre,  lo  argue,  lo  debate,  to  discuss, 
to  dispute.  — un  compte,  les  articles  d’un 
compte,  to  canvass  an  account,  the  arti- 
cles of  an  account.  — un  prix,  lo  dis- 
pute about  a price.  — une  question,  to 
debate  a question,  absol.  Après  avoir  long- 
temps débattu  ensemble,  ils  sont  tombés 
d’accord,  after  having  disputed  a long 
time,  they  are  agreed. 

SE  débattre,  vpr.  \ to  strive,  to  struggle, 
to  writhe.  La  baraque  où  Guignol  fait  se 

— Polichinelle  avec  le  chat  et  le  com- 
missaire , the  booth  in  which  Guignol 
makes  Punch  dispute  with  the  cal  and 
the  commissary.  Th.  Gaut.  P.  se  débat  si 
vaillamment,  qu’il  reste  maître  du  champ 
de  bataille,  P.  struggles  so  valiantly  that 
he  remains  master  of  the  field  of  battle. 
Th.  Gaut.  Se  — comme  un  furieux,  to 
struggle  like  a madman.  11  s’est  débattu 
longtemps  contre  les  soldats  qui,  he  had 
a long  struggle  with  the  soldiers  who.  Ce 
peuple  se  débattant  dans  des  flots  de  cha- 
leur et  de  poussière,  this  people  strug- 
gling in  the  midst  of  the  heat  and  dust. 
Saint,  fig.  Ils  se  débattent  dans  les  an- 
goisses de  la  douleur,  they  are  writhing 
in  the  pangs  of  grief  Chat.  Je  me  dé- 
batlaU  contre  la  terreur  dont  j’étaia  acca- 
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blé,  I strove  against  the  terror  with  which 

1 was  overwhelmed.  Nod.  2 (être  débattu) 
to  be  discussed,  debated,  argued.  Si  l’af- 
faire devait  se  — en  lamille,  if  the  dis- 
cussion of  this  affair  were  not  to  go  out 
of  the  family.  Ah.  Là  se  débattaient 
les  coniesiations  de  province  à province, 
there  were  debated  disputes  of  province 
against  province.  Aug.  Th. 

DÉBATTU,  day-bah-tii,  ppa.  of  dé- 
battre, fern.  — E,  adjecliv.  discussed,  de- 
bated. Affaire  bien  — e,  affair  carefully 
considered.  Un  grand  intérêt  judiciaire  — 
dans  les  deux  chambres,  a mailer  of 
great  judicial  interest  debated  in  the  two 
Chambers.  Villcra.  Le  comté  de  V.  tou- 
jours — entre  les  deux  couronnes,  the 
county  of  Y.  always  disputed  by  the  two 
kings.  Aug.  Th. 

DÉBAUCHE,  day-hd.sh,  sf.  (from  dé- 
baucher) t debauchery.  Faire  —,  to  revel. 
Faire  la  — , to  eat  and  drink  copiously. 

2 (in  a good  sense)  (action)  jollification. 

3 (de  mœurs)  debauchery,  lewdness , dis- 
soluteness. 4 fig.  — d’esprit,  d’imagina- 
tion, play  of  wit,  of  the  imagination,  riot 
of  the  imagination. 

DÉBAUCHÉ,  ppa.  of  DÉBAUCHER,  fem. 
— E,  1 adjecliv.  Un  homme  — , a rake.  2 
sub.'ilantiv . rake. 

DÉBAUCHER,  day-ho-sliay,  va.  (Lai. 
debacchari)  i lo  debauch.  2 (détourner 
de  ses  devoirs)  lo  entice,  lo  lead  away 
(from  one’s  duties).  On  essaya  de  — les 
troupes,  attempts  were  made  lo  decoy  the 
troops.  3 (by  extension)  — un  ouvrier 
de  son  travail,  to  lake  a workman  from 
his  work.  4 (hijperb.)  lo  take  away  from 
one’s  work.  Un  de  ces  jours  j’irai  vous 
— , one  of  these  days  I will  come  and 
carry  you  off. 

SE  débaucher,  vpr.  \ lo  be  debauched, 
to  follow  wrong,  ill  courses.  2 (hyperb.) 
to  amuse  one’s  self. 

DÉBAUCHEUR,  day-bo-shubr,  sm.  fem. 
DÉBAUCHEUSE,  dcbuucher. 

DÉBET,  day-bay,  sm.  (Lai.  debet)  fin, 
debit,  balance-due.  Le  — d’un  compte, 
the  debit  of  an  account.  Être  constitué  en 
—,  to  be  placed  to  the  debit.  Enregistrer 
en  -7,  lo  place  to  the  debit. 

DÉB1FFÉ,  ppa.  of  debipfer,  fem.  — e, 
debilitated,  weakened.  Être  lout  — , to 
be  out  of  sorts.  Estomac  — , weakened 
stomach.  Visage  —,  face  impaired  by 
excess 

DÉBIFFER,  day-be-fay,  va.  lo  debili- 
tate, to  weaken. 

DÉBILE,  day-beel,  adj.  mf.  (Lai.  de- 
bilis)  1 debile,  weak,  feeble,  weakly.  Un 
enfant  — , a weakly  child.  Avoir  I’estomae 
— , les  jambes  — s,  to  have  a weak 
stomach,  weak  legs.  Un  corp.5  —,  a weak 
body,  (by  extension)  Une  — vue,  a weak 
sight,  fig.  Avoir  Fesprit  —,  to  be  weak- 
minded,  feeble-minded.  — sinon  d’âme, 
du  moins  de  caractère,  weak  if  not  in  soul, 
at  least  in  character.  S‘'-B.  2 hot.  weak, 
feeble,  sickly. 

DÉBiLEMENT,  day-beel -mâng,  adv. 
weakly,  feebly,  faintly. 

DÉBILITANT,  day-be-le-tâng,  ppr.  of 
débiliter,  i adj.  m.  fem.  — e,  med. 
debilitating.  2 (substanliv.)  débilitant. 

DÉBILITATION , day-be-le-iah-syong, 
sf.  weakening,  enfeebling,  debilitation.  — 
de  i’estomac,  debilitation  of  the  stomach. 

DÉBILITÉ,  day-be-le-lay,  sf.  (lut.  dé- 
bilitas) debility,  feebleness,  weakness  (des 
jambes,  de  l’estomac,  of  the  legs,  of  the 
stomach).  La  — de  la  vue,  weakness  of 
sight,  (by  extension)  La  — de  la  vieil- 
lesse, the  weakness  of  old  age.  fig.  La  — 
dc  I’esprit,  weakness  of  mind. 

DÉBILITER,  day-be-le-tay,  va.  lo  debi- 
litate, lo  weaken,  to  enfeeble  (la  santé, 
the  health). 

DÉBINÉ,  day-been,  sf.  (Lat.  debere) 
pop.  straits,  needy  circumstances  Être 
dans  la  —,  to  „e  in  sl'iitenr.i  circum- 
stances, Tomber  dans  la  —,  to  be  reducti 
lo  straits,  to  be  put  to  difficmlitt. 
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DÉBINER,  day-be-nay,  ta.  ï agri.  lo 
dress.  2 pop.  (dénigrer)  to  run  down,  to 
disparage 

DÉBIT,  day-bee,  sm.  [Lai.  debilnm)  t 
sale.  Afln  qu’il  fût  plus  frais  et  de  meil- 
leur —,  that  it  might  be  fresher  and 
more  salable.  La  Font.  Rien  n’ent  cours, 
ni  — , nothing  could  be  got  rid  of,  or 
sold.  La  Font.  Une  marchandise  d’un 
grand  — , goods  lhat  sell  off  fast.  Cette 
marchandise  n’est  pas  de  — , those  goods 
are  not  salable.  2 (droit  de  vendre)  li- 
cense to  sell.  Obtenir  un  — de  tabac,  to 
obtain  a tobacco  license.  Tenir  un  — de 
tabac,  to  keep  a tobacconist’s  shop.  3 
(lieu  où  l’on  vend)  shop,  retail  shop,  i 
fig.  (manière  de  s’énoncer)  delivery,  utter- 
ance, elocution.  Le  charme  de  son  — , 
the  charm  of  his  delivery.  La  perfection 
du  — deviendrait  un  défaut  si,  perfection 
in  elocution  would  become  a defect  if. 
Villem.  — oratoire,  oratoriat  elocution. 
5 tech,  (de  planches,  of  planks)  cutting 
up.  6 hydr.  flow,  discharge.  7 com. 
debit,  debit-side. 

DÉBITANT,  day-be-tâng,  ppr.  of  débi- 
ter , sm.  fern.  — e,  dealer,  retail  dealer, 
retailer.  Un--  de  tabac,  a tobacconist. 

DÉBITÉ,  ppa.  0/' DÉBITER,  fern.  — e, 
adjectiv.  t sold,  sold  off.  La  seule  boisson 
— e était  de  l’eau,  the  only  drink  sold  was 
water.  Th.  Gaut.  La  premiere  édition 
était  presque  — e,  the  first  edition  was 
almost  sold.  Volt.  2 fig.  delivered,  ut- 
tered. 

DÉBITER,  day-be-tay,  [from  débit)  va. 
\ to  sell,  lo  retail,  to  sell  by  retail.  — 
des  marchandises,  to  sell  goods  in  retail. 
absol.  C’est  une  boutique  où  Ton  débite 
beaucoup,  it  is  a shop  where  they  sell  a 
great  deal.  prov.  fig.  11  débite  bien  ses 
marchandises,  he  has  a good  delivery, 
he  makes  his  words  tell.  2 fig.  (réciter)  to 
deliver,  lo  utter,  to  pronounce  (un  rôle,  des 
vers,  un  discours,  un  compliment,  a part. 
Unes,  a speech,  a compliment),  absol.  Cet 
acteur  débite  froidement,  thaï  actor  has  an 
unimpassioned  delivery.  3 (raconter,  ré- 
pandre) to  relate,  to  tell,  to  report,  to 
utter.  Dites  ù ceux  qui  vous  ont  débité 
ces  sornettes  de  venir  voir,  tell  those  who 
have  reported  to  you  such  idle  stories  to 
come  and  see.  Sand.  Tous  les  contes 
qu’on  nous  débitait,  ail  the  Iules  we  were 
told.  Sand.  4 mus.  lo  utter  in  recitative. 
5 tech,  to  cut  up  ( du  bois,  du  marbre, 
wood,  marble).  6 hydr.  to  give,  to  dis- 
charge. 7 com.  lo  debit  {with). 

SE  DÉBITER,  vpr.  1 (sB  Vendre)  to  be 
sold,  to  sell.  Ce  fameux  mémoire  dont  il 
se  débitait  6,000  exemplaires  et  plus,  that 
famous  memoir  more  than  6,000  copies  of 
which  were  sold.  St'-B.  2 (se  couper,  se 
détailler;  to  saw,  lo  cut  up.  Ce  bois  se 
débite  bien  en  planches,  this  wood  cuts  up 
into  planks  very  well.  3 (être  raconté, 
se  répéter)  to  be  related,  told,  reported. 
N’allez  pas  croire  tout  ce  qui  se  débite  sur 
son  compte,  do  not  believe  all  lhat  is 
reported  about  him. 

DÉBITEUR,  day-be-tuhr,  sm.  fern,  dé- 
BiTEusE,  tig.  (in  a bad  sense)  retailer, 
teller,  spreader. 

DÉBITEUR,  sm.  fem.  débitrice,  debtor. 
Vous  êtes  mon  —,  ma  débitrice,  you  are 
in  my  debt. 

DÉBLAI,  day-blay,  sm.  4 (enlèvement 
des  terres)  clearing,  cutting,  digging.  2 
(by  extension)  (les  terres  elles-mêmes) 
rubbish,  earth.  3 fig.  (débarras)  riddance. 

DÉBLAIEMENT,  day-blay-mûng,  sm.  cut- 
ting, digging. 

üliBLAÏÉRER,  day-hlah-tay-ray,  vn. 
(Lat.  deblaterare)  conj.lihe  céder,  (parler 
en  mal  contre  quelqu’un)  lo  rail  al.  11 
ne  cesse  de  — contie  moi,  he  is  con- 
tinually railing  at  me. 

DÉBLAYER,  day-blay-yay.  va.  conj. 
like  payer,  4 (enlever)  lo  clear  away, 
to  remove.  11  laudra — ces  décombres, 
this  rubbish  must  be  cleared  away.  2 
\debarrasser,  dégager)  to  clear . Ou  a 
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déblayé  les  mines  da  palais,  et  on  a 
trouvé  un  trésor  dans  les  fondations,  the 
palace  has  been  cleared  of  the  ruins  and  a 
treasure  has  been  found  in  the  founda- 
tions. — one  maison,  une  salle,  une 
me,  to  clear  a house , a room , a street. 
fig.  . — le  terrain,  to  prepare  the  way. 

DÉBLOCAGE,  day-blo -kazh  , sm. 
print,  changing,  rectifying  turned  letters. 

DÉBLOCUS,  day-blo-kfis,  sm.  mil. 
raising  a blockade. 

DÉBLOQUER,  day-blo-kay,  va.  4 mil. 
to  raise  the  blockade  of.  2 print,  to  change, 
to  rectify  turned  tellers. 

DÉB()1RE,  day-bwâr.  sm.  4 after  taste. 
2 fig.  (tristesse,  dégoût)  drawback.  3 fig. 
mortification , disappointment. 

DÉBOISEMENT,  day-bwâz-mâng,  sm. 
clearing  of  forests. 

DÉBOISER,  day-bwâ-zay,  va.  to  clear 
of  forests,  of  woods.  — un  pays,  to 
clear  of  wood  a country. 

DÉBOÎTEMENT,  day-bwat-mârig , sm. 
dislocation,  putting  out  of  joint,  luxation. 

DÉBOllER,  day-bwâ-tay,  va.  4 (des 
os,  of  bones)  to  dislocate,  to  pul  out  of 
joint,  to  luxate.  2 (iy  extension)  (des 
ouvrages  de  menuiserie , of  joinery)  to 
warp,  lo  disjoint. 

se  déboîter,  vpr.  4 be  dislocated,  dis- 
jointed, put  out  of  joint.  2 (se  disjoindre) 
to  warp. 

DÉBONDÉ,  ppa.  of  débonder,  fem.  — e, 
unbunged.  Tonneau  —,  cask  unbunged. 

DÉBONDER,  day-bong- day,  va.  4 
to  unbung.  — un  tonneau,  to  unbung 
a cask.  2 to  open  the  sluice  of.  — un 
étang , lo  open  the  sluice  of  a pond. 

I DÉBONDER,  vn.  4 (s’écouler)  lo  gush 
forth,  to  burst  forth.  2 fig.  lo  flow,  to 
gush  forth. 

SE  débonder,  vpr.  to  burst  forth,  to 
gush  forth. 

I DÉBONDONNER,  day-bong-don-nay, 
va.  lo  unbung,  lo  lake  out  the  bung  of 
(un  tonneau,  a cask). 

I DÉBONNAIRE,  day-bon-nayr,  adj.  mf. 
4 obsol.  (pieux)  meek.  Louis  le  —,  Louis 
the  Debonair.  2 obsol.  (bon,  doux)  good- 
natured,  easy-tempered.  11  était  homme 
tout  — , he  was  a very  good-natured  man. 
Bar.  Tout  — que  je  suis,  je  ne  laisse 
pas  d’avoir  de  la  fermeté  ù l'occasion, 
easy-tempered  as  l am,  l can  show  firm- 
: ness  when  necessary.  Le  Sage.  3 ironie. 

I complying,  soft.  Humeur — , easy  temper. 
Un  inari  — , a complaisant  husband. 

DÉBONNAIREMENT,  day-bo-nayr-mâiig, 
adv.  obsol.  graciously,  kindly. 

DÉBONNAIRETÉ,  day-bo-nayr-tay, 
sf.  obsol.  kindness,  compliance. 

DÉBORDÉ,  ppa.  of  déborder,  fem. 
— e,  adjecliv.  4 overflowed.  Rivière 
— e,  a river  that  overflows.  Le  fleuve  est 
— , the  river  overflows.  2 rail,  outflanked. 
La  brigade  — e commençait  ù perdre  du 
terrain,  the  brigade  outflanked  began  to 
lose  ground.  Thiers.  J’étais  — , toute 
résistance  devenait  inutile,  J was  out- 
numbered, all  resistance  became  useless. 
Ab.  fig.  Être  — par  les  événements, 
to  be  left  behind  by  events.  3 fig.  (déré- 
glé) dissolute. 

I DÉBÜRDE,MENT,  day-bor-duh-mSng, 

■ sm.  (from  déborder)  4 (d’un  lleuve,  etc., 
of  a river, etc.)over  flow,  overflowing.  2 (by 
' extension)  Un  violent  — de  bile,  a violent 
! overflow  of  bile.  3 fig.  (irruption)  inva- 
, sion,  irruption,  inroad.  Lc  — des  bar- 
bares dans  I’emiiire  romain,  the  irrup- 
tion of  the  barbarians  into  the  Roman 
empire.  Tous  ces  — s de  peuples  pas- 
sèrent dans  l’ornière  de  Darius,  this  rush 
of  nations  never  deviated  from  the  path 
traced  out  by  D.  Th.  Gaul.  4 fig.  (profu- 
sion) flood,  outburst,  springing  up.  Un 
cfifroyable  — dc  mille  sectes  bizarres,  a 
frightful  springing  up  of  a thousand 
different  sects.  Boss.  — de  paroles,  d’in- 
jnres,  de  pamphlets,  flood,  shower  of 
words,  of  abuse,  of  pamphlets.  C'élait  un 
— de  plaintes,  there  was  an  outburst  of 
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complaints,  S fig.  (des  passions,  of  pas- 
sions) outbreak,  outburst.  6 fig.  (dérègle- 
ment) dissoluteness,  debauchery. 

■«DÉBORDER,  day-bor-day,  vn.  [from 
bord)  4 to  overflow,  to  run  over.  Les 
pluies  ont  fait  — Tétang,  the  rains  have 
caused  the  pond  to  overflow,  (by  exten- 
sion) Le  vase  va  —,  the  vase  is  going 
to  run  over.  fig.  Le  cœur  de  ce  peuple 
ne  débordait  pas  encore,  the  hearts  of 
that  people  were  not  yet  too  full.  Lamart. 
Cette  âme  débordait  de  sentiinent,  that 
soul  overflowed  with  sentiment.  Lamart. 
La  colère  déborde  de  son  cœur,  his  heart 
is  bursting  with  anger.  Les  défauts  qui 
y circulent  et  qui  souvent  y débordent, 
the  defects  with  which  il  abounds  and 
which  are  frequently  carried  lo  excess. 
S'v-B.  2 (by  extension)  to  burst  forth. 
La  foule  déborda  et  fit  invasion,  the  crowd 
burst  forth  and  oven  an  the  p'ace.  Sand, 
fig.  L’Orient  semble  vouloir  — sur  l’Oc- 
cident, the  East  seems  ready  to  ever- 
spread  the  West.  Th.  Gaut.  3 fig.  (se 
manifester)  to  find  a vent,  lo  be  manifest. 
Une  vérité  qui  débordait  dans  leurs  pa- 
roles, a truth  which  found  vent  in  their 
words.  Villem.  Un  plaisir  qui  débordait 
dans  ses  moindres  gestes,  a pleasure 
which  manifested  itself  in  his  slightest 
gestures.  Balz.  4 (passer  le  bord,  les  bords) 
lo  lap  over,  lo  project  (beyond),  to  jut  oui 
(beyond).  La  doublure  de  voire  gilet  dé- 
borde, the  lining  of  your  waistcoat  bags. 
5 naut.  lo  sheer  off,  lo  gel  clear. 

déborder,  va.  4 (dépasser  le  bord)  to 
extend  beyond,  to  project  beyond,  to  jut 
out  (beyond).  2 mil.  to  outflank.  3 
(dépasser)  to  go  beyond,  to  leave  behind. 
Au  moment  où  la  cavalcade  a commencé  ù 
— la  pointe  du  bois,  at  the  moment  when 
the  cavalcade  had  left  behind  it  the  angle 
of  the  wood.  Nod.  fig.  Les  événements 
nous  débordent,  the  march  of  events 
leaves  us  behind.  4 (ôter  la  bordure)  to 
unborder. 

sE  DÉBORDER,  vpr.  4 to  ovcrflow.  La 
rivière  se  déborde,  the  river  floods  its 
batiks,  fig.  Ma  colère,  dit  Dieu,  se  dé- 
borde sur  vous,  my  wrath,  says  the  Lord, 
shall  break  forth  upon  you.  Lamart.  (by 
analogy)  La  bile  se  déborde,  the  bile  over- 
flows. 2 fig.  (faire  Irruption)  lo  burst 
forth.  3 fig.  fam.  Se  — en  injures,  en 
imprécations,  to  break  forth  in  abuse,  in 
imprecations.  4 (d’une  bordure,  of  a lace) 
to  lose  its  border.  5 naut.  lo  sheer  off, 
lo  gel  clear. 

DÉBOSSER,  day-bo-say,  va.  naut.  (from 
bosse)  lo  unstopper  (nn  câble,  a cable). 

DÉBOTTÉ,  ppa.  of  débotter,  fem.  — b, 
with  boots  off.  (substanliv.)  Au  —,  See 
DÉBOÎTER,  sm. 

DÉEOTTER,  day-bo-tay,  va.  (from  hol- 
ler) to  unboot,  lo  pull  off  the  bools  of. 
Se  faire  — , to  have  one’s  boots  taken  off. 

SE  DÉBoriER,  vpr.  to  pull,  to  take  one’s 
bools  off. 

DÉBOÎTER,  sm.  4 taking  the  bools  off. 
Au  — du  roi,  at  the  time  when  the  king’s 
bools  are  taken  off.  2 (by  extension)  II 
descendait  de  voiture  et  il  me  reçut  â son 
— , he  alighted  from  his  carriage , and 
received  me  immediately  afterwards. 

DÉBOUlHÉ,  day-boo-shay,  sm.  4 outlet, 
issue.  Au  — de  la  route , je  traversai  de 
grandes  orges,  at  the  end  of  the  road,  I 
crossed  targe  fields  of  barley.  .Ab.  2 fig. 
opening,  market.  Ouvrir  des  —s  au  com- 
merce, lo  open  markets  for  trade.  Z (by 
analogy)  (le  lieu)  market.  4 Dg.  (expé- 
dient) iAi/r,  erpeiiient,  means. 

DÉBOUCHE.MENT,  day-bûosh-mâng, 
sm.  4 disembogueinent . 2 (d’un  défilé,  of  a 
path)  outlet,  issue.  3 fig.  opening,  market. 

DÉBOUCHER,  day-boo-shay,  va.  4 to 
uncork  (une  bouteille , a bottle).  2 (by 
extension  ) to  open , to  clear  ( une  porte, 
un  passage,  a door,  a passage). 

DÉBOL'caER,  vn.  4 to  emerge  (from),  to 
pass  (out  of).  2 (d’un  cours  d'eau,  of  a 
stream)  to  fall  (intOj,  lo  disembogue,  to 
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ieboueh.  {iy  analogy)  Un  porche  Im- 
mense sous  lequel  débouchaient  les  mar- 
ches d'un  grand  escalier,  an  immense 
porch  which  ted  to  the  steps  of  a wide 
staircase  underneath.  Lamart. 

DÉBOUCLÉ,  ppa.  of  débodcler,  fern. 
— E,  adjectiv.  I unbuckted.  2 uncarted. 
Des  cheveux  — s,  uncarted  hair. 

DÉBOUCLER,  day-boo-klaj,  va.  < 
from  boucle)  to  unbackle  (un  ceinturon, 
a belt).  2 — des  cheveux,  nue  perruque, 
to  uncurl  hair,  a wig. 

SE  DÉBOUCLER,  vpr.  I to  get,  to  come 
unbuckled.  2 Ses  cheveux  se  sont  débou- 
clés, her  hair  has  got  uncurled,  has 
fallen  out  of  curt. 

DÉBOUILLI,  day-boo-yee,  ppa.  of  dé- 
B0ÜILLIR,  fem.  ~E,  \ adjectiv.  tech.  Soie 
— e,  silk  boiled  lo  try  the  dye.  2 sm. 
lech,  trying  the  dye. 

DÉ60U1LLIR,  day-boo-yeer,  va.  to  try 
the  dye  by  boiling. 

DÉBOUQÜE.MENT , day-book-mâng, 
sm.  [Sp.  boca)  I naut.  disemboguement. 

2 (action  de  débouquer)  disemboguing, 
disemboguement. 

DÉBOUQUER,  day-boo-kay,  vn.  naut. 
to  disembogue. 

DÉBOURBAGE,  day-boor-bazh,  sm. 
metal,  trunking,  washing. 

DÉBOURBER , day-boor-bay,  va.  i to 
cleanse  (un  étang,  un  fossé,  a pond,  a 
ditch).  2 — une  voiture,  to  extricate  a 
carriage  from  the  mire.  Faire  — des 
poissons,  See  dégorger. 

DÉBOURGEOISER,  day-boor-zhwâ- 
zay,  va.  (from  bourgeois)  — un  enfant 
de  famille,  to  make  a young  man  of  quality 
lose  his  city  manners.  Regn. 

DÉBOURRER,  day -boo -ray,  vo.  t 
— nn  fusil , to  draw  the  wadding  of  a 
gun,  to  worm  a gun.  2 — une  pipe,  to 
unstop  a pipe.  3 fig.  — un  jeune  homme, 
to  polish  a young  man.  4 — un  cheval, 
to  break  in  a horse. 

DÉBOURS,  day-boor,  sm.  (from  dé- 
bourser) obsol.  See  déboursé,  disburse- 
ments. Ce  système  n’entralnait  aucun  — , 
that  system  required  no  outlay.  Ab. 

DÉBOURSÉ,  ppa.  o/"  débourser,  fem.  ; 
— E,  I adjectiv.  Argent  — , money  laid 
out.  2 sm.  disbursement,  outlay.  II  ne 
réclame  que  son  — , he  only  asks  for 
what  he  has  been  out  of  pocket.  Vous  i 
n’aurez  que  les  — s k payer  pour  tous  ! 
VOS  contrats,  you  will  have  only  to  pay 
the  disbursements  for  all  your  contracts. 
Balz. 

DÉBOURSER,  day-boor-say,  va.  (from 
bourse)  lo  disburse,  to  lay  out,  to  expend. 
Vous  n’aurez  rien  k —,  you  will  have 
nothing  lo  pay.  Je  n’entends  pas  qu’on 
débourse  un  penny  pour  ma  liberté,  J will 
not  have  a penny  paid  down  for  my 
ransom.  Ab.  Je  n'ai  jamais  regretté  ce 
que  je  débourse  pour  P.,  1 have  never  re- 
gretted what  1 lay  out  for  P.  Ab. 

DEBOUT,  duh-boo,  adv.  ^ upright , 
standing,  on  end,  subsisting.  Mettre  un 
tonneau  —,  to  set  a cask  on  end.  Une 
chose  qui  se  tient  —,  a thing  standing 
upright.  C’est  le  seul  arbre  qui  soit  — 
k 10  lieues  k la  ronde,  it  is  the  only 
tree  that  remains  standing  within  a circle 
of  to  leagues.  Méry.  Être  — , être  en- 
core — , lo  be  still  standing,  fig.  Ce 
vieil  empire  est  encore  —,  that  old  em- 
pire is  still  subsisting.  2 (des  personnes, 
of  persons)  standing,  upright.  — k mon 
eûté,  je  reconnus  le  vieux  prêtre , stand- 
ing beside  me,  I recognized  the  old  priest. 
Nod.  Se  tenir  — , lo  stand  upright,  to 
stand,  to  stand  up.  Laisser  quelqu’un 
—,  to  suffer  a person  to  remain  standing. 
Être  —,  to  be  up.  Dès  la  pointe  du 
jour,  tout  le  monde  est  —,  at  day-break, 
every  body  is  up,  is  stirring.  11  va  mieux, 
il  est  —,he  is  belter,  he  is  up.  (hyperb.) 
Dormir  —,  tout  —,  not  to  ie  able  lo 
keep  one’s  eyes  open.  fig.  fam.  Tomber 
—,  to  fall  upon  one’s  legs.  3 (des  ani- 
maux, of  animals)  upright,  upon  the  hind 
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Isgs.  La  marmotte  mange  —,  the  dor- 
mouse eats  standing  up.  Buff.  4 vcn.  Mettre 
une  bête  —,  to  start  the  game.  5 naut. 
Être  — k la  lame,  au  courant,  au  vent, 
to  be,  to  have  the  head  to  the  sea,  to 
the  current,  to  wind.  Avoir  vent  —,  to 
have  the  contrary  wind.  6 excise.  Passer 
— , to  pass  without  examination. 

DEBOUT,  inter j.  toe.  get  up  I rise! 
Allons,  — ! et  parlons,  now  then,  get  up, 
and  let'  us  be  off. 

DÉBOUTER,  day-boo-tay,  va.  law. 
(from  bouter)  to  nonsuit.  On  I'a  débouté 
de  sa  demande,  he  was  nonsuited. 

DÉBOUTONNÉ , ppa.  of  déboutonner, 
fem.  — E,  adjectiv.  K unbuttoned,  fam. 
Rire  k venire  — , to  laugh  ready  to  split 
one’s  sides.  2 fenc.  Fleuret  —,  foil  with 
the  button  taken  off. 

DÉBOUTONNER,  day-boo-to-nay,  va. 
(from  bouton)  t to  unbutton  (son  habit, 
ses  guêtres,  one’s  coat,  one’s  gaiters).  2 
— un  fleuret,  to  take  off  the  button  of 
a foil. 

SE  DÉBOUTONNER,  Vpr.  1 tO  UnbultOU 

one's  clothes,  (by  extension)  Mon  liabit 
s’était  déboutonné,  my  coat  had  come 
unbuttoned.  2 fig.  to  unbosom  one’s  self. 
Alors  il  s’est  déboutonné  et  m’a  parlé  k 
cœur  ouvert,  then  he  unbosomed  himself 
and  spoke  unreservedly . Mérim. 

DÉBRAILLÉ,  ppa.  o/'débrailler,  fem. 
— E,  adjectiv.  Un  homme  tout  —,  a man 
with  his  breast  all  uncovered  ; ' ||  a man 
with  his  shirt  and  waistcoat  all  unbuttoned. 

SE  DÉBRAILLER,  day-brah-yay , vpr. 
to  uncover  one’s  breast,  (débrailler  is 
sometimes  used)  Ces  habitudes  de  char- 
latan avaient  débraillé  tout  son  costume, 
those  mountebank  habits  had  given  a rakish 
appearance  to  his  whole  dress.  Lamart. 

DÉBREDOUILLER , day-bruh-doo-yay, 
va.  trict.  lo  save  the  lurch. 

SE  DÉBREDOUILLER,  Vpr.  UiCt.  lO  SUVe 
the  lurch. 

DÉBRIDEMENT,  day-brid-mkng , sm. 

1 (d’un  cheval,  of  a horse)  unbridling. 

2 surg.  opening  by  making  an  incision. 

DÉBRlliER,  day-bre-day,  va.  i (from 

bride)  to  unbridle  (un  cheval,  a horse). 
2 absol.  (de  cavaliers,  of  horsemen)  to 
slop,  to  halt.  Faire  dix  lieues  sans  —, 
to  go  ten  leagues  at  a stretch.  3 fig. 
to  despatch,  to  hurry  through.  11  eut 
débridé  bientôt  son  bréviaire,  he  had  soon 
despatched  his  breviary,  absol.  Voyez 
comme  k débride,  see  how  he  is  hurrying 
through  his  work.  fig.  Sans  — , at  a 
stretch,  without  stopping.  4 surg.  to 
open  by  making  an  incision.  — une  plaie, 
lo  open  a sore. 

DÉBRIS,  day-bree,  sm.  t (fragment) 
fragments,  remains.  Les  — d’un  meuble, 
d’un  vase,  the  fragments  of  a piece  of 
furniture,  of  a vase.  Des  — de  coquil- 
lage, de  végétaux , fragments  of  shells, 
vegetable  remains.  Il  se  sauva  k la  nage, 
en  s’aidant  d’un  — de  navire,  he  saved 
himself  by  swimming  with  the  help  of 
a fragment  of  a ship.  Le  vent  emporta 
le  toit  de  la  tourelle  et  couvrit  le  jardin 
de  ses  —,  the  wind  carried  off  the  roof 
of  the  turret  and  strewed  the  garden 
with  the  fragments.  -2  (by  extension] 
(d’un  repas,  d’un  pkté,  etc.,  of  a repast, 
of  a pie,  etc.)  remains.  Elle  venait  re- 
cueillir pour  ses  repas  tes  — de  nos 
déjeuners,  she  came  to  receive  for  her 
meals  the  remains  of  our  breakfasts. 
Nod.  3 fig.  wrecks,  remains.  II  réunit 
les  — de  sa  fortune,  he  collected  together 
the  wrecks  of  his  fortune,  absol.  Je  cours 
après  tous  mes  — , car  il  faut  laisser  du 
pain  k tous  mes  enfants,  / am  getting 
together  the  wrecks  of  my  fortune,  for 
I must  leave  a bit  of  bread  to  my 
children.  Beaum.  Le  père  de  B. , le 
dernier  — de  la  fameuse  société  hollan- 
daise, the  father  of  B.,  the  last  surviving 
member  of  the  famous  Dutch  society.  Balz. 
Les  glorieux  — de  la  grande  armée,  the 
glorious  remains  of  the  grand  army.  4 
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obsol.  (dégât)  havoc.  A.  de  montons  et 
de  boucs  fit  un  vaste  —,  A.  made  an 
immense  havoc  of  sheep  and  goats.  La 
Font. 

DÉBROCHÉ,  ppa.  of  débrociier,  fem. 
— E,  adjectiv.  \ unstitched.  Un  livre  tout 
—,  a book  alt  unstitched.  2 culin.  taken 
from  the  spit. 

DÉBROCHER,  day-bro-shay,  va.  to 
unstitch  (un  livre,  un  volume,  a book, 
a volume). 

SE.  débrocher,  vpr.  to  come  unstitched. 

DÉBROGHER,  va.  culin.  to  take  from 
the  spit. 

DÉBROUILLÉ,  ppa.  débrouiller, 
fem.  — E,  adjectiv.  unravelled. 

DÉBROUILLER,  day-broo-yay , va.  1 
(démêler)  to  unravel,  to  set  to  rights 
(da  fil,  de  la  soie,  thread,  silk).  — 
des  papiers,  to  set  papers  lo  rights.  2 
fig.  (éclaircir)  lo  clear  up.  — une  ques- 
tion, to  clear  up  a question.  J’ai  une 
idée  confuse  de  vous  avoir  vu,  lui  dit- 
elle  ; aidez-moi  k la  — , / have  a confused 
idea  of  having  seen  you,  said  she  lo 
him;  pray,  assist  my  recollection.  Le  Sage. 
11  jouit  de  — ce  qui  était  obscur,  he 
takes  pleasure  in  making  clear  what 
was  obscure.  St'-B.  Je  ne  suis  pas  assez 
fort  pour  — la  chose,  l am  not  clever 
enough  to  explain  the  matter.  Th.  GauL 
11  ne  sait  comment  — ses  contrailictions, 
he  does  not  know  how  to  reconcile  his 
whimsical  ideas.  S‘«-B.  — une  intrigue, 
to  unfold,  lo  lay  open  an  intrigue. 

SE  débrouiller,  vpr.  to  clear  up.  Le 
chaos  ne  commence  k se  — que,  order 
begins  to  clear  up  chaos  only  when.  Buff. 

DÉBRUT1R,  day-brii-teer,  va.  tech. 
) rough-polish  (une  glace,  un  diamant, 
nn  marbre,  a glass,  a diamond,  a marble). 

DÉBRUT1SSE.MENT,  day-bru-tees-mkng, 
sm.  tech,  rough-polishing. 

DÉBUCHÉ,  sm.  See  débucher,  sm. 

DÉBUCHER,  day-bii-shay,  vn.  hunt. 
to  start,  to  break  cover. 

DÉBUCHER,  va.  buiit.  to  Start,  to  dis- 
lodge, to  unharbour.  — le  cerf,  lo  un- 
harbour the  stag. 

DÉBUCHER,  sm.,\  breaking  cover. 
2 (fanfare)  lo  sound  full  cry. 

DÉBUSQUEMENT,  day-büsk-mâng,  sm. 
mil.  driving  out,  ousting,  turning  out. 

DÉBUStjUER,  day-biis-kay,  va.  (Ger 
busch)  1 mil.  to  drive  out.  — l’ennemi, 
to  drive  out  the  enemy.  L’armée  anglaise 
débusqua  les  insurgés,  the  English  army 
drove  out  the  insurgents.  Aug.  Th.  2 fig. 
to  oust,  to  turn  out. 

DÉBUT,  day-bii,  sm.  (from  but)  1 (an 
jeu)  lead,  first  cast,  throw,  first  stroke. 
Faire  un  beau  — , to  begin  well.  2 fig. 
(by  analogy)  beginning,  outset.  Au  — 
de  la  maladie,  de  la  guerre,  al  the  be- 
ginning of  the  malady,  of  the  war.  Le 
— d’un  poème,  d’un  discours,  the  begin- 
ning of  a poem,  of  a discourse.  Dès  le 
— , from  the  very  outset,  beginning.  3 
fig.  (premier  ouvrage)  first  work,  pro- 
duction. 4 fig.  (premier  pas)  first  ap- 
pearance, first  steps,  coming  out.  5 
fig.  (d’un  acteur,  of  an  actor)  debut, 
first  appearance.  Un  rôle  de  —,  a part 
for  debutants.  II  vient  de  terminer  ses 
—s,  he  has  just  terminated  his  debuts. 
fig.  II  n’est  pas,  il  n’en  est  pas  k son 
— , he  is  on  old  stager. 

DÉBUTANT,  day-bü-tâng,  ppr.  of  it- 
BUTER.  En  — par  un  coup  de  maître,  by 
coming  out  with  a masterly  stroke.  Sand. 
sm.  fem.  — e,  debutant,  new  performer, 
beginner. 

DÉBUTÉ,  ppa.  of  débuter,  fem.  — e, 
adjectiv.  t Aclievez,  c’est  fort  bien  —, 
go  on,  it  is  well  begun.  2 Qeu)  Boule 
— e , bowl  hit , knocked  away  from  the 
jack. 

DÉBUTER,  day-bü-lay,  vn.  (from  but) 
1 (an  jeu)  to  lead,  to  play  first,  to  have  the 
first  throw,  the  first  stroke.  — par  un 
beau  coup,  lo  make  a lucky  stroke  in  be- 
ginning. 2 fig.  (by  analogy)  lo  begin,  t. 
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s’était  levée  et  débutait  par  des  pas  graves 
et  lentemeut  mesurés,  /.  had  risen  and 
began  with  slow  and  measured  steps.  Nod. 
Vous  auries  fait  sagement  de  — par  là, 
you  would  have  done  wisely  to  begin 
with  that.  Nod.  II  débute  par  one  in- 
vocation à Vénus,  he  opens  with  an 
invocation  to  Venus.  3 fig.  (faire  ses  pre- 
miers pas  dans  une  carrière,  etc.)  to  lake 
one’s  first  steps,  to  make  one’s  first  ap- 
pearance. — dans  le  monde,  to  set  out 
in  the  world.  C’est  par  ce  drame  qu’il  dé- 
buta, that  drama  was  his  first  production. 
Dans  le  crime  il  suffit  qu’une  fois  on  dé- 
bute, one  step  in  crime  is  sufficient.  Boil. 
C’était  là  bien  mal  — , that  was  a very 
bad  beginning.  4 (d’nn  acteur,  of  an 
actor)  to  come  out,  to  make  one’s  first 
appearance. 

DÉBDTEB,  va.  (jeu)— Une  boule,  to 
drive  a bowl  away  from  the  jack. 

DÉCA,  day-kah,  affix.  [Gr.)  ten  limes. 

See  DÉCALITRE,  IIÉCASTKRE,  elC. 

DEÇÀ,  duh-sah,  prep,  (par  opposition  à 
DELÀ,  opposed  to  delX)  on  this  side  of. 

— la  montagne,  on  parle  français,  on 
this  side  of  the  mountain,  French  is 
spoken.  — el  delà  la  rivière  les  habi- 
tudes et  le  langage  diffèrent  beaucoup, 
the  inhabitants  and  language  on  this  side 
of  the  river  differ  widely  from  those  on 
the  other  side. 

DEçX,  adv.  on  this  side.  fam.  Jambe 
—,  jambe  delà,  astraddle,  legs  thrown 
about. 

EN  DEçX  DE,  prep.  loc.  on  this  side  of. 

DE  ÇX,  PAR  DEÇX,  EN  DEÇX,  adV.  lOC.  [the 
two  first  locutions  are  obsol.)  on  this  side. 
Sa  maison  est  située  en  — , his  house  lies 
on  this  side.  Tournez  un  peu  plus  en  —, 
turn  a little  more  on  this  side. 

DEÇX  ET  delX,  adv.  loc.  here  and  there, 
hither  and  thither,  to  and  fro,  on  all  sides. 

DÉCACHETÉ,  ppa.  of  décacheter, 
fem.,— E,  adjectiv.  unsealed. 

DÉCACHETER,  day-kash-tay,  va.  {from 
cacliet)  JE  décachette;  je  décachette- 
rai ; to  unseal,  to  break  the  seal  of,  — 
une  lettre,  un  paquet,  to  break  open  the 
seal  of  a tetter,  of  a parcel. 

SE  DÉCACHETER,  vpr.  (être  décacheté)  to 
come  unsealed. 

DÉCADAIRE , day-kah-dayr,  adj.  mf. 
\ (qui  a rapport  aux  décades)  of  decades, 
decadal.  2 (qui  a lien  chaque  décade) 
decadal. 

DÉCADE , day-kad , sf.  [Gr.)  t Fr.  re- 
vol.  decade.  2 (parties  d'un  ouvrage)  Les 

— S de  Tite-Live,  Livy’s  decades. 

DÉCADENCE,  day-kah-dângs,  sf.  (Lat. 

cadere)  t decay.  2 fig.  decay,  decline, 
declension.  La  — des  mœurs,  des  lettres, 
des  arts,  de  Tindnstiie,  the  decay  of  man- 
ners, of  tellers,  of  arts,  of  industry.  Une 
famille  qui  tombe  en  —,  a family  falling 
into  decay.  Sa  santé  va  en  —,  his  health 
is  declining.  La  — d’un  empire,  the  de- 
cline of  an  empire.  Nous  vivons  à une 
époque  de  — , we  live  in  an  age  of  de- 
clension. 

DÉCADI,  day-kab-dee,  sm.  Fr.  revol. 
décadi. 

DÉCAÈDRE,  day-kali-aydr’,  adj.  mf. 
(Gr.)  \ min.  decahedral.  2 sm.  deca- 
hedron. 

DÉCAGONE,  day-kah-gon,  sm.  (Gr.) 
4 decagon.  2 adjectiv.  decangular,  deca- 
gonal. 

DÉCAGRAMME,  day-kali-gram.AW.  (Gr.) 
metrol.  Jecngram. 

DECAISSER,  day-kay-say,  va.  t to  un- 
pack. to  take  out  of  the  case  (des  mar- 
chandises, goods).  2 hort.  to  take  out  of 
its  box  (un  arbuste,  un  oranger,  a shrub, 
au  orange-tree). 

Décalitre,  day-kah-lltr’,  sm.  (Gr.) 

metrni.  decaliter. 

DÉCALOGUE,  day-kah-log,  sm.  {Gr.) 
Decalogue,  the  ten  commandments.  Les 
tables,  les  préceptes  du  —,  the  tables,  the 
frecepts  of  the  Decalogue. 

DÉCALQUE,  day-kalk,  sm.  See  calûue. 
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DÉCALQUER,  day-kal-kay,  va.  to 
eounlerdraw,  to  countertrace. 

DÉCAMÉRON,  day-kah-niay-rong,  sm. 
{Gr.)  decameron.  Le  — de  Boccace,  Boc- 
caccio's Decameron. 

DÉCAMÈTRE,  day-kab-maytr’,  sm.  {Gr.) 
metrol.  decameter. 

DÉCAMPEMENT,  day-kângp-mâng,  sm. 
decampment. 

DÉCAMPER,  day-kâng-pay,  vn.  1 to 
decamp.  L’armée  ennemie  décampa  pen- 
dant la  nuit,  the  enemy’s  army  decamped 
during  the  night.  2 fig,  fam.  to  decamp, 
to  scamper  away,  to  run  off,  to  make  off. 
Le  bruit  dn  cor  l’éveille,  il  décampe  au 
plus  vite,  the  sound  of  horns  wakes  him, 
he  is  off  in  a trice.  Flor. 

DÉCAN,  day-kâng,  sm.  geog.  Deccan. 

DÉCANAT,  day  - kah  - nab,  ant.  (Lot. 
decanus)  t (dignité)  deanship,  deanery. 
2 (exercice)  deanery. 

DÉCANTATION,  day-kâng-tab-syong,  sf. 
cheni.  decantation,  decanting,  pouring  off- 

DÉCANTER,  day-kâng-tay,  va.  cbem. 
to  decani,  to  pour  off  gently. 

DÉCAPAGE,  day-kah-|iazb,  sm.  tecb. 
pickling,  dipping,  cleaning,  scour- 
ing, scraping. 

DÉCAPER,  day-kab-pay,  va.  {from 
cape)  to  clean,  to  scrape. 

DÉCAPER,  vn.  naut.  to  clear  a cape. 

DÉI’.APITATION,  day-kab-pe-tab-syong, 
sf.  decupilalion,  beheading. 

DÉCAPITER , day-kah-pe-tay,  va.  to 
decapitate,  to  behead.  11  fit  — comme 
traîtres  tous  les  hommes  pris  les  armes  à 
la  main,  he  caused  to  be  beheaded  as  trai- 
tors all  the  men  taken  with  arms  in  their 
hands.  Aug.  Th. 

DÉCAPODES,  day-kah-pod,  sm.  pi. 
(Gr.)  zool.  decapoda. 

DÉCARBURATION,  day-kar-bü-rah- 
syong,  sf.  metal,  freeing  from  carbon. 

DECARBURER,  day-kar-bii-ray,  va.  to 
free  from  carbon. 

SE  DÉCARBURER,  vpr.  to  be  freed  from 
carbon. 

DÉCARRELÉ,  ppa.  of  DÉCARRELER, 
fern.  — E,  adjectiv.  Chambre  — e,  un- 
paved room. 

DÉC.ARRELER , day-kar-lay,  va.  to 
unpave,  to  take  up  a brick  floor. 

DÉCASTÈRE,  day-kas-tayr,  «nr.  metrol. 
decustere,  t3,t  cubic  yards. 

DÉCASYLLABE,  day-kab-sil-lab,  adj. 
mf.  decasyllabic. 

DÉCATI,  day-kab-tee,  ppa.  o/"  décatir, 
fera.  — E,  adjectiv.  tech.  Drap  —,  cloth 
with  the  gloss  taken  off. 

DÉCA'ITR,  day-kah-teer,  va.  tech,  to 
sponge,  lo  lake  off  the  gloss. 

DÉCATISSAGE,  day-kah-te-sazh,  sm. 
lech . sponging,  damping,  unglossing. 

DÉCAT1SSEUR,  day-kah-le-subr , sm. 
tech.,  sponger. 

DÉCAVÉ,  ppa.  of  DÉCAVER,  fem.  — e, 
(jeu  ) Être  — , lo  be  out. 

DÉCAVER,  daj-kali-vay,  va.  (jeu)  to 
gain  the  pool  of,  to  win  the  stake  of. 

SE  DÉCAVER,  vpr.  lo  lose  one’s  pool, 
one’s  stake. 

DÉCÉDÉ,  ppa.  of  DÉCÉDER,  fem.  — e, 
t deceased.  2 (subslanliv.)  deceased.  Les 
— s,  the, deceased. 

DÉCÉDER,  day-say-day,  vn.  {Lut.  dece- 
dere)  to  die , lo  depart  this  life,  lo  expire. 

DÈCÈLEMENT,  day-sel-mâiig,  sm.  dis- 
closure, betrayal. 

DÉCELER,  days-lay,  va.  {from  celer) 
JE  décèle;  nous  décèlerons;  ils  décè- 
leraient, to  disclose,  lo  betray,  lo  reveal. 
— un  crime,  lo  disclose  a crime.  Mes 
frères,  dit-il,  ne  me  décelez  pas,  comrades 
said  he,  do  not  betray  me.  La  Font.  Choses 
qui  chez  d’autres  eussent  décélè  la  misère 
qu’engendreni  les  vices,  things  thaï  in 
others  would  have  betrayed  the  poverty  en- 
gendered by  vices.  Balz.  Sa  conduite  dé- 
cèle une  âme  basse,  his  conduct  betrays  a 
mean  soul.  Quoique  les  lèvres  décelassent 
la  fierté  que,  etc.,  though  the  lips  indicated 
that  pride  which,  etc.  Balz. 
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SE  DÉCELER,  j'pr.  to  betray  one's  self.  II 
s’esl  décelé  involonlairement,  he  betrayed 
himself  involuntarily.  Son  véritable  ca- 
ractère n'a  pas  lardé  à se  —,  his  true 
character  was  not  tong  before  it  betrayed 
itself.  Deux  sources  cachées  se  décèlept 
par  les  eaux  qu’elles  laissent  filtrer  entre 
les  rochers,  two  invisible  springs  betray 
themselves  by  the  waters  which  filter 
between  the  rocks.  Chat. 

DÉCEMBRE,  day-sângbr,  sm.  {Lat.  de- 
ceniber)  December.  Le  mois  de  — , the 
month  of  December.  Le  24  — , the  Ihth 
of  December. 

DÉCEMMENT,  day-sah-niâng , adv.  1 
decently.  2 (avec  bienséance)  decently, 
decorously. 

DÉCEMVIR,  day-saym-vir,  sm.  Rom. 
bist.  decemvir. 

DÉCEM VIRAL,  day-sayni-ve-ral,  adj 
m.  fern.  — e,  decemviral. 

DÉCEMVIRAT  , day-saym-ve-rab,  sm. 

I (dignité)  decemviralê.  2 (durée)  decem- 
virate. 

DÉCENCE,  day-sâiigs,  sf.  (Lat.  deceii- 
tia)  t (honnêteté  extérieure)  decency.  2 
(pudeur)  decency,  propriety,  decorum. 
Avoir  on  maintien  plein  de  — , to  hare  a 
very  modest  bearing.  Elle  est  toujours 
vêtue  avec  —,  she  always  wears  a becom- 
ing dress. 

DÉCENNAL,  day-sayn-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  pi.  m.  DÉCEN.VAOX  {Lai.  decennalis) 
decennial. 

DÉCENT,  day-sâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  decens)  t (convenable)  decent,  pro- 
per. Être  en  habit  —,  to  have  a decent 
coal  on.  2 decent,  modest.  Avoir  on 
maintien  — , to  have  a modest  bearing. 

DÉCENTRALISATION , day-sâng-trah- 
le-zah-syong,  sf.  decenlralizalion. 

DÉCENTRALISER , day-sâng-trah-le- 
zay,  va.  to  decentralize. 

DÉCEPTION  , day  - sayp  - syong  , sf. 
Lat.)  t (tromperie)  deception,  deceit.  2 
mécompte)  deception,  disappointment. 

DÉCERCLER,  day-sayr-klay,  va.  tech. 
to  unhoop. 

DÉCERNER,  day-sayr-nay,  va.  {Lat. 
deceniere)  t (des  honneurs,  des  récom- 
penses, of  honours,  rewards)  lo  award 
(to),  lo  bestow  (on),  to  decree  (to).  — le 
Iricmphe,  to  ordain  a triumph.  La  ville 
de  D.  lui  a décerné  une  couronne  civique, 
the  town  of  D . awarded  to  him  a civic 
crown.  Lamarl.  {by  extension)  Ces  fonc- 
tions que  décernait  ou  imposait  le  vœu 
public,  those  functions  that  the  public 
voice  decreed  or  imposed.  Nod.  Les  guerres 
civiles  ne  décernent  que  des  tombeaux, 
civil  wars  have  naught  to  bestow  lut 
graves.  Lamart.  2 {by  extension)  (des 
prix,  of  prizes)  to  award  (to),  fig.  — la 
palme  à quelqu’un,  lo  award  the  palm  to  a 
person.  3 (des  peines,  of  penalties)  to 
award.  — un  mandat  d’amener.  Is  issue 
out  a warrant. 

DÉCÈS,  day-say,  .vm.  {Lat.  decessus) 
decease,  death,  demise.  Acte  de  — , 
death-certificate.  Constater  le  — d’une 
personne,  to  slate  the  death  of  a person  ; 
to  make  a de.  iaralion  of  the  death  of  a 
person. 

DECEVABLE , days-vabl’,  adj.  mf.  de- 
ceivapte. 

DÉCEVANT,  days-vâiig,  ppr.  of  otez- 
voiR,  adj.  m.  fem.  — z , deceptive,  deceit- 
ful. Espoir  — , fallacious  hope.  Paroles 
— es,  deceitful  words.  Spectre  flatteur  on 
— , cheering  or  deceitful  shadow.  Nod. 
Les  —es  magies  du  clair-obscur,  the  magie 
illusions  of  the  dare-obscure.  Balz. 

DÉCEVOIR,  days -vooâr,  la.  {Lat.  âe- 
cipere)  conj.  like  apercevoir,  to  deceive, 
lo  beguile,  lo  delude.  Leurs  propres  pen- 
sées les  déçoivent,  their  own  thoughts  de-\ 
ceive  them.  Boss. 

Déchaîné,  ppa.  of  déchaîner,  fem, 
— E,  adjectiv.  unchained,  wild,  broken 
loose.  Un  chien  — , a dog  unchained. 
fig.  Le  bruit  des  vents  — s,  the  roaring  of 
I the  raging  winds.  Les  passions  sont 
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—es,  lhe  passions  have  broken  loose,  fig. 
Jam.  r/est  an  (liable  — , he  is  a devil 
■iroken  loose. 

DÉCHAÎNEMENT,  day-shayn-mâng, 
sm.  i fig.  (emportement)  unbridling, 
wildness,  fury,  outburst,  rage.  Le  — (les 
venis,  de  la  tempête,  the  fury  of  the 
winds,  of  the  tempest.  Le  — (les  passions, 
the  unbridling  of  the  passions.  2 fig. 
(altaq(jes  violentes)  exasperation.  Le  — 
contre  Ini  était  universel,  the  exasperation 
against  him  was  universal.  Être  dans  un 
perpétuel  — contre  quelqu’un , to  be  in  a 
state  of  perpetual  exasperation  against  a 
person. 

DÉCHAÎNER,  day-shay-nay,  va.  1 to 
unchain,  to  let  loose,  to  turn  loose  (un 
chien,  a dog).  2 fig.  (exciter,  soulever)  to 
let  loose,  to  exasperate.  II  avait  déchaîné 
tonte  sa  cabale  contre  moi,  he  had  let 
loose  his  whole  cabal  against  me.  La 
lempéte  déchaîne  ses  légions,  the  tempest 
let  loose  its  legions.  Balz. 

SE  déchaI.ser,  vpr.  \ to  get  unchained, 
to  break  loose.  Voilà  un  chien  qui  s’est 
déchaîné,  there  is  a dog  that  has  broken 
loose,  fig.  Les  vents  s’étaient  déchaînés 
contre  nous,  the  winds  had  vented  their 
fury  upon  us.  2 fig.  (parler  avec  violence) 
to  inveigh,  to  fly  out.  Tons  les  auteurs 
tant  bons  que  mauvais  se  déchaînaient 
contre  lui,  ail  the  authors,  both  good 
and  bad  inveighed  against  him.  Le  Sage. 
Je  me  suis  déchaîné  contre  Ini,  I flew  out 
against  him.  Le  Sage. 

DÉCHANTÉR,  day- shâng- lay , vn. 
to  change  one's  note,  II  a eu  bien  à —, 
things  fell  far  short  of  what  be  expected. 
fam.  Je  le  ferai  —,  / will  make  him  lower 
his  tone. 

DÉGHAPERONNÉ,  ppa.  déchaperon- 
ner, fern.  — E,  adjectiv.  mason.  Mur  —, 
wall  with  the  coping  in  ruins. 

DÉCHAPEUONNER,  day-shap-ron-nay, 
va.  1 hawk.  — nn  oiseau,  to  unhood  a 
bird.  2 mason.  — un  mur,  to  take 
the  coping  off  a wall. 

DÉCHARGE,  day-sharzh,  sf.  1 (des 
marchandises,  etc.,  of  goods,  etc.)  un- 
loading, unlading.  Navire  en  — , a ship 
that  is  being  unladed.  2 (acte)  discharge, 
release.  Donner  quittance  et  —,  to  give 
a receipt  and  discharge.  Porter  une 
somme  en  — , fo  credit  with  a sum.  3 
(soulagement)  relief,  discharge.  Ce  fut 
une  grande  — pour  ses  parents,  that  was 
a great  relief  to  his  parents.  La  — delà 
conscience,  the  easing,  the  discharge  of 
one’s  conscience.  4 crim.  law.  defence. 
Témoin  à — , witness  for  the  prisoner.  Des 
témoins  ont  dit  à la  — du  prévenu,  que, 
witnesses  deposed  in  favour  of  the  accused 
that.  5 (action  de  tirer  à la  fois  plusieurs 
armes  à feu)  discharge.  Une  — de  mous- 
■queteiie,  a discharge  of  musketry.  — d’ar- 
tillerie, a discharge  of  artillery,  (by  ex- 
tension) Une  — de  coups  de  bâton,  a 
shower  of  blows  with  a stick,  a good 
cudgelling,  (by  analogy)  — électrique, 
electric  discharge.  6 (écoulement  des  eaux 
d’un  bassin)  discharge.  Tuyau  de  —,  waste- 
water  pipe,  delivery  pipe , discharge-tube. 
7 (ouverture)  outlet.  8 (bassin,  réservoir) 
reservoir.  9 fig.  La  — des  humeurs,  the 
discharge  of  the  humours.  tO  (lieu) 
lumber-room.  Pièce  de  —,  lumber-room. 
t1  arch,  discharge.  12  print.  Papier 
de  — , proof  paper. 

DÉCHARGEMENT,  day-sharzh-mâng, 
sm.  unloading,  unlading  (d’un  navire,  d’un 
wagon,  of  a ship,  of  a waggon). 

DÉCHARGE01R,  day-shar-zhwâr,  sm. 
t (endroit)  outfall,  reservoir.  2 (tuyau) 
discharge-tube.  3 tech,  cloth-beam. 

DÉCHARGER,  day-shar-zhay,  va.  nous 
déchargeons;  il  déchargea,  t to  unload 
(nne  voiture,  nn  bateau,  un  cheval,  a 
carriage,  a boat,  a horse),  (by  extension) 
— du  blé,  des  briques,  des  ballots,  to 
unload  corn,  bricks,  bales.  2 absol. 
to  unload.  3 (débarrasser  d’un  poids) 
to  discharge,  to  relieve.  — on  plancher, 
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one  poutre,  to  discharge  a floor,  a 
beam,  (by  analogy)  Ils  pensent  qu’on  les 
veut  —,  la  chèvre  de  son  lait , le  moutoil 
de  sa  laine,  they  each  think  they  are  going 
to  be  relieved,  the  goat  of  her  milk,  the 
sheep  of  its  wool.  La  Font.  fig.  fam.  — 
Ic  plancher,  to  withdraw.  Une  prise 
de  lahac  décharge  le  cerveau,  a pinch 
of  snuff  relieves  the  head.  4 fig.  (di- 
minuer les  charges)  to  exonerate.  5 fig. 

— sou  cœur,  to  unburden  one’s  heart. 

— sa  conscience,  to  discharge  one’s  con- 
science. 6 law.  fig.  — nn  accusé,  to  dis- 
charge a prisoner.  — d’accusation,  to  dis- 
charge of  an  accusation.  7 (dis|icnser,  dé- 
barrasser) to  discharge,  lo  release.  On  I’a 
déchargé  de  cette  tutelle,  he  has  been 
discharged  of  that  guardianship.  8 (tenir 
quitte)  to  release,  to  discharge.  — quel- 
(ju’uii  d’une  dette,  d’un  dépôt,  dune 
amende,  to  release  a person  from  a debt,  a 
deposit,  a fine.  II  est  déchargé  de  toute 
responsabilité,  he  is  discharged  of  all  re- 
sponsibility. — nn  compte,  to  strike  out  an 
account.  — la  feuille  d'un  messager,  to 
put  a discharge  to  a way-bill.  9 (d’une 
arme  à feu,  of  fire-arms)  to  discharge,  to 
fire  off,  to  let  off.  — un  fusil,  to  fire  off  a 
gun.  — un  pistolet  sur  quelqu’un,  to  fire 
a pistol  at  a person.  10  (by  extension) 
(asséner)  to  deal.  — un  coup  de  poing,  de 
bâton,  de  sabre,  to  deal  a blow  with  one’s 

■fist,  with  a stick,  with  a sabre,  fig.  — 
sa  bile,  sa  colère  sur  quelqu’un,  to  vent 
one’s  spleen,  one’s  anger  on  a person.  1 1 
(d’une  arme  à feu , of  fire-arms)  (ôter  la 
charge)  to  unload.  12  gard.  — nn  arbre, 
to  lop  a tree.  13  print.  — one  forme,  to 
rub  off  the  ink  from  a form.  14  naut. 

— les  voiles,  to  fill  the  sails,  after  they  had 
lain  aback. 

décharger,  vn.  (de  l’encre,  of  ink)  to 
run. 

SE  décharger,  vpr.  I to  unload  one’s 
self.  Se  — d’un  fardeau , to  relieve  one’s 
self  from  a burden.  2 fig.  Pour  se  — 
d’un  tel  soin , notre  homme , our  man , to 
release  himself  from  such  trouble.  La 
Font.  fig.  Se  — sur  quelqu’un  du  soin 
d’une  affaire,  to  leave  the  care  of  a thing 
to  a person,  fig.  Se  — d’une  faute  sur 
quelqu’un , to  throw  the  blame  of  a fault 
upon  a person.  3 (des  eaux,  of  waters) 
to  empty  itself,  lo  discharge  itself,  to  fall 
into.  4 (des  couleurs,  of  colours)  to  fade, 
to  change. 

DÉCHARGEUR,  day-shar-zhuhr,  sm. 
lumper,  parler,  heaver,  whipper.  Les  — s 
du  port,  the  porters  of  the  wharf. 

DÉCHARNÉ,  ppa.  of  décharner,  fem. 
— E,  adjectiv.  fleshless,  emaciated,  lank, 
thin,  spare,  lean,  gaunt,  meagre.  Un  cor()S 
— , an  emaciated  body.  Visage  — , thin 
face.  Main  — e,  wasted  hand.  fig.  Un 
style  — , an  impoverished  style. 

DÉCHARNER,  day-shar-nay,  va.  1 to 
ship  the  flesh  off.  — nn  cadavre,  to  strip 
the  flesh  off  a dead  body.  2 (hyperb.)  lo 
make  lean.  La  maladie  l’a  tout  décharné, 
illness  has  made  a skeleton  of  him.  3 
fig.  ,(du  style,  of  style)  to  impoverish. 

DÉCHASSER,  day-shass-say,  vn.  danc. 
to  slide.  Chassez  et  déchassez,  slide  to 
the  right,  and  then  to  the  left. 

DÉCHAUMER,  day-sho-may,  va.  agri. 

— une  terre,  to  break  up  fallow  land, 
to  plough  up  the  stubble,  to  fallow. 

DÉCHAUSSÉ,  ppa.  of  déchausser,  fem. 
— E,  adjectiv.  barefooted.  Carmes  — s ou 
déchaux,  barefooted  Carmelites. 

DÉCHAUSSEMENT,  day-shôs-mâng, 
sm.  1 agri.  baring,  laying  bare.  2 
(d’nne  dent,  of  a tooth)  lancing  the  gum, 
shrinking  of  the  gums. 

DÉCHAUSSER,  day-sho-say,  va.  1 
to  pull  the  shoes,  the  boots  off.  — nn 
enfant,  to  pull  a child’s  shoes  and  stock- 
ings off.  fig.  fam.  N’être  pas  digue  de  — 
quelqu’un  , lo  be  much  below  a person.  2 

— nn  mur,  une  construction,  lo  lay  bare 
the  foundations  of  a wall,  of  a con- 
struclion.  Les  pluies  d'hiver  out  dé- 
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chaussé  la  voie,  the  winter  rains  have 
broken  up  the  road.  Tli.  Gant.  fig.  — un 
arbre,  to  lay  bare  the  root  of  a tree. 
fig.  — une  (lent,  to  clear  the  gum. 

se  déchausser,  vpr.  1 to  take  off  one’s 
shoes  and  stockings.  Je  m’étais  chaussé 
et  déchaussé  six  ou  huit  fois,  I had  put 
on  my  shoes  and  taken  them  off  again 
six  or  eight  limes.  Th.  Gaut.  2 ( des 
dents,  of  the  teeth)  to  become,  to  get 
bare. 

DÉCHAUSS01R,  day-sho-swâr,  sm. 
surg.  fleam,  lancet  for  the  gums. 

DÉCHAUX,  day-sho,  adj.  m.  barefoot, 
barefooted.  Je  m’assis  au  milieu  de  Turcs 
et  de  Franks  également  — , I sal  down  in 
the  midst  of  Turks  and  Franks,  who  like 
me  had  taken  their  shoes  off.  Th.  Gaut. 
Carmes  -7,  See  déchaussé. 

DÉCHÉANCE,  day-shay-ângs,  sf.  1 
law.  forfeiture.  À peine  de  —,  under 
pain  of  forfeiture,  i (perte  de  la  cou- 
ronne) deposition,  dethronement.  Presque 
toutes  les  sections  avaient  voté  la  — du 
roi,  almost  all  the  sections  had  voted  for 
the  deposition  of  the  king.  Lainart.  3 (dé- 
cadence) fall,  decay.  La  — de  I’hotnme 
par  le  péché,  the  fall  of  man  by  sin. 

DÉCHET,  day- shay,  sm.  1 (perte) 
waste,  toss,  (by  extension)  Le  — de 
bien  des  espérances,  the  disappointment  of 
many  hopes.  S‘^B.  2 (résidu)  waste. 

DÉCHEVELÉ,  ppa.  o/'décheveler,  fem. 
— E,  adjectiv.  dishevelled. 

DÉCHEVELER , day-shiihv-lay,  va.  il 
déchevéle,  il  déchevèlera,  to  dishevel. 

SE  DÉCHEVELER,  vpr.  1 to  dishcvel 
one’s  hair.  2 recipr.  to  dishevel  each 
olher’s  hair. 

DÉCHEVÉTRER , day-shnh-vay-tray, 
va.  agri.  to  take  the  hatter  off. 

DÉCHEVILLER , day-shuh-ve-yay,  va. 
tech,  (from  cheville)  to  unpeg,  to  unpin. 

SE  DÉCHEVILLKR,  vpr.  to  comc  Unpegged, 
unpinned. 

DÉCHIFFRABLE,  day-she-frabl’,  adj, 
mf'.  decipherable,  (by  extension)  Son 
écriture  n’est  pas  — , his  writing  is  not 
legible. 

DÉCHIFFREMENT,  day-shifr'-mâng, 
sm.  (action,  résultat)  deciphering.  Le  — 
d’une  dépêche,  the  deciphering  of  a de- 
spatch. Le  — d’un  vieux  manuscrit, 
the  deciphering  of  an  old  manuscript. 

DÉCHIFFRER,  day -she -fray,  va.  1 
to  decipher.  2 (by  extension)  (lire)  to  de- 
cipher, lo  make  out.  Une  écriture  impos- 
sible à — , a writing  impossible  to  be 
deciphered,  lo  be  made  out.  3 (by  exten- 
sion) (d’un  morceau  de  musique,  of  a piece 
of  music)  to  read  off.  4 fig.  (démêler)  lo 
unravel,  to  see  through.  — une  alTaire, une 
intrigue,  lo  unravel  an  affair,  an  intrigue, 
(in  a bad  sense)  — quelqu’un  to  see 
through  a person. 

SE  DÉCHIFFRER,  vpr.  to  be  deciphered,  to 
be  made  out. 

DÉGHIFFREUR,  day-she-fruhr,  sm.  1 
decipherer.  2 (by  extension)  fam.  Un  — 
de  manuscrits,  a decipherer  of  manu- 
scripts. 

DÉCHIQUETÉ,  ppa.  of  déchiqueter, 
fem.  — E,  adjectiv.  1 cut  up,  slashed, 
jagged.  2 bot.  Feuilles  —es,  jagged  leaves, 

DÉCHIQUETER,  day-shik-lay , va.  il 

DÉCHIQUETÉ  ; IL  DÉCHIQUÈTERA,  I tO  CUt  Up, 
to  slash.  — la  peau,  la  chair,  lo  slash  the 
skin,  the  flesh.  — une  étoffe,  to  cut  up 
a stuff.  11  ramassa  un  morceau  de  bois 
et  le  déchiqueta  avec  son  couteau , he 
picked  up  a piece  of  wood,  and  whittled 
it  with  his  knife.  Méry.  2 (découper)  to 
pink.  — la  bordure  d’une  robe,  to  pink 
the  border  of  a gown, 

DÉCHIQUETEUR,  day-shik-tuhr,  sm. 
obsol.  cutler,  slasher. 

DÉCHIRAGE,  day-she-razh,  sm.  break- 
ing up.  Bois  de  — , old  ship-timber. 

DÉCHIRANT,  day-she-râug,  vpr.  of 
DÉCHIRER,  adj.  m.  fem.  — e,  fig.  harrow- 
ing, heart-rending.  Dans  la  scène  — e de 
la  tempête,  in  the  harrowing  scene  of  the 
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tempest.  Des  cris  —s,  heart- 

reniling  cries. 

DÉCHIRÉ,  ppa.  «/■  déchirer,  fem.  — e, 
adjectiv.  i rent,  tom,  rugged,  in  tatters. 
Un  vèlemenl  —,  a torn  garment.  Èlre 
— , lout  — , to  ie  att  in  tatters,  fig. 
On  soulTrc  de  le  voir  toujours  arriver  l’o- 
reille — e,  it  is  painful  to  see  him  arrive 
continually  worsted  in  wordy  warfare. 
S‘'-B.  fig.  fam.  Celle  femme,  celte  fille 
n’est  pas  irop  — e,  u’esl  pas  déjà  si  — e, 
that  woman,  that  girl  is  not  so  very  bad 
tooking.  2 (d’un  baleau,  of  a boat)  ripped 
up.  3 fig.  torn,  rent.  Un  pays  — par 
les  factions,  a country  rent  by  factions. 
4 fig.  stung.  Être  — de  remord.«,  to  be 
stung  with  remorse.  5 fig.  (d’un  terrain, 
of  land)  jagged.  Les  côtes  —es  de  la 
Sicile,  the  jagged  coasts  of  Sicily.  Mich. 

DÉCHIREMENT,  day-slieer-mâng , sm. 
4 (action)  tearing,  rending,  laceration. 
Le  — des  muscles,  des  fibres,  the  lacera- 
tion of  the  musctes,  of  the  fibres.  2 fig. 
(douleur)  pain.  Éprouver  des  — s d’en- 
trailles, to  feel  excruciating  pains  in  the 
bowels.  — de  cœur,  anguish  of  heart.  3 
fig.  (discordes)  intestine  commotion,  broil. 
L.  profita  de  ces  — s pour  reconquérir  B., 
L.  profiled  by  those  intestine  commotions 
to  make  a fresh  conquest  of  B.  Lamart. 
4 surg.  laceration. 

DÉCHIRER,  day-she-ray,  va.  t to  tear, 
to  rend,  to  lacerate,  to  tear  to  pieces.  — 
one  lettre,  to  tear  up  a letter.  — ses 
vêtements,  to  rend  one’s  garments,  to 
tear  one’s  clothes.  Tel  le  lion , après 
avoir  déchiré  un  troupeau  de  moutons, 
thus  the  lion,  after  having  torn  to  pieces 
a flock  of  sheep.  Chat.  Ou  lui  déchira 
la  peau  à coups  de  fouet,  his  skin  was  cut 
up  with  lashes  of  the  whip.  — la  car- 
touche, to  bile  the  cartridge.  — un  ba- 
teau, to  break  up  a boat,  (by  extension) 
Le  vent  déchire  les  nuages,  Ihe  wind 
breaks  up  the  clouds.  Chat.  Uu  éclair 
éblouissant  déchira  le  ciel , a dazzling 
flash  of  lightning  ran  along  the  sky.  Nod. 
2 fig.  to  rend.  Cela  me  déchire  les 
entrailles,  that  rends  my  bowels.  Celle 
toux  me  déchire  la  poitrine,  this  cough 
tears  my  lungs  to  pieces.  — I’oreille,  les 
oreilles,  to  split  the  ear.  Les  instruments 
que  l’Asie  a inventés  pour  — les  oreilles 
des  hommes  et  des  dieux,  the  instruments 
that  Asia  has  invented  to  split  the  ears  of 
Gods  and  men.  Méry.  3 fig.  (émouvoir) 
to  harrow,  to  torture.  Ce  spectacle  me 
déchirait  Tâme,  this  sight  quite  rent  my 
heart.  Voire  lettre  m’a  déchiré  le  cœur, 
your  letter  has  quite  cul  me  up,  filled  me 
with  anguish.  Les  remords  le  déchiraient, 
he  was  slung  with  remorse.  4 lig.  (des 
factions,  of  factions)  to  tear,  to  rend,  to 
distract.  5 fig.  (dire  du  mal)  to  traduce, 
to  slander,  to  malign , to  backbite.  11  y 
déchirait  impitoyablement  une  bonne  fa- 
mille, he  mercilessly  pulled  to  pieces  a 
respectable  family.  Le  Sage.  II  loue  en 
face  et  déchire  eu  arrière,  he  praises  you 
to  your  face  and  abuses  you  behind  your 
back.  — quelqu’un  à belles  dents,  to 
abuse  a person  outrageously. 

SB  DÉCHIRER,  vpr.  \ to  tear  one’s  self. 
Se  — la  main , to  tear  one’s  hand.  Le 
malheureux  lion  se  dechire  lui-nième,  Ihe 
unhappy  lion  tears  himself.  La  Font.  2 
recipr.  to  tear  each  other.  Ces  deux 
chiens  se  déchirent,  those  two  dogs  tear 
each  other.  3 (être  déchiré)  to  be  torn. 
Les  nuées  se  déchirèrent  sous  I’elTort  du 
vent,  the  violence  of  the  wind  parted  the 
clouds.  Balz.  Sa  robe  s'était  déchirée,  her 
dress  hud  been  torn.  A cette  vue  je  sentis 
que  mon  cœur  se  déchirait,  al  this  sight  1 
fell  my  heart  rent  in  twain.  4 recipr. 
fig.  to  tear,  to  putt  each  other  to  pieces  ; 
to  revile,  to  abuse  each  other.  Les 
hommes  de  parti  se  déchirent  entre  eux, 
party  men  abuse  each  other.  Ces  bonnes 
âmes  se  déchiraient  les  ones  les  autres, 
those  good  souls  were  pulling  each  other 
to  pieces. 
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DÉCHIREUR,  day-she-ruhr,  sm.  tearer, 
render,  ripper. 

DÉCHIRURE,  day-she-rtir,  sf.  \ tear, 
rent,  (by  extension)  La  — d’un  nuage , 
the  opening  in  a cloud.  Th.  Gaul.  2 
surg.  laceration. 

DÉCHOIR,  day-shwâr,  vit.  irreg.  je 

DÉCHOIS,  TU  DÉCHOIS,  IL  DÉCHOIT,  NOUS 
DÉCHOYONS,  VOUS  DÉCHOYEZ,  ILS  DÉCHOIENT; 
JE  déchus;  je  décherrai;  je  déciier- 

RAIS;  QUE  JE  DÉCHOIE,  QUE  TU  DÉCHOIES; 
QUE  JE  DÉCHUSSE , 1 to  fall  (from),  to  de- 
cline (in).  — de  son  rang,  de  sa  reputa- 
tion, de  son  crédit,  to  fall  from  one's  rank, 
to  decline  in  one’s  reputation,  credit.  En 
peu  de  temps  tu  vas  — de  la  renommée, 
in  a short  lime  you  will  lose  your  renown. 
Bar.  — de  ses  espérances,  to  be  dis- 
appointed in  one’s  hopes.  2 (diminuer) 
to  sink,  to  full,  to  decline.  La  pitance 
du  cerf  en  déchut  de  beaucoup,  thaï 
greatly  diminished  the  slag’s  pittance. 
La  Font.  Ses  facultés  intellectuelles 
commencent  à — , his  intellectual  facul- 
ties begin  to  decay.  Sa  réputation,  sa 
fortune,  sa  faveur  commencent  à —,  his 
réputation,  fortune,  favour  begins  to  de- 
cline. Il  vieillit  sans  —,  he  grows  old 
without  any  declining  of  his  facilities. 

DÉCHÜUER,  day-shway,  va.  liant.  See 

DÉSÉCHOUER. 

DÉCHU,  day-shü,  ppa.  of  déchoir,  fem. 

— E,  adjectiv.  ' fallen.  Être  — d’uii  droit, 
d’un  privilege,  to  forfeit  a right,  a privi- 
lege. Souverain  — , fallen  sovereign. 
Ange  —,  fallen  angel.  — de  ses  espé-  , 
ranees,  disappointed  in  his  hopes.  Balz.  i 
(substanliv.)  L’ange  du  blasphème  est  de 
tous  les  — s le  plus  audacieux,  the  angel 
of  blasphemy  is  of  all  the  fallen  ones 
the  nioit  audacious.  Muss. 

DÉCI , day-see , prefix  to  the  names  of 
French  weights  and  measures  indicating 
the  tenth  part. 

DÉC1ARE,  day-syahr,  sm.  metrol. 
declare,  1 1 ,96  square  yards. 

DÉCIDÉ,  ppa.  of  DÉCIDER,  fem.  — e, 
adjectiv.  4 decided.  Les  deux  partis 
étaient  bien  —s  à ne  rien  céder,  bolh  par- 
ties were  set  upon  giving  way  in  nothing. 
Sand.  2 (fixé,  arrêté)  decided,  sellled. 
C’est  une  chose  — e,  it  is  a settled  affair. 

3 (terminé,  tranché)  settled.  4 (résolu) 
resolute,  decided.  C’esl  un  homme  — , he 

I is  a bold  man.  Caractère  — , resolute 
character,  (by  analogy)  Air  — , confident 
took,  took  of  decision.  Ton  —,  tone  of 
decision.  5 (non  équivoque)  decided. 

Combattre  sans  avantage  —,  to  fight  with- 
out any  decided  advantage. 

DÉC1DÉ.MENT,  day-se-day-mâng,  adv. 

4 decidedty.  2 absol.  —,  je  n’irai  pas, 
positivety,  I will  not  go.  —,  il  est  lou, 
he  is  actually  mad. 

DÉCIDER,  day-se-day,  va.  (Lat.  de- 
cidere)  4 to  decide,  to  determine.  Ce  se- 
rait peut-être  à moi  à — lequel  est  le 
plus  triste  de,  it  is  perhaps  I who  should 
decide  which  is  the  saddest  of.  S'e-B. 
Un  cas  de  conscience  que  Tabbé  de  S. 
pouvait  seul  — , a case  of  conscience 
that  the  abbe  de  S.  atone  could  de- 
cide. Balz.  C’est  maintenant  l'artillerie 
qui  décide  tout  dans  une  bataille,  it  is 
artillery  that  now  decides  every  thing 
in  a battle.  2 (terminer,  trancher)  to 
decide,  to  settle.  — un  dilfereud,  une 
querelle  par  un  combat,  to  decide  a 
quarret  by  a fight.  3 (arrêter,  déter- 
miner) to  decide,  to  rule.  (Jue  devons- 
nous  faire?  décidez,  what  are  we  to 
do?  decide.  On  a décidé  que  l’un  iiani- 
rail  demain,  it  has  been  agreed  that  we 
should  set  out  to-morrow.  4 (determiner 
quelqu’un  à faire  quelque  chose)  to  de- 
termine, to  induce,  to  persuade.  Je  de- 
mandais à T.  ce  qui  le  décidait  à se 
lever  de  si  bonne  heure,  / asked  T.  what 
induced  him  to  rise  so  early.  Nod.  J'ai 
eu  bien  de  la  peine  à le  — à le  faire, 

1 had  a great  deal  of  trouble  in  persuad- 
ing him  to  do  it.  La  craiule  des  grands 
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oiseaux  les  décident  à dormir  vingt  on 
trente  ensemble,  fear  of  large  birds  in- 
duces them  to  sleep  twenty  or  thirty 
togflher.  Mich.  Ce  motif  m’a  décide 
vous  écrire,  this  motive  induced  me  t. 
write  to  you. 

DÉCIDER  , vn.  4 to  decide.  C’est  ul 
homme  qui  décide  de  tout,  sur  tout,  à 
tort  et  à travers,  he  is  a man  who  gives 
random  decisions  on  every  thing.  On  dé- 
cide volontiers  en  faveur  du  mérite,  one 
willingty  decides  in  favour  of  merit.  2 
(régler,  fixer)  to  decide  on.  Le  bourgeois 
que  C.  avait  décidé  de  faire  pendre,  t*a 
citizen  that  C.  had  resolved  to  hang 
Balz.  D.  décide  du  sort  d’une  monarchic 
D.  determines  the  fate  of  a monarchy 
Lamart.  Le  sort  en  décidera . fate  sha- 
decide  it.  C’est  la  loi  qui  décidera  entre 
nous,  the  taw  shall  judge  between  us.  Ce 
Jour  qui  allait  — du  son  de  la  rnoitii 
des  habitants,  that  day  which  was  to  de- 
termine the  fate  of  half  the  inhabitants. 
Cbat. 

SE  DÉCIDER,  vpr.  4 to  be  decided, 
settled.  Chez  ce  peuple  barbare,  tout  se 
décide  par  la  force,  with  that  barbarous 
people,  club-law  alone  rules.  2 (ss 
fixer,  se  régler)  to  be  decided,  determined 
Votre  sort  va  se  — , your  fate  is  about 
to  be  determined.  3 (prendre  un  parti) 
to  decide,  to  determine,  lo  resolve.  Les 
gens  de  chez  nous  ne  se  décident  pas 
vite,  folks  in  our  part  of  the  country 
are  long  in  making  up  their  minds. 
G.  Sai  d.  Vous  vous  êtes  décidé  trop 
légèrement,  you  have  taken  too  hasty  a 
resolution.  Vous  êtes  bien  long  à vous 
— , you  are  very  long  in  coming  to  a 
decision.  M.  s'était  décidé  à emprunter 
nue  somme  considérable,  if.  had  resolved 
to  borrow  a considerable  sum.  Sand.  Se 
— pour  quelqu’un,  pour  quelque  chose,  to 
declare  for,  lo  decide  in  favour  of  a per- 
son, of  a thing.  La  victoire  s'était  enfin 
décidée  pour  nous,  victory  at  length  de- 
cided, in  our  favour. 

DÉCIDU,  day-se-dfi,  adj.  m.  fem.  — e, 
bol.  deciduous. 

DÉC1GR.V.MME,  day-se-gram,  sm.  me- 
Irol.  decigram. 

DÉCILITRE,  day-se-lilr’,  sm.  metrol. 
deciliter. 

DÉC1LLER,  day-se-lyay,  va.  See  dé- 

SILLER. 

DÉC1MABLE,  day-se-mabl',  adj.  mf. 
litheqble. 

DÉCD1AL,  day-se-mal,  adj.  m.  fem. 
— E,  4 arith.  decimal.  Fractious  —es, 
decimal  fractions,  decimals.  Calcul  — , 
decimal  arithmetic.  Système  —,  decimal 
system.  2 — e,  sf.  decimal. 

DÉC1MATEUR,  day-se-mah-tuhr,  sm. 
Hike-owner. 

DÉCIMATION,  day-se-mah-syong,  sf. 
(Lat.)  hist,  decimation.  De  celte  — uni- 
verselle seraient  exceptées,  from  this 
general  decimation  would  be  excepted. 
Aug.,  Th. 

DÉCIME,  day-seem,  sm.  (Lat.  decimus) 
tenth,  tithe,  decime  (penny).  — de  guerie, 
war-tax. 

DÉCIMÉ,  ppa.  of  DÉcmER,  fem.  — e, 
4 Régiment  — , decimated  regiment.  2 fig. 
decimated,  destroyed.  La  population  — e 
par  l’épidémie,  the  population  decimated 
by  the  epidemy.  (by  extension]  Ils  tom- 
bent lentement  — s par  le  feu  qui  les  en- 
veloppe, they  fall  slowly  mowed  down  by 
the  firing  that  surrounds  them.  Lamart. 
La  révolution  — e dans  sa  route,  the  re- 
volution thinned  in  its  nurch.  Lamart. 

DÉCIMER,  day-se-may,  va.  4 to  deci- 
mate. (by  extension)  La  desertion  décimait 
nos  soldats,  desertion  decimated  our  sol- 
diers. Lamart.  2 fig.  (d’uiie  maladie,  etc., 
of  a disease,  etc.)  to  sweep,  lo  carry  off. 
L’ivrognerie,  le  vice,  la  malpropreté  y 
déciment  la  vie  par  coupes  réglées, 
drunkenness,  vice,  dirt,  there  mow  down 
their  Victims  by  lens  and  hundreds. 
Pb.  Ghas.  (by  extension)  La  mort  et  te 


DÉC 

temps  ont  en  vain  décimé  tes  amis  de 
vin^t  ans,  death  and  time  have  in  vain 
decimated  your  friends  of  twenty  years’ 
standing.  Lamad.  fig.  Dieu  fit  souffler 
dans  I’air  I’espril  qni  nous  décime,  God 
caused  to  le  breathed  in  the  air  the 
spirit  that  decimates  us.  Lamart.  11s 
décimèrent  leur  faible  pécule,  afin  de  sou- 
ager  ma  détresse,  they  dipped  into  their 
i'ttle  hoard  to  relieve  my  distress.  Nod. 

DÉCIMÈTKE,  day-se-maytr’,  sm.  me- 
rol.  decimeter,  3,937  inches. 

DÉCIMO,  day-se-mo,  adv.  (.Lat.) 
entity. 

DÉÉ1NTREMENT,  day-sang-truh-mâng, 
sm.  arch,  removing  the  centring  {of  a 
vault). 

DÉC1NTRER,  day-sang-tray,  va.  arch. 
to  remove  the  centring  [of  a vault). 

DÉCISIF,  day-se-zif,  adj.  m.  fern,  dé- 
cisive, t decisive.  Cue  pièce,  une  raison, 
une  preuve  décisive,  a decisive  document, 
reason,  proof.  Chose  étrange!  et  pour 
moi  décisive,  a strange  thing!  and  for 
me  a decisive  one.  C.  Del.  Une  bataille  dé- 
cisive, a decisive  battle.  2 (des  personnes, 
of  persons)  positive,  peremptory.  Cel 
homme  est  trop  — , that  man  is  too  posi- 
tive. Vos  sens  trop  — s emportent  suffi- 
samment votre  raison,  your  reason  is  suf- 
fieiently  carried  away  by  your  senses 
which  are  too  positive.  Boss.  Prendre  un 
ton  — , to  assume  a peremptory  tone. 
Avoir  i’esprit  —,  to  be  bold,  daring. 

DÉCIS10.N,day-se-zyong,  sf.  t decision. 
Former,  prendre  une  — , to  come  to  a de- 
cision. La  — d’une  affaire,  d’une  question 
de  droit , the  decision  of  an  affair,  of  a 
point  of  law.  rel.  Les  — s des  conciles, 
the  decrees  of  the  councils.  1 (fermeté) 
decision,  resolution.  Manquer  de  — , to 
want  resolution. 

DÉCISIVEMENT,  day-se-ziv-mâng, 
adv.  decisively,  positively. 

DÉCISOIRE,  day-se-zwâr,  adj.  mf.  law. 
dccisory,  decisive.  Serment  —,  decisory 
oath. 

DÉC1STÈRE,  day-sis-tayr,  sm.  metrol. 
decistere,  3,53  cubic  feet. 

DÉCLAM ATEUIÎ , day-klah-mah-tuhr , 
sm.  \ antiq.  declamalor,  declaimer.  2 
obsol.  (celui  qui  débile  en  public  des  vers, 
etc.)  declaimer,  spouter.  3 (orateur,  écri- 
vain emphatique)  declaimer.  Style  de  — , 
declamatory  style.  4 adjectiv.  declama- 
tory.^ Ton  —,  declamatory  lone. 

DÉCLAMATION , day-iilah-mah-syong, 
sf.  (Lat.)  i (art)  declamation,  eloculion. 
Cours  de  —,  course  of  elocution.  Profes- 
seur de  — , teacher  of  eloculion.  2 (em- 
ploi affecté  de  termes  pompeux)  declama- 
tion. 3 (discours  banal  on  injurieux) 
Ueclamation , invective.  4 anc.  rhet.  de- 
clamation. Sujet  de  — , subject  of  de- 
clamation. 

DÉCLAMATOIRE , day-klah-mah-twâr, 
tdj.  mf.  1 {Utile  used)  (qui  appartient 
k la  déclamation)  declamatory.  2 (qui 
r.e  renferme  que  des  déclamations)  de- 
clamatory. Un  ouvrage  — , a declama- 
tory work.  3 (emphatique)  declamatory, 
bombastic.  Style  — , declamatory  style. 
Ton  —,  declamatory  tone. 

DÉCLAMER,  day-klah-raay,  va.  {Lat. 
declamare)  \ to  declaim,  to  recite,  to 
spout  (des  vers,  un  discours,  verses,  a 
speech).  — une  scène  de  tragédie,  to  de- 
claim a scene  from  a tragedy.  Je  dé- 
clamai le  grimoire  nettement,  / read  out 
the  scrawl  distinctly.  Nod.  2 absol.  to  de- 
claim. — en  public,  to  declaim  publicly. 

DÉCLAMER,  VU.  linvectiver)  to  exclaim, 
to  inveigh.  — contre  le  vice,  to  inveigh 
against  vice. 

DÉCLARATIF,  day-klah-rat-if,  adj.  m. 
fem.  DÉCLARATIVE,  law.  declaratory. 

DÉCLARATION,  day-klah-rah-syong , 
sf.  (Lat.)  1 declaration.  Faire  nne  — 
k la  douane,  an  greffe,  to  make  a de- 
claration at  the  custom-house,  at  the 
clerk’s  office.  Prendre  acte  d’une  —,  to 
lake  note  of  a declaration.  Signer  une 
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— , to  sign  a declaration.  La  — dn  jury, 
the  verdict,  the  finding  of  the  jury.  — 
d’amour,  deeiaration  of  love.  Faire  une  — 
d’amour.  Faire  une  — , des  —s,  to  make  a 
declaration.  2 law.  — de  guerre,  de- 
claration of  war.  — de  faillite,  statute 
of  bankruptcy,  schedule.  — de  naissance, 
de  décès,  declaralion  of  hirlh,  of  decease. 

3 law.  schedule.  Donner  la  — de  ses 
biens,  to  give  in  the  state  of  one’s  pro- 
perly. — de  dépenses,  schedule  of  ex- 
penses. 

DÉCLARATOIRE , day-klah-rah-twâr, 
adj.nif.  low  . {little  used)  declaratory. 

DÉCLARÉ,  ppa.  of  déclarer,  fern.  — e, 
adjecliv.  declared,  open,  professed.  Un 
ennemi  — , a declared,  an  open  enemy. 
Partisan  —,  declared  partisan.  Faveur 
— e,  an  open  favour. 

DÉCLARER,  day-klah-ray,  va.  (Lot.  de- 
clarare)  t to  declare,  to  disclose.  Plu- 
sieurs régiments  déclarèrent  qu’ils  ne  quit- 
teraient les  armes  qu’avec  la  vie,  several 
regiments  declared  they  would  lay  down 
their  arms  but  with  their  lives.  Aug.  Th. 
Je  déclare  ici  que  je  n’entends  pas  me  le 
permettre,  1 here  declare  that  I do  not 
presume  to  take  such  a liberty.  Sand. 

— des  marchandises  k la  douane,  to  de- 
clare goods  at  the  custom-house.  — la 
naissance  d’un  enfant,  to  declare  the  birth 
of  a child.  11  a déclaré  tons  ses  com- 
plices, he  has  impeached  all  his  accom- 
plices. II  avait  attendu  longtemps  avant 
de  — son  mariage,  he  had  waited  a 
long  time  before  he  disclosed  his  marriage. 

— son  amour,  sa  passion,  to  declare  one’s 
love,  one’s  passion.  — la  guerre,  to 
declare  war;  ||  fig.  — la  guerre  aux 
préjugés,  aux  abus,  to  proclaim  war 
against  prejudices,  abuses.  2 (décréter 
par  acte  public)  to  find,  to  bring  in. 
Le  jury  I'a  déclaré  coupable,  the  jury 
found  him,  brought  him  in  guilty.  Son 
mariage  a été  déclaré  nul,  his  marriage 
has  been  declared  null. 

SE  déclarer,  vpr.  i to  declare  one’s 
self.  2 fig.  (des  choses,  of  things)  to  j 
break  out.  L’incendie  venait  de  se  —,  the  \ 
fire  had  just  broken  out.  La  fièvre  s’est  | 
déclarée  ce  matin,  the  fever  broke  out 
this  morning.  3 (s’expliquer)  to  declare 
one’s  self,  to  profess.  11  est  temiis  que 
vous  vous  déclariez,  it  is  time  for  you 
to  declare  yourself.  11  s’en  est  déclaré 
hautement,  he  made  a public  declaration 
of  it.  4 (se  prononcer  pour  on  contre)  to 
declare  one’s  self,  to  take  sides.  Tout  le 
monde  s’est  déclaré  contre  lui,  every  body 
took  sides  against  him.  La  victoire  s’est 
enfin  déclarée  pour  nous,  victory  at  tost 
dectared  itself  in  our  favour,  (en  parlant 
de  la  guerre,  speaking  of  war)  L'Italie 
vient  de  se  — pour  nous,  Italy  has  just 
sided  with  us_. 

DÉCLASSÉ,  ppa.  of  déclasser,  fern. 
— E , adjectiv.  fig.  C’est  un  homme  — , he 
is  a man  of  no  defined  position,  out  of 
his  sphere. 

DÉCLASSER,  day-klah-say,  va.  1 naut. 
to  disrate.  2 neol.  to  unclass,  to  change 
the  class  of.  3 to  throw  classes  into  con- 
fusion. 

DÉCLIC,  day-klik,  sm.  tech,  click. 

DÉCLIN,  day-klang,  sm.  (from  dé- 
cliner) 1 decline,  wane,  close,  decay.  Le 

— du  jour,  the  decline  of  the  day.  Le 

— de  Tkge , declining  age.  Le  — de  la 
lune,  the  wane  of  the  moon.  Le  — d’une 
maladie,  de  la  fièvre  , the  close  0/  an 
illness,  the  abatement  of  fever,  fig.  Une 
beauté  qui  est  sur  son  — , a beauty  in 
the  wane.  fig.  Cet  empire  penchait  vers 
son  —,  that  empire  was  hastening  to  its 
decline.  2 armour,  sear-spring. 

DÉCLINABLE,  day-kle-nabl’,  adj.  mf. 
declinable. 

DÉCLINAISON,  day-kle-nay-zong , sf. 

1 astr.  declination.  2 pbys.  declination. 

3 gram,  declension. 

DÉCLINANT,  day-kle-nkng,  ppr.  of 
décliner,  aAj.  m.  fem.  — e.  declining. 
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Une  grandeur  — c,  declining  greatness. 
S*e-B.  Cadran  — , declining  dial. 

DÉCLINATOIRE , day-lile-nah-tw.'lr , 
adj.  mf.  i law.  dcctinutory.  Exception 
— , declinatory  plea,  exception  taken 
against  a judge  or  jurisdiction.  2 sm. 
declinatory  plea. 

DÉCLI.NATI11RE,  sm.  pliys.  dccUuator, 
declinatory. 

DÉCLINÉ,  ppa.  of  décliner,  fem.  — e, 

1 declined.  2 adjecliv.  hot.  dcclinate, 
déclinons. 

DÉCLINER,  day-kle-nay,  vn.  (Lat.  dc- 
clinare)  t to  decline,  to  be  on  the  wane. 
Le  jour  commençait  k —,  the  day  was 
beginning  to  decline,  fig.  Mes  jours  dé- 
clinent comme  l’ombre,  my  days  are 
declining  like  a shadow.  Lamart.  La 
fièvre  décline,  the  fever  is  abating.  Son 
génie  commence  k —,  his  genius  is  be- 
ginning to  decline.  Ses  forces  déclinent, 
his  strength  begins  to  decline.  La  fortune 
des  insurgés  gallois  ne  fit  que  — , the 
fortune  of  the  Welsh  insurgents  went 
on  declining.  Aug.  Th.  (by  extension)  A 
l’heure  où  la  lune  décline,  al  the  hour  in 
which  the  moon  declines.  V.  Hug.  (des 
personnes , of  person.^)  to  decline,  to  de- 
cay, to  fall  off.  Le  vieillard  qui  décline, 
the  old  man  who  is  breaking.  V.  Hug. 
Ce  poète  décline,  lhat  poet  declines,  (by 
extension)  Les  1.  ont  toujours  décliné  de- 
puis cinq  siècles,  the  I.  have  been  declin- 
ing continually  for  five  centuries.  Aug.  Th. 

2 astr.  to  decline.  Un  astre  qui  décline,  a 
star  thaï  declines,  fig.  On  raille  tout  bas 
un  astre  qui  décline,  scorners  deride  a 
star  in  Us  decline.  V.  Hug.  3 phys.  to 
decline,  to  vary.  4 gnom.  to  decline. 

décliner,  va.  I gram,  to  decline,  fig. 

— son  nom,  to  state  one’s  name.  2 law. 
(récuser)  to  decline,  lo  take  exception  lo. 

— la  juridiction,  la  compétence  d’un  juge, 
d’un  tribunal,  to  decline  the  jurisdiction, 
the  competency  of  a judge,  of  a tribunal. 
fig.  Les  gens  de  quelque  générosité  d’âme 
déclinaient  ces  fonctions,  people  of  any 
generous  feelings  declined  those  functions. 
Lamart.  J’ai  décliné  son  invitation , I 
have  declined  his  invUation.  Sa  raison 
décline  l’autorité,  his  reason  declines 
authority.  Th.  Gatit. 

SE  décliner,  vpr.  gram,  to  be  declined. 

DÉCLIVE,  day-kliv,  adj.  mf.  (Lat. 
deciivis)  1 declivous,  sloping.  Terres  — s, 
sloping  grounds.  2 siirg.  dependent. 

DÉCLIVITÉ,  day-kie-ve-tay,  sf.  (Lai. 
declivitas)  declivity,  slope.  La  — d’uii 
terrain,  the  slope  of  a piece  of  ground. 

DÉCLOlTRÉ,  ppa.  of  décloItrer.  fem. 

— E,  adjecliv.  unctoistered . secularized. 
Une  religieuse  — e an  unctoistered  nun. 

DÉCLOITRER,  day-klwk-tray , va.  to 
uncloister. 

SE  décloItrer  , vpr.  to  leave  the  clois- 
ter, to  return  into  the  world. 

DÉCLORE,  day-klor,  va.  irreg.  and  de- 
fect. to  unclose,  to  throw  open. 

DÉCLOS,  day-klo,  ppa.  of  déclore, 
fem.  — E,  unclosed,  thrown  open. 

DÉCLOUÉ,  ppa.  of  déclouer,  fem.  — e, 
adjectiv.  unnailed, 

DÉCLOUER,  day-kloo-ay,  va.  to  unnail 
(une  caisse,  a case). 

SE  déclouer,  vpr.  to  come  unnailed. 

DÉCOCHEMENT,  day-kosh-mâng,  sm. 
(d’une  flèche,  of  an  arrow)  shooting  off, 
letting  fly. 

DÉCOCHÉ,  ppa.  of  décocher,  fem. 
— E,  adjectiv.  Une  lloche  — e,  an 
arrow  let  fly. 

DÉCOCHER,  day-ko-shay,  va.  lo  shoot, 
to  discharge.  — une  lléche,  to  let  fly 
an  arrow,  fig.  — an  trait  de  satire,  one 
épigramme,  to  level  a satirical  remark, 
an  epigram,  fig.  (in  joke)  — un  eomiili- 
ment,  to  pay  a compliment. 

DÉCOCTION , day-kok-syong , sf.  (Lat  j 
decoction. 

DÉCOIFFER,  day-kwâ-fay.  va.  1 to 
take  off  the  head-dress  (of).  11  faut  — 

cet  enfant,  that  child’s  head-dress  must 
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le  taken  off.  [by  extension)  Uiie  fontaine 
qu’on  a décoiffée  de  son  toit  chinais,  a 
pwntain  with  ils  Chinese  roof  taken  off. 
Th.  Gant.  2 (by  extension)  to  derange 
the  hair  of.  Le  vent  l’avait  toute  décoif- 
fée, the  wind  had  quite  undone  her  hair. 

3 fig.  — niie  bouteille,  to  uncap  a bottle, 
to  uneork  it. 

SE  DÉCOIFFER , vpr.  to  take  off  one’s 
head-dress,  to  derange  one’s  hair.  Elle 
passe  son  temps  à se  coiffer  et  à se  — , 
she  passes  her  time  in  doing  and  undoing 
her  hair. 

DÉCOLLATION,  day-koWah-syong,  sf. 
beheading,  decollation.  La  — de  saint 
Jean-Iiaptiste , the  decollation  of  St  John 
the  Baptist. 

DÉCOLLE,  ppa.  0/" DÉCOLLER,  fem.  — e, 
adjecliv-  Papier  — , paper  unpasted. 

DÉCOLLEJIENT,  day-kol-mâng,  sm.  I 
unpasting,  ungluing.  2 surg.  detachment. 

DÉCOLLER,  day-kol-lay,  va.  (Lat.  decol- 
lare),/o  behead,  to  decollate,  to  decapitate. 

DÉCOLLER , va.  (from  colle)  i to  un~ 
paste,  to  unglue.  — du  papier,  to  unpaste 
paper.  2 (at  billiards)  — une  bille,  to 
disengage  a ball  from  the  cushion. 

SE  DÉCOLLER , vpr.  to  comc , to  get 
unpasted,  unglued.  Ce  papier  se  décolle, 
this  paper  is  coming  off. 

DÉCOLLETÉ,  ppa.  of  décolleter,  fem. 
— E,  adjectiv.  whose  breast  is  bare.  Habit 
trop  — , a coat  with  a collar  too  open. 
Une  femme  — e,  toute  — e,  a woman  with 
her  neck  and  shoulders  bare.  fig.  Propos 
— s,  free,  licentious  remarks. 

DÉCOLLETER,  day-kol-tay,  va.  je  dé- 
colleté, IL  DÉCOLLETÉ,  ILS  DÉCCLLÈTENT; 
JE  DÉcoLLÈTERAi,  to  bare  the  neck  and 
shoulders. 

DÉCOLLETER,  VU.  (d’un  vétemeiit,  of  a 
coat)  to  teave  the  neck  and  shoulders 
bare,  uncovered.  Votre  habit  décollète 
nn  pen  trop,  your  coat-collar  is  loo  open. 

SE  DÉCOLLETER,  vpr.  to  Wear  a low 
dress,  to  bare  one's  neck  and  shoulders. 

DÉCOLORATION , day-ko-lo-rali-syong, 
sf.  (Lat.)  decoloration,  decolouring.  La 
— de  la  pean , decoloration,  whiteness  of 
skin. 

DÉCOLORÉ,  ppa.  of  décolorer,  fera. 
— E,  adjectiv.  faded,  colourless.  Un  teint 
— , a faded  complexion.  Des  lèvres  —es, 
pale  lips.  Les  teintes  des  bois  —s  d’au- 
tomne, the  faded  tints  of  the  autumnal 
woods.  .Mich.  fig.  Un  style  — , cold,  poor, 
tame  style. 

DÉCOLORER,  day-ko-lo-ray,  va.  (Lot. 
decolorare  ) to  decolour  , to  decolorate  , 
to  take  away  the  colour.  La  maladie  l’a 
toute  — e,  illness  has  made  her  lose  all 
her  colour.  On  emploie  le  noir  animal 
pour  — le  sucre,  animal  charcoal  is  used 
to  whiten  sugar,  fig.  En  voulant  trop 
polir  son  style , il  l’a  décoloré,  in  his 
endeavour  to  give  too  great  a polish  to  his 
style,  he  has  taken  all  the  life  out  of  it. 

SE  décolorer,  vpr.  to  lose  one’s  colour, 
to  fade.  Son  teint  se' décolore,  her  com- 
plexion is  losing  its  colour.  Des  roses 
qui  se  décolorent,  fading  roses.  La  ver- 
dure des  cyiirès  ne  se  décolore  pas  aux 
âpres  feux  du  soleil,  the  green  foliage  of 
the  cypress  does  not  wither  in  the  scorch- 
ing heat  of  the  sun.  Th.  Gaut. 

DÉCOMBRER  , day -kong -bray,  va.  to 
clear  the  rubbish.  — le  pied  d’une  niu- 
raille,  to  clear  away  the  rubbish  from 
the  foot  of  a wall.  — une  rue,  lo  clear 
a street. 

DÉCOMBRES,  day-kongbr’,  sm.  pi. 
rubbish  (sing).  Un  amas  de  —,  a heap  of 
rubbish. 

DÉCOMMANDÉ,  ppa.  of  décommander, 
fera. ,— E,  adjecliv.  countermanded. 

DÉCO.MMANDER,  day-ko-mâng-day,  va. 
to  countermand. 

DÉCOMPLÉTER,  day-kong-play-tay,  va. 

JE  DÉCOMPLÈTE,  TO  DÉCOMPLÈTES,  ILS  DÉ- 
COMPLÈTENT; to  render  incomplete  ( une 
collection,  a collection). 

DECOMPOSABLE , day-kong-po-zabl’. 
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adj.  mf.  chem.  gram,  decompoundable,  de- 
composable. 

DÉCOMPOSÉ,  ppa.  of  décomposer,  fera. 
— E,  adjectiv.  \ phys.  decomposed.  Un 
corps  — , a decomposed  body.  2 distorted, 
discomposed.  Un  visage  pâle  et  —,  a pale 
and  distorted  face.  Balz.  Ses  traits  étaient 
— s,  her  features  were  discomposed.  Ab. 

3 bot.  Tige  — e,  feuille  — e,  decompounded 
stem,  leaf. 

DÉCOMPOSER,  day-kong-pn-zay,  va.  i 
phys.  to  decompose  ^un  corps,  la  lumière,  les 
rayons  solaires,  a body,  light,  solar  rays). 

— une  équation,  lo  decompose  an  equation. 

— le  mnuvetitent  d’un  corps,  to  decompose 
the  mâtion  of  a body.  — une  idée,  un 
mot,  une  proposilion,  un  discours,  to  de- 
compose an  idea,  a word,  a proposition,  a 
discourse,  absol.  — n’est  pas  créer,  to 
decompose  is  not  to  create.  2 (corrompre) 
to  decompose.  La  chaleur  décompose  les 
matières  animales,  heat  decomposes  animal 
substances,  (by  analogy)  Le  venin  de  ce 
serpent  décompose  le  sang , the  venom  of 
that  serpent  decomposes  the  blood.  3 (du 
visage,  of  the  face)  lo  distort,  to  alter, 
to  discompose.  La  maladie  a décomposé 
ses  traits,  illness  has  altered  his  features. 

SE  décomposer,  vpr.  t lobe  decomposed. 
Cette  proposilion  doit  se  — ainsi,  this  pro- 
position must  be  decomposed  thus,  (by 
extension)  Des  groupes  qui  se  composent 
et  se  décomposent  sans  cesse,  groups 
which  are  being  continually  composed  and 
decomposed. 'Ih.  Gaut.  2 ( s’altérer  ) Zo 
be  decomposed,  to  fall  into  decomposition. 
fig.  Quand  les  nations  se  décomposent, 
when  nations  fall  lo  pieces.  Laraart.  3 
(du  visage,  of  the  face)  to  be  discomposed, 
altered. 

DÉCOMPOSITION,  day-kong- po-ze- 
syong,  sf.  1 cliera  decomposition.  2 (al- 
tération) decomposition. 

DÉCOMPTE,  day-kongt,  sm.  4 de- 
duction, ahalement,  deficiency.  II  y a tant 
de  — , there  is  so  much  lo  be  reckoned 
off.  Faire  le  —,  to  reckon  off.  Payer  le 
— , to  pay  after  reckoning  off.  2 fig.  dis- 
appointment. Trouver  du  — dans  une 
affaire,  to  find  an  affair  fall  short  of  one’s 
expectations. 

DÉCOMPTÉ,  ppa.  of  décompter,  fem. 
— E,  adjecliv.  Une  somme  — e,  a sum 
reckoned  off. 

DÉCOMPTER,  day-kong-tay,  I'o.  t (dé- 
dnire)  to  deduct,  lo  reckon  off.  2 absol. 
fig.  to  be  disappointed.  11  croit  avoir  fait 
un  bel  hérit.  ge,  uiais  il  aura  bien  â — , 
he  thinks  he  has  made  a splendid  in- 
heritance, but  he  wilt  be  greatly  dis- 
appointed. Ses  parents  espèrent  beaucoup 
de  lui,  mais  il  leur  faudra  bien  — , his 
parents  expect  a great  deal  from  him,  but 
they  will  find  themselves  much  dis- 
appointed. 3 (jeu)  to  begin  a fresh  count. 

DÉCONCERTÉ,  ppa.  of  déconcerter, 
fera.  — E,  adjecliv.  disconcerted.  On  es- 
pérait qu’elle  serait  — e,  hopes  were  enter- 
tained that  she  would  be  disconcerted. 
Mich,  Avoir  Pair  —,  to  look  disconcerted. 

DÉCONCERTER , day-kong-sayr-tay , 
va.  1 (little  used)  (troubler  un  concert)  to 
pul  out.  2 fig.  (rompre  les  mesures  de 
quelqu’un)  to  baffle , to  disconcert.  Cette 
victoire  déconcerta  les  alliés,  this  victory 
disconcerted  the  allies.  Ces  réserves  dé- 
concertaient l'impatience  des  émigrés,  these 
reservations  disconcerted  the  impatience  of 
the  emigrants.  Lamart.  3 (troubler)  lo  dis- 
concert. Le  marchand  que  ce  discours  dé- 
concerta fit  deux  pas  en  arrière,  the  mer- 
chant whom  this  speech  disconcerted,  made 
two  steps  backwards.  Le  Sage. 

SE  déconcerter,  vpr.  to  be  disconcert- 
ed, to  be  put  out  of  countenance.  II  ne 
se  déconcerte  pas  pour  si  peu,  he  is  not 
so  easily  put  out  of  countenance. 

ÜÉC0NF1RE,  day-kong-feer,  va.  conj. 
tike  confire,  i obsol.  to  discomfit,  to  rout 
(les  ennemis,  the  enemy).  2 fig.  — quel- 
qu’un, to  nonplus  a person. 

DÉCONFIT,  day-kong-fee,  ppa.  of  dk- 
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CONFIRE,  fem.  — E,  Armée  — e,  discom- 
fited army.  fig.  Le  pauvre  homme  resta 
tout''—,  the  poor  man  stood  quite  abashed. 

DÉCONFIIURE,  day-kong-fe-tür,  sf. 

1 obsol.  discomfiture,  rout.  2 fig.  havoc, 
slaughter,  consumption.  On  fit  une  grande 

— de  gibier,  there  was  a great  slaughh  r 
of  game.  Un  chat  faisait  de  rats  une  telle 
— , a cal  made  such  havoc  among  rats. 
La  Font.  II  y avait  â ce  repas  une  grande 
quantité  de  volailles,  de  gibier,  etc.,  on 
en  fit  une  belle  — , al  thaï  repast  there 
was  a great  quantity  of  poultry,  game, 
etc.,  of  which  a great  consumption  was 
made.  3 fig.  (d  un  négociant,  d’une  so- 
ciété, etc.,  of  a merchant,  a company, 
etc.)  ruin.  4 (état  d’insolvabilité)  in- 
solvency. 

DÉCONFORT,  day-kong-for,  sm.  obsol. 
discomfort,  despondency. 

DÉCONFORTER,  day-kong-for-tay,  va. 
obsol.  to  discomfort , to  discourage. 

SE  DÉCONFORTER,  Vpr.  obsol.  to  de- 
spond. 

DÉCONSEILLER , day-kong-say-yay, 
va.  to  dissuade.  — un  mariage,  to  dis- 
suade from  a marriage.  P.  déconseillait 
â Boileau  son  Art  poétique,  P.  advised  B. 
not  to  write  his  Art  poi'ique.  S‘'-B.  Lc  roi 
déconseillait  la  fuite  à ceux  de  ses  servi- 
teurs qui,  the  king  was  against  emigration 
in  his  discourse  to  his  followers.  Lamart. 
Des  gens  sages  déconseillaient  cette  ex- 
pédition, wise  men  were  against  this  ex- 
pedition. Bar.  Faites  ce  que  vous  vou- 
drez, je  ne  vous  conseille  ni  ne  vons 
déconseille,  do  what  you  will,  I will 
neither  persuade  nor  dissuade  you. 

DÉCONSIDÉRATION,  day-kong-se-day 
rah-syong,  sf.  discredit,  disrepute. 

DÉCONSIDÉRÉ,  ppa.  of  déconsiiérer, 
fem., — E,  fallen  into  discredit,  disrepute. 

DÉCONSIDÉRER,  day-kong-se-day-ray, 
va.  to  bring  into  disrepute,  to  throw  dis- 
credit on. 

SE  DÉCONSIDÉRER,  vpv.  to  fall  into  dis- 
repute, discredit. 

DÉCONSTRUCTION,  day-kongs-trük- 
syong,  sf.  t taking  to  pieces.  2 gram. 
construing. 

DÉCONSTRÜIRE,  day-kongs-trfieer,  va 
4 to  take  to  pieces.  2 — des  vers,  to  turn 
verse  into  prose.  3 gram,  to  construe. 

SE  DÉC0NSTRDIRE,  Vpr.  (être  déconstruil; 
to  be  taken  to  pieces,  demolished. 

DÉCONTENANCÉ,  ppa.  of  décontenan- 
cer, fem.  — E,  out  of  countenance.  Les 
juges  nn  moment  — s s’étaient  remis,  the 
judges  for  a moment  out  of  countenance 
had  recovered  themselves.  Mich.  — par 
le  retard  qu’il  mettait  à répondre,  abashed 
by  the  time  he  took  before  answering.  Bih. 
Quand  il  est  en  société  il  est  tout  — , when 
he  is  in  company  he  is  quite  out  of  counte- 
nance. 

DÉCONTENANCER , day-kongl-nân-’- 
say,  va.  nods  décontenançons;  il  dé- 
contenança, to  put  out  of  countenance, 
to  abash. 

SE  décontenancer,  vpr.  to  be,  to  be  put 
out  of  countenance,  to  stand  abashed. 

DÉCONVENUE,  day-kongv-nfi , sf. 
mishap,  ill-luck,  disaster,  discomfiture. 

DÉCOR  , day-kor,  sm.  (Lat.  deens)  4 
(de  l’intérieur  d’un  édifice)  decoration.  2 
(théâtre)  scenery,  scene,  decoration. 

DÉCORATEUR,  day-ko-rah-tubr,  sm. 
4 decorator.  2 adjecliv.  Peintre  — , 
scene-painter,  house-painter. 

DÉCORATION,  day-ko-rah-syong,  sf. 
t (embellissemenl)  decoration,  embellish- 
ment. 2 (d'un  édifice,  of  a building)  de- 
coration, embellishment,  ornament.  3 
(théâtres)  scenery,  scene.  4 (insigne) 
badge,  insignia.  Porter  une  — , lo  wear 
the  insignia  of  an  order.  Recevoir  une 
— , to  receive  the  insignia  of  an  order.  La 

— de  la  Légion  d’honneur,  the  cross  of  the 
Legion  of  Honour. 

DÉCORDER , day-kor-day,  va.  tech,  to 
untwist. 

DÉCORÉ,  ppa.  of  décorer,  feoL  — s. 
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decorated,  embellished,  adorned.  Ap- 
pariemeni  fraicliemeiu — , apartments  newly 
painted  and  papered.  Un  jardin  — de 
statues,  a garden  adorned  with  statues.  2 
(honoré  d’une  décoration)  wearing  the  in- 
signia of  an  order.  11  avait  été  décoré  de 
la  croix  de  la  Légion  d'honneur,  the  knight- 
hood of  the  Legion  of  Honour  had  been 
conferred  on  him.  3 absol.  Un  vieux 
monsieur  — , an  old  gentleman  wearing 
the  ribbon  of  the  Legion  of  Honour.  II 
avait  été  — par  l’Empereur,  the  Emperor 
had  conferred  knighthood  on  him.  4 {sub- 
stanliv.)  Les  — s de  Juillet,  persons 
wearing  the  decoration  of  July. 

DÉCOKER,  day-ko-ray,  va.  (Lai.  de- 
corate) i (oriier)  to  decorate,  to  em- 
bellish, to  beautify,  to  adorn  (un  temple, 
nn  théâtre,  un  édifice,  a temple,  a theatre, 
an  edifice),  fig.  Le  cygne  décore,  em- 
bellit tous  les  lieux  qu’il  fréquente,  the 
swan  is  an  ornament  to  every  place  that 
it  frequents.  Buff.  Les  myriades  d’étoiles 
qui  décorent  le  firmament,  the  myriads  of 
stars  which  adorn  the  firmament.  Mass. 
Les  génies  qui  ont  décoré  ce  grand 
siècle,  the  geniuses  which  have  adorned 
that  great  epoch.  Volt.  2 (revêtir  d’un 
titre,  honorer  d’une  décoration)  to  knight. 
3 absol.  to  confer  the  knighthood  of  the 
Legion  of  Honour.  L’empereur  le  décora 
sur  le  champ  de  bataille,  the  emperor 
knighted  him  on  the  field  of  battle.  4 fig. 
to  dignify.  11  décorait  sa  bicoque  du  nom 
de  château , he  dignified  his  hovel  with  the 
name  of  mansion. 

SE  DÉCORER,  vpr.  1 (s’embellir)  to  be 
decorated,  embellished,  adorned,  to  bedeck 
one’s  self,  lo  adorn  one’s  self.  2 (prendre 
one  décoration,  un  titre)  to  assume  a tille. 
11  se  décore  d'un  titre  qui  ne  lui  appartient 
pas,  he  assumes  a lilte  thaï  does  not  be- 
long lo  him. 

UÉCORTIC.VNT , day-kor-te-kâng,  adj. 
m.  fçm.  — E,  nat.  hist,  decorticaling. 

DÉCORTICATION,  day-kor-te-kah-syong, 
sf.  decortication. 

DÉCORTKJl  É,  ppa.  of  décortiquer, 
fem. , — E,  decorticated. 

DÉCOltTlQUER,  day-kor-te-kay,  va.  to 
decorticate. 

DÉCORUJI,  day-ko-ruhm,  sm.  (Lat.) 
decorum,  propriety.  Observer,  garder  le 
— , to  observe,  to  keep  decorum.  Blesser 
le  T-,  to  offend  against  decorum. 

DÉCOUCHER,  day-koo-shay,  vn.  to 
sleep  out,  lo  slay  out  all  night. 

découcher,  va.  {little  used)  lo  turn  a 
person  out  of  his  bed. 

DÉCOUDRE,  day-koodr’,  va.  irreg. 
eonj.  like  coudre,  i lo  unsew,  lo  unstitch 
(une  robe,  un  soulier,  a gown,  a shoe). 
2 veil,  to  rip,  lo  rip  open,  up.  Le  san- 
glier a décousu  le  ventre  â nn  de  nos 
chiens,  the  boar  has  ripped  open  the  belly 
of  one  of  our  dogs.  Le  sanglier  vient  à 
lui,  le  découd,  the  boar  comes  up  to  him, 
rips  him  open.  La  Font. 

DÉCOUDRE,  vn.  fig.  Ell  — , to  have  a 
brush  (with),  to  fight  it  out.  La  guerre 
est  déclarée,  nous  allons  en  —,  war  is 
declared,  we  are  going  lo  have  a tussle. 
II  veut  absolument  se  battre  avec  vous, 
il  faudra  en  — , he  is  bent  upon  fighling, 
you  must  have  a brush  with  him.  II  veut 
plaider,  il  faudra  en  — , he  is  bent  upon 
going  to  law,  so  you  must  fight  it  out. 
(by  extension,  Nous  voilà  en  train  d’en 
— , nous  avions  à nous  interroger  sur  tant 
de  choses,  we  were  talking  away,  we 
had  so  many  things  to  question  each  other 
about.  Le  Sage. 

SE  DÉCOUDRE,  vpr.  lo  comc  unsewed, 
unstitched.  Cette  doublure  se  découd, 
this  lining  is  coming  uiisewed.  fig.  ohsol. 
Les  affaires  se  dccouseut,  affairs  are  in  a 
bad  posture,  obsol  Leur  amitié  commence 
à se  —,  Iheir  friendship  is  beginning  to 

flag-, 

DÉCOULANT,  day-koo-lâng,  vpr.  of 
DÉCOULER,  adj.  m.  fem.  — e,  bi.  La  terre 
de  promissiüu  était  une  terre  — e de  lait 
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et  de  miel,  the  Promised  Land  was  a land 
flowing  with  milk  and  honey. 

DÉCOULEMENT,  day-kool-mâng,  sm. 
obsol.  flowing,  trickling. 

DÉCOULER,  day-koo-lay,  vn.  i to  flow, 
to  trickle,  to  run  down.  11  s’est  fait  une 
coupure,  et  il  en  découle  du  saiig,  he  has 
xut  himself,  and  the  blood  is  trickling 
down.  La  sueur  découlait  de  son  front, 
drops  of  sweat  ran  down  his  face.  fig. 
Dieu  fait  — ses  grâces  sur  nous,  God  rains 
down  his  blessings  upon  us.  2 fig.  (sortir) 
to  spring,  to  proceed.  La  philosophie  du 
xviii®  siècle  découlé  tonte  formulée  de  ses 
lèvres,  the  philosophy  of  the  \ Uh  century 
flows  from  his  lips  in  maxims.  Lamart. 
Tous  deux  faisaient  — cet  affranchis.se- 
ment  de  Dieu  et  de  la  nature,  both  attri- 
buted this  freedom  to  God  and  nature. 
Lamart.  L’esprit,  les  talents,  la  louange 
et  ce  succès  qui  en  découle,  wit,  talents, 
praise  and  the  success  derived  from  them. 
S‘'-B.  3 fig.  (se  déduire)  to  be  derived,  to 
proceed.  De  ce  principe  découle  un  grand 
nombre  de  conséquences,  from  this  prin- 
ciple are  derived  many  consequences. 

DÉCOUPAGE,  day-koo-pazh,  sm. 
carving,  pinking,  cutting  up,  out. 

DÉCOUI’É,  ppfl.  0/' DÉCOUPER,  fem.  — E, 
adjecliv.  i carved,  Un  poulet  bien  — , a 
chicken  well  carved.  2 cut  out.  Une 
étoffe  plus'  ample  — e à grands  festons,  a 
more  ample  stuff  cut  out  with  large  fes- 
toons. Nod.  Je  rencontrai  ces  horribles 
étoffes  — es  en  vestes,  en  gilets,  / met 
those  horrible  stuffs  cut  up  into  vests, 
waistcoats.  Th.  Gaut.  Image  — e,  picture 
cut  out.  fig.  Cette  côte  étrange  — e si 
sèchement,  that  strange  coast  with  such 
salient  angles.  Mich.  3 paint.  Les 
figures  de  ce  tableau  semblent  —-es,  sont 

— es,  the  figures  in  that  painting  seem  to 
stand  out,  stand  out.  4 hot.  Feuilles 
— es,  cut  leaves.  5 substantiv.  turf-lawn 
with  plots. 

DÉCOUPER,  day-koo-pay,  va.  i (des 
viandes,  etc.,  meat,  etc.)  lo  carve.  — un 
poulet,  to  carve  a chicken.  11  découpa  le 
pain  avec  son  poignard,  he  cut  up  the  bread 
with  his  poniard.  Ab.  absol.  II  ne  sait 
pas  —,  he  does  not  know  how  to  carve. 
2 (des  éloffes,  stuffs)  to  cut  out,  to  pink, 
(by  extension)  Jamais  un  écolier  ne  dé- 
coupa son  pupitre  avec  plus  de  patience 
et  d’adresse,  never  did  a schooi-boy  carve 
his  desk  with  more  care  and  patience. 
Saint.  3 to  cut  out  (une  figure,  un  arbre, 
une  maison,  a figure,  a tree,  a house).  — 
cn  festons,  to  cut  out  in  festoons.  — des 
fleurs  à l’emporte-pièce,  to  punch  out 
flowers,  absol.  Il  sait  très-bien  — , he  is 
a clever  hand  at  cutting  out  figures.  — 
une  image,  un  dessin,  to  cut  out  a picture, 
a drawing. 

SE  DÉCOUPER,  vpr.  to  Stand  out.  fig. 
Leurs  profils  commencent  à se  — sur  le 
manteau  rougissant  de  l’aube,  their  pro- 
files begin  lo  stand  ont  on  the  blushing 
mantle  of  dawn.  Nod. 

DÉCOUPEUR,  day-koo-puhr,  sm.  fem. 
DÉCOUPEUSE,  pinker. 

DÉCOUPLÉ,  day-koopl’,  DÉCOUPLER, 
day-koo-play,  sm.  ven.  uncoupling. 

DÉCOUPLÉ,  ppa.  of  DÉCOUPLER,  fem. 
— E,  fig.  fara.  Être  bien  —,  lo  be  strong- 
limbed.  Un  grand  gaillard  bien  — , a 
tall  strapping  fellow. 

DÉCOUPLER,  day-koo-play,  va.  ven. 

— des  chiens,  lo  uncouple  dogs,  absol. 
C’est  le  moment  où  le  veneur  doit  — , it  is 
the  moment  when  the  huntsman  is  to  un- 
couple. fig.  fam.  — des  gens  ainès  quel- 
i|u’un , to  let  loose,  to  set  people  on  a 
person. 

DÉCOUPURE,  day-koo-ptir,  sf.  I cut- 
ting out,  paper  cut  out,  pinking.  Faire  de 
la  —,  to  cut  oui.  Une  — transparente  et 
coloriée  vint  s’appliquer  contre  la  gaze, 
a transparent  and  coloured  cut  paper- 
figure  was  applied  to  the  gauze.  Th.  Gaut. 
2 hot.  notch. 

DÉCOURAGÉ,  ppa.  of  décourager, 
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fem.  — E,  adjcHiv.  discouraged.  Aveu 
une  armée  — e,  il  fallait  rester  sur  la  dé- 
fensive, with  a disheartened  army  it  was 
necessary  to  remain  on  the  defensive. 
Mich.  Us  sont  — s par  ce  calme  trompeur, 
they  are  disheartened  by  this  deceitful 
calm.  Th.  Gaut 

DÉCOURAGEANT,  day-koo-rah-zhâng. 
ppr.  of  DÉCOURAGER,  adj.  m.  fem.  — e, 
discouraging. 

DÉCOURAGEMENT,  day-koo-razh- 
mâng,  sm.  discouragement,  despondency, 
dejection.  Tomber  dans  le  —,  lo  full  into 
discouragement.  Se  laisser  aller  au  —,  lo 
give  way  to  despondency.  11  y renonça 
par  —,  he  gave  it  up  out  of  despondency. 

DÉCOURAGER , day-koo-rah-zhay,  va. 
conj.  like  manger,  t to  discourage,  to  dis- 
hearten, lo  dispirit.  Cela  découragea  les 
soldats,  that  pul  the  soldiers  out  of 
heart.  II  disait  cela  à son  fils  pour  ne  pas 
le  — , he  said  that  to  his  son  not  to  discou- 
rage him.  Muss,  absol.  Cela  est  fait  pour 
— , that  is  calculated  to  discourage  one.  2 
(détourner)  to  deter.  Ses  amis  Ten  ont  dé- 
couragf , his  friends  deterred  him  from  it. 

SE  DÉCOURAGER,  vpr.  to  bc  discouruged, 
disheartened,  to  lose  courage,  heart.  II 
n’est  pas  homme  à se  — , he  is  nol  a man 
to  lose  courage.  11  ne  se  décourage  pas 
pour  si  peu,  he  is  not  so  easily  discouraged. 

DÉCOURONNÉ , ppa.  of  découronner, 
fem.  — E,  adjecliv.  laid  bare.  Un  chêne  à 
la  tète  — e par  la  foudre,  an  oak  with  ils 
sumrnit  laid  bare  by  lhe  lightning.  Th.  Gaut. 

DÉCOURONNER,  day-koo-ro-nay , va. 
fig.  De  quel  droit  viennent-ils  — nos 
gloires,  what  right  have  they  to  run  down 
our  ,glory.  V.  Hug. 

DÉCOURS,  day-koor,  sm.  I (Utile  used) 
de  la  lune,  of  the  moon)  wane,  decrease.  2 
des  maladies,  of  illness)  abatement.  La 
fièvre  est  en  —,  the  fever  is  abating,  fig. 
Son  crédit  entre  désormais  dans  sa  pé- 
riode de  — , his  crédit  is  now  on  the  wane. 
S‘»-B. 

DÉCOUSU,  ppa.  O/"  DÉCOUDRE,  fem.  — e, 
adjecliv.  \ unsewed.  Une  robe  — e,  a 
gown  unsewed.  2 fig.  Paroles  —es,  in- 
coherent words.  Méiy. 

DÉCOUSU,  sm.  incoherence,  desultoriness. 
Le  — du  style,  the  incoherence  of  the 
style.  Je  remarquai  du  — dans  ses  pro- 
pos, I observed  thaï  his  remarks  were  very 
desullory. 

DÉCOUSURE,  day-koo-zttr,  sf.  seam- 
rent.^ 

DÉCOUVERT,  day-koo-vayr,  ppa.  of 
DÉCOUVRIR,  fem.  — e,  I uncovered. 
Avoir  la  tête  — e,  to  have  one’s  head  un- 
covered. (by  extension)  Allée  -e,  an  open 
walk.  Pays  — , open  country.  2 (trouvé) 
discovered.  A l’époque  où  l’Amérique  fut 
— e,  at  the  period  when  America  was  dis- 
covered. M™*  R.  en  personne  fut  — e 
rue  B.,  JlfrA  R.  was  seen  bodily  in  the 
street  B.  Muss.  Son  talent  nouvellement, 
mais  généralement  — , his  talent  recently 
but  generally  acknowledged.  Muss.  3 
law.  Offrir  une  somme  d’argent  à deniers 
— s,  to  offer,  to  pay  down  a sum  in  ready 
money. 

X VISAGE  DÉCOUVERT,  adv.  loc.  \ Un- 
covered. En  Orient,  les  femmes  ne  vont 
pas  à visage  — , in  the  East,  the  women 
never  go  with  their  faces  uncovered.  ' 2 fig. 
openly.  Agir  à visage  —,  to  act  openly. 

DÉCOUVERT,  sm.  I (avances)  Les  — s du 
trésor,  the  deficit  of  the  Treasury.  2 (ter- 
rain) open  ground. 

X DÉCOUVERT,  adv.  loc.  I bareheaded.  Se 
promeniT  à — , to  walk  bareheaded.  2 
war.  Attaquer  à — , to  attack  exposed  to 
the  enemy’s  fire.  Cette  place  est  à — , 
that  place  is  exposed  to  the  enemy's  fire. 
3 fig.  com.  Être  à — , to  be  wUhout 
security.  Faire  des  avances  h —,  to 
advance  money  without  security.  4 fig. 
openly.  On  savait  i|ue  j’eiais  mauvais 
sujet  parce  que  j’éiais  mauvais  sujet  à 
— , il  was  known  that  I was  a good- 
for-nothing  fellow,  because  I openly  pro- 
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fessed  to  be  so-  Nod.  II  ne  parle  jamais 
i — , he  never  speaks  openly.  Se  iiioiurer 
à — , to  show  one’s  self  in  one’s  true 
colours. 

DÉCOUVERTE,  day-koo-vayrt , sf. 
i discovery.  La  — de  l’Amérique,  the 
discovery  of  America.  Dès  ce  jour 
mémo , il  me  dit , « J’ai  fait  une  assez 
bonne  — , • thaï  very  day,  he  said  to 
me,  “I  have  made  a pretty  good  dis- 
covery." Le  Sage.  Dans  la  — qu’il  ve- 
nait de  faire,  il  n’avait  compris  qu’une 
chose,  in  the  discovery  he  had  just  made, 
he  only  saw  one  thing.  Sand.  II  eal 
l’enthousiasme  de  la  — , he  was  an  ardent 
discoverer.  Lainart.  Un  voyage  de  — s,  a 
voyage  of  discovery.  11  a fait  plusieurs 
— s en  physique,  he  has  made  several 
discoveries  in  physics.  Toute  — a tou- 

rirs  été  due  au  hasard , every  discovery 
s been  invariably  due  to  chance.  Balz. 

2 mil.  Aller,  envoyer  à la  — du  pays, 
à la  — des  ennemis,  h la  — , to  send 
out  scouts  for  intelligence.  On  envoya 
un  canot  à la  — , a boat  was  sent  to  re- 
connoitre. J’avais  envoyé  mon  valet  à 
la  — de  mes  bagages,  / had  sent  my 
servant  to  find  out  my  luggage. 

DÉCOUVRIR,  day-koo-vreer,  va.  conj. 
like  OUVRIR,  (from  couvrir)  \ to  uncover 
(un  pot,  a pot).  — les  racines  d’un 
arbre,  to  lay  bare  the  roots  of  a tree. 

— son  jeu,  to  show  one’s  hand;  ||  flg. 
to  show  one’s  game.  2 (écarter,  enlever 
ce  qui  protégeait)  to  expose.  En  se 
retirant , la  cavalerie  découvrit  notre  aile 
droite,  in  its  retreat,  the  cavalry  ex- 
posed our  right  wing,  (by  analogy)  (au 
jeu  d’échecs , at  chess)  — une  pièce,  to 
unguard  a piece,  (au  trictrac,  at  back- 
gammon) — une  dame,  to  play  open. 

— son  jeu,  to  play  open.  3 flg.  (faire 
connaître)  to  reveal,  to  disclose,  to  lay 
open.  II  est  temps  que  je  te  découvre 
le  secret  de  la  vie  et  de  la  mienne, 
it  is  lime  for  me  to  disclose  to  you  the 
secret  of  your  life  and  mine.  B.  de  S‘-P. 
M.  allait  sans  doute  lui  — ce  qu’elle  avait 
décidé  de  lui,  M.  was  no  doubt  going 
to  reveal  to  him  the  decision  she  had 
come  to  respecting  him.  Balz.  Je  lui  avais 
découvert  mon  coeur,  l had  unbosomed 
myself  to  him.  La  franchise  avec  laquelle 
il  découvre  sou  caracière,  the  frankness 
with  which  he  lays  open  his  character. 
S‘e-B.  Ses  pleurs  ne  m’ont-ils  pas  décou- 
vert sa  tendresse  T did  not  her  tears  re- 
veal to  me  her  love  ? Rac.  L'excès 
de  l’insulte  avail  découvert  en  lui  i’hé- 
rolsme  de  la  résistance,  the  excess  of  the 
outrage  brought  to  light  the  heroism  of  his 
resistance.  Lamart.  Le  temps  a découvert 
ces  mystères,  time  has  unravelled  these 
mysteries.  4 (voir)  to  discover,  to  descry, 
to  perceive.  Du  haut  de  cette  tour  on 
découvre  tout  un  magnifique  horizon, 
from  the  top  of  that  tower  a magnificent 
horizon  is  perceived.  II  découvre  en  un 
pré  le  plus  beau  des  troupeaux,  he  descries 
in  a meadow  the  finest  flock.  Flor.  5 
(trouver)  to  discover,  to  find,  to  find  out 
(une  mine,  nn  trésor,  une  source,  a mine, 
a treasure,  a spring).  — une  planète, 
to  discover  a planet.  La  violette  se  cache 
dans  les  bois,  mais  son  charmant  parfum 
la  fait  —,  the  violet  conceals  itself  in 
the  woods,  but  it  is  betrayed  by  its  de- 
licious perfume.  B.  de  S^-P.  11  avait 

découvert  des  moyens  de  réprimer  les 
délits,  he  had  found  means  of  repressing 
misdemeanours.  Aug.  Th.  Un  critique  peut 
espérer  — quelque  chose  de  nouveau,  a 
critic  may  hope. to  discover  something  new. 
S‘'-B.  Le  mérite  d’un  gouvernement  est  1 
de  — les  hommes,  the  merit  of  a goverrv-  ' 
ment  is  to  discover  men.  Th.  Gaut.  11 
découvrit  des  abus  sans  nombre,  he  dis-  ( 
covered  numberless  abuses.  Sand.  Je  n’a-  i 
vais  négligé  aucun  moyen  de  — ma  mysté- 
rieuse amie,  l had  neglected  no  means  by 
which  1 might  find  out  my  mysterious 
friend.  Nod.  T.  et  ses  gens  ne  décou-  * 
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vrirent  personne  dans  la  grotte,  T.  and  ! 
his  men  found  nobody  in  the  grotto.  Nod. 

6 (parvenir  è connaître)  to  find  out,  to  . 
detect.  En  vain  je  cherchais  à — son 
secret,  in  vain  did  1 seek  to  find  out  her 
secret.  Chat.  J.  J.  eut  le  premier  la 
gloire  de  — la  nature  eu  elle-même  et  de 
la  peindre,  to  J.  J.  is  to  be  ascribed  the 
glory  of  having  been  the  first  who  revealed 
nature  in  itself  and  painted  it.  S‘«-B.  11 
découvrit  qu’il  était  le  fils  du  roi,  he  dis- 
covered that  he  was  the  king’s  son.  11 
voulut  — si  elle  le  trompait,  he  wanted 
to  find  out  whether  she  deceived  him.  — 
un  complot,  to  discover  a plot. 

SE  DÉCOUVRIR,  vpr.  t to  uncover  one’s 
self.  Se  — devant  quelqu’un , to  take  off 
one’s  hat  before  a person.  2 (jeu  d’é- 
checs, de  trictrac,  at  chess,  at  backgam- 
mon) Je  ne  puis  jouer  sans  me  — , 1 
cannot  play  without  unguarding  myself. 

3 (se  faire  connaiire)  to  unbosom  one’s 
self,  to  make  one’s  self  known.  II  s’est 
entièrement  découvert  à lui,  he  complete- 
ly unbosomed  himself  to  him.  Vons  vous 
découvrez  trop,  you  are  too  open.  4 (êire 
aperçu,  se  montrer)  fo  be  discovered,  de- 
scried, perceived,  to  be  visible.  Cette 
montagne  se  découvre  de  très-loin,  this 
mountain  is  visible  at  a great  distance, 
(by  extension)  Et  les  siècles  futurs  de- 
vant moi  se  découvrent,  and  future  ages 
are  laid  open  to  my  view.  Rac.  fig.  Sa 
perfidie  ne  tarda  pas  à se  —,  his  perfidy 
was  not  long  in  betraying  itself.  5 fenc. 
to  lay  open.  fig.  Menacer  sans  frapper,  en 
politique,  c’est  se  — , in  politics,  to  threa- 
ten without  striking,  is  laying  one’s  self 
open.  Lamart.  (by  analogy)  (d’un  soldat, 
of  a soldier)  to  expose  one’s  self. 

DÉCRASSÉ,  ppa.  of  décrasser,  fern. 

— E,  Visage  — , a face  with  the  dirt 
rubbed  off.  fig.  Un  manant  —,  a clown 
turned  gentleman. 

DÉCRASSER,  day-krah-say,  va.  i 
to  take  the  dirt  off.  to  clean.  — du  linge, 
to  scour  linen,  absol.  Ce  savon  décrasse 
très-bien , this  soap  gets  the  dirt  off  very 
well.  2 fig.  — quelqu’un , to  rub  off  the 
rust  of  ignorance,  to  polish.  On  le  mit 
an  collège  pour  le  — un  peu,  he  was 
sent  to  college  that  he  might  get  rid  of  a 
little  of  his  rust  of  ignorance.  Voyons 
de  quelle  façon  on  y décrasse  un  vilain, 
tel  me  see  how  they  turn  a peasant  into  a 
gentleman.  Le  Sage. 

SE  DÉCRASSER,  vpr.  4 to  Clean  one’s 
self.  Se  — les  mains,  to  clean  one’s 
hands.  2 fig.  to  rub  off  one’s  rust  of 
ignorance,  to  brush  up,  to  become  a 
gentleman.  II  commence  à se  — nn  pen, 
he  is  beginning  to  rub  off  his  rust  of 
ignorance.  Acheter  une  charge  pour  se 
— , to  buy  an  office  to  be  upon  a genteel 
footing. 

SE  DÉCRAVATER , day  - krav  - at  - ay, 
vpr.  to  take  off  one’s  cravat. 

DÉCRÉD1TÉ,  ppa.  of  décréditer,  fem. 
— E,  fallen  into  discredit.  Un  négociant 
— , a merchant  fallen  into  discredit,  flg. 
— dans  tous  les  partis,  discredited 
with  every  party.  Lamart.  L’assem- 
blée est  — e,  the  assembly  has  fallen  into 
discredit.  Lamart.  Ce  remèile  est  entière- 
ment —,  that  remedy  is  exploded. 

DÉCRÉDITER,  day-kray-de-lay,  va.  4 
to  discredit.  La  mauvaise  foi  décrédite 
on  négociant,  bad  faith  destroys  a mer- 
chant’s credit.  2 fig.  to  discredit,  to  bring 
into  discredit,  disrepute.  II  ne  ferait  rien 
pour  le  — en  protestant  contre  lui,  he 
would  do  nothing  to  bring  him  into  dis- 
credit by  protesting  against  him.  Aug.  Th. 

SE  DÉCRÉDITER,  vpr.  4 to  become  dis-  . 
credited,  to  lose  one’s  credit.  2 flg.  to 
fall  into  discredit,  disrepute,  to  be  ex- 
ploded. II  s’est  décrédilé  par  ses  mau- 
vaises mœurs,  he  has  fallen  into  discredit 
through  the  badness  of  his  morals.  Celle 
doctrine  commence  à se  —,  that  doctrine 
is  beginriing  to  be  exploded. 

DÉCRÉPIT,  day-kray-pee,  adj.  m.  fem. 
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— E,  (Lat.  decrepitus)  decrepit,  broken 
down,.  Un  homme  —,  a decrepit  man. 
(by  extension)  Une  vieillesse  — e,  decrepit 
old  age.  , 

DÉCRÉPITATION , day-kray-pe-tah- 
syong,  sf.  chem.  decrepitation. 

DECRÉP1TER,  day  - kray -pe- lay,  vn. 
(Lat.  crepitare)  (pelilli-r)  to  decrepitate. 

DÉCRÉPITUDE,  day-kray-pe-lüd,  sf. 
decrepitude.  Élre  dans  la  — , to  be  in 
decrepitude.  Une  — [irématurée,  a pre- 
mature old  age.  fig.  L’état  de  sotte  — 
où  est  tombée  la  raison  humaine,  the 
stale  of  imbecile  decrepitude  into  which 
human  reason  has  fallen.  Nod. 

DECRESCENDO , day-krays-shang-do, 
(It.)  adv.  mus.  4 decrescendo.  Jouer 
— , to  play  decrescendo,  (by  exlension) 
Son  influence  va  toujours  — , his  influence 
is  diminishing  daily.  2 (substantiv.)  Un 
— , a decrescendo. 

DÉCRET,  day- kray,  sm.  (Lat.  decre- 
tare)  decree,  writ,  fiat.  Les  — s de  la 
Convention,  the  decrees  of  the  Convention. 
Rendre  un  — , to  issue  a decree,  (by  ana- 
logy) Les  — s de  Dieu,  de  la  Providence, 
the  decrees  of  God,  of  Providence. 

DÉCRÉTALE,  day-kray-ial,  sf.  com. 
Izvi.  decretal. 

DÉCRÉTÉ,  ppa.  of  décréter,  fem. 
dccrcêd 

DÉCRÉTER,  day-kray-lay,  va.  je  dé- 
crète, IL  DÉCRÈTE,  4 (ordonner)  to  de- 
cree, to  enact.  Nous  avons  décrété  et 
décrétons  ce  qui  suit,  we  will  and  decree 
as  follows.  On  décréta  une  levée  en 
masse,  a rising  in  a mass  was  decreed. 
2 anc.  law.  — quelqu’un  d’ajournement 
personnel,  de  prise  de  corps,  to  issue  a 
summons,  a writ  of  arrest,  (intransiti- 
vely) — contre  quelqu’un,  to  issue  a war- 
rant against  a person.  — une  maison, 
une  terre,  to  order  the  sale  of  a house, 
of  a piece  of  land. 

DÉCRÉT01RE,  day-kray-twàr,  adj,  mf. 
anc.  ,med.  decretory. 

DÉCREUSAGE,  day-kruh-zazh,  sm. 
tech,  scouring,  rinsing,  ungumming. 

DÉCREUSER,  day-kiuh-zay,  va.  to 
scour,  to  boil.  — des  fils  de  lin,  de  la 
soie,  to  discharge  the  gum  of  threads  of 
flax,  of  silk. 

DÉCRI,  day-kree,  sm.  4 anc.  crying 
down.  2 fig.  discredit,  disrepute,  de- 
crial. Tomber  dans  le  — , to  fall  into 
discredit. 

DÉCRIÉ,  ppa.  ()/■  DÉCRIER,  fem.  — E, 
adjectiv.  Un  homme  —,  a man  in  bad 
repute.  Une  conduite — c,  disreputable  con- 
duct. Être  — , to  be  in  bad  repute,  (by 
extension)  La  satire  eii  vers  est  aujour- 
d’hui — e,  satire  in  verse  is  at  present 
in  disrepute.  Volt. 

DÉCRIER,  day-kre-yay,  va.  conj.  like 
CRIER,  4 to  cry  down  (les  monnaies,  les 
marchandises,  money,  goods).  2 (enlever,, 
s’efforcer  d’enlever  à quelqu’un  la  consi- 
dération) to  decry,  to  cry  down,  to  tra- 
duce. Les  fripons  le  décrient  et  l’évitent 
avec  soin,  rogues  cry  him  down  and  care- 
fully ovoid  him.  Cliamf.  Sa  dernière  pièce 
Ta  furieusement  décrié,  his  last  piece  has 
brought  him  greatly  into  discredit.  Le 
Sage.  — un  ouvrage,  to  decry  a work. 

SE  DÉCRIER,  vpr.  to  bring  one's  self  into 
discredit,  disrepute. 

DÉCRIRE,  day-kreer,  va.  (Lat.  descri- 
bere)  4 to  describe  (un  édifice,  un  pays, 
nne  plante,  un  animal,  an  edifice,  a 
country,  a plant,  an  animal;  une  tem- 
pête, une  bataille,  a tempest,  a battle;  les 
mœurs,  les  usages  d’un  peuple , the  man- 
ners. the  customs  of  a people).  Une  scène 
de  colère  impossible  à —,  a scene  of  anger 
impossible  to  be  described.  Sand.  Ce 
tableau  qu’il  vous  décrivait,  il  l’avait  vu 
hier,  he  saw  yesterday  the  painting  he 
was  describing  to  you.  Balz.  2 (donner 
une  idée  générale,  to  describe.  Une  de 
ces  choses  qu’on  ne  peut  définir  et  qu'on 
se  contente  de  — , one  of  those  things  that 
cannot  be  defined  and  of  which  a simple 
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description  is  all  that  can  he  given.  3 
(tracer)  to  describe.  — nil  cercle  à l’aide 
d’nii  compas,  to  describe  a circle  with 
the  help  of  the  compasses,  (by  extension) 
Les  planètes  décrivent  des  ellipses  antonr 
dn  soleil,  the  planets  describe  ellipses 
round  the  sun.  Les  sinnosités  que  ce 
ruisseau  décrit  au  fond  de  la  vallée,  the 
meanders  which  that  stream  describes  at 
the  bottom  of  the  valley. 

SE  DÉCRIRE,  vpr.  (être  décrit)  to  be  ■ 
described.  Cette  scène  ne  peut  se  —, 
that  scene  cannot  be  described.  Son 
étonnement  ne  peut  se  — , his  astonish- 
ment cannot  be  described. 

DÉCROCHER,  day -kro- shay,  va.  to 
unhook,  to  take  down.  11s  décrochèrent 
de  son  clou  une  lardoire,  they  took  down 
from  its  hook  a larding  pin.  Tli.  Gaut. 
— un  tableau,  to  take  down  a picture, 
(by  extension)  Des  cahots  à — le  cœur  le 
plus  solidemeiil  chevillé,  jolting  sufficient 
to  turn  the  strongest  stomach.  Tli.  Gaut. 

SE  DÉCROCHER,  vpr.  to  come  unhooked. 
Bâiller  à se  — la  mâchoire,  to  yawn  with 
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DÉCROIRE,  day-krwâr,  vn.  (rare)  (ne 
pas  croire)  fam.  to  disbelieve.  Je  ne  crois 
ni  ne  décrois,  I neither  believe  nor  dis- 
believe. 

DÉCROISS.\NT,  day-krwâ-sâng,  ppr.  of 
DÉCROÎTRE,  adj.  m.  fem.  — e,  decreasing, 
diminishing.  Série  — e,  decreasing  sérié. 
Le  bruit  — des  vagues,  the  diminishing 
noise  of  the  wares.  Lamart. 

DÉCR01SSE.MENT , day-krwâs-mâng , 
sm.  decrease,  diminution.  Le  — des 
jours,  the  decrease  of  the  days.  Le  — de 
la  température,  the  decrease  of  the  tem- 
perature. 

DÉCROÎT,  day-krwâ,  sm.  decrease, 
wane  [of  the  moon). 

DÉCROÎTRE,  day-krvvâtr’,  vn.  conj. 
like  CROITRE,  (Lat.  decrescere)  to  decrease, 
to  diminish,  to  .shorten,  to  grow  short, 
less.  Les  jours  décroissent , the  ' days 
grow  short.  La  riviere  a décru  cette  nuit 
de  vingt  ceiitimèlres,  the  river  went  down 
last  night  twenty  centimeters,  (by  ex- 
tension) Je  vois  sa  raison  — avec  le  jour, 

I see  his  intellect  weaken  as  the  day 
grows  shorter.  C.  Del. 

DÉCROTTAGE,  day-kro-tazh,  sm. 
cleaning. 

DÉCROTTER,  day-kro-lay,  va.  (from 
CROTTE)  1 to  clean,  to  brush  (des  boites, 
des  pantalons,  boots,  trowsers).  Se  faire 
— , to  have  one’s  self  brushed.  2 fig.  to 
rub  off  the  rust  of  ignorance,  of  clownish- 
ness. 

SE  DÉCROTTER,  vpr.  to  clcan,  to  brush 
one’s  self. 

DÉCUOTTEUR,  day-kro-tuhr,  sm.  fem. 

DÉCROTTEHSE,  slioeblack. 

DÉCPiüTÏOlR,  day-kro-twâr,  sm. 
scraper,  door-scraper. 

DECROTTOIRE,  day-kro-twâr,  sf.  hard 
brush. 

DÉCRU,  day-krii,  ppa.  of  décroître, 
fem.  — E.  La  rivière  est  considérablement 
— c,  the  river  has  considerably  gone  down. 

DÉCRUAGE,  day-krii-azli,  sm.  tech. 
SCOU ring. 

DÉCRUE,  day-krii,  s/".  (des  eaux,  oj 
waters)  decrease,  fail. 

DÉCRUER,  day-krii-ay,  va.  tech,  to 

SCOUT, 

DÉCRÛRENT,  day-krii -mâng,  sm. 
lech,  scouring. 

DÉCRUSER , day-krii-zay,  va.  tech,  to 
scour. 

DÉÇU,  day-sii,  ppa.  of  décevoir,  fem. 
—E,,  Espérances  —es.  disappointed  hopes. 

DÉCUDI  TUS,  day-kii-be-liis,  sm.  (Lai.) 
Died,  decumbency.  decun.biture. 

DÉCUIRE,  ilay-kiieer,  va.  (from  cuire) 
to  thin  (uii  sirop,  a syrup). 

SE  DÉCUIRE,  vpr.  (des  confilures,  o/’yam) 
to  give. 

DÉCUPLE,  day-kfiid',  adj.  mf.  (Lat. 
decuplum)  t tenfold,  decuple.  Une  somme 
—,  une  semme  — d’une  autre,  « tenfold 
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sum,  a sum  ten  times  as  much  as  another. 
2 sm.  decuple.  Je  lui  ai  rendu  le  — de  ce 
qu’il  m’avait  avancé,  / gave  him  back  ten 
times  as  much  as  he  had  advanced  me. 

DÉCUPLÉ,  ppa.  ()/■  DÉCUPLER,  fem.— e, 
adjectiv.  increased  tenfold,  (by  exten- 
sion) Sa  force  était  — e par  son  désespoir, 
his  strength  was  increased  tenfold  by  his 
despair.  .Wich. 

DÉCUPLER,  day-kfi-play,  va.  (from 
décuple)  to  decuple,  to  increase  tenfold. 
11  a décuplé  sa  fortune  en  peu  de  temps, 
he  has  increased  his  fortune  tenfold  in 
a short  time,  (by  extension)  La  colère 
décuplait  ses  forces,  anger  gave  him  ten- 
fold strength.  Une  foule  de  circonstances 
décuplèrent  son  désir  de  parvenir,  a crowd 
of  circumstances  increased  his  thirst  for 

DÉCURIE,  day-kfi-ree,  sf.  Rom.  aniiq. 
decury. 

DÉCURION,  day-kfi-ryotig,  sm.  Rom. 
antiq.  decur/on. 

DECURTATION,  day-ktir-tjh-syong,  sf. 
(Lat.)  bot.  décurtation,  shortening. 

DECUSSATION,  day-kii-sah-syoiig,  sf. 
(Lat.  derussare)  aiiat.  decussation. 

DÉCUSSÉ,  day-kii-say,  adj.  m.  fem. 

— E,  bot.  decussate. 

DÉDAIGNÉ,  ppa.  o/' dédaigner , fem. 
— 'E,  adjectiv.  disdained,  rejected.  Amour 
— , rejected  love. 

DÉÜ.AIGNER , day-day-iiyay,  va.  (from 
dédain)  t (traiter  avec  dédain)  to  dis- 
dain, to  scorn,  to  slight.  Ce  parvenu 
dédaigne  ses  parents  pauvres,  this  upstart 
disdains  his  poor  relations.  Cet  historien 
n’est  pas  â —,  that  historian  is  not  to  be 
disdained.  2 (rejeter,  refuser,  s’abstenir 
par  mépris)  to  disdain,  to  scorn,  to  look 
down  upon,  to  despise,  to  turn  up  one’s 
nose  at.  — les  grandeurs,  les  richesses, 
to  disdain  grandeur,  wealth.  Gardez-vous 
lie  rien  — , mind  you  never  despise  any- 
thing. La  Font.  Voire  frère  se  conienierait 
bien  de  la  place  que  vous  dédaignez,  your 
brother  would  be  very  glad  of  the  place 
you  despise.  Lui  qu'elle  avait  dédaigné 
d’avoir  pour  époux , lie  whom  she  had 
disdained  as  a husband.  II  dédaigne  de 
nous  parler,  he  is  above  speaking  to  us. 

DÉDAIGNEUSEMENT  , day  - day  - 
nyuiiz-niàiig,  adv.  disdainfully,  scornfully. 

DÉDAIG.NEUX,  day-day-nyuli,  adj.  m. 
fem.  DÉDAIGNEUSE,  I disdainful,  scomful. 
Un  caractère  — , a disdainful  character. 
Une  beauté  Gère  et  dédaigneuse  , a proud 
and  scornful  beauty.  2 subslantiv.  Faire 
le  — , la  dédaigneuse,  lo  be  disdainful,  to 
turn  up  one’s  nose.  Les  précieuses  font 
dessus  tout  les  dédaigneuses,  beauties  are 
over  nice.  La  Font. 

DÉDAIN,  day-daiig,  sm.  (Lat.  dedigna- 
tio)  disdain,  scorn.  Avoir  du  — pour,  to 
disdain  Parler  avec  — , to  speak  disdain- 
fully. Trailer  avec  —,  lo  treat  with  scorn. 
Prendre  cn  —,  to  disdain.  II  prend  cl'a- 
hord  sou  ail  de  —,  he  first  assumes  his 
disdainful  look.  Boss. 

DÉDALE  day-dal,  sm.  i myth.  Dœda- 
lus.  2 (lahyi  iiitlie)  labyrinth,  maze.  fig. 
Est-ce  quelque  — où  la  raison  perdue  ne 
se  retrouve  pas?  is  il  the  abyss  in  which 
your  bewildered  understanding  is  for  ever 
swallowed  up?  Malli.  Cette  affaire  est 
un  vrai  — , there  is  no  seeing  through  that 
affair.  3 fig.  labyrinth,  intricacy.  Un  — 
de  lois,  the  intricacies  of  law.  Boil.  Un 

— dhnlrigues,  a labyrinth  of  intrigues.  . 

DÉDAMEI’. , ilay-dam-ay,  vn.  (jeu  de 

dames,  at  draughls)  to  displace  a man. 

DEDANS,  duli-(l;hig,  adv.  inside,  wilhin. 
Un  trésor  est  caillé  —,  a treasure  Iks 
concealed  wilhin.  La  Font.  On  le  cher- 
cliait  hors  ilu  jardin,  il  était  — , they 
looked  for  him  out  the  garden,  he  was 
inside,  fig.  fam.  Ne  pas  savoir  si  on  est 

— ou  deliors,  not  lo  know  where  one 
is  ; 11  fig.  fam.  N’èire  ni  — ni  dehors,  to 
hang  in  suspense;  ||  pop.  Èire  — , lo  be  in 
quod;  II  fig.  Èire  —,  to  be  half  seas  over, 
to  be  in  for  it.  Mettre  quelqu’un  —,  to 

2Ü1 


DÉD 

lay  a person  by  the  heels;  |1  flg.  to  talté 
a person  in,  lo  deceive  a person.  J’éiais 
sdr  que  je  les  mettrais  tons  —,  I was 
sure  / should  be  one  too  many  for  them 
Seri.  flg.  Donner  —,  to  fall  into  the 
snare,  to  be  taken  in. 

lX-dedans,  adv.  toe.  in  there,  inside 
there,  wilhin.  II  est  lâ — , he  is  inside 
there.  Enirez  lâ — , go  in  there,  fig.  Je 
ne  suis  pour  rien  là-  —,  I had  no  hand 
in  U.  Sert.  Il  y a là — quelque  cliose 
que  je  ne  comprends  pas,  there  is  in  all  I 
that  something  I do  not  understand. 
Mariv.  ' 

EN  DEDANS,  adv.  Within.  Fermer  une 
porte  en  — , to  fasten  a door  inside.  Avoir 
les  genoux  en  —,  lo  have  one’s  knees 
turned  inwards.  Porter  les  pieds  en  —, 
to  turn  one’s  toes  in.  Avoir  les  pieds 
en  — , to  have  one’s  toes  turned  in.  fig. 
Avoir  I’espril  en  —,  to  be  of  a bashful 
disposition.  Ses  grands  yeux  smit  ouverts 
non  sur  le  monde  extérieur,  mais  comme 
s’il  regardait  en  — , his  large  eyes  are 
wide  open  not  upon  what  surrounds  him, 
but  as  if  he  could  see  interiorly.  Ph.  Chas. 
fig.  Eire  tout  en  —,  to  be  close. 

EN  dedans  de,  prep.  loc.  within.  ' En 

— et  au  dehors  de  la  ville,  within  and 

without  the  town.  ' 

DE  dedans,  adv.  loc.  from  within.  II 
vient  de  —,  he  comes  from  wilhin.  De 

— en  dehors,  from  wilhin  outwards. 

par  dedans,  jjrep.  through.  Passez  par 

— , go  through.  li  a passé  par  — la 
ville,  he  went  through  the  town. 

dedans,  sm.  t inside,  interior.  Le 

— , les  — d’une  maison , the  inside  of 
a house.  Le  mai  vient  du  — , the  evil 
comes  from  within.  II  s’applique  â ré- 
gler le  — du  royaume,  he  applies  him- 
self to  the  regulation  of  the  interior  of 
the  kingdom.  Rac.  11  donne  à la  France 
la  gloire  au  dehors  et  la  paix  au  —,  lie 
gives  to  France  glory  abroad  and  peace 
at  home.  Les  esprits  de  ces  temps  tout 
blancs  au  dehors  sont  tout  noirs  an — , 
people  in  our  days  are  ait  perfection  out- 
side and  perverseness  inside.  Boil.  2 
(jeu  de  bagues,  at  rings)  Avoir  deux — , 
trois  — , lo  have  carried  off  the  ring 
twice,  thrice.  Le  — , les  — d’un  jeu  de 
paume,  the  dedans.  3 man.  La  jambe  du 
— , la  rêne  du  —,  the  near  leg,  the  near 
rein. 

AU  dedans  de,  prep.  loc.  within.  Pa 
gloire  était  affermie  au  — et  au  dehors 
du  royaume,  his  glory  reposed  on  a firm 
basis  at  home  and  abroad.  Si  la  sociéié 
ne  lui  plait  pas,  il  demeure  au  — de  lui- 
nièrae,  if  the  society  does  not  please  him, 
he  remains  buried  in  his  own  thoughts. 
Je  suis  Iri.ste  au  — de  moi,  I am  sad 
within  me.  V.  Hug.  11  y a an  — de  nous 
quelque  chose  qui  nous  averlit,  there  is 
something  wilhin  us  that  warns  us. 

DÉDICACE,  day-de-kass,  sf.  i (d’un 
lempie,  of  a lempte)  dedicution.  — d’une 
église,  con.secriilion  of  a church.  2 (fête) 
dcdicalioii.  consecration.  3 fig.  (hommage 
d’liii  jivre)  dedicalion,  inscription,  address. 

DEOIGA  I DIRE  , ilay-de-kiti-lvvàr,  adj. 
mf.  Éiiilre  — , dedicalory  epistle. 

D DIER,  day-dyay,  vu.  conj.  like  prier, 

' L«t.  dedicare)  I (consacrer)  lo  dedi- 
cate. — UII  temple  a Minerve,  lo  dedicate 
a Icmple  to  Minerva.  2 fig.  to  dedicate. 

— UII  livre,  un  ouvrage  à quelqu’un,  to 
dediciite  a book,  a work  lo  a person. 

DÉDIRE,  day-deer,  va.  conj.  like  dire, 
except  the  2<i  pers.  vous  dédisez,  lo 
conhadict,  to  gainsay.  Je  ne  demande 
pas  mieux,  mais  il  ne  faudra  pas  me  — , 
agreed,  hul  you  must  not  contradict  mé. 
Mf  F.  éiait  dans  tous  mes  sentiments  et 
ne  m'a  jamais  dédite  de  rien,  Mr  F.  shared 
in  ail  my  sentiments  and  never  disavowed 
me  in  any  thing.  de  Sév. 

SE  DÉDIRE,  îi/tr  I to  retract,  to  unsay, 
lo  recant.  Los  témoins  se  sont  dédits, 
the  witnesses  have  retracted.  2 (revenir 
sur  un  engagement  pris)  lo  go  from  one’s 
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word,  to  go  hack.  I.a  vente  est  parfaite, 
vous  ne-  pouvez  plus  vous  — , the  sale  is 
correct,  you  cannot  go  back.  Puisque  je 
l’ai  promis,  je  ne  m’en  dédis  pas,  since  I 
promised  it,  I will  not  gainsay  it:  Mol. 
fig.  fam.  11  n’y  a pas,  it  n’y  a plus  à 
s’eii  —,  there  is  no  going  back. 

DÉDIT,  day-dee,  ppa.  of  dédire,  fern. 
— E,  retracted,  sm.  1 retractation,  re- 
cantation. prov.  Avoir  son  dit  et  son  — , 
to  sag  and  unsay.  2 (peine)  forfeit.  II  y 
a un  — de  cent  francs,  there  is  a forfeit  of 
a hundred  francs.  II  préfère  payer  le  — , 
he  prefers  paying  the  forfeit.  3 (acte) 
deed  stipulating  forfeiture. 

DÉDOMMAGEMEM' , day-do  -mazli- 
ming,  sm.  \ (réparation  d’un  dommage) 
damages,  amends.  Il  demande  mille  francs 
de  —,  he  demands  a thousand  francs 
damages.  2 (compensaiion)  compensation. 
C’est  le  seul  — à leur  détresse,  it  is  the 
only  compensaiion  for  their  distress.  Nod. 

DÉDOiMMAGEK , day-do-mah-zliay,  va. 

sous  DÉD0.1IMAGE0NS  ; IL  DÉDOMMAGEA,  I 
(indemniser)  to  indemnify,  to  make  amends. 
11  faudra  le  — de  la  perte  qui  lui  a été 
causée,  he  must  be  indemnified  for  the  loss 
occasioned  him.  (by  extension)  Le  souper 
nous  dédommagera,  the  supper  will  make 
us  amends.  Nod.  2 fig.  (compenser)  to 
compensate,  to  make  up.  Bien  ne  peut  — 
de  la  perte  de  la  liberlè,  nothing  can  com- 
pensate for  the  loss  of  liberty. 

SE  DÉDOMMAGER,  vpr.  lo  make  up,  lo 
indemnify  one’s  self,  to  make  one’s  self 
amends.  S’il  a perdu  dans  cette  affaire  il 
saura  bien  se  —,  if  he  has  lost  anylhing  in 
that  affair,  he  will  take  good  care  to  make 
it  up  again,  fig.  II  se  dédommage  main- 
tenant de  la  contrainte  où  il  a été  tenu  si 
longtemps,  he  is  now  making  up  for  the 
reslrainl  he  has  been  under  for  so  long. 

DÉDOliÉ,  ppa.  of  DÉDORER,  fem.  — e, 
adjecliv.  ungilded.  Un  cadre  — , a frame 
ungiH. 

DÉDORER,  day-do-ray,  va.  to  ungild. 

SE  DÉDORER,  vpr.  lo  come  ungill. 

DÉDOUBLAGE,  day-doo-blazli , Ain. 
naut.  unsheathing. 

DÉDOUBLÉ,  ppa.  of  dédoubler,  fem. 
— E,  adjecliv.  unlined. 

DÉDOUBLER,  day-doo-blay,  ra.  _ \ 
to  take  out  the  lining.  — un  babil,"  fo 
take  out  the  lining  of  a coal.  2 naut.  — 
nn  navire,  to  unshealh  a vessel.  3 mil. 
— les  rangs,  les  files,  to  make  two  ranks, 
two  files  into  one.  4 lech.  — une  pierre, 
to  cut  a stone  lengthwise.  3 war.  — un 
régiment,  une  compagnie,  to  divide  a re- 
giment, a company  into  two. 

SE  DÉDOUBLER,  vpr.  \ (être  dédoublé)  to 
be  unlined.  2 lo  be  divided  into  two. 
Tous  les  régiments  s’étaient  dédoublés,  all 
the  regiments  were  divided  into  two.  Tbiers. 
3 tecb.  to  be  cut  lengthwise. 

DÉDUCTIF,  day-dük-tif,  adj.  m.  fem. 
DÉDUCTIVE,  log.  Jléibode  déductive,  de- 
ductive method. 

DÉDUCTION,  day-diik-syong , sf.  (Lat.) 
i (soustraction)  deduction,  abalemenl,  de- 
falcation. Vous  redevez  tant,  — faite  de 
ce  que  vous  avez  déjà  payé,  you  owe 
so  much,  after  deducting  what  you  have 
already  paid.  II  a déjà  payé  tant  en  — 
du  principal,  he  has  already  paid  so  much 
on  account.  '2  log.  deduction,  inference. 
3 obS(d.  (énumération)  enumeration. 

DÉDUlItE,  day-dùeer,  va.  conj.  lUie 
nuire  (Lat.  dcflucere)  i (retraftcber, 
soustraire)  lo  dedtict,  lo  take  off,  to  sub- 
tract. 2 log.  (inférer)  to  deduce,  to  in- 
fer. D’où  Je  déduis  que,  whence  1 infer 
thaï.  De  cette  . experience  j'ai  déduit 
■l’existence  de  l'absolu,  from  that  experi- 
ment I inferred  the  existence  of  a primary 
element.  Balz.  3 (narrer)  to  enumerate, 
to  relate.  Les  raisons  en  seraient  trop 
longues  à —,  the  reasons  would  be  loo  long 
to  be  enumerated.  La  Font.  11  dit  du  mal 
de  la  cour,  il  vous  en  déduit  le  fort  et  le 
faible,  he  speaks  ill  of  the  court,  and 
shows  you  all  Us  ins  and  outs.  S‘r-B. 
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SE  DÉDUIRE,  vpr.  (être  déduit)  to  be 
deducted,  deduced,  enumerated.  D’une 
part  et  d’autre  tout  se  déduit  et  s’enchaîne, 
on  all  sides  not  a link  is  missing  in  the 
chain.  Balz. 

DÉDUIT,  day-dfiee,  ppa.  of  déduire, 
fem.  — E,  4 deducted.  Somme  — e,  sum 
deducted.  2 deduced.  Des  conséquences 
parfaitement  —es,  well-drawn  inferences. 
3 related , enumerated.  J’ai  été  fort 
ébranlé  des  raisons  qu’il  m’a  —es  fort  au 
long,  I was  much  shaken  by  the  reasons 
he  set  forth  at  great  length.  Volt. 

DÉDUIT,  sm.  obsol.  diversion,  enter- 
tainment , pastime.  Là , tous  les  jours 
étaient  nouveaux  —s,  there,  every  day 
offered  new  diversions.  La  Font.  N’ayant 
d’autre  — que  d’y  ruminer  nuit  et  jour, 
having  no  other  pastime  than  that  of 
ruminating  on  it  day  and  night.  La  Font. 

DÉESSE,  day-ays,  a/'.  (LaL  dea)  1 myth. 
goddess.  Les  dieux  et  les  —s,  the  gods 
and  goddesses.  2 (d’une  belle  femme,  of 
a fine  woman)  Elle  a le  port  d’une  — , she 
walks  a goddess,  fig.  C’est  qne  —,  she  is 
a diviiiily. 

SE  DÉFACHER,  day-fâ-shay‘,  vpr.  pop. 
to  get  pleased  again.  Si  elle  est  fâchée, 
qu’elle  se  défàche,  if  she  be  angry , she 
must  be  pleased  again. 

DÉFAILL.VNCÉ,  day-fah-yângs,  sf.  I 
(faiblesse)  swoon,  swooning,  fainting  fit. 
Tomber  en  — , lo  faint  away.  II  lui  prit 
une  —,  she  was  taken  with  a fainting  fit. 
(by  extension)  Écriture  altérée  annonçant 
la  — de  la  main,  irregular  writing  denot- 
ing a fullering  hand.  Chat.  pop.  — de 
nature,  exhaustion,  decay.  2 fig.  weak- 
ness, failing.  Les  — s d’une  âme  chré- 
tienne, the  weaknesses  of  a Christian  soul. 

DÉFAILLAN  T-,  day-fali-yâng,  ppr.  of  dé- 
faillir, t adj.  fem.  — e,  faint,  decaying, 
faltering.  Une  voix  presque  — e,  an  al- 
most fullering  voice.  Sand.  Épuisé  de  fa- 
tigue et  — , faint  and  exhausted  with  fa- 
tigue. Ste-B.  Des  forces  —es,  failing 
strength.  Les  derniers  mots  tracés  par  sa 
main  — e,  the  last  words  traced  by  her 
fallering  hand.  Cbat.  2 sm.  fem.  — e, 
low.  defaulter. 

DÉFAILLIR,  day  - fab -yeer,  vn.  is 
only  used  as  follows  : nous  défaillons, 
vous  DÉFAILLEZ  , ILS  DÉFAILLENT  ; JE 
DÉFAILLAIS;  JE  DÉFAILLIS;  j’aI  DÉFAILLI; 
DÉFAILLIR,  (Lut.  fallcre)  1 obsol.  lo 
fait.  Touies  choses  conimençaieni  à leur 
— , every  thing  began  to  fail  them.  2 
(diminuer,  s’affaiblir)  to  decay,  to  fail. 
Ses  forces  défaillent  tous  les  jours,  his 
strength  decays  every  day.  Je  semis 
mes  jambes  — , / fell  my  legs  give  way 
under  me.  Nod.  II  se  sentit  — à cause  de 
son  grand  âge,  he  fell  himself  sinking 
under  the  weight  of  his  great  age.  Nod. 
II  défaillit  tout  à fait,  éleva  son  âme  vers 
Dieu,  he  sank  all  al  once,  raised  his  soul 
towards  God.  Nod.  fig.  Sentant  — en  moi 
la  notion  de  la  Providence,  feeling  my 
belief  in  a Providence  weakened.  Mich.  3 
(s’évanouir)  to  swoon,  to  faint,  to  swoon 
away.  On  la  vit  prête  à — , she  was 
seen  to  be  ready  lo  faint.  Se  sentir  — , to 
feel  one’s  self  faint,  fig.  (morally)  Je 
sentis  mon  âme,  mon  cœur  — , L felt  my 
hearl,  my  soul  sinking  within  me. 

DÉFAIItE,  day-fayr,  ra.  conj.  like 
FAIRE,  1 lo  undo,  to  unmake.  Alexandre, 
a.u  lieu  de  — le  nœud  gordien,  le  coupa, 
Alexander,  instead  of  untying  the  Gordian 
knot,  cut  it.  Chaque  nuit,  Pénélope  dé- 
faisait l’ouvrage  qu’elle  avait  fait  le 
jour,  every  night,  Penelope  undid  the 
work  she  hud  done  in  the  day  time. 
Les  rois  firent  et  délirent  les  partages  de 
cet  empire,  successive  kings  made  fresh 
divisions  of  the  empire.  Aug.  Tb.  — 
une  malle,  un  paquet,  un  pone-maiiteau, 
to  unpack  a trunk,  a parcel,  a port-man- 
teau. — sa  cravate,  son  habit,  etc.,  to 
take  off  one’s  cravat,  coat,  etc.  Pendant 
qu'il  défaisait  son  vêtement  de  guerre, 
whilst  he  was  taking  off  his  military  uc- 
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coulrements.  V.  Hug.  C.  tendit  la  main 
en  défaisant  son  anneau,  C.  taking  off  his 
ring,  held  out  his  hand.  Balz  fig.  J’essavai 
de  — mon  fatal  ouvrage,  i attempted  to 
undo  yny  fatal  work.  Ab.  fig.  — un  ma- 
riage, un  marché,  to  break  off  a marriage, 
a bargain.  2 (faire  périr)  lo  kill,  to  make 
away  with.  3 (mettre  en  déroute)  to  de- 
feat, to  rout.  David  défit  les  Philistins, 
David  defeated  the  Philistines.  4 (affai- 
blir) ta  emaciate,  to  waste,  to  bring  down. 
La  maladie  Ta  tout  défait,  illness  has  quite 
reduced  him.  5 obsol.  (éclipser,  sur- 
passer) to  eclipse,  to  outshine.  6 (débar- 
ra.sser)  to  rid  (of),  to  deliver,  to  free 
(from).  Fàt-il  le  diable,  je  vous  en  défé- 
rai, bonhomme,  sur  ma  vie,  were  it  the 
devil,  I will  rid  you  of  him,  goodman,  my 
life  upon  it.  La  Follt.  Defailes-inoi  de 
cet  importun , rid  me  of  that  troublesome 
fellow.  Je  t’ai  défait  (Tun  père  et  d’nn 
frère  et  de  moi,  / have  rid  you  of  a father, 
of  a brother  and  of  myself.  Corn. 

SE  DÉFAIRE,  vpr.  t to  come  undone, 
untied.  Ce  nœud  va  se  — , this  knot  is 
coming  untied.  Sa  cravate  s'est  défaite, 
his  cravat  is  untied.  2 Se  — soi- 
mèrae,  lo  kill  one’s  self,  to  make  away 
with  one’s  self.  3 Ce  vin  se  défait,  this 
wine  is  getting  weak.  4 (se  délivrer)  I» 
rid  one’s  self,  to  get  rid  (of),  to  shake 
off,  lo  throw  off.  Le  prince  pour  se  — 
plus  Idt  de  tout  le  monde,  allait...,  the 
prince  the  sooner  lo  get  rid  of  every  body, 
went...  Le  Sage.  Ne  pouvant  se  — d’lin 
pareil  hôte,  not  being  able  lo  shake  off 
-such  a guest.  Ab.  Le  frère  A.  se  de- 
fit  de  la  même  manière  de  sa  barbe 
rousse,  brother  .4.  got  rid  in  the  same 
way  of  his  carroty  beard.  Le  Sage.  Le 
pauvre  diable  ne  put  se  — du  poison  ni 
se  réchauffer,  the  poor  devil  could  neither 
throw  off  the  poison  nor  get  warm.  Ab. 
Se  — de  son  domestique , to  gel  rid  of  a 
servant.  Se  — de  quelqu’un , to  make 
away  with  a person.  11  s’était  défait  par 
le  poison  de  ses  deux  femmes , he  hud 
rid  himself  of  his  two  wives  by  poison^ 
S('-B.  5 (renoncer  à,  se  corriger  de) 

to  rid  one’s  self  of,  lo  get  rid  of,  to 
shake  off.  Défaites-vous  des  préjugés,  get 
rid  of  your  prejudices.  Mont.  C'est  une 
vieille  habitude  dont  je  ne  me  déferai 
pas,  il  is  an  old  habit  that  1 cannot  shake 
off.  Ab.  G (vendre,  donner)  lo  sell,  to 
part  (with),  (jiiaiit  à ma  maison,  je  ne  puis 
m’en  — , as  for  my  house,  I cannot  part 
with  it.  Flor.  Un  habillement  dont  vous 
voulez  vous  — , a suit  of  clothes  you  wish 
to  sell.  Le  Sage.  Nous  résolûmes  de  nous 
— honnêtement  de  tout  le  reste,  we  re- 
solved to  gel  rid  of  all  the  rest  honestly. 
Le  S_age. 

DÉFAIT,  day-fay,  ppa.  «/'défaire,  fem. 
— E,  adjecliv.  \ (dénoué)  untied.  N'icud 
— , knot  untied.  2 (ilérangé)  undone.  Une 
coiffure  toute  — e,  a head-dress,  hair  guile 
out  of  order.  3 (vaincu)  defeated,  routed. 
C’est  là  où  la  flotte  des  Grecs  fut  — e,  il 
was  there  that  the  Grecian  fleet  was  de- 
feated. 4 (débarrassé)  rid,  freed.  Je 
m’étais  — de  mon  magnifique  appartement, 

1 had  got  rid  of  my  splendid  uparlmeut. 
Le  Sage.  S (abattu,  amaigri)  discomposed. 

Un  jeune  homme  maigre  et  très , a 

very  thin  and  wan  young  man.  Nod.  II  a 
le  visage  tout  — , his  face  is  quite  discom- 
posed. 

DÉFAITE,  day-fayt,  sf.  t defeat,  rout, 
overthrow.  L'ennemi  éprouva  une  — com 
piété,  the  enemy  was  completely  routed 

2 (débit)  sale.  Des  marchandises  de  — 
en  ce  pays -là,  goods  saleable  in  that 
country.  Le  Sage.  Cela  n’est  pas  de  —, 
thaï  is  not  saleable.  3 fig.  (prelexte)  ex- 
cuse, evasion,  shijt,  shuffle.  Je  m’en 
debarrassai  sur-le-cliamp  par  des  — s,  I 
found  a prelexl  to  get  rid  of  him  al  once. 
Le  Sage.  II  a toujours  des  —s  prêtes,  he 
is  Kl  ver  without  a hole  lo  creep  oui  al. 

DÉFALC.k’TlON,  day-lal-kair-sjoiig,  sf. 
defalcation,  deduction. 
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DÉFALQUER,  day-fal-kay,  va.  {Lal. 
defalcare)  lo  defalcate,  lo  deduct,  to  sub- 
tract, to  take  off.  On  doil  — un  kilo- 
gramme pour  le  poids  de  la  caisse,  one 
kilogramme  must  be  allowed  for  the  weight 
of  the  case. 

DÉFAUSSER,  day-fo-say,  va.  tech. 
(little  used)  to  straighten. 

SE  nÉKAUSSER,  vpr.  (jeu  de  cartes,  at 
cards)  to  play  a card  of  another  suit. 

DÉFAUT,  day  fo,  sm.  (Lat.  defeclus)  i 
defect,  imperfection,  blemish,  failing,  fault, 
flaw.  Les  — s du  corps,  the  defects  of  the 
body.  Ilya  un  — dans  ce  bois,  dans  cette 
pièce  de  drap , there  is  a defect  in  that 
wood,  in  that  piece  of  cloth.  Êtes-vous 
sans  — ? are  you  faultless  ? Flor.  La 
fourrai  n’est  pas  prêteuse,  c’est  là  son 
moindre  —,  the  ant  is  not  fond  of  lend- 
ing, that  is  her  slightest  failing.  La  Font. 
N'a  pas  ce  — qui  veut,  it  is  not  given 
to  every  one  to  have  that  defect.  S‘«-B. 
Connaître,  reconnaître,  avouer  ses  —s, 
to  know,  to  acknowledge,  to  confess  one’s 
faults.  Ce  tableau,  ce  livre,  cette  statue 
a ses  — s,  that  painting,  that  book,  that 
statue  has  its  defects.  Les  — s d’un  au- 
teur, d’un  écrivain,  the  faults,  blemishes 
of  an  author,  of  a writer.  2 (manque) 
deficiency  (in),  tuant  (of).  Cela  fait  — , 
that  is  wanting.  Cette  armée  souffrait 
beaucoup  du  — de  vivres,  thaï  army  suf- 
fered much  for  want  of  provisions.  Aug. 
Tb.  Le  — de  preuves  l’a  fait  acquitter, 
he  was  acquitted  for  want  of  proofs.  Le 

— d’observance  des  vieilles  lois,  the 
non-ob.tervance  of  the  old  laws.  Aug.  Th. 

— d’espiii,  de  jugement,  d’attention, 
want  of  intelligence,  judgment,  attention. 

3 Le  — des  Fêtes,  place  where  the  ribs 
end.  Le  — de  la  cuirasse,  See  cuirasse. 

4 hunt,  fault,  loss.  Les  chiens  sont  en 
—,  the  dogs  are  at  fault.  La  bète  les 
a mis  en  — , the  game  has  thrown  the  dogs 
off  the  scent  ; ||  flg.  Être  en  — , to  be  at 
a loss,  to  be  puzzled,  to  be  in  fault. 
Trouver,  prendre,  mettre  quelqu’un  en  —, 
to  catch  a person  in  fault,  tripping,  to 
baffie,  to  puzzle  a person  ; ||  fig.  Être  en 

— (de  certaines  qualités,  of  certain  qus- 
litie's),  to  fait.  Sa  mémoire  est  quelque- 
fois en  — , his  memory  sometimes  fails, 
betrays  him.  Son  adresse  parut  cette  fois  ! 
eu  — , there  appeared  this  time  to  be  a lack 
of  his  usual  shill.  3 law.  default.  Faire 
—,  to  make,  to  suffer  default.  Juger  par 
— , to  dejault. 

X DEFALT  DE,  AU  DÉFAUT  DE,  prep.  lOC. 

in  the  absence  of,  in  the  place  of.  Sur- 
prendre, an  — de  la  vie,  la  pensée  silen- 
cieuse, to  scrutinize,  in  motionless  beings, 
the  silent  thought.  Mich.  A — de  pardon, 
laisse  venir  l’oubli,  if  you  cannot  pardon, 
at  least  try  to  forget.  Muss.  A — d'ar- 
mes, il  prit  un  bâton,  in  the  absence  of 
arms,  he  look  a stick.  A — de  vin,  vous 
boirez  de  l’eau,  in  the  absence  of  wine, 
you  will  drink  water.  À son  — , je  vous 
offre  mes  services,  in  his  absence,  I offer 
you  my  services. 

DÉFAMvüR,  day-fav-uhr,  sf.  1 dis- 
favour, disgrace.  Tomber  en  —,  to  fall 
into  disgrace.  2 (discredit)  discredit. 

DÉFAVORABLE,  day-fav-o-rabl',  adj. 
mf.  unfavourable  (to). 

DÉFAVÜRAULIIMENT,  day-fav-o-rah- 
bluh-mâng,  adv.  unfavourably. 
aJÉFÉCATION,  day-fay-kah-syong,  sf. 
[Lai.  defæcatio)  t physiol,  defecation.  2 
cbem,.  defecation. 

DÉFECTIF,  day-fek-tif,  adj.  m.  fem. 
DÉFECTIVE,  gram,  defective. 

DÉFECTION,  day-fek-syong , sf.  (Lat.) 
defection,  falling  off. 

DÉFECIUEUSEMENT,  day-fek-tfi- 
uhz-màng,  adv.  (little  used)  defectively. 

DÉFECTUEUX,  day-fek-lii-uh,  adj.m. 
fem.  DEFECTUEUSE,  (Lut.  delectus)  1 de- 
fective, imperfect,  faulty.  Marcliandiscs 
défectueuses,  defective  goods.  Travail  — , 
imperfect  work.  2 law.  Un  aide  —,  a 
defective  deed,  3 gram,  defective. 
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DÉFECTUOSITÉ , day-feli-tfi-o-ze-tay, 
sf.  defect.  Elle  a une  — dans  la  taille, 
she  has  a defect  in  her  shape.  Les  — s 
d’un  édifice,  the  defects  of  an  edifice. 

Dl'FEiNDABLE , day-fâng-dabl',  adj. 
mf.  delensible,  tenable. 

DÉFENDANT,  day-fàng-dâng,  ppr.  of 
DÉFE^DRE,  defending. 

X SON  CORPS  DÉFENDANT,  Oiv.  lOC.  \ in 

self-defenee.  2 fig.  with  extreme  re- 
luctance. 

DÉFENDEUR,  day-fâng-dubr,  sm.  fem. 
DÉFENDERESSE,  law.  defendant,  respon- 
dent. 

DÉFENDRE,  day-fângdr’,  va.  (Lat.  de- 
fendere)  1 lo  defend,  to  stand  up  for,  to 
stand  by.  — quelqu’un  au  péril  de  sa  vie, 
to  defend  a person  at  the  risk  of  one's 
life.  — sa  vie,  son  honneur,  ses  inté- 
rêts, to  defend  one’s  life,  one’s  honour, 
one’s  interest.  — une  opinion,  un  sys- 
tème, to  defend  an  opinion,  a system. 
Soldats  du  Dieu  vivant,  défendez  votre 
roi,  soldiers  of  the  living  God  I defend 
your  king.  Uac.  Qui  nous  défendra  si 
tu  ne  nous 'défends?  who  will  defend  us 
if  thou  dost  not?  Rac.  (des  animaux,  of 
animals)  L’aigle  défend  courageusement 
ses  petits,  the  eagle  courageously  defends 
its  young.  Nous  détruisons  les  oiseaux 
qui  défendaient  les  moissons,  we  destroy 
the  birds  that  defended  our  harvests.  Mich. 

2 mil. — une  place,  un  poste,  un  pas- 
sage, to  defend  a place,  a post,  a passage. 

3 (particularly)  (plaider  pour)  lo  defend. 
Qui  est-ce  qui  défend  le  prévenu?  who 
defends  the  prisoner?  4 (garantir)  to 
protect,  to  sliield,  to  shelter,  lo  screen. 
Un  chêne  énorme  nous  défendait  de  l’ar- 
deur du  soleil,  an  enormous  oak  sheltered 
us  from  the  heat  of  the  sun.  fig.  La 
religion  seule  peut  nous  — contre  les  sé- 
ductions du  monde,  religion  alone  can 
protect  us  from  the  allurements  of  the 
world.  5 mil.  (particularly)  (garantir 
contre  l’ennemi)  to  defend,  to  command. 
Une  batterie  défendait  l’entrée  du  port, 
a ballery  commanded  the  entrance  of  the 
harbour.  6 (interdire)  lo  forbid,  to  pro- 
hibit. Defendez-vous  au  sage  de  se  don- 
ner des  soins  pour  le  plaisir  d’autrui? 
do  you  forbid  the  wise  man  lo  care  for 
the  pleasure  of  others?  La  Font.  Vous, 
défendrez  à votre  ami  de  lui  faire  du  mal, 
you  will  forbid  your  friend  to  hurt  her. 
Ab.  — les  mauvais  livres,  lo  prohibit  bad 
books.  — sa  niaisun  à quelqu’un,  to  for- 
bid a person  one’s  house.  On  ne  doit 
jamais  faire  ce  que  la  conscience  défend, 
one  should  never  do  what  conscience  for- 
bids. Un  certain  endroit  que.  je  lui  ai 
défendu  de  passer,  a certain  spot  beyond 
which  I forbade  him  to  go.  Nod.  Nous 
n’aviuns  point  d'affaires  qui  nous  défen- 
dissent de  nous  arrêter,  we  had  no  busi- 
ness that  prevented  us  from  stopping. 
Le  Sage.  Le  médecin  défend  que  vous 
sortiez,  the  physician  forbids  your  going 
out. 

DÉFENDRE,  Vit.  law.  to  defend.  II  a été 
condamné  faute  de  —,  he  was  cast  for 
want  of  defending. 

SE  DÉFENDRE,  Vpr.  \ to  defend  one’s 
self.  Deux  scélérats  se  jetèrent  sur 
lui,  mais  il  se  défendit  vaillamment, 
two  villains  fell  upon  him,  but  he  de- 
fended himself  valiantly.  fig.  Cette  place 
se  défend  d’elle-niéme,  that  place  needs 
no  defence,  fig.  Cette  place  n’est  pas  en 
état  de  se  — , that  place  is  not  tenable. 
fig.  Un  bon  livre  se  défend  de  lui- 
mème,  a good  book  needs  no  defence.  2 
(plaider  sa  cause,  se  justifier)  lo  defend 
one’s  self,  to  plead  one’s  own  cause,  to 
vindicate  one's  self.  L’accusé  a voulu  se 
— lui-même,  the  prisoner  insisted' upon 
pleading  his  own  cause.  Tu  me  le  par- 
donneras .sans  que  je  prenne  la  peine  de 
me  —,  you  will  pardon  me  without  my 
taking  the  trouble  of  vindicating  myself. 
Sand.  3 (se  mettre  à l’abri,  se  préserver) 
lo  shelter  one's  self,  to  shield  one’s  self,  to 
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screen  one’s  self,  to  protect  one's  self.  Je 
pris  un  manteau  pour  me  — du  froid,  / took 
a cloak  to  protect  myself  against  the. cold. 
flg.  11  lie  put  se  — d un  moment  d’liuincur, 
he  could  not  help  a momentary  fit  of  bad 
Aumour.  Sand.  II  ne  put  .se  — n’un  mou- 
vemciit  d’effroi,  he  could  not  refrain  from 
giving  a start  of  affright.  Sand.  Cc  grand 
homme  n’a  pu  se  — d’être  importuné 
d’une  autre  renommée  que  la  sienne,  that 
great  man  could  not  refrain  from  jealowsy 
of  another  man’s  reputation.  Chat.  J’étais 
homme  à me  — de  l’invasion  de  la  méta- 
phore , / was  not  a man  to  allow  myself 
to  be  invaded  by  metaphors.  Nod.  Je  ne 
pus  me  — de  me  mettre  à table  avec  eux, 
I could  not  refuse  silling  down  to  table 
with  them.  Le  Sage.  On  ne  peut  se  — 
de  l’aimer,  one  cannot  help  loving  him. 
4 (s’excuser)  lo  excuse  one’s  self  (from), 
to  decline.  On  m’a  fort  engagé  à y aller, 
mais  je  m’en  suis  toujours  défendu,  / have 
been  strongly  persuaded  to  go  thither,  but 
always  declined.  On  vous  priera  tant, 
qu’il  vous  sera  impossible  de  vous  en  — , 
you  will  be  so  enlreated,  that  it  will  bt 
impossible  for  you  to  refuse.  5 (trier)  to 
deny.  On  l’accuse  d’avoir  tenu  ce  propos, 
mais  il  s’en  défend  très-fort,  he  is  accused 
of  having  made  use  of  such  an  expression, 
but  he  denies  it  positively.  Je  me  défendis 
du  crime  d’assassinat,  I denied  being  guilty 
of  the  crime  of  assassination.  Ab. 

DÉFENDU,  day-fûng-dü,  ppa.  o/' dé- 
fendre, fem.  — E,  La  place  a été  bien 
— e,  the  place  was  well  defended.  Le 
cardinal  n’avait  jamais  été  si  bien  — , the 
cardinal  had  never  been  so  well  defended. 
S‘v-B.  Ce  malheureux  prévenu  a été  ad- 
mirablement — par  maitre  un  tel,  the  un- 
happy prisoner  was  admirably  defended  by 
Mr  such  a one.  Sa  croisée  était  — e sur  la 
cour  par  d’énormes  barreaux , his  window 
was  protected  on  the  side  next  the  yard 
by  enormous  iron  bars.  Balz.  Armes 
— es,  forbidden  arms.  Le  fruit  — , for- 
bidden fruit. 

DÉPENS,  DÉFENDS,  ilay-fâng,  sm.pl. 
woods  and  forests.  Bois  en  —,  wood  in 
dcfcix  C6 

DÉFENSE,  day-fângs,  sf.  t defence. 
Prendre  les  armes  pour  la  — de  son  pays, 
to  take  up  arms  for  the  defence  of  one’s 
country.  Prendre  en  main  la  — de  quel- 
qu’un, lo  undertake  the  defence  of  a person. 
Etre  dans  le  cas  de  légitime  —,  to  be  in  a 
case  of  self-defence.  Elle  s’abandonnait 
sans  — au  charme  de  la  rêverie,  she  gave 
herself  up  without  defence  to  the  charm 
of  revery.  Sand.  Se  mettre  en  — , to 
stand  on  one’s  guard.  2 (by  extension) 
(pour  justification)  defence,  justification. 
Son  avocat  a présenté  sa  — avec  un  grand 
talent,  his  counsel  made  a very  talented 
defence.  Qu’avez-vous  à dire  pour  votre 
— ? what  have  you  to  say  in  yourr  de- 
fence? Ma  — sera  courte,  my  defense 
will  be  brief.  3 law.  defence,  plea  of 
justification.  Donner,  fournir,  faire  signi- 
fier ses  —s,  to  answer.  4 war.  defence. 
Ligne  de  —,  line  of  defence.  Cette  place 
est  de  — , that  place  is  defensible.  5 war. 
—s,  pi.  (ouvrages)  defences,  outworks. 
6 woods  and  forests.  Ce  bois  est  en  —, 
a wood  so  far  grown  that  cattle  may  be 
let  into  it  without  any  damage.  1 (moyen 
de  défense)  means  of  defence.  Son  cha- 
grin le  laissa  seul  et  sans  — , his  gritf 
le  fl, him  solitary  and  defenceless.  Baiz. 
Vos  pleurs  en  sa  faveur  sourde  faibles  - s, 
your  tears  in  her  favour  'are  weak  means 
of  defence.  Corn.  8 nat.  hist.  tusk.  9 
(interdiction)  prohibition,  interdiction.  — 
de  passer  par  ce  seniier,  .it  is  expressly 
forbidden  to  walk  on  this  path.  Avec  — 
de  recevoir  de  moi  aucun  argent,  for- 
bidden to  receive  any  money  from  me. 
Le  Sage.  11  fit  — à ses  soldats  do,  he 
forbade  his  soldiers  to.  Jugement,  arrêt 
de  —,  de  — s,  decree  to  suspend  the  exe- 
cution of  a former  dePree.  Le  jugement 
porte  — de,  the  judgment  fortids  to. 
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DÉFENSEUR,  ilay-fâng-snhr,  sm.  \ 
defender,  upholder,  champion,  vindicator. 
Vous  avez  en  lui  un  zélé  — de  vos  inté- 
rêts, you  have  in  him  a zealous  upholder 
of  your  interests.  Les — s de  la  pairie, 
the  defenders  of  the  country.  2 (avocat) 
counsel.  — d’office,  counsel  appointed  by 
the  court. 

DÉFENSIF,  day-fâng-sif,  adj.  m.  fern. 
DÉFENSIVE,  1 defensive.  Traité  — , de- 
fensive treaty.  Armes  défensives,  See 

ARMES.  2 DÉFENSIVE  { SUbstOntiV.)  Éti  e 

sur  la  défensive,  se  tenir  sur  la  défensive, 
to  be,  to  stand,  to  keep  upon  the  defensive. 

DÉFÉQUER,  day-fay-kay,  va.  {Lut.  de- 
fœcare)  je  déièque,  id  défèode,  ils  dé- 
fèquent; JE  DÉFÉQUERAI,  NOOS  DÉFÉQUE- 
RIONS, chem.  to  defecate  (des  sucs,  une 
liqueur,  juices,  a liquor). 

DÉFÉRANT,  day-fay-râng , ppr.  of  dé- 
férer, adj.  m.  fem.  — e,  {Utile  used)  conv- 
plying. 

DÉFÉREN-CE,  day-fay-rângs , sf.  de- 
ference {to,  for)  Avoir,  marquer,  témoi- 
gner de  la  — pour  quelqu’un,  to  have 
deference  for  a person:  Jlarque  de  — , 
mark  of  deference.  E.  se  flattait  de  gagner 
leur  amitié  par  sa  — , E.  flattered  herself 
she  should  gain  their  friendship  by  her 
marks  of  deference.  Sand.  II  le  salna  avec  ' 
— , he  bowed  to  him  deferentially.  Sand. 

DÉFÉRENT,  day-iay-râng,  adj.  m. 
anat.  Canal  — , deferent  canal. 

DÉFÉRENT,  sm.  astr.  deferent. 

DÉFÉRER,  day-fay-ray,  va.  je  dé- 
fère, IL  DÉFÈRE,  ILS  DÉFÈRENT;  JE  DÉ- 
FÉRERAI, NOUS  déférerions,  {Lat.  deferre) 

1 to  confer  {on),  to  bestow  {on).  On 
Ini  déféra  les  honneurs  divins,  divine 
honours  were  conferred  on  him.  II  fallait  | 
— la  couronne  à celui  qui  élait  le  plus 
jeune,  it  was  necessary  to  bestow  the 
crown  on  the  youngest.  Slont.  2 law.  — 
le  serinent,  to  administer,  to  lender  the 
oath.  3 (dénoncer)  lo  inform  against, 
to  denounce.  — quelqu’un  à la  justice, 
en  justice,  to  give  a person  up  to  justice. 

DÉFÉRER,  vn.  to  defer  {to),  lo  pay  de- 
ference {to),  to  comply  {with). 

DÉFERLÉ,  ppa.  of  déferler,  fem. 
— E,  adjectiv.  naut.  unfurled. 

DÉFERLER,  day-fayr-lay , va.  naut.  — 
les  voiles,  lo  unfurl  the  sail's. 

DÉFERLER,  VU.  to  break  into  foam,  to 
dash.  La  vague  déferlait  avec  violence 
an  pied  du  rocher,  the  wave  dashed  with 
violence  against  the  fool  of  the  rock. 
B.  de  S‘-P. 

DÉFERRÉ,  ppa.  of  déferrer,  fem. 
— E,  Les  roues  de  ma  voiture  étaient  —es, 
the  lires  had  come  off  my  carriage-wheels. 
fig.  pop.  Être  — d’un  œil,  lo  be  one- 
eyed  , to  be  blind  of  one  eye. 

DÉFERRER,  day-fay-ray,  va.  \ to  un- 
shoe, lo  break  off  the  tag,  lo  remove  the 
iron  work  from.  — un  cheval,  lo  unshoe 
a horse.  — une  malle,  une  porte,  to  un- 
hinge a trunk,  a door.  2 fig.  (déconcerter) 
to  put  out  of  countenance. 

SE  DÉFERRER,  vpr.  I to  cust  a shoc,  to 
come-  unlagged.  Ce  cheval  s’est  déferré, 
this  horse  has  cast  a shoe.  Votre  lacet  se 
déferre,  the  tag  is  coming  off  your  lace. 

2 fig.  (se  déconcerter)  to  be  abashed,  con- 
fused. 

DÉFET,  day- fay,  sm.  {Lot.  defectns) 
book,  waste  sheet. 

DÉFEUILLÉ,  ppa.  of  défeuiller,  fem. 
— E,  Des  arbres  tout  — s,  trees  stripped  of 
their  leaves. 

DÉFEUILLER,  day-fuh-yay,  va.  (d’un 
arbre,  of  a tree)  to  strip  off  the  leaves. 

SE  défeuiller,  vpr.  (d’un  arbre,  of 
a tree)  lo  be  stripped  of  leaves. 

DÉFI,  day-fee,  sm.  t challenge.  Faire, 
porter,  envoyer  un  —,  to  challenge,  to 
send  a challenge.  Accepter  un  —,  to  ac- 
cept a challenge.  On  voulait  faire  cesser 
ces  —s  qui  se  niullipliaieut  tous  les  jours, 
it  was  resolved  lo  put  a stop  to  those  chal- 
lenges which  increased  in  number  every 
day.  Bar.  2 {by  extension)  (toute  provo- 
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cation)  defiance.  Mettre  quelqu’un  au  — 
de  faire  une  chose,  to  defy  a person  to  do 
a thing. 

DÉFIANCE,  day-fyângs,  sf.  1 distrust, 
mistrust.  Avoir,  concevoir  de  la  —,  to  be 
distrustful.  J’ai  toujours  été  sans  — , / 
was  always  unsuspicious.  Ab.  Entrer  eh 
—,  to  begin  to  distrust,  prov.  La  — est 
mère  de  sûreté  , fast  Lind  fast  find.  2 
(de  soi-même)  diffidence,  distrust  of  one’s 
self.  Avoir  une  grande  — de  soi-même, 
de  ses  propres  forces,  to  be  very  distrust- 
ful of  one’s  self,  of  one’s  own  powers. 

DÉFIANT,  day-fyâng,  ppr.  of  défier, 

— l’orage  et  luttant  avec  la  mer  corps  à 
corps,  defying  the  storm  and  struggling 
bodily  with  the  sea.  Balz.  adj.  m. 
fem.  — E,  distrustful,  mistrustful,  diffident. 

DÉFICIENT,  day-fe-syâng,  adj.  m. 
fem.,— E,  math,  deficient. 

DÉFICIT,  day-fe-sit,  A'OT.  {Lat.)  deficit, 
deficiency.  Combler  un  — , to  supply  a 
deficiency. 

DÉFIER , day-fyay,  va.  que  nods  dé- 
fiions, QUE  vous  DÉFIIEZ,  {Lat.  diffidere) 

1 to  defy,  to  challenge.  — son  ennemi, 
to  defy  one’s  enemy.  {by  extension) 

— quelqu’un  à la  course,  au  billard,  à 
qui  boira  le  plus,  etc.,  lo  challenge  a 
person  at  running,  at  billiards,  at  drink- 
ing, etc.  fig.  Son  teint  pouvait  — toules 
les  roses  du  printemps,  her  complexion 
might  shame  all  the  roses  of  the  spring. 

2 (déclarer  à quelqu’un  qu’on  ne  le  craint 

pas)  lo  sel  al  defiance,  to  dare,  lo  bid 
defiance  to.  Vous  voulez  me  battre,  je 
vous  en  délie,  je  vous  défie  de  le  faire, 
you  want  to  beat  me,  l dare  you  to  it. 
prov.  11  ne  faut  jamais  — un  fou , one 
should  never  dare  a madman.  3 (dé- 
clarer qu’on  regarde  certaine  chose  comme 
impossible  à quelqu’un)  to  defy.  A celle 
condition , je  les  défie  de  me  tromper,  on 
this  condition,  I defy  them  to  deceive 
me.  Ingrats,  je  vous  défie  de  dou- 

ter de  mon  cœur,  ungrateful  creatures, 
you  cannot  doubt  my  heart.  Sand.  Je 
vous  défie  bien  de  vous  tirer  de  là,  I 
defy  you  to  gel  out  of  that  dilemma.  Je 
délie  qui  que  ce  soit  de  faire  mieux  que 
lui,  l defy  anybody  to  do  belter  than  he. 
4 fig.  (braver)  lo  brave,  lo  defy.  — un 
danger,  to  brave  a danger.  — le  cour- 
roux du  ciel,  to  brave  the  wrath  of  Heaven. 
Celui-là  qui  le  premier  osa  I’abluie  -1  he 
who  was  the  first  to  brave  the  Ocean  1 La 
Font.  — la  mort,  la  mauvaise  fortune,  to 
face  death,  ill  luck.  5 fig.  (résister)  to 
bid  defiance  to.  Un  monument  qui  délie 
les  siècles,  a monument  which  bids  de- 
fiance to  time. 

SE  DÉFIER,  vpr.  1 recipr.  to  defy 
each  Other,  to  challenge  each  other.  2 
reft,  (avoir  de  la  défiance)  to  distrust, 
to  mistrust,  to  be  on  one’s  guard.  Je 
me  suis  toujours  défié  de  lui,  I was 
always  mistrustful  of  him.  Soni.  11  sut 
se  — de  la  liqueur  Iraitresse,  he  was  on 
his  guard  against  the  treacherous  liquor. 
La  Font.  II  sembla  qu’elle  se  défiât  du 
rapport  de  ses  yeux,  she  appeared  lo  dis- 
trust the  evidence  of  her  own  eyes.  Le 
Sage.  Se  — de  soi-même,  de  ses  forces, 
to  be  distrustful  of  one’s  self,  of  one’s  own 
powers.  De  mes  faibles  efforts  ma  vertu 
se  défie,  my  virtue  is  distrustful  of  my 
weak  efforts.  Rac.  3 reft,  (se  douter, 
prévoir)  to  suspect,  to  have  a misgiving. 

DÉFIGURÉ,  ppa.  of  défigurer,  fern. 
— E , Un  corps  —,  a mangled  body.  Rac. 
fig.  Cette  langue,  toute  — e qu’elle  soit, 
this  language,  however  disfigured  it  is. 
Volt.  Ces  noms  illustres  sont  venus  à 
nous  — s par  quelque  trait  de  satire,  those 
illustrious  names  have  been  transmitted  to 
us  disfigured  by  some  stroke  of  satire. 
B.  de  S‘-l>. 

DÉFIGURER,  day-fe-gu-iay,  va.  \ to 
disfigure,  lo  distort.  La  petite  vérote  l’a- 
vait toute  défigurée,  the  smalt-pox  had 
quite  disfigured  her.  2 {by  extension) 
(gâter  la  imme  de  quelque  chose)  lo  dis- 
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figure,  to  deform,  to  mangle.  3 fig. 
(altérer,  rendre  méconnaissable)  to  dis- 
figure, to  deface.  — le  langage,  lo  dis- 
figure the  language.  — l’histoire,  to 
disfigure  history.  C’est  ma  destinée  d’êtra 
déBguré  en  vers  comme  en  prose,  I was 
doomed  lo  see  both  my  verses  and  my 
prose  disfigured.  Volt. 

SE  DÉFIGURER,  vpr.  1 to  disfigure  one's 
self.  2 {by  extension)  Ce  visage  si  tendre 
. tout  à coup  se  défigura,  that  so  lovely  face 
I was  in  a moment  altered.  Fén.  3 fig. 
(s’altérer)  to  be  disfigured. 

DÉFILÉ,  ppa.  of  DÉFILER,  fem.  — e, 
unstrung. _ 

DÉFILÉ,  day-fe-lay,  sm.  \ pass,  de- 
file. Un  pays  de  — s,  plein  de  — s,  a 
country  intersected  with  passes.  2 fig. 
strait,  pass.  Le  voilà  dans  un  étrange  — , 
he  is  in  a singular  strait.  3 mil.  filing 
off,  defiling.  Le  — des  tronpes,  the.  defil- 
ing of  the  troops.  Le  — continuait  tou- 
jours, there  were  some  more  to  defile. 
Ab. 

DÉFILEMENT,  day-feel-màng,  sm.  fort. 
defilement. 

DÉFILER,  day-fe-lay,  va.  1 to  un- 
string, lo  unthread  (des  perles,  un  collier, 
pearls,  a necklace).  — un  chapelet,  etc.. 
See  CHAPELET,  {by  extension)  Le  mouve- 
ment de  sa  main  me  fit  deviner  qu’elle 
défilait  un  rosaire,  I saw  by  the  motion  of 
her  hand  that  she  was  telling  her  beads. 
Nod.  2 fort.  — un  ouvrage,  to  protect  a 
work  from  enfilade.  ■ 

SE  DÉFILER,  vpr.  to  comc  unstrung,  un- 
threaded. Des  colliers  dont  les  perles  se 
défilent,  necklaces  of  which  the  pearls 
come  unstrung.  Th.  Gaut.  • 

DÉFILER,  vn.  \ to  file  off,  to  defile.  II 
nous  fallut  — deux  par  deux,  we  were 
obliged  to  file  off  two  abreast.  Nous 
commençâmes  de  —,  we  began  lo  defile. 
Chat.  Les  docteurs  en  défilant  à la  hâte 
disaient,  the  doctors  said  as  they  hastened 
éÿ.  .Mich.  On  voit  — lentement  une  lon- 
gue file  de  religieuses,  a long  line  of  nuns 
are  seen  passing  slowly.  Nod.  Ses  sujets 
défilèrent  un  à un  derrière  lui,  his  sub- 
jects came  after  him  one  by  one.  .4b.  Us 
couraient  a la  porte  pour  voir  — noire 
' équipage,  they  ran  to  the  door  to  see  us 
pass  in  stale.  Lc  Sage.  2 {specially  of 
[ troops)  to  file  off,  to  defile.  L’armée  en- 
I lière  défila  aux  acclamations  du  peuple, 
the  whole  army  filed  off  amidst  the  cheers 
of  the  multitude.  Lamart.  Les  soldats 
défilèrent  tambour  en  tète,  the  soldiers 
with  drum  beating  filed  off.  Ab.  3 fig. 
(des  personnes,  of  persons)  (mourir  à peu 
d’intervalle)  to  die  off,  lo  drop  off.  Notre 
académie  défile,  j'atiemis  mon  heure,  our 
academicians  are  drooping  off  one  by  one, 
I expect  my  turn  will'. soon  come.  Volt. 

DÉFILER,  sm.  See  défilé. 

DÉFINI,  day-fe-nee,  ppa.  of  définir, 
fem.  — E,  I definite,  defined.  Un  nombre 
— , a definite  number.  Le  caractère  de 
son  génie  tant  — et  mcconnn,  the  charac- 
ter of  his  genius  so  often  and  so  ill  ap- 
preciated. Lamart.  2 gram.  Article  — , 
definite  article.  Passé  — , the  perfect 
tense. 

DÉFINIR,  day-fe-neer,  va.  (La/,  defl- 
nire)  I (déterminer)  to  define,  to  deter- 
mine. 2 (expliquer)  to  define,  to  explain, 
to  describe.  Je  définis  la  cour,  un  pays  où 
les  gens  sont,  / define  the  court,  a country 
in  which  the  people  are.  La  Font.  La 
nouveauté  du  liai  bier  fut  bien  telle  que  B. 
la  définit  ici,  the  novelty  of  the  Barber  was 
indeed  such  as  B.  desevibes  it  here.  S‘e.B. 
Je  ne  saurais  — le  plaisir  que  j’éprouve, 
/ cannot  di  fine  the  pleasure  I experience. 
— un  mot,  un  terme,  une  expression,  to 
define  a word,  a term,  an  expression.  — 
une  personne,  to  poartray  a person.  3 
llieol.  (décider)  lo  decree,  to  decide,  to  de- 
termine. 

SE  DÉFINIR,  vpr.  to  be  defined.  Cela  ne 
peut  se  —,  that  cannot  be  defined.  C'est 
un  homme,  un  caractère  qui  ne  peut  se  —, 


he  is  a man  of  whom  il  is  impossible  to 
give  a just  idea. 

DÉFINISSABLE,  day-fe-ne-sabl’,  aij. 
mf.  neul.  definable. 

DÉFINITIF,  (lay-fe-ne-tif,  adj.  m.  fem. 
DÉFINITIVE,  (Lat.  delinitiviis)  1 definitive, 
final.  Résiillat  —,  definitive  result,  up- 
shot. Charmant  et  ilésirable  auditoire,  sans 
doute,  mais  qui  n’est  pas  — , a charming 
and  desirable  auditory,  no  doubt,  but  which 
is  not  supreme.  S>e-B.  2 law.  definitive, 
final.  Jugement—,  definitive  judgment. 

EN  DÉFINITIVE,  adv.  loc.  1 law.  defini- 
lively.  2 (décidément)  decidedly,  after 
all.  En  —,  que  devenez-vous?  after  all, 
whajare  you  doing  ? 

DÉFINITION,  day-fe-ne-syong,  sf.  (Lat.) 
\ (explication)  definition,  explanation.  2 
theol.  (décision)  decision,  determination. 

DÉFINITIVEMENT,  day-fe-ne-liv-mâng, 
adv.  I definitively.  2 law.  definitively, 
finally. 

DÉFLAGRATION,  day-flab-grah-syong, 
sf.  (Lat.)  I them,  deflagration.  2 geol.  de- 
flagration. 

DÉFLÉCHI,  day-flay-shce,  adj.m.  fem. 
— E,  bot.  inflected,  deflected. 

Déflegmation,  day-Ileg-mab-syong, 
sf.  cliem.  déphlegmation. 

DÉFLEGMER,  day-fleg-may,  va.  cbem. 
to  drphlegmate,  to  rettify,  to  distil. 

DÉFLEC'RI,  day-Iluh-ree,  ppa.  of  dé- 
fleurir. fem.  — E,  with  the  bloom  of. 

DÉFLEURIR,  day-fluh-reer,  vn.  (des 
arbres,  des  arbrisseaux,  of  trees,  of  shrubs) 
to  shed  its  blossoms. 

DÉFLEÜRIR,  ra.  I (des  arbres,  of  trees) 
to  blight,  to  nip  the  blossoms.  2 (de  cer- 
tains fruits,  of  certain  fruits)  to  take  off 
the  bloom. 

DÉFLEXION,  day-flek-syong,  sf.  (Lat.) 
pbys.  La  — des  rayons  lumineux,  the  de- 
flection, inflection  of  the  luminous  rays. 

DÉFL0R.VT10N , day-llo-rab-syong,  sf. 
(Lat.)  defloration. 

DÉFLORER,  day-llo-ray,  va.  (Lat.  de- 
■florare)  to  deflour,  fig.  — un  sujet,  to 
ta!;e  away  the  freshness  of  a subject. 

DÉFOLIATION,  day-fo-lyah-syoug,  sf. 
(Lat,)  bot.  defoliation. 

DÉFONCÉ,  ppa.  »/■  défoncer,  fem.  — e, 
adjectiv.  I Tonneau  —,  a cask  staved  in. 
Le  terrain  — témoignait  des  évolutions  de 
l’artillerie,  the  ground  broken  up  gave 
marks  of  the  evolutions  of  the  artillery. 
Saint.  2 Cliemin  — , road  broken  up. 

DEFONLEMENT,  day-fongs-mâng,  sm. 
staving,  breaking  up. 

DÉFONCER,  day-fong-say,  va.  nods 
défonçons;  il  défonça  (from  fond)  I (ôter, 
enlever  le  fond)  to  stave,  to  slave  in.  2 
agri.  — un  terrain,  to  dig  up  a piece 
o f ground.  3 — une  route,  to  break  up  a 
road. 

DÉFORMATION , day-for-mab-syong, 
sf.  (Lat.)  mod.  deformation. 

DÉFOR.MÉ,  ppa.  o/’déformer,  fem.  — e, 
adjectiv.  out  of  shape. 

DÉFORMER,  day-for-may,  va.  (Lat. 
defoimare)  to  deform,  to  put  out  of  shape. 
Un  affreux  rorset  qui  vous  déforme  la 
taille,  a frightful  pair  of  stays  which 
deforms  your  shape. 

SE  iiÉFOR.iiER,  vpr.  to  come  out  of  form, 
out  of  shape.  Votre  chapeau  s’est  dé- 
formé, your  hat  has  come  out  of  shape. 
Sa  taille  se  déforme,  her  shape  is  growing 
deformed. 

DÉFOURNER,  day-foor-nay,  va.  (do.  pain, 
of  bread)  to  draw  out  of  the  oven. 

DÉFRAÎCHI,  day-fray-sliee,  ppa.  of 
défraIciür,  fern.  — e,  adjectiv.  faded. 

DÉFRAÎCHIR,  day-Iray-sheer,  va.  to 
take  of]  Ike  fre.shness  of. 

DÉÉRAYÉ,  ppa.  of  défrayer,  fem.  — E, 
adjectiv.  Être  — de  tout,  lo  have  all  one’s 
expenses  paid. 

Défrayer,  day-fray-yay,  conj.  like 
PAVER,  ra.  lo  defray,  to  defray  the 
expenses  of.  — qmdqu’un,  to  defray  a 
person,  (by  extension)  il  avait  de  l’orgueil 
il  — toute  une  aristocratie,  he  had  pride 


enough  to  defray  a whole  aristocracy.  Balz. 
Sa  robe  de  gala  avait  défrayé  pendant  cinq 
ans  I’ailmiration  de  tonte  la  contrée,  her 
dress  had  defrayed  for  five  years  the 
admiration  of  the  whole  country.  Sand, 
fig.  fam.  — la  compagnie,  to  enlertain  the 
company. 

DÉFRICHÉ,  ppa.  of  défricher,  fem. 
— E,  \ Terrain  — , cleared  land.  2 (sub- 
stantiv.)  clearing.  L’égarant  exprès  dans 
les- bois,  les  —s,  losing  him  on  purpose 
in  the  woods,  the  clearings.  B.  de  S‘-P. 

DÉFRICHEMENT,  day-frish-mâtig,  sm. 

1 clearing.  2 (by  extension)  (terrain) 
clearing. 

DÉFRICHER,  day-fre-shay,  va.  1 to 
clear.  Les  fermiers  durent  — leurs  terres, 
the  farmers  had  to  clear  their  grounds. 
Balz.  2 fig.  (d’une  langue,  of  a language) 
to  polish.  3 fig.  (débrouiller,  éclaircir) 
to  clear  up  (une  affaire,  an  affair). 

DÉFRICHEUR,  day  - fre  - shutir,  sm. 
(celui  qui  défriche)  clearer. 

DÉFRISÉ,  ppa.  of  défriser,  fem.  — e, 
adjectiv.  uncuvled. 

DÉFRISER,  day-fre-zay,  ra.  1 to  un- 
curl, to  put  out  of  curl.  Prenez  garde  de 
me  — . take  care  not  to  uncurl  my  hair. 

2 fig.  pop.  to  put  out,  to  ruffle. 

SE  DÉFRISER,  Vpr.  lo  comc,  to  get  un- 
cuvlcdt 

DÉFRONCER,  day-frong-say,  va.  nous 
défronçons;  il  défronça,  (déplisser)  to 
unplail  (une  jupe,  etc.,  a petticoat,  etc.). 
fig.  fam.  — le  sourcil,  to  unknil  the  eye- 
brows, to  smooth  one’s  brow. 

DÉFROQUE,  day-frok,  sf.  i (d’un  reli- 
gieux, of  a friar)  effects,  property.  2 (by 
extension)  (meubles  et  nippes)  old  things. 

3 (vêtements  qu’on  ne  porte  plus)  cast  off 
old  clothes.  Outre  ses  gages,  il  a la  — 
de  son  maître,  besides  his  wages,  he  has 
his  master's  old  things. 

DÉFROQUÉ,  ppa.  of  défrcqder,  fera. 
— E,  Un  moine  — , an  unfrocked  monk. 

DÉFROQUER,  day-fro-kay,  va.  to  un- 
frock (un  moine,  a monk). 

SE  DÉFROQUER,  Vpr.  { quitter  l’état  mo- 
rjasUqtie)  lo  quit  the  frock. 

DÉFUNT,  day-fuhng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  defunctus)  I deceased.  Le  roi  —, 
the  deceased  king.  La  — e reine,  the 
deceased  queen.  — votre  père,  your 
deceased  father.  2 (substantiv.)  deceased. 
Prier  Dieu  pour  les  — s,  to  put  up  prayers 
for  the  dead. 

DÉGAGÉ,  ppa.  of  dégager,  fem.  — e, 
adjectiv.  t ^libre,  aisé)  free,  easy,  unem- 
barrassed. Manières  — es,  easy  manners. 
Air  — , easy  air.  Taille  souple  et  — e, 
flexible  and  graceful  shape,  fam.  Avoir 
des  airs  —s,  to  have  flippant  manners.  2 
Chambre  — e,  room  with  a private  en- 
trance. Escalier  — , private  staircase.  3 
(libéré,  retiré  de  gage)  redeemed,  taken  out 
of  pawn.  Ses  biens  ruraux  étaient  égale- 
ment — s,  his  property  in  the  country  was 
likewise  redeemed.  Balz.  fig.  Parole  — e, 
word  withdrawn.  4 (qui  n’est  plus  obs- 
trué) free.  Passage  — , free  passage.  5 
fig.  (exempt  de)  free  from.  Un  esprit  — 
de  préjugés,  a mind  free  from  prejudice. 
Un  homme  de  cœur  — d’ambition  person- 
nelle, a man  of  an  independent  mind  free 
from  personal  ambition.  Mérini.  Des  ac- 
tions — es  de  tuut  intérêt  personnel,  ac- 
tions exempt  from  all  personal  interest. 
La  Boclief. 

DÉGAGEMENT,  day-gazh-mâng,  sm.  \ 
redeeming,  taking  oui  of  pledge,  of  pawn, 
2 clearing,  disengagement,  release.  II  y a 
un  peu  de  — du  côté  de  la  poitrine,  the 
chest  is  a liltle  disengaged.  3 phys.  — de 
calorique  et  de  lumière,  an  emission  of 
heat  and  light,  fig.  Le  — de  sa  parole, 
redeeming  one’s  word,  mailing  good  one's 
word.  4 fenc.  disengagement,  extrication. 
Faire  un  — , to  make  a disengagement. 
5 arcli.  private  entrance.  Porte  de  — , 
private  entrance,  back-door.  Escalier  de 
— , private  staircase,  back-slaircase. 

DÉGAGER,  day-gali-zh,iy,  va.  nous  dé- 


CACioNS;  iL  DF.cACEA,  \ lo  redeem,  to  take 
out  of  pledge,  of  pawn.  — du  Mont-de- 
Piété,  to  lake  out  of  the  Sfont-de-Piéti. 
(by  extension)  (d’un  iminculilc,  of  an  estate) 
lo  redeem,  ilg.  — sa  parole,  lo  redeem, 
lo  make  good  one's  word  ; ||  to  withdraw, 
to  call  in  one's  word.  — sa  foi , sa 
promesse,  ses  serments,  to  redeem  one's 
faith,  promise,  oaths.  — quelqu’un  de 
sa  parole,  de  sa  promesse,  d’une  respon- 
sabilité, to  disengage,  to  release  a person 
front  a promise,  a responsibility.  — son 
cœur,  to  mean  one’s  affections.  — un 
soldat,  to  obtain  the  discharge  of,  to  buy 
off,  to  gel  off  a soldier.  2 (débarrasser 
de  ce  qui  obstrue)  to  clear  (une  porte, 
un  passage,  a door,  a passage  ; ||  la  voie 
publique,  the  road;  ||  la  tête,  la  poitrine, 
the  head,  the  chest  ).  fig.  — son  e.'prit 
d’uii  préjugé,  lo  get  rid  of  a prejudice. 

— son  âme  des  intérêts  du  monde,  to 
wean  one’s  soul  from  worldly  interests. 

— une  question  de  tout  ce  qui  n’y  a pas 
un  rapport  direct,  to  clear  a question  from 
all  that  is  not  in  direct  connexion  with  it. 

3 (tirer  d’un  embarras)  to  extr'icale.  On 
le  dégagea  de  dessous  les  ilécoralires,  he 
was  extricated  from  under  the  rubbish. 
Une  charge  de  cavalerie  dégagea  notre  ré- 
giment, a charge  of  cavalry  disengaged 
our  regiment.  L’homme  avait  les  mains 
à la  pâte,  il  dégagea  ses  mains  avec  l’at- 
tention prudente  d’un  pauvre  diable,  the 
man  had  his  hands  in  the  dough,  he  extri- 
cated them  with  the  prudent  attention  of 
a poor  devil.  J.  J.  Dégageant  peu  à pen 
mes  jambes  de  dessous  la  banquette, 
slowly  disengaging  my  legs  from  under  the 
bench.  Pli.  Clias.  On  la  dégagea  (la  tète) 
de  !a  mitre  il’or  qui  I'envelopiiait,  iheif 
look  from  it  the  golden  m'ltre  with  which 
it  was  crowned.  Bar.  Dégageant  des 
mailles  du  filet  une  boite  d’une  forme 
élégante,  extricating  from  the  meshes  of 
the  net  an  elegantly  - shaped  box.  Nod. 

4 arch.  — un  appartement,  to  make  a 
private  entrance  to  an  apartment.  5 fenc. 

— le  fer,  to  disengage,  to  extricate  one’s 
sword.  6 cliem.  to  disengage.  7 math. 

— l’inconnue,  to  find  the  unknown  quan- 
tity. 8 lech.  — une  pierre,  to  clear,  to 
free  a stone.  9 tailor,  needle  - work, 
(faire  ressortir)  to  set  off,  to  show  off. 
Ce  corsage,  cet  habit  dégage  bien  la  taille, 
the  body  of  that  dress,  that  coat  sets  off 
the  shape  very  well.  10  (produire)  to 
evolve , to  emit.  — une  odeur,  to  emit 
an  odour.  — de  la  chaleur,  to  evolve  heat. 

DÉGAGER , vn.  dauc.  to  detach  the  feet. 

SE  DÉGAGER,  vpr.  \ (d’uiie  obligation, 
of  an  obligation)  to  release,  to  disengage 
one’s  self.  Se  — de  toute  responsabilité, 
to  free  one’s  self  from  all  responsibility. 
2 (cesser  d’ètre  obstrué)  to  be  cleared. 
La  rue  commence  à se  — , the  street  is 
beginning  to  be  cleared,  fig.  Mon  cerveau 
s’est  bien  dégagé,  my  head  is  quite  cleared. 
fig.  Son  esprit  commence  à se  — de  ces 
ridicules  superstitions,  his  mind  is  begin- 
ning lo  be  cleared  of  those  ridiculous 
superstitions.  * 3 (se  débarrasser)  to  gel 
clear  (of),  to  extr’icale  one’s  self  (from). 
Ce  régimeni  ne  put  parvenir  â se  — , 
that  regiment  could  not  succeed  in  cutting 
its  way  through.  Elle  réussit  à se  — 
de  cette  étreinte  passionnée,  she  succeeded 
in  extricating  herself  from  this  passionate 
grasp.  Sand.  La  main  de  C.  se  dégageait 
de  la  mienne,  C’s  hand  broke  away  from 
mine.  Nod.  (by  extension)  L’étoile  se  dé- 
gagea lentenieni  ile  ces  ténèbres  et  parut 
plus  resplendissante,  the  star  slowly  dis- 
engaged itself  from  the  darkness,  and 
appeared  more  brilliant  still.  Nod.  La 
déesse  se  dégage  lentement  du  bloc,  the 
block  slowly  reveals  a goddess.  Th.  Gant, 
fig.  Mon  âme  se  dégagea  du  seul  poids  qui 
l’oppressait,  my  soul  got  rid  of  the  only 
weight  that  oppressed  it.  Nod.  4 (da  gaz, 
etc.,  of  gas)  to  be  disengaged. 

DÉGAINE,  day-gayn,  sf.  awkward^ 
ness.  Quelle  — ! what  awkwardness  t 
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DfiGAtNER.  day-gay-nay,  va.  \ (tirer 

la  gaine)  to  unsheaih.  2 absol.  (meitre 
épée  à la  main)  to  draw.  11  fut  forcé 
oe— , he  was  forced  to  draw.  3 (suh- 
stantiv.)  Être  brave  jusqu’au  — , to  be 
Brave  till  it  conies  to  the  scratch,  to  the 
push. 

DÉGANTÉ,  ppa.  o/'déganter,  fern.  — e, 
ungloved.  Main  — e,  ungloved  hand. 

DÉGANTER,  (iay-gâiig-lay,  va.  to  un- 
glove. to  take  off  the  gloves  of. 

SE  DÉGANTER,  vfr.  lo  unglote,  to  pull 
off,  to  take  off  one’s  gloves. 

DÉGARNI,  day-gar-nee,  ppa.  o/'degar- 
MR,  I'em.  — E,  t Une  table —e,  an  mp/ÿ 
table.  2 — de.  deprived  of.  Une  boucbe 
— e _de  dents,  a toothless  mouth. 

DÉGARNIR,  day-gar-neer,  va.  t to  un- 
furnish, lo  unrig,  to  strip.  — une  cham- 
bre, une  maison  de  ses  meubles,  to  strip 
a room,  a house  of  its  furniture.  — une 
chambre,  to  unfurnish  a room.  — un 
vaisseau  de  ses  agrès,  to  unrig  a vessel. 
— un  parterre  de  ses  fleurs,  to  strip  a 
bed  of  its  flowers.  — un  lit,  to  take 
down  the  bed-hangings.  — une  robe,  to 
take  the  trimmings  off  a dress.  2 mil.  — 
le  centre,  les  ailes  d’une  armée,  to  weaken 
the  centre,  the  wings  of  an  army.  — une 
place,  to  disgarnish  a fortress.  — les 
côtes,  les  frontières,  une  province,  to 
leave  undefended,  lo  withdraw  men,  am- 
munition from  the  coasts,  the  frontiers,  a 
province.  S hort.  — on  arbre,  to  thin  a 
tree. 

SE  DÉGARNIR,  vpr.  t (perdre  ce  qui  gar- 
nit) to  become,  to  get  empty.  La  salle 
commençait  déjà  à se  —,  the  room  was 
already  beginning  to  empty.  Get  arbre  se 
dégarnit,  that  tree  is  losing  ts  branches. 
Sa  tète  commence  b se  — , his  head  is 
gelling  bald.  2 (se  vêtir  pins  légèrement) 
to  wear  lighter  clothing.  3 (se  dessaisir 
de  son  argent  comptant)  to  part  with  one’s 
ready  money,  to  part  with  all  one's  ready 
money. 

'DÉGÂT , day-gâ,  sm.  1 damage,  havoc, 
ravage,  depredation,  absol.  Faire  le  —, 
to  ravage.  2 (gaspillage)  waste. 

DÉGAUCHIR,  day-go-sheer,  va.  i tech. 
to  level,  lo  smooth,  lo  plane,  to  straighten. 
2 flg.  (rendre  moins  gauche)  to  polish. 

SE  DÉGAUCHIR,  vpr.  fig.  to  become  po- 
lished, to  get  rid  of  one's  awkward  man- 
ners. 

DÉGEL,  day-zhajT,  sm.  thaw. 

DÉGELER,  dayzh-lay,  va.  il  dégèle, 
IL  DÉGÈLERA,  to  lliaw.  fig.  Il  s’écUa  qu’il 
était  dégelé,  que  le  sort  était  levé,  he 
exclaimed  he  was  once  more  in  favour, 
that  the  spell  was  broken.  S'-Sim. 

DÉGELER,  vn.  lo  thaw.  L’Allemand  dé- 
gela, sa  figure  devint  jeune,  the  German 
grew  animated,  his  face  assumed  a youth- 
ful expression.  Balz.  (imperson.)  II 
dégèle,  il  va  —,  il  thaws,  it  is  going  to 
thaw. 

SE.DÉGELER,  vpr.  lo  lhaw- 

DÉGÉNÉRATION,  day-zhay-  nay-rah- 
syong,  sf.  \ degeneracy,  degeneration. 
La  — des  plantes , t/t^  degeneracy  of 
plants.  2 pied,  degeneracy. 

DÉGÉNÉRÉ,  ppa.  of  dégénérer,  fern. 
— E,  1 degenerated.  Plante  — e,  degene- 
rate plant.  2 Un  homme  en  qui  la  parci- 
m' nie  était  — e en  habitude,  a man  with 
whom  parsimony  had  degenerated  into  a 
habit.  Balz.  3 (subslantiv.)  11  pense  que 
ces  —es  pourraient  se  relever  par  l’amour 
maternel,  he  thinks  that  these  degenerate 
creatures  might  be  reclaimed  by  maternal 
love.  Mich.. 

DÉGÉNÉRER,  day-zhay-nay-ray,  vn.  je 

DÉGÉNÈRE,  ILS  DÉGÉNÈRENT;  JE  DÉGÉNÉ- 
RERAI; NOUS  DÉGÉNÉRERIONS,  {Lat.  degciie- 

rare)  t to  degenerate.  Celte  plante  dé- 
génère promptement  en  France,  this  plant 
soon  degenerates  in  France.  2 (partie.) 

itles  personnes,  of  persons)  to  degenerate. 
,e  fils  dégénère  qui  survit  un  moment  à 
l’honneur  de  son  père,  he  is  a degenerate 
ton,  he  who  can  support  an  insult  to  his 
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father.  Corn.  — de  ses  ancêtres,  to  de- 
generate from  one's  ancestors,  (by  exten- 
sion) Le  monde  dégénère,  il  valait  mieux 
de  mon  temps,  the  world  degenerates,  it 
was  better  in  my  lime.  Ab.  3 (by  ana- 
logy) (devenir  inférieur  à soi-même)  to  de- 
generate. On  dégénère  faute  de  cultiver 
la  nature  et  .ses  dons,  we  degenerate  for 
want  of  cultivating  the  gifts  of  nature. 
La  Font.  4 (changer  de  bier,  en  mal,  de 
mal  en  pis)  to  degenerate.  Le  style  pom- 
peux dégénère  quelquefois  en  galimatias, 
the  pompous  style  sometimes  degenerates 
into  bombast,  (by  extension)  Ma  douleur 
dégénéra  bientôt  en  souvenir  tendre,  my 
sorrow  soon  degenerated  into  a tender  re- 
collection. Le  Sage.  3 (special.)  (des  ma- 
ladies, of  diseases)  Rhume  qui  a dégénéré 
en  catarrhe,  a cold  which  has  degenerated 
into  g catarrh. 

DÉGÉNÉRESCENCE , day-  zhay-  uay- 
rays-sâtigs,  sf.  t degeneracy.  2 med.  de- 
generacy. 

DÉGINGANDÉ,  day-zhang-gâng-day , 
adj.m.  fern.  — e,  t gawky,  ungainly.  Être 
tout  — , to  be  very  ill-shaped.  2 fig. 
unconnected.  Style  — , loose  style.  Vous 
verrez  que  la  pièce  n’est  pas  si  — e,  you 
will  see  that  the  piece  is  not  so  very 
awkward.  Volt. 

DÉGLUER,  day-glii-ay,  va.  — un  oi- 
seau, to  unglue,  to  lake  off  the  bird-time 
from  a bird.  fig.  — les  yeux,  to  remove 
the  gum  from  the  eyes. 

SE  DÉGLi.'ER,  vpr.  t lo  get  rid  of  bird- 
lime. 2 Se  — les  yeux,  to  remove  the  gum 
front  one's  eyes. 

DÉGLUTITION,  day-glii-le-syong , sf. 
(Lat.)  physiol,  deglutition. 

DÉG01SER , day-gwâ-zay,  va.  i anc. 
(des  oiseaux,  of  birds)  (gazouiller)  to 
warble,  to  chirp,  to  chirrup.  Sfig.fam. 
(débiter  avec  volubilité)  to  rallie,  to 
clatter.  C’est  un  gaillard  qui  en  dégoise, 
he  is  a fellow  who  has  a longue  of  his 
own.  Muss.  3 fig.  obsol.  (dire  ce  qu’on 
aurait  intérêt  de  cacher)  lo  blab,  to  babble. 
absol.  On  a su  le  faire  — , they  found 
means  to  loosen  his  tongue. 

DÉGOISER,  vn.  to  rutile  on,  lo  let  one’s 
tongue  run.  Comme  vous  dégoisez  ! how 
you  talk!  Mol. 

DÉGÜMMAGE,  day-go-mazh,  sm.  tech. 
washing  out  the  gum,  scouring. 

DÉGOMMÉ,  ppa.  of  dégommer,  fern. 
— E, .fig.  pop.  11  est  — , he  is  dished. 

DÉGOMMER,  day-go-may,  va.  t tech. 
to  ungum  (de  la  soie,  s'llk).  2 fig.  (desti- 
tuer) lo  oust.  On  I’a  dégommé,  he  has 
been  turned  out  of  his  place. 

DÉGONFLEM  ENT , day-gong-fluh-mang, 
sm.  contraction,  reduction,  coltupse,  going 
down. 

DÉGONFLER,  day -gong -flay,  va.  to 
reduce,  to  bring  down,  to  reduce  the 
volume  of. 

SE  DÉGONFLER,  vpr.  to  collapso,  to  be 
reduced.  Le  ballon  se  dégonflait,  the  bal- 
loon was  lelling  out  Us  gas.  fig.  Son 
cœur  plein  de  sanglots  se  dégonllail  à 
l’aise,  he  gave  fuit  vent  to  his  sobs  and 
relieved  his  heart.  V.  Hug. 

DÉGORGEMENT,  da.v-gorzh-mâng,  sm. 
t ( écoulement  ) ont  fall,  outflow  ( d’un 
égout,  d'une  gouttière,  of  a sewer,  of  a 
spout).  2 med.  (de  la  bile,  des  humeurs, 
of  the  bile,  of  the  humours)  overflowing. 
3 lech,  (des  laines,  des  cuirs,  of  wool,  of 
hides)  cleansing,  cleaning. 

DÉGORGEOIR,  day-gor-zhwâr,  sm. 
anil,  priming-wire,  priming  iron. 

DÉGORGER,  day-gor-zhay,  va.  nous 
DÉGORGEONS  ; IL  DÉGORGEA,  t to  bring  up 
from  the  throat,  lo  vomit.  La  mère  de- 
gorge la  nourriture  à ses  petits,  the  mo- 
ther brings  up  from  its  stomach  food  for 
its  young,  (by  extension)  La  gouttière 
dégorgeait  avec  furie  un  flot  jaunâtre  et 
fangeux,  the  spout  vomited  forth  a yellow 
and  muddy  flood.  V.  Hug.  La  couleuvre 
de  bronze  dégorge  scs  entrailles  avec  un 
dernier  mugissement , the  brome  snake 
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betches  forth  its  entrails  with  one  last 
groan.  Chat.  2 (débarrasser  un  condoit) 
to  unstop,  to  clear,  to  cleanse  (un  tuyau, 
une  gouttière,  a pipe,  a spool).  3 tech. 
lo.^leanse,  to  clean  (de  la  laine,  du  cuir, 
du  drap,  wool,  leather,  cloth). 

DÉGORGER,  vn.  t to  disgorge.  L’arche  du 
pont,  où  le  torrent  dégorge,  the  arch  over 
the  bridge  where  the  torrent  discharges 
itself.  Laniarl.  Faire  — du  poisson,  to 
purge  fish.  Faire  — des  sangsues,  to 
make  leeches  disgorge.  2 lech.  Faire  — 
des  laines,  des  soies,  to  scour  wool,  silk. 

SE  DÉGORGER,  Vpr.  t to  Overflow,  to 
empty,  to  discharge  itself.  An  delà  se 
dégorge  dans  le  Bosphore  un  cours  d’eau, 
further  on  a water  - course  discharges 
itself  into  the  Bosjihorus.'ih.  Gsal.  by 
extension)  Une  fonlaine  et  sa  vasque  où 
se  dégorge  à volonté  un  robinet  il’eau 
chaude , a fountain  with  its  basin  ou 
which  may  be  turned  at  will  a supply 
of  warm  water.  Th.  Gail.  fig.  Les  capi- 
tales se  dégorgent  dans  les  bagnes,  the 
scum  of  the  capitals  runs  over  into  the 
galleys.  Ph.  Citas.  2 (de  certains  pois- 
sons, of  some  fishes)  lo  be  purged. 

DÉGO  TER,  day-go-lay,  va.  fam.  (dé- 
placer) to  oust,  to  turn  oat  of  place. 

DÉGOURDI,  day-goor-dee,  ppa.  of  m- 
GOURUiR,  fern.  — E,  adjectiv.  t restored 
to  warmth.  L’animal  — pique  son  homme 
au  bras,  the  reanimated  reptile  stings  thr 
man  in  the  arm.  La  Font.  Eau  — e, 
water  with  the  chitt  off.  2 fig.  (avisé) 
sharp,  shrewd.  3 fig.  (un  peu  libre) 
forward,  free.  4 (substantiv.)  C’est  un 
— , he  is  a sharp  felloiu.  (iuello — e! 
what  a forward  thing  she  is  I 

DÉGOURDIR,  day-goor-deer,  va.  \ 
to  remove  the  numbness  from.  — ses 
jambes,  lo  take  the  stiffness  out  of  one's 
tegs.  2 fig.  to  rub  the  rust  off.  Voire  fils 
a besoin  qu’on  le  dégourdisse,  your  son 
wants  a Utile  rubbing  up. 

SE  DÉGOURDIR,  vpr.  h to  revive,  te 
feel  more  lively.  Mes  jambes  commencent 
à se  — , my  legs  begin  to  get  the  stiffness 
out  of  them,  i fig.  lo  brighten  up.  Tu  as 
besoin  de  voyager  poor  te  — , you  require 
travelling  to  rub  you  up.  Le  Sage.  Dé- 
gounlis-loi , courage,  courage  and  bestir 
yourself  a little.  Rac.  3 (elliptic.)  Faire 

— de  l’eau,  lo  take  the  chill  off  water. 

DÉGOURDISSEMENT,  day-guor-dis- 

niâng,  s?n.  removal  of  numbness. 

DÉGOÛT,  day -goo,  sm.  t disgust, 
loathing,  disrelish.  2 (by  extension)  dis- 
like, distaste.  Avoir  du  — pour  l’élude, 
to  have  a distaste  for  study.  Avoir  du  — 
pour  quelqu’un,  lo  take  a dislike  lo  a per- 
son. Ce  — lie  la  vie,  this  loathing  of 
life.  Chat.  Nous  verrons  croître  chez  C. 
ce  — de  l'histoire,  we  shall  see  this  dis- 
like to  history  increase  in  C.  S‘'-B.  Le 

— des  choses  de  la  terre,  the  disrelish  for 
earthly  things.  Muss.  Uii  froid  — s’em- 
pare de  son  cœur,  a cold  disgust  steals 
upon  his  heart.  II  lui  prit  un  grand  — 
pour  le  monde,  he  was  taken  with  a great 
dislike  lo  the  world.  3 fig.  — s,  pi.  (dé- 
plaisir) mortification.  De  — s en  — s il  va 
traînant  sa  vie , from  mortification  to 
mortification  he  drags  through  a weary 
life.  V.  Hug. 

DÉGOÛTANT,  day-goo  tâng,  ppr.  of 
DÉGOÛTER,  adj.  m.  fern.  — e,  t (qui  cause 
du  dégoût)  disgusting,  loathsome,  nau- 
seous. 2 fig.  (qui  inspire  de  l’aversion) 
disgusting.  3 fig.  (rebutant)  disgusting, 
sickening.  Cela  est  —,  that  is  sickening. 

DÉGOÛTÉ,  ppa.  of  décoûter,  fera. 
— E,  adjectiv.  1 disgusted,  surfeited. 
11  en  a tant  mangé  qu’il  en  est  —,  he  has 
eaten  so  much  of  it  Ih  il  he  has  no  more 
relish  for  it.  2 fig.  disgusted,  wearied 
Être  — de  la  vie,  lo  be  wearied  of  life.  — 
de  plus  en  plus  des  choses  et  des  hommes, 
more  and  more  wearied  of  life  and  things. 
Chat.  — du  pouvoir,  weary  of  power. 

— des  plaisirs,  surfeited  with  pleasure. 
Je  suis  encore  plus  dégoûtée  de  la  mort. 


DEG 

I have  still  greater  aversion  for  death. 

de  Sév.  J'étais  — de  la  manière 
dont  on  y enseignait,  I tuas  disgusted 
with  the  manner  in  which  instruction  was 
given  there.  Le  Sage.  fain.  N’être  pas  —, 
not  to  be  over  fastidious.  L’armée  était 
— e,  the  army  was  disaffected.  Bar.  3 
(substantiv.)  Faire  le  — , to  be  fastidious, 
squeamish.  Le  monarque  irrité  l’envoya 
chez  Pluton  faire  le  —,  the  irritated  mon- 
arch sent  him  to  Pluto  that  he  might  learn 
not  to  be  so  nice.  La  Font. 

DÉGOÛTER,  day-goo-tay.  va.  [from 
goût)  t ;ôier  Tappétit)  to  disgust  {with),  to 
surfeit  [with).  2 (inspirer  de  la  répu- 
gnance) to  disgust.  Les  huitres  me  dégoû- 
tent, oysters  disgust  me.  3 tig.  (inspirer 
de  l’aversion)  to  give  a dislike,  a distaste 
{to),  to  put  out  of  conceit  (with).  Vous  me 
dégoûtez  de  la  pierre  philosophale,  you  put 
me  out  of  conceit  with  the  philosopher’s 
stone.  Le  Sage.  Votre  conduite  me  dé- 
goûte, your  conduct  disgusts  me.  Un  si 
triste  essai  du  courage  me  dégoûta  du 
courage  même,  so  sad  a trial  of  courage 
pul  me  out  of  conceit  with  courage  itself. 
Chat.  4 fig.  ( fatiguer)  to  weary,  to  tire. 
La  prolixité  dégoûte  le  lecteur,  prolixity 
wearies  the  reader.  Volt. 

SE  DÉGOÛTER,  vpr.  4 to  be  disgusted 
(with),  to  loathe.  Se  — d’un  mets,  to  be 
disgusted  with  a dish.  2 fig.  to  take  a dis- 
like, a dislasteilo).  Je  ne  dirai  pas  qu’il  se 
dégoûta  de  l’Égypte,  un  si  puissant  esprit 
ne  se  dégoûtait  pas,  I will  not  say  that  he 
grmv  disgusted  with  Egypt,  disgust  had 
no  hold  on  so  powerful  a mind.  S‘v-B. 
Se  — de  l'argent  à force  d’en  manier,  to 
loathe  the  sight  of  money  by  dint  of 
handling  it.  Balz.  Se  — de  son  état,  de 
sa  maison,  to  be  weary  of  one’s  profession, 
of  one’s  home.  Se  — des  plaisirs,  to  be 
surfeited  with  pleasure. 

DÉGOUTTANT,  day-goo-tâng,  ppr.  of 
DÉGOUTTER,  adj.  m.  fern.  — e,  (qui  dé- 
goul‘e)  dripping,  dropping,  trickling.  11 
était  taut  — de  sang,  he  was  dripping  with 
blood.  Les  ronces  —es  portent  de  ses 
cheveux  les  dépouilles  sanglantes,  on 
briars,  trickling  with  blood,  hang  'frag- 
ments of  his  hair.  Rac.  Un  arbuste  — de 
rosée, a shrub  dropping  with  dew.  Ce  linge 
n’est  pas  sec,  il  est  tout  —,  this  linen  is 
not  dry,  it  is  dripping  wet. 

DÉGOUTTER,  day-goo-tay,  vn.  (from 
goutte)  I (couler  goutte  à goutte)  to  trickle, 
to  drop,  to  drip,  to  run  down.  La  sueur 
lui  dégouttait  du  front,  the  sweat  trickled 
from  his  brow.  11  faisait  humide,  Teau 
dégouttait  des  murs,  it  was  damp,  water 
ran  down  the  walls.  Balz.  Enveloppé 
de  vieux  linges  à travers  lesquels  le  sang 
dégoutta  sur  toute  la  route,  wrapped 
up  in  old  linen  through  which  the  blood 
oozed  and  fell  in  drops  along  the  whole 
road.  Aug.  Th.  2 (rendre  goutte  à goutte) 
to  leak,  to  drop.  Le  front  lui  dégouttait 
de  sueur,  the  sweat  dropped  from  his  brow. 
Un  tonneau  qui  dégoutté,  a cask  that  runs. 
Le  chariot  était  traîné  par  des  taureaux 
dont  les  genoux  dégouttaient  de  sang,  the 
waggon  was  drawn  by  hulls,  whose  knees 
had  been  paddling  in  blood.  Chat.  prov. 
fig.  S’il  pleut  sur  moi,  il  dégouttera  sur 
vous,  whatever  my  lot  may  be,  you  shall 
share  in  it. 

DÉGRADANT,  day-grah-dâng,  ppr.  of 
DÉGRADER,  udjectiv.  feiii.  — E,  degrading. 
Conduite,  action  — e,  degrading  conduct, 
action.  Le  désordre  des  vêtements  tou- 
jours si  — pour  un  homme  de  la  haute 
classe,  slovenly  dress  always  so  disgrace- 
ful in  a man  of  the  upper  classes.  Balz. 

DÉGRADATION,  day-grah-dah-syong,  a/. 
1 (destitution  d’un  grade,  etc.)  degrada- 
tion. — militaire,  military  degradation. 
— des  ordres  sacrés,  degradation  from 
holy  orders  — de  noblesse,  degradation 
from  nobi!it\;.  — civique,  civic  degrada- 
tion. 2 fig.  (avilissement)  degradation, 
debasement.  La  — des  âmes,  the  degra- 
dation of  souls.  3 (dégât)  defacement, 
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damage.  4 (délabrement)  dilapidation. 
5 paint,  degradation.  La  — des  plans,  de 
la  lumière,  the  degradation  of  the  plans, 
of  the  light.  La  — des  couleurs,  the  de- 
gradation of  colours. 

DÉGRADÉ,  ppa.  of  dégrader,  fern.  — e, 
adjecliv.  \ degraded.  2 fig.  (avili)  de- 
graded, 'debased.  Une  âme  — e,  a de- 
graded soul.  3 (détérioré)  dilapidated. 
Cette  partie  du  bâtiment  avait  tellement 
été  — e par  les  influences  de  l’atmosphère, 
that  part  of  the  building  had  been  so 
dilapidated  by  the  influences  of  the  atmo- 
sphere. Nod.  Quelques  marches  —es  par 
lesquelles  on  montait  au  jardin,  a few 
broken  steps  by  which  one  went  up  to  the 
garden.  Balz.  4 paint,  degraded. 

DÉGRADER , day-grab-day,  va.  \ to 
degrade  (un  militaire,  a soldier;  un 
prêtre  qui  est  condamné  à mort,  a priest 
under  sentence  of  death).  2 tig.  (avilir)  to 
degrade,  to  debase.  Au  milieu  de  circon- 
stances qui  perdraient  et  dégraderaient 
tout  autre,  amidst  circumstances  which 
would  ruin  and  degrade  any  other.  St'-B. 
C’est  — I’art  que  d’en  faire  l’objet  d’un 
trafic,  il  is  degrading  art  to  make  it  an 
article  of  traffic.  3 (détériorer,  endom- 
mager) to  dilapidate,  to  damage.  — un 
mur,  to  damage  a wall.  4 paint,  to  de- 
grade. 5 naut.  — un  navire,  to  abandon 
a ship  at  sea. 

SE  DÉGRADER,  vpv.  \ (se  détériorer)  to 
be  dilapidated,  damaged.  2 fig.  (s’avilir) 
to  degrade,  to  disgrace,  to  debase  one's 
self.  Se  — par  son  ivrognerie,  to  dis- 
grace one’s  self  by  drunkenness.  3 
(des  couleurs,  of  colours)  (s’affaiblir)  to  be 
degraded,  (by  extension)  Les  montagnes 
se  dégradent  et  s’abaissent,  the  mountains 
are  wearing  away  and  getting  lower.  J.-J. 
Rouss. 

DÉGRAFÉ,  ppa.  o/' dégrafer,  fern.  — e, 
adjecliv.  unhooked,  unfa.stened. 

DÉGRAFER,  day-grali-fay,  va.  — une 
robe,  to  unhook  a gown. 

SE  DÉGRAFER,  Vpr.  i (Ôter  ses  agrafes) 
to  unhook  one’s  self.  2 (être  dégrafé)  to 
come  unhooked. 

DÉGRAISSAGE,  day- gray-sazh , sm. 
cleaning,  scouring. 

DÉGRAISSÉ,  ppa.  of  dégraisser,  fern. 
— £,  adjecliv.  cleaned. 

DÉGRAISSEMENT,  day-grays-mâng, 
sm.  cleaning,  scouring. 

DÉGRAISSER,  day-gray-say,  va.  1 
(enlever  la  graisse)  to  skim  off  the  fat 
from  (le  bouillon,  un  ragoût,  broth,  a 
ragout),  fig.  pop.  — quelqu’un,  to  fleece, 
to  bleed  a person.  2 (enlever  les  taches) 
to  clean,  to  scour.  — une  étoffe  de  laine, 
to  scour  a woollen  stuff.  — un  habit, 
un  chapeau,  to  clean  a coat,  a hat.  Savon 
à — , soft  soap.  — le  viti,  to  correct  the 
greasy  taste  of  wine. 

DÉGRA1SSEUR,  day- gray -suhr,  sm. 
scourer. 

DÉGRAS,  day-grah,  sm.  tech,  train- 
oil  scouring. 

DÉGRAV01EMENT,  DÉGRAVOlMENT, 
day- grab -vooah-mâng,  washing  away, 
laying  bare,  mining. 

DÉGRAVOYER  , day-grah-vooah-yay, 
va.  (dégrader,  déchausser)  to  lay  bare, 
to  mine. 

DEGRÉ,  duh-gray,  sm.  (Lat.  gradus)  i 
(marche  d’un  escalier)  step,  stair.  Monter, 
descendre  les  — s,  to  go  up,  to  go  down 
the  steps.  2 — s,  pi.  (marches  d’un  tem- 
ple, d’un  palais)  steps,  flight  of  steps.  3 
(escalier)  staircase.  — très-doux,  Irès- 
roide,  a very  easy,  a very  steep  staircase. 
4 fig.  (grades)  step,  degree,  mean.  II  est 
arrivé  à cette  haute  position  en  passant 
par  tous  les  —s,  he  attained  that  lofty 
position  after  going  through  all  the  de- 
grees. Cet  emploi  fut  le  premier  — de 
sa  fortune,  that  employment  was  the  first 
step  to  his  fortune.  Arriver  au  plus  haut 
— de  la  puissance,  to  reach  the  pinnacle  of 
supreme  power.  5 fig.  (dans  les  univer- 
sités, in  the  universities)  (gi'ade)  degree, 
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Prendre  ses  — s,  to  take  the  degrees.  Avoir 
tous  ses  —s,  to  have  all  one’s  degrees. 
6 fig.  degree,  mean.  II  possède  cette  qua- 
lité au  plus  haut  — , he  po.ssesses  that 
quality  in  the  highest  degree.  Être  bon 
au  suprême  —,  to  be  supremely  kind.  Le 
— d’intelligence  que  Dieu  a départi  â tout 
homme,  the  dose  of  intellect  which  God 
has  imparled  to  every  man.  Ainsi  que  la 
vertu,  le  crime  a ses  —s,  crime  like 
virtue  has  its  stages.  Rac.  II  n’est  point 
de  — du  médiocre  au  pire , there  is  no 
mean  between  bad  and  worst.  Boil.  7 
phys.  degree.  Les  — s d’un  baromètre, 
d’un  thermomètre,  the  degrees  of  a baro- 
meter, of  a thermometer.  Le  thermomètre 
marque  2 — s au-des.sous  de  zéro,  the 
thermometer  marks  two  degrees  below  zero, 
freezing  point,  [by  analogy)  Un  froid  de 
5 —s,  five  degrees  of  cold.  11  y a 20  — s 
de  chaleur,  there  are  twenty  degrees  of 
heat.  Alcool  â 80  —s,  alcohol  al  80  de- 
grees. 8 (by  analogy)  (d’une  maladie,  of 
a disease)  degree,  stage.  9 chem.  — de 
feu,  degree  of  fire,  to  geom.  asir.  geog. 
degree.  — de  longitude,  degree  of  long'i- 
tiide.  — de  latitude,  degree  of  latitude. 
II  alg.  Équation  du  premier,  du  .second, 
du  troisième  —,  equation  of  the  first, 
second,  third  degree.  42  gram.  — s de  com- 
paraison, degrees  of  comparison.  13  mus. 
degree,  interval.  44  law-  — de  parenté, 
degree,  remove. 

PAR  degrés,  adv.  loc.  by  degrees,  in- 
sensibly, from  step  to  step.  Le  son 
s’affaiblissait  par  — s,  the  sound  died  away 
by  degrees.  11  n’y  est  parvenu  que  par 
— , he  reached  there  only  by  degrees. 

DE  degré  en  degré  , adv.  loc.  step  by 
step.  S’élever  de  — en  —,  to  rise  step  by 
step. 

DÉGRÉAGE,  day-gray-azh,  sm.  naut.  un- 
rigging. 

DËGRÉÉ,  ppa.  of  dégréer,  adjecliv. 
fem.  — E,  Vaisseau  — dans  le  combat, 
vessel  unrigged  in  the  fight. 

DÉGRÉEMENT,  day- gray -mâng,  sm. 
naut.  unrigging. 

DÉGRÉER,  day-gray-ay,  va.  conj.  like 
CRÉER,  naut.  to  unrig. 

DÉGRÈVEMENT,  day-grayv-mâng,  sm. 
(d’une  taxe,  d’une  imposition,  of  taxes,  etc.) 
reduction. 

DÉGREVER,  day-gruh-vay,  va.  je  dé- 
grève, ILS  dégrèvent,  [from  grever) 
4 (diminuer  une  taxe,  une  imposiiion)  to 
reduce.  — la  propriété  foncière,  to  free 
landed  property  from  encumbrances.  2 
(des  personnes,  of  persons)  to  free,  to  dis- 
bar den. 

DÉGRINGOLADE,  day-grang-go-lad,  sf. 
fam.  tumble,  fall. 

DÉGRINGOLER,  day-grang-go-lay,  vn. 
to  tumble  down,  to  fall.  — dans  un  fossé, 
to  roll  over  into  a ditch.  — jusqu’en  has, 
to  tumble  down  to  the  bottom,  fig.  — 
dans  la  barbarie,  to  slide  down  into  bar- 
barism. Volt. 

DÉGRINGOLER,  VO.  to  tumble  down,  to  go 
tumbling  down  (un  escalier,  a staircase). 

DÉGRISEMENT,  day-greez-màng,  sm. 
sobering,  fig.  Quand  il  vit  les  murs  jau- 
nâtres et  enfumés,  son  — alla  rinforzando, 
the  sight  of  the  yellow  smoky  walls  so- 
bered him  in  a short  time.  Balz. 

DÉGRISER,  day-gre-zay,  va.  4 to  sober, 
to  dispel  intoxication.  2 tig.  to  sober.  Sou 
échec  l'a  entièrement  dégrisé,  his  disap- 
pointment completely  sobered  him. 

DÉGROSSAGE,  day-gro-sazh,  sm.  tech. 
wire  - drawing  work  , drawing  small  or 
fine. 

UÉGROSSER,  day-gro-say,  va.  tech,  to 
reduce,  to  draw  gold-wire  smaller  and 

SUlCll  I BV 

DÉGROSSIR,  day-gro-seer,  va.  4 to 
rough-hew,  to  roughen  down  (une  pièce  de 
bois,  un  bloc  de  marbre,  a piece  of  timber, 
a block  of  marble).  Quand,  rentré  chez 
lui,  U eut  dégrossi  le  tronçon  informe. 
when,  after  his  return  home,  he  had  given 
a form  to  the  shapeless  fragment.  Nod. 
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— nne  fignre,  to  shape  out  a figure,  fig. 

— quelqu’un,  to  polish  a person.  11  dé- 
rossit  sa  rude  nature,  he  gives  a polish  to 
is  rough  nature.  Mich.  2 fig.  (ebaucher) 

to  make  a rough  sketch.  3 fig.  (des 
affaires,  of  affairs)  to  clear  up.  4 print. 

— une  épreuve,  to  read  and  correct  a 
proof  for  the  first  time. 

DÉGUENILLÉ,  dayg-ne-yay , adj.  m. 
fern.  — E,  1 tattered,  in  tatters,  in  rags, 
ragged.  Un  pauvre  tout  — , a poor  man 
all  in  tatters.  Être  tout  —,  to  be  all  in 
rags.  2 (substantiv.)  ragged  creature. 
Cinq  on  six  mille  — s,  five  or  six  thou- 
sand ragged  creatures.  Chat. 

DÉGUERPIR,  day-gayr-peer,  va.  law. 
to  give  up,  to  leave,  to  quit  (un  héritage, 
une  maison,  an  inheritance,  a house). 
absol.  Être  obligé  de  —,  to  be  obliged  te 
give  up  the  possession  of  a place. 

DÉGUERPIR,  vn.  to  puck  off.  Allons, 
déguerpissez  bien  vite,  déguerpissez  d’ici, 
now  then  make  haste  and  pack  off,  be  off 
from  here,  off  with  you.  Personne  n’ose 
faire  — la  famille,  nobody  dares  to  turn 
the  family  out  of  doors.  Pit.  Chas.  On 
le  fera  bien  —,  he  will  soon  be  sent  to  the 
right-about. 

DÉGUERPISSEMENT,  day-gayr-pis- 
mSng,  sm.  law.  giving  up. 

DeGL'IGNONNÉ,  ppa.  of  degdicnonner, 
fern..— E,  adjectiv.  Être—,  to  have 
better  luck. 

DÉGU1GNONNER , day-gbee-nyo-nay, 
va.  to  bring  belter  luck  to. 

DÉGUISÉ,  ppa.  of  déguiser,  fem.  — e, 
1 adjectiv.  disguised.  Des  hommes  — s, 
men  in  disguise.  2 fig.  (dissimulé)  dis- 
guised. Un  amour-propre  — , disguised 
self-love.  Boss.  3 (substantiv.)  disguised 
person.  Une  bande  de  — s,  a band  of 
disguised  persons. 

DÉGUISEMENT,  day-ghcez-mâng,  sm. 
1 disguise.  2 fig.  (fausse  apparence)  dis- 
guise. 11  sait  prendre  toutes  sortes  de 
— s,  he  can  act  all  sorts  of  parts.  3 (état 
d’une  personne  déguisée)  disguise.  4 fig. 
(dissimulation)  disguise,  dissembling.  Par- 
ler sans  — , to  speak  plainly,  openly. 
Pourquoi  recourir  à tous  ces  —s?  what  is 
the  use  of  all  this  double  dealing  ? 

DÉGUISER,  day-ghee-zay,  va.  1 (tra- 
vestir) to  disguise,  to  mask.  2 (rendre 
méconnaissable)  Ce  faux  nez  suffit  pour 
von.s  — , this  false  nose  is  sufficient  to 
disguise  you.  (by  extension)  — sa  voix, 
son  écriture,  to  disguise  oners  voice,  one’s 
handwriting.  — son  style , to  disguise 
one’s  style.  — son  nom,  to  assume  a 
false  name,  culin.  — les  mets,  les  viandes, 
to  disguise  meats.  3 fig.  to  disguise,  to 
cloak,  to  dissemble.  — son  ambition,  to 
cloak  one’s  ambition.  — la  vérité,  to  dis- 
guise the  truth.  Pour  ne  vous  rien  — , to 
disguise  nothing  from  you. 

SE  DÉGUtSER,  vpr.  i to  disguise  one’s 
self.  2 fig.  (des  personnes,  of  persons) 
to  disguise  one’s  self,  to  assume  a dis- 
guise. 3 fig.  (se  cacher  à soi-nièrae)  to 
hide  from  one’s  self.  Se  — ses  torts,  ses 
faiblesses,  to  hide  from  one’s  self  one’s 
faults,  weaknesses.  La  Roche  f.  Se  — à 
soi-ni6ine,  to  deceive  one’s  self.  4 fig. 
(des  choses,  of  things)  to  be  disguised. 
Les  passions  se  déguisent  autant  qu'elles 
le  peuvent  aux  yeux  des  autres,  the  pas- 
sions assume  a disguise  as  often  as  they 
can  in  the  eyes  of  others.  La  Bruy.  , 

DÉGUSTATEUR,  day-gus-tah-tuhr,  sm. 
4 taster.  2 (adjectiv.)  tasting.  Officier 
— , taster. 

DÉGUSTATION,  day-gfis-tah-syong,  sf. 
tasting. 

DÉGUSTER,  day-gûs-tay,  va.  (Lai.  de- 
guslare)  to  taste  (du  vin,  de  l’eau-de-vie, 
wine,  brandy). 

DÉHÀLER,  day-hâ-lay,  va.  to  lake  off 
the  sun-burn  from,  to  clear  the  complexion 
of. 

SE  DÉHÂLER,  vpr.  to  Clear  one’s  coirv- 
plexipn. 

DÉHANCHÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  t hip- 
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shot,  hipped.  Être  tout  —,  to  be  quite 
hipped.  Un  cheval  — , a horse  whose  hips 
are  out  of  joint.  2 fig.  ungainly. 

DÉHARNACHEMENT,  day-ar-nash- 
mâng,  sm.  unharnessing. 

DEHARNACHER,  day-ar-nah-shay,  va. 
to  unharness. 

DÉHISCENCE,  day-is-sâugs,  sf.  (lot. 
detiiscere)  hot.  dehiscence. 

DÉHISCENT,  day-is-sSng,  adj.  m.  fem. 
— E,  hot.  dehiscent. 

DÉHONTÉ,  day-ong-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  shameless,  unblushing.  See  éhonté. 

DEHORS,  duh-or,  adv.  i out,  outside, 
without,  out  of  doors,  exteriorly.  Aller 
—,  to  go  out.  On  le  cherchait  dans  la 
maison,  il  était  — , they  looked  for  him 
in  the  house,  he  was  out.  fig.  Mettre 
quelqu’un  — , to  put,  to  turn  a person  out. 
2 com.  Mettre  un  billet  —,  to  ytd  a bill 
in  circulation,  fig.  Ne  pas  savoir  si  Ton 
est  dedans  ou  — , See  dedans.  3 naut. 
Ce  bàliincnl  va  mettre  —,  that  vessel  is 
going  to  put  out  to  sea.  Toutes  voiles 
— , all  sails  spread. 

ad  dehors,  adv.  loc.  on  the  outside, 
abroad.  La  maison  se  présente  au  — de 
murs  environnée,  the  house  is  surrounded 
with  a wall.  Boil.  11  donnait  an  pays  la 
gloire  au  — , he  enriched  the  country  with 
glory  abroad. 

EN  DEHORS,  adv.  loc.  wUhout.  Une  porte 
qui  s’ouvre  eti—,  a door  that  opens  wUh- 
out. Cela  s’avance  trop  en  — , thaï  pro- 
jects out  too  much.  Porter  la  pointe  des 
pieds  en  —,  avoir  les  pieds  en  —,  lo  turn 
one’s  toes  out.  fig.  fain.  Être  en  — , tout 
en  — , to  be  open,  frank. 

DE  DEHORS,  udv.  loc.  from  without. 

PAR  DEHORS,  adv.  uiid  prep.  loc.  on  the 
outside,  without. 

AD  DEHORS  DE,  prCp.  loC.  WUllOUt.  LoS 
avantages  qui  sont  au  — de  nous,  our 
external  advantages.  La  Bruy. 

EN  DEHORS  DE,  prep.  loc.  out  of,  beyond. 
Il  demeure  eu  — de  la  ville,  he  lives  out 
of  the  town.  fig.  Cela  est  en  — de  la 
question,  that  is  out  of  the  question. 

' Blessé  d’avoir  été  mis  en  — d’une  réso- 
lution, hurt  at  not  having  been  comprised 
in  a decision.  Bal^. 

DEHORS,  sm.  1 outside,  exterior.  Les 

— d’une  maison,  d’une  chateau,  the  exte- 
rior of  a house,  of  a castle.  Les  — 
d’une  place,  the  outworks  of  a place.  2 
(pays  étrangers)  foreign  parts.  Peu  de  né- 
gociants connaissent  les  véritables  besoins 
de  leurs  consommateurs  du  —,  few  mer- 
chants know  the  real  wants  of  their  for- 
eign customers.  Pb.  Chas.  3 — s,  pi.  fig. 
(d’une  personne,  of  a person)  (l’extérieur) 
outside,  exterior,  appearances.  Sous  des 

— gro'-siers,  under  a rough  exterior.  Des 

— trompeurs,  deceitful  appearances.  Ca- 
cher son  ambition  sous  les  — de  la  piété, 
to  conceal  one’s  ambition  under  the  cloak 
of  piety.  Mérim.  Sauver,  gardar  les  — s, 
to  save,  to  keep  up  appearances.  4 man. 
La  jambe  du  — , la  rêne  du  — , the  off 
leg,  the  off  rein. 

DEICIDE,  day-e-sid,  adj.  mf.  (Lai. 
Deus,  cædere)  t (ne  se  dit  que  des  Juiîs, 
is  used  only  in  speaking  of  the  Jews)  dei- 
cide.  2 (by  extension)  deicide.  3 (sub- 
stanliv.)  deicide. 

DÉIFICATION,  day-e-fe-kah-syong,  sf. 
deification. 

DÉIFIÉ,  ppa.  of  DÉIFIER,  fem.  — e, 
adjectiv.  deified,  (by  extension)  L’intérêt 
exclusif,  — partout,  exclusive  interest, 
every  where  deified.  Mirab. 

DEIFIER,  day-e-fyay,  va.  nods  déi- 
fiions, vous  déifiiez;  qde  nous  déifiions, 
ODE  voDS  DÉIITIEZ,  (Lat.  Deus,  facere) 

\ to  deify,  (by  extension)  Vous  rampiez 
tous,  ô rois  qu’on  déifie  ! you  all  cowered, 

, O kings  worshipped  as  godsl  Bérang. 
Jamais  mot  d'amitié  déifiant  le  pauvre 
sire,  never  a friendly  word  to  gladen  the 
wretched  man.  La  Font. 

I DÉISîIE,  day- ism',  sm.  (Lat.  Deus) 

' d'-ism. 
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DÉISTE,  day-ist,  s.  mf.  1 deist.  2 
(adjectiv.)  deislic,  deistical. 

DÉITÉ,  day-e-tay,  sf.  (Lat.  deltas)  myth, 
poetic,  deity,  divinity. 

* DÉJÀ,  day-zhah,  adv.  1 already.  II  est 

— de  retour,  he  has  returned  already. 
II  y a — deux  heures  que  nous  sommes 
ensemble,  we  have  been  together  these  two 
hours  already.  Nos  jours  si  peu  nombreux 
et  — si  remplis  ! our  days  so  few,  and 
already  so  filled  up  ! V.  Hug.  i (dès  le 
moment  dont  on  parle)  already.  11  faisait 

— nuit  close,  il  was  already  dark.  Sand 

— les  postilions  étaient  en  selle,  the 
postilions  were  already  in  the  saddle. 
Sand.  II  y avait  — longtemps  que  je  ne 
criais  plus , my  voice  had  been  hushed  a 
long  time  already.  Lamart.  Les  marches 
étaient  — couvertes  de  mousse,  the  steps 
were  already  covered  with  moss.  (.hat.  3 
(auparavant)  already,  before.  C.  reconnaît 
les  airs  qu’il  a entendus  — , C.  recognizes 
the  airs  that  he  has  already  heard.  Saint. 

DÉJECTION,  day-zhek-syong,  sf.  (Lat.) 
4 dejection.  2 — s,  pi.  dejections. 

DÉJETÉ,  ppa.  of  déjeter,  fem.  — e,  4 
warped.  2 (by  extension)  crooked.  Leurs 
genoux  —s,  their  crooked  knees.  Th.  Gaut. 
3 fig.  (perverti)  perverted.  Un  coeur  — 
par  une  dévotion  d’apparat,  a heart  per- 
verted by  a devotion  all  in  show.  G.  S,ind. 

SE  DÉJETER,  dayzh-tay,  vpr.  conj.  like 
JETER,  4 (du  hois,  of  wood)  to  warp.  2 
(by  extension)  (de  certaines  parties  du 
corps,  of  some  paris  of  the  body)  lo 
deviate. 

DÉJEUNÉ,  day-zhuh-nay,  sm.  See  DÉ- 
JEDNER,  sm. 

UÉJÉUNER,  day-zhuh-nay,  vn.  to  break- 
fast. — avec  ses  amis,  to  breakfast  with 
one’s  friends.  Le  loi  déjeunait  d’un  rôti 
de  tourterelles,  the  king  breakfusled  on 
roast  turtle-doves.  Ab. 

DÉJEUNER,  sm.  4 (repas)  breakfast. 
Servir  le  — , to  serve  up  breakfast. 
j Prendre  du  café  à son  —,  to  take  coffee 
for  breakfast.  Un  — à la  fourchette, 

a meat  breakfast. diner,  breakfast 

and  dinner  in  one.  fig.  D n’en  a pas 
pour  un  — , he  will  not  m ike  a mouthful 
\ of  it.  fig.  II  n’y  en  a pas  pour  uu  — , 

' there  is  not  a mouthful  of  </  fig.  C’est  on 
! — de  soleil,  it  is  a fugil tic. coloured  stuff. 

(by  extension)  Leur  pas«ion  n’est  qu’un 
I — de  soleil , their  passion  is  but  a tran- 
sient one.  Str-B.  2 (petit  plateau)  tray, 
waiter.  — de  porcelaine,  a porcelain 
breakfast  service. 

DÉJOINDRE,  day-zhwandr’,  va.  conj. 
like  JOINDRE,  lo  disjoin. 

SE  DÉJOINDRE,  vpç.  to  bccotiie  disjoined, 
lo  part. 

DÉJOINT,  day-zliwang,  ppa.  of  déjoi.n- 
DRE,  fem.  — E,  Cela  est  tout  — , that  is 
quite_  out  of  joint. 

DÉJOUÉR,  day-zhoo-ay,  va.  to  baffle,  to 
frustrale  (un  projet,  un  dessein,  une 
intrigue,  un  complot,  a project,  a design, 
an  intrigue,  a plot).  La  même  force  qui 
déjoua  leurs  efforts  en  a étouffé  le  son 
venir,  the  same  force  that  counteracted 
their  efforts  has  stifled  the  remembrance 
of  them.  Aug.  Th.  — quelqu’un,  to  baffle 
a person. 

DÉJODER,  vn.  lo  play  badly. 

DÉJUCI1ER,  day-zhü-shay,  vn.  4 (des 
poules,  of  hens)  to  leave  the  roost  2 fig. 

10  come  down  from  one’s  pe'ch. 

DÉJUCHER,  va.  t to  unroost  (des  ponies, 

hens).  2 fig.  lo  bring  down. 

DEL.k,  duh-lah,  prep,  (little  used) 
beyond,  on  the  other  side.  — la  riviere, 
on  the  other  side  of  the  river.  — les 
monts,  on  the  other  side  of  the  mountains. 

11  est  de  — les  Alpes,  he  is  from  beyond 
the  Alps. 

PAR  delX,  prep.  loc.  4 far  beyond. 
Par  — le  Cap  de  Bonne-Efpcrance,  far 
beyond  the  Cape  of  Good  Hope.  2 fig. 
Être  récompensé  par  — ses  mérités,  to  be 
rewarded  far  beyond  one's  deserts. 

I AU  deeA  de,  prep.  toe.  4 beyond.  Au 
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— du  fleuve,  beyond  llie  river.  2 flg. 
Au  — de  l’iniaginalioii , above,  beyond  all 
imagination.  Au  — de  leur  attente, 
beyond  their  expectation. 

AU  DELi,  PAR  DELÀ,  adv.  loc.  1 further 
on.  2 (encore  plus)  still  more,  some- 
thing beyond. 

EN  DELÀ,  adv.  loc.  further  on. 

DÉLABRÉ,  ppa.  of  déiabp.er,  fem. 
— E,  Un  couvent  —,  a dilapidated  con- 
vent. Nod.  Des  vêtements  —s,  tattered 
clothes.  Être  —,  to  be  in  rags.  fig.  Une 
santé  — e,  a battered  constitution,  a 
shattered  health,  fig.  Des  aflfaires  —es, 
affairs  in  a bad  posture,  fig.  Un  estomac 
—,  a disordered  stomach. 

DÉLABREMENT , day-lah-bruh-mSng , 
sm.  dilapidation,  decay,  ruin.  Le  — d'un 
édifice,  the  ruined  state  of  a building,  flg. 
Le  — de  sa  santé , his  shattered  health. 
A la  vue  de  ce  — du  royaume,  on  seing 
the  ÿtapklated  State  of  the  kingdom.  Si'-B. 

DÉLABRER-î  day-lah  bray,  va.  [Lat.  di- 
lacerare)  l to  decay,  to  dilapidate.  2 fig. 
to  shatter,  to  ruin,  to  destroy.  < Les  excès 
avaient  délabré  sa  santé,  excesses  had 
shattered  his  health.  Ces  folles  dépenses 
avaient  délabré  sa  fortune,  those  extra- 
vagant expenses  had  ruined  his  fortune. 

SE  DÉLABRER,  vpr.  to  decay,  to  be  di- 
lapidated, to  go  to  tatters.  Ces  meubles 
se  délabient  de  plus  en  plus,  this  furniture 
is  getting  more  and  more  dilapidated,  fig. 
Ses  affaires  se  sont  bien  délabrées,  his 
affairs  are  in  a sad  case.  L’estomac  se 
délabre  par  I’abus  des  boissons  alcooli- 
ques, the  stomach  is  impaired  by  the 
abuse  of  spirituous  liquors. 

DÉL.ACER,  day-lah-say,  va.  con],  like 
LACER , i to  unlace  (nn  corset,  un  brode- 
quin , a pair  of  stays,  boots).  2 — une 
femme,  to  unlace  a woman. 

SE  DÉLACER,  rpr.  t (être  délacé)  to  come 
unlaced.  2 to  unlace  one's  self.  Elle  ne 
pouvait  se  — elle-même,  she  could  not 
unlace  herself  alone. 

DÉLAI,  day-lay,  sm.  {Lat.  dilatio) 
delay,  put  oft,  respite.  Le  — expire 
tel  jour,  the  delay  expires  on  such  a 
day.  Elle  avait  résolu  de  payer  dans 
le  plus  bref  — sa  rançon  et  la  mienne, 
she  had  resolved  to  pay  with  the  least 
possible  delay  her  own  ransom  and 
mine.  Ab.  Je  veux  que  l’on  m’obéisse 
sans — , sans  plus  de—,  I will  be 
obeyed  without  delay , without  further 
delay.  Pour  tout  —,  as  the  only  delay. 

— de  grâce,  essoin.  Denianiler,  obtenir 
du  —,  des  —s,  to  ask,  to  obtain  a delay. 
Accorder  un  — , des  — s,  to  grant  a de- 

lay-  . 

DÉLAISSÉ,  ppa.  of  délaisser,  fem. 
— E,  \ adjectiv.  abandoned,  forsaken. 
Le  peuple  anglais,  — par  lui,  i’aimait  en- 
core, the  English  people,  abandoned  by 
him,  loved  him  still.  Aug.  Th.  A.  — par 
les  siens,  à son  tour  les  délaissa,  A.  for- 
saken by  his  friends,  in  his  turn  forsook 
them.  Aug.  Th.  — e ainsi  par  l’Église,  elle 
se  remit  en  toute  confiance  en  Dieu,  thus 
abandoned  by  the  Church,  she  placed  her 
whole  confidence  in  God.  Mich.  Un  pau- 
vre orphelin  —,  a poor  desolate  orphan. 
Biens  — s,  abandoned  property,  {by  ex- 
tension) Les  grèves  alternativement  cou- 
vertes et  —es  par  les  eaux,  the  strand 
alternately  covered  and  forsaken  by  the 
waters.  Nod.  2 [substantiv.)  Une  pauvre 
— e,  a poor  forlorn  creature. 

DÉLAISSEMENT,  day-lay.s-mâng,  sm. 
t destitution,  distress.  2 civ.  com.  law. 
abandonment.  — par  hypothèque,  aban- 
donment to  a mortgagee. 

DÉLAISSER,  day-lay-say,  va.  t to 
abandon,  to  forsake.  Tous  ses  amis  l’a- 
vaient délaissé,  all  his  friends  had  for- 
saken him.  11  les  poussa  à — l’évêque  de 
leur  choix,  he  urged  them  to  (Tandon  the 
bishop  they  had  chosen.  Aug.  Th.  {by 
extension)  J’ai  eu  bien  ton  de  te  — pour 
la  science,  / was  very  wrong  to  abandon 
thee  for  the  sake  of  science.  Bal*.  2 law. 
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to  relinquish  (un  immeuble,  landed  pro- 
perty). — des  poursuites,  to  throw  up  a 
law-suit. 

DÉLARDEMENT,  day-lard-mâng,  sm. 
arch.  carp,  chamfering,  bevelling,  .•iptaying. 

DÉLARDElt,  day-lar-day,  va.  arch, 
carp,  to  chamfer,  to  splay,  to  bevel. 

DÉLASSÉ,  ppa.  of  délasser,  fem.  — e, 
adjectiv.  Appuie-toi  sur  mon  sein  et  je 
serai  —,  lean  on  my  bosom  and  1 shall 
feel  no  more  fatigue.  B.  de  S‘-P. 

DÉLASSEMENT,  day-lâs-mâng , sm. 
repose,  refreshment,  relaxation.  Prendre 
du  — , to  repose  from  fatigue.  Donner 
du  — à l’esprit,  to  recreate,  to  relax  the 
mind.  Un  peu  d’ombre  et  de  — , a little 
shade  and  repose.  Nod. 

DÉLASSER,  day-lah-say,  va.  to  refresh, 
to  recreate,  to  relax,  to  rest,  to  repose. 
Je  n’avais  que  quelques  jours  pour  — mes 
membres  fatigués,  / had  but  a few  days 
to  rest  my  weary  limbs.  Chat.  Tout  ce 
qui  délasse  la  pensée  d’un  travail  sus- 
pendu â propos,  la  rend  plus  capable, 
whatever  operates  as  a seasonable  diver- 
sion from  mental  labour,  serves  to  fortify 
the  mind.  Nod.  Lorsque  je  suis  fatigué,  ta 
vue  me  délasse,  when  1 am  weary,  the 
sight  of  you  reposes  me.  B.  de  S‘-P. 

SE  DÉLASSER,  vpr.  to  refresh  one’s  self, 
to  repose  one’s  self,  to  unbend  one’s  mind. 
Délassons-nous  par  quelques  heures  de 
sommeil,  let  us  seek  refreshment  in  a few 
hours' sleep.  Chat.  Le  roi  voulant  se  — 
fit  un  voyage  de  plaisir,  the  king  to  re- 
create himself  made  a pleasure  excursion. 
Aug.  Th.  Allons  nous  — à voir  d’autres 
procès,  let  us  refresh  ourselves  by  Ihe 
sight  of  Other  trials.  Rac.  11  se  délassait 
des  soucis  du  trône  par  des  travaux  de 
mains,  he  found  a relief  in  manual  labour 
from  the  cares  of  the  throne.  Lamarl. 

DÉLATEUR,  day-lat-ubr,  sm.  fem. 
DÉLATRICE,  {Lat.  delator)  informer,  accu- 
ser. fig.  {adjectiv.)  Les  lueurs  délatrices 
de  ce  gaz  impitoyable,  the  treacherous 
blaze  of  the  ruthless  gas.  Méry. 

DÉLATION,  day-lah-syong,  sf.  delation, 
information. 

DÉLATTER  , day-lat-ay,  va.  tech,  to 
unlath  (un.toit,  a roof). 

DÉLAVÉ,  ppa.  of  délaver,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 dilute,  diluted.  2 jewel.  Pierre 
— e,  dim  stone, 

DÉLAVER,  day-lav-ay,  va.  (des  cou- 
leurs, of  colours)  to  dilute. 

DÉLAYANT,  day-lay-yâng , ppr.  of 
DÉLAYER,  adj.  m.  fem.  — e,  t diluent. 
Remède  — , diluent  remedy.  2 sm.  med. 
diluent. 

DÉLAVÉ,  ppa.  of  delayer,  fem.  — e, 
mixed,  diluted.  De  la  suie  — e dans 
de  l’eau,  soot  mixed  with  water.  Saint. 

DÉLAYEMENT,  day-lay-yUb-mâng,  sm. 
diluiion,  diluting. 

DÉLAYER,  day-lay-yay,  va.  conj. 
like  PATER,  {Lat.  diluere)  to  dilute,  to  mix 
with  water.  — de  la  farine,  to  mix  flour 
with  water.  — une  couleur  dans  de  l’eau, 
to  dilute  a colour  with  water.  Un  peu 
d’eau  tiède  eut  bientôt  délayé  cette  pâte, 
lhe  paste  was  soon  dissolved  in  a little 
lukewarm  water.  J.  J.  fig.  — sa  pensée, 
to  spin  out,  to  wiredraw  one's  thought. 

DELEATUR,  day-lay-at-iir,  sm.  {Lat.) 
print,  dele. 

DÉLECTABLE,  day-lek-tabl’,  adj.  mf. 
{Lat.  delectabilis)  delectable,  delicious, 
delightful.  Un  vin  — , delicious  wine. 
Un  séjour  — , a delightful  abode.  La  — 
mélancolie  des  souvenirs,  the  melancholic 
charm  o]  recollections.  Chat.  Rien  de  si 

— que,  nothing  so  delightful  as. 

DÉLECTATION,  day-Iek-tah-syong,  sf. 

delectation,  delight.  Boire,  manger  avec 
— , to  delight  in  eating,  drinking.  La  — 
du  palais,  the  gratification  of  the  palate. 

— intérieure,  inward  enjoyment.  J.-J. 
Bouss.  Prendre  de  la  — h nne  chose, 
to  delight  in  a thing. 

DÉLECTER , day-lek-lay,  va.  [Lat.  de- 
lectare)  to  delight. 
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SE  DÉLECTER,  Vpr.  to  lulcc  delight  {in), 
to  delight  {in).  Se  — de  la  vérité,  to 
delight  in  truth.  Bo.ss.  Des  ouvrages  oh 
je  me  délectais,  works  in  which  I delight- 
ed. Chat.  Se  — à l’étude,  à faire  de  la 
musique,  to  take  delight  in  study,  in 
practising  music. 

DÉLÉGATION,  day-lay-gah-syong,  sf. 
t (commission)  delegation,  commi.ssio  n 
Agir  en  vertu  d’une  —,lo  act  by  virtue  oj 
a delegation.  — de  pouvoir,  delegation 
of  power.  2 (autorisation  de  toucher  une 
somme)  assignment.  Faire,  accepter  une 
— , to  make,  to  accept  an  assignment. 

DÉLÉGUÉ,  ppii.ol  DÉLÉGUER,  fern.  — e, 
adjectiv.  t delegated.  2 {substantiv.)  de- 
legate. 

DÉLÉGUER,  day-lay-gay,  ta.  je  délè- 
gue, tu  délègues;  JE  DÉLÉGUERAI,  NOUS 
DÉLÉGUERIONS,  {Lût.  delegare)  t to  de- 
legate, to  commission.  — son  autorité, 
son  pouvoir,  to  delegate  one’s  authority, 
one’s  power.  2 to  assign  (une  dette, 
a debt). 

DÉLESTAGE,  day-lays-tazh,  sm.  naut. 
unballasting. 

DÉLESTER,  day-lays-lay,  va.  naut.  — 
un  navire,  to  unballast  a ship. 

DÉLESTEUR,  day-lays-tubr,  sm.  naut. 
ballast-heaver. 

DÉLÉTÈRE,  day-Iay-tayr , adj.  mf. 
{Gr.i  deleterious. 

DÉLIBÉRANT,  day-le-bay-râng,  ppr.  of 
DÉLIBÉRER,  edy.  »J.  fem. —E,  I delibera- 
tive. As.^emblée  — e,  deliberative  assem- 
bly. 2 {substantiv.)  Les  — s,  the  delibera- 
tive Parties. 

DÉLIBÉRATIF,  day-le-bay-ral-if,  adj. 
m.  fem.  délibérative,  t rbet.  delibera- 
tive. { substantiv.  ) Le  — , deliberative 
kind,  deliberative.  2 Voix  délibérative, 
deliberative  voice. 

DÉL 1 BÉB  AT  1 ON , day-le-bay-rah-syong, 
sf.  t (discussion)  deliberation.  Mettre 
en  — , to  bring  under  deliberation.  2 
(examen)  deliberation.  Après  mûre  — il 
se  décidait  à,  after  mature  deliberation,  he 
resolved  to.  Sand.  3 (décision,  résolution) 
resoluiion.  Prendre  une  — , to  take  a re- 
solution. 

DÉLIBÉRÉ,  ppa.  of  délibérer,  fera. 
— e,  1 deliberated,  resolved  on.  Une 
affaire  mûrement  — e,  an  affair  carefully 
considered.  De  propos  — , deliberately. 
2 {adjectiv.)  (aisé,  libre)  easy,  free,  re- 
solute. Marcher  d’un  pas  —,  to  walk 
resolutely.  D’un  air  —,  with  a free  and 
easy  air.  3 sm.  law.  Des  — s,  delibera- 
tions. 

DÉLIBÉRÉMENT,  day-Ie-bay-ray-mâng, 
adv.  boldly,  resolutely,  deliberately. 

DÉLIBÉRER,  day-le-bay-ray,  vn.  je 
délibère,  ils  délibèrent;  je  délibére- 
rai; NOUS  DÉLIBÉRERIONS,  {Lat.  deliberaie) 
i (consulter)  to  deliberate  '{on).  — sur  une 
question,  sur  une  affaire,  to  deliberate  on 
a question,  on  an  affair,  — d’une  chose, 
lo  deliberate  on  a thing.  La  voix  des  ban- 
dits qui  délibéraient  nous  poursuivait  par- 
tout, lhe  voice  of  lhe  banditti  who  were 
deliberating  reached  us  every  where.  Ab. 
Le  roi , sans  même  faire  — le  con.seil, 
répondit,  the  king , without  even  requiring 
the  council  to  deliberate,  answered.  Bar. 
La  Cour  délibéra  très-longtemps,  the  Gourl 
deliberated  a very  long  time.  Au  moment 
où  je  délibérais  avec  moi-même,  al  lhe 
moment  when  I was  deliberating  with 
myself.  Laniart.  2 (prendre  une  résolu- 
tion) to  resolve,  lo  decide.  J’avais  déli- 
béré.de  partir,  / had  resolved  to  set  out. 

DÉLICAT , day-!e-kah , adj.  m.  fem. 
— E,  {Lat.  delicatus)  t (par  opposition  h 
grossier)  delicate.  Peau  — e,  delicate  skin. 
Des  trails  — s,  delicate  fealures.  2 {parti- 
cularly) (travaillé  minutieusement)  delicate. 
Travail  —,  exquisite  workmanship.  3 {by 
extension)  (léger,  élégant)  delicate,  gentle, 
light.  Un  ariisie  dont  le  pinceau  est  — , 
an  artist  who  has  a delicate  pencil.  4 fig. 
(pur,  élevé)  delicate,  refined.  Une  pensée 
— e,  a refined  thought.  5 fig.  (fail,  ei- 
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primé  (i’ane  manière  ingénieuse)  delicate. 
Des  attentions  —es,  delicate  atlenliems. 
Une  louange  — e,  delicate  praise.  6 
(subtil)  delicate,  nice.  La  différence  est  si 
— e que,  the  difference  is  so  nice  that.  7 
capable  de  juger  avec  finesse)  delicate, 
acute.  Un  jugement  —,  a nice  discrimi- 
nation. Une  oreille  — e,  a fine  ear.  Je 
suis  loin  de  croire  mes  organes  assez  —s 
pour,  / um  far  from  thinking  that  my 
organs  are  so  delicate  as  to.  Nod.  8 
(difficile  a contenter)  dainty,  fastidious. 
Èire  — sur  le  manger,  to  be  dainty.  11  ne 
faut  pas  être  si  — , one  must  not  he  so 
dainty,  so  overnice.  Sur  le  mets  qu’on 
lui  donne,  — , il  souffle  aussi,  on  the  dish 
set  before  him,  the  fastidious  man  blows 
also.  La  Font.  9 (des  aliments,  etc.,  of 
food,  etc.)  dainty,  delicate.  Un  mets  —, 
a dainty  dish.  Une  chère,  une  table  — e, 
delicate  living.  Avoir  le  sommeil  —,  to 
be  a light  sleeper,  fig.  Plaisir  —,  jouis- 
sance — e,  delicate  pleasure,  enjoyment. 
to  (fail)le,  frêle)  delicate,  weak.  Cou- 
leur — e,  delicate  colour.  Santé  — e, 
delicate  health,  tl  fig.  (difficile,  péril- 
leux, embarrassant)  delicate,  tender.  La 
question  était  assez  — e,  the  question  was 
rather  a delicate  one.  11  s’est  tiré  d’un 
pas  très — , he  has  got  out  of  a very 
ticklish  affair.  12  (susceptible)  delicate, 

ticklish.  11  est  très sur  le  point 

d’honneur,  he  is  very  ticklish  when  ho- 
nour is  concerned.  18  absol.  (scrupuleux 
sur  la  probité,  sur  l'honneur,  etc.)  delicate, 
tender.  Une  conscience  — e,  a tender 
conscience.  Être  de  la  plus  — e probité, 
to  be  of  lhe  strictest  integrity.  14  (des 
choses,  of  things)  (conforme  à l’honneur, 

etc.)  delicate.  Un  procédé  très , very 

delicate  proceedings.  t.S  [substanliv.) 
(difficile,  dédaigneux)  touchy,  faslidious, 
particular.  Les  —s  sont  malheureux,  lhe 
fastidious  are  to  be  pitied.  La  Font.  Faire 
le  — , to  be  loo  particular. 

DÉLICATEMENT,  day-le-kat-méng, 
adv.  .delicalely,  tenderly. 

DÉLICA'IER,  day-le-kat-ay,  va.  obsol. 
(traiter  avec  délicatesse)  to  cocker,  to 
nurse  up,  to  coddle  (des  enfants,  chil- 
dren). 

SE  DÉLiCATER,  vpr.  obsol.  (se  choyer 
trop)  to  nurse  one’s  self  up. 

DÉLICATESSE,  day-le-kah-tays,  sf.  1 
(qualité  de  ce  qui  est  fin,  délié)  delicacy. 
La  — de  la  peau,  the  delicacy,  smoothness 
of  the  skin.  2 (by  extension)  (adresse, 
légèreté)  delicacy.  — d’exécution,  beauty 
of  execution.  3 fig-  (pureté,  finesse,  etc.) 
delicacy,  refinement,  nicety  (d’uiie  pen- 
sée, d’un  sentiment,  0/'  a thought,  of  a 
sentiment).  La  — d’un  procédé,  delicate 
proceeding.  Les  — s du  langage,  the  niceties 
of  language.  4 fig.  (prudence)  delicacy, 
niceness.  5 — d’esprit,  de  jugement,  de 
goût,  delicacy  of  mind,  of  judgment,  of  \ 
taste.  — d’oreille,  delicacy  of  ear.  — j 
de  tact,  exquisite  tact.  La  — des  organes,  ' 
des  sens,  the  delicacy  of  the  organs,  of  i 
the  senses.  6 (qualité  de  ce  qui  plait)  de- 
licacy, daintiness.  La  — du  vin,  des 
mets,  the  delicacy  of  the  wine,  of  the 
dishes.  Une  chère  pleine  de  — , very 
dainty,  deticate  fare.  7 (faiblesse)  deli-  ! 
cacy,  weakness  ( du  tempérament,  de  la 
santé,  of  the  conslilution,  of  the  health). 

8 (mollesse)  delicacy,  softness.  Élever  un 
enfant  avec  trop  de  — , to  bring  up  a 
child  too  delicately.  9 (susceptibilité) 
delicacy,  licklishness,  touchiness.  Avoir 
une  grandri  — sur  le  point  d’honneur, 
to  be  very  .touchy  on  the  point  of  honour. 
Une  fausse  — , false  delicacy.  10  (scru- 
pule) delicacy.  Un  homme  qui  a une 
grande  — , plein  de  — , sans  — , a very 
delicate,  indelicate  man.  Vos  scrupules 
font  voir  trop  de  — , you  are  over  scru- 
pulous. La  Font.  11  (by  extension)  de- 
licacy. J’approuve  la  — de  sa  conduite, 

I approve  the  delicacy  o[  his  conduct. 
Un  iiroredé  plein  de  —,  very  delicate  pro- 
ceedings. 
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DÉLICES,  day -lees,  sf.  pi.  (Lat. 
deliciæ)  1 delights,  pleasures.  Les — 
de  l’esprit,  the  pleasures  of  the  mind. 
Les  — de  Capoue,  the  allurements  of 
Capua.  Les  — de  la  fraternité,  the 
delights  of  fraternity.  Balz.  La  frugalité 
est  une  source  de  — merveilleuses  pour 
la  santé,  the  greatest  enjoyment  of  health 
is  to  be  found  in  frugality.  Lesage.  Faire 
ses  — de  l’étude , to  delight  in  study. 
Mettre  ses  — à faire  quelque  chose,  to 
take  delight  in  doing  a thing.  Les  vents, 
les  frimas,  la  neige  font  leurs  — , they 
take  delight  in  winds,  hoar-frosts,  snows. 
Chat.  Avec  — , avec  adresse,  il  trace 
ses  portraits,  he  takes  delight  in  the  skil- 
ful tracing  of  his  portraits.  S‘v-B.  Con- 
templer avec  — , to  contemplate  with  de- 
light. Les  — de  Rome  en  devinrent  l'hor- 
reur, the  darling  of  Borne  became  an 
object  of  horror.  Rac.  Goûter  les  — de 
la  vie , to  taste  the  delights  of  life.  2 
(sometimes)  délice,  sm.  sing,  delight. 
Quel  — ! how  delicious  t 

DÉL1C1E USEM  EN T , day-le-syuhz-mâng, 
adv.  deliciously,  delightfully. 

DÉLICIEUX,  day-le-syuh,  adj.  m.  fem. 
DÉLICIEUSE,  (Lai.  deliciosus)  delicious, 
delightful.  Quelle  delicieuse  jeune  fille! 
what  a delicious  young  girl  I 

SE  DÉLIlOTER,  day-le-ko-lay,  vpr. 
man.  to  slip  Us  halier. 

DÉLIÉ,  ppa.  0/' DÉLIER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  1 untied.  Cordon  — , siring  untied. 

2 (inincel  slender,  slim.  Taille  — e,  sien-  [ 
der  waist.  Fil  —,  fine  thread.  Un  trait 
de  plume  fort  — , a very  fine  stroke  of  a j 
pen.  3 fig.  (fill,  subtil)  (sometimes  in  a 
bad  part)  shrewd,  crafty,  cunning,  subtle. 
Mon  maiire,  le  plus  — des  courtisans,  my 
master,  the  crafliest  of  courtiers.  Le  Sage. 
Une  iiiéiaphysique  — e,  subtle  metaphysics. 
Avoir  l’esprit  — , to  be  very  sharp,  shrewd. 
fam,  Elle  a la  langue  bien  — e,  her  longue 
is  well  hung. 

DÉLIÉ,  sm.  calligr.  up-stroke,  hair-stroke.  ■ 

DÉLIER,  day-lyay,  ra.  nous  déliions, 
vous  DÉLIIEZ,  1 (detacher)  to  unbind,  to 
loosen  (une  gerbe,  a sheaf),  fig.  J’ai 
trouvé  moyen  de  vous  sauver  tous  sans 
bourse  — , I found  means  to  save  you 
all  wilhoul  going  to  a farthing’s  expense. 
Ah.  M-  cherchait  comuieiil  il  pourrait  — 
leur  langue,  M.  was  thinking  how  he  could 
make  them  talk.  Sand.  2 (by  analogy) 
(dénouer)  to  untie,  to  undo.  — des  cor- 
dons, lo  untie  strings.  3 fig.  (dégager)  to 
release,  to  absolve.  Je  te  délie  dè  tes 
.'■crments,  / release  you  from  your  oaths. 
Balz.  — quelqu'un  de  ses  vœux,  lo  ab- 
solve a person  from  his  vows.  4 theol. 
(absoudre)  lo  unbind,  absol.  L’Église  lie 
et  delie,  Ihe  Church  binds  and  unbinds. 

SE  DÉLIER,  vpr.  to  come  untied,  un- 
done. fig.  II  avait  pris  lout  juste  assez 
de  vin  pour  se  — les  jambes,  he  hud  laken 
just  wine  enough  lo  set  him  agoing.  Ab. 

DÉLIGATIÜN , day-le-gab-syong,  sf. 
Sür%  deligation. 

DÉLIMITA  1 ION , day-le-me-lah-syong, 
sf.  delimilulion,  sellling  the  boundaries. 

DÉLIM1I  ER,  day- le  - me- tay,  va.  to 
mark  the  limits,  lo  settle,  to  fix  the 
boundaries  of.  — deux  champs,  to  fix  the 
limils  of  Iwo  fields,  (by  extension)  Les 
petites  raies  bleues  qui  délimitent  les 
royauHies,  the  thin  blue  lines  thaï  mark 
the  boundaries  o/  the  kingdoms.  'Hi.  Gaul. 

DÉLINÉATION , day-le-nay-ali-syong , 
sf.  (Lut.)  delinealion,  delineamenl. 

DÉLINQUANT,  day-lang-kéng,  ppr.  of 
DÉL1NQUER,  sm.  fciD.  — E,  delinquent,  of- 
fender. 

DÉL1NQUER , day-Iang-kay,  vn.  (Lat. 
delinquere)  obsol.  law.  to  offend,  lo  com- 
mit a trespass,  un  offence. 

DÉLIQI  EsCENlE.  day-le-kways-sângs, 
sf.  cliem.  dclique.scence. 

DÉLIQUESCENT,  day-le-kways-sâiig, 
adj.  m.  fem.  — e,  chem.  deliquescent. 

DÉLIQUIUM,  day-le-kwe-om,  sm.  chem. 
deliquium. 
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DÉLIRANT,  day-le-rSng,  ppr.  of  déli- 
rer, adj.  m.  fem.  — e,  t med.  delirious, 
raving.  Fièvre  — e,  delirious  fever.  2 
fig.  delirious,  raving,  frenzied,  frantic. 
Imagination  — e,  frenzied  imaginalion. 
Sa  joie  était  — e,  his  joy  was  delirious. 
Méry.  Cet  éloge  qu’on  peut  appeler  — , 
that  panegyric  that  may  be  called  a frantic 
one.  S‘'-B. 

DÉLIRE , day-leer,  sm.  (Lat.  delirium) 
t med.  delirium,  light-headedness.  Être 
en  — , avoir  le  — , lo  be  delirious.  J’ens 
un  instant  de  — , / felt  a momentary  fit 
of  delirium.  Ab.  2 fig.  delirium,  raving, 
frenzy.  Le  — de  la  passion,  des  pas- 
sions, the  frenzy  of  passion,  of  the  pas- 
sions. Le  fanatisme,  ce  — de  la  vertu, 
fanaticism,  that  surfeit  of  virtue.  Lamart. 
Le  — de  l’imagination,  de  l’esprit,  the 
ravings  of  the  imagination,  Ihe  delirium 
of  the  mind.  Leur  joie  allait  i<re.sque  jus- 
qu’au — , their  joy  almost  reached  frenzy. 
Dans  le  — de  sa  vanité,  in  the  delirium 
of  his  vanity.  Stv-B.  Le  — poétique, 
poetic,  frenzy. 

DÉLIRER,  day-le-ray,  vn.  to  be  de- 
lirious, light-headed,  lo  rave. 

DÉLIT,  day-lee,  sm.  t offence.  Code 
des  — s et  des  peines.  Code  of  mis- 
demeanours and  penalties.  — politique, 
political  offence.  Corps  dn  — , le  coips 
de  —,  substance  of  the  offence.  Prendre, 
surprendre  en  flagrant  — , to  take , lo 
surprise  in  the  fact,  in  the  very  act,  in 
the  deed.  2 (particularly)  misdemeanour, 
delinquency.  Commettre  un  — , to  commit 
an  offence. 

DÉLIT,  sm.  mason,  breaking  grain.  Po- 
ser une  pierre  en  — , to  lay  a stone  con- 
trary to  its  cleaving  grain. 

DÉLITER,  day-le-iay,  ra.  mason,  to  lay 
Slones  contrary  to  their  cleaving  grain. 

SE  DÉLITER,  vpv.  (d’une  pierre,  of 
stones)  to  break  in  the  grain. 

DÉLI  fESCEN'CE,  day-lc-tays-sSngs,  sf. 
(ifl/.,  delitescere)  chem.  delitescence. 

DÉLIVRANCE,  day-le-vràngs,  sf.  1 
deliverance , relief.  La  — du  roi , the 
king’s  deliverance.  Aug.  Tli.  Celle  — 
taut  promise  coinmenl  n'arriva-t-ille  pas? 
how  was  it  that  this  so  long  promised  de- 
liverance did  not  come  ? Mich,  (by  exten- 
sion) N’est-ce  que  cela,  dit  .M.  avec  un 
sentiment  de  —,  is  that  all,  said  M.  with 
a feeling  of  relief.  Sand.  2 med.  delivery. 
3 law.  delivery.  La  — d’un  legs,  the 
delivery  of  a legacy. 

DÉLIVRE,  day-leevri,  sm.  med.  after- 
birlh,  secundincs. 

DÉLIVRÉ,  ppa.  of  délivrer,  fem.  — e. 
J’étais  bien  sûr  que  nous  serions — spar 
les  gendarmes,  l was  very  sure  we  should 
be  delivered  by  the  gendarmes.  Ab.  Une 
fois  — de  ces  hôtes  tracassiers,  once  freed 
from  those  troublesome  guests.  Sand. 

DÉLIVRER,  day-le-vray,  va.  (Lat. 
deliberare)  t lo  deliver,  to  free,  lo  release 
(des  captifs,  un  prisonuii  r,  captives,  a pri- 
soner). — de  prison,  lo  dt  liver  from  pri- 
son. Pas  uii  lie  songeait  à le  — oes  vexa- 
tions d’un  seul  honime,  ..ot  one  thought 
of  freeing  him  from  the  Vixallons  of  a 
single  man.  Aug.  Tli.  Delivrez-nous  du 
mal,  deliver  us  from  evil.  Quelquefois  uue 
parole  nous  a délivrés  d’un  remords,  a 
word  has  sometimes  freed  us  jrom  a re- 
morse. Muss.  2 meit.  — une  ii  mme,  to 
deliver  a woman.  3 (r  meiiie  cuire  les 
mains)  to  deliver  (uue  summe,  a sum). 
Pour  toucher  leurs  legs  diez  Tinlendani 
qui  avait  ordre  de  les  leur  —,  lo  receive 
their  legacies  from  lhe  •steward  who  had 
orders  to  deliver  them.  Le  S ge.  — l’ex- 
pédition d’un  acte,  to  deliver  Ihe  copy 
of  a deed.  — dos  ouviages  k un  entre- 
preneur, lo  set  a muster  uilder  lo  work. 
— des  ouvrages,  to  ds  liver  works. 

SE  DÉLIVRER,  Vpr.  lu  délit er  one’s  self 
(from),  to  free  one’s  self  (from),  to  çel 
rid  (of),  to  shake  off  inn  peri.,  une  in- 
quiétude, a danger,  anxiety).  Se  — d’un 
importun,  to  get  rid  of  atroublesomc  fellow. 
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DÉLOGEMENT,  day-Iozh-mSng,  sm.  1 
obsol.  (action  de  déloger)  rmovuL  2 
obsol.  (départ)  departure.  3 (décainpe- 
ment  ) removal,  decamping. 

DÉLOGER,  day-lo-zhay,  vn.  nods  dé- 
logeons; IL  DÉLOGEA,  \ tO  TCmOVC.  Il 
voQs  faudra  — avant  le  terme,  you  must 
remove  before  quarter-day.  2 anc.  (de 
troupes  de  passage,  of  troops)  (partir)  to 
march  off.  3 (ilecamper)  to  decamp,  to 
scamper  away,  to  steal  away.  - fig.  Les 
petits  délogèreni  tous  sans  trompettes,  the 
young  ones  packed  off  as  fast  as  they 
could.  La  Font.  tig.  fam.  — sans  tam- 
bour, ni  trompette',  to  march  off  in  si- 
lence. i (sortir  d’un  lien,  d’une  place) 
to  get  away,  to  move.  On  le  fera  bien 

— de  là,  he  will  be  driven  from  there. 
Si  matin  qui  vous  fait  — ? What  brings 
you  out  so  early?  Rac.  fig.  Elle  sent 
chaque  jour — quelques  ris,  quelques  jeux, 
puis  l’amour,  every  day  she  perceives  the 
absence  of  some  beauty,  some  grace,  then 
love  itself  takes  wing.  La  Font.  fig.  Sa 
fièvre  ne  veut  pas  — , his  fever  will  not 
leave  him. 

DÉLOGER,  Nfl.  1 (faire  quitter  un  logemeut) 
to  turn  out.  to  oust.  2 mil.  to  dislodge. 
3 (faire  quitter  à quelqu’un  une  place  qui 
ne  lui  appa]  tient  pas)  lo  drive  away.  fig. 
Un  des  premiers  soins  de  B.  fut  de  le  — 
de  l’estime  de  C.,  one  of  B.’s  first  cares 
was  lo  ruin  him  in  the  esteem  of  C.  S‘'-B. 

DÉLONGER,  day-long-ztiay,  va.  nous 

DÉLONGEoNS;  IL  DÉLONGEA,  haWk.  tO  UUdO 
the  leash. 

DÉLOT,  day-lo,  sm.  naut.  calker’s 
thumb-stall. 

DÉLOVER,  day-lo-vay,  va.  naut.  to  un- 
coil. , 

DÉLOYAL,  day-lwâ-yal,  adj.  m.  fern. 
— E,  pi.  m.  DÉLOYAUX,  1 (perfide)  dis- 
loyal, false,  treacherous.  2 (qui  marque 
de  la  déloyauté)  disloyal,  unfair.  Un  air 
— , a perfidious  air.  Jlol.  Procédés  dé- 
loyaux, unfair  proceedings. 

DÉLOYALEMENT,  day-lwâ-yal-mâng, 
adv.  disloyally,  falsely,  treacherously. 

DÉLOYAUTÉ,  day-lwâ-yo-tay,  sf.  dis- 
loyalty, falseness,  treachery. 

DELIA,  dayl-tah,  sm.  \Gt.)  i delta. 

2 geng.  delta.  Le  — du  Nil,  the  delta  of 
the  Nile. 

DELTOÏDE,  dayl-to-id,  adj.  mf.  (Gr.) 
t anat  deltoid.  Le  muscle  —,  the  deltoid 
muscle.  2 hot.  Feuilles  — s,  deltoid  leaves. 

3 [substantiv.)  anal,  the  deltoid. 

DÉLUGE,  day-ltizh,  sm.  [Lai.  di- 
luvium) t deluge,  flood,  inundation.  Le 

— universel,  absol.  Le  — , the  deluge, 
Ihe  flood,  prov.  Après  moi,  le  —,  when 

1 am  gone,  come  what  will.  fam.  Passons 
au  — , let  us  proceed  to  the  deluge.  Rac. 
Remonter  au  — , to  go  back  to  the  flood. 

2 [hyperb.'i  deluge.  C’est  un  — , un  véri- 
table — , it  is  a deluge,  a regular  de- 
luge. 3 fig.  flood,  deluge.  Un  — de  pa- 
roles, d'injures,  a deluge  of  words,  of 
abuse.  Un  — de  larmes,  a flood  of  tears. 
Un  — de  maux,  a tide  of  woes. 

DÉLUSTUER,  day-liis-tray,  va.  to  take 
off  the  lustre,  the  gloss. 

DÉLUTEIÎ,  day-lfi-tay,  va.  to  unlute. 

DÉMAGOGIE,  day-mali-go-zhee,  sf. 
[Gr.)  I demagogy.  2 (domination)  de- 
magogy. 

DÈ.MAGOG1QUE,  day-mah-go-zhik,  adj. 
mf.  demagogic,  demagogical. 

DÉ.MAGOGÜE,  day-mali-gog,  sm.  (Gr.) 
1 demagogue.  2 (adjecliv.)  demagogic, 
demagogical.  Un  orateur  — , a dema- 
gogic orator. 

DÉMA1GRIR,  day-may-greer,  vn.  [little 
used)  to  recover  flesh. 

DÉ.UAIGRIR,  va  mason,  carp,  to  thin 
(une  pierre,  une  pièce  de  bois,  a stone,  a 
piece  of  wood). 

DÉ.MAlLl.É,  ppa.  o/"  d mailler , fem. 
— E,  udjectiv.  Maint  haubert  sera — ,many 
a coat  of  mail  will  be  shattered.  Aug.  'I'h. 

DÉMAILLER,  day-mali-yay,  va.  t 
to  undo  the  meshes.  2 naut.  — la  bon- 


nette, to  unface,  to  take  off  the  bonnet 
from  the  foot  of  a sail. 

DÉMA1LLOTER,  day-mali-yo-tay,  va. 
to  unswathe  (un  enfant,  a child). 

DEMAIN,  duh-mang,  adv.  [Lai.  de, 
mane)  i to  - morrow.  J’en  dirais  d’ici  à 
— , I could  talk  till  to-morrow.  Mme  de 
Sév.  De  quoi  — sera-t-il  fait  ? What  will 
to-morrow  bring  ?y.  Hug.  — c’est  le 
tombeau,  to-morrow  is  the  grave.  V.  Hug. 
2 (by  extension)  (temps  peu  éloigné  de 
celui  où  l’on  est)  to-morrow.  Il  dit  cela 
aujourd’hui,  — il.dira  le  contraire,  he  says 
that  to-day,  to-morroiu  he  will  say  the 
contrary,  prov.  A — les  affaires  sérieuses, 
time  enough  for  business  to-morrow.  Au- 
jourd’hui pour  — , from  one  minute  to  an- 
other, at  a moment’s  notice.  3 (substantiv.) 
to-morrow.  Rien  ne  ressemble  plus  à au- 
jourd’hui que  —,  nothing  resembles  one 
day  more  than  the  following  one.  Le 
spectre  toujours  masqué  qui  nous  suit 
cote  à côte  et  qu’on  nomme  —,  the  veiled 
spectre  that  is  ever  at  our  elbow,  and 
that  is  hight  to-morrow.  V.  Hug.  — est 
un  dimanche,  to-morrow  is  Sunday. 

DÉMANCHÉ,  ppa.  of  démancher,  fem. 
— E,  adjectiv.  i off  the  handle.  2 un- 
gainly. 3 (substantiv.)  m.  mus.  shifting, 
i (substantiv.)  Un  — , an  ungainly  fellow. 

DÉMANCHEMENT,  day-mângsh-mâng, 
sm.  \ taking  off  the  handle,  being  with- 
out a handle.  2 mns.  (de  certains  in- 
struments à cordes,  of  certain  stringed 
instruments)  shifting. 

DÉMANCHER,  day-mâng-shay,  va.  to 
take  off  the  handle.  — one  cognée,  un 
balai,  to  take  the  handle  out  of  an  axe, 
the  stick  out  of  a broom. 

DÉMANCHER,  II».  mUS.  tO  Shift. 

SE  DÉMANCHER,  Vpr.  \ tO  COmC  OUt  Of 
the  handle.  2 fig.  to  go  wrong.  II  y a 
quelque  chose  qui  se  démanche  dans  cette 
affaire,  there  is  a screw  loose  in  that 
affair.  Ma  machine  n’est  pas  encore  dé- 
manchée, mais  elle  se  démanche,  1 am 
not  yet  an  invalid,  but  I am  getting 
ricketty.  M”"  de  Sév.  3 fig.  (d’un  parti, 
of  a party)  (se  désunir)  to  get  unhinged, 
out  of  joint.  4 fig.  pop.  (se  démener)  to 
strive  hard,  to  take  pains. 

DEMANDE  , duh  - mângd , sf.  I re- 
quest, demand,  question,  inquiry.  Faire 
une  — , to  ask  a question,  to  make  an 
inquiry.  Satisfaire  à une  —,  to  comply 
with  a request.  2 (écrit)  request,  ap- 
plication. 3 (en  mariage)  suit,  marriage 
proposals.  C’est  son  parrain  qui  a fait  la 
— . it  was  her  godfather  who  asked  her  of 
her  friends.  4 law.  (action  que  l’on  intente 
en  justice)  demand,  suit,  action  at  law.  — 
en  garantie,  voucher,  incident,  cross  de- 
mand. 5 law.  (l’acte)  suit,  demand.  6 (by 
extension)  (la  chose  demandée)  demand. 
7 (qoeUvm)  question,  demand,  query.  Un 
livre  par  —s  et  par  réponses,  a book  in 
questions  and  answers,  ironie.  Voilà 
une  belle  —,  belle  demande  ! a pretty 
question  1 prov.  À folle—,  à sotte—, 
point  de  réponse,  a silly  question  needs 
no  answer.  8 polit,  econ.  demand,  re- 
quest. üuand  la  — est  abondante,  le  tra- 
vail augmente,  when  there  is  a great  de- 
mand, wages  rise.  Le  rapport  de  l’offre 
à la  —,  the  connexion  between  demand 
and  supply. 

DEMANDÉ,  ppa.  of  DEMANDER,  feiD. 
— E,  demanded,  requested.  Une  mar- 
chandise peu  — e,  goods  little  in  re- 
quest. Cette  justice  privilégiée  — e par  la 
Chambre  des  Lords,  this  privileged  justice 
demanded  by  the  House  of  Lords.  Villem. 

DEMANDER,  duh-màng-day,  va.  (Lot. 
demandare;  1 to  demand,  to  ask  for,  to 
beg,  to  request,  to  desire.  — du  travail, 
to  ask  for  work,  — à quelqu’un  son  ami- 
tié, sa  protection,  to  solicit  a person’s 
friendship,  protection.  — une  place,  un 
emploi,  to  solicit  a place,  an  ernployment. 
— audience,  to  request  an  audience.  — 
un  délai , to  beg  for  a delay.  — en 
mariage,  to  ask  in  marriage.  — des 
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dommage.s-inléréis,  to  demand  damages'. 

— la  permission  de  faire  quelque  cliiisc, 
to  ask  for  leave  to  do  a thing.  — pardon, 
grâce,  quartier,  to  beg  pardon,  to  sue  for 
pardon,  to  crave  for  quarter.  — l’aumône, 
to  beg  alms.  — cn  grâce,  to  beg,  to  ask 
as  a favour.  L’homme  a été— * au  lion 
sa  caverne  pour  se  loger,  the  man  went 
and  asked  the  lion  for  his  cave  that  he 
might  live  in  it.  Saint.  Voilà  la  réfuinse 
que  vous  demandez,  there  is  the  answer 
you  ask  me  for.  Méry.  Les  mères  de- 
mandaient à Dieu  une  fille  comme  elle, 
mothers  begged  of  God  a daughter  like 
her.  B.  de  S'-P.  Puisque  Jean  Lapin 
vous  demande  la  vie,  donnez-la-lui.  Jack 
Rabbit  begs  for  his  life,  grant  his  peti- 
tion. La  Font.  Je  demanderai  éternelle- 
ment vengeance  de  ta  dureté,  1 will  call 
down  eternal  vengeance  upon  you  for  your 
hard-heartedness.  Halz.  11  demandait  à être 
entendu,  he  desired  to  be  heard.  II  de- 
mandait d’être  entendu,  he  requested  to  be 
heard.  — à lioire,  à manger,  to  ask  for 
drink,  for  food,  absol.  II  demande  tou- 
jours, il  ne  cesse  de  — , he  is  always 
asking.  — une  jeune  fille,  to  ask  a 
young  girl  in  marriage,  to  ask  for  the 
hand  of  a young  girl.  Je  la  demanderai 
à son  père,  / will  ask  her  of  her  father. 
absol.  (jeux  de  cartes,  at  cards)  to  de- 
mand. Je  demande,  1 demand.  — son 
pain,  sa  vie,  absol.  —,  lo  beg  one’s  bread, 
to  beg  for  one’s  living,  to  beg.  II  de- 
mande de  porte  en  porte,  he  begs  from 
door  to  door.  — la  bourse,  — la 
bourse  on  la  vie,  to  demand  a person’s 
money  or  his  life.  — raison,  to  demand 
satisfaction.  — compte,  to  ask  for  an 
account.  2 [by  extension)  (exiger,  vou- 
loir, réclamer)  to  require  (of,  from),  to 
enjoin,  to  demand  (of).  Dieu  et  le  genre 
humain  ne  nous  demandent  que  des  ver- 
tus, God  and  mankind  require  only  virtues 
from  us.  B.  de  S‘-P.  Pauvres  et  mal 
payés  on  ne  saurait  leur— d’être  honnêtes, 
poor  and  ill-paid  they  cannot  be  expected 
to  be  honest.  Ab.  Dieu  nous  demande 
que  nous  secourions  nos  semblables,  God 
requires  of  us  to  assist  our  fellow-crea- 
tures. Fén.  Mes  soldats,  dans  ce  mo- 
ment même,  demandent  ma  présence,  my 
soldiers,  at  this  very  moment,  require  my 
presence.  Rac.  Ne  — qu’à,  to  want  only, 
to  be  eager  for.  L’armée  ne  demandait 
qu’à  combattre,  the  army  was  eager  for 
the  fight.  Je  ne  demande  pas  mieux,  I 
am  quite  willing,  prov.  Ne  — que  plaie 
et  bosse,  to  think  the  more  mischief  the 
better  sport.  3 (dire  d’apporter,  dire  de 
donner)  to  call  for,  to  send  for.  — le 
journal,  to  call  for  the  newspaper.  On 
vous  demande  chez  vous,  you  are  wanted 
at  home.  — un  notaire,  un  médecin,  to 
send  for  a notary,  a physician.  Faire 

— des  renforts,  to  send  for  reinforce- 
ments. 4 (faire  savoir  par  les  journaux) 
to  advertise  for.  On  demande  des  em- 
ployés, wanted  clerks.  5 (chercher 
quelqu’un  pour  le  voir,  loi  parler)  to  ask 
for,  after,  to  ask  to  see,  to  want  to  speak 
to.  Voilà  un  monsieur  qui  demande  si 
vous  êtes  au  logis,  there  is  a gentle- 
man inquiring  whether  you  are  at  home. 
Biol.  Qui  demandez-vous  ? Je  demande 
monsieur  un  tel,  whom  are  you  asking 
for  ? I am  asking  for  Mr.  such  a one, 
6 (interroger  pour  être  informé)  to  ask, 
to  inquire.  — son  chemin,  to  ask  one’s 
way.  II  leur  demanda  ce  qu’il  leur 
semblait  d’une  semblable  doctrine,  he 
asked  them  what  they  thought  of  such 
a doctrine.  Aug.  Th.  — des  nouvelles 
de  quelqu’un,  to  inquire  after  a person. 
Je  lui  demandai  son  nom,  I asked  him 
his  name.  II  demande  pourquoi  vous 
avez  agi  ainsi,  he  asks  why  you  acted 
thus.  11  faut  lui  — d’où  il  vient,  you 
must  ask  him  where  he  comes  from.  Je 
lui  ai  demandé  s’il  viendrait,  / asked 
him  whether  he  would  come.  11  me  de- 
manda comment  cela  était  arrivé,  he  asked 
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me  horn  that  had  happened.  Noas  irons 
Ini  — son  avis,  we  will  go  and  ash  his 
advice.  0 Muse  ! ne  m’en  demande  pas 
si  long  I oh  Muse  I do  not  ask  so  much 
of  me  I Muss.  Demandez-moi  pourquoi, 
just  tell  me  why;  you  must  not  ask  me 
why.  Demandez-moi  pourquoi  il  s’est  mis 
en  colère,  jw^t  tell  me  why  he  flew  into 
a passion,  fig.  Us  demandaient  d’un  œil 
inquiet  lenr  château  à tous  les  points 
de  vue,  they  looked  anxiously  round  on 
every  side  after  their  castle.  Sand.  7 
(des  choses,  of  things)  (exiger,  avoir 
besoin)  to  require,  to  need,  to  want,  to 
Hand  in  need  of.  Voyant  que  les  besoins 
de  la  famille  demandaient  un  travail  con- 
tinuel, seeing  that  the  wants  of  the  family 
required  constant  labour.  B.  de  S‘-P. 
Faites  toujours  ce  que  la  vertu  demande, 
fulfil  the  requirements  of  virtue.  Toutes 
les  protesslons  humaines  demandent  un 
apprentissage,  every  culling  requires  an 
apprenticeship.  Ph.  Chas.  Le  chemin  qui 
tourne  par  les  vallées  demanderait  moins 
de  temps , the  road  winding  through  the 
valleys  would  require  less  time.  Saint.  La 
conduite  de  cette  affaire  demande  beau- 
coup de  tact,  the  management  of  that 
affair  requires  great  tact.  Cela  demande 
explication,  that  requires  an  explanation. 
Les  terres  demandent  de  l’eau,  the  land 
stands  in  need  of  water,  fam.  Cet  habit 
en  demande  un  autre,  that  coat  wants  an- 
other. 

SB  DEMANOER,  vor.  i (être  demandé) 
to  be  asked  for.  tin  conseil  se  demande 
moins  volontiers  qu’il  ne  se  donne , advice 
is  asked  for  less  willingly  than  it  is  given. 
2 (s’interroger)  to  wonder,  to  ask  one’s 
self.  L’aide-de-camp  et  le  page  se  de- 
mandaient pourquoi  on  les  avait  fait  venir 
si  vite,  the  aide-de-camp  and  the  page 
wondered  why  they  had  been  sent  for  in 
such  haste.  Saint.  Je  me  demande  en- 
core comment  cela  a pu  se  faire,  / wonder 
still  how  that  can  have  been  done.  3 
(être  l’objet  d’une  question)  to  be  a ques- 
tion. Ce  sont  de  ces  choses  qui  ne  se 
demandent  pas,  that  is  a matter  of  course; 
such  requests  are  never  made. 

DEMANDEBESSE,  dub-mâng-drays,  sf. 

See  DEMANDEUR,  11"  2. 

demandeur,  duh-màng-dnhr,  sm. 
fem.  DEMANDEUSE,  I usker.  C’est  nn  — 
perpétuel,  he  is  always  asking.  2 law. 
applicant,  plaintiff,  fem.  demanderesse. 

DÉMANGEAISON,  day-mâng-zhay - 
zong,  «/).  t itching,  itch.  Éprouver  des 
— s,  to  itch.  2 fig.  itching,  longing.  Avoir 
nne  grande  — de  parler,  to  long  to  speak. 

DEMANGER,  day-mâng-zhay,  vn.  nous 

DÉMANGEONS,  IE  DÉMANGEA,  lO  Uch.  Sa 

tète,  tout  le  corps  lui  démange,  his  head, 
his  whole  body  itches,  fig.  Les  poings, 
les  mains,  les  doigts,  la  langue,  les  pieds 
lui  démangent,  he  longs  to  fight,  to  write, 
to  speak,  to  go  out.  P.  b qui  la  langue 
démangeait  autant  qu’à  moi,  P.  who 
longed  to  speak  as  much  as  1 did  myself. 
Le  Sage,  (by  analogy)  (impers.)  11  nous 
démange  de  savoir  de  quelle  couleur  était 
sa  barrette,  I long  to  know  what  was 
the  colour  of  his  cap.  Muss.  Le  dos  lui 
démange,  he  wants  a drubbing. 

DÉMANTELÉ,  ppa.  of  démanteler, 
fem.  — E,  dismantled. 

DÉMANTÈLEMENT, day-mâng-tel-mâng, 
sm.  dismantling. 

DÉMANTELER,  day-mbngt-lay,  ta.  to 
dismantle  (une  place,  one  ville,  a place, 
a town). 

DÉMANTIBULÉ,  ppa.  of  démantibuler, 
fem.  — E,  broken,  ng.  Un  meuble  tout — , 
a crazy  piece  of  furniture. 

DÉMAN1TBULER,  day-mâng-te-bü-lay, 
ta.  (Lut.  de,  mandibula)  4 to  break.  2 
fig.  to  break,  to  put  out  of  order. 

SE  DÉMANTIBULER,  tpr,  fig.  to  break,  to 
come  out  of  order. 

DÉMARCATION , day-mar-kah-syong , 
sf.  1 Ligne  de  — , line  of  demarcation.  2 
(by  extension)  Tirer  une  ligne  de  - entre 
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deux  États,  deux  héritages,  to  draw  a Une 
of  demarcation  between  two  states  , two 
inheritances,  fig.  Une  ligne  de  — bien 
marquée  sépare  ces  deux  ordres  de  faits, 
a well  defined  line  of  demarcation  se- 
parates those  two  orders  of  facts. 

DEMARCHE,  day-marsh,  sf.  \ gait, 
walk,  port,  bearing,  step.  — vive,  légère, 
quick,  light  step.  — Altière,  embarras- 
sée, timide,  contrainte,  incertaine,  proud, 
embarrassed,  timid,  constrained,  uncertain 
gait.  Cette  — d’oie  qu’ont  les  musul- 
manes obèses,  that  waddling  step  peculiar 
to  fat  Turkish  women.  Th.  Gaut.  La  ma- 
jestueuse — d'un  penseur,  the  majestic 
port  of  a thinker.  Balz.  2 (ce  que  l’on 
fait  pour  faire  réussir  une  affaire,  allées 
et  venues)  step,  proceeding,  application. 
Une  fausse  — , a false  step.  Une  — 
hasardée,  a bold,  hazardous  step,  a step 
taken  at  a venture.  Faire  des  pas  et  des 
—s  pour  obtenir  quelque  chose,  to  take 
steps  and  make  applications  to  obtain  a 
thing. 

DÈ.MAR1ER,  day-mah-ryay,  va.  nous 

DÉMAR1IONS,  VOUS  DÉMARI1EZ,  to  unmarry. 

SE  DÉMARIER  , vpr.  (divorccr)  to  be  un- 
married. 

DÉMARQUÉ,  ppa.  of  démarquer,  fem. 
— E,  adjecUv.  unmarked. 

DÉM.ARQUER,  day-mar-kay,  va.  \ to 
lake  out,  away  the  mark  of,  to  unmark 
(du  linge,  linen).  — un  livre,  to  take  the 
mark  out  of  a book.  2 (jeu)  to  unmark. 

DÉM.iRQUER,  VU.  (d’uD  cheval,  of  a 
horse)  to  cease  to  mark,  to  lose  the  mark 
of  its  age. 

DÉMAP.R.AGE,  day-mar-razh,  sm.  naut. 
unmooring. 

DÉMARRER,  day -mar -ray,  ra.  naut. 
to  unmoor  (on  bâtiment,  un  canot,  a ves- 
sel, a boat).  — un  cordage,  to  unbend  a 
rope. 

démarrer,  vn.  I nant.  to  leave  her 
moorings.  2 (by  extension)  (quitter  un 
lieu)  to  stir,  to  budge.  II  ne  démarre  pas 
de  celle  maison,  he  does  not  stir  from  that 
house.  3 (par  accident)  to  slip  from  her 
moorings. 

DÉMASQUER , day-mas-kay,  va.  (little 
used)  I to  unmask.  2 fig.  to  unmask.  — 
le  vice,  to  unmask  vice.  3 mil.  — une  bat- 
terie, to  unmask  a battery. 

SE  démasquer  , vpr.  4 to  unmask,  to 
take  one’s  mask  off.  2 fig.  to  let  one’s 
mask  fall.  Ne  craignez  pas  les  méchants, 
tôt  ou  tard  ils  se  démasquent,  do  not  fear 
the  wicked,  sooner  or  later  they  lei  fall 
their  mask.  S‘'-B. 

DÉMATAGE,  day-mâ-tazh,  sm.  naut. 
dismasting. 

DÉMÀTER,  day-mâ-lay,  va.  4 naut.  to 
take  out  the  masts,  to  dismast  (nn  vaisseau, 
a vessel).  2 (by  extension)  La  tempête 
nous  avait  démâtés,  the  tempest  had  carried 
away  our  musts. 

DÉMÂTER,  vn.  naut.  to  lose  her  masts. 

SE  DÉMÂTER,  vpr.  naut.  to  lose  all  her 
masts. 

DÉMÉLÉ,  ppa.  of  démêler,  fem.  — e, 
adjecliv.  Cheveux  — s,  hair  combed  out. 

DÉMÊLÉ,  sm.  quarrel,  contest,  dispute. 
II  lui  légua  de  fâcheux  —s  avec  sa  fa- 
mille, he  bequeathed  him  disagreeable  fa- 
mily quarrels.  S'"-B. 

DEMÉLER , day-may-lay , 4 to  comb 
out,  to  disentangle.  — les  cheveux  â 
quelqu’un , to  comb  out  a person’s  hair. 

— dn  fil,  to  disentangle  thread,  absol. 
Peigne  à —,  large-tooth  comb.  2 fig. 

( débrouiller  ) to  unravel,  to  clear  up  (une 
intrigue,  an  intrigue).  Les  raisons  en 
sont  assez  confuses,  nous  tâcherons  d’en 

— quelques-unes,  the  reasons  are  rather 
confused,  we  will  endeavour  to  make  out 
a few.  S‘"-B.  II  n’est  pas  aisé  â — , 
he  is  not  easy  to  make  out.  3 Avoir  â 
— , to  have  to  do.  II  n’a  rien  à — 
avec  vous,  he  has  nothing  to  do  with 
you.  Nous  n'avons  aucune  affaire  â — 
ensemble,  we  have  nothing  to  do  with  each 
other,  (by  extension)  Les  b«""aucs  de 
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celle  trempe  n’ont  rien  à — avec  la  vieil- 
lesse, old  age  has  no  hold  on  men  of  that 
stamp.  Ab.  Le  sentiment  n’a  rien  â — 
avec  la  science , sentiment  has  nothing  to 
do  with  science.  4 fig.  (reconnaître,  dis- 
tinguer) to  distinguish,  to  discern , to  re- 
cognize. Elle  démêla  au  premier  regard  le 
roi  qui  s'était  mêlé  â la  foule  des  sei- 
gneurs, she  recognized  at  the  first  glance 
the  king  who  had  minglq/i  in  the  crowd 
of  lords.  Mich.  11s  me  démêlèrent  dans 
la  foule,  et  m’ayant  fait  appeler,  they 
recognized  me  in  the  crowd,  and  having 
sent  for  me.  Le  Sage.  Je  reviendrai  voir 
à la  lumière,  ce  que  j’ai  oémèlé  dans  l’om- 
bre du  soir,  / will  return  and  see  by 
day-light  what  I perceii  ed  in  the  shades 
of  the  evening.  Th.  Gant.  — le  vrai  du 
faux,  le  vrai  d'avec  le  faux,  to  distinguish 
truth  from  falsehood.  Ce  discours  m’em- 
barrassa, mais  j’y  démêlai  bientôt  les  in- 
tentions de  L.,  this  discourse  embarrassed 
me,  but  I soon  penetrated  what  L.  meant. 
Le  Sage.  Elle  démêle  très-bien  la  froide 
malveillance  des  nouveaux  venus,  she  very 
easily  discerns  the  cold  malevolence  of 
the  new  comcri. Mich.  Sans  — dans  mon 
émotion,  si  mes  pleurs  étaient  produits 
par  ratlendrissement  ou  la  joie,  my  emo- 
tion preventing  me  from  perceiving  whether 
my  tears  arose  from  tenderness  or  joy. 
Nod.  5 hunt.  — les  voies  de  la  bête,  to 
discern  the  new  tracks  from  the  old  ones. 

SE  DÉMÊLER,  Vpr.  4 (être  démêlé)  to  be 
unravelled,  disentangled.  L’agnean  dont  la 
blanche  laine  se  démêle  sous  tes  doigts, 
the  lamb  whose  snowy  wool  comes  un- 
ravelled under  thy  fingers.  V.  Hug.  Cet 
écheveau  ne  veut  pas  se  — , this  skein 
will  not  come  disentangled.  2 fig.  (se 
débrouiller)  to  be  cleared  up.  D’abord  ses 
idées  eurent  de  la  peine  à se  — , he  had 
at  first  some  trouble  in  collecting  his  ideas. 
3 fig.  (se  dégager,  se  tirer  de)  to  gel  clear, 
lo  extricate  one’s  self.  Se  — d’one  ba- 
garre , to  get  out  of  a scuffle. 

DÉMÊLOIR,  day-may-hvâr,  sm.  4 (ma- 
chine) hackle,  halchet.  2 (sorte  de  peigne) 
large-tooth  comb. 

DÉMEMBRÉ,  ppa.  o/’ démembrer,  fem. 
— E,  4 adjecliv.  quartered.  2 her.  dé- 
membré. 

DÉMEMBREMENT , day-mâng - bruh- 
mâng,  sm.  4 dismemberment.  2 fig.  (la 
chose  qui  a été  détachée)  part  cut  off, 
dismembered. 

DÉMEMBRER  , day-mâng-bray , va.  4 
(from  membre)  to  dismember,  to  tear  limb 
from  limb.  On  taille,  on  démembre  messire 
loup,  they  slay,  they  tear  up  sire  Wolf. 
La  Font,  (hyperb.)  II  se  ferait  plutôt  — 
que  de  faire  telle  chose,  rather  than  do 
such  a thing  he  would  suffer  himself  to  be 
torn  limb  from  iimb.  2 fig.  to  dismember 
(une  terre,  nu  ministère,  an  estate,  a 
ministry).  Elles  démembrèrent  l’empire, 
they  dismembered  the  empire.  Mont. 

SE  DÉMEMBRER,  vpr.  (être  démembré) 

10  be  dismembered,  fig.  Le  sort  des  grands 
États  est  de  se  — , the  fate  of  great  stales 
is  to  be  dismembered.  Rayn. 

DÉMÉNAGÉ,  ppa.  of  déménager  , fem. 
— E,  11  est  — depuis  quelques  jours,  he 
removed  a few  days  ago. 

DÉMÉNAGEMENT,  day-may-nazh-mâng. 
sm.  removal,  removing.  Faire  nn  —,  to 
remove. 

DÉMÉNAGER,  day-may-nah-zhay,  va- 
to  remove  (ses  meubles,  ses  livres,  furni- 
ture, books),  (by  extension)  Elles  dépouil- 
lent nu  grand  oranger  et  le  déménagent  de 
toutes  ses  feuilles,  they  strip  a large 
orange-tree  and  carry  off  all  ils  leaves. 
Mich. 

DÉMÉNAGER,  vn.  4 to  Temove,  to  move. 

11  y a on  mois  qu'il  a déménagé,  he 
removed  a month  ago.  2 fig.  lo  be  off. 
On  le  fera  bien  — , he  will  be  made 
to  pack,  to  bundle  off.  Allons,  qu’on  se 
retire,  qu’on  déménage,  now  then,  off  with 
you,  be  off.  Tremblante  pour  ses  œufs, 
la  fourmi  déiuénage,  trembling  for  her 
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iggs,  the  ant  removes.  Mich.  L’autorilé 
avail  déménagé  à la  suite  de  la  population, 
the  authority  had  removed  alter  the  po- 
pulation. Ah.  Ma  tète  est  faible  et  la 
raison  pourrait  — avant  la  fln  du  mois, 
my  head  is  weak,  and  my  wits  might  go  a- 
wool- gathering  before  the  month  is  out. 
.\b.  3 fiff.  pop.  (mourir)  to  die.  Balz. 

OKMENCE,  day-mângs,  sf.  {Lot.  de- 
mentia) 1 insanity,  madness,  lunacy. 

I omber  en  — , to  run,  to  go  mad.  Être 
en  — , to  be  mad,  insane.  2 [hyperb.)  in- 
sanity, madness.  Sa  joie  va  jusqu'à  la 

he  is  mad  with  joy. 

sE  DÉMENER,  daym-nay,  vpr.  i to 
struggle,  to  loss  about,  to  kick  about. 
Se  — comme  un  possédé,  to  loss  about 
like  one  vossessed.  Ils  se  démenaient  sur 
place,  they  were  kicking  about,  without 
i/uitting  the  spot  where  they  were.  Ab.  2 
tig.  to  strive  hard.  II  se  démène  active- 
ment pour  arriver  au  ministère  de  la  jus- 
tice, he  strives  hard  for  the  post  of  mi- 
nister of  justice.  Ab. 

DÉMENTI,  day-mâng-tee,  ppa.  of  dé- 
mentir, fern.  — E,  Des  projets —s,  baffled 
resolutions.  Uac. 

DEMENTI,  sm.  i lie,  contradiction.  Don- 
ner, recevoir  un  — , to  give  the  lie , to  be 
flatly  contradicted,  lig.  L’événement  a 
donné  un  — à votre  assertion,  the  event 
has  given  the  lie  to  your  assertion.  2 fig. 
(mauvais  succès)  disappointment.  Vous 
avez  entrepris  cela,  mais  vous  en  aurez 
le  — , you  have  undertaken  that,  but  you 
will  not  come  off  with  flying  colours.  Je 
ne  veux  pas  en  avoir  le  — , il  shall  not  be 
said ,/  was  worsted. 

DÉ.MENT1R,  day-mâng-teer,  va.  conj. 
like  SENTIR,  i to  belie,  to  give  the  lie , to 
contradict,  fig.  Bien  loin  de  — par  sa 
présence  ce  qu'on  avait  dit  de  lui,  il,  far 
from  refuting  what  had  been  said  of  him, 
by  making  his  appearance,  he.  Le  Sage.  2 
Oiier)  to  deny,  to  gainsay  (une  nouvelle, 
apiece  of  news).  — un  écrit,  sa  signature, 
to  disown  a piece  of  writing,  one’s  signa- 
ture. 3 fig.  (lie  pas  agir  comme  on  l’avait 
dit,  pensé,  espéré)  to  belie,  to  disappoint. 

II  a démenti  les  espérances  qu’il  avait 
données',  he  has  disappointed  the  hopes 
he  had  held  out.  {by  analogy)  — sa  nais- 
sance, son  caractère,  to  belie  one's  birth, 
one’s  character.  Vous  ne  démentez  point 
une  race  funeste,  you  do  not  belie  a fatal 
race.  Rac.  Je  n’ai  point  de  mon  sang 
démenti  l’origine,  / have  not  belied  my 
origin.  Rac.  — sa  promesse,  to  forfeit 
one’s  word.  4 fig.  (des  choses,  of  things) 
(lie  pas  confirmer,  èire  contraire)  to 
contradict.  Nos  pronostics  ne  furent  pas 
dementis  par  l’évcnemerit,  event  did  not 
give  the  lie  to  our  predictions.  Le  Sage. 
Ils  apportent  pour  preuve  un  passage 
q'ii  dément  la  légende,  they  briny  as 
proof  a passage  thaï  contradicts  the  le- 
gend. Th.  Gaul.  Les  dernières  pages  sont 
trisles  et  démcnienl  bien  les  premières, 
the.  lust  pages  are  sait  and  in  contradiction 
with  the  first.  S‘'-li.  De  cruels  événe- 
ments démentirent  cette  ambition,  cruel 
events  disappointed  this  ambition.  Mich. 
Ses  actions  démenient  ses  paroles,  his 
actions  belie  lus  words. 

SE  DÉMENTIR,  vpr.  t rcfl.  to  conlTudict 
one’s  self.  2 recipr.  fig.  to  contradict  each 
other.  3 (manquer  à sa  parole)  to  forfeit 
one's  word,  to  break  one’s  promise.  4 
(s’écarter  de  son  caractère  ) to  be  incon- 
sistent, to  be  inconsistent  with  one’s  self, 
to  belie  one’s  self.  La  nature  ne  se  dé- 
ment jamais,  nature  is  never  inconsistent 
with  itself.  5 (cesser)  to  discontinue,  to 
fail  oy.  Cette  régularité  sc  démentit  tout  à 
coup,  there  was  a sudden  check  to  that 
regularity.  Mich.  Leur  bonté,  leur  poli- 
tc>se  ne  se  démentent  à l’égard  de  per- 
sonne, their  kindness,  their  politeness  are 
always  the  same  to  every  body.  Mont. 
Cette  vie  de  courage  ne  se  démentit  point 
pendant  cinq  ans,  this  courageous  way 
was  persevered  in  for  five  gears.  Balz. 


Un  zèle  qui  ne  s’est  jamais  —,  unwearied 
zeal.  Sand.  La  liaison  de  A.  et  de  V.  ne 
se  démentit  à aucune  époque,  the  con- 
nection between  A.  and  F.  experienced  no 
interruption  al  any  period.  S‘'-B. 

DÉMÉRITE,  day-may-reet,  sm.  demerit, 
unworthiness. 

DÉMÉRITER,  day-may-re-tay,  vn.  I to 
demerit,  to  do  amiss.  En  quoi  a-t-il  pu  — 
de  vous,  auprès  de  vous  ? how  has  he  for- 
feited your  esteem?  2 theol.  to  demerit, 
(by  extension)  Toutes  les  fautes  ne  démé- 
ritent pas  également,  ail  faults  are  not  of 
the  same  gravity.  Cous. 

DÉMESURÉ,  daym-zü-ray,  adj.  m. 
fera.  — E,  I huge,  immoderate.  Un  arbre 
d’une  grandeur  — e,  a tree  of  an  enormous 
size.  2 fig.  moral,  excessive,  immoderate, 
inordinate.  Une  ambition  — e,  overgrown 
ambition.  Avoir  une  envie  — e de  faire 
quelque  chose,  to  have  a most  eager  desire 
to  do  a thing. 

DÉMESURÉMENT,  daym-zü-ray-mâng, 
adv.  excessively , immoderately,  inordi- 
nately. 

DÉMETTRE,  day-maytr’,  va.  conj.  like 
METTRE,  1 to  dislocate,  to  pal  out  of  joint. 

— l’épaule,  to  dislocate  the  shoulder.  2 
law.  to  overrule.  3 (destituer)  to  dis- 
miss, to  remove. 

SE  DÉ, METTRE,  vpr.  i (être  démis)  to 
be  dislocated,  to  be  put  out  of  joint.  2 ( à 
soi)  to  d'lslocate,  to  put  out  of  joint.  Se 

— le  bi'as,  to  pul  one’s  arm  out  of  joint. 
3 (quitter  uii  emploi)  to  resign,  to  give 
up,  to  throw  up,  to  lay  down.  Se  — de 
ses  fonctions,  to  resign  one’s  functions. 
Balz.  II  se  démit  entre  les  mains  du  pape 
de  sa  dignilé  épiscopale,  he  resigned  his 
episcopal  dignity  into  the  hands  of  the 
pope.,  Aiig.  'I'll. 

DÉMEUBLEMENT,  day-muh-bluU-mâng, 
SM.  nnfurnishing , unfurnished  slate. 

DÉMEÜBLER,  day-muli-blay,  va.  to  un- 
furnish, to  strip  of  furniture. 

DEMEURANT,  duh-muh-râng,  ppr.  of 
DEMEURER,  adj.  M.  feiii.  — E,  Uving,  re- 
siding. A madame  X.,  — à,  to  JÙ*  X., 
residing  at.  (is  employed  in  the  fern, 
only  as  a law  term)  Au  lieu  où  ladite 
dame  est  — e,  in  the  place  where  the  said 
lady  dwells. 

AD  DEMEURANT,  adv.  loc.  after  all,  how- 
ever. Au  — , ma  sauté  était  bonne,  upon 
the  whole,  my  health  was  sound.  Ab. 
Au  — , bon  homme,  a good  fellow  at  bot- 
tom. Flor. 

DE.MEURE,  duh-muhr,  sf.  \ abode, 
residence,  dwelling,  dwelling-place,  home. 
Établir  sa  — quelque  part,  to  take  up 
one's  abode  somewhere.  2 (le  temps) 
abode,  stay.  11  n’a  pas  fail  longue  — ici, 
he  has  not  made  a long  slay  here.  3 law. 
delay.  Mettre  quelqu’un  en  —,  to  pul 
in  suit,  to  demand  in  due  form  of  law. 
Mise  en  — , pulling  in  suit,  demand  in 
due  form  of  law.  fig.  11  est  mis  en  — 
d’avoir  à l’instant  de  l’énergie,  he  is  un- 
der the  necessity  of  exerting  his  energies  at 
a moment’s  call.  S‘e-B,  fig.  11  y a péril  en 
la  — , the  thing  brooks  no  delay,  lig.  Être 
en  — avec  quelqu’un,  to  be  behindhand 
with  a person,  to  be  in  arrears  with  a 
person. 

X DEMEURE,  adv.  loc.  t immovable.  Être 
à — , to  be  a fixture.  2 agri.  Labouier  à 
— , seiner  à —,  See  labourer,  semer. 

DEMEURER,  dull -muli- ray,  vu.  (Lai. 
demorari)  1 (habiter)  to  reside,  to  live,  to 
dwell.  — à la  ville,  à la  campa.gne,  to 
live  in  town,  in  the  country.  Le  château 
où  le  seigneur  du  lieu  demeure,  the  maiv- 
sion  where  the  lord  of  the  manor  resides. 
Flor.  2 (rester,  s’arrêter)  to  remain,  to 
stay,  to  stop.  Vous  êtes  demeuré  bien 
tard  dehors,  you  have  remained  a long  time 
out  of  doors.  Drmeurez  là  jusqu’à  ce  que 
je  vous  appelle,  stay  there  till  I call  you. 
II  est  demeuré  près  d’une  heure  avec  moi, 
he  remained  nearly  an  hour  with  me. 
Demeure,  j’ai  à te  parler,  stay,  I have 
something  to  say  to  you.  La  plupart  de 
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mes  hommes  étaient  demeurés  en  route, 
most  of  my  men  had  dropped  off  on  the 
road.  Les  ducs  s’en  allèrent  souiier,  et 
le  duc  de  B.,  qui  jeûnait,  demeura,  the 
dukes  went  off  to  dinner,  and  the  duke 
of  B.,  who  was  fasting,  remained  behind. 
Bar.  Ne  pas  — en  place,  not  to  stand 
still  for  a moment.  3 — court , to  atop 
short,  to  break  down.  4 fig.  — en 
reste,  en  arrière,  to  be  behindhand,  in 
arrears.  De  peur  de  — en  reste  avec 
nous,  elles...,  for  fear  of  being  behind- 
hand, with  ns,  they...  Le  Sage.  S fig. 

— cn  chemin,  en  beau  chemin,  en  — 
là , to  stop  half  way.  6 fig.  En  — là, 
(des  personnes,  of  versons)  to  stop  there. 
Demeurez-en  là,  c'est  le  conseil  que  je 
vous  donne,  stop  there,  that  is  the  udv'ice 
1 give  you.  (des  choses,  of  things)  to 
slop  there,  to  go  no  further,  to  break  off. 
L’affaire  n’en  demeurera  pas  là,  je  vous 
en  réponds,  the  affair  shall  not  stop  there, 
I promise  you.  En  — là  d’lm  tra- 
vail, d’une  lecture,  to  leave  off  work- 
ing, reading.  Où  en  étiez-vous  demeuré 
de  votre  histoire?  where  did  you  leave  off 
in  your  story?  Demeurons-en  là,  let  us 
slop  there.  Demeurons-eii  là,  demeurons- 
en  à cela,  let  us  fix  upon  that,  let  us  take 
up  with  that,  let  us  keep  to  that.  7 fig. 

— pour  les  gages,  to  pay  for  the  rest. 
8 — sur  la  place,  to  be  left  dead  on  the 
spot.  9 — sur  le  cœur,  sur  l’estomac, 
to  lie  on  one’s  heart,  on  one’s  stomach. 
fig.  Cela  lui  e.st  demeuré  sur  le  cœur,  he 
could  not  digest  that.  tO  fig.  — sur  son 
apiietit,  to  leave  off  with  an  appetite.  1 1 
fig.  — sur  la  bonne  bouche,  to  eat  the 
best  thing  last.  12  (tarder)  to  take  a long 
lime,  to  be  a long  time.  Vous  avez  de- 
meuré bien  longtemps  eti  ronte,  you  have 
been  a long  lime  on  the  way.  13  (suivi 
d’un  qualificatif,  followed  by  a qualifica- 
tive) (rester)  to  remain.  G.  demeura  im- 
pénétrable, G.  remained  impenetrable. 
Sand.  — d’accord,  to  agree,  to  be  agreed. 

— propriétaire,  to  be,  to  remain  the  owner. 
Le  pays  demeura  affranchi  de  la  domina- 
tion anglaise,  the  country  remained  freed 
from  English  rule.  Aug.  Th.  Notre  tète 
grise  demeura  sans  clieveux,  our  grey 
head  remained  bald.  La  Font.  11  leur 
en  demeure  à jamais  reconnaissant,  he 
is  for  ever  grateful  to  them.  S‘r-B.  Com- 
ment sonffres-tu  de  — si  pauvre,  quand 
ton  père  est  si  riche  ? how  can  you  endure 
being  so  poor,  when  your  father  is  so 
rich?  Aug.  Th.  Les  évêques  demeurèrent 
dans  le  parti  du  roi,  the  bishops  remained 
ill  the  king’s  party.  Aiig.  Th.  14  (per- 
sister, durer)  to  remain,  to  last.  Cette 
construction  n’est  pas  pour  —,  this  building 
is  not  to  last.  La  cicatrice  lui  cn  demeu- 
rera toujours,  he  will  never  get  rid  of 
the  scar.  La  première  impression  reste 
vraie  et  demeure  aussi  la  dernière,  the 
first  impression  is  the  true  one  and  there- 
fore is  the  most  lasting  one.  S‘'-B.  15 
(être  conservé,  laissé)  to  remain,  fig. 
La  victoire  est  demeurée  aux  Français, 
the  French  got,  obtained  the  victory.  16 
(rester,  être  de  reste)  to  remain,  to  be 
left.  De  tous  les  enfants  qu'elle  avait, 
voilà  le  seul  qui  lui  est  demeuré,  of  all 
her  children,  that  is  the  only  one  she 
has  left.  De  toute  sa  fortune,  il  ne  lui 
est  rien  demeuré,  he  has  kept  nothing  of 
all  his  fortune. 

DEMI,  duli-niee,  adj.  m.  fern.  — e,  (tat. 
dimidius)  I (invar,  when  placed  before  a 

subst.)  half,  semi.  Une aune,  half 

an  ell. livre,  half  a pound. 

cercle,  semi-circle. mètre,  half  a 

metre.  — circulaire,  semi-circular.  Toutes 

les heures,  every  half-hour.  Quatre 

heures  et  — e,  half  past  four  o’clock.  Deux 
lieues  et  — e,  two  leagues  and  a half,  (im- 
properly) Midi  et  — , minuit  et  — , half 
past  twelve  in  the  morning,  half  past 
twelve  at  night.  2 (marquant  une  dimi- 
nution, noting  a diminution)  half.  _ 

bain,  hip-bath.  — teinte,  mezzo-tinto» 
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— -mesare,  half-measure.  — savoir,  im- 

perfect  learning. ^jouf,  twilight.  — 

savant,  smatterer.  — -fon,  hulf-mad. 

Entendre  à mot,  to  take  a hint.  3 

(augmenlatively)  À irompeor,  trompeur  et 
— , à tourbe,  tombe  et  —,  set  a thief 
to  catch  a thief.  À menteur,  menteur  et 
—,  the  biter  bit,  diamond  cul  diamond, 

DEMi-DEUii.,  sm.  half-mourning. 

BEJII-DIED,  sm.  pl.  DEMI-DIEUX,  dcmi- 
god. 

DEHi-FOBTONE , sf.  onc-hoTSC  Carriage, 
clarence. 

DEMI-FRÈRE,  Sm.  DEMI-SŒUR,  sf.  hotf- 

brother,  half-sister. 

DEHi-LüNE,  sf.  t tort,  half-moon,  demi- 
lune. 2 arch,  crescent,  half-moon. 

DEMI-MÉTAL,  sm.  scmi-metat. 

DEMi-sETiER,  sm.  half  a pint. 

DEMI,  sm.  arith.  half.  Deux  — s valent 
nne  unité,  two  halves  are  equal  to  a whole. 
Trois  quarts  el  nn  —,  three  fourths  and 
a half. 

i  DEMI,  adv.  loc.  i half.  2 {by  exten- 
sion) (en  partie)  half,  by  halves.  La  mort 
de  S.  m’a  vengé  à — , I am  already  half- 
avenged  by  the  death  of  S.  Corn.  Faire 
les  choses  à —,  to  do  things  by  halves. 
Cela  n’est  cuit  qu’à  —,  that  is  but  half 
done.  Un  peuple  à — barbare,  a half- 
barbarous  people.  Wont,  {elliptic.)  Vous 
ne  voudriez  pas  me  traîner  au  salon  sans 
rouge  et  à — nn,  you  would  not  drag  me 
into  the  drawing-room  without  rouge  and 
half-dressed.  Muss. 

DEMIE,  duh-mee,  sf.  half-hour.  Une 
pendule  qui  sonne  les  heures  et  les  —s, 
a time-fiece  that  strikes  the  hours  and 
the  half-hours.  La  — va  sonner,  the  half- 
hour /is  going  to  strike. 

DEMIS,  day-mee,  ppa.  of  démettre, 
fern.  — E,  adjectiv.  dislocated,  out  of  joint. 
Un  bras  —,  a dislocated  arm. 

DÉMISSION,  day-nie-syong , sf.  \ re- 
signation. Donner  sa  — , to  tender,  to 
give  in  one’s  resignation.  2 law.  — 
de  biens,  resignation  of  property. 

DÉMISSIONNAIRE  , day-me-syo-nayr, 
s.  mf.  i resigner.  2 adjectiv.  that  has 
resigned. 

DÉM1SSOIRE,  day-me-swàr.  See  dimis- 

SOIRE. 

DÉMOCRATE,  day-mo-krat,  sm.  demo- 
crat. 

DÉMOCRATIE,  day-mo-kras-see,  sf. 
{Gr.)  democracy. 

DÉMOCRATIQUE  , day-mo-krat- ik, 
adj.  mf.  democratic,  democratical. 

DÉMOCRATIQUEMENT , day-mo-krat- 
ik-mâng,  adv.  democratically. 

DEMOISELLE,  duh-mwâ-zel,  sf.  t 
young  lady,  damsel,  spinster,  unmarried, 
single  lady,  single  woman.  Une  — bien 
élevée,  a well-bred  young  lady.  Elle  est 
toujours  —,  she  is  still  unmarried.  2 
anc.  gentlewoman.  3 orn.  Numidian  crane, 
long-tailed  titmouse.  4 ent.  dragon-fly. 
5 lech,  beetle,  paving-beetle. 

DÉMOLIR , day-nio-leer,  va.  {hat.  de- 
molire)  1 to  demolish,  to  pull  down,  to 
throw  down  (un  mur,  une  maison,  a wall, 
a house).  2 fig.  to  overthrow,  to  subvert. 

— une  réputation  usurpée,  to  demolish 
a usurped  reputation. 

DÉMOLISSEUR,  day-mo-le-sulir,  sm. 
demolisher, puller  down.  fig.  Le  t8<! siècle, 
ce  grand  —,  the  18*'»  century,  that  great 
demolisher. 

DÉMOLITION,  day-mo-le-syong , sf.  1 
demolition,  pulling  down.  La  — d’une 
maison,  the  demolition  of  a house,  fig.  La 

— de  la  société,  the  subverting  of  society. 
2 — s , pl.  (matériaux)  materials,  rubbish. 

DÉMON,  daj[-mong,  sm.  {Gr.)  t de- 
mon, evil  spirit,  devil,  fiend,  evil  one. 
Avoir  de  l’esprit  comme  un  — , to  be 
devilishly  witty.  2 &%.  demon,  devil.  Cet 
homme  est  un  vrai  — , un  — incarné,  thaï 
man  is  a regular  devil,  an  incarnate 
demon,  {hyperb.)  (enfant  turbulent)  imp, 
demon.  C’est  un  vrai  petit  — , lie  is  a 
regular  Utile  imp.  Faire  le  —,  lo  play 
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the  devil.  3 (génie,  esprit)  demon,  gemus, 
familiar  spirit.  Le  — de  Socrate,  the 
demon  of  Socrates,  fig.  Quel  — vous 
agite?  what  demon  agitates  you?  what 
devil  possesses  you  ? Le  — de  la  jalousie, 
the  demon  of  jealousy,  poetic.  Le  — de 
la  guerre,  des  combats,  the  god  of  war,  of 
battles. 

DÉMONÉTISATION,  day-mo-nay-te- 
zah-syong,  sf.  withdrawal,  calling  in 
of  money. 

DÉ.MONÉT1SER,  day-mo-nay-te-zay, 
va.  to  withdraw,  to  calt  in  {money),  fig. 
11  s’occupait  de  répandre  partout  les  pam- 
phlets pour  — l’adversaire,  he  was  busy 
in  circulating  pamphlets  every  where  to 
undermine  his  adversary.  S‘‘’-B. 

DÉMONIAQUE,  (lay-mo-nyak,  adj.  mf. 

1 demoniac,  demoniacal.  Une  femme  — , 
a woman  possessed  of  the  demon.  2 {sub- 
stantiv.)  demoniac,  fig.  C’est  une  vraie 
— , she  is  like  one  possessed. 

DEMONOGRAPHIE,  day-mo-no-grah- 
fee,jS»i.  {Gr.)  demonography,  demonology. 

DÉMONOMAN1E , day-mo-no-mah-nee , 
sf.  {Gr.)  1 demonomania.  2 (titre  d’un 
traité)  demonology. 

DÉMONSTRABILITÉ,  day-mongs-trah- 
be-le-tay,  sf.  demonstrability. 

DÉMONSTRATEUR,  day-mongs-trat- 
uhr,  sm.  — en  anatomie,  en  botanique, 
demonstrator  in  anatomy  , in  botany.  — 
de  physique,  de  chimie,  demonstrator 
of  physics,  of  chimistry. 

DÉMONSTRATIF,  day-mongs-tral-if , 
adj.  m.  fern,  démonstrative,  1 demon- 
strative. Argument  — , demonstrative  ar- 
gument. 2 ihet.  Genre  —,  demonstrative 
style,  {substantiv.)  Le  —,  the  demonstra- 
tive style.  3 gram,  adjectif,  pronom  — , 
demonstrative  adjective,  pronoun.  4 fig. 
demonstrative.  Un  homme  très — , a very 
demonstrative  man. 

DÉMONSTRATION , day  -mongs  - trah- 
syong,  sf.  {Lat.)  1 demonstration.  — 
géoraéti'ique , geometricat  demonstration. 

2 iby  extension)  demonstration,  proof. 

3 (explication)  lecture.  4 — s,  pl.  (signes 
extérieurs)  demonstration,  manifestation, 
show.  Faire  de  grandes  — s d’amiiié,  to 
make  a great  show  of  friendship.  5 mil. 
(manoeuvre)  demonstration,  movement. 

DÉMONSTRATIVEMENT , day-mongs- 
irah-liv-mâng,  adv.  demonstralively. 

DÉMONTAGE,  day-mong-lazh,  sm.  tak- 
ing to  pieces. 

DÉMONTÉ,  ppa.  of  démonter,  fern. 
— E,  unhorsed,  fig.  baffled. 

DÉMONTER,  day-mong- tay,  va.  \ 
lo  unhorse,  lo  take  a person’s  horse  from 
him.  Notre  cavalier  rencontra  des  voleurs 
qui  le  démontèrent,  our  horseman  met 
thieves  who  look  his  horse  from  him.  {by 
extension)  Uii  cheval  qui  démonte  son  ca- 
valier, a horse  that  throws  his  rider.  — 
de  la  cavalerie,  to  unhorse  cavalry,  fig. 
— un  capitaine  de  vaisseau,  to  supersede 
the  captain  of  a vessel.  2 fig.  (renverser, 
tuer)  to  throw  down,  to  bring  down,  to 
disable.  3 (désassembler)  lo  take  to  pie- 
ces (une  montre,  une  pendule,  a watch,  a 
time-piece).  4 fig.  (troubler,  déconcerter) 
lo  baffle,  to  nonplus,  lo  put  oui  of  coun- 
tenance. Ces  paroles  démontent  tonies  vos 
espérances,  these  words  crush  all  your 
hopes.  d’Abl.  absol.  Cela  démonte,  cela 
est  fail  pour  —,  that  upsets  one,  that  is 
calculated  lo  upset  one. 

SE  DÉMONTER,  vpr.  1 to  be  taken  to 
pieces,  to  dislocate.  Une  machine  qui  se 
démonte  facilement,  a machine  easily  taken 
lo  pieces,  fam.  Bâiller  à se  — la  mâchoire, 
to  gape  enough  to  dislocate  one’s  jaw. 
fig.  La  machine  se  démontait,  nature  was 
sinking  rapidly.  Mme  fie  Sév.  fig.  II  a 
un  visage  qui  se  démonte,  il  se  démonte 
le  visage,  il  démonte  son  visage  comme  il 
lui  plait,  he  cun  put  on  what  countenance 
he  pleases.  2 fig.  (se  déconcerter)  to  be 
disconcerted.  11  n’est  pas  homme  à se  — 
facilement,  he  is  not  a man  to  be  easily 
disconcerted. 
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DÉMONTRABLE,  day-mong-trabl’,  adj^ 
mf.  demonstrable. 

DÉMONTRER,  day-mong-lray,  va.  {Lot. 
^moustrare)  1 to  demonstrate  (une  vé- 
rité, une  proposition,  nu  problème,  a 
truth,  a proposition,  a problem).  Il  m’est 
parfaitement  démontré  qu’ils  descendent  en 
droite  ligne  de,  it  is  clear  lo  me  that  they 
descend  in  a right  line  from.  Nod.  11  est 
démontré  que,  it  is  proved  that.  M.  nous 
a démontré  l’harmonie  de  l’air  et  de  l’eau, 
M.  explained  lo  us  the  harmony  between 
air  and  water.  Mich.  Ce  qu’il  s’agit  de 
— , what  remains  to  be  proved.  2 {by  ex- 
tension) to  show,  to  indicate,  to  prove. 
Soil  ton  lui  avait  démontré  l’inutilité  de 
sa  démarche , his  tone  proved  to  him  hour 
useless  would  be  his  interference.  Balz. 
3 (dans  les  sciences  naturelles,  in  natural 
sciences)  to  demonstrate. 

SE  DÉMONTRER,  vpr.  to  be  demonstrated, 
to  he  proved. 

DÉMORALISATEUR,  day-mo-ral-c-zal- 
nhr,  adj.  m.  fern,  démoralisatrice,  demo- 
ralizing. 

DÉMORALISATION,  day-mo-ral-e-zah- 
syong,  sf.  1 demoralization.  2 (découra- 
gement) demoralization. 

DÉMORALISÉ,  ppa.  of  démoraliser, 
fem.  — E,  demoralized. 

DÉMORALISER,  day-mo-ral-e-zay,  va. 

\ (corrompre)  to  demoralize.  2 (uecou-^ 
rager)  to  demoralize. 

SE  DÉMORALISER,  vpr.  1 (so  cortomprel 
to  be  demoralized,  lo  demoralize  each 
other.  2 (perdre  courage)  lo  be  demora- 
lized. 

DÉMORDRE,  day-mordr’,  vn.  conj.  like 
MORDRE,  1 (des  chiens,  of  dogs)  to  let 
go,  to  loose  hold.  2 fig.  (se  dépaniri  to 
depart  (from),  to  swerve  {from),  lo  recede 
{from),  lo  give  up.  11  ne  veut  (las  — de  ses 
prétentions,  he  will  not  give  up  his  preten- 
sions. Capable  de  faire  une  sottise  plutôt 
que  de  — de  son  sentiment,  capable  of 
committing  an  act  of  folly  rather  than 
give  up  his  opinion.  Le  Sage.  Allons  où 
tu  voudras,  je  n’en  démordrai  pas,  let  us  go 
where  you  will,  I will  stick  to  you.  JIuss. 
Rien  ne  pourra  Ten  faire  — , nothing  can 
get  it  out  of  his  head. 

DÉMOTIQUE,  day-mo-tik,  adj.  mf.  de- 
motic. 

DÉ, MOUCHETÉ,  ppa.  of  démoucheter, 
fem.  — E,  Fleuret  — , foil  without  Us 
button. 

DÉMOUCHETER,  day-moosh-tay,  va. 
conj.  like  acheter,  — un  fleuret,  lo  take 
off  the  button  from  a foil. 

DÉMOULAGE,  day-moo-lazh,  sm.  tech. 
taking  from  the  mould. 

DÉMUNIR,  day-rau-neer,  va.  to  deprive 
of  ammunition  (une  place,  a place). 

SE  DÉMUNIR,  vpr.  lo part  with.  Se  — de 
son  argent , to  part  with  one’s  money. 

DÉ'IURÈR,  day-mu-ray,  va.  to  open, 
to  reopen. 

DÉMUSELER,  day-miiz-lay,  va.  to  un- 
muzzle (un  chien,  a dog). 

DÉNAIRE,  day-nayr,  adj.  mf.  {Lat. 
denarius)  denary.  Nombre  — , denary 
number.^ 

SE  DÉNANTIR,  day-nâng-teer,  vpr.  i 
(abandonner  un  gage)  to  deprive  one's  self 
of  a security.  2 {by  extension)  (se  dé(ionil- 
ler  de  ce  qu’on  a)  to  deprive  one’s  self. 
II  s’est  dénanti  de  tout,  he  stripped  him- 
self of  every  thing. 

DÉNATIONALISER , day-nah-syo-nal-e- 
zay,  va.  neol.  to  denationalize  (un  peuple, 
a people).  Lamart. 

DÉNATTER,  day-nat-ay,  ra.  lo  uniress, 
to  unmat,  to  unplat.  — des  cheveux,  to 
unplat  hair.  — les  crins  d'un  cheval,  to 
unmat  a horse’s  hair. 

DÉNATURÉ , ppo.  of  dénaturer,  fem. 
— E,  adjectiv.  1 unnatural.  Un  fils  —, 
an  unnatural  son.  Une  mère  — e,  an  un- 
natural mother.  2 Action  — e,  usage  —, 
unnatural  action,  custom. 

DÉNATURER,  day-nah-tfi-ray,  ra. 
{from  nature)  va.  to  'change,  to  alter  the 
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nature  of.  11  a dénaturé  la  comédie  en  la 
rendant  larmoyante,  he  has  perverted  the 
end  of  comedy  by  making  it  doleful. 

— son  bien,  to  convert  an  estate  into  per- 
sonal property.  — un  mot,  to  misapply 
a word.  — le  sens  d’unc  phrase,  un  pas- 
sage, to  pervert  the  meaning  of  a phrase, 
a passage.  — un  tait,  les  faits,  to  mis- 
report  a fact,  facts. 

SE  DÉNATüBER,  vpr.  (perdre  sa  nature, 
sa  qualité)  to  change  its  nature,  to  be  mis- 
represented, to  be  unnaturalized.  Les  faits 
se  dénaturent  facilement,  facts  are  easily 
misrepresented.  Son  coeur  s’était  déna- 
turé, his  heart  had  lost  its  natural  senti- 
ments. 

DENDRITE,  dâng-drit,  sf.  tfir.)  min. 
dendrite. 

DENDIliTIQUE,  ding-dre-tik,  adj.  mf. 
min.  dendritic,  dendrilical. 

DENDIiOIDE,  dSng-dro-id,  adj.  mf. 
dendroid,  dendritic. 

DÉNÉGATION,  day-nay-gah-syong,  sf. 
[Lat.,]  denial. 

DÉNI,  day-nee,  sm.  law.  — d’aliments, 
refusal  of  aliments.  — de  renvoi,  refusal 
of  delay.  — de  justice,  non-suit. 

DÉNIAISÉ,  ppa.  of  oÉui.nsm,  fcm.— e, 
sharp,  cunning,  crafty,  (substantiv.)  C’est 
nn  — , he  is  a sharp  fellow. 

DÉNIAI.SER,  day-nyay-zay,  va.  1 to 
teach  wit  (to),  to  sharpen  the  wits  (of),  to 
make  sharp,  to  sharpen  up.  2 ironic.  — 
quelqu’un,  to  dupe  a person.  Se  laisser 
— , to  suffer  one’s  self  to  be  taken  in. 

SE  DÉNIAISER,  vpv.  to  grow  wiser,  to 
learn  wit. 

DÉNICHÉ,  ppa.  of  DÉsicBEB,  fera.  — e, 
prov.  fig.  Les  oiseaux  sont  —s,  the  birds 
are  flown. 

DENICHER,  day-ne-shay,  va.  \ to  take 
out  of  a niche.  2 (des  oiseaux,  o/'éirdi) 
to  take  out  of  the  nest.  3 fig.  (débusquer) 
to  dislodge,  to  hunt.  4 fig.  (trouver)  to 
discover,  to  hunt  out,  to  ferret  out.  ■ Où  a- 
t-il  déniché  la  fille  de  ce  vieux  scélérat? 
where  did  he  find  out  the  daughter  of  that 
old  rascal?  Ab.  Je  ne  sais  où  il  a été  — 
cela,  I don’t  know  where  he  ferreted  that 
out. 

DÉNICHER,  vn.  1 (des  oiseaux,  of  birds) 
to  fly  off,  away,  to  forsake  Us  nest.  2 fig, 
to  be  off. 

DÉNICHEUR,  day-ne-shuhr,  sm.  1 
bird’s-nester.  fig.  Un  — de  merles,  a 
sharper,  fig.  Un  — de  fauvettes,  a for- 
tune-hunter. 2 fig.  hunter  (after).  Un 

— de  livres  rares , a hunter  after  rare 
books. 

DENIER,  duh-nyay,  sm.  (Lat.  dena- 
rius) 1 Rom.  anliq.  denarius.  2 anc.  de- 
nier (twelfth  part  of  a sou.)  — a Dieu, 
earnest  money,  prov.  fig.  Le  — de  la 
veuve,  the  widow's  mite.  3 fig.  mile, 
farthing.  4 (by  extension)  (une  somme 
quelconque)  Les  —s  publics,  the  public 
revenue,  funds,  fig.  Vendre  quelqu'un  à 
beaux  —s  comptants,  io  betray  a person  for 
interest.  .ï  obsol.  interest.  Le  — quatre, 
Iwenty-fm  per  cent.  Le  — dix,  ten  per 
cent.  Le  — vingt-cinq,  four  per  cent. 
6 (fraction  d’une  somme)  penny,  so  much 
in  the  pound,  quota.  Le  — de  S'-Pierre, 
Peter’-,  pence.  7 (part  dans  une  affaire) 
one-twelfth.  8 (monnayage)  — de  poids, 
penny-weight  (dwt).  9 — de  fin  ou  de 
loi,  the  standard  of  the  fineness  of  silver. 

DÉNIER,  day-nyay,  va.  (Lat.  denegare) 

I to  deny  (une  del  te,  a debt).  2 (little 
used)  to  refuse.  Pour  obienir  les  vents 
que  le  ciel  vous  dénie,  to  obtain  the  winds 
heaven  denies  you.  Rac.  Les  droits  qu’un 
traité  lui  dénie,  the  rights  which  a treaty 
refuses  him.  C.  Del. 

DÈMCRANT,  day-ne-grâng,  ppr.  of 
DÉNIGRER,  adj.  mf.  — E,  reviling,  dispa- 
raging. Les  sots  sont  —s  et  jaloux, 
foots  are  slanderous  and  jealous. 

DrlNlGRE.MEN  1’,  day-ne-gruh- mâng, 
sm.  disparagement. 

DÉNIGRER,  day-ne-gray,  va.  to  re- 
vile, lo  asperse,  to  disparage,  to  run 
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down,  to  sneer  at.  Les  bonnes  gens  d’Eu- 
rope vous  accuseront  de  — on  peuple  il- 
lustre, the  good  people  of  Europe  wilt 
accuse  you  of  vilifying  un  illustrious  na- 
tion. Ab.  Est-ce  de  bon  goût  de  — les 
hommes  très-inférieurs?  is  it  in  good 
taste  to  sneer  at  very  inferior  men  ? S‘'-B. 
— son  siècle,  to  decry  one's  age.  — un 
livre,  to  animadvert  upon  a book.  — un 
produit,  lo  decry  an  article  of  produc- 
tion, 

SE  DÉNIGRER,  r.  rccipr.  lo  revile  each 
OtflBT 

DÉNOMBREMENT,  dav-nong-bruh- 
mâng,  sm.  i census.  2 (des  choses,  of 
things)  enumeration,  catalogue.  3 feud. 
survey  of  land. 

DÉNOMBRER,  day-nong-bray,  va.  (little 
used)  to  number.  Dieu  vous  dénombrera 
d’une  voix  solennelle,  God  will  number 
you  with  solemn  voice.  V.  Hug. 

DÉNOMINATEUR , day-no-me-nat-uhr, 
sm.  arith.  denominator. 

DÉNOM1NAT1F,  day- no- me -nat- if, 
adj.  m.  fem.  denominative,  1 denomina- 
tive. 2 (substantiv.)  Un  —,  a denomina- 
tive., 

DÉNOMINATION , day-no-me-nah-syong, 
sf.  (Lat.)  denomination,  appellation,  name. 

DÉNOMMER,  day  no-may,  ta.  (Lat.  de- 
nominare)  law.  to  denominale,  to  name  in 
a deed. 

DÉNONCÉ,  ppa.  of  dénoncer,  fem.  — e, 
denounced.  J’avais  été  — ù mon  maître 
comme,  I had  been  denounced  lo  my  mus- 
ter for.  Mery.  Ses  violences  étaient  —es 
par  de  plus  redoutables  adversaires,  his 
acts  of  violence  were  laid  open  by  more 
formidable  adversaries.  Villem. 

DÉNONCER,  day-nong-say,  va.  conj. 
like  MENACER,  (Lai.  denuntiare)  1 (décla- 
rer) lo  denounce,  to  denunciate,  to  declare, 
lo  proclaim.  — un  armistice,  to  pro- 
claim a truce.  2 (signaler  à la  Justice) 
lo  impeach,  to  denounce,  to  inform  against, 
to  lodge,  lo  give  in,  lo  lay  an  information 
against.  — un  coupable,  to  denounce  a 
guilty  person.  — un  crime,  to  denounce  a 
crime.  500  écus  d’or  pour  lui  qui  m’a 
tout  dénoncé,  500  gold  crowns  for  him 
who  told  me  of  every  thing.  C.  Del. 
absol.  II  faisait  son  métier  de  —,  his  trade 
was  that  of  an  informer.  3 law.  to  serve 
notice  of  (on  protêt,  une  saisie,  a protest, 
a seizure). 

DÉNONCIATEUR,  day-nong-syah-tuhr, 
sm.  fem.  hénonciatrice,  denunciator, 
informer,  common  informer. 

DÉNONCIATION,  day-nong-syah-syong, 
sf.  (Lat.)  1 denunciation,  denouncement, 
proclamation,  declaration.  — de  gnerre, 
denuncialion  of  war.  2 (delation,  accusa- 
tion) information.  3 law.  — d’un  protêt, 
notice  of  a protest. 

DÉNOTATtON,  day-no-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  denotation. 

DÉNOTER,  day-no-tay,  va.  (Lat.  de- 
notare)  t (désigner)  lo  designate,  to  de- 
scribe. 2 (marquer,  indiquer)  to  denote,  to 
betoken. 

DÉNOUABLE , day-noo-abl’,  adj.  mf. 
that  can  be  untied. 

DÉNOUEMENT,  day-noo-mâng,  sm.  See 

DÉNOÛMENT. 

DÉNOUER,  day-noo-ay,  va.  i to  untie, 
to  undo  (une  corde,  a rope).  2 fig. 
(rendre  plus  souple)  to  make  more  sup- 
ple. Rien  de  meilleur  pour  — les  mem- 
bres que  l’escrime,  nothing  belter  than 
fencing  to  make  the  limbs  more  supple. 
fig.  — la  langue  à quelqu’un,  lo  untie  a 
person’s  longue.  3 fig.  to  unravel,  to 
clear  up. 

SE  DÉNOUER,  Vpr.  1 to  comc  untied,  un- 
done. Votre  cravate  s’est  dénouée,  your 
cravat  has  come  untied.  2 fig.  to  be  more 
supple.  Un  enfant  qui  se  dénoue,  qui 
commence  à se  —,  a child  whose  limbs 
begin  to  he  more  supple,  fig.  A la  fin  .sa 
langue  s’est  dénouée,  at  last,  his  tongue 
was  unlied.  3 fig.  (se  terminer)  to  be 
wound  up,  to  wind  up. 
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DÉNOÛMENT,  day-noo-mâng,  m.  I 
fig.  (d’unc  pièce  de  théâtre,  of  a play) 
catastrophe.  2 fig.  (d’une  affaire,  of  an 
uffain)  event,  issue. 

DENRÉE,  dâng-ray,  sf.  (low  Lat.  de- 
nariata)  i commodity,  article  of  food, 
provisions.  — s coloniales,  colonial  pro- 
duce. 2 (marchandise  quelconque)  commo- 
dity.  fig.  C’est  chère  — qu’un  protecteur, 
a protector  is  a dear  article.  La  l''ont. 

DENSE,  dângs,  adj.  mf.  (Lat.  densii.s) 
t dense,  compact.  L’or  est  la  matière  la 
plus  — , gold  is  the  densest  substance. 
Buff,  (by  extension)  Ces  eaux  nourris- 
santes sont  —s  de  toutes  sortes  d’atomes 
gras,  those  nourishing  waters  are  dense 
with  all  kinds  o'  unctuous  atoms.  Mich, 
fig.  Des  expressions  — s,  terse  expres- 
sions. St'-B.  2 phys.  dense. 

DENSITÉ,  dâiig-se-lay,  sf.  (Lat.  den- 
siias)  phys.  density. 

DÉNT,  dâng,  ,v/.  (Lat.  dens)  i tooth. 
L’alvéole,  le  collet,  la  racine  d’une  —,  the 
socket,  the  neck,  the  root  of  a tooth.  — s 
molaires  ou  mâchelières,  ;aia /ce/A,  molar 
teeth.  — s canines  on  œillères,  canine, 
dog,  corner,  eye  teeth.  — s incisives,  in- 
cisive teeth,  incisors.  — s de  lait,  first 
teeth,  shedding  teeth.  — s de  sagesse, 
wisdom  teeth.  — s de  devant,  front  teeth. 
— s d’en  bas,  bottom  teeth.  Fausses 
— s,  artificial,  false  teeth.  Faire  ses  —s, 
to  cul  one’s  teeth.  Les  — s percent  à cet 
enfant,  that  child  is  culling  its  teeth. 
Avoir  mal  aux  —s,  to  have  the  tooth-ache. 
Se  faire  arracher  une  —,  to  have  a tooth 
drawn.  Une  vieille  sans  —s,  a toothless 
hag.  — s d’éléphant,  elephant’s  teeth. 
(des  chevaux,  of  horses)  Prendre  le  mors 
aux  — s,  to  run  away;  ||  fig.  to  fly  into 
a passion,  lo  be  earnest  in  business;  to 
give  loose  to  one’s  passions,  fig.  Etre 
armé  jusqu’aux  —,  to  be  armed  up  to 
the  teeth.  Déchirer  â belles  — s,  to  tear 
to  pieces.  Donner  un  coup  de  — à quel- 
qu’un, to  have  a fling  al  a person.  Être 
sur  les  —s,  to  be  knocked  up.  Mettre 
quelqu’un  sur  les  —s,  to  lire  a person 
out.  Montrer  les —sà  quelqu’un,  toshow 
one’s  teeth  to  a person.  Avoir  une  — 
contre  quelqu’un,  lo  bear  a person  ill- 
will.  Ne  pas  desserrer  les  —s , not  to 
open  one’s  lips.  Parler  entre  les  —s,  to 
mutter.  Murmurer  entre  ses  —s,  gronder 
entre  ses  dents,  to  mutter  between  one’s 
teeth.  Rire  du  bout  des  —s,  lo  laugh  on 
the  wrong  side  of  the  mouth.  Ne  pas  per- 
dre un  coup  de  — , not  to  lose  a bite. 
prov.  fig.  Avoir  les  — s longues,  bien 
longues,  to  be  sharp  set  for  a dinner. 
Avoir  la  mon  entre  les  —s,  to  have  one 
foot  in  the  grave.  — pour  —,  ceil  pour 
ceil,  tooth  for  tooth,  eye  for  eye.  Elle 
payera  — pour  — , she  shall  pay  tooth  for 
tooth.  Ab.  |irov.  11  lui  vient  du  bien 
quand  il  n’a  plus  de  — s,  he  gets  bread 
when  he  has  no  teeth  to  eat  it.  fig.  Ar- 
racher une  — à un  avare,  lo  draw  a toolh 
of  a miser.  11  n’y  en  a pas  pour  la  — 
creuse,  there  is  not  enough  for  a hollow 
tooth.  2 (by  extension)  Les  — s d’un  poi- 
gne, d’une  scie,  d’une  herse,  d’lin  ratoan, 
d’une  lime,  the  teeth  of  a comb,  of  a .saw, 
of  a harrow,  of  a rake,  of  a file.  Les  — s 
d’une  roue,  the  teeth,  cogs  of  a wheel. 

3 terh.  — de  loop,  transom,  dog-nail, 

burnisher.  4 bot.  Les  — s d’une  feuille, 
the  notches  of  a leaf. de  - lion,  dan- 

delion. — de-chien,  dog’s  tooth. 

DENTAIRE,  dâng-tayr,  adj.  mf.  dental. 
Nerfs  — s,  dental  nerves. 

DENTAL,  dâng-lal,  adj.  m.  fem.  — e. 

4 gram,  dental.  Une  consonne  — e,  a 
denial  consonant.  2 (substantiv.)  — e,  f. 
denial.  , 

DENTE,  ppa.  o/denter,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  i toothed,  cogged.  Roue  — e,  cog- 
wheel. 2 bot.  Feuille  — e,  dentate  leaf. 

DENTÉE,  dûng-tay,  sf.  4 ven.  (il’un 
cbien,  of  a dog)  bite.  2 ven.  (d’un  san- 
glier, of  a boar)  blow. 

DENTELÉ,  ppa.  o/’ denteler,  fem.  — e, 


DEN 

aâjectip.  i notched,  cogged.  De  grandes 
roues  — es,  large  cog-wheels  Lamart.  2 
bot.  Feuilles  —es,  serrate  leaves.  3 her. 
Croix  — e,  notched,  dentelle  cross'. 

DENTELER,  dângt-lay,  ta.  to  indent, 
to  notch,  to  jag.  [by  extension)  Uii  groupe 
de  merveilleux  platanes  qui  dentellent  la 
cime  des  collines,  a group  of  magnificent 
plane-trees  notching  the  summits  of  the 
hills.  Lamart. 

DENTELLE,  dâng-tel,  sf.  lace.  — de 
fil,  de  soie,  de  colon,  thread  lace,  silk 
lace,  cotton  lace.  Un  col,  des  manchettes 
de  —,  a lace  collar,  lace  ruffles.  Une 
faiseuse,  une  raccommodeuse  de  —s,  a 
lace-maker,  a lace-mender. 

DENTELURE,  dângl-lür,  sf.  1 (ouvrage 
de  sculpture)  denticuiution.  2 (décou- 
pures) indenlalion.  Les  noires  —s  de  la 
montagne,  the  black  indentations  of  the 
mountain,  l.amart. 

DENIER,  dàng-lay,  va.  to  indent,  to 
dent,  to  cog. 

DENTICULE,  dâng-te-tül,  sm.  t bot. 
— s,  pi.  dentil,  denticle.  2 — s,  pi.  arch. 
denticle. 

DENTIER,  dâng-tyay,  sm.  1 [lillle 
used)  (rang  de  dents)  set  of  teeth.  2 surg. 
set  of  artificial  teeth. 

DENTIFRICE,  dâng-te-friss,«m.  \ den- 
tifrice. 2 [adjectiv.)  Eau  —,  water  for 
the  teeth.  Poudre  — , tooth-powder. 

DENTISTE,  dâng-tist,  sm.  dentist. 

DENTITION,  dâng-te-syong,  sf.  denti- 
tion, teething,  cutting  of  the  teeth. 

DENTURE,  dâng-lür,  sf.  i set  of  teeth. 
Celui-ci  montra  sa  — pour  prouver  qu’il 
avait  raison,  the  former  showed  his  teeth 
to  prove  that  he  was  right.  Flor.  2 tech. 
leeth-range,  toothing. 

DENTÜ,  dâng-lii,  adj.  m.  fem.  — e, 
toothed.  Tous  gens  de  terrible  appétit, 
nés  —s,  all  people  of  terrible  appetites, 
horn  with  teeth  in  their  mouths.  Mich. 

DÉNUDATION,  day-nii-dah-syong,  sf. 
surg.  denudation. 

DÉNUDÉ,  ppa.  of  dénuder,  fem.  — e, 
stripped,  fig.  lei  tout  est  — de  végéta- 
tion, here  every  thing  is  stripped  of  ve- 
getation. Th.  Gaut. 

DÉNUDER,  day-nu-day,  va.  (Lat.  de- 
nndare)  1 to  denude,  to  denudate.  [by 
extension)  — un  atiimal , to  denudate  an 
animal.  — nn  arbre,  to  bark  a tree.  fig. 
On  les  dénuda  de  leurs  lambeaux  de  soie, 
they  were  stripped  of  their  silken  rags. 
Lamart. 

DÉNUÉ,  ppa.  of  DÉNDER,  fem.  — e,  ad- 
iectiv.  I void,  devoid,  stripped.  B.  n’est 
(las  — de  finesse  et  d’esprit,  B.  is  not 
devoid  of  ingenuity  and  wit.  S‘e-B.  Des 
paroles  — es  de  raison,  words  void  of 
sense.  L’idée  qu’il  se  forme  de  ce  châ- 
teau me  parait  — e de  toute  vraisemblance, 
the  idea  he  conceives  of  this  castle  seems 
to  me  to  be  void  of  probability.  Nod.  Que 
le  sérieux  ne  soit  pas  — de  tout  agré- 
ment, tel  not  the  serious  be  devoid  of 
charm.  S^'-B.  Ces  lies  — es  de  leur  cou- 
ronne de  verdure,  those  isles  stripped  of 
their  crown  of  verdure.  Th.  Gaulb.  2 
(substanliv.)  destitute.  Les  plus  — s sont 
secourus,  assistance  is  afforded  to  the 
most  destitute. 

DÉNUER,  day-nfiay,  va.  [Lat.  denndare) 
to  deprive,  to  strip. 

SE  DÉNDER,  vpr.  to  deprive  one’s  self, 
to  strip  one’s  self.  Se  — de  tout  pour 
ses  enfants,  to  deprive  one’s  self  of  every 
thing  for  one’s  children.  Mon  garçon, 
faut  pas  te  — comme  cela,  my  lad,  you 
must  not  strip  yourself  of  every  thing 
like  that.  Bala.  Se  — d’argent,  to  leave 
one’s  self  without  money. 

DÉNÛMENT,  day-nu-mâng,  sm.  desti- 
tution. Ce  prince  était  dans  un  si  grand 
— que,  that  prince  was  in  such  a state 
of  destitution  that.  Bar.  II  donna  pour 
excuse  le  — où  il  avait  été  tenu , he 
excused  himself  upon  the  slate  of  desti- 
tution in  which  he  had  been  kept.  Bar. 
Le  — de  la  contrée  était  au  delà  de  ce 
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. qu’on  pent  croire,  the  deslilulion  of  the 
country  cannot  be  conceived.  Mich. 

DÉPAQUETER,  day-pak-tay,  va.  to  un- 
pack. 

DÉPAREILLÉ,  ppa.  o/"  dépareiller , 
fem.  — E,  incomplete,  imperfect.  Un  ou- 
vrage — , an  incomplete  work.  Un  volume 

— , an  odd  volume. 

DÉPAREILLER,  day-pah-ray-yay,  va.  to 
render  incomplete,  to  spoil  a set,  a pair. 

— des  gants,  des  bas,  des  souliers,  to 
.ipoil  the  pair  (of  gloves,  stockings,  shoes). 

— une  collection,  to  spoil  a set. 

DÉPARER,  va.  I (ôter  ce  qui  pare)  to 

strip.  — un  autel,  to  strip  an  altar, 
[by  analogy)  — de  la  marchandise,  to 
take  the  pick  of  merchandise.  2 (nuire 
' au  bon  eCTet)  to  disfigure,  to  spoil  the 
look  of.  Sa  voix  et  son  geste  ne  dépa- 
I rent  pas  cette  belle  prestance,  his  voice 
and  gestures  are  in  harmony  with  that 
noble  bearing.  Th.  Gaut.  La  cuisine,  qui 
ne  déparait  pas  le  reste,  contenait  de  la 
poterie,  the  kitchen,  which  was  in  keep- 
ing with  the  rest,  contained  crockery.  Le 
Sage.  fig.  Des  ornements  inutiles  dépa- 
rent trop  souvent  son  style,  his  style  is 
often  spoilt  by  too  many  metaphors.  Ce 
trait  ne  déparerait  pas  la  vie  d’un  grand 
homme,  this  action  would  not  disgrace  the 
life  of  an  illustrious  man. 

DÉPARIER,  day-pah-ryay,  va.  I to  se- 
parate, to  part.  — des  gants,  to  take  away 
one  glove.  2 — des  pigeons , lo  separate 
pigeons. 

DÉPABLER,  day -par- lay,  vn.  [only 
used  with  a negation),  (cesser  de  parler) 
Il  ne  déparla  pas  tant  que  nous  fûmes 
ensemble,  he  did  not  cease  speaking  alt 
the  time  we  were  together. 

DÉPARQUER,  day-par-kay,  va.  to  un- 
pen (sheep). 

DÉPARQUER,  vn.  to  louve  Ike  fold. 

DÉPART,  day-par,  sm.  t departure, 
setting  out,  setting  off.  leaving,  starling. 
Au  — ils  étaient  douze  mille,  on  setting 
out,  they  numbered  twelve  thousand.  Mich. 
Le  — du  courrier,  the  departure  of  the 
courier,  the  mail.  Frire  ses  préparatifs 
de  —,  to  make  one’s  travelling  prepa- 
rations. Être  sur  son  — , to  be  on  the 
point  of  leaving  ; to  be  ready  to  depart, 
■ichem.  patting,  —parla  voie  humide, 
depuration. 

DÉPARTAGER,  day-par-tah-zhay,  va. 
law.  to  give  the  casting  vole. 

DÉPARTEMENT,  day  - par-  tnh  - mâng, 
sm.  t (partie  de  l’administration)  depart- 
ment. Le  — des  affaires  étrangères,  the 
department  of  foreign  affairs,  foreign  de- 
partment. — de  la  guerre,  the  war-office. 
2 (chacune  des  principales  divisions  de  la 
France)  deparlment.  Le  — de  ia  Seine, 
the  deparlment  of  the  Seine.  3 — s,  pl.  (la 
pro'ince)  departments,  province,  country. 

DÉPARTEMENTAL,  day-par-tuh-raâng- 
tal,  adj.  m.  fem.  — e,  pl.  m.  départeuen- 
TAUX,  departmental. 

DÉPARTI,  day  par-tee,  ppa.  of  dépar- 
tir, fera. —e,  \ distributed.  1 allotted. 
Quelle  didérence  entre  cette  vie  et  celle 
qui  nous  est  — e 1 what  a difference 
between  this  life  and  that  allotted  to  usl 
Mich. 

DÉPARTIR,  day-par-teer,  va.  conj.  like 
PARTIR , I to  distribute,  to  dispense.  2 
(tlonner,  accorder)  to  bestow  [on),  to  en- 
dow (with),  to  gift  [with). 

SE  DÉPARTIR , vpr.  t (se  désister,  re- 
noncer) to  desist  [from).  Se  — de  ses 
droits,  to  desist  from  one’s  rights,  to 
desist  from  the  assertion  of  one’s  rights  , 
to  give  up  one’s  rights.  Les  deux  partis 
ne  se  départaient  point  de  leur  victoire, 
the  two  parties  would  neither  of  them  give 
way.  Bar.  11  savait  les  progrès  et  les 
limites  d'où  il  ne  se  départirait  pas,  he 
knew  the  projects  and  the  limits  which 
he  would  not  give  up.  S'v-B.  Je  ne  me 
départirai  jamais  de  cette  mesure,  I will 
abide  by  this  measure.  Nod.  2 (s’écarter) 
; lo  swerve  [from),  lo  deviate  [from). 
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L’équité  dont  il  n’était  pas  homme  ^ se 
— , the  equity  from  which  he  was  inca- 
pable of  deviating.  S^'-E.  'by  extension) 
' Nous  ne  voulons  pas  nous  — les  uns  des 
autres  avant  d’avoir,  we  will  not  breai 
up  before  having.  Bar. 

DÉPASSÉ,  ;?pa  0/^  DÉPASSER,  fem.  — e, 
fig.  Les  bornes  de  la  puissance  humaine 
sont  —es,  the  limits  of  human  power  are 
exceeded.  S‘'-B.  11  ne  pouvait  se  per- 
suader qu’il  était  —,  he  could  not  per- 
suade himself  that  he  was  surpassed.  La 
mart. 

DÉPASSER,  day-pah-say,  va.  I (aller 
au  delà)  to  go  beyond,  to  exceed,  to  pass 
by.  — les  limites,  to  exceed  the  limits. 
II  dépassa  sans  s’en  apercevoir  la  modeste 
hôtellerie , he  passed  unconsciously  by 
the  modest  inn.Balz.  — le  but,  to  over- 
shoot the  mark.  fig.  11  ne  faut  pas  — les 
ordres  qui  vous  ont  été  donnés,  you  must 
not  go  beyond  the  orders  that  have  been 
given  you.  11  s’arrête  craignant  de  — le 
cadre  où  il  voudrait  s’enfermer,  he  stops 
fearing  to  exceed  the  limits  he  intended 
to  confine  himself  lo.  S‘'-B.  Le  succès 
avail  dépassé  mes  espérances,  the  success 
had  gone  beyond  my  hopes.  2 (laisser 
derrière)  to  go  beyond,  to  leave  behind. 
M.  avail  déjà  dépassé  sa  victime,  .1/. 
had  already  left  his  victim  behind  him. 
Balz.  Son  cheval  eut  bientôt  dépassé 
tous  les  autres,  his  horse  scon  outstripped 
all  the  others,  fig.  La  révolution  avait 
dépassé  tous  ces  hommes,  the  revolution 
had  left  all  those  men  behind  it.  Lamqyt. 
3 (être  plus  haut,  plus  long)  to  exceed,  ig 
go  beyond.  II  se  plaça  devant  moi  avec 
son  tilleul  qu’il  dépassait  de  tonte  la  tête, 
he  placed  himself  before  me  with  his  god- 
son whom  be  exceeded  in  height  by  a whole 
head.  Ah.  Son  jupon  de  laine  tricoté 
qui  dépasse  sa  |iremière  jupe,  her  knitted 
woollen  petticoat  that  fell  below  her  skirt. 
Balz.  4 (retirer  un  ruban)  to  draw  out. 
5 naut.  — la  touinevire,  on  cordage,  lo 
shift  the  voyat,  to  unreeve  a rope. 

DÉPÀT1SSAGE,  day-pâ-te-sazh,  sm. 
print,  sorting  and  distribution  of  pie. 

DÉPAVER,  day-pah-vay,  va.  to  unpave 
(une  rue,  a street). 

DÉPAYSÉ,  ppa.  of  dépayser,  fem.  — e, 
adjectiv.  i not  at  home,  out  of  one’s  ele- 
ment. Elle  parut  aussi  pen  — e à Paris 
que  si  elle  y avait  passé  sa  vie,  she  ap- 
peared as  much  at  home  in  Paris  as  if 
* she  had  passed  her  whole  life  there.  S‘e-B. 
fig.  Un  rayon  de  soleil,  et  comme  — , 
dans  cette  église  nue,  a stray  sunbeam 
in  that  poor  church.  V.  Hug.  2 fig.  be- 
wildered. On  sent  de  giands  hommes 
— s dans  de  petites  choses,  one  sees  that 
they  are  great  men  out  of  their  element. 
Lamart.  C.  se  trouvait  si  — e dans  celte 
salle,  C.  felt  herself  such  a stranger  in 
that  apartment.  Balz.  Ce  soldat  aussi  — 
dans  les  cours  que  dans  les  clubs,  that 
soldier  as  much  out  of  his  element  in 
courts  as  in  clubs.  Lamart.  — dans  les 
affaires,  unfamiliar  with  business.  S '-B. 
L’air  — , a bewildered  countenance.  Lamart. 

DÉPAYSER,  day-pay-e-zay,  va.  [from 
pays)  1 lo  send  away  from  home,  to  send 
abroad.  2 fig.  (dérouter,  désorienter)  to 
lake  out  of  one’s  element,  one’s  latitude, 
to  bewilder.  3 fig.  to  carry  a person  out 
of  his  depth,  i fig.  'donner  le  change) 
to  put  on  a wrong  scent.  II  avait  changé 
les  noms,  afin  de  nous  —,  As  had  changed 
the  names,  in  order  to  put  us  on  a wrong 
scent. 

se  dépayser,  vpr.  to  go  abroad,  to  leave 
the  country,  to  leave  one^s  home. 

DÉPÈCEMENT,  day- pess- mâng,  sm. 
cutting  up,  carving. 

DÉPECER,  dayp-say,  la.  je  dépèce, 
HOLS  dépeçons;  il  dépeça,  lo  cut  up,  to 
carve,  to  break  up,  to  dismember.  — une 
volaille,  lo  carve  a fowl.  En  auiaul  de 
parts  le  cerf  il  dépeça,  he  cul  up  the  stag 
into  as  many  parts.  La  Font.  — un 
bateau,  to  break  up  a boat. 
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■ I DfiPECEUR,  dayp-siilir,  sm.  ripper, 

DÉPÊCHE,  (lay-paysh,  sf.  i despatch, 
mai!.  Envoyer,  recevoir  une  —,  des  —s, 
to  send,  to  receive  a despatch,  despatches. 
Porter  des  — s,  to  carry  despatches,  to 
convey  the  mails.  Intercepter  des— s, 
to  intercept  despatches.  — télégraphique, 
telegraphic  despatch,  telegram.  2 — s,  pi. 
(d'un  négociant,  of  a merchant)  correspon- 
dence. Laissez-mni  terminer  mes  — s,  let 
me  finish  my  correspondence. 

DÉPÊCHER,  day-pay-shay,  va.  < to 
despatch  (un  ouvrage,  une  besogne,  a 
work,  a piece  of  husiness).  [intransitively) 
Dépêche,  dépêchez,  make  haste.  Dépè- 
clions,  let  ns  make  haste.  Travailler  à 
dépêche  compagnons,  to  work  as  fast  os 
possible.  2 (envoyer  en  toute  diligence) 
to  despatch,  to  forward.  11  dépêcha  an 
exprès  à V.,  he  despatched  an  express 
to  F.  Le  Sage.  11  leur  dépêcha  C.,  puis 
il  se  coucha,  he  sent  them  C.  and  then 
went  to  bed.  Balz.  3 (tuer)  to  despatch. 
11  eut  bien  vite  dépêché  son  homme,  he 
had  soon  despatched  his  man.  Se  battre 
à dépêche  compagnons,  to  fight  without 
giving  quarter. 

SE  DÉpÊCHEn,  vpr.  to  hasten,  to  make 
haste,  to  speed,  to  hurry.  Allons,  dé- 
pêchez-vous, now  then,  make  haste. 
Dites-lui  done  de  se  — , do  tell  him  to 
look  sharp. 

DÉPEÇ01R,  dayp-swSr,  sm.  lech,  chop- 
ping-knife. 

DÉPEINDRE,  day-pangdr’,  va.  conj. 
like  PEi.vDRE,  to  depict,  to  describe,  to 
piint,  to  picture.  11  était  tel  qu’on  me 
l'avait  dépeint,  he  was  e-taclly  as  he  had 
been  described  to  me.  Le  Sage.  Je  leur 
dépeignis  la  maison  p.aternclle,  / depicted 
to  them  the  puternat  home.  Ah.  Les  dou- 
leurs que  les  poètes  nous  ont  dépeintes, 
the  sorrows  that  the  poets  hare  pictured  to 
ns.  Balz. 

DÉPENAILLÉ,  dayp  - nah  - yay,  [Lat. 
panriosns)  tidj.  m.  fern.  — e,  t ragged, 
in  rags.  Un  misérable  tout  —,  a ragged 
wretch.  Cg.  Visage  tout  — , emaciated 
face.  Fortune  — c,  ruined  fortune.  2 
(hyperb.,  slovenly,  slatternly. 

DÉPENDANCE,  day-pêng-rlàngs,  sf.  I 
dependence,  dependency.  Être  sous  la  — 
de  quelqu'un,  to  be  dependent  on  a person. 
Tenir  quelqu’un  dans  sa  —,  to  have  a 
person  in  aiie’s  power.  2 (rapport)  de- 
penaenre,  dependency.  3 ieoA.  dependence, 
dependency.  4 law.  appendage,  outhouse, 
outer  premises. 

DÉPENDANT,  day-pSng-dâng,  ppr.  of 
dépendre,  adj.  m.  fern.  — e,  I dependent, 
dependant.  11  est  entièrement  — de  vous, 
he  depends  entirety  on  you.  L.  — e chez 
la  duchesse  soulTrait  de  sa  position,  L.  felt 
mortified  at  her  dependent  position  at  the 
Duchess’s.  S''-R.  Deux  choses  — es  l’une 
de  l’autre,  two  things  dependent  on  each 
other,  ahsol.  Cette  Sine  si  superbe  est 
enfin  — e,  that  soul  .so  haughty  has  at 
last  lost  its  independence.  Hac.  2 feud. 
dependent.  Fief  —,  fief,  manor  held  of 
another. 

EN  DÉPE.vD.iNT,  üdv.  loc.  naut.  edging 
away;  ||  Aller  en  —,  to  sail  in  company;  || 
Tomber  en  —,  to  bear  up,  to  shorten  sail 
in  order  to  reer. 

DÉPENDRE  , day-péngdr’,  va.  (Lat.  de- 
pendcre;  to  take  down.  Le  moine  s’.en 
alla  aussi  — un  malfaiteur  du  gibet,  the 
monk  also  went  to  take  down  a-malefaclor 
from  the  gibbet.  Bar.  — une  enseigne, 
l»  take  down  a sign. 

nêcENDRE,  vn.  i to  depend  (on),  to 
be  dependent.  Les  colonies  dépendent  de 
la  métropole,  the  colonies  depend  on  the 
metropolis.  Les  mettihrcs  de  la  famille 
de  qui  nous  dépendons,  the  members  of 
the  family  on  which  we  depend.  Laniart. 
2 (by  extension)  to  depend  (on).  En 
réalité  le  maître  depend  de  ses  domes- 
tiques, in  reality,  the  master  depends 
on  his  servants.  3 (être  au  pouvoir  de) 
to  depend  un,  to  lie  in  one's  power.  11 
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leur  offrit  tout  le  secours  qui  dépendait 
de  lui , he  offered  them  all  the  assistance 
that  lay  in  his  power.  B.  de  S‘-P.  Notre 
destinée  à venir  ne  dépend  que  de  Dieu, 
OUT  future  destiny  is  in  the  hands  of 
God  alone.  Nod.  Pourquoi  faire  — sa 
tranquillité  d’un  autre  ? why  depend  upon 
others  for  our  tranquillity?  Si'-B.  (im- 
pers.) 11  n’a  pas  dépendu  de  moi  de  pré- 
venir ces  tristes  événements,  il  was  not 
in  my  power  to  prevent  those  sad  occur- 
rences. Le  Sage.  4 (des  choses,  of  things) 
to  depend  (on),  to  result  (from).  Jamats 
le  sort  de  plus  d’hommes  et  de  plus  d'idées 
ne  dépendit  aussi  visiblemcttt  du  hasard, 
never  did  the  fate  of  more  men  and  of 
more  ideas  depend  so  visibly  on  chance. 
Lamart.  Non , le  devoir  ne  dépend  pas 
des  circonstances,  no,  duly  is  not  depen- 
dent on  circumstances.  L’elTet  dépend 
de  la  cause,  the  effect  results  from  the 
cause.  Lc  vol  dépend  de  l’œil  tout  autant 
que  de  l’aile,  fiijing  depends  on  the  eye 
as  much  as  on  the  wing.  Mich.  5 feud, 
law.  to  be  a dependency  (of). 

DÉPENS,  day-pâng,  sm.  pi.  (Lat.  dé- 
pensas) 1 expense,  cost,  charge.  II  était 
obligé  de  vivre  aux  — d’une  vieille  tante, 
he  was  obliged  to  live  at  the  expense  of 
an  old  aunt.  Le  Sage.  11  gagne  bien  ses 
— , he  does  enough  for  his  keeping,  prov. 
fig.  Près  de  la  moitié  de  ses  — sont 
payés,  he  is  going  downhill.  2 fig.  e.r- 
pense.  Faire  la  guerre  à ses  — , to  play 
a losing  game.  Devenir  sage  h ses  —,  to 
learn  wisdom  at  one’s  own  expense.  11 
leur  apprit  à leurs  — qu’on  ne  doit  jamais 
avoir  de  confiance,  lie  taught  them  al  their 
own  expenses  that  one  should  never  trust. 
La  Font.  Ils  suivent  les  vautours  pour 
manger  ù leurs  —,  they  follow  the  vul- 
tures to  feed  at  their  expense.  Mich.  Se 
rendre  sage  aux  — d’autrui,  to  grow  wise 
by  other  men’s  follies.  Rire  aux  — de 
quelqu’un,  to  laugh  ut  a person’s  expense. 
A vos—,  ils  font  rire  le  maître,  they  are 
making  the  master  laugh  at  your  expense. 
La  Font.  La  basse-cour  a été  agrandie 
aux  — des  remises,  the  poultry-yard 
has  been  enlarged  at  the  expense  of  the 
coach-houses.  J.-J.  Rouss.  Sauver  quel- 
qu’un aux  — de  sa  propre  vie,  aux  — de 
ses  Jours,  to  save  a person  by  the  sacri- 
fice of  one’s  own  life.  3 law.  Être  con- 
damné aux  — , to  be  condemned  in  costs. 

DÉPENSE,  day-pàngs,  sf.  1 (argent 
qn’on  emploie  à quelque  chose)  expense, 
outlay,  expenditure.  La  — d’un  ménage, 
household  expenses,  expenses  of  house- 
keeping. Fane  de  folles  —s,  to  be  extra- 
vagant. Ne  pas  craindre  la  —,  ne  pas 
regarder  à la  — , to  be  regardless  of  ex- 
pense. Faire  de  la  —,  to  live  expensively, 
to  spend  a great  deal  of  money.  Faire  la 
— , to  have  the  care  of  the  household 
expenses.  2 (ce  que  l’on  a dépensé)  ex- 
pense. La  — se  monte  à tant,  the  e.r- 
pense  amounts  to  so  much.  3 (partie  d’un 
compte)  expenditure.  Porter  une  somme 
en  —,  à l’article  de  la  — , to  carry  a sum 
to  the  expenditure,  under  the  head  of  the 
expenditure.  4 fig.  (emploi  inutile)  expen- 
diturii,  waste.  Cela  demanderait  une  — 
considérable  de  temps,  that  would  require 
a great  waste  of  time.  Faire  en  pure 
perte  une  grande  — d’esprit,  d’érudition, 
to  make  a useless  show  of  wil,  of  erudi- 
tion. 5 (lieu)  pantry,  larder,  buttery.  11 
lui  laissa  les  clefs  de  la  —,  he  left  her 
the  key  of  the  pantry.  Balz.  6 (des  eaux, 
of  waters)  waste. 

DÉPENSÉ,  ppa.  of  dépenser,  fern.  — e, 
spent.  Argent  — en  pure  perte,  money 
wasted,  fig.  Ses  années  étalent  —es,  non 
sa  force,  his  years  had  fallen  off,  but  not 
his  strength.  Lamart. 

DÉPENSER,  day-pSiig-say,  va.  (Lat. 
dependcre)  1 to  spend.  On  pourrait  aisé- 
ment — un  million  dans  une  de  ces  bou- 
tiques de  deux  sous,  one  might  easily 
spend  a million  in  one  of  those  paltry 
looking  shops.  Th.  Gant,  ahsol.  Aimer  à 
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— , to  like  spending  money.  2 fig.  t 
waste,  to  employ,  to  spend,  to  lay  out,  t. 
expend.  Jeunesse  aux  jours  dorés,  je  fa 
donc  dépensée,  so  then  I have  run  through 
my  golden  youth.  V.  Hug.  Réduit,  après 
avoir  dépensé  la  France,  h des  expédients 
de  fils  de  famille,  reduced,  after  having 
ruined  France,  to  the  expedients  of  spend- 
thrift nobility.  Balz.  C’esi  ainsi  qu'il  a 
dépensé  inuiilement  les  plus  riches  dons, 
it  is  thus  that  he  frittered  away  the  moat 
precious  gifts.  S‘e-B.  En  dépensant  ses 
jours  sait-il  ce  qu’il  dépense?  when  he 
loses  his  time  does  he  know  what  he 
loses  ? V.  Hug.  — en  pure  perte  beau- 
coup de  paroles  et  d’esprit,  to  throw  away 
a great  many  words  and  a great  deal 
of  wit. 

SE  nÉPENSER,  vpr.  to  he  spent.  L’ar- 
gent se  dépense  facilement,  money  is  soon 
spent,  fig.  Lui  (I’uiseauL  comme  il  s’est 
dépensé  en  chansons,  nis  existence  has 
been  a continuai  song.  Mich. 

DÉPENSIER,  day-pâng-syay,  adj.  and 
sm.  fem.  dépensière,  extravagant.  Une 
femme  dépensière,  an  extravagant  woman. 
Un  — , a spendthrift. 

dépensier,  sm.  bursar. 

DÉPERDITION,  day-payr-de-syong,  sf. 
déperdition,  loss,  waste  (de  substance, 
of  substance;  de  calorique,  of  calorie). 
fig.  Cette  — insensée  des  forces  vitales 
et  viriles  de  la  France,  this  senseless 
waste  of  the  vital  and  virile  energies  of 
France.  Pli.  Chas.  II  n’y  avait  aucune  — 
de  volonté  dans  ce  caractère,  his  strong 
will  could  never  be  diverted  from  its  eb- 
ject.  Lamart. 

DÉPÉRIR,  day-pay-rir,  vn.  (Lat.  depe- 
rire)  1 to  perish,  to  decay,  to  pine  away, 
to  dwindle  away,  to  decline,  to  wither 
away.  De  ce  moment  la  santé  da  rot 
commença 'it  — , from  that  moment  the 
health  of  the  king  began  to  decay.  Bar. 

2 (se  détériorer)  to  spoil,  to  go  to  decay. 

3 fig.  law.  to  he  weakened.  Ne  laisses 
pas  — ces  créances,  do  not  let  these  debts 
get  out  of  date. 

DÉPÉRISSEMENT,  day-pay-ris-mâng , 
sm.  decay,  decline,  pining  away,  dwin- 
dling away,  withering  away. 

DÉPERSÜADER,  day-payr-s(iad-ay,  va. 
to  persuade  to  the  contrary. 

DÉPÊTRER,  day-pay-lray,  va.  1 to  dis- 
engage. — Dll  Cheval  qui  s’est  pris  dans 
ses  trails,  îo  disengage  a horse  embar- 
rassed in  his  harness.  2 fig.  to  'dis- 
engage, to  extricate,  to  disentangle. 

SE  dépêtrer,  vpr.  to  gel  out,  to  gel  rid. 
Une  seconde  inquiéluile  est  de  savoir  com- 
ment tu  t’es  pris  pour  te  — de  celle  fon- 
drière, my  next  anxious  wish  is  to  know 
how  you  managed  to  get  out  of  that  bog. 
Nod.  fig.  11  est  dans  les  dettes,  et  il  ne 
pourra  jamais  s’en  — , he  is  over  head 
and  ears  in  debt,  and  he  will  never  be  able 
to  clear  himself.  Se  — d’un  importun,  t$ 
gel  rid  of  a troublesome  fellow. 

DÉPEUPLÉ,  ppa.  of  dépeupler,  fem. 
— E,  unpeopled.  Une  contrée  entièrement 
— e,  a country  entirely  unpeopled,  (by 
extension)  Les  cliamps,  de  fleurs  —s,  the 
fields  slript  of  their  flowers.  V.  Hug. 

ÜÉi’RUPLER,  day-puh-play,  va.  (from 
peupler)  to  unpeople,  to  depopulate,  to  dis- 
people (une  contrée,  a province),  (by  ex- 
tension) — nn  étang,  une  forêt,  un  co- 
lombier, to  draw  a pond,  to  thin  « 
forest,  to  unstock  a dove-cot.  II  buvait 
les  vins  de  S.  et  dépeuplait  ses  bois,  he 
drank  the  wine  of  S.  and  killed  all  the 
game  in  his  forests.  Sand.  — nn  pays  de 
gibier,  to  destroy  the  game  of  a country. 

SE  DÉPEUPLER,  vpr.  (d’un  pays,  of  e 
country)  to  become  unpeopled,  depopulated, 
(by  extension)  Cette  garenne  commence  à 
se  — , this  warren  is  beginning  to  ge! 
unstocked. 

DÉPHLEGMATION,  DÉPHLEGMER, 

See  DÉFLEGMATION,  BtC. 

DÉ PIÉGER,  day-pyay-say,  va.  to  cut 
to  dismember. 
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DÉFILANT,  day-pe-lâng,  ppr.  of  dé- 
filer, adjectiv.  m.  fem.  — e,  depilatory. 

DÉPILATIF,  day-pe-lat-if,  adj.m.  fcm. 
DÉPiLATivE,  depilatory. 

DÉPILATION,  day-pe-lali-syong , sf. 
dépilation. 

DÉPILATOIRE,  day-pe-lali-twâr,  adj. 
and  sm.  depilatory. 

SE  DÉPILER,  day-pe-lay,  vpr.  (d’un 
theviil,  of  a horse)  to  lose  the  hair. 

DÉPlCjüER,  day-pe-kay,  t'fl.  \ to  un- 
stitch (une  couverture,  a quill).  2 (by 
extension)  to  transplant  (des  légumes, 
vegetables).  3 fig.  to  put  into  better 
humour,  to  restore  to  good  humour. 

SE  DÉPIQUER , vpr.  fig,  to  recover  one's 
good,  humour. 

DÉPISTER,  day-pis-tay,  va.  t hunt,  to 
track.  2 fig.  to  hunt  out,  to  ferret  out. 

DÉPIT,  day-pee,  sm.  despite,  spile, 
ve.Tation.  Faire  — à quelqu’un,  to  bpite, 
to  vex  a person.  Elle  fit  ce  beau  mariage 
au  grand  — de  sa  sœur,  she  made  this 
splendid  match  to  the  great  vexation  of 
her  sister.  Faire  quelque  chose  par  — , to 
do  a thing  out  of  spite.  Elle  en  crèvera 
de  —,  she  will  burst  with  spile.  En  — 
qu’on  en  ait,  for  all  they  may  do,  in  spite 
of  their  teeth,  in  spite  of  them.  Mol. 

EN  DÉPIT  DE,  prep.  toc.  in  spite  of,  in 
despite  of.  En  — du  Lon  sens,  in  spite  of 
sense  and  reason. 

DÉPITÉ,  ppa.  of  DÉPITER,  fem.  — e. 

Elle  en  fut  très e,  she  was  very  vexed 

at  it. 

DÉPITER,  day-pc-tay,  va.  to  spite,  to 
vex.  Cela  me  dépile  beaucoup,  that  vexes 
me  much,  absol.  Esi-ce  que  cola  n'est 
pas  fail  pour  — ? can  one  help  not  being 
vexed  at  that  ? 

SE  DÉPITER,  vpr.  to  be  vexed  (at),  to  be 
vexed  (wilh).  Se  — de  quelque  chose,  to 
be  vexed  at  a thing.  Se  — contre  quel- 
qu’un, to  be  put  out  by  a person. 

DÉPLACÉ,  ppa.  of  déplacer,  fem.  — e, 
\ adjectiv.  removed.  2 fig.  out  of  one’s 
place.  Elle  était  très — e dans  celte  so- 
ciété, she  was  greatly  out  of  her  place 
in  that  society.  3 fig.  misplaced,  un- 
becoming, improper.  Rien  ne  serait  plus 
sot  ni  plus  — , nothing  would  be  more 
foolish  or  more  improper.  Une 

parole  fort  — e,  des  propos  —s,  an  impro- 
per word,  improper  retnarks.  Un  orgueil 
fort,  —,  very  unbecoming  pride. 

DÉPLACEMENT,  day-plass-mâng,  sm. 
removal.  Frais  de  — , travelling  expen- 
ses, expense  of  removal. 

DÉPLACER,  day-plah-say,  va.  1 to 
displace,  to  remove.  Surtout  ne  dé|ilacez 
rien,  above  all,  pul  nothing  out  of  Us 
place.  Cette  liuiite  que  les  habitants  du 
Sud  ne  déplacèrent  pas  dans  la  suite,  thaï 
land-mark  which  the  inhabilants  of  the 
South  did  not  afterwards  remove.  Aug.  Th. 
fig.  Elle  (la  Russie)  déplaçait  le  poids  de 
la  balance  européenne,  she  disturbed  the 
balance  of  the  European  powers.  Ne 
déplaçons  point  de  leur  sphère  les  noms 
augustes,  let  us  not  remove  exalted  names 
from  their  spheres.  S‘e-B.  fig.  — la  ques- 
tion, to  change  the  question.  2 law.  to  re- 
move. 3 — quelqu’un,  to  lake  a person’s 
place.  4 fig.  to  remove.  Je  suis  fâché 
d’avoir  déplacé  un  homme  qui  te  devait 
son  poste,  1 am  sorry  I have  removed  a 
man  who  owed  his  place  to  you.  Le  Sage. 

SE  DÉPLACER,  vpr.  1 to  Change  one’s 
place,  to  remove,  to  change  one’s  re- 
sidence. 2 (des  choses,  of  things)  to  have 
its  place  changed,  fig.  Ces  trésors  de  ten- 
dresse éclatèrent  sur  la  tête  de  sa  fille, 
pour  ne  plus  s’en  — , these  treasures  of 
tenderness  were  poured  forth  on  the  head 
of  her  daughter  there  to  remain  for  ever. 
S‘e-B. 

SANS  DÉPLACER,  udv-  loc.  wUhoul  dis- 
placing, removing  a thing,  wUhout  a change 
of  place. 

DÉPLAIRE,  day-playr,  vn.  conj.  like 
PLAIRE,  I to  displease,  to  be  displeasing 
(fo),  to  be  disagreeable.  Le  rôle  de  cu- 
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riosité  vivante  déplaisait  fort  h la  bonne 
dame,  lo  play  the  part  of  a living  curiosity 
was  highly  displeasing  to  the  good  lady. 
Ah.  La  reine  ne  laissa  p.oiiit  voir  com- 
bien ces  réponses  lui  déplaisaient,  the 
queen  did  not  betray  the  displeasure  she 
fell  at  those  answers.  Bar.  Cela  me 
déplaît  souverainement,  I dislike  that  ex- 
tremely. absol.  11  y a en  lui  quelque 
chose  qui  déplaît,  there  is  something  dis- 
pleasing in  him.  Cette  saveur  amère  ne 
déplaît  pas  quand  on  en  a l’habitude,  thaï 
bitter  taste  is  not  unpleasant  when  one 
is  used  to  it.  Th.  Gaut.  2 (fAcher,  mé- 
contenter) lo  displease,  to  offend.  Ni 
prince,  ni  seigneur  n’osait  faire  ni  dire 
la  moindre  chose  qui  pût  lui  — , neither 
prince  nor  lord  durst  say  or  do  Ihe  least 
thing  that  might  displease  him.  Bar.  En 
le  faisant,  je  craindrais  de  vous  —,  by 
doing  so,  I fear  I should,  fall  under  your 
displeasure.  La  crainte  de  — à Dieu,  the 
fear  of  displeasing  God.  (impers.)  II  me 
déplaît,  that  is  disagreeable,  unpleasant 
lo  me.  1!  me  déplait  de  sortir  avec  lui, 
1 dislike  going  out  with  him.  3 N’en 
déplaise,  ne  vous  déplaise,  ne  vous  en  dé- 
plaise, with  all  due  deference  lo,  no  dis- 
paragement to,  by  leave  of. 

SE  DÉPLAIRE , vpr.  1 to  find  no  pleasure 
(in).  Je  me  déplais  dans  sa  société,  I 
dislike  being  in  his  society.  On  ne  sc 
déplairait  pas  ici,  one  might  find  pleasure 
here.  2 (by  extension)  to  thrive.  Les 
troupeaux  ne  se  déplaisent  pas  dans  cet 
endroit,  the  fiocks  thrive  in  thaï  spot.  fig. 
L’olivier  se  déplaît  dans  cet  endroit,  the 
olive-tree  does  not  thrive  in  that  place. 

DÉPLAISANCE,  day- play- zAngs,  sf. 
dislike. 

DÉPLAISANT,  day-play-zJng.  ppr.  of 
DÉPLAIRE,  adj.  m.  fem. — e,  unpleasant, 
disagreeable,  unpleasing,  annoying.  Un 
auteur  u’eCit  osé  se  servir  d’un  ternie  inu- 
sité, — , an  author  would  not  have  dared 
to  employ  a disagreeable  term  not  in  use. 
Villcm. 

DÉPLAISIR,  day- play -zeer,  sm.  \ 
sorrow,  grief.  A mon  grand  — , to  my 
great  sorrow,  (hyperb.)  it  en  mourra  de 
— , he  will  die  of  grief,  that  will  kill  him 
with  grief.  2 t mécontentement)  dis- 
pleasure. Entrer  dans  les  — s de  quel- 
qu’un, lo  share  in  a person’s  grief,  trou- 
bles.hl’^^  de  Sév. 

DÉPLAN'I'AGE,  day- plAng-tazh,  sm. 
displantalion. 

D.CPLANTATION,  day-plAng-tah-syong, 
sf.  See  DÉPL.ANTAGE. 

DÉPLANTER,  day-plâng-tay , va.  to 
displant. 

DÉPLANTOIR,  day-plAng-lwâr,  sm. 
trowel. 

DÉPLÂTRAGE,  day-plâ-lrazh,  sm.  un- 

plaslering. 

DÉPLÂTRER,  day-plâ-lray,  va.  \ to 
unplqster.  2 fig.  to  unmask. 

DÉPLÉTIF,  day-play-tif,  adj.m.  fem. 
DÉPLÉTtvE,  med.  depletive. 

DÉPLIER,  day-plyay,  va.  I to  unfold, 
to  open  (une  serviette,  a napkin).  2 — 
toute  sa  marchandise,  lo  show  ail  one’s 
goods. 

SE  DÉPLIER,  vpr.  to  come  unfolded,  to 
be  unfolded. 

DÉPLISSAGE,  day-ple-sazh,  sm.  un- 
plaiting. 

DÉPLISSER,  day-ple-say,  va.  to  un- 
plait. 

SE  DÉPLISSER,  vpr.  to  come  out  of 
plait. 

DÉPLOIEMENT,  day-plwA-niAng,  abi. 
unfolding,  display,  deploy,  deploying, 
deployment  (d’une  éiolfe,  of  a stuff  ).  Le 
— des  bras,  Ihe  unfolding,  stretching  out 
of  the  arms.  Le  — du  drapeau  rouge,  the 
unfurling  of  the  red  flag.  Le  — d’une 
armée,  d’un  corps,  the  deployment  of  an 
army,  of  a corps,  fig.  Faire  un  grand  — 
de  forces,  to  make  a great  display. 

ÜÉPLOMBAGE,  day-plong-hazh,  sm. 
taking  off  the  leaden  seals, 
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DÉPLOMBER,  day-plong- bay,  ta.  te 
take  off  Ihe  leaden  seals. 

DÉPLORABLE,  day-plo-rabl’,  adj.  mf. 
I.  (Jigne  de  compassion)  deplorable,  la- 
rntnlable.  Être  dans  un  état  —,  lo  be  in 
a deplorable  slate.  Son  sort  est  — , his 
fate  is  deplorable.  Cette  mon  est  —,  ihui 
is  a lamentable  death,  poetic,  (des  per- 
sonnes, of  persons)  Orphelins,  veuve  —, 
wretched  orphans,  widow.  V.  Hug.  2 
(by  extension)  (regrettable)  deplorable, 
wretched.  Une  scène  —,  a most  shocking 
scene.  Elle  a un  caractère  —,  she  has  a 
wretched  temper. 

DÉPLORABLEMENT,  day-plo-rah-bluh- 
mâng,  adv.  deplorably,  lamentably,  wretch- 
edly. 

DÉPLORER,  day-plo-ray,  va.  (Lat. 
deplorare)  1 to  deplore,  to  lament,  lo 
bewail,  to  mourn.  Loin  de  — cette 
misère,  ils,  fur  from  deploring  this  mi- 
sery, they.  Balz.  II  fuyait  presque  seul 
déplorant  son  malheur,  lie  fled  alnibsl 
alone,  lamenting  his  misfortune.  Flor.  11 
déplorait  son  sort  avec  la  f.iiblesse  d’une 
femme  de  peu  de  .sens,  he  deplored  his 
fate  wilh  the  weakness  of  a silly  woman. 
Chat.  II  déplorait  l’aveugle  présomption 
de  la  créature,  he  deplored  the  blind  pre- 
sumption of  the  creature.  Nod.  2 (by 
extension)  (regretter)  to  regret.  Je  l’en- 
tendis — qu’un  bomnie  comme  vous  cher- 
chât la  pierre  philosophale,  / heard  him 
regret  that  a man  tike  you  should  be  seek- 
ing the  philo.sopher’s  stone.  Balz. 

DÉPLOYÉ,  ppa.  of  déployer,  fem. 
— E,  unfolded,  open,  displayed.  Voguer  â 
voiles  —es,  to  be  under  full  sail.  .Marcher 
tambour  battant  el  drapeaux  — s,  lo  march 
with  drums  beating  and  colours  flying. 
Chanter,  rire  à gorge  — e,  lo  sing  at  the 
top  of  one’s  voice,  to  laugh  most  boister- 
ously. lig.  Cette  ignorance  naive  — e sur 
une  échelle  gigantesque,  that  artless  igno- 
rance displayed  on  a gigantic  scale.  Th. 
Gaul. 

DÉPLOYER,  day-plwâ-yay,  va.  conj. 
like  E.MPLoyER,  t to  unfold,  to  unroll,  to 
unfurl,  to  stretch  out.  Le  moine  déploya 
ses  parchemins,  the  monk  unrolted  his 
parchments.  Aug.  Th.  Ils  déployèrent 
un  étendard  mystérieux,  they  unfurted  < 
mysterious  standard.  Aug.  Tb.  Je  n’avais 
qu’à  — le  bras  pour  atteindre  de  mon  lit 
à,  I had  only  to  stretch  oui  my  arm  to 
reach  from  my  bed  to.  Chat.  II  déploya 
devant  le  brasier  deux  mains  décharnées, 
he  held  out  to  the  fire  two  skinny  hands. 
Nod.  Un  oiseau  qui  déploie  ses  ailes,  a 
bird  that  spreads  its  wings,  naul.  — les 
voiles,  to  heave  out,  to  set  the  sails,  to 
spread  the  sails,  fig.  Pour  I'enfant.  l’es- 
pérance ne  dé|doie-t-elle  pas  incessamment 
ses  ailes  radieuses?  for  a child,  is  not 
hope  continually  spreading  its  radiant 
wings  ? Balz.  fig.  — son  vol,  to  take  one’s 
flight.  2 (by  extension)  un\.  to  deploy.  — 
une  armée,  to  deploy  an  army.  — ses  li- 
gnes, to  deploy  one’s  lines.  — la  colonne, 
to  deploy  the  column.  3 fig.  (étaler)  lo 
display,  to  lay  out,  to  set  out,  lo  show.  — 
son  éloquence,  to  display  one’s  eloquence. 
Cette  constance  que  savent  — les  femmes 
that  constancy  which  wom.n  arc  capable 
of  displaying.  Balz.  Ce  vieillard  déployait 
une  énergie  extraordinaire,  that  old  man 
displayed  extraordinary  energy.  Balz. 
Elle  déployait  les  richesses  d’un  gosier 
de  rossignol,  her  song  was  as  rich  in 
melody  as  that  of  the  nightingale.  Nod. 
Le  gouvernement  déployait  tousses  moyens 
d’action,  lhe  government  put  forth  all  iés 
means  of  action.  Aug.  Tb. 

SE  DÉPLOYER,  Vpr.  t to  be  unfolded,  un- 
rolled, unfurled.  Les  robes  de  soie  les 
plus  épaisses  s’y  déployaient  à larges  plis, 
dresses  of  the  richest  silk  there  spread 
out  their  large  folds.  Th.  Gaut  L’éten- 
dard du  prophète  qui  ne  se  déploie  qu’aux 
occasions  suprêmes,  the  standard  of  the 
prophet  that  is  only  unfurled  on  supreme 
occasions.  Th.  Gaul.  fig.  Mon  vol  hardi  se 
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'déploie,  I take  a Md  flight.  V.  Hug.  (by 
■extension]  L’arir.ée  se  déploya  dans  cette 
Auste  plaine,  the  army  was  arrayed,  de- 
.]ilo7jed,  in  this  vast  plain.  2 fig.  to  be 
displayed,  to  display  one’s  self.  Tous 
les  espaces  du  ciel  se  déploient,  ail  the 
celestial  spaces  are  spread  out.  Nod.  Le 
plus  ingénieux  des  sentiments  se  déploya 
(Ians  son  âme,  the  most  ingenious  of  senti- 
ments developed  itself  in  her  soul.  Balz. 

DÉI’LUMÉ,  ppa.  o/ déplumer,  fem.  — e, 
unplumed,  plucked.  Un  oiseau  — , tout 
— , a plucked  bird,  a bird  without  any 
feathers  left.  fig.  pop.  Avoir  I’air  —,  to 
hare  a shabby  look,  a shabby  genteel  ap- 
.pcwance. 

DÉPLUSIFR,  day-plfl-may,  va.  to  un- 
.plume,  to  pluck,  to  pick  (un  oiseau,  a bird). 

SE  DÉPLUMER,  vpr.  to  moult. 

DÉPOLAI’.ISATION , day-po-lar-e-zali- 
syong,  sf.  depolarization. 

'IL.POL.XKISEU,  day-po-lar-e-zay , va. 
to  depolarize. 

DÉPOLI,  day-po-lee,  ppa.  of  dépolir, 
fem.  —E.  Verre  — , ground  glass. 

DÉPOLIR , day-po-!eer,  va  to  take  off 
the  polish  of,  to  grind. 

SE,  dé'olir,  vpr.  to  lose  its  polish. 

DÉPONENT,  day-po-nâng,  adj.sm. 
gram,  deponent. 

DÉPOPULARISATION , day-po-pfl-Iar- 
e-zali-syong,  sf.  loss  of  popularity,  unpo- 
, pularily. 

D É P 0 PUL AR ISER , 'day-po-pii  I ar-e-zay , 
I'a.  to  render  unpopular.  II  sentit  que  la 
vue  de  ces  armes  le  dépopulariserait,  he 
fell  that  the  sight  of  those  arms  would 
make  him  unpopular.  Lamart. 

SE  DÉPOPULARISER,  Vpr.  to  become  unpo- 
, pular. 

DÉPOPULATION,  day-po-pü-lali-syong, 

. sf.  depopulation. 

DÉPORT,  day-por,  sm.  t law.  Sans  —, 
without  delay.  2 excli.  deport. 

SANS  DÉPORT,  adv.  loc.  without  delay. 

DÉPORTATION,  day-por-iali-syong,  sf. 

■ transportation. 

DÉPORTÉ,  ppa.  o/' déporter,  fem.  — e, 
i transported.  2 (suhstantiv.)  convict. 

DÉPORTEiMENTS,  day-por-tuli-mâng, 
sm.  pi.  scandalous  conduct. 

DÉPORTER,  day-por-tay,  vo.  to  tran,s- 
.porl. 

SE  DÉPORTER,  vpr.  law.  to  desist  (de 
ses  prétentions,  from  one’s  pretensions). 
Mon  neveu,  déportez-vous  d’entrer  au 
■conseil , nephew,  refrain  from  entering  the 
Councit.  Bar. 

DliPOSA.NT,  day-po-zâng,  ppr.  of  dépo- 
ser, adj.  m.  fem.  — e,  t deposing,  giving 
evidence.  Témoins  — s,  witnesses  giving 
evidence.  2 (substantiv.)  deponent.  3 
{sub.stantiv.)  depositor. 

DÉPOSÉ,  ppa.  of  DÉPOSER,  fera.  — e, 
La  lettre  fut  — e avec  d’autres  papiers 
■dans  un  cylindre  de  fer-blanc,  the  letter 
■was  deposited  with  other  papers  in  a tin 
■cylinder.  Ab.  Oil  voulez-vous  que  les 
fonds  soient  — s?  where  shall  the  money 
be  deposited?  Ab.  De  la  lie  — e au  fond 
du  vase,  dregs  deposited  at  the  bottom  of 
the  rase. 

DÉPOSER,  day-po-zay,  va.  [Lat.  depo- 
nere)  t to  pul  down,  to  set  down,  to  lay 
down.  — quelque  cliose  â terre,  to  set 
down  something  on  the  ground.  Comme 
l’esclave  qui  dépose  sa  charge  aux  bornes 
des  cbemins,  like  the  slave  that  sels 
down  his  burden  by  the  road -side. 
V.  Hug.  On  le  déposa  sur  le  quai,  he 
was  set  down  on  the  quay  — les  armes, 
io  lay  down  one’s  arms.  fig.  Un  grand 
nombre  d’oBiciers  déposèrent  pour  jamais 
les  armes,  a great  many  officers  left  the 
service  for  ever.  Nod.  fig.  Dépose  aussi 
la  lyre!  hang  up  the  lyre  also  I V.  Hug.  2 
(by  exlension)  to  leave,  to  lay,  to  lag 
down.  — sa  canne,  son  parapluie  â la 
porte,  to  leave  one’s  stick,  one’s  umbrella 
at  the  door.  Mon  intendant  a déposé 
la  bourse  sur  une  table,  my  steward  has 
laid  the  purse  down  on  a table.  Méry. 
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Dépose  en  son  giron  scs  œufs,  lay  ils 
eggs  in  his  lap.  La  Font.  On  déposa  le 
corps  sur  un  lit,  the  body  was  laid  upon 
a bed.  3 fig.  (se  dépouiller,  quitter)  to  lay 
aside,  to  divest  one's  self  of.  Dépose  ta 
fierté,  lay  aside  thy  pride.  Dans  la  soli- 
tude. l’âme  dépose  les  illusions  qui  la 
troublent,  in  solitude,  the  soul  divests  itself 
of  the  illusions  that  disturb  it.  B.  de  S‘-P. 

— ia  dictature,  to  lay  down  the  dicta- 
torship. 4 (mettre  en  dépôt)  to  deposit. 

— à la  caisse  d’épargne,  to  deposit  at 
the  savings-bank.  — son  testament  chez 
on  notaire,  to  deposit  one’s  will  at  a 
notary’s.  — un  cautionnement,  to  deposit 
security,  fig.  — ses  secrets  dans  le  sein 
d’un  ami,  to  deposit  one’s  secrets  in  the 
bosom  of  a friend.  5 (destituer)  to  depose 
(un  pape,  un  évèqne,  un  empereur,  a pope, 
a bishop,  an  emperor).  6 (d’un  liquide,  of 
a liquid,)  to  settle,  to  deposit,  fig.  Toute 
conviction  en  peu  d’instants  dépose  le 
doute,  lie  alîreuse,  an  fond  de  tous  les 
cœurs,  every  conviction  deposits  in  a short 
lime  the  frightful  dregs  of  doubt  at  the 
bottom  of  every  'neart.  V.  Hug.  absoi.  Ce 
vin  dépose,  this  wine  leaves  a deposit. 

DÉPOSER,  vn.  i to  bear  witness,  to 
depose,  to  give  evidence.  Une  foule  de 
téuioiiis  déposèrent  aussi  de  la  route 
qu’avaient  tenue  les  assassins,  a crowd 
of  witnesses  also  gave  evidence  as  to  the 
road  taken  by  the  assassins.  Bar.  — en 
justice,  to  depose.  2 fig.  (des  choses, 
of  things)  to  testify. 

DÉPOSITAIRE , day-po-ze-tayr,  sm.  f. 
depositary,  guardian,  confident.  S.,  que 
j’eii  fais  le  —,  vons  les  remettra.  S.,  with 
whom  1 have  intrusted  them,  will  remit 
them^  to  you.  Le  Sage. 

DÉPOSITION,  day-po-ze-syong , sf.  t 
deposition,  deposing  (d’un  empereur,  d’un 
pape,  d’un  évêque , of  an  emperor,  of  a 
pope,  of  a bishop).  2 (ce  qu’un  témoin 
déclare)  deposition,  evidence.  Faire,  re- 
cevoir, entendre,  ouïr  une  —,  to  give,  to 
receive,  to  hear  evidence. 

DÉPOSSÉDER  , day-po-say-day,  va.  to 
dispossess,  to  oust,  to  disseize. 

UÉPOSSESSION,  day-po-say-syong,  sf. 
law . dispossession. 

UÉPOSTER,  day-pos-tay,  va.  mil.  to 
drive  from  a po.st,  to  dislodge. 

DÉPÔT,  day-po,  sm.  (Lat.  depositum)  I 
depositing,  deposit.  Faire  un  — , to  de- 
posit, to  make  a deposit.  Faire  le  — d’un 
objet  entre  les  mains  de  quelqu’un,  to 
deposit  an  object  with  a person.  Avoir 
quelque  chose  en  — chez  quelqu’un,  to 
have  a thing  deposited  al  a person’s.  Man- 
dat de  —,  mittimus,  warrant  of  commit- 
ment. 2 (la  chose  déposée)  deposit.  Je 
vous  rends  le  — que  vous  m’avez  com- 
mis, 1 restore  yon  the  charge  confided  to 
me.  Rac.  3 (convention)  deposit.  4 
(lieu)  depot,  magazine,  agency,  warehouse, 
storehouse,  repository.  L’église  était  le 
refuge  des  riches  et  le  — des  richesses 
du  pays,  the  church  was  the  refuge  of 
the  rich  and  the  depository  of  the  riches 
of  the  country.  Aug.  Tit.  — d’armes, 

— de  poudre,  depot  of  arms,  powder- 
magazine.  — de  mendicité,  poor-house, 
work -house.  5 mil.  admin,  depot.  6 
chem.  settling,  deposit.  7 med.  deposit, 
gathering.  8 geol.  deposit. 

DÉPOTER,  day-po-tay,  va.  \ to  take 
out  of  a pot.  — des  œillets,  to  take  pinks 
out  of  their  pot.  2 (changer  de  vase)  to 
decant  (du  vin,  des  liqueurs,  wine,  li- 
quors) . 

DÉPOUDRER,  day-poo-dray,  va.  to  un- 
powder (les  cheveux,  hair). 

SE  DÉPOUORER,  Vpr.  to  comc  unpowdered. 

DÉPOUILLE,  day-poo-yuh,  sf.  (Lat. 
spolium)  i slough,  shell,  exuvice,  spoil. 
La  — d’un  serpent,  Ihe  slough  of  a ser- 
pent. La  — d’un  crabe,  the  shell  of  a 
crab.  2 (by  extension)  poetic,  skin.  La 

— d’un  lion,  the  skin  of  a lion.  3 fig. 
La  — mortelle  d’une  personne,  relics,  re- 
mains, morlal  remains.  La  terre  se  re- 
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ferma  sur  sa  —,  the  earth  Is  closed  over 
her  remains.  Chat.  De  la  — de  nos  hoii 
l’automne  avail  jonché  la  terre,  autumn 
had  stripped  the  woods  of  their  green 
dress.  Millev.  4 (vêtements)  wardrobe. 
5 fig.  (charge)  inheritance.  6 — s,  pi. 
ftoui  ce  qu’on  enlève  â l’ennemi)  spoils, 
booty.  Remporter  des  —s  sur  Pennemi, 
io  carry  off  booty  from  the  enemy.  7 
— s,  pi.  (tout  ce  dont  on  s’empare  an 
préjudice  d’autrui  ) spoils,  plunder.  8 fig. 
(little  used)  (récolte)  crop. 

DÉPOUILLÉ,  ppa.  of  dépouiller, 
fem.  — E,  L’os  est  entièrement  — , the 
bone  is  completely  laid  bate,  (by  ex- 
tension) Les  branches  noires  et  —es 
des  noyers,  the  branches  of  the  walnut- 
trees  black  and  completely  denuded  of 
foliage.  Lamart.  fig.  Nous  sommes  — s, 
nous  sommes  volés!  we  are  plundered, 
we  are  robbed!  Sand.  fig.  Celui  qui  — 
de  haine  rapproche  les  enfants  de  la  fa- 
mille humaine,  he  who  with  all  haired 
laid  aside  draws  together  in  close  ties 
the  children  of  the  human  race.  C.  Del. 
Voilà  le  fait  — de  sa  naïveté  romanesque, 
such  is  the  fact  stripped  of  its  romantic 
simplicity.  Balz. 

DÉPOUILLEMENT,  day-poo-yuh-mâng, 
sm.  \ fig.  spoliation,  despoiling,  privation. 
Le  — de  la  maison  avait  été  fait  et  parfait, 
hot  the  slightest  thing  in  the  house  but 
had  been  carried  off.  Le  Sage.  2 (relevé 
sommaire)  abstract.  Le  — du  scrutin,  the 
summing  up  of  votes  by  ballot. 

DÉPOUILLER,  day-poo-yay,  va.  (Lat. 
spoliare)  t to  strip.  2 (des'  animaux,  of 
animals)  to  skin.  3 (by  analogy)  to  take 
the  skin  off.  Cette  eau  bouiilante  lui  dé- 
pouilla toute  la  jambe,  that  scalding  water 
took  all  the  skin  off  his  legs.  4 ( by 
exlension)  to  strip.  Le  feu  lui  sdrvit  à 
— le  chou  de  son  enveloppe,  he  made 
use  of  fire  to  strip  the  cabbage  of  its  outer 
covering.  B.  de  Si-P.  — un  temple  de 
ses  ornements,  to  strip  a temple  of  its 
ornaments.  5 fig.  (priver  (le,  piller)  to 
spoil,  to  plunder,  to  divest.  Je  respecte 
trop  les  savants  pour  les  —,  / respect  the 
learned  too  much  to  plunder  Ihem.  Ab. 
Moi,  de  mon  protecteur  — l’héritière!  that 
I should  rob  the  heiress  of  my  protector! 
C.  Del.  La  réalité  le  dépouillait  de  ses  der- 
nières illusions,  the  reality  dissipated  his 
remaining  illusions.  Saint.  6 (quitter  ua 
vêtement)  to  lay  aside,  to  throw  of.  11 
avait  dépouillé  ses  riches  vêtements,  he  had 
laid  aside  his  rich  clothing.  Aug.  Th.  Des 
moines  dépouillaient  la  longue  robe  pour 
suivre  les  soldats,  monks  threw  off  their 
long  gowns  to  march  with  the  soldiers. 
Aug.  Th.  fig.  Robe  d’hiver,  robe  d’été, 
que  ies  morts  ne  dépouillent  guère,  the 
summer  and  winter  clothing  which  the 
dead  never  cast  off.  La  Font.  7 fig.  (des 
sentiments,  des  passions,  of  feelings,  pas- 
sions) to  lay  aside,  to  cast  off,  to  put  off. 
Dépouille  devant  tous  l’orgueil  qui  te  dé- 
vore, in  the  presence  of  all,  lay  aside  the 
pride  that  devours  you.  Muss.  Dépouillant 
son  ancienne  fierté,  laying  aside  his  former 
pride.  .\ug.  Th.  bi.  — le  vieil  homme, 
tO'  pul  off  the  old  man.  En  dépouillant  la 
vie,  elle  parut  la  regretter,  on  taking  her 
leave  of  life,  she  appeared  to  regret  it. 
V.  Hug.  8 obsol.  (recueillir)  to  gather, 
to  reap.  9 — des  registres,  to  make  an 
abstract  of  registers.  — de  vieux  papiers, 
to  make  an  abstract  of  old  papers.  — 
un  scrutin,  to  sum  up  the  votes  by  ballot. 

sE  DÉPOUILLER , vpr.  \ (cliaiiger  de 
peau)  to  cast  its  skin.  2 (ôter  scs  vête- 
ments) to  throw  off',  to  strip  one's  self  of, 
to  divest  one’s  self  of.  Le  prêtre  se  dé- 
pouilla de  ses  ornements,  the  priest  divest- 
ed himself  of  his  ornaments.  Chat.  11 
s’était  dépouillé  du  travestissement  bizarre, 
he  had  thrown  off  the  whimsical  disguise. 
Nod.  3 (se  denuder)  to  be  laid  bare. 

4 (se  dégarnir)  to  shed,  to  be  stripped.  5 
(se  priver)  to  strip  one’s  self.  Se  — en 
faveur  de  quelqu’un,  to  strip  one’s  self 
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én  favour  of  a person.  Ils  nous  avaient 
pries  (le  nous  — nnus-mômes,  we  were  or- 
dered lo  give  up  every  thing.  Ab.  6 fig. 
(se  défaire  de)  to  tay  aside,  to  throw  of, 
to  divest  one’s  self  of,  to  cast  off.  Se 

— de  ses  préjugés,  to  lay  aside  one’s 
prejudices.  De  son  amour  pour  toi,  ton 
roi  s’est  dépouillé,  your  king  has  cast  off 
all  his  love  for  you.  Itac.  il  se  dépouil- 
lait de  tout  faux  goût,  he  divested  him- 
self of  all  false  taste.  S‘r-B.  Je  me 
dépouillai  de  toute  affection  pour  eux,  7 
east  off  atl  affection  for  them.  Le  Sage. 

DÉPOÜRVOIR, day-poor-vooâr,  va.  conj. 
like  POUVOIR,  {only  used  in  the  prêt,  and 
the  inf.)  to  deprive,  to  strip,  to  disgarnish. 

SE  DEPOURVOIR , vpr.  to  Strip  One’s  self, 
to  deprive  one’s  self.  Se  — d’argeut,  to 
strip  one’s  self  of  money. 

DÉPOURVU,  ppa.  of  dépourvoir,  fem. 
— E,  adjecliv.  unprovided  (with),  desti- 
tute (of),  void  (of),  devoid  (of).  Etant  de 
cheveux  — e,  being  bald.  La  Font.  Elle 
se  trouva  fort  — e quand  la  bise  fut  venue, 
she  found  herself  quite  destitute  when 
winter  came.  La  Font.  Ces  enfants  des 
mers  sont  —s  bien  plus  que  l'oiseau, 
those  children  of  the  sea  are  much  less 
provided  for  than  the  bird.  Mich.  Être 

— de  sens,  de  raison,  d'esprit,  to  be  void 
of  sense,  of  reason,  of  wit.  Ces  plaisan- 
teries au  fond  n’éiaient  pas  —es  de  hon 
sens,  those  Jokes  at  bottom  were  not  devoid 
of  good  sense.  Nod. 

AU  DÉPOURVU,  adv.  loc.  unprovided,  un- 
awares. Prendre  quelqu’un  au  — , fo  take 
a person  unawares. 

DÉPRAVATION,  day-prah-vah-syong, 
sf.  (hat.)  \ depravation.  La  — du  sang, 
the  depravation  of  the  blood.  La  — du 
goût,  de  l’appétit,  the  depravation  of  the 
taste,  of  the  appetite.  2 fig.  depravation, 
depravement,  depravedness,  depravity.  La 

— des  mœurs,  depravation  of  manners. 
La  — du  siècle,  the  depravity  of  the  age. 

DÉPRAVÉ,  ppa.  dépraver,  fem.  — e, 
med.  i depraved,  vitiated.  Sang  — , de- 
praved blood.  Goût  —,  depraved  taste. 
2 fig.  depraved,  abandoned.  Siècle  — , de- 
praved age,  age  of  depravity.  Mœurs  — es, 
depraved  morals. 

DÉPRAVER,  day-prah-vay,  va.  (Lat. 
depravare)  t med.  to  deprave,  to  vitiate. 
2 fig.  to  deprave  (les  mœurs,  l’esprit,  le 
caractère,  le  goût,  le  jugement,  the  morals, 
the  mind,  the  character,  the  taste,  the 
judgment).  L’aisance  et  une  vie  abondante 
ne  dépravent  pas  leur  naturel,  easy  circum- 
stances and  good  living  do  not  deprave 
their  disposition.  Mich.  Aucune  passion 
malheureuse  n'avait  dépravé  leur  cœur, 
no  unhappy  passion  had  depraved  their 
hearts.  B.  de  S>-P. 

SE  DÉPRAVER,  vpr.  1 med.  (s’altérer) 
to  become  depraved.  2 fig.  to  become,  to 
get  depraved. 

DÉP RÉCATION , day-pray-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  I deprecation.  2 ( prière ) de- 
preention. 

DÉPMvClATION,  day-pray-syah-syong, 
sf.  depreciation  (des  marchandises,  of 
gonds  , des  assignats,  of  the  assignats). 

DÉPRÉCIÉ,  ppa.  of  DÉPRÉCIER,  feni. 
— t,,  undervalued. 

DÉPRÉCIER,  day-pray-syay,  va.  (Lat. 
deprcciare)  lo  depreciate,  to  undervalue, 
to  underrate  (une  marchandise,  an  article, 
un  ouvrage,  a wort,).  — le  mérite  de 
quelqu’un,  to  underrate  the  merit  of  a 
person. 

SE  DÉPRÉCIER,  Vpr.  t to  fall  in  value. 
Dne  denrée  qui  se  déprécie,  a product 
that  fulls  in  value.  2 Se  — soi-inème,  to 
undervalue  one’s  self.  3 recipr.  to  de- 
preciate each  other.  Us  se  déprécient  mii- 
tuellemeni,  they  mutually  run  each  other 
down. 

DÉPRÉDATEUR,  day -pray- dat-uhr, 
sm.  t depredator.  2 adjecliv.  depreda- 
tory.^ 

DEPREDATION , day-pray-dah- syong , 
»f.  depredation.  Faire,  commettre  des 
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—s,  to  depredate,  lo  make,  to  commit  de- 
predations. 

DÈPRENDBE,  day-prângdr’,  va.  to  part, 
to  separate. 

SE  DÉPRENDRE , Vpr.  to  gct  away , 
off.  fig.  Je  n’Élais  pas  d’un  caractère  qui 
se  déprlt  facilement  des  idées  dont  je 
m’étais  occupé  une  fois,  7 was  not  of  a 
character  easily  to  lay  aside  ideas  that 
had  once  taken  hold  of  my  mind.  Nod. 

DÉPRESSION,  day -pray -syong,  sf. 
(Lat.)  t depression.  La  — du  mercure, 
the  depression  of  mercury.  La  — du  pa- 
riétal, the  depression  of  the  parietal.  2 
astr.  — de  l’horizon,  depression  of  the 
horizon. 

DÉPRIER,  day-pre-yay,  va.  to  disinvite. 

DÉPRIMÉ,  ppa.  of  déprimer,  fem.  — e, 
adjecliv.  t depressed,  flattened.  2 med. 
Pouls  — , low  pulse. 

DÉPRIMER , day-pre-may,  ta.  ( Lat. 
deprimere)  t surg.  lo  depress.  2 fig.  to 
depress,  to  abase.  — quelqu'un,  to  humble 
a person.  — la  vertu,  to  abase  virtue. 

SE  déprimer,  vpr.  1 to  become  de- 
pressed. 2 fig.  to  detract  from  eadh 
other’s  merit. 

DÉPRISER,  day-pre-zay,  va.  1 to  un- 
dervalue, to  underrate,  to  run  down,  to 
disparage  (des  marchandises,  goods).  Vous 
déprisez  mal  h propos  ma  calèche,  on  y 
voyage  très-commodément,  you  are  wrong 
to  misprize  my  calash,  it  is  a very  com- 
fortable one  to  travel  in.  Nod.  2 (des 
personnes,  des  choses  morales,  of  persons, 
of  faculties)  to  midervalue,  to  disparage. 

DE  PROFUNDIS,  day-pro-fong-dees, 
sm.  (Lat.)  de  profundis. 

DEPUIS,  duh-püee,  prep.  I since,  for, 
ago.  II  s’excusa  de  n’ètre  point  venu  — 
la  veille,  he  excused  himself  for  not  having 
come  since  the  day  before.  Ah.  Vous  savez 
cela  — mercredi  matin,  you  knew  that 
on  Wednesday  morning.  Ab.  Nous  serions 
en  liberté  — dix  jours , we  should  have 
been  free  ten  days  ago.  Ab.  — peu, 
a short  time  since,  lately,  of  late.  — 
longtemps,  long  since.  — bien  des  an- 
nées, for  many  years.  — comliien  de 
temps?  how  long?  — quand  ? — quelle 
époque?  stnee  when?  how  long  is  it  since? 
since  what  period?  2 from.  — midi  jus- 
qu’à qualré  heures,  from  twelve  o’clock  till 
four.  — Romulus  jusqu’à  Auguste,  from 
Romulus  to  Augustus.  Ce  pays  s’etend 

— ce  fleuve  jusqu’à  la  mer,  this  country 
extends  from  this  river  us  far  as  the 
sea.  — la  tète  ju'^qu’aux  pieds,  from 
head  lo  foot.  — t jusqu’à  1000,  from  i 
to  1000.  — le  premier  jusqu’au  dernier, 
from  the  first  to  the  lust. 

DEPUIS,  adv.  since.  Je  ne  l’ai  pas 
revu  — , 7 have  not  seen  him  since.  Et 

— je  ne  lui  ai  plus  parlé,  and  since  then 
I have  not  .spoken  to  him.  Qu’est-il 
arrivé  — ? what  has  happened  since  ? 

DEPUIS  QUE,  conj.  since.  — que  je  l’ai 
vu,  since  I saw  him.  — qu’ils  sont  venus 
s’établir  sons  mou  toit,  ils  ont  été  des 
amis  pour  moi,  since  they  came  and 
settled  under  my  roof,  they  have  been 
friends  for  me.  Sand.  Je  n’avais  plus 
envie  de  mourir  — que  j’étais  malheu- 
reux, 7 110  longer  wished  to  die  since  I 
was  unhappy.  Chat.  Tout  ce  qui  m’est 
arrivé  — que  je  suis  libre,  oit  that  has 
happened  to  me  since  7 was  set  at  li- 
berty. Le  Sage. 

DÉPURATIF,  day-pü-rat-if , adi.  m. 
fem'.  DÉPÜRAT1VE,  i med.  depuralory, 
depuralive  2 tech.  m.  depurative. 

DÉPURATION,  day-p(i-rah-syong,  sf. 
med.  chem.  depuration  (du  sang,  (le  l’huile, 
of  the  blood,  of  oil). 

DÉPURATOIRE,  day-pû-rat-wâr,  adj. 
mf.  depuralory. 

DÉPURER,  day-pfi-ray,  va.  ^at.  depu- 
rate) med.  chem.  to  depurate  (le  sang,  un 
liquide,  the  blood,  a liquid). 

DÉPUTATION,  day-pu-tah-syoiig,  sf.  \ 
(envoi)  deputation.  2 (collcctiv.)  depu- 
tation. 3 (specially)  (charge)  deputyship. 
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DÉPUTÉ,  day-pfl-tay,  ppa.  of  dépo- 
ter, fem.  — E,  deputed. 

DÉPUTÉ,  sm.  i (chargé  d’une  mission) 
ieputy.  2 (d’une  assemblée)  deputy.  Les 
— s de  la  noblesse,  du  clergé,  du  tiers 
état , the  deputies  of  the  nobility,  of  the 
clergy,  of  the  third  estate.  Les  — s des 
départements,  les  —s,  the  deputies.  La 
Chambre  des  —s,  the  Chamber  of  Depu- 
ties. — au  Corps  législatif,  a deputy  of 
the  Legislative  body. 

DÉPUTER,  day-pfi-tay,  va.  to  depute, 
to  send  deputies,  to  send  a deputation. 
absol.  Les  soldats  députèrent  vers  le 
général  en  chef,  the  soldiers  sent  a depu- 
tation lo  the  general  in  chief. 

DÉRACINEMENT,  day-rah-seen-mâng, 
sm.  uprooting , eradication,  extirpation. 

DÉRACINER,  day-rah-se-nay,  va.  (from 
racine)  i to  uproot,  to  root  up  (un  arbre, 
a tree).  2 (by  extension)  to  extract 
(une  dent,  a tooth),  to  extirpate  (un  cor, 
a corn).  3 fig.  — un  mal,  to  eradicate 
an  evil.  fig.  — nn  abus,  un  préjugé,  une 
opinion,  to  root  out  an  abuse,  a prejudice, 
an  opinion. 

DÉRADER, day-rah-day,  m. naut.  lobe 
driven  out  to  sea. 

DÉRAILLEMENT,  day-rab-yuh-mâng, 
sm.  milw.  running  off  the  rails. 

DÉRAILLER,  day-rah-yay,  vn.  railw. 
to  run  off  the  rails. 

DÉRAISON,  day-ray-zong,  */■.  unreason, 
unreasonableness , irrationality.  On  a ses 
jours  de  —,  there  are  days  in  which  our 
better  sense  is  absent.  V.  Hug.  Tome 
la  raison  d’un  côté,  le  tort  et  la  — 
de  l’autre,  ail  lhe  right  on  one  side,  the 
wrong  and  folly  on  the  other.  Sie-B. 
C’esi  le  comble  de  la  —,  it  is  the  height 
of  fot’.y;  it  is  extreme  nonsense. 

DÉRAISONNABLE,  day-ray-zo-nabi', 
adj.  mf.  I unreasonable,  irrational.  2 
(contraire  à la  raison)  unreasonable,  pre- 
posterous. 

DÉRAISONNABLEMENT,  day-ray-zo- 
nah-bluh-màng,  adv.  unreasonably,  irra- 
tionally, preposterously. 

DÉRAISONNER,  day-ray-zo-nay,  vn.  to 
talk  irrationally,  lo  talk  nonsense,  to 
wander,  to  rave. 

DÉRANGÉ,  ppa.  of  déranger,  fem.  — e, 
i deranged.  2 thrown  into  disorder.  Tome 
la  pompe  funèbre  fut  — e,  les  chants 
ccssèreiil,  the  whole  funeral  ceremony 
was  thrown  into  disorder,  the  singing 
ceased.  B.  de  S>-P.  3 fig.  laliéré)  out  of 
order,  disordered,  impaired.  Si  ma  same 
est  — e,  d’anciens  chagrins  eii  sont  la 
cause,  if  my  health  is  impaired,  it  is 
former  grief  that  is  the  cause  of  it.  B.  de 
S‘-P.  Ses  affaires  sont  —es,  his  affairs  are 
out  of  order,  i fig.  (distrait  de  son  travail) 
disturbed.  On  tie  peut  travailler,  quand  on 
est  — à chaque  instant,  it  is  impossible 
lo  work , when  one  is  put  out  every  mo- 
ment. 

DÉRANGE.MENT,  day-ràngzli-mâng,  sm. 
derangement,  disorder,  confusion,  dis- 
turbance. Le  — de  mes  livres,  the  con- 
fusion my  books  are  in.  Le  — de  son 
duvet  tout  hérissé  quand  on  l’a  pris  lui 
est  très-antipathique,  it  is  greatly  annoyed 
by  the  disorder  in  its  down  that  bristles 
up  when  it  is  token.  Mich.  Le  — d’une 
machine,  the  derangement  of  a machine, 
fig.  Le  — des  saisons,  the  derangement 
of  the  seasons,  fig.  Le  — que  son  insou- 
ciance avait  apporté  dans  ses  affaires,  the 
confusion  into  which  his  affairs  were 
thrown  by  his  cqrelessness.  Ralz.  Le  — 
de  ses  faculiés,  the  derangement  of  his 
faculties.  Éprouver  du  — dans  sa  santé, 
lo  fecl  in  a bad  slate  of  health.  On  n’a 
pas  une  minute  à soi,  c’est  un  — continuel, 
here  one  has  not  a minute  lo  one’s  self, 
one  is  continually  disturbed. 

DÉRANGER , day-ràng-zhay,  ta.  conj. 
//te  MANGER,  t to  derange,  to  displace,  to 
disturb.  Je  ne  veux  pas  qu'on  dérange  mes 
livres,  7 will  not  have  my  books  taken  out 
of  their  places.  Elle  avait  dérangé  sur. 
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masque,  she  hud  removed  her  mask.  Noil, 
absol.  Elle  passe  sa  vie  à arranqer  el  à 
— , she  passes  her  life  in  arranging  and 
deranging.  — one  chambre,  un  cabinet, 
to  pul  a room,  a vlosel  inlo  disorder.  — 
quelqu’un,  lo  disturb  a person.  2 (altérer, 
troubler)  lo  disturb,  lo  derange,  to  un- 
sellle.  — une  montre,  une  machine,  to 
put  a watch,  a machine  out  of  order,  lig. 
Cela  lui  a dérangé  l’estomac,  that  has  put 
his  stomach  out  of  order.  Ses  excès  lui 
avaient  dérangé  la  santé,  his  excesses 
had  impaired  his  health.  II  me  voit  avec 
peine,  mon  chagrin  dérange  ie  sien,  he 
does  not  like  the  sight  of  me,  my  grief 
interferes  with  his.  Muss.  L’âge  avait  un 
peu  dérangé  leurs  attraits,  age  had  in  some 
degree  impaired  their  beauty.  Flor.  Get 
orage  pourra  bien  — ie  temps,  this  storm 
may  very  well  unsettle  the  weather.  Get 
enlevement  du  roi  dérangea  ses  mesures, 
this  currying  off  of  the  king  broke  his 
measures.  Bar.  Une  suite  d’événements 
inattendus  dérangea  tons  ses  projets,  a 
series  of  unexpected  events  frustrated  all 
his  designs.  Sand.  .3  lig.  — quelqu’un,  lo 
disturb,  to  inconvenience,  lo  pul  out  of  the 
way.  Si  toutefois  cela  ne  vous  dérange 
pas,  provided  that  does  not  put  you  out 
of  your  way.  — quelqu’un  (allérer  la 
santé),  to  disorder,  to  put  out  of  sorts.  — 
quelqu’un  (débaucher)  to  lead  astray,  to 
drive  lo  bad  courses.  — quelqu’un  ( con- 
trarier ses  projets)  to  embarrass,  ù>  pul 
out  a person. 

SE  DÉRANGER,  vpr.  Votre  coiffure  s’est 
dérangée,  your  head-dress  has  come  out 
of  order.  Ma  montre  s'élait  dérangée, 
my  watch  had  got  out  of  order.  Sojez 
assez  bon  pour  vous  — un  peu , be 
so  kind  as  lo  move  yourself  a Utile, 
(by  extension)  Je  ne  me  suis  point  dérangé 
pour  de  l'argent,  l did  not  disturb  myself 
for  money.  G.  Sand.  Je  ne  me  dérangerai 
pas  pour  si  peu,  I will  not  pul  myself 
out  of  the  way  for  such  a trifle,  fig.  Son 
cerveau  commence  à se  — , he  is  begin- 
ning to  be  deranged.  Ses  affaires  se  sont 
bien  dérangées , his  affairs  have  been 
greatly  embarrassed.  Sa  santé  commence 
â se  — , his  health  begins  to  be  impaired. 
Ce  jeune  homme  se  dérange,  that  young 
man  leads  an  irregular  life. 

DÉRAl'EK,  day-rah-pay,  vn.  nant. 
to  disloge,  to  purchase,  to  trip  (the  last 
anchor]. 

DÉRATÉ,  ppa.  of  dérater,  fem.  — e, 
adjecliv.  t lively,  sharp.  Un  chien  —, 
a lively  dog.  2 (substantiv.)  Courir 
comine  un  — , to  run  like  a greyhound. 

DEBATER,  day-rah-lay,  ra.  to  take  out 
the  spleen,  the  milt.  — un  chien,  to 
extract  the  spleen  of  a dog. 

DERECHEF,  dnhr-sliayf,  adv.  again, 
once  again,  once  more,  afresh.  Me  voilà 
saisi  — d’épouvante,  behold  me  once  more 
seized  with  affright.  La  Font.  La  mort 
de  J.  Laiiin  — est  sensée, 'the  death 
of  Jack  Rabbit  was  once  more  avenged. 
La  Font. 

DÉRIÎGLÉ,  ppa.  of  dérégler,  fem. 
— E,  adjecliv.  \ irregular,  inordinate, 
lawless.  Appétit  — , irregular  appetite. 
Esprit  — , ill-rxgulated  mind.  Désirs  — s, 
inordinate  desires.  2 (contraire  à la  mo- 
rale) disorderly,  dissolute.  Conduite— e, 
disorderly  conduct. 

DÉRÈGLEMENT,  day-ray-glnh-mâng , 
sm.  I irregularity  (du  pouls,  d’une 
horloge,  de  l’esprit,  of  the  pulse,  of  a 
clock,  of  the  mind).  2 (conduite)  irregula- 
rity, dissoluteness,  wildness. 

DÉRÉGLElt,  day-ray-glay,  va.  I (little 
used)  to  derange,  lo  disorder.  2 (faire 
qu’une  chose  ne  fonctionne  plus  réguliè- 
rement) to  put  out  of  order. 

SE  dérégler,  vpr.  to  be  deranged,  to 
take  to  bad  courses,  to  gel  out  of  order. 
Une  montre  oui  sc  dérègle  souvent , a 
watch  that  often  gels  out  of  order.  Le 
temps  pourra  bien  se  — , the  weather  is 
likely  to  be  unsettled.  Son  estomac  se 
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dérègle  aisément,  his  stomach  is  easily  put 
out  of  order. 

DÉItlDER,  day-re-day,  va.  t to  un- 
wrinkle,  to  take  out  the  wrinkles.  2 fig. 
(égajer)  to  smooth.  Pendant  que  tout  Ie 
monde  riait  autour  de  lui.  rien  n’a  pu  le 
— , whilst  every  body  round  him  was 
laughing,  nothing  could  smooth  his  brow. 
Décidez-vous  le  front,  brighten  up  a little, 
(by  analogy)  La  joie  déride  le  front,  joy 
smooths  the  brow.  Ses  mots  déridaient 
les  clubs,  his  jokes  amused  the  clubs. 
Lamart. 

SE  dérider,  vpr.  \ to  become  smooth. 

2 fig.  (s’égayer)  to  smooth  one's  brow. 
Allons,  décidez-vous  un  peu,  now  then, 
cheer  up  a tittle,  (by  analogy)  Quel  front 
ne  se  déride  à son  sourire!  what  broiu 
would  not  unbend  at  her  smite  I B.  de 
St-P.  Comme  le  sourcil  s’est  déridé  ! 
what  a sudden  change  in  his  tone!  Ste-B. 
Ses  trails  se  déridaient  jusqu’à  la  gaieté 
dans  l’intimité,  his  features  relaxed  even 
to  gaiety  when  with  intimate  friends.  La- 
mart. 

DÉRISION,  day-rc-zyong,  sf.  (Lat.)  de- 
rision, mockery.  Faire  d’une  chose  un 
objet  de  —,  to  make  a mockery  of  a thing. 
Quelle — de  la  fortune!  what  a mockery 
of  fortune!  Lamart.  Les  enfants  m’ont 
chanté  dans  leurs  — s,  children  mocked  al 
me  in  their  songs.  Lamart. 

DÉRISOIRE,  day-re-zwâr,  adj.  mf.  de- 
risive. 

DÉRIVATIF,  day-re-vat-if , adj.  m. 
fem.  DÉRIVATIVE,  t med.  derivative.  2 
(substantiv.)  derivative. 

DÉRIVATION,  day-re-vah-syong,  sf. 

I derivation.  Canal  de  — , canal  of  de- 
rivation. 2 med.  derivation.  3 gram. 
derivation. 

DÉRIVE,  day-reev,  sf.  nant.  drift, 
leeway.  Navire  qui  va  en  —,  ship  going 
adrift.  Avoir  belle  — , to  have  good  sea- 
room.  (by  extension)  Être  en  —,  lo 
drift. 

DÉRIVÉ,  ppa.  of  DÉRIVER,  fem.  — e,  I 
derivative.  2 sm.  gram,  derivative. 

DÉRIVER,  day-re-vay,  vn.  \ (from  rive) 

1 to  leave  the  shore.  2 naul.  to  drift. 
Laisser  — un  navire,  to  let  a ship  go 
adrift.  3 (des  eaux,  of  waters)  lo  derive. 

4 fig.  (venir,  provenir)  to  derive,  lo  spring, 
lo  be  derived.  De  cette  volonté  toule- 
puissanie  dérivait  la  légitimité  royale,  that 
all-powerful  will  was  the  creator  oj  the 
royal  legitimily.  Aug.  Th.  C’est  de  là  que 
dérivent  lous  ses  malheurs,  that  was  the 
source  of  alt  his  misfortunes.  5 gram. 
to  be  derived,  lo  originate. 

DÉRIVER,  va.  i Faire  — , to  derive,  to 
turn  of  (les  eaux  d’une  rivière,  the 
waters  of  a river).  2 D’oil  dérivez-vous 
ce  mot?  what  is  the  derivation  of  that 
word  ? 

DERMATOLOGIE,  dayr-mat-o-Io-zhee,  ^ 
sf.  itermalology.  ' 

DERMATOSE,  dayr-mat-oz,  sf.  med. 
dermatose. 

DERME,  dayrm,  sm.  (Gr.)  anal.  derm. 

DERNIER,  dayr-nyay,  adj.  m.  fem. 
DERNIÈRE,  (lat.  de,  retro)  1 last,  latter. 
Arriver  le  —,  to  arrive  last.  Être  le  — 
de  sa  classe,  to  be  at  the  bottom  of  one’s 
class.  Le  — mot  de  la  page,  the  last 
word  of  the  page.  II  était  l’un  des  — s 
de  cette  race  d’autrefois,  he  was  one  of 
the  last  of  that  ancient  race.  S‘'-B. 
Rendre  le  — soupir,  to  breathe  one’s 
last.  C’est  mon  — mot,  it  is  my  last 
word.  C’est  la  dernière  fois  que  je  vous 
en  parle,  U is  the  last  time  I speak  to 
you  about  it.  Avant — , last  but  one.  En 
— lieu,  lastly,  in  the  last  place,  last  of 
all.  Assister  quelqu’un  à ses  —s  mo- 
ments, to  be  present  ut  a person’s  dying 
moments.  Le  — jour  d’un  condamné, 
the  last  day  of  a man  condemned  to 
death.  V.  Hug.  La  dernière  année  de 
son  règne,  the  last  year  of  his  reign. 

2 (le  plus  récent)  last.  Vous  n’étiez  donc 
pas  au  — concert,  you  were  not  then  at  the 
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last  concert.  C’était  pendant  la  dernière 
guerre,  it  was  during  the  last  war.  L’an- 
iice  dernière,  lust  year.  Dimanche  — , last 
Sunday.  3 (Ie  plus  has,  ie  plus  mépri- 
sable) lowest,  vilest,  meanest,  worst,  ba- 
sest. Ces  brigands  sunt  les  — s des  hom- 
mes, those  bj-igaiids  are  the  worst  of  men. 
All.  C’est  la  dernière  des  creatures,  she 
is  the  worst  of  women.  C’cst  Ie  — liomme 
auquel  je  me  confierais,  he  is  the  last 
man  whom  I should  put  confidence  in.  (sub- 
slanliv.)  Ce  — des  —s  est  un  tendie  père 
de  famille,  this  puny  of  the  puniest  is  a 
tender  father  to  his  family.  Mich.  4 
(extrême)  highest,  extreme,  supreme, 
utmost.  Arriver  an  — degré  de  la  per- 
fection , to  attain  the  highest  degree  of 
perfection.  En  venir  aux  dernières  extré- 
mités, to  carry  to  the  last  extremity. 
Cela  est  du — ridicule, //ti.v  is  extremely 
ridiculous.  5 (substantiv.)  Ne  vouloir 
jamais  avoir  le  — mot,  to  insist  upon 
having  the  last  word.  6 (substantiv.)  (jeu) 
end  of  the  gallery. 

DERNIÈREMENT , dayr-nyayr- mâng , 
adv.  lately,^  recently. 

DÉROBÉ,  ppa.  o/' dérober,  fem.  — e, 
\ Un  objet  —,  a stolen  thing,  fig.  SIo- 
ments  — s aux  occu|ialions , spare  mo- 
ments. Une  négociation  qui  avait  été  — e 
à leur  connaissance , a negotiation  that 
they  had  not  been  made  ucyuainted  with. 
Bar.  2 (caché)  concealed,  hidden,  private. 
Escalier  — , back-staircase.  Porte  — e, 
corridor  —,  private  door,  secret  passage. 

A LA  dérobée,  adv.  toe.  by  stealth,  pri- 
vately. 

DÉROBÉ,  ppa.  of  DÉROBER,  fem.  — E, 
Des  /eves  —es,  shelled  beans. 

DÉROBER,  va.  t to  steal  (from),  to 
purloin  (from),  to  filch  (from),  to  pilfer 
(from),  to  rob  (of).  On  lui  avait  dérobé 
sa  montre  dans  la  foule,  his  watch  had 
been  stolen  from  him  in  the  crowd.  Ce 
domestique  dérobe  ses  maîtres,  that  ser- 
vant robs  his  masters,  absol.  Ils  ne  sa- 
vaient pas  qu’il  ne  faut  pas  —,  tout  étant 
en  commun,  they  did  not  know  that  they 
must  not  steal,  every  thing  being  in  com- 
mon. B.  de  S'-P.  2 fig.  (prendre,  en- 

lever adroitement)  lo  steal.  — un  baiser, 
to  steal  a kiss.  — à quelqu’un  la  gloire, 
le  mérite  d’une  belle  action,  lo  steal  from 
a person  the  glory,  the  merit  of  a fine 
action.  II  a dérobé  à Racine  des  vers 
entiers,  he  has  stolen  whole  lines  from  R. 
(du  temps,  of  time)  to  steal  (from),  to  spare 
(from).  11  lui  consacrait  lout  le  temps 
qu’il  pouvait  — à ses  travaux,  he  devoted 
to  it  all  the  time  he  could  spare  from  his 
labours.  A peine  je  dérobe  un  moment 
favorable,  hardly  can  I snatch  a favour- 
able moment.  Rac.  11  se  dérobe  des 
moments  pour  lire , he  finds  spare  mo- 
ments to  read  in.  S‘v-B.  3 (soustraire) 
Us  attendaient  le  combat, des  martyrs,  afin 
de  — le  corps  glorieux,  they  were  waiting 
for  the  combat  of  the  martyrs  in  order 
to  steal  away  the  glorious  body.  Chat. 
Je  m'en  emparai  sans  qu’elle  fit  le  moindre 
effort  pour  la  — , / seized  it  without  her 
making  the  least  effort  lo  withdraw  it.  Nod. 
Je  pensais  — ma  vie  au  caprice  du  sort, 

I sought  to  get  out  of  the  reach  of  adver- 
sity. Chat.  — quelqu’un  à la  fureur  da 
peuple,  to  screen  a person  from  the  fury 
of  the  people.  4 (empêcher  de  voir)  to 
conceal,  to  hide.  Dos  arbies  nous  dé- 
robaient la  vue  lie  la  campagne,  trees  pre- 
vented us  from  seeing  the  country,  lig. 

II  pénétra  le  secret  qu’on  voulait  lui  — , 
he  penetrated  the  secret  that  they  tried 
to  keep  back  from  him.  — sa  marche, 
to  conceal  one’s  march;  ||  fig.  to  cover  one’s 
design,  to  work  underground. 

SE  DÉROBER,  vpr.  \ (disparaître  gra- 
duellement) to  steal  away  (from).  Les 
objets  se  dérobaient  à notre  vue,  the  ob- 
jects stole  out  of  our  sight.  2 (se  sous- 
traire) to  escape  (from),  to  slip  away 
(from),  to  shun,  to  avoid.  Se  — aux  coups, 
aux  poursuites,  aux  recherches  de  que'i- 
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qn’nn , to  escape  from  the  Mows,  the  pur- 
suit, the  inquiries  of  a person.  N’espère 
pas  le  — à noire  vengeance,  hope  not  to 
escape  from  our  vengeance.  Ab.  Si  I’on 
se  (léi  obaii  à son  envie  de  conseiller,  elle 
n’élail  nas  contente,  if  one  did  not  in- 
dulge her  humour  of  giving  advice,  she 
was  not  pleased.  S*e-B.  II  se  déroba 
avec  brosqnerie  aux  remerciements  de 
l’obligé,  he  suddenly  disappeared  to  avoid 
receiving  the  lhanhs  of  the  obliged  person. 

Les  antres  moines  s’étaient  dé- 
robés à l’appareil  de  cette  cérémonie, 
the  other  monks  had  contrived  not  to  be 
present  at  the  preparations  for  the  cere- 
mony. Nod.  Se  — d’une  compagnie,  to 
slip  out  of  a society.  Vous  me  pardon- 
nerez de  m’être  dérobé  de  chez  vous, 
■you  will  forgive  me  for  having  stolen 
away  from  your  house.  Chat.  Se  ~ à 
so.a  travail,  à ses  occupations,  to  shirk 
one’s  work,  to  slip  away  from  one’s  work. 
3 lig.  (être  caché)  to  be  concealed,  to  be 
hidden.  Les  causes  de  ce  phénomène  se 
dérohenl  à notre  intelligence,  the  causes 
of  this  phenomenon  are  hidden  from  our 
understanding.  A (du  terrain,  of  the.  soil) 
to  sink.  0g.  Un  de  ces  coiites  de  Nodier 
où  le  fond  se  dérobe,  où  la  forme  est 
tout,  one  of  those  tales  of  N.  in  which 
the  groundwork  is  nothing  and  the  form 
every  thing.  S''-B.  fig.  Ses  g:enoux  se 
<lérobent  sons  lui,  his  knees  fail  under 
him.  5 man.  Ce  cheval  se  dérobe,  that 
horse  slips  from  under  the  rider. 

DÉROBER,  day-ro-hay,  va.  (little  used]  to 
shelf  (des  fèves,  beans). 

DÉROCHAGE,  day-ro-shazh,  sm.  tech. 
whitening,  scouring  [of  metals). 

DÉROCHER,  day-ro-shay,  va.  1 tech,  to 
scour  (metals).  2 hawk,  to  cause,  to  compel 
(an  animal)  to  throw  itself  from  a rock. 

DÉROGATION,  day-ro-gah-.syong,  sf. 
derogation.  C’est  une  ~ k Tusage,  it  is 
a derogation  from  the  custom. 

DÉROGATOIRE,  day-ro-gat-wâr,  aij. 
mf.  derogatory.  Acte  —,  derogatory  deed. 

DÉROGEANT , day-ro~zhâüg , ppr.  of 
DÉROGER,  adj.  m.  fem.  — e,  derogatory 
(to,  fromV 

DÉROGER,  day-ro-zhay,  vn.  conj.  like 
MANGER,  (Lai.  derogare)  t (apporter) /o 
derogate  (from).  — à une  loi,  to  derogate 
from  a law.  Cela  déroge  à i’nsage,  that 
derogates  from  the  custom.  Uii  déjeuner 
peu  coûteux  qui  dérogeait  aux  habitudes 
(le  la  maison,  a»  inespemive  breakfast, 
which  was  contrary  to  the  custom  of  the 
house.  Baiz.  Pourquoi  avez-vous  dérogé 
à nus  conventions  ? why  have  you  infringed 
our  conventions  ? (by  extension)  Comment 
se  fait-il  qn’il  déroge  si  à la  légère  à 
l’impression  principale?  how  is  it  that  he 
turns  away  with  such  levity  from  the 
principal  impression?  S‘e-B.  — à l’obéis- 
sance, to  be  disobedient.  Lamart.  ~ à la 
noiilcsse,  to  derogate.  2 (faire  une  chose 
indigne  de)  to  derogate.  — à la  majesté 
du  tr(5ne,  to  derogate  from  the  majesty  of 
the  throne.  — à son  caractère,  à sa  di- 
gnité, to  derogate  from  one's  character, 
one’s  dignity.  3 ironic,  (condescendre)  to 
condescend,  to  sloop.  II  voulut  bien  — 
jusque-là,  he  was  condescending  enough  to 
sloop  to  that. 

DÉR0ID1R,  day-ray-deer,  va.  to  un- 
sliffen,  to  render,  to  make  pliant,  to  take 
the  stiffness  out  of  (une  étoffe,  a stuff). 

SE  DÉROiDiR,  vpr.  to  become,  to  grow 
pliant. 

DÉROUG1R,  day-roo-zheer,  va.  to  re- 
move the  redness  (from). 

SE  DÉROÜGIR,  vpr.  to  losc  its  rcdites.s. 

DÉROUG1R,  vn.  to  lose  one’s  redness. 

DÉROUILLER,  day-roo-yay,  va.  1 
to  rub  off  the  rust  of,  to  remove  the  rust 
from,  to  furbish.  Huit  ou  dix  paysans 
dérouillaient  leurs  armes  à feu  pour  célé- 
brer mon  arrivée,  eight  or  ten  peasants 
were  letting  off  their  fire-arms  to  celebrate 
■my  arrival.  Le  Sage.  2 fig.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  polish. 


SE  DÊROmi.LER , Vpr.  t to  lose  ils  rust.  I 

2 lig.  to  lose  one’s  rust,  to  brighten  up, 
to  polish.  3 fig.  (se  remettre  au  courant 
d’une  chose)  to  get  up  again,  to  rub  up. 

DÉROULEMENT,  day-rool-mâng,  sm. 
t unrolling.  2 geom.  genesis  of  a curve. 

DÉROULER,  day-roo-lay,  va.  t to  un- 
roll, to  spread  out  (one  étoffe,  un  manu- 
scrit, une  estampe,  a stuff,  a manuscript, 
a print).  — un  peloton  de  ficelle,  to  un- 
roll a bail  of  string,  (by  extension)  La 
voie  lactée  déroulait  sa  zone  blanchâtre, 
the  milky  way  extended,  her  pale  zone. 
Th.  Gaut.  Sur  la  plage  de  S.  où  la  mer 
déroule  ses  flots  bleus,  on  the  shore  of  S. 
where  the  sea  rolls  its  blue  waves.  La- 
mart.  2 fig.  to  unroll,  to  unfold.  — le 
tableau  de  l’avenir , to  give  an  insight 
into  the  future.  II  lui  déroula  le  plan  de 
la  conspiration,  he  unfolded  to  him  the 
plan  of  the  conspiracy.  Lamart. 

SE  DÉROULER , Vpr.  (s’étendre)  to  be 
unrolled,  unfolded,  spread  out.  Elle  com- 
parait son  esprit  à un  rouleau  plié  qui  se 
déroule  par  degrés,  she  compared  her  mind 
to  a roll  that  is  only  spread  out  by  degrees. 
S‘'-B.  Ses  cheveux  s’étaient  déroulés  et 
flottaient  sur  ses  épaules,  her  hair  had 
come  out  of  order  and  flowed  down  on  her 
shoulders.  Bale,  (by  e.rtension)  Bientôt 
l’armée  se  déroula  le  long  de  M.,  soon 
the  army  extended,  itself  along  M.  Chat, 
fig.  Des  savanes  se  déroulaient  à perle  de 
vue,  savannahs  extended  as  far  as  the 
eye  could  reach.  Chat.  La  révolution  se 
serait  déroulée  majestueuse  et  calme,  the 
revolution  would  have  followed  Us  course 
majestic  and  calm.  Lamarl. 

DÉROUTE,  day-root,  sf.  (from  dérou- 
ter) t rout,  defeat,  overthrow.  Mettre  une 
armée  en  —,  to  rout  an  army,  to  put  an 
army  to  the  rout.  fig.  Cette  — dc  tant 
d’espérances,  this  destruction  of  so  many 
hopes.  Lamart.  2 fig.  disorder,  ruin,  fail- 
ure. La  — de  mes  affaires,  the  disorder 
of  my  affairs.  Le  Sage.  Depuis  sa  — , 
since  his  failure. 

DÉROUTÉ,  ppa.  of  dérouter,  fem. 
— E,  routed,  puzzled,  fig.  Être,  se  trou- 
ver — , tout  —,  to  be  completely  puzzled. 

DÉROUTER,  day-roo-lay,  va.  (from  de, 
route)  t to  lead  astray.  2 fig.  to  put  out. 

3 fig.  (faire  prendre  le  change , déconcer- 

ter) to  disconcert,  to  baffle.  N’est-ce  pas 
à — la  police  la  plus  habile?  is  it  not 
enough  to  baffle  the  most  skilful  police? 
Balz.  Quelque  chose  de  grave  qui  le  dé- 
routait singulièrement,  somelhing  serious 
that  greatly  embarrassed  him.  Sand.  Un 
texte  scabreux  el  rebelle  déroulait  mon 
érudition,  a ticklish  or  rebellious  text  I 
found  my  erudition  at  fault.  Nod.  i 

DERRIÈRE,  (lay-ryayr,  prep.  (Lai. 
de,  retro)  behind.  — la  maison,  le  jardin,  ! 
behind  the  house,  the  garden.  II  gagna  la  i 
porte  regardant  — lui,  he  reached  the  door 
looking  behind  him.  Nod.  It  se  met  tou- 
jours — celui  qui  parle,  he  is  always  behind 
the  person  that  is  speaking.  La  Bruy.  II 
avait  laissé  ses  compagnons  bien  loin  — 
lui,  he  had  left  his  companions  far  behind 
him.  fig.  II  ne  faut  pas  regarder  — soi, 
one  must  never  cast  a look  behind.  Mas,s.  : 
Regardez  — vous  où  sont  vos  premières 
années,  look  back!  where  are  your  young 
days.  Mass. 

DERRIÈRE,  adv.  behind.  E.  demeurait  — 
sans  user  se  montrer,  E.  stood  behind  not 
daring  to  show  herself.  Fén.  Regarder 
— , to  look  behind,  fig.  Laisser  quelqu’un 
bien  loin  — soi,  bien  loin  —,  greatly  to 
surpass  a person.  Sens  devant  —,  the 
wrong  side  forward,  hind  part  before. 

PAR  DERRIÈRE,  adv.  loc  behind,  from 
behind.  Recevoir  une  blessure  par  — , to  \ 
receive  a wound  from  behind.  Attaquer 
l'ennemi  par  —,  to  utlack  the  enemy  from 
behind. 

DE  DERRIÈRE,  aiv.  loc.  hind,  back.  Le 
train  de  — d’une  voiture,  the  hind-wheels 
of  a carriage.  Les  pieds  de  — , the  hind- 
feet.  Chambre  de  —,  back-room.  Porte 
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de  — , lack-door;  fig.  back-door,  evor- 
sion,  subterfuge. 

DERRIÈRE,  «m.  1 back,  hinder  part.  Le 
X-  de  la  tète,  the  back  of  the  head.  Le 
— ; d’une  maison,  the  back  of  a house.  2 
rail.  — s,  pt.  rear.  Tomber,  se  jeter  snr 
les  — s de  l’ennemi,  to  fall  on,  to  attack, 
the  enemy’s  rear.  Assurer  ses  — s , to 
place  one’s  rear  in  safety,  fig.  Tout  allait 
bien , mes  —s  étaient  assurés,  every  thing 
was  going  on  well,  my  rear  was  in 
safety.  Ab.  3 (de  l’homme,  d’un  animal, 
of  man,  of  animals)  breech,  bollom,  poste- 
riors. Le  lapin  entre  dans  le  léger  esquif, 
s’assied  sur  son  — , the  rabbit  enters  the 
light  bark,  seats  itself  on  its  posteriors. 
Flor.  |iop.  Montrer  le  —,  to  turn  tail,  I» 
show  the  white  feather;  ||  fig.  to  fail  in  one?* 
promise. 

DERVICHE,  dayr-vish,  sm.  dervis, 
dervise. 

DES,  contract,  o^oe  les,  of  the,  from 
the,  some,  any.  See  de. 

DÈS,  day,  prep.  from.  — le  commen- 
cement, — l’apparition  de  la  vie,  apparut 
la  mort  violente,  from  the  beginning,  from 
the  very  first  appearance  of  life  appeared 
also  death  by  violence.  Mich.  Des  arbres 
ui  — la  première  année  portent  des 
eurs  et  des  fruils,  trees  that  from  their 
first  year  bear  flowers  and  fruits.  B.  de 
S‘-P.  Aux  vertus  formé  — l’enfance , 
formed  for  virtue  from  childhood.  Flor. 

— cette  époque-là,  from  that  period.  — 
sa  plus  tendre  enfance,  from  his  tenderest 
infancy.  — le  matin,  from  Ihe  morning. 

— bier,  from  yesterday.  — demain,  — 
la  semaine  prochaine,  from  to-morrow, 
from  next  week.  — le  lemleinain  il  se 
présentait  chez  M.,  the  very  next  day  he 
presented  himself  at  M’s.  Sand.  L’un  se 
noya  — le  port  allant  à l’Amérique,  one 
going  to  America  got  drowned  even  in 
the  port.  L-i  Font.  — cetie  ville  le  pavs 
devient  montagneux,  from  that  town  the 
country  becomes  mountainous.  Le  bonheur 
qui  est  réservé  — ce  monde  à l’homme 
vertueux,  the  happiness  resented  to  the 
virtuous  man  even  in  this  world. 

DÈS  Li,  adv.  loc.  See  lX. 

dès  lors,  adv.  loc.  See  lors,  from 
that  lime,  ever  since,  therefore. 

DÈS  OUE,  conj.  loc.  I (aussitôt  que) 
consequently,  then,  as  soon  as,  when.  — 
que  l’œil  perçant  a vu,  les  palpes  tâtent, 
as  soon  as  the  piercing  eye  has  seen,  the 
feelers  are  at  work.  Mich.  — qu’on  leur 
est  suspect,  on  n’est  plus  innocent,  one  is 
no  longer  innocent  as  soon  as  one  falls 
into  suspicion  with  them.  Rac.  2 (puis- 
que) since,  as.  — que  vous  êtes  d’ac- 
cnrd,  je  n’ai  plus  rien  à dire,  since  you 
are  agreed,  / have  nothing  more  to  say, 

si:  DÉSABON.XER , day-zab-o-nay,  vpr. 
to  withdraw  one’s  subscription  (from). 

DÉSABUSÉ,  ppa.  of  dé-ablser,  fem. 
—v.,  adjecliv.  1 Être  bien  lobe  com- 
pletely undeceived.  — à son  tour,  d’un 
autre  genre  d’erreur,  his  eyes,  in  theit 
turn,  opened  to  another  kind  of  error.  Nod 
Des  gens  d’esprit  el  très — s,  men  of  in- 
tellect and  quite  unbiassed.  S‘e-B.  — par 
l’expérience  du  passé,  undeceived  by  past 
experience.  Aus- Td.  2 (subslanliv.)  per- 
son undeceived.  11  fail  le  — et  le  rêveur, 
he  ^luys  the  dreamer  without  illusions. 

DÉSABUSEMENT,  day-zab- (iz-mâng, 
sm.  loss  of  one’s  illusions.  Le  sentiment 
su|irême  du  — humain,  Ihe  supreme  senti- 
ment of  Ihe  deslruction  of  human  illusions. 
S‘c-B.  Pendant  les  jours  de  —,  il  avait, 
whilst  his  illusions  were  being  destroyed, 
he  had.  tiod.  Les  angoisses  du  — , the 
angui.sh  al  the  destruction  of  one’s  illu- 
sions. .Nod. 

DÉ.SABUSER,  day-zab-û-zay,  va.  t 
(détromper)  la  disabuse,  to  undeceive,  to 
set  free  from  a mistake.  11  me  serait  trop 
facile  de  te  répondre  et  de  te  — , U 
would  be  too  easy  for  me  to  answer  and 
undeceive  you.  Nod.  Je  ferai  l’épreuve 
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iwiir  vons  — , I will  malie  a trial  of  it  to 
undeceive  you.  Le  Sage.  2 {(léscnclianler) 
Jo  (lesiroy  the  illusions.  Cela  le  désabusa 
pour  toujours  des  grandeurs,  that  put  him 
out  of  conceit  for  ever  with  grandeurs. 

SE  DÉSABUSER,  t'pr.  I to  disuliuse  one’s 
self,  to  undeceive  one’s  self.  2 (cesser  de 
ôe  faire  illusion  sur)  to  be  disabused. 

D:.S.\CCOriD,  (lay-zah-kor,  sm.  dis- 
agreement, variance,  discord.  Le  ton  et 
l’éticiueiic  (levaient  tôt  on  tard  amener  des 
—s,  discord  was,  sooner  or  later,  to  be 
the  consequence  of  ceremony  and  etiquette. 
S‘r-B.  Le  singulier  — qui  existait  alors 
entre  les  idées  et  les  mœurs,  the  singular 
opposition  that  then  existed  between  the 
ideas  and  the  manners.  Mich.  Ce  — dans 
uiie  organisation  aussi  parfaite  intriguait 
l’esprit,  the  mind  was  perplexed  by  that 
want  of  harmony  in  so  perfect  an  organi- 
xalion.  Balz.  11s  sont  en  — , they  are  at 
tariunce.  L’heure  où  le  cabinet  se  mettra 
eu  — avec  l’intérêt  de  l’Espagne , the 
moment  when  the  cabinet  shall  be  at  va- 
riance with  the  interests  of  Spain.  S‘e-B. 
Son  calme  était  en  — avec  la  profondeur 
de  ses  sensations,  his  calmness  was  in 
contradiction  with  the  depth  of  his  feel- 
ings. Balz.  Être  en  — avec  soi-même, 
Jo  be  inconsistent  with  one’s  self. 

DÉS.XCCOBDER , day-zak-or-day,  va. 
(d’uii  instrument  de  musique,  of  a riiusical 
instrument)  to  untune,  to  put  out  of  tune. 

SE  DÉs.\ccoRDER,  vpr.  to  cottie,  to  get 
ow  of  tune. 

DÉSACCOUPLER , day-zak -oo-play, 
va.  to  uncouple  (des  chiens,  dogs). 

SE  DÉSACCOUPLER , vpr.  (des  chiens,  of 
dogs  ) to  get  uncoupled. 

DÉS.kCCOUTUMANCE  , day-zak-oo- 
tii-inangs,  sf.  obsol.  disuse. 

DÉS.kCCOUT'ÜMÉ,  ppa.  of  desaccoutd- 
iiER,  fein.  — E,  On  commençait  à être  trop 

— des  victoires , victories  were  beginning 
to  be  too  rare.  S'r-B.  Une  armée  — e de 
la  guerre,  an  army  no  longer  accustomed 
to  war.  Lamart. 

DÉSACCOUTUMER,  day-zak -oo -tü- 
may,  va.  to  disaccustom,  to  break  {of). 
Vous  aurez  beaucoup  de  peine  ù l’en  —, 
you  wilt  have  much  trouble  to  wean  him 
from  it. 

SE  DÉSACCOUTUMER , vor.  to  break  one’s 
self  (of),  to  lose  the  habit,  the  custom  (of). 
J’aimerais  mieux  me  — de  l'espérance 
d’éire  riche,  / should  prefer  weaning  my- 
self from  the  hopes  of  being  rich.  Nod.  11 
savait  que  le  peuple  ne  se  désaccoutume- 
rait pas  si  vite  des  spectacles  et  des  céré- 
monies, he  knew  that  the  people  would  not 
so  soon  be  weaned  from  the  sight  of  shows 
and  ceremonies.  Lamart.  Se  — de  boire, 
to  leave  off  drinking.  Se  — du  jeu,  to 
leave  of  gambling. 

DÉSACIIALANDER  , day-zash-al-ông- 
day,  va.  to  injure  the  custom.  — une 
boiilique,  to  hurt  the  custom  of  a shop. 
Clicrcber  à — un  marchand,  to  try  to 
make  a shopkeeper  lose  his  customers. 

DÉSAFFiXTION , day-zaf-fek-syong, 
sf.  disaffection.  La  — do  peuple  pour  le 
roi  allait  en  augmentant,  the  disaffection 
of  the  people  to  the  king  went  on  in- 
creasing. Bar. 

DÉSAFFECTIONNÉ,  ppa.  o/’désaffec- 
TioxNER,  fern.  — E,  adjectiv.  disafecled. 

DÉSAFFECT10NNER,  day-zaf-fek- 
syo-nay,  to  disafect , to  make  disaf- 
fected. 

SE  DÉSAFFECTIONNER,  vpr.  to  gel  dis- 
afecled. 

DÉSAFFOURCHER , day-zaf-foor-shay, 
vn.  pant,  to  unmoor. 

DÉSAGRÉABLE,  day-zag-ray-abl’, 
adj.  mf.  disagreeable,  unpleasant.  Une 
ligure  —,  a disagreeable  face.  Une  nou- 
velle très — , vèry  unpleasant  news.  Rien 
de  plus  — que,  nothing  is  more  disagree- 
able than.  — k voir,  k entendre,  un- 
pleasant, offensive  to  the  sight,  to  the  ear. 

— au  goût,  distasteful. 

DÉSAGRÉABLEMENT,  day-zah-gray- 
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ah-bluh-mkng,  adv.  disrgreeablg,  un- 
pleasantly. 

DÉSAGRÉER,  day-zag-ray-ay,  vn.  conj. 
like  CRÉER,  to  displease. 

DÉSAGRÉER,  va.  iiaut.  obsol.  to  unrig. 

DÉSAGRÉGATION  , day-zag-ray-gah- 
syong,  sf.  disaggregation. 

DÉSAGRÉGER,  day-zag-ray-zhay,  va. 
to  disaggregate. 

DÉSAGRÉMENT , day-zag-ray-mâng , 
sm.  i disagreeableness,  unpleasantness, 
inconvenience.  Chaque  état  a ses  —s, 
every  condition  has  its  inconveniences.  2 
(défaut)  defect,  blemish. 

DÉSAIMANTER,  day-zay-mkng-lay,  va. 
to  unmagnetize. 

DÉSAJUSTER,  day-zazh-fis-tay,  va.  to 
derange,  to  pul  out  of  order,  to  dis- 
order. 

SE  DÉSAJUSTER,  vpr.  to  comc,  to  get  out 
of  order. 

DÉSALTÉRER  , day-zal-tay-ray , va. 
to  quench  the  thirst  of,  to  slake  the  thirst 
of.  Rien  ne  désaltère  mieux  que  l’eau , 
nothing  quenches  the  thirst  better  than 
water,  fig.  Nature!  k tes  sources  sacrées, 
désaltérant  nos  cœurs.  Naturel  at  thy 
sources  refreshing  our  souls.  V.  Hug. 

SE  DÉSALTÉRER,  vpr.  to  qucnck  one’s 
thirst,  to  slake  one's  thirst.  Un  agneau 
se  désaltérait  dans  le  courant  d’une  onde 
pure,  a lamb  was  quenching  its  thirst  in 
the  current  of  a limpid  stream.  La  Font. 
Les  insectes  qui  se  désaltèrent  dans  le 
sang  des  hommes  et  des  animaux,  the 
insects  which  quench  their  thirst  in  the 
blood  of  men  and  animals.  B.  de  S‘-P. 
Se  — k une  source,  to  slake  one’s  thirst 
at  a spring,  (hyperb.)  Déjk  je  me  désal- 
térais au  bruit  de  la  cascade,  I felt  my 
thirst  already  being  quenched  by  the  very 
noise  of  the  cascade.  Méry. 

DÉSANCRER,  day-zkng-kray,  vn.  iiaut. 
obsol_.  to  weigh  anchor. 

DÉS AP PA R E 1 L LE R , day-zap-pah -ray- 
yay,  va.  (dépareiller)  — des  chevaux,  to 
part  with  one  of  a pair  of  horses.  — des 
vases,  to  break  one  of  a pair  of  vases. 

DÉSAPPARIER,  day-zap-pali-ryay,  va. 
to  separate  (des,  iiigoons,  pigeons). 

DÉSAPPOINTÉ,  ppa.  of  désappointer, 
fern.  — E,  t disappointed.  2 fig.  II  fut 
bien, — , he  was  greatly  disappointed. 

DÉSAPPOINTEMENT,  day-zap-pwangt- 
mkng,  sm.  disappointment. 

DESAPPOINTER . day-zap-pwang-tay, 
va.  obsol.  1 to  cashier.  2 — une  pièce 
d’étolTe,  to  cul  the  threads  of  a piece  of 
stuff]  3 fig.  (tromper)  to  disappoint. 

DÉSAPPRENDRE,  day-zah-prândr’,  va. 
to  unlearn. 

DÉSAPPROBATEUR , day-zap-pro-bat- 
ubr,  adj.  m.  fern,  désapprobatrice,  1 
disapproving,  disapprobatory.  Esprit  — , 
carping  disposition.  2 (substantiv .)  fault- 
finder. 

DÉSAPPROBATION,  day-zap-pro-bah- 
syong,  sf.  disapprobation. 

DÉSAPPROUVER  , day-zap-proo-vay , 
va.  to  disapprove,  to  disapprove  (of)  (un 
prnjet,  one  entreprise,  a project,  an  un- 
dertaking). Ce  n est  pas  que  je  les  désap- 
prouve, not  that  1 disapprove  them.  Mont. 
Je  désapprouve  l’usage  de  celte  liqueur 
qui  fait  perdre  la  raison,  I disapprove  of 
the . use  of  that  liquor  which  destroys 
reason.  Mont. 

DÉSARÇONNER,  day-zar-so-nay , va. 
(from  arçon)  1 (jeter  hors  de  selle)  to  dis- 
mount, to  throw  off  the  saddle',  to  unhorse, 
to  throw,  to  throw  off.  2 fig.  ( décon- 
certer) to  baffe,  to  disconcert,  to  run 
down. 

DÉSARGENTER,  day-zar-zhâng-tay,  va. 

\ to  unsitver.  2 fig.  to  drain  of  cash. 

SE  DÉSARGENTER,  Vpr.  tO  lOSe  itS  plut- 

ing. , 

DESARME,  ppa.  «^désarmer,  fern.— e, 
adjectiv.  1 disarmed,  unarmed.  2 fig. 
disarmed.  II  avait  ri,  il  était  — , he  had 
laughed,  he  was  disarmed. 

DÉSARMEMENT , day-zar-muh-mâng, 
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sm.  I disarming.  2 (d’un  vaisseau,  l f a 
ship)  disarming.  3 fenc.  unarming. 

IlESARMER,  day-zar-may,  va.  1 (Cter 
k quelqu’un  son  armure)  to  unarm,  to  take 
off  the  armour.  2 (obliger  k rendre  les 
armes)  to  disarm.  La  reine  voulait  faire 

— les  Parisiens,  the  queen  wanted 
the  Parisians  to  lay  down  their  arms. 
Bar.  Ces  princes  que  la  mort  a désarmés 
de  leur  puissance,  these  princes  that  death 
has  stripped  of  their  power.  3 naut.  — 
nil  vaisseau,  to  dismantle,  to  lay  up,  to 
pay  off  a ship.  — les  avirons,  to  unship 
the  oars,  k fenc.  to  disarm.  5 armour. 
to  uncock  (un  fusil , un  pistolet,  a gun, 
a pistol).  6 fig.  (fléchir)  to  disarm,  to 
baffe.  Ses  larmes  me  désarmèrent,  her 
tears  disarmed  me.  Voulant  — la  mal- 
veillance, wishing  to  give  no  hold  to 
malevolence.  Aug.  Tli. 

DÉSARMER,  t'H.  1 to  lay  down  arms,  to 
disarm.  II  répondit  que  lui  el  ses  alliés 
ne  désarmeraient  pas,  ne  answered  that  he 
and  his  allies  should  not  lay  down  their 
arms.  Éar.  2 naut.  to  pay  off. 

SE  DÉSARMER,  Vpr.  to  Unarm,  to  disarm. 
fig.  Une  grande  o-pinion  nc  se  désarme 
pas  impunément  pour  son  pays,  a strong 
party  cannot  abdicate  its  power  without 
danger  to  the  country.  Lamart. 

DÉSAUR1MER,  day-zar-e-may,  va.  to 
alter,  to  shift  the  stowage  in  the  hold. 

DÉSARROI,  day-zar-rwk,  sm.  disarray, 
confusion,  disorder.  Tout  est  en  — 
dans  la  maison,  every  thing  is  upside 
down  in  the  house.  Au  milieu  du  — où 
l’on  est,  elle  trouve  moyen  de,  in  the 
midst  of  the  confusion,  she  finds  means 
to.  S'r-B. 

DÉSARTICULATION , day-zar-te-kfl- 
lah-syong,  sf.  surg.  disarticulation. 

D’ÉSARTICULER , day-zar-le-kii-lay, 
va.  surg.  to  disarticulate. 

DÉSASSEMBLER , day-zas-skng-blay, 
va.  tech,  to  lake  to  pieces  (une  armoire, 
une  charpente,  a cupboard,  a frame-work). 

DÉSASSIMILATION , day-zas-se-nie- 
lah-syong,  sm.  physiol,  cessation  of  assi- 
milation. 

SE  OÉSASSIMILER,  day-zas-se-me-lay, 
vpr.  idiysiol,  to  cease  to  assimilate. 

DÉSASSORTI , day-zas-sor-lee  , ppa. 
<)/■  iiÉsAssoRTiR , feni.  -E,  ill-matched, 
jarring,  unsuilable,  ill-sorled. 

DESASSORIIR,  day-zas-sor-teer,  va. 
to  spoil  a collection  of,  to  break  a set  of. 

— des  livres,  des  porcelaines,  to  spoil  a 
collection  of  books,  a set  of  porcelain. 

DÉSASTRE,  day-zaslr’,  sm.  disaster. 

DÉSASTREUSEMENT , day-zas-truhz- 
màng,  adv.  disastrously. 

DÉSASTREUX,  day-zas-truh,  adj.  m. 
fem.^  désastreuse,  disastrous. 

DÉSATTRISTER,  day-zat-tris-lay,  va. 
to  cheer  up. 

SE  DÉSATTRISTER,  Vpr.  to  checr  up. 

DÉSAVANTAGE  , day-zav-âng-tazh  , 
sm.  t disadvantage.  Le  — du  vent,  the 
disadvantage  of  the  wind.  Le  — des 
armes,  the  disadvantage  of  the  arms.  2 
(infériorité)  disadvantage.  3 (préjudice) 
detriment,  prejudice.  Cela  est  entière- 
ment k votre  — , that  is  quite  to  your 
detriment.  11  ne  veut  rien  faire  k votre 
— , he  will  do  nothing  to  your  prejudice 
Autrement,  cela  eût  tourné  k votre  — , 
otherwise,  that  might  have  become  detri- 
mental to  you.  Voir  quelqu’un  k son  —, 
to  see  a person  at  a disadvantage.  Se 
montrer  k son  — , to  show  one’s  self  at 
a disadvantage. 

DÉSAVANTAGER , day-zav-âng-tah- 
zhay,  va.  to  disadvantage.  — ses  enfants, 
to  disadvantage  one’s  children. 

DÉSAVANTAGEUSEMENT,  day-zav- 
âng-tazh-uhz-mâng,  adv.  disadvantageous- 
ly,  unfavourably. 

DÉSAVANTAGEUX,  day-zav-âng-tah- 
zhuh  , adj.  m.  fern,  désavantageuse,  I 
disadvantageous.  Le  combat  nous  fut  —, 
we  were  worsted  in  the  fight.  Ce  qu’il 
dit  de  vous  est  très — , he  speaks  very 
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disparagingly  of  you.  2 mil.  Poste  —, 
disadvantageous  post. 

DÉSAVEU , day-zav-oh , sm.  1 (déné- 
gation) disavowal.  2 (rétractation)  dis- 
avoival,  disowning.  3 fig.  (négation)  de- 
nial, disavowal.  Sa  vie  entière  est  ntt 

— de  ses  principes,  his  whole  life  forms 
O contradiction  to  his  principles.  4 (ac- 
tion de  déclarer  qo’on  n’a  pas  autorisé) 
disavowal.  5 law.  — de  paternité,  dis- 
avowal of  paternity.  6 feud.  law.  dis- 
avowal. 

DÉSAVEÜGLER , day-zav-uh-glay,  va. 
to  undeceive,  to  disabuse.  Vous  ne  par- 
viendrez pas  à le  —,  you  will  not  suc- 
ceed in  opening  his  eyes. 

DÉSA’VOUER,  day-zav-oo-ay , va.  i 
(nier)  to  disavow,  to  deny.  2 (ne  pas 
vouloir  reconnaître  comme  sien)  to  dis- 
avow, to  disown,  to  disclaim.  — sa  si- 
gtiature , to  disown  one’s  signature.  — 
nn  ouvrage,  to  disctaim  a work.  — un 
enfant,  to  disown  a child.  3 (rétracter) 
to  disavow,  to  repudiate.  4 — un  avoué, 
nn  mandataire,  un  ambassadeur,  to  dis- 
avow a solicitor,  an  agent,  an  ambassador . 

— les  paroles,  la  conduite  d’un  ambassa- 
deur, to  disavow  the  words,  the  conduct 
of  an  ambassador.  .5  fig.  (condaniner) 
to  disavow,  to  disallow.  Uiie  action  que 
désavoue  la  morale,  an  action  disallowed 
by  the  code  of  morality.  Le  bon  goût 
désavoue  de  pareils  écarts  d’imagination, 
good  taste  does  not  allow  such  flights 
of  the  imagination. 

DESCELLER,  days-say-lay , va.  \ to 
unfasten  (des  barreaux,  bars),  2 (ôter  le 
sceau)  to  unseal. 

DESCENDANCE,  days-sâng-dângs,  sf. 
descent.  Les  hommes  de  — normande, 
men  of  Norman  extraction.  Aug.  Th. 

DESCENDANT,  day-sâng-dâiig,  ppr.  of 
DESCENDRE,  Une  allée  qui  conduisait  en 

— toujours  au  logement  du  fermier,  sn 
alley  that  led  down  to  the  farmer’s  house. 
Le  Sage,  fig.  M.  avait  donné  l'exemple  en 

— de  la  tribune,  M.  had  set  the  example  by 
ceasing  to  speak  in  the  House.  Laniart. 
ttdj.  m.  fern,  — e,  i descending,  descen- 
dent. Mouvement  — , descending  motion. 
Sève  — e,  descending,  descendent  sap.  2 
arith.  Progression  — e,  descending  pro- 

. pression.  3 asir.  Signes  — s,  descending 
signs.  4 bot.  descendent.  5 law.  Ligne 
— e,  descending  line.  6 mil.  Garde —e, 
guard  coming  off  duly.  7 naut.  Marée 
— e,  tide  going  down,  (subslanliv.)  Le 
—,  the  ebb.  8 mus.  Gamme  — e,  descend- 
ing scale. 

DESCENDANT,  sm.  fem.  — E,  descendant, 
scion,  offspring. 

DESCENDRE,  day-sângdr’,  vn.  conj. 
like  RENDRE,  {Lut.  descendere)  t (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  descend,  to  go 
down,  to  come  down,  to  get  down.  — 
de  cheval,  to  alight  from  horseback.  Des- 
cendras-lu  bientôt  de  là-haut!  do  you 
mean  to  come  down  from  up  there  I Per. 
P.  descendit  alors  de  I’arhre,  accablé  de 
chagrin,  P.  then  came  down  from  the  tree, 
loaded  with  grief.  B.  de  S‘-P.  Les  jeunes 
garçons  et  les  jeunes  filles  descendaient 
ensemble  jusqu’aux  bords  de  la  source, 
the  lads  and  lasses  went  down  together 
I/o  the  brink  of  the  spring.  Pit.  Chas.  Un 
imatin,  elle  était  descendue  au  parc,  one 
morning,  she  had  corne  down  to  the  park. 
Sand.  — de  ballon  en  parachute,  to  alight 
from  a balloon  in  a parachute.  G.  des- 
cendit au  rivage  et  se  mit  au  service 
des  bateliers,  G.  went  down  to  the  shore 
and  look  service  with  the  boatmen.  Nod. 
II  descendit  plus  vite  qu’il  n’aurait  voulu, 
he  came  down  faster  than  he  would  have 
wished.  — à la  cave,  to  go  down  into 
the  cellar.  — par  la  fenêtre,  to  descend 
from  the  window.  — de  voiture,  absol. 
— , to  alight  from  a carriage,  to  gel  out 
of  a carriage.  Je  pris  le  parti  de  — et 
de  suivre  ma  voiture,  I resolved  to  alight 
and  to  follow  my  carriage.  Th.  Gaut. 
poetic.  — an  tombeau,  au  cercueil,  to 


go  down  into  the  grave.  2 — à terre, 
absol.  — , to  land,  to  go  a^iore.  to  go 
on  shore.  — dans  une  lie,  to  land  in 
an  island.  11s  descendirent  heureuse- 
ment, they  landed  safely.  Bar.  3 fig.  — 
du  trône,  to  descend  from  the  throne.  4 
fig.  — en  soi-même,  dans  sa  conscience, 
to  descend  into  one’s  self,  to  commune 
with  one's  self,  with  one’s  conscience. 

— dans  le  détail,  dans  les  détails  d’une 

affaire,  d’une  question,  to  enter  into  detail, 
to  enter  into  the  particulars  of  an  affair, 
of  a question.  Un  esprit  naturel  qui  des- 
cendait aux  moindres  détails,  a good  sense 
that  entered  into  the  meanest  particulars. 
S'-e-B.  5 fig.  (s’abaisser)  to  condescend, 

to  stoop,  to  sink.  II  n’a  pas  voulu  — à se 
justifier,  he  would  not  stoop  to  justify 
himself.  Un  grand  roi  descend-il  jusqu'à 
la  prière?  does  a great  king  sloop  to 
entreaty?  Rac.  6 fig.  (déchoir)  to  de- 
scend, to  fall.  Aspirer  à —,  to  aspire  to 
descend.  Corn.  Deux  jours  avaient  suffi 
pour  la  faire  — au  rang  des  pius  simples 
mortelles,  two  days  had  sufficed  to  bring 
her  down  to  the  rank  of  simple  mor- 
tals. Nod.  7 (faire  irruption)  to  make  a 
descent,  an  irruption.  Lorsque  les  Goths 
descendirent  en  Italie,  when  the  Goths 
made  a descent  into  Italy,  (by  analogy) 

— dans  la  rue,  to  go  down  into  the  street. 
8 (aller  loger  ) to  put  up,  to  stay,  to 
stop,  to  alight.  11  s’en  alia  — en  son 
hôtel  d’Artois , he  went  and  pul  up  at 
his  hotel  d’Artois.  Bar.  Quand  tu  vien- 
dras à M.,  c’est  chez  moi  que  tu  des- 
cendras, when  you  come  to  M.  you  must 
stay  with  me.  Sand.  9 law.  to  search, 
to  make  a search.  tO  (être  issu)  to  de- 
scend, to  spring,  to  come.  De  Sein  et  de 
Japhet  sont  descendues  les  races  blanches 
et  jaunes,  from  Shem  and  Japhet  have 
descended  the  while  and  yellow  races. 
Th.  Gaut.  11  descendait  de  ces  héroïques 
brigands  de  S.,  he  descended  from  those 
heroic  brigands  of  S.  Ab.  11  descendait 
d’une  des  meilleures  familles  du  pays,  he 
came  from  one  of  the  best  families  in 
the  country.  — de  mâle  en  mâle  en  droite 
ligne,  to  descend  from  male  to  male  in 
a direct  line,  i 1 (des  choses,  of  things) 
to  descend,  to  go  down,  to  come  down, 
to  flow  down.  Uii  ballon  qui  descend , 
a balloon  that  is  descending.  Les  neiges 
fondues  par  le  priniemps  descendaient  des 
montagnes,  the  snow  melted  by  the  spring 
was  descending  from  the  mountains.  Elor. 
Cette  partie  élevée  de  la  France  d’où  des- 
cendent de  tous  côiés  les  fleuves  sur  toutes 
les  mers,  that  elevated  part  of  France  from 
whence  rivers  flow  down  on  all  sides 
towards  the  sea.  Mich.  Un  brouillard  de 
la  nuit  descendait  sur  la  colline,  a night- 
fog  was  descending  on  the  hill.  Mery. 
La  douce  rosée  de  la  nuit  descendait 
goutte  à goutte  sur  le  visage  de  M.,  the 
gentle  dew  of  the  night  was  falling  drop 
by  drop  on  M's  face.  Mery.  11  met  le 
pied  sur  le  javelot,  le  presse  de  son 
poids,  le  fait  — vers  la  terre,  he  places 
his  foot  on  the  javelin,  brings  his  whole 
weight  to  bear  unon  it,  bends  it  down 
towards  the  earth.  Chat.  fig.  La  béné- 
diction de  Dieu  ne  saurait  — sur  une 
plus  honnête  maison,  the  blessing  of  God 
cannot  descend  on  a more  honest  house. 
Nod.  Dus  types  naturellement  nobles  qui 
ne  descendent  pas  jusqu’au  galbe  gro- 
tesque de  la  caricature,  types  naturally 
noble  which  do  not  reach  the  grotesque 
contour  of  caricature.  Nod.  L’art  devait 

— du  cerveau  à la  main,  it  was  natural 
that  art  should  proceed  from  the  brain 
to  the  hand.  Th.  Gaul.  t2  (baisser;  to 
go  down.  La  mer  descend,  the  sea  is 
going  down.  Le  thermomètre  a descendu 
de  quatre  degrés,  a descendu,  the  ther- 
mometer has  gone  down  four  degrees,  has 
gone  down.  La  rente  qui  était  à 7.ï  a 
descendu  subitement  à 70,  the  funds  which 
were  al  73  suddenly  went  down  to  70. 
13  (s’étendre  de  haut  en  bas)  to  flow 
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down,  to  fall  down.  Ses  theveux  lui  des 
cendaienl  jusqu’à  la  ceinture , her  hair 
flowed  down  to  her  waist.  Voire  robe  des- 
cend trop  bas,  your  gown  falls  loo  low. 
14  (aller  en  pente)  to  slope  down,  to 
incline.  La  route  descend  beaucoup  en 
cet  endroit,  the  road  is  very  steep  in 
that  place.  13  mus.  to  descend,  to  lower. 
Sa  voix  descend  très-bas,  his  voice  de- 
scends very  low.  — d’un  ton,  d’une  quinte, 
to  lower  by  a tone,  a fifth. 

DESCENDRE,  VO.  1 to  descend,  to  go^ 
down,  to  come  down,  (une  montagne, 
un  escalier,  a mountain,  down  stairs).  — 
une  rivière,  to  go  down  a river,  flg. 
Coninie  tous  ceux  qui  descendent  le  cours 
d’une  révolution,  like  all  those  who  are 
drifted  along  by  the  stream  of  a revolu- 
tion. Lainart.  2 — la  garde,  to  come 
off  duly;  ||  fig.  pop.  to  die,  to  kick  the 
bucket.  3 (mettre  plus  has,  apporter  en 
bas)  to  lower,  to  take  down  , to  reach 
down.  — du  vin  à la  cave,  to  lower 
wine  into  the  cellar.  Soyez  donc  assez 
bon  pour  me  — mon  parapluie,  be  so 
kind  as  to  reach  me  down  my  umbrella. 
4 (débaïquer)  to  land,  to  put  on  shore. 

DESCE.NDU,  day-sâng-dii,  ppa.  of  des- 
cendre, fem.  — E,  1 descended,  come 
down.  L'n  ange  — du  ciel,  an  angel 
descended  from  heaven.  Et  Phèdre  aux 
enfers  avec  toi  — e,  and  Phœdra  with  you 
visiting  hell.  liac.  2 (qui  tire  son  origine  ^ 
descended,  sprung.  Toi  qui  de  BenjamiD 
comme  moi  — e,  thou  who  like  me  art 
descended  from  Benjamin.  Rac. 

DESCEN  I'E,  day-sângt,  sf.  1 (action  de 
descendre)  descent,  going  down,  coming 
down,  landing,  alighting,  getting  down, 
out  of,  off.  La  — du  Saint-Esprit  sur 
les  Apôtres,  the  descent  of  the  Holy 
Ghost  upon  the  apostles.  Rien  d’effrayant 
comme  la  — dans  une  mine,  nothing  so 
frightful  as  the  descent  into  a mine.  A 
la  —,  on  descending.  Jo  lui  donnais  la 
main  à la  — de  l’escalier,  I handed  her 
down  stairs.  On  alla  le  complimenter  à 
sa  — de  la  voiture,  they  went  to  com- 
pliment him  on  his  alighting  from  his 
carriage.  2 (irruption)  descent,  irruption. 
La  — des  Sarrasins  en  Espagne,  the  ir- 
ruption of  the  Saracens  into  Spain,  (by 
analogy)  11  fut  décidé  que  l’on  ferait  une 

— dans  la  rue,  it  was  decided  that  a de- 
scent should  be  made  into  the  street.  3 
(delà  justice)  search.  Une  — (Je justice. 
a search,  a perquisition,  a visit.  4 (des 
choses,  of  things)  descent,  coming  down, 
going  down,  subsiding,  full.  La  — d’un 
ballon  , the  descent  of  a balloon.  La  — 
des  eaux,  the  subsiding,  the  fall  of  the 
waters.  3 (pente)  slope,  declivity.  6 arch. 
pipe.  Faire  placer  une  — de  plomb,  to 
place  a leaden  pipe.  7 (action  de  des- 
cendre quelque  chose)  taking  down.  8 
paint.  — de  croix,  descent  from  the  Cross. 

DESCRIPTIF,  days-krip-tif,  adj.  m. 
fem.  DESCRIPTIVE,  descriptive.  Le  genre 
— , the  descriptive  style.  Poésie  des- 
criptive, descriptive  poetry.  Anatomie, 
géométrie  descriptive,  descriptive  ana- 
tomy, geometry. 

DESCRIPTION,  days-krip-syong,  sf. 
(t.al.)  1 description  (d’un  palais,  d un  ap- 
pareil, d'une  machine,  d’une  plante,  d’un 
organe,  of  a palace,  of  an  apparatus,  a 
machine,  a plant,  of  an  organ).  2 (ou- 
vrage) description.  3 (indication  détaillée) 
inventory,  specification.  4 log.  description. 
3 geoiii.  description. 

ÜÉSÉCHOÜEK,  day-zay-shway,  va.  to 
set  afloat  again,  to  get  off. 

DESEM  BALLAGE , day-zâng-bal-azh , 
sm.  unpacking. 

DÉSEMBALLER,  day-zâng-bah-lay,  ra. 
to  unpack. 

DÉSEMBARQUEMENT , day-zâng-bar- 
kuh-niâng,  sm.  (action)  landing,  disem- 
barkmenl,  disembarking,  unshipping.  Lc 

— des  troupes,  the  landing  of  troops.  Lc- 

— des  marchandises,  the  unshipping  at 
goods, 
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DÉSEMB AHQUER , day-zang-bar-kaj; , 
va.  to  land , to  disembark , to  unship 
(des  niarcliandises,  goods;  des  voyageurs, 
passengers  ). 

DÉSE JIBOURBER , day-zâng-boor-bay, 
va.  to  extricate  from  the  mire;  to  get, 
to  drag  out  of  the  mire  (one  voilure,  a 
carriage;  no  bateau,  a boat). 

SE  DÉSEMBOURBER,  vpr.  to  extricate  one’s 
self  from  the  mire,  to  drag  one’s  self  out 
of  the  mire,  to  get  out  of  the  mire. 

UÉSEJ1PARER,  day-zâng-pah-ray,  vn. 
to  quit,  to  go  away,  to  leave.  Restez  là 
et  u’en  désemparez  pas  que  je  ne  sois 
revenu,  remain  there  and  don’t  stir  till 
I come  back,  (by  cxlension)  L’assemblée 
ne  désempara  pas,  the  assembly  did  not 
break  up.  Lamart.  Sans  — , without 
quitting  the  place.  L’assemblée  décida 
qu’elle  statuerait  sans  —,  the  assembly 
resolved  to  come  to  a decision  on  the  spot. 
Le  roi  dicta  sans  — on  rapport,  the  king 
dictated  a report  without  once  leaving  off. 
Ab.  (by  exlension)  11  parla  sans  — jus- 
qu’à midi  et  demi,  he  spoke  without 
intermission  till  half  past  twelve.  Ab. 

DÉSEMPARER,  Va.  1 (quitter)  to  leave, 
to  quit,  to  abandon  (la  ville,  le  camp, 
the  town,  the  camp).  2 naul.  to  disable. 

DÉSE.MPEN.NÉ , day-sSng  -payn-iiay, 
adj.  tiif.  — E,  11  va  comme  un  trait  —,  he 
goes  at  random. 

DESEMPESER,  day-zâng-puh - zay , 
va.  conj.  like  geler,  to  take  the  starch 
out  of  (UQ  col,  a collar). 

SE  désejipes!:r,  vpr.  to  lose  its  starch, 
to  become  limp. 

DÉSE.MI'Ll,  day-zâng-plee,  vpa.  of  dé- 
SEJi^iR,  fem,— E,  emptied  inparl,  less  full. 

DÉSE.MPLIR,  day-zâng-pleer,  va.  to 
empty  in  part. 

désemplir,  vn.  to  get  empty.  Sa  mai- 
son ne  désemplissait  pas  de  visiteurs, 
his  house  was  never  clear  of  visilors.  La 
salle  lie  désemplit  pas,  the  hall  is  never 
empty. 

sE  désemplir,  vpr.  to  become  less  full. 

DÉSENCHANTER,  day-zâng;sbâng-lay, 
va.  t (rompre  renchanlement)  to  dis- 
enchant. 2 fig.  to  disenchant. 

SE  désenchanter,  vpr.  to  be  disen- 
chanted. 

DÉSENCLOUER,  day-zâng-kloo-ay,  va. 
to  unnail;  to  take  out,  to  draw  out  a nail. 
— un  canon,  to  unspike  a gun. 

DÉSENF1LER,  day-zâng-fe-lay,  va.  to 
unstring,  to  unthread  (des  perles,  pearls  ; 
une  aiguille,  a needle). 

SE  DÉSENFILER,  vpr.  to  cdmc  unslruug. 

DESENFLER,  day -zàng-fiay , va.  to 
reduce  the  swelling  of;  to  let  the  gas  out 
of.  — un  ballon,  to  empty  a balloon. 

DÉSENFLER,  Vn.  to  bccome  less  swollen. 

SE  DESENFLER,  Vpr.  to  be  less  Swollen. 
Son  venire  s’est  désenflé,  the  swelling  in 
his  belly  has  gone  down.  Ce  ballon  se 
désenfle,  this  balloon  is  discharging  Us 

DÉSENFLÜRE,  day-zâng-flür,  sf.  going 
down  of  a swelling. 

DÉSENIVRER,  day-zâng-ne-vray,  va.  to 
sober,  to  make  sober.  Le  sommeil  l’a 
désenivré,  steep  has  sobered  him.  fig.  Cet 
échec  le  désenivra  compléiament,  that 
failure  completely  sobered  him. 

DÉSENIVRER,  vtt.  Get  homme  ne  désen- 
ivre point,  that  man  is  always  drunk, 
he  is  never  sober. 

SE  DÉSENIVRER,  vpr.  to  get  sober, 

DÉSENNU1,  day-zâng-nüee , sm.  neol. 
solacemenl.  Notre  principal  — était  de, 
our  principal  amusement  was.  Chat.  On 
conspirait  par  — , they  conspired  to  break 
the  monotony  of  life.  Ph.  Chas. 

DÉSENNUYER,  day-zâng-nüee-yay,  va. 
'orij.  like  ennuyer,  (dissiper  l'ennui)  to 
drive  away  dullness,  ennui.  Je  revien- 
drai conter  mes  aventures  à mon  frère,  je 
le  désennuierai,  / will  return  and  relate 
Jty  adventures  to  my  brother,  I shall 
amuse  him.  La  Font,  absol.  La  Inclure 
désennuie,  reading  beguiles  the  time. 
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SE  DÉSENNUYER , vpr.  lo  drive  awoy 
one’s  dullness,  one’s  ennui.  Je  ne  pouvais 
me  —,  I could  find  no  amusement.  Un 
génie  qui  veut  se  — en  s’illustrant,  a 
genius  who  seeks  in  glory  a palliative  to 
ennui.  ,S'e-B. 

DÉSÈNRAYER,  day-zàng-ray-yay,  va. 
conj.  tike  payer,  to  unskid,  to  take  the 
drag  off. 

EkvSENRHUMER,  day-zJng-rii-may,  va. 
to  cure  of  a cold,  to  cure  a cold. 

SE,  DÉSENRHUMER,  vpr.  to  Cure  one’s  cold. 

UÉSENROUER,  day-zàng-roo-ay,  va. 
conj.  like  jouer,  to  cure  of  hoarseness. 

SE  DÉSENROUER,  upr.  to  get  rid  of  one’s 
hoarseness. 

DÉSENSEVEL1R,  day-zâng-suhv-Ieer, 
va.  to  un.Uiroud,  lo  exhume. 

DÉSENSORCELER,  day-zâng-sors-lay, 
va.  conj.  like  appeler,  1 to  unbewilch. 
2 fig  lo  open  a person’s  eyes. 

DÉSENSORCELLEMENT,  day-zâng- 
sor -sayl- màng,  sm.  unbeivitching. 

DESENTERRER,  day-zàng-lay-ray,  va. 
to  disinter.  Si  aucun  est  convaincu  du 
crime  de  lèse-majesté,  il  doit  être  désen- 
terré , if  any  be  convicted  of  the  crime  of 
high  treason  he  is  to  be  disinterred.  Bar. 

DESENIÈTER,  day-zing-tay-lay,  va. 
to  gel  out  of  the  head  of,  lo  cure  the 
obstinacy  of. 

SE  DÉSENTÉTER  , Vpr.  lo  be  Cured  of 
one’s  obstinacy,  to  get  out  of  one’s  head. 

DÉSERT,  day-zayr,  adj.m.  lem. — e, 
(Lut.  ilcsertiis)  desert,  unfrequented.  He 
— e,  desert  island.  Le  monde  entier  lui 
parut  — , the  whole  world  seemed  to  him 
a desert.  Sand.  Rue  — e,  unfrequented 
street. 

DÉSERT,  sm.  1 desert,  wilderness.  Les 
— s de  l’Afrique,  the  deserts  of  Africa. 
fig.  La  foule,  vasie  — d’hommes  , the 
crowd , a vast  desert  of  men.  Chat.  Le 
— du  passé,  the  wilderness  of  the  past. 
Chat.  fig.  Prêcher,  parler  dans  le  — , 
to  preach,  to  speak  in  the  desert.  2 fig. 
desert.  Depuis  votre  départ,  Paris  n’est 
plus  pour  moi  qu’un  —,  since  you  left  it, 
Paris  has  been  but  a vast  desert  for  me. 

DÉSERTER,  day-zayr-lay,  va.  (Lat. 
deserlaie)  1 lo  desert,  lo  abandon,  to 
forsake,  to  leave.  — son  poste,  to  desert 
one’s  post.  Les  oiseaux  des  mers  déser- 
tent le  rivage,  the  sea-birds  desert  the 
shore.  Ifuss.  absol.  Les  plus  riches  dé- 
sertèrent les  premiers,  the  richest  were 
the  first  to  leave.  2 fig.  (abandonner)  lo 
desert,  to  abandon.  11s  avaient  déserté 
son  alliance,  they  had  abandoned  his 
alliance.  Aug.  Th.  — la  bonne  cause,  la 
religion  de  ses  pères,  to  forsake  the  good 
cause,  the  religion  of  one’s  fathers. 

DÉSERTER,  vn.  1 lo  desert,  to  abandon. 
2 mil.  lo  desert.  — à l’extérieur,  à l’en- 
nemi, à l’étranger,  to  desert,  to  go  over  lo 
the  enemy,  lo  desert  the  country.  — avec 
armes  et  bagages,  lo  desert  with  one’s 
arms,  and  accoutrements. 

DÉSERTEUR,  day-zayr-tuhr,  sm.  (Lat. 
deserter)  l deserter.  2 fig.  deserter.  M. 
dc  nos  autels  infâme — , M.  infamous  de- 
serter of  our  altars.  Rac.  3 fig.  (in  joke) 
dcscj'icf' 

DÉSEIITION,  day-zayr-syong,  sf.  (Lat.) 
i (d’un  soldat,  of  soldiers)  desertion.  2 
fig.  desertion. 

DÉSESPÉRADE  (X  la),  adv.  toe.  (Utile 
used)  Se  battre,  jouer  à la  —,  to  fight, 
to  play  like  a madman. 

DÉSESPÉRANCE,  day-z.iys-pay-rângs, 
sf.  despair.  Ces  alternatives  d’espoir  et 
de  — , these  alternatives  of  hope  and 
despair.?, oh.  Sa  — de  l’humanité,  his 
want  of  faith  in  humanity.  Chat. 

DÉSESPÉR  ANT , day-zays-pay-râng , 
t ppr.  of  DÉSESPÉRER,  2 adj.  m.  fem. 
— E , disheartening , dispiriting , discou- 
raging. C’esl  là  ce  qu'il  y avait  de  —, 
thaï  is  what  was  the  most  disheartening. 
Si'-B.  11  est  — qu’on  refuse  ma  de- 
mande, it  is  discouraging  that  my  de- 
mand should  be  refused.  Muss.  Cette  ré- 

285 


DÉS 

ponse  — e d’inquiétude , this  answer  be- 
traying the  deepest  anxiety.  S‘e-B.  (hy- 
perb.)  Un  nez  — de  perfection,  a nose  of 
the  utmost  perfection.  Méry.  Cet  enfant 
est  — , that  child  is  unmanageable. 

DÉSESPÉRÉ,  ppa.  ()/■  désespérer,  fem. 
— E , adjectiv.  t desperate , hopeless. 
Une  affaire,  une  situation  — e,  a hopeless 
case,  affair.  Être  — des  médecins,  to  be 
despaired  of  by  the  physicians.  Être  dans 
un  état  — , to  be  in  a desperate  state. 
Ses  affaires  sont  dans  un  état  —,  his 
affairs  are  in  a desperate  slate.  2 
(qui  est  dans  le  désespoir)  in  despair,  dis- 
consolate. fig.  (hyperb.)  Je  suis  — de  ne 
pouvoir  vous  accorder  ce  que  vous  de- 
mandez, l am  much  grieved  at  not  being 
able  to  grant  your  request.  3 (inspiré  par 
le  désespoir)  desperate  Une  résolution 
— e,  a desperate  resolution.  Un  mouve- 
ment — , a desperate  movement.  Balz.  4 
(Utile  used)  incorrigible.  5 (substantiv  ) 
Agir  en  — , to  act  like  a desperate  person. 
Courir,  crier  comme  un  — , to  run,  to 
shout  like  a madman. 

DÉSESPÉRÉMENT,  day-zays-pay-ray- 
niâng,  adv.  (little  used)  despairingly. 

DÉSESPÉRER,  day-zays-pay-ray , vn. 
(Lat.  desperare)  to  despair  (of).  C.  dés- 
espérant de  reconquérir  l’autorité  absolue, 
C.  despairing  to  regain  absolute  authority. 
Aug.  Th.  Les  habitants  désespérant  de 
tenir  tète  à de  si  grandes  forces,  the 
inhabitants  despairing  of  being  able  to  re- 
sist such  great  forces.  Aug.  Th.  Je  ne 
désespère  pas  de  mon  bonheur,  I do  not 
despair  of  attaining  happiness.  Chat.  — 
de  ijuelqu’un , to  despair  of  a person’s 
mending  his  ways.  — d’un  malade,  to  give 
over  a patient. 

DÉSESPÉRER,  VU.  to  drive  to  despair.  Je 
mettrai  ma  joie  à le  — , I will  delight  in 
his  despair.  Rac.  (hyperb.)  Ce  contre-temps 
me  desespère,  this  disappointment  drives 
me  mad. 

SE  DÉSESPÉRER,  vpr.  to  despair,  lo  be 
in  despair,  lo  despond. 

DÉSESI'OIR,  day-zays-pwar,  sm.  de- 
spair, despondency,  hopelessness,  despe- 
ration. Être  au  —,  to  be  in  despair.  Ré- 
duire  au  —,  to  drive  to  despair.  Un  beau 
— , a noble  despair.  Corn.  Cette  affreuse 
nouvelle  l’a  jeté,  l’a  plongé  dans  le  — , this 
frightful  news  has  driven  him  lo  despair, 
(hyperb.)  Être  au  — , to  be  in  despair. 
Je  suis  au  — de  vous  refuser,  I am  sorry 
to  refuse  you.  Mettre  au  — , lo  vex,  to 
grieve,  (ig.  Elle  était  debout  an  grand 

— de  ses  petits  pied.s,  .she  was  standing, 
to  the  great  discomfort  of  her  little  feet. 
Ab.  Faire  le  — , être  le  — , to  be  the 
despair  of.  fig.  Être  le  —,  faire  le  —,  to 
drive  lo  distraction.  Faire  une  chose  en 

— de  cause,  to  take  up  a thing  as  a 
last  shift.  Une  troisième  tentative  qu’il 
fit  en  — de  cause,  a third  and  forlorn 
attempt  which  he  made.  Méry. 

DÉSHABILLÉ,  ppa.  of  déshariller, 
fem.  — E,  \ undressed.  2 (substantiv.) 
(vêtement)  dishabille,  undress. 

DÉSHABILLER,  day-zah-be-yay,  va. 
to  undress  (un  enfant,  a child),  prov.  fig. 

— saint  Pierre  pour  habiller  saiui  Paul, 
to  rob  Peter  lo  pay  Paul. 

SE  déshabiller,  vpr.  I to  undress,  to 
undress  one’s  self,  to  take  one’s  clothes 
off,  one’s  things  off.  prov.  fig.  11  iie  faut 
pas  se  — avant  de  se  coucher,  one  must 
not  part  with  one’s  property  before  death. 
2 (changer  de  vêteinenl)  to  change  one’s 
clothes. 

DÉSHABILLER  , VU.  ObSOl.  lO  UUdrCSS. 

DÉSHABITÉ,  day-zab-e-tay,  adj.  m. 
fem.  — E,  uninhabited,  no  longer  inhabited. 
Chat. 

DÉSHABITUER,  day-zab-e-iüay,  va.  to 
disaccustom  (from),  lo  break  (of). 

SE  DÉSHABITUER,  vpr.  to  disoccustom 
one’s  self  (from),  to  break  one’s  self  (of), 
to  leave  off.  11  se  déshabitua  d’elle,  he 
got  accustomed  to  her  absence.  Balz. 

DÉSHÉRENCE,  day  - zay  - rângs,  sf. 
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{Lut.  de,  hcres)  law.  escheat.  Droit  de 

—,  escheiitage. 

DÉSHÉRITÉ,  ()/■  DÉSHÉRITER,  fem. 
— E,  I disinherited.  9 flg.  deprived. 

DÉSHÉRITER,  day-zay-re-tay,  va.  to 
disherit,  to  disinherit. 

DÉSHEÜRÉ,  ppa.  of  désheürer,  fem. 
— E , Grommelant  d’être  —s  et  déiangés 
de  leurs  habitudes,  grumbling  at  having 
their  hours  changed  and  their  habits  dis- 
turbed. Chat. 

DÉSHEURER,  day-zuh-ray,  va.  to 
disturb.  Les  révolutions  déslieuient  tout 
le  monde,  revolutions  disturb  the  habits  of 
every  body.  C.  Del. 

SE  DÉSHEURER,  vpr.  to  becotue  on  to 
get  disturbed  in  one’s  habits. 

DÉSHONNÊTE,  day-zo-nayt,  adj.  nf. 
immodest,  indecent. 

DÉSHONNÈTEMENT,  day-zo-nayt- 
mânst,  adv.  immodestly,  indecently. 

DËSHONNÉTETÉ,  day  -zo-nayt-tay, 
sf.  immodesty,  indecency. 

DÉSHONNÉUR,  day-zo-nuhr,  sm.  dis- 
honour, disgrace,  discredit.  Tenir  à — , 
to  regard  as  dishonourable.  Vous  pouvez 
le  recoininander,  il  ne  vous  fera  point  — , 
de  —,  you  may  recommend  him,  he  will 
be  no  discredit  to  you.  Quel  — pour  une 
famille!  what  a disgrace  for  a family! 

DÉSHONORABLE  , day- zo-no -rabl’, 
adj.  mf.  [little  used)  dishonourable,  dis- 
graceful, discreditable. 

DÉSHONORANT,  day-zo-no-râng,  ppr. 
of  DÉSHONORER,  adj.  m.  fem.  — e,  disho- 
nourable, disgraceful,  discreditable. 

DÉSHONORÉ,  ppa.  o/'bÉsHONORER,  fem. 
— E,  t dishonoured.  Si  (by  extension)  dis- 
honoured, tarnished.  Mémoire  h jamais 
— e.  memory  for  ever  tarnished. 

DÉSHONORER,  day-zo-no-ray,  va.  \ 
to  dishonour,  to  discredit,  to  disgrace. 
Cette  action  I’a  déshonoré,  this  action 
has  disgraced  him.  — une  fllle,  une 
femme,  to  dishonour  a girl,  a woman. 
— sa  famille,  to  disgrace  one’s  family,  [by 
analogy)  — ses  ancêtres,  la  mémoire  de 
scs  ancêtres,  to  be  a disgrace  to  one’s 
ancestors,  to  the  memory  of  one’s  ances- 
tors. 2 [by  extension)  to  dishonour,  to 
tarnish.  Vous  déshonorez  votre  nom,  you 
will  be  a disgrace  to  your  name. 

SB  DÉSHONORER,  Vpr.  to  dishonour  one’s 
self,  lo  disgrace  one’s  self,  to  discredit 
one’s  self.  Ou  je  vous  tromperais  ou  je 
me  déshonorerais  dans  votre  esprit,  / 
should  either  deceive  you  or  ruin  myself 
in  your  opinion.  Mont. 

DESIDERATA,  day-ze-day-rah- tab, 
sm.  pi.  [ Lai.  ) did.  desideratum , de- 
siderata, pi. 

DÉSIGNATIF,  day-ze-nyat-if,  adj.  m. 
fem.  DÉSIGNATIVE,  designative,  indicative. 

DÉSIGNATION,  day-ze-nyali-syong,  sf. 
^ (indication)  designation,  indication.  2 
(pour  une  digniié,  une  place)  designation, 
oppoinlmenl,  choice. 

DÉSIGNÉ,  ppa.  of  désigner,  fem.  — e, 
t indicated.  Ce  relais  devait  être  — an  roi 
d’une  manièie  précise , this  relay  was 
to  be  indicated  out  to  the  king  very  pre- 
cisely. Lamart.  2 (fixé)  appointed.  Heure 
— e,  appointed  hour.  3 (pour  uu  emploi) 
appointed,  chosen. 

DÉSIGNER,  day-ze-nyay,  va.  (Lai.  de- 
signare)  t (indiquer)  to  designate,  lo  indi- 
cate, to  describe.  11  en  parlait  peu,  cl  plus 
souvent  la  désignait  sans  la  nommer,  he 
spoke  of  it  but  seldom  and  generally  de- 
scribed it  without  naming  it.  Mich,  (by 
extension  ) Les  vieilles  femmes  vous  dé- 
signeront du  doigt,  old  women  will  point 
at  you  with  their  fingers.  Sand.  Elle 
me  le  désigna  des  yeux , she  pointed 
it  out  to  me  with  her  looks.  Lui  dési- 
gnant du  doigt  la  chambre  qu’elle  devait 
occuper,  pointing  out  to  her  the  room  she 
was  lo  occupy.  Saint.  W.  les  désignait 
tour  d tour  par  leurs  noms,  IV.  named 
each  of  them  in  his  turn  by  his  name.  Sand. 
2 (signifler)  lo  signify,  lo  betoken,  to  de- 
vole.  Ce  symptôme  désigne  telle  maladie. 
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thaï  symptom  denotes  such  a disease. 

3 (signaler)  to  point  out,  to  mark  out,  lo 
hold  up.  La  voix  publique  ne  larda  pas 
cependant  à — le  coupable,  the  public  voice 
however  was  not  long  in  marking  out  the 
guilty  individual.  Nod.  — quelqu’un  au 
mépris  des  honnêtes  gens,  to  hold  up  a 
person  to  the  contempt  of  honest  people. 

4 (fixer)  to  name,  to  appoint.  Désignez- 
moi  le  jour  ei  l’heure  où  je  pourrai  vous 
voir,  name  lo  me  the  day  and  the  hour  in 
which  / can  see  you.  5 (pour  un  emploi) 
lo  appoint,  to  designate.  On  désigna  les 
consuls  pour  l’année  suivante,  the  consuls 
were  appointed  for  the  following  year, 
[by  analogy)  — quelqu’un  pour  son  héri- 
tier, lo  designate  a person  for  one’s  heir. 

DÉSILLUSIONNER,  day-zeel-lfi -zyo- 
to  destroy  the  illusions  of. 

DÉS1NCORPORER,  day-zang-kor-po- 
ray,  va.  to  disincorporate,  to  disembody. 

DÉSINENCE , day-ze-nângs,  .sf.  [Lai. 
desinere)  gram,  desinence,  termination, 
end., 

DÉSINFATUER,  day-zang-fah-tiiay,  va. 
to  disabuse,  to  cure  of  infatuation. 

SE  DÉSINFATUER,  Vpr.  lo  cufo  one’s  self 
of  infatuation. 

DÉSINFECTER,  day-zang-fek-tay,  va. 
to  disinfect  (un  vaisseau,  une  salle,  des 
vêtements,  a vessel,  a room,  clothes).  — 
l’air,  lo  disinfect  the  air. 

DÉSIN F ECT ION , day-zang-fek-syong , 
sf.  disinfection. 

DÉSINTÉRESSÉ,  ppa.  of  désinté- 
resser, fem.  — E,  adjectiv.  \ disinterested, 
uninterested,  unconcerned.  Je  suis  bien 
— dans  la  question,  I am  quite  uninterested 
in  the  question.  Si  le  clergé  eût  été  — 
des  choses  temporelles,  if  the  clergy  had 
had  no  interest  in  temporal  concerns. 
Lamart.  2 (détaché  de  son  intérêt  parti- 
culier) disinterested.  Vous  êtes  bien  — , 
you  are  very  disinterested.  Le  Sage,  [by 
analogy)  Action,  conduite —e,  disinter- 
ested action,  conduct.  Sentiments,  con- 
seils — s,  disinterested  sentiments,  advice. 

3 (impartial)  impartial,  unbiassed.  Juge- 
ment —,  unbiassed  judgment,  fig.  Re- 
garder quelque  chose  d’un  œil  —,  to  eon- 
sider  a thing  with  an  impartial  eye. 

DÉSINTÉRESSEMENT,  day-zang-tay- 
rays-ming,  sm.  disinterestedness.  M.  C. 
était  d’uii  — inouï,  Mr.  C.  displayed  un- 
exampled disinterestedness.  Ralz. 

DÉSINTÉRESSER , day-zang-tay-ray- 
say,  va.  to  buy  out  (des  créanciers,  cre- 
ditors). 

SE  DÉSINTÉRESSER  , vpr.  lo  losc  One’s 
interest  (in),  ils  semblaient  se  — d’un 
combat  où,  they  seemed  no  longer  lo  take 
any  interest  in  a combat  in  which.  La- 
mart. 

DÉS1NVEST1R,  day-zang-vays-teer,  ta. 
mil.  — une  place,  to  raise  the  siege  of  a 
place. 

DÉSINVOLTURE,  day-zang-vol-tür,  sf. 
(It.)  easy  carriage,  unconstrained  motion. 

DÉSIR,  day-zeer,  sm.  [Lat.  desiderium) 
t desire,  wish.  Le — de  la  gloire,  des 
honneurs,  the  desire  of  glory,  of  honours. 
Le  — de  plaire,  the  desire  to  please,  il 
sera  fait  selon  tes  —s,  il  shall  be  done 
according  lo  your  wishes,  fig.  L’Améri- 
que, e’est  le  —,  elle  est  jeune,  America 
is  young,  and  full  of  aspiration.  Mich. 

DÉSIRABLE,  day-ze-rabl’,  adj.  mf.  de- 
sirable. 

DÉSIRÉ,  ppa.  of  DÉSIRER,  fem.  — e,  I 

Vous  êtes  très e,  you  are  in  great 

request.  2 (subslanliv.)  desired.  Louis 
le  —,  Louis  the  Desired. 

DÉSIRER,  day-ze-ray,  va.  [Lat.  de- 
siderare)  t to  desire,  to  be  desirous  of 
(la  sante,  les  honneurs,  health,  honours). 
Désirant  s’assurer  de  la  vérité,  wishing 
to  ascertain  the  truth.  Aug.  Th.  Désirant 
en  secret  le  trépas  de  son  frère,  secretly 
desiring  his  brother’s  death.  Flor.  Je  ' 
suis  tel  que  lu  le  désires , I am  what  , 
you  desire  me  lobe.  II  n’avait  plus  rien  j 
à — au  monde,  he  had  no  earthly  wish  . 
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left.  Th.  Gant.  11  laissait  parler  librcraenl 
ceux  qui  désiraient  le  convenir,  he  allowed 
those  who  desired  lo  convert  him  to  speak 
freely.  Aug.  ’Th.  E.  m’accueillit  comme  un 
••ami  qu’on  désirait  de  revoir,  E.  received 
me  as  a friend  thaï  one  was  desiious 
, of  seeing  again.  Nod.  Ce  cœur  désire  le 
I trépas,  that  heart  wishes  for  death.  Flor. 
Je  désire  qu’il  réussisse,  I wish  he  ma" 
succeed.  Il  ne  désirait  rien  tant  que  de, 
he  had  nothing  so  much  at  heart  as  to. 

I II  serait  k — que,  it  would  be  desirable 
] that.  fam.  Se  faire  — , to  keep  people 
wailing.  II  y a quelque  chose  k — dans 
Cette  personne,  dans  cet  ouvrage,  there 
is  something  wanting  in  that  person,  in 
that  work.  Ne  rien  laisser  k —,  to  leave 
nothing  to  be  desired.  2 souhaiter)  to 
wish.  Je  vous  désire  toutes  sortes  de 
prospérités,  I wish  you  every  kind  of 
happiness. 

DÉSIREUX,  day-ze-ruh,  aij.  m.  fem. 
DÉSIREUSE,  desirous  (of),  eager  [for,  after}, 
anxious  (for),  solicitous.  — de  gloire, 
d’honneur,  desirous  of  glory,  of  honours. 
J’éiais  fort  — de  lui  plaire,  / was  very 
desirous  lo  please  him. 

DÉS1STE.MENT,  day-zis-tuh-mkng,  sm 
law.  desistance. 

se  DÉSISTER,  day-zis-lay,  vpr.  [Lat. 
desistere)  lo  desist  (from),  lo  give  over. 
Se  — d'une  poursuite,  d’une  demande, 
d’une  prétention,  to  give  over  a pursuit, 
to  waive  a demand,  lo  give  over  a nre- 
tension.  On  lui  enjoignit  de  se  • - de 
toute  entreprise  coiiire  les  L.,  he  was  en- 
joined to  desist  from  attempting  anything 
against  the  L.  Bar.  Je  vous  autorise  k 
vous  — en  mon  nom,  / authorize  you  to 
desist  in  my  name.  Sand.  Une  déclaration 
par  laquelle  elle  se  désiste  de  la  régence, 
a declaration  in  which  she  renounees  the 
regency.  Mont. 

DÈS  LORS,  day-lor,  adv.  toc.  See  lors. 

DÉSOBÉIR,  day-zo-bay-eer,  ni.  lo  dis- 
obey. — k ses  chefs,  k ses  parents,  to 
disobey  one’s  superiors,  one’s  parents.  — 
k la  loi,  aux  ordres  qu’on  a reçus,  lo 
transgress  the  law,  lo  disobey  orders  re- 
ceived. 

ÊTRE  DÉSOBÉI,  V.  pass.  (anomalously) 
lo  be  disobeyed.  Je  ne  veux  pas  être  —, 
1 will  not, be  disobeyed. 

DÉSOBÉISSANCE,  day-zo-bay-e-skngs, 
sf.  i disobedience  (an  prince,  k la  loi,  to 
the  prince,  lo  the  law).  Acte  de  —,  act  of 
disobedience.  2 (habitude)  disobedience. 
3 (acie)  disobedient  action,  undutiful- 
ness, 

DÉSOBÉISSANT , day-zo-bay-e-.skng, 
ppr.  0/' DÉSOBÉIR,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
disobedient,  unduliful.  Uii  enfant  —,  an 
unduliful  child.  2 (subslanliv.)  dis- 
obedient person.  11  était  commandé  de 
courir  sus  aux  — s,  etc.,  it  was  com- 
manded lo  fall  upon  those  who  refused 
lo  obey,  etc.  Bar. 

DÉS0BL1GEA.MMENT,  day-zo-ble- 
zbah-nikng , adv.  disobligingly , unkindly, 
oliensively. 

DÉSOBLIGEANCE , day-zo-ble-zhkngs, 
sf.  disobligingness,  ojfensiveness. 

DlvSOBLlGEANT,  day-zo-ble-zlikng,ppr. 
of  DÉSOBLIGER,  adj.  m.  fem.  — e,  ( dis- 
obliging, ungracious, unaccummodaling.  2 
(ijui  cause  dn  déplaisir)  disobliging,  offen- 
sive, unfriendly.  Paroles  —es,  offensive 
words.  Procédé  — , unfriendly  proceed- 
ing., 

DESOBLIGEANTE , day-zo-ble-zbkngt, 
sf.  a coach  for  two  persons. 

DÉSOBLIGER,  day-zo-ble-zhay,  va. 
(faire  du  déplaisir)  to  disoblige. 

DÉSOBSTRUANT , day-zub-slrû-âng, 

ppr.  of  DÉSOBSTRUER,  adj.  IH  feill.  — E,  4 
med.  deobstruent.  2 (subslanliv.)  deob- 
struent. 

DÉSOBSTRUCTIF,  day-zob-strük-tif, 
adj.  m.  fem.  désobstructive,  anc.  med. 
deobstruent,  aperient. 

DÉSOB.sTRUER,  day-zob-strfi-ay,  va. 

1 .to  clear  (une  rue,  un  canal,  un  tuyau,  a 
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tlreet,  a canal,  a pipe),  2 obsol.  med. 
to  dephslTuct  ( le  foie  ,!he  liver), 

DÉSOCCUPÉ,  (lay-zo-kü-pay,  adj.  m. 
fem.  — E,  unoccupied,  unemployed,  va- 
cant. Une  femme  — e,  an  unoccupied  wo- 
man. Un  esprit  —,  a vacant  mind.  Une 
vie  — e,  an  idle  life. 

DESCEUVRÉ,  day-zuh-vray,  adj.  m. 
fem.  — E,  \ unoccupied,  unemployed,  idle. 
Il  est  — et  triste,  he  is  unoccupied  and 
dull.  Til.  Gaut.  Un  génie  —,  an  inactive 
genius.  S‘e-B.  Le  voyageur  — qui  arrive 
devant  un  pareil  tableau,  the  traveller  with 
time  on  his  hands  who  comes  to  such  a 
victure.  Mery.  2 [suhstantiv.)  idler.  By- 
ron, ce  — sublime,  B.  that  sublime  idler. 
Méry. 

DESOEUVREMENT , day-zuhvr’-mâng , 
sm.  idleness,  inaclivily. 

DÉSOLANT,  day-zo-lâng,  ppr.  of  déso- 
ler, adj.  m.  fem.  — e,  1 distressing, 
grievous,  afflicting.  Une  nouvelle  — e, 
distressing  news,  [by  extension)  Une  mer 
odieuse  et  — e de  monotonie  furieuse,  a 
sea  halejul  and  wearisome  for  ils  mono- 
tonous fury.  Midi.  2 [hyperb.)  vexing. 
Nous  ne  pourrons  les  rejoindre,  cela  est 
— , we  cannot  overtake  them,  it  is  vexing. 
3 (des  personnes,  of  persons)  tiresome, 
annoying.  II  est  — avec  ses  vers,  he  is 
annoying  with  his  poetry.  Get  homme  — 
alléguait  que,  that  tiresome  man  alleged 
that._  S‘e-B. 

DÉSOLATEUR,  day-zo-lat-uhr,  sm. 
(little  used)  desolalor,  ravager. 

DÉSOL.ATION,  day-zo-lali-syoiig,  sf. 

1 desolation.  Ce  fut  une  — épouvantable, 
the  desolation  was  a frightful  one.  2 
(affliction)  desolation,  disconsolateness.  3 
(hyperb.)  vexation,  annoyance. 

DÉSOLÉ , ppa.  of  désoler,  fem.  — e, 
adjectiv.  i desolated.  Une  ville  — e par 
la  peste,  a town  desolated  by  the  plague. 

2 ( très-affligé  ) disconsolate , distressed , 
grieved,  (by  extension)  Nos  jours  étaient 
— s,  our  days  were  sad.  Cliat.  Avoir  I’air 
— , to  look  distressed.  Sa  physionomie 
semblait  la  plus  — e de  celles  qui  gar- 
nissaient la  table,  his  countenance  appeared 
to  exhibit  greater  marks  of  distress  than 
were  to  be  seen  in  any  of  those  who  sat 
round  the  table.  Balz.  3 (hyperb.)  vexed, 
annoyed.  Je  suis  — de  ne  pouvoir  faire 
ce  que  vous  me  demandez,  I am  extremely 
sorry  that  I am  not  able  to  do  what  you 
ask  of  me. 

DÉSOLER,  day-zo-Iay,  va.  (Lat.  deso- 
lare)  1 to  desolate,  to  lay  waste.  À 
l’époque  où  la  peste  désolait  cette  con- 
trée, at  the  period  when  the  plague 
desolated  that  country.  Une  querelle  qui 
depuis  quelques  mois  désolait  le  pays, 
a quarrel  that  for  some  months  had  laid 
waste  the  country.  Bar.  Cette  nation  in- 
quiète ne  cesse  de  — les  frontières  de 
l’empire,  this  restless  nation  is  continu- 
ally laying  waste  the  frontiers  of  the 
empire.  Chat.  On  verra  un  perüde  étran- 
ger — la  province,  a perfidious  foreigner 
will  be  seen  to  desolate  the  province. 
Rac.  2 (causer  une  grande  affliction)  to 
distress,  to  grieve,  to  afflict.  3 (hyperb.) 
to  vex,  to  annoy.  Ce  retard  me  désole, 
this  delay  annoys  me.  4 (tourmenter)  to 
torment,  to  weary,  to  bore.  Ce  bavard 
me  désole  avec  ses  histoires,  that  talk- 
ative fellow  bores  me  to  death  with  his 
stories.  Pendant  la  nuit,  les  moustiques 
nous  désolaient,  during  the  night,  the 
musquiloes  worried  us.  (by  extension) 
Un  de  ces  étés  qui  désolent  de  temps  à 
autre  les  terres  situées  entre  les  tropi- 
ques, one  of  those  summers  with  which 
the  countries  situated  between  the  tropics 
ere  sometimes  visited.  B.  de  S'-P. 

SE  désoler,  vpr.  to  be  disconsolate, 
to  be  distressed,  to  grieve , to  lament.  Elle 
se  désolait  de  l’absence  de  son  fils,  she 
was  distressed  at  her  son's  absence.  Le 
vieillard  se  désole  d'avoir  cédé  à ses 
instances,  the  old  man  laments  having 
yielded  to  her  entreaties.  Saint. 
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DÉSOPIL.ANT,  day-zo-pe-lâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  4 med.  deobslruent.  (substan- 
tiv.)  Un  —,  a deobstruent.  2 fig.  funny, 
laughable. 

DÉSOPILAT10N , day-zo-pe-iah-syong, 
sf.  obsoi.  med.  deoppilation. 

DÉSOP1LER,  day-zo-pe-Iay,  va.  4 to 
deoppilale.  2 fig.  — la  rate,  to  excite 
laughter,  to  throw  into  a roar  of  laughter. 

DÉSORDONNÉ,  day-zor-do-nay,  adj. 
m.  Tern.  — e,  4 disorderly.  Une  armée 
— e,  a disorderly  army.  2 (déréglé)  dis- 
solute, disorderly,  unruly.  3 (excessif) 
inordinate.  Les  passions  étaient  si  puis- 
santes et  si  —es,  the  passions  were  so 
powerful  and  so  unruly.  Villem.  Un  ap- 
pétit — , an  inordinate  appetite. 

DÉSORDRE,  day-zordr’,  sm.  4 (chaos, 
confusion)  disorder.  Une  chambre  qui 
est  toute  en  — , a room  all  in  confusion, 
all  in  a litter.  Tout  était  en  — dans 
sa  chambre,  every  thing  was  topsy-turvy 
in  his  room.  Réparer  le  — de  sa  che- 
velure, to  arrange  one’s  hair.  11  y a un 
peu  de  — dans  ses  idées,  his  ideas  are 
rather  confused.  Un  beau  — , an  elegant 
confusion.  Boil.  2 fig.  disorder,  want  of 
order.  Des  affaires  en  — , a fairs  in  dis- 
order. Le  — des  finances,  the  disorder 
of  the  finances.  Les  — s de  l’organisme, 
the  disorders  of  the  organism.  Ce  — inac- 
coutumé des  éléments,  this  unusual  dis- 
order of  the  elements.  Nod.  3 (dérègle- 
ment de  mœurs)  disorder,  licentiousness. 
4 (trouble)  disorder.  Sa  figure  bouleversée 
annonçait  le  — de  son  esprit,  de  ses 
idées,  his  agitated  features  betrayed  the 
disorder  of  his  mind,  of  his  ideas.  Le 
duc  sortit  en  grand  —,  the  duke  went 
out  in  great  disorder.  Bar.  L'exaltalion 
de  ses  sentiments  allait  jusqu’au  — , her 
sentiments  were  strung  to  a pitch  that 
left  reason  behind  them.  Chat.  5 (tumulte) 
disorder,  uproar,  disturbance.  6 (dissen- 
sion) disorder,  quarrel,  dissension.  7 
(dégât)  disorder,  ravage,  devastation. 

DÉSOP.GANiSATEUR,  day-zor-gan-e- 
zat-uhr,  adj.  m.  fem.  DÉsonGANiSAiRtCE , 

4 fig.  disorganizing.  2 (suhstantiv.)  m. 
disorganizer. 

DÉSORGANISATION,  day-zor-gan-e- 
zali-syong,  sf.  disorganization. 

DÉSORGANISÉ,  ppa.  o/' DÉsoRCANtSER, 
fem.  — E,  Un  tissu  — , a disorganized 
tissue,  fig.  Une  armée — e,  des  finances 
—es , a disorganized  army,  dizorganized 
finances. 

DÉSORGANISER , day-zor-gan-e-zay, 
va.  I to  disorganize.  2 fig.  to  disorga- 
nize. 

SE  DÉSORGANISER,  vpr..  4 to  become  dis- 
organized. -1  fig.  to  become  disorganized. 

DÉSORIENTÉ,  ppa.  of  désorienter, 
fem.  — E,  4 Être  — , to  have  lost  one’s 
way.  2 fig.  to  be  out  of  one’s  element, 
latitude,  to  he  disconcerted. 

DÉSORIENTER,  day-zo-Tyâng-tay,  va. 

4 to  prevent  a person  from  knowing  whieh 
way  the  east  lies.  2 (by  extension)  to  lead 
astray.  3 fig.  (déconcerter)  to  take  out 
of  one’s  element,  latitude;  to  disconcert, 
to  bewilder.  Ce  qui  désoriente  le  plus  ce 
sont  les  dents  ou  les  mandibules,  what 
embarrasses  the  most  is  the  teelh  or  the 
mandibles.  Mich. 

se  désorienter,  vpr.  to  lose  one’s  way. 
II  en  fit  le  tour,  les  yeux  fermés  pour  se 
— , he  went  round  it  with  his  eyes  shut, 
that  he  might  not  know  where  he  was.  G. 
Sand. 

DÉSORMAIS,  day-zor-may,  adv.  thence- 
forth, henceforth,  henceforward,  from  this 
time  forward.  — vous  ivirez  plus  au  bal, 
you  shall  never  go  again  to  a ball.  Vous 
ne  devez  songer  — qu’à  m’oublier,  in  fu- 
ture you  must  only  think  of  forgetting  me. 
Le  Sage.  Bien  qu'il  eût  — des  terres,  un 
château,  although  he  had  now  an  estate, 
a mansion.  Sand.  Le  silence  était  — ce 
qui  lui  convenait  le  mieux,  silence  was 
thenceforth  the  most  suitable  for  him. 

Balz.  Mon  ministère  vous  est  — inutile, 
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my  services  are  henceforth  useless  to  you. 
Sand.  Ne  songez  — qu’à  vos  erreurs  pas- 
sées, remember  your  past  errors.  La  Pont. 

DÉSOSSÉ,  ppa.  of  désosser,  fem.  — e, 
boned.  Viande  — e,  boned  meat,  (by 
e.vtension)  Carpe  — e,  brochet  —,  boned 
carp,  pike. 

DÉSOSSEMENT,  day-zos-mâng,  sm. 

boning. 

DÉSOSSER,  day-zo-say,  va.  to  bone,  to 
take  out  the  bones  of  (un  jambon,  un  liè- 
vre, a ham,  a hare). 

DÉSOXYDANT,  day-zok-se-dâng,  ppr.  of 
désoxvder,  adj.  m.  fem.  — e,  4 diso.ry- 
dating,  deoxydating.  2 (suhstantiv.  musc.) 
Un  — , a deoxydizing  agent. 

DÉSOXYD.YTION  , day  - zok-se-dah- 
syong,  sf.  Chem,  deoxydation,  deoxydi- 
zution,  diso.rydation. 

DÉSOXVDER,  day-zok-se-day,  va. 
chain,  to  deoxydize,  to  deoxydate,  to  dis- 
oxydate. 

se  désoxvder,  vpr.  chem.  lo  deoxydize, 
to  deoxydate,  to  disoxydate. 

DÉSOXYGÉNATION , day-zok-se-zay- 
nah-syong,  sf.  chem.  See  désoxïdation. 

DÉSOXYGÉNER,  day-zok-se-zliay-nay,. 
va.  chem.  See  désoxvder. 

DESPOTE,  days-pot,  sm.  (Gr.)  4 des- 
pot. 2 (by  extension)  despot. 

DESPOTIQUE,  days-po-lik,  adj.  mf, 
despotic,  despotical. 

DESPOTIQUEMENT,  days-po-tik-mâng, 
adv.  despotically. 

DESPOTISME,  days-po-tism’,  sm.  4 
despotism.  2 (by  extension)  despotism. 

DESPUMATION , days-pu-mah-syong, 
sf.  (Lat.)  snrg.  despumation. 

DESQUAMATION,  days -kwâ- mah- 
syong,  sf  (Lot.)  med.  desquamation, 
exfoliation. 

DESSAISIR,  day-say-zeer,  va.  law.  lo 
dispossess  (of).  — quelqu’un  d’un  gage, 
d’un  dé|iôt,  to  dispossess  a person  of  a 
pledge,  of  a deposit. 

SE  dessaisir,  vpr.  to  give  up  the  pos- 
session of,  to  divest  one’s  self  of.  11 
s’est  dessaisi  de  son  bien  en  faveur  de  ses 
gendres,  he  has  divested  himself  of  his 
property  in  favour  of  his  sons-in-law . 
St®-B, 

DESSAISISSEMENT,  day-say -zis- 
niâng,  sm.  law.  relinquishment,  renun- 
ciation. 

DESSAISONNER,  day-say-zo-nay,  va. 
agri.  lo  change  the  regular  rotation  of 
crops. 

DESSALAISON,  day-sah-lay-zong,  sf. 
soaking. 

DESSALÉ,  ppa.  o/ dessaler,  fern.  — i:, 

4 soaked.  Un  jambon  — , a ham  that  ha.; 
been  soaked.  2 fig.  pop.  C'est  un  homme 
—,  (sub.stanliv.)  C’est  uu  — , he  is  a 
sharp  fellow. 

DESSALEMENT,  day-sal-mâng,  sm. 
clearing  from  salt. 

D'ESSALER,  day-sab-lay,  va.  to  soak, 
to  freshen  (dc  la  morue,  des  harengs,  cod, 
herrings).  — une  sauce  qui  est  Irop  sa- 
lée, lo  water  a sauce. 

DESSALER,  vn.  lo  soak,  to  freshen. 
Faire  — de  la  morue,  to  soak  cod.  Met- 
tre — un  jambon,  mettre  un  jambon  à —, 
to  soak  a ham. 

DESSANGLER,  day-sâng-glay,  va.  lo 
ungirth  (un  cheval,  a horse). 

DESSÉCHANT,  day-say-shâng,  ppr.  of 
DESSÉCHER,  adj.  m.  fem.  — e , drying. 
Un  vent  —,  a parching  wind. 

DESSÉCHÉ,  ppa.  of  dessécher,  fem. 
— E,  4 dried,  withered.  2 dried  up, 
drained. 

DESSÈCHEMENT , day  - saysh  - mâng , 
sm.  4 drying,  draining,  dryness.  Le  — 
d’un  marais,  the  draining  of  a marsh.  2 
(maigreur)  emaciation. 

DESSÉCHER,  day-say-shay,  va.  4 
to  dry,  to  dry  up,  to  wither,  lo  parch. 
— uiie  (dale,  lo  heal  up  a sore.  2 (dii 
corps  humain,  of  human  bodies)  lo  ema- 
ciate, lo  waste,  to  desiccate.  3 fig.  — 
l’esprit,  I’imaaination,  to  dry  up  the  mind, 
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the  imaoination.  — le  cœur,  l’âme,  to 
dry  up  the  heart,  the  soul,  i (meure  à 
sec)  lo  drain  (ua  étang,  un  marais,  a pond, 
a marsh).  — le  sang,  les  poumons,  la 
poitrine,  le  cervean,  etc.,  to  dry  up  the 
blood,  the  lungs,  the  chest,  the  brain,  etc. 

SE  DESSÉCHER,  vpr.  (d’une  plante,  d’nn 
arbre,  of  a plant,  of  a tree)  to  wither.  Son 
cor|is  se  dessèche,  his  body  is  wasting 
away.  Se  — d’ennui , to  be  care-worn. 
fig.  Le  cœur  se  dessèche  en  se  corrom- 
pant, we  become  hard-hearted  as  we  be- 
come vicious.  M”®  de  Genl. 

DESSEIN,  day-sang,  designare) 

1 (iiUention)  design,  intention,  purpose. 
La  ville  de  T.  où  il  avait  — d’aller,  the 
town  of  T.  where  he  intended  to  go.  Le 
Sage.  Comme ’j’étais  dans  le  — de  ne  pas 
négliger  celle  permission,  as  I purposed 
not  to  neglect  this  permission.  Le  Sage. 
Faire  une  chose  de  — prémédité,  to  do  a 
thing  premeditately.  Pénétrer,  découvrir 
le  — de  quelqu’un,  to  penetrate,  to  dis- 
cover the  designs  of  a verson.  Ilya  là 
du  — , that  has  been  done  on  purpose.  II 
I’a  fait  sans  —,  he  did  it  unintentionally. 

2 (but)  design,  view,  purpose,  end.  À 
quel  — êtes-vous  assemblés  ici  ? to  what 
end  are  you  assembled  here?  3 (réso- 
lution) design,  intention,  intent,  resotu- 
tion.  — noble,  généreux,  noble,  generous 
design.  Mauvais  — , bad  intent.  Former, 
concevoir  uu  —,  to  design,  to  intend.  La 
fortune  a de  grands  — s sur  voire  seigneu- 
rie, fortune  has  great  views  on  your 
Lordship.  Le  Sage.  Venir  à bout  de  ses 
— s,  to  bring  about,  to  gain  one’s  pur- 
pose. Accomplir  ses  —s,  to  accomplish 
one’s  designs.  Seconder  quelqu'un  dans 
ses  — s,  lo  second  a person  in  his  views. 
4 (d’un  ouvrage,  of  a work)  design,  pro- 
ject, plan. 

X DESSEIN,  adv.  loc.  on  purpose,  pur- 
posely, designedly,  intentionally.  Faire 
une  chose  à — , lo  do  a thing  on  pur- 
pose. 

X DESSEIN  DE,  prep.  for  the  purpose  of, 
on  purpose  lo,  in  order  to,  with  a view  to. 
J’étais  allé  chez  vous  à — de  vous  parler, 
I had  gone  to  your  house  on  purpose  to 
speak  to  you. 

X DESSEIN  QUE,  conj.  in  order  that, 
with  the  design  that. 

DESSELLER,  day-say-lay,  va.  — un 
cheval,  to  unsaddle  a horse. 

DESSERRE,  day-sayr,  sf.  Être  dur  à 
la  —,  to  be  close-fisted. 

DESSERRER,  day-say-ray,  va.  \ (re- 
lâcher) to  loosen.  — une  ceinture,  une 
sangle,  to  loosen  a girdle,  a girth.  Je 
desserre  les  dents  lout  juste  pour  laisser 
passer  un  monosyllabe,  / open  my  mouth 
just  wide  enough  to  let  a monosyllable 
drop  from  it.  M’éry.  Lâchant  le  bâton  en 
desserrant  les  dents,  letting  go  the  stick 
in  opening  ils  moulh.  La  Font.  fig.  Qui 
pourrait  mourir  sans  avoir  desserré  son 
cœur  ? who  could  die  without  having  un- 
bosomed himself?  Mich.  — les  dents  à 
quelqu’un,  lo  wrench  a person’s  teeth 
open  ; II  fig.  Ne  pas  — les  dents,  not  lo 
open  one’s  moulh,  not  to  speak,  (by  ana- 
logy) Avant  qu’il  eût  pu  — les  dents, 
d’autres  s’étaient  offerts,  before  he  had 
made  up  his  mind  to  speak,  others  had 
Dfj'cred  themselves.  G.  Sand.  2 fig.  — on 
coup  de  pied,  un  coup  de  fouet,  etc.,  to 
give.  Le  cheval  lui  desserre  un  coup  et 
liaut  le  pied,  the  horse  gives  him  a hearty 
kick.  La  Font.  3 print.  — une  forme,  to 
unlock  a form. 

SE  DESSERRER,  vpr.  (se  relâcher)  to  get 
boose. 

DESSERT,  day-sayr,  sm.  1 dessert. 
Assiette  à —,  dessert-plate.  Couteau  à 
— , dessert-knife.  On  a droit  à un  — , 
à un  plat  de  — , one  has  a right  to  a 
dessert.  2 (by  extension)  (moinenti  des- 
sert. Arriver  an  —,  lo  corne  to  the 
dessert. 

DESSERTE,  day-sayrt,  sf.  \ (mets) 
■leavings.  Donner  la  — aux  pauvres,  to 


give  the  broken  victuals  to  the  poor,  lis 
avaient  mangé  la  — de  sa  table,  they  had 
eaten  the  leavings  of  his  table.  Ab.  2 
(d’ntie  cure,  d’une  chapelle,  of  a vicarage, 
a chapel)  parochial  duty. 

DESSERTIR,  day-sayr-teer,  va.  tech. 
to  unset. 

DESSERVANT,  day-sayT-vâng,  ppr.  of 
DESSERVIR,  sm.  officiating  priest,  clergy- 
man, curate. 

DESSERVIR,  day-sayr -veer,  va.  i 
(dter  de  dessus  la  table)  to  take  away, 
lo  clear  away,  to  remove,  absol.  On  a 
desservi,  the  cloth  has  been  removed.  2 
(nuire  à quelqu’un)  to  disserve,  to  do  an 
ilt  turn  lo.  II  a servi  el  desservi  toutes 
les  deux,  he  has  served  and  disserved 
both.  Lamart.  Le  parti  du  pouvoir  absolu 
semblait  servir  le  trône,  et  le  desservait, 
the  party  of  absolute  power  seemed  lo 
serve  the  throne  and  disserved  it.  Ph. 
Chas.  3 (faire  le  service  d'une  cure,  etc.) 
to  officiate,  to  serve.  — une  cure,  une 
chapelle,  to  serve  a living,  to  officiate 
at  a chapel,  fig.  Ces  degrés  inférieurs 
desservaient  des  corridors  bas  et  obscurs, 
these  lower  steps  led  to  tow  and  obscure 
passages.  Lamart. 

DESSICCATIF,  day-se-kat-if,  adj.  m. 
fern.  DESSICCATIVE,  1 nied  desiccalive, 
drying.  2 paint.  Huile  dessiccalive,  de- 
siccalive oil.  3 (substantiv.)  Uu  bon  — , 
a good  desiccalive. 

DESSICCATION,  day-se-kah-syong,  sf. 
(Lai.  siccus)  desiccation. 

DESSILLER,  day-se-yay,  va.  (Lai.  de, 
cilium)  1 (des  paupières,  of  the  eye-lids) 
to  open.  2 fig.  — les  yeux  de  quelqu'un, 
to  open  a person's  eyes. 

SE  DESSILLER,  Vpr.  t lo  Open.  2 fig. 
to  open  one’s  eyes,  to  be  undeceived.  À 
ce  signe  leurs  yeux  se  dessillèrent,  al  this 
sign,  their  eyes  were  opened.  La  Font. 

DESSIN,  day-sang,  sm.  1 design, 
drawing.  2 (sur  les  étoffes,  etc.)  design, 
pattern.  Le — d'une  broderie,  the  pat- 
tern of  an  embroidery.  Une  robe  d’un 
joli—,  a dress  of  a pretty  pattern.  3 
(par  opposition  à coloris)  design,  outline, 
sketch.  4 (little  used)  (disposition  géné- 
rale d’un  tableau)  design.  5 (I’art)  draw- 
ing. Professeur,  maître  de  —,  drawing- 
master.  Les  ans  du  —,  painting  and 
sculpture.  6 (plan)  plan,  draught.  7 fig. 
nuis,  arrangement. 

DESSINATEUR,  day-se-nat-nhr,  sm.  i 
draughtsman,  designer.  2 paint,  draughts- 
man. 

DESSINÉ,  ppa.  of  dessiner,  fem.  — e, 
t drawn.  2 laid  out. 

DESSINER,  day-se-nay,  fa.  t to  draw. 
— un  paysage  d'après  nature,  lo  draw 
a landscape  from  nature,  fig.  Ses  che- 
veux de-sinaient  cinq  pointes  sur  son  front 
bas,  his  hair  formed  five  points  on  his 
low  forehead.  Balz.  Des  bâtiments  des- 
sinaient en  noir  leurs  agrès  déliés  sur  les 
maisons  blanches,  vessels  reflected  on  the 
while  houses  a black  image  of  their  airy 
rigging.  Th.  Gaut.  Ces  oiseaux  du  Nord 
qui  dessinent  dans  l’air  leurs  triangles 
rapiiies,  those  birds  from  the  North  which 
form  in  the  air  Ihe^  swift-moving  tri- 
angles. Mich.  2 (by  extension)  (faire  res- 
sortir, marquer)  lo  set  off,  to  show.  Une 
rube  dont  la  jupe  étroite  dessinait  sa  mai- 
greur avec  une  impitoyable  fidelité,  a 
gown  the  narrow  skirt  oi  which  set  off 
her  leanness  with  unsparing  irulhfu'ness. 
Sand.  Les  galeries  écroulées  dessinaient 
les  places  publiques,  the  galleries  in 
ruins  indicated  the  sites  of  the  public 
places.  Voln.  3 'tracer  le  p\3n)  lo  sketch, 
to  delineate,  to  outline, 

DESSINER,  vn.  I to  draw.  — à la 
plume,  au  crayon,  to  draw  with  the  pen, 
the  pencil.  — d’après  la  bosse,  d’ajirès 
l’antique,  to  draw  from  the  bust,  from  the 
antique.  2 paint,  lo  sketch,  to  outline. 

sE  DESSINER,  vpr.  I (se  détacher  sur 
un  fond)  to  be  delineated,  sketched,  to 
appear.  Les  omlires  des  passants  se  de%- 
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I sinaient  sur  la  muraille,  the  shadows  of 
the  passers-by  were  cast  upon  the  walls. 
La  silliouetie  des  vais.seaux  à l’ancre  se 
Udessinaii  comme  des  découpures  de  pa- 
pier, the  silhouettes  of  the  ve.ssels  al 
anchor  stood  out  like  paper  cuttings.  Th. 
Gaut.  Une  voile  se  dessinait  à l’horizon, 
a sail  loomed  in  the  horizon.  2 (s’accuser) 
to  stand  out  in  relief,  to  be  seen.  Leurs 
muscles  se  dessinaient  comme  ceux  d’H., 
their  muscles  were  as  pronmient  as  those 
of  H.  Chat.  Sa  taille  élevée  et  légère  se 
dessinait  parfaitement  sous  son  corset, 
her  boddiee  gracefully  set  off  her  long 
slender  waist.  B.  de  S‘-P.  fig.  Les 
deux  partis  se  dessinaient  de  minute  en 
minute,  thaï  there  were  two  parties  rum 
became  evident.  Ab.  W.  apparaît  et  se 
dessine  pour  la  première  fois,  IV.  ap- 
pears and  reveals  himself  for  the  first 
lime.  S'e-B- 

DESSOLER,  day-so-Iay,  va.  1 vet.  to 
take  off  the  sole  of.  2 agri.  to  alter  the 
rotation  of  crops. 

DESSOUDER,  day-soo-day,  va.  lo 
unsolder. 

SE  DESSOUDER,  Vpr.  to  comc  unsoldered. 

DESSOUS,  duh-soo,  adv.  below,  under- 
neath. On  le  cherchait  dans  le  lit,  il  était 
— , they  looked  for  him  in  the  bed,  he  was 
under  it.  Vêtement  de  — , under-clothing. 
Une  jupe  de  — , under-petticoat.  Sens 
dessus  — , See  dessus. 

DESSOUS,  prep.  under,  beneath,  below. 
Regardez  — la  table,  look  under  the  table. 

EN  DESSOUS,  adv.  loc.  underneath,  down- 
wards. Un  pain  brûlé  en  —,  a loaf 
with  the  under-crust  burnt.  Vêtement  fait 

pour  mettre  en , an  article  of  clothing 

to  wear  underneath , an  under- garment. 
Que  l’orifice  soit  tourné  en-  —,  let  the 
, opening  be  turned  downwards.  Regarder 
en — , to  look  underneath;  ||  fig.  lo  hove 
I a sullen  and  artful  look.  Avoir  le  regard, 
la  mine  en — , to  have  an  hypocritical 
look.  fig.  Agir  en — , faire  ses  coups 

en , lo  act  in  an  underhanded  way, 

lo  do  a thing  in  an  underhanded  manner. 
Être  en — , to  be  artful.  Uu  homme  en- 
I — , an  artful  man. 

I lX-dessods,  adv.  loc.  beneath  that, 
under  there,  fig.  II  y a quelque  chose  là- 
— , there  is  something  underneath. 

ct- DESSOUS,  adv.  loc.  1 underneath, 
under  here,  below.  Ci — git  un  tel, 
underneath  ties  such  a one.  2 (ci-après) 
below,  hereafter.  Dans  la  note  ci — , in 
the  note  below. 

AU- DESSOUS  de,  prep,  t below,  under, 
beneath.  Au — da  genou,  below  the 
knee.  11  loge  au-  — de  nous,  he  lives 

under  us.  Voir  an de  soi,  lo  took 

down,  below  one’s  self.  Le  thermomètre 
est  au-  — de  zéro,  the  thermometer  is 
below  zero.  Au-  — du  pont,  below 
bridge,  naut.  Être  au — du  vent  d’un 
vaisseau , to  be  lo  leeward  of  a vessel.  2 ' 
fig.  (marque  l’infériorité)  below.  Vendre 
au — du  cours,  lo  sell  below  the  market- 
price.  Être  au — de  quelqu'un  par  la 
naissance,  to  be  inferior  lo  a person  in 
birth.  Les  hommes  au — de  cinquante 
ans,  men  under  fifty  years  of  age.  Toute 
somme  au — de  cent  francs,  any  sum 
under  a hundred  francs.  Eire  an — de 
ses  affaires,  to  be  in  a bad  way.  Re- 
garder une  chose  comme  au — de  soi,  to 
consider  a thing  as  beneath  one.  (avec 
ellipse  du  régime,  the  regimen  being 
understood)  Ceux  qui  sont  logés  au-dessus 
de  lui  et  au — , those  who  lodge  above  and 
below  him.  Les  hommes  de  quarante  ans 
et  au — , men  of  forty  and  under. 

EAR  - DESSOUS,  prep.  Under,  under- 
neath, beneath.  Porter  une  cuirasse  par- 
— se.-  vêlements,  to  wear  a cuirass  under 

one’s  clothes.  Passez  par la  table, 

pass  under  the  table.  On  le  prit  par 

les  br.is,  they  took  him  under  the  arms. 
(avec  ellipse  du  régime,  the  regimen  being 
understood)  Qui  pend  par — , hanging 
uudernealh.  Passez  par — , go  under- 
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neath.  Prenez-Ie  par — , taie  U under- 
neath. 

DE  DESSOUS , prep.  from  underneath, 
from  below.  Sortir  de  — terre , to  come 
from  underground. 

DESSOUS,  sm.  1 (l’envers)  under  part, 
under  side.  Le  — d'un  tliédtre,  the  floor 
under  the  stage.  2 naut.  Le  — du  vent, 
lee,  leeward.  3 fig.  Le  — des  carles,  the 
secret  of  an  affair;  the  ins  and  outs  of 
a thing.  4 fig.  Avoir  le  — , to  be  worsted. 

DESSUINTAGE,  day-swang-tazli,  sm. 
tecli.  scouring. 

DESSDINTEU,  day-swang-tay,  va.  tech. 
to  scour. 

DESSUS,  (luh-suh,  adv.  on,  upon,  over, 
at.  11  écrit  une  longue  lettre,  met  de  la 
poudre  — à plusieurs  reiirises,  he  writes 
a long  letter,  throws  sand  over  it  several 
times.  La  Bruy.  . fig.  Dormons  —,  la 
nuit  pone  conseil,  tel  us  sleep  over  it 
and  take  advice  of  our  pillow.  Beaum.  11 
a mis  ie  doigt  —,  he  has  hit  the  right  nail 
upon  the  head.  Sens  — dessous,  topsy- 
turvij,  upside  down.  fig.  Tous  mes  paiiiers 
sont  setts  — dessous,  all  my  papers  are  at 
si.res  and  sevens. 

DESsus,  prep.  on.  upon.  Le  berger  voyait 
tout,  couclié  — Therliette,  the  shepherd, 
lying  on  the  grass,  was  aware  of  every 
thing.  Flor.  fig.  Les  précieuses  l'ont  — 
tout  les  dédaigneuses,  affected  women  are 
very  fond  of  giving  themselves  airs.  La 
Foul. 

AU-DESSUS  DE, prep.  { above,  over.  Élevé 

de  \ 00  pieds  au du  sol,  elevated  \ 00  feet 

above  the  ground.  Au — de  la  porte  on 
lisait  ces  mots,  over  the  door  might  be  read 

these  words.  Loger  au de  quelqu’un, 

to  lodge  above  a person.  Le  ihermoiiièlre 

marquait  2.’>  degrés  au de  zéro,  the 

thennometer  marked  23  degrees  above  zero. 
2 lig.  (inarquaiit  la  supériorité,  noting  su- 
periotilg)  above,  beyond.  Avec  une  légè- 
reté au — de  son  âge,  with  an  agility 
beyond  his  age.  Sand.  11  n’y  a que  Dieu 
au — de  vous,  God  alone  is  above  you. 

Til.  Gaut.  Ce  qui  est  au de  noire 

intelligence,  what  is  above  our  com- 
prehension. Tenter  des  choses  au — de 
nos  forces,  to  attempt  things  beyond  our 
strength.  Être  au — de  ses  affaires,  to  be 
beforehand  with  the  world,  fig.  Être  au- 

— du  Vent,  to  be  out  of  harm’s  reach.  3 

fig.  (exempt  de)  above.  Uu  homme  au 

de  toutes  les  faiblesses  humaines,  a man 
exempt  from  human  weaknesses.  Se  met- 
tre au du  qu’en  dira-t-on,  not  to  care 

about  what  people  say.  4 fig.  (hors  d’at- 
teiute  de)  above,  out  of  the  reach.  Être 
au — du  besoin,  to  be  out  of  the  reach  of 
want.  Sa  réputation  est  au de  la  ca- 

lomnie. his  réputation  is  oui  of  the  reach 
of  calumny.  5 (avec  ellipse  du  régime, 
the  regimen  being  understood)  above,  up- 
wards, over.  Les  villes  de  dix  mille  âmes 
et  au — , the  towns  of  ten  thousand  souls 
and  upwards.  11  occupe  le  premier  étage 

et  je  loge  an , he  occupies  the  first 

floor  and  / lodge  above  him,  overhead. 
fig.  Ce  livre  est  admirable,  il  n’y  a rien 
au — , this  is  an  admirable  book,  there  is 
nothing  superior  to  it. 

ci-DEsses,'  adv.  toe.  above.  Comme  il 

a été  dit  ci , as  it  has  been  said  above. 

voir  ci — , see  above. 

DE  DESSUS,  prep,  from  off.  ôtez  cela  de 

— la  table,  take  that  from  off  the  table. 
Le  curieux  A.  descendit  de  — sa  mnle, 
the  curious  A.  alighted  from  his  mule.  Le 
Sage. 

EX  DESSUS,  adv.  loc.  uppermost,  on  the 
top.  above.  Du  pain  brûlé  en  — , bread 
with  the  upper-crust  burnt.  Mettez  en  — 
les  fruits  les  plus  beaux,  put  the  finest 
fruit  uppermost. 

lX-df.ssus,  adv.  loc.  t upon  that,  over 

that.  Mettez  le  paquet  là , put  the 

parcel  upon  that.  2 fig.  (sur  ce  sujet, 
sur  cette  affaire)  upon  that,  about  that. 
Pourquoi  revenir  là — 1 why  bring  that 
subject  up  again?  !4’oablie  pas  dans  ta 


procb.iine  lettre  de  lui  donner  ton  avis  là- 
— , don’t  forget  in  your  next  teller  to  give 
him  your  opinion  upon  that  subject.  Sand. 

Passons  là , cela  vaudra  iiifinimciit 

mieii.y,  let  us  say  nothing  about  that,  that 
will  be  infinitely  better.  Que  n’a-t-on  pas 

dit  là ! what  has  not  been  said  about 

than  3 fig.  (aussitôt  après)  thereupon, 
upon  which.  Et  là — il  s’eu  alla,  upon 

which  he  went  away.  Et  là , il  me 

quitta,  thereupon  he  left  me. 

par-dessus,  prep.  \ over,  above.  Sauter 
par — une  barrière,  lo  jump  over  a stile. 

11  portait  un  manteau  par sa  tunique, 

he  wore  a cloak  over  his  tunic,  fig.  Avoir 

d’une  chose  par la  téie,  par — les 

yeux,  to  be  worried  out  of  one’s  life  by  a 
thing.  Avoir  des  prétentions  par-  — les 
maisons,  lo  have  the  loftiest  vrelensions. 

Par tout,  above  all.  Je  te  recommande 

par — tout  d'etre  exact,  above  all,  / ad- 
vise you  to  be  punctual.  C’est  ce  que 
j’aime  par — lout,  that  is  luhat  I like 

above  all.  Par le  marché,  into  the 

bargain.  2 (avec  ellipse  du  régime,  the 
regimen  being  understood)  over.  3 .sm. 
over-coat.  Un  par — ouaté  , a wadded 
over-coal. 

DESSUS,  sm.  1 upper  side,  upper  part, 
cover,  lid,  crown,  top.  Le  — de  la  tète,  de 
la  main,  the  top  of  the  head,  the  buck  of 
the  Imnd.  Le  — d’une  lettre,  d’un  paquet, 
the  address  of  a letter,  of  a parcel.  2 fig. 
Avoir  le  — , lo  have  the  upper  hand,  to 
have  the  best  of  it.  Avec  un  peu  plus  de 
raison  nous  aurions  le  — si  mes  confrères 
savaient  peindre,  with  a Utile  more  right 
on  our  side,  we  should  have  the  best  of  it, 
if  our  brethren  knew  how  to  paint.  La 
Font.  La  nature  a fini  par  reprendre 
le  —,  his  constitution  has  brought  him 
through.  3 naut.  Le  — du  vent,  the 
weather-gage.  Avoir  Ie  — du  vent,  to  be 
to  windward.  Un  pirate  survient,  prend 
le  — du  vent,  a pirate  arrives,  gels  the 
weather-gage.  La  Font.  4 mus.  treble. 
3 [by  extension)  C’est  un  bon  — , lie  is  a 
good  tenor,  she  is  good  soprano.  6 arch. 

— de  porte,  frieze-panel. 

DESTIN,  days-tang,  sm.  (Lat.  desti- 
nalum)  l destiny,  fate.  Le  livre.  Tordre, 
les  arrêts  du  —,  the  book,  order,  decrees 
of  destiny,  of  fate,  poetic.  — s,  pi.  Les 
— s,  the  Destinies.  Mais  les  destins  et 
les  Ilots  sont  changeants,  the  destinies, 
like  the  waves,  are  fickle.  Bérang.  Les 
—s  sont  contents,  0.  est  malheureux,  the 
destinies  are  satisfied,  0.  is  ruined.  La 
Font.  2 (le  sort  ue  chacun)  destiny,  lot, 
doom.  Koine  elle -même  subira  son  — , 
Rome  itselj  must  submit  to  its  fate.  Corn. 
Elle  était  de  ce  monde  où  les  plus  belles 
choses  ont  le  pire  — , she  was  of  this 
world  in  which  all  that  is  fairest  meets 
with  the  hardest  fate.  Malh.  3 poetic, 
(vie,  existence)  career,  course,  life.  II 
a terminé  son  — , ses  — s,  he  has  termin- 
ated his  career.  Trancher,  abréger  le 

— , les  —s  de  quelqu’un,  lo  cul  short  the 
career  of  a person. 

DESTlNATAlllE,  days-te-nat-ayr,  adj. 
mf.  person  lo  whom  any  thing  is  ad- 
dvessed’ 

DESTINATION,  days-te-nah-syong,  sf. 
\ (rôle,  mission,  emploi)  destination.  La 

— de  Tbonime  sur  la  terre,  the  destina- 
tion of  man  upon  earth.  Cot  édifice  a done 
changé  de  —,  that  edifice  has  then  changed 
its  destination.  Je  me  rends,  maintenant, 
parfaitement  compte  de  la  — de  ce  rouage, 
/ perfectly  understand  now  what  that 
wheel-work  is  intended  for.  2 (prescrip- 
tion relative  à l’emploi  d’une  chose)  des- 
tination, will.  On  ne  doit  rien  changer  à 
la  — des  fondateurs,  no  deviation  must  be 
made  from  the  Mentions  of  the  founders. 
La  — d’utie  somme  d’argent,  the  destina- 
tion of  a sum  of  money.  Vous  devez  dans 
l’emploi  de  cette  somme  vous  conformer  à 
la  — qui  en  a été  faite,  you  know  what  use 
that  money  is  to  be  put  lo,  you  must  pul 
it  to  no  other.  3 law.  Immeubles  par 
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— , personal  estate  passing  with  the  re/ii 
estate  by  the  will  of  Ihe  donor.  4 (lieu) 
place  of  destination.  Se  reiidrc  à sa  — , 
to  repair  to  one’s  destination. 

DESTINÉ,  ppa.  of  ur.sii.xKH  , feni.  — E, 
1 destined,  doomed,  fated.  El:e  lie  .-cm  ■ 
blait  pas  — c à tin  tel  idle  par  .sa  nais- 
sance, she  did  not  seem  born  for  such  a 
part.  Si'-B.  Uii  de  ccs  captifs  — s à 
périr,  one  of  those  captives  doomed  to 
perish.  2 deslined,  bound  to.  Un  édifice 

— au  culte,  an  edifice  deslined  lo  publie 
worship.  De  l'argent  — aux  pauvres, 
money  destined  to  the  poor.  Une  Hotte  — e 
pour  le  Mexique,  a feet  bound  to  Mexico. 

DESTINÉE,  days-te-nay,  sf.  i (le 
destin)  destiny,  fate.  Le  cours  des  —s, 
the  course  o[  destiny.  2 (le  sort)  destiny, 
lot.  3 poelic.  (vie)  course,  career,  life. 
Finir  sa  — , lo  terminale  one’s  career. 
Trancher  la  — de  quelqu’un,  to  cut  short 
a person's  career. 

DESTINED,  days-tc-iiay,  va.  (Lut.  des- 
tinare)  I (des  personnes,  of  persons)  to 
destine  [for,  lo),  lo  design  [for,  to),  to 
doom,  lo  fate.  Son  père  le  destinait  au 
barreau,  his  father  designed  him  for  the 
law.  Sa  naissance  le  desiinait  à une 
haute  position,  by  his  birth  he  was  destined 
lo  a high  position.  Personne  ne  sait  à 
quoi  le  ciel  le  destine,  no  one  knows  what 
Heaven  holds  in  reserve  for  him.  2 (des 
choses,  of  things)  lo  destine,  lo  mean  (for), 
to  reserve,  to  devote.  Le  temps  que  vous 
destinez  à vous  occuper  de  la  P.,  the  lime 
you  intend  to  devote  to  the  P.  Nod.  3 
(préparer,  réserver)  to  reserve.  Je  te 
destine  ce  chevreau , 1 reserve  this  kid 
for  you.  II  savait  les  tortures  auxquelles 
ces  sauvages  le  destinaient,  lie  knew  the 
tortures  the  savages  held  in  reserve  for 
him. 

SE  DESTINER,  vpr.  to  be  deslined,  pre- 
pared, intended.  Sc  — au  barreau,  lo  be 
deslined  lo  the  law.  k quoi  vous  destinez- 
vous  donc?  luhat  is  to  be  your  future 
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DESTITUABLE,  days-te-tu-abl’,  adj. 
mf.  removable.  Bar. 

DESTITUÉ,  ppa.  «/'destituer,  fern. 
— E,  adjecliv.  1 dismissed.  2 obsol.  (dé- 
pourvu, dénué)  deslilule,  devoid. 

DESTITUER,  days- te-tiiay,  va.  (lat. 
destituere)  to  dismiss,  to  turn  out  (un 
fonctionnaire,  a functionary). 

DESTITUTION,  days-te-tii-syoug,  sf. 
dismissal,  removal. 

DESTRIER,  days-lryay,  sm.  (Lat.  dex- 
tera)  anc.  sleed,  charger. 

DES  TRUCTEUR,  days-triik-tuhr,  sm.  i 
destroyer,  fig.  Ce  prince  — de  Tiiérésie, 
that  prhice  a weeder  out  of  heresy.  2 
(celui  qui  commet  des  ravages,  des  dégâts; 
destroyer,  ravager.  3 (adjecliv.)  destruc- 
tive, destroying.  Un  fléau  —,  a destruc- 
tive scourge.  Un  animal  — , a mischievous 
animal,  flg.  Un  système  — de  toute  mo- 
rale, a system  subversive  of  all  morality. 

DESTRUCTlBiLlTÉ , days-trük-te-be- 
le-lay,  sf.  (Utile  used)  destructibility. 

DESTRUCTIF,  days-lrüli-tif,  adj.  m. 
fem.  DESTRUCTIVE,  destructive,  destroying. 

DESTRUCTION,  days-lrük-syong,  sf. 

^DÉSUÉTUDE,  day-siiay-tüd,  sf.  (Lat. 
desuetude)  desuetude,  disuse.  Une  loi 
tombée  en  — , a law  fallen  into  desuetude, 
a law  no  longer  in  force,  grown  obsolele. 

DÉSUNI,  day-zii-iiee,  yq;a.  of  désunir, 
fem.  — E,  4 Sur  le  seuil  — de  trois  mar- 
ches de  pierre,  on  the  loose  threshold. 
Of  three  stone  steps.  Lamart.  2 fig.  dis- 
united, at  variance.  3 man.  Cheval  — , 
disunited  horse. 

DÉSUNION,  day-zü-nyong,  sf.  1 dis- 
union. 2 lig.  (disjonction)  disjunction.  3 
fig.  (mésintelligence)  disunion.  Mettre  la 

— dans  une  famille,  to  sel  a family  at 
variance. 

DÉSUNIR,  day-zü-neer,  ra.  1 (dis- 
joindre) to  disjoin,  to  disjoint  'des  pierres, 
stones),  — les  pièces  d'un  ouvrage 
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de  menuiserie , to  lal:e  to  pieces  an 
article  of  joinery.  2 fig.  to  disunite,  to 
set  at  rariance.  Vniiloir  — deux  cœurs 
vraiment  épris,  c’est  vouloir  sonffii'r  sur  le 
feu  pour  l’éteindre,  to  try  to  separate 
two  hearts  firmly  attached  to  each  other 
is  trying  to  put  out  a fire  by  blowing  it. 
Sand. 

SE  DÉsi’NiB,  rpr.  I to  be  disjoined,  dis- 
jointed. 2 tig.  to  be  disunited. 

DÉT.XCIIK,  ppa.  of  DÉTACHER,  fern. 
— E,  \ detached,  loose.  Ce  chien  est 
— , that  dog  is  loose.  Elle  vola  devant 
moi  les  pieds  ti  peine  —s  du  sol,  she  flew 
before  me  with  her  feet  scarcely  touch- 
ing the  ground.  Nod.  Des  têtes  nou- 
vellement —6'  du  tronc,  heads  recently 
detached  from  the  trunks.  Nod.  2 fig. 
detached,  weaned.  Elle  était  totalement 
— e des  plaisirs  de  ce  monde,  she  was 
completely  weaned  from  the  pleasures  of 
this'  world.  Comme  il  paraissait  fort  — 
de  nous,  as  he  no  longer  manifested  any 
attachment  to  us.  Le  Sage.  3 mil.  4tO 
hussards  — s de  V.  devaient  se  rendre  à 
P.,  40  hussars  detached  from  V.  were  to 
repair  to  P.  Lamarl.  4 fort.  Forts  — s, 
detached  forts,  .'i  lit.  Pièces  —es,  mor- 
ceaux — ,s,  extracts,  unconnected  pieces. 

DÉT.\r.HÉ,  ppa.  of  DÉT.rCHER,  fcm.  — E, 
scoured,  clean.  Lorsque  sa  robe  fut  — e, 
when  her  gown  was  scoured. 

DÉI'ACHE.MENT,  day-tash-mSng,  sm. 
1 indifference,  disengagement.  Le  — des 
plaisirs,  indifférence  to  pleasures.  Le  — 
du  monde,  indifference  to  the  world.  2 
mil.  detachment. 

DÉTACHER,  day-tah-sliay,  va.  \ to 
untie , to  unfasten , to  undo,  to  lake  off, 
to  take  down.  — un  cliien,  to  untie  a 
dog,  to  let  a dog  loose.  Elle  essayait  de 

— de  son  cou  le  petit  crucifix,  she  en- 
deavoured to  take  from  her  neck  the  lillle 
crucifix.  Chat.  — un  taldeau,  to  take 
down  a picture.  — nn  fruit  de  l’arbre, 
to  pluck  a fruit  from  the  tree.  Elle  en 
détacha  soigneusement  un  rameau , she 
carefully  broke  off  a branch  from  it. 
Nod.  (by  extension)  11  détachait  du  mon- 
ceau tantôt  quelque  doublon , sometimes 
he  took  away  from  the  heap  a doubloon. 
La  Font.  2 (défaire  ce  qui  sert  à atta- 
cher) lo  loose,  to  undo,  to  unfaslen.  — 
une  épingle,  to  unpin.  — un  ruban,  to 
untie  a ribbon.  R.  fait  en  sorte  qit’il  dé- 
tache nn  chaînon,  puis  un  autre,  R.  con- 
trived to  gnaw  one  knot,  then  another.  La 
Font.  3 (by  extension)  (tenir  écarté  de) 
to  disengage.  Détachez  vos  bras  du 
corps,  disengage  your  arms  from  your 
body.  4 (by  extension)  (isoler)  to  se- 
parate. Vous  détacherez  par  un  filet  les 
notes  du  texte,  you  must  separate  the 
notes  from  the  text  by  a filet.  5 (séparer) 
to  separate,  to  detach,  to  dismember. 

— tin  chapitre  d’un  livre,  to  detach  a 
chapter  from  a book.  6 mil.  to  detach 
(un  escadron,  a squadron).  — nn  vais- 
seau d’une  finite,  to  detach  a vessel  from 
a fleet,  (by  analogy)  — des  gendarmes 
contie  quelqu’un,  to  send  off  gendarmes 
after  a person,  (by  extension)  P.  dé- 
tache un  coup  de  pied  superbe  dans  les 
jambes  du  fantôme,  P.  kicks  the  shins  of 
the  phantom  with  alt  his  might.  Th.  Gaut. 
7 pg.  (faire  quitter,  faire  renoncer  à) 
to  win  over,  lo  wean,  lo  detach.  Elle 
le-  détaclia  des  conjurés,  ses  complices, 
she  made  him  break  off  with  the  con- 
spirators, his  accomplices.  S'e-B.  Nul 
plus  que  lui  ne  conti  ibua  à le  — des  entre- 
prises hasardeuses,  none  more  than  he 
coniribuled  to  detach  him  from  hazardous 
undertakings.  S'^-B.  Détachant  leur  coeur 
des  choses  d’ici-bas,  weaning  their  hearts 
from  the  things  of  this  world.  Flor.  Voilà 
de  quoi  le  — de  la  cour,  that  is  enough 
to  detach  him  from  the  court.  S‘'-B.  II 
fallut  chercher  quelque  nouvel  objet  qui 
l’en  pût  — , it  was  necessary  to  seek  out 
a new  object  that  might  make  him  forget 
her.  Rac.  Je  pars  avec  elle,  rien  ne 
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pourra  m’en  — , 7 sel  oui  with  hcr,  no- 
thing can  make  me  leave  her.  lî.  de  S‘-P. 

8 mus.  des  notes,  to  staccato,  to  detach. 

9 paijit.  sculpt,  to  detach. 

SE  DÉTACiTEii,  vpr.  t to  gel  loose,' to 
get  untied,  to  come  undone,  to  fall,  to 
break  off.  Le  cliien  s’était  délaclié.  the 
dog  had  got  loose.  Les  feuilles  humide.s 
sc  détarhalent  sans  bruit,  the  damp  leaves 
felt  noiselessly.  Sand.  Un  clou  qui  com- 
mence à se  — , a nail  that  is  beginning 
to  come  out.  (by  extension)  Une  foule  de 
canots  se  détachent  de  terre  pour  aller  au- 
devant  des  passagers,  a crowd  of  canoes 
leave  the  shore  to  meet  the  passengers. 
Th.  Gaut.  Ses  regards  ne  pouvaient  s’en 
—,  he  could  not  take  his  eyes  off  from 
it.  Muss.  2 (être  isolé)  to  be  separated. 

3 to  detach  one's  self.  Plusieurs  ca- 
valiers s’étaient  détacliés  à sa  poursuite, 
several  horsemen  had  ridden  off  after  him. 

4 fig.  lo  be  detached,  to  be  won  over  (from  , 

10  be  weaned  (from).  Se  — d’unealiiance, 
to  be  detached  from  an  alliance.  Se  — d'une 
opinion,  to  be  weaned  from  an  opinion. 
Se  — dll  monde,  des  choses  de  ce  monde, 
to  be  weaned  from  the  world,  from  the 
Ihings  of  this  world.  5 mus.  lo  be  de- 
tached. 6 paint,  to  be  detached,  brought 
out,  to  stand  out  in  relief.  Les  sculptures 
qui  se  détarliaient  du  liane  du  roclier 
étaient  si  belles,  the  sculptures  that  stood 
out  in  relief  on  the  side  of  the  rock  were 
so  beautiful.  Mery.  Les  tours  du  chateau 
se  détachaient  sur  l'azur  éloilé,  the  turrets 
of  the  castle  stood  out  in  relief  on  the 
starry  azure.  S.md.  A.  parut  se  dé- 
tachant en  clair  sur  le  fond  sombre,  A. 
appeared  standing  out  in  relief  from  on  the 
dark  background  Th.  Gaut.  fig.  Sur  ce 
fond  se  déiarhent  les  deux  plus  gracieuses 
créations  de  ligures  adolescentes,  from  this 
canvass  stand  out  in  relief  two  of  the  most 
graceful  creations  of  youthful  form.  St«-B, 

DÉTACHER,  va.  to  take  out  the  stains, 
the  spots  of  (une  étoffe,  a stuff),  absol. 
Cette’  eati  détache  très-bien,  this  water 
lakes  ow  stains  very  well. 

DETAIL,  da5(-tah-yuh , sm.  1 (vente 
en  petite  quantité)  retail.  Un  marchand 
qui  fait  le  gros  et  le  —,  a wholesale 
and  retail  dealer.  Magasin  de  — , retail 
shop.  2 (énumération)  detail.  Les  — s 
d’un  compte,  the  items  of  an  account.  3 
(exposé)  detailed  account.  Si  je  voulais 
vous  compter  tout  le  —,  je  manquerais 
d’Iialeine,  were  I to  give  you  a complete 
detailed  account,  my  breath  would  fail 
me.  La  Font.  Ce  n’est  pas  le  lieu  d’en- 
trer dans  le  — de  cet  enseignement,  this 
is  not  the  place  to  give  a detailed  ac- 
count of  that  method  of  teaching.  S's-B. 
4 (circonsiances)  detail,  particular.  Je 
vous  épargne  les  —s  des  soucis  du  mé- 
nage, y spare  you  the  details  of  the 
household  cares.  Chat.  5 (d’une  affaire, 
d’une  administration,  of  an  affair,  an  ad- 
ministration) particular.  S’occuper  des 
—s  du  ménage,  to  discharge  the  duties 
of  house-keeping.  Un  homme  de  — , qui  a 
l’esprit  de  — , a man  qualified  to  execute 
details.  6 fine  arts.  lit.  detail.  L’en- 
semble et  les  — s,  the  whole  and  the  de- 
tails. À part  de  purs  — s de  costume,  ex- 
cept some,  mere  details  of  costume.  S‘'-B. 

EN  DÉTAIL,  adv.  toc.  1 by  retail  Ven- 
dre en  —,  to  sett  by  retail.  Vente  en  — , 
retail  sale.  Marcliand  en  gros  et  en  — , 
Wholesale  and  retail  dealer.  2 (by  exten- 
sion) in  detail,  by  inches.  Ses  facultés 
baissent,  il  s’eu  va  en  — , his  faculties 
are  decaying,  he  is  wearing  away  by 
inches.  3 Racontez-nons  cela  en  — , give 
us  a circumstantial  account  of  it. 

DÉTAILLANT,  day-tah-yâng,  ppr.  of 
DÉTAILLER,  adj.  171.  fem.  — E,  4 retail, 
Marcliand  —,  retail  dealer.  2 (substan- 
tiv.)  retailer. 

DÉTAILLÉ,  ppa.  of  détailler,  fem. 
— E,  detailed.  De  longues  lettres  — es, 
fong  letters  with  every  particular.  S‘e-B. 
Les  principes  de  la  nouvelle  école  s’y  Irou- 
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vaicni  —s  au  long,  llie  pihiciples  of  IH 
new  school  were  there  explained  at  tenolh. 
Muss, 

>D!;T.\1LLER,  day-lah-yay,  ra.  I f coo- 
per en  morceaux,  lo  cut  up''m  Imenf,  un 
oij.  2 (vendre  en  détail:  to  retail  Me- 
marchandises,  goods),  absol.  Ici.  m ui- 
sieur,  on  ne  délaille  pas,  we  do  not  set 
by  retail,  sir.  3 (exposer  en  détaüj  A- 
detail.  Je  me  charge  de  — voire  a'raire  à 
son  Excellence,  / undertake  to  gire  a full 
account  of  your  affair  lo  his  Excel 'ency. 
Le  Sage.  L'liist'Uien  lie  détaille  pas  com- 
ment ce  complot  avait  été  propo.'é,  the 
historian  does  not  relate  how  this  con- 
spiracy had  been  proposed.  Aug.  '111.  Des 
circonstances  que  l'histoire  ne  détaille  pas, 
circumstances  of  which  history  does  not 
give  a particular  account.  Aug.  Tli.  (by 
exlensioti)  Elle  détaillait  dans  sa  pen.sée 
les  richesses  de  leur  tnilelie,  her  mind 
dwell  upon  the  riches  of  their  dress.  Nod. 

DÉTALAGE,  day- tal-azli,  sm.  taking 
in,  clearing,  putting  away,  packing  up 
(goods). 

DÉTALER,  day-lab-lay,  va.  ^ to  lake 
in,  lo  clear  away,  lo  pack  up  (goods  . 2 
fig.  (intransitively,  to  run  off,  lo  scamper 
away.  Le  rat  de  ville  détale,  son  cama- 
rade le  suit,  the  town  rat  scampers  off, 
his  comrade  follows  him.  La  Font.  II 
met  sur  pied  la  bête  et  la  fait  —,  he 
made  the  beast  get  up,  and  scamper  away. 
La  Font. 

Dl'T.ALlNGUER,  day-ta-lang-gay,  vn. 
naut.  lo  unbend  (a  cable). 

D ITEINDRE,  day-tangdU,  va.  lo  lake 
oui  the  colour  of. 

DÉTEINDRE,  Vtl.  4 lO  lOSC  llS  COlOur.  2 
— snr,  to  leave  a mark  on.  G'élait  son 
dé  de  cuivre  qui  avait  déteint  snr  sa  peau, 
it  was  her  brass  thimble  that  had  left 
a stain  round  her  finger.  Lamart.  3 fig. 
to  have  influence  on.  Ces  deux  frénésies 
ont  singulièrement  déteint  sur  ma  vie, 
those  two  frenzies  have  had  singular  in- 
fluence on  my  life.  Nod.  Le  sang  de 
septembre  déteignait  snr  les  discussions, 
the  blood  of  September  made  its  influence 
fell  in  the  discussion.  Lamart. 

SE  DÉTEINDRE,  tpr.  to  losc  its  colour. 

DÉTELER,  dayt-lay,  va.  conj.  like  ap- 
peler, to  take  out  (horses),  to  unyoke 
(oxen).  Qu'on  dételle  les  ctievanx,  nous 
sommes  arrivés,  let  the  horses  he  taken 
out,  we  are  arrived.  Sand,  absol.  Allons, 
qu’on  dételle,  now  then,  let  the  horses  be 
taken  out. 

DÉTENDRE,  day-tângdr*.  va.  4 (reM- 
cher)  lo  unbend,  to  relax  (nn  arc,  nn  res- 
sort, 0 bow,  a spring).  11s  se  deiendaient 
les  bras  pour  se  dégourdir,  they  stretched 
out  their  arms,  to  take  the  stiffness  out. 
Saint,  fig.  Qui  donc  a pu  — cet  esprit  su- 
perbe? who  then  can  have  laid  prostrate 
that  haughty  mind  ? Saint.  Elle  savait  mo- 
difier ou  — l’étiquette  selon  ses  intérêts, 
she  knew  how  to  modify  or  relax  etiquette 
according  to  her  interests.  S*'-B.  fig.  — 
sou  esprit,  se  — I’espril,  to  unbend  one’s 
mind.  2 (détacher)  to  lake  down  (une 
tapisserie,  une  tente,  des  rideaux,  a ta- 
pestry, a tent,  curtains).  — une  chambre, 
un  appartement,  to  lake  down  the  hang- 
ings of  a room,  of  an  apartment.  3 fig. 
(du  temps,  of  the  weather)  to  make  milder 

SE  détendre,  vpr.  4 to  unbend,  to 
relax.  Le  bras  d’A.  se  détendit  comme 
une  corde  de  harpe  conpée,  A's  arm 
recoiled  like  the  string  of  a harp  when 
cut.  Balz.  Sa  figure  semblait  s’amollir  et 
se  — quand  je  Ini  parlais,  his  features 
seemed  lo  grow  softer  and  lo  relax  when  I 
spoke  to  him.  Pb.  Gbas.  fig.  Les  ressorts 
de  mon  intelligence  se  détendaient  sons 
la  brise  d’un  vent  d’onest,  the  springs  of 
my  intelligence  relaxed  under  a westerly 
breeze.  Balz.  La  baine  s’etait  détendue 
DD  instant,  hatred  was  dismissed  for  an 
instant.  Lamart.  2 fig  (du  temps,  of  the 
weather)  to  become  milder. 

DÉTENDU,  day-ting-dfi,  ppa.  of  Di- 
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TENDUE,  fera.  — e,  1 Oii  fis  muscles 
sont  —s  et  la  cliair  domine,  where 
the  muscles  are  relaxed  and  flesh  pre- 
dominates. Laniart.  Les  lèvres  —es  lais- 
saient voir  des  dents  blanches,  the  open 
lips  showed  white  teeth.  Lamart.  2 Les 
salles  étaient  —es,  the  hangings  were 
taken  down  in  the  apartments.  Chat. 

DÉTENIR,  dayt-neer,  m.  conj.  like 
tenir,  (Lat.  detiaiere)  1 (conserver  par 
devers  soi)  to  detain,  to  withhold,  to  keep 
lack.  2 — qnelqu’un  en  prison,  — quel- 
qn’un,  to  detain  a person  in  prison,  in 
custody. 

DÉTENTE,  day-tângt,  sf.  i detent, 
warning,  expansion.  Macliine  à —,  ex- 
pansion engine.  2 (d’un  fusil,  etc.,  of  a 
gun,  etc.)  trigger.  3 (Taction)  pulling 
of  the  trigger.  Un  fusil  dur  à la  —,  a gun 
the  trigger  of  which  is  stiff;  ||  fig.  pop. 
Être  dur  à la  — , to  be  close-fisted.  4 
fig.  relaxation,  fig.  Le  roi  soupa  avec 
une  apparence  visible  de  — d’esprit,  the 
king  supped  with  his  mind  apparently  free 
from^  care.  Lamart. 

DLITENTEUR,  day-tdng-tuhr,  sm.  tern. 
DÉTENTRICE , < holder  (des  deniers  pu- 
ilics,  of  public  money;  ||  du  bien  d’au- 
trui, of  the  property  of  others).  2 law. 
Tiers  — , third  hand. 

DÉTENTION,  day-tdng-syong,  sf.  {Lat.) 

1 law.  detention,  holding.  2 (d'une  per- 
sonne, of  a person)  detention,  confinement, 
imprisonment.  — illégale,  false  imprison- 
ment. — préventive,  imprisonment  before 
trial.  3 (peine)  detention,  imprisonment. 
JIaison  de  — , house  of  detention. 

DÉTENU,  dayi-nii,  ppa.  of  détenir, 
fern.  — E,  1 detained,  confined.  Être  — 
prisonnier,  to  be  detained  prisoner.  Être 
— pour  dettes,  to  be  confined  for  debt.  2 
{substantiv.)  prisoner.  — pour  dettes, 
prisoner  for  debt,  debtor.  Des  — s po- 
litiques, prisoners  confined  for  political 
offenses.  Colonie  pour  les  jeunes  —s, 
colony  for  young  prisoners, 

DÉ  l'ERGENT,  day-tayr-zhâng,  adj.  m. 
fera.  — E,  ined.  detergent. 

DÉTERGE1Î,  day-tayr-zhay,  va.  conj. 
like  .MANGER , (Lat.  detergere)  mod.  — 
niie  plaie,  un  ulcère,  to  deterge  a wound, 
an  ulcer. 

DÉTÉRIORATION , day-tay-ryo-  rah- 
syong,  sf.  deterioration,  damage,  deface- 
ment. 

DÉTÉRIORER,  day-tay-ryo-ray,  va.  to 
deteriorate,  to  deface  (une  terre,  une 
maison,  an  estate,  a house).  — la  condi- 
tion de  quelqu’un  , to  make  the  condi- 
tion of  a person  worse. 

SE  DÉTÉRIORER,  vpr.  to  deteriorate,  to 
become  deteriorated,  damaged,  defaced. 
Laisser  des  marchandises  se  — , {elliptic.) 
Laisser  — dus  marcliandises,  to  let  goods 
get  spoiled.  Notre  langue  se  détériore  de 
plus  en  plus,  our  language  deteriorates 
more  ancLgnore. 

DÉTER.tllNANT,  day-tayr-rae-nâng,  ppr. 
0/ DÉTERMINER,  adj.  m.  fem.  — E,  deter- 
minative. Motif—,  raison —e,  determi- 
native motive,  reason. 

DÉTERMINA'ITF,  day-  tayr-nie  - nat-if, 
adj.  m.  fom.  déterminative,  I gram. 
deterniinative.  2 [substantiv.)  definitive. 

DÉTERMINATION , day-tayr-me-nah- 
syong , I determination.  Prendre  une  — , 
to  take,  to  come  to  a determination.  2 
philos,  determination. 

DÉTERM1NÈ.MENT , day-tayr-me-nay- 
mâng,  adv.  t determinately.  2 (expres- 
sément) determinatelj,  expressly,  precise- 
ly. 3 (courageusement)  resolutely. 

DÉTERMINÉ,  ppa.  of  déterminer,  fem. 
— E,  aUjectiv.  t determined,  determinate. 
En  nombre— , in  a determinate  number. 
À une  époque  — e,  at  an  appointed  epoch. 
Il  n’y  a rien  de  — là-dessus,  no  detei  mi- 
nation  has  been  come  to  on  that  subject. 

2 math,  l’rohlènie  —,  determinate  pro- 
blem. 3 (résolu  à)  determined.  Sitôt 
qu’il  me  vil  — à faire  ce  voyage,  as  soon 
as  he  saw  I was  determined  to  under- 
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' take  that  journey.  Le  Sage.  4 (adonné  à 
quelque  chose)  determined.  Un  — chas- 
seur, a keen  sportsman.  Élor.  Un  joueur 
—,  a desperate  gambler.  5 (hardi)  de- 
termined, resolute.  Des  soldats  — s,  re- 
solute soldiers.  [by  analogy)  Avoir  un 
air,  un  maintien  —,  to  have  a resolute 
air,  bearing.  Une  action  — e,  a resolute 
action.  6 (substantiv.)  desperate  fellow. 

DÉTERMINER,  day-tayr-me-nay,  va. 
[Lat.  determinare)  I (fixer)  to  determine, 
to  settle,  to  decide.  L’emploi  de  celte 
somme  fut  assez  difficile  à — , U was 
rather  difficult  to  determine  what  appli- 
cation to  make  of  this  sum.  Balz.  Le 
concile  a déterminé  que,  the  council  has 
decided  that.  2 (reconnaître)  to  deter- 
mine, to  ascertain  (le  sens  d’une  phrase. 
the  sense  of  a phrase).  3 [by  extension) 
to  determine,  to  resolve,  to  make  up 
one’s  mind.  — une  chose  dans  son  esprit, 
to  come  to  a determination.  II  avait 
déterminé  de  se  rendre  en  Amérique,  he 
had  resolved  to  go  to  America.  4 gram, 
(préciser)  to  determine.  5 philos,  (être 
cause)  to  determine.  6 (être  la  cause  im- 
médiate d’une  chose)  to  occasion,  to  cause. 
C’est  ce  qui  a déterminé  sa  maladie,  this 
is  what  caused  his  malady.  La  fortune 
ou  I’incliiiaiion  détermine  les  mariages, 
marriages  are  brought  about  by  fortune 
or  inclination.  Lamart.  7 (faire  prendre 
une  résolution)  to  persuade,  to  induce. 
Nous  voulons  te  — à la  reprendre,  we 
wish  to  persuade  you  to  take  her  back. 
Nod.  La  volonté  nous  détermine,  non 
Tobjet,  the  will  determines  us,  not  the  ob- 
ject. La  Font. 

SE  DÉTERMINER,  vpr.  to  determine,  to 
resolve.  Ne  sacliant  à quoi  se  —,  not 
knowing  what  resolution  to  take.  II  se 
détermina  à venir  dans  cette  lie  pour  y 
chercher  fortune,  he  determined  to  come 
to  this  island  in  quest  of  fortune.  B.  de 
S‘-P. 

DÉTERRÉ,  ppa.  of  déterrer,  fem.  — e, 

1 disinterred.  2 (substantiv.)  Avoir  Fair 
d’un  —,  to  look  like  a corpse. 

DÉTERRER,  day-tay-ray,  va.  \ to 
dig  up.  2 (exhumer)  to  disinter,  to  ex- 
hume. 3 fig.  (découvrir)  to  find  out,  to 
discover.  — des  titres,  to  hunt  out  title- 
deeds.  On  perd  à — des  erreurs  un  temps 
qu’on  emploierait  peut-être  à découvrir 
des  vérités,  the  time  that  is  lost  in  hunting 
out  errors  might  perhaps  be  employed  in 
discovering  truths.  Volt.  On  déterra  ponr 
moi  une  ambassade  vacante,  they  found  out 
for  me  a vacant  embassy.  S‘®-B. 

DÉTERREUR,  day-tay-ruhr,  sm.  hunter 
out.  fig.  Un  — de  vieux  manuscrits,  a 
hunter  of  old  manuscripts. 

DÉTERSIF,  day-tayr-sif , adj.  m.  fem. 
DÉTERSIVE,  i med.  detergent,  detersive. 

2 (substantiv.)  detersive. 

DÉTERSION,  day-tayr-syong,  sf.  med. 

âclcrsioïi 

DÉTESTABLE,  day-lays-tabl’,  adj.  mf. 
(Lat.  deiestabilis)  I detestable,  hateful. 
2 (hyperb.)  detestable.  Ce  vin  est  — , this 
wine  is  detestable.  Ma  — santé,  the 
wretched  state  of  my  health.  Volt.  Un 
opéra  —,  a detestable  Opera.  Volt. 

DETESTABLEMENT,  day- tays-taW’- 
mâng,  adv.  deteslably. 

DÉTESTATION,  day-tays-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  detestation,  abhorrence.  La  — du 
péché,  detestation  for  sin. 

DÉTESTÉ,  ppa.  of  détester,  fem.  — e, 
detested.  11  est  — de  tout  le  monde,  he 
is  detested  by  every  body.  La  mer  aux 
bords  —s,  the  sea  with  hateful  shores. 
V.  Hug.  Bientôt  il  fut  baï,  méprisé,  — , 
he  was  soon  hated,  despised,  detested.  Fén. 

DÉTESTER,  day-tays-tay,  va.  (Lat.  de- 
testari)  t to  detest,  to  abhor.  C’est  un 
homme  que  je  déteste,  he  is  a man  whom 
I detest.  Je  suis  venu  détestant  la  lu- 
mière vous  dire,  abhorring  the  tight  of  day 
I come  to  tell  you.  Rac.  Pourquoi  veux-tu 
— un  mal  qui  t’a  rendu  meilleur?  why 
abhor  a grief  which  has  made  a belter 
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man  of  you?  Muss.  Délestant  de*  gains 
illicites,  abhorring  unlawful  gain.  Barth. 
II  voulait  forcer  ses  lecteurs  à — le  fana- 
tisme , he  wished  to  impose  upon  his 
readers  an  abhorrence  of  fanaticism.  < 
Volt.  — son  crime,  lo  abhor  one’s  crime. 

— les  erreurs,  les  hérésies,  to  detest  er 
rors,  heresies.  Se  faire  — de  tout  le 
monde,  to  make  one’s  self  detested  by 
every  body.  — sa  vie,  to  curse  one’s  life. 

2 (hyperb.)  lo  detest.  Pour  moi,  je  déteste 
l’hiver,  for  my  part,  I detest  winter.  3 
(intransitively)  (faire  des  imprécations)  Ne 
faire  que  jurer  et  —,  to  do  nothing  but 
curse  and  swear.  Le  voilà  qui  déteste  et 
jure  de  son  mieux,  here  he  began  to  curse 
and  swear  with  all  his  might.  La  Font. 

SE  DÉTESTER,  vpr.  t lo  louthc  One’s  self, 
to  abhor  one’s  self,  to  hold  one’s  self  in 
abhorrence.  2 recipr.  lo  detest  each 
oilier. 

DÉTIRER,  day-te-ray,  va.  to  draw  out, 
to  pull  out,  to  stretch  (du  linge,  linen). 

DÉT1SÉR,  day-te-zay,  va.  — un  feu, 
to  rake  out  a fire. 

DÉTISSER,  day-te-say,  va.  tech,  to 
unweave. 

DÉTONANT,  day-to-nâng,  ppr.  of  dé- 
toner, adj.  m.  fem.  — e,  detonating. 

DÉTONATION,  day-to-nah-syong,  sf. 
(Lat.)  report,  detonation. 

DÉTONER,  day-to-nay,  vn.  to  detonate. 
Faire  — de  la  poudre,  to  detonate  gun- 
powder. 

DÉTONNER,  day-to-nay,  vn.  to  sing 
out  of  tune.  fig.  11  y a dans  ce  livre, 
dans  celle  pièce  des  choses  qui  détonnent, 
in  this  book,  in  this  piece  there  are  some 
things  which  jar. 

DÉTORDRE,  day-tordr’,  va.  conj.  like 
TORDRE,  t to  untwist  (un  câble,  du  linge,  a 
rope,  linen).  2 obsol.  Se  — le  pied,  le 
bras,  le  poignet,  to  sprain  one’s  fool,  arm, 
wrist. 

SE  DÉTORDRE,  vpr . \ to  comc  uutwisted, 

2 to  sprain,  to  wrench. 

DÉTORDU,  day-tor-dû,  ppa.  of  dé- 
tordre, fem.  — E,  \ untwisted.  2 un- 
wrenched. 

DÉTORÛUER,  day-tor-kay,  va.  (Lat. 
detorquere)  — un  passage,  to  wrest  the 
sense  of  a passage. 

DÉTORS,  day-tor,  adj.  m.  fem.  — e, 
untwisted.  Fil  —,  soie  — e,  untwisted 
thread,  silk. 

DÉTÜRS10N,  day-tor-syong,  sf.  med. 
sprain. 

DÉTORTILLER,  day-lor-te-yay,  va.  ic 
unlwisl  (un  cordon,  a string).  Je  ne  puis 

— cela,  I cannot  untwist  that. 

DÉTODCHER,  day-too-shay,  vn.  naut. 

to  get  off. 

DÉTOUPER,  day-too-pay,  va.  to  unstop, 
to  take  the  tow  out  of. 

DÉT0UP1LL0NNER,  day-too-pe-yo- 
nay,  va.  hort.  pruning  (orange-trees). 

DÉTOUR,  day-toor,  sm.  \ winding, 
turning,  bend,  turn,  elbow.  Les  — s d’un 
ruisseau,  the  windings  of  a stream.  Les 
— s d’un  labyrinthe,  the  windings  of  a 
labyrinth.  Le  — de  la  rue,  the  turning 
of  a street.  La  rivière  fait  là  un  — , the 
river  makes  a turn.  Nourri  dans  le  sérail 
j’en  connais  les  —s,  born  in  the  seraglio, 

I know  all  its  recesses.  Rac.  2 (by  ex- 
tension) roundabout  way,  circuitous  road, 
way.  Faire  un  —,  to  lake  a round- 
about way.  3 fig.  (discours)  roundabout 
way.  Parler,  s’exprimer  sans  — , to 
speak  plainly.  Prendre  des  — s,  de  grands, 
de  longs  — s,  to  beat  about  the  bush,  i 
fig.  (subterfuge)  evasion,  shift,  subter- 
fuge. User  de  — , to  use  shifts.  Les  — s 
de  la  chicane,  the  subterfuges  of  chica- 
nery. Les  — s du  cœur,  the  folds,  reces- 
ses of  the  heart.  Comme  les  vertus  et  les 
vices  étaient  sans  voile  et  sans  —,  as  the 
virtues  and  vices  were  naked  and  open. 
Barth.  Les  tours  et  les  —s  de  la  spécu- 
lation, the  tricks  of  speculation.  Ab.  Etre 
sans  —,  to  be  plain-dealing.  Un  cœur 
sans  — , an  open,  frank  disposition. 
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DÉTOURNÉ,  ppa.  of  détournkr,  fem. 
— E,  adjeciiv.  ^ — de  noire  chemin  et 
niarcljanl  h l’avenlure,  having  lost  our 
way,  and  walking  at  random.  Chat.  fig. 
Je  voulais  rêver  et  j’en  étais  toujours  — 
;iar  quelque  spectacle  inattendu , l wanted 
to  meditate  and  I was  always  drawn  off 
by  some  unexpected  sight.  J.-J.  Rouss. 
2 Chemin,  rue,  sentier  — . by-way,  by- 
street, by-path.  3 fig.  Voie  — e,  indirect 
way.  J'ai  reçu  par  nne  voie  — e,  une 
lettre  que  je  n’ai  pas  cru  d’abord  de 
vous,  I received  in  an  indirect  way  a 
letter  that  I did  not  at  first  believe  to 
be  from  you.  Volt.  La  faction  opposée 
résolut  de  le  perdre  par  une  voie  — e, 
the  hostile  faction  resolved  to  work  his 
destruction  by  indirect  means.  Barth. 
Prendre,  employer  des  moyens  — s,  to 
use,  to  make  use  of  indirect  means.  4 fig. 
(indirect)  indirect,  oblique.  Reproche  —, 
louange  — e,  indirect  reproach,  praise.  5 
fig.  Sens  — , strained  sense. 

DÉTOURNEMENT,  day- loom -mâng, 
sm.  t (soustraction  frauduleuse)  embezzte- 
ment.  — de  fonds , embezzlement  of 
funds.  — de  papiers,  de  litres,  making 
away  with  papers,  titles.  2 — de  mineur, 
abduction  of  a minor. 

DÉTOURNER,  day-toor-nay,  va.  4 
(écarter)  to  turn  aside.  — quelqu’un  de 
son  chemin,  to  take  a person  out  of  his 
way.  Quiconque  aura  détourné  on  fait  — 
des  mineurs  des  lieux  où , whoever  shall 
have  taken  or  caused  to  be  taken  minors 
from  the  places  where.  — un  coup,  to 
turn  aside,  to  avert,  to  ward  off  a blow. 

— un  fiéau,  to  avert  a scourge.  — une 
rivière,  un  ruisseau,  to  turn  off  a river,  a 
stream.  Elle  détourna  la  tète  pour  que 
P.  ne  la  vit  pas  pleurer,  she  turned  away 
her  head,  that  P.  might  not  see  she  was 
crying.  B.  de  S'-P.  II  détourna  de  moi 
«es  regards  et  se  relira  sans  mot  dire,  he 
withdrew  ^is  eyes  from  me,  and  went  out 
without  speaking.  Saint.  — la  vue  de 
dessus  quelque  objet . to  turn  the  sight 
from  some  object,  fig.  Détourne  tes  oreilles 
de  tout  conseil  barbare,  shut  your  ears  to 
cruel  advice.  Rac.  Pour  — du  roi  la  colère 
publique,  to  divert  from  the  king  the  pub- 
lic wrath.  Lamart.  Son  empressement  à 

— la  conversation,  her  eagerness  to  change 
the  conversation.  Sand.  — les  soupçons,  to 
avert,  to  ward  off  suspicions.  A mesure 
qu’il  détournait  sa  pensée  des  affaires  de  ce 
monde,  the  more  he  diverted  his  thoughts 
from  all  worldly  concerns.  LeSz^e.  Jells 
plusieurs  exclamations  pour  — son  atten- 
tion du  lac,  / exclaimed  several  limes 
trying  to  divert  his  attention  from  the 
lake.  Méry.  — quelqu’un  de  son  devoir, 
to  deter  a person  from  his  duty.  — le 
sens  d’un  passage,  d’une  loi,  d’un  mot,  to 
wrest  the  sense  of  a passage,  of  a law,  of 
a word.  2 (distraire,  déranger)  to  divert, 
to  disturb,  to  hinder  (d’une  étude,  d’une 
affaire,  from  a study,  from  an  affair).  3 
(dissuader)  to  deter,  to  dissuade.  Pourquoi 
était-elle  venue  me  — de  mon  dessein, 
why  did  she  come  to  dissuade  me  from 
my  project.  Chat.  — du  mal,  du  péché, 
to  deter  from  evil,  from  sin.  4 (sous- 
traire frauduleusement)  to  embezzle , to 
make  away  with.  On  le  soupçonnait  de 

— ù son  profit  nne  partie  du  buiin,  they 
suspected  him  of  having  pocketed  a pari 
of  the  booty.  Ah.  Un  jour  un  coq  détourna 
nue  perle , a cock  one  day  purloined  a 
pearl.  La  Font.  — des  effets  d’une  suc- 
cession, to  make  away  with  the  effects  of 
an  inheritance.  5 ven.  — le  cerf,  to  see 
the  stag  harboured. 

DÉTOURNER,  vn.  to  tum,  to  turn  off. 

SE  DÉTOURNER,  vpv.  t (s’écartcr,  s’éloi- 
gner) to  deviate , to  turn  aside,  to  turn 
off,  to  turn  away,  to  swerve.  Se  — de  son 
chemin , to  go  out  of  one’s  road.  Ma  vue 
s’en  détourna,  non  de  terreur,  1 turned 
away  my  eyes,  not  with  terror.  Nod.  Ses 
yeux,  comme  effrayés,  n’osaient  s’en  —, 
Mreyef,  as  if  with  terror,  were  riveted 
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upon  him.  Rac.  fig.  Ce  que  j’ai  de  frères 
sur  la  terre  se  détournent  de  moi,  my 
fellow  creatures  spurn  me.  Nod.  Ceux-là 
se  détournaient  de  mon  obscurité,  those 
shunned  me  in  my  obscurity.  Le  Sage.  fig. 
Se  — de  son  travail,  de  son  devoir,  to 
deviate  , to  swerve  from  one’s  work,  from 
one’s  duly.  2 absol.  (faire  on  détour)  to  go 
out  of  one’s  way.  Je  m’élais  détourné  de 
plus  d’une  lieue  pour  aller  le  voir,  / had 
gone  more  than  a league  out  of  my  way 
to  see  him.  fig.  11  y eut  un  moment  où 
cette  grande  destinée  faillit  se  — à jamais, 
there  was  a moment  when  this  great  des- 
tiny seemed  to  swerve  from  its  path.  S‘'-B. 

3 (se  tourner  d’un  autre  côté)  to  turn 
away,  to  turn  aside.  11s  se  délouruaient 
souvent  pour  nous  regarder,  they  often 
turned  round  to  look  at  us.  Chat.  M™'  S. 
et  sa  fille  se  détournaient  avec  dégoût, 
Mrs.  S.  and  hcr  daughter  turned  away 
with  disgust.  Ab.  Ce  regard  dont  on  se 
détournait  malgré  soi , that  look  from 
which  one  turned  away  in  spite  of  one’s 
«//..Saint. 

DÉTRACTER,  day-trak-lay,  va.  (Lat. 
detractare)  to  detract,  to  traduce.  — les 
gens  de  bien,  to  traduce  good  people.  — 
la  vertu,  to  detract  virtue,  absol.  Un 
homme  enclin  à — , a man  prone  to 
slander. 

DÉTRACTEUR,  day-trak-tuhr , sm.  i 
delracler,  Iraducer.  2 {adjeciiv.)  detrac- 
tive, detracting.  Esprit  —,  delraclive 
mind. 

DÉTRACTION,  day  - Irak  - syong  , sf. 
detraction. 

DÉTUANGER,  day-iràng-zhay,  va.  nous 

DÉTRANGEONS;  IL  DÉTRANGEA  , gard.  tO 
drive  away  (les  mulots,  field-mice). 

DÉTRAQUÉ,  ppa.  of  détraquer,  fem. 
— E,  deranged,  crazy,  out  of  order.  Hor- 
loge — e,  dock  out  of  order,  fig.  Esprit 
— , deranged,  crazy  mind.  Une  tète  — e, 
a crazy  head.  fam.  Un  honime  dont  la 
machine  est  — e,  a man  whose  conslilu- 
lion  is  shattered. 

DÉTRAQUER,  day-trak-ay,  va.  4 
(d’un  cheval,  of  a horse)  to  spoil  the 
paces.  2 (d’une  machine,  of  a machine) 
to  put  out  of  order,  to  derange.  3 fig. 
(troubler,  déranger)  to  disorder  (I’esto- 
mac,  le  cerveau,  the  stomach,  the  brain). 

4 fig.  (mettre  le  désordre)  to  throw  into 
disorder. 

SE  DÉTRAQUER,  vpr.  to  get  deranged, 
out  of  order.  Cette  montre  s’est  détra- 
quée, this  watch  has  got  out  of  order. 
fig.  Sa  machine  se  détraque,  his  constitu- 
tion is  breaking  up. 

DÉTREMPE,  day-tràngp,  sf.  1 (cou- 
leur délayée)  distemper,  water-colours. 
Peinture  en  —,  painting  in  distemper. 
fig.  fam.  Mariage  en  — , sham,  pretended 
marriage.  2 (peinture)  Une  —,  a paint- 
ing in  water-colours. 

DÉTREMPE,  ppa.  of  détremper,  fem. 
— E,  Terrain  — , route  — e,  muddy  ground, 
road. 

DÉTREMPER,  day-trâng-pay,  va.  1 
(délayer)  to  dilute.  La  salive  qui  détrempe 
le  pain, //te  saliva  that  moistens  the  bread. 
Buff.  La  pluie  avait  détrempé  toute  la 
roule,  the  rain  had  soaked  all  the  roads. 
2 (ôier  la  trempe)  to  soften  (de  l’acier, 
un  couteau,  steel,  a knife). 

SE  DÉTREMPER,  vpr.  I (être  détrempé) 
to  soak.  Laissez  le  pain  se  — dans  la 
soupe,  let  the  bread  soak  in  the  soup.  2 
fig.  (s'affaiblir)  to  be  enervated,  weakened. 
La  pensée  la  plus  vigoureuse  se  détrempe 
dans  la  prose  italienue,  the  most  vigorous 
thought  is  weakened  in  Italian  prose. 
Riva.r.  3 (perdre  sa  trempe)  to  soften. 

DÉTRESSE,  day-tress,  sf.  1 distress, 
misery , anguish.  Cela  donne  de  telles  —s 
à mon  cœur,  que,  that  causes  me  such 
anguish  of  heart  that.  M“e  de  Sév.  Je 
vous  conjure  de  ne  pas  me  rebuter  dans 
la  — où  je  me  trouve,  1 conjure  you  not 
to  spurn  me  in  the  distressing  state  I am 
in.  Volt.  Un  cri  de  —,  a cry  of  distress. 
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2 nanf.  Signal  de  —,  signal  of  distress; 
II  fig.  distress.  La  vente  de  son  château 
eql  un  signal  de  —,  the  sale  of  his  man- 
sim  is  a sign  of  distress. 

DÉTRIMENT,  day-lre-màng,  sm.  (Lot. 
detrimentum)  4 detriment,  prejudice.  Cela 
tournera  pour  sùr  à votre  —,  that  will 
certainly  prove  prejudicial  to  you.  S’en- 
richir an  — d’autrui,  to  get  rich  to  the 
detriment  of  others.  2 nal.  hist,  (détritus) 
remains,  fragments. 

DEIRITUS,  day-lre-tiis,  sm.  {Lat.) 
nal.  hist,  detritus. 

DÉTROIT,  day-trwâ,  sm.  {Lat.  distrie- 
tus)  4 geog.  siraits,  sound.  Le  — de 
Gibraltar,  the  straits  of  G.  2 (de  monta- 
gnes) pass.  Le  — des  Thermopyles,  the 
pass  of  the  Thermopylœ.  Garder  les  — s 
des  montagnes,  lo  hold  the  passes  of  the 
mountains.  3 anc.  (district)  district. 

DÉTROMPER,  day-trong-pay , va.  to 
undeceive.  Je  crois  être  parvenu  à — un 
peu  Sa  Majesté,  I think  1 have  succeeded 
in  undeceiving  his  Majesty  a little.  Volt. 
Je  croirai  toujours  à moins  que  l’événe- 
ment ne  me  détrompe,  I shall  always 
believe  unless  the  event  undeceive  me.  Volt- 
Je  veux  vous  — de  cet  homme-là,  sur  le 
compte  de  cet  horame-là,  / will  undeceive 
you  concerning  thaï  man. 

SE  DÉTROMPER,  Vpr.  to  be  Undeceived, 
to  undeceive  one’s  self.  Détrompez-vous, 
undeceive  yourself. 

DÉTRÔNÉ,  ppa.  of  détp.ô.ner,  fem.  — e, 
Un  roi  — , a dethroned  king. 

DÉTRÔNER,  day-tro-nay,  va.  to  de- 
throne. fig.  Un  tableau  à — Raphaël,  a 
painting  that  would  throw  Raffaelle  in  the 
shade. 

DÉTROUSSÉ,  ppa.  o/' détrousser,  fem. 
— E,  (in  joke)  Rendre  visite  en  robe  — e, 
to  make  a formal  visit. 

DÉTROUSSER,  day-troo-say,  va.  4 to 
let  down,  lo  unluck  (une  robe,  a dress). 
2 fig.  (voler)  to  rob,  to  plunder.  — les 
passants,  lo  rob  travellers. 

SE  DÉTROUSSER,  Vpr.  lo  let  dowti  one’s 
dress. 

DÉTROUSSEUR,  day-froo-suhr,  sm. 
obso).  (voleur)  footpad,  highwayman. 

DÉTRUIRE,  day-trücer,  va.  conj.  like 
CONDUIRE,  (Lat.  destruere)  t (démolir, 
renverser  ) to  destroy,  to  throw  down,  to 
overthrow  (un  palais,  une  forteresse,  un 
édifice,  a palace,  a fortress,  an  edifice). 
Les  eaux  ont  détruit  la  digue,  la  chaussée, 
lhe  waters  have  destroyed  the  dam , the 
dike.  Détruisons  ces  barricades  ridicules 
ei  faisons  entrer  I.,  let  us  demolish  these 
ridiculous  barricades  and  have  in  /.  Nod. 
2 fig.  (anéantir)  lo  destroy,  to  ruin,  lo 
obliterate.  — des  êtres  animés,  lo  destroy 
animated  beings.  Buff.  La  faim  détruisit 
lout,  they  all  died  of  hunger.  La  Font.  Le 
temps  qui  détruit  lout,  lime  that  universal 
destroyer.  La  Font.  Les  systèmes  du  len- 
demain venaient  — ceux  de  la  veille,  the 
systems  of  one  day  were  always  over- 
thrown by  those  of  the  morrow.  Saint.  J’a- 
jouterai,  au  risque  de  — vos  illusions,  I 
shall  add,  at  the  risk  of  destroying  your 
delusions.  Ab.  Voyant  que  cette  impres- 
sion ne  serait  pas  facile  à — , seeing  thaï 
this  impression  would  not  be  easity  ef- 
faced. J.-J.  Rouss.  Quelle  longueur  de 
temps  peut  — un  si  charmant  suuve  ir? 
what  length  of  time  can  obliterate  so 
charming  a recollection  ? J.-J.  Rouss.  Les 
veilles  out  détruit  sa  santé,  night-wa  ch- 
ings  have  ruined  his  health,  absol.  11  n'v 
su  que  — , he  has  only  known  how  to  di~ 
stray.  J’ai  déjà  tenté  de  — le  duc  'U. 
dans  l’esprit  du  roi,  / have  already  Irie-I 
lo  demolish  the  duke  of  U.  in  the  opinion 
of  the  king.  Le  Sage. 

SE  DÉTRUIRE,  vpr.  4 to  fall  Inlo  decay. 
fig.  Sa  fortune  s'est  détruite  en  grande 
partie,  his  fortune  is  partially  destroyed. 
S*v-B.  fig.  Nos  maux  physiques  se  détrui- 
sent en  nous  détruisant,  our  bodily  suffer- 
ings wear  themselves  out  by  wearing 
us  out.  J.  - J.  Rouss.  Cette  opinion  $e 
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<îétrnit  d’elle- même,  that  opinion  dies 
away  of  itself.  2 recipr.  Messieurs  les 
courtisans,  cessez  de  vous  —,  courtiers 
cease  to  destroy  each  other.  La  Font.  3 
(se  donner  la  mort)  to  destroy  one’s  self, 
Jo  make  away  with  one’s  self. 

DÉTRUIT,  ppa.  of  détruire,  fem.  — E, 
destroyed. 

DETTE,  (iayt,  sf.  [Lat.  debitnm)  I debt. 
Contracter,  faire  des  —s,  to  contract,  to 
incur  debts.  11  n’a  laissé  que  des  —s, 
he  has  left  nothing  but  debts.  Payer, 
acquitter  une  — , des  —s,  to  pay,  to  dis- 
charge, to  liquidate  debts.  Les  — s de 
l’État,  the  debts  of  the  Slate.  La  — 
publique,  the  national  debt.  La  — flot- 
tante, the  floating  debt.  — s actives, 
book-debts.  — passives,  debts.  — hypo- 
thécaire, deit  upon  mortgage.  — d’bon- 
ijwir,  debt  of  honour,  fam.  — véreuse, 
doubtful  debt.  — s criardes,  trifling 
debts.  Être  accablé  de  —s,  perdu  de  —s, 
criblé  de  —s,  abîmé  de  —s,  avoir  des  —s 
par-dessus  la  tète,  to  be  over  head  and 
ears  in  debt.  Avouer  une  — , avouer  la 
— , to  acknowledge  a debt.  fig.  Avouer 
la  — , confesser  la  —,  to  confess  one’s 
self  in  the  wrong,  prov.  Qui  épouse  la 
veuve,  épouse  les  —s,  one  must  take  the 
good  and  bad  together,  prov.  Cent  ans  de 
chagrin  ne  payent  pas  nn  sou  de  —s, 
care  killed  the  cat.  2 fig.  debt.  C’est  la 

— de  la  reconnaissance,  el  j’ai  grand 
plaisir  b l’acquitter,  it  is  the  debt  of 
gratitude,  and  I am  happy  to  discharge  it. 
Nod.  En  naissant,  on  contracte  envers  la 
patrie  une  — immense,  in  coming  into  the 
world  we  contract  an  immense  debt  to 
our  country.  J.-J.  Ronss.  Payer  la  — de 
la  nature,  payer  sa  — à la  nature,  to 
fay  one’s  debt  to  nature. 

DETTEUR,  day-tehr,  sm.  debtor.  Je 
connais  maint  — qui , I know  many  a 
debtor  who.  La  Font. 

DEUIL,  duh-yuh,  sm.  t mourning,  grief, 
affliction,  sorrow.  G.  touché  du  — de 
son  père  revint  près  de  lai,  G.  touched 
with  his  father’s  grief  came  book  to  him. 
Aug.  Til.  Ce  second  — fut  tel,  that  se- 
cond toss  was  such.  La  Font.  Ce  fut  on 

— universel  en  France,  dans  le  monde  des 

jeunes  seigneurs,  it  was  a general  afflic- 
tion in  F.,  among  the  young  nobilily.  S‘'-B. 
Dieu  lui  donne  le  — on  lui  reprend  la 
joie,  God  as  he  pleases  sends  grief  or 
takes  back  happiness.  Y.  Hug.  fam.  Faire 
son  — d’une  chose,  to  give  a thing  up 
for  tost.  2 (signes  extérieurs)  mourning. 
Vêtu  de  —,  clad  in  mourning.  Habit  de 
— , voiture  de  — , mourning  dress,  mourn- 
ing coach.  Prendre  le  —,  to  go  into 
mourning.  Porter  le  — , porter  le  — de 
son  père,  to  wear  mourning,  to  be  in 
mourning  for  one’s  father.  Être  en  — , 
en  grand  — , en  — de  la  tète  aux  pieds,  to 
be  in  mourning,  in  deep  mourning,  in  full 
mourning.  Petit  — , light  mourning,  second 
mourning.  Demi , half  mourning.  Le 

— de  la  cour,  court  mourning,  poetic.  Le 

— de  la  nature  convient  b la  douleur,  the 
mournful  aspect  of  nature  is  in  harmony 
with  grief.  Lamart.  3 {étofie)  mourning, 
black,  mourning  weeds.  4 (dépense)  mourn- 
ing. 5 (temps)  mourning,  time  of  mourn- 
ing. Son  — allait  finir,  she  was  nearly  out 
of  mourning.  L’année  de  —,  the  year  of 
mourning.  6 ( le  cortège  des  parents) 
mourners.  Qui  de  nous  n’a  mené  le  — 
autour  d’un  tombeau,  which  of  us  has  not 
stood  chief  mourner  over  a grave.  Chat. 

DEUTÈIVO.NO.ME,  duh-tay-ro-nom,  sm. 
(Gr.)  hi.  Deuteronomy. 

DEU  fO,  duli-to,  affix,  chem.  the  second 
degree  of  combination  of  one  substance  with 
another. 

DEU.X,  duh,  adj.  num.  mf.  {Lat.  duo) 
1 two.  Vingt — , twenty-two.  — à — , 
two  by  two,  two  and  two.  — fois  autant, 
twice  as  much.  — fois  vingt  étés,  two 
score  summers.  La  Font.  Us  sont  venus 
tous  les  — ensemble,  they  both  came 
together.  De  — annpes  l’une,  every  other 
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year.  Une  fois  en  — mois,  once  in  two 
months.  Aucun  des  —,  neither  of  the 
two.  On  demande  lequel  des  — est  le 
meilleur,  it  is  asked  which  of  the  two  is 
the  better.  Cela  est  clair  comme  — et  — 
font  quatre,  it  is  as  clear  as  that  two  and 
two  make  four.  Partager  en  — parlies,  en 
—,  to  divide  into  two.  fam.  N’en  faire  ni 
un  ni  —,  n’en  pas  faire  à — fuis,  to  de- 
cide at  once.  Piquer  des  —,  to  spur  one's 
horse,  lig.  A — de  jeu,  even.  2 (un  très- 
petit  nombre)  a few.  J’aurais  mots  b 
vous  dire,  I have  a few  words  to  say  to 
you.  11  habite  b — pas  d'ici,  he  lives  at 
a few  steps  from  here.  3 (deuxième) 
second.  Tome  —,  second  volume.  Henri 
—,  Henry  the  Second. 

DEUX,  sm.  1 (le  nombre)  two.  Le  — 
du  mois,  le  —,  the  second  of  the  month, 
the  second.  2 (le  chiB're)  two.  Le  chiffre 
— , the  figure  two.  Je  pose  — el  je 
retiens  quatre,  I put  down  two  and  carry 
four.  3 (leu)  deuce.  Le  — de  coeur,  the 
deuce  of  hearts,  (an  domino,  at  domino) 
Double  —,  two  deuces. 

DEUXIÈME,  duh-zyaym,  adj.  mf.  se- 
cond. Le  — volume,  the  second  volume. 
11  est  le  — sur  la  liste,  he  is  the  second 
on  the  list.  Loger  au  — étage,  (elliptic.) 
an  — , to  lodge  on  the  second  floor. 

DEUXIÈMEMENT,  duh-zyaym-mâng, 
adv.  secondly. 

DÉVALER,  day-vah-lay,  ra.  1 to  lower 
down,  to  let  down.  2 (descendre)  to  go 
down,  to  come  down,  to  descend  (une 
montagne,  a mountain). 

DÉVALER,  vn.  to  descend,  to  go  down, 
to  come  down.  fam.  — du  haut  d’un  esca- 
lier, to  fall  neck  and  crop  down  stairs. 

DÉVALISÉ,  ppa.  of  dévaliser,  fem. 
— K,  Un  voyageur  —,  o traveller  stripped, 
(by  extension)  Une  maison  —e,  a house 
plundered. 

DÉVALISER,  day-vah-Ie-zay , va.  to 
rob,  to  rifle,  to  plunder,  to  strip  (un 
voyageur,  a traveller),  (by  extension)  Us 
avaient  dévalisé  b qui  mieux  mieux  le 
corps  de  bâtiment,  they  had  vied  with 
each  other  in  saccaging  the  building.  Sand. 

DEVANCÉ,  ppa.  of  devancer,  fem. 
— E,  fig.  J’aurais  aimé  b être  — par  lui, 
I should  have  liked  him  to  have  had  the 
start  of  me.  S‘'-B. 

DEVANCER,  duh-vâng-say,  va.  conj. 
like  AVANCER,  1 (aller  devant)  to  go  before, 
to  precede.  2 (gagner  les  devants)  to  out- 
run, to  outstrip.  En  vain  les  cavaliers 
veulent  — les  coureurs  canadiens,  in  vain 
do  the  horsemen  try  to  outstrip  the  Cana- 
dian runners.  Chat.  Ses  pas  que  n’aurait 
point  devancés  le  vol  de  l’hirondelle,  his 
steps  that  the  flight  of  the  swallow  would 
not  have  outstripped.  Chat.  II  partit  b 
toute  bride  pour  — l’arrivée  des  voitures, 
he  sel  off  at  full  gallop  to  arrive  before 
the  carriages.  Lamart.  La  marquise  les 
y avait  devancés , the  marchioness  was 
there  before  them.  Lamart.  3 (relative- 
ment au  temps,  with  regard  to  time)  to 
precede,  to  go  before,  to  be  before.  A.  à 
votre  porte  a devancé  le  jour,  A.  was 
at  your  door  before  day-light.  Rac.  11s 
avaient  saisi  l’heure  précise  sans  la  —, 
they  had  seized  the  precise  moment,  neither 
too  soon,  nor  too  lute,  âlich.  Ceux  qui 
nous  ont  devancés  dans  la  carrière,  those 
who  have  preceded  us  in  the  career.  Je 
ne  fais  que  te  — aujourd’hui,  et  je 
vais  t’attendre  dans  l’empire  céleste,  / 
only  anticipate  you  to-day,  and  1 will 
wail  for  you  in  the  celestial  regidns.  Chat. 
A supposer  que  notre  mort  devance  le 
terme  commun,  supposing  our  life  is  cut 
short.  Nod.  fig.  Son  génie  devançait  son 
siècle,  his  genius  was  beyond  his  age. 
L’écrivain  qui  devance  son  siècle  en  est  mé- 
connu, the  writer  who  is  beyond  his  age  is 
never  understood.  De  Bon.  En  lui  l’amour 
et  la  raison  devancèrent  le  temps,  xoilk 
him,  love  and  reason  outstripped  lime.  La 
Font.  La  corriipiion  de  l’âme  avait  de- 
vancé les  années,  lhe  corruption  of  his 
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soul  was  beyond  his  years.  Nod.  La  va- 
nité Chez  lui  devançait  et  devinait  la  poli- 
tique, his  vanity  outstripped  and  guessed 
the  policy.  S‘e-Ii.  Us  semblaient  — de 
l’intelligence  et  de  l’âme  les  enseigne- 
ments de  la  pensée,  iheir  intelligence  and 
soul  semeed  ta  anticipate  the  instruction 
of  the  mind.  Lamart.  4 flg.  (faire  avant) 
to  anticipate,  to  forestall.  II  demanda  cette 
place,  mais  on  l’avait  devancé,  he  asked 
for  that  place,  but  he  had  been  forestalled. 
J.  habitué  b — tes  ordres  de  sa  maltresse, 
J.  accustomed  to  forestall  the  orders  of 
his  mistress.  Méry.  5 fig.  (surpasser)  to 
outdo,  to  excel.  Déjà  le  disciple  devançait 
le  maître,  the  disciple  already  excelled 
the  master.  Mon  fils,  si  jeune  encore  I et 
son  bras  les  devance,  my  son , so  young 
still  1 and  he  is  the  foremost.  C.  Del. 

DEVANCIER,  duh-vâng-syay,  sm.  fem. 
devancière,  i predecessor.  2 — *,  pi. 
(aïeux)  predecessors,  ancestors,  forefa- 
thers. Tous  les  rois  ses  —s,  all  the 
kings  that  had  preceded  him.  S‘«-B. 

DEVANT,  duh-vâng,  prep,  i (vis-b-vis) 
before,  in  front  of,  opposite  to,  over  against. 
Regarder  — soi,  to  look  before  one.  JIa 
mère  Jézabel  — moi  s’est  montrée,  my 
mother  Jezebel  appeared  before  me.  Rae. 
Une  ombre  se  leva  — mes  pieds  et  dis- 
parut dans  la  baie,  a shadow  rose  up  at 
my  feet  and  disappeared  in  the  hedge. 
Nod.  Ils  n’ont  — les  yeux  que  des 
objets  d'horreur,  they  have  nothing  before 
their  eyes  but  objects  of  horror.  La  Font. 
Assis  — le  feu,  seated  before  the  fire. 
Dans  l’hiver,  — leurs  lisons,  in  winter, 
before  their  embers.  Flor.  Se  mettre  — 
quelqu’un  pour  lui  barrer  le  passage,  to 

lace  one’s  self  before  a person  to  stop 

is  wag.  Il  demeure  tout  — l’église,  he 
lives  just  opposite  the  church.  Mettre  le 
siège  — une  forteresse,  to  lay  siege  to 
a fortress.  Quand  il  passa  — celte  croix, 
il  se  découvrit,  when  he  passed  before  that 
cross,  he  took  his  hat  off.  Les  derviches 
défilèrent  — lui,  the  dervises  defiled  before 
him.  Th.  Gaut.  ôtez-vous  de  — moi,  àe 

— mon  jour,  stand  out  of  my  tight,  flg. 
Avoir  du  temps  — soi,  to  have  time  before 
one.  2 (b  la  partie  antérieure,  en  avant 
de)  before,  a head  of.  Se  tenir  — la 
porte,  to  stand  before  the  door.  Porter 
quelque  chose  — soi , to  carry  a thing 
before  one.  Être  assis  — la  maison,  to 
be  seated  before  the  house.  L’armée  était 
rangée  en  bataille  — le  camp,  the  army 
was  in  battle-array  before  the  camp. 
Pousser  un  troupeau  — soi,  to  drive  a 
flock  before  one.  Je  le  forçai  b marcher 

— moi,  / forced  him  to  walk  on  before 
me.  La  tète  avait  toujours  marché  — la 
queue,  the  head  had  always  gone  before 
the  tail.  La  Font.  3 (marquant  l’ordre) 
before,  preceding  in  rank.  C’est  mon 
ancien,  il  marche  — moi,  he  is  my  elder, 
he  walks  on  before  me.  11  a le  pas  — 
moi,  he  takes  the  precedency  of  me.  4 
(en  présence)  before,  in  presence  of.  Prê- 
cher — le  roi,  to  preach  before  the  king. 
Cela  a été  dit  — témoins,  that  was  said 
in  the  presence  of  witnesses.  Cette  scène 
a eu  lieu  — plus  de  cent  personnes,  that 
scene  took  place  before  more  than  a hun- 
dred persons.  Jurer  — Dieu  et  — les 
hommes  de  dire  la  vérité,  lo  swear  before 
God  and  men  to  tell  the  truth.  Lorsqu’il 
comparut  — ses  juges,  when  he  appeared 
before  his  judges.  Celle  affaire  a été 
portée  — tel  tribunal,  this  affair  has  been 
brought  before  such  a court.  Ne  vous 
troublez  pas  — celte  grandeur,  do  not  be 
confused  at  the  sight  of  this  grandeur. 
Lamart.  Homme  intrépide  — le  danger, 
a man  intrepid  in  the  presence  of  danger. 
fig.  Être  — Dieu,  to  be  in  the  presence 
of  God.  5 obsol.  Des  —,  before.  Dès  — 
la  pointe  du  jour,  before  day-break.  La 
Font. 

devant,  adv.  before,  in  front,  opposite. 
Cachez  cela,  mettez  quelque  chose  —,  hide 
that,  pul  something  before  it.  11  est  là. 
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— , he  is  yonder.  Porte  de  — , front- 
door. Les  jambes  de  — d’mi  cheval,  the 
forelegs  of  a horse.  Mettez  cela  — ou 
derrière,  — ou  après,  put  thaï  before  or 
behind.  Marchez,  courez  — , walk  on, 
run  on  before.  Il  a le  pas  —,  he  takes 
precedence,  üg.  Les  premiers  vont  —, 
first  come,  first  served.  Sens  — derrière, 
the  wrong  way.  nant.  Être  vent  —,  to 
be  head  to  wind.  Comme  —,  as  before. 
Ils  recommencèrent  à mener  leurs  bêtes 
aux  champs  comme  —,  they  drove  their 
cattle  out  to  grate  as  formerly.  P.-L. 
Cour.  Je  rentre  en  moi-même,  je  suis 
Gros-Jean  comme  —,  I recollect  myself, 

am  Gros-Jean  as  before.  La  Font. 

AO-DEVANT  DE,  prep.  Aller,  venir,  en- 
voyer au — de  quelqu’un,  to  go,  to  come, 
to  send  to  meet  a person,  fig.  Aller  au- 

— d’une  objection,  to  meet  an  objection. 
fig.  J’allais  au — de  tous  ses  désirs,  I 
anticipated  all  her  wishes,  fig.  Aller  au- 

— du  mal,  to  meet  evil  half-way.  (elliptic.) 
Le  régiment  arrivera  bientôt,  allons  au- 
— , Ihe  regiment  will  soon  arrive,  let  us 
go  and  meet  it.  fig.  Quand  on  s’aperçoit 
qu’il  veut  quelque  chose,  on  va  au — , 
his  wishes  are  anticipated  as  soon  as  they 
are  perceived. 

CI -DEVANT,  adv.  loc.,  See  ci. 

PAB-DEVANT,  prep.  before.  Ce  contrat  a 
été  passé  par — notaire,  this  contract 
has  been  signed  before  a notary.  Un  acte 
par — notaire,  a deed  drawn  up  by  a 
lawyer. 

PAR  DEVANT,  adv.  loc.  before,  in  front. 
Prendre,  saisir  quelqu’un  par  — , to  take, 
to  seize  a person  in  front.  Être  blessé 
par  —,  to  be  wounded  in  front. 

DEVANT  QDE,  conj.  obsol.  before.  Cet 
armement  m’occupait,  et  huit  jours  — 
qu’il  fut  achevé,  that  armament  occupied 
me,  and  a week  before  il  was  finished. 
Le  Sage. 

devant,  sm.  \ front,  front  part,  fore- 
part. Le  — de  la  tête,  du  cou,  the  fore- 
part of  the  head,  of  the  neck.  Le  — 
de  la  maison  n’offrait  aucune  trace  de 
dévastation,  the  front  of  the  house  offered 
no  traces  of  devastation.  Balz.  L’appar- 
tement des  deux  époux  occupait  tout  le 

— de  la  maison,  the  apartments  of  the 
married  couple  occupied  the  whole  front 
of  the  house.  Balz.  Habiter  sur  le  — 
d’une  maison,  le  —,  to  live  in  front. 
L'n  — d’autel,  a frontal.  Un  — de  che- 
minée, a chimney-board.  Le  — d’un  ha- 
bit, d’une  robe,  the  front  of  a coat,  of 
a gown.  Un  — de  chemise,  shirt-front. 
Mettre  le  — derrière,  to  put  the  front 
part  behind,  fig.  fam.  Bâtir  sur  le  — , 
to  get  stout,  ü paint.  Les  — s d’un 
tableau,  the  fore-ground  of  a picture. 
Le  — de  la  toile,  the  fore-ground  of 
the  painting.  3 Prendre,  gagner  le  — , 
les  —s,  to  get  the  start  of;  {|  fig.  to  be 
beforehand  with.  Quand  il  sut  que  je  vou- 
lais porter  plainte,  il  prit  les  —s,  when 
he  knew  that  I was  going  to  lodge  a 
complaint,  he  forestalled  me. 

DEVANTIER,  duh-vâng-tyay,  sm.  pop. 
apron. 

DEVANTIÈRE,  duh-vâng-tyayr,  sf. 
riding  petticoat. 

DEVANTURE,  duh-vâng-Kir,  sf.  arch. 
front.  La  — d’une  boutique,  a shop  front. 

DÉVASTATEUR,  day-vas-tat-uhr,  adj. 
m.  fern,  dévastatrice,  1 ravaging,  devas- 
tating, destroying.  2 (substanliv.)  ra- 
vager, destroyer,  spoiler. 

DÉVASTATION,  day-vas-tah-syong,  sf. 
devastulion,  havoc. 

DÉVASTÉ,  ppa.  «/■  dévaster,  fem.  — e, 
devastated,  laid  waste,  fig.  Un  crâne  — 
par  la  science,  a skull  that  science  had 
laid  bare.  Balz.  Lui,  pauvre  marin,  — 
par  la  misère,  he,  poor  sailor,  a prey  to 
indigence.  Méry. 

DÉVASTER,  day-vas-tay,  va.  (Lai.  de- 
vaslare)  lo  devastate,  to  lay  waste,  to 
spoil  (un  pays,  a country),  fig.  Leur  âme 

qu«  le  temps  et  le  mallieur  ont  dévastée, 
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Iheir  soul  that  time  and  misfortune  have 
wasted.  Chat. 

DÉVELOPPABLE,  dayv-lop-abl’,  adj. 
mf.  that  may  be  developed. 

DÉVELOPPANTE,  dayv-lo-pângt,  sf. 
geom.  evolvent. 

DÉVELOPPÉ,  ppa.  of  développer,  fem. 
— E,  I undone,  developped.  2 fig.  Un 
enfant  bien  —,  a full-grown  child. 

DÉVELOPPÉE , dayv-lo-pay,  sf.  geom. 
involute. 

DÉVELOPPEMENT,  dayv-lop-mâng, 
sm.  \ development,  unfolding,  unwrapping, 
growth,  fig.  Le  — entier  de  toutes  les 
parties  du  corps,  the  full  size  of  all  the 
parts  of  the  body.  Buff.  Lc  — d’uu  germe, 
d’nn  bourgeon,  the  unfolding,  the  opening 
of  a germ,  of  a bud.  Le  — d’une  mala- 
die, the  progress  of  a disease.  Le  — in- 
terne de  nos  facultés,  the  internal  de- 
velopment of  our  faculties.  J.-J.  liouss. 
Le  — d’un  système  , d’une  doctrine,  the 
development  of  a system,  of  a doctrine. 

2 — s,  pi.  fig.  (exposition)  development. 

3 pamt.  developments.  4 geom.  evolution. 

DÉVELOPPER,  dayv-lo-pay,  va.  \ to 

develop,  to  unwrap,  to  uncover,  to  undo. 
2 (déployer)  lo  unfold.  — ses  talents, 
to  reveal  one’s  talents.  3 fig.  (donner  de 
l’accroissement)  lo  develop,  lo  unfold,  to 
enlarge.  Une  nourriture  saine  et  abon- 
dante développait  le  corps  de  ces  deux 
jeunes  gens,  wholesome  and  abundant 
food  developed  the  bodies  of  those  two 
young  people.  B.  de  S‘-P.  Le  retour  des 
deux  princes  dans  le  conseil  tarda  peu 
à — les  germes  de  haine  qui,  the  return 
of  the  two  princes  to  the  Council  developed 
in  a short  time  the  germs  of  haired  which. 
Bar.  La  piété,  l’innocence  développaient 
chaque  jour  la  beauté  de  leur  cœur,  piety, 
innocence  every  day  developed  the  beau- 
ties of  their  souls.  B.  de  S‘-P.  4 fig. 
(exposer)  lo  unfold,  lo  explain,  to  expound 
(un  système,  a system;  le  plan  d'uu 
ouvrage,  the  subject  of  a work).  5 fig, 
(débrouiller)  lo  unravel,  lo  develop.  — 
une  affaire  bleu  embrouillée,  lo  unravel 
a very  intricate  affair.  — une  difficulté, 
to  clear  up  a difjicully.  Développez-moi 
ce  mystère  dont  l’ignorance  peut  seule 
s’effrayer,  unfold  lo  me  this  mystery  at 
which  ignorance  alone  can  be  terrified. 
Nod.  6 arch,  to  develop. 

SE  DÉVELOPPER,  vpr.  \ (prendre  de  la 
force)  to  be  developed,  to  develop  one’s 
self,  to  thrive.  Leur  esprit  et  leur  corps 
se  développent  à l’aise,  their  minds  and 
bodies  are  freely  developed.  Ab.  Les 
talents  se  sont  développés  de  tontes  pans, 
talents  have  sprung  up  on  all  sides. 
B.  de  S‘-P.  On  voyait  se  — en  lui  le 
caractère  d’un  homme,  a manly  character 
was  seen  developing  itself  in  him.  B. 
de  S‘-P.  2 mil.  (s’étcndie)  lo  expand, 

to  deploy.  3 tig.  (du  plan  d'un  ouvrage, 
of  a literary  work)  to  unravel  itself. 

DEVENIR,  duUv-neer,  vn.  irreg.  conj. 
like  VENIR,  t to  become,  to  turn  to,  to  grow, 
to  be,  lo  come  to.  Pelit  poisson  deviendra 
grand,  a little  fish  will  become  a great  one. 
La  Font.  Baucis  devenait  arbre  et  lui 
tendait  les  bras,  B.  became  a tree,  and  held 
oui  her  arms  to  him.  La  Font.  Le  monde 
est  devenu,  sans  mentir,  bien  mérliaiit, 
of  a truth,  the  world  has  grown  very 
wicked.  Rac.  Rarement  un  habile  avocat 
devient  un  grand  orateur,  a skilful  ad- 
vocate seldom  becomes  a great  orator. 
Villem..  11  devint  gros  et  gras,  he  grew 
plump.  La  Font.  Les  diables  se  trou- 
vaient tout  à coup  devenus  de  petits  saints, 
the  devils  were  all  al  once  turned  to  lillle 
saints.  Mich.  Ce  sentiment  devint  encore 
plus  douloureux,  that  feeling  became  still 
more  painful.  Sand.  Le  jeu  devint  une  que- 
relle, the  game  became  a quarrel.  La  Font. 
Sa  passion  devenait  plus  forte,  his  passion 
grew  stronger.  Balz.  L’excès  d’un  très- 
grand  bien  devient  un  mal  très-grand,  the 
excess  of  a great  good  becomes  a great 
evil,  Flor.  M.,  devenu  plus  exigeant  par 
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le  succès,  il.,  whom  success  had  made 
more  difficult  to  please.  S‘e-B.  Les 
regards  légers  devenaient  graves  en  la 
•egardant,  thoughtless  looks  became  serious 
at  the  sight  of  her.  Lamarl.  — h rien, 
to  come  to  nothing ;\\  Cela  est  devenu  à 
rien  en  cuisant,  that  nas  corne  to  nothing 
in  the  cooking;  ||  cet  homme,  cet  enfant 
devient  â rien,  that  man,  that  child  is 
falling  away  lo  nothing.  2 (avoir  tel  on 
tel  sort)  to  become  of.  Que  deviendriez- 
vous  an  milieu  de  ces  déserts?  what  would 
become  of  you  in  the  midst  of  those  de- 
serts ? B.  de  S‘-P.  Que  va-t-il  — ? what 
is  to  become  of  him.  S’il  se  rend,  que 
deviens-je,  et,  s’il  ne  se  rend  pas,  que 
devient-il  lui-même?  if  he  yields,  what 
will  become  of  me,  and  if  he  does  not, 
what  will  become  of  him  ? Rac.  Que 
sont  devenus  vos  serments?  what  has 
become  of  your  oaths  ? Je  ne  sais  ce 
que  tout  ceci  deviendra,  / don't  know 
what  all  that  will  come  to-  II  demandait 
ce  qu’était  devenu  le  père  .Aubry,  he  in- 
quired what  had  become  of  Father  A.  Chat. 
Qu’étiez-vous  devenu  ? nous  vous  cher- 
chions partout,  what  had  become  of  you  ? 
we  were  looking  for  you  every  where. 
Que  devenez-vous  ? what  becomes  of  you  ? 
Que  voulez-vous  — ? whut  do  you  intend 
becoming,  doing  ? Ne  savoir  que  —,  not  to 
know  what  lo  do,  not  to  know  which  way 
to  turn.  Que  — ? what  is  to  be  done? 

DÉVENTER,  day-vâng-tay,  va.  naut. 
to  eschew  the  wind,  to  shiver  the  sails. 

DEVENU,  dubv-nii,  ppa.  of  deve.ntr, 
fem.  — E,  become.  — e mère,  elle  ne  crai- 
gnit plus  la  honte  d’un  refus,  become  a 
mother,  she  was  no  longer  afraid  of  being 
shamed  by  a refusal.  B.  de  S‘-P.  L’an- 
cien ami  — adversaire,  the  former  friend 
now  an  adversary.  S‘®-B. 

DÉVERGONDAGE,  day-vayr-gnng-dazh, 
sm.  shamelessness,  fig.  — d’esprit,  d’ima- 
gination , excentricity  of  mind,  of  ima- 
gination. 

DÉVERGONDÉ,  day-vayr-gong-day,  adj. 
m.  fem.  — e,  1 dissolute,  shameless, 
barefaced,  licentious.  2 (substantif.) 
shameless,  barefaced  person. 

DEVERS,  duh-vayr.prep.  (Fr.  de,  vers) 
towards,  near,  by.  11  voyageait  — Rome 
la  Sainte,  he  was  travelling  towards 
Rome  Ihe  Holy.  Volt.  Le  roi  vous  mande 
pour  que  vous  veniez  — lui  sans  délai, 
the  king  sends  word  for  you  to  come  to 
him  without  delay.  Bar.  Va  jusque  — la 
butte  pour  savoir  si  ton  père  ne  revient 
pas,  go  as  far  as  the  hillock  and  see  whe- 
ther your  father  is  not  coming  back.  Nod 
Elle  s’eu  vim  — moi  sans  larder,  she  came 
to  me  wilhout  delay.  P.-L.  Cour.  II  est 
de — Nancy,  he  is  from  the  side  of  N. 

PAR  devers,  prep.  I before.  Retenir 
des  papiers  par  — soi,  to  hold  papers 
in  ones  possession,  fam.  Tenir  le  bon 
bout  par  — soi,  to  be  on  the  right  side 
of  the  hedge.  2 law.  Se  pourvoir  par 

— le  juge , to  apply  to  the  Court. 

DÉVERS,  day-vayr,  adj.  m.  fem.  — e, 

(La/,  deversus)  1 Un  niur  — , a leaning 
wall.  2 (substanliv.)  11  faut  ma'rquer  ce 
bois  suivant  son  —,  this  timber  must  be 
moulded  according  lo  its  inclination. 

DÉVERSÉ,  ppa.  of  déverser,  fem.  — e, 
Du  hois  —,  warped  timber. 

DÉVERSER,  day-vayr-say,  vn.  to  lean, 
to  bend,  to  warp. 

DÉVERSER,  va.  t — une  pièce  de  buis, 
to  warp  a piece  of  timber.  2 fig.  (ré- 
pandre, verser)  to  pour,  lo  throw,  to  ca.st. 
L’horreur  que  ces  crimes  commençaient  à 

— sur  son  nom,  the  abhorr,nre  i:i  which 
his  name  began  to  be  held,  un  account  O/ 
those  crimes.  Lainart.  Heureux  de  pou- 
voir — le  bonheur  qui  l’oppressait,  happy 
in  being  able  lo  give  vent  to  the  joy  that 
oppressed  him.  Balz. 

SE  DÉVERSER , rpr.  to  mil , lo  flow 
(in,  to). 

DÉNERSOIR,  day-vayr-s«ar,  sm.  wear, 
weir,  overfull,  fig.  Cette  conversation 
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n’e*t  qu’un  — de  toutes  les  pensées  qui 
l’occupent,  this  convcrsalion  serves  only 
as  an  oullel  lo  ail  lhe  Ihoaghts  with  which 
his  mind  is  filled. 

DÉVÊTIR,  day-viiy-teer,  va.  tonj.  like 
VÊTIR,  [lillle  used)  lo  undress. 

SE  DÉVÊTIR,  i/pc.  t to  undress,  io  leave 
off  part  of  one's  clothes.  2 flg.  law.  to 
divest  one’s  self  (d’un  liérilage,  of  an  in- 
heritance). 

DÉVÊT1SSE.MENT,  day-vay-tis-mâng, 
sm.  law.  divestiture. 

DÉVÊTU,  day-vay-tii,  ppa.  of  dévêtir, 
fern.  — E,  law.  divested. 

DÉVIATION,  day-vyah-syong,  sf.  de- 
viation, swerving. 

DÉVIDER,  day-ve-day,  va.  lo  wind,  to 
wind  off  (du  fil,  des  écdeveaux,  thread, 
skeins),  fig.  Une  fols  qu’il  m'eut  dévidé 
Téclieveau  de  ses  souvenirs,  when  once 
he  had  got  to  the  end  of  his  recollections. 
Lamart.  Nous  dévidons  beaucoup  de  clia- 
piti'es  et  de  tous  pays  nous  revenons  à 
vous,  we  launch  out  into  a great  many 
subjects,  every  one  of  which  brings  us  back 
to  you.  M""®  de  Scv. 

DÉV1DEUR,  day-ve-duhr,  sm-  fern,  dé- 

VIDLÜ.SE,  winder. 

DÉVIDOIR,  day-ve-dwâr,  sm.  winder, 
reel. 

DÉVIER,  day-vyay,  vn.  {Lat.  deviare) 
to  deviate,  to  swerve.  Le  bateau  com- 
mença à — , poussé  par  le  courant,  the 
boat  driven  by  the  currenl  begun  to  deviate. 
Muss.  Si  la  colonne  vertébrale  venait  à 
— , if  the  spinal  column  began  lo  deviate. 
fig.  La  plus  ferine  volonté  dévie  à chaque 
instant,  the  strongest  will  deviates  every 
moment.  Til.  Gaut.  Ses  intentions  pre- 
mières, avant  qu'elles  eussent  dévié  et  se 
fassent  aigries  dans  la  lutte,  his  first 
intentions,  before  they  hud  deviated  and 
become  embittered  in  the  struggle.  S‘'-B. 

SE  DÉVIER,  vpr.  to  deviate,  to  swerve. 
Se  — de  la  bonne  route,  to  deviate  from 
the  right  path. 

DEVU'i,  dub-vang,  sm.  fem.  devine- 
resse, {Lut.  divinus)  t diviner,  sooth- 
sayer. fig.  fam.  Je  ne  suis  pas  —,  I 
am  no  deviner.  2 erp.  buffalo-snake. 

DEVINER  , duli-ve-nay,  va.  {Lut.  divi- 
nare)  I to  divine.  — l’avenir,  fo  diw'iie 
the  future,  absol.  L’art  de  — , divina- 
tion. 2 lig.  to  guess,  to  conjecture. 
J'avais  déjà  deviné  que  vous  étiez  de  ses 
amis,  I had  already  guessed  that  you 
were  a friend  of  his.  Ab.  Elle  n’a  ja- 
mais rien  su  — de  mes  chagrins,  she 
never  had  the  least  idea  of  my  sorrows. 
Balz.  Un  linceul  jeté  sur  lui  me  laissa  — 
son  corps,  a shroud  thrown  over  him  in- 
dicated to  me  that  it  was  his  corpse.  Nod. 
II  devina  d'un  coup  d’œil  l’accident  qui 
nous  amenait,  lie  found  out  at  a glance 
the  accident  Ihut  brought  us.  Ab.  Laisser 
— ses  craintes,  lo  betray  one’s  fears.  II 
faut  toujours  le  — , one  must  always  guess 
at  what  he  wants.  Devinez  le  reste,  guess 
the  rest.  — une  énigme,  un  logogripbe, 
une  charade,  to  guess  an  enigma,  a logo- 
griph,  a charade,  prov.  Je  vous  le  donne 
à — en  di.v,  en  cent,  / give  you  ten  times, 
a hundred  times  lo  guess  it  in. 

SE  DEviNEii,  rpr.  I to  be  guessed.  2 fig. 
recipr.  to  understand  each  other. 

DEVINERESSE,  dub-veeu-ress,  sf. 
divineress,  Hee  devin. 

DEVINELT’,,  dub-ve-nubr,  sm.  fem. 
DEViNEUSE,  i diviner,  soothsayer.  Chez 
la  devineuse  on  courait,  they  fan  lo  the 
divineress.  La  Eont.  2 guesser. 

DEVIS,  duli-vee , sm.  \ obsol.  (propos) 
chat , talk.  2 ordi.  estimate.  — approxi- 
matif, rough  estimate.  Faire  un  —,  lo 
make  un  estimate. 

DÉVISAGER,  day-ve-zab-zbay,  va.  t 
to  scratch  the  face  of.  fig.  11  a |iassé  sa 
vie  à me  caresser  d’une  main  et  à me  — de 
l'autre,  he  has  passed  his  life  in  caressing 
me  with  one  hand,  and  giving  me  scratches 
with  the  other.  Volt.  2 fig.  to  stare  at. 
Je  me  tuais  les  yeux  It  — les  danseu- 


ses, 1 strained  my  eye-balls  with  staring 
at  the  female  dancers.  Ab. 

SE  DÉVISAGER,  vpf.  fig.  lo  scratcli  each 
other’s  faces. 

DEVISE,  duh-veez,  sf.  1 device.  Le 
corps  de  la  —,  l’âme  de  la  —,  See  corps, 
ÂME.  fi  {by  extension)  motto , posy.  Plu- 
tôt souffrir  que  mourir,  c’est  la  — des 
hommes,  il  is  belter  lo  suffer  than  to  die, 
that’s  the  motto  of  man.  La  Font. 

DEVISER,  duii-vc-zay,  vn.  to  chat,  to 
talk.  11s  devisaient  des  choses  du  ciel  et 
de  la  terre,  they  were  conversing  of  the 
things  of  the  creation.  Méry.  Les  voya- 
geurs qui  devisaient  en  passant  sur  la 
route  , the  travellers  that  were  chatting 
along.  Lamart. 

DÉVISSER,  day-ve-say,  va.  {from  vis) 

I to  unscrew  (une  serrure,  a lock),  absol. 
Get  outil  sert  à —,  that  toot  is  used  for 
unscrewing.  2 (séparer  des  choses  vissées 
ensemble)  lo  unscrew  (le  bouchon  d’argent 
d’un  flacon  de  cristal,  the  silver  stopper 
from  a glass  bottle). 

DÉVOIEMENT,  day-vooà-mâng,  sm.  { 
relaxation,  looseness,  diarrhœa.  2 arch. 
slope. 

DÉVOILÉ,  ppa.  of  DÉvotLER,  fem.  — e, 
unveiled.  lig.  Mystère  — , unravelled 
mystery,  mystery  disclosed.  Intrigue  — e, 
intrigue  laid  open. 

DEVOILEMENT,  day-vooal-mâng,  sm. 
unveiling. 

DÉVOILER,  day-vooâ-Iay , va.  t lo  un- 
veil, lo  uncover  (one  femme,  a woman), 
{by  e.vtension)  — une  statue,  lo  uncover  a 
slalue.  fig.  — une  religieuse,  lo  absolve 
a nun  from  her  vows.  2 fig.  (révéler) 
lo  disclose,  lo  discover,  to  display.  Je  dé- 
voile tes  crimes  et  les  miens,  I disclose 
your  crimes  and  mine.  Chat.  Toi  que 
l'immense  nature  dévoile  et  n’a  pas  défini, 
thon  that  nature  in  Us  immensity  reveals 
and  has  not  defined.  Lamart. 

SE  DÉvoiEER , rpr.  1 lo  unveil,  lo  be 
unveiled.  2 fig.  lo  be  discovered,  dis- 
closed, displayed,  uni'uvelled.  Un  scélérat  [ 
finit  toujours  par  sc  — , a villain  is  always 
found  out  at  last. 

DEVOIR,  duh-vooar,  va.  devant;  dû; 

JE  DOIS,  TU  DOIS,  IL  DOIT,  NOUS  DEVO.NS, 
VOUS  DEVEZ,  ILS  doivent;  .ie  devais;  je 
dus;  je  devrai  ; je  devrais;  oue  je  doive  ; 
(jiJE  JE  dusse;  (Lu/,  debere)  I (être  débi- 
teur de,  être  obligé  à duniicr  ou  à rendre) 
lo  own,  lo  be  in  debt,  to  be  indebted.  Un 
homme  qui  ne  devait  rien  à personne,  a 
man  who  owed  nothing  to  any  body.Holz. 
— une  somme  ü'argeni,  to  owe  a sum  of 
money.  — taut  de  journées  de  travail,  lo 
owe  so  many  d.iys’  work.  Doit  Monsieur 
un  tel  à un  tel,  pour  fouriiUures,  ilr.  Sach- 
a-one,  bought  of  Sach-a-one,  goods,  absol. 

II  tourmentait  ceux  qui  lui  devaient,  he 
tormented  those  who  were  in  debt  to  him. 
J’aime  mieux  me  priver  que  —,  I prefer 
depriving  myself  lo  running  into  debt. 
fig.  11  m’cu  doit,  je  lui  eu  dois,  / owe 
him  one.  prov.  — plus  d’argeiit  qu’on 
n’est  gros,  — à Dieu  et  au  diable,  — au 
tiers  et  au  quart,  — de  tous  côtés,  to  be 
over  head  and  ears  in  debt,  lo  be  in  debt 
lo  every  body.  Oui  a terme  ne  doit  rien, 
one  owes  nollùiig  till  the  rent  become  due. 
Oui  doit  a tort,  the  debtor  is  always  in 
the  wrong.  Doit  et  avoir.  See  avoir. 

2  (être  obligé  à quelque  chose)  lo  owe 
by  a moral  obligation.  Ge  que  les  hommes 
doivent  à Dieu,  whul  men  owe  to  God.  Au 
nom  de  l’obéissance  qu’il  devait  à l’Église, 
in  the  name  of  that  submission  he  owed  lo 
the  Church.  Aug.  Tit.  Get  esprit  de  che- 
valerie qui  devait  secours  aux  victimes, 
that  spirit  of  chivalry  that  owed  help  to 
the  went.  Lamart.  Quiconque  possède  la 
vérilé  la  doit  à scs  frères,  whoever  pos- 
sesses the  truth  ought  to  communicate  it 
lo  his  brethren.  Buss.  Je  dois  à votre 
bon  accueil  la  vérilé,  I am  bound  by  your 
kind  reception  to  tell  you  the  truth.  Flor. 
Ne  croiriez-vous  pas  — quelque  retour  à 
un  dévouement  si,  do  you  think  you  owe 


no  return  [or  such  dcvolcilncss.  Nod. 
Je  crois  — cela  à notre  amitié,  J lliiiik  l 
owe  that  to  our  friendship.  Je  donnai  au 
bon  cbanoinc  les  larmes  que  je  lui  devais 
pour  les  soins  (|u'il  avait  pris  de  mon 
éducation,  l bestowed  on  (lie  good  cunon 
the  tears  I owed  him  for  the  care  he  hud 
taken  of  my  ediiciilion.  Le  Sage.  Vims 
lui  devez  de  la  recomiaissance,  you  owe 
him  a debt  of  gratitude.  — des  égards, 
des  méiiagemeiils  à queli|u’uii,  to  owe  a 
person  respect,  consideration,  (des  choses, 
of  things)  La  lui  doit  protection  à tous  les 
ciloyeiis,  the  law  owes  protection  to  every 
citizen,  absol.  L’orgueil  ne  vent  pas  — , 
pride  acknowledges  no  debt.  La  Rothef. 
Fais  ce  que  dois,  advienne  que  pourra,  do 
pour  duty,  happen  what  will. 

3 (être  redevable  à)  lo  owe  lo,  to  be 
indebted  lo.  J’aime  mieux  le  — à voire 
générosité  qu’à  votre  recoiinaissauce , / 
prefer  holding  il  of  your  generosity  ralhet 
than  of  your  gratitude.  Le  Sage.  C’est  au 
hasard  qu’un  doit  celte  découverte,  it  is 
lo  chance  that  this  discovery  is  due.  Méry. 
Je  lui  dois  de  vous  couiiaUre,  lo  htm  I 
owe  my  being  acquainted  with  yon.  Mes 
arrière-neveux  me  devront  cet  ombrage, 
my  posterity  will  be  indebted  lo  me  for 
this  shade.  La  Font.  C’cst  à lui  que  vous 
devez  votre  fortune,  U is  to  him  you  owe 
your  fortune.  11  lui  doit  tous  ses  maux, 
all  his  evils  are  owing  to  him. 

4 tilevant  un  inf.,  marquant  qu'il  y a 
justice,  raison,  convenance,  pour  qu'une 
chose  soit)  ought,  should.  Un  honnête 
homme  doit  être  préféré  à un  fripun,  an 
honest  man  ought  to  be  preferred  lo  a 
rogue.  Un  peuple  si  juste  devait  élre  chéri 
des  dieux,  so  just  a people  ought  lo  be 
beloved  by  the  Gods.  Mont.  Je  crus  — frap- 
per à la  porte  de  M.,  I thought  I ought  to 
knock  at  M’s  door.  Ab.  II  devait  en  élre 
autrement,  things  were  lo  tarn  out  other- 
wise. Lamart.  L’orateur  ne  doit  pas  s’em- 
porter, an  orator  ought  never  lo  lose  his 
temper.  On  devifiiit  réparer  cet  édifice, 
thill  edifice  ought  lo  be  repaired.  Les  pères 
devraient  penser  pour  nous,  fathers  ought 
lo  think  fur  us.  Balz.  Ge  sont  de  ces 
choses  que  l’on  ne  doit  pas  dire,  those 
are  things  Huit  ought  not  lo  be  said.  Il 
devrait  y avoir  des  gardiens  dans  ce  jar- 
din, there  ought  lo  be  keepers  in  this 
garden.  Cette  grande  devise  devrait  être 
gravée  en  lettres  d’or,  that  noble  sentence 
ought  lo  be  engraved  in  golden  tellers. 
Sand.  Cela  aurait  dù  lui  faire  plaisir,  that 
ought  to  have  pleased  him.  Que  dois-je 
penser  de  ce  retard?  what  am  I lo  think 
of  this  delay?  J'ai  dCt  en  être  blessé! 
I could  not  help  being  offended  at  it! 
Un  songe!  me  devrais-je  inquiéter  d'ua 
songe?  a dream!  ought  I lo  be  uneasy 
about  a dream?  Rac.  Sols  juste!  devait- 
elle  nous  allcudre  à cette  heure?  be  justl 
ought  she  lo  have  expected  us  at  this  hour? 
Sand.  Un  homme  d'honneur  doit  tenir  sa 
parole,  a man  of  honour  ought  to  keep  his 
word.  Réllechissez  à ce  que  vous  devez 
faire,  reflect  on  whut  you  ought  to  do.  La 
loi  doit  protéger  également  tous  les  ci- 
toyens, the  law  ought  lo  protect  all  citi- 
zens alike.  Le  ciel  doit  m'écouler,  quand 
pour  toi  je  l’implore,  Heaven  ought  to 
listen  lo  me , when  / implore  it  for  thee. 
V.  Hug.  prov.  Va  où  tu  peux,  meurs  où 
lu  dois,  go  where  you  can,  die  where  yon 
ought. 

5 (devant  un  inf.,  indiquant  une  éven- 
tualité) should,  to  be  obliged.  J’en  aural 
done,  quand  Satan  devrait  ie  verser,  then 
1 will  have  some,  though  S.  should  pour 
it.  Nod.  Dussé-je  après  dix  ans  voir  mou 
[lalais  en  cendres,  though  after  a lapse  of 
ten  years  I should  see  my  palace  reduced 
to  ashes.  Rac.  Quand  je  devrais  ici  da- 
meurer  jusqu’au  soir,  though  1 should  be 
obliged  lo  remain  here  tilt  evening.  Rac. 
Dût  le  ciel  égaler  le  supplice  à l’offense, 
though  Heaven  should  inf 'ici  a punishment 
equal  lo  the  ofense.  Corn.  Je  dirai  ce 
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qne  je  pense,  dussiez-vous  vous  en  ficher, 
I will  lell  you  what  I think,  though  it 
should  make  you  angry. 

6 (devant  un  inf.,  indiquant  qu’on  croit, 
qu’on  présume  qu'une  chose  est  on  sera) 
must.  Leur  vie  est  conlinuellement  en 
danger,  ils  doivent  travailler  on  périr, 
their  lives  are  continually  al  stake , they 
must  work  or  perish.  Ph.  Chas.  L’homme 
doit  mourir,  man  must  die.  Tout  doit  finir 
avec  nous,  every  thing  must  finish  with  us. 
Vous  m’entendrez,  vous  devez  m’eniendre, 
you  shalt  hear  me,  you  must  hear  me. 
Sand.  L’orgneil  de  mon  cousin  doit  le 
mener  à mal,  my  cousin’s  pride  must 
bring  him  to  harm.  C.  Del.  Comme  votre 
temps  doit  être  précieux,  trouvez  bon  que 
je , as  your  time  must  be  precious,  altow 
me  to.  Muss.  Vous  avez  dù  près  d’eux 
trouver  quelques  douceurs,  you  must  have 
ùund  some  pleasure  in  Ihcir  society.  Flor. 
fee  garçon-!à  doit  être  amoureux,  that  fel- 
low must  be  in  love.  11  doit  être  bien 
agréable  de,  it  must  be  very  agreeable 
to.  Dans  ce  moment-ei,  ils  doivent  être 
déjà  bien  loin,  al  this  moment,  they  must 
already  be  very  far  off.  Vous  devez  avoir 
bien  chaud  avec  ce  manteau,  you  must 
he  very  warm  with  that  cloak  on.  Voire 
fils  doit  déjà  être  grand,  your  son  must 
he  a great  boy  now.  11s  ont  dd  être 
mouillés,  they  must  have  been  wet.  Quoi- 
qu’il dût  faire  plus  de  pitié  que  d’envie, 
though  he  was  more  to  be  pitied  than 
envied.  Le  Sage.  11  doit  y avoir  quelque 
chose  là-dessous,  there  must  be  some- 
thing underneath.  11  croyait  que  sa  lettre 
devait  faire  plaisir  à ses  parents,  he  thought 
his  letter  must  gratify  his  parents.  Tous 
ces  princes  devaient  payer  un  gros  tribut 
à la  Compagnie,  ail  these  princes  were 
hound  to  pay  tribute  to  the  Company. 
Villem.  Si  je  gagne,  c’est  clair,  je  ne 
dois  rien  payer,  if  ï win , U is  clear, 
I have  nothing  to  pay.  Flor. 

7 (devant  un  inf.,  marquant  l’intention, 
tra  qu’une  chose  se  fera  à tel  moment) , to 
be,.  Il  doit  arriver  aujourd'hui , he  is  to 
arrive  to-day.  ils  devaient  se  déguiser 
fn  domestiques,  they  were  to  disguise 
themselves  as  servants.  Lamart.  Quelle 
route  devez-vous  prendre  en  quittant  R.? 
what  road  are  you  to  take  on  leaving 
R.  ? Saint.  . Le  vaste  logis  qu’ils  de- 
vaient occuper,  the  vast  building  they  were 
to  occupy.  Sand.  Quand  cette  cérémonie 
doit-elle  avoir  lieu?  when  is  this  cere- 
mony to  take  place  ? Le  mariage  devait 
se  célébrer  hier,  piais,  the  marriage 
was  to  come  ofl'  yesterday,  but.  Je  dois 
aller  demain  vous  voir,  I am  to  go 
to  see  you  to-morrow.  On  lui  a dit  que 
vous  deviez  lui  écrire  à ce  sujet,  he  has 
been  told  that  you  were  to  write  to  him 
about  that. 

SB  DEvoiB,  vpr.  1 (être  obligé)  to  owe 
it  to  one’s  self.  On  se  doit  à soi-ntème 
de  respecter  les  bienséances,  one  owes  it 
to  one’s  self  to  behave  properly.  Je  me 
devais  de  faire  celle  démarclie,  I owed 
it  to  myself  to  take  this  step.  Je  sais 
ce  qn'on  se  doit  entre  parents,  I know 
how  relations  ought  to  act  toivards  each 
other.  Sand.  Cela  se  doit,  that  ought  to 
be.  Voici  mon  testament  que  je  suis  en 
train  d’éciiie  comme  cela  se  doit,  here  is 
my  testament  that  1 am  about  drawing 
up  as  it  ought  to  be.  Muss.  2 Se  — à sa 
patrie,  à sa  famille,  à ses  amis,  lo  owe 
one’s  self  to  one’s  country,  to  one’s  fami- 
ly, to  one’s  friends.  Chaque  homme  se 
doit  à sa  patrie,  every  man  owes  him- 
self to  his  country.  Chat.  L’homme  doit 
ses  travaux  aux  hummes;  il  se  doit  aussi 
au  reste  de  la  nature,  tuau  owes  his  labour 
to  men,  he  also  owes  himself  lo  the  rest 
of  nature.  B.  de  S‘-P.  3 recipr.  to  owe 
each  other.  11s  aimaient  d’autant  plus  la 
vie  qu’ils  se  la  devaient  à tuns  deux,  they 
were  so  much  the  more  attached  lo  life, 
as  each  owed  his  existence  lo  the  other. 
Flor. 
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4 S’en  —,  to  owe  each  other.  Eii 
fait  d’injures,  de  mauvais  procédés,  ces 
deux  hommes  ne  s’en  doivent  guère,  as 
for  abuse,  ungenllemanty  conduct,  there 
is  lillte  difference  between  the  two  men. 
11  me  semble  qu’ils  ne  s’en  doivent  guère, 
methinks  there  is  little  difference  between 
them.  Nod. 

DEVOIR,  sm.  1 duly.  Remplir  ses —s, 
to  fulfil,  lo  perform  one’s  duties.  Man- 
quer à son  — , to  fail  in  one’s  duty.  La 
reconnaissance  est  un  —,  gratitude  is  a 
duty.  Sand.  Regarder  comme  on  — , to 
consider  as  a duty.  Faire  une  chose  par 
—,  to  do  a thing  from  duly.  C’est  un  —, 
un  — sacré,  il  is  a sacred  duty.  Être  à 
son  —,  to  be  at  one’s  post.  Se  mettre 
en  — de  faire  quelque  chose,  to  set  about 
a thing.  Rentrer  dans  son  —,  dans  le 
— , to  return  to  one’s  duty,  (in  threat)  Je 
lui  apprendrai  son  —,  I wilt  leach  him  his 
duty.  Derniers  — s,  last  duties,  offices, 
honours.  Aller  rendre  ses  —s  à quel- 
qu’un, to  wail  upon  a person,  to  pay  one’s 
devoirs,  one’s  duly  to  a person.  Le  — , 
la  loi  du  — , duty,  the  law  of  duty.  2 
feud.  — s seigneuriaux,  the  lord  of  the 
manor’s  fees.  3 (d’uii  ècüMet,  of  a school- 
boy) task,  i Compagnon  du  —,  member 
of  a benefit  society. 

DÉVOLE,  day-vol,  sf.  (jeu  de  cartes, 
at  cards)  having  no  trick. 

DÉVOLER,  day-vo-lay,  vn.  (jeu  de 
cartes,  at  cards)  to  lose  ail  the  tricks. 

DÉVOLU,  day-vo-lfi,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  devolulus)  law.  vested,  devolved. 
La  royauté  était  — e an  duc  R.,  the  Duke 
R.  hui  been  made  king.  Aug.  Th.  Cette 
régence  — e à un  prince  du  sang,  the 
regency  awarded  to  a prince  of  the  royal 
blood.  Lamart.  Terre  — e à la  couronne, 
land  fatten  to  the  crown,  escheat,  (by 
analogy)  Procès  — à la  Cour,  cause  be- 
longing lo  the  Court. 

DÉVOLU,  sm.  lapse  of  right.  Jeter  nn  — , 
to  give  notice  of  a lapse,  tig.  Jeter  son  — , 
nil  — sur  quelqu’un,  sur  quelque  chose, 
to  fix  one’s  choice  upon  a person,  a thing. 

DÉVOLUTAIRE,  day- vo-Iü-layr,  sm. 
a person  lo  whom  property  has  fallen  in 
default  of  heirs  on  the  other  tine;  a person 
who  has  a benefice  fallen  into  lapse  of 
right. 

DÉVOLUTIF,  day~vo-Iü-tif , adj.  m. 
fem.  DÉ"OLUTtVE,  law.  devolutive. 

DÉVOLUTION,  day-vü-lü-syong,  sf.  de- 
volution. 

DÉVORANT,  day-vo-râng,  ppr.  of  dé- 
vorer, adj.  m.  fem.  — e,  1 devouring. 
hi.  Un  lion  —,  a devouring  lion.  Des 
chiens  —s,  devouring  dogs.  Rac.  2 (by 
extension)  (avide,  insatiable)  voracious, 
ravenous.  Appétit  — , faim  — e,  ravenous 
appetite.  3 fig.  (qui  consnme)  consuming. 
Un  feu  — , a consuming  fire.  Une  flamme 
— e,  a devouring  flame.  Un  climat  —, 
a wasting  climate.  Des  soucis  —s,  con- 
suming care.  La  Font.  4 fig.  (excessif) 
consuming.  Avoir  une  soif  — e,  to  be 
parched  with  thirst.  La  chaleur  est  — e, 
the  heal  is  sultry. 

DÉVORÂTEUR,  day-vo-rat-nhr,  adj. 
m.  fem.  dévoratrice,  devourer.  Ce  grand 
peuple  — d’insectes,  this  multitude  these 
devourers  of  insects.  Mich. 

DÉVORE,  ppa.  o/' dévorer,  fem.  — e, 
1 devoured.  2 fig.  destroyed.  Tout  nail 
pour  être  — , every  created  being  is  born 
to  destruction.  Volt.  3 fig.  distracted, 
eaten  up  (with).  Je  me  sentais  — par  la 
faim  el  la  soif,  I was  dying  with  hunger 
and  thirst.  Lamart.  — de  cliagrin,  dis- 
tracted with  grief.  Chat.  E.  était  — 
d’ennui,  E.  teas  a prey  to  ennui.  Sand. 

DÉVORER,  day-vo-ray,  va.  iLal.  devo- 
rare  ) 1 to  devour.  Les  sauvages  de 

l’Amérique  brûlent  leurs  ennemis  vivants 
et  dévoient  leurs  cliairs  toutes  sanglantes, 
the  savages  of  .\merica  burn  their  enemies 
alive  and  devour  their  flesh  half  raw. 
B.  de  S‘-P.  fig.  Get  horrible  uhenomeiie 
a quelquefois  dévoré  jusqu'à  des  vaisseaux, 
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that  horrible  phenomenon  has  sometimes 
swallowed  up  even  vessels.  Nod.  L’im- 
mense cheminée  dévore  un  chêne  entier, 
the  immense  fire-place  devours  a whole 
Dfl/i.  V.  Hug.  2 (by  extension)  (manger 
avidement)  to  devour,  to  swallow.  II  me 
présenta  quelques  fruits  que  je  dévorai,  he 
offered  me  some  fruit  that  I ate  up. 
Le  Sage.  11  eut  dévoré  le  lout  en  un 
instant,  he  swallowed  down  the  whole  in 
an  instant,  ahsol.  Cet  homme  ne  mange 
pas,  il  dévore,  that  man  does  not  eat,  he 
devours,  fig.  El  quand  on  dévorerait  ces 
absurdités,  il  s’en  présenterait  de  nouvelles 
en  foule  , and  if  those  absurdities  were 
swallowed  down,  a crowd  of  fresh  ones 
would  present  themselves.  3 (by  exten- 
sion) (détruire)  to  eat  up,  to  consume.  Les 
oiseaux  avaient  dévoré  toutes  nos  cerises, 
the  birds  had  eaten  up  all  our  cherries. 
Les  chenilles  ont  dévoré  tontes  les  feuilles 
de  ce  rosier,  the  caterpillars  have  eaten 
up  all  the  leaves  of  this  rose-tree,  (by 
analogy)  Les  gens  de  justice  dévoreront 
ce  que  B.  n’aurait  pas  mangé,  the  officers 
of  justice  will  sweep  off  all  that  B.  would 
not  have  run  through.  Balz.  4 fig.  — un 
livre,  des  livres,  lo  ilerour,  lo  pore  over  a 
book,  books.  Je  me  suis  mis  à les  lire  ou 
plutôt  à les  —,  I began  lo  read  or  rather 
to  devour  them.  J.-J.  Rouss.  (by  analogy) 
Que  de  choses  il  savait  voir  et  — d’un  coup 
d’œil,  what  a multitude  of  things  he  could 
lake  in  and  devour  at  a single  glance. 
gie-B.  — des  yeux,  to  devour  with  the 
eyes.  Une  tendre  mère  dévorait  en  secret 
oû  si  doux  spectacle,  a lender  mother  de- 
voured in  secret  so  pleasant  a sight.  J.-J. 
Rouss.  — une  chose  en  espérance,  lo 
be  in  greedy  expectation  of.  Ces  puis- 
sances qui  dévoraient  déjà  en  idée  cette 
succession  immense,  those  powers  that  had 
already  in  imagination  swallowed  up  this 
immense  inheritance.  Volt.  — les  diffi- 
cultés, to  master,  lo  surmount  difficulties. 
Elle  dévorait  ses  pleurs  pour  ne  pas  alai^ 
mer  sa  fille,  she  restrained  her  tears  not 
lo  alarm  her  daughter.  Sand.  Croyez-moi, 
dévorez  votre  chagrin,  believe  me,  restrain 
your  grief.  Le  Sage.  Je  dévorai  liérof- 
quemenl  mes  douleurs,  I heroically  sup- 
pressed all  tokens  of  pain.  Ah.  — nn 
affront,  une  injure,  lo  pocket  an  affront, 
an  insult.  5 tig.  (parcourir  rapidement) 
to  glide  through,  over.  — l’espace,  to 
glide  through  space.  La  danseuse  conti- 
nuait à — le  parquet  de  ses  pas,  the  dan- 
cer spins  round  the  room  with  rapid  steps. 
Nod.  Le  cliemin  que  nous  dévorions  était 
affreux,  the  road  we  swept  along  was 
dreadful.  ^oA.  C fig.  (consumer, détruire) 
to  devour,  to  consume,  to  destroy.  Un  incen- 
die dévora  la  plus  belle  ferme  du  royaume, 
a fire  consumed  the  finest  farm  in  the 
kingdom.  Sand.  Le  temps  dévore  lout, 
time  devours  every  thing.  C’est  une  terre 
qui  dévore  ses  habitants,  il  is  a land  that 
devours  its  inhabitants.  7 fig.  (dépenser, 
dissiper)  to  dissipate,  to  squander,  to  run 
through.  — son  bien,  to  run  through 
one's  properly.  Boil.  L’héritier  prodigue 
paye  de  superbes  funérailles  et  dévore  le 
reste,  the  prodigal  heir  pays  a magnificent 
funeral  and  squanders  the  rest.  La  IJruy. 
8 fig.  (marque  I’aclioii  violente  que  cer- 
taines choses  exercent  sur  nous)  lo  prey 
upon.  La  fièvre  me  dévorait,  fever  preyed 
upon  me.  Chat.  La  faim,  la  soif  le  dévore, 
hunger,  thirst  preys  upon  him.  SI  demair 
le  soleil  me  dévore,  if  to-morrow  I am 
a prey  to  the  sun.  Y.  Hug.  LTi  feu  secret 
le  dévore,  a secret  fire  preys  upon  him. 
L’ennui,  le  chagrin  le  dévore,  he  is  a prey 
to  ennui,  to  grief. 

SE  DÉVORER , vpr.  1 Tccipr.  lo  devour 
each  other.  2 reft.  fig.  (se  détruire)  to 
devour,  to  destroy  one’s  self.  La  nature 
va  se  dévorant  elle-même,  nature  feeds 
upon  itself.  Mich,  (hy  extension]  ll  faut 
— les  choses  pour  qu’elles  ne  nous  dé- 
vorent pas  et  pour  ne  pas  se  — soi- 
mèine,  we  must  destroy  things  not  lo  be 
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destroyed  by  them  and  not  to  destroy 
ourselves. 

DÉVOT,  day-vo,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lot. 
dévolus)  l devout,  godly.  Des  âmes 
pieuses  et  — es,  pions  and  devout  souls. 
Une  de  mes  grandes  envies,  ce  serait  d’être 
— e,  one  of  my  ardent  wishes  would  be 
to  be  devout.  M™'  de  Sév.  (disparagingly) 
Ce  prince  — et  cruel,  this  devout  and 
cruel  prince,  (by  extension)  Avoir  I’air 
— , l’extérieur,  le  maintien  —,  to  have  a 
sanctimonious  look.  2 (fail  avec  dévotion) 
devotional.  3 (substantiv.)  devout  person. 
C’est  une  de  ses  —es,  she  is  one  of  his 
penitents.  Faire  le  — , to  pretend  to  be 
religious.  Voax— .devotee,  devolionist. 

DÉVOTEMENT,  day-vot-mâng,  adv.  de- 
voutly. 

DEVOTIEUX,  day-YO-syuh,  adj.  m.  fem. 
nÉvoTiEüSE,  devout. 

DÉVOTION,  day-vo-syong,  sf.  (Lat.) 
1 devotion,  devoutness.  Sa  — fut  ardente, 
his  devotion  was  ardent.  Boss.  Délivrez- 
moi.  Seigneur,  de  cette  écorce  trompeuse 
de  — , deliver  me,  O Lord,  from  this  de- 
ceitful show  of  devotion.  Boss.  Se  mettre, 
se  jeter  dans  la  —,  to  turn  devotee.  Faire 
quelque  chose  par  —,  to  do  a thing  out  of 
devotion.  L’ofIVande  est  à — ; a l’offrande 
qui  a — , offering  is  left  to  every  one's  dis- 
cretion. 2 — s,  pi.  devotions,  receiving 
the  communion.  3 (by  extension)  (dis- 
position) devotion,  devoledness,  disposal. 
Être  à la  — de  quelqu’un,  to  be  at  a per- 
son’s disposal. 

DÉVOUÉ,  ppa.  of  DÉVOUER,  fem. 
— E , 1 consecrated.  Tous  ses  descen- 
dants sont  — s à la  malédiction  éternelle, 
all  his  posterily  is  devoted  to  eternal 
malediction.  Nod.  2 fig.  devoted.  Les 
amis  les  plus  — s des  trois  familles,  the 
mast  devoted  friends  of  the  three  families. 
Balz.  B.,  parti  inflc.xible,  arriva — it 
Paris,  B.,  who  had  set  out  inflexible, 
arrived  at  Paris  full  of  devotedness.  La- 
mart.  Être  — h quelqu’un,  to  be  devoted 
to  a person,  (hyperb.)  Disposci  de  moi 
«mme  li  vous  piaira.  Je  vous  su»  tout  — 
dispose  of  me  as  you  please,  I am  com- 
pletely at  your  service,  (hyperb.)  }e  suis 
voire  — serviteur,  I am  your  devoted 
servant.  Votre  —,  votre  très — , Yours, 
Yours  very  truly. 

DÉVOÜEMEN  I',  day-voo-mâng,  1 devo- 
tion, devotedness.  Uii  — sans  bornes,  an 
unbounded  devotion.  Servir  scs  amis  avec 
— , to  serve  one’s  friends  with  devoted- 
ness.  Acte  de — , act  of  devotedness,  (by 
extension)  Si  le  — des  patriotes  à la 
Bévolution  était  sublime,  if  the  devotion 
»f  the  patriots  for  the  Revolution  was  sub- 
lime. Lamart.  2 (action  de  s’exposer  à 
un  grand  péril,  ii  la  mon)  self-devotion. 
Le  — des  médecins  pendant  celte  épi- 
démie, the  self-devotion  of  the  physicians 
during  that  epidemy.  Les  héros  eurent 
leurs  —s,  les  saints  leurs  Passions,  heroes 
had  their  self-devotions,  saints  their  pas- 
sions. Mich.  3 (chez  les  anciens)  self- 
sacrifice,  voluntary  sacrifice.  L’histoire 
nous  apprend  qu’en  de  tels  accidents,  on 
fait  de  pareils  —s,  history  teaches  us  that 
in  such  accidents,  similar  self-sacrifices 
are  tiiade.  La  Font. 

DÉVOUE1’.,  day-voo-ay,  va.  (Lat.  devo- 
vere;  to  devote,  to  consecrate,  to  dedicate, 
to  consign.  — ses  enfants  au  service  de 
la  patrie,  to  devote  one’s  children  to  the 
service  of  the  country.  — quelqu’un 
l’exécration  publique,  to  consign  a person 
to  pu'dic  execration.  Le  deslin  vous  dé- 
voue comme  nous  au  regret,  fate  consigns 
you,  like  us,  to  regret.  V.  Hug.  Pendant 
cinq  ans,  il  dévoua  sa  tète  aux  fureurs 
civiles,  for  five  years,  he  risked  his 
life  in  inte.sline  broils.  Boss,  (by  exten- 
sion) Un  loup  quelque  peu  clerc  prouva 
qu’il  fallait  — ce  maudit  animal,  a wotf 
who  was  something  of  a scholar  proved 
that  it  was  necessary  to  sacrifice  this 
cursed  animal.  La  Font. 

SE  DÉVOUER,  vpr.  t ic  dcvolc,  to  conse- 


crate,  to  dedicate  one's  self.  Se  — an 
service  de  Dieu,  to  devote  one’s  self  to  the 
service  of  God.  Se  — aux  volontés  de 
quelqu’un,  to  devote  one’s  self  to  the 
will  of  a person.  A la  cause  desquels  il 
assura  qu’il  voulait  se  —,  to  whose  cause 
he  asserted  that  he  was  ready  to  devote 
himself.  Aug.  Th.  Se  — à ses  amis,  to 
devote  one’s  self  to  one’s  friends.  Dé- 
vouong-nous  à Dieu  en  simplicité,  let  us 
give  ourselves  up  to  God  in  simplicily. 
Boss.  Se  — à la  mort,  to  give  up  one’s 
life,  absol.  Un  ministre  ne  s’attache 
qu’aux  gens  qui  se  dévouent,  a minister 
feels  allachmeul  for  those  only  who  are 
devoted  to  him.  S‘®-B.  2 absol.  (s’exposer 
à un  grand  péril,  à une  mort  certaine) 
to  devote  one’s  self  to  give,  to  offer  one’s 
self  up.  Se  — pour  son  pays,  to  give  up 
one’s  life  for  one's  country. 

DÉVOYÉ,  ppa.  0/’ DÉVOYER,  fem.  — e, 
1 led  astray,  fig.  Un  de  ces  esprits  —s, 
one  of  those  minds- led  astray.  2 sloping. 
Tuyau  — , sloping  pipe,  oblique  funnel.  3 
(substantiv.)  fig.  stray,  lost  sheep. 

DÉVOY'ER,  day-vooâ-yay,  va.  je  dé- 
voie; je  DÉVOIERAI,  t obsol.  to  mislead, 
to  lead  astray.  Notre  guide  nous  avait 
dévoyés,  our  guide  had  misled  us.  2 ven. 

— les  chiens,  to  mislead  the  dogs,  to 
throw  the  dogs  off  the  scent.  3 — un 
tuyau  de  cheminée,  de  descente,  to  place  a 
funnel  obliquely,  i med.  to  relax. 

se  dévoyer,  vpr.  obsoi.  to  go  astray, 
to  lose  one’s  way.  fig.  Us  ne  se  laissent 
pas  — de  leur  chemin,  they  never  swerve 
from  their  natural  bent.  S‘'-B.  Se  — du 
chemin  de  la  vérité,  to  go  astray  from  the 
path  of  truth. 

DEXTÉRITÉ,  det-stay-re-tay,  sf.  (Lat. 
dexteritas)  1 dexterity,  dexterousness, 
adroitness.  2 fig.  dexterity,  skill.  On  ne 
pouvait  assez  louer  l’incroyable  — de 
Madame  à terminer  tous  les  différends,  the 
incredible  skill  displayed  by  Madame  in 
seining  all  those  diffferences  could  not  be 
sufficiently  praised.  Boss.  Je  sais  comme 
on  est  dupé  par  leurs  —s,  / know  with 
what  .skill  they  dupe  us.  Mol. 

DEXTRE,  dekstr’,  sf.  (Lat.  dextera)  1 
obsol.  right,  right  hand,  right  side.  2 
her.  A — , dexter,  (adjectiv.)  Le  côté  —, 
the  right  side. 

DEXTREMENT,  delts-truh-màng,  adv. 
obsol.  dexterously,  skilfully. 

DEY’,  day,  sm.  dcy. 

Dl,  DIS,  affix.  (Gr.)  dis. 

Dl.\,  dyah,  affix.  (Gr.)  dia. 

DIA,  inlerj.  gee-ho.  prov.  fig.  pop.  II 
n’entend  ni  à —,  ni  à hue,  there  is  no 
beating  reason  into  his  head.  prov.  fig. 
pop.  L’un  tire  à — et  l’autre  à hue  ; 
l’un  tire  à hue  et  l’autre  h — , one  pulls 
one  way  and  the  other  another. 

Dl.YBASE,  dyah-baz,  sm.  (Gr.)  min. 
diabase,  greenstone. 

diabète,  dyah-bet,  sm.  (Gr.)  1 med. 
diabetes.  2 phys.  Tantalus’s-cup. 

DIABÉTIÜUE , dyah-bay-tik , adj.  mf. 
med.  diabetic,  diabetical. 

DIABLE,  dyabl',  sm.  (Lat.  diabolus)  1 
devil,  old  Harry,  old  Nick,  old  Scratch. 
Être  possédé  du  —,  to  be  possessed  with 
the  devil.  Ah!  le  — ait  son  âme!  ah! 
may  the  devil  take  his  soul!  V.  Hug. 
Je  crus  voir  ie  — , tant  son  aspect  m’ef- 
fraya,  I thought  I saw  the  devil,  so  much 
did  his  countenance  frighten  me.  prov. 
fig.  Le  — était  beau  quand  il  élail 
Jeune,  a young  face  is  never  ugly,  (by 
analogy)  La  beauté  du  —,  youth,  fresh- 
ness. Quand  ie  — fut  vieux,  il  se  fit 
ermite,  the  devil  grew  sick,  and  a monk 
he  would  be.  Ne  craindre  ni  Dieu,  ni 
— , to  fear  neither  God,  nor  devil.  Le 

— est  aux  vaches,  est  bien  aux  vaches, 
there  is  the  devil  to  pay.  Les  — s sont 
décliainôs,  the  devils  are  let  loose.  Le 

— bat  sa  femme,  it  rains  and  shines 
at  the  same  time.  II  mangerait  ie  — 
et  ses  comes,  he  would  devour  all  be- 
fore him.  C'e.st  le  — à confesser,  il 
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is  the  devil  to  pay.  tig.  C’est  Ie  — 
quand  on  veut  le  faire  sortir,  it  is  the 
devil  to  make  him  get  out.  C’est  le 

— , c’est  lâ  le  — , voilà  le  — , there’s  the 
devil  of  it.  Quand  le  — y serait,  or 
the  deuce  is  in  it.  Cela  se  fera,  ou  il 
faudra  que  le  — s’en  mêle,  à moins  que 
le  — ne  s’en  mêle,  si  le  — ne  s'en 
mêle,  it  shall  be  done  if  the  deuce  is 

in  it;  it  shall  go  hard,  but  it  shall  be 

done.  Le  — n’y  verrait  goutte,  it  is 

impossible  to  see  through  it.  Quand  une 
fois  il  a dit  non,  le  — ne  lui  ferait  pas 
dire  oui,  when  once  he  has  said  no,  nothing 
can  ever  make  him  say  yes.  Donner,  en- 
voyer an  —,  à tous  les  —s,  à tous  les 
cinq  cents  —s,  to  give,  to  send  to  the 
devil.  Va-t-en  au  — , go  to  the  devil. 
Que  le  — t’emporte,  l’emporte  1 the  devil, 
the  deuce  take  you!  take  him!  Que  le 

— soit  de  lui,  le  — soit  de  lui,  de  loi, 
the  deuce  take  him,  take  you.  Au  — soit 
l’imbécile,  le  sot,  the  devil,  the  deuce 
take  the  idiot,  the  fool.  Au  — ! to  the 
devil  with  ill  Au  — le  profit  que  J’en 
ai  tiré,  the  devil  a farthing  did  I get  by 
it.  Se  donner  in  — , to  exert  every 
effort,  (hyperb.)  Cela  me  ferait  donner  au 
— , it  is  enough  to  drive  one  mad.  (hy- 
perb.) C'est  à sc  donner  à lous  les  — s 
d’avoir  si  peu  de  cliance,  it  is  enough  to 
make  one  sell  one’s  self  to  the  devil  to 
have  so  little  luck.  Du  — , si  Je  sors 
Jamais  avec  lui,  the  devil  take  me  if  ever 

1 go  out  with  him.  Etre  in  — , to  be  a 
long  way  off.  II  est  au  —,  en  Orient, 
Je  crois,  he  is  at  the  other  end  of  the 
world,  God  knows  where.  S’en  aller  au 
— , à tous  les  —s,  to  go  to  the  devil, 
to  go  to  the  dogs.  L’affaire  s’en  va  au 
— , à tous  les  —s,  the  affair  is  falling 
to  pieces.  Être  à tous  les  —s,  to  be 
done  up.  Faire  le  —,  faire  le  — à quatre, 
to  play  the  devil,  to  exert  every  effort. 
Cela  ne  vaut  pas  le  — , that  is  not  worth 
a fig.  Avoir  Ie  — au  corps,  to  have  the 
deuce,  the  devil  in  one.  (in  a good 
sense)  Avoir  uii  esprit  de  tous  les  —s, 
to  be  deuced  witty,  prov.  fig.  Brûler  une 
chandelle  au  —,  to  hold  a candle  to  the 
devit.  Tirer  le  — par  la  queue,  to  live 
from  hand  to  mouth;  to  be  hard  pul 
to  for  a livelihood.  Loger  le  — dans  sa 
bourse  , not  to  have  a stiver  in  one’s 
purse.  Le  — n’est  pas  toujours  à la 
porte  d’un  pauvre  homme,  misfortune  doet 
not  always  attend  a man.  Il  vaut  mieux 
tuer  le  — que  le  — nous  tue,  it  is  better 
to  kill  the  devil  than  to  be  killed  by  him. 

2 fig.  devil.  C’est  un  —,  un  vrai  —, 
un  — incarné,  un  — d’enfer,  un  — dé- 
chaîné, he  is  a devil,  a true  devil,  a 
devil  incarnate,  a devil  from  Hell,  a devil 
let  loose,  prov.  fig.  11  n’est  pas  si  — 
qu’il  est  noir,  he  is  not  so  bad  as  he  looks 
to  be.  3 fig.  devil.  Ce  — d’homme  fait 
de  ses  membres  tout  ce  qu’il  veut,  that 
devil  of  a man  can  do  whatever  he  likes 
with  his  limbs.  Ce  — là  n’est  Jamais 
embarrassé,  that  devil  of  a fellow  is  never 
at  a loss.  Où  donc  ce  petit  — d’enfant 
va-t-il  chercher  ce  qu’il  dit?  where  does 
that  little  devil  of  a child  gel  all  he  says 
from?  Ce  — là  ne  se  corrigera  Jamais, 
that  devil  of  a fellow  will  never  mend. 
Cette  — de  femme  se  mêle  toujours  de 
ce  qui  ne  la  regarde  pas,  thaï  devil  of 
a woman  is  always  meddling  with  what 
does  not  concern  her.  Un  bon  —,  a 
good  fellow.  Un  pauvre  —,  a poor  devit, 
fellow,  wretch.  Uii  grand  —,  a devilish 
tall  fellow.  4 fig.  Une  — d’affaire,  un 

— de  négoce,  de  métier,  a devil  of  an 
affair,  of  a trade.  Une  — de  pluie,  un 

— de  veni,  annoying  rain, .wind,  l’our- 
qiioi  ne  se  fait-elle  pas  arracher  ces  deux 
— s de  dents  ? why  does  she  not  have 
those  two  cursed  leelh  drawn.  Nod.  Une 
affaire  du  —,  une  dilTicullé  du  —,  a most 
troublesome  affair,  difficulty.  Un  froid 
de  —,  un  vent,  une  pluie  de  — , exces- 
sive cold,  wind,  rain.  Une  peur  de  — 
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0 ietilish  fright.  5 (jouet)  humming-top. 
6 (espèce  tie  charrette)  truck.  7 (petit 
ctariol)  drag.  8 nat.  hist,  willow.  9 —, 
inierj.  the  devil!  —1  comme  vous  y allez! 
the  deuce t how  you  run  on!  —I  comment 
allons-nous  faire?  the  deuce!  what  are 
we  to  do?  Ahl  —1  je  n'y  pensais  pas, 
o!  the  deuce!  I did  not  think  of  that. 
Oil  — va-t-il  prendre  tout  ce  qu’il  dit? 
where  the  deuce  does  he  find  all  he  says  ? 
Qui  — vous  a dit  cela?  who  Ihe  deuce 
told  you  lhal?  Je  ne  sais  ce  que  — 
il  est  devenu,  I don’t  know  what  the 
deuce  has  become  of  him.  Que  — me 
veut-il?  what  Ihe  dickens  does  he  want 
of  me?  À quoi  — s’amusc-l-il?  what 
the  deuce  is  he  about?  Que  — ! vous 
avez  peur!  the  deuce!  you  are  afraid! 

EN  DIABLE,  üdv.  loc.  Very,  e.viremely, 
devilishly,  deuccdty.  Boire  en  —,  to  be 
a hard  drinker.  Frapper  en  — , to  knock 
lustily.  11  est  méchant  en  — , he  has  the 
wickedness  of  a devil.  Ce  vinaigre  est 
fort  en  — , this  vinegar  is  devilishly 
strong. 

[ in  the  same  sense  ) Comme  le  — , 
comme  un  beau  — , comme  tous  les  — s, 
devilishly,  deucedly.  Crier  comme  un 
beau  — , to  bawl  out. 

À LA  DIABLE  , odv.  loc.  t Wretchedly , 
badly.  Cela  est  fait  à la  — , that  is 
wretchedly  done.  Celte  affaire  va,  mar- 
che à la  — , that  affair  is  going  all  the 
wrong  way.  Être  fait  à la  — , to  be 
slovenly  dressed.  2 culin.  devilled.  Pou- 
let à la  — devilled  chicken. 

DIABLEMENT , dyah-bluh-mâiig,  adv. 
fam.  devilishly,  deucedly.  11  fait  — chaud, 
it  is  deucedly  warm.  11  est  — laid,  he 
is  devilishly  ugly. 

DIABLEltlE,  dyah-bluh-ree,  sf.  1 witch- 
craft, sorcery,  devilry.  11  y a là  de 
la  — , there  is  some  devilry  underneath. 
Se  mfiler  de  — , to  have  dealings  with 
the  devil.  2 (ensorcellement)  jugglery. 
3 tig.  devil’s  trick,  secret  machination,  k 
(dessin)  devil. 

DIABLESSE,  dyah-blays,  sf.  \ (injure) 
she-devil.  2 line  bonne  — , une  pauvre 
—,  une  grande  —,  See  duble,  n”  3. 

DIABLOTIN,  dyah-blo-lang,  sm.  I de- 
vilkin,  little  devil.  2 fig.  Unie  devil, 
imp.  C’est  un  vrai  — , he  is  a little 
imp.  3 ( espèce  de  dragée  ) chocolale- 
comfit. 

DIABOLIQUE,  dyah-bo-lik,  adj.  mf.  i 
diabolic,  diabolical,  devilish.  2 fig.  (très- 
méchant)  diabolical.  Invention  — , dia- 
bolical invenlion.  Soutire  —,  diabolical 
smile.  3 fig.  (fort  mauvais)  devilish.  Un 
chemin  —,  a devilish  road,  k fig.  (pé- 
nible) devilish.  Une  affaire  — , a devilish 
concern.  Un  travail  — , a devilish  work. 

DIABOLIQUEMENT,  dyah-bo-lik-màiig, 
adv.  diabolically,  devilishly. 

DIACAUSTIQUE,  dyah-kos-lik,  adj. 
and  sf  med.  diacaustic. 

DIACHYLON,  dyash-e-long,  DIACHY- 
LUM, dyash-e-luhra , sm.  (Gr.)  diachylon, 
diachylum. 

Dl.ACODE,  dyah-kod,  sm.  (Gr.)  pharm. 
diacodium.  (adjecliv.)  Sirop  — , diaco- 
dium. 

DIACONAL,  dyah-ko-nal,  adj.  m.  -fern. 
— E,  diaconat. 

DIACONAT,  dyah-ko-nah,  sm.  (Gr.) 
deaconship,  deaconry. 

DIACONESSE,  dyah-ko-ness,  DIACO- 
NISSE,  dvah-ko-niss,  sf.  deaconess. 

DI ACOUSTIQUE , . dyah-koos-lik , sf. 
(Gr.)  phys.  diacoustics. 

DIACBE,  dyahkr’,  s?».  (Gr.)  deacon. 

DIADELPilE,  dyah-delf,  adj.  f.  (Gr.) 
bot.  diadelphian , diadelphous. 

DIADELPHIE,  dyah-del-fee , sf.  bot. 
diadelphia. 

DIADÈME,  dyah-dayra,  sm.  (Gr.)  \ 
diadem.  2 fig.  poetic,  (royauté)  L’éclat 
du  — , the  splendour  of  royalty.  Ceindre 
le  — , to  assume  the  crown. 

DIAGNOSE,  dyag-noz,  sf.  (Gr.)  med. 
diagnosis,  diagnostic. 
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DIAGNOSTIC  , dyag-lios-lik,  sm.  (Gr.) 
diagnostic. 

DIAGNOSTIQUE,  dyag-nos-lik , adj. 
mf.  i med.  diagnostic.  2 sm.  obsul. 
symptom. 

DIAGNOSTIQUEB , dyag-uos-le-kay , 
va.  to  diagnosticate. 

DI.AGOMÈT11E , dyag  - o - maytr’ , sm. 
(Gr.)  |ihys.  diagometer. 

DIAGON.AL  , dyag-o-nal,  adj.  m.  fern. 
— E,  (Gr.)  \ diagonal.  Une  ligne  — e,  a 
diagonal  line.  2 sf.  diagonal.  La  — e d’un 
carré,  the  diagonal  of  a square. 

DIAGONALEMEiYT , dyag-o-nal-màng , 
adv.  diagonally. 

DIAGRAMME,  dyag -ram,  sm.  (Gr.) 
geom.  diagram. 

DIAGRAPHE,  dyag-raf,  sm.  (Gr.) 
diagraph. 

DIALECTE,  dyal-ekt,  sm.  (Gr.) 
dialect. 

DIALECTICIEN,  dyal  - ek- te  - syang, 
sm.  dialectician. 

DIALECTtQUE  , dyal-ek-tik , sf.  (Gr.) 
\ dialectic,  dialectics.  2 (adjecliv.)  dia- 
lectic, dialectical. 

DIALECTIQUEMENT  , dyal-ek  - lik- 
màng,  adv.  dialeclicully. 

Dl.ALOGlQUE , dyal-o-zhik,  adj.  mf. 
diatogislic,  diulogistical. 

DIALOGISME,  dyal-o-zhism’,  sm.  dia- 
logism. 

DIALOGISTE  , dyal-o-zheest , s.  mf. 
(Utile  used)  diulogisi. 

DIALOGUE,  dyal-ng,  sm.  (Gr.)  4 
dialogue.  2 (ouvrage)  dialogue.  Les  — s 
de  Platon,  the  dialogues  of  Plato.  3 
(théâtre)  dialogue,  k mus.  dialogue. 

DIALOGUÉ,  ppa.  of  dialogueii,  fern. 
— E,  Une  liièce  bien  — e,  a piece  in  which 
Ihe  dialogue  is  well  supported. 

DIALOGUED,  dyal-o-gay,  vn.  1 to 
converse.  2 (des  personnages  d’une  pièce, 
of  the  personages  of  a play)  to  converse, 
to  carry  on  a dialogue.  3 lit.  (taire  par- 
ler) to  make  persons  speak  in  character, 
lo  write  dialogues,  't  mus.  to  conduct,  It 
carry  on  a dialogue. 

dialogueb,,  va.  Bien  — une  scène,  lo 
make  personages  in  a scene  speak  well  in 
character. 

DIAiMANT,  dyali-raâng,  sm.  [Gr.)  1 
diamond.  Rose  de  — s,  diamond  rose. 
Bouton  de  — , épingle  de  —,  diamond  stud, 
pin.  — en  rose  , rose  diamond.  — 
brillant.  See  brillant.  — en  table , 
table  de  — , table  diamond.  — brut,  rough 
diamond.  — fau.v,  fuise  diamond.  — 
taillé,  cut  diamond.  Monter  un  —,  to 
set  a diamond,  fig.  Ce  cœur  de  — qui 
semble  délier  le  ciel  et  l’enfer , thaï 
adamantine  heart  which  seems  to  defy 
Heaven  and  Earth.  Boss.  tig.  C’est  uu 
— , il  is  a diamond,  a pearl.  2 (outil) 
diamond,  glazier’s  diamond.  3 naut.  Le 
— d’une  antre,  the  crown  of  an  anchor. 
U print,  diamond. 

DIAMANTAIRE,  dyah-mâng-layr , sm. 
diamond  cutler. 

DiAMANTAiBE,  adj.  tuf.  diamond. 

DIAiMÉTRAL,  dyah-may-iral,  adj.  m. 
fem.  — E,  diametral,  diametric,  diametri- 
cal. Ligne  — e,  diametrical  line. 

DIAJIÉTRALE.MENT  , dyah-may-tral- 
niâng,  adv.  \ diumelrally,  diumelrically. 
2 fig.  diametrically. 

DIAMÈTRE,  dy.di-maytr’,  sm.  (Gr.)  I 
(ligne)  diameter.  2 (d’utie  colonne,  of  a 
column)  diameler. 

DIANDRE,  dyângdr’,  adj.  mf.  (Gr.)  bot. 
diandrian,  diandrous. 

DIANDRIE,  dyâng-dree,  sf.  bot.  dian- 
dria. 

DIANE,  dyan,  sf.  (Lat.  Diana)  I myth. 
Diana.  2 chem.  Arbre  de  — , silver 
tree. 

niANE,  sf.  mil.  naut.  reveille,  morning- 
gun.  Batlre  la  —,  lo  beat  the  re- 
veille. 

DIANDRE,  dyânglr’,  sm.  deuce,  the 
deuce.  Au  — soit  le  fou  ! the  deuce  lake 
Ihe  madman  ! A qui  — en  veut-il  î what 


the  deuce  ails  him?  Vous  avez  passé  ce 
— de  Rhône,  si  fier  et  si  oigueiilcux,  you 
haie  crossed  the  Rhone,  that  deuce  of  a 
river,  so  haughty,  so  proud.  .Mm'  de  Sév. 
'.Elle  s’en  va  au  — en  Provence,  she  is 
gone  lo  P.  the  deuce  knows  where.  Mm' 
de  Sév.  Qu’on  est  aisément  amadoué  par 
ces  —s  d’animaux!  how  easily  one  is 
taken  in  by  these  deuced  animals!  .Mol. 

DIAPASON,  dyah-pah-zong,  sm.  (Gr.) 
1 urns,  diapason,  pitch.  Le  — de  la  voix, 
the  compass  of  the  voice,  fig.  Cela  mon- 
tait mes  idées  à un  — extraordinaire,  that 
raised  my  ideas  to  an  extraordinary  pilch. 
Nod.  tig.  C’est  le  privilège  des  belles  âmes 
de  monter  ainsi  les  autie.s  à leur  —,  il  is 
the  privilege  of  noble  minds  thus  lo  raise 
others  lo  their  own  level.  Lamart.  t 
(instrument)  diapason,  tuning  fork. 

DIAPHANE,  dyah-fan,  adj.  mf.  !Gr.) 
phys.  diaphanous,  Irunsparent,  pellucid. 

. Vois  Harpagon  avide  et  presque  —,  look  at 
greedy  //.  uhnosl  traimparent.  Rcgn. 

DIAPHANÉITÉ,  dvali-fa-nay-e-iay,  sf. 
diaphaneity  (de  l'air,'  des  gaz,  of  air,  of 
gases). 

DIÀPHORÉTIQUE,  dyah-fo-ray-tifc,  ady. 
mf.  (Gr.)  t phaiin.  diuphorelic,  diapho- 
relical.  2 (substunliv.)  diaphoretic. 

DIAPHRAGMATIQUE,  dyah-trag-mah- 
tik,  adj.  mf.  diaphragma! ic. 

DIAPHR.AGME,  dyah-fragm’,  sm.  (Gr.) 
4 anat.  nied.  diaphragm,  midriff.  2 bot. 
diaphragm.  3 optic,  diaphragm. 

DIAPRÉ,  ppa.  of  DiAURER,  fern,  —e, 
adjecliv.  variegated,  diapered.  Un  pré 
de  fleurs  tout  —,  a meadow  variegated  all 
over  with  flowers.  La  Font.  Ses  cheveux 
sont  à peine  —s  de  truis  ou  quatre  fils 
1 blancs,  her  hair  is  scarcely  streaked  with 
three  or  four  while  threads.  Lamart.  Pru- 
nes —es,  violet  plums. 

DIAPRER  , dyah-pray,  va.  poetic,  to 
diaper,  lo  variegate. 

DIARRHÉE,  dyaU-ray,  sf.  (Gr.)  med. 
diarrhoea. 

Dl.ARlHROSE,  dyar-trôz,  sf.  (Gr.) 
anat.  diurlhrosis. 

DIASTASE,  dyas-taz,  sf.  (Gr.)  snrg. 
diem,  diastasis. 

DIASTOLE,  dyas-tol,  sf.  physiol,  d/a- 
stole. 

Dl.ASTYLE,  dyas-teel,  sm.  (Gr.)  arch 

diaslyle. 

DIATONIQUE,  dyah-to-nik,  adj.  mf 
(Gr.)  mus.  d, atonic,  diatonical. 

DIATONIQUEMENT,  dyah-to-uik-mâng, 
adv.  mus.  dialonically. 

DIATRIBE,  dyah-tnb,  sf.  (Gr.)  dia- 
tribe. philippic. 

DICIIOTOME,  de-ko-tom,  adj.  mf. 
(Gr.)  4 asir.  dichotomous.  2 hot.  dicho- 
tomous. 

DICHOTOMIE,  de-ko-lo-mee,  sf.  (Gr.) 
astr.  hut.  dicholomy. 

DlCOTYL’ilDONE,  de-ko-te-lay-don, 
adj.  mf.  (Gr.)  4 boti  dicotyledonous.  2 
sm.  dicotyledon. 

D1COTYLÉDONÉ,  de-ko-te -lay-do- 
nay,  adj.  m.  fem.  — e,  but.  dicotyle- 
donous. 

DICTAME,  DICT.AMNE,  dik-lam,  sm. 
4 bot.  dictamnus,  dillany.  2 tig.  balm.  Son 
indifférence  est  un  puis-ant  — , her 
indifference  is  a sure  remedy.  Aug. 

DICT.AIEUR,  dik-tat-uhr , iWi.  (Lot. 
dictator)  4 (à  Rome)  dictator.  2 (ly  e.x- 
lension)  dictator.  3 fig.  fam.  Prendre  un 
ton  dc  — , to  assume  a dictatorial  lone. 

DICTATORIAL,  dik-tat-o-ryal , adj.  m. 
fem.  — E,  dictatorial. 

DICTATURE,  dik-tat-iir,  sf.  4 tà 
Rome)  dictatorship.  2 (by  extension) 
dictatorship , dictatorial  puiier.  Une  — 
inattendue,  an  unexpected  dictatorial 
power.  Lamart.  fig.  It  voulait  usurper 
dans  la  republique  des  lettres  une  — 
perpétuelle,  he  endeavoured  to  usurp  a 
perpetual  dictatorship  in  the  republic  of 
letters.  Balz. 

DICTE,  ppa.  of  DICTER,  fern.  — e,  4 
dictated.  La  lettre  avait  etc  — e par  .M., 
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the  letter  had  been  dictated  by  M.  2 flg. 
dictated,  suggested.  Cette  pièce  — e évi- 
demment par  la  nécessité  à ce  malheureux, 
that  piece,  evidently  dictated  by  necessity 
to  the  wretched  man. 

DICTÉE,  dik-tay,  sf.  i dictation. 
Écrire  sous  la  — de  quelqu’un,  to  write 
from  a person’s  dictation.  Faire  une  — à 
ses  élèves,  to  make  a dictation  to  one’s 
pupils.  2 (ce  qui  a été  dicté)  dictation. 

DICTER,  dik-tay,  va.  (Lat.  dictare)  1 
to  dictate  (une  letire,  a letter).  Attendant 
avec  impatience  qu’il  lui  dictât  ses  der- 
nières volontés,  impatiently  wailing  till 
he  should  dictate  to  him  his  last  wilt  and 
testament.  Aug.  Th.  — nn  thème,  une 
version,  to  dictate  an  exercise,  a version. 
absol.  il  dictait  â plusieurs  secrétaires  â 
la  fois,  he  dictated  to  several  secretaries 
at  the  same  time.  2 (suggérer)  to  suggest, 
to  prompt.  On  lui  a dicté  loutes  les  répon- 
ses qu’il  a faites,  all  the  answers  he  made 
were  prompted  to  him.  3 fig.  (inspirer) 
to  dictate,  to  prompt,  to  inspire'  with. 
Quel  chagrin  I’a  dicté  cette  parole  amère  ? 
what  grief  prompted  you  that  biller  word? 
Moss.  La  mort  nous  dicte  des  sujets 
d’étude,  death  inspires  us  with  subjects  of 
Study.  4 (prescrire)  to  dictate,  to 

prescribe.  Moïse  aux  Hébreux  dictait  sa 
loi  sublime,  Moses  dictated  his  sublime 
law  to  the  Hebrews.  Laraart.  Elle  lui 
dicta  assez  peu  délicatement  ses  conditions 
là-dessus,  she  prescribed  to  her  rather 
coarsely  her  conditions  concerning  that. 
S‘'-B.  On  lui  dicta  la  conduite  qu’il  de- 
vait tenir,  the  line  of  conduct  he  was  to 
hold  was  prescribed  to  him. 

DICTION,  dik-syong,  sf.  (Lat.)  i 
diction.  2 (manière  de  débiter  un  dis- 
cours, etc.)  elocution,  delivery. 

DICTIONNAIRE,  dik-syo-nayr,  sm. 
(Lot.  dictionarium)  \ (vocabulaire)  dic- 
tionary. 2 (recueil  par  ordre  alphabétique) 
dictionary.  — de  droit,  de  chimie,  dic- 
tionary of  law,  of  chemistry.  3 fig.  C’est 
un  — vivant,  he  is  a walking  dictionary. 

DICTON,  dik-tong,  sm.  i saying,  old 
saw,  by-word.  2 (sometimes)  (raillerie) 
biting-jest,  quip. 

DICTC.M,  dik-tuhm,  sm.  (Lat.)  law. 
purview. 

DIDACTIQUE,  de-dak-lik,  adj.mf.  (Gr.) 

1 didactic,  didactical.  2 sm.  didactic 
language,  didactic  style.  3 sf.  (I’art  d’en- 
seigner) didactics,  pi. 

DIDACTIQUEMENT , di-dak-tik-mâng, 
adv.  (tittle  used)  didactically. 

DIDON,  de-dong,  sf.  Dido. 

DIDYME,  de-deem,  udj.  mf.  (Gr.)  hot. 
didi.mous. 

DlUYNAMIE,  de-de-nah-mee,  sf.  (Gr.) 
bot.  didynamia. 

DlEDllE,  dyaydr’,  adj.  mf.  (Gr.)  geom. 
diedral,  dihedral. 

DIÈSE,  dyayz,  sm.  (Gr.)  t mus.  diesis, 
sharp.  2 adjecliv.  sharp.  Celle  note  est 
— , that  note  is  sharp. 

D1ÉSÉ,  ppa.  of  D1ÉSER,  fem.  — e, 
Note  — e,  sharped  note. 

DIESER,  dyay-zay,  va.  mus.  to  sharp. 

DIÈTE,  dyayt,  sf.  (Gr.)  \ diet.  — 
lactée,  — végétale,  milk  diet,  vegetable 
diet.  2 (privation  d’alimenls)  diet,  low 
diet,  regimen.  Faire  —,  to  diet.  Mettre 
un  malade  à la  — , to  diet  a patient.  Être 
à la  — , to  be  on  a low  diet. 

DtÉTE,  sf.  (Lat.  dies)  t (assemblée)  diet. 

2 rel.  diet. 

DIÉTÉTIQUE,  dyay-tay-tik , adj.mf. 
t med.  dietetic,  dielelical.  2 sf.  dietetics, 
regimen. 

D1ÉTTNE,  dyay-teen,  sf.  (diète  par- 
ticulière) dieline. 

DIEU,  dyub,  sm.  pi.  dieux,  (Lat.  deus) 
I God.  Jésus-Christ  est  le  fils  de  — , est 
■; — homme,  est  homme — , Jesus-Christ 
is  the  son  of  God,  God  made  man,  God. 
Le  vrai  — , the  true  God.  Le  — des  Chre- 
tiens, the  God  of  the  Christians.  Être 
devant  — , to  stand  before  God.  C’est 
on  homme  de  —,  tout  de  —,  tout  en  —, 


he  is  a godly  man.  Être  abîmé  en  —,  to 
be  lost  in  God.  Par  la  grâce  de  —,  with 
the  help  of  God.  S’il  plait  à —,  God  will- 
ing, please  God.  Avec  Taide  de  —,  — 
aidant,  God  willing.  — le  veuille,  plût  â 
—,  — vous  entende  ! God  grant  il,  would 
to  God  / • A — ne  plaise,  God  forbid.  — 
m’en  préserve,  God  forbid,  anc.  Ainsi 

— me  soit  en  aide,  ainsi  — m’aide, 
See  AIDE.  — vous  bénisse,  — vous  as- 
siste,"— vous  contente,  God  bless  you, 
help  you.  — vous  conserve,  — vous 
conduise,  — vous  le  rende,  may  God  keep 
you , guide  you,  reward  you  for  it.  — 
vous  garde,  — vous  gard’  ! God  keep  you  I 
Grâce  à —,  — merci,  — soit  loué,  en  soit 
loué,  thank  God,  God  be  praised.  — 
merci  et  vous  ; — merci,  et  à vous,  thanks 
to  God  and  you.  Pour  I’amour  de  —,  for 
God’s  sake.  Comme  pour  I’amour.  de  — , 
slovenly,  carelessly.  Au  nom  de  — , in 
the  name  of  God,  in  God’s  name.  Sur  mon 
— , devant  — , — m’est  témoin,  — m’en 
est  témoin,  before  God,  1 call  upon  God 
to  witness.  — sait,  certainly,  indeed; 
God  knows.  Si  je  l’ai  fait,  — lésait,  I 
never  did  it,  God  knows.  Ce  qui  en  arrivera, 

— le  sait,  whul  will  come  of  it,  God  knows, 
/ don’t.  — le  sache,  God  knoivs.  Vous 
me  demandez  ce  que  je  deviendrai,  — le 
sache,  you  ask  what  will  become  of  me, 
God  knows.  Entre  — el  soi , privately. 

— I Bon  — ! Mon  — ! Grand  -1  Juste 

— ! Good  God!  Heavens!  God  in  Heaven! 
prov.  L’liomme  propose  et  — dispose, 
man  does,  what  he  cun,  God  what  he 
will.  La  voix  du  peuple  est  la  voix  de 
— , the  voice  of  the  people  is  the  voice 
of  God;  tox  populi,  vox  Dei.  11  ne  re- 
lève que  de  — el  de  son  épée,  he  holds 
only  of  God  and  his  sword,  prov.  fig.  Ce 
que  femme  veut,  — le  veut,  a woman 
miisl  have  her  way.  Cela  lui  vient  de  la 
grâce  de  Dieu,  lui  vient  de  — grâce,  that 
befell  him  from  God’s  mercy;  it  is  to  God’s 
mercy  that  he  is  beholden  for  that.  2 Le 
bon  — , God.  Prier  le  bon  —,  to  pray  to 
God.  3 catli.  rel.  Le  bon  —,  the  Host.  On 
lève  le  bon  —,  the  Host  is  being  elevated. 
Potter  le  bon  — à un  malade,  lo  carry 
the  Holy  Sacrament  to  a sick  person. 
Recevoir  le  bon  —,  to  receive  the  Com- 
munion. 4 (divinité  païenne)  god,  deity, 
divinity.  Les  faux  — x,  the  false  gods. 
Les  —X  de  la  Fable,  the  heathen  gods. 
Mettre  au  rang  des  — x,  to  deify,  to  place 
among  the  gods.  — x!  Grands  — x!  ITftt 
aux  — x!  good  God  I would  lo  God.  fig. 
Promettre,  jurer  sur  ses  grands  — x,  to 
swear  by  all  that  is  good,  sacred,  fig. 
Comme  un  — , divinely,  like  a divinity. 
II  parle  comme  ut:  — , he  speaks  divinely. 
fig.  Les  —X  de  la  terre,  the  Lords  of 
the  earth,  bi.  (les  rots,  les  juges)  — x, 
gods.  J’ai  dit  vous  êtes  des  — x,  I said 
you  were  gods.  Il  sera  amené  devant  les 
— X,  he  shall  be  brought  before  the  gods. 
5 (celui  qui  est  l’objet  d’un  grand  enthou- 
siasme) lig.  god,  idol.  Us  le  regardaient 
comme  leur  sauveur  et  leur  —,  they  con- 
sidered him  as  their  saviour  and  their 
god.  Elle  adore  son  mari,  c’est  son  —, 
she  adores  her  husband,  he  is  her  god. 
Elle  est  idolâtre  de  son  fils,  elle  en  fait' 
son  — , she  idolizes  her  son,  she  makes 
a god  of  him.  Faire  son  —,  faire  un 

— de  quebiue  chose,  to  make  one’s  god, 
lo  make  a god  of  a thing.  Faire  son  — 
de  son  colfre-fort , to  make  a god  of 
one’s  strong-box.  Se  faire  un  — de  son 
ventre,  lo  make  a god  of  one’s  belly. 
Vous  êtes  un  — , you  are  a god  upon 

CCLTtht 

DIEUDONNÉ,  dyuh-do-nay,  sm.  Heaven- 
sent, Heaven-born. 

DIFFAMANT,  de-fah-mâng,  ppr.  of 
DIFFAMER,  adj.  HI.  fem.  — B,  defamatory, 
libellous. 

DIFFAMATEUR,  de-fah-mat-uhr,  sm. 
defamer,  slanderer,  traducer. 

DIFFAMATION,  de-fah-mah-syong,  sf. 
defumalion,  aspersion,  detraction. 
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DIFFAMATOIRE,  de-fah-mat-wâr,  adj. 
mf.  defamatory,  libellous,  slanderous,  it 
crus  lire  un  libelle  —,  / thought  I was 
reading  a libel.  Lc  Sage.  Vers  — s,  li- 
bellous verses. 

DIFFAMÉ,  Plia,  of  diffamer,  fem.  — e, 
her.  Lion,  léopard  —,  lion,  leopard  dif- 
famed. 

DIFFAMER,  de-fah-may,  va.  to  defame, 
to  asperse,  to  traduce,  lo  libel. 

SE  DIFFAMER,  vpr.  to  defame  onc’s  Self. 

DIFFÉRÉ,  ppa.  of  différer,  fem.  — e. 
Cela  ne  peut  être  — , that  cannot  be  put 
off.  prov.  Ce  qui  est  — n’est  pas  perdu, 
ail  is  not  lost  thaï  is  delayed. 

DlFFÉREMâlENT,  de-fay-rah-mâng, 
adv.  differently.  Les  rois  agissent  — des 
peuples,  kings  act  differently  from  the 
people. 

DIFFÉRENCE,  de-fay-rângs,  sf.  (Lat. 
differentia)  t difference,  discrepancy.  Cela 
met  une  grande  — entre  eux,  that  makes 
a great  difference  between  them.  — d’âge, 
— de  rang,  — de  longueur,  de  largeur, 
difference  in  age , in  rank,  in  length , in 
width.  Faire  la  —,  sentir  la  —,  to  make 
a difference,  lo  feel,  to  perceive  the  dif- 
ference. Faire,  mettre  de  la  — entre 
deux  choses,  entre  deux  personnes,  to 
make  a difference  between  two  things, 
between  two  persons.  2 log.  difference. 
3 math,  difference.  4 exch.  difference.  5 
naut.  — du  tirant  d’eau,  the  difference  in 
the  draught  of  water. 

A LA  DIFFÉRENCE  DE,  prep.  quUc  Con- 
trary to.  11  n’avait  jamais  reçu  pension 
ni  faveur,  à la  — de  tant  de  gens  de 
lettres,  he  had  never  rece'ived  either  pen- 
sion or  favour,  quite  contrary  to  so  many 
men  of  tellers.  S‘'-B.  A la  — de  Taigle, 
il  sait  donner  la  mort  d’un  coup  de  bec, 
quite  contrary  to  the  eagle,  he  kills  with 
a single  stroke  of  his  beak.  Jlich.  Je 
pense,  à la  — de  vous,  que,  I think, 
quite  contrary  to  you,  that. 

DIFFÉRENCIÉ,  ppa.  of  différencier, 
fem.  — E,  Ces  espèces  soul  —es  par  des 
caractères  trop  frappants  pour,  the  dis- 
tinguishing characters  of  those  species 
are  loo  striking  for.  Buff. 

DIFFÉRENCIER,  de-fay-râng-syay,  va. 

NOUS  DIFFÉRENCIIONS,  VOUS  DIFFÉRENCIIEZ, 

1 to  distinguish.  Et  ce  qui  peut  tous 
deux  nous  — , and  what  can  make  a 
difference  between  us.  Regn.  C’est  la 
religion  qui  différencie  les  gouvernements, 
it  is  religion  which  makes  a difference 
between  governments.  J.  de  ftlais.  2 math. 

See  DIFFÉRENT1ER. 

SB  DIFFÉRENCIER,  vpr.  to  be  distinguish- 
ed, to  differ  (from),  lo  be  different  (from), 
lo  be  dissimilar  (to),  to  grow  different. 
Fontenelle  se  différencie  profondément  des 
écrivains  frivoles  qui,  F.  is  widely  dif- 
ferent from  the  frivolous  writers  who. 
Sie-B. 

DIFFÉREND,  de-fay-râng,  si».  1 (débat) 
difference,  quarrel,  dispute,  variance.  11s 
out  un  — ensemble,  they  are  at  variance 
together.  Vider  un  — , lo  settle  a dis- 
pute. Apaiser,  assoupir  un  —,  to  make 
up  a difference.  2 (différence  entre  le 
prix  demandé  et  le  prix  offert)  difference. 
Vous  en  voulez  cent  francs;  je  vous  en 
ai  offert  soixante,  partageons  le  — par 
la  moitié,  partageons  le  —,  you  ask  a 
hundred  francs , I offer  you  sixty , let 
us  split  the  difference. 

DIFFÉRENT,  de-fay-râng,  cidj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  differens)  1 different  (from),  un- 
like. Ces  deux  noms  sont-ils  donc  —s? 
are  those  two  different  names  ? Flor.  Un 
autre  poison  peu  — du  sien,  another  poi- 
son differing  little  from  her  own.  La  Font. 
Tout  — s de  la  plupart  des  animaux, 
quite  different  from  most  animats.  Mich. 
11s  sont  tous  d’un  avis  — , they  are  all 
of  a different  opinion.  — ^s  d’humeur,  de 
langage  et  d’esprit,  unlike  in  temper, 
speech,  mind.  La  Font.  Opinions  —es, 
different  opinions,  contrary  opinions.  11s 
sont  — s d’opinion,  de  sentiment,  they 
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are  unlike  in  opinion,  sentiment  Ce  sont 
choses  bien  —es,  ihose  are  very  differ enl 
things.  Les  temps  sont  —s,  the  times 
are  different.  Ê(re  — de  soi- 

mème,  to  be  unlike  one’s  self.  Cela  est 
— , bien  — , that  is  different,  very  dif- 
ferent, 2 — s,  pi.  (piusienrs)  different, 
various,  divers.  — es  personnes  l’ont  vu, 
different  persons  have  seen  it.  Employer 
— s moyens,  to  employ  various  means. 

DIFFERENTIEL,  de-fay-rSng-syayl, 
aij.  m.  fem.  —le,  \ math,  differential. 
Calcul  — , differential  calculus.  Quantité 
— le,  (substantiv.)  la  —le,  differential 
quantity , differential.  2 (qui  constitue 
une  différence)  Les  caractères  —s  de 
ces  denx  espèces,  the  different  character- 
istics of  these  two  species. 

DIFFÉRENTIER,  de-fay-râng-syay,  va. 

RODS  DIFFÉRENTIIONS,  VOUS  DIFFÉRENTIIEZ  ; 
ODE  NOUS  DIFFÉRENTIIONS,  QUE  VOUS  DIF- 
FÉRENTiiEZ,  math,  lo  differentiate. 

DIFFÉRER,  de-fay-ray,  va.  je  diffère, 
TD  DIFFÈRES,  ILS  DIFFÈRENT;  JE  DIFFÉ- 
RERAI; NODS  DIFFÉRERIONS,  [Lat.  diffeiTe) 

to  defer,  to  delay,  lo  put  off,  to  postpone 
(une  démarche,  une  affaire,  a step,  an 
affair).  — un  payement  de  jour  en  jour, 
to  delay  a payment  from  day  to  day. 

DIFFÉRER,  vn.  to  defer,  to  delay,  to  pul 
off,  to  procrastinate.  Ne  différez  point  d’y 
aller,  do  not  pul  off  going  there.  Chaque 
moment  que  je  diffère  à m’acquitter  de 
ce  devoir  semble  m’accuser  d’ingratitude, 
every  moment’s  delay  in  the  fulfilment  of 
that  duty  seem's  to  accuse  me  of  ingra- 
titude. Le  Sage.  — de  jour  en  jour,  to 
put  off  from  day  to  day,  to  procrastinate. 

SE  DIFFÉRER,  vpv.  to  be  delayed,  to  be 
put  off.  , 

DIFFERER,  vn.  {Lat.  differre)  (être  dif- 
férent) to  differ  (from),  to  be  unlike,  to  be 
different  {from),  to  be  unlike,  to  disagree. 
En  cela,  la  méthode  du  législateur  diffère 
beaucoup  de  celle  du  jurisconsulte,  in  that, 
the  method  of  the  legislator  differs  greatly 
from  that  of  the  jurisconsult.  Villein.  Les 
travaux  et  les  paysages  seuls  diffèrent, 
the  only  difference  is  in  the  occupation 
and  in  the  aspects  of  the  country.  Chat. 
Ils  différaient  d’embonpoint,  they  were 
not  equally  fat.  Flor.  — d'avis,  d’opi- 
nion, absol.  — , to  differ  in  opinion.  Ces 
deux  historiens  diffèrent  entre  eux  sur 
ce  point,  those  two  historians  disagree  on 
that  point. 

DIFFICILE,  de-fe-seel,  adj.  mf.  (Lat. 
difficilis)  t difficult,  hard,  trying,  unac- 
commodating. Une  entreprise  — , — à 
exécuter,  a difficult  enterprise,  difficult 
to  execute.  Un  auteur  — à entendre,  an 
author  hard  to  be  understood.  Un  che- 
min —,  a rough  road.  Notre  existence 
modeste  et  souvent  — , our  modest  and 
ofttimes  painful  existence.  Ab.  L’accès 
en  est  — , the  access  to  it  is  difficult.  11 
ne  me  serait  pas  — de  vous  prouver 
que,  it  would  not  be  difficult  for  me  lo 
prove  to  you  that.  11  me  parait  — de 
faire  mieux,  il  appears  to  me  difficult 
to  do  belter.  Temps  — s,  hard  times. 
Être,  se  trouver  dans  une  position,  dans 
une  situation  — , lo  be  in  a trying  situa- 
tion. Être  — à vivre,  être  d’une  humeur 
— , d’un  naturel,  d’un  caractère  —,  to 
be  hard  to  deal  with,  to  be  of  an  un- 
accommodating character.  D.  a quelque- 
fois une  humeur  — , D.  is  sometimes  hard 
to  please.  Nod.  tig.  Etre  — à manier, 
to  be  hard  lo  deal  with.  prov.  fig.  Jeu- 
nesse est  — à passer,  you  cannot  put  old 
heads  on  young  shoulders.  2 (délicat,  exi- 
geant) parlicular,  nice,  dainty,  squeamish, 
fastidious.  Etre  — sur  les  aliments,  lo  be 
dainty.  L’emiui  n’est  pas  — sur  le  choix 
des  spectacles,  ennui  is  not  particular 
in  its  choice  of  amusements.  Mery.  Sou 
Excellence  serait  bien  — , s'il  refusait 
de,  his  Excellency  would  be  very  hard 
to  please,  if  he  refused  to.  Le  Sage. 
(substantiv.)  Faire  le  —,  la  —,  to  be 
very  particular. 
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DIFFICILEMENT,  de-fe-seel-mâng,  aiv. 
with  difficulty. 

DIFFICULTÉ,  de-fe-kfll-tay,  sf.  {Lat. 
difficultas)  1 difficulty  (d’une  opération,» 
d’une  entreprise,  of  an  operation,  of  an 
enterprise).  Ce  travail  est  pour  lui  sans 

— , this  work  is  not  difficult  for  him. 
Anémie,  rien  qu’une  grande  — de  vivre, 
anemy,  nothing  but  a great  difficulty  to 
live.  Mich.  — de  parler,  de  respirer, 
difficulty  of  speaking,  shortness  of  breath. 

2 (obstacle,  empêchement)  difficulty,  im- 
pediment, hindrance,  obstacle.  Aucune  — 
de  thème  ou  de  version  n’eût  embarrassé 
la  fée,  no  difficulty  either  in  exercise  or 
version  would  have  embarrassed  the  fairy. 
Nod.  Surmonter  toutes  sortes  de  —s,  to 
surmount  all  kinds  of  obstacles , to  over- 
come every  difficulty.  Faire  naître  des 
—s,  to  start,  to  raise  difficulties.  Exa- 
miner, lever,  résoudre  une  —,  to  examine, 
to  meet,  lo  solve  a difficulty.  Le  noeud, 
le  point  de  la  — , the  knotty  point.  3 
(objection,  résistance)  difficulty,  objec- 
tion, scruple.  Faire  des  — s sur  tout, 
to  object  to  every  thing,  absol.  Faire 
des  —s,  to  raise  objections.  Elle  fit 
d’-abord  beaucoup  de  —s,  she  first  raised 
many  objections.  11  n’y  consentit  qu’après 
beaucoup  de  —s,  he  did  not  consent  before 
haviny  raised  many  objections,  prov.  fig. 
Get  homme  est  le  père  des  —s,  that  man 
is  for  ever  starling  objections.  4 (d’un  ■ 
texte,  of  a text)  difficulty.  5 (différend) 
difficulty, .difference. 

SANS  DIFFICULTÉ,  adv.  loc.  wUhout  dif- 
ficulty, undoubtedly. 

D1FF1CULTUEÜX,  de-fe-kfil-tS-uh,  adj. 
m.  fem.  difficultueuse,  that  starts,  raises 
difficulties.  M.  de  P.  devint  difficile  et 
— , il.  de  P.  became  parlicular  and  crot- 
chety. S''-B.  11  avait  près  de  lui  un  agent 
peu  — , he  had  with  him  an  agent  who  was 
not  over  scrupulous.  S‘'-B.  Son  humeur 
était  difficultueuse,  he  was  of  a cross- 
grained  temper.  S‘e-B. 

DIFFORME,  de-form,  adj.  mf.  deform- 
ed, misshapen,  crooked.  Visage  — , ugly 
face.  Jambe  — , crooked  leg.  Un  bâti- 
ment — , a misshapen  building,  fig.  Rien 
de  plus  — que  le  vice,  nothing  is  more 
deformed  than  vice. 

DIFFORMER,  de-for-may,  va.  — une 
médaille,  lo  deface  a medal. 

DIFFORMI  TÉ,  de-for-me-tay,  sf.  {Lat. 
deformitas)  deformity.  Les  — s de  la 
taille,  the  deformity  of  the  waist.  La  — 
d’uti  membre,  the  deformity  of  a limb. 
fig.  La  — du  vice,  the  deformity  of  vice. 

DIFFRACTER,  de  frak-tay,  va.  {Lat. 
diffringere)  phys.  to  diffract. 

SE  DIFFRACTER,  vpr.  lo  be  diffracted. 

DIFFRACTION,  de-frak-syoiig,  sf. 
phys.  diffraction. 

DIFFUS,  de-fii,  adj.  m.  fera.  — e,  {Lat. 
diffusas)  1 diffuse,  wordy,  prolix,  verbose. 
J’éviterai  d’ètre  —,  1 will  avoid  being 
diffuse.  J.-J.  Rouss.  Ces  mémoires  sont 

— et  remplis  de  façons  de  parler  provin- 
ciales, those  memoirs  are  prolix  and  full 
of  provincial  expressions.  Le  Sage.  Style 
— , diffuse  style.  2 bot.  Tige  — e,  diffuse 
stem. 

DIFFUSÉMENT,  de-fü-zay-mâng,  adv. 
diffuscdly,  wordily,  prolixly,  verbosely. 

DIFFUSIBLE,  de-fii-zibl’,  adj.  mf.  and 
sm.  med.  diffusible. 

DIFFUSIF,  de-fii-zif,  adj.  m.  fem.  dif- 
FDSivE,  phys.  Pouvoir  —,  diffusive  power, 
diffusiveness. 

DIFFUSION,  de-fti-zyong,  sf.  (Lot.)  I 
phys.  diffusion.  — de  la  lumière,  du  son, 
the  diffusion  ôf  light,  of  sound,  fig.  La 

— des  lumières,  the  diffusion  of  know- 
ledge. La  — des  richesses,  the  diffusion 
of  riches.  2 fig.  (prolixité)  diffuseness, 
diffusiveness,  verbosity,  verbosencss,  pro- 
lixity. La  — verbeuse  de  ses  conseils, 
the  wordy  diffuseness  of  his  advice.  La- 
marl.  La  — mélh.idique  de  ses  longues 
diatribes,  the  methodical  diffuseness  of 
his  long  diatribes.  Villein. 
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DIGASTRIQUE , de-gas-lrik , adj.  mf. 
(Gr.)  anat.  digastric. 

DIGÉRÉ,  ppa.  of  digérer,  fera.  — e, 
digested,  fig.  Une  leciure  mal  — e.  an 
ill-digested  reading. 

DIGÉRER,  de-zhay-ray,  ra.  {Lat.  dige- 
rere)  4 to  digest.  It  devait  promptement 

— sa  nourriture,  he  must  have  digested 
his  food  easily.  Balz.  Cela  est  facile  à —, 
that  is  easy  of  digestion,  absol.  11  digère 
mal,  he  has  a bad  digestion.  Ne  digèrent 
plus,  je  compris  que,  having  no  longer 
any  digestion,  I felt  that.  J.-J.  Rouss.  2 
fig.  (endurer)  to  digest,  to  pocket,  to  brook, 
to  bear.  — nn  affront,  to  brook  an  affront. 
Quelque  menace  dure  â — , some  threat 
hard  to  put  up  with.  M™'  de  Scv.  J’ai 
peine  à — la  chose,  / can  hardly  bring 
myself  to  put  up  with  the  thing.  La  Font. 
On  digère  tout,  hors  le  mépris,  everything 
can  be  pul  up  with,  except  contempt.  Volt. 
Je  ne  puis  — la  trahison  de  L.,  I cannot 
bear  the  treachery  of  L.  Le  Sage.  Ces 
coups  de  bâton,  je  ne  saurais  lés  — , / 
cannot  forget  that  cudgelling.  Mol.  absol. 
Cela  est  bien  dur  â — , that  is  very  hand 
of  digestion;  ||  fig.  absol.  Cela  est  dur  à 
— , that  is  hard  to  swallow.  Or  cela  est 
fort  dur  à — que  le  vice  soit  par  la  raison 
et  disposition  de  Dieu,  now  it  is  very 
hard  to  believe  that  vice  forms  part  of 
God’s  plan  of  the  universe.  Amyot.  3 fig. 
(examiner  à fond)  to  digest  (une  affaire, 
an  affair).  Cette  pensée  me  tit  concevoir 
ntl  projet  que  je  digérai  bien,  that  thought 
gave  me  the  idea  of  a project  that  I co- 
gitated on.  Le  Sage.  4 fig.  (se  rendre 
compte)  to  digest.  Pour  bien  lire,  il  faut 

— la  lecture  et  la  convertir  en  sa  propre 
substance,  that  reading  may  be  profitable, 
it  must  be  digested,  and  assimilated  to 
one’s  own  substance.  Boss. 

SE  DIGÉRER,  vpr.  to  be  digested. 

DtGÉRER,  vn.  chem.  to  digest. 

DIGESTE,  de-zhayst,  sm.  {Lat.  digesta) 
Rom.  law.  digest. 

DIGESTEUR,  de-zhays-tuhr,  sm.  phys. 
digester. 

DIGESTIBILITÉ,  tie  -zhays-  te  - be  - le- 
tay,  sf.  physiol,  digestibility. 

DIGESTIBLE,  de-zhays-tibl’,  adj.  mf. 
digestible. 

DIGESTIF,  de-zhays-tif,  adj.  m.  fem. 
DIGESTIVE,  f anat.  digestive.  Les  organes 
— s,  the  digestive  organs.  2 (qui  facilite 
la  digestion)  digestive.  Pastilles  diges- 
tives, digestive  drops.  3 surg.  digestive. 
4 [substantiv.)  digestive. 

DIGESTION,  de-zhays-tyong,  sf.{Lal.) 
f digestion.  Cela  est  de  facile,  de  dure 
— , that  is  easy,  hard  of  digestion.  Cela 
facilite,  aide  la  —,  aide  à la  —,  trouble, 
empèclie  la  — , that  facilitates,  aids, 
troubles, prevents,  digestion.  Le  tabac  doré 
d’A.  me  promettait  une  admirable  — . A.’s 
golden  tobacco  promised  me  an  admirable 
digestion.  Ab.  fig.  Get  affront,  ce  trai- 
tement est  de  dure  — , that  affront,  treat- 
ment is  hard  to  brook;  ||  Cela  est  de- dure 
— , that  is  hard  lo  digest,  to  believe.  2 
chem.  digestion. 

DIGITAL,  de-zhe-tal,  adj.m.  fem.— e, 
anat.  digital.  Nerfs  digitaux,  digital 
nerves. 

DIGITALE,  de-zhe-tal,  sf.  bot.  digi- 
talis, fox-glove. 

DIGITATION,  dc-zhe-tah-syong,  sf. 
anat.  digitation. 

DIG1TÉ,  de-zhe-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  digitate,  digitated.  Feuilles  — es, 
digitale  leaves. 

DIGNE,  dc-nyuh,  adj.  mf.  Lat.  dignus) 
\ worthy,  deserving.  It  n’est  pas  — qu’on 
le  regarde,  he  is  not  worthy  of  a regard. 
Boil.  — dc  foi.  de  croyance,  worthy  of 
belief.  Ce  témoin  est  — de  foi,  this  wit- 
ness is  worthy  of  belief.  2 absol.  (hon- 
nête, estimable)  worthy,  deserving.  Une 

— mere  de  famille,  a worthy  mother  of 
a family.  C’cst  un  — sujet,  he  is  a worthu 
man.  3 (gr.ive,  compose)  dignified.  4 
(en  conformité  avec)  worthy.  Cela  est 
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bien  — de  tous,  c’est  nue  — récompense 
de  vos  travaux,  U is  worthy  o[  you,  il  is 
a worthy  recompense  of  all  your  labour. 

DIGNEMENT,  de-nyuli-niùng,  adv.  i 
deservedly,  worthily,  handsomely.  Être 
— récompensé,  to  be  handsomely  reward- 
ed. Puisse  le  juste  ciel  — le  payer,  may 
righteous  Heaven  worthily  requite  thee. 
Rac.  2 (convenablement)  worthily,  pro- 
perly. Je  ne  parle  pas  assez  — de  la 
grandeur  de  ce  temple,  1 cannot  find  ex- 
pressions worthy  of  the  grandeur  of  that 
temple.  Boss. 

DIGNITAIRE,  de-nyee-tayr,  sm.  officer, 
dignitary.  Les  grands  — s de  l’Élat,  the 
great  dignitaries  of  the  State. 

DIGNITÉ,  • de-nyee-tay,  sf.  {Lai.  di- 
gnitas)  1 dignity.  Avoir  un  air  de  —,  to 
wear  an  air  of  dignity.  Des  manières 
pleines  de  —,  manners  full  of  dignity. 
Sa  conduite  manque  de  — , his  conduct 
wants  dignity.  La  — d’un  sujet,  d’une 
matière,  the  dignity  of  a subject,  of  a 
matter,  ironic,  dignity.  Elle  voulut  alors 
prendre  un  air  de  — , un  air  de  — offen- 
sée, she  then  tried  to  assume  an  air  of 
dignity,  an  air  of  offended  dignity.  2 
(poste  ou  grade  eminent)  dignity.  Être 
constitué  eu  — , to  be  raised  to  dignity. 
Les  marques,  les  insignes  d’une  — , the 
marks,  the  badges  of  a dignity.  3 (dans 
ceriaines  églises)  dignity.  4 (by  exten- 
sion) (les  personnes)  dignitary. 

DIGON,  de-gong,  sm.  t naut.  flag-yard. 
2 lisii.  hook. 

UIGUESSION,  de-gray-syong,  sf.  (Lat.) 
digression.  Permettez -moi  en  ce  lieu  une 
briève  — , here  allow  me  a short  di- 
gression. Boss.  & perdre  dans  des  —s, 
lo  lose  one’s  self  in  digressions. 

DIGUE,  dig,  sf.  (Celt,  dik)  1 dam,  dike, 
embankment,  mound,  bank.  2 flg.  (obsta- 
cle) obstacle,  barrier.  (Juelle  — opposer 
k une  telle  licence?  what  barrier  can  be 
set  up  against  such  license? 

DIGYNE,  de-zheen,  adj.  ?»/■.  (Gr.)  bot. 
digynian,  digynous. 

D1  LACÉRER,  de-lah-say-ray,  va.  {Lat. 
dilacerare)  surg.  to  dilacerate. 

DILAPIDATEUR , de-lab-pe-dat-nhr, 
adj.  m.  fi'in.  dilvpidatrice,  t wasteful. 
2 (subslanliv.)  ditapidator. 

DILAPIDATION,  de-lah-pe-dah-syong, 
sf.  dilapidation,  waste. 

DILAPIDER,  de-lali-pe-day,  va.  {Lut. 
dilapidate)  to  dilapidate,  lo  waste  (les 
finances,  the  finances). 

D1 L A r A B 1 L I T'É , de  - lab-tab  - e - le-lay , 
sf.  phys.  dilulabilily. 

DILATABLE,  de-lat-abl’,  adj.  mf.  phys. 
dilatable. 

DILATANT  , de-lat-âng,  ppr.  of  dila- 
ter, sm.  surg.  dilating. 

DIL.AT.VTTON , de-lah-tah-syong , sf. 
(Lat.)  dilatation.  La  — de  l’air,  d'une 
membrane,  the  dilatation  of  the  air,  of  a 
membrane. 

DILATÉ,  ppa.  of  dilater,  fern.  — e, 
dilated.  Un  air  trop  — , air  loo  dilated. 
fig.  Je  souhaite  de  voir  votre  coeur  — , / 
wish  to  see  your  heart  dilated.  Mme  de 
Sév.  — par  une  charité  toute  divine, 
son  cœur,  dilated  by  all-divine  charily, 
her  heart.  Frayss. 

DILATER,  de-Iat-ay,  va.  (LaL  dila- 
tare)  t to  dilate,  to  expand,  lo  enlarge,  to 
distend.  Un  air  plus  doux  dilatait  ses 
poumons,  a milder  air  diluted  his  lungs. 
Saint,  {by  extension)  Élevant  ses  coudes 
et  dilatant  ses  épaules,  raising  hcr  elbows, 
and  expanding  her  shoulders.  Lamart. 
fig.  Ce  n'est  pas  un  spectacle  à — le  cœur, 
that  is  not  a sight  to  gladden  the  heart. 
Muss.  2 phys.  to  dilate. 

SE  DILATER,  upr.  to  dilate,  to  expand, 
to  enlarge,  to  be  distended.  Tous  les 
corps  se  dilatent  à la  chaleur,  ail  bodies 
dilate  with  heat.  J. -J.  Rouss.  Dg.  Dila- 
tez-vous du  cdté  du  ciel,  tel  your  aspira- 
tions tend  towards  Heaven.  Boss. 

DILATOIRE,  de-lat-wir,  ad;,  mf.hyi. 
dilatory. 
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DILEMME,  de-lem,  sm.  {Lat.  dilemma) 
dilemma. 

DILETTANTE,  de-Iet-tângt,  sm.  {IL] 
dilettante,  pl.  dilettanti. 

DILETTANTISME , de-let-tàng-tism’, 
sm.  dilettantism. 

DILIGEMMENT,  de-le-zhah-mâng,  adv. 
I e.xpediliously,  speedily.  2 (avec  soin, 
exactement)  diligently. 

DILIGENCE,  de-ie-zhângs,  sf.  {Lat. 
diligentia)  1 expedition,  despatch,  speed. 
Travailler  avec  —,  en  —,  en  grande  — , lo 
work  expeditiously,  with  all  despatch.  Le 
rat  court  en  — à,  the  rat  hastens  lo.  La 
Font.  Faire — , faire  grande  —,  to  make 
all  possible  haste.  Ce  courrier  a fail  — , 
grande  — , that  courier  has  ridden  post 
haste.  2 (soin)  diligence,  care,  assiduity. 

3 law.  suit.  A la  — d’un  tel,  at  the  suit 
of  such  a one.  4 (voiture  publique)  coach, 
stage-coach.  5 anc.  — d’eau,  passage - 
boat. 

DILIGENT,  de-le-zhJn.g,  adj.  m.  fern. 
— E,  {Lat.  diligens)  \ (prompt)  e.rpedi- 
tious,  speedy,  prompt.  2 (soigneux,  vigi- 
lant) careful,  diligent,  assiduous.  3 (des 
choses,  of  things)  quick,  assiduous.  Cou- 
rant d’un  pas—,  hastening  on.  La  Font. 

DILIGENTER,  de-Ie-zliUng-tay,  va.  to 
hasten,  to  despatch,  lo  urge  on. 

SE  DILIGENTER,  vpc.  to  hasten,  to  make 
haste. 

DILUA''IEN,  de-lii-vyang,  adj.  m.  fern. 
—NE,  {Lat.  diluvium)  dituvian,  diluvial, 
(hyperb.)  11  tombe  une  pluie  — ne,  the 
flood-gates  of  heaven  are  open. 

DILUVION,  de-lu-vyong,  DILUVIUM, 
de-lii-vyuhm,  sm.  (Lat.)  geol.  diluvien, 
diluvium. 

DIMANCHE,  de-Bângsh,  sm.  {Lat.  do- 
rninica)  Sunday,  the  Sabbath,  the  Lord’s 
day.  Le  iiremier  — du  mois,  the  first 
Sunday  of  the  month.  Le  — de  Pâques, 
Easter  Sunday.  — gras.  Shrove  Sunday. 
prov.  Tel  qui  rit  vendredi,  — pleurera,  he 
who  laughs  on  Friday  may  weep  on 
Sunday;  after  sweet  meat  comes  sour 
sauce. 

DIME,  deem,  sf.  {Lat.  décima)  tithe. 
La  — des  blés,  du  vin,  the  tithes  on  corn, 
on  wine.  Grosses  — s,  great  tilhes.  Me- 
nues — s,  smalt  tithes.  Vertes  — s,  praedial 
tilhes. 

DLMENSION,  de-mâng-syong,  sf.  {Lat. 
dimensum)  dimension,  fig.  Prendre  ses 
— s dans  une  affaire,  to  see  about  a thing. 

DÎMER,  de-may,  t vn.  lo  lithe,  to  lake 
lithe,  fig.  Un  pain  noir  dont  chaque  men- 
diant vient  — une  tranche,  a loaf  of  black 
bread  a slice  of  which  is  given  to  each 
beggar.  Lamart.  2 (avoir  le  droit  de  lever 
la  dime)  lo  raise  tithes. 

DlMEUR,  de-muhr,  sm.  lithe-gatherer, 
lithe-collector. 

DIMINUÉ,  ppa.  of  diwinuer,  fem.  — e, 

4 diminished,  lessened,  abated.  2 raus. 
diminished.  Seconde  — e,  diminished  se- 
cond. 

DIMINUER,  de-me-nfiay,  va.  {Lat.  di- 
minuere)  lo  diminish,  to  lessen,  to  curtail, 
to  retrench,  lo  impair.  — sa  dépense,  to 
retrench  one’s  expenses.  Cela  ne  dimi- 
nua pas  l'orgueil  que  j’avais  déjà,  thaï 
did  not  diminish  the  pride  that  1 already 
had.  Le  Sage.  Ne  diminuez  en  rien  votre 
sainte  autorité,  waive  nothing  of  your  sa- 
cred authority.  Balz.  Elle  m'assurait  que 
le  temps  diminuait  sa  douleur,  she  assured 
me  that  lime  lessened  her  grief.  Chat.  Le 
duc  de  B.  ayant  ainsi  fort  diminué  sa 
renommée,  the  duke  of  B.  hating  thus 
forfeited  a great  part  of  his  renown. 
Bar. 

DiuiNUER,  vn.  1 to  diminish,  to  lessen, 
to  shorten,  to  grow  shorter,  to  abate,  to 
go  down,  to  fall.  Les  jours  diminuent, 
the  days  are  growing  shorter.  Ces  des- 
tructeurs utiles  vont  diminuant  peu  à peu, 
those  useful  destroyers  are  slowly  dis- 
appearing. Mich.  Les  eaux  diminuent, 
the  waters  are  going  doiun.  Sa  lièvre 
commence  à —,  his  fever  begins  lo  abate, 
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Mon  esprit  diminue,  my  faculties  are  being 
impaired.  La  Font.  Cette  denrée  diminue 
de  prix,  the  price  of  that  commodity  is 
going  down.  Est-ce  à dire  que  la  mort 
puisse  — jamais?  does  that  mean  that 
death  can  ever  diminish  ? Midi.  2 naut. 

— de  voiles,  to  shorten  sails.  Le  fond 
diminue,  we  shall  soon  get  to  the  bottom. 

3 (maigrir)  lo  fall  away.  11  diminue  à vue 
d’œil,  he  is  visibly  falling  away. 

DIMINUTIF,  de-mc-nü-tif,  adj.  m.  fem. 
DIMINUTIVE,  {Kat.  diminutivus)  i diminu- 
tive. 2 sm.  diminutive.  3 sm.  (d’un  mot) 
diminutive. 

DIMINUTION,  de-mc-nii-syong,  sf.  (Lat.) 
diminution,  decrease,  abatement,  reduc- 
tion, lessening,  curtailment,  retrenchment. 

— tie  prix,  fall,  reduction  of  prices.  Faire 
—,  une  —,  lo  make  some  abatement,  a 
diminution. 

DIMISSOIRE,  de-mis-swâr,  sm.  dimis- 
sory  letters. 

DIMISSORIAL,  de-mis-so-ryal,  adj.  m. 
fem.  — E,  Lettres- es,  dimissory  letters. 

DINATOIRE,  de-nah-twâr,  adj.  mf.  that 
serves  as  a dinner.  Déjeuner  —,  a late 
and  copious  breakfast. 

DINDE,  dangd,  sf.  t orn.  turkey, 
turkey-hen.  tig.  C’est  une  —,  une  grande 
—,  she  is  a goose,  a great  goose.  2 {im- 
properly) sm.  (coqd’lnde)  turkey.  Uil 
gros  — , a big  turkey. 

DINDON , dang-dong , sm.  in  the  sing., 
masc.  only  ; in  the  plur.  masc.  and  fem. 
(coq  d’Inde)  turkey,  turkey-cock.  fig.  il 
en  sera  le  — , he  will  be  the  dupe.  fig. 
Garder  les  — s,  lo  relire  into  the  country. 
prov.  Bête  comme  un  —,  as  silly  as  a 
goose.  Gourmand. comme  un  —,  as  greedy 
as  a pig.  Colère  conime  nn  — , as  furious 
as  a turkey. 

DINDONNEAU,  dang-do-no,  sm.  young 
turkey. 

DINDONNIER,  dang-do-nyay,  sm.  fem. 
DINDONNIÈRE,  i keeper  Of  turkeys.  2 anc. 
fig.  (disparagingly)  country  dowdy.  3 
adjectiv.  La  gent  dindonnière,  the  turkey 
tribe.  La  Font. 

DlNÉE,  de-nay,  sf.  \ (repas)  dinner. 
2 (lieu)  place  where  one  dines. 

DÎNER,  de-nay,  vn.  to  dine.  — en 
ville,  to  dine  out.  — à table  d’hôte,  to 
dine  at  an  ordinary.  Donner  à — , to  give  a 
dinner.  — d’un  morceau  de  bœuf,  to  dine 
on  a piece  of  beef.  pop.  11  me  semble 
que  j’ai  diné  quand  je  le  vois,  my  appetite 
is  gone  when  I see  him.  prov.  fig.  (Jul 
dort  dine,  he  who  sleeps  wants  no  dinner. 

Di.NER,  sm.  t (repas)  dinner.  A l’heure 
du  — , al  dinner-time,  at  the  dinner-hour, 
at  pudding-lime.  Faire  un  bon  — , to  eat 
a good  dinner.  Après  — , after  dinner. 
A|nès  le  — , when  dinner  was  over.  A 
Tissue  du  —,  on  rising  jrom  the  dinner- 
table.  J’étais  de  ce  — , / was  one  of  that 
dinner-party.  J’étais  à ce  — , / was  ut 

that  dinner.  Déjeuner , grand  break- 

last.  2 (les  mets)  dinner.  Faire  le  —,  to 
cook  the  dinner. 

DINETTE,  de-net,  sf.  {dim.  o/"  diner) 
doll’s  dinner.  Faire  la  — , to  play  at  din- 
nei .. 

DINEUR,  de-nuhr,  sm.  fem.  dIxeuse, 

4 diner.  2 (celui  dont  le  repas  principal 
est  le  diner)  diner.  3 C’est  un  beau  —, 
he  is  a great  eater. 

DlOCÉSAîN,  dyo-say-zang,  sm.  fem. 
— E , 4 inhabitant  of  a diocese.  2 
{adjectiv.),  diocesan.  Clergé  —,  diocesan 
clergy.  Évêque  — , diocesan. 

DIOCÈSE,  dyo-sayz,  sm.  (Gr.)  diocese, 
diocess.  Le  — de  Paris , ihe  dioces 
of  P. 

DIONÉE,  dyo-nay,  sf.  (Gr.)  4 myth 
Dionœa.  2 bot.  dionœa. 

DIOPTIUQUE,  dyop-trik,  sf.  (Gr.)  4 
phys.  dioptrics.  2 (adjectiv.)  dioptric, 
dioptrical. 

DIORAMA,  dyo-rah-mali,  sm.  (Gr.) 
diorama. 

DiPHTHONGUE,  dif-tong-gub,  sf, 
(Gr.)  gram,  diphthong. 
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DIPLOMATE,  de-plo-mnt,  m.  1 diplo- 
malts!.  2 ’■adjeetiv.)  diplomatic. 

DIPLOMATIE,  de-plo-niali-spe,  sf.  1 
(science)  diplomacy.  2 [collectiv.)  (les 
ambassadeurs,  etc.)  diplomacy. 

DIPLOMATIQUE,  de-plo-mat-ik , sf. 
diplomatics. 

DiPLOM '.TiQDE , odj.  mf.  1 diplomatic, 
dlplomatical.  2 Agent  —,  diplomatic 
agent.  Corps  — , diplomatic  body. 

DIPLOMATISTE,  de-plo-mat-ist , sm. 
a person  versed  in  diplomatics. 

DIPLÔME,  de-pidm,  sm.  {Gr.)  t di- 
ploma. 2 (d’une  faculté,  d'une  société, 
etc.)  diploma.  — de  docteur  en  médecine, 
de  docteur  en  droit,  a doctor’s  diploma, 
a physician’s  diploma,  the  diploma  of  a 
doctor  of  law.  — d’avocat,  barrister’s 
diploma. 

DIPTÈRE,  dip-fayr,  sm.  {Gr.)  1 zool. 
dipter , dipteran.  {adjeetiv.)  dipterous, 
dipteral.  Insectes  — s,  dipteria.  2 arch. 
dipteral. 

DIPTYQUES,  dip-till,  sm.  pi.  (Gr.)  i 
dyptych.  2 paleog.  dyplych,  dyptychum. 
3 paint,  dyptych. 

DIRE,  deer,  va.  disant;  dit;  je  dis, 

TU  DIS,  IL  DIT,  NOUS  DISONS,  VOUS  DITES, 
ILS  DISENT;  JE  DISAIS,  NOUS  DISIONS;  JE 
DIRAI,  TII  DIRAS,  IL  DIRA,  NOUS  DIRONS; 
JE  DIRAIS;  DIS,  DITES  ; qu'ils  disent;  QUE 
JE  disse;  (Lat.  dicere)  t tosay,  to  letl, 
to  mean,  to  speak,  to  state,  to  intimate. 
J’ai  à VOUS  — un  mot,  I have  a word 
to  say  to  you.  11  ne  disait  mot,  he  said 
not  a word.  L’ours  en  deux  jours  ne 
disait  pas  deux  mots,  the  bear  in  two 
days  did  not  say  two  words.  La  Font. 
Ayant  dit  ces  mots,  il  s’en  alla,  having 
said  these  words,  he  went  away.  C’est 
tout  ce  que  vous  avez  à me  — ? that 
is  all  you  have  to  say  to  me  ? Que  vous 
a-t-il  dit  de  moi?  whal  did  he  say  to 
you  about  me?  Qu'on  dise  quelque  chose 
ou  qu’on  ne  dise  rien,  whether  any  thing 
is  said  or  not.  La  Font.  Tout  ce  qu’il 
dit  n’est  que  mensonge,  whatever  he  says 
is  nothing  but  falsehood.  Voici  ce  qu’il 
Dons  disait,  this  is  what  he  said  to  us. 
Le  dieu,  dites,  si  vous  voulez,  le  démon, 
a passé  par  là,  the  God,  say  if  you  will, 
the  demon,  has  been  there.  S''-B.  Quoique 
je  die,  vous  ne  me  dites  point,  plus 
d’Emilie,  whatever  I say,  you  do  not 
say,  no  more  of  E.  Corn.  Qu’on  me 
die  en  quoi  vous  valez  mieux  que  cent 
peuples  divers,  let  me  be  told  in  what 
you  are  superior  do  a hundred  different 
nations.  La  Font.  Non,  je  a’ai  pas  bien 
dit  tout  ce  qu’il  faut  lui  — , no,  I 
have  not  said  to  him  all  there  is  to  be 
said.  Rac.  Étrangère,  que  dis-je,  esclave 
dans  l’E.,  a foreigner,  whal  do  l say,  a 
slave  in  E.  Rac.  Son  sujet  vous  con- 
vient, je  n’en  dirai  pas  plus,  the  subject 
suits  you,  I shall  say  no  more  about 
it.  La  Font.  Quelque  chose  de  toi  que 
je  ne  puis  — reste  pour  moi  dans  Pair 
où  tu  passes,  I feel  something  of  you  that 
J cannot  express  in  the  air  you  have 
breathed.  B.  de  S‘-P.  Comme  disait  ce 
brave  homme,  as  that  good  man  said. 
On  a dit  de  vous  que,  it  has  been  said 
of  you  that.  Que  voulait  donc  — le  père? 
•what  did  the  father  mean  ? La  Font. 
11  ne  sait  ce  qu’il  dit,  he  does  not  know 
what  he  says.  Vous  ai-je  d<t  le  con- 
traire? did  I tell  you  the  contrary? 
Homme,  oiseau,  toute  la  nature,  nous 
disons  la  même  chose,  man,  bird,  all 
nature  says  the  same  thing.  Mich.  Qui 
vous  dit  le  contraire?  who  says  the  con- 
trary? — son  avis,  son  sentiment,  to 
speak  one’s  mind.  — ses  raisons,  to 
slate  one’s  reasons.  — beaucoup  en  peu 
de  mots,  to  say  a great  deal  in  a few 
words.  — des  injures  à quelqu’un,  to 
call  a person  names.  11  va  disant  par- 
tout, wherever  he  goes  he  says.  — du 
bien , du  mal  de  quelqu’un , to  speak 
welt,  highly,  to  speak  ill  of  a person. 
Voua  venez  de  — une  sottise,  you 


' have  jusl  said  a foolish  thing.  Ce  n’est 
pas  cela  que  j’ai  voulu  — , that  is  not 
what  I meant.  Dites-moi,  quand  vien- 
drez vous  me  voir?  1 say,  when  will 
you  come  and  see  me?  Dis-moi,  dis-moi 
bien  vite,  sans  plus  tarder,  s’il  mérite, 
tell  me,  tell  me  directly,  without  hesi- 
tation, whether  he  is  deserving.  Sand. 
Oui,  dit-il,  j’y  consens,  yes,  said  he, 

I consent  to  it.  Dis,  y consens-tu?  now 
then,  do  you  consent?  Allez,  vous  pou- 
vez vous  retirer,  me  dit-il,  go,  you  may 
withdraw,  said  he  to  me.  J’ai  dit  à mon 
coeur,  à mon  triste  cœur,  7 said  to  my 
heart,  to  my  sorrowful  heart.  Moss.  Ces 
mélodies  que  disent  d’une  voix  lente  les 
laboureurs,  those  melodies  that  husband- 
men repeat  in  slow  accents.  G.  Sand, 
ahsol.  Allons,  dis,  now  then,  out  with  it. 
Laissez  — et  allez  toujours  votre  train , 
let  people  talk  and  pay  no  attention  to 
what  they  say.  L’art  de  bien  —,  the  art 
of  speaking  well.  II  dit,  he  said.  J’ai 
dit,  I have  said.  — la  bonne  aventure, 
to  tell  fortunes.  — à quelqu’un  son  fait, 
to  give  a person  a piece  of  one’s  mind. 

— des  sornettes,  to  talk  nonsense.  Que 
trouvez-vous  à — à cela?  what  fault  do 
yon  find  with  that  ? 1|  what  do  you  find 
amiss  in  that?  11  y a bien  à —,  beau- 
coup à — là-dessus,  there  is  much  to  be 
said  on  that,  (by  analogy)  Qu’en  voulez- 
vous  — ? what  fault  do  you  find  with  it? 

II  n’y  a réellement  rien  à —,  cela  est 
fort  bien,  there  is  no  fault  to  be  found 
with  it,  it  is  very  well  indeed.  Je  n’ai 
rien  à — , / have  no  fault  to  find.  On 
ne  peut  certainement  rien  — de  lui, 
there  is  certainty  nothing  to  be  said 
against  him.  II  n’y  avzit  jamais  rien 
eu  à — sur  le  compte  de  M.,  there 
never  had  been  any  thing  to  be  laid  to 
the  charge  of  if.  Mass.  II  y a bien  à 
—,  there  is  a great  difference,  (by  ana- 
logy) 11  y a tout  à —,  there  is  all  the 
difference  in  the  world.  II  n’y  a pas  à 
—,  it  is  of  no  use.  II  n’y  a pas  à —, 
il  faut  me  suivre,  it  is  of  no  use  talk- 
ing,  you  must  follow  me.  II  a beau  — , 
it  is  of  no  use  for  him  to  talk.  A'ous 
avez  bean  —,  je  ne  vous  crois  pas,  it 
is  of  no  use  your  saying,  J don’t  believe 
you.  Cela  soit  dit  en  passant,  (elliptic.) 
soit  dit  en  passant,  lel  il  be  said  by 
the  way.  R.,  qiii  l’eût  dit!  R.,  who 
would  have  thought  it  1 Corn.  Qui  vous 
dit,  qui  vous  a dit  que,  who  tells  you, 
who  told  you  that.  Qui  vous  a dit  que 
j’ai  cette  intention?  who  told  you  I have 
that  intention?  S’il  ne  dit  mot,  il  n’en 
pense  pas  moins,  if  he  says  nothing,  he 
thinks  no  less.  C’est  lout  —,  pour  tout 

— en  un  mot,  that  includes  every  thing  ; to 
turn  up  all  in  one  word  À vrai  — , à — 
vrai,  to  tell  the  truth;  properly  speaking. 
Cela  vous  plait  à — , you  are  phased  to 
say  so.  Di'ons-Ie,  we  must  say.  Disons 
mieux,  or  rather;  lel  us  speak  more  cor- 
rectly. Pour  mieux  — , que  dis-je?  or 
rather.  Que  dis-je,  je  me  flatte,  j’espère, 
I say,  or  rather  I hope,  I flatter  myself. 
Rac.  Fuyons  dans  la  nuit  infernale,  mais 
que  dis-je!  mon  père,  etc.,  let  me  seek  a 
refuge  in  the  depth  of  hell,  but  what  do  1 
say!  my  father,  etc.  Rac.  Que  voulez- 
vous  — ? what  do  you  mean? 

On  dit,  it  is  said,  it  is  reported. 
Voilà,  dit-on,  la  cause  de  leur  brouille, 
that  is  said  to  be  the  cause  of  their 
falling  out.  (substantiv.)  Ce  n’est  qu’un 
on  dit,  it  is  but  an  idle  report.  Croire 
sur  un  on  dit,  sur  des  on  dit,  lo  believe 
on  report.  Condamner  quelqu’un  sur  un 
on  dit,  sur  des  on  dit,  to  condemn  a per- 
son on  hearsay.  On  dit,  it  is  said,  they 
say.  On  dit  métaphoriquement,  cel  homme 
est  un  linn,  pour  — que  c’est  un  homme 
plein  de  courage,  it  is  said  metaphorically, 
that  man  is  a lion,  to  intimate  that  he  is 
a man  full  of  courage. 

C’est-à — . that  is,  that  is  to  say. 

, L’âme,  c’est-à — le  principe  intelligent, 
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the  soul,  that  is  to  say,  the  intelligent 
principle.  Vous  serez  entièrement  libre, 
c’est-à — que  vous  ferez  ce  que  vous 
.^'oudrez,  you  will  be  quite  free,  that  is, 
you  may  do  as  you  please.  Je  veux  — , I 
mean.  C’est-à — , that  is  to  say,  which 
means.  C’est  done  à — que  vous  ne  voulez 
pas  obéir,  thaï  is  as  much  as  to  say  that 
you  will  not  obey.  Ce  n’esj  pas  à — 
pour  cela  que,  à — que,  it  does  not, 
on  that  account,  follow  that.  Pour  ainsi 
—,  as  it  were.  See  ainsi,  (little  used) 
Un  homme  bien-disant,  a well-spoken  man. 
fig.  Le  cœur  me  (p  disait  bien,  me  l’avait 
bien  dit,  my  mind  forewarned  me,  had 
forewarned  me.  fig.  Si  le  cœur  vous  en 
dit,  if  you  have  a mind  for  it.  fig.  S’il 
vient  à bout  de  ce  qu'il  a entrepris,  j’irai 
le  — à Rome,  if  he  succeeds  in  what  he 
has  undertaken.  I’ll  be  hanged,  fig.  II 
dit  d’or,  he  speaks  eloquently,  fig.  — 
pis  que  pendre  de  quebiu’un,  to  say  every 
thing  that  is  had  against  a person,  prov. 
Cela  va  sans  —,  that  follows  as  a matter 
of  course.  11  va  sans  — que,  of  course. 

2 (by  analogy)  lo  say,  to  write.  Voilà  ce 
qu’il  me  dit  dans  sa  lettre,  that  is  what 
ne  says  to  me  in  his  letter.  Sur  Molière 
que  de  bonnes  pages  J.  Jaiiin  n’a-t-il  pas 
dites,  how  many  excellent  pages  has  J.  J. 
written  on  il.  S‘'-B. 

3 fig.  (des  choses,  of  things)  to  say.  Que 
dit  la  loi?  whal  does  the  law  say?  La 
guerre!  ce  mot  dit  toutes  les  émotions, 
war!  all  emotions  are  included  in  that 
word.  Mich.  (Jue  I’a  dit  le  malheur  quand 
tu  l’as  consulté?  what  did  misfortune  say 
to  you  when  you  consulted  it  ? .Muss.  Que 
veut  — ce  mot,  cette  phrase  ? what  does 
this  word,  this  phrase  mean  ? whal  is  the 
meaning  of  this  word,  this  phrase  ? 

k (by  extension)  (faire  connaître,  racon- 
ter) to  relate,  to  tell,  to  describe.  — tons 
les  soins  maternels,  c’est  ce  que  nous  ne 
ferons  pas,  to  describe  all  the  motherly 
care,  is  what  we  shall  not  do.  Mich.  II  di- 
sait avec  éloquence  ses  ambitions  trahies, 
he  eloquently  described  the  ruin  of  his  am- 
bitious hopes.  Sand.  Je  ne  me  déciderai 
jamais  à — sa  vie,  / shall  never  make  up 
my  mind  to  relate  his  life.  S‘'-B.  I’our  — 
les  choses  comme  elles  se  passèrent,  to 
relate  things  as  they  fell  out.  Le  Sage. 
La  Bible  nous  dit  les  ravissements  des 
Israélites,  the.  Bible  describes  the  trans- 
ports of  the  Israelites.  Mich.  — un  se- 
cret, to  tell  a secret.  5 poetic,  (célé- 
brer, chanter)  to  celebrate,  to  sing. 
L’étranger  dit  nos  rivages  plus  doux  que 
le  pays  natal,  the  foreigner  praises  our 
shores  as  being  more  genial  than  his 
own  native  country.  V.  Hug.  Je  dirai  vos 
exploits,  I will  sing  your  exploits.  V.  Hog. 
Dis-moi,  d muse!  sing,  0 muse!  6 (by 
extension)  (avertir,  prévenir)  to  tell.  II  a, 
m’a-t-on  dit,  l’intention  de  vous  écrire, 
he  intends,  I have  been  told,  to  write 
to  you.  Je  lui  ai  dit  de  ne  pas  craindre 
1 told  him  not  lo  be  afraid.  Je  lui  a' 
envoyé  — de  venir,  I have  sent  him  word 
lo  come.  Allez  lui  — que  je  l’attends, 
go  and  tell  him  that  I am  wailing  for 
him.  Je  lui  ai  fail  — que  j’allais  passer 
chez  lui,  I sent  him  word  thaï  1 was 
going  to  call  on  him.  Diles-lui  qu’il  se 
hâte,  tell  him  to  make  haste.  Je  vous 
l’avais  bien  dit,  I told  you  so.  7 (by 
extension)  (ordonner,  conseiller)  to  tell, 
to  desire,  to  bid.  Je  vous  dis  de  sortir, 
/ tell  you  to  go  out.  Qui  vous  a dit 
de  le  faire?  who  desired  you  to  do  it? 
On  vous  a dit  de  faire  silence,  you  have 
been  bid  to  be  silent.  li  leur  dit  de 
fuir  au  plus  tdt,  he  told  them  lo  flee 
immediately.  Je  ferai  ce  que  tu  dis,  I 
will  do  what  you  tell  me.  8 (by  exten- 
sion) (déclarer,  affirmer)  lo  tell,  to  assert. 
Je  le  dis  que  c’est  lui,  / tell  you  it  is  he. 
Qui  te  dit  qu’il  ne  ment  pas?  how  do 
you  know  he  does  not  lie?  O.serez-vons 
— que  cela  est  vrai?  dare  you  assert 
that  is  true? 
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9 (débiter,  réciter)  to  say,  to  repeat. 

— sa  leçon,  to  say  one’s  lessons.  — des 
vers,  to  reeile  verses.  — ses  lieures,  son 
cbr.pelet,  snn  bréviaire,  to  say  one's  hours, 
one's  chaplet,  one’s  breviary,  absol.  Cel 
acteur  dit  bien,  that  actor  has  a good  de- 
Itiery.  — la  messe,  to  say  mass. 

1Ü  (juger,  croire,  penser)  to  say,  to 
think.  Quo  — d’une  pareille  conduite? 
what  can  be  said  of  such  conduct?  On 
eût  dit  qu’il  était  fou,  one  would  have 
thought  he  was  mad.  Qu’est -ce  5 — ? 
what  is  the  meaning  of  this?  On  eût 
dit  d'un  démoniaque,  you  would  hare 
thought  him  a madman.  On  dirait  d’un 
médecin  curieux  qui  décrit  avec  amour 
une  maladie,  one  would  have  sel  him 
down  as  an  enthusiastic  physician  de- 
scribing a disease  con  amove.  S’e-B.  Ces 
nobles  et  funèbres  colonnes  qu’on  aurait 
dites  d’un  temple,  those  noble  and  gloomy 
columns  that  seemed  to  belong  to  a temple. 
Slicli.  Se  moquer  du  qu’en  dira-t-on, 
êire  au-dessus  du  qu’en  dira-t-on,  braver 
le  qu’en  dira-t-on,  not  to  care  about  what 
people  say.  Être  sensible  au  qu’en  dira- 
t-on , to  be  very  sensitive  to  the  opinion 
of  others. 

It  (offrir,  proposer)  to  say,  to  bid. 
J’ai  trouvé  toutes  ces  étoffes  si  ebères 
que  je  n’en  ai  rien  dit,  I found  all  those 
stuffs  so  dear,  that  I offered  no  price, 
that  I bid  nothing.  Dites -en  un  prix 
raisonnable,  si  vous  voulez  que  j’achète, 
ask  a reasonable  price,  if  you  wish  me 
to  buy.  12  fig.  (des  choses,  of  things)  \ 
(manifester,  exprimer)  to  say,  to  signify,  i 
to  denote,  to  mean.  Leur  silence  vous  en  | 
dit  assez,  you  may  learn  enough  from 
their  silence.  Que  veut  — ce  retard? 
what  does  this  delay  signify?  Cette 
valse , que  dit-elle  donc  ? this  waltz  , 
what  is  the  tune  of  it?  Muss.  Que  veut 

— ceci?  what  is  the  meaning  of  this.  La 
Font.  Je  ne  sais  ce  que  cela  veut  —, 
mais  je  ne  me  sens  pas  bien,  I don’t 
know  what  is  the  matter  with  me,  but 

I don’t  feel  wetl.  Vous  me  regardez 
bien  froidement,  que  voulez-vous  — par 
lù?  you  give  me  very  cold  looks,  what 
do  you  mean  by  that?  Cette  femme  a 
de  beaux  yeux,  mais  ils  ne  disent  rien, 
this  woman  has  fine  eyes,  but  they  are 
not  e.rpressive.  Cetie  chose  ne  dit  rien, 
it  is  a thing  of  no  importance.  Cela  ne 
dit  rien  au  cœur,  à l’âme,  that  does  not 
come  home  to  the  heart.  Ce  monde  qui  ne 
me  disait  rien  et  que  je  n’entendais  pas, 
this  world  that  hud  no  charm  for  me 
and  which  I understood  not.  Chat.  Cela 
ne  dit  rien,  that  has  nothing  to  do  with  ! 
it.  Cela  ne  dit  rien,  vous  auriez  dû  y 
aller,  that  is  nothing  to  the  purpose,  that 
does  not  signify , you  ought  to  have  gone 
thither. 

SE  DIRE,  vpr.  1 (être  dit)  to  be  said, 
told,  stated,  expressed,  spoken.  Ce  sont 
lâ  de  ces  choses  qui  ne  se  disent  pas, 
those  are  things  that  are  not  said.  J’ai 
nne  faim  qui  ne  peut  se  — , 1 can’t 
describe  how  hungry  I am.  Ce  mot  ne  ! 
se  dit  pas,  that  word  is  not  said.  Cela 
ne  se  dit  plus,  that  is  no  longer  said. 
Ce  proverbe  se  dit  en  parlant  de,  that 
proverb  is  used  in  speaking  of  2 Se  — 
quelque  chose  â soi-même,  to  say  a thing 
to  one’s  self.  Heureux  celui  qui  peut 
se  — : j’ai  fait  mon  devoir,  happy  he  who 
can  say  to  himself,  1 have  done  my  duty. 

II  se  disait  avec  orgueil  que  tout  cela  était 
à lui,  he  said  to  himself  with  pride  that 
all  that  was  his.  Sand.  On  ne  le  leur  di- 
rait pas,  mais  ils  se  le  diraient  à eux- 
mêmes  , nobody  would  tell  them , but 
they  would  be  conscious  of  it  themselves. 
S‘'-B.  3 (dire  entre  soi,  se  dire  I’un  â 
l’antre)  to  say  to  each  other.  As-tu  en- 
tendu ce  qu’ils  se  disaient  quand  nous 
sommes  entrés,  did  you  hear  what  they 
were  saying  to  each  other  when  we  enter- 
ed. Sand.  Je  ne  perdis  pas  un  mot  de 
ce  qui  se  disait  autour  de  moi,  I did 


not  lose  a word  of  what  was  said  in  my 
hearing.  Ah.  Je  voudrais  bien  savoir  ce 
que  ces  oiseaux  se  disent  en  leur  langage, 

I would  fain  know  what  those  birds  are 
saying  to  each  other  in  their  language. 
Le  Sage.  ■ 11s  ne  tardèrent  pas  à se  — 
des  injures,  they  were  not  long  before 
calling  one  another  names.  4 (s’assurer 
mutuellement)  to  telt  each  other.  L’on 
est  euEore  longtemps  â se  — de  bouche 
que  l’on  s’aime,  lor.sque,  assurances  of 
mutual  tore  still  conlinue  to  be  given  a 
long  lime  when.  La  llruy.  5 (prétendre) 
to  give  one’s  self  out  for,  to  profess  to 
be.  II  se  disait  voire  parent,  he  gave 
himself  out  to  be  one  of  your  relatives. 

II  se  (lit  très -habile,  he  professes  to  be 
very  skilful,  law.  Soi-disant,  professing 
to  be.  ironic,  self -called,  self-styled, 
so-called,  would-be.  Uu  soi-disant  gentil- 
homme, a would-be  nobleman. 

TIRE,  sm.  1 .say,  saying,  words,  state- 
ment, account,  report.  Au  — de  tout  le 
monde,  by  every  body’s  account,  by  all 
accounts.  Au  — des  anciens,  according 
to  the  ancients.  Le  — d’un  adjudant  de 
police  avait  ouvert  et  reformé  ce  tom- 
beau impur,  the  report  of  an  adjutant 
of  police  had  opened  and  closed  again  this 
foul  prison.  Ph.  Chas.  La  vigueur  de 
son  altitude  et  de  son  —,  the  firmness 
of  his  attitude  and  words.  S*e-B.  On 
l’interrogea  et  il  maintint  son  — , he  was 
interrogated  and  he  abided  by  what  he 
.said.  S‘e-B.  Je  reviens  à mon  —,  I 
return  to  what  I was  saying.  La  Font. 
II  accomplit  son  —,  he  kept  his  word. 
La  Font.  C.  maintenant  son  — et  son 
jugement,  C.  maintaining  his  expressions 
and  opinion.  S‘e-B.  Le  bien  —,  eloquence, 
elegance  of  speech,  prov.  Le  bien-faire 
vaut  mieux  que  le  bien — , actions  speak 
louder  than  words.  2 law.  Le  — des  té- 
moins, the  deposition  of  the  witnesses. 
Prouver  son  —,  to  prove  one’s  allega- 
tion. An  — des  experts,  in  the  opinion 
of  the  experts.  A — d’experts,  accord- 
ing to  experts,  according  to  official  es- 
timation. 3 law.  (moyens,  défense)  On  a 
inséré  dans  le  procès-verbal  le  — dn  dé- 
fendeur, the  words  of  the  defendant  were 
inserted  in  the  report. 

DIRECT,  de-rekt,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
direct,  straight,  right.  En  ligne  — e,  in 
a direct  line.  fig.  Reproche  —,  direct 
reproach.  Être  en  opposition  — e avec 
quelqu’un  to  be  in  direct  opposition  with 
a person.  Harangue  — e,  discours  —, 
direct  speech.  2 {by  extension)  (immé- 
diat) direct,  immediate.  Rapport  — , im- 
mediate connection.  3 Contributions  — es. 
See  CONTRIBOTIONS.  4 geueal.  Ligne  — e, 
direct  line.  5 astr.  Mouvements  — s,  di- 
rect motions.  6 optic.  Rayon  — , direct 
ray.  7 feud.  law.  Seigneur  —,  lord  pa- 
ramount. 8 gram.  Régime  —,  complé- 
ment — , direct  regimen.  9 log.  Pro- 
position — e,  direct  proposition.  10  math, 
phys.  La  raison  — e de  deux  quantités, 
the  direct  reason  of  two  quantities. 

DIRECTE,  de-rekt,  sf.  feud,  lordship, 
domain. 

DIRECTEMENT,  de-rekt-mâng,  adv. 

1 directly,  direct,  straight,  flg.  Aller  — â 
son  but,  to  go  straight  to  the  point.  2 
(sans  intermédiaire)  directly,  immediately. 
Correspondre  — avec  quelqu’un , to  cor- 
respond directly  with  a person.  Tout  ce 
qui  se  rapporte  — â la  question,  what- 
ever is  in  immediate  connection  with  the 
question.  — opposé,  — contraire,  quite 
opposed,  contrary.  — en  face,  exactly 
opposite. 

DIRECTEUR,  de-rek-tnhr,  sm.  fem. 
DiRECTRiCE,  director,  manager,  governor; 
(d’un  théâtre,  of  a theatre)  manager.  La 
directrice  d’un  pensionnat,  the  directress 
of  a boarding-school.  Une  directrice  des 
postes,  a post-anislress.  {particul.)  Le  — 
de  l’Académie  française,  the  director  of 
the  French  Academy.  — de  conscience, 
—,  father-confessor,  spiritual  director, 

303 


DIRECTION,  de-rek-syong,  sf.  {lat.) 
1 direction,  management,  conduct;  (d’un 
théâtre,  of  a theatre)  management.  2 
(administration)  direction.  La  — générale 
des  poste.s,  the  General  t’ostmasler'.i  of- 
fice. 3 (côté)  direction.  Être  dans  la  — 
d’un  objet,  to  be  exactly  opposite  an  ob- 
ject. fig.  Ses  idées  avaient  pris  une 
autre  —,  his  ideas  had  taken  another  di- 
rection. 

DIRECTOIRE,  de-rek-twâr,  sm.  1 
directory,  i Fr.  Rev.  — exécutif.  Direc- 
tory. 

DIRECTORIAL,  de-rek-to-ryal,  adJ. 
m.  fem.  — e,  directorial. 

DIRECTRICE,  de-rek-trees,  sf.  geom. 

directrix,  dirigent. 

DIRIGÉ,  o/ DIRIGER,  fern.  — e,  ad- 
jectiv.  turned,  directed.  Tout  le  blé  avait 
été  — sur  Rome,  ail  the  corn  had  been 
sent  off  to  Rome.  Tous  les  yeux  étaient 
— s de  ce  côté,  ail  eyes  were  turned  this 
side.  fig.  Des  poursuites  avaient  été  —es 
contre  liii,  proceedings  had  been  taken 
against  him.  Dans  les  calomnies  —es 
contre  les  grands  hommes,  among  the 
calumnies  aimed  at  great  men.  V.  Hug. 

DIRIGEANT,  de-re-zhâng,  ppr.  of  di- 
riger, adj.  m.  fem.  — e,  leading,  direct- 
ing. II  ne  fut  jamais  ministre  —,  he  never 
was  a leading  minister.  S^'-B. 

DIRIGER,  de-re-zhay,  va.  noos  di- 
rigeons, JE  dirigeai,  (Lat.  dirigere)  1 to 
direct,  to  manage,  to  guide.  — des  tra- 
vaux, une  entreprise,  to  direct  works,  an 
undertaking.  — uu  théâtre,  to  manage  a 
theatre.  Les  mêmes  personnes  dont  l'opi- 
nion l’avait  dirigée  toute  sa  vie,  the  same 
persons  whose  opinions  had  directed  her 
through  her  whole  life.  B.  de  St-P.  2 
(faire  aller,  tourner)  to  send  on,  to  turn,  to 
bend.  — ses  pas,  sa  course,  son  vol  vers 
quelque  endroit,  to  bend  one’s  steps, 
one’s  course,  one’s  flight  towards  a 
place.  — ses  regards  sur  un  objet,  to 
bend  one’s  looks  on  an  object,  fig.  — 
son  attention  sur  quelque  chose,  to  turn 
one’s  attention  to  a thing. 

SE  DIRIGER,  vpr.  1 (se  conduice)  to  con- 
duct, to  guide  one’s  self  2 (aller  vers) 
to  bend,  to  direct  one’s  steps  towards,  to 
turn  (to,  towards). 

DIS,  diss,  prefix,  dis. 

DISANT,  de-zâng,  ppr.  of  dire.  Bien 
— , soi  — , See  dire. 

DISCALE,  dis-kal,  sf.  com.  shrink- 
ing. 

DISCERNABLE,  de-sayr-nabl’,  adj. 
mf.  discernible. 

DISCERNEMENT,  de-sayrn-mâng,  sm. 

1 discernment,  distinction.  Dieu  fera  le 
dernier  jour  un  — général,  at  the  last 
day  God  will  make  a general  distinction, 
division.  Boss.  2 (faculté)  discernment. 
Esprit  de  — , discrimination.  Agir  sans 
—,  to  act  without  discernment. 

DISCERNER,  de-sayr-nay,  va.  (Lat. 
discernere)  1 to  discern,  to  distinguish. 
Elies  regrettaient  de  ne  pouvoir  — ses 
traits  â travers  ses  cheveux  roux,  they 
regretted  not  being  able  to  discern  his 
features  through  his  red  hair.  Nod.  Je 
discernai,  comme  an  travers  d’une  gaze, 
le  teint  nlombé  de,  I discerned,  as  through 
gauze,  the  leaden-hued  complexion  o/.Nod. 

2 fig.  (faire  la  distinction)  to  discern. 
Discernez-vous  si  mal  le  crime  et  l’in- 
nocence? are  you  so  tittle  able  to  discern 
between  crime  and  innocence  ? Rac. 

DISCIPLE,  de-sipl’,  sm.  (Lat.discipulus) 
1 disciple,  scholar.  2 (celui  qui  suit  la 
doctrine  d’un  autre)  disciple,  follower. 
Les  — s de  Jésus-Christ,  the  disciples  of 
Christ,  {particul.)  (les  apôtres)  the  apostles. 
fig.  Les  — s de  la  vérité,  de  la  foi, 
the  followers  of  the  truth,  of  the  faith. 

DISCIPLINABLE,  de-se-ple-nabl’,  adj. 
mf.  disciplinable. 

DISCIPLINAIRE,  de-se-ple-nayr,  adj. 
mf.  disciplinary.  Peine  —,  disciplinary 
punishment. 

DISCIPLINE,  de-se-pleen,  tf.  {tat. 


DIS 


DIS 


disciplina)  i discipline.  2 (règle)  dis- 
cipline. — mililaire,  —,  military  disci- 
pline. Conseil  de  — , council  of  disci- 
pline. 3 { sorte  de  fouet  ) discipline, 
scourge.  4 (coups)  Donner  la  — , to  give 
the  discipline.  Wériler  la — , to  deserve 
the  discipline. , 

DISCIPLINÉ,  ppa.  of  discipliner,  fera. 
— E,  K disciplined,  to  receive 

the  discipline. 

DISClPLlNEPi,  de-se-ple-nay,  va.  1 to 
discipline  (une  maison,  a house).  2 (ha- 
bilucr  à une  règle)  to  discipline  (des  sol- 
dats, soldiers).  3 (donner  la  discipline) 
lo  discipline,  to  give  the  discipline. 

SE  DISCIPLINER,  tpr.  to  bccome  disci- 
plined. 

DISCOBOLE,  dis-ko-bol,sm.  {Gr.)  autiq. 
discobolus. 

DISCON  TINU,  dis-kong-te-nü,  adj.  m. 
fem.  — E,  discontinuous. 

DISCONTINUATION , dis-kong-te-nü- 
ah-syoïig , sf.  discontinuance.  Travailler 
à quelque  chose  sans  — , to  work  al  a thing 
without  intermission. 

DlSCONTlNUEll,  dis-kong-tc-nuay,  va. 
i to  discontinue,  to  intermit.  Je  vous  en  con- 
jure, discoiuinuez  vos  travaux,  I conjure 
you  to  discontinue  your  labours.  Balz.  — 
de  faire  quelque  chose,  to  leave  off  doing 
a thing.  2 (intransitively)  to  leave  off.  lo 
intermit.  La  pluie  n’a  pas  discoulinué 
depuis  hier,  the  ruin  has  not  left  off  since 
yesterday. 

DISCONVENANCE , dis-kongv-nângs , 
sf.  disproportion,  disparity,  unsuitable- 
ness, incongruity. 

DISCONVENIB,  dis-kongv-neer,  vn. 
conj.  like  venir,  to  deny,  lo  disown. 
A’ous  ne  pouvez  — de  cela , you  cannot 
deny  that.  II  n’en  a pas  disconvenu,  he 
did  not  say  to  the  contrary. 

DISCOUD,  dis-kor,  adj.  in.  (Lai.  dis- 
eors)  mus.  out  of  tune. 

DISCORD,  sm.  ohsol.  disaccord.  Etre  en 
— , to  be  in  disaccord.  Leurs  sanglants 
—s  ont  fait  des  meurtriers  et  n’ont  point 
fait  des  traîtres , their  bloody  dissensions 
have  made  murderers  and  no  traitors. 
Corn. 

DISCORDANCE,  dis-kor-dângs , sf. 
discordance,  discordancy  (des  sons,  des 
couleurs,  of  sounds,  of  colours;  des 
esprits,  des  caractères,  of  minds,  of  tem- 
pers). Ailleurs  on  sent  cette  — entre  le 
sol  et  Thabilaut,  elsewhere  is  felt  this 
discordance  between  the  soil  and  its  in- 
habitant. S'*-B. 

DISCORDANT,  dis-kor-dàng,  adj.  m. 
fem.  — E,  \ mus.  discordant,  dissonant, 
inharmonious,  harsh , unmusical.  Instru- 
ment—, discordant  instrument,  (by  ana- 
logy) Chant  —,  discordant  singing.  2 
[by  extension)  discordant,  jarring.  Des 
couleurs  — es,  discordant  colours,  fig. 
Opinions  —es,  jarring  opinions.  Carac- 
tères — s,  discordant  characters. 

DISCORDE,  dis-kord,  sf.  (Lat.  discor- 
dia)  t discord,  dissension.  Semer  la  — , 
to  sow  the  seeds  of  discord.  Nourrir, 
fomenter  la  — , lo  sow  discord,  to  foster 
discord,  fig.  Pomme  de  —,  the  apple  of 
discord.  2 myth.  Discord. 

DISCORDER,  dis-kor-day,  tn.  mus. 
to  discord. 

DISCOUREUR,  dis-koo-rulrr,  sm.  fem. 
DISCOUREUSE,  great  talker,  lis  ne  furent 
que  des  — s quelquefois  sublimes,  they 
were  nothing  but  talkers  sometimes  sub- 
lime. Lamart.  Faire  le  —,  to  affect  lo 
speak  well,  to  make  long-winded  speeches. 

DISCOURIR,  dis-koo-ceer,  vn.  conj. 
like  COURIR,  to  discourse,  to  expatiate,  lo 
descant.  Pendant  que  je  discours  sur  la 
géographie  homérique,  whilst  I am  dis- 
coursing on  Homeric  geography.  Th.  Gaut. 
On  en  discourait  à perle  de  vue , the 
wildest  eonjeclures  were  made  concerning 
it.  S‘'-B.  Les  vieillards  de  mon  pays  ont 
discouru  avec  les  vieillards  du  lien , the 
old  men  of  my  country  have  discoursed 
with  the  old  men  of  yours.  Chat,  absol. 


DIS 

Ne  faire  que  —,  to  do  nothing  but  talk 
idly. 

DISCOURS,  dis-koor,  sm.  i discourse, 
speech.  Reprendre  le  fil  du  — , to  resume 
the  thread  of  one’s  discourse.  2 grain. Les 
dix  parties  du  — , the  ten  parts  of  speech. 
3 (propos)  talk,  conversation.  De  vains 
— s,  idle  talk.  Trêve  de  — , a truce  of 
talking.  Changeons  de  — , let  us  change 
the  subject.  4 (discours  frivoles,  eu  l'air) 
small  talk.  5 ( harangue  ) harangue, 
speech,  oration,  discourse,  treatise. 

DISCOURTOIS,  dis-koor-twâ,  adj.  m. 
fem.  — E,  nbsol.  discourteous,  uncivil. 

DISCOURTOISIE,  dis-koor-twâ-zee,  sf. 
obsol.  discourtesy. 

DISCRÉDIT,  dis-kray-dee,  sm.  dis- 
credit, disgrace.  Le  — des  assignats,  the 
discredit  of  the  assignats.  II  fut  dés  lors 
en  — auprès  du  prince,  he  was  then  in 
disgrace  with  the  prince. 

DISCRÉDITÉ,  ppa.  of  discréditer, 
fem.  — E,  discredited.  Papier  — , discre- 
dited paper.  Actions  de  banque  —es, 
discredited  bank-stock.  Voyant  le  genre 
historique  — , finding  the  historical  style 
in  discredit,  ilass. 

DISCRÉDITER,  dis-kray-de-tay , va.  to 
discredit,  to  bring  into  discredit,  into 
disrepute  (une  marchandise,  un  papier- 
monnaie,  an  article,  paper-money). 

DISCRET,  dis-kray,  adj.  m.  fem.  dis- 
crète, I discreet,  judicious,  cautious, 
unobtrusive.  Elles  étaient  trop  discrètes 
pour  nous  faire  part  de  leurs  impressions, 
they  were  too  prudent  to  communicate  to 
us  their  impressions.  S‘e-B.  (by  analogy) 
II  en  a usé  d'une  manière  tout  à fait  dis- 
crète , he  has  acted  in  a very  cautious 
manner.  2 (qui  sait  garder  un  secret) 
reserved,  close-longueâ.  3 math.  Quan- 
tité discrète,  discrete  quantity.  4 med. 
Petite  vérole  discrète,  discrete  small- 
pox. 

DISCRÈTEMENT,  dis-kret-mâng,  adv. 
discreetly,  judiciously,  cautiously,  unob- 
trusively, reservedly. 

DISCRÉTION,  dis-kray-syong,  sf.  (Lat.) 
I discretion,  reserve,  cautiousness.  Agir, 
parler  avec  — , to  act,  to  sp:ak  warily. 
User  d’une  chose  avec  — , to  be  prudent 
in  the  use  of  a thing.  2 (particularly) 
(fidélité  à garder  un  serment)  secrecy.  11 
est  d’une  Itès-grande  —,  he  is  very  close. 
Surtout  delà  — ! mind  l il  must  go  no 
farther l 3 (jeu)  discretion. 

X LA  DISCRÉTION  DE,  prcp.  at  the  mercy 
of.  Se  mettre  à la  — de  quelqu’un,  to 
lay  one’s  self  at  a person’s  mercy.  Laisser 
quelque  chose  à la  — de  quelqu’un,  to 
leave  something  to  the  discretion  of  a 
person. 

k DISCRÉTION,  adv.  loc.  at  discretion.  Le 
pain  est  k — , bread  is  at  discretion. 
Vivre  à — quelque  part,  to  live  at  free 
quarters  somewhere.  Se  rendre  à —,  to 
surrender  at  discretion. 

DISCRÉTIONNAIRE,  dis  -kray  - syo- 
nayr,  adj.  mf.  law.  discretional,  discre- 
tionary. Pouvoir  — , discretional  power. 

D1SCRÉT01RE,  dis-kray-twir , sm. 
council  room. 

DISCULPER,  dis-kul-pay,  va.  to  ex- 
culpate, to  exonerate  (d’uu  crime,  from  a 
crime). 

SE  DISCULPER,  vpr.  to  cxculpate , to  ex- 
onerate one's  self.  En  se  disculpant  d’une 
manière  éclatante  du  reproche  de,  in  fully 
exculpating  himself  from  the  accusation 
of.  Aug,  Th.  11  voulut  écrire  au  manda- 
taire pour  se  — du  crime,  he  wished  to 
write  to  the  proxy  to  exculpate  himself 
from  Ihe  crime.  Wéry. 

DISCURSIF,  dis-kür-sif,  adj.  m.  fem. 
DISCURSIVE,  log.  discursive. 

DISCUSSIF,  dis-kii-sif,  adj.  m.  fem. 
DtscussiVE,  med.  diseussive,  discutient. 

DISCUSSION,  dis-kii-syong,  sf.  [Lat.) 
i di.scussion,  debate.  2 law.  — de  biens, 
seizure  and  sale  of  goods,  distraining  of 
goods.  3 (dispute)  discussion,  dispute. 
11s  sont  toujours  en  —,  they  are  always 
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having  words  together.  4 math.  — d’une 
équation,  discussion  of  an  equation. 

DISCUTÉ,  ppa.  of  discuter,  fem.— e. 
La  beauté  de  .Madame  de  Staël  a été  fort 
— e,  there  has  been  a great  difference  of 
opinion  about  the  beauty  of  Madame  de  S. 
B.  Const. 

DISCUTER,  dis-kfl-tay,  va.  (Lat.  dis* 
cutere)  I to  discuss,  to  argue,  to  de- 
bate. — le  pour  et  le  contre,  to  discuss 
the  pros  and  cons.  Une  vie  de  S‘-Dcnis 
qui  serait  à — historiquement,  a life  of 
St  Denis  which  might  be  discussed  in  an 
historical  point  of  view.  S‘v-B.  — un 
point  dc  droit,  to  discuss  a point  in  law.  — 
un  projet  de  loi,  une  loi,  to  discuss  a bill, 
a law.  — une  affaire,  une  question,  to 
discuss  an  affair,  a question.  Il  fallait  — 
ses  prétentions  par  voie  judiciaire,  it  was. 
necessary  to  have  recourse  to  legal  pro- 
ceedings lo  examine  his  claims.  Sand.  Le 
conseil  discuta  encore  pendant  deux  ou 
trois  jours  si,  for  two  or  three  days  more 
the  council  debated  whether.  Mich.  Un 
journal  qui  discutait  le  mérite  el  les  dé- 
fauts de  son  ouvrage,  a journal  that  dis- 
cussed the  merits  and  defects  of  his  work. 
Sand,  absol.  Discutons  et  ne  disputons 
pas,  let  us  argue  and  not  dispute.  2 law. 
— les  biens  d’un  débiteur,  to  distrain  the 
goods  of  a debtor. 

DISERT,  de-zajr,  adj.  m.  fem.  — e, 
voluble,  fluent,  disert.  11  rendrait  — un 
baudet , he  would  make  an  ass  eloquent. 
La  Font,  [by  extension)  Un  uiscours  — , 
a flowing  discourse. 

DISERTE.MENT,  de-zayrt-mkiig,  adv. 
(Utile  used)  volubly. 

DISETTE,  de-zet,  sf.  \ dearth,  scar- 
city. — de  vivres,  dearth  erf  provisions. 
Une  année  de  — . a year  of  scarcity.  2 
(by  extension)  dearth,  want.  II  n’y  a 
point  pour  une  nation  de  pâte  — que  celle 
des  hommes,  there  is  not  a worse  dearth 
for  a nation  than  that  of  men.  J.-J.  Rouss. 
Que  la  — de  talents  en  lout  genre  est 
effrayante  ! what  a frightful  dearth  there 
is  of  talent  of  every  kind  1 Volt. 

DISETTEU.N,  de-zay-luh,  adj.  m.  fem. 
DiSEiTEUsE , obsol.  needy,  necessitous. 
Une  vie  d'homme  de  lettres  à la  fois  di- 
selleuse  et  heureuse,  the  life  of  a man  of 
letters  at  once  needy  and  happy.  .Mirab. 

DISEUR,  de-zuhr,  sm.  fein.  diseuse, 
speaker,  talker.  Un  — de  riens,  an  idle 
talker.  Un  —,  une  disease  de  bonne  aven- 
ture, a fortune-teller. 

DISGRÂCE,  dis-giâs,  sf.  K disgrace. 
Tomber  en  —,  lo  fall  into  disgrace.  Être 
en  — , lo  be  in  disgrace.  2 (malheur) 
misfortune.  Il  a été  sensible  k votre  — , 
he  has  fell  for  your  misfortune.  Le  Sage. 
Pour  comble  de  —,  to  complete  the  mis- 
fortune. 3 (mauvaisegrkce;  uu'Aiga/dncif, 
ungracefulness. 

DISGRACIÉ,  ppa.  of  disgracier,  fem. 
— E,  1 disgraced.  2 ill-favoured.  Un 
de  ces  enfants  —s  par  la  nature,  one  of 
those  ill-favoured  children.  Nod.  fig.  11 
n'y  a pas  jusqu'aux  esijrits  les  plus  — s 
qui  ne  se  fassent  un  malin  plaisir  de, 
even  the  bluntest  intelligence  finds  a 
mischievous  pleasure  in.  Nod.  3 (sub- 
stanliv.)  disgraced  person,  person  in  dis- 
grace, unfortunate  person. 

DISGRACIER,  dis-grk-syay,  ta.  nous 
disgraciions  , vous  DisGR.AciiEZ,  to  dis- 
grace, to  put  Out  of  favour. 

DISGRACIEUSEMENT , dis-grk-syuhz- 
mkng,  adv.  ungracefutiy,  ungraciously, 
unpleasantly,  awkwardly. 

D1SGR.VC1EUX,  dis-grk->yuh,  adj.  m. 
fem.  DISGRACIEUSE,  ungraceful,  ungra- 
cious, unpleasant,  awkward.  Une  aven- 
ture disgracieuce,  an  awkward  adventure. 

DISJOINDRE,  dis-zhwangdU,  ta.  conj. 
like  JOINDRE,  (Lat.  disjungerej  1 to  dis- 
join. 2 law.  lo  sever. 

.‘■E  DISJOINDRE,  tpr.  to  be  disjoined,  dis- 
united. 

DISJOINT,  dis-zhwang,  ppa.  of  dis- 
joindre, fem.  — E,  I disjoined,  disjuniL 


DIS 


DIS 


Les  marches  qui  menaient  h la  porte  du 
jardin  étaient  —es,  the  steps  leading  to 
the  garden-door  were  loosened.  Balz.  2 
law.  Les  deux  instances  furent  —es.  the 
two  instances  were  severed.  3 raus.  Degré 
—,  disjunct  degree. 

DiSJONCTlF,  dis-zhongk-tif,  adj.  m. 
fern.  DisjONCTivE,  (hat.  disjurictivus)  1 
gram,  disjunctive.  2 sf.  gram,  disjunc- 
tive. 

DISjONCTiON,  dis-zhongk-syong,  sf.  i 
law.  La  — de  deux  instances,  the  sever- 
ance of  two  instances.  2 rhet.  disjunc- 
tion. 

DISLOCATION,  dis-Io-kah-syong,  s/.  \ 
distocation.  2 {hy  analogy)  laking  to 
pieces.  3 mil.  La  — d’nne  armée,  the 
breaking  of  an  army,  (by  analogy)  Les 
— s de  l’empire  romain  et  de  l’empire 
carlovingien,  lhe  dismemberment  of  the 
Roman  and  Carlovingian  empires.  V. 
Hug. 

DISLOQUER,  dis-lo-kay,  va.  to  dis- 
locate (les  os,  the  bones).  — une  machine, 
to  lake  a machine  to  pieces.  — le  bras, 
le  ponce,  le  poignet,  etc.,  de  quelqu’un, 
to  dislocate  the  arm,  the  thumb,  the 
wrist,  etc.,  of  a person. 

SE  DISLOQUER,  vpr.  to  he  dislocated, 
to  be  put  out  of  joint.  Se  — le  poignet, 
to  dislocate  one’s  wrist,  to  put  one’s 
wrist  out  of  joint,  fig.  Notre  société 
s’est  disloquée,  our  society  has  fallen  to 
pieces. 

DISPARAISSANT,  dis-par-ay-sdng, 
ppr.  of  disparaItre,  fig.  La  douleur  ira 
peu  à peu  — de  la  terre,  pain  by  degrees 
will  vanish  from  the  earth.  Mich.  adj.  m. 
fern.  — E,  evanescent.  La  vie,  sombre, 
vide  et  — e figure,  life  a gloomy,  unsub- 
stantial and  evanescent  figure.  Fléch. 

DlSP.kRAlTRE,  dis-par-aytr’,  vn.  conj. 
like  PARAITRE,  i to  disappear,  to  vanish, 
k son  approche  il  disparaissait  comme  un 
éclair  dans  le  sable , at  his  approach,  he 
disappeared  in  the  sand  like  a flash  of 
lightning.  Nod.  Au  moment  où  le  rivage 
disparut  à nos  yeux,  al  the  moment  when 
the  shore  was  lost  to  our  view.  Elle  avait 
disparu  dans  la  foule,  she  had  disappeared 
in  the  crowd.  11  eut  bientôt  fait  — tout 
ce  qui  était  dans  son  assiette,  he  soon 
made  a clean  plate  of  it.  L’aurore  avait 
fait  — les  étoiles,  the  dawn  had  caused 
the  stars  to  disappear,  (by  extension) 
(one  chose  que  l’on  supprime)  On  avait 
fait  — tout  ce  qui  pouvait  rappeler  la 
royauté,  whatever  might  remind  the 
people  of  royalty  was  done  away  with. 
fig.  La  lièvre  a disparu,  est  disparue, 
the  fever  has  disappeared.  2 fig.  (cesser 
d’être,  d’uxisier)  lo  disappear.  Les  gens 
raisonnables  dont  la  race  n’avait  pas  en- 
tièrement disparu  de  la  terre,  reasonable 
people,  the  race  of  which  was  not  quite 
extinct.  Nod.  De  la  terre  ils  disparurent 
tous,  they  were  swept  away  from  the  face 
of  the  earth.  Rac.  Les  anciennes  mœurs 
avaient  alors  loialeraeiit  disparu,  the  an- 
cient manners  had  then  totally  disappear- 
ed. Ces  fautes  ont  disparu  de  l’ouvrage, 
these  defects  have  disappeared  from  the 
work,  (hyperb.)  Toute  autre  gloire  dis- 
paraît dev.iDt  la  sienne,  every  other  glory 
is  eclipsed  by  his.  3 (s’en  aller)  to  dis- 
appear. 11  disparut  tout  à coup  de  son 
ebâtean,  he  suddenly  disappeared  from  his 
caslle.  Nod.  L’hirondelle  parait  au  prin- 
tentps  et  disparait  en  automne,  the  swallow 
makes  its  appearance  in  the  spring  and 
disappears  in  the  autumn.  Buff.  Bientôt 
les  faux  proiihètes  disparaîtront,  soon  will 
the  false  prophets  disappear.  A I’aitproche 
de  nos  troupes  les  ennemis  disparurent,  al 
the  approach  of  our  troops  the  enemy  dis- 
appeared. k fig.  (mourir)  Six  mois  ont 
fait  — celui-ci,  celui-lù,  in  six  months 
this  one  and  that  one  have  been  carried 
off.  Mich.  fig.  — du  monde,  de  la  terre, 
etc.,  to  disappear  from  the  world,  from 
the  earth.  — de  la  scène  du  monde,  to 
withdraw  from  the  world.  5 (ne  plus  se 


tronver)  to  disappear.  J’avals  des  gants, 
ils  ont  disparu,  I had  some  gloves,  they 
have  disappeared.  Je  ne  pouvais  com- 
prendre comment  ce  livre  avait  disparu, 
1 could  not  account  for  the  disappearance 
of  that  book. 

DiSPARATE,  dis-par-at,  sf.  t incon- 
gruity. Des  choses  qui  font  —,  disparates. 
Ses  actions  et  ses  discours  forment  une 
étrange  — ',  his  actions  and  words  are 
strangely  incongruous.  2 (adjecliv.)  in- 
congruous, unlike,  dissimilar.  Voilà  des 
choses  bien  —s,  those  are  striking  dispa- 
rates. 

DISPARITÉ,  dis-par-e-tay,  sf.  dispa- 
rity, inequality,  difference. 

DISPARITION , dis-par-e-syong  , sf. 
disappearance.  La  — d'une  comète,  the 
disappearance  of  a comet. 

DISPARU,  dis-pah-rü,  ppa.  of  dispa- 
raître, fem.  — E,  disappeared.  Elle  était 
déjà  — e que  je  croyais  la  voir  encore,  she 
was  already  out  of  sight  when  I thought 

I saw  her  stilt.  Th.  Gaut.  Cette  enfant, 
élevée  sons  le  nom  de  Xane,  était  Jane 
Talbot,  la  petite  fille  — e,  this  child, 
brought  up  under  the  name  of  Jane,  was 
Jane  T.,  the  little  girl  that  had  disap- 
peared. V.  Hug.  - fig.  Les  âges  —s,  past 
ages.  Th.  Gant. 

DISPENDIEUSEMENT,  dis-pàng-dyuhz- 
màng,  adv.  neol.  expensively.  Vivre  — , to 
live  expensively. 

DISPENDIEUX,  dis-pàng-dyuh,  adj.  m. 
fem.  dispendieuse,  expensive,  costly.  Un 
train  de  maison  fort  —,  a very  expensive 
establishment.  Rien  ne  lui  parut  trop 
■délicat  ou  trop  —,  nothing  was  too  delicate 
or  too  e.vpensive  for  him.  Sand. 

DISPENSAIRE,  dis-pàng-sayr,  sm.  1 
med.  dispensatory,  pharmacopoeia.  2 (lieu) 
dispensary. 

DISPENSATEUR , dis-pâng-  sat-nhr, 
sm.  fem.  dispensatrice,  dispenser,  dis- 
tributer. Le  souverain  — de  touies  choses, 
the  sovereign  distributer  of  all  things. 
Sand. 

DISPENSATION,  dis-pâng -sah-syong, 
sf.  dispensation,  distribution. 

DISPENSE,  dis-pângs,  sf.  1 dispensa- 
tion, exemption  (from).  — de  résider, 
exemption  from  residence.  — de  bans, 
dispensation  of  banns.  — du  pape,  dis- 
pensation from  the  pope.  — d’âge.  See 
ÂGE.  2 (sometimes)  (permission)  license, 
permission.  — de  manger  de  la  viande, 
permission  to  eat  meat.  — d’épouser  une 
parente,  license  for  marrying  a relation. 

DISPENSÉ,  ppa.  of  dispenser,  fem. 
— E,  t dispensed,  distributed.  2 (exempté) 
exempted,  exempt  (du  service  militaire, 
from  military  service).  11s  se  croient 
— s par  leur  âge  et  par  leur  fortune  d’être 
sages  et  modérés,  they  think  that  their 
age  and  fortune  dispense  them  from 
being  prudent  and  moderate.  La  Bruy. 
Le  sublime  n’est  pas  — d’èlre  raisonnable, 
the  subtime  is  not  allowed  lo  be  absurd. 
Mann. 

DISPENSER,  dis-pâng-say,  va.  (Lat. 
dispensare)  I to  dispense,  to  distribute. 

II  leur  dispense  avec  mesure  et  la  chaleur 
du  jour  et,  he  dispenses  to  them  in  mea- 
sure both  the  heat  of  the  day,  and.  Rac. 
Je  dispense  aux  siècles  les  races,  I assign 
to  each  age  its  race.  V.  Hug.  2 (exempter) 
to  exempt  (from),  to  dispense  (with).  Je 
vous  dispenserai  avec  plaisir  de  recourir 
à la  générosité  des  mariniers,  I will  with 
pleasure  spare  you  from  appealing  to  the 
generosity  of  the  sailors.  Nod.  3 (pour 
s’excuser  de  faire  une  chose)  to  excuse 
(from).  Dispense-moi  de  t’en  dire  davan- 
tage, excuse  my  not  saying  any  more  to 
you  about  it.  Le  Sage.  4 ( pour  défendre 
de  faire)  to  dispense  (with).  Je  vous  dis- 
pense de  m’attendre  le  soir,  / will  dis- 
pense with  your  wailing  for  me  in  the 
evening.  Le  Sage. 

SE  dispenser,  vpr.  to  be  dispensed, 
to  dispense  (with),  lo  spare,  to  spare  one’s 
self,  to  exempt  one’s  self  (from).  Pour 
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me  — d'unc  explication  douloureuse,  to 
spare  my.setf  a painful  explanation.  Nod. 
Pour  me  — à Paveiiir  de  payer  mon  loyer 
et  le  tien,  j’ai  acheté  la  petite  maison,  to 
be  exempt  for  the  future  from  paying  my 
rent  or  yours,  I have  bought  the  little 
house.  Sand. 

DISPERSÉ,  ppa.  of  disperser,  fern. 
— E,  1 dispersed.  Le  chant  — d.niis 
l’espace,  the  song  dispersed  in  the  air. 
V.  Hug.  Les  gens  qui  se  conviennent 
sont  trop  —s  dans  ce  monde,  the  people 
who  suit  each  other  are  loo  widely  scat- 
tered in  this  world.  Volt.  2 dispersed, 
scattered.  Roi,  peuple,  en  un  jour,  tout 
se  vit — , king,  people,  all  were  dispersed 
in  one  day.  Rac.  fig.  Sion  voit  de  son 
temple  saint  les  ruines  —es,  Zion  sees 
the  scattered  ruins  of  its  holy  temple. 
Rac. 

DISPERSER,  dis-payr-say,  va.  (Lat. 
dispergere)  \ (répandre)  to  disperse,  to 
scatter  (de  l’argent,  des  pièces  de  mon- 
naie, money,  pieces  of  money).  Le  souffle 
de  Dieu  disperse  la  famille  de  l’homme 
comme  une  fumée,  the  breath  of  God 
disperses  the  family  of  man  like  smoke. 
Chat.  Ses  grilfes  sanglantes  ont  bientôt 
dispersé  les  entrailles  fumantes,  his  bloody 
claws  soon  scattered  the  smoking  entrails. 
Flor.  2 (séparer)  lo  disperse  (des  troupes, 
des  soldats,  troops,  soldiers).  3 (forcer 
de  se  séparer)  to  disperse,  to  rout.  La 
force  armée  eut  bien  vite  dispersé  l’at- 
troupement, the  armed  force  soon  dis- 
persed lhe  mob.  Une  tempête  dispersa 
leurs  vaisseaux,  a tempest  dispersed  their 
vessels.  Aug.  Th. 

SE  DISPERSER,  vpr.  { to  be  dispersed, 
scattered,  fig.  Ses  intrigues  s’étaient  dis- 
persées sur  (les  affaires  accessoires  et  se- 
condaires, her  intrigues  had  extended  to 
unessential  and  secondary  affairs.  S‘'-B. 
2 (se  séparer)  to  separate,  to  disperse. 
Ses  compagnons  s’étaient  dispersés  par 
tout  le  royaume,  his  companions  were 
disseminated  all  over  the  kingdom.  Ab. 
Les  nuages  se  dispersent,  the  clouds  are 
dispersed. 

DISPERSION,  disrpayr-syong,  sf.  \ dis- 
persion, scattering,  breaking  up.  La  — 
d’une  armée,  d’une  flotte,  lhe  dissolution, 
the  breaking  up  of  an  army,  of  a fleet. 
La  — des  Juifs,  the  dispersion  of  the 
Jews.  Nos  pères  ont  soulfert  l’exil,  la 
— , la  mort  même,  plutôt  que  de,  our 
fathers  have  suffered  exile,  dispersion, 
death  itself,  rather  than.  Saint,  fig.  La 
— de  l’esprit,  the  breaking  up  of  the  mind. 
Mich.  2 phys.  La  — des  rayons  lumineux, 
the  dispersion  of  luminous  rays. 

DISPONIBILITÉ , dis-po-nc-be-Ie-lay, 
sf.  \ non-activity.  Être  en  — , to  be 
unattached.  Officier  en  — , officer  on  the 
unattached  list.  2 (faculté  de  disposer  de 
ses  biens)  power  of  disposal. 

DISPONIBLE,  dis-po-nibl’,  adj.  mf.  I 
disposable,  available,  unattached.  Une 
somme  — , an  available  sum.  2 law. 
I’orlion,  qualité—,  disposable  portion, 
quality. 

DISPOS,  dis-po,  adj.  mf.  (Lai.  dispo- 
situs)  nimble,  agile,  alert.  Gaillard  et  — , 
frais  et  — , hale  and  hearty. 

DISPOSÉ,  ppa.  of  DISPOSER,  fem.  — e, 
1 arranged.  Bientôt  on  les  découvrit  —s 
en  belle  ordonnance,  they  were  soon  dis- 
covered drawn  up  in  fine  array.  Bar.  2 
(porté  à)  disposed,  ready,  willing,  in- 
clined. 11s  étaient  bien  — s à la  défense, 
they  were  quite  ready  for  the  defence 
Mont.  3 Être  bien,  mal  -r  pour  quel- 
qu’un, to  be  well,  ill  affected  towards  a 
person. 

DISPOSER,  dis-po-zay,  va.  (Lat.  dis- 
pniiere)  1 to  dispose,  to  arrange.  II  avait 
disposé  ses  végétaux,  de  manière  qu’on 
pouvait  jouir  de  la  vue,  he  had  arranged 
his  plantations  so  that  one  might  enjoy  the 
view.  B.  de  S‘-P.  Je  lui  ai  fermé  les 
yeux,  et  je  l’ai  convenablement  disposé, 
1 closed  his  eyes,  and  laid  lhe  body  oui 
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decently.  Balz.  Je  passais  le  jour  à y 
— ce  qui  pouvait  servir  à mes  éludes, 

1 passed  the  day  in  arranging  what- 
' ever  might  be  of  service  to  me  in  my 

studies.  Nod.  2 (préparer)  to  dispose,  to 
prepare,  to  incline,  to  induce.  — quel- 
qu’un à la  mort,  to  prepare  a person  for 
death.  — les  affaires,  to  prepare  affairs. 
3 (d’un  lieu,  of  a place)  to  arrange. 

DISPOSER,  vn.  1 lo  dispose,  to  prescribe. 
II  laissa  un  bean  diamant  à son  frère,  dis- 
posant que  plusieurs  autres  pierres  très- 
précieuses  passeraient  par  héritage  aux, 
etc.,  he  left  a fine  diamond  to  his  brother, 
bequeathing  several  other  very  precious 
stones  to  the,  etc.  Bar.  prov.  L’homme 
propose  et  Dieu  dispose,  man  proposes, 
God  disposes.  2 (faire  ce  qu’on  veut)  to 
dispose.  Qu’on  disposât  sans  vous  de  la 
mère  d’A.,  that  the  mother  of  A.  should 
be  disposed  of  without  consulting  you. 
Rac.  Madame  de  L.  disposait  de  son 
frère  â sa  volonté.  Madame  de  L.  did  what 
she  would  with  her  brother.  S‘'-B.  Son 
frère  et  le  roi  de  N.,  dont  il  disposait, 
n’avaient  d’autre  volonté  que  la  sienne, 
his  brother  and  the  king  of  N.,  whom  he 
swayed,  had  no  other  will  than  his.  Bar. 
Dieu  a disposé  de  lui,  God  has  taken  him 
to  himself.  3 (aliéner)  to  dispose  (of). 
11  a bien  fait  d’en  — en  favenr  de,  he  did 
well  to  dispose  of  it  in  favour  of.  Sand. 

SE  DISPOSER,  vpr.  t (se  préparer)  to 
dispose  one’s  self,  to  prepare,  to  prepare 
one’s  self,  to  get  ready,  to  be  about.  Elle 
saisit  l’abeille  et  se  dispose  à l’écraser, 
she  seized  the  bee  and  was  about  lo 
crush  it.  Flor.  L’étudiant  se  disposait  à 
s’en  aller,  the  student  was  about  to  go 
out.  Balz.  Dame  H.  se  dispose  à con- 
tinuer, après  avoir  repris  haleine.  Dame  H. 
is  preparing  to  resume  after  having  re~ 
covered  her  breath.  Nod.  2 (être  préparé) 
to  be  disposed,  arranged,  prepared.  Tout 
se  dispose  pour  recevoir  M.  le  duc,  every 
thing  is  preparing  for  the  reception  of  the 
duke.  de  Sév.  3 (être  placé,  ar- 
rangé) to  be  arranged,  to  be  placed.  Comme 
les  feuilles  se  disposent  admirablement  sur 
leurs  tiges!  how  admirably  leaves  are 
arranged  on  their  stems!  B.  de  S‘-P. 

DISPOSITIF,  dis-po-ze-tif,  sm.  law. 
enacting  part. 

DISPOSITION,  dis-po-ze-syong,  sf. 
IJ.al.)  I disposition,  arrangement,  order. 
La  — des  parties  du  corps,  des  organes, 
the  disposition  of  the  parts  of  the  body, 
of  the  organs.  La  — des  lieux  était  telle, 
the  disposition  of  the  places  was  such. 
mil.  Faire  une  belle  —,  de  belles  — s, 
des  — s savantes,  to  make  a fine  disposi- 
tion, fine  dispositions,  skilful  dispositions. 

2 absul.  rhet.  disposition,  arrangement.  3 
(lewds^nco)  disposition,  tendency.  La  — 
a la  fièvre,  the  disposition  to  fever.  Des 
— s à la  goutte,  a disposition  to  the  gout, 
h (état  do  tempérament,  de  la  santé)  dis- 
position, habit.  La  — habituelle  du  corps, 
the  habituai  disposition  of  the  body.  Être 
en  bonne  — , to  be  in  a right  frame.  Être 
en  mauvaise  —,  to  be  in  a bad  frame.  5 
(aptitude)  disposition,  taste,  inclination, 
proneness,  propensity.  Avoir  de  la  — an 
bien,  to  be  virtuously  inclined.  Avoir  de 
grandes  —s  â la  danse,  pour  la  danse,  to 
have  a great  taste  for  dancing.  — s,  pi. 
absol.  (in  good  part)  abilities.  11  lui  trouva 
des  —s,  he  found  he  had  abilities.  Ab. 
6 (sentiments)  disposition,  frame,  mood. 
J’ignore  quelles  sont  vis-à-vis  de  vous  les 
— s de  ma  tante,  I do  not  know  how  my 
aunt  is  affected  towards  you.  Sand.  7 
(état  de  Tâme,  dessein)  disposition,  readi- 
ness, intention,  design.  J’étais  dans  une 
de  ces  —s  d’esprit,  / was  in  one  of 
these  frames  of  mind.  Nous  le  rencon- 
trâmes à sa  porte  en  — de  partir,  we 
met  him  at  his  own  door  ready  to  set 
out.  Nod.  Quand  il  vit  sa  troupe  en  si 
bonne  —,  il  ne  balança  plus,  à livrer 
bataille,  when  he  saw  his  troops  so  well 
disposed,  he  no  longer  hesitated  in  giv- 
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ing  battle.  Bar.  8 — s,  pi.  (préparatifs) 
dispositions,  preparations.  Faire  ses  — 
pour  partir,  to  make  one’s  preparations 
for  setting  out.  9 (Taction  de  régler 
quelque  chose,  d’en  disposer)  disposal. 
Par  une  — tonte  particulière  de  la  Pro- 
vidence, by  a most  providential  dis- 
pensation. to  law.  disposal,  disposi- 
tion. — s enire-vifs,  dispositions  between 
living  people.  — s gratuites,  gratuitous 
dispositions.  — s à litre  onéreux,  dis- 
positions burdened  with  certain  condi- 
tions. — s testamentaires,  devise.  Faire 
ses  dernières  —s,  to  make  one’s  last  will 
and  testament,  i f (d’nne  loi,  of  a law) 
provision,  stipulation.  Les  — s d’un  juge- 
ment, the  stipulations  of  a judgment. 
absol.  La  — de  la  loi , the  provision  of  the 
law.  12  (pouvoir  de  disposer)  disposal, 
power.  Je  suis  entièrement  à votre  — , 

1 am  quite  at  your  disposal.  La  somme 
sera  remise  à la  — d’l.  et  lui  servira  de 
dot , the  sum  shall  be  placed  at  l.’s  dis- 
posal, and  will  serve  him  as  a portion. 
Sand. 

DISPROPORTION , dis-pro-por-syong, 
sf.  disproportifn.  — de  taille,  d’âge,  de 
mérite,  de  fortune,  disproportion  of  height, 
of  age,  of  merit,  of  fortune. 

DISPROPORTIONNÉ,  adj.  m.  fern.  — e, 
disproportionate,  unsuitable.  Un  mariage 
— , a disproportionate  match.  L’héroïsme, 
lorsqu’il  est  — au  génie  et  aux  forces, 
ressemble  à la  démence,  heroism,  when 
not  supported  by  sufficient  ability  and 
strength,  resembles  madness.  Lamart. 

D1SPROPORT1ÜNNELLEMENT,  dis- 
pro-por-syo-nel-mâng,  adv.  disproportion- 
ally,  disproportionately. 

DISPUTABLE,  dis-pu-tabT,  adj.  mf. 
disputable,  controvertible,  doubtful. 

DISPUTAILLER  , dis-pii-tah-yay , vn. 
pop.  lo  wrangle,  lo  bicker. 

DISPUTAILLEUR,  dis-pu-tah-ynhr,  sm. 
fem.  DispuTAiLLEDSE,  pop.  Wrangler. 

DISPUTANT,  dis-pü-tâng,  ppr.  of  dis- 
puter, 1 Là  eu  public,  — , prouvant, 
there  in  public,  disputing,  proving.  Flor. 

2 — s,  sm.  pi.  Les  — s,lhe  disputants.  J’ai 
dit  aux  —s,  1 said  to  the  disputants. 
Volt. 

DISPUTE,  dis-pfit,  sf.  ^ (débat)  dis- 
pute, quarrel,  controversy.  Être  toujours 
en  — , to  be  always  disputing.  Avoir  — 
contre  quelqu’un,  to  be  in  controversy  with 
a person.  Dans  la  chaleur  de  la  — , in 
the  heat  of  the  dispute.  En  — du  pas 
et  des  droits  de  l’empire,  in  a dispute 
on  precedency  and  the  right  of  domina- 
tion. La  Font.  2 (actes,  discussions  pu- 
bliques) debate,  discussion,  disputation. 
Les  —s  de  Técole,  the  disputations  of  the 
school.  Ouvrir  la  —,  to  open  the  dis- 
putation. 

DISPUTÉ,  ppa.  of  DISPUTER,  fem.  — e, 
disputed.  Un  ti  dne  — , a disputed  throne. 
Lamart.  La  victoire  fut  longtemps  — e, 
the  victory  was  for  a long  time  doubtful. 
La  Font.  La  marche  de  Lorraine  et  de 
Champagne,  tant  — e entre  le  roi  et  le 
duc,  the  marches  of  Lorraine  and  Cham- 
pagne, so  long  a subject  of  dispute  be- 
tween the  king  and  the  duke.  Mich.  Des 
nuits  —es  au  sommeil,  nights  snatched 
from  sleep.  Lamart. 

DISPUTER,  dis-pfi-tay,  vn.  (ta/,  dis- 
putare)  1 to  dispute,  lo  quarrel.  Je  dis- 
putai longtemps,  je  fis  parler  mes  yeux,  / 
resisted  for  a long  while,  1 made  my  eyes 
plead  for  me.  Rac.  11  ne  faut  pas  — des 
goûts,  there’s  no  accounting  for  tastes. 
Les  savants  disputent  et  disputeront,  the 
learned  dispute  and  will  dispute.  Volt.  II 
disputa  un  peu,  sans  rien  conclure,  he 
argued  a little,  without  coming  to  any 
Conclusion,  G.  Sand.  fig.  Vos  bontés  pour 
une  infortunée  ont  assez  disputé  contre 
la  destinée,  your  kindness  lo  an  unfor- 
tunate creature  has  set  itself  up  against 
fate  long  enough.  Rac.  Aimer  à —,  to  be 
fond  of  disputing,  prov.  fig.  — sur  la 
pointe  d’une  aiguille  , to  dispute  about 
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straws.  2 (raisonner,  argumenter)  to  dis- 
pute, lo  argue,  to  discuss.  Les  autres  dis- 
putaient , the  others  were  arguing.  Flor. 
■’8  fig.  — de,  to  vie  (with  each  other). 

DISPUTER,  va.  1 to  dispute  (with),  lo 
contend  (for) , to  vie  (with).  Sans  ea 
trouver  un  seul  qui  pût  lui  — l’avantage 
de  l’esprit,  without  finding  a single  per- 
son who  could  vie  with  him  in  wit.  Nod. 
Ne  savez-vous  pas  que  le  rhinocéros  me 
dispute  le  pas?  don’t  you  know  that  the  rhi- 
noceros contends  with  me  for  the  pre- 
eminence? La  Font,  (by  extension)  Jo 
ne  lui  dispute  point  ses  lettres  de  no- 
blesse, mais  je  lui  dispute  ses  titres  an 
Parnasse,  I do  not  cult  into  question  his 
letters  of  nobility,  but  I do  call  into 
question  his  pretensions  to  be  a poet.  Boil, 
fig.  11  réglait  le  reste  avec  le  sommeil  et 
lui  disputait  le  plus  qu'il  pouvait,  he  did  the 
remainder  during  the  night  and  snatched 
as  many  moments  from  sleep  as  he  could. 
S‘'-B.  J’aimais  la  science,  personne  n'é- 
tait encore  venu  lui  — mon  cœur,  1 loved 
science,  nobody  had  yet  appeared  to  con- 
tend with  it  lor  a place  in  my  heart.  Ab. 
— le  terrain,  to  dispute  every  inch  of 
ground;  H fig.  to  dispute,  to  stand  up  for, 
to  contend  for.  2 Le  — à,  lo  vie  with.  Un 
front  où  Tadmiralion  le  disputait  à l’épou- 
vante, a brow  in  which  admiration  vied 
with  fright.  Nod.  Sa  taille  svelte  le  dis- 
putait en  souplesse  aux  joncs  élancés  du 
rivage,  her  elegant  shape  vied  in  supple- 
ness with  the  tapering  rushes  growing 
on  the  bank.  Nod. 

SE  DISPUTER,  vpr.  1 to  disputt,  to  quar- 
rel. Ne  vons  êtes-vons  jamais  disputés 
ensemble?  did  you  never  quarrel  to- 
gether? Muss.  2 to  contend  for,  to  strive 
for.  Des  os,  des  chairs  meurtiies  que 
les  chiens  dévorants  se  disputaient  entre 
eux,  bones,  mangled  flesh  for  which  rave- 
nous dogs  were  fighting.  Rac.  (by  exten- 
sion) Je  vois  les  oiseaux  se  — entre  eux 
la  force,  le  courage,  I see  birds  vying 
with  each  other  in  strength,  courage. 
Flor.  fig.  Mille  objets  divers  se  dispu- 
taient nos  regards,  notre  attention,  a 
thousand  different  objects  attracted  by 
turns  our  eyes,  our  attention. 

DISPUTEUR,  dis-pii-luhr,  sm.  t dis- 
puter, wrangler,  disputant.  Les  opinions 
sont  partagées,  les  —s  s’échauffent,  the 
opinions  are  divided,  the  disputants  grow 
warm.  Le  Sage.  2 (adjectiv.)  dispulalious. 

DISQUE,  disk,  sm.  (Gr.)  \ disk,  dis- 
cus, quoit.  2 astr.  disk,  dise  (du  so- 
leil, de  la  lune,  of  the  sun,  of  the  moon). 
3 hot.  disk,  disc. 

DISQUISITION,  dis-he-ze-syong,  sf. 
(Lat.)  did.  disquisition. 

DISSECTEUR,  de-sek-tnhr,  sm.  dis- 
sector, anatomist. 

DISSECTION,  de-sek-syong,  sf.  dis- 
section. — anatomique,  neurotomy.  Salle 
de  — , dissecting  hall. 

DISSEMBLABLE,  de-sâng-blabT,  adj. 
mf.  (Lat.  dissimilis)  unlike,  dissimilar 
(to).  Ces  deux  renommées  diversement 
aimables,  mais  non  —s,  those  two  cele- 
brities amiable  in  a different  manner, 
but  not  dissimilar.  S*'-B.  Les  hommes 
sont  souvent  — s d'eux-mêmes,  men  are 
often  unlike  themselves.  11  est  bien  — 
de  ce  qu’il  était,  he  is  very  unlike  what 
he  was. 

DISSEMBLANCE,  de-sâng-blângs,  sf, 
dissimililude.  dissimilarity,  unlikeness. 

DISSEMINAT10N,de-say-me-nah-syoDg, 
sf.  dissemination. 

DISSÉ.M1NÉ,  ppa.  of  dissemixer,  fem. 
— E,  disseminated,  scattered. 

DISSÉMINER,  de-say-me-nay,  va.  la 
disseminate. 

SE  DISSÉMINER,  Vpr.  to  be  disseminated. 

D1SSÉNS10N,  de-sâng-syong,  sf.  (Lat.) 
dissension,  strife,  feud.  — domestique, 
domestic  feuds.  — s civiles,  civil  strife. 

DISSENTIMENT,  de-sâng-te-mâng,  sm. 
disagreement,  dissent. 

DISSÉQUER,  de-say-kay,  ta.  1 lo  dis- 
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sect.  — un  cadavre,  un  bras,  une  jambe, 
to  dissect  a dead  body,  an  arm,  a leg. 
absol.  Pour  apprendre  l’analomie,  il  faut 
absolument  —,  to  learn  anatomy,  it  is 
absolutely  necessary  to  dissect.  2 [by  ana- 
logy) — une  plante,  une  fleur,  un  fruit, 
to  dissect  a plant,  a (lower,  a fruit.  3 
fig.  — un  ouvrage  d’esprit,  to  dissect  a 
literary  work. 

DISSÉQIEÜR,  de-say-kuhr,  sm.  dis- 
sector, anatomist. 

DISSERT ATEUR , de-sayr-iat-uhr,  sm. 
[in  a bad  par!)  dissertator. 

DISSERTATION,  de-sayr-lali-syong, 
sf.  dissertation. 

DISSERTER , de-sayr-tay,  m.  [Lat. 
disserere)  to  dissert,  to  descant. 

DISSIDENCE,  de-se-dângs,  sf.  (Lat. 
dissidentia)  dissidence,  dissent,  difference. 
— d’opinion,  divU.don  of  opinions. 

DISSIDENT,  de-se-dâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  t dissenting.  Secte,  faction  — e, 
dissenting  sect,  faction.  2 (substantiv.) 
dissenter,  dissentient,  dissident. 

DISSIMILAIRE,  de-se-me-layr,  adj. 
mf.  did.  (little  used)  dissimilar,  differ- 
ent, unlike. 

DISSIMILITUDE,  de-se-me-Ie-lfld.  sf. 
dissimilitude,  dissimilarity. 

DISSIMULATEUR,  de-se-mii-Ial-nbr , 
sm.  feiu.  DissiMUL.vTRiCE,  [Utile  used)  dis- 
sembler. 

DISSIMULATION,  de-se-mû-lah-syong, 
sf.  \ (action)  dissimulation,  dissembling, 
double-dealing.  2 (caractère)  dissimu- 
lation. 

DISSIMULÉ,  ppa.  of  dissijiüler,  fem. 
— E,  adjectiv.  1 dissembling.  Un  homme 
— , a dissembling  man.  Caractère  — , de- 
ceitful character.  2 (substantiv.)  dis- 
sembler. 

DISSIMULER,  de-se-mii-Iay,  va.  (Lat. 
dissimulare)  t to  dissemble,  to  dissimu- 
late. — sa  joie,  sa  haine,  son  amour,  sa 
douleur,  to  dissemble  one’s  joy,  one’s 
hatred,  one’s  love,  one's  grief,  absol. 
À quoi  bon  — ? what  is  the  use  of  dis- 
sembling ? 2 ( faire  semblant  de  ne  pas 
remarquer)  to  feign  not  to  notice.  Il  sa- 
vait — une  injure,  he  knew  how  to  pass 
over  an  insult.  3 (rendre  moins  apparent) 
to  conceal.  — les  défauts  de  sa  taille,  to 
conceal  lhe  defects  of  one’s  shape.  La 
grandeur  de  l’entreprise  dissimulait  celle 
du  danger,  the  greatness  of  the  enterprise 
concealed  that  of  the  danger. 

SE  DISSIMULER,  vpr.  t to  be  concealed, 
hid.  Sa  joie  ne  peut  plus  se  — , her  joy 
can  no  longer  be  concealed.  2 Se  — quel- 
que chose  à soi-mème,  to  conceal  a thing 
from  one’s  self. 

DISSIPATEUR,  de-se-pat-uhr,  sm. 
fem.  DISSIPATRICE,  t spendthrift,  squan- 
derer. 2 ( adjectiv.  ) wasteful,  profuse. 
Une  cour  follement  dissipatifce,  a wan- 
tonly extravagant  court.  Cbamf. 

DISSIPATION,  de-se-pali-syong,  sf. 

1 dissipation.  2 (action)  dissipation, 
squandering,  fig.  Les  passions  sont  des 
—s  de  la  vie,  passions  are  the  dissipations 
of  life.  Kér.  3 (état)  dissipation.  Vivre 
dans  la  —,  lo  live  in  dissipation.  4 (dis- 
traction) recreation,  diversion. 

DISSIPÉ,  ppa.  of  DtsstPER,  fem.  — e, 
adjectiv.  I dissipated , dispersed,  scat- 
tered. Quand  le  brouillard  fut  —,  when 
the  fog  had  cleared  off.  Bg.  Quand  son 
ivresse  fat  — e,  when  his  intoxication  was 
dissipated.  Vos  terreurs  si  promptement 
—es , your  terrors  so  easily  dispelled. 
Nod.  2 (dépensé  follement)  dissipated, 
spent.  3 Être  —,  to  be  dissipated.  Ce 
jeune  homme  a l’esprit  —,  est  fort  —,  he 
is  a very  wild  young  man. 

DISSIPER,  de-se-pay,  va.  (Lat.  dissi- 
pate) 1 to  dissipate,  to  disperse,  to 
tcaller.  — one  armée,  to  scatter  an 
army.  Le  soleil  dissipe  les  nuages,  les 
ténèbres,  the  sun  dissipates  the  clouds, 
the  darkness.  Un  rideau  de  nuages,  que 
les  rayons  de  la  lune  dissipaient  par  de- 
grés, a cloudy  curtain  that  the  beams  of 
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the  moon  gradually  dissipated.  B.  de  S'-P. 

— un  rassemblement,  to  disperse  a crowd. 
B.  donna  Tordre  de  — le  ireuple  par  la 
force,  B.  gave  orders  to  disperse  the  peo- 
ple by  force.  Lamart.  fig.  Rien  ne  peut 

— ma  tristesse,  nothing  can  dispel  my 
grief.  S‘'-B.  — les  factions,  les  cabales, 
to  dissipate  factions,  cabals.  — des  illu- 
sions, des  doutes,  to  dissipate  illusions, 
douSts.  II  y a dans  la  femme  une  gaieté 
légère  qui  dtssipe  la  tristesse  de  l’homme, 
in  woman,  there  is  a light  gaiety  that  dissi- 
pates the  sadness  of  man.  B.  de  S‘-P.  De 
si  tendres  marques  d’amitié  dissipèrent  le 
chagrin  de  Madame  de  la  T.,  such  tender 
marks  of  friendship  dissipated  the  grief  of 
Madam  de  la  T.  B.  de  S‘-P.  Dissipez  la 
frayeur  dotit  mon  âme  est  saisie,  dissipate 
the  fear  that  has  taken  possession  of  my 
soul.  Flor.  2 (consumer  par  des  dépenses 
excessives)  to  dissipate,  to  squander,  to 
run  through,  to  make  away  with.  Faul-il 
pour  te  satisfaire  que  je  te  permette  de 

— tous  mes  biens  ? to  satisfy  you,  must 
I allow  you  to  dissipate  all  my  property  ? 
Le  Sage.  Le  peu  que  nous  avons  ne  le 
dissipons  pas  en  genièvre  et  en  tabac,  let 
us  not  squander  the  little  we  have  in  gin 
and  tobacco.  Sand.  fig.  — sa  jeunesse  au 
milieu  des  plaisirs  bruyants  du  monde,  to 
dissipate  one’s  youth  amidst  the  noisy  plea- 
sures of  the  world.  3 (distraire)  to  re- 
create, to  divert,  to  relax,  absol.  La  pro- 
menade dissipe,  a stroll  refreshes  the 
mind. 

SE  DISSIPER,  vpr.  I to  he  dissipated, 
dispersed,  scattered,  dispelled,  to  scatter, 
to  clear  away,  off.  Les  insurgés  ne  tar- 
dèrent pas  de  se  — , the  insurgents  were 
not  long  before  being  dispersed.  Une 
ombre  qui  se  dissipait  â la  moindre  agita- 
tion de  la  touffe  de  bruyères,  a shadow 
that  vanished  al  the  least  agitation  of  the 
tuft  of  heath.  ^oA.  1 to  vanish,  to  pass 
away.  lig.  Bientôt  mes  illusions  se  dis- 
sipèrent, my  illusions  were  soon  dissipat- 
ed. fig.  (elliptic.)  Elle  voit  — sa  jeunesse 
en  regrets,  she  sees  her  youth  pass  away 
in  regret.  Rae.  3 to  divert  one’s  self.  Si 
Votre  Excellence  voulait  se  — un  peu  en 
jouant  avec  nous,  if  Your  Excellency 
would  but  divert  himself  a little  by  play- 
ing with  us.  Le  Sage. 

DISSOLU,  de-so-lü,  adj.  m.  lota.  — e, 
dissolute,  profligate.  C’est  un  homme  fort 
— , he  is  a very  dissolute  man.  Une  vie 
— e,  a profligate  life. 

DISSOLUBILITE,  de-so-lü-be-le-tay, 
sf.  chem.  dissolubility. 

DISSOLUBLE,  de-so-lfibT,  adj.mf. 
chem.  dissoluble. 

DISSOLUTIF,  de-so-lu-tif,  adj.  m.  fem. 
DissoLUTivE,  obsol.  med.  chem.  dissolvent. 

DISSOLUTION,  de-so-lu-syong,  sf.  t 
dissolution.  La  — des  corps,  the  dissolu- 
tion of  bodies.  Tomber  en  —,  lo  fall  into 
dissolution,  fig.  La  corruption  des  moeurs 
amène  toujours  la  — du  corps  social,  dis- 
soluteness of  morals  always  brings  on  a 
dissolution  of  the  social  body.  La  — de 
l’empire  romain,  the  dissolution  of  the 
Roman  empire.  La  — de  la  Chambre,  the 
dissolution  of  the  Chamber.  La  — d’un 
mariage,  the  dissolution  of  a marriage.  2 
latv.  — de  communauté,  partial  divorce. 

— de  société,  dissolution  of  partnership. 

3 fig.  (déréglement)  dissoluteness , profli- 
gacy. 4 chem.  dissolution,  solution. 

DISSOLVANT, de-sol-vâng,  ad/',  m.  fem. 

— E,  1 dissolvent,  solutive.  2 sm.  dis- 
solvent. 

DISSONANCE,  de-so-nângs,  sf.  (Lat. 
dissonantia  ) mus.  dissonance,  fig.  — 
de  ton  dans  le  style,  dissonance  of  lone  in 
the  style.  Ces  inégalités  d’esprit  pro- 
duisent de  continuelles  —s,  these  inequali- 
ties in  the  intelligence  produced  continual 
dissonances.  Balz. 

DISSONANT,  de-so-nâng,  ppr.  o/'dis- 
SONER,  adj.  m.  fem.  — e,  I mus.  dis- 
sonant, discordant.  2 obsol.  discordant, 
out  of  tune. 
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DISSONER,  de-sn-nay,  vn.  mus.  to  b» 
dissonant,  discordant. 

D1SSOÜDRE,  dc-soodr’,  va.  irreg.  de- 
fect. JE  DtSSOUS,  NOUS  DISSOLVONS  ; JE  DIS- 
SOLVAIS ; JE  DISSOUDRAI;  JE  DISSOUDRAIS; 
DISSOUS,  dissolvez;  que  je  DISSOLVE,  (Lat. 
dissolvere)  1 to  dissolve.  2 med.  to  dis- 
solve. 3 fig.  (rompre,  diviser)  to  dissolve. 
— une  société  de  commerce,  to  dissolve 
a partnership.  — la  Cluiinbredcs  Députés, 
to  dissolve  the  Chamber  of  Deputies. 

SE  DISSOUDRE,  vpr.  to  dissolve,  to  melt, 
to  be  dissolved.  Le  sucre  se  dissout  dans 
Teau,  sugar  dissolves  in  water.  Un  cada- 
vre qui  se  dissout  et  tombe  en  poussière, 
a dead  body  that  dissolves  and  erumbles 
into  dust,  [elliptical.)  Faire  — du  sucre 
dans  de  Teau,  lo  dissolve  sugar  in  water. 
fig.  Comment  se  dissout  une  société  de 
commerce?  how  a partnership  is  dis- 
solved ? Le  mariage  se  dissout  par  le 
divorce,  marriage  is  dissolved  by  divorce. 

DISSOUS,  de-soo,  ppa.  of  dissoudre, 
fem.  DISSOUTE,  dissolved. 

DISSUADER , de-sti-ad-ay,  va.  (Lat. 
dissuadere)  to  dissuade  (from). 

DISSUASION,  dc-siiali-zyong,  sf.  (little 
used)  dissuasion. 

DISSYLLABE,  de-se-lab,  adj.  mf.  (Gr.) 
i dissyllabic.  2 sm.  dissyllable. 

DISSYLLABIQUE,  de-se-lab-ik,  adj.  mf. 
dissyllabic. 

DISTANCE,  dis-tângs,  sf.  (Lat.  distan- 
tia)  1 distance.  A égale  — les  uns  des 
autres,  at  equal  distance  from  each  other. 
De  — en  — , at  certain  distance.  La  — 
jette  un  prestige  sur  les  choses  éloignées 
distance  throws  a prestige  over  remoti 
objects.  Lamart.  Tenir  à —,  to  keep  aX 
a distance;  ||  fig.  lo  keep  at  a dislance. 
Mme  de  F.,  qui  était  duchesse  jusqu’au  bout 
des  ongles,  la  tenait  toujours  à —,  M'  de 
F.,  who  tuas  a duchess  every  inch  of  her, 
always  kept  her  at  a distance.  M™'  de 
Créq.  2 [by  extension)  (du  temps,  of 
time)  distance.  Trois  ans  de  — ont  suffi 
pour,  three  years’  distance  has  sufficed 
to.  S‘'-B.  3 fig.  (différence)  dii'toice.  Je 
m’amuse  à mesurer  la  — d’un  esprit 
faible  â un  esprit  cultivé,  I amuse  myself 
by  measuring  the  distance  between  a weak 
mind  and  a cultivaled  one.  Dider.  Comme 
l’utilité  a bientôt  rapproché  les  —s,  how 
quickly  necessity  lessens  social  distances, 
Beaum. 

DISTANCÉ,  ppa.  of  distancer,  fem. 
— E,  distanced.  Nous  étions  — s,  we  were 
\ distanced.  Ab. 

DISTANCER,  dis-tâng-say , va.  nous 
distançons,  il  distança,  man.  to  distance. 
fig.  li  fit  des  progrès  si  rapides  qu’il  eut 
bientôt  distancé  tous  ses  condisciples,  he 
made  such  rapid  progress  that  he  .soon 
distanced  all  his  fellow  students. 

DISTANT,  dis-lâng,  adj.  mf.  fem.  — e, 
(Lat.  distans)  1 distant,  remote,  far  off.  Ce 
mont  peu  — du  village,  this  hill  not  far 
from  the  village.  Flor.  2 (du  temps,  of 
time)  distant,  remote. 

DISTENDRE , dis-tângdr’,  va.  (Lat.  dis- 
tendere)  to  distend. 

SE  distendre,  vpr.  to  distend,  to  be  dis- 
tended. 

DISTENDU,  dis-tâng-dü,  ppa.  «/■  dis- 
tendre, fem.  — E,  distended. 

DISTENSION,  dis-tâng-syong,  sf.  med. 
distention,  distension. 

DISTILLATEUR,  dis-til-at-uhr,  sm. 
distiller. 

DISTILLATION,  dis-til-ah-syong,  sf. 
pharm.  chem.  distillation. 

DISriLLATOIRE,  dis-til-ah-twar,  adj. 
mf.  Cham,  pharm.  distillatory. 

DISTILLÉ,  ppa.  of  distiller,  fem. 
— E,  distilled.  Éau  — e,  distilled  water. 
fig.  Ce  livre  de  maximes,  c’est  de 
l’esprit  —,  that  book  of  maxims  is  the 
quintessence  of  wit.  S‘«-B. 

DISTILLER,  dis-te-lay,  va.  (Lat.  dis- 
tillare)  I to  dislil.  poetic,  [by  exten- 
sion) Le  miel  que  Tabeille  distille,  the 
honey  distilled  by  ihe  bee.  2 fig.  (épan- 
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fber)  io  dislil,  to,  drop.  Une  plume  qui 
ne  dislillail  que  du  sang,  a pen  that  dis- 
tilled nothing  but  blood.  Laniart. 

DISTILLER,  VH.to  distil,  todrop,  to  trickle. 
fjg.  Elle  boil  à longs  trails  le  fleuve  de 
vie  qui  distille  de  sa  bouche  (de  Jésus- 
Christ),  she  drinks  in  at  long  draught  the 
river  of  life  flowing  from  his  lips.  Boss. 

SE  DiSTiLLER,  t’pr.  to  be  distilled. 

DISTILLEBIE,  dis-til-ree,  s/.  dislillery, 
suit. 

DISTINCT,  dis-tangkt,  adj.m.  fern.  — e, 
(Lai.  distinrtus)  1 distincl.  Une  foule  de 
vapeurs  —es  les  unes  des  antres,  a mass 
of  vapours  distincl  from  each  other.  Kod. 
2 (clair,  net)  distincl.  Prononciation  — e, 
distincl  pronunciation.  Le  bruit  de  pas 
devint  de  iilus  en  plus  —,  the  noise  of 
shps  became  more  and  more  distinct. 
Balz.  lig.  line  idée  — e,  a distinct  idea. 

DISTINCTE.MENT,  dis-tangk-tuli-mdng, 
adv  distinctly. 

DISTINCTIF,  dis-tangt-tif,  adj.  m.  fcm. 
IISTI^■CTIVR,  distinctive. 

DISTINCTION,  dis-tangk-svong,  sf. 
(Lai.)  \ distinction,  division.  Une  Bible 
imprimée  sans  — de  versets,  a Bible 
printed  without  distinction,  division  into 
verses.  2 (action  de  faiie  la  différence) 
distinction.  Faire  — des  personnes,  to 
make  a distinction  between  persons.  Sans 
— d’âge,  ni  de  sexe,  without  distinction 
of  age  or  sex.  3 (ce  qui  établit  ou  indique 
une  différence)  distinction.  4 (des  sens) 
distinction.  5 (honneur)  distinction.  Trai- 
ter quelqu’un  avec  — , to  treat  a person 
with  distinction.  6 (grandeur)  distinction, 
elevation,  eminence.  Le  nombre  de  ses 
campagnes,  la  — de  ses  commandements, 
the  number  of  his  campaigns,  the  elevation 
of  his  rank  in  the  army.  Mass.  7 (no- 
blesse, élégance)  distinction.  La  — de 
ses  manières,  the  distinction  of  his  man- 
ners. Elle  est  pleine  de  — , she  is  very 
ladylike. 

DE  DISTl^■CTIO^^  qualif.  loc.  of  distinc- 
tion, distinguished,  eminent.  Des  per- 
sonnes de  — , un  personnage  de  la  plus 
haute  — , persons  of  distinction,  a person 
of  the  highest  distinction. 

DISTINGUÉ,  ppa.  of  distirxüer,  fem. 
— E , t adjectiv.  (remarquable)  dis- 
tinguished, eminent.  C’est  un  de  nos  sa- 
vants les  plus  — s,  he  is  one  of  our  most 
accomplished  scholars.  Je  regarde  M"'  de 
Grignan  comme  une  créature  choisie  et 
— e,  I consider  de  G.  as  a creature 
chosen  and  distinguished.  M"*®  de  Sév. 
2 (élégant)  genteel , gentlemanlike,  lady- 
like. Une  physionomie  — e,  a distinguished 
countenance.  Des  manières  —es,  genteel 
manners.  3 (honorable)  distinguished.  Ne 
douiez  jamais  de  la  façon  très-— e dont 
je  pense  sur  votre  sujet,  entertain  no 
doubt  as  Io  the  high  esteem  I hold  you  in. 
W™'  de  Sév. 

DISTINGUEP.,  dis-tang-gay,  ra.  (Lat. 
distinguere)  I (discerner  par  les  sens) 
to  distinguish,  to  discern,  to  perceive. 
Dans  ses  joues  on  distinguait  quelques 
veines  bleues,  in  her  cheeks  might  be  per- 
ceived a few  blue  veins.  Chat.  Tu  la 
distingueras  des  antres  à un  petit  rameau 
de  myrte,  you  will  distinguish  her  from 
the  others  by  a small  brunch  of  myrtle. 
Nod.  2 (di'Cerner  par  l’esprit)  to  dis- 
tinguish, to  discern.  Je  ne  crois  pas 
qu’il  pCii  — clairement  le  bien  du  mal, 
1 do  not  think  he  could  clearly  discern 
between  good  and  evil.  Ab.  Sans  jamais 
avoir  su  — sa  droite  d’avec  sa  gauche,  il 
couvrait  son  ignorance,  without  ever  having 
been  able  to  distinguish  his  right  hand 
from  his  left,  he  concealed  his  ignorance. 
S‘-Sim.  3 (séparer)  to  distinguish,  to 
discriminate,  to  make  a distinction.  La 
religion  ne  distingue  point  les  hommes 
par  leurs  noms  el  leurs  places,  mais  par 
leurs  venus,  religion  does  not  distinguish 
men  by  their  names  and  their  places,  but 
by  their  virtues.  Mass.  — nne  proposi- 
tion, absol.  —,  lo  make  a distinction.  4 


(rendre  distinct,  différent)  to  dhlingulsh. 
6 homme,  la  raison  ne  te  distinguerait- 
elle  de  la  bête  que  pour,  O man  ! does 
reason  distinguish  thee  from  the  beast  only 
to.  Boss.  Aucun  signe  particulier  qui  le 
distinguât,  no  particular  mark  by  which  it 
might  be  distinguished.  Muss.  .5  (rendre 
remarquable)  to  distinguish.  Si  son  rang 
la  disilnguait,  elle  était  encore  plus  dis- 
tinguée par  son  mérite,  if  she  was  dis- 
tinguished by  her  rank,  she  was  still 
more  so  by  her  merit.  Boss.  6 (trailer 
avec  distinction)  to  distinguish,  to  confer 
marks  of  distinction.  11  sut  bientôt  se 
faire  —,  he  soon  drew  upon  himself  marks 
of  distinction. 

SE  DISTINGUER,  vpT.  t to  appear,  to  be 
perceived.  2 (sc  rendre  différent,  se  si- 
gnaler) to  be  distinguished  (by),  to  be 
eminent  (for).  Le  chef  ne  se  distinguait 
par  aucun  signe  extérieur,  the  chief  was 
distinguished  by  no  external  mark.  Ab. 
No  le  distingue  d’eux  par  ton  éducation 
qu’aulaiit  qu’il  Ic  faut,  do  not  make  an  un- 
necessary display  of  your  education  before 
them.  Nod.  Par  où  cherchons-nous  à nous 

— nous -mêmes  de  nos  frères?  in  what 
way  do  we  seek  to  distinguish  ourselves 
from  our  brethren  ? Mass. 

DISTIQUE,  dis-tik,  sm.  (Gr.)  distich. 

DISTOI’.SION,  dis-tor-syong,  sf.  (Lat) 
i distortion  (de  la  bouche,  des  yeux,  of 
the  mouth,  of  the  eyes).  2 (d’uii  membre, 
of  a limb)  sprain. 

DISTI’.ALTION , dis-trak-syong,  sf. 
(Lat.)  1 separation.  Faire  — d’une 
somme  en  faveur  de  quelqu’un,  to  divert 
a sum  in  favour  of  a person.  — de  dé- 
pens, allowance  of  costs  to  a solicitor. 

— de  juridiction,  removal  from  a juris- 
diction. 2 (inattention)  abstraction,  ab- 
sence of  mind,  heedlessness,  inattention. 
Faire  une  chose  par  —,  to  do  a thing  in 
a fit  of  abstraction.  Avoir  de  fréquentes 
—s,  lo  have  frequent  fits  of  abstraction. 
3 (ce  qui  amuse)  diversion,  recreation, 
amusement.  Les  — s de  votre  âge,  the 
diversions  of  your  age.  Sand.  Elle  a 
besoin  de  — , she  wants  diversion.  Ab. 
Elle  le  força  de  prendre  des  — s,  she  forced 
him  to  divert  himself.  Balz.  C’esl  une  — 
â sa  douleur,  it  is  a relief  to  his  sorrow. 

DISTIIAIBE,  dis-trayr,  va.  conj.  like 
TRAIRE,  (ifff.  distrahere)  4 (séparer  d’un 
tout)  to  distract,  to  divert,  to  separate. 
Cette  somme  dont  il  n’avait  rien  voulu 

— à l’avance,  this  sum,  from  which  he 
would  not  divert  anything  beforehand. 
S‘®-B.  — quelqu’un  de  ses  juges  natu- 
rels, to  deprive  a person  of  his  natural 
judges.  2 (détourner  de  quelque  appli- 
cation) to  disturb.  Un  rien  le  distrait, 
the  merest  trifle  lakes  off  his  attention. 
Plusieurs  femmes  dans  un  diner  distraient 
les  convives,  ladies  at  a dinner  divert  the 
attention  of  the  guests  from  the  important 
business  before  them.  S‘e-B.  3 ( détour- 
ner) to  divert  (d’un  dessein,  etc.,  of  a 
project,  etc.)  4 (divertir,  amuser)  to  di- 
vert, to  entertain , lo  amuse.  Le  voyage 
l’avait  nécessairement  distrait  de  ses  pen- 
sées, the  journey  had  necessarily  di- 
verted his  thoughts.  Balz.  Seul  être  qui 
pouvait  — sa  pensée  du  trône  perdu,  the 
only  being  that  could  divert  his  thoughts 
from  the  throne  he  had  lost.  V.  Hug. 
Elle  se  reprochait  d’avoir  trop  laissé  — 
son  âme  aux  joies  de  la  pro.spérité,  she 
reproached  herself  with  having  taken  too 
much  pleasure  in  the  joys  of  prosperity. 
Lamari.  Bientôt  une  autre  idée  vint  le 

— de  celle-là,  another  idea  scon  came  lo 
divert  him  from  that  one.  Saint.  Rien 
ne  pouvait  plus  la  — de  ses  souvenirs, 
nothing  could  any  longer  draw  her  from 
her  recollections.  Nod.  Je  cherchais  à en 

— mon  attention , J endeavoured  to  divert 
my  attention  from  it.  Nod.  Elle  cher- 
chait à me  — de  ma  douleur  présente, 
she  sought  to  divert  me  from  my  present 
grief.  Chat.  II  faudra  le  —,  you  must 
amuse  him.  C.  Del. 
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SE  DISTRAIRE,  vpr.  4 to  have  one’s 
thoughts  elsewhere,  lo  divert  one’s  atlen- 
.^ion.  Se  — de  son  travail,  to  think  of 
anything,  but  of  what  one  is  doing.  Heu- 
reux s’il  ne  se  fût  point  distrait  de  la 
présence  de  Dieu,  happy  if  he  had  not 
lost  sight  of  his  being  in  the  presence 
of  God.  Boss.  2 (éloigner  son  esprit,  to 
divert  one’s  attention.  De  son  image  en 
vain  je  cherche  à me  — , in  vain  I seek  to 
cast  off  her  image.  Rac.  3 (se  divertir) 
to  amuse,  to  divert  one’s  self  Vous  voulez 
vous  — de  vous  par  la  philosophie,  you 
seek  to  divert  your  mind  with  philosophy. 
J.-J.  Rouss.  Chercher  à se  —,  lo  seek  to 
amuse  one’s  self. 

DISi  RAIT,  dis-tray,  ppa.  of  DiSTR.tiRE, 
fem.  — E,  ttdjecliv.  4 separated.  2 (dé- 
tourné) absorbed,  called  off.  Le  cheva- 
lier, — par  son  voyage,  n’avait  appris  que 
fort  tard,  the  knight,  whose  attention  had 
been  diverted  by  his  journey,  had  learned 
but  very  late.  Muss.  — par  quelque 
douce  rêverie  du  passé,  absorbed  by  some 
fond  recollection  of  the  past.  Nod.  3 
(inaltentif)  absent.  C’est  un  homme  — , 
he  is  an  absent  man.  Tn  deviens  — e, 
on  te  voit  accoudée  sur  ton  livre,  you 
become  absent,  you  are  seen  with  your 
elbows  leaning  on  your  book.  Ab.  Des 
regards  — s,  vacant  looks.  La  négligence 
aristocratique  et  — e du  grand  seigneur, 
the  aristocratie  and  careless  negligence 
of  a great  tord.  Th.  Gaut.  4 (substan- 
tiv.)  absent  man. 

DISTRAYANT,  dis-tray-yâng , ppr.  of 
DISTRAIRE,  adj.  m.  fem.  — e,  entertaining, 
amusing,  diverting. 

DISTRIBUÉ,  ppa.  of  distribuer,  fem. 
— E,  i distributed.  L’argent  — aux  pau- 
vres, money  distributed  among  the  poor.  2 
(arrangé)  distributed,  arranged,  disposed. 
Mes  éludes  furent  —es  en  sorte  que,  my 
studies  were  arranged  so  that.  Nod.  La 
vie  est  autrement  — e à .M.  qu’à  Paris, 
the  mode  of  living  at  M.  is  quite  different 
from  that  in  Paris.  Th.  Gaut.  Les  appar- 
tements paraissaient  être  — s d’une  façon 
plus  commode,  the  apartments  seemed  to 
be  laid  out  in  a more  commodious  manner. 
Sand. 

DISTRIBUER,  dis-tre-büay,  va.  (Lai. 
distribuere)  4 (partager)'  to  distribute  'to, 
among),  to  deal  out.  Les  gratifications 
que  mon  oncle  ne  manquait  pas  de  me  — 
tous  les  dimanches,  the  gratuities  that  my 
uncle  did  not  fail  lo  distribute  to  me  every 
Sunday.  Nod.  L’avare  distribuait  la  chan- 
delle à sa  fille  et  à N.,  the  miser  doled  out 
the  candle  to  his  daughter  and  N.  Balz. 
Les  eaux  que  ces  conduits  distribuent 
dans  les  dilférentes  parties  de  la  ville, 
the  waters  that  those  pipes  distribute  in 
the  different  parts  of  the  town.  L’air  dis- 
tribue la  chaleur  sur  le  monde  et  fait  la 
sécheresse  et  l'humidité,  the  air  distrib- 
utes the  heat  over  the  world  and  causes 
dryness  and  humidity.  Mich.  — le  blâme 
et  la  louange,  to  distribute  blame  and 
praise.  Au  Japon,  la  fortune  pour  lors 
distribuait  ses  grâces,  at  Japan,  fortune 
was  then  distributing  her  favours.  La 
Font.  — des  prix  à des  écoliers,  to 
distribute  prizes  lo  scholars.  2 (diviser, 
disposer,  ranger)  lo  distribute,  to  dispose, 
to  lay  out.  — par  chapitres,  to  divide 
into  chapters.  — nn  appartement,  l’in- 
térieur d’un  appartement,  to  dispose,  to 
lay  out  a suit  of  apartments.  3 print. 
to  distribute. 

SE  distribuer,  vpr.  4 to  be  distributed. 
l.e  médiateur  par  qui  se  distribuent  les 
bienfaits  et  les  récompenses,  the  mediator 
through  whom  the  benefits  and  rewards 
are  distributed.  Fléch.  2 Le  reste  des 
pèlerins  se  distribuait,  chacun  selon  sa 
vocation  particulière,  dans  les  chapelles, 
the  rest  of  the  pilgrims  dispersed,  each 
according  lo  his  peculiar  vocation,  in  the 
chapels.  Nod.  3 (se  partager  entre  soi) 
to  share  among  themselves.  Les  Anglaises 
se  distribuaient  leurs  ombrelles,  the  Eng- 


DIV 


DIV 


DIV 

lishwomen  gave  out  their  parasols  to  each 
other.  Méry. 

DISTRIBUTEUR,  ilis-tre-l)fi-lahr,  sm. 
distributer,  dispenser,  bestower  (des  grâ- 
ces, of  favours).  Ces  — s de  répulalions, 
those  dispensers  of  reputations.  Mont. 

DISTRIBUTIF,  dis-lre-bii-lif,  adj.  m. 
fern.  DiSTRiBinvE,  {distributive.  La  jus- 
tice distributive,  distributive  justice.  2 
gram.  log.  Sens  — , distributive  sense. 

DISTRIBUTION,  dis-tre-bii-syong,  sf. 
{Lat.)  t distribution  (de  vivres,  of  pro- 
visions). — du  travail,  des  travaux,  dis- 
tribution of  labour,  of  works.  — des 
lettres,  post-office  delivery.  — des  rdles 
d’une  piece  de  théâtre,  cast  of  the  charac- 
ters. La  — des  troupes  dans  leurs  quar- 
tiers d’hiver,  the  distribution  of  the  troops 
in  their  winter-quarters.  La  — du  sang 
dans  les  artères,  the  distribution  of  the 
blood  in  the  arteries.  2 law.  {particularly) 
distribution.  3 (division,  disposition)  dis- 
tribution, division,  arranging.  4 arch. 
distribution,  disposing,  laying  out.  5 
print,  distribution. 

DISTRIBUTIVEMENT,  dis-tre-bû-tiv- 
mâng,  adv.  log.  dislributively. 

DISTRICT,  dis-trikt,  sm.  {Lat.  distric- 
tns)  I anc.  law.  district.  Ilg.  Cela  n’est 
pas  de  mon  — , that  is  not  in  my  depart- 
ment, of  my  province.  2 (division  territo- 
riale) district. 

DIT,  dee.ppa.  of  dire,  fern.  — e,  t said. 
Cela  — , la  déesse,  having  said  that, 
the  goddess.  Aussitôt  —,  aussitôt  fait, 
no  sooner  said  than  done.  Tiens-toi-Ie 
pour  —,  take  it  for  granted.  Non,  il  ne 
sera  pas  — que,  no,  il  shall  not  be  said 
that.  Sera-t-il  — que?  shall  it  be  said 
that?  C’est  bien  — , it  is  well  said. 
C’est  bientôt  — , that  is  soon  said  ; it  is 
very  easy  to  talk.  Tout  est  —,  voilà  qui 
est  — , c'est  une  chose  — e,  the  thing  is 
settled.  À l'heure  — e,  al  the  appointed 
hour.  2 (surnommé)  surnamed.  Charles  V 
— le  Sage,  Charles  V,  surnamed  the  Wise. 
Que  de  choses  —es  l’œuvre  du  génie,  qui 
furent  l’œuvre  du  hasard,  how  many  things 
attributed  to  genius,  which  were  the  result 
of  chance.  Chat.  3 (joint  aux  articles  ou 
aux  adj.  poss.,  added  to  an  article  or  a 
possessive  adj.)  said.  Ledit  tel,  the  said 
such  a one.  Ladite  maison , the  said 
house.  Audit  lieu,  at  the  said  place. 
Mondit  seigneur,  my  said  lord.  Sondit 
procès-verbal,  his  said  report.  4 obsol. 
said,  mentioned.  Ci-dessus  —,  above- 
mentioned,  aforesaid.  Ci-devant — ,before 
mentioned,  aforesaid.  Ci-après  — , here- 
after, hereinafter  mentioned. 

BIT,  sm.  (Lat.  dictum)  saying.  Les  — s 
et  faits,  les  — s et  gestes  des  anciens, 
the  sayings  and  doings,  the  words  and 
deeds  of  the  ancients,  prov.  Avoir  son  — 
et  son  déilit.  See  uédit. 

DITHYRAMBE,  de-te-rângb,  sm.  (Lat. 
dithyramhus)  dithyramb. 

DITHYRAMBIQUE,  de-te-râng-bik,  adj. 
taf.  dilhyrambic. 

DITO,  dc-to  (It.)  com.  ditto. 

DITON,  de-tong,  sm.  mus.  ditone. 

DIURÉTIQUE,  dyü-ray-lik,  adj.  mf. 
(Gr.)  i med.  diuretic.  2 (substantiv.) 
diuretic. 

DIURNAL,  dyur-nal,  sm.  calh.  rel. 
diurnal  (Roman  catholic  prayer-book). 

DIUR.N'E,  dyiirn,  adj.  mf.  (Lat.  diurnus) 
I diurnal,  daily.  2 but.  diurnal.  3 zool. 
diurnal.  4 zool.  — s,  sm.  pi.  the  diurnals. 

DIVAGATION,  de-vag-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  'aw.  straying,  fig.  Une  grande 
dissipation  et  — de  l’esprit,  great  dissipa- 
tion and  wandering  of  mind.  Boss,  (action 
de  s’écarter  de  la  question  ) rambling , 
wandering.  Se  jeter  dans  des  —s,  to 
wander  jrom  the  question. 

DIVAGUER,  de-vag-ay,  vn.  1 law.  to 
stray,  to  wander.  Laisser  — un  furieux, 
to  let  a madman  go  about.  Je  n’étais 
qu’une  âme  morte  qui  divaguait  çà  et  là, 
r was  nothing  but  a lifeless  soul  failing 
to  and  fro.  Lamart.  2 (s’écarter  de  la 


question)  to  wander,  to  ramble.  Pour  — 
durant  les  soirées  de  ces  jours  de  loisir, 
lo  gossip  during  those  holiday  evenings. 
Lamart. 

DIVAN,  de-vâng,  sm.  (Turk.)  I divan. 
Le  — impérial,  absol.  Le  — , the  divan. 
2 (canapé)  divan. 

DIVE,  div,  adj.  f.  (Lat.  diva)  obsol.  1 
divine.  La  — bouteille,  the  divine  bottle. 
Rab.  2 — s,  sf.  pi.  Eastern  myth.  dive. 

DIVERGENCE,  de-vayr-zhàngs,  sf.  I 
geom.  optic,  divergence,  divergency.  2 
tig.  divergence,  dijference  (d’idées,  d’opi- 
nions, of  ideas,  of  opinions). 

DIVERGENT,  de-vayr-zhâng,  ady.  m. 
fem.  — E,  geom.  optic,  divergent,  fig. 
different. 

DIVERGER,  de-vayr-zhay,  vn.  nobs 

DIVEUGEONS,  IL  DIVERGEA,  geOm.  OptiC. 
to  diverge  (from).  Aller  en  divergeant, 
to  diverge.  Les  rayons  divergeaient  dans 
les  ombres  de  la  forêt  en  longues  gerbes 
lumineuses,  the  rays  diverged  in  the  shade 
of  the  forest  like  tong  luminous  sheaves. 
B.  de  S'-P. 

DIVERS,  de-vayr,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  diversus)  t different,  diverse,  di- 
vers, varied,  various.  11s  sont  de  — 
sentiments,  d’opinions  —es,  they  are  oj 
different  sentiments,  of  different  opinions. 
Les  — sens  d’un  mot,  the  different 
meanings  of  a word.  Qui  est  de  — es 
couleurs,  which  is  of  divers  colours.  De 
taut  d’objets  — le  bizarre  asseiiiblage, 
the  whimsical  assemblage  of  so  many  va- 
rious objects.  Dos  gens  de  — es  humeurs 
et  conditions,  persons  of  diverse  tempers 
and  characters.  Desc.  Un  monde  toujours 

— toujours  nouveau,  a world  always 
changing,  always  new.  La  Font.  Combien 
l’homme  est  inconstant,  — ! how  incon- 
stant, how  various  man  is!  La  Font.  2 
— , pi.  ( [rlusieurs  ) divers,  sundry,  va- 
rious, several,  —es  personnes,  several 
persons.  À —es  fois,  at  various,  at  diffe- 
rent times.  En  — temps,  at  sundry  limes. 
En  — lieux,  in  sundry  places. 

DIVERSEMENT,  de-vayrs-mâng,  adv. 
diversely,  variously,  differently. 

DIVERSIFIÉ,  ppa.  »/■  diversifier,  fem. 
— E,  diversified.  La  côte  la  plus  riante 
et  la  mieux  — e,  the  most  smiling  and 
divei  sifted  coast.  La  Font.  Le  caprice  des 
hommes  s’est  si  bien  — que,  man’s  ca- 
price has  taken  so  many  forms  that.  Pasc. 
Cette  monotonie  était  — e les  jours  que, 
that  monotony  was  broken  in  upon  on  the 
days  when.  Balz. 

DIVERSIFIER,  de-vayr-se-fyay , va. 

NOGS  DIVERSIFIIONS,  VOUS  DIVERSIFIIEZ, 

to  diversify,  to  vary.  — les  mets,  lo 
vary  the  dishes.  Pour  — ses  éludes  on 
l’envoya  en  A. , to  vary  his  studies  he 
was  sent  to  England.  S‘'-B. 

SE  DIVERSIFIER,  vpr.  to  bc  diversified, 
varied. 

DIVERSION,  de-vayr-syong,  sf.  (Lat.) 
diversion.  11  est  entré  dans  le  pays  en- 
nemi pour  faire  —,  he  entered  the  terri- 
tory of  the  enemy  in  order  to  create  a 
diversion,  fig.  Cette  facile  conquête  fit 

— à ses  inquiétudes,  that  easy  conquest 
diverted  his  uneasiness.  Augrvrh.  Nous 
lâcherons  de  faire  — à l’ennui  de  votre  sé- 
jour ici,  we  will  endeavour  lo  render  your 
slay  here  as  little  wearisome  as  possible. 
Balz. 

DIVERSITÉ,  de-vayr-se-tay,  sf.  (Lat.) 
diversity,  dissimilitude,  variety  (de  reli- 
gions, de  fortunes,  of  religions,  of  for- 
tunes; d’objets,  d’occupations,  d’opinions, 
of  objects,  of  occupations,  of  opinions). 
Quelque  — qui  se  trouve  dans  les  com- 
plexions ou  dans  les  mœurs,  whatever 
diversity  may  exist  in  humour  or  in  man- 
ners. La  Bruy.  Ce  n’est  [las  sur  l'habit 
que  la  — me  plait,  c’est  dans  l’esprit,  il 
is  not  on  the  outside  that  I like  to  see 
diversity,  it  is  in  the  mind.  La  Font. 
Les  — s de  style,  the  varieties  of  style. 
S‘e-B. 

DIVERTI,  de-vayr -tee,  ppa.  of  Dt- 
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VERTiR,  fem.  — E,  diverted,  amused.  SI 
i’iiommc  olail  heureux,  il  le  serait  d’au- 
tant plus  qu’il  serait  moins  — , if  man 
were  happy,  he  would  be  Ihe  more  so  the 
less  diversion  he  had.  Mol.  Somme  — e, 
embezzled  money. 

DIVERTIR,  dc-vayr-leer , va.  (Lut. 
divcriere)  I obsol.  (détourner)  lo  divert, 
to  turn  aside,  to  draw  away  (from).  — 
quelqu’un  de  ses  occupations,  d’un  projet, 
to  divert  a person  from  his  occupations, 
from  a project.  Cherchant  à — cette  tris- 
tesse, seeking  to  divert  this  sadness.  Mol. 
Vous  avez  déjà  vu  que  je  divertissais  mon 
chagrin  par  mon  élude,  you  have  already 
seen  that  study  served  as  a diversion  from 
my  grief.  Rclz.  2 (soustraire)  lo  pur- 
loin, to  embezzle  (des  fonds,  dos  deniers, 
line  somme,  wimieÿ).  3 (amuser,  récréer) 
lo  divert,  to  amuse,  to  entertain.  F.,  qui 
savait  donner  de  Tenjouement  à la  con- 
versation, divertit  fort  la  compagnie,  F., 
who  k"6W  how  to  throw  cheerfulness  over 
the  conversation,  amused  the  company  very 
much.  Le  Sage.  Elle  veut  qu’on  la  dl- 
verlisse,  she  wants  to  be  amused. 

SE  DIVERTIR,  vpr.  to  divert  one’s  self, 
to  amuse  one’s  self.  Se  — aux  dépens  de 
quelqu’un,  lo  divert  one’s  self  at  the  ex- 
pense of  a person. 

DIVERTISSANT,  de-vayr-le-sâng,  ppr. 
of  DIVERTIR,  adj.  m.  fem.  — e,  diverting, 
amusing,  entertaining. 

DIVERTISSEMENT,  de-vayr-lis-raâng, 
sm.  I embezzlement,  purloining,  mis- 
applying (de  deniers,  de  fonds,  of  money, 
of  funds).  2 (récréation)  diversion,  amuse- 
menl,  enlertainment-  Je  me  prépare  dés- 
ormais à me  donner  du  — , henceforth,  I 
intend  to  lead  a merry  life.  Mol.  3 
(danses  mélées  de  chants)  entertainment, 
divcrtisemenl.  4 mas.  dwertisement. 

DlVlDENliE,  de-ve-dàngd,  sm.  (Lat. 
dividendus)  I arilh.  dividend.  2 com. 
fill,  dividend.  Toucher,  recevoir  son  — , 
to  receive  one’s  dividend.  3 com.  (part 
afférente)  dividend. 

DIVIN,  de-vang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  divinus)  I divine,  heavenly.  La 
puissance  — e,  la  bonté,  ia  miséricorde 
— e,  divine  power,  goodness,  mercy.  Les 
personnes  —es,  the  Holy  Trinity.  Lo 
Verbe  — , the  son  of  God,  the  Word.  2 
(ce  qui  est  relatif  à Dieu,  à un  dieu)  di- 
vine. Le  culte  — , divine  worship.  Le 
droit — , divine  right.  3 (divinisé)  il/fine. 
Le  — Jules,  the  divine  Julius.  4 lig. 
(au-dessus  de  la  nature)  divine,  su  dime. 
5 fig.  (excellent,  parfait)  divine,  godlike, 
most  excellent.  Notre  — Platon,  our  di- 
vine Plato. 

DIVINATION,  de-ve-iiah-syong , sf. 
(Lat.)  1 divination.  2 (moyen  employé 
pour  deviner)  divination. 

DIVINATOIRE,  de-ve-nab-tvvâr,  adj. 
mf.  divinatory,  divining.  Art  — , divi- 
nation, divining  art.  Baguette  — , divin- 
ing-rod. 

DIVINEMENT,  de-veen-mâng , adv.  I 
divinely.  2 fig.  (excellemment)  divinely, 
supremely,  excellendy. 

DIVINISER , de-ve-ne-zay,  va.  I to 
deify,  fig.  L’idole  rie  la  veille,  dépouillée 
du  prestige  qui  t’avait  divinisée,  the  idol 
of  the  day  before,  stripped  of  the  charm 
that  had  made  it  a divinity.  Nod.  2 -fig. 
(exalter,  préconiser)  to  extol  to  the  skies. 

DIVINITÉ,  de-ve-ne-lay , sf.  (Lat. 
divinitas)  1 divinity.  La  — du  Verbe,  the 
divinity  of  the  Son  of  God.  2 (Dieu)  Di- 
vinity, Deity,  worship.  Quelle  idée  avons- 
nous  de  la  — ? what  idea  have  we  of  the 
Divinity  ? iMarm.  3 (un  dieu,  une  déesse) 
divinity,  deity,  god,  goddess.  Chaque 
vertu  devient  une  — , every  virtue  becomes 
a divinity.  RüW.  4 fig.  (hyperb.)  goddess, 
angel.  C’est  une  —,  she  is  an  angel. 

DIVISÉ,  ppa.  of  DIVISER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  I divided.  Éiitre  tous  — , cet  nr  peut 
être  utile,  if  this  gold  be  divided  among  all, 
it  may  be  useful.  Flor.  Un  second  étage 
— eu  deux  grandes  pièces,  a second  floor. 
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divided  into  two  large  apartments.  Sand. 
La  médecine  est  — e en  plusieurs  branches, 
medicine  is  divided  into  several  branches. 
fig.  Si  vous  demeurez  dans  le  siècle,  votre 
liberté  sera  — c au  milieu  des  soins  de 
la  terre,  if  you  mix  with  the  world,  your 
time  will  be  wholly  absorbed  with  worldly 
cares.  Boss.  2 hot.  divided.  3 fig.  di- 
vided. Être  — s d’opinions,  de  sentiments, 
Jo  be  divided  in  opinion,  in  sentiment. 
Etre  — s d’intérêts,  to  be  divided  in  inter- 
est. Nos  sociétés  —es  par  taut  de  pré- 
jugés, our  societies  divided  by  so  many 
prejudices.  B.  de  S'-P.  Tenez  toujours 
■ -s  les  méchants,  always  sow  division 
among  the  wicked.  La  Font. 

DIVISElt,  de-ve-zaj',  va.  (Lat.  dividere) 

1 to  divide,  to  separate,  to  sever,  to  part. 
Bicnidt  divisant  l’onde  et  brisant  les  ro- 
seaux, soon  parting  the  waters  and 
breaking  the  reeds.  V.  Hug:.  2 arith.  to 
divide.  3 fi,;.  (mettre  en  discorde)  to  di- 
vide, to  disunite,  to  set  at  variance.  À 
peine  C.  avail-il  pris  les  rênes  du  gou- 
vernement gu’Arlus  divisa  l’Éslise,  C.  had 
hardly  assumed  the  reins  of  government 
when  Ariiis  divided  the  Church.  Chat, 
ôtons  de  plus  en  plus  ce  qui  nous  divise 
de  nos  frères,  let  all  our  efforts  tend  to 
remove  the  barrier  between  us  and  our 
brethren.  Buss. 

SE  DIVISER,  vpr.  \ to  be  divided,  to  be 
separated,  to  divide,  to  part.  Là  le  lleuve 
se  divise  en  deux  branches,  there  the  river 
is  divided  into  two  branches.  La  France 
se  divise  en  un  cerlain  nombre  de  dépar- 
temtiils,  France  is  divided  into  a certain 
number  of  departments.  Ils  se  divisèrent 
par  groupes,  they  broke  up  into  groups. 
Santl.  Maintenant  le  travail  se  divise  en 
une  infinité  de  main-;,  labour  is  now  divid- 
ed among  an  infinity  of  hands.  La  foule 
se  divisait  de  droite  et  de  gauche , the 
crowd  parted  to  the  right  and  left.  Saint. 

2 fig.  to  divide,  to  be  divided. 

DlVISEUll,  de-ve-zuhr,  sm.  \ arith. 

divisor.  2 (adjectiv.)  dividing. 

DlVlSiBILIfÉ,  de-ve-ze-be-le-tay,  sf.  . 
did.  divisibility.  I 

DiVlSlBLE,  de-ve-zibl’,  ad;,  w/".  di-  j 
visible. 

DIVISION,  de-ve-zyong,  sf.  1 division,  | 
separation.  Je  ne  pretends  pas  ici  établir 
des  —s  tranchantes,  commençant  tout  j 
juste  à telle  date,  I do  not  here  pretend  to  . 
establish  distinct  divisions,  beginning  ex-  ! 
acily  at  such  a dale.  Chat.  2 (dans  les 
assemblées)  division.  3 law.  Bénéfice  de 
— , plan  of  limited  liability,  law.  Sans  — 
iti  discussion,  without  division  or  discus- 
sion. 4 arith.  division.  Faire  une  — , ■ 
to  do  a division  sum.  5 fig.  (désunion) 
variance,  discord,  broil.  — s intestines, 
intestine  broils.  6 (chacune  des  parlies 
d’un  lout)  division,  part.  — militaire, 
military  division.  7 war.  division.  Gé- 
Béral  de  — , general  commanding  a di- 
vision. 8 mil.  (la  réunion  de  deux  com- 
pagnies ou  pelotons)  division.  9 naul. 
division,  squadron.  10  admin,  division, 
department.  Chef  de  —,  head-cterk.  Il 
tut.  division.  12  iirint.  division. 

DIVISIONNAIUE,  de-ve-zyo-nayr,  adj. 
mf.  divisionary,  divisional. 

I DIVOHCE,  de-vors,  sm.  (Lat.  divorlium) 

1 divorce.  2 fig.  (dissension)  variance. 
Le  — éternel  de  la  terre  et  des  deux,  the 
eternal  separation  of  earth  from  heaven. 
Volt.  11  est  en  — avec  ses  amis,  he  is  at 
variance  with  his  friends.  11s  out  assez 
longtemps  joui  de  nus  — s,  they  have  long 
tiioagh  benefited  by  our  quarrels.  Corn. 

3 fig.  (séparation  volontaire)  renunciation. 
k?aire  — avec  le  monde,  to  renounce  society. 

DIVOUCÉ,  ppa.  of  DIVORCER,  fern.  — e, 
divorced. 

DIVORCER,  de-vor-say,  va.  kocs 
EIVORÇOXS,  iL  DIVORÇA,  1 lo  divorcc.  — 
d’avec  son  mari,  to  divorce  from  one's 
husband.  2 fig.  (se  mettre  en  opposition) 
to  divorce  (from).  — avec  le  buu  sens, 
to  take  leave  of  one’s  senses. 
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[ DIVULG.ATEUU  , de-viil-gat-uhr,  adj. 
and  sm.  fern,  divulg.vtrice,  divutger. 

DIVL’LGATIO.N,  de-vul-gah-syong,  sf. 
divulgation,  publishing  (d’un  secret,  of  a 
secret). 

DIVULGUER,  de-vül-gay,  va.  (Lat.  di- 
vulgare)  to  dhnlge,  to  publish,  to  noise 
■ abroad  (un  secret,  a secret). 

' DIX,  dees,  adj.  num.  mf.  1 ten.  — 
hommes,  ten  men.  — -sept,  seventeen. 

I Nous  étions — , there  were  ten  of  us.  Ils 
étaient  — enfants,  there  were  ten  children, 
(hyperb.)  Plus  de  — fois,  — fois  pour 
line,  more  than  ten  times,  ten  times  over. 
2 (dixième)  fenl/i.  Voge —,  tenth  page. 
Le  roi  Charles  —,  king  Charles  the  Tenth. 
Le  — du  mois,  le — , the  tenth  of  the 
month,  the  tenth.  Le  — avril,  the  tenth 
of  April.  3 sm.  ten.  Le  nombre — , the 
number  ten.  Le  numéro  —,  number  ten, 
n”  10.  i sm.  (jeu,  at  cards)  ten.  Un  — de 
j cœur,  a ten  of  hearts,  (au  piquet,  at  pijnef) 
Quatorze  de  —,  a fourteen  of  lens.  5 sm. 
Le  conseil  des  —,  the  Council  of  Ten. 

DIXIÈME,  de-zyaym,  adj.  mf.  tenth. 
La  — fois,  the  tenth  time.  11  était  le  —, 
he  was  the  tenth.  La  — partie,  the 
tenth  part,  (substanliv.)  Le  —,  the  tenth. 
Les  huit  —s,  the  eight  tenths. 

D1XIÈMEMENT,  de-zyaym-mâng , adv. 
tenthly. 

DIXME,  deeni,  sf.  See  dIme. 

DIZAIN,  de-zang,  sm.  \ decastich.  2 
Un  — de  cartes,  ten  packs  of  cards.  3 
(chapelet)  rosary  of  ten  beads. 

DIZAINE,  de'-zayn , sf.  1 ten,  half  a 
score.  Une  — de  personnes,  half  a score 
of  persons.  Dans  une  — de  jours,  in  ten 
days.  Compter  par  —,  to  count  by  tens. 
2 arith.  ten.  — de  mille,  ten  thousand. 
La  colonne  des  — s,  the  column  of  tens. 

DIZAINIER,  de-zay-iiyay,  sm.  tithing- 
man. 

DIZEAU,  de-zo,  sm.  shock  (of  ten 
sheaves). 

DO,  do,  sm.  mus.  C. 

DOCILE,  do-seel,  adj.  mf.  (Lat.  doeilis) 
docile,  tractable,  manageable.  Heureux 
l’enfant  que  le  Seigneur  rend  — à sa  voix, 
happy  the  child  whom  the  Lord  renders 
docile  to  his  voice.  Rac.  (by  extension) 
,Ma  nacelle  est  — au  soulfie  du  destin,  my 
docile  bark  is  impelled  by  the  breath  of 
Fate.  Bérang. 

DOCILEMENT,  do-seel-màng,  adv.  with 
docility. 

DOCILITÉ,  do-se-le-tay,  sf.  docility, 
obedience. 

DOCIMASTIQUE,  do-se-mas-lik,  DOCI- 
M.VSIE,  do-se-mah-see,  sf.  (Gr.)  metal. 
dorimostic. 

DOCK,  dok,sm.  (Eng.)  dock.  — de 
commerce,  commercial  dock.  Droit  de — , 
dock-due.  Frais  de  — , dock-charge. 
Connaissement  de  — , dock-warrant.  Faire 
entrer  aux  — s,  to  dock. 

DOCTE,  dokl,  adj.  mf.  (Lat.  doctos)  1 
learned.  Mon  — ami,  my  learned  friend. 
Aristote  et  sa  — cabale,  Aristotle  and  his 
learned  set.  Mol.  2 (subslantiv.)  teamed 
man. 

DOCTEMENT,  dokt-mâng,  adv.  learned- 
ly. 

DOCTEUR,  dok-tuhr,  sm.  (Lat.  doctor) 

1 doctor.  Etre  reçu  — , to  lake  a doctor’s 
degree.  Un  — en  droit,  doctor  of  laws. 

2 absol.  (médecin)  doctor,  physlian.  3 
(personne  docte,  habile)  doctor.  C’est  un 

I grand  — aux  échecs,  lie  i.s  a great  doctor 
I in  chess.  4 (in  a bad  part)  Faire  le  —, 
prendre  un  ton  de  — , to  take  a doctoral 
tone.  5 (celui  qui  donne  des . enseigne- 
menis)  doctor.  Les  — s de  l’Église,  the 
doctors  of  the  Church.  Les  —s  de  la  loi, 
the  doctors  of  the  law.  Cromwell  faisait 
le  — et  le  prophète  aussi  bien  que  le 
soldat  cl  le  capitaine,  C.  played  the  parts 
of  doctor  and  prophet  as  well  as  those  of 
soldier  and  captain.  P.-L.  Cnur.  (dis- 
paragingly) 11  n’v  a si  petit  écolier  qui  ne 
s’érige  en  — , the  most  igno.'ant  scholar 
[ styles  himself  a doctor. 
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DOCTORAL,  dok-to-ral,  adj.  m.  feni. 
— E,  doctorat.  Bonnet-,  doctoral  cap. 
fig.  Ton  —,  morgue  — e,  doctoral  arro~ 
gance,  tone. 

DOCTOR  A LEMENT,  dok-to-ral-màng . 
adv.  doctorally. 

DOCTORAT,  dok-to-rah,  sm.  doctorate, 
doclorship. 

DOCTORERIE,  dok-tor-ree,  sf.  disputa- 
tion for  the  degree  of  a doctor  of  divinity. 

DOCTORESSE,  dok-to-ress,  sf.  ironic. 
doctoress,  doctress. 

DOCTRINAIRE,  dok-tre-iiayr,  sm.  1 
doctrinary,  lay-brother.  2 (de  certains 
hommes  politiques)  doctrinaire.  3 (ad- 
jectiv.) doctrinaire, 

DOCTRINAL,  dok-lre-nal,  adj.  m.  fern. 
— E,  Iheol.  doctrinal. 

DOCTRINE,  dok-treen,  sf.  (Lat.  doc- 
triiia)  1 (savoir)  learning,  erudition, 
lore.  2 (opinion)  doctrine.  La  — de 
Platon , the  doctrine  of  I'lato.  La  — de 
l’Évangile,  the  doctrine  of  the  Gospel. 
— chrétienne,  Christian  doctrine.  Les 
prêtres,  les  pères  de  la  — chrélieBiie,  the 
priests,  the  fathers  of  the  Chrisnan  doc- 
trine. Frères  de  la  — chrétienne,  brethren 
of  the  Christian  doctrine. 

DOCU.MENT,  do-kil-mSng,  sm.  (Lat. 
documenlum)  document,  paper,  title-deed 
instrument. 

DODÉCAÈDRE,  do-day-kah-aydr’,  sm. 
(Gr.)  geoni.  dodecahedron. 

DODÉCAGONE,  do-day-kag-on , sm. 
(Gr.)  geom.  doaecagon. 

DUDÉCANDRIE,  üo-day-kûng-drec,  sf. 
(Gr.)  hot.  dodecundria. 

DODELINER,  dod-le-nay,  vn.  to  loll 
about.  — de  la  tête,  lo  wag  one's  head 
about.  Th.  Gaut. 

DODINER,  do-de-nay,  vn.  horol.  to  vb- 
Irate. 

SE  DODINER,  vpr.  to  nursc  one’s  self  up. 
Cel  écolier  ne  fait  que  se  — , that  scholar 
does  nothing  but  coddle  himself. 

DODO,  do-do,  sm.  lullaby,  hy-by.  Faire 
—,  to  go  to  lullaby.  Aller  à —,  to  go  lo 
lullaby. 

DODU,  do-dfl,  adj.  m.  fern.  — e,  plump. 

DOGARESSE,  do-gah-ress,  sf.  wife  to 
the  doge. 

DOGAT,  do-gall,  sm.  dogate. 

DOGE,  dozh,  sm.  (Lat.  dux)  doge. 

DOGMATIQUE,  dog-mat-ik,  adj.  mf.  1 
dogmatic,  dogmatical.  2 (qui  dogmatise) 
doamnlic.  dogmatical.  3 sm.  dogmatics. 

DOGMATIQUEMENT,  dog-mal-ik-mâng, 
adv.  \ dogmatically.  2 (d’un  ton  décisif, 
seiUencieux)  dogmatically,  authoritatively. 

DOGM.A.TISER , dog-niat-e-zay,  rn.  1 
lo  teach  false  dogmas.  2 (exprimer  ses 
opinions,  scs  raisonnements  d’un  ton 
tranchant)  to  dogmatize. 

DOGMATISEUIV,  dog-mat-e-zulir,  sm. 
(disparagingly)  dogmatizer. 

DOGMATISME,  dog-mat-ism’,  sm.  dog- 
matism. 

IIOGMATISTE,  dog-niat-ist,  s»»,  dog- 
matist. 

DOG.ME,  dogm’,  sm.  (Gr.)  1 dogma, 
tenet.  Les  —s  de  la  foi , de  la  religiun , 
the  tenets  of  the  faith,  of  religion,  (by 
extension)  Des  — s politiques,  liiléraire.s, 
poUlical,  literary  tenets.  2 ahsol.  sing, 
dogma. 

DOGRE,  dogr’,  sm.  (But.)  naut.  do;;gcr. 

DOGUE,  dug,  sm.  (Eng.)  house-dog, 
yard-dog.  fig.  Eire  d'uue  humeur  de  —, 
lo  be  as  surly  as  a bear. 

DOGUIN,  dog-ang,  sm.  fern.  — e,  young 
house-dog,  yard-dog. 

DOIGT,  dwà,  sm.  (Lat.  digitus)  1 
finger.  Ées  — s du  pied,  the  toes.  La 
gros  — , the  thumb  ; the  great  to.'.  Le  — 
annulaire,  the  ring  finger.  Lc  petit  — , 
the  Utile  finger.  Les  ongles  des  — s,  the 
finger-nails.  Faire  craquer  ses  —s,  to 
crack  one’s  fingers.  Jouer  au  — mouillé, 
lo  play  which  is  the  wet  finger.  Tirer 
au  — mouillé,  to  draws  lots.  2 (by  ana- 
logy) poetic.  L’aurore  aux  — s de  rose, 
rosy-fnigered  morn.  La  main,  les  — f 
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do  singe,  the  claw,  the  claws  of  the  ape. 
— s de  canard,  de  bécasse,  the  claws  of  a 
duck,  of  a woodcock.  Les  — s d’un  gant, 
the  fingers  of  a glove.  Cette  montre  va 
au  — et  à l’œil,  that  watch  runs  upon 
wheels.  Ne  faire  œuvre  de  ses  dix  —s,  not 
to  do  an  earthly  thing,  fain.  Il  y met  les 
quatre  — s et  le  pouce,  he  lays  a greedy 
hand  upon  it  ; |1  he  does  not  mince  the 
matter,  fig.  À lèche — s,  very  small 
quantity.  Montrer  quelqu’un  au  —,  to 
point  at  a person,  flg.  Donner  sur  les  — s 
il  quelqu’un,  to  give  a person  a rap  over 
the  knuckles,  fam.  Avoir  des  yeux  au 
tout  des  — s,  to  do  what  one  will  with 
one’s  fingers.  Avoir  de  l’esprit  jusqu’au 
bout  des  —s,  to  te  extremely  witty.  Tou- 
cher du  bout  du  —,  to  te  very  near  a 
thing,  fam.  Mettre  le  — sur  quelque 
chose,  to  hit  it,  to  hit  the  right  nail  on 
the  head.  fig.  fain.  Mon  petit  — me  Ta 
dit,  a tittle  bird  told  it  me.  fig.  Le  — de 
Dieu,  the  finger  of  God.  fig.  S’en  mordre 
'les  —s,  to  repent  it.  11s  sont  comme 
les  deux  —s  de  la  main,  ce  sont  les 
deux  — s de  la  main,  they  are  hand  and 
glove  together.  Il  ne  faut  pas  mettre  le 
— entre  le  bois  et  Técorce;  entre  Tarbre 
et  Técorce,  il  ne  faut  pas  mettre  le  — , 
One  must  not  intermeddle  between  man 
and  wife.  Savoir  nne  chose  sur  le  bout 
du  — , See  BOUT.  3 fig.  {une  petite  quan- 
tité) finger’s  breadth.  II  s’en  faut  seule- 
ment deux  —s  qu’il  y ail  une  aune,  there 
are  only  two  fingers’  breadth  wanting  of 
an  ell.  Boire  un  — de  vin,  to  drink  a 
drop  of  wine,  (hyperb.)  Cette  femme  se 
met  un  — , deux  — s de  rouge  sur  le  vi- 
sage, that  woman  rouges  horridly,  fig. 
Faire  un  — de  cour  à une  femme,  to  show 
some  attention  to  a woman.  See  cour,  à 
deux  —s,  on  the  very  brink  of,  within  an 
hair’s  breadth  of.  Être  à deux  — s de  sa 
ruine,  de  sa  perte,  to  be  on  the  very 
brink  of  ruin.  4 aslr.  digit. 

DOIGTÉ,  ppa.  of  doigter,  fem.  — e, 
adjectiv.  Valse  bien  — e,  a waltz  with 
the  fingering  welt  indicated. 

DOIGTÉ,  DOIGTER,  SM.  mus.  fingering. 

DOIGTER,  dwâ-tay,  vn.  1 to  finger. 
S (transitively)  to  mark  the  fingering  on  a 
piece  of  music.  3 to  finger  (a  musical  in- 
ttrument). 

DOIGTIER,  dwâ-tyay,  sm.  ftnger-stall, 
thumb-stall. 

DOIT,  dwâ,  com.  See  devoir. 

DOL,  dol,  sm.  (Lai.  dolus)  deceit. 

DOLAGE  , do-lazh,  sm.  tecii.  planing, 

adzing. 

DOLCE,  dol-say,  adv.  (It.)  mus.  dolce. 

DOLÉANCE , do-lay-ângs,  sf.  (Lat.  do- 
lere)  \ complaint,  wailing,  grievance.  II 
déclare  d’nn  ton  de  — , he  declares  in  a 
tone  of  complaint.  S‘e-B.  H.  renouvela 
ses  — s,  H.  renewed  his  complaints.  Aug. 
Th.  Un  voleur  interrompit  sa  —,  a thief 
interrupted  his  complaint.  La  Font.  2 
anc.  grievance. 

DOLEM.MENT,  do-lah-mâng,  adv.  dole- 
fully, mournfully. 

DOLENT,  do-lâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  dolens)  doleful,  mournful.  11  est 
toujoni's  —,  he  is  always  complaining, 
(suhslantiv.)  Faire  le  — , to  be  doleful. 

DOLEK,  do-lay,  va.  lech,  to  plane,  to 
adze. 

DOLIMAN,  do-le-mâng,  sm.  doliman. 

DOLLAR,  do-lar,  sm,  dollar. 

DOLMAN,  dol-mâng,  sm.  hussar's  pe- 
lisse, pelisse. 

DOLMEN , dol-mayn,  sm.  (Celt.)  dol- 
men, cromlech.  , 

DOLOlTiE,  do-lwâr,  sf.  adze,  broad-axe 

DOLOMIE,  do-lo-niee,  DOLOMITE,  do- 
ÎO-mit,  sf.  mill,  dolomite. 

DOM,  dong,  (Lat.  dominus)  dom,  don. 

DOMAINE,  do-mayn,  sm.  (/.at.  domi- 
nium) 1 possession,  property.  2 (bien) 
domain,  demesne,  properly,  estate.  Le — 
public,  le  — lie  TÉlat,  the  property  of  the 
Stale.  Être  dans  le  — public,  tomber 
dans  le  — public,  to  become  public  pro- 


perty. Le  — de  la  couronne,  the  crown- 
lands.  Le  — privé,  private  properly  of 
the  sovereign.  3 (Tadminisiralion)  ad- 
ministration of  the  domain.  4 fig.  domain, 
province.  Ce  sujet  est  du  — de  l’imagi- 
nation, that  subject  ties  within  the  domain 
of  the  imagination.  Cela  n’est  point  de 
mon  —,  that  is  not  within  my  province. 

DOMANIAL,  do-mah-nyal,  adj.  m.  fem. 
— E,  pi.  m.  DOMANIAUX,  of  « domain. 

DÔME,  dém,  sm.  (Gr.)  dome,  canopy, 
(by  analogy)  Un  ciel  de  lit  fait  en  — , a 
canopy.  — de  verdure,  de  feuillage, 
leafy  canopy. 

DOMERIE,  dom-ree,  sf.  anc.  domerie 
(abbey  and  hosvital). 

DOMESTICATION , do  -mays  - te  - kah  - 
syong,  sf.  neol.  domestication.  L’art  de 
la  — n’ira  pas  loin  s’il,  the  art  of  do- 
mestication will  not  extend  far  if.  Mich. 

DOMESTICITÉ,  do-mays-te-se-lay,  sf. 
1 (état)  domesticity,  being  in  service, 
menial  condition.  2 (des  animaux,  of 
animals)  domestication.  3 (collectiv.)  do- 
mestics, domestic  establishment. 

DOMESTIQUE,  do-mays-lik,  adj.  mf. 
(Lat.  domeslicus)  1 domestic,  household, 
family.  2 (des  animaux,  of  animals)  do- 
mestic, domesticated,  tame.  3 État  — , 
menial  condition.  Emploi  — , menial  em- 
ployment. 4 (du  pays,  par  opposition  à 
étranger)  internal,  home,  domestic,  intes- 
tine. Troubles  — s,  internal  disturb- 
ances. Guerres  — s,  intestine  wars.  5 
s.  mf.  (serviteur)  domestic,  servant,  man- 
servant, maidservant.  6 sm.  (collectiv.) 
(tous  les  serviteurs  d’une  maison)  domes- 
tics, household.  Son  — était  composé  de 
plusieurs  valets  et  de  trois  femmes,  her 
household  was  composed  of  several  merv- 
servants  and  three  women- servants.  Le 
Sage.  7 sm.  (l’intérieur  de  la  maison, 
du  ménage)  household,  family.  Renfer- 
mée dans  son  — , elle  semble  ignorer  ce 
bruit,  shut  out  from  the  world,  she  seems 
to  be  ignorant  of  the  rumour.  S‘e-B. 

DOMESTIQUEMENT,do-mays-lik-mâng, 
adv.  i as  a servant.  2 (familièrement). 
domestically. 

DOMICILE,  do-me-seel,  sm.  (Lat.  do- 
niicilinm)  dwelling,  residence,  home,  do- 
micile. Être  sans  — , to  be  without  a 
home.  Violation  du  — , illegal  entrance 
into  a man’s  house.  — de  fait,  actual  re- 
sidence. — politique,  political  place  of 
residence,  fig.  Cette  vertu  choisit  son  — 
an  cœur  de  Tliomme,  that  virtue  took  up 
its  residence  in  the  heart  of  man.  Flor. 

A DO.MICILE,  adv.  loc.  at,  to  one's  house. 
Bains  k — , baths  sent  to  private  houses. 
Secours  à — , out-door  relief. 

DOMICILIAIRE,  do-me-se-lyayr,  adj. 
mf.  domiciliary.  Visite  — , search  in  a 
house. 

DOMICILIÉ,  ppa.  of  domicilier,  fem. 
— E,  domiciled,  domiciliated,  residing, 
resident,  settled.  Un  tel, — à Paris,  such 
a one,  residing  in  Paris,  (by  extension) 
Les  singes  habitants  — s de  ces  forêts,  the 
apes  denizens  of  those  forests.  B.  de  S‘-P. 

SE  DO.MICILIER,  do-me-se-Iyay,  vpr. 
law.  to  settle,  to  be  settled,  to  be  domi- 
ciled, domiciliated. 

DOMINANT,  do-me-nkng,  ppr.  ()/■  domi- 
ner, adj.  m.  fem.  — e,  dominant,  predo- 
minant, prevailing,  ruling,  reigning.  Pas- 
sion — e,  ruling  passion. 

DOMINANTE,  do-me-nkngt,  sf.  mus. 
dominant.  Sous — e,  sub-dominant. 

DOMINATEUR,  do-me-nat-ulir,  sm.  fem. 
dominatrice,  (Lut.  dominator)  \ dom'i- 
nalor,  ruler.  2 (adjectiv.)  ruling,  domi- 
nating, dominative,  domineering,  over- 
bearing. Force  dominatrice,  domineering 
power. 

DOMINATION,  do-me-nah-syong,  sf. 
(Lut.)  \ dominalion,  power,  dominion,  rule, 
sway.  2 — s,  pi.  scrip.  Dominations. 

DOMINÉ,  ppa.  of  dominer,  fem.  — e, 
adjectiv.  \ dominated.  Les  piscivores 
sont  —s  par  un  estomac  exigeant,  pis- 
civorous animais  are  slaves  to  their 

311 


ravenous  appetite.  Mich . 2 flg.  commanded. 
Le  Rhin,  — par  des  tours  en  ruines, 
the  Rhine,  commanded  by  ruined  lowers. 
V.  Hug. 

DOMINER,  do-me-nay,  vn.  (Lat.  do- 
minari)  1 to  have  dominion,  to  rule,  to 
sway.  2 (exercer  de  l’empire)  to  lord 
it  (over),  to  domineer  (over) , to  lake  the 
lead,  to  bear  the  sway,  to  prenait,  to  be 
prevalent.  C’est  sa  femme  qui  domine  chez 
lui,  it  is  his  wife  who  rules  the  roast. 
11  aime  à —,  he  likes  to  bear  the  sway  ; 
he  likes  to-  be  first  man.  flg.  L’orgueil 
dominait  chez  cette  barbare,  pride  was 
her  ruling  passion.  Chat.  3 fig.  (être  le 
plus  apparent)  to  be  predominant.  4 flg. 
(être  élevé  au-dessus)  to  rise  (above),  to 
tower  (above). 

DOMINER,  va.  I to  hold  dominion  over, 
to  rule  over,  to  control,  to  sway.  Sa 
femme  le  domine,  he  is  under  the  con- 
trol of  his  wife;  he  is  under  petticoat 
government,  fig.  11  faut  savoir  — les  évé- 
nements, one  must  learn  to  set  one’s  self 
above  events.  2 fig.  to  dominate.  Des  cris 
perçants  de  femme  dominaient  ce  tumulte, 
piercing  cries  of  woman  rose  up  above  this 
tumult.  3 fig.  to  command,  to  overlook 
La  citadelle  domine  la  ville,  the  citadel- 
commands  the  town. 

DOMINGUE  (saint),  do-mang-guh,  sm. 
geog.  S‘  Domingo. 

ÜO.M1N1CA1N,  do-me-ne-kang,  sm.  fem. 
— E,  preaching  friar,  while  friar,  Domi- 
nican, Dominican  nun. 

DOMINICAL,  do-me-ne-kal,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 dominical.  L’Oraison  — e, 
the  Lord’s  prayer.  Lettre  — e,  domini- 
cal letter.  2 — e,  sf.  Sunday-sermons. 

DOMINO,  do-me-no,  sm.  I (camail) 
domino.  2 (costume  de  bal)  domino.  3 
liy  extension)  (personne)  a domino.  4 
(jeu,  chacune  des  pièces)  domino.  Jouer 
au  — , aux  —s,  to  play  at  dominos.  Ap- 
portez-nons  un  — , bring  us  a domino,  a 
sel  of  dominos.  Faire  —,  (elliptic.)  —,  to 
be  out. 

DOMINOTERIE,  do-me-not-ree,  sf.  co- 
loured paper  (for  playing). 

DOMINOTIER,  do-me-not-yay,  sm. 
dealer  in  coloured  paper. 

DOMMAGE,  do-mazh,  sm.  i damage, 
detriment,  loss,  injury,  hurt.  Cela  me 
porte  —,  that  is  prejudicial  to  me.  Rece- 
voir du  —,to  sustain  an  injury.  Éprou- 
ver du  — , to  experience  a loss.  2 
(particularly)  (dégât)  harm,  mischief.  La 
grêle  a causé  beaucoup  de  — , the  hail 
has  done  a great  deal  of  harm.  3 C’est 
—,  c’est  grand  —,  c’est  bien  — , c’est  nn 
grand  —,  it  is  a pity,  a great  pity,  a 
thousand  pities,  ironic.  C’est  — , c’est 
vraiment  — , it  is  a pity,  it  is  really  a 
pity.  4 — s et  intérêts,  -s-intérêts, 
damages. 

DOMMAGEABLE,  do-mazh-abT,  adj. 
mf.  prejudicial,  injurious,  detrimental. 
Toute  autre  alliance  pourrait  être  — à 
son  neveu,  any  other  alliance  might  be 
prejudicial  to  his  nephew.  Bar.  Son  bois, 
— ornement,  his  horns,  treacherous  orna- 
ment. La  Font. 

DOMPTABLE,  dong-tabT,  adj.  mf.  ta- 
mable, governable,  subduable. 

DOMPTÉ,  ppa.  of  dompter,  fem.  — e, 
1 subdued.  2 tamed.  3 fig.  subdued. 
Apportons  à Dieu  un  esprit  — , let  us  offer 
to  God  a subdued  mind.  Boss. 

DOMPTER,  dong-tay,  va.  (Lat.  domi- 
tare)  t to  subdue,  to  quell.  La  famine 
l’aidait  à — les  vaincus,  famine  assisted 
him  in  subduing  the  vanquished.  Aug. 
Th.  II  voulait  — par  la  force  les  pre- 
miers symptômes  de  révolte,  he  wished  to 
quell  by  force  the  first  symptoms  of  revolt. 
Lamart.  2 (des  animaux,  o/’anitnafA)  to 
tame.  3 fig.  to  subdue,  to  master,  to 
keep  under.  Pourquoi  n’ai-je  pas  dompté 
ma  colère  ? why  was  I not  able  to  restrain 
7>iy  anger  ? Ab.  Rien  n’a  pn  — sa  passion, 
nothing  could  keep  his  passion  under. 
Balz.  Domptant  mes  douleurs  étouffées. 
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DON 

felting  the  belter  of  my  stifled  grief.  V. 

Hug. 

DOMPTE-vEXiN,  sm.  lot.  swallow-wort. 
SE  DOMPTER,  t'pr.  lo  govcm,  to  subdue 
one’s  passions. 

DOMPTEUU,  (long-tulir,  sm.  subduer, 
lamer. 

DON,  dong,  SOT.  (lai.  donum)  ) gift, 
present,  donation.  Recevoir  à litre  de  —, 
lo  receive  as  a gift.  Les  — s fails  à one 
église,  à un  hospice,  the  donations  made 
to  a chureh,  to  an  alms-house.  — manuel, 
gift  from  hand  to  hand.  — gratuit,  free 
gift.  — mutuel,  mutual  gift.  fig.  Les 
— s de  la  terre,  the  gifts  of  the  earth. 
poetic,  fig.  Les  — s de  Cérès,  the  gifts  of 
Ceres,  corn.  Les  — s de  Bacchus,  the 
gifts  of  Bacchus,  wine.  2 fig.  (avantages 
que  l’on  reçoit  de  la  nature,  etc.)  gift. 
Les  —s  de  la  fortune,  the  gifts  of  fortune. 

3 fig.  (biens  spirituels)  gift.  Le  — des 
langues,  the  gift  of  longues.  4 fig.  (apti- 
tude) gift.  Le  — de  la  parole,  the  gift  of 
eloquence.  Villein,  11  a le  — de  plaire  à 
tout  le  monde,  he  has  the  gift  of  pleasing 
every  body,  (in  joke)  Avoir  le  — des 
larmes,  lo  have  tears  at  command, 

DON,  SOT.  geog.  Bon. 

DON,  SOT.  (Sp.)  (titre)  don. 

DONA,  do-nah,  sf.  (Sp.)  dona,  doSa. 
DONATAIRE,  do-nat-ayr,  s.  mf.  law. 
donee. 

DONATEUR,  do-nal-nhr,  sot.  fern,  dona- 
IRICE,  law.  donor,  giver. 

DONATION,  do-nah-syong,  sf  (Lat.) 

4 donation,  gift.  2 (Tacte  lui-mème)  deed 
of  gift 

DONATISME,  do-nat-ism’,  sot.  donalism. 
DONATISTE,  do-nat-ist,  sot.  donatist. 
DONC  , dongk  , conj.  (Lat.  tunc  ; It. 
dnnqne)  4 (marquant  la  conclusion,  noting 
the  consequence)  therefore,  so.  Je  pense, 

— j’existe  , / think,  therefore  I exist. 
Desc.  2 (marquant  tonte  autre  espèce 
d’induction,  noting  any  other  inference) 
then.  Vous  voyez  — bien  que  j’ai  raison, 
gou  see  then  plainly  that  1 am  right. 
Votre  père  est  — arrivé,  your  father  has 
arrived  then.  3 (marquant  l’étonnement, 
noting  surprise)  then,  now.  J'étais  — des- 
tiné h lui  survivre,  I was  destined  then 

10  survive  him.  Que  dit-il  — là  ? what 
is  he  saying  now  ? Quoi  — ! il  me  résis- 
terait, indeed  I he  would  oppose  me.  4 
(marquant  une  injonction  pressante,  noting 
a pressing  injunction)  now  then.  Répon- 
dez —,  now,  then,  answer.  Donnez-iuoi 

— cela,  do  give  me  that. 

DONDON,  dong-doiig,  sf.  fam.  a stout 
red-faced  woman,  girl. 

DONJON,  doiig-zhong,  sot.  t keep, 
castle-keep,  donjon-keep,  donjon,  dungeon. 
2 (by  extension)  turret.  3 (petit  pavilion) 
donjon,  belvedere. 

DONJONNÉ,  dong-zho-nay,  adj.  m.  fern. 
— E,  her.  turreted. 

DONNANT,  do-nâng,  ppr.  of  donner, 
adj.m.  fern. — e,  giving.  Quoique  peu 
— e,  elle  la  pria  d’accepter  un  chapeau  de 
20  fr.,  though  not  of  a liberal  disposition, 
she  begged  her  lo  accept  a bonnet  of 

20  fr.  Balz.  prov. , give  and  lake. 

DONNE,  don,  sf.  (aux  carles,  at  cards) 
deal.  Perdre  sa  — , to  lose  one’s  deal. 

11  y a mal — , it  is  a misdeal. 

DONNÉ,  ppa.  of  donner,  fern.  — e, 

4 given,  presented.  Les  jours  — s aux 
dieux  ne  sont  jamais  perdus,  the  days 
that  are  consecrated  to  the  gods  are 
never  lost.  La  Font.  M.  parut  à F.  un 
complice  — par  la  nature,  M.  appeared  to 
F.  to  be  an  accomplice  provided  by  nature. 
Lamart.  prov.  fig.  C’est  uii  marché  — , 
it  is  a dead  bargain.  2 (fixé,  déterminé) 
given.  Dans  un  temps  — , in  a given  time. 

I 3 math.  Quaiitiiés — es,  given  quantities,  i 
Etre  — h,  lo  be  given  to.  II  n'est  pas 

— au  crime  lui -même  de  dégrader  la 
vérité,  il  is  not  in  the  power  of  crime 
itself  to  degrade  the  truth.  Lam.irt.  Nous 
sera-t-il  — de  venir  revoir  ce  cher  foyer 
de  travail  et  d’amour,-  witl  il  ever  be  our 


lot  to  revisit  that  beloved  abode  of  study 
and  of  love.  Mich.  II  n’est  pas  — à tout 
le  monde  d’être  anglais,  it  is  not  every 
body  that  can  boast  of  being  English.  Ah. 
Un  des  plus  vastes  empires  qu’il  ait.  été 

— à l’homme  de  posséder,  one  of  the 
largest  empires  that  man  was  ever  per- 
mitted to  hold.  Th.  Gaut. 

DONNÉE,  do-nay,  sf  \ datum.  Ace  pen 
de  mots  se  réduisent  toutes  nos  —s  histo- 
riques, ail  our  historical  records  are  com- 
prised in  these  few  words.  Aug.  Th.  2 
(idée  principale)  idea,  notion.  Cette  ex- 
cellente — de  comédie  se  rapproche  un 
peu  de...,  the  ground  of  this  play  resem- 
bles rather...  Ph.  Chas.  3 math.  — s, 
given  quantities,  known  quantities. 

DONNER,  do-nay,  va.  4 (faire  don) 
to  give,  to  give  away:  Je  te  donne  la 
chose  la  meilleure  que  j’aie  en  moi,  I give 
you  the  best  part  of  myself.  V.  Hug.  Elle 
avait  des  provisions  à — le  malin,  comme 
faisait  son  maître,  she  had  provisions  to 
give  out  in  the  morning  as  her  master  did. 
Balz.  — l’aumône,  to  give  alms.  Ce  qu’on 
donne  aux  méchants  toujours  on  le  regrette, 
what  we  give  lo  the  wicked  we  are  sure  to 
regret.  La  Font,  (hyperb.)  II  donnerait 
jusqu’à  sa  chemise,  he  would  give  away  the 
very  shirt  off  his  back.  — sa  fille  en  ma- 
riage, to  give  one's  daughter  in  marriage. 

— sa  vie,  ses  jours,  son  sang,  lo  give  one’s 
life,  one’s  blood,  absol.  Donnez  pour  amas- 
ser aux  pieds  de  l’Éternel , give  that  you 
may  receive  a hundred  fold  at  the  feet  of 
the  Almighty.  Flor.  Qui  donne  aux  pauvres 
prèle  à Dieu,  he  who  giveth  to  the  poor 
tendeth  unto  the  Lord.  La  Font.  fig.  — 
un  précepteur  à on  enfant,  etc.,  to  give  a 
tutor  to  a child,  etc.  On  ne  donne  rien 
pour  rien  quand  on  s’appelle  J.,  one  gives 
nothing  for  nothing  when  one  is  called  J. 
Muss.  2 (livrer,  remettre)  lo  give.  — en 
garde,  to  commit  lo  the  keeping.  Je  lui 
en  avais  donné  le  soin,  l had  intrusted 
him  with  the  care  of  it.  — de  l’ouvrage 
à faire,  to  give  out  work  to  do.  Le  — an 
plus  habile  à mieux  faire,  to  defy  any  one 
to  do  better.  — en  dix,  en  vingt,  en 
cent,  etc.,  à faire  une  chose , to  give  a 
person  ten , twenty,  a hundred  limes  lo 
do  a thing  in.  (hyperb.)  Je  donnerais  ma 
tète  à couper  que  cela  est  ainsi.  Vil  wager 
my  head  it  is  so.  — quelque  chose  à 
deviner,  le  — à deviner  au  plus  fin  , le 

— à deviner  en  dix,  eu  vingt,  etc.,  to  give 
something  to  guess;  to  give  a person 
twenty  limes  to  guess  it  in.  ven.  — le 
cerf  aux  chiens,  to  start  the  slag.  — 
les  chiens,  la  meute,  lo  cast,  to  throw  off, 
to  slip  the  dogs.  fig.  En  — à garder  à 
quelqu’un,  to  impose  upon  a person,  fig. 
Én  — à quelqu’un,  to  impose  upon  a 
person.  Laissez-iious  faire,  on  vous  en 
donnera  de  toutes  les  façons,  leave  it  to 
us,  you  shall  have  as  much  as  your  heart 
can  wish.  La  Font. 

3 (céder,  payer  en  éc’nange)  to  give,  to 
exchange.  Tu  n’a  pas  donné  ton  or  pour 
rien,  au  moins,  you  have  not  given  your 
gold  for  nothing,  I hope.  Balz.  Get  in- 
grat me  donne  pour  de  I’or,  that  ungrate- 
ful fellow  disposes  of  me  for  gold.  Flor. 
Je  vous  en  donne  vingt  francs,  / will 
give  you  twenty  francs  for  it.  (hyperb] 
Je  n’en  donnerai  pas  une  obole,  un  fétu, 
etc.,  y would  not  give  a farthing,  a straw 
for  it.  (hyperb.)  Je  donnerais  tout  au 
monde,  je  donnerais  je  ne  sais  combien, 
je  ne  sais  quoi,  pour  que  cela  fût,  pour 
que.  cela  ne  fût  pas,  I would  give  any 
I thing  in  the  world  that  it  should  be  so, 

I that  it  should  not  be  so.  Que  ne  donne- 
rais-je pas  pour!  what  would  I not  giveto! 

I 4 (fournir)  to  give,  to  produce.  — des 
j gages,  des  sûretés,  to  give  pledges,  secu- 
rities. — caution,  to  give  bail.  11  ne 
donnait  aucun  signe  de  vie,  he  was  in- 
sensible. Méry.  fig.  F.  ne  m’a  pas  encore 
i donné  signe  de  vie,  / have  not  yet  heard 
I of  F.  Sand.  5 (présenter,  olfrir,  apporter) 

' to  give,  lo  offer,  to  bring.  II  me  fit  — du 
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papier  et  de  l’encre,  he  ordered  paper  and 
ink  to  be  brought  me.  Ah.  — à noire,  à 
manger,  to  give  to  eat,  to  drink.  — nn  fes- 
.^in,  une  fête,  etc.,  to  give  a repast,  a feast. 

— à diner,  à souper,  to  give  a dinner,  a 
supper.  — la  comédie,  fig.  See  comédie.  — 
une  pièce  de  théâtre,  to  perform  a play. 
Que  donne-t-on  aujourd’hui  à l’Opéra? 
what  do  they  play  to-day  al  the  Opera? 

— un  livre,  nn  ouvrage  au  public,  to 
publish  a book,  a work.  — le  bonjour, 
le  bonsoir,  to  bid,  to  wish  a person  good 
day,  good  night.  11  ne  dit  jamais  je  vous 
donne,  mais  je  vous  prête  le  bonjour,  he 
never  says,  I give  you  good  day,  but,  1 
lend  you  good  day.  Mol.  — la  main , to 
hand,  to  give  one’s  hand.  On  ne  donne  la 
main  qu’à  son  égal,  one  shakes  hands  but 
with  one’s  equals.  Saint.  On  peut  — du 
bord  la  main  aux  barques,  the  boats  are 
within  a stone’s  throw  from  the  shore. 
Th.  Gaut.  (d’un  animal,  of  an  animal) 

— la  patte,  lo  give  its  paw.  — le  bras 
à quelqu’un,  to  give  one’s  arm  to  a per- 
son. — une  poignée  de  main,  to  shake 
hands,  fig.  II  lui  donna  la  main  de  sa 
fille,  he  gave  him  his  daughter  in  marriage, 

— ia  main  (See  le  pas),  to  give  way. 
fig.  — ics  mains  à quelque  chose,  lo  con- 
nive at  a thing,  fig.  — une  cassade,  des 
cassades,  to  impose  upon.  fig.  — one  per- 
sonne on  one  chose  pour  telle  on  telle, 
comme  telle  ou  telle,  to  assure  that  a per- 
son, a thing  is  so  and  so.  (aux  jeux  de 
cartes,  at  cards)  — les  cartes,  absol.  —, 
to  deal.  — beau  jen,  — vilain  jeu,  to  give 
a good  hand,  a bad  hand,  good  cards,  bad 
cards.  6 (administrer)  to  give,  to  admini- 
ster. — une  douche,  to  give  a shower-bath. 

— des  remèdes,  to  give  remedies.  Après 
avoir  à des  morts  délaissés  donné  la  sépul- 
ture, after  having  interred  the  dead  that  had 
been  abandoned.  Flor.  — les  Sacrements, 
Textrême-onction,  to  administer  the  Sacra- 
ments, extreme-unction.  — nn  assaut,  une 
bataille,  un  combat,  to  storm,  to  give  battle. 
7 (infliger)  to  give.  — le  fouet,  les  élrl- 
vières,  lo  whip,  to  thrash.  — la  question, 
to  put  to  the  torture.  8 (appliquer,  di- 
riger)  lo  give.  — nn  coup  de  lancette,  ta 
bleed.  — atteinte,  une  atteinte,  to  pre- 
judice. — une  couche,  to  give  a coating. 

— le  feu  trop  chaud,  trop  ardent  à la 
viande,  to  make  up  too  hot  a fire  for  the 
meal;  to  scorch  the  meat  by  too  quick  a 
fire.  9 (accorder,  octroyer)  to  give,  to 
grant,  to  afford,  le  voulais  lui  — du 
temps,  y wanted  to  give  him  time.  Mich. 

— mainlevée,  to  order  a withdrawal.  — 
du  répit,  lo  grant  a delay.  Je  te  donne 
la  vie,  mais  à condition  que,  I grant 
thee  thy  life,  but  on  condition  that.  Flor 

— son  amitié,  sa  foi,  to  proffer  one’s 
friendship,  lo  pledge  one’s  truth.  — sa 
voix,  to  give  one’s  vote.  — quittance,  to 
give  a receipt,  a discharge.  Si  le  ckT 
l’eût  donné  antaiit  de  jugement  que  de 
barbe  an  menton,  if  Heaven  had.  given 
you  as  much  judgment  as  it  has  given 
you  beard  on  your  chin.  La  Font.  Le  mal- 
heur ne  lui  avait  pas  donné  le  temps  de  la 
réflexion,  misfortune  had  not  left  him  time 
for  reflection.  Lamart.  Du  temps  que 
Dieu  nous  donne  nous  ne  gardons  que  l’a- 
venir, of  the  time  that  God  gives  us,  we 
set  store  but  on  the  future.  V.  Hug. 
Donnant  les  journées  à l’étude,  devoting 
the  day  to  study.  S‘'-B.  Dieu  m’a  donné 
de  mauvais  jours,  it  has  pleased  God 
to  try  me.  Nod.  Le  roi  lui  a donné  sa 
grâce,  the  king  granted  him  his  pardon. 
Je  vous  donne  à choisir  des  deux,  je  vous 
donne  à choisir,  I leave  you  to  choose. 
11  ne  faut  rien  — au  hasard,  nothing  must 
be  left  to  chance.  C’est  un  juge  intègre, 
il  ne  donne  rien  à la  faveur,  he  is  an 
upright  judge,  he  grants  nothing  by  fa- 
vour. (by  analogy)  — l’exclusion,  to 
exclude.  II  donne  bien  plus  d'heures  an 
travail  que  l’autre,  he  devotes  more  hours 
to  working  than  the  other.  Mich.  11  re- 
gardait comme  perdu  tout  le  temps  qui 
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n'était  pas  donné  à l’étude,  he  considered 
as  wasted  the  moments  that  were  not  con- 
secrated to  study.  — sa  soivée. 

sa  journée  à quelqu’un,  to  devote  one’s 
evening,  one’s  day  to  a person.  — parole, 

— sa  parole,  to  give  one's  word.  — des 
paroles,  de  belles  paroles,  to  give  fair 
words,  fig.  Nous  donnerons  l’essor  à 
noire  indusirie,  we  shatl  give  scope  to 
our  invention.  leSAge.  to  (communiquer, 
faire  connaître,  énoncer)  to  give,  to  com- 
municate, to  impart.  La  lettre  de  T.  m’a 
donné  cette  heureuse  nouvelle,  T.’s  letter 
has  brought  me  this  good  news.  Méry. 
Je  vous  donne  on  avis,  I give  you  a piece 
of  advice.  La  Font.  C’est  I’oisivete  qui 
noos  a donné  de  mauvais  cooseils,  il  is 
idleness  that  has  led  us  astray.  Ab.  Tu 
donneras  ton  avis  le  premier,  you  shall 
speak  first.  Ab.  — avis,  — connaissance 
de  quelque  chose,  to  intimate,  to  let 
know,  to  advise,  tt  (prescrire,  imposer) 
to  give,  to  prescribe,  to  lay  down.  Elle 
donnait  le  ton  à la  ville  de  S.,  she  used  to 
lead  the  fashion  in  the  town  of  S.  Balz. 
Donnez  encore  une  fois  le  précepte  et 
l'exemple,  give  once  more  the  precept  and 
the  example.  C.  Del.  La  fameuse  journée 
où  sur  le  moût  S.  la  loi  nous  fut  donnée, 
the  famous  day  on  which,  on  mount  S.,  the 
law  was  given  us.  Rac.  — ordre  à quelque 
chose,  to  see  to  a thing.  — des  bornes  ù 
ses  désirs,  ù son  ambition,  to  set  bounds  to 
one’s  desires,  to  one’s  ambition.  12  law. 

— assignation  , to  send  a summons.  13 
(attribuer)  to  give,  to  ascribe,  to  attribute. 
Tout  le  monde  lui  donne  le  tort,  lui  donne 
tort,  every  body  says  he  is  in  the  wrong. 
Vous  ne  devriez  pas  donner  tant  de  prix  à 
ce  don,  you  ought  not  to  set  so  much  value 
by  this  present.  Balz.  La  Grèce  donne 
des  ailes  à Psyché,  Greece  represents  P. 
with  wings.  Mich.  Donnez  à mes  paroles 
le  sens  qu’il  vous  plaira,  you  may  inter- 
pret my  words  as  you  please.  Sand.  Quel 
âge  lui  donnez-vous?  how  old  do  you  take 
him  to  be?  14  (procurer,  faire  avoir) 
to  give,  to  procure.  Cela  me  donne  envie 
de  Voir  cette  pièce,  that  makes  me  long 
to  see  this  piece.  Donnez  l’espérance 
à ma  froide  jeunesse,  inspire  my  inert 
youth  with  hope.  V.  Hug.  Le  printemps 
donne  aux  roses  leurs  couleurs,  spring 
gives  the  roses  their  colours.  V.  Hug. 
Donne  la  santé  aux  malades,  give  health 
to  the  sick.  Lamart.  La  promenade  lui 
a donné  de  l’appétit,  the  walk  has  pro- 
cured him  anappelite.  Le  bel  emploi  que  tu 
nous  donnes,  a pretty  work  you  give  us. 
La  Font.  Ne  riez  de  rien  de  ce  qui  donne 
envie  de  rire,  do  not  laugh  at  anything 
which  excites  laughter.  Nod.  Cette  porte 
donnait  entrée  dans  la  pièce,  au-dessus  de 
la  cuisine,  this  door  led  into  a room  over 
the  kitchen.  Balz.  Les  vieilles  croisées 
qui  avaient  donné  du  jour  au  vestibule, 
the  old  windows  that  had  afforded  light  to 
the  hall.  Nod.  La  plupart  de  ces  arbres 
donnaient  déjà  à leurs  maîtres  de  l’om- 
brage, most  of  these  trees  afforded  already 
shade  to  their  masters.  B.  de  S‘-P.  Cette 
joie  intérieure  que  donue  la  convalescence, 
the  heartfelt  joy  that  springs  from  re- 
turning health.  Méry.  La  nuit  donne  aux 
peines  l’oubli  dormant,  night  lulls  grief  in 
forgetfulness.  V.  Hug.  Une  chose  donnait 
la  mesure  de  ces  forces  incalculables,  one 
thing  gave  an  idea  of  this  incalculable 
strength.  Mich.  — lien,  to  give  cause. 

— l’ètre,  la  vie,  le  jour,  la  naissance,  to 
give  birth.  — prise  sur  soi,  to  give  a hold 
upon  one.  Cela  donne  plus  de  prix  au 
bienfait,  that  enhances  the  value  of  the 
benefit,  (particularly)  — de  la  solidité  à 
un  edifice,  to  strengthen  an  edifice.  — 
to  vie,  to  grant  life-  — la  mort,  to  kill. 

— à travailler,  to  give  work  to  a person. 
— à penser,  à songer,  to  make  a person 
think.  — à rire,  to  provoke  a laugh.  — 
à discourir,  à parler,  to  set  people  talking. 

— à entendre,  to  intimate,  to  hint.  15 
(rendre,  produire,  rapporter)  to  give,  to 
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produce,  to  yield,  to  bear,  to  bring  in.  Un 
arbre  qui  donne  beaucoup  de  fruits,  a 
tree  that  yields  a great  deal  of  fruit. 
S.  était  un  de  ces  jeunes  officiers  que  nous 
donnaient  les  écoles,  S.  was  one  of  those 
officers  çoming  out  of  a military  college. 
Nod.  16  med.  absol.  La  plaie  donne,  ne 
donne  pas,  his  sore  runs,  does  not  run. 
n (enfanter)  to  give,  to  present  with.  Sa 
femme  lui  a donné  un  fils,  his  wife  has 
presented  him  with  a son.  — des  citoyens 
à la  patrie,  des  défenseurs  à l’État,  to  give 
citizens  to  the  country,  defenders  to  the 
State,  fig.  Cette  école  a donné  des 
peintres  célèbres,  this  school  has  furnished 
celebrated  painters. 

DONNER,  vn.  t (heurter,  frapper)  to 
strike,  to  hit,  to  knock.  Je  donnai  du  pied 
contre  V.,  / nearly  stumbled  over  V.  Ab. 
La  Blanche  Nef  donna  contre  un  écueil 
de  toute  la  vitesse  de  sa  force,  the  Blanche- 
Nef  struck  full  force  against  a rock.  Aug. 
Tli.  Du  sac  et  du  serpent  il  donna  contre 
le  mur,  he  dashed  the  sack  and  the  ser- 
pent against  the  wall.  La  Font.  Le  vent 
donne  dans  les  voiles,  the  wind  swells 
the  sails.  Un  rayon  de  soleil  donnait  en 
plein  sur  ma  tête,  a sun-beam  shone  ver- 
tically over  my  head.  Lamart.  — au  but, 
to  hit  the  murk;  1|  fig.  to  hit  the  right 
nail  on  the  head.  — du  nez  en  terre , 
to  fall  with  one’s  face  to  the  ground;  |j 
fig.  lo  break  down.  — des  éperons  à un 
cheval,  to  spur  a horse.  — dans  la  tète, 

10  be  heady,  lo  fly  up  inlo  the  head. 
mus.  — du  cor,  lo  wind  the  horn.  fig. 
E.  ne  savait  où  — de  la  tête,  E.  knew  not 
which  way  lo  turn.  Sand.  fig.  fain.  — 
dans  l’œil  à quelqu’un,  to  hit  the  fancy 
of  a person,  fig.  B.  ne  donna  pas 
sur  les  oreilles  de  E.,  B.  did  not  make 
E.  smart  for  it.  S'^-B.  fig.  — sur  les 
doigts  à quelqu’un , lo  give  a person  a 
rap  over  the  knuckles,  prov.  fig.  — de 
l’encensoir  par  le  nez,  lo  flatter  gross- 
ly. — de  l’altesse  à quelqu’un,  to  milord 
a person.  2 (tomber,  se  jeter)  to  fall,  to 
rush.  Une  chauve-souris  donna  tète  bais- 
sée dans  un  nid  de  belettes,  a bat  rushed 
headlong  into  a nest  of  weasels.  La  Font. 

— dans  une  embuscade,  lo  fall  inlo  a 
snare.  Un  navire  qui  donne  à la  côte,  a 
ship  that  runs  aground,  mil.  L’armée 
était  sur  le  point  de  —,  the  army  was 
on  the  point  of  engaging.  S‘'-B.  fig.  — 
dans  le  piège,  dans  le  panneau,  to  fall 
inlo  the  snare,  into  the  trap.  fig.  II  u’est 
pas  homme  à — là-dedans,  he  is  not  the 
man  to  be  taken  in  by  that.  fig.  G.  passait 
pour  un  esprit  qui  donnait  dans  les  idées 
nouvelles,  G.  had  the  reputation  of  being 
an  innovator.  Balz.  11  n’est  pas  homme  à 

— dans  les  utopies,  he  is  not  a man  lo  be  led 
astray  by  utopies.  S‘e-B.  fig.  Je  donnai 
sur  le  vin  blanc  d’E.,  I fell  to  al  E..’s 
white  wine.  Ab.  fig.  — à pleines  voiles 
dans  un  parti,  to  embrace  a parly  hearlily. 
3 (avoir  vue  sur)  to  look  (into),  to  look 
out  Unto).  4 (avoir  issue)  lo  open  (into),  to 
go  (into).  5 (être  abondant)  to  be  abun- 
dant, plentiful. 

SB  DONNER,  vpr.  1 to  be  given.  2 Se 

— à quelqu’un,  lo  give  one’s  self  lo  a per- 
son. Se  — à l’étude,  to  give  one’s  self 
up  to  study.  3 Se  — , to  devote  one’s  self, 
to  give,  to  offer  one’s  self  up.  L.  auquel 

11  s’était  comme  donné  durant  des  années, 
L.  to  whom  he  hud  devoted  himself,  as 
it  were,  for  years.  S‘e-B.  4 fig.  Se  — 
un  chef,  se  — un  roi,  lo  choose  a chief, 
a king.  5 (être  vendu)  to  sell,  lo  be  sold. 

6 mil.  (être  livré)  lo  be  fought.  7 (être 
reptéseMé)  to  be  performed,  played.  8 Se 

— le  bras,  lo  go  arm  in  arm.  Se  — la 
main,  to  join  hands.  Se  — une  poignée 
de  main,  lo  shake  hands.  9 Se  — en  spec- 
tacle, to  make  a show  of  one’s  self;  lo 
expose  one’s  self  to  public  view.  10  (se 
procurer)  to  give  one’s  self,  to  procure. 
Se  — du  bon  temps,  to  amuse  one’s 
self.  prov.  Se  — au  cœur  joie  de 
quelque  chose,  s’eu  — à cœur  joie,  lo 
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take  one’s  fill,  ab.sol.  S’en  —,  to  have 
a trial,  to  have  a bout  of  it.  fig.  Sc  — 
carrière.  See  carrière.  11  Se  — de 
garde,  se  — garde,  lo  lake  care,  lo 
beware  (of).  12  (s'attribuer)  to  attribute, 

10  ascribe  to  one’s  self.  ...Dit  l’àne  eu 
sc  donnant  tout  riionneur  de  la  chasse, 
...says  the  ass,  claiming  all  the  honours  of 
the  chase.  La  Font.  lig.  S’en  — les 
gants,  lo  ascribe  to  one’s  self  the  priority 
of  a thing.  13  (se  causer,  s’occasionner  à 
soi-même)  lo  give  one’s  self,  to  take.  Se 
— du  mouvement,  de  l’exercice,  lo  take 
exercise;  ||  fig.  to  bestir  one’s  self.  Se  — 
de  l’embarras,  to  lake  trouble.  Donnez- 
vous  la  peine  d’entrer,  take  the  trouble 
to  walk  in.  Lorsqu’on  s’est  donné  tant 
de  peine  pour  la  chercher,  when  one  hat 
taken  so  much  trouble  lo  look  for  her. 
Muss.  Se  — la  mort,  to  kill  one’s  self. 

11  vent  s’en  — le  plaisir,  he  wishes  to 
give  himself  that  pleasure.  Se  — pa- 
tience, to  lake  patience.  Se  — des  airs, 
de  grands  airs,  to  give  one’s  self  airs, 
lofty  airs.  Se  — des  airs  de  maître, 
de  savant,  de  bel  esprit,  to  give  one’s 
self  the  airs  of  a master,  of  a scholar, 
of  a wit.  14  (d’une  maladie,  of  a dis- 
ease) lo  be  catching.  13  (se  faire  pas- 
ser pour)  lo  give  one’s  self  out,  to  set 
up  (for).  Elle  ne  s’est  jamais  donnée 
pour  une  sainte,  she  never  set  herself 
up  for  a saint.  Mich.  16  prov.  fig. 
C’est  se  — la  lélc  contre  un  mur,  il  is 
knocking  one's  head  against  a wall. 

DONNEUR,  do-nuhr,  sm.  fern,  don- 
neuse, giver.  — d’avis,  giver  of  advice. 
com.  — d’aval,  giver  of  guarantee. 

DON'T,  dong,  rel.  pron.  inv.  (Lat.  de 
undè)  1 (des  personnes,  of  pemtis)  whose, 
of  whom,  from  whom.  T.  — le  vrai  nom 
était  Fanchon,  T.  whose  real  name  was 
Fanchon.  Fior.  Enfants,  vous  — la  joie 
est  faite  d’ignorance,  you,  children,  whose 
ignorance  constitutes  happiness.  V.  Hug. 
(Ju’est-ce  done  que  l’homme  — la  mé- 
moire périt  si  vile!  what  is  man,  the 
remembrance  of  whom  is  lost  so  soon!  Chat. 
Les  deux  hommes  — venait  de  parler 
dame  H.,  the  two  men  of  whom  dame  H. 
had  just  spoken.  Nod.  Un  grand  nombre 
d’hommes  armés  — plusieurs  étaient 
étrangers,  a great  number  of  armed  men 
among  whom  were  several  strangers.  Bar. 
Votre  vie  n’est-elle  pas  à Dieu  — vous 
l’avez  reçue?  your  life,  does  it  not  belong 
to  God  from  whom  you  received  it  ? Rac. 

2 (des  shoses,  of  things)  of  which,  with 
which,  on  which.  11  lit  des  fagots  — la 
vente  empêcha  qu’un  long  jeûne,  he  made 
faggots,  the  sale  of  which  prevented  them 
from  fasting  too  long.  La  Font.  Quatre 
chambres  — la  meilleure  était  occupée  par 
M.,  four  rooms  the  best  of  which  was  oc- 
cupied by  M.  Ab.  S.  étonné  de  l’air  tran- 
quille — son  frère  l’avait  accueilli,  S. 
astonished  at  the  coolness  with  which  his 
brother  had  received  him.  G.  Sand.  Ce 
n’est  pas  la  première  injustice  — la  Grèce 
d’A.  a payé  les  services,  it  is  not  the 
first  piece  of  injustice  with  which  Greece 
has  requited  the  services  of  A.  Rac.  Un 
morceau  de  pain  sec  — j’avais  déjeuné 
à l’hôpital , a piece  of  dry  bread  on 
which  I had  breakfasted  in  the  hospi- 
tal. Le  Sage.  La  paix  profonde  — tu 
jouissais,  the  profound  tranquillity  that 
you  enjoyed.  Sand.  Des  erreurs  de  jeu- 
nesse — l’âge  et  le  malheur  devaient 
l’avoir  corrigé,  follies  of  youth  that  age 
and  misfortune  had  doubtless  cured  him 
of.  Aug.  Th.  Les  agréments  — vous 
jouissez  ici,  the  comforts  you  enjoy  here. 
Sand.  Le  moment  — je  t’avais  parlé 
est  venu,  the  time  I spoke  of  is  come. 
Nod.  Ce  chant  — parle  l’antiquité 
est-il  une  fable?  is  this  song  mentioned 
by  antiquity  a mere  fable?  Mich.  L’af- 
faire — il  s’agit,  the  affair  in  question. 

3 Ce  —,  what,  of  which.  Ce  — il 
s’agit,  the  business  in  hand.  Ce  — je 
VOUS  ai  parlé,  what  I spoke  lo  you  about. 
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{eWptic.)  Je  le  servis  et  trop  bien,  — 
j’enrage,  I served  him,  loo  well,  alas! 
end  that  is  what  enrages  me.  Volt. 

' 4 (être  issu,  être  né)  from  whom,  from 
which.  Par  ces  grands  Oitoinans  — je 
suis  descendue,  hy  these  illustrious  0. 
from  whom  I am  descended.  Rac.  J’aime 
en  elle  le  sang  — elle  est  descendue, 
I love  in  her  the  race  she  sprang  from. 
Rac.  5 (d’où)  from  where,  whence,  from 
whence.  L’esprit  retourne  au  ciel  — il 
est  descendu,  the  sou.  returns  to  Heaven 
whence  it  sprung.  Rac. 

DONZIlLLE,  dong-zel,  sf.  pop.  wench. 

DORADE,  do-rad,  sf.  \ ith.  dorado, 
sword-fish,  dory,  John  Dory,  doree,  gold- 
fish. 2 astr.  dorado. 

DORAGE,  do-razh,  sm.  gilding. 

DORDOGNE,  dor-do-nyuh,  sf.geog. 
(a  department  of  France)  Dordogne. 

DORÉ,  ppa.  o/[  DORER,  feui.  — e,  ad- 
jectiv.  i gilt,  gilded,  golden.  Le  tout 
— en  or  de  ducats,  the  whole  of  which  is 
gilded  with  pure  gold.  Th.  Gant,  {hy  ex- 
tension) Des  laquais  —s  sur  tontes  les 
coulures,  lackeys  trimmed  out  with  gold 
lace.  fig.  Fr.  rev.  La  jeunesse  — e,  the 
gilded  youth,  fig.  Elle  a converti  son  doc- 
teur, celte  fine  langue  — e de  nia  mère, 
thaï  eloquent  mother  of  mine  has  convinced 
the  doctor.  Beauni.  Des  paroles  — es, 
smooth  words.  Des  lieux  —S  des  derniers 
feux  du  soleil , spots  gilded  by  some  rays 
of  the  selling  sun.  Chat.  prov.  Bonne 
renommée  vaut  mieux  que  ceinture  — e, 
U good  name  is  belter  than  riches.  2 fig. 
(brillant,  heureux)  golden.  J’étais  en  face 
de  mon  avenir  — , 1 had  before  me  my 
golden  future.  Chat.  Des  révrs  —s,  golden 
dreams.  3 (d’un  jaune  brillant)  golden, 
yellow.  Des  cheveux  d'un  blond  — , 
flaxen  hair.  Des  champs  —s  par  les 
moissons,  fields  yellow  with  the  harvest. 
Chat.  4 hunt.  Fumée  — e,  yellow  fumets. 
B sm.  gilding. 

DORÉN.vVaNT,  do-ray-nav-âng,  adv. 
{written  formerly,  d’ores  en  avant)  hence- 
forward, henccforlh,  for  the  future,  in 
future. 

DORER,  do-ray,  va.  t to  gild  (de  la 
vaisselle,  plate).  — nn  livre  sur  tranche, 
to  gild  a book  on  the  edges.  — en  plein 
or,  to  gild  richly,  fig.  — la  pilule,  to 
gild  the  pill.  2 fig.  (du  soleil,  of  the  sun) 
to  gild.  Le  soleil  durait  les  pilons  de  cette 
enceinte,  the  sun  gilded  the  peaks  of 
the  encloswe.  B.  de  S‘-P.  [by  exten- 
sion) Les  pays  chauds  dorent  les  goenilles 
et  les  roussissent  ù souhait  pour  le  plaisir 
des  peintres',  hot  countries  gild  rags,  and 
give  them  a russet  tinge  that  detights  the 

Î'ainler.  Th.  Gaut.  3 fig.  Le  soleil  dore 
es  moissons,  the  sun  turns  the  harvests 
yellow,  gilds  the  harvest,  [by  extension) 
Les  épis  qui  dorent  nos  guérets,  the  ears 
of  corn  that  gild  our  fallows.  J.-J.  Rouss. 
6 fig.  (embellir)  to  gild,  to  embellish.  Ke 
dil-on  pas  à l’enfant  de  merveilleuses  his- 
toires qui  lui  dorent  l’avenir?  are  not 
wonderful  stories  told  to  a child,  which 
represent  the  future  in  golden  colours  ? 
Balz.  5 pastry-cook.  — un  jiâté,  un  gâ- 
teau, to  wash  over  a pie , a cake  with  the 
yolk  of  eggs. 

SE  DORER,  ipr.  t (être  doré)  to  be  gild- 
ed, to  gild.  2 (prendre  une  teinte  jaune) 
to  become  yellow,  to  assume  a golden  hue. 
3 poetic,  fig.  (s'embeliir)  to  assume  a 
golden  hue.  Du  jour  où  je  vous  vis,  ma 
vie  encore  bien  sombre  se  dora,  from  the 
day  when  I saw  you,  my  existence,  till 
then  so  dull,  assumed  a golden  hue.  V. 
Hug. 

DOREUR,  do-ruhr,  sm.  fern,  dorecse, 
gilder. 

DORIEN,  dor-yang,  adj.  m.  fern,  —re, 
IGr.)  \ antiq.  Dorian,  Doric.  2 sm.  absol. 
(le  dialecte)  le  — , the  Doric  dialect.  3 
{subslunliv S (habitant)  Dorian. 

DORIQUE,  do-rik,  adj.  mf.  t arch. 
Doric.  L’orilre  —,  the  Doric  order.  2 
Doric.  Le  dialecte  —,  the  Doric  dialect. 


DOR 

8 [suhstantiv.  masc.)  absol.  arch.  (I’ordre) 
Doric. 

DORLOTER,  dor-lo-tay,  va.  to  fondle, 
to  codie.  — un  enfant,  to  pel  a child. 
Qui  me  dorlotera  quand  je  serai  las,  who 
will  come  and  nurse  me  when  I am  tired. 
Mol.  fig.  11s  n’ont  cajolé  aucune  passion, 
ni  dorloté  aucune  sottise  humaine,  they 
have  flattered  no  passion,  nor  have  they 
pampered  any  human  folly.  S‘e-B. 

SE  DORLOTER,  vpr.  lo  indulge  one’s  self. 

Je  resterais  volontiers  dans  mon  grand 
fauteuil  â me  —,  I could  very  willingly 
stay  and  lake  my  ease  in  my  large  arm- 
chair. Mérim. 

DOR.MANT,  dor-mâng,  ppr.  of  dormir, 
La  belle  au  bois  — , the  sleeping  beauty 
in  the  wood.  prov.  fig.  Le  bien  lui 
vient  en  —,  fortune  favours  him  when 
he  expects  it  the  least,  adj.  m.  fern. 

— E,  ( sleeping,  asleep,  dormant.  2 fig. 
stagnant,  standing,  still.  Le  ruisseau 
dont  les  —es  eaux,  the  stream  whose 
stagnant  waters.  Lamarl.  Pont  — , fixed 
bridge.  Pêne  — , dead  boll,  steady  boll. 
fish.  Ligne  — e,  dead  line.  naut.  Ma- 
noeuvres — es,  standing  rigging.  3 sm. 
railw.  sleeper,  tech.  Un  — de  croisée, 
a fixed  window-frame.  4 sm.  (espèce  de 
plateau)  epergne.  5 — s,  sm.  pi.  Les  sept 
— s d’Ephese,(/ie  seven  sleepers  of  Ephesus. 

DORMEUR,  dor-muhr,  sm.  fern,  dor- 
meuse, sleeper,  sluggard. 

DORMEUSE,  dor-muhz,  sf.  (voiture) 
dormeuse. 

DORMI,  dor-mee,  ppa.  inv.  of  dormir, 
slept,  [improperly)  Fatigué  d’uiie  nuit  mal  1 
— e,  tired  by  a restless  night.  Muss. 

DOR.MIR,  dor-meer,  vn.  irreg.  je  dors, 

TU  DORS,  IL  DORT,  DOCS  DORMONS,  VOUS  DOR- 
MEZ, ILS  dorment;  je  DORMAIS;  JE  DORMIS;  I 
j’ai  DORMI;  JE  dormirai;  DORS;  QUE  JE  | 
DORME,  QUE  JE  DORMISSE,  [Lut.  doiTUire)  ( 
to  sleep,  tostumber.  — le  jour,  la  nuit,  de 
jour,  de  nuit,  to  sleep  in  the  day,  in  the 
nighl.  L’enfant  dort  à l’ombre  du  lit  ma- 
ternel, the  child  sleeps  near  its  mother’s 
bed.  V.  Hug.  Avoir  envie  de  —,  to  be 
sleepy.  — à poings  fermés,  to  sleep  like  a 
top.Êih.  S.  dormait  à pleins  yeux,  S.  was  | 
in  a sound  sleep.  G.  Sand,  (transitively)  | 
Dormez  votre  sommeil,  grands  de  la  terre,  | 

1 sleep  your  sleep.  Lords  of  the  Earth.  Boss.  | 
René  dormit  son  premier  sommeil  chez  les  ■ 
N.,  B.  slept  his  first  sleep  with  the  N.  ■ 
Chat.  La  solitude  y dort  son  immense 
sommeil,  solitude  is  there  wrapped  up  in  ' 
a deep  slumber.  Lamart.  — d’un  bon 
somme,  de  bon  somme,  to  sleep  soundly, 
[transitively)  — un  bon  somme,  lo  have  a 
good  nap.  Le  vieillard  dormait  d'un  pro- 
j fond  somme,  the  old  man  was  sound  as- 
leep. La  Font.  — la  grasse  matinée  , to 
I sleep  late  in  the  morning.  — comme 
I une  marmotte,  lo  sleep  like  a top.  — 
j debout.  See  debout,  [by  extension)  Dms 
le  sein  de  la  terre  ils  dorment  en  atten- 
dant le  temps , they  sleep  in  the  bosom 
of  the  earth  awuiling  the  lime.  Mich.  La 
terre  où  tout  ce  qui  vécut  dort  d’un  som- 
meil profond , the  earth  in  which  every 
thing  that  lived  is  wrapped  in  eternal 
slumber.  V.  Hug.  fig.  Prés  du  trône  où 
dort  le  tonnerre,  near  the  throne  where 
the  thunder  sleeps.  V.  Hug.  fig.  — sur 
une  affaire,  to  go  to  sleep  over  an  affair. 
fig.  Cette  toupie,  ce  sabot  dort,  that  lop  is 
asleep.  — sur  les  deux  oreilles,  sur  l’une 
et  l’autre  oreille,  lo  sleep  soundly,  ||  fig. 
to  be  in  security,  fig.  Laisser  — ses 
capitaux,  ses  fonds,  lo  let  capital  lie 
dormant,  fig.  Laisser  — une  affaire,  to 
let  a thing  lie  dormant,  prov.  pop.  — 
comme  un, sabot,  to  sleep  like  a top. 
prov.  fig.  Éveiller  le  chat  qui  dort,  lo 
rouse  the  sleeping  lion.  2 fig.  (des  eaux, 
of  waters)  lo  be  stagnant,  still,  dormant. 
prov.  fig.  11  n’y  a point  de  pire  eau  que 
l’eau  qui  dort,  smooth  water  runs  deep. 

3 fig.  to  be  apathetic,  indifferent.  Tu  dors, 
Brutus  ! et  Rome  est  dans  les  fers,  Brutus 
awakel  Rome  is  enslaved^  Volt.  Cel 
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bomme  ne  dort  pas,  that  man  is  wide 
awake.  4 sm.  sleep.  Au  marché  fait 
vendre  le  — comme  le  manger  et  le  boire, 
élis  sleep  al  market  like  eatables  and 
rinkables.  La  Font. 

DORMITIF,  dor-me-tif,  adj.  m.  fem. 
DORMITIVE,  i med.  dormitive.  2 sm. 
dormitive. 

DORONIC,  do-ro-nik,  sm.  bot.  leopard’s 
bane. 

DOROTHÉE,  do-ro-tay,  sf.  Dorothy. 

DORSAL,  dor-sal,  adj.  m.  fem.  — E, 
anal.  ( dorsal.  2 sm.  Le  grand  —,  the 
great  dorsal. 

DORTOIR,  dor-twâr,  sm.  dormitory. 

DORURE,  do-rür,  sf.  1 gilding,  (by 
extension)  E.  vint  voir  G.  avec  toutes  ses 
— s et  tous  ses  ordres,  E.  covered  with 
all  his  decoraliêns  and  orders  came  to 
see  C.  Th.  Gaul.  2 (l’art)  gilding.  — 
en  détrempe,  à l’huile,  au  feu,  gilding  in 
distemper,  burnished  gilding,  gilding  in 
oil,  gilding  by  heat. 

DOS,  do,  sm.  (Lat.  dorsum)  I back. 
Être  couché  sur  le  — , to  be  lying  on  one’s 
back.  Tourner  le  —,  to  turn  one’s  back. 
Tourner  le  — aux  ennemis,  â i’ennemi, 
tourner  le  — , fo  turn  one’s  back  to  the 
enemy,  to  flee.  11  tourne  le  — où  il  vent 
aller,  he  turns  his  back  to  the  place  he 
wants  to  go  lo.  Tourner  le  — à quelqu’un, 
to  turn  one’s  back  on  a person,  fig.  La 
fortune  lui  a tourné  le  — , fortune  frowned 
upon  him.  Faire  le  ^os  — , lo  set  up  its 
back,  (hyperb.)  N’avoir  pas  une  chemise  â 
se  mettre  sur  le  —,  not  to  have  a shirt 
to  one’s  back.  fig.  pop.  Mettre  tout  sur  le 

— de  quelqu’un,  lo  Ihrow,  lo  cast  the  whole 
blame  upon  a person;  to  lay  every  thing  on 
a person’s  back.  fig.  Porter  quelqu’un  sur 
son  —,  lo  be  weary  of  a person,  fig. 
Avoir  bon  —,  to  have  a strong  back. 
fig.  Avoir  quelqu’un  â —,  se  mettre  quel- 
qu’un â —,  to  have  an  enemy,  to  make  an 
enemy  of  a person,  fig.  Mettre  des  gens 

— k —,  lo  make  up  a difference  equally 
between  two  people,  fig.  Le  — lui  dé- 
mange, he  wants  a good  thrashing,  prov. 
fig.  Faire  le  gros  — , faire  gros  —,  to 
assume  an  air  of  importance.  [iroT.  fig. 
Se  laisser  manger  la  laine  sur  le  — , to 
submit  lo  every  thing.  2 (by  analogy) 
(d’un  habit,  d’une  robe,  of  a coat,  of  a 
gown;  d’une  chaise,  of  a chair;  d’uii  livre, 
of  a book  ; de  la  main,  of  the  hand)  back. 

DOS  D’ÂNE,  sm.  a shelving  ridge,  steep 
ridge. 

EN  — d’âne,  adv.  loc.  with  a shelling 
ridge. 

DOSAGE,  do-zazli,  sm.  mixture. 

DOSE,  doz,  sf.  (Gr.)  ^ (dans  nn  re- 
mède) dose.  2 (dans  un  mélange  quel- 
conque) portion,  quantity.  3 (chaque 
prise  d’un  remède)  dose.  4 (quantité 
déterminée)  portion,  [morally)  11  y a par 
tout  mélange  de  bien  et  de  mal , mais  à 
diverses  — s,  every  where  there  is  a mix- 
ture of  good  and  evil,  though  not  in  the 
same  proportions.  J.-J.  Rouss.  Je  voulus 
hier  prendre  une  petite  — de  morale,  je 
m’en  trouvai  assez  bien,  yesterday  I sub- 
mitted to  a little  lecture,  and  it  did  me 
good.  M”®  de  Sév.  Une  — d’ennui  que 
je  ne  veux  partager  avec  personne,  a fit 
of  the  spleen  that  I keep  all  to  myself. 
Ab.  Avoir  une  forte  — d’amour-propre, 
to  have  a good  share  of  conceit. 

DOSER,  do-zay,  t'a.  to  dose. 

DOSSIER,  do-syay,  sm.  i (d’une  chaise, 
d’un  banc,  d'un  canapé,  of  a chair,  of 
bench,  of  a sofa)  back.  Le  — d’un  lit, 
the  head-board  of  a bed.  2 (liasse  de 
pièces)  Le  — d’une  procédure,  a brief. 
Dépouiller,  examiner  un  —,  to  examine  a 
brief. 

DOT,  dot,  sm.  (Lat.  dos)  4 portion, 
dowry,  dower.  Une  fille  sans  — , a por- 
tionless, dowerless  girl.  2 (ce  qu’une 
fille  apporte  au  couvent)  dowry. 

DOTAL,  dot-al,  adj.  m.  fem.  — e,  law. 
dotal. 

DOTATION,  do-tah-syong,  sf.  \ eu- 


DOU 


DOU 

iowmcnl,  dolalion.  2 ( biens  d’nn  majo- 
rat) endowment. 

DOTÉ,  ppa.  of  DOTER,  fem.  — e,  en- 
dowed. fig.  Lui  si  bien  — par  la  fortune, 
he  so  well  endowed  by  fortune. 

DOTER,  do-lay,  va.  1 to  portion,  to 
endow.  2 (d'une  religieuse,  etc.,  of  a 
nun)  to  endow.  3 (assigner,  assurer  un 
revenu)  to  endow  (une  église,  un  monas- 
tère, a church,  a monastery  ; un  collège, 
a cottege).  4 Bg.  (favoriser)  to  endow,  to 
endue,  to  indue,  to  gift.  La  marquise 
avait  doté  sa  fille  de  Jolies  manières,  the 
marchioness  had  imparted  graceful  man- 
ners to  her  daughter.  Balz. 

DOUAIRE,  dwayr,  sm.  law.  dower. 

DOUAIRIER,  dvvay-rpy,  sm.  anc.  law. 
a child  that  keeps  to  his  mother’s  dowry 
and  renounces  the  paternal  estate. 

DOUAIRIÈRE,  dway-ryayr,  adj.  f.  \ 
dowager.  Reine  — , queen  dowager.  Du- 
chesse —,  duchess  dowager.  2 sf.  dow- 
ager. 

DOUANE,  dwan,  sf.  {It.  dogana)  i 
admin,  customs.  Commis  de  — , custom- 
house officer.  Les  préposés  de  la  — , 
custom-house  officers,  tide-waiters.  Droits 
de  — , duties,  customs’  duties.  2 (lieu) 
custom-house.  3 (droits)  duties,  customs’ 
duties. 

DOUANIER,  dwan-yay,  sm.  custom- 
house officer,  tide-waiter. 

DOUAR,  DOUARE,  dwar,  sm,  (Ar. ) 
douar. 

DOUBLAGE,  doo-blazh,  sm.  naut. 
sheathing. 

DOUBLE,  doobT,  adj.  mf.  (Lat.  du- 
plex) t double,  duplicate,  math.  Rai- 
son — , duplicate  ratio.  2 (composé  de 
deux  choses  pareilles)  double.  Une  boite 
à — fond,  a box  with  a false  bottom,  a 
double-bottomed  box.  — semelle,  double 
sole.  Mot,  phrase  à — entente,  à — sens, 
word,  phrase  with  a double  meaning,  (au 
domino,  at  dominoes)  — -as,  — -deux, 

trois,  etc.,  double  one,  double  tivo, 

double  three,  etc.  Acte  —,  duplicate.  Fait 

— entre  nous,  done  in  duplicate,  com. 
bank.  Tenue  des  livres  en  partie  — , à partie 
— , book-keeping  by  double  entry.  Tenir  les 
livres  en  partie  — , to  keep  books  by  double 
cnliy.  Comptes  en  partie — .accounts  by 
double  entry,  com.  — emploi,  useless  re- 
petition ; II  fig.  that  is  a useless  repetition. 
(trictrac,  at  backgammon)  Gagner  partie 
—,  to  lurch,  to  gain  a double  game.  3 law. 

— lien,  double  tie.  4 hot.  double.  5 med. 
double.  6 mus.  — croche,  semi-quaver.  7 
fig.  (plus  fort,  de  qualité  supérieure)  double 
strong.  — bière,  double  beer.  Encre  —, 
double  ink.  — bidet,  double  pony.  Fêtes 
— s,  double  holidays,  festivals.  — coquin, 

— fripon,  arrant  knave.  8 fig.  (qui  a tie  la 
duplicité)  double-faced,  deceitful.  C’est 
nn  homme — , he  is  a deceitful  man.  Un 
homme  à — face,  a double-faced  man. 

DtuBLE,  adv.  double.  Voir  — , to  see 
double.  Payer  — , to  pay  double. 

Double,  sm.  \ double,  dupticale.  Plus 
du  — , more  than  the  double.  Mettre  en  —, 
en  plusieurs  —s,  to  double  a thing,  to  double 
up  a thing;  ||  fam.  fig.  mettre  les  morceaux 
en  — , tû  eat  ravenously,  greedily.  Jouer 
4 quitte  ou  à —,  à quille  ou  — , jouer 
quitte  ou  — , lo  play  double  or  quits; 
Il  ûg.  to  risk  every  thing.  Jouons  4 quitte 
on  —,  {elliptic.)  quitte  ou  —,  let  us  play 
double  or  quits.  Parier  — contre  simple, 
to  lay,  to  bet  two  lo  one.  — de  compte, 
duplicate  of  an  account,  mus.  Le  — d’un 
air,  the  variation  of  an  air.  2 (theatre)  sub- 
stitute, double.  3 anc.  (espèce  de  mon- 
naie) double  {one-third  of  a farthing). 
4 fig.  (une  très-petite  valeur)  farthing, 
straw. 

AU  DOUBLE,  adv.  loc.  doublc.  Acheter 
an  —,  to  pay,  to  buy  double,  fig.  II  in’a 
fait  une  sottise,  il  la  payera  au—,  he  has 
flayed  me  a trick.  I'll  pay  him  of  for  it. 

DOUBLÉ,  ppa.  of  doubler,  fem.  — e, 
t doubled,  math.  Raison  — e,  duplicate 
ratio,  med.  Fièvre  — e,  doubled  fever. 


2 lined.  — de  soie,  lined  wilh  silk.  fig. 
L’homme  de  plume  chez  C.  est  toujours 
— d’un  homme  d’épée,  C.  besides  being 
a writer  was  also  a swordsman.  St'-B. 

DOUBLÉ,  sm.  (jeu  de  billard,  at  bil- 
liards) douillet. 

DOUBLEAU,  doo-blo,  sm.  f carp. 
binding-joist.  2 {adjecUv.)  arch.  Arc  — , 
the  chief  arch  of  a vault. 

DOUBLEMENT,  doobl'-mang,  adv.  doub- 
ly. 

doublement,  sm.  \ anc.  law.  doubling. 

2 gram,  doubling  (des  consonnes,  of  the 
consonants).  3 mil.  doubling  the  files. 

DOUBLER,  doo-blay,  va.  {Lat.  dupli- 
care)  I to  double.  — le  nombre,  la  dé- 
pense, lo  double  the  number,  the  expense, 
{by  extension)  Ce  changement  avait  dou- 
blé pour  lui  la  durée  de  ses  jours,  this 
change  had  given  him  new  life.  Sand. 
Le  danger  doublerait  mes  forces,  the  dan- 
ger would  double  my  strength.  Ab.  — le 
pas,  to  mend  one’s  pace;  H fig.  Faites 
vers  le  but  sublime  — le  pas  au  genre 
humain,  urge  mankind  on  to  the  sublime 
goal.  V.  Hug.  2 mil.  — les  rangs,  les 
files,  to  double  the  files.  3 naut.  — le 
sillage,  lo  make  a crooked  wake.  — les 
manoeuvres,  to  double  the  rigging.  — uit 
cap,  une  pointe,  to  double,  to  weather  a 
cape,  a headland.  — un  autre  bûtiment, 
to  outsail  another  vessel.  4 (mettre  une 
doublure)  to  line.  5 (au  théâtre)  — un 
rôle,  un  acteur,  lo  double  a part,  an  actor. 
6 naut.  — des  voiles,  to  line  sails.  — 
nn  navire,  lo  sheathe  a ship.  7 (mettre 
double,  mettre  en  double)  lo  double  (du 
fil,  de  la  laine,  thread,  wool).  — une 
serviette,  une  feuille  de  papier,  to  double 
a napkin,  a sheet  of  paper.  8 (jeu  de 
billard,  at  billiards)  — une  bille,  absol. 
—,  to  double  a bail. 

DOUBLER,  vn.  1 to  doublc.  2 (au  jeu  de 
I paume)  La  balle  a doublé , the  bull  has 
■ doubled. 

I SE  DOUBLER,  vpr.  {Utile  used)  to  be 
I doubled,  lined,  fig.  Sa  pensée  se  dou- 
blait de  calembours,  his  poetry  was  cram- 
med with  puns.  S‘'-B. 

DOUBLET,  doo-blay,  sm.  t doublet.  2 
(jeu  de  trictrac,  al  backgammon)  doublels. 

3 (jeu  de  billard,  at  billiards)  See  doublé. 

DOUBLETT'E,  doo-blet,  sf.  mus.  prin- 
cipal. 

DOUBLEUR,  doo-bluhr,  sm.  fem.  dou- 
bleuse, doubler  (de  laine,  de  suie,  in 
wool,  in  silk). 

DOUBLEUSE,  doo-bluzh,  sf.  tech,  lap- 
ping machine. 

DOUBLOIR,  doob-lwàr,  DOUBLOiS, 
doob-lwà,  sm.  lech,  twiniiig-board. 

DOUBLON,  doo-bloug,  sm.  t (monnaie) 
doubloon,  i pniA.  double.  S 3ÿci.  calf  two 
years  old.  4 tech,  double. 

DOUBLOT,  doo-blo,  sm.  tech,  worsted 
thread  for  druggets. 

DOUBLURE,  doo-bliir,  sf.  i lining 
(d’un  habit,  of  a coal).  2 (théâtre)  double, 
subslilule. 

DOÜBS,  doo,  sm.  geog.  {a  department 
ol  France)  Doubs. 

DOUCE-AMÈRE,  sf.  bot.  woody  night- 
shade. 

DOUCEÂTRE,  doo-sâlr’,  adj.  mf.  sweet- 
ish. 

DOUCEMENT,  doos-mâng,  adv.  1 gen- 
tly, softly.  2 (lentement)  slowly , gently. 

. La  voiture  allait  si  — que,  the  carriage 
went  so  gently  that.  Aller  — en  besogne, 
to  go  slowly  on.  3 (d’une  pente,  of  a 
slope)  gently.  4 ( avec  jiiénagement)  ÿctt- 
tly.  Allez-y  —,  manage  it  gently.  5 (lé- 
gèrement) soflly.  6 (sans  bruit)  softly, 
gently.  7 (à  voix  basse)  soflly.  8 (sour- 
dement, sans  éclat)  sojUy.  9 (avec  calme) 
gently,  quielly,  peacefully,  fo  (paisible- 
ment) quietly.  t1  (avec  humanité,  avec 
bonté)  kindly,  benignly,  benignantly.  12 
(sans  sévérité)  mildly.  13  (sans  empor- 
tement) mildly,  a (dans  une  certaine 
aisance)  comfortably,  pleasantly,  agreeably. 
13  fcuiuniodémentj  pleasantly,  acirçeablM. 
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16  (médiocrement  bien,  poorly.  Comment 
va  le  malade?  Assez  —,  tout  —,  fort  —, 
how  is  the  patient  ? so  so,  but  poorly.  17 
{elliptic.)  softly,  gently.  — , monsieur, 
vous  allez  lro[)  vite,  sojtly,  sir,  you  go 
too  fust.  Oh  ! — , il  me  reste  encore  des 
objections  à faire,  oh!  softly,  I have  stitt 
some  objections  to  make.  — , —,  nc  nous 
eclwulfons  pas,  gently,  gently,  keep  your 
temper. 

DOUCEREUX,  doos-ruh,  adj.  m.  fem. 
DOUCEREUSE,  1 sweetish,  mawkish.  2 fig. 
fair-spoken,  sugared.  Ce  ton  —,  that 
whining  tone.  Paroles  doucereuses,  hon- 
eyed words.  3 {substantiv.)  fair-spoken 
person.  Votre  Clitandre  qui  fait  tant  le 
—,  your  Clitander  who  pretends  to  be  so 
sweet.  Mol.  Je  laisse  aux  — ce  langage 
affecté,  l tcave  this  affected  language  lo 
whining  lovers.  Boil. 

DOUCET,  doo-say,  adj.  m.  fem.  — te, 
{dimin.  of  doux)  I (des  personnes,  of  per- 
sons) demure,  mild,  gentle.  Tant  vous 
semblez  —te,  you  look  so  very  mild. 
Mol.  2 {substantiv.)  demitre-looking  per- 
son. Ce  — est  un  chat,  that  demure  hyp- 
ocrite is  a cal.  La  Font.  Faire  le  — , 
faire  la  —te,  to  look  demure. 

DOUCETTE,  dno-set,  sf.  bot.  cornr- 
salad,  lamb’s  lettuce. 

DOUCETTEMENT,  doo-set-mâng,  adv. 
soflly,  gently. 

DOUCEUR,  doo-suhr,  sf.  1 sweetness, 
softness,  smoothness,  mildness.  La  — du 
miel , the  sweetness  of  honey.  La  — de 
la  peau,  the  softness  of  the  skin.  La  — 
du  temps,  de  l’air,  the  mildness  of  the 
weather,  of  the  air.  La  — du  style,  th„ 
smoothness  of  the  style,  fig.  La  — du 
regard,  the  mildness  of  the  look.  2 fig. 
absol.  (de  Tàme,  etc.)  mildness,  gentleness, 
softness,  meekness.  Un  naturel  plein  de 
— , a gentle  disposition.  Je  la  croyais  la 
— même , I thought  she  was  gentleness 
itself.  M'"®  de  Sèv.  Tout  par  — et  rien 
par  force,  every  thing  by  gentleness  and 
nothing  by  force.  Trailer  quelqu’un  avec 
—,  to  treat  a person  with  mildness. 
Prendre  quelqu’un  par  la  —,  to  deal 
gently  with  a person.  Employer  la  —,  to 
use  mildness,  prov.  Plus  fait  — que 
violence,  gentleness  is  better  than  force. 
La  Font.  3 lig.  (charme)  sweets,  sweet- 
ness, delight.  Les  — s de  la  médiocrité, 
the  sweets  of  mediocrity.  Balz.  Au  lieu  des 
— s que  je  m’étais  promises,  je  ne  connus 
que  jalousie,  soupçon,  etc.,  instead  of  the 
delight's  I had  promised  myself,  I found 
nothing^  but  jealousy,  suspicion,  elc.  Ghat. 
4 (profit,  gratification)  douceur,  graluily, 
vails,  vales.  5 (friandises,  etc.)  dainty 
Se  donner  quelques  petites  — s,  to  give 
one’s  self  a treat.  6 — s,  pi.  soft  words. 
Tout  cola  est  saucé  dans  mille  — s,  ait 
that  is  mixed  up  with  a thousand  soft 
words.  Mrav  de  Sév.  {sing.)  C’est  une  — 
qu’on  vous  dit  en  passant,  thaï  is  a com- 
pliment paid  you  by  the  bye.  Gress. 

EN  DOUCEUR,  udv.  loc.  gently.  Vous 
verrez  cette  perle  des  maris  devenir,  tout 
en  — , le  sultan  le  plus  despote,  you  will 
see  that  pearl  of  a husband  become,  by 
degrees,  the  most  despotic  sultan.  Mme 
d’Ép.  steam-nav.  Machine  en  — , ease 
her.  fig.  Prendre  les  choses  en  —,  to  take 
things  mildly,  gently. 

DOUCHE,  doosh,  sf.  {It.  doccia) 
shower-bath. 

DOUCHER,  doo-shay,  va.  to  give  a 
shower-bath  to. 

DOUCINE,  doo-seen,  sf.  1 arch,  dou- 
cine,  cyma,  back  ogee.  2 cornice-plane, 
moulding -plane,  ogee-plane. 

DOUCIR,  doo-seer,  va.  tech,  lo  polish, 
lo  grind  {glass).  — à la  roue,  lo  polish 
with  the  wheel. 

DOUÉ,  ppa.  of  DOUER,  fem.  — E,  ad- 
jecliv.  endowed,  gifted,  indued;  endued. 
Cette  population  est  — e par  la  nature 
d’uiie  grande  vivacité,  this  population  is 
endowed  by  nature  with  great  vivacity. 
Aug.  Th.  11  était  — à cela  près  d’un  sens 
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juste  et  délicat,  excepting  on  that  point, 
he  was  endowed  with  a just  and  delicate 
perception.  Nod.  C’est  un  homme  heureu- 
sement —,  he  is  a highly-gifted  man. 

DOUELLE,  doo-ayl,  sf.  (Lut.  dolium) 
1 arch,  inner  surface  of  an  arch.  2 stave 
(of  a cask). 

DOUER,  doo-ay,  va.  1 law.  to  endow 
(with),  to  settle,  to  make  a setllemenl 
[upon).  2 (avantager)  to  endow  (with),  to 
indue  (with),  to  gift,  (hy  extension)  Ces 
personnages  de  toutes  classes  qu’il  avait 
doués  de  vie,  those  personages  of  all 
classes  whom  he  had  given  life  to.  S‘'-B. 

DOUILLE,  doo-yuh,  sf.  (d’une  baïon- 
nette, d’une  bêche,  of  a bayonet,  of  a spade) 
socket. 

DOUILLET,  doo-yay,  adj.  m.  fern. 
— TE,  1 soft,  downy.  2 (trop  délicat) 
tender,  soft,  effeminate.  8 sm.  Faire  le  —, 
to  be  tender,  to  be  afraid  of  being  hurt. 

DOUILLETTE,  doo-yet,  sf.  wadded 
silk  outer  garment. 

DOUILLETTEMENT,  doo-yct-mâng, 
adv.  softly,  delicately. 

DOULEUR,  doo-luhr,  sf.  (Lat.  dolor)  1 
ache,  pain,  suffering.  2 (an  moral)  pain, 
suffering,  sorrow,  grief.  D’amères  — s, 
biller  sorrows,  prov.  À la  Chandeleur,  les 
grandes  —s,  Candlemas  is  in  the  depth  of 
winter. 

SE  DOULOIR,  doo-lwâr,  vpr.  obsol. 
to  wait,  to  moan,  to  complain. 

DOULOUREUSEMENT,  doo-loo-ruhz- 
mâng,  adv.  painfully,  sorrowfully. 

DOULOUREUX,  doo-loo-ruh,  adj.  m. 
fern.  I'OULOCREUSE,  1 (qui  cause  de  la 
douleur)  painful.  2 (qui  marque  de  la 
douleur)  sorrowful,  mournful.  3 (sen- 
sible) tender,  sore.  4 (au  moral)  painful, 
sorrowful,  mournful. 

DOURO,  doo-ro,  sm.  (Sp.)  the  Douro. 

DOUTE,  doot,  sm.  t (incertitude)  doubt. 
Etre  en  — , to  be  in  doubt,  to  doubt. 
Cela  est  hors  de  — , that  is  beyond,  past 
doubt.  Lever,  résoudre,  éclaircir  un  —, 
to  remove,  to  solve,  to  clear  up  a doubt. 
Je  me  trouvais  embarrassé  de  tant  de  —s 
et  d’erreurs,  1 found  myself  embarrassed 
in  the  midst  of  so  many  doubts  and  errors. 
Desc.  Notre  docteur  va  bientôt  lever  tous 
les  —s,  our  doctor  wilt  soon  remove  all 
doubts.  Boil.  Nul  — que,  no  doubt  that. 
Mettre  une  chose  en  —,  la  révoquer  en  — , 
to  call  in  question,  absol.  Le  — , doubt, 
doubting.  Le  — est  la  fièvre  de  l'ànie, 
doubt  is  the  fever  of  the  soul.  J.  de  Mais, 
prov.  Dans  le  — , abstiens-toi,  when  in 
doubt,  refrain.  2 (soupçon)  suspicion, 
doubt,  misgiving.  3 (crainte,  appréhension) 
fear,  apprehension.  4 (scrupuhs)  doubt, 
scruple.  11  me  reste  encore  quelque  —, 
I have  some  doubts  left. 

SANS  DOUTE , adv.  loc.  \ doubtless,  no 
doubt,  undoubtedly,  unquestionably.  Vieii- 
drez-vous  demain?  sans  — , shall  you  come 
to  morrow  ? do  be  sure,  I shall.  C’est  là 
sans  — une  très-belle  action,  that  is  un- 
doubtedly avery  fine  action.  2 (selon  toutes 
les  apparences)  no  doubt.  Il  arrivera  sans 
— demain,  he  will  no  doubt  arrive  to- 
morrow. Sans  — qu’il  n’a  pas  pensé  à 
cela,  most  likely  he  forgot  that. 

DOUTER,  doo-tay,  vn.  (Lat.  duhilarc) 
to  doubt,  to  have  doubts  (about),  to  ques- 
tion. — de  quelque  chose,  to  doubt  of  a 
thing.  Doute  aujourd'hui  de  ta  sagesse, 
car  tu  ne  peux  — de  moi,  doubl  ut  present 
your  own  wisdom,  for  you  cannot  doubt 
me.  \.  Hug.  Si  je  doute  des  larmes,  c’est 
que  je  t’ai  vu  pleurer,  if  1 mistrust  tears, 
it  is  because  1 have  seen  you  weep.  Muss. 
Le  roi  qui  doutait  de  l’issue  de  la  lutte, 
the  king  who  had  his  doubts  about  the 
result  of  the  struggle.  Aug.  Th.  Je  doute 
qu’il  y ait  un  endroit  au  monde  où,  1 
doubl  whether  there  is  a place  in  the  world 
where.  Nod.  Que  les  R.  doutent  où  vous 
serez  et  vous  trouvent  partout,  let  the  R. 
doubt  where  you  are  and  find  you  every 
where.  Rac.  absol.  M.  aurait  voulu  —, 
mais  le  doute  était  impossible,  U.  wished 


he  could  doubt,  but  doubt  was  impossible. 
Méry.  La  science  doit  toujours  — jus- 
qu’après résultat  accompli,  science  ought 
always  to  doubt,  until  a result  is  given. 
Mery. 

SE  DOUTER,  vpr.  \ to  surmisc,  to  sus- 
pect. Se  — de  quelque  chose,  to  suspect 
something.  G.  se  douta  que  sa  fi. le  de- 
vait être  chez  sa  femme,  G.  suspected  that 
his  daughter  was  with  his  wife.  Balz. 
2 Ne  pas  se  — d’une  chose,  not  to  have 
the  least  idea  of  a thing. 

DOUTEUR,  doo-tuhr,  sm.  doubter.  Volt. 

DOUTEUSEMENT,  doo-tuhz-màng,  adv. 
doubtfully. 

DOUTEUX,  doo-tub,  adj.  m.  fern,  dou- 
teuse, \ (incertain)  doubtful,  dubious, 
questionable.  Fort  de  sa  parenté  douteuse, 
relying  on  his  questionable  relationship. 
Balz.  Une  affaire  douteuse,  a doubtful 
affair.  D’une  probité  douteuse,  of  doubt- 
ful integrity.  11  n’était  — pour  personne 
que,  nobody  ever  doubted  that.  2 (dont 
on  n’est  pas  sùr)  doubtful.  3 (équivoque, 
ambigu)  ambiguous.  Une  réponse  dou- 
teuse, an  ambiguous  answer.  Pièce  d’or 
ou  d’argent  douteuse,  a piece  of  money 
that  looks  suspicious.  4 Jour  —,  doubt- 
ful, uncertain  tight.  5 gram.  Noms  — , 
doubtful  nouns.  6 prosod.  Voyelle  dou- 
teuse, syllabe  douteuse,  dubious  rowel, 
syllable.  7 sm.  uncertain.  Risquer  le 
certain  pour  le  — , to  risk  the  certain  for 
the  uncertain. 

DOUVAIN,  doo-vang,  sm.  tech,  stave- 
wood.  clapboards. 

DOUVE,  doov,  sf.  stave. 

DOUVE,  sf.  but.  spear-wort. 

DOUX,  doo,  adj.  m.  fem.  douce,  (Lat. 
dulcis)  t (relativement  au  goût)  sweet. 
Huile  d’amandes  douces,  oil  of  sweet  al- 
monds. Vin  —,  unfermcnled  wine.  Eau 
douce,  fresh  tualer;  ||  Poisson  d'eau  douce, 
fresh-water  fish;  |1  Marin  d’eau  douce, 
fresh-waler  sailor;  ||  fig.  Médecin  d’eau 
douce,  water-gruel  doctor;  a raw  inexpe- 
rienced physician,  prov.  Ce  qui  est  nntet 
à la  bouche  est  — au  cœur,  what  is  bitter 
to  the  taste  is  pleasant  to  the  heart. 
2 (relativement  aux  autres  sens)  soft, 
smooth,  sweet,  easy.  Une  chose  douce 
au  toucher,  something  soft  to  the  touch. 
Avoir  la  peau  douce,  to  be  soft-skinned. 
Voix  douce,  soft  voice.  Un  — parfum,  a 
sweet  perfume.  Escalier  — , easy  stair- 
case. Peule  douce,  gentle  slope.  Style  —, 
flowing  style.  Éloquence  douce  el  per- 
suasive, honied  and  persuasive  eloquence. 
Lime  douce,  soft  file.  Gravure  en  taille- 
douce,  taille-douce,  copper-plate  engraving. 
Graver  eu  taille-douce,  to  engrave  on  cop- 
per-plate. Graveur  en  taille-douce,  an  en- 
graver on  copper-plate.  Cheval  —,  mon- 
ture douce,  easy-going  horse,  easy-paced 
horse.  Cheval  — , gentle  horse.  Voilure 
douce,  easy  carriage.  Gr.  gram.  Esprit 
—,  soft  breathing,  med.  Purgation,  mé- 
decine douce,  gentle  purge,  medicine.  3 
(de  l’état  de  l’atmosphère)  mild,  gentle. 
Un  air  — , un  temps  — , a mild  air,  a mild 
weather.  Un  — zéphyr,  a gentle  zephyr. 
poetic.  La  douce  haleine  des  vents,  du 
zéphyr,  the  gentle  breath  of  the  winds,  of 
the  zephyrs.  Pluie  douce,  gentle  ruin. 
Chaleur  douce,  gentle  heat,  cliem.  Un  feu 
—,  a gentle,  a slow  fire.  fig.  La  douce 
influence  de  sa  parole,  the  gentle  influence 
of  his  words.  4 (calme,  tranquille)  gentle, 
soft,  easy,  peaceful,  quiet.  Un  — som- 
meil, gentle  sleep.  Mener  une  vie  douce, 
to  lead  an  easy  life.  Une  douce  mélanco- 
lie, soothing  melancholy.  Mori  douce,  easy 
death.  5 fig.  (par  opposition  à rude,  sé- 
vère, etc.)  mild,  gentle,  bland.  — comme 
un  mouton,  gentle  as  a lamb.  6 fig.  (peu 
difficile  à su|>portcr,  qui  u’est  pas  sé- 
vère) easy.  C'esi  une  maison  où  le  ser- 
vice est  fort  — , il  is  a house  where  the 
service  is  very  easy.  Il  n’est  pas  de  joug 
plus  — , there  is  no  yoke  more  easy.  C’est 
un  devoir  bien  — à remplir,  it  is  a very 
agreeable  duty  to  perform.  7 fig.  (qui 
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exprime,  qui  dénote  une  disposition  bien- 
veillante, alTpciucuse,  on  la  candeur,  la 
bonté)  mild,  gentle,  benignant,  kind.  Faire 
Içs  yeux  — , les  — yeux,  to  be  sweet  upon; 
to  give  sweet  looks.  De  douces  paroles, 
de  — propos,  kind  words,  tender  lan- 
guage. Billet  —,  billet-doux,  lore-teller. 
8 fig.  tqui  émeut,  qui  (latte)  soft,  pleas- 
ing, agreeable.  11  ni’est  — de  voir  que, 
d’avoir  à vous  annoncer  que,  il  is  pleasing 
for  me  to  see;  I have  the  pleasing  task  to 
announce  to  you  that,  (substantiv.)  Passer 
dn  grave  au  —,  to  glide  from  the  serious 
to  the  playful.  Boil.  9 (des  métaux,  of 
metals)  .soft,  ductile.  10  sm.  sweet.  Le 

— et  Tamer,  the  sweet  and  bitter,  fig. 
Faire  le  — , faire  la  douce,  to  assume  mild 
looks.  Il  [adverbial.)  Filer  —,  to  be 
humble  and  submissive;  to  draw  in  one’s 
horns.  II  avale  cela  — comme  lait,  he 
very  quietly  pockets  that  affront. 

TOUT  DOUX,  adv.  loo.  softly,  gently, 

DOUZAINE,  doo-zayn,  sf.  (collectiv.) 
\ dozen.  Une  — d’œufs,  a dozen  eggs. 
2 (nombre  indéterminé,  mais  peu  consi- 
dérable) dozen.  Nous  étions  environ  une 

— de  personnes,  there  were  about  a 
dozen  of  us.  3 fig.  À.  U —,  by  the 
dozen.  Un  poète  à la  —,  a poetaster. 
fig.  11  ne  s’en  trouve  pas  à la  —,  they 
are  not  to  be  found  every  where. 

DOUZE,  âooi,  adj.numer.mf.  \ twelve. 
2 (douzième)  twelfth.  Page  —,  twelfth 
page.  Charles  XU  on  — , Charles  XI/ 
or  the  twelfth.  3 sm.  twelve.  I.e  nombre 
— , the  number  twelve.  Le  numéro  — , 
number  twelve,  n°  twelve.  Le  — du  mois, 
the  twelfth  of  the  month.  Le  — du  mois 
de  juin,  le — juin,  fée  twelfth  of  June, 
(by  analogy)  Le  — de  la  lune,  the  twelfth 
day  of  the  moon.  Le  — de  là  maladie, 
the  twelfth  day  of  the  malady.  In — , 
duodecimo. 

DOUZIÈME,  doo-zyam,  ady.  numer.  mf. 
twelfth.  Le  — siècle,  the  twelfth  century. 
Le  — joar  dn  mois  [elliptic.)  Le  — du 
mots,  the  twelfth  day  of  the  month,  the 
twelfth  of  the  month.  La  — partie,  absol. 
Le  —,  the  twelfth,  the  twelfth  part.  Les 
cinq  — s,  the  five  twelfths. 

DOUZIÈMEMENT , doo  - zyaym  - mâng, 
adv.  twelfthly. 

DOYE.V,  dwâ-yang,  sm.  [Lat.  decanus) 
1 oldest,  senior  member.  2 (titre  ecclé- 
siastique) dean.  Le  — de  Notre-Dame,  the 
dean  of  Notre-Vame.  3 (de  TUniversité) 
dean.  Le  — de  la  Faculté  de  droit, 
the  dean  of  the  Faculty  of  law.  4 (le 
plus  ancien  en  âge)  senior,  older,  fem. 
— XE,  Elle  est  notïe  — ne,  she  is  our 
senior. 

DOYENNÉ,  dwâ-yay-nay,  sm.  \ dean- 
ery. 2 (by  extension)  i.la  demeure  du 
doyen)  deanery.  3 liort.  Poire  de  —, 
doyenne,  dean’s  pear. 

DRACHME,  drakm’,  DR.YGME,  dragm’, 
sf.  (Gr.)  t drachma.  2 (le  huitième  de 
l’once)  dram. 

DRAGÉE,  drah-zhay,  sf.  1 sugar-plum, 
comfit,  üu  cornet  de  — s,  a paper  of 
sugar-plums.  — s d’attrape,  catch  sugar- 
plums. fig.  La  — est  amère,  the  pill  is 
biller,  fig.  Tenir  la  — haute  à quelqu’un, 
to  make  a person  wait  for  a thing  ; to 
make  him  pay  dear  for  a thing.  2 (menu 
plomb)  small  shot.  3 agri.  mestin. 

DRAGEOIR,  drazh-wâr,  sm.  dish  for 
comfits. 

DR.YGEON,  drab-zbong,  4TB.  hot.  agri. 

DRACEONNER,  drah-zhon-nay,  vn, 
hot.  agri.  to  shoot  forth  suckers. 

DRAGOMAN,  drag-0-mâng,  sm.  See 

DROCMAN. 

DR.VGON,  drag-ong,  sm.  1 dragon. 
fig.  Le  — infernal,  the  devil.  2 naU 
hist,  dragon,  draco,  flying  lizard.  3 fig. 
(femmi  viva,  turkuleite;  enfant  mutin) 
vixen,  termagant,  she-dragon  ; imp.  Un  — 
de  vertu,  a prude.  4 astr.  dragon,  draco. 
5 mil.  dragoon.  6 surg.  (tache)  cata- 
ract. 7 fig.  obsol.  blue  devils.  M“'  de  Sév, 
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DRAGONNADES,  drag-o-nad,  sf.  pi. 
Fr.  hist,  dragoonaùes. 

DRAGONNE , drag-on,  sf.  sword-knot. 

DRAGONNE,  ppa.  of  dragonner,  fera. 
— E,  obsol.  Vous  prendriez  votre  parti, 
vous  ne  seriez  plus  — e,  you  would  re- 
concile your  mind  to  it,  you  would  no 
longer  be  worried.  de  Sév. 

DRAGONNER,  drag-o-nay,  va.  obsol. 
to  harass,  to  torment,  to  worry. 

SE  DR.iGONNER,  vpr.  obsol.  to  harass,  to 
torment , to  worry  one’s  self.  Vous  files 
si  habile  à vous  —,  you  are  so  ingenious 
in  worrying  yourself.  de  Sév. 

DRAGONNIER,  drag-o-nyay,  sm.  bol. 
dragon-tree. 

DRAGÜAGE,  drag  - azh  , sm.  tech. 
dredging. 

DRAGUE , drag,  sf.  t dredge,  dredg- 
ing-machine. 2 fish,  drag  net.  3 (tout  grain 
qui  a servi  à faire  de  la  bière)  grains, 
brewer's  grains. 

DRAGUER,  drag-gay,  va.  t lo  drag, 
to  dredge.  2 naut.  — une  ancre,  un 
câble,  lo  sweep,  to  drag  an  anchor,  to 
drag  a cable.  3 fish,  to  dredge. 

DRAGUETTE,  drah-ghet,  sf.  fish,  small 
drag. 

DRAGUEUR,  drag-uhr,  sm.  t dredging- 
machine.  2 adj.  m.  Un  bateau  —,  dredg- 
ing-machine. 

DRAGUIGÏ^AN,  drag-e-nyâng,  s.  geog. 
Draguignan. 

DRAINAGE,  dray-nazh,  sm.  agri.  drain- 
age. 

DRAINER,  dray-nay,  va.  agri.  to  drain. 

DRAINETTE,  dray-net,  sf.  fish,  small 
fishing-net. 

DRA.ilATlQUE,  dram-at-ik,  adj.  mf.  1 
dramatic.  2 lit.  dramatic.  Style,  poésie 
— , dramatic  style,  poetry,  {by  analogy) 
Antenr  — , dramatic  author,  dramatist. 
Poème  — , dramatic  poem.  3 (qui  émeut 
Vivement  le  spectateur)  dramatic.  Celte 
scène  est  fort  — , that  scene  is  very 
dramatic.  4 {by  extension)  d'nne  histoire, 
dramatic.  Ce  récit  est  très — , that  is  a 
very  dramatic  story.  5 sm.  dramatic  style. 
6 sm.  dramatic  interest.  7 sm.  dramatist. 

DRAMATISER,  dram-at-e-zay,  va.  to 
dramatize. 

DRAMATISEE,  dram-at-isi,  sm.  {little 
used)  dramatist,  playwright. 

DRAMATURGE,  dram -at-firzh,  sm. 
dramatist. 

DRAME,  dram,  sm.  [Gr.)  t drama.  — 
lyrique,  lyric  drama.  2 {by  extension) 
plot.  3 (sorte  de  pièce  de  théâtre)  drama, 
play.  4 fig.  (suite  d’événements)  drama. 

DRAP,  drah,  sm.  t cloth.  Un  pan- 
talon de  — , a pair  of  cloth  Irowsers.  — 
d’or,  — de  soie,  cloth  of  gold,  silk  cloth. 
— de  pied,  fool-cloth.  — mortuaire,  pull. 
prov.  fig.  11  peut  tailler  en  plein  — , il 
a de  quoi  tailler  en  plein  —,  he  can  do 
whatever  he  will  ; ||  11  a taillé  eu  plein 
— , he  has  been  regardless  of  expense. 
2 (d’un  lit,  of  a bed)  sheet,  sheeting. 
Une  paire  de  —s,  a pair  of  sheets.  — 
de  dessus,  upper  sheet,  top  sheet.  — de 
dessous,  under  sheet,  bottom  sheet.  Se 
mettre  entre  deux  —s,  to  go  to  bed;  || 
Etre,  se  mettre  dans  de  beaux  — s blancs, 
dans  de  beaux  — s,  to  be  in  a fine  pickle. 

DRAPÉ,  ppa.  of  DRAPER,  fern.  — 

\ Être  — â l’antique,  to  be  draped  like 
the  Greeks.  2 Un  carrosse  — , a mourning- 
coach.  La  porte  était  — e de  blanc,  the 
door  was  hung  with  white  funeral  dra- 
peries. Nod.  fig.  Les  collines  étaient  —es 
de  la  verdure  des  blés,  the  hills  were 
clad  with  green  corn.  Chat.  3 Bas  — s, 
milled  stockings.  4 hot.  dense. 

DRAPEAU,  drap-o,  sm.  pi.  drapeaux, 
i anc.  (haillon)  rag.  2 — x,  pi.  obsol. 
flanges)  clouts,  swaddling- clothes.  3 
(étendard)  standard,  flag,  banner,  ensign. 
Le  — tricolore,  the  tricolor  flag.  Le  — 
rouge,  the  red  flag.  4 (d’un  régiment, 
etc.  ) colours , standard , flag.  Un  porle- 
—,  an  ensign.  Être  sous  les  — x,  to  be 
in  the  service;  ||  fig.  Se  ranger  sous  les 
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—X  de  quelqu’un,  to  side  with  a person. 

DRAPER,  drab-pay,  va.  {from  drap)  1 
to  cover  with  mourning  cloth,  lo  drape 
(un  carrosse,  a coach),  absol.  Le  roi 
dra(ie  de  violet,  the  mourning  colour  of 
the  king,  is  violet.  2 paint,  sculpt,  to 
give  a drapery.  3 fig.  (censurer)  to  rail 
at,  to  banter.  Elle  se  mit  à raconter 
sa  vie,  en  drapant  la  société,  she  began 
lo  relate  her  life,  abusing  society.  S‘“-B. 

SE  DRAPER,  vpr.  to  dvcss,  to  Wrap  one’s 
self  up.  fig.  Sa  dignité  de  femme  et  de 
reine  lui  défendait  de  se  — dans  sa 
misère,  her  womanly  and  queenly  dignity 
forbade  her  to  make  an  ostentatious  dis- 
play of  her  wretchedness.  Lamart. 

DRAPERIE,  drap-ree,  sf.  1 cloth-manu- 
factory. 2 (commerce  des  draps)  dra- 
pery, cloth-trade.  3 paint,  sculpt,  dra- 

E.  4 (ornements  de  tapisserie)  drapery, 
jings.  fig.  J’ai  vn  le  soleil  suspendu 
aux  portes  du  couchant  dans  des  —s  de 
pourpre  et  d’or,  7 have  seen  the  sun  sus- 
pended at  the  gates  of  the  west  in  purple 
and  gold  draperies.  Chat.  fig.  Voilà  P. 
dans  toute  sa  — et  toute  sa  pompe,  such  is 
P.  in  ail  his  glory  and  importance.  St'-B. 

DR.APIER,  drah-pyay,  ,sm.  draper,  cloth- 
merchant,  clothier,  woollen-draper.  Mar- 
chand— , draper. 

DRASTKjUE,  dras-tik,  adj.  mf.  {Gr.) 
t med.  drastic.  2 sm.  drastic. 

DRAWB.ACK,  draw-bak,  {Eng.)  sm. 
drawback. 

DRÈGHE,  draysh,  sf.  malt. 

DRELIN,  druh-lang  , sm.  (onomatopy) 
tinkle,  tinkling. 

DRESDE,  draysd,  s.  geog.  Dresden. 
DRESSAGE,  dress-sazh,  sm.  erecting, 
setting  up. 

DRESSÉ,  ppa.  of  dresser,  fem.  — e, 
adjectiv.  i set  up.  Je  trouvai  cent  lor- 
gnettes —es  devant  ma  figure,  1 found  a 
hundred  telescopes  staring  me  in  the  face. 
Moniesq.  i{\ixk\mh)set  out,drawnup.  La 
table  doit  être  -e  pour  deux  personnes, 
the  table-cloth  must  be  laid  for  two  per- 
sons.3 (instruit)  trained,  formed. 
Un  cheval  bien  —,  a well-trained  horse. 
4 hot.  Tige  — e,  stem  dressed. 

DRESSER,  dray- say,  va.  \ (lever, 
faire  tenir  droit)  to  raise,  to  lift  up,  to 
erect,  to  prick  up,  to  set  up.  — la  tète, 
to  lift  up  the  head.  Le  cheval  de  bataille 
qui  dresse  l’oreille  au  frémissement  de 
l’airain,  the  war-horse  that  pricks  up 
its  ears  on  hearing  the  cannon.  Chat. 
— des  quilles,  to  set  up  ninepins.  Les 
guerriers  d’élite  dressèrent  les  échelles 
contre  les  murs,  the  bravest  warriors  set 
up  the  ladders  against  the  walls.  Chat. 
2 (élever)  to  erect,  to  set  up,  to  raise 
(des  statues,  des  autels,  des  trophées, 
statues,  altars,  trophies).  3 (monter,  ten- 
dre, construire)  to  put,  to  pitch,  to  erect, 
to  set  up.  — un  lit,  lo  put  up  a bed.  — 
une  tenie,  lo  pilch,  to  set  up  a tent.  — 
un  échafaud,  lo  erect  a scaffold.  4 {by 
extension)  (arranger)  to  dish  up.  — le 
potage,  to  dish  up  the  potage.  11  ordonna 
de  — le  diner,  ne  ordered  the  dinner  to 
be  set  out.  — le  fruit,  le  dessert,  to  set 
out  the  fruit,  the  dessert.  — une  volaille 
pour  mettre  à la  broche,  to  prepare  a fowl 
for  the  spit.  — un  piège,  lo  lay  a snare. 
— du  linge,  to  get  up  linen,  {by  analogy) 
— un  chapeau , lo  pul  a hat  upon  the 
block.  — nn  bulTel,  lo  lay  out  a side- 
board. fig.  fam.  — une  batterie,  ses  bat- 
teries, to  plot  and  counterplot.  5 (faire) 
lo  draw  up,  out  { un  plan  , a plan  ). 
— une  carte  géographique , to  draw  up  a 
map,  lo  lay  down  a mao.  6 (rédiger)  to 
draw  up.  — nn  contrat,  to  draw  up  a 
contract.  7 tech,  (unir,  aplanir)  to  smooth, 
to  straighten.  8 gard.  — une  allée , une 
terrasse,  un  parterre,  etc.,  to  roll  a walk, 
a terrace,  a grass-plot.  9 obsol.  (tourner, 
diriger) /O  s/eer,  to  direct,  tü  (insiruire, 
former)  to  train,  lo  break,  to  form,  to 
bring  up.  — un  enfant  à la  vertu,  to 
bring  up  a child  in  virtue.  Proposant  de 

317 


DRO 

faire  — au  service  le  fils  du  jardinier, 
proposing  to  instruct  the  son  of  the  gar- 
dener in  the  service  of  the  house.  Balz. 

— un  cheval  pour  le  manège,  pour  la 
guerre,  to  break  in  a horse  for  riding,  for 
war.  H naut.  — un  navire,  un  bateau, 
to  trim  a ship,  a boat.  — les  vergues, 
to  brace  the  yards.  — la  barre  du  gou- 
vernail , to  right  the  helm. 

SE  DRESSER,  vpr.  lo  rise,  to  stand  up. 
Une  forme  blanchâtre  se  dressa  devant  moi, 
a white  form  sprang  up  before  me.  Ah. 
Folle  1 s’écria  B.,  qui  se  dressa  sur  ses 
pieds,  you  are  mad  1 screamed  D.  starting 
up.  Balz.  Un  cheval  qui  se  dresse  sur  les 
pieds  de  derrière,  a horse  that  rears. 
Mm®  G.  se  dressa  comme  une  biche  ef- 
frayée, G.  started  like  a frightened 
fawn.  Balz.  fig.  Ses  cheveux  se  dressè- 
rent sur  sa  tète,  his  hair  stood  on  end. 
fig.  {elliptic.)  Cela  fait  — les  cheveux  à 
la  tête,  cela  fait  — les  cheveux,  that 
makes  one’s  hair  stand  on  end.  {inlran- 
silively)  Les  cheveux  me  dressent  à la 
tète,  my  huir  stands  on  end. 

DRESSEUR,  dray-suhr,  sm.  tech. 
dresser. 

DRESSOIR,  dress-wâr,  sm.  dresser. 

DRILLE,  dree-yub,  sm.  obsol.  (soldat) 
Un  bon  — , a good  fellow.  Le  pauvre  — , 
the  poor  devil  of  a dog.  La  Font. 

DR1LLÉ,  dre-yay,  adj.  m.  fem.  — e, 
tech,  drilled.  Aiguille  — e , drill-eyed 
needle. 

DRILLES,  dree-yuh,  sf.  pi.  tech.  rags. 

DRISSE,  drees,  «/■.  naut.  haliards,  hall- 
iards. 

DROGMAN,  drog-mâng,  sm.  dragoman, 
drogmau,  interpreter. 

DROGUE,  drog,  sf.  \ drug.  fig.  II 
fait  bien  valoir  sa  —,  il  débile  bien  ses 
— s,  he  knows  hoiv  to  set  off  his  goods. 
2 fig.  trash,  stuff,  rubbish.  II  ne  m’a 
vendu  que  de  la  —,  de  la  méchante  — , he 
sold  me  nothing  but  trash,  ironie.  Je  le 
crois  bien,  voilà  de  belles  —s  que  les 
jeunes  gens  pour  aimer,  7 believe  you, 
young  men  are  precious  stuff  to  make 
lovers  of.  Mol.  3 (sorte  de  jeu  de  cartes, 
a kind  of  game  at  cards)  drogue. 

DROGUER,  dro-gay,  va.  to  doctor,  to 
physic. 

DROGUER,  vn.  pop.  Fairc  — quelqu’un, 
to  keep  somebody  wailing. 

SE  DROGUER,  vpr.  to  take  physic,  to 
doctor  one’s  self,  to  physic  one’s  self. 

DROGUERIE,  drog-ree,  sf.  {collecliv.) 

1 drugs.  2 (commerce)  drug-trade. 

DROGUET,  dro-gay,  sm.  drugget. 

DROGUEUR , dro  - guhr,  sm.  person 

who  is  fond  of  giving  physic. 

DROGUIER,  drog-yay,  s;n.  \ (cabinet, 
armoire)  a cabinet  of  medical  productions. 

2 (boite  portative)  medicine-chest. 

DROGUISTE,  dro-gheest,  sm.  \ drug- 
gist. 2 {adjectiv.)  Marchand  — , chemist 
and  druggist. 

DROIT,  drwâ,  adj.  m.  fem.  — e,  {Lat. 
directus)  I straight,  right.  Ligne  — e, 
right  line.  Voilà  le  — chemin,  le  plus  — 
chemin,  that  is  the  straight  road,  the 
straightest  road.  Avoir  la  taille  — e et 
bien  prise,  to  be  straight  and  well-shaped. 
fig.  rel.  La  voie  — e,  the  right  path.  2 
(perpendiculaire)  upright.  Se  tenir  — , to 
stand  upright,  to  sit  up.  Malgré  sun 
grand  âge,  cel  homme  est  encore  — comme 
un  I,  in  spite  of  his  great  age,  that  man 
is  straight  as  an  arrow.  Te  voilà  sur  tes 
pieds  — comme  une  statue,’ fftere  you  are 
on  your  feet  standing  as  stiff  as  a poker. 
Rac.  3 geoin.  Angle  — , right  angle.  4 
astr.  Sphère  — e,  right  sphere.  5 ( deboul) 
bolt  upright,  erect.  Se  tenir  — sur  si- 
pieds,  to  stand  bolt  upright.  Demeurer 

— sur  son  séant,  to  sit  up.  6 fig-  (juste) 
right,  upright,  just.  Un  homme  — , an 
upright  man.  Le  cœur  de  l’homme  est 
toujours  — sur  ce  qui  ne  se  rapporte  pas 
personnellement  à lui , a man’s  heart  is 
always  in  the  right  place  in  an  affair  which 
does  not  personally  concern  him.  J.-J- 
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Bonss.  7 (sain,  jndicienx') «oanii,  judicious. 
Avoir  l’esprit  — , le  sens—,  to  have  a 
judicious  mind,  a sound  judgment.  8 (par 
opposition  ^ gauche)  right.  La  main  — e, 
the  right  hand.  L’aile  — e d’une  armée , 
the  right  wing  of  an  army.  fig.  Èlre  le 
bras  — de  quelqu’un,  to  be  the  right  arm 
of  a person. 

9 — e,  sf.  right.  La  — e d’nne  armée, 
the  right  wing  of  an  army.  La  — e d’une 
assemblée,  the  right  side  of  an  assembly. 
Un  membre  de  la  — e,  a member  of  the 
right.  Prendre  sur  la  — e,  prendre  sur 
sa  — e,  to  turn  to  the  right.  Que  votre 
gauche  ne  sache  ce  que  fait  votre  — e, 
let  not  thy  left  hand  hnow  what  thy  right 
hand  doelh.  Seigneur,  votre  — e est  ter- 
rible, 0 Lord,  your  right  hand  is  all 
powerful!  V.  Hug.  Donner  la  — e à 
quelqu’un , to  give  a person  the  right 
hand,  [by  analogy)  'Disputer  la  — e,  céder 
la  — e , prendre  la  — e,  tenir  la  — e,  to 
dispute,  to  yield,  to  lahe,  to  keep  the  right- 
hand  side.  fig.  hi.  Jésus-Christ  est  assis 
à la  — e de  Dieu,  son  Père,  Jesus  Christ 
is  seated  at  the  right  hand  of  God,  the 
Father. 

10  (adverbial.)  in  a straight  line.  Le 
disciple  — au  coq  s’en  alla,  the  pupil  went 
straight  up  to  the  cock.  La  Font.  Ne 
peux-tu  marcher  — ? can  you  not  walk 
straight  ? La  Font.  Aller  — devant  soi,  to 
go  straight  before  one,  straight  along , 
right  a-head.  Aller  — an  but,  to  go  straight 
to  one’s  end.  Ce  chemin  mène  — où  vous 
allez,  this  road  leads  directly  to  where 
you  are  going.  II  m’a  donné  — dans  l’œil, 
tout  — dans  l’œil,  he  struck  me  straight 
in  the  eye.  Si  je  m’en  étais  cru,  je  serai 
parti  tout  — pour  aller  au  pôle , if  I had 
followed  my  own  advice,  I should  have  set 
off  straight  for  the  pole.  Chat.  fig.  J’atta- 
quai mon  ennemi  en  tirant  — à son  amour- 
propre,  7 made  a direct  attack  upon  the 
vanity  of  my  enemy.  Chat.  Je  vais  — au 
fait,  1 come  straight  to  the  point.  Seri. 
Je  vous  prie  de  me  mander  si  je  pense  —, 
1 beg  you  to  let  me  know  whether  / am 
right  in  my  way  of  thinking.  de  Sév. 
fig.  Marcher  — , to  keep  to  one’s  good 
behaviour.  II  faudra  bien  qu’il  marche  — , 
he  must  mind  what  he  is  about.  Al.  Duv. 

X DROITE,  adv.  loc.  to  the  right,  on  the 
right,  mil.  Par  file  à — e,  right  file.  mil. 
À — e et  à gauche,  right  and  left.  Frap- 
per Ù — e et  Ù gauche,  to  lay  about  one 
right  and  left.  J’entends  ù — e el  à 
gauche  différents  propos  sur  son  compte, 
different  reports  concerning  him  come  to 
my  ears  from  all  quarters.  J.-J.  P>ouss. 
fig.  Je  prie  votre  imagination  de  n’aller  ni 
ù — e,  ni  à gauche,  I beg  pour  imagina- 
tion not  to  gad  about.  M™'  de  Sév.  Prendre 
à — e et  à gauche,  to  lake  on  all  hands. 

DROIT,  sm.  1 i.faculté  de  faire,  d’agir) 
right.  Les  —s  dè  l’homme,  the  rights  of 
man.  —s  civils,  civil  rights.  — s poli- 
tiques, political  rights.  — de  propriété, 
right  of  property.  — d’aînesse,  birth- 
right. — de  bourgeoisie,  de  cité,  free- 
dom, freedom  of  the  city.  11  a — , il  est 
en  — de  faire  cela , he  has  the  right  to 
do  that.  User  de  son  — , to  use  one’s 
right.  Cela  lui  revient  de  —,  it  is  his  by 
right.  Je  n’en  avais  nul  —,  puisqu’il  faut 
parler  net,  7 had  no  right,  since  I must  be 
plain.  La  Font.  — de  vie  et  de  mort, 
power  of  life  and  death.  — de  chasse, 
de  pèche,  right  of  shooting,  of  fishing, 
(improperly)  Le  — du  plus  fort,  club- 
law.  Ce  — , vous  le  savez,  c’est  le  — du 
plus  fort,  my  right,  you  know  well,  is 
that  I am  the  strongest.  La  Font,  (by 
analogy)  — de  conquête,  right  of  conquest. 
prov.  fig.  Où  il  n’y  a rien,  le  roi  perd 
ses  — s,  where  nothing  is  to  be  had,  the 
king  loses  his  right.  C’est  le  — du  jeu, 
that  is  the  law  of  the  game.  2 (dans  une 
acception  moins  rigoureuse)  right.  Les  —s 
de  l’amitié,  the  rights  of  friendship.  La 
nature  ne  perd  jamais  ses  —s,  nature  never 
vacates  her  rights,  3 (ce  qui  est  juste) 


right.  Avoir  pour  soi  le  — et  la  raison, 
to  have  right  and  reason  on  one’s  side.  4 
(justice)  right,  justice.  Faire  — à une  de- 
mande, to  allow  the  justice  of  a claim. 
law.  Avant  faire  — , before  deciding.  3 
(ensemble  de  lois)  law.  Le  — civil,  the 
civil  law.  Le  — des  gens,  the  law  of 
nations.  Le  — canon,  the  canon  law.  En 
fait  et  en  —,  de  facto  and  de  jure. 
6 (science  des  lois)  law.  L’école  de  —, 
the  school  of  law.  Cours  de  — , course 
of  lectures  on  the  law.  Étudiant  en  — , 
law-student.  7 (douane , custom)  duty, 
tax,  roll,  dues.  — s d’octroi,  town-dues. 
— s de  douane.s,  custom-duty.  — s d’entrée 
el  de  sortie,  import  and  export  duties.  — s 
réunis,  excise.  8 (salaire)  fee.  — d’avis, 
advice  fee.  — de  sauvetage,  salvage  mo- 
ney. 

DE  DROIT,  DE  PLEIN  DROIT,  adV.  lOC. 
rightful,  rightfully,  by  right,  of  right,  of 
course.  À qui  de  —,  par  qui  de  — , to 
those  whom  it  may  concern,  to  the  proper 
person,  in  the  proper  quarter,  by  the  pro- 
per person. 

X BON  DROIT,  adv.  loc.  with  good  reason, 
with  justice.  Celui  qu’k  bon  — lout  I’uiii- 
vers  abhorre,  that  which  all  mankind 
detest,  and  that  very  rightly.  La  Font. 

X TORT  ET  X DROIT,  adv.  loc.  right  or 
wrong. 

X TORT  ou  X DROIT,  adv.  loc.  right- 
fully or  wrongfully. 

DllOlTEMENT,  drwat-mâng,  adv.  I 
rightly,  uprightly.  2 (judicieusement) 
judiciously,  soundly. 

DROITIER,  adj.  m.  fern,  droitière, 
right-handed. 

DROITURE,  drwâ-tflr,  sf.  uprightness, 
rectitude,  equity,  justice,  integrity.  — 
d’inlention,  upright  intention.  — de  cœur, 
righteousness. 

EN  DRorr URE,  adv,  loc.  straight,  direct, 
in  a direct  line. 

DPiÔLATlOUE , dro-Iat-ik,  adj.  mf. 
humorous,  comical. 

DRÔLE,  drùl,  adj.  mf.  1 droll,  odd, 
queer,  comical,  funny.  C’est  un  — 
d'homme,  un  — de  corps,  he  is  a queer 
fellow,  an  odd  fish.  Wa  foi  cela  est  tout 
à fait  — ! how  funny  that  is,  to  be  sure  I 
Mol.  Vous  avez  l’air  tout  —,  luhat  a 
queer  look  you  have!  Seri.  J’ai  une  — 
d’idée  dans  la  tête,  I have  a funny  idea  in 
my  head.  Volt.  2 .<■»;.  knave,  rogue,  fel- 
low. .All!  monsieur  le  —,  vous  osez,  ah! 
rogue,  you  dare.  3 (injure)  blackguard, 
scamp.  Un  mauvais  — , a thorough  black- 
guard. fern.  DRôLESSE,  jade. 

DRÔLEMENT,  drôl-inâng,  adt».  queerly, 
comically. 

DRÔLERIE,  drôl-ree,  sf.  drollery, 
droll  thing. 

DRÔLESSE,  dro-Iess,  sf.  See  drôle. 

DROMADAIRE,  dro-mad-ayr,  sm.  (Gr.) 
zool.  dromedary. 

DRÔME,  drôm,  s.  geog.  a department 
of  France,  Drôme. 

DROME,  drom,  sf.  i naut.  float.  2 
tech,  chief  support  of  the  hammer. 

DRU,  drii,  adj.  m.  fern.  — e,  t full- 
fledged.  2 fig.  (gaillard)  brisk,  blithe, 
lively.  Comme  ces  enfants  — s qui  bat- 
tent leur  nourrice,  like  those  boisterous 
infants  that  beat  their  nurse.  La  Bruy.  3 
(des  choses,  of  things)  thickset,  dose- 
sel.  Une  pluie  — e et  menue,  thick  rain, 
hard  and  fast.  4 (adverbial.)  Des  blés 
semés  bien  — , corn  very  thick-set.  (hy- 
perb.)  Les  balles  pleuvaient  — et  menu, 
pleuvaient  — comme  mouches,  the  bullets 
fell  as  thick  as  hail.  On  meurt  — dans 
la  famille  de  M.  de  V.,  they  die  fast  in 
Mr  de  V.’a  family.  Al.  Dum.  Alors  de 
jaser  au  plus  — , then  gabbling  as  fast  as 
ever  they  cun.  La  Font.  Frapper  fort  et 
—,  to  strike  with  might  and  main.  S''-B. 

DRUIDE,  drüeed,  sm.  (Lai.  druidæ) 
druid. 

DRUIDESSE,  drûee-dess,  sf.  druidess. 

DRUIDKJUE,  drüee-dik,  adj.mf.  druid- 
ic, druidical,  druidish. 
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DRUIDISME,  drfiee-dism’,  sm.  druid~ 
ism. 

DRUPACÉ,  drfi-pah-say,,  adj.  m.  fem- 
— E,  hot.  drupaceous. 

DRUPE,  driip,  sm.  (Gr.)  hot.  drupe, 
stone-fruit. 

DRYADE,  dryad,  sf.  (Gr.)  myth. 
Dryad,  wood-nymph. 

DU,  dfl,  contract,  for  de  le,  of  the, 
from  the,  some,  any.  See  de. 

DÜ,  dfl,  ppa.  of  DEVOIR,  fem.  due, 
due,  owing,  law.  Jusqu’à  due  concur- 
rence, to  the  due  amount.  En  bonne  et 
due  forme,  in  good  and  due  form. 

Dû,  sm.  t due.  11  ne  demande  que  son 
— , he  only  asks  for  his  due.  2 obsol. 
(devoir)  duty. 

DUALISME,  dfl-al-ism’,  sm.  dualism. 

DUALISTE,  dfl-al-ist,  adj.  s.  mf.  i 
dualist. 

DUBITATIF,  dfl-be-iat-if,  adj.  m.  fem. 
dubitative,  (Lat.  dubilativus)  dubitative, 
implying , expressing  doubt. 

DUBITATION,  dfl-be-tah-syong,  sf. 
rhet.  dubitation,  doubt. 

DUBITATIVEMENT,  dfl  - be-tat-iv- 
mâng,  adv.  doublingly. 

DUC,  diik,  sm.  (Lat.  dux)  I duke.  Mon- 
sieur le  —,  the  duke,  my  Lord  Duke,  your 
Grace,  his  Grace.  2 (litre  de  quelques 
princes  souverains)  duke.  Le  — de  Parme, 
the  duke  of  Parma.  Le  gr  and de  Tos- 

cane, the  grand  duke  of  Tuscany. 

DUC,  sm.  orn.  horned  owl. 

DUCAILLE,  dti-kah-yuh,  sf.  (disparag- 
ingly) dukeling. 

DUCAL,  dfl-kal,  adj.  m.  fem.  — e, 
ducal. 

DUCAT,  dfl-kah,  sm.  i ducat.  2 (ad- 
jectiv.)  Or  — , standard  gold. 

DUCATON,  dfl-kat-ong,  sm.  ducatoon. 

DUCHÉ,  dfl-shay,  sm.  dukedom,  duchy. 

— femelle,  dukedom  wherein  a woman  is 
a duchess  in  her  own  right.  — -pairie, 
dukedom  with  a peerage  attached  to  it. 

DUCHESSE,  dii-shays,  sf.  1 duchess. 
Madame  la  — de,  the  duchess  of.  2 
(espèce  de  lit  de  repos)  duchess.  3 hort. 
a sort  of  pear,  duchess. 

DÜC1S  (jean  François),  dfl-sis,  sm.  a 
French  poet,  born  in  1733,  died  in  1816. 

DUCROIRE,  dfl-krwâr,  sm.  (It.  del 
credere)  com.  del  credere. 

DUCTILE,  diik-ieel,  adj.  mf.  (Lat. 
duclilis)  did.  ductile,  fig.  A celte  époque, 
Tidionie  français  souple  et  — comme  le 
métal  Inùlanl,  al  that  epoch,  the  French 
idiotn  supple  and  ductile  like  burning 
metal.  Villein. 

DUCTILITÉ,  dflk-te-le-tay,  sf.  did.  (de 
Tor,  du  verre,  etc.,  of  gold,  of  glass,  etc.) 
ductility. 

DUÈGNE,  dflay-nynh,  sf.  (Sp.)  duenna. 

DUEL,  dflayl,  sm.  1 duel,  duelling.  Se 
battre  en  — , to  fight  a duel.  Appeler 
quelqu’un  en  — , to  challenge  a person. 
Loi  sur  le  — , law  upon  duelling,  fig. 

Ce  long  — entre  la  France  et  l’Europe, 
this  long  struggle  between  France  and 
Europe.  2 Gr.  gram,  dual,  dual  number. 

DUELLISTE,  dfiayl-ist,  sm.  I duellist. 

2 (celui  qui  se  bat  souvent  en  duel)  duel- 
list.  Un  — de  profession,  a professional 
duellist. 

DUGUAY-TROUIN  (rené),  dfi-gay- 
troo-ang,  sm.  a celebrated  French  naval 
officer,  born  in  1673,  died  in  1736. 

DUGUESCLIN  (Bertrand),  dfl-gay- 
klang,  sm.  constable  of  France , born  in 
1314,  died  in  1380. 

DUIRE,  dfleer,  vn.  (Lat.  decere)  obsol. 
fam.  (plaire,  être  à la  convenance)  to  suit. 
Tout  duit  aux  gens  heureux,  car  aux  autres 
tout  nuit , the  lucky  find  their  account  in 
every  thing,  the  others  in  nothing.  La 
Font.  Je  le  conterai  si  cela  duit  à l’ai- 
mable société,  I shall  relate  il,  if  it  pleases 
the  company.  Nod. 

DULCIFICATION,  d fi  1-se-fe-kah-syong, 
sf.  Chem,  dulcification. 

DULCIFIÉ,  ]rpa.  of  dulcifier,  fera. 

— e,  fig.  Voilà  tout  mon  courroux  déjà  —, 


DUR 


DUR 


DUR 

M my  wrath  has  already  cooled  down. 
Mol. 

DULCIFIER,  dul-se-fyay,  va.  nous 

DULCIFIIONS,  vous  DULCIFIIEZ;  QUE  NOUS 
DULCIFIIONS,  Chem,  to  dulcify. 

DULCINÉE,  (lül-se-nay,  «/■.  {in  jolie) 
Dulcinea. 

DÛMENT,  dfi-mâng,  adv.  duly.  Il  a 
clé  — averti,  he  has  been  duly  warned. 

— autorisé,  duly  authorized.  Notre  dé- 
:;mt  était  en  carrosse  porté,  bien  et  — em- 
liaqueté,  out  deceased  was  borne  in  a 
coae  h,  well  and  duly  wrapped  up.  La  Font, 

— atteint  et  convaincu,  duly  convicted. 

DUMOÜRIEZ  (CLAUDE-FR.VNÇOIS),  dû- 

moo-ryay,  sm.  a celebrated  French  general, 
born  in  1739,  died  in  1823. 

DUNE,  dfin,  sf.  down. 

DUNETTE,  d(i-net,  sf.  naut.  poop. 

DUNKERQUE,  duhng-kerk,  ».  geog. 
Dunkirk. 

DUO,  dfio,  sm.  {hat.)  mus.  duo,  duet. 
fig.  — d'injures,  de  compliments,  duet  of 
insults,  of  compliments. 

DUODÉCIMAL,  dfi-o-day-se-mal,  adj. 
m.  fem.  — e,  duodecimal. 

DUODECIMO,  dii-o-day-se-mo,  adv. 
twelfthly. 

DUODÉNA1RE,  dfl-o-day-nayr , adj. 
mf.  duodenary. 

DUODENUM,  dfi-o-day-nuhm,  sm.  anat. 
duodenum. 

DUODI,  dù-0-dee,  sm.  duodi  {second 
day  of  the  decade  of  the  first  French  Re- 
public). 

DUPE,  dfip,  sf.  1 dupe,  gull.  J’en  ai 
été  la  —,  I was  taken  in  by  it.  Être  pris 
pour  — , to  be  taken  for  a dupe.  Faire 
des  — s,  to  make  dupes.  Nous  en  fûmes 
la  — , we  were  deceived  by  it.  Être  la 

— d’une  affaire,  d’un  marché,  to  be  a 
loser  by  an  affair,  a bargain.  2 {adjecliv.) 
deceived.  II  u’est  pas  si  — que  vous  le 
pensez,  he  is  not  so  much  deceived  as 
you  imagine.  3 (sorte  de  jeu)  dupe. 

DUPÉ,  ppa.  o/' DUPER,  fem.  — E,  duped. 
Toujours  par  leurs  sens  les  hommes  sont 
—s , men  are  ever  the  dupes  of  their 
senses.  La  Font. 

DUPER,  dû-pay,  va.  (tromper)  to  dupe, 
to  gull,  to  lake  in.  — quelqu’un,  to  dupe 
a person.  Se  laisser  to  suffer  one’s 
self  to  be  duped. 

DUPERIE,  düp-ree,  sf.  dupery.  II 
aimait  mieux  flatter  les  autres  que  d’étre 
flatté,  jugeant  que  la  — est  du  côté  de 
celui  qui  reçoit  les  hommages,  he  preferred 
flattering  to  being  flattered , deeming  that 
the  dupe  is  he  who  receives  the  homage. 
Bar. 

DUPEUR,  d(i-puhr,  sm.  {little  used) 
duper.  Un  — d’oreilles,  an  orator,  a 
writer  who  prefers  sound  to  sense. 

DUPLICATA  , dû-ple-kal-ah,  »m.  du- 
plicate. Expédier  un  acte  en  — , par  — , 
to  draw  up  a deed  in  duplicate. 

DUPLICATION,  dü-ple-kah-syong,  sf. 
geom.  duplication. 

DUPLICITÉ,  dû-ple-se-tay,  sf.  {Lat. 
duplicitas)  1 duplicity,  doubleness.  2 fig. 
(mauvaise  foi)  duplicity,  double-dealing. 

— de  cœur,  doubleness  of  heart. 

DUPLIQUE,  dû-plik,  sf.  anc.  law.  re- 
butter. 

DUPLIQUER,  dfi-ple-kay,  vn.  anc. 
law.  to  put  in  a rebutter. 

DUQUEL,  dü-kayl,  contract,  for  de  le- 
quel, of  whom,  of  which.  See  lequel. 

DÜQÜESNE  (abraham,  marquis  de), 
dii-kayn,  sm.  a celebrated  French  naval 
officer,  born  in  1610,  died  in  1688. 

DUR,  dfir,  adj.  m.  fem.  — e,  {Lat. 
■Jurus)  1 hard.  — comme  du  marbre, 
•.iiinme  marbre,  as  hard  as  marble,  (par 
opposition  à tendre)  Pain  —,  slale  bread. 
Œuf  —,  hard  egg.  Uii  lit  —,  a hard 
bed.  fig.  Avoir  I’oreille  — e,  être  — 
(Poreille,  to  be  dull,  hard  of  hearing. 
Être  — an  travail,  k la  fatigue,  k la 
peine,  to  be  hardened,  inured  to  labour, 
to  fatigue.  Être  — au  mal,  to  be  steeled 
to  pain.  Tète  — e,  blockhead,  ^hiekhead. 


Intelligence  — e,  entendement  —,  dull, 
heavy  understanding.  2 (rude,  insen- 
sible) hard,  harsh,  hard-hearted,  stern. 
II  est  fort  — pour  ses  domestiques,  he  is 
very  harsh  to  his  servants.  La  cour  est 
un  édifice  de  marbre;  les  gens  y sont 
polis,  mais  fort  —s,  the  court  is  a marble 
edifice;  the  people  in  it  are  very  polite, 
but  very  hard-hearted.  La  Bruy.  Pour- 
quoi les  riches  sont-ils  si  —s  envers  les 
pauvres  ? why  are  the  rich  so  harsh  to 
the  poor?  J.-J.  Rouss.  Avoir  I’Sme  — e, 
le  caractère  — , le  coeur  —,  to  be  hard- 
hearted. Des  lois  —es,  harsh  laws,  {by 
analogy)  Avoir  les  traits  — s,  la  mine 
— e,  le  regard  —,  to  be  hard-favoured, 
hard-featured,  to  have  a stern  look.  Ton 
—,  manières  — es,  harsh  lone,  manners. 
Réponse  — e et  sèche,  hard  and  dry 
answer.  Paroles  — es  et  offensantes,  harsh 
and  offensive  expressions.  3 (pénible, 
austère)  hard,  painful.  II  était  — de  voir 
la  ville  si  près  de  soi,  il  was  hard  to  see 
the  town  at  so  little  distance.  Ab.  C’est 
une  — e nécessité,  it  is  a hard,  a stern 
necessity.  11  se  mit  k dire  de  — es  vé- 
rités k Dubois,  he  began  to  tell  D.  some 
hard  truths.  S‘-Simon.  Une  vie  fort  — e, 
a very  hard  life.  Rendre  k quelqu’un  la 
vie  — e,  to  lead  a person  a hard  life  of 
it.  (elliptic.)  En  faire  voir  de  —es  à 
quelqu’un,  to  tead  a person  a .sorry  life  of 
it.  Le  temps  est  — , il  is  severe  weather; 
II  fig.  Les  temps  sont  — s,  the  times  are 
hard.  Vin  —,  tart  wine.  4 (rude  et  dés- 
agréable k I’oreille)  harsh.  Une  voix 
— e,  a harsh  voice.  Des  vers  —s,  harsh 
verses.  .6  draw,  calligr.  stiff.  Ces  con- 
tours sont  —s,  those  outlines  are  stiff, 
{by  analogy)  Avoir  le  crayon  —,  le  pin- 
ceau — , to  have  a stiff  pencil.  6 (dif- 
ficile) hard.  Être  — à émouvoir,  to  be 
hard  to  move.  Cela  est  — k digérer,  est 
de  — e digestion,  that  is  hard  of  diges- 
tion; II  fig.  that  is  hard  to  be  submitted 
to,  to  be  believed.  Ce  fusil  est  — k la 
détente.  See  détente.  Être  — k la  des- 
serre, See  desserre.  Marchandise  — e k 
la  vente,  wares  of  bad  sale.  7 sf.  Cou- 
cher sur  la  — e,  to  lie  on  the  bare  ground. 

8 sm.  prov.  fig.  Quand  Tun  veut  du  mou, 
l’autre  veut  du  —,  those  two  never  agree. 

9 sm.  draw,  calligr.  hard.  10  adv.  En- 
tendre — , to  be  thick,  dull,  hard  of 
hearing,  fig.  II  croit  — comme  fer  lout 
ce  qu’on  lui  dit,  he  swallows  down  every 
thing  that  is  told  him. 

DURABLE,  dti-rabr,  adj.  mf.  durable, 
lasting.  Rien  n’est  — sur  la  terre,  no- 
thing upon  earth  is  lasting.  Mass. 

DURACINE,  dti-rah-seen,  sf.  duracine 
(a  kind  of  peach). 

DURANT,  dü-râng,  prep,  during.  — 
le  repas  ii  fut  silencieux,  he  was  silent 
during  the  dinner.  Sand.  Elle  dormit  si 
bien  — six  heures,  she  slept  so  soundly 
for  six  hours.  Saint.  — I’hiver,  during 
the  winter;  all  the  winter  long.  Je  me 
suis  occupé  de  vous  — lout  mon  voyage, 
1 have  been  busy  on  your  account  during 
the  whole  of  my  journey.  J.-J.  Rouss.  — 
que  l’empereur  s’efforçait,  whilst  the  em- 
peror endeavoured.  Boss.  Sa  vie  — , dur- 
ing his  life.  Dix  ans  — , for  ten  years. 

DURCI,  dfir-see,  ppa.  of  durcir,  fem. 
— E,  hardened.  Terre  — e par  la  gelée, 
ground  hardened  by  the  frost.  Ses  jolies 
mains  — es  par  le  travail,  her  pretty  hands 
hardened  with  working.  Balz. 

DURCIR,  dür-seer,  va.  to  harden. 

SE  DURCIR,  vpr.  to  grow  hard,  tough, 
to  harden. 

DURCIR,  vn.  to  harden,  to  grow  hard. 
Faire  — des  oeufs,  to  boil  eggs  hard. 

DURCISSEMENT,  dür-sis-mâng,  sm. 
hardening. 

DURÉE,  dfl-ray,  sf.  duration,  conti- 
nuance. La  — totale  de  la  vie,  the 
total  duration  of  life.  Buff.  C’est  le  des- 
tin des  choses  humaines  de  n’avoir  qu’une 
— courte  et  rapide,  it  is  the  destiny  of 
human  concerns  to  have  but  a short  and 
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rapid  duration.  Mass,  absol.  duration. 
L’espace  et  la  —,  space  and  duration. 
Dieu  garde  la  — et  nous  laisse  l’espace, 
God  has  eternity  for  him  and  grants  us 
space.  V.  Hug. 

DUREMENT,  dfir-mSng,  adv.  hard, 
harshly,  roughly,  slrongly.  Vivre  —,  ta 
lead  a hard  life  of  it.  Parler  — k quel- 
qu’un, to  be  hard  upon  a person. 

DURE-MÈRE,  dlir-mayr,  sf.  anat.  duro 
mater. 

DURER,  dfl-ray,  vn.  1 to  last,  to  sub- 
sist, to  endure,  to  remain,  to  continue, 
to  hold  out , to  seem  tong.  Tant  quo 
dura  le  jour,  so  long  as  the  day  lasted. 
Notre  mutuel  amour  dure  encore , our 
mutual  love  .still  subsists.  Sand.  L’ofllca 
dura  jusqu’k  midi,  the  divine  servies 
lasted  till  twelve.  Ab.  Ii  était  k son- 
halter  qu’il  (Richelieu)  durât  assez  ponr 
abattre  la  maison  d’Autriche,  it  was  to 
be  wished  he  could  last  long  enough  to 
overthrow  the  house  of  Austria.  Tallem. 
Tout  cela  ne  dura  guère,  all  that  did  not 
last  long.  Aug.  Th.  Je  ne  pourrais  pas 
— dans  l’incertitude  où  je  suis,  I could 
not  live  in  such  uncertainly.  Balz.  Ella 
ne  conçoit  pas  que  je  puisse  — loin  da 
vous  plus  de  huit  jours,  she  cannot  con- 
ceive how  I can  stay  away  from  you  for 
more  than  a week.  Dider.  Je  ne  saurais 
plus  — sans  vous  écrire,  I could  no 
longer  exist  without  writing  to  you. 
Bussy-R.  Le  temps  lui  dure,  time  ap- 
pears long  to  him.  Le  temps  ne  me  dura 
pas , / do  not  find  time  to  be  tedious. 
Lamart.  Que  le  temps  me  dura  depuis 
ce  moment  jusqu’au  souper  1 / thought 
that  the  hour  of  supper  would  never 
cornel  Le  Sage.  Elle  me  témoigna  mèma 
que  ce  temps  ne  lui  avait  pas  duré,  she 
even  gave  me  to  understand  that  the  time 
had  not  hung  heavy  upon  her  hands.  Rac. 
Ne  pouvoir  — en  place,  to  be  uneasy  where 
one  is.  Je  ne  puis  — à la  maison,  I can- 
not remain  at  home.  Ne  pouvoir  — dans 
sa  peau,  to  be  ready  to  leap  out  of  one’s 
skin.  Ne  pouvoir  — de  chaud,  de  froid, 
au  chaud,  an  froid,  to  be  ready  to 
sink  under  the  heat,  to  perish  with  cold. 
Ne  pouvoir  — avec  quelqu’un,  to  be  un- 
able to  live  with  a person.  Nous  ne  pou- 
vons — avec  nOns-mêine,  we  cannot  bear 
to  commune  with  our  own  hearts.  Mass, 
prov.  II  faut  faire  vie  qui  dure,  one  must 
make  life  last.  fig.  II  faut  faire  fen  qui 
dure,  one  must  not  spend  all  in  a day.  3 
absol.  (durer  longtemps)  to  last,  to  wear 
well.  Voilk  une  étoffe  k —,  that  is  a stuff 
that  will  wear  well.  Rien  ne  dure  que  ce 
qui  vient  régulièrement  et  progressivement, 
nothing  lasts  that  does  not  come  regular- 
ly and  progressively.  M™»  de  Staël.  11  y 
a toujours  cent  contre  un  k parier,  en 
France,  qu’une  chose  ne  durera  pas,  i» 
France,  one  may  always  bet  a hundred  to 
one  that  a thing  will  not  last.  Chat. 

DURET,  dfl-ray,  ad},  m.  fem.  duretts, 
dim.  of  dur,  {little  used)  rather  hard, 
toughish,  rather  tough. 

DURETÉ,  dfir-tay,  sf.  tLaf.  dnritas)  t 
hardness.  La  — du  fer,  the  hardness  off 
iron,  (par  opposition  k la  qualité  de  ce 
qui  est  tendre)  toughness,  hardness,  dull- 
ness. La  — de  la  viande,  the  toughness 
of  meat.  La  — d’un  lit,  the  hardness 
of  a bed.  — d’oreille,  hardness,  dull- 
ness of  hearing.  2 fig.  (défaut  de  ce 
qui  est  dur  et  désagréable)  hardness, 
harshness.  — de  prononciation,  harsh- 
ness of  pronunciation.  — de  style,  harsh- 
ness of  style.  3 fig.  draw,  calligr.  sti/ff: 
ness.  4 fig.  paint,  sliffness.  5 fig.  (ru- 
desse, insensibilité)  hardness,  hard-heart- 
edness, harshness.  Une  grande  — de 
cœur,  hard-heartedness.  Vous  ne  savea 
pas  jusqu’où  va  la  — du  coeur  de  cer- 
taines personnes,  you  do  not  know  how 
hard-hearted  certain  people  are.  Pasc. 
La  — d’nn  gouvernement,  the  harshness 
of  a government,  {by  analogy)  La  — 
(le  sa  physionomie,  de  son  regard,  Iho 
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harsJiness  of  tiis  countenance,  of  his  look. 
La  — de  cetîe  réponse  le  consterna , the 
harshness  of  this  answer  dismayed  him. 

6 fig.  La  — dn  vin,  the  tartness  of  wine. 

7 fig.  La  — dn  temps,  the  severity  of 
the  weather;  ||  la  — des  temps,  the  hard- 
ness of  the  times.  8 fig.  — s,  pi.  (paroles 
oCTensanles)  harsh,  cutting  words.  Dire 
des  — s à quelqu’un,  to  say  harsh  things 
to  a person.  9 fig.  Les  — s de  la  fortune, 
the  rigours  of  fortune-  10  med.  hard 
swelling. 

DURILLON,  dll-re-yong,  sm.  callo- 
sity. 

DURIUSCULE,  dfl-ryfis-kul,  adj.  mf. 
{in  joke)  rather  hard. 

DUUMVIR,  dü-nhni-vir,  sm.  duumvir. 
DÜUMV1RAT,  dfi-nhm-ve-rah,  sm. 


E,  ay,  sm.  the  fifth  letter  of  the  al- 
phabet; a great  E,  a little  e,  an  ac- 
centuated é;  the  broad  open  E,  the  close 
E,  and  the  mute  E;  in  sévère,  the  first  e 
is  close , the  second  is  broad,  and  the 
third  is  mute. 

EAU,  0,  sf.  t water.  — de  source,  de 
fontaine,  de  puits,  spring-water,  well- 
water.  — de  pluie,  — pluviale,  rain- 
water, pluvial  water.  — de  rochfi,  rock- 
■water.  — dn  ciel,  rain-water.  — de 
mer,  salt-water.  — vive,  — courante, 
fresh,  running  water.  Goutte  d’ — , drop 
of  water.  Verre  d’ — , glass  of  water. 
Un  cours  d’ — , a stream  of  water.  Une 
source  d’— , a spring  of  water.  Filet 
d’ — , small  stream  of  water.  Prise  d' — , 
a concession  of  water.  Voie  d’— , two 
pailfuls  of  the  water-carrier,  naut.  Voie 
d’ — , Içaic.  — douce,  fresh  water.  See 
DOUCE.  — ferrée,  chalybeate  water.  — 
panée,  toast  and  water.  — de  savon, 
soap-suds.  — d’empois,  starch.  — lus- 
trale, lustral  water.  — bénite.  See 
BÉNITE.  Buveur  d’ — , water-drinker. 
Jeûner  au  pain  et  à 1’—,  to  fast  upon 
bread  and  water,  (by  analogy)  Mettre 
quelqu'un  an  pain  et  û 1’—,  to  put  a 
person  upon  bread  and  water.  Rompre 
r—  à un  cheyal,  to  prevent  a horse 
from  drinking  too  much.  naut.  Faire  de 
r — , to  take  in  fresh  water,  naut.  Faire 
— , to  make  water,  to  leak,  to  spring 
a leak.  fig.  Ce  fruit,  ce  ragoût  ne  sent 
que  1’—,  that  fruit,  that  ragout  has  no 
taste  in  it.  fig.  11  n’y  a pas  de  1’ — à 
boire,  there  is  no  profit  to  be  had. 
fig.  Mettre  de  1’—  dans  son  vin,  to  lower 
one’s  pretensions,  prov.  Ces  deux  per- 
sonnes se  ressemblent  comme  deux 
gouttes  d’ — , those  two  persons  are  as 
alike  as  two  peat.  prov.  fig.  11  se 
noierait  dans  un  verre  d’ — , a feather 
would  sink  him.  fam.  C’est  le  feu  et 
1’—,  they  are  fire  and  water,  prov.  Por- 
ter de  1'—  à la  mcr,  à la  rivière,  porter 
r — Û la  mer,  to  carry  coals  to  Newcastle. 
C’est  one  goutte  d’ — dans  la  mer,  it  is 
a drop  of  water  in  the  sea.  11  ne  trouve- 
rait pas  de  1’ — à la  rivière,  he  cannot  see 
beyond  his  nose.  2 (particularly)  (la 
pluie)  rain,  wet.  Nous  aurons  de  1’— 
aujourd’hui,  we  shall  have  rain  to-day. 
Le  temps,  le  vent  est  û 1’ — , the  weather, 
the  wind  is  in  the  wet  corner.  Les  blés 
ont  grand  besoin  d’ — , the  com  is  in  great 
want  of  rain.  Le  ciel  continue  de  se  ré- 
soudre en  — , the  sky  stilt  continues  to 
be  dissolved  in  rain.  Dider.  3 (mer,  ri- 
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t Rom.  hist,  duumvirate.  2 (I’cxercice 
des  fonctions)  duumvirate. 

DUVET,  dfi-vay,  sm.  1 (colleetiv.)  down. 
Un  oreiller  de  —,  a pillow  of  down.  Un  , 
édredon  de  — de  cygne,  a coverlet  of 
swan  down.  Coucher  sur  le  —,  to  lie 
upon  a bed  of  down.  2 (premières  plu- 
mes) down.  3 (by  extension)  poetic. 
down.  Une  figure  de  seize  ans  un  peu 
pâle,  mais  où  fleurit  encore  sur  les  jones 
le  — de  l’enfance,  a face  of  sixteen,  ra- 
therpale,  but  on  which  there  still  appeared 
the  down  of  childhood.  Lamart.  A (by 
extension)  (des  fruits,  of  fruit)  down, 
wool. 

DUVETÉ,  dnv-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
zool.  downy. 

DUVETEUX,  dfiv-tuh,  adj.  m.  fem. 
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vière,  lac,  étang)  water.  Aller  par  — , 
to  go  by  water.  Passer  1’ — , to  cross 
the  water.  Nager,  flotter  sur  1’ — , to 
swim,  to  float  on  the  water.  Nager  entre 
deux  — X,  to  swim  under  water.  Revenir 
sur  1’ — , to  come  up  to  the  surface  again; 
|{  to  hold  up  one’s  head  again.  Lancer  un 
navire  à T — , to  launch  a ship.  II  avait 
de  1' — jusqu’au  con,  he  was  in  the  water 
up  to  his  neck.  Rat  d’ — , water-rat.  Poule 
d'— , moor-hen.  La  Seine  voit  du  sein  de 
ses  —X  vingt  Iles  s’élever,  the  S.  sees 
twenty  islands  rising  out  of  the  bosom  of 
its  waters.  Boil.  Le  murmure  des  — x, 
the  murmur  of  the  waters.  Le  fil  de 
1' — , the  stream,  k fleur  d’— , between 
wind  and  water.  Pleine  — , main  river. 
Faire  une  pleine  — , to  swim  in  the  main 
stream.  Être  comme  le  poisson  dans  T—, 
to  be  like  a fish  in  the  water;  ||  to  live 
in  clover.  Les  — i sont  grandes,  grosses, 
hautes , the  water  is  high.  Les  — sont 
basses.  See  bas.  naut.  Les  — x d'un  na- 
vire, the  wake  of  a ship,  admin,  woods 
and  forests,  ab.'^ol.  Les  — i et  forêts, 
woods  and  forests,  fig.  C’est  un  coup 
d’épée  dans  1’—,  See  coup.  fig.  Nager 
entre  deux  — x,  to  trim,  to  be  a 
trimmer  ; to  waver  between  Iwo  parties. 
fig.  Tomber  dans  T — , to  fall  to  the 
ground , to  come  to  nothing,  fig.  Nager 
en  grande  —,  en  pleine  —,  to  roll  in 
plenty,  prov.  11  passera  bien  de  1’ — 
sous  les  ponts  entre  çà  et  là,  d’ici  à 
ce  teinps-là,  there  will  be  many  a peck 
of  salt  eaten  before  that  time.  prov. 
fig.  Tenir  quelqu’un  le  bec  dans  1’ — , See 
BEC.  Faire  venir  T — au  moulin,  to  bring 
grist  to  the  mill.  Pêcher  en  — trouble,  to 
fish  in  troubled  waters.  A water.  — miné- 
rale, mineral  water.  — x thermales,  warm 
minerat  waters.  — x chaudes,  hot  waters. 
—X  ferrugineuses,  sulfureuses,  chatybeate, 
sulphurous  waters.  — x de  Baréges,  de 
Plombières,  de  Spa,  Baréges,  Plombières, 
Spa  waters.  — de  Seitz,  Seltzer  water. 
Prendre  les  — x,  to  drink  the  waters. 
Les  —X  sont  le  dernier  conseil  de  la  mé- 
decine poussée  à bout,  the  waters  are  the 
last  advice  of  the  Faculty  driven  to  ex- 
tremities. Dider.  — minérale  artificielle, 
artificial  mineral  water.  5 eaux,  pi.  (lieu) 
watering-place.  Aller  aux  — x,  to  go  to 
a watering-place.  6 (humeur,  sérosilé) 
water,  (hyperb.)  Fondre  en  — , to  melt, 
to  dissolve  in  leurs,  vet.  — x aux  jambes, 
serosilies  in  the  legs.  prov.  L’—  vient 
à la  bouche,  cela  fait  venir  T — à la 
bouche,  one’s  mouth  waters,  that  makes 
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DtrvETECsE,  zool.  bot.  (little  used')  downy. 

DYNAMIQUE,  de-nam-ik,  sf.  (Gr.)  1 
dynamics.  2 (adjectiv.)  dynamic,  dynam- 
ical. 

DYNAMOMÈTRE,  de-nam-o-maytr’,  sm. 
(Gr.)  phys.  dynamometer. 

DY.NASTIE,  de-nas-tee,  sf.  (Gr.)  dy- 
nasty. 

DYSPEPSIE,  dis-pep-see,  sf.  (Gr.) 
med.  dyspepsia,  dyspepsy. 

DYSPNÉE,  disp-nay,  sf.  (Gr.)  med. 
dyspno’a. 

DYSSENTERIE,  de-sângt-ree,  sf.  (Cr.) 
med.  dysentery,  bloody  flux. 

DYSSEXTÉR1QUE , de-sâng-tay-rik, 
adj.  mf.  med.  dysenteric,  dysenlericat. 

DYSURIE,  de-zfi-ree,  sf.  (Gr.)  med. 
dysury,  dysuria. 


one’s  mouth  water;  ||  fig.  Je  vois  ces 
amusements  et  tonie  votre  bonne  com- 
pagnie, et  T—  m’en  vient  à la  bouche, 
/ see  those  amusements  and  ait  your 
agreeable  society,  and  it  makes  me  long  to 
be  among  you.  M“e  de  Coul.  7 (sueur) 
sweat,  perspiration.  Être  tout  en  — , to  be 
all  in  a perspiration,  fig.  Suer  sang  et  — , 
to  strain  every  nerve,  to  do  one’s  utmost; 
II  to  be  much  pained,  distressed.  8 (par- 
ticut.)  (urine)  water.  9 (liqueur  arti- 
ficielle) water.  — de  rose,  rose-water. 
— de  plantain,  plantain-water.  — de 
fleur  d’orange,  orange-blossom  water.  — 
de-vie,  brandy.  — de  Cologne,  Cologne 
water,  eau  de  Cologne.  — de  senteur, 
sweet-scented  water,  to  chem.  aqua.  — 
seconde,  aqua  secunda.  — régale,  aqua- 
regia  , aqua-regatis.  — distillée,  distilled 
water. forte,  aquafortis.  ( by  exten- 
sion)   forte,  aquafortis  engraving,  t i 

(sue)  juice.  12  (de  certaines  pierres  pré- 
cieuses, dn  diam.mt)  water.  13  tech.  Don- 
ner de  1' — à un  drap,  à un  chapeau,  to  give 
a gloss  to  a cloth,  a hat.  14  Vert  d’— , 
tight  green. 

ÉBAHI,  ay-bah-ee,  ppa.  o/ s’ébahir, 
feni.  — E,  amazed. 

S’ÉBAHIR , ay-bah-eer,  vpr.  to  wonder, 
to  be  amazed,  astounded.  Le  vieux  et  la 
vieille  s’ébahissaient  de  plus  en  plus,  the 
gudeman  and  the  gudewife  grew  more  and 
more  astonished.  Nod. 

ÉBAHISSEMENT,  ay-bah-is-mâng , 
sm.  wonderment,  amazement,  wonder. 

ÉBARBER,  ay-bar-bay,  va.  1 to  pare, 
to  clip.  — du  papier,  des  plumes,  des 
pièces  de  monnaie,  to  cut  paper,  to  strip 
pens,  to  nip  off,  to  take  off  the  rough 
edge  of  coins.  2 engrav.  to  scrape,  to 
edge  off. 

ÉBARBOIR,  ay-bar-bwâr,  sm.  tech. 
scraper,  parer. 

ÉBABBL  RE,  ay-har-bfir,  sf.  tech.  chip. 

ÉBAT,  ay-bat,  sm.  (is  generally  used 
in  the  pi.)  frolic,  sporl,  play,  gambol 
Prendre  ses  — s,  to  play  one’s  gambols 
Leurs  joyeux  —s,  their  merry  frolics. 

ÉBATTEMENT,  ay-bat-mâng,  sm 
(from  ébat)  1 (in  joke)  obsol.  sporl,  pas- 
\ time.  La  Font.  2 coach-mak.  L’—  d'une 
i voilure,  the  balancing  of  a carriage. 

! S’ÉBATTRE,  ay-batr’,  vpr.  conj.  like 
BATTRE,  to  play,  to  sport.  Ils  avaient 
: pour  s’—  eu  liberté  un  parc  de  200 
I arpents,  they  had  the  range  of  a park 
; of  200  acres  to  amuse  themselves  in. 
I Sand. 

1 ÉB.YUBI,  ay-bo-bee,  ad;,  m.  fem, —E, 
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{Lat.  hMus)  wonder-strucJc , amazed.  Je 
suis  tout  — e , cl  je  tombe  des  nues , 
/ am  quite  wonder-struck , and  I fall 
from  the  clouds.  Mol.  Sous  ce  hangar 
s’olTrent  à mes  yeux  — s,  etc.,  under  this 
shed  my  astonished  eyes  lehold,  etc.  Chat. 

ÉBAÜCHAGE,  ay-bo-shazh,  sm.  tech. 
sketching,  roughing,  rough-work. 

ÉBAUCHE,  ay-bosh,  sf.  t paint,  sculpt. 
sketch,  rude  outline,  rough  draught,  fig. 
V — d’uu  sourire  parut  au  milieu  de 
son  égarement,  an  attempt  at  a smile 
appeared  in  the  midst  of  her  wildness. 
Chat.  3 lit.  fig.  sketch. 

ÉBAUCHÉ,  ppa.  of  ébaucher,  fern. 
— E,  1 rough-hewn.  fig.  Au  galbe  mal  — 
de  sa  taille,  by  her  irregular  shape.  Chat. 
Ses  traits  étaient  plutôt  —s  que  finis,  her 
features  were  massive  rather  than  finished. 
Lamart.  2 fig.  sketched.  La  plupart  des 
livres  de  cet  ouvrage  étaient  —s,  most 
of  the  books  of  that  work  were  sketched. 
Ghat. 

ÉBAUCHER,  ay-bo-shay,  va.  1 paint, 
sculpt,  to  sketch,  to  outline,  to  rough- 
hew,  to  make  a first  draught  of.  — une 
statue,  un  tableau,  to  rough-hew  a statue, 
to  sketch  a painting,  fig.  Ses  lèvres  ébau- 
chèrent un  sourire  d’admiration,  an  inci- 
pient smite  of  admiration  played  upon  his 
lips.  Chat.  Le  songe  qu’avaient  ébauché 
nos  deux  âmes,  the  vision  that  our  two 
souls  had  had  a glimpse  of.  V.  Hug.  2 fig. 
(d’un  ouvrage  l’esprit)  to  sketch.  3 fig. 
(préparer)  to  prepare.  Vous  êtes  occupé 
à — un  mariage,  you  are  busy  in  getting 
up  a marriage.  Pic.  Je  débarquai  sans 
avoir  ébauché  le  plus  petit  roman,  I landed 
without  having  had  the  slightest  adven- 
ture. Ab.  4 eugrav.  to  sketch.  5 tech,  to 
rough. 

S'ÉBAUCHER,  vpv.  to  be  vough-hewn , 
rough-cast.  fig.  Sous  des  hangars  s’ébau- 
chent des  carcasses  de  navire,  under  sheds, 
hulls  of  ships  are  rough-hewn.  Th.  Gaut. 

ÉB.AUCH01R,  ay-bo-shwâr,  sm.  tech. 
boaster,  sketching-chisel. 

S'ÉBAUDIR,  ay-bo-deer,  vpr.  obsol. 
(se  réjouir)  to  frisk,  to  skip  about.  Nous 
entendons  que  lu  en  emploies  la  moitié 
<t  l’ — honnêtement,  we  mean  that  you 
should  employ  the  half  in  innocent  diver- 
sions. Nod.  De  vilains  enfants  qui  jouaient 
en  s’ébaudissant  sur  le  rivage,  naughty  chil- 
dren who  were  playing  and  skipping  about 
on  ihe  shore.  Nod.  Pour  donner  aux  ba- 
dauds sujet  de  s'--,  to  afford  a subject  of 
amusement  to  the  idlers.  Corn,  (sometimes 
transitively)  to  amuse,  to  divert.  J’ébau- 
dirai  Votre  Excellence  |iar  des  airs  de  mon 
flageolet,  I wilt  divert  your  Excellency 
with  airs  on  my  flageolet.  Volt,  (by  ex- 
tension) A mal  parler  des  gens,  il  s’ébau- 
dit la  rate,  he  diverts  his  spleen  in  speak- 
ing ill  of  people.  Haut. 

ÉBAUD1SSEMENT , ay-bo-dis-mâng, 
sm.  obsol.  frisking,  skipping  about. 

ÉBÊNE,  ay-bayn,  sf.  ebony,  —noire, 
black  ebony.  De  1’—  grise,  grey  ebony. 
De  1’ — rouge  et  noire,  blanche  et  noire, 
red  and  black,  white  and  black  ebony, 
(by  extension)  sm.  De  vieux  — s d’un  prix 
exorbilant,  old  furnilure  in  ebony  of  an 
exorbitant  price.  Balz.  fig.  Des  cheveux 
d'— , coal-black  hair,  poetic.  L’—  de  ses 
cheveux,  her  jet-black  hair. 

ÉBÉNER,  ay-bay-nay,  vu.  j’ébène,  tu 
ÉBÈNES,  IL  ÉBESE,  tech.  lo  ebouize. 

ÉBÉMER,ay-bay-nyay, am.  bot.  ebony- 
tree.  _Faux  —,  laburnum. 

ÉBÉNISTE,  ay-bay-nist,  sm.  cabinet- 
maker. 

ÉBÉNISTERIE,  ay-bay-nis-tree,  sf.  t 
(le  métier,  cabinet-making.  2 (ouvrage 
que  fait  l’ebèniste)  cabinet-work. 

ÉBLOUI,  ay-bloo-ee , p/ta.  of  éblouir, 
fem.  — E.  dazzled.  Des  éclairs  de  ses 
yeux,  l’œil  était — , the  eye  was  dazzled 
with  Ihe  lightning,  fashing  from  his  eyes. 
Rac.  fig.  Cent  mille  écus  bien  comiités, 
ils  ont  été  —s  de  cette  somme,  a hundred 
thousand  crowns  hard  money,  they  were 
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dazzled  with  this  sum.  M”«  de  Sév.  Je 
vous  vois  tout  — de  ses  belles  expres- 
sions , I see  you  are  quite  dazzled  with 
his  fine  expressions.  Boss.  II  est  — de 
sa  fortune,  he  is  dazzled  with  his  fortune. 

ÉBLOUIR,  ay-bloo-eer,  va.  I to  dazzle, 
to  dim.  Le  soleil  m’éblouit  et  sa  chaleur 
m’oppresse,  the  sun  is  dazzling  and  its 
heat  is  oppressive.  C.  Del.  absol.  La 
neige,  la  blancheur  de  la  neige  éblouit, 
the  snow,  the  whiteness  of  the  snow  is 
dazzling.  Une  beauté  qui  éblouit,  a daz- 
zling beauty.  2 fig.  (séduire)  lo  dazzle,  to 
astonish.  L’éloquence  éclatante  de  Me  Petit 
Jean  m’éblouit,  the  brilliant  eloquence  of 
M.  P.  J.  dazzles  me.  Rac.  On  ne  m’é- 
blouit pas  d’une  apparence  vaine,  / am 
not  lo  be  dazzled  with  vain  appearances. 
Boil.  D.  éblouissait  l’opinion  de  l’éclat  de 
nouvelles  victoires,  D.  dazzled  opinion 
with  the  splendour  of  recent  victories. 
Lamart.  Bien  savoir  — le  vulgaire,  to 
know  well  how  lo  dazzle  the  vulgar.  Volt. 
Ne  vous  laissez  pas  — au  faux  brillant  que 
jette  la  grandeur  humaine,  do  not  suffer 
yourselves  to  be  dazzled  with  the  false 
splendour  emanating  from  human  gran- 
deur. Boss.  Les  passions  peuvent  — pen- 
dant quelque  temps,  passions  may  dazzle 
for  some  time.  Mass. 

s’éblouir,  vpr.  to  be  dazzled  (wilh).  fig. 
Je  ne  m’éblouis  pas  de  cette  illusion,  l am 
not  dazzled  wilh  that  illusion.  Corn.  fig. 
Les  Anglais  commencèrent  à s’—,lheE. 
began  lo  be  confused.  Mich. 

ÉBLOUISSANT,  ay-bioo-is  sâng,  ppr. 
o/ ÉBLOUIR,  at//,  m.fem.  — E,  iazzling.  fig. 
Beauté  — e,  dazzling  beauty.  Teint  — , 
dazzling  complexion.  Elle  était  — e en 
s.Ji'tant  de  sa  toilette,  she  was  dazzling 
when  her  toilette  was  complete.  J.-J.  Rouss. 

ÉBLOUISSEMENT,  ay-bloo  - is  - mâng, 
sm.  i dazzling.  2 (par  une  cause  interne) 
dimness,  swimming.  Avoir  un  — , des  — s, 
to  feel  a dimness.  11  lui  prit  tout  â coup 
on  — , he  felt  a film  come  over  his  eyes. 
3 llg.  Le  foyer  des  idées  du  monde  répan- 
dait de  là  (de  la  France)  son  —,  Z '•g  focus 
of  ideas  shed  from  Ihence  its  dazzling  light. 
Lamart.  Dans  le  premier — du  pouv.iir,  in 
the  first  fumes  of  the  intoxication  produced 
by  power.  Lamart.  Un  court  — )u'il  aura 
reconnu  lui-même,  a short-lived  error, 
that  he  himself  will  have  acknowledged. 
Bo.ss. 

ÉBORGNAGE,  ay-bor-nyazh,  sm.  hort. 
nipping  off  buds. 

ÊBORGNER,  ay-bor-nyay,  va.  t to 
make  blind  of  one  eye,  lo  put  out  a per- 
son’s eye.  (hyperb.)  — quelqu’un , lo 
knock  oui  a person’s  eye.  2 agri.  lo 
nip  off  a bud. 

s’éborgner,  vpr.  I to  render  one’s  self 
blind  of  one  eye.  11  est  homme  à s' — 
pour  faire  perdre  l’œil  à un  autre,  he  is 
capable  of  putting  out  one  of  his  own 
eyes  that  another  man  might  lose  one  of 
his.  Scar.  2 recipr.  Allons,  Messieurs, 
êtes-vous  fous?  On  n’y  voit  pas.  11s  vont 
s’—,  par  saint  Georges,  now  then,  gentle- 
men, are  you  mad  ? it  is  impossible  lo 
see  anything;  by  St  George,  they  will  be 
pulling  out  each  other’s  eyes.  V.  Hug. 

ÉBOULEMENT,  ay-bool-mâng , sm. 
falling,  falling  in,  falling  down,  landslip. 

ÉBOULER, ay-boo-lay,  vn.  I (desamasde 
terre,  de  certaines  construction.s,  of  earth, 
of  buildings)  lo  fall,  to  fall  down,  lo  full  in. 
2 (Iransilively)  Le  blaireau  attaqué  dans 
son  terrier  éboule  de  la  terre  afin  d’arrêter 
les  chiens,  lhe  badger  allacked  in  his 
buri  ow  causes  the  earth  lo  fall  in  order 
lo  stop  the  dogs.  Buff. 

s'ébouler,  vpr.  to  fall,  to  fall  in, 
to  full  down. 

ÉBOUL1S , ay-boo-lee , sm.  heap  of 
fallen  rubbish. 

ÉBOUUGEONNEMENT,  ay-boor-zhon- 
mâng,  sm.  agri.  nipping  off  buds. 

ÉBOURGÉONNE11 , ay-boor-zlion-nay, 
va.  agri.  lo  nip  off  buds. 

ÉBOURIFFÉ,  ay-boo-re-fay,  adj.  m, 
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fem. — E,  1 disordered.  Elle  arriva  tout 
— e,  she  arrived  with  her  hair  dishevelled, 
(by  analogy)  Avoir  les  cheveux  —s,  to 
hove  one’s  hair  in  disorder.  Une  coif- 
fure tout  — c , a head-dress  in  xomplels 
disorder.  2 flg.  (troublé,  agité)  parried, 
in  a furry.  L’enfanl  tout  — de  s’enten- 
dre saluer  roi,  the  child  quite  flurried  at 
hearing  himself  greeted  as  king.  Chat. 

ÈBOUSINIÎR,  ay-boo-ze-iiay,  va.  mason 
to  chisel  op  the  soft  crust  of  a stone. 

ÉBRANOHÉ,  ppa.  of  ébrancher,  fem. 
— E,  adjectiv.  branchless. 

ÉBUANCHEMENT , ay-brângsh-mâng, 
sm.  agri.  lopping,  pruning, 

ÉBRANCHER,  ay-brâng-shay,  va.  agri. 
to  top,  to  prune. 

ÉBRANCH01R,  ay-brâng-shwâr,  sm. 
agri.  bill-hook. 

ÉBRANLÉ,  ppa.  <»/■  ébranler,  fem.  — e, 
4 shaken,  shattered,  flg.  Sa  couronne  e.st 
— e sur  sa  tète,  his  crown  totters  upon  his 
head.  Boss.  2 fig.  shaken.  J’ai  été  fort 
— de  toutes  ces  raisons,  I was  much 
shaken  by  all  these  reasons.  Volt.  — s 
par  la  grandeur  du  péril,  shaken  by  the 
greatness  of  the  danger.  Boss. 

ÉBRANLEMENT,  ay-brângl-mâng,  sm. 
(secousse)  shaking.  L’—  des  dents,  the 
shaking  of  the  teeth.  V—  du  cerveau, 
the  concussion  of  the  brain.  Son  cerveau 
avait  reçu  un — , his  brain  had  received  a 
shock.  S'^-B.  fig.  Craignons  donc  ces 
grands  —s  de  l’âme  qui,  let  us  then  avoid 
those  violent  emotions  of  the  soul  which. 
Boss.  L’—  du  crédit,  the  decay  of  credit. 
Get  — de  l’opinion,  that  wavering  in  dhe 
opinions.  .Aug.  Th.  Si  près  de  voir  sur  soi 
fondre  de  tels  orages,  T—  sied  bien  aux 
plus  fermes  courages,  when  such  storms 
are  seen  ready  to  burst  over  our  heads, 
even  the  bravest  may  hesitate.  Corn. 

ÉBRANLER,  ay-brâng-lay,  va.  I to 
shake,  to  unsettle.  L’aquilon  ébranlait  ma 
chaumière,  the  north  wind  shook  my 
cottage.  Chat.  Ce  coup  lui  a ébranlé  le 
cerveau , that  blow  has  unsettled  his 
brain,  (hyperb.)  On  riait  à — les  murs, 
their  laughter  shook  the  walls.  .\ad.  (by 
extension)  — les  pavés  sous  six  chevaux 
d’Espagne,  making  the  stones  rallie  under 
the  feel  of  six  Spanish  horses.  Regn. 
Des  hurlements  ébranlent  la  forêt,  bowl- 
ings resound  througi  the  forest.  Chat 
D.  ébranla  ta  masse  Je  son  armée,  D.  set 
his  main  army  in  motion.  Lamart.  fig. 
Un  empire  que  les  discordes  ont  ébranlé, 
an  empire  shaken  by  factions.  — le  crédit 
public,  to  weaken  public  credit.  2 fig. 
(émouvoir)  to  shake,  to  move,  lo  disturb, 
to  unsettle.  Rien  ne  peut  — son  courage, 
nothing  can  shake  his  courage.  Bar.  L’er- 
mite  du  V.  avait  ébranlé  mon  esprit,  the 
hermit  of  V.  had  unsettled  my  mind.  Chat. 
Les  vents  des  teutalions  passent  dessus  ces 
âmes  sans  les  — , the  winds  of  temptation 
pass  over  these  souls  without  shaking 
them.  Boss.  Croirai-je  qu’une  nuit  a pu 
vous  — ? can  1 believe  that  one  night  can 
have  shaken  your  resolution?  Rac. 

s’ébranler,  vpr.  \ lo  be  shaken,  moved, 
lo  shake.  La  muraille  s'ébranle  aux  pre» 
miers  coups,  tue  wall  shakes  at  the  first 
strokes.  La  Font,  (by  extension)  La  grande 
rue  de  M.  s’ébranla  sous  les  roues  d’un 
lourd  carrosse,  the  high  street  in  il.  shook 
under  the  wheels  of  a heavy  coach.  Sand. 
Jles  nerfs  s’ébranlaient  comme  les  cordes 
d’une  liariie,  my  nerves  shook  like  the 
slrinys  of  aharp.V.oi.  Une  fernieté  qui 
ne  s’ébranle  pas,  unshaken  firmness,  fig. 
Un  empire  qui  s’ébranle,  a tottering  em- 
pire. 2 war.  to  move,  to  be  set  in  motion. 
La  cavalerie  romaine  s’ébranle  pour  en- 
foncer les  bai  bares,  the  Roman  cavalry 
moves  forward  lo  crush  the  Barbarians. 
Chat.  La  legion  s’ébranle  et  descend  la 
ciilline,  Ihe  legion  moves  on  and  descends 
the  hill.  Chat,  (by  extension)  Le  ra.ssein- 
blement  s’ébranlait  à la  fois  dans  loutes  les 
rues,  there  was  a simultaneous  movement 
in  the  crowd  in  every  street.  Lamart, 
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Ces  grandes  et  lourdes  bêtes  s’ébranlaient 
i grand’peine,  Ihose  big  and  heavy  beasts 
could  scarcely  be  set  in  motion.  Mich. 
L’horloge  d’un  convent  s’ébranle  lentement, 
the  convent  clock  began  to  toll  the  hours 
slowly.  M uss.  3 war.  to  be  shaken,  to  give 
way,  to  waver. 

EBItASE.MENT,  ay-brâz-mâng,  sm. 
arch,  sytay. 

ÉBUASER,  ay-brâ-zay,  ta.  arch,  lo 
splay. 

EBRECHE,  ppa.  of  twicmn,  fem.  — e, 
notched.  Couteau  — , knife  with  a notch 
in  it.  line  muraille  — e,  a wall  with  a gap 
in  it.  Ab.  Dent  — e,  broken  tooth,  fig. 
Le  domaine  d'H.,  cruellement  — par  les 
frais  de  procédure,  H.’s  estate  vjhich  legal 
expenses  have  made  a sad  hole  in.  Sand. 

ÉBRÉCHER,  ay-bray-shay,  va.  j’ébré- 
che, IL  ÉBRÉCHE,  ILS  ÉBRÉCHENT;  j'ÉBRÉ- 
CHER.rl;  NOUS  ÉBRÉCHERIONS;  i tO  nOtCh 
(un  couteau,  a knife),  {by  extension) 
Une  humidité  sépulcrale  qui  ébréche  con- 
siainment  le  ciment,  a sepulchral  humidity 
that  is  constantly  wearing  away  the 
cement.  Lamart.  2 fig.  (diminuer,  enta- 
mer) to  impair,  to  make  a hole,  a gap  in. 
Ses  folles  dépenses  ont  ébréché  sa  for- 
tune, his  extravagant  expenses  have  made 
a hole  in  his  fortune. 

s'r.BRÉCHER,  vpr.  1 to  become,  to  get 
notched.  2 S’—  une  dent,  to  break  off 
a piece  oj  a tooth. 

ÉBRIÉTÉ,  ay-bryay-tay,  4/.  (Lai.  ebrie- 
tas)  ebrieiy,  inebriety. 

ÉBBOUAGE,  ay-broo-azh,  sm.  tech. 
washing  in  bran  and  water. 

ÉBltOUKMENT,  ay-broo-m;lng,  sm.  I 
vet.  sneeiing.  2 man.  snorting. 

ÉBIIOI  ER,  ay-broo-ay,  va.  tech,  to 
wash  ih  bran  and  water. 

S’ÉBROUER,  vpr.  K vet.  (des  animaux  do- 
mestiques. of  domestic  animals)  to  sneeze. 

S man.  It  snort. 

ÉBRUITÉ,  ppa  o/ ébruiter,  fern. — e, 

A flaire  — e,  affair  noised  choad  Cette 
histoire  fut  bien  vite  — c,  llm  story  was 
soon  reported  every  wher,.. 

ÉBRUITER,  ay-briice  lsy  vo.  to  noise 
abroad  to  rumour  abroad,  Ic  spread,  U 
report  Quelques  témoins  ayant  ébruité  le 
plan  de  C..  some  witnesses  having  rumoured 
abioad  Ike  plan  of  C.  Lamart. 

s'Én  oiTER , vpr.  to  lake,  lo  get  wind, 
to  be  noised,  rumoured  abroad.  Nous 
craignor.f  que  Taffairt  lie  s’ébruite  ive 
an  ofu.a  the  affait  will  take  wind.  B;  Ir,. 

ÉbRUN,  ay-bruhng,  sm.  agri.  smutty 
corn. 

ÉBUARD,  ay-biiar,  sm  tech,  wooden 
wedge. 

ÉBULLITION,  ay-bfi-le-syong,  sf.  (Lot.) 

I boiling  fig.  J’étais  alors  dans  toute 
1' — de  mes  plus  vertes  années,  1 was 
then  in  all  the  effervescence  of  youihfu, 
vigour.  Lamart.  Une  révolution  en  —, 
a seething  revolution.  Lamart.  2 chem. 
ebullition.  Z mei\.  rash,  breaking  out.  fig. 

II  y c des  personnes  qui  ont  des  — s d’es- 
prit, comme  i y en  a qui  ont  des  — s de 
sang,  c’esi-à-dirc  que  leur  esprit  parait  i 
partout,  there  are  persons  who  have  a rash  | 
of  wit  as  others  have  a rash  on  the  body, 
that  is.  their  wit  shows  itself  on  every 
point.  Nicoje. 

ÉCACHÉ,  ppa.  of  écacber,  fem.  — e, 
crushed.  Noix  — es,  crushed  walnuls. 
Uri^nez  — , a fiat  nose. 

ÉCALHER,  ay-kash-ay,  Nfl.  1 lo  crush, 
to  squash.  — une  noix,  un  limaçon,  en 
marchant  dessus,  to  crush  a walnut,  to 
squash  a snail  by  treading  on  it.  2 tech. 
to  flatten,  to  beat  flat. 

s’ecacheu,  vpr.  lo  bruise,  lo  crush  one’s 
self.  S’—  le  doigt,  to  crush,  lo  bruise 
One’s  finger. 

ÉCACHEUR,  ay-kash-nhr,  sm.  tech. 
gold-wire  beater. 

ÉCAILLACE,  ay-kah-yazh,  sm.  scaling, 
shelling. 

ÉCAILLE,  ay-kah-yuh  , sf.  i ( d’une 
earpe,  d’un  saumon , of  a carp , of  a sal- 
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moil)  scale.  2 (des  oiseaux,  de  certains 
mammifères,  of  birds  and  some  animals) 
scale.  3 (enveloppe  calcaire)  shell.  Une 
— d’hultre,  an  oyster-shell.  4 — de' 
tortue,  absol.  —,  tortoise-shell.  Tabatière 
d’— , tortoise  - shell  snuff-box.  Peigne 
d’  — , tortoise-shell  comb.  Z hoi.  scale. 

6 (by  analogy)  (tout  ce  qui  se  délache  des 
corps  en  parties  minces  et  légères)  scale. 
Sa  peau  se  levait  par  — s , his  skin  peeled 
off.  paint.  Ce  tableau  tombe  par  —s,  en 
—s,  thaï  painling  scales,  fig.  Les  — s lui 
sont  lombées  des  yeux , the  scales  fell 
from  his  eyes  ; his  eyes  were  opened.  1 
tech,  scale,  fake. 

ÉCAILLÉ,  ppa.  of  écailler,  fem.  — E, 
t scaled.  2 zool.  scaly. 

ÉCAILLER,  ay-kah-yay,  va.  t to  scale 
(un  brochet,  a pike).  2 to  open  (des  huî- 
tres, oysters).  3 tech,  to  scale,  lo  flake. 

s’écailler,  vpr.  to  scale,  to  peel  off.  to 
shell.  Un  talileau  qui  commence  k s’—, 
a painting  that  is  beginning  to  scale. 
Get  enduit  s’écaille,  that  coaling  scales. 
Une  émaillure  qui  s’est  écaillée,  an  enamel 
that  hat  peeled  off. 

ÉCAILLER,  ay-kah-yay,  sm.  fem.  écail- 
LÉuE,  oyster-man,  oyster-woman. 

ÉCAILLEUX,  ay-kah-yuh,  adj.  m.  fem. 
ÉCAILLEUSE,  I sculi,  squomose,  squamous. 
2 nat.  hist.  hot.  scaly,  squamose. 

ÉGALE,  ay-kal,  sf.  i shell.  — de 
noix,  ualnut- shell.  2 (des  œufs,  des 
pois,  of  eggs,  of  peas]  shell. 

ÉGALER,  ay-kal-ay,  va.  lo  shell  (des 
noix,  walnuts). 

s'ÉCALER,  vpr.  lo  shell,  to  come  out  of 
the  shell. 

ÉCARBOUILLER  , ay-kar-boo-yay  va. 
pop.  It  crush. 

s'ÉCARBOUiLLER,  vpr.  pop.  to  crusli  One’s 
self. 

ÉCARLATE,  ay-kar-lat,  sf.  1 (cou- 
leur) scarlet.  2 (l’élollé)  scarlet,  scarlet- 
cloth.  fig.  Avoir  les  yeux  bordés  d’— , to 
have  the  eyes  red,  lieured  eyes.  Z (ad- 
jectiv.)  scarlet. 

ÉCARLAT1NE,  ay-kar-lat-een,  adj.  f. 

See  SCARLATINE. 

ÉCARQU1LLÉ,  ppa.  of  écarquiller, 
leu  — E,  wide  apart,  wide  open.  A pied, 
ils  marcheiil  — s comme  des  compas,  on 
foot  they  walk  with  their  legs  wide  apart 
like_  a pair  of  compasses.  Mérim. 

ÉCARQUlLLE.tlENT , ay-kar-kc-yuh- 
màng,  sm.  opening  wide.  (am.  — des 
janibes,  spreading  out  of  the  legs. 

ÉCARQUILLER,  ay-kar-ke-yay,  va. 
(des  jambes,  des  yeux,  of  the  legs,  the 
eyes)  to  spread  wide,  tc  open  wide.  B. 
écarquilla  les  jambes,  rapprocha  les  bras 
du  corps,  B.  spread  out  his  legs,  brought 
his  arms  close  lo  his  body.  Nod.  Les 
spectateurs  écarquillaient  leurs  yeux  et  ne 
pouvaient  rien  voir,  the  spectators  stared 
hard  and  could  see  nothing.  Flor. 

ÉCAURIR,  ay-kar-rir,  va.  See  équar- 

RIR,. 

ÉCART,  ay-kar,  sm.  1 step  aside. 
Son  cheval  eut  peur,  fît  un  — , his  horse 
took  fright,  stepped  aside.  2 fig.  digres- 
sion , error.  Faire  un  — dans  un  dis- 
cours, to  make  a digression  in  a discourse. 
11  faut  pardonner  à l’essor  du  génie  des 
—s,  et  non  des  égaremenls,  genius  in  ils 
flight  must  be  pardoned  when  it  deviates 
from  its  path,  not  when  it  loses  its  way. 
P.  André.  Les  —s  de  la  jeunesse,  the  errors 
of  youth.  Les  —s  de  la  raison  humaine, 
the  errors  of  human  reason.  J.-J.  Rouss. 
Vos  — s d’esprit  n’étonnent  plus  les  gens. 
your  eccentric  flights  no  longer  astonish 
people.  Mol.  3 danc.  Faire  un  —,  to 
step  aside.  4 vet.  Ce  cheval  a pris,  s’est 
donné  un  —,  this  horse  has  given  itself 
a strain.  5 (à  certains  jeux  de  cartes) 
cards  discarded. 

À l’écart,  adv.  toe.  I aside,  in  a bye- 
place.  in  a lonely  place.  11s  voient  k 1’ — 
une  étroite  cabane,  they  see  in  a lonely 
place  a small  cabin.  La  Font.  Mener, 
prendre  quelqu’un  k 1’—,  to  take  a person 
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aside.  2 (k  part)  aside.  Tenir  quelqu'un 
à 1’—,  to  draw  a person  aside.  Se  melire, 
se  tenir,  demeurer  k 1’- , /o  step„to  .-.tand' 
aside,  lo  keep  aloof.  Mettre  k 1’—,  to  lay  by; 
II  fig.  to  set  aside,  to  waive;  ||  fig.  .Metire 
quelqu’un  k 1’—,  to  leave  out  a person. 

A l’écart  de,  prep.  toe.  aloof  from.  It 
se  tenait  k 1’—  de  toute  afiaire,  he  kept 
aloof  from  every  affair.  Fonteii. 

ÉCARTÉ,  ppa.  of  écarter,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 (séparé)  dispersed,  kept  back, 
rejected,  set  aside.  2 Jambes  —es,  legs 
wide  apart.  Éiiée  et  ses  vaisseaux  pur  le 
vent  — s,  Æneas  and  his  vessels  dispersed 
by  the  wind.  Boil.  fig.  Sa  demande  en 
justice  fut  — e par  une  fin  de  non-recevoir, 
his  demand  was  rejccled  on  a plea  in  bar. 

3 (éloigné,  retiré  J lonely,  out-of-lhe-uay. 
Endroit  —,  out-of-the-way  place.  Les  soli- 
tudes les  plus  —es,  the  most  lonely  soli- 
tudes. Nod.  fig.  Je  ne  veux  pas  me  jeter 
dans  les  questions  —es,  1 will  not  enter 
into  irrelevant  questions.  Boss. 

ÉCARTÉ,  sm.  (jeu)  écarté.  Table  d’— , 
card-table. 

ÉCARTELÉ,  ppa.  of  écarteler,  fem. 
— E,  t quartered.  2 her.  quartered. 

ÉCARTÈLEMENT,  ay-kar-tcl-mkug,  sm. 
i quartering,  i lier,  quartering. 

ÉCARTELER,  ay-kar-tuh-lay,  ua.  j’écar- 
tèle,  ils  écarièlent;  \ lo  quarter.  2 
ber.  lo  quarter. 

ÉCARTELURE,  ay-kart-liir,  sf.  her. 
quartering. 

ÉCARTEMENT,  ay-kart-tub-màng,  sm. 

4 opening,  separation.  2 (sé|iaralion  de 
choses  qui  doivent  être  jointes)  disjunction, 
parting. 

ÉCARTER,  ay-kar-tay,  va.  (from  écart) 
4 to  set,  to  put  aside , lo  remove,  to  drive 
away,  to  keep  away,  to  dispel.  — les 
jambes,  to  spread  open  one’s  tegs.  L. 
aussitôt  écarta  légèrement  de  son  bras  G., 
L.  immediately  pushed  G.  slightly  back 
with  his  arm.  Saint.  11  écarte  de  droite 
et  de  gauche  les  boucles  épaisses  de  sa 
cLevelure,  he  throws  back  on  both  sides  the 
thick  curis  of  his  hair.  Nod.  Écartez  ce 
qui  vous  gêne,  écartez-le  de  vous,  thrust 
aside  what  is  in  your  way  ; remove  it  from 
you  fig  Quelque  soin  que  j'ai  pris  d’— 
cette  idée,  however  careful  1 have  been  lo 
dismiss  that  idea.  Volt.  II  a trouvé  l'adver- 
saire meilleur  k — qu’k  combattre,  he  found 
it  mon  advisable  to  put  his  adversary  out  of 
the  way  than  to  fight  him.  Beaum.  II  ne 
plaidait  pas;  la  faiblesse  de  sa  santé  l’a- 
vait écarté  de  l'audience,  he  did  not  plead; 
his  weak  heuUh  had  kept  him  away  from 
the  court.  Lei  min.  J'eus  beau  coucher 
dans  un  beau  lit,  mon  inquiétude  eu 
écarta  le  sommeil,  il  was  in  vain  for  me 
lo  be  lying  in  a fine  bed,  my  uneasiness 
drove  away  sleep.  Le  Sage.  Espérant 
toujours  que  l’invincible  cardinal  écarte- 
rait tous  les  obstacles,  always  hoping  that 
the  invincible  cardinal  would  remove  every 
obstacle.  Mich.  Je  passai  la  main  sur  mon 
front,  comme  pour  en  — les  soucis,  / 
passed  my  hand  over  my  brow  as  if  la 
dispel  anxiety.  Nod.  Afin  d’  — les  soup- 
çons, in  order  lo  remove  suspicion.  2 
(détourner)  to  divert,  to  turn  aside,  to 
lead  astray,  to  ward  off.  — quelqu’un 
du  droit  chemin,  lo  turn  a person  aside 
front  the  right  path.  3 (disperser)  to  dis- 
perse, to  scatter,  to  dissipate.  D*un  souf- 
fle I’aquilon  écarte  les  nuages,  with  one 
breath  the  north  wind  disperses  the 
clouds.  Rac.  J'écartai  les  insectes  qui 
bourdonnaient  autour  du  corps  de  l’enfant, 
I drove  away  the  insects  that  were  buzzing 
about  the  body  of  the  child.  Chat.  — la 
foule,  lo  disperse  the  crowd.  La  1'  mpèle 
a écarté  les  vaisseaux,  the  tempest  has 
dispersed  the  vessels.  Ce  fusil  ecarte  le 
plomb,  la  dragée,  absol.  ce  fusil  écarte, 
Ihis  gun  scatters,  spreads  the  shot.  4 
(k  ceriains  jeux  de  cartes)  to  discard. 

s’écarter,  vpr.  i to  separate,  lo  turn 
aside,  to  straggle,  to  deviate,  to  wander, 
lo  ramble,  to  go  oui  of  one’s  way,  to  dit' 
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perse,  to  slraij.  Iuaricz-\ous  de  lai, 
stand  aside  from  him._  Je  te  promets  un 
bœuf  si  tu  fais  qu’il  s’écarte,  1 promise 
tkee  an  ox  if  thon  wilt  but  turn  him 
aside.  La  Font.  S’écartant  de  la  foule, 
il  respirait  l’air,  turning  away  from  the 
crowd,  he  breathed  freclg.  Saint.  Autre- 
fois r*.  de  sa  demeure  s’écarta , in  days 
of  yore  P.  wandered  from  her  home.  La 
Font.  Ils  s’écartaient  de  mon  passage 
avec  une  dignité  triste,  they  turned  aside 
out  of  my  way  with  mournful  dignity.  Nod. 
Nous  nous  étions  considérablement  écartés 
de  notre  cbemin , we  had  considerably 
deviated  from  our  road.  Th.  Gaut.  La 
foule  s’écarta  pour  la  laisser  passer,  the 
crowd  gare  way  to  make  room  for  her  to 
pass.  Leurs  vaisseaux  s’écartèrent  pen- 
dant la  nuit,  their  vessels  left  company, 
dispersed,  during  the  night.  La  clièvre 
aime  à s’ — dans  les  solitudes,  goats  like 
to  stray  in  lonely  places.  BulT.  Ne  vous 
écartez  pas,  don't  go  out  of  the  way.  2 
fig.  to  swerve,  to  go  astray,  to  deviate. 
S’ — de  son  devoir,  du  respect  que  l’on 
doit  d quelqu'un,  to  swerve  from  the  line 
of  duly,  to  forget  the  respect  due  to  a per- 
son. Janiais  de  la  nature  il  ne  faut  s’—, 
one  must  iievei  go  a.stray  from  nature. 
Boil.  S’ — du  but,  to  be  wide  of  the  mark. 
S’ — de  son  sujet  dans  un  discours,  to 
stray,  to  wander  from  one’s  subject  in  a 
discourse.  On  n’arrive  à la  raison  que 
par  un  cliemin,  et  l’on  s’en  écarte  par 
mille,  there  is  only  one  path  to  reason, 
there  are  a thousand  deviations  from  it. 
La  Bruy.  La  nature  no  s’écarte  jamais 
des  lois  qui  lui  sont  prescrites,  nature 
never  deviates  from  the  laws  prescribed  to 
it.  Bud, 

ECCE  HOMO,  et-say-o-rao,  sm.  (Lat.) 
ecce  homo.  fig.  C’est  un  — , he,  she  is  a 
pale  thin  person. 

ECCHYMOSE,  ay-ke-moz,  sf.  (Gr.) 
surg.  eccliymous. 

ECCLÉslASTE,  ek-lay-zyast,  sm.  bi. 
Lcciesia.s/es. 

ECCLÉSIASTIQUE,  ek-lay-zyas-tik, 
adj.  mf.  t ecclesiastic,  ecclesiastical,  cler- 
ical. 2 sm.  ecclesiastic. 

ECCLÉSIAST7QDE,  Sm.  bl.  Ecclcsiasticus. 

ECCLÉSIASTIQUEMENT,  ek-lay-zyas- 
til-niMig,  adv.  ecclesiastically. 

ÉCEl’.VELÉ,  ay-sayr-vuh-lay , adj.  m. 
— E,  t hare-brained,  shatter-brained,  giddy- 
pated.  Tète  — e,  mud-cap.  2 {subslan- 
tiv.)  hare-brained  fellow.  Une  petite  — e, 
a giddy-paled  girl,  a giddy  little  goose. 

ÉCHAFAUD,  ay-shaf-o,  sm.  I scaffold, 
scaffolding,  i (pour  voir)  stage,  scnjfuld. 
3 (pour  les  criminels)  scaffold.  Mourir 
sur  un  —,  to  die  on  the  scaffold. 

ÉCH.AFAUDAGE,  ay-sliaf-o-dazh , sm. 
t scaffolding.  2 fig.  (grarjds  préparatifs) 
great  preparations.  3 fig.  (grand  rai- 
sonnement inutile)  display. 

ÉCtlAF.kUDE,  ppa.  of  échafauder, 
fern.  — e.  Le  bûcher  était  si  haut  — que, 
the  pile  was  erected  to  such  a height  that. 
Mich. 

ÉCHAFAUDER,  ay-shaf-o-day,  vn.  to 
scaffold,  to  erect  scaffolding. 

ÉCHAFAUDER,  Va.  (little  uscd)  fig.  — 

des  preuves,  to  pile  up  proofs. 

s’échafauder,  vpr.  fig.  to  make  great 
preparations. 

ECHALAS,  ay-shah-lS,  sm.  pole,  stake, 
prop.  de  vigne,  vine-pole.  fam.  Se  te- 
nir droit  comme  an  — , to  be  as  stiff  as 
a poker,  fig.  fam.  C’est  un  —,  he  is  as 
thin  as  a lath. 

ÉCHALASSEMENT , ay-shal-as-mâng, 
4m.  propping  (of  vines). 

ÉCHALASSER,  ay-shal-as-say,  va.  to 
prm  (une  vigne,  a vine). 

ECHaLIER,  ay-shal-yay,  sm.  fence 
made  of  branches  of  trees,  dead  hedge. 

ÉCHALOTE,  ay-shal-ot,  sf.  bot.  shal- 
lot, eschalot. 

ÉCHA.MP1R,  ay-shâng-peer,  va.  See  ré- 
champir. 

ÉCH  ANCRÉ,  ppa.  of  échancrer,  fem. 
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— E,  adjectiv.  hollowed  ont,  scooped  out. 
bot.  Pétales  —s,  crenated  pelais. 

ÉCHANCRER  , ay-sliSng-kray,  va. 
(d’une  étoffe,  du  buis,  etc.,  of  a stuff  of 
wood,  etc.)  to  cut  sloping,  slant,  fig.  Le 
temps  avait  écliancré  de  l’astre  au  front 
d’argent  la  face  circulaire,  time  had  sliv- 
ered the  disk  of  the  silvery  orb.  La  Font. 

ÉCHANCRURE,  ay-sliâng-krûr,  sf.  t 
hollow,  hollowing  out,  scallop,  slope.  II 
faut  un  peu  plus  d’ — à cette  manche,  this 
sleeve  requires  to  be  a little  more  hollow- 
ed out  under  the  arms.  J en  ai  mangé 
cette  —,  I have  eaten  that  sliver.  La  Font. 
2 anat.  L’—  d’un  os,  the  notch  of  a bone. 

ÉCHANGE,  ay-sliSngzti,  sm.  I exchange, 
barter.  Je  lui  aurais  donné  ma  bourse  en 
— de  la  sienne,  I would  have  exchanged 
my  purse  for  his.  Muss.  fig.  Tout  ce  qu’ils 
demandaient  en  — de  leurs  sacrifices,  ail 
they  required  in  exchange  for  their  sacri- 
fices. Sand.  Libre  — , la  liberté  des 
—s , free  trade.  Commerce  d’— , par  — , 
trade  by  barter.  — de  prisonniers,  ex- 
change of  prisoners.  2 diplom.  exchange, 
interchange.  — de  notes  diplomatiques, 
exchange  of  diplomatic  noies,  fig.  L’— 
d’une  pensée,  tAe  interchange  of  a thought. 
Nod.  Un  — de  bons  offices,  de  services, 
an  interchange  of  good  offices,  of  services. 

ÉCHANGÉ,  ppa.  of  échanger,  fem  — i:, 
exchanged,  fig.  Un  geste,  un  sourire  avaient 
déjà  même  été  —s  entre  eux,  a gesture, 
a smile  had  even  already  been  exchanged 
between  them.  Saint.  Leurs  paroles  n’a- 
vaient  jamais  été  —es,  there  had  never 
been  any  intercourse  between  them.  Saint. 

ÉCHANGEABLE,  ay-sliûng-zhabr,  adj. 
mf.  exchangeable. 

ÉCHANGER,  ay-sbâng-zbay,  va.  1 
(faire  un  échange)  lo  exchange,  to  barter, 
to  give  one  thing  in  barter  for  another. 
11  était  convenu  d’—  avec  le  duc.  ses 
belles  terres  de  M.  pour,  it  was  agreed 
that  the  duke  should  give  his  fine  estates 
of  M.  in  exchange  for.  Bar.  11s  savaient 
qu’ils  nous  écliangeiaient  contre  un  cer- 
tain nombre  de  pièces  d’or,  they  knew  that 
they  would  barter  us  for  a certain  number 
of  pieces  of  gold.  Ab.  — des  prisonniers, 
to  exchange  prisoners.  11s  échangeaient 
quelquefois  nomme  pour  homme , they 
sometimes  exchanged  man  for  man.  Bar. 
Us  échangèrent  leurs  uniformes  contre 
l’habit  pittoresque  de,  they  exchanged 
their  uniforms  for  the  picturesque  dress 
of.  Ab.  2 diplom.  to  exchange,  to  inter- 
change. — des  notes  diplomatiques  , lo 
exchange  diplomatic  notes,  fig.  Le  mar- 
chand et  sa  femme  avaient  échangé  entre 
eux  force  paroles,  the  shop  keeper  and  his 
wife  had  had  a long  talk  together.  Saint. 
Le  métayer  échangea  un  regard  avec  sa 
femme,  the  farmer  and  his  wife  exchanged 
looks.  G.  Sand.  Un  homme  contre  lequel 
il  venait  d’ — des  coups  de  fusil,  a man 
with  whom  he  had  just  exchanged  shots. 
Mérim. 

ÉCHANSON,  ay-shâng-song,  sm.  i 
cup-bearer.  2 (sometimes  in  joke)  cup- 
bearer. 

ÉCHANSONNERIE , ay-sbâng-son-ree, 
sf.  cup-bearers,  wine-cellars  (of  a Royal 
household). 

ÉCHANTILLON,  ay-shâng-te-yong, 
sm.  t pattern,  sample,  specimen  (d’une 
étoffe,  of  a stuff).  Montrer,  donner  un 
—,  to  show,  to  give  a pattern,  (by  ex- 
tension) — de  vin , de  blé,  sample  of 
wine,  of  corn,  (by  analogy)  Leurs  vestes 
gardaient  un  — dés  divers  terrains  sur 
lesquels  ils  s’étaient  reposés,  their  vests 
preserved  a sample  of  the  different  soils 
on  which  they  had  reposed.  Ab.  fig.  Le 
roi  fut  curieux  de  voir  un  — de  mon 
style,  the  king  was  curious  to  see  a 
.specimen  of  my  style.  Le  Sage.  Ce  n’est 
qu’un  petit  — de  sa  mauvai.se  humeur, 
il  is  ut  a spin  of  her  ill  temper.  Mol. 
fig  Donner  un  — de  son  savoir-faire, 
lo  show  the  people  what  one  can  do. 
2 naut.  scantling. 
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ÉCIIANTILI.ONNER , ay-slidng-le-yo- 
nay,  va.  I to  test  a weight,  a mtusure 
by  the  standard.  2 com.  lo  take  samples 
3 iieeille-vvork.  — une  tapisserie,  to  make 
a tvorsled-work  pattern. 

ÉCHAPPADE,  ay-shap-ad,  sf.  engrav. 
slip. 

ÉCHAPPATOIRE,  ay-sliap-at-wâr , sf. 
subterfuge,  shift,  evasion,  loop-hole,  creep- 
hole. 

ÉCHAPPÉ,  ppa.  of  ÉctiAPPER,  fem. 
— E,  1 escaped.  Son  âme,  à moitié  — e 
de  son  corps,  devitit  presque  visilile  sur 
son  visage,  her  soul,  that  had  half  taken 
its  flight  from  her  body,  shone  through 
her  countenance.  Chat.  Vous  auriez  ilit 
une  Dryade  — e de  l’écorce,  you  would 
have  taken  her  for  a Dryad  burst'ing 
through  the  bark.  Ab.  Cel  homme  — à 
une  mort  presque  certaine,  that  man  who 
has  escaped  an  almost  certain  death.  B.  de 
S‘-l>.  Vous  avez  beaucoup  à remercier 
Dieu  d’en  être  — à si  Itoti  marché,  you 
ought  to  be  very  thankful  to  God  for  hav- 
ing got  off  so  cheaply.  Rac.  fig.  C’esl  un 
clieval  — , he  is  a wild  coll  let  loose.  2 
Jamais  une  parole  de  reproche  ne  lui  était 
— e,  never  did  a word  of  reproach  escape 
his  lips.  Balz.  3 (subslanliv .)  fig.  Un  — des 
Peliies-Maisons,  a Bedlamite,  a mud-man, 
a mad-cap.  Un  — de  prison,  a scamp, 
a scape-grace  (by  analogy)  (d'un  homme 
qui  a de  la  ressemblance  avec  quelque 
type  connu)  imüiilioii,  counterfeit.  Re- 
garde D.,  cet  — d'Ésope,  look  al  D.,  that 
imitation  of  Æsop.  Régn. 

ÉCHAPPÉE,  ay-shap-ay,  sf.  \ prank,, 
frolic.  Datis  mes  — s du  dimaticlie,  je, 
in  my  Sunday  frolics,  I.  J. -J.  Rouss. 
C’est  une  — de  jeune  homme,  it  is  the 
prank  of  a young  man.  2 arcii.  space 
to  turn  in,  rounding  off.  3 paint.  — 
de  lumière,  accidental  light.  — de  vue, 
vista,  fig.  Cela  m'a  ouvert  uite  — itou- 
velle  sur  la  société  du  18'  siècle,  that 
gare  me  a fresh  insight  into  the  soc'iely 
of  the  18*''  century.  S‘-MarcGir.  (by 
analogy)  Une  — de  beau  temps,  a moment 
of  fine  weather,  a gleam  of  sunshine. 

PAR  ÉCHAPPÉES,  udv.  loc.  by  snulchcs, 
by  fils  and  starts.  Je  ne  savais  pas  qu’il 
faudrait  revoir  le  monde,  mètne  par  —, 

1 did  not  know  that  it  would  be  neces- 
sary to  revisit  the  world,  even  by  snatches. 
Balz. 

ÉCHAPPEMENT,  ay-sbap-mâng,  sm.  1 
mech.  escapement,  scapemcnl.  — à recul 
recoil  escapement.  — à repos,  dead-beat 
repose  scapement.  — à jour,  lever  scupe- 
ment.  2 arch,  space  to  turn  in,  round- 
ing  off. 

ÉCHAPPER,  ay-sbap-ay,  vn.  1 to  escape. 

— de,  to  escape  from.  — à,  to  escape. 

— du  naufrage , to  escape  from  ship- 
wreck. — des  mains  de  l’ennemi,  to  es- 
cape out  of  the  hands  of  the  enemy.  — 
d’un  danger,  lo  escape  from  a danger. 

— à la  tempête,  lo  escape  the  lemprst. 
II  a échappé  au  danger,  he  has  escaped  I'ne 
danger.  — à la  mort,  to  escape  death.  Tu 
ne  saurais  — à ta  destinée,  ihou  canst  not 
escape  thy  destiny.  Le  seul  N.  échappa, 
hi.  atone  escaped.  {jAford.  fig  lis  é'bap- 
paient  à l’âge  qui  exige  une  surveillance 
assidue,  they  were  growing  out  of  that  age 
which  requires  constant  surreillance.  Sand. 

2 (n’ètre  pas  aperçu,  découvert,  remar- 
que, etc.)  Son  nid  échappe  aux  yeu.x,  eaclié 
dans  la  verdure,  ils  nest  concealed  in  lhe 
green  branches  escapes  the  eye.  Mich. 
Les  mille  détails  qui  vous  éehapiient  quand 
on  les  cherche,  the  thousand  details  Ihal 
escape  you  when  you  took  for  them. 
Th.  Gant.  Tu  n’as  pas  un  mouveinenï 
qui  m’échappe,  not  a simile  gesture  of 
yours  escapes  me.  J.-J.  Rouss.  Je  n’ai 
laissé  — aucune  faute,  no  fault  has  escaped 
me.  Cela  m’a  échappé  en  lisant,  / skip- 
ped over  that  somehow  or  other  3 lig. 
(des  choses  dont  on  est  frustre,  que  Ton  ne 
saurait  conserver)  to  escape,  to  slip.  Lais- 
ser — l’occasion,  une  belle  occasion,  la 
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cHow  an  opportunity,  a fine  opportunity  to 
escape.  Tout  m’échappait  à la  fois , every 
thing  foiled  me  at  the  same  time.  Chat. 
Tout  ce  que  nous  aimons  nous  échappera 
tôt  on  tard,  every  object  of  our  love  will, 
sooner  or  later,  escape  us.  J.-J.  Ronss.  La 
patience  m’échappa,  dit-il,  1 tost  patience, 
faid  he.  Muss.  Cela  m’avait  échappé  de 
la  mémoire,  that  had  escaped  my  memory. 
* — de  la  main,  des  mains,  to  escape,  to 
slip  from  one's  hand.  Laisser  — ce 
que  l’on  tient,  to  lei  fall,  to  drop  a thing. 
Laissant  alors  — la  branche, //leit  letting  the 
tranch  spring  up.  Chat,  poetic.  — à,  to 
escape,  to  slip.  Je  sens  la  plume  — à mes 
doigts , I feel  the  pen  slipping  out  of  my 
fingers.  Moniesq.  La  faucille  d’or  échappe 
à sa  main  défaillante,  the  golden  sickle 
drops  from  her  faltering  hand.  Chat.  5 
Laisser  — un  cri,  un  soupir,  to  utter  a cry, 
to  heave  a sigh.  Elle  laissa  — quelques 
larmes,  she  tel  fall  a few  tears.  Nod. 
(by  analogy.)  Un  cri,  nn  soupir,  etc.,  lui 
échappa,  lui  a échappé,  lui  est  échappé, 
vint  à lui  — , he  uttered  a cry,  he  heaved 
a sigh.  An  travers  des  larmes  on  rire 
échappait  quelquefois,  sometimes  a smile 
found  its  way  through  her  tears.  S‘'-B.  Je 
ne  pouvais  parvenir  à cacher  les  hôillements 
qui  m’échappaient,  I could  not  succeed  in 
concealing  my  involuntary  yawns.  Mér.  6 
[particularly)  (de  ce  qu’on  dit,  de  ce  qu’on 
fait  par  imprudence,  etc.)  to  escape.  Son 
secret  lui  échappe,  he  lets  out  his  secret. 
Ne  fasse  avec  mes  pleurs  — mon  secret, 
that  my  secret  may  not  escape  me  with  my 
tears.  Rac.  (by  analogy)  Laisser  — 
nn  mot,  un  secret,  une  bévue,  etc.,  to  let 
fall  a word,  to  let  out  a secret,  to  allow  a 
blunder  to  escape.  7 (impers.)  11  lui  est 
échappé  un  mot  inconvenant,  an  improper 
word  slipped  from  him  unawares.  11  m’est 
échappé,  il  lui  est  échappé  de  dire,  de 
faire,  etc.,  it  has  occurred  to  me,  to  him, 
to  say,  to  do,  etc. 

ÉCHAPPER,  va.  (éviter)  to  escape,  to  avoid. 
— le  danger,  to  escape  danger.  — la  po- 
tence, to  escape  the  gallows.  II  ne  peut 
m’— , he  cannot  escape  me.  11  ne  l’échap- 
pera pas,  he  will  not  escape  it.  prov. 
L’ — belle,  to  escape  narrowly,  to  have 
a narrow  escape. 

s’échapper,  vpr.  1 (s’évader,  s’enfuir, 
s’esquiver)  to  escape,  to  break  out,  to  run 
off,  away,  to  glide  away,  to  slink  away, 
to  start,  to  fall,  to  break  loose.  S’—  de 
prison,  to  break  out  of  prison.  S’ — à 
tontes  jambes,  to  run  off  as  fast  as  one’s 
legs  can  carry  one.  Cela  dit,  il  s’échafipa 
h travers  le  taillis,  having  said  that,  he 
escaped  through  the  coppice.  Flor.  II  sait 
en  vieux  renard  s’—  de  leurs  mains,  like 
an  old  fox  as  he  is,  he  knows  how  to  slip 
through  their  fingers.  La  Font.  Bg.  S’ — 
h soi-méme,  to  fly  from  one’s  self.  2 fig. 
(s’emporter  inconsidérément  h dire  ou 
faire  quelque  chose)  to  burst  out,  forth,  to 
forget  one’s  self,  to  break  out.  M.  de  L. 
s’échappa  plus  d’une  fois  avec  le  roi, 
il.  de  L.  forgot  himself  more  than  once  with 
the  king.  S‘-Sim.  Ne  doutez  point  qu’en 
reproches  bientôt  sa  douleur  ne  s’échappe, 
do  not  doubt  that  his  grief  will  soon  burst 
out  in  reproaches.  Rac.  3 (by  extension) 
(sortir)  to  ooze,  to  make  its  way.  La  fumée 
lie  s’échappait  que  par  une  étroite  ouverture, 
the  smoke  made  its  way  through  a narrow 
opening.  Le  glaive  s’échappe  de  ses  mains, 
the  weapon  dropt  from  his  hand.  Toujours 
moi  dont  le  nom  s’échappe  de  sa  bouche, 
always  I whose  name  escapes  from  his 
lips.  C.  Del.  Évitant  que  ses  cheveux 
s’échappassent  de  leurs  tresses,  taking 
care  lest  her  hair  should  break  forth  from 
their  tresses.  Balz.  fig.  La  vérité  s’échappe 
toujours  et  perce  les  ténèbres  qui  l’en- 
vironnent , truth  always  breaks  forlh  and 
pierces  the  darkness  that  surrounds  it. 
Montesq.  4 fig.  (se  dissiper,  s’évanouir)  lo 
disappear,  to  vanish.  Elle  vit  ainsi  s’ — 
le  dernier  espoir  qui  lui  restait,  she  thus 
sow  her  last  remaining  hope  vanish. 
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ÉCHARDE,  ay-shard,  sf.  prickle  of  a 

Ihislle,  splinter. 

ÉCHARDONNAGE,  ay-shar-do-nazh, 
sm.  agri.  clearing  of  thistles. 

ÉCHARDONNER , ay-shar-do-nay,  va. 
agri.  to  clear  of  thislles  (un  champ,  a 
field).  Faire  — ses  blés,  to  have  one’s 
corn  cleared  of  thistles. 

ÉCHARNEMENT,  ay-shar-nuh-mâng, 
sm  lech,  fleshing  (a  hide). 

ÉCHARNER,  ay-shar-nay,  va.  tech,  to 
flesh  (a  hide). 

ÉCHARNOIR,  ay-shar-nwdr,  sm.  tech. 
fieshing-knife. 

ÉCHARNURE,  ay-shar-nfir,  sf.  tech. 
parings,  fleshing. 

ÉCHAItPE,  ay-sharp,  sf.  1 scarf.  — 
brodée,  embroidered  scarf.  Porter  une  — 
aux  couleurs  de  sa  dame,  to  wear  a scarf 
with  the  colours  of  one's  lady.  fig.  Changer 
d’— , to  be  a turn-coat;  to  change  colours. 
2 ( pour  nn  bras  malade  ou  blessé  ) sling. 
Avoir  le  bras  en  —,  to  have  one’s  arm 
in  a sling.  Porter  le  bras  en  — , to  wear, 
to  carry  one’s  arm  in  a sling.  3 (de 
femme)  scarf. 

EN  ÉCHARPE,  adv.  loc.  slanting.  Un 
coup  d’épée  qui  va  en  —,  a cul  slanting. 
Le  grand  cordon  de  plusieurs  ordres  se 
porte  en  —,  the  broad  ribbon  of  several 
orders  is  worn  over  the  shoulders.  Le  ca- 
non tirait  en  —,  the  canon  fired  slanting. 

ÉCHARPÉ,  ppa.  of  échapper,  fem.  — E, 
slashed,  fig.  Ce  régiment  fut  — , that 
regiment  was  cut  lo  pieces. 

ÉCHARPER,  ay-shar-pay,  ra.  t to  cut, 
to  slash.  2 fig.  to  cut  to  pieces. 

ÉCHASSE,  ay-shâs,  sf.  stilt.  Marcher 
avec  des  — s,  to  walk  on  stilts,  prov. 
fig.  Être  toujours  monté  sur  des  — s, 
to  be  ever  making  use  of  high-sounding 
words. 

ÉCHASSIER,  ay-shâ-syay,  sm.  orn. 
wading-bird,  pl.  grallce. 

ÉCHAUBÜULÉ,  ay-sho-boo-lay,  adj.  m. 
fem.  — E,  full  of  pimples. 

ÉCHAÜBOÜLURE,  ay-sho-boo-Iur,  sf. 
pimples. 

ÉCHAUDAGE,  ay-sho-dazh,  sm.  tech. 
lime-wash. 

ÉCHAUDÉ,  Ppa.  of  échadder,  fem.  — e, 
scalded,  fig.  Être  — , lo  have  burned  one’s 
fingers,  prov.  fig.  Chat  — craint  l’eau 
froide,  a burnt  child  dreads  the  fire. 

ÉCHAUDÉ,  ay-sho-day,  sm.  (pastry) 
échaudé. 

ÉCHAUDER,  ay-sho-day,  va.  i to 
scald  (un  pot  de  terre , an  earthen  pot). 
2 (tremper  dans  I’ean  bouillante)  h scald. 
— un  cochon  de  lait,  to  scald  a sucking 
pig.  3 (jeter  de  l’eau  chaude  sur  quelque 
chose)  to  scald.  — de  la  pâle,  lo  scald 
paste.  4 (de  l’action  d’un  liquide  très- 
chaud,  bouillant)  to  scald. 

s’échauder,  vpr.  i to  scald  one’s  self. 
S’—  la  main,  le  pied,  to  scald  one’s  hand, 
fool.  2 fig.  See  être  échaudé. 

ÉCHAUDOIR,  ay-sho-d\vâr,  enj.  I (lien) 
scalding-house.  2 (cuve)  scalding-tub. 

ÉCHAUFFAISON , ay-sho-fay-zong,  sf. 
overheating,  rash. 

ÉCHAUFFANT,  ay-sho-fâng,  ppr.  of 
échauffer,  adj.  m.  fem.  — e,  aliments 
— S,  heating  food. 

ÉCHAUFFÉ,  ppa.  of  échauffer,  fem. 
— E,  I heated.  2 tig.  over-exciled,  excited. 
Les  soldats  dont  l’imagination  était  — e 
par  l’inaction  et  les  fatigues,  the  soldiers 
whose  imaginations  were  heated  by  inaction 
and  fatigues.  Aug.  Th-  Un  soir,  il  revint 
fort  — , one  evening  he  returned  in  a stale 
of  great  excitement.  Le  Sage.  Je  les 
trouvai  —s  sur  une  dispute,  l found  them 
in  a warm  dispute.  Montesq.  Vains 
transports  d’une  imagination  — e,  rain 
transports  of  an  overheated  imagination. 
Boss.  3 Mes  paupières  —es,  my  inflamed 
eye-lids.  Nod.  Son  sang  s’était  —,  his 
blood  had  become  inflamed.  Balz.  Bois 
— , touch-wood,  dry,  rotten  wood.  Blé 
—,  healed  corn.  4 (substantiv.)  Sentir 
1’—,  to  have,  to  exhale  a hot  smell. 
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ÉCHAUFFEMENT,  ay-shôf-mâng,  sm. 
healing,  over-heating.  — de  poitrine,  in- 
_ flammation  of  the  lungs.  L’—  du  sang, 

' the_  heating  of  the  blood. 

ÉCHAUFFÈR,ay-sho-fay,rB.  1 to  warm 
(one  personne,  une  chambre,  a person,  a 
room),  fig.  Corneille  échauffa  son  génie 
puissant  à ia  flamme  de  Caldéron,  C. 
warmed  his  powerful  genius  at  the  flame  oj 
C.  Villem.  Échauffons  nos  cœurs  par  la 
vue  de  ce  grand  exemple,  let  us  warm  our 
hearts  by  the  sight  of  this  great  example. 
Boss.  Les  G.  échauffaient  à Paris  la 
colère  du  peuple,  the  G.  excited  in  Paris 
the  anger  of  the  people.  Lamarl.  S.  échauf- 
fait les  préjugés,  les  haines,  S.  inflamed 
the  prejudices,  the  hatreds.  Chat.  A 1’— 
j’appliquerai  mes  soins , / will  do  my  ul 
most  lo  excite  him.  Corn.  2 (causer  nn 
excès  de  chaleur  animale)  to  heat.  Cette 
course  m’a  beaucoup  échauffé,  that  walk 
has  greatly  heated  me.  Le  chevalier  croit 
que  le  café  l’échauffe,  the  chevalier  thinks 
the  coffee  heats  him.  M”'  de  Sév.  — le 
sang,  la  bile  â quelqu’un,  to  provoke  a 
person,  lo  chafe,  to  vex  a person,  to  stir 
up  the  bile  of  a person.  — les  oreilles  â 
quelqu’un,  to  provoke  a person,  (by  ana- 
logy)  Si  vous  m’échauffez  la  tète,  je  vous 
ferai  rire  d’une  autre  sorte,  if  you  provoke 
me  to  it,  / will  make  you  laugh  on  the 
wrong  side  of  the  mouth.  Montesq. 

S’ÉCHAUFFER,  Vpr.  t to  get,  to  beco/iM, 
to  grow  warm,  to  heal  one’s  self.  La 
chambre  s’échauffe,  commence  â s’ — , the 
room  is  getting  warm.  11  s’est  échauffé  â 
marcher,  he  got  warm  by  walking,  (in  joke) 
S'—  en  son  harnais,  to  get  warm  in 
speaking  of  a thing.  2 to  get,  lo  become 
inflamed,  excited,  animated,  lo  get,  to  be- 
come angry.  S’—  la  bile,  to  get  angry. 
fig.  J’avais  peur  qu’il  ne  s’échauffât  le  sang 
à la  lecture,  / was  afraid  of  his  heating  his 
blood  by  reading.  Rac.  Les  esprits  s’échauf- 
faient chaque  jour  davantage,  the  minds  of 
men  were  becoming  more  and  more  inflamed 
every  day.  Boss.  Les  convives  com- 
mençaient â s’—,  the  guests  began  to  be- 
come excited.  Le  Sage.  Tu  sais  combien 
mon  âme  s’échauffait  aux  récits  de  ses 
nobles  exploits,  you  knowhow  the  recital ot 
such  noble  exploits  itiflamed  my  soul.  Rac. 
Ma  bile  alors  s’échauffe  el  je  brûle  d’écrire, 
my  bile  then  gets  stirred  up  and  I burn 
to  write.  Boil.  La  querelle  s'échauffe,  the 
quarrel  is  getting  serious.  La  conversa- 
tion s’échauffa  par  degrés,  the  conversation 
grew  warm  by  degrees.  Aug.  Th. 

ÉCHAUFFOÜIIÉE,  ay-sho-foo-ray,  sf. 
4 fray,  affray,  brush.  2 mil.  (à  la  guerre) 
skifTtiishr 

ÉCHAÛFFURE,  ay-sho-fiir,  sf.  rash. 

ÉCHAUGUETTE,  ay-slio-gayt,  sf.  watch- 
tower. 

ÉGHÉABLE,  ay-shay-abl’,  adj.  mf.  fall- 
ing due. 

ÉCHÉANCE,  ay-shay-ângs,  sf.  \ expira- 
tion, maturity.  A courte  —,  short-dated, 
at  a short  date.  A longue  —,  long-dated, 
at  a long  date.  L’—  d'une  lettre  de  change, 
the  expiration  of  a bill  of  exchange.  A 
1’—  du  terme,  when  due,  on  maturity.  2 
law.  expiration. 

ÉCHÉANT,  ay-shay-âng,  ppr.  of  échoir. 
Le  cas  — , See  échoir. 

ÉCHEC,  ay-shek,  sm.  (Pers.)  \ check. 
Donner  —,  lo  check.  Mettre  le  roi  en  —, 
to  give  check  to  the  king.  Le  roi  est  en 
—,  the  king  is  in  check,  fig.  Tenir  des 
troupes,  nne  armée  en  — , to  keep  troops, 
an  army  in  check;  ||  Tenir  quelqu’un  en 
— , to  keep  a person  in  check.  — et  mat, 
check-mate.  Donner  — et  mat,  to  check- 
mate. fig.  Être  — et  mat,  lo  be  check- 
mated. Je  voudrais  bien  donner  nn  — au 
doc  de  Savoie,  un  mat  au  prince  d’Orange, 
/ should  like  to  check  the  duke  of  Savoy 
and  check-mate  the  prince  of  0.  M™'  de 
Sév.  Ah  ! quel  — et  mat  on  lui  préparait 
â S.  ! what  a thorough  disappointment  was 
in  store  for  him  at  S.  t Mme  de  Sév. 
Donner  — et  mat  â tous  les  plats,  lo  fall 
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upon  every  dish.  2 flg.  (perte  considé- 
rable que  fait  une  armée)  check,  repulse. 
3 fig.  (atteinte,  dommage)  blow,  failure. 
Il  ne  put  si  bien  faire  que  son  honneur 
ne  reçût  quelque  —,  he  could  not  help 
his  honour  receiving  a blow.  La  Font. 
Essuyer  on  nouvel  —,  to  meet  with  a 
fresh  failure;  to  meet  with  a second  re- 
pulse. 

ÉCHECS,  ay-shay,  sm.  pi.  i chess.  Le 
jeu  des  —,  le  jeu  d’  — , the  game  of 
thess.  Jouer  aux  —,  to  play  al  chess. 
Une  partie  d’ — , a game  of  chess.  2 
Iles  pièces  ) chess-men. 

, ÉCHELETTE,  aysh-let,  sf.  \ (d’un  bât, 
sf  a pack-saddle)  rack.  2 (ridelle)  ladder. 

9 mus.  scale. 

ÉCHELLE,  ay-sbayl,  sf.  (Lat.  scala) 
I ladder,  scale.  — double,  trestles.  — 
brisée,  folding  ladder.  — de  corde,  rope 
ladder.  Faire  la  courte  —,  to  let  a per 
son  get  upon  one’s  back;  j|  fig.  Faire  à 
quelqu'un  la  courte  —,  to  give  a person  a 
back;  to  pave  the  way  for  a person,  fig. 
L’ — des  êtres,  the  scale  of  beings,  flg. 
L’—  sociale,  the  social  scale,  the  scale  of 
society,  prov.  fig.  Après  lui  il  faut  tirer 
1’  — , none  can  surpass  him;  he  leaves 
nothing  to  be  done  after  him.  2 naut.  — 
de  dunette,  poop-ladder.  — s d’cntre- 
pont,  quarler-deck  ladder.  — de  poupe, 
stern-ladder.  3 geog.  arch,  scale.  — de 
dix  lieues,  de  dix  mètres,  seule  of  ten 
leagues,  of  ten  metres.  — d’une  ligne  pour 
toise,  d’un  centimètre  pour  mètre,  scale 
of  a line  to  a fathom,  of  a centimeter  lo  a 
metre,  fig.  Eii  établissant  une  — des 
appétits,  in  establishing  a scale  of  appe- 
tites. Buff.  Cette  carle  est  sur  une  grande 
— , sur  une  petite  —,  that  map,  that  plan 
is  on  a grand  scale,  on  a small  scale. 
fig.  Faire  quelque  chose,  opérer,  travailler 
sur  une  grande  — , lo  do  a thing,  to  ope- 
rate on  a grand  scale.  L’ — d’un  thermo- 
mètre, d’un  baromètre,  the  scale  of  a ther- 
mometer , of  a barometer.  — de  propor- 
tion, scale  of  proportion,  i mus.  scale. 
5 com.  (dans  les  mers  du  Levant)  port. 
C’est  une  — franche,  it  is  a free  port. 
Faire  —,  to  touch. 

ÉCHELLET  , ay-shay-lay,  sm.  mus. 
scale. 

ÉCHELON,  avsh-long,  sm.  t (d’une 
éclielle,  of  a ladder)  round.  2 fig.  step, 
stepping -Slone.  Cromwell  avait  fait  de 
lui  un  des  — s les  plus  utiles  de  sa  for- 
tune, he  had  been  one  of  C.'s  most  useful 
stepping-stones  to  fortune.  Ph.  Chas.  11 
est  arrivé  par  — s,  d’ — en  —,  au  grade 
de  général,  he  mounted  from  step  to  step 
to  the  rank  of  general.  3 mil.  Disposer 
des  troupes  par  — s,  en  — s,  to  place 
troops  in  echelons. 

ÉCHELONNE1’.,  aysh-lon-nay,  va.  mil. 
to  range,  lo  place  in  echelons  (des  troupes, 
troops). 

s’ÉCBELoriSER,  vpr.  mil.  to  be  ranged, 
placed  in  echelons.  La  grosse  cavalerie 
s’échelonnait  aux  ailes,  la  légère  en  tète, 
the  heavy  cavalry  was  placed  in  echelons 
at  the  wings,  with  the  light  cavalry  at  the 
head.  Chat.  La  colonne  s’échelonna  de  la 
Bastille  â la  Grève,  the  column  e.rtended 
in  echelons  from  the  B.  lo  the  G.  Mich. 

ÉCHENEAU,  aysh-no,  sm.  tecb.  basin, 
gutter. 

ÉCHENILLAGE , aysh-ne-yazh,  sm. 
agri.  clearing  of  caterpillars. 

ÉCHENILLER,  aysh-ne-yay,  va  agri. 

10  clear  of  calerpillars  (un  arbre,  a tree). 

ÉCIiE.MLLEUR , aysh-ne-yuhr,  sm. 

agri,  person  who  destroys  caterpillars. 

ÉCIIEMLLOIR,  aysli-ne-ywâr,  4'OT.  agri. 
instrument  for  destroying  caterpillars. 

ÉCHEOIR,  ay-shwâr,  va.  See  écboir. 

ÉCHEVEAU,  aysh-vo,  sm.  skein  (de 
soie,  de  fil  blanc,  of  silk,  of  white  thread). 
Dévider  un  — , to  wind  off  a skein,  fig. 
Le  grand  — des  choses  humaines,  the 
great  web  of  human  affairs.  Pb.  Chas. 

ÉCHEVELÉ,  ppa.  oy écheveler,  fern. 
— E,  adjecliv.  with  dishevelled  hair.  Elle 
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accourt  l’œil  en  feu,  la  tète  — e,  she 
hastens  with  fiery  eyes,  and  her  hair  in 
disorder.  Boil.  fig.  Le  pathos  le  plus  —, 
the  most  extravagant  pathos.  Balz. 

ÉCHEVELER , ay-shuhv-lay,  va.  j’É- 

CHEVEELE;  j’ÉCHEVELLER.M  ; l’ÉCHEVEI.- 
LERAîs,  to  dishevel  the  hair  of. 

s'ÉCHEVELER,  Vpr.  to  come  dishevelled. 
La  crinière  qui  s’échevelle,  the  mane 
flowing  in  disorder.  Th.  Caut. 

ÉCHEVETTE,  aysh-vet,  sf.  cum.  skein 
(too  metres). 

ÉCHEV1N,  aysh-vang,  sm.  anc.  sheriff, 
alderman. 

ÉCHEVINAGE,  aysh-ve-nazh,  sm.  1 
anc.  ( fonction  ) sheriffalty,  aldermanship. 
2 (exercice)  aldermanship. 

ÉCHIDNÉS,  ay-kid-nay,  sm.  zool.  echid- 
ncB. 

ÉCH1F,  ay-shif,  adj.  m.  fera,  êchive, 
hunt,  voracious,  greedy. 

ÉCH1FFE,  ay-shif,  ÉCHIFFRE,  ay- 
shifr’,  sm.  arch,  partition  wall  of  a stair- 
case. 

ÉCHILLON,  ay-she-yong,  sm.  naut. 
waterspout. 

ÉCH1MOSE,  ay-ke-raoz,  sf.  See  eccht- 

BIOSE. 

ÉCHINE,  ay-sheen,  sf.  ( Gr.)  1 back, 
back-bone,  chine,  spine,  fam.  Être  crotlé 
jusqu’à  1’ — , to  be  splashed  up  lo  one’s 
neck.  pop.  Longue — .maigre — , lanky- 
bones.  2 arch,  echinus. 

ÉCHINÉ,  ppa.  of  ÉCHINER,  fera.  — e, 
pop.  fig.  Être  —,  to  be  knocked  tip. 

ÉCHINÉE,  ay-she-nay,  sf.  chine  of 
pork. 

ÉCHINER,  ay-she-nay,  va.  1 lo  break 
the  i/ack  of.  2 pop.  fig.  to  kill,  lo  beat 
unmercifully.  On  vous  l’échine,  on  vous 
l’assomme,  he  is  beaten,  he  is  knocked 
down.  La  Font.  — de  coups,  lo  beat  un- 
mercifully, to  death. 

S’ÉCHINER,  vpr.  t to  break  one’s  back. 
2 pop.  fig.  to  knock  one’s  self  up;  to 
work  one’s  self  to  death. 

ÉCH1QUETÉ,  ay-shik-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  her.  chequey,  cheeky. 

ÉCHIQUIER,  ay-she-kyay,  sm.  \ 
checker.  Planter  des  arbres  en  — , to  plant 
trees  in  squares,  checkerwise.  2 naut. 
in  a bow  and  quarter  line.  Se  mettre, 
se  former  en  —,  to  form  in  a bow  and 
quarter  line.  3 anc.  law.  (en  Normandie) 
exchequer.  4 (en  Angleterre)  exchequer. 
La  cour  de  I’ — , the  Court  of  Exchequer. 
Le  chancelier  de  1’—.  the  Chancellor  of 
the  Exchequer.  S fish,  square  net. 

ÉCHO,  ay-ko,  sm.  (Gr.)  t echo.  Les 
— s d’alenlour,  the  neighbouring  echoes. 
fig.  11  y a un  — en  France  quand  on  pro- 
nOTce  les  mots  d’honneur  et  de  patrie, 
iv,,  1 is  an  echo  in  France  when  the 
w,-  is  of  honour  and  country  are  pronoun- 
cea.  Volt.  Mes  souvenirs  se  font  — , each 
recollection  awakes  another.  Chat.  Shake- 
speare, fidèle  — des  passions  et  du  génie 
des  temps  barbares,  Shakespeare,  faithful 
echo  of  the  passions  and  genius  of  bar- 
barous periods.  Villem.  2 fig.  (personne 
qui  répète  ce  qu’une  autre  a dit)  echo. 
Voilà  comme  ces  messieurs  parient  et 
plusieurs  —s  répondent,  such  is  the  style 
of  discourse  of  those  gentlemen,  and  they 
are  not  without  finding  echoes.  M®®  de 
Sév.  Se  faire  1’ — des  sottises  d’autrui,  to 
repeal  other  people’s  nonsense,  (by  ana- 
logy ) Peut-être  que  mon  ami  vous  dira 
tout  ceci  et  que  ma  lettre  ne  sera  qu’un 
misérable  — , perhaps  my  friend  will  tell 
you  all  this,  and  my  letter  will  only  be  a 
useless  repetition.  M®'  de  Sév.  3 mus.  (by 
analogy)  echo,  (dans  I’orgue)  Le  jeu  de 
l'~,  echo-stop.  4 Vers  en — ,echo.  5 paint. 
— s de  lumière,  reflected  light.  6 myth. 
Echo. 

ÉCHOIR,  ay-shwâr,  vn.  irreg.  a échoit 
ou  IL  échet;  j'échus;  j’éicherrai ; j’é- 
CHERRAIS;  ÛÜE  j’échusse;  \ to  fall  (to),  lo 
fall  lo  the  lot  (of).  La  seconde  par  droit 
me  doit  — encor,  the  second  by  right  ought 
also  to  fall  to  my  lot.  La  Font.  La  cou- 
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ronne  venait  à — à P.,  the  crown  had 
just  fallen  to  IK  Aug.  Th.  2 law.  SI  le 
cas  y échoit,  y échet,  le  cas  échéant,  s'il 
y échet,  the  case  occurring.  3 com.  lo  be- 
come, to  fall  due,  lo  expire.  4 law.  ohsol. 
to  fall.  5 ohsol.  — bien,  — mal,  to  be  in 
luck,  to  he  lucky,  unlucky. 

ÉCHOPPAGE,  ay-sho-pazh,  sm.  tech. 
edging  of  stereotypes. 

ÉCHOPPE,  ay-shop,  sf.  stall. 

ÉCHOPPE,  sf.  lech,  scorper,  graver. 

ÉCHOPPER , ay-sho-pay,  va.  lech,  tê 
scorp . 

ÉCHOUAGE,  ay-shwazh,  sm.  naut. 
stranding.  ^ Lieu  d’ — , place  for  stranding. 

ÉCHOUÉ,  ppa.  of  ÉCHOCER,  fem.  — e, 
t stranded.  Un  navire  — . a ship  strand- 
ed. \e  roi  restait  à C.  comme  un  vais- 
seau — , the  king  remained  at  C.  like  a 
vessel  run  aground.  Mich.  Une  baleine 

— e à la  côte,  a whale  stranded  on  the 
coast.  2 flg.  misearrie,,.  Un  projet  —,  a 
project  that  has  miscarried.  Je  le  plaius, 
je  le  tiens  — ce  censeur  rigide,  / pUy 
him , 1 consider  this  rigid  censor  as 
having  missed  his  mark.  La  Bruy.  3 
(substantiv.)  shipwrecked  person.  L’avis 
fut  trouvé  bon  par  les  trois  —s  au  bord  de 
l’Amérique,  the  advice  was  deemed  to  be 
good  by  the  three  wrecked  on  the  shores  of 
America.  La  Font. 

ÉCHOUEMENT,  ay-shoo-mâng,  sm. 
com.  law.  stranding. 

ÉCHOUER,  ay-shway,  vn.  j'échouais, 

NOUS  ÉCHOUIONS,  vous  ÉCHOUIEZ  ; QHE 
j’ÉCHOUE,  QUE  NOUS  ÉCHOUIONS,  QUE  VOUS 

Échouiez;  (/’rom  choir)  I (d’un  vaisseau, 
of  a ship)  to  strand,  to  run  aground,  to 
strike,  (by  analogy)  On  trouva  une  ba- 
leine qui  avait  échoué  à la  côte,  sur  la 
côte,  a whale  was  found  stranded  on 
the  coast.  2 fig.  (ne  pas  réussir)  to 
miscarry  , to  fail,  lo  break  down.  Je 
serais  bien  fâché  qu’il  échouât,  I should 
be  very  sorry  if  he  failed.  M“=  de 
Sév.  H vit  — cette  négociation  avec  re- 
gret, il  was  with  regret  that  he  sa» 
this  negotiation  miscarry.  Bar.  Le  dé- 
barquement échoua  par  la  crainte  de  voir 
arriver  les  Anglais,  the  landing  miscarried 
for  fear  of  the  arrival  of  the  English. 
Bar.  Tomes  mes  prières  ont  échoué  contre 
sa  volonté,  ail  my  prayers  have  been  unable 
to  move  him.  Sand. 

ÉCHOUER,  va.  to  strand,  to  run  aground. 

— son  bâtiment,  lo  run  one’s  vessel 
aground.  11  nous  échoua  par  malice,  he 
stranded  us  on  purpose,  (by  exIensioiSt 
Le  fleuve  les  échoua  sur  des  bancs  de 
sable,  the  river  ran  them  aground  on 
sandbanks.  Chat. 

S’ÉCHOUER,  vpr.  to  run  aground. 

ÉCHU,  ay-shii , ppa.  of  échoir,  fem. 
— E,  t fallen.  Cels  lui  est  — en  partage, 
that  has  fallen  lo  his  share.  2 due,  ex- 
pired. Lettre  de  change  — e,  bill  of  ex- 
change due.  11  y a deux  termes  — s, 
there  are  two  quarters’  rent  due.  Sand. 

ÉCIJ1AGE , ay-se-mazh,  sm.  agri. 
polling,  lopping. 

ÉC1MÉ,  ppa.  of  ÉCIMER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv. agri.  lopped,  polled.  Arbre  —, 
tree  polled. 

ÉCiMER,  ay-se-may,  va.  o%n.  to  poll, 
lo  top. 

ECLABOUSSEMENT , ay-klab  - oos- 
raâng,  sm.  .splashing. 

ÉCLABOUSSER,  ay-klab-oo-say,  va. 
to  splash,  to  bespatter.  G.  sur  son  clie- 
val  en  passant  m’éclabousse,  G.  as  he 
rides  by  splashes  me.  Boil. 

ÉCLABOUSSURE,  ay-klab- oo-sfir,  sf. 
splash. 

ÉCLAIR,  ay-k!ayr,  sm.  t lightning 
flash  of  lightning,  flash.  Tout  à coup  un 

— siMonna  la  nue,  all  at  once  a flash 
of  lighlning  rent  the  cloud.  AI.  Dum. 
Et  1’—  trace  un  rapide  losange  de  fen, 
and  the  lightning  traces  a rapid  fiery 
lozenge.  Chat,  (by  e.xtension)  Leurs  épées 
dont  les  —s  se  croisent  dans  l’air,  their 
swords,  flashes  from  which  cross  each 
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Mer  in  lhe  air.  Chat.  Prompt,  rapide 
îomnie  un  —,  as  quick  as  liyhlning.  Le 
roi  d’Angleterre  passe  par  la  Bretagne 
comme  un  — et  s’en  va  droit  à Brest, 
lhe  king  of  England  passes  through  Brit- 
tany without  stopping  and  goes  straight 
off  to  B.  de  Sèv.  La  gloire  du  monde 
passe  comme  un  —,  the  glory  of  this 
world  is  ephemeral.  — s de  chaleur,  heat- 
lightning.  fig.  poetic.  Les  — s de  ses 
yeux,  the  fire  of  his  eyes.  Son  œil  jetait 
des  —s  de  colère,  his  eye  sent  forth 
ingry  flashes.  Ph.  Chas.  Ses  yeux  bril- 
lant par  — s dans  sa  face  éteinte,  his  eyes 
sending  forth  momentary  flushes  over  his 
motionless  features.  Th.  Caut.  2 pastry. 
a sort  of  cake.  3 chem.  shine,  i fig.  (des 
choses,  of  things)  Sa  prospérité  lie  fut 
qu'un  —,  his  prosperity  was  but  momen- 
tary. Ce  rêve  ne  fut  qu’un  —,  this  dream 
was  but  of  short  duration.  Saint.  11  y a 
dans  cet  ouvrage  des  —s  de  génie,  there 
are  some  glimpses  of  genius  in  this  work. 
11  n’avaii  que  des  —s  en  tout,  he  was  a 
Man  of  fils  and  starts.  S‘'-B. 

ÉCLAIRAGE,  ay-klay-razh,  sm.  light- 
ing. — au  gaz,  gas-lighting. 

ÉCL.A1RANT,  ay-klay-râng , ppr.  of 
ÉCLAIRER,  adj.  m.  fein.  — e,  illuminating. 
La  puissance  — e du  soleil,  the  illumi- 
nating power  of  the  sun.  Arag. 

ÉCLAIRCi,  ay-klayr -see,  ppa.  of 
ÉCLAIRCIR,  fem.  — E,  I cleared  up.  Le 
temps  est  — , the  weather  has  eleared  up. 
fig.  Le  point  n’en  put  être  —,  the  point 
could  not  be  cleared  up.  La  Font.  Cela 
demande  à être  —,  a besoin  d’étre  —,  that 
requires,  wants  clearing  up.  À cette 
fois,  Dieu  merci,  les  choses  vont  être 
— es,  this  time,  thunk  God,  things  are 
going  to  be  cleared  up.  Mol.  De  vos 
desseins  secrets  on  est  trop  —,  too  much 
is  known  of  your  secret  designs.  Rac. 
2 {substantiv.)  II  y eut  un  peu  d’ — , there 
was  a gleam  of  sunshine. 

ÉCLAIRCIE,  ay-klayr-see,  sf.  \ naut. 
clear  spot  (in  a cloudy  sky).  2 opening, 
glade.  Les  — s des  bois,  the  glades  in 
the  woods.  B.  de  S‘-P.  (by  extension)  Les 
— s de  la  haie,  the  openings  in  the  hedge. 
Nod. 

ÉCLAIRCIR,  ay -klayr-seer,  va. 
[from  clair)  I to  clear  up,  to  clear.  Le 
vent  a éclairci  le  temps,  l’horizon,  the 
wind  has  cleared  up  the  weather,  the  ho- 
rizon. Cela  sert  à — la  vue,  that  is  good 
to  clear  the  sight.  — la  voix,  to  clear  the 
voice.  — le  teint,  to  clear  the  com- 
plexion. — de  la  vaisselle,  des  armes, 
to  brighten  plate,  arms.  Ilg.  Éclaircissez 
ce  front  où  la  tristesse  est  peinte,  clear  up 
that  brow  overclouded  with  sadness.  Rac. 

2 (rendre  moins  épais)  to  thin,  to  clarify 
(un  sirop,  une  sauce,  a syrup,  a sauce). 

3 dye.  to  clear,  k (rendre  moins  serre) 
to  thin  (les  rangs,  une  forêt,  les  cheveux, 
the  ranks,  a forest,  the  hair  ; un  bataillon, 
un  escadron,  « battalion,  a squadron).  5 fig. 
(rendre  iiuelligihle)  lo  elucidate,  to  illus- 
trate. — une  matière,  une  question,  une 
affaire,  lo  clueidale,  lo  illustrate  a matter, 
a question,  an  affair.  — un  doute,  une 
difficulté,  to  clear  up,  lo  solve  a doubt, 
a difflcully.  L ue  meilleure  occasion  d’ — 
mes  doutés  ne  se  inéseutera  jamais,  never 
will  a better  occasion  present  itself  of 
solving  my  doubts.  Nod.  Ait  nom  des 
dieux,  Maiiaine,  éclaircissez  le  doute  où 
vous  jetez  mon  âme,  in  the  name  of  the 
gods,  Madame , dhpel  the  doubts  which 
you  have  raised  in  my  soul.  Rac.  (by 
analogy)  lloiiuez-vous  le  temps,  du  moins, 
d’ — vos  soupçons,  give  yourself  lime,  at 
least,  to  verify  your  suspicious.  Le  Sage. 
Ce  terme  e.^t  equivoque,  il  le  faut — . that 
term  is  equivocal,  it  requires  an  explana- 
tion. Boil.  Éclaircissez  - moi  d’un  doute, 
fust  di.spel  a doubt  1 have.  Nod. 

s'éclaircir,  rpr.  I lo  become,  to  gel 
clear,  lo  clear,  to  clear  up,  to  brighten. 
Le  temps,  Ic  ciel  s’éclaircit,  the  weather, 
the  sky  is  clearing  up.  Son  teint  s’est 
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éclairci,  ses  yeux  se  sont  animés , his 
complexion  has  become  clear,  his  eyes  have 
grown  animated.  Mol.  fig.  L ’horizon 
s’éclaircit,  commence  â s’—,  semble  s’—, 
the  horizon  is  becoming  clear,  is  clearing, 
seems  to  get  clear.  2 fig.  (devenir  efair) 
to  become  clear,  to  clear  up.  J’espère  que 
celte  malheureuse  affaire  va  s’—,  Ihope 
that  this  unfortunate  affair  is  about  to  be 
cleared  up.  Mèrini.  Attendons  que  le 
sort  s’éclaircisse,  let  us  wait  till  the  fate 
is  cleared  up.  Rac.  (by  analogy)  'Lous 
VOS  doutes,  mon  fils,  bientôt  s’éclairciront, 
all  your  doubts,  my  son,  will  soon  be 
solved.  Rac.  ohsol.  S’—  d’une  chose,  to 
inquire  abouta  thing.  11  vit  peut-être 
encore,  je  vais  ni'cn  —,  he  is  perhaps  still 
living,  1 will  ascertain  the  fact.  Le  Sage. 
Quoi  ! de  vos  sentiments  je  ne  peux  m’ — , 
what  l 1 am  not  to  inquire  into  the  nature 
of  your  sentiments.  Rae.  ohsol.  S’ — avec 
quelqu’un,  to  come  to  an  explanation  with 
a person.  Daignez  avec  César  vous  en  — , 
deign  lo  corne  lo  an  explanation  with 
the  emperor.  Rac. 

ÉCLAIRCISSEMENT , ay-klayr-sis  - 
mâng,  sm.  I clearing  up,  explanation, 
solution  (d’uii  doute,  d’une  difficulté,  of  a 
doubt,  of  a difficulty).  Demander  des 
—s,  to  ask  for  an  explanation,  (by  ex- 
tension) On  m’a  conseillé  de  poursuivre 
vivement  T-  de  mon  innocence,  I have 
been  advised  not  to  rest  till  my  innocence 
is  cleared  up.  Volt.  2 (explication  que 
l’on  demande  à quelqu’un)  explanation.  En 
venir  â un  —,  lo  corne  to  an  explanation. 
Avoir  un  — avec  quelqu’un,  to  have  an 
explanation  with  a person. 

ÉCL.NIRE,  ay-klayr,  sf.  bot.  celan- 
dine. 

ÉCLAIRÉ,  ppa.  of  éclairer,  feni.  — e, 
adjectiv.  I lighted,  lighted  up.  L’hôtel 
était  — de  deux  mille  lanternes,  the  man- 
sion was  lighted  up  with  two  thousand  lan- 
terns. de  Sév.  Un  appartement  bien 
— , an  apartment  very  light.  Être  logé , 
nourri  et  —,  lo  have  board,  lodging  and 
candles,  fig.  Elle  fut  tout  à coup  — e 
d’un  brillant  rayon  de  la  grâce,  she  was 
suddenly  enlightened  by  a bright  ray  of 
grace.  Nod.  — sur  les  maux  de  ma  sœur, 
instructed  as  to  the  cause  of  my  sister’s 
sufferings.  Chat.  2 fig.  enlightened.  Un 
public  — , an  enlightened  public.  Des 
louanges  —es,  discriminating,  judicious 
praise.  Mol. 

ÉCLAIRER,  ay-klay-ray,  va.  1 (illumi- 
ner) to  illumine,  lo  give  light  to,  lo  throw 
a light  over.  II  u’avait  oublié  qu’un  point, 
c’était  d’ — sa  lanterne,  he  had  forgotten 
but  one  thing,  which  was  to  light  his  lan- 
tern. Flor.  Un  rayon  de  la  lampe  éclai- 
rait ses  cheveux  blancs,  a ray  from  the 
lamp  threw  a light  over  his  white  hair. 
Nod.  Cieux!  éclairerez-vous  cel  horrible 
carnage.  Heaven!  will  thou  grunt  thy 
light  to  this  horrible  carnage  ! Rac.  ab- 
sol.  La  lune  n’éclairait  plus,  r/ie  moon  was 
down.  fig.  11  a éclairé  le  caractère  de  ce 
personnage  â l’aide  de  documents,  he  has 
thrown  a light  upon  the  character  of  that 
personage  with  the  help  of  documents.  S‘c- 
B.  Je  voudrais  répandre  sur  l’evénemeut 
qui  est  l’objet  de  celte  étude  toutes  les 
lumières  (irupres  à 1’ — , I should  like  to 
throw  every  possible  light  upon  the  event 
which  is  the  subject  of  this  study.  Guiz. 
La  gloire  n’ec'airi'  que  les  hauteurs,  glory 
sheds  its  rays  but  over  eminent  men.  La- 
mart.  2 (niarcber  avec  de  la  lumière,  etc.) 
to  light.  Éclairez  monsieur, /i.v/iZ  the  gentle- 
man. absol.  Allez  —,  show  a light.  Éclai- 
rez, hold  the  light.  3 fig.  to  enlighten. 
Ciel  daigne  m’— ! Heaven  deign  to  en- 
lighten me!  Corn.  De  quoi  sert  que  la 
raison  nous  éclaire  quand  la  iiassion  nous 
conduit?  what  is  the  use  of  the  enlighten- 
ment of  reason,  if  we  are  guided  by  pas- 
sion? J.-J.  Rouss.  — noire  raison,  e’est 
élever  notre  âme,  lo  enlighten  the  reason, 
is  lo  elevate  the  soul.  Villem.  II  essaya 
d’—  le  brigand  sur  Tinfamie  du  métier,  he 
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endeavoured  to  set  before  the  brigand’s 
eyes  the  infamy  of  his  professh  ».  Ah.  Je 
me  proposai  de  T—  au  plus  tôt  sur  sa  po- 
sition, / proposed  as  soon  as  possible  la 
ffive  him  an  insight  into  his  position.  Ab. 
À ces  mots  l’affreuse  vérité  m’éclaire,  at 
thest  words,  the  fearful  truth  broke  in 
upon  me.  Chat,  i fig.  (surveiller)  to 
watch,  to  have  an  eye  upon.  — la  con- 
duite de  quelqu’un,  to  nave  an  eye  upon 
a person’s  conduct.  An  diable  le  fâcheux 
qui  toujours  nous  éclaire,  deuce  take  the 
bore  who  is  always  at  our  heels.  Mol.  5 
mil.  — sa  marche,  to  reconnoitre.  6 paint. 
to  enlighten. 

ÉCLAIRER,  vn.  I to  shine,  to  glitter.  2 
(impers.)  II  éclaire,  U lightens. 

s’éclairer,  vpr.  I lo  be  lighted,  to  be 
lighted  up.  La  salle  s’éclaira  tout  â coup, 
the  room  was  suddenly  lighted,  fig.  Son 
visage  s’éclaira  d’une  double  expression 
de  tendresse  et  de  sérénité,  his  face  was 
lighted  up  with  a double  expression  of  ten- 
derness and  serenity.  Saint.  2 fig.  to  grow 
enlightened.  Les  provinces  s’éclairent,  the 
provinces  are  growing  enlightened.  Volt. 
Elle  ne  pouvait  mieux  s’—  sur  Paris,  she 
could  not  get  belter  information  on  Paris. 
Lamart. 

ÉCLAIREUR,  ay-klay-ruhr,  sm.  mil. 
scout. 

ÉCLANCHE,  ay-klângsh,  sf.  butch. 
shoulder  of  mutton. 

ÉCLAT,  ay-klah,  sm.  I chip,  splinter, 
shiver.  Un  — de  bois,  a chip  of  wood. 
Les  lances  des  deux  chevaliers  volèrent  en 
—,  the  lances  of  the  two  knights  flew  to 
shivers.  Hippolyte  voit  voler  en  —s  tout 
son  char  fracassé,  Hippolytus  sees  lût 
chariot  broken  and  flying  about  in  a thou- 
sand fragments.  Rac.  2 (des  pierres,  etc., 
of  stones)  fragment,  piece.  Un  — de 
bombe , a fragment  of  a bomb-shell.  3 
(son,  bruit)  explosion,  bursting,  burst. 
Un  — de  tonnerre,  a clap  of  thunder. 
Les  —s  de  la  foudre,  claps  of  thunder. 
Un  — de  voix,  a loud  voice.  Des  —s 
de  voix  singuliers,  loud  and  peculiar  tones. 
Nod.  J'entendis  un  — de  rire,  I heard 
a burst  of  laughter.  Us  firent  de  grands 
— s de  rire,  they  burst  into  roars  of 
laughter.  Rire  aux  —s,  lo  be  ready  lo 
burst  with  laughing.  4 fig.  (bruit,  ru- 
meur, scandale)  noise,  scandal,  exposure. 
Cette  affaire  fait  —,  fait  de  i’ — , grand 
— , beaucoup  d’— , that  affair  makes  a 
noise,  a great  noise.  Elle  lo  supplia  de 
ne  pas  faire  d’— , she  begged  him  not  lo 
raise  any  scandal.  11  fallait  assoupir  cette 
affaire  pour  éviter  T — , pour  prévenir  T — , 
pour  empêcher  1’ — , U was  necessary  to 
hush  up  the  affair,  to  avoid  an  exposure. 
Craindre  1’—,  to  fear  an  exposure.  Voilà 
ce  qui  s’appelle  une  cause  d’ — .that 
may  be  called  a remarkable  cause.  Utien. 
En  venir  à un  —,  lo  have  recourse  to 
violent  measures.  5 (lueur  brillante) 
brightness,  splendour,  brilliancy,  vividness, 
lustre.  L’ — du  sob'il , the  brightness  of 
the  sun.  Des  pierreries  qui  ont  de  1’ — , 
bright  gems.  L’ — des  yeux,  du  teint,  des 
fleurs,  the  lustre  of  the  eye,  the  brightness 
of  the  complexion,  of  flowers.  L’ — de  sa 
beauté,  the  splendour  of  her  beauty. 
Cette  femme  a beaucoup  d’ — , this  woman 
is  of  a dazzling  complexion.  Elle  avait 
encore  cet  — emprunté  dont  elle  eut 
soin  de  peindre  et  d’orner  son  visage,  she 
had  still  that  borrowed  tint  with  which  she 
used  to  paint  and  adorn  her  face.  Rac. 
Le  coloris  de  ce  tableau  a de  1’—,  the 
colouring  of  that  painting  is  bright.  6 fig. 
(du  style,  etc.,  of  the  style,  etc.,  brilliancy, 
splendour.  L’— , la  pompe  de  son  style, 
the  brilliancy,  the  pomp  of  his  style. 
L’éloquence  donne  un  certain  — aux  pen- 
sées, eloquence  imparts  a certain  bril- 
liancy to  thoughts.  .Mme  de  Sev.  7 fig. 
(gloire,  splendeur) /KiZre,  splendour.  L’— 
de  ses  belles  acti  ms,  the  brilliancy  of  hie 
exploits.  Action  d’ — , brilliant  action. 
Le  mariage  se  fit  sans  —,  the  marriage 
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tool:  <ptace  priratehj.  Le  Sage.  Dn  faux 

— qui  l’environne  serons-nous  toujours 
éblouis?  shall  we  be  always  dazzled  wilh 
the  false  splendour  that  surrounds  thee  ? 
J.-B.  Roiiss.  11  n’ainie  point  le  luxe 
el  1’—,  he  is  not  fond  of  luxury  and 
mafinlficence.  Je  vis  au  milieu  de  l' — et 
lie  la  fortune,  I live  surrounded  with  the 
splendour  of  fortune.  B.  de  S‘-P. 

ÉCLATANT,  ay-klat-üng,  ppr.  of  écla- 
ter, adj.  m.  fern.  — e,  i bright,  brilliant, 
resplendent.  Pierreries,  couleurs  —es, 
bright  gems,  colours.  Blancheur  — e, 
resplendent  whiteness.  Un  jeune  enfant 
couvert  d’une  robe  — e,  a young  child 
covered  with  a gorgeous  robe.  Rac.  Tout 

— de  lumière,  in  a full  blaze  of  light;  all 
radiant  with  light,  [by  extension)  L’ — 
cavalier,  the  brilliant  horseman.  Barth. 
— e de  beauté,  de  gloire,  radiant  with 
beauty,  with  glory.  Neuf  guerriers  — s de 
jeunesse,  nine  warriors  radiant  with  youth. 
Del.  2 Bg.  (qui  se  fait  remarquer  par 
son  importance,  etc.)  brilliant,  signât. 
Des  actions  —es,  brilliant  actions.  Des 
exemples  —s  de  l’inconstance  des  choses 
humaines,  striking  examples  of  the  in- 
constancy of  human  affairs.  Mass.  Les 
paysages  —s  de  la  Grèce,  the  brilliant  land- 
scapes of  Greece.  Chat.  Vertu  — e,  con- 
spicuous virtue.  3 ( qui  fait  un  bruit  per- 
çant) sounding,  piercing,  loud.  Le  bruit 

— des  trompettes,  the  piercing  sound  of 
the  trumpets.  Voix  — e,  loud  voice. 

ÉCLATÉ,  ppa.  o/' éclater,  fern.  — e, 
split.  Pierre  — e,  stone  shivered  to 
pieces.  Bois  — , wood  split. 

ÉCLATEMENT,  ay- klat -mâng , sm. 
{little  used)  splitting,  cracking, 

ÉCLATER,  ay-klat-ay,  vn.  I (se  briser 
en  éclats'  to  shiver,  to  fly  into  pieces, 
fragments,  shivers,  to  burst.  La  chau- 
dière de  ce  bateau  à vapeur  a éclaté, 
the  boiter  of  thaï  steamer  has  burst.  Son 
corps  (d’un  pupitre)  entr'ouvert  chan- 
celle, éclate  et  tombe,  lhe  frame,  half 
open,  staggers,  bursts  and  falls.  Boil. 
Bg.  Assemblée  des  notables,  états  gé- 
néraux, assemblée  nationale,  tout  avait 
éclaté  entre  les  mains  du  roi , assembly 
of  notables , states  general,  national  as- 
sembly, every  thing  had  failed  in  the 
king’s  hands.  Lamart.  2 (faire  entendre 
toot  k coup  nn  bruit  violent)  to  burst, 
to  burst  out,  forth,  to  break  out,  forth. 
Le  tonnerre  vient  d’ — , there  has  just 
been  a clap  of  thunder.  Nos  rires  joyeux 
éclataient  k réveiller  tous  les  oiseaux  de 
nuit,  our  merry  laugh  broke  out  loud 
enough  to  wake  all  the  nocturnal  birds. 
.Nod.  — de  rire,  to  burst  out  laughing, 
{by  extension)  De  brillants  orcliestres 
éclatent  en  mesures  vives,  sonorous  or- 
chestras strike  up  in  quick  measures. 
Saint,  fig.  Ses  imprécations  éclataient 
hautement,  loud  imprecations  broke  forth 
from  him.  Bar.  3 fig.  (se  manifester  tout 
k coup)  to  break  oui,  to  burst.  L’orage 
est  prés  d’ — , lhe  storm  is  ready  to  burst. 
M.  de  Turenne  est  mal  avec  M.  de  Lou- 
vois,  mais  cela  n’éclate  point,  M.  de  T. 
is  on  bad  terms  with  M.  de  L.,  but 
nothing  appears  on  the  surface.  Mme  de 
Sév.  Sa  colère  a éclaté,  his  anger  broke 
out.  Ces  nouvelles  éclatèrent  dans  Paris 
comme  nn  coup  de  foudre,  those  news 
[i'll  like  a thunderbolt  in  Paris.  Lamart. 
Il  faut  que  mon  secret  éclate  k votre  vue, 
ijnur  presence  forces  my  secret  from  me. 
Rac.  Tout  mon  amour  alors  ne  put  pas 
—,  my  love  could  not  then  wholly  reveal 
itself.  Rac.  4 fig.  (des  personnes,  of 
persons)  lo  break  out,  forth,  to  burst  out. 
Le  roi  n’éclaia  point,  the  king  constrained 
himself.  La  Font.  Forçant  les  personnes 
compromises  d’ — pour  n’ètre  point  pré- 
venues, obliging  compromised  persons  lo 
come  out  lest  they  should  be  forestalled. 
Aug.  Th.  — contre  one  injustice,  to 
exclaim  against  an  injustice.  — en  in- 
jures, en  invectives,  en  reproches,  to  break 
M into  abuse,  invectives,  reproaches. 
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Nous  éclatâmes  en  murmures , we  broke 
out  into  murmurs.  Bcaum.  {by  extension) 

— en  hymnes  et  en  cantiques,  to  break 
forth  into  hymns,  into  spiritual  songs. 
Boss.  On  le  vit,  en  entendant  nn  air 
italien,  — tout  k coup  en  larmes,  he  was 
seen  to  burst  into  tears  on  hearing  an 
Italian  air.  S‘®-B.  5 (briller)  lo  shine, 
to  glitter,  to  shine  forth.  L’or  éclate  en 
ses  vêtements,  gold  shines  forth  on  his 
garments.  Cot  oiseau  dont  le  plumage 
éclaté  des  plus  vives  couleurs,  thaï  bird 
whose  plumage  shines  with  the  liveliest 
colours.  BulT.  La  vengeance  éclata  dans 
leurs  yeux,  vengeance  shot  from  their 
eyes.  Fén.  6 fig.  (briller,  se  montrer) 
to  shine  forth.  Le  génie  qui  éclate  dans 
ses  ouvrages,  the  genius  that  shines  forth 
in  his  works.  La  main  de  Dieu  éclaté 
partout,  the  hand  of  God  is  every  where 
visible.  Fén.  Dieu  sait,  quand  il  lui  plaît, 
faire  — sa  gloire,  God,  in  his  own  lime, 
makes  his  glory  shine  forlh.  Rac.  Tout 
rit  autour  de  lui,  tout  éclate  de  joie,  every 
thing  smiles  around  him , every  thing 
breaks  out  into  joy.  La  Font. 

S’ÉCLATER,  vpr.  t to  shiver,  to  fty  to 
pieces,  into  pieces,  to  splinter.  Le  bois 
s’e.st  éclaté,  the  wood  has  split.  2 S’ — 
de  rire,  to  burst  out  laughing.  Quoi  ! 
dit-elle,  en  s’éclatant  de  rire,  whatl  says 
she,  bursling  into  a laugh.  Nod.  Le  pre- 
mier qui  les  vit  de  rire  s’éclata,  the 
first  who  saw  them  set  up  a laugh.  La 
Font. 

ÉCLECTIQUE,  ay-klek-tik,  adj.  mf. 
{Gr.)  i eclectic.  2 {substantiv.)  eclectic. 

ÉCLECTISâlE,  ay-klek-tism’,  sm.  eclec- 
tism. 

ÉCLIPSE,  ay-klips,  sf.  {Gr.)  t eclipse. 

— de  lune,  eclipse  of  the  moon,  lunar 
eclipse.  — de  soleil,  eclipse  of  the  sun, 
solar  eclipse,  fig.  Faire  une  — , to  dis- 
appear. 2 fig.  eclipse.  Sa  faveur  eut  bien 
des  retours,  et  même  des  — s,  his  fortune 
had  many  reverses  and  even  eclipses. 
S‘'-B.  Sa  raison  est  sujette  à des  — s,  he 
is  given  to  fils  of  insanity,  his  reason  is 
frequently  under  a cloud. 

ÉCLIPSÉ,  ppa.  of  ÉCLIPSER,  fern.  — e, 
I eclipsed.  2 fig.  eclipsed.  Ainsi  leurs 
grandeurs  — es,  thus,  their  grandeur 
eclipsed.  J.-B.  Rouss. 

ÉCLIPSER,  ay- klip-say,  va.  1 to 
eclipse.  La  lune  éclipse  quelquefois  le 
soleil,  the  moon  sometimes  eclipses  the 
sun.  2 fig.  to  eclipse,  to  obscure,  to  cast, 
to  throw  into  the  shade.  Elle  éclipsait  par 
sa  grâce  toutes  ses  jeunes  compagnes,  in 
grace  she  outshone  alt  her  young  compan- 
ions. Seri.  A B.  les  bourgeois  les  éclip- 
saient, al  B.  they  were  thrown  into  the 
shade  by  the  citizens.  Mich. 

S’ÉCLIPSER,  vpr.  I to  be  eclipsed.  Le 
soleil  s’éclipsa  k telle  heure,  there  was  an 
eclipse  of  the  .chu  at  such  an  hour.  fig.  Tel 
brille  au  second  rang  qui  s’éclipse  au  pre- 
mier, he  sometimes  shines  in  the  second 
rank  who,  in  the  first,  would  be  thrown  in 
the  .shade.  Volt.  Mme  de  la  Sablière  s’est 
éclipsée  elle-même.  J/me  de  la  S.  has 
outshone  herself.  Mme  de  Sév.  2 Bg. 
(s’absenter)  to  disappear.  Au  moment  du 
combat  les  chefs  s’éclipsèrent,  al  the  mo- 
ment of  the  fight , the  chiefs  disappeared. 
Lamart.  Tu  vois  les  nations  s’ — tour  k 
tour,  you  see  the  nations  disappear  each  in 
its  turn.  Lamart.  Tant  de  gloire  peut-elle 
s’—  en  un  jour?  can  so  much  glory  be 
effaced  in  one  day  ? 3 (de  choses  qui  dispa- 
raissent lout  d’un  coup)  Les  papiers  que 
j’ai  mis  Ik  se  sont  éclipsés,  the  papers  I 
placed  there  have  disappeared. 

ÉCLIPTIQUE,  ay-klip-tik,  sf.  t astr. 
ecliptic.  2 adj.  mf.  ecliptic. 

ÉC LISSE,  ay-kliss,  sf.  1 surg.  splint.  2 
(hois  de  fente)  split-wood.  3 (petit  rond 
il’osier  ou  de  jonc)  cheese-vat. 

ÉCLISSER,  ay-kle-say,  va.  surg.  to 
splint,  to  bind  up  with  splints  (le  bras,  la 
jambe,  the  arm,  the  leg). 

Eclogue,  ay-klog,  sf.  see  éclogue. 
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ÉCI.OPPÉ,  ay-klo-pay,  ppa.  of  kc.j.npvm 
nofused,  feni.  — k,  lame,  limping. 

ECLORE,  ay-klor,  vn.  irreg.  {is  seldom 
used  bul  in  Ihe  inf.  and  the  third  persons 
of  some  lenses)  it,  éclôt,  ils  éclosent; 
IL  EST  éclos;  il  éclôra;  il  éciôiiait; 
qu’il  éclose;  {Lal.  excludere)  1 (de  cer- 
tains animaux,  of  some  animals)  lo  be 
hatched.  Des  poussins  qui  venaient  d' — , 
chickens  that  had  just  been  hutched. 
La  chaleur  fait  — les  vers  k soie,  the 
heat  hatches  silk-worms.  Kile  pond, 
couve,  fait  — k la  hâte,  she  lays,  sits, 
hatches  in  haste.  La  Font,  {by  analogy) 
Une  chaleur  douce  et  féconde  fait  — tous 
les  germes  de  la  vie,  a mild  and  genial 
heat  fructifies  the  germs  of  life.  BulT. 

2 (des  fleurs,  of  flowers)  to  blow,  to  open. 

3 {by  analogy)  Le  jour  est  près  d’— , vient 
d’ — , commence  k — , the  day  is  about  to 
break,  to  dawn,  has  just  dawned.  Ma  vie 
k peine  a commencé  d’ — , my  life  is 
scarcely  in  its  dawn.  Rac.  4 fig.  (se 
manifester,  se  déveiopper)  to  be  born. 
Les  grands  génies  que  ce  siècle  vit  —, 
the  great  geniuses  that  this  age  pro- 
duced. Ces  appels  donnaient  aux  événe- 
ments le  temps  d’ — , these  appeals  gave  time 
for  events  to  develop  themselves.  Lamart. 
Elle  approchait  la  lampe  tout  près  des 
pages,  comme  si  elle  eût  cru  que  la  lu- 
mière allait  faire  — plus  vite  la  parole 
sur  mes  lèvres,  she  brought  the  lamp  guile 
close  to  the  pages,  as  if  she  thought  that 
the  light  would  cause  the  words  to  full 
faster  from  my  lips.  Lamart. 

ÉCLOS , ay-klo,  ppa.  of  éclore,  fem. 
— E,  Les  petits  sont  —,  the  young  ones 
are  hatched.  Une  fleur  fraîche  — e,  a 
flower  newly  blown,  fig.  Je  vous  en  dirai 
davantage  quand  je  verrai  cette  affaire  un 
peu  plus  — e,  I will  tell  you  more  about 
it,  when  the  affair  is  a Utile  riper.  Boss. 

ÉCLOSION,  ay-klo-zyong,  sf.  hatching, 
opening,  blowing,  fig.  L’ — de  U juatlea 
et  de  la  raison,  the  birth  of  justice  and 
reason.  Lamart. 

ÉCLUSE,  ay-klfiz,  sf.  I (clôture) 
sluice,  lock,  dam.  2 (porte)  flood-gate. 
Lever,  baisser  1’ — , ou  les  —s,  to  raise, 
to  let  down  the  flood-gates.  Fenner,  ou- 
vrir, lâcher  les  —s,  to  shut,  to  open  the 
sluices,  to  sluice. 

ÉCLUSEE,  ay-klû-zay,  sf.  lockful, 

feed. 

ÉCLUSIER,  ay-klfi-zyay,  sm.  lock 
keeper. 

ÉCOBUAGE,  ay-ko-bfiazh , sm.  agri 
cutting  the  turf,  the  sod. 

ÉCOBUE , ay-ko-bü , sf.  agri.  broad 
spade,  turf-knife. 

ÉCOBUÉR,  ay-ko-biiay,  va.  agri.  to 
cut  the  turf. 

ÉCOEURANT,  ay-kuh-râng,  ppr.  of 
ÉCOEORER,  adj.  m.  fein.  — e,  sickening. 
Ces  douceurs  —es,  these  sickening  sweet- 
meats. Th  Gaut. 

ÉCOEUitER,  ay-kuh-ray,  va.  to  turn 
one's  .stomach;  to  sicken.  Ces  sucreries 
mielleuses  et  parfumées  finiront  par  F—, 
those  honied  and  perfumed  sweetmeats 
win  turn  his  stomach.  Cuv.  FI.  fig. 
Cette  lecture  est  d’un  effet  singulier  que 
je  ne  puis  mieux  rendre  qu’en  disant  qu’il 
écœure,  the  reading  of  that  tvork  produces 
a singular  effect  that  1 cannot  better  de- 
scribe than  by  saying  it  is  sickening. 
S>r-B.  Le  détail  journalieT  de  ma  maison 
m’écœure,  the  petty  details  of  housekeep- 
ing are  sickening  to  me.  Ém.  Aug. 

ÉCOFRA1,  ay-kof-ray,  ÉG0FR01,  ay- 
kof-rwâ,  sm.  tech,  cutting-board. 

ÉC01NÇ0N,  ÉC01NS0N,  ay-kwang- 
song,  sm.  t jamb  {of  a door),  reveal  (of 
a window).  -2  corner-cupboard. 

ÉCOLÀTRE,  ay-ko-lâtr’  sm.  master, 
doctor. 

ECOLE,  ay-kol,  sf.  {Lat.  schola)  I 
(établissement)  school.  — de  droit,  de  mé- 
decine , school  of  law,  of  medicine.  — 
normale,  normal  school.  — polytech- 
nique, polytechnic  school.  — d’artillerie. 
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uhoel  of  artillery.  — de  marine,  naval 
tchool.  — de  iieintare,  de  sculpture, 
d'architecture,  de  maüqae,  school  of  pain- 
ting, of  sculpture,  of  architecture,  of 
music,  — d’équitation,  de  natation, 
riding,  swimming  school,  ie  sais  le  bla- 
son, j’en  veux  tenir  —,  I am  acquainted 
with  heraldry,  I will  open  a school  for  it. 
La  Font.  2 (où  l’on  montre  h lire , etc.  ) 
school.  Maître,  maîtresse  d’— , school- 
master, school-mistress.  Aller,  envoyer  à 
r — , to  go,  to  send  to  school.  — d’ensei- 
gnement mutuel,  school  of  mutual  instruc- 
tion, Lancasterian  school,  fig.  Renvoyer 
quelqu’un  à 1’ — to  treat  a person  as 
an  ignoramus.  Prendre  le  chemin  de  1’ — 
to  go  by  the  longest  way.  3 (les  élèves, 
le  professeur)  school.  4 ohsol.  (enseigne- 
ment) school.  5 (la  secte,  doctrine)  school. 
L’ — de  Platon,  the  school  of  Plato. 
Autant  d’— s,  autant  de  sentiments,  so 
ma7iy  schools,  so  many  ways  of  thinking. 
Mass,  {by  analogy)  V — d’Hippocrate, 
the  school  of  Hippocrates.  6 (by  analogy) 
fine  arts.  L’—  florentine,  1’—  romaine, 
1’—  vénitienne,  the  Florentine,  Roman, 
Venetian  school.  L’—  flamande , the 
Flemish  school.  U—  de  Raphaël,  de  Ru- 
bens, the  school  of  Raffaelle,  of  Rubens. 
7 (by  analogy)  lit.  L’—  de  Voltaire,  the 
school  of  Voltaire.  Faire  —,  (d’un  artiste, 
d’nn  écrivain)  to  found,  to  be  at  the  head 
of  a school.  8 fig.  school.  L’ — du  mal- 
heur, the  school  of  misfortune.  C’esl  une 
— que  votre  conversation  et  j’y  viens  tons 
les  jours  attraper  quelque  chose,  your 
conversation  is  a school,  in  which  / learn 
something  every  day.  Mol.  L’—  des 
femmes,  1’ — des  maris,  the  school  for 
wives,  the  school  for  husbands.  Mol.  II 
faut  aller  à votre  — pour  apprendre  cela, 
we  must  learn  that  out  of  your  book. 
Être  en  bonne  —,  h bonne  —,  to  be  at 
a good  school.  9 (backgammon)  Faire 
nne  —,  to  be  pegged;  ||  fig.  to  make  a 
blunder.  Bans  ce  séjour  de  dix-huit  mois 
à Londres,  F.  fait  quelques  — s,  in  that 
stay  of  eighteen  months  in  London,  F. 
makes  a few  blunders.  St’-B.  Dieu, 
quelle  — I good  God!  what  a blunder  I 

ÉCOLIER,  ay-ko-lyay,«»i.  fern,  écolière, 
scholar,  pupil,  learner,  school-boy,  school- 
girl. C’est  une  de  ses  bonnes  écolières,  she 
is  one  of  his  good  pupils,  fig.  Ce  n’est 
qn’un  — , il  est  enaore  — , he  is  only 
at  the  rudiments.  Faire  une  faute  d’— , 
to  commit  a solecism.  Tour  d’ — , malice 
d’— , school-boy’s  trick. 

ÉCONDUIRE,  ay-kong-dûeer,  va.  1 to 
show  out,  to  dismiss.  À peine  eus-je 
éconduit  ce  laquais,  que,  I had  hardly 
dismissed  this  lackey,  when.  Le  Sage.  2 
(by  extension)  to  refuse,  to  deny.  — un 
lion  rarement  se  pratique,  to  give  a lion  a 
refusal  is  not  an  easy  matter.  La  Font. 

ÉCONDUIT,  ay-kong-diice,  ppa.  of 
ÉCONDUIRE,  fern.  — E,  Se  voyant  — et  mo- 
qué, seeing  that  he  met  with  refusal  and 
mockery.  Bussy -R.  fig.  La  conscience 
se  rebute  à force  d'ètre  — c.  when  con- 
science is  not  listened  to,  she  is  at  last 
discouraged,  i.-i.  Rouss. 

ÉCONOMAT,  ay -ko-uo-mah,  sm.  i 
(charge,  office  d’économe)  stewardship, 
bursarship  (of  a college),  steward’s  office. 
2 anc.  (d’un  èvèchc,  etc.)  stewardship. 

ÉCONOME,  ay-ko-nom,  adj.  mf.  t eco- 
nomical, saving,  sparing,  chary,  fig. 
Être  — de  louanges,  de  paroles,  etc.,  lo  be 
sparing  of  praise,  of  words.  2 (subslan- 
tiv.)  economist,  manager.  3 sm.  (parlicul.) 
(dans  les  hospices,  dans  les  collège.s,  etc.) 
steward,  bursar,  (adjectiv.)  Le  pfcre  — , 
la  mère — , the  steward,  the  stewardess. 

ÉCONOMIE,  ay-ko-no-mee,  sf.  (Gr.)  t 
economy.  Entendre  1’ — , to  be  a good 
manager.  2 — domestique,  domestic 
economy.  — rurale,  rural  economy.  — 
politique,  political  economy.  3 (épargne) 
economy,  saving.  Avoir  de  1’ — , to  be 
saving,  \i\re  d’—,  to  live  sparingly.  II 
B’a  point  d’— , he  is  not  a saving  man. 
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4 — s,  pi.  (la  chose  épargnée)  savings. 
Faire  des  — s,  to  save  money.  5 fig,  (har- 
monie entre  les  parlies)  economy.  L’— 
du  corps  humain,  the  whole  economy 
of  the  human  body.  La  magnifique  — du- 
globe,  the  magnificent  economy  of  the 
globe.  Mich.  6 fig.  (la  disposition , la 
distribution  des  parties)  economy  (d’un 
labieau,  d’on  discours,  d’une  pièce  de 
théâtre,  of  a picture,  of  a discourse,  of 
a theatrical  piece;  d’un  système,  of  a 
system;  dn  corps  social,  of  the  social 
body).  Rien  dans  1’—  de  sa  toilette  ne 
trahissait  le  trouble  de  son  âme , nothing 
in  the  arrangement  of  her  dress  betrayed 
the  agitation  of  her  mind.  Sand. 

ÉCONO.M1QUE,  ay-ko-no-mik,  adj.  mf. 

1 economic,  economical.  2 (qui  diminue 
les  frais,  la  dépense)  economical.  Chemi- 
née —,  economical  chimney.  3 sf.  eco- 
nomics. 

ÉCONOMIQUEMENT,  ay-ko-no-mik- 
mâng,  adv.  economically. 

ÉCONOMISÉ,  ppa.  o/"  économiser,  fem. 
— E,  Des  revenus  bien  —s,  well  managed 
revenues. 

ÉCONOMISER,  ay-ko-no-me-zay,  va. 

4 lo  husband.  Il  a bien  économisé  les 
revenus  de  cette  terre,  he  has  husbanded 
his  income  from  this  estate.  2 (épar- 
gner) to  economize,  to  save  (un  écu, 
a crown;  le  bois,  la  chandelle,  wood, 
candles),  (intransitively)  — sur  ses  re- 
venus, to  save  out  of  one’s  income.  Qui 
économise  s’enrichit,  a penny  saved  is 
a penny  earned.  Corm.  fig.  — ses  forces, 
ic  temps,  lo  be  sparing  of  one’s  strength, 
of  one’s  time.  Un  monsieur  de  beaucoup 
d’esprit,  mais  qui  l’économise  un  peu  trop, 
a gentleman  of  a great  deal  of  wit,  but 
who  is  rather  too  chary  of  it.  S‘'-B. 

ÉCONO.MISTE,  ay-ko-no-mist,  sm.  eco- 
nomist. 

ÉCOPE,  ay-kop,  sf.  naut.  See  escope. 

ÉCORCE,  ay-kors,  sf.  (Lai.  cortex)  1 
bark.  La  première,  la  grosse  —,  the  epi- 
dermis, the  cuticle.  La  seconde,  la  petite 
—,  the  liber.  Peler  1'—,  to  bark,  (by  exten- 
sion) Cette  terre  était  si  horriblement  dé- 
pouillée qu’elle  n’avait  pas  même  une  — 
de  mousse,  this  land  was  so  horribly 
stripped  that  there  was  not  even  a bit  of 
moss.  Chat.  2 (de  certains  fruits,  of  cer- 
tain fruits)  rind,  peel.  — d’orange,  de 
citron,  orange,  lemon  peel.  — de  gre- 
nade, rind  of  the  pomegranate.  3 geol. 
L’ — du  globe  terrestre,  the  crust  of  the 
terrestrial  globe.  4 fig.  (superficie,  appa- 
rence) outside,  surface.  D.  était  trop  in- 
génue pour  pénétrer  au-dessous  de  celte 
— trompeuse,  D.  was  too  ingenuous  to 
penetrate  below  that  deceitful  surface. 
Nod.  II  était  obligeant,  poli,  respectueux, 
sous  une  — quelquefois  brusque  et  dure, 
he  was  obliging,  polite,  respectful,  under 
an  abrupt  and  rough  exterior.  Saint-Sim. 
L’ — de  la  politesse,  the  varnish  of  polite- 
ness. La  Bruy. 

ÉCORCÉ,  ppa.  of  ÉCORCER,  fem.  — e, 
barked,  stripped,  peeled.  Des  arbres  — s, 
barked  trees. 

ÉCORCER,  ay-kor-say,  va.  to  bark,  to 
peel,  lo  strip.  — nn  arbre,  to  bark  a 
tree. 

s’écorcer,  vpr.  to  become  barked,  lo  lose 
its  bark. 

ÉCORCHÉ,  ppa.  o/'écorcher,  fem.  — e, 

1 flayed,  (by  extension)  Qu’on  se  figure  une 
terre  moite  et  pour  ainsi  dire  - e par  les 
vents,  let  us  magine  a barren  land,  and 
laid  bare,  as  it  were,  by  the  winds.  Buff. 

2 (qui  a une  écorchure)  excoriated,  grazed, 
with  the  skin  rubbed  off.  Avoir  les  jambes 
— es,  to  have  the  skin  rubbed  off  one’s  legs. 
fig.  Lorsque  j’entends  cet  ignoble  langage 
j’ai  l’oreille  — e,  it  grates  on  mg  ear  to 
listen  to  such  ignoble  language.  Saint- 
Evrem.  3 sm.  paint,  sculpt,  écorché,  skin- 
ned^ figure  of  man  or  animal. 

ÉCORCHER,  ay-kor-shay,  ra.  Mo  flay, 
to  skin.  — un  bœuf,  to  flay  an  ox.  — une 
anguille,  to  skin  an  eel.  fig.  11  crie  comme 
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si  on  l’écorchait,  he  cries  as  if  he  were 
being  flayed  alive.  II  n’y  a rien  de  plus 
difficile  à — que  la  queue,  the  conclu- 
sion of  an  affair  is  the  most  difficult. 
prov.  fig.  II  faut  tondre  les  brebis  et 
non  pas  les  —,  take  care  not  to  kill  the 
goose  with  the  golden  eggs.  2 (emporter, 
déchirer  une  partie  de  la  peau,  de  l’ecorce, 
to  excoriate,  to  rub  the  skin  off,  lo  gall,  to 
fret,  to  rub  off  the  bark  of.  Vous  m’avez 
écorché  la  jambe,  you  have  rubbed  the  skin 
off  my  leg.  La  selle  a lout  écorché  ce  che- 
val, the  saddle  has  quite  galled  this  horse. 
Les  charrettes  en  passant  ont  écorché  cet 
arbre,  the  carts  in  going  by  have  rubbed  off 
the  bark  of  this  tree.  fig.  — une  langue, 
to  hack,  to  murder  a language.  J’écorche 
le  grec  aussi  couramment  que  l'anglais, 
I speak  Greek,  after  a fashion,  as  fluently 
as  I do  English.  Ab.  — un  mot,  le  nom 
de  quelqu’un,  to  mispronounce  a word,  a 
person’s  name,  (by  analogy)  An  piano 
sa  sœur  écorche  une  sonate,  his  sister 
is  thrumming  a sonata.  Al.  Duv.  3 (by 
analogy)  (d’un  aliment,  d’une  boisson,  of 
food,  of  drink)  to  take  the  skin  off,  to 
be  rough.  Ce  vin  est  si  âpre  qu’il  m’é- 
corche le  palais,  this  wine  is  so  harsh 
that  it  rasps  the  palate,  fig.  — Toreille, 
les  oreilles,  to  grate  on  the  ear.  prov. 
fig.  Jamais  beau  parler  n’écorcha  la  langue, 
good  words  cost  nothing.  4 sculpt,  to 
flay.  5 fig.  (exiger  plus  qu’il  ne  faut)  to 
fleece.  II  vous  écorchera,  c’est  l’usurier 
le  plus  vif,  he  will  fleece  you,  he  is  a 
most  extortionate  usurer.  Le  Sage.  Ce 
marchand  n’écorche  pas  son  monde,  that 
tradesman  does  not  fleece  his  cuslomers. 

s’écorcher,  vpr.  (se  faire  nne  écor- 
chure) to  rub  off  the  skin.  S’—  le  bras, 
to  rub  the  skin  off  one’s  arm.  II  s’est 
écorché  â la  main,  he  has  rubbed  the  skin 
off  fiis  hand. 

ÉCORCHER1E,  ay-korsh-ree,  sf.  t 
knacker's  yard.  2 fig.  (ültle  used)  inn 
in  which  travellers  are  fleeced, 

ÉCORCHEUR,  ay-kor-shuhr,  sm.  4 
knacker,  flayer.  2 fig.  C’est  un  —,  he  is 
an  extortioner. 

ÉCORCHURE , ay-kor-shiir,  sf.  exco- 
riation. Mon  coup  de  idstolet  n’avait  lait 
qu’une  —,  my  pistol-shot  had  only  grazed 
the  skin.  Ab. 

ÉCORNÉ,  ppa.  of  ÉCORNER,  fem.  — e, 
Ces  dés  sont  — , the  corners  are  worn  off 
these  dice.  fig.  Mes  trente  louis  déjà  fort 
—s,  I had  dipped  already  into  my  thirty 
louis.  Chat. 

ÉCORNER,  ay-kor-nay,  va.  4 (rompre 
une  corne,  les  cornes)  to  break  the  horn, 
the  horns  of  (un  taureau,  a bull),  prov. 
(hyperb.)  II  fait  un  vent  à — les  bœufs, 
it  blows  a hurricane.  2 (casser,  abattre 
un  angle)  to  break  off  a corner,  corners 
of  (une  pierre,  a stone;  une  table,  a table). 

— un  livre,  lo  dog’s-ear  a book.  3 fig. 
(diminuer)  lo  curtail,  lo  diminish  (son 
bien,  sa  terre,  one's  property,  one’s  estate). 

— sa  fortune,  lo  make  a hole  in  one's  for- 
tune. 

ÉCORNIFLÉ,  ppa.  of  écornifler,  fem. 
— E , fam.  Repas  —,  meal  got  by  spon- 
ging. 

ÉCORNIFLER,  ay-kor-ue-llay,  va.  fam. 
to  spunge  upon,  to  gel  by  spunging. 

ÉCORN1ELERIE , ay-kor-nif-luh-ree, 
sf.  fam.  spunging. 

ÉCORNII'LEUR,  ay  kor-ne-fluhr,  sm. 
fem.  ÉCORN1FLECSE,  fâiu.  sponger.  Ces 
trois  insignes  —s,  those  three  notorious 
spunyers.  Nod. 

ÉCORNURE,  ay-kor-ntir,  sf.  corner 
broken  off. 

ÉCOSSAIS,  ay-ko-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  t Scotch.  2 Ruban  —,  Scotch  ribbon. 
3 Étoffe  — e,  plaid. 

ÉCOSSAIS,  stn.  fem.  — e , Un  — a 
Scotchman.  Une  — e,  a Scotchwoman. 

ÉCOSSE,  ay-kos,  sf.  geog.  Scotland. 
Nouvelle — , yova-Scotia. 

ÉCOSSER,  ay-ko->ay,  ra.  to  shell,  Z® 
husk  (des  pois,  des  fèves,  peas,  beans). 
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ÉCOSSEÜR,  ay-ko-snhr,  m.  fem.  Écos- 
lEUSE,  person  that  shells,  that  husks. 

ÉCÔT,  ay-ko,  sm-  i (quote-pan)  quota, 
share.  Payer  son  — , to  pay  one’s  quota, 
share;  ||  fig.  11  a bien  payé  son  —,  he 
made  the  company  very  merry.  2 (chez 
on  iraitenr)  reckoning,  score.  3 (gens 
qui  mangent  ensemble  dans  one  auberge) 
party,  prov.  fig.  Parlez  k votre  — , speak 
Jo  your  own  company.  4 woods  and  forests. 
stump  {of  a tree). 

ÉCOULÉ,  ppa.  of  ÉCOULER,  fem.  — e, 
ran  out,  elapsed,  expired,  fig.  Quand 
l’année  fut  — e,  when  the  year  was  out. 
Le  loup,  quelques  jours  —s,  revient  voir 
si  son  chien,  the  wolf,  after  the  lapse  of 
a few  days,  returned  to  see  whether  his 
dog.  La  Font.  Ce  délai  n’étant  pas  — , 
il  fallait  en  attendre  la  fin,  that  delay 
not  having  expired,  it  was  necessary  to 
wait  for  the  end.  Bar.  Le  temps  est  —, 
the  time  is  expired. 

ÉCOULEMENT,  ay-kool-mâng,  sm.  1 
flow,  flowing,  running,  draining.  L’— 
de  l’eau,  des  eaux,  the  running  of  water, 
of  waters,  the  draining  of  the  water. 

2 fig.  (vente,  débit)  sale. 

s’ÉCjOULER , vpr.  J to  run  out,  to  flow 

out,  to  disperse.  L’eau  s’écoule,  the  water 
runs  out.  (avec  ellipse  du  pion,  pers.,  the 
pers.  pron.  being  understood)  Faire  — 
de  l'eau,  to  drain  off.  {by  analogy)  La 
foule,  la  presse  s’écoule,  the  crowd  is 
dispersing.  La  foule  s’écoula  sur  les  pas 
de  leurs  Majestés , the  crowd  dispersed 
at  the  approach  of  their  Majesties.  Al. 
Dum.  (avec  ellipse  du  pron.  pers.,  the 
pers.  pron.  being  understood]  11  faut  lais- 
ser — la  foule,  we  must  let  the  crowd 
disperse.  2 fig.  (des  richesses,  du  temps, 
of  wealth,  of  time)  to  pass  away,  to  glide 
away,  to  elapse,  to  slide  away,  to  slip 
away.  L’argent  s’écoule  vite,  money  is 
soon  spent.  Le  bonheur  des  méchants 
comme  un  lorrent  s’écoule,  the  happiness 
of  the  wicked  passes  away  like  a torrent. 
Rac.  La  journée  s’écoula  pour  moi  comme 
one  heure,  the  day  glided  away  for  me 
like  an  hour.  Ah.  Vingt-sept  ans  seule- 
ment se  sont  écoulés  depuis,  only  twenty- 
seven  years  have  elapsed  since.  Th.  Gaut. 

3 fig.  (des  marchandises,  of  goods)  to 
sell,  to  sell  off.  (avec  ellipse  du  pron. 
Mrs.,  the  pers.  pron.  being  understood) 
Faire  — des  marchandises,  to  sell  off 
goods,  {sometimes  transitively)  11  n’a 
pu  — ses  marcliaudises,  he  could  not  get 
rid  of  his  wares. 

ÉCOUl’iGEüN,  ay-koor-zhong,  sm.  See 

ESCOURGEON. 

ÉCOURTÉ,  ppa.  of  écourter,  fem.  — e, 
adjectiv.  Nez  —,  snub  nose.  Get  habit 
est  — , bien  —,  that  coat  is  too  short, 
very  short,  fig.  Des  idées  —es,  narrow 
ideas.  Chat.  Que  la  narration  est  — el 
how  the  story  has  been  curtailed! 

ÉCOURTER,  ay-koor-tay,  va.  1 to 
curtail,  to  shorten,  to  crop,  to  cut 
short.  — des  cheveux,  to  cut  hair  short. 
— on  manteau,  une  jupe,  to  shorten  a 
cloak,  a petticoat.  2 — un  chien,  un  che- 
val, to  dock  a dog,  a horse.  3 fig.  (des 
ouvrages  d’esprit,  of  literary  works)  to 
curtail. 

ÉCOUTANT,  ppr.  of  écouter,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 Avocat  —,  briefless  barrister. 
S {in  joke)  — s,  sm.pl.  (auditeurs)  hearers, 
listeners.  Maître  tel  qui  traînait  après 
soi  force  —s,  master  Such- a -one  who 
drew  after  him  many  hearers.  La  Font. 

ÉCOUTE,  ay-koot,  sf.  (lien  où  Ton 
écoute  sans  être  vu)  listening-place,  fig. 
Être  aux  —s,  to  be  upon  the  watch. 
Mme  V.  et  sa  cuisinière  se  mirent  aux 
—s,  Mrs.  V.  and  her  cook  set  themselves 
to  listen.  Balz.  Un  événement  de  celte 
importance  lient  tout  le  monde  aux  —s, 
an  event  of  this  importance  keeps  every 
body  on  the  look-out.  Bussy -R.  La 
presse  était  aux  — s,  the  press  was  on 
the  look-out.  L.  Blanc.  Sueur  —,  listen- 
ing nun. 
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ÉCOUTE,  sf.  naut.  slteet.  — s de  grande 
voile,  grandes  — s,  main -sail  sheets, 
—s  de  misaine,  de  hunier,  de  perroquet, 
fore-sail,  fore  top-sail , fore-top-gallant- 
sait  sheets.  Border  les  —s,  to  haul  aft 
the  sheets,  to  sheet.  Larguer  les  — s, 
to  ease  off  the  sheet,  to  let  fly  the  sheets. 

ÉCOUTÉ,  ppa.  of  ÉCOUTER,  fem.  — e, 
listened  to.  man.  Des  mouvements  —s, 
precise  motion,  pace. 

ÉCOUTER,  ay-koo-lay,  va.  (Lat.  aus- 
cultare)  1 to  listen,  to  listen  to,  to  hear, 
to  hearken  to.  Elle  lendit  le  cou  pour 
— le  bruit  de  la  maison,  she  stretched 
out  her  neck  to  listen  to  the  noise  in 
the  house.  Balz.  G.  écoutait  d’avance 
de  touies  ses  oreilles,  G.  had  all  her 
ears  open  already.  Lamarl.  Elle  écou- 
tait de  son  grand  air  de  reine  toutes  les 
folies  que,  she  listened  with  her  grand 
queenly  air  to  all  the  jests  which.  Muss. 
Ses  compagnons  l’écoutaient  avec  une 
attention  profonde,  his  companions  lis- 
tened to  him  with  deep  attention.  Chat. 
Écoutant  d’une  oreille  avide,  taking  in 
with  greedy  ear.  Sand.  Vous  pouvez  par- 
ler bas,  j’écoulerai  des  yeux,  you  may 
whisper,  I shall  listen  to  you  with  my 
eyes.  C.  Del.  — aux  portes,  to  listen 
at  the  door,  to  eaves-drop.  Elle  a de 
Tenirain  et  de  Tesprit;  on  ne  s’ennuie 
pas  à T — , she  is  witty  and  full  of  spirits; 
one  is  never  tired  of  listening  to  her. 
G.  Sand,  absol.  Bien  — et  bien  répondre 
est  une  des  plus  grandes  perfections  que, 
to  listen  and  answer  well  is  one  of  the 
greatest  qualities  thal.  La  Rochef.  J’ai 
beau  —,  je  n’entends  rien,  it  is  in  vain  I 
listen,  I hear  nothing.  Écoute,  écoutez, 
hear,  hear,  {substantiv.)  Un  écoute  s’il 
pleut,  a mill  worked  by  sluices  ; ||  prov. 
fig.  C’est  un  écoute  s’il  pleut,  he  is  an 
irresolute  man;  ||  it  is  a mere  chance,  a 
waiting  for  dead  men’s  shoes,  fig.  N’ — 
que  d’une  oreille,  to  tend  a listless  ear. 
2 (donner  audience)  to  give  audience,  to 
give  ear.  Parlez , je  vous  écouté,  speak, 
I am  ready  to  hear  you.  On  les  ren- 
voya sans  les  — , they  were  dismissed 
without  having  received  an  audience. 
Notre  sage  magistrat  écoulait  également 
le  riche  et  le  pauvie,  our  wise  magis- 
trate gave  ear  alike  to  rich  and  poor. 
Boss,  {by  analogy)  — la  défense,  les 
raisons  de  quelqu’un,  to  listen  to  the  de- 
fence, the  reasons  of  a person.  — la 
prière,  les  vœux  de  quelqu’un,  to  hearken, 
to  listen  to  the  prayer,  to  the  wishes, 
of  a person.  3 (donner  quelque  croyance- 
quelque  consentement  à ce  qu’une  per 
sonne  propose;  prendre  plaisir  à Ten- 
tendre)  to  pay  attention  to,  to  give,  to 
tend  an  ear.  Gardez-vous  d’ — les  pa- 
roles douces,  beware  of  giving  ear  to 
soft  words.  Fén.  A peine  l’armée  fut 
assemblée  qu’on  écouta  les  propositions 
d’accommodement,  scarcely  was  the  army 
assembled  when  proposals  for  peace  were 
taken  into  consideration.  Volt.  II  écoute 
au  dedans  de  lui  la  voix  de  ce  génie  qui  Ta 
jusque-là  déçu  de  promesses,  he  listens  to 
the  voice  of  that  genius  within  him  which 
till  now  has  deceived  him  with  promises. 
S‘e-B.  4 (sometimes)  (obéir  à quelqu’un, 
suivre  ses  avis)  to  listen  to,  to  mind. 
Cet  enfant  ne  veut  — personne,  that  child 
minds  nobody.  11s  écoutaient  les  conseils 
qu’il  daignait  leur  donner,  they  listened 
to  the  counsels  he  deigned  to  give  them. 
Flor.  Elle  ne  sait  pas  se  faire  — , she 
cannot  secure  obedience.  5 fig.  — la  rai- 
son, to  listen  to  reason.  — la  voix  de 
la  nature,  to  listen  to  the  voice  of  na- 
ture. N’écoulant  que  son  zèle  pour  la 
maison  d’A.,  listening  only  to  his  zeal 
for  the  house  of  k.  Le  Sage.  L’orgueil 
seul  fut  écouté,  pride  was  the  only  coun- 
sellor. Flor.  N'—  que  soi-même,  to  act 
upon  impulse.  6 fig.  II  écoule  trop  son 
mal,  he  coddles  himself  too  much. 

s’écouter,  vpr.  I S’ — parler,  to  listen 
to  the  sound  of  one’s  own  voice,  2 S’— 
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I trop,  to  indulge  one's  self  loo  much  ; to 
over-nurse  one's  self. 

ÉCOUTEUR,  ay-koo-luhr,  sm.  listener. 
C’esl  un  — aux  poitcs,  he  is  an  eaves- 
dropper. 

ÉCOUTEUX,  ay-koo-tuh,  adj.  m.  man. 
skittish. 

ÉCOUTILLE,  ay-koo-te-yuh,  sf.  naut. 
hatchway,  hatch.  La  grande  — , the  main 
hatchway.  L’—  d’avant,  the  fore  hatch- 
way. L’ — d’arrière,  Ihe  after-hatchway. 
Fermer  les  — s,  to  shut  up  the  hatches. 

ÉCOUV1LLÜN,  ay-koo-ve-yong,  sm.  4 
(d’un  four,  of  an  oven)  scovel,  malkin. 
2 (d’nn  canon,  of  a gun)  spunge. 

ÉCOUVILLONNER,  ay-koo-ve-yo-nay, 
va.  1 to  sweep  out  {an  oven).  2 to  spunge 
{a  gun). 

ÉCRAN,  ay-krâng,  sm.  screen,  fire- 
screen. 

ÉCRASANT,  ay-krâ-zâng,  ppr.  of  écba- 
SER,  adj.  m.  fem.  — e,  crushing,  over- 
whelming. fig.  Ce  silence  — qui  pèse 
sur  les  campagnes  à midi,  that  oppressive 
silence  that  pervades  the  country  at  noon. 
Sand. 

ÉCRASÉ , ppa.  of  écraser,  fem.  — e, 
J crushed,  overwhelmed.  Un  homme 

— par  la  chute 'd’une  pierre,  a man 
crushed  by  the  fall  of  a Slone,  {hyperb.) 
Cet  homme  est  — sous  le  (loids  de  ce 
fardeau , that  man  is  crushed  under 
the  weight  of  his  burden,  fig.  Je  suis 

— de  remords,  / am  overwhelmed  with 
remorse.  Après  avoir  été  — d’impôts 
pour  la  délivrance  du  roi,  after  having 
been  overwhelmed  with  taxes  for  the 
deliverance  of  the  king.  Aug.  Th.  L’aile 
gauche  fut  presque  — e,  the  left  wing  was 
almost  entirely  cut  down,  borne  down. 
Gilbert  baissa  la  tête , — par  ce  mépris, 
G.  crushed  to  the  earth  by  this  contempt, 
hung  down  his  head.  Al.  Dum.  2 fig. 
fiat,  low,  short,  squat.  Avoir  le  nez  — , 
to  have  a fiat  nose.  C’élait  une  grosse 
fille  — e,  camarde,  avec  de  Tesprit,  she 
was  a squat,  fial^osed  witty  girl.  Saint- 
Sim.  La  coupole  un  peu  — e dans  sa 
courbe,  the  cupola  rather  flattened  in  its 
curve.  Th.  Gaut.  Tailie  — e,  short  thick 
waist. 

ÉCRASEMENT,  ay-kràz-mâng,  sm.  J 
crushing , bruising , squashing.  2 fig. 
overwhelming,  ruin,  destruction. 

ÉCRASER,  ay-krà-zay,  va.  \ to  crush, 
to  bruise.  J’ai  failli  être  écrasé  par  an 
omnibus,  I had  like  to  have  been  run  over 
by  an  omnibus.  — une  araignée  avec  le 
pied,  to  tread  upon  a spider.  — des  rai- 
sins dans  ua  pressoir,  to  crush  grapes  in  a 
wine-pr-ess.  Quand  Tunivers  l’écraserait, 
Tiiomme  serait  encoie  plus  noble  que  ce 
nui  le  tue,  though  the  universe  should  crush 
him , still  man  would  be  nobler  than  what 
kills  him.  Paso.  S’ — le  pouce,  le  pied, 
to  crush  one’s  thumb,  one's  foot,  {by  ex- 
tension) Ce  ciel  sans  lumière  qui  semble 
vous  — sous  sa  voûte  abaissée,  this  murky 
sky  that  seems  to  crush  you  under  the  weight 
of  its  lowering  vault.  Chat.  2 {hyperb.) 
to  crush,  to  overwhelm,  to  weigh  down. 
Ce  travail  m’écrase,  / am  worked  to 
death.  3 fig.  (importuner)  to  overwhelm. 
On  l’écrase  de  visites,  he  is  overwhelmed 
with  visits.  — d’impôts,  to  overburden 
with  taxes.  4 fig.  (accabler,  anéantir)  to 
crush,  to  pull  down,  to  destroy.  Tons 
ces  désastres  qui  les  écrasèrent,  alt  those 
disasters  with  which  they  were  overwhelm- 
ed. Lamart.  Cette  érudition,  au  lieu  d’— 
Tesprit,  le  soutient,  this  erudition,  far  fronv 
weighing  down  the  mind,  sustains  it.  Ph. 
Cbas.  Je  vous  défie  de  nier  ce  fait  qui 
vous  écrase,  / defy  you  to  get  rid  of 
this  damning  fact.  Lamart.  Écrasez-mot 
sous  votre  mépris , crush  me  to  the  earth 
with  your  contempt.  V.  Hug.  — quel- 
qu'un dans  une  discussion,  dans  nn  débat, 
to  run  a persott  down  in  a discussion,  in 
on  argument.  5 fig.  {hyperb.)  ( éclipser  j 
to  eclipse,  to  throw  into  the  shade.  Une 
iutriganie  qui  écrase  par  ses  modes  ridi- 
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tales  la  mise  simple  et  modeste  de  nos 
paisibles  citiiyennes.  an  advenluress,  who, 
by  her  ridiculous  fashions,  throws  into  the 
shade  the  simple  and  modest  dresses  of  our 
unpretending  countrywomen.  Al.  Duv. 

s’lXRASER,  rpr.  I lobe  crushed,  bruised. 
Un  finit  qui  s’écrase  en  tombant,  a fruit 
that  is  bruised  in  falling,  (by  exten.\ion) 
Ce  masque  court,  camard  qui  semblait 
s’étre  écrasé  sous  la  pression  d'une  main 
puissante,  thaï  short,  flat-nosed  face  that 
seemed  to  have  been  crushed  under  the 
pressure  of  a powerful  hand.  Th.  Gaut. 
2 fenc.  to  stoop,  (by  analogy)  Le  clie- 
■yal  à chaque  instant  s’ecrasart  sur  ses 
Jarrets,  the  horse  al  every  moment  sunk 
down  on  his  hams.  Th.  Gaul. 

ÉCRÉMÉ,  ppa.  O/" ÉCRÉMER,  fera.  — E, 
Du  lait —,  skimmed  milk. 

ÉCRÉMER,  aj-kray-niay,  va.  j’écréme, 

IL  ÉCRÉME,  ILS  ÉCRÉMENT,  t to  Skim,  tO 

take  the  cream  off.  — le  lait,  du  lait, 
to  skim  the  milk,  to  skim  milk.  2 fig. 
to  takejhe  best  of. 

ÉCRÉNAGE,  ay-kray-nazli , sm.  tech. 
kerning. 

ÉCRÉNER,  ay-kray-nay,  va.  tech,  to 
kern  (a  tetter). 

ÉCRÉN01R,  ay-krày-nwâr,  sm.  tech. 
paring-knife,  kerning-knife . 

ÉCRÈIER,  ay-kray-lay,  va.  1 mil.  to 
carry  off  the  top  of.  2 agri.  to  cut  off  the 
tops  of  maize. 

ÉGRE'VISSE,  ay-kruh-vees,  sf.  crust. 
crayfish,  crawfish,  crab.  Pêcher  des  —s,  to 
fish  for  crayfish.  Soupe  aux  —s,  crayfish 
soup.  Yeux  d’— s,  crab’s  eyes.  Aller  k 
reculons  comme  les  — s,  aller  comme  les 
— s,  to  walk  backwards,  pop.  Être  rouge 
comme  une  — , to  be  as  red  as  a turkey 
cock.  asir.  Le  signe  de  1’—,  the  sign  of 
Cancer. 

ÉCRIER,  ay-kryay,  va.  lecb.  to  scour 
(iron  wire). 

S’ÉCRIER,  vpr.  noüs  noos  écriions, 
TOUS  vous  écriiez,  (from  cri)  i to  ex- 
claim, to  cry  out.  S’ — de  douleur,  to 
try  out  with  grief.  S’—  d’admiration,  de 
terreur,  to  exclaim  with  admiration,  ter- 
ror. S’ — sur  un  as  mal  k propos  jeté, 
to  cry  out  for  an  ace  flung  at  the  wrong 
moment.  Boil.  Le  plus  vieux  au  garçon 
s’écria  tant  qu’il  put,  the  oldest  cried  out 
to  the  lad  as  loud  as  he  could.  La  Kont. 
A ces  paroles,  la  lortue  s’écrie  et  dit,  at 
these  words,  the  tortoise  exclaims.  La 
Font.  2 (prononcer  quelques  paroles  en 
criant,  en  élevant  la  voix)  to  exclaim. 
Eh  quoi!  s’écrie-t-elle,  whatt  cries  she. 
Sans  s’—  k loule  heure  que  les  temps 
sont  changés,  without  continually  exclaim- 
ing that  the  times  are  changed.  S‘'-B. 

ÉCRILLE,  ay-kre-yuh,  sf.  grate,  grat- 
ing , cradle. 

ÉCR1N.  ay-krang,  sm.  (Lat.  scrinium) 
t casket,  jewel-case.  2 (les  joyaux)  casket 
of  Jewels. 

ÉCRIRE,  ay-krir,  va.  irreg.  écris; 
écrivant;  j’écris,  tu  écris,  il  écrit, 

NOUS  ÉCRIVONS,  VOUS  ÉCRIVEZ,  ILS  ÉCRI- 
VENT; j’écrivais;  j’écrivis;  j écrirai; 
j'écrirais;  écris;  que  j'écrive;  üue 
j’écrivisse,  (Lat.  scribere)  I absol.  to 
write  Savoir  tire  et  —,  to  know  how  to 
read  and  write.  Vous  écrivez  menu  et  avec 
plus  d’agrément  que  jamais,  you  have  a 
smaller  and  more  agreeable  handwriting 
than  ever.  Vidt.  II  écrit  comme  un  chat, 
he  writes  a miserable  scrawl.  Volt.  2 
(représenter,  noter  par  l’écriture)  to  write, 
to  write  down.  — une  lettre,  to  write  a 
letter.  Écrivez  cida  sur  votre  journal, 
write  that  down  in  your  journal.  — sa 
dépense  de  chaque  jour,  to  write  down 
one’s  daily  expenses.  — son  nom,  son 
adresse,  to  write  down  one’s  name,  ad- 
dress. II  I’a  écrit  sous  ma  dictée,  he 
wrote  it  from  my  dictation,  fig.  Son  sang 
snr  la  poussière  écrivait  mou  devoir,  his 
blood  had  traced  my  duty  on  the  sand. 
Corn.  Dien  a écrit  sa  loi  dans  le  cœur 
des  hommes,  God  has  written  his  law  in 
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the  hearts  of  men.  Les  rides  ont  écrit  son  | 
Age  sur  son  front,  his  age  is  written  in 
wrinkles  on  his  brow.  La  Bruy,  (by  ana-  ' 
logy)  — un  morceau  de  musique,  un  air,  j 
to  write  down  a piece  of  mus'c,  an.  air. 
Se  faire  — k la  porte  de  quelqu’un,  se 
faire  — chez  quelqu’un,  to  leave  one’s 
name  at  a person's  door.  3 (orthogra- 
phier) to  spell.  Comment  écrivez-vous 
ce  mol  ? how  do  you  spell  this  word  ? 

4 (sometimes)  (s’engager  par  écrit)  to 
give  in  writing,  li  ue  suflit  pas  de  don- 
ner des  paroles,  il  faut  —,  words  will  not 
do,  it  must  be  under  your  handwriting.  5 
fig.  (composer)  to  write.  — une  kutre,  to 
write  a teller.  — un  ouvrage , une  his- 
toire, un  traité,  to  write  a work,  a history, 
a treatise.  Je  vais  raconter  cette  histoire, 
l’écrira  qui  voudra,  / will  relule  this 
story,  let  who  will  write  it.  Muss.  — 
des  volumes,  to  write  volumes,  absol. 
J’écris  de  l’univers,  / write  upon  the  uni- 
verse. Buff.  11  avait  écrit  sur  tous  les 
sujets,  he  had  treated  every  subject.  La- 
iiiurt.  — en  prose,  en  vers,  to  write  in 
prose,  in  verse.  La  démaugeaison  d’ — , 
the  rage  for  writing.  Fén.  — au  cou- 
rant de  la  plume,  to  write  offhand,  (re- 
lativement au  style)  Il  ne  sait  pas  —, 
he  is  no  writer.  — bien,  to  write  well. 

— plalemeiu,  to  write  without  spirit. 

11  écrivait  k la-  diable,  he  wrote  harum 
scarum.  Chat.  Elle  excellait  en  tous 
genres  d’  — , she  excelled  in  every  kind 
of  writing.  Saiiit-Sim.  L’art  d’— , Z/ie  arZ 
of  writing,  (des  compositeurs  de  mu- 
sique) to  write,  to  compose.  6 fig.  — 
une  lettre  k quelqu’un,  to  write  a letter  to 
a person.  Vous  nous  écrivez  des  lettres 
charmantes,  ÿou  write  us  charming  letters. 
Volt.  Je  vous  ai  écrit  plusieurs  lettres  de 
mon  écriture,  7 have  written  several  tellers 
to  you  in  my  own  handwriting.  B.  de  S*-l>. 

— quelque  chose  k quelqu’un,  to  write  word 
to  a person  of  a thing.  Je  vous  écrirai 
toutes  les  nouvelles,  I will  write  to  you  all 
the  news.  Je  vous  écris  les  choses  comme 
elles  me  viennent,  I write  to  you  the 
things  that  come  uppermost.  Boss,  absol. 
Je  Ini  ai  écrit  plusieurs  fois,  I have  written 
to  him  several  limes.  Je  lui  ai  écrit  sur 
ce  que  vous  m’avez  dit,  7 wrote  to  him 
concerning  what  you  told  me.  Je  dois 
lui  — de  Paris,  7 am  to  write  to  him  from 
Paris.  Je  vous  écrirai  pour  vous  donner 
mou  adresse,  7 will  write  to  you  to  let 
you  know  my  address,  fig.  — de  bonne 
encre,  de  la  bonne  encre  k quelqu’un,  to 
write  in  strong  terms  to  a person.  7 fig. 
(avancer  quelque  proposition , ensei.cner 
une  doctrine  par  écrit)  to  write,  to  state, 
to  assert.  8 law.  (exposer  ses  raisons  dans 
une  requête)  to  write,  to  opine. 

s’écrire,  vpr.  I to  be  written.  Une 
de  CCS  choses  qui  ne  peuvent  s’—,  one  of 
those  things  that  cannot  be  written.  2 to 
be  written,  to  be  spelled.  Ce  mol  s’écrit 
de  telle  manière,  this  word  is  spelt  thus. 

3 S’ — k la  porte  de  quelqu’un,  to  leave 
one’s  name  at  the  door  of  a person.  4 to 
sign  one’s  self.  5 recipr.  to  write  to  each 
other. 

ÉCRIT,  ay-kree,  ppa.  of  écrire,  fern. 
— E,  t written.  Conventions  — es,  written 
agreement.  La  langue  parlée  et  la  langue 
— e,  the  spoken  language  and  the  written 
language,  fig.  Cela  était  — au  ciel,  that 
was  written  in  Heaven.  Cela  était  — 
dans  le  livre  du  destin,  thaï  was  written 
in  the  book  of  Fate,  absol.  (impers.)  11 
est  — que,  it  is  written  that.  II  est  — 
que  je  ne  gagnerai  pas,  it  is  written 
that  7 shall  not  win.  prov.  Ce  qui  est 

— est  — , what  is  written  is  written. 

2 fig.  (marqué)  written.  Sa  cruauté  est 
— e sur  son  visage,  cruelty  is  written  on 
his  face.  11  portait  son  crime  — sur  son 
front,  he  bore  the  marks  of  his  crime 
written  on  his  forehead.  3 fig.  (com- 
posé) written.  11  y a dans  son  livre  quel- 
ques pages  bien  —es,  in  his  book  there  are 
some  well  written  pages.  4 (d’un  papier, 
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I etc.,  snr  lequel  on  a écrit)  written  umit. 

Pallier  — des  deux  côtés,  paper  written 
' upon  on  both  sides. 

L ÉCRIT,  sm.  (Lat.  scriptnm)  1 writing, 
'written  paper.  II  tire  un  — de  sa  poche, 
he  draws  forth  a paper  writing  from  his 
pocket.  .Jlctire  par  —,  rédiger,  par  —, 
pop.  coucher  par  — , to  set  down,  to 
draw  up,  in  writing.  Mettre  une  chose 
en  —,  par  — , pour  s’en  souvenir,  to  put  a 
thing  in  writing  not  to  forget  it.  law. 
Preuve  par  —,  written  proof,  law.  In- 
struction par  — , examination  taken  down 
in  writing.  2 (particularly)  (acte)  written 
agreement.  — sous  seing  privé,  private 
deed.  — double,  fait  en  double,  a du- 
plicate. 3 (ouvrage  d’esprit  de  peu  d’é- 
tendue) writing.  4 — s,  pl.  (ouvrages 
d’esprit)  writings.  Les  —s  de  Voltaire,  de 
J. -J  Rousseau,  the  writings  of  V.,  of 
J.-J.  It.  Et  ses  —s  tout  seuls  doivent 
parler  pour  lui,  and  his  writings  alone 
ought  to  speak  for  him.  Boil. 

ÉCRTfEAU,  ay-kre-to,  sm.  bill.  — de 
maison,  de  chambre  k louer,  bill  of  a 
house,  a room  to  be  let.  L’appartement 
est  loué,  il  faut  enlever  1’ — , the  apartment 
is  let,  the  bill  must  be  taken  down. 

ÉCR1T01RE,  ay-kre-lwAr,  sf.  t (petit 
meuble)  standish.  — de  bureau,  slandish, 
escritoire.  — de  corne,  d’ivoire,  de 
cuivre,  common  inkhorn,  ivory,  brass 
inkhorn.  2 (improperly)  (encrier)  ink- 
stand. 

ÉCRITURE , ay-kre-tfir , sf.  t (l’art 
d’écrire)  writing.  2 (caractères  écrits) 
writing.  — bklarde,  ronde,  coulée,  sloping, 
round,  running  hand.  Faux  en  — privée, 
forgery  of  a private  person’s  handwriting. 
Faux  en  — publique  ou  autbeniique,  for- 
gery of  a legal  document.  — en  lettres, 
writing  in  tellers.  Je  n’ai  jamais  su  ap- 
prendre k lire  1’ — , 7 have  never  been  able 
to  read  writing.  Mol.  3 (manière  de  former 
les  caractères)  hand,  handwriting.  Je  con- 
nais son  — , 7 know  his  hand,  his  handwrit- 
ing. L’ — de  Pauline  est  devenue  fort  jolie. 
P.’s  hand  has  become  a very  pretty  one. 
M"iv  de  Sév.  Il  a une  belle  — , he  writes 
a fine  hand.  4 — s,  pl.  law.  (écrits) 
writings,  deeds.  5 — s,  pl.  obsol.  com. 
(les  livres  d’un  négociant;  accounts,  books. 
obsol.  Tenir  les  —s,  to  keep  books.  6 ad- 
min. Commis  a,ux  — s,  counting-house 
clerk.  7 hi.  L’Écriture  sainte,  l’Écriture, 
les  Saintes  Écritures,  Scripture,  the  Holy 
Scriptures,  Holy  Writ. 

ÉCR1VA1LLEUR,  ay-kre-vah-yuhr,  sm. 
scribbler. 

ÉCRIVAIN,  ay-kre-vang,  sm.  t (little 
used)  (celui  dont  la  profe.-sion  est  d’é- 
crire) writer.  — s jurés,  sworn  writers. 
— public,  scrivener,  copyist.  2 nant. 
anc.  purser.  3 naut.  purser,  captain’s 
clerk,  supercargo.  4 (auteur)  writer.  Qui 
dit  froid  — dit  détestable  .auteur,  a cold 
writer  means  a detestable  author.  Boil. 
Les  grands  — s,  the  great  writers,  absol. 
Un  — , a writer. 

ÉCRIVASSIER,  ay-kre-vas- yay,  sm. 
(disparagingly)  scribbler. 

ÉCROU,  ay-kroo,  sm.  \ entry  in  the 
gaol-book.  2 (vis)  nut,  screw-nut,  female 
screw. 

ÉCROUÉ,  ppa.  of  ÉCROUER,  fern.  — e, 
II  fut  — k Sainte-Pélagie,  he  was  com- 
mitted to  the  prison  of  Sle-Pelagie. 

ÉCROUELLES,  ay-kroo-ayl,  sf.  pi. 
(Lat.  scropliulæ)  king's  evil,  scrofula. 

ÉCROUER,  ay-kroo-ay,  va.  t to  rommn 
to  prison.  2 to  enter  in  the  gaol-book. 

ÉCROUIR,  ay-kroo-ir,  va.  tech,  to  ham- 
mer-harilen,  to  cold  beat  \metat}. 

ÉCROU1SSE.MENT , ay-kroo-is-niAng, 
sm.  lech,  hammer-hardening,  cold  beating. 

ÉCROULEMENT,  ay-krool-mkng,  sm. 
fatting  in,  falling  down. 

ÉCROULÉ,  ppa.  of  s’écrouler,  fem. 
— E,  fallen  down,  fallen  in. 

s’écrouler,  vpr.  to  fall  down,  to  fall 
in,  to  fait  to  pieces,  to  crumble  away.  Le 
pont  en  s’écroulant  avait  enseveli  le  tom-» 
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tean  d’A.,  the  bridge  falling  in  had  buried 
under  il  the  tomb  of  A.  dial,  (avec  ellipse 
dll  pron.  person.,  the pers.  pron.  being  un- 
derstood) Vous  ferez  — la  maison,  you  will 
pull  the  house  down.  (ig.  Charge,  emploi, 
honneurs,  lout  en  un  instant  s’écroule, 
employments , honours,  every  thing  in  a 
montent  falls  to  pieces.  V.  Hug. 

ÉCROÜ TEK,  ay-kroo-tay,  va.  to  cut  off 
the  crust  of. 

ÉCRU.  ay-krfi,  adj.  m.  fern.  — E,  Soie 
— e,  unbleached  raw  silk.  Fil  — , un- 
bleached thread.  Toile  — e,  brown  hol- 
!and. 

ECTROPION,  ek-tro-pyong,  sm.  IGr.) 
nied.  ectropium  [morbid  eversion  of  the 
eye-lids). 

ÉCÜ,  ay-k(i,  sm.  [Lai.  scutum)  t 
bouclierj  shield.  2 lier,  shield,  escutcheon. 
L’ — lie  France,  Ihe  arms  of  France.  3 
(sorte  de  monnaie  d’argent)  crown.  — de 
trois  livres  ou  iiutii  — , half  a crown. 

— de  six  livres,  — de  six  fiancs,  crown- 
piece.  l’ii  — de  France,  a French  crown. 
Cn  — de  Bavière,  a Bavarian  crown. 
.Meure  — sur  to  hoard  up  money, 
[hyperb.)  Avoir  des  — à remuer  à la 
pelle,  to  have  money  by  the  shovelful. 
N'avoir  pas  uii  — vaiilant,  not  to  be 
worth  a shilling,  prov.  Les  vieux  amis  el 
les  vieux  —s  sont  les  meilleurs;  vieux 
amis,  vieux  — s,  old  friends  are  the  best 
of  all.  prov.  fig.  Voici  le  reste  de  nos 
—s,  here  is  a fresh  member,  fain.  C’est 
le  père  aux  — , he  is  made  of  money.  4 
(monnaie  de  comiite  de  la  valeur  de  trois 
livres)  three  francs.  Mille  — s,  three 
thousand  francs.  3 — d’or,  golden  crown. 

ÉCÜBIER,  ay-kü-byay,  sm.  naul.  hawse- 
hole. 

ÉCLEIL,  ay-kuh-yuli , sm.  [Gr.)  1 

rock,  reef,  shelf.  Donner  sur  un  — , to 
strike  upon  a rock.  Ce  vaisseau  s’est 
brisé  contre  un  — . thaï  vessel  has  spjii 
upon  a rock.  2 fig.  rock,  danger,  stum- 
bling-block. La  haine  et  la  flalteric  sont 
des  —s  liù  la  vérité  fait  naufrage,  hatred 
and  ftaltery  are  rocks  on  which  truth  is 
shipwrecked.  La  Rodief.  Rhodes,  des  Otto- 
mans le  redoutahle  — , B.,  that  has  so  oft 
repelled  the  Ollomans.  Rac.  Tous  les  — s 
qui  pourront  briser  toutes  vos  espérances, 
ail  the  rocks  on  which  all  your  hopes  may 
be  shipwrecked.  Nod. 

ÉCUELLE,  ay-kfiayl,  sf.  [Lat.  sculiila) 
1 porringer.  — à oreilles,  porringer  with 
two  handles.  Laveuse  il’— s , scullion 
maid.  fig.  pop.  11  a bien  plu  dans  son 
— , he  has  come  into  good  properly.  2 hot. 

— d’eau,  marsh  pennywort. 

ÉCL'ELLÉE,  ay-kiiayl-ay,  sf.  porringer- 

fat  (de  soupe,  de  bouillon,  of  soup,  of 
broth). 

ECCISSER,  ay-ktie-say,  va.  to  split 
[trees.) 

ÉCULÉ,  ppa.  of  ÉCÜLER,  fern.  — e. 
Des  souliers  — s,  shoes  trodden  down  at 
heels. 

ÉCULER,  ay-kti-lay,  va.  to  tread  down 
at  heels  (des  souliers,  des  boues,  shoes, 
bools). 

s’ÉcuLER,  vpr.  (des  chaussures,  of 
shoes,  etc.)  to  wear  down  at  heels, 

ÉCU.MAGE,  ay-kii-mazh,  sm.  tech,  skim- 
ming. 

ÉCDMANT,  ay-k(i-mSng,  ppr.  of  Ècv- 
siER.  Traître,  dit  S.,  — de  rage,  traitor, 
said  S.,  foaming  with  rage.  Chat.  La 
mer  — e,  the  foaming  sea.  Un  coursier 

, a fonming  steed. 

ÉCUME,  ay-kfim,  sf.  1 foam,  froth, 
spume.  L’ — des  llols,  the  foam  of  the 
•caves.  L'—  de  la  bière,  yeast.  L’— 
d’un  pot  qui  nout,  the  scum  of  a pot  that 
is  boiling,  [improperly)  — de  nier,  meer- 
schaum. 2 (liave)  foam.  L’ — d’un  che- 
val, d’un  chien,  the  foam  of  a horse,  of 
a dog.  [by  analogy)  (des  personnes,  of 
persons)  foam.  Quand  cet  homme  est  en 
■ olere  1’—  lui  sort  de  la  bouche,  when 
that  man  is  in  a passion  he  foams  at  the 
mouth.  3 (sueurj  foam.  Ce  cheval  était 
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couvert  d’— , that  horse  was  covered 
with  foam.  4 fig.  (rebut)  scum,  dregs. 
Un  de  ces  hommes  que  produit  1’—  du 
peuple,  one  of  those  men  belonging  to  the 
dregs  of  the  people.  Lamart. 

ÉCUMER,  ay-kfi-niay,  vn.  to  foam,  to 
froth.  La  raer  écume,  the  sea  foams.  Ce 
vin,  cette  bière  écume,  that  wine,  that 
beer  works.  Son  cheval  commençait  à 
—,  his'horse  was  beginning  to  foam  at  the 
mouth.  Cet  homme  écuniait  de  rage,  de 
colère,  that  man  foamed  at  Ihe  mouth  with 
rage,  with  anger. 

ÉCUMER,  va.  \ to  skim,  to  scum  (le  pot, 
la  marmite,  the  pot;  du  sucre,  des  con- 
fitures, du  sirop,  sugar,  preserves,  syrup). 
fig.  — les  marmites,  to  .spunge.  2 fig. 
(piller)  — les  mers,  les  côtes,  to  scour, 
to  infest  the  seas,  Ihe  coasts.  3 llg.  to  pick 
up.  to  gather.  II  va  partout — des  nou- 
velles, he  goes  picking  up  news  every 
where.  II  avait  éciimé  dans  toutes  ces  pro- 
fessions les  vices  de  la  populace,  he  had 
picked  up  in  all  those  professions  the  vices 
of  the  populace.  Lamart. 

ÉCU.MEUR,  ay-kii-nuilir,  sm.  1 skim- 
mer. (ig.  Un  — de  marmites,  a para- 
site, a spunger.  2 Un  — de  mer,  a rover, 
a pirate. 

ÉCUMEUX,  ay-kü-miih,  adj.  m.  fein. 
ÉouiiiEüSE,  foamy,  frothy,  foaming.  Le 
lait  — , the  frothy  milk.  Nod.  Bouche 
éciimeuse,  foaming  mouth.  Les  cascades 
éciinieuses,  the  foemy  cascades.  Saint. 

ÉCUMOIRE,  ay-kii-mooar,  sf.  skimmer. 

KCURER,  ay-kti-ray,  va.  to  scour,  to 
clean.  II  faut  — les  chaudrons,  those  cop- 
pers must  be  scoured.  — un  puits,  to 
clean  a well. 

ÉCUREUIL,  ay-kü-ruli-yufi,  sm.  zool. 
squir  rel,  lig.  C’est  un  — , il  est  vif  comme 
un  — , he  is  us  lively  as  a squirrel. 

ÉCUllEUR,  ay-kü-ruhr,  sm.  fem.  écu- 
reijSE,  scourer. 

ÉCURIE,  ay-kü-ree,  sf.  ( Lat.  eqnus)  1 
(lieu)  slahle.  — pour  huit  chevaux,  an 
eight  stall  stable.  Mettre  un  cheval  à 1’ — , 
to  put  * horse  in  the  stable,  prov.  fig. 
C’est  un  cheval  à 1’—,  il  is  always  in  want 
of  repairs,  prov.  Fenner  I’ — quand  les 
chevaux  sont  dehors,  to  shut  the  stable-door 
when  Ihe  steed  is  stolen.  Garçon  d’— , 
groom,  stable -boy,  hostler.  2 (train, 
équipage)  equipage.  11  dépense,  beaucoup 
pour  ses  — s,  his  stud  is  of  great  expense 
to  him. 

ÉCUSSON,  ay-kü-song,  sm.  [Lai.  scu- 
tum) 1 scutcheon,  esculcheon,  coat  of 
arms.  L’ — de  France,  the  escutcheon  of 
France.  2 agri.  sciilcheon. 

ÉCUSSON.NER,  ay-kii-so-nay,  va.  agri. 
to  bud,  to  inoculate,  to  ineye. 

ÉCUSSÜNNOilt,  ay-kü-so-nwâr , sm. 
agri.  budding-knife. 

ÉCUYER,  ay-kwii-yay,  sm.  \ anc. 
squire,  shield-bearer.  2 aiic.  (titre)  squire, 
esquire.  3 anc.  (les  simples  geiitils- 
homiiies  ct  les  anoblis)  esquire.  4 (charge 
chez  un  prince,  etc.)  equerry,  muster  of  the 
horse,  gentleman  of  Ihe  horse.  Le  grand 

— de  France,  the  master  of  the  horse. 

— cavalcadour,  equerry.  5 man.  rid- 
ing -master,  rider,  horseman.  Les  — s 
du  Cirque,  fern,  les  écuyères  du  Cirque, 
the  equestrian  performers  of  Ihe  Circus. 
Cet  homme  est  bon  — , that  man  is  a 
good  rider,  fem.  Cette  femme  est  bonne 
écuyère,  she  is  a very  good  horsewoman. 
Buttes  k l’écuyère , Hessian  bools.  6 
(celui  qui  donne  la  main  k une  dame) 
genlleman-usher.  7 — de  main,  attendant 
squire.  8 — tranchant , carver.  — de 
bouche,  de  cuisine,  head-cook.  9 [by 
analogy)  (perche  placée  le  long  d’un  mur 
pour  servir  d’appui)  hand-rail. 

EDDA,  ay-dah,  sf.  [Scand.)  Edda. 

ÉDEN  , ay-dayn,  sm.  ( Ileb.)  t Eden. 
2 fig.  Ce  parc  est  un  véritable  — , this 
park  is  a delightful  place. 

ÉDENTÉ,  ppa.  of  édenter,  fem.  — e, 
1 toothless.  Un  peigne  — , a toothless 
comb.  2 Une  vieille  — c,  a toothless  old 
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hag.  3 [suhslantiv.)  loothless  person, 
person  without  teeth.  4 zool.  — s,  pi. 
edenlata. 

ÉDENTER,  ay-dkng-tay,  va.  to  break 
the  teeth  of  (un  peigne,  une  sf  ie,  a comb, 
a saw). 

s’ÉDENTER,  Vpr.  Un  peigne  qui  s’édente, 
a comb  that  is  fosing  its  teeth. 

ÉDICTER,  ay-dik-lay,  va.  to  impose,  to 
inflict  (une  peine,  a penally). 

ÉDIFIANT,  ay-de-fykng,ppr.  o/'édifier, 
adj.  m.  fem.  — e,  edifying. 

ÉDIFICATEUR,  ay-de-fe-kat-uhr,  sm. 
[Utile  used)  edifler. 

EDIFICATION,  ay-de-fe-kah-syong,  sf. 

1 building.  L’—  du  temple  de  Jérusalem, 
the  building  of  Ihe  temple  of  J.  2 fig. 
(seiilinienis)ed//?C(7/mn.  Vous  devenez  1’— 
des  faniillos,  you  become  the  edification  of 
families.  Flécli.  11  mène  une  vie  pleine 
d’-^,  he  leads  a very  edifying  life. 

ÉDIFICE,  ay-dc-lis,  sm.  \ edifice,  build- 
ing, structure,  pile,  fabric.  Les  — s pu- 
blics, Ihe  public  buildings.  2 lig.  edifice, 
fabric,  structure.  Nous  travaillons  ici-bas 
k un  — de  grandeur  et  de  puissance,  we 
labour  here  below  al  rearing  a structure 
of  grandeur  and  power.  Mass.  L’—  so- 
cial, the  social  fabric.  L'—  de  sa  for- 
tune, the  whole  superstructure  of  his 
for!  une. 

ÉDIFIÉ,  ppa.  o/'édifier,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  1 built.  2 fig.  (touché)  edified. 
Bien  des  gens  furent  —s  de  cette  marque 
de  la  force  de  notre  religion,  many  people 
were  edified  by  that  mark  of  the  power 
of  our  religion.  Bar.  Mai  — , any  thing 
but  edified.  11  n’est  pas  trop  —,  fort  — , 
il  est  assez  mal  — de  ce  qu’nn  tel  a fait,  he 
is  shocked  al  Mr.  Sucli-a-one’s  behaviour. 
3 fig.  (hiformé,  instruit)  informed.  Je  suis 
complètement  — sur  le  compte  de,  I have 
every  information  relative  to. 

ÉDIFIER,  ay-de-fyay,  va.  [Lat.  edifl- 
care)  1 (bâtir)  lo  build,  to  erect  (un 
temple,  un  palais,  a temple,  a palace).  2 
fig.  (par  opposition  k détruire)  to  build  up. 
3 fig.  (porter  k la  piété,  k la  vertu) /o 
edify.  — lo  prochain,  to  edify  one's  neigh- 
bour. Deux  ou  trois  béates  qui  édifient 
le  public,  two  or  three  devotees  who  edify 
the  public.  Le  Sage,  absol.  Sa  vie , ses 
actions,  ses  paroles,  tout  édifie  en  lui,  his 
life,  actions,  words,  every  thing  in  him  is 
edifying.  4 fig.  obsol.  (donner  une  bonne 
opinion  de  soi)  to  please,  to  give  satis- 
faction. 5 fig.  (instruire,  informer)  to 
inform.  11  m’a  édifié  sur  ce  point,  he  has 
set  me  right  on  that  point. 

s’édifier,  vpr  I to  be  building,  to  be 
built.  2 fig.  to  edify  each  other,  to  be 
edified. 

ÉDILE,  ay-deel,  sm.  edile. 

ÉUIL1TÉ,  ay-de-le-tay,  sf.  I (magis- 
trature) edileship.  2 [by  e.tlension)  (ma- 
gistrats) ediles.  Notre  — parisienne,  our 
Parisian  ediles.  3 ( l’exercice  ) edileship. 

ÉD1MBOURG,  ay-dang-boor,  s.  geog. 
Edinburgh. 

ÉDIT,  ay-dee,  sm.  [ Lat.  edictum  ) I 
edict,  decree.  — du  prince,  edict  of  the 
prince.  Les  — s des  empereurs  romains, 
the  edicts  of  the  Roman  emperors.  2 anc. 
[particul.)  edict,  decree.  La  révocation 
de  1’—  de  Nantes,  the  revocation  of  the 
edict  of  N. 

ÉDITEUR,  ay-de-luhr,  sm.  I editor. 
— responsable,  a responsible  editor.  2 
[by  extension)  (libraire)  publisher.  [ adjec- 
liv,)  Libraire , publisher. 

ÉDITION,  ay-de-syong,  sf.  edition.  — 
princeps,  editio  princeps,  original  edition. 

EDMOND,  ayd-mong,  sm.  Edmund. 

ÉDOUARD  , ayd-vvkr,  sm.  Edward. 

ÉDREDON, -aydr'-dong,  sm.  I eider- 
down. Un  nuage  d’—  enlevé  du  nid  des 
grands  oiseaux,  a cloud  of  eider-down 
from  the  nest  of  some  large  birds.  Nod. 
Un  couvre-pied  d’ — , an  eiderdown  cover- 
let. 2 (couvre-pied)  eiderdown  coverlet. 

ÉDUCABLE,  ay-du-kabl’,  adj.  mf.  ca- 
pable of  being  educated. 
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ÉDUCATEÜR,  ay-dü-kat-uhr,  aij.  sm. 
fem.  ÉDDCATRiCE,  educolor,  rearer,  raiser, 
breeder.  La  fourmi,  remarquable  surtout 
comme  éducairice,  the  ant,  especially  re- 
markable as  an  educator.  Mich. 

ÉDUCATION,  ay  - dii- kab-syong,  sf. 
(Lat.)  4 education,  bringing  up.  — phy- 
sique, morale  , phtjsical , moral  educa- 
tion. La  première  —,  early  education. 
Système  d’—,  educational  system.  Maison 
d’ — , academy,  boarding-school.  2 (con- 
naissance et  pratique  des  usages  du  monde) 
breeding,  manners.  Manquer  d'— , to  be 
deficient  in  good-breeding.  11  ii’a  point 
d’ — , he  is  an  ill-bred,  vulgar  man.  Un 
homme  sans—,  an  ill-bred  man.  3 {by 
extension)  (de  certains  animaux,  of  some 
animals)  training.  L’— d’un  cheval,  the 
training  of  a horse,  k rur.  econ.  breed- 
ing, raising,  rearing.  L’—  du  bétail,  the 
rearing  of  cattle.  W—  des  vers  à soie, 
the  rearing,  breeding  of  silkworms.  5 (by 
analogy)  (des  végétaux,  of  vegetables) 
rearing. 

ÉDULCORATION,  ay-dül-ko-rah-syong, 
>f.  chem.  pharm.  edulcoration. 

ÉDULCORÉ,  ppa.  of  édulcorer,  fem. 

as  V Qlii  Oûf  ort  Oil 

ÉDULCORER,  ay-dûl-ko-ray,  va.  4 
chem.  to  edulcorate.  2 pharm.  to  edul- 
corate, to  sweeten. 

s'édulcorer,  vpr.  to  be  edulcorated, 
sweetened. 

ÉDUQUÉ,  ppa.  of  éduquer,  fem.  — E, 
pop.  educated,  brought  up. 

ÉDUQUER,  ay-dü-kay,  va.  pop.  to  edu- 
cate, to  bring  up. 

ÉFAUF1LER,  ay-fo-fe-lay,  va.  to  draw 
out  the  threads  of. 

EFFAÇABLE,  ay-fas-abT,  adj.  mf.  effa- 
ceable. 

EFFACÉ,  ppa.  of  effacer,  fem.  — e, 
adjectiv.  i effaced.  Écriture  — e,  tout 
— c,  writing  quite  obliterated,  (by  ex- 
tension) Une  lleur  desséchée,  — e de  cou- 
leurs, a flower  dried  up,  with  Us  colours 
faded  away.  Saint,  fig.  Elle  paraissait 
d’autant  plus  fraîche  que  sa  toilette  était 
plus’  pâle,  plus  — e,  her  pale  and  faded 
dress  only  gave  her  a fresher  appearance. 
G.  Sand.  2 fig.  obliterated.  Un  songe 

— de  votre  âme,  a dream  oblilerated  front 
your  mind.  Rac.  3 fig.  thrown  into  the 
shade.  Toutes  ces  dames  furent  —es  par 
cette  jeune  étrangère,  ail  these  ladies 
were  thrown  into  the  shade  by  that  young 
stranger.  Le  Sage.  Les  exploits  de  son 
père  — s par  les  siens,  his  father’s  exploits 
thrown  into  the  shade  by  hi.i  own.  Rac. 
4 Épaules  — es,  shoulders  thrown  back. 
fig.  Son  œil  morne  et  sa  contenance  — e, 
his  dull  eye  and  faded  countenance.  J.-J. 
Rouss. 

EFFACEMENT,  ay-fas-mâng,  sm.  fig. 
effacing,  obliteraling.  L' — des  iiéchés, 
the  blotting  oui  of  sin.  lîac.  A.,  homme 
de  douceur,  de  nioilestie  et  d’ — , A.,  a 
mild,  modest,  and  retiring  man.  Lamart. 

EFFACER , ay-fas-ay,  va.  nous  effa- 
çons, IL  EFFAÇ.i,  4 to  efface,  to  deface, 
to  strike  out,  to  rub  out,  to  wash  out,  to 
obliterate,  to  cross  out,  to  erase,  to  expunge, 
to  wipe  out.  Le  temps  a ell'acè  les  trails 
et  les  couleurs  de  ce  tableau,  time  has 
defaced  the  traits  and  the  colours  of  that 
painting.  — un  mol,  lo  strike  out  a word. 

— l’empreinte  d'une  médaille,  — une 
médaille,  to  deface  a medal,  absol.  Ajoutez 
quelquefois  et  souvent  effacez,  add  some- 
times, and  often  efface.  Boil.  fig.  Touchez 
mes  trails  livides,  et  vos  mains  en  passant 
vont  — mes  rides,  touch  my  livid  features,- 
and  your  hands  passing  over  them  will 
efface  my  wrinkles.  C.Del.  Air  superbe  et 
menaçant  que  la  mort  même  n’avait  pu  — , 
that  haughty  and  threatening  look  which 
death  itself  had  not  been  able  to  efface. 
Fén.  2 (by  extension)  (de  la  beauté  des 
femmes)  to  fade.  3 fig.  (faire  disparaître, 
faire  oublier)  to  efface,  to  obliterate, 
to  blot  out.  Les  événements  effacent 
les  événements,  one  event  throws  another 
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into  oblivion.  Chat.  Le  temps  qui  efface 
les  autres  noms  fail  croître  le  sien,  time 
which  btots  out  other  names  extends  his 
own.  Fén.  À qui  m’effacera  plutôt  de  sa 
mémoire,  who  would  the  sooner  drive  m^ 
recollection  from  his  memory.  Rac.  4 
fig.  ( éclipser,  surpasser)  to  eclipse,  to 
throw  into  the  shade.  Ces  trois  obscurs 
noms  de  gentilshommes  de  province  ont 
effacé  ce  jour -là  les  noms  de  cour,  these 
three  obscure  names  of  provincial  gentlemen 
that  day  threw  into  the  shade  all  the  names 
known  at  court.  Lamart.  Sa  bonté  efface 
à mes  yeux  tous  ses  autres  attributs,  his 
goodness  throws  into  the  shade  all  his 
other  attributes.  Chat.  5 — le  corps,  — 
une  épaule,  to  cover  one’s  body,  to  stand 
sideways,  to  draw  in  one’s  shoulders.  À 
la  manière  dont  il  effaçait  ses  épaules,  on 
reconnaissait  un  militaire,  the  way  in 
which  he  threw  back  his  shoulders  be- 
trayed his  military  profession.  Mérim. 

s’effacer,  vpr.  4 (être  effacé)  to  be- 
come effaced,  obliterated,  to  rub  out,  to 
come  out.  Une  empreinte  qui  s’efface  par 
le  frottement,  an  impression  that  wears 
out  with  use.  (by  extension)  La  pâleur 
et  les  larmes  du  Matin  s’étaient  complète- 
ment effacées,  the  paleness  and  tears  of  the 
morning  had  completely  disappeared.  La- 
mart. fig.  Une  telle  parole  ne  s’efface  que 
dans  le  sang,  blood  atone  can  blot  out  such 
an  expression.  Sand.  2 tig.  (disparaître, 
to  be  effaced,  obliterated,  erased.  Vos 
bienfaits  no  s’effaceront  jamais  de  ma 
mémoire,  your  benefits  wilt  never  be  effa- 
ced from  my  memory.  Le  souvenir  de 
ces  guerres  sans  pitié  n’a  pu  s’—  jamais, 
it  has  never  been  possible  to  efface  the 
remembrance  of  those  ruthless  lenr^.Mich. 
Des  souvenirs  qui  ne  s’effacent  jamais 
d’un  cœur  honnête,  recollections  which 
will  never  be  oblilerated  from  a virtuous 
mind.  Nod.  La  douce  vision  s’efface , the 
gentle  vision  vanishes  away.  Saint.  Les 
antiques  mœurs  s’effacaient , the  ancient 
manners  were  wearing  out.  Balz.  3 fig. 
(s’éclipser)  lo  be  eclipsed,  thrown  into  the 
shade.  Toute  autre  gloire  s’efface  devant 
la  sienne,  all  other  glory  falls  into  the 
shade  by  the  side  of  his.  4 (effacer  le 
corps,  l’épaule)  to  cover  the  body,  to  draw 
in  the  shoulders.  5 fig.  (ne  pas  se  mettre 
en  vue)  to  keep  in  the  background.  Vous 
demandez  à l’ambitieux  de  s’—,  you  ask 
the  ambitious  man  to  keep  in  the  back- 
ground. La  men. 

EFFAÇURE,  ay-fas- fir,  sf.  erasure, 
blot. 

EFFANER,  ay-fan  ay,  ra.  agri.  to  cut 
off  the  leaves  of. 

EFFANUr.ES,  ay-fan-ür,  sf.  pf.  agri. 
leaves  cut  off. 

EFFARÉ,  ppa.  of  effarer,  fem.  — e, 
adjectiv.  scared,  affrighted,  wild.  II  prit 
l’enfant  en  croupe  et  l’emporta  tout  —, 
he  threw  the  child  upon  his  horse  and 
carried  him  off  guile  frightened.  V.  Hug. 
(by  analogy)  Air  — , bewildered  look. 
Un  visage  tout  — , a bewildered  coun- 
tenance. Retz.  Un  coup  d’œil  — , a look 
of  fright,  âlol.  Le  cri  — des  oiseaux, 
the  wild  cry  of  the  birds.  Sand. 

EFFAREMENT,  ay-far-mâng,  sm.  (trou- 
ble) fright. 

ÉFFARER,  ay-far-ay,  va.  to  scare,  to 
affright,  to  frighten.  La  fanfare  aux  sons 
d’or  qui  t'effare  sonne  encore,  the  clang- 
ing flourish  that  scares  thee  is  stilt  sound- 
ing. V.  Hug. 

s’effarer,  vpr.  to  be  scared,  frightened. 
Un  cri  de  coursier  qui  s’effare,  the  cry  of 
an  affrighted  sleed.  V.  Hug. 

EFFAROUCHÉ,  ppa.  of  effaroucher, 
fem.  — E,  adjectiv.  scared,  frightened 
away.  Elle  était  charmanie  avec  son  air 
de  biche  — e,  she  was  charming,  with  her 
took  of  a startled  deer.  Sand. 

EFFAROUCHER,  ay-far-oo-shay,  va. 

4 (épouvanter)  to  scare,  lo  frighten  away, 
— des  pigeons,  to  scare  pigeons.  — le 
gibier,  to  scare  game.  prov.  fig.  — les 
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pigeons,  lo  frighten,  to  drive  away  cus- 
tomers. 2 fig./o  frighten  away,  to  startle. 
A quoi  bon  — les  clients?  what  is  the 
use  of  frightening  away  the  customers  ? 
Ab.  fig.  J’étais  un  mauvais  sujet  timoré 
pour  tout  ce  qui  peut  — la  bienséance. 
/ was  a scapegrace  always  fearful  of 
offending  against  decorum.  Nod. 

s’effaroucher,  vpr.  4 to  be  scared, 
frightened  away.  Des  oiseaux  qui  s’étalent 
à peine  effarouchés  à mon  approche,  birds 
that  were  scarcely  driven  away  by  my  ap- 
proach. Nod.  2 fig.  to  take  umbrage.  C’est 
un  homme  qui  s’effarouche  aisément,  he  is 
a man  who  easily  takes  umbrage.  Je  cr.aias 
qu’en  l’apprenant  son  cœur  ne  s’effa- 
rouche, I fear  that  on  hearing  it  Iter  soul 
wilt  take  alarm.  Corn.  Je  sais  que  vos 
attraits  pourront  s’—  de  l’hiver  de  mes 
ans,  / know  that  your  charms  might  be 
alarmed  at  my  otd  age.  Volt. 

EFFECTIF,  ay-fek-tif,  adj.  m.  fem. 
effective,  effective.  Une  armée  de  50,000 
hommes  — s,  an  army  of  50,C00  effective 
men.  Il  a dix  mille  ecus  —s,  he  has 
thirty  thousand  francs  in  cash.  11s  atten- 
daient de  lui  des  secours  —s,  they  ex- 
pected real  services  from  him.  Fléch. 
Son  assistance  effective,  his  effective  assist- 
ance. Aug.  Th.  Les  résultats  —s  et  po- 
sitifs de  sa  faveur,  the  real  and  positive 
proofs  of  his  favour.  S'e-B.  C’est  un 
homme  —,  sa  parole  est  effective,  he  is 
a punctual  man,  a man  of  his  word.  2 sm. 
mil.  admin,  effective  force.  L’ — de  son 
armée  H’était  que  de  20,000  hommes,  the 
effective  force  of  his  army  was  but  20,000 
men.  L’ — d’une  compagnie,  the  effective 
force  of  a company. 

EFFECTIVEMENT,  ay-fek-tiv-mâng, 
adv.  effectively,  in  reality,  in  effect,  in- 
deed, actually.  M.  de  I*.  croit  que  je  vaux 
plus  que  je  ne  vaux  —,  ilr.  de  P.  thinks 
that  my  merit  is  greater  than  it  really 
is.  M“'  de  Sév.  Cela  est  arrivé  —,  it  so 
happened  indeed.  11  parait  moins  touché 
qu’il  ne  l’est  —,  he  seems  less  affected 
than  he  is  in  reality. 

EFFECTUÉ,  ppa.  of  effectuer,  fem. 
— E,  oKf  in  execution. 

EFFECTUER,  ay-fek-tiiay,  va.  to  effec- 
tuate, to  effect,  to  perform,  to  execute,  to 
bring  about,  to  work  out,  to  accomplish.  II 
a effectué  ses  promesses,  he  has  fulfilied 
his  promises.  — un  payement,  to  effect  a 
payment,  absol.  Ce  n’esi  pas  tout  que  de 
pronielire,  il  faut  — , promises  are  not 
sufficient,  they  must  be  carried  into  effect. 

s’effectuer,  vpr.  to  be  effected,  brought 
about,  carried  into  effect.  Une  partie  de 
ses  projets  commençait  à s’—,  a part  of 
his  plans  began  to  be  carried  into  effect. 
Volt.  L’embarcation  ne  s’effectuait  pas 
sans  tumulte,  the  embarkmenl  was  not 
accomplished  withoul  lumult.  Th.  Gaui. 

EFFÉ.M1NÉ , ppu.  of  efféminer,  fem. 
— E,  adjectiv.  i effeminate , womanish. 
Homme  — , an  effeminate  man.  Cœur  — , 
chicken -heart.  Manières —es,  effemi- 
nate manners.  âline — e,  whey  face.  Vi- 
sage — , womanish  face,  (by  extension  ) 
Un  langage  — , tame  language.  Boss.  2 
(substantia.)  effeminate  man. 

EFFÉ.MINER,  ay-fay-me-nay,  va.  la 
effeminate. 

s’effé.«iner  , vpr.  to  grow , to  become 
effeminate. 

EFFENDl,  ay-fang-dee,  sm.  (Turk)  ef- 
fendi.  Rejs , reis-effendi. 

EFFERVESCENCE,  ay-fayr-vays-sângs, 
sf.  ( Lat.  effervescentia  ) 4 effervescence. 
Être  en  — , faire  — , to  effervesce.  2 I by 
analogy)  med.  L’—  des  humeurs,  effer- 
vescence of  the  humours.  3 fig.  (émotion 
vive)  effervescence  ( des  esprits,  des  pas- 
sions, of  the  mind,  of  the  passions).  Dans 
un  moment  d’— , in  a moment  of  effer- 
vescence. 

EFFERVESCENT,  ay-fayr- vays-sâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  1 chem.  effervescent. 
2 tig.  effervescent,  hot-brained.  Une  tét« 
— e,  a hair-brained  fellow. 
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EFFET,  *y-fay,  sm.  (Lat.  eCTectus)  < 
effect,  power.  La  cause  et  1’—,  tke  cause 
end  the  effect.  L’—  qui  s’en  va  nous 
découvre  les  causes,  the  effect  oti  disap- 
pearing discovers  the  causes.  Muss.  L’ — 
de  l’élincelle  électrique  n’est  pas  plus 
prompt,  the  effect  of  the  electric  spark  is 
not  more  rapid.  Noil.  L’ — d’une  mine, 
the  effect  of  a mine.  J’essayai  1’ — des 
bonnes  paroles,  / tried  what  good  words 
would  do.  Ab.  Par  1—  du  temps,  ty 
the  work  of  time.  Ne  pas  avoir  d’ — , to 
lake  no  effect.  Eire,  rester  sans—,  to 
be  ineffectual.  Faire  1’ — de,  to  have  the 
same  effect  as,  to  do  as  well  as.  Cela 
fait  1’—  d’un  excellent  engrais,  that  has 
the  same  effect  as  an  excellent  manure. 
a law.  — rétroactif,  retroactive  effect.  3 
(exécution)  execution,  performance,  intent, 
purpose.  En  venir  à 1 — , to  come  to  the 
performance.  Loin  que  1’—  aux  paroles  ré- 
ponde, far  from  any  effect  corresponding  to 
the  words.  La  Font.  La  chose  a eu  son  — , 
son  plein  et  entier  — , est  demeuré  sans 
— , the  thing  was  accomplished,  was  ef- 
fectually brought  about,  remained  unac- 
complished. II  faut  que  1’—  s’ensuive , 
the  effect  must  follow.  II  faut  en  voir 
1’—,  the  result  must  be  seen.  Pour  cel 
— , b cet  —,  to  this  effect,  for  that  purpose. 
Nous  allâmes  â cet  — chez  le  ministre,  we 
went  for  that  purpose  to  the  minister’s. 
Le  Sage.  À quel  — î fo  what  purpose? 
À 1’—  de,  with  a view  to , to  the  intent 
that,  with  intent  to.  4 (impression  sur 
l’esprit  ou  les  sens)  effect.  Quel  grand  — 
ce  discours  n’a-t-il  pas  dù  faire  dans  l’âme 
des  auditeurs,  what  a grand  effect  this  dis- 
course must  have  produced  on  the  souls  of 
the  hearers.  La  Bruy.  C’est  singulier 
comme  votre  oncle  Ini  a fait  de  1’—,  the 
effect  your  uncle  has  produced  upon  him  is 
singular.  Mériin.  Faire  1’—  de.  to  appear 
to  be.  Cet  homme  me  fait  1’ — d’être  fou, 
that  man  appears  to  me  to  be  mad.  fine 
arts.  lit.  iparticul.)  effect.  De  beaux  — s de 
lumière,  fine  effects  of  light.  Cette  scène 
produit  beaucoup  d’ — â la  représentation, 
that  scene  produces  a grand  effect  in  the 
performance.  Sacrifiez  la  convenance  à 
l’ — , sacrifice  propriety  to  effect.  Des 
vers  à — , claptrap  lines.  S'^-B.  [by  ana- 
logy) Mettre  un  tableau,  un  dessin  â 1’—, 
to  aim  at  effect  in  a painting,  a drawing. 
Ce  tableau  est  â 1’ — , that  painting  is  a 
claptrap.  5 (billet  de  commerce)  bill,  bill 
of  exchange.  — s négociables,  negotiable 
bills.  Un  — de  commerce,  a bill.  — 
payable  au  porteur,  — au  fontm,  bit]  pay- 
able to  the  bearer.  Les  — s publics,  the 
funds,  stocks.  6 — s mobiliers,  move- 
ables. 7 pi.  — s,  (objets  meubles)  effects, 
chattels,  things,  goods,  luggage.  Empor- 
ter ses  — s,  to  take  away  one’s  things. 

EN  EFFET,  adv.  loc.  in  effect,  really,  in 
reality.  11  le  mérite  en  — , he  really  de- 
terves  it. 

EN  EFFET,  conj . in  fact,  indeed.  On  m’a 
dit  qu’il  était  parti;  en  —,  il  y a plusieurs 
jours  que  je  ne  le  vois  plus  an  Cercle, 
they  told  me  he  was  gone  ; in  fact  I have 
not  seen  him  lately  at  the  Club. 

EFFEUILLAGE,  ay-fuh-yazh,  sm.  leaves 
dripped  off. 

ÊFFEÜ1LLAISON,  ay-fuh-yay-zong,  sf. 
stripping  off  the  leaves  of. 

EFFEUILLÉ,  ppa.  of  effediller,  fern. 
— Le  sanctuaire  était  jonché  de  roses 
—es,  the  sanctuary  was  strown  with  rose 
leaves.  Chat. 

EFFEUILLER,  ay-fuh-yay,  va.  to  strip 
off,  to  pluck  the  leaves  of  (one  branche 
d’arbre,  the  branch  of  a tree).  — la 
vigne,  to  strip  the  vine  of  Us  leaves. 
— une  rose,  des  roses,  to  pluck  the  leaves 
of  a rose.  fig.  Effeuillant  une  â une  toutes 
ses  tendresses  et  ses  illusions,  conning 
tver  one  by  one  her  affections  and  her 
illusions.  Lamart. 

s'effediller,  vpr.  to  lose,  to  shed  its 

Mes. 

EFFICACE,  ay-fe-kas,  adj.  m{  {Lat, 
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eflicax)  efficacious,  efficient.  Un  moyen 
fort  — alors,  a very  efficacious  means 
at  that  time.  Mich.  Disconrs  —,  effica- 
cious discourse,  theol.  Grâce  —,  effica- 
cious grace. 

efficace,  sf.  efficacity.  Une  louange  en 
grec  est  d’une  merveilleuse  — à la  tête 
d’un  livre,  a panegyric  in  Greek  is  of  ivon- 
derful  -efficacity  al  the  head  of  a book. 
Mol.  0 divin  Esprit,  donnez  — à ce  dis- 
cours, oh  divine  Spirit,  impart  efficacity 
to  this  discourse.  Boss.  L’ — de  la  grâce, 
the  efficacity  of  grace. 

EFFICACEMENT,  ay-fe-kas-mâng,  adv. 
efficaciously,  efficiently. 

EFFICACITÉ,  ay-fe-kas-e-tay,  sf. 
efficacity. 

EFFICIENT , ay-fe-syâng,  adj.  m.  fern. 
— E,  (Lat.  efliciens)  efficient.  Cause  — e, 
efficient  cause. 

EFFIGIE,  ay-fe-zbee,  sf.  (Lat.  effigies) 

1 effigy.  — de  cire,  waxen  effigy.  Voici 
un  souverain  â 1’—  de  la  reine  d’Angle- 
terre, here  is  a sovereign  bearing  the 
iffiSV  of  the  queen  of  England.  Ab.  2 Exé- 
cuter un  criminel  en  — , to  execute  a cri- 
minal in  effigy. 

EFFILÉ,  ppa.  of  effiler,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 slender,  slim.  Avoir  la  taille 
— e,  le  visage  — , to  have  a slender  shape, 
a long  thin  face.  Cheval  —,  lean-ribbed 
horse.  2 sm.  fringed  linen  ( for  deep 
mourning).  3 sm.  (espèce  de  frange  de 
soie)  silk  fringe,  trimming. 

EFFILER,  ay-fe-lay,  va.  to  ravel,  to 
unweave  (une  toile,  a piece  of  linen).  — 
les  cheveux,  to  thin  hair. 

s'effiler,  vpr.  to  fray  out,  to  come  un- 
ravelled. Cette  étoffe  s’effile,  this  stuff 
frays  out. 

EFFILOQUER,  ay-fe-lo-kay,  va.  to 
ravel,  to  unravel,  to  pick  to  pieces. 

EFFLANQUE,  ppa.  oCEFFLANQnER,  fem. 
— E.  adjectiv.  i lean,  thin,  lank.  Un 
cheval  — , a raw-boned  horse.  Une 
bête  — e,  a lank  animal  (by  extension). 
C’était  un  grand  garçon  fort  — , he  was 
a tall  gawky  jellow,  J.-J.  Rouss.  2 {sub- 
slunliv.)  ironic,  thin  man.  Un  —,  ua 
grand  —,  a long-shanks. 

EFFLANQIIER,  ay-llâng-kay,  va.  (d’un 
cheval,  of  a horse)  to  make  lean,  thin- 
flanked  . 

EFFLEURÉ,  ppa.  of  effleuuer,  fem. 
— E,  fig.  Du  reste  il  n’en  es'  pas  —, 
il  n’en  est  pas  troublé,  howevi  r U does 
not  affect  or  trouble  him  in  the  least. 
Mme  àe  Sév. 

EFFLEURER,  ay-fiuh-ray,  va.  \ to 
graze.  Le  coup  n’a  fait  qu’ — la  peau, 
the  blow  did  but  graze  hi.i  skin.  S’ — 
la  jambe,  to  graze  one’s  leg.  2 (ây 
extension)  (passer  tout  près)  to  skim 
the  surface  of,  to  touch  slightly.  La 
barque  effleurait  le  rivage,  the  bark  hug- 
ged the  shore.  La  balle  a effleuré  le  mur, 
the  bullet  grazed  the  wall.  Les  goélands 
vous  effleurent  de  l’aile,  the  sca-gulls  touch 
you  slightly  with  their  wings.  Th.  Gant. 
Elle  effleurait  â peine  la  cime  de  neige 
nouvellement  tombée,  her  feet  scarcely 
touched  the  surface  of  the  newly-fallen 
snow.  Chat.  Ses  doigts  que  j’effleurais 
étaient  doux  et  froids  comme  ceux  d'un 
singe,  her  fingers  that  / touched  slightly 
were  soft  and  cold  like  those  of  a monkey. 
Th.  Gaut.  fig.  Le  ridicule  avail  effleuré 
ce  nom  terrible,  ridicule  had  glanced  upon 
that  terrible  name.  Lamart.  3 fig.  to 
touch,  to  touch  upon,  to  dip  into.  11  ii’a 
fait  qu’—  la  matière,  he  has  only  touched 
upon  the  matter.  4 hort.  to  strip  the 
leaves  off. 

s'effleurer,  vpr.  1 (passer  tout  près 
l’un  de  l’antre)  to  come  very  near  each 
other,  fig.  Leurs  deux  existences  avaient 
marché  côte  à côte,  s’effleurant  tous  Iris 
jours  et  ne  se  louchant  jamais,  their  two 
existences  had  proceeded  side  by  side, 
drawing  near  to  each  other  every  day, 
but  never  coming  into  contact.  G.  Sand. 

2 (se  flétrir)  to  fade,  to  wither,  fig.  Le 
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fruit  de  tant  de  soins  en  un  Instant  s’ef- 
fleure, the  fruit  of  so  much  care  withers 
in  an  instant.  C.  Del. 

s’EFFLEUUIR,  ay-fliih-rir,  vpr.  chem. 
min.  to  effloresce,  (sometimes  intranab- 
lively)  Beaucoup  de  pierres  effieurissent 
à l'air,  many  stones  effloresce  in  the  air. 

EFFLORESCENCE,  ay-flo-rays-sângs , 
sf.  (Lat.  cfflorescere)  \ chem.  min.  efflo- 
rescence. 2 med.  Avoir  des  — s sur  la 
peau , to  have  efflorescences  on  the  skin. 

EFFLORESCENT,  ay-flo-rays-sâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  chem.  min.  efflorescent. 

EFFLUENCE,  ay-flii-ângs,  sf.  phys.  ef- 
fluence. 

EFFLUENT,  ay-flii-âng,  adj.  m.  fem. 
— E,  phys.  Matière  — e,  effluent. 

EFFLUVE,  ay-flüv,  sm.  (Lat.  effluvium) 
effluvium,  pi  effluvia.  — s magnétiques, 
magnetic  effluvia. 

EFFONDREMENT , ay-fong-druh-mâng, 
sm.  agri.  deep  digging,  subsoil-digging, 
subsoil-ploughing. 

EFFONDRER,  ay-fong-dray,  va.  I agri. 
to  dig  deep.  2 (enfoncer,  briser)  to  stave 
in,  to  break  open  (un  coffre,  une  armoire, 
un  buffet,  a coffer,  a cupboard,  a side- 
board). 3 obsol.  — une  volaille,  to  draw 
a fowl. 

s’effo.ndrer,  vpr.  to  give  way,  to  fall 
in. 

EFFONDRILLES,  ay-fong-dre-yuh,  sf. 
pi.  sediment,  grounds,  dregs. 

S’EFFORCER,  ay-for-say,  vpr.  I to 
exert  one’s  self,  to  force  one’s  self,  to  strain 
one’s  self,  to  endeavour,  to  try.  Ne  vous 
efforcez  point  à parler,  do  not  force  your- 
self to  speak.  Ne  vous  efforcez  pas,  vous 
vous  blesserez,  do  not  exert  yourself  so 
much.you  will  overstrain  yourself,  fig.  Ses 
yeux  fixés  sur  l’apparition  semblaient  s’ — 
de  la  retenir,  his  eyes  fixed  on  the  appari- 
tion seemed  to  strive  to  detain  it.  Nod.  2 fig. 
to  strive,  to  endeavour,  to  force  one’s  self, 
to  attempt.  S’  — de  parvenir,  to  strive 
for  success.  Le  sire  de  P.,  qui  savait  la 
guerre,  s’efforçait  de  calmer  leurs  cris, 
the  sire  of  P.,  who  was  an  experienced 
soldier,  endeavoured  to  calm  their  cries. 
Bar.  II  s’efforce  de  se  montrer  insen- 
sible, he  endeavours  to  appear  insen- 
sible. Saint.  Je  m’efforce  à la  distraction 
tant  que  je  puis,  I do  ail  1 can  to  divert 
mjself.  Mme  (i’Ep.  Je  m’efforce  quebiue- 
fois  de  moi-même  contre  la  mauvaise 
fortune,  / sometimes  strive  to  bear  up 
against  ill  fortune.  Pasc.  Chacun  d’eux 
s’efforçait  de  se  faire  donner  une  plus 
grande  part  de  gouvernement,  each  of 
them  strove  to  obtain  a greater  share 
in  the  government.  Bar.  Oh  le  danger 
est  grand,  e'est  Ih  que  je  m’efforce,  where 
the  danger  is  great,  there  1 put  forth  all 
my  efforts.  Malh. 

EFFORT,  ay-for,  sm.  I effort,  exertion, 
endeavour.  Que  vous  vous  consumez  par 
nn  vain  —1  how  you  exhaust  yourself 
in  useless  efforts!  Boss.  Faire  le  der- 
nier —,  to  use  one’s  utmost  efforts.  Em- 
ployer tons  ses  — s,  to  use  every  endeav- 
ours. Faiies-y  vos  — s,  tous  vos  —s, 
exert  yourself  to  the  utmost.  C’est  le 
naturel  du  cœur  humain  de  redoubler  ses 
—s  pour  retenir  le  bien  qu’on  lui  ôte, 
U is  natural  to  the  human  heart  to  re- 
double every  exertion  to  retain  the  good 
that  is  taken  away  from  it.  Boss.  Elle 
fit  ce  souverain  — de  s’arracher  à sa 
nature,  she  made  this  sovereign  effort  to 
dompt  her  nature.  Mich.  Le  succès  cou- 
ronna ses  — s,  success  crowned  his  ef- 
forts. — d’esprit,  d’imagination,  de  mé- 
moire, effort  of  wit,  of  imagination,  of 
memory.  2 (by  analogy)  (des  choses,  of 
things)  force,  strength.  L’ — de  l’eau  a 
rompu  cette  digue,  the  impetus  of  the 
water  has  burst  this  dam.  fig.  Tout  1’ — 
de  la  guerre  va  porter  sur  cette  province, 
the  whole  weight  of  the  war  will  bear 
upon  that  province.  3 (bu  extension)  effort. 
— d’esprit,  effort  of  the  mind.  — s de 
l’art,  effort  of  art.  4 (by  extension)  (those 
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qui  demande  un  sacrifice)  effort,  ^aire 
un  — sur  soi-niêiiie,  to  strive  to  conquer 
one’s  repugnance.  5 strain.  He  donner 
un  — en  soulevant  un  fardeau,  to  sprain 
one’s  back  by  lifting  a heavy  weight. 

KFFRACTION,  ay-frak-syong,  sf.  (Lat.) 
trim.  law.  breaking  open,  into.  Yol  avec 
—,  house-breaking,  burglary. 

EFFUAIE,  ay-fray,  sf.  orn.  white  owl. 

EFFRAYANT,  ay-fray-yaiig,  ppr.  of 
ïFFRAïER , adj.  m.  fern.  — e,  frightful, 
dreadful,  fearful,  appalling. 

EFFRAYÉ,  ppa.  of  effrayer,  fern. 
— E,  1 frighted,  frightened,  affrighted.  2 
fig.  poetic.  L’on  y verrait  les  fleuves  — s 
remonter  vers  leur  source,  the  affrighted 
rivers  would  be  seen  to  rush  back  to 
their  source.  Rac.  3 {by  extension)  fright- 
ened, affrighted.  On  ne  rencontrait  dans 
les  rues  que  des  figures  —es,  nothing 
was  to  be  met  with  in  the  streets  but 
looks  of  dismay.  Chat. 

EFFRAYER,  ay-fray-yay,  va.  conjug. 
like  PAYER,  to  frighten,  to  startle,  to 
scare,  to  frighten,  to  scare  away.  — nn 
enfant,  to  frighten  a child.  — des  pi- 
geons, to  frighten  away  pigeons.  L’âne 
effraiera  les  gens,  nous  servant  de  trom- 
pette, the  ass  will  frighten  people  and 
will  serve  us  as  a trumpeter.  La  Font. 
Aucun  des  maux  qui  effrayent  les  hommes 
ne  peut  désormais  m’atteindre,  I am  hence- 
forth oui  of  the  reach  of  all  the  evils 
feared  by  mortals.  R.  de  S‘-l’.  Le  bruit 
des  eaux  effraya  V.,  the  noise  of  the 
waters  startled  V.  B.  de  S'-P.  Wa  pre- 
sence effraye  aussi  les  gens,  my  presence 
frightens  people  away  also.  La  Font. 

s'effrayer,  I'pr.  to  be  frightened, 
affrighted,  frighted,  to  be  slurlled,  to 
take  fright.  Le  chancelier  et  le  conseil 
du  roi  s’effrayèrent  de  ces  mesures,  the 
chamber  and  council  of  the  king  were  in 
dismay  at  these,  measures.  Bar.  B’oii 
vient,  dil-ii,  que  je  m’effraie?  how  is  it, 
says  he,  that  1 feel  frightened?  La  Font. 
Des  hirondelles  sans  s’ — autremeni  de  ia 
fumée  des  pipes,  the  swallows  without 
being  in  the  least  scared  by  the  smoke 
from  the  pipes.  Th.  Gant.  L’imagination 
s’effraye  en  embrassant  la  variété  des 
moyens,  the  imagination  is  overawed  when 
il  takes  in  the  variety  of  means.  Saint. 

EFFRÉNÉ,  ay-fray-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  lig.  unbridled,  lawless,  ungovern- 
able. Les  ambitions  — es,  the  unbounded 
ambitions.  Wich.  Luxe  —,  unbridled 
luxury. 

EFFRFfER,  ay-fre-tay,  va.  agri.  to 
exhaust  (un  champ,  a field). 

s’effriter,  vpr.  (de  la  terre,  of  land) 
to  become,  to  gel  exhausted. 

EFFROI,  ay-frwà,  sm.  fright,  affright, 
dismay,  dread,  terror.  Pâlir  d’ — , to 
blanch  with  fear.  P.  est  devenu  T — de 
ses  voisins  qui  étaienl  ses  amis,  P.  has 
become  the  dread  of  his  neighbours  who 
were  his  friends.  Nod.  Protecteur  du 
trône,  il  eu  était  en  même  temps  1’ — , 
he  was  at  once  the  protector  and  the 
dread  of  the  throne.  Laniarl. 

EFFRONTÉ,  ay-frong-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  t impudent,  brazen-faced,  shame- 
less, bold-faced.  S.,  tout  — qu’il  était, 
fut  troublé  â ce  discours.  S.,  impudent  as 
he  was,  was  confused  al  this  discourse. 
Le  Sage.  Une  mine  — e,  a brazen  face. 
Des  regards  — s,  brazen  looks.  11  est 
assez  — mon  petit  projet,  my  tittle  plan 
is  rather  an  impudent  one.  Beauni.  prov. 
— comme  un  page  de  cour,  as  impudent 
as  a court-page.  2 (substanliv.)  bold- 
face. La  fortune  est  pour  les  —s  et  les 
bavards,  fortune  favours  the  bold  and  the 
talkative.  Ab. 

EFFRONTÉMENT,  ay-frong-tay-mâng, 
adv.  impudently,  boldly,  shamelessly. 

EFFRONTERIE,  ay-frongt-ree,  sf.  ef- 
frontery, shamlessness,  impudence. 

EFFROYABLE,  ay  frwâ-yabi’,  adj.  m. 
4 frightful,  dreadful,  fearful,  appalling.  11 
fit  des  sermeuls  — s,  he  swore  horrible 
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oaths.  Gardant  un  silence  — , preserving 
a dreadful  silence.  Cliat.  Je  dirai  des 
choses  —s,  I shall  say  frightful  things. 
Moniesq.  2 (byperb.)  hideous,  frightful.^ 
Celle  femme  est  — , that  woman  is  hideous.' 
(by  analogy)  it  fait  mi  lem[is  — , it  is 
dreadful  weather.  Ma  perruque  noire  qui 
me  rend  — , my  black  wig  which  renders 
me  hideous.  3 (by  extension)  (excessif) 
tremendous,  frightful.  11  y avait  un 
monde  — â leur  assemblée,  the  number 
of  people  ut  their  assembly  was  frightful. 
L’—  débordement  de  mille  secies  bizarres, 
the  frightful  invasion  of  a thousand  strange 
sects.  Boss.  11  fail  une  dépense  — , he 
spends  horribly. 

EFFROYABLEMENT,  ay-  frwé-yabT- 
niâng,  adv.  frightfully,  dreadfully,  shock- 
ingly, fearfully. 

EFFUSION,  ay-fü-zyong,  sf.  (Lat.) 
t effusion,  shedding,  outpouring,  over- 
flowing. Une  grande  — de  sang,  great 
bloodshed.  L’ — du  vin  dans  les  sacrifices, 
the  effusion  of  wine  in  sacrifices,  fig. 
L’ — de  mes  propres  idées,  the  effusion  of 
my  own  ideas.  Turg.  2 fig.  — de  cœur, 
opening  of  the  heart.  L’embrassant  avec 
une  — sincère,  embracing  him  with  sincere 
effusion.  Nod.  Avec  cette  — qui  lui  était 
naturelle,  wilh  that  effusion  which  was 
natural  to  him.  S‘'-B.  — de  tendresse, 
burst,  flow  of  tenderness. 

ÉGAL,  »y-i3\,adj.  m.  fem.  — e,  pl.m. 
ÉGAUX,  (Lai.  æqualis)  \ equal.  Les  Fran- 
çais sont  égaux  devant  la  loi,  the  French  ' 
are  equal  in  the  eyes  of  the  law.  Les 
grands  el  les  petits  sont  égaux  à ses 
yeux,  great  and  small  are  equal  in  her 
eyes.  La  Font.  Aimant  avec  une  — e 
passion  l’élude  et  le  plaisir,  equally  fond 
of  study  and  pleasure.  S‘'-B.  Toutes 
choses  — es  d'ailleurs,  every  thing  being 
equal  notwilhslumliny.  Deux  personnes 
d’une  condiliou  — e,  d’une  — e condition, 
two  persons  of  the  same  rank.  Faire  nn 
partage  — du  butin,  to  divide  the  booty 
equally.  Les  forces  et  les  tendresses  de 
son  àine  furent  — es  aux  coups  de  la  des- 
tinée, the  strength  and  tenderness  of  his 
iOul  were  equal  to  the  blows  of  Fate.  La- 
niaru  Je  cliercliais  un  supplice  — â son 
crime,  1 sought  a punishment  equal  to  his 
crime.  Ab.  Un  rampant  animal  â la  fille 
de  l’air  ose  se  dire  — , a creeping  animal 
dares  to  call  itself  the  equal  of  the  daughter 
of  the  air.  La  Foul.  Éuuux  en  vigueur,  en 
courage,  equal  in  vigour,  m courage.  Flor. 
Faire  tout  — , to  be  impartial,  fig.  Tenir 
la  balance  — e,  to  hold  the  balance  equal. 
Tout  ini  est  —,  he  cares  fur  nothing. 
Cela  m’est  — , that  is  all  the  same  to  me  ; 
that  is  all  one  to  me.  prov.  pop.  Cela 
est  — comme  deux  œufs,  they  are  as  alike 
as  two  peas.  2 (uni,  de  niveau)  level, 
even.  Un  chemin  bien  — , an  even 
road.  3 (qui  est  loujours  le  même)  even, 
equal,  uniform.  Un  mouvement  loujours 
— , a motion  always  uniform.  Son  pouls 

est  très , his  puise  is  very  even.  La 

venu  toujours  — e,  consianie  n’est  pas  le 
partage  de  l’iiomme  , that  virtue  which  is 
ever  uniform  and  constant  does  not  fall  to 
the  lot  of  man.  B.  de  S‘-P.  4 ( sub- 
stanliv.') equal.  Trailer  d’ — à — , to  treat 
on  equal  terms  with  a person.  Son  char- 
mant habit  vert  n’eut  jamais  son  —,  his 
charming  green  coat  had  never  its  match. 
Flor. 

X L’ÉGAL  DE,  prep,  as  much  as,  equal  to, 
tike.  Elle  aimait  cet  enfant  â I’—  des 
siens,  she  loved  that  child  as  if  it  were 
her  own.  Bar.  Je  me  le  reprocherais  â 
1’—  de  la  plu.s  noire  tugralilude,  / should 
reproach  myself  for  il  as  though  it  were 
ingratitude  of  the  blackest  dye.  Nod. 

ÉGALEMENT,  ay-gal-mâng,  sm.  law. 
equalization. 

ÉG.ALEMEN'T,  adv.  4 equally , alike.  2 
equally,  both,  alike.  Les  caresses  el  le 
mépris  de  la  fortune  sont  — â craindre, 
the  caresses  and  the  contempt  of  fortune 
are  alike  to  be  feared.  Voli. 
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ÉGALER,  ay-gal-ay,  ra.  (from  égal)  4 t» 
equal,  to  equalize  ( les  paris,  les  portions, 
shares).  Sa  rapide  comprehension  l’éga- 
lait en  un  clin  d’œil  aux  plus  assidus,  his 
quickness  of  apprehension  made  him  in  no 
time  a match  for  the  most  assiduous.  La- 
mart.  La  nature  a souvent  égalé  la  fai- 
blesse à la  force  par  le  désespoir,  nature 
has  often  maie  weakness  a match  for 
strength  through  despair.  Montesq.  Pour 

— le  dévouement  an  danger,  that  the 
devotedness  might  be  equal  to  the  dan- 
ger. Lamart.  2 (être  égal  â)  to  equal, 
to  be  equal.  La  recette  égale  la  dépense, 
the  receipt  equals  the  expense.  3 (être 
on  devenir  pareil)  to  equal,  to  match.  Ton 
premier  coup  d’épée  égale  tous  les  miens, 
your  first  exploit  is  equal  to  all  mine. 
Corn,  Rien  n’égale  l’impéluosiié  de  leur 
allaque,  nothing  can  be  compared  to  the 
impetuosity  of  their  attack.  Chat.  La 
reine  dont  la  fierté  égalait  le  courage,  the 
queen  whose  pride  equalled  her  courage. 
Lamart.  Je  les  défie  d’ — mes  exploils 
ou  ma  renommée,  I defy  them  to  equal 
my  exploils  or  my  renown.  Ab.  Égalant 
les  plus  belles,  as  handsome  as  the  hand- 
somest. La  Font.  De  t’—  jamais  je  n’ai 
pas  l’espérance,  / have  no  hopes  of  ever 
equalling  you.  Muss.  4 (comparer)  to 
compare.  II  ii’esl  personne  qu’oii  puisse 
lui  —,  there  is  nobody  that  can  be  com- 
pared with  him.  Celte  éloquence  de  B. 
qu’on  a faussement  égalée  â celle  de, 
that  eloquence  of  B.  that  has  been  wrongly 
compared  to  that  of.  Villem.  5 (rendre- 
uni)  to  level. 

S’ÉGALER,  vpr.  to  make  one’s  self  equal. 
L’euvie  ne  pouvant  s’élever  jusqu’au  mé- 
rite, pour  s’—  à lui,  tâche  de  le  rabaisser, 
envy,  not  being  able  to  rise  to  merit,  en- 
deavours to  bring  it  down  to  its  own  level. 
Boil. 

ÉGALISATION,  ay-gal-e-zah-syong,  sf. 
law.  (tittle  used)  equalization. 

ÉGALISER,  ay-gal-e-zaÿ,  va.  (from  égal, 
4 to  equalize,  to  level.  — les  tots  d’uii 
partage,  lo  equalize  the  shares  of  a succes- 
sion. Pour  — les  chances,  nous  nous  bat- 
trons an  sabre,  that  the  chances  may  be 
equal,  we  will  fight  wilh  broadswords 
Sand.  L’amour  égalise  toutes  les  condt- 
tions,  love  brings  all  conditions  down  to 
the  same  level.  Quand  les  lois  ont  égalisé 
les  familles,  when  lhe  laws  hure  introduced 
equality  into  families.  Moniesq.  2 (rendre 
uni)  lo  level,  to  make  level  (un  terrain, 
un  chemin,  a piece  of  ground,  a road). 

s’egaliser,  vpr.  to  become  equalized. 
Tout  se  compare  et  s’égalise  à ia  lin,  every 
thing  finds  its  own  level  at  last.  Lamart. 

ÉGALITAIRE,  ay-gal-e-tayr,  adj.  mf. 
t levelling.  2 sm.  leveller. 

ÉGALITÉ,  ay-gal-c-tay,  sf.  (Lat.  equa- 
liias)  i equality,  parity.  — d'âge,  parihi 
of  age.  L’—  des  conditions,  equality  of 
condition.  Distribuer  avec  — , to  divide 
equally,  absol.  L’— , equality.  Cette  na- 
tion volage  affolée  d’— , that  fickle  na- 
tion doling  on  equality.  Chat.  2 (unifor- 
mité) uniformity,  evenness,  — d’espril, 
d’hunieur,  evenness  of  mind,  of  temper. 

— de  style,  de  ton,  evenness  of  style, 
of  tone.  3 L’ — d’un  terrain,  evenness  of 
ground. 

ÉGARD,  ay-gar,  sm.  4 regard,  con- 
sideration, allowance,  account.  11  aura 
quelque  — à ma  prière,  he  will  have  some 
regard  to  my  prayer.  Le  fat  a si  pen 
d’ — au  temps,  aux  personnes,  aux  bien- 
séances, lhe  coxcomb  has  so  little  regard 
to  times,  persons  or  propriety.  La  Bruy. 
11  faut  avoir  — â la  faiblesse  humaine,  cite 
must  make  allowance  for  human  weak- 
ness. Sans  avoir  —,  aucun  — aux  prières, 
aux  sollicilalioiis,  regardless  of  entreaties, 
of  solicitations.  Sans  aucun  —,  sans  le 
moindre  — pour  les  raisons  alléguées, 
totally  regardless  of  the  reasons  alleged. 
2 (deference  pour  quelqu'un)  respect,  con- 
sideration, regard.  I’ar  — pour  moi, 
for  my  sake.  Voire  hôte  eut  de  grands 
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— s pour  moi,  your  landlord  paid  me  great 
eonsideratioii.  Le  Sage.  Les  hniuiiies  se 
doivent  des  —s  réciproques,  men  owe  each 
other  mutual  consideration.  Un  manque 
d’— s,  a want  of  respect.  3 À cet  —-là, 
à cet  — , in  that,  in  this  respect.  À diffé- 
reuls  —s,  sous  divers  —s,  à certains  —s, 
in  some  respects.  À tous  — s,  in  ail  re- 
spects, in  every  respect.  4 Eu  — à,  con- 
sidering, regard  being  had  to. 

X l'égard  de,  prep.  1 with  respect  to. 
À 1'—  de  ce  que  vous  dites,  with  respect 
to  what  you  say.  A mon  — , towards  me, 
to  me.  A son  —,  towards  him,  to  him. 
3 (par  comparaisnn , en  proportion  de)  in 
comparison  to.  La  terre  est  petite  à 1’  — 
du  soleil,  the  earth  is  smalt  compared  to 
the  sun. 

ÉGARÉ,  ppa.  of  égarer,  fem.  — e,  ad- 
Jectiv.  1 strayed,  wandering.  Des  voya- 
geurs—s,  travellers  who  have  lost  their 
way.  [by  extension)  Route  — e,  devious 
path.  Fléch.  fig.  bi.  Brebis  — e,  lost, 
stray  sheep.  2 iig.  (qui  est  dans  l’erreur, 
troublé)  erring,  misguided,  disordered, 
wild.  Un  esprit  — , a mind  led  astray. 
Une  tête  — e,  a disordered  mind.  Avoir 
les  yeux  —s , l’air  —,  etc. , to  have  a 
wild,  a haggard  look.  Avoir  quelque 
chose  d’ — dans  ia  vue,  to  have  something 
wild  in  one’s  looks.  3 (perdu)  mislaid, 
lost.  Une  lettre  — e en  route,  a letter 
lost  by  the  way. 

ÉGAREMENT,  ay-gar-mâng,  sm.  t 
obsol.  losing  one’s  way,  wandering.  2 
fig.  (erreur)  error,  mistake,  aberration. 
L’—  de  l’esprit  Uumain,  the  errors  of  the 
human  mind.  Board.  3 fig.  (des  mœurs) 
disorder,  misconduct,  (by  analogy]  Un 
homme  dont  1’—  de  paroles  ressemblait 
beaucoup  à l’ivresse,  a man,  whose  rum- 
bling speech  very  much  resembled  intoxi- 
cation. Lainart.  4 — d’esprit,  menial  de- 
rangement. 

ÉGARER,  ay-gar-ay,  va.  4 to  lead 
astray,  to  mislead.  Notre  guide  nous 
égara,  our  guide  led  us  astray,  [by  ex- 
tension) II  me  semblait  que  ia  félicité 
suprême  était  de  pouvoir  y — mes  pas 
comme  j’y  égarais  mes  pensées  et  mes 
regards,  methought  the  height  of  felicity 
was  to  be  able  to  let  my  steps  wander 
in  it,  in  the  same  manner  as  my  thoughts 
and  looks.  Lainart.  fig.  Elle  égarait  ses 
yeux  autour  d’elle  avec  an  saisissement 
involontaire,  she  cast  her  eyes  hither  and 
thither  around  her  with  involuntary  shud- 
dering. Nod.  2 fig.  (jeter  dans  l’erreur)  to 
mislead,  to  lead  astray,  to  lead  into  error. 
Une  raison  qui  nous  égare,  a reason  that 
leads  us  astray.  Saint.  Voilà  comme  on 
vous  égare,  that  is  the  way  in  which  you 
are  misted.  C.  Del.  C’eiait  le  monde 
qu'lis  égaraient,  it  was  the  world  that 
they  led  astray.  Chat.  3 fig.  — I'espril, 
to  derange  the  mind.  4 (ne  plus  retrouver 
une  chose)  to  mislay.  — ses  gams,  ses 
lunettes,  to  mislay  one’s  gloves,  one’s  spec- 
tacles. 5 man.  — la  bouche  d'un  cheval, 
to  spoil  a horse’s  mouth. 

S’ÉGARER , vpr.  4 to  lose  one’s  way, 
1»  wander,  to  stray,  to  go  astray,  to  go 
wrong,  le  m’égarais  sur  de  grandes 
bruyères,  I wandered  over  vast  heaths. 
Chat.  S’ — de  son  chemin,  to  lose  one’s 
way.  Les  gens  du  pays  s’y  égaraient 
qneiquefois,  the  very  people  of  the  country 
sometimes  lost  their  way  in  it.  Nod.  fig. 
11  n’y  avait  pas  de  régions  où  ses  idées 
s’égarassent  plus  volontiers,  there  were  no 
regions  which  afforded  him  greater  scope 
to  speculation.  Nod.  S’—  dans  ses  pen- 
sées, to  lose  one’s  self  in  one’s  thoughts. 
La  pensée  s’égare  dans  un  rêve  infini, 
the  thought  loses  itself  in  an  endless 
dream.  Th.  Gaut.  Vous  vous  êtes  égaré 
à piai.sir  dans  une  fouie  de  digressions 
fort  éloquentes,  you  have  launched  out 
into  a variety  of  very  eloquent  digressions. 
Sand.  2 fig.  (tomber  dans  l’erreur)  to 
fall  into  error.  3 fig.  (se  troubler)  to 
wander.  Je  sens  que  ma  tête  s'égare, 


I feel  my  mind  wanders.  Je  sens  que  je 
m’égare,  I feel  my  reason  giving  way. 
4 (se  perdre)  to  be  mislaid,  lo  be  lost. 

ÉGAYÉ,  ppa.  of  ÉCAÏKR,  fern.  — e,  en- 
livened, cheered,  [by  extension)  Un  bruit 
de  roues  — par  un  bruit  de  sonnettes  se 
fit  entendre,  a rumbling  of  wheels  enlivened 
by  a jingling  of  bells  was  heard.  Saint, 
fig.  11  se  mit  à conter  d’un  style  — l’his- 
toire de  son  m.iriage,  he  began  lo  relate  in 
a merry  style  the  story  of  his  marriage. 
Le  Sage.  fig.  Des  tentures  en  étoffe  grise, 
— es  par  des  agréments  de  soie  verte, 
grey  stuff  hangings,  enlivened  by  green 
silk  trimmings.  Balz. 

ÉGAYER,  ay-gay-yay,  v'a.  conjug.  like 
PAYER , [from  gai)  4 to  enliven,  to  cheer, 
lo  cheer  up.  Comment  égayez-vous  vos  soi- 
rées ? how  do  you  divert  yourselves  in  the 
evening  ? Sand.  Le  père  par  un  conte 
égayait  ses  discour.s,  the  father  by  a tale 
enlivened  his  discourse.  Flur.  Pour  — le 
travail,  to  lighten  the  labour.  Ab.  Le 
bon  vin  égaye  le  cœur  des  vieillards,  good 
wine  rejoices  the  hearts  of  old  men.  Nod. 
Un  rat  sur  le  bord  d’un  marais  égayait 
ses  esprits,  a rat  on  the  border  of  a 
marsh  was  disporting  himself.  La  Font. 
[by  extension)  Que  de  danses  le  soir 
égayaient  la  pelouse,  how  many  dances  en- 
livened the  sward  in  the  evening.  Lainart. 
fig.  Un  pâle  rayon  de  soleil  égayait  en- 
core la  cour,  a pale  sun-bcam  tel  day-light 
into  the  yard.  Saint.  Une  peinture  blanche, 
parsemée  de  filets,  égayait  leur  façade, 
lheir  front  was  rendered  cheerful  by 
white  paint  with  fillets  here  and  there. 
Th.  Gaut.  fig.  — un  ouvrage,  — son 
style,  son  sujet,  to  enliven  a work,  one's 
style,  one’s  subject.  2 [by  analogy)  — un 
tableau,  to  let  tight  into  a picture.  — un 
bâtiment,  un  appartement,  lo  let  day-light 
into  a building,  an  apartment.  3 — son 
deuil,  lo  go  out  of  deep  mourning.  4 
gard.  to  thin  [trees).  S (du  linge)  lo  rinse 
linen. 

s'égayer,  vpr.  4 to  rejoice,  to  make  merry, 
to  divert  one’s  self.  Des  lapins  sur  la 
bruyère  s’égayaient , some  rabbits  were 
amusing  themselves  on  the  heath.  La  Font. 
Que  vous  êtes  gourmand  ! dit-elle,  en  s’é- 
gayant un  peu  à son  tour,  what  a glutton! 
said  she,  becoming  a little  cheerful  in  her 
turn.  G.  Sand.  fig. , Cet  auteur  s’égaye 
quelquefois,  that  author  sometimes  launches 
out  into  pleasant  digressions.  2 S’—  sur 
le  compte  de  quelqu’un,  s’ — à ses  dépens, 
to  laugh  at  the  expense  of  another.  Je 
suis  désolé  de  m’être  égayé  sur  le  page, 

1 am  grieved  at  having  made  merry  at  the 
page’s  expense.  Beaum.  Les  railleurs 
s’égayaient  là-dessus  à nos  dépens,  thaï 
furnished  a good  Joke  for  the  laughers. 
Le  Sage.  fig.  Le  poète  s’égaye  en  mille 
inventions,  the  poet  revels  in  a thousand 
inventions. £o\\.  fig.  Le  crayon  s’égaye  en 
mille  fantaisies  baroques,  the  pencil  revets 
in  a thousand  whimsical  fancies.  Th. 
Gaut. 

ÉGÉE,  ay-zhay,  sm.  4 myth.  Egee. 

2 aniiq.  geog.  La  mer  —,  the  Egean  sea. 

ÉGÉR1E,  ay-zhay-ree,  sf.  Egeria. 

ÉGIDE,  ay-zheed,  sf.  [Gr.)  4 myth. 

cegis,  shield.  2 fig.  shield,  buckler.  J’ai 
cm  que  d un  héros  la  promesse  sacrée  me 
servirait  d’— , I thought  that  the  sacred 
promise  of  a hero  would  be  to  me  as  a 
shield.  Volt. 

ÉGll'AN,  ay-zhe-pâng,  sm.  antiq.  Æg'i- 
pan. 

ÉG1STHE,  ay-zhist,  sm.  Egysthus. 

ÉGLANflER,  eg-lâng-tyay,  sm.  [Gr.) 
hot.  sweet  brier,  dog-rose  tree. 

ÉGLANT1NE,  eg-lâng-leen,  sf.  hot. 
eglantine,  wild  rose,  sweet  brier  rose, 
dog-ro.ie. 

ÉGLISE,  eg-Iiz,  sf.  [Gr.)  4 church. 
L’ — iirimitive,  the  primitive  Church.  L’ — 
catholique,  apostolique  et  romaine,  the 
catholic,  apostolic  and  Roman  Church.  L’— 
anglicane,  the  Church  of  England.  2 
absol.  L’—  the  Catholic  Church.  Le 
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Pape  est  le  chef  visible  de  I’—,  the  f’apt 
is  the  visible  Head  of  the  Church.  Noire 
sainte  mère  1’—,  our  lliily  Mother  Church. 
L’ — mililanie.  the  Church  militant.  En 
face  de  I’ — , with  alt  the  ceremonies  of  the 
Church.  3 L’—  d’Orient  ou  1’—  grecque, 
the  church  of  the  East,  the  Greek  church. 
L’—  d’Occidenl  ou  1’—  latine,  the  church 
of  the  West,  the  Latin  church.  Selon 
l’usage  de  1’—  de  Paris,  according  to  the 
Paris  prayer-book.  4 (temple)  church. 
fig.  C’est  un  pilier  d’ — , he  is  a church- 
goer. prov.  il  est  gueux  comme  un  rat 
d’ — , he  is  as  poor  us  a church-mouse. 
prov.  Près  de  1’—  et  loin  de  Dieu,  the 
nearer  the  church , the  farther  from  God. 
5 (le  clergé)  church.  C'est  un  liomme  d’ — , 
he  is  a clergyman,  a church  - man , an 
ecclesiastic.  Éntrer  dans  1’—,  to  enter 
the  Church.  Cour  d’  — , ecclesiastical 
court,  obsol.  Se  faire  d’ — , to  go  into 
holy  orders. 

ECLOGUE,  eg-log,  sf.  [Gr.)  eclogue. 

ÉGüïSER,  eg-o-e-zay,  vn.  [Utile  used) 
lo  egotize. 

ÉGOÏSME,  eg-o-ism’,  sm.  f egotism, 
selfishness.  P.,  dont  je  connaissais  l’é- 
goîsme  renforcé,  P.,  whose  thorough, 
selfishness  1 was  aware  of.  Ab.  2 (opi- 
nion de  certains  philosophes)  egoism. 

ÉGOÏSTE,  eg-o-ist,  s.  mf.  egotist,  [ad- 
jectiv.)  egotistic,  egotistical,  selfish. 

ÉGORGÉ,  ppa.  of  égorger,  fem.  — e, 
slaughtered.  Vos  frères,  ces  martyrs 
— s à mes  yeux,  your  brothers,  these 
martyrs  slaughtered  before  my  eyes.  Volt. 

ÉGORGEMENT,  eg-orzh-nLâng,  sm. 
slaughter,  butchery.  Le  combat  n’était 
plus  qu’un  —,  the  fight  was  converted  into 
a butchery,  f.amart. 

ÉGORGEOIR,  eg-or-zhwâr,  sm.  4 
slaughter-house.  2 naut.  spilting-line. 

ÉGORGER,  eg-OF-zhay,  va.  4 to  cut 
the  throat  of,  to  slay,  to  slaughter,  lo 
butcher,  to  kill  (un  bœuf,  un  mouton,  an 
ox,  a sheep).  2 [by  extension)  (tuer, 
massacrer)  to  slaughter.  A la  veille  d e- 
gorger  un  homme,  on  the  eve  of  cutting 
a man’s  throat.  Ab.  3 fig.  (consommer 
la  ruine)  to  ruin,  to  kill,  il  nomma  père 
de  la  patrie  celui  qui  l’égorgeait  chaque 
jour  de  sa  vie,  he  called  the  father  of 
his  country  him  who  sacrificed  it  daily. 
Créb.  4 naut.  — un  hunier,  to  haul  up 
a top  sail  lengthwise. 

s’égorger,  vpr.  4 refl.  to  cut  one’s 
throat,  fig.  [hyperb.)  Fuir  Paris,  ce  se- 
rait m’—  de  ma  main,  lo  fly  from  Paris 
would  be  cutting  my  own  throat.  Gress. 
2 recipr.  to  cut  each  other’s  throat,  to  kill 
each  other.  Deux  hiboux,  certain  jour,  pour 
une  souris  s’égorgèrent,  two  owls,  one 
day,  killed  each  other  about  a mouse. Flor. 

S’ÉGOSILLER,  eg-oz-e-yay,  vpr.  4 lo 
make  one’s  throat  sore  with  shouting.  11 
y a une  heure  que  nos  filles  s’égosillent  à 
crier,  our  girls  have  been  bawling  them- 
selves hoarse  this  hour.  Nod.  Nos  pèle- 
rins s’égosillent,  our  pilgrims  bawl  till 
their  throats  are  sore.  La  Font,  (par 
ellipse  du  pron.  pers.,  the  pers.  pron. 
being  understood)  Ne  me  fais  donc  pas 
— à crier  après  toi,  don’t  let  me  make 
myself  hoarse  by  calling  after  you.  2 
(d’un  oiseau)  to  sing,  to  chirp  loud. 

ÉGOTISME,  eg-o-tism’,  sm.  egotism. 

ÉGOUT,  eg -00,  sm.  1 fall.  2 (la 
chute  et  l’écoulement  des  eaux  de  pluie) 
drip,  eaves.  3 (cloaque)  sewer,  shore, 
drain,  fig.  Cette  ville,  ce  lieu  est  1’  — 
du  pays,  that  town,  that  place  is  the  sink 
of  the  country. 

ÉGOUTTAGE,  eg-oo-tazh,  sm.  tech. 
drainage,  draining. 

. ÉGOUTTEMENT,  eg-oot-mâiig,  sm, 
dripping,  draining. 

EGOUTTER,  eg-oo-lay,  vn.  to  drain, 
to  drip.  Laisser  — , faire  — du  lait,  du 
fromage , to  let  curds , cheese  drain. 
Mettre  — de  la  vaisselle  qu’on  vient  de 
laver,  to  set  plates  and  dishes  that  have 
just  been  washed  lo  drain,  [transilively) 
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Faire  des  saignées  pour  — les  terres 
basses,  to  make  trenches  for  the  draining 
of  the  low  lands. 

s’égoutter,  vpr.  to  drip,  to  drain.  Une 
heure  sufDrail  pour  donner  aux  rochers 
le  temps  de  s' — , an  hour  would  suffice 
lo  give  the  rocks  time  to  drain.  Ab. 

ÉGOUTTOIR,  eg-oo-twar,  sm.  t 
drainer.  2 plate-rack. 

ÉGOUTTURE,  eg-oo-tûr,  sf.  drainings. 

ÉGRAFF1GNEK,  eg-raf-fe-nyay,  va. 
pop.  to  scratch, 

ÉGRAINER,  eg-ray-nay,  va.  See 

ÉGRENER. 

ÉGRAPPER,  eg-rap-ay,  va.  agri.  to 
pick  from  the  bunch. 

ÉGR.ATlGNÉ.ppo.  of  égratigner,  fem. 
— E,  scratched. 

ÉGRATIGNER,  eg-rat-e-nyay,  va.  \ lo 
scratch.  Le  chat  I’a  égratigné,  the  cat 
has  scratched  him.  (by  extension)  Sa 
main,  quand  il  signe,  égratigne  le  velin, 
when  he  signs,  his  hand  scratches  the 
vellum.  V.  Hug.  fig.  J’aime  mieux  un 
franc  ennemi  qu’un  bon  ami  qui  m’é- 
gratigne, 1 prefer  an  open  enemy  to  a 
friend  that  vituperates  me.  Arn.  prov. 
fig.  S’il  ne  peut  mordre,  il  égratigne, 
when  he  cannot  bite,  he  scratches.  2 
tech,  to  scratch  {satin,  satin).  3 agri. 

— la  terre,  to  scratch  the  ground.  Ici 
nous  faisons  tout  naître  rien  qu’eu  égrati- 
gnant la  terre,  here  we  grow  every  thing 
only  in  scratching  the  earth.  Jasm.  i 
paint,  to  stencil. 

s’égratigner,  vpr.\  to  scralchone’s  self, 
2 recipr.  to  scratch  each  other. 

ÉGRAT1GNÜRE,  eg-rat-e-nyfir,  sf.  I 
scratch.  Ce  n’est  qu’une  —,  it  is  a 
mere  scratch,  prov.  fig.  Ne  pouvoir 
souffrir  la  moindre  — , not  to  be  able  lo 
endure  the  least  pain.  2 (la  marque) 
scratch. 

HGRAVILLONNER , eg-rav-e-yo-nay, 
va.  gard.  to  remove  the  soil  from  the  roots 
of  trees  transplanted. 

ÉGRENER,  eg-ruh-nay,  va.  i to  shake, 
to  take  out  the  grain,  the  seed.  2 to  take 
off  the  grapes  from  the  bunch,  (by  ex- 
tension) Nous  avions  l’habitude  de  leur 

— les  miettes  de  pain , we  were  ac- 
customed to  crumble  pieces  of  bread  for 
them.  Lamart. 

s’égrener,  vpr.  1 (du  grain,  of  corn)  to 
shell.  2 (du  raisin,  of  grapes)  to  fall  from 
the  stalk,  (avec  ellipse  du  pron.  pers., 
the  pers.  pron.  being  understood)  La  sé- 
cheresse fait  — le  raisin , the  drought 
makes  the  grape  fall  from  the  stalk. 

ÉGRILLARÜ,  eg-re-yar,  adj.  m.  fem. 
— E,  t brisk,  sprightly.  2 (subslantiv.) 
a sprightly  blade,  a perl  lass. 

EGRISAGE,  eg-re-zazh,  sm.  tech. 
cutting  of  diamonds. 

ÈGR1SÉE,  eg-re-zay,  sf.  tech,  dia- 
mond-dust. 

ÉGR1SER,  eg-re-zay,  va.  (from  gris) 
tech,  to  grind  diamonds. 

ÉGRIS01R,  eg-re-zwàr,  sm.  box  for 
grinding  diamonds. 

ÉGRÜGE01R,  eg-rü-zbwâr,  sm.  wooden 
mortar  [for  pounding  salt). 

ÉGRUGER,  eg-rii-zhay,  va.  to  pound 
(du  sel,  salt). 

ÉGUEULÉ,  ppa.  of  égueulur  , fem. 
— E,  t with  the  neck  broken.  Pièce  de 
fanon  — e,  gun  with  a crack  in  the 
muzzle.  2 (subslantiv.)  fig.  pop.  foul- 
mouthed  person. 

ÉGUEÜLE.MENT,  eg-nhl-mSng,  sm. 
artil.  fracture,  crack  in  the  muzzle  of  a 
gun. 

ÉGUEÜLER,  eg-nh-lay,  va.  to  break  off 
'.he  neck  of  (une  cruche,  a pitcher). 

s’ÉGBEULER,  Vpr.  i artil.  Cette  pièce 
de  canon  s’égueule,  that  gun  is  cracking 
in  the  muzzle.  2 fig.  pop.  S’—  de  crier, 
à force  de  crier,  lo  squall,  to  shout  so 
os  to  make  one’s  throat  sore. 

ÉGYPTE,  ay-zhipt,  sf.  geog.  Egypt. 
La  Haute — , Upper  Egypt.  La  Basse- 
—,  Lower  Egypt, 
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ÉGYPTIEN,  ay-zhip-syang,  adj.  m. 
fem.  —NE,  4 Egyptian,  2 (subslantiv.) 
Egyptian.  3 (espèce  de  vagabond)  gipsy. 

EH,  ay,  interj.  eh!  ah  I well! 

EH  BIEN,  interj.  well,  welt  now.  —'. 
que  faites-vous  donc?  well!  what  are  you 
doing?  — , le  croiriez-vous?  il  n’a  pas 
voulu  y consentir,  well  now,  would  you 
believe  it?  he  would  not  consent  to  it. 
—,  soit,  well,  be  it  so. 

ËHANCHÉ,  ay-âng-shay,  adj.  m.  fem. 
— E,  See  DÉHANCHÉ. 

ÉHONTÉ,  ay-ong-tay,  n».  fem.  — e, 
shameless,  brazen-faced. 

ÉHOÜPER,  ay-oo-pay,  va.  woods  and 
forests,  to  cut  the  top  of  a tree,  to  top  a 
tree. 

EIDER,  ay-dayr,  sm.  zool.  eider. 

EIDER , s.  geog.  L’— , the  Eider. 

ÉJACULATEUR,  ayzb-ak.-iil-at-nhr, 
adj.  m.  anat.  ejaculator. 

ÉJACULATION , ayzh-ak-fli-ah-syong , 
sf.  4 nal.  hist,  ejaculation.  2 fig.  (prière 
fervente)  ejaculation. 

ÉJACULER,  ayzh-ak-ül-ay,  va.  phys. 
nat.  hist,  to  ejaculate. 

ÉJECTION,  ay-zhek-syong,  sf.  med. 
ejertion. 

ÉJOUIR,  ayzh-ooir,  va.  obsol.  to  rejoice. 

S’ÉJOOIR,  vpr.  obsol.  to  rejoice.  On 
en  fait  maint  repas  dont  maint  voisin 
s’éjouit  d’èlre,  many  a meal  is  made  at 
which  many  a neighbour  is  glad  lo  be. 
La  Font. 

ÉLABORATION,  el-ab-or-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  elaboration  (du  chyle,  of  the  chyle; 
de  la  sève  dans  les  végétaux,  of  the  sap 
in  plants),  fig.  La  lente  — d’un  livre, 
the_  stow  elaboration  of  a work. 

ÉLABORER,  el-ab-o-ray,  va.  (Lat. 
elaborare)  did.  to  elaborate.  L’estomac 
élabore  les  aliments,  the  d^mach  elabo- 
rates the  food.  fig.  11  élabore  pénible- 
ment ses  idées,  he  has  much  difficulty 
in  elaborating  his  ideas. 

s’élaborer,  vpr.  to  be  elaborated,  fig. 
L’esprit  s’élabore  dans  la  retraite,  the  mind 
develops  itself  in  retirement.  J.-J.  Rouss. 
L’Europe  est  un  graml  atelier  où  s’élabore 
en  commun  la  grande  œuvre  de  la  civi- 
lisation , Europe  is  a large  workshop  in 
which  the  great  work  of  civilization  is 
elahoruled  in  common.  V.  Hug. 

ÉLAGAGE,  el-ag-azh,  cm.  4 (action) 
lopping.  2 (les  branches)  top. 

ÉLAGUER,  el-ag-ay,  va.  4 to  lop,  to 
prune,  to  lop  off  (des  arbres,  trees).  Il . 
lam  faire  — ces  arbres,  those  trees  must 
be  lopped.  2 fig.  (retrancher)  to  suppress, 
to  cut  out,  to  curtail  (on  discours,  un 
poème,  a discourse,  a poem).  L’aniateur 
choisit  dans  les  pages  celles  qn’ii  faut  —, 
the  amateur  chooses  from  among  the  pages 
those  that  must  be  suppressed.  S‘e-B. 
(by  extension)  II  avait  commencé  ù — 
tous  ceux  qui  pouvaient  lui  donner  le 
moindre  ombrage,  he  had  begun  by  re- 
moving all  those  who  might  give  him  the 
least  umbrage.  Saint-Sim. 

ÉLAGUEUR,  el-ag-uhr,  »»?!.  praner. 

ÉLAN,  ay-lâng,  sm.  zool.  elk,  moose- 
deer. 

ÉLAN,  iOT.  I spring,  bound,  jerk,  start. 
Prendre  son  — pour  sauter,  to  take  one’s 
start  to  jump.  fig.  Elies  embrassèrent 
pour  ainsi  dire,  d’nn  seul  — , les  opinions 
de  la  rélorme,  they  embraced  at  one  bound, 
as  it  were,  the  opinions  of  the  Reform. 
Aug.  Th.  La  nature  seule  ii’est  élo- 
quente que  par  — s,  unassisted  nature  is 
eloquent  but  by  fils  and  starts.  Volt.  2 
fig.  (de  l’âme)  Un  — de  zèle,  a burst  of 
zeal.  Des  —s  de  patriotisme,  bursts  of 
patriotism.  Des  —s  de  douleur,  bursts 
of  sorrow.  Les  — s d’on  cœur  simide, 
the  aspirations  of  a simple  heart.  G.  Sand. 
En  France,  ce  qu’on  a le  plus,  c’est  l’es- 
sor et  1’ — , in  France , the  most  common 
quality  is  an  impulsive  imagination.  S‘'-B. 

ÉLANCÉ,  ppa.  of  ÉLANCER,  fem.  — e, 
adjectiv.  4 ( d’un  cheval,  of  a horse) 
slender,  slim,  lank.  2 Taille  — e,  slender 
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shape.  3 hot.  Arbre  — , tall  straight 
tree. 

ÉLANCEMENT,  ay-Iângs-mâng,  sm. 
■4  twitching,  twinge,  shooting.  2 fig.  ( de 
l’âme)  transports,  yearning.  Les  — s de 
l’âme  vers  Dieu,  the  yearnings  of  the  soul 
towards  God. 

ÉLANCER,  ay-lâng-say,  va.  nods  élan- 
çons; NOUS  élançâmes,  (little  used)  to 
shoot,  to  incite,  fig.  An  sein  de  l’infini, 
nous  élançons  notre  être,  we  uplift  our 
souls  into  the  bosom  of  the  infinite.  Volt. 

S’ÉLANCER , vpr.  to  rush,  to  spring,  to 
bound,  to  dash,  to  dart,  to  burst  forth. 
11  s’élance  vers  la  porte  d’entrée,  he 
rushes  towards  the  entrance-door.  Saint. 
Tous  deux  s’élancèrent  l’un  vers  l’autre, 
both  rushed  towards  each  other.  Saint. 
Ils  étaient  forcés  des’—  ù la  course  contre 
les  canons  de  l’ennemi,  they  were  obliged 
to  rush  forwards  against  the  enemy’s  guns. 
Aug.  Th.  Trois  jeunes  gens  s’élancèrent 
comme  des  tigres,  three  young  men  sprang 
like  tigers.  Ab.  Ils  ouvrirent  leurs  portes 
et  s’élancèrent  sur  le  pont,  they  opened 
their  gales,  and  rushed  on  the  bridge. 
Mich,  (by  extension)  Les  chars  s’élancent, 
the  chariots  rush  forward.  La  flamme 
s’élança  du  sommet  de  l’Etna,  the  flame 
sprang  up  from  Ihe  summil  of  ilounl  Etna. 
fig.  Mon  ânje  s’élançait  vers  Dieu,  my  soul 
lifted  itself  up  to  God.  Plein  d’ardenr, 
je  m’élançai  seul  sur  cet  orageux  océan 
du  monde,  full  of  ardour,  I rushed  alone 
on  the  stormy  ocean  of  the  world.  Chat. 

ÉLANCER,  vn.  lo  slioot,  to  twingc,  to 
twitch.  Le  doigt  m’élance,  my  finger 
shoots.  Je  sens  quelque  chose  qui  m’élance, 
I feel  a shooting  pain. 

ÉLARGI,  ay-lar-zhee,  ppa.  of  élargir, 
fem.  — E,  4 enlarged.  2 set  at  liberty. 

ÉLARGIR,  ay-lar-zheer,  va.  4 to 
widen,  to  let  out,  to  stretch,  to  enlarge, 
to  make  wider,  broader.  — un  habit, 
une  robe,  nn  corset,  to  let  out  a coat,  < 
gown,  a pair  of  stays.  — des  souliers,  to 
stretch  shoes.  — une  chambre,  etc.,  to 
widen  a room,  etc.  II  n’est  pas  en  mon 
pouvoir  d’ — la  maison  pour  vous  recevoir, 
1 wish  it  were  in  my  power  to  make  the 
house  larger  to  receive  you.  Nod.  La 
flamme  marchait  eu  élargissant  le  cercle  de 
ses  ravages,  the  flame  progressed  widening 
the  circle  of  its  ravages.  Th.  Gaut.  fig. 
Voyez  avec  quelle  abondance  Dieu  a élargi 
ses  mains  sur  nous  par  la  fertilité  de  celle 
année;  élargissons  les  nôtres  sur  les  mi- 
sères de  nos  pauvres  fières,  see  with  what 
abundance  God  has  spread  open  his  hands 
over  us  in  the  fertility  of  this  year;  let  us 
.spread  ours  open  over  the  miseries  of  our 
poor.  Boss.  L’amitié  de  D.  avait  élevé 
et  élargi  son  ambition,  the  friendship  of  D. 
had  refined  and  given  a wider  scope  to  his 
ambition.  Lamart.  La  fréquentation  de  cet 
homme  de  bien  élargit  encore  Pâme  d’Ogé, 
the  frequenting  of  this  good  man  still 
further  enlarged  the  soul  of  0.  Lamart. 
Soit  qu’élargissant  la  critique,  je  juge,  etc., 
whether  extending  the  bounds  of  criticism, 

1 judge , etc.  Chat.  Élargissons  toujours 
la  sphère  de  nos  conttaissances , let  us 
still  widen  the  circle  of  our  knowledge. 

2 (mettre  hors  de  prison)  to  set  at  liberty, 
to  release. 

s’élargir,  vpr.  I to  widen,  to  stretch,  to 
grow  wider,  broader,  to  enlarge.  Mes  son- 
liers  se  sont  élargis,  my  .shoes  have  stretch- 
ed. Le  chemin,  le  fleuve  s’élargit  en  cet  en- 
droit, the  road,  the  river  grows  wider  at 
that  place.  L'u  auvent  oblique  qui  allait  en 
s’élargissant,  an  oblique  penthouse  widen- 
ing as  it  descended.  Saint.  Des  muscles 
d'acier  s’élargissa  lent  ù leurs  jarrets  d’acier, 
Steel  muscles  became  broader  at  their  steel 
joints.  Th.  Gaul.  Dg.  L’esprit  de  cet 
homme  s’élargit,  that  man's  mind  is  en- 
larging. Tous  les  jours  s'élargit  le  cercle 
de  nos  connaissances,  every  day  widens 
the  circle  of  our  knowledge.  2 (des  per- 
sottnes,  of  persons)  to  enlarge  one’s  estate. 

3 (se  mettre  en  liberté)  to  get  loose,  to 


ÉLE 

ftin  one’s  liberty.  Çà,  pour  nons  —,  san- 
tons par  ia  fenêtre,  now  then,  to  gain  our 
liberty,  let  us  jump  out  of  the  window. 

Kac. 

ÉLARGISSEMENT,  ay-lar-zhis-mâiig, 
sm.  1 widening,  making  wider,  broader, 
enlarging.  L’ — d’on  canal,  d’une  route, 
d’une  rue,  etc.,  the  widening  of  a canal, 
of  a road,  of  a street.  2 (mise  en  liberté) 
release,  enlargement, 

ÉLARG1SSURE,  ay-lar-zhe-sfir,  sf. 
widening  piece,  piece  let  in. 

ÉLASTICITÉ,  el-as-te-se-tay,  sf.  elasti- 
city, buoyancy  (de  l’air,  of  air).  L’— 
d’nne  lame  d’acier,  the  elasticity  of  a steel 
blade,  fig.  La  misère  avait  affaibli  les 
ressorts  de  l'âme  de  A.,  le  bien-être  leur 
a rendu  leur  —,  destitution  had  weakened 
the  springs  of  A.’s  soul,  a comlorlable 
existence  has  brought  back  their  buoyancy. 
Volt.  L'âme  humaine  est  douée  d’une 
telle  — , d’une  telle  faculté  de  se  resserrer 
ou  de  s’étendre,  the  human  soul  is  en- 
dowed with  such  elasticity,  with  such  a 
faculty  of  contracting  or  expanding.  La- 
mart. 

ÉLASTIQUE,  ay-las-tik,  adj.  mf.  {Gr.) 

1 elastic,  buoyant.  Corps  — , elastic  body. 
fig.  Qu’appelez-vons  la  vérité  ? c’est  un 
mot  bien — , what  do  you  call  truth? 
it  is  a very  elastic  word.  Al.  Dum.  2 (qui 
produit  l’élasticité,  le  ressort)  elastic. 
Vertu,  force  — , elastic  power.  3 com. 
Gomme  — , India  rubber,  (substantiv.)  In- 
dia rubber.  Une  balle  d’ — , an  India  rubber 
ball.  4 Bietelles  — s,  elastic  braces,  {sub- 
slantiv.)  (le  ressort)  elastic. 

ELBEUF,  el-bnhf,  im.  I geog.  Elbeuf. 

2 (drap!  Elbeuf  cloth. 

ELDORADO,  el-do-rad-o,  sm.  (Sp.) 
eldorado,  (hyperb.)  C’est  un  — , it  is  an 
eldorado. 

ÉLECTEUR,  el-ek-tuhr,  sm.  \ [in 
France)  elector.  Carle  d’ — , elector’s 
card.  2 anc.  (prince  d’Allemagne)  elector. 
fern.  ÉLECTRICE,  eleclress. 

ÉLECTIF,  el-ek-tif,  adj.  m.  fem.  elec- 
tive, 1 elective.  2 (qui  se  donne  par 
élection)  elective. 

ÉLEÉITON,  el-ek-syong,  sf.  (hat.)  \ 
election,  return  ( des  députés , of  depu- 
ties; d’un  académicien,  of  an  academician). 
V — d’un  président,  d’un  secrétaire,  the 
election  of  a president,  of  a secretary. 
absol.  — s.pl.  (des  ikpales)  the  elections.  2 
(l’époque)  electioneering  time.  3 law.  Faire 
— de  domicile,  to  appoint  one’s  domicile. 
4 surg.  Temps  d’— , lieu  d’— , time  of 
election,  seat  of  election.  5 anc.  (tribunal) 
court  of  the  assessors  of  subsidies.  6 rel. 
election.  L’ — du  peuple  juif,  the  election 
of  the  Jewish  people,  fig.  Vase  d'— , 

fhfiopn  nûtiVifi 

ÉLECTORAL,  el-ek-to-ral,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 electoral.  Collège  — , body  of 
electors.  2 anc.  electoral. 

ÉLECTORAT,  el-ek-to-rah,  sm.  (dignité) 
I electorate.  2 (pays)  electorate. 

ÉLECTRICITÉ,  el-ek-tre-se-tay,  sf. 
(Gr.)  pliys.  electricity.  — vitrée,  vitreous, 
positive  electricity . —résineuse,  resinous, 
negative  electricity.  — positive,  néga- 
tive, positive,  negative  electricity,  fig. 
Poor  répandre  cette  — morale  dans  les 
masses,  11  faut  en  avoir  en  soi-inénie  le 
foyer,  to  distribute  this  electricity  among 
the  masses,  one  must  have  the  focus  of  it 
in  one’s  self.  Lamart. 

ÉLECTRIQUE,  el-ek-trik,  adj.  mf. 
phys.  \ electric , electrical.  Courant—, 
electric  current.  Commotion-,  electric 
shock.  2 (qui  sert  â électriser)  electric, 
electrical.  Machine  — , batterie  — , elec- 
trical machine,  battery,  fig.  Son  esprit 
était  —,  Il  frappait  avant  qu’on  eût  le 
temps  de  discuter,  his  intelligence  was 
electrical,  it  struck  before  there  was  lime 
for  discussion.  Lamart. 

ÉLECTRISATION,  el-ek-tre-zah-syong, 

. electrification,  electrization. 

ÉLECTRISÉ,  ppa.  of  électriser,  fem. 
— E;  electrified,  fig.  Les  brigands  — s 
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par  cette  oraison  funèbre,  the  brigands 
electrified  by  this  funeral  oration.  Ab. 

ÉLECTRISER,  el-ek-tre-zay,  va.  \ 
phys.  to  electrify,  to  electrize  (un  corps, 
a body;  une  personne,  a person).  2 
fig.  (enflammer)  to  electrify.  Un  coup 
d’ceil  capable  d’ — une  année,  a glance 
capable  of  electrifying  an  army.  Ab.  Sa 
bonne  mine  et  ses  mots  heureux  électri- 
saient tout  le  monde,  his  good  looks  and 
his  happy  expressions  electrified  every 
body.  A.  Car. 

S’ÉLECTRISER,  vpr.  to  be  electrified,  to 
become  electric. 

ÉLECTR1SEUR,  el-ek-tre-zuhr,  sm. 
electrifier. 

ÉLECTRO,  ay-le’,.-lro,  in  composition, 
electro. 

ÉLECTRO-DVNAMiaOE,  Udj . mf.  pliyS.  ClCC- 
tro-dynamie,  eleclro-dynamical. 

ÉLECTRO-GALVANIQUE,  adj.  m.  phys.  elec- 
tro-galvanic. 

ÉLECTRO-51AGNÉTIÛDE,ad;.  7«/.  phj’S.  ClCC- 

tro-magnelic. 

ÉI.ECTRO-MAGNÉTISME,  SM.  [Gr.)  phyS. 
electro-magnetism. 

ÉLECTROMÈTRE,  el  - ek  - tro  - may tr’, 
sm,  (Gr.)  phys.  electrometer. 

ÉLECTROPHORE,  el-ek-tro-for , sm. 
[Gr.)  phys.  eleclrophorus,  pi.  eteetrophori. 

ÉLECTÜA1RE,  el-ek-tiiayr,  sm.  pharm. 
electuary. 

ÉLÉGAMMENT,  el-ay-gam-mâng , adv. 
elegantly. 

ÉLÉGAN’CE,  el-ay-gângs,  sf.  [Lai.  ele- 
gantia)  I elegance,  elegancy.  L’ — des 
formes,  the  elegance  of  forms.  L’ — de  la 
taille,  the  elegance  of  the  shape.  11  y 
a dans  sa  parure  plus  d’—  que  de  ri- 
chesse , her  dress  is  rather  elegant  than 
rich.  L’—  d’un  meuble,  d’un  ameu- 
blement,  the  elegance  of  an  article  of  fur- 
niture, of  a set  of  furniture.  2 fine  arts. 
elegance.  3 [parlicul.)  (du  langage! 
elegance.  Parler  avec  — , to  speak  with 
elegance.  L’—  du  style,  elegance  of  style. 
4 math,  elegance. 

ÉLEGAN'T,  el-ay-gâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
\ elegant,  fashionable.  11  était  — de 
taille  et  de  manières,  he  was  elegant  both 
in  shape  and  manners.  Chat.  Le  riche 
ou  le  sot  se  pare,  I’homme  — s’habille,  the 
rich  man  or  the  fool  decks  himself  out,  the 
elegant  man  dresses  himself.  Balz.  Ar- 
chitecture — e,  elegant  archileclure.  Fa- 
çon de  parler  — e,  elegant  way  of  speak- 
ing. De  Marot  1'—  badinage,  the  elegant 
trifling  of  iM.  Boil,  [by  extension)  La 
vie  - e est  la  perfection  de  la  vie  exté- 
rieure et  matérielle,  fashionable  life  is  the 
perfection  of  outer  and  material  life.  Balz. 
2 [substantiv)  fashionable  man,  dandy. 
Une  -;-e,  a fashionable  woman. 

ÉLÉ(ilAQUE,  el-ay-zhyak,  adj.  mf.  I 
elegiac.  Vers  — s,  elegiac  verses.  Poète, 
auteur  —,  elegist,  elegiast.  2 sm.  Les  — s 
grecs,  the  Greek  elegiasts. 

ÉLÉGIE,  el-ay-zhee,  sf.  (Gr.)  elegy. 
La. plaintive  —,  mournful  elegy.  Boil. 

ÉLÉMENT,  el-ay-mâng,  sm.  [Lai.  ele- 
menium)  \ anc.  phys.  element.  Les  quatre 
— s,  the  four  elements,  [by  extension)  La 
mer  est  un  — infidèle,  the  sea  is  a faith- 
less element.  Le  feu  est  un  — destruc- 
teur, fire  is  a deslruclive  element.  Au 
milieu  de  la  multitude,  comme  dans  un  — 
qu’il  soulevait  â volonté,  in  the  midst  of 
the  multitude , as  in  an  element  that  he 
upheaved  at  will.  Thiers.  Les  — s sem- 
blaient être  conjurés  contre  les  hommes, 
the  elements  seemed  to  have  conspired 
against  men.  Fléch.  2 phys.  chem.  ele- 
ment. 3 fig.  (toute  chose  qui  entre  dans 
la  composition  d’une  autre)  element.  Les 
mots  sont  les  —s  du  langage,  words  are 
the  elements  of  language.  Des  —s  de 
prospérité,  elements  of  prosperity.  Les 
—s  de  la  civilisation  européenne,  the 
elements  of  European  civilization.  Guiz. 
Tous  les  —s  de  son  caractère  étaient  des 
vertus , ait  the  elements  of  her  character 
were  virtues.  Lamart.  L’—  de  sa  gran- 
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dear  future , the  element  of  his  futurs 
greatness.  Lamart.  L’art  a deux  — s,  la 
modèle  idéal  et  la  forme  extérieure,  art 
has  two  elements,  the  ideal  model  and 
the  external  form.  Lamen.  La  famille 
est  r—  indispensahle  de  la  société,  the 
family  is  the  indispensable  element  of  so- 
ciety. 4 (le  milieu  dans  leiRiel  vit  et  se 
meut  un  animal)  element.  Etre  dans  son 
— , to  be  in  one’s  element.  Etre  hors  de 
son  — , to  be  out  of  one's  element.  5 (la 
chose  dans  laquelle  on  se  complaît)  ele- 
ment. C’est  son  — , it  is  his  element.  6 
— s,  pi.  (principes)  elements,  rudiments 
7 geom.  — s d’uiie  ligne  , d’une  surface, 
d’un  solide,  elements  of  a tine,  of  a sur- 
face, of  a solid. 

ÉLÉMENTAIRE,  el-ay-niâng-tayr,  adj. 
mf.  \ elementary,  elemental.  Les  corpi 
— s,  elementary  bodies.  2 ( qui  concerna 
une  science)  elementary.  La  géométrie  —, 
elementary  geometry.  3 [by  analogy) 
Classe  — , elementary  class. 

ÉLÉONORE,  el-ay-o-nor,  sf.  Eleanor. 

ÉLÉPHANT,  el-ay-fâng,  sm.  [Gr.)  I 
zool.  elephant.  — blanc,  while  elephant. 
prov.  fig.  Faire  d'une  mouche  un  —,  to 
make  a mountain  of  a mole-hilt.  2 Ordre 
de  1’ — , order  of  the  Elephant.  3 — de 
mcr,  sea-wolf. 

ÉLÉPHANTIASIS , el-ay-fâng-tyaz-iz , 
sf.  nieri.  elephantiasis. 

ÉLEVAGE,  el-vazh,  sm.  rur.  econ. 
(des  animaux  domestiques,  of  domestic 
animats)  breeding,  raising,  rearing. 

Elévateur,  el-ay-vat-uhr,  adj.  sm. 
[Lai.  elevator)  anal,  elevator.  Muscle  — 
de  I’oe.il,  elevator  of  the  eye. 

élévation,  el-ay-vah-syong,  sf.  [Lat.) 
I elevation,  raising,  height.  L’ — d’un 
mur,  the  raising  of  a tcalt.  Une  — de 
cent  mètres,  an  elevation  of  a hundred 
metres.  Quand  on  est  parvenu  â cette 
— , le  baromètre  marque  tant  de  degrés, 
when  one  has  reached  this  height,  the 
barometer  marks  so  many  degrees.  — de 
terrain,  rising  ground.  2 liturg.  L’ — 
de  i’hüslie;  absol.  1'—,  the  elevation  of 
the  host.  3 — de  la  voix,  the  raising  of 
the  voice.  4 — de  voix,  raising  of  the 
voice.  5 fig.  (action  d’élever,  de  s’élever) 
elevation,  exaltation,  rise,  preferment. 
L’—  a ses  assujettissements,  elevation  has 
its  trammels.  Mass.  Je  plains  ceux  que  la 
Providence  a placés  dans  une  si  grande  — , 
I pity  those  whom  Providence  has  placed 
in  so  exalted  a slalion.  S‘‘'-B.  6 fig. 

(grandeur  d’âme)  elevation.  Quelle  — de 
sentiments!  what  noble  sentiments t Uoss. 
Avoir  beauconp  d’ — dans  l’esprit,  une 
grande  — d’esprit,  to  have  a very  noble 
mind.  7 fig.  (noblesse  dc  style)  elevation, 
nobleness,  loftiness.  8 fig.  (aspiration) 
elevation.  L’~  du  cœur  à Dieu,  the  eleva- 
tion of  one’s  heart  to  God.  9 fig.  (augmen- 
tation) rise,  increase.  L’—  du  prix  des 
denrées,  the  rise  in  the  price  oj  commo- 
dities. id 'itûi.  elevation,  raised  plan.  H 
astr.  — du  pôle,  height,  elevation.  12  med. 
L'-^-  du  pouls,  the  frequency  of  the  pulse. 

ÉLÈVE,  ei-ev,  s.  mf.  1 (celui,  celle 
qui  reçoit  les  iiislructioiis  de  quelqu’un) 
pupil,  scholar,  student.  J’ai  choisi  mon 
— parmi  les  esprits  vulgaires,  I choose 
my  pupil  among  persons  of  an  ordinary 
intelligence.  J.-J.  Rouss.  2 (écolier,  éco- 
lière) scholar,  pupil,  school-boy,  school- 
girl. 3 (celui  qui  suit  les  cours  d’une 
faculté)  student,  pupil.  Un  — en  droit,  a 
law  student.  Un  — de  l'École  Polytech- 
nique, a pupil  of  the  Polytechnic  School. 
4 (celui,  celle  qui  a été  formée  dans  un  art 
par  quelque  maître)  pupil.  Raphaël  fut  ■— 
de  Pérngiii,  Rafaelle  was  the  pupil  of 
Perugino.  Cet  habile  chirurgien,  — de 
Dupuytren,  that  skilful  surgeon,  the  pupil 
of  D.  5 anc.  (personne  prenant  part  aux 
travaux  d’une  académie)  scholar.  6 rur. 
econ.  (animaux)  Faire  des  —s,  lo  breed 
caille.  7 hort.  Faire  les  —s,  lo  raise 
plants,  flowers.  8 [b%  extension)  (éle- 
vage) breeding,  raising,  i earing. 
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ÉLEVÉ,  ppa.  ()/■  ÉLEVER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  i raised,  built,  erected.  L’homme 
ïésiste  mieux  aux  orages  que  les  monu- 
ments — s par  ses  mains,  man  resists 
storms  better  than  the  monuments  built 
with  his  own  hands.  Chat.  Les  hannières 
saxonnes  —es  dans  le  camp  d’A.,  the 
Saron  banners  raised  in  the  camp  of  A. 
Aug.  Th.  L’liomme  se  tient  droit  et—; 
son  attitude  est  relie  du  commandement, 
man  stands  upright  and  erect,  his  attitude 
is  that  of  command.  BUiS.  fig.  Un  homme 
— en  dignité,  a man  exulted  in  dignity. 

2 (qui  a de  l’élévation)  elevated,  high.  Sa 
taille  plus  — e que  celle  de  V.,  his  stat- 
ure of  greater  height  than  that  of  V.  B. 
de  S‘-P.  3 meteor.  Température  — e,  ele- 
vated temperature,  i med.  Pouls  — , high 
pulse.  5 fig.  (supérieur,  éminent)  high, 
raised,  exalted.  Plus  on  est  —,  plus  on 
court  de  danger,  the  more  elevated  one  is, 
the  more  danger  one  runs.  Rac.  Un  rang 
— , an  elevated  rank.  6 fig.  (grand, 
noble)  elevated,  lofty,  exalted.  Des 
sentiments  — s,  lofty  sentiments.  Une  âme 
— e,  an  elevated  soul.  7 fig.  lit.  elevated, 
lofty,  high.  Style  — , lofty  style.  Lan- 
gage — , elevated  language.  8 fig.  (du 
prix)  high.  Le  prix  — des  denrées,  the 
high  price  of  provisions.  Un  taux  — , a 
high  rale.  9 (des  animaux,  of  animals) 
brought  up,  reared,  to  fig.  (instruit)  bred, 
brought  up,  educated,  trained  up.  II 
n’avait  jamais  été  —,  il  n’avait  jamais 
été  soumis  à une  discipline,  he  had  never 
been  educated,  he  had  never  been  under 
any  discipline.  St'-B.  Un  enfant  bien 
— a wetl-bred  child. 

ÉLÈVEMENT,  el-ev-mâng,  sm.  rel. 
elevation. 

ÉLEVER,  el-vay,  na.  j’élève;  il  élè- 
vera, (Lut.  elevare)  t (hausser,  mettre 
plus  haut)  to  raise,  to  lift  up.  — les 
eaux  au  moyen  d’une  pompe,  to  raise 
water  by  means  of  a pump.  — un  mur, 
une  maison,  to  raise  a wall,  a house. 
L’oeil  et  l’oreille  au  guet,  il  élève  la 
tète,  with  eye  and  ear  on  the  watch, 
he  raises  his  head.  Flor.  11  élevait  sa 
queue,  la  fai.sait  briller,  he  raised  his 
tail,  made  it  shine.  La  Font.  C.  éleva 
sur  moi  ses  yeux  en  rougissant,  C.  lifted 
up  her  eyes  towards  me  with  a blush. 
Nod.  Les  gardes  nationaux  élèvent  spon- 
tanément leurs  armes,  the  national  guards 
raise  their  arms  spontaneously.  Lamart. 
[by  extension)  Cette  montagne  élève  sou 
sommet  jusqu’aux  nues,  that  mountain 
rears  its  head  up  into  the  clouds.  Le 
soleil  élève  les  vapeurs,  the  sun  raises 
the  vapours.  — la  voix,  to  raise,  to  lift 
up  the  voice;  ||  fig.  II  ne  vous  convient 
pas  d’ — ici  la  voix,  it  does  not  become 
you  to  raise  your  voice  here;  1|  fig.  — la 
voix  pour  quelqu’un,  en  faveur  de  quel- 
qu’un, to  raise  the  voice  in  favour  of 
a person,  [by  analogy)  Les  murmures 
que  l’on  commençait  à — de  toutes  parts,, 
the  murmurs  that  began  to  be  raised  on 
alt  sides.  Chat.  mus.  — le  ton  d’un  mor- 
ceau, to  pitch  the  lone  of  a piece  of  music 
higher,  fig.  (hyperb.)  — quelqu’un  jus-  I 
qu’aux  mes,  to  praise  a person  up  to  the  ' 
skies,  (by  analogy)  Elies  élevèrent  jus- 
qu’aux nues  une  clémence  qui  me  coûtait 
si  peu,  they  extolled  to  the  skies  an  act 
of  clemency  that  cost  me  so  little.  Chat, 
fig.  — sur,  au-dessus  de,  to  raise,  to  ele- 
vate, to  exalt,  above.  Vous,  que  la  nais- 
sance et  le  rang  élèvent  sur  le  commun 
des  fidèles,  you  whom  birth  and  rank  exalt 
above  the  multitude  of  the  faithful.  Mass, 
fig.  — son  cœur,  son  esprit,  son  âme,  ses 
pensées  vers  Dieu,  to  lift  up  one’s  heart, 
mind,  soul,  thoughts  to  God.  II  éleva  son 
âme  vers  Dieu  et  mourut,  he  lifted  up  his 
"'ml  towards  God  and  died.  Nod.  Les 
Jîndres  d’un  grand  homme  persécuté  élè  - 
vent les  sentiments  vers  le  ciel,  the  ashes 
of  a persecuted  great  man  raise  the  senti- 
ments towards  Heaven.  Chat.  2 fig.  ( in- 
vestir de  quelque  dignité,  placer  dans  un 


pln.s  haut  rang)  to  raise,  to  exalt,  to  pre- 
fer, to  advance.  La  fortune  a beau 

— certaines  gens,  elle  ne  leur  apprend, 
pas  â vivre,  it  is  in  vain  for  fortune 
to  raise  certain  persons,  it  does  not  teach 
them  how  to  behave.  Bussy-R.  La  fa- 
veur publique,  l’éclat  de  son  nom,  l’éle- 
vèrent â une  grande  dignité,  public  favour, 
the  splendour  of  his  name,  raised  him  to 
a lofty  dignity.  Villem.  — quelqu’un  aux 
chaigès,  aux  dignités,  aux  honneurs, 
lo  raise,  to  prefer,  to  advance  a person 
to  posts,  dignities,  honours.  Ai-je  done 
si  haut  élevé  votre  fortune  pour,  have 
I then  raised  your  fortune  so  high  that. 
Rac.  — one  chose  au  rang  d’une  autre, 
to  place  a thing  on  a level,  on  a par  with 
another,  [by  analogy)  La  loi  musulmane 
qui  élève  la  propreté  à la  hauteur  d’une 
vertu,  the  Mahometan  law  which  exalts 
cleanliness  into  a virtue.  Th.  Gaut.  — 
quelqu’un  au-dessus  des  antres,  to  set 
a person  up  above  the  others.  3 fig. 
(ennoblir)  to  elevate,  to  raise,  to  exult 
(l'esprit,  the  mind;  les  sentiments,  the 
sentiments).  4 lig.  (enorgueillir)  to  lift 
up.  La  prospérité  nous  élève,  prosperity 
lifts  us  up.  Hass.  5 fig.  (du  style,  of  style) 
to  raise,  lo  elevate.  6 fig.  (augmenter) /o 
raise,  lo  increase,  to  run  up.  — le  prix 
des  denrées,  to  raise  the  price  of  commo- 
dities. — le  taux  des  intérêts,  lo  increase 
the  rate  of  interest.  — la  valeur  d’une 
monnaie , to  raise  the  value  of  a coinage. 
7 phys.  — la  température  d’un  lien,  d'un 
liquide,  lo  raise  the  temperature  of  a 
place,  of  a liquid.  8 (construire,  dres- 
ser) to  raise,  to  build,  to  erect,  lo 
build  up,  to  rear,  to  run  up.  — un  bâti- 
ment, un  mur,  to  raise  a building,  a wall. 

— une  statue,  to  erect  a statue.  — des 
trophées,  to  raise  trophies,  fig.  — sa  for- 
tune sur  la  ruine  d’autrui,  to  build  up  one’s 
fortune  on  the  ruin  of  others.  — autel 
contre  autel.  See  autel.  9 fig.  (opposer, 
susciter)  to  raise,  lo  start.  — tine  difli- 
culté  dans  une  discussion,  to  raise  a diffi- 
culty in  a discussion.  — des  doutes  sur 
la  réalité  d’un  fait,  to  start  doubts  as  to  the 
reality  of  a fact.  10  (un  enfant)  lo  bring 
up.  — un  enfant  an  biberon,  to  bring  up 
a child  by  hand.  Cette  femme  n’a  pu  — 
aucun  de  ses  enfants,  that  woman  could  not 
bring  up  any  of  her  children.  — on  en- 
fant par  charité,  to  bring  up  a child  out  of 
charily,  (des  animaux,  of  animals)  — un 
chien,  to  breed  a dog.  — des  oiseaux,  to 
rear  birds.  — des  abeilles,  lo  rear 
bees.  1 1 (instruire)  lo  bring  up,  to  train 
up,  to  educate.  — la  jeunesse,  1’ — dans 
la  crainte  de  Dieu,  lo  bring  up  youth, 
to  bring  it  up  in  the  fear  of  God.  Toute 
leur  atienliuii  était  d’ — leurs  enfants  â 
la  vertu,  their  whole  care  was  to  bring 
up  their  children  in  virtue.  Montesq.  — 
quelqu’un  dans  la  religion  protestante, 
to  bring  a person  up  in  the  Protestant  re- 
ligion. fig.  [by  extension)  F.  élevait  toute 
une  révolution  dans  le  duc  de  B.,  F. 
fostered  a complete  revolution  in  the  duke 
of  B.  Lamart.  12  math.  — un  nombre 
â la  seconde  puissance,  â la  troisième 
puissance,  etc.,  lo  raise  a number  lo  the 
second  power,  lo  the  third  power,  etc. 
13  geoin  — une  perpendiculaire,  to  erect 
a perpendicular.  14  naut.  — un  bâti- 
ment, lo  steer  towards  a ship. 

s’élever,  vpr.  1 (prendre  de  l’éléva- 
tion, se  porter  en  haut)  lo  rise,  to  rise 
up,  lo  arise,  to  mount  up,  lo  be  lifted 
up,  lo  be  raised.  Ce  terrain  s’élève  eu 
am|ihithéâti  e,  this  ground  rises  in  the  form 
of  an  umphitheatre.  S’ — en  l’air,  to  rise 
in  the  air.  Les  herbes  qui  s’elevenl  peu. 
the  plants  which  grow  low.  B.  de  S‘-l’. 
Une  canaiie  dont  la  fumée  s’élevait  dans 
la  cime  des  arbres,  a hul  the  smoke  from 
which  rose  up  into  the  tops  of  the  trees. 
Chat.  Les  brouillards  s’élèvent  de  la 
terre,  the  mists  arise  from  the  earth. 
Le  neuve  s’eleve  â gros  bouillons,  the 
river  rises  in  a frothy  stream.  Flor. 


Soudain  la  mer  s'élève  et  le  ciel  est 
en  feu,  on  a sudden  the  sea  rises  and 
. the  sky  is  on  fire.  C.  Del.  Je  vis  mon 
bourdon  s’—  d’un  vol  sûr  et  fort,  / saw 
my  drone  rise  with  a steady  and  powerful 
wing.  Mich.  fig.  Les  plaintes  des  hommes 
s’élevaient  jusqu’à  lui,  the  complaints  of 
men  reached  his  ears.  C.Dcl.  Que  iiia  voix 
s’élève  à toi  comme  cette  douce  fumée,  tel 
my  voice  mount  up  toward  thee  like  that 
gentle  smoke.  Lamart.  fig.  C’e-teu  aimant 
qu’on  s’élève  à Dieu,  il  is  through  love 
that  one  is  lifted  up  to  God.  Saint.  S’ — 
à la  connaissance  de  Dieu,  to  rise  to  the 
knowledge  of  God.  S' — à de  hautes 

considérations  sur  un  sujet,  lo  rise  to  high 
considerations  on  a subject,  (by  analogy) 
11  a line  contemplation  qui  s'élève  de 
vérité  en  vérité,  he  has  a contemplation 
which  rises  from  truth  lo  truth.  S‘'-B. 
L’esprit  de  l’homme  ne  peut  s’—  jusque- 
là,  the  mind  of  man  cannot  rise  lo  that 
height.  II  n’y  a au  monde  que  deux  ma- 
nières de  s’—,  ou  par  sa  propre  indus- 
trie, ou  par  l’imbécillité  des  autres,  there 
are  in  this  world  but  two  ways  of  rising, 
either  by  one’s  own  industry,  or  by  the 
stupidity  of  others.  La  Bruy.  Un  orateur 
pofiulaire  ne  s’élève  pas  an  pouvoir  sans 
faire  de  jaloux,  a popular  orator  does 
not  rise  to  power  without  exciting  jea- 
lousy. Ab.  S’—  an-dessus  de,  to  rise 
above.  Tout  re  qui  s’élève  au-de>sus  d’eux 
leur  devient  insupportable,  ail  thaï  rises 
above  them  becomes  unsufferaj/te  to  them. 
Fléch.  (morally)  S’—  au-dessus  des  pas- 
sions, to  rise  above  passions.  S’ — contre 
quelqu’un,  to  rise  up  against  a person. 
S’ — contre  une  opinion,  to  rise  up  against 
an  opinion.  2 fig.  (s’enorgueillir)  to  exalt 
one’s  self,  to  be  lifted  up.  scrip.  Celui  qui 
s’élève  sera  abaissé,  whosoever  shall  exalt 
himself  shall  be  abased.  3 S’ — de,  lo  be 
proud  of,  to  be  puffed  up  with.  Nous 
nous  élevions  de  tant  de  prospérités,  we 
suffered  ourselves  to  be  carried  away  by 
success.  Mass.  4 fig.  ( s’augmenter  ) to 
rise,  to  increase.  Le  prix  des  céréales 
s’est  élevé,  the  price  of  corn  has  risen. 
La  température  va  s’élevant  du  cinq  jan- 
vier an  cinq  juillet,  the  temperature  con- 
tinues to  rise  from  the  fifth  of  January 
to  the  fifth  of  July.  Ai  ag.  5 fig.  (d’une 
Somme,  of  a number)  lo  amount.  6 (être 
construit)  lo  rise,  to  be  taised,  erected, 
built.  Dans  la  clairière  de  ces  forêts  s’éle- 
vaient les  abbayes  de,  above  the  glades 
of  these  forests  rose  the  abbeys  of.  .Mich. 
Ces  colonnes  s’élevaient  à l’endroit  même 
qu'occupe  le  château,  those  columns  were 
erected  on  the  very  site  occupied  now  by 
the  castle.  Th.  Gaut.  7 fig.  (se  former, 
survenir)  to  arise,  lo  spring  up.  Une 
temiiète,  un  orage  s’éleva,  a tempest,  a 
storm  arose.  Je  ne  sais  quels  cris  s’éle- 
vaient du  fond  de  ma  chambre,  / know 
not  what  strange  cries  proceeded  from  the 
further  end  of  my  room.  Nod  Des  doutes 
s’élevèrent  dans  mon  esprit,  doubts  arose 
in  my  mind.  Le  remords  s’éleva  dans 
mon  âme,  remorse  sprang  up  in  my  soul. 
Volt,  (impers.)  En  ce  temps-là,  il  s’éleva 
des  sectes  nouvelles,  des  heresies,  at  that 
lime,  there  arose  new  sects,  new  heresies. 
II  s’éleva  parmi  les  fidèles  des  hommes 
ignorants  et  superstitieux,  there  sprang 
up  among  the  faithful  ignorant  and  super- 
stitious men.  Mass.  II  s'eleva  une  tem- 
pête, there  arose  a tempest.  II  tie  souf- 
frira pas  qu'il  s’élève  un  doute  sur  sa 
parole,  he  will  not  suffer  his  word  lo  be 
doubted.  C.  Del.  8 (être  élevé)  to  be 
brought  up,  reared,  bred.  Ces  oiseaux 
s’élèvent  difficilement,  these  birds  are  dif- 
ficult to  rear.  9 (de  la  peau,  of  the  skia) 
to  swell,  to  blister,  lo  rise  in  blisters.  1Ô 
naut.  S’ — en  latitude,  en  longitude,  to 
gain  fast  laliludinally.  longitudinally.  S’ — 
dans  lèvent,  to  gain  fast  lo  windward.  S’ — 
de  la  côte,  to  bear  off,  to  take  sea-room. 

ÉLEVEUR,  el-vuhr,  sm.  rur.  econ. 
breeder,  gruiier,  cailte-dealcr. 
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ÉLEVUriE,  el-vür,  sf.  pimple,  pustule. 

ÉLlUEli,  el-e-day,  va.  (Lal.  eliilere) 
gram,  to  elide,  to  cut  oil',  to  suppress. 

S'ÉLIDER,  vpr.  gram,  to  be  elided,  cut  off, 
suppressed. 

ELii.iBILlTÉ,  el-e-zhe-be-Ie-tay , sf. 
eligibility,  eligibleness. 

ÉLIGIBLE,  el-e-zhilrf',  adj.  mf.  i 
eligible.  2 [subslantiv.)  eligible  person. 

ÉL1MEB,  el-e-may,  va.  I (des  étoffes, 
of  stuffs)  to  wear  out,  to  rub  out.  — un 
habit,  to  wear  out  a coat.  2 fig.  to  wear 
away.  L’intérêt  élime,  atténue  les  pas- 
sions, interest  wears  away,  weakens  the 
passions.  J.-J.  Rouss.  flg.  11  n’a  point 
élimé  son  génie  dans  le  frottement  des 
querelles  litléraires,  he  has  not  worn  out 
his  genius  in  literary  quarrels.  Mérim. 

S’ÉLIMER,  vpr.  to  be  worn  out,  to  wear 
out. 

ÉLIMINATION,  el-e-me-nah-syong,  sf. 

1 elimination  (from),  rejection,  extrusion. 

2 fig.  niaih.  'elimination. 

ÉLIMINER,  el-e-me-nay,  »a.  1 (expulser) 
to  eliminate  [from),  to  exclude  (from).  — 
des  noms  d'une  liste,  to  exclude  names 
from  a list.  2 math,  to  eliminate,  to  dis- 
engage, to  separate. 

ÉLINGUE,  el-aug-guh,  sf.  naut.  sling. 

ÉL1NGÜER,  el-ang-gay,  va.  naut.  to 
sling. 

ÉLIRE, el-eer,  va.  irreg.  élis;  élisant; 
j'élis,  tu  élis,  il  élit,  nous  élisons, 

vous  ÉLISEZ,  ILS  ÉLISENT;  j'ÉLISAIS,  NOUS 

Élisions;  j’élus,  nous  élûmes;  j’élirai, 
NOUS  élirons;  j’élirais,  nous  élirions; 
ÉLIS,  ÉLISONS,  élisez;  QUE  j’ÉLlSE,  QUE 
NOUS  ÉLISIONS;  QUE  j’ÉLÜSSE,  QUE  NOUS 

ÉLUSSIONS,  (Lu/,  eligere)  1 (prendre  par 
préférence,  choisir,  nommer  h une  di- 
gnité) to  elect,  to  choose  (un  député,  a 
deputy;  un  pape,  un  roi,  a pope,  a king). 
On  m’élit  roi,  mon  peuple  m’aime,  l am 
elected  king,  my  people  loves  me.  La  Font. 
11s  lui  offraient  qu’elle  élût  un  ou  plusieurs 
assistants  pour  la  conseiller,  they  proposed 
to  her  that  she  should  choose  one  or  several 
assistants  to  advise  her.  Mich.  Le  roi 
doit  à son  fils  — un  gouverneur,  the  king 
is  to  choose  a governor  for  his  son.  Corn. 

— sa  sépulture,  to  choose  one’s  place  of 
burial.  2 law.  — domicile,  to  appoint 
one's  domicile.  3 rel.  to  elect,  to  choose. 

ÉLISION,  el-e-zyong,  sf.  (Lat.)  gram. 
elision. 

ÉLITE,  el-it,  sf.  choice,  flower.  Avec 
1’ — des  troupes,  with  the  flower  of  his 
army.  D’Alcmb.  'Troupe  d’— , choice  troops. 
Un  homme  d’ — , a highly -gifted  man. 
(des  choses , of  things)  J’ai  eu  1’—  de  ses 
livres,  / have  chosen  the  best  of  his  books. 
Une  chose  d’ — , a select  article. 

ÉL1TER,  el-e-lay,  va.  pop.  to  choose,  to 
take  the  best  of. 

ÉLIXIR,  el-ik-seer,  .m.  (Ar.)  I pharm 
elixir.  2 (extrait)  elixir,  quintessence. 

ELLE,  ell , pers.  pron.  fern,  of  the  3d 
pers.  i (subject)  she,  it,  pi.  they.  — 
n’apprit  ni  h lire  ni  à écrire,  she  neither 
learnt  to  read  nor  write.  Mich.  Ma  com- 
mère, dit , gossip,  said  she.  La  Font. 

Comme  — s Tavaieiit  dit , as  they  had 

said.  La  Font.  Que  fait ? what  is  she 

doing  ? Est tres-contente  1 is  she  very 

glad  ? Est bonne  ! how  good  she  is  I 

2 (regimen)  her,  pi.  them.  Mon  Dieu  I je 
n’avais  qu’— , 0 God  l / had  but  her. 
Lamart.  Pour  Tamourd’— , for  her  sake. 
La  femme  retourna  chez  — , the  woman 
returned  home.  La  Font.  Je  pense  h — , 
I am  thinking  of  her.  Les  oiseaux  se 
moquèrent  d’ — , the  birds  mocked  her.  La 
Font.  Je  ne  suis  pas  cornent  d’— , / am 
not  pleased  with  her.  Sire,  répondit  la 
jeune  fille  d’—  -même.  Sire,  answered 
the  young  girl  of  herself.  Bar.  G’est  par 

— qu’ils  sont  venus  è vous,  il  is  through 
her  they  came  to  you.  Lamart.  3 (redun- 
dantly, Ma  soeur  est — venue  ? has  my 
sister  come  ? — triompha  cette  religion 
divine,  that  divine  retigion  triumphed. 
Chat.  Elies  sont  rares  les  femmes  qui. 


' the  women  are  scarce  who.  Eh!  la  peur 
se  corrige-t — ? can  one  overcome  fear  ? 
La  Font.  Quand  la  paix  viendra -t-  — 
nous  donner  aux  beaux -arts î w/ii?»  will 
peace-restore  us  to  fine  arts?  La  Font. 

ELLÉBORE,  el-eb-or,  sf.  hot.  helle- 
bore. 

ELLIPSE,  el-ips,  sf.  (Gr.)  I gram. 
ellipsis,  pi.  ellipses.  2 geom.  ellipsis. 

ÉLL1PSOÏDAL,  el-ip-so-e-dal,  adj.m. 
fern.  — B,  dill,  ellipsoid,  ellipsoidal. 

ELLIPSOÏDE,  el-ip-so-id,  sm.  (Gr.)  \ 
ellipsoid.  2 (adjectiv.)  ellipsoid,  ellipso- 
idal. 

ELLIPTICITÉ,  el-ip-te-se-tay,  sf.  i 
geom.  ellipticity  (de  la  terre,  of  the  earth). 
2 gram.  eiliplkUy. 

ELLIPTIQUE,  el-ip-tik,  adj.  mf.  1 
geom.  elliptic,  elliptical.  2 gram,  ellip- 
tical. Langue  —,  elliptical  language. 

ELLIPTIQUEMENT,  el-ip-tik  mfing, 
adv.  elliptically. 

ELME  (FEU  SAINT-),  elm,  s»i.  naut. 
Sainl  Elmo’s  fire,  corposant. 

ÉLOCUTION,  el-o-kii-syong,  sf.  (Lat.) 

I ( manière  de  s’exprimer)  elocution.  2 
rhet.  elocution. 

ÉLOGE,  ay-iozh,  sm.  (Lal.  elogiuni)  \ 
eulogy,  eulogium,  praise,  encomium,  com- 
mendation. Faire  1’—  de  quelqu’un,  to 
praise  a person.  — funèbre,  funeral 
oration.  — académique,  academical  eu- 
logium. — historique,  historical  pane- 
gyric. 2 (simples  louanges)  praise.  Don- 
ner des  — s à quelqu’un,  to  praise  a per- 
son. 

ÉLOGIEUX,  ay-lo-zhyuh,  adj.  m.  fem. 
ÉLOGitusE,  eulogistic,  encomiastic,  pane- 
gyrdcal. 

ÉLOIGNÉ,  ppa.  of  éloigner,  fem.  — i, 
adjecliv.  1 distant,  remote,  far.  Pays  — , 
remote,  far  country.  Temps  —,  distant 
Urnes.  — e du  combat,  et  désarmée, 
elle , etc. , far  from  the  fight  and  dis- 
armed, she,  etc.  Mich.  C’est  lorsque  nous 
sommes  — s de  noire  pays  que  nous  sentons 
surtout  l’instinct  qui  nous  y attache,  il  is 
when  we  are  far  from  our  country  that 
we  especially  feel  the  inslinct  that  attaches 
us  to  it.  Chat.  fig.  Le  peuple  y était  plus 
— de  l’iniluence  des  villes,  the  people 
there  were  further  removed  from  the  influ- 
ence of  the  towns.  Aug.  Th.  Ce  récit 
esi  bien  — de  la  vérité,  this  account  is 
far  from  the  truth.  Cela  est  fort  — de  ma 
pensée,  that  is  very  far  from  my  thought. 
Eire  bien  — de  faire  une  chose,  to  be  very 
fur  from  doing  a thing.  11s  sont  encore 
fort  — s de  se  consoler  de  cette  perle,  they 
are  still  very  far  from  being  consoled 
for  ihis  loss.  M®»  de  Sév.  Éire  — de  son 
compte,  to  be  quite  out  of  one’s  reckoning  ; 

II  to  disagree  very  much.  2 (qui  n’est  point 
immédiat)  remote.  Conséquences  —es, 
remote  consequences. 

ÉLOIGNE.MENT,  ay-lwâ-nyuh-mâng, 
sm.  \ removal  (from),  departure,  estrange- 
ment. N’emportez  pas  I’oiiinion  d’avoir 
rendu  votre  — nécessaire,  do  not  go  away 
With  the  idea  that  your  departure  was  ne- 
cessary. J.-J.  Rouss.  Vivre  dans  1’ — du 
monde,  to  live  estranged  from  the  things 
of  this  world.  2 (absence)  absence.  Je 
ne  puis  me  consoler  de  votre  —,  / cannot 
reconcile  myself  to  your  absence.  3 (dis- 
tance) (/w/a«ce,  remoteness.  L’—  de  nos 
demeures , the  distance  of  our  dwellings. 
L’ — des  temps,  the  distance  of  time.  tig. 
11  y a entre  la  jalousie  et  i’émulation  le 
même  — qu’eiiire  le  vice  et  ta  vertu, 
there  is  between  jealousy  and  emulation 
the  same  distance  as  between  vice  and 
virtue.  La  Bruy.  4 (lointain)  distance. 
Dans  1’ — on  voit  Paris,  one  sees  Paris  in 
the  distance,  fig.  Voir  de  grands  biens 
en  — , to  have  good  expectations,  good 
prospects.  5 lig.  (antipathie)  dislike,  aver- 
sion. Avoir  de  1’—  pour  quelqu’un,  to 
have  a dislike  to  a person.  L’ — pour  la 
cour  était  naturel  à tout  Breton,  aversion 
to  the  court  was  innate  ta  every  Breton. 
Chat. 


ÉLOIGNER , ay-lwA-nyay,  va.  I lo  re- 
move, to  send  away,  liloignez  cela  de 
moi , remove  that  from  me.  II  éloigna 
les  autres  chefs  du  pays,  he  sent  the  other 
chiefs  out  of  the  country.  Aug.  Th  I.e 
roi  n’avait  pas  eu  l’intention  de  1’—  de  sa 
personne, /A«  king  did  not  intend  to  remove 
him  from  his  person.  Bar.  2 (du  icmps, 
of  lime)  lo  remove.  Chaque  jour  nous 
éloigne  de  cette  époque  fortunée,  every 
day  removes  us  from  that  blessed  mo- 
ment. 3 fig.  to  banish  (from),  to  dr'ive 
away,  to  avert.  Tous  les  excès  éloignent 
de  Dieu,  ail  excesses  estrange  us  from 
God.  Lamart.  Éloignez  de  vous  ces  mau- 
vaises pensées,  banish  those  bad  thoughts 
from  your  mind.  Le  travail  éloigne  de  nous 
trois  grands  maux,  labour  drives  away 
from  us  three  great  m’/v.  Volt.  Prions  Dieu 
qu’il  éloigne  ce  malheur  de  dessus  nos 
têtes,  tel  us  pray  that  God  may  avert  this 
misfortune  from  us.  Éloignez  voire  coeur 
de  lout  ce  qui  n’est  point  Dieu , turn 
away  your  heart  from  whatever  is  not 
God.  Boss.  4 fig.  (aliéner)  lo  alienate 
(from),  to  estrange  (from)  (les  coeurs, 
les  esprits,  the  hearts,  the  minds).  5 
fig.  (retarder)  to  delay,  to  put  off,  to 
defer,  to  retard  (un  payement,  a payment). 

s’éloigner,  vpr.  t lo  leave,  to  quit, 
to  go  away.  Je  m’éloigne  de  Paris 
comme  Camille  s’éloigna  d’une  ingrate 
pairie,  / leave  Paris  us  Camillus  left  an 
unjust  country.  Lamart.  Je  m’éloignais 
respectueusement  du  chemin  de  ces  soli- 
taires, l kept  respectfully  out  of  the  way 
of  these  hermits.  Nod.  11  lit  un  mouve- 
ment pour  s’—  de  ses  voisins,  he  moved 
away  from  his  neighbours.  Bar.  Je  perdis 
connaissance,  et  0.  ne  s’éloigna  pas  de 
moi,  / became  senseless,  and  0.  did  not 
stir  from  my  side.  Nod.  Ilya  des  ob- 
jets dont  on  ne  distingue  bien  la  forme 
qu’en  s’éloignant,  there  are  objects  the 
form  of  which  is  only  clearly  distinguish- 
ed at  a certain  distance.  Lamart.  Ne 
vous  éloignez  pas,  do  not  go  away.  2 ( dn 
temps,  of  lime)  Le  siècle  d’Homère  s’é- 
loignait déjà  des  premiers  temps,  the  age 
of  Homer  does  not  belong  to  early  anti- 
quity. Chat,  (by  extension)  Je  vis  s’— 
pour  jamais  ma  terre  natale,  / saw  my 
native  land  disappearing  for  ever  out  of 
my  sight.  Chat.  3 fig.  S’—  des  usages 
reçus,  to  despise  formalities.  S’—  de  son 
but,  to  be  wide  of  the  mark.  S’—  de  son 
devoir,  lo  forsake  the  path  of  duly.  S’ — 
des  occasions  du  péché,  to  turn  aside 
from  temptation.  S’ — des  vues,  des  inten- 
tions de  quelqu’un,  to  differ  from  a person 
in  one’s  views,  intentions.  S’ — de  quelque 
chose,  to  be  averse  lo  a thing.  4 fig.  (diffé- 
rer) to  differ  (from),  to  be  different  (from). 
Qui  devait  s’ — également  de  l’éloquence 
politique  des  anciens,  which  was  equally 
to  differ  from  the  political  eloquence  of 
Ihe  ancients.  Villera.  Cela  s’éloigne  de  la 
vérité,  that  is  wide  of  the  truth.  5 flg. 
paint.  Cetic  figure  s’éloigne  bien,  tmt 
figure  appears  well  in  the  distance. 

ÉL0.NGAT10N,  ay-long-ga-syong,  sf. 

\ asir.  elongation.  2 men.  elongation. 

ÉLONGER,  ay-long-zhay,  va.  nous 
ÉLONGEONS;  iL  ÉL0NGEA,  t iiaui.  (longer) 
to  lay  alongside,  to  come  abreast  of  (an 
vaisseau,  a ship).  2 naut.  — une  ma- 
noeuvre, to  run  out  a warp. 

ÉLütJÜEMMEN  f,  ay-lo-kah-mSng,  adv. 
eloquently,  (by  extension)  Un  silence  ex- 
trême annonçait  — la  crainte,  l’atieiiiion, 
deep  silence  eloquently  proclaimed  fear, 
attention.  S'-Siin. 

ÉLOQUENCE,  ay-lo-kâiigs , sf.  (Lat. 
eloqueiitia)  eloquence.  L’ — de  la  chaire, 
the  eloquence  of  the  pulpit,  (by  ex- 
tension) La  physionomie,  le  geste,  ont 
leur  — , the  physiognomy,  the  gesture  have 
their  eloquence. 

ÉLOQUENT,  ay-lo-kàng,  adj.  m.  fem. 
— K,  (Lal.  eionaeas)  eloquent.  Discours 
— , eloquent  speech.  Style  — , eloquent 
style,  (by  extension)  Des  regards  — s. 
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Jileins  d’amt/ur,  eloquent  looks,  full  of 
one.  Rac.  Un  silence  —,  an  eloquent  si- 
lence. Des  larmes  —es,  eloquent  tears. 

ÉLU,  ay-lû,  ppa.  élire,  fem.  — e, 
i elected,  chosen.  9 law.  Domicile  — , 
appointed  domicile.  3 sm.  elected  person. 
L’—  da  peuple,  the  chosen  of  the  people. 
* rel.  sm.  elect.  La  gloire,  le  bonheur 
des  —s,  the  glory,  the  happiness  of  the 
elect. 

ÉLUCIDATION,  ay-lû-se-dah-syong,  sf. 
elucidation. 

ÉLUCIDER,  ay-lfi-se-day,  va.  to  eluci- 
date. 

s’ÉLDCiDER,  vpr.  to  be  clueidoted. 
ÉLUCUBRATION,  ay-lü-kü-brali-syong, 
$f.  I lucubration.  2 (veilles,  travaux) 
bucubralion. 

ÉLUDÉ,  ppa.  of  éluder,  fern.  — e. 
Difficulté  — e,  eluded  difficulty.  Des  ser- 
ments arrachés  par  la  violence  et  — s par 
la  peur,  oaths  wrested  by  violence,  and 
eluded  by  fear.  La  mart. 

ÉLUDER , ay-lii-day,  va.  {Lat.  elndere) 
to  elude,  to  evade  (une  difficulté,  a dif- 
ficulty). Tout  ce  qu’inventent  les  Juifs 
pour  — les  prophéties  les  confond,  ail 
that  the  Jews  invent  to  evade  the  prophe- 
cies, confounds  them.  Boss.  Cette  habile 
intervention  éluda  la  question  sans  la 
résoudre,  that  skilful  intervention  evaded 
the  question  without  solving  it.  Lamart. 
— une  promesse,  to  evade  a promise. 
Londres  éluda  les  ouveriui  es  de  paix  qui 
lui  furent  faites,  London  eluded  the 
overtures  of  peace  made  to  it.  Chat.  11 
faut  — adroitement  le  malheur  qui  me 
cherche,  / must  skilfully  elude  the  mis- 
fortune lying  in  wait  for  me.  Mol.  J’é- 
ludais tous  les  jours  sa  poursuite  obstinée, 
I every  day  eluded  his  opportunities. 
Boji. 

ÉLYSÉE,  ay-le-zay,  sm.  \ myth.  Ely- 
sium. 2 (adjectiv.)  Les  champs  — s,  the 
Elysian  fields.  3 (à  Paris)  Les  Champs- 
Élysées,  the  Champs-Elysées. 

ÉLYSÈEN,  ay-ie-zay-ang,  adj.  m.  fem, 
— NE,  Elysian. 

ÉLYSiENS,  ay-le-zyang,  adf.  m.  pi. 
myth.  Les  champs  — s,  the  Elysian  fields. 

ÉLYTRE,  ay-litr’,  sm.  (Gr.)  enlora. 
elytron,  pi.  elytra,  elylrum,  winged  sheath. 

ELZÉVIR,  el-zay-veer,  sm.  philol.  El- 
zevir. Collection  d’— s,  collection  of  Elze- 
virs. 

ELZÉV1RIEN,  el-zay-ve-ryang,  fem. 
— NE,  elzevirian.  Édition  —ne,  elzevirian 
edition. 

ÉMACIATION,  ay-mah-syah-syong,  sf. 
{Lat.  macies)  emaciation. 

ÉMACIÉ,  ay-mah-syay,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  emaciatus)  emaciate,  emaciated. 

ÉMAIL,  ay-mah-yuh,  sœ.  pi.  émaux, 

I enamel.  L’—  de  la  porcelaine,  de  la 
faience,  the  enamel  of  porcelain,  of  earthen- 
ware. [by  analogy)  L’—  des  dents,  the 
enamel  of  the  teeth.  2 (ouvrage  émaillé) 
enamel.  3 fig.  poetic.  L’—  d'un  parterre, 
d’une  prairie,  the  enamel  of  a flower-gar- 
den. of  a meadow,  i — s,  pi.  her.  armo- 
rial colours. 

ÉMAILLÉ,  ppa.  of  éhailler,  fem.  — e, 

I enamelled.  Une  montre  — e,  an  ena- 
melled watch.  2 tig.  enamelled.  Des  prés 
— s de  Deurs,  meadows  enamelled  with 
flowers,  (by  ertension)  Aujourd'hui  le 
plus  simple  commerqant  marche  sur  des 
tissus  — s de  fleurs,  now  the  smallest 
tradesman  treads  on  carpets  enamelled 
with  flowers.  Thiers.  Les  perroquets  —s 
des  plus  vives  couleurs,  parrots  enamelled 
With  the  most  glowing  colours.  B.  de  S‘-P. 

ËMA1LLER,  ay-mah-yay,  va.  t to  ena- 
mel (une  bague,  a rings  Is  porcelaine, 
porcelain).  2 fig.  (orner)  to  enamel.  Les 
fleurs  qui  émailleut  les  prairies,  the  flowers 
which  enamel  the  meadows. 
s'ÉHAiLi.EB,  vpr.  to  be  enamelled. 

I ÉMAILLERIE,  ay-mah -yuh-ree,  sf.  ena- 
J melting. 

ÉMA1LLEÜR,  ay-mah-yuhr,  m.  ena- 
mtller. 
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ÉMA1LLURE,  ay-niah-yür, I (art) 
enamelling.  2 il’ouvrage)  enamelling. 

É.MANATIO.N,  ay-man-ali-syong,  sf. 
(Lat.)  i (action)  emanation.  2 (la  chose 
qui  émane)  emanation.  Les  — s de  sa 
fleur  ont  tout  embaumé  autour  de  lui, /éc 
emanations  of  his  flower  have  embalmed 
every  thing  around  him.  Saint.  Des  — s 
fétides,  pestilentielles,  fetid,  pestilential 
emanations,  fig.  II  disait  que  l’éme  était 
une  — de  la  Divinité,  he  said  the  soul 
was  an  emanation  from  the  Divinity,  flg. 
Une  — de  la  puissance  souveraine , an 
emanation  from  the  supreme  power,  fig. 
Les  — s romanesques  qui  sortent  des  livres 
et  enivrent  l'esprit,  those  romantic  emana- 
tions issuing  from  books  and  intoxicating 
the  mind.  Lamart. 

ÉMANCIPATION,  ay-mâng-se-pah- 
syong,  sf.  (Lat.)  law.  emancipation, 
manumission,  (d’un  mineur,  of  a minor  ) 
livery,  fig.  L’ — des  Colonies,  the  eman- 
cipation of  the  colonies,  fig.  L’ — des 
jieuples  se  lia  dans  sa  pensée  h 1’ — des 
idées,  the  emancipation  of  nations  was 
connected  in  his  thought  with  the  eman- 
cipation of  ideas.  Lamart. 

ÉMANCIPÉ,  ppa.  of  émanciper,  fem. 
— E,  emancipated.  Un  mineur  — , a mi- 
nor emancipated,  fig.  Les  peuples  chez 
lesquels  la  parole  est  — e,  the  nations 
among  whom  freedom  of  speech  is  allowed. 
E.  Quin. 

ÉMANCIPER,  ay-mâng-se-pay,  va. 
(Lat.  emancipare)  law.  to  emancipate.  Se 
faire  — , to  have  one’s  self  emancipated. 
fig.  En  émancipant  le  tidne,  il  avait 
émancipé  le  peuple,  in  emancipating  the 
throne,  he  had  emancipated  the  people.  La- 
mart. 

s’émanciper,  vpr.  I fig.  to  gain  one's 
liberty.  Au  16'  siècle,  le  jugement  et  la 
réflexion  s’éiaient  émancipés,  in  the  i6lh 
century,  judgment  and  reflection  hud  de- 
livered themselves  from  their  trammels. 
Bar.  Voilà  un  jeune  homme  qui  s’est 
émancipé  bien  vite  de  la  classe,  that  is 
a young  man  who  has  left  the  school-room 
too  soon.  G.  Sand.  2 (se  donner  trop  de 
licence!  to  make  loo  free.  S’ — en  quelque 
chose,  to  take  a liberty  in  a thing.  Jusqu’à 
parler  affaire,  alors  je  m’émancipe,  then 
I went  so  far  as  to  speak  to  him  on 
business  affairs.  C.Del.  Vous  vous  éman- 
cipez beaucoup  pour  un  homme  qui  relève 
de  maladie,  you  are  very  imprudent  for  a 
man  just  recovering  from  illness. 

ÉMANÉ,  ppa.  of  émaner,  fem.  — e, 
emanated.  Un  ordre  — du  prince,  — de 
l’autorité,  an  order  emanating  from  the 
prince,  from  the  authority. 

ÉMANER,  ay-man-ay,  vn.  (Lat.  ema- 
naie)  to  emanate.  Le  Verbe  émane  du 
Père  éternel,  the  Word  emanates  from  the 
eternal  Father,  fig.  Le  parfum  de  la 
vertu  émane  de  tes  discours,  the  perfume 
of  virtue  emanates  from  thy  words.  Muss. 

ÉMARGEMENT,  ay-marzli-màng,  sm. 
writing  in  the  margin,  marginal  note, 
signature  in  the  margin.  L’ — d’un  compte, 
the  marginal  notes  of  an  account. 

ÉMARGER,  ay-mar-zhay,  va.  nods 
ÉMARGEONS,  IL  ÉMARGEA,  to  Write,  to  sign  in 
the  margin.  — nn  état  d’appointements, 
to  sign  the  receipt  of  a salary.  — les 
diffcrentes  sommes  d’une  imposition , to 
express  in  the  margin  Itie  total  of  the  dif- 
ferent sums  of  a tax.  absol.  Le  jour  où 
ils  émargent  est  une  belle  journée  pour  les 
surnuméraires,  the  day  in  which  supernu- 
meraries sign  the  receipt  of  their  salary  is  I 
a memorable  one  for  them.  Balz. 

EMBABOUINER,  ang-bah-we-uay,  va. 
to  wheedle,  to  coax.  Se  laisser  —,  to 
suffer  one’s  self  to  be  wheedled.  11s  em- 
babouinèrentle  pauvre  duc,  they  wheedled 
the  poor  duke.  Saiut-Sim. 

EMBALLAGE,  àng-bal-azh,  sm.  pack- 
ing, packing  up.  Etais  A’—,  package. 
Toile  d’ — , wrapper,  pack-cloth,  packing- 
cloth. 

EMB.ALLER,  àng-bal-ay,  va.  to  pack 
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up  (des  bardes,  des  livres,  etc.,  clothes , 
books,  etc.),  fig.  (in  joke)  — quelqu’un 
■llans  une  voiture,  to  see  a person  off,  to 
bundle  a person  off  in  a coach. 

E.MBALLEUR,  âng-bal-ulir,  sm.  1 
packer.  2 fig.  pop.  (Utile  used)  boaster , 
braggart. 

EMBARCADÈRE,  âng-bar-kad-ayr,  sm, 
(Sp.)  1 naut.  wharf.  2 Ç/y  extension)  (d'un 
chemin  de  fer,  of  a railway)  terminus,  pL 
termini. 

E.MBARCATION , âng-bar-kah-syong , 
sf.  naut.  boat,  craft. 

EMBARGO,  âng-bar-go,  sm.  (Sp.)  naut. 
embargo.  .Mettre  un  —,  to  lay  an  em- 
bargo. Mettre  — , to  embargo. 

EMBARQUEMENT,  âng-bar-kuh-màng, 
sm.  1 embarkation,  embarking,  shipping 
(de  troupes,  de  marchandises,  of  troops, 
of  goods).  Ü embarking.  Depuis  notre —, 
nous  avons  été  un  mois  sur  mer,  since  our 
embarking,  we  have  been  a month  at  sea, 
3 (frais)  shipment. 

ÉMBARQUER,  âng-bar-kay,  va.  1 to 
embark,  to  ship,  to  take,  to  put  on  board. 
— des  marchandises,  to  ship  goods.  — des 
troupes,  to  embark  troops,  naut.  — eu 
grenier,  to  pile  up  below  deck.  ( by  exten- 
sion) Nous  embarquions  beaucoup  d’eau; 
nous  ne  pouvions  suffire  à la  vider  aussi 
vite  qu’elle  nous  envahissait,  we  shipped  a 
great  deal  of  water,  which  gained  upon 
us  faster  than  we  could  empty  it.  Lamart. 
2 fig.  to  embark,  to  engage  (dans  une  af- 
faire, etc.,  in  an  affair,  etc.). 

s’embarquer,  ipr.  1 to  embark,  to  go 
on  board.  2 fig.  to  embark,  to  engage.  Je 
me  suis  embarqué  dans  celte  affaire  sur  la 
parole  de  G.,  l was  drawn  into  this  affair 
by  G.  Balz.  Vous  me  trouverez  bien  du 
loisir  de  m'ètre  embarqué  dans  une  si  lon- 
gue lettre,  you  will  think  / have  plenty  of 
time  on  my  hands  to  have  launched  into 
so  long  a letter.  M"'  de  Maint. 

EMBARRAS,  âng-bar-ah,  sm.  1 (en- 
combrement) obstruction,  encumbrance, 
L’—  des  voitures,  des  charrettes,  the  en- 
cumbrance of  coaches  and  carts.  Faire  de 
T—,  to  create  obstacles;  ||  fig.  to  make  a 
fuss.  Causer  un  —,  to  throw  an  obstacle 
in  the  way,  to  give  trouble;  ||  causer  de 
1’—  à quelqu'un,  to  incommode,  to  inconve- 
nience a person.  Faire  ses  — , son  —,  to 
make  a great  fuss,  to  talk  big.  2 (by  ex- 
tension) (gène)  encumbrance,  clog.  Une 
tète  empanachée  n’est  pas  un  petit  —,  a 
head  adorned  with  a plume  is  not  a tri- 
fling encumbrance.  La  Font.  Depuis  que 
ce  corps  est  devenu  mortel , il  semble 
n’être  plus  qu’un  —,  since  the  body 
has  become  mortal,  it  seems  to  be  no 
I longer  anything  but  a clog.  Boss.  fig.  II 
se  fait  un  — de  sa  propre  fortune,  his 
own  fortune  embarrasses  him.  Boil.  L’ — 
des  richesses,  the  plague  of  riches.  Volt. 
L’ — do  superflu , the  encumbrance  of 
wealth.  La  Bruy.  3 fig.  (dans  certaines 
choses)  embarrassment,  intricacy,  entan- 
glement, confusion.  11  y a de  1’ — dans 
ce  procès,  there  are  intricacies  in  that 
lawsuit,  i fig.  (peine,  souci)  trouble, 
strait,  inconvenience.  Je  me  trouve  dans 
un  — d’affaires  le  plus  grand  du  monde,  I 
I find  myself  in  the  grialesl  embarrassment. 
11  faudrait  des  volumes  pour  raconter  tous 
les  — que  nous  eûmes,  it  would  require 
volumes  to  relate  all  the  troubles  we  met 
with.  Retz.  Des  — pécuniaires  on  j’étais 
plongé,  the  pecuniary  difficulties  against 
which  I had  to  struggle.  Chat.  II  s’esi 
montré  dans  les  plus  grands  — paisible  et 
dégagé,  in  the  greatest  straits  he  showed 
himself  cool  and  collected.  Boss.  — d’ar- 
gent , — , distress , embarrassed  cir- 
cumstances. 5 fig.  (perplexité)  perplexity, 
embarrassment,  puzzle.  Je  m’etais  vu  dans 
un  étrange  — , 1 had  seen  myself  strangely 
perplexed.  Être  dans  1’—  de  savoir  à 
quoi  se  résoudre,  to  be  at  a loss  to  know 
what  to  decide  upon.  11  n’avait  que  I' — 
du  choix,  he  was  only  puzzled  how  to 
choose.  Sortir,  se  tirer  d'—  to  gel  out 


EMB 


EMB 


of  a scrape.  — d’esprit,  perplexity  of 
mind.  6 med.  beginning  of  obstruction. 
7 fig.  (gêne,  malaise)  embarrassment,  per- 
plexity. Son  — se  peignait  sur  son  vi- 
sage, his  confusion  was  painted  in  his 
countenance. 

EMBARRASSANT,  âng-bar-as-sâng, 

ppr.  ()/■  EMBARRASSER,  odj.m.  fem. — e, 
1 embarrassing,  encumbering,  cumbersome, 
cumbrous.  Uiie  chose  — e b porter,  a 
cumbersome  article.  2 fig.  troublesome, 
embarrasing.  Get  enfant  est  — , this  child 
is  in  the  way.  II  est  vrai  que  la  dame  est 
nn  pen  — e de  son  naturel,  it  is  true  that 
the  lady  is  rather  embarrassing.  Mol.  3 
knotty.  Question  — e,  perplexing  question. 
4 puzzling,  perplexing.  Nous  avons  changé 
certain  passage  — dans  la  pièce,  we  have 
changed  a rather  awkward  passage  in  the 
piece.  Volt.  Rien  n’est  plus  —,  nothing  is 
more  perplexing.  Position  — e,'  embarrass- 
ing situation. 

EMBARRASSÉ,  ppa.  of  embarrasser, 
fem.  — E,  t (obstrué)  obstructed,  encum- 
bered, blocked  up.  Chemin  — road  block- 
ed up.  2 (empêtré)  encumbered,  ham- 
pered. Les  soldats  —s  par  leur  butin,  the 
soldiers  hampered  with  their  booty.  Dans 
les  rênes  lui-même  il  tombe  — , he  him- 
self falls  entangled  in  the  reins.  Rac. 

, Leurs  pas  brusques  — s par  leurs  jupes, 
their  abrupt  steps  hampered  by  their 
petticoats.  Th.  Gaut.  (by  extension)  Uii 
sot  est  — de  sa  personne,  a foot  does  not 
know  what  to  do  with  himself.  La  Bruy 
L’esprit  de  l’homme  — d’images  gros- 
sières ne  peut  porter  la  vérité  simple, 
the  mind  of  man  cumbered  with  rude 
images  cannot  support  simple  truth.  Boss. 
3 fig.  (qui  dénote  de  l’embarras)  embar- 
rassed, perplexed,  puzzled.  J’avoue  qu* 
j’étais  fort  — , 7 own  that  I was  greatly 
embarrassed.  D’un  rien  cetie  famille  est 

très e,  that  family  makes  a mountain 

of  a mole-hill.  Al.  Bum.  Comme  je  lui 
parus  — , il  rompit  tout  i coup  la  conver- 
sation, as  he  perceived  I was  embarrassed, 
hs  all  at  once  broke  off  the  conversation. 
Le  Sage.  J’étais  très — de  répondre, 

I was  greatly  at  a loss  for  an  answer. 
Je  suis  assez — de  savoir  comment  je  m’y 
prendrai,  / am  rather  perplexed  to  know 
how  to  set  about  it.  Être  fort  — sur  le 
choix  d'un  état,  to  be  greatly  perplexed 
with  regard  to  the  choice  of  a profession. 
Air  — , contenance  — e,  embarrassed  air, 
countenance.  Affaires  — es,  embarrassed 
circumstances.  Le  due  de  Bourgogne  élait 
prodigue  et  toujours  — d’argent,  the 
duke  of  Burgundy  was  lavish  and  always 
short  of  money.  Bar.  Faire  une  réponse 
— e,  to  falter  in  an  answer,  i (d’un  or- 
gane, of  an  organ)  Avoir  la  tête  — e,  to 
feet  one’s  head  heavy;  la  langue  — e,  to 
falter  in  one’s  speech.  Respiration  — e, 
shortness  of  breath.  Avoir  I’estomac  — , 
to  have  one’s  stomach  out  of  order.  Pro- 
nonciation — e,  imperfect  speech,  impedi- 
ment in  one’s  speech. 

EMBARRASSER,  éng-bar-ras-say,  va. 
{from  embarras)  t (encombrer)  to  encum- 
ber,  to  obstruct,  to  block  up.  Deux  ânes 
liés  entre  eux  par  une  longue  planche  em- 
barrassaient la  circulation,  two  asses  cou- 
pled together  by  means  of  a plank  blocked 
up  the  road.  Th.  Cant.  2 (empêcher  les 
mouvements)  to  encumber,  to  hamper,  ôtez 
votre  manlcau,  il  ne  fait  que  vous  —,  take 
off  your  cloak,  it  only  encumbers  you.  Ces 
grosses  bottes  embarrassent  â marcher, 
hese  heavy  bools  are  troublesome  to  walk 
With,  (by  extension)  J’ai  vu  le  G.  devenu 
sénateur,  — sa  toge  romaine  dans  les 
halliers  de  ses  bois,  l have  seen  the  G. 
become  a senator  entangle  his  Homan  toga 
in  the  thickets  of  his  woods.  Chat.  fig.  11 
était  de  ces  hommes  provisoires  qui  aident 
les  événements  â s’accomplir,  et  qui  ne 
les  embarra.sscnt  pas  quand  ils  sont  ac- 
complis , he  was  one  of  those  provisional 
men  who  help  to  bring  about  events, 
and  who  are  no  obstacle  to  them  when 


once  they  are  accomplished.  Lamart.  11 
ne  tarda  pas  à sentir  ses  forces  et  â — 
dans  ses  toiles  le  comte  de  N.,  il  was  not 
long  before  he  became  aware  of  his 
.strength,  and  entangled  the  count  of  N. 
in  his  web.  S'-Sim.  Ce  sont  des  témolits 
qui  vous  embarrassent  et  vous  gênent, 
you  find  them  embarrassing  and  trouble- 
some witnesses.  Mass.  La  sagesse  est 
nn  trésor  qui  n’embarrasse  pas,  wisdom 
is  not  a cumbersome  treasure.  La  Font. 
3 fig.  — une  affaire,  une  question,  to  em- 
broil an  affair,  a question.  4 fig.  (causer 
du  trouble  dans  l’esprit)  to  embarrass,  to 
perplex,  to  puzzle.  Votre  question  I’a  fort 
embarrassé,  your  question  greatly  perplexed 
him.  Le  roi,  que  les  troubies  de  son  royaume 
embarrassaient  assez,  the  king  who  had 
trouble  enough  with  the  disturbance  in 
his  kingdom.  Bar.  J’embarrasserai  plus 
les  gens  qu’ils  ne  m’embarrasseront,  7 
shall  be  mere  in  other  people’s  way  than 
they  will  be  in  mine.  Montesq.  Cet  acca- 
blant éloge  m’embarrassa  un  peu,  this  over- 
powering praise  embarrassed  me  a little. 
Villem.  Cela  embarrassait  ma  modestie, 
that  put  my  modesty  to  the  blush.  Ce 
grand  nombre  d’actions  dont  je  dois  parler 
m’embarrasse,  the  great  number  of  actions 
I am  to  speak  of  embarrasses  ms.  Fiéch. 
Quel  prodige  nouveau  me  trouble  et  m’em- 
barrasse ? what  new  prodigy  troubles  and 
overwhelms  me?  Corn,  lei  la  multitude 
des  faits  embarrasse  les  idées,  here  the 
multitude  of  facts  embarrasses  the  mind. 
Villem.  5 (d’un  organe,  of  an  organ)  to 
obstruct,  to  disorder.  « 

s’embarrasser,  vpr.  t ^’empêlrer)  to 
be  entangled,  insnared,  clogged.  S’ — 
dans  des  rets,  to  be  insnared.  fig.  L’âme 
s’est  embarrassée,  dit  saint  Augustin, 
dans  tout  ce  qu’elle  aime,  the  soul  be- 
comes entangled,  says  Saint  A.,  in  every 
object  of  its  love.  Boss,  absol.  Plus  il 
fait  des  efforts  pour  se  dégager,  plus  il 
s’embarrasse,  the  more  pains  he  takes  to 
extricate  himself,  the  more  entangled  he 
becomes.  Boss.  2 fig.  S’ — dans  ses  dis- 
cours, to  be  at  a loss  for  words.  Son 
frère  s’embarrassait  dans  ses  réponses,  his 
brother  gave  confused  answers.  Mérim.  3 
fig.  S’—  dans,  to  trouble  one’s  self  about. 
S’—  dans  one  affaire,  to  trouble  one’s  self 
about  an  affair.  4 fig.  S’ — de,  to  concern 
one’s  self  about.  11  s’embarrasse  de  tout, 
the  least  thing  perplexes  him.  Ne  s’ — de 
rien,  never  to  be  at  a loss;  to  be  concerned 
at  nothing.  5 med.  fig.  Sa  langue  s’em- 
barrasse, his  speech  is  impeded.  Son  esto- 
mac s’embarrasse,  his  stomach  is  getting 
disordered.  Sa  tête  s’embarrasse , he  be- 
gins to  be  light-headed.  Sa  poitrine  s’em- 
barrasse , his  breast  fills. 

EMBASEMENT,  âng-baz-mâng,  sm.  arch. 
basement. 

EMBASTILLEMENT,  âng-bas-te-yuh- 
mâng,  sm.  i imprisoning.  2 surrounding 
with  forts. 

EMBASTILLER,  âng-bas-te-yay,  va.  1 
to  imprison.  2 — une  ville,  to  surround 
a town  with  forts. 

EMBATAGE,  âng-bat-azh,  sm.  tech. 
casing,  tiring  (of  wheels). 

EMBATÉ,  ppa.  of  embâter,  fem.  — e, 
Ane  —,  a saddled  ass.  fig.  C’est  un  âne 
— , all  his  fingers  are  thumbs. 

EMBÀTER,  âng-bâ-tay,  va.  1 to  saddle 
f^un  cheval,  un  âne,  a horse,  an  ass).  2 
fig.  to  saddle.  Qui  est-ce  qui  m’a  embâté 
d’un  pareil  imbécile?  who  ever  saddled 
me  with  such  an  idiot  ? 

E.MBATONNÉ,  ms.  o/’embAtonner,  fem. 
— E,  armed  with  cudgels.  Fussiez-vous 
— s,  jamais  vous  n’en  seriez  les  maîtres, 
were  you  armed  with  cudgels,  you  would 
not  he  Ihe  masters.  La  Font. 

EMBA'fONNER,  âng-bâ-lo-nay,i'a.  (Utile 
used)  to  arm  with  a cudgel. 

EM  BATTRE,  âng-batr’,  tech.  va.  to  case 
(wheels) 

EMBAUCHAGE,  âng-bo-shazh,  sm.  1 
(action  d’embaucher)  engaging,  hiring. 
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S (partlcul.)  (de  soldats,  of  soldiers)  etv- 
tiemg  away,  tampering  with. 

EMBAUCHER,  âng-bo-shay,  va.  i (en- 
gager) to  engage,  to  hire  (des  ouvriers, 
workmen).  2 (enrôler  par  adresse)  to  en- 
list, to  recruit.  3 (particut.)  to  decoy,  to 
tamper  with,  to  entice  away  (des  soldats, 
soldiers). 

EMBAUCHEUR,  âng-bo-sbuhr,  «w.  re- 
cruiter, enticer. 

EMBAUCHOIR,  âng-bo-shwâr,  sm.  boot- 
tree. 

EMBAUMÉ,  ppa.  of  embaumer,  fem. 
— E,  t embalmed.  2 (parfumé)  balmy. 
Des  brises  —es,  balmy  breezes.  Chat.  Ce 
vent  — des  parfums  que  le  rivage  exhale, 
this  wind  balmy  with  the  perfumes  exhaled 
by  the  shore.  Delil.  3 fig.  Cet  air  lout  — 
d’antiques  souvenirs,  that  air  impregnated 
with  the  recollections  of  antiquity.  La- 
marl. 

EMB.AUMEMENT,  âng-bôm-mâng , sm. 
embalming. 

EMBAUMER , âng-bo-may,  va.  \ to 
embalm  (un  corps  mort,  a corpse).  On  I'a 
embaumé,  he  has  been  embalmed.  2 (par- 
fumer) to  perfume,  lo  scent.  Ces  fleurs 
ont  embaumé  la  chambre,  these  flowers 
have  perfumed  the  room.  Cela  m’embauine, 
that  perfumes  me.  (^by  extension)  Cette 
liqueur  embaume  la  bouche,  that  liqueur 
perfumes  the  mouth,  absol.  Ce  vin  em- 
baume, this  wine  gives  out  a perfume,  flg. 
II  y a toujours  au  fond  de  mon  cœur  une 
larme  qui  tombe  en  secret  sur  la  mémoire 
pour  la  rafraîchir  et  1’—  en  moi , there  is 
always  at  the  bottom  of  my  heart  a tear 
which  secretly  falls  over  iky  memory  to 
refresh  it  and  perfume  it  within  me.  La- 
mart. 

EMBAUMEUR,  âng-bo-muhr,  sm.  em- 
balmer. 

EMBECQUER,  EMBÉQUER,  âng-bay- 
kay,  to  feed  (a  bird),  (by  extension)  Je 
ne  vous  donne  pas  mon  argent  pour  — 
de  sucre  ce  jeune  drôle,  7 do  not  give  you 
my  money  to  pamper  that  young  scamp. 
Balz. 

EMBÉGUINÉ,  ppa.  of  ebbégüiner, 
fem.  — E,  i muffled  up.  — es  dans  leurs 
yamacks,  muffled  up  in  their  yamacks 
(veils).  Th.  Gaut.  2 flg.  Être  — de,  lo  be 
infatuated,  bewitched  with.  Est-il  pos- 
sible que  vous  soyez  toujours  — de  vos 
apothicaires  et  de  vos  médecins?  how  can 
you  always  be  so  infatuated  with  your 
apothecaries  and  doctors  ? Mol. 

EMBÉGU1NER,  âng-bay-ghee-nav,  va. 
t (little  used)  (coiffer)  to  put  on  a biggin. 

2 (envelopper  la  tête)  to  muffle  up.  3 fig. 
(infatner)  to  infatuate,  to  bewitch. 

s’embéguiner,  vpr.  flg.  to  be  infatuated, 
bewitched.  S’—  d’une  idée,  to  be  in- 
fatuated with  an  idea.  Ce  bean  Mon- 
sieur le  comte  dont  vous  vous  êtes  em- 
béguiné, that  fine  gentleman  of  a count 
with  whom  you  are  so  infatuated.  Mol. 

EMBELLE,  âng-bel,  sf.  naut.  gangway. 

EMBELLI,  âng-bel -lee,  ppa.  «/’em- 
bellir, fem.  — E,  embellished,  adorned. 
On  fit  sur  son  compte  mille  histoires 
sans  doute  fort  —es,  a thousand  stories, 
greatly  exaggerated,  no  doubt,  were  re- 
lated concerning  him.  S‘‘-B.  Une  re- 
iraite  — e par  les  arts  et  par  l’amitié,  a 
retreat  embellished  by  the  arts  and  by 
friendship.  Élien.  ! 

EMBELLIE,  âng-bel-lee,  sf.  naut. 
clearing,  becalming  (of  the  weather). 

EMBELLIR,  âiig-bel-ieer,  va.  1 (rendre 
beau,  orner)  to  embellish,  to  adorn,  to 
beautify.  — une  maison,  to  adorn  a 
house.  Le  cygne  embellit  tous  les  lieux 
qu’il  fréquente,  the  swan  embellishes  all 
the  places  it  frequents.  Buff.  Cette  eau 
embellit  le  teint,  that  water  embellishes 
the  complexion.  La  parure  embellit  celte 
femme,  dress  embellishes  that  woman. 
Le  coup  d’épée  embellit  le  front  du 
soldat,  a scar  left  by  the  sword  em- 
bellishes a soldier’s  brow.  V.  Hug.  Les 
plaisirs  qui  embellissent  notre  existence. 
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the  pleasures  which  emhellish  our 
existence.  Celle  idée  aurait  embelli  ma 
prison,  this  idea  would  have  embellished 
my  prison.  Nod.  -2  — un  come,  — une 
histoire,  to  grace  a tale,  a story. 

s’EMBEtLiB,  vpr.  to  grow  handsome, 
beautiful,  to  improve.  Voire  capitale  qui 
ta  s’embellissant  tons  les  jours,  your 
capital  which  improves  in  beauty  every 
day.  B.  de  S*-?.  Le  soin  de  s’—  est 
presque  le  désir  de  plaire,  the  care  beauty 
lakes  of  itself  is  almost  a desire  to 
please.  Marmont.  Les  Muses  sont  des 
femmes  célestes  : quand  elles  pleurent, 
c’est  avec  un  secret  dessein  de  s’—,  the 
iluses  are  heavenly  women  : when  they 
weep,  it  is  lhat  they  may  appear  more 
beautiful.  Chat. 

EMBELLIR,  vn.  to  grow  handsomer. 
Cette  jeune  fille  embellit  tous  les  jours, 
that  young  girl  grows  handsomer  every 
day.  prov.  Ne  faire  que  croître  et  — , 
to  shoot  up  and  grow  handsomer,  fig.  {in 
joke)  Cela  ne  fait  que  croître  et  — , it 
grows  better  and  better;  ||  it  grows  worse 
and  worse.  Sa  sottise  lous  les  jours  ne 
fait  que  croître  et  — , his  folly  grows 
upon  him  every  day.  Mol. 

EMBELLISSEMENT,  âiig-bel-is-mdng, 
tm.  1 (action)  embellishing.  L’ — de  la 
ville,  the  embellishing  of  the  town.  Barth. 
2 (d’nne  maison,  d’un  jardin,  etc.,  of  a 
house,  a garden,  etc.)  embellishment; 
(d’nn  discours,  etc.,  of  a speech,  etc.)  or- 
naments. 

EMBÊTANT,  Ing-bay-tSng,  ppa.  of 
EMBÊTER,  adj.  m.  fem.  — e,  pop.  annoying, 
wearisome,  tiresome,  boring. 

EMBÊTE,  ppa.  of  embêter,  fem.  — e, 
pop.  annoyed,  bored. 

EMBÊTEMENT,  âng-bayt-mâng,  sm. 
pop.  annoyance,  nuisance,  bore. 

EMBÊTER,  âng-bay-tay,  va.  pop.  to 
annoy,  to  bore,  to  plague,  to  bother,  to 
worry. 

EMBLAVAGE,  âng-blav-azli , sm.  agri. 
sowing  with  wheat. 

EMBLAVER,  9ug-blav-ay,  va.  agri.  to 
sow  with  wheal  (une  terre,  a land). 

EMBLAVURE,  âng-blav-ür,  sf.  agri.  a 
piece  of  land  sown  with  corn. 

EMBLE,  SngbT,  sm.  See  amble. 

EMBLÉE  (D’),  âng-blay,  adv.  loc.  on  a 
trice,  at  the  first  onset,  without  opposition. 
Prendre  une  ville  d’— , to  take  a town  at 
the  first  onset.  Être  élu,  nommé  d’— , 
to  be  elected  without  opposition.  La  loi 
passerait  d’— , the  law  would  pass  with- 
out opposition.  Ab.  fig.  Emporter  une 
alfaire  d’— , emporter  quelque  chose  d’— , 
to  carry  an  affair,  a thing  without  any 
opposition.  Une  excellente  composition 
qui  enlevait  d’—  la  première  place,  an 
excellent  composition  that  was  instantly 
placed  in  the  first  rank.  Nod. 

EMBLÉMATIQUE,  âng-blay-mat-ik.  adj. 
mf.  emblematic,  emblematicat. 

EMBLÈME,  âng-blayra,  sm.  (Gr.)  \ 
emblem.  2 (symbole)  emblem.  3 (atiri- 
buti  emblem.  Les  — s de  la  royauté,  the 
emblems  of  royalty. 

EMBOBELINER,  âng-bob-le-nay,  EM- 
BOBINER, âng-bob-e-nay,  va.  On  m’em- 
bobina de  linge  sec  et  l’on  me  ramena  à 
mon  lit,  they  muffled  me  in  dry  towels, 
and  brought  me  back  to  my  bed.  Th.  Gaut. 
fam.  to  wheedle,  to  inveigle.  C’esi  le  préfet 
qui  les  a tous  embobelinés,  il  was  the 
prefect  who  wheedled  them  all.  Mérim. 

EMBOIRE,  âng-bwar,  ffl.  fine  arts,  to 
cover  with  wax  or  oil  (un  moule,  a 
mould). 

s'emboire  , vpr.  paint,  (d’un  tableau, 
des  couleurs,  of  a picture,  of  colours)  to 
soak  in,  to  become  dull,  confused. 

EMBOISER,  âng-bwâ-zay,  va.  {It. 
imboscare)  pop.  to  wheedle,  to  cajole, 
to  coax.  Einboisez-moi  bien  ces  gens-lè, 
you  must  come  round  alt  those  people. 
Balz. 

EMBOISEUR,  âng-bwâ-zubr,  sm,  fem. 
emboiseuse,  pop.  wmdler,  coaxtr. 


EJrBOtTÈ,  ppa.  of  emboIter,  fem.  — e, 
fig.  Aux  États-Unis,  on  remarque  deux 
sociétés  distinctes  engagées  et  —es  l’une 
dans  l’autre,  in  the  United  States  there 
may  be  remarked  two  distinct  societies 
bound  up  together,  and  dove-tailed  one  into 
the  other.  Be  Tucq. 

EMBOITEMENT,  âng-bwat-mâng,  sm. 

1 jointing,  fitting  in.  anal.  L’ — des  os, 
d’uii  os  dans  tin  autre,  the  jointing  of  one 
bone  into  another,  the  fitting  in  of  the 
bones,  the  insertion  of  one  bone  in  another. 

2 carp.  1,’—  des  mortaises  d’une  charpente, 
the  filling  in  of  the  mortises  of  timber- 
work. 

EMBOITER,  àng-bwat-ay,  va.  t carp, 
(enchâsser  une  chose  dans  une  autre)  to  fit 
in,  to  joint.  Une  grande  cuiller  et  six  pe- 
tites s’emboîtant  les  unes  dans  les  autres 
et  se  faisant  réciproquement  étui,  a large 
spoon  and  six  Utile  ones  filling  one  ano- 
ther closely,  the  large  one  being  as  a sort 
of  case.  Th.  Gaut.  {by  analogy)  II  em- 
boîtait sa  tète  dans  un  bonnet  de  laine  fine, 
he  thrust  his  head  into  a fine  woollen 
cap.  Le  Sage,  {by  extension)  (jnoique  les 
dents  ne  fussent  pas  vilaines,  le  râtelier 
supérieur  s’avançait  trop  et  emboiiait 
presque  celui  de  dessous,  though  the  teeth 
were  not  ugly,  the  upper  row  protruded 
too  much,  and  almost  locked  in  the  under 
row.  S‘-Sira.  fig.  On  s’étonne  de  voir  cette 
rude  et  vive  nature  se  plier  ainsi  et  se 
laisser  — dans  les  formes  de  versification 
les  plus  symétriques,  one  is  astonished 
to  see  that  rough  and  lively  nature  bend 
itself  thus,  and  suffer  the  constraint  of  the 
most  symmetrical  forms  of  versification. 
Villem.  2 mil.  — le  pas,  to  lock  up. 
fig.  Loin  d’—  mon  esprit  dans  les  ornières 
du  passé,  je  trace  des  sentiers  libres, 
far  from  treading  servilely  in  the  beaten 
tracks  of  the  past,  1 trace  out  fresh  paths. 
Chat.  3 carp,  to  clamp. 

s’emboIter,  vpr.  t aiiat.  (des  os,  of 
bones)  to  fit,  to  fit  in,  to  be  jointed.  2 carp. 
Ces  pièces  de  bois  s’emboilent  exacte- 
ment, those  pieces  of  wood  fit  exactly. 

EMBOÎTURE,  âng-bwat-ür,  sf.  i 
joint,  socket.  — des  os,  juncture  of 
bones.  2 (insertion  d’une  chose  dans 
une  autre)  fitting,  fit.  3 lecli.  Les  — s 
d’une  pone,  d’un  volet,  panel-frame  of  a 
door,  of  a shutter. 

EMBONPOINT,  âng-bong-pwang,  sm. 
stoutness,  lustiness,  plumpness,  good 
plight.  Avoir,  prendre  de  1’—,  to  be, 
to  grow  stout.  — excessif,  obesity. 
Peidre  de  son  — , to  fall  away,  {by  ex- 
tension) Ce  discours  que  soutient  1’— 
du  visage,  this  discourse  supported  by 
his  round  fat  cheeks.  Boil,  (des  animaux, 
of  animals)  Ces  boeufs,  ces  chevaux  ont 
repris  leur  — , those  oxen , those  horses 
have  picked  up  flesh  again.  Le  loup  lui 
fait  compliment  sur  son  — qu’il  admire, 
the  wolf  compliments  him  upon  his  plump- 
ness, which  he  envies.  La  Font.  fig.  Law 
crut  avoir  rendu  a la  France  son  — , ii 
ne  la  rendit  que  bouffie,  L.  thought  he  had 
rendered  France  flourishing,  but  he  had 
only  given  it  a hollow  prosperity.  Montesq. 

EMBOSSAGE,  âng-bo-sazh,  sm.  uaut. 
bringing  to  bear. 

EMBOSSER,  àng-ho-say,  va.  naut.  to 
bring  to  bear  upon. 

s’embosser,  vpr.  nont.  to  bring  the 
broadside  to  bear,  to  be  brought  to  bear. 

EMBOSSl'RE,  âng-bo-sür,  sf.  naut. 
spring.  Faire  une  —,  faire  ses  — s,  to 
bring  to  beur.^ 

EMBOUCHÉ,  ppa.  of  emboucher,  fern. 
— E,  i mouthed  fig.  pop.  Être  mal  — , 
to  be  fout-mouthed.  2 (d'un  bateau) 
entered  {into  a narrow  passage,  under  a 
bridge).  3 man.  Cheval  — , horse  bitted. 

EMBOUCHEIt , âng-boo-shay,  va.  \ to 
put  to  the  mouth.  — une  trompette,  une 
fiùte , un  cor , to  blow  a trumpet , to 
tongue  a flute,  to  blow  a horn.  fig.  — 
la  trompette,  to  strike  the  lyre;  to  sound 
the  trumpet.  Si  j’avais  eu  en  main  la 


trompette  de  la  Renommée,  ce  serait  pour 
vous  que  je  Tcmboucherais,  if  1 had  the 
trumpet  of  Fu7ne,  it  would  be  for  you 
that  / would  sound  it.  Volt.  Sans  que 
1©  plus  petit  journal  embouchât  sa  trom- 
pette en  ma  faveur,  without  the  teast 
flourish  of  trumpet  in  my  favour  from 
the  smatlesl  new.spaper.  Ph.  Chas.  2 
man.  — un  cheval,  to  bit  a horse.  3 fig. 
— quelqu’un,  to  prompt  a person,  to  give 
a person  his  eue. 

s’emboucher,  vpr.  (d’nne  rivière,  of  a 
river)  to  discharge,  to  empty  itself  {into) 
to  fait  {into). 

EMBOUCHOIR,  âng-boo-shooar,  sm.  1 
mouth-piece.  2 (embauchoir)  boot-tree, 
boot-stretcher. 

EMBOUCHURE,  âng-boo-shür,  sf.  1 
(d’un  fleuve,  of  a river)  mouth,  {by  ana- 
logy) La  foule  commençait  â affluer  par 
toutes  les  — s du  Champ  de  .Mars,  the 
crowd  began  to  pour  in  from  all  the 
openings  of  the  Champ  de  Mars.  Lamart. 
Un  vase  à long  col  fort  étroit  d’— , a 
long -necked  vase  with  a very  narrow 
mouth.  La  Font.  L’—  d’un  canon,  the 
mouth  of  a cannon.  2 (partie  du  mors) 
bridle-bit.  3 (la  manière  dont  on  em- 
bouche certains  instruments  â vent)  blow- 
ing, tonguing. 

EMBOUER,  âng-boo-ay,  va.  pop.  1 lo 
cover  with  mud,  lo  bemire.  J’ai  peur  de 
rester  emboué  dans  les  rizières,  1 am 
afraid  I should  not  be  able  to  extricate 
myself  from  the  mire  of  rice  plantations. 
Jacq.  2 to  vilify. 

EMBOUQUEMENT,  âng  - book  - mâng , 
sm.  naut.  entering  a strait,  a narrow 
passage. 

E.MBOUQÜER,  âiig-boo-kay,  vn.  naut. 
to  enter  a strait , a narrow  passage. 

EMBOURBÉ,  ppa.  of  EMBOURBER,  fem. 
— E,  Voiture  — e,  coach  stuck  in  the  mud. 
prov.  Jurer  comme  un  charretier  — , to 
swear  like  a trooper. 

EMBOURBER,  âng-boor-bay,  va.  to 
stick  in  the  mire.  fig.  — quelqu’un  dans 
une  mauvaise  affaire,  to  involve  a person 
in  a troublesome  affair. 

s’embourber,  vpr.  to  stick  fast  in  the 
mire,  in  the  mud.  fig.  S’—  dans  une  mé- 
chante affaire,  lo  involve  one’s  self  in  a 
bad  concern. 

EMBOURBER,  âng-boo-ray,  va.  See 
RE.1IBUURRER,  to  Stuff  ( un  fautcuil,  une 
selle,  an  arm-chair,  a saddle). 

LMBOURSER,  âng-bour-say,  va.  to 
put  into  one's  purse,  to  pocket,  fig.  S'il 
se  donnait  en  tout  vingt  cou,, s de  bâton, 
mon  père  pour  sa  part  en  emboursait  di.x- 
neuf,  if  a good  cudgelling  was  lo  be 
received,  my  father  always  got  more  than 
his  share.  Rac.  Un  coup  de  fusil  qu’il  a 
emboursé  au  milieu  de  l’estomac,  a gun- 
shot that  he  received  in  the  middle  of 
the  stomach.  Mérim.  — des  injures,  lo 
pocket  an  affront. 

EMBOUr,  âng-boo,  sm.  ferrule. 

EMBR.tNCHE,  ppa.  of  embraN'CHER, 
fem.  — E,  Tuyaux  — s,  breeches  pipes. 

EMBRANCHE.ME.NT,  âng-brângsh-mâng, 
sm.  t branching,  branch.  — de  tuyaux, 
branching  off.  2 {by  analogy)  railw. 
branch-line,  branch.  3 {by  analogy)  geog. 
(chaîne  inférieure  de  montagnes)  branch. 
4 (de  chemins,  ()/■  roads)  branching  off  ; || 
junction. 

E.MBRANCHER,  âng-brâng-shay,  ta. 
(de  tuyaux,  de  routes)  to  branch,  lo  join. 

s’EMBR,v.NceER,  Vpr.  to  joiii  each  other 
to  abut. 

EMBRASÉ,  ppa.  O/" EMBRASER,  fem.  —z 
t burning,  fiery,  inflamed.  Charbons  — s 
live  embers,  {hyperb.)  Air  — , atmo- 
sphère — e,  sultry  heat,  blazing  atmo- 
sphere, close  weather,  fig.  La  terre  parais- 
sait — e du  feu  des  casques  et  des  lances, 
lhe  earth  seemca  on  fire  with  the  glitler 
of  the  helmets  and  lances.  Chat.  2 fig. 
fired,  inflamed.  Être  — d’amour,  to  be 
inflamed  with  love. 

E.M BRASEMENT,  âng-braz-mâng,  tm. 
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1 burning,  conflagration.  V—  de  Troie, 
the  burning  of  Troy.  flg.  Au  milieu  de 
cet  — de  sua  âme,  sa  raison  resiait  froide, 
in  the  midst  of  this  fervour  of  soul,  her 
reason  remained  calm.  Lamart.  Les  — s de 
la  charité,  the  fervour  of  charity.  Boss. 

2 flg.  (désordre)  conflagration. 

EMBllASEU,  âiig-brah-zay,  va.  (Gr.)i 

to  set  on  fire,  to  fire  (one  maison,  une  ville, 
B house,  a town),  (hyperb.)  Le  soleil  l'em- 
brase en  silence  et  dévore  incessamment  le 
marbre  des  tombeaux,  the  sun  scorches  it  in 
silence  and  incessantly  burns  up  the  marble 
of  the  tombs.  Chat.  2 lig.  (de  l’amour,  de 
la  guerre,  etc.,  of  love,  of  war)  to  inflame, 
to  set  on  fire.  Cetle  guerre,  qui  n’étanl  d’a- 
bord qu’une  étincelle,  embrasa  toute  l’Eu- 
rope, that  war,  which  from  being  a spark 
at  first,  threw  all  Europe  into  a conflagra- 
tion. Fléch.  Quand  la  Providence  veut 
qu’une  idée  embrase  le  monde,  elle  l’allume 
dans  le  cœur  d’un  Français,  when  Providence 
wills  that  the  world  should  be  fired  with 
an  idea,  it  first  kindles  it  in  the  heart  of  a 
Frenchman.  Lamart.  La  mollesse  cache 
sous  la  cendre  un  feu  capable  de  tout  —, 
under  effeminacy  smoulders  a fire  capable 
of  setting  every  thing  in  a blaze.  Fén. 
Ce  discours  avait  embrasé  les  esprits,  that 
discourse  had  inflamed  the  minds. 

s’embraser,  vpr.  to  take,  to  catch  fire, 
to  be  inflamed,  lig.  Mon  imagination  s’em- 
brasait à de  pareils  récits,  mij  imagination 
was  fired  with  such  narratives. 

EMBRASSADE,  âng-bras-sad,  sf.  em- 
brace. Ils  se  firent  mille  — s,  they  em- 
braced each  other  a thousand  limes.  Us 
commencèrent  la  journée  par  des  — s, 
they  began  the  day  by  embracing  each 
other.  Le  Sage.  Le  maître  et  le  secré- 
taire se  confondirent  dans  cette  — , in  our 
embrace  , the  distinction  of  master  and 
secretary  were  effaced.  Le  Sage. 

EMBR.ASSE,  âng-brass,  sf.  tech.  eur- 
lain-loop,  curlain-band. 

EMBRASSÉ,  ppa.  of  embrasser,  fem. 
— E,  embraced,  clasped.  Sa  mère  la  tenait 
— e sans  pouvoir  parler,  her  mother  held 
her  clasped  in  her  arms  wilhout  being  able 
to  speak.  B.  de  S^-P.  11s  se  tenaient 

— s,  they  remained  folded  in  each  other’s 
arms.  fig.  Je  voulais  voir  d’abord  Jéru- 
salem, — e d’un  Seul  regaid,  I wanted 
first  to  see  J.,  to  envelop  it  in  one  glance. 
Lamart. 

E.MERASSEMENT  , âng-biass-mâng , 
sm.  embrace.  Uii  long,  un  tendre  —,  a 
long,  a lender  embrace.  En  vain.  Mon- 
sieur, en  vain  le  roi  lui-mème  tenait  Ma- 
dame serrée  par  de  si  étroits  — .s,  in  vain, 
Monsieur,  in  vain  the  king  himself  held 
Madame  closely  embraced.  Boss. 

EMBRASSER,  âng  - brass-say,  va.  \ 
(serrer,  étreindre)  lo  embrace,  to  clasp  in 
one’s  arms.  — étroitement,  to  embrace 
closely,  lo  hug.  Le  P.  se  jette  à ses  ge- 
noux lui  embrassant  les  jambes,  the  P. 
faits  ut  his  knees  and  clasping  his  kgs. 
Mich.  Cet  arbre  est  si  gros  que  deux  per- 
sonnes ne  sauraient  1’—,  that  tree  is  so 
large  that  two  men  cannot  put  their  arms 
round  it.  2 (entourer  quelqu’un  de  ses 
bras,  donner  des  baisers)  Je  l’embrassai 
avec  un  serrement  de  cœur  qu’il  parta- 
geait, 1 embraced  him  with  a feeling 
of  oppression  in  which  he  shared.  J.-J. 
liouss.  La  mère  embrasse  en  paix  l’en- 
fant qui  lui  sourit,  lhe  mother  gives  a quiet 
kiss  to  the  smiling  child.  V.  Hug.  la  la 
fin  d’une  lettre,  in  a letler)  Je  vous  em- 
brasse. je  vous  embrasse  de  tout  mon  cœur, 
I embrace  you  heurlily.  3 lig.  (environ- 
ner) lo  encompass,  to  encircle,  lo  gird. 
Le  lierre  qui  embrasse  un  ormeau,  the 
ivy  that  encircles  a young  elm.  La  iner 
enibrasse  la  terre,  the  sea  encompasseth 
the  earth.  4 fig.  (renfermer)  lo  include,  lo 
comprise,  to  comprehend,  to  take  in.  Ce  pro- 
jet embrasse  bien  des  choses,  this  project 
lakes  in  a great  many  things.  Ce  temps 
enibrasse  tous  les  temps,  that  epoch  com- 
prehends all  times.  La  Font.  Liu  esprit  de 


patriotisme  qui  embrassait  dans  une  même 
alfection  tous  les  habitants  de  l’Ile,  a pa- 
triotic spirit  that  united  in  the  same  affec- 
tion all  the  inhabitants  of  the  isle.  Aug. 
Th.  J’élevais  mes  idées  à l’Être  Suprême 
qui  embrasse  tout,  I raised  my  ideas  to 
the  Supreme  Being  who  is  all  in  all.  J.-J. 
Rouss.  5 fig.  (saisir  un  ensemble)  to  take 
in  at  a glance.  Dès  l’entrée  un  étranger 
pouvait  — l’ensemble  de  celte  demeure, 
al  the-very  entrance  a stranger  could  lake 
in  the  whole  of  that  habitation.  Bih.  L’œil 
n’en  pouvait  — le  contour,  the  eye  could 
not  lake  in  the  whole  contour  of  it.  V. 
Hug.  L’œil  embrasse  les  petits  objets, 
les  grands  confondent  la  vue,  the  eye 
takes  in  small  objects,  large  ones  con- 
found the  view.  Volt.  Embrassant  lui- 
même  d’un  coup  d’œil  toute  sa  vie,  scan- 
ning over  his  whole  life  at  a single  glance. 
S‘'-B.  II  n’est  point  de  temps  que  tes 
regards  n’embrassent,  there  is  no  time  that 
thy  eye  does  not  take  in.  V Hug.  La  terre 
habitable  que  vous  einbras^c..  par  la  pensée, 
the  inhabitable  earth  that  the  mind  encircles. 
Boss.  — d’un  coup  d’œil  toutes  les  par- 
ties d’un  système,  lo  take  in  al  a single 
glance  all  the  parts  of  a system.  6 lig. 

( entreprendre  ) to  embrace,  to  undertake. 
N’embrassez  pas  trop  de  choses  à la  fois, 
do  not  undertake  too  many  things  at  a 
lime.  prov.  fig.  Qui  trop  embrasse,  mal 
étreint,  grasp  all,  lose  all.  7 fig.  (choi- 
sir, adopter)  to  embrace,  to  adopt,  to  es- 
pouse. — un  parti,  to  espouse  a party. 
Sa  famille  assez  obscure  avait  embrassé  le 
puritanisme,  his  family  who  were  in  an 
inferior  walk  of  life,  had  embraced  Pur- 
itanism. Ph.  Chas.  Ne  vaut-il  pas  mieux 
— le  parti  des  armes?  is  il  not  better  lo 
turn  soldier?  Le  Sage.  — une  profes- 
sion, to  embrace  a profession.  — la  dé- 
fense, la  cause  de  quelqu'un,  to  engage 
in  the  defence,  to  espouse  the  cause  of  a 
person.  — la  querelle  de  quelqu’un,  lo 
espouse  the  quarrel  of  a person.  L’oc- 
casion est  belle,  il  la  faut  —,  the  oppor- 
tunity is  a fine  one,  it  must  be  embraced. 
Rac.  J’embrassai  ce  prOjCi  avec  l’ardeur 
que,  I embraced  this  project  with  the 
ardour  that.  Chat.  8 man.  — bien  son 
cheval,  lo  cling  close  to  one’s  horse. 

s’embrasser,  vpr.  to  embrace  each  other. 
11s  se  sont  embrassés,  they  embraced  each 
other,  lig.  Le  joli,  le  sublime,  chose 
rare,  s’embrassent,  the  pretty , the  sublime,  ' 
fur  once,  mule.  Mich. 

EMBRASSEUR,  àng-brass-suhr,  sm, 
fem.  EMBRASSEUSE,  embracer,  kisser. 

EMBRASURE,  àiig-brê-zür,  sf.  \ (dans 
une  batterie,  etc.)  embrasure.  2 (dans 
l’épaisseur  des  murs  d’une  maison,  etc.) 
embrasure.  L’—  de  la  fenêtre,  the  em- 
brasure of  the  window. 

EMBRIGADEMENT,  âng-bre-gad-mûng, 
sm.  \ dividing  into  brigades.  2 enlist- 
ing, recruiting. 

EMBRIGADER,  âng-bre-gad-ay,  va.  1 
to  divide  into  brigades.  2 lo  enlist. 

EMBROCATION,  âng-hro-kah-syong, 
sf.  (Gr.)  surg.  embrocation. 

EMBROGHEMENT,  âng-brosh-mâng, 
sm.  spitting. 

EMBROCHER,  âng-bro-shay,  va.  to 
spit,  to  pul  on  the  spit  (un  gigot,  une 
volaille,  a leg  of  mutton,  a fowl),  fig. 
pop.  — quelqu’un , to  run  a person 
through  the  body. 

EMBROUILLAMINI , âng-broo-yam-e- 
nee,  sm.  See  biiouillamini. 

EMBROUILLÉ,  ppa.  of  embrouiller, 
fem.  — E,  confused,  perplexed,  intricate. 
Afl'aire  — e,  intricate  affair.  Un  texte —, 
un  obscure  text.  Nod.  La  plus  — e de 
toutes  les  sciences,  the  most  perplexing 
of  all  sciences.  Saint.  Paroles  — es,  con- 
fused words.  Style  -7,  idées  —es,  con- 
fused style,  ideas.  Écrivain  — , obscure 
wriler.  [by  extension)  Le  connétable  n’a- 
vait jatnais  été  plus  — dans  ses  trahi- 
sons, the  constable  had  never  had  his  web 
of  treachery  more  intricate.  Bar. 
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' EMBROUILLEMENT,  Sng-brno-ytih- 
mâng,  sm.  confusion,  perplexity,  intricacy. 

— d’affaires,  intricacy  of  affairs.  — d’es- 
prit, confusedness  of  mind.  1/ — des 
idées,  confusion  of  ideas. 

EMBROUILLER,  àng-hrno-yay,  va.  lo 
embroil,  lo  confuse,  lo  perplex.  Il  a em- 
brouillé l’afTaire,  he  nas  embroiled  the 
affair.  C’est  un  esprit  obscur  qtii  em- 
brouille tous  les  sujets  qu’il  traite,  his  le 
a beclouded  mind  that  throws  into  con- 
fusion every  subject  he  treats  upon.  II 
dissipait  par  la  lumière  de  son  esprit 
ce  que  la  calomnie  avait  tâché  d’— , the 
clearness  of  his  intellect  threw  a light 
upon  what  calumny  had  endeavoured  to 
involve  in  obscurity.  Fléch.  — quelqu’un, 

— l’esprit  de  quelqu’un,  lo  perplex  a per- 
son, the  mind  of  a person. 

s’embrouiller,  vpr.  4 (d’une  affaire, 
of  an  affair)  to  become  confused,  intri- 
cate. 2 (petdre  le  fil  de  son  discours, 
de  ses  idées)  lo  perplex,  to  confound  one’s 
self.  L’liomme  s'emhrouille  souvent  à 
force  de  raisonner,  man  open  perplexes 
himself  by  dint  of  reasoning.  Boss.  Son 
esprit  s’embrouille,  his  mind  is  becoming 
confused.  Ses  idées  s’emhrouillent,  his 
ideas  are  becoming  confused. 

EMBRUMÉ,  ppa.  of  embrumer,  fem. 

— E,  adjecliv.  foggy,  misty,  hazy. 

EMBRUMER,  âiig-brii-inay,  va.  to  cover 
with  fog,  mist.  Ua  de  ccs  brouillards 
qui  I’enibrumetit  si  bien  (Paris),  one  of 
those  fogs  in  which  it  is  so  well  shrouded. 
Balz. 

s’embrumer,  vpr.  lo  be  covered  with 
fog,  mist,  to  get  foggy. 

EMBRUN,  âng-bruhng,  sm.  naut.  spray. 

EMBRYOGÉNIE , âiig-bre-yo-zhay-nee, 
sf.  (Gr.)  embryogeny. 

EMBRYON,  âtig-bre-yong,  sm.  (Gr.)  4 
anal,  embryo,  embryon,  fig.  (disparag- 
ingly) Ce  n’est  qu’un  — , he  is  a little 
bit  of  a man.  2 hoi.  embryo. 

EMBRYONNÉ,  âng-bre-yo-nay,  adj. 
m.  fem.  — e,  hot.  embryonale,  embryo- 
nuted,  embryonic. 

EMBRYONNAIRE,  âng-bre-yo-nayr, 
adj.  mf.  nat.  Iiist.  embryonic,  embryolic. 

EMEU,  âng-bü,  sm.  paint,  dullness. 

embu,  ppa.  of  EMBOIRE,  fem.  — e,  paint. 
soaked  in,  dull. 

EMBÛCHE,  âng-btish,  sf.  ambush, 
snare.  Dresser,  tendre  des  — s,  lo  lay 
an  ambush,  lo  lay  snares.  Tomber  dans 
une  — , to  fail  into  an  ambush,  (by 
extension)  Votre  cœur  lui- même  vous 
dresse  des  —s,  your  heart  itself  lays 
snares  for  you.  Mass. 

EMBUSCADE,  âng-büs-kad,  sf.  mil. 
ambuscade,  ambush.  Se  meltre,  se  tenir, 
èfre  en  — , to  lie  in  wait,  to  lie  in  am- 
buscade. 

EMBUSQUÉ,  ppa.  of  embusquer,  fem. 

— E,  placed  in  ambush. 

EMBUSQUER,  âng-biis-kay,  va.  to  am- 
bush, lo  place  in  ambush. 

s’EMBU.'QUER,  vpr.  lo  pldcc  One’s  self 
in  ambush,  to  lie  in  wait. 

ÉMENDER,  ay-inâng-day,  va.  law.  to 
amend. 

ÉMERAUDE,  aym-rdd,  sf.  (Gr.)  min. 
emerald.  Vert  d’ — , emerald  green. 

ÉMERGENCE,  ay-mayr-zhângs,  sf. 
nat;  phil.  paint,  point  of  emergence. 

ÉMERGENT,  ay-mayr-zhâng,  adj.  m. 
nat.  phil.  Rayons  — s,  emergent  rays.  f 

ÉMERGER,  ay-raayr-zhay,  vn.  (Lai. 
emergere)  (surgir,  s’élever)  lo  emerge. 

Le  soleil  émergeant  d’une  nuit  sombre 
éclairait  le  fleuve,  the  sun  emerging  from 
a gloomy  night  shed  its  light  over  the 
river.  Chat.  Du  milieu  du  lac  sacré 
émergeait  une  montagne,  out  of  the  middle 
of  the  sacred  lake  emerged  a mountain. 
Chat.  fig.  A mesure  que  l’homme  émer- 
geant du  monde  inferieur,  in  proportion 
as  moji  rising  oui  of  the  lower  world, 
Lamen. 

ÉMERI,  ayin-ree,  sm.  (Gr.)  emery. 
Poudre  d’— , emery  dust. 
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ÉMER1LL0N,  aym-re-yong,  sm.  f orn. 
merlin.  2 tech,  whirl. 

iiiEBTLLON,  sm.  naat.  iron  swivel. 

ÉMÉR1LL0NNÉ,  ay-may-re-yo-nay,  adj. 
m.  fern.  — e,  < (gai)  sprightly,  brisk.  Je 
vous  trouve  bien  — aujourd’hui,  how  very 
sprightly  you  are  to-day.  Avoir  I’ceil  — , 
to  have  a sharp  eye.  2 (substantiv.)  Vous 
nous  feriez  grand  plaisir  de  nous  donner 
cette  petite  — e.  you  would  afl'ord  us  great 
pleasure  by  letting  us  have  that  sprightly 
lillte  lass.  M™*  de  Sév. 

ÉMÉRITE,  ay-niay-rit,  adj.  m.  {Lai. 
emeritus)  emeritus,  emerited.  fig.  Une 
coquette  —,  a superannuated  coquette. 

ÉMERSION,  ay-mayr-syong,  sf.  [Lai.) 
T astr.,  emersion.  2 nat.  phil.  emersion. 

ÉMÉRUS,  ay-may-rus,  sm.  hot.  bladder- 
senna. 

ÉMERVEILLÉ,  ppa.  of  emerveillbr, 
fem.  — E,  astonished.  11  est  — de  tout 
ce  qu’il  voit,  he  is  astonished  at  every 
thing  he  sees.  Elle  contemplait,  — e, 
cette  succession  de  héros,  with  wonder  she 
êontemplated  that  succession  of  heroes.  Nod. 
Je  suis  toujours  — de  la  disette  où  vous 
êtes  de  gens  ù talents,  / am  always 
astonished  you  should  be  so  deficient  in 
men  of  latent.  Volt. 

ÉMERVEILLEMENT,  ay-mayr-vay-yuh- 
mâng,  sm.  wonder,  astonishment.  Mon 
— dure  toujours,  / am  still  lost  in  asto- 
nishment. Volt. 

ÉMERVEILLER,  ay-mayr-vay-yay,  ra. 
to  astonish,  to  amaze.  L’admirable  tenue 
de  ses  livres  émerveille,  the  beautiful 
order  in  which  his  books  are  kept  is 
wonderful.  Ph.  Cbas.  Les  bizarreries  de 
notre  époque  lions  frappent  et  nous  émer- 
veillent, the  oddities  of  the  age  strike  us 
with  amazement.  Ph.  Clias. 

S’ÉMERVEILLER,  t'pr.  to  wondcr,  to  be 
astonished,  amazed.  Ne  l'émerveille  pas 
de  tout,  comme  un  enfant  qui  n’a  rien 
vu,  do  not  stare  so,  like  a child  that  has 
never  seen  anything  before.  Nod. 

ÉMÉTIQUE,  ay-may-tik,  sm.  {Gr.)  i 
emetic.  Prendre  de  1’—,  to  take  an 
emetic.  2 (toute  autre  substance  propre 
à faire  vomir)  emetic.  3 [adjecliv.)  emetic, 
emelical. 

ÉMÉTISER,  ay-may-te-zay,  va.  lo  put 
some  emetic  in  (une  tisane,  « tisane). 

ÉMETTRE,  ay-maytr’,  va.  irreg.  canj. 
like  mutre,  [Lat.  emittere)  1 to  utter, 
to  es'press.  to  emit,  to  give  out  (un  vœu, 
a wish;  des  idées,  une  opinion,  idea^,  an 
opinion).  II  écoutait  tous  les  avis  avant 
d’ — le  sien , he  listened  to  every  body's 
opinion  before  expressing  his  own.  La- 
niart.  — un  son,  to  give  out  a sound. 
2_  (mettre  cn  ciiculalion)  lo  issue  (du  pa- 
pier-mnnnaic,  paper-money). 

ÉMEUTE,  ay-muht,  sf.  (Lai.  emotum) 
riot,  disturbance,  fig.  C’était  tout  autour 
de  nous  une  — de  vagues,  the  waves 
were  all  boiling  round  us.  Chat. 

ÉMEUTIER,  ay-muh-tyay,  sm.  iieol. 
rioter. 

ÉMIER,  ay-myay,  va.  {from  mie)  lo 
crumble  (du  pain,  de  la  cassonade,  de 
Talun,  bread,  moist  sugar,  alum). 

É.MIETTER,  ay-niyay-tay,  va.  {from 
miette)  to  crumble. 

S’ÉMIETTER,  vpr.  lo  Crumble  away. 

ÉMIGRANT,  ay-me-giâng,  ppr.  émi- 
grer, sm.  t emigrant.  -2  {adjectiv.)  fern. 
— E,  emigrant,  emigrating.  3 (jouet)  emi- 
grant. 

ÉMIGRATION,  ay-me-grah-syong,  sf.  I 
the  emigration.  Durant  1’—,  during  the 
emigration.  2 polit.  Me  emigrants. 

ÉMIGRÉ,  ay-me-gray,  sm.  fern.  — E, 
i Fr.  Rev.  (particularly)  emigrant.  Le 
yappel  des  — s,  the  recall  of  the  emi- 
grants. Une  — c,  a female  emigrant.  2 
(adjectiv.)  emigrating,  emigrant.  Les 
princes  — s,  the  emigrant  princes. 

ÉMIGRER  , ay-inc-gray,  vn.  (Lai.  emi- 
grare)  lo  emigrate.  Les  .Anglais,  n’ayant 
pas  les  mêmes  racines  (|uc  les  Français 
dans  le  sol,  cmigient  uù  il  y a profit, 


Me-  English,  not  being  rooted  lo  the  soil, 
like  the  French,  emigrate  wherever  there 
is  a profit  lo  be  made.  Mich.  Les  offi- 
ciers, tous  nobles,  émigrèrent  en  masse, 
the  officers,  who  were  all  noble,  emigrated 
in  a mass.  Lamart.  fig.  Les  arts  en  dé- 
cadence y avaient  émigré  de  Byzance  avec 
le  commerce,  the  arts  in  decay  had  fol- 
lowed trade  in  its  emigration  from  By- 
iantium.  Lamart. 

ÉMILE,  ay-mil,  sm.  Emilias. 

ÉMILIE,  ay-me-lee,  sf.  Emily,  Emilia. 

ÉMINCÉ,  ppa.  of  ÉMINCER,  fera  — e, 

1 Du  mouton  — , minced  mutton.  2 (sub- 
stanliv.)  mince-meal.  Un  — de  gigot,  de 
poularde,  minced  leg  of  mutton,  minced 
fowl. 

ÉMINCER,  ay-mang-say,  va.  nobs  émin- 
çons; IL  ÉMINÇA  (from  mince)  to  mince 
(meat). 

ÉMINEMMENT,  ay-me-nah-mâng,  adv. 

\ eminently,  in  an  eminent  degree.  2 
phi),  schol.  virtually. 

ÉMINENCE,  ay-me-nSngs,  sf.  (Lai. 
emineritia)  { eminence,  eminency,  rising 
ground,  height.  2 aiiat.  eminence,  pro- 
cess, apophysis  (des  os,  of  the  bones). 

3 (titre  d’honneur)  eminence.  On  lui 
donne  de  1’—,  they  gratify  him  with  the 
title  of  Eminence. 

ÉMINENT,  ay-me-nâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 high,  elevated.  Lien  — , elevated 
spot.  fig.  Une  vie  — e est  sujette  aux 
orages,  an  elevated  existence  is  liable  lo 
storms.  V.  Hug.  2 fig.  eminent.  Un 
homme  — en  doctrine,  en  piété,  d’un 
savoir — , a man  eminent  for  his  doctrine, 
for  his  piety,  of  eminent  learning.  Un 
poste  —,  an  eminent  post.  Des  qualités 
— es,  eminent  qualities.  Danger,  péril 
— , imminent  danger. 

ËM1NENTISS1ME , ay-me-nâng-te- 
seem,  adj.  superl.  mf.  most  eminent. 
Altesse  — , most  eminent  HighnessT 

ÉMIR,  ay-mecr,  sm.  (Ar.)  emir. 

ÉMIS,  ay-mee,  ppa.  of  émettre,  fem. 
— E,  can.  law.  emitted,  proposed. 

É.M1SSA1RE,  ay-me-sayr,  sm.  \ emis- 
sary. a [adjecliv.)  hi.  Bouc  — , scape- 
goat ; II  fig.  scape-goal. 

ÉMISSION,  ay-nie-syong,  sf.  (Let.)  t* 
emission.  L’—  des  rayons  du  soleil , the 
emission  of  the  rays  of  the  sun.  — de 
voix , emission  of  the  voice.  2 is.sue  (de 
nouvelles  pièces  de  monnaie,  of  coin;  de 
paiiier-moniiaie,  de  billets  de  banque,  of 
paper-money,  of  bank-notes).  3 can. 
law.  — des  voeux,  taking,  making  vows. 

EMMAGASlN.\GE,âng-iiiah-gaz-e-nazh, 
sm.  warehousing. 

EMMAGASINER , âng-mah-gaz-e-nay, 
va.  lo  warehouse  (des  marchandises, 
goods),  (by  extension)  11  emmagasinait 
dans  sa  chambre  un  las  de  curiosités,  he 
stored  up  in  his  room  a heap  of  curiosi- 
ties. Balz.  Us  es.sayèrent  sans  plus  de 
succès  d’—  la  fumée,  they  endeavoured 
not  more  successfully  lo  store  up  smoke. 
L.  Fig.  fig.  J’ai  vu  plus  de  tableaux  que 
vous,  ma  tète  en  a emmagasiné  plus  que 
tous  les  potentats  n’en  peuvent  acquérir, 

I have  seen  more  pictures  than  you,  there 
are  more  stored  up  in  my  head  than  all 
the  potentates  can  acquire.  Dider. 

EM.MAIGRIR.  diig-may-greer,  va.  See 

AMAIGRIR.  Mire  de  SéV. 

EMMAILLOTTEMENT,  âng-mah-yot- 
màng,  sm.  swaihlling. 

EMM.AILLOITER,  âng-mah-yo-tay,  va. 
to  swathe,  lo  swaddle  (un  enfant,  a child). 

s’emmaillotter , vpr.  {by  extension) 
to  wrap  one's  self  up.  Leurs  rubes 
rouges  (des  juges),  leurs  liermines,  dont 
ils  s'emniaillottenl  en  chats  fourrés,  lheir 
red  robes,  lheir  hermines  in  which  they 
wrap  themselves  up  like  so  many  warm- 
furred  cats.  Pasc.  [by  analogy)  II  s’était 
! eminaillotté  la  tète  et  avait  feint  une 
grosse  maladie,  he  had  wrapped  up  his 
head  and  pretended  to  be  very  ill.  Volt. 

I EMMANCHÉ,  ppa.  of  emmancher,  fem. 

' — E,  I Couteau  bien  —,  knife  with  a 
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good  haft,  (by  analogy)  Le  héron  aa 
long  bee  — d’un  long  con,  the  heron 
with  a long  bill  screwed  on  to  a long 
neck.  La  Font.  fig.  Que  dites-vous  de 
,cette  affaire?  comment  vous  iiaralt-elle 
— e?  what  do  you  say  of  that  affair?  what 
do  you  think  of  the  way  in  which  it  is 
arranged?  M“'de  Sév.  2 paint.  Membre 
bien  — , mal  — , limb  welt,  badly  joined, 
attached. 

EMMANCHER,  âng-mJng-shay,  va.  I 
to  haft,  lo  helve,  to  put  a handle  to,  lo 
fit  on  (un  couteau,  etc.,  a knife,  etc.).  2 
fig.  — une  affaire,  to  begin,  to  set  about 
an  affair,  prov.  fig,  (avec  le  pron.  pers., 
with  the  pers.  pron.)  Cela  ne  s’emmanche 
pas  ainsi,  ne  s’emmanche  pas  comme  vous 
le  pensez,  that  cannot  be  done  so  easily. 

ÈMMANCHEUR,  âng-mâng-shnhr,  sm. 
handle  -maker.  Un  — de  couteaux,  a 
knife  handle-maker. 

EMMANCHURE,  âRg-mâng-shnr,  sf. 
(d’un  habit,  d’une  robe,  of  a coat,  of  a 
dress)  arm-hole. 

EM.AIANTELÉ,  adj.  m.  fem.  — E,  I ob- 
sol.  covered  with  a cloak,  hooded.  2 orn. 
Corneille  — e,  roystoncrow,  winter-crow. 
3 mil.  obsol.  walled. 

EMMANTELER,  âng-mângt-Iay,  va. 
mil.  to  wall  [a  town). 

EMMARQU1SÉR,  âng-mar-ke-zay,  ra. 
ironic,  to  marquis  a person. 

s’emmarquiser  , vpr.  ironic,  to  assume 
the  titte  of  a marquis;  to  act  the  marquis. 

EM.MÈLER,  âng-may-lay,  ta.  lo  en- 
tangle. 

EMMÉNAGÉ,  ppa.  of  EMMÉNAGER,  fem. 
— E,  I moved  in.  2 naut.  arranged. 

EM.MÉNAGEMENT,  âng  - may  - nazh- 
mâng,  sm.  K moving  in,  removal.  2 — s, 
pi.  naut.  accommodations. 

EMMÉNAGER,  âng-may-nazh-ay,  vn. 

NOBS  EHMÉN.AGEONS;  IL  EMMÉNAGEA,  tO 
move  in.  J’ai  Uni  d' — , / have  got  every 
thing  in. 

EMMÉNAGER,  VO.  I — quelqu’un,  to  re- 
move the  furniture  of  a person.  2 naut. 
lo  make  the  accommodations,  the  fittings 
up  of  a ship. 

s'emménager  , vpr.  I to  instatt  one’s 
self,  to  settle  down,  to  more  in.  2 (se 
pourvoir  do  meubles)  lo  buy  in  furniture. 

E.MMENER,  diigra-nay,  I'a.  il  emmène; 
IL  emmènera,  to  take,  to  fetch,  to  carry, 
to  bring,  to  lead  away.  Emmenez  cel 
homme,  je  vous  prie,  pray,  take  that  man 
away.  II  I’a  emmené  dans  sa  voiture,  he 
took  him  away  in  his  carriage.  11  se 
laissa  — sans  rien  dire,  he  suffered  him- 
self to  he  led  away  without  saying  a word. 
B.  de  S‘-P.  Les  hommes  d’armes  qu’on 
emmenait  garrottés,  the  men-at-arms  that 
were  carried  off  pinioned.  Aug.  Th.  Em- 
menant avec  nous  tous  les  chevaux,  nous 
suivions  le  frère  A.,  taking  with  us  ait 
the  horses,  we  followed  bi  other  A.  Le 
Sage.  II  qiiiiia  I’armce  eii  emmenant 
quelques  régiments  avec  lui,  he  left  the 
army  taking  some  regiments  with  him. 
Voilà  des  soldais  qui  emmènent  vos  bes- 
tiaux, there  are  some  soldiers  carrying 
off  your  cuttle.  II  a e.nmené  ses  mar- 
chandises, he  has  carried  away  his  goods. 

E.MMENO  l'TER,  âng-mub-not-ay,  ra.  lo 
handcuff,  lo  manacle. 

E.MMlIvLLÉ,  ppa.  of  emmieller,  fem. 
— E,  honeyed,  fig.  Paroles  — es,  honeyed 
words.  On  vous  écrira  une  lettre  — e, 
they  will  write  you  a coaxing  letter. 
Volt. 

EMMIELLER,  àng-myay-lay,  va.  to 
honey,  to  sweeten  with  honey.  — les 
bords  d’un  vase,  to  put  honey  round  the 
edge  of  a vase;  ||  fig.  — les  bords  do 
vase,  lo  gild  the  pill. 

EM.MIELLURE,  âng-myay-Iür,  i/.  vet. 
a sort  of  ointment. 

EMMITOUFLÉ,  ppa.  of  emmitoifler, 
fem.  — E,  Un  vieux  malade  —,  a sick 
old  man  muffled  up.  Volt.  prov.  fig. 
Jamais  chat  — ne  prit  souris,  a cat  m 
gloves  catches  no  mice. 
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EMMITOUFLER,  âiig-me-too-flay,  m. 
to  wrap  up,  to  mufUe  up. 

s’emmitoufler,  vpr.  to  wrap,  to  muffle 
one's  self  up. 

EMMORTAISER,  âng-mor-tay-zay,  va. 
tech,  to  mortise. 

EMMOTTER,  âng-mot-ay,  va.  gard.  to 
cover  up  a root  with  soil. 

EMMUSELER,  âng-mûz-lay,  va.  j’em- 

MDSELLE  ; IL  EHMUSELLERAIT,  tO  mUZZle 

(an  cheval,  a horse). 

ÉMOI,  ay-mwâ,  sm.  anxiety,  flutter, 
emotion.  Etre  en  —,  to  he  fluttered.  Ce 
peiit  colloque  mit  en-  — quelques-unes 
des  têies  les  plus  vives  de  l’Académie, 
this  little  colloquy  put  in  a flutter  some  of 
the  most  excitable  Academicians. 

ÉMOLLIENT,  ay-mol-yâng,  adj.  m. 
fern.  — E,  t med.  emailient.  2 {subslan- 
tivA  emoiUent. 

EMOLUMENT,  ay-mo-lû-mâng,  sm. 
(Lot.  emolnmentnm)  t emolument,  profit. 
2 — s,  pi.  (appointements)  emolument, 
salary.  3 — s,  pi.  (particul.)  (prolits)  per- 
quisite, fee. 

É.MONCTOIRE,  ay-mongk-twâr,  sm. 
(Lai.  emungere)  med.  emunclory. 

ÉMONDAGE , ay-mong-dazh , sm.  gard. 
pruning,  trimming,  lopping. 

É.MO.NDER,  ay-mong-day,  va.  gard.  to 
prune , to  trim,  to  lop.  (by  extension)  Les 
feuilles  que  leurs  mains  émondent  des  ra- 
meaux, the  leaves  that  their  hands  pluck 
from  the  branches.  Lamart.  lig.  II  re- 
prenait sa  harangue  sans  Tavoir  émondée 
d’un  solécisme,  he  resumed  his  harangue 
without  having  cut  out  a single  solecism. 
Nod. 

É.MONDES,  ay-mongd,  sf.  pi.  gard. 
slips,  branches  lopped  off. 

ÉMOTION,  ay-mo-syong,  sf.  t (mouve- 
ment, trouble)  emotion,  excitement.  11  a 
de  1’ — dans  le  pouls,  the  pulse  is  excited. 
11  n’a  plus  la  lièvre,  mais  je  lui  trouve  en- 
core quelque  — , de  1’ — , his  fever  has 
left  him , but  I find  he  is  still  excited. 
2 (de  l’âme)  emotion.  Éprouver  beaucoup 
d’ — , to  feet  great  emotion.  11  attendit 
le  coup  sans  — , he  wailed  for  the  blow 
without  a tremor.  Elle  rougissait  â la 
moindre  — , the  least  emotion  made  her 
blush.  Si  vous  vous  arrêtez  trop  long- 
temps sur  les  —s  tristes , if  you  dwelt  too 
long  on  sad  emotions.  Viilem.  3 (du  peo- 
ple) disturbance.  11  élait  convaincu  que 
T — du  peuple  n’était  qu’une  fumée,  he 
was  convinced  that  this  disturbance  among 
the  people  would  end  in  smoke.  Retz. 

ÉMOTIO.XNER , ay-mo-syo-nay,  va. 
neol.  to  cause  emotion.  Je  ne  dirai  pas 
que  ce  livre  émeut,  mais  qu’il  émotionne, 
J do  not  mean  to  say  that  this  book 
inspires  one,  but  it  affects  one.  S‘e-B. 

É.MOTTER,  ay-mot-ay,  va.  agri.  to 
break  the  clods  of. 

É.VIOUCHËR,  ay-moo-shay,  va.  to  drive 
away  the  flies  from  (un  clieval,  a horse). 
Les  seconds  émouclient  le  tronc  des  grands 
arbres,  the  others  pick  the  flies  from  the 
trunks  of  large  trees.  Mich. 

s’emouciier  , vpr.  to  drive  away  the 
flies. 

ÉMOUC1IET , ay -moo -shay,  sm.  orn. 
sparrow-hawk. 

ÉMOUCI1ETER,  ay-moosh-tay,  va.  lech. 
to  break  the  point  of. 

ÉMOUC11ETTE,  ay-raoo-shet,  sf.  fly- 
net  [for  horse.s). 

ÉMOUCHEUR,  ay-nioo-s!iuhr,  sm.  fly- 
driver.  L'ours  faisait  son  principal  mé- 
tier d'étre  bon  — , the  bear  prided  him- 
self especially  on  being  a good  fly-driver. 
La  Font. 

ÉMOUC1IOIR,  ay-moo- shwâr,  inr.  tech. 
fly- flap. 

ÉMÜUDUE,  ay-moodr’,  va.  irreg.  See 
MOçniiE,  to  grind. 

ÉMOÜLELR,  ay-moo-lulir,  sm.  grinder. 

É.MOULU,  ay-moo-lii,  ppa.  of  ÉnniinRE, 
fern.  — E,  ground.  Fcr  — , ground  iron. 
Lance  à fer  —,  sharp-pointed  lance,  fig. 
Se  battle  b fer  —,  to  fight  with  sharp 
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weapons;  II  to  fight  in  good  earnest.  Un 
jeune  homme  frais  — du  collège,  a young 
man  just  fresh  from  college;  I|  11  en  est 
frais  —,  he  is  full  of  the  subject. 

ÉMOUSSAGE,  ay-moo-sazh,  agri.  emus- 
calion. 

ÉMOUSSÉ,  ppa.  of  émousser,  fern. 
— E,  blunt.  Instrument  — , blunt  instru- 
ment. lig.  Un  esprit  — , a dull  mind. 
Des  sens  — s,  dulled  senses.  Le  goût 
du  roi  pour  mon  père  ne  put  être  — par 
l’absence,  the  king’s  inclination  for  my 
father  could  not  be  dulled  by  absence. 
Saint-Sim. 

ÉMOUSSÉ,  ppa.  of  ÉMOUSSER,  fem.  — e, 
cleared  of  moss. 

ÉMOUSSER,  ay-moo-say,  va.  1 to  blunt, 
to  take  off  the  edge  of,  to  dull.  — un 
rasoir,  te  blunt  a razor,  fig.  Une  expres- 
sion de  découragement  émoussait  ses  re- 
gards, ordinairement  trop  acérés,  discou- 
ragement gave  an  expression  of  dullness 
to  her  looks,  which  were  generally  loo 
keen.  Lamart.  2 fig.  (amortir)  to  deaden, 
to  weaken,  to  blunt,  to  dull.  Ces  choses 
qui  auraient  dé  nourrir  mes  peines  en 
émoussaient  au  contraire  l’aiguillon,  the 
things  that  ought  to  have  heightened  my 
distress,  on  the  contrary  did  but  deaden 
the  sensation.  Chat.  Ces  plaisirs  tumul- 
tueux qui  émoussent  la  sensibilité  sans  la 
satisfaire,  those  worldly  pleasures  which 
deaden  sensibility  without  satisfying  it. 
Nod.  Les  antres  ont  eu  beau  se  frotter 
contre  vous,  ils  n’ont  jamais  pu  — voire 
aspérité  naturelle , the  contact  of  others 
could  never  soften  down  your  natural 
roughness.  Dider.  Les  longues  peines 
émoussent  l’esprit,  prolonged  trouble  dulls 
the  mind.  L’habitude  émousse  le  plaisir, 
habit  lakes  off  the  edge  of  pleasure. 

S’ÉMOUSSER,  vpr.  to  become,  to  grow  blunt, 
dull.  L’acier  de  Damas  coupe  le  fer  sans 
s’ — , Damascus  steel  culs  iron  without 
losing  its  edge.  fig.  Us  savaient  de  plus 
que.  les  baïonnettes  s’émoussent  devant 
des  poitrines  de  femmes,  moreover,  they 
knew  that  the  women  would  prove  an  egid 
against  bayonets.  Lamart.  tg.  Le  cou- 
rage s’émousse  dans  l’oisiveté,  idleness 
takes  off  the  edge  of  courage. 

ÉMOUSSER,  va.  gard.  to  clear  of  moss. 

ÉM0USS01R,  ay-moo-swâr,  sm.  agri. 
moss-scraper. 

É.MOUST1LLÉ,  ppa.  of  émoustiller, 
fem.  — E,  lively,  brisk,  sprightly.  Avoir 
Fair  —,  to  look  all  alive. 

ÉMOUSTILLER,  ay-moos-te-yay,  va. 
fain,  to  exhilarate,  to  rouse,  to  stir  up. 
Le  vin  de  Champagne  émoustille,  Cham- 
pagne mises  the  spirits. 

ÉMOUVANT,  ay-moo-vâng,  ppr.  of 
ÉMOUVOIR,  adj.  tn.  fem.  — e,  moving, 
touching.  Le  timbre  — de  sa  voix,  the 
touching  lone  of  her  voice.  Lamart.  Soyez 
si  tendre  et  si  — que  vous  voudrez,  how- 
ever lender  and  touching  you  may  be. 
La  Font.  Nulle  scène  plus  — e,  no  more 
moving  scene.  Midi. 

ÉMOUVOIR,  ay-moo-vooar,  va.  irreg. 
conj.  like  mouvoir,  (Lat.  einovere)  t 
obsol.  ( meure  en  mouvement  ) to  move, 
to  put  in  motion.  Six  chevaux  attelés  â 
ce  pesant  fardeau  ont  peine  à 1’ — sur  le 
pavé  glissant,  six  horses  put  to  this  heavy 
load  can  scarcely  draw  it  along  the  slip- 
pery pavement.  Boil.  2 (des  humeurs, 
of  humours,  etc.)  (agiter,  remuer)  to  move, 
to  agitate,  to  rouse,  to  stir  up.  — les 
sens,  to  agitate  the  senses,  lig.  Jamais 
voix  pareille  n’émut  une  oreille,  never 
did  such  a voice  touch  an  ear.  V.  Hug. 
fig.  — la  bile  do  quelqu'un,  to  stir  up  the 
bite  of  a person.  Sa  bile  est  aisée  â —, 
his  blood  is  soon  up.  3 (des  Ilots,  of 
waves)  (exciter,  soulever)  to  stir  up.  lig. 
— line  sédition,  une  querelle,  une  dispute, 
to  raise  a sedition,  to  excite,  to  provoke 
a quarrel,  a dispute.  4 fig.  (toucher,  re- 
muer) to  move,  to  rouse,  to  touch.  Les 
amliassadcurs  émurent  tous  les  cœurs  en 
racoiiiaiit,  etc.,  the  ambassadors  touched 
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every  heart  by  relating,  etc.  Bar.  II  n’ira 
jamais  — une  âme  jusque  dans  ses  sym- 
pathies les  plus  secretes , he  will  never  be 
able  to  appeal  to  the  most  secret  sympa- 
thies of  the  soul.  Nad.  — de  compassion, 
to  move  with  compassion.  Pour  le  peuple 
les  grands  orateurs  sont  ceux  qui  l’émeu- 
vent, for  the  people,  the  great  orators  are 
those  who  move  them.  Liman.  Ce  dernier 
honneur  acheva  d’ — contre  lui  la  haine  et 
l’envie  de  toute  la  cour,  this  last  honour 
completely  roused  the  haired  and  envy  of 
the  whole  court.  Bar.  M.  en  pleurs  ne  peut 
vous  — , II.  in  tears  cannot  touch  you. 
Rac.  obsol.  — â compassiop,  to  move  to 
pity,  (by  extension)  (des  animaux,  of 
animals)  to  affect,  to  move.  5 fig.  (agiter, 
disposer  à la  sédition)  to  agitate.  — les 
esprits,  to  agitate  the  minds.  Cependant 
les  étudiants  commencèrent  à — l’Uni- 
versité, the  students,  however,  began  to 
agitate  the  University.  Bar.  I.es  factieux 
tentèrent  d’—  la  multitude,  the  factious 
attempted  to  agitate  the  multitude. 

s’ÉMOuvoiR,  vpr.  { to  move,  to  be  moved. 
Quand  elle  sentit  sur  celle  mer  immense 
ie  vaisseau  s’ — , when  she  fell  the  vessel 
moving  on  that  immense  sea.  Muss.  Ce- 
pendant l’appareil  nutritif  s’émeut  tout 
entier,  in  the  meantime  the  whole  of  the 
nutritive  apparatus  begins  to  be  set  in 
motion.  Brillat-S.  fig.  Sa  bile  s’émeut  ai- 
sément, promptement,  his  blood  is  soon 
up.  2 (être  excité)  to  be  roused,  agitated, 
to  arise,  to  rise.  La  mer  commence  â 
s’ — , the  sea  begins  to  be  agitated.  La 
terre  s’en  émeut,  l’air  en  est  infecté,  the 
earth  is  agitated,  the  air  is  infected  by  it. 
Rac.  (impers.)  11  s’émut  une  grande  tem- 
pête, there  arose  a great  storm,  fig.  (im- 
pers.) 11  s’émut  une  grande  querelle,  a 
great  quarrel  arose.  Montesq.  3 fig.  (être 
touché,  attendri)  to  be  moved,  touched. 
Les  dieux  s’émurent  du  trépas  du  héros, 
the  gods  were  touched  with  the  death  of  the 
hero.  Th.  Caut.  11  s'émeut  b la  vue  da 
péril,  he  is  moved  at  the  sight  of  the  peril. 
11  ne  saurait  voir  cet  homme  sans  s’—, 
he  cannot  see  that  man  without  emotion. 
Ne  s’ — lie  rien,  to  be  concerned  at 
nothing.  11  lui  répondit  sans  s’—  que, 
he  coolly  answered  him  that.  Le  grand 
A.  s’émut  beaucoup  de  cette  querelle, 
the  great  A.  took  great  interest  in  that 
quarrel.  S‘e-B.  Je  me  flattais  que  le  doc 
se  serait  ému  de  compassion  en  lisant, 
/ flattered  myself  that  the  duke  would 
have  been  moved  to  pity  by  the  perusal  of. 
Le  Sage.  Parle  sans  t’ — , speak  calmly. 
Corn.  Les  bourgeois  les  plus  étrangers 
aux  idées  d’art  s’émurent  eux -mêmes, 
even  those  farthest  removed  from  arlistie 
ideas  were  enraptured.  Th.  Caut.  Son 
cœur  compatissant  s’émeut  sur  les  peines 
de  ses  semblables,  his  compassionate 
heart  is  touched  with  the  distress  of  his 
fellow-creatures,  Mes  entrailles 

paternelles  s’émeuvent  de  tendresse  b 
chacun  de  vos  succès,  my  fatherly  feel- 
ings are  moved  to  tenderness  at  every 
success  you  obtain.  Volt,  (by  exten- 
sion) Les  ânes  ne  s’émouvaient  nulle- 
ment de  leurs  gourmades,  the  asses  were 
not  the  least  sensible  to  their  blows. 
Th.  Caut.  4 fig.  (du  peuple,  of  the  mob) 
(s’agiter,  se  soulever)  to  rise,  to  be  agi- 
tated. Le  peuple  commençait  à s’—,  the 
people  began  to  rise.  Rien  ne  s’émut  hors 
de  la  salle,  oui  of  doors  there  was  no  agi- 
tation. Lamart. 

EMPAILLAGE,  âng-pah-yazh,  sm. 
stuffing. 

EMPAILLER,  âng-pah-yay,  va.  \ to 
straw-bottom,  to  pul  a straw-bottom  to  (des 
chaises,  chairs).  2 (envelopper  de  paille) 
to  pack  in  straw  (des  ballots,  des  holies, 
des  porcelaines,  bales,  boxes,  articles  of 
porcelain).  3 gard.  to  put  straw  round 
(nn  arbre,  a tree).  4 (remplir  de  paille) 
to  stuff,  (by  extension)  — des  animaux, 
des  oiseaux,  to  stuff  animals,  birds. 

EMPAILLEUR,  âng-pah-yuhr,  sm.  fem. 
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iMPAiLLEOSE,  1 Empailleuse  de  chaises, 
chair-mender,  chair-holtomer.  2 — d’oi- 
seaux,  naturalist. 

EMPALEMENT,  àng-pal-raâiig,  sm.  em- 
palement. 

EMPALER,  âng-pal-ay,  va.  to  empale. 

EMPAN,  âng-pâng,  sm.  span. 

EMPANACHER,  âng-pan-ash-ay,  va.  to 

urne,  to  adorn  with  plumes  (un  casque, 

helmet). 

EMPANNER,  âng-pan-ay,  va.  naut. 
to  bring  to.  to  lie  to. 

EMPAQUETÉ,  ppa.  of  empaqueter, 
fem.  — E,  \ fig.  Un  homme  — dans  un 
manteau,  a man  wrapped  in  a cloak.  2 
Des  gens  —s  dans  une  voilure,  people 
packed  together  in  a carriage. 

EMPAQUETER , âiig-pak-lay,  va.  i 
to  wrap  up,  to  pack,  to  pack  up,  to  bundle 
up  (du  linge,  des  livres,  linen,  books). 
Empaquetez-moi  tous  ces  babils,  make  a 
bundle  of  all  those  clothes.  2 fig.  (en- 
velopper soigneusement)  to  wrap  up.  3 
flg.  (entasser)  to  pack,  to  huddle  together. 

s’empaqueter,  vpr.  \ fig.  (s’envelopper) 
to  wrap  one’s  self  up.  2 fig.  (s’en- 
tasser) to  be  packed,  to  be  huddled  together. 

s’EMPAltER,  àng-par-ay,  vpr.  1 (se  sai- 
sir) to  seize  [upon),  to  take  possession  (of), 
to  possess  one’s  self  (of!,  to  secure.  S’ — 
d’une  place  forte,  to  seize  upon  a strong 
place.  S’ — du  trône,  to  take  possession 
of  a throne.  S’—  d’un  héritage,  to  seize 
upon  an  inheritance.  Du  palais  d’un  jeune 
lapin,  dame  Belette  un  beau  malin  s’em- 
para , Dame  Weasel  look  possession , 
one  fine  morning,  of  a young  rabbit's 
abode.  La  Font.  Un  mort  s’en  allait  tris- 
tement s’ — de  son  dernier  gîte,  a corpse 
was  moving  mournfully  to  take  possession 
of  its  last  home.  La  P’ont.  On  s’empara 
avec  plus  de  raison  des  deux  messagers, 
with  more  justice  they  seized  upon  the 
two  messengers.  Bar.  II  s’empara  de  ma 
main  pour  la  baiser,  he  seized  my  hand  to 
kiss  it.  Ab.  (by  extension)  Le  malade 
gardait  le  silence , et  la  mort  semblait 
s’ — lentement  de  son  visage  muet  et  li- 
vide, the  patient  remained  silent,  and 
death  seemed  slowly  to  take  possession  of 
his  dumb  and  livid  countenance.  Balz. 
fig.  Ne  vous  emparez  pas  de  la  conversa- 
tion, do  not  engross  the  conversation.  Don 
R.  était  un  fin  matois  qui  s’était  emparé 
de  l’esprit  de  son  Excellence,  Don  R.  was 
a crafty  man  who  had  circumvented  his 
Excellency.  Ils  se  sont  si  bien 

emparés  de  M.  de  L.  que,  they  have  ac- 
quired such  influence  over  M.  de  L.  that. 
De  Coul.  Est-ce  l’esprit  divin  qui  s’em- 
pare lie  moi  ? is  il  the  divine  spirit  that 
inspbis  me?  Roc,.  2 lig.  (des  passions, 
of  passions)  lo  lake  possession  of,  to 
possess.  L’indignation  s’était  emparée 
des  esprits,  indignation  had  taken  pos- 
session of  the  minds.  S'-Sim.  Ces  sym- 
pattiies  qui  s’emparent  de  nous  à l’insu 
de  nous -mêmes,  those  sympathies  that 
creep  unawares  into  our  heart.  Noil.  L’a- 
mour  s’elait  emiiaré  de  son  cœur,  love 
had  fired  his  heart. 

EMPÂTÉ,  ppa.  of  empâter,  fem.  — e, 
1 (des  mains)  sticky.  2 (de  la  langue) 
clammy.  3 paint.  L'n  tableau  bleu  — , a 
painting  well  impasted,  k engrav.  Des 
chairs  bien  — es,  flesh  well  worked  up. 

EMPATEMENT,  âng -pât- mâng,  sm. 
\ arch,  basement.  2 tccli.  ( pièce  de 
ftenz)  straddling,  width  of  buse.  3 naut. 
splicing. 

EiMPÀTEMENT,  sm.  I (des  mains,  of 
the  hands)  stickiness.  2 (de  la  langue,  de 
la  bouche,  of  the  longue,  of  the  mouth) 
clamminess.  3 paint,  impaslalion,  fiesli-well 
worked  up.  — de  couleurs,  thickened 
colours.  4 (action  d'einpôter  la  volaille) 
fattening,  cramming.  5 surg.  puffiness. 

EMPATER,  âiig-pâ-tay,  va.  t (rem- 
plir de  pile)  lo  cover  with  paste.  2 
(rendre  (lâteux)  to  make  slid. y.  ctanmiy. 
3 paint.  — un  tableau , une  ligure,  lo 
impaste  a painting,  a figure.  4 naut.  lo 


make  a scarf.  5 to  fallen , to  cram  ( des 
chapons,  des  dindons,  capons,  turkeys). 

E.MPAUMER,  âng-po-may,  va.  I lo 
strike  with  the  palm  of  the  hand,  with 
a bat.  — la  balle,  to  strike  the  ball. 
fig.  — une  affaire,  to  manage  an  affair 
skilfully.  — la  parole,  to  engross  the 
conversation.  2 fig,  fam.  (se  rendre  maître 
de  l’esprit  de  quelqu’un)  lo  gain,  to  gain 
over,  lo  gel  hold  of,  lo  corne  round.  Le 
traître  a empaumé  son  esiirit,  the  traitor 
has  brought  him  over.  Mol.  11  se  laissa 

— par  un  capitaine  suisse  qui  lui  per- 
suada , he  suffered  himself  lo  be  fooled 
by  a Swiss  captain  who  persuaded  him 
to.  S‘-Sim.  3 fig.  hunt.  — la  voie, 
to  catch  the  scent. 

EMPAUMURE,  âng-po-mür,  sf.  1 
palm  (of  a glove).  2 ven.  the  upper  antlers 
of  a stag. 

EMPÊCHÉ,  ppa.  of  empêcher,  fem.  — e, 
t prevented,  hindered,  impeded.  Celle 
affaire  a été  — e par  mille  obstacles,  this 
affair  has  been  impeded  by  a thousand 
obstacles.  2 (embarrassé,  gêné)  embar- 
rassed, tied.  Le  pauvre  loup  — par  son 
hoquelon  ne  put  se  défendre,  the  unhappy 
wolf  entangled  in  his  surtout  could  not 
defend  himself.  La  Font.  Tous  deux 
sont  — s,  si  jamais  il  en  fut,  both  were  at 
a loss,  if  any  body  ever  was.  La  Font. 
II  se  trouva  fort — de  lui  répondre,  he 
found  himself  at  a great  loss  for  an 
answer.  Les  fèves  sont  si  chères  au 
temps  présent  que  tu  serais  bien  — d’en 
rapporter  le  |irix,  beans  are  so  dear  at 
present  that  you  would  find  it  difficult  to 
bring  back  the  amount.  Nod.  Voiià  un 
homme  bien  — à rendre  ses  comptes, 
thaï  man  is  much  preoccupied  by  the  task 
of  giving  in  his  accounts,  prov.  Être  — 
de  sa  personne,  de  sa  contenance,  not  to 
know  what  to  do  with  one's  self;  not  lo 
know  how  lo  look.  3 fig.  (by  analogy) 
II  était  fort  mat  fail  de  sa  personne  el  fort 

— de  son  es'irit,  his  body  was  misshapen 
and  his  mind  uninformed.  Nod.  4 (sub- 
slanliv.)  Faire  1’ — , lo  affect  to  be  pre- 
occupied by  business. 

EMPÈCHEMÉ.NT,  âng-paysh-mâng,  sm. 
hinderance,  impediment,  obstacle.  Je  n’y 
mets  point  d’ — , 1 do  not  oppose  it.  Met- 
tre — à un  mariage,  to  forbid  the  bans. 

EMPÊCHER,  âng-|iay-shay,  va.  (Lut. 
impedire)  I to  prevent,  lo  kinder,  to 
obstruct , to  impede  , to  preclude.  — un 
iiiariage,  to  prevent  a marriage.  Tout 
le  bien  vient  de  Dieu,  et  lui  seul  peut 

— le  mal  qui  viendrait  de  nous,  every 
good  thing  proceeds  from  God,  and  he 
alone  can  prevent  the  evil  which  proceeds 
from  ourselves.  Boss.  Ce  sont  arrêts 
du  sort  qu’on  ne  peut  —,  those  are  decrees 
of  fate  which  nothing  can  resist.  La  Font. 
Cette  muraille  empêche  la  vue,  tluil  wall 
shuts  out  the  prospect.  Le  corps  passe, 
la  queue  aussi,  rien  ne  les  empêche,  the 
body  passes,  the  tail  also,  there  is  nothing 
lo  prevent  them.  La  Font.  Cette  digue 
empêche  les  inondations,  that  dike  pre- 
vents the  inundations.  Ces  objections 
n’empêchaient  pas  le  succès  dù  à la  nou- 
veauté, those  objections  did  not  check  the 
success  produced  by  the  novelty.  S‘e-B. 
Les  derniers  trails  de  l’ombre  empêchent 
qu’il  ne  voie  le  filet,  the  remaining  twi- 
light prevents  him  from  seeing  the  snare. 
La  Font.  La  (rluie  empêche  d’aller  se 
promener,  qu’on  n’aille  se  promener,  the 
ruin  prevents  us  from  taking  a walk. 
Je  n’emirêche  pas  qu’il  fasse  ce  qu’il  vou- 
dra, I do  not  prevent  his  doing  whatever 
he  pleases.  Cela  n’empêchail  pas  que  nous 
fussions  fort  pauvres,  that  did  not  prevent 
our  being  very  poor.  Nod.  Cela  ne  l’a  pas 
empêché  de  penser  aux  autres  plus  qu'à 
elle-même,  that  did  not  prevent  her  from 
thinking  of  ethers  more  than  of  herself. 
G.  Sand.  Trjut  cela  n’enrpêcbait  pas  le 
serviteur  de  Dieu  de  parler  d’urre  virix  forte, 
ail  thaï  did  not  prevent  the  set  vaut  of  God 
from  speaking  in  a loud  voice.  Chat.  2 
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obsol.  (gêner,  embarrasser)  lo  lie  down. 
L’on  m’a  donné  dans  nos  écoles  une 
charge  qui  m’empêche  bien,  an  occupation 
has  been  given  me  in  our  schools  which 
ties  me  down  very  much.  Guy-Patin. 

s’EJinÊCHER,  vpr.  1 lo  refrain  (from),  lo 
forbear,  to  help,  to  keep  (Irom).  II  ne 
pouvait  s' — de  partager  I'inquieludc  de 
celte  mère,  he  could  not  refrain  from 
sharing  the  anxiety  of  that  mother.  Muss. 
II  ne  saurait  s’ — de  jouer,  he  cannot  re- 
frain from  gaming.  Je  ne  puis  m’ — de 
rire,  / can  not  help  laughing.  L’on 
pleure  sans  pouvoir  s’en  —,  one  cannot 
refrain  from  weeping.  Mm'  de  Sév.  2 
obsol.  (s’embarrasser)  S’—  de  quelqu’un, 
s’—  de  quelque  chose,  lo  be  troubled 
with  a person,  with  a thing. 

EMPEIGNE,  àng-pay-nj uh,  sf.  vamp  (o 
a shoe). 

EMPENNÉ,  ppa.  of  empen.ser,  fem. 
— E,  feathered.  Flèche  — e,  a bearded 
arrow.  La  Font.  Comme  l’orbe  — que 
des  enfants  se  renvoient  sur  la  raquette, 

I like  the  shuttlecock  that  children  bandy 
with  their  baltledoors.  Chat. 

EMPENNER,  âng-pay-nay,  va.  obsol. 
to  feather.  La  nièce  de  C.  empennail  des 
flèches,  the  niece  of  C.  was  bearding 
arrows.  Chat. 

EMPEREUR,  ângp-rnhr,  sm.  (Lai.  ira- 
perator)  I emperor.  2 anc.  absol.  (l’em- 
pereur d’Allemagne)  the  Emperor  of  Ger- 
many. Les  trou|ies  de  1’—,  the  Impe- 
rialists. 

E.MPERLER,  âng-payr-lay,  va.  1 obsol. 
to  adorn  with  pearls.  — ses  cheveux,  to 
set  off  one’s  hair  with  pearls.  2 fig.  La 
sueur  emperle  son  front,  sweat  beads  his 
brow. 

E.MPESAGE,  âng-puh  - zazh,  sm.  I 
(action)  starching.  2 (la  manière)  starch- 
ing. 

EMPESÉ,  ppa.  of  empeser,  fem.  — e, 
\ starched.  2 i\%.  stiff,  starched,  formal. 
Cel  homme  est  bien  — , that  man  is  very 
stiff.  Quelles  manières  —es!  what  starch- 
ed manners  ! Air  — , starched  air.  Sljle 
— , format,  stifi  style. 

E.MPESER,  âng-puh-zay,  va.  I to 
starch  (une  collerette,  a collar).  2 naut. 

— une  voile,  lo  wet  a sail. 

EMPESEUR,  âng-puh-zubr,  sm.  fem. 

EMPESEi.'SE,  Sturdier. 

EMPESTÉ,  ppa.  0/"  empester,  fem.  — e, 
infected,  tainted.  Aix  et  Arles  sont 
—es  de  la  petite  vérole , Aix  and  Arles 
are  infected  with  the  smalt-pox.  .Mme  de 
Sév.  (by  extension)  Fi!  ne  m'appro- 
chez pas,  votre  haleine  est  — e,  out  upon 
you  I don’t  come  near  me , your  breath 
is  offensive.  Mol.  fig.  Les  plaisirs  —s, 
corrupting  pleasures.  Pasc.  fig.  L’erreur 
sortait  pleine  d’attraits  de  sa  bouche  — «, 
error,  fuit  of  charms,  proceeded  from  her 
insid'ious  tips.  Boil. 

EMPESTER,  âng-pays-tay,  va.  \ to  in- 
fect, to  taint,  fig.  Les  differentes  sectes 
s’accusent  mutuellement  d’avoir  empesté  le 
monde  de  leurs  hérésies,  the  different  sects 
mutually  accuse  each  other  of  haring  in- 
fected the  world  with  their  heresies. 
Mann.  2 (by  extension)  (empuantir)  to 
infect,  absol.  to  cause  an  offensive  smell 

EMPÉTitÉ,  ppa.  of  EMPÊTRER,  fem. 
— E,  embarrassed,  entangled,  (by  ex- 
tension) Des  Musulmanes  obèses  — es  dans 
leurs  bottes  jaunes,  fat  Musulman  women 
having  their  feel  cumbered  with  their  yellow 
boots.  Th  Gaul.  lig.  11  se  trouvera  tout  — 
dans  ses  méditations,  comme  l'oiseau  dans 
la  glu,  he  will  get  as  entangled  in  his 
meditations  as  a bird  on  a lime -twig. 
M“'  de  Sév.  On  est  quehiuefois  — dans 
son  orgueil , the  Irammel.s  of  our  pride 
frequently  impede  our  progress.  .M“'  de 
Sev.  Je  crois  notre  amt  d'Argenlal  un  peu 

— de  son  ambassade,  I think  our  friend 
d'A.  finds  himself  somewhat  embarrassed 
with  his  embassy.  Volt.  fam.  Avoir  Fair 
— , lout  —,  to  have  a sheepish  look. 

EMPÊTRER,  âng-pay-tray,  ta.  1 (ein- 
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barrasser,  engager)  to  entangle,  to  hamper. 
Sa  toison  empêtra  si  bien  les  serres  du 
corbeau  qoe,  the  fleece  so  entangted  the 
claws  of  the  raven  that.  La  Font.  2 fig. 
to  engage,  to  embarrass.  — quelqu’un 
dans  one  méchante  affaire,  to  engage  a 
person  in  a bad  affair.  Pourquoi  m'avez- 
vous  en.pètré  de  cet  iiontme-là  ? why  have 
you  saddled  me  with  that  man  ? 

s’empêtrer,  tpr.  i to  gel,  to  become  en- 
tangled, to  encumber  one's  self  with. 
S'—  les  jambes,  les  pieds,  to  get  one’s 
legs,  feet  entangled.  Ce  cheval  s’est  empê- 
tré dans  ses  traits,  that  horse  has  entan- 
gled himself  in  his  harness.  fig.  Les  mots 
dans  lesquels  ils  s’empêtraient  à plaisir,  the 
words  in  which  they  floundered  about  most 
delightfully.  Balz.  2 fig.  to  become  en- 
tangled. S’—  dans  une  mauvaise  affaire, 
to  get  into  a scrape.  Je  ne  sais  réelle- 
ment pas  comment  je  me  suis  empêtré  de 
cet  homme-là,  I realty  do  not  know  why 
I have  saddled  myself  with  that  man. 

EMPHASE,  âng-fâz,  sf.  jGr.)  emphasis, 
magniloquence,  pompousness,  pomposity. 
Parler  avec  — , to  speak  with  emphasis. 
Les  plus  grandes  choses  ont  besoin  d’être 
dites  simplement,  elles  se  gâtent  par  l’— , 
the  greatest  things  must  be  said  simply, 
pompousness  spoils  them.  La  Bruy.  II 
réprime  des  mots  l’ambitieuse  — , he 
checks  his  style  from  running  into  bom- 
bast. Boil. 

EMPHATIQUE,  âng-fat-ik,  adj.  mf. 
emphatic,  emphatical,  magniloquent,  pomp- 
ous. Discours  — , magniloquent  discourse. 
Ton  — , emphatic  tone.  II  a parlé  d’un 
air  — , he  spoke  with  a pompous  air. 

EMPHATIQUEMENT,  âng-fat-ik-mâng, 
adv.  emphatically , magniloquently , pomp- 
ously. Parier  — , to  speak  pompously. 

EMPHRATIQUE,  âng-fral-ik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  emphratic. 

EMPHYSÉ.MATEUX,  âng-fe-zay-mat-uh, 
adj.  m.  fern,  empuyseuateuse,  med.  em- 
physematous. 

EMPHYSÈME,  âng-fe-zaym,  sin.  (Gr.) 
med.  emphysema. 

EiMPHYTÉOSE,  âng-fe-tay-oz,  sf.  [Gr.) 
law.  emphyteusis. 

EMPHYTÉOTE,  âng-fe-lay-ot,  s.  mf. 
law.  tenant  by  emphyteusis. 

EMPHYTÉOTIQUE,  âng-fe-tay-o-lik, 
adj.  mf.  emphyteutic.  Bail  — , emphyteu- 
tic lease. 

EMPIERREMENT,  âng-pyayr-mâng,  sm. 
1 arch,  ballasting,  stoning.  2 engin. 
ballasting,  broken  stone,  metalled  road. 

EMPIERRER,  âng-pyay-ray,  ya.  engin. 
to  metal  imaas). 

EMPIÉTEMENT,  âng-pyayt-mâng,  sm. 
encroaching,  encroachment.  { by  analogy) 
Les  — s de  la  mer  sur  les  terres,  itie 
encroachments  of  the  sea  on  the  coast,  fig. 
— d’nne  autorité  sur  une  autre,  encroach- 
ment of  one  authority  on  another. 

EMPIÉTER,  âng-pyay-tay,  va.  j’empiète, 

IL  EMPIÈTE,  ILS  EMPIÈTENT;  j’eMPIÉIERAI ; 

NOUS  EMPIÉTERIONS;  I (prendre,  usurper 
sur  les  propriétés  de  son  voisin)  to  en- 
croach. 11  a empiété  sur  moi  plus  d’un 
arpent,  he  has  encroached  more  than  an 
acre  upon  my  land,  absol.  Vous  avez 
empiète  sur  mon  terrain,  you  have  en- 
croached upon  my  land.  2 (by  analogy) 
(s’étendre  sur)  to  encroach.  La  mer  empiète 
sur  les  côtes,  the  sea  encroaches  on  the 
coasts,  fig.  Ses  yeux  n’étaient  pas  grands, 
ils  n’empietaient  pas  sur  le  reste  de  sa 
fignre,  his  eues  were  not  targe,  they  did 
not  encroach  on  the  rest  of  his  face.  Ah. 
Une  passion  qui  a fini  par — sur  toutes  les 
autres,  a passion  thaï  has  ended  by  swal- 
lowing up  all  the  others.  Ab.  3 fig. 
(s’arroger  des  droits)  to  encroach.  Faites 
seulement  que  les  hommes  n’empiètent  pas 
sur  ceux  qui  cèdent  par  modestie,  only 
prevent  men  from  encroaching  upon  those 
who  give  way  from  modesty.  La  Bruy.  11 
empiete  sur  moi,  il  empiète  autant  qu’il 
peut,  he  encroaches  upon  me  as  much  as 
he  can.  Vous  avez  empiété  sur  ma  charge, 


sur  mon  emploi,  sur  mes  attributions,  you 
have  encroached  upon  my  employment,  on 
my  attributions. 

EMPIFFRER,  âng-pe-fray,  va.  \ pop. 
to  cram,  to  stuff  (un  enfant,  a child).  Ses 
amis  qui  l’empiffraient  de  jambon,  his 
friends  who  crammed  him  with  ham.  Le 
Sage.  2 (little  used)  (rendre  gras  et  re- 
plet) to  bloat. 

s’empiffrer,  vpr.  t pop.  (manger  avec 
excès)  ?o  cram,  to  .stuff  one’s  self.  Quand 
il  se  fut  bien  —,  dame  J.  lui  détacha  sa 
serviette,  when  he  had  well  crammed  him- 
self, dame  J.  undid  his  napkin.  Le  Sage. 
2 (tittle  used)  (devenir  gras  et  replet)  to 
get,  to  become  bloated. 

ÉMP1LEMENT,  âng-pil-mâng,  sm.  piling 
up,  stacking. 

EMPILER,  âng-pe-lay,  va.  to  pile , to 
pile  up,  to  slack.  — du  bois,  to  stack 
wood.  — des  livres,  des  paquets,  to  pile 
up  books,  parcels. 

EMPIRE,  âng-peer,  sm.  [Lai.  imperium) 
\ (puissance,  autorité)  empire,sit'flÿ,  domin- 
ion, control,  ascendency,  reign.  Exercer 
un  — despotique  sur  sa  maison , sur  ses 
domestiques,  sur  sa  femme,  sur  ses  en- 
fants, to  hold  despolic^sway  in  one’s  house, 
over  one’s  servants,  ' wife,  children.  V. 
traitait  avec  T—  le  plus  dur  les  personnes 
sous  sa  dépendance,  Y.  treated  his  de- 
pendents with  the  greatest  haughtiness. 
Saint-Sim.  Elle  a repris  sur  vous  son 
souverain  — , she  has  regained  absolute 
sway  over  you.  Rac.  Avoir,  prendre  de 
1’ — sur  soi-même , to  have,  to  assume 
great  command  over  one’s  self.  Prendre 
— , de  I’—,  beaucoup  d'—  sur  quelqu’un, 
sur  l’esprit  de  quelqu’un,  to  have  a great 
ascendency  over  a person,  over  the  mind 
of  a person,  fig.  L’—  de  la  raison,  the 
reign  of  reason.  L’—  de  la  beauté  est 
passager,  mais  celui  de  la  vertu  subsiste 
toujours,  the  reign  of  beauty  is  transitory, 
but  that  of  virtue  lasts  for  ever.  S‘-Évre. 
L’—  de  la  mode,  the  sway  of  fashion.  2 
(domination,  puissance  politique)  empire 
Les  mêmes  vertus  qui  servent  à fonder  un 
— servent  aussi  à le  conserver,  the  same 
virtues  that  serve  to  found  an  empire 
serve  also  to  preserve  it.  Wonlesq.  L’éta- 
blissement et  la  ruine  des  —s,  the  establish- 
ment and  ruin  of  empires.  Boss.  L’ — est 
proposé  au  plus  olfrant,  the  empire  is 
offered  to  the  highest  bidder.  Chat.  Je  ne 
fais  point  de  pas  qui  ne  tende  à 1’ — , not  a 
step  do  I take  that  has  not  empire  for  its 
aim.  Rac.  11  aspirait  à T — de  toute  la 
terre,  he  aspired  to  universal  empire.  Le 
siège  d’un  — , the  seul  of  an  empire.  3 (le 
règne  d’un  empereur)  reign.  4 (étendue 
des  pays,  les  jieupies)  empire.  L’—  de 
Russie,  the  Russian  empire.  Tout  1’ — se 
souleva,  lhe  whole  empire  rose  up.  Le 
Bas — , the  Lower  Empire.  5 fig.  poetic. 
L’ — de  Neptune,  T — des  ondes,  le  liquide 
— , the  empire  of  Neptune,  the  empire  of  the 
waves,  the  watery  empire.  L’—  de  Borée, 
des  airs,  des  vents,  the  empire  of  Boreas, 
of  the  air,  of  the  winds.  L’—  de  Pluton, 
1’—  des  ombres,  le  sombre  —,  le  ténébreux 
— , the  empire  of  Pluto,  the  empire  of  the 
shades,  the  gloomy,  the  dark  empire,  prov. 
fig.  11  ne  céderait  pas  pour  un  — , Ae  would 
not  give  way  upon  any  account.  Quant  à 
moi,  je  n’en  eusse  quitté  ma  part  pour  un 
— . as  for  me,  I would  not  have  given  up 
my  share  for  an  empire.  La  Font.  6 (by 
extension)  empire.  7 anc.  absnl.  (d’Alle- 
magne) Les  électeurs  de  1’—,  the  electors 
of  the  empire.  Comte  du  Saint — , count 
of  the  Holy  Empire. 

EMPIRkE,  âng-pe-ray,sOT.  See  empyrée. 

EMPIRÉ,  ppa.  ()/■  empirer,  fem.  — e, 
grown  worse. 

EMPIRER,  âng-pe-ray,  va.  to  make 
worse,  to  aggravate.  Les  remèdes  n’ont 
fait  qu’ — son  mal,  the  remedies  have  but 
aggravated  his  disease.  Au  lieu  de  rendre 
votre  condition  meilleure,  vous  ne  faites 
que  1’ — , instead  of  ameliorating  your 
position,  you  only  ma’ne  it  worse. 
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EMPIRER,  vn.  to  grow,  to  become,  to  gel 
worse.  Sa  maladie  emiiirc,  a beaucoup 
empiré,  est  empirée,  his  illness  gets 
worse,  has  got  much  worse.  Ce  malade 
empire  à vue  d’œil , this  patient  is  visibly 
getting  worse.  Nos  affaires  domestiques 
empiraient  à vue  d’œil,  our  domestic  af- 
fairs were  evidently  going  to  rack  and 
ruin.  Le  Sage.  Mnn  sort  ne  saurait  être 
empiré,  my  position  cannot  be  made 
worse.  J.-J.  Rouss. 

EMPIRIQUE,  âng-pe-rik,  adj.  mf.  (Gr.) 
1 empirical,  empiric,  quack.  Médecine 
— , quack  medicine.  Médecin  —,  quack 
doctor.  2 (substanliv.)  empiric,  quack. 

EMPIRISME,  âng-pe-rism’,  sm.  1 em- 
piricism. 2 (particul.)  empiricism,  quack- 
ery. 3 (système  de  philosophie)  env- 
piricism. 

EMPLACEMENT,  âng-plas-mâng,  sm. 
site,  situation,  piece  of  ground,  lot, 
ground-place.  Constantinople  s’éleva  sur 
1’—  de  Byzance,  C.  rose  upon  the  site  of 
Byzantium.  Chat. 

EiMPLÀTRE,  âng-plâtr’,  sm,  4 pharm. 
plaster.  Appliquer,  mettre,  ôter,  lever  un 
— , to  apply,  to  put  on,  to  take  off  a plaster. 
fig.  Le  temps  est  un  — commun  et  très- 
puissant  à tous  les  maux,  lime  is  the 
usual  and  powerful  remedy  for  all  evils. 
Char.  ; ||  fig.  Mettre  un  — à une  affaire, 
to  patch  up  a business,  prov.  Où  il  n’y 
point  de  mal,  il  ne  faut  point  d’— , where 
there  is  no  sore,  there  is  no  need  of 
plasters.  2 fig.  fam.  (personne  ordinai- 
rement infirme)  sickly  creature,  weakling. 
3 fig.  (personne  sans  vigueur  d’esprit,  etc.) 
drone,  helpless  creature.  Quel  — que  cet 
homme-là  1 what  a helpless  creature  that 
man  is  I 

EMPLETTE,  âng-plet,  sf.  I purchase. 
Faire  — de  quelque  chose,  to  make  a 
purchase  of  a thing.  Faire  des  —s,  to 
make  purchases.  2 (la  chose  achetée) 
purchase,  bargain.  Voyez  mon  —,  see 
my  bargain. 

EMPLI,  âng-plee,  ppa.  of  emplir,  fera. 
— E,  filled,  filled  up. 

EMPLIR,  âng-pleer,  va.  (Lai.  implere) 
rendre  plein)  to  fill  (with),  to  [ill  up 
with).  — un  coffre,  une  armoire  de 
hardes,  to  fill  a chest,  a press  with 
clothes.  D’épis  emplissant  sa  corbeille, 
filling  her  basket  with  ears  of  corn. 
V.  Hug.  — un  vase,  une  bouteille,  un 
verre,  to  fill  a vase,  a bottle,  a glass. 
fam.  I!  emplit  bien  son  pourpoint,  he  has 
a good  corporation  of  his  own.  fig.  Des 
pensées  pleines  de  tendresse  emplissent 
tous  les  moments  de  ma  vie  que  l’étude 
n’occupe  pas,  thoughts  of  affection  fill  all 
the  instants  of  my  life  that  are  not  de- 
voted to  study.  Jacq.  fig.  Ce  cœur  qu’un 
sentiment  de  tendresse  filiale  emplit  tout 
entier,  that  heart  which  was  comvletely 
filled  up  by  a sentiment  of  filial  tenderness. 
Saint. 

s’emplir,  vpr.  to  fill  [with],  to  fill  up 
(with).  Le  navire  s’emplissait  tellement 
d’eau  qu’il  était  près  de  couler  bas,  the 
ship  was  so  filled  with  water  that  .she 
was  ready  to  go  to  the  bottom.  L’éponge 
de  tant  d’eau  s’emplit  d’abord,  the  spunge 
first  sucked  in  so  much  water.  La  Font. 

EMPLOI,  àng-plwâ,  sm.  i (usage)  use, 
employment.  Faire  un  bon  —,  un  mau- 
vais — de  quelque  chose,  to  make  a good, 
a bad  use  of  a thing.  Faire  un  noble  — 
de  ses  talents,  to  make  a noble  use  of 
one’s  talents.  L’—  du  mot  propre,  the 
use  of  the  proper  word.  L’—  d’un  mot, 
d’une  expression,  lhe  employment  of  a 
word,  of  an  expression.  2 law.  fin.  em- 
ployment, appropriation,  application.  Ré- 
gler 1’ — des  deniers  qui  proviennent  d’une 
vente,  to  regulate  the  appropriation  of  Hie 
proceeds  of  the  sale.  I’ouvez-vous  justi- 
fier de  1’—  de  ces  fonds?  can  you  explain 
how  that  money  has  been  appropriated  ? 
Faire  1’—  d’une  somme  dans  un  compte, 
to  make  an  entry  of  a sum  in  an  account. 
Double  —,  useless  repetition,  3 (occupa- 
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t!on,  fonction  ) employment,  situation,  of- 
fice, place.  Un  homme  qui  cberolie  de  I’ — , 
a man  seeking  for  employ,  out  of  employ. 
Se  bien  acquitter  de  son  —,  to  fill  a situa- 
tion well.  Tout  autre  — m’aurait  mieux 
eouYeno,  any  other  occupation  would  hate 
suited  me  better.  Ab.  Je  veux  tSter  de 
plus  brillants  — s,  I want  to  fill  up  more 
brilliant  employments.  Volt.  Le  bel  — 
que  tu  nous  donnes,  a fine  place  thaï  is 
you  give  us.  La  Font.  Cet  — n’est  pas 
sans  désagrément,  that  situation  is  not 
without  its  inconveniences.  Le  Sage.  De 
régler  ses  désirs  faisant  tont  son  — , his 
only  employment  consisting  in  regulating 
his  desires.  La  Font.  4 (particul.)  (au 
théâtre)  department,  line  of  character.  Get 
acteur  a 1’—,  tout  1’—  des  valets,  that  ac- 
tor has  the  department,  the  whole  depart- 
ment of  the  valets.  Les  rôles  d’un  — , the 
part  of  a character.  Chef  d’— , chief  ac- 
tor in  his  line  of  characters. 

EMPLOYÉ,  ppa.  of  employer,  fem. 
— B , t C'est  de  l’argent  bien  —,  that  is 
money  well  employed.  Au  boni  d’une 
heure  — e en  conversation,  al  the  end  of 
an  hour  employed  in  conversation.  Balz. 
2 (des  personnes,  of  persons)  employed. 
II  est  — à ce  travail,  he  is  employed  at 
that  work,  absol.  Un  de  nos  médecins 
les  plus  — s,  one  of  our  physicians  who 
has  the  greatest  practice.  Ab.  3 (sub- 
ttantiv.)  clerk,  person  employed,  employi. 
Un  petit  — . an  inferior  clerk. 

EMPLOYER,  âng-plwâ-yay,  pa.  em- 
ployant; j’emploie,  td  emploies,  il  em- 
ploie , NODS  EMPLOYONS,  VODS  EMPLOYEZ, 
ILS  EMPLOIENT;  J’EMPLOYAIS,  NODS  EM- 
PLOYIONS , VODS  EMPLOYIEZ  , ILS  EM- 
PLOYAIENT; j’emploierai;  j’emploierais; 
CDE  j’emploie,  que  NODS  EMPLOYIONS, 
ÛDE  VODS  employiez;  QUE  J’EMPLOYASSE; 

4 (mettre  en  usage,  faire  usage,  se 
servir  de)  lo  use,  to  employ,  to  make 
lise  of,  to  appropriate.  — de  l’étolTe, 
to  employ  stuff.  — de  l’argent,  to 
employ  money.  — la  plus  grande  par- 
tie de  son  revenu  en  charités,  to  em- 
ploy th^  greatest  part  of  one’s  income 
in  charity.  Elle  comptait  dans  sa  pensée 
tout  le  prix  de  son  lait,  en  employait 
l’argent,  she  counted  up  in  her  thoughts 
the  price  of  her  milk,  laid  out  the  money. 
La  Font.  Pourquoi  n’employez-vous  pas 
mieux  le  temps  qui  vous  reste?  why  do 
you  not  make  a belter  use  of  the  re- 
mainder of  your  time  ? Ab.  — tout  son 
esprit,  tous  ses  soins,  toute  son  éloquence, 
to  employ  all  one’s  intelligence,  to  devote 
one’s  whole  attention,  to  exert  one’s  ut- 
most eloquence.  Le  cadet  employait  tout 
son  art,  toutes  ses  facultés  à soutenir 
un  château  de  cartes,  the  younger  devoted 
all  his  cares  and  attention  in  the  fabri- 
cation of  a card-house.  Flor.  Employez 
votre  empire  sur  I’esnrit  de  ma  mère  pour 
la  décider,  use  ail  the  influence  you  pos- 
sess over  my  mother’s  mind  to  persuade 
her.  B.  de  S‘-P.  II  emploie  toutes  sortes 
de  moyens,  he  leaves  no  stone  unturned.  — 
le  crédit  de  ses  amis,  to  use  the  interest 
of  one’s  friends.  S'il  vous  survient  quel- 
que alTaire,  employez-moi,  should  any 
thing  happen,  make  use  of  me.  La  Font. 
U se  plaignait  de  ne  pouvoir  —,  sous 
peine  de  n’ètre  pas  compris,  le  beau  lait- 
gage,  he  complained  of  not  being  able 
to  make  use  of  fine  language,  if  he  wished 
to  be  understood.  Aug.  Th.  — une 
phrase,  un  mot,  one  locution,  to  make 
use  of  a phrase,  a word,  an  expression. 
— one  partie  dans  un  compte,  to  make  an 
entry  in  an  account.  2 ( donner  de  l’oc- 
cupation) to  employ.  — un  grand  nombre 
d’ouvriers , to  employ  a great  number  of 
workmen.  On  I’a  employé  dans  les  grandes 
.paires,  â de  grandes  négociations,  he 
i 'ts  been  employed  in  great  affairs,  in 
'yyeut  negotiations. 

' s’emvloyer,  vpr.  t (être  employé) /o  ie 
^ployed , used.  C’est  un  [irocédé  qui 
s’emploie  dans  divers  métiers,  thaï  is  a 


process  employed  in  several  trades.  Cette 
expression  ne  s’emploie  qu’au  sens  propre, 
that  expression  is  used  only  in  a literal 
sense.  2 ( s’occuper , s’appliquer  ) lo 
apply  one’s  self,  to  exert  one’s  self,  lb 
s’est  employé  pour  moi  de  la  manière 
la  plus  bienveillante,  he  has  exerted  him- 
self for  me  in  the  most  benevolent  manner. 
Ue  ses  quatre  pieds,  il  s’emploie  â creu- 
ser un  chemin  secret,  with  ils  four  feet, 
it  sets  lo  work  to  hollow  out  a secret 
passage.  Flor.  Les  oncles  du  roi  s’em- 
ployaient de  leur  mieux  â l'apaiser,  the 
king’s  uncles  took  the  greatest  pains  to 
pacify  him.  Bar.  Je  vais  de  ce  jour 
m’—  pour  vous,  from  the  present  moment 

I will  use  my  utmost  influence  in  your 
favour.  Le  Sage.  Tous  assurèrent  la  du- 
chesse qu’elle  aurait  justice  et  lui  pro- 
mirent de  s’y  — , ail  assured  the  duchess 
that  justice  should  be  rendered  her,  and 
promised  to  use  every  exertion  lo  that 
end.  Bar. 

E.MPLUMER,  âng-plü-may,  va.  to  fea- 
ther, to  quill.  — un  clavecin,  to  quill  a 
harpsichord. 

EMI’OCHER,  âng-po-shay,  va.  to  pocket, 
to  pouch.  II  empoche  tout  ce  qu’il  gagne, 
he  pockets  all  he  gains.  — des  fruits, 
des  gâteaux,  to  pocket  fruit,  cakes.' 

EMPOIGNER,  âng-po-nyay,  va.  1 to 
grasp,  to  clutch,  to  lay  hold  of,  to  seize. 

II  I’empoigna  par  le  bras,  he  grasped  him 
by  the  arm.  — quelq^i’un  par  les  che- 
veux, to  seize  a person  'by  the  hair.  Cela 
est  trop  gros,  on  ne  saurait  1’—,  that  is 
too  large,  it  cannot  be  grasped,  fig.  Cela 
vous  empoigne,  that  strikes  you  all  of  a 
heap.  ■Q  pop.  (arrêter,  saisir)  to  seize, 
to  take  up.  La  police  arriva  et  on  I’em- 
poigna, the  police  arrived  and  he  was 
taken  up. 

s’empoigner,  ^pr.  4 to  be  grasped, 
seized.  2 recipr.  pop.  to  seize  each  other, 
to  have  a tussle,  a set-to. 

EMPOIS,  âng-pwâ,  sm.  starch.  Mettre 
de  r— , to  starch.  Passer  du  linge  à 
l’eau  d’— , lo  starch  linen. 

EâlPOlSONNÉ,  ppa.  ef  empoisonner, 
fem.  — E,  adjecliv.  i poisoned,  empoisoned. 
Mourir  — , to  die  poisoned.  Un  mets  — , 
a poisoned  dish.  Des  Bêches  — es,  poi- 
soned arrows.  2 (by  extension)  poison- 
ous. L’ombre  — e de  l’üpas,  the  poisonous 
shade  of  the  Upas.  Nod.  dg.  Dons  — s, 
louanges  —es,  poisoned  gifts,  praise. 
Ce  langage  — de  la  passion,  this  poisonous 
language  of  passion.  C.  Del. 

EMPOISONNEMENT  , âng-pwâ-zon- 
niâng,  sm.  poisoning.  — par  I’arsenic, 
poisoning  by  arsenic. 

EMPOISONNER,  âng-pwâ-zo-nay,  va. 
(from  poison)  t to  poison.  2 (infecter  de 
poison)  to  poison,  to  infect.  — des  viandes, 
des  fruits,  to  poison  meat,  fruit;  one  fon- 
taine , une  source , un  puits , a foun- 
tain , a spring,  a welt;  des  armes,  un 
poignard,  des  tiédies,  arms,  a poniard, 
arrows;  un  étang,  une  rivière,  a pond,  a 
river;  des  terres,  lands.  3 (des  choses 
vénéneuses)  to  poison.  Il  y a des  cham- 
pignons qui  empoisonnent,  there  are  mush- 
rooms which  are  poisonous.  4 (hyperb.) 
(faire  manger  quelque  chose  de  très-mau- 
vais) to  poison.  Un  fat  qui,  pour  m’— , 
tout  exprès,  chez  lui,  m’a  forcé  de  dîner, 
a coxcomb  who,  on  purpose  to  poison  me, 
forced  me  to  dine  with  him.  Boil.  5 (by 
extension)  (infecter)  to  poison,  to  infect. 
Lorsqu’on  cut  commencé  â remuer  la  terre, 
il  en  sortit  une  vapeur  qui  empoisonna 
tons  les  travailleurs,  when  they  had  begun 
to  turn  up  the  ground,  a vapour  arose 
which  infected  all  the  labourers.  6 lig. 
(remplir  d’amertume)  to  poison,  to  em- 
bitter. Des  plaisirs  que  la  crainte  em- 
poisonne, pleasures  poisoned  by  fear.  Nul 
remords  du  passé  n’empoisonne  ma  vie, 
no  remorse  for  the  past  poisons  my  exis- 
tence. Chat.  7 lig.  (corrompre  l’esprit,  le 
cœur)  to  poison,  to  corrupt.  Ses  mauvais 
conseils  empoisonnent  mon  âme,  his per- 
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nkious  counsels  poison  my  soul.  C.  Del. 
P.  de  ses  conseils  empoisonna  ma  mère, 
P.  corrupted  my  mother  with  his  counsel. 
Rac.  Il  lui  empoisonna  l'esprit  par  ses 
flatteries,  he  poisoned  his  mind  with  flat- 
tery. Comme  la  trop  grande  autorité  em- 
poisonne les  rois,  le  luxe  empoisonne 
toute  nne  nation,  as  too  absolute  au- 
thority poisons  kings,  so  luxury  poisons 
a whole  nation.  Fén.  8 fig.  (dénaturer) 
to  poison,  to  envenom.  Les  médisants 
empoisonnent  tont,  slanderers  envenom 
every  thing. 

S’EMPOISONNER,  vpr.  to  poîson  one’s  self. 

EMPOISONNEUR  , âng-pwâ-zo-nnhr, 
sm.  fem.  empoisonnedse,  1 poisoner.  2 
fig.  (mauvais  cuisinier)  poisoner,  bad  cook. 
Jamais  — ne  sut  mieux  son  métier,  never 
was  such  a poisoner  of  a cook.  Boil.  3 
fig.  (celui  qui  répand  une  doctrine  per- 
niciefise)  poisoner,  pest.  4 fig.  (adjecliv.) 
poisonous.  De  ce  fatal  honnenr  vous 
ignorez  le  charme  — , you  are  ignorant  of 
the  poisonous  charm  of  that  fatal  honour. 
Rac. 

ESIPOISSER,  âng-pwâ-say,  ra.  See 

POISSER. 

EMPOISSONNEMENT , âng-pwâ-son- 
mâng,  sm.  (d’un  étang,  of  a pond)  slock- 
ing with  fish. 

E.MPOISSONNER , âiig-pwâ-so-nay,  va. 
to  stock  with  fish  (des  fossés,  un'  canal, 
ditches,  a canal). 

EMPORTÉ,  ppa.  of  emporter,  fem. 
— E,  adjecliv.  4 carried  off,  transported. 
Les  blessés  furent  —s  du  champ  de  ba- 
taille, the  wounded  were  carried  off  from 
the  field  of  battle.  2 borne  away,  off. 
11s  flottent  — s par  une  brise  légère,  they 
float  borne  away  by  a gentle  breeze. 
Nod.  Ce  voile  — par  les  airs,  the  veil 
borne  away  through  the  air.  La  Font.  T. 
eût  voulu  se  sentir  — e sur  un  char  imp^ 
tneux,  T.  would  have  liked  to  feel  her- 
self borne  away  in  an  impetuous  chariot. 
Saint,  fig.  Da'ns  la  nuit  éternelle  —s 
sans  retour,  transported  to  that  country 
from  whose  bourne  no  traveller  returns. 
Lamart.  3 fig.  (pris  d’assaul)  carried.  La 
place  fut  — e dc  vive  force,  the  place  was 
carried  by  storm,  (by  extension)  La  jus- 
tice était  la  volonté  du  juge  — e d’assaut 
par  l'éloquence  de  l’orateur,  justice  was 
the  will  of  the  judge  carried  by  storm 
by  the  eloquence  of  the  orator.  Villem. 
4 fig.  (détruit,  anéanti;  carried  off.  11 
fut  — par  la  peste,  he  was  carried  off 
by  the  plague.  5 fig.  carried  away, 
hurried  away.  — par  I’amour , carried 
away  by  love.  G.  — par  la  fougue  de 
son  âge,  G.  carried  away  by  Ihe  heat 
of  his  age.  Saint.  6 fig.  (fougueux,  vio- 
lent) passionate,  hasty,  fiery.  Un  homme 
— , fort  — , a very  hasty  man.  Mais  un 
père  â ce  point  doit-il  être  — ? but  ought 
a father  to  be  passionate  to  such  a de- 
gree? Rac.  Un  caractère  violent  et  — , « 
violent  and  rash  temper,  (substantiv.  ) 
hasty,  passionate  person. 

EMPORTEMENT,  âng-por-tuh-mâng, 
sm.  1 (mouvement  violent)  transport,  fit, 
burst,  outburst,  passion.  — de  haine, 
de  colère,  burst  of  hatred,  of  anger. 
— d’amour,  transport  of  love,  ijuand  on 
a aimé  avec  — , when  one  has  loved  with 
passion.  Fén.  Un  unanime  — vers  la  nou- 
veauté, a unanimous  aspiration  towards 
novelty.  Lamart.  Je  trouvai  la  reine  dans 
nn  — de  joie  inconcevable,  / found  the 
queen  in  a transport  of  inconceivable  joy. 
Relz.  2 absol.  fit  of  anger.  Être  sujet  â 
des  — s,  â 1’ — , to  be  liable  to  fits  of  anger. 
Frédégonde  avait  des  —s  de  béte  sauvage, 
F.  fell  into  Itausporls  worthy  of  a wild 
beast.  Aug.  Th.  Le  flegme  de  celui-ci  est 
très-propre  â redoubler  les  — s dc  l’autre, 
the  phlegm  of  the  latter  is  well  culculntcd 
to  redouble  the  outbursts  of  the  first. 
J.-J.  Itoiiss. 

EMPORTER,  âng-por-iay,  ra.  conjug. 
like  I’or.TER,  f (enlever,  ôter  d’un  lieu)  lo 
carry  away,  off,  to  take  away.  Je  feral 
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— les  meubles  que  j’ai  chez  vous,  I 
will  have  the  |■u7■nitm■e  that  I have  in 
your  house  taken  away.  J’ai,  je  crois, 
emporié  toutes  mes  alîaires,  / think  I 
have  carried  away  all  my  things.  Balz. 

— uu  malade , to  transport  a patient.  2 
(prendre,  porter  avec  soi)  to  carry  away, 
to  bear  away,  to  convey,  to  convey  away. 
11  m’emporta  tout  d’une  traite  Jusqu’au 
fond  de  cette  cliambre,  he  bore  me  at 
one  stretch,  to  the  further  end  of  this 
room.  Ab.  L’emportant  à travers  les 
flammes , bearing  her  off  through  the 
flumes.  La  Font.  L’Éternel  emporia  mon 
Sme  au  désert,  the  Eternal  conveyed  my 
soul  to  the  desert.  Lamart.  Le  villageois 
le  prend,  l’emporte  en  sa  demeure,  the 
countryman  takes  il  and  brings  il  into 
his  dwelling.  La  Font.  An  fond  des 
forêts  le  loup  l’emporte  et  le  mange,  the 
wolf  carries  him  off  into  the  depth  of  the 
forest  and  eats  him.  La  Font.  Emportez 
voire  part  chacun  dans  votre  asile,  let 
each  of  you  take  home  his  share.  Flor. 
Elle  n’enipoflait  pas  grand’ebose,  what 
she  took  away  was  but  a trifle.  Muss. 
Moins  heureux  dans  mon  exil,  je  n'ai  pas 
emporté  les  os  de  mes  pères , less  happy 
in  my  exile,  I did  not  bear  away  Ihe 
bones  of  my  fathers.  Chat.  Un  Levantin 
eu  voyage  emporte  toujours  trois  choses, 
a native  of  the  Levant  when  travelling 
always  takes  with  him  three  things.  Th. 
Gaut.  L’exil  où  comme  Homère  il  n’em- 
portait que  ses  chants , the  exile  into 
which , like  Homer,  he  only  brought  his 
poems.  V.  Hug.  II  s’estsauvé,  en  emportant 
les  fonds  qui  lui  avaient  été  conflés,  he  has 
absconded,  carrying  off  with  him  the  mo- 
ney that  had  been  intrusted  to  him.  [by 
extension)  La  branche  retourna  ù sa  posi- 
tion emportant  la  dépouille  de  l’innocence, 
the  branch  flew  back  to  its  place  bearing 
off  the  spoils  of  innocence.  Chat.  pop. 
Vous  ne  l'emporterez  pas  au  paradis,  my 
turn  will  come  sooner  or  later,  fig.  Tu 
I’as  VQ  — après  lui  le  coeur  de  ses  sol- 
dats, you  saw  him  carry  away  with  him 
Ihe  hearts  of  his  soldiers.  Rac.  J’em- 
porte dans  I'llme  jusqu'aux  moindres  mots 
de  nos  propos  du  soir,  1 bear  impressed 
on  my  mind  even  the  most  trifling  words  of 
our  evening  talk.  Muss.  Je  souhaite  que 
vous  n’emportiez  pas  de  nos  rochers  un 
trop  mauvais  souvenir,  I wish  you  to  keep 
no  unpleasant  recollections  of  our  rocks. 
Ab.  J'emporte  vos  discours  dans  mon 
coeur;  il  faut  que  je  les  médite,  1 leave 
you  with  your  words  engraved  in  my 
heart;  I must  meditate  upon  them.  J.-J. 
Rouss.  3 (entraîner,  arracher,  enlever) 
to  carry  away,  to  bear  away,  to  hurry 
away,  to  run  away  with.  Sun  cheval 
prit  le  mors  aux  dents,  et  l’emporta  à 
travers  tes  champs,  ahsol.  l’emporta,  his 
horse  ran  away  with  him.  Le  vent  el  la 
coarse  avaient  emporté  leur  coilfure,  in 
running  the  wind  had  blown  off  their 
head-dress.  Ab.  Les  courants  empor- 
tèrent le  vaisseau,  the  currents  bore  away 
the  vessel.  Ce  coup  de  canun  lui  a em- 
porté une  jambe,  thaï  stroke  of  a cannon- 
ball carried  off  his  leg.  La  rivière  a em- 
porté le  pont,  the  river  has  carried  away 
the  bridge.  Un  coup  de  fouet  qui  emporte 
la  pièce,  a lash  that  cuts  into  the  flesh, 
[by  extension)  Les  vents  emportèrent  ses 
cris,  his  cries  were  lost  in  the  winds. 
Chat.  Chaque  flot  en  passant  emportait 
quelque  degré  de  chaleur  animale,  every 
wave  going  over  me  carried  away  some 
degree  of  animal  heat.  Ab.  11  fit  taut 
qu'une  maille  rongée  emporta  tout  l’ou- 
vrage, he  set  to  work  with  such  good  will 
that  a mesh  gnawed  in  two  destroyed  the 
whole  work.  La  Font.  fig.  Une  flatteuse 
erreur  emporte  alors  mou  âme,  my  soul  is 
then  borne  away  by  a flattering  error.  La 
Font.  Le  temps  vole  et  m’emporte  malgré 
moi,  lime  flies  and  bears  me  along  in 
spite  of  myself.  M“«  de  Sév.  Le  temps 
emporte  sur  son  aile  rbirandetle  et  le 


printemps,  lime  bears  away  on  its  wing 
the  swallow  and  the  spring.  Muss.  Ce 
discours  de  M.  de  Bouillon  emporia  tout 
le  monde,  the  discourse  of  M.  de  B.  cur- 
ried everybody  away  with  it.  Retz.  Que  le 
diable  vous  emporte , deuce  take  you.  fig. 

— la  pièce,  to  fetch  away  Ihe  skin  and 
the  flesh;  ||  to  be  very  biting,  culling,  prov. 
fig.  Autant  en  emporte  le  vent,  many 
words  will  not  fill  a bushel  ; that  is  idle 
talk,  i fig.  (faire  disparaître)  to  destroy, 
to  take  away,  to  carry  off.  Son  souffle  em- 
portera la  douleur  qui  me  tue , his  breath 
will  lake  away  the  pain  that  kills  me.  G. 
Del.  Le  temps  qui  emporte  tant  de  souve- 
nirs, time  which  sweeps  away  so  many  re- 
membrances. B.  de  S‘-P.  Deux  ans  avaient 
emporié  plus  d’hommes  et  plus  de  choses 
qu’une  génération  n’en  emporte  en  temps 
ordinaire,  two  years  had  carried  off  more 
men  and  more  things  than  are  carried  off 
in  a generation  in  ordinary  times.  Boss. 
Elle  emporte  dans  sa  course  dévorante  le 
trône,  etc.,  in  her  hurried  flight  it  swept 
the  throne,  etc.  Nod.  Ce  remède  em- 
porte la  fièvre,  this  remedy  carries  away 
the  fever.  5 fig.  (purticul.)  (d’une  ma- 
ladie, of  illness)  to  carry  off.  6 fig.  (des 
couleurs,  des  taches,  of  colours,  stains) 
to  lake  out,  to  fetch  out.  7 fig.  (des 
passions,  of  passions)  to  carry,  to  hurry, 
to  transport.  La  colère  l’a  emporté  trop 
loin,  anger  carried  him  too  far.  Je  me 
serai  trahi  moi-méme,  la  chaleur  m’aura 
emporté,  / have  belraijed  myself,  in  my 
warmth  / have  been  hurried  too  far.  Mol. 
Où  m’emporte  mon  zèle,  si  loin  de  mon 
triste  sujet?  whither  does  my  zeal  carry 
me,  so  far  from  my  sad  subject  ? Boss. 
L’orgueil  les  emporte,  they  are  carried 
away  by  pride.  Boss.  La  douleur  l’a  em- 
porté jusqu’à  dire,  jusqu’à  faire,  he  was 
so  transported  with  grief  as  to  say,  to  do. 
La  jeunesse  se  laisse  — aux  plaisirs, 
youth  suffers  itself  to  be  hurried  away  by 
pleasures.  8 fig.  (gagner,  obtenir)  to 
get,  to  carry.  C'esl  la  plus  jolie  chose 
da  monde  que  d’avoir  emporté  cette  affaire, 
it  was  the  most  admirable  thing  in  the 
world  lo  have  curried  the  day  in  thal  affair. 
Mm»  de  Sév.  [by  extension)  Ce  discours 
de  B.  emporta  le  décret,  this  speech  of  B. 
carried  lhe  decree.  Lamart.  prov.  fig. 

— quelque  chose  de  haute  lutte,  to  carry 
a thing  with  a high  hand.  9 mil.  — une 
ffizee,  to  carry  a place.  II  emporta  aussi 
d’assaut  la  ville  de  F.,  he  also  carried 
by  storm  the  town  of  F.  Bar.  — nn  ou- 
vrage l’épée  à la  main,  to  carry  a work 
sword  in  hand;  ||  fig.  — quelque  chose  à la 
pointe  de  l’épée,  lo  succeed  in  a thing 
with  the  utmost  difficulty. 

10  L'—  sur,  (avoir  la  supériorité,  le 
dessus,  prévaloir)  to  prevail,  to  get  the 
belter  of,  to  have  the  ascendant  over,  to 
carry  the  day  ( against),  lo  excel , lo  sur- 
pass, lo  outweigh.  Le  diamant  l’emporte 
sur  les  autres  pierres,  the  diamond  excels 
ali  the  other  precious  stones.  Le  comte 
d’O.  l'a  emporté  sur  eux , the  count  of  O. 
has  carried  lhe  day  against  them.  Le 
Sage.  Dieu  des  Juifs,  tu  l’emportes,  God 
of  the  Jews,  thou  hast  vanquished.  Rac. 
Cette  fois  l’histoire  l’emporte  sur  la  mytho- 
logie, this  time  history  surpasses  mythology. 
Th.  Gaut.  Four  que  le  soin  de  sa  sûreté 
comme  homme  Teniporiât  sur  ses  devoirs 
comme  roi,  that  the  care  of  his  safety 
should  outweigh  his  duties  as  a king.  La- 
mart.  L'espoir  de  doubler  ses  profits 
l’emporta  sur  la  crainte  de  déplaire,  his 
hope  of  doubling  his  profits  outweighed  his 
fear  of  displeasing.  Aug.  Th.  De  peur 
qne  sur  l’esprit  l’argile  ne  l’emporte,  lest 
the  clay  should  get  the  mastery  of  the 
spirit.  Lamart.  D’Estber,  d’Aman,  qui 
le  doit  — ? which  is  to  have  the  mastery  ? 
E.  or  A.  Rac.  11  faut  que  la  vérité  rem- 
porte toujours,  truth  must  always  prevail 
Boss. 

H L’— , (peser  davantage)  to  outweigh, 
k volume  égal  I’or  l’emporte  de  beaii- 
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coup  sur  l’argent,  a piece  of  gold  by 
far  outweighs  a piece  of  silver  of  the  t 
same  size.  M fig.  — la  balance,  to\ 
outweigh , to  prevail,  to  turn  the  scale.  ' 
See  DAl.A^CE.  13  (comprendre,  impliquer) 

10  entail,  to  involve,  to  imply.  Dans  ce 
pays  la  condamnation  à mort  emporte  la 
confiscation  des  biens,  in  that  country,  a 
condemnation  lo  death  entails  the  confis- 
cation of  property.  Le  mot  de  vertu  em- 
porte l’idée  d’un  effort  fail  sur  soi-même, 
the  word  virtue  involves  the  idea  of  an 
effort  over  one’s  self.  S’asseoir,  dormir, 
fumer  sur  une  tombe  n’emporte  ici  aucune 
idée  de  sacrilège,  to  sit  down,  to  sleep, 
to  smoke  on  a tomb  by  no  means  implies 
here  the  idea  of  sacrilege.  Th.  Gaut.  14 
law.  La  forme  emporte  le  fond,  the  form 
prevails  over  the  mailer.  Le  fond  em- 
porte la  forme,  the  matter  prevails  over 
the  form. 

EMPORTE-PIÈCE,  sm.  1 tccli.  punch,  fly- 
press,  puncher.  2 fig.  bitter  satirist. 

s’emporter,  vpr.  1 (être  emporté)  to 
be  carried  away.  II  a pris  tout  ce  qui 
pouvait  s’ — facilement,  he  has  taken  all 
that  could  be  carried  off  easily.  2 lo 
rub  off.  II  se  frotta  les  mains  à s’— 
la  peau,  he  rubbed  his  hands  hard  enough 
to  rub  off  Ihe  skin.  Balz.  3 fig.  (se 
fâcher  violemment)  lo  fly  out,  to  fly  into 
a passion.  11  s'emporte  pour  rien,  he 
takes  fire  for  a trifle.  S’ — contre  quel- 
qu’un, to  inveigh,  to  declaim  against  a 
person.  Ahl  vous  êtes  dévot  et  vous 
vous  emportez!  ah!  you  are  pious  and 
you  lose  your  temper!  Mol.  Pardon,  mon 
doux  maître,  ne  vous  emportez  pas,  par- 
don me,  gentle  master,  do  not  fly  out. 
Nod.  Est-ce  que  nous  ne  pouvons  pas 
raisonner  ensemble  sans  nous  — ? can 
we  not  reason  together  without  getting  out 
of  temper  P Mol.  4 (is  a wider  sense)  Le 
style  de  J.  est  vif,  saint  Cyrille  s’eMorte; 

11  est  bizarre,  J.’s  style  is  lively,  St  C.’s 
is  violent,  whimsical.  Chat.  5 (d’un  che- 
val, of  a horse)  Son  cheval  s’emporte, 
his  horse  is  running  away.  6 fig.  (être 
enlevé)  to  be  carried,  taken.  Une  telle 
ville  ne  s’emporte  pas  par  un  coup  de 
main,  such  a town  is  not  lo  be  taken  by 
a coup  de  main.  Mich. 

EMPOTAGE,  âng-po-tazh,  sm.  gard. 
potting. 

EMPOTER,  âng-po-tay,  va.  gard.  fs 
pot,  to  put  in  pols. 

EMPOURPRÉ,  ppa.  of  empourprer, 
fein.  — E,  adjectiv.  purpled,  purple.  Des 
raisins  — s,  des  fleurs  —es,  purple  grapes, 
flowers. 

EMPOURPRER,  âng-poor-pray,  va. 
poetic,  to  purple.  Dès  que  l’aube  em- 
pourprait les  bords  de  l’horizon,  as  soon 
as  dawn  purpled  the  edge  of  the  horizon. 
La  Font. 

EMPREINDRE,  âng-prangdr’,  va.  conj. 
like  PEINDRE,  [Lat.  imprimere)  to  imprint, 
to  impress,  to  stamp.  — une  figure,  une 
marque,  lo  imprint  a figure,  a mark.  — 
des  caractères,  to  stamp  characters. 

s’empreindre,  vpr.  1 to  leave  a print, 
a trace.  Leurs  pas  s’étaient  empreints  sur 
le  sable,  they  had  left  the  prints  of  their 
footsteps  on  the  sand.  2 lo  be  impressed, 
stamped. 

EMPREINT,  âng-prang,  ppa.  0/ em- 
preindre, fem.  — E,  stamped,  impressed, 
imprinted.  Le  rocher  où  l’on  voit  encore 
— le  pied  d’un  ange,  lhe  rock  on  which  it 
still  seen  the  print  of  an  angel’s  foot. 
Nod.  C.  dont  le  monogramme  est  — sur 
les  grandes  briques  romaines,  C.  whose 
monogram  is  engraved  on  the  large  Boman 
bricks.  Th.  Gaut.  fig.  Reconnais  la  place 
où  fut  — TalTront  que  ton  courage  efface, 
see  the  place  on  which  was  stamped 
the  affront  that  thy  courage  effaces.  Gorn. 
L’auguste  majesté  sur  votre  front  — e,  the 
august  majesty  stamped  on  your  brow. 
Rac.  Je  ne  sais  quoi  de  triste  — dans 
tous  ses  traits,  an  undefinable  air  of  sad- 
ness marked  on  ail  her  features.  Del.  Le 
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ïcean  d’une  destinée  irrésistible  n'est,  dans 
aucune  histoire,  plus  fortement  — que 
dans  celle  des  Mérovingiens,  ihe  seal  of 
irresistible  destiny  is,  in  no  history,  more 
strongly  marked  than  in  that  of  the  Mero- 
vingian kings.  Aug.  Th.  Les  lettres  de 
S.,  tant  —es  de  ta  tristesse  de  son  temps, 
the  letters  of  S.  which  bear  so  strongly 
the  mark  of  the  sadness  of  his  time.  liar. 
Get  accent  s’élaii  — à la  longue  d’une 
certaine  couleur  de  prononciation  saxonne, 
that  accent  had  caught  after  a time  a 
slight  tinge  of  Saxon  pronunciation.  Aug. 
Tb.  L'œuvre  est  — e d’une  force  de  vo- 
lonté singulière,  the  work  bears  the  stamp 
of  singular  strength  of  will.  Mich.  Ces 
paroles  —es  d’une  imperturbable  convic- 
tion, those  words  stamped  with  unshaken 
conviction.  Aug.  Th.  Le  procès  de  H.  tout 
— des  passions  violentes  du  temps , the 
trial  of  H.  bearing  every  mark  of  the 
violent  passions  of  the  time.  Villein.  L’idée 
de  celui  qui  nous  a créés  est  — e profon- 
dément au  dedans  de  nous,  the  idea  of 
Him  who  created  us  is  profoundly  stamped 
within  us.  Boss. 

EMPREINTE,  âng-prangt,  sf.  impress, 
impression,  mark,  stamp,  print,  foot-print, 
L’—  d’un  cachet,  d’un  sceau,  the  impres- 
sion of  a seal.  — en  relief,  impression  in 
relief.  L’ — de  leurs  pas  sur  la  neige,  the 
footprints  they  had  left  in  the  snow.  La 
balle  avait  iaissé  son  — sur  ia  cuirasse, 
the  bullet  had  left  its  mark  on  the  cuirass. 
fig.  On  retrouve  1’ — de  ces  émotions  dans 
les  écrits,  traces  of  these  emotions  are  to 
be  found  in  the  writings.  Aug.  Th.  L’ — 
du  doigt  de  Dieu  se  reconnaît  dans,  etc., 
the  hand  of  God  is  visible  in,  etc. 

EMPRESSÉ,  ppa.  of  empresseb,  fem. 
— E,  adjectiv.  i (qui  agit  avec  ardeur, 
plein  de  prévenance)  eager,  ardent,  for- 
ward, assiduous,  attentive,  bustling.  C’est 
nu  homme  fort  — , he  is  a very  bustling 
man.  Je  les  ai  vus  soumis,  autour  d’elle 
— s,  I have  seen  them  in  her  presence 
submissive,  eager  to  please.  Volt.  On 
les  vit  — s à se  ranger  sous  sa  domination, 
they  were  seen  eager  to  place  themselves 
under  his  dominion.  2 (by  analogy)  Avoir 
Pair  —,  to  act  the  busy-body.  Une  ardeur 
— e,  eagerness.  Des  vœux,  des  désirs 
— s,  ardent  wishes , desires.  Dis  soins 
— s,  particular  altentions.  3 (substantiv.) 
Il  fait  P—  auprès  de  cette  femme,  he 
shows  many  attentions  to  that  woman. 
Elle  va,  vient,  fait  P— e,  il  goes,  and 
cornes,  and  busies  about.  La  Font.  M.  le 
duc  d’Orléans  faisait  P—  en  parlant  à la 
reine,  the  duke  of  0.  affected  great  in- 
terest when  speaking  to  the  queen.  Uetz. 

E.MPRESSEMENT,  âng-prays-mâng,  sm. 
eagerness,  forwardness-,  alacrity,  assi- 
duity. Marquer  de  1’—,  to  show  eager- 
ness. Accueillir  quelqu’un  avec  —,  to 
receive  a person  cordially.  Je  ne  mérite 
plus  ces  doux  — s,  / no  longer  deserve 
those  pleasing  atténuons.  Rac.  Le  trop 
grand  — que  l'on  a de  s’acquitter  d’une 
obligation  est  une  espèce  d’ingratitude, 
too  great  eagerness  in  paying  off  an 
obligation  is  a kind  of  ingratitude.  La 
Rochef.  La  vertu  n’a  ni  avidité  ni  —, 
virtue  is  neither  greedy  nor  eager.  Fén. 
Témoigner  beaucoup  d’—  auprès  d’une 
personne^  to  show  assiduous  attention  to  a 
person. 

S’EMPRESSER,  âng-pray-say,  vpr.-  t (se 
porter  avec  ardeur  h quelque  chose,  agir 
avec  ardeur)  to  be  eager,  bustling,  ardent, 
forward.  C’est  un  homme  qui  s’empresse 
fort,  he  is  a very  bustling  man.  II  n’aime 
pas  à s’ — mal  b proims,  he  does  not  like 
to  make  a bustle  when  there  is  ho  occa- 
sion. 2 to  flock,  to  crowd.  La  cuur  autour 
de  vous  ou  s’écarte  ou  s’empresse,  the 
court  stands  aside,  or  flocks  around  you. 
Rac.  3 (sometimes)  (se  libterj  to  hasten, 
to  be  in  haste.  S’ — de  parler,  de  prendre 
la  parole,  to  hasten  to  speak.  Vos  mains 
généreuses  s’emiiresseroiii  d’effarer  les 
larmes  que  le  ciel  me  condamne  b verser. 


your  generous  hands  ivill  hasten  to  wipe 
away  the  tears  that  Heaven  condemns  me 
to  shed.  Volt.  Je  m’empressai  de  l’avertir,, 

I hastened  to  warn  him. 

EMPRISONNÉ,  ppa.  of  emprisonner, 

fem.  — E,  imprisoned,  (by  extension) 
Nous  éprouvions  une  joie  secrète  d’ètre 
ainsi  —s  par  le  gros  temps  dans  la  maison, 
we  felt  a secret  joy  in  being  thus  shut  up 
in  the  house  by  the  bad  weather.  Laraart.  Le 
fleuve,  — dans  des  rocs  tortueux,  lutte, 
s’échappe,  the  rirer , imprisoned  between 
tortuous  rocks,  struggles,  escapes.  A.  Chén. 
fig.  Son  être  intellectuel  — dans  une  en- 
veloppe matérielle  osée  , his  inlellectual 
being  imprisoned  in  a material  envelope 
that  is  worn  out.  Chat.  fig.  Cette  joie  molle 
et  folâtre  dont  mes  sens  avaient  d’abord 
été  — s,  this  wanton  pleasure  by  which 
my  senses  had  at  first  been  taken  priso- 
ners. Fén. 

EMPRISONNEMENT,  âng-pre-zon- 
mâng,  sm.  imprisonment. 

EMPRISONNER,  âiig-pre-zo-nay,  va. 
i to  imprison.  Faire  — quelqu’un,  to 
imprison  a person,  to  send  to  prison.  2 
(by  extension)  (retenir  comme  dans  une 
prison)  to  imprison,  to  confine.  Les  eaux 
débordées  nous  emprisonnèrent  dans  un 
étroit  espace,  the  overflowing  waters  con- 
fined us  within  a narrow  space. 

EMPRUNT,  âng-pruhng,  sm.  bor- 
rowing, loan.  Faire  un  —,  to  borrow. 

II  lie  vit  que  d’ — , he  only  lives  upon  trust. 
Un  cheval  d’ — , a borrowed  horse,  fig. 
Érudition  d’ — , superficial  erudition.  Cette 
beauté  si  réelle  qui  avait  si  pen  besoin 
d’ — , that  beauty  so  real  that  it  stood  in 
no  need  of  artifice.  S‘'-B.  Get  auteur  a 
soin  de  cacher  les  —s  qu’il  se  permet, 
that  author  takes  care  to  conceal  his  bor- 
rowed plumes.  Vertus  d’ — , affected  vir- 
tues, outward  show  of  virtue. 

EMPRUNTÉ,  ppa.  of  emprunter,  fem. 
— E,  adjectiv.  1 borrowed.  Argent  — , 
money  borrowed.  2 fig.  (factice)  borrow- 
ed, artificial.  Beauté  — e,  artificial  beauty. 
Ce  livre  a paru  sous  un  nom  — , this  book 
was  published  under  a feigned  name.  3 
(by  extension)  awkward.  Avoir  un  air  — , 
des  manières  —es,  to  have  an  awkward 
air,  awkward  manners.  11  a Pair  assez 
—,  his  carriage  is  rather  stiff. 

EMPitUNTER,  biig-pruhiig-tay,  va.  ^ to 
borrow  (de  Pargenl,  money).  — sur  gages, 
sur  hypothèques,  to  borrow  on  pawn,  on 
mortgage.  — de  quelqu’un,  — b quelqu’un, 
to  borrow  of  a person,  ibsol.  Je  n’aluie 
pas  i —,  I do  not  like  borrowing.  Elle 
eiiiprunla  sur  scs  liiens,  she  borrowed  on 
her  properly,  [by  extension)  II  emprunta 
b la  paillasse  de  son  lit  de  quoi  fabriquer 
de  légères  nattes,  he  bo' rowed  from  the 
straw-mattress  of  his  bed  wherewith  to 
make  light  mats.  Saint,  fig.  II  nest  pas 
besoin  d’ — le  masque  d'uiie  vertu  sevère, 
it  is  not  necessary  to  borrow  the  mask  of 
austere  virtue.  Boss.  2 lig.  (recevoir, 
lirer  de,  devoir  b)  to  borrow,  to  derive, 
to  receive.  Ce  raisonnement  empruntait 
de  la  circonstanre  preseiiie  une  nouvelle 
force,  this  reasoning  borrowed  from  the 
present  circumstance  a new  force.  La 
lune  emprunte  sa  lumière  du  soleil,  the 
moon  borrows  her  light  from  the  sun. 
Une  fenêtre  grillée  empruntait  sa  lumière 
d’une  cour  étroite,  a grated  window  bor- 
rowed light  from  a narrow  yard.  La- 
mart.  3 tig.  (lirer  parti  de  ce  qui  est  b 
un  autre)  lo  borrow.  — une  pensée  b 
un  auteur,  to  borrow  a thought  from  an 
author.  Cette  langue  n’a  presque  rien  em- 
piiinlé  aux  aunes,  that  language  has  bor- 
rowed scarcely  anything  from  the  others. 
— le  nom,  h'  tuas,  la  plume,  le  crédit,  le 
secours  de  quelqii'uu,  lo  borrow  the  name, 
the  arm,  the  pen,  the  interest,  the  help  of 
a person. 

E.MPRUNTEUR,  âng-pruhng-tuhr,  sm. 
fem.  emprunteuse,  I borrower.  Celle 
emprunteuse,  this  female  borrower.  La 
Font.  Le  préteur  et  P—,  the  lender  and 
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the  borrower.  2 (celui  qui  a Phabilude 
d’emprunter)  borrower. 

E.MPUANTI,  âiig-pü-âng-tee , ppa.  of 
EMPt  ANTiR,  fem.  — E,  Une  odeur  de  brûlé 
dont  j’étais  tout  — , a smell  of  burning  with 
which  I was  infected.  Ab. 

E.MPUANTIR,  âng-pû-âng-teer,  va.  (in- 
fecter) to  infect. 

S’EMPUANTIR,  Vpr.  to  begin  to  slink,  to 
smell  offensively. 

EMPUANTISSEMENT,  âng-pü-âng-lis- 
mâng,  sm.  stink. 

E.MPYRÉE,  âng-pe-ray,  sm.  (Gr.i  1 
Empyrean.  Les  dieux  de  P—,  the  Gods 
of  the  Empyrean.  2 (adjectiv.)  Le  ciel 
— , the  empyrean  heaven. 

EMPYREUMATIQUE,  âng-pe-ruh-raat- 
ik,  adj.  mf.  chem.  empyreumalic , em- 
pyreiimatical. 

EMPYREU.ME,  âng-pe-ruhm,  sm.  (Gr.) 
chem.  empyreum,  empyreuma. 

É.MU,  ay-mti,  ppa.  of  émouvoir,  fem 
— E,  1 Dans  les  airs  mille  cloches  —es,  a 
thousand  bells  resounding  through  the  air. 
Boil.  L’homme  est  plus  — par  les  impres- 
sions do  toucher,  man  is  more  sensible  to 
the  impressions  of  feeling.  Buff,  2 fig. 
moved.  J’en  étais  — aux  larmes,  / was 
moved  lo  lears.  Beaum.  D’un  juste  cour- 
roux je  suis  — contre  elle!  my  wrath  is 
justly  kindled  against  her!  Mol. 

ÉMULATEUR,  ay-mû-lat-uhr,  sm.  (little 
used)  emulator. 

É.MULATION,  ay-rafi-Iah-syong,  sf. 
(Lai.)  emulation.  Us  étudieront  mieux 
par  —,  emulation  will  excite  Ihem  to  study 
more.  Témoin  de  cette  — de  rapines, 
witnessing  this  emulation  of  pilfering. 
S‘'-B.  11  y avait  entre  Paris  et  Lyon 

— de  sang,  lhere  was  between  Paris  and 
Lyons  an  emulation  of  bloodshed.  Lamart. 

ÉMULE,  ay-m(il,  sm.  1 (concurrent) 
emulator,  rival,  competitor.  2 (qui  est 
d’un  mérite  égal  b un  autre)  rival.  3 sf. 
rival.  Carthage  était  la  digne  — de 
R'ime,  Carlhage  was  the  worthy  rivai 
of  R. 

ÉâlULGENT,  ay-mûl-zhâng , adj.  m. 
fein.  — E,  (Lat.  emulgens)  anat.  emutgent. 

É.MULSIF,  ay-miil-sif,  adj.  m.  fem. 
ÉiiuLsivE,  1 pharni.  emulsive.  2 sm.  Les 
— s,  emulsives. 

ÉMULSION,  ay-mfil-syong,  sf.  pharm. 
emulsion. 

Émulsionner,  ay-mûl-syo-nay,  va 
med.  pharm.  to  mix  an  emulsion  with. 

EN , âng , prep.  ( Lat.  in  ) 1 ( marque 
le  rapport  d’une  chose  avec  le  dedans, 
l’iiiléiicur.  le  milieu  d’une  autre,  noting 
connection  between  one  thing  and  the  in- 
side. the  interior,  the  middle  of  another) 
in,  into,  lo.  Monter  — voilure,  lo  step 
into  a carriage.  Mettre  quelqu’un  — pri- 
son , to  put  a person  into  prison.  Loger 

— chambre  garnie,  to  lodge  in  furnish- 
ed rooms.  Être  — Afrique,  lo  be  in 
Africa.  J’étais  — un  lieu  sûr,  1 was 
in  a safe  place.  La  Font.  Au  hois,  — 
plaine  également  savant,  whether  in  the 
woods  or  in  the  plain  equally  at  home.  Flor. 
Us  allaient  jusque  dans  les  fermes  s’empa- 
rer des  blés  — la  grange,  they  went  even 
into  the  farms  to  seise  the  corn  in  the  bams. 
Bar.  11  n’eut  que  le  temps  de  se  ré- 
fugier — une  boutique,  he  had  but  the 
time  to  take  shelter  in  a shop.  Bar.  Passe 
pour  me  venger,  — de  meilleures  mains, 
I leave  thee  lo  avenge  me.  in  better  hands. 
Corn.  — ce  monde,  il  se  faut  Pun  l’autre 
secourir,  in  this  world  we  must  help 
each  other.  La  Font.  N.  s’oublie  — un 
festin , H.  forgets  the  hours  at  a feast. 
Muss.  Je  relourue  — Juda  mourir  où  je 
suis  née,  1 return  lo  Juda,  to  die  where  I 
was  born.  Flor.  Le  vent  me  chasse  b son 
plaisir  de  contrée  — contrée,  / am  driven 
at  the  will  of  the  winds  from  country 
lo  country.  La  Font.  Aller  de  ville  — 
ville,  to  go  from  town  to  lewn.  — bant, 
above.  — bas,  below.  — avant,  for- 
ward. — arrière,  backward.  — dehors, 
out,  without.  Diner  — ville,  to  dine  out.  Se 


EN 
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wellre  — chemin,  to  sel  ont.  Meitre  — 
place,  to  set  to  rights.  Être  bien  — selle, 
to  sit  well  in  one’s  saddle. 

fig.  Voir  — songe,  to  see  in  a dream. 

— son  tiisloire  P.  le  dit,  P.  says  so  in  his 
sto  ry.  La  Font.  Avoir  martel — tèie,  to  be 
sor  ely  tormented.  Ce  mot  ne  s’emploie 
guère  qn’ — poésie,  this  word  is  rarely 
employed  except  in  poetry.  Ces  paroles 
ont  été  de  tout  temps  — la  bouche  rie 
tous,  these  words  hare  been  lime  out  of 
mind  in  every  body's  mouth.  La  Font, 
exceller  — quelque  chose,  to  excel  in  a 
thing.  Changeons  les  coutumes  de  nos 
aïeux  — ce  qu'elles  ont  de  funeste,  let 
us  change  ait  that  is  corrupt  in  the 
habits  of  our  predecessors.  Montesq. 
prov.  Tomber  rie  fièvre  — chaud  mal,  to  fall 
from  the  frying-pan  into  the  fire.  Aller 
de  mieux  — mieux,  to  go  better  and 
better.  (Jue  faire  — un  tel  danger?  what 
is  to  be  done  in  such  a danger  ? — cas 
que  cela  arrive,  should  that  happen,  in 
case  that  should  happen.  Je  n’ai  de 
confiance  qu’—  moi,  1 trust  only  to  my- 
self. 11  avait  mis  — elle  lout  sun  espoir, 
all  his  hopes  were  placed  in  her.  Cha- 
cun mettait  sa  gloire  — sa  seule  inno- 
cence, each  gloried  in  his  own  innocence. 
Boil.  — moi  la  haine  est  un  effet  d’a- 
mour, my  hatred  proves  my  love.  Rac. 
2 (dans  un  sens  plus  général,  in  a more 
general  sense)  at,  to.  Avoir  le  casque  — 
tête,  to  be  armed.  Marcher  — tète,  to 
march  al  the  head.  Prendre  — flanc,  to 
outflank.  Voltiger  de  fleur  — fleur,  to 
flutter  from  flower  to  flower.  De  point 

— point,  punctually,  in  all  Us  details. 
fig.  Avoir  quelqu’un  — tête,  to  have  some 
one  at  the  head. 

3 (marque  l’état,  la  manière  d’être, 
la  disposition , noting  condition , state 
of  being)  in.  One  femme  — couche,  a 
woman  in  child-bed.  II  a tant  couru 
qu’il  est  tout  — eau,  he  has  run  so  fast 
that  he  is  dripping  wet  with  perspiration. 
Du  blé  — herbe,  corn  in  the  blade.  Les 
blés  alors  qu’ils  sont  — herbe,  when  the 
corn  is  in  the  blade.  La  Font.  Mettre 
des  vers  — musique,  to  put  verses  into 
music.  Une  allee  — pente,  qui  va  — 
pente,  a sloping  walk.  Tout  le  pays  était 

— armes,  the  whole  country  was  up  in 
arms.  Être  — chance,  — bonheur,  to  be 
in  luck.  Ce  mot  n’est  plus  — usage, 
that  word  is  no  longer  in  use.  Dans  ce 
moment  béni  où  tous  vivent  — confiance, 
at  that  blessed  lime  when  all  live  in  secu- 
rUy.  Mich.  Un  homme  — fureur,  a man  in 
a rage.  Ghacuu  était  — belle  humeur,  every 
one  was  in  a merry  mood.  La  Font.  Se 
tenir  — haleine,  — exercice,  to  keep 
one’s  self  in  breathing,  in  practice.  Aller, 
tomber  — décadence,  to  decay,  to  sink 
to  decay.  La  cour  est  — désordre,  tout 
le  peuple  — alarme,  the  court  is  in  an 
uproar,  and  the  people  in  alarm.  C.  Del, 
Être  — avance,  to  be  beforehand.  Être 

— reste,  to  be  behindhand,  lo  be  in  ar- 
rears. k (marque  l'occupation,  etc.,  noting 
occupation,  etc.)  at.  Être  — affaire,  — orai- 
son, — prières,  to  be  busy,  lo  be  at  prayers. 
C’est  un  homme  tout  — Dieu , he  is  a 
man  wholly  devoted  lo  God.  Je  le  trouve 
souvent  — prières,  I often  surprise  him 
al  prayers.  Saint.  La  Grèce  était  — 
jeux  pour  le  fils  de  S. , Greece  was 
celebrating  games  in  honour  of  the  son 
of  S.  La  Font.  5 ( marque  le  résultat 
d'un  changement  de  nature,  noting  a 
change  of  State)  into.  Il  fut  métamorphosé 

— fleur,  he  was  metamorphosed  into  a 
flower.  Tous  deux  vuieut  leur  cabane 
se  changer  — un  temple,  they  both  see 
their  cottage  metamorphosed  into  a temple. 
La  Font.  Se  résoudre  — pluie,  lo  re- 
solve into  ruin.  S’eu  aller  — fumée,  — 
vapeur,  lo  turn  into  smoke,  into  vapour; 
y fig.  into  nothing.  Son  amour  se  convertit 

— haine,  his  love  has  been  converted  into 
helved.  ( hyperb.)  Fondre  — larmes,  to 
melt,  to  dissolve  in  tears.  6 (marque  la 


forme,  noting  shape,  form)  in  the  form 
of,  like.  Des  arbres  taillés  — buis,“on, 
trees  cut  in  the  form  of  a bush.  Une 
fenêtre  — ogive,  an  ogive.  S’élever  — 
pyramide,  — forme  de  pyramide,  to  rise 
in  the  form  of  a pyramid.  Se- terminer 

— pointe,  to  terminate  in  a point-  On 
danse  — rond  sur  le  devant  de  la  scène, 
they  dance  in  a circle  on  the  front  of 
the  stage.  C.  Del.  Les  rochers  creusés 

— lit  de  torretit,  the  rocks  hollowed  into 
the  bed  of  a torrent.  Lamart.  7 (mar- 
que le  genre  de  culture,  noling  the 
species  of  culture)  in.  Get  arpeiit  est  — 
vigne,  that  acre  is  covered  with  vines. 
Ge  terrain  a été  mis  — potager,  est 

— potager,  that  ground  has  been  made 
a kitchen  - garden  of.  8 (marque  le 
mode  de  division,  noling  the  mode  of  di- 
vision) into.  Partager  une  armée  — deux 
corps,  to  divide  an  army  into  two  corps. 
Diviser  — deux,  — trois,  — quatre  par- 
ties, diviser  — deux,  — trois,  etc.,  to  di- 
vide into  two,  three,  four  parts,  to  divide 
into  two,  three.  Un  vaudeville  — deux 
actes,  a vaudeville  in  two  ads.  Un  poëtne 

— quatre  chants,  a poem  in  four  cantos.  9 
(marque  l’espèce  de  vêlement,  noting  the 
kind  of  garment)  in,  with.  Être  — veste, 

— chemise,  — manteau,  — habit  de 
chasse,  to  be  in  one’s  jacket,  shirt,  cloak, 
in  a shooting-jacket.  Être  — bolte.s,  to 
be  in  bools,  booled.  Elle  était  — blanc, 
she  was  in  while.  Être  — deuil,  to  be 
in  mourning.  Les  unes  — jupon  court, 

— longues  tresses,  some  with  short  petti- 
coats and  tong  tresses.  Saint.  Le  jeune 
E.  le  servait,  comme  moi  — long  habit  de 
lin , young  E.  altended  him,  robed  tike  me 
in  a white  garment.  Rac.  Les  deux 
hommes  — écharpe,  f/ie  two  men  with 
the  scarfs.  Saint.  10  (marque  le  costume, 
noting  the  costume)  as.  Une  femme  habillée 

— homme,  a woman  dressed  in  man’s 
clothes.  Se  costumer  — Turc,  to  dress 
as  a Turk. 

II  (marquant  la  nature  d’une  chose, 
d’une  qualité,  d'une  action,  noling  the 
nature  of  a thing,  of  a quality,  of  an 
action)  in.  La  recolle  — vin  sera  irès- 
ahondanie,  the  vintage  will  be  very 
abundant.  Une  terre  fertile  — blé,  a 
corn-bearing  country.  Sa  fortune  con- 
siste — rentes  sur  l’État,  his  fortune 
consists  of  government  annuities.  II  a 
dix  mille  francs  — tout,  he  has  ten 
thousand  francs  in  all.  Elle  les  surpasse 

— attraits,  she  surpasses  them  in  charms. 
Il  n’a  rien  perdu  — vivacité,  he  has 
lost  nothing  of  his  vivacity.  — quoi 
vous  a-t-il  fail  tort?  in  what  has  he 
wronged  you?  Ressembler  h quelqu’un 

— beau,  lo  be  a handsome  likeness  of 
a person.  Parler  de  quelqu’un  — mal, 
lo  speak  ill  of  a person.  Les  habitants 
de  cette  ville  sont  — général  irès-afiables, 
the  inhabitants  of  this  town  are,  in  ge- 
neral, very  affable.  — fait  et  — droit, 
de  facto  and  de  jure  ; in  fact  and  in  law. 
Docteur  — métiecine,  doctor  of  medicine. 
Peintre  — miniature,  miniature-painter. 
t-2  (marque  la  conformilé,  noling  con- 
formity) in,  according.  — bonne  poli- 
tique, in  good  policy.  — bonne  justice, 
in  strict  justice.  — bonne  philosophie, 
according  lo  good  philosophy.  J’attaque 

— temeraire  un  bras  toujours  vainqueur, 
I brave  resolutely  an  arm  ever  victorious. 
Gorn.  scrip.  Je  vous  le  dis  — vérité,  ve- 
rily, I say  unto  you.  On  voit  — effet 
que,  in  fact  one  sees  that.  law.  — taut 
que,  as  far  as,  as  much  as.  — taut 
que  je  puis,  as  far  as  ties  in  my  power. 

— taut  que  besoin  sera,  as  far  as  need 
will  require.  — tani  que,  as.  — tant 
qu’homme,  il  le  plaignit,  mais  — tant  que 
juge,  il  dut  le  condamner,  as  a man  he 
pitied  him,  as  a judge  he  was  obliged 
to  condemn  him.  — qualité  de,  as.  II  a 
agi  — qualité  de  tuteur,  he  has  acted  as 
guardian.  — sa  qualité  de  mari,  il  peut, 
as  a husband,  he  can.  11  voulut  servir  — 
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qualité  de  volontaire,  he  wished  lo  serre 
as  a volunteer.  — son  nom,  in  one’s 
name.  Agir  tant  — son  nom  qu’au  nom 
d’un  autre,  to  act  in  one’s  own  name  as 
well  as  in  that  of  another. 

13  (marque  la  manière  dont  .se  fait  une 
action,  noling  Ihe  manner  of  an  action) 
in.  — trois  sauts  je  fus  chez  lui,  in  three 
bounds  I was  ut  his  house.  Le  sacristain 
achève  — deux  coups  de  rabot,  the  clerk 
finishes  the  job  with  two  shaves  of  his 
plane.  Boil.  S’épuiser  — efforts  inutiles, 
lo  exhaust  one’s  self  in  useless  efforts. 
Voyager  — poste,  to  travel  post.  Voir 
quelqu’un  — secret,  to  see  a person 
privately.  Se  promener  — lung  et  — 
large,  lo  walk  up  and  down.  Venir  chez 
quelqu’un  — droiture,  to  go  straight  to 
a person’s  house.  14  [by  analogy)  (it  la 
manière,  à la  façon  de)  as,  like,  vivre 

— homme  de  bien , to  live  as  a virtuous 
man.  Agir  — roi,  to  act  like  a king. 
Parler  — maître,  to  assume  the  tone  of 
a master.  Comment  voulez-vous  que  je 
vous  traite?  — roi,  how  shall  1 treat 
you  ? like  a king.  Rac.  Gommandcr  — 
chef,  to  be  the  commander  in  chief.  Gé- 
néral — chef,  general  in  chief.  1.5 
(marque  le  langage,  le  genre  d’écriture 
qu’on  emploie,  noling  the  language,  the 
sort  of  writing)  in,  into.  Écrire  un 
ouvrage  — grec,  to  write  a work  in 
Greek.  Traduire  — prose,  to  translate 
into  prose.  Une  comédie  — vers,  a 
comedy  in  verse.  Écrire  — ronde,  — 
bâtarde,  — grosses  lettres,  to  write  in 
round  hand,  in  a sloping  hand,  in  big  let- 
ters. L’animal  se  plaint  — son  langage, 
Ihe  creature  complains  after  his  fashion. 
La  Foni.  Laisse-moi,  dit-il,  — son  lan- 
gage, leave  me,  says  he,  in  his  own 
language.  La  Font.  Une  inscription  — 
caractère.s  hébreux,  an  inscriplion  in  He- 
brew characters. 

16  (marque  la  destination,  noting  des- 
tination) in,  as.  Mettre  — vente,  lo  pul 
up  for  sale.  Mettre  — gage,  to  pawn. 
Donner  — ôtage,  to  give  as  a hostage. 
Arborer  un  drapeau  noir  — signe  de 
deuil , lo  set  up  a black  flag  as  an 
emblem  of  mourning,  (by  analogy)  Va- 
sa — fait,  lo  assume  as  a fact.  Éta- 
blir — principe,  to  lay  down  as  a prin- 
ciple. Mettre  — question,  to  cull  in  ques- 
tion, to  question,  to  make  a question  of. 

17  (marque  le  motif  qui  fait  agir,  la  fin 
qu’on  se  propose,  noling  the  end,  the 
motive)  through,  oiU  of,  in.  II  I’a  fait 

— haine  d’un  tel,  he  did  it  through 
hatred  of  So-and-so.  — considération  de 
ses  services,  in  consideration  of  his  ser- 
vices. — reconnaissance  de  vos  bienfaits, 
in  gratitude  for  your  benefits.  — mé- 
moire de  moi,  in  remembrance  of  me. 

— exécution  de  tel  arrêt,  in  execution 
of  such  a decree.  — foi  de  quoi  je  iui 
ai  délivré  le  présent  certificat,  in  witness 
and  testimony  whereof,  I have  delivered 
to  him  the  present  certificate. 

18  (durant,  pendant)  in,  at.  — été,  in 

summer.  — tout  temps,  at  all  limes.  — 
temps  pm,  in  lime  of  peace.  Unehiron 

delle  — ses  voyages  avait  beaucoup  appris,  f 
a swallow  in  her  travels  had  learnt  a great} 
many  things.  La  Font.  — votre  ab- 
sence , in  your  absence.  — temps  de 
guerre,  in  lime  of  war.  — plein  jour,; 
in  broad  day- light.  — 1864,  in  1864.  — ' 
Pan  200  de  la  fondation  de  Rome,  in  the 
year  2ii0  from  the  foundation  of  Rome. 
Je  jure  de  ne  jamais  parler  — tonte 
ma  vie  de  ce  qui  s’est  passé  ici,  / 
swear  never  lo  mention  what  has  taken 
place'  here.  Nod.  Souvent  — des  jours 
plus  heureux  ils  l’avaient  chanté  en- 
semble, often  in  happier  days  they  had 
sung  it  together.  Sand.  C’est  an  ciel, 
qu’—  nos  jours  de  colère  a fui  la  liberté, 
it  was  lo  Heaven  that  liberty  fled  in  our 
days  of  ire.  V.  Hug.  19  (marque  le 
temps  qu’on  emploie  à faire  quelque 
chose,  noting  the  time  required  to  do  a 
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fling  in)  in.  Il  arrivera  — trois  joars, 
he  will  arrive  in  three  days.  20  (avec 
nn  participe  présent,  marque  le  temps, 
l’époque,  la  manière,  before  a ppr.,  not- 
ing time,  epoch,  manner)  in.  Ou  apprend 

— vieillissant,  one  learns  in  growing  old; 
one  must  live  and  learn.  11  déclara  — 
monraiit  que,  he  declared  when  dying 
that.  Un  ruisseau  qui  va  — serpentant, 
a winding  stream.  Parler  — tremblant, 
to  speak  in  trembling.  — m’écoutant 
vous  avez  nommé  E.,  whilst  listening  to 
me  you  have  already  named  E.  Villem. 
Je  remarquai  ■—  me  battant  que  mes  en- 
nemis étaient  masqués,  I remarked  whilst 
we  were  fighting  that  my  enemies  were 
masked.  Le  Sage.  L.,  reprit-il,  — rap- 
prochant sa  monture  de  la  mienne,  L., 
resumed  he,  as  he  brought  his  horse  near 
mine.  Kod.  — naissant  elle  était  con- 
damnée à mourir,  by  the  fact  of  her  birth 
she  was  doomed  to  die.  B.  de  S‘-P.  Vous 
qui  domptez  la  mort  — affrontant  ses 
coujis,  you  who  vanquish  death  by  brav- 
ing its  blows.  V.  Hug.  II  se  tenait  sur 
la  défensive  — trinquant,  he  kept  on  his 
guard  whilst  hobnobbing.  G.  Sand.  Ma- 
dame, — l’embrassant  songez  à le  sau- 
ver, Madam,  when  embracing  your  son 
remember  how  you  may  save  him.  Rac. 
On  le  fatiguait  — l’aimant,  he  was  weary 
of  being  loved.  Chat.  11  faut  rassurer  C. 

— signant  ce  traité,  we  must  quiet  C.’s 
mind  by  signing  this  treaty.  C.  Del. 

21  (jor  the  prep,  en  in  the  locutions,  avoir 
en  horreur,  prendre  en  bonne  et  en  mau- 
vaise part,  etc..  See  the  nouns)  22  { When 
the  prep,  governs  a noun  it  is  scarcely 
ever  followed  by  the  art.  in  the  pi.  les, 
or  by  the  art.  le  or  la  in  the  sing., 
unless  the  noun  begins  by  a vowel  or  an  h 
mute)  [by  exception)  — ■ la  présence  de 
Dieu,  in  the  presence  of  God.  Ce  procès 
a été  jugé  — la  chambre  du  conseil,  that 
lawsuit  was  judged  in  the  Council-Cham- 
ber. Président  — la  Chambre  des  comptes, 
President  of  the  Audit-Office. 

23  [in  composition  en  is  changed  into 
EM  before  b,  p and  m ; ex.  : embarüder, 

EMPORTER,  EMMAiLLOTTER.) 

EN,  pron.  third  person.  1 (de  lui,  d’elle, 
d’eux,  d’elles,  de  cela)  of  him,  of  her,  of 
them,  of  it,  by  him,  her,  it,  them,  with 
him,  her,  it,  them,  from  him,  her,  it, 
them.  On  accorde  souvent  sa  conQance 
à des  gens  qui  — sont  indignes,  one  often 
put  one’s  trust  in  persons  who  are  un- 
worthy of  it.  C’est  un  véritable  ami,  je 
n’oublierai  Jamais  les  services  que  j’ — 
ai  reçus,  he  is  a true  friend,  I shall 
never  forget  the  services  / have  received 
from  him.  C’est  un  événement  bien 
triste,  j’ — suis  très-aflligé,  ü is  a very 
sad  event,  I am  much  grieved  at  it.  11 
a élevé  plus  dc  monuments  que  d’autres 
n’—  out  détruit,  he  has  raised  more 
monuments  than  others  have  destroyed. 
J’eus  le  bonheur  d’—  être  favorablement 
reçu,  1 was  fortunate  enough  to  be 
favourably  received  by  him.  Le  Sage. 
Plus  ambitieux  que  B.,  il  n’ — avait  pas 
le  calme  impassible,  though  more  am- 
bitious than  B.,  he  had  not  his  coolness. 
Lamart.  (Jue  le  ciel  1’ — préserve!  Heaven 
preserve  him!  C.  Del.  Je  ne  veux  pas  1’ — 
priver,  c’est  sa  fille,  she  is  her  daughter, 
I don’t  want  to  deprive  her  of  her.  Balz. 
C.  s’attache  à elle  par  les  soins  qu’il  — 
prend,  C.  becomes  fonder  of  it  from  the 
care  he  takes  of  it.  Saint.  On  croirait  que 
les  oiseaux  le  comprifsent , è la  facilité 
avec  laquelle  ils  s’—  laissent  prendre, 
one  would  think  birds  knew  him,  ihey 
suffer  him  to  lake  them  with  such  facility. 
Nod.  Les  torrents  grossissant  les  ruis- 
seaux — ont  fait  des  rivières,  lhe  tor- 
rents swelling  lhe  rivulets  have  turned 
them  into  rivers.  Boil.  2 (sert  aussi 
à rappeler  une  phrase,  une  proposition 
déjà  annoncée,  referring  to  what  has  been 
already  expressed)  of,  from  it,  from 
tbence.  Yient-il  de  la  ville?  oui,  il  — 


vient,  does  he  come  from  the  town  ? yes, 
he  comes  from  thence.  On  ne  doit  jamais 
se  repentir  d’avoir  bien  fait,  aussi  ns, 
s’ — repent-il  pas,  one  should  never,  repent 
having  done  well,  nor  does  he.  Des  se- 
crets, vous  savez  que  je  n’—  ai  pas  pour 
vous , secrets,  you  know  1 have  none  for 
you.  Beaum.  Ses  paroles,  s’il  — trouve, 
sont  entrecoupées  de  sanglots,  his  words, 
when  he  finds  any,  are  mingled  with  sobs. 
Saint.  Son  récit  m’enchante,  quoique  je 
n’—  comprenne  pas  toute  la  sagesse,  1 
am  enraptured  with  his  narration,  though 

I do  not  comprehend  alt  its  wisdom. 
Chat.  Je  ne  te  perdais  que  pour  deux 
ou  trois  jours,  et  — voilà  quinze  que 
je  ne  t’ai  vu,  l used  to  lose  sight  of 
you  but  for  two  or  three  days,  now  it 
is  a fortnight  since  I saw  you  last.  Mon- 
lesq.  On  — murmurait  beaucoup  parmi 
les  princes,  it  caused  great  murmurs 
among  the  princes.  Bar.  La  noblesse 
elle-même  — avait  fait  assez  bon  mar- 
ché, even  the  nobility  had  slighted  it. 
Le  Sage.  Je  désespérai  d’ — venir  à 
bout , I despaired  of  succeeding.  Le 
Sage.  Les  rieurs  de  M.  — eurent  pour 
longtemps  à s’égayer , U was  long  a 
theme  of  laughter  for  the  wags  of  M. 
Le  Sage.  Rien  du  moins  n’~  a diminué 
l’impression,  nothing  came  at  least  to 
diminish  the  effect.  Nod.  Le  récit  n’ — 
est  pas  long,  lhe  relation  will  not  be  a 
long  one.  Nod.  3 (se  rapporte  aussi  à 
une  phrase  qui  va  suivre,  referring  to 
what  follows)  N’ — doutez  pas,  ils  céde- 
ront si  vous  montrez  de  la  fermeté,  do 
not  doubt  it,  they  will  yield  if  you  show 
firmness.  C’est  là,  soyez-—  certain,  la 
cause  de  son  chagrin,  that,  you  may  be 
sure,  is  the  cause  of  his  grief. 

4 (suivi  d’un  adjectif,  followed  by  an 
adj.)  A-t-il  des  protecteurs?  I!  — a de  très- 
puissants,  has  he  protectors  ? he  has  very 
powerful  ones.  A-t-il  des  amis?  11  n’ — 
a qu’un  seul,  has  he  any  friends?  he  has 
but  one.  Ce  temple  est  mou  pays,  je  n’en 
connais  point  d’autre,  this  temple  is  my 
country  1 know  no  other.  Rac. 

5 [used  for  son,  sa,  ses)  ils.  Si  la 
mollesse  est  douce,  la  suite  — est  cruelle, 
self-indulgence  may  be  sweet,  but  Us  con- 
sequences are  cruel. 

6 (marque  seulement  quelque  chose  de 
sous-enlendtt,  referring  to  something  un- 
derstood) — est-il  un  seul  parmi  vous 
qui  consentît?  is  there  one  among  you 
that  would  consent  ? 11  — vent  depuis 
longtemps  à un  tel,  he  has  borne  such 
a one  malice  a long  lime,  [in  another 
acceptation)  À qui  — voulez-vous?  whom 
do  you  want?  whom  are  you  aiming  at? 
Comment  vous  — va?  how  are  you? 
how  d’ye  do  ? Son  marché  n’ — est  pas 
meilleur,  his  bargain  is  none  the  belter 
for  it.  II  s’—  est  peu  fallu,  il  was  very 
near.  Je  n’ — reviens  pas,  1 cannot  reco- 
ver from  my  astonishment.  S’—  prendre 
à quelqu’un,  to  lay  the  blame  on  a person. 

II  — arriva  que,  monté  au  faite  de  sa  puis- 
sance, U so  happened  that  once  at  the 
pinnacle  of  power.  Bar.  Quoi  qu’il  — soit, 
however  il  may  be;  be  it  as  it  may. 

— est-il  uii  plus  pauvre  sur  la  machine 
ronde?  is  there  a poorer  one  to  be  met 
with  in  the  wide  world?  La  Font. 

7 (par  redondance,  redundantly)  11  — est 
de  cela  comme  de  la  plupart  des  choses 
du  monde,  il  is  with  that  as  with  most 
of  lhe  concerns  of  this  world.  — venir 
aux  mains,  aux  coups,  aux  injures,  to 
come  to  blows,  to  abuses.  Ce  n’etail  pas 
uu  sot,  et  croyez -in’—  que  le  chien 
de  J.,  J. ’s  dog  was  no  fool,  I can  tell 
you.  La  Font.  Je  m’ — tiens  à cela,  1 
content  myself  with  that,  [by  analogy) 

— imposer,  u’ — pouvoir  plus,  etc..  See 
these  words.  8 [with  a verb  of  motion 
and  after  the  pers.  pron.)  Je  m’—  vais 
partir,  I am  going  to  set  out.  Le  che- 
min qui  mène  chez  M.  D.  et  qui  — 
ramène,  the  read  that  leads  to  if.  D. 
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and  back.  Nod.  Vous  — allez-vons  k 
tel  endroit?  are  you  going  to  such  a 
place?  II  s’ — reiourna  dans  sou  pays, 
he  returned  back  to  his  own  counirg. 
S’ — aller  à la  promenade,  to  go  out  for 
a walk.  9 [with  a verb  without  a regimen) 
away.  Adieu,  je  m’ — vais,  adieu,  I am 
going  away.  Si  vous  avez  affaire,  je  m’- 
irai, if  you  are  busy,  I will  leave  you. 
Veux-tu  t' — venir?  will  you  come  here? 
Allons-nons — , let  us  go  away.  Voulez- 
vons  vous  — retourner?  will  you  go 
back? 

ÉNAMOURÉ,  ppa.  of  énamourer,  fem. 
— E,  adjectiv.  t enamoured.  2 [substantiv.) 
Quelque  pauvre  — e,  some  poor  smitten 
creature. 

ÉNAMOURER,  ay-jiab-moo-ray,  va.  [It.) 
obsol.  to  make  in  love. 

s’enamourer,  vpr.  obsol.  to  fall  in  love 
[with). 

ÉN.VRRER,  ay-nar-ay , va.  [Huit  used) 
to  narrate. 

encablure,  âng-kâb-lûr,  sf.  naut. 
cable’s  length. 

encadré,  ppa.  of  ENCADRER,  fern.  — e, 
framed. 

encadrement,  âug-kah-druh-mâng, 
sm.  framing,  frame,  [by  extension)  De 
quedque  côté  que  le  regard  se  porte,  il 
tombe  sur  1’ — monlagneux  des  baies,  on 
whichever  side  the  eye  is  turned,  it  meets 
with  the  mountains  encircling  the  gulfs. 
Lamart. 

encadrer,  âng-kah-dray,  va.  t to 
frame.  Faire  — une  estampe,  un  tableau, 
lo  have  a print,  a picture,  framed,  tig. 
La  campagne  tranquille  où  j’aime  à — 
mes  récits,  the  quiet  country  which  I 
delight  to  choose  as  the  scene  of  my 
stories.  G.  Sand.  2 [by  extension)  (en- 
tourer) to  encircle,  lo  surround.  Uu  ban- 
deau de  cheveux  noirs  encadrait  cette 
blanche  figure,  black  hair  tying  fiat 
encircled  that  pale  face.  Lamart.  3 fig. 
(insérer)  lo  insert,  lo  introduce.  11  a 
fort  habilement  encadré  l’éloge  du  prince 
dans  son  discours,  he  skilfully  intro- 
duced a panegyric  of  that  prince  into 
his  discourse. 

s’encadrer,  vpr.  fig.  lo  stand  out,  t« 
introduce  one’s  self. 

ENGAGER,  âng-kazb-ay,  va.  1 to  en- 
cage, to  cage  (des  oiseaux,  birds).  2 fig. 
(mettre  en  prison)  to  cage. 

E.XCAISSÉ,  ppa.  of  encaisser,  tern. 
— E,  adjectiv.  t (d’une  rivière,  of  a river) 
having  sleep  banks.  2 fig.  Un  poêle  — 
dans  une  grande  niche,  a stove  placed  in 
an  enormous  recess.  Balz.  Ses  yeux  pro- 
foudéiuenl  — s sous  ses  paupières,  her 
sunken  eyes.  Lamart.  3 com.  fin.  Somme 
— e,  money  in  cash  box.  4 .Marchandises 
—es,  goods  packed  up. 

ENCAISSEMENT , âng-kays-mâng,  sm. 
i packing  in  a case,  packing  (des  mar- 
chandises, goods).  9 engineer.  Faire  un 
chemin  par  — , to  trench  and  gravel  a 
road.  3 bort.  Faire  un  jardin  par  — , 
to  plant  trees  in  holes  filled  with  mould. 
4 com.  fin.  collection,  receipt.  Faire  1’ — 
d’un  billet,  to  receive  a bill. 

ENCAISSER . âng-kay-.^ay , va.  4 lo 
pack,  lo  pack  in  a box,  a case.  — des 
marchandises,  to  pack  goods.  -2  bort. 
— des  grenadiers,  des  orangers,  to  tub 
pomegranate-trees , orange-trees.  3 com. 
tin.  to  receive,  to  collect  (de  l’argent, 
des  fonds,  money,  funds;  un  billet,  « 
bill). 

ENCAN,  âng-kâng,  sm.  auction,  sale 
by  auction.  Vendre  à 1’ — , to  sell  by 
auction.  Mettre  à 1’ — , to  put  up  lo  auc- 
tion. Acheter  quelque  chose  à un  — , te 
buy  something  at  an  auction,  [by  exten- 
sion) L’empire,  mis  à 1’ — par  l’armee, 
trouva  un  acheteur,  the  empire,  put  up 
to  auction  by  the  army,  found  a buyer. 
Boss. 

ENCANAILLER,  âng-kan-ab-yay,  va. 
[lutte  used)  to  degrade,  lo  lower. 

S'encanailler,  vpr.  to  keep  low  com 
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pany.  II  s’est  encanaillé,  he  has  kepi 
low  company,  {by  extension)  Le  siècle 
s’encanaille  I'nrieusement,  low  characters 
net  introduced  everywhere  now-a-days. 
Mol. 

ENCAPUCHONNER,  âng-kap-Osh-o- 
tiay,  va.  i to  put  ' a cowl  on.  2 fam.  to 
make  a monk  of. 

s’encapochosner,  vpr.  to  wear  a hood, 
to  put  on  a cowl. 

ENCAQUÉ,  ppa.  of  encaoder,  fem. 
— E,  i barrelled  up.  2 fig.  (entassé) 
stowed  up.  Us  sont  — s là  comme  des 
liarengs,  they  are  slowed  up  like  so  many 
herrings. 

ENCAQUER,  âng-kak-ay,  va.  \ to  pack, 
to  barrel  (des  harengs,  herrings).  2 üg. 
(entasser)  to-pack  up  close. 

ENCAQUEUR,  àng-kak-uhr,  sm.  fem. 
ENCAODEDSE,  packer. 

ENCARTER,  âng-kar-tay,  va.  print,  to 
insert  as  a cancel. 

s'enxarter,  vpr.  print,  to  be  inserted 
as  a cancel. 

ENCASTELÉ,  ppa.  o/' encasteler,  fem. 
— E,  vet.  hoof-bound. 

S'ENCASTELER,  âng-kas-tnh-lay,  vpr. 
vet.  to  become,  to  gel  hoof-bound. 

ENCASTELURE,  âng-kas-tuli-lûr,  sf. 
vet.  contraction  of  the  hoof. 

ENCASTREMENT,  âiig-kas-truh-mâng, 
tecli.  sm.  fitl'ing  in,  letting  in. 

ENCASTRER,  âng-kas-tray,  va.  tech. 
to  fil  in,  to  set  in,  to  let  in. 

s’encastrer,  vpr.  tech,  to  fit  in,  to  fit 
together. 

ENCAUSTIQUE,  âng-kos-tik,  sf.  t 
(peinture)  encaustic.  2 (by  extension) 
(fireparation)  furniture-paste.  3 [adjec- 
liv.)  encaustic.  Peinture  — , encaustic. 

ENCAVEMENT,  âng-kav-mâng,  sm. 
pulling,  storing  in  a cellar. 

ENCAVER,  âng-kav-ay,  va.  to  put,  to 
store  in  a cellar. 

ENCAVEUR,  âng-kav-nhr,  sm.  wine- 
porter. 

ENCEINDRE , âng-sangdr’,  va.  to  en- 
circle, to  surround,  to  enclose,  to  encom- 
pass. — une  ville  de  murailles,  to  sur- 
round a town  with  walls.  — de  fossés, 
de  palissades,  to  surround  with  ditches, 
palisades. 

EN'CEINT,  âng-sang,  ppa.  of  enceindre, 
fem.  — E,  adjecliv.  i enclosed,  encom- 
passed. 2 (particul.)  fera.  — e.  Lorsqu’elle 
était  — e de  son  premier  enfant,  when  she 
teas  pregnant  with  her  first  child.  Une 
femme  — e de  quatre  mois,  a woman  four 
months  gone. 

ENCEINTE,  âng-sangt,  sf.  1 (circuit, 
lour)  circuit,  circumference  (des  murailles, 
of  walls;  d’une  ville,  of  a town).  2 (ce 
qui  forme  clôture)  enclosure,  precincts, 
fence.  Une  — de  haies,  de  fossés,  an 
enclosure  of  hedges,  of  ditches.  Une  — de 
montagnes  qui  se  termine  à la  mer,  an 
enclosure  of  mountains  reaching  to  the 
sea.  Chat.  Faire  1’—  d’une  ville,  to  en- 
close a town.  3 (l’espace  qui  est  clos) 
place.  4 (salle)  hall.  L’ — d’un  tribu- 
nal, the  hall  of  a tribunal. 

ENCENS,  âiig-sâng,  sm.  1 incense. 
Donner  de  1’—,  to  incense,  to  burn  incense 
to.  2 fig.  incense,  flallery.  Un  auteur  qui 
Ijartout  va  gueuser  de  1’—,  an  author 
going  every  where  courting  flattery.  Mol. 
A.  avalait  cet  — , A.  swallowed  this 
fialtery.  Volt.  A des  dieux  sans  vertus 
prodiguer  mon  — , lo  lavish  my  incense 
on  Gods  without  a virtue.  Boil.  Que  ne 
fait-on  pas  passer  avec  un  peu  d’— 1 what 
will  not  go  down  with  a I'lltle  fialtery! 
Flor. 

ENCENSEMENT,  âng-sàngs-mâng,  sm. 
incensing,  censing. 

ENCENSER,  âng-sàng-say,  va.  t to 
incense  (une  idole,  an  idol).  — les  au- 
tels, to  burn  incense  on  the  attars,  fig. 
— une  divinité,  lo  incense  a divinity.  2 
fig.  to  praise,  to  incense.  — la  furlune, 
to  sacrifice  to  fortune.  Quand  vous  voyez 
Voltaire  — le  maréchal  de  Richelieu , 


when  you  see  Y.  flatter  the  marshal  de  il. 
Villem.  Pour  gagner  les  hommes,  il  faut 
— leurs  défauts,  lo  conciliate  men,  one 
must  flatter  their  failings.  Mol. 

ENCENSEUR,  âng-sâng-suhr,  sm.  f 
burner  of  incense.  2 fig.  (flatteur)  fiat- 
terer.  — éternel,  everlasting  flatterer. 

ENCENSOIR,  âng-sàng-swâr,  sm.  1 
censer,  fig.  Deux  ânes,  prenant  tour  à 
tour  1’—,  se  louaient,  two  donkeys  were 
by  turns  fialtering  one  another.  La  Font, 
prov.  fig.  Casser  le  nez  à coups  d’— , to 
praise  immoderately,  fig.  Donner  de  1’— 
par  le  nez,  to  be  a fulsome  flatterer.  2 
fig.  (la  puissance  ecclésiastique)  ecclesias- 
tical power.  Il  tient  le  sceptre  et  1’—, 
he  is  the  temporal  and  spiritual  Head. 
Meitre  la  main  à 1’—,  to  touch  the  eccle- 
siastical power.  3 astr.  L’ — , Ara. 

ENCÉPHALALG1E,  âng-say-fah-Ial- 
zhee,  sf.  (Gr.)  med.  encephalgia,  cepha- 
latgy. 

ENCÉPHALE,  âng-say-fal,  sm.  (Gr.) 
\ anat.  encephalon,  brain.  2 (adjecliv.) 
med.  encephalic. 

ENCÉPHALIQUE,  âng-say-fal-ik,  adj. 
mf.  anat.  encephalic. 

ENCÉPHALITE,  âng-say-fal-it,  sf.  med. 
inflammation  of  the  brain. 

ENCHAÎNÉ,  ppa.  of  enchaîner,  fem. 
— E,  enchained,  bound,  fig.  De  labeur  en 
labeur,  l’heure  à l’heure  — e vous  porte 
sans  secousse  au  bout  de  la  journée,  the 
hours,  linked  together,  bring  you,  from 
one  occupation  to  another,  quietly  to  the 
end  of  the  day.  Lamart.  obsol.  Quoi  ! 
toujours  — de  ma  gloire  passée  ! whal! 
always  enchained  by  my  past  glory  ! Rac. 
Celui  qui...  sur  ce  secret  encor  tient  ma 
langue  --e,  he  who...  still  enjoins  me  to 
secrecy  on  that  point.  Rac.  Ces  fers  in- 
visibles dans  lesquels  nos  cœurs  sont  —s, 
those  invisible  chains  with  which  our 
hearts  are  bound.  Boss. 

ENCHAÎNEMENT,  âng  - shayn  - mâng, 
sm.  1 chain.  2 fig.  (suite)  concatena- 
tion, series,  chain.  Uii  — de  passions 
élégamment  exprimées,  a chain  of  passions 
elegantly  expressed.  Fen,  Un  — de  cau- 
ses et  d’effets,  an  association  of  causes 
and  effects.  L’ — des  idées,  the  conca- 
tenation of  ideas.  L’—  des  preuves,  d’un 
discours,  the  chain  of  proofs,  the  chain, 
the  links  of  a discourse. 

ENCHAÎNER,  âng -shay-nay,  va.  \ to 
chain,  to  enchain,  to  chain  up,  to  pul  in 
fetters,  in  irons.  — un  chien,  to  chain  up 
a dog.  — on  prisonnier,  lo  pul  a prisoner 
in  irons,  fig.  Un  lien  surnaturel  les  en- 
chaîne l’un  à l’autre,  an  incompréhensible 
lie  binds  them  together.  Saint,  fig.  — la 
victoire  à son  char,  lo  chain  victory  to  one’s 
car.  (d’une  coquette,  of  a fiirl)  Elle  en- 
chaine  un  amant,  des  amants  à son  char,  she 
chains  a lover , lovers  to  her  car.  2 tig. 
(soumettre,  dompter)  to  feller,  to  ch/ûn 
down,  to  enchain.  — un  peuple,  une  ville, 
to  enchain  a people,  a town.  3 tig.  (retenir, 
contenir)  lo  detain,  to  restrain.  11  passa 
quelques  mois  à J.  ; la  mer,  les  vents,  la 
politique  l’y  enchaînèrent,  he  passed  some 
months  at  J.  ; the  sea,  the  winds,  politics 
detained  him  there.  Chat.  La  fraicheur, 
l’ombre  m’enchainent  lout  le  jour  sur  le 
bord  des  ruisseaux,  the  coolness,  the 
shade  detain  me  the  whole  day  on  the 
banks  of  the  streams.  Lamart.  Qui  donc 
m’eiichaiiie  à cette  fantaisie?  why  can  I 
not  break  ofi  this  charm  ? Beaum.  Un 
Serment  enchaîne  ma  langue,  an  oath 
binds  me  to  silence.  4 fig.  (captiver)  to 
lead  captive,  to  captivate,  lo  bind  captive. 
Sa  beauté  enchaîne  tous  les  cœurs,  her 
beauty  captivates  every  heart.  5 fig.  (lierj 
lo  link,  lo  connect,  to  concatenate  (des 
propositions,  propositions,  etc.). 

s’EXCHvtNER,  vpr.  lo  link  one’s  self, 
to  be  linked,  to  be  connected  together,  fig. 
D’où  vient  qu’à  mon  insu  les  mots  har- 
monieux s'enchaînent  sous  mes  doigts? 
how  is  it  that,  unwillingly,  words  fiow 
from  my  pen  in  one  continued  chain  of 

353 


ENG 

harmony?  Lamart.  Comme  ces  articlcf- 
là  se  déduisent  l’un  de  l’autre  et  s’en- 
chaînent, how  those  articles  are  deduced 
one  from  the  other,  and  linked  together. 
Corm.  Les  vérités  s’enchaînent  les  unes 
aux  autres,  truths  are  linked  one  with  an- 
other. 

ENCHAlNURE,  âng-shay-nfir,  sf.  chain, 
concatenation. 

ENCHANTÉ,  ppa.  of  enchanter,  fsa. 
— E , \ enchanted.  2 fig.  (séduit)  en- 
chanted, bewitched.  M®'  de  Maiutenon 
fut  — e par  la  syrène,  âf®'  de  M.  was  en- 
chanted by  the  syren.  S‘-Sim.  — s par 
leur  passion,  under  the  spell  of  their 
passion.  Boss.  3 fig.  (content,  ravl)  en- 
chanted, delighted.  Vous  vous  portez 
bien,  j’en  suis  —,  your  health  is  good,  / 
am  delighted.  Tout  !e  monde  ici  est  — 
de  sa  vertu  et  de  sa  politesse,  every  body 
here  is  delighted  with  her  virtue  and 
politeness.  Volt.  Tons  mes  sens  étaient 
— s,  all  my  senses  were  under  a charm. 

4 (fait  par  enchantement)  Palais  — , erv- 
chanted  palace.  5 fig.  (merveilleux,  plein 
de  charmes)  enchanted,  enchanting.  Des 
lieux,  des  jardins  — s,  enchanting  spots, 
gardens.  Les  rêveries  —es  où  nous 
plonge  le  bruit  de  la  cloche  natale,  the 
bewitching  dreams  in  which  we  are 
plunged  by  the  sound  of  the  bells  of 
our  native  place.  Chat. 

ENCHANTELER,  âng-shângt-lay,  va. 
lo  place,  to  range.  — du  hois,  to  range 
timber  in  a timber-yard.  — du  vin,  to 
set  wine-casks  on  gawnlrees. 

ENCHANTEMENT,  âng-shângt-mâiig, 
sm.  i (effet)  etwhantment,  charm.  2 
(action  d’enchanter)  enchantment.  Formule 
d’— , spell,  (hyperb.)  Comme  par  — , as  if 
by  enchantment.  Le  mal  cessa  comme  par 
— , the  pain  ceased  as  if  by  enchantment. 
3 fig.  (chose  merveilleuse)  enchantment, 
wonder.  Celte  fêle  était  fort  belle,  tout 
y surprenait,  c’était  un  —,  une  succes- 
sion d’— s,  that  festival  was  a very  fine 
one,  every  thing  in  it  was  surprising,  it 
was  an  enchantment,  a series  of  enchant- 
ments. 4 fig.  (ce  qui  charme)  enchant- 
ment, charm.  Les  —s  de  l’amour,  de  la 
poésie,  the  charms  of  love,  of  poetry. 

5 fig.  (joie)  11  est  dans  1’ — , he  is  over- 
joyed. Cette  nouvelle  l'a  mis  dans  1’—, 
this  news  has  delighted  him. 

ENCHANTER,  âng-shâng-tay,  va.  (Lai. 
incantare)  t (ensorceler)  lo  enchant,  to 
bewitch.  2 fig.  (séduire)  to  enchant,  to 
charm,  to  fascinate,  (by  analogy)  Se 
lais.ver—  par  l’éclat  des  grandeurs,  par  les 
[daisirs  du  monde,  lo  suffer  one’s  self  to 
be  fascinated  by  the  splendour  of  gran- 
deurs, by  the  pleasures  of  the  world.  Le 
monde  nous  occupe,  les  sens  nous  en- 
chantent, the  world  absorbs  us,  we  are  the 
slaves  of  our  senses.  Bi.ss.  3 fig.  (causer 
un  vif  plaisir)  to  enchant,  to  delight.  M. 
ni’enchania  de  récits  d’amour,  de  souhaits 
de  retraite,  dont  il  bigarrait  des  discussion» 
arides , M.  charmed  me  with  his  love-sto- 
ries, with  his  schemes  of  retreat  with 
which  he  enlivened  dry  discussions.  OLat. 
Cette  musique,  cette  pièce  m’a  encâatité, 
that  music,  that  piece  delighted  mi.  Vos 
manières  ra’eiichantent,  your  manners 
charm  me.  Le  Sage. 

s’enchanter,  ,'pr.  fig.  to  be  enchanted, 
delighted,  charmed.  II  s’enchantait  dt 
l’idée  qu’il  était  l’arbitre  de  la  France, 
he  was  enchanted  with  the  idea  of  being 
the  arbiter  of  France.  Chat.  Les  vieil- 
lards s’enchantent  de  leur  propre  sagesse, 
old  age.  delights  in  its  wisdom.  Chat. 

ENCUANI'EUR,  âng-shâng-lulir,  sm 
fem.  ENCHANTERESSE,  1 enchanter,  be 
Witcher,  enchantress.  Circé  I’enchante- 
res.se,  the  magician  Circe.  2 fig.  (per- 
sonne qui  cherche  à trom[ier  par  un  hean 
langage,  par  des  artifices)  deceiver,  im- 
postor. 3 fig.  (personne  qui  sait  charmer. 
Séduire)  enchanter.  4 (adjecliv.)  fig.  (qui 
charme)  Style  — , enchanting,  bewitching 
style.  Regard  —,  bewitching  look.  Mu- 
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tiqne,  poésie  eocbauteresse,  enchanting 
music,  poetry. 

ENCHAPIillONNER,  âng-shap-ro-nay , 
tia.  to  hood  [an  oiseau  de  proie,  a bird  of 
prey).  , . 

ENCHASSE,  ppa.  of  enchâsser,  fern. 
— E,  set.  {by  analogy)  Les  dents  sont 
—es  dans  ies  os  de  la  mâchoire,  the  teeth 
are  set  in  the  jaw-bones,  fig.  Une  pensée 
mai  — e,  a thought  improperly  introduced. 

ENCHÂSSER,  âng-shâ-say,  va.  i to 
sel,  to  enshrine,  to  enchase.  — des  re- 
liques dans  de  l’or,  to  enshrine  relies  in 
old.  — uu  diamant,  un  rubis  dans  une 
ague,  to  set  a diamond,  a ruby  in  a 
ring.  — des  perles , du  corail  dans  de 
l’or,  to  set  pearts,  coral  in  gold.  — un 
tableau  dans  une  bordure,  to  put  a border 
to  a picture.  2 Dg.  (insérer)  lo  insert, 
to  introduce.  — un  passage,  une  citation 
dans  un  discours,  to  insert  a passage,  a 
citation  in  a speech. 

ENCHASSURE,  âng-shà-sür,  sf.  setting, 
insertion. 

ENCHAÜSSER , âiig-sho-say,  va.  gard. 
to  earth  up  (de  la  chicorée,  du  céleri, 
chicory,  celery). 

ENCHÈRE,  âng-shayr,  sf.  1 bidding, 
bid.  Vendre  aux  —s,  â 1’—,  lo  sell  by 
auction.  Mettre  aux  — s,  à 1’ — , to  put 
up  lo  auction,  lo  bring  to  the  hammer,  fig. 
Mettre  quelque  chose  aux  —s,  à T—,  to 
offer  a thing  to  the  highest  bidder.  11 
est  à 1’—,  sa  conscience  est  à 1’ — , ses  ta- 
lents sont  à r — , he  belongs  to  the  highest 
bidder,  his  conscience,  his  talents  belong 
to  the  highest  bidder.  2 law.  P'olle  — , 
resale  at  any  price,  the  first  buyer  not 
being  able  to  execute  the  conditions  of 
the  sale.  prov.  lig.  Payer  la  folle  — de 
quelque  chose,  en  payer' la  folle  — , to 
pay  the  penalty  of  one’s  rashness. 

ENCHÉRIR,  âng-shay-reer,  va.  \ 
(mettre  enchère  sur  quelque  chose)  to 
bid  for,  lo  outbid.  — une  terre,  to  bid 
for  an  estate.  — une  maison  sur  quel- 
qu’un, au-dessus  de  quelqu’un,  par-dessus 
quelqu’un,  lo  outbid  a person  for  a house. 
absol.  11  avait  fait  venir  des  gens  pour 
— , he  got  people  to  outbid  at  his  auction. 

— sur  quelqu’un,  to  make  a higher  bid 
than  a person , to  outbid  a person.  2 
fig.  (ajouter  à ce  qu’un  autre  a fait)  to 
go  beyond,  lo  improve  (on),  to  surpass. 
Ce  mot  enchérit  sur  tel  autre,  this  word 
is  stronger  than  that  one.  3 fig.  (rendre 
une  marcliandise  plus  chère)  to  raise  the 
price  of. 

ENcaÉntR , vn.  (devenir  plus  cher)  to 
rise,  to  grow,  lo  get,  to  become  dearer. 

ENCHÉRISSEMENT,  âng  - shay  - ris- 
mâiig,  sm.  rise,  increase  of  price  (des 
hies,  of  corn;  du  pain,  des  vivres,  of 
tread,  of  provisions). 

ENCHiJtlSSEUR,  âng-shay-re-subr, 
sm.  bidder.  Vendre  quelque  chose  au 
plus  offrant  et  dernier  —,  to  sell  a thing 
to  the  highest  and  lust  bidder,  fig.  Les 
Grecs,  grands  imitateurs  et  grands  —s 
sur  les  fables  orientales,  the  Greeks,  great 
imitators  of.  and  improvers  on,  the 
Eastern  fables.  Volt.  P’ol  —,  bidder  who 
cannot  execute  the  conditions. 

ENCHEVÊTRÉ,  ppa.  of  enchevêtrer, 
fcin.  — K,  haltered,  [by  extension)  Des 
choses  —es  l’une  dans  l’autre,  things  en- 
tangled one  in  the  other,  fig.  Des  phrases, 
des  |}ériodes  —es,  confused  phrases,  pe- 
riods. 

ENCHEVÊTREMENT , ângsh-vay-truh- 
mâng,  sm.  entangling,  fig.  L’ — des  idées, 
the  concatenation  of  ideas.  Par  on  étrange 

— du  sort,  by  a strange  concatenation  of 
events.  Laniart. 

ENGHEVÈIREU,  ângsh-vay-tray,  va. 
{little  used)  lo  halier. 

s’enchevêtrer,  vpr.  t (d’un  cheval,  of 
a horse)  to  entangle  one’s  self  in  a noose. 
2 fig.  lo  entangle  one’s  self,  to  gel  en- 
tangled (dans  une  aflaire,  in  an  affair). 

ENCHEVÊTRURE,  ângsh-vay-trür,  sf. 
i binding.  2 vet.  hatter-cast. 
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ENCHIFRENÉ,  ppa.  of  enchifrener, 
fem.  — E,  11  est  tout  — , his  head  is 
stuffed. 

ENCHIFRÊNEMENT,  âng-she-.frayn-' 
mâng,  sm.  stoppage  in  the  nose. 

ENCHIFRENER,  âng-she-fruh-nay,  va. 
to  cause  a stoppage  in  the  nose. 

ENCHYMOSE,  âng-ke-môz,  sf.  (Gr.) 
med.  enchymosis. 

ENCLAVE,  âng-klav,  sf.  t (terrain) 
a piece  of  land  enclosed  in  another  land, 
and  independant  of  it.  2 (d’un  territoire, 
d’un  pays)  a territory  lying  within  the 
bounds  of  another  state,  {by  analogy) 
Cette  paroisse  est  une  — de  tel  évéché, 
that  parish  is  wedged  in  that  bishopric. 

ENCLAVÉ,  ppa.  of  enclaver,  fem.  — e, 
Les  tribus  indiennes  —es  dans  le  terri- 
toire cédé  par  l’Angleterre,  the  Indian  ; 
tribes  enclosed  in  the  territory  ceded  by  1 
England.  Chat.  Deux  diocèses  — s I’un  j 
dans  l’autre,  two  dioceses  running  one 
into  the  other. 

ENCLAVEMENT,  âng-klav-mâng , sm. 
enclosing. 

ENCLAVER,  âng-klav-ay,  va.  to  enclose 
(in),  to  lock  (in). 

s’enclaver,  vpr.  to  be  enclosed  (in), 
to  be  locked  (in). 

ENCLIN,  âng-klang,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lai.  inclinatus)  t inclined,  prone,  dis- 
posed. 11  est  — au  bien , he  is  virtuously 
inclined.  2 {in  a bad  part)  Un  homme 
— â l’ivrognerie,  a man  given  to  drun- 
kenness. — à mal  faire,  à médire,  incli- 
ned lo  mischief,  to  slander,  {by  extension) 
Après  des  temps  de  malheur  et  de  gloire, 
un  peuple  est  — au  repos,  after  limes  of 
nusfortune  and  glory,  a people  longs  for 
Test.  Chat 

ENCLORE,  âng-klor,  va.  I to  enclose, 
to  fence  in  (un  champ,  a field).  — un 
jardin  de  murailles,  to  enclose  a garden 
with  walls.  2 (comprendre  dans  uu  clos) 
te  eiKlose  (into),  to  take  in.  — les  fau- 
“ S dans  la  ville,  to  enclose  the  sub- 
ureu  intu  the  town. 

s’enclore,  vpr.  t to  be  shut  in,  to 
fence  one’s  self  in.  2 (être  enclos)  to 
be  enclosed,  included,  comprised. 

ENCLOS,  âng-klo,  o/ ENCLORE,  fem. 
— E,  shut  in. 

ENCLOS,  sm.  t close,  enclosure.  2 
(Tenceinte  même)  enclosure.  Un  — de 
murailles,  de  haies,  an  enclosure  of  walls, 
of  hedges. 

ENCLOUER,  àng-kloo-ay,  va.  t (d'un 
cheval,  of  a horse)  to  prick  (a  horse’s 
foot.)  2 (d’un  canon,  of  a gun)  to  spike. 

s’ENCLOUER,  vpr.  (d’un  cheval,  of  a 
horse)  lo  get  a nail  in  the  foot. 

ENCLOUURE,  âng-kloo-ür,  s/’.  t (d’un 
cheval,  of  a horse)  prick.  2 fig.  (empê- 
chement) impediment,  hilch.  Voilà  où  est 
1’ — , there  the  shoe  pinches.  J’ai  décou- 
vert 1'—,  I have  discovered  where  the 
hitch  is. 

ENCLUME,  âng-klüm,  sf.  1 anvil.  Frap- 
per sur  I’ — , lo  strike  on  the  anvil,  fig. 
Ell  travaillant  avec  un  soin  sévère,  Mal- 
herbe fait  parfois  jaillir  la  flamme  de  son 
— , by  dint  of  hard  labour  il.  sometimes 
sends  forth  a bright  spark  of  his  genius. 
Villem.  fig.  Remettre  un  ouvrage  sur 
r — , to  give  a new  form  to  a work; 
to  put  a work  upon  the  anvil,  prov.  fig. 
Être  entre  le  marleau  et  1’ — , to  be 
between  the  hammer  and  the  anvil,  prov. 
II  faut  être  — on  marleau,  one  must 
either  do  or  suffer  evil.  2 anat.  incus. 

ENCLUMEAU,  ENCLÜMOT,  âng-kltt- 
mo,  sm.  small  anvil,  hand-anvil,  beak- 
iron. 

ENCOCHER,  âng-ko-shay,  va.  to  notch, 
lo  fu  lo  the  bowstring  (une  flèche,  an 
arrow). 

ENCOFFRER,  âng-ko-fray , va.  1 to 
coffer,  to  hoard,  to  treasure,  to  lay  up. 

2 {by  extension)  (s’approprier  par  fripon- 
nerie) to  appropriate  wrongfully.  II  de- 
vait distribuer  cet  argent  à ses  corapa- 
guoiis,  mais  il  l’a  tout  eucoITré,  lie  was  lo 
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distribute  that  money  among  his  compan- 
ions, but  he  has  swept  it  all  away  inter 
his  own  pocket. 

ENCOIGNURE,  âng-ko-nyûr,  sf.  4 cor- 
ner. Pierre  d’— , corner-stone.  2 (ép 
extension)  (petit  meuble)  corner-buffet. 

ENCOLLAGE,  âng-ko-lazh,  sm.  4 
sizing,  gumming,  glazing.  Faire  un  —, 

10  size.  2 (l’apprêt)  size. 

ENCOLLER,  âng-ko-Iay,  va.  to  size. 
ENCOLURE,  âng-ko-lfir,  sf.  4 (d’un 

cheval,  of  a horse)  neck  and  shoulders. 

2 fig.  (des  personnes,  of  persons)  ap- 
pearance, mien.  11  a T—  d’un  sot,  he 
has  a silly  took. 

ENCO.MBRE,  âng-kongbr’,  sm.  impedi- 
ment, hinderance,  cross  accident.  P.  pré- 
tendait arriver  sans  — à la  ville,  P.  pur- 
posed reaching  the  town  without  accident. 
La  Font.  Sans  — el  sans  plus  de  fatigue 
que  je  ne  m’y  attendais,  je  suis  arrivé  ici 
without  ado  and  without  more  fatigue  thon 
I expected,  I arrived  here.  Jacq.  11  arriva 
nouvel  — , a fresh  impediment  arose.  La 
Font. 

ENCOMBRÉ,  ppa.  of  encombrer,  fem. 
— E,  encumbered.  Ces  fossés  sont  —s, 
those  dilches  are  stopped  up.  Le  paquebot 
sur  lequel  je  m’embarquai  était  — de  fa- 
milles émigrées,  the  packet-boat  on  which 
I embarked  was  crowded  with  emigrant 
families.  Cliat. 

ENCOMBREMENT , âng  - kong  - bruh- 
mâng,  sm.  obstruction,  stoppage. 

ENCOMBRER,  âng-kong-bray , va.  to 
obstruct,  to  stop,  to  block  up.  Les  maté- 
riaux qui  encombrent  une  rue,  the  rub- 
bish which  blocks  up  a street.  Le  vieil- 
lard nous  fit  signe  de  jeter  à la  mer 
tout  ce  qui  encombrait  le  fond  de  la 
barque,  the  old  man  motioned  to  us  lo 
throw  into  the  sea  every  thing  cumber- 
some. Lamart.  fig.  Si  nous  ii’écrivotis  pas 
le  soir  l'événement  du  matin , le  travail 
nous  encombre  et  nous  n’avons  plus  le 
temps  de  le  mettre  à jour,  if  we  do  not 
write  down  in  the  evening  the  event  of 
the  morning,  work  crowds  in  upon  us,  and 
we  have  no  longer  time  to  get  it  posted 
up.  Chat. 

ENCONTRE  (A  l’).  âng-kongtr’,  adv. 
against,  counter.  Aller  à 1’ — de  quelque 
chose,  to  oppose,  to  contradict  a thing.  Je 
ne  vais  point  à 1’—  de  ce  que  vous  dites, 
I do  not  contl  adict  whal  you  say.  absol. 

11  avait  prouvé  que  le  vrai  coupable 
c’était  le  duc  de  Bretagne,  nul  n’alla  à 
1’—,  he  had  proved  that  the  real  criminal 
was  the  duke  of  Brittany , no  one  said 
any  thing  lo  the  contrary.  Mich. 

ENCORBELLEMENT , âng  - kor  - bel- 
mâng,  sm.  arch,  corbel,  {by  extension) 
Balcon  en  —,  corbel  balcony. 

ENCORE,  âng-kor,odr.  {in  poetry  either 
ENCORE  or  ENCOR)  4 (maique  la  Continuation. 
noting  continuation)  still.  Ccs  objets  sont- 
ils  — en  votre  possession?  do  you  still  pos- 
sess these  objects  ? Ab.  II  ignorait  pounaiii 

— qu’il  fut  lion,  he  was  however  still  igno- 
rant that  he  was  a lion.  Flor.  Ils  peuvent 

— pleurer,  they  have  still  some  tears  left. 
Chat.  Près  d’un  feu  qui  fumait  — , near  a 
fire  that  was  still  smoking.  B.  de  S‘-P. 
S’il  en  est  temps  — , épargnez  votre  race, 
if  il  is  possible  still,  spare  your  own  blood. 
Rac.  Les  feuilles  nouvelles  — dans  le 
bourgeon,  the  young  leaves  still  in  the  bud. 
Saint.  Je  me  retirai  donc  — plein  d’elTroi, 

I then  withdrew  still  struck  with  awe. 
Rac.  II  vit—,  he  is  still  living.  Hélait 

— an  service  il  y a un  au,  he  was  still  in 
the  service  a year  ago.  Comment  I vous 
êtes  — au  lit  1 what  I you  are  stilt  in  bed  ! 

II  faut  bien  espérer  que  vous  vivrez  — 
dans  quarante  ans,  it  is  to  be  hoped  that 

tyou  will  be  Stitt  alive  forty  years  hence. 
Je  suis  — à comprendre  comment,  / 
don't  understand  as  yet  how.  Chat.  11 
n’est  — que  caporal , he  is  but  a cor- 
poral still.  2 {with  a negation'  ret. 
Comment  vous  n’ètes  pas  — habillé  ! 
whal  ! you  are  not  yet  dressed  I U 
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n’est  pas  — temps  il’agir,  it  is  not  yet 
time  to  act.  II  ne  réponj  — qu’au  nom 
d'E.,  he  still  belietes  his  name  is  E.  Rac. 
Jc  ne  veux  pas  mourir  — , / will  ?iot  die 
yet.  A.  Chen.  Vous  n’ètes  pas  — en  âge 
d’ètre  soldat,  you  are  not  yet  old  enough 
to  be  a sotdier.  Je  ne  l’avais  pas  — vu 
si  en  colère,  I had  never  seen  him  in  such 
« passion  before.  Je  n’en  suis  pas  — à 
mendier  mon  pain,  I am  not  yet  obliged  to 
/■eg  my  bread.  Muss.  Éles-vous  prêt  â 
partir?  Pas  —,  are  you  ready  to  set  out? 
rot  yet.  3 (de  nouveau)  again,  once 
more.  — celte  libation  pour  chasser  les  es- 
prits de  la  nuit,  one  more  libation  to  dispel 
the  powers  of  darkness.  Nod.  Je  veux  — 
essayer  si  je  pourrai  réussir,  I wilt  try 
once  more  whether  I can  succeeds  Ce  fut 

— tout  autre  chose  quand  je  la  vis  parée, 
it  was  still  belter  when  1 saw  her  dress- 
ed. B.  de  S‘-P.  Donnez-lui  — à boire, 
let  him  drink  again.  Bien,  maintenant  — 
un  peu  de  lait,  well,  now  a little  more 
milk.  Muss.  II  baissa  la  tète  pour  en- 
tendre, lit  — un  pas,  écoula  —,  he  bent 
his  head  as  if  to  listen,  advanced  one  step 
more  and  listened  again.  Nod.  11  y a — 
de  l’amour  dans  ce  que  je  vais  vous  con- 
ter, what  I am  going  to  relate  to  you  is 
another  love-story.  Saint.  4 (de  plus) 
besides,  also.  On  ajoute  — â cela  que, 
to  that  is  also  added  that.  N’est-ce  pas 
assez  pour  eux  de  ramper,  faut-il  — letir 
aggraver  le  joug  par  le  mépris?  is  it  not 
sufficient  that  they  are  weighed  down  to  the 
ground,  must  their  yoke  be  rendered  still 
heavier  by  contempt?  Mass.  Outre  l’ordre 
qn’on  lui  avait  donné,  on  lui  commanda  — , 
besides  the  order  that  had  been  given  him, 
he  was  also  commanded.  5 .Mais  — , also. 
Non-seulement  elle  est  belle,  mais  — elle 
est  sage,  not  only  is  she  handsome,  but 
she  is  also  well  behaved.  6 — plus,  still. 
11  est  — plus  riche  que  son  frère,  he  is  still 
richer  than  his  brother.  Dieu  vous  élèvera 

— plus  haut  que  vos  ancêtres,  God  will 
raise  you  still  higher  than  your  ancestors. 
Mass.  Je  crains  Dieu,  disait-il,  — plus  que 
le  roi,  I fear  God,  he  used  to  say,  still 
more  than  I do  the  king.  Flor.  Quand  elles 
t’appellent  mon  fils,  je  les  aime  — davan- 
tage, when  they  call  you  my  son,  I love 
them  still  better.  B.  de  S‘-P.  11s  exigent 

— plus,  — davantage , they  require  still 
more,  (by  analogy)  Leur  attaque  fut  — 
moins  utile  an  peuple,  their  attack  was  stitl 
less  usefut  to  the  peopte.  Aug.  Th.  Cela 
augmentait  — sa  tristesse,  that  increased 
his  sadness  stilt  more.  Cela  diminue  — 
ses  appointements,  déjà  à peine  suffisants, 
that  causes  a still  further  reduction  of 
his  salary,  already  barely  sufficient.  7 
.dans  nn  sens  restrictif,  in  a restrictive 
sense)  Ce  mol  ii’est  guère  usité  que  daas 
telle  science,  — ne  l’emploie-t-on  que 
rarement,  this  word  is  little  used,  except 
in  certain  sciences,  even  then  it  is  eiit- 
ptoyed  but  seldom.  8 (du  moins)  how- 
ever, still,  at  least.  — s’il  voulait  se 
relâcher  sur  ce  point,  on  pourrait  lui  ac- 
corder le  reste,  if  he  would  but  give 
way  on  that  point,  the  rest  might  be 
grunted  him.  Encor  si  vous  naissiez  à 
l’abri  du  feuillage,  if  you  were  only  born 
under  my  foliage.  La  Font. 

ENCORE , interj.  again.  Eh  quoi  I — 1 
whatl  again  I 

E.NCORE  ÛOE , though,  although.  — qu’il 
soit  jeune,  il  ne  laisse  pas  d’être  sage, 
though  he  is  young,  yet  he  is  very  steady. 

— que  je  ne  sois  pas  docteur,  je  vois 
bien,  though  l am  no  doctor,  yet  / see 
that.  Pasc.  — que  mensongère,  though  it 
is  a deceitful  one.  La  F’onl. 

ENCORNE,  âng-kor  - nay  , adj.  m. 
fern.  — E,  i homed.  Son  ami  bouc,  des 
plus  haut  —s,  his  friend  a he-goat  with 
n tremendous  pair  of  horns.  La  Font.  2 
vet.  Javan—,  swelling  under  the  cornet. 

ENCOURAGEANT,  âng-koo-razh-âng, 
ppr.  o/'e.vcourager,  adj.  m.  fem.  — e,  en- 
couraging, inspiriting. 


ENCOURAGEMENT,  âng -koo  - razh- 
mâng,  sm.  encouragement , incentive,  in- 
citement. 

ENCOURAGER,  âng-koo-razh-ay,  va. 
to  encourage,  to  inspirit,  to  incite,  to  insti- 
gate. -i-  quelqu’un  à bien  faire,  to  en- 
courage virtue  in  a person.  Mon  exemple 
encourage  l’armée , my  example  encou- 
rages the  army.  Rac.  — quelqu’un  dans 
une  résolution,  to  encourage  a person  in 
his  resolution.  — l’industrie,  le  com- 
merce, l’agriculture,  les  arts,  etc.,  to  en- 
courage manufactures,  trade,  agriculture, 
arts,  etc.;  |1  — le  vice,  le  crime,  la  ré- 
volte, etc.,  to  encourage  vice,  crime, 
sedition. 

s’encouracer  , vpr.  1 to  encourage 
one’s  self.  2 recipr.  to  encourage  each 
other. 

ENCOURIR,  âng-koo-reer , va.  conjug. 
tike  COURIR,  to  incur,  to  draw  down  on 
one’s  self.  — une  amende,  to  incur  a 
fine.  11  avait  encouru  l’indignation  de  sa 
famille,  he  had  drawn  down  upon  himself 
the  indignation  of  his  family,  — le  dés- 
honneur, la  honte,  to  incur  dishonour, 
shame.  — le  mépris  public , to  incur 
public  contempt. 

ENCOURU,  âng-koo-rü,  p/m.  «/■  encou- 
rir, fem.  — E,  Subir  la  peine  — e,  to  un- 
dergo the  penalty  incurred. 

ENCRASSER,  âng-kras-say,  va.  to 
dirty,  to  soil,  to  make  greasy. 

s'encrasser,  vpr.  i to  get  dirty,  to 
gel  greasy.  2 fig.  (se  mésallier)  to  de- 
base, to  tower  one’s  self. 

ENCRE,  ângkr’,  s/.  1 ink.  — à écrire, 
writing-ink.  Bouteille  à —,  ink-boltte. 

— rouge,  — verte,  red,  green  ink.  — 
sympathique,  secret,  invisible,  sympa- 
thetic ink.  — de  Chine,  Indian  ink.  lig. 
Je  soutiendrai  mon  opinion  jusqu’à  la  der- 
nière — , I will  maintain  my  opinion  to 
the  very  last.  Mol.  fig.  Écrire  de  bonne 
—,  delà  bonne  — à quelqu’un,  to  write 
in  strong  terms  to  a person,  fig.  C’est  la 
bouteille  à 1’—,  it  is  an  affair  that  cannot 
be  seen  through.  2 (pour  imprimer)  ink. 

— d’imprimerie,  pn'n/ezi’,  printing  ink.  — 
lithographique,  lithographic  ink. 

ENCRÉ,  ppa.  of  encrer,  fem.  — e, 
print.  Cette  forme  est  trop  — e , this 
form  is  too  inky. 

ENCRER,  âng-kray,  va.  print,  to  ink 
(des  balles,  un  rouleau,  baits,  a roller). 

ENCRIER,  âng-kryay,  sm.  1 inkstand, 
ink-horn.  2 print,  ink-block,  ink-table, 
ink-trough. 

E.NCi'.OUÉ,  âng-kroo-ay,  adj.  m.  fem. 
— E,  woods  and  for.  entangled. 

ENCROÛTÉ,  ppa.  of  encroûter,  fem. 
— E,  fig.  Être  — de  préjugés,  to  be  full 
of  prejudices.  — s dans  la  vieille  poli- 
tique, wedded  to  old  political  ideas.  N.  Le- 
mer.  Un  pédant  —,  a rusty  pedant. 

ENCROÛTER,  âng-kroo-lay,  va.  mason. 
to  crust,  to  cover  with  mortar. 

s’encroûter,  vpr.  \ to  crust,  to  be 
crusted  over.  2 iig.  to  grow  stupid,  to 
grow  rusty. 

ENCUVER,  âng-kû-vay,  va.  to  put 
into  a tub,  a vat.  — la  vendange,  to  put 
the  grapes  into  a vat.  — le  linge,  to 
put  the  linen  into  a tub. 

ENCYCLIQUE,  âng-se-klik,  adj.  mf. 
(Gr.)  \ encyclical.  Lettre  — , encyclical 
letler.  2 sf.  encyclical  letter. 

ENCYCLOPÉDIE,  âng-se-klo-pay-dee , 
sf.  (Gr.)  i did.  encyclopedia.  L’—  des 
sciences,  the  encyclopedia  of  sciences. 
2 (ouvrage)  encyclopedia.  3 (particul.) 
the  Encyclopedia  of  the  t8‘i>  century. 

4 (by  extension)  (ouvrage  qui  embrasse 
beaucoup  d’objets,  beaucoup  de  sciences) 
encyclopedia. 

ENCYCLOPÉDIQUE , âng-se-klo-fiay- 
dik,  adj.  mf.  encyclopedic,  encyclopedi- 
cal. 

ENCYCLOPÉDISTE,  âng-se-klo-pay- 
dist,  sm.  encyclopedist. 

ENDÉCAGONE,  âng-day-kag-on,  sm. 
See  bendécagone. 


ENDKMIQUE,  âng-day-mik,  adj.  mf. 
(Gr.)  meil.  endemic,  endemical.  Maladies 
— s,  endemic  diseases. 

ENDENTÉ,  ppa.  of  endenter,  fem 
— E,  udjecliv.  I provided,  supplied  with 
teeth.  Avoir  la  bouche  bien  — e.  mal  — e, 
to  have  a good  set  of  teeth,  a bad  set  of 
teeth,  fig.  Sa  famille,  chiens,  chevaux  et 
valets,  tous  gens  bien  —s,  his  family, 
dogs,  horses  and  valets,  all  well  provided 
with  sharp  - set  leelh.  La  Font.  Nous 
sommes  six  enfants,  tous  bien  —s,  we 
are  six  children,  and  all  provided  with 
a good  appetite.  Ab.  2 her.  indented, 

ENDENTER,  âng-dâng-tay,  va.  to  tooth, 
to  cog,  to  indent, 

ENDETTÉ,  ppa.  of  endetter,  fem. 
— E,  C'esl  un  homme  très — , — par- 
dessus les  yeux , he  is  a man  over  head 
and  ears  in  debt. 

ENDETTER,  âng-day-tay,  va.  to  make 
run  into  debt. 

s’endetter,  vpr.  to  get  into  debt,  to 
run  in  debt,  to  incur  debts. 

ENDÈVÉ,  âng-day-vay,  adj.  m.  fern. 
— E,  i passionate,  mad,  fractious.  2 (sub- 
slanliv.)  C’esl  un  — , he  is  a madman. 

ENDÈVER,  âng-day-vay,  vn.  to  be 
vexed,  wild,  mad.  11  endève  de  voir 
qu’on  ne  lui  parle  pas,  it  makes  him 
mad  to  see  that  he  is  not  spoken  to. 
Ne  faites  jamais  ce  qu’on  appelle  — les 
enfanis,  never  tease  children.  J.-J.  Ronss. 

ENDIABLÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  4 pos- 
sessed, detestable,  mad,  mischievous.  Es- 
prit — , devilish  mind,  disposition,  (by 
extension  ) Cel  homme-Ià  me  fera  un  de 
ces  malins  quelque  tracasserie  — e , that 
man  will  play  me  one  of  these  days  some 
devilish  trick.  Dider.  Pour  le  torrent, 
il  va  comme  votre  Durance  quand  elle  est 
— e,  as  for  the  torrent,  it  rushes  along 
like  your  D.  when  it  is  furious.  M®'  df 
Sév.  Chemin  — , devilish  bad  way.  2 
(substantiv.)  devil  of  a man,  woman. 

ENDI ABLER,  âng-dyah-blay,  vn.  to 
wish  one’s  self  at  the  devil,  to  be  wild. 
Faire  — quelqu’un,  to  drive  a person  mad. 
Ah  ! vous  endiablerez,  mon  vieux  cousin 
maudit,  ah  I you  shall  wish  yourself  at  the 
devil,  my  cursed  old  cousin.  V.  Hug. 

ENDIGUEMENT,  âng-dig-mâng,  sm. 
damming,  dam. 

ENDIGUER,  âng-de-gay,  va.  to  dam. 

ENDIMANCHÉ,  ppa.  of  endimancher, 
fem.  — E,  dressed  in  one’s  Sunday  clothes. 

ENDIMANCHER,  âng-de-mâng-shay, 
va.  (from  dimanche)  to  dress  a person  in 
his  Sunday  clothes. 

s’endimancher,  vpr.  to  pul  one’s  Sunday 
clothes  on. 

ENDIVE,  âng-div,  sf.  hot.  endive. 

ENDOCARDE,  âng-do-kard,  sm.  (Gr.) 
anal,  endocarde. 

ENDOCARDITE,  âng-do-kar-dit,  sf. 
med.  endocardite. 

ENDOCTRINER,  âng-dok-tre-nay,  va. 

\ (in  joke)  (instruire)  to  indoctrinate,  to 
teach.  Je  m’étais  imaginé  que  les  péda- 
gogues dont  j’avais  fait  choix  pour  — 
le  fils  de  G.  y perdraient  leur  latin,  / 
had  imagined  that  the  pedagogues  that 
1 had  selected  to  instruct  the  son  of 
G.  would  lose  their  time  at  it.  Le  Sage.  2 
[donner  les  renseignements,  les  indica- 
tions nécessaires)  lo  leach  a person  his 
tesson,  to  give  a person  his  cue.  Elle  ne 
me  dit  point  que  vous  eussiez  été  mal,  vous 
l’aviez  bien  endoctrinée,  she  did  not  tell 
me  that  you  had  been  unwell,  you  had 
taught  her  her  lesson  well.  M™'  de  Sév. 

ENDOLORI,  âng-do-lo-ne,  adj.  m. 
fem.  — E,  in  pain,  painful,  aching.  Avoir 
le  bras  — , lo  have  a pain  in  the  arm. 

ENDOMMAGÉ , ppa.  of  endommager, 
fem.  — E,  damaged. 

ENDOMMAGÉE,  âng-do-mazh-ay , va. 
(des  choses,  of  things)  to  damage,  to 
Injure.  La  grêle  a endommagé  les  grains, 
les  fruits,  the  hait  has  damaged  the  corn 
the  fruit. 
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ENDORMANT,  âiig-dor-mJng , ppr.  of 
E^'DORlllR,  i lig.  La  monotonie  mèiiie  de 
celle  vie  nous  plaisait  en  nous  — , the 
very  monotony  of  this  life  pleased  us 
ly  its  dreaminess.  Lamart.  2 adj.  m feni. 
— E,  {qui  endort)  soporific.  Ces  eaux 
qni  sont,  dit-on,  fort  —es,  these  waters 
which,  ills  said,  are  very  soporific.  Boil. 
Iby  extension)  I'ar  le  moyen  d’une  poudre 
— e,  by  means  of  a soporific  powder.  La 
Font,  i tiresome.  Quel — personnage! 
what  a tiresome  fellow  I 

ENDORMEUB,  âng-dor-muhr,  sm.  fem. 
EKDORMEiSE , fig.  (fiaiieur,  cajoleur) 
wheedler,  cajoler,  coaxer. 

ENDORMI,  âng-dor-inee,  ppa.  of  en- 
BORMiR.  fern.  — E,  adjectiv.  I asleep, 
sleeping,  fig.  Sa  passion  faiblement  — e, 
bis  passion  that  was  but  lying  dor- 
mant. Malfil.  2 fig.  (qui  manque  de  vi- 
vacité) torpid,  sluggish,  supine.  C’est  un 
homme  —,  un  esprit  — , he  is  a dull 
heavy  fellow.  Avoir  I’air  — , to  look 
sleepy,  to  have  a dull,  heavy  look,  {sub- 
stanliv.)  Croyez-vous  donc  qu’on  soit  un 
— et  qu’on  n’ait  ni  esprit  ni  talent?  do 
you  think  / am  not  wide  awake  and  that 
1 have  neither  wit  nor  talent?  Damas-H. 
3 fig.  (engourdi)  benumbed.  Avoir  les 
jambes  —es,  un  bras  — , to  have  one’s 
legs,  arm  benumbed. 

ENDORMIR,  âng-dor-meer,  va.  conjug. 
like  DORMIR,  1 to  send  to  sleep,  to  lull, 
to  rock  to  sleep.  Endormez  cet  enfant, 
rock  that  child  to  sleep.  2 (by  extension) 
(ennuyer)  to  send  to  sleep.  Ce  livre 
endort,  this  book  sends  one  to  sleep. 
Sa  conversation  m’endormait,  his  con- 
versation sent  me  to  sleep.  Non  pas, 
j’endormirai  Monsieur  tout  aussi  bien 
qu’un  autre,  no,  no,  I can  send  master 
to  sleep  as  well  as  any  one.  Rac.  3 
fig.  to  cajole , to  wheedle,  to  lull  to 
sleep.  11  I’a  endormi  de  belles  paroles, 
avec  devalues  espérances,  par  de  vaines 
promesses,  he  has  lulled  him  with  fine 
words,  vain  hopes,  empty  promises.  On  me 
trompe,  on  m’endort,  on  me  prend  : c’est 
an  mieux,  / am  deceived,  lulled  to  sleep, 
taken  in,  it  is  all  for  the  best.  V.  Hug. 
Le  faux  respect  de  nos  amis  nous  endort 
el  nous  jette  dans  une  fausse  confiance, 
the  false  respect  of  our  friends  lulls  us 
into  a deceitful  security.  Malebr.  M.  le 
prince  se  laissa  — par  le  cardinal  de 
Wazarm,  Ihe  prince  of  Condé  was  duped 
by  the  cardinal  M.  L’babile  général  en- 
dormait ainsi  son  armée,  the  skilful 
general  so  lulled  his  troops  into  security. 
Lamart.  [by  analogy)  — la  vigilance,  la 
prudence,  etc.,  de  quelqu’un,  to  lull  to 
sleep  the  vigilance,  the  prudence,  etc.,  of 
a person.  Leur  conspiration  fut  tramée 
avec  une  prudence  et  un  secret  qui  endor- 
mirent la  confiance  de  la  cour,  lheir  plot 
was  hutched  so  prudently  and  so  secretly 
that  the  court  was  lulled  into  security. 
Volt.  4 (engourdir,  calmer)  to  be- 
numb. II  y a des  remèdes  qui  endorment 
le  mal  de  dents,  there  are  remedies  thaï 
benumb  the  tooth-ache.  lig.  E.  se  plut  à — 
les  souffrances  de  son  cousin,  E.  made 
it  a duty  to  soothe  the  grief  of  her 
cousin.  Ilalz.  La  régularité  monotone 
de  cette  vie  endormait  doucement  l’acti- 
vité de  ses  méditations,  Ihe  monotonous 
regularity  of  that  life  gradually  deadened 
the  activity  of  his  meditations.  Lamart. 
Vous  avez  des  paroles  magiques  qui  en- 
dormeni  toutes  les  douleurs,  you  have 
magic  words  thaï  lull  every  pain.  Chat. 

s’endormir,  vpr.  1 (commencer  b dor- 
mir) to  fait  asleep,  to  go  to  sleep,  to 
get  to  sleep,  to  drop  asleep,  to  go  off  to 
sleep.  Elies  viennent  de  s’ — seulement, 
they  have  but  just  gone  to  steep.  Saint. 
J’ai  eu  du  mal  b m’— , I had  much  dif- 
ficulty in  getting  to  sleep,  fig.  La  sève 
s’endort  pour  mieux  résister  au  froid,  the 
sap  is  insensible  in  order  to  resist  the  cold 
belter.  Mich.  fig.  poetic.  S’—  do  sommeil 
de  la  tombe,  to  sleep  Ihe  last  sleep.  Le 


moment  est  arrivé  de  vous  — dans  le 
Seigneur,  the  moment  hath  corne  to  rest 
in  the  bosom  of  God.  Chat.  Elle  s’en- 
dormit avec  calme  dans  ce  sommeil  , pas- 
sager du  tombeau,  she  quietly  slepi  her 
last  sleep.  Nod.  2 fig.  (manquer  de  vi- 
gilance) to  lie  idle,  to  be  wanting  in 
vigilance.  Ils  s’endormaient  sur  les  dan- 
gers ou  bien  fermaient  les  yeux,  they 
overlooked  danger  or  pretended  not  to  be 
aware  of  it.  Lamart.  Le  commandant 
ne  s’endormait  pas  au  milieu  du  péril, 
the  commanding  officer  did  not  lie  idle 
in  Ihe  midst  of  peril.  Chat.  Cette  sécu- 
rité dans  laquelle  on  s’endort  rend  les 
esprits  trop  mous,  the  security  in  which 
one  is  lulled  relaxes  the  mind  too  much. 
Pons.  fam.  S’—  sur  le  rôti,  to  neglect 
the  favourable  opportunity.  S’ — dans  le 
vice,  etc.,  to  lie  sunk  in  vice,  etc. 

ENDOS,  bng-do,  sm.  com.  indorsement. 

ENDOSSE,  bng-dos,  sf.  fam.  burden, 
toil,  trouble.  Vous  en  aurez  1’—,  you 
shall  have  all  the  trouble  of  it. 

ENDOSSEMENT,  âng-dos-mâng,  sm. 
com.  indorsement,  endorsement.  Mettre 
T — , son  — sur  une  lettre  de  change,  to 
indorse  a bill  of  exchange. 

ENDOSSER,  va.  (mettre  sur  son  dos) 

1 to  put  on,  to  put  on  one’s  back,  to  don. 

— la  cuirasse,  le.  harnais,  to  put  on  the 
cuirass,  the  harness.  B.  endosse  sa  robe 
de  chambre  et  se  carre  dans  ses  fauteuils, 
B.  dons  his  dressing- gr/wn  and  spreads 
himself  out  in  his  arm-chairs.  Th.  Gaut. 
II  fig.  — le  harnais,  to  take  to  the  gown. 

2 fig.  (charger  quelqu’un  de  quelque  chose 
de  désagréable)  to  saddle.  3 com.  to  in- 
dorse, to  endorse  (une  lettre  de  change, 
un  billet,  a bill  of  exchange,  a bill).  4 
fig.  (prendre  b sa  charge)  to  lake  upon 
one’s  self,  to  assume.  11  ne  voulait  pas 

— la  resjtonsabilité  de  ses  idées,  he  would 
not  lake  upon  himself  the  responsibility  of 
his  ideas.  Balz.  Dans  toutes  mes  citations 
je  ne  prétends  pas  — les  passages  que 
j’emprunte,  in  ail  my  citations  I do  not 
pretend  to  be  responsible  for  the  passages 
that  I borrow.  S^'-B. 

ENDOSSEUR,  bng-do-sahr,  sm.  com. 
indorser,  endorser. 

ENDROIT,  âng-drvvâ,  sm.  1 (lieu)  spot, 
place,  t ous  le  trouverez  en  tel  —,  you 
will  find  him  in  such  a place.  2 ( par- 
tie déterminée  d’une  chose  quelconque) 
part.  J’ai  lu  en  quelque  — qu’un  meu- 
nier, I have  read  somewhere  thaï  a miller. 
La  Font.  L’—  du  corps  oit  l’on  reçoit 
une  blessure,  où  l’on  éprouve  une  dou- 
leur, the  part  of  the  body  where  a wound 
is  received,  a pain  is  felt.  Puisque  vous 
voulez  bien  me  servir,  donnez-moi  de  cet 

— là,  since  you  are  so  good  us  to  help  me, 
give  me  some  of  that  part.  3 lit.  passage, 
piece,  part.  C’est  un  des  plus  beaux  — s 
d’Homère,  it  is  one  of  the  finest  passages 
of  Homer.  4 (le  beau  côte  d’une  étoffe) 
right  side.  Etoffe  b deux  —s,  double- 
sided stuff.  5 fig.  (partie,  côté)  part, 
side,  point,  passage.  La  médisance  ne 
peut  attaquer  aucun  — de  sa  vie,  slander 
cannot  attack  any  part  of  his  life.  Boss. 
Voyons  l’homme  enfin  par  son  plus  bel 
— , let  us  view  man  from  his  best  side. 
Boil.  C’est  le  plus  bel  — de  sa  vie, 
that  is  the  finest  passage  in  his  life. 
Prendre  quelqu'un  par  son  — faible,  to 
take  a person  by  his  weak  side.  C’est 
son  — sensible,  that  is  his  most  sensible 
part.  6 obsol.  A 1’—  de  quelqu’un, 
with  regard,  with  respect  to  a person. 
11  s’est  très-mal  comporté  b mon  —,  he  has 
behaved  very  ill  towards  me. 

ENDUIRE,  âng-düeer,  ra.  {Lat.  in- 
ducere)  to  coat,  lo  lay  on  t coat;  to 
cover  {with).  Die  d’autour  de  chaque 
roue  cette  maudite  boue  qui  jusqu’à  l’es- 
sieu les  enduit,  take  from  each  wheel  the 
cursed  mud  with  which  it  is  covered  up 
to  the  very  aile-lree.  La  Font. 

ENDUIT,  bng-diiee,  ppa.  of  enduire, 
fem.  — £,  coated. 


ENDÜ1T,  sm.  t coat,  coating,  glaze, 
glazing.  Faire  nn  —,  lo  coat.  2 — de 
goudron,  pitch. 

ENDURANT,  âng-dii-râng , ppr.  of  en- 
durer, adj.  m.  fem.  — e,  enduring,  patient, 
long-suffering.  li  était  moins  — qu’on  ne 
le  croyait,  he  was  not  so  patient  as  they 
had  imagined.  Le  Sage.  Ne  pas  être  d’hu- 
meur — e,  to  be  of  an  irritable  disposition. 
Vous  savez  que  je  n’ai  pas  l’âme  — e, 
you  know  that  I have  not  a very  passive 
spirit  of  my  own.  Mol.  Les  plus  igno- 
rants en  matière  de  religion  sont  les  plus 
mal  — s,  the  most  ignorant  in  religious 
mailers  are  the  most  intolerant.  S*-Evr. 
C’est  nn  homme  peu  — , une  femme  pen 
— e,  he  is  a very  techy  man,  she  is  an 
irascible  woman. 

ENDURCI,  ppa.  of  ENDUnciR,  fem.  — E, 
i hardened,  obdurate,  (by  extension)  Un 
corps  — par  les  fatigues,  a body  hardened 
by  fatigues,  fig.  Un  cheval  — aux 
coups , a horse  grown  insensible  to 
blows,  fig.  Un  homme  — à la  peine,  a 
man  inured  to  fatigue;  au  crime,  dans  le 
crime,  hardened  in  crime.  Quelle  haine 
— e pourrait,  en  vous  voyant,  n’ètre  point 
adoucie  ? what  inveterate  haired  would 
not  be  softened  at  the  sight  of  you  ? Rac. 
Les  pécheurs  —s,  hardened  sinners. 
Bourdal.  2 (substantiv.)  hardened  sinner. 

ENDURCIR,  âng-diir-scer,  ra.  1 (rendre 
dur)  to  harden.  2 {by  extension)  trendre 
fort)  to  harden,  to  make  hardy.  Le  tra- 
vail endurcit  le  corps,  labour  hardens  the 
body.  3 fig.  (accoutumer)  to  inure.  11 
faut  — de  bonne  heure  les  jeunes  gens 
au  travail,  aux  privations,  aux  intempéries 
de  l’air,  young  people  must  be  early  inured 
lo  labour,  privations  and  the  inclemency  of 
the  weather.  4 fig.  (rendre  impitoyable, 
insensible)  lo  harden , to  make , to  render 
obdurate,  to  steel.  L’avaiice  Ini  avait 
endurci  le  cœur,  avarice  had  steeled  his 
heart.  Ses  périls  n’endurcissent  pas  son 
cœur,  elle  reste  bonne,  her  dangers  do 
not  harden  her  heart,  she  is  still  com- 
passionate. Mich.  Deux  choses  endurcis- 
sent ordinairement  le  cœur  des  riches, 
two  things  generally  harden  the  hearts 
of  the  rich.  Fléch.  La  prospérité  en- 
durcit, pour  ainsi  dire,  aux  plaisir*, 
prosperity  renders  one  insensible  as  U 
were  to  pleasures.  Mass.  Si  la  tristesse 
attendrit  l’âme,  une  profonde  affliction 
l’endurcit,  if  sadness  softens  the  soul, 
deep  affliction  hardens  it.  J.-J.  Rouss. 
hi.  Dieu  endurcit  le  cœur  des  pécheurs, 
God  hardens  the  hearts  of  sinners. 

s’ENDURCtR,  vpr.  \ to  harden,  to  get, 
to  become,  to  grow  hard.  2 fig.  (s’accou- 
tumer b ce  qui  est  dur,  fâcheux)  lo  become 
callous,  to  become  inured,  to  inure  one's 
self.  S’ — an  travail,  b la  peine,  to 
become  inured  to  labour,  lo  fatigue.  Je 
m’endurcis  au  froid  comme  b la  chaleur,  / 
get  accustomed  to  cold  as  well  as  to  heat. 
Jacq.  II  importe  que  la  peau  s’endur- 
cisse aux  impressions  de  l'air,  il  U ne- 
cessary that  the  skin  should  be  hardened 
against  the  impressions  of  the  air.  J.-J. 
Rouss.  S’ — b la  douleur,  to  become 
callous  to  grief;  aux  injures,  aux  af- 
fronts , lo  insults , to  affronts.  S’—  dans 
le  vice,  dans  le  crime,  an  crime,  lo  be 
hardened  in  vice,  in  crime.  3 fig.  (de- 
venir impitoyable)  to  be  steeled,  to  steel 
one's  self.  S’—  aux  misères  d’autrui,  to 
steel  one’s  self  against  the  sufferings  of 
others.  Je  ne  me  suis  jamais  endurci 
sur  mes  fautes,  / never  became  hardened 
in  my  faults.  J.-J.  Rouss.  Un  cœur  qui 
s’est  endurci,  a hardened,  an  obdurate 
heart;  a heart  that  has  become  callous. 

ENDURCISSEMENT,  âng-dür-sis-mâng, 
sm.  I {little  used)  haraening  (des  os, 
of  the  bones).  2 fig.  haraness,  obduracy, 
obdurateness,  callousness.  L’ — des  p^ 
cheurs,  the  obduracy  of  sinners.  L’ — an 
péché  entraîne  une  mort  funeste,  the  wil- 
ful sinner  prepares  for  himself  a terrible 
death.  Mol.  Tomber  dans  1’—,  dans  1’— 
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de  cœnr,  to  become  hardened,  le  have  a 
teared  conscience. 

ENDURER,  âng-dü-ray,  va.  i (souffrir) 
lo  endure,  to  bear,  to  undergo,  to  suffer. 
C’est  bien  assez  des  peines  que  j’en- 
dure, the  troubles  I endure  are  suffi- 
cient. Corn.  — du  froid,  lo  bear  cold. 

— la  faim,  la  soif,  to  suffer  hunger, 
thirst,  absol.  Jésus,  ce  divin  Sauveur, 
n’a  vécu  que  pour  — , Jesus,  that  divine 
Saviour,  lived  onlg  to  suffer.  Boss.  2 
(sometimes)  (supporter  avec  patience)  lo 
endure,  lo  put  up  with.  Du  maître  je 
veux  bien  — l’arrogance,  I am  willing 
to  put  up  with  the  arrogance  of  the  mas- 
ter. Etieii.  — une  injure,  un  affront, 
to  pul-  up  with  an  insult,  to  pocket  an 
affront.  — le  martyre  sans  proférer  une 
plainte,  to  suffer  martyrdom  without  utter- 
ing a groan.  3 (permettre)  to  permit,  to 
allow.  N’endurez  pas  qu’on  lui  fasse  tort, 
don’t  allow  him  to  be  wronged. 

ÉNERGIE,  ay-nayr-zhee , sf.  (Gr.)  i 
(force,  vertu)  energy,  strength.  L’—  d’nn 
remède,  the  energy  of  a remedy.  L’ — des 
passions,  the  energy  of  passions.  2 (parti- 
cut.)  (vigueur  d’ame)  energy.  Un  homme 
plein  d’— , a man  full  of  energy.  II 
y a en  lui  un  tel  luxe  d’ — que , he  has 
such  an  exuberance  of  energy  that.  G.  Sand. 
(by  analogy)  S’exprimer  avec  —,  lo  ex- 
press one’s  self  energetically.  Des  ex- 
pressions d’une  grande  — , expressions 
of  great  energy.  II  fit  un  discours  plein 
d’ — , he  made  a most  energetic  discourse. 
Parole  pleine  d’— , energetic  expression. 
3 (fermeté)  energy.  11  se  comporte  avec 
beaucoup  d’— , his  conduct  is  full  of 
energy.  Montrer,  déployer  de  1’—,  to 
show,  lo  display  energy. 

ÉNERGIQUE,  ay-nayr-zhik , adj.  mf. 
energetic,  energetical,  pithy.  Style  — , 
pithy  style.  Une  conduite  —,  energetic 
conduct.  Des  mesures  — s,  energetic  mea- 
sures. Les  âmes  vraiment  —s  savent 
attendre,  truly  energetic  /nmds  know  how 
to  bide  their  time . G.  Sand. 

ÉNERGIQUEMENT,  ay-nayr-zltik-mâng, 
adv.  energetically. 

ÉNERGUMÉNE,  ay-nayr-gû-mayn,  s.mf. 
(Gr.)  \ tlieol.  energumen,  demoniac.  2 fig. 
energumen,  ranter,  fanatic.  11  u’est  point 
de  factions  qui  n'ait  des  — s,  there  are  no 
factions  without  its  fanatics.  Volt.  C’est 
un  — . he  is  possessed. 

ÉNERVANT,  ay-nayr-vâng,  ppr.  of 
ÉNERVER,  adJ.  m.  fern.  — e.  L’action  de 
ia  civilisation  plus  — e encore,  the  still 
more  enervating  influence  of  civilization. 
Mich. 

ÉNERVATION,  ay-nayr-vah-syong , sf. 
enervation. 

ÉNERVÉ,  ppa.  of  énerver,  fem.  — e. 
Un  corps  — par  les  excès,  a body  enervated 
by  excesses,  fig.  Une  âme  — e,  an  ener- 
'^ted  soul.  L’Espagne  — e par  le  gouver- 
/lemenl  de  Philippe  V,  Spain  enervated  by 
the  government  of  Philip  Y.  Lamart. 

ÉNERVEMENT,  ay-nayr-vub-mâng,  sm. 
enervation. 

ÉNERVER,  ay-nayr-vay,  va.  1 (affai- 
blir) to  enervate,  to  enerve,  to  unnerve. 
La  chaleur  exces.sive  énerve  et  accable, 
excessive  heat  is  enervating  and  oppres- 
sive. 2 fig.  lo  enervate,  to  effeminate,  to 
weaken.  11  craignait  que  cette  tendresse 
de  mère  n’énervât  trop  la  virilité  du  ca- 
ractère, he  feared  lest  this  motherly  ten- 
derness should  enervate  the  virility  of 
his  character  too  much.  Lamart.  II  énerve 
les  plus  grandes  vérités  par  un  tour  vain 
et  trop  orné,  he  weakens  the  greatest 
truths  by  the  vain  and  ornate  style  in 
which  they  are  expressed.  Fén.  Les 
profusions  énervèrent  son  autorité,  his 
prodigality  weakened  his  authority.  Volt. 

— le  style,  — le  langage,  lo  weaken 
the  style,  the  language. 

s’énerver,  vpr.  1 to  become  enervated. 
2 fig.  to  grow,  to  become  enervated.  Leur 
lan.gage  s’énervait  en  se  polissant,  their 
language  oecame  pale  and  enervated. 
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ENFAlTEAU,âng-ray-to,  sm.  ridge-tile, 
gutter-tile. 

ENFAÎTEMENT,  âng-fayt-mâng,  sm. 
ridge-lead. 

ENFAlTER,  âng-fay-tay,  va.  to  cover 
the  ridge  of. 

ENFANCE,  âng-fângs,  sf.  1 infancy, 
childhood,  babyhood,,  boyhood,  girlhood; 
boyish  girlish  days.  Dans  mon  — , in 
my  infancy.  Dès  mon  —,  from  my  in- 
fancy. Sortir  de  F — , to  emerge  from 
chitdhood.  Les  souvenirs  de  1’ — , childish 
recollections.  Ainsi  se  passa  leur  pre- 
mière — , thus  passed  their  earliest  in- 
fancy. B.  de  S'-P.  II  est  pour  les  peu- 
ples, comme  pour  les  individus,  un  état 
d’— , there  is  a state  of  infancy  for  na- 
tions as  well  as  individuals.  Guiz.  (by 
extension)  Ces  grands  chênes,  ces  fleurs 
des  bois,  c’étaient  là  les  amis  de  mon  —, 
those  large  oaks,  those  flowers  of  the 
woods,  were  the  friends  of  my  childhood. 
G.  Sand.  Un  ami  d’ — , a friend  of  one’s 
chitdhood.  2 (les  enfants)  childhood.  Les 
grâces  de  I’—,  the  graces  of  childhood. 
3 (puérilité)  childishness,  childish  action. 
C’est  une  vraie  — , that  is  quite  childish- 
ness. Quelle  -1  how  childish!  Beaum. 
Être  en  —,  tomber  en  — , to  fall  into 
dotage , into  .second  childhood,  i fig. 
(commencement)  infancy.  L’—  du  monde, 
the  infancy  of  the  world.  L’—  de  Rome, 
the  infancy  of  Rome.  L’ — de  l’art,  the 
infancy  of  art. 

ENFANÇON,  âng-fâng-song,  sm.  babe, 
baby.  La  Font. 

ENFANT,  âng-fâng,  .sm.  (Lai.  infans) 

I (garçon  ou  fille  en  bas  âge)  infant, 
child,  babe,  baby,  smalt  child.  Un  bel 
— , a fine  child.  Jouets  d’ — , playthings, 
toys.  On  représente  l’Amour  sous  tes 
traits  d’un  — , love  is  represented  with 
the  features  of  a child,  (in  the  fem.  ) 
little  girl.  Voilà  une  belle  —,  that  is 
a fine  little  girl.  Vous  êtes  une  jolie,  une 
aimable  — , you  are  a pretty,  an  amiable 
tuile  girl.  La  pauvre  — ! fiie  poor  thing  ! 
fam.  Ce  n’est  pas  un  jeu  d’— , ce  n’est  pas 
jeu  d’ — , that  is  no  child's  play.  Se  com- 
porter, se  conduire,  agir  comme  un  — , 
parler  comme  un  —,  to  behave,  to  act, 
to  speak  like  a child.  Un  discours  d’ — , 
utte  conduite  d’ — , childish  talk,  childish 
conduct.  — trouvé,  foundling.  — de 
chœur,  singing-boy,  chorister.  — s d’hon- 
neur, pages  of  honour,  lig.  — s perdus, 
forlorn  hope.  fig.  C’est  un  bon  —,  he  is 
a good  fellow.  C’est  une  bonne  —,  une 
bien  bonne  — , she  is  a good-natured  girl. 

II  est  bon  — , bien  bon  — de  croire 
cela,  etc.,  he  is  a simpleton,  a great  simple- 
ton to  believe  that.  prov.  11  est  aussi  in- 
nocent que  1’ — qui  vient  de  naître,  he  is 
as  innocent  as  the  babe  unborn,  prov. 
Faire  F—,  to  behave  like  a child,  to  play 
the  boy,  the  girl.  Que  vous  êtes  —1  what 
a child  you  are  ! Est-elle  — ! whal  a 
child  she  is  I 2 (fils  ou  lille  par  rapport 
au  père  ou  à la  mère)  child,  offspring. 
Avoir  des  — s,  lo  have  children.  Être 
chargé  d’ — s,  to  be  burdened  toilh 
children.  — légitime,  legitimate  child. 
— naturel,  natural  child.  — adoptif,  adop- 
tive child.  — du  premier,  du  second  lit, 
child  by  the  first  wife,  by  the  second 
wife.  II  était  là  comme  F — de  la  mai- 
son, he  was  there  like  one  of  the  family. 
La  parabole  de  F—  prodigue,  the  parable 
of  the  Prodigal  son.  fam.  C’est  bien  F— 
de  sa  mère,  he  is  his  mother’s  own  child, 
he  takes  after  his  mother.  3 — s,  pi. 

(descendants)  children.  Les  petits s 

d’une  personne,  the  grand-children  of  a 
person.  4 (tous  ceux  qui  sont  sortis  d’une 
même  souche)  children.  Nous  sommes 
tous  — s d’Adam,  we  are  ail  children 
of  Adam.  fig.  La  patrie  vit  alors  tous 
ses  — s s’armer  pour  elle,  the  country 
then  saw  all  her  children  rise  in  arms  for 
her  defence.  Un  — de  Saint-François, 
un  — de  Saint-Ignace,  a Franciscan,  a 
Jesuit.  Les  —s  de  France,  the  children 
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of  the  king  of  France,  the  children  of  the 
eldest  son  of  the  king  of  France.  — de 
Paris,  de  Bordeaux,  etc.,  native  of  Paris, 
of  Bordeaux,  etc.  pop.  — de  la  balle.  See 
BALLE,  poetic.  Les  — s dc  Bellone,  de 
Mars,  the  sons  of  Mars,  the  sotdiers. 
Les  — s d’Apollon,  the  sons  of  Apollo,  the 
poets,  bi.  Les  — s de  lumière,  the  sons 
of  light.  Les  — s des  ténèbres,  the  sons 
of  darkness.  Les  — des  hommes,  the 
sons  of  men.  5 (terme  d’amitié)  child, 
dear.  Venez,  mon  —,  come,  dear.  Cou- 
rage. —si  criait-il  à ses  soldats,  courage, 
lads  / cried  he  lo  his  soldiers.  6 fig.  (dans 
le  style  élevé)  offspring.  Le  bonheur  est  — 
de  la  vertu,  happinesé  is  lhe  ofispring  of 
virtue.  Les  jeux,  les  ris,  —s  de  la  gaieté, 
sports,  .smiles,  offsprings  of  gaiety. 

ENFANTEMENT,  âng-fàngt-mâng,  sm. 
child-birth,  delivery.  Les  douleurs  do  F—, 
the  pains  of  child-birlh. 

ENFAN'TER,  âng-fâng-tay,  va.  I (met- 
tre au  monde)  to  bring  forth,  to  bear, 
to  give  birth  to.  Heureuse  la  mère  qui 
t’a  enfanté,  happy  the  mother  who  gave 
you  birth.  Les  — à la  vie  n’était  pas 
assez  pour  die,  elle  voulait  encore  les 

— au  bonheur,  lo  give  birth  lo  her  chil- 
dren was  not  enough  for  her,  she  wanted 
to  prepare  the  happiness  of  their  lives. 
Lamart.  2 absol.  Après  qu’une  femme 
a enfanté,  after  a woman  has  brought 
forth,  tig.  S.  dont  la  fertile  plume  peut 
tous  les  mois,  sans  peine,  — un  volume, 
S.  whose  pen  can  write  easily  a volume 
every  month.  Boil.  prov.  fig.  C’est  la 
montagne  qui  enfante  une  souris,  la 
montagne  a enfanté  une  sourds,  the  moun- 
tain has  brought  forth  a mouse.  J’es- 
père toujours  que  ces  grandes  montagnes 
n’enfanteront  que  des  souris,  I slill  hope 
that  these  vast  preparations  will  be  use- 
less. M'"e  de  Sév.  3 fig.  (produire,  faire 
naitre)  to  give  birth  lo,  lo  engender.  Les 
guerres  civiles  enfantent  mille  maux,  civil 
wars  give  birth  lo  a thousand  evils. 
Alors  le  patriotisme,  l'amour  de  la  liberté 
enfantaient  des  prodiges,  then  patriotism, 
love  of  liberty  gave  birth  to  prodigies. 

ENFANTILLAGE,  âiig-fàng-le-yazh,  sm. 
childishness,  child’s  play.  Faire  des  — s, 
lo  do  childish  things. 

ENFANTIN,  âng-fâng-lang,  adj.  m. 
fem.  — E,  infantine,  infantile,  childish. 

ENFARINE,  ppa.  of  enfariner,  fem. 
— E,  covered  with  flour,  fig.  Être  — d’une 
opinion,  d’une  doctrine,  to  have  imbibed 
an  opinion,  a doctrine.  Être  — d’une 
science,  to  gel  a smattering  of  a science. 
prov.  fig.  Venir  la  gueule  — e,  lo  come 
big  with  expectation. 

ENFARINER,  âng-fa-re-nay,  va.  to 
flour,  to  sprinkle  with  flour. 

s’enfariner  vpr.  lo  get  all  over  with 
flour,  to  get  covered  with  flour. 

ENFER,  âng-fayr,  sm.  (Lai.  infernns) 
1 hell.  Le  feu  de  F — , hell-fire.  Dans  le 
fond  des  — s,  in  the  bottom  of  hell.  fig. 
Un  feu  d’ — , an  infernal  fire,  a devil  of  a 
fire,  culiu.  Faire  griller  quelque  chose 
au  feu  d’— , le  mettre  au  feu  d’ — , lo  broil 
something  over  a roasting  fire.  Jouer  un 
jeu  d’— , lo  play  deep.  C’est  un —,  un 
véritable  — , il  is  a hell,  a perfect  hell. 
Porter  son  — avec  soi,  to  carry  one’s 
hell  about  with  one.  Avoir  F — dans  le 
cœur,  lo  have  a hell  in  one's  own  heart. 
prov.  fig.  Tison  d’— , hell-hound.  C'est 
une  furie  d’— , un  monstre  échappé  de 
F—,  she  is  a fury  escaped  from  hell.  2 
— s,  pt.  hell.  Jésus-Christ  est  descendu 
aux  — s,  Jesus  Christ  descended  into  hell. 
3 — s,  pi.  (chez  les  païens)  infernal  re- 
gions, 4 lig.  (les  démons)  hell. 

ENFERMÉ,  ppa.  of  EiNferjier,  fem.  — e, 
1 shut  in,  shut  up,  con  fined.  El  ce  peuple 

— dans  ce  lemiile,  à quoi  s’occupe-t-il? 
and  this  people  confined  to  this  temple, 
what  is  their  occupation?  Rac.  Le  roi 
prit  le  parti  de  demeurer  — chez  lui.  the 
king  made  up  his  mind  to  keep  his  apart- 
ment. Le  Sage.  Soudainement  — par 
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'rhîTer  aa  milieu  d'une  escouade  de  pitres, 
*hul  up  on  a sudden  by  winter  in  the 
■midst  of  a troop  of  herdsmen.  Saint.  2 
[tubslunliv  ) See  renferhé. 

ENFKR.MER,  ing-fayr-may,  va.  1 to 
Aut  up.  to  shut  in.  — dans  une  cage, 
So  shut  up  in  a cage.  — entre  quatre 
murailles,  to  shut  up  between  four  watts. 

— un  homme  dans  une  prison,  to  shut 
■a  man  up  in  prison,  prov.  fig.  — le 
loup  (Ians  la  bergerie,  to  shut  up  the 
wolf  among  the  sheep.  2 (parlicul.)  (met- 
tre dans  un  h()pital  de  fous,  dans  un 
lieu  de  correction,  etc.)  to  confine.  C’est 
un  homme  a — , that  man  ought  to  be 
confined  in  a mad-house.  3 (serrer)  to 
put  away,  to  hide.  — à clef,  sous  la 
clef,  sous  clef,  to  lock  up.  fig.  — son 
chagrin,  sa  douleur,  etc.,  to  shut  one's 
self  up  with  one’s  grief,  etc.  Dans  la 
nuit  du  lomheau  j'enfermerai  ma  honte, 

I will  hide  my  shame  in  the  darkness  of 
the  grave.  Rac.  4 (environner  de  toutes 
parts)  to  enclose,  to  surround,  to  encom- 
pass, to  coop  up,  to  hem  in.  — un  parc 
de  murailles,  lo  surround  a park  with 
walls.  — de  haies,  to  surround  with 
hedges.  5 (contenir,  comprendre)  lo  con- 
tain, lo  comprise,  lo  comprehend,  to  in- 
clude, to  harbour.  Son  cœur  n’enferme 
point  une  malice  si  noire,  his  heart  does 
not  harbour  so  dark  a malice.  Rac.  Cette 
proposition  en  enferme  beaucoup  d’autres, 
this  proposition  includes  many  others. 

s’enfermer,  vpr.  t lo  shut  one's  self 
up.  EnQammé  de  dépit,  je  m'enfermai 
dans  ma  chambre,  burning  with  vexa- 
tion, I shut  myself  up  in  mg  own  room. 
Le  Sage.  2 (se  retirer  en  un  lieu  où  l’on 
ne  veut  être  troublé  par  personne)  to  shut 
one's  self  up.  S’ — dans  son  cabinet,  to 
shut  one's  self  up  in  one’s  study.  11  s’en- 
ferme presque  toute  la  journée  pour  tra- 
vailler, he  shuts  himself  up  almost  all  day 
lo  work,  {by  extension)  'Vous  quittez 
Grignan  au  milieu  de  l’automne  pour  vous 

— dans  une  petite  ville,  you  leave  G in 
the  middle  of  autumn  lo  coop  yourself  up 
in  a little  town.  Mm®  de  Sév.  S’ — dans 
one  place,  lo  shut  one’s  self  up  in  a place. 
S’ — avec  un  malade,  to  shut  one’s  self 
up  with  a sick  person.  S’ — dans  un 
cloître,  to  shut  one’s  self  up  in  a cloister. 

II  s’enfermait  davantage  dans  le  cercle 
des  amis  et  de  la  famille,  he  kept  more 
within  the  circle  of  his  friends,  and  his 
family.  S‘e-B.  Elle  s’enferma  dans  son 
ressentiment,  she  shut  herself  up  in  her 
implacability.  Lamart. 

ENFERRER,  âng-fay-ray,  va.  to  run 
through,  lo  pierce.  — son  ennemi,  to 
run  one's  enemy  through  the  body. 

s’enferrer  , vpr.  \ to  run  one’s  self 
through.  II  s’est  enferré  lui-mème,  he 
fell  upon  the  sword.  11s  se  som  enferrés 
l’un  l’autre,  they  run  each  other  through 
the  body.  2 fig.  lo  injure  one’s  seif, 
to  do  one’s  self  harm.  11  croit  se  tirer 
d’affaire,  au  lieu  que  visiblement  il  s’en- 
ferre de  plus  en  plus,  he  thinks  he  is  ex- 
tricating himself,  whereas  it  is  evident 
he  is  plunging  deeper  and  deeper  into  the 
mire.  Boss.  Sentant  qu’il  s’enferrait,  il 
flnit  par  cacher  sa  tête  dans  ses  deux 
mains,  feeling  that  he  was  injuring  him- 
self, he  ended  by  hiding  his  face  in  his 
hands.  Al.  Dum.  II  s’enferre  de  lui-même, 
he  is  convicted  upon  his  own  evidence. 

ENFILADE,  âng-fe-lad,  sf.  I suite  of 
rooms.  1‘ortes  d’-*-,  doors  opposite  each 
other,  fig.  Une  longue  — de  phrases, 
ü’épilhèles,  a tong  string  of  phrases,  epi- 
thets. 2 naut.  enfilading,  raking  fire. 
Donner,  recevoir  une  —,  to  enfilade,  lo 
rake;  to  receive  a raking  fire.  'I'irer  des 
coups  d’— , lo  enfilade.  3 (au  trictrac, 
al  backgammon)  running  the  risk  of  a 
gammon. 

ENFILÉ , ppa.  of  ENFtLER , fern.  — e , 
4 strung  up.  2 naut.  raked,  enfiladed. 
Etre  — par  I’avant,  par  l’arrière,  de 
Pavant  i l’arrière,  to  be  raked  in  the 
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forepart,  in  the  stern;  to  be  raked  fore 
and  aft. 

ENFILER,  âng-fe-lay,  va.  t to  thread, 
to  string.  — des  perles,  to  siring  pearls. 

— nn  chapelet,  un  bracelet,  to  siring 
beads  for  a chaplet,  a bracelet,  {by  ex- 
tension) C’est  un  spadassin,  il  enfile  nn 
homme  sans  remords  ni  vergogne,  he  is 
a bravo,  he  will  run  a man  through 
without  remorse  or  shame.  Volt.  prov. 
fig.  Nous  ne  sommes  pas  ici  pour  — 
des  perles,  we  are  not  here  to  pick  straws. 

2 fig.  — nn  chemin,  une  route,  une  allée, 
to  take  a road,  a walk.  J’enfilai  deux  on 
trois  rues  en  moins  d’une  minute,  I went 
down  two  or  three  streets  in  less  than  a 
minute.  Le  Sage.  — le  degré,  l’escalier, 
to  make  the  best  of  one’s  way  down  stairs. 

— la  venette,  to  run  away.  3 fig.  — 
un  discours,  lo  begin  a long  story.  En 
même  temps  il  enfila  le  détail  de  scs 
souffrances,  al  the  same  time  he  began 
a detailed  account  of  his  sufferings.  Le 
Sage.  A l’appui  de  ce  mensonge,  j’en 
enfilai  cent  autres,  in  support  of  this 
falsehood  I was  obliged  to  tell  a hundred 
others.  J.-J.  Rouss.  4 fig.  mil.  — une 
tranchée,  to  rake  a trench.  5 fig.  naut. 

— un  bâtiment,  lo  rake  a vessel.  6 fig. 
(au  jeu)  to  cheat.  Un  escroc  l’a  enfilé  dans 
un  tripot  et  lui  a gagné  mille  francs,  a 
sharper  swindled  him  lo  a gaming-house 
and  won  a thousand  francs  from  him. 

s’enfiler,  vpr.  1 fig.  lo  yet  involved. 
2 (au  trictrac,  at  backgammon)  to  be  loo 
forward. 

ENFIN , âng-fang,  adv.  t in  short,  in 
fine,  after  all,  finally,  at  last.  — cette 
affaire  est  terminée,  this  affair  is  ter- 
minated at  last.  Mes  oreilles  — seraient 
comes  aussi,  my  ears  in  the  end  would 
be  called  horns  also.  La  Font.  Un  vieux 
renard  fut  — au  piège  attrapé,  an  old 
fox  was  at  last  caught  in  a snare.  La 
Font.  — il  m’a  dit  que,  in  short  he  told 
me  that.  — me  voilà  vieille,  to  crown 
all,  here  I am  old.  La  Font.  Puisque  — 
vous  le  voulez,  since  you  will  have  it  so. 
Car  — que  voulait-il?  for  in  short  what 
did  he  want  ? Mais  — que  vous  a-t-il 
dit?  but  after  ait  whal  did  he  say  to 
you  ? 2 {sometimes)  at  last,  al  length. 
— , je  vous  trouve,  I find  you  at  length. 

ENFLAMMÉ,  ppa.  o/' enflammer,  fem. 
— E,  Un  tison  — , burning  embers.  En 
nn  moment  tout  le  palais  fut  —,  in  a 
moment  the  whole  palace  was  in  a blaze. 
fig.  Des  regards  — s,  fiery  looks.  Ces 
discours  — s,  these  fervid  words.  Boss. 
La  Bretagne  est  plus  — e que  jamais,  Brit- 
tany is  more  excited  than  ever.  M“'  de 
Sev 

ENFLAMMER,  âng-fiâ-may,  va.  t to 
set  on  fire,  to  set  fire  to,  to  ignite,  {by 
extension)  L’aurore  paraissant  derrière  les 
montagnes  enflammait  l’Orient,  the  dawn 
appearing  behind  the  mountains  set  the 
East  in  a blaze.  Chat.  2 fig.  lo  heat, 
to  inflame.  Le  vin  enllamme  le  sang, 
enflamme  la  bile,  wine  heats  the  blood, 
the  bile.  La  colère  enflamme  les  yeux, 
enllamnie  le  visage,  anger  inflames  the 
eyes,  the  countenance,  {by  analogy)  (des 
choses  morales)  to  inflame,  to  kindle,  to 
provoke.  L’homme  est  ainsi  bâti,  quand 
un  sujet  l’enflamme,  such  is  the  character 
of  man,  when  a subject  inflames  him. 
La  Font.  — la  colère  de  quelqu’un,  to 
Kindle  the  anger  of  a person,  {parlicul.) 
(de  l’amour,  of  love)  to  inflame.  Ses  yeux 
ont  enflammé  bien  des  cœurs,  her  eyes 
have  inflamed  many  hearts. 

s’enflammer,  vpr.  \ (prendre  fen)  to 
take  fire,  to  eatch  fire,  to  blaze,  to  blaze 
up,  to  be  inflamed.  On  vit  le  vaisseau 
s’—  en  un  instant,  the  whole  ship  was 
seen  to  burst  out  in  a blaze  in  a moment. 
fig.  La  plaie  s’elait  euQammee,  the  wound 
had  become  inflamed.  Dès  qu’on  lui  en 
parle,  il  s’enflamme  de  colère,  as  soon  as 
they  speak  to  him  about  it,  he  falls  into  a 
rage.  L'avarice  se  nourrit  et  s’enflamme 
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par  les  remèdes  mêmes  qui,  avarice  is  fed 
and  inflamed  by  the  very  means  which. 
Mass.  Tout  mon  sang  de  colère  et  de 
.honte  s’enflamme,  atl  my  blood  boils  up 
with  anger  and  shame.  Rac.  S’—  d’amour, 
to  be  inflamed,  smitten  with  love.  2 {par- 
ticul.)  fig.  (se  passionner,  s’emporter  de 
colère)  lo  fly  out,  lo  grow,  to  become  in- 
censed, to  fire  up,  to  take  fire.  Cet 
homme  s’enflamme  pour  rien , that  man 
gets  into  a fume  for  nothing. 

ENFLÉ,  ppa.  of  enfler,  fem.  — e,  1 
swollen,  bloated.  Un  corps  —,  a swollen 
body.  Le  Danube  était  — par  les  pluies, 
the  D.  was  swollen  by  the  rains.  Chat. 
Être  —,  to  be  dropsical.  Être  — comme 
on  ballon,  to  be  swelled  like  a drum.  2 
fig.  Être  — d’orgueil,  to  be  overproud,  to 
be  pu^ed  up  with  pride.  Cependant  à les 
voir  —s  de  tant  d’audace,  yet  in  seeing 
them  inspired  with  so  much  audacity. 
Boil.  3 fig.  Style  —,  inflated,  tumid 
style. 

ENFLER , âng-flay,  va.  (Lat.  inflare)  t 
lo  swell.  — nn  halion,  to  fill  a balloon. 
— la  joue,  to  puff  up  one's  cheek.  — 
ses  joues,  to  swell  out  one’s  cheeks. 
L’hydropisie  enfle  le  corps,  dropsy  swells 
the  body.  2 naut.  — les  voiles,  to  swell 
the  sails.  Le  vent  enflait  nos  voiles, 
the  wind  swelled  our  sails.  3 (d’une 
rivière,  etc.,  of  a river)  lo  swell,  i fig. 
(enorgueillir)  to  puff  up,  to  swell,  lo 
elate.  Tu  regardes  en  pitié  les  dignités 
qui  nous  enflent  le  cœur,  you  look  down 
with  pity  upon  the  dignities  which  elate 
our  hearts.  Chat.  5 fig.  — le  cœur,  le 
courage,  to  raise  the  courage.  — les 
espérances  de  quelqu’un,  to  raise  the  hopes 
of  a person.  6 fig.  — son  style,  to  in- 
flate one’s  style.  7 fig.  law.  — le  ca- 
hier, — ies  rôles,  lo  multiply  proceedings 
unnecessarily.  8 — la  dépense,  — nn 
mémoire,  to  swell  a bill. 

s’enfler,  vpr.  t to  swell,  to  be  swollen 
La  chétive  pécore  s’enfla  si  bien  qu’elle 
creva , the  puny  fool  swelled  itself  so 
much  that  it  burst.  La  Font.  La  voile 
s’enfle,  the  sail  swells.  Ses  jambes 
commencent  à s’ — , his  legs  begin  to 
swell.  La  rivière  s’enfle,  the  river  swells. 
fig.  Ces  murmures  agréables  plus  d’une 
fois  s’enllèrent  en  on  tonnerre  d’applau- 
dissements, more  than  once,  these  mur- 
murs became  a roar  of  applause.  Jacq. 
2 fig.  (s’enorgueillir)  to  be  puffed  up. 
S’—  d’orgueil,  lo  be  puffed  up  with  pride. 
Nous  autres  juges  nous  ne  nous  enflons 
pas  d’une  vaine  science,  we  judges  are 
not  puffed  up  with  empty  learning.  .Mon- 
tesq.  Ne  vous  enflez  donc  point  d’une 
si  grande  gloire,  do  not  let  so  great  a 
triumph  puff  you  up.  Mol. 

ENFLER,  va.  to  swell,  to  rise.  Ses 
jambes  lui  enflent  à vue  d’œil,  his  legs 
swell  visibly.  La  rivière  enfle  tons  les 
jours,  the  river  swells,  rises  every  day. 

ENFLURE,  âng-flùr,  sf.  swelling,  fig. 
L’—  du  style,  inflation  of  style.  L’ — 
du  cœur,  pride. 

ENFONCÉ,  ppa.  of  enfoncer,  fem. 
— e,  t sunk,  sunken,  (by  extension) 
Avoir  les  yeux  —s  dans  la  tête,  to  have 
one’s  eyes  sunk  in  one’s  head.  Son  re- 
gard — et  toujours  impénétrable,  his  sunk- 
en and  ever  impenetrable  look.  G.  Sand. 
Un  petit  homme  avec  une  tète  — e entre 
les  deux  épaules,  a little  man  with  his 
head  buried  between  his  shoulders.  Le 
Sage.  fig.  Être  — dans  une  erreur,  to  have 
fallen  into  an  error.  Ne  demeurez  pas  — 
dans  les  monceaux  de  papier,  do  not  bury 
yourself  in  the  heaps  of  papers.  Fén.  fig. 
Avoir  l’esprit  — dans  la  matière,  to  have 
one’s  soul  immersed  in  matter.  Être  — 
dans  ses  méditations,  to  be  buried,  wrapped 
up  in  meditation.  2 (brisé)  broken  open, 
broken  through.  Quand  la  porte  fut  — e, 
when  the  door  was  broken  open.  Les 
Suédois  furent  rompus,  — s,  poussés  jus- 
qu’à leurs  bagages,  the  Swedes  were  brok- 
en, routed,  driven  back  as  far  as  their 
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baggage.  V(ÿt.  3 fig.  pop.  taken  in.  Le 
nigaud  a ère  joliment  — , the  simpleton 
has  been  ftnelii  taken  in. 

ENFONCEMENT,  âng-fongs-niâng,  sm. 
^ breaking  open,  bursting  open,  breaking 
in,  driving  in.  L’ — d’une  porte,  d’une 
barricade,  the  breaking  open  of  a door, 
the  throwing  down  of  a barricade,  2 
(d’unc  façade)  recess.  3 (ce  qu’il  y a de 
plus  enforjcé)  furthest  part,  depths,  bottom, 
background. 

ENFONCER,  âng-fong-say,  va.  t (met- 
tre an  fond)  to  sink,  to  plunge,  to  thrust, 
to  drive  in,  to  drive  down.  — nn  vase 
dans  I’eau,  to  plunge  a vase  into  water. 
— des  pieux,  to  drive  down  stakes.  — 
nn  clou  dans  la  muraille,  to  drive  a nail 
into  the  wall.  fam.  — son  chapean  dans 
la  tête,  — son  chapean,  to  pull  one’s 
hat  over  one’s  eyes;  ||  fig.  to  talk  big, 
to  lake  a bold  resolution.  2 (rompre, 
briser,  en  poussant,  en  pesant,  etc.)  to 
break  open,  to  burst  open,  to  burst,  to 
break  through.  — nne  porte,  to  break 
open  a door.  — nn  cabinet,  to  burst  open 
a closet,  mil.  — on  bataillon,  — un  es- 
cadron, to  break  through  a battalion,  a 
squadron.  — les  rangs,  to  break  the 
ranks.  3 to  probe,  to  sift,  to  sound,  fig. 
II  y a des  gens  qui  n’ont  pas  de  profon- 
deur; si  vous  les  enfoncez,  vous  ren- 
contrez le  lof,  there  are  some  people  that 
have  no  depth  in  them;  if  you  examine 
them,  you  get  to  the  bottom  immediately. 
La  Bruy.  4 fig.  pop.  (doper)  to  take  in, 
to  do  for.  N’allez  pas  vous  laisser  — niai- 
sement par  ces  filons  effrontés,  don’t  suf- 
fer yourself  to  be  foolishly  taken  in  by 
those  impudent  thieves.  Al.  Dum.  Ses  bons 
associés  l’ont  joliment  enfoncé,  his  e.tcel- 
lenl  partners  have  finely  done  for  him. 

s’enfoncer,  vpr.  t to  sink,  to  sink  down, 
to  break  down , to  give  way.  S’ — dans  la 
bone,  to  sink  into  the  mud.  Le  plancher 
s’enfonça,  the  floor  broke  down,  {by  e.t- 
tension)  La  vallée  s’enfonçait  tout  h coup 
à qnaire  on  cinq  cents  pieds  de  profondeur, 
the  valley  suddenly  sank  down  to  a depth 
of  four  or  five  hundred  feet.  Lamart.  fig. 
Les  jours,  les  mois,  les  années  s’enfoncent 
et  se  perdent  dans  l’abime  des  temps,  days, 
months,  years  sink  and  are  buried  in 
the  abyss  of  time.  La  Bruy.  2 {particul.) 
(pénétrer  bien  avant  vers  le  fond)  to  bury 
one’s  self.  S’ — dans  le  lit,  to  bury  one’s 
self  in  one’s  bed.  Je  m’enfonçai  dans  one 
sombre  forêt,  / plunged  into  the  depths 
of  a dark  forest.  Fén.  Je  pris  une 
fausse  route  et  an  lien  de  sortir  du  dé- 
dale, je  m’y  enfonçai , I took  a wrong 
direction,  and  instead  of  extricating  my- 
self from  the  labyrinth,  1 penetrated  still 
further  into  Us  recesses.  Chat.  3 fig. 
(se  donner  lout  entier  b quelque  chose) 
to  give  one’s  self  up  [to],  to  be  wrapped 
up  [in).  Cet  homme  s'enfonce  dans  l’é- 
tude, that  man  gives  himself  up  to  study. 
Je  m’enfonce  dans  l’histoire,  / bury  my- 
self in  the  study  of  history.  Volt. 

ENFONCER,  Vit.  to  sink,  to  sink  down. 
fig.  Enfoncez,  vous  trouverez  partout  des 
intérêts  cachés,  des  jalousies,  go  to  the 
bottom  of  things,  every  where  you  will  find 
concealed  interests,  jealousies.  Boss. 

ENFONCEÜR,  âng-fong-suhr,  am.  one 
that  breaks  open.  prov.  fig.  Un  — de 
portes  ouvertes,  a bragger,  a boaster, 

ENFONÇÜRE,  âng-fong-sfir,  sf.  t (ca- 
vité) cavity,  hole,  hollow.  2 (d’nn  ton- 
neau, of  a cask)  bottom.  3 (un  hois  de 
Ml)  bottom,  boarding. 

ENFORIdlR , bng-for-seer,  va.  to 
strengthen  (un  mnr,  await). 

s’enforcir,  vpr.  to  gather  strength,  to 
acquire  strength. 

ENFORciR,  vn.  to  grow,  to  become  stronger, 
to  strengthen. 

ENFOUI,  âng-foo-ee,  ppa.  of  enfouir, 
fem.  — E,  II  y avait  dans  la  terre  une 
somme  — e,  a sum  was  buried  in  the 
earth.  La  Font,  {by  extension)  La  prison 
'le  la  Conciergerie  est  — e sous  les  vastes 


constrnctions  du  Palais  de  Justice,  the 
prison  of  the  Conciergerie  is  buried  under 
the  vast  constructions  of  the  Palace  of 
Justice.  Lamart.  D’autres  — s avec  leurs 
femmes  dans  des  cavernes,  others  buried 
in  caves  with  their  wives.  Lamart.  fig. 
Un  grand  nombre  de  talents  — s,  a great 
number  of  talents  Ihut  lie  buried.  De  Bon. 

ENFOUIR,  âng-foo-eer,  va.  t to  bury 
(un  trésor,  de  l’argent,  a treasure,  money). 

2 (cacher)  fo  hide.  3 fig.  (en  parlant  des 
talents)  to  bury.  Il  ne  faut  pas  qu’il  en- 
fouisse nn  si  beau  talent,  so  fine  a talent 
ought  not  to  lie  buried.  Volt. 

s’enfouir,  vpr.,  to  earth  one’s  self,  to 
bury  one's  self.  fig.  Aller  s’ — dans  une 
province,  to  go  and  bury  one’s  self  in  a 
province. 

ENFOUISSEMENT,  âng-foo-is-mâng , 
sm.  burying,  hiding,  fig.  L’—  des  capi- 
taux, the  burying  of  capital.  Lamart. 

ENFOURCHER,  âng-foor-shay,  va.  to 
bestride,  to  straddle. 

ENFOURCHURE , âng-foor-shür,  sf.  \ 
fork  {of  the  legs).  2 sen.  forked  antlers. 

3 tailor,  fork. 

ENFOURNER,  âng-foor-nay,  va.  to  set 
in  (le  pain,  the  bread),  fig.  Bien  —,  mal 
—,  to  begin  well,  badly. 

s’enfourner,  vpr.  fig.  II  s’est  mai  en- 
fourné, he  has  made  a bad  start,  li  s’est 
enfourné  dans  une  mauvaise  affaire,  he  has 
engaged  in  a bad  business.  S’—  dans  la 
lecture  d’un  livre,  to  he  absorbed  in  the 
reading  of  a book.  Dider. 

ENFREINDRE,  âng-frangdr’,  va.  con- 
jug.  like  craindre,  {Lat.  infriiigere  ) to  in- 
fringe, to  break,  to  violate.  — un  traité, 
to  infringe  a treaty;  une  loi,  a law;  nn 
ordre,  an  order. 

ENFROQUER,  âng-fro-kay,  va.  {in  joke) 
to  make  a monk  of. 

s’enfroouer,  vpr.  to  turn  monk. 

S’ENFUIR,  âiig-füeer,  vpr.  t to  run 
away,  off,  to  flee,  to  take  to  flight,  to 
betake  one’s  self  to  flight,  to  elope.  Elle 
s’esi  enfuie  en  poussant  des  cris,  she  fled 
uttering  cries,  (avec  ellipse  du  pron. 
pers.,  the  pers.  pron.  being  understood) 
Vous  me  ferez  — , you  will  make  me 
take  to  flight,  you  will  frighten  me  away. 
2 fig.  (d'un  liquide,  of  a liquid)  to  run 
out.  3 fig.  (d’un  vase,  of  a vase)  to  run, 
to  leak.  4 fig.  (passer,  di.sparaitre)  to 
flee,  to  fly.  Les  rivages  s’enfuyaient  loin 
de  nous , the  shores  fled  far  from  our 
view.  Fén.  Le  présent  qui  s’enfuit  est 
déjà  bien  loin,  the  fleeting  present  is 
already  far  from  us.  Fén.  Ala  vie  en 
longs  soupirs  s’enfuit  à chaque  haleine,  / 
breathe  out  my  life  in  deep-drawn  sighs. 
Lamart. 

ENFUMÉ,  ppa.  of  enfumer,  fem.  — e, 
t smoked,  besmoked,  smoky.  Des  meubles 
— s,  smoked  furniture.  Du  fond  de  son 
étude  sombre  et  — e,  from  his  dark  and 
smoky  hole  of  an  office.  La  Bruy.  2 paint. 
Tableau  —,  besmoked  picture. 

ENFUMER,  âng-fü-may,  va.  t to  smoke. 
— des  tableaux  pour  les  faire  paraître 
anciens,  to  smoke  paintings  to  make  them 
look  old.  — des  verres  de  lunettes,  to 
smoke  glasses  of  spectacles,  fig.  Gardez 
qu'un  fol  orgueil  ne  vienne  vous  — , beware 
your  head  is  not  turned  with  pride.  Boil. 
2 (incommoder  par  la  fumée,  remplir  de 
fumée)  to  smoke.  Vous  allez  nous  — , si 
vous  mettez  du  bois  vert  au  feu,  we  shall 
be  smoked  if  you  put  green  wood  on  the 
fire.  3 — des  renards,  des  blaireaux,  des 
mouches  à miel,  to  smoke  out  foxes, 
badgers,  bees. 

s’pFtiMER,  vpr.  i (être  noirci  par  la 
fumée)  to  be  smoked.  2 (être  incommodé 
par  la  fumée)  to  be  smoked. 

ENGAGÉ,  ppa.  o/' ENGAGER , fem.  — E, 

1 pawned,  pledged.  Des  effets  —s  au 
Mont-de- Piété , effects  pawned  at  the 
Mont -de -Piété.  2 mortgaged.  Domaine 
— , on  estate  that  is  mortgaged.  3 in- 
vited. Je  lui  demandai  à danser  avec  moi, 
mais  elle  me  répondit  qu’elle  était  — e, 
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/ requested  her  to  dance  with  me,  but 
she  answered  that  she  was  engaged.  4 
engaged,  involved.  Puisque  me  voilà  —, 
j’irai  jusqu’au  bout,  since  I am  engaged 
in  the  affair,  I will  see  It  out.  AI.  Dum, 
Elle  était —c  jusqu’aux  yeux,  tant  elle 
avait  fait  de  dépenses,  she  was  over  head 
and  ears  in  debt,  so  great  had  been  her 
expenses,  a begun.  Puisque  l’affaire  est 
— e,  il  faut  absolument  la  poursuivre, 
silice  the  affair  has  been  entered  upon,  it 
must  be  followed  up.  6 sm.  [particul.)  (un 
soldat)  soldier  enlisted.  Un  nouvel  —,  • 
recruit. 

ENGAGEANT,  âng-gazh-âng,  ppr.  of 
ENGAGER,  otlj.  m.  fem.  — E,  engaging, 
attractive,  winning,  prepossessing.  Je 
vous  trouve  la  plus  — e personne  du  monde, 

1 take  you  to  be  the  most  engaging  person 
in  the  world.  Mol.  Des  airs  — s,  engag- 
ing manners.  Bérang.  La  figure  la  plus 
— e,  the  most  prepossessing  countenance. 
Volt. 

ENGAGEMENT,  âng-gazh-mâng,  sm.  < 
(action  d’engager  quelque  chose)  pawning, 
pledging.  — d’etfets  au  Mont-de-Piété, 
pledging  of  effects  al  the  Monl-de-Piétè. 
fig.  L’—  de  sa  foi,  de  sa  parole,  the 
pledging  of  one’s  faith,  of  one’s  word, 

2 law.  — d’immeubles,  mortgage.  3 (pro- 
messe, obligation)  engagement.  Prendre, 
contracter  un  —,  des  — , to  take,  to  con- 
tract an  engagement.  Manquer  à son  — , 
à ses  —s,  to  break  one’s  engagement, 
one’s  engagements.  — de  cœur,  engage- 
ment of  the  heart,  attachment.  Un  tendre 
—,  a tender  engagement.  4 mil.  (enrôle- 
ment volontaire)  enlisting,  enlistment.  5 
(metonymy  ) bounty.  Chaque  homme  reçoit 
cent  francs  d’ — , each  man  receives  a 
bounty  of  a hundred  francs.  6 (service) 
engagement.  7 war.  (combat)  engagement, 
action. 

ENGAGER,  âng  gazh-ay,  ua.  I (mettre, 
donner  en  gage)  to  pledge,  to  pawn,  to 
pul  in  pledge,  in  pawn.  — ses  meubles, 
to  pawn  one’s  furniture.  — sa  montre, 
ses  vêtements,  to  put  one’s  watch,  one’s 
clothes  in  pawn.  2 (des  immenbles]  to 
mortgage.  — des  immeubles,  — one 
maison,  to  mortgage  houses,  lands,  a 
house.  — son  bien,  to  mortgage  onefs 
estate.  3 fig.  — sa  foi,  sa  parole,  soa 
honneur,  to  pledge,  to  plight  onefs  faith, 
to  engage,  lo  pledge  one’s  word,  one’s 
honour.  Ala  parole  royale,  ici,  je  vous 
l’engage,  ma  foi  de  chevalier  je  vous  l’en- 
gage encore,  f,  here,  pledge  you  my  word 
as  a king,  my  honour  as  a knight.  C.  Del. 

— sa  signature,  lo  engage  one’s  signature, 

— son  cœur,  lo  engage  one’s  heart,  one’s 
affections,  (juelle  douceur  extrême  d’ — Ji 
ce  Dieu  son  amour  el  sa  foi  1 what  extrems 
felieily  lo  pledge  one’s  love  and  faith  to 
God  ! Rac.  4 (déterminer  par  la  persua- 
sion) to  engage,  to  induce,  lo  persuade. 
11  faut  donc  par  une  harangue  1—  à des- 
cendre, we  must  then  entice  him  by  fine 
words  lo  come  down.  Flor.  Qui  a done  pu 
vous  — à faire  cett»  démarcheî  what  can 
have  induced  you  to  take  this  step  ? Elio 
engagea  sa  fille  à n’en  pas  parler,  she  per- 
suaded her  daughter  lo  be  silent  on  that 
subject.  G.  Sand.  Elle  renouvela  ses 
prières  pour  m’—  à la  fuite,  she  reiter- 
ated her  entreaties  to  petsuade  me  to  flee. 
Chat.  S (exhorter  à,  inviter)  to  urge,  to 
invite.  II  m’a  engagé  à composer  une 
tragédie,  he  has  urged  me  to  write  a 
tragedy.  Le  Sage.  Je  l’engageai  à se 
mettre  à table  avec  nous,  I urged  Mm 
te  take  a seat  at  the  table  with  us.  J’al- 
lais  1’—  à faire  une  valse  avec  moi,  lors- 
que, I was  going  to  invite  her  to  watts 
with  me,  when,  (des  choses,  of  things) 
Le  beau  temps  engage  à la  promenade,  the 
weather  is  very  inviting  for  a walk.  6 (in- 
duire, astreindre  à)  to  lead  (to).  Cette 
charge  engage  à beaucoup  de  dépenses,  that 
post  is  attended  with  great  expenses.  1 
(lier  par  quelque  obligaiion)  to  bind.  Cela 
n’engage  à rien,  there  is  nothing  binding 
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•R  that.  — nn  soldat,  to  enlist  a soldier. 

— des  gens,  des  matelots,  to  engage 
men,  sailors.  — nn  domestique,  to  hire 
a servant.  — nn  acteur,  to  engage  an 
actor.  8 (faire  entrer)  to  engage,  to  force 
into,  to  draw  into.  — nn  bateau  dans  le 
sdble,  to  run  a boat  aground.  Og.  — dans 
on  parti,  to  engage  in  a parly.  Dg.  — dans 
nne  mauvaise  aOaire,  dans  une  enireprise 
mineuse,  to  engage  in  a bad  aHair,  in  a 
ruinous  undertaking,  fig.  Ceia  m'engagea 
dans  nn  long  entretien,  that  drew  me  into 
a long  contersation.  Le  Sage.  9 (com- 
mencer) to  enter  upon,  to  open,  to  begin. 

— la  conversation,  une  discussion , la 
partie,  etc.,  to  begin  the  conversation,  the 
discussion,  a game,  etc.  — le  combat, 
to  begin  the  fight;  ||  fig.  — le  combat,  un 
combat,  to  begin  a quarrel.  10  fenc.  — 
le  fer,  to  engage  the  sword. 

s’engager,  vpr.  1 (s’obliger)  to  engage, 
to  pledge  one’s  self,  to  bind  one’s  self.  Sur 
l’honneur  je  m’engage,  my  honour  I 
pledge.  C.  Del.  Je  m’engage  formelle- 
ment h la  publier  nn  jour,  I positively  en- 
gage myself  to  publish  it  one  day.  Nod. 
Le  Grec  écoute,  avec  eux  il  s’engage, 
the  Greek  listens,  he  enters  into  arrange- 
ments with  them.  La  Font.  C’est  une 
chose  à laquelle  je  veux  bien  m’— , U is 
a thing  1 am  very  willing  to  pledge  my- 
self to.  S’ — dans  les  liens  du  mariage, 
to  enter  into  the  bounds  of  matrimony.  S’— 
dans  les  ordres,  to  take  holy  orders.  2 
{particut.)  (s’enrôler)  to  enlist,  to  enlist 
one’s  self.  3 (s’obliger  à servir  pendant  un 
certain  temps)  to  enter  into  an  engagement, 
to  hire  one’s  self,  to  be  bound,  k (accu- 
muler des  dettes)  to  get  involved,  to  in- 
volve one’s  self.  5 (s’embarrasser)  to  gel 
entangled.  La  clef  s’est  engagée  dans  la 
serrure,  the  key  got  fast  in  the  lock.  S’— 
le  pied  dans  l’éirier  en  tombant  de  che- 
val , to  get  one’s  foot  entangled  in  the 
stirrup  in  falling  from  horseback.  S’ — 
dans  un  bois,  dans  un  défilé,  etc.,  lo 
penetrate  into  a wood,  a pass,  etc.  Elle 
regrettait  de  s’étre  engagée  si  avant  dans 
ces  solitudes  , she  regretted  having  pene- 
trated so  far  into  those  deserted  spots. 
B.  de  S‘-P.  fig.  Ils  s’engageaient  dans 
leurs  intrigues  et  leurs  querelles  sans  les 
comprendre,  they  took  a pari  in  their  in- 
trigues and  their  quarrels  without  under- 
standing them.  Aug.  Tli.  Oh  .'  vous  allez 
vous  — tous  dens  dans  les  compliments, 
oh  ! you  are  both  going  lo  launch  out  into 
compliments.  Le  Sage.  6 (commencer) 
Le  combat  s’engagea,  ffie/îÿ/if  éeÿizrt.  Un 
procès  s’engagea  qui  dura  longtemps,  they 
entered  into  a lawsuit  which  lasted  long. 
Wérim.  Une  lutte  s’engageait  dans  sa 
conscience,  a struggle  look  place  in  his 
conscience.  Saint. 

ENGAGISTE,  âng-gazti-ist,  sm.  mort- 
gager. 

ENGAtNER,  âng-gay-nay,  va.  lo  sheathe 
(des  couteaux,  knives}. 

ENGEANCE,  âng-zhângs,  sf.  t (race) 
breed.  2 [disparagingly)  (des  personnes, 
of  persons)  brood.  L’ — humaine,  man- 
kind. La  Font.  Notre  — , our  species.  La 
Font.  (ig.  — de  vipères,  brood  of  vipers. 

ENGELURE,  ângzh-liir,  sf.  chilblain. 

ENGENDRER,  âng-zliàng-dray,  va.  t 
to  engender,  to  beget,  to  generate,  lo  breed 
(des  enfants,  children),  theol.  Le  Père  en- 
gendra le  Fils  de  toute  éternité,  lhe  Falher 
begot  the  Son  from  all  eternity.  2 (by 
extension)  to  produce,  to  give  rise  to.  Le 
mauvais  air  engendre  des  maladies,  un- 
tvholesome  air  gives  rise  to  diseases.  3 
Ig.  (être  la  cause,  l’occasion)  lo  produce,  to 
breed,  to  give  rise  to,  to  engender.  La 
iiversité  d’intérêts  engendre  les  inimitiés, 
fes  querelles,  the  diversity  of  interests 
propagates  enmities  and  quarrels.  Ja- 
mais les  faiblesses  n’engendrèrent  plus 
vite  les  fautes,  never  were  weaknesses 
more  rapidly  succeeded  by  faults.  Lamart. 
La  force  qu’engendre  la  charité  de  l’àme, 
the  force  produced  by  charity  of  the  soul. 
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Balz.  prov.  fig.  II  n'engendre  point  la 
mélancolie,  he  does  not  breed  melancholy, 
i geom.  to  generate.  5 [Utile  used)  (don- 
ner pour  genilre)  to  give  as  a son-in-law. 

s’engendreb,  vpr.  t to  be  engendered,  • 
produced,  bred,  begot,  generated.  L’or 
s’engendre  dans  les  entrailles  de  la  terre, 
gold  is  produced  in  the  bowels  of  the 
earth.  Les  vers  qui  s’engendrent  dans 
les  cadavres,  worms  which  are  bred  in 
dead  bodies,  fig.  Les  procès  s’engendrent 
aisément  dans  les  familles,  lawsuits  easily 
spring  up,  shoot  out  in  families.  2 (iuile 
used)  (prendre  pour  gendre)  Ma  foi , ie 
m’engendrais  d’une  belle  manière,  faith, 
a pretty  son-in-law  I got.  Mol.  3 fig. 
to  saddle  one’s  self.  L.,  fort  malgré  moi,  ' 
est  allé  s’ — d’un  grand  m 'rquis  de  B.,  L., 
in  spile  of  what  I could  object , has  been 
and  saddled  himself  with  a tall  marquis 
de  B.  De  Bross. 

ENGERBER,  âng-zhayr-bay,  na.  t agri. 
to  sheaf,  to  bind  in  sheaves.  2 [by  ex- 
tension) (entasser)  to  pile  up,  to  heap  up. 

ENGIN,  ông-zhang,  sm.  [Lai.  ingenium) 

1 obsol.  (adresse)  skill,  dexterity,  crafl. 
prov.  Mieux,  vaut  — que  force,  policy 
goes  beyond  strength.  2 (machine,  in- 
strument) engine,  machine,  tool.  — s de 
guerre,  engines.  3 (se  dit  spécialement 
des  pièges,  filets,  collets  pour  la  pèche 
et  la  chasse)  snare,  gin.  De  lit  naîtront 
— s h vous  envelopper,  then  it  will  make 
snares  lo  calch  you.  La  Font. 

ENGLOBÉ,  ppa.  of  englober,  fern.— e, 
united,  absorbed.  ( by  extension  ) Vous 
êtes  — dans  l’Académie  française,  you 
form  part  of  the  French  Academy.  Volt. 

ENGLOBER,  âng-glo-bay,  va.  t lo 
unite,  to  absorb.  Les  Romains  englobent 
le  petit  pays  de  la  Judée  dans  leur  em- 
pire , the  Romans  unite  the  small  coun- 
try of  Judœa  to  their  own  empire.  Volt. 

2 [by  extension)  (comprendre)  to  unile. 

ENGLOUTI,  âng-gloo-tee,  ppa.  en- 
gloutir, fern.  — E,  swallowed  up.  fig. 

À chaque  instant  nous  étions  près  d’ètre 
—s  dans  les  fondrières,  at  every  moment 
we  were  near  being  swallowed  up  by  the 
bogs.  Chat.  fig.  Us  furent  — s par  la  tem- 
pête civile,  they  were  swallowed  up  by 
the  civil  storm.  Villem. 

ENGLOUTIR,  âng-gloo-teer,  va.  [Lat. 
in,  glutire)  t (avaler  gloutonnement)  to 
swallow  down.  Nous  le  vîmes  — sept 
ou  huit  poignées  de  bonbons,  we  saw 
him  swallow  down  seven  or  eight  hand- 
fuls of  comfits.  Ab.  2 fig.  (absorber)  lo 
swallow  up,  to  ingulf.  D’épais  nuages 
avaient  comme  englouti  le  soleil  dans  un 
océan  su.^pendu,  thick  clouds  had  as  it 
were  swallowed  up  the  sun  in  a sus- 
pended Ocean.  Lamart.  [by  extension) 
Ces  colonnes  vont  — sous  leurs  masses 
le  moulin  de  Valniy,  those  columns  will 
overwhelm  by  their  mass  the  mill  of  Y.  La- 
mart. fig.  L’éternité  va  m’— , eternity  is 
about  to  swallow  me  up.  Chat.  Éternité, 
néant,  sombres  abimes,  que  faites-vous 
des  jours  que  vous  engloutissez?  eternilu, 
annihilation,  dark  abysses,  where  are  the 
lives  that  you  swallow  up?  Lamart.  Je 
sais  ce  que  la  terre  engloutit  d’espérances, 

I knotv  what  hopes  lie  buried  in  the 
earth.  Muss.  3 fig.  (consumer,  dissiper) 
to  squander,  to  dissipate,  to  run  through. 

II  a englouti  en  peu  de  temps  toute  cette 
riche  succession,  he  has  squandered  away 
in  a little  lime  all  thal  great  estate. 

s’ENGLODTtR,  tpr.  to  be  swallowed  up, 
ingulfed,  iig.  La  ville  s'est  engloutie, 
the  town  was  swallowed  up.  Un  abime 
sans  fond  oh  s’engloutit  tout  le  passé, 
a bottomless  pit  in  which  all  the  past  is 
swallowed  up.  Nod. 

ENGLUER,  âng-glü-ay,  va.  nous  en- 
gluions, vous  ENGLUIEZ,  (/'rom  glu)  I to 
lime.  2 fig.  to  catch , to  ensnare,  to  take 
in.  Je  n’étais  pas  assez  sot  pour  me  lais- 
ser — de  ces  louanges,  I was  not  such  a 
fool  as  to  be  caught  with  this  praise. 
Saiut-Sim. 
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s’engluer,  vpr.  1 to  stick  in  bird-lime 
2 fig.  lo  be  caught,  ensnared,  taken  in. 

ENGONCÉ,  ppa.  of  engoncer,  fern. 
— E,  Comme  te  voilà  — dans  ton  habit, 
how  awkward  you  look  in  your  coal. 

ENGONCE.MENT,  âng-gongs-mâng,  sm. 
awkward  appearance. 

ENGONCÉR,  âng-gong-say,  va.  (Lot, 
abscondere)  lo  cramp,  to  confine.  Cei 
habit  vous  engonce,  that  coat  gives  you 
an  awkward  took. 

ENGORGÉ,  ppa.  of  engorger,  fem. 
— E , t obstructed,  choked  up,  stopped  up. 
Des  tuyaux  — s,  pipes  choked  up.  Les 
moulins  sont  — s,  the  milts  are  choked 
up.  2 med.  Une  glande  — e,  an  ob- 
structed gland.  3 (gonflé)  swelled. 

ENGORGE.MENT,  âng-gorzh-mâng,  sm. 

1 obstruction,  stoppage.  2 vaei.  cengestion. 

ENGORGER,  âng-gor-zhay,  va.  i to 

choke  up,  lo  stop  up.  to  obstruct,  (by 
extension)  La  foule  engorgeait  le  couloir 
étroit  et  sombre,  the  crowd  stopped  up 
the  dark  and  narrow  passage.  Lamart. 

2 med.  lo  congest. 

s’engorger,  vpr,  I to  be  choked  up,  to 
be  slopped  up.  2 med.  to  be  stopped  up, 
obstructed. 

ENGOUÉ , ppa.  of  engouer,  fem.  — e, 
t obstructed.  Avoir  le  gosier  —,  to  have 
an  obstruction  in  the  throat.  2 fig.  infatu- 
ated. 11  est  fort  — de  cet  ouvrage,  he  is 
quite  infatuated  with  that  work.  Après 
m’ètre  — de  M.  B.,  after  being  so  in- 
fatuated with  Mr.  B.  J.-J.  Ruuss. 

ENGOUE.MENT,  âng-goo-màng,  sm.  t 
(empêchement)  obstruction  [in  the  throat). 
2 fig.  (admiration  exagerée)  infatuation. 
Au  bout  de  quelques  mois  1’—  disparaît, 
le  dénigrement  lui  succède,  at  the  eni 
of  a few  months  the  in[utualion  disappears 
and  is  succeeded  by  disparagement.  La- 
mart. 

ENGOUER,  âng-gway,  va.  nous  e.n- 
GOUÎONS;  vous  ENGOUIEZ,  (Lut.  aiigere) 
half-choke,  to  obstruct  lhe  throat  of. 

s’engouer,  vpr.  1 lo  half-choke  one’s 
self,  lo  obstruct  one’s  throat.  2 fig.  S’ — 
d’une  personne,  d'une  chose,  to  be  infatu- 
ated with  a person,  a thing.  On  singeait 
leurs  manières,  on  s’engouait  même  de  leur 
costume,  lheir  manners  were  aped,  their 
very  dress  created  an  infatuation.  Aug.  'I  h. 

ENGOUFFRER,  âng-goo-fray,  va.  (ab- 
sorber, engloutir)  to  ingulf,  lo  absorb, 
to  swallow  up.  Le  second  engoulTie  ses 
petites  jambes  dans  un  grand  pantalon  à la 
mameluck,  lhe  second  thrusts  his  little  legs 
into  a wide  pair  of  Mameluck  trowsers. 
Th.  Gaut. 

s'engouffrer,  vpr.  (des  rivières,  etc.. 
of  rivers,  etc.)  to  be  ingulfed;  (du  vent, 
of  the  wind)  to  blow  hard.  Le  vent 
s’engouffrait  datis  la  cheminée,  the  wind 
rwnbled  in  the  chimney,  [by  extension j 
La  mer  boursouflait  ses  flots  comme  des 
monts  dans  le  canal  où  nous  nous  trou- 
vions engouffrés,  the  sea  swelled  its  wares 
like  mountains  in  the  channel  in  which 
we  were  ingulfed.  Chat.  Les  plus  té- 
méraires el  les  plus  robustes  s’engouffrent 
sous  la  voûte  qui  conduit  du  Carrousel 
jardiu , the  boldest  and  strongest  rut  t 
into  the  vaulted  passage  leading  from 
the  Carrousel  to  the  garden.  Lamart. 

ENGOULER,  âng-goo-lay,  va.  (Lat. 
gula)  pop.  to  swallow  up,  to  gobble  up. 

ENGOULEVENT,  âug-aool-vâug,  sm. 
orn.  goatsucker.  \ 

ENGOURDI,  ing-goor-aee,  ppa.  o/" en- 
gourdir, fem.  — E,  Avoir  la  jambe  — e, 
to  have  one's  leg  benumbed,  tig.  Un  es- 
prit — , a heavy,  dull  understanding.  Une 
âme  — e,  a torpid  soul. 

ENGOURDIR,  âng-goor-deer,  va.  I 
(rendre  comme  perclus)  to  benumb,  to 
render  torpid.  Le  froid  engourdit  les 
mains,  cold  benumbs  lhe  hands,  absol. 
Le  sommeil  engourdit,  sleep  renders  tor- 
pid. fig.  to  stupefy,  to  blunt.  L'oisiveté 
engourdit  l’esprit,  idleness  blunts  the  intel- 
lect. La  misere  reveille  enliu  nos  génies. 
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<jne  le  plaisir  avait  engourdis,  poverty  al 
length  roused  our  invention  which  plea- 
sures had  blunted.  Le  Sage. 

«’engourdir,  vpr.  to  be  benumbed,  to 
grow,  to  become  torpid.  L’écureuil  ne 
s’engourdit  pas  pendant  l’hiver,  the  squir- 
rel does  not  become  torpid  during  the 
winter.  Buff.  flg.  Si  vous  n’exercez  votre 
esprit,  il  s’engourdira,  if  you  do  not  exer- 
cise your  mind,  a torpor  will  steal  over 
U.  Boss. 

ENGOURDISSEMENT,  âng-goor-dis- 
mâng,  sm.  sluggishness,  dullness,  numb- 
ness, benumbedness,  torpor.  L’—  des 
jambes,  a numbness  in  the  legs.  fig.  L' — 
dans  lequel  vous  laissez  voire  âme,  the 
state  of  torpor  in  which  you  suffer  your 
soul  to  lie.  'Volt.  Me  reprochant  sans 
cesse  moil  —,  ma  bêtise,  incessantly 
reproaching  me  with  my  dullness  and 
stupidity.  J.-J.  Rouss. 

ENGRAIS,  âng-gray,  sm.  \ (herbages) 
fat  pasture , feeding  land.  Mettre  des 
boeufs  â 1'—,  to  set  oxen  to  fatten;  to 
turn  oxen  out  to  fat.  2 (pour  les  vo- 
lailles) fattening  food.  Mettre  des  cha- 
pons, des  oies  à T—,  to  cram,  to  give 
fattening  food  to  capons,  geese.  3 (fu- 
miers, etc.)  manure. 

ENGRAISSÉ,  ppa.  of  engraisser,  fem. 
— E,  fattened,  grown  fat.  fig.  Un  com- 
mis — des  malheurs  de  la  France,  a clerk 
grown  fat  upon  the  misfortunes  of  France. 
Boil.  C’eiait  une  moisson  — e du  sang 
des  apôtres,  thaï  harvest  sprang  up  from 
the  blood  of  the  Apostles.  Chat. 

ENGRAISSE.MENT,  âng-grays-mâng, 
sm.  1 (action  d’engraisser)  fattening.  2 
(état  de  celui  qui  devient  gras)  corpulency, 
stoutness. 

ENGR.AISSER,  âng-gray-say,  va.  1 to 
fatten  (des  bœufs,  des  moutons,  de  la 
volaille,  etc.,  ogcen,  sheep,  fowl,  etc.).  2 
fig.  (des  terres,  of  lands]  to  manure.  Mille 
autres  fleuves  l’engraissent  (la  Louisiane) 
de  leur  limon,  a thousand  other  rivers 
enrich  it  with  their  mud.  Ghat.  3 (souil- 
ler de  graisse)  to  grease.  See  graisser. 

s’engraisser,  vpr.  \ to  fatten,  to  grow 
fat,  to  get,  to  become,  to  grow  corpulent, 
fat,  stout.  Le  porc  à s’ — coûtera  [leu 
de  son,  the  pig  will  easily  be  fattened. 
La  Font.  fig.  Engraisse-toi  do  sang  ties 
malheureux,  battsn  on  the  blood  of  the 
wretched.  Boil.  S’ — dans  une  affaire, 
to  grow  rich  in  an  affair.  2 (des  lerre.s, 
of  lands)  to  fatten  {upon),  to  be  enriched 
(with).  Plus  d’un  guéret  s'engraissa  du 
sang  de  plus  d’une  bande,  more  than  one 
piece  of  fallow  land  fattened  upon  the 
blood  of  more  than  one  band.  La  Font. 
3 (des  liqueurs,  du  vin,  of  liquors,  wine) 
to  thicken,  to  grow  ropy.  Ce  vin,  cette 
liqueur  s’engraisse,  this  wine,  this  liquor 
grows  ropy. 

engraisser,  vn.  (devenir  gras)  to  get, 
to  grow,  to  become  corpulent,  fat,  stout,  to 
fatten.  Étant  de  noce,  il  faut  malgré 
moi  que  j’engraisse,  as  I am  invited  to  a 
wedding,  I cannot  fail  to  grow  fat.  La 
Font.  On  n'engraisse  pas  au  métier  que 
je  fais,  the  life  / lead  is  not  likely  to 
fatten  me.  Jacq.  prov.  fig.  II  engraisse 
de  malédictions,  he  thrives  on  curses. 

ENGRANGEiVlENT , âng-grânzh-mâng, 
sm.  getting  in,  housing  (corn). 

ENGRANGER,  âng-grâng-zhay,  va.  nous 
engrangeons;  il  engrangea,  to  gel  in,  to 
house  (corn). 

ENGR.AVEMENT,  âng-grav-mâng,  sm. 
stranding. 

engraver,  âng-grav-ay.  va.  I lo 
strand.  2 naut.  — des  futailles,  lo  slow 
the  water-casks  of  a ship  in  the  ballasts. 

s'ENGR.ivtR,  vpr.  lo  strand. 

engraver,  vn.  to  strand. 

ENGItÉLÈ,  ûng-gray-lay,  ad/,  m.  fern. 
— E,  her.  engrailed. 

ENGRÉLURE,  âng-gray-lür,  sf.  1 purl. 
2 her.  engrailing. 

ENGRENAGE,  âng-gruh-nazh,  sm. 
mech.  gear,  gearing. 


ENGRENER,  âng-gruh-nay,  va.  j’en- 
grène; IL  ENGRÈNE,  I tO  pUt  COm  illtO, 

to  feed.  — la  trémie,  lo  put  corn  into 
the  mill-hopper,  fig.  absol.  Puisqu’il  a 
engrené,  c’est  à lui  â moudre,  since  he 
began  the,  thing,  it  is  for  him  lo  go  on 
with  it.  fig.  Bien  —,  mal  — , to  begin 
well,  to  begin  badly.  2 (nourrir  avec  du 
grain)  lo  feed  with  corn  (des  chevaux, 
horsesg  de  la  volaille,  poullry). 

ENGRENER,  VU.  mecli.  to  worlc  inlo  each 
olher. 

s’engrener,  vpr.  raech.  to  work  inlo 
each  other,  fig.  Nos  atomes  crochus  se 
sont  engrenés  les  uns  dans  les  autres  fort 
lestement,  we  cottoned  together  almost  at 
first  sight.  Jacq. 

ENGRENER,  va.  uaut.  — une  pompe,  to 
fetch  a pump. 

ENGRENURE,  âng-gruh-nür,  sf.  mech. 
working  inlo  each  olher,  catching,  tooth- 
ing, cogging. 

S’ENGRUMELER,  âng-grüm-lay,  vpr. 
to  coagulate,  to  clot. 

ENHARDIR,  àng-ar-deer,  va.  to  em- 
bolden. Ce  bon  succès  l’a  enhardi,  that 
good  success  has  emboldened  him.  'I'rilby 
qu’enhardissait  l’assoupissement  de  sa  bien- 
aimée,  T.  rendered  bold  by  the  drowsiness 
of  his  beloved.  Nod. 

s’enhardir,  vpr.  to  make  bold.  Je  me 
suis  enhardi  à faire  cette  demande,  1 have 
made  bold  lo  take  this  step.  11  voyait 
les  esprits  s’—  insensiblement  contre  les 
doctrines  établies,  he  saw  the  minds  of 
men  acquiring  by  degrees  boldness  against 
established  doctrines.  Boss. 

ENHARMONIQUE,  âng-nar-mo-nik,  aij. 
mf.  (Lat.  enharmpnicus)  mus.  enharmonic. 

ENHARNACHÉ,  ppa.  of  enharnacher, 
fem.  — E,  fig.  (in  joke)  Vous  voilà  bien 
— , plaisamment  — , you  are  oddly  ac- 
coutred. 

ENHARNACHER,  âng-ar-nash-ay,  va. 
lo  harness,  to  accoutre,  fig.  Vous  mo- 
quez-vous du  monde,  de  vous  être  fait 
— de  la  sorte?  are  you  making  game 
of  us  lo  have  tricked  yourself  out  in 
that  manner?  Mol. 

ÉNIGMATIQUE,  ay-nig-mat-ik,  adj.  mf. 
enigmatic,  enigmatical. 

ÉNIGMATIQUEMENT,  ay-nig-mat-ik- 
mâng,  adv.  enigmatically. 

ÉNIGME,  ay-nigm’,  sf.  (Gr.)  1 enigma, 
riddle.  Proposer  une  — , to  give  a riddle 
lo  guess,  to  propose  an  enigma.  Deviner 
une  — , le  mot  d’une  — , lo  guess  a riddle. 
2 flg.  (discours,  chose  difficile  à com- 
prendre) enigma,  riddle.  Sa  conduite 
est  une  — , his  conduct  is  an  enigma. 
Voilà  le  mot  de  T—,  the  murder’s  out,  the 
mystery  is  explained. 

EN  I VR  ANT,  âng-ne-vrâng,  ppr.  of  mi- 
VRER,  adj.  m.  fem.  — e,  intoxicating,  ine- 
briating. Boisson  — e,  intoxicating  drink. 
fig.  Louanges  — es,  intoxicating  praise. 
Ce  pouvoir  — qui  change  l'homme  en 
dieu,  that  enrapturing  power  that  trans- 
forms a nian  into  a god.  V.  Hug. 

ENIVRÉ,  ppa.  of  enivrer,  fem.  — e, 
intoxicated.  Des  ours  — s de  raisins, 
bears  intoxicated  with  vine-grapes.  Chat, 
fig.  — de  sa  fortune,  de  sa  gloire,  in- 
toxicated with  one’s  fortune,  one’s  glory. 
N.  de  sa  grandeur  n’était  pas  —,  IV.  was 
not  intoxicated  with  his  grandeur.  Rac. 
Un  fat  en  fobe  — de  lui-même,  a gowned 
coxcomb  full  of  self-conceit.  Volt. 

ENIVREMENT,  âng-ne-vruh-mâng,  sm. 
intoxication,  flg.  L'—  des  passions,  the 
intoxication  of  the  passions.  Sa  tête  n’a- 
vait pu  résister  à 1’—  de  ses  succès,  his 
brain  was  turned  by  his  successes.  Chat. 

ENIVRER,  âng-ne-vray,  va.  (from  ivre) 
to  intoxicate,  to  inebriate,  to  make  drunk, 
tipsy,  (by  extension)  La  musique,  la  danse, 
le  festin  enivraient  tous  les  conviés,  the 
music,  dancing,  feasting  intoxicated  all 
the  guests.  Lamart.  Certaines  odeurs 
enivrent,  some  odours  intoxicate,  fig.  La 
prospérité  enivre,  prosperity  intoxicates. 
Ce  nectar  dont  nous  enivrons  tous  les 
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dieux  de  la  te.’ïe,  c’est  la  louange,  th* 
nectar  with  which  we  intoxicate  all  the 
great  ones  of  the  earth,  is  praise.  La 
Font.  11s  espéraient  tromper  l’esprit  du 
siècle  en  l’enivrant  de  conquêtes,  they 
hoped  to  deceive  the  spirit  of  the  age  by 
intoxicating  it  with  con(juests.  Lamart. 

s’enivrer,  up/-,  to  get  intoxicated,  drunk, 
tipsy,  fig.  Des  applaudissements  dont  il 
s'enivra  trop  peut-être,  applause  with 
which  he  was  perhaps  too  easily  intoxi 
caled.  Aug.  Th.  Je  l’ai  vu  s’ — en  mar- 
chant du  plaisir  de  la  voir,  I have  seen 
him  whilst  walking  get  intoxicated  with  the 
pleasure  of  seeing  her.  Rac.  11  s’enivrait 
du  vertige  révolutionnaire  comme  on  s’en- 
ivre du  \\n,  the  revoluHonary  vertigo  intoxi- 
cated him  like  wine.  Lamart.  Rends-lui 
compte  du  sang  dont  lu  l’es  enivré,  answer 
to  him  for  the  blood  with  which  thou  hast 
glutted  thyself.  Rac.  S’—  de  popularité 
lo  be  inloxicgled  with  popularity.  Lamart 

ENJAMBÉ,  ppa.  of  enjamber,  fem.  — e. 
Être  haut  —,  to  be  long-legged,  fig.  M* 
voilà  le  mieux  — de  la  troupe,  here 
am  the  briskest  of  the  troop.  Jacq. 

ENJAMBÉE,  âng-zhâng-bay,  sf.  stride 
Faire  de  grandes  —s,  to  take  long  strides. 
Le  brigand  revint  en  trois— s,  the  brigand 
came  back  in  three  strides.  Ah.  Je  franchii 
d’une  — le  C.,  I crossed  the  C.  with  a 
single  stride.  Ab.  11  y a d’ici  là  trois 
— es,  it  is  three  strides  to  there.  Me 
voici  courant  le  monde  à bien  plus  grandes 
— s,  and  now  I am  making  much  longer 
travels.  Jacq. 

ENJAMBEMENT,  âng-zhângb-mâng,  «ot. 
versif.  running  of  the  sense  inlo  the  next 
line. 

ENJAMBER,  âng-zhâng-bay,  vn.  1 to 
stride.  II  a enjambé  par-dessus,  he  strode 
over.  2 (faire  de  grands  pas)  to  stride 
along.  Voyez  comme  il  enjambe .'  see 
what  strides  he  lakes!  3 fig.  (des  choses, 
of  things)  (avancer)  to  jut,  to  project. 
4 fig.  versif.  Un  vers  enjambe  sur  un  vers 
suivant , one  line  runs  into  the  next.  5 
flg.  (usurper)  to  encroach. 

enjamber,  va.  to  stride,  to  stride  over, 
to  bestride.  — le  ruisseau,  to  stride  over 
the  stream.  Enjambant  deux  ou  trois 
marches  à la  fois,  taking  two  or  three  steps 
at  a stride,  (by  extension)  Ce  pont  cé- 
lèbre enjambe  une  petite  rivière,  this  cele- 
brated bridge  bestrides  a small  river.  Th. 
Gaut. 

ENJAVELER,  âng-zhav-lay , va.  agri. 
lo  sheaf  (des  blés,  corn;  des  avoines, 

Oats). 

ENJEU,  âng-zhuh,  sm.  (au  jeu,  at  play) 
slake,  fig.  Retirer  son  —,  to  withdraw 
from  an  enterprise;  to  declare  off. 

ENJOINDRE,  âng-zhwangdr’,  va.  con- 
jug.  li’ie  JOINDRE,  {Lat.  injungere)  to  en- 
join, to  charge. 

ENJOINT,  àng-zhwang,  ppa.  of  enjoin- 
dre, fem.  — E,  summoned.  11  lui  est  en- 
joint de  se  rendre  à l’instant  même  à,  he 
is  enjoined  to  repair  immediately  lo.  Saint. 

ENJÔLER,  âng-zho-lay,  va.  to  wheedle, 
to  cajole,  lo  inveigle.  Ce  fripon  l’a  en- 
jôlé, that  rogue  inveigled  him.  Toutes  les 
caresses  qu’il  vous  fail  ne  sont  que  pour 
vous  — , ne  only  caresses  to  wheedle  you. 
Mol. 

ENJÔLEUR,  âng-zho-luhr,  sm.  fem. 
ENJÔLEUSE,  wheedler,  inveigler. 

ENJOLIVEMENT,  âng  /.lio-Iiv-mâng,  sm. 
ornament,  embellishment. 

ENJOLIVER,  âng-zho-le-vay,  va.  to 
adorn,  to  embellish,  to  set  off,  to  orna- 
ment. 

ENJOLIVEUR , âng-zho-le-vuhr,  sm. 
adorner,  embellisher. 

ENJOLIVURE,  âng-zho-Ie-vür,  sf.  orner 
ment,  embellishment,  set-off. 

ENJOUÉ,  âng-zhooay,  adj.  m.  fem.  — e, 
playful,  sportive,  sprightly.  Avoir  Thu- 
meur  — e,  Tesprit  — , Tair  — , lo  have  a 
playful  temper,  disposition,  air.  Sa  con- 
versation est  toujours  — e,  his  conversa- 
tion is  always  sprightly.  Style-,  gay 
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■$Ujle.  Sa  lettre  est  fort  — e,  Ms  letter  is 
very  humorous. 

ENJOUEMENT,  9ng>zhoo-niing,  sm. 
playfulness,  sporliveness,  sprighlliness. 
Donner  de  1’—  à la  conversation,  to  give 
et  sprightly  turn  to  the  conversation.  Le 
Sage. 

ENKYSTÉ,  âng-kis-tay,  adj.  m.  fem, 
— E,  med.  encysted. 

ENLACÉ,  ppa.  0/ enlacer,  fera.  — e, 
fig.  —,  pour  ainsi  dire,  par  celle  puissance 
morale,  tied  down,  as  it  were,  by  that 
moral  force.  Aug.  Th. 

ENLACEMENT,  âng-Iâs-niâng,  sm.  en- 
twining, inlerlacing,  interweaving,  [by 
extension)  Ces  collines  par  leur  — m’ont 
toujours  rappelé,  the  intersection  of  those 
hitts  have  always  recalled  to  me.  Laniart. 

ENLACER,  âng-lâ-say,  va.  { to  en- 
twine, to  interlace,  to  interweave  (des 
rubans  l’un  dans  l’autre,  ribbons  one.  into 
the  other),  {by  extension)  — des  branches 
d’arbres  les  unes  dans  les  autres,  to  inter- 
weave branches  of  trees.  Elles  enlaçaient 
leurs  bras  en  dansant,  they  locked  their 
arms  round  each  other  in  dancing.  — des 
papiers,  to  twist  papers.  2 (serrer,  étrein- 
dre) to  fold,  to  clasp.  — quelqu’un  dans 
ses  bras,  to  cla.sp  a person  in  one's  arms. 
Le  reptile  les  enlaça  de  ses  replis,  the 
reptile  clasped  them  in  ils  folds,  fig.  Des 
eirronsiances  qui  enlacent  tous  les  mouve- 
ments d’un  hoinme  dans  un  tel  piège  que, 
eircumitances  which  so  trammel  every 
motion  of  a man  that.  Lamart.  Les  liens 
dont  nos  passions  nous  enlacent,  the 
chains  which  our  passions  throw  over  us. 
Boss. 

s’enlacer,  vpr.  to  be  entwined,  inter- 
laced, interwoven.  Les  branches  de  ces 
arbres  s’enlacent  les  unes  dans  les  autres, 
the  branches  of  those  trees  are  inter- 
woven. 

ENLAIBI , âng-lay-dee,  ppa.  of  enlai- 
dir, fera.  — E,  Je  la  trouve  fort  — e,  / 
find  she  has  grown  very  ugly. 

ENLAIDIR,  âng-lay-deer,  va.  to  dis- 
figure. Quoique  cet  âge  ne  vous  enlai- 
disse pas,  although  that  age  does  not 
make  you  ugly.  G.  Sand. 

ENLAIDIR,  vn.  to  grow  ugly. 

ENLAIDISSEMENT,  âng-lay-dis-mâng, 
sm.  getting,  growing  ugly  ; ugliness,  dis- 
figurement. 

ENLEVÉ,  ppa.  of  ENLEVER,  fera.  — e, 
carried  off,  away.  Une  touffe  de  thym 
— e au  rocher,  a bunch  of  Ihyme  carried 
off  from  the  rock.  Nod.  Des  dépouilles 
—es  à I’ennerai,  spoils  taken  from  the 
enemy.  Qu’il  poursuive,  s’il  veut,  son 
épouse  — e,  let  him  pursue,  if  he  likes, 
his  wife  who  has  been  carried  off.  Rac. 
Cette  marchandise  a été  bientôt  — e,  elle 
s’est  — e en  moins  de  rien,  those  goods 
were  soon  bought  up  in  less  than  no  lime. 
fig.  mils.  L’ouverture  a été  — e avec  beau- 
coup d'entrain,  the  overture  was  played 
with  spirit. 

ENLÈVEMENT,  âng-layv-mâng,  sm.  t 
removal,  carrying  away.  L’ — d’un  corps, 
the  removal  of  a body.  L’ — d’un  registre, 
de  pieces,  removal,  carrying  away  of  a 
register,  of  documents.  2 — de  marchan- 
dises, buying  up.  3 carrying  off,  away, 
abduction.  Lorsqu’on  enl  procédé  à T— 
des  meubles,  when  they  had  proceeded  to 
the  carrying  olf  of  the  furniture.  L’ — 
d’une  jeune  fille,  the  abduction  of  a young 
girl.  L’ — d'une  barricade,  the  carrying 
of  a barricade,  i fine  arts,  taking  off. 

ENLEVER,  ângl-vay,  va.  i’enlève, 
j’enlèverai,  {Lai.  levare  ) t (lever  en 
tant)  to  raise,  to  lift,  to  lift  up.  11  in’eii- 
leva  comme  une  plume  et  me  porta,  he 
lifted  me  up  like  a feather,  and  carried 
me.  Ab.  11  m'enleva  dans  ses  bras,  he 
look  me  up  in  his  arms.  Ab.  2 (lever  en 
haut  avec  rapidité,  avec  violence)  to  carry 
away,  off.  L’oiseau  de  Jupiter  enlevait 
un  mouton,  the  bird  of  Jupiter  was  car- 
rying off  a sheep.  La  Font.  Un  coup  de 
vent  a enlevé  le  toit  de  cette  maison,  the 


wind  has  carried  away , blown  off  the 
roof  of  that  house,  prov  fig.  Cela  enlève 
la  paille,  that  is  decisive.  3 (ravir) /o 
carry  away,  off,  to  rescue.  On  le  menait 
en  prison,  ses  amis  l’enlevèrent  des  mains 
des  gendarmes,  he  was  being  led  off  to 
prison,  his  friends  rescued  him  from  the 
hands  of  the  gendarmes.  Us  enlevèrent 
les  chevaux  et  les  bœufs,  they  carried  off 
the  horses  and  oxen.  Aug.  Th.  On  lui  a 
enlevé  sa  femme,  his  wife  has  been  carried 
off.  fig.  Le  bel  espoir  l’enlève  au  triste 
souvenir,  sad  recollections  are  effaced  in 
his  mind  by  cheering  hope.  V.  Hug.  Tout 
cela  m’enlevait  tellement  â ma  langueur  et 
à ma  souffrance  que,  ail  thaï  so  lifted  me  up 
above  my  languor  and  suffering  that.  La- 
mart.  I’ar  ses  manières  honnètês  et  polies, 
il  enleva  tout  â coup  le  cœur  du  vieillard, 
by  his  civil  and  polite  manner,  he  suddenly 
acquired  the  affection  of  the  old  man. 
Le  Sage.  4 mil.  — un  poste,  une  place, 
une  province,  etc.,  to  take  a post,  a place, 
a province.  — one  barricade , to  carry  a 
barricade.  — une  place,  une  ville  d’as- 
saut, to  carry,  to  lake  a place,  a town  by 
storm,  by  assault.  5 fig.  — les  suffrages, 
to  carry  off  the  voles.  6 fig.  mns.  to  play 
with  spirit  (une  ouverture,  an  overture). 
7 fig.  (faire  rapidement)  to  despatch.  En- 
levez-moi  celte  affaire,  despatch  that 
affair.  8 fig.  — quelqu’un,  to  carry 
away,  off.  La  mort  a enlevé  ce  jeune 
homme  à la  fleur  de  l’âge , death  car- 
ried off  the  young  man  in  the  flower  of  his 
age.  9 fig.  (transporter  d’admiration  ) to 
charm,  to  gratify,  to  enrapture.  Je  te 
dirai  simplement  qu’elle  doit  — tous  les 
spectateurs,  I will  merely  tell  you  that  it 
is  calculated  to  throw  the  whole  house  into 
raptures.  Le  Sage.  C.  harangue  quelques 
pelotons  de  seciionnaires;  il  les  enlève, 
s'arme  d’un  fusil,  C.  addresses  a few  pla- 
toons of  the  sections;  gains  them  over, 
takes  up  a gun.  Lamart.  absol.  11  y a one 
certaine  force  qui  enlève,  there  is  a certain 
force  which  ravishes.  Rac.  tO  (emporter) 
to  remove,  to  take  away  (des  matériaux, 
materials).  Enlevez  cela  de  dessus  la 
table,  take  that  from  off  the  table,  fig. 
Ces  paroles  enlevaient  un  poids  énorme 
de  mon  cœur , those  words  relieved  my 
heart  of  an  enormous  weight.  Nod.  — 
un  corps,  to  take  up,  to  remove  a body. 
La  justice  enleva  le  corps,  the  officers 
of  justice  removed  the  body,  tl  — des 
marchandises,  to  buy  up  goods.  12  (sépa- 
rer, détacher)  to  take  off.  — la  croûte 
d’un  pâté , to  lake  off  the  crust  of  a pie. 
— l'écorce  d’un  arbre,  to  bark  a tree.  — 
la  peau  d’une  partie  du  corps,  to  take 
off  the  skin  of  a part  of  the  body.  J’en- 
levai les  grelots  à mon  chien  de  peur  que, 
I took  off  the  bells  from  my  dog’s  neck 
lest.  Lamart.  13  (faire  disparaître)  to 
take  out.  Ce  savon  enlève  les  taches, 
this  soap  takes  out  spots,  fig.  D’un  souffle 
tu  as  enlevé  en  moi  tout  ce  qu’il  y avait 
de  beau  et  d’honnète,  with  a single  breath 
thou  hast  extinguished  every  right  prin- 
ciple within  me.  Karr. 

s’enlever,  vpr.  1 to  rise.  Le  ballon 
s’enleva  dans  les  airs,  the  balloon  rose  in 
the  air.  11  lui  faut  pour  s’—  beaucoup  de 
vent  on  un  lieu  élevé,  a high  wind  or  an 
elevated  place  is  necessary  for  it  to  rise. 
Mich.  2 to  go  off.  Cette  marchandise  s’en- 
lève facilement,  these  goods  go  off  easily. 
3 to  come  off,  to  peel  off.  L’écorce  de  cet 
arbre  commence  â s’ — , the  bark  of  this 
tree  is  beginning  to  peel  off.  4 to  come 
out.  Cette  tache  ne  s’enlèvera  pas  aisé- 
ment, this  stain  will  not  come  out  easily. 

E.NLEVURE,  ângl-vfir,  sf.  obsol.  pf/HO/e, 
blotch. 

ENI.IER,  âng-lyay,  va.  mason,  to  bind 
[courses). 

ENLIGNER,  âng-le-nyay,  va.  arch,  to 
square,  to  lay  out  by  a line. 

ENLUMINÉ,  ppa.  of  enluminer,  fem. 
— E,  [by  extension)  Appliquant  leurs  vi- 
sages — s de  rouge  et  de  blanc  sur  le  mien, 
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putting  their  faces  coloured  with  rouge  mi 
pearl-powder  next  to  mine.  Le  Sage.  fig. 
Avoir  le  teint  —,  to  be  red  in  the  face. 
Une  face  — e,  a red  face. 

E.NLl .MINER,  âng-lii-me-nay,  va.  1 
(coloiier)  to  illuminate  (des  images,  des 
caries  à jouer,  inuiges,  cards),  fig.  — 
son  style,  to  render  one's  style  florid.  2 
fig.  (du  visage,  du  teint,  of  the  complexion) 
to  Push,  to  colour,  to  inflame. 

s’enluminer,  vpr.  S’—  le  visage,  to 
rouge,  to  paint  one’s  face,  to  rouge  one's 
self. 

ENLUMINEUR  , âng-lfi-me-nuhr , sm. 
fem.  ENLUMINEUSE,  colourcr,  illuminator. 

ENLUMINURE,  âng-lfi-me-nur,  sf.  1 
(art)  colouring.  2 (action)  colouring.  3 
(estampe)  coloured  print.  4 fig.  (dn  style, 
of  style)  tinsel. 

ENNÉAGONE,  ayn-nay-ag-on,  sm.  (Gr.) 
geom.  enneagon,  nonagon. 

ENNÉANDR1E,  ayn-nây-âng-dree,  sf. 
[Gr.)  hot.  enneandria. 

ENNE.MI,  ayn-mee,  sm.  fem.  — e,  [Lat. 
inimicus)  1 enemy,  foe.  C’esl  être  — de 
Dieu  et  des  hommes,  that  is  being  an 
enemy  of  God  and  man.  11  faut  être  bien 
— de  soi-même  pour  vouloir,  one  must  be 
a great  enemy  to  one’s  self  to  wish  to. 
Rien  n’est  si  dangereux  qu’un  ignorant 
ami,  mieux  vaudrait  un  sage  — , nothing 
is  so  dangerous  as  an  ignorant  friend, 
a wise  enemy  is  preferable.  La  Font.  Notre 
— , ci’est  notre  maître,  our  real  enemy  is 
our  master.  La  Font.  fig.  Mes  défauts  dés- 
ormais sont  mes  seuls  —s,  henceforth  my 
faults  are  my  only  enemies.  Boil,  (dans 
le  style  de  la  chaire,  in  a sermon)  L’ — 
du  genre  humain,  absol.  1’—,  the  enemy 
of  mankind.  2 absol.  L’ — , les  — s,  the 
enemy.  Les  — s viennent,  the  enemy  is 
coming.  A la  vue  de  T—,  at  the  sight  of 
the  enemy.  Battre,  vaincre,  chasser  les 
— s,  to  beat,  to  vanquish , to  drive  back  the 
enemy,  prov.  fig.  C’est  autant  de  pris 
sur  1’ — , it  is  so  much  gained  from  the 
enemy.  3 (celui,  celle  qui  a de  l aversion 
pour  ) enemy.  — des  procès,  an  enemy  of 
lawsuits.  — de  la  contrainte,  enemy  to 
constraint.  4 (des  animaux,  of  animals) 
enemy.  Le  chien  est  1’ — du  chat,  the 
dog  is  the  natural  enemy  of  the  cat.  5 
(des  choses,  of  things)  opposite.  L’eau 
et  le  feu  sont  — s,  fire  and  water  are 
opposites.  6 (particul.)  hurtful  [lo).  Le 
café  est  — des  nerfs,  coffee  is  hurtful 
to  the  nerves. 

ennemi,  adj.  m.  fem.  — e,  1 hostile. 
Un  voisin  —,  a hostile  neighbour.  Votre 
père  et  moi  nous  avons  longtemps  été 
— s l’un  de  l’autre,  your  father  and  I 
were  long  hoslile  lo  each  other.  Fén.  L’âr- 
mée  — e,  the  hostile  army.  En  pays  — , 
in  a hostile  country.  2 adverse,  contrary. 
L’Islamisme  — des  ans  plastiques,  Isla- 
mism  hostile  ts  the  plastic  arts.  Th.  Gaut. 
poetic.  Sous  quel  astre  — faut-il  que  je 
sois  né?  under  what  unlucky  star  can  I 
have  been  born?  Rac.  La  fortune  — e, 
adverse  fortune.  Les  vents  — s,  the  con- 
trary winds.  3 fine  arts.  Couleurs  — s, 
repugnant  colours. 

ENNOBLIR,  âng-no-bleer,  va.  lo  enno- 
ble, to  exalt,  to  raise.  Ces  sentiments 
vous  ennoblissent  â mes  yeux,  those  senti- 
ments raise  you  in  my  eyes.  Les  sciences, 
les  beaux -arts  ennoblissent  une  langue, 
sciences  and  fine  arts  ennoble  a language. 
Ces  opérations  qui  ennohlis-ent  le  trafic, 
those  operations  which  ennoble  traffic. 
Ph.  Chas.  — son  style,  to  ennoble  one’s 
style.  Généraliser,  c’est  — , donc  pre- 
nez le  mot  général,  to  generalize  is  lo 
ennoble,  use  therefore  the  general  term. 
Mich. 

s’ennoblir,  vpr.  lo  be  ennobled,  exalted, 
raised. 

ENNUI,  âng-nüee,  sm.  (Gr.)  1 weari- 
ness, wearisomeness,  tedium,  irksomeness, 
ennui.  Cette  soirée  n’était  nullement  amu- 
sante, j’ai  cru  que  j’y  périrais  d’— , that 
evening  parry  was  by  no  means  amusing, 


ÉNO 

1 teas  nearly  wearied  to  death.  Je  vous 
tiendrai  compagnie  de  peur  que  1’—  ne 
■vous  prenne,  I will  keep  you  company  lest 
you  should  find  the  time  tong.  Mariv.  2 
(abaltement  d’espril)  ennui,  spleen.  L’ — 
«St  la  maladie  des  gens  inutiles,  des 
paresseux  et  des  sois,  spleen  is  the  ma- 
lady of  useless,  lazy  and  foolish  people. 
Nod.  Un  — fixe  et  intense  toujours 
égal  à lui-même,  a deep-rooted  melan- 
choly that  never  varies.  Tli.  Gant.  L’— 
est  écrit  et  gravé  sur  son  visage,  weari- 
someness  is  written  and  engraved  on  her 
countenance.  M™'  de  Sév.  L’—  de  la  vie, 
the  wearisnmeness  of  life.  3 (déplaisir, 
chagrin)  vexation,  annoyance.  Celle  af- 
faire lui  a donné  beaucoup  d’ — , this 
affair  has  caused  him  much  annoyance. 
L’—  de  l’absence,  the  wearisomeness  of 
absence.  L’ — tie  son  front  se  cachait  sous 
an  bandeau  de  lin,  the  cares  written  on 
her  brow  were  concealed  by  Ihe  veil  of  a 
nun.  Chat.  Le  séjour  de  ce  château  ne  ser- 
vait qu’à  irriter  nos  — s,  our  abode  in  that 
mansion  only  seemed  lo  make  life  seem 
more  tedious  to  us.  Le  Sage.  Les  — s 
de  la  vieillesse,  the  infirmities  of  old  age. 
Un  homme  accablé  d’— s,  a man  weighed 
down  with  care.  Je  ne  pense  pas  qu’il  y 
ait  du  mal  de  noyer  quelquefois  vos  —s 
dans  le  vin  du  Rhin,  I Ihink  there  is  no 
harm  in  your  drowning  care  sometimes 
in  a glass  of  Rhenish.  Ralz. 

ENNUYANT,  âng-nüee-yâng,  ppr.  of 
ENNCYER,  adj.  m.  fern.  — e,  tiresome,  an- 
noying, wearisome,  tedious,  irksome. 

ENNUYÉ,  ppa.  of  ennuver,  feni.  — e, 
wearisome.  Un  homme  —,  an  ennuyé. 
D’un  air  —,  with  a listless  air. 

ENNUYER,  âng-nüee-yay,  va.  conjug. 
like  ESSUYER,  to  tire,  to  become  irksome, 
to  annoy,  to  bore.  Un  bonheur  absolu 
nous  ennuie,  absolute  happiness  is  weari- 
some. Chat.  11  m’ennuie  à la  mort,  he 
bores  me  to  death.  Gress.  [impers.)  Il 
m’ennuie  de  ne  plus  vous  voir,  I am  tired 
of  not  seeing  you.  M™'  de  Sév.  11  vous 
ennuyait  d’ètre  maître  chez  vous,  you 
were  tired  of  being  the  master  in  your 
own  house.  JIol.  Vous  ennuie-t-il  de 
faire  ma  commission?  does  it  annoy  you 
to  execute  my  commission?  Muss. 

s’ennuyer,  vpr.  to  be  weary,  tired,  to 
feel  dull,  lo  grow  tired.  Je  m’erfnuie 
comme  un  roi,  no  king  on  his  throne  can 
be  more  weary  than  I.  Muss.  S’—  à at- 
tendre, to  get  tired  of  waiting.  S’—  de 
quelqu'un,  de  quelque  chose,  to  long  to 
see  a person,  to  have  a thing.  S’ — de 
lout,  lo  be  disgusted  with  every  thing.  Je 
m’ennuyai  d’attendre,  I got  tired  of  wait- 
ing. 11  s’ennuyait  de  sa  captivité,  he  be- 
came weary  of  his  captivity.  Aug.  Th. 
Elle  s’ennuyait  d’ètre  examinée  de  si  près, 
she  felt  a repugnance  at  being  examined  so 
closely.  Ab.  P.  enfin  s’ennuyant  d’èlre 
mal  logé,  P.  getting  at  last  tired  of  being 
badly  lodged.  Le  Sage. 

ENNUYEUSEMENT,  âng-nfiee-yuhz- 
mâng,  adv.  tediously,  wearisomely,  irk- 
somely. 

ENNUYEUX,  âng-nüee-ynh , adj.  m. 
fem.  ENNUYEUSE,  t tedious,  wearisome, 
tiresome,  annoying.  Livre  — , tiresome 
book.  Temps  — , dull  weather.  Si  je 
ne  vous  suis  point  trop  — , if  you  do 
not  find  me  too  tiresome.  B.  de  S‘-P.  11 
n’y  a rien  de  si  — qu’un  homme  ennuyé, 
there  is  nothing  so  tiresome  as  a man  with 
the  spleen.  Jacq.  2 (substanliv.)  C’est  un 
— . un  grand  —,  he  is  a great  bore. 

ÉNONCÉ,  ppa.  of  énoncer,  fem.  — e, 
1 Les  fails  — s dans  ma  lettre,  the  facts 
slated  in  my  tetter.  \oU.  2 sm.  law.  state- 
ment, declaration,  enunciation. 

ÉNONCER,  ay-nong-say,  va.  [Lat, 
enuntiare)  1 to  slate,  to  declare,  to  enun- 
ciate, to  express,  to  word.  2 law.  — faux, 
to  make  a false  statement. 

s’énoncer,  vpr.  to  express  one's  self, 
lo  be  expressed.  Apprenez  à vous  — 
moins  vulgairement,  learn  lo  express 
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yourself  less  vulgarly.  Mol.  Ce  que  l’on 
conçoit  bien  s’énonce  clairement,  what  is 
well  conceived  is  clearly  expressed.  Boil. 

ÉNONCIAT1F,  ay-nong-syat-if,  ady.  m. 
fem.  ÉNONCNtTivE,  log.  enunciative.  Terme 
— , enunciative  term. 

ÉNONCIATION , ay-nong-syah-syong , 
sf  (Lat.)  \ enunciation,  expression,  de- 
claration, statement,  wording.  L’—  de 
la  pensée,  the  expression  of  the  thought. 
2 law.  L’ — des  faits,  the  statement  of  the 
facts.  3 (la  manière  de  s’énoncer)  enun- 
ciation. Avoir  1’—  facile,  1’—  heureuse, 
to  have  an  easy,  a happy  delivery. 

ENORGUEILLIR,  âng-nor-gay-yeer,  va. 
to  make,  to  render  proud,  to  puff  up.  Les 
succès  l’enorgueillissent,  success  has  made 
him  proud. 

s’enorgueillir,  vpr.  to  grow,  to  get 
proud  (of),  lo  pride  one’s  self  upon.  S’ — 
de  son  savoir,  de  ses  richesses,  to  pride 
one’s  self  on  one’s  learning,  on  one’s 
riches. 

ÉNORME,  ay -norm,  adj.  mf.  [Lot. 
enorrais)  t enormous,  huge.  Un  colosse 
d’une  grandeur — , a colossus  of  enormous 
size.  La  mer  est  devenue  —,  the  sea 
rose  to  an  enormous  height.  Lamart.  fig.  II 
faut  que  la  justice  de  Dieu  soit  — comme 
sa  miséricorde,  the  justice  of  God  must  be, 
like  his  mercy,  immense.  Pasc.  2 fig.  (in 
a bad  part  ) enormous,  heinous.  Faire  des 
gains  — s,  to  make  enormous  profits.  Crime 
— , heinous  crime.  Une  faute  —,  a griev- 
ous fault. 

ÉNORMÉMENT,  ay-nor-may-mâng,  adv. 
enormously,  hugely.  Être  — > grand , — 
gros,  to  be  enormously  great,  large.  Je 
vous  plains  —,  mon  cher,  I pity  you  ex- 
tremely, my  dear  fellow.  V.  Hug. 

ÉNORMITÉ,  ay-nor-me-tay,  sf  [Lai. 
enormilas)  1 enormousness,  hugeness.  2 
fig.  (de  crimes,  etc.,  of  crimes,  ebc.) 
enormity,  heinousness.  L’ — du  cas,  the 
enormity  of  the  case. 

ÉNOUER,  ay-noo-ay,  va.  tech,  to  burl. 

ENÜUÉRANT,  âng-kay-râng , adj.  m. 
fem.  — E,  obsol.  prying,  curious,  in- 
quisitive. 

s’EN'üUÉRlR,  âng-kay-reer,  vpr.  irreg. 
JE  ji’enquiers,  tu  t’enquiers,  il  s’en- 
QUIERT,  NOUS  NOUS  ENQUÉRONS,  VOUS  VOUS 

enquérez,  ils  s’enquièrent  ; je  m’enqué- 
RAis;  JE  ji’enquis  ; je  m’enquerrai;  je 
m’enquerrais;  ENtiuirns-Toi , qu’il  s’en- 
QUIÈRli;  QUE  JE  m’ëNQUIÉRE;  QUE  JE  M’EN- 
QuissE,  (Lat.  inquirere)  lo  inquire,  lo  make 
inquiries.  11  faut  s’—  de  la  vérité  du 
fait,  we  must  inquire  into  the  truth  of  the 
fact.  II  s’enquit  s’il  n’y  avait  point  de 
barque,  he  inquired  whether  there  was 
no  boat.  M”'  de  Lafay.  La  curiosité  qui 
nous  porte  à nous  — de  la  famille  des 
hommes  illustres,  the  curiosity  which  in- 
duces us  to  make  inquiries  about  the 
families  of  illustrious  men.  Chat.  Elle 
s’enquit  dans  les  maisons  environnantes, 
she  made  inquiries  in  the  neighbouring 
houses.  G.  Sand.  Nul  ne  s’enquit  de  ce 
que  j’étais  devenu,  nobody  inquired  about 
what  had  become  of  me.  G.  Sand. 

ENQUERRE,  âng-kayr,  va.  1 obsol. 
lo  inquire.  À —,  lo  be  inquired  into.  2 
her.  Armes  à — , false  arms. 

ENQUÊTE,  âng-kel,  sf  1 law.  in- 
quiry , inquest.  — verbale , sommaire  , 
verbal,  summary  inquest.  2 admin,  com. 
inquiry.  Commission  d’— , a committee 
of  inquiry.  — parlementaire,  inquiry. 

S’ENQUÊTER,  âng-kay-tay,  vpr.  obsol. 
to  inquire. 

ENQUÊTEUR,  âng-kay-tuhr,  adj.  m. 
obsol.  e.vamining,  inquiring. 

ENQUIS,  âng-kee,  ppa.  of  enquérir, 
fem.  — E,  law.  examined,  questioned. 

ENRACINÉ,  ppa.  of  e.nraciner,  fem. 
— E,  rooted,  fig.  Un  mal  —,  a deep- 
rooted  evil.  Des  préjugés  — s,  inveterate 
prejudices.  L'habitude  de  la  familiarité 
si  fort  — e dans  ce  pays,  the  habit  of 
familiarity  so  deeply  rooted  in  lhat  country. 
Aug.  Th. 
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S’ENRACINER,  âng-ras-e-nay,  vpr.  to 
lake  root.  Ilg.  Si  cette  opinion  vient  à 
s’ — dans  les  esprits,  should  this  opinion 
lake  root  in  Ike  minds  of  men.  (avec 
ellipse  du  pron.  pers.,  the  pers.  prnn. 
being  understood)  11  ne  faut  pas  laisser 
enraciner  les  abus,  les  mauvaises  habi- 
tudes, we  must  not  let  abuses,  bad  habits 
take  root. 

ENRAGÉ,  ppa.  of  enrager,  fem.  — e, 

1 mad,  rabid.  Un  chien  —,  a mad  dog. 

2 fig.  enraged.  Le  plus  — de  tous  était 
M.,  the  most  furious  of  all  was  M.  Ab. 
Être  — contre  quelqu’un,  to  be  enraged 
against  a person.  Un  mal  — , an  excru- 
ciating pain.  Une  douleur  — e,  a raging 
pain.  Lhie  faim  — e,  outrageous  hunger. 
Musique  — e,  a cal’s  concert,  prov.  fig. 
Manger  de  la  vache  — e,  to  suffer  great 
hardships  and  privations.  3 (substantif.) 
madman.  Se  battre  comme  un  — , crier 
comme  un  —,  to  fight,  to  shout  tike  a 
madman. 

ENRAGEANT,  âng-razh-âng,  ppr.  of 
ENRAGER,  adj.  m.  fera.  — e,  fig.  madden- 
ing, ve.ring,  provoking. 

ENRAGER,  âng-razh-ay,  vn.  nous  en- 
rageons; IL  ENRAGEA,  \ ObSOl.  tO  gO, 
to  run  mad.  2 fig.  (éprouver  une  violente 
douleur)  lo  be  mad.  Il  enrage  des  dents, 
du  mal  de  dents,  he  is  mad  with  the 
toolh-ache.  3 fig.  (éprouver  nn  vif 
besoin)  to  be  mad.  II  enrage  de  faim, 
he  is  ravenously  hungry.  11  enrage  de 
jouer,  de  parler,  he  is  mad  for  gambling, 
for  talking.  4 fig.  (avoir  on  violent  dépit) 
to  be  vexed,  enraged,  furious.  Je  me  re- 
tirai à mon  bel  appartement  que  j’en- 
rageais pour  lors  d’avoir  loué,  l withdrew 
to  my  fine  apartment  which  I was  vexed 
at  having  hired.  Le  Sage.  11  enrage  dans 
sa  peau,  he  is  mad  with  rage.  Faire  — 
quelqu’un,  lo  enrage  a person.  11  n’en- 
rage  pas  pour  mentir,  it  comes  natural  te 
him  to  tell  lies;  a lie  will  not  choke  him. 

ENRAYEiMENT,  âng-ray-yuh-raâng,  EN- 
RAIEMENT, âng-ray-mâng,  sm.  putting 
on  the  drag  ; locking,  skidding. 

ENRAYER,  âng-ray-yay,  va.  conjug. 
like  PAVER,  1 (garnir  une  roue  de  rais) 
to  spoke,  to  put  spokes  to.  — une 
roue,  lo  spoke  a wheel.  2 (arrêter  une 
roue  par  les  rais)  to  put  the  drag  on, 
to  lock,  absol.  La  descente  est  rapide, 
il  faut  —,  the  descent  is  rapid,  the  drug 
must  be  put  on.  3 fig.  (intransitively) 
(s’arrêter)  lo  stop,  to  rein  up.  Pour  — , 
s’il  se  pouvait,  dans  celte  déroule  des 
afl'aires,  to  prevent,  if  possible,  affairs 
from  going  down-hilt  in  this  manner. 
Mich.  4 agri.  to  plough  the  first  furrow. 

ENRAYURE,  âng-ray-yür,  sf.  drag, 
skid,  lock-chain. 

ENRÉGIMENTER,  âng-ray-zhe-mâng- 
tay,  va.  to  embody,  to  form  into  regiments, 
(by  extension)  Elle  les  (les  fleurs)  en- 
régimentait par  ordre  et  par  race,  she 
classed  them  according  to  their  respective 
orders  and  species.  Saint. 

ENREGISTREMENT,  âng-ruh-zhis-truh- 
mâng,  sm.  I registrature,  registering, 
entry.  Bureau  d’ — , register-office.  Droit 
d’— , registry  dues.  anc.  L’—  d’une  or- 
donnance, d’une  déclaration  du  roi,  etc., 
the  registering  of  an  ordinance,  of  a der 
claralion  of  the  king,  etc.  2 (écrit)  re 
gislration.  3 (bureau)  register-office. 

ENREGISTRER,  âng-ruh-zhis-tray,  va. 

\ lo  register,  to  enter,  lo  record,  to  lake 
note.  — des  fails,  to  record  facts.  La 
haine  des  Moscovites  enregistrait  soigneu- 
sement tous  les  méfaits,  the  haired  of 
the  Moscovites  carefully  treasured  up  all 
the  crimes.  Mérim.  Je  ne  suis  pas  là 
pour  — toutes  ses  actions,  I am  not 
there  to  lake  note  of  all  his  actions.  2 
(mentionner  sur  un  registre  public)  to 
register,  to  enroll  (un  acte  de  vente,  un 
jugement , a deed  of  sale,  a judgment). 
anc.  — une  ordonnance,  to  register  an 
ordinance. 

ENRHUMÉ,  ppa.  of  ENRHUMER,  fem- 
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— i,  11  est  toujours  —,  he  has  always 
fol  a cold. 

ENRHUMER,  âng-rü-may,  va.  to  give  a 
cold  to.  Le  moindre  changement  de  temps 
l’enrhume,  the  least  change  in  the  weather 
gives  him  a cold. 

s’enrhumer,  vyr.  to  catch  cold,  a cold, 
to  get  a cold,  to  take  cold. 

ENRICHI,  àng-re-shee,  ppa.  of  enri- 
chir, fern.  — E,  t Un  homme  —,  a man 
grown  rich.  Une  bague  — e de  diamants, 
a ring  set  with  diamonds.  2 [substantiv.) 
upstart. 

ENRICHIR,  âng-re-sheer,  va.  t to  en- 
rich. Ce  trafic  l’a  bien  enrichi,  that  trade 
has  made  him  very  rich.  Ses  dépouilles 
ne  vous  enrichiront  pas,  his  spoils  will 
not  enrich  you.  Ah.  fig.  La  peste  ca- 
pable d’ — en  un  jour  l’Achéron,  the 
plague  capable  of  enriching  Acheron  in 
one  day.  La  Font.  2 (orner)  lo  adorn,  to 
embellish,  to  set.  — une  montre  de  pierre- 
ries, to  set  a watch  with  diamonds.  — un 
livre  de  figures,  lo  embellish  a book  with 
cuts.  3 fig.  (rendre  riche,  orner)  lo  en- 
rich (with).  Vous  faites  fort  bien,  pen- 
dant que  vous  êtes  jeune,  d’ — votre  mé- 
moire par,  you  are  very  right,  whilst  you 
are  young,  to  enrich  your  memory  with. 
Volt.  II  a enrichi  son  ouvrage  de  recher- 
ches curieuses,  he  has  enriched  his  work 
with  curious  researches.  — un  conte,  un 
récit,  to  embellish  a tale,  a narration.  — 
une  langue,  to  enrich  a language. 

s’enrichir,  vpr.  to  grow  rich,  to  thrive. 
S' — de  ses  épargnes,  lo  grow  rich  by 
saving.  S’—  au.x  dépens  d’autrui,  des 
dépouilles  d’autrui,  lo  grow  rich  at  the 
expense  of  others , with  the  spoils  of 
others.  J’irai  in’ — au  Brésil  pour  é|ionser 
Virginie,  I will  go  lo  Brazil  lo  grow  rich 
that  1 may  marry  Virginia.  B.  de  S>-P. 
L’ardeur  de  s’ — chassa  la  bonne  foi,  the 
thirst  for  gold  drove  away  good  faith. 
Boil.  fig.  La  mémoire  s’enrichit  par  la 
lecture,  the  memory  is  enriched  by  read- 
ing. prov.  Qui  paye  ses  dettes,  s’enri- 
chit, he  that  pays  his  debts  grows  rich. 

ENRICHISSEMENT,  âng-re-shis-iiiâng, 
sm.  t enriching,  flg.  L’ — d’uiie  langue, 
the  enriching  of  a language.  2 flg.  em- 
bellishment. 

ENRÔLÉ,  ppa.  of  enrôler,  fera.  — e. 
(de  soldats,  de  matelots,  of  soldiers,  of 
sailors)  enrolled,  enlisted.  Les  jeunes  gens 
qui  préféraient  l’agriculture  étaient  —s 
dans  la  tribu  des  laboureurs,  young  men 
who  preferred  agriculture  were  enrolled 
in  the  class  of  husbandmen.  Chat. 

ENRÔLEMENT,  âng-rôl-inâng , sm.  ^ 
(de  soldats,  de  matelots,  of  soldiers,  of 
sailors)  (action)  enlistment,  enrolment. 
Son  — a été  volontaire,  his  enlislment 
was  voluntary.  2 (I’acte)  enrolment. 

ENRÔLER,  àng-ro-lay,  va.  lo  enlist, 
to  enroll.  — des  soldats,  des  matelots, 
to  enlist  soldiers,  sailors,  (by  extension) 
La  philosophie  moderne  avait  enrôlé  tous 
les  esprits,  modem  philosophy  had  en- 
listed every  mind  in  its  service.  Laniart. 

s’enrôler,  vpr.  1 to  enlist,  to  enlist 
one’s  self,  to  enroll  one’s  self.  S’ — dans 
Tinfanterie,  dans  la  cavalerie,  to  enlist 
in  the  infantry,  in  the  cavalry.  2 [by 
extension)  (s’affilier)  lo  enroll  one’s  self. 
S’—  dans  un  parti,  to  enroll  one’s  self 
in'  a parly.  S’—  dans  une  troupe  de 
comédiens,  to  enroll  one’s  self  in  a troop 
of  comedians. 

ENRÔLEÜR,  ông-ro-luhr,  sm.  recruit- 
ing-sergeant. 

ENROUÉ,  0/' ENROUER,  fem.  — e, 
hoarse.  Être  —,  to  be  hoarse.  Avoir 
la  voix  — e,  lo  have  a hoarse  voice,  (ad- 
verbial.) Parler  — , to  speak  in  a hoarse 
voice. 

ENROUEMENT,  âng-roo-màng , sm. 
hoarseness.  11  a un  très-grand  — , he 
is  very  hoarse. 

ENROUER,  âng-roo-ay,  va.  (Lat.  rau- 
cari)  to  make  hoarse. 

s’enrouer,  vpr.  to  grow,  lo  gel,  lo  be- 
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come  hoarse,  to  make  one’s  self  hoarse. 
II  s’est  enroué  h force  de  crier,  he  has 
shouted  himself  hoarse. 

ENROUILLE,  ppa.  of  enrouiller,  fem_ 
— E,  Casserole  — e,  saucepan  grown  rusty. 
flg.  Le  savoir  — des  pédants,  the  musty 
learning  of  pedants.  Mol. 

ENROUILLEMENT,  âng-roo-yuh-mâng, 
sm.  rusting,  rustiness. 

ENROUiLLER,  ông-roo-yay,  va.  to 
rust.  L’humidité  enrouille  le  fer,  damp 
rusts  iron.  fig.  L’oisiveté  enrouille  l’es- 
prit, the  mind  grows  rusty  in  idleness. 

s'enroimllei!  , vpr.  to  grow  rusty,  to 
rust.  Le  fer  s’enrouille,  iron  grows  rusty. 
fig.  II  s’est  tout  à fait  enrouillé  dans  sa 
province,  he  has  grown  guile  rusty  in  the 
province. 

ENROULÉ,  ppa.  of  enrouler,  fem. 
— E,  rotted  round. 

ENROULEMENT,  âng-rool-mâng,  sm. 
t rolling.  L’—  des  feuilles  dans  le  bour- 
geon, the  twisting  of  leaves  in  the  bud. 
2 arch,  scroll.  L’ — d’un  chapiteau,  the 
scroll  of  a capital.  3 gard.  L’—  d’une 
plate-bande  de  huis  , de  gazon , lhe 
scroll  of  a plal-band  of  box  or  turf. 

ENROULER,  ân.u-roo-lay,  va.  lo  roll, 
to  roll  up.  11  enroulait  si  doucement  les 
bandes  autour  de  mon  cou-de-pied,  he 
wound  the  bands  so  gcnllij  round  my 
instep.  Ah.  Enroulant  sa  toge  autour  de 
son  bras,  rolling  his  toga  round  his  arm. 

— une  pièce  d’étoffe  sur  le  cylindre,  io 
roll  a piece  of  stuff  on  the  cylinder. 

s’enrouler,  vpr.  to  roll,  lo  twist  round. 
La  vigne  s'enroule  autour  des  arbres,  the 
vine  winds  itself  round  the  trees.  Une 
grosse  tresse  de  cheveux  s’enroulait  sur 
le  bonnet,  a large  tress  of  hair  was 
rolled  on  the  cap.  Ab. 

ENRUBANNÉ,  ppa.  of  enrubanner, 
fem.  — E,  Chapeau  — , hat  trimmed  with 
ribbons. 

ENRUBANNER,  âng-rü-han-ay,  va.  \ 
lo  trim  with  ribbons  (uii  chapeau,  a hat). 
2 ironic,  (decorer  d’un  ordre)  to  decorate. 

s’enrubanner,  vpr.  lo  deck  one’s  self 
out  with  ribbons. 

ENSABLEMENT,  âiig-sahl’-mârig,  sm. 

\ sand-bank.  2 engineer,  ballasting. 

ENSABLER,  ûng-.sà-hlay,  va.  lo  run 
on  a sand-bank. 

s’ensabler,  vpr.  to  run  on  a sand- 
bank. 

ENS.NCHER,  âng-sash-ay,  va.  lo  bag 
(des  noix,  des  pommes,  des  grains,  wal- 
nuts, apples,  seeds). 

EN'SAISINEMENÏ , âng-say-zin-m.ing  , 
sm.  feud.  law.  seisin. 

ENSAISIN'ER,  âng-say-ze-nay,  fa.  feud. 
law.  to  vest,  lo  invest  with  (un  contrat, 
a contract). 

ENSANGLANTÉ,  ppa.  o/'ensanglanter, 
fem.  — E,  poetic.  Le  fleuve  roula  des  oude.s 
—es,  the  river  roiled  bloody  waters. 

ENSANGLANTER,  âng-sàng-glâng-lay, 
va.  lo  stain  with  blood.  Des  querelles 
ensanglantèrent  la  terre  de  Thospilalité, 
quarrels  stained  the  land  of  hospilaiily 
with  blood.  Chat.  fig.  Ce  prince  a en- 
sanglanté sou  règne,  this  prince  has 
stained  his  reign  with  blood,  fig.  — des 
jeux,  lo  end  games  in  bloodshed,  tig. 

— la  srène,  to  spill  blood  upon  the  stage. 

ENSEIGNANT,  âng-say-nySiig,  ppr. 

of  enseigner.  J’ai  lâché,  en  leur  — les 
voies  du  salut,  de,  I strove,  by  showing 
them  the  right  path,  to.  Chat.  adj.  m. 
fem.  — E,  teaching.  Corps  — , body  of 
persons  engaged  in  instruction. 

ENSEIGNÉ,  âiig-say-nyiih,  sf.  ^ obsol. 
mark,  token,  sign.  Dans  les  frelons  ces 
—s  étaient  pareilles,  the  drones  had  the 
same  characteristic  signs.  La  Font.  Don- 
ner de  bonnes  — s,  de  fausses  —s,  lo  give 
true,  false  tokens.  À bonnes  — s,  on 
sure  grounds,  on  good  security;  deserved- 
ly, justly.  A telles  — s que,  so  much 
so  that,  by  the  same  token  that.  C'esl 
Don  G.,  à telles  — s qu’il  m’a  ce  inalin 
abordé  dans  la  rue,  U is  Don  G.,  by 
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this  token  that  he  accosted  me  this  morning 
ill  the  street.  Le  Sage.  2 (d'une  bou- 
tique, of  a shop]  sign,  sign-post.  Logei 
à 1' — de,  lo  pul  up  at  the  sign  of.  Pren 
dre  pour  — , lo  take  for  a sign,  (dis- 
paragingly) Ce  portrait,  cc  tableau  n’est 
bon  qu’à  faire  une  — à bière,  this  por- 
trait, this  painting  is  only  fit  for  a sign- 
post. prov.  flg.  A bon  vin  11  ne  faut  point 
d' — , good  wine  needs  no  bush.  fain.  Nous 
sommes  tous  les  deux  logés  â la  même 
— , we  are  both  in  the  same  predicament. 
3 (drapeau)  ensign,  colours,  standard, 
flag.  Marclier  — s déployées,  lo  march 
with  flying  colours,  fig.  .Marcher,  com- 
battre sous  les  — s de  quelqu’un,  lo  march, 
lo  fight  under  the  banner  of  a person.  4 
aiic.  (charge)  ensigney.  5 sm.  (celui  qui 
avait  celle  charge)  ensign.  Un  — aux 
gardes,  an  ensign  in  the  guards.  6 sm. 

— de  vaisseau,  second  lieutenant. 

ENSEIGNÉ,  ppa.  of  enseigner,  fem. 

— E,  taught,  instructed.  Sire,  répondit  la 
jeune  fille,  tant  elle  avait  été  bien  — e. 
Sire,  an.swered  the  young  girl,  so  well 
had  she  been  taught.  Bar.  Celui-ci  — par 
C.  se  leva,  the  latter  having  received  his 
lesson  from  C.  rose.  Cliat. 

ENSEIGNEMENT,  âiig-say-nyoh-mâng, 
sm.  t instruction,  precept,  teaching,  les- 
son. Les  malheurs  d'autrui  nous  doivent 
servir  d’— , we  ought  lo  learn  from  the 
misfortunes  of  others.  -2  (I'aclioii  on 
Part  d’enseigner)  instruction,  tuition. 
L’Université  cessa  ses  prédications  et  ses 
— s,  the  University  interrupted  its  lec- 
tures and  leaching.  Bar.  L’ — public, 
public  instruction.  L’—  primaire,  ele- 
mentary instruction.  L’ — mutuel,  mutual 
instruction.  3 anc.  law.  proof,  voucher. 
Fournir  des  litres  et  —S,  to  furnish 
liltes  and  vouchers. 

ENSEIGNER,  àng-say-nyay,  ta.  1 (in- 
struire) lo  teach,  to  instruct.  C.  ensei- 
gnait son  voisin  et  était  enseigné  par  lui, 
C.  taught  his  neighbour  and  was  taught  by 
him.  Chat.  C’est  du  pied  de  la  croix 
que  sont  partis  douze  législateurs,  pour 

— le  monde,  twelve  law-givers  set  out 
from  the  foot  of  the  cross  to  instruct 
the  world.  Chat.  2 (déinoiilrer)  lo  leach. 
J’enseignais  les  premiers  cicmeiils  de  la 
botanique  à M.,  / taught  the  first  elements 
of  botany  to  M.  Ab.  — un  art,  une  science, 
to  leach  an  art,  a science.  — une  langue, 
io  leach  a language.  11  faut  infiniment 
d’esprit  pour  — ce  qu'on  ignore,  il  re- 
quires a fine  genius  lo  teach  what  one 
is  wholly  a stranger  to  one's  self.  .Mon- 
tesq.  Lorsque  j’ai  vu  que  les  talents  qu’on 
m’enseignait  ne  me  procuraient  pas,  etc., 
when  I saw  that  the  accomplishments  I 
was  taught  did  not  procure  me,  etc.  B.  de 
S‘-P.  — a faire  quelque  chose,  lo  teach 
how  lo  do  a thing.  — â monter  à che- 
val, to  teach  riding.  11  enseigne  com- 
ment on  fait  telle  chose,  he  teaches  how 
such  a thing  is  to  be  done.  3 (indiquer) 
to  show,  to  tell.  Avant  de  nous  séparer, 
je  lui  enseignai  ma  demeure,  before  part- 
ing, 1 gave  him  my  address.  Le  Sage. 
Euseignez-moi  dans  quel  auteur  vous  ap- 
prîtes, do  tell  me  in  what  author  you 
learned.  Flor.  II  a voulu  nous  — par  là 
que,  he  wished  by  that  to  show  us  that. 
Nod. 

ENSELLÉ,  âng-say-lay,  adJ.  m.  fem. 
— E,  (d’un  cheval,  of  a horse)  saddle- 
bucked. 

ENSEMBLE,  âng-sâiigbT,  adv.  1 la- 
gether.  Vivre  — , to  live  together.  11s 
avaient  grandi  —,  ils  avaient  vagabonde 
—,  — ils  s’élaiciit  engagés  soldats,  they 
had  grown  up  together,  they  had  ted  a 
roving  life  together,  and  together  they  had 
turned  soldiers.  Saint.  Venez  sous  mon 
manteau,  nous  marcherons  —,  come  under 
my  cloak , we  wilt  walk  together.  Flor. 
Ces  deux  cho.ses  vont  souvent  —,  those 
two  things  often  go  together.  Mich.  .Mettre 
— , to  put  together.  Ôier  d’— , to  lake  to 
pieces.  11  a acheté  tout  cela  —,  he  bought 
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all  thaï  in  one  lot.  2 (siiimlTanément)  at 
(Jie  same  time.  11s  voulaient  tous  — ac- 
labler  Mitliridate,  they  all  wanted  to 
crush  Milhridates  at  the  same  time.  Rac. 
Que  je  sois  tout  — idolâtre  et  chrétien? 
would  you  have  me  be  at  the  same  time  an 
idolater  and  a Christian  ? Corn.  L’heureux 
lecteur  pleure  et  rit  tout  —,  the  delighted 
reader  weeps  and  laughs  all  at  the  same 
time.  C.  Del.  3 paint  Cette  figure,  cette 
tête  esi  bien  —,  n’est  pas  — , that  face, 
that  head  is  well-proportioned,  is  not  pro- 
oortioned.  4 Le  tout  —,  the  whole.  'I'out 
cela  — ne  faisait  pas  nn  beau  seigneur,  ail 
that  out  together  did  not  make  up  a very 
fine  lord.  Le  Sage.  5 sm,  (ce  qui  résulte 
de  l’union  de  différentes  parties)  ensemble, 
whole.  V—  du  camp,  i’—  de  la  ville,  the 
whole  camp,  the  whole  town.  L’—  d’une 
science,  the  whole  of  a science.  Ce  coup 
d’oeil  d’— , that  comprehensive  sight.  La- 
mart.  6 sm.  (accord)  harmony,  uniformity. 
Les  soldats  commencent  â mettre  de  1'— 
dans  leurs  mouvements,  the  soldiers  be- 
gin to  be  uniform  in  their  exercise.  Les 
chœurs  sont  exécutés  avec  beaucoup  d’ — , 
the  chorusses  keep  time  wett  together.  7 
mus.  Jlorceau  d’— , piece  of  music  for 
several  voices. 

ENSEMENCÉ,  ppa.  of  ensemencer, 
fern.  — E,  sowed.  Des  terres  — es,  fields 
sowed. 

ENSEMENCEMENT,  ângs-mângs-mâng, 
sm.  sowing. 

ENSEMENCER,  ângs-niâng-say,  va. 
to  sow  (un  champ,  une  terre,  a field,  a 
piece  of  ground). 

ENSERRER,  âng-say-ray,  va.  1 to 
shut  up,  to  enclose.  Dans  la  cave  il  en- 
serre i’argent  et  sa  joie  à la  fois,  in  the 
cellar  he  buries  his  money  and  his  joy 
at  the  same  time.  La  Font.  L’avare  a 
moins  de  part  au  trésor  qu’il  enserre,  the 
miser  has  less  share  in  the  treasure  that 
he  locks  up.  La  Font.  Sa  ceinture  en- 
serrait dans  son  pli  une  bourse  de  cuir, 
his  girdle  contained  in  its  folds  a leathern 
purse.  Ab.  fig.  L’Angleterre,  ce  polype 
immense  dont  les  bras  enserrent  la  planète, 
England,  that  immense  polypus  whose 
arms  encircle  the  globe.  Mich.  fig.  Le 
dédale  dn  cœnr  en  ses  détours  n’enserre 
rien  qui  ne  soit  éclairé  par  les  dieux, 
the  inmost  recesses  of  the  heart  contain 
nothing  that  it  concealed  from  the  gods. 
La  Font.  2 gard.  to  house,  to  put  into  a 
green-house  (des  orangers,  orange-trees). 

ENSEVELI,  âng-suhv-lee,  ppa.  of  ense- 
velir, fem.  — E,  1 buried,  (by  extension) 
Les  antres  furent  — s sous  les  ruines  du 
plafond,  the  others  were  buried  under  the 
ruins  of  the  ceiling,  'fig.  Que  d’actions 
immortelles  ont  été  — es  dans  l’oubli  I 
how  many  immortal  actions  have  been 
buried  in  oblivion  I Montesq.  2 fig.  ab- 
sorbed, buried.  Être  — dans  one  profonde 
rêverie,  to  be  buried  in  thought.  Être  — 
dans  le  chagrin,  to  be  absorbed  by  grief. 
Être  — dans  les  livres,  to  be  buried  in 
books. 

ENSEVELIR,  âng-suhv-leer,  va.  to 
shroud,  to  lay  out  {a  corpse);  to  bury.  fig. 
La  terre  ensevelit  graduellement  les  mo- 
numents des  hommes  dans  les  grandes 
villes,  the  earth  gradually  swallows  up 
the  monuments  of  men  in  great  towns. 
Lamart.  fig.  — on  nom  dans  l’oubli,  to 
bury  a name  in  oblivion. 

s’ensevelir,  vpr.  to  be  buried,  to  bury 
one’s  self  fig.  S’—  sous  les  ruines  de 
sa  patrie,  to  be  buried  under  the  ruins 
»f  one’s  country,  fig.  J’ai  vn  de  grandes 
dames  quitter  la  cour  pour  s’—  dans  des 
cloîtres,  1 have  seen  great  ladies  leave 
the  court  to  bury  themselves  in  cloisters. 
Chat.  Je  vais  m’ — an  château  de  ma 
femme,  / am  going  to  bury  myself  in 
my  wife's  country-house.  S‘®-B. 

ENSEVELISSEMENT,  âng-snbv-lis- 
mâng,  sm.  shrouding,  laying  out,  burying. 

E.NSEVELISSEUR , âng-suliv-le-suhr, 
sm.  fem.  ensevelisseuse,  layer-out. 
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ENSIFORME,  âiig-se-form,  adj.  mf. 
ensiform. 

ENSORCELER,  âng-sors-lay,  va.  \ to 
bewitch.  2 fig.  to  bewitch.  II  ensorcelle 
tous  ceux  qui  ne  pouvaient  plus  le  souffrir, 
he  bewitches  all  those  who  could  no  longer 
abide  him.  Fén. 

ENSORCELEUR  , âng-sors-luhr,  sm. 
fem.  ENSORCELEUSE,  bewitcher. 

ENSORCELLEMENT,  âng-  sor-  sayl- 
mâng,  sm.  bewitcning,  bewitchment,  be- 
witchery,  witchcraft,  fig.  Défiez-vous 
des  —s  de  la  géométrie,  be  on  your  guard 
against  the  charm  of  geometry.  Fén. 

ENSOUFRER,  âng- soo- fray,  va.  to 
sulphur,  to  brimstone. 

ENSUITE,  âng-süeet,  adv.  afterwards, 
next,  then.  — nous  ferons  le  reste,  we 
will  do  the  rest  afterwards.  Vous  irez 
lâ  — , you  will  go  there  afterwards. 
Deux  grands  laquais  venaient  —,  two  tall 
lackeys  followed  next.  Le  Sage.  D’abord 
elle  n’est  pas  bleue,  et  — elle  est  char- 
mante, in  the  first  place,  il  is  not  blue, 
in  the  next,  it  is  charming.  Muss.  Et 
— que  ferons-nous?  and  what  shall  we 
do  then?  Eh'  bien,  — qu’arrivera-t-il? 
well,  what  then  I what  will  happen? 

ENSUITE  DE,  prep.  — de  cela,  after 
that.  — de  quoi,  after  which. 

ENSUIVANT,  âng-süee-vâng , ppr.  of 
ENSUIVRE,  adj.  m.  fem.  — e,  law.  obsol. 
following,  ensuing. 

S’ENSUIVRE,  àng-sûeevr’,  vpr.  irreg. 
{is  only  employed  in  the  third  person)  i 
to  follow.  Le  premier  chapiire  et  tout  ce 
qui  s’ensuit,  the  first  chapter  and  all  that 
follows.  2 (dériver)  to  ensue,  to  spring, 
to  proceed.  Us  firent  une  trêve  et  la  paix 
s’ensuivit,  they  made  a truce  and  peace 
ensued.  La  Font.  Jusqu’à  ce  que  mort 
s’ensuive,  tilt  death  follows.  Le  tribunal 
cassa  la  procédure  et  tout  ce  qui  s’était 
ensuivi , the  tribunal  quashed  the  proceed- 
ings and  all  that  had  ensued  from  them. 
3 (être  ia  conséquence  nécessaire)  to  re- 
sult, to  ensue.  Voyez  les  erreurs  qui 
s’ensuivraient  de  celte  proposition , see 
the  errors  that  would  ensue  from  this 
proposition.  Sans  plus  s’inquiéter  de  ce 
qui  s’ensuivrait  que  si,  etc.,  without 
caring  any  more  about  the  consequences 
than  if,  etc.  Aug.  Th.  4 (impers.)  to 
follow,  to  ensue.  See  senses  2 and  3. 
11  s’ensuivit  de  grands  maux,  great  evils 
ensued.  II  ne  s’ensuivrait  pas  qu’il  eût 
de  meilleures  raisons,  it  would  not  follow 
that  his  reasons  were  any  the  better. 
âloniesq.  De  celte  proposition  il  s’ensuit 
que,  from  this  proposition  il  follows  that. 

ENTABLEMENT,  âiig-tab-luh-mâng, 
sm.  arch,  entablature,  entablement. 

s’ENTABLER,  âng-iab-iay,  vpr.  man. 
to  entuble. 

ENTACHÉ,  ppa.  of  entacher,  fem. 
— E,  I infected,  stained,  fig.  Être  — d’a- 
varice, to  be  tainted  with  covetousness. 
Sans  paraître  — de  servilité,  without 
appearing  tainted  with  servility. EoXi.  2 
law.  Un  acte  — de  nullité,  a voidable  act. 

ENTACHER,  âng-tash-ay,  va.  i (infec- 
ter) to  taint,  to  infect.  2 fig.  to  slain,  to 
tarnish,  to  sully.  Cet  arrêt  l’a  entaché 
dans  son  honneur,  that  judgment  has  sul- 
lied his  honour.  Sans  vouloir  — en  rien 
leur  zèle,  without  wishing  to  cast  a slur 
on  their  zeal.  Th.  Gaut. 

ENTAILLE,  âng-tah-yuh,  sf.  1 cut, 
notch,  groove.  Faire  des  —s,  to  notch, 
‘i  (by  extension)  (d.ins  les  chairs,  in  the 
flesh)  cut,  gash,  slash.  Un  coup  de  sabre 
qui  lui  a fait  une  — profonde,  a deep  cut 
which  he  received  from  a broadsword. 

ENTAILLER,  âiig-lah-yay,  va.  to  cut, 
to  notch.  — une  poutre  pour  y emboîter 
des  solives,  lo  mortise  a beam  to  receive 
tenoned  rafters.  Des  bas-reliefs  de  même 
nature  entaillent  le  socle  de  l’obelisque, 
bas-reliefs  of  the  same  kind  are  cut  into 
the  socle  of  the  obelisk.  Th.  Gaut. 

ENTAâlE,  âng-tam,  sf.  (d’un  pain,  of 
a loaf)  first  cut,  first  slice. 
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ENTAMÉ,  ppa.  of  entamer,  fem.  —g. 
Une  somme  d’argent  — e,  a sum  of  money 
partly  spent,  (by  extension)  Le  pays  de 
Galles  — comme  on  l’a  vu  par  les  inva- 
sions en  différents  sens,  Wales  overrun, 
as  has  been  seen,  by  the  invasions  in 
different  directions.  Aug.  Th.  fig.  Pien 
de  décisif  ne  fut  — en  cette  saison,  no- 
thing decisive  was  begun  that  season. 
Bar.  Un  procès  bien  — est  à moitié 
gagné,  a tawsuit  well  begun  is  half 
gained. 

ENTAMER,  âng-tam-ay,  va.  (Gr.)  1 
to  cut,  to  make  the  first  cut  into  (un 
pain,  etc.,  a loaf,  etc.).  — la  peau,  la 
chair,  to  cut  the  skin,  the  flesh,  fig.  — la 
réputation  de  quelqu’un,  son  crédit,  to  be- 
spatter, to  injure  the  reputation  of  a 
person.  2 mil.  — un  corps  de  troupes, 
to  break  through  a body  of  troops.  11s  se 
sentirent  incapables  d’—  les  rangs  de 
l’ennemi,  they  fell  themselves  unable  to 
break  through  the  ranks  of  the  enemy. 
Aug.  Th.  3 (ôter  une  petite  partie 
d’une  chose  entière)  to  cut  into.  — 
un  pain,  un  melon,  un  pâté,  to  cut 
into  a loaf,  a melon,  a pie.  — un 
sac  d'argent,  to  break  in  upon  a bag 
of  money,  it  fig.  (commencer)  to  enter 
upon,  to  begin  (une  négociation,  une 
affaire,  a negotiation,  an  affair;  un  dis- 
cours, une  conversation,  une  histoire,  a 
discourse,  a conversation,  a story).  5 fig. 
— quelqu’un,  to  encroach  upon  a person, 
to  prevail  on,  upon.  Jouant  sa  tête  à celte 
témérité  plutôt  que  de  se  laisser  — de 
l’épaisseur  d’un  cheveu,  risking  his  head 
by  this  act  of  temerity  rather  than  suffer 
an  encroachment  of  a hair's  breadth.  S‘'-B. 
C’est  un  homme  qui  ne  se  laisse  pas  faci- 
lement — , he  is  a man  who  is  not  easily 
brought  to  terms.  6 (pénétrer  la  pensée, 
les  sentiments  de  quelqu’un)  lo  fathom. 
11  est  impénétrable,  on  ne  peut  1’—,  he  is 
impenetrable,  it  is  impossible  to  fathom 
him.  7 (prendre  avantage  dans  une  dis- 
cussion) lo  run  down.  G’est  un  rude  ar- 
gumentateur  qu’il  n’est  pas  facile  d’— , 
lie  is  a formidable  arguer  whom  it  is  not 
easy  to  run  down. 

ENTAMURE,  àng-tam-ür,  sf.  \ cut, 
incision.  2 (entame)  first  cut.  L’—  d’un 
pâté,  d’un  jambon,  the  first  cut  of  a pie, 
of  a ham.  Le  côté  de  I’ — , the  cut  side. 

ENTASSÉ,  ppa.  of  entasser,  fem.  — e, 

I pited  up,  heaped  up.  Des  meubles  — s 
les  uns  sur  les  autres,  articles  of  furniture 
piled  up  one  above  the  other,  (by  exten- 
sion) La  hauteur  des  étages  —s  l’un  sur 
l’autre,  the  height  of  the  stories  piled  up 
one  above  the  other.  Muss.  2 crammed, 
crowded,  (/iÿpcrâ.)  Nous  étions  sept,  — s 
dans  la  rotonde  de  la  diligence,  there 
were  seven  of  us  crowded  together  in  the 
rotunda  of  the  stage-coach,  fig.  Taut 
d’événements  — s dans  un  quart  d’heure 
m’avaient,  etc.,  so  many  events  crowded 
together  in  one  quarter  of  an  hour  had, 
etc.  Ab. 

ENTASSEMENT,  âng-tâs-mâng,  sm. 
heap,  accumulation,  fig.  Un  — de  mots, 
d’idées,  etc.,  an  accumulation  of  words, 
of  ideas,  etc. 

ENTASSER,  âng-tâ-say,  va.  1 to  heap 
up,  to  pile  up,  lo  hoard,  to  hoard  up.  11 
a entassé  ses  livres  les  uns  sur  les  autres, 
he  has  piled  up  his  books  one  upon  an- 
other. II  entasse  papiers  sur  papiers,  he 
heaps  up  papers  on  papers.  — du  foin, 
lo  heap  up  hay.  An  lieu  d’ — ses  écus 
dans  un  coffre,  il  les  plaça,  instead  of 
hoarding  up  his  money  in  a strong-box, 
he  invested  it.  Ab.  La  neige  que  le  vent 
entassait,  the  snow  drifted  by  the  wind. 
Lamart.  fig.  — sou  par  son,  écu  sur 
écu,  to  hoard  up  money,  absol.  fig.  Ces 
gens  de  qui  la  passion  est  d’ — toujours, 
those  people  whose  passion  it  is  to  hoard. 
La  Font.  2 (hyperb.)  lo  cram,  to  huddle, 
to  crowd  together.  On  les  avait  entas.œs 
les  uns  sur  les  autres  dans  une  mauvaise 
charrette,  they  were  crammed  in,  one  upon 
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another.  In  a sorry  carl.  3 flg.  (accomn- 
ier)  lo  heap  up.  — procès  sur  procès,  to 
heap  up  lawsuit  upon  lawsuit.  — les 
citations  dans  an  livre,  to  cram  a look 
with  eitatioHS.  — paroles  sur  .paroles, 
to  heap  up  words. 

s’entasser,  vpr.  4 to  be  heaped  up,  pil- 
ed up.  Dans  les  chapelles  s’entassent  des 
malles,  etc.,  in  the  chapels  are  piled  up 
trunks,  etc.  Th.  Gaul.  Des  nuages  épais 
qui  s’entassent  sur  le  milieu  de  i’Ile,  thick 
clouds  accumulating  over  the  middle  of 
the  island.  B.  de  S‘-P.  Les  grosses 
olives  s’entassaient  sur  des  planchers  mal 
équarris,  large  olives  were  heaped  up  on 
rough  floors.  Ah.  2 (hyperb.)  Nous  nous 
entassâmes  dans  la  voiture,  we  crammed 
ourselves  into  the  coach. 

ENTE,  ângl,  sf.  4 hort.  graft.  Faire 
une  —,  to  graft.  2 hort.  (I’arbre)  stock. 

ENTE  , sf.  paint,  handle  (d’un  pinceau, 
■of  a brush). 

ENTÉ,  jppa.  of  ENTER,  fem.  — e,  4 [by 
extension)  Canne  — e,  jointed  walking- 
slick.  2 fig.  Cette  famille,  cette  maison 
est  — e sur  telle  autre,  this  family,  that 
house  is  ingrafted  upon  such  and  such  a 
one.  Les  hommes  du  christianisme  —s 
sur  l’ancienne  société,  the  men  of  Christ- 
ianity ingrafted  upon  the  old  society.  Vil- 
lem.  Un  Gascon  — sur  un  Normand,  a 
Gascon  ingrafted  upon  a Norman. 

ENTENDEMENT,  âng-tângd-mâng,  sm. 
4 understanding.  2 (jugement)  under- 
standing, sense.  C’est  un  homme  d’— , 
de  petit  —,  de  peu  d’— , he  is  a man 
of  sense,  of  little  sense. 

ENTENDEUR,  âng-tâng-duhr,  sm. 
hearer,  prov.  À bon  — salut,  â hou  — 
peu  de  paroles,  a word  to  the  wise. 

ENTENDRE,  âng-tângdr’,  va.  4 (ouïr) 
to  hear.  Il  croit  — un  bruit  sourd  et  pro- 
longé, he  thinks  he  hears  a hollow,  conti- 
nued noise.  Saint.  Elle  n’entend  ni  les 
cris  des  officiers,  ni  les  hourras  de  la  foule, 
she  hears  neither  the  shouts  of  the  officers, 
nor  the  huzzas  of  men  in  the  crowd.  Saint. 
On  craint  de  vous  faire  — ces  airs  de 
la  patrie,  they  are  afraid  of  letting  you 
hear  the  airs  of  your  nuiive  country. 
Chat.  J’ai  des  savants  devins  entendu 
la  réponse,  1 have  heard  the  answer  of 
th»  learned  diviners.  Rac.  Entends  plutôt 
le  peuple  qui  bat  des  mains,  listen  rather 
to  the  people  clapping  their  hands.  Nod. 
A — cet  homme,  il  est  le  défenseur  uiii- 

ue  de  la  liberté,  to  hear  that  man  speak, 

e is  the  only  defender  of  liberty.  Lamart. 
Ne  dirait-on  pas  à t’—  que  tu  cherches 
une  affaire,  to  hear  you,  one  would  sup- 
pose you  were  seeking  for  a quarrel. 
Muss.  Au  milieu  du  bruit,  il  ne  put  par- 
venir à faire  — sa  voix,  in  the  midst 
of  the  noise,  he  eould  not  make  his  voice 
heard.  — dur,  to  hear  with  difficulty. 
— la  messe,  les  vêpres,  le  sermon,  to 
attend  mass,  vespers,  the  sermon.  — 
quelqu’un,  to  hear  a person.  J’ai  entendu 
plusieurs  fois  ce  chanteur,  cet  acteur,  I 
have  heard  that  singer,  that  actor  several 
times. 

(suivi  d’un  inf.  sans  prép.,  followed  by 
an  inf.  without  a prep.)  Demeurez  tran- 
quille jusqu’à  ce  que  vous  entendiez  parler 
de  nous,  be  quiet  till  you  hear  frgm  us.  Le 
Sage.  Je  l’ai  entendu  dire,  I have  heard  so. 
Je  le  lui  ai  entendu  dire,  I have  heard  him 
say  so.  J’ai  entendu  un  tel  faire  votre 
éloge,  I have  heard  So-and-so  speak  highly 
of  you.  prov.  11  se  fait  tant  de  bruit  qu’on 
n’entendrait  pas  Dieu  tonner,  there  is  noise 
enough  lo  deafen  one.  [by  extension]  Je 
rerommeiiqai  à — la  voix  de  la  solitude,  I 
once  more  began  to  understand  the  voice 
of  solitude.  Mich.  fig.  L’Écho  n’enten- 
dra  plus  la  chanson  dans  la  plaine.  Echo 
will  no  longer  hear  thy  song  in  the 
plain.  Muss.  prov.  11  n’esi  pire  sourd, 
il  n’est  point  de  pire  sourd  que  celui  qui 
ne  veut  pas  — , none  is  so  deaf  as  he 
that  will  not  hear.  prov.  fig.  Qui  n’en- 
teud  qu’une  cloche  n’enteud  qu’uu  son, 


one  story  is  good  till  another  is  told.  2 
(écouter,  prêter  l’oreille)  to  hear,  to  listen 
(to).  Qui  n’eniend  qu’une  partie,  n’en- 
tend rien,  he  who  hears  only  one  side, 
hears  nothing.  Le  Sage.  Je  suis  prêt  à 
vous  — , I am  ready  to  hear  you.  Je 
veux  bien,  pour  l’amour  de  vous,  — des 
proposiliuns,  for  your  sake  l am  willing 
to  hear  your  proposition.  Bar.  Veuillez 

— mes  raisons,  please  to  listen  to  my 
reasons.  — utie  lecture,  to  listen  to 
reading.  Ne  savoir  auquel  —,  not  to 
know  which  to  listen  to.  — à quelque 
chose,  to  come  to  terms.  Dites  de  notre 
part  à M.  qu’il  n’eiitende  pour  nous  à 
aucun  mauvais  traité,  tell  M.  from  us  to 
consent  lo  no  disadvantageous  treaty  for 
us.  Bar.  Il  ne  veut  — à aucun  ar- 
rangement, he  will  not  hear  of  any  ar- 
rangement. 

3 (comprendre)  to  understand.  Je  suis 
une  pauvre  créature  qui  ai  peu  d’esprit, 
comme  ils  le  font  — , 1 am  a poor  crea- 
ture with  little  wit,  as  they  give  it  to  be 
understood.  B.de  S‘-P.  11  n’entendait  pas 
le  grec,  he  did  not  understand  Greek.  Ab. 
Les  traducteurs  prennent  souvent  le  même 
parti,  quand  ils  n’entendent  plus  leur  au- 
teur, translators  often  do  the  same,  when 
they  do  not  understand  the  meaning  of 
their  author.  Nod.  On  tâche  d’ — la  vo- 
lonté du  testateur,  endeavours  are  made 
to  aseertain  the  will  of  the  testator.  La 
Font.  Ces  mots  que  je  comprenais  fort 
bien,  il  y a quelques  années  et  que  je  n’en- 
tends plus  maintenant,  those  words  that  I 
well  understood  some  years  ago,  and  which 
have  no  meaning  for  me  now.  Merim. 
Celle  langue  immortelle  (les  vers),  le 
monde  l’entend,  mais  ne  la  parle  pas, 
this  immortal  tongue,  the  world  under- 
stands , but  does  not  speak  it.  Muss. 
L’uniforme,  comme  nous  I’emendons,  n’é- 
tant pas  dans  les  habitudes  ottomanes, 
the  uniform,  as  we  understand  it,  not 
being  in  the  Turkish  habits.  Th.  Gaul. 
L’afl'aire  est  tellement  embrouillée  que  je 
n’y  entends  plus  rien,  the  affair  is  so 
intricate  that  I can  make  nothing  of  it. 
Si  vous  recommencez,  je  vous  chasse; 
entendez-vous?  if  you  begin  again,  1 dis- 
charge you,  do  you  hear?  J’eniends  fort 
bien  ce  que  vous  voulez  dire,  I under- 
stand very  well  what  you  mean,  absol. 
J’eniends,  I understand,  (by  extension  ) 
J’entendrai  des  regards  que  vous  croirez 
muets , 1 shall  be  able  lo  interpret  your 
looks,  disguise  them  as  you  will.  Rac.  — 
à tiemi-mol,  to  take  a hint.  — finesse, 

— malice  à quelque  those,  lo  give  a ma- 
licious construction  to  a thing.  — la 
plaisanterie,  — bien  la  plaisanterie,  to 
know  how  to  joke,  lo  be  able  lo  take  a 
joke.  11  n’eniend  pas  raillerie  là-des- 
sus, he  is  not  to  be  trifled  with  on 
that  question.  11  n’entend  pas  plaisan- 
terie, il  n’entend  pas  raillerie,  he  cannot 
take  a joke,  a jest.  — raison,  to  listen 
to  reason.  Vous  ne  pourrez  jamais  lui 
faire  — raison,  you  will  never  be  able 
lo  make  him  listen  lo  rea.son.  11  n’entend 
pas  raison  là-dessus,  he  won’t  hear  of 
that. 

4 (présumer)  to  understand.  J’ai  tou- 
jours entendu  que  notre  arrangement  s’exé- 
cuterait ainsi , l have  always  understood 
that  our  arrangement  was  lo  be  executed 
thus.  Donner  à —,  laisser  —,  faire  — , 
to  give  to  understand,  to  hint,  to  inti- 
mate. 5 (exiger)  to  expect,  lo  mean. 
J’entends  expressément  que  ton  choix 
reste  libre,  l mean  positively  that  your 
choice  shall  be  free.  Nod.  J’eiileuds  et 
je  prétends  que,  I expect  and  pretend  that. 
6 (avoir  intention,  vouloir  dire)  to  intend, 
lo  mean.  En  faisant  cela,  j’entendais  a^ir 
dans  votre  intérêt  autant  que  dans  le  mien, 
by  doing  that,  I intended  to  act  in  your 
interest  as  well  as  in  mine.  C.  tous 
les  matins  se  mettait  au  travail,  j’eniends 
à sa  toilette  , C.  every  morning  set  her- 
self to  her  work,  that  is,  to  her  toilelle. 
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Flor.  Le  lièvre  n’avalt  que  quatre  pas  ir 
faire,  j’entends  de  ceux  qu’il  fait,  etc.,  the 
hare  had  but  four  steps  lo  take,  I mean 
such  as  he  lakes,  etc.  La  Font.  Qu’en- 
tendez-vous, qu’enlend-il  par  la?  what  do 
you  mean,  whal  does  he  mean  by  that? 
Faites  comme  vous  l’entendrez,  do  as  you 
think  proper.  7 (avoir  la  connaissance, 
la  pratique  d’une  chose)  to  understand. 
II  entend  bien  son  métier,  he  understands 
his  trade  well.  — le  commerce,  les 
affaires,  la  chicane,  to  understand  trade, 
affairs,  chicanery.  — son  intérêt,  ses 
intérêts,  lo  understand  one’s  own  interests. 
— la  raillerie,  — bien  la  raillerie,  — 
bien  la  plaisanterie,  lo  know  how  to  joke. 
See  n*  3.  8 Ne  rien  — à quelque  chose, 
to  know  nothing  about  a thing.  Elle  n’eu- 
tendait  rien  à gouverner  une  maison,  she 
had  no  idea  of  the  management  of  a house- 
hold. (by  extension)  Tu  n’entends  rien 
à l’amitié,  you  do  not  know  what  friend- 
ship means. 

s’entendre  , vpr.  4 (être  entendu)  to 
be  heard.  Cela  s’entend  de  loin , that  is 
heard  from  afar.  2 recipr.  lo  hear  each 
other.  Le  bruit  est  si  grand  qu’on  ne  s’en- 
tend pas,  the  noise  is  so  great  that  one 
cannot  hear  each  other  speak.  3 (être  com- 
pris) to  be  understood.  Cela  s’entend  aisé- 
ment, cela  ne  s’entend  pas,  that  is  easily 
understood,  that  is  not  to  be  understood, 
i (se  comprendre)  to  understand  each 
other , one  another.  Parlant  chacun  sa 
langue  et  ne  s’entendant  pas,  speaking 
each  his  own  language  and  not  under- 
standing one  another.  V.  Hug.  Nous  re- 
vînmes rêveurs  el  nous  entendant  sans 
parler,  we  returned  meditatively  and  un- 
derstanding each  other  without  a word 
being  spoken.  Mich.  Je  m’entends,  I know 
what  I mean.  C.  Del.  Quoi?  — Je  m’en- 
tends. — Mais  encor?  — Taisez -vous, 
whal  ? — Never  mind.  — But  say  ! — 
Mum  I Boil.  II  ne  s’entend  pas  lui-même, 
he  doss  not  know  himself  what  he  means. 
Entendons-nous,  let  us  understand  one 
another.  5 S’ — avec  quelqu’un,  to  come 
to  an  arrangement  with  a person.  Je  vous 
charge  de  vous  — avec  le  sieur  C.  à ce 
sujet,  l leave  you  to  concert  with  C.  about 
that.  Saint.  Laissez-moi  m’—  avec  ce  mon 
sieur,  tel  me  settle  that  with  this  gentle 
man.  Balz.  S’—  sur  le  prix  d’une  chose, 
to  agree  about  the  price  of  a thing.  Nous 
como.ençons  à nous  — , we  are  beginning 
to  come  to  an  understanding.  6 S’—  avec 
quelqu’un,  lo  act  in  concert  with  a person. 
Vous  vous  entendez  peut-être  avec  elle, 
you  have  a secret  understanding  with  her 
perhaps.  Balz.  Les  insurgés  s’entendirent 
avec  leurs  voisins,  les  habitants  de  M., 
the  insurgents  acted  in  concert  with  their 
neighbours,  the  inhabitants  of  M.  Aug.  Th. 
Les  souris  et  les  rats  semblent  pour 
m’éveiller  s’—  avec  les  chats,  the  rats 
and  mice  seem  to  be  in  collusion  with 
the  cats  to  keep  me  awake.  Boil.  En- 
tendons-nous, let  us  act  in  concert.  7 
S’—  avec  quelqu’un,  to  agree  with  a 
person;  to  be  on  good  terms  with  a 
person.  8 S’—  à une  chose,  to  be  skVed 
in  a thing.  11  s’entend  à bieu  faire 
valoir  une  terre,  he  is  skilled  in  farming. 
II  n’y  a personne  qui  s’entende  aussi  bien 
que  vous  aux  ouvrages  de  maçonnerie, 
nobody  is  so  skilful  as  you  in  masonry. 
Bar.  S’ — en  mu.'iqne,  en  tableaux,  etc., 
lo  be  a good  judge  of  music,  of  paint- 
ings, etc. 

ENTENDU,  âng-tâng-dfi,  ppa.  of 
entendre,  fem.  — e,  adjecliv.  4 (on!) 
heard.  Ses  cris  ne  furent  pas  — s,  his 
cries  were  not  heard,  fig.  C’est  le  cri 
du  ciel  même  — sur  la  terre,  il  is  the 
voice  of  Heaven  itself  heard  upon  earth. 
Lamart.  2 law.  heard.  La  cause,  l'affaire 
est  — e,  the  cause,  the  affair  is  heard. 
3 (compris)  heard,  understood.  II  faut 
I s’exprimer  de  manière  à être  — de  tout  le 
monde,  one  must  express  one's  self  so  that 
one  may  be  understood  by  every  body.  Volt. 
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4 C'est  —,  U is  understood,  agreed.  5 (des 
personnes,  of  persons)  skilled,  clever. 
Bien  —,  — , skilled.  Un  homme  bien 

— anx  affaires,  dans  les  affaires,  a 
man  of  business,  well  versed  in  busi- 
ness. absol.  11  est  —,  fort  —,  he  is  skil- 
ful, intelligent.  De  tous  les  chevaliers 
de  France  vous  êtes  le  plus  —,  of 
all  the  knights  of  France  you  are  the 
most  skilful.  Bar.  (by  exlension)  It  ajouta 
d’nn  air  — , he  added  with  a knowing 
air.  Saint,  (substantiv.)  Faire  1’ — , to 
pretend  to  be  a Judge.  6 Bien  — , (des 
choses,  of  things)  well  ordered,  well 
arranged.  Un  repas  bien  — , a well 
ordered  enlertainmenl.  Les  jardins  étaient 
bien  —s,  the  gardens  were  well  laid  out. 
Volt.  Un  déguisement  bien  —,  a disguise 
well  contrived.  7 paint.  L’ordonnance  de 
ce  tableau  est  bien  — e,  that  painting  is 
well  distributed.  8 Mai  — , badly  or- 
dered, arranged,  (substantiv.)  Mai  —,  See 

MALENTENDU. 

»iEN  ENTENDU,  adv.  loc.  of  coursc,  to 
be  sure.  Y consentez-vous?  Bien  —,  do 
you  consent  to  it  ? Of  course,  I do.  Vien- 
arez-vons  comme  vous  l’avez  promis?  Bien 
—,  will  you  come  as  you  promised  ? To 
be  sure,  1 will. 

BIEN  ENTENDU  QUE , conj.  upoH  Con- 
dition that,  provided  that,  it  being  under- 
stood that.  Je  vous  accorde  cela,  mais 
bien  — que  vous  ferez  ce  que  je  vous 
demande,  / grant  you  that,  but  upon 
condition  that  you  will  do  what  I ask 
of  you.  Voilà  la  règle,  bien  — qu’il  y 
a des  exceptions,  that  is  the  rule,  it 
being  understood  that  there  are  exceptions. 

ENTENTE,  âng-tângt,  sf.  i meaning. 
Mots,  phrases  à double  —,  à deux  — s, 
words,  phrases  with  a double  meaning, 
double  entendres,  prov.  L’ — est  an  di- 
seur, every  body  has  a right  to  put  his 
own  meaning  on  what  he  says.  2 fine 
arts.  lit.  skill,  judgment.  II  y a dans 
cette  comédie  beaucoup  d’—  de  la  scène, 
in  that  comedy  is  displayed  great  know- 
ledge of  the  stage,  (by  exlension)  Avoir 
1’ — des  affaires,  to  be  familiar  with 
business.  3 (concert,  accord)  understand- 
ing, agreement.  11  y a de  1’—  entre  eux, 
there  is  an  understanding  between  them. 

— cordiale,  cordial  understanding. 

ENTER,  âng-taÿ,  va.  hort.  to  graft 

(nn  poirier,  un  pommier,  a pear-tree,  an 
apple-tree).  — sur  sauvageon , lo  graft 
on  a wild  slock.  — en  écusson,  en  fente, 
en  oeillet,  en  oeil  dormant,  to  bud,  lo 
eye,  to  ingraft  ^ incision.  — en  bou- 
ton, to  bud,  to  inoculate,  (by  extension) 
Elle  ente  en  son  palais  ses  dents  tous  les 
matins,  she  inserts  her  teeth  in  her  mouth 
every  morning.  Regn. 

s’enter,  vpr.  tig.  to  ingraft  one’s  self, 
to  be  ingrafted.  11  souhaite  de  s’—  sur 
la  vieille  noblesse,  he  wishes  to  ingraft 
himself  on  the  ancient  nobility.  Best. 

ENTÉRINEMENT,  âng-tay-rin-mâiig, 
sm.  law.  ratification,  ratifying.  L' — des 
lettres  de  grâce,  the  ratification  of  a 
charter  of  pardon. 

ENTÉRINER,  âng-tay-re-nay,  va.  law. 
to  ratify,  to  confirm.  — nn  rapport  d’ex- 
perts, lo  ratify  a report  of  experts.  — 
des  lettres  de  noblesse,  to  ratify  letters  of 
nobility. 

ENTERRÉ,  ppa.  of  enterrer,  fern.  — e, 
adjectiv.  t buried.  La  vestale  fut  — e vi- 
vante, the  vestal  was  buried  alive,  (by 
exlension)  Être  — sons  les  mines  d’un 
édifice,  to  be  buried  under  the  ruins  of  an 
edifice.  2 fig.  buried.  Une  maison  — e, 

0 house  that  is  buried.  Votre  jardin  est 
trop  — , your  garden  is  too  low. 

ÉNTÉRREMENT,  âng-tayr-mâng,  sm. 

1 burial,  funeral,  interment.  Assister  à 
on  —,  to  attend  a funeral.  Billet  d’— , 
invitation  to  a funeral.  2 (convoi  funèbre) 
funeral  procession.  Voir  passer  nn  — , lo 
see  a funeral  procession  go  by.  Être  d’un 
— , to  attend  a funeral. 

ENTERRER,  âng-tay-ray,  va.  i to 
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bury.  — nn  trésor,  to  bury  a treasure. 
— des  oignons  de  tulipe,  to  bury  bulbs  of 
tulips,  fig.  Un  de  ces  livres  bons  à — 
dans  une  bibliothèque,  one  of  Ihose  books 
fil  only  to  be  buried  in  a.  library,  fig. 
Son  jardin  lui  a coûté  trop  d’argent,  il  y a 
enterré  plus  de  vingt  mille  francs,  his 
garden  nas  cost  him  loo  much  money,  it 
has  swallowed  up  more  than  20,000  francs. 

2 fig." (tenir  caché)  lo  bury.  — un  se- 
cret, lo  bury  a secret.  — ses  talents,  to 
conceal  one's  talents.  3 (inhumer)  to 
bury,  to  inter.  — en  terre  sainte,  dans  un 
cimetière,  dans  l’église,  dans  le  chœur,  to 
bury  in  cmsecrated  ground,  in  a ceme- 
tery, in  the  church,  in  the  choir.  — 
quelqu’un  vivant,  to  bury  a person  alive, 
(by  extension)  Ces  débris  ont  enterré  vi- 
vants dix  braves  ouvriers,  ten  honest  la- 
bourers were  buried  alive  under  those 
ruins.  Pons.  Se  faire  — sons  les  ruines 
d’une  place,  to  bury  one’s  self  under  the 
ruins  of  a place.  — le  carnaval,  lo  bury 
the  carnival,  to  pay  the  last  honours  to 
the  carnival.  4 fig.  — quelqu'un , to 
outlive  a person;  ||  to  throw  into  the 
shade.  5 fig.  (sometimes)  (obliger  à 
demenrer  dans  un  endroit  éloigné,  etc.)  to 
bury.  11  veut  m’—  en  province,  he  wants 
to  bury  me  in  the  province.  Vous  ne  pour- 
rez pas  m’ — toute  vive  dans  l’ennuyeux 
souper  d’un  si  triste  convive,  you  could 
not  leave  me  to  mg  fate  at  the  mortal  supper 
of  such  a sorry  guest.  C.  Del. 

s’enterrer,  vpr.  (être  enterré)  to  be 
buried , interred,  fig.  S’ — dans  la  pro- 
vince, dans  un  château,  to  bury  one’s 
self  in  the  province,  not  to  stir  from 
one’s  country-seat.  fig.  S’ — tout  vif,  to 
bury  one’s, self  alive. 

ENTÊTÉ,  ppa.  of  entêter,  fern.  — e, 
adjectiv.  \ fig.  infatuated.  — comme  vous 
êtes  des  préjugés  de  l’Orient,  infatuated 
as  you  are  with  the  prejudices  of  the  East. 
Montesq.  Uu  jeune  homme  — de  chi- 
mères, a young  man  with  his  head  full  of 
idle  fancies.  Chat.  2 (opiniâtre)  obstinate, 
stubborn.  Un  enfant  —,  a stubborn  child. 
11  est  si  — dans  ses  opinions  que,  he  is  so 
wedded  to  his  own  opinions  that.  Le  Sage. 

3 (substantiv.)  C’est  un  —,  he  is  a stub- 
born man. 

ENTÊTEMENT,  âng-tayt-niâng,  sm.  \ 
obstinacy,  stubbornness.  2 (Utile  used) 
(engouement)  infatuation. 

ENTÊTER,  âng-tay-tay,  va.  i to 
affect  the  head  of,  lo  make  giddy.  Le 
tabac  entête  ceux  qui  n’ont  pas  coutume 
d’en  prendre,  snuff  affects  the  head  of 
those  who  are  not  snuff-takers,  absol.  Le 
charbon  entête,  charcoal  affects  the  head. 
Ce  vin  est  fumeux,  il  entête,  this  wine  is 
heady,  it  makes  one  giddy,  fig.  Vous 
pouvez  — une  riche  veuve,  you  may  in- 
gratiate yourself  with  a rich  widow.  Le 
Sage,  absol.  fig.  Les  louanges  entêtent, 
praise  intoxicates.  2 fig.  (in  a bad  part) 
(prévenir  en  faveur)  to  prepossess.  Qui 
est-ce  qui  vous  a entêté  de  cet  hommd? 
who  has  prepossessed  you  in  favour  of 
that  man  ? 3 tech,  to  head  (pins). 

s’entêter,  vpr.  t fig.  to  be  prepossess- 
ed, infatuated.  S’—  de  ses  propres  idées, 
to  be  wedded  to  one’s  own  ideas.  S’ — 
d’un  système  de  philosophie,  lo  be  in- 
fatuated with  a system  of  philosophy . 2 
fig.  absol.  (se  laisser  prévenir,  s’obstiner) 
to  gel,  to  become  obstinate,  stubborn.  S’ — 
à vouloir  faire  nue  chose,/»  be  bent  upon 
doing  a thing. 

ENTHOUSIASME,  âng-too-zyasm’,  sm. 
(Gr.)  t (chez  un  prophète,  etc.)  enthu- 
siasm, rapture.  2 (chez  un  poète,  nn 
artiste,  etc.)  enthusiasm.  — poétique, 
poetical  enthusiasm,  flight.  3 (mouve- 
ment de  Tâme)  enthusiasm.  L’—  religieux, 
religious  enthusiasm,  fanaticism.  L’ — 
patriotique , patriotic  enthusiasm.  4 (dé- 
monstration d’une  grande  joie)  enthusiasm. 
Des  cris  d’ — , cries  of  enthusiasm,  (admi- 
ration outrée)  enthusiasm.  Un  homme  à 
—,  an  enthusiastic  man. 
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ENTHOUSIASMER , .'ing-loo-zya.s-may, 
va.,  1 to  enrapture,  to  throw  into  rapture. 
2 (in  a bad  part)  lo  turn  the  head  of, 

s’enthousiasmer,  vpr.  lo  become  enthu- 
siastic. 

ENTHOUSIASTE,  âng-too-zyast,  s.  mf. 

1 (visionnaire)  enthusiast.  2 (celui,  celle 
qui  a une  admiration  excessive)  enthusiast. 
Ces  —s  d’un  poète , d’une  doctrine , those 
enthusiastic  admirers  of  a poet,  of  a doc- 
trine. — en  beaucoup  de  choses,  surtout 
en  religion,  an  enthusiast  in  many  things, 
especially  in  religion.  Aug.  Th.  3 absol. 
(quiconque  est  sujet  à s’engouer)  enthu- 
siast. C’est  un  — , he  is  on  enthusiast. 
4 (adjectiv.)  enthusiastic,  enlhusiastical. 

ENTHYMÈME,  âng-te-maym,  sm.  (Gr.) 
log.  enthymeme. 

ENTICHÉ,  ppa.  of  enticher,  fera.  — e, 
adjectiv.  \ (little  used)  beginning  lo  spoil, 
to  rot;  tainted,  infected.  Dos  fruits  — s, 
fruit  beginning  to  spoil.  2 fig.  (imbu) 

— d’hérésie,  tainted  with  heresy.  3 fig. 
(entêté  dej  wedded  (to).  Un  homme  — 
de  son  mérité,  a very  self-conceited  man. 

ENTICHER  , âng-te-shay,  va.  1 (little 
used)  (commencer  à gâter)  to  spoil,  to  rot. 

2 fig.  (faire  adopter  des  opinions  fausses) 
to  taint  , to  infect. 

s’enticher,  vpr.  to  get  tainted,  infected, 
to  become  wedded  (to).  S’—  de  préjugés, 
to  be  tainted  with  prejudices.  S’ — dn 
quelqu’un,  lobe  infatuated  with  a person. 
S’—  de  ses  propres  idées,  to  become 
wedded  to  one’s  own  ideas. 

ENTIER,  âng-tyay,  adj.m.  fem.  en- 
tière, 1 (complet)  whole,  entire.  Un 
pain  — , a whole  loaf.  Huit  jours  — s,  il 
marcha,  he  walked  during  eight  whole 
days.  Chat.  Depuis  six  ans  — s tons  les 
jours  je  la  vois,  for  six  whole  years  I have 
seen  her  every  day.  Rac.  2 (des  choses 
morales)  entire,  complete.  Une  entière  con- 
fiance en  Dieu , entire  confidence  in  God. 
Conserver  sa  raison  tout  entière , to  pre- 
serve the  entire  use  of  one’s  reason.  Je 
vous  donne  liberté  pleine  et  entière  d’agir 
comme  vous  l’entendrez,  I give  you  full 
and  entire  liberty  to  act  as  you  please.  La 
question  reste  entière,  it  is  still  an  open 
question,  law.  Les  choses  ne  sont  plus 
entières,  circumstances  are  not  the  same. 
Cheval  —,  entire  horse.  3 arith.  Unité  en- 
tière, integral  unity.  Nombre  — , integer, 
whole  number.  4 hot.  Feuille  entière,  entire 
leaf.  5 Tout  — , tout  entière,  whole, 
full.  Attendre  une  heure  tout  entière, 
lo  wait  a full  hour.  Lire  un  livre  tout  —, 
to  read  a book  quite  through.  Le  père  et 
la  fille  tout  — s au  plaisir  de  se  revoir, 
the  father  and  the  daughter  wholly  ab- 
sorbed in  the  pleasure  of  seeing  each  other 
again.  Saint.  L’homme  n’est  pas  tout  — 
dans  ses  sens,  there  is  another  element 
in  man  besides  the  senses.  P.-L.  Cour. 
Rome  lout  entière  a parlé  par  sa  bouche,. 
all  Rome  has  spoken  by  his  mouth.  Corn. 
C’est  Vénus  tout  entière  à sa  proie  atta- 
chée, it  is  Venus  whose  whole  fury  is  spent 
on  her  prey.  Rac.  fig.  Cette  affaire,  cette 
fonction,  celte  science  demande  un  homme 
tout  — , thaï  affair,  employment,  science 
requires  a man  that  will  make  it  his  whole 
employment,  (by  analogy)  Se  livrer  tout 

— à un  travail,  à une  étude,  etc.,  to  give 
one's  self  completely  up  to  a work,  a 
study,  etc.  Quand  pourront  les  Français 
se  donner,  comme  vous,  —sa  ces  emplois, 
when  will  the  French  be  able,  like  you,  to 
give  themselves  up  completely  .to  such  oc- 
cupations. La  Font.  Mourir  tout  —,  to  die 
wholly,  to  leave  no  name  behind  one.  6 
fig.  ( obstiné ) oéi/ina/e,  headstrong,  self- 
willed.  C’est  un  homme  —,  bien  —,  fort 

— dans  ses  opinions , he  is  a very  stub- 
born man.  C’est  un  esprit  très , he  is 

a very  self-willed  man.  1 (substantiv-) 
En  son  —,  en  leur  — , in  its  integrity, 
entireness;  at  full  length.  Remettons  les 
clioses  en  leur  —,  let  us  restore  things  to 
their  first  state. 

EN  entier,  adv,  loc.  entire,  whole.  J’ai 
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In  I’onvrage  en  —,  I have  read  the  whole 
work.  11  faut  le  refaire  en  — , the  whole 
must  be  done  over  again. 

ENTIÈREMENT,  âng-tyayr-mâng,  adv. 
entirely,  wholly. 

ENTOILAGE,  âng-twâ-lazli,  sm.  1 
mounting  on  canvas,  joining  lace.  2 (la 
toile)  mounting. 

ENTOILER,  âng-twâ-lay,  va.  1 to  put 
linen  to  lace,  to  sew  lace  upon  linen.  2 
to  mount  (on  canvas]  (nne  estampe,  nne 
carle  de  géographie,  a print,  a map). 

ENTOMOLOGIE,  âng-to-mo-Io-zhee , 
s(.  (Gr.)  entomology. 

ENTOMOLOGIQ'JE,  âng-to-mo-Io-zhik, 
adj.  mf.  entomological. 

ENTOMOLOGISTE,  âng-to-mo-lo-zhist, 
sm.  entomologist. 

ENTONNER,  âng-to-nay,  ïo.  i to  tun, 
to  barrel  (dn  vin,  do  cidre,  wine,  cider). 
2 fig.  pop.  II  entonne  bien,  he  drinks 
hard. 

s’entonner,  vpr.  (du  vent,  of  the  wind) 
to  rush,  to  blow. 

ENTONNER,  va.  1 (mettre  un  air  snr 
le  ton)  to  give  the  lune,  to  intonate.  — 
nn  air,  to  strike  up  an  air.  2 (chanter 
les  premières  notes)  to  strike  up.  — le  Te 
Deum,  to  strike  up  the  Te  Deum.  absol.  II 
a entonné  si  haut  que,  he  pitched  the  tune 
in  so  high  a key  that.  3 (chanter)  to  sing. 
Le  muletier  commença  a — des  chants 
d’église,  the  muleteer  began  thundering  out 
church-singing.  Le  Sage.  4 fig.  (célé- 
brer) to  celebrate,  to  sing  out.  — les 
louanges  de  quelqu’un,  to  sing  the  praises 
of  a person. 

ENTONNOIR,  âng-to-nwâr,  sm.  1 
funnel.  2mil.  (iÿ  extension)  L’ — d’une 
vaine,  the  shafts  of  a mine.  3 hot.  Fleurs 
en  —,  funnel-shaped  flowers.  4 surg. 
funnel.  5 anat.  funnel. 

EN  ENTONNOIR,  adv.  loc.  funuel-form, 
funnel-shaped.  La  vallée  vaste  et  pro- 
fonde s’ouvrait  en  — , the  vast  and  deep 
valley  expanded  itself  in  the  form  of  a 
funnel.  Lamart. 

ENTORSE,  âng-tors,  sf.  sprain.  II 
s’est  donné  une  forte  — au  poignet , au 
pied,  he  has  sprained  his  wrist,  his  fool 
terribly,  fig.  Sa  fortune , son  crédit  a 
souffert  nue  rude  — , his  fortune,  his  credit 
has  received  a violent  shock.  Donner  une 
— à nn  passage,  to  wrest  a passage. 
Donner  une  — à la  vérité,  to  alter,  to 
pervert  the  truth. 

ENTORTILLAGE,  âng-tor-te-yazh,  sm. 
4 (little  used)  entanglement,  mannerism. 
2 (little  used)  (\>mi)  equivocation. 

ENTORTILLÉ,  ppa  of  entortiller, 
fern.  — E,  t twisted,  wrapped,  wound. 
2 fig.  (d’un  style,  d’un  discours,  of  a 
speech,  of  style)  entangled,  perplexed, 
embarrassed. 

ENTORTILLEMENT,  âng-tor- te-yuh- 
mâng,  sm.  t twisting,  twining.  2 fig. 
(obscurité)  entanglement,  perplexity.  II 
y a de  1’ — dans  crtte  phrase,  there  is 
some  ambiguity  in  that  phrase. 

ENTORTILLER,  âng-ior-te-yay,  va.  i 
to  twist,  to  twine,  to  wind.  11s  m’entor- 
tillèrent autour  de  la  tète  une  serviette 
blanche  en  forme  de  turhan,  they  wrapped 
round  my  head  a white  napkin  in  the 
form  of  a turban. 'th.  Gaul.  Le  serpent 
l’avait  entortillé  de  ses  replis,  the  ser- 
pent had  encircled  it  with  its  folds.  2 
to  wrap  up.  Entortillez  cela  dans  du  pa- 
pier, wrap  that  up  in  paper.  3 fig.  to 
entangle,  to  perplex.  — son  style,  to 
torture  one’s  style.  — ses  idées,  to 
jumble  one’s  ideas.  4 fig.  pop.  (amener 
doucement  à faire  ce  que  l’on  veut)  lo 
corne  round,  to  gel  round,  lo  circumvent. 
Elle  avait  complètement  entortillé  le  vieil- 
lard , she  had  completely  come  round  the 
old  man.  Did.  5 fig.  pop.  (ennuyer)  lo 
annoy. 

s’entortiller,  vpr.  1 to  twist,  to 
twine,  to  wind  round.  Le  lierre  s’entor- 
tille autour  des  ormeaux,  the  ivy  twines 
itself  round  young  elms.  Ses  cheveux 


s’entortillèrent  aux  branches,  his  hair  got 
entangled  in  the  branches.  Bar.  2 (s’en- 
velopper dans  quelque  chose)  to  wrap  one’s 
self  up.  3 fig.  pop.  (s’embarrasser  dans 
son  discours)  to  get  entangled,  perplexed, 
embarrassed. 

ENTOUR,  âng-toor,  sm.  (environs)  {is 
only  employed  in  the  plural)  surrounding 
places,  adjacent  places.  Les  — s de  la 
place,  avenues  round  the  place,  llluminez- 
moi  les  — s,  let  the  approaches  be  lighted 
up.  Beanm.  fig.  Les  — s de  quelqu’un,  those 
about  a person.  11  fut  toujours  dominé  par 
ses  —s,  he  was  always  led  by  those  about 
him.  S"-B.  i l’entour.  See  alentodr. 

ENTOURAGE,  âng- too-razh,  sm.  \ 
(ornements)  mounting.  — de  perles,  de 
diamants,  mounting  of  pearls,  diamonds. 
2 fig.  (ceux  qui  entourent  quelqu’un) 
those  about,  connections,  acquaintances. 
11  a un  mauvais  — , he  is  in  bad  hands, 
he  has  a bad  set  about  him.  Un  homme 
de  génie  important  par  le  rang  , les  —s  , 
a man  of  genius  important  by  his  rank, 
his  connections.  Mich.  Son  — était  celui 
des  plus  humbles  citoyens,  his  connections 
were  not  above  those  of  the  humblest  citi- 
zen. Lamart.  3 (ce  qui  sert  à entourer) 
railing,  fence,  casing. 

ENTOURÉ,  ppa.  of  entourer,  fem. 
— E,  t set,  beset.  Un  portrait  — de 
diamants,  a portrait  set  with  diamonds. 
Tête  — e de  rayons,  head  encircled  with 
rays.  Une  plaine  — e de  forèis,  de  mon- 
tagnes, a plain  surrounded  with  forests, 
mountains,  fig.  Être  — de  dangers,  to 
be  beset  with  dangers.  Être  — de  soins, 
de  prévenances,  lo  be  taken  the  greatest 
care  of.  2 (de  personnes,  of  persons) 
surrounded.  — de  gardes,  surrounded  by 
guards.  Tu  vois  de  mes  soldats  tout  ce 
temple  — , you  see  the  whole  temple  sur- 
rounded by  my  soldiers.  Rac.  II  n’est 
— que  de  fiatteurs,  he  has  none  but  flat- 
terers around  him.  absol.  11  est  bien  — , 
il  est  mal  —,  he  has  good  society  about 
him,  he  has  a bad  set  about  him. 

ENTOURER,  âng-too-ray,  va.  1 (en- 
vironner) to  surround.  — un  champ  de 
haies,  to  hedge  in  a field.  Une  harhe 
courte  et  hrune  entourait  ce  masque  triste 
et  doux,  a short  dark  beard  bordered  the 
sad  and  mild  face.  Th.  Gant.  Les  gardes 
qui  I'entouraienl,  the  guards  that  sur- 
rounded him.  fig.  La  mort  en  vain  m’en- 
toure de  ses  ombres  funèbres,  in  vain 
death  encompasses  me  with,  its  funeral 
«Aadc.  Lamart.  fig.  — quelqu’un  de  soins, 
to  have  the  greatest  care  of  a person.  2 
(former  la  société  habituelle)  to  surround. 
11  fail  le  bonheur  de  tous  ceux  qui  l’en- 
tourent, he  is  a source  o[  happiness  to 
all  those  who  surround  him. 

s’entourer  , vpr.  i to  surround  one’s 
self  (ie  gardes,  toiTA  guards),  (by  exten- 
sion) Elle  aimait  à s’—  de  mille  super- 
fluités. she  was  fond  of  having  about  her 
a thousand  superfluities,  fig.  S’ — de 
mystère,  to  wrap  one’s  self  up  in  mystery. 
2 (prendre  pour  société  habituelle)  to  sur- 
round one’s  self.  II  voulut  s’—  des 
hommes  les  plus  habiles,  les  plus  sages, 
he  wished  lo  hare  about  him  the  most 
skilful,  and  the  wisest  men. 

ENTOURNURE,  âng-toor-nûr,  sf.  tai- 
lor. dre.ssmak.  sloping. 

s’E .N  T R’ ACCO R DE  R , âii g-trah-or-day, 
V.  recipr.  to  agree  together. 

s’E.N ril’ACCUSER,  âng-trak-iiz-ay, 
».  recipr.  to  accuse  each  other. 

ENTR’ACTE,  âng-lrakt,  sm.  1 inter- 
val between  the  acts.  Après  1’—,  at  the 
beginning  of  the  next  act.  Dans  1’ — , 
between  the  acts.  Faire  de  longs  — s, 
to  make  tong  intervals  between  the  acts. 
2 (partie  d’un  spectacle  qui  se  donne  entre 
les  actes)  See  intlrmede,  interlude.  Il 
y avait  des  danses  pour  — s,  there  was 
dancing  for  the  interludes. 

s’ENTIt’AlüER,  âng-tray-day,  v.  recipr. 
to  help,  to  assist,  to  aid  one  another.  11 
se  faut  entr’aider,  e’est  la  loi  de  nature, 
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we  must  aid  each  other  mutuallu,  it  is  1I4 
law  of  nature.  La  Font. 

ENTRAILLES,  âng-lrah-ynh , sf.  pt. 
^Gr.)  \ (intestins)  bowels.  Inflamma- 
tion d’ — , inflammation  in  the  bowels.  2 
( tous  les  viscères  ) entrails , intestines. 
Consulter  les  — des  victimes,  to  consult 
the  entrails  of  victims,  (by  extension, 
Un  auteur  qui...,  le  soir  entend  crier  ses 
— à jeun  , an  author  who...,  towards 
evening  hears  his  empty  bowels  cry  with 
hunger.  Boil.  Aimer  le  fruit  de  ses  — , 
to  love  one’s  offspring.  fig.  S’armer 
contre  ses  propres  — , to  be  at  variance 
with  one’s  own  children.  3 fig.  (tendre 
affection)  bowels,  feeling.  Mes  — pour  loi 
en  tremblent  par  avance,  / feel  my  bowels 
yearn  for  you  beforehand.  Rac.  Vous 
lui  devez  des  — de  père,  you  ought  to 
have  for  him  the  tenderness  of  a father. 
Rac.  II  a des  — pour  ,le  peuple,  he  feels 
for  the  people.  Lamart.  4 fig.  ide  la 
terre,  of  the  earth)  depth.  Fouillez  dans 
les  — s de  la  terre,  dig  into  the  bowels  of 
the  earth.  3 fig.  Les  — d’un  sujet,  d’une 
question,  the  heart  of  a subject,  of  a ques- 
tion. Cet  homme  n’a  pas  d’ — , that  man 
has  no  feeling. 

S’ENTR’AIMER,  âng-tray-may,  ».  re- 
cipr. to  love  each  other. 

ENTRAIN,  ang-trang,  sm.  1 (ardeur 
naturelle  et  expansive)  spirits,  highspiiits, 
Boileau  avait  plus  d’ — social  que  Racine, 

B.  had  higher  spirits  in  society  than  R. 
S‘s-B.  Cet  homme  a beaucoup  d’ — , that 
man  is  full  of  spirits,  (by  analogy  ) L’or- 
chestre  exécuta  ce  morceau  avec  beaucoup 
d’— , that  piece  was  executed  by  the  or- 
chestra with  great  spirit.  2 (by  analogy) 
(des  choses,  of  things)  spirit,. animation, 
life.  Ce  vaudeville  a de  1’—,  beaucoup  d’ — , 
that  is  a very  lively  vaudeville.  Cette 
marche  a de  1’ — et  ne  manque  pas  de  ca- 
ractère , this  march  is  very  lively,  and 
somewhat  original.  Th.  Gaut. 

ENTRAtN.ANT,  âng-tray-nâng,  ppr. 
of  ÉNTR vl.vER,  adj.  m.  fem.  — e,  fig.  win- 
ning, captivating.  Un  style  — , a captivat- 
ing style.  11  est  persuasif,  — comme 
J. -J.  Rousseau,  he  captivates  your  mind 
as  J.  J.  Rousseau  does.  Jacq.  Des  émis- 
saires habiles  et  — s,  skilful  and  persua- 
sive emissaries.  Lamart. 

ENTRAÎNÉ,  ppa.  of  entraI.ver,  fem. 
— E,  t — par  le  courant,  hurried  along 
by  the  current.  11  fit  tout  ce  qu’il  put 
pour  gagner  la  terre,  mais  il  fut  — , he 
exerted  his  utmost  lo  reach  the  shore, 
but  he  was  carried  away.  Muss.  fig. 
L’homme  — par  le  torrent  des  temps, 
man  hurried  along  by  the  torrent  of  lime. 

2 Être  — par  son  poids,  to  be  borne  down 
by  its  own  weight.  3 fig.  ittduced.  — s 
par  un  besoin  naturel  de  se  communiquer 
leurs  sentiments,  induced  by  the  need  they 
felt  of  communicating  lo  each  other  their 
sentiments.  Aug.  Th.  — par  I’amonr,  led 
away  by  love,  absol.  Que  de  faibles  — s! 
how  many  weak  ones  led  astray  ! .Mass.  L 

ENTRAÎNEMENT  , 5ng-trayn-mâng , ' 
sm.  t fig.  impulse,  enthusiasm.  L’ — des- 
passions,  de  Thahiiude,  de  l’exemple,  the 
impulse  of  passion,  of  habit,  of  example. 

C.  a des  moments  d’—  vers  les  coteries, 

C.  has  fils  of  enthusiasm  for  the  coteries. 
S«-B.  L’—  a été  général,  the  enthu-) 

siasm  was  general.  2 (d’un  cheval,  d’un  ' 
jockey) training. 

ENTRAÎNER, âng-tray-nay,  va.  1 lo 
carry  away,  to  draw  away,  to  bear  away, 
along,  lo  lead  away.  Les  torrenis  en- 
iraimnt  ce  qui  s’oppose  à leur  passage, 
torrents  bear  away  whaterer  opposes 
their  passage,  flg.  Je  me  laisse  — en 
paix  au  fleuve  de  la  vie,  I suffer  myself 
to  be  quietly  borne  down  the  stream  of 
life.  B.  de  S -1‘.  Le  temps  nous  en- 
traîne, lime  hurries  vs  along.  2 (em- 
mener avec  une  sorte  de  violence;  lo  drag 
away,  to  huiry  away,  on,  along.  Elle 
enti allia  son  père  hors  de  la  cour,  she  hur 
ried  her  father  oui  of  the  courtyard.  Saint 
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Je  les  entraînai  clicz  mon  traiteur,  I led 
them  off  to  my  eating-house.  Le  Sage.  3 
(d’un  poids,  of  a weight)  to  turn  the  scale. 
4 fig.  (porter,  pousser)  to  carry  away, 
to  tend  away,  to  allure,  to  urge,  to  urge 
on.  Souvent  l'exemple  nous  entraine, 
we  are  often  led  away  by  example.  — 
les  cœurs,  to  carry  away  the  hearts;  to 
gain  over  alt  hearts.  Son  penchant  mc- 
laiicoiique  l'entraînait  au  fond  des  bois, 
his  melancholy  inclination  carried  him 
away  into  the  depths  of  the  wood.  Chat. 
Le  mouvement  politique  I’entraina  à la 
tribune,  he  was  borne  to  the  tribune  by  the 
political  impulse.  Lamart.  Se  laisser  — , 
to  suffer  one’s  self  to  be  led  away,  to  be 
carried  away,  to  be  tempted.  5 fig.  (avoir 
pour  effet,  pour  résultat)  to  involve,  to 
entail.  La  guerre  entraîne  avec  elle,  après 
elle  bien  des  maux,  war  involves  with  it 
many  evils.  Son  silence  aurait  entraîné 
moins  de  calamités,  his  silence  would  have 
entailed  fewer  calamities.  Le  Sage.  Cela 
peut  — de  longs  retards,  that  may  cause 
long  delays.  Les  suites  fâcheuses  que 
cette  affaire  peut  — après  elle,  the  sad 
consequences  that  this  aH'air  may  entail. 
crira.  law.  Cette  peine  entraîne  ordinaire- 
ment telle  autre  peine,  this  penalty  gen- 
erally involves  such  another.  6 to  train 
(des  chevaux,  horses). 

EN TltALNEUR,  àng-lray-nuhr , sm. 
trainer. 

ENTRAIT,  âng-tray,  sm.  carp,  tie- 
beam. 

ENTRANT,  Sng-trâng,  ppr.  of  entrer, 
adj.  m.  fern. — e,  t [little  used)  winning, 
engaging.  2 [substantiv.)  Les  — s et  les 
sonants,  the  comers-in  and  goers-out. 

S’ENTR’APPELER,  âng-trap-lay,  v. 
recipr.  to  call  each  other. 

ENTRAVE,  âng-trav,  sf.  See  entraves. 

ENTRAVÉ,  âng-trav-ay,  ppa.  of  en- 
traver, fem.  — E,  Un  cheval  — , a horse 
clogged,  fig.  Les  affaires  étaient  —es 
par  tons  ces  faux  bruits,  all  those  false 
reports  threw  obstacles  in  the  way  of  bu- 
siness. 

ENTRAVER,  âng-trav-ay,  va.  i to 
clog,  to  trammel,  to  fetter  (un  cheval, 
a horse),  [by  extension)  Nous  avançions 
avec  peine  parmi  des  lierres  rampants  qui 
entravaient  nos  pieds  comme  des  filets, 
we  advanced  with  difficulty  amongst  the 
creeping  ivy  in  which  our  feel  were  en- 
tangled as  in  nets.  Chat.  2 fig.  ( embar- 
rasser) to  impede,  to  hinder.  11  cherchait 
par  des  chicanes  â — la  négociation,  he 
endeavoured,  by  quibbling,  to  retard  the 
progress  of  the  negotiation. 

s’ENTR’AVERTlR , âng-trav-ayr-teer, 
V.  recipr.  to  warn  each  other. 

ENTRAVES,  âng-trav,  sf.  pi.  t clog, 
trammels,  fetters.  Mettre  des  —s  â uii 
cheval,  to  put  a clog  on  a horse.  2 fig. 
(obstacles)  shackle,  impediment,  trammel, 
obstacle,  hinderance.  II  se  donne  des  —s 
à lui-même,  he  ties  himself  down. 

ENTRE , ângtr’,  prep.  [Lat.  inter)  \ 
(dans  l’espace  qui  sépare  deux  persounes 
ou  deux  choses)  between.  11  était  assis  — 
nous  deux,  he  sat  between  us  both.  Nous 
nous  trouvions  — deux  feux,  we  found 
ourselves  between  two  fires.  Mettre  quel- 
qu’un — quatre  murailles,  to  imprison  a 
person.  Regarder  quelqu’un  — les  deux 
yeux,  to  look  a person  full  in  the  face. 
Nager  — deux  eaux , See  eau.  fig.  Être 
— deux  vins,  to  be  half-seas  over.  prov. 
fig.  — la  poire  el  le  fromage,  at  dessert, 
over  a glass  of  wine.  2 (dans  l’espace 
renferme  entre  deux  extrémités  qu’on  dé- 
signe) between.  — Bordeaux  et  Lyon  il 
y a tant  de  lienes,  U is  so  many  leagues 
from  Bordeaux  to  Lyons.  La  distance 
qu’il  y a — le  ciel  et  la  terre,  the 
distance  that  there  is  between  heaven  and 
earth.  3 fig.  between.  La  sagesse  con- 
siste b se  tenir  — deux  voies  comme  le 
poisson  — deux  eaux , wisdom  consists 
in  never  running  into  extremes,  like  the 
fish  that  keeps  half  way  between  the  sur- 


face and  the  bottom  of  the  water.  Ab. 
Les  hommes  faibles  passent  leur  vie  — le 
tort  et  le  repentir,  weak  men  pass  their 
lives  between  sinning  and  repenting.  Boil, 
riotter  -1-  la  crainte  et  l’espérance,  to 
float  between  hope  and  fear.  11  allait 
se  trouver  — son  devoir  et  son  penchant, 
he  was  about  to  find  himself  placed  be- 
tween his  duty  and  his  inclination.  Saint. 

— la  vie  et  le  trône  il  fallait  choisir,  H 
was  necessary  to  choose  between  life  and 
a throne.  Lamart.  — la  vie  et  la  mon, 
between  life  and  death.  C’est  un  homme 

— deux  âges,  he  is  a middle-aged  man. 
4 (du  temps,  of  time)  between.  Je  serai 
chez  vous  — midi  et  une  heure,  I shall 
be  at  your  house  between  twelve  and  one. 

— le  premier  et  le  second  acte,  between 
the  first  and  second  act.  — le  printemps 
et  l’hiver,  between  the  spring  and  the 
winter.  11  sanglote  — chaque  parole, 
his  voice  is  broken  by  sobs.  11  s’est  écoulé 
dix  ans  ~ les  deux  événements,  ten  years 
have  elapsed  between  these  two  events. 

— çi  et  là,  between  this  and  then.  fie 
Sév.  — deux  soleils , from  sunrise  to 
sunset.  Pendu  — deux  soleils,  murmurai- 
je  sourdement  , hung  within  twenty-four 
hours,  murmured  I in  a hollow  voice. 
Nod.  (s’emploie  aussi  avec  la  préposi- 
tion DE,  employed  with  de)  between. 
On  prend  le  moment  d’—  deux  nuages 
pour  le  repentir  du  temps  qui  veut  chan- 
ger de  conduite,  et  Ton  se  trouve  noyé, 
one  lakes  a passing  gleam  of  sunshine 
for  a total  change  of  weather,  and  one 
gets  a thorough  wetting.  M”'  de  Sév. 

5 ( dans,  en  ) in , between.  Tenir  un 
enfant  — ses  bras,  to  hold  a child  in 
one’s  arms.  Mon  chapeau  resta  — les 
mains,  on  plutôt  — les  dents  de  l’ennemi, 
my  hat  remained  in  the  hands  or  rather 
between  the  teeth  of  the  enemy.  Ab. 
II  souleva  la  statue  — ses  mains,  he 
lifted  up  the  statue  with  his  hands.  Nod. 
Get  écrit  est  demeuré  — mes  mains, 
that  writing  has  remained  in  my  hands. 
Le  gouvernement  le  fit  mettre  — les 
mains  des  chirurgiens,  the  government 
placed  him  in  the  hands  of  the  surgeons. 
B.  de  S‘-P.  Les  rênes  — les  dents,  ils 
volaient  à l’ennemi,  with  the  reins  be- 
tween their  teeth,  they  flew  to  meet  the 
enemy.  Chat. 

(avec  la  prép.  de,  with  the  prep,  de) 
from  under,  from  out  of.  On  I’a  retiré 
d’—  ses  mains,  he  has  been  taken  from 
out  of,  from  under  bis  hands. 

6 (marquant  qu’une  chose  participe  de 
deux  autres)  between.  Le  gris  est  — le 
blanc  et  le  noir,  grey  partakes  of  white 
and  black.  Tenir  le  milieu  — deux 
choses,  to  hold  the  middle  term,  a 
medium,  prov.  fig.  — chien  et  loup, 
between  hawk  and  buzzard;  owl-light. 

7 (marquant  un  rapport  entre  des  per- 
sonnes et  des  choses)  between,  among. 
11  y a procès  — eux,  there  is  a taivsuit 
between  them.  Distribuer  quelque  chose 

— plusieurs  personnes,  to  distribute 
something  among  several  persons  Tout 
doit  être  commun  — amis,  every  thing 
ought  to  be  in  common  between  friends. 

— amis,  il  I'.e  faut  pas  de  cérémonie, 
between  friends,  no  ceremony  is  neces- 
sary. Le  traité  de  commerce  fait  — la 
France  et  l’Angleterre,  the  treaty  of  com- 
merce made  between  France  and  Eng- 
land. C'est  — nous  pour  le  siècle  et 
pour  l’éternité,  we  are  friends  in  this 
world  and  the  next.  Nod.  Ils  parlent  — 
eux,  they  talk  among  themselves.  (Ju'y  a- 
t-il  de  commun  — nous,  — vous  et  moi? 
what  is  there  in  common  between  us,  be- 
tween you  and  me?  11s  s’aident  — eux, 
they  help  each  other.  Cela  soit  dit  — 
nous,  soit  dit  — nous,  — nous,  between 
ourselves,  between  you  and  me.  Ceci  — 
nous,  this  between  you  and  me.  Ceci  doit 
rester  — nous , this  must  go  no  farther. 

— vous  et  moi,  between  you  and  me.  — 
la  coudltiou  réelle  de  I’tm  et  de  l’autre, 
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la  différence  était  grande , between  thê 
real  condition  of  both,  there  was  a great 
dilfcrence.  Aug.Th.  II  y a — ces  deux 
choses,  — ces  deux  personnes  la  même 
difference  qu’—  le  jour  et  la  nuit,  these 
two  things,  these  two  persons  are  as 
ilifferent  as  light  from  dark. 

8  (parmi)  among.  — nos  ennemis, 
les  plus  à craindre  sont  souvent  les  plus 
petits,  among  our  enemies,  the  smallest 
are  often  the  most  to  be  feared.  La  Font. 
II  fut  trouvé  — les  morts,  he  was  found 
among  the  dead.  Un  mot  de  votre 
bouche  peut  rendre  Esther  heureuse  — 
toutes  les  reines , a word  from  your 
mouth  would  render  E.  the  happiest  of 
queens.  Rac.  — les  plus  beaux  noms, 
leur  nom  est  le  plus  beau,  among  the 
most  illustrious  names,  their  name  is 
the  most  illustrious.  V.  Hug.  II  marque 

— cent  moulons  le  plus  beau , out  of  a 
hundred  sheep  he  selects  the  handsomest. 
La  Font.  Ah!  jalouse  — les  jalouses  I 
ahl  jealous  among  the  jealous!  \.  Hug. 
On  I’a  choisi  — tous  les  autres,  he  was 
chosen  from  among  alt  the  others.  'Vous 
êtes  bénie  — tou  tes  les  femmes,  blessed 
art  thou  among  women.  La  pluiiart  d’ — 
eux,  most  of  them.  Quel  est  celui  d’ — 
vous  qui,  which  of  you  is  it  that.  — 
autres,  a?nong  others. 

9 '{in  composition,  as  : entr’acte,  en- 
tremets, etc.)  to  [in  composition,  form- 
ing a reciprocal  verb,  as  : s’entr’ai- 
mer, s’entue-secourir,  cfc.)  It  [in  com- 
position, marking  diminution,  as  : entr’oo- 
VHtR,  entrevoir)  See  these  words. 

ENTRE-BÀILLÉ,  ppO.  «/'  ENTRE-BAILLER, 

fern.  — E,  a jar.  Porte,  fenêtre  — e,  door, 
window  half-open. 

ENTRE-BÂ1LLER  , Va.  tO  lialf-OpCn,  lO 
leave  on  a jar  (une  porte,  une  fenêtre,  a 
door,  a windoiv). 

s’entre-baiser,  V.  recipr.  to  kiss  each 
other. 

s’entre-battre,  V.  recipr.  to  fight. 

s’entre-choouer,  V.  recipr.  \ to  knock 
against  one  another,  fig.  Ces  deux  idées 
écrasaient  les  hommes  en  s’entre-choquant. 
the  two  ideas  crushed  men  in  their  shock. 
Lamart.  2 fig.  to  clash.  Ces  deux  hommes 
s’entre-choquent  sans  cesse,  those  two  men 
are  continually  jarring,  [sometimes  trans- 
itively) Ces  restes  de  tonrbeaux  entre- 
choquent soudain  leurs  ossements  flétris, 
these  tenants  of  the  graves  suddenly  rattle 
their  withered  bones.  Lamart. 

entre -COLON.NE,  ENTRE -COLONNEMENT, 

sm.  arch,  intercolumnialion. 

ENTRE-CÔTE,  sm.  butcli.  culin.  rib  of 
beef;  meal  between  the  ribs. 

ENTRE-CROtSÉ  , ppa.  Of  ENTRE-CROISER, 
fern.  — E,  Des  branches  —es,  intersecting 
branches.  Lamart.  fig.  Les  négociations 
—es  se  brisaient  et  se  renouaient  sans 
cesse,  the  negotiations  crossing  each  other 
were  broken  and  renewed  continually.  La- 
mart. 

s'entre-cro’iser,  V.  recipr.  to  cross  each 
other.  Des  lignes  qui  s’entre-croisent , 
tines  that  cross  each  other. 

s’entre-déchirer,  V.  recipr.  to  tear 
each  other  to  pieces,  fig.  Laissez-les 
s’ — pour  notre  amusement,  let  them  tear 
each  other  to  pieces  for  our  amusement. 
V.  Hug. 

s’entre-détruire,  V.  recipr.  to  destroy 
each  other.  Les  tyrans  eux-mêmes  s’en- 
tre-détruisent, tyrants  themselves  des- 
troy each  other.  Chat. 

entre-dedx,  sm.  t (partie  qui  est  au 
milieu  de  deux  choses)  partition.  L’— 
des  épaules,  the  broad  of  the  back.  — 
de  morue,  the  middle  of  a cod.  2 naut. 
waist.  — des  lames , hollow , trough, 

— de  sabords,  the  intervals  between  the 
posts  of  a ship’s  side. 

entre-deux,  adv.  loc.  so  so,  betwixt 
and  between.  Ce  mouton  est-il  dur?  —, 
is  this  mutton  hard  ? betwixt  and  be- 
tween. Fait-il  froid?  —,  is  it  cold?  m 
so. 
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s’entre-dévorer,  V.  recipr.  to  devour 
each  Other. 

s’entre-donner,  ».  recipr.  to  give  each 
other. 

s’entre-frapper,  ».  recipr.  to  strike 
each  other. 

s’entr’égorger,  ».  recipr.  nods  nods 
entr'égorgeons,  vods  vods  entr’égor- 
gez, to  cut  each  other’s  throat. 

s’ENTRE-HAÏR,  ».  recipr.  to  hate  each 
other. 

ENTRE-LIGNE , sm.  1 space  between  the 
lines.  2 (ce  qui  est  écrit  entre  deux  li- 
gnes) interlineation.  3 print.  See  inter- 
ligne. 

ENTRE-LDiRE,  »».  lo  glimmer. 
s’entre-manger.  ».  recipr.  {Utile  used) 
to  eat  each  other.  Mérim. 
entre-noeud,  sm.  bot,  internode. 
s’entre-nuire,  ».  recipr.  to  injure  each 
other. 

s’entre-percer,  ».  recipr.  lo  run  each 
ether  through. 

entre- PONT,  sm.  nant.  between -decks. 
s’entre-podsser,  ».  recipr.  lo  push  each 
other. 

s’entre-odereller,  ».  recipr.  to  quar- 
rel with  each  other,  together. 

s’entre-répondre,  ».  recipr.  lo  answer 
each  other. 

s’entre-secodrir,  ».  recipr.  to  assist, 
to  aid.  to  help  each  other. 

entre-sol,  sm.  arch,  entresol,  mez- 
zanine story. 

s’entre-suivre,  ».  recipr.  to  follow, 
to  succeed  each  other. 

s’entre-tailler,  vpr.  vet.  (d’un  che- 
val, of  a horse)  to  cut. 

entre-temps,  sm.  (little  used)  interval, 
meantime,  meanwhile. 

s’entre-tder,  âng-truh-tüay,  ».  recipr. 
to  kill  one  another. 

ENTRECHAT,  âng-truh-shah,  sm.  danc. 
caper,  cut.  Battre  un  —,  to  cut  a caper. 

ENTRECOUPÉ,  ppa.  of  entrecodi-er, 
fem.  — E,  La  nature  de  ce  territoire  — 
de  lacs  et  de  marais,  the  nature  of  this 
territory  intersected  by  lakes  and  marshes. 
Aug.  Th.  Bg.  Mots  — s,  broken  words. 
Voix  — e,  broken  voice.  Un  long  récit 
— de  longs  soupirs,  a long  account 
interrupted  by  deep-drawn  sighs.  Ab. 
Cetle  parole  ingénieuse  — e par  les  fatigues 
de  la  voix,  that  ingenious  language  uttered 
in  a voice  broken  with  fatigue.  S‘'-B. 

ENTRECOU  PEU,  àng-truh-koo-pay,  va. 
to  intersect  (by),  to  interrupt  (by),  to 
interpose  (with).  Les  canaux  qui  entre- 
coupent les  jardins  les  rendent  pins  agréa- 
bles, Ihe  canals  which  intersect  the  gar- 
dens render  them  more  agreeable,  (by 
extension)  Dans  celte  nuit  qu’un  éclair 
entrecoupe,  in  that  darkness  that  a flash 
divides.  Lamart.  fig.  Des  soupirs  entre- 
coupaient sa  voix,  ses  paroles,  sighs 
interrupted  his  words.  Il  a répondu  à 
mon  discours  et  aux  sanglots  qui  les 
entrecoupaient,  he  answered  my  words 
and  the  sobs  by  which  they  were  inter- 
rupted. Volt. 

s’ENTRECODPER,  tpr.  1 (de  chevaux,  of 
horses)  lo  cut,  to  interfere.  See  se  cod- 
PER.  Ce  cheval  est  sujet  à s’— , tftof  Aocm 
is  liable  lo  cut.  2 (sometimes)  (s’inter- 
rompre mutuellement)  to  interrupt  each 
other.  Nous  nous  entrecoupâmes  de  mille 
questions  qui  pouvaient  nous  toucher,  we 
interrupted  each  other  by  a thousand 
questions  on  subjects  of  personal  interest. 
Mol. 

ENTRÉE,  âng-tray,  sf.  I entrance. 
L’—  de  la  ville,  de  l’église,  the  entrance  of 

!the  town,  of  the  church.  L' — de  la  mai- 
ïon,  the  entrance  of  the  house.  — étroite, 
large,  obscure,  claire,  narrow,  wide,  dark, 
I Hght  entrance.  L’—  d’un  port,  d’une 
' rade,  the  entrance  of  a harbour,  of  a 
roadstead.  Tout  â T— , dès  1’—,  at  the 
very  entrance  2 (bg  analogy)  L’ — d’un 
chapeau,  d’nne  botte,  d’on  soulier,  d’une 
manche,  etc.,  the  opening  of  a hat,  of  a 
bool,  of  a shoe,  of  a sleeve. 


3 (action  d’entrer)  entrance,  entry.  11 
nous  semble  que  ce  fut  vendredi  que  vous 
files  votre  — à Aix , we  imagine  that 
it  was  on  Friday  that  you  made  your 
entry  into  Aix.  Mme  de  Sév.  L’—  d’un 
vaisseau  dans  le  port,  the  entry  of  a 
vessel  into  the  port.  V—  d’un  corps  de 
troupes  en  pays  ennemi , the  entrance  of 
a body  of  troops  into  a hostile  country. 
Son  — dans  la  salle  lit  sensation , his 
coming  into  the  room  created  quite  a 
sensation.  Elle  vint  dans  le  salon  et,  â 
son  —,  je  vis  qu’elle  était  contrariée,  she 
came  into  the  drawing-room  and,  al  her 
entrance,  I saw  that  she  was  vexed,  k 
moil  — je  vis  que,  on  going  in  I saw  that. 
Mich.  Ces  liabiludes  d’—  familière  dans 
toutes  les  demeures  des  habitants  du  pays, 
these  habits  of  familiar  entrance  into  all 
the  dwellings  of  the  inhabitants  of  the 
country.  Lamart.  4 com.  entry,  (by  ex- 
tension) Ce  livre  doit  faire  mention  de 
1’—  et  de  la  sortie  de  chaque  somme 
qui  a été  reçue  ou  employée,  this  book  is 
to  contain  an  entry  of  every  sum  coming 
in  or  going  out.  5 (d’un  acteur)  entrance, 
entry.  Cet  acteur  a manqué  son  —,  a fait 
une  fausse  — , that  actor  has  made  a wrong 
entry.  6 (d’un  roi,  etc.)  enlry.  L’ — du 
roi,  the  entry  sf  the  king.  L’ — d’un  am- 
bassadeur, the  entry  of  an  ambassador.  7 
(réception)  entry,  reception.  On  fit  une 
magnifique  — à la  reine,  a magnificent 
reception  was  given  to  the  queen.  8 (droit 
d’entrée  chez  le  prince)  free  access,  free 
admission.  Avoir  les  grandes  et  les  petites 
— s,  to  have  free  access  at  all  limes.  Les 
— s de  la  chambre,  to  have  free  admis- 
sion lo  the  chamber.  9 ( dans  un  spec- 
tacle, at  a theatre)  free  admission  (to). 
Cet  auteur  a son  — , ses  — s â la  Comédie 
française,  thaï  author  has  free  admission 

10  the  French  Comedy,  is  on  the  free  list. 
Suspendre  les  —s  de  faveur,  to  suspend 
the  orders,  10  (by  analogy)  admission. 
Son  talent  lui  donne  — partout,  his  talent 
gives  him  admission  every  where.  Sa 
figure  lui  donne  — chez  les  dames,  his 
face  procures  him  admission  among  the 
ladies.  S‘-Slm.  tt  (droit  de  siéger  dans 
une  assemblée)  seat.  Avoir  — au  Con- 
seil d’Ëlat,  to  have  a seat  in  the  Council 
of  Stale. 

12  (admission  d’nne  personne  en  quel- 
que endroit)  enlrance,  admission.  De- 
puis son  — au  collège,  cet  enfant  a fait 
beaucoup  de  progrès,  since  his  enlrance 
into  the  college,  that  child  has  made  great 
progress.  t3  fig.  (début)  entrance.  Faire 
sou  — dans  le  monde,  lo  make  one’s  first 
appearance  in  the  world;  to  come  out. 
Depuis  son  — au  barreau,  since  his  first 
appearance  at  the  bar.  — en  exercice,  en 
fonctions,  etc.,  entrance  into  office,  etc.  — 
en  possession,  en  jouissance,  enlrance  into 
possession.  — en  séance,  opening  of  a meet- 
ing. 14  flg.  (occasion,  ouverture)  opening, 
way,  rise,  birlh.  La  flatterie  est  l’— de 
la  faveur,  flattery  is  the  way  to  favour. 
15  fig.  (commencement)  Aêÿinninÿ.  ÀT — 
de  l’été,  al  the  beginning  of  summer.  À 
T-  de  son  discours,  at  the  beginning  vf 
his  speech. 

16  fig.  (importation,  le  droit  que  l’on 
paye)  entry,  duty,  custom-duty,  town-dues. 
On  défend  absolument  T — de  cette  mar- 
chandise, the  entry  of  those  goods  is  strict- 
ly prohibited.  Payer  1’—,  les  droits  d' — , 
to  pay  the  duty.  Droit  d’ — et  de  sortie, 
import  and  export  duty.  Cela  paye  —, 
that  pays  a duty. 

17  flg.  cnliu.  enlry,  entree,  made  dish. 

11  s’acharna  sur  les  —s,  he  made  rude 
havoc  among  the  made  dishes.  Le  Sage. 
18  — de  ballet,  dance.  19  obsol.  mus. 
striking  up.  20  aslr.  enlrance.  21  Bois 
d’— , wood  beginning  to  decay. 

D'ENTRÉE,  adv.  toc.  obsol.  at  first,  from 
the  beginning.  D’—  de  jeu , at  the  be- 
ginning of  the  game;  ||  fig.  first,  at  first. 

ENTREFAITES,  âiig-lruh-fayt,  sf.  pi. 
Sur  ces— s,  dans  ces— s,  m the  mean 

370 


time,  meanwhile,  (is  employed  somelimev 
in  the  sing.)  Dans  T — , dans  celte  — , 
in  Ihe  interval,  in  the  interim.  L’ennemi 
.»vint  sur  1’ — , in  the  mean  lime  the  enemy 
came.  La  Font. 

E.NTREGENT,  âng-truh-zhâng,  *m.  tact, 
address.  Avoir  de  I’—,  lo  possess  tact.  C 
avait  au  besoin  un  — qui  allait  à tout, 
he  had,  when  necessary,  a tact  that 
adapted  itself  to  every  thing.  S‘'-B. 

ENTRELACÉ,  pt>a.  of  entrelacer, 
fem.  — E,  Des  chilTres  — s.  ciphers  blend- 
ed together.  Dans  ses  mains  jointes  un 
grand  rosaire  — , in  her  clasped  hands  a 
targe  rosary  twisted  round  her  fingers. 
Le  Sage.  Nous  étions  épaule  contre 
épaule,  tous  les  nerfs  tendus  et  les  bras 
— s comme  des  serpents,  we  were  shoulder 
against  shoulder,  every  nerve  on  the 
stretch  and  with  our  arms  entwined  in 
each  other  like  serpents.  Fen. 

ENTRELACEMENT,  âng-lruh-lâs-mâng. 
sm.  interlacing,  interweaving,  intermixing, 
wreathing,  twining,  twisting,  wattling, 
blending.  Un — déchiffrés,  a blending 
of  ciphers. 

ENTRELACER,  âng-truh-lâ-say,  va.  lo 
interlace,  lo  interweave,  lo  intermix,  to 
wreathe,  to  twine,  lo  twist,  lo  wattle,  to 
blend.  — des  branches  d’arbre,  to  plash. 

— ses  cheveux  de  rubans,  to  braid  one's 
hair  with  ribbons. 

s’entrelacer  , vpr.  to  be  interlaced , 
interwoven,  twined,  blended;  to  twine, 
lo  twist  round  each  other.  Ainsi  de  fai- 
bles plantes  s’enirelacent  ensemble  pour 
résister  aux  ouragans,  so,  feeble  plants 
twine  round  each  other  lo  resist  the 
storm.  B.  de  S‘-P.  Leurs  mains  s’entre- 
lacent sur  le  poignard,  their  hands  clasp 
each  other  on  the  poniard.  .Chat.  An  pla- 
fond s’entrelacent  les  baguettes  de  ver- 
meil, on  the  ceiling  gilded  baguettes  are 
interwoven.  Th.  Gant. 

ENTRELACS,  âng-trnh- lah  , sm.  1 
arch,  twine,  interlaced  ornaments,  ciphers. 
2 calligr.  flourishes.  3 tech.  — de  ser- 
rurerie, knot  of  iron-work. 

ENTRELARDÉ,  ppa.  of  entrelarder, 
fem.  — E,  (adjecliv  ) interlarded,  streaky. 
Viande  — e,  streaky  meat. 

ENTRELARDER,  âng-truh-lar-day,  va. 
1 culin.  lo  interlard  (une  volaille,  a fowl), 
(by  extension)  — un  pain  d’epice  d'écorce 
de  citron,  to  stick  lemon  peel  into  ginger- 
bread. 2 fig.  — un  discours,  etc.,  de  pas- 
sages grecs,  latins,  etc.,  to  interlard  a 
speech,  etc.,  with  Greek,  Latin  quotations. 

ENTREMÊLÉ,  ppa.  of  entremêler, 
fem.  — E,  Cavalerie  el  infanterie  — es , 
cavalry  and  infantry  mixed  up  together. 
fig.  Ses  discours  étaient  — s de  menaces  et 
d’injures,  his  discourse  was  mixed  up  with 
threats  and  abuse.  M““  de  Sév.  Les  pro- 
grès, quoique  nécessaires,  sont  — s de 
décadences  fréquentes,  progress,  though 
necessary,  is  mixed  up  with  frequent  re- 
lapses. Tnrg. 

ENTREMÊLER,  âng-truh-may-lay,  va. 
to  intermix,  to  intermingle,  to  intersperse. 

— des  fleurs  blanches  parmi  des  rouges, 
to  intermingle  while  flowers  with  red 
ones.  fig.  En  ces  fables  j’entremêle  des 
traits  de  certaine  philosophie,  in  these 
fables  I throw  in  dashes  of  a certain 
philosophy.  La  Font.  J’entremêle  un  peu 
mes  lectures,  / often  vary  my  reading. 
Jacq.  Ell  entremêlant  mon  travail  d’etudes 
historiques,  varying  my  occupation  with 
historical  studies.  Chat. 

s’entremêler,  vpr.  1 to  intermix , to 
intermingle,  lo  blend.  Des  nuances  qui 
s’entremêlent,  shades  that  blend  together. 
fig.  C’esli  I’est  des  États-Unis  d'Amérique 
que  la  religion  s’est  mieux  entremêlée  h la 
liberté,  it  is  in  the  east  of  the  United  Slates 
of  America  that  religion  and  liberty  are 
most  firmly  welded  together.  De  Saev.  2 
(s'entremettre)  lo  meddle,  to  intermeddle. 

ENTRE.METS,  âng-trub-may,  «m.  nde- 
dish,  entremets. 

ENTREMETTEUR,  âng-truh-may-tubr, 


ENT 

sm.  fem.  entremetteuse,  agent,  inters 
mediate  agent,  medium,  go-between. 

ENTREMETTEUSE,  âng-iruh-niet-nhz, 
sf.  {in  a bad  part)  go-between,  procuress. 

S’ENTREMETTRE , âng - truh -maytr’, 
vpr.  to  interpose,  to  intervene,  to  mediate, 
to  be  intermediate,  to  meddle,  to  inter- 
meddle. Les  moins  fougueux  des  deux 
partis  s’entremirent  et  apaisèrent  celte 
querelle,  the  less  fierg  on  both  sides  inter- 
vened and  appeased  the  quarrel.  Aug.  Th. 
II  le  pria  bien  humblement  de  s’—  encore 
avec  l évèque  poor  réconcilier  la  ville  de 
G.  avec  son  beau-frère,  he  begged  him 
most  humbly  to  intercede  once  more  with 
the  bishop  to  reconcile  the  town  of  G.  with 
his  brother-in-law.  Bar.  S’—  d’nne 
affaire,  to  meddle  in  an  affair.  S’il  conli- 
nnaitb  s’ — des  affaires  d’Italie,  c’étaii,etc., 
if  he  continued  to  intervene  in  the  affairs 
of  Italy,  it  was,  etc.  Bar. 

ENTREMISE,  âng-truh-meez,  sf.  inter- 
vention, interposition,  interference,  media- 
tion, medium.  Voilà  mon  projet,  ton  — 
ne  m’y  sera  pas  inutile,  that  is  my  project, 
your  intervention  will  not  be  useless. 
Le  Sage.  Offrir  son  —,  to  offer  to  be  a 
medium. 

ENTRERAS,  âng-truh-pah,  sm.  man. 
ambling  pace. 

EN  I REPOSER,  âng-truh-po-zay,  va.  to 
warehouse,  to  bond  (des  marchandises, 
wares). 

ENTREPOSEUR,  àng-truh-po-zulir,  sm. 
1 warehouse-keeper,  bonded  warehouse 
keeper.  2 (le  préposé  à la  garde  et  à la 
vente  de  certaines  marchandises)  manager. 
Un  — de  tabac , a manager  of  a tobacco- 
slore. 

ENTREPÔT,  âng-truh-po,  sm.  \ 
warehouse , entrepot.  2 ( dock  ) bonded 
warehouse.  Ville  à’—,  mart,  emporium. 
.Marchandises  en  — , goods  in  bond.  L’ — 
des  vins,  des  eaux-de-vie,  the  City  wine- 
cellars,  brandy-cellars.  3 (magasin  pour 
le  compte  du  gouvernement)  store,  go- 
vernment warehouse. 

ENTREPRENANT,  âng-trnh-pruh- 
nâng,  ppr.  of  enireprendre,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 enterprising.  Les  plus  — s 
étaient  estimés  les  plus  sages,  the  most 
enterprising  were  deemed  the  most  pru- 
dent. Rich.  Mon  naturel  — et  présomp- 
tueux voyait  partout  un  défi  , my  enter- 
prising and  presumptuous  character  saw 
defiance  every  where.  G.  Sand.  2 (in  a 
bad  part)  rash,  daring,  encroaching.  L. 
plus  — que  moi  prit  la  parole,  L.  bolder 
than  / am,  spoke.  De  Bross. 

ENTREPRENDRE , âng-iruh-prangdr’, 
va.  conjug.  like  prendre,  1 to  undertake,  to 
attempt.  L’un  d’eux  voulut  — un  voyage 
en  lointain  pays,  one  of  them  wished  to 
undertake  a journey  to  a far  off  country. 
La  Font.  Les  G.  n’entreprirent  jamais 
d’invasion  hors  de  leurs  pays,  the  W.  never 
attempted  an  invasion  oui  of  their  own 
country.  Aug.  Th.  N’osez-vous  — one 
cause  si  behe?  dare  you  not  undertake 
so  fine  a cause?  G.  Del.  Bientôt  les  rois 
ligués  entri-prirenl  de  venger  Ménélas 
de  l’infâme  Pâiis,  soon  the  kings  leagued 
together  undertook  to  revenge  Menelaus 
upon  the  infamous  P.  Fén.  absol.  Plus 
prompt  à —,  que  ferme  à exécuter,  more 
ready  to  undertake  than  firm  to  execute, 
Lamart.  2 fig.  — quelqu’un,  to  take  a 
person  in  hand.  — quehiu’un  de  paroles, 
to  fall  foul  of  a person.  3 (s’engager 
b faire  on  à fournir  à certaines  condi- 
tions) to  undeilake,  to  engage,  to  con- 
tract. k (embat Tasser,  rendre  perclus)  lo 
seize.  Il  a un  rhumatisme  qui  lui  en- 
treprend toute  la  jambe,  a rheumatism 
has  seized  all  his  leg.  5 — sur,  to  make 
an  attempt  {on),  to  encroach  (on),  lo  make 
encroachment  (on).  — sur  sou  voisin,  sur 
la  propriété  île  son  voisin,  lo  encroach 
on  one’s  neighbour,  on  one’s  neighbour’s 
properly. 

s’entreprendre,  vpr.  f fig.  pop.  S’— 
de  paroles,  lo  fall  foul  of  one  another.  2 
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(s’embarrasser)  to  be  seized,  attacked. 
Ma  poitrine  s’entreprit,  my  chest  was  at- 
tacked. Chat. 

ENTREPRENEUR,  âng-lruh-pruh-nnlir, 
sm.  fern,  entrepreneuse  , f contractor. 
2 (parlicul.)  builder,  master-builder.  — 
de  bâtiments,  builder.  3 (celui  qui  se 
charge  de  quelque  ouvrage)  undertaker. 
Un  — de  diligence,  a coach-proprietor. 
4 (souvent  employé  au  fém.)  middle-wo- 
man. Une  cnireprenense  de  broderie,  de 
lingerie,  an  embroiderer. 

ENTREPRIS,  âng-truh-pree,  ppa.  of 
entreprendre,  fem.  — e,  adjectiv.  seized, 
attacked,  affected.  J’ai  la  tète  tout  — e, 
my  head  is  quite  affected.  Il  est  — de 
tous  ses  membres,  ail  his  limbs  are 
attacked,  he  has  lost  the  use  of  his  limbs. 

ENTREPRISE,  âng-iruh-priz,  sf.  1 
enterprise,  undertaking.  Venir  â bout 
d’une  — , to  bring  about  an  enterprise. 
Frais  d’ — , expenses  of  an  enterprise. 
2 (action  de  faire  ou  de  fournir  quelque 
chose  à certaines  conditions)  contract. 
Avoir  1’ — d’une  fourniture,  lo  have  a 
contract  for  supplies.  3 (établissement 
formé  par  spéculation)  establishment,  con- 
cern. — générale  des  messageries,  ge- 
neral stage-coach  establishment.  4 (vio- 
lence, empiétement)  attempt. 

ENTRER,  âng-tray,  vu.  (Lat.  intrare) 
1 to  enter,  to  go  in,  to  corne  in,  to  walk 
in.  — dans  une  chambre,  lo  enter  a room. 

— dans  la  ville,  to  enter  the  town.  — 
dans  une  voilure,  dans  un  bateau,  to  step 
into  a carriage,  a boat.  Faire  — quel- 
qu’un en  quelque  lieu,  lo  show  a person 
into  a place.  Si  fait,  j’y  suis  allée,  mais 
je  n’y  suis  pas  entrée,  yes,  1 did  go, 
but  I did  not  go  in.  Muss.  Si  vous 
entrez  dans  nos  terres  comme  ennemi, 
if  you  sel  foot  on  our  land  as  an  enemy. 
Montesq.  Dans  cet  antre  je  vois  fort 
bien  comment  l’on  entre,  / see  the  way 
inlo  this  den  very  well.  La  Font.  — 
dans  le  port,  — au  port,  to  enter  the 
harbour.  — en  lice,  dans  la  lice,  to 
enter  the  lists.  — en  scène,  to  come 
on  the  stage.  Le  prédicateur  ne  fait  que 
d’ — en  chaire,  the  preacher  has  but 
just  ascended,  the  pulpit,  absol.  Entrez, 
come  in.  Faites  — , show  the  person  in. 
S'il  venait  a — dans  ce  moment,  should 
he  walk  in  at  this  moment.  Balz.  fig. 
Les  passions  n’enirent  point  dans  l’im- 
mortel Eden , passions  are  excluded 
from  the  immortal  Eden.  Chat.  Le  cha- 
grin est  entré  chez  moi  avec  la  mort 
de  mon  père,  grief  has  taken  up  its 
abode  with  me  since  the  death  of  my 
father.  Balz.  Ges  cachots  oh  ils  avaient 
laissé  — l’indulgence,  those  dungeons 
where  they  had  allowed  pity  to  enter. 
Lamart.  — dans  une  affaire,  to  enter 
into  a concern;  ||  — dans  une  affaire 
pour  un  intérêt  de  tant,  to  be  concerned 
in  an  affair  at  such  a rale  of  profit. 

— dans  le  détail  des  choses,  to  enter 
into  the  particulars  of  a thing,  absol. 

— dans  le  détail,  dans  les  détails,  to 
enter  inlo  particulars.  — dans  de  lon- 
gues explications,  dans  de  longs  dévelop- 
pements, to  enter  into  long  explanations, 
inlo  long  developments.  2 fig.  (être  ad- 
mis) to  enter.  — dans  un  hospice,  to 
be  admitted  in  an  almshouse.  — dans  la 
magistrature,  dans  les  ordres,  to  enter 
the  magistrature,  lo  go  into  orders.  — 
dans  une  association,  to  enter  into  a 
partnership.  — dans  nne  conspiration, 
lo  enter  into  a conspiracy.  — en  prison, 
to  go  to  prison.  — en  condition,  au  ser- 
vice de  quelqu’un,  lo  go  out  to  ser- 
vice, lo  go  into  a place,  to  enter  inlo 
the  service  of  a person.  — au  couvent, 

— en  religion,  to  enter  a convent;  to 
turn  friar  or  nun.  — dans  le  monde, 
a la  cour,  to  enter  the  world;  lo  make 
one’s  first  appearance  at  court.  — en 
comparaison,  en  parallèle,  to  enter  into 
a comparison,  a parallel.  — en  compte, 
en  ligqe  de  compte,  en  taxe,  to  be  taken 
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into  account,  to  be  taxed,  (by  analogy) 

— en  partage,  to  share,  to  have  a share. 
3 fig.  (cnmmencer  h faire  quelque  chose) 
to  enter,  lo  begin.  — en  charges,  en 
fonctions,  to  enter  on  one’s  functions.  II 
ne  faisait  que  d’—  dans  la  carrière  évan- 
gélique, he  had  but  just  entered  the  evan- 
gelical career.  Chat.  — dans  le  com- 
merce, dans  les  affaires,  to  settle  in 
business,  to  set  up  in  business.  — en 
correspondance,  lo  enter  inlo  correspon- 
dence. — en  pourparler,  en  négocîaiion, 
to  enter  into  a parley,  a negotiation.  — 
en  ménage,  to  begin  housekeeping.  — en 
campagne.  See  campagne.  — en  fermen- 
tation, lo  begin  to  ferment.  — cn  séance, 

10  take  one’s  seat.  — i n colère,  en  fu- 
reur, to  fall  inlo  a passion.  N.  commen- 
çait d’ — en  faveur,  N.  began  to  be  in 
favour.  Le  Sage.  Vous  voulez  — en 
composition,  you  wish  lo  compound.  Base. 

— dans  sa  dixième  année , to  be  turned  of 
nine.  L’année  dans  laquelle  nous  venous 
d’— , the  year  we  have  just  entered.  On 
entrait  dans  l’automne,  the  autumn  had 
just  begun.  La  Font.  — en  danse.  See 
DANSE.  — en  matière,  to  enter  upon  the 
subject,  the  matter.  — en  jeu,  to  be 
one’s  turn  to  play  ; |{  fig.  to  be  one’s  turn. 

4 (des  choses,  of  things)  (se  mettre,  se 
placer)  to  enter.  Ce  couteau  n’entre  pas 
facilement  dans  sa  gaine,  this  knife  will 
not  slip  into  its  sheath,  fig.  Cela  entre, 
n’entre  pas  dans  ses  vues,  that  enters, 
does  not  enter  into  his  views,  (impers.) 

11  entre,  il  n’entre  pas  dans  ses  vues  de, 
it  enters,  il  does  not  enter  inlo  his  views 
to.  II  n’enlre  pas  dans  mon  plan  d’exa- 
miner cela , il  does  not  enter  into  my  plan 

10  examine  that.  .'>  (particul.)  (des  choses, 
of  things)  (pénétrer)  lo  penetrate.  11  lui 
était  entré  une  épine  dans  le  pied , a 
thorn  had  entered , had  got  inlo  his  foot. 
Des  racines  qui  entrent  profondément  dans 
la  terre,  rools  thaï  strike  deep  into  the  soil. 
Le  jour  n’enirait  dans  ce  cachot  que  par 
une  très-petite  ouverture,  light  into  this 
dungeon  was  only  admitted  through  a very 
small  opening.  Alin  d’empècher  I’ean  d’ — 
dans  la  cave,  in  order  to  prevent  the  water 
from  leaking  inlo  the  cellar,  (by  hypal- 
lage) Ce  chapeau  n’entre  pas,  ne  peut  — 
dans  la  tète,  this  hat  will  not  go  on  my 
head.  Je  ne  puis  — dans  mes  bottes, 
elles  sont  trop  étroites,  I cannot  get  my 
boots  on,  they  are  too  tight.  Ce  bruit 
entre  dans  la  léie,  entre  dans  les  oreilles, 
that  noise  splits  one’s  head,  stuns  one’s 
ears.  fig.  On  ne  peut  rien  lui  faire  — 
dans  la  tête,  there  is  no  driving  any- 
thing into  his  head.  N’admirez-vous  point 
comme  on  change  et  de  quelle  manière 
les  choses  entrent  différemment  dans  la 
tête?  do  you  not  admire  how  one  changes, 
and  how  differently  things  present  them- 
selves? M>“«  de  Sév.  On  ne  peut  lui  faire 

— cela  dans  la  tête,  one  cannot  beat  that 
into  his  head.  Geia  ne  m'est  jamais  en- 
tré dans  l’esprit,  dans  la  pensée,  dans  la 
tête,  dans  l’imagination,  il  never  came 
into  my  head,  (impers.)  Il  ne  m’est  ja- 
mais entré  en  pensée  que,  it  never  came 
inlo  my  head  that.  11  a un  son  de  voix 
qui  m’entre  dans  le  cceur,  lhe  sound  of 
his  voice  goes  to  my  heart.  M”«  de  Sév. 

11  y a des  moments  oh  la  pensée  de  Dieu 
force  les  âmes  et  y entre  violemment, 
there  are  moments  when  the  thought  of 
God  forces  itself  upon  the  soul  and  takes 
violent  possession  of  it.  Lamart. 

6 fig.  (pénétrer,  comprendre)  to  pene- 
trate, to  enter.  Enire  dans  ma  situation, 
que  dois-je  faire?  puf  yourself  in  my  place, 
what  am  I lo  do?  Le  Sage.  — dans  le 
sens,  dans  la  pensée  d’un  autenr,  lo  pene- 
trate the  meaning  of  an  author.  Vous 
n’entrez  pas  dans  ma  pensée,  you  do  not 
take  my  meaning.  7 fig.  (s’associer, 
prendre  part)  to  share  (in),  lo  partake 
(of).  II  entre  dans  tout,  il  se  mêle  de 
tout,  he  thrusts  himself  every  where , he 
meddles  with  every  thing,  M“*  de  Sév* 
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It  entre  avec  doncenr  et  approbation  dans 
tout  ce  qn’on  Ini  dit,  he  assents  gently 
and  appTOvingty  to  all  that  it  said  to 
him.  M"”»  de  Sév.  — dans  les  idées, 
dans  les  vues  de  quelqn'aii,  to  enter 
into  the  ideas,  the  views  of  a person. 
J’entre,  pour  mon  compte,  dans  tous  vos 
sentiments,  for  my  part,  I share  in  ail 
your  sentiments.  Mol.  — dans  les  secrets, 
dans  les  plaisirs,  dans  les  peines  de  quel- 
qu’un, to  share  Ike  secrets,  the  pleasures, 
the  sorrows  of  a person.  11  n’est  pas 
besoin  d’—  avec  passion  dans  les  inté- 
rêts présents  et  populaires,  it  is  not  ne- 
cessary to  take  so  passionate  an  interest 
in  the  popular  interests  of  the  day.  Vil- 
lem.  Ce  comédien  entre  bien  dans  la 
passion,  dans  le  caractère  de  son  per- 
sonnage, that  comedian  acts  in  character, 
enters  into  the  spirit  of  his  part,  humours 
his  part  well. 

8 (être  coutenn  dans  quelque  cliose) 
to  enter,  to  go  in,  to  he  contained.  Ja- 
mais tons  ces  effets  ne  pourront  — dans 
cette  malle,  ait  those  things  can  never 
go  in  that  trunk.  9 (être  employé  dans 
la  confection,  dans  la  composition  d’une 
chose)  to  enter  {into).  Le  fer  et  le  bois 
entrent  dans  la  construction  de  la  plupart 
des  édiüces,  iron  and  wood  enter  into  the 
construction  of  most  edifices,  {impers.)  Il 
entre  tant  de  drap,  tant  d’étolTe  dans  cet 
babit,  dans  cet  ameublement,  it  takes  so 
much  cloth,  so  much  stuff  to  make  that  coat, 
that  article  of  furniture,  fig.  Les  langues 
anciennes  et  modernes  qui  entrent  dans 
les  bonnes  éludes,  the  ancient  and  mo- 
dern languages  which  form  part  of  a 
solid  course  of  education.  Nod.  Faire  — 
quelque  chose  dans  nn  traité,  dans  un 
livre,  dans  un  discours,  to  insert  a thing 
in  a treaty,  in  a book,  in  a speech.  10 
fig.  (se  mêler,  contribuer,  concourir  à) 
to  go  for  much  {in),  to  go  a good  way 
{in),  to  have  a share  [in).  II  entrait  beau- 
coup de  iroHlique  dans  sa  libéralité,  there 
was  a great  deal  of  caleulalion  in  his 
liberality.  Bar.  Cela  n’entre  pour  rien 
dans  ma  résolution,  that  has  no  share  in 
my  resolution.  Le  hasard  entre  pour  beau- 
coup dans  les  événements,  chance  has  a 
great  share  in  events. 

Il  {transitively  and  elliptic,  for  faire 
entrer)  to  introduce.  — des  marchandises 
en  fraude,  to  smuggle  in  goods.  Je  ne 
pouvais  — la  clef  dans  la  serrure,  I 
could  not  get  the  key  into  the  keyhote. 

ENTRETÈNEMENT,  ang-truh-layn- 
ming,  sm.  anc.  maintenance,  keeping. 

ENTRETENIR,  âng-truht-neer,  va. 
conjug.  like  tenir,  1 to  hold.,  to  keep  to- 
gether. 2 (tenir  en  bon  état)  to  keep  in 
good  repair,  to  keep  in  good  order  (nn 
bâtiment,  un  jardin,  a building,  a garden; 
nn  pont,  un  chemin,  a bridge,  a road).  3 
(maintenir)  to  keep  up,  to  maintain,  to 

Î reserve,  to  cherish,  to  foment.  — le 
eu,  to  keep  up  the  fire.  Mâchant  do 
mastic  de  Chio  pour  — la  blancheur  de 
ses  dents,  chewing  mastic  of  Scio  to  pre- 
serve the  teeth  white.  Th.  Gant.  L’exer- 
cice entretient  les  forces,  exercise  keeps 
up  the  strength.  — une  correspondance 
avec  quelqu’un,  to  keep  up  a correspon- 
dence with  a person;  des  intelligences  avec 
les  ennemis,  a correspondence  with  the 
ttiemy.  On  les  nourrit  bien  d’ailleurs 
pour  les  — en  santé  et  gaieté,  besides, 
they  are  well  fed,  in  order  to  keep  them 
id  good  health,  and  hearty.  Jacq.  Entre- 
tenez-le  dans  ces  bonnes  dispositions,  keep 
him  up  in  these  good  intentions.  II  l’en- 
tretenait dans  sa  haine  contre  les  Romains, 
he  kept  up  his  hatred  against  the  Romans. 
II  ne  faut  pas  1’—  dans  celte  idée,  he 
must  not  be  eneouraged  in  that  idea.  Les 
petits  cadeaux  entretiennent  l’amitié,  smoJJ 
presents  keep  up  friendship.  L’homme  en- 
tretient dans  son  cœur  on  désir  de  bon- 
heur, man  cherishes  in  his  heart  a longing 
for  happiness.  Chat.  4 (fournir  les  choses 
nécessaires  à la  subsistance  l to  keep , to 


support,  to  maintain.  — ses  enfants,  sa 
famille,  to  maintain  one’s  children,  one’s 
family.  — quelqu’un  de  linge,  de  vête- 
ments, to  keep  a person  in  linen,  in  clothes. 

— no  grand  train,  un  grand  équipage,  etc., 
to  keep  up  a large  establishment,  fig. 

— quelqu’un  d’esiiérances,  1’ — de  belles 
promesses,  to  feed  a person  with  hopes, 
with  fair  promises.  5 (parler,  tenir  quel- 
que discours  â quelqu’un)  to  converse 
with,  to  talk  with.  Je  l’entretenais  des 
coutumes  et  des  traditions  de  mon  pays, 

1 conversed  with  him  about  the  customs 
and  traditions  of  my  country.  Cliat.  Bien 
qu’il  m’entretint  des  histoires  merveil- 
leuses de,  although  his  conversation  with 
me  ran  on  the  wonderful  stories  of.  Nod. 
fig.  — ses  pensées,  — ses  rêveries,  to  in- 
dulge in  one’s  thoughts,  in  one’s  reveries. 

s’entretenir,  vpr.  { (se  tenir,  s’assu- 
jettir réciproquement)  to  hold,  to  keep  each 
other  together.  2 (se  conserver)  to  main- 
tain, to  preserve  one’s  self,  to  be  main- 
tained, preserved,  to  continue,  to  keep. 
Ces  chevaux  s’entretiennent  gras,  those 
horses  keep  fat.  11  y a des  arbres  qui 
s’entretiennent  toujours  verts,  some  trees 
always  preserve  their  verdure.  3 (pour- 
voir â son  entretien)  to  maintain,  to  sup- 
port, to  keep  one’s  self,  to  subsist.  II  a de 
quoi  s’—  honnêtement,  he  has  enough  to 
live  decently  on.  Je  donne  tant  â mon 
domestique  pour  s’ — , / give  so  much  to 
my  servant  for  his  clothing.  S’ — de  linge, 
to  find  one’s  self  in  linen,  fig.  S’ — du  jeu, 
to  subsist  on  one’s  winnings,  fig.  S’ — 
de  chimères,  to  nurse  chimeras.  4 (con- 
verser avec)  to  converse  with,  to  talk  with. 
Leibnitz  s’eutreieuait  voloutiers  avec  toutes 
sortes  de  personnes,  L.  took  pleasure  in 
conversing  with  persons  of  every  class. 
Fonten.  11s  fumaient  leurs  calumets  en 
s’entretenant  des  clioses  du  passé,  they 
smoked  their  calugiels  whilst  talking  of 
things  of  the  past.  Chat.  II  ne  m’entrete- 
nait que  de  ses  intérêts  particuliers,  he  only 
conversed  with  me  about  his  private  inte- 
rests. Le  Sage.  S’—  de  bagatelles,  to 
talk  about  trifles.  S’—  par  lettres,  to 
converse  by  letters.  S’ — de  quelqu’un, 
to  talk  about  a person.  S’ — de  Dieu, 
to  talk  of  God.  fig.  S’ — avec  Dieu,  to 
be  in  divine  meditation.  S’ — de  ses 
propres  pensées,  to  commune  with  one’s 
own  heart.  S’—  avec  soi-même,  to  me- 
ditate. 

ENTRETENU,  âng-trnht-nfi,  ppa.  of 
ENTRETENIR,  fem.  — E,  adjectiv.  1 kept 
in  repair,  in  good  order.  Bâtiment  bien 
— , building  kept  in  good  repair.  2 (con- 
servé, maintenu)  kept  up,  maintained. 
Feu  mal  —,  fire  badly  kept  up.  3 (pourvu 
des  choses  nécessaires)  maintained,  sup- 
ported. Une  armée —e  à grands  frais,  oi» 
army  maintained  at  great  expense,  {by 
extension)  Vous  y auiez  une  table  de  six 
couverts  — e à ses  dépens,  you  will  al- 
ways find  the  cloth  laid  for  six  persons 
at  his  expense.  Le  Sage.  4 uaut.  Capi- 
taine, lieutenant,  enseigne  —,  captain, 
lieutenant,  ensign  on  half-pay.  5 her. 
held  together. 

ENTRETIEN,  âng-truh-tyang,  sm.  \ 
keep,  mainlenanee , support.  On  conti- 
nuait â prendre  de  force  chez  les  mar- 
chands le  vin,  etc.,  pour  1'—  de  la  maison 
du  roi,  they  continued  to  take  by  force 
from  the  merchants  the  wine,  etc.,  for  the 
maintenance  of  the  king’s  household.  Bar. 

2 {particul.)  dress.  Son  — lui  coûte 
beaucoup,  he  spends  a great  deal  in  dress. 
II  donue  tant  a sa  femme  pour  son  — , he 
gives  so  much  to  his  wife  for  her  toilette. 
II  pave  tant  poor  la  noarrilure  et  1’—  de 
son  dome-tique,  he  pays  so  muck  for  the 
board  and  clothing  of  his  servant.  3 
(soin,  dépense)  keeping  in  repair,  in 
good  order.  L’—  d’un  bâtiment,  the  keep- 
ing in  repair  of  a building.  L’ — du  linge, 
the  keeping  up  of  linen.  Frais  d’— , 
costs  of  repair.  4 (conversation)  conver- 
sation, talk.  II  prenait  plaisir  a spn  —, 
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he  took  pleasure  in  his  conversation.  Le 
Sage.  Tout  cédait  au  charme  secret  de 
,^es  —s,  every  thing  yielded  to  the  secret 
charm  of  his  conversation.  Boss.  Être 
Tobjet  de  1’ — général,  le  sujet  de  tons  les 
— s,  lo  be  the  subject  of  general  talk.  — s 
spirituels,  pious  exhortations.  5 (sujet 
de  conversation)  subject  of  conversation. 
Cela  est  devenu  T—  de  tonte  la  ville, 
that  has  become  the  talk  of  the  whole 
town. 

E.NTRETOILE,  âng-lruh-twâl,  sf.  out- 
work. open-work. 

ENTRETOISE,  âng-truh-twâz,  sf.  tech. 
interlie,  interduce,  transom. 

ENTREVOIR,  âng-truh-vooar,  ro.  con- 
jug.  like  VOIR,  1 to  catch,  lo  hare  a glimpse 
of,  to  see  imperfectly.  — nn  objet  à 
travers  le  brouillard , dans  l’obscurité,  to 
catch  sight  of  an  object  through  the  fog,  in 
the  obseurity.  — quelque  chose  dans 
l’éloignement,  to  have  a glimpse  of  a thing 
in  the  distance.  J’aurai  de  la  peine  â le 
reconnaître,  car  je  n’ai  fait  que  1' — , l 
should  be  puzzled  to  recognize  him,  for  I 
did  but  catch  a glimpse  of  him.  2 fig.  (de 
l’esprit)  to  see  through.  — la  vérité,  to 
have  but  a glimpse  of  the  truth.  JL,  nous 
I’entrevoyoiis  déjà,  n’était  pas  une  femme 
politique,  U.,  we  already  pereeire,  was 
not  a political  woman.  S‘'-B.  J’ai  en- 
trevu les  desseins,  les  intentions  de  cet 
homme,  / gained  an  insight  into  the  de- 
signs, the  intentions  of  that  man.  L'homme 
ici-bas  ne  fait  qu'— , la  foi  fait  le  reste, 
man  here  below  sees  but  imperfectly, 
faith  does  the  rest.  Saint.  3 fig.  (pré- 
voir confusément)  to  foresee.  11  entre- 
voyait l’instant  où  il  pourrait  se  lever,  he 
foresaw  the  moment  when  he  might  get 
up.  Saint.  J’entrevois  de  grands  o^ 
Stacies,  1 foresee  great  obstacles. 

s’ENTREVotR,  vpr.  t to  have  an  inter- 
view, to  meet.  2 obsol.  (se  rendre  vi- 
site) lo  visit  each  other. 

ENTREVOUS,  âng-trnh-voo,  sm.  carp, 
mason,  interjoist. 

ENTREVU,  âng-irnh-vfl,  o/' entre- 
voir, fem.  — E,  Une  femme  — e sons  son 
voile,  a woman  partially  seen  from  under 
her  veil.  fig.  Si  de  la  Grèce  — e rapide- 
ment, nous  passons  à Rome,  nous,  etc., 
if  from  a cursory  survey  of  Greece,  we 
pass  lo  Rome,  we,  etc.  Villem. 

ENTREVUE,  âng-truh-vii,  sf.  inter- 
view, meeting.  Ménager  une  — entre 
deux  personnes,  to  bring  about  an  inter- 
view between  two  versons. 

ENTR’OUVER'T,  âng-troo-vayr,  ppa.  of 
entr’ouvbir,  fem.  — e,  1 half-open,  ajar. 
Une  bouche  — e,  a mouth  half-open.  Une 
porte  — e,  a door  standing  ajar,  half- 
open. Des  fleurs  —es,  half-opened,  half- 
blown  flowers.  2 vet.  Cheval  —,  shoul- 
der-pitched horse. 

ENTR'OUVERTURE,  âng-troo-vayr-tûr, 
sf.  vet.  result  of  a sprain  of  the  shouider- 
joinl. 

ENTR’OUVRIR,  âng-iroo-vreer,  va.  to 
half-open,  lo  set  ajar.  — la  porte,  la  fe- 
nêtre, to  set  the  door  ajar,  to  half-open  the 
window.  — les  yeux,  lo  half-open  one’s 
eyes.  L’un  entr’ouvrait  nn  œil,  one  half- 
opened  an  eye.  La  Font.  J’eutr’onvrais 
mes  lèvres  aux  brises,  I half-opened  my 
tips  to  the  breeze.  Ghat,  {by  extension) 
La  mort  ne  rompit  pas  tout  entier,  mais 
elle  enir’ouvrit  le  sceau  de  ses  lèvres, 
death  did  not  entirely  lake  the  seal  from 
off  her  tips,  but  it  half-opened  it.  Lamart. 

s'entr’obvrir,  vpr.  to  open,  to  gape. 
Celle  voûte  commence  à s’—,  a fissure  is 
appearing  in  this  vaulted  roof.  Cette  fleur 
commence  à s' — le  soir,  this  flower  begins 
to  half-open  in  the  evening.  À la  fin  ses 
veux  s'entr’onvrirent,  at  length  his  eyes 
half-opened. 

ENTURE,  âng-t(ir,  sf.  4 agri.  port 
cut,  incision.  2 carp.  pegs.  3 tech,  double 
thread. 

ÉNUMERATEUR,  ây-nû-may-ral-nhr, 
sm.  enumerator. 
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ÊNUMÊRATIF,  ay-nfi-may-raf-if,  aij. 
m.  tern,  énubérative,  (iiitle  used)  enume- 
rative. 

ÉNUMÉRATION,  ay-nû-may-rah-syong, 
4f.  (Lat.)  enumeration. 

ÉNUMÉRER,  ay-nii-may-ray,  va.  {Lat. 
«numerare)  to  enumerate.  Énumérant  ses 
probabilités  de  triomphe,  enumerating  the 
frobabilities  of  his  triumph.  Lamart. 

ENVAHI,  âng-vah-ee,  ppa.  0/ envahir, 
invaded.  Le  toit  paternel  par  la  force  — , 
the  paternal  roof  invaded  by  main  force. 
C.  Del. 

ENVAHIR,  âng-vah-eer,  va.  {Lat.  in- 
vadere  ) to  invade,  to  overrun,  to  encroach 
upon  (nn  État,  une  province,  a State, 
a province).  II  a envahi  mon  bien,  mon 
héritage,  he  has  seized  upon  my  estate, 
my  inheritance,  fig.  Un  grand  nuage,  cou- 
jant  da  sod  an  nord,  avait  envahi  tont  le 
del,  a vast  cloud,  sailing  from  soulh  to 
north , had  spread  itself  all  over  the  sky. 
Al.  Dam.  Nous  embarquions  beaucoup 
d’eau,  nous  ne  pouvions  suffire  b la  vider 
aussi  vite  qu'elle  nous  envahissait , we 
shipped  heavy  seas,  the  water  entered 
faster  than  we  could  bale  it  out.  Lamart. 
De  lâches  distractions  l’envahirent , ^ 
suffered  himself  to  be  absorbed  by  worldly 
pleasures.  S‘«-B. 

ENVAHISSEMENT , âng-vah-is-mâng , 
sm.  invasion,  overrunning,  encroachment. 
L’—  d’one  province,  the  invasion  of  a pro- 
vince. fig.  L’ — du  globe  entier  par  le 
froid,  the  invasion  of  the  whole  globe  by 
cold.  Butr.  Les  — s du  pouvoir,  the  en- 
croachments of  power. 

ENVAHISSEUR,  âng-vah-is-suhr,  sm. 
I invader.  Pour  repousser  les  — s,  to  re- 
pulse the  invaders.  Aug.  Th.  2 [adjec- 
tiv.)  invading.  L’esprit  — des  Romains, 
the  domineering  spirit  of  the  B,omans. 
Villem. 

ENVASEMENT,  âng-vaz-mâng,  sm. 
filling  up,  choking  up  with  mud,  silt. 

ENVASER,  âng-vâ-zay,  va.  to  fill,  to 
choke  up  with  mud,  silt. 

s’envaser,  vpr.  to  be  filled,  choked  up 
with  mud,  sill. 

ENVELOPPANT,  ângv-lop-âng,  ppr.  of 
ENVELOPPER,  adj.  m.  fem.  — e,  envelop- 
ing. La  partie  — e,  the  outer  covering. 

ENVELOPPE,  ângv-lop,  sf.  \ enve- 
lope, cover,  covering,  wrapper,  case, 
casing,  exterior.  L’—  d'un  paquet,  the 
covering  of  a parcel.  — de  cuir,  de 
toile  cirée,  leather,  oil -cloth  wrapper. 
Toile,  papier  d’— , wrapper.  V — d’une 
lettre,  the  envelope  of  a tetter.  Mettre 
une  lettre  sous  — , sous  double  —,  to  put 
a teller  in  an  envelope,  in  a double  enve- 
lope. Écrire  sous  1’—  de  queiqu’un,  to 
write  under  a person’s  cover.  2 fort. 
envelope.  3 fig.  (forme  extérieure)  enve- 
tope,  exterior.  C’est  un  supplice  de  con- 
server intact  son  être  intellectuel  empri- 
sonné sons  une  — matérielle  usée,  it  is  a 
torture  lo  have  one’s  intellectual  being  pre- 
served intact,  imprisoned  under  a mate- 
rial and  worn-out  envelope.  Chat. 

ENVELOPPÉ  , ppa.  of  envelopper  , 
fem.  — E,  t wrapped  up,  enveloped,  fig. 
Avoir  I’esprii  — dans  la  matière , to  be 
thick-skulled.  2 fig.  (compris  dans)  in- 
volved. Être,  se  trouver  — dans  une 
proscription,  lo  be  involved  in  a proscrip- 
tion. Se  trouver  — dans  de  mauvaises 
affaires,  to  be  involved  in  bad  affairs; 
dans  une  banqueroute,  in  a bankruptcy. 
8 fig.  Discours  —,  confused  discourse. 
Taire  des  questions  —es,  to  put  intri- 
cate questions.  Des  termes  douteux  et  — s, 
doubtful  and  equivocal  terms.  Boss.  4 
fig.  C’est  un  esprit  —,  he  is  a muddle- 
headed  fellow. 

ENVELOPPEMENT,  ângv-lop-mâng, 
tm.  enrelopm,  nt,  wrapping. 

ENVELOPPER,  ângv-lop-ay,  va.  \ to 
wrap,  lo  wrap  up,  to  envelop  (du  linge, 
des  habits,  linen,  clothes).  — des  gants 
dans  du  papier,  to  wrap  up  gloves  in 
paper.  — de  paille,  de  papier,  lo  wrap 
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up  in  straw,  in  paper.  S’—  le  .corps  de 
son  manteau,  to  wrap  one’s  cloak  round 
one.  S’—  le  doigt,  la  tête  avec  du  litige, 
to  wrap  up  one's  finger,  one’s  head  in  linen. 
fig.  La  mort,  d'une  ombre  noire,  enveioppe 
avec  lui  son  nom  el  son  histoire,  death, 
with  his  black  shade,  shrouds  his  name  and 
history.  Boil.  2 (entourer)  to  wrap,  to 
wrap  up,  to  cover,  to  bind  up,  to  muffle 
up.  ' {by  extension)  Tout  à coup  une 
noire  tempête  enveloppe  le  ciel,  all  at 
once  a black  tempest  darkens  the  sky. 
Fén.  3 {by  extension)  (environner)  to 
envelop,  to  surround,  to  hem  in.  L’en- 
nemi nous  enveloppait  de  tontes  parts, 
the  enemy  hemmed  us  in  on  all  sides.  Le 
comte  de  Guiche  enveloppe  les  escadrons 
el  les  force  â se  rendre,  the  count  de  G. 
surrounds  the  squadrons  and  forces  them 
to  surrender.  M™'  de  Sév.  11  faut  — 
cette  hauteur,  ce  village,  that  height,  that 
village  must  be  surrounded.  Un  tourbillon 
de  poussière  les  enveloppa,  they  were  enve- 
loped in  a cloud  of  dust.  fig.  En  dispu- 
tant, il  prend  son  avantage,  il  vous  serre, 
vous  enveloppe,  in  disputing,  he  profits  by 
his  advantages,  closes  in  upon  you , bears 
you  down.  Beanm.  4 fig. (comprendre  dans) 
to  involve,  to  imply  (daits  une  affaire,  dans 
un  procès , in  an  affair,  in  a lawsuit). 
Le  vieillard  ne  laissa  pas  de  m' — dans 
sa  défiance,  the  old  man  however  extended 
his  distrust  to  me.  Le  Sage.  5 fig.  (dé- 
guiser) to  wrap  up,  to  involve,  to  hide. 
11  enveloppe  à dessein  sa  pensée,  he  dis- 
guises his  thoughts  designedly. 

s’envelopper,  vpr.  t to  wrap  one’s  self, 
to  wrap,  to  muffle  one’s  self  up.  S’ — 
dans  son  manteau,  to  wrap,  to  muffle 
one’s  self  up  in  one’s  cloak,  fig.  Plus  les 
disgrâces  sont  crueiles,  plus  il  fiut  s’ — 
de  vertu , the  more  painful  the  disgrace, 
the  greater  fortitude  one  must  assume. 
La  Rochef.  Je  m’enveloppai  pour  ainsi 
dire  dans  mon  devoir,  I pleaded  my  duly 
as  my  excuse.  Retz.  2 fig.  (se  déguiser) 
to  wrap,  lo  involve,  to  hide  one’s  self. 
Tu  t’enveloppes  el  me  caches  le  fond  de 
ton  âme,  you  put  on  a veil  and  conceal 
from  me  your  secret  thoughts.  Le  Sage. 

ENVENIMÉ,  ppa.  of  envenimer,  fem. 
— E,  envenomed,  {by  extension)  Plaie 
— e,  festering  sore.  fig.  Un  discours  —, 
an  envenomed  discourse.  Langue  — e, 
envenomed  tongue. 

ENVENIMER,  ângv-ne-may,  va.  \ to 
envenom,  to  infect  with  venom,  {by  ex- 
tension) — la  bouche,  to  envenom  the 
mouth.  2 {by  extension)  (enflammer)  to 
inflame  (une  plaie,  a sore).  3 fig.  (aigrir) 
to  exasperate,  to  irritate.  Un  cœur  que 
la  jalousie  noircit  et  envenime,  a mind 
that  is  darkened  and  exasperated  with 
jealousy.  Mass.  On  l’avait  envenimé 
contre  mol,  he  had  been  set  against  me.  II 
releva  ces  discours,  les  envenima  dans  ses 
dépêches,  in  his  despatches  he  pointed 
out  these  speeches  and  envenomed  them. 
Volt. 

s’envenimer,  vpr.  h (d’une  plaie,  of  a 
sore)  to  be  envenomed,  to  fester,  to 
rankle.  2 fig.  (s’aigrir)  to  be  irritated, 
inflamed,  to  ranlcle.  Sa  haine  contre  le 
duc  d’O.  s’envenima,  his  hatred  against 
the  duke  of  0.  was  inflamed.  Bar.  Les 
passions  s’enveniment  dans  la  solitude, 
passions  rankle  in  solitude.  Lamart.  Les 
paroles  s’envenimaient  comme  les  cœurs, 
words  became  bitter  like  the  hearts.  La- 
mart. 

ENVERGER , âng-vayr-zhay,  va.  to  put 
up  twigs. 

ENVERGUER,  âng-vayr-gay,  va.  naut. 
to  bend  {sails). 

ENVERGURE,  âng-vayr-giir,  sf.  1 
naut.  bending  of  the  sails.  2 nat.  hist. 
spread  of  wings. 

ENVERS,  âng-vayr,  prep,  towards,  to. 
II  est  bon  d’être  charitable,  mais  — qui  ? 
c’est  là  le  point,  it  is  all  very  well  to  be 
charitable,  but  lo  whom?  that  is  the  ques- 
tion. La  Font.  Parce  que  sa  générosité 
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s’est  émue  — vous,  because  his  generosity 
was  exercised  towards  you.  Saint.  Pieux 

— Dieu,  pious  towards  God.  'Traître  — 
sa  patrie,  traitor  to  one's  eountry.  Nous 
sommes  lynx  — nos  pareils  et  taupes  — 
nous -mêmes,  we  are  lynx-eyed  for  our 
neighbours  and  mole-eyed  for  ourselves. 
La  Font.  Je  vois  qu’—  mon  frère  on 
tâche  â me  noircir,  1 see  they  are  trying 
to  injure  me  in  the  eyes  of  my  brother. 
Mol.  — et  contre  tons,  against  all  men. 

— et  contre  tous  je  te  protégerai,  I will 
defend  you  against  the  whole  world.  La 
Font. 

ENVERS,  sm.  wrong  side,  under  side, 
reverse.  Étoffe  à deux  —,  stuff  with 
both  sides  alike. 

X l’envers,  adv.  loc.  wrong  side  out- 
wards, inside  out,  wrong  side  forward, 
upside  down.  Mettre  un  manteau  â T—, 
to  put  on  a cloak  wrong  side  outwards. 
Mettre  une  chemise  â 1—,  to  put  on  a 
shirt  inside  out.  fig.  Ses  affaires  sont  â 
1’ — , his  affairs  are  all  wrong.  Avoir  l’esprit 
à 1’—,  la  tête  à l’— , to  be  crack-brained, 
to  be  beside  one’s  self.  Get  accident  lui 
a mis  la  tête  â 1’—,  that  accident  has 
turned  his  brain. 

X l’ — DE,  prep,  contrary  to.  k 1’ — 
de  nous  qui  commençons  par,  contrary  to 
us  who  begin  with.  Mich. 

ENVI  (à  l’),  âng-vee,  adv.  loc.  with 
emulation,  emulously.  Tous  les  specta- 
teurs â 1’—  se  sont  déchaînés  contre  lui, 
ail  the  spectators  strove  which  should 
abuse  him  the  most.  Le  Sage.  Vos  femmes 
dont  les  soins  â 1’—  la  soulagent,  your 
women  who  vie  with  each  other  in  their 
zeal  to  bring  her  relief.  Rac. 

X l’envi  de,  prep,  in  emulation  of.  k 
1’—  les  uns  des  autres,  vying  with  each 
other.  Les  chevaliers  avaient  dépensé  â 
1’—  Tun  de  l’autre,  the  knights  had  vied 
with  each  other  in  expense.  Bar. 

ENVIABLE,  âng-vyabi’,  adj.  mf.  en- 
viable. 

ENVIE,  âng-vee,  sf.  {Lat.)  4 envy. 
Être  rongé  d’— , to  be  devoured,  eaten  up 
with  envy.  Sécher  d’ — , to  pine  away 
with  envy.  II  regarde  le  bonheur  d’autrui 
d’un  œil  d’ — , he  eonsiders  others’  happi- 
ness with  an  eye  of  envy.  Les  traits  de 
1’ — , the  shafts  of  envy,  {by  extension) 
L’Angleterre  avait  été  i’ — de  l’univers 
pensant,  England  had  been  the  envy  of 
the  thinking  world.  Lamart.  Faire  —, 
to  excite,  to  provoke  envy.  Porter  — â 
quelqu’un,  to  envy  a person.  Un  jeune 
nomme  qui  paraissait  me  porter  — , a 
young  man  who  appeared  to  envy  me. 
Nod.  {by  analogy)  Votre  sort  est  digne 
d’— , your  lot  is  an  enviable  one.  2 
(désir)  inclination,  wish,  desire,  mind. 
Avoir  — , grande  — , bonne  —,  une  vio- 
lente — , une  extrême  — de  faire  quelque 
chose,  to  have  an  inclination,  a great  in- 
clination, a mind,  a good  mind,  a violent 
inclination,  an  extreme  inclination  lo  do 
a thing.  Je  me  sentais  quelque  — d’é- 
prouver si  ce  jeune  homme  me  recon- 
naîtrait, I fell  some  inclination  to  try 
whether  that  young  man  would  recognize 
me.  Le  Sage.  Ce  papillon  dont  ils  ont 
tous  —,  that  butterfly  that  they  all  long 
for.  Flor.  Je  ne  voulais  point  de  ce  che- 
val, mais  on  m’en  a fait  naître  T—,  on 
m'en  a fait  venir  1’—,  on  m’en  a donné 
1’—,  I did  not  want  that  horse,  but  they 
gave  me  a desire  for  it.  Je  brûle  d’ — , 
je  meurs  d’—  de  le  revoir,  I long  to  see 
him  again.  Il  m’a  témoigné  tant  d’ — de 
vous  parler  que,  he  manifested  to  me  so 
great  a desire  of  speaking  with  you  that. 
Le  Sage.  Passer  son  — de  quelque  chose, 
to  gratify  one’s  desire  for  a thing.  V~ 
lui  en  est  passé,  lui  en  a passé,  his  incli- 
nation for  it  is  over.  Faire  passer  T — de 
quelque  chose  â quelqu’un,  to  sicken  a per- 
son of  a thing,  to  put  him  out  of  conceit 
with  it.  3 (besoin)  mind,  wish,  inclina- 
tion, longing.  J’avais  grande  — de  dor- 
mir, I was  very  sleepy,  —t  dfe  vomir, 
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htelination  to  he  sick.  4 (raarqae  qae  I’on 
apporte  eu  naissant)  mark.  3 (autour  des 
ODgIes)  agnail,  hangnail. 

ENVIÉ,  ma.  of  envier,  fem.  — e,  I 
envied.  2 (désiré)  desired,  wished  for. 

ENVIER,  âng-vyay,  va.  \ to  envy  (le 
boDbenr,  les  succès  d^autrui,  lhe  happiness, 
the  success  of  others).  C'est  riiomine  au 
monde  que  j’envie  davantage,  he  is  the 
man  I envy  most  in  the  world. 

Sait-on  ce  nue  l’on  m’envie?  if  they  knew 
what  it  is  they  envy  me  ? C.  Del.  2 (sou- 
haiter pour  soi-même)  to  envy,  to  desire, 
to  wish  for,  to  long  for.  J’envie  son 
bonheur,  I envy  his  happiness.  Plus  d’une 
femme  à la  mode  envierait  leur  taille 
élancée,  more  than  one  woman  of  fashion 
would  envy  them  their  slender  waist. 
Th.  Gant.  J'enviais  jusqu’au  sort  do 
pâtre,  1 envied  even  the  herdsman’s  lot. 
Chat.  3 (désirer)  to  desire,  to  wish  for 
(un  poste,  une  place,  a situation,  a post). 
4 fig.  (ravir,  refuser)  to  deny.  Les  dieux 
m’ont  envié  le  bonheur  d’avoir  des  en- 
fants, the  gods  have  denied  me  the  blessing 
of  children.  Fén. 

ENVIEUX,  âng-vyuh,  adj.  m.  fem. 
ENVIEUSE,  i envious.  Un  esprit  —,  an 
envious  mind.  2 (substanliv.)  an  envious 
person.  II  n’y  avait  plus  de  rival,  mais 
il  y avait  des  — , there  were  no  longer 
any  rival,  but  there  still  remained  the 
envious.  Laraart. 

ENVIRON,  âng-ve-rong,  adv.  about.  II 
y a — une  heure  qu’il  est  parti,  it  is 
about  an  hour  since  he  left.  Notre  bande 
était  d’—  deux  cents  hommes,  our  band 
consisted  of  about  two  hundred  men.  11 
avail  fait  — dix  lieues,  he  had  walked 
about  ten  leagues.  11  y avait  dans  ma 
bourse  deux  cents  francs  on  — , there 
were  in  my  purse  two  hundred  francs  or 
thereabout.  Si  ta  femme  n’a  pas  — le 
même  âge  que  toi,  if  yourwife  has  not 
about  the  same  age  as  yourself.  G.  Sand. 

ENVIRONNER,  âiig-ve-ron-uay,  va.  i 
to  surround,  to  environ,  to  encompass. 

— une  ville  de  fossés,  de  murailles,  to 
surround  a town  with  ditches,  walls,  fig. 
Qui  pouirait  vous  — de  cette  flamme  que 
je  porte  en  moi?  luho  could  communicate  to 
you  the  flame  I bear  in  my  bosom  ? Chat. 
2 (ctre,  se  mettre  autour)  to  surround,  to 
beset.  Les  gardes  qui  environnaient  le 
prince,  the  guards  that  surrounded  the 
prince.  La  mer  environne  la  ville,  the 
sea  surrounds  the  town.  fig.  Les  dangers 
qui  l’environnent  de  toutes  parts,  the 
dangers  with  which  he  is  beset  on  all 
sides.  II  lit  au  front  de  ceux  qu’un  vain 
lo.xe  environne  que,  he  sees  printed  on 
the  faces  of  those  who  live  in  luxury 
that.  La  Font.  Peut-être  assez  d’honneurs 
environnaient  ma  vie?  perhaps  my  life 
was  sufficiently  exalted  with  honours? 
Rac.  L'éclat  qui  l’environne,  the  splendour 
that  surrounds  him. 

s'environner,  vpr.  to  surround  one’s 
self,  to  be  surrounded,  fig.  S’ — de  flat- 
teurs, to  be  surrounded  with  flatterers. 

ENVIRONS,  âng-ve-rong,  sm.  pi.  en- 
virons, vicinity.  L’armée  se  logea  aux 

— de  la  place,  the  army  was  billeted  in 
the  vicinity  of  the  place.  Beaucoup  de 
villes  des  —s,  many  of  the  towns  in  the 
vicinity,  lei  dans  les  —,  here  in  the 
vicinity. 

ENVlSAGEPi,  âng-ve-zazh-ay,  va.  \ 
to  look  in  the  face  of,  to  face,  to  look 
at.  Plus  je  vous  envisage,  el  moins  je 
reconnais,  âlonsieur,  votre  visage,  the  lon- 
ger 1 look  at  you,  sir,  the  less  I recognize 
you.  Rac,  L’envisageant  avec  des  yeux 
oit  la  douleur  était  peinte,  looking  at  him 
with  eyes  in  which  her  grief  was  painted. 
Le  Sage.  2 tig.  (considérer)  to  look 
upon,  to  consider,  to  regard.  II  n’en- 
visage  plus  I’hisioire  que  comme  un  grand 
mensonge , history  for  him  is  no  longer 
anything  but  a great  falsehood.  Saint. 

— la  mort,  le  iiéril,  les  tourments  sans 
être  ému,  to  look  upon  death,  danger. 


torments  without  emotion.  Je  lui  fis  — 
la  position  où  il  se  trouvait,  I set  before 
his  eyes  the  position  he  found  himself  in. 

s’envisauer,  vpr.  to  look  at  each  other, 
to  consider  one’s  self.  L’nn  et  l’autre  ri- 
val, s’arièiani  au  passage,  se  mesure  des 
yeux,  s’observe,  s’envisage,  each,  stopping 
short,  scans  his  rival,  examines,  consi- 
ders him.  Boil.  fig.  Chacun  s'envisage 
toujours  par  de  certains  côtés  favorables, 
every  one  views  himself  in  the  most  fa- 
vourable light.  Mass. 

ENVOI,  âng-vooâ,  sm.  I a sending, 
expedition.  Faire  nn  — de  marchandises 
par  terre,  par  eau,  to  forward,  to  send, 
to  send  off  goods  by  land,  by  water. 
Lettre  d’ — , letter  of  advice.  2 (la  chose 
envoyée)  parcel,  package.  3 lit.  envoy. 

S’ENVOILER,  âng-vooâ-lay,  vpr.  tech 
to  warp. 

ENV01SINÉ,  âng-vooâ-ze-nay,  adj.  m. 
fem.  — E,  having  neighbours. 

S’ENVOLER,  âng-vo-lay,  vpr.  1 (prendre 
son  vol)  to  fly  away,  to  fly  off , to  take 
wing.  Des  oiseaux  qui  s’envolent,  birds 
which  fly  away,  (elliptic.)  Le  moindre 
bruit  fera  — cet  oiseau,  the  least  noise  will 
make  that  bird  fly  away.  2 (by  analogy) 
(des  choses  légères,  que  le  vent  emporte) 
to  fly.  La  fenêtre  s’ouvrit  brusquement  et 
tous  les  papiers  s’envolèrent  par  la  chambre, 
the  window  suddenly  opened  and  all  the 
papers  flew  about  the  room.  Son  voile  ve- 
nait de  s’—  en  arrière,  her  veil  had  just 
been  blown  back.  Ah.  (elliptic.)  Le  vent 
fit  — tous  mes  papiers,  the  wind  sent  all 
my  papers  flying  about.  La  graine  amère 
que  laisse  — le  glaneur,  the  bitter  seed 
that  the  hand  of  the  sower  lets  fly  in  the 
air.  Lamart.  prov.  fig.  II  n’y  a plus  que 
le  nid,  les  oiseaux  s’en  sont  envolés, 
there  is  nothing  left  but  the  nest,  the 
birds  are  flown,  fig.  Le  temps  s’envole, 
l’occasion  s’envole,  lime  flies,  the  oppor- 
tunity slips  away.  Sur  les  ailes  du  temps 
la  tristesse  s’envoie,  sadness  disappears 
on  the  wings  of  time.  La  Font.  Les 
grâces  qui  s’envolent  avec  le  temps  1 these 
fleeting  peaces /Boss.  Mon  tendre  cœur 
après  lui  s’envolait,  my  tender  heurt 
flew  after  him.  Volt.  Il  ne  regarda  sa  fin 
que  comme  sa  délivrance  pour  s’—  â son 
Dieu,  he  considered  his  end  only  as  a 
deliverance  that  he  might  take  his  flight 
towards  God.  S‘-Sim.  Et  son  âme  éten- 
dant les  ailes  fut  toute  prèle  â s’—,  and 
her  soul  spreading  its  wings  was  ready  to 
take  its  flight.  Malh. 

ENVOÛTER,  âng-voo-tay,  va.  anc.  to 
cast  a spell  on. 

ENVOYÉ,  ppa.  of  envoyer,  fem.  — e, 
I sent.  Des  hommes  — s en  avant,  men 
sent  on  before.  Je  fus  regardé  comme  si 
j’avais  été  — du  ciel,  / was  looked  upon 
as  one  sent  by  Heaven.  Moniesq.  — à 
la  découverte,  sent  to  reconnoitre.  2 am. 
envoy.  — extraordinaire,  envoy  extraor- 
dinary. L’—  de  France,  the  envoy  of 
France,  (by  extension)  Un  — de  Dieu, 
one  sent  by  God,  a messenger  from  God. 

ENVOYER,  âng-vooâ-yay , va.  irreg. 
envoyant;  j’envoie,  nous  envoyons,  vous 

ENVOYEZ,  ils  ENVOIENT;  J’ENVOYAIS,  NOUS 
ENVOYIONS,  VOUS  ENVOYIEZ;  J’ENVERRAI; 

J’enverrais;  üue  j’envoie,  ûüe  vous 

ENVOYIEZ  ; QUE  j’ENVOYASSE,  QUE  NOUS  EN- 
VOYASSIONS, (Lat.  inviare)  I to  send,  to 
forward,  to  send  on,  off,  to  despatch. 
Je  suppose  qu’on  envoie  quelques  hommes 
â notre  secours,  I suppose  that  some  men 
will  be  sent  to  our  assistance.  Ab.  — 
nn  paqnei  par  le  chemin  de  fer,  to  send 
a parcel  by  the  railway.  Les  denrées  que 
ce  pays  nous  envoie,  the  commodities  sent 
us  by  that  country.  L’lidtesse  envoya 
son  garçon  par  la  ville,  the  hostess  sent 
her  waiter  alt  over  the  town.  Saint.  — 
des  secours  dans  une  place,  to  send  suc- 
cour into  a place.  A moins  que  D.  lui- 
même  ne  t’y  envoie,  unless  ü.  himself 
send  you  thither.  Nod.  — des  élrennes, 
to  send  new  year’s  gifts.  — une  dé- 
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pêche  télégraphique,  to  send  a telegraphic- 
despatch,  a telegram.  J’enverrai  de  temps 
en  temps  savoir  de  ses  nouvelles,  l shall 
send  now  and  then  to  learn  how  he  is  going 
on.  Mérim.  — le  bonjour  â quelqu’un,  to 
send  one’s  compliments  to  a person,  ab- 
sol.  — Chez  quelqu’un,  to  send  to  a per- 
son. Vers  ses  associés  anssitôt  elle  en- 
voie, she  sends  immediately  to  her  asso- 
ciates. La  Font.  fig.  Conservez  bien  votre 
courage  et  envoyez-m’en  un  peu  dans  vos 
lettres,  keep  up  your  courage  and  send  me 
a tittle  of  It  in  your  tetters.  Mme  de  Sév. 
Laisse  aller  ta  parole  où  ton  âme  l’envoie, 
let  your  words  follow  the  impulse  of  your 
soul.  V.  Hng.  — quelqu’un  au  diable,  See 
diable.  — promener,  paître,  to  send  about 
one’s  business.  — dans  l’autre  monde,  to 
remove  out  of  the  way,  to  kilt  a person. 
Comme  quoi  le  snltan  envoyait  tous  les 
jours  une  sultane  en  terre,  as  how  the 
sultan  every  day  despatched  a sultana  into 
the  other  world.  Muss.  2 law.  — en  pos- 
session, to  send  to  take  possession.  3 (du 
destin,  de  Dieu,  etc.)  to  send.  Dieu  en- 
voya son  fils  pour  nous  sauver,  God  sent 
his  son  to  save  us.  Peut-être  est-ce  une 
proie  que  la  Fortune  nous  envoie?  il  is 
perhaps  a prey  thaï  Fortune  sends  us? 
La  Font.  Dieu  nous  a envoyé  de  la  pluie, 
du  beau  temps,  une  bonne  année,  God  has 
sent  us  rain,  fine  weather,  a good  year. 
C’est  Dieu  qui  lui  a envoyé  celte  pensée , 
it  was  God  who  inspired  him  with  that 
thought.  4 (jeter,  lancer,  pousser  hors  de 
soi)  to  send,  to  give,  to  throw.  — une 
ruade,  to  give  a kick.  — des  pierres,  to 
throw  stones.  La  lumière  que  le  soleil 
nous  envoie,  the  tight  transmitted  to  us  by 
the  sun.  Le  vin  envoie  des  fumées  â la 
télé,  wine  sends  fumes  to  the  brain,  fig. 
— des  baisers,  to  send  kisses.  Ses  yeux 
bleus  m’envoyaient  nn  regard  si  limpide 
que,  her  blue  eyes  sent  me  a took  so  limpid 
that.  Ab.  des  injures,  lo  abuse. 

ÉÜLE,  ay-ol,  sm.  myth.  Æolus. 

ÉOLIEN,  ay-o-lyang,  adj.  m.  fem.  —ne, 

I Eolian,  Eolic.  Le  dialecte  —,  the  Eotian 
dialect.  Harpe  —ne,  Eolian  harp.  2 
tm.  (l’éolien)  Eolic. 

ÉOL1PYLÉ,  ay-o-le-pil,  sm.  (Gr.)  nat. 
phil.  eolipile,  œotipile. 

ËOL1QUE,  ay-o-ltk,  adj.  mf.  Eolic. 

ÉPACTE,  ay-pakl,  sf.  (Lat.  epactæ) 
chronol.  epact. 

ÉPAGNEUL,  ay-pah-nynhl , sm.  fem. 
— E,  spaniel. 

ÉPAIS,  ay-pay,  adj.  m.  fem.  — se,  I 
thick.  Une  planche  — se  de  deux  pou- 
ces, a plank  two  inches  thick.  2 ipar 
opposition  â mince)  thick.  Velours  — , 
thick  velvet.  Un  — bouclier,  a thick- 
shield.  Avoir  la  langue  — se,  to  speak 
thick.  Avoir  la  taille  — se,  être  —, 
to  be  thick  in  the  waist.  Cheval  — , thick- 
set horse,  fig.  Avoir  la  mâchoire  — se, 
to  be  dull-witted.  3 (peu  fluide)  thick, 
dense.  Ce  sirop  n’est  pas  assez  —,  this 
syrup  is  not  thick  enough.  Un  brouillard 
— , a thick  fog.  Une  fumée  — se,  thick 
smoke.  Air  — , thick  air.  (by  analogy) 
Ténèbres  — ses,  nuit  — se,  thick  darkness, 
dark  night,  fig.  Ignorance  —sc,  gross 
ignorance.  Avoir  l’esprit  — , l'intelligence 
— se , to  be  thick-headed  , dull-witted. 
Être  —,  to  be  heavy,  dull,  (by  extension) 
C.  avait  dans  la  physionomie  l’air  — et 
massif,  C.  had  a heavy  and  massive  air. 
Marmont.  4 (dm,  serré)  Mie4,  thickset. 
Le  feuillage  de  cet  arbre  était  si  — que, 
the  foliage  of  that  tree  was  so  thick  that. 
B.  de  S‘-P.  Un  pré  où  l’herbe  est  très- 
— se,  a meadow  in  which  the  grass  is 
very  thick-set.  11  plaça  des  troupes  en 
rangs  — sur  le  boulevard,  he  placed  troops 
in  closelyserried  ranks  on  the  boulevard 
Lamart.  Nous  nous  enfonçons  dans  le 
pins  — des  bois,  we  plunge  into  the  depths 
of  the  wood.  Le  Sage.  fig.  L.  s’enfonça, 
dans  le  plus  — des  questions  ihéologi- 
qnes,  L.  plunged  into  the  very  thickest  of 
the  theological  questions.  Cous.  Ils  sont 
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>n  piDS  — des  trahisons  et  des  complots, 
ikey  are  in  a maze  of  treason  and  conspi- 
racy. L.  Blanc.  5 sm.  (épaisseur)  thick- 
ness. Adam  cherche  i’ — des  forêts, 
Adam  seeks  the  inmost  recesses  of  the 
forests.  Boss.  II  y a de  la  neige  deux 
pieds  d’— , there  is  snow  two  feel  thick. 

F.PAls,  adv.  thick,  thickly. 

ÉPAISSEUB,  ay-pay-suhr,  sf.  1 thick- 
ness. Pratiquer  une  cheminée  dans  j’— 
du  mur,  to  make  a chimney  in  the  thick- 
ness of  the  wall.  11  se  trouvait  avoir 
1’ — du  globe  entre  Ini  et  sa  patrie,  he 
found  he  had  the  thickness  of  the  globe 
between  him  and  his  country.  Mich.  Cela 
a tin  pied  d’ — , this  is  a fool  thick.  Une 
pierre  qui  a deux  pieds  d’— , a stone 
which  is  two  feet  in  thickness,  {by  ex- 
tension) n fanl  dans  I’instaut  leur  oppo- 
ser des  bataillons  d’nne  — assez  forte, 
strong  battalions  must  be  sent  against 
them.  Volt.  L'—  d’nn  hois,  d’une  forêt, 
the  depth  of  a wood,  of  a forest.  2 
(manque  de  fluidité)  thickness  (du  brouil- 
lard , of  the  fog;  de  l’air,  of  the  air), 
{by  analogy)  L’—  des  ténèbres,  the  thick- 
ness of  the  darkness,  fig.  C’était  un 
grand  et  gros  homme,  fort  lourd,  dont 
r—  se  montrait  en  tout  ce  qu’il  disait  et 
faisait,  he  was  a tall  big  man,  and  very 
heavy,  whose  dullness  appeared  in  all  he 
said  and  did.  S‘-Sim. 

ÉPAISSI,  ay-pay-see,  ppa.  of  épaissir, 
adj.  m.  fern.  — e,  thickened,  fig.  Je  suis 
revenu  nn  peu  — du  Thibet,  1 returned  a 
Unie  stouter  from  T.  Jacq. 

ÉPAISSIR,  ay-pay-seer,  va.  {from 
épais)  to  thicken.  Mettez  da  sacre  dans 
ce  sirop  pour  1’—,  put  some  sugar  into 
this  syrup  to  thicken  it.  Les  vapeurs 
épaississent  l’air,  vapours  thicken  the  air. 
{by  extension)  L’ignorant  le  croit  plat  (le 
soleil;,  j’épaissis  sa  rondeur,  the  ignorant 
man  thinks  U flat,  I give  greater  thickness 
to  its  rotundity.  La  Font.  fig.  Ses  infir- 
mités épaississaient  encore  l’ombre  que  sa 
condition  jetait  sur  sa  vie,  his  infirmities 
darkened  still  more  the  shadow  which  his 
condition  threw  over  his  existence.  Lamart. 
Épaississons  la  unit  qui  voile  sa  naissance, 
let  us  throw  a stilt  darker  shade  over 
the  obseurily  that  veils  his  birth.  Volt. 

s’épaissir,  vpr.  t to  thicken,  to  grow 
thick.  Le  sirop  s’épaissit,  the  syrup  thick- 
ens. L’ombre  s’épaississait,  the  shadow 
grew  darker.  La  foule  s'épaississait  sans 
cesse  sur  la  roule  du  roi,  the  crowd  grew 
more  and  more  compact  on  the  king’s  way. 
Lamart.  2 to  grow  stout.  Sa  taille  s’épais- 
sit, he  is  getting  stout.  Sa  langue  s’é- 
paissit, he  speaks  thick.  3 fig.  to  get  dull. 
Son  esprit  s’épaissit  tous  les  jours,  he  gets 
duller  and  duller  every  day. 

ÉPAISSIR , vn.  t to  thicken , to  get 
thick.  2 to  grow  stout. 

ÉPAISSISSEMENT , êy-pay-sis-mâng , 
sm.  t thickening,  thickness.  V — des  li- 
queurs, the  thickening  of  liquors.  L’ — 
de  la  lymphe,  the  thickening  of  the  lymph. 
L’—  des  nues,  the  thickening  of  the  clouds. 
2 L’ — de  la  taille,  the  increasing  bigness 
of  the  waist. 

ÉPAM  I'REMEXT , ay-pâ ng-pruh-mâng, 
sm.  agri.  pruning  a vine. 

ÉPA.MPitER,  ay-pâng-pray,  va.  agri.  to 
prune  a vine. 

ÉPANCHÉ,  ppa.  of  épancher.  Qu'un 
sang  pur,  par  mes  mains  — lave,  etc.,  let 
innocent  blood  offered  by  me  in  sacrifice 
wash  away,  etc.  Rac. 

ÉPANCHEMENT,  ay-pângsh-niSng,  sm. 

1 effusion , overflowing , overflow , out- 
pouring. — de  bile,  overflow  of  bile. 
— au  cervean,  effusion  of  blood  in  the 
head;  extravasation  of  blood  in  the  brain. 

2 fig.  — de  joie,  outburst  of  joy.  Ces  — s 
dn  cœur,  ces  manières  libres  qui  font  le 
charme  des  liaisons,  the  effusion  of  the 
heart  and  freedom  of  behaviour  which  are 
the  soul  of  friendship.  Le  Sage.  Les 
magnifiques  — s de  sa  grande  âme  ne  res- 
semblaient en  rien  aux,  etc.,  the  magni- 
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fleent  outpourings  of  his  lofly  mind  bore 
no  resemblance  to,  etc.  Lamart. 

ÉPANCHER,  ay-pâng-,shay,  va.  t to 
pour  out  (du  vin,  de  l’huile,  wine,  oil).  Ma 
main  de  cette  coupe  épanche  les  prémices, 
/ make  a libation  of  this  liquor.  Rac. 
2 fig.  to  pour  forth.  — sa  bile,  to  vent 
one’s  bile.  B.  épanchait  son  âme  dans  ses 
poésies  élégiaques,  B.  poured  forth  his  soul 
in  his  elegies.  Lamart.  — son  cœur,  to 
open  one’s  heart.  J’avais  besoin  d’—  ma 
tendresse,  / wanted  an  object  of  affection. 
C.  Del.  Que  ne  suis-je  au  coin  de  votre 
feu  pour  — mon  cœur  dans  le  vôtre?  why 
am  I not  by  your  fire-side  that  I might 
open  to  you  my  whole  heart?  D’Alem. 

s’épancher,  vpr.  t to  be  effused,  to  over- 
flow, to  pour  itself  out.  Le  sang  s’est 
épanché  dans  la  poitrine,  there  has  been  an 
effusion  of  blood  in  the  chest,  {by  exten- 
sion) Le  sommeil  sur  ses  yeux  commence 
à s’—,  sleep  weighs  down  his  eyelids. 
Boil.  2 fig.  Mon  cœur  a besoin  de  s’— , 
my  feelings  seek  an  outlet.  11  s’épan- 
chait en  fils  qui  vient  en  Hberté,  dans 
le  sein  de  sa  mère  oublier  sa  fierté,  ke 
opened  his  heart  tike  a son  who  cornes 
freely  to  forget  his  pride  in  the  arms 
of  his  mother.  Rac.  L’âme  vertueuse  ne 
s’épanche  que  vers  Dieu,  the  virtuous  soul 
only  pours  itself  out  before  God.  Buff. 
Cette  joie  qui  m’oppresse  et  voudrait  s’—, 
that  joy  which  suffocates  me  and  seeks  a 
vent.  C.  Del. 

ÉPANDRE,  ay-pângdr’,  va.  conjug.  like 
RENDRE,  to  spread,  to  shed,  to  scatter. 
Ce  fleuve  épand  ses  eaux  dans  la  cam- 
pagne, this  river  spreads  ils  waters  in  the 
country.  — du  foin  pour  le  faner,  to 
spread  out  hay  to  dry  it.  — du  grain 
dans  une  terre,  to  scatter  corn  in  a piece 
of  ground,  {by  extension)  J’épandrai  mon 
sang  avant  que  je  m’abaisse,  I will  shed 
my  blood  before  I lower  myself.  Corn, 
fig.  C’est  nn  parterre  où  Flore  épand  ses 
biens,  it  is  a flower-bed  in  which  Flora 
scatters  her  riches.  La  Font. 

s’ÉPANDRE,  vpr.  to  Spread,  to  spread  it- 
self, to  be  scattered.  Les  eaux  s’épaiidi- 
rent  par  la  campagne,  the  waters  over- 
flowed the  country,  {by  extension)  obsol. 
Les  Celles  s’épandirent  dans  l’Italie,  the 
Cells  overrun  all  Italy,  fig.  Sa  charité 
s’épandit  sur  tant  de  terres  arides,  her 
charity  spread  itself  over  so  many  sterile 
countries.  Fléch. 

ÉPANDU,  ay-pâng-dfl,ppa.  of  épandre, 
fem.  — E,  scattered.  Tel  â vagues  —es 
marche  un  fleuve  impétueux,  thus  rolls 
an  impetuous  river  with  wide-spreading 
waters.  Malh.  Quelques  restes  de  feu 
sous  la  cendre  — s,  a few  sparks  of  fire 
here  and  there  under  the  ashes.  La  Font. 
{by  extension)  De  la  flotte  — e s’élève  un 
chœur  qui,  from  the  scattered  fleet  rises 
a chorus  which.  Chat. 

ÉPANOUI,  ay-pan-ooee,  ppa.  of  épa- 
NODiR,  fem.  — E,  Une  rose  — e,  a full- 
blown rose,  a rose  in  full  bloom,  {by 
extension)  Leurs  beaux  yeux  étonnés,  — s 
comme  des  fleurs  noires,  their  beautiful 
eyes  astonished,  wide  open,  like  black 
flowers.  Th.  Gaut.  fig.  Son  visage  était 
tout  — , his  countenance  was  beaming 
with  joy. 

s’ÉP.ANOUIR,  ay-pan-ooeer,  vpr.  i to 
blow,  to  bloom,  to  open.  Un  bouton  de 
rose  qui  s’épanouit,  a rose-bud  in  bloom, 
{elliptic.)  Le  Soleil  fait  — les  fleurs,  the 
sun  causes  the  flowers  to  blow,  (by  ex- 
tension) Une  clarté  qui  s’épanouissait  d’en 
bas  comme  le  panache  d’un  volcan,  a 
brightness  that  expanded  from  below  like 
the  flame  crowning  a volcano.  Nod.  II 
sentit  la  main  glacée  de  D.  qui  s’ouvrait, 
s’épanouissait,  sc  fermait  dans  la  sienne, 
he  felt  the  ky  hand  of  D.  opening,  spread- 
ing itself  out  and  closing  upon  his  own. 
Nod.  2 to  brighten  up,  to  expand,  fig. 
Son  visage,  son  front  s’épanouit,  ses  traits 
s’épanouissent,  his  countenance,  his  brow, 
his  features  brighten  up.  Les  bouches 
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s’épanouissaient  de  ce  rire  doux,  qnl,  they 
laughed  with  that  sweet  laugh,  which. 
Nod.  Le  cœur  de  ce  chrétien  des  anciens 
jours  s’épanouissait  en  parlant  de  son 
épouse,  the  heart  of  this  primitive  Christian 
dilated  when  speaking  of  his  spouse.  Chat. 
Mon  cœur  s'épanouit  â l’idée  de  vous  sa- 
voir heureux,  my  heart  expands  at  ths 
idea  of  knowing  you  are  happy.  Nod. 
(elliptic.)  Quoique  mon  grand  corps  maigre 
ne  se  puisse  comparer  â un  bouton  de 
rose , je  me  sens  — , though  my  tall  lean 
body  cannot  be  compared  to  a rose-bud. 

1 feel  I am  blooming.  Jacq.  {transitively) 
Le  rire  épanouit  le  visage,  laughter  brigh- 
tens up  the  countenance.  — la  rate,  to 
drive  away  melancholy,  the  spleen,  (tran- 
sitively) Je  lui  ai  fait  un  conte  qui  lui  a 
bien  épanoui  la  rate,  I told  him  a story 
which  greatly  diverted  him.  Je  le  laissai 
s’ — la  rate,  non  sans  être  tenté  de  suivre 
son  exemple,  I left  him  to  his  merriment, 
not  without  being  tempted  to  follow  his 
example.  Nod. 

ÉPANOUISSEMENT,  ay-pan-ooees- 
mâng,  sm.  blowing,  opening.  L’ — des 
fleurs,  the  opening  of  flowers,  fig.  — 
du  cœur,  opening  of  ihe  heart.  Lamart. 
L’ — du  visage,  des  trails,  the  brightening 
up  of  the  countenance,  of  the  features. 

— de  rate,  cheerfulness. 

s’ÉPARER,  ay-par-ay,  vpr.  man.  (d’un 

cheval,  of  a horse)  to  fling. 

ÉPARGNANT,  ay-par-nyâsg,  ppr.  of 
ÉPARGNER,  adj.  m.  fem.  — e,  saving, 
sparing,  economical,  thrifty. 

ÉPARGNE,  ay-par-nyuh,  sf.  I (écono- 
mie dans  la  dépense)  thriftiness,  saving, 
savingness,  economy.  C’est  un  homme  de 
grande  — , he  is  a very  saving  man.  11 
faut  aller  â 1’—,  you  must  be  saving,  (by 
extension)  II  n’y  a pas  de  plus  utile  — 
que  celle  du  temps,  there  is  no  econo- 
my more  useful  than  that  of  time.  II  va 
â r — des  mots,  he  is  chary  of  his  words. 

2 (la  chose  épargnée)  savings.  J’avais 
vingt  louis  d’—  dans  ma  ceinture,  1 had 
twenty  louis  of  my  savings  in  my  girdle. 
Nod.  Acheter  une  maison  avec  ses  —s, 
de  ses  — s,  to  buy  a house  out  of  one’s 
savings.  Caisse  d’ — , savings-bank.  3 
anc.  (le  Trésor  public)  the  Treasury. 

ÉPARGNÉ,  ppa.  of  épargner,  fem. 
— E,  C’est  autant  de  travail  — , it  is  so 
muck  saved,  so  much  labour  saved. 

ÉPARGNER,  ay-par-nyay,  va.  t (ména- 
ger) to  save,  to  be  saving  of,  to  economize, 
to  lay  by,  to  spare,  to  be  sparing  of,  to 
husband  (son  bien,  son  argent,  one’s  for- 
tune, one’s  money).  11  me  disait  de  ne  pas 

— sa  bourse,  ke  told  me  not  to  spare  his 
purse.  Le  Sage.  Nous  épargnons  le  bien 
de  nos  maîtres,  we  are  sparing  of  the  pro- 
perty of  our  masters.  Lamart.  11s  ont  pris 
le  parti  de  vivre  d’emprunts  pour  — davan- 
tage, they  have  taken  the  resolution  to  live 
upon  loans  that  they  may  lay  by  more.  NotL 
On  n’épargna  |ias  le  vin,  the  wine  was 
not  spared.  Une  sauce  où  l’on  n’a  épar- 
gné ni  le  sel,  ni  le  poivre,  a sauce  in 
which  neither  salt  nor  pepper  has  been 
spared.  Quoiqu’on  n’eùl  rien  épargné 
pour  en  faire  un  honnête  homme,  though 
nothing  had  been  spared  to  make  an  honest 
man  of  him.  Le  Sage.  11  faut  — le  temps, 
one  must  be  sparing  of  one’s  time.  — le 
sang,  — la  vie  des  hommes,  to  be  spa- 
ring of  blood , of  the  lives  of  men.  Ils 
n’épargnèrent  nui  moyen , they  spared 
no  means.  La  Font.  — sa  peine,  to  be 
sparing  of  one’s  trouble  ; ses  pas , one’s 
steps.  On  n’y  avait  épargné  ni  le  choix 
des  métaux,  ni  la  perfection  du  travail, 
neither  choice  metals  nor  elaborate  work- 
manship had  been  spared.  Nod.  N’épar- 
gnant pas  les  injures,  lavishing  abuse. 
11  n’épargna  pas  les  prières,  he  begged 
hard.  N’—  aucun  effort  pour,  to  spare 
no  pains  to.  2 fig,  — quelque  chose  ù 
quelqu’un,  to  spare  a person  a thing. 
Je  donnerais  mille  fois  ma  vie  pour  vous 

— un  moment  de  peiné,  1 would  give  my 
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lift  a thousana  times  over  to  spare  you 
o moment’s  anxiety.  Chat.  Un  moment 
de  réncxion  vous  eût  épargné  la  peine 
de  m’interroger,  a moment’s  reflection 
would  have  spared  you  the  trouble  of 
interrogating  me.  Nod.  Épargnez-lui  ce 
chagrin,  cette  douleur,  cette  confusion, 
cette  honte,  spare  him  that  grief,  that 
confusion,  that  shame.  Épargne-moi  les 
larmes,  les  prières,  spare  me  your  tears, 
your  prayers.  Épargne-moi  le  reste, 
spare  me  lhe  rest.  Vous  cherchez  en  vain 
à me  persuader,  épargnez-vous  ce  soin, 
in  vain  do  you  seek  to  persuade  me,  spare 
yourself  that  trouble.  3 fig.  (faire  grâce) 
to  spare.  Si  tu  veux  qu’on  l’épargne, 
éiiargne  aussi  les  autres,  if  you  wish  to  be 
spared,  spare  others.  La  Font.  Vous  ne 
m’épargnez  guère,  vous,  vos  bergers  et 
vos  chiens,  you  have  but  little  pity  on 
me  with  your  shepherds  and  your  dogs. 
La  Fctit.  On  n’épargna  ni  l’âge,  ni  le 
sexe,  neither  age  nor  sex  was  spared. 
Ceux  que  la  guerre  a épargnés,  those 
whom  the  war  has  spared.  Monstre 
qu’a  trop  longtemps  épargné  le  tonnerre, 
monster,  whom  Heaven’s  thunderbolts  have 
loo  long  spared.  Rac.  Le  temps,  qui 
n’épargne  rien,  n’a  rien  épargné  de  vos 
espérances,  time,  that  spares  nothing,  has 
destroyed  all  your  hopes.  Nod.  La  peste 
épargna  peu  de  gens,  the  plague  spared 
few  people,  (by  extension)  11s  n’épar- 
gnaieut  ni  les  cimetières,  ni  les  églises, 
they  spared  neither  the  cemeteries  nor  the 
churches.  Aug.  'fh.  Ne  m’épargnez  pas, 

fo  not  spare  me.  — ia  vieillesse,  la  fai- 
lesse,  I’enfance,  etc.,  to  have  regard  for 
old  age,  weakness,  infancy,  etc.  — la 
sensibilité,  l’amonr-propre,  etc.  de  quel- 
qu’un, to  spare  the  sensibilUy,  the  self- 
love,  etc.  of  a person,  k lech,  to  spare. 
Ce  tailleur,  cette  cnnturière  épargne  de 
l’étoffe,  that  tailor,  this  dress-maker  spares 
the  stuff.  5 draw,  to  spare. 

s’ÉcARGNER,  vpr.  t (ménager  scs  soins, 
sa  peine)  to  spare  one’s  trouble.  Quand  il 
peut  obliger  ses  amis,  il  ne  s’y  épargne 
pas,  when  he  can  oblige  his  friends,  he 
spares  no  pains.  Épargne-toi,  du  moins, 
le  tourment  de  la  haine,  spare  yourself,  at 
least,  the  torments  of  hatred.  Muss.  La 
seule  peine  qu’on  s’épargnait  ordinaire- 
ment, c’était  de,  the  only  trouble  they 
generally  spared  themselves  was  that  of. 
Montesq.  2 reeipr.  to  spare  each  other. 
Dans  cetie  lutte,  les  deux  adversaires  ne 
se  sont  pas  épargnés,  in  that  struggle,  the 
two,  adversaries  did  not  spare  each  other. 

F.PARP1LLÉ,  ppa.  o/ éparpiller,  fem. 
— E.  Soldats  marchant  —s,  straggling 
soldiers.  Un  groupe  de  maisons  —es 
au  revers  de  la  montagne,  a group  of 
houses  scattered  on  the  other  sih  of  the 
mountain.  Ab. 

ÉPARPILLEMENT,  ay-par-pe-ynh- 
mùiig,  sm.  scattering,  dispersing.  L’ — 
de  la  lumière,  the  dispersing  of  light. 
L’—  de  ses  troupes,  the  dissemination 
of  his  troops. 

ÉPARPILLER,  ay-par-pe-yay,  va.  to 
tcatler,  to  disperse,  to  scatter,  to  spread 
about  (de  la  paille,  du  foin,  de  la  cendre, 
Je  la  braise,  du  papier,  straw,  hay, 
ashes,  embers,  papers).  Le  volcan  com- 
mença à ne  plus  — que  des  cendres,  the 
tolcano  now  scattered  but  ashes.  De  Rross. 
(by  analogy)  — ses  troupes,  to  dissemi- 
nate one’s  troops.  Bg.  C’est  lui  qui  épar- 
pillait sous  d’infatigables  marteaux  les 
notes  joyeuses  du  carillon,  it  was  he  who 
under  indefatigable  hammers  scattered 
in  the  air  the  joyful  notes  of  the  chimes. 
Nod.  — son  argent,  to  squander  one’s 
money. 

S’ÉPARPILLER,  vpr.  to  be  scattered  about. 
Des  papiers  qui  s’envolent  et  s’eparinllent, 
papers  flying  and  scattered  about.  Comme 
ce  tabac  s’éparpillerait,  on  le  renferme 
dans  di  s bocaux  de  verre,  as  this  to- 
bacco would  gel  scattered  about,  it  is 
enclosed  in  glass  Jars.  Th.  Caut.  (by 
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analogy)  Les  gens  s’éparpillèrent  par 
troupes  de  trente  ou  quarante,  the  people 
were  scattered  about  in  groups  of  thirty 
or  forty.  Aug.  Th.  Bg.  Un  orchestre 
dont  la  fanfare  s’éparpillait  joyeusement 
â la  brise,  an  orchestra  the  joyous  notes 
of  which  were  scattered  about  by  the 
breeze.  Th.  Gaut.  Certains  chiens  de 
douaniers  qui  nous  éparpillèrent  nos  va- 
lises le  long  du  rivage,  some  cursed  cus- 
tom-house officers  that  scattered  our  trunks 
all, along  the  coast.  De  Bross. 

ÉPARS,  ay-par,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lot. 
sparsns)  scattered,  dispersed,  scattered 
about,  sparse,  dishevelled.  Des  batail- 
lons — , straggling  battalions.  Les  juifs 
sont  — dans  tons  les  pays  du  monde, 
the  Jews  are  dispersed  over  alt  the  coun- 
tries of  the  world.  On  peut  lire  sur  les 
pierres  —es  les  noms  de,  on  the  stones 
scattered  about  may  be  read  the  names 
of.  Nod.  Ces  astres  sans  nombre  — an 
sein  des  nuits,  those  innumerable  stars 
broad-cast  on  the  bosom  of  night.  La- 
mart.  Ces  cris  — de  cinquante  mille 
hommes,  femmes  et  enfants  qui,  the  con- 
flicting shouts  of  fifty  thousand  men, 
women  and  children  who.  Lamart.  Ce 
chef-d’oeuvre  rassemble,  sans  en  rien 
perdre,  les  grâces  —es  de  Tliistoire,  that 
master-piece  contains,  with  all  their  charm, 
the  different  graces  of  history.  S‘«-B. 
Avoir  les  cheveux  —,  to  have  one’s  hair 
loose,  dishevelled. 

ÉPARV1N,  ay-par-vang,  ÉPERVIN, 
ay-;payr-vang,  sm.  vet.  spavin. 

ÉPATÉ,  ppa.  of  ÉPATER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  t flat,  flattened,  broken -footed. 
Un  verre  — , a glass  broken  off  at  the 
stem.  2 Nez  — , flat  nose.  3 fig.  pop. 
J’en  sais  tout  —,  1 am  struck  all  of  a 
heap. 

EPATER,  ay-pat-ay,  va.  i lo  break  off 
the  foot  of  (un  verre,  a glass).  2 fig. 
pop.  (étonner,  confondre)  to  strike  all 
of  a heap.  Cela  m’épate,  that  strikes  ms 
alt  of  a heap. 

s’épater,  vpr.  La  coupole  s’épate  pe- 
samment sur  ce  tas  de  masures,  the  cupola 
weighs  crushingly  upon  this  heap  of  ruins. 
Th.  Gaut. 

Él’AULARD,  ay-po-lar,  sm.  zool.  ork. 

ÉPAULE,  ay-pôl,  sf.  [Lat.  spatula)  t 
shoulder.  Porter  le  fusil  sur  T — , sur  son 
— , to  shoulder  a gun.  Pousser  de  1’—, 
avec  r — , to  give  a shove  with  the  shoulder. 
Avoir  les  — s larges,  de  larges  — s, 
to  be  broad-shouldered.  Blessé  â 1’ — , 
wounded  in  the  shoulder.  — de  mouton, 
de  veau,  shoulder  of  mutton,  of  veal. 
Hausser  les  —s,  lever  les  — s,  to  shrug 
up  one’s  shoulders.  Cela  me  fait  hausser 
les  —s,  it  is  enough  to  make  me  sick. 
Hausser  les  épaules  de  pitié,  de  mépris, 
to  shrug  up  one’s  shoulders  with  pity,  con- 
tempt. fam.  Manger  par-dessus  T— , jouer 
par-dessus  T—,  to  eat,  to  play  behind 
the  others,  over  other  people's  shoulders. 
fig.  Mettre  quelqu’un  dehors  par  les  deux 
— s,  to  oust  a person.  Regarder  quelqu’un 
par-  dessus  1’ — , to  look  dawn  upon  a 
person.  Porter  quelqu’un  sur  ses  —s, 
to  find  a person  wearisome,  fig.  Plier  les 
— s,  baisser  les  — , to  brook  an  affront. 
fig.  Il  n’a  pas,  les  —s  assez  fortes , il  a les 
—s  trop  faibles,  pour  soutenir  nue  telle 
charge,  une  telle  dignité,  pour  faire  cette 
entreprise,  his  shoulders  are  not  broad 
enough,  his  back  is  not  broad  enough  to 
support  such  a post,  such  a dignity,  such 
an  undertaking.  Piêler  T — â quelqu'un, 
to  help,  to  buck,  to  countenance  a person. 
Donner  un  coup  d'— , to  give  a lift.  prov. 
fig  Faire  quelque  chose  par-dessus  T—, 
to  ao  a thing  over  the  left  shoulder,  lo 
leave  it  undone.,  prov.  Pousser  le  temps 
avec  r — , to  keep  life  and  soul  together, 
lo  make  a shift,  to  keep  off  the  evil  day.  2 
fort.  L’—  d'un  bastion,  the  epaule  of  a 
bastion. 

ÉPAULÉ,  ppa.  of  ÉPAULER,  fem.  — e, 
1 Des  bêtes  —es,  animals  with  a sprain 
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in  their  shoulders.  2 fig.  (aidé)  sup- 
ported, backed. 

ÉPAULÉE,  ay-po-Iay,  sf.  4 (effort) 
push,  shove  with  the  shoulder,  fie.  Faire 
flne  chose  par  — s,  to  do  a thing  by 
snatches,  by  fits  and  starts,  by  spirts. 
2 butch,  fore-quarter  of  mutton  without 
the  shoulder. 

ÉPAULE.MENT,  ay-pôl-mâng , am.  fort. 
epaulement,  side-work. 

ÉPAULER,  ay-po-lay,  va.  t (d’un  qua- 
drupède, of  a quadruped)  to  sprain  the 
shoulder.  2 fig.  (aider)  to  support,  to 
back.  3 war.  — oes  troupes,  to  protect 
troups  by  an  epaulement. 

s’epadler,  vpr.  t (d’un  cheval,  etc.,  of 
a horse,  etc.)  to  sprain  its  shoulder.  2 fig. 
reeipr.  (s’aider  mutuellement)  to  help,  to 
support  each  other.  Je  vais  au  rendez- 
vous, et  nous  nous  épaulerons  s’il  est  be- 
soin, I am  going  to  the  appointment,  and  we 
will  lend  each  other  mutual  assistance, 
if  necessary.  Le  Sage. 

ÉPAULET  I'E,  ay-po-let,  sf.  i shoulder- 
strap,  shoulder-piece.  Les  — s d’une  che- 
mise, d’une  robe,  the  shoulder-pieces  of 
a shirt,  of  a dress.  2 (de  militaires) 
epaulet.  — s de  laine,  d'or,  d’argent, 
woollen,  gold,  silver  epautels.  Des  — s 
â graine  d’épinards,  epaulels  with  large 
bullion.  3 (d’ollicier)  iparticut.)  epaulet. 
Porter  T— , les  — s,  to  wear  the  epaulet; 
to  be  an  officer.  11  a bien  gagné  ses  —s, 
he  has  fairly  earned  his  grades. 

ÉPAVE,  ay-pav,  adj.  mf.  t law.  stray. 
Un  cheval  —,  a stray  horse.  Les  bêtes 
— s,  stray  animals.  Biens  —s,  waifs.  2 sf. 
waif.  — s maritimes,  wrecks  Droit  d’— , 
flotsam  and  jetsam. 

ÉPE.AUTRE,  ay-p6tr’,  sm.  (Lat.  spelta) 
agri.  ÿjelt. 

ÉPEE,  ay-pay,  sf.  4 sword.  La  garde, 
la  pointe,  la  lame  d’une  —,  the  hill,  the 
point,  the  blade  of  a sword.  — à garde 
dorée,  sword  with  silver-gilt  hilt.  11s 
avaient  T — nue,  they  stood  with  naked 
swords.  Mettre  1’—  à la  main,  to  draw 
the  sword.  Tirer  I’—,  to  draw  the  sword. 
Se  battre  â 1’—,  to  fight  with  swords.  11 
lui  donna  de  T—  dans  le  ventre,  he  ran 
him  through  the  belly.  Tout  fut  passé 
au  fil  de  1’— , every  one  was  pul  lo 
the  sword.  Nœud  d’— , sword-knot.  — 
flamboyante,  flaming  sword,  (disparag- 
ingly) Traîneur  d’— , bully,  fig.  Émpor- 
ter  une  chose  à la  pointe  de  T—,  to 
carry  a thing  off-hand.  See  emporter. 
Tout  à la  pointe  de  T—,  obliged  to  battle 
for  every  thing.  La  Font,  ironic.  II  a 
fait  un  beau  coup  d’ — , he  made  a famous 
blunder,  fig.  C'est  une  bonne  — . une  rude 
—,  il  est  brave  comme  T—  qu’il  porte, 
brave  comme  son  — , he  is  a good  swords- 
man, as  brave  as  his  own  sword.  Son 
— ne  tient  pas  au  fourreau,  he  is  a 
quarrelsome  fellow.  Son  — est  trop 
courte,  his  arm  is  nol  long  enough.  L’ — 
de  cet  homme  est  vierge,  that  man’s  sword 
is  unfleshed,  prov.  fig.  Poursuivre,  pres- 
ser quelqu’un  1’ — dans  les  reins,  to  urge 
a person,  to  bear  hard  upon  a person. 
C’est  un  coup  d’—  dans  beau.  See  eao. 
prov.  N’avoir  que  la  cape  et  1’—,  See 
cape.  prov.  A vaillant  homme  courte  —, 
a courageous  man  does  not  want  a long 
sword.  Se  faire  blanc  de  son  — , to  boast 
of  great  interest.  C’est  son  — de  chevet. 
See  CHEVET,  fig.  — de  Damoclès,  impend- 
ing danger.  L’ — use  le  fourreau,  the 
sword  wears  out  the  scabbard.  2 absol. 
(I'etat  militaire)  sword,  army.  11  a quitté 
la  robe  poor  T— , puur  prendre  1’—,  he  has 
quitted  the  gown  for  the  army.  Les  gens 
d’— , military  men,  officers.  Homme  d’ — , 
swordsman.  3 absol.  fig.  (le  courage) 
sword.  II  ne  doit  son  elevation  qu’à  son 
he  carved  himself  out  a passage  with 
his  sword.  Le  droit  de  1’—,  the  weight  of 
the^  sword. 

ÉPELER,  ayp-lay,  va.  lo  spell  (un  mot, 
a word),  absol.  11  commeuce  â — , he 
begins  to  spell. 
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ÉPELLATION,  ay-pel-lah-syoïig,  sf. 
tpclling. 

ÉPERDU,  ay-payr-ilfi,  «dj.  m.  fem. 
— E,  distracted,  bewildered,  desperate, 
dismayed.  Soutenez  votre  reine  — e, 
support  your  affrighted  queen.  Rac.  De 
frayeur  —s,  les  chanoines,  dismayed,  the 
canons.  Boil.  E.  les  mains  jointes  et 
tout  — e,  E.  with  clasped  hands  and 
quite  distracted.  Le  Sage.  Une  tête  — e 
d’amonr  divin,  a face  lost  in  divine 
ecstasy.  Th.  Gant. 

ÉPERDUMENT,  ay-payr-dû-mâng,  adv. 
distractedly,  desperately.  ' 

ÉPERLAN,  ay-payr-lâng,  sm.  ich. 
smelt. 

ÉPERON,  ayp-rong,  sm.  I spur.  Bran- 
che d’ — , branch  of  a spur.  Molette  d’— , 
rowel  of  a spur,  spur-rowel.  Un  cheval 
^ui  craiat  1’—.  a horse  that  obeys  the 
tear.  Banner  de  1’—,  to  spur  one’s 
Morse,  ane.  Chausser  les  —s,  to  put  on  one’s 
spurs.  Gagner  ses  — s,  to  win  one’s  spurs. 
fig.  Chausser  de  près  les  —s  h quelqu'un, 
to  pursue  a person  eagerly.  Donner  un 
coup  d’ — jnsqn’4  un  certain  endroit,  to 
go  post  haste  to  a certain  place;  to  step 
to.  Ce  cheval  n’a  ni  bouche  ni  — , that 
horse  obeys  neither  the  reins  nor  the  spur; 
11  fig.  N’avoir  ni  bouche  ni  — , to  have 
neither  wit  nor  courage.  2 (de  certains 
smimaux,  of  some  animals)  spur.  3 (d’un 
navire,  of  a ship)  prow,  cut-water,  ros- 
trum, beak,  stem;  (d’un  vaisseau  cuirassé, 
sf  an  iron-clad  skip)  spur.  4 fort.  spur.  5 
(tout  ouvrage  en  pointe)  slarling,  break- 
water. 6 mason,  buttress.  7 hot.  spur. 
8 gard.  spur.  9 fig.  crow’s-foot,  wrinkles 
in  the  corner  of  the  eye. 

ÉPERONNÉ,  ppa.  of  éperoxner,  fem. 
— E,  adjectiv.  \ spurred.  II  est  botte  et 
— , he  is  booted  and  spurred.  Des  bottes 
— es,  spurred  boots,  (des  coqs,  of  cocks) 
spurred.  2 bot.  spurred.  3 fig.  Avoir  les 
yeux  —s,  être  — , to  have  crow’s-feet. 

ÉPERONNER,  ayp-ro-nay,  va.  {from 
éperon)  I to  spur.  — nn  coq,  to  put 
spurs  to  a fighting  cock.  2 to  spur  a 
horse.  Nous  éperonnâmes  nos  chevaux, 
we  spurred  our  horses.  Ph.  Chas.  3 fig. 
to  stimulate. 

ÉPERONNIER,  ayp-ron-nyay,  sm.  i 
spurrier,  spur-maker.  2 orn.  peacock  of 
India. 

ÉPERV1ER,  ay-payr-vyay,  sm.  i om. 
hawk,  sparrow-hawk.  2 (sorte  de  filet) 
sweep-net,  cast-net.  Jeter  1’—,  to  cast  the 
net.  Coup  d’— , a haul. 

ÉPERV/ÈRE,  ay-payr-vyayr,  sf.  bot. 
spurrey. 

ÉPERVIN,  sm.  See  éparvin. 

ÉPHÉLIDE,  ay-fay-lid,  sf.  (Gr.)  med. 
freckle.,  sun-burn. 

ÉPHÉMÈRE,  ay-fay-mayr,  adj.  mf.  {Gr.) 

1 ephemeral,  insecte — , ephemeral  insect. 

2 {by  extension)  ephemeral.  Succès,  bon- 
heur, puissance  — , ephemeral  success,  hap- 
piness, power.  3 sm.  ent.  ephemera. 

ÉPHÉMÉRIDÈS,  ay-fay-may-rid,  sf. 
pi.  t (tables  astronomiques)  ephemeris,  pi. 
ephemerides.  2 (notices)  ephemerides. 

ÉPHÈSE,  ay-fayz,  sf.  ant.  geog.  Ephe- 
sus. 

ÉPH0RES,  ay-for,  sm.  pi.  {Gr.)  Gr.  an- 
tiq.  ephor,  ephorus,  pi.  ephori. 

ÉP1,  ay-pee,  sm.  {Lat.  spica)  I bot. 
ear.  — de  blé,  d’orge,  ear  of  corn,  of 
barley.  Quand  les  blés  sont  en  —,  mon- 
tent en  — , when  the  corn  is  in  ear,  is 
eared.  Les  barbes  d’un  —,  the  beard, 
the  awn  of  an  ear.  — de  cheveux,  tuft  of 
hair.  2 bot.  Fleurs  en  — , clustered 
flowers.  — d’eau,  pond-weed.  3 jewel. 
— de  diamants,  cluster,  sprig  of  diamonds. 
4 surg.  spica.  5 arch.  top. 

ÉPIALE,  ay-pyal,  adj.  f.  {Gr.)  med. 
Fièvre  — , shivering  fever. 

ÉP1CE,  ay-pees,»/'.(f,af. species)  I spice. 
Pain  d’— , gingerbread,  prov.  fig.  C’est 
chère  — , it  is  a dear  article.  2 — s,  pi. 
*nc.  (dragées  et  confitures)  sweetmeat, 
cenfit.  3 fig.  anc.  (ce  qui  était  dd  aux 
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juges  pour  le  jugement  d’un  procès  par 
écrit)  court-fees. 

ÉPICÉ,  ppu.  of  ÉPICER,  fem.  — e,  1 
adjectiv.  spiced,  spicy,  seasoned,  fig. 
Cela  est  — , trop  — , that  is  too  dear.  2 
fig.  (mordant)  biting. 

ÉPICÉA , ay-pe-say-ah,  sm.  bot.  pitch- 

ÉPICÈNE,  ay-pe-sayn,  adj.  mf.  {Gr.) 
gram,  epicene. 

ÉPICER,  ay-pe-say,  va.  I to  spice,  to 
season.  Ce  cuisinier  épice  beaucoup  trop, 
this  cook  spices  too  much.  2 fig.  Ce  juge 
épice  rudement,  that  judge  makes  one 
pay  dear. 

ÉPICERIE,  ay-pis-ree,  sf.  {collectiv.) 
spices,  grocery.  Commerce  d’— s,  gro- 
cery-business. Fonds,  magasin  d’— , gro- 
cer’s shop. 

ÉPICIER , ay-pe-syay,  sm.  fem.  épi- 
CIÈRE,  grocer,  chandler.  — droguiste, 
grocer  and  druggist.  Marchand  — , gro- 
cer. Ce  livre  ira  chez  1’—,  est  bon  pour 
1’—,  this  book  will  And  ils  way  to  the 
trunk-maker’s,  is  /?/  for  the  grocer,  the 
trunk-maker. 

ÉP1CRANE,  ay-pe-krfin,  sm.  {Gr.)  anat. 
epicranium. 

ÉPICURÉISME,  ay-pe-kü-ray-isra’,  sm. 
Epicureanism,  Epicurism. 

ÉPICURIEN,  ay-pe-ktt-ryang,  sm.  I 
Epicurean.  2 {by  extension)  (un  homme 
qui  ne  songe  qu’à  son  plaisir)  epicurean. 
fem.  — »E,  epicurean.  3 {adjectiv.)  epi- 
curean. 

ÉPICURISME,  ay-pe-kû-rism’,  sm. 
epicurism. 

Él’ICYCLE,  ay-pe-sikl’,  sm.  {Gr.)  astr. 
epicycle. 

ÉPICYCLOÏDE,  ay-pe-sik-lo-id,  sf.{Gr.) 
geom.  epicycloid. 

ÉPIDÉMIE,  ay-pe-day-mee , sf.  {Gr.) 
med.  epidemic,  epidemy.  lig.  L’engoue- 
ment est  général,  c’est  une  — , une  vé- 
ritable — , lhe  infatualion  is' general,  it 
is  a true  epidemic.  11  est  des  — s d’es- 
prit qui  gagnent  les  hommes  de  proche 
en  proche,  there  are  epidemics  of  the 
mind  which  are  caught  by  men  one  after 
another.  J.-J.  Rouss. 

ÉPIDÉMIQUE,  adj.  mf.  med.  epidemic, 
epidemical.  Mai  —,  epidemic  disease. 
fig.  Cette  folie  — qui  prenait  le  nom 
de  l’honneur,  the  epidemic  madness  which 
assumed  the  name  of  honour.  Lamart. 

ÉPIDERME,  ay-pe-dayriii,  sm.  (Gr.) 
I epidermis,  cuticle,  scarjskin.  Leurs 
politesses  quand  ils  en  font  ne  passent  pas 
r — , lheir  politeness  is  but  super Acial. 
De  Bross.  ^ {by  analogy)  bol.  epidermis, 
cuticle. 

ÉPIÉ,  ppa.  «/■  ÉPIER,  fem.  — e,  adjectiv. 

1 eared,  in  ear,  awned,  awny.  Les  seigles 
sont  déjà  —s,  the  rye  is  already  in  ear. 

2 fig.  Une  queue  de  chien  — e,  a dog’s 
tail  ending  in  a feather.  Un  chien  —, 
a dog  with  long  hair  hanging  over  his 
eyes. 

ÉPIÉ,  ppa.  of  ÉPIER,  fem.  — e.  Je  me 
sentais  — , / felt  / was  watched. 

ÉPIER , ay-pyay,  vn.  bot.  to  ear.  Les 
blés  commencent  k—,  the  corn  begins  to 
be  in  ear. 

ÉPIER,  va.  NODS  ÉPIIONS,  vous  ÉPIIEZ, 
{Lot.  spicere)  to  spy,  to  watch.  On  épie 
tomes  VOS  démarches,  all  your  steps  are 
watched.  M.  de  Conlange  m’a  promis  de 
vous  —,  de  vous  observer,  de  me  dire  toait, 
Mr.  de  G.  has  promised  me  to  watch  you, 
to  observe  you,  and  to  let  me  know  every 
thing.  M^e  de  Sév.  M loup  ni  renard 
n’épiaient  ia  douce  et  innocente  proie, 
there  was  neither  wolf  nor  fox  lying  in 
wail  for  the  gentle  and  innocent  victim. 
La  Font.  — les  mouvements  de  l’ennemi, 
to  watch  the  enemy’s  movements.  Je 
chercherai,  j’épierai,  je  ferai  naître  l’oc- 
casion, 1 will  seek  the  opporlunily , I 
will  watch  for  it,  I will  create  it.  Lamart. 
{by  extension)  11  épia  d’une  oreille  atten- 
tive le  chant  mélancolique  du  grillon,  he 
listened  with  eager  ears  to  the  chirping 
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of  the  cricket.  Nod.  II  avait  épié  les 
phases  successives  de  la  révolution,  he 
had  watched  lue  successive  phases  of  the 
revolution.  Lamart.  fig.  Élle  épia  aussi 
attentivement  que  jamais  l’occasion  d’ob- 
tenir, she  was  on  the  watch  as  attentively 
as  ever  for  the  purpose  of  obtaining. 
Aug.  Th.  J’épiai  le  moment  de  lui  parler 
sans  témoins,  I was  watching  for  an  op- 
portunity of  speaking  to  him  in  private. 
Le  Sage.  Je  viens  pour  — le  moment 
favorable,  I corne  to  await  the  favourable 
moment.  Rac. 

ÉPIERRAGE,  ay-pyayr-azh,  ÉP1ERRE- 
MENT,  ay-pyayr-mâng,  sm.  clearing  of 
stones. 


Él’lERRER,  ay-pyay-ray,  va.  to  clear 
of  stones. 

ÉP1EU,  ay-pyuh,  sm.  boar-spear. 

ÉPIGASTRE’,  ay-pe-gastr’,  sm.  (Cr.) 
anaL  epigastrium. 

ÉPIGASTRIQUE,  ay-pe-gas-trik,  adj. 
mf.  anat.  epigastric.  Région  —,  epigas- 
tric region. 

ÉPIGLOTTE,  ay-pe-glot  , sf.  (Gr.) 
anat.  epiglottis. 

ÉP1GRAMMATIQUE,  ay-pe-gram-at-ik, 
adj.  mf.  epigrammatic,  eptgrammalicul. 

ÉPIGRAMMAT1STE,  ay-pe-grarn-at-ist, 
sm.  epigramist.  epigrammalisl. 

ÉPIGkaMME,  ay-pe-gram,  sf.  (Gr.)  1 
epigram.  La  pointe  d’une  — , the  mint 
of  an  epigram.  2 lig.  (mot  mordant) 
epigram. 

ÉPIGRAPHE,  ay-pe-graf,  sf.  (Gr.)  I 
obsol.-  (inscription)  epigraph.  2 (en  tête 
d’un  livre,  etc.)  epigraph,  motto. 

ÉPILATOIRE,  ay-pe-lal-wâr,  adj.  mf. 
depilatory. 

ÉPILEPSIE,  ay-pe-lep-see,  sf.  (Gr.) 
med.  epilepsy,  falling  sickness.  Attaquas 
d’-;-,  epileptic  fits. 

ÉPILEPTIQUE,  ay-pe-lep-tik,  adj.  mf. 
t epileptic,  epileptical.  Symptôme  — , 
epileptic  symptom.  2 (sujet  à l’épilep- 
sie) epileptic.  3 (subslanliv.)  epileptic. 

EPILER,  ay-pe-lay,  va.  to  depilate,  to 
pull  off  hair.  Se  faire  —,  to  have  one’s 
self  depilated. 

s’épiler,  vpr.  to  take  out  one’s  grey 
hair. 


ÉPILEUR,  ay-pe-lnhr,  sm.  fern,  épi- 
LEDSE,  depilater. 

ÉP1LLÉT,  ay-pe-yay,  sm.  bot.  spikelet. 

ÉPILOGUE,  ay-pe-Iog,  sm.  (Gr.)  epi- 
logue. 

ÉPILOGUER,  ay-pe-lo-gay,  vn.  fig. 
lo  And  fault  (with),  to  criticize,  to  carp 
(at).  C’est  un  homme  qui  épilogue  sur 
tout,  he  is  a man  who  Ands  fault  with 
every  thing.  N’épiloguons  pas  là-dessus, 
let  us  spare  our  censure.  Le  Sage,  {some- 
times transitively)  — les  actions  d’autrui, 
to  animadvert  on  the  actions  of  others. 

ÉP1LOGUEÜR,  ay-pe-lo-guhr,  sm. 
fault-Ander.  II  se  soucie  fort  peu  des 
— s,  he  cares  but  little  for  criticizers.  Le 
Sage. 

EPINARD,  ay-pe-nar,  sm.  \ bot.  spi- 
nage.  2 — s,  pi.  culiii.  Un  plat  d’— s,  a 
dish  ofspinage.  3 fig.  Frange,  épaulettes, 
gland  à graine  d’— s,  fringe,  epaulets,  tassel 
with  large  bullion. 

ÉPINE,  ay-peen,  sf.  {Lat.  spina)  t bot. 
thorn.  — bianche,  white  thorn,  haw- 
thorn, may.  — noire  , black  thorn , sloe 
tree,  pear-thorn.  Une  haie  d’— , a thorn- 
hedge.  La  couronne  d'— s de  Notre-Sei- 
gneur,  the  crown  of  thorns  of  Our  Lori. 
fig.  Être  sur  des  —s,  sur  les  —s,  to  be 
on  thorns.  Marcher  sur  des  —s,  to  tread 
upon  thorns,  prov.  fig.  C’est  un  fagot 
d’ — s,  on  ne  sait  par  où  le  prendre,  he 
is  a bundle  of  thorns,  there  is  no  knowing 
where  to  take  hold  of  him.  2 anal.  L’—  dn 
dos,  the  spine,  the  back-bone.  3 (piquant) 
thorn,  prickle,  prov.  fig.  II  n’est  point 
de  roses  sans  — s,  no  roses  without  thorns. 
C’est  une  — au  pieil,  il  is  a thorn  in 
one’s  side,  {by  analogy)  Tirer  à quel- 
qu'un une  — du  pied,  lo  take  a thorn  out 
of  a person’s  side.  4 fig.  — s,  pt.  (difii- 
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juUés)  thorns,  thorny  points.  Les  —s  de 
la  logique,  the  thorny  points  of  togic.  La 
vie  est  hérissée  d’ — s,  tife  is  full  of 
crosses.  Je  suis  encore  étonné  qu’au  mi- 
lieu des  — s des  affaires,  il , etc.,  I am 
Stitt  astonished  that  in  the  midst  of  the 
thorns  of  business  he,  etc.  Volt. 

EPiNE-viNtTTE,  sf.  bot.  barbemy-bush. 

ÉPINES,  ay-peen,  sf.  pi.  met.  bristling 
points. 

ÉPINETTE,  ay-pe-nayt,  sf.  spinel. 

ÉPINEUX,  ay-pe-nuh,  adj.  m.  fem. 
ÉP1NEÜSE,  1 thorny,  prickly.  Arbre  — , 
thorny  tree.  Tige  épineuse,  prickly  stem. 
2 fig.  (difficile,  embarrassant)  thorny, 
knotty,  intricate.  Une  affaire  épineuse, 
a thorny  affair.  La  situation  est  fort 
épineuse,  it  is  a very  critical  situation. 
Le  duc  d'Orléans  le  consulta  sur  des 
points  — qui,  the  duke  of  Orleans  con- 
sulted him  on  knotty  points  which. 
Volt.  3 fig.  (des  personnes,  of  persons) 
over -particular,  ticklish,  captious.  Les 
hommes  sont  si  — sur  les  moindres  in- 
térêts que,  men  are  so  ticklish  about 
the  least  interest  which.  La  Bruy.  Cette 
P.  était  bien  épineuse,  Dieu  veuille  avoir 
son  âme!  thaï  woman  P.  was  very  un- 
manageable, God  rest  her  soul!  de 
Sév.  Soyez  moins  — dans  la  société,  do 
not  be  so  captious  in  society.  Volt.  Un 
esprit  — , a cavilling  disposition. 

ÉP1NGARE,  ay-paug-gar,  sf.  artil.  one- 
pounder, 

ÉPINGLE,  ay-pangl’,  sf.  \ pin.  Une 
tête  d’ — , a pin’s  head.  Attacher  avec 
nne  — , to  pin.  Des  enfants  qui  jouaient 
aux  —s,  children  playing  al  push-pin. 
Des  coups  d’ — , pricks  with  a pin.  fig. 
Ces  rhéteurs  doucereux  qui  vous  assom- 
ment à coups  d’ — s,  those  smooth-tongued 
rhetoricians  who  kill  you  by  inches. 
— à cheveux,  hairpin,  (hyperb.)  Cela 
ne  vaut  pas  une  — , je  n’en  donnerais  pas 
une  — , that  is  not  worth  a pin’s  point, 
1 would  not  give  a pin’s  point  for  it; 
IJ  (disparagingly)  Je  m’en  soucie  comme 
d’une  —,  / dont  care  a fig  for  it.  Être 
tiré  à quatre  —s,  to  look  as  if  one  came 
out  of  a bandbox;  ||  fig.  Ce  discours 
est  tiré  à quatre  —s,  that  is  a fine-spun 
discourse;  ||  Son  caractère  était  tiré  à qua- 
tre — s,  his  character  was  very  precise. 
Marmont.  prov.  fig.  Tirer  sou  — du  jeu, 
to  get  out  of  a scrape.  Mon  — est  hors 
du  jeu,  I am  out  of  the  scrape.  Ab.  2 
(sorte  de  bijou)  pin.  — de  diamant, 
diamond  pin.  3 fig.  — s , pi.  (dons, 
gratifications  qu’on  accorde  à des  femmes 
dont  on  a reçu  quelque  service)  present, 
gratuity,  douceur.  4 fig.  — s,  pi.  (parli- 
cul.)  (ce  qu’on  donne  à une  femme  quand 
on  a fait  quelque  arrangement  avec  le 
mari)  pin-money. 

EPINGLETTE,  ay-pang-glet,  sf.  t artil. 
(pour  les  gargousses)  primer.  2 (pour 
un  fusil)  priming-wire. 

ÉP1NGL1EB,  ay-pang-glyay,  sm.  fem. 
ÉPIXGI.1ÈRE,  pin-maker. 

ÉPlNlÈliÉ,  ay-pe-nyayr,  adj.  f.  anat. 
spinal.  La  moelle  —,  the  spinal  mar- 
row. 

ÉPINIERS , ay-pe-nyay,  sm.  pi.  ven. 
thicket,  brake. 

ÉP1NOCHE,  ay-pe-nosli,  sm.  ich.  stic- 
kle-back,  prickle-back,  tittlebat. 

ÉPIPHANIE,  ay-pe-fan-ee,  sf.  (Gr.) 
Epiphany,  Twelfth-day,  Twelfth-night. 

ÉPIPLOON,  ay-pe-plo-ong,  sm.  (Gr.) 
anat.  epiploon,  omentum,  caul. 

ÉPKJUE,  ay-pik,  adj.  mf.  (Lai.  epicus) 
t epic.  Poème  — , epic  poem.  2 (qui  est 
propre  4 l’épopée)  epic.  Le  genre  —,  the 
epic  style,  (by  analogy)  I n (loête  — , an 
epic  poet,  (by  extension)  Une  vie  — , 
a heroic  life.  3 (dont  le  style,  le  ton  est 
trop  éleve  pour  la  nature  du  sujet)  epic. 

ÉPISCOPAL,  ay-pis-kü-pal,  adj.  m. 
fem.  — E,  pl.  m.  ÉPISCOPAUX,  episcopal. 
Palais  — , episcopal  palace.  Ornements 
épiscopaux,  episcopal  ornaments. 

ÉPISCOPAT,  ay-pis-ko-pah,  sm,  (Lat, 


ÉPO 

episcopatus)  t (dignité)  episcopate,  bishop- 
ric. 2 (le  corps  des  évêques)  episcopacy. 
3 Uemps)  episcopacy. 

ÉPISCOPAUX , ay-pis-ko-po,  m.  pl. 
Episcopalians. 

ÉPISODE,  ay-pe-zod,  sm.  (Gr.)  4 (dans 
un  poème,  etc.)  episode.  2 paint,  episode. 
3 fig.  (incident)  episode. 

ÉPISODIQUE,  ay-pe-zo-dik,  adj.  mf. 
episodic,  episodical.  Personnage  — , epi- 
sodical personage.  Comédie  — , comedy 
of  episodes. 

ÉPISPASTIQUE , ay-pis-pas-tik,  adj. 
mf.  (Gr.)  t pharm.  epispa.slic,  blistering, 
drawing.  2 sm.  Un  — , an  epispastic. 

ÉP1SSER , ay-pe-say , va.  naut.  to 
splice. 

ÉPISSOIR,  ay-pe-swâr,  sm.  naut. 
marling-spike. 

ÉPISSURE,  ay-pe-sfir,  sf.  naut.  splice. 

ÉPISTOLAIRE,  ay-pis-tol-ayr,  adj.  mf. 
\ epistolary.  Style  — , genre  — , epis- 
tolary style.  Commerce  — , epistolary 
correspondence.  2 (subslantiv.)  (auteur) 
letter-writer. 

ÉP1  STYLE,  ay-pis-til,  sf.  (Hr.)  arch. 
epistyle,  architrave. 

ÉPITAPHE,  ay-pe-taf,  sf.  (Gr.)  epitaph. 
prov.  Mentir  comme  une  — , to  tie  tike 
an  epitaph,  prov.  fig.  II  fera  1’ — du 
genre  humain,  he  will  bury  us  all. 

ÉP1THALAME,  ay-pe-tal-am,  sm.  (Gr.) 
epithalamium,  epilhalamy,  nuptial  song. 

ÉPITHÉ  TE,  ay-pe-tayt,  sf.  (Gr.)  epithet. 

ÉP1TOGE,  ay-pe-tozh,  sf.  (Lai.  epito- 
giura)  epitoge. 

ÉP1TOME,  ay-pe-to-may,  sm.  (Lai.) 
epitopie. 

ÉPiTRE  , ay-pitr’,  sf.  1 (lettre  mis- 
sivei  epistle.  Les  — s de  Cicéron,  de  saint 
Paul,  the  epistles  of  Cicero,  of  St.  Paul. 

( d’une  lettre  ordinaire)  teller.  2 ( pièce 
envers)  epistle.  Les  — s d’Horace,  de 
Boileau,  the  epistles  of  Horace,  of  Boi- 
leau. — dédicaloire,  dedicatory  epistle. 

3 (leçon  tirée  de  l’Écriture  sainte  ) epistle. 

4 Le  côté  de  T—,  the  right  hand  side  of 
the  altar. 

ÉPIZOAIRE,  ay-pe-zo-ayr,  adj.mf. 
(Gr.)  \ epizoan.  2 sm.  epizoan,  pl.  epizoa. 

ÉPIZOOTIE,  ay-pe-zo-o-tee,  sf.  (Gr.) 
med.  epizooly,  murrain. 

ÉPIZOOT1UUE,  ay-pe-zo-o-tik,  adj.  mf. 
epizootic. 

ÉPLORÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  in  tears, 
weeping.  Une  mère  — e,  a weeping  mo- 
ther. An  bruit  de  votre  mort  justement 
— e,  at  the  report  of  your  death  weeping 
as  she  had  cause  to  do.  Rac. 

ÉPLOYÉ,  ay-piwâ-yay,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  explicare)  her.  spread,  dis- 
placed. Aigle  — e,  spread  eagle. 

EPLUCHAGE,  ay-plii-shazh,  sm.  pick- 

EI'LUCHEMENT,  ay-plüsh-mâng,  sm. 
picking. 

ÉPLUCHER,  ay-plti-shay,  va.  1 to  pick 
(des  herbes,  de  la  salade,  herbs,  salad; 
des  étoiles,  des  laines,  etc.,  stuffs,  wool, 
etc.).  2 fig.  (rechercher)  to  scan,  to 
examine  minutely,  to  sift  (un  ouvrage,  a 
work).  Nous  éplucherions  sa  conduite,  we 
should  sift  his  conduct.  Liuml.  Ils  éplu- 
chent minutieusement  de  petits  ridicules 
de  salon , they  show  up  one  after  another 
the  ridicutes  of  genteel  society.  Nod. 

s’eplDlHER,  vpr.  (de  certains  animaux, 
of  some  animals)  lo  clean  itself. 

ÉPLUCHEUR,  ay-plii-shuhr,  sm.  fem. 
éplucheuse,  picker,  fig.  C’est  un  grand 
— de  mots,  he  is  a great  crilicizer  of 
words. 

ÉPLÜCHOIR,  ay-plü-shwâr,  sm.  tech. 
paring-knife. 

ÉPLUCHURE,  ay-plü  shâr.sf. pickings, 
parings,  refuse,  arts.  Chercher  daus  les 
— s,  to  search  among  the  refuse. 

ÉPODE,  ay-pod,  sf.  (Gr.)  epode. 

ÉP01NTÉ,  ay-pwang-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  I man.  ven.  (d’un  cheval,  of  a horse) 
hip-shot.  Ce  chien  est  — , this  dog  has 
broken  his  thigh.  2 (d’une  aiguille,  etc., 
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of  a needle , etc.)  without  a point , witk 
the  point  broken  off. 

ÉP01NTER,  ay-pwang-tay,  ra.  lo  break 
the  point  of  (un  couteau,  une  aiguille, 
a knife,  a needle). 

s’ÉPOisTER,  vpr.  (d’une  aiguilje,  d’un 
couteau,  etc.,  of  a needle,  of  a knife,  etc.) 
to  break  at  the  point. 

ÉPOIS,  ay-pwâ,  sm.  pl.  ven.  Irochings. 

ÉPONGE,  ay-poHgzh,  sf.  (Lat.  spongia) 
t spunge,  sponge.  II  va  tremper  dans 
l’eau  sa  patte  dont  il  fait  une  —,  he 
goes  and  dips  his  paw  into  the  water, 
and  makes  a spunge  of  it.  Flor.  Mar- 
chand d’— s,  dealer  in  spunges.  fig.  Pas- 
ser 1’—  sur  quelque  action,  sur  quelque 
faute,  to  blot  out,  to  obliterate,  to  efface 
the  memory  of  an  action,  of  a fault,  lam. 
Presser  1’—,  to  drain  a person  dry.  prov- 
Boire  comme  une  — , lo  drink  like  a fish. 
2 ven.  web- fool. 

ÉPONGER,  ay-pong-zhay,  va.  1 (net- 
toyer) lo  spunge,  to  sponge  (une  voilure, 
a carriage).  2 (étancher)  to  spunge  up. 

ÉPOPÉÉ,  ay-po-pay,  sf.  (Gr.)  i epopee, 
epopotia.  2 (poème  épique)  epopee,  epos, 
epic  poem.  fig.  La  série  des  travaux  an- 
nuels de  la  culture  forme  nne  sorte  d’ — 
religieuse,  the  series  of  yearly  labours 
in  husbandry  form  a kind  of  religious 
epopee.  Mich.  Cette  — que  vous  aviez 
naguère  écrite  avec  l’épée,  thaï  epupee 
that  you  lately  wrote  with  your  sword. 
V.  Hug. 

ÉPOQUE,  ay-pok,  sf.  (Gr.)  \ epoch, 
era.  Les  principales  — s de  l’histoire, 
the  principal  epochs  of  history.  2 (partie 
du  temps)  epoch,  period,  time.  À cette 
— j’étais  encore  eufani,  al  that  time 
I was  atilt  a child.  A toutes  les  —s 
de  la  vie,  al  every  period  of  life.  Je  lui 
ai  dit  de  fixer  1’—  où  il  voudrait  être 
remboursé,  I told  him  to  fix  the  period 
when  he  would  be  reimbursed.  Somme 
considérable  pour  I’—,  a considerable  sum 
for  the  epoch.  Presque  à la  même  —, 
almost  at  the  same  lime.  Devancer  son 
—,  to  be  before  one's  age.  Faire  — , lo 
form  an  era. 

.ÉPOUFFÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  out 
of  breath,  breathless. 

s’ÉPOUFFER,  ay-poo -fay,  vpr.  pop. 
to  steal  off,  away,  to  slip  away. 

ÉPOUMONER,  ay-poo-mo-uay,  to  tire 
the  lungs  of. 

s’ÉpuUMONER,  vpr.  to  tire  one’s  lungs. 

ÉPOUSAILLES,  ay-poo-zah-yuh,  sf.  pl. 
espousals,  wedding,  nuptials. 

É'POUSF.,  ay-pooz,  sf.  See  époux. 

ÉPOUSÉ,  ppa.  of  ÉPOUSER,  fem.  — e, 
C’est  quelque  chose  que  d’èire  — pour 
ses  beaux  yeux,  it  is  something  lo  be 
married  for  the  sake  of  one’s  beauty. 
G.  Sand. 

ÉPOUSÉE,  ay-poo-zay,  sf.  bride.  Me- 
ner I’—  à l’église,  to  take  the  bride  to 
church,  fig.  Marcher  comme  une  —,  to 
walk  with  a solemn  pace.  prov.  Celle 
femme  est  parée  comme  une  — de  vil- 
lage, that  woman  is  dressed  out  tike  a 
country -bride. 

ÉPOUSER,  ay-poo-zay,  vu.  \ to  marry, 
to  wed,  to  espouse.  11  avail  épousé  sa  cou- 
sine, he  had  married  his  cousin,  prov. 
Qui  épouse  la  femme,  épouse  les  dettes, 
he  who  lakes  a wife,  takes  her  debts 
along  with  her.  2 fig.  (s’attacher  à, 
suivre)  to  espouse.  — les  intérêts,  les 
passions,  les  querelles  de  quelqu’un,  lo 
espouse  the  interests,  the  passions,  the 
quarrel  of  a person.  Je  n’épouse  aucune 
opinion,  J am  wedded  to  no  opinion. 
J’épouse  cette  idée,  / embrace  that  idea. 
Le  Sage.  II  épousait  les  causes  h la 
mode,  he  espoused  Ihe  fashionable  causes. 
S'v-B.  On  vit  les  N.  — sans  scrupule 
l’inimiiié  du  roi  de  France  contre,  etc., 
the  y.  were  seen  to  have  no  scruple 
in  espousing  the  animosity  of  the  king 
of  France  against,  clc.  Aug.  Th.  Toute 
opinion  est  as.sez  forte  pour  se  faire  — 
au  prix  de  la  vie,  every  opinion  is  power- 
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fui  enough  to  be  espoused  at  the  risk  of 
tife.  Montesq.  Je  fais  des  affaires  lantdt 
avec  I’au,  tantôt  avec  l’autre,  je  n’épouse 
personne,  l do  business  now  with  one, 
now  with  the  other,  I take  up  with  no- 
body. 

s'épouser,  vpr.  recipr.  to  marry,  fig. 
La  noblesse  et  la  terre  semblaient  s’être 
épousées  en  France  comme  l’aristocratie 
et  la  mer  s’épousaient  b Venise,  the  aris- 
tocracy in  France  seemed  tv  have  married 
the  land,  as  the  aristocracy  at  Venice  mar- 
ried the  sea.  Lamart. 

ÉPOUSEUR,  ay-poo-zuhr,  m.  marry- 
ing man. 

ÉPOUSSETER,  ay-poos-tay,  va.  lo 
dust,  to  beat  the  dust  out  of  (an  manteau, 
un  tapis,  a cloak,  a carpel).  — nn  ciie- 
val,  to  dust  a horse,  ng.  — quelqu’un, 
to  dust  a person’s  Jacket  for  him.  On 
I’a  épousseté  d’importance,  he  has  had 
a good  beating. 

s’ÉpoussETER , vpr,  to  brush  one’s  self, 
to  wipe  off  the  dust  from  one’s  self. 

ÉPOUSSETTE,  ay-poo-set,  sf.  i ob- 
sol.  brush.  2 (pour  nn  cheval)  dusting- 
rag. 

ÉPOUVANTABLE , ay-poo-vâng-tabl’, 
aij.  mf.  1 frightful,  dreadful,  appalling. 
Menaces  — s,  dreadful  threats.  2 (hy- 
perb.)  (excessif)  frightful,  tremendous. 
Laidenr  —,  frightful  ugliness.  Fracas 
— , tremendous  crash.  11  a mangé  son 
bien  en  un  an,  cela  est  — , he  has  spent 
his  fortune  in  one  year,  it  is  frightful. 

ÉPOUVANTABLEMENT , ay-poo-vâng- 
tah-bluh-niâng , adv.  frightfully,  dread- 
fully, tremendously. 

ÉPOUVANTAIL,  ay-poo-vâng-tab-yub, 
sm.  t (pour  les  oiseaux)  scare-crow,  bug- 
bear. fig.  Ces  chimères,  — s d’enfants  et 
de  grand’mères,  chimeras,  the  bugbears 
of  children  and  gudewives.  J.-B.  Rouss. 
Le  diable  dont  on  vous  fait  peur  est  un 
— de  vieille  femme,  the  devil  they  iry 
to  frighten  you  with  is  a bugbear  to  scare 
old  women  with.  Nod.  II  regardait  les 
tribunaux  comme  des  —s  à peuple,  he 
considered  the  tribunals  as  bugbears  for 
the  people.  Balz.  2 orn.  scare  - crow , 
black  gull. 

ÉPOUVANTE,  ay-poo-vângt,  sf.  fright, 
terror,  dismay,  dread.  Causer,  donner 
de  1’—,  lo  frighten,  to  put  in  a fright. 
L’—  était,  se  mit  dans  le  camp,  dans 
l’armée , a panic  spread  through  the 
camp,  the  army.  Ils  ont  pris  1’ — , they 
were  seized  with  fright.  It  remplit  le 
sommeil  de  vagues  —s,  U fills  sleep  with 
vague  apprehensions.  V.  Hog. 

ÉPOUVANTÉ,  ppa.  of  épouvanter, 
fern.  — E,  frightened.  Le  roi  — d’nn  péril 
qn’il  n’avait  pas  a craindre,  the  king  fright- 
ened at  a danger  that  did  not  exist. 
Le  Sage.  Elle  était  très — e de  ce  bruit, 
she  was  much  frightened  at  this  noise. 
poetic.  Le  flot  qui  l’apporta  recule  —, 
the  wave  that  brought  it  recoils  affrighted. 
Rac. 

ÉPOUVANTEMENT,  ay-poo- vângt- 
rning,  sm.  terror,  affright.  Les  — s de 
l’enfer,  the  terrors  of  hell.  Nod.  La  mort 
et  ses  —s,  death  and  its  terrors. 

ÉPOUVANTER,  ay-poo-vâng-tay,  va. 
to  frighten,  to  fright,  to  terrify,  to  appal, 
to  scare.  It  l'épouvantait  par  ses  me- 
naces, he  frightened  him  with  his  threats. 
L'avenir  qui  vous  charme,  épouvante  un 
vieillard,  the  future  that  charms  you, 
has  terrors  for  an  old  man.  G.  Del. 
La  moindre  chose,  un  rien,  l’épouvante, 
the  least  thing,  a mere  nothing,  terrifies 
him.  Rien  que  d’y  penser,  cela  épou- 
vante, the  bare  idea  of  it  is  terrifying. 

S’ÉPOUVANTER , vpr.  to  be  frightened, 
terrified,  lo  take  fright.  Le  peuple 
s’épouvante  et  fuit  de  tontes  parts,  the 
people  lake  fright,  and  flee  in  every  di- 
rection. liac.  11  s’épouvante  pour  pen 
de  chose,  de  peu  de  chose,  he  Is  fright- 
ened at  a trifle. 

ÉPOU.K,  ay-poo,  sm,  fern,  épouse,  I 
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spouse,  husband,  consort.  Épouse  légi- 
time, lawful  wife.  Prendre  une  épouse, 
to  take  a wife.  Le  futur  — , the  bride- 
groom. La  future  épouse,  the  bride.  Mon 
épouse,  my  wife,  my  belter  half.  fig. 
L'—  de  vierges,  le  céleste  — , the  spouse 
of  Virgins,  the  heavenly  spouse.  Jésus- 
Christ  est  1’—  de  son  Église,  Christ  is 
the  spouse  of  the  Church.  L’Église  est 
l’épouse 'de  Jésus-Christ,  the  Church  is  the 
spouse  of  Christ,  absol.  L’—  el  l’épouse, 
Christ  and  the  Church.  2 époux,  pi. 
(le  mari  et  la  femme)  man  and  wife, 
married  couple.  Les  futurs  —,  the  bride 
and  bridegroom.  De  jeunes  —,  a young 
married  couple. 

ÉPRElNuRE,  ay-prangdr’,  ua.  {Lat,  ex- 
primere)  to  express,  to  press,  to  press 
out,  to  squeeze  out  (des  nerbes,  des  ra- 
cines, etc.,  herbs,  roots,  etc.).  — du  ver- 
jus, to  express  verjuice. 

ÉPRE1NT,  ay-prang,  ppa.  of  épreindre, 
fern.  — E,  pressed,  expressed. 

ÉPRE1NTE,  ay-prangt,  sf.  med.  tenes- 
mus. 

S’ÉPRENDRE,  ay-pràngdr’,  vpr.  corv- 
jug.  like  prendre,  to  fall  in  love  {with), 
to  become  enamoured  {of,  with),  to  be 
smitten  [with).  Je  ne  m’éprendrai  jamais 
d’une  de  mes  malades,  I shall  never  fall 
in  love  with  one  of  my  patients.  Ab. 
Cette  beauté  dont  s’éprennent  seulement 
les  artiste.s,  that  beauty  that  artists  alone 
become  enamoured  of.  Balz.  Ne  va  pas 
t’ — de  ces  femmes  qui  regardent  un  cha- 
cun du  haut  en  bas,  don't  go  and  fall 
in  love  with  those  women  who  look  down 
upon  every  one  with  contempt.  Mol. 

ÉPREUVE,  ay-pruliv,  sf.  i (essai,  ex- 
périence) trial,  essay,  experiment,  test, 
proof.  Faire  1’—  d’un  candn,  d’une  ma- 
chine , to  try , to  make  a trial  of  a gun, 
a machine.  J’en  ai  fait  T— , I have  made 
a trial  of  it,  I have  put  it  to  the  trial. 
Donner,  prendre  une  montre  h 1’—,  to 
give,  to  take  a watch  on  trial.  2 (des 
personnes,  of  persons)  test,  trial,  ordeal. 
Tenter  une  —,  des  —s  sur  quelqu’un, 
to  put  a person  to  the  test.  Ou  l’a  mis 
à de  rudes  — s,  he  has  been  made  to 
undergo  severe  trials.  On  ra’a  dit  que 
la  vie  était  une  —,  / have  been  told  that 
life  is  a trial.  B.  de  S‘-P.  Mettre  la 
constance,  la  fidélité,  la  patience  de  quel- 
qu’un à 1’—,  to  put  the  constancy,  the  fidel- 
ity, the  patience  of  a person  to  the  test. 
Mels  mon  coeur  à 1’—,  put  my  heart  to 
the  test.  — judiciaire,  ordeal.  3 (par- 
ticul.)  (malheurs)  trial,  ordeal.  Passer 
par  de  rudes  — s,  to  undergo  severe  trials. 
II  soutint  courageusement  1’—,  toutes  les 
— s de  la  mauvaise  fortune,  he  went 
through  the  ordeal,  every  ordeal  of  ad- 
versity with  courage.  Dans  les  — s que 
Dieu  vous  envoie,  in  the  trials  sent  you 
by  God.  Boss,  i print,  proof.  La  pre- 
mière — , foul  proof.  La  seconde  —, 
revise.  5 engrav.  proof.  6 engrav.  (by 
extension)  (exemplaire  d’une  gravure) 
proof.  — avant  la  lettre,  proof  engraving, 
proof  before  the  letter. 

X l’épreuve  de,  prep,  proof.  Une  cui- 
rasse à 1’—  de  la  balle,  des  balles,  a 
cuirass  bullet-proof.  Cela  est  à 1’—  du 
feu,  that  is  fire-proof.  Ce  chapeau,  ce 
manteau  est  à 1’—  de  la  pluie,  this  hat, 
this  cloak  is  water-proof,  fig.  Être  a 1’ — 
de  l’argent,  to  be  proof  against  bribes. 
Être  a r—  de  tout,  être  à toute  —,  lo 
be  proof  against  every  thing.  J’ai  la 
tête  a 1’—  des  balles,  I have  a head 
that  is  bullet-proof.  Ab.  N’èlre  point 
a 1’—  de  la  ra'iilerie,  des  injures,  etc., 
not  to  be  able  to  stand  up  against  rail- 
lery, abuse,  etc.  Courage  a 1’—,  a toute 
—,  dévouement,  etc.,  a 1’—,  a toute  —, 
unshaken  courage,  devotedness,  etc.  Un 
zèle  a 1’—,  unwearied  zeal.  Ab.  Son 
excellent  cœur  fut  a 1’—  et  demeura  tou- 
jours le  même,  his  excellent  heart  was 
unchangeable,  and  always  remained  the 
same.  J.-J.  Rouss.  Un  ami  a tome  —, 
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a tried  friend.  Un  serviteur  a toute  —, 
a most  devoted  servant. 

ÉPRIS,  ay-pree,  ppa.  w/ éprendre,  fetn- 
— E,  smitten  (with),  enamoured  {of,  with). 
Tu  vis  de  quel  courroux  mon  cœur  alors 
—,  you  saw  then  what  wrath  kindled  in 
my  soul.  Rac.  II  y a des  aines  —es  du 
gain  et  de  l’intérêt,  lhere  are  some  souls 
enamoured  of  gain  and  profit.  La  Bruy. 
11  est  — d’amour  pour  cette  femme,  ne 
is  in  love  wilh  that  woman.  Une  âme  — e 
de  son  Dieu,  a soûl  absorbed  in  the  love 
of  God.  J’étais  — de  la  Calabre,  / was 
in  love  with  Calabria.  P.-L.  Cour. 

ÉPROUVÉ,  ppa.  of  ÉPROUVER,  fem, 
— E,  adjecliv.  \ tried.  Un  homme  — par 
la  vie,  a man  who  has  had  trials  in  his 
life.  Mich.  Elle  a été  — e par  le  mal- 
heur, she  has  been  tried  by  misfortune. 
Chat.  2 (qui  est  a l’épreuve)  tried,  prov- 
ed. Un  homme  d’une  vertu  — e,  a man 
of  tried  virtue.  La  plupart  étaient  des 
soldats  — s,  most  of  them  were  tried  sol- 
diers. Aug.  Th. 

ÉPROUVER,  ay-proo-vay,  va.  I (faire 
l’épreuve,  l’essai  de)  to  try,  to  put  to  the 
proof,  to  the  test,  to  make  a trial  sf,  to 
essay.  — une  arme  a feu,  to  try  a fire- 
arm. — un  remède,  to  try  a remedy. 
Éprouvez  si  cela  vous  fera  du  bien,  try 
whether  that  will  do  you  good.  2 (des 
personnes,  of  persons)  to  put  to  the  test. 
Si  nous  voulions  aller  à T.,  nous  éprou- 
verions s’il  était  ingrat  ou  reconnaissant, 
if  we  were  to  go  to  T.,  we  should  put 
it  lo  the  test  whether  he  is  grateful  or 
ungrateful.  Le  Sage.  — la  fidélité,  la 
probité  de  quelqu’un,  to  bring  the  fidelity, 
the  probity  of  a person  to  the  test.  C’est 
assez  — ma  faiblesse,  my  weakness  has 
been  sufficiently  tried.  Rac.  3 (ressentir) 
to  experience,  to  feel.  On  éprouve  sur 
cette  montagne  un  froid  très-rigoureux, 
one  feels  very  severe  cold  on  that  moun- 
tain. Nous  éprouvions  un  ravissement 
dont,  we  felt  a transport  of  which.  B.  de 
S‘-P.  Le  vieillard  en  ce  moment  éprou- 
vait une  défaillance,  the  old  man  at  that 
moment  felt  himself  exhausted.  Chat.  II 
faut  savoir  ce  que  j’éprouvais  alors  pour 
comprendre,  one  must  know  what  I then 
felt  to  understand.  Saint.  De  longtemps 
il  n’a  pas  éprouvé  une  émotion  aussi  vive, 
he  had  not  for  a long  time  felt  so  lively 
an  emotion.  Saint.  II  éprouve  un  im- 
périeux besoin  de  manifester  sa  grati- 
tude, he  feels  the  most  imperious  necessity 
of  showing  his  gratitude.  Saint.  Faire 

— de  la  joie  à quelqu’un,  to  cause 

feelings  of  joy  in  a person.  Ils  ont 
éprouvé  que  la  meilleure  préparation  pour 
la  tribune  était  la  tribune  même,  they 
found  out  that  the  best  preparation  for 
public  speaking  was  speaking  in  public. 
Villem.  J’éprouvais  aussi  moi-même  com- 
bien le  voisinage  des  grands  est  dangereux 
aux  petits , / felt  myself  how  prejudicial 
the  contact  of  the  great  is  to  the  little. 
B.  de  S'*-?.  4 (des  choses,  of  things) 

(subir)  to  undergo,  to  experience.  Le 
prix  de  ces  denrées  éprouve  de  fré- 
quentes variations,  the  price  of  those 
commodities  is  extremely  varying.  Sa 
conduite,  son  caractère  eu  éprouva  un 
changement  notable,  his  eonducl,  his 
character  underwent  a remarkable  change. 
5 (essuyer)  to  meet  with,  to  go  through, 
to  experience.  Enfin  il  pent  — un  refus, 
but  he  may  meet  with  a refusal.  Saint. 

— des  malheurs,  to  experience  mis- 

fortunes. Elle  avait  éprouvé  beaucoup  de 
mauvais  procédés  de  la  part  de,  she  had 
met  with  very  unhandsome  behaviour  on 
the  part  of.  B.  de  S‘-P.  11  a éprouvé 

l’une  et  l’autre  fortune,  he  has  gone 
through  good  and  bad  fortune.  Jusqu’aux, 
vils  troupeaux , tout  éprouve  leur  rage, 
even  poor  flocks  feel  the  effects  of  their 
rage.  Rac.  On  éfirouva  un  long  retard 
pour  passer  le  gué,  they  waited  a long 
time  before  passing  the  ford. 

s’epkouver,  vpr.  to  try  one's  self,  It- 
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be  tried.  Contre  vous,  contre  moi  vaine- 
inenl  je  m’éprouve , in  vain  do  I try  to 
resist  you,  to  resist  myself.  Rac.  C’est 
le  fait  des  âmes  faibles  de  se  corrompre 
dans  l’adversité,  les  âmes  fortes  s’y 
éprouvent,  it  is  for  weak  minds  to  be 
torrupted  by  adversity,  strong  minds  are 
cnlj  tested  by  it.  G.  Sand. 

EPROUVETTE,  ay-prno-vet,  sf.  1 tech. 
eprouvette,  gauge,  steam-gauge.  2 snrg. 
probe. 

EPSILON,  ayp-se-lon,  sm.  (Gr.)  gram. 
tpsilon. 

EPSOM  (sEL  d’),  ep-som , sm.  Epsom 
salts. 

ÉPÜISABLE,  ay-pfiee-zaW’,  adj.  mf. 
{little  used)  exhaustible. 

ÉPUISÉ,  ppa.  of  ÉP01SER,  fem.  — e, 
edjectiv.  1 (lari)  exhausted,  (by  extension] 
Mine  — e,  sol  — , exhausted  mine,  soil. 
La  terre  de  sue  — e,  the  earth  exhausted 
of  Us  juices.  Flor.  — e de  force  et  de 
ïéve,  la  fleur  va  mourir,  exhausted  of 
strength  and  sap,  the  flower  is  about 
to  die.  Saint.  2 (très-affaibli)  exhausted, 
spent,  worn-out.  Un  homme  — par  l’âge, 
* man  worn-out  with  age.  — de  fatigue, 
spent  with  fatigue.  Je  suis  — par  cel 
effort  d’écrire,  / am  exhausted  with  the 
effort  I made  to  write  this.  Jaaj.  11s  arri- 
vèrent — s de  fatigue  et  de  faim,  they 
arrived,  exhausted  with  fatigue  and  hun- 
ger. Aug.  Th.  — par  les  plaisirs,  par  les 
veilles,  exhausted  with  pleasures , with 
night-watchings.  lig.  Un  esprit  — , une 
imagination  — e,  an  exhausted  mind,  ima- 
gination. 3 fig,  (consommé)  exhausted. 
Le  trésor  public  était  — , the  public  trea- 
sury was  exhausted.  Toutes  nos  res- 
sources étaient  — es,  all  our  resources 
were  exhausted.  Sa  force  d’impulsion 
étant  — e,  Us  impetus  being  exhausted. 
S‘'-B.  La  question  est  — e,  the  subject 
is  e.rhausted. 

ÉPUISEMENT,  ay-pCeez-mâng,  sm.  t 
exhaustion,  draining,  (by  extension)  L’— 
du  sol,  d’une  mine,  the  exhaustion  of  the 
soil,  of  a mine.  2 (by  extension)  (perte 
des  forces)  exhaustion.  3 fig.  (dissipation) 
exhaustion  (des  finances,  of  the  finances). 

ÉPUISER,  ay-pflee-zay,  va.  1 (tarir) 
lo  exhaust,  to  drain,  to  drain  off.  — les 
eaux  pour  découvrir  le  sol  et  jeter  des 
fondations,  to  drain  off  the  waters  to  dis- 
cover the  soil,  and  ley  foundations.  Ap- 
prochant son  verre  de  sa  bouche,  mais 
«ans  T — , putting  his  glass  to  his  lips,  but 
without  emptying  it.  Nod.  (by  extension) 
— un  sol,  une  terre,  to  exhaust  a soil, 
s piece  of  land.  Une  culture  trop  exigeante 
épuise  le  sol  le  plus  productif,  husbandry 
that  requires  loo  much,  exhausts  the  most 
productive  soil.  Nod.  — une  mine,  to 
exhaust  a mine.  fig.  Vous  avez  épuisé 
tous  les  chagrins  de  la  vie,  you  have 
drained  the  cup  of  sorrows.  Chat. 
La  douleur  n’esi  pas  une  affection  qu’on 
épuise  comme  le  plaisir,  pain  is  not  an 
flection  that  is  exhausted  like  pleasure. 
•Chat.  Les  Romains  auront  épuisé  ion 
«œur,  lu  les  auras  trop  aimés,  your  heart 
has  been  worn  out  by  the  Romans,  you 
have  loved  them  too  much.  Chat.  — une 
province  d’liommes  et  d’argent,  to  drain 
« province  of  men  and  money.  2 (affai- 
blir) lo  exhaust.  J’étais  épuisé  par  une 
transpiration  abondante,  / was  exhausted 
by  excessive  perspiration,  Jacq.  Les  dé- 
bauches l’ont  épuisé,  he  is  worn  out  by 
debauchery,  fig.  De  peur  d’ — son  âme 
dans  une  suprême  émotion,  for  fear  of 
exhausting  his  soul  in  a supreme  emolion. 
Lamart.  Ces  subtilités  épuisent  le  génie, 
those  subtilities  wear  out  the  genius.  3 
fig.  (consommer)  to  exhaust.  Nous  avions 
épuisé  toutes  nos  munitions,  toutes  nos 
provisions,  we  had  exhausted  ail  our  am- 
munition, all  our  provisions.  Cette  guerre 
épuisa  les  finances,  that  war  exhausted 
the  finances.  J’aurais  eu  du  plaisir  à vous 
voir  — notre  bon  whisky,  I should  have 
had  pleasure  in  seeing  you  consume  our 
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good  whisky.  Nod.  Le  vieux  roi  avait 
épuisé  toutes  les  formes  solennelles  de  la 
réconciliation  , the  old  king  had  gone 
through  all  the  solemn  forms  of  réconcilia-* 
lion.  Aug.  Th.  Quanu  11s  eurent  épuisé 
toutes  leurs  conjectures,  when  they  had 
exhausted  all  iheir  conjectures.  Saint. 

— une  matière,  to  exhaust  a subject. 
C’est  nn  homme  qu’on  ne  saurait  — , he 
is  a man  that  has  an  inexhaustible  slock 
of  knowledge.  Nous  avons  â peu  près 
épuisé  tous  les  objets  de  curiosité,  we 
hare  seen  nearly  alt  that  was  worth  seeing. 
De  Bross. 

S'ÉPUISER,  vpr.  t to  be  exhausted.  2 
(s’affaiblir)  to  exhaust  one’s  self,  to  be 
exhausted,  to  wear  one’s  self  out.  S’ — 
à force  de  travail,  to  wear  one’s  self  out 
with  labour.  S’—  par  la  débauche,  to 
exhaust  one’s  self  with  debauchery.  S’— 
à force  de  crier,  k crier,  lo  shout  till  one 
is  tired.  3 (by  extension)  Voilà  pourquoi 
le  sol  s’épuise,  that  is  why  the  soil  is 
exhausted.  La  plante  s’épuisait  par  la 
perte  de  sa  séve,  the  plant  was  decaying 
from  the  loss  of  its  sap.  Saint.  11  faut  que 
notre  tendresse  d’âme  s’épuise  au  profit  de 
l'humanité,  our  sympathies  must  be  ex- 
hausted for  the  welfare  of  mankind.  Jacq. 

1 S’—  en,  lo  exhaust  one’s  self  (en  efforts 
inutiles,  in  useless  efforts;  en  vains  dis- 
cours, in  vain  discourses).  S’ — en  con- 
jectures, to  be  lost  in  conjectures.  II  s’é- 
puisait en  messages  et  en  invectives,  he 
exhausted  himself  in  messages  and  invec- 
tives. Aug.,.Th.  S’—  en  dépenses,  to  go 
to  ruinous  expenses.  5 fig.  (se  consommer, 
être  consommé)  lo  be  exhausted,  to  spend 
one’s  self,  to  be  spent-  Nos  provisions  com- 
mençaient à s’ — , our  provisions  began  to 
be  exhausted.  P.  aimait  mieux  voir  cette 
ardente  éloquence  s’—  sur  le  gouverneur 
que,  P.  preferred  seeing  this  burning  elo- 
quence spend  itself  on  the  governor  than. 
Viflem. 

ÉPU1SETTE,  ay-pfiee-zet,  sf.  4 fish. 
landing-net.  2 (filet)  small  net. 

Él’URATlON,  ay-pii-rah-syong,  sf.  t 
purifying,  purification,  purging,  refining. 
L’—  du  sang,  the  purifying  of  the  blood. 
V—  des  métaux,  the  refining  of  metals. 
fig.  L’—  des  moeurs,  the  reâning  of  the 
manners;  de  la  langue,  of  the  language. 

2 fig.  mil.  — d’une  compagnie,  d’un 
corps,  purging,  weeding  of  a company,  of 
a body. 

ÉPURE,  ay-pfir,  sf.  arch,  clean 
draught,  working-drawing,  diagram. 

ÉPURÉ,  ppa.  of  ÉPURER,  fem.  — e,  re- 
fined, pure.  De  I’buile  — e,  refined  oil. 
fig.  Des  sentiments  — s,  des  intentions 
—es,  refined  sentiments,  pure  intenlions. 
Son  âme  — e de  tous  les  sentiments  de 
la  terre,  his  soul  purified  of  all  earthly 
feeling.  Boss. 

ÉPUREMENT,  ay-pûr-mâng,  sm.  puri- 
fying. fig.  L’—  de  l’âme,  Ihe  purifying 
«/■  the  soul.  Boss. 

ÉPURER,  ay-pii-ray,  va.  t to  purify , to 
clarify.  — un  sirop,  to  clarify  a syrup. 

— de  l’huile,  to  refine  oil.  2 fig.  to  re- 
fine, to  expurgate.  — la  langue,  to  refine 
the  language.  — son  style,  to  refine 
one’s  style.  — un  auteur,  to  expurgate 
an  author.  — le  goât,  les  moeurs,  to 
refine  the  taste,  the  manners;  le  coeur, 
l’âme,  les  sentiments,  the  heart,  the  soul, 
the  feelings,  etc.  — son  coeur  de  toute 
affection  terrestre,  to  disengage  one’s  heart 
from  all  worldly  affeclions. 

s’épurer,  vpr.  t lo  be  purified,  re- 
fined. fig.  La  langue  commençait  à s’— , 
the  language  was  beginning  to  be  refined. 
La  vertu  .s’épure  dans  le  malheur,  virtue 
is  refined  in  misfortune.  Son  style  s’épu- 
rait, his  style  became  more  refined.  Chat. 
Les  mœurs  s’épurent,  the  manners  become 
more  refined.  Le  goût  s’épure  par  de 
bonnes  lectures,  a healthy  course  of  read- 
ing refines  the  taste.  2 to  be  clarified,  to 
be  refined. 

ÉPURGE,  ay-pfirzh,  sf.  hot.  spurge. 
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ÉQUARR1,  ay-kar-ee,  ppa.  o/ÉanARRTR, 
fem.  — E,  Une  pièce  de  bois  — e,  a piece 
of  timber  squared. 

ÉQUARRIR,  va.  1 to  square  (nne  pou- 
tre, une  pierre,  nn  bloc  de  marbre,  a 
beam,  a stone,  a block  of  marble).  2 tech. 

— nne  glace,  to  square  a glass.  3 lo  cut 
up  (horses). 

ÉQUARRISSAGE,  ay-kar-e-«azh , sm. 
1 carp,  squareness,  squaring.  Bois  d’ — , 
timber.  2 (action  d’écorcher  les  bêtes  de 
somme  ou  de  trait)  cutting  up,  knacker’s 
trade. 

ÉQUARRISSEMENT,  ay-kar-is-mâng, 
sm.  (d’une  pièce  de  bois,  of  a piece  of 
timber)  squaring. 

ÉQUARRISSEUR,  ay-kar-is-snhr,  sm. 
knacker. 

ÉQUATEUR,  ay-kwâ-tnhr,  tr,.  as». 
equator,  line,  equnoctUl  line.  Lei  peo- 
ples qui  habitent  sous  1’ — , the  people  wke 
live  under  the  equator.  La  république  de 
1’—,  the  republie  of  the  Equator,  (by 
analogy)  L’—  de  Jupiter,  de  Saturne,  the 
equator  of  Jupiter,  of  Saturn. 

ÉQUATION,  ay-kw'â-syong,  sf.  4 alg. 
equation.  2 astr.  equation. 

ÉQUATORIAL,  ay-kwâ-to-ryal,  adj.  m. 
fem.  — E,  equatorial. 

ÉQÜEiRRE,  ay-kayr,  sf.  math,  square. 
Double  —,  double  square.  Fausse  —,  betol. 
D’ — , en  — , square.  Mettre  d’ — , to 
square.  Ce  bâtiment  n’est  pas  d’— , that 
building  is  bevel.  Bâti  à fausse  —,  built 
out  of  square. 

ÉQUESTRE,  ay-kwaystr’,  adj.  mf.  (Lat. 
equestris)  4 equestrian.  Statue — , eques- 
trian statue.  2 anc.  L’ordre  — , the 
equestrian  order. 

ÉQUIANGLE,  ay-kwe-ângl’,  adj.  mf. 
genm.  equiangular. 

ÉQUIDIFFÉRENT , ay-kwe-de-fay- 
râng,  adj.  m.  fem.  — e,  equidifferent. 

ÉQUimSTANT,  ay-kwe-dis-tâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  geom.  equidistant. 

ÉQUILATÉRAL,  ay-kwe-iat-ay-ral,  adj. 
m.  fera.  — e,  geom.  equilateral.  Triangle 

— , equilateral  triangle. 

ÉQUILATÈRE,  ay-kwe-Iat-ayr,  adj.  mf. 

geom.  equilateral. 

ÉQUILIBRE,  ay-ke-libr’,  sm.  (Lat. 
æquilibrium)  I equilibrium,  balance, 
equipoise.  Cela  fait  — , thaï  balances. 
Mettre  une  chose  en  — , to  poise  a thing. 
Être,  se  tenir  en  — , to  remain  in  equilib- 
rium. Garder,  perdre  I’ — , lo  keep,  to  main- 
tain, to  lose  one’s  perpendicular,  one’s 
balance.  C’est  du  sein  même  du  mouve- 
ment que  naît  I’—  do  monde  et  le  repos  de 
l’univers,  from  the  very  source  of  motion 
are  produced  the  equilibrium  of  worlds  and 
the  repose  of  the  universe.  Buff.  fig.  Elle 
tenait  dans  un  juste  — son  cœur  et  son 
intelligence,  she  held  the  balance  even,  be- 
tween her  heart  and  her  intelligence.  La- 
mart.  2 fig.  (des  Étais,  etc.,  of  slates) 
balance.  L’—  de  l’Europe,  the  balance  of 
E.  L'—  des  pouvoirs  dans  nu  gouverne- 
ment, the  balance  of  powers  in  a govern- 
ment. 3 fig.  (des  humeurs,  of  humours) 
equilibrium,  k fig.  (de  l’âme,  of  the  soul) 
evenness,  equanimity.  S paint,  sculpt. 
L’—  d’une  composition,  the  equilibrium 
of  a composition. 

ÉQUILIBRÉ,  ppa.  of  équilibrer,  fem. 
— E,  Sans  queue,  mal  —,  il  peut  toujours 
être  emporté  par  le  poids  de  sa  grosse 
tète,  without  a tail,  ill-balanced,  it  mag 
at  any  lime  be  borne  down  by  the  weigù 
of  its  large  head.  Mich. 

ÉQUILIBRER,  ay-ke-le-hray,  va.  4 to 
poise,  to  place  in  equilibrium.  2 fig.  to 
balance.  Pour  — le  crédit  et  le  débit,  to 
balance  the  credit  and  debit. 

ÉQUINOXE  , ay-ke-noks , sm.  ( Lat. 
æquinoctium)  equinox.  L’—  d’automne, 
the  autumnal  equinox.  L’—  du  iirintemps, 
the^vc.rnal  equinox. 

ÉQU1NOX1.AL,  ay-ke-iiok-syal,  adj.  m. 
fem.  — E,  pi.  m.  équinoxiaux,  t equinoctial. 
Les  points  équinoxiaux,  the  equinoctial 
points.  Ligne  — e ou  équateur,  line,  equi- 


«QU 

toetial  line,  equator.  2 bol.  Fleurs  —es, 
equinoctial  flowers. 

ÉQUIPAGE,  ay-ke-pazh,  sm.  [Lal. 
equus)  I (train,  suite  de  chevaux,  etc.) 
equipage.  Les  —s  du  roi , the  king’s 
equipages,  prov.  lig.  L'—  de  Jean  de 
Paris,  a Lord  mayor's  show.  Un  — de 
bohème,  a shabby  tum-out.  2 (dans  un 
sens  plus  restreint)  carriage.  Un  bel  —, 
O fine  carriage.  3 (attirail)  equipment, 
equipage,  gear.  Les  — s de  l’armée, 
army  equipages.  — de  chasse,  hunting 
equipage.  4 naut.  crew,  ship's  company. 
L’ — d'un  navire  marchand,  the  crew  of  a 
merchantman.  — de  ligne,  marines. 
Les  hommes,  les  gens  de  1’—,  the  crew. 

— d’une  embarcation,  boat’s  crew.  5 
ironie,  (manière  dont  une  personne  est 
vêtue)  garb,  equipment,  plight.  Vous  voilà 
daus  un  bel  —,  you  are  in  a pretty  plight. 

ÉQUIPE,  ay-kip,  sf.  i naut.  train  of 
boots.  2 lech.  set,  gang.  3 railw.  Chrf 
d' — , foreman. 

ÉQUIPÉ,  ppa.  of  ÉüCiPER,  fem.  — e, 
mal  — , badly  equiped.  Le  grand  nombre 
d’hommes  bien  —s  qui  vinrent  se  joindre, 
etc.,  the  great  number  of  men  well  armed 
who  came  to  join,  etc.  Aug.  Th.  — de 
neuf,  je  repris  la  route  de  M.,  equiped 
afresh,  l resumed  the  road  of  il.  Jacq. 
(by  extension)  ironic.  Vive  Dieu!  me  dit- 
il,  te  voilà  plaisamment  —,  zounds  t said 
he  to  me,  you  are  prettily  tricked  out.  Le 
Sage.  fig.  11  a été  bien  —,  he  has  been 
finely  served  out. 

ÉQUIPÉE,  ay-ke-pay,  sf.  freak,  prank, 
frolic.  K’avons-nous  pas  fail  une  belle 

— d’avoir  quitté  la  ville  de  C.?  is  it  not 
a pretty  frolic  of  ours  to  have  left  the 
town  of  C.?  Le  Sage.  Voilà  une  plaisante 

— 1 a pretty  kettle  of  fish  that  is  ! 

ÉQUIPEMENT,  ay-kip-niâng,  sm.  1 

equipment,  fitting  out  (de  bataillon,  of 
a battalion).  Frais  d’— , outfit.  2 rail 
equipment,  accoutrement.  3 naut.  (d’uu 
vaisseau,  of  a ship)  equipment,  fitting 
out,  manning.  L'—  de  la  flotte,  the 
equipment  of  the  fleet. 

ÉQUIPER,  ay-ke-pay,  va,  t to  equip, 
to  fit  out,  to  furnish  (un  soldat,  un  cava- 
lier, a soldier,  a horseman).  2 naut. 
(d’nn  vaisseau,  d’une  flotte,  of  a ship,  of 
a fleet)  to  equip,  to  fit  out,  to  man,  to 
appoint. 

s’ÉQUiPEB,  vpr.  t to  fit  one’s  self  out.  2 
(s’accoutrer)  to  rig  one’s  self  out. 

ÉQUIPET,  ay-ke-pay,  sm.  naut.  locker. 

ÉQÜIPOLLÉ,  ppa.  o/ éqüipoller,  fem. 
— E,  Perte  — e au  gain,  toss  counter- 
balanced by  the  profit. 

ÉQUIPOLLENCE,  ay-küe-pol-ângs,  sf. 
(Lat.)  log.  L’—  des  propositions,  equi- 
pollence,  equipollency . 

Equipollent,  ay-kfie-po-iâng , adj. 
m.  fem.  — e,  {Lat.  æqoipollens)  i obsol. 
equipollent,  equivalent.  2 sm.  equivalent. 

X l’éûbipollent,  adv.  lac.  ob^sol.  in  the 
same  proportion. 

ÉQUI POLLER,  ay-küe-po-lay,  va.  ob- 
sol. to  balance. 

ÉQUIPOLI.ER,  vn.  obsol.  to  be  equivalent. 

ÉQUITABLE,  ay-ke-iabl’,  adj.  mf.  t 
equitable,  just,  upright.  2 (des  choses, 
of  things)  equitable,  fair.  Les  jugements 
plus  — s de  la  postérité,  the  more  impar- 
tial judgment  of  posterity.  Muss.  Distri- 
bution —,  fair  distribution. 

ÉQUITABLEMENT,  ay-ke -tab-Iuh- 
mâng,  adv.  equitably,  justly,  rightly,  up- 
rightly. 

ÉÜUITANT,  ay-kiie-tâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  bot.  equitant. 

ÉQUITATION,  ay-kfie-tah-syong , sf. 
(Lat.)  equitation,  horsemanship.  École 
d’ — , riding  school. 

ÉQUITÉ,  ay-ke-lay,  sf.  (Lat.  æquitas) 
t (droiture)  equity,  uprightness,  justice. 
C'est  nn  homme  plein  d' — , he  is  a very 
upright  man.  2 (justice  naturelle)  Juger 
selon  la  règle  de  1’ — , to  judge  accord- 
ing to  the  rules  of  equity.  Souvent  1’ — 
conserve  ce  que  la  justice  pourrait  ruiner. 
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equity  often  preserves  what  justice  might 
ruin.  Balz. 

ÉQUIVALENT,  ay-ke-val-âng,  adj.  m. 
fem.  — E,  equivalent,  commensurate,  tan- 
tamount. On  lui  donnera  une  chose  — e, 
he  shall  receive  a thing  of  equal  value. 

ÉQUIVALENT,  sm.  \ equivalent.  2 (mol) 
equivalent  term.  Un  traducteur  est  sou- 
vent forcé  de  recourir  aux  —s,  a trans- 
lator is  often  obliged  to  have  recourse  to 
equivalents.  3 — s,  pi.  chem.  equiva- 
lents. 

ÉQUIVALOIR,  ay-ke-val-wàr,  vn.  con- 
jug.  like  VALOIR,  t to  be  equivalent.  2 (être 
à peu  près  le  même  que)  to  be  tanta- 
mount. Une  réponse  qui  équivaut  à un 
refus,  an  answer  which  is  tantamount  to 
a refusal.  Cette  expression  équivaut  à 
telle  autre,  this  expression  has  the  same 
meaning  as  that. 

ÉQUIVOQUE,  ay-ke-vok,  adj.  mf.  t 
equivocal,  ambiguous.  2 (douteux)  equi- 
vocal, suspicious.  Action  — , equivocal 
action.  L’impératrice  est  aimable,  mais  sa 
santé  est  fort  — , the  empress  is  amiable, 
but  her  health  is  very  precarious.  Volt. 
Un  rire  — , an  equivocal  smile.  Beaum. 
Des  professions  — s,  equivocal  professions, 
(by  extension)  Uu  homme  — , a man  of 
doubtful  character.  3 med.  Signe  — , equi- 
vocal symptom. 

ÉQUIVOQUE,  sf.  equivocal  expression, 
equivocation.  L’—  a été  la  mere  de  la 
plupart  de  nos  sottises,  equivocation  has 
been  the  mother  of  most  of  our  follies. 
Volt. 

ÉQUIVOQUER,  ay-ke-vo-kay,  vn.  to 
equivocate.  11  équivoque  continuellement, 
he  is  a regular  shuffler. 

s’ÉQUivoQUER,  Vpr.  to  use  one  word  for 
another. 

ÉRABLE,  ay-rabl’,  sm.  bot.  maple.  — 
à sucre,  sugar-maple,  rock-maple.  Sucre 
d’— , maple-sugar. 

ÉRADICATION,  ay-rad-e-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  did.  eradication. 

ÉRAFLER,  ay-raf-lay,  va.  to  scratch, 
to  graze  (la  peau,  the  skin). 

ÉRAFLURE,  ay-raf-lùr,  sf.  scratch. 
Une  — d’épingle,  a scratch  with  a pin. 

ÉRAILLÉ,  ppa.  of  érailler,  fem.  — E, 
Étoffe  — e,  frayed  stuff.  Avoir  I’oeil  —, 
les  yeux  — s,  to  have  bloodshot  eyes. 

ÉRAILLER,  ay-rah-yay,  va.  to  fray, 
to  fret.  — do  satin,  to  fray  satin. 

s’érailler,  vpr.  (des  étoffes,  of  stuffs) 
to  fray,  to  fret,  to  chafe,  (by  extension) 
Je  m’éraillai  les  jambes  et  la  poitrine, 

1 rubbed  lhe  skin  off  my  legs  and  chest. 
Chat. 

ÉRA1LLURE,  ay-rah-yür,  sf.  fret, 
fraying. 

EUATER,  ay-rat-ay,  va.  to  take  out 
the  spleen  of. 

ÈRE,  ayr,  sf.  (Lat.  sera)  chronol.  \ 
era,  epoch.  2 (la  suite  des  années)  era. 
3 (époque  remarquable)  era.  L’—  de  la 
liberté  commence,  the  era  of  liberty  com- 
mences. 

ErEBE,  ay-rayb,  sm.  (Lat.  erebus) 
myth.  Erebus. 

ÉRECTEUR,  ay-rek-tuhr,  adj.  sm. 

ÉRECTION,  ay-rek-syong,  sf.  (Lat.)  K 
(d’uiie  statue,  d’un  monument,  of  a statue, 
of  a monument)  erection,  raising.  2 fig. 
(établissement)  erection,  institution.  V — 
d’un  tribunal,  the  erection  of  a tribunal. 
L’—  d’uue  terre  en  duclié,  the  erection 
of  an  estate  into  a dukedom. 

ÉREINTÉ,  ppa.  of  éreinter,  fem.— e, 
adjectiv.  t pop.  that  has  his  back  broken. 

2 fig.  pop.  (épuisé  de  fatigue)  knocked 
up,  done  up,  tired  out.  Adieu,  je  suis 
— , farewell,  I am  tired  to  death.  Jacq. 
Nos  chevaux  étaient  —s,  our  horses  were 
knocked  up. 

ÉREINTER,  ay-rang-tay,  va.  I to 
break  a person’s  back.  2 (by  extension) 
(rosser  de  coups)  to  beat  unmercifully. 
fig.  — quelqu’un,  to  cut  a person  up. 
fig.  — une  pièce,  un  auteur,  un  acteur, 
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to  cut  up  a piece,  an  author,  an  actor. 

3  fig.  (e.xcéder  de  fatigue)  to  lire  out,  to 
knock  up.  11  éreinte  de  travail  tous  sc* 
employés,  he  works  all  his  clerks  la 
death.  Cette  course  m’a  éreinté  that 
walk  has  knocked  me  up. 

s’éreinter,  vpr.  t to  break  one's  back.  : 
2 fig.  (se  fatiguer  exlrômernenl)  to  tire  \ 
one’s  self  out,  to  knock  one’s  self  up.  i 

ÉRÉSIPÉLATEUX,  ay^ray-ze  -pay-lat- 
uh,  adj.  m.  fern,  érésipélateuse,  med. 
erysipelatous. 

ÉRÉSIPÈLE,  ay-ray-ze-payl,  sm.  (Gr.) 
med.  erysipela. 

ÉRÉTHISME,  .ay-ray-tism,  sm.  (Gr.) 
med.  crclkisin. 

ERGO,  ayr- go,  conj.  (Lut.)  \ ergo, 
therefore,  consequently.  Parlant  ma  fille 
est  morte,  — , c’est  une  sainte,  thus,  my 
daughter  is  dead,  ergo,  she  is  a saint. 
Mol.  2 (substanliv.)  Les  scolastiques  ne 
sortent  point  de  leurs  ulqui  et  de  leurs  — , 
the  schoolmen  had  nothing  but  alqui  and 
ergo  in  their  mouths. 

ERGO-GLU,  fam.  and  what  then  ? 

ERGOT,  ayr-go,  sm.  \ spur,  dew-claw. 
Les  — s d’un  coq,  a cock’s  spurs,  cock- 
spurs.  Les  — s d’un  chien,  a dog’s  dew- 
claws.  prov.  fig.  Se  lever  sur  ses  —s, 
se  tenir  sur  ses  — s,  monter  sur  ses— s, 
to  ride  one’s  high  horse.  2 (maladie  qui 
attaque  le  seigle)  ergot.  3 agri.  ergot, 
spurred  rye,  spur  of  rye.  4 vet.  ergot. 

ERGOTÉ,  ayr-go-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 spurred.  Coq  bien  — , cock  with 
good  spurs.  Chien  —,  dog  with  dew- 
claws.  2 Seigle  —,  spurred  rye. 

ERGOTER,  ayr-go-lay,  vn.  istw.  to  ca- 
vil, to  quibble.  II  ne  fait  qu’ — , he  does 
nothing  but  cavil'.  11  ergote  sur  tout,  he 
finds  fault  with  every  thing. 

ERGOTERIE,  ayr-got-ree,  sf.  cavilling, 
quibbling,  cavil. 

ERGOTEUR,  ayr-go-iuhr,  sm.  fem. 
ERGOTEUSE,  cavUlcr,  quibbler. 

ERGOTINE,  ayr-go-teeu,  sf.  chem. 
ergotine. 

ERGOTISME,  ayrgo-tism’,  sm.  ergotism, 
cavilling,  quibbling,  cavil. 

ERGOTISME,  sm.  lued.  ergotism. 

ÉRIGÉ,  ppa.  of  ÉRIGER,  fem.  — e,  I 
erected.  Statue  — e à quelqu’un , statue 
erected  to  a person.  2 fig.  (établi)  set 
up,  raised.  Le  crime  — en  vertu,  crime 
set  up  for  a virtue. 

ÉRIGER,  ay-re-zhay,  va.  nous  érigeons; 
IL  ÉRIGEA,  (Lat.  erigere)  t (dresser, 
élever)  to  erect,  to  raise.  — un  autel, 
lo  raise  an  altar.  — une  statue,  to  erect 
a statue.  — une  statue  à quelqu’un,  to 
erect  a statue  to  a person.  — un  temple, 
to  erect  a temple.  2 fig.  (établir,  con- 
stituer, etc.)  to  erect,  to  institute,  to  set 
up  (for).  Chacun  veut  en  sagesse  — sa 
folie,  each  wishes  to  set  up  his  folly 
for  wisdom.  Boil.  L’argent  en  honnête 
homme  érige  un  scélérat,  money  makes 
an  honest  man  of  a rascal.  Boil.  Le 
paganisme  avait  érigé  les  empereurs  ro- 
mains en  dieux,  paganism  had  converted 
the  Roman  emperors  into  gods.  B.  de 
S‘-P.  — un  tribunal,  to  erect  a tribunal. 
— une  terre  en  comté,  en  marquisat,  en 
duché,  to  erect  an  estate  into  an  earl- 
dom, a marquUale,  a dukedom. 

s’ériger,  vpr.  to  set  up  (for),  lo  set 
one's  self  up  (for).  S’ — en  censeur 
public,  lo  set  up  for  a public  censor.  Les 
principaux  nobles  s’étalent  érigés  en  au- 
tant de  petits  tyrans,  the  chief  nobility  had 
grown  up  into  so  many  petty  tyrants.  De 
Bross. 

ÉR1GNE,  ay-re-nyuh,  ÉR1NE,  ay-reen, 
sf.  (Gr.)  surg.  hook. 

ÉR1GONE,  ay-re-gon,  sf.  t Erigone.  2 
astr.  Virgo. 

ERM  IN,  ayr-mang,  sm.  ermin,  import- 
duty  in  the  Levant. 

ERMINETTE,  HERMINETTE,  ayr-me- 
net,  sf.  tech.  adze. 

ERMITAGE,  ayr-uie-tazh,  sm.  (Gr.)  i 
hermitage.  2 fig.  (lieu  écarté)  hermitage. 
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ERMITE,  HERMITE,  ayr-m!t,  sm. 
(Gr.)  1 hermit,  eremite,  fig.  Vivre  comme 
nu  —,  to  live  like  a hermit,  prov.  fig. 
Qnand  le  diable  est  vieux,  il  se  fait  — , 
See  DIABLE.  Pâtés  d’— . dry  walnuts. 
2 fig.  (personne  qni  vit  loin  du  monde) 
hennit. 

ÉRODÉ,  ay-ro-day,  aJj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  erodere)  eroded,  gnawed.  Feuilles 
— CS,  eroded  leaves. 

ÉROSION,  ay-ro-zyong,  sf.  (Lat.) 
erosion.  — aux  angles  des  yeux,  erosion 
in  the  corners  of  the  eyes. 

ÉROTIQUE,  ay-ro-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
1 erotic,  erotical.  2 sm.  pl.  Les  — s grecs, 
ihe  Greek  erotics. 

ERPÉTOLOGIE,  ayr-pay-to-lo-zhee,  sf. 
{Gr.)  erpetology,  herpetology. 

ERPÉTOLOGIQUE,  ayr-pay-to-lo-zhik, 
adj.  mf.  herpetologic,  herpetological. 

ERPÉTOLOGISTE,  ayr-pay-to-lo-zhist, 
sm.  herpetologist,  erpelologist. 

ERRANT,  ayr-i'âng,  ppr.  of  errer,  — 
de  mer  en  mer,  tossed  about  from  sea  to 
sea.  Rac.  adj.  m.  fem.  — e,  \ wandering, 
errant.  Chevalier  —,  knight-errant.  11  y 
a des  peuples  qui  vivent  —s  dans  le  désert, 
some  nations  lead  a wandering  life  in 
the  desert.  B.  de  S‘-P.  An  milieu  des 
déserts  où  cent  tribus  — es,  in  the  midst 
of  the  deserts  in  which  a hundred 
wandering  tribes.  Flor.  La  reine  mère, 
longtemps  — e,  mourut  à Cologne.  Me  queen 
mother,  long  a wanderer,  died  at  G.  Volt. 
(by  extension)  Ses  yeux  sont  sans  cesse  —s 
de  tous  côtés,  her  eyes  roll  glances  on 
every  side.  Fén.  Le  Juif  — , the  wan- 
dering Jew.  anc.  Étoiles  —es,  erratic 
stars,  fig.  C’est  un  chevalier  —,  he  is 
always  on  the  tramp.  Avoir,  mener  une 
vie  — e,  to  lead  a roving  life.  fig.  ima- 
gination — e et  vagabonde,  rambling  and 
vagrant  imagination.  2 sm.  (little  used) 
bi.  stray  sheep. 

ERRATA,  ayr-rah-tah,  sm.  (Lat.)  errata. 

ERRATIQUE,  ayr-ral-ik,  adj.  mf.  (Lat. 
erraticus)  1 med.  Maladie  —,  erratic 
disease.  2 aslr.  Planètes  — s,  erratic 
planets.  3 geol.  Blocs  — s,  erratic  blocks. 

ERRATUM,  ayr-rat-uhm,  sm.  (Lat.)  See 

ERRATA. 

ERRE,  ayr,  sf.  i obsol.  Aller  grand’—, 
aller  belle  —,  to  go  very  fast;  ||  fig.  to  be 
a fast  liver.  2 nant.  (sillage)  way.  3 
ven.  — s,  pl.  track,  traces,  h fig.  traces. 
Suivre  les  —s,  marcher  sur  les  —s,  aller 
sur  les  —s  de  quelqu’un,  to  tread  in  a 
person’s  footsteps. 

ERREMENTS,  ayr-mâng,  sm.  pl.  fig. 
(en  parlant  d’affaires)  track,  path,  way, 
manner,  course. 

ERRER , ayr-ray,  vn.  (Lat.  errare)  i to 
wander,  to  stroll,  to  ramble,  to  rove,  to 
straggle.  J’erre,  ainsi  que  vous,  â la 
merci  des  hommes,  l wander,  like  you, 
at  the  caprice  of  men.  Chat.  Les  com- 
pagnons d’U.  erraient  au  gré  des  vents, 
U. 's  companions  were  tossed  about  by 
the  winds.  La  Font.  — par  la  cam- 
pagne, dans  la  campagne,  to  stroll  about 
the  country.  — de  côté  et  d’autre,  to 
ramble  about,  fig.  Pourquoi  allez-vous 
errant  de  vanités  en  vanités?  why  wander 
about  from  vanity  to  vanity?  Boss.  Un 
sonrire  vint  — sur  les  lèvres  de  la  pauvre 
fille,  a smile  seemed  to  play  on  the  lips 
of  the  poor  girl.  Balz.  Laissant  — sa 
vue  étonnée  et  ravie,  casting  looks  of 
wonder  and  rapture  about  him.  V.  Hug. 
Sur  le  papier  je  laisse  — ma  plume,  / 
let  my  pen  run  on.  C.  Del.  Laisser  — 
ses  pensées,  to  allow  one’s  thoughts  to 
wander.  2 fig.  (se  tromper)  to  err,  to 
mistake,  to  be  mistaken.  11  n’y  a per- 
sonne qui  ne  soit  sujet  à —,  there  is 
no  one  who  is  not  liable  to  be  mistaken. 
Vous  errez  dans  votre  calcul,  you  mistake 
in  your  calculation.  — dans  le  droit, 
dans  le  fait,  to  be  wrong  de  jure,  de  facto. 

ERREUR , ayr-ruhr,  sf.  (Lat.  error)  i 
(little  used)  (action)  wandering,  error.  2 
fig.  (fausse  opinion)  error,  mistake,  fal- 


lacy. Tomber  dans  1’—,  to  fall  into 
error,  into  a mistake.  Revenir  de  son 
— , to  be  convinced  of  one’s  error.  Vivre 
dans  1’ — , to  live  in  error.  — dans  la 
foi,  en  matière  de  foi,  error  in  religious 
belief.  Et  quoi  ! de  votre  — l’on  ne 
peut  vous  tirer?  whatt  you  cannot  be 
convinced  of  your  error?  Rac.  En  quel 
abirae  d’— s tombez-vous?  into  what  an 
abyss  of  errors  are  you  falling  ? Boss. 
C’est  nne  — que  de  croire,  que  de  s’ima- 
giner que,  it  is  a mistake  to  believe,  to 
imagine  that.  Vous  croyez  qu’il  recon- 
naîtra ses  torts?  — , — , you  think  he  will 
acknowledge  his  faults  ? you  mistake.  3 
fig.  (illusion)  illusion.  L’—  des  sens, 
the  illusion  of  the  senses,  k fig.  — s, 
pl.  (déréglement  de  moeurs)  errors,  follies. 
Il  est  bien  revenu  de  ses  —s,  he  has 
turned  over  a new  leaf.  5 fig.  (faute, 
méprise)  error,  mistake.  — de  date, 
mistake  in  a dale.  — de  nom,  misnomer. 

— de  fait , error  in  point  of  fact.  — de 
droit , error  in  point  of  law.  law.  — de 
personne,  — dans  la  personne,  mistake 
in  the  person.  — de  calcul,  a mistake  in 
a calculation,  prov.  — n’est  pas  compte, 
errors  excepted. 

ERRHIN,  ayr-rang,  adj.  m.  fem.  — e, 
med.  errhine,  sternutatory. 

ERRONÉ,  ayr-ro-nay,  ad),  m.  fem.  — e, 
erroneous,  false,  wrong,  unsound.  Si  la 
croyance  est  — e,  if  the  belief  is  er- 
roneous. Lamart.  Proposition  — e,  er- 
roneous proposition. 

ERS,  ayr,  sm.  (Lat.  ervnm)  bot.  ers, 
bitter  vetch. 

ERSE,  ayrs,  adj.  mf.  Erse,  Gaelic. 
Langue  — , Erse,  the  Erse  language, 
Gaelic,  the  Gaelic  language.  Poésies  — s, 
Gaelic,  Erse  poetry. 

ÉRUBESCÉNCE,  ay-rfi-bays-sângs,  sf. 
(Lat.  erubescere) erubescence. 

Erubescent,  ay-rü-bays-sâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lat.  erubescens)  erubescent. 
Des  hois  — s,  erubescent  woods.  B.  de 
S‘-P. 

ÉRUCAGO,  ay-rfl-kag-o,  ÉRUCAGUE, 
ay-rii-kag,  sf.  bot.  eruca,  rocket. 

ÉRUCTATION , ay-rük-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  med.  eructation,  nictation. 

ÉRUCTER,  ay-rtik  tay,  vn.  (Lat.  eruc- 
tare)  to  eructate,  to  belch. 

ÉRUDIT,  ay-ru-deo,  adj.  m.  fem.  — e, 
Lat.  eruditus)  1 erudite,  learned.  Un 
lomme  — , a learned  man.  (by  analogy) 
Un  ouvrage  —,  a learned  book.  2 (sub- 
stantiv.)  erudite  person. 

ÉRUDITION,  ay-1  ü-de-syong,  «/■.  (Lat.) 
1 (savoir)  erudition,  learning.  II  a de 
1’—,  beaucoup  d’— , he  is  erudite,  very 
erudite.  2 (recherches  savantes)  erudi- 
tion. Ouvrage  d’— , learned  work.  Tra- 
vaux d’— , erudite  labours. 

ÉRÜG1NEUX,  ay-rii-zhe-nuh,  adj.  m. 
fem.  ÉRCGiNEusE,  (Lat.)  med.  eruginous. 

ÉRUPTIF,  ay-riip-tif,  adj.  m.  fem. 
ÉRUPTIVE,  med.  eruptive.  Fièvre  érup- 
tive, eruptive  fever. 

ÉRUPTION,  ay-rûp-syong,  (LaC)  1 
(d’un  volcan,  of  a volcano)  eruption.  2 
med.  eruption,  rash,  exanthem.  3 med. 

— des  dents,  cutting  of  the  teeth. 
ÉRYSIPÉL.ATEUX , ay-re-ze-pay-lat- 

uh,  adj.  m.  fem.  érvsipélateüse.  See 

ÉRÉS1PÉLATF.UX. 

ÉRYSIPÈLE,  ay-re-ze-payl.  See  éré- 

SIPÊLE. 

ÈS,  ays,  prep,  (dans  les)  in  the,  of. 
Saint-Pierre  — liens,  St  Peter  in  prison. 
Docteur  — lettres,  doctor  of  letters.  — 
mains  d’un  tel,  in  the  hands  of  such  a 
one. 

ESBROUFFE,  ays-broof,  sf.  pop.  Faire 
de  i’— , faire  son  —,  to  give  one’s  self 
airs. 

ESBROUFFÉ,  ppa.  o/’esbroufffr,  fem. 
— E,  11  a été  joliment  — , he  has  been 
finely  taken  down.  , 

ESBROUFFER , ays-broo-fay,  va.  pop. 

— quelqu’un,  to  lord  it  over  a person;  to 
come  Captain  Stiff  over  a person. 

382 


ESC 

ESBROUFFEUR,  ays-broo-fuhr,  sm. 
pop.  swaggerer,  bouncer. 

ESCABÉAU,  ays-kab-o,  sm.  'Lat.  sca- 
bellum)  stool. 

ESCABÉCHER,  ays-kab-ay-shay,  va. 
fish,  to  cure  sardines. 

ESCABELLE,  ays-kab-el,  sf.  stool. 

ESCACHE,  ays-kash,  sf.  scotch,  bridle 
bit. 

ESCADRE,  ays-kadr’,  sf.  naut.  squad- 
ron. Chef  d’ — , commodore,  flag-officer. 
— d’évolution,  squadron  of  evolution.  — 
d’observation,  squadron  of  observation. 

ESCADRILLE,  ays-kad-re-yuh,  sf, 
naut.  small  squadron. 

ESCADRON,  ays-kad-rong,  sf.  (It.)  1 
mil.  squadron.  Un  — de  cuirassiers,  a 
squadron  of  cuirassiers.  Chef  d' — , ma- 
jor. 2 anc.  (iroupe  quelconque  d'hommes 
à pied  on  â cheval)  squadron. 

ESCADRONNER,  ajs-kad-ron-ay,  vn. 
mil.  to  manœuvre  in  squadrons. 

ESCALADE,  ays-kal-ad,  sf.  (Lat.  scala) 

1 (attaque,  assaut)  escalade,  scaling.  .Mon- 
ter à 1’ — , to  scale  the  walls.  2 (d’un  vo- 
leur, of  a robber)  scaling  a wall.  Vol  ù 
l’aide  d’— , robbing  and  house-breaking. 

ESCALADÉ,  ppa.  of  escalader,  fem. 
— E,  La  place  fut  — e en  plein  jour,  the 
place  was  scaled  in  open  day. 

ESCALADER,  ays-kal-ad-ay , la.  to 
scale,  to  escalade,  to  climb  over.  — une 
maison,  une  muraille,  to  climb  up  to  the 
top  of  a house,  to  climb  over  a wall. 

ESCALE,  ays-kal,  sf.  (Lat.  scala)  nant. 
Faire  — dans  cn  port,  to  pul  in,  to  touch 
at  a port. 

ESCALIER,  ays-kal- yay,  sm.  (Lat. 
scala)  staircase,  pair  of  stairs,  flight  of 
stairs.  — dérobé,  back  staircase. 

ESCALIN,  ays-kal-ang,  sm.  (Ger.  schel- 
ling)  sixpence  (Dutch  coin). 

ESCALOPE,  es-kal-op,  sf.  culin.  s*el- 
lop. 

ESCAMOTAGE,  ays-kam-ot-azh,  sm. 
jugglery,  juggling,  legerdemain,  sleignt 
of  hand,  conjuring,  tig.  — de  paroles, 
juggling  of  words.  De  Brog. 

ESCA.MOTÉ,  ppa.  of  esca.boteb,  fem. 
— E,  (by  extension)  Ma  montre  me  fut 
— e en  un  clin  d’oeil,  my  watch  was 
abstracted  in  the  twinkling  of  an  eye. 

ESCA.MOTER,  ays-ham-ot-ay , ta.  1 
to  juggle,  to  conjure  (des  boules,  des 
dés,  balls,  dice),  absol.  Cet  homme  es- 
camote bien,  that  man  is  a good  conjurer. 

2 (by  extension)  (dérober  subtilement)  to 
pilfer,  to  filch.  Un  filou  lui  avait  es- 
camoté sa  montre,  a thief  had  filched  his 
watch  from  him.  3 fig.  (obtenir  par  ruse, 
to  cozen.  — le  consentement  de  quel- 
qu’un, to  cozen  a person  out  of  his  con- 
sent. — les  difficultés,  to  elude  the  dif- 
ficulties. 

ESCAMOTEUR,  ays-kam-ot-uhr,  sm. 
juggler,  conjurer,  thimble-rigger,  fig. 
Un  — politique,  a political  juggler. 

ESCAMPLR,  ays- kâng-pay,  vn.  pop. 
to  scamper  away,  off,  to  lake  to  one's  heels. 

ESCAMPETTE,  ays-kâng-pct,  sf.  pop. 
Prendre  de  la  poudre  d’— , to  scamper  away. 

ESCAPADE,  ays-kap-ad,  sf.  (It.)  1 
prank,  trick,  frolic.  Une  — d’écolier,  a 
school-boy's  trick.  2 man.  escapade.  Ce 
cheval  est  sujet  â faire  des  —s,  tais  horse 
is  liable  to  escapades. 

ESCAPE,  ays-kap,  sf.  (Gr.)  arch,  es- 
cape, scape,  spring,  apophyge. 

ESCARBILLE,  ays-kar-he-ynh,  sf.  com. 
elephant’s  tusk. 

ESCARBILLES,  ays-kar-be-yuh,  sf.pl. 
tech,  cinders,  coal-cinders. 

ESCARBITTE,  ays-kar-bit,  sf.  nant. 
calker’s  oil-box. 

ESCARBOT,  ays-kar-bo,  sm.  (Lat.  sea- 
rabeus)  black-beetle,  beetle. 

ESCARBOUCLE,  ays-kar-booki’,  sf. 
(Lat.  carbunculus]  min.  carbuncle. 

ESCARCELLE,  ays-kar-sel,  sf.  (It.) 
obsol.  purse.  Mettre  la  main,  fouiller  ù 
r— , to  open  one's  purse.  Vider  son  —, 
to  empty  one's  purse. 
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ESCARE,  ays-kar,  sf.  See  escarrk. 

ESCARGOT,  ays-kar-go,  sm.  (Gr.) 
■1  nat.  hist.  snaiL  2 Escalier  en  — , 
spiral  staircase,  winding  stairs. 

ESCARGOTIÈRE , ays-kar-go-tyayr, 
sf.  snail-preserve, 

ESCARMOUCHE,  ays-kar-moosh,  sf. 
skirmish,  brush. 

ESCARMOÜCHER , avs-kar-moo-shay, 
rn.  \ (combatire)  lo  skirmish.  2 fig. 
(d'une  discussion)  to  skirmish.  On  n'a 
pas  approfondi  la  question,  on  n'a  fait 
qu’— , the  question  was  not  fully  dis- 
cussed, there  was  only  a Utile  skir- 
mishing. 

ESCAROLE,  ays-kar-ol,  sf.  endive. 

E3CAROTIQUE,  ays-kar-o-tik,  adj.  mf. 
(Gr.)  raed.  escharotic,  caustic. 

ESCARPE,  ays-karp,  sf.  [It.)  fort. 
scarp,  escarp. 

ESCARPE,  sm.  pop.  assassin. 

ESCARPÉ,  ppa.  of  escarpeb,  fem.  — e, 
adjectiv.  steep.  Roclier,  chemin  — , steep 
rock,  road.  Pcnie,  montagne  — e,  steep- 
ness, steep  mountain. 

ESCARPEMENT,  ays-karp-mkng,  sm. 
fort,  escarpment.  L' — d’un  fossé,  the 
escarpment  of  a ditch,  (by  extension) 
V — des  rnciiers,  the  steepness  of  the 
rocks.  Am.  Th. 

ESCARPER,  ays^ar-pay,  t'a.  [Lat.  car- 
pere)  (d’un  rocher,  d’une  montagne,  of 
a rock , a mountain)  lo  escarp. 

ESCARPIN,  ays-kar- pang,  sm.  (It.) 
pump.  fig.  pop.  Jouer  de  1’—,  to  take 
lo  one's  heels. 

ESCARPOLETTE , ays-kar-po-Iet,  sf. 
(It.)  swing.  Le  jeu  de  1’—,  swinging. 
fig.  Une  tête  à 1’—,  a hare-brained  fel- 
low. 

ESCARRE,  ays-kar,  sf.  (Gr.)  i eschar, 
slough,  scab.  2 obsol.  ng.  (ouverture 
faite  avec  violence)  gap,  breach. 

ESCAVEÇAOE,  ays-kav-sad,  sf.  man. 
check,  jerk  with  the  cavesson, 

ESCIENT,  ays-syâng,  sm.  (Lat.  sciens) 
À bon  — , witlingty,  knowingly,  in  good 
earnest.  Je  parle  k bon  — , / speak 
knowingly.  Ils  se  battaient  à bon  —, 
ils  n’avaient  pas  de  frisure  à conserver, 
they  fought  in  good  earnest,  they  hud  no 
curls  lo  take  care  of.  J.-J.  Rouss.  À 
mon  — , à son  —,  knowingly. 

ESCLAIRE,  ays-klayr,  sm.  hawk,  hawk 
of  a fine  length. 

s'ESCLAMER,  ays-klam-ay,  vpr.  fam. 
(tittle  used)  to  exclaim. 

ESCLANDRE,  ays-klângdr’,  sm.  (Gr.) 
scandal,  exposure.  Un  — I la  force  armée 
chez  moi!  a scene  I the  armed  force  in 
my  house  ! C.  Del.  Faire  —,  lo  make 
a scene.  Croyez -moi,  sans  —,  à nous 
seuls,  élouS'ans  la  flamme,  s'il  se  peut, 
listen,  let  us  settle  the  mailer  quietly  be- 
tween ourselves,  if  possible.  P.-L.  Cour. 
Causer  de  1’—,  to  give  rise  to  scandal, 
(by  analogy)  A Saint-Nazaire,  la  voiture 
de  Mlle  D.  faisait  —,  at  Si.  N.,  the  carriage 
of  Jfiie  D.  gave  rise  lo  scandal.  Balz. 

ESCLAVAGE,  ajs  klav-azh,  sm.  i 
slavery,  bondage,  thraldom.  Être  en  — , 
to  be  in  slavery.  Emmener  en  — , to 
lead  into  slavery.  2 fig.  (état  d’une 
personne  dominée  par  quelque  passion) 
slavery.  L’—  des  passions,  the  slavery 
of  the  passions.  3 fig.  (assujettissement) 
slavery.  Les  emplois  éclatants  ne  sont 
qu’un  — illustre,  brilliant  employments 
are  but  illustrious  slavery.  Mass.  L’ — 
de  la  rime,  the  exigencies  of  the  rhyme. 

ESCLAVE,  ays-klav,  s.mf.  bondman, 
slave,  bondsman,  thrall.  Un  jeune  — , une 
(jeune  —,  a young  slave.  Vendre,  acheter, 
iélivrer,  ractieter  des  — s,  to  sell,  lo  buy, 
lo  deliver,  to  ransom  slaves.  Affranchir  un 
— , to  manumit  a stave. 

esclave,  adj.  mf.  fig.  slave,  slavish. 
Eire  — de  la  faveur,  de  sa  passion,  de  ses 
devoirs,  etc.,  lo  be  the  slave  of  favour, 
of  one’s  passions,  of  one’s  duty,  etc.  Être 
— de  sa  parole,  to  be  a slave  lo  one’s 
word.  Avoir  l’âme  —,  to  have  a slavish 


soul,  to  be  slavish-minded.  Être  — , to 
be  a slave.  On  est  trop  — dans  cet  em- 
ploi, one  is  tied  down  too  much  in  that 
situation. 

ESCLAVON,  ays-klav-ong,  adj.  m.  fem. 
—NE,  Sclavonic,  Slavonic. 

ESCLAVON,  sm.  Slavonic,  the  Slavonic 
tongue. 

ESCLAVONIE,  ays-klav-o-nee,  sf. 
geog.‘  Sclavonia,  Slavonia. 

ESCOBARDER,  ays-ko-bar-day , vn. 
fan),  to  equivocate,  to  shuffle. 

ESCOBARDERIE,  ays-ko-bar-dree,  sf. 
fam.  equivocation,  shulfling. 

ESCOFFIER,  ays-ko-fyay,  va.  Nons  es- 
coFFiiONS,  VOÜS  EscoFFiiEZ,  pop.  to  mur- 
der. — quelqu’un , to  murder  a person. 

ESCOFFION , ays-ko-fyong,  sm.  anc. 
esaofflon,  a woman’s  head-dress. 

ESCOGRIFFE,  ays-ko-grif,  sm.  i 
fam.  sharper,  shark.  Un  tour  d’— , a 
sharper’s  trick.  2 ironic,  (homme  grand 
et  mal  bâti)  gawky.  Un  grand  — , a tall 
ungainly  fellow. 

ESCOMPTE,  ays-kongt,  sm.  discount. 
Faire  1’ — , to  discount.  V—  est  main- 
tenu â iO  pour  0/0,  the  discount  is  still 
ten  per  cent.  Caisse  d’ — , discount-office, 
discounting-bunk. 

ESCOMPTER,  ays-kong-tay,  4'a.  1 (faire 
l’escompte,  le  calcul)  to  discount.  2 — un 
billet,  une  lettre  de  change,  un  effet,  to 
cash  a bill,  a bill  of  exchange.  3 fig. 
(dépenser  d’avance)  to  anticipate.  — le 
succès  d’une  affaire,  to  anticipate  the 
success  of  an  affair. 

s’escompter,  vpr.  1 to  be  discounted. 
2 fig.  lo  be  forestalled,  to  be  anticipated. 

ESCOMPTEUR,  ays-kong-tuhr,  sm. 
com.  discounter. 

ESCOPR,  aya-kop,  sf.  naut.  scoop. 

ESCOPETTE , ays-ko-pet,  sf.  anc.  car- 
bine, blunderbuss. 

ESCORTE,  ays-kort,  sf.  (It.)  \ (troupe 
armée  qui  accompagne)  escort,  convoy. 
Marcher  sous  bonne  —,  to  travel  well  es- 
corted. Donner  une  — , to  give  an  escort. 
2 (by  extension)  (cortège)  escort,  atten- 
dants. Errant  dans  le  palais,  sans  suite, 
sans  — , wandering  about  the  palace,  unat- 
tended. Rac.  3 (en  parlant  de  gens  ar- 
més , ou  non  armés)  escort.  Servir  d’— , 
lo  escort.  Je  vous  ferai  — jusque  chez 
vous,  I will  escort  you  home,  k naut. 
( des  vaisseaux,  of  ships)  convoy,  escort. 
Vaisseau  d’— , convoy,  convoy-ship.  5 fig. 
( suite)  retinue,  train.  L’ambition  et  toute 
son  —,  ambition  with  all  its  train.  Boil. 

ESCORTER,  ays-kor-tay,  va.  i to 
escort,  to  attend  (on  convoi,  an  expedi- 
tion). Se  faire  —,  to  have  one’s  self 
escorted.  Je  vous  escorterai  jusque  chez 
vous , I will  escort  you  home.  2 naut. 
Deux  frégates  escortaient  le  convoi,  two 
frigates  escorted  the  convoy. 

ESCOUADE,  ays-kooai  squad. 

ESCOURGEON,  ays-k%r-zhong , sm. 
bot.  winter-barley. 

ESCRIME,  ays-krim,  sf.  fencing.  Salle 
d’ — , fencing-school.  Apprendre  1’ — , to 
learn  fencing.  Maître  d’— , fencing-master. 
See  haItre  d'armes. 

ESCRIMER,  ays-kre-may,  vn.  i 
(s’exercer  â faire  des  armes)  to  fence,  to 
spar.  Il  se  mettait  â — contre  la  mu- 
raille, he  began  to  spar  against  the  wall. 
L.  Viard.  2 fig.  (disputer  l’un  contre 
l’autre)  to  spar,  to  have  a trial  of  skill. 

S’ESCRIMER,  vpr.  \ to  fight.  Ceux-ci 
s’escrimaient  â pied  avec  des  massues, 
des  maillets,  des  marteaux,  the  latter 
on  fool  brandished  clubs,  mallets,  ham- 
mers. Chat.  ( by  extension  ) S’—  des 
pieds,  des  mains,  to  make  the  greatest 
efforts,  fig.  Nous  tirâmes  de  la  besace 
plusieurs  morceaux  de  viande  rdtie,  et 
nous  nous  mimes  â nons  en  — comme  à 
l’envi  Tun  de  l’autre,  we  drew  out  of  the 
wallet  several  slices  of  roast  meat,  and 
we  strove  which  should  fall  to  the  most 
heartily.  Le  Sage.  2 fig.  S’—  de  quelque 
chose,  to  dabble  in  a thing,  lo  be  a toler- 
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able  hand  at  a thing.  Jouc-t-il  du  vio- 
lon ? Il  s’en  escrime  un  peu,  does  he  play 
on  the  violin  ? he  does  something  in  that 
way.  3 fig.  S' — à feire  quelque  cliose, 
lo  apply  one’s  self  lo  a thing.  Cc  Jeu 
auquel  je  m’escrime,  this  game  which  I 
begin  to  understand.  De  Bross.  i flg.  {ills- 
puter)  lo  dispute.  Je  ne  m’escrimerai  pas 
sur  ce  sujet,  / will  not  dispute  about  that. 

ESCRIMEUR,  ays-kre-muhr,  sm.  fencer. 

ESCROC,  ays-kro,  sm.  swindler,  shar- 
per, black-leg. 

ESCROQUER,  ays-kro-kay,  va.  to 
swindle,  to  cheat  (out  of],  to  swindle.  11 
lui  avait  escroqué  deux  cents  francs , 
he  had  swindled  him  out  of  two  hun- 
dred francs.  Tire  on  marron , puis 
deux,  puis  trois  en  escroque,  draws  out 
one  chestnut,  then  pilfers  a second,  and 
then  a third.  La  Font.  II  escroque  tout  le 
monde,  he  cheats  every  body,  absol.  II 
escroque  tant  qu’il  peut,  partout  où  il 
peut,  he  is  always  ready  for  a swindle. 
prov.  — un  diner,  lo  spunge,  to  catch  a 
dinner. 

ESCROQUERIE  , ays  - krok  - ree , sf. 
swindling,  swindle,  cheating. 

ESCROQUEUR,  ays-kro-kuhr,  sm.  fem. 

ESCROQUEUSE,  Swindler,  stealer. 

ESCÜLAPE,  ays-kti-lap,  sm.  t myth. 
Escnlupius.  2 fig.  med.  Esculupius.  Un 

— ,de  village,  a village  doctor. 

ESOPE , ay-zop,  sm.  \ Æsop.  2 fig. 
(un  bossu)  Æsop. 

ÉSOTÉRIQUE,  ay-zo-tay-rik,  adj.  mf. 
(Gr.)  philos,  esoteric,  esoterical. 

eSPACE,  ays  - pas,  sm.  I space.  Le 
temps  et  I’—,  lime  and  space.  2 (étendue) 
space,  room.  Laisser  de  T — , to  leave 
snace,  room.  II  n’y  a pas  assez  d’— , 
there  is  not  room  enough.  Quand  je  con- 
sidère la  petite  durée  de  ma  vie  , le  petit 

— que  je  remplis,  when  I consider  the 
short  duration  of  my  life  , the  small  space 
that  I fill  up.  Pasc.  Hélas  ! nons  sommes 
séparées  par  de  grands  — s,  alas  1 a wide 
distance  separates  us.  M™'  de  Sév.  D’ — 
en  —,  at  certain  distances.  3 (l’étendue 
qui  embrasse  l’univers)  space.  Les  corps 
célestes  roulent  dans  1’—,  the  celeslial 
bodies  roll  in  space.  4 —s  imaginaires, 
imaginary  space;  ||  flg.  Être,  voyager,  se 
perdre  dans  les  — s imaginaires,  lo  be,  to 
travel , to  lose  one’s  self  in  imaginary 
space.  5 (du  temps,  of  time)  space.  Dans 
1’ — d’un  an,  within  the  space  of  a year. 

ESPACE,  sf.  print,  space. 

ESPACEMENT,  ays-pâs-mâng  , sm.  I 
arch,  interval,  interspace.  L’ — des  co- 
lonnes, intercolumniulion.  2 print,  spa- 
cing. 

ESPACER,  ays-pâ-say,  va.  nods  espa- 
çons; IL  ESPAÇA,  \ toput,  to  plant,  to  set 
at  convenient  distances.  — des  arbres , to 
plant  trees  at  regular  distances.  2 print. 
lo  space.  Bien  — les  mois,  lo  place  the 
words  at  regular  distances. 

s’espacer,  vpr.  fig.  obsol.  to  expatiate. 
Je  m’espaçai  sur  ces  matières  avec  la  der- 
nière force,  l dwelt  most  strenuously  on 
these  subjects.  S‘-Sira. 

ESPADON,  ays-pad-ong,  sm.  (It.)  \ es- 
padon. Jouer  de  1’—,  to  fight  with  espa- 
dons. 2 fenc.  (sabre)  broadsword.  3 ich. 
sword-fish. 

ESPADONNER.  ays-pad-on-ay,  vn.  to 
fight  with  the  broadsword. 

ESPAGNE,  ays  - pah  - nyuh , s.  geog. 
Spain. 

ESPAGNOL,  ays-pah-nyol,  adj.  m.  fem. 
— E,  Spanish. 

ESPAGNOL,  sm.  fem.  — e,  4 Spaniard. 
2 the  Spanish  language. 

ESPAGNOLETTE,  ays-pan-yo-let,  sf.  4 
(sorte  de  ratine)  éaiae.  2 (d’une  fenêtre) 
window  fastening. 

ESPALIER,  ays-pal-yay,  sm.  hort. 
espalier.  Des  frnits  d' — , wall-fruit.  Un 
mur  en  —,  fruit-wall. 

ESPALMÉ,  ppa.  o/’espalmer,  fem.  — e, 
naut.  Un  navire  — de  frais,  a ship  newly 
calked. 
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ESPALMER,  ays-pal-may,  va.  naut.  lo 
talk,  to  grave. 

ESPARCETTE,  ays-par-set,  sf.  bot. 
«iparcet,  sainfoin. 

ESPARS,  ays-par,  sm.  pi.  naut.  spars. 

ESPÈCE,  ays-pays,  sf.  {Lat.  species)  t 
(division  du  genre)  species.  On  a beau- 
coup de  peine  dans  ce  pays  a trouver  des 
ebevanx  pour  la  cavalerie  ; 1’—  manque,  in 
this  country  there  is  much  difficulty  in 
fnding  horses  for  the  cavalry  ; the  species  j 
is  wanting.  L’—  humaine,  mankind,  the 
human  species.  2 (sorte,  qualité,  nature) 
species,  kind,  sort,  description.  On  trouve 
dans  ce  magasin  des  marchandises  de  toutes 
les  —s,  de  toute  —,  goods  of  all  kinds,  of 
every  description  are  to  be  found  in  this 
shop.  Quelle  — de  drap,  quelle  — de  che- 
val est-ce  là?  what  sort  of  cloth,  what 
sort  of  a horse  is  that?  Des  poires  d’une 
belle  —,  pears  of  a fine  species.  Là, 
chaque  — de  misère  de  l’âme  ou  du  corps 
trouve  une  — de  mi-éricorde  qui  la  sou- 
lage, there,  every  kind  of  suffering  both 
of  sont  and  body  finds  corresponding  com- 
passion to  relieve  it.  Fléch.  Je  ne  lui  ai 
l'ail  aucune  — de  reproche,  / did  not  re- 
proach him  in  the  teast.  Les  araignées 
font  line  — de  filet,  spiders  make  a kind 
of  net.  Une  — de  société  naturelle,  a 
kind  of  natural  society.  Ce  sont  des  gens 
de  la  jiire  — , they  ave  people  of  the  worst 
description.  Quelle  — d’homme  nous 
avez-vous  aineiie?  what  sort  of  a man 
have  you  brought  ns?  11  y a longtemps 
que  nous  lu  connaissons  pour  la  plus  pau- 
vre — d'Angleterre,  we  have  long  known 
him  for  one  of  the  poorest  creatures  in 
Engtand.  llain.  C’est  une  plaisante  — 
d’liomnie,  une  pauvre  — d’homme,  une 
pauvre  -,  he  is  a comical  fetlow,  a poor 
fellow,  abiol.  ( disparagingly  ) species , 
creature.  Nos  petits-maitres  sont  1’—  ta 
plus  ridicule,  our  coxcombs  are  the  most 
ridiculous  creatures.  Volt.  Quelle  — 1 
what  a wretch  I ironic.  C’est  un  sage  de 
nouvelle  —,  un  idiilosophe  d’—  nouvelle, 
he  is  a sage,  a philosopher  of  a new  spe- 
cies. C’esi  un  honiiiie  d’ — singulière,  he 
is  a singular  kind  of  man.  [by  analogy) 
C’esi  uii  fou  de  nouvelle  — , d' — singu- 
lière, he  is  a madman  of  a new  species, 
of  a singular  species.  Des  gens  de  toute 
— , people  of  every  description,  arilh. 
Grandeur  de  la  même  — , quantities  of 
the  same  species.  3 law.  case,  parti- 
cular case.  4 — s,  pi.  (pièces  d’or  ou 
d'argent)  specie,  cash,  coin.  Faire  un 
payement  en  belles  —s,  en  — s bonnes  et 
va.ables,  lo  make  a payment  in  hard  cash, 
in  current  coin  of  the  realm.  — s ayant 
cours,  carrent  coin.  Les  —s  étrangères, 
foreign  coin,  —s  rognées,  clipped  coin. 
La  rareté  des  —s,  the  scarcity  of  specie. 
Nous  étions  si  mal  en  —s,  we  were  so 
badly  off'  for  cash.  Le  Sage.  Payer  en 
— s .sonnantes,  to  pay  down  in  hard  cash. 

5 absol.  (l’argent)  money.  11  ne  man- 
que qu'une  petite  circonstance  à notre 
satisfaction,  c'est  de  recevoir  de  l’argent, 

U — manque,  but  one  trifling  circumstance 
is  requisite  to  complete  our  satisfaction, 
it  is  to  receive  money,  we  are  out  of  cash. 
Mme  (le  Sév,  6 lel.  element.  Les  —s 
du  pain  et  du  vin,  the  elements  of  bread 
and  wine.  Cominunier  sous  les  deux  — s, 
to  receive  the  communion  in  both  kinds. 

7 sebol,  philos,  forms,  images.  — s dis- 
tinctes, Claires,  distinct,  clear  images.  8 
pbiirm.  (poudres)  species,  mixture  of  in- 
gredients. 9 pliariu.  (diverses  substances 
végétales)  species.  Les  — s vulnéraires, 
pectorales,  toniques,  apéritives,  etc.,  the 
vulnerary,  pectoral,  tonic,  aperient  species. 

ESPÉRANCE,  ays-pay-rângs,  sf.  {Lot. 
sperare)  1 (altenie,  pressentiment)  hope, 
expectation.  Vaine,  fausse  — , vain,  false 
hope.  II  a surpassé,  il  a passé,  il  a rem- 
oli,  il  a trompé  nos  — s,  he  has  exceeded, 
fulfilled,  deceived  our  expeclations.  11  a 
répondu  à nos  — s,  he  has  answered  our  ex- 
peelolions.  Mettre  à la  loterie,  c’est  acheter 
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de  T-,  to  take  lottery-tickets , is  buying 
some  hope.  Arn.  Qui  de  nous  n’a  donné  la 
becquée  à une  — , where  is  the  man  that 
never  fondled  hope.  Chat.  11  y a dans  nos" 
bois  une  lleur  qui  se  forme  et  ne  s’épanouit 
jamais,  c’est  1’ — , there  is  in  our  forests 
a flower  which  is  ever  budding  and  which 
never  blossoms,  it  is  hope.  Chat.  11  me 
fit  d’un  empire  accepter  1’ — , he  made  me 
accept  the  prospect  of  the  empire.  Rac. 
Un  gendre  en  —,  a son-in-law  in  expec- 
tation. Ab.  La  merci  du  duc  ne  répondit 
pas  à leurs  —s,-  the  duke’s  mercy  did  not 
come  up  to  their  expeclations.  Bar.  En 
vous  repose  tonte  1’—  de  la  république, 
all  the  hopes  of  the  republic  are  in  you. 
Un  jeune  homme  qui  donne  de  grandes 
—s,  a hopeful  young  man.  Mon  cœur 
est  presque  fermé  à I’ — , my  heurt  is  al- 
most closed  to  hope.  Volt.  Un  jeune  offi- 
cier de  grande  — , a promising  young  offi- 
cer. Ab.  Vivre  d’ — , to  live,  lo  feed  on 
hope.  Vivre  en  — , to  live  in  hope. 
Perdre  — , 1’ — , toute  — , to  lose  hope,  all 
hope.  Se  repaiire,  se  nourrir  d' — , to 
feed  upon  hope.  II  est  déchu  de  ses  —s, 
hls  hopes  have  failed  him.  2 (la  per- 
sonne ou  la  chose  objet  de  l’espérance) 
hope.  Ce  fils  est  1’—  de  toute  sa  famille, 
thaï  son  is  the  hope  of  the  whole  family. 
Ses  œufs,  ses  tendres  œufs,  sa  plus  douce 
—,  her  eggs,  her  darling  eggs,  her  fond- 
est hope.  La  Font.  3 (vertu  théologale) 
hope.  La  Foi,  1'—  et  la  Charité,  Faith, 
Hope  and  Charity. 

ESPÉRER,  ays-pay-ray,  va.  j’espère, 
IL  espère;  j’espérerai,  nous  espére- 
rons; [Lat.  S(ierare)  to  hope,  to  hope  for. 
Il  espère  une  meilleure  fortune,  he  hopes 
for  better  fortune.  J’espère  le  voir  bientôt, 
I hope  to  see  him  shortly.  11  ii’y  a rien  à 
— des  autorités  locales,  there  is  nothing 
to  be  hoped  from  the  authorities  of  the 
place.  Ab.  Les  prisonniers  dont  il  espère 
une  rançon , the  prisoners  from  whom  he 
expects  to  get  « ransom.  An.  Je  n’avais 
plus  rien  à — au  monde,  I had  no  hope 
left  in  this  world.  Ab.  Du  roi  que 
faut-il  qu’on  espère?  is  there  any  hope 
of  the  king’s  recovering?  C.  Del.  Nous 
devons  tout  — de  la  bonté  de  Dieu,  we 
must  hope  every  thing  from  the  good- 
ness of  God.  absol.  II  n’esl  pas  défendu 
d’— , to  hope  is  not  forbidden.  Et  j’en- 
tends une  voix  qui  me  dit  d’— , and  I 
hear  a voice  which  bids  me  hope.  La- 
mart.  De  ma  vie  je  n’ai  vu  la  cour,  ni  ne 
la  verrai,  j’espère,  I never  in  my  life  saw 
the  court,  and  1 hope  I never  shall  see  it. 
J'espère  que  vous  saurez  venger  l’amant 
avec  le  père,  I hope  you  will  avenge  the 
lover  with  the  father.  Corn.  Oh!  qu’il 
est  cruel  de  n’—  plus!  ohl  how  cruel  it 
is  to  lose  alt  hope  ! Rac. 

espérer,  tin.  to  hope,  to  trust,  to  be  in 
hopes.  — en  Dieu,  to  trust  in  God.  Je 
n’espère  qu’en  vous,  my  only  hope  is  in 
you.  N’espérons  plus,  mon  âme,  aux 
promesses  du  monde,  let  us  put  no  more 
trust,  O my  soul,  in  the  promises  of  the 
world.  Malh.  Hélas!  puis-je  — de  vous 
revoir  encore?  alas  t may  l hope  ever  to 
see  you  again?  Rac.  Espère  en  ton  cou- 
rage, espère  en  ma  promesse,  trust  to  your 
valour,  rely  on  my  word.  Corn.  Tu  atten- 
dais, tu  espérais  aussi,  you  were  wailing, 
you  were  expecting  also.  Muss. 

ESPIÈGLE,  ays-pyaygl’,  adj.  mf.  frolic- 
some, arch,  waggish.  Un  enfant  — , an 
arch  little  fellow.  Une  petite  — , a 
sprightly  lass. 

ESPIÈGLERIE,  ays-pyay-gluh-ree,  sf. 
frolic,  trick,  playful,  roguish  trick.  Faire 
une  —,  des  —s,  to  play  a trick,  tricks. 

ESPINGOLE,  ays-pang-gol,  sf.  blunder- 
buss. 

ESPION,  ays-pyong , sm.  fern,  —ne, 
(Lat.  inspicere)  spy,  female  spy.  Je  ne 
veux  point  sans  cesse  devant  moi  un  — 
de  mes  affaires,  1 will  not  have  conti- 
nually before  me  one  who  is  for  ever 
prying  into  my  affairs.  Mol.  (by  eiten- 
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sion)  Colbert  avait  des  — s pour  découvrir 
le  mérite  caché  ou  naissant,  C.  had  spies 
to  discover  concealed  or  rising  merit.  Fon- 
ten.  fig.  fam.  Tromper  T — , to  deceive, 
to  mislead  a person,  fig.  Cet  homme  ne 
se  ruinera  pas  en  — s,  that  man  is  ignorant 
of  what  concerns  him  most. 

ESPIONNAGE,  ays-pyo-nazh,  sm.  es- 
pionage. — domestique,  domestic  espion- 
age. 

ESPIONNER,  ays-pyo-nay,  va.  to  spy 
(les  ennemis,  the  enemy).  Prenez  garde  à 
vous,  on  vous  espionne,  take  care  of  your- 
self, you  are  watched,  absol.  II  ne  fait 
qu’ — , he  does  nothing  but  spy. 

ESPLANADE,  ays-plan-ad,  sf.  espla- 
nade. 

ESPOIR,  ays-pwâr,  sm.  ILat.  sperare) 
hope,  expectation.  Doux  —,  pleasing 
hope.  D’un  — si  charmant  je  me  flat- 
tais en  vain,  I flattered  myself  in  vain 
with  so  pleasing  a hope.  Boil.  II  doit 
porter  ailleurs  ses  vœux  et  son  — , he 
must  bear  elsewhere  his  wishes  and  his 
hopes.  Rac.  Un  rayon  d’ — , a ray  of 
hope.  Millev.  En  vous  est  tout  1’ — de 
vos  malheureux  frères,  you  arx  the  only 
hope  of  your  unfortunate  brethren.  Rac. 
1. 1’—  d’un  roi  puissant,  I.  the  darling  hope 
of  a powerful  king.  V.  Hug.  Quittez  le 
long  — , renounce  your  hopes  at  a long 
date.  La  Font.  II  n’a  d’—  qu’en  vous, 
his  only  hope  is  in  you.  Caresser  un  — , 
to  feed  a hope.  C’est  là  son  dernier  —, 
that  is  his  last  hope. 

ESPONTON,  ays-pong-tong,  sm.  spon- 
loon,  halfjike. 

ESPRIT^,  ays-pree,  sm.  (Lat.  spiritusl 
1 (substance  incorporelle)  spirit , ghost. 

— incréé,  uncreated  spirit.  Le  Saint , 

r — consolateur,  1’ — vivifiant,  the  Holy 
Ghost,  the  Comforter,  the  vivifying  Spirit, 
L'ordre  du  Saint-  —,  les  chevaliers  du 

Saint , la  croix  du  Saint-  —,  the 

order,  the  knights,  the  cross  of  the  Holy 
Ghost.  2 (ange)  spirit.  — s célestes,  hea- 
venly spirits.  — s bienheureux,  spirits 
of  the  blessed,  the  blessed.  3 (mauvais 
anges , démons)  spirit.  — des  ténèbres, 
spirit  of  darkness.  Malin  — , evil  spirit, 
fiend.  4 (revenant)  spirit,  ghost.  Avoir 
peur  des  —s,  to  be  afraid  of  ghosts.  5 — 
follet,  goblin,  bogle,  bogie.  6 — familier, 
familiar  spirit,  genius.  7 (vertu,  puis- 
sance surnaturelle)  spirit.  L’—  de  Dieu 
descendit  sur  eux,  s'empara  d’eux,  the  spi- 
rit of  God  moved  them.  Un  — vit  en 
nous  et  nous  émeut,  a spirit  lives  and 
works  within  us.  La  Font.  8 (don  de 
Dieu)  gift.  L’—  de  prophétie,  the  gift  of 
prophecy. 

9 (l’âine)  spirit,  soul.  Rendre  1’ — , to 
give  up  the  ghost.  En — , in  spirit.  10 
scrip,  sjnrit.  JIarchez  selon  1’ — et  non 
selon  la  chair,  walk  according  to  the  spirit 
and  not  according  to  the  flesh.  L’—  est 
prompt  et  la  chair  est  faible,  the  spirit 
indeed  is  willing,  but  the  flesh  is  weak. 

It  (intelligence)  mind,  intellect,  under- 
standing. Un  grand  — , a great  mind. 
Un  petit  —,  a narrow  mind.  — étendu, 
vaste,  vast  intellect.  — crédule,  cre- 
dulous mind.  Justesse  d’— , soundness 
of  mind.  Présence  d'— , presence  of 
mind.  Les  dons  de  1’ — , intellectual  en- 
dowments, the  gifts  of  the  mind.  Avoir 
r — faux,  to  be  of  unsound  mind.  Ap- 
pliquer, mettre,  exercer,  occuper,  em- 
ployer sou  — à quelque  chose,  to  apply 
one’s  mind  to  a thing.  Cultiver  son  — , 
to  cultivate  one’s  mind.  Ôtez  cela  de 
votre  —,  get  that  out  of  your  head.  La 
Font.  Ces  pensees  me  fatiguent  1’ — 
those  thoughts  weary  my  mind.  Formel 
1’—  et  le  cœur  d’un  jeune  homme,  to  form 
the  mind  and  heart  of  a young  man.  V— 
humain  était  son  dieu,  the  human  intelli- 
gence was  his  god.  Lamart.  S’emparer  de 
I’—  de  quelqu’un,  to  gain  an  ascendancy 
over  a person.  Eire  bien  dans  1’ — da 
quelqu'un,  to  be  in  a person's  favour.  13 
(atieuticn)  mind,  wit.  Où  aviez-vous  done 
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f—  qaand  voas  avez  fait  cette  question  ? 
mhat  could  you  be  thinking  of  when  you 
asked  that  question  ? prov.  fig.  II  a r— 
anx  talons,  his  brains  are  a wool-gath- 
ering. 

<3  tfacilité  de  la  conception,  vivacité  de 
l’imagination)  wit.  11  a beanconp  d’— , 
mais  il  manque  de  jugement,  he  has  a great 
deal  of  wit,  but  he  has  no  judgment.  Avoir 
r — vif,  I'—  pesant,  lourd,  to  be  quick- 
witted, to  have  a sprightly,  heavy,  dull 
nUnd.  (in  hompie  d’— , de  beanconp 
A’—,  a witty,  a clever  man.  Montrer  de 
I’—,  to  show  one’s  wit.  Elle  a de  1’ — 
comme  on  ange,  she  is  as  witty  as  an  an- 
gel. Nul  n’aura  de  I’—  hors  nous  et  nos 
amis,  nobody  will  be  allowed  to  have  wit, 
but  we  and  our  friends.  Mol.  14  (l'imagi- 
nation seule)  mind.  Une  idée  bizarre  me 
traversa  1’ — , a strange  idea  crossed  my 
brain.  Ab.  Avoir  1’—  inventif,  fécond, 
1’—  stérile,  to  have  an  inventive,  fertile , 
barren  mind.  Avoir  un  tour  d'—  agréable, 
to  have  an  agreeable  turn  of  mind.  13  (la 
conception  seule)  mind,  art,  fancy.  Avoir 
1'—  ouvert,  I'—  Douché,  to  be  quick-witted, 
ready-witted,  to  have  a dull  mind.  11  n’a 
pas  eu  r — de  m’entendre,  Ae  was  not  sharp 
enough  to  understand  me.  II  a promis  de 
m’ouvrir  1' — là-dessus,  he  has  promised  to 
enlighten  me  on  that  subject.  Mm'deSév. 

16  (le  jugement  seul)  sense,  judgment.  Il 
n’a  pas  1'—  de  régler  ses  affaires,  he  has  not 
the  sense  to  regulate  his  affairs.  C’esl  nn 
brave  garçon,  mais  il  n’a  pas  1’—  de  se 
conduire,  he  is  a good  fellow,  but  he  has 
no  sense  in  the  regulation  of  his  conduct. 

17  (pensée  fine,  iiigcniense,  piquante)  wit, 
humour.  Une  comédie  pleine  d'— , a co- 
medy full  of  humour.  Faire  de  1’—,  to  be 
willy.  Courir  après  1’ — , viser  à I’—,  to 
aim  at  being  witty,  to  wish  to  be  thought 
a wit,  to  seek  for  wit. 

18  (humeur,  caractère)  mind,  temper, 
disposition.  — doux,  mild  temper.  — 
souple,  flexible  mind.  — fâcheux,  morose, 
cross-grained  disposilion.  — dangereux, 
inquiet,  brouillon,  dangerous,  restless, 
blundering  disposition.  19  (aptitude,  mo- 
tif, etc.)  genius,  turn,  spirit.  Avoir  1’— 
des  affaires,  du  commerce,  to  have  a 
turn  for  business,  for  trade.  — de  paix, 
spirit  of  peace,  peaceful  spirit.  Cet  — 
d’examen  qui  a tout  détruit,  this  spirit  of 
examination  which  has  destroyed  every 
thing.  Nod.  — public,  public  opinion. 

— de  corps,  spirit  of  association.  — de 
retour,  hope  of  return.  Avoir  1’—  de  son 
âge,  de  son  état,  etc.,  to  enter  into  the 
spirit  of  one’s  age,  of  one’s  profession,  etc. 

— de  vertige , spirit  of  infatuation.  — 
do  monde,  worldly  spirit.  — national, 
national  spirit. 

20  (le  sens  d’nn  auteur,  d’un  texte) 
meaning,  sense.  Vous  n’avez  pas  saisi 
1’ — de  cet  auteur,  you  have  not  understood 
the  meaning  of  this  author,  piov.  La 
lettre  tue  et  1’ — vivifie,  the  letter  killelh 
but  the  spirit  giveth  life.  21  (le  carac- 
tère d’un  auteur)  spirit.  Entrer  dans 
1’ — d’un  auteur,  to  enter  into  the  spirit 
of  an  author.  22  (idée  sommaire)  spirit, 
sense.  Si  ce  n'est  pas  là  le  texte  de  sa 
lettre,  c’en  est  du  moins  1’ — , if  that  is 
not  the  text  of  his  letter,  it  is  at  least 
the  spirit  of  it.  23  (une  personne  consi- 
dérée par  rapport  an  caractère,  au  talent) 
mind,  parts,  wit,  sense.  C’est  nn  bon  — , 
he  is  a man  of  great  sense.  C’est  un 
fort  pauvre  —,  he  is  a man  of  very  weak 
parts.  M.  et  B.  — s vigoureux,  M.  and  B. 
men  of  vigorous  parts.  Pli.  Clias.  ironic. 
Un  bel  — , a fine  wit.  Si  vous  saviez 
comme  les  beaux  —s  sont  petits  de  près, 
if  you  knew  how  little  there  is  in  those 
great  wits  when  you  examine  them  closely. 
M“>«  de  Sév.  Messieurs  lo«  beaux  — s,  you 
wits.  Flor.  Une  femme  bel  — , a blue 
stocking.  Un  — fort,  a free-thinker.  24 
— s,  pi.  (réunion  de  personnes  considérées 
par  rapport  aux  passions)  minds.  Une 
grande  fermentation  règne  maintenant  dans 


les  —s,  a great  effervescence  now  reigns 
in  the  public  mind.  Échauffer,  remuer, 
égarer  fes  —s,  lo  inflame,  to  stir  up,  to 
tead  astray  men’s  minds.  Calmer  les 
— s,  to  pacify  men’s  minds.  II  se  fit  one 
grande  révolution  dans  les  — s,  a great 
revolution  took  place  in  the  minds  of  men. 

25  anc.  chem.  — de  soufre,  de  sel,  spi- 
rits of  sulphur,  of  salt.  — volatil,  volatile 
spirits.  — de-vin,  spirits  of  wine. 

26  — s,  pi.  (petits  corps  subtils  et  invi- 
sibles) spirits.  — s vitaux,  vital  spirits. 
— s animaux,  animal  spirits.  La  peur 
glace  les  — s,  fear  makes  the  blood  run 
cold.  fig.  Reprendre  ses  —s,  to  recover 
one’s  senses,  to  come  to  one’s  self  again. 

27  Gr.  gram.  — rude,  aspirate,  hard, 
rough  breathing.  — doux,  soft  aspiration. 

28  (aigrette  de  plumes)  tuft  of  feathers. 

ESQUICHER,  ays -ke- shay,  vn.  (of 

cards  ) to  forbear  taking  a trick  by  playing 
an  inferior  card. 

s’EsuutCHER,  vpr.  1 See  esouicher, 

2 fig.  to  forbear  giving  an  opinion,  to 
forbear  taking  part  in  a broil. 

ESQUIF,  ays-kif,  sm.  skiff. 

ESQUILLE,  ays-ke-yuh,  sf.  (Gr.)  surg. 
splinter. 

ES(JUIMAUX,  ays-ke-mo,  sm.  pi.  Esqui- 
maux. 

ESQUINANCIE,  ays-ke-nâng-see,  sf. 
(Gr.)  cynanche,  quinsy. 

ESQUINE,  ays-keen,  sf.  man.  (d’un 
cheval,  of  a horse)  loins. 

ESQUINE,  sf.  hot.  china-root. 

ESQl'IPOT,  ays-ke-po,  sm.  thrift-box. 

ESQUISSE,  ays-kiss,  sf  (It.)  1 paint. 
sketch,  outline,  rough  draught.  — au 
crayon , à la  plume , au  pinceau , sketch 
with  the  pencil,  the  pen,  the  brush.  Tra- 
cer une  — , to  trace  a sketch.  Faire 
1’ — d’un  tableau,  to  make  the  sketch  of 
a painting.  2 sculpt,  rough-cast.  3 fig. 
(d’un  ouvrage  d’esprit,  of  a literary  work) 
plan. 

ESQUISSER,  ay.s-ke-say,  va.  1 paint. 
to  sketch,  to  outline  (une  figure,  a figure; 
nn  paysage,  a landscape).  — à grands 
traits,  lo  dash  off.  2 fig.  (d’un  ouvrage 
d’esprit,  of  a literary  work)  to  sketch. 

ESQUIVER,  ays-ke-vay,  va.  1 to 
evade,  to  get  out  of  the  way  of.  — un 
coup,  to  evade  a blow,  (intransitively) 
II  poussa  son  cheval  contre  moi,  j’esquivai 
adroitement,  he  pushed  his  horse  against 
me,  I skilfully  slipped  aside  2 (by  ex- 
tension) (des  personnes,  des  diflicultés,  etc.) 
lo  avoid,  to  shun,  to  elude.  C’est  un  im- 
portun que  j’esquive  autant  que  je  peux, 
he  is  a troublesome  fellow,  whom  1 avoid 
as  much  as  possible.  Ce  sont  de  fâcheuses 
occasions,  il  faut  les  —,  those  are  sad 
oceurrences,  they  must  be  avoided. 

s’esquiver  , vpr.  to  slip  away,  lo  slink 
away,  (avec  ellipse  du  pron.  pers.,  the 
pers.  pron.  being  understood)  Les  petits  en 
toute  allaire  esquivent  fort  aisément,  the 
unimportant  ones  in  an  affair  always  find 
means  to  creep  out.  La  Font. 

ESSAI,  ay-say,  sm.  t essay,  trial. 
Faire  1’ — d’une  machine,  d’une  arme, 
d’un  remède,  to  try  a machine,  an  arm, 
a remedy.  Faire  1’—  de  ses  forces,  to 
make  a trial  of  one’s  strength.  Us  réus- 
sirent à m’en  procurer  un  que  je  suppose 
être  le  premier  — du  genre,  they  succeeded 
in  getting  me  one  which  I lake  lo  be  the 
first  production  of  the  kind.  Jacq.  Prendre 
à i’ — , dormer  à 1’—,  to  take,  to  give  on 
trial.  Je  vous  conseille  de  prendre  à I’— 
votre  secrétaire,  / advise  you  lo  take 
your  secretary  on  trial.  M"'  de  Sév.  2 
(d’un  métal,  of  a metal)  assaying,  assay, 
testing,  touch.  L'art  des  — s,  assaying. 

3 (échantillon)  sample.  Envoyer  des  —s 
de  vin,  to  send  sample-bottles  of  wine. 

4 (première  production)  essay.  II  faut 
encourager  ce  [liemier  — d’un  jeune 
homme,  these  first  essays  of  a young  man 
must  be  encouraged.  Les  — s de  ma 
plume,  the  essays  of  my  pen.  Boil.  Faire 
i’—  en  petit  d’un  tableau,  d’un  bas-relief, 
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to  make  a picture,  a bas-relief  on  a re- 
duced  scale  by  way  of  trial.  Coup  d’— , 
first  endeavour.  Son  coup  d’ — fut  un 
coup  de  maître,  his  first  essay  was  a 
master-piece.  Faire  son  coup  d’— , to 
make  one’s  first  trial,  endeavour.  .3  lit. 
essay.  Les  — s de  Montaigne,  the  es- 
says of  M. 

ESSAIM,  ay-sang,  sm.  i swarm.  — 
d’abeilles,  swarm  of  bees.  2 (by  ex- 
tension) (d’insectes,  of  insects)  swarm, 
host.  Un  — de  sauterelles  s’abattit  sur 
notre  canton,  a swarm  of  grasshoppers 
alighted  on  our  canton.  3 fig.  (foule) 
swarm,  host.  Derrière  cet  — d’ennemis, 
on  apercevait  leur  camp,  behind  this  host 
of  enemies,  their  camp  might  be  disco- 
vered. Chat.  Quel  — d’innombrables 
beautés  I what  a bevy  of  peerless  beauties  ! 
Rae. 

ESSAIMER,  ay-say-may,  vn.  rnr.  econ. 
to  swarm.  Cette  ruche  a essaimé,  this 
hive  has  swarmed,  fig.  L’Angleterre,  cette 
ruche  qui  essaime  sur  l’univers  et  le  civi- 
lise , England,  that  hive  which  sends  forth 
swarms  over  the  universe,  and  civilizes 
it.  Balz. 

ESSANGER,  ay-sâng-zhay,  va.  to  scour 
(du  linge,  linen). 

ESSART,  ay-sar,  sm.  agri.  assort, 
grubbing  up. 

ESSARTEMENT,  ay-sar-tuh-mâng , sm 
assart,  grubbing,  pulling  up  by  the  roots . 

ESSARTER,  ay-sar-tay,  va.  to  grub,  to 
assart,  to  pull  up  by  the  roots.  — des 
bois,  to  clear  woods. 

ESSAYER,  ay-say-yay,  va.  conjug. 
like  PAVER,  to  try,  to  essay,  to  make 
a trial  of.  — un  cheval,  lo  try  a horse. 
— une  arme,  to  try  an  arm.  — nn 
habit,  to  try  a coat.  Vous  voulez  — ce 
bandeau  sur  mon  front,  you  wish  to  try 
this  head-band  on  me.  Rac.  — ses 
forces,  to  try  one’s  strength.  Essaye* 
dès  ce  jour  l’effet  de  mes  promesses, 
henceforth  try  the  effect  of  my  promises. 
Rac.  — de  I’or,  de  l’argent,  to  assay 
gold,  silver,  (intransitively)  — d’une 
chose,  d’une  personne,  to  make  a trial  of 
a thing,  of  a person.  Essayez  du  Schlé- 
gel,  du  Cousin,  try  your  hand  at  Schlegel, 
at  Cousin.  Jacq.  Nous  voulons  — de 
tons  les  métiers  avant  d’en  choisir  un, 
we  want  to  try  every  trade  before  choos- 
ing one.  Lamart.  J’avais  essayé  de  tout, 
I had  tried  every  thing.  Chat.  Je  con- 
nais ce  remède,  j’en  ai  essayé,  I know 
that  remedy,  1 have  tried  it.  Prenez-le 
à votre  service,  essayez-en  deux  ou  trois 
mois,  take  him  into  your  service,  try  him 
two  or  three  months.  Us  allaient  dans 
quelque  coin  obscur  — du  silence,  they 
were  going  into  some  obscure  retreat  to 
taste  the  sweets  of  solitude.  Pit.  Chas.- 

ESSAYER,  vn.  to  try,  to  endeavour,  to 
attempt.  Le  voilà  qui  essaye  de  marcher, 
there  he  is,  trying  to  walk.  Mich.  Es- 
sayez-yl  just  try!  Avant  de  dire  que 
vous  ne  pouvez  pas  faire  cela,  essayez, 
before  you  say  you  cannot  do  it,  try. 

s’essayer,  vpr.  to  try  one’s  self.  S’— 
à nager,  to  try  one's  self  in  swimming. 
lig.  Un  de  ces  hommes  de  génie  que  la 
nature  s’essaye  à produire,  one  of  those 
men  of  genius  whom  nature  tries  her 
hand  at  producing.  Nod. 

ESSAYEUR,  ay-say-yuhr,  sm.  tech. 
assayer. 

ESSE,  ays,  sf.  tech.  \ linch-pin.  2 
(pour  arracher  les  pierres)  shook.  3 
(d’une  balance,  of  scales)  beam.  4 tech. 
wire-gauge,  S hammer. 

ESSÉM1NEII,  ay-say-me-nay,  va.  to 
scalier,  to  disperse.  B.  .de  S‘-P. 

ESSENCE,  ay-sâng<,  sf.  (Lat.  essentia) 
1 essence.  L’ — divine,  the  divine  essence. 
L’—  de  l’esprit,  c’est  la  pensée,  thought 
is  the  essence  of  the  mind.  Uesc.  L’au- 
teur dramatique  n’observe  point  la  nature 
humaine  dans  son  —,  the  dramatic 
author  does  not  observe  human  nature  in 
its  essence.  Bar.  Ce  qui  est  de  1’—  d’un 

25 


ESS 


EST 


«outrai,  ce  qui  en  forme  1’ — , the  essence 
qÇ  a contract,  what  forms  the  essence  of 
it.  2 woods  and  foresis.  species.  Un  bois 
d’—  de  clièiie,  an  oak  forest.  3 (huile 
aromalique)  essence.  — de  roses,  otto, 
altar  of  roses. 

ESSENTIEL,  ay-sâng-syayl,  adj.  m. 
feiu.  —IE,  t (qui  appariieni  à l’essence) 
essential.  La  raison  est  — le  à l’homme, 
reason  is  essential  to  man.  Qualité  —le, 
essential  qiialily.  2 (indispensable)  es- 
sential, indispensable,  maleriat.  Condi- 
tion —le,  es.sential  condition.  Formalité 
—le,  indispensable  formality.  C’est  lé  le 
point  — , that  is  the  essential  point.  11  est 
— de  faire  celte  démarche,  il  is  abso- 
lutely necessary  to  lake  that  step.  3 (im- 
portant) Avoir  à quelqu’un  des  ohiigalions 
— les,  to  owe  important  obligations  to  a 
person.  Un  homme  —,  un  ami  —,  a 
trusty  man,  a friend  who  can  be  de- 
ended  upon.  4 med.  Maladie  — le,  es- 
intial  disease.  5 chem.  pharra.  Huile 
-le,  essential  oil.  6 sm.  (la  chose  priii- 
Jpale)  essential,  grand,  main  point. 
Voilà  1’ — de  l'affaire,  that  is  the  essential 
part  of  the  business.  Le  plus  — serait 
de  trouver  nn  moyen  pour  conserver  les..., 
the  grand  point  would  be  to  find  a way 
to  preserve,  etc.  I)e  Bross. 

ESSENTIELLEMENT,  ay-sâng-syayl- 
niâng,  adv.  \ (par  essence)  essentially. 
Dieu  est  — juste,  God  is  essentially  just. 
2 ( beaucoup)  essentially,  greatly.  11  m’a- 
valt  obligé  — , / am  under  the  greatest 
obligations  to  him. 

ESSET'I'E,  ay-set,  sf.  tech,  hammer- 
axe. 

ESSEULÉ,  ay-suh-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  (little  used)  alone,  lonesome,  lone. 
II  est  enlièrement  — , he  is  quite  lonesome. 

ESSIEU,  ay-syuh,  sm.  (Lat.  axis)  axle, 
axle-tree. 

ESSOR,  ays-sor,  sm.  t soar,  soaring, 
flight.  Quand  l'aigle  prend  son  — , prend 
1’—,  when  the  eagle  soars  aloft.  Pren- 
dre 1’ — , to  take  wing.  La  Font.  L’aube 
du  jour  arrive,  les  petits  à 1’ — , at 
day -break  the  young  ones  flew  away.  La 
Font.  2 fig.  flight,  scope.  Arrêter  1’ — 
du  talent,  to  check  the  flight  of  ge- 
nius, to  cut  the  wings  of  genius.  L’âme 
de  la  jeunesse,  en  prenant  son  —,  essaye 
de  tous  les  senlimenls,  youth,  when  once 
al  liberty,  tries  every  passion.  Chat.  Ce 
fut  à ce  moment  que  tous  les  arts  pri- 
rent leur  — , il  was  al  thaï  moment  that 
all  the  arts  sprang  into  life  and  vigour. 
Donner  1’—  à son  esprit,  à sa  plume,  to 
give  free  scope  to  one’s  wit,  to  one’s  pen. 
Donner  1’—  à son  eloquence,  to  give  full 
play  to  one's  eloquence.  3 (d’une  per- 
sonne qui  éclia|)pe  à la  contrainte)  flight, 
swing.  Il  s’ennuyait  et  prit  son  — , he 
got  wearied,  and  went  roaming  abroad. 
S'c-B. 

ESSORER,  ays-so-ray,  va.  (da  linge, 
linen)  to  dry  in  the  open  air. 

ESSORILLÉ,  ppa.  of  essorii.ler,  fern. 
— E,  crop-eared.  Chien  —,  crop-eared 
dog. 

ESSORILLER,  ays-so-re-yay,  fa.  (Lat. 
ex,  os,  oris)  t to  crop  the  ears,  to  cut 
the  ears  off.  2 fig.  fam.  to  cut  a person's 
hair  short. 

ESSOUFFLÉ,  ppa.  of  essobffi.er,  fem. 
— E,  adjecliv.  out  of  breath.  Être  — , 
tout  —,  to  be  out  of  breath,  quite  out  of 
breath. 

ESSOUFFLEMENT,  ay-soof-luh-mâng, 
sm.  breathlessness,  puffing  and  blowing. 

1 ESSOUFFLER,  ay-soof-lay,  va.  to  put 
\oul  of  breath,  to  blow.  Celte  course  I’a- 
|Vait  tout  essoufflé,  he  had  run  himself 
yuite  out  of  breath.  Faites  en  sorte  de 
'ne  pas  — mon  cheval,  take  care  that  my 
horse  be  not  winded. 

s’essouffler,  vpr.  to  put  one's  self  out 
•/  breath,  to  get  out  of  breath,  to  be  blown. 

ESSUl,  ay-s(iee,  sm.  tech,  drying-place. 

ESSUIE-MAIN,  sm.  pi.  essi'ie-maixs, 
t»wel. 
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ESSUYÉ,  ppa.  of  essdïer,  fem.  — e. 
Je  ne  suis  pas  encor  du  naufrage  —,  1 
have  not  yet  recovered  from  my  shipwreck. 

La  Font. 

ESSUYER,  ay-sûee-yay,  va.  irreg.  es- 
suvant;  es^dïé;  j’essuie,  rous  essuyons; 
j’essuyais,  nous  essuyions;  j’essuyai,  nous 
essuyâmes;  j’essuierai,  nous  essuierons; 
j’essuierais  , NOUS  ESSUIERIONS  ; ESSUIE, 
essuyons,  essuyez;  que  j’essuie,  ode  nous 
essuyions;  que  j’essuyasse,  que  nous  es- 
suyassions, (Lat.  ex,  sugere)  i (ôier  l’eau, 
la  poussière,  etc.)  to  wipe,  to  wipe  away, 
off.  — ses  mains  à une  serviette,  avec  nn 
linge,  to  wipe  one’s  hands  on  a napkin, 
with  a cloth.  La  jeune  mère  essuyait 
son  enfant  tout  en  sueur,  the  young 
mother  wiped  her  child  who  was  all  in  a 
perspiration.  — de  la  vaisselle,  to  wipe  the 
plates,  fig,  — les  plâtres,  to  live  in  a house 
newly  built,  fig.  — les  larmes  de  quel- 
qu’un, to  dry  up  a person’s  tears.  Cherchez 
quelque  autre  qui  essuie  vos  larmc.s,  took 
for  somebody  else  to  dry  your  tears. 
B.  de  S*-P.  2 (dll  vent,  du  soleil,  of 

the  wind,  the  sun)  (sécher)  to  dry,  to 
dry  up  (les  chemins,  the  roads).  3 fig. 
(subir,  éjirouver)  to  undergo,  to  endure, 
to  sustain,  to  stand,  to  bear.  — le  feu 
d’une  place,  to  be  exposed  to  the  fire 
of  a place.  — des  penes,  to  undergo,  to 
sustain  losses.  11  y avait  beaucoup  de 
dangers  à — , there  were  many  dangers 
to  affront.  Aug.  Th.  C.  eut  d’abord  à — 
plus  d’un  dégoût,  C.  had  more  than  one 
rebuff  to  endare.  S''-B.  Je  fus  obligé  d’- 
un très-long  compliment,  1 had  to  listen 
to  a very  long  address  of  felicitalion.  Le 
Sage.  II  ne  vous  reste  guère  de  malheur 
à — , you  have  nearly  experienced  all  sons 
of  misfortune.  Le  Sage.  Si  voire  fortune 
essoyait  quelque  orage,  if  you  were  to  meet 
with  some  reverse.  C.  Del.  Sans  songer 
qu’il  m’exposait  à — un  refus,  without 
reflecting  that  he  made  me  run  the  risk  of 
a refusal.  Le  Sage.  — l’humeur  de  quel- 
qu’un, to  put  up  with  the  caprices  of  a 
person.  Vous  serez  obligé  d’—  de  la 
part  de  ses  parents  de  mauvais  procédés, 
you  will  be  obliged  to  pul  up  with  the 
ill  will  of  her  relations.  Le  Sage.  — 
nil  échec,  to  sustain  a loss,  to  meet  with 
a repulse.  Voilà  ce  que  j’ai  à — chaque 
jour,  thaï  is  what  I have  to  go  through 
every  day. 

s’essuyer,  vpr.  t to  wipe  one’s  self. 
T.  prit  la  mitaine  et  s’en  essuya  les  larmes 
qui  venaient  de  jaillir  de  ses  yeux,  T. 
took  the  mitten  and  wiped  with  it  the  tears 
that  had  just  gushed  from  her  eyes.  Saint. 
S’ — les  mains,  le  visage,  to  wipe  one’s 
hands,  face.  Vous  êtes  tout  en  sueur, 
essuyez-vous,  you  are  alt  in  a perspira- 
tion, wipe  yourself.  2 (essuyer  à sec) 
to  wipe. 

EST,  ayst,  sm.  t east,  orient.  Les 
pays  qui  soul  à 1'—,  the  countries  which 
lie  towards  the  east.  V’ent  d’— , east 
wind,  easterly  wind.  Le  vent  vient  de 
I’ — , le  vent  est  à 1' — , the  wind  lies  in 
the  east,  is  in  the  east.  2 (,le  vent)  the 
east  wind. 

ESTACADE,  ays-tak-ad,  sf.  stockade, 
estocade,  boom  (of  a harbour). 

ESTAFETTE,  ays-taf-ayt,  sf.  (It.) 
estafette,  express. 

ESTAFIER,  ays-taf-yay,  sm.  (It.)  \ 
anc.  (domestique  armé)  stuffier.  2 (by 
extension)  (mauvais  garnement)  hector, 
bully. 

ESTAFILADE,  ays-taf-e-lad,  sf.  (It.) 

I (coupure)  slash,  cul,  gash.  2 (dé- 
chirure) cut,  rent. 

ESTAFILADER,  ays-laf-e-lad-ay,  to.  to 
slash,  to  cut,  to  gash. 

ESTAIN,  ays-tang,  sm.  naut.  the  lower 
part  of  the  fashion  piece  of  a stern. 

ESTAME,  ays-lam,  sf.  (Lat.  stamen) 
worsted.  Bas  d’ — , worsted  stockings. 

ESTAMET,  ays-tam-ay,  sm.  com. 
coarse  woollen  stuff. 

ESTA.MINE  T,  ays-tam-e-nay,  sm.  smok- 


ing-room,  tap-room.  Pilier  d’ — , a sot. 

ESTAMPAGE,  ays-tâng-iiazh,  sm.  4 
lech,  (action)  stamping.  2 (by  extension) 
(empreinte)  impression. 

ESTAMPE,  ays-lângp,  sf.  (It.)  t print, 
engraving,  cut.  Livre  d’ — s,  folio  of  en- 
gravings. 2 tech,  stamp,  punch,  bolster. 

ESTAMPER,  ays-tâng-pay,  ra.  (//.)  to 
stamp  (lo  monane,  money  ; le  cuir,  leather). 

ESTAMPILLE,  ays-tâng-pe-yub,  sf.  1 
(marque  qu’on  imprime)  stamp.  2 (de 
marchandises,»/' goods)  stamp, mark, trader 
mark.  3 (marque  apposée  à un  livre) 
stamp.  4 (instrument)  stamp. 

ESTAMPILLER,  ays-tâng-pe-yay,  va. 
to  stamp.  Les  fabricants  ont  raison  de 
faire  — leurs  produits,  manufacturers  are 
right  to  mark  their  productions.  Faire 

— ses  livres,  to  have  one’s  books  stamped. 

s’estampiller,  vpr.  to  be  stamped, 

marked. 

ESTAMPOIR,  ays-tâng-pwâr,  sm.  tech- 
stamper. 

ESfER,  ays-tay,  vn.  (Lat.  stare)  law. 

— cn  jugement,  to  appear  in  court,  ob- 
sol.  — à droit,  to  appear  before  a judge 
upon  a summons. 

ESTERLIN,  ays-tayr-lang,  sm.  jewel. 
sterling. 

ESTEUF , ays-tuh,  sm.  tennis-ball. 

ESTHÉTIQUE,  ays-lay-tik,  adj.  mf. 
(Gr.)  æsthetic,  æslhetical. 

esthétique,  sf.  æsthetics. 

E.STIMABLE,  ays-te-mabl’,  adj.  mf. 
estimable.  Avoir  des  qualités  — s,  to 
possess  estimable  qualities. 

ESTIMATEUR,  ays-te-mat-uhr , sm. 
t appraiser.  2 (des  choses  morales)  ap- 
preciiitor,  valuer. 

ESTIMATIF,  ays-te-mat-if,  adj.  m.  es- 
timative. État,  devis  — , estimate. 

ESTIMATION , ays-te-mah-syong , sf. 
(Lat.)  valuation,  estimation,  estimate.  Je 
m’en  rapporte  à 1’—  des  experts,  I abide 
by  the  estimation  of  the  experts. 

ESTI.ME,  ays-ieem,  sf.  \ (opinion  fa- 
vorable) esteem.  Avoir,  sentir,  concevoir, 
prendre  de  1’ — , beaucoup  d’— , bien  de 
T — pour  quelqu’un,  lo  entertain  esteem, 
a high  esteem  for  a person.  Acquérir 
1’ — publique,  to  rise  in  public  esteem. 
Être  perdu  d’—  el  de  réputation,  to  hare 
lost  esteem  and  reputation.  Nul  ne  peut 
être  heureux,  s'il  ne  jouit  de  sa  propre 
— , none  can  be  happy,  if  he  has  not 
his  own  esteem.  J.-J.  Rouss.  Son  carac- 
tère m’inspire  de  F—,  la  plus  haute  —, 
I entertain  the  highest  esteem  for  his 
character.  2 (grand  cas  que  l'on  fait  de 
certaines  choses)  esteem.  La  force  phy- 
sique est  en  grande  — chez  ce  peuple, 
physical  strength  is  highly  valued  by 
that  people.  3 naut.  reckoning  , dead- 
reckoning. 

ESTIMÉ,  ppa.  o/' estimer,  fera.  — e,  t 
(évalué)  valued,  estimated.  2 (qui  jouit 
de  l’estime)  esteemed.  Les  savants  sont 
très — s dans  votre  pays,  in  your  country 
you  set  a great  value  upon  learned  men. 
Ab.  3 (des  choses,  of  things)  valued.  4 
(réputé)  esteemed,  considered,  deemed. 
Pillhée,  — sage  entre  tous  les  humains, 
Pittheus,  considered  the  wisest  of  men, 
Rac. 

ESTIMER,  ays-le-may,  va.  (Lat.  sesti- 
mare)  t (évaluer)  lo  appraise,  to  value, 
to  estimate,  to  rate.  Combien  estimez- 
vous  cette  bagne?  how  much  do  you 
value  this  ring  at?  II  possède  bien  peu 
pour  la  payer  ce  qu’il  l’estime,  he  has 
very  little  to  pay  tt  what  he  thinks  is 
is  worth.  Saint.  Je  ferai  — ces  meubies, 
I will  have  this  furniture  appraised.  2 
(faire  cas,  avoir  de  l’estime)  to  esteem, 
lo  value,  lo  prize.  11  se  fait  — de 
tout  le  monde,  he  obtains  the  esteem  of 
every  body.  Je  ne  l’estime  plus  assez 
pour  l’aimer,  I no  longer  esteem  hcr 
enough  to  love  her.  Nod.  Nous  l’estime- 
rions plus  s’il  était  innocent,  we  should 
esteem  him  the  more  if  he  were  inno- 
cent, La  Font.  J’eus  le  bonheur  de  lui 


EST 


ET 


citer  les  passages  qu’il  estimait  davan- 
tage, 1 was  lucliy  enough  to  point  oui 
to  him  the  parts  he  deemed  the  best. 
Le  Sage.  J’estime  son  mérite,  sa  vertu, 
son  courage,  I esteem  his  merit,  virtues, 
courage.  On  estime  beaucoup  les  vins 
de  France,  a great  value  is  set  on  French 
wines.  3 (conjecturer,  présumer)  to  deem, 
to  consider,  to  account,  to  reckon.  11  es- 
timait cette  place  imprenable,  he  consider- 
ed that  place  impregnable.  J’estime  que 
cela  est,  1 account  it  is  so.  J’estime 
• que  je  resterai  un  mois  en  route,  I 
reckon  l shall  be  a month  on  the  way. 

s’estimer,  vpr.  t to  esteem  one’s  self. 

I Souvent  on  s’estime  trop,  one  often  over- 
1 values  one’s  self.  Laissez-le  s’ — pour 
i qu’il  soit  estimable,  let  him  hold  himself 
in  esteem,  in  order  to  make  himself  esti- 
mable. C.  Del.  2 recipr.  to  esteem  each 
other.  3 (se  croire)  to  esleem,  to  con- 
sider, to  deem,  to  account  one’s  self.  II 
fallait  m’—  beureux  d’avoir  la  vie  sauve, 
/ was  to  deem  myself  happy  in  having 
saved  my  life.  Ab.  R.  s’estimait  assez 
récompensée,  R.  deemed  herself  suffi- 
ciently rewarded.  Rac.  Je  m’estime  trop 
peu  pour  an  si  grand  honneur,  1 deem 
myself  of  too  little  account  for  so  great 
an  honour.  Corn. 

ESTISSEUSES,  ays-te-suhz,  sf.  pL 
tech,  rod  of  the  warp  beam. 

ESTIVAL,  ays-te-val,  adj.  m.  fem. 
— E,  t bot.  Fleais —es,  estival  flowers. 
2med.  Maladies  — es,  estival  diseases. 

ESTOC,  ays-tok,  sm.  i anc.  (épée)  luck. 
2 (la  pointe  d’une  épée,  d’un  sabre)  point. 
Frapper  d’—  et  de  taille,  to  cut  and  thrust, 
(by  extension)  Uu  marin  s’arma  d’un  avi- 
ron et  frappa  d’—  et  de  taille  sur  notre 
assaillant,  a seaman  armed  himself  with 
an  oar,  and  laid  about  with  it  on  our 
assailant.  Arag.  dg.  Un  tableau  que  de 
mon  — j’attribue  au  Titien,  a picture  that 
from  mine  own  authority  I attribute  to  the 
Titian.  De  Dross.  3 woods  and  forests, 
(irone  d’arbre)  trunk,  slock.  Couper  un 
arbre  à blanc  —,  lo  eut  a tree  down  to 
the  root;  ||  flg.  Être  réduit  à blanc  — , 
to  be  done  for,  done  up.  obsol.  Brin  d’ — , 
quarter-staff.  4 fig.  obsol.  (ligne  d’ex- 
traction) stock,  family.  Une  petite  fille 
qui  est  un  peu  juive  de  son  —,  mais  les 
millions  nous  paraissent  de  bonne  maison, 
a Utile  girl  who  is  of  a money  get- 
ting family,  but  we  think  her  fortune 
is  of  good  exlruclion.  M'”®  de  Sév. 

ESTOCADE,  ays-to-kad,  sf.  \ fenc. 
stoccado,  lunge,  thrust,  pass.  Allonger 
une  —,  lo  give  a thrust.  2 fig.  obsol. 
(demande  imprévue)  unexpected  atlaok. 

ESTO.MAC,  ays-to-mali,  sm.  (Lat.  sto- 
machus)  t stomach.  Se  remplir  1’—,  to 
fill  one’s  stomach,  prov.  fig.  11  a un 
— d’autruche,  c’est  un  — d'autruche, 
il  digérerait  le  fer,  he  has  the  stomach 
of  an  ostrich,  he  could  digest  even  iron. 
2 (la  partie  exiérieuie)  stomach.  Le  creux 
de  r — , the  'pit  of  the  stomach.  3 (dans 
les  volailles,  etc.)  breast. 

s’ESTOMAQI  Eli,  ays-to-mak-ay,  vpr. 
fam.  to  take  offence. 

ESTO.llPE,  ays-longp,  sf.  1 draw. 
slump.  Dessin  à 1’ — , slump-drawing. 
2 (dessin)  slump-drawing. 

ESTOMPER,  ays-tong-pay,  va.  draw. 
to  slump. 

ESTOUFFADE,  ays-too-fad,  sf.  culin. 
estouffade,  stew.  Veau,  perdrix  à 1’ — , 
slewed  veal,  paiiridge. 

ESTRADE,  ays-lrad,  sf.  (It.)  war.  1 
(chemin)  road.  Battre  1’ — , lo  beat  up 
the  country.  Batteur  d’— , scout.  See  bat- 
teur. (by  extension)  Batteur  d’  — , loi- 
terer. 2 (petite  élévation  sur  le  plancher 
d’une  chambre)  platform,  estrade. 

ESTRAGO.N,  ays-trag-ong,  sm.  bot. 
tarragon.  Sauce  à 1’—,  tarragon  sauce. 

ESTRAMAÇON,  ays-train-ah-song,  sm. 
(II.)  two-edged  sword. 

ESTRAPADE,  ays-trap-ad,  sf.  (II.)  1 
strappado.  Donner  1’—,  to  give  the  strap- 


pado, 2 (espèce  de  potence)  gibbet  for 
the  strappado.  3 Double,  triple  — , dou- 
ble, triple  leap,  h man.  estrapade.  6 
tech,  spring  tool. 

ESTRAPASSER,  ays-trah-pâ-say , va. 
man.  to  overwork. 

ESTROPE,  ays-trop,  sf.  naut.  strop. 

ESTROPER,  ays-tro-pay,  va.  naut.  lo 
strop  (a  block). 

ESTROPIÉ , ppa.  of  estropier  , fem. 
— E,  1 lame,  crippled,  maimed.  Être  — 
d’un  bras,  d’une  jambe,  to  be  lame  of  an 
arm,  of  a leg.  11  fit  une  cbuie  de  che- 
val et  il  en  est  demeuré  —,  he  got  a fall 
from  his  horse  and  was  made  a cripple. 
Le  malheureux  lion  par  l’âge  — peut  à 

ine  rugir,  the  wretched  lion  disabled 
old  age  can  scarcely  roar.  La  Font, 
flg.  Pensée  — e,  lame  thought.  Us  trou- 
veraient leurs  noms  —s  de  mille  ma- 
nières, they  would  fired  their  names  mu- 
tilated in  a thousand  different  ways.  Mon- 
tesq.  2 paint.  Figure  — e,  crippled  figure. 

ESTROPIER,  ays-tro-pyay,  va.  i to 
lame,  to  cripple,  to  maim,  lo  disable.  11 
a reçu  dans  le  bras  un  coup  de  fea  qui 
l’a  estropié,  he  received  in  his  arm  a 
shot  which  maimed  him.  (hyperb.)  Les 
serrements  de  mains  dont  on  vous  estro- 
pie, that  shaking  of  hands  which  crushes 
your  fingers.  Regn.  2 (by  extension]  (des 
maladies)  to  cripple.  Une  paralysie  l’a 
complètement  estropié,  paralysis  has  com- 
pletely crippled  him.  fig.  — an  nom  pro- 
pre, les  mots  d’une  langue,  to  mangle  a 
proper  name,  the  words  of  a language. 
fig.  — un  passage,  une  pensée,  to  muti- 
lale  a passage,  a thoughl.  3 paint, 
sculpt.  — une  figure,  to  cripple  a figure; 
II  lo  bungle,  to  botch  a figure. 

s’estropier,  vpr.  to  cripple,  io  maim, 
to  lame  one’s  self. 

ESTURGEON,  ays-tür-zhong,  sm.  ich. 
sturgeon. 

ÉSÜLE,  ay-zûl,  sf.  bot.  esula,  spurge. 

ET,  ay,  conj.  (Lai.  et)  1 and.  Le  père 

— la  mère,  the  father  and  mother,  Cet 
homme  à la  fois  rude  — bon,  impitoyable 

— sensible,  that  man  al  once  rude  and 
kind,  hard  and  kind-hearted.  Saint.  Les 
plaintes,  les  regrets  — les  pleurs  sont 
perdus,  complaints,  regrets  and  tears  are 
in  vain.  Volt.  On  ne  parle  que  de  pin- 
ceaux, d’ombres  — de  couleurs,  d’images, 
de  tableaux,  nothing  is  spoken  of  but  pen- 
cils', shades  and  colours,  images,  pictures. 
La  Bar.  2 (joint  les  membres  d’une 
période)  and.  11  m’apprit  celte  nouvelle 

— se  relira,  he  gave  me  this  information 
and  withdrew.  11  se  donne  beaucoup  de 
mal  — ne  réussit  à rien,  he  gives  himself  a 
world  of  trouble  and  succeeds  in  nothing. 
Levez-vous  — vivez  — voyez  qui  je  suis, 
get  up  and  live,  and  behold  who  1 am.  La- 
mart.  3 (emphatic  or  expletive)  and,  both. 

— le  riche  — le  pauvre,  — le  faible  — le 
fort,  both  rich'aad  poor,  both  weak  and 
strong.  Volt.  — vérilabiement  on  ne 
saurait  nier,  and  really  it  cannot  be  de- 
nied. Assez  — trop  longtemps  mon  ami- 
tié t’accable,  too  much  and  too  long  have  I 
burdened  thee  with  my  friendship.  Rac. 

— je  vis  — je  soutiens  la  vue  de  ce  sacré 
soleil,  I live,  nay  support  the  light  of  this 
sacred  sun.  Rac.  Vous  me  vîntes  offrir 

— la  vie  — l’empire,  you  came  to  offer 
me  both  life  and  the  empire.  Rac.  Vous 
de  nos  rois  — la  mère  — la  sœur,  you  al 
once  the  mother  and  the  sister  of  our 
kings.  Rac.  Mais  lui,  voyant  en  moi  la 
fille  de  son  frère,  me  tint  lieu  — de  père 

— de  mère,  but  he,  seeing  me  the  daughter 
of  his  brother,  served^  me  both  as  father 
and  mother.  Rac.  — voilk  que  tout  d’uii 
coup,  and  lo  1 all  at  once.  — vous  osez 
me  dire  cela,  à moi  ! and  you  are  so  bold 
as  to  say  that , lo  me  ! — si  mon  ancien 
amour  me  revenait,  and  if  my  former  love 
were  lo  return.  — je  lui  céderais,  and  I 
should  yield  to  him.  — pouiTant,  and  yet. 

— voilà  que,  and  so.  — de  boire  — de 
rire,  the  affair  was  terminated  by  a good 
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dinner,  a good  laugh.  4 (de  plus,  en  onlre) 
mid.  — cet  autre  imbécile  qui  vient  me 
dire  que,  end  that  other  idiot  who  comet 
to  tell  me  that.  — loi,  prends  ton  cha- 
peau, and  as  for  you,  take  your  hat.  5 

— caetera,  et  emtera,  and  so  on,  and  so 
forth.  Voilà  tout  ce  qu’il  vous  faut  pour 
écrire,  du  papier,  des  iilumes,  — camera, 
there  you  have  all  the  writing  materials, 
paper,  pens,  elc.  (snbslanliv.)  el  calera. 

ÉTABLAGE,  ay- tab-iazh,  sm.  stabling. 

ÉTABLE,  ay-tabl’,  sf.  (Lat.  stabulurn) 
1 stable.  — à boeufs,  à vaches,  ox-stall, 
cow-house.  — à cochons,  pig-sty,  hog- 
sly.  2 naut.  Franc-  —,  collision. 

ÉTABLER,  ay-tab-lay,  va.  to  stable. 

ÉTABLI,  ay-tab-iee,  o/" établir, 
fem.  — E , aijeeliv.  t fixed.  Fondements 
solidement  — s,  foundations  solidly  laid. 
Ville  — e snr  nne  colline,  a town  situated 
on  a hill.  Mur  bien  — sur  le  roc,  a wall 
firmly  fixed  in  ike  rock.  Table  bien  — e sur 
ses  pieds , a table  firmly  set  upon  its  feet  ; 
I!  lig.  Une  forlune  bien  — e,  a fortune  rest- 
ing on  a solid  basis,  fig.  Un  pouvoir  bien 
—,  a firmly  establishedpower.  fig.  Être  bien 

— à ia  cour,  dans  nue  maison,  to  have  a 
firm  fooling  al  lhe  court,  lo  be  well  settled 
in  a house.  2 (qui  a fixé  son  domicile) 
settled.  CeiTain  couple  d’amis  en  un 
bourg  — possédait  quelque  bien,  a cer- 
tain couple  of  friends  established  in  a bo- 
rough possessed  some  properly.  La  Font. 
3 (conslitué,  institué)  established.  Le 
gouvernement  — , the  established  govern- 
ment. fig.  11  faut  en  revenir  à la  loi  par 
le  ciel  — e,  we  must  refer  to.  the  law  esta- 
bliskei  by  Heaven.  LaFont.  Coutume  — e, 
an  esiablishei  custom,  h fig.  (d’une  fille 
mariée)  selllei.  Sa  fille  est  bien  — e,  his 
daughter  has  made  a good  match.  5 fig. 


well  drawn  up. 

établi,  sm.  bench,  board. 

ÉTABLIR,  ay-tab-leer,  va.  (Lat.  slabi- 
lire)  t (asseoir,  fixer)  to  lay,  to  fix.  — 
les  fondements  d’un  édifice,  to  lay  the 
foundations  of  an  edifice,  fig.  11  établit 
le  siège  de  l'empire  à Constantinople,  he 
fixed  the  seat  of  the  empire  at  C.  — 
sa  demeure,  sun  domicile,  sa  résidence  en 
tel  lieu,  lo  fix  one’s  residence  in  such  a 
place.  Dois-je  dans  la  province  — mon 
séjour  ? shall  I settle  down  in  a province  ? 
La  Font.  2 fig.  lo  fix,  to  settle,  to  es- 
tablish. II  établit  la  richesse  de  l’Étal  sur 
le  bien-être  du  citoyen,  he  bases  the  ri- 
ches of  the  country  on  the  welfare  of  the 
citizen.  Ph.  Chas."  Bien  — sa  forlune, 
son  crédit,  to  establish  one’s  credit,  one’s 
fortune  welt.  — sa  reputation,  to  esta- 
blish one’s  repulation.  3 (installer,  placer) 
to  set,  lo  fix.  — un  camp,  to  pitch  a 
camp.  — une  boutique,  lo  set  up  a shop. 
— une  machine , to  construct  a machine. 
4 fig.  — des  communications,  des  moyens 
de  communication,  de  correspondance  entre 
deux  villes,  to  establish  communications, 
means  of  communication , of  correspon- 
dence between  two  towns.  3 fig.  (mellre 
dans  un  éiat,  dans  un  emploi  avantageux) 
lo  seule.  Ce  père  a bien  établi  tous  ses 
enfants,  that  father  has  settled  all  his 
children  well.  — une  fille,  to  detlle,  lo 
marry  a daughter.  6 (fonder)  lo  establish, 
to  found  ( une  colonie , une  nianufaclure, 
etc.,  a colony,  a manufaclory,  etc.).  7 
(constituer,  instituer)  to  establish,  lo  in- 
slilule,  lo  appoint.  8 fig.  (des  lois,  des 
opinions,  elc.)  lo  eslablish.  II  n’établis- 
sait pas  mieux  ie  bon  ordre  que  ceux 
qui,  etc.,  he  could  not  establish  good  order 
belter  than  those,  etc.  Bar.  — une  loi, 
une  coutume,  to  establish  a law,  a cus- 
tom. On  a élabli  que,  il  est  — que,  it  is 
generally  allowed  that.  9 fig.  (fixer,  dé- 
terminer) to  fix,  to  settle.  De.s  arbilres 
établissaient  les  premières  propriétés,  ar- 
bilrators  were  sellling  the  limits  of  the 
first  estates.  Chat.  — des  principes,  to 
lay  down  principles.  10  flg.  (d’un  compte. 
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*f  an  ttccomt)  to  make  up.  fig.  (pron- 
»er,  démontrer)  to  make  good,  to  prove. 

— on  fait,  to  slate  a fact. 

S’ÉTABLIR , vpr.  1 to  placc  one’s  self, 
to  settle  one’s  self  down.  II  s’établit  dans 
on  fanteuil  ei  s’endormit,  lie  ensconced 
himself  in  an  arm-chair  and  went  to  sleep. 
fig.  Une  correspondance  régulière  s’établit 
entre  enx , a regular  correspondence  took 
place  between  them.  Un  nouveau  silence 
s’établit,  afresh  pause  ensued.  Nod.  Le 
silence  de  l’attente  s’établit  è son  aspect, 
at  his  sight  silent  expectation  prevailed. 
Lamart.  2 fig.  (particul.)  to  settle,  to  fix 
one’s  residence.  Un  avoué  qui  vent  être 
à la  mode  s’établit  à grands  frais  dans 
les  plus  beaux  quartiers,  a solicitor  who 
wishes  to  be  in  fashion  takes  up  an  expen- 
sive residence  in  the  finest  quarters.  Etien. 
3 fig.  (se  marier,  prendre  un  état)  to  settle, 
to  set  up.  4 (être  fondé,  constitué)  to  be 
established,  founded.  5 (se  constituer)  to 
constitute  one’s  self,  to  set  up  for.  S’ — 
juge  d’un  différend,  to  constitute  one’s  self 
judge  in  a dispute.  6 fig.  (des  usages, 
des  doctrines,  etc.,  of  customs,  doctrines, 
etc.)  to  be  established.  II  s’établit  une  cou- 
tume, a custom  grew  up.  Cette  idée  s’est 
— e sur  toute  la  terre,  that  idea  has  im- 
planted itself  throughout  the  universe. 
Mass. 

ÉTABLISSEMENT,  ay-tab-Iis-mâng, 
sm.  1 establishment,  creation,  settlement. 
Frais  de  premier  — , first  expenses,  fig. 
L’ — d’une  législation,  d’une  doctrine  nou- 
velle, the  establishment  of  a legislation , 
of  a new  doctrine.  II  doit  b cet  ouvrage 
1’ — de  sa  réputation,  he  owes  his  reputa- 
tion to  that  work.  V — d’un  fait,  d’un 
droit,  the  slating  of  a fact,  of  a right. 
L’ — d’une  question,  the  staling  of  a ques- 
tion. war.  L’ — des  quartiers,  cantonment, 
settling  of  the  quarters,  naut.  L’—  d’un 
port,  d’une  baie,  the  time  of  high  water 
at  new  or  full  moon  in  a port,  in  a gulf. 

— des  marées,  time  of  high  water  in  the 
principal  sea-ports'  2 [ce  qui  est  établi 
pour  l’utilité  publique)  establishment.  — 
public,  public  establishment.  — d’utilité 
publique,  establishment  of  public  utility. 
Fermer  un  —,  to  shut  up  an  establish- 
ment. 3 (by  extension)  (code  de  lois) 
Les  — s de  Saint-Louis,  the  regulations 
of  S^Louis.  4 fig.  (état,  condition)  situa- 
tion, place,  seulement.  5 fig.  (action  de 
procurer  un  état,  une  position)  settling.  Il 
s'est  donné  beaucoup  de  peine  pour  1'— 
de  ses  enfants,  he  has  given  himself  a 
great  deal  of  trouble  for  the  settling  of 
his  children.  6 (mariage)  settlement.  Sa 
fille  a fait  uii  fort  bel  — , his  daughter 
has  made  a very  good  marriage. 

ÉTAGE , ay-tazh,  sm.  \ story,  floor. 
Le  premier,  le  second,  le  troisième,  le 
quatrième  — , the  first,  second,  third, 
fourth  floor,  story.  — bas,  low  story. 
11  bâtit  des  — sur  des  — s,  he  piled  up 
stories  upon  stories.  Nod.  2 (d’une  mai- 
son où  il  n’y  a que  le  rez-de-chaussée) 
floor.  3 {by  analogy)  (rang  de  choses) 
row,  tier.  Disposer  par  —s,  to  arrange 
by  rows.  Une  coilfure  â double,  â triple 

— , a head  - dress  composed  of  two , of 
three  tiers,  fig.  Avoir  un  menton  â dou- 
ble — , â triple  — . to  have  a double,  a 
trible  chin;  l|  lig.  C’est  nn  sot  â triple  —, 
he  is  an  egregious  fool.  4 fig.  (degre  d’élé- 
vation) degree.  11  y a des  esprits  de  di- 
vers —s,  de  tout  —,  there  are  minds  of 
different  degrees,  of  every  degree.  5 fig. 
(particul.)  (rang  dans  la  société)  degree, 
quality.  Des  gens  de  bas  —,  de  haut 
— , people  of  tow  degree,  of  high  degree. 

ÉTAGER,  ay-tazh-ay,  va.  to  place  in 
rows  one  above  the  other.  P.  étage  au 
sommet  de  la  colline  ses  maisons  de 
pierre,  the  stone-built  houses  of  P.  rise 
one  above  the  other  on  the  summit  of 
the  hill.  Th.  Gaut.  11  faut  lui  — les 
cheveux,  his  hair  must  be  tapered. 

s'ÉTAGtR , rpr  Gg.  to  be  placed  in  rows 
one  above  another. 
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ÉTAGÈRE,  ay-tazh-ayr,  sf.  set  of 
shelves,  what  not. 

ÉTAI,  ay-tay,  sm.  1 slay,  shore,  prop, 
support.  2 naut.  stay.  — du  grand 
mât,  grand  — , main-stay.  — de  misaine, 
fore- stay.  — s des  mâts  de  hune,  de 
perroquet,  d’artimon,  main-lop-slay,  top- 
gallant-sail-stay,  mizen-stay.  Voile  d’ — , 
staysail.  F sax —,  preventer  stay. 

ETAIM,  ay-tang,  sm.  carded  wool. 

ÉTAIN,  ay-tang,  sm.  (Lat.  stannum) 
pewter,  tin.  Vaisselle,  cuiller  d’— , pew- 
ter plates,  pewter  spoon.  Mine  d’— , tin 
mine. 

ÉTAL,  ay-ta1,  sm.  pi.  étaux,  1 stall, 
butcher’s  stall.  2 (la  boutique)  shop, 
butcher’s  shop. 

ÉTALAGE,  ay-tal-azh,  sm.  I show  of 
goods,  exposure  for  sale.  Mettre  à 1’—, 
to  expose  for  sale.  L’ — d’un  marchand, 
a tradesman’s  shop-window.  2 (droit) 
stallage.  3 fig.  {in  joke)  (toilette)  show, 
display.  4 fig.  (parade)  show,  display, 
ostentation.  Faire  — de  son  esprit,  de 
son  éloquence,  de  ses  richesses,  to  make 
a display  of  one’s  wit,  eloquence,  riches. 
Un  grand  — d’érudition,  a great  display 
of  erudilion.  Faire  de  1'—,  nn  grand  —, 
to  make  a show,  a great  show. 

ÉTALAGISTE,  ay-tal-azh-ist,  adj.  and 
sm.  Marchand  — , man  who  keeps  a 
stall,  (substanliv.)  — , slall-keeper. 

ÉTALÉ,  ppa.  O/"  ÉTALER,  spread  out.  Sa 
queue  en  panache  — e,  his  tail  spread  out 
as  a plume.  La  Font. 

É'l'ALER,  ay-tal-ay,  va.  i (exposer  en 
vente)  to  e.vpose  for  sale,  to  show,  to 
hang  out  { des  marchandises,  goods). 
absol.  Ce  marchand  n’a  pas  encore  étale, 
that  tradesman  has  not  exposed  his  goods 
in  his  shop-window  yet.  fig.  — sa  mar- 
chandise, to  make  a parade  of  one’s  acqui- 
sition, of  one’s  acquirements.  2 (étendre, 
déployer)  to  spread  out,  to  lay  out.  — 
une  carte  de  géographie,  to  spread  out  a 
map.  Ses  pistoles  qu’il  étala  sur  la 
table,  his  pistoles  which  he  spread  out 
on  the  table.  Le  Sage.  Étalez  ces  bijoux 
afin  qu’on  les  voie  mieux,  lay  out  these 
jewels  that  we  may  have  a better  view  of 
them.  fig.  11  avait  étalé  devant  lui  tous 
les  préjugés,  toutes  les  erreurs,  he  had 
laid  before  his  eyes  all  the  prejudices,  all 
the  errors.  Lamart.  Elle  voit  les  dangers 
â l’avance  et  les  étale  sans  se  laisser 
décourager,  she  foresees  all  dangers 
and  shows  them  without  being  daunted. 
Sie-B.  3 — son  jen,  to  spread  one’s  cards 
on  the  table.  4 fig.  (montrer  avec  ostenia- 
tioii)  to  show,  to  display.  11  fallait  — le 
luxe  et  la  dépense,  ü was  necessary  to  make 
a great  display  of  luxury.  Boil.  11s  éta- 
lèrent plus  d’indilférenee  que  de  caractère, 
pour,  they  displayed  greater  indifference 
than  resolution,  for.  Le  Sage.  Là,  jaloux 
d’—  une  douleur  stérile,  here,  eager  to 
display  a sterile  grief.  Le  Sage. 

S’ÉTALER,  vpr.  t to  Stretch  one’s  self 
out,  to  lie  sprawling.  S’—  sur  l’herbe 
pour  se  reposer,  to  stretch  one’s  self 
out  on  the  grass  to  rest.  li  est  tombé 
et  s’est  étalé  par  terre  tout  de  son  long, 
he  fell  and  lay  sprawling  on  the  ground. 
A.  s’étalant  sur  la  banquette,  A.  lotting 
on  the  beach.  Nod.  2 fig.  11  s’étalait 
d'abord  et  partout  dans  toute  la  splen- 
deur de  son  esprit,  he  paraded  his  wit  on 
every  occasion.  S‘e-B. 

ÉTAL1ER,  ay-tal-yay,  adj.  and  sm.  jour- 
neyman butcher.  Garçon  —,  butcherman, 
butcher’s  boy. 

ÉTAL1NGCER,  ay-tal-ang-gay,  va.  naut. 
— un  câble,  to  bend,  to  tie  a cable. 

ÉTAL1NGURE,  ay-lal-ang-g(ir,  sf.  naut. 
clinch. 

ÉTALON,  ay-tal-ong,  sm.  {It.  stallone) 
stallion. 

ÉTALON,  sm.  standard.  — de  mètre, 
de  .litre,  standard  of  the  metre,  of  the  litre. 

ÉTALONNAGE,  ay-tal-on-azh , ÉTA- 
LONNEMENT, ay-tal-on-mâng,  sm. 
stumping,  sealing. 
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ÉTALONNER,  ay-lal-on-ay,  va.  1 (im- 
primer certaine  marque  sur  un  poids)  te 
stamp,  to  seal.  2 (dans  les  haras)  to 
serve,  to  horse. 

ÉTALONNEUR,  ay-tal-on-nhr,  *m.  in- 
spector of  weights  and  measures. 

ÉTAMAGE,  ay-tam-azh,  sm.  1 tinning. 
2 (d’nne  glace)  plating,  quicksilvering, 
silvering. 

ÉTAMBOT,  ay-lâng-bo,  sm.  naut. 
stern-post. 

ÉTAMBRAI,  ay-tâng-bray,  sm.  naut.  the 
partners  of  a mast. 

ÉTAMER,  ay-tam-ay,  t'fl.  to  tin.  — une 
casserole,  to  tin  a saucepan.  — une  glace, 
nn  miroir,  to  silver  a looking-glass. 

ÉTAMEUR,  ay-tam-ulir,  sm.  1 tinman, 
tinker.  2 silvtrer. 

ÉTAMINE,  ay-tam-cen,  sf.  {Lat.  sta- 
men) I (étoffe)  bolting-cloth.  2 (tissa 
peu  serré  de  cnn,  etc.  ) tamine,  taminy, 
stamin.  fig.  Passer  par  1’—,  to  pass 
through  the  ordeal  ; to  be  carefully  sifted. 

ÉTAMINE,  sf.  hot.  stamen. 

ÉTAMIN1ER,  ay-tam-e-nyay,  sm.  tech. 
taminy  weaver. 

ÉTAMPER,  ay-tâng-pay,  va.  lech.  — 
un  fer  de  cheval,  to  punch  a horse-shoe. 

ÉTAMURE,  ay-lam-ûr,  sf.  tinning,  tin- 
foil,  foil-tin. 

ÉTANCHE,  ay-tângsh,  ad;,  m/.  Navire 
— .tight  ship. 

ÉTaNCHEMENT,  ay-tângsh-raâng,  sm. 
stopping,  stanching,  quenching,  staking. 

ÉTANCHER,  ay-tâng-shay , va.  i to 
stop,  to  stanch,  to  quench,  to  stake.  — 
le  sang,  to  stanch  the  blood.  — la  soif, 
to  quench,  to  slake  one’s  thirst.  De  l’eau 
toute  pure  étanche  sa  soif,  he  quenches  his 
thirst  with  pure  water.  Boss.  fig.  — la 
soif  des  honneurs,  des  richesses,  etc.,  to 
quench  one’s  thirst  for  honours,  riches,  etc. 
2 naut.  to  slop  (a  teak). 

ÉTANÇON,  ay-tâng-song,  sm.  I nant. 
slancheon,  2 shore,  stay,  prop. 

ÉTANÇONNER  , ay-tâng-so-nay,  va.  to 
shore  up,  to  prop,  to  underprop  (une  mu- 
railje,  a wall). 

ÉTANF1CHE,  aytâng-Csh,  sf.  min. 
quarry-stratum. 

ÉTANG,  ay-lâng,  sm.  pond,  pool. 
Ouvrir,  lâcher,  fermer  la  bonde  d’un  — , 
to  open,  to  shut  the  sluice  of  a pond. 
Peupler  un  —,  lo  stock  a pond  with  fish. 

ÉTANT,  ay-lâng,  ppr.  of  être.  La 
ville  — prise,  nous  y établîmes  une  gar- 
nison, the  town  being  taken,  we  placed 
a garrison  in  it.  Une  dispute  s’—  éle- 
vée entre  eux,  a dispute  having  arisen 
among  them. 

COMME  ÉTANT,  udv.  loc.  US  being.  II 
s’empara  de  la  succession,  comme  — son 
plus  proche  parent,  he  laid  hands  on  the 
inheritance  as  being  the  nearest  relation. 

TOUT  EN  ÉTANT,  üdv.  loc.  though.  Tout 
en  — très-belle,  celle  femme  ne  me  plait 
pas,  though  very  handsome,  that  woman 
does  not  please  me. 

ÉTAPÉ,  ay-tap,  sf.  {Ger.  stapein)  I mil. 
(provision  de  vivres,  etc.)  rations,  allow- 
ance. 2 (lien)  halting-place,  station.  Arri- 
ver à 1’—,  to  arrive  at  the  halting-place. 
fig.  Brûler  1’—,  lo  pass  through  without 
stopping.  3 {by  analogy)  {euAtoH  où  Ton 
s’arrête  en  voyage)  halting-place.  Dans 
mon  itinéraire,  j’ai  marqué  scrupuleuse- 
ment les  — s,  in  my  itinerary,  I have 
minutely  marked  the  halting-places.  Chat. 
4 (distance  entre  deux  étapes)  stage.  5 
obsoi.  (ville  de  commerce)  mart. 

ÉTAP1ER,  ay-tap-yay,  sm.  distributor 
of  rations. 

ÉTAT,  ay-tah,  sm.  {Lat.  Status)  t (dis- 
position, situation)  stale,  condition,  posi- 
tion, situation.  — d’innocence,  stale  of 
innocence.  — de  maladie,  de  faiblesse,  de 
souffrance,  state  of  disease,  of  weak- 
ness, of  suffering.  Que  vous  semble, 
mes  soeurs,  de  1’—  où  noos  sommes? 
what  do  you  think,  sisters,  of  the  state 
we  are  in?  Rac.  Beaucoup  de  ces  in- 
sectes restent  â l’—  d’œuf,  many  of 
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these  insects  never  come  out  of  the  egg. 
Mich.  Ses  goûts  l’avaient  retenu  û 1’— 
de  spectateur,  his  inclinations  had  limited 
him  to  the  category  of  spectators.  S*'-B. 
Vous  n’êtes  pas  en  — de  passer  comme 
nous  les  monts  et  les  déserts,  you  are 
.not  like  us  made  to  cross  mountains  and 
\deserts.  La  Font.  Voilà  M.  de  Pomponne 
en  — d'être  envié,  so  now  hi.  de  P. 
is  in  an  enviable  position.  M”'  de  Sév. 
|Que  feriez-vous  de  ce  pauvre  garçon,  il 
, n’est  pas  en  — de  soutenir  la  conver- 
sation, what  would  you  do  with  that  poor 
■ fellow?  he  is  not  in  a condition  to  keep 
up  the  conversation.  Le  Sage.  Nous  nous 
en  retournâmes  chez  nos  maîtres  en  bon 
—,  c’est-à-dire  entre  deux  vins,  we  re- 
turned to  OUT  masters  in  a nice  condition, 
that  is,  half-seas  over.  Le  Sage.  Mettre 
one  place  en  — de  défense,  to  put  a 
place  in  a state  of  defence.  Une  maison 
en  bon  — , en  mauvais  — , a house  in 
good  repair,  out  of  repair.  L’—  nor- 
mal dn  ciel,  c’est  la  nuit,  the  normal 
state  of  Beaten  is  night.  V.  Hug.  Examiner 
1’—  des  lieux,  to  examine  the  premises. 
Ses  affaires  sont  dans  un  très-mauvais 
— , his  affairs  are  in  a very  bad  con- 
dition. Le  reste  de  mon  argent  servit 
à nous  mettre  en  — de  faire  grosse 
figure  dans  le  pays,  the  rest  of  my  money 
served  to  enable  us  to  cut  a figure  in 
the  country.  Le  Sage.  Les  voilà  dans  1’— 
d'importantes  personnes,  there  they  are 
become  important  personages.  Volt.  L’ — 
de  nature,  the  state  of  nature.  L’—  de 
la  question  , the  state  of  the  question. 

— du  ciel,  state  of  the  stars.  Tenir  une 
chose  en  — , to  keep  a thing  ready,  in 
readiness.  Tenir  un  compte  en  —,  to 
be  ready  with  an  account.  Mettre  les 
lieux  en  — , to  put  premises  into  repair. 
law.  Mettre  un  procès,  une  affaire  en  —,  to 
bring  a lawsuit , on  affair  to  issue.  Tenir 
les  choses  en  —,  to  leave  things  as  they  are. 
Toutes  choses  demeurant  en  —,  every  thing 
being  in  statu  quo.  law.  — de  prévention, 
commitment.  — d’accusation,  indictment. 

Faire  — , to  think  highly  of,  to  have 
a regard  for,  a high  regard  for.  Je 
fais  beaucoup  d’— , peu  d’—  de  cet  homme- 
là,  I have  a high  regard,  a very  slight 
regard  for  that  man.  Je  fais  peu  d’ — 
de  ses  menaces,  I care  but  little  for  his 
threats;  ||  Faire  —,  to  intend,  to  purpose. 
Je  fais  — de  partir  tel  jour,  1 intend  selling 
out  on  such  a day;  ||  Faire  —,  to  rely  on, 
to  make  sure  of.  Faites  — de  cet  homme, 
rety  upon  that  man. 

2 (liste,  registre)  list,  regisler.  L’— 
des  officiers  de  la  maison  d’un  prince , 
the  list  of  the  officers  of  a prince’s 
household.  — des  pensions,  pension- 
list.  — de  distribution,  list  of  distri- 
bution. 3 (mémoire,  inventaire)  inven- 
tory , account , statement.  El  sur  1’ — 
d’un  charbonnier  il  fut  couché  tout  le  pre- 
mier, in  the  inventory  of  a coal-heaver  he 
was  inscribed  the  first.  La  Font.  — de 
lieux,  inventory  of  the  fixtures.  — de 
frais,  account  of  expenses.  Arrêter,  si- 
gner nn  —,  to  stop,  to  sign  an  account. 

— de  France,  d’Angleterre,  the  English, 

the  French  establishment.  4 major, 

officers;  II  staff. major  général,  gen- 

eral staff.  Chef  d’— -major,  brigade  major. 

major  de  l’artillerie,  du  génie,  staff  of 

the  artillery,  engineering  staff. ma- 

jor des  places,  garrison  staff.  Corps  de 
1’ — major,  staff.  5 — major,  (lieu)  staff- 
office.  6 (de  la  manière  de  vivre)  establish- 
ment, stale.  Tenir  un  grand  —,  to  keep 
up  a large  establishment.  Vous  préten- 
dez tenir  — de  prince,  you  pretend  to  live 
like  a prince.  Avoir  un  grand  — de  mai- 
son, to  have  a large  establishment.  7 
(profession,  condition)  profession,  calling, 
slate,  condition.  — dc  mariage,  marriage 
state.  Homme  de  pauvre  raine  et  de  pe- 
tit — , a poor-looking  man  and  of  a low 
profession.  Bar.  D’où  vient  que  personne 
CD  là  vie  n’est  satisfait  de  sou  — ? how  is 
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ît  that  nobody  in  the  world  is  satisfied 
with  his  condition?  La  Font.  II  y a en 
France  trois  sortes  d’— s,  l’Eglise,  l’épée 
et  la  robe,  there  are  in  France  three  pro- 
fessions, the  church,  the  army  and  the 
law.  Montesq.  Vivre  selon  son  — , to  live 
according  to  one’s  condition.  L’—  civil 
d’une  personne,  1’—  d’une  personne,  the 
social  state  of  a person.  Question  d' — , dis- 
puted birthright.  Actes  de  1’—  civil,  re- 
gistres de  1’—  civil,  certificates,  registers 
of  births,  deaths,  marriages.  Officier  de 
1’—  civil,  registrar.  Fr.  rev.  Le  tiers  —, 
the  third  Estate.  Les  députés  du  tiers  —, 
the  deputies  of  the  third  Estate.  8 (par- 
ticul.)  (métier)  trade,  business.  V — de 
menuisier,  the  trade  of  a joiner.  Ap- 
prendre un  —,  to  learn  a business.  9 
(la  forme  du  gouvernement)  state.  — 
monarchique,  monarchical  state.  Les  en- 
fants commencent  entre  eux  par  un  — 
populaire,  children  begin  among  themselves 
by  a popular  stale.  La  Bruy.  L’avantage 
d’un  — libre  est  que  les  revenus  y sont 
mieux  administrés,  the  advantage  of  a free 
stale  is  that  its  revenues  are  belter  ad- 
ministered. Montesq.  10  (ie  gouverne- 
ment) state.  Ministre  d’— , minister  of 
state.  Secrétaire  d’— , secretary  of  state. 
Biclielieu  prit  les  rênes  de  1’ — , B.  as- 
sumed the  reins  of  the  stale.  Fléch.  Un 
homme  d’— , a statesman.  .Affaire  d’ — , 
State  affair;  ||  fig.  La  moindre  chose 
est  pour  lui  une  affaire  d’— , he  makes 
mountains  of  a mole  hill.  Raison  d’ — , the 
interest  of  the  slate.  Coup  d’ — , See  coup, 
tt  (peuple  constitué  en  forme  de  nation) 
state.  Servir  1’—,  to  serve  the  state.  Les 
lois  fondamentales  de  1’—,  the  fundamental 
laws  of  the  state.  Leurs  enfants  seront 
élevés  aux  frais  de  F — , their  children  will 
be  brought  up  at  the  expense  of  the  slate. 
Le  bien,  la  gloire  de  1’—,  the  welfare,  the 
glory  of  the  stale.  12  (pays  soumis  à une 
même  domination)  state^  territory,  pl.  do- 
minions. Un  grand  —,  a great  empire. 
Étendre  les  bornes  de  1’ — , to  extend  the 
limits  of  the  state.  Les  — du  Grand  Sei- 
gneur, the  Turkish  empire,  the  Ottoman 
empire.  Les  petits  — s de  l’Allemagne  et 
de  l’Italie,  the  small  states  of  Germany 

and  Italy.  13  Les Unis,  the  United- 

Slates.  L’ — ecclésiastique,  the  papal 
state,  anc.  Les  — s,  T-  de  Venise,  de 
Toscane,  the  state  of  Venice,  of  Tus- 
cany. 14  — s,  pl.  (assemblée  des  diffé- 
rents ordres  d’un  royaunie)  states.  En 
Suède,  toute  la  puissance  était  alors  entre 
les  mains  des  —s,  in  Sweden,  the  whole 
power  then  resided  in  the  hands  of  the 
stales.  Rayn.  {in  France)  Les  — s 
généraux,  absol.  les  — s,  the  Stales  Gen- 
eral. Les  — s de  Blois,  d’Orléans,  de 
Tours,  etc.,  the  siales  of  Blois,  Orleans,  etc. 
— s provinciaux,  provincial  states. 

ÉTAU,  ay-to,  sm.  tech.  vice.  fig.  J’avais 
l’esprit  serré,  le  cœur  dans  un  —,  I felt 
a weight  on  my  mind,  and  my  heart  was 
as  if  within  the  grasp  of  a vice.  Beaum. 
— à main,  hand-vice. 

ÉTAYÉ,  ppa.  o/’ÉTATER,  fem.  — e.  Le 
chateau,  — à plusieurs  endroits,  mena- 
çait ruine,  the  mansion,  shored  up  in 
several  places,  threatened  ruin.  Le  Sage, 
fig.  Sa  fortune  chancelle,  elle  a besoin 
d’ètre  — e,  his  fortune  is  loitering,  it 
wants  propping  up.  Une  philosophie  — e 
d’un  peu  de  richesse  et  d'aisance,  a philo- 
sophy resting  on  a little  wealth  and  com- 
fort. J.-B.  liouss. 

ÉTAYEMENT , ay-tay-yuh-màng,  sm. 
shoring  up,  staying,  propping. 

ÉTAYER,  ay-tay-yay,  ra.  conjug.  like 
PAVER,  {from  étai)  to  shore  up,  to  slay,  to 
prop,  to  support  (une  maison , une  mu- 
raille, a house,  a watt),  fig.  Auprès 
d’elle  habitait  une  jeune  parente  qu’elle 
avait  élevée  pour  — sa  vieillesse,  with  her 
lived  a young  female  relative  whom  she 
had  brought  up  to  be  a support  in  her  old 
age.  Lamart. 

ÉTÉ,  ppa.  of  ÊTRE,  been. 
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ÉTÉ,  ay-tay,  sm.  {Lat.  aestas)  summer. 
Être  en  —,  to  be  in  summer.  Semestre 
d’— , six  summer  months,  summer  season. 
fig.  Être  dans  son  — , to  be  in  one’s  prime. 
L'—  de  la  Saint-Denis,  I'—  de  la  Saint- 
Martin,  latter  end  of  autumn. 

ÉTEiGNOIR,  ay-tay-nywâr,  sm.  extin- 
guisher. fig.  La  science  chagrine  est  1’ — 
des  sentiments,  morose  science  is  a damper 
to  sentiment.  Volt. 

ÉTEINDRE,  ay-tangdr’,  va.  (Lut.  extin- 
guere)  1 to  extinguish,  to  put  out,  to  blow 
out.  — du  feu,  to  extinguish,  to  put  out 
a fire.  — une  bougie,  fo  blow  out  a candle. 
II  retire  sa  pipe  de  sa  bouche,  il  l’éteint, 
il  la  secoue,  he  takes  his  pipe  from  his 
mouth,  he  puts  it  out,  shakes  it.  Saint, 
fig.  Tant  de  sang  n’a  point  éteint  la  rage 
du  seigneur,  so  much  blood  spill  has  not 
yet  satisfied  the  rage  of  the  landlord.  Flor. 
2 {by  extension)  (amortir,  tempérer)  tt 
quench,  to  slacken,  to  slake,  to  coot.  — di 
la  chaux,  to  slacken  lime.  — I’ardeur  dt 
la  fièvre,  to  cool  the  heat  of  the  fever.  Cela 
éteint  la  chaleur  naturelle,  that  destroys 
the  natural  heat.  N’y  a-t-il  rien  pour  — 
Ic  feu  qui  me  dévore?  will  nothing  quench 
the  burning  fire  within  me  ? Ah.  3 fig. 
(des  passions,  etc.,  of  passions,  etc.) 
to  extinguish,  to  quench,  to  cool,  to  allay, 
to  stifle,  to  damp.  Rien  ne  peut  — 
l’ambition  dans  les  hommes,  nothing  can 
root  out  ambition  in  men.  Boss.  Quel- 
ques mois  avaient  éteint  en  vous  ces 
haines,  a few  months  had  cooled  your 
hatred.  Saint.  Une  passion  que  le  temps 
doit  — , a love  that  time  will  destroy. 
Cette  chicane  subalterne  qui  éteint  le 
cœur,  this  petty  fogging  discussion  which 
withers  all  affection.  Lamart.  Ce  mot 
éteignit  son  courroux,  this  word  appeased 
his  anger.  Cela  éteint  le  feu  de  l'imagi- 
nation, la  vivacité  de  l’esprit,  thaï  damps 
the  fire  of  the  imagination,  the  vivacity  of 
the  mind.  4 fig.  (de  guerres,  of  war)  to 
extinguish,  to  pul  down,  to  stifle.  — 
une  rébellion,  une  sédition,  to  put  down  a 
rebellion,  an  insurrection.  11  parvint  à — 
une  guerre  qui  commençait  d'embraser 
toute  l’Europe,  he  succeeded  in  putting 
an  end  to  a war  which  threatened  to  set 
fire  to  alt  Europe.  5 fig.  (abolir,  anéantir) 
to  annul,  to  cancel,  to  exterminate,  to  re- 
deem. Souvent  notre  amour-propre  éteint 
notre  bon  sens,  self-love  often  obscures 
our  good  sense.  Volt.  — une  race,  to 
exterminate  a race.  — une  rerite,  to  can- 
cel an  annuity.  — une  dette,  to  liqui- 
date a debt.  — et  abolir  un  crime,  to 
cancel  and  obliterate  a crime.  6 fig. 
paint,  to  dim,  to  cloud,  to  obscure,  to 
soften.  — les  lumières  trop  fortes,  les 
couleurs  trop  éclatantes,  to  soften  down 
colours  too  glaring  in  a painting.  7 {by 
analogy)  (diminuer)  to  diminish,  to  soften. 
La  souffrance  avait  éteint  l’expression  de 
ses  yeux,  suffering  had  dimmed  the  expres- 
sion of  her  eyes. 

s’ÉTEiNDRE,  vpr.  1 ( cesser  de  brûler) 
to  be  extinguished,  to  go  out.  Le  feu  va 
s’—,  the  fire  is  going  out.  Mon  flambeau 
s’éteignit,  my  torch  was  extinguished. 
Le  lustre  s’éteignant  graduellement,  the 
tights  in  the  chandelier  going  out  one  by 
one.  Saint.  2 fig.  (cesser,  finir)  to  die 
away,  off,  out,  to  cool,  to  become  extinct. 
Les  plus  vives  passions  s’éteignent,  the 
most  lively  passions  die  out.  Muss.  G. 
laissant  s’—  cet  amour  de  l’égalité,  G. 
suffering  this  passion  for  equality  to  die 
away.  Saint.  Ma  colère  s’éteint  toujours 
au  moment  où  finit  le  combat,  my  anger 
is  appeased  as  soon  as  the  battle  is  over. 
Beaum.  Les  destinées  d’une  société  qui 
s’éteignait , the  fate  of  a society  in  its 
decay.  Ph.  Chas.  Je  m’éteindrai  sans  lais- 
ser de  mémoire,  my  recollection  will  soon 
pass  away.  V.  Hug.  Cette  sédition  s'étein- 
dra d’elle-mème,  this  sedition  will  die  off 
of  itself.  S’ — dans  l’oubli,  to  be  buried  in 
oblivion.  Tout  ressentiment  s’éteint  sur  un 
cercueil,  all  hatred  is  effaced  before  the 
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grave.  C.  Del.  La  foi  s'Htmi,  faith  k dying 
away.  Boss.  3 {hy  extension)  |perdre  de 
sa  vivacité,  de  sou  éclat)  to  le  dimmed, 
clouded,  obscured.  Les  couleurs  s’étei- 
gnaient et  les  contours  s’adoucissaient 
dans  la  vapeur,  the  colours  were  dimmed 
and  the  harsh  outlines  were  softened  in 
the  vapour.  G.  Sand.  Son  regard  s’étei- 
gnit a moitié  en  passant  a travers  ses  cils, 
her  look  was  half  concealed  through  the 
eye-lashes.  Saint.  Son  oeil  s'éteignait  a 
force  de  fixité,  his  eye  remained  fixed  till 
it  grew  dm.  Al.  Dnra.  Le  jour  s'éteint 
sur  les  collines,  the  day-light  disappears 
from  the  hills.  Lamart.  4 {by  exten- 
sion) (de  la  voix,  du  ton,  of  the  voice)  to 
die  away , mt.  Ma  faible  voix  s’éteint 
dans  les  douleurs,  my  feeble  voice  dies 
out  with  grief.  Bérang.  Le  cri  d’éveil 
résonne  et  va  s’—  au  loin,  the  cry  of 
alarm  resounds  and  dies  away  in  the  dis- 
tance. Barth.  5 fig.  (particul.)  (des  mai- 
sons, des  dignités  qui  finissent  faute  d’hé- 
ritiers) to  be,  to  become  extinct.  Une  fille 
qui  vit  presque  en  naissant  — sa  famille,  a 
daughter  who  saw  almost  in  infancy  the 
extermination  of  ail  her  family.  Rac.  6 
fig.  (s’affaiblir,  mourir)  to  wear  out,  to 
die  off.  Elle  s’éteignit  sans  avoir  laissé 
échapper  nne  seule  plainte,  she  died  with- 
out once  eomplaining.  Balz.  Mon  regret 
serait  de  m’—  loin  de  ma  famille,  my  only 
regret  would  be  to  die  far  from  my  fa- 
mily. Ab.  Leur  vie  s’éteint  d’elle-mème, 
comme  one  chandelle  qui  a consumé  sa 
matière,  the  flame  of  life  becomes  extinct 
in  them  like  a candle  that  has  burned 
itself  out.  Boss. 

ÉTEINT,  ay-tang,  ppa.  of  éteindre, 
£em.  — E,  1 extinguished.  Les  restes  mal 
—s  d’one  nature  sauvage,  some  bursts 
of  « wild  nature  but  half  subdued.  Aug. 
Th.  2 fig.  (anéanti)  extinguished,  extinct. 
La  foi  dans  tons  les  cœurs  n’est  pas  en- 
core — e,  faith  is  not  yet  extinguished  in 
every  heart.  Rac.  Une  famille  — e,  a fa- 
mily that  is  extinct.  3 {by  extension) 
dulled,  dimmed,  clouded,  obscured.  Des 
yeux  —s,  un  regard  —,  dull,  dying,  lan- 
guishing eyes.  Ses  lèvres,  son  œil  terne 
oh  la  vie  est  — e,  his  lips,  his  dulled  eye 
in  which  life  is  extinct.  C.  Del.  Elle  ne 
se  promètie  quasi  pas,  elle  a toujours  froid, 
et  a neuf  heures  du  soir  elle  est  tout  — e, 
she  scarcely  takes  any  exercise,  she  is 
always  cold,  and  at  night  she  is  quite 
exhausted.  de  Sév.  Je  reviendrai 
de  mon  voyage  fort  savant,  mais  tout  à 
fait  — , I shall  return  from  my  travel 
very  learned,  but  good  for  nothing.  Jacq. 
Une  voix  — e,  a dying  voice. 

ÉTENDAGE,  ay-tftng-dazh,  sm.  t dry- 
ing-place , drying-room,  drying -ropes, 
lines.  2 print,  drying-room.  3 tech,  dry- 
ing. 

ETENDARD,  ay-tâng-dar,  sm.  i stan- 
dard. Porte , ensign.  2 {by  extension) 

(tontes  sortes  d’enseignes  de  guerre)  stan- 
dard, flag,  colours,  streamer,  banner.  Dé- 
ployer, arborer,  planter  un  — , fo  erect  a 
standard,  fig.  Suivre  les  — s de  quelqu’un, 
se  ranger  sous  les  — s,  combattre  sous  les 
— s de  quelqu’un,  to  take  sides  with  a 
person.  Lever  T — , to  raise  the  standard. 
Lever,  arborer  I’ — de  la  révolie,  to  rake 
the  standard  of  rebellion,  fig.  Lever  1’ — 
eontre  quelqu’un,  to  set  up  against  a per- 
son. 3 but.  standard,  banner. 

ÉTENDER1E,  ay-tâng-dree,  sf.  teeb. 
shed. 

ÉTENDEUR,  ay-tâng-dubr,  sm.  tech. 
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ÉTEND01R  , ajr-tâng-dwâr,  sm.  t 
print,  printer’s  peel.  2 tech,  drying-room, 
drying-house. 

ETENDUE,  ay-tângdr’,  va.  {Lai.  exten- 
dere)  1 (allonger;  to  extend,  to  stretch, 
to  lengthen  out,  to  spread.  — du  beurre 
sur  du  pain,  to  spread  butter  on  bread.  La 
raréfaction  étend  le  volume  d’air,  raréfac- 
tion expands  the  volume  of  air.  fig.  — 
le  partbeiiiiu,  lo  multiply  writings,  fig. 
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— la  courroie,  to  stretch  one’s  perqmstles, 
one's  privileges.  — la  clause  d’un  contrat, 
les  termes  d’nn  arrêt,  d’une  loi,  etc,,  to 
stretch  the  sense  of  a clause  in  a contract, 
of  a decree,  of  a law,  etc.  — le  sens, 
la  signification  d’un  mot,  lo  stretch  the 
sense,  the  meaning  of  a word.  2 mil.  — 
ses  troupes,  son  année,  to  extend  one’s 
troops,  one’s  army.  3 (déployer,  étaler) 
to  spread  out.  — do  linge  pour  le  faire 
sécher,  to  hang  up  linen  lo  dry  it.  — de 
la  toile  sur  Therbe  pour  la  blanchir,  lo 
spread  out  linen-cloth  on  grass  to  bleach 
it.  Étendez  ce  tapis,  spread  out  this  car- 
pet. — le  bras,  — les  bras,  — les  jam- 
bes, lo  stretch  out  one’s  arm,  arms,  one’s 
legs.  La  Mollesse...  soupire,  étend  les  bras, 
ferme  l’œil  et  s’endort.  Sloth  utters  a sigh, 
stretches  oui  her  arms,  shuts  her  'eyes  and 
falls  asleep.  Boil.  fig.  Elle  a étendu  sa 
main  sur  le  pauvre,  she  has  extended  her 
hand  to  the  poor.  Fléch.  — les  ailes,  to 
spread  out  the  wings,  fig.  Le  fléan  étendit 
au  loin  ses  ravages,  the  scourge  extended 
its  ravages  far  and  wide.  fig.  — la  vue, 
to  extend  the  view.  fig.  — nn  homme  sur 
le  carreau,  lo  lay  a person  dead,  fig.  Il 
Téteiidit  mort  sur  la  place,  he  laid  Mm 
dead  upon  the  spot.  4 (augmenter)  to 
extend,  to  enlarge.  — les  limites  de  son 
royaume,  to  extend  the  limits  of  one’s 
kingdom,  fig.  — son  commerce,  to  ex- 
tend one’s  commerce,  fig.  — sa  réputation, 
to  extend  one’s  reputation.  5 paint.  — la 
lumière,  to  extend  the  light. 

s'étendre,  vpr.  1 to  stretch,  to  extend, 
to  lengthen.  L’ombre  s’étend  le  long  da 
cloître,  the  shades  of  night  extend  along 
the  cloister.  Lamart.  S' — en  baillant, 
to  stretch  one’s  self  out  in  yawning,  mil. 
L’armée  s’éiendit  dans  la  plaine,  the  army 
extended  itself  over  the  plain,  fig.  Son 
commerce  s’esl  bien  étendu,  his  commer- 
cial relations  have  greatly  extended.  Le 
mouvement  ne  s’étendit  point  cependant 
sur  les  provinces  de  l’Est,  the  commotion 
did  not  however  extend  as  far  as  the 
provinces  of  the  East.  Aug.  Th.  Sa  bonté 
s'étend  sur  toute  la  sature,  his  goodness 
extends  itself  to  all  nature.  Rac.  2 (se 
coucher)  to  stretch  one’s  self  out.  II 
s’étendit  tout  de  son  long  pour  dormir, 
he  stretched  himself  out  at  full  length  lo 
sleep.  3 (tenir  un  certain  espace)  to  ex- 
tend, to  reach.  Sa  propriété  ne  s’étend 
pas  plus  loin , his  estate  does  not  reach 
any  farther,  fig.  Sa  réiiutation  s’étend  par 
toute  l’Europe,  his  reputation  is  spread 
all  over  Europe.  Son  crédit  s’étend  jus- 
que-!à,  his  credit  goes  as  far  as  that.  4 
fig.  (étendre  sa  propriété)  lo  enlarge  one’s 
estate.  5 fig.  (de  la  vue,  of  the  sight) 
to  extend,  lo  reach.  6 fig.  (de  la  voix,  of 
the  voice)  to  reach.  Taut  que  la  voix 
peut  s’ — , as  far  as  the  voice  can  reach. 
1 fig.  S’ — sur  quelque  sujet,  to  enlarge, 
to  expatiate,  to  dwell  upon  a subject.  8 
(durer)  to  extend,  to  reach,  to  last.  La 
vie  de  Thomme  ne  s’étend  guère  au  delà 
de  cent  ans,  man’s  life  seldom  reaches 
above  a hundred  years.  II  travaille  tant 
que  la  journée  peut  s’ — , he  works  as  long 
as  the  day  lasts. 

ÉTENDU,  ay-lâng-dfî,  ppa.  of  étendre, 
fem.  — E,  adjeeliv.  t spread,  spread  out, 
stretched  out.  Mollement  — sous  un  hêtre, 
softly  stretched  out  under  a beech.  Flor. 
Des  groupes  de  chiens  fauves  —s  au  so- 
leil, groups  of  tawny  dogs  stretched  out 
in  the  sun.  Th.  Gaut.  Les  bras  — s,  the 
artns  stretched  out.  fig.  La  main  du  Sei- 
gneur est  — e sur  les  peuples,  the  hand  of 
the  Lord  is  stretched  out  over  the  people. 
Mass.  2 (augmenté)  augmented.  Da  vin 

— d’eau,  wine  diluted  with  water.  3 
(vaste)  extensive,  large.  Un  empire  fort — , 
a very  extensive  empire.  Une  lettre  très- 
— e,  a very  long  teller,  fig.  Un  pouvoir 
—,  extensive  pow.er.  11  a une  voix  très- 
— e,  he  has  a voice  of  great  compass. 

ÉTENDUE,  ay-tâng-dü,  sf.  1 (dimen- 
sion d’une  chose  en  longueur,  largeur  et 
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profondenr)  extension.  2 (une  on  deux  oo 
trois  dimensions)  extent.  3 (superficie) 
extent,  expanse.  Dans  toute  T-  du 
■Voyanme,  in  the  whole  extent  of  the  king- 
dom. La  vaste  — des  mers,  the  vast  ex- 
panse of  the  seas,  absol.  Mes  yeux  du 
haut  des  monts  découvraient  T-,  from  the 
top  of  the  mountains  my  eyes  wandered 
over  the  wide  expanse.  C.  Del.  4 (da 
temps,  of  time)  duration.  Dans  1’ — de  tous 
les  âges,  de  tous  les  siècles,  throughout  ait 
ages.  La  vie  de  l’homme  est  d’une  — 
bien  bornée,  the  life  of  man  is  of  a very 
limited  duration.  5 fig.  extent,  compass, 
volume.  VoQS  me  faites  sentir  toute  1’ — 
de  mes  pertes,  you  make  me  feel  the  full 
extent  of  my  losses.  Volt.  L’ — d’un  dis- 
cours, etc.,  the  length  of  a speech,  etc. 

ÉTERNÉL,  ay-tayr-nayl,  adj.  m.  fem. 
— LE , ( Lat.  ælernns  ) t eternal.  Une 
proposition  d’— le  vérité,  a proposition 
eternally  true.  2 (qui  n’aura  jamais  de 
fin)  eternal,  everlasting.  La  vie  — le, 
life  everlasting.  La  gloire  —le,  eternal 
glory.  La  mort  —le,  eternal  death.  Les 
douleurs  ne  sont  point  —les,  grief  is  not 
everlasting.  Chat,  poetic.  Le  sommeil  — , 
eternal  sleep,  death,  (by  metonymy)  Un  — 
adieu,  an  everlasting  farewell,  a final 
adieu.  3 (kyperb.)  (qui  ne  cesse  pas)  eter- 
nal, endless.  C’est  une  guerre  — le,  il  is 
an  endless  war.  Une  reconnaissance  —le, 
eternal  gratitude.  D’— le  mémoire,  of  ever- 
lasting memory.  4 (hyperb.)  (répété  sou- 
vent) repealed,  continuai.  Ses  discours 
— s sur  la  morale  fatiguent  tout  le  monde, 
his  continuai  lectures  upon  morality  weary 
every  body.  Un  causeur  —,  a tedious 
talker. 

ÉTERNEL,  sm.  God , the  everlasting  God. 
L’—  est  son  nom,  the  Eternal  k hk 
name.  Rac. 

ÉTERNELLE,  ay-tayr-nel,  sf.  bot. 
gnaphalium , everlasting , everlasting- 
flower. 

ÉTERNELLEMENT,  ay-tayr-nel-mâng , 
adv.  t (sans  commencement  ni  fin)  eter 
natty.  2 (sans  fin)  everlastingly,  for  ever 
and  ever.  3 (toujours)  continually,  for 
ever.  11  est  — à ma  suite,  sur  mes  épau- 
les, he  is  for  ever  at  my  heels. 

ÉTERNISER,  ay-tayr-ne-zay,  ta.  lo 
eternize.  — son  nom,  lo  eternize  one’s 
name.  Us  semblent  vouloir  — leur  ter- 
rible combat,  they  seem  as  if  their  fight 
would  last  for  ever.  Chat.  La  chicane 
éterniSe  les  procès,  chicanery  prolongs  a 
lawsuit  for  ever 

s’éterniser,  vpr.  lo  be  eternized , to  be- 
come eternal,  to  last  for  ever. 

ÉTERNITÉ,  ay-tayr-ne-tay,  sf.  (Lot. 
æternitas)  t (durée  qui  n’a  ni  commen- 
cemenf  ni  fin)  eternity.  Dieu  est  de  toute 
—,  God  is  from  all  eternity.  2 (durée 
qui  n’aura  pas  de  fin)  eternity.  J’ai  T — 
devant  moi,  / have  eternity  before  me. 
Balz.  L’homme  a besoin  d’une  — d’es- 
pérance, man  needs  an  eternity  of  hope. 
Chat.  3 (hyperb.)  (un  temps  fort  long) 
eternity.  Me  crois-tu  assez  fou  pour  rêver 
1’ — des  roses?  do  you  think  me  mad 
enough  lo  hope  for  an  eternal  spring  ? 
V.  Hug.  Ce  palais  est  tout  en  marbre  et 
fait  pour  l’— , this  palace  is  in  marble  and 
made  lo  last  for  ever.  Th.  Caut.  De  toute 
— , from  all  eternity.  Je  vois  ce  canon 
chargé  de  tonte  —,  l see  this  gun  loaded 
from  all  eternity.  Mme  de  Sév. 

ÉTERNUER,  ay-tayr-nnay , vn.  {Lat. 
sternaeri)  lo  sneeze.  Cela  fait  — , that 
makes  one  sneeze.  Se  faire  — , to  make 
one’s  self  sneeze. 

ÉTERNL.MENT,  ay-iayr-nfi-mâng , sm. 
sneezing,  sneeze. 

ÉTÉSIEN,  ay-lay-zyang,  adj.  m.  (Lat. 
etesius)  Etesian.  Les  veiils  — s,  the  Ete- 
sian winds. 

ÉTÉTEMENT,  ay-tayl-mâng,  sm.  hort. 
pollarding,  heading,  topping. 

ÉTÈTÉR,  ay-lay-lay,  va.  \ hort.  (d’un 
arbre,  of  a tree)  lo  pollard,  to  head,  to  lop. 
2 (by  analogy)  — un  clou,  uiie  épingle. 
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■ta  take  off  the  head  of  a nail,  of  a pin. 

ÉTEUF,  ay-tulif,  sm.  tennis -halt. 
Prendre  1’—  à la  volée,  to  catch  the  ball 
/lying.  Renvoyer  i’— , to  send  back  the 
bait  ; II  prov.  fig.  to  give  a person  as 
good  as  he  sends.  L’ — passant  à celoi-là, 
il  le  renvoie  et  dit,  when  it  came  to  the 
turn  of  that  one  he  gave  as  good  as  he 
received.  La  Font.  prov.  fig.  Courir  après 
son  — , to  endeavour  to  recover  one's 
toss. 

ÉTEULE,  ay-tuhl,  ESTEÜBLE,  es-tuh- 
br,  sf.  agri.  stubble. 

ÉTHER , ay-tayr,  sm.  (Lot.  aether)  \ an- 
liq.  (air  pur  et  léger)  ether,  poetic.  Diaphane 
habitant  de  l’invisible  — , transparent  deni- 
zen of  the  invisible  ether.  V.  Hug.  L’élas- 
tique — , the  elastic  ether.  Lamart.  2 
(la  matière  fluide  et  subtile)  ether.  3 
chem.  ether.  — nitrique,  nitric  ether.  — 
sulfurique,  sulphuric  ether. 

ÉTHÉRÉ,  ay-tay-ray,  adj.  m.  fem.  — e, 
ethereal.  Substance  — e,  ethereal  sub- 
stance. poetic.  La  voûte  — e,  the  canopy 
of  heaven.  Espace  — , ethereal  .ipace. 

ÉTHÉRISATION , ay-tay-re-zah-syong , 
sf.  t etherizing.  2 etherization. 

ÉTHÉR1SER,  ay-tay-re-zay,  va.  to  ethe- 
rize. Nous  l’èthérisâmes  à doses  incroya- 
bles, we  etherized  it  with  incredibly  strong 
doses.  Mich. 

ÉTHIOPIE,  ay-tyo-pee,  sf.  geog.  Ethio- 
pia. 

ÉTHIOPIEN,  ay-tyo-pyang,  adj.  m.  fem. 
— NE , I Ethiopian.  2 sm.  fem.  — ne. 
Une  — ne,  Ethiopian  woman. 

ÉTHIQUE,  ay-tik,  sf.  philos,  ethics. 

ÉTHIQDE  , adj.  mf.  (Gr.)  ethic,  ethical. 

ETHMOIDAL,  ayt-mo-e-dal , adj.  m. 
fem.  — E,  anat.  ethmoid,  ethmoidal. 

ETHMOÏDE , ayt-mo-id , adj.  and  sm. 
(fir.)  anat.  ethmoid,  ethmoid-bone. 

ETHNARCHIE,  ayt-nar-shee,  sf.  (fir.) 
anc.  hist,  ethnarchy. 

ETHNIQUE,  ayt-nik,  adj.  mf.  (Gr.)  I 
(païen)  ethnic,  ethnical.  2 gram.  Mot  —, 
ethnical  word. 

ETHNOGRAPHE,  ayt-no-graf,  sm.  (Gr.) 
ethnographer. 

ETHNOGRAPHIE,  ayt-no-graf-ee,  sm. 
(Gr.)  ethnography. 

ETHNOGRAPHIQUE,  ayt-no-graf-ik, 
adj.  mf.  ethnographic,  ethnographical. 

ÉT1AGE,  ay-tyazh,  sm.  low-water,  low- 
water  mark. 

ÉT1ER , ay-tyay,  sm.  canal  from  the 
sea  to  a salt-marsh. 

ÉITNCELANT,  ay-tangs -lâng,  ppr.  of 
ÉTIXCELEB,  adj.  m.  fem.  — e,  sparkling, 
glittering,  flashing,  twinkling,  glistening. 
Un  rubis  — , a sparkling  ruby.  Des 
yeux  —s,  —s  de  fureur,  sparkling  eyes, 
smrkting  with  fury,  (by  extension)  A 
I’TTeure  — e où  le  soleil  se  lève,  at  the  bril- 
liant hour  of  sun-rise.  Ab.  fig.  Elle 
est  — e de  traits  d’esprits,  she  is  sparkling 
with  wit.  Volt. 

ÉTINCELÉ,  adj.  m.  her.  Éca 
shield  sparkled  over. 

ÉTINCELER,  ay-tangs-Iay,  vn.  to 
sparkle,  to  glitter,  to  flash,  to  twinkle,  to 
glisten.  Ses  yeux  étincellent,  étincellent 
de  fureur,  his  eyes  sparkle,  sparkle  with 
fury.  L’ardeur  du  combat  étincelle  en  ses 
yeux,  a martial  flame  flashes  from  his 
eyes.  Boil.  Une  étoile  qui  étincelle  an 
ciel , a star  that  twinkles  in  the  sky. 
Les  charbons  étincelaient  de  petites  ai- 
grettes pétillantes,  the  embers  sparkled 
with  tittle  crackling  plumes.  Nod.  Des 
poignards  dont  les  manches  étincellent  de 
ciselures  d’argent,  poniards,  the  hafts  of 
which  sparkle  with  silver  chasing.  Lamart. 
Je  vis  ses  doigts  — de  bagues,  de  rubis, 
l saw  her  fingers  sparkle  with  rings,  ru- 
bies. Nod.  La  pourpre,  I’or,  le  cristal  étin- 
celaient de  toutes  parts,  purple,  gold, 
crystal  sparkled  on  every  side.  Chat.  fig. 
Cet  ouvrage  étincelle  d’esprit,  that  work 
sparkles  with  wit.  Ses  ouvrages  étincel- 
lent de  sublimes  beautés,  his  works  sparkle 
with  sublime  beauties.  Boil.  Ainsi  du 
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Bien  vivant  la  colère  étincelle,  so  flashes 
the  anger  of  the  living  God.  Rac. 

ÉTINCELLE,  ay-tang-sél,  sf.  (Lat.  scin- 
tilla) 1 spark,  sparkle.  Mes  yeux  affaiblis 
voyaient  voltiger  une  multitude  d’ — s 
autour  de  moi,  my  weakened  sight  saw 
a multitude  of  sparks  dance  round  me. 
Chat.  ( by  extension  ) Sous  leurs  voiles 
brillaient  des  yeux  pleins  d’ — s , from 
under  their  veils  their  eyes  flashed  sparks. 
La  Font.  fig.  C’était  la  première  — de 
la  guerre  civile,  il  was  the  first  symptom 
of  civil  war.  Lamart.  Une  — d’ambition, 
a spark  of  ambition.  G.  Sand.  II  laisse 
tomber  sur  notre  âme  quelques  —s  de 
son  feu  divin,  he  lets  fall  upon  our  souls 
a few  sparks  of  his  divine  fire.  Mass.  Une 

— d’esprit,  a flash  of  wit.  2 nat.  phii. 

— électrique,  electric  spark. 

ÉT1NCELLEMENT , ay-tang-sel-mâng, 

sm.  sparkling,  twinkling,  fashing. 

ÉTIOLÉ,  ppa.  of  ÉTIOLER,  fem.  — e. 
Une  plante  — e,  an  etiolated  plant,  (by 
extension)  Les  races  des  champs  sont 
moins  —es  que  les  races  des  villes,  those 
who  live  in  the  country  are  more  vigorous 
than  those  who  live  in  towns.  Corm. 

ÉTIOLEMENT,  ay-tyol-mâng,  sm.  etio- 
lation. 

ÉTIOLER,  ay-tyo-lay,  va.  (des  plantes, 
of  plants)  to  etiolate. 

s’étioler,  vpr.  (des  plantes,  of  plants) 
to  etiolate,  fig.  Son  esprit  s’étiole  dans 
cette  atmosphère  bourgeoise,  her  wit 
withers  in  this  common-place  almosphere. 
G.  Sand. 

ÉTIOLOGIE , ay-tyo-lo-zhee  , sf.  (Gr.) 
etiology. 

ÉTÏQUE,  ay-tik,  adj.  mf.  (Gr.)  I med. 
hectic,  hectical,  consumptive.  Fièvre  —, 
heolic  fever.  2 (maigre)  lean,  emaciated. 
(de  quelques  animaux , of  some  animals) 
rawboned,  meagre.  Un  chapon,  nn  pou- 
let — , a rawboned  capon,  chicken.  Un 
cheval  — , a rawboned  horse. 

ÉTIQUETÉ,  ppa.- of  étiqueter,  fem. 
— E,  Des  fioles  —es,  labelled  vials.  Les 
prix  sont  —s,  the  prices  are  ticketed. 

ÉTIQUETER,  ay-tik-tay,  va.  to  label, 
to  docket,  to  ticket.  — des  sacs  de  procès, 
des  iiasses  de  papier,  to  label  bags,  to 
docket  bundles  of  paper.  — des  marchan- 
dises, to  ticket  goods. 

ÉTiQUETTE,  ay-te-ket,  sf.  I anc. 
label,  ticket,  prov.  lig.  Juger,  condam- 
ner sur  1’—,  sur  1’—  du  sac,  lo  judge 
from  appearances.  Accueilli  sur  1’—  du 
sac  parce  que  j’apporte  les  meilleures  re- 
commandations, welcomed  al  first  sight 
because  I am  provided  with  letters  of  re- 
commendation. Jacq.  Sur  la  pompeuse  — 
du  sac,  tu  le  proposais;  en  apiirenant  l’an- 
glais , de  lire  Lalla  Uookh,  from  the  pom- 
pous title  you  determined,  when  you  learned 
English,  to  read  Lalla  Rookh.  Jacq.  2 
( petit  écriteau  qu’on  met  à un  sac  d’ar- 
gent) label,  ticket.  3 (d’une  cour)  eti- 
quette. L’ — de  la  cour,  the  etiquette  of 
the  court,  i (entre  particuliers)  etiquette. 
Tenir  à i’ — , to  be  strict  as  to  etiquette;  to 
stand  upon  ceremony.  DUer  d’ — , formal 
dinner. 

É ITRER  , ay-te-ray , va.  \ to  stretch 
out  (du  linge,  linen).  2 tech,  to  draw  out, 
lo  wiredraw  (du  fer,  du  cuivre,  iron, 
copper). 

E'iTSIE,  ay-te-zee,  sf.  med.  consump- 
tion, decline.  Tomber  en  — , to  fall  into 
a decline.  Être  dans  1’ — , to  be  consump- 
tive. 

ETOFFE,  ay-tof,  sf.  I stuff.  — de 
laine,  de  soie,  woollen,  silk  stuff.  Des  —s 
d’or  et  d’argent,  gold  and  silver  stuffs. 

— i nears,  flowered  stuff.  2 (matière  dont 
sont  faits  quelques  autres  ouvrages)  stuff, 
materials,  (by  analogy)  Vous  m’engagez 
â faire  de  grandes  lettres,  1’ — me  manque 
quelquefois,  you  invile  me  to  write  long 
letters,  the  materials  are  wanting  some- 
times. M">'  de  Staél.  fig.  On  n’a  pas  épar- 
gné, on  n’a  pas  plaint  I’—,  the  materials 
have  not  been  .spared.  3 lig.  (dispositions 
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naturelles)  stuff.  On  peut  faire  de  ce  jeûna 
homme  quelque  chose  de  bon,  il  y a de  1’— , 
something  may  be  made  out  of  that  young 
man,  he  has  the  stuff  in  him.  II  y a eu 
Louis  XIV  1’ — de  quoi  faire  quatre  rois 
et  un  honnête  homme,  in  Louis  XI  V there 
is  stuff  wherewith  to  make  four  kings  and 
an  honest  man.  Mazar.  4 fig.  (qualité, 
espèce)  condition,  quality,  stuff.  Ne  vous 
avals-je  pas  dit  que  M.  Nicole  était  de  la 
même  — que  Pascal  î had  l not  told  you 
that  M.  N.  was  made  of  the  same  stuff  as 
P.?  Mme  de  Sév.  5 (in  a bad  pari) 
condition.  II  y a des  gens  d’une  certaine 

— avec  qui  il  ne  faut  jamais  se  commettre, 
there  are  seme  people  of  a certain  make, 
with  whom  one  must  never  commit  one's 
self.  La  Bruy.  Ce  sont  gens  de  même 

— , they  are  all  birds  of  a feather.  6 
print.  — s,  pi.  wear  and  tear. 

ÉTOFFER,  ay-to- fay,  ra.  4 to  put 
stuff,  materials  in.  2 (d’un  lit,  d’un  car- 
rosse, etc.)  to  stuff. 

ÉTOILE,  ay-twal,  sf.  (Lat.  Stella)  4 
star.  Le  lever,  le  coucher  d’une  — , the 
rising,  the  setting  of  a star.  Un  ciel 
, parsemé  d’ — s,  a sky  studded  with  stars. 

— polaire,  polar,  north  star.  V — du 
berger,  du  matin,  du  soir.  Venus,  the 
morning,  the  evening  star.  fig.  Je  pleure 
dans  mon  ciel  tant  d’— s éteintes,  l weep 
over  the  disappearance  of  so  many  stars 
from  my  firmament.  Lamart.  prov.  Loger, 
coucher  à la  belle  — , to  lie  in  the  street, 
in  the  open  air.  Faire  voir  à quelqu’un 
des  — s en  plein  midi,  to  make  a person’s 
eyes  strike  fire  ; ||  to  make  a person  be- 
lieve mat  black  is  while.  2 — s filantes, 
— s tombantes,  — s,  shooting  stars.  3 fig. 
(destinée)  star,  destiny.  Je  ne  pus  résister 
à la  force  de  mon  — qui  m’entraînait,  I 
could  not  resist  the  force  of  my  destiny 
that  hurried  me  on.  Le  Sage.  L’—  était 
alors  terrible  conttre  les  rois,  destiny  at 
that  time  frowned  upon  kings.  de 
Molt.  Être  né  sous  une  bonne  —,  to  be 
born  under  a lucky  star,  lo  be  well-starred. 
4 pyrot.  star-wheels.  5 (ornement)  star. 
Une  couronne  d’ — s,  a starry  crown.  Une 

— de  diamants,  a diamond  star.  6 print. 
star,  asterisk,  fig.  Monsieur  trois  — s, 
M.  ***,  Mr.  three  asterisks,  i nat. 
hist.  — de  mer,  star-fish.  8 man.  blaze. 
9 (le  centre  où  se  réunissent  plusieurs  al- 
lées d’une  place,  plusieurs  roules  d’une 
ïotkVj  star,  centre.  lOfori.  «far.  44  (dé- 
coration) star.  L’—  des  braves,  the  star 
of  the  brave , the  cross  of  the  Legion  of 
honour.  42  (fêlure)  crack. 

ÉTOILÉ,  ay-twâ-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
starry,  star-light.  Un  ciel  —,  a starry  sky. 
Une  nuit  — e,  a star-light  night.  La  voûte 
— e,  the  starry  heavens,  (by  analogy)  On 
la  vit  toute  coiffée  et  comme  — e de 
diamants,  she  was  seen  with  her  hair 
dressed,  and  all  sparkling  with  dia- 
monds. Ealz. 

ÉT01LË,  ppa.  o/'ÉTOiLER,  fem.  — e. 
Bouteille  -re , cracked  bottle.  Carreau 
de  vitre  — , cracked  pane  of  glass. 

ÉTOILEK,  ay-iwâ-lay,  va.  4 — vue 
glace,  to  crack  a mirror.  2 to  stud.  Les 
pierreries  qui  étoilaient  sa  cliabraque,  the 
precious  stones  which  constellated  his  cha- 
brak.  Th.  Gaut. 

s’ÉTOiLER,  vpr.  to  crack  (in  the  form  of 
a star),  lo  star. 

ÉTÜLE,  ay-tol,  sf.  (Lat.  stola)  stole. 

ÉTONNAMMENT,  ay  - ton  - na h - mâng , 
adv.  astonishingly,  surprisingly,  wonder- 
fully, amazingly. 

ÉTONNANT,  ay-to-nâng,  ppr.  of  éton- 
NBR,  adj.  m.  fem.  — e,  astonishing,  sur- 
prising, wonderful,  amazing.  Voilà  une 
nouvelle  — e,  that  is  surprising  news. 
Qu’y  a-t-il  d’ — à cela  ? what  is  there  as- 
tonishing in  that  ? C’est  uu  homme  —,  he 
is  an  astonishing  man. 

ÉTONNÉ, ^i/ta.  oy  ÉTONNER,  fem. —E,  4 
Les  Gaulois  seuls  ne  furent  point  —s  à la 
vue  d’Alexandre,  the  Gauls  atone  were  not 
astonished  at  the  sight  of  the  conquerors. 
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Ch»t.  Si  jamais  il  y eut  quelqu’un  d'— , 
ce  furent  les  gens  qui  entendirent  ces  pa- 
roles, it  ever  anybody  was  astonished , it 
was  the  people  who  heard  these  words.  ' 
Volt.  11  sortit  — des  larmes  qui  inon- 
daient ses  yeux,  he  went  out  astonished 
at  the  tears  which  filled  his  eyes.  Lamart. 
Ils  furent  —s  de  l’injustice  de  leurs  en- 
nemis, they  were  amazed  at  the  injustice 
of  their  enemies.  Montesq.  Pardonne 
i mes  sens  — s,  pardon  my  astonished 
senses.  Rac.  Un  air  — , an  astonished 
air.  2 (substantiv.)  Jouer  1’ — , faire  1’—, 
to  feign  astonishment. 

ÉTONNEMENT,  ay-ton-mâng,  sm.  » as- 
tonishment, surprise,  wonder,  amazement. 
Jeter  dans  1’ — , to  throw  into  astonishment. 
Je  ne  reviens  pas  de  mon  —,  I cannot  re- 
cover from  my  astonishment.  \oll.  Voilà  un 
de  mes  — s,  that  is  a subject  of  astonishment 
to  me.  Mol.  L’enfance  naive  a ses  — s, 
artless  infancy  has  Us  astonishments.  V. 
Hug.  2 (sometimes)  (admiration)  wonder, 
admiration.  Celle  action  fera  1’ — des 
siècles  futurs,  this  action  will  be  the  won- 
der of  future  ages.  Être  ravi  d’— , to  be 
transported  with  admiration,  to  be  lost  in 
wonder.  3 flg.  (little  used)  (ébranlement) 
commotion,  shock. 

ÉTONNER,  ay-to-nay,  va.  .*1  (surpren- 
dre) to  astonish,  to  surprise,  to  amaze. 
Cette  nouvelle  l’a  fort  étonné,  this  news 
greatly  surprised  him.  Cet  enfant  étonne 
tout  le  monde  par  la  vivacité  de  ses  re- 
parties, that  child  astonishes  every  body 
by  the  vivacity  of  his  repartees.  Cela  est 
fait  pour  —,  that  is  calculated  to  astonish, 
(impers.)  Il  ne  m’étonnerait  pas  qu’il  en 
fût  bien  aise , I should  not  be  astonished 
if  he  were  glad.  Muss,  (by  extension)  Mes 
yeux  inondés  de  lumières  flatteuses  qui 
les  étonnaient  sans  les  éblouir,  my  eyes 
flooded  with  pleasing  light  which  amazed, 
but  did  not  dazzle  them.  Nod.  Des  voix 
humaines  qui  étonnent  l’oreille  et  ravissent 
le  cœur,  human  voices  that  surprise  the  ear 
and  delight  the  heart.  2 (troubler,  effrayer) 
to  astound.  Dans  les  combats  rien  ne 
l’étonne,  in  combats  she  is  startled  at  no- 
thing. Mich.  L’oisean,  d’un  cri  menaçant, 
achève  d’ — le  barbier  frémissant,  the  bird, 
with  a threatening  cry,  carries  to  its  cli- 
max the  amazement  of  the  shuddering  bar- 
ber. Boil.  Toi  dont  la  douce  image 
étonne  toutes  mes  resolutions,  thou  whose 
gentle  image  shakes  all  my  resolutions. 
Lamart.  3 (ébranler)  to  stun.  Ce  coup 
lui  a étonné  la  tète,  that  blow  stunned  his 
head. 

s’étonner,  vpr.  1 to  be  astonished, 
surprised,  amazed.  Je  ne  suis  pas  de 
ces  voyageurs  qui  s'étonnent  de  tout,  I 
am  not  of  those  travellers  whom  every 
thing  astonishes.  Ab.  11  ne  faut  pas  s’en 
— , you  must  not  be  astonished  at  it.  Chat. 
11  ne  s'étonne  de  rien,  nothing  surprises 
him.  Il  ne  s’étonne  pas  du  bruit,  he 
is  not  frightened  at  a noise.  Quoi!  déjà 
votre  foi  s’affaiblit  et  s’étonne?  whai  1 
your  faith  is  already  weakened  and  con- 
founded? Rac.  2 (trouver  étrange)  to 
wonder,  to  marvel.  Je  m’étonne  souvent 
comment  je  peux  plaire  à des  gens  si  diffé- 
rents de  moi,  I often  wonder  how  it  is  1 
please  people  .so  unlike  what  lam.  Jacq. 
Le  rat  s’étonnait  que  les  gens  fussent  tou- 
chés de  voir  cette  masse,  the  rat  wonder- 
ed at  people  being  touched  with  the  sight 
of  this  mass.  La  Font.  Je  m’étonne  de 
vos  manières,  de  vos  procédés,  I am 
astonished  at  your  manners,  at  your  pro- 
ceedings. Le  peuple  s’étonna  comme  il 
pouvait'  se  faire  qu’un  homme  seul  eût 

lus  de  sens  que,  the  people  wondered 

ow  it  came  to  pass  that  one  man  could 
have  more  sense  than.  La  Font.  II  s’é- 
tonne de  se  trouver  le  regard  moins  terne, 
he  marvels  al  finding  he  has  a brighter 
took.  Saint. 

ÉTOüFF.àDE,  ay-too-fad,  sf.  See  es- 

TOUFFADE. 

ÉTOUFFANT,  ay-too-fàng,  ppr.  of 
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ÉTOUFFER,  — ses  sanglots,  stifling  her 
sobs.  Chat.  adj.  m.  fern.  — e,  stifling, 
suffocating , sultry.  Temps  —,  sultry 
weather.  Chaleur  — e,  stifling  heal.  > 

ÉTOUFFÉ,  ppa.  of  étouffer,  fem.  — e, 
t suffocated,  stifled.  11  périt  — dans  la 
foule,  he  perished  suffocated  in  the  crowd. 
Cette  herbe  serait  morte  — e dans  son 
gertne,  that  plant  would  have  died  stifled 
in  its  germ.  Saint.  2 bi.  Viande  — e, 
flesh  of  strangled  animals.  3 üg.  smother- 
ed. Ce  fen  que  dans  l’oubli  je  croyais  —, 
the  flame  1 thought  smothered  in  obli- 
vion. Rac.  Cris  — s,  rire  —,  stifled  cries, 
laugh. 

ETOUFFEMENT,  ay-toof-màng,  sm.  \ 
suffocation.  2 fig.  On  ne  désirait  pas  1’— 
de  toute  liberté,  they  did  not  wish  to 
stifle  alt  liberty.  Thiers. 

ÉTOUFFER,  ay-too-fay,  va.  1 (suf- 
foquer) to  suffocate,  to  stifle,  to  choke, 
to  strangle.  Plusieurs  étouffeut  leurs 
enfants,  several  strangle  their  children. 
Chat.  Monstre  qu’il  eût  mieux  valu  — 
en  naissant,  monster  that  it  would  have 
been  belter  to  stifle  on  coming  into  the 
world.  Le  Sage.  Une  esquinancie  I’a 
étouffé,  a quinsy  choked  him.  J’ai  passé 
la  journée  à me  laisser  — de  caresses  par 
mes  nouveaux  amis,  I spent  the  day  in 
letting  myself  be  stifled  with  the  embraces 
of  my  new  friends.  Jacq.  (hyperb.)  Que 
la  peste  t’étouffe!  the  devil  -choke  you! 
plague  on  you  I 2 (des  plantes,  of  plants) 
to  stifle,  to  choke  up.  3 (éteindre)  to 
smother.  — des  charbons,  de  la  braise, 
to  smother  the  embers.  4 fig.  (supprimer, 
cacher)  to  stifle,  to  smother,  to  drown. 
Elle  peut  à peine  — les  sanglots  de  la  piété 
filiale,  she  can  scarcely  stifle  the  sobs  of 
filial  piety.  Chat.  Les  tribunes  étouffèrent 
par  leurs  trépignements  la  voix  de  G.,  the 
tribunes  drowned  the  voice  of  G.  with 
their  stamping.  Lamart.  Ses  propres  san- 
glots étouffèrent  sa  voix,  her  own  sobs 
stifled  her  voice.  B.  de  S‘-P.  Seigneur, 
dit  L.,  étouffant  une  grosse  émotion.  Sir, 
said  L.,  stifling  strong  emotion.  Saint. 
— les  remords  de  sa  conscience,  to  stifle 
remorse  of  conscience.  Étouffez  ces  soup- 
çons, stifle  those  suspicions.  5 — des 
sons,  to  deaden  sounds.  6 fig.  (détruire) 
to  stifle,  to  suppress,  to  hush  up.  — les 
talents,  to  stifle  talents.  — une  sédition, 
une  hérésie,  une  guerre  civile,  to  suppress 
a sedition,  a heresy,  a civil  war.  — une 
affaire,  — une  querelle,  to  hush  up  an 
affair,  to  suppress  a quarrel. 

étouffer,  vn.  to  be  choked,  stifled, 
suffocated,  to  be  choking,  stifling.  11 
eiouffait  sans  pouvoir  et  sans  vouloir  le 
dire,  he  was  stifled  with  grief,  without 
either  power  or  will  to  open  his  heart. 
G.  Sand.  II  n’y  a point  d’air  dans  cette 
chambre,  on  y étouffe,  there  is  no  air  in 
this  room,  it  is  stifling.  — de  chaud,  to 
be  suffocated  with  heat.  flg.  — de  rire, 
to  choke  with  laughing. 

s’étouffer,  vpr.  S’ — de  rire,  to  choke 
with  laughing.  P.,  qui  s’étouffait  de  rire, 
P.,,  who  was  choking  with  laughter.  Nod. 

ET0ÜFF01R , ay-too-fwâr,  sm.  \ ex- 
tinguisher. 2 (pour  un  piano)  damper. 

ÉTOUPE,  ay-toop,  sf.  (hat.  stupa)  tow, 
oakum.  Fil  d’— , tow  thread.  Paquet  d’— , 
bundle  of  tow.  fig.  Mettre  le  feu  aux  —s, 
to  add  fuel  to  the  flame;  to  throw  oil  on 
the  fire;  to  blow  the  coals. 

ÉTOUPÈ,  ppa.  of  ÉTOOPER,  fem.  — e. 
Le  chat-huant  vole  d’une  aile  silencieuse 
et  comme  — e de  ouate,  the  screech-owl 
flies  with  silent  wing,  stuffed,  as  it  were, 
with  wadding.  Mich.  fig.  Un  petit  bruit 
lugubre,  étouffé  et  comme  — par  le  duvet 
mou  qui  le  couvre,  a mournful  under- 
tone, stifled  as  it  were,  and  buried  under 
the  soft  down  that  covers  it.  Mich. 

ÉTOÜPER,  ay-too-pay,  va.  to  slop 
with  low,  with  oakum.  — des  trous,  to 
stop  up  holes.  — on  bateau,  to  calk  a 
boat.  S’ — les  oreilles,  to  stop  one’s  ears 
(with  cotton,  wool), 
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ÉTOUP1LLE,  ay-too-pe-yab , sf.  artiL 
quick  match. 

ETOUPILLON,  ay-too-pe-yong,  sm.  ar- 
til.  toppin. 

ÉTOURDERIE,  ay-toor-dnh-ree,  sf. 
giddiness,  thoughtlessness,  heedlessness  ; 
giddy  trick,  thoughtless  act.  C’est  une 
—,  it  is  a thoughtless  act.  Ce  sont  là  de 
vos  —s,  that  is  one  of  your  giddy  tricks. 

ÉTOURDI,  ay-toor-dee,  ppa.  of  étour- 
dir, fem.  — E , adjectiv.  1 stunned.  U 
tomba  tout  — do  coup,  he  fell  stunned  with 
the  blow.  — par  le  bruit,  stunned  by  the 
noise.  2 fig.  (étonné)  astounded.  Us  sont 
tout  — s dn  crédit  de  vos  frères,  they  ore 
astounded  at  your  brothers'  influence.  B. 
de  S‘-P.  Je  sortis  de  la  salle,  fort  — d’un 
accueil  si  farouche,  I left  the  room,  stunned 
with  so  rough  a reception.  Le  Sage.  II  ne 
parut  point  — du  changement  de  sa  con- 
dition, the  change  in  his  position  did  not 
seem  to  turn  his  head.  Le  Sage. 

ÉTOURDI,  adj.  m.  fem.  — e,  I (qui 
a.git  sans  réflexion)  giddy,  heedless, 
thoughtless,  (by  extension)  Une  politique 
— e,  thoughtless  poliaj.  Mign.  2 sm.  fem. 
— E,  giddy  fellow,  blunderer.  C’est  on 
—,  he  is  a giddy  fellow.  Agir  comme 
un  —,  en  —,  to  act  thoughtlessly. 

i l’étourdie,  adv.  loc.  giddily,  thought- 
lessly, heedlessly.  Un  rat  sortit  de  tme, 
assez  à 1’ — , a rat  left  his  hole  rather 
thoughtlessly.  La  Font.  Agir  à 1’ — , to 
act  thoughtlessly.  C’est  une  affaire  im- 
portante où  il  ne  faut  pas  aller  à 1’—, 
U is  an  important  affair,  which  must  twt 
be  taken  up  rashly. 

ÉTOÜRDI.MENT,  ay-toor-de-mâng,  adv, 
giddily,  thoughtlessly,  heedlessly. 

ÉTOURDIR,  ay-toor-deer,  tifl.  (It.)  ♦ 
to  stun,  to  din,  to  make  giddy.  11s  m’é- 
tourdissent de  leurs  cris,  they  stun  me 
with  their  cries.  Nod.  11  crie  à pleine 
tête,  il  nous  étourdit,  he  shouts  at  the 
top  of  his  voice,  he  stuns  us.  De  tontes 
les  nouvelles  dont  il  étourdit  mon  oreille, 
of  all  the  news  with  which  he  stuns  me. 
Flor.  fig.  Cela  m’étourdit  l’imagination, 
that  confounds  my  imagination.  B.  de  Si-P. 
2 fig.  (causer  de  l’étonnenjent)  to  asto- 
nish, to  surprise,  to  amaze.  Cette  nou- 
velle les  a étourdis , fort  étourdis , this 
news  amazed  them  greatly.  3 fig.  — la 
grosse  faim,  to  stay  the  stomach  ; to  take 
off  the  edge  of  the  appetite.  4 fig.  — une 
douleur,  to  benumb  a pain.  5 fig.  (d’une 
douleur  morale)  to  assuage,  to  alleviate. 
Sautant  au  bruit  du  tambourin  pour  — le 
chagrin,  dancing  at  the  sound  of  the  tabor 
to  alleviate  grief.  C.Del.  11  voit  le  monde 
pour  — sa  douleur,  he  goes  into  society 
to  forget  his  grief. 

s’étourdir,  vpr.  fig.  S’—  sur  quelque 
chose,  to  shake  off  the  thoughts  of  a 
thing.  Les  brigands  s’étourdissaient  sur 
leurs  crimes  dans  les  excès  d’une  orgie,. 
the  brigands  shook  off  the  thoughts  of 
their  crimes  by  excess  of  debauchery.  Nod. 
Chercher  à s’—,  to  seek  to  forget  one’s- 
troubles. 

ÉTOURDISSANT,  ay-toor-de-sâng , ppr. 
of  étourdir,  adj.  m.  fem.  — e,  \ stun- 
ning, deafening.  2 fig.  (extraordinaire) 
astounding,  amazing.  Nouvelle  — e,  as- 
tounding news.  II  a un  bonheur  — , he 
has  amazing  good  luck. 

ÉTOURDISSEMENT,  ay-loor-dis-mâng, 
sm.  i giddiness,  dizziness,  swimming 
in  the  head.  2 fig.  (trouble)  stupe- 
faction. Après  le  premier  — passé  ils 
ont  assez  bien  pris  leur  parti,  after  the 
first  moment  of  stupefaction  they  easily 
reconciled  themselves  to  circumstances. 
S‘e-B. 

ÉTOURNEAU,  ay-toor-no,  sm.  pi. 
étourneaux,  \ orn.  starling,  fig.  C’est 
un  —,  he  is  a giddy  brains.  2 (cheval  qui 
a le  poil  gris  jaunâtre)  fiea-bitten  horse, 
(adjecliv.)  Un  cheval  — , a flea  - bitten 
horse. 

ÉTRANGE,  ay-tràngzli,  adj.mf.strange, 
queer,  odd.  Des  animaux  fort  —s,  very 
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ttrange  animals.  Des  coûtâmes  bien  —s, 
very  strange  customs.  Chose  — ! strange 
thing!  Cela  est  —,  il  est  yraiment  bien 

— que,  it  is  strange,  it  is  indeed  very 
strange  that.  Plusieurs  choses  vous  sem- 
blèrent —s,  several  things  seemed  strange 
to  you.  Saint.  Je  sais  1’—  accueil  qu'on 
a fait  au  comte,  I am  aware  of  the  strange 
reception  given  to  the  count.  Le  Sage. 
Voilà  nn  homme  — , that  is  a very  strange 
man. 

ÉTRANGEMENT,  ay  - trângzh  - mâng, 
adv.  strangely. 

ÉTRANGER,  ay- trâng-zhay,  adj.  m. 
feiu.  ÉTRANGÈRE,  1 foreign,  outlandish, 
exotic.  Coutumes,  lois  étrangères,  foreign 
customs,  laws.  Langue  étrangère,  foreign 
language.  Plante  étrangère,  exotic  plant. 
Les  puissances  étrangères,  foreign  powers. 
Un  people  — , a foreign  people.  Ministre 
des  affaires  étrangères,  minister  of  foreign 
affairs,  secretary  of  the  Foreign-Office. 
Le  ministère,  le  département  des  affaires 
étrangères,  Foreign-Office,  ministry,  de- 
partment of  foreign  affairs,  fig.  Dans  cet 
heureux  pays  la  cupidité  était  étrangère, 
in  that  happy  country  cupidity  was  un- 
known. Montesq.  Être  — dans  son  pays, 
to  he  a stranger  in  one’s  own  country. 
N’êlre  — nulle  part,  to  feel  at  home  every 
where.  Je  suis  tout  à fait  — à cette  af- 
faire, / am  quite  a stranger  to  that  affair. 
2 (by  extension)  foreign  to,  unfamiliar 
with,  unacquainted  with,  ignorant  of. 
Être  — aux  affaires  publiques,  to  take  no 
part  in  public  affairs.  Seule,  étrangère 
aux  fêtes  du  jour,  alone,  a stranger  in 
the  midst  of  the  day’s  rejoicings.  Saint. 
Être  — à une  science,  à un  art,  etc.,  to  be 
unacquainted  with  a science,  an  art,  etc. 
Quel  est  Tètre  le  plus  — à ceux  qui  l’en- 
vironnent ? which  is  the  being  that  is  the 
greatest  stranger  to  those  who  surround 
it?  Chamf.  3 (by  extension)  (ignoré 
de  ) unknown  to.  Ces  vertus  pour  vous  ne 
sont  point  étrangères,  those  virtues  are  not 
unknown  to  you.  Flor.  Les  traits  de  cet 
homme  ne  m’étaient  pas  —s,  the  features 
of  that  man  were  not  unknown  to  me. 
'Thom.  4 (by  extension)  (qui  n’a  aucun 
rapport,  aucune  conformité)  irrelevant. 
Un  fait  — à la  cause,  a fact  irrelevant 
to  the  cause.  Une  disserlalioii  étrangère 
au  sujet,  a dissertation  irrelevant  to  the 
siéject.  5 (by  extension)  (qui  n’est  pas 
naturel)  borrowed.  11  se  targue  d’un  mé- 
rite qui  lui  est  —,  he  boasts  of  a merit 
not  his  own.  6 (by  extension)  (qui  n’est 
pas  de  même  nature)  foreign.  De  l’argent 
combiné  avec  des  substances,  des  ma- 
tières étrangères,  silver  combined  with 
foreign  substances,  mailers.  7 surg.  med. 
Corps  — , extraneous  body. 

ÉTRANGER,  Sm.  feni.  ÉTRANGÈRE,  t 
foreigner.  2 (qui  n’est  pas  de  la  famille, 
de  la  société)  stranger.  3 absol.  (pays 
étranger  ) foreign  country , land , parts. 
Voyager  à 1’ — , lo  travel  abroad.  Passer 
à 1'—,  lo  go  abroad. 

ÉTRANGER,  ay-Irâng-zhay,  va.  \ ob- 
sol.  (chasser  d’un  lieu)  lo  estrange,  to 
drive  away  (le  gibier  d’un  pays,  the  game 
from  a country).  2 obsol.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  drive  away. 

s’ÉTRANGER,  vpr.  obsol.  to  dcscrt,  lo 
forsake. 

ÉTRANGETÉ,  ay  - tràngzh  - tay , sf. 
strangeness . L’—  de  sa  conduite,  de  son 
humeur,  oe  ses  manières,  de  son  style,  etc., 
the  strangeness  of  his  conduct,  humour, 
manners,  style,  etc.  (hyperb.)  J’ai  pour 
ces  gens  de  B.  un  certain  parfum  d’ — 
qui  les  attire  singulièrement,  I have  a 
spice  of  singularity  in  the  opinion  of 
these  people  of  B.  that  wins  them  over 
completely.  Jaiq. 

É fl’.ANGLÉ,  ppa.  of  étrangler,  fern. 

— I,  i strangled.  '2  (réU'éci)  compressed, 
strangulated,  med.  Hernie  — e,  strangu- 
lated hernia,  fig.  D’une  voix  — e,  in  a 
stifled  voice.  3 (trop  serré)  naiTOit'.  Habit 
— , coat  loo  tight. 
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ÉTRANGLEMENT,  ay-trâng-gluh-mâiig, 
sm.  i (action,  état)  strangling,  choking, 
strangulation.  On  fait  mille  histoires  d’ — s, 
et  de  décapitations  secrètes,  a thousand 
stories  are  related  of  secret  stranglings, 
and  decapitations.  Chat.  2 (resserrement) 
strangulation.  L’—  des  vaisseaux,  the 
strangulation  of  the  vessels. 

ÉTRANGLER,  ay-tràng-glay,  va.  (Lai. 
slrangulare)  1 to  strangle,  lo  throttle. 
Si  quelqu’une  de  vous  touche  la  quatrième 
je  l’étranglerai  tout  d’abord,  if  any  one  of 
you  touches  the  fourth  I will  strangle  her 
forthwith.  La  Font.  Je  l’élranglerais  de 
mes  mains  si  elle  avait  forfait  à son  hon- 
neur, 1 would  strangle  her  with  my  own 
hands  if  she  had  forfeited  her  honour. 
Mol.  Le  col  de  sa  chemise  l’étrangle,  his 
shirt-collar  strangles  him.  2 fig.  (ne  pas 
donner  la  largeur  convenable)  to  make 
scanty  (les  manches  d’une  robe,  etc.,  the 
sleeves  of  a dress;  un  couloir,  a passage). 
3 fig.  (des  endroits  d’un  discours,  of  a 
speech)  to  slur  over  (une  affaire,  an  affair; 
un  ouvrage,  un  sujet,  a work,  a subject). 

ÉTRANGLER,  VU.  to  choke,  to  be  strang- 
ling. 11  étrangle,  he  is  strangling,  pop. 
(hyperb.)  — de  soif,  to  be  choked,  choking 
with  thirst. 

s’étrangler,  vpr.  reft.  K to  strangle 
one’s  self,  to  choke  one’s  self.  II  s’est 
étranglé,  he  has  choked  himself,  (by  ex- 
tension) Cel  enfant  s'étrangle  à force  de 
crier,  that  child  has  screamed  itself  into 
convulsions.  2 recipr.  lo  throttle  each 
other,  fig.  Us  avouent  de  bonne  foi  qu’ils 
s’étranglent  tous  les  malins,  they  confess 
candidly  that  they  come  lo  a quarrel  every 
morning.  De  Bross. 

ÉTRANGÜ1LLON,  ay-Wng-ghe-yong, 
sm.  \ vet.  strangler.  2 hort.  Poire  d’ — , 
choke-pear. 

ÉTRAPE,  ay-trap,  sf.  agri.  small  sickle. 

ÉTRAPER,  ay-trap-ay,  va.  agri.  to  cut 
stubble  with  the  sickle. 

ÉTRAVE,  ay-trav,  sf.  naut.  stem. 

ÊTRE,  aytr’,  vn.  auxil.  irreg.  étant; 
ÉTÉ;  JE  SDIS,  TU  ES,  II  EST,  NOUS  S0M3IES, 
vous  ÊTES,  ILS  SONT;  j’ÉTAIS;  JE  FUS;  J’aI 
ÉTÉ  ; JE  SERAI  ; JE  SERAIS  ; SOIS,  SOÏEZ  ; ODE 
JE  SOIS,  QUE  TU  SOIS,  ÜU’iL  SOIT,  OUE  NOUS 
SOYONS,  QUE  VOUS  SOÏEZ,  QU’lLS  SOIENT  ; 
OUE  JE  FUSSE;  ODE  J’aIE  ÉTÉ;  QUE  J’EüSSE 
ÉTÉ,  (Lat.  esse)  I absol.  (exister)  to  be,  lo 
exist.  Dieu  a dit  : je  suis  celui  qui  suis, 
God  said  : 1 am  that  I am.  De  toute  éter- 
nité Dieu  est,  from  all  eternity  God  is. 
Boss.  Commencer  d’— , to  begin  to  be. 
Cesser  d’— , to  cease  to  be.  Vous  regret- 
terez votre  père  quand  il  ne  sera  plus, 
you  will  regret  your  father  when  he  is  no 
more.  Us  ne  sont  plus,  laissez  en  paix 
leur  cendre,  they  are  no  more,  do  not 
disturb  their  ashes.  G.  Del.  Je  n'ai  fait 
que  passer,  il  n’était  déjà  plus,  / only 
passed  by,  his  place  knew  him  no  longer. 
Rac.  Les  faibles  monels  sont  à tes  yeux 
comme  s’ils  n’étaient  pas,  feeble  mortals 
are  in  thy  eyes  as  if  they  were  not.  Rac. 
Rêves  ailés,  si  vous  étiez  pourtant,  winged 
dreams,  if  however  you  had  an  existence. 
Mich.  Confonds  tous  ces  dieux  qui  ne 
furent  jamais,  confound  all  those  gods 
that  never  existed.  Rac.  11  y a quarante 
ans  que  je  n’étais  pas,  I was  not  in  being 
forty  years  ago.  La  Bruy.  Je  ne  lui 
sais  de  défaut  que  de  n’—  pas,  the  only 
fault  I can  find  in  id,  is  Us  nonentity. 
De  Bross.  J’aime  mieux  n’ — pas  que 
de  vivre  avili,  I prefer  dea(h  lo  a shame- 
ful life.  Corn.  Une  tortue  était , à la 
tête  légère,  qui,...  voulut  voir  le  pays, 
there  was  a light-headed  tortoise , who 
wished  to  see  the  country.  La  Font. 
Cela  est,  cela  n’est  pas,  that  is  true,  that 
is  not  true.  Cela  sera,  cela  ne  sera  pas, 
that  will  happen,  that  will  not  happen. 
Que  sera-ce  si?  what  will  be  the  conse- 
quence if  ? Soit,  be  it  so.  Eh  bien  ! soit, 
welt!  let  it  be  so.  prov.  On  lie  peut  pas 
— et  avoir  été,  one  cannot  eat  a cake  and 
have  a cake. 
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2 (marque  le  rapport  entre  le  sujet  el 
son  complément,  noting  connection  be- 
tween the  subject  and  the  object)  to  be.  A 
ces  heures  que  l’on  sait  — les  meil- 
leures, at  those  hours  that  one  knows  to 
be  the  best.  La  Font.  Savez -vous  quel 
était  i’ètre  excellent  dont  vous  avez  cau.sé 
la  perte?  do  you  know  what  an  excellent 
being  you  have  been  the  loss  of?  Ah.  Les 
fables  ne  sont  pas  ce  qu’elles  semblent  — , 
fables  are  not  what  they  appear  to  be.  La 
Font.  Quelqu’un  vint  au  secours,  qui  ce 
fut,  il  n’importe,  somebody  came  to  offer  as- 
sistance, no  matter  who  il  was.  La  Font. 
Sa  toison  était  d’une  épaisseur  extrême, 
its  fleece  was  of  extreme  thickness.  La 
Font.  La  fin  de  cette  querelle  sera  Texil 
de  l’un,  the  end  of  this  quarrel  will  be 
the  exile  of  one.  La  Font.  Celle  tête  n’a 
pas  toujours  été  chauve,  this  head  has 
not  always  been  bald.  Chat.  Nous  ne 
sommes  pas  même  capables  d’ — longtemps 
malheureux,  we  are  not  even  able  lo  be 
unhappy  long.  Chat.  Vous  n’êles  pas 
plus  que  lui,  you  are  no  more  than  he  is. 
Lire  trop  et  lire  trop  peu  sont  deux  dé- 
fauts, to  read  too  much  and  to  read  too 
little  are  two  faults.  La  Rochef.  La  parole 
écrite  sont  les  livres  de  l’ancien  et  du 
nouveau  Testament,  the  written  word  is 
contained  in  the  books  of  the  old  and  new 
Testament.  Fleury.  La  nourriture  ordinaire 
de  l’écureuil  sont  des  fruits,  des  noisettes, 
the  ordinary  food  of  the  squirrel  is  fruits, 
nuts,  etc.  Buff.  L’Éternel  est  son  nom, 
le  monde  est  son  ouvrage,  the  Eternal  is 
his  name,  the  world  is  his  work.  Rac.  Qui 
que  tu  sois,  voici  ton  maitre,  il  l'est,  le 
fut  ou  le  doit  — , whoever  thou  maysl  be, 
here  is  thy  master,  he  is,  was,  or  will  be. 
Volt.  Elle  se  dit  plus  de  cent  fois  que  R. 
n’avait  été,  n’éiait  et  ne  serait  jamais 
rien  pour  elle,  she  said  to  herself  more 
than  a hundred  times  that  R.  had  never 
been,  never  was,  nor  ever  would  be  any- 
thing for  her.  Mérim.  Sais-tu  que  ce 
vieillard  fût  la  vertu  même?  do  yoù  know 
that  this  old  man  was  virtue  itself?  Corn. 
Tous  ces  querelleurs,  au  dire  de  chacun, 
étaient  de  petits  saints,  ail  the  quarrel- 
some race,  if  they  were  to  be  believed,  were 
little  saints.  La  Font.  Lui-même  fut  le 
trompette  et  le  héros,  he  himself  was  the 
hero  and  his  own  trumpeter.  La  Font.  Le 
moindre  ducaton  serait  bien  mieux  mon 
affaire,  the  smallest  coin  would  suit  me 
much  better.  La  Font.  N’ètes-vous  pas 
souris?  oui  vous  l’êtes,  ou  je  ne  suis  pas 
belette,  are  you  not  a mouse?  to  be  sure, 
you  are,  or  I am  not  a weasel.  La  Font. 
La  bombe  et  le  sabre  furent  ses  premiers 
jeux,  the  bomb  and  the  sabre  were  his  first 
playthings.  V.  Hug.  Elle  seule  est  ma 
maison,  ma  gloire,  ma  fortune,  she  alone 
is  my  house,  my  glory,  my  fortune.  B.  de 
S‘-P.  N.  n’est  plus  enfant,  n’est-il  pas 
temps  qu’il  règne,  N.  is  no  longer  a child, 
is  it  not  time  he  should  reign.  Rac.  Oh! 
que  mon  génie  fût  une  perle  et  que  tu 
fusses  Cléopâtre,  oh!  would  that  my  ge- 
nius were  a pearl  and  that  thou  wert  Cleo- 
patra. Muss.  Elle  est  volage  parce  qu’elle 
l’est  de  nature  et  que  de  tout  temps  elle 
l’eût  été,  she  is  fickle  because  she  is  na- 
turally so,  and  would  have  been  so  at  all 
times.  S‘e-B.  J’ai  fait  des  rois  et  n’ai 
pas  voulu  1’—,  1 made  kings  and  disdain- 
ed to  be  one.  Elle  est  dévoie  ou  tâche 
de  1’ — , she  is  religious  or  tries  to  be  so. 
Jacq.  II  était  tempérant  plus  qu’il  n’eût 
voulu  I’ — , he  was  more  frttgal  than  he 
could  have  wished  lo  be.  La  Font.  Une 
circonstance  favorable  aux  premiers  fut 
l’esprit  de  jalousie  des  courtisans,  a cir- 
cumslance  favourable  lo  the  former  wa$ 
the  jealous  disposition  of  the  courtiers. 
Aug.  Th.  Les  hommes  ne  savent  point  — 
patiemment  ce  qu’ils  sont,  men  do  not 
know  how  lo  bear  their  lot  with  patience. 
Fonien.  Vouloir  — ce  qu'on  n’est  pas, 
c’est  renoncer  à tout  ce  qu’on  peut  — , to 
aim  at  being  whal  one  is  not,  is  cutting  off 
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the  meant  of  becoming  what  one  might  he. 
Beanm.  C’est  moi  qoi  suis  G.,  berger  de 
ce  troupeau,  it  is  I who  am  G.,  the  shep- 
herd of  this  flock.  La  Font.  Cette  femme 
n’est  pas  mal , that  woman  is  not  ill-look- 
ing. li  est  debout  dès  le  matin,  he  is  up 
at  day-light.  La  raison  en  est  que  vous 
venez  trop  tard,  the  reason  is  that  you 
come  too  late.  Telle  est  la  vie,  such  is 
life.  Chat.  Les  choses  sont  comme  cela 
■chez  nous,  that  is  the  state  of  things 
with  us.  Balz.  Voilà  comme  nous  sommes 
nous  autres,  we  are  that  sort  of  people. 
Muss.  Cette  démarche  est  faite  impru- 
demment, this  has  been  an  imprudent  step. 
Tout  ours  qu'il  était,  il  vint  à s’ennuyer, 
bear  as  he  was,  he  began  to  feel  dull.  La 
Font.  Bien  —,  See  bien.  prov.  11  faut 

— tout  nn  ou  tout  autre,  one  must  be 
either  one  thing  or  the  other. 

3 (s’emploie  avec  des  prépositions  et 
marque  la  situation,  l’état,  la  condition, 
employed  with  a preposition,  and  noting 
situation,  state  of  being)  to  be,  to  lie,  to 
stand.  — si  près  de  lui  et  ne  pas  le  voir, 
to  be  sff  near  him  and  not  see  him.  Mé- 
rim.  Votre  chapeau  est  sur  le  Ut,  your 
hat  is  on  the  bed.  Je  suis  bien  loin  d’y 
consentir,  / am  far  from  consenting  to  it. 
Ce  malade  est  maintenant  hors  de  danger, 
that  patient  is  now  out  of  danger.  Elle 
est  bien  loin  de  vous  en  vouloir,  she  is 
very  far  from  bearing  you  ill-witt.  Je 
n’étais  pas  bien  loin  du  secours,  / was  not 
far  from  as.sistance.  Lamart.  — sous  le 
joug,  to  be  under  the  yoke.  Cet  argu- 
ment est  contre  vous,  that  argument  tells 
against  you.  La  rose  du  Bengale,  pour  — 
sans  épines,  est  aussi  sans  parfum,  the 
Bengal  rose,  as  il  is  without  a thorn,  so 
is  it  also  without  a perfume.  V.  Hug.  Son 
cœur  était  sans  fiel,  he  bore  no  malice 
in  his  heart.  Il  est  sans  amis,  he  is  friend- 
less. Elle  est  sans  fortune,  she  has  no 
fortune.  N’ — pas  sans  savoir,  sans  se 
rendre  compte,  sans  avoir  vu,  entendu, 
not  to  be  without  knowing,  without  ac- 
counting , without  having  seen , heard. 

— avec  quelqu’un,  to  be  with  a person;  || 
to  live  with  a person;  ||  to  side  with  a 
person.  Vous  étiez  avec  nous  lorsque 
nous  l’avons  rencontré,  you  were  with 
us  when  we  met  him.  Y a-t-il  longtemps 
qu’elle  n'est  plus  avec  son  mari?  has  she 
been  separated  from  her  husband  long  ? 
II  m’a  dit  qu’il  serait  avec  nous,  he  told 
me  he  would  make  one  of  us.  — bien  avec 
quelqu’un,  to  be  on  good  terms  with  a per- 
son. — mal  avec  quelqu’un,  to  be  on  bad 
terms  with  a person.  — sur  le  point  de 
faire  quelque  chose,  to  be  on  the  point  of 
doing,  about  to  do  a thing.  Qui  te  dit 
que  nous  ne  sommes  pas  sur  le  point  de 
découvrir,  who  told  you  we  are  not  on  the 
point  of  discovering.  Muss.  Cela  iTest 
pas  selon  la  raison,  selon  la  loi,  selon  les 
convenances,  etc.,  that  is  not  according 
to  reason,  to  the  law,  to  the  rules  of  de- 
corum. (elliptic.)  C’est  selon,  it  is  accord- 
ing to  circumstances,  that  is  as  may  be. 
Irez-vous  bientôt  à la  campagne?  C’est 
selon,  shall  you  soon  go  into  the  country  ? 
that  depends  on  circumstances. 

It  (by  analogy)  (avec  les  adverbes  de 
lien,  employed  with  adv.)  to  be.  Je  dirai, 
j’étais-là,  vous  y croirez  — aussi,  I shall 
say  I was  there,  you  will  fancy  you  were 
there  also.  La  Font.  Ne  Longeons  d’où 
nous  sommes,  let  us  not  stir  from  where 
we  are.  La  Font.  Où  la  vertu  n’est  point, 
la  liberté  n’est  pas,  where  there  is  no  vir- 
tue, there  is  no  liberty.  Ducis.  11  était 
ailleurs,  he  was  elsewhere.  — en  haut, 
en  bas,  to  be  above,  below.  — dessus, 
dessous,  dedans,  dehors,  to  be  above,  be- 
low, within,  without,  fig.  Tout  est  là, 
that  is  the  main  point,  the  essential. 

5  (joint  à la  préposition  X,  indique  aussi 
la  relation  an  temps,  au  lieu,  ou  l’état,  la 
disposition,  le  genre  d’occupation,  joined 
to  the  prep.  X,  noting  connection  of  lime, 
place,  or  a stale,  condition,  etc.)  to  be.  — 
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à l’année,  to  be  taken  by  the  year.  11  est 
maintenant  à Lyon,  he  is  now  at  Lyons. 
— an  lit,  à table,  to  be  in  bed,  at  table,, 
II  n’est  jamais  plus  d’nne  heure  à diner, 
he  is  never  more  than  an  hour  at  dinner. 
II  trouve  moyen  d’ — en  même  temps  à 
Paris  et  à la  campagne,  he  contrives  to  be 
in  Paris  and  the  country  at  the  same  time. 
Muss,  — à la  promenade,  to  be  out  for  a 
walk.  — au  commencement  de  l’année,  to 
be  at  the  beginning  of  the  year.  Je  ne  suis 
qu’au  printemps,  je  veux  voir  la  moisson, 
I am  only  in  my  spring,  I want  to  see  the 
harvest.  A.  Chén.  — an  monde,  to  be  in 
existence.  Je  sens  que  bientôt  ma  patience 
est  à bout , 1 feel  that  1 shall  have  soon 
lost  all  patience.  Rac.  II  est  à son  travail, 
he  is  at  his  work.  II  est  à diner,  he  is  at 
dinner.  Ces  dépenses  et  celles  de  leur  suite 
furent  aux  frais  do  roi,  those  expenses  and 
those  of  their  attendants  were  defrayed  by 
the  king.  Bar.  — à jeun,  to  be  fasting. 
Deux  est  à quatre  comme  trois  est  à six, 
two  is  to  four  as  three  is  to  six.  La  sa- 
gesse est  à l’àme  ce  que  la  santé  est  au 
corps,  wisdom  is  to  the  soul  what  health 
is  to  the  body.  La  Rochef.  — à quelque 
cho.se,  to  be  attending  to  a thing.  II  est 
tout  à ce  qu’il  fail,  he  is  all  attention  to 
what  he  is  doing.  Vous  n’êtes  pas  à ce  une 
je  vous  dis,  you  are  not  attending  to  what 
I say.  — toujours  à,  not  to  cease.  II  est 
toujours  à gronder,  he  is  always  scolding. 
lis  sont  toujours  à se  quereller,  they  are 
always  quarrelling.  — longtemps  à nn 
ouvrage,  to  be  long  about  a work.  Je 
suis,  je  serai  à vous  dans  nn  moment,  / 
am  at  your  disposal  in  a moment.  — à 
plaindre,  à blâmer,  etc.,  to  be  pitied,  to  be 
blamed,  etc.  Cela  csl  à faire,  est  à re- 
voir, à recommencer,  that  is  to  be  done, 
to  be  examined,  to  be  begun  again.  Dans 
nn  grand  dessein,  rien  n’est  à négliger, 
in  a great  design  nothing  is  to  be  neg- 
lected. Corn.  Rien  n’est  fail,  tout  est  à 
faire,  nothing  is  done,  every  thing  is  to  be 
done.  Cela  est  à vendre,  à louer,  that  is 
to  be  sold,  to  be  let.  Cette  marchan- 
dise est  à prendre  on  à laisser,  you  must 
either  take  these  goods  or  leave  them. 
C’est-à-dire,  See  dire. 

6 — à,  to  belong  to.  Cette  maiso*  est  à 
mon  père,  this  house  is  my  father’s.  La 
victoire  est  à nous,  the  victory  is  ours. 
L’onde  est  au  cormoran  et  la  neige  est  à 
l’aigle,  the  water  belongs  to  the  cormorant, 
and  the  snow  to  the  eagle.  V.  Hug.  L’a- 
venir  est  à moi!  Non,  l’avenir  n’est  à per- 
sonne, the  future  is  minel  No.'  the  future 
is  in  the  possession  of  no  one.  V.  Hug. 
Songe  que  tu  es  maintenant  au  roi,  re- 
member you  are  now  in  the  king’s  service. 
Le  Sage.  Le  jour  est  aux  hommes,  mais 
la  nuit  n’est  qu’à  Dieu,  the  day  belongs 
to  man,  but  the  night  belongs  to  God  alone. 
Lamart.  C’est  au  juge  à prononcer,  c’est 
à vous  de  parler,  il  is  for  the  judge  to 
pronounce,  il  is  for  you  to  speak.  C’est  à 
la  lance  d’ Achille  à guérir  ses  blessures, 
it  is  for  the  lance  of  Achilles  to  cure  the 
wounds  it  causes.  Ste-B.  C’est  à vous  à 
parler,  à jouer,  etc.,  il  is  your  turn  to 
speak,  to  play,  etc.  Je  suis  tout  à vous, 
entièrement  à vous,  I am  completely  at 
your  disposal.  11  n’est  point  à Ini,  il 
n’esl  plus  à lui,  he  is  not  himself,  he  is 
no  longer  himself;  he  is  not  in  his  right 
mind. 

7 (joint  à la  préposition  dans,  mar- 
que la  relation  au  lieu,  au  temps,  etc., 
joined  to  the  prep,  dans  , noting  time 
and  place,  etc.)  to  be  (in).  — dans  la 
ville,  to  be  in  town.  Rome  n’est  plus 
dans  Rome,  elle  est  tonte  où  je  suis,  Rome 
is  no  longer  in  Rome,  where  I am,  Rome 
is.  Corn.  — dans  son  lit,  to  be  in  one’s 
bed.  Nous  sommes  dans  la  belle  saison, 
we  are  in  the  fine  season.  On  était  dans 
le  mois  où  on  ensemence  la  terre , it  was 
in  the  month  when  the  earth  is  sown. 
Moniesq.  11  est  dans  sa  dixième  année, 
he  is  in  his  tenth  year  — dans  la  joie, 
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to  be  joyful.  Êtes-vous  toujours  dans 
l’intention  de  partir?  do  you  still  intend 
to  set  out.  11  était  dans  la  confidence,  he 
was  in  the  secret.  N.  et  C.  sont  dans  les 
intérêts  du  marquis.  N.  and  C.  are  on  the 
side  of  the  marquis.  Balz.  II  est  pour 
beaucoup  dans  votre  mésaventure,  he  had 
a great  hand  in  your  misfortune.  — dans 
les  affaires,  to  be  in  business.  — dans  one 
affaire,  pour  nn  quart,  pour  nn  tiers,  etc., 
to  have  an  interest  in  a business,  to  have 
a fourth,  a third  in  it.  fig.  N’—  pour 
rien  dans  quelque  chose,  to  have  no  hand 
in  a thing. 

8 (joint  à la  préposition  en.  marque 
le  rapport  an  temps,  au  lieu,  joined  to 
the  prep,  en,  noting  time,  place,  etc.)  to 
be  in,  at.  II  a été  deux  ans  en  Afrique,  he 
was  two  years  in  Africa.  — en  chambre 
garnie,  to  be  in  furnished  lodgings.  — en 
prison,  to  be  in  prison.  L’armée  est  en 
campagne,  the  army  has  taken  the  field. 
— en  guerre,  en  paix,  to  be  at  war,  at 
peace.  Nous  ne  sommes  pins  en  querelle, 
we  are  no  longer  on  bad  terms  together. 
La  Font.  — en  vie,  to  be  alive.  — en 
bonne,  en  mauvaise  santé,  to  be  in  good, 
in  bad  health.  — en  gaieté,  to  be  in  good 
spirits.  — en  état  de  faire  quelque  chose, 
to  be  in  a position  to  do  a thing.  — en 
tête-à-tête  avec  quelqu’un,  to  be  atone  with 
a person.  Ma  veille  an  remords  ni  mon 
sommeil  ne  sont  en  proie,  neither  waking 
nor  sleeping  am  1 a prey  to  remorse.  A. 
Chén.  11  n’est  pas  en  moi  de  faire  telle 
chose,  it  is  not  in  my  power  to  do  such  a 
thing. 

9 (joint  à la  préposition  be,  marque 
l’origine,  joined  to  the  prep,  db,  noting 
origin)  to  be  from.  — de  Paris,  to  be 
from  P.  Êtes-vous  d’Athènes  la  grande  ? 
are  you  from  Athens  the  great  ? La  Font. 
Ces  chantres  sont  de  race  divine,  those 
poets  are  of  divine  descent.  Chat.  Ce  vin 
est  de  Bordeaux,  this  wine  is  from  B. 

(marque  Tauteur,  noting  the  author) 
to  be  by.  Ce  vers  est  de  Byron,  this  line 
is  Byron’s. 

(marque  la  profession,  la  condition,  not- 
ing the  profession)  to  be  of.  II  fut  des- 
tiné à — d’Église,  he  was  destined  to  the 
Church.  S‘*-B. 

(marque  la  qualité,  noting  quality)  II 
est  d’un  caractère  difficile,  he  is  a cross- 
tempered  man.  Elle  est  d’une  grande 
gaieté,  she  has  excellent  spirits.  Cette 
pièce  n’est  pas  de  bon  aloi,  that  piece  is 
not  a good  one. 

(marque  la  matière,  noting  the  materials) 
to  be  of.  Celle  statue  est  de  marbre, 
that  statue  is  of  marble. 

(marque  l’occupation,  noting  the  occupa- 
tion) to  be  on,  at.  — de  service,  de  garde, 
to  be  on  duty.  Si  vous  êtes  de  loisir,  if 
you  are  at  leisure.  Ab. 

(marque  l’époque,  le  moment,  noting  the 
epoch,  the  moment)  to  he  of.  Cela  est  de 
tons  les  temps,  that  is  of  all  times.  Les 
vices  et  les  venus  sont  de  toutes  les  épo- 
ques, vices  and  virtues  are  of  all  epochs. 
Son  supplice  fut  de  tontes  les  heures  pen- 
dant deux  ans,  for  two  years  her  torment 
was  hourly.  LimzyX.  La  famille  de  l’homme 
n'est  que  d’un  jour,  the  race  of  man  is 
but  of  a day.  Chat. 

(marque  l’appartenance,  noting  attribu- 
tion, conformity)  to  be  of,  to  be  the  part 
of,  to  be  the  action  of.  Tout  croire  est 
d’un  imbécile,  to  believe  every  thing  is 
the  action  of  a fool.  Nod.  Tout  nier  est 
d’un  sot,  to  deny  every  thing  is  the  part 
of  a fool.  Nod.  Ces  grands  exemples  ne 
sont  plus  de  nos  mœurs , those  great 
examples  are  no  longer  a part  of  our 
manners.  Mass.  Le  bonheur  n’est  pas 
de  ce  monde,  happiness  is  not  of  this 
world.  Chat.  Elle  élait  de  ce  monde  où 
les  plus  belles  cho.'es  ont  le  pire  destin, 
she  was  of  this  world  in  which  the  noblest 
things  have  the  worst  destiny.  Malh.  La 
faiblesse  est  de  l'homme,  mais  le  crime 
est  du  méchant,  weakness  is  inherent  in 
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•Bffn,  crime  hut  in  the  wicked.  J.-J.  Ronss. 
Wes  vers  sont  d’an  enfant,  my  verses  are 
those  of  a child.  Muss.  Tes  destins  sont 
d’un  homme,  et  tes  vœux  sont  d’un  Dieu, 
your  destiny  is  that  of  a man,  and  your 
aspirations  those  of  a God.  Volt.  Le  dés- 
espoir n’est  pas  d’une  Ame  magnanime, 
a magnanimous  soul  does  not  give  way 
to  despair.  Cress.  Je  suis  d’avis  que,  / 
am  of  opinion  that.  — de  l’avis,  de  l’opi- 
nion de  quelqu’un,  to  be  of  a person's 
opinion.  Cela  est  bien  de  son  caractère, 
cela  est  bien  de  lui,  that  is  of  a piece 
with  his  character,  that  is  just  his  way. 

to  — de,  (faire  partie  de)  to  be  of,  to 
belong  to,  to  be  a member  of.  Cel  effet 
est  de  la  succession,  that  effect  belongs 
to  the  inheritance.  Cela  est  de  mon  lot, 
that  falls  to  my  share.  Telle  est  cette 
femme  qui  n’est  pas  du  monde  an  milieu 
du  monde,  such  is  that  woman  who  in 
the  midst  of  the  world  is  not  of  the 
world.  Balz.  R.  est  de  la  troupe,  R.  is 
a member  of  the  band.  Cl<at.  Je  suis 
de  ta  famille,  I am  a member  of  your 
family.  Flor.  Je  ne  suis  pas  de  votre 
parti,  / do  not  belong  to  your  party.  11 
sera  de  nos  juges,  he  will  be  one  of  our 
judges.  Étant  de  ces  gens-là  qui  sur  les 
animaux  se  font  un  chimérique  empire, 
being  of  those  people  who  hold  a chim- 
meal  empire  over  animals.  La  Font. 
Etes-vons  de  la  noce?  are  you  of  the  wed- 
ding ? Cet  animal  est  de  telle  classe,  that 
animal  belongs  to  such  a class,  [sometimes) 

— dans  telle  classe,  dans  telle  catégorie, 
to  be  in  such  a class,  in  such  a category. 

— du  nombre  de,  to  be  in  the  number  of. 
11  était  du  nombre  de  ceux  qui  n’avaient 
en  vue  que  leur  devoir,  ht  was  in  the 
number  of  those  who  had  but  their  duty 
in  view.  Fléch.  Si  j’étais  de  vous,  if 
1 were  you.  Si  j’étais  de  vous,  j’aurais 
déjà  deviné,  if  I were  you,  I should  have 
guessed  already.  Muss.  Cela  n’est  pas  du 
jeu,  that  is  not  fair  play,  that  was  not 
agreed  on.  fig.  Cela  n’eu  est  pas,  celui- 
là  n’en  est  pas,  that  does  not  belong  to  it, 
he  does  not  form  part  of  it. 

It  — de,  (être  en  part,  en  sociéié)  to 
lake  part  in.  II  y a nn  bon  marché  à 
faire,  voulez-vous  — de  moitié?  there  is 
a good  bargain  to  be  made,  will  you  go 
in  for  half?  11  n’est  jamais  de  rien,  he 
never  takes  part  in  anything.  Cet  homme 
est  de  lout,  that  man  has  something  to  do 
with  every  thing. 

t2  — de,  (consister à)  to  be  to.  Le 
tout  serait  de  connaître  ce  secret,  the 
thing  would  be  to  discover  this  secret. 
Le  sort  de  la  vertu  est  d’ — presque  tou- 
jours dupe  du  vice,  the  fate  of  virtue  is  to 
be  almost  always  the  dupe  of  vice.  Ségur. 

13  — pour,  (marque  la  préférence)  to  be 
for.  La  belle  était  pour  les  gens  fiers,  the 
fair  one  had  a liking  for  noble  folks.  La 
Font.  Je  suis  pour  cette  opinion,  l am 
for  thaï  opinion.  Dieu  est  pour  nous,  God 
is  for  us. 

— pour,  (marque  la  destination,  l’ob- 
jet, noting  the  destination  of  an  object , 
of  a thing)  to  be  for.  L’bultre  est  pour 
le  juge,  les  écailles  pour  les  plaideurs, 
the  oyster  is  for  the  judge,  the  shells 
for  the  litigants.  Ce  n’est  pas 

pour  vous  que  je  suis  venu  ici,  it  is  not 
for  you  I came  here.  Sa  dernière  pensée 
a été  pour  vous,  his  last  thought  was  for 
you.  (suivi  d’un  infinitif,  followed  by  an 
infinitive)  to  be  to.  II  est  pour  partir,  he 
is  to  set  out.  Certes,  je  ne  suis  pas  pour 
le  le  disputer,  certainty,  I shall  nol  con- 
test it  with  you.  E.  Aug.  Je  suis  pour 
accomplir  les  ordres  souverains,  my  duty 
is  to  carry  out  the  sovereign  orders. 
Lamart.  C’est  une  aventure  qui  n’est  pas 
pour  — longtemps  secrète,  il  is  an  ad- 
venture which  is  not  to  be  kept  secret 
long.  Muss. 

t5  Ell  — à,  (èlre  arrivé,  être  parvenu 
à tel  point,  être  réduit  à)  to  be  arrived 
at,  to  have  reached.  Où  en  êtes-vous 


de  votre  ouvrage?  J’en  suis  à la  moitié, 
how  fur  have  you  got  in  your  work  ? 

I have  got  to  the  half.  Où  en-  étiez- 
vous  de  votre  lecture?  Voici  où  nous  en 
sommes,  whereabouts  were  you  in  your 
reading?  this  is  where  we  are.  Où  en 
étions-nous  dans  notre  conversation? 
where  did  we  drop  the  conversation? 
Muss.  'Où  en  est  l’affaire,  how  is  the 
affair  getting  on?  Voilà  où  en  sont  les 
choses,  such  is  the  state  of  affairs.  Muss. 
11s  en  étaient  bientôt  à ne  plus  se  com- 
prendre , they  soon  reached  a point  at 
which  they  no  longer  understood  each 
other. V\ot.  Voilà,  belle  E.,  le  point  où 
nous  en  sommes,  such  is,  fair  E.,  the 
slate  of  affairs.  Corn.  Voici  où  ils  en 
sont,  that  is  the  point  they  are  at.  II  eu 
est  réduit  à demander  l’aumône,  he  is 
reduced  to  begging  alms.  II  en  est  aux 
expédients, /le  ts  reduced  to  shifts.  En 
— là!  après  un  an  de  mariage,  le  have 
corne  to  thàtl  after  a year's  marriage. 
Muss.  Ces  gens-ci  en  sont  encore  à l’his- 
toire des  Guelfes  et  des  Gibelins,  these 
people  have  got  no  further  than  the  history 
of  the  Giieiphs  and  the  Ghibelines.  Chat. 
Où  en  sommes-nous?  where  are  we?  II 
ne  sait  où  il  eu  est,  ,he  does  not  know 
what  he  is  about. 

16.  Ell  — pour,  (avoir  dépensé,  donné, 
sacrifié  inutilement)  to  have  lost.  11  en 
est  pour  son  argent , he  has  lost  his 
money.  Vous  en  serez  pour  vos  frais,  you 
will  lose  your  time  and  money. 

17  Y — , (être  arrivé,  parvenir,  etc.)  to 
have  arrived,  etc.  Enfin  nous  y sommes, 
we  are  here  al  last.  lig.  Vous  y êtes,  vous 
n’y  êtes  pas,  you  have  hit  it  ; you  are  wide 
of  the  mark.  fig.  J'y  suis,  / have  got  it,  I 
understand.  Monsieur  y est,  madame  n’y 
est  pas,  master  is  at  home,  mistress  is  not 
at  home.  fig.  Le  bonhomme  est  fort 
vieux  et  n’y  est  plus  guère,  the  good  man 
is  waxing  old,  his  wits  are  on  the  wane. 
Ue  Dross.  Y — pour  quelqu’un,  n’y  — 
pour  personne,  n’y  — pas  pour  telle  per- 
sonne, to  be  at  home  to  a person,  to  be  at 
home  to  nobody,  to  deny  such  a person. 
Le  compte  y est,  the  account  is  exact. 

18  O’est,  ce  sont  (referring  to  a person, 
a thing,  an  action  already  mentioned)  he 
is,  she  is,  it  is,  they  are.  Connaissez-vous 
un  lei  ? C’est  un  tres-honnête  homme,  do 
you  know  So-and-so  ? he  is  a very  honest 
man.  Le  fondateur  c’est  votre  frère  et  vous 
êtes  le  conquérant,  the  founder  was  mur 
brother  and  you  are  the  conqueror.  Flor. 
De  loin  c’est  quelque  chose  et  de  près 
ce  n’est  rien,  when  far  il  is  something, 
when  near  it  is  nothing.  La  Font.  Ce 
regard  c’était  toute  la  femme  I thiM  look 
was  the  whole  woman!  Saint.  Quelle 
personne  est-ce?  what  kind  of  a person 
is  it?  La  Font.  (Jni  est  là?  est-ce  vous? 
who  is  there  ? is  it  you  ? Quelle  est  celte 
maison?  c’est  la  mienne,  what  house  is 
that?  it  is  mine.  Qu’est-ce?  ce  n’est 
rien,  what  is  the  mutter?  nothing.  II 
est  revenu,  c’est  ce  que  je  désirais,  he 
has  returned,  that  is  what  I desired. 

II  parle  avec  admiration  d’Olivier  le 
Daim  et  de  Jacques  Coear;  c’étaient  là 
des  hommes,  dit-il,  c’étaient  là  des  mi- 
nistres, he  speaks  with  admiration  of  0. 
and  J.  G.;  those  were  men,  says  he, 
those  were  ministers.  La  Bruy.  Les  plus 
grands  poètes  dont  la  Fraiice  se  glo- 
rifie ce  sont  Corneille,  Racine,  Molière 
et  La  Fontaine,  the  greatest  poets  France 
can  boast  of  are  Corneille,  Racine,  Mo- 
lière and  La  Fontaine.  Mann.  Travaillez, 
c’est  le  moyen  de  réussir,  c’est  ainsi  que 
j’ai  fait  moi-même,  work,  it  is  the  way 
to  succeed,  that  is  what  / have  done 
myself.  C’est  vrai,  if  w /rue.  C’est  jusie, 
it  is  right.  C’est  bien,  it  is  well. 

19  C’est,  ce  sont,  (ce  se  rapporte  aussi 
à une  personne,  à une  chose,  à une  action 
indiquée  seulement  dans  la  suite  de  la 
phrase,  referring  to  a person,  a thing, 
or  an  action  expressed  in  the  rest  of 
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the  phrase')  it  is.  C’est  moi  qui  l’ai  dit, 
il  is  I who  said  it.  C’est  — innocent 
que  d’ — malheureux,  when  one  is  un- 
happy one  is  innocent.  La  Font.  C’était 
chez  les  Juifs  un  usage,  it  was  the 
custom  with  the  Jews.  La  Font.  Ce  ne 
fut  qu’un  cri  de  douleur  parmi  nous,  there 
was  but  one  cry  of  grief  among  us.  B. 
de  S‘-P.  Ce  n’est  pas  sans  raison  que 
je  me  plains,  / do  nol  complain  without 
a cause.  La  Font.  C’est  nous  qui  l’avons 
fait,  il  is  we  who  did  it.  C’est  là  ma 
maison,  that  is  my  house.  C’est  nous, 
c’est  eux,  ce  sont  eux  qu’il  faut  récom- 
penser, it  is  we,  it  is  they  who  ought 
to  be  rewarded.  Ce  furent  les  Phéni- 
ciens qui  les  premiers  inventèrent  l’écri- 
ture, il  was  the  Phoenicians  who  first 
invented  writing.  Boss.  Ce  ne  fut  que 
plaintes  et  que  larmes,  there  was  nothing 
but  complaints  and  tears.  Marm.  Ce  sont 
les  bonnes  mœurs  qui  font  la  bonne  com- 
pagnie, manners  make  the  man.  La  Cbauss. 
Ce  n’est  pas  les  Troyens,  c’est  Hector 
qu’elle  poursuit,  it  is  not  the  Trojans, 
it  is  Hector  whom  she  pursues.  Rac. 
Sont-ce  des  religieux  et  des  prêtres  qui 
parlent  de  la  sorte?  and  those  are  monks 
and  priests  who  speak  in  this  manner? 
Pasc.  Qu’est  ceci?  what  is  this?  Qu’est 
cela?  what  is  that?  Qui  est-ce  qui  est 
venu?  who  has  come?  Qui  est-ce  qui  a 
fait  cela?  who  did  that?  Qu’est-ce  que  je 
vois?  what  do  I see?  Qu’est-ce  que  c’est 
qu’une  voix?  un  souffle  qui  se  perd  dans 
l’air,  what  is  a voice?  a breath  that  loses 
itself  in  the  air.  Boss.  Ce  n’était  que 
marbre  et  que  bronze,  nothing  was  to  be 
seen  but  marble  and  bronze.  Th.  Gaut. 
Montrer  à l’univers  ce  que  c’est  qu’ — 
roi,  to  shoes  the  universe  what  it  is  to 
be  a king.  Boil.  Voilà  ce  que  c’est  que 
d’ — favorisé,  what  a thing  it  is  to  be 
favoured.  Voilà  ce  que  c’est  que  les 
amis,  that  is  the  way  with  friends.  Ce 
que  c’est  que  de  nous!  what  poor  mor- 
tals we  are  ! Qu’est-ce  de  nous?  cela  fait 
peur,  it  is  sud  to  think  it  is  the  common 
fate  of  all.  De  Bross.  Qu’est-ce  que  c’est? 
what  is  the  matter?  Voilà  ce  que  c’est,  this 
is  what  has  happened. 

20  C’est...  que,  c’est  moA  qui,  etc. 
(redundantly)  C’est  de  ma  femme  que  je 
vous  parle,  it  is  my  wife  1 am  speaking  of 
to  you.  Muss.  C’est  devant  moi  qu’il  l’a 
déclaré , it  was  before  me  that  he  declared 
it.  C’est  à vous  qué  je  parle,  il  is  to  you 
that  I speak.  C’est  demain  qu’il  viendra, 
it  is  to-morrow  he  will  come.  C’est  moi 
qui  vous  le  dis,  moi  qui  suis  votre  grand’- 
mère,  it  is  I who  tell  you  so,  I,  your 
grandmother.  Mol. 

21  C’est  à qui  ( marque  l’émulation , 
noting  emulalion)  it  is  who.  C’était  à qui 
parlerait  le  premier,  every  one  was  eager 
to  speak  first.  C’était  à qui  se  moque- 
rait le  plus  de  soi-même  et  de  sa  classe, 
they  strove  which  shoutd  pour  out  the  most 
.uockery  on  himself  and  his  class.  Beaum. 

22  (impersonally)  it  is.  Je  suis  jeune, 
il  est  vrai,  I am  young,  it  is  true.  Corn. 
11  est  bon  de  prendre  ses  précautions, 
il  is  good  to  take  one’s  precautions.  II 
m’est  impossible  de  mieux  faire , it  is  im- 
possible for  me  to  do  better.  II  est  juste 
de  dire  que,  it  is  right  to  say  that.  S’il 
est  ainsi,  if  it  be  so,  if  such  is  the  case. 

23  11  est,  there  is,  there  are.  S’il  est 
des  jours  amers,  il  en  est  de  si  doux , if 
there  are  bilter  days,  there  are  also  sweet 
ones.  A.  Chén.  Beau  parleur  s’il  en  fut, 
a fme  talker  if  ever  there  was  one.  La 
Font.  De  telles  gens  il  est  beaucoup, 
there  are  many  such  people.  La  Fout. 
Une  certaine  année  qu’il  en  était  à foison, 
a certain  year  when  it  was  in  abundance. 
La  Font.  N’est-il  plus  d’opprimés?  n’est- 
il  plus  de  bourreaux?  are  there  no  mort 
oppressed?  are  there  no  more  execit-  . 
tioners  ? V.  Hug.  11  est  des  filles  à G, 

il  en  est  à Séville  aussi,  there  are  girlt 
at  G.,  there  are  some  ai  Seville  also. 
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V.  nag.  II  n’est,  dit  le  meunier,  plus 
de  veaux  à mon  dge,  there  are  no  more 
calves  at  my  age,  said  the  milter.  La 
Font.  Fut-il  jamais  esclaves  au  joug  plus 
soumis?  were  there  ever  slaves  more 
broken  to  the  yoke?  Rac.  II  iie  fut  ja- 
mais sons  les  cieux  un  si  juste  sujet 
de  larmes,  there  never  was  in  the  world 
so  Just  a cause  for  tears.  Rac.  II  n’est 
si  poltron  sur  la  terre  qui  ne  trouve  an 
plus  poltron  que  soi,  there  is  not  a coward 
upon  earth  that  does  not  find  a greater 
coward  than  himself.  La  Font. 

24  II  est  midi,  one  heure,  deux  heu- 
res, etc.,  it  is  noon , twelve  o’clock , one 
o’clock,  two  o’clock,  etc.  Quelle  heure 
est-il?  what  o’clock  is  it  ? À l’heure  qu'il 
est,  at  the  present  moment.  II  est  l’heure 
de  partir,  de  finir,  it  is  lime  to  set  out, 
to  finish.  II  est  tard,  it  is  late.  II  est 
jour,  il  est  nuit,  it  is  day-light,  it  is 
night,  it  is  dark. 

25  II  est  h croire,  à désirer  que,  it 
is  to  be  believed,  to  be  desired  that. 

26  II  n’est  pas  eii  moi  de  faire  telle 
chose,  it  does  not  depend  on  me  to  do 
such  a thing. 

27  II  est  du  devoir  d’un  homme , il  est 
d’un  honnête  homme  de  faire  cela,  it  is 
the  duty  of  a man,  of  an  honest  man  to 
do  that.  II  est  d’un  homme  supérieur  de 
se  mettre  au-dessus  des  préjugés,  il  be- 
hooves a superior  man  to  set  himself 
above  prejudices.  Balz.  II  est  de  la  jus- 
tice de  faire  telle  chose  , it  is  just  to  do 
such  a thing.  Cela  est  de  toute  justice, 
cela  est  de  droit,  cela  est  d’usage,  that  is 
quite  just,  right , customary.  Cela  est  de 
bon  goût,  that  is  in  good  taste.  11  a 
cru  qu’il  était  de  sa  sagesse  de  se  servir 
de  eelle  d’autrui,  he  thought  it  was  wisdom 
on  his  purl  to  make  use  of  that  of  others. 
Fléch. 

28  II  en  est  (indique  le  résultat,  la 
conséquence,  noting  result , consequence) 
it  proves  to  be,  it  turns  out  to  be.  11 
en  sera  ee  qu’il  plaira  It  Dieu,  it  will 
turn  out  as  God  pleases.  On  I’a  traité 
outrageusement,  et  il  n’en  a rien  été, 
he  was  used  outrageously  and  that  with 
impunity.  11  en  sera  de  celle  affaire  ce 
qu’il  plaira  aux  juges,  the  issue  of  this 
affair  must  be  left  to  the  judges.  Ne 
croyez  pas  cette  nouvelle,  il  n’eu  est 
rien,  do  not  believe  this 'news,  there  is 
not  a word  of  truth  in  it. 

29  11  en  est  de , il  n’en  est  pas  de, 
it  is  with,  it  is  not  with.  II  en  est  de 
même  de  tout  le  reste , il  is  the  same 
with  the  rest.  11  n’en  est  pas  de  vivre 
comme  de  se  mouvoir,  to  live  and  to  move 
are  two  different  things.  Dider. 

30  11  n’est  que  de,  the  only  thing  to  do 
is.  Crois  qu’il  n’est  que  de  prendre,  et 
que  tenir  vaut  mieux  mille  fois  que  d’at- 
tendre, believe  me,  there  is  nothing  like 
taking,  and  that  a bird  in  the  hand  is 
worth  fifty  in  the  bush. 

31  11  n’est  pas  que,  it  cannot  be  that. 
On  lui  a pris  son  argent,  « il  n’est  pas 
que  vous  ne  sachiez  quelques  nouvelles 
de  cette  affaire,  his  money  has  been  taken 
from  him  and  you  cannot  be  totally  igno- 
rant of  the  affair.  Mol. 

32  (avec  ellipse  du  pron.,  the  pron. 
being  understood)  N'était,  n’eût  été  que, 
were  it  not  that,  had  it  not  been  that,  but 
for.  N’était,  n’eût  été  que  je  suis  de  vos 
amis,  were  it  not,  had  il  not  been  that  I am 
one  of  your  friends.  N’était  la  peur  qu’il  a 
de  se  brûler  les  doigts,  but  for  the  fear  he 
has  of  burning  his  fingers.  C.  Del. 

33  Si  ce  n’est,  si  ce  n’est  pas,  if  it  is, 
if  it  is  not.  Si  ce  n’est  toi,  c’est  donc  ton 
frère,  if  it  was  not  you,  it  was  your  bro- 
ther. La  Font.  Si  ce  ne  sont  pas  ses  pa- 
roles, c’en  est  le  sens,  if  those  are  not 
lis  very  words,  il  is  the  sense.  Mol.  Si 
ce  n’est,  unless  il  be,  if  not,  but.  Pour- 
quoi donc  vivons-nous,  si  ce  n’est  pour 
mourir?  why  then  do  we  live,  unless  it 
be  to  die?  Lamart. 
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34  ( dans  les  temps  oit  il  prend  l’auxi- 
liaire avoir,  se  dit  quelquefois  pour  aller, 
with  the  auxiliary  verb  to  have,  it  is 
sometimes  used  for  to  go)  J’ai  été  4 Rome, 

I went  to  Home;  ||  I have  been  to  Rome. 
Avez-vous  été  û Versailles?  have  you  been 
to  F.  ? II  did  you  go  to  F.  ? 11  y avait  été 
avant  nous,  he  had  gone  there  before  us. 

35  ( s’emploie  comme  auxiliaire  pour 
former  les  verbes  passifs,  as  the  passive 
auxiliary)  le  souffre  trop  quand  je  suis 
trompé,  I suffer  too  much  when  I am  de- 
ceived. Dider.  Que  je  fusse  aimé,  that  I 
might  be  loved. 

36  (avec  les  verbes  neutres  et  pronom., 
with  neuter  and  pronominal  verbs)  to  be, 
to  have.  II  est  passé,  it  is  past.  Elle 
s’est  fait  une  robe , she  has  made  herself 
a dress.  Ils  se  sont  nui,  they  have  injured 
each  other. 

37  (avec  les  verbes  employés  imperson- 
nellement, with  impersonal  verbs)  Est-il 
permis  à un  étranger  de  vous  faire  une 
question?  if  a stranger  might  ask  you  a 
question  ? Le  Sage.  11  est  venu  vingt  per- 
sonnes, twenty  persons  have  been.  11  s’est 
commis  un  grand  crime,  a dreadful  crime 
has  been  committed. 

ÊTRE,  aytr',  sm.  1 (ce  qui  est)  being. 
L’ — suprême,  the  supreme  Being.  L’ — 
des  — s,  the  Being  of  beings.  Un  — hu- 
main, a human  being.  C’est  un  — bien 
singulier  que  1’—  homme  dans  l’Inde,  what 
a singular  being  is  the  being  called  man 
in  India.  Jacq.  — intelligent,  intelligent 
being.  Ma  fille,  le  seul  — que  j’aime  au 
monde,  my  daughter,  the  only  being  I love 
in  the  world.  Ab.  Vous  voyez  ce  peiit 
—,  you  see  that  little  creature.  Saint. 
C’était  un  de  ces  —s  que  Dieu  montre  aux 
hommes,  il  was  one  of  those  beings  that 
God  shows  to  men.  Lamart.  La  chaîne 
des  — s,  the  chain  of  beings.  — de  rai- 
son, a creation  of  the  brain,  a being  of 
the  imagination,  ens  rationis.  2 (la  réu- 
nion de  l’âme  el  du  corps,  ce  q»i  constitue 
l’homme,  son  essence)  being,  frame.  La 
meilleure  partie  de  notre  —,  the  best  part 
of  our  being.  Ou  sent  dans  tout  son  — 
une  sorte  d’affaiblissement,  one  feels  a 
kind  of  weakness  pervading  Ihe  whole 
frame.  E.  Souv.  [by  analogy)  EWe  (la 
nature)  dure  et  se  maintient  perpétuelle- 
ment en  son  — , nature  lasts  and  main- 
tains itself  in  perpetual  existence.  Pasc. 
[by_  extension)  Le  cheval  est  une  créature 
qui  renonce  à son  — pour  n’exister  que 
par  la  volonté  d’un  autre,  the  horse  is  a 
creature  that  renounces  its  own  being  to 
live  only  by  the  will  of  another.  Buff.  3 
[disparagingly)  (individu)  being,  creature. 
Voilà  un  — bien  insupportable!  what  an 
insupportable  being  I i (exisfence)  being, 
existence.  Dieu  nous  a donné  1’—,  God 
is  the  author  of  our  being.  Jupiter,  rends- 
le  moi,  je  tiendrai  1’ — encore  un  coup  de 
toi,  Jupiter,  restore  H lo  me,  and  I shall 
owe  my  existence  once  more  to  thee.  La 
Font. 

ÊTRE,  sm.  woods  and  forests.  À blanc 
— , See  ESTOC. 

ÊTRES,  sm.  pl.  (d’une  maison,  of  a 
house)  parts.  11  sait  tous  les  — de  celte 
maison,  he  knows  the  way  all  over  the 
house.  II  connaît  les  — , he  knows  his 
way  about  the  house. 

ÊTPiÉCIR,  ay-iray-seer,  va.  1 (rendre 
étroit)  to  narrow , to  straiten  (une  rue, 
a street).  11  faut  faire  — cet  habit,  that 
coal  must  be  taken  in.  2 man.  — un  che- 
val, to  narrow  a horse. 

s’étrécir,  vpr.  to  become  narrower,  to 
shrink.  Celle  toile  s’étrécira  au  blauchis- 
sage,  that  linen-cloth  will  shrink  in  the 
wash.  A I’endroil  où  le  chemin  s’étrécit, 
at  the  spot  where  the  road  gets  narrower. 
fig.  11  semble  que  les  têtes  des  plus  grands 
hommes  s’étrécissent  lorsqu’elles  sont  as- 
semblées, il  seems  as  if  the  ablest  men 
grow  duller  and  duller  when  they  are  as- 
sembled. Monlesq.  fig.  L’esprit  s’étrécit 
4 mesure  que  l’âme  se  corrompt,  the  mind 
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becomes  contracted  in  proportion  at  the 
soul  is  corrupted.  J.-J.  Rouss. 

ÉTRÉCISSEMENT,  ay-iray-sis-mâng, 
sm.  narrowing,  straitening,  shrinking. 

ÉTREINDRE,  ay-trangdr’,  va.  conjug. 
like  ATTEINDRE,  [Lat.  stringere)  1 (ser- 
rer fortement  en  liant)  to  bind  fast  (une 
gerbe,  un  fagot,  a sheaf,  a faggot),  fig. 
— les  noeuds,  les  liens  d’une  amitié,  d’une 
alliance,  to  draw  close  the  bonds,  the  ties 
of  a friendship,  of  an  alliance.  2 [by  ex- 
tension) (serrer)  to  clasp,  to  grasp.  Sa- 
vez-vous quelle  main  vous  étreint  à cette 
heure  ? do  you  know  what  hand  is  grasp- 
ing you  at  the  present  moment  ? V.  Hug. 
Et  deux  genoux  d’acier  étreignent  les 
flancs  du  coursier,  and  two  vigorous 
knees  clasp  the  sides  of  the  steed.  Sonm. 
fig.  Ce  compliment  étreignit  le  coeur  d’E-, 
et  le  fit  pal|iiter  de  joie,  this  compliment 
went  to  the  heart  of  E.,  and  made  it  pal- 
pitate with  joy.  Balz.  3 (presser  entre  ses 
bras)  to  clasp,  to  hug,  to  press  in  one’s 
arms.  II  l’étreignit  si  fortement,  qu’il  lui 
fit  perdre  la  respiration,  he  clasped  her  so 
tightly  in  his  arms,  that  he  took  away  her 
breath,  prov.  fig.  Qui  trop  embrasse,  mal 
étreint,  grasp  all,  lose  all. 

ÉTREINTE,  ay-trangt.  sf.  1 binding. 
Ce  nœud  s’est  défait  parce  que  1’ — n’en 
élait  pas  assez  forte,  the  knot  came  un- 
done because  the  tie  was  not  strong  enough. 
fig.  Serre  d’une  — si  ferme  le  nœud  d» 
leurs  chastes  amours,  draw  close  the  bonds 
of  their  pure  love.  Mol.  [by  extension) 
Il  cherchait  â se  débarrasser  des  —s  du 
serpent,  he  sought  to  extricate  himself 
from  the  clasp  of  the  serpent,  fig.  Le 
premier  livre  d’A.  saisit  l’imagination 
d’une  — si  vive,  the  first  book  of  A.  takes 
so  powerful  a hold  on  the  imagination. 
Nod.  2 [particul.)  (l’action  de  presser 
quelqu’un  entre  ses  bras)  embrace.  Met- 
tant fin  â celte  —,  il  se  retourne  vers 
L.,  terminating  this  embrace,  he  turned 
towards  L.  Saint.  De  douces  —s,  gentle 

CfülffiKCS 

ÉTRENNE,  ay-trayn,  sf.  [Lat.  sirena) 
1 new  year’s  gift.  Donner,  recevoir  des 
— s,  to  give,  lo  receive  new  year's  gifts. 
Je  leur  donne  40  roupies,  et  de  plus  des 
— s quand  je  sors  en  bateau,  / give  them 
40  roupies,  and  a gratification  besides, 
when  1 take  a boat.  Jacq.  2 (premier  ar- 
gent qu’un  marchand  reçoit  dans  kl  jour- 
née, dans  la  semaine)  handsel.  3 ( le  pre- 
mier usage  qu’on  fait  d’une  chose)  the  first. 
Cela  n’a  pas  encore  servi,  vous  en  aurez 
1’—,  that  has  not  yet  been  used,  you  shall 
have  the  first  of  it. 

ÉTRENNER,  ay-tray-nay,  va.  1 (din- 
ner des  étrennes)  to  give  a new  year’s 
gift.  11  nous  a étrenné  chacun  d’une 
montre,  he  gave  each  of  us  a watch  for 
our  new  year's  gift,  [by  extension)  La 
nature  en  vous  faisant  naître  vous  étrenne 
de  ses  plus  doux  attraits,  nature  when 
she  gave  you  birth  bestowed  on  you  her 
gentlest  charms.  Volt.  2 (être  le  premier 
qui  achète  â un  marchand,  qui  donne  â un 
pauvre)  to  handsel.  3 (faire  usage  d’une 
chose  pour  la  première  fois)  lo  use,  to  put 
on  a thing  for  the  first  time.  — une  robe, 
un  bonnet,  to  put  on  a gown,  a cap  for  the 
first  time.  Le  cavalier  qui  avait  .eu  le 
malheur  d’ — ma  rapière,  the  cavalier  who 
had  been  so  unlucky  as  to  receive  the  first 
thrusts  of  my  rapier.  Le  Sage. 

ÉTRENNER,  vn.  to  handset,  to  take  hand- 

ÉTRÉS1LLON,  ay -tray-ze-yong,  sm. 
build,  prop,  stay,  support. 

ÉTRÉSILLO.NNER , ay-lray-ze-yo-nay , 
ra.  build,  to  prop,  to  stay,  to  support. 

ÉTRIER,  ay-tryay,  m.  1 stirrup. 
Mettre,  avoir  le  pied  à 1’—,  to  put,  to  hare 
a foot  in  the  stirrup.  Être  ferme  sur  ses 
—s,  lo  be  firm  in  one's  stirrups.  Se  lever 
sur  les  —s,  to  rise  in  one's  stirrups.  ' Te- 
nir r — à quelqu’un,  to  hold  a person's 
stirrup.  Le  pied  dc  1’ — , near  fool.  Per- 
I die  s»s  — s,  to  let  go  one's  stirrups.  Je 
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sois  venu  à franc — , I have  ridden  post. 
Seri.  fig.  Le  maréchal  de  Villeroi  n’a- 
▼ait  jamais  perdu  ses  —s  chez  M”»  de 
Maintenon,  the  marshal  of  V.  had  never 
tost  his  footing  at  de  U.’s.  Le  vin  de 
1’—,  le  coup  de  1’—,  the  stirrup-cup.  the 
grace-cup,  the  parting-cup.  (bg  extension) 
fig.  II  faut  toujours  avoir  son  paquet  prêt 
el  le  pied  à r—  pour  voyager  dans  l'autre 
monde,  one  must  always  have  one’s  bundle 
ready  with  one  foot  in  the  stirrup,  to  set 
of  for  the  next  world.  Volt.  fig.  Avoir 
toujours  ie  pied  à 1’—,  to  be  always  on 
the  roads,  fig.  Être  ferme  sur  ses  —s, 
to  be  sleady  in  one’s  views,  fig.  Tenir  1’ — 
A quelqu’un,  to  give  a person  a lift.  Bas  à 
1' — , stirrup-stockings.  2 surg.  stirrup- 
bandage.  3 arch,  strap. 

ÉTRILLE,  ay-tree-yuh,  sf.  {Lat.  strigi- 
lis)  I curry-comb.  Donnez  un  coup  d’—  à 
«e  cheval,  just  curry  this  horse  a little. 
prov.  pop.  Cela  ne  vaut  pas  un  manche 
d— , that  is  not  worth  an  old  shoe.  2 fig. 
obsol.  spunging-house. 

ÉTRILLÉ,  ppa.  of  étriller,  fem.  — e, 

I (d’un  cheval,  of  a horse)  curried.  2 fig. 

II  a été  bien  — par  cette  maladie,  he 
has  had  a serious  bout  of  it.  Eire  — 
au  jeu,  to  be  fleeced  at  the  gaming-table. 
C’est  une  auherge  où  l’on  est  joliment 
— , it  is  an  inn  where  one  is  completely 
fleeced.  Je  viens  de  voir  le  récit  de  la 
bataille  où  il  a été  si  bien  —,  I have 
just  seen  the  account  of  the  battle  in  which 
he  got  so  sound  a thrashing.  Volt. 

ETRILLER,  ay-tre-yay,  va.  i to  curry, 
to  comb  (nn  cheval , a horse).  2 fig.  (bat- 
tre, maltraiter,  etc.)  to  thrash,  to  belabour; 
to  fleece.  On  I’a  étrillé  comme  il  faut,  he 
has  had  a sound  thrashing.  On  l'étrillera, 
comme  de  raison,  quand  on  voudra  bien 
en  faire  la  dépense,  they  will  defeat  him, 
as  a mailer  of  course,  when  they  choose  to 
make  any  expense.  Jacq.  3 fig.  to  fleece. 
Notre  hôte  nous  avait  joliment  étrillé,  our 
host  had  fleeced  us  unmercifully. 

ÉTRIPÉR,  ay-tre-pay,  ra.  to  gut  (nn 
veau,  un  cochon,  a calf,  a pig),  fig.  pop. 
Aller  i étripe-cheval,  lo  ride  a horse  fu- 
riously. Beanm. 

ÉTRIQUÉ,  ay-tre-kay,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 (qui  manque  d’ampleur)  scanty.  Une 
robe  trop  — e,  a gown  too  scanty.  Un 
habillement  rouge  tout  —,  a scanty  suit  of 
red.  Lamart.  2 fig.  (des  ouvrages  d’es- 
prit, of  literary  works)  poor,  curtailed, 
narrow.  Une  scène  bien  — e,  a scene  that 
has  been  cut  very  short.  Des  jugements 
— s et  faux,  narrow  and  false  judgments. 
Ghat. 

ÉTR1V1ÈRE,  ay-tre-vyayr,  sf.  t (cour- 
roie) stirrup-strap,  stirrup-leather.  Don- 
ner des  coups  d’— s,  to  give  a leathering. 

2 —s,  pi.  (coups)  leathering,  hiding.  Don- 
ner les  —s  ù quelqu’un,  to  give  a person 
a good  thrashing.  3 fig.  —s,  pi.  (trai- 
tement qui  humilie)  base  treatment. 

ÉTROIT,  ay-trooâ , adj.  m.  fem.  — e, 
[Lai.  stricius)  t (qui  a peu  de  largeur)  nar- 
row, strait,  light.  Chemin  —,  rue  — e, 
narrow  road,  Street.  Des  has,  des  souliers 
trop  —s,  stockings,  shoes  too  tight,  fig. 
Des  bornes  —es,  d’— es  limites,  narrow 
bounds,  limits.  Dans  le  cercle  — de  ses 
relations  habituelles,  in  the  narrow  circle 
of  his  habitual  relations.  2 fig.  (qui  man- 
que d’élévation)  narrow,  shallow.  Arne 
— e,  cœur  —,  narrow  soul,  heart.  Le 
siècle  était  devenu  — et  grossier,  the  age 
had  grown  narrow-minded  and  coarse. 
L.  Blanc.  Des  idées  — es,  narrow  ideas. 
C’est  on  cerveau  — , he  is  a shallow- 
brains.  C’e.st  un  génie  —,  un  esprit  — , 
he  is  a narrow  genius,  a narrow  mind. 

3 fig.  (intime)  close.  Une  — e alliance,  a 
close  alliance.  Une  — e amitié,  a close 
friendship.  4 fig.  (strict,  rigoureux) 
strict.  Cela  est  de  droit  — , that  is  strict 
taw.  [by  analogy)  Une  — e économie, 

Îiinehing  economy.  5 scrip.  La  voie  — e, 
e chemin  — , the  strait  and  narrow  road. 
A l’étroit  , adv.  loc.  narrowly , spar- 
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ingly.  Être  logé  à 1’—,  to  be  pinched  for 
room.  fig.  Être  à 1’ — , vivre  ù 1’—, 
to  be  in  straitened  circumstances,  to  live 
sparingly. 

ÉTROITEMENT,  ay-trooat-mâng,  adv. 

\ (à  l’étroit)  narrowly,  straitly.  Être  logé 
—,  to  be  cooped  up.  2 (fortement)  closely. 
Us  se  tenaient  — embrassés,  they  held 
each  other  in  a close  embrace.  Unir , 
joindre  —,  to  unite,  to  join  closely,  fig. 
S’unir  — ù Dieu,  to  be  closely  united  lo 
God.  Fléch.  3 fig.  ( rigoureusement  ) 
strictly.  4 fig.  (sur  toutes  choses)  strictly. 

ÉTROITESSE,  ay-trooâ-tess,  sf.  nar- 
rowness, tightness,  strictness.  L’ — d’une 
rue,  the  narrowness  of  a street,  fig.  — 
d’esprit,  de  cœur,  d’idées,  narrowness  of 
mind,  of  heart,  of  ideas. 

ÉTRONÇONNER,  ay-trong-so-nay,  va. 
gard.  to  head  [trees). 

ÉTRUSQUE,  ay-triisk,  adj.  mf.  (Lat. 
etrnsca)  \ Etruscan.  Architecture  — , 
Etruscan  architecture.  Vases  — s,  Etrus- 
can vases.  2 s.  mf.  Une  jeûne  —,  a young 
Etruscan  girl.  3 sm.  (la  langue)  the 
Etruscan  language. 

ÉTUDE,  ay-tiid,  sf.  (Lat.  studinm)  t 
(travail,  application  d’esprit)  study.  S’a- 
donner, s’appliquer,  se  livrer  à 1’—  des 
sciences,  to  give  one’s  self  up,  to  apply 
one’s  self  to  study.  Toutes  ses  journées 
étaient  occupées  d’un  bout  à l’autre  par 
1’ — , ail  his  time  was  completely  dedi- 
cated to  the  study  of  sciences.  Fonten. 
Get  enfant  aime  I’ — , that  child  is  fond 
of  study.  2 Salle  d’ — , —,  study-room. 
Aller,  se  rendre  à 1’—,  to  go,  lo  repair 
to  the  study -room.  Maître  d’ — , usher. 
3 fie  temps  où  les  élèves  restent  à l’é- 
tude) hours  of  study.  4 Faire  ses  — s, 
to  go  through  a course  of  study.  Com- 
mencer, terminer  ses  —s,  le  cours  de  ses 
—s,  to  begin,  to  finish  the  course  of  one’s 
studies.  Avoir  de  1’ — , to  be  a person 
of  attainments.  5 paint,  sculpt,  academi- 
cal figure,  study.  — de  tête,  de  main, 
de  draperie,  d’arbre,  etc.,  study  of  a 
head,  of  a hand,  of  a drapery,  of  a tree,  etc. 
Tète  d’— , a head.  6 (by  extension)  (soin) 
study.  Je  mets  ù les  former  mon  — et 
mes  soins,  1 make  il  my  study  and  care 
to  form  them.  Rac.  Il  faut  faire  de  votre 
vie  1’—  et  la  préiwralion  de  votre  mort, 
you  must  make  your  life  a study  and 
a preparation  for  death.  Jlass.  7 (by  ex- 
tension) [disparagingly)  study,  art.  8 
(by  extension)  (d’un  notaire,  of  a notary) 
office.  9 (by  extension)  (d’un  notaire,  etc. 
of  a notary,  clientèle)  offlee,  practice. 

ÉTUDIANT,  ay-tû-dyâng,  ppr.  of  étu- 
dier, studying,  sm.  student.  Un  — en 
droit,  en  médecine,  a law  student,  a me- 
dical student. 

ÉTUDIÉ,  ppa.  of  étudier,  fem.  — e, 
adjecliv.  t (composé,  préparé  avec  soin) 
studied.  Un  tableau  bien  — , an  elaborate 
painting.  2 (feint)  studied.  Sans  dou- 
leur au  moins  — e , without  even  an  ap- 
pearance of  grief.  Rac.  Des  larmes  — es, 
affected  tears.  Maintien  — , studied  de- 
portment. Le  fard  d’une  hypocrisie  trop 
— e,  the  disguise  of  too  studied  hypocrisy  . 
Boss.  Une  simplicité  — e,  studied  simpli- 
city. D’Alemb.  I’aroles  —es,  studied  words. 
Fen.  Langage  — , studied  language.  Le 
jeu  de  cet  acteur  est  trop  —,  the  acting 
of  that  performer  is  too  affected. 

ÉTUDIER,  ay-tii-dyay,  vn.  nous  étu- 
diions, vous  ÉTUDIIEZ,  { lo  study,  to  read. 

— nuit  et  jour,  to  study  night  and  day. 

— en  médecine,  en  droit,  etc.,  to  study 
medicine,  law,  etc.  Autrefois  on  ne  fai- 
sait — les  geuiilsliommes  que  pour  être 
d’Église,  formerly  noblemen  studied  only 
when  destined  lo  the  Church.  Saint-Èvr. 
11  avait  envoyé  son  fils  — ù Heidelberg, 
he  had  sent  his  son  to  H.  to  study.  — 
ensemble,  lo  study  together.  2 [d'uii  mu- 
sicien, of  a musician)  lo  practise. 

ÉTUDIER,  va.  \ (s’appliquer  à apprendre, 
à connaître)  to  study  (l'histoire,  history; 
la  peinture,  la  musique,  painting,  music; 
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la  nature,  nature;  une  maladie,  a disease). 

2 (by  extension)  to  practise.  Tous  les  jour» 
il  étudie  son  piano  pendant  deux  heures, 
every  day  he  practises  on  his  piano  fC 
two  hours.  3 (apprendre  par  cœur)  to 
study,  to  con  over.  — une  leçon,  to  con 
over  a lesson.  — son  rôle,  to  study  one's 
part.  4 (méditer)  lo  study.  — une  cause, 
to  study  a cause.  .5  paint,  sculpt.  — uue 
draperie,  une  pose,  l’agencement  d’un 
groupe,  to  study  a drapery,  an  attitude, 
the  arrangement  of  a group.  6 arch.  — 
un  projet,  un  plan,  lo  study  a project,  a 
plan.  7 (by  extension)  — quelqu’un,  to 
study  a person.  C’est  un  homme  qui 
veut  vous  — avant  que  de  passer  outre, 
he  is  a man  who  wants  to  study  you  be- 
fore going  any  farther.  Le  Sage.  On  a 
beau  — les  hommes  et  les  approfondir, 
on  s’y  trompe  toujours,  however  one  may 
study  and  sift  men,  one  always  makes 
mistakes  in  them.  Fèn.  — le  monde,  to 
study  the  world.  Étudiez  la  conr,  study 
the  court.  Boil.  Des  siècles,  des  pays 
éludiez  les  mœurs,  study  the  manners  of 
the  age,  of  the  country.  Boil. 

s’étudier,  vpr.  i (des  choses,  of  things) 
to  be  studied,  practised.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  study  one’s  self. 

3 S’ — Ù,  lo  study  to,  to  make  it  one’s 
study  to.  II  s’étudiait  à prévenir  mes 
moindres  désirs,  he  made  it  his  study  to 
anticipate  my  slightest  wishes.  Le  Sage. 

ÉTUI,  ay-tfiee,  sm.  t ease,  box.  — 
de  ciseaux,  de  couteaux,  scissors -case, 
knife-case.  — à aiguilles,  needle-case. 
De  son  — la  couronne  est  tirée,  the 
crown  is  extracted  from  Us  case.  La 
Font.  — de  mathématiques,  case  of 
mdthematical  instruments,  fig.  La  nature 
a donné  à mon  âme  un  — très- faible, 
nature  has  given  my  soul  a very  feeble 
envelop.  Volt.  %(by  extension)  (de  cer- 
tains insectes,  of  some  insects)  sheath.  3 
( by  extension)  bot.  sheath. 

ÉTUVE,  ay-tiiv,  sf.  \ hot -air  bath, 
vapour-bath.  — sèche,  hot-air  bath.  — 
humide,  vapour-bath,  (hyperb.)  Cette 
chambre  est  une  — , this  room  is  a stove. 
2 (sorte  de  four  â sécher)  stove,  drying- 
stove. 

ÉTUVÉE , ay-lii-vay,  sf.  culin.  1 stew- 
ing. 2 tmels)  sleiv. 

ÉTUVEMENT,  ay-tüï-mâng , sm.  slew- 
ing, fomenting. 

ÉÏUVER,  ay-lii-vay,  va.  to  foment,  to 
bathe  (une  plaie,  a sore). 

ÉTUV1STE,  ay-til-vist,  sm.  ane. 
bagnio-keeper. 

ÉTYMOLOGIE,  ay-le-mo-lo-zhee,  sf. 
(Gr.)  I etymology.  2 (la  science)  ety- 
mology. 

É1YMOLOGIQUE,  ay-te-mo-lo-zhik, 
adj  mf.  etymologic,  etymological. 

ÉTYMOLOGISTE,  ay-te-mo-lo-zhist, 
sm.  etymologist. 

EU,  Ü , ppa.  of  AVOIR , fem.  — e,  had. 

EUCHARISTIE,  uh-kar-is-tee,  sf.  (Gr.) 
Eucharist,  Lord’s  Supper. 

EUCHARISTIQUE,  uh-kar-is-lik,  adj. 
mf.  eucharistie,  eucharistical. 

EUGOLOGE,  uh-kol-ozb,  sm.  (Gr.) 
euchology. 

EUCRASIE,  nh-kraz-ee,  sf.  (Gr.)  med. 
eucrasy. 

EUD10MÈT1IE,  nh- dyo-maytr’,  sin. 
(Gr.)  chem.  eudiometer. 

EUD10MÉTR1E,  uh-dyo-may-tree,  sf. 
chem.  eudiometry. 

EUDIOMÉTRIQUE , uh-dyo-may-trik , 
adj.  mf.  chem.  eudiometric,  eudiomelrical. 

EUH.  uh,  inter],  ugh! 

EULOGIES,  uh-lo-zhee,  sf.  pi.  (Gr.) 
liturg.  eulogies. 

EUMÉN1DE,  uh-may-nid,  sf.  (Gr.)  myth. 
Eumenides. 

EUNUQUE,  uh-nük,  sm.  (Gr.)  eunuch. 

EUl’ATOIRE,  uh-pat-wâr,  sf.  (Gr.)  bot. 
euputorium,  eupalory. 

EUPHÉMIQUE,  uh-fay-mik,  adj.  mf. 
euphemistic,  euphemistical.  Tour,  expres- 
sion —,  euphemistic  turn,  expression. 
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EUPHÉMISME,  uli-faj-mism’,  sm.  (Gr.) 
tqïhemism. 

EUPHONIE,  ub-fo-nec,  sf.  (Gr.)  \ 
tuphony.  2 gram,  euphony. 

EUPHONlüüE,  nh-fo-nik,  adj.mf. 
gram,  euphonie,  euphonical. 

EUPHORBE,  uli-forb,  m.  (Gr.)  bot. 
eu^orhia,  spurge. 

EUROPE,  nh-rop,  sf.  geog.  Europe. 

EUROPÉANISÉ  , nh-ro-pay-aii-e-zay, 
adj.  m.  fem.  — e,  Europeanized.  Ces  lieux 
— s,  these  Europeanized  countries.  Jacq. 

EUROPÉEN,  uh-ro-pay-ang,  adj.  m. 
fem.  —NE,  I European.  Les  nations  —nés, 
the  European  nations.  2 sm.  fem.  — ne, 
European.  Une  — ne,  a European  woman. 

EURYALE,  nh-ryal,  sf.  (Gr.)  zool. 
euryale. 

EURYTHMIE,  uh-rit-mee,  sf.  (Gr.)  eu- 
rythmy. 

EUSTACHE,  nhs-tash,  sm.  I Eustace. 
2 fam.  common  knife  with  wooden  handle. 

EUX,  nb,  m.  pi.  of  the  pron.  pers.  lui, 
they,  them.  See  lui. 

ÉVACUANT,  ay-vah-kfiâng , ppr.  of  éva- 
cuer, I adj.  m.  fem.  — e,  meû.  évacuant. 
2 sm.  évacuant. 

ÉVACUATIF,  ay-vah-kiiat-if,  adj.  m. 
fem.  ÉVACUATivE,  med.  evacualive. 

ÉVACUATION,  ay-vah-küah-syong,  sf. 
(Lat.)  \ evacuation.  2 (matières  évacuées) 
evacuation.  3 (action  d’évacuer  un  pays) 
évacuation. 

ÉVACUER,  ay-vah - kiiay,  va.  nous 
ÉVACUIONS,  vous  ÉvAcuïEZ,  (Lat.  evacuare) 
1 (vider,  faire  sortir)  to  evacuate,  (in- 
transitively) Ce  malade  a-t-il  bien  évacué? 
has  that  patient  been  well  purged  ? 2 

(d’un  certain  nombre  de  personnes,  of 
persons)  (faire  sortir,  vider,  quitter)  to 
evacuate.  On  fit  — la  salle,  they  evacuat- 
ed the  room.  3 mil.  (d’une  place,  etc.,  of 
a place,  etc.)  to  evacuate  (un  pays,  une 
province,  a country,  a province).  — des 
troupes,  de  i’ariillerie,  etc.,  d’une  place  sur 
nne  autre,  to  remove  troops,  artillery,  etc., 
from  one  place  to  another. 

s’evacuer,  vpr.  to  be  evacuated. 

s’évader,  ay-vad-ay,  vpr.  to  evade, 
to  escape  (from),  to  break  loose,  to  make 
one’s  escape  (from).  II  cherche  à s’ — , 
he  is  seeking  to  escape.  Les  prisonniers 
se  sont  évadés,  the  prisoners  have  broken 
loose,  (elliptic.)  On  I’a  fait  —,  they  fa- 
voured his  escape. 

ÉVALUATION,  ay-val-üah-syong,  sf. 
valuation,  estimate,  estimation.  L’—  d'une 
perte,  the  valuation  of  a loss.  — approxi- 
majive,  approximative  valuation. 

ÉVALUER,  ay-val-iiay,  va.  nous  éva- 
luions, vous  ÉVALUIEZ , lo  Value , to 
estimate,  to  rate,  to  assess.  A combien, 
combien  a-t-on  évalué  sa  maison  ? how 
much  has  his  house  been  rated  at  ? On 
évalue  la  perte  à tant,  the  loss  is  valued 
at  so  much. 

ÉVANGÉLIQUE,  ay-vâng-zliay-lik,  adj. 
mf.  \ evangelical.  Doctrine  — , evangeli- 
cal doctrine.  2 (parlicul.)  (qui  est  de  la 
religion  réformée)  evangelical.  Ministre 
— , evangelical  minister. 

ÉVANGÉLIQUEMENT,  ay-vâng-zhay- 
lik-niâng,  adv.  evangelically. 

ÉVANGÉLISER,  ay-vâng-zhay-le-zay, 
va.  to  evangelize,  to  preach  the  Gospel  to. 

EVANGÉLISTE,  ay-vâng-zhay-list,  sm. 
evangelist. 

ÉVANGILE,  ay-vâng-zheel,  sm.  (Gr.) 
I Gospel.  2 (livres)  Gospel.  3 absol.  (le 
recueil  des  quatre  Évangiles)  Gospel.  Lire 
1’ — , lo  read  the  Gospel,  prov.  11  croit 
cela  comme  1’—,  he  lakes  all  that  for 
Gospel,  prov.  flg.  Tout  ce  qu’il  dit  n’est 
pas  mot  d’— , n'est  pas  parole  d’— , ait 
he  says  is  not  Gospel.  Je  ne  suis  pas  en 
humeur  de  parler  bien,  que  de  M.  de  V.  et 
toujours  de  V.,  c’est  1’—  du  jour,  1 have 
no  mind  to  write  well,  utiless  it  is  about 
il.  de  F.  and  M.  de  V.  over  and  over  again, 
he  is  the  general  topic.  Mm«  de  Sev.  4 
cath.  rel.  Gospel.  Le  côté  de  1’—,  the 
left  side  of  the  altar. 


ÉVANOUI , ay-van-ooee,  ppa.  of  éva- 
nouir, fem.  — E,  I Une  femme  — e,  a 
woman  in  a swoon.  Tomber  —,  to  fall 
senseless.  2 (disparu)  vanished  awaif. 
fig.  Une  société  — e,  a society  that  had 
disappeared.  Chat. 

S’ÉVANOUIR,  ay-van-ooeer,  vpr.  (Lat. 
evanescere)  I (tomber  en  faiblesse)  to 
faint,  to  faint  away,  to  swoon,  to  fall 
into  a swoon,  (elliptic.)  Faire  évanouir, 
to  make  a person  faint  away.  Cette  nou- 
velle l’a  fait  — , this  news  made  her  faint 
away.  2 (disparaître,  s’évaporer)  to 
vanish,  to  disappear,  to  pass  away.  Ce 
météore  n’a  fail  que  paraître  un  moment 
et  s’est  évanoui,  that  meteor  did  but  ap- 
pear a moment  and  then  vanished  away. 
Le  fantôme  s’est  évanoui,  the  phantom 
vanished  out  of  sight,  fig.  Tous  les 
grands  biens  qui  étaient  dans  cette  fa- 
mille se  sont  évanouis,  the  whole  of  the 
large  property  that  belonged  lo  this  fa- 
mily has  melted  away.  Crois-tu  que 
nos  chagrins  doivent  s'—  ? do  you  think 
my  grief  will  ever  be  obliterated  ? Rac. 
Comment  ce  courroux  si  terrible  en  un 
moment  s’est-il  évanoui?  how  has  such 
terrible  wrath  been  dissipated  in  an 
instant  ? Rac.  Cette  ombre  de  gloire  va 
s’—,  that  shadow  of  glory  is  about  to 
vanish  away.  Boss.  Le  masque  tombe, 
riicmme  reste,  et  le  héros  s’évanouit,  the 
mask  falls,  the  man  remains  and  the  hero 
disappears.  J.-B.  Rouss.  [by  extension) 
Les  longues  années  d’Abraham  et  d’Isaac 
s’évanouissent  auprès  de  la  vie  de  Sem, 
the  lengthened  existence  of  A.  and  /.  seem 
nothing  when  compared  with  that  of  S. 
Boss,  (elliptic.)  Faire  évanouir,  to  cause  to 
vanish.  Cette  nouvelle  a fait  — toutes 
nos  espérances,  this  news  has  laid  low  all 
our  hopes.  Laissez  — le  monde,  let  the 
world  pass  away.  Boss.  3 alg.  Faire  — 
une  inconnue,  lo  eliminate  an  unknown 
quantity. 

ÉVANOUISSEMENT,  ay-van-ooees- 
mông,  sm.  fainting  fit,  swoon.  Revenir 
d'un  — , to  recover  from  a fainting  fit, 
from  a swoon. 

ÉVAPOR.YBLE,  ay-vap-o-rabU.  adj. 
mf.^  evaporabte. 

ÉVAUORATIF,  ay-vap-o-rat-if,  adj.  m. 
fem.  EVAPORATIVE,  evaporative. 

ÉVAPORATION , ay-vap-o-rah-syong, 
sf.  (Lilt.)  I chem.  evaporation.  2 fig. 
(légèreté  d’esprit)  thoughtlessness.  Il  y 
a un  peu  d' — dans  son  fait,  he  is  rather 
thoughtless. 

ÉVAPORÉ,  ppa.  of  évaporer,  fera.  — e, 
(adjectiv.)  t Ug.  (fort  étourdi)  thought- 
less, heedless.  C’est  au  fond  une  bonne 
fille,  mais  fort  — e,  she  is  a good-natured 
girl  at  bottom , but  very  thoughtless. 
Mérim.  Les  esprits  —s,  thoughtless 
minds.  Fén.  Une  gaieté  — e,  idle  mirth. 
Volt.  Ses  airs  —s,  lier  giddy  ways. 
J. -J.  Rouss.  2 (substantiv.)  giddy  person, 
giddy-brains. 

ÉVAPORER,  ay-vap-o-ray,  va.  (Lat. 
evaporate)  t chem.  [tittle  used)  to  eva- 
porate, to  vent,  to  give  vent  to.  2 tig.  — 
sa  bile,  — son  chagrin,  to  vent  one’s  bile, 
lo  give  vent  to  one’s  grief. 

s’évaporer,  vpr.  \ (se  vaporiser)  to 
evaporate,  (elliptic.)  Faire  évaporer  une 
liqueur  à feu  lent,  to  evaporate  a liquor 
over  a slow  fire,  (by  extension)  Les 
biouillards  s’évaporaient  en  montant,  the 
fogs  cleared  away  in  rising.  Laniart.  fig. 
Je  suis  devenu  squelette , je  m’évapore 
comme  du  bois  enllaniiné,  1 have  become 
a skeleton,  I waste  away  tike  wood  on 
fire.  Volt.  2 fig.  (s’exhaler)  to  exhale  it- 
self. Sa  colère  s’évapore  en  menaces,  his 
passion  exhales  itself  in  threats.  3 fig. 
( se  dissiper,  se  perdre  ) to  waste  away. 
Les  meilleurs  sentiments  s'évaporent  après 
avoir  retenti  en  ma.unifiques  paroles,  the 
best  sentiments  vanish  after  having  ex- 
haled themselves  in  magnificent  language. 
Lamart.  L’action  s’évaporait  en  paroles, 
the  action  died  away  in  words.  Lamart. 
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4 fig.  (montrer  de  la  dissipation)  to  get 
thoughile.is,  heedless. 

ÉVASÉ,  ppa.  of  ÉVASER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  Un  vase  trop  —,  a vase  with  too 
wide  an  opening.  Les  vieux  Turcs  au 
turban  — , the  old  Turks  with  their  bell- 
shaped turbans.  Th.  Gaul.  Un  nez  — , a 
nose  with  wide  nostrils.  Des  narines  —es, 
wide  nostrils. 

ÉVASEMENT,  ay-vâz-mâng,  sm.  wide- 
opening. 

ÉVASER,  ay-vah-zay,  va.  ^ to  widen 
(un  tuyau,  l’ouverture  d’un  tuyau,  a pipe, 
the  opening  of  a pipe),  (by  extension)  Cette 
sveltesse  de  taille  évase  le  buste,  that 
slenderness  of  the  waist  makes  the  chest 
seem  broader.  Th.  Gaut.  2 gard.  — an 
arbre,  to  extend,  lo  spread  a tree. 

s’évaser,  vpr.  1 to  be  widened.  Sa 
fustanelle  s’évasait  en  cloche,  his  fusta- 
nelle was  swelling  round  in  the  shape  of 
a bell.  Th.  Gaut.  2 gard.  to  extend,  lo 
spread  itself. 

ÉVASIF,  ay-vah-zeef,  adj.  m.  fem. 
ÉVASIVE , evasive.  Moyen  —,  evasion. 
Réponse  évasive,  evasive  answer. 

ÉVASION,  ay-vali-zyong,  sf.  I escape, 
flight,  breaking  loose.  Favoriser  1’—  d'un 
prisonnier,  to  favour  the  escape  of  a pri- 
soner. 2 fig.  (little  used)  (échaiipaloire; 
evasion.  11  laisse  toujours  une  porte  ou- 
verte à T — , he  always  leaves  a loop-hole 
to  creep  out  at.  Chat.  Ce  ministre  si  fé- 
cond en  —s,  this  minister  so  fertile  in  eva- 
sions. Boss. 

ÉVÊCHÉ,  ay-vay-shay,  sm.  I bishopric, 
see.  2 (dignité)  bishopric,  episcopate.  3 
(ville)  cathedral  town.  4 (le  palais  de  l’é- 
vêque) bishop’s  palace. 

■ ÉVEIL,  ay-vay-yuh,  sm.  t (avis)  fiin/, 
warning,  alert,  alarm.  C’est  lui  qui  m’en 
a donne  1' — , il  was  he  who  gave  me  the 
alarm.  2 (rare)  (action  de  s’éveiller) 
awaking,  rousing.  Le  moment  de  1’—, 
the  moment  of  awaking.  Buff.  fig.  Des 
goûts  de  séduction  qui  ne  demandent  que 
1’—,  a taste  for  seduction  that  only  re- 
quires to  be  awakened.  S*v-B. 

EN  ÉVEIL,  adv.  loc.  on  the  alert.  Des 
occupations  nombreuses  tenaient  en  — 
toute  la  population,  numerous  occupations 
held  the  whole  population  on  the  alert. 
Saint.  On  n’enlendait  d’autre  bruit  que 
les  aboiements  de  quelques  chiens  en  — , 
no  other  noise  was  heard  but  the  barking 
of  a few  dogs  on  the  watch.  Th.  Gaul, 
fig.  Sa  bonté  toujours  en  —,  his  kindness 
always  ready.  E.  Souv. 

ÉVEILLÉ,  ppa.  of  éveiller,  fem.  — e, 
adjecliv.  f awake.  Qu'à  son  lever  le 
soleil  trouve  tout  le  ch.ipitre  —,  let  the 
sun  at  his  rise  see  the  whole  chapter 
awake.  Boil.  2 fig.  (provoqué)  excited, 
roused,  awakened.  Votre  soif  est-elle 
— c?  do  you  begin  to  feel  thirsty?  Ab. 
Notre  appétit  — par  I'air  de  la  nier,  our 
appetite  sharpened  by  the  sea-air.  Th. 
Gaut.  Ma  sympathie  n’a  pu  être  — e que 
par  l’admiration,  my  sympathy  could  only 
be  called  forth  by  admiral  on.  E.  Souv. 
3 fig.  (gai,  vif)  lively,  sprightly,  sharp. 
Jamais  il  n’avait  vu  sa  fille  si  — e,  si  par- 
lante, never  had  he  seen  his  daughter  so 
sprightly,  so  talkative.  .Marm.  C’était 
on  petit  minois  — , she  hud  a pleasant 
sprightly  countenance.  J.-J.  Rouss.  Avoir 
I’espiit  —,  I’air  — , la  mine  — e,  to  be 
shai p-witted,  to  have  a sharp  look.  prov. 
11  est  — comme  une  potée  de  souris , he 
is  as  brisk  as  a bee.  4 fig.  (avisé,  soi- 
gneux) watchful  (over),  wide  awake.  C’est 
un  homme  fort  — sur  ses  intérêts,  he  is 
a man  very  attentive  to  his  own  interest. 
Les  sujets  de  ce  prince  sont  les  plus  —s, 
les  plus  malicieux  de  l’Italie,  the  subjects 
of  this  prince  are  the  smartest  and  most 
lively  in  Italy.  1 hiers,  ô 6g.  (substantiv., 
Ce  petit  — de  Gil  Bias  avail  plus  d’es- 
prit qu'il  n’élail  gros,  that  sharp  little 
fellow  Gil  Bias  was  as  full  of  wit  as  an 
egg  is  full  of  meat.  Le  Sage,  (.’est  une 
petite  — e,  she  is  a sprightly  lass. 
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ÉVEILLER,  ay-vay-yay,  va.  K (faire 
resser  le  sommeil)  to  awake,  to  wake,  to 
wake  up.  II  faut  que  tous  les  jours  j’é- 
veille tout  mon  monde,  every  day  I must 
wake  up  ail  my  house.  Rac.  Le  moindre 
bruit  révejlle,  the  slightest  noise  wakes 
him.  fig.  Éveillant  mille  échos,  waking  up 
a thousand  echoes.  V.  Hag.  2 fig.  (donner 
de  la  gaieté,  rendre  plus  actif)  to  rouse, 
to  rouse  up.  11  était  naturellement  in- 
dolent, mais  l’ambition  l’a  éveillé,  he  was 
naturally  indolent,  but  ambition  roused  him 
up.  Je  viens  — ton  cœur,  I corne  to  make 
an  appeal  to  your  heart.  V.  Hug.  3 fig. 
(faire  naître)  to  rouse,  to  excite,  to  aiva- 
Ken.  — la  jalousie,  I’envic,  to  awake 
jealousy,  envy.  Chaque  mot  ne  devait-il 
pas  — toute  ta  sympathie?  ought  not  each 
word  to  have  awakened  your  sympathy  ? 
Saint.  Cette  plainte  muette  éveilla  dans 
mon  cœur  un  sentiment  chevaleresque, 
this  mute  appeal  awakened  a chivalrous 
feeling  in  my  heart.  Ah. 

S'ÉVEILLER,  vpr.  i to  awake,  to  wake,  to 
awaken.  S’ — en  sursaut,  to  start  from  sleep. 
fig.  A l’heure  où  s’éveille  la  rose,  ne  vas-tu 
pas  te  réveiller?  the  rose  is  now  awaking, 
wilt  thou  not  also  awake?  V.  Hug.  fig. 
Comment  savoir  si  ces  Galathées  de  salon 
peuvent  s’ — ù la  vie?  how  do  we  know 
if  these  drawingroom  Galateas  can  ever 
wake  up  to  life?  M*»*  de  Gir.  2 fig. 
(s’animer)  to  wake,  to  rouse  one’s  self  up. 
Je  m’éveille  ù ta  voix,  je  marche  ù ta 
clarté,  ihy  voice  awakes  me,  thy  light 
guides  me.  Volt.  Lyre,  longtemps  oisive, 
éveillez-vous  encore,  lyre,  long  asleep, 
wake  up  once  more.  V.  Hug.  3 fig.  (être 
excité,  produit)  to  be  awakened,  to  awake. 
Dans  mon  cœur  attendri,  quel  souvenir 
s’éveille?  what  remembrance  is  called  up 
in  my  softened  heart?  C.  Del.  Des  voix 
inconnues  s’éveillèrent  en  moi,  unknown 
voices  woke  up  within  me.  Mich. 

ÉVÉMEME.NT,  ay-vayn-mâng,  sm.  (Lat. 
eventus)  i event.  Les  grands  — s de  ce 
règne,  the  great  events  of  that  reign. 
Tous  les  —s  de  notre  vie,  ail  the  events 
of  our  life.  Jamais  peut-être  autant  de 
tragiques  —s  ne  turent  pressés  dans  nu 
espace  de  temjis  aussi  court,  never  per- 
haps were  so  many  tragical  events  crowded 
into  so  short  a space  of  time.  Lamart. 
Voila  des  — s,  cela,  those  may  be  called 
events.  Volt.  La  portée  des  —s,  the  im- 
portance of  events.  Lamart.  Faire  — , to 
be  an  event.  Son  apparition  au  bal  lit  — , 
his  appearance  at  the  ball  was  an  event. 
Son  départ  fut  un  —,  un  véritable  — , his 
departure  was  an  event,  a real  event.  2 
lit.  (incident  remarquable)  event,  incident. 
3 (l’issue,  le  succès  de  quelque  chose) 
event,  issue.  L’ — fit  voir  qu’il  ne  s’était 
pas  trompé,  the  event  showed  that  he  had 
not  been  mistaken.  L’ — n’a  point  démenti 
mon  attente,  the  event  did  not  deceive  my 
expectation.  Rac.  Cette  affaire  a eu  un 
— heureux,  that  affair  was  brought  to  a 
happy  issue,  k A tout  —,  at  all  events,  at 
any  rate.  Nous  nous  tenions  prêts  à lout 
— , we  hetd  ourselves  ready  for  any  emer- 
gency. Chat. 

EVENT,  ay-vâng,  sm.  \ (altération 
causée  par  l’impression  de  l’air  sur  les 
viandes,  etc.)  flatness,  vapidness.  2 (l’air 
agité)  open  air.  Mettre  des  marchandises, 
des  hardes  h 1’—,  to  air  goods,  clothes, 
to  put  out  goods,  clothes  to  air.  Donner 
de  1’—  à une  pièce  de  vin,  to  give  vent  to 
a cask  of  wine.  fig.  Avoir  la  tête  à 1’—, 
to  be  hare-brained.  C’est  une  tête  h 1’ — , 
he  is  a hare-brained  fellow.  3 (de  cer- 
tains cétacés)  blow-hole.  4 (conduits)  air- 
hole. 5 (dun  canon  de  fusil,  etc.,  of  fire- 
arms) air-hole,  smoke-hole.  6 artil. 
windage. 

ÉVÉNTAIL,  ay-vSng-tah-yuh,  sm.  1 
fan.  Les  hâtons  d’un  —,  the  sticks  of  a 
fail.  Jouer  de  1’—,  to  flirt  a fan.  (by 
extension)  Le  palmier  qui  balance  légè- 
rement ses  —s  de  verdure,  the  palm- 
tree  which  slowly  agitates  its  large  leaves. 
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Chat.  Chaque  coup  d’aviroa  déployait  au 
sein  de  l’eau  un  large  — d’argent,  each 
stroke  of  the  oar  spread  out  a large  silver 
fun  on  the  bosom  of  the  water.  Lamart. 
2 gard.  Tailler  un  arbre  en  —,  to  prune 

0 tree  in  the  shape  of  a fan.  3 (espèce 
de  cadre  couvert  de  toile  ou  de  papier) 
fan. 

ÉVENTAILLISTE,  ay-vâng-tah-yist,  sm. 
fan-maker. 

ÉVENTAIRE,  ay-vâng-tayr , sm.  fiat 
basket. 

ÉVENTÉ,  ppa.  o/’ éventer,  fem.  — e, 
adjecliv.  t (by  extension)  Le  Bosphore  tou-' 
jours  — par  les  brises  marines,  the  Bos- 
phorus always  aired  by  the  breezes  from 
the  sea.  Th.  Gaut.  2 Vin  —,  flat  wine. 
Laine  — e,  aired  wool.  3 fig.  (dévoilé) 
discovered,  divulged.  Un  dessein  — réus- 
sit rarement,  a plan  thaï  has  got  wind 
rarely  succeeds.  Corn.  (Jue  ce  secret  ne 
soit  point  — , let  not  this  secret  be  di- 
vulged. La  Font.  4 fig.  (inconsidéré) 
thoughtless,  heedless,  giddy.  Des  Fran- 
çais — , giddy  Frenchmen.  Volt.  Une 
tète  — e,  a giddy  pale.  Regn.  5 fig.  (sub- 
stantiv.)  giddy , thoughtless,  heedless  fel- 
low. Quelque  jeune  — , some  thoughtless 
fellow.  Gilb.  Au  visage  nn  rouge  m’esl 
monté  que  l’on  me  vit  connu  d’un  pareil 
— , / blushed  lest  1 should  be  seen  to 
be  acquainted  with  such  a giddy  cox- 
comb. Mol. 

ÉVENTER,  ay-vâng-tay,  va.  t (faire 
du  vent  avec  un  éventait  ) to  fan.  2 
(mettre  an  vent)  to  air.  — le  grain,  to 
winnow,  to  turn  over  corn.  3 — une 
liqueur,  une  substance,  to  deaden  a liquor, 
a substance.  4 (ouvrir  de  manière  â lais- 
ser pénétrer  l’air)  to  discover  (une  mine, 
a mine  ) ; ||  fig.  — la  mine,  — la  mèche, 
to  sift  a secret,  fig.  — un  secret,  un 
complot,  to  let  the  cat  out  of  the  bag.  5 
fig.  (divulguer)  to  discover,  to  let  out.  — 
une  intrigue,  to  get  scent  of  an  intrigue. 
C.  Del.  Si  je  ne  craignais  d’—  un  petit 
secret  de  femme,  were  I not  afraid  of 
letting  out  a woman’s  secret.  Beaum.  N’al- 
lez  pas , de  grâce , — mon  secret,  do  not, 

1 beg  you,  divulge  my  secret.  Mol.  6 hunt. 

— la  voie,  to  scent,  to  light  upon  the 
scent,  (by  analogy)  Un  chien  vient  sur 
I’heihe  — la  trace  de  ses  pas,  a dog 
came  and  scented  its  footsteps  on  the 
grass.  La  Font.  7 naut.  — une  voile,  to 
fill  a sail. 

s’éventer,  vpr.  \ to  fan  one’s  self.  2 
(du  vin,  de  la  bière,  etc.,  of  wine,  beer, 
etc.)  to  become,  to  gel  vapid,  flat.  3 (de  la 
laine,  de  la  soie,  etc.,  of  thread,  of  silk, 
etc.)  to  gel  injured.  4 fig.  (elliptic.)  11s 
portent  des  chapeaux  qui  laissent  — leurs 
débiles  cerveaux,  they  wear  hats  which 
allow  their  weak  brains  to  evaporate.  Mol. 

ÉVENT01R , ay-vâng-twâr,  sm.  fire- 
fan. 

ÉVENTRER , ay-vâng-tray,  va.  1 to 
disembowel,  to  rip  up.  — un  bœuf,  un 
mouton,  to  disembowel  an  ox,  a sheep. 

— une  carpe,  un  brochet,  to  gut  a carp, 
a pke.  (by  extension)  J’évenlrerai  ce  fa- 
quin , I’ll  run  that  fellow  through  the 
body.  V.  Hug.  fig.  — un  pâté,  to  open 
a pie.  — un  portefeuille,  un  porteman- 
teau, to  rip  open  a portfolio,  a portman- 
teau. 2 (blesser  en  déchirant  ou  en  fen- 
dant le  ventre)  to  rip  open.  Le  sanglier 
éventra  plusieurs  de  nos  chiens,  the  boar 
ripped  open  several  of  our  dogs,  (hyperb.) 
Éventrant  leurs  montures  â coups  d’épe- 
rons, ripping  up  their  horses’  sides  with 
the  spurs.  Ab. 

s’ÉVENTBER,  vpr.  1 to  rip  one’s  self  up, 
open.  2 recipr.  to  rip  up  each  other.  Les 
deux  vaisseaux  se  heurtèrent  dWi  choc  re- 
tentissant, comme  pour  s’— -fcar  l’abor- 
dage, the  two  vessels  came  tX  collision 
with  a loud  shock,  as  if  in  bm-ding  they 
intended  to  rip  each  other  open.  Lamart. 

ÉVENTUALITÉ,  ay-vâng-tü-al-e-tay,  sf. 
1 contingency,  uncertainly  (d’une  clause, 
d'une  condition,  d’un  traité,  of  a clause, 
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of  a condition,  of  a treaty).  2 (cluse 
éventuelle)  contingency. 

ÉVENTUEL,  ay-vâng-tü-ayl , adj.  m. 
fem.  — LE,  eventual,  contingent.  Droits 
— s,  eventual  rights.  Succession  —le, 
uncertain  inheritance.  Tout  cela  est  fort 
— , all  that  is  very  uncertain.  I’rofits 
— s,  perquisites. 

ÉVENTUELLEMENT  , ay-vâng-tü-ayl- 
mâng,  adv.  eventually,  contingently. 

ÉVÉQUE,  ay-vayk,  sm.  (Lat.  episcopUs) 
bishop.  Nommer,  préconiser,  sacrer  un 
—,  to  appoint,  to  préconisé,  to  consecrate 
a bishop.  — in  partibus,  a bishop  in  par- 
tibus.  prov.  pop.  Un  chien  regarde  bien 
un  — , O cat  may  took  at  a king.  prov. 
fig.  Se  faire  d’—  meunier,  devenir  d’— 
meunier,  to  descend  from  peer  to  peasant. 

ÉVERS1F,  ay-vayr-sif,  adj.  m.  fem. 
ÉVEHS1VE,  ncol.  subversive. 

S’ÉVERTUER,  ay-vayr-tiiay,  vpr.  nous 

NOUS  ÉVERTUIONS,  VOUS  VOUS  ÉVERTUIEZ, 

to  exert  one’s  self.  Dégourdis-loi,  cou- 
rage ! allons  qu’on  s’évertue , look  alive, 
courage!  now  then  out  with  it.  Rac.  Aine 
fidèle,  évertuez-vous,  faithful  soul,  exert 
thyself.  Boss.  Elle  part,  elle  s’évertue, 
elle  se  hâte  avec  lenteur,  she  sets  out, 
bestirs  herself,  and  hastens  slowly.  La 
Font.  II  s’évertue  l’esprit  pour  y réussir, 
he  cudgels  his  brains  to  succeed.  Saint. 
(by  extension)  Votre  imagination  peut  s’ — 
â chercher  l’explication  que  je  vous  pro- 
mets, your  imagination  may  exert  itself 
to  seek  the  explanation  1 promise  you. 
Nod. 

ÉVICTION,  ay-vik-syong,  sf  (lat.) 
law.  eviction. 

ÉV1DAGE,  ay-ve-dazh,  sm.  I hollowing, 

2 tech,  taking  the  starch  out  of. 

ÉV1DÉ,  ppa.  of  ÉVIDER,  fem.  — e,  t 

hollowed  out.  Cette  masse  de  pierre  est 
— e comme  un  joujou  de  Dieppe,  that 
stony  mass  is  hollowed  out  like  an  ivory 
toy.  V.  Hug.  2 (échancré)  hollowed.  Le 
collet  de  cette  robe,  de  ce  manteau  n’est 
pas  assez  —,  est  trop  — , the  collar  of 
that  gown,  of  that  cloak,  is  not  sufficiently 
rounded,  is  hollowed  out  too  much. 

ÉV1UEM.MENT,  ay-ve-dah-mâng,  adv. 
evidenthi,  plainly,  obviously. 

ÉVIDENCE,  ay-ve-dângs,  sf.  (Lat.)  evi- 
dence, obviousness.  Cela  est  de  toute  — , 
that  is  obvious.  L’—  d’une  proposition, 
d’une  preuve,  d’une  vérité,  d’une  fausseté, 
the  clearness  of  a proposition,  the  evidence 
of  a proof,  of  a truth , of  a falsehood. 
Se  rendre,  se  refuser  â 1’ — , to  yield  to 
evidence,  to  fly  in  the  face  of  facts.  Dé- 
montrer jusqu’à  1’—,  to  prove  clearly. 
Mettre  en  —,  to  render,  to  make  evident, 
obvious;  II  to  render,  to  make  conspicuous. 
Être  en  —,  to  be  conspicuous.  Se  mettre 
eu  —,  to  make  one’s  self  conspicuous. 

ÉVIDENT,  ay-ve-dâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  evidens)  evident,  plain,  clear, 
obvious.  Vérité,  preuve  — e,  evident  truth, 
proof.  II  est  — que,  H is  evident  that. 

ÉV1DER,  ay-ve-day,  va.  \ tech,  to 
hollow,  to  scoop  out , to  groove.  — un 
morceau  d’ivoire,  to  hollow  out  a piece  of 
ivory.  — une  lame  d’épée,  to  groove  the 
blade  of  a sword.  — un  canon  de  pisto- 
let, to  hollow  out  the  barrel  of  a pistol.  2 
needle-work,  to  hollow,  to  round  (le  collet 
d’une  robe,  l’entrée  d’une  manche,  the 
collar  of  a gown,  the  entrance  of  a sleeve). 

3 wash,  (faire  sortir  l’empois)  to  take  the 
starch  out  of,  to  unstarch. 

ÉV1D01R,  ay-ve-dooar,  sm.  tech.  bit. 

ÉVIER,  ay-vyay,  sm.  sink.  Pierre  d’— , 
sink-stone. 

ÉVINCÉ,  ppa.  of  ÉVINCER,  fem.  — e. 
Des  fermiers  —s  à l’expiration  de  ieurs 
baux,  farmers  evicted  al  the  expiration  of 
their  leases.  Aug.  Th.  (by  extension)  11 
a été  —,  he  has  been  ousted. 

ÉVINCER,  ay-vang-say,  ua.  nous  évin- 
çons; IL  ÉVINÇA,  (Lat.  evincere)  1 law. 
(dé|iosséiler)  to  evict.  2 (by  extension) 
(enlever  à Quelqu’un  par  intrigue  une 
place,  une  affaire,  etc.)  to  oust. 
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ÉVITABLE , ay-ve-tabr,  adj.  mf.  {Utile 
used)  avoidable. 

ÉVITAGE,  ay-ve-tazh,  stn.  See  évitée. 

ÉVITÉ,  ppa.  of  ÉVITER,  fem.  — e,  Qae 
d'abus  prévenas,  qae  d'injustices  —es, 
how  many  abases  prevented,  how  many 
acts  of  injustice  avoided.  Mass. 

ÉVITÉE,  ay-ve-tay,  sf.  t naut.  breadth, 
swinging-room,  birth.  2 (aciion)  swing. 
Faire  son  — , nne  — , to  swing. 

' ÉVITEMENT,  ay-vit-niâng,  sm.  railw. 
Gare  d’— , siding. 

ÉVITER , ay-ve-tay,  va.  (Lat.  evitare) 
to  avoid,  to  shun,  to  escape.  — un  piège, 
to  avoid  a snare.  — an  coup,  to  escape  a 
How.  Le  pilote  a benreusemeiitèviié  ces 
écneils,  the  pilote  has  fortunalety  steered 
clear  of  those  rocks.  Ceux  qui  avaient 
évité  le  fer  périrent  dans  les  liamnies, 
those  who  had  escaped  the  sword  perished 
in  the  flames.  Tli.  Gaut.  J’aurais  évité 
les  malheurs  qui  m’attendaient  sur  la  terre, 

1 should  have  escaped  the  misfortunes  that 
awaited  me  on  earth.  Chat.  J’évite  les 
tjaestions  qui,  I avoid  the  questions  which. 
Nod.  Désirant  la  mort  plus  qu’il  n’évitait 
le  snpplice,  desiring  death  more  than  he 
shunned  torture.  Lamart.  — les  occasions, 
to  avoid  occasions.  — one  querelle,  to 
avoid  a quarrel.  On  ne  peut  — sa  destinée, 
one  cannot  escape  one’s  destiny.  De  mon 
côté  Je  ferai  semblant  d’—  votre  conversa- 
tion, on  my  side  I will  appear  to  shun  your 
society.  Le  Sage.  Elle  m'évite  autant  que 
je  la  fais,  she  shuns  me  as  much  as  I do 
her.  Rac.  Le  soin  qu’elle  prit  de  m’— , 
the  care  she  took  to  shun  me.  Ghat.  L. 
évitait  maintenant  de  Ini  adresser  la  pa- 
role, L.  now  avoided  speaking  to  him. 
Saint.  — de  se  commettre , de  dé- 
plaire, te  avoid  committing  one’s  self,  dis- 
pleasing. Évitez  qu’il  ne  vous  parle , 
mind  he  does  not  speak  to  you.  En  cou- 
ronnant Vf.,  on  évitait  que  la  Russie  ne 
devint  la  vassale  de  la  Pologne,  iy  crown- 
ing W.,  Russia  was  saved  from  becoming 
the  vassal  of  Poland.  Mérim.  (des  ani- 
manx,  of  animats  ) to  avoid. 

ÉVITER,  vn.  naut.  to  swing.  Ce  vais- 
seau évite,  this  ship  is  swinging.  — an 
vent,  to  stem  the  wind.  — à la  marée,  to 
stem  the  tide. 

s’éviter,  vpr.  t to  be  avoided,  shunned. 
Cette  dépense  pent  très-bien  s'— , r/tts  ei- 
pense  may  be  very  well  avoided.  J.-J.  Rous. 

2 (éviter  soi-mème)  to  shun  one’s  self. 
II  craint  d’ètre  en  lui-même , et  cherche 
•il  s’ — , he  fears  being  alone,  and  shuns 
his  own  society.  Boil.  3 recipr.  to  avoid, 
to  shun  each  other. 

ÉVOCATION,  ay-vo-kah-syong , sf. 
(Lot.)  t evocation,  raising,  raising  up. 
L' — des  âmes,  des  esprits,  des  démons,  des 
ombres,  the  evocation  of  souls,  the  raising 
of  spirits,  the  conjuration  of  demons,  the 
oalling  up  shades.  2 law.  evocation. 

ÉVOCATOIRE , ay-vo-kat-twâr  , adj. 
mf.  law.  that  may  cause  an  evocation. 

ÉVOLUER,  ay-vo-lüay,  vn.  {Lat.  evol- 
vere)  4 mil.  to  perform,  to  make  evolu- 
tions. 2 nant.  to  perform  evolutions.  Ce 
navire  évolue  bien,  évolue  mal,  that  ves- 
sel performs  her  evolutions  well,  badly. 

ÉVOLUTIF,  ay-vo-lû-tif,  adj.  m.  fem. 
ivoLDTivE,  liable  to  evolutions,  to  changes. 

ÉVOLUTION,  ay-vo-lii-syong,  sf.  {Lat.) 
4 mil.  evolution.  — de  cavalerie,  d’infan- 
terie, evolutions  of  the  cavalry,  of  the  in- 
fantry. 2 (mouvement)  evolution.  Les 
— s des  soleils  dans  les  airs,  the  evolutions 
of  the  suns  in  the  universe.  Lamart.  fig. 
Tontes  les  — s et  révolutions  de  la  nature, 
ail  the  evolutions  and  revolutions  of  na- 
ture. 3 naut.  evolution.  — d’une  escadre, 
evolution  of  a squadron.  — navale,  7iaval 
evolution,  i naut.  (mouvement  d'un  na- 
vire) evolution. 

ÉVOQUER,  ay-vo-kay,  va.  {Lat.  evo- 
care)  1 to  evoke,  to  conjure,  to  raise, 
to  call  up  (les  morts,  les  âmes  des  morts, 
les  ombres,  the  dead,  the  souls  of  the 
dead,  the  shades  of  the  dead),  lig.  11 


eut  le  pressentiment  des  haines  qn’il  venait 
d’—  contre  lui,  he  had  a misgiving  of  the 
hatred  that  he  had  just  raised  against  him. 
Lamart.  2 {by  extension)  (des  orateurs, 
of  orators)  to  evoke.  L'oratenr  évoqua 
les  mânes  des  héros  dont  on  avait  ontragé 
la  mémoire,  the  orator  evoked  the  manes 
of  the  heroes  whose  memory  had  been  out- 
raged. 3 (enlever  â un  iribnnal,  â des 
juges  la  connaissance  d’une  affaire)  to 
evoke,  i { attirer  â soi  la  connaissance 
d’une  affaire)  to  evoke. 

ÉVULSIF,  ay-vül-sif,  adj.  m.  fem. 
ÉVot-sivE,  did.  evulsive. 

ÉVULSION,  ay-vül-syoug,  sf.  (Lat.) 
evulsion. 

EX,  eks,  prep.  (Lat.  ex)  late.  — minis- 
\.re;ex-minisler.  Un  — -dépuié,  ex-depa/ÿ. 
Je  serai  introduit  â deux  — majestés,  etc., 
/ shall  be  introduced  to  two  ex-majesties, 
etc.  Jacq. 

EX  ABRUPTO,  adv.  loc.  See  abrupto. 

EX  Æaoo,  adv.  loc.  (Lat.)  on  an  equal 
rank. 

EX  PBOFESSO,  adv.  loc..  See  professo. 

Ex-voTO,  sm.  (Lat.)  ex  voto,  votive 
offering. 

EXACT,  ayg-zakt,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  exactus)  4 punctual,  exact,  strict. 
M.  de  B.,  façonné  à la  discipline  militaire, 
était  un  homme  —,  M.  de  B.,  formed  by 
military  discipline,  was  a strict  man.  Al. 
Dum.  Elle  est  à bien  prier  — e an  dernier 
point,  she  is  extremely  exact  al  her  devo- 
tions. Volt.  Soyez  — â l’heure,  be  punc- 
tual. — à un  rendez-vous,  exact  to  an 
appointment.  Un  esprit  juste,  précis,  —, 
a man  of  sound  judgment,  {by  extension) 
Et  la  gaieté  revient  — e au  rendez- 
vous, and  gaiety  is  true  to  the  appoint- 
ed hours.  C.  Del.  2 (des  choses,  of  things) 
exact,  correct,  accurate.  Voilà  la  me- 
sure — e de  sa  taille,  that  is  the  exact 
measure  of  his  stature.  Compte — , cor- 
rect account.  Une  connaissance  — e des 
faits,  an  exact  knowledge  of  the  facts. 
Style  correct  et  — , correct  and  exact 
style.  C’est  la  vérité  — e,  it  is  the  exact 
truth.  Homme  d’une  morale  — e,  a man 
of  strict  morality.  Les  sciences  —es,  the 
exact  sciences. 

EXACTEJIENT , ayg - zak - tuh -mâng , 
adv.  exactly,  correctly,  accurately,  punc- 
tually, precisely,  strictly.  Ces  deux  cho- 
ses soot  — pareilles,  these  two  things  are 
exactly  alike. 

EXACTEUR,  ayg-zak-tuhr,  sm.  {Lat. 
exactor)  exactor,  extortioner. 

EXACTION,  ayg-zak-syong,  sf.  (Lat.) 
exaction,  extortion. 

EXACTITUDE,  ayg-zak-ie-tfid,  sf.  \ 
exactness,  punctuality.  II  faut  avoir  de 
1’—  dans  les  affaires,  business  requires 
punctuality.  L’ — est  la  politesse  des 
rois,  punctuality  is  the  politeness  of  kings. 
Remplir  ses  devoirs  avec  —,  to  be  punctual 
in  performing  one’s  duties.  2 (ju^lesse) 
exactness,  correctness,  accuracy  (d’une 
mesure,  d’un  calcul,  of  a measure,  of  a 
calculation).  Les  poètes  ne  se  piquent  pas 
d’ — , the  poets  do  not  pride  themselves  on 
accuracy.  P.-L.  Cour. 

EXAEDRE,  ayg-zah-aydr’,  adj.  and  s. 
mf.  See  hexaèdre. 

EXAGÉRATEUR , ayg-zazh-ay-rat-nhr, 
sm.  fem.  exageratrice,  i exaggerator. 
2 (adjectiv.)  exaggeratory. 

EXAGÉRAT1F,  ayg-zhazh-ay-rat-if, 
adj.  m.  fem.  exagérative,  exaggeratory. 

EXAGÉRATION,  ayg-zazh-ay-rah-syong, 
sf.  4 exaggeration.  Tomber  dans  1’ — , 
to  fall  into  exaggeration.  2 paint,  sculpt. 
exaggeration. 

EXAGÉRÉ, ppa.  o/' exagérer,  fem. —e, 
adjectiv.  \ exaggerated.  Récit  —,  ex- 
aggerated account.  Éloge  —,  exaggerated 
eutogium.  Mes  .sentiments  ne  sont  pas 
—s,  ils  sont  simples  et  sincères,  my  sen- 
timents are  not  exaggerated,  they  are 
simple  and  sincere.  M“>'  de  Sév.  Une 
I confiance  — e,  an  exaggeraled  confidence.  2 
I Un  homme  — , a man  given  to  exaggera- 
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tion.  3 (subslanliv.)  one  given  to  exagge- 
ration. 

EXAGÉRER,  ayg-zhazh-ay-ray,  va. 
{Lat.  exagerarej  t to  exaggerate,  to  over- 
rate. — une  victoire,  l’importance  d’une 
aciion,  l’énormité  d’un  crime,  to  exagge- 
rate a victory,  the  importance  of  an  action, 
the  enormity  of  a crime.  On  affaiblit 
tout  ce  qu’on  exagère,  exaggeration  weak- 
ens whatever  it  touches.  La  Har.  C’est 
on  homme  qui  exagère  toujours  les  choses, 
soit  en  bien,  soit  en  mal,  he  is  a man  who 
Otways  overrates  or  underrates  things. 
— les  vertus,  le  mérite  de  quelqu’un,  to 
exaggerate  the  virtues,  the  merit  of  a per- 
son. II  exagérait  ses  bons  offices  envers 
le  primat,  he  exaggeraled  his  good  offices 
in  favour  of  the  primate.  Aug.  Th.  absol. 
II  est  fort  sujet  i —,  he  is  liable  to  exag- 
geration. 2 paint,  sculpt,  to  exaggerate. 

s’exagérer,  vpr.  to  exaggerate.  S’ — 
quelque  chose,  to  exaggerate  a thing  to 
one’s  self. 

EXALTATION,  ayg-zal-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  t (élévation  du  pape  au  pontificat) 
exaltation.  2 anc.  chem.  exaltation.  3 
fig.  (enthousiasme)  over-excitement.  Par- 
ler avec  — , to  speak  excitedly.  Je  re- 
marquai de  r — dans  ses  idées,  I re- 
marked over-excitement  in  his  ideas.  L' — 
des  idées,  exaggerated  ideas,  k med. 
over-excitement.  5 astrol.  Être  en  —,  to 
be  in  exaltation. 

EXALTÉ,  ppa.  of  exalter,  fem.  — e. 
adjectiv.  4 Vous  pouvez  vous  humilier 
tant  qu’il  vous  plaira,  vous  serez  — e 
malgré  vous,  you  may  humble  yourself  as 
much  as  you  please,  you  will  be  praised  in 
spite  of  yourself.  M“'  de  Sév.  2 fig. 
(en  proie  à l’exaltation)  over-excited.  Un 
esprit  — , a viild  enthusiast.  Les  carac- 
tères —s  dans  le  genre  vulgaire  sont  in- 
supportables, vulgar  enthusiasts  are  in- 
sufferabte.  Chat.  C’est  un  homme  — , 
he  is  a wild  enthusiast.  Des  idées  —es, 
enthusiastic  ideas.  3 (substantiv.)  Un  —, 
a hot-headed  fellow. 

EXALTER,  ayg-zal-tay,  ta.  (Lut.  exal- 
tare)  4 to  exalt,  to  extol,  to  cry  tip. 
Tous  exaltaient  son  adresse,  every  one 
cried  up  his  skill.  Flor.  Pourquoi  — les 
morts  aux  dépens  des  vivants?  why  glorify 
the  dead  at  the  expense  of  the  living  ? 
J.-B.  Say.  Ce  n’est  pas  assez  d’—  la 
venu,  it  is  not  sufficient  to  extol  virtue. 
C.  Del.  2 (élever)  to  exalt.  Le  Dieu  qui 
exalte  quand  il  veut  les  plus  humbles  aux 
dépens  des  superbes,  the  God  that  exults 
when  he  will  the  most  lowly  at  the  expense 
of  the  haughty.  Nod.  Ces  hasards  qui  abais- 
sent ce  qui  est  en  haut  et  qui  exaltent  ce 
qui  est  en  bas,  those  hazards  which  abase 
what  is  exalted,  and  exalt  whal  is  abased. 
Lamart.  3 anc.  chem.  to  exalt  (de  l’anti- 
moine, antimony),  k fig.  (surexciter)  to 
over-excile  (l'esprit,  the  mind).  5 fig. 
(animer  à l’excès)  to  over-excite.  Le  jeûne 
exalte  les  cervelles  vides,  fasting  works 
upon  weak  brains.  Th.  Gaut.  L’excès  des 
souffrances  avait  singulièrement  exalté  les 
esfirits,  excess  of  suffering  had  singu- 
larly over-excited  men’s  minds.  Mich.  Les 
jeunes  têtes  sont  faciles  à —,  young  ima- 
ginations are  easily  carried  away.  La 
Har.  6 med.  lo  over-excite. 

s’exalter,  vpr.  I recipr.  lo  praise,  to 
extol  each  other.  2 fig.  (prendre  de  l’exal- 
tation) to  be  over-excited,  to  rise,  to 
grow  heated.  En  me  racontant  ses  es- 
pérances, son  esprit  s’est  exalté,  whilst 
relating  to  me  his  hopes,  his  mind  worked 
itself  up.  E.  Souv.  Sou  orgueil  s’était  tel- 
lement exalté  que,  his  pride  had  grown 
to  such  a height  that. 

EXAMEN,  ayg-zah-mang,  sm.  {Lat. 
examen)  4 examination,  survey,  scrutiny. 
Faire  T—  d’un  livre,  d’un  compte,  to 
examine  a book,  an  account.  Embrasser 
une  opinion  sans  —,  to  embrace  an  opin- 
ion without  examination.  Elle  faisait 
un  — rigoureux  de  ses  fautes,  she  made 
a severe  examination  of  her  faults.  Boss. 
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Faire  son  — de  conscience,  to  examine 
one’s  conscience,  to  undergo  a self-exa- 
mination. L’esprit  d’— , the  spirit  of  exa- 
mination. 2 (action  d’interroger)  exami- 
nation. Subir  un  —,  des  — s,  to  undergo 
an  examination,  examinations.  Passer 
des  — s,  to  pass  examinations.  Se  pré- 
parer à un  —,  to  prepare,  to  quatify 
for  an  examination.  — du  baccalauréat, 
de  licence,  examination  for  the  bachelor- 
ship. for  the  degree  of  licentiate. 

EXAMINATEUR , ayg-zam-e-nat-uhr , 
sm.  examiner. 

EXAMINÉ,  ppa.  of  examiner,  fem.  — e, 
Cela  a été  — à fond,  that  has  been 
thoroughly  examined.  On  le  craint,  tout 
est  — , he  is  feared,  every  thing  is  exa- 
mined. Rac.  Tout  bien  —,  on  jugea, 
every  thing  tahen  into  consideration,  it 
was  judged. 

EXAMINER,  ayg-zam-c-nay,  va.  [Lat. 
examinare)  i to  examine.  — à fond  un 
compte,  une  affaire,  to  examine  an  ac- 
count, an  affair  thoroughly.  — une  ques- 
tion, to  examine  a question.  Le  Sei- 
gneur examinera  tout  ce  que  lions  au- 
rons fait  de  bien  ou  de  mal,  the  Lord 
wilt  examine  ait  vie  have  done  either  in 
good  or  evil.  Boss.  — sa  conscience,  to 
examine  one’s  conscience.  Examinez  les 
hommes  qui  paraissent  les  plus  heureux, 
examine  the  men  who  appear  to  be  the 
most  happy.  B.  de  S'-P.  N’examinez  pas 
quelle  est  la  victime  que  vous  allez  frap- 
per, do  not  consider  what  victim  you  are 
about  to  strike.  Lamart.  absol.  11  y a 
quelque  audace  à — quand  tout  le  monde 
croit,  there  is  some  boldness  in  examining 
when  every  body  believes.  C.  Del.  2 (faire 
subir  un  examen)  to  examine.  On  assem- 
bla des  évêques  pour  1’—,  bishops  were 
convoked  to  examine  her.  Mich.  — uu 
écolier,  un  candidat,  to  examine  a scholar, 
a candidate.  3 (regarder  attentivement) 
to  consider,  to  observe,  to  inspect.  Plus 
j’examine  cette  personne,  plus  je  crois 
la  reconnaître,  the  more  / consider  that 
person,  the  more  I think  I recognize 
him.  Je  témoignai  le  désir  d’—  ses 
armes , / manifested  the  desire  of  exa- 
mining his  arms.  Ah. 

s’examiner,  vpr.  to  examine  one’s  self; 
to  examine  one’s  conscience. 

EXANTHÉ.MATEUX,  ayg-zâng-tay-mat- 
uh,  adj.  m.  fem.  exantuémateüse,  med. 
exanthematous. 

EXANTHÉMATIQUE,  ayg-zSng-tay- 
mat-ik,  adj.  mf.  med.  exanthematic. 

EXANTHÈ.VIE,  ayg-zâng-taym,  sm. 
(Gr.)  med.  exanlhem,  exanthema,  pi. 
exanthemata. 

EXARCHAT,  ayg-zar-kah,  sm.  exar- 
chate. 

EXARQUE,  ayg-zark,  sm.  {Gr.)  i ex- 
arch. 2 Gr.  church,  exarch. 

EXASPÉRATION,  ayg-zas-pay-rali- 
syong,  sf.  {Lat.)  exasperation.  L’ — des 
esprits,  the  exasperation  of  the  minds. 

EXASPÉRÉ,  ppa.  <)/■  exaspérer,  fem. 
— K,  Je  l’ai  trouvé  fort  —,  1 found  him 
greatly  exasperated.  — s de  haine  et  d’hu- 
miliation, exasperated  with  hatred  and 
humiliation.  Mich. 

EXASPÉRER,  ayg-zas-pay-ray,  va. 
(Lat.  exasperate)  to  exasperate,  to  in- 
cense. Toutes  ces  calamités  exaspéraient 
les  âmes  contre  les  âmes,  ail  those  ca- 
lamities produced  a general  exasperation. 
Lamart.  Gela  avait  exaspéré  les  esprits, 
thaï  had  exasperated  men’s  minds.  Son 
attitude  m’exaspéra  jusqu’à  la  folie,  his 
attitude  exasperated  me  to  a degree  of 
madness.  Ab. 

s’exaspérer,  vpr.  to  become  exasperated. 
flg.  Les  animosités  n’avaient  fait  que  chan- 
ger de  direction  en  s’exaspérant,  the  ani- 
mosities in  their  exasperation  had  only 
taken  anollur  direction.  Lamart. 

EXAUCÉ,  ppa.  of  exaucer,  fem.  — e, 
Bientét  si  nos  vœux  sont  — s des  deux, 
shortly,  if  our  desires  are  hearkened  to 
by  Heaven.  Rac.  Ces  prières  ne  devaient 
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pas  être  — CS,  those  prayers  were  not 
to  be  heard. 

EXAUCER,  ayg-zo-say,  va.  nous  exau- 
çons; IL  EXAUÇA,  {Lat.  exaudire)  to  hear 
favourably,  to  hear,  to  hearken  to.  Dieu 
exauce  les  prières  des  humbles,  God  hears 
the  prayers  of  the  lowly.  Tu  promis 
d’—  le  plus  cher  de  mes  vœux,  you 
promised  to  gratify  my  fondest  wish. 
Rac.  ' ( des  personnes , of  persons  ) Le 
Dieu  qui  nous  exauce  est  avec  vous, 
mon  père,  God  who  hears  our  prayers 
is  with  you,  my  father.  C.  Del.  Grand 
Dieu,  qui  m’exaucez,  great  God,  who 
lendest  a favourable  ear  to  my  prayer. 
Corn,  {by  extension)  Les  vents  nous  au- 
raient-ils  exaucés  cette  nuit?  have  the 
winds  been  favourable  to  us  this  night? 
Rac. 

EXCAVATION,  eks-kav-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  I excavation,  excavating.  2 (creux) 
excavation. 

EXCAVER,  eks-kav-ay,  va.  {Lat.  exca- 
vate) to  excavate,  to  hollow. 

EXCÉDANT,  ek-say-dâng,  ppr.  of  excé- 
der, adj.  m.  fem.  — e,  1 exceeding,  over 
and  above.  Les  sommes  —es,  the  sums 
over  and  above.  2 (ig.  (fatigant)  weari- 
some, tiring. 

EXCÉDANT,  sm.  (le  nombre,  la  quantité 
qui  excède)  surplus,  overplus.  Un  — de 
recette,  an  overplus  in  the  receipts.  L’ — 
de  la  population,  the  surplus  of  the  popu- 
lation. L’ — de  leurs  besoins,  what  was 
in  excess  of  their  wants.  Nod. 

EXCÉDÉ,  ppa.  o/' EXCÉDER,  fem.  — e,  t 
maltreated.  2 (fatigué  à l’excès)  wearied, 
jaded,  worn  out.  C’estun  homme  — de 
fatigues,  de  jeûnes,  he  is  a man  worn  out 
with  fatigues,  with  fasting.  Une  tigresse 
— e par  la  faim,  a tigress  a prey  to 
hunger.  Nod.  3 fig.  (importuné)  wearied, 
tired.  Ne  sera-t-il  pas  bien  — de  l’éti- 
quette (le  la  conr  de  Vienne?  will  he 
not  find  the  eliquelle  at  Vienna  very 
wearisome?  Volt. 

EXCÉDER , ek-say-day,  va.  (Lat.  ex- 
cedere)  1 (aller  au  delà  de  certaines  bor- 
nes) to  exceed,  to  go  beyond.  11  a ex- 
cédé son  pouvoir,  ses  pouvoirs,  he  has 
exceeded  his  power,  his  powers.  Vous 
pouvez  employer  jusqu’à  cent  francs,  mais 
n’excédez  pas  cette  somme,  you  may  go 
as  far  as  a hundred  francs,  but  do  not 
exceed  that  sum.  fig.  On  sent  à tout 
moment  qu'elle  excède  son  cadre  de  surin- 
tendante , one  feels  at  every  moment  that 
she  exceeds  the  limits  of  her  functions 
as  superinlendante.  S‘e-B.  absol.  fig. 
En  aucune  chose  il  ne  faut  — , one  must 
never  go  beyond  certain  limits.  V.  Hug. 
Vous  excédez  dans  un  récit,  you  go  beyond 
the  bounds  in  a narration.  Bourd.  2 (sur- 
passer, dépasser)  to  exceed.  Celui-là  est 
pauvre  dont  la  dépense  excède  la  re- 
cette, he  is  poor  whose  expenditure  exceeds 
his  income.  La  Bruy.  Cela  excède  le 
nombre  fixé,  that  exceeds  the  number  fixed 
upon.  3 (battre  outragensement)  to  mal- 
treat. 4 (causer  une  grande  lassitude)  to 
weary,  to  tire,  to  lire  out,  to  knock  up. 
Cette  course  m’a  excédé,  this  walk  has 
knocked  me  up.  — quelqu’un  de  bonne 
chère,  to  surfeit  a person.  5 fig.  (impor- 
tuner) to  weary.  Vos  reproches  m’ex- 
cèdent, 1 am  weary  of  your  reproaches. 

s’excéder,  vpr.  to  weary  one’s  self  out, 
to  wear  one’s  self  out.  S’ — de  travail, 
de  jeûnes , to  wear  one’s  self  out  with 
work,  with  fasting.  S’—  à la  chasse,  to 
tire  one’s  self  out  in  a shooting  excursion. 

EXCELLEMMENT,  ek-sel-ah-mâng, 
ttdv.  excellently,  surpassingly. 

EXCELLENCE,  ek-sel-ângs,  sf.  {Lat. 
excellentia)  t excellence,  excellency.  L’— 
d’un  fruit,  dun  vin,  d’un  mets,  d’un 
remède,  the  excellence  of  a fruit,  of  a 
wine,  of  a dish,  of  a remedy.  L’—  de 
la  nature  de  l’homme,  the  excellence  of 
man’s  nature.  Buff.  Avoir  one  grande 
idée  de  sa  propre  —,  de  T—  de  son  es- 
prit , to  have  a great  idea  of  one’s  own 
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excellence,  of  the  excellence  of  one's  uit- 
derstanding.  Prix  d’— , prize  of  excel- 
lence. 2 (titre  d’honneur)  Excellence, 
Excellency.  Donner  à ([uclqu’un  de  1’—, 
to  my  lord  a person. 

PAR  EXCELLENCE,  udv.  loc.  1 preemi- 
nently. Cela  est  beau , cela  est  bon  par 
—,  that  is  preeminenlly  beautiful,  pre- 
eminently good.  2 (au  suprême  dcgrii)  by 
way  of  eminence.  L’homme  par  -,  the 
man  above  all.  (by  analogy)  C’est  par  — 
que  Salomon  est  appelé  le  Sage,  if  ' m by 
way  of  eminence  that  Solomon  is  celled 
the  wise  man.  {also  said  of  things)  by 
way  of  eminence,  of  distinction,  above 
all.  Chapeau,  se  dit  par  — du  cha|ican  (Je 
cardinal,  hat  is  said  by  way  of  distinction 
of  a cardinal’s  hat. 

EXCELLENT,  ek-sel-âng,  adj.  m.  fem. 
— E,  {Lat.  excelleiis)  1 excellent.  Voilà 
du  vin  —,  d’—  vin,  that  is  excellent 
wine.  Cela  a un  goût  —,  thaï  has  an 
excellent  taste.  Employez-y  Tart  des  plus 
—s  ouvriers,  employ  in  il  the  art  of  the 
most  eminent  workmen.  La  Bruy.  C’est 
un  homme  —,  c’est  un  — homme,  he 
is  an  excellent  man.  Un  prince  —,  un 

— prince,  an  excellent  prince.  Ce  (lu’il 
y a d’—  en  cela,  c’est  que,  the  best 
part  of  the  thing  is  that.  La  morale 
chrétienne  est  — e à tous  les  maux, 
Christian  morality  is  excellent  for  every 
evil.  M“=  de  Sév.  Nourriture  — e pour 
les  enfants,  excellent  food  for  children. 
ironie.  Mon  cher,  je  vous  trouve  — , my 
dear  fellow,  you  are  delightful.  La  mère 
est  — e;  on  en  rencontre  peu  de  cette 
force-là,  the  mother  is  capital  ; one  does 
not  often  meet  wilh  such  persons.  C. 
Bonj.  2 (subslanliv.)  excellent,  excel- 
lence. Où  Rabelais  est  bon,  il  va  jus- 
qu’à l’exquis  et  1’ — , where  R.  is  good, 
he  rises  to  the  exquisite  and  the  excel- 
lent. Volt.  Dans  I'art,  il  n’y  a que  1’— 
qui  compte,  in  art,  excellence  alone  is 
esteemed.  S‘e-B. 

EXCELLENTISSIME,  ek-sel-âng-le- 
seem,  adj.  mf.  1 (litre  de  dignité)  most 
excellent.  2 (dans  le  langage  ordinaire) 
most  excellent.  Il  nous  a donné  d’un  vin 
— , he  gave  us  some  exquisite  wine.  Le 
poste  est  excellent,  peste,  — ! the  post 
is  excellent,  zounds!  most  excellent!  E. 
Aug. 

EXCELLER,  ek-say-lay,  vn.  {Lat.  ex- 
cellei  e)  to  excel,  to  surpass.  II  vaut  mieux 

— dans  Ift  médiocre  que,  it  is  better  to 
excel  in  mediocrity  than.  La  Bruy.  II 
excelle  à conduire  un  char  dans  la  car- 
rière, he  excels  in  driving  a chariot  over 
the  race-ground . Rzz.  Corneille  ne  peut 
être  égalé  dans  les  endroits  où  il  excelle, 
C.  is  not  to  be  equalled  in  the  passages  in 
which  he  excels.  Volt.  Les  hommes  sont 
plaisants  de  prétendre  — par-dessus  nous, 
men  are  comical  beings  when  they  pretend 
to  set  themselves  above  us.  La  Font. 

EXCENTRICITÉ , ck-sâng-tre-se-tay , 
sf.  1 math,  eccentricity.  2 fig.  (bizarrerie) 
eccentricity.  L’—  de  ses  manières,  the 
eecentricily  of  his  manners.  De  là  sa 
merveilleuse  — de  pensée  et  de  style, 
from  thence  is  derived  his  wonderful 
eccentricity  in  thought  and  style.  Lamart. 

EXCENTRIQUE,  ek-sâng-trik,  adj.  mf. 

\ geom.  eccentric.  2 fig.  (bizarre)  eccen- 
tric, odd,  strange.  Personnage  — , ec- 
centric person,  humorist. 

EXCEPTÉ,  ppa.  of  excepter,  fem.  — e, 
except,  excepted,  exempted.  Ils  en  sont 
— s de  droit,  they  are  exempted  from  it 
by  right.  Monsieur,  je  connais  toute  la 
compagnie  vous  seul  — , sir,  I know  all 
the  company  here  yourself  excepted.  Be 
Bross. 

EXCEPTÉ,  prep,  i except,  excepting, 
save,  but.  — ses  enfants,  elle  ne  re- 
gardait personne,  she  had  eyes  only  for 
her  children.  Balz.  Un  grand  secret, 
messieurs;  on  I’a  gardé  si  bien  que, 

— les  journaux,  personne  n’en  sait  rien, 
a great  secret,  gentlemen;  it  has  heea 

20 


EXG 


EXG 


EXG 


so  well  kept  that,  except  the  newspapers, 
nobody  knows  any.  thing  about  it,  C.  Del. 

2 ado.  unless,  except. 

EXCEPTÉ  QUE,  conj.  loc.  exccpt  that. 

EXCEPTED,  ek-sayp-iay,  va.  (Lat.ex- 
eeptare)  to  except.  On  accorda  l’amnistie 
aux  rebelles , mais  en  exceptant  les  chefs, 
an  amnesty  was  granted  to  the  rebels,  but 
the  chiefs  were  excepted.  Bar.  Le  pape 
n’excepta  de  cette  réprobation  que  six  ar- 
ticles, the  pope  excepted  but  six  articles 
from  this  reprobation.  Aug.  Th.  Je  n’en 
excepte  qui  que  ce  soit,  1 make  an  excep- 
tion in  favour  of  none,  I exempt  no  one 
from  it.  Sans  — personne,  without  ex- 
cepting anybody. 

EXCEPTION,  ek-sep-syong  , sf.  (Lat.) 

1 exception.  C’esi  une  — à la  règle,  it  is 
an  exception  to  the  rule.  Tiens  parole  et 
tu  feras  une  belle  — à la  règle,  keep  your 
word,  and  you  will  be  a fine  exception  to 
the  rule.  Beaum.  Ce  mot  fait  —,  c’est 
une  —,  that  word  is  an  exception,  it 
is  an  exception.  Faire  — de,  to  except. 
Par  —,  by  way  of  exception.  Tous  sans 
— , all  without  any  exception.  11  n’y  a 
pas  de  règle  sans  —,  there  is  no  rule 
without  an  exception.  2 law.  exception, 
plea.  — péremptoire , demurrer.  — dé- 
clinatoire, plea  to  the  jurisdiction. 

d’exception,  adj.  loc.  law.  exceptional. 
Loi  d' — , exceptional  law. 

i l’exception  de  , prep,  except , with 
the  exception  of.  Le  plomb  peut  s’allier 
à tous  les  métaux  k 1’—  du  fer,  lead  can 
be  combined  with  all  metals,  except  iron, 
k 1’—  d’un  seul,  e.tcepl  one. 

EXCEPTIONNEL,  ek-sep-syo-nel , adj. 
m.  fern.  — le,  exceptional,  exceptive. 

EXCEPTIONNELLEMENT,  ek-sep-syo- 
nel-mâng,  adv.  exceptionally. 

EXCÈS , ek-say,  sm.  ( Lat.  excessus) 
t excess.  — de  boire,  de  manger,  excess 
in  eating,  in  drinking.  — de  bonne 
chère,  excess  at  table.  — de  travail,  ex- 
cess in  work.  — de  bonté,  d’indulgence, 
excess  of  kindness,  of  indulgence.  Qu'A. 
soit  admis  k cet  — d’honneur,  let  A.  be 
admitted  to  that  excess  of  honour.  Rac. 
Ne  voyant  dans  1' — des  souffrances  que 
1’ — de  la  gloire,  considering  excess  of 
suffering  only  as  excess  of  glory.  Chat. 
À quel  — tantôt  allait  mon  désespoir  ! to 
what  an  excess  my  despair  was  carried 
some  short  time  ago  ! Rac.  Je  passai  su- 
bitement de  T—  de  la  crainte  k T-  de  la 
confiance,  / passed  all  al  once  from  ex- 
treme fear  to  extreme  confidence.  Chat. 
Ce  sont  deux  — également  dangereux , 
these  are  two  extremes  equally  dangerous. 
Pasc.  Tomber  d’un  — dans  un  autre,  to 
go  from  one  excess  to  another.  Fuir  l’un 
et  l’autre  —,  to  shun  both  extremes.  — 
de  pouvoir,  excess  of  power.  2 absol. 
(débauche)  excess.  Faire  de  temps  en 
temps  un  petit  —,  to  have  a jollification 
now  and  then.  3 absol.  (outrage)  excess, 
violence.  C’éiait  I homme  le  plus  propre 
k entraîner  le  peuple  aux  derniers  —,  he 
was  the  man  the  most  fitted  to  draw  the 
people  on  to  commit  the  greatest  excesses. 
Lamart.  Se  porter  k des  — , to  proceed 
to  acts  of  violence,  i arith.  excess. 

X l’excès,  jdsqü’X  l’excès,  adv.  loc. 
to  excess,  to  an  excess.  Être  ménager, 
économe  k T — , to  be  sparing,  economical 
to  an  excess.  Elle  était  glorieuse  et  désa- 
gréable k 1’—  avec  le  gros  du  monde,  she 
was  vain-glorious  and  disagreeable  to  an 
excess  with  most  people.  Saint-Sim.  Élé- 
gant jnsqu’k  1’—,  elegant  to  an  excess. 
Ab.  Porter  Tinsolence,  l’impudence  jns- 
qn’k  1’ — , to  carry  insolence,  impudence 
to  excess. 

PAR  excès  de,  prep,  through  an  excess 
of.  Par  — de  religion  ne  laissons  pas 
la  religion  périr,  tet  us  not  cause  reli- 
gion to  perish  through  an  excess  of  reli- 
gion. Chat. 

EXCESSIF,  ek-say-sif,  adj.  m.  fern. 
8X6ESSIVE,  t excessive,  extreme.  Un  froid. 
—,  une  chaleur  excessive,  excessive  cold, 


heat.  Etre  d’un  embonpoint  — , lo  be 
excessively  stout.  Travail  — , joie  exces- 
sive , excessive  labour,  excessive  joy. 
Amour-propre  — , excessive  self-love. 
Tout  ce  qui  est  — est  vicieux , every  ex- 
treme is  vicious.  2 (des  personnes,  of 
persons)  unreasonable.  Les  Parisiens  ost 
tous  les  défauts  des  Athéniens,  et  sont 
même  plus  —s,  the  Parisians  have  all  the 
faults  of  the  Athenians,  and  in  a still 
greater  degree.  Volt.  Esprits  — s,  ill- 
regulated  minds.  Boss.  II  est  — en  tout, 
he  goes  to  extremes  in  every  thing. 

EXCESSIVEMENT,  ek-say-siv- mkng, 
adv.  excessively,  immoderately. 

EXCIPER,  ek-se-pay,  vn.  (Lat.  exci- 
pere)  1 law.  to  plead  an  exception,  lo 
allege.  2 (employer  une  pièce  pour  sa 
défense)  to  plead. 

EXCIPIENT,  ek-se-pyang,  sm.  [Lat. 
excipiens)  pharm.  excipient. 

EXCISE,  ek-siz,  sf.  (Eng.)  excise. 

EXCISED,  ck-se-zay,  va.  {Lat.  excidere) 
surg.  to  cut  off. 

s’exciser,  vpr.  to  be  cut  off. 

EXCISION,  ek-se-zyong,  sf.  (Lat.)  surg. 
excision. 

EXCITABILITÉ,  ek-se-tab-e-Ie-tay,  sf. 
excitability. 

EXCITABLE,  ek-se-tabT,  adj.  mf.  ex- 
citable. 

EXCITANT,  ek-se-tkng,  ppr.  of  exci- 
ter, adj.  m.  fern.  — e , t ined.  excitant, 
exciting.  2 sm.  excitant. 

EXCITATTF,  ek-se-iat-if,  adj.  m.  fern. 
excitative,  nied.  excitative. 

EXCITATION,  ek-se-tah-syong,  sf. 
excitation,  excitement.  — k la  haine  et 
au  mépris  du  gouvernement,  contempt 
against  the  government.  L'—  des  esprits 
était  grande  , the  minds  of  the  people 
were  in  a .stale  of  great  excitement. 

EXCITED,  ek-se-tay,  va.  (Lat.  excitare) 
t (engager,  porter  k)  to  excite,  to  urge,  to 
impel,  to  induce.  — k boire,  k manger, 
to  press  to  drink,  to  eat.  L’exemple  de 
ses  ancêtres  l’excite  k se  distinguer,  the 
example  of  his  ancestors  serves  as  an 
inducement  to  distinguish  himself.  — le 
peuple  k la  révolte,  to  excite  the  people  to 
rebellion.  C’est  lui  qui  m’excilait  k vous 
oser  chercher,  it  was  he  who  urged  me  to 
venture  lo  seek  you.  Rac.  11  l’exhorte  k 
se  rappeler  tous  ses  méfaits  pour  1’—  k la 
contrition,  he  exhorted  her  to  call  lo  mind 
alt  her  misdeeds  lo  excite  her  to  contrition. 
Mich.  C’est  vous  qui  m’e.xcitez  k punir, 
vous  ! is  it  you  who  urge  me  to  punish, 
you  ! Saint,  obsol.  — k pitié,  k compas- 
sion , to  move  to  pity , to  compassion.  2 
(animer,  encourager)  to  excite,  to  animate, 
to  encourage,  to  stimulate,  to  set  on.  II 
excitait  les  soldats  par  ses  paroles  et  par 
son  exemple,  he  excited  the  troops  by  his 
words  and  his  example.  Le  maudit  [li- 
queur les  excite,  the  cursed  huntsman  sets 
them  on.  Flor.  Je  vais  les  — par  un  der- 
nier effort,  I will  make  one  more  effort  to 
excite  them.  Rac.  Je  ne  fais  que  les  — 
k s’intéresser  eux-mêmes  tout  en  m’in- 
struisant, I merely  stimulate  their  interest 
whilst  they  are  telling  me  what  I am 
ignorant  of.  Jacq.  Le  vrai  courage  est 
toujours  ce  qu’il  doit  être  ; il  ne  faut  ni 
1’ — ni  le  retenir,  true  courage  is  always 
what  it  ought  to  be  ; it  requires  to  be 
neither  stimulated  nor  checked.  J.-J.  Rous. 

— un  taureau,  to  excite  a bull.  3 med. 

— un  organe,  to  excite  an  organ,  absol. 
Le  café  excite,  coffee  is  exciting,  i (pro- 
voquer) to  excite,  to  provoke,  to  create,  to 
stir  up.  Cela  excite  la  soif,  excite  l’appé- 
tit, that  provokes  thirst,  creates  an  appetite. 
Nul  mets  u’excitaii  leur  envie,  no  food 
templed  them.  La  Font.  — one  sédition, 
lo  excite  a rebellion.  Ce  discours  excita 
une  grande  rumeur  dans  l’assemblée,  this 
speech  excited  violent  murmurs  in  the  as- 
sembly. Les  mauvais  snccès  de  la  guerre 
excitèrent  les  murmures  du  penpie,  the  ill 
success  of  the  war  excited  the  murmurs  of 
the  people.  Le  Sage.  Elle  excita  un  mouve- 
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ment  de  surprise  et  d’admiration,  she  excU 
ted  an  emotion  of  surprise  and  admiration. 
Chat.  5 (morally \ to  excite,  to  rouse,  to 
stir  up,  to  kindle.  — la  pitié,  to  excite 
pity.  — I’envie , la  jalousie , to  rouse 
envy,  jealousy.  Un  sujet  plus  pressant 
excite  nos  alarmes  , we  have  a more  ur- 
gent call  for  atarm.  Rac.  Mon  émotion 
excita  eu  lui  un  trouble  dont  je  m’aperçus, 
my  emotion,  I could  perceive,  threw  him 
into  an  agitation.  Le  Sage.  Ah  ! que  ton 
impudence  excite  mon  courroux  ! ah  I 
how  my  wrath  is  kindled  by  your  impu- 
dence! Rac. 

s’exciter,  vpr.  i to  excite  one's  self, 
to  work  one's  self  up.  Elle  excitait  le 
zèle  de  ceux  qu’elle  avait  appelés  pour 
s’ — elle -même,  she  roused  the  zeal  of 
those  whom  she  had  called  to  rouse  her- 
self. Boss,  (by  extension)  Sa  [liété  s’ex- 
citait toujours  assez  elle-même,  her  piety 
found  sufficient  excitement  in  itself.  Boss. 
2 recipr.  11s  s’excitaient  Tun  l’autre,  they 
excited  each  other,  (by  extension)  Les 
passions  de  notre  âme  s’excitent  peu  k 
peu  les  unes  les  autres  par  un  mouvement 
encliainé,  the  passions  of  our  souls  excite 
each  other  gradually  by  mutual  impulses. 
Boss.  3 (être  excitéj  to  be  excited.  La 
vertu  s’excite  par  les  grands  exemples, 
virtue  is  excited  by  great  examples.  Fléch. 

EXCLAMATIF,  eks-klam-al-if,  adj.  m. 
fern.  EXCLAMATivE,  giam.  exclamative,  ex- 
clamatory, of  exclamation.  Phrase  excla- 
mative, exclamatory  phrase.  Point  — , 
note  of  exclamation,  of  admiration. 

EXCLAMATION  , eks-klam-ah-syong , 
sf.  (Lat.)  i exclamation.  Faire  une  —, 
faire  des  —s,  de  grandes  —s,  to  exclaim, 
to  exclaim  loudly.  2 gram.  Point  d’— , 
note  of  admiration,  of  exclamation. 

EXCLAMER,  eks-klam-ay,  vn.  (Lat. 
exclamare)  to  exclaim,  to  shout. 

s'exclamer,  vpr.  to  exclaim. 

EXCLU,  eks-tlii,  ppa.  of  exclure,  fern. 
— E,  4 (renvoyé)  excluded.  2 (non  admis) 
excluded,  shut  out.  Pourquoi  de  ce  con- 
seil moi  seule  suis-je  — e ? why  am  I 
alone  excluded  from  the  council  ? Rac.  La 
bourgeoisie  inférieure  était  — e des  em- 
plois, the  lower  class  of  citizens  was 
excluded  from  offices.  Thiers.  3 (incom- 
patible) excluded.  La  vertu  n’est  point 
— e d’un  gouvernement  monarchique,  vir- 
tue is  not  excluded  from  a monarchical 
government.  Montesq. 

EXCLURE,  eks-klür,  va.  irreg.  ex- 
cluant; EXCLU;  J'EXCLUS,  TU  EXCLUS,  IL 
EXCLUT,  NOUS  EXCLUONS;  j’EXCLUAIS;  J’EX- 
CLUS;  j’exclurai;  j’exclurais;  qu’il  EX- 
CLUE; QUE  j’exclusse,  (Lat.  excludere)  4 
(renvoyer)  to  exclude.  On  l'a  exclu  de  celle 
compagniê,  de  celte  assemblée,  he  was  ex- 
cluded from  that  company,  from  that  as- 
sembly, 2 (ne  pas  admettre)  to  exclude, 
lo  shut  out,  to  debar.  Ses  ennemis  l’ont 
fait  — de  cette  place,  his  enemies  have 
caused  him  to  be  excluded  from  that 
place.  La  loi  l’exclut,  the  law  excludes 
him.  3 (être  incompatible  avec)  to  ex- 
clude, to  shut  out.  La  faveur  du  prince 
n’exclut  pas  le  mérite,  et  ne  le  suppose 
pas  aussi,  the  favour  of  the  prince  does 
not  exclude  merit,  nor  does  it  infer  its 
existence.  La  Bruy.  Sa  rudesse  n’excluait 
pas  la  douceur,  his  roughness  did  not 
exclude  mildness.  Ah.  Des  grès  qui  sem- 
blaient devoir  — la  vie  végétale , sand- 
stones that  seemed  to  exclude  all  vegetable 
life.  Mich. 

s’exclure,  vpr.  to  exclude  each  other. 
La  grâce  et  l’originalité,  deux  qualités 
rares,  parce  qu’elles  s’exclueui  l’une  l’au- 
tre, gracefulness  and  originality,  two  rare 
qualities,  because  they  exclude  each  other. 
Balz. 

EXCLUSIF,  eks-klii-zif,  adj.  m.  fern. 
EXCLUSIVE,  4 exclusive.  Un  droit  —,  — 
de  lout  autre , a right  exclusive  of  any 
other.  Privilège  —,  exclusive  privilege, 
patent.  2 (des  personnes,  of  persons)  ex- 
clusive. C’est  un  esprit  très — , un  ca- 
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raclère  —,  he  is  a very  exclusive  charac- 
ter. Goût  — , exclusive  taste.  ( by 
analogy)  Pairiotisiiie  —,  exclusive  pa- 
triotism. Passion  exclusive,  exclusive  pas- 
sion. 

EXCLUSION,  eks-klû-zyong,  sf.  exclu- 
sion. Donner  1’ — à quelqu’un,  to  exclude 
a person. 

À l’exclusion  de,  prep,  to  the  exclusion 
of.  À 1’—  d’un  tel,  to  the  exclusion  of 
So-and-so. 

EXCLUSIVEMENT,  eks-klâ-ziv-mâng , 
aiv.  exclusively. 

EXCOMMUNICATION , eks-ko-mO-ne- 
kah-syong , sf.  ( Lat.  ) excommunication. 
Sentence  d’— , sentence  of  excommunica- 
tion. À peine  d' — , under  pain  of  excom- 
munication. 

EXCOMMUNIÉ,  ppa.  of  excommunier, 
fem.  — E,  1 excommunicated.  2 (substan- 
tiv.)  excommunicated  person. 

EXCOMMUNIER,  eks-ko-mü-nyay,  va. 

NOUS  EXCOMMUNIIONS,  VOUS  EXCOMMUNIIEZ, 

[Lai.  excoinniunicare)  to  excommunicate. 
Le  pape  l’a  excommunié,  the,  pope  ex- 
communicated him.  absol.  L’Église  a le 
droit  d'— , the  Church  has  the  right  to 
excommunicaie. 

EXCORIATION,  cks-ko-ryah-syong,  sf. 
[Lat.)  surg.  excoriation. 

EXCORIER,  eks-ko-ryay,  va.  surg.  to 
excoriate. 

EXCRÉMENT,  eks-kray-mâng,  sm.  (Lat. 
excrenieutum)  i excrement.  2 (particul.) 
excrement,  fœces.  flg.  Va-t’en,  chétif  in- 
secte , — de  la  terre , away  with  you, 
puny  insect,  scum  of  the  earth.  La  Font. 

EXCRÉTER,  eks-kray-tay,  va.  med.  to 
^XCTCiC 

EXCRÉTEUR,  eks-kray-tuhr,  adj.  m. 
physiol,  excretory.  Les  vaisseaux,  les 
conduits  — s,  the  excretory  vessels,  excre- 
tory ducts. 

EXCRÉTION,  eks-kray-syong,  sf.  ex- 
cretion. 

EXCROISSANCE,  eks-krwâ-sângs,  sf. 
I excrescence.  — de  chair,  fleshy  ex- 
crescence. 2 (by  extension)  (des  arbres, 
des  plantes,  etc.,  of  trees,  of  plants,  etc.) 

f TfTP  v/'fin/'P 

EXCUitsioN,  eks-kur-syong,  sf.  (lat.) 

I ( irruption  sur  le  pays  ennemi  ) inroad, 
incursion.  2 (d’un  touriste)  excursion, 
trip,  ramble.  3 Dg.  (digression)  excursion, 
digression. 

EXCUSABLE,  eks-kii-zabi’,  adj.  mf. 
excusable. 

EXCUSATION,  eks-k(i-zah-syong , sf. 
(Lat.)  law.  excusation,  plea. 

EXCUSE,  cks-kiiz,  sf.  I excuse.  Don- 
ner, apporter,  alléguer,  présenter  une  — , 
to  give,  to  bring,  to  allege,  to  offer  an 
excuse.  Avoir  une  — toute  prête,  to  have 
an  excuse  ready.  On  doit  dire  à 1’  — 
de  T.,  we  must  say  to  exculpate  T.  Th. 
Gaut.  Les  ans  et  mes  travaux  me  ser- 
viront d’— s,  my  age  and  my  works  will 
plead  for  me.  La  Font.  Mais  vous,  jeune 
demoiselle,  vous  n’avez  point  d’— , but 
you,  young  lady,  have  no  excuse  to  plead. 
B.  de  S*-P.  2 (terme  de  civilité)  ex- 

cuse, apology.  Faire  des  —s  à quelqu’un, 
to  beg  a person’s  pardon.  Je  vous  en  fais 
mille  —s,  1 beg  your  pardon  a thousand 
times.  Je  lui  fis  — d’avoir  mal  pris  son 
sentiment,  7 begged  his  pardon  for  having 
misunderstood  him.  Pasc.  Faire  des  —s 
k qnelqn’nn,  to  apologize  to  a person. 

II  fallut  qu'il  allât  faire  ses  — s à l’Uni- 
versité, he  was  obliged  to  go  and  beg 
pardon  of  the  University.  Bar.  Exiger  des 
— ^ to  require  an  apology. 

EXCUSÉ,  ppa.  of  EXCUSER,  fem.  — e, 
excused.  11  pria  le  roi  de  le  tenir  pour 
— de  celte  mort,  he  begged  the  king  to 
pardon  him  for  this  murder.  Bar. 

EXCUSER,  eks-kli-zay,  va.  (Lat.  ex- 
cnsare)  1 (donner  des  raisons  pour  dis- 
culper quelqu’un  d’une  faute)  to  excuse. 
Il  l’a  excusé  auprès  du  roi,  he  offered 
excuses  for  him  to  the  king.  Les  hommes, 
pour  — leurs  vices,  cherchent  â décrier 
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la  vertu,  to  excuse  their  vices,  men  seek 
to  decry  virtue.  Mass.  2 (recevoir,  ad- 
mettre les  raisons  que  quelqu’un  allègue 
pour  se  disculper)  to  excuse.  Après  l’avoir 
entendu,  on  ne  peut  seinpêcher  de  1’—, 
after  having  heard  him,  it  is  impossible 
not  to  excuse  him.  3 (pardonner,  sup- 
porter) to  excuse,  to  pass  over.  Maître 
chat  excusait  ces  jeux,  Grmalkin  found 
an  excuse  for  the  sport.  La  Font.  On 
doit  — les  fames  de  la  jeunesse,  one 
ought  to  he  indulgent  to  the  faults  of 
youth.  Excusez  l’état  où  je  suis,  excuse 
the  condition  I am  in.  Vous  m’excuserez, 
si  je  ne  vous  accompagne  pas  plus  loin, 
you  will  excuse  me,  if  I do  not  accom- 
pany you  any  farther.  11  faut  — des 
gens  qui  ont  perdu  la  tramontane,  we 
must  excuse  people  whose  wits  are  gone 
wool-gathering.  M"»'  de  Sév.  Excusez- 
moi,  excuse  me.  Vous  dites  que  j’ai  fait 
telle  chose,  excusez-inoi,  je  ne  l’ai  point 
faite,  absol.  excusez-moi,  you  say  that 
1 did  such  a thing,  1 beg  your  pardon, 
I did  not.  Vous  resterez  avec  nous? 
Excusez-moi,  je  ne  puis,  you  remain 
with  us?  Pardon  me,  I cannot.  Excu- 
sez ! comme  il  vous  dit  cela,  upon  my 
word!  how  he  speaks.  G.  Sand.  — quel- 
qu’un de  faire  une  chose,  to  excuse  a per- 
son’s doing  a thing. 

s’excuser,  rpr.  \ to  excuse  one’s  self, 
to  exculpate  one’s  self,  to  apologize,  to 
make  an  apology,  apologies.  II  s’excusa 
sur  les  alliances  qu’il  avait  jurées,  he 
pleaded  as  an  excuse  the  alliances  he 
had  entered.  Bar.  Il  s’en  excusa  sur  sa 
maladie,  he  begged  to  be  excused  on  account 
of  his  illness.  S’ — sur  un  autre,  lo  lay 
the  blame  on  another.  S’ — de  faire  une 
chose,  to  decline  doing  a thing.  L’autre 
aussitôt  de  s’—,  and  the  other  forthwith 
to  evade.  La  Font.  2 (être  excusé) 
to  be  excused.  Une  telle  action  ne  saurait 
s’—,  there  is  no  excuse  for  such  an  ac- 
tion. Mol. 

EXEAT,  ayg-zay-at,  sm.  (Lat.)  I (d’un 
évêque)  exeat,  fam.  Donner  à quelqu’un 
son  —,  to  dismiss  a person.  2 (au  col- 

EXÉCRABLE,  ayg-zay-krabl’,  adj.  mf. 
(Lat.  exsecrabilis)  \ execrable,  accursed, 
detestable.  Forfait  — , execrable  crime. 
Va-t’cn,  monstre  — , away,  execrable 
monster.  Rac.  C’est  un  homme  —,  he 
is  an  execrable  man.  11  a des  mœurs 
et  des  opinions  — s,  his  morality  and 
opinions  are  execrable.  2 (très-mauvais) 
cxQCrctblc  • 

EXÉCRABLEMENT,  ayg-zay-krab-luh- 
mâng,  adv.  execrably. 

EXÉCRATION,  ayg-zay-krah-syong,  sf. 
(Lat.)  \ execration.  Avoir  en  — , lo  hold 
in  execration.  Cet  homme  m’est  en  — , 
/ hold  that  man  in  execration.  2 (la  per- 
sonne, la  chose)  execration,  abomination. 
3 (imprécation)  execration,  curse,  impre- 
cation.^ 

EXÉCRÉ,  ppa.  of  exécrer,  fem.  — e, 
Get  homme  —,  that  odious  man.  G.  Sand. 

EXÉCRER,  ayg-zay-kray,  va.  j’exècre, 

IL  EXÈCRE,  ILS  EXÈCRENT,  j’eXÉCRERAI; 
NOUS  exécrerions,  (Lut.  exsecrari)  to  exe- 
crate, to  hold  in  execration. 

EXÉCUTABLE,  ayg-zay-kü-tabl’,  adj. 
mf.  executable,  feasible,  practicable. 

EXÉCUTANT,  ayg-zay-kü-tâng, pyia.  of 
EXÉCUTER,  sm.  mus.  performer. 

EXÉCUTÉ,  ppa.  of  exécuter,  fera.  — e, 
I Ce  que  tu  m'as  dicté,  je  veux  de  point 
en  point  qu’il  soit  — , what  you  have 
commanded  to  me,  I will  see  punctually 
executed.  Rac.  2 (rendu,  exprimé)  exe- 
cuted, performed.  3 (d'un  criminel,  of  a 
criminal)  executed,  II  fut  — â mort, 
il  fut  — , he  was  executed. 

EXÉCUTER,  ayg-zay-kü-tay,  ua.  I to 
execute,  lo  perform,  to  accomplish,  to 
carry  out.  Est-il  besoin  d’—  ? Ton  ne 
rencontre  plus  personne,  when  it  comes  to 
the  execution  , nobody  offers.  La  Font. 
J’exécuterai  ce  que  j’ai  promis,  7 wilt  per- 
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l^rm  what  I have  promised.  Cela  est  dif- 
ficile â — , that  is  difficult  of  performance. 
— un  arrêt,  une  loi,  to  execute  a decree, 
to  enforce  a law.  On  nc  connaît  l’Impor- 
tance d’une  action  que  quand  on  est  près 
de  I — , we  are  aware  of  the  importance 
of  an  action  only  when  we.  are  on  the  point 
of  accomplishing  it.  La  Font.  On  n’exé- 
cute pas  lout  ce  qui  sc  propose,  one  does 
not  put  every  intention  into  execution. 
Mol.  J’ai  exécuté  vos  ordres,  7 have  exe- 
cuted your  orders.  — un  testament,  to 
execute  a will.  2 fine  arls.  lo  execute 
(un  tableau,  une  statue,  un  bas-relief,  a 
painting,  a statue,  a bas-relief;  un  monu- 
ment, a monument).  — un  ouvrage  en 
grand,  en  petit,  to  execute  a work  on  a 
grand  scale,  on  a small  scale.  II  conçoit, 
il  imagine  bien,  mais  il  exécute  mal,  his 
conception  and  imagination  are  good,  but 
his  execution  is  bad.  3 (jouer,  re|irésen- 
ter,  etc.)  to  execute,  to  perform,  etc.  ( un 
morceau  de  musique,  une  ouverture,  un 
ballet,  un  opéra,  a piece  of  music,  an  over- 
ture, a ballet,  an  opera),  i — des  mou- 
vements, lo  execute  movements.  — des 
évolutions,  des  manœuvres,  lo  execute 
evolutions,  manœuvres.  5 law.  (saisir)  to 
distrain.  Faire  — les  meubles  de  son 
débiteur,  to  distrain  the  furniture  of  one’s 
debtor.  6 (faire  mourir)  to  execute.  7 
mil.  — militairement  un  soldat,  to  execute, 
lo  shoot  a soldier. 

s’exécuter,  vpr.  I (être  exécuté)  lo  be 
executed,  performed.  Cela  ne  peut  s’ — 
facilement,  that  is  not  easy  of  execution. 
La  loi  doit  s’—,  the  law  must  be  enforced. 
2 (vendre  ses  meubles,  son  fonds  pour 
payer  ses  dettes)  to  sell  off  one's  pro- 
perty. 3 (se  determiner  à faire  contre 
ses  propres  intérêts  ce  qu’exige  l’hon- 
neur, la  raison)  to  yield,  to  comply.  Vous 
voyez  que  je  m’exécute  de  bonne  grâce, 
you  see  that  I comply  with  a good  grace. 
Exécute-toi  donc,  et  de  bonne  grâce,  ta 
lettre  peut  m’arriver  dans  un  an,  write  to 

me,  and  with  a good  grace,  your  letter  may 
reach  me  in  a year.  Jacq. 

EXÉCUTEUR,  ayg-zay-kii-tnhr,  sm. 
fem.  EXÉCUTRICE,  \ executer,  executor, 
fem.  execulress , executrix.  Exécutrice 
testamentaire,  executrix.  2 L’ — de  la 
haute  justice,  1’—,  the  executioner,  the 
hangman. 

EXÉCUTIF,  ayg-zay-kû-iif,  adj.  m. 
fern.  EXÉCUTIVE,  executive.  Pouvoir  —, 
executive  power. 

EXÉCUTION,  ayg-zay-kü-syong,  sf. 
(Lat.)  I execution.  V — d’une  entreprise, 
d’un  dessein,  the  execution  of  an  under- 
taking, of  a design.  L’ — d’un  jugement, 
d’un  acte,  d’un  contrat,  the  execution  of 
a judgment,  of  a law,  of  a contract.  En 
venir  à 1’—,  to  come  to  execution.  11  est 
homme  d’ — , he  is  a man  of  execution, 
he  is  an  enterpri.sing  man.  Mettre  â —, 

to  put  in  execution.  2 law.  Saisie , 

execution.  L’ — d’un  condamné,  the  exe- 
cution of  a criminal.  3 war.  — militaire, 
military  execution,  k fine  arts,  execution, 
performance.  5 paint,  engrav.  execution. 

EXÉCUTOIRE,  ayg-zay-kü-twâr,  adj. 

mf.  I lavi.  executory.  Titre — , writ  of 
execution.  Jugement  — par  provision, 
interlocutory  judgment.  2 sm.  law,  exe- 
cution, writ  of  execution. 

EXEMPLAIRE,  eg-zâng-playr,  adj.  mf. 
(Lat.  exeniplaris)  exemplary.  Vie  — , 
exemplary  life.  Châtiment  — , exemplary 
chastisement. 

EXEMPLAIRE,  sm.  \ obsol  (modèle)  pat- 
tern, exemplar.  — de  vertu,  pattern  of 
virtue.  2 (des  livres,  des  gravures,  etc., 
of  books,  of  prints,  etc.)  copy,  specimen. 

EXEMPLAIREMENT,  ayg-zâng-playr- 
mâng,  adv.  exemplarily.  Vivre  — , to 
live  in  an  exemplary  manner.  Boss. 

EXEMPLE,  ayg-zângpl’,sm.  (taf.exem- 
pluin)  1 example,  pattern.  Mauvais, 
dangereux  — , bad,  dangerous  example. 
Proposer  un  — , to  set  as  an  example.  Le 
plus  grand  mal  que  fait  un  minisire  sans 
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proDité,  c’est  le  mauvais  — qu’il  donne, 
the  greatest  evil  caused  by  a minister  with- 
out probity  is  the  had  example  he  sets. 
Montesq.  Vous  trouverez  dans  le  monde 
tons  les  vices  autorisés  par  les  — s,  you 
will  find  in  society  every  vice  sanction- 
ed by  examples.  Mass.  Ne  donner  que 
de  bons  —s,  lo  sel  only  good  exam- 
ples. Prêcher  d’ — , to  practise  what  one 
preaches.  Les  bons  —s  ne  sont  jamais 
assez  connus,  good  examples  are  never 
sufficiently  known.  Ab.  Suis  les  — s de 
toute  ma  vie,  follow  the  example  of  my 
whole  life.  Ab.  Trop  rigoureux  peut-être, 
je  le  fus  pour  1’ — , too  severe  perhaps,  I 
did  il  for  example's  sake.  C.  Del.  Se 
donner  pour  —,  to  set  one’s  self  up  as  a 
pattern.  Un  écolier  qui  est  1’—  de  toute 
sa  classe , a scholar  that  is  the  example 
of  the  whole  class.  Faire  un  — de  quel- 
qu’un, to  make  an  example  of  a person.  2 
(chose  pareille)  example,  instance,  prece- 
dent. 11  n’y  en  a point  d’— , there  is  no 
example  of  such  a thing.  Des  — s tirés 
des  bons  auteurs,  some  examples  drawn 
from  standard  authors.  Alléguer  un  — , 
to  quote  an  example.  Cela  ne  fait  point 
— , that  is  not  a precedent.  3 writ. 
copy,  slip.  Un  bel  — d’écriture  anglaise, 
de  ronde,  de  coulée,  etc.,  a fine  copy  of 
English  writing,  of  round-hand,  of  running- 
hand.  Un  livre,  un  cahier  d’— s,  a copy- 
slip.  4 sf.  (lignes,  caractères)  copy. 

PAR  EXEMPLE,  adv.  loc.  t for  instance. 
La  cité,  par  —,  devient  votre  royaume, 
the  City,  for  instance,  becomes  your  king- 
dom. C.  Del.  2 fam.  [elliptic.)  oh  l in- 
deed. Par  — , voilà  qui  est  fort,  voilà  qui 
est  bien  singulier,  oht  indeed,  that  is 
strange,  that  is  singular.  11  le  fera, 
dites-vous  ; ah  1 par  — , c’est  ce  que  nous 
verrons,  he  will  do  il,  you  say;  ah!  well, 
we  shall  see  about  that. 

A l’exemple  de,  prep,  after  the  example 
of,  in  imitation  of.  A 1’—  de  ses  ancêtres, 
after  the  example  of  his  ancestors.  Nous 
nous  mimes  à genoux  à son  —,  following 
his  example  we  knelt  down.  B.  de  S‘-P. 

EXEMPT,  ayg-zâng,  adj.  m.  fern.  — e, 
[Lat.  exemptus)  1 exempt  (from),  free 
(from),  exempted  (from).  — s de  tailles, 
exempt  from  taxes.  Être  — du  service 
militaire,  to  be  exempt  from  military  ser- 
vice. Nul  n’est  — de  la  mort,  none  is 
exempted  from  death.  Être  — de  tutelle, 
de  curatelle,  to  be  one’s  own  master,  prov. 
II  est  exempt  de  rien  faire,  others  do  his 
work.  2 (garanti)  exempt,  free,  preserved. 
Un  ouvrage  — de  défauts , a work  free 
from  faults. 

EXEMPT,  sm.  1 anc.  exempt.  — des 
gardes  du  corps,  — des  gardes,  exempt 
of  the  body-guards.  — de  la  maré- 
chaussée , exempt  of  the  marshalsea.  — 
de  police,  police-officer.  2 (ecclésiastique) 
ecclesiastic  exempt. 

EXEMPTÉ,  ppa.  of  exempter,  fern. 
— E,  exempted,  freed. 

EXEMPTER,  eg-zàng-tay,  va.  i to 
exempt,  lo  free  (de  tout  impôt,  from  all 
taxes;  du  service  militaire,  from  military 
service).  Vous  avez  bien  voulu  m’ — de 
votre  rigueur,  you  have  deigned  to  exempt 
me  from  your  rigour.  Bar.  Se  faire  — , 
lo  gel  one’s  self  exempted  from  military 
service.  2 (dispenser)  to  exempt  (from), 
to  dispense  (with). 

s’exempter,  vpr.  to  exempt  one’s  self 
(from),  to  dispense  (with). 

EXÉMPT10N,  eg-zângp-syong,  sf. 
(Lat.)  i exemption  (d’impôts,  de  service, 
from  taxes,  from  service;  de  toutes 
charges  publiques,  from  all  taxes).  2 
(dispense)  dispensation. 

EXEQUATUR,  eg-zay-hwâ-tür,  sm. 
(Lat.)  4 anc.  law.  exequatur.  2 diplom. 
exequatur. 

EXEI’.CÉ,  ppa.  of  exercer,  fern.  — e, 
I exercised,  drilled.  Des  soldats  bien 
— s,  soldiers  well  drilled.  Leurs  fils  —s 
an  tir  de  l’arc,  lheir  sons  trained  to 
archery.  Aug.  Th.  2 practised,  ex- 


perienced, tried.  Une  oreille  très e, 

a very  practised  ear.  fig.  Un  esprit  — 
et  pratique,  an  experienced  and  practical 
mind.  Cous.  Ma  patience  fut  bien  e 
pendant  ce  temps-là  , my  patience  was 
greatly  tried  during  that  lime.  Le  Sage. 

EXERCER,  eg-zayr-say,  va.  nods 
exerçons;  il  exerça,  (Lat.  exercere)  4 
(dresser,  former)  to  exercise,  lo  drill. 

— des  soldats,  les  — au  maniement  des 
armes,  to  drill,  to  instruct  soldiers,  to 
train  them  up  to  the  management  of  arms. 

— à la  tempérance,  à la  patience,  to  exer- 
cise in  temperance,  in  patience.  2 (des 
animaux,  of  animals)  lo  train.  3 (faire 
mouvoir)  lo  exercise.  — ses  jambes,  to 
exercise  one’s  legs.  fig.  La  géométrie 
exerce  l’esprit,  geometry  exercises  the 
mind.  — la  mémoire  d’un  enfant,  lo 
exercise  the  memory  of  a child.  — la 
patience  de  quelqu’un,  lo  try  the  patience 
of  a person.  Plus  d’une  fois,  Rome  a 
de  mes  pareils  exercé  la  constance,  more 
than  once,  Rome  has  tried  the  constancy 
of  men  like  me.  Rac.  Dieu  se  plait  à — 
les  bons,  God  delights  in  trying  the  good. 
4 fig.  (pratiquer)  to  practise,  to  follow, 
lo  exercise.  — un  métier,  to  follow  a 
trade.  — la  médecine,  la  chirurgie,  lo 
practise  medicine,  surgery.  — la  piraterie, 
le  brigandage,  to  commit  piracy,  acts  of 
brigandage.  — des  fonctions,  to  exercise 
functions.  — une  charge,  to  fill  an  of- 
fice. absol.  — , to  fill  an  office,  to  follow 
a profession.  Cet  avocat,  ce  médecin 
n’exerce  plus,  lhat  barrister,  that  physi- 
cian no  longer  exercises  his  profession.  5 
fig.  (faire  usage)  to  exercise,  to  exert,  to 
use.  Voici  une  occasion  d’ — votre  philoso- 
phie, here  is  an  occasion  of  exercising  your 
philosophy.  J.-J.  Rouss.  — son  éloquence, 
to  exert  one’s  eloquence.  Les  plumes  de 
C.  sont  bien  taillées,  il  ne  demande 
qu’à  les  — , the  pens  of  C.  are  quite  ready, 
he  desires  nothing  belter  than  to  make  use 
of  them.  M™*  de  Sév.  En  toute  affaire  ils 
ne  font  que  songer  au  moyen  d’ — leur 
langue,  in  every  affair  their  only  thought 
is  how  they  may  use  their  tongues.  La 
Font.  — sa  libéralité,  sa  charité,  lo  exer- 
cise one’s  liberality,  one’s  charity,  (by 
analogy)  — des  actes  de  clémence,  to  per- 
form acts  of  clemency.  — l’hospitalité, 
lo  exercise,  lo  practise  hospitality.  Songe 
que  nous  ne  sommes  sur  la  terre  que  pour 

— la  vertu,  remember  that  we  are  on  earth 
only  to  practise  virtue.  B.  de  S‘-P.  — sa 
cruauté,  sa  fureur,  sa  vengeance,  etc.,  to 
wreak  one's  cruelly,  fury,  vengeance, 
(by  analogy)  — des  actes  de  cruauté,  de 
vengeance,  tic.,  to  perform  acts  of  cruelly, 
of  vengeance.  On  se  servait  aussi  d’eux 
pour  — des  extorsions  indirectes  sur  le 
peuple,  they  were  likewise  employed  lo 
practise  indirect  extortions  on  the  people. 
Villem.  — son  droit,  ses  droits,  un 
privilège,  to  exercise  one’s  right,  one’s 
rights,  a privilege.  11  agit  en  cette  af- 
faire comme  exerçant  les  noms  et  actions 
de  son  débiteur,  in  this  affair,  he  steps 
into  the  shoes  of  hk  debtor,  (by  analogy) 

— l’autorité,  le  pouvoir,  to  exercise,  to 
exert  authority,  power.  II  exerçait  un 
grand  empire,  un  grand  ascendant  sur  les 
esprits,  he  had  great  ascendency  over  the 
minds.  Cet  empire  que  la  parole  exer- 
çait sur  les  hommes  assemblés,  lhat  em- 
pire which  eloquence  exercised  over  an 
assembly.  Villem.  La  religion  et  Tamour 
exercent  à la  fois  leur  empire,  religion 
and  love  reign  al  the  same  time.  Chat. 

— une  grande  surveillance,  une  surveil- 
lance active  sur  quelqu’un,  sur  quelque 
chose,  to  walch  a person,  a thing  closely, 
(by  analogy)  — la  police,  to  maintain 
order.  6 absol.  — , to  inspect  and  rale 
excisable  commodities. 

s’exercer,  vpr.  4 to  exercise  on^s  self 
(in),  to  practise,  to  exercise.  ■ S’—  à faire 
des  armes,  à tirer  de  l’arc,  lo  exerc  se 
one’s  self  in  fencing,  in  archery.  S’ — à 
chauler,  à jouer  du  violon,  lo  practise 
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singing,  music.  S’—  à la  course,  i la 
lutte , to  exercise  one’s  self  in  running , 
in  wrestling.  S’—  à la  patience,  à la 
tempérance,  à tontes  les  vertus,  à la  |ira- 
tiqne  de  tontes  les  vertus,  to  exercise 
one’s  self  in  patience,  in  temperance,  in 
every  virtue , in  the  practice  of  every 
virtue.  Je  n’ai  pas  sn  penser  qu’en  Part 
de  feindre  il  fallût  m’ — , / could  not  be- 
lieve that  it  was  necessary  to  exercke  my- 
self in  the  art  of  dissembling.  Rac.  S’ — 
le  corps,  to  exercise  one’s  body.  S' — les 
doigts  eu  fai.'^ant  des  gammes,  to  exercise 
one’s  fingers  in  praclking  the  gammut.  2 
(se  donner  dn  mouvement,  de  l’exercice)  to 
exercise  one’s  self.  Mon  bras  s’est  exercé 
sur  vos  laquais  dorés,  my  arm  has  exer- 
cised itself  on  your  gilded  lackeys.  C.  Del. 
fig.  Ah  ! que  je  plaindrais  son  esprit  vif  et 
agissant,  si  vous  ne  lui  donniez  de  quoi 
s’ — I ahl  how  I should  pity  his  lively  and 
active  mind,  if  you  did  not  afford  occupa- 
tion for  ill  Boss.  3 fig.  (être  employé,  être 
pratiqué)  to  be  exercked,  used,  employed, 
exerted.  Son  talent  ne  trouvera  pas  là 
de  quoi  s’ — , hk  talent  will  find  no  room 
there.  Un  vaste  champ  oit  l’éloquence 
puisse  s’—  à l’aise,  a vast  field  in  which 
eloquence  may  find  ample  room  for  exer- 
cke. Ce  droit  est  écrit  dans  la  loi , mais 
ne  s’exerce  presque  jamais,  thaï  right  is 
written  in  the  law,  but  it  k scarcely  ever 
exercised.  Villem.  Le  meurtre  s’exerçait 
avec  impunité,  murder  was  committed  with 
impunity.  Boil. 

EXERCICE,  eg-zayr-sis,  sm.  (Lat.  exer- 
citium)  4 exercke,  practice.  11  faut  que 
je  me  remette  en  — , I must  get  my  hand 
in  again.  Se  tenir  en  —,  to  keep  one’s 
self  in  practice,  lo  keep  one’s  hand  in. 
L’âme,  comme  le  corps,  ne  se  développe 
que  par  1’ — , the  soul,  like  the  body,  is 
only  developed  by  exercke.  B.  de  S‘-P.  2 
mil.  exercke,  drill.  V—  du  fusil,  drilling. 
Les  soldats  font  P—  tons  les  jours,  the  sol- 
diers are  drilled  every  day.  — à feu,  field 
exercise.  3 (mouvements  pour  exercer  le 
corps)  exercise.  II  se  promène,  il  joue  à 
la  paume  pour  faire  de  P—,  he  walks  out, 
he  plays  at  tennis  to  take  exercise.  L’air 
el  P—  nous  feront  du  bien,  the  air  and 
exercke  will  do  us  good.  Seri.  L’ — 
de  la  promenade,  exercise  in  walking. 
4 L’ — des  armes,  the  exercise  of  arms. 
Les  — s de  la  gymnastique,  gymnastic 
exercises.  5 fig.  (peine,  fatigue)  exer- 
cise, trouble,  fatigue.  S’il  m’attaque,  je 
lui  donnerai  de  P—,  if  he  attacks  me, 
he  shall  find  me  a troublesome  customer. 
Voilà  bien  de  P — , it  will  be  hard  work. 
Les  malades  donnaient  de  P — au  pauvre 
hospitalier,  the  patients  gave  a great  deal 
of  trouble  to  the  poo:'  hospitaler.  La  Font. 
6 — s,  pt.  (occupation  d’une  compagnie) 
exercke.  Les  — s académiques,  the  aca- 
demical exerckes.  7 (dans  les  collèges, 
in  schools)  exercke.  8 (pratique)  exer- 
cke, practice.  L’—  d’nne  profession,  the 
exercke  of  a profession.  Les  édifices 
consacrés  à P — du  culte,  buildings  con- 
secrated to  divine  worship.  L’ — de  tou- 
tes les  vertus,  the  practice  of  every  virtue. 
L’ — d’une  charge,  d’un  emploi,  the  ser- 
vice of  a post,  of  an  employment.  Être 
dans  1’—  de  ses  fonctions,  to  be  in  the 
exercke  of  one’s  functions.  9 (specially) 
(d’une  charge,  of  an  office)  service.  Être 
en  — , to  be  in  service.  C’est  son  année 
d’— , it  k his  year  of  service.  Entrer  en 
— , to  commence  one’s  functions.  40 
(Paction  d’user  de  quelque  chose)  exercke 
(d’un  droit,  d’un  privilège,  of  a right,  of 
a privilege).  44  fin.  absol.  receipts  and 
expenditure,  budget.  L’ — de  l’année,  the 
receipts  and  expenditure  of  the  year.  42 
fill,  absol.  (visiles  des  employés  des  con- 
tributions indirectes)  inspection  of  an  ex- 
ckeman. 

EXÉRÈSE,  eg-zay-rayz,  sf  (Gr.)  surg. 
exeresk. 

EXERGUE,  eg-zayrg,  sm.  (Gr.)  exergue 
(d’une  médaille,  of  a medal). 
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EXFOLIATION,  eks-fo-Iyali-syong,  sf. 
snrg.  exfoliation. 

S’EXFOLIER,  cks-fo-lyay,  vpr.  \ to  ex- 
foliate. 2 siirg  (des  os,  des  tendons,  etc,, 
of  bones,  of  tendons,  etc.)  to  exfoliate. 

EXHALAISON,  eg-zah-lay-zong,  sf. 
[Lot.)  exhalation. 

EXHALANT,  eg-zal-âng,  ppr.  of  exha- 
ler, adj.  and  sm.  anat.  exhaling.  Les 
vaisseaux  —s,  les  —s,  the  exhaling  ves- 
sels. 

EXHALATION,  eg-zah-lah-syong,  sf. 
\Lal.)  \ (action  d’exhaler)  exhalation.  2 
Bat.  exhalation. 

EXHALER,  eg-zal-ay,  va.  [Lat.  exha- 
lare)  1 to  exhale,  to  shed.  Des  fleurs  qui 
exhalent  une  douce  odeur,  flowers  which 
shed  a sweet  smell.  La  terre,  fraîche- 
ment ouverte  par  le  tranchant  des  char- 
mes, exhalait  une  vapeur  légère,  the  earth, 
recently  opened  by  the  edge  of  the  plough, 
exhaled  a light  vapour.  G.  Sand.  Ses 
lèvres  desséchées  par  une  soif  ardente 
exhalent  une  haleine  enflammée,  his  lips 
dried  up  with  burning  thirst  exhale  a 
feverish  breath.  Nod.  2 [by  extension)  to 
breathe  out,  to  breathe  forth.  Elle  exhale 
son  dernier  soupir  sans  douleur  et  sans 
efforts,  she  breathes  out  her  last  sigh 
without  pain  and  without  a struggle. 
Chat.  II  se  fiit  cru  déshonoré  d’—  un 
soupir,  he  would  have  believed  himself 
dishonoured  if  he  had  breathed  out  a 
sigh  of  grief.  Saint.  3 Og.  (manifester) 
to  rent,  to  emit.  — sa  colère  contre 
quelqu’un,  to  vent  on^s  anger  against 
a person.  Contre  ses  ennemis,  il  exhala 
bien  sa  bile,  he  gave  full  vent  to  his 
bile  against  his  enemies.  Flor.  J’ai  vu 
la  calomnie  — le  venin  de  sa  bouche 
impunie , I have  seen  calumny  exhale 
venom  from  its  mouth  with  impunity. 
Volt.  — sa  douleur  en  plaintes,  to  give 
vent  to  one’s  sorrow  in  complaints.  — 
sa  mauvaise  humeur,  to  give  vent  to  one’s 
ill  humour. 

s’EXH.tLER , vpr.  1 to  be  cxhuled,  to  he 
shed.  L’odeur  qui  s’exhale  d’une  rose, 
the  odour  shed  by  g rose.  La  pestilence 
qui  s’exhale  des  anciens  fossés,  the  mias- 
mas exhaled  from  the  old  moats.  Saint. 
L’odeur  de  tabac  qui  s’exhalait  de  ses 
habits,  the  smell  of  tobacco  that  his 
clothes  gave  out.  Lamari.  2 (se  dissiper 
par  l’évaporation)  lo  be  exhaled,  to  eva- 
porate. 3 lig.  (se  manifester  vivement) 
to  be  exhaled.  Sa  secrète  pitié  s’exhale 
en  accès  de  colère  contre  cet  homme  lui- 
même,  his  secret  pity  finds  vent  in  fils 
of  anger  against  that  man  himself.  Saint. 
Le  mécontentement  populaire  s’exhalait 
en  propos  individuels,  the  poputar  dis- 
content exhaled  itself  in  individual  re- 
marks.  Aug.Th.  L’indiguation  qui  s’exhale 
se  sent  soulagée,  the  indignation  which 
gives  itself  vent  feels  itself  relieved.  La- 
mart.  (by  extension)  11  y a des  natures 
qui  s’exhalent  en  propos  vifs,  éclatants, 
some  characters  find  relief  in  sharp, 
pungent  remarks.  S‘e-B. 

EXHAUSSÉ,  ppa.  o/ exhausser , fern. 
— E,  Dans  le  chœur  le  pupitre  —,  in 
the  choir  the  erected  pulpit.  Boil.  Quel- 
ques planches  —es  sur  quelques  pieux, 
ü few  plunks  raised  over  a few  stakes. 
Nod. 

EXHAUSSEMENT,  eg-zds-mjng,  sm. 
(de  constructions,  of  constructions)  rais- 
ing, height. 

EXHAUSSER,  eg-zo-say,  va.  to  raise 
(nn  mur,  une  maison,  a wall,  a house; 
nn  plafond,  a ceiling),  (by  extension) 
Une  grande  taille  ne  songe  point  à se 
rehausser  en  exhaussant  sa  chaussure,  a 
tail  man  does  not  think  of  making  him- 
self still  taller  by  wearing  thick  soles 
lo  his  shoes.  Boss. 

s’exhausser,  vpr.  to  be  raised,  (by  ex- 
tension) Le  sol  s’cst  exhaussé  de  la  pous- 
sière des  siècles,  the  dust  of  ages  has 
raised  the  soil.  Th.  Gaut.  fig.  Si  quel- 
ques sommités  tendent  k s'— , if  any 
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among  the  leading  men  betray  aspiring 
views.  Pons. 

EXHÉRÉDATION,  eg-zay-ray-dah- 
syong,  sf.  (Lat.)  i law.  (action)  exhe- 
redation.  2 (l’état)  exheredalion,  dishe- 
rison, disinherison. 

EXHÉRÉDER,  eg-zay-ray-day,  va.  (Lat. 
exheredare)  law.  to  exheredate,  to  dis- 
inherit. 

-EXHIBER,  eg-ze-bay,  va.  (Lat.  exhi- 
bere)  law.  to  exhibit,  to  produce.  — un 
contrat,  to  exhibit  a contract.  — ses 
Hives,  to  produce  title-deeds,  (in  joke) 
Nous  exhibâmes  aussitdt  nos  denrées , we 
immediately  produced  our  provisions.  Le 
0 

EXHIBITION,  eg-ze-be-syong,  sf.  law. 
exhibition,  producing.  Faire  une  — de 
pièces,  to  produce  documents. 

EXHILARANT,  eg-ze-lar-âng,  adj.  m. 
fern.  — E,  exhilarating.  Gaz  — , exhila- 
rating gas. 

EXHORTATION , eg-zor-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  I exhortation,  (by  extension)  Sa 
mort  est  pour  vous  une  — à bien  vivre, 
his  death  is  an  exhortation  for  you  ic 
lead  a holy  life,  Fléch.  2 (particui.) 
(discours  pieux)  exhortation. 

EXHORTER,  eg-zor-tay,  va.  (Lat. 
exhoriare)  to  exhort.  — les  troupes  avant 
le  combat,  to  exhort  the  troops  before  the 
fight.  Quelques  hommes  exhortèrent  leurs 
concitoyens  à,  some  exhorted  their  fellow- 
citizens  to.  Aug.  Th.  Je  criais,  j’exhor- 
tais mes  dragons,  1 shouted,  I exhorted 
my  dragoons.  Mérim.  Elle  m’exhortait 
à la  patience,  she  exhorted  me  to  pa- 
tience. Chat.  — quelqu’un  à la  mort, 
to  prepare  a person  for  death. 

EXHUMATION,  eg-z(i-mah-syong,  sf. 
(Lat.)  exhumation,  disinterment. 

EXHUMER , eg-zü-may,  va.  I to 
exhume,  to  disinter.  2 ûg.  (tirer  de 
l’oubli)  to  disinter,  to  bring  to  light.  — 
de  vieux  titres,  to  bring  to  light  old 
title-deeds.  — des  souvenirs  fâcheux, 
to  revive  unpleasant  recollections. 

EXIGEANT,  eg-ze-zhâng,  ppr.  of  exi- 
ger, N’—  du  roi  que  la  simple  assis- 
tance d’un  allié  en  cas  de  revers,  requiring 
from  the  king  but  the  mere  assistance  of 
an  ally,  in  case  of  a reverse.  Aug.  Th. 
adj.  m.  fem.  — e,  exacting,  particular, 
unreasonable,  troublesome,  importunate. 
Se  montrer  — , to  be  particular.  L’in- 
fortnne  personnelle  est  une  compagne  — e, 
personal  misfortune  is  very  exacting.  Chat. 
J’ai  fait  pour  eux  ce  qui  était  en  mon 
pouvoir,  et  sans  être  trop  —,  I have 
done  for  them  what  lay  in  my  power,  and 
without  being  too  unreasonable.  Th.  Led. 
II  est  très — envers  ses  domestiques,  pour 
ses  domestiques,  he  is  very  exacting  with 
his  servants. 

EXIGENCE,  eg-ze-zhângs , sf.  I un- 
reasonableness. C’est  votre  dernière  —, 
n’est-ce  pas?  it  is  your  last  unreasonable 
request,  is  it  not  ? âléry.  Je  ne  veux  pas 
me  soumettre  â toutes  ses  —s,  / will 
not  submit  to  all  his  unreasonable  de- 
mands. 2 (besoin,  nécessité)  exigence, 
exigency.  Si  j'avais  les  mêmes  besoins 
ou  les  mêmes  —s,  du  moins,  if  1 had  the 
same  wants  or  rather  the  same  exigencies. 
Jacq.  Les  — s de  la  nature,  the  exigen- 
cies of  nature.  11  y a des  — s de  climat 
incontestables,  the  climate  has  exigencies 
not  to  be  disputed.  Chat.  Selon  1’—  du 
cas,  du  temps,  des  affaires,  according  to 
the  exigency  of  the  case , of  the  time,  of 
the  affairs. 

EXIGER,  eg-ze-zhay,  va.  nous  exi- 
geons; IL  exigea,  (tof.exigere)  i to  exact, 
to  require.  — le  payement  d’une  dette, 
to  exact  the  payment  of  a debt.  II  exige 
d’abord  de  petites  choses,  qu’il  prétend 
ensuite  lui  devoir  être  comptées  pour 
rien,  he  requires  trifles  at  first  which 
he  afterwards  pretends  ought  to  go  for 
nothing.  La  Bruy.  J’exige  seulement  de 
toi  que  tu  m’accompagnes,  ail  I require 
of  you  is  to  accompany  me  Le  Sage. 
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J’exigeai  entre  nous  une  distance  de  six 
pieds  anglais,  / insisted  upon  there  being 
between  us  a distance  of  six  English  feet. 
Ah.  J’exigerais  chez  tons  mes  subordon- 
nés des  manières  exquises,  I would  hate 
from  all  my  subordinates  the  most  refined 
manners.  Ab.  — des  contributions  de 
guerre,  to  exact  contributions.  (I’est  un 
•usurier  qui  exige  de  gros  intérêts,  he 
is  a usurer  who  requires  a high  interest. 
Les  ouvriers  exigèrent  nn  salaire  plus 
élevé,  the  workmen  required  higher  wa- 
ges. 2 (des  choses,  of  things)  (deman- 
der, réclamer)  to  require,  to  call  for. 
Ainsi  l’exige  la  discipline  de  la  prison,  such 
is  the  necessary  discipline  of  the  prison. 
Saint.  Notre  intérêt  common  exige  cet 
effort,  our  mutual  interest  requires  that 
effort.  C.  Del.  Ce  mal  exige  une  opé- 
ration, that  disease  requires  an  operation. 
Sa  position  exige  de  grands  ménagements, 
his  position  requires  a very  delicate  treat- 
ment. 

s’exiger,  vpr.  lo  be  exacted,  required. 
Si  l’amitié  s’accorde,  l’estime  s’exige,  if 
friendship  is  bestowed,  esteem  is  exacted. 
Beaum. 

EXIGIBILITÉ,  eg-ze-zhe-be-Ie-tay,  sf. 
exigibility  (d’nne  dette,  of  a debt). 

ÉX1GIBLE,  eg-zhe-zhibl’,  adj.mf.  exi- 
gible, demandable.  Une  dette  — , an  exi- 
gible debt. 

EXIGU,  eg-ze-gfi,  adj.  m.  fem.  — ë, 
(Lat.  exiguus)  exiguous,  scanty,  petty, 
slender,  slight.  Un  repas  —,  a scanty  re- 
past. La  somme  est  fort  — ë,  it  is  a petty 
sum.  Un  revenu  fort  —,  a slender  in- 
come. 

EXIGUÏTÉ,  eg-ze-güee-tay , sf.  exi- 
guity, scantiness,  slenderness.  L’ — de  sa 
fortune  l’oblige  â beaucoup  d’économie, 
the  smallness  of  his  fortune  requires  him 
to  be  very  economical. 

EXIL,  eg-zil,  sm.  (Lat.  exsilium)  I 
exile.  L’—  me  délivra  des  plus  séditieux, 
exile  rid  me  of  the  most  seditious.  Rac. 
L’— , cette  première  mort  des  rois,  exile,  the 
moral  death  of  Hings.  V.  Hug.  Envoyer 
en  — , to  exile,  to  send  into  exile,  (by 
extension)  Salut,  champs  que  j’aimais  et 
vous,  riant  — des  bois,  hail,  fields  that  I 
loved,  and  you  smiling  retreat  of  the 
woods.  Gilb.  La  terre  est  pour  l’homme 
un  lieu  d’— , the  earth  is  for  man  a place 
of  exile.  La  vie  est  un  temps  d’— , life 
is  a lime  of  exile.  — volontaire,  volun- 
tary e.tile.  2 (éloignement)  exile.  Vivre 
ainsi  loin  de  vous  est  une  sorte  d’— , est 
un  —,  un  véritable  — pour  moi,  to  live 
thus  far  from  you  is  a kind  of  exile,  is 
an  exile,  a true  exile  for  me. 

EXILÉ,  ppa.  of  exiler,  fem.  — e,  1 
exiled.  Du  doux  pays  de  nos  aïeux  se- 
rons-nous toujours  —est  shall  we  always 
be  exiled  from  the  pleasant  country  of  our 
fathers  ? Rac.  (by  extension)  Notre  âme 
se  réjouit  d’entrevoir  la  patrie  céleste,  et 
s’afflige  d’en  être  — e,  our  soul  rejoices 
when  it  obtains  a glimpse  of  the  celestial 
country  and  grieves  at  being  exiled  from 
it.  B.  de  S‘-P.  fig.  De  votre  âme  en  se- 
cret — e , secretly  banished  from  your 
soul.  Rac.  2 (subslanliv.)  exile.  L’— 
partout  est  seul , the  exile  is  solitary 
everywhere.  Lamart. 

EXILER,  eg-ze-lay,  va.  i to  exile,  to 
banish.  On  I’exila  du  royaume,  he  was 
banished  from  the  kingdom.  On  l'accuse 
d’ingratitude  pour  avoir  fait  — le  dued’A., 
they  accuse  him  of  ingratitude  for  having 
caused  the  duke  of  A.  to  be  exiled.  Le 
Sage.  2 (réléguer)  to  exile.  — quelqu’un 
de  sa  présence , lo  banish  a person  from 
one’s  presence. 

s’exiler,  vpr.  lo  exile  one’s  self.  11 
s’est  exilé  de  la  ville,  he  has  exiled  him- 
self from  the  town.  11  s’est  exilé  â la 
campagne,  he  has  exiled  himself  in  the 
country,  fig.  L’amour  du  bien  commun 
de  tous  les  cœurs  s’exile,  zeal  for  the 
public  welfare  is  dying  out  of  every  heart. 
G.  Del.  Ces  gais  festins  d’où  s’exilait 
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la  gêne,  those  joyous  feasts  from  which 
constraint  was  banished.  V.  Hug. 

EXISTANT,  eg-zis-tàng,  ppr.  of  exis- 
ter, adj.  m.  fem.  — b,  existing,  existent. 
Touies  les  créalures  —es,  atl  existing 
creatures.  Les  traités  —s,  the  existing 
treaties. 

EXISTENCE,  eg-zis-tângs,  sf,  t exist- 
ence.  L' — de  Dieu,  the  existence  of 
God  ; d’un  peuple,  d’une  nation,  of  a peo- 
ple, of  a nation;  d’un  fait,  d’un  acie, 
of  a fact,  of  an  act.  2{particut.)  (vie) 
existence,  being.  Get  homme  n’a  pas  six 
mois  d’— , n’a  pas  pour  six  mois  d’— , 
that  man  has  not  six  month’s  existence, 
has  not  six  month’s  life  in  him.  Ceux  à 
qui  je  dois  l’ — , those  to  whom  I owe  my 
being.  Fatigué  de  mon  — , je  la  traînais 
dans  (les  pays  lointains,  tired  of  my  exist- 
ence, 1 dragged  it  along  in  distant  coun- 
tries. Bartli.  Je  ne  m’apercevais  de  mon 
— que  par  un  profond  sentiment  d’ennui, 
l was  only  aware  of  my  existence  by  a 
sentiment  of  utter  weariness.C.\M.  Mettre 
un  terme  à son  — , to  put  an  end  to  one’s 
existence.  3 (position  d’un  homme  dans 
la  société)  social  position,  walk  of  life. 
C’est  un  homme  qui  a une  Leiie  — , qui 
n’a  point  d’—  dans  le  monde,  he  is  a man 
who  is  .in  the  upper  walks  of  life,  a man 
unknown  in-  society.  J’avais  manqué  l’oc- 
casion de  m’assurer  une  — qu’on  m'offrait, 

1 had  missed  the  occasion  offered  me  of 
securing  a position.  J.-J.  Rouss. 

EXISTER,  cg-zis-tay,  vn.  (Lat.  exsts- 
tere)  t to  exist.  De  ce  que  nous  avons 
les  idées  d’une  chose,  il  ne  s’ensuit  pas 
qu’elle  existe,  because  we  have  ideas  of 
O thing,  it  does  not  follow  that  it  exists. 
Malebr.  II  soutenait  que  le  monde  exis- 
tait de  toute  éternité,  he  maintained  that 
the  world  existed  from  all  eternity.  S’il 
était  vrai  que  cet  ouvrage  existât,  ce  serait 
une  belle  chose,  if  this  work  really  exist- 
ed, it  would  be  a master-piece.  De  Bross. 

3 (être,  se  trouver,  avoir  lieu)  to  exist,  to 
be  in  existence,  to  be  extant.  Deux  formes 
de  justice  existent  pour  les  A.,  there  exist 
two  forms  of  justice  for  the  E.  Villem. 
Les  marquis  n’existent  plus  que  dans  les 
almanachs,  marquises  no  longer  exist 
anywhere  but  in  almanacks.  Nod.  Sa  dé- 
ouille  mortelle  n’existait  même  plus,  even 
er  mortal  remains  no  longer  existed.  Chat. 
Cette  dette  n'existe  plus,  that  debt  is  ex- 
tinct. L’autorité  des  grands  n’existe  plus, 
the  authority  of  the  great  no  longer  exists, 
(impers.)  II  existait  un  chef  suprême  que 
Ton  appelait  le  Lord  des  lies,  there  ex- 
isted a supreme  chief  that  was  called  the 
Lord  of  the  l.sles.  Aug.  Th.  Dans  une 
ville  d’A.  il  existait  deux  malheureux,  in 
a town  of  A.  there  lived  two  unhappy  crea- 
tures. Flor.  11  en  existe  encore  des  traces, 
des  vestiges,  there  are  still  traces  of  it 
left.  De  qui  il  existe  encore  beaucoup  de 
discours,  of  whom  there  are  still  many 
speeches  extant.  3 [parlicul.)  (vivre)  to 
exist,  to  live.  Quand  il  aura  cessé  d’ — , 
when  he  has  ceased  to  exist.  Ce  n’est 
qu’en  s’occupant  qu’on  existe,  il  is  only 
by  occupying  one’s  self  that  one  exists. 
Volt.  11  a beaucoup  de  peine  à faire  — 
sa  nombreuse  famille,  he  has  much  diffi- 
culty in  maintaining  his  numerous  family. 
Avec  celte  fortune  on  peut  — honorable- 
ment dans  le  monde,  with  that  fortune, 
one  may  live  honourably  in  the  world. 

EXODE,  eg-zod,  sm.  [Lat.  exodus) 
exodus. 

EXONÉRATION , eg-zo-nay-rah-syong, 
sf.  exoneralion. 

EXONÉRER,  eg-zo-nay-ray,  va.  to 
exonerate.  — du  service  militaire,  to 
exonerate  from  military  service. 

s’exonérer,  vpr.  to  exonerate  one’s  self.'' 
S’ — d’lme  dette,  to  get  rid  of  a debt. 

EXOI'HTIIALMIE,  eg-zof-tal-mee,  sf. 
surg.  exophthalmia. 

EXORAULE,  eg-zo-rabl’,  adj.  mf.  (Lat. 
exorabilis)  (little  used)  exorable.  Qu’—  â 
la  prière,  il  soit  ferme  centre  les  deman- 


des, exorable  to  prayer,  let  him  be  firm 
against  demands.  Montesq.  Rendez -le 
comme  vous,  à mes  vœux  — , make  him, 
like  yourself,  exorable  to  my  prayers. 
Cot  n. 

L.xORBlTAMMENT,  eg- zor-be-tam- 
âng,  adv.  exorbitantly,  excessively. 

EXORBITANT,  eg-zor- be-tâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lat.  exorhitans)  exorbitant, 
excessive.  II  est  d’une  taille,  d’une  gros- 
seur — e,  he  is  excessively  tall,  stout. 
Dépense  — e,  extravagant  outlay. 

EXORCISER,  eg-zor-se-zay,  va.  (Gr.) 
I to  exorcise,  to  cast  out  (les  démons, 
devils;  un  [lossédé,  a man  possessed  with 
the  devil;  I’eau,  le  sel,  waler,  salt).  2 
lig.  (little  used)  (ramener  â la  raison  en 
exhortant)  to  exhort. 

E.XORCISME,  eg-zor-sism’,  sm.  exor- 
cism. 

EXORCISTE,  eg-zor-sist,  sm.  exorcist. 

EXORDE,  eg-zord,  sm.  (Lat.  exordium) 
I exordium,  introduction.  Entrer  en  ma- 
tière sans  — , sans  faire  d’— , to  plunge 
into  a subiect  without  any  exordium.  2 
iby  extension)  (commencement)  beginning. 
Belle  conclusion  et  digne  de  I’—,  a fine 
end  and  worthy  of  the  beginning.  Rac. 

EXOSTOSE,  eg-zos-toz,  sf.  (Gr.)  surg. 
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EXOTÉR1QUE,  eg-zo-tay-rik,  adj.  mf. 
(Gr.)  phil.  exoteric,  exoterical. 

EXOTIQUE,  eg-zo-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
I exotic,  foreign.  Plantes,  végétaux  — s, 
exotic  plants,  vegetable  productions,  fig. 
Termes,  usages,  mœurs  — s,  foreign  terms, 
customs,  manners.  2 (substanliv.)  exotic. 
Les  amateurs  de  1’ — , the  lovers  of  exotic. 
Jacq. 

EXPANS1BILITÈ , eks-pâng-se-be-Ie- 
tay,  sf.  expansibility,  expansibleness. 

EXPANSIBLE,  eks-pâng-sibl’,  adj.  mf. 
expansible. 

EXPANSIF,  eks-pàng-sif,  adj.  m.  fem. 
EXPANSIVE,  t expansive.  Fluide  — , ex- 
pansive fluid.  2 fig.  (qui  aime  â s’épan- 
cher) expansive,  unreserved,  open-minded. 
Être  — , to  be  unreserved. 

EXPANSION,  eks-pâng-syong , sf.  I 
nat.  phil.  expansion.  L’ — de  l’air  par  la 
chaleur , the  expansion  of  air  by  heal, 
(by  extension)  Le  lac  inferieur  de  Con- 
stance, n’est  qu’une  — du  Rhin  sur  des 
prairies  noyées,  ijie  lower  lake  of  G.,  is 
only  an  expansion  of  the  Rhine  over  sub- 
merged meadows.  Chat.  fig.  II  arriva  à 
la  pleine  — de  lui-iiième,  he  arrived  al 
his  full  development.  S‘e-B.  L’ — incal- 
culable de  la  revolution,  the  incalculable 
expansion  of  the  revolution.  Nod.  fig. 
Avoir  de  T—,  to  be  expansive.  2 anat. 
bot.  expansion. 

EXPATRIATION,  eks-pah-tre-ah-syong, 
sf.  expatriation. 

EXPATRIER,  eks-pah-tryay,  va.  to  ex- 
patriate. 

s’expatrier,  vpr.  to  expatriate  one’s 
self,  to  leave  one’s  native  country. 

EXPECTANT,  eks-pek-tâng , adj.  m. 
fem.  — E,  (Lat.  expecians)  I expectant. 
Médecin  — â l’Hôtel-Dieu,  expectant  phy- 
sician at  the  Hotel  - Dieu.  2 Médecine 
— e,  expectant  medicine. 

EXPECTATiF,  eks-pek-tat-if,  adj.  m. 
fem.  EXPECTATIVE,  expectative. 

EXPECTATION,  eks-pek-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  raed.  expectation,  expectancy. 

EXPECTATIVE,  eks-pek-iat-iv , sf. 
t (espérance)  expectancy,  expectation.  II 
est  toujours  dans  1’—,  he  is  stilt  in  ex- 
pectancy. Vivre  dans  1’ — , to  live  in  ex- 
pectation. ironic.  Belle  — ! fine  prospects 
indeed  I 2 (droit  de  survivance)  reversion. 

EN  EXPECTATIVE,  adv.  loc.  in  hopes,  in 
view. 

EXPECTORANT,  cks-pek-to-râng,  ppr. 
of  EXPECTORER,  adj.  111.  fem.  — E,  (iflf. 
expectorans)  I med.  expectorant.  2 (sub- 
stantiv.)  expectorant. 

EXPECTORATION  , eks-pek-to-rah- 
syong,  sf.  expectoration. 

^ EXPECTORER,  eks-pek-to-ray,  va. 
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(Lat.  expectorare)  to  expectorate,  to  cough 
up.  absol.  Cela  fait  —,  that  produces  ex- 
pectoration., 

'■  EXPÉDIÉ,  ppa.  of  EXPÉDIER,  fea.  — e, 

1 (dépêché)  despatched.  On  parie  fort  du 
siège  de  C.  qui  sera  bientôt  —,  there 
is  a great  talk  of  the  siege  of  C.  which 
will  soon  be  despatched.  5l“'  de  Sév.  2 
(des  personnes,  of  persons)  despatched. 
3 (envoyé)  despatched , forwarded.  Mar- 
chandises — es  |iar  le  chemin  de  fer  du 
Nord,  goods  forwarded  by  the  Northern 
railway. 

EXPÉDIENT,  eks-pay-dyâng,  sm.  (Lut. 
expediens)  t expedient,  shift,  resource, 
contrivance.  Trouvez  - moi  quelque  — , 
find  me  some  expedient.  Je  fus  obligé 
d’avoir  recours  au  père  des  — s,  c’est-a- 
dire  â don  A.,  / was  obliged  to  have 
recourse  to  the  master-contriver  Don  A. 
Le  Sage.  Un  homme  d’imagination  est 
fécond  en  — s,  an  imaginative  man  is  fruit- 
ful in  expedients.  Boss.  Avoir  recours 
aux  —s,  to  hare  recourse  to  expedients. 
Le  duc  n’obtint  que  quinze  cents  ar- 
chers, encore  était-il  aux  — s pour  payer 
leur  solde  et  leur  passage,  the  duke 
obtained  only  fifteen  hundred  archers, 
and  even  yet  he  was  reduced  to  shifts  to 
find  money  for  their  pay  and  passage.  Bar. 

2 law.  Vider,  faire  juger  une  cause  par  — , 

to  settle  a suit  amicably.  3 (adjecliv.)  11 
est  — , it  is  expedient,  fit , proper,  suit- 
able. Il  est  — de  faire  cela,  it  is  expe- 
dient to  do  that.  11  est  très qu’on 

n’aille  rien  dire  au  roi,  il  is  very  expedient 
that  nothing  should  be  said  to  the  king. 
Volt. 

EXPÉDIER,  eks-pay-dyay.  va.  (Lat.  ex- 
pedire)  t to  despatch,  to  gel  through.  — 
une  affaire,  to  despatch  an  affair.  — la 
besogne,  to  get  through  work.  J’expédie 
fort  vite  ces  lectures,  I soon  get  through 
that  reading.  Boss.  2 (dépenser)  to  des- 
patch, to  get  through.  Cot  argent  ne  res- 
tera pas  longtemps  entre  ses  mains,  il 
l’aura  bientôt  expédié,  this  money  will  not 
remain  long  in  his  hands,  he  will  soon 
have  got  through  it.  11  expédia  tout  ce 
qu’on  avait  servi  devant  lui,  he  des- 
patched all  that  had  been  served  up  before 
him.  Bril.-Sav.  Le  matin,  j’avais  expédié 
le  gigot  de  mouton  avec  nos  oOiciers , in 
the  morning,  I had  despatched  the  leg  of 
mutlon  with  our  officers.  Saiiit-Sim.  3 
(des  personnes,  of  persons)  to  despatch. 
Ce  juge  expédie  promptement  les  parties, 
this  judge  quickly  despatches  the  suitors. 
On- voit  des  gens  qui  vous  expédient  en 
peu  de  paroles,  et  ne  songent  qu'â  se 
dégager  de  vous,  one  meets  people  who 
despatch  you  in  a few  words,  and  think 
only  how  they  con  get  rid  of  you.  La 
Bruy.  S II  jouait  gros  jeu,  on  l'eut  bien 
vite  expédié,  he  played  deep,  he  was  soon 
cleared  out.  5 — quelqu’un  (faire  mourir 
vite)  to  kill  a person.  Cette  maladie  l’aura 
bientôt  expédié,  thaï  illness  will  soon  have 
despatched  him.  (by  analogy)  Un  chien 
énorme  expédiait  les  loups  en  forme,  an 
enormous  dog  despatched  wolves  in  due 
form. Li  Font.  6 (envoyer,  faire  partir) 
to  despatch,  to  forward,  to  send  off’.  — 
des  marchandises,  to  forward  goods.  — 
nn  navire,  to  despatch  a ship.  Je  vous 
l’expédierai  par  telle  voie,  / will  forward 
it  to  you  by  such  a conveyance.  — un 
courrier,  une  estafette,  to  despatch  a 
courier,  an  express.  7 (faire  la  copies  to 
draw  up,  out.  —,  faire  — un  contrat  de 
mariage,  to  draw  up  a marriage  settlement, 
to  hare  marriage  settlements  drawn  up. 
Mon  copiste  qui  n’a  pu  me  I’ — que  ce 
matin,  my  copyht  who  has  only  been  able 
to  draw  it  up  this  morning.  S‘«-B.  On 
n’a  pas  encore  expédié  ma  commissioot. 
mon  brevet,  my  commission,  my  brevet 
has  not  yet  been  drawn  up. 

s’exckdier,  vpr.  to  be  despatched,  for^ 
warded,  sent  off,  drawn  up. 

EXPÉDITEUR,  eks-pay-de-luhr , sm, 
com.  sender,  shipper. 
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EXPÉDITIF,  eks-pay-de-tif,  adj.  m. 
fern.  EXPÉDITIVE,  expeditious,  quick. 

EXPÉDITION  , eks-pay-ile-syoDg  , sf. 
(Lat.)  I (aclion  d’expédier)  expedition, 
despatch.  2 (diligence)  expedition,  des- 
patch, speed.  Homme  d’— , expeditious 
man.  3 (aclion  d’envoyer)  despatching, 
forwarding,  sending  off  (des  marchan- 
dises, goods).  4 — militaire,  absol. — , 
expedition,  (by  extension)  II  aimait  k ra- 
conter les  —s  nocturnes  qu’il  faisait  avec 
ses  camarades  quand  il  était  étudiant,  he 
was  fond  of  relating  the  nocturnal  expe- 
ditions he  made  with  his  comrades  when  a 
student.  — maritime,  navale,  naval  expe- 
dition. 5 ironic,  adventure,  exploit.  Vous 
avez  fait  là  une  belle  — , a fine  piece  of 
business  you  made  of  it.  6 (copie)  copy. 
L’ — d’un  acte  de  vente,  d’un  arrêt,  d’un 
brevet , d’une  commission,  the  copy  of  a 
deed  of  sale,  of  a decree,  of  a brevet,  of 
a commission.  Ce  commis  est  pour  les 
— s , he  is  a copying  clerk.  7 pi.  (dépê- 
ches) despatch. 

EXPÉDITIONNAIRE , eks-pay-de-syo- 
najr,  adj.  and  sm.  i com.  commission- 
agent,  sender.  2 (commis  aux  écritures) 
copying  clerk. 

ÉX  PÉD1T1 VEMENT,  eks  - pay-  de-  tiv- 
raàng,  adv.  expeditiously. 

EXPÉRIENCE,  eks- pay -ryàngs,  sf. 
(Lat.  experientia)  1 experiment,  experi- 
mentation, experience.  Des  — s de  physi- 
que, de  chimie,  experiments  in  physics, 
in  chemistry.  Faire  une  triste  — , une 
fâcheuse  —,  to  hare  sad,  unpleasant  expe- 
rience. J’en  ai  fail  1’ — , I have  tried  the 
e.vperiment,  I have  experienced  it.  L’— 
nous  a appris  que,  experience  has  taught 
us  that.  2 (connaissance  des  choses)  expe- 
rience. Il  a vieilli  dans  le  métier,  il  a 
nne  longue  — , beaucoup  A’—,  lie  has 
grown  old  in  the  trade,  he  has  had  a 
tong  experience,  a great  experience.  Avoir 
r — du  monde,  to  be  experienced  in  the 
world.  C’est  un  jeune  homme  sans  —, 
he  is  an  unexperienced  young  man.  Une 
jeune  souris  de  peu  d’ — , a young  mouse 
of  small  experience.  La  Font. 

EXPÉRIMENTAL,  eks-pay-re-mârig-lal, 
adj.  m.  fein.  — e,  experimental.  Physique 
— e,  experimental  physics.  Philosophie 
— e,  experimental  philosophy. 

EXPÉRIMENTÉ,  ppa.  of  expérijienter, 
fern.  — E,  adjectif,  t tried,  tested.  2 
(instruit  par  l’expérience)  experienced.  Un 
mé.lecin  fort  — , a very  experienced  phy- 
sician. 

EXPERIMENTER,  eks-pay-re-mâng-tay, 
va.  to  experiment,  to  try,  to  test,  to  expe- 
rience. Molière  avail  expérimenté  le  par- 
terre par  lui-même,  HI.  knew  the  pit  from 
his  own  experience.  Nis. 

EXPER  I',  eks-payr,  adj.  m.  fern.  — e, 
{Lat.  expeiTus)  t skilful,  dexterous,  ex- 
pert, skilled.  Un  médecin  fort  — en  son 
art,  a physician  very  skilful  in  his  art. 
Boil.  2 (substantiv.)  expert.  La  chose 
sera  réglée  à dire  d’— s,  the  matter  will 
be  settled  by  official  estimation. 

EXPER  I EMENT,  eks-payr-tuh-mâng , 
adv.  expertly. 

EXPERTISE,  eks-payr-tiz,  sf.  \ law. 
examination,  survey.  Faire  une  — , to 
make  a survey.  Frais  d’ — , surveying  ex- 
penses. 2 (rapport,  procès-verbal)  report. 

EXPERTISÉR,  eks-payr-te-zay,  va.  to 
examine,  to  make  a survey  of. 

EXPIATEUR,  eks- pyat - nhr,  ar/y.  m. 
fem.  EXPiATRtCE,  t expiatory,  expiatory 
tffering.  2 sm.  expiatisl,  at  oner.  Le 
temps  est  le  grand  — des  choses  humai- 
nes, lime  is  the  great  expiatisl  in  human 
concerns.  Lamart. 

EXPIATION,  eks-pyah-syong , sf.  \ 
expiation,  atonement.  Tous  les  griefs  du 
peuple  avaient  marqué  son  front  innocent 
pour  I’—  de  plusieurs  siècles,  ail  the 
grievances  of  the  people  had  marked  out 
his  innocent  brow  for  the  expiation  of 
centuries.  Lamart.  2 (pariicut.)  (cérémo- 
nie) expiation. 


EXPIATOIRE , eks-pyat-wâr,  adj.  mf. 
expiatory.  Sacrilice  —,  expiatory  sacri- 
fice, sin-offering.  Ilg.  Et  la  terre  est  pour 
nous  l’autel  — , and  the  earth  is  for  us  the 
expiatory  altar.  Lamart. 

EXPJÉ,  ppa.  0^  EXPIER,  fem.  — E,  Ces 
torts  n’étaient  pas  — s par  la  fin  de  sa 
mission,  those  faults  were  not  atoned  for 
by  the  end  of  his  mission.  Villem. 

EXPIER , eks-pyay,  va.  to  expiate,  to 
atone  for.  II  y a bien  des  personnes  qui 
expient  une  vie  mondaine  par  une  pareille 
fin,  many  persons  expiate  a worldly  life 
by  such  an  end.  Le  Sage.  J’allais  — toutes 
mes  inconséquences,  I was  about  to  pay 
the  forfeit  of  all  my  inconsistencies.  Chat. 
Uiielqu’un  doit  — vos  souffrances,  some- 
body must  expiate  your  sufferings.  Ab. 
Rien  que  la  mort  n’était  capable  il’—  son 
forfait , death  alone  could  atone  for  his 
crime.  La  Font. 

EXPIRANT,  eks-pe-râng,  ppr.  of  expi- 
rer, adj.  m.  fem.  — e,  t expiring,  dying. 
Un  malade  —,  a dying  patient.  Nous  le 
trouvâmes  — , we  found  him  expiring.  2 
fig.  Flamme,  lueur  — e,  expiring,  dying 
flame,  light.  Un  pouvoir  —,  an  expiring 
power.  Une  voix  — e,  a dying  voice. 

EXPIRATEUR,  eks-pe-rai-uhf,  adj.  m. 
anat.  expiratory.  Muscle  — , expiratory 
muscle. 

EXPIRATION,  eks-pe-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  I ( échéance  ) expiration  (d’uii  bail, 
of  a lease).  2 (la  fin  d’uii  certain  temps 
marqué)  expiration,  termination,  end, 
close.  A 1’ — de  l’année,  du  trimestre,  ut 
the  expiration  of  a year,  of  the  quarter. 

3 physiol,  expiration. 

EXPIRÉ,  ppa.  of  EXPIRER,  fem.  — e,  1 
expired.  À ces  mots  ce  héros  — , al  these 
words  the  dead  hero.  Rac.  C’est  ton  père 
—,  it  is  your  father’s  body.  V.  Hug.  2 
fig.  expired.  Les  délais  sont  — s,  the  de- 
lays have  expired.  La  irève  est  — e,  the 
truce  is  expired.  Ce  temps  — , aucune 
réclamation  ne  pourra  être  admise,  at  ihe 
expiration  of  that  time,  no  claims  can  be 
admitted. 

EXPIRER,  eks-pe-ray,  vn.  [Lat.  ex- 
pirare)  t (■mourir)  to  expire.  II  a expiré 
dans  mes  bras,  eiiire  mes  bras,  he  expired 
in  my  arms.  Le  cheval  expire  de  fatigue, 
the  horse  is  dying  with  fatigue.  Lamart. 
fig.  Et  mon  âme  au  moment  qu’elle  expire 
s’exhale,  etc.,  and  my  sont  in  expiring 
breathes  itself  forth,  etc.  Lamart.  2 fig. 
(dn  son,  de  la  lumière,  etc.,  of  sound, 
of  light,  etc.)  to  expire,  to  die  away.  Cette 
lueur  expira  par  degrés,  the  glimmer  died 
gradually  away.  Los  sons  expirèrent  len- 
tement, the  sounds  slowly  died  away.  La 
voix  de  J.  expire  de  nouveau,  J. ’s  voice 
once  more  dies  away.  Chat.  Ici  la  voix  de 
B.  expire  dans  les  applaudissements,  here 
B.’s  voice  is  drowned  in  applause.  Lamart. 
D’involontaires  soupirs  venaient  — sur 
ses  lèvres,  involuntary  sighs  rose  and 
e.rpired  on  her  lips.  Chat.  Le  bruit  des 
vagues  qui  venaient  — au  pied  du  monas- 
tère, the  roar  of  the  waves  that  expired  at 
the  foot  of  the  monastery.  Nod.  3 (des  cho- 
ses morales)  to  expire,  to  die.  À sa  vue,  le 
reproche  expira  sur  mes  lèvres,  at  the  sight 
of  her,  reproaches  died  on  my  lips.  II  sent 
contre  eux  — son  courroux,  he  feels  his 
anger  against  them  expiring.  Flor.  A 
I’epoque  où  la  liberté  expire  à Rome,  at 
the  period  when  liberty  expires  at  Rome. 

4 fig.  (prendre  fin)  to  run  out,  to  expire. 
Son  bail  expire  bientôt,  his  lease  will 
soon  be  out.  Sa  royauté  titulaire  ex- 
pirait nécessairement  à l’entrée  du  roi 
étranger,  his  titular  royally  necessarily 
expired  ut  the  entrance  of  the  foreign 
king.  Aug.  Th. 

EXPIRER,  va.  to  expire,  to  exhale  (Pair, 
the  air).  , 

EXPLÉTIF,  eks-play-lif,  adj.m.  fem, 
EXPLETIVE,  [Lat.  expletivus)  gram,  ex- 
pletive. 

EXPLICABLE,  eks-ple-kabl’,  adj.  mf. 
explicable,  explainable. 
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EXPLICATEIIR , eks-ple-kat-uhr,  m. 
showman,  guide. 

EXPLICATIF,  cks-ple-kal-if , adj.  m. 
fem.  EXPLICATIVE,  explanatory,  explicative. 

EXPLICATION,  eks-ple-kali-syong , sf. 
{Lat.)  \ explanation, explication.  L’ — d’nn 
passage , the  explanation  of  a passage. 
Ceci  demande  — , this  requires  an  ex- 
planation. L’—  des  songes,  d’un  oracle, 
d'une  énigme , the  interpretation  of 
dreams,  of  an  oracle,  the  reading  of  a 
riddle.  Me  donnerez-vous  1’—  de  votre 
conduite?  will  you  give,  me  an  exydana- 
tion  of  your  conducl  ? Avoir  une  — 
avec  quelqu’un,  to  hare  an  explanation 
with  a person.  Demander  à quelqu’un 
r — d’une  injure,  to  demand  of  a person 
the  explanation  of  an  insult.  2 (ce  qui 
aide  à trouver  la  cause,  le  motif  d'une 
chose).  Cela  me  donne  1’ — d’un  fait  dont 
je  n’avais  pu  encore  me  rendre  compte, 
this  explains  to  me  a fact  I had  not  yet 
been  able  to  understand.  3 ( démonstra- 
tion) explanation.  — anatomique,  anato- 
mical explanation.  L’—  d’un  tableau, 
d’un  panorama,  the  explanation  of  a pic- 
ture, of  a panorama.  4 ( traduction  orale 
d’un  auteur)  construing. 

EXPLICITE,  eks-plc-sit,  adj.  mf.  (Lat. 
explicites)  explicit,  express.  Volonté  — , 
express  will.  Foi  — , explicit  faith. 

EXPLlCTfEMENT,  cks-ple-sit-mâng, 
adv.  explicitly. 

EXPLIQUE,  ppa.  of  expliquer,  fem. 
— E,  explained,  solved.  Le  mystère  autre- 
ment peut-il  être  — ? can  the  mystery  be 
explained  otherwise?  Lamart. 

EXPLIQUER , eks-ple-kay,  va.  [Lat. 
explicare)  i to  explain,  to  expound  (un  pas- 
sage, a passage).  Cela  est  difficile  à — , 
that  is  difficult  to  explain.  — une 
énigme,  to  solve  an  enigma.  J’adore  le 
Seigneur,  on  m’exiiliqiie  sa  loi , 1 adore 
the  Lord,  I am  taught  his  law.  Rac.  — 
un  phénomène,  to  explain  a phenomenon. 
11  expliquait  les  lois  de  l’univers,  he  ex- 
pounded the  laws  of  the  universe.  Chat. 
Vous  qui  passez  votre  vie  à vouloir  — ce 
qu’on  n’explique  pas,  you  who  spend  your 
lives  in  trying  to  explain  things  which 
are  not  to  be  explained.  Flor.  Expliquez- 
inoi  votre  conduite,  explain  to  me  your 
conduct.  La  seule  chose  un  peu  difficile 
à — qu’elle  ail  exigée  de  nous,  c’est,  the 
only  thing  she  required  of  us  rather  dif- 
ficult to  be  explained  was.  Nod.  Je  ne 
peux  m’ — sa  conduite,  l cannot  account 
for  his  conduct.  11  ne  peut  s’—  par  quelle 
circonstance  singulière,  he  cannot  com- 
prehend by  what  singular  circumstance. 
Saint.  2 (des  choses,  of  things)  to  explain, 
to  account  for.  Ce  soupçon  semble  m’  — 
sa  mélancolie,  his  melancholy  seems  to  me 
to  be  explained  by  that  suspicious  idea. 
Chat.  Les  guerres  d’E.  expliquent  trop 
ce  retard,  the  wars  of  E.  furnish  too  suf- 
ficient a reason  for  this  delay.  Nod.  Ceci 
explique  pourquoi  il  n’est  pas  venu  hier 
à notre  réunion,  this  accounts  for  his  not 
coming  to  our  meeting  yesterday.  3 (ensei- 
gner, démontrer)  to  explain,  to  expound.  — 
une  doctrine,  to  expound  a doctrine.  — le 
jeu  d’une  machine,  to  explain  the  working 
of  a machine.  4 (interpréter  un  auteur) 
to  construe,  to  translate.  5 (déclarer, 
développer)  to  explain,  to  unfold,  to  de- 
clare. Je  veux  vous  — ma  pensée,  I 
will  unfold  my  mind  to  you.  — ses 
intentions,  ses  desseins,  scs  motifs,  to  ex- 
plain one’s  intentions,  designs,  motives. 

s’expliquer,  tipr,  1 to  be  explained. 
Cela  peut  s’—  de  deux  façons,  that  may 
be  explained  in  two  ways.  Sa  conduite 
s’explique  d’elle-mème,  his  conduct  fur- 
nishes a key  to  itself.  2 (se  faire  com- 
prendre) to  explain  one’s  self,  to  speak 
plain.  Je  ne  sais  si  je  m’explique  bien, 
/ do  not  know  whether  I speak  plain 
enough.  Expliquez-vous,  explain  your- 
self. (avec  ellipse  du  pron,  pers.,  thepers. 
pron.  being  understood)  II  faut  faire  ex- 
pliquer cet  homme,  you  must  make  that 
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man  come  to  an  explanation.  4 ( dont.zr 
one  explicatton,  nn^claircissement)  to  ex- 
plain one's  self.  Expliquez-vous,  nous 
vous  écoutons,  explain  yourself,  we  listen 
to  you.  II  faut  le  laisser  s’—,  let  him 
explain  himself.  S’ — avec  quelqu’un,  to 
pome  to  an  explanation  with  a person. 
V recipr.  11  faut  les  laisser  s’—  ensemble, 
entre  eux,  they  must  be  left  to  come 
to  an  explanation  together. 

EXPLOIT,  elis-plwâ,  sm.  1 exploit, 
feat,  achievement,  deed.  Se  signaler  par 
ses  — s,  to  signalise  one’s  self  by  exploits. 
fig.  ironic.  Voilà  on  bel  — , vous  avez 
fait  là  un  bel  — 1 that  is  a fine  piece  of 
work  I 2 lavr.  writ.  — d’assignation, 
d’.ijournement,  writ.  Libeller  on  —,  to 
draw  up  a writ.  Signifier  on  — , to  serve 
a writ.  fig.  Souffler  un  — , to  avoid 
serving  a writ. 

EXPLOITABLE,  eks-plwâ-tabl’,  adj. 
mf.  i dislrainable.  2 (en  état  de  pou- 
voir être  façonné  et  débilé)  fil  for  felling. 
3 (qui  peut  être  cultivé,  exploité)  improv- 
able. Cette  ferme  n’est  pas  —,  nothing 
can  be  got  out  of  that  farm. 

EXPLOITANT,  cts-phvâ-lâng,  ppa.  of 
EXPLOITER,  adj.  m.  \ law.  process- 
serving, writ-serving.  2 sm.  farmer, 
grower,  manager,  director. 

EXPLOITATION , eks-piwâ-lah-syong, 
sf.  1 cultivation,  farming,  improving, 
working.  L’—  d’on  domaine,  d’une  terre, 
the  cultivation  of  a domain , of  an  estate. 
fig.  L’ — de  l’homme  par  I’lionime,  spe- 
culating on  the  labour  of  others.  2 (la 
propriété  qu’on  exploite)  farm,  forest, 
works.  Les  instruments  qui  sont  sur  1’ — , 
the  working-stock. 

EXPLOITÉ,  ppa.  of  exploiter,  fem. 
— E,  fig.  Être  — par  quelqu’un,  to  be  a 
source  of  profit  to  a person. 

EXPLOITER,  eks-plwâ-tay,  va.  1 (met- 
tre en  rapport,  faire  valoir)  to  cultivate, 
to  farm,  to  grow,  to  work.  — des  bois, 
to  grow  woods.  — une  propriété,  une 
ferme , une  métairie , etc. , to  cultivate  an 
estate,  a farm,  etc.  — une  ferme  par  ses 
mains,  to  farm  one’s  self,  to  be  a gentle- 
man-farmer. — une  mine,  to  work  a 
mine.  2 fig.  [in  a bad  part)  — une  place. 
to  speculate  upon  a place.  — la  crédulilé 
publique , to  speculate  on  public  credulity. 

— quelqu’un,  to  put  upon  a person. 

EXPLOITER,  vn.  1 obsol.  to  do  a deed.' 

{in  joke)  Vraiment,  vous  avez  bien  ex- 
ploité, truly,  you  have  made  a fine  thing 
of  it.  2 (faire,  donner  des  exploits)  to 
serve  writs,  fig.  A mal  — bien  écrire, 
to  give  a fine  varnish  to  a bad  action. 

EXPLOITEUR,  eks-plwà-tubr,  sm.  {in  a 
bad  pari)  speculator,  sweater. 

EXPLORATEUR,  eks-plo-rat-nbr,  sm. 

1 explorer.  Les  derniers  — s des  glaces 
arctiques,  the  last  explorers  of  the  Arctic 
ices.  Chat,  (by  extension)  Cet  infatigable 

— de  nos  vieilles  chroniques,  that  inde- 
fatigable explorer  of  our  old  chronicles. 

2 obsol.  explora! or. 

EXPLORATION,  eks-plo-rah-syong,  sf. 

(Lai.)  1 exploration.  2 med.  surg.  ex- 
ploration. 

EXPLORER , eks-plo-ray,  va.  (Lat.  ex- 
plorare)  t (d’un  pays,  etc.,  of  a country, 
etc.)  to  explore.  Les  mers  que  ce  mivi- 
gateur  a explorées,  the  seas  that  this  navi- 
gator has  explored,  fig.  Chercher  quelque 
chose  hors  de  Dieu,  c’est  — le  néant,  to 
seek  for  anything  out  of  God,  is  to  explore 
the  void.  Laiiiart. 

EXPLOSIF,  eks-plo-zif,  adj.  m.  fem. 
explosive,  explosive. 

EXPLOSION,  eks-plo-zyong,  sf.  1 ex- 
plosion , blowing  up  (d’un  volcan , of  a 
volcano;  d’uiie  mine,  d’un  magasin  à 
poudre,  of  a mine,  of  a powder-magazine). 
Faire  — , to  explode,  to  burst,  to  blow  up. 

2 fig.  (des  passions,  des  complots,  elc., 
of  passions,  plots,  etc.)  explosion , out- 
break, burst.  II  y eut  contre  lui  une  — 
de  murmures,  there  was  a breaking  out 
of  murmurs  against  him.  C'élait  assez 


pour  donner  — à la  malice,  U was  enough 
to  cause  an  outbreak  of  malice.  B.  de  S'-P. 
Après  cette  — de  douleurs,  after  this 
burst  of  grief.  Mich.  L’éloquence  est  un 
art  de  l’esprit  el  non  one  — de  Finie, 
eloquence  is  an  art  of  the  mind  and  not 
an  outbreak  of  the  soul.  Lamart.  II  sem- 
blait contenir  F — de  sa  pensée,  hc  seemed 
to  lay  a restraint  upon  his  thoughts.  La 
Font.  L’imprimerie,  cette  — continue  de 
la  pensée  humaine,  printing,  that  con- 
tinuous explosion  of  human  thought.  La- 
mart. 

EXPORTATION,  eks-por-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  I com.  exportation.  Loi  contre 
F—  des  matières  premières,  contre  F— 
du  numéraire,  law  against  lhe  exportation 
of  raw  materials,  against  the  .exportation 
of  specie.  2 crim.  law.  transportation. 

EXPORTÉ,  ppa.  of  exporter,  fem.  — e, 
Marchandises  —es,  exported  goods. 

EXPORTER , eks-por-tay,  va.  {Lat.  ex- 
portare)  com.  to  export  (des  grains,  des 
étofles,  corn,  stuffs). 

s’exporter  , vpr.  to  be  exported. 

EXPOSANT,  eks-po-zàng,  ppr.  of  ex- 
poser , sm.  fem. — e,  1 law.  petitioner. 
2 (ceux  qui  exposent  des  ouvrages  d’art) 
exhibitor.  3 alg.  exponent,  index. 

EXPOSÉ,  jipa.  0/' exposer,  fem. — e,  1 
exposed.  Être  — aux  regards,  to  be 
exposed  to  view.  Marchamlises  — es  eu 
vente,  goods  exposed,  hung  out  for  sale. 

2 (d’nn  cadavre,  of  a dead  body)  Être  —, 
to  lie  in  state.  Le  cadavre  de  Déuié- 
Irius  demeura  trois  jours  — sur  la  place 
du  marché,  the  body  of  D.  lay  in  slate  three 
days  in  the  market-place.  Mérim.  fig. 
Être  — à la  vue  du  public,  être  — aux 
regards,  aux  yeux  de  tous,  to  be  in  a 
high  station,  to  attract  public  attention. 

3 (tourné  d’un  certain- côté)  exposed.  — 
au  sud , looking  towards  the  south.  Ap- 
partement — an  soleil , apartment  with  a 
sunny  aspect.  Res  meubles  — s à Fair, 
furniture  set  out  to  air.  absol.  Espalier 
bien  — , espalier  well  exposed  to  the  sun. 
Maison  bien  — e,  house  with  a pleasant 
aspect,  {by  extension)  Être  — aux  coups, 
au  feu  des  ennemis,  to  be  exposed  to  blows, 
to  the  fire  of  the  enemy.  Être  — à l’ardeur 
du  soleil,  à la  pluie,  etc.,  îo  be  exposed  to 
the  heat  of  the  sun,  to  the  rain,  etc.  Être 
— aux  bêtes,  to  be  exposed  to  the  beasts. 

4 (en  butte  à,  en  péril  de)  exposed,  liable. 
Ce  pays  est  — , est  fort  — aux  inondations, 
this  counlry  is  exposed,  is  much  exposed 
to  inundations.  Être  — à la  raillerie,  à 
la  risée,  à la  médisance,  à la  calomnie, 
to  be  exposed  to  raillery,  to  mockery,  to 
slander , to  calumny.  Tous  les  bomnies 
sont  — s aux  mêmes  malheurs,  ail  men  are 
liable  to  the  same  misfortunes.  Être  — à 
périr,  à perdre  sa  fortune,  to  be  exposed 
to  perish,  to  lose  one’s  fortune.  Je  ne 
serais  plus  — à demander  trop  ou  trop 
peu,  I should  no  longer  be  in  danger  of 
asking  too  much  or  too  little.  Ah.  5 ab- 
sol. exposed  to  danger.  II  se  plaçait 
toujours  au  premier  rang,  là  où  on  était 
le  [dus  —,  he  always  placed  himself  in 
the  first  rank,  at  the  post  of  the  greatest 
danger.  6 (d’un  enfant,  of  a child)  ex- 
posed. 7 (exiiliqué,  déduit)  set  forth, 
explained. 

EXPOSÉ,  sm.  \ statement.  L’ — des  fails, 
the  statement  of  the  facts.  2 (parlicul.) 
(dans  une  requête)  recital.  3 (compte 
rendu,  explication)  statement,  account.  — 
de  la  situation  du  royaume,  account  of  the 
situation  of  the  kingdom.  Ce  livre  con- 
tient F—  de  leur  dociriiie,  this  book  con- 
tains an  account  of  their  doctrine. 

EXPOSER,  eks-po-zay,  va.  {Lat.  ex- 
poiiere)  1 (melire  en  vue)  to  expose,  to 
exhibit,  to  show.  — en  spectacle  à tout 
le  monde,  to  expose  to  public  view.  — 
un  criminel  sur  l’échafaud,  to  expose  a 
criminal  on  the  scaffold.  Cet  artiste  n'a 
pas  encore  exposé  ses  ouvrages  au  salon, 
that  artist  has  not  yet  exhibited  his  works 
at  the  saloon,  absol.  — à une  expositiou 

408 


publique,  to  exhibit  at  a pubik  exhibition. 
— en  vente,  to  expose  to  sale.  fig.  Cette 
place,  cette  dignité  expose  à la  vue  de 
toute  la  terre,  aux  yeux  de  tout  le 
monde,  thaï  place,  thaï  dignity  holds  up 
to  publie  view.  2 (placer,  tourner  d’un 
certain  côté)  to  expose.  — an  nord,  an 
midi,  to  expose  to  a northern,  to  a 
southern  aspect.  — da  linge  an  soleil 
pour  le  faire  sécher,  to  hang  out  linen 
in  the  sun  to  dry.  — aux  hèles,  to 
expose  to  the  beasts.  3 fig,  (déduire, 
expliquer)  to  expose,  to  lay  open,  to  dis- 
close, to  make  known.  — ses  sentiments, 
ses  pensées,  ses  inientions,  to  expose  one’s 
sentiments,  thoughts,  intentions.  Les  vi- 
gnerons viennent  m’ — qne  lenr  récolte  a 
manqué,  the  wine-growers  come  to  state 
to  me  that  their  harvest  has  failed.  La- 
mart.  Je  t’expose  ici  mon  Ame  tonie 
nue,  7 now  lay  open  before  you  my 
whole  soul.  Rac.  J’expose  ici  des  fails, 

1 here  state  facts.  C.  Del.  — les  mo- 
tifs d’on  projet  de  loi,  to  expose  the 
motives  of  a bill.  II  m’exposa  l’état  de 
ses  affaires,  he  laid  before  me  the  stale 
of  his  affairs.  4 (mettre  en  péril, 
mettre  au  hasard)  lo  endanger,  to  ex- 
pose, to  risk.  — sa  vie,  to  expose  one’s 
life.  À votre  âge,  j’exposais  ma  vie  qoatre 
fois  par  jour,  at  your  age,  I risked  my 
life  four  times  a day.  Ab.  — sa  per- 
sonne, sa  fortune,  to  expose  one’s  person, 
one’s  fortune.  11  afllige  ses  amis  en 
leur  annonçant  les  malheurs  auxquels  les 
expose  leur  imprudence,  he  grieves  his 
friends  by  warning  them  of  the  mis- 
fortunes their  imprudence  exposes  them 
lo.  Cliamf.  Nous  ne  pouvions  boire  da- 
vantage sans  — noue  santé,  we  could 
not  drink  any  more  without  endangering 
our  health.  Le  Sage.  Je  sais  bien  que 
vous  n’exposeriez  mes  capitaux  qu’avec 
prudence,  I know  rery  well  you  would  be 
prudent  in  the  investment  of  my  capital. 
Ab.  5 (d’uii  enfant,  of  a child)  (aban- 
donner) to  expose. 

s’exposer,  vpr.  1 (se  raeltre  en  vne) 
to  expose  one’s  self,  to  make  one’s  self 
conspicuous.  S’—  aux  yeux  de  la  fonle, 
à tous  les  regards,  to  expose  one's  self 
to  the  eyes  of  the  crowd,  to  public  view. 

2 S’—  aux  coups,  au  feu  des  ennemis; 
s’ — à l'ardeur  du  soleil,  à la  pluie,  etc., 
lo  e.rpose  one’s  self  to  blows,  lo  the  fire 
of  the  enemy;  to  the  heat  of  the  sun, 
to  the  rain.  3 (se  mettre  en  péril  de)  to 
expose  one’s  self.  Sans  F—  à une  mort 
ignominieuse,  without  exposing  yourself 
to  an  ignominious  death.  Le  Sage.  S’ — 
an  hasard,  to  run  the  risk.  S’—  à être 
tué,  à être  battu,  lo  expose  one’s  self 
to  be  killed,  to  be  beaten.  N’était-ce 
pas  m’ — aux  réprimandes  paternelles? 
was  it  not  laying  myself  open  to  pa- 
ternal reproofs?  Ab.  S’—  à tuer  un 
homme,  to  run  the  risk  of  killing  a man. 
4 absol.  (se  mettre  en  danger)  to  expose 
one’s  self.  Vous  vous  exposez  trop,  you 
are  loo  venturesome. 

EXPOSITION,  eks-po-ze-syong,  sf. 
(Lat.)  1 exposure,  exposing.  L’ — des 
reliques,  the  exposing  of  relics.  On  fit 
dans  cette  salle  F—  de  plusieurs  ta- 
bleaux, several  paintings  were  exhibited 
in  this  room.  2 {parlicul.)  (réunion  des 
produits  de  l’art,  de  l’industrie,  elc.) 
exhibition.  L'—  des  produits  de  l’in- 
du.sirie,  the  exhibition  of  the  products  of 
industry.  — des  beaux-arts,  exhibition 
of  fine  arts.  — agricole,  agricultural 
exhibition,  cattle-show.  L’—  universelle 
de  Paris,  the  Paris  universal  exhibition. 

3 (le  lieuj  exhibition.  4 crim.  law.  ex- 
position, exposure.  I.a  peine  de  1’ — 
publique,  de  F — , the  punishment  of  public 
exposure,  of  the  pillory  5 (situation) 
exposure,  aspect.  — au  nord,  au  sud, 
exposure  to  the  north  , to  the  south.  6 
(narration,  récit)  statement.  V—  d'une 
piece  de  lliéàtrc,  the  exposition  of  a play; 
du  sujet,  dans  un  poème,  of  the  subject. 
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in  a poem.  7 (dé-veloppemenl)  exposition, 
expoumliag.  L’—  d’une  doctrine,  the 
expounding  of  a doctrine.  Une  — de 
principes,  a declaration  of  principles.  8 
(interprétation)  exposition,  explanation, 
interpretation.  L’—  du  texte  de  l’Écri- 
tnre,  the  exposition  of  the  texts  of  Scrip- 
ture. 9 (d'un  enfant,  of  a child]  exposing. 

EXPRÈS,  eks-pray,  adj.  m.  feni.  ex- 
presse, 1 express,  positive.  La  loi  est 
expresse  sur  ce  point,  the  law  is  positive 
ou  that  point.  Défense  expresse,  strict 
prohibition.  Un  commandement  —,  a po- 
sitive command.  2sm.  express.  Envoyer 
un  — , to  send  an  express. 

EXPRÈS,  adv.  on  purpose,  expressly, 
purposely.  Il  le  fait  — pour  me  fâcher, 
ne  does  it  on  purpose  to  vex  me.  Des- 
cendez dans  un  seau  que  j’ai  mis  là  —, 
corne  down  in  a bucket  that  I placed 
there  on  purpose.  La  Font.  11.1’a  dit 
— , he  said  it  on  purpose.  C’est  nn 
fait  —,  it  is  done  on  purpose.  C’est 
comme  un  fait  — , one  would  think  it 
was  done  on  purpose.  II  semble  fait  — 
pour  cela,  he  seems  to  be  cut  out  for 
that. 

EXPRESSÉMENT,  eks-pray-say-mâng, 
adv.  expressly. 

EXPRESSIF,  eks-pray-sif,  adj.  m.  fem. 
EXPRESSIVE,  expressive.  1 Un  langage  — , 
an  expressive  language.  Silence  — , ex- 
pressive silence.  2 (qui  a beaucoup  d’ex- 
pression) expressive,  fraught  with  ex- 
pression. Physionomie  expressive,  ex- 
pressive physiognomy.  Musique  expres- 
sive, expressive  music. 

EXPRESSION,  eks-pray-syong,  sf. 
{Lai.)  t (action  d’exprimer  le  suc,  etc.) 
expression.  Huiles  tirées  par  — , oils 
obtained  by  expression.  2 (ce  qui  ex- 
prime, ce  qui  manifeste  le  sentiment,  etc.) 
expression.  L’—  de  la  joie,  de  la  dou- 
leur, the  expression  of  joy,  of  grief.  Sa 
physionomie  a beaucoup  d’ — , his  phy- 
siognomy is  fraught  with  expression.  Son 
regard  est  plein  d’ — , est  dépourvu  d’— , 
his  look  is  full  of  expression,  is  uu- 
cxpressive.  (by  extension)  11  s’était  fait 
1’—  permanente  de  la  colère  du  peuple, 
he  had  become  the  permanent  expression 
of  the  anger  of  the  people.  LaniJrt.  3 
paint,  sculfit.  expression , expressiveness. 
i (termes,  tours)  expression,  term.  Belle, 
noble,  élégante,  forte  —,  fine,  noble, 
elegant,  strong  expression.  Le  choix  des 
— s,  the  choice  of  expressions.  Cela  pèche 
par  1’ — , that  is  deficient  in  expression. 
Cela  est  beau  au  delà  de  toute  —,  that 
is  beautiful  beyond  all  expression.  5 
arith.  terms,  k sa  plus  simple  — , to 
Us  lowest  terms. 

EXPRIM. \BLE,  eks-pre-mabr,  adj.  mf. 
expressible. 

EXPRIMÉ,  ppa.  0/' EXPRIMER,  fem.  — e, 
\ expressed,  pressed  out.  Sue  — , ex- 
pressed juice.  Comme  un  citroi\  que 
l’on  rejette  lorsque  le  jus  en  est  — , tike 
a lemon  that  is  thrown  away  when  the 
juice  is  squeezed  out.  2 (njanifesté,  re- 
présenté) expressed.  3 (énoncé)  expressed. 
La  vérité  n’a  été  — e qu’une  fois  pendant 
toute  la  durée  d’un  siècle,  truth  has  found 
an  utterance  but  once  in  the  whole  course 
of  a century.  Nod.  Cette  clause  y est  bien 
— e,  that  clause  in  il  is  well  expressed. 

EXPRIMER,  eks-pre-may,  va.  (bal.  ex- 
primere)  t i faire  sortir  le  jus  en  pres- 
sant) lo  express,  to  press  oui,  to  squeeze 
out.  — le  suc  d'une  herbe,  le  jus  d’une 
orange , to  press  out  the  juice  of  an 
herb,  of  an  orange.  2 (manifester,  re- 
présenli  r)  to  express.  — ses  sentiments 
par  des  gestes  énergiques,  to  express 
one’s  sentiments  by  energetic  gestures. 
Lui  dont  la  nhysi, momie  exprimait  tant 
de  douceur,  ne  whose  physiognomy  ex- 
pressed so  much  mihlncss.  Nod.  11  ex- 
prime par  ses  cris  sa  joie  el  .sa  ten- 
dresse . he  expresses  by  his  cries  his  joy 
and  his  tenderness.  É’ior.  Les  quatre 
premiers  chants  expriment  bien  l’esprit 


de  B.,  the  first  four  cantos  are  a true 
expression  of  B.'s  turn  of  mind.  S‘c-B. 
Le  mot  est  joli  et  exprime  l'homme, 
the  expression  is  a charming  one,  and 
gives  an  idea  of  the  man.  S‘«-B.  3 

(énoncer)' fo  express,  to  utter,  to  give 
utterance  to.  11  n’est  aucune  langue  com- 
plète, aucune  qui  puisse  — toutes  nos 
idées  et  toutes  nos  sensations,  there  is 
no  complete  language,  none  which  can 
express  all  our  ideas,  all  our  sensations. 
Volt.  Je  ne  saurais  vous  — combien  cela 
m’afflige,  I cannot  express  to  you  how 
much  that  grieves  me.  11  faut  — cela 
dans  le  contrat,  that  must  be  mentioned 
in  the  contract.  Si  je  veux  — nn  au- 
teur sans  défaut,  if  I wish  to  point  out 
a faultless  author.  Boil. 

s’exprimer,  vpr.  1 to  express  one’s  self. 
S’ — par  gestes,  par  signes,  to  express 
one’s  self  by  gestures,  by  signs.  S’—  en 
bous  termes,  to  express  one’s  self  in 
choice  terms.  Jamais  la  profonde  sagesse 
ne  s’est  exprimée  avec  plus  d’énergie  et 
de  simplicité,  never  had  profound  wisdom 
found  more  energetic  and  simple  language. 
J.-J.  Rouss.  2 (être  énoncé)  to  be  ex- 
pressed. Cette  iuée  ne  saurait  s’—  en 
poésie,  that  idea  cannot  be  expressed  in 
poetry. 

EXPROPRIATION,  eks-pro  - pre  -yah- 
syong,  sf.  law.  expropriation,  disposses- 
sion. — pour  cause  d’utilité  publique, 
dispossession  for  public  purposes. 

Exproprié,  ppa.  «/■  exproprier,  fem. 
— E,  Un  propriétaire  — , a landowner  ex- 
propriated. 

EXPROPRIER,  eks-pro- pre-yay,  va. 
law.  to  expropriate,  to  dispossess.  Ses 
créanciers  menacent  de  1’ — , his  creditors 
threaten  lo  dispossess  him. 

EXPUGNABLE,  eks-piig-nabl’,  adj.  mf. 
(Lat.  expugnabilis)  expugnable. 

EXPULSÉ,  ppa.  of  expulser,  fera.  — e, 
\ expulsed.  Ils  furent  —s  de  la  ville, 
they  were  expulsed  from  the  town.  2 ex- 
pelled. 11  fut  honteusement  — de  l’as- 
semblée , he  was  disgracefully  expelled 
from  the  assembly.  3 med.  expelled. 

E.XPULSER,  eks-piil-say,  va.  (Lat.  ex- 
pulsare)  t to  expulse,  to  expel,  to  eject. 
On  l'expulsa  de  sa  maison,  de  sa  terre, 
he  was  driven  from  his  house,  from  his 
land.  Je  me  lève  décidé  à 1’—  de  vive 
force,  I rise  resolved  to  drive  it  out  by 
main  force.  Mich.  2 (exclure  d’un  lieu, 
d’une  compagnie,  etc.)  to  expel.  3 med. 
lo  expel. 

EXPULSIF,  eks-ptil-sif,  adj.  m.  fem. 
EXPOLSivE,  med.  Remèdes  — s,  expulsive 
Tcmcdics 

EXPULSION,  eks-pül-syong,  sf.  (Lat.) 

1 expulsion.  2 med.  surg.  expulsion. 

EXPURGATOIRE,  eks-pür-  gat-  wâr, 

adj.  mf.  expurgatory.  Index  —,  expurga- 
tory index. 

ÉXQU1S,  cks-kee,  adj.  m.  fera.  — e, 
(Lat.  exquisitus)  f exquisite.  'Vin  — , 
exquisite  wine.  Des  mels  — , d’un  goût 
— , exquisite  dishes,  of  exquisite  taste. 
fig.  Chérubin  est  une  création  — e de  B., 
C.  is  an  exquisite  creation  of  B.  S^'-B. 

2 (travaillé  le  plus  délicatement  qu’il  est 
possible)  exquisite.  Travail  — , ouvrage 
— , exquisite  workmanship,  piece  of  work. 

3 (de  la  plus  grande  perfection)  exquisite. 

4 sm.  exquisite.  Le  doux,  1’ — vient  de 
l’Orient,  the  sweet,  the  exquisite  comes 
from  the  East.  Mich. 

EXQUlSiSSlME,  eks-ke-zis-sim’,  adj. 
mf.  most  exquisite.  De  Bross. 

EXSANGUE,  ek-sâng-guh , «dy.  mf. 
(Lut.  ex,  sanguis)  I med.  bloodless.  2 
colourless.  Th.  Gaut. 

EXSUGClOtN,  ek-siik-syong,  sf.  exsuc- 
tion. 

EXSUDATION , ek-sii-dah-syong  , sf. 
nal.  pliil.  med.  exsudation,  exudation. 

EXSUDICR,  ek-sü-day,  vn.  {Lat.  exsa- 
dare)  nat.  phil.  med.  to  exsude. 

EXTAN  r,  eks-tùng,  adj.  m,  fem.  — e, 
(Lat.  Stans)  law.  existing. 
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EXTASE,  eks-taz,  sf.  (Gr.)  1 ecstasy, 
rapture.  Etre  ravi  en  —,  to'  fall  inis 
ecstasy.  Tomber  en  — , avoir  des  — 8, 

10  fait  into  ecstasies.  Je  reçus  A.  avec 
une  sorte  d’ — du  coeur,  I received  A. 
with  a kind  of  transport  of  the  heart. 
Ghat.  2 fig.  (Vive  admiration)  ecstasy, 
transport.  Quand  il  vil  de  si  belles  choses, 

11  fut  en  —,  il  fut  ravi  en  —,  when  he  saw 
such  beautiful  things,  he  fell  into  ecsta- 
sies. 11  sortit  les  laissant  tous  les  deux 
en  — l’un  devant  l’autre,  he  went  out 
leaving  them  both  in  ecstasies  in  face  of 
each  other.  Saint.  Je  parcourais  avec  — 
ces  lieux  si  peu  connus,  I wandered  with 
transport  over  these  places  so  little  known, 
J.-J.  Rouss.  II  la  contemplait  avec  — , 
he  beheld  her  with  rapture. 

EXTASIÉ,  ppa.  o/' extasier,  fem.  — é, 
Il  parut  — de  ce  spectacle,  he  appeared 
transported  with  this  spectacle.  Lamart. 

S’EXTASIER,  eks-iaz-yay,  vpr.  nous 
NOUS  extasiions,  vous  vous  EXTASIIEZ,  tO 
be  in  ecstasy,  in  rapture,  to  be  enraptured, 
to  fall  into  ecstasies,  in  raptures.  Comme 
je  m’extasiais  sur  la  grosseui  de  cet  arbre, 
as  I was  wondering  al  the  size  of  that 
tree.  Th.  Gaut.  II  s’extasiait  sur  la  na- 
ture rajeunie  par  le  printemps,  he  was 
enraptured  with  nature  revived  by  the 
spring.  Lamart.  L’entendez  - vous  qui 
s’extasie  sur  la  cadence  heurpnse  de  ses 
phrases?  do  you  hear  what  raptures  he  is 
falling  into  at  the  happy  cadence  of  his 
phrases?  V’Sem. 

EXTATiyUE,  eks-tat-ik,  ady.  mf.  ecsta- 
tic, ecstatkal. 

EXTENSEUR,  eks-tâng-sulir,  adj.  m. 
anat.  f extensor.  Les  muscles  — s du 
bras,  des  doigts,  the  extensors  of  the  arm, 
of  the  fingers.  2 sm.  extensor.  Les  — s 
de  la  jambe,  the  extensors  of  the  leg. 

EXTENSIBILITÉ,  eks-tâng-se-be-le- 
tay,  sf.  extensibility,  exlensibleness. 

EXTENSIBLE,  eks-tâng-sibl’,  adj.  mf. 
extensible,  extensile,  extendible. 

EXTENSIF,  eks-tâiig-sif,  adj.  m.  fern. 
extensive,  extending,  of  extension,  of  ex- 
pansion. Force,  puissance  extensive, 
force,  power  of  extension. 

EXTENSION,  eks-tâng-syong,  sf.  (Lat.) 

1 (étendue)  extent,  —en  longueur,  en 
largeur,  en  profondeur,  extent  in  length, 
breadth,  depth.  2 (Taction  d’étendre  un 
corps)  extension,  tension.  3 (Taction  de 
ce  qui  s’étend)  extension.  Les  muscles 
qui  servent  à T — de  la  main,  the  muscles 
thaï  serve  to  extend  the  hand.  N’avoir  pas 
T—  du  bras  libre,  not  to  be  able  to  stretch 
out  one’s  arm.  4 fig.  (accroissement)  ex- 
tension, increase.  Donner  de  T — à ses 
affaires,  to  extend  one’s  commerce.  Son 
commerce  prend  de  T — , his  trade  in- 
creases. — de  privilège,  — d'autorité, 
extension  of  privilege,  increase  of  author- 
ity. 5 fig.  gram,  extension.  6 fig.  L’ — 
d’une  loi,  d’une  clause,  the  stretching  of  a 
law,  of  a clause.  7 surg.  extension.  8 
( dans  le  langage  ordinaire  ) extension. 
L’—  d’un  nerf,  d’un  tendon,  the  exten- 
sion of  a nerve,  of  a sinew. 

EXTÉNUATION , eks-tay-nti-ah-syong, 
sf.  (Lat.)  \ obsol.  extenuation.  II  est  dans 
une  grande  —,  he  is  growing  very  thin. 

2 fig.  L’—  d’un  crime,  d’un  fait,  etc.,  the 
extenuation  of  a crime,  of  a fact. 

EXTÉNUÉ,  ppa.  of  extender,  fem.  — e. 
J’étais  — de  fatigue,  I was  worn  out  with 
fatigue.  Jacq.  Une  armée  — e de  lassi- 
tude, an  army  spent  with  lassitude.  Volt. 
— de  jeûnes  et  d’abstinence,  worn  down 
with  fasting  and  abstinence.  Fléch.  Avoir 
le  visage  —,  to  have  a thin  face. 

EXTÉNUER,  eks-lay-nuay,  ra.  (Lat. 
extenuare)  I to  extenuate,  to  debilitate, 
to  weaken.  Sa  maladie  Ta  exténué,  his 
illness  has  debililated  him.  2 fig.  obstM. 
(affaiblir)  to  extenuate,  to  palliate. 

s’exténuer,  vpr.  to  wear  one’s  self  out. 
11  s’exténua  à force  de  veilles,  he  wore 
himself  out  with  night-watching. 

EXTÉRIEUR,  eks-tay-ryuhr,  adj.  '7». 
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fem.  — E,  {Lut.  exterior)  1 exterior,  I 
outward,  external.  Les  parties  —es  du 
corps,  the  exterior  parts  of  the  body.  La 
forme  — e,  the  exterior.  La  face  — e d’un 
bâtiment,  the  outside  of  a huildiny.  2 
(qui  a lieu,  qui  se  passe  au  dehors)  out- 
ward. Le  culte  —,  outward  ceremonies. 
Une  vie  tout  — , a life  all  in  show;  || 
«»  out-of-door  life.  3 (qui  a rapport  aux 
pays  étrangers)  foreign.  Le  commerce  — , 
foreign  trade.  Ministre  des  relations  — es, 
secretary  of  slate  for  foreign  affairs. 

EXTÉRIEUR,  sm.  \ (ce  qui  parait  an  de- 
hors) outside,  exterior.  Tout  contribue  à 
lui  (tonner  cet  — vivant  et  animé  qu’ont 
Paris  et  Londres,  every  thing  concurs  in 
giving  it  that  outward  aspect  of  animation 
peculiar  to  Paris  and  London.  De  Dross. 
L’ — de  ce  bâtimesi  est  beau,  the  outside 
of  this  building  is  beautiful.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  outside,  exterior,  ap- 
pearance. 11  prévient  par  son  — , his  ex- 
terior is  prepossessing.  11  donne  tout  à 
1’ — , all  his  thought  is  for  the  outside.  3 
(au  dehors)  without,  out-oj-doors.  Nous 
entendîmes  du  bruit  à 1’ — , we  heard  a 
noise  without.  4 {parlicul.)  (des  pays 
étrangers)  abroad,  foreign  parts,  lands, 
countries.  Les  nouvelles  de  1’ — , news 
from  abroad.  Nos  relations  avec  1’—,  our 
relations  with  foreign  countries. 

EXTÉR1EUP.EMENT , eks-  tay -ryulir - 
niâng,  adr.  outwardly,  externally. 

EXTERMINATEUR  , eks-tayr-me-nat- 
nhr,  adj.  m.  1 externinaling , destroy- 
ing. L’ange  — , the  destroying  angel.  Le 
glaive  —,  the  destroying  sword.  2 stn. 
exterminator,  destroyer,  fig.  Ce  prince 
fut  1’—  des  factions,  des  vices,  that  prince 
was  the  destroyer  of  factions,  of  vices. 

EXTERMINATION , eks-tayr-me-nali- 
syong,  sf.  extermination.  L’ — d’un  peu- 
ple, the  extermination  of  a people,  fig. 
V — des  vices,  the  extermination  of  vices. 
Guerre  d’ — , war  of  extermination. 

EXTERMINER,  eks-tayr-nie-nay,  va. 

{ Lat.  exierminare  ) to  exterminate.  11 
menaçait  de  1’—  lui  et  toute  sa  race, 
he  threatened  to  exterminate  him  and  his 
whole  race.  — les  loups  d’une  forêt,  to 
exterminate  the  wolves  of  a forest,  fig. 
Da  milieu  de  mon  peuple  exterminons 
les  vices,  let  me  root  oui  the  vices  from 
among  my  people.  Bac. 

s’exterminer,  vpr.  to  exterminate  each 
other.  Apprendre  aux  hommes  à s’ — les 
uns  les  autres,  lo  leach  men  to  exterminate 
each  other.  Mass. 

EXTERNAT,  cks-tayr-nah , sm.  day- 
school. 

EXTERNE,  eks-tayrn,  adj.  mf.  \ ex- 
ternal, outer,  outward.  Lotion  pour  I’u- 
sage  —,  embrocation  for  outward  appli- 
cation. Les  causes  — s des  maladies, 
the  external  causes  of  diseases.  2 anat. 
(particul.)  outer.  La  face  — de  l’omo- 
plate, the  outer  face  of  the  shoulder-blade. 

3 (dans  les  collèges,  in  schools)  day- 
scholar.  4 [subslantiv.)  Les  pension- 
naires et  les  —s,  the  boarders  and  the 
day-scholars. 

EXTINCTION,  eks-langk-syong,  sf. 
(Lat.)  t (action  d’éteindre)  extinction, 
extinguishment,  putting  out.  L’ — du  feu, 
the  extinguishment  of  the  fire,  (à  une 
vente,  at  a sale)  k 1’ — des  bougies, 
des  feux,  by  inch  of  candle,  {by  exten- 
sion) V — de  la  chaux,  the  slacking  of 
lime.  — de  voix,  loss  of  voice.  — 
de  chaleur  naturelle , exhaustion.  Jus- 
qu’à — de  chaleur  naturelle,  jusqu'à  — , 
to  exhaustion.  Disputer,  crier  jusqu'à  — , 
io  dispute,  lo  cry  tilt  out  of  breath.  2 
fig.  (destruction)  extirpation,  extinction. 
L’—  des  abus,  the  extirpation  of  abuses. 
(d’un  privilège,  of  a privilege;  d’une 
race,  d’une  famille,  of  a race,  of  a family; 
d’une  dette,  d'une  rente,  of  a debt,  of  an 
annuity)  extinction.  L’ — tie  la  maison  (lu 
comte  d’A.,  the  extinction  of  the  family  of 
the  Count  of  A.  Aug.  Th.  L' — de  cer- 
taines facultés  semble  profiter  à d’autres, 


I the  extinction  of  certain  faculties  seems 
to  turn  lo  the  profit  of  others.  Mich.  3 
L’ — d’on  crime , the  pardon  of  a crime. 

EXTIRPATEÜR,  eks-tir-pat-uhr . sm., 
(iaf.  extirpator)  {little  used)  exliriwr,  ex- 
tirpator, uprooler,  rooter  out,  weeder  out. 
fig.  Un  grand  — d’hérésies,  a great  weeder 
out  of  heresies. 

EXTIRPATION,  eks-tir-pah-syong,  sf. 
(Lat.)  i surg.  (d’un  cancer,  d’une  loupe, 
d’un  polype,  of  a cancer,  of  a wen,  of 
a polypus)  eradication,  extirpation,  fig. 
L’—  de  toutes  les  colonies  étrangères,  the 
utter  destruction  of  all  the  foreign  colonies. 
Aug.  Th.  2 fig.  extirpation,  rooting  out, 
weeding  out,  uprooting.  L’ — des  vices, 
des  hérésies,  the  weeding  out  of  vices,  of 
hcTcsics 

EXTIRPER,  eks-tir-pay,  va.  (Lat.  ei- 
sliriiare)  t lo  extirpate,  to  weed  out,  lo 
root  out.  fig.  II  veut  — avec  le  fer  toutes 
les  racines  malfaisantes  du  corps  social, 
he  wants  to  extirpate  with  the  sword  all 
the  hurtful  roots  of  the  social  body.  La- 
mart.  2 surg.  — un  cancer,  une  loupe, 
un  polype,  to  extirpate  a cancer,  a wen, 
a polypus.  3 fig.  (détruire  entièrement) 
to  extirpate,  to  root  out  (les  abus,  les 
vices,  abuses,  vices).  — la  lyrannie,  to 
uproot  tyranny.  — une  race,  to  root  out 
a race. 

E.XTORQUER,  eks-tor-kay,  ivï.  (Lat. 
extorquere)  lo  extort,  lo  wrest  (de  l’argent 
à quelqu’un,  money  Iront  a person).  Ou 
lui  a extorqué  son  consentement,  his  con- 
sent has  been  wrested  from  him.  [by  ex- 
tension) Tu  ra’as  extortiué  deux  ans  de  ma 
vie,  you  have  extorted  from  me  two  years 
of  my  life.  Ab. 

EXTORSION,  eks-tor-syong,  sf.  extor- 
tion. 

EXTRA,  eks-trah,  sm.  (Lat.)  extra. 
Faire  un  — , to  have  somelhbig  extra. 
Vin  d’— , extra  wine. 

EXTRA- wuROs,  adv.  loc.  (Lat.)  extra- 
miiros,  suburban,  without  the  watts. 

EXTRACTIF,  eks-trak-tif,  adj.  m.  fem. 
EXTRACTIVE,  gram,  extractive. 

EXTRACTION,  eks-trak-syong,  «/.  t 
extraction  (des  sels,  des  métaux,  des 
minéraux,  of  salts,  of  metals,  of  miner- 
als). 2 surg.  V — de  la  pierre,  d’une 
balle,  the  extraction  of  the  stone,  of  a 
bullet.  3 aritli.  extraction.  4 fig.  (ori- 
gine) extraction,  birth,  lineage,  descent. 
II  est  de  grande  —,  d’illustre  — , de  basse 
—,  he  is  of  high  birth,  of  illustrious,  of 
low  extraction. 

EXTRADITION,  eks-trah-de-syong,  sf. 
extradition.  Demande  d’ — , demand  of 
extradition. 

EXTRADOS,  cks-trah-do,  sm.  arch. 
extrados. 

EXTRADOSSÉ,  eks-trah-do-say , adj. 
m.  fem.  — e,  arch.  Voûte  — e , a vault 
the  outside  of  which  is  not  rough. 

EXTRAFIN,  eks-trah- fang,  adj.  m. 
fem.  — E,  com.  extra  fine.  De  I’eau- 
de-vle  — e,  brandy  of  extra  fine  quality. 

EXTRAIRE,  eks-trayr,  va.  conjug. 
like  TRAIRE,  (Lat.  exiraiiere)  l (tirer, 
séparer)  to  extract.  — l’esprit,  le  suc, 
l’huile  de  quelque  substance,  to  extract 
the  spirit,  the  juice,  the  oil  from  a thing. 
2 ( retirer  d’un  corps  une  chose  qui  s’y 
est  formée  ou  introduite)  to  extract,  lo 
draw,  to  dig  out.  L’or,  l’argent  qu’on 
extrait  d’une  mine,  gold,  silver  extracted 
from  a mine.  — un  corps  étranger  de 
quelque  partie  du  corps  humain,  to  extract 
a foreign  body  from  any  part  of  the  human 
body.  — une  halle,  un  calcul,  to  extract 
a bullet,  a calculus.  3 — un  prisonnier  (le 
sa  prison,  tu  draw  a prisoner  out  of  his 
prison.  4 — un  livre,  un  procès,  to 
extract,  to  abridge,  to  make  extracts  from 
a book,  a lawsuit.  3 arith.  — la  racine 
carrée,  la  racine  cubique,  etc.,  d’un 
nombre,  to  extract  the  square  root,  the 
cube  root,  etc.,  of  a number. 

EXTRAIT,  eks-tray,  ppa.  «/’extraire, 
fem.  — E,  t extracted.  Sue  — de  Forge, 
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juice  extracted  from  barley.  2 surg.  ex- 
tracted. Quand  la  balle  fut  — e,  when  the- 
bullet  was  extracted.  3 extracted.  Cela- 
est  — des  registres  de  la  mairie,  est  — de 
tel  journal,  this  is  extracted  from  the  re- 
gisters of  the  town -hall,  is  extracted 
from  such  a newspaper. 

EXTRAIT,  sm.  4 extract.  — de  gui- 
mauve, extract  of  marsh-mallow.  — de 
Saturne,  sugar  of  lead.  2 (ce  qu’on  tire 
de  quelque  livre,  de  quelque  registre,  etc.) 
extract,  certificate.  — de  naissance,  certi- 
ficate of  birth.  — mortuaire,  certificate 
of  death.  3 (abrégé)  abstract,  extract. 
Faire  F — d’un  livre,  to  make  an  abstract 
of  a book.  4 (loterie)  single  number.  3 
(loto)  single  number. 

EXTRAJUDICIAIRE,  eks-trah-zhfi-de- 
syayr,  adj.  mf.  law.  extrajudicial. 

EXTRAJUUICIAIREMENT,  eks-trah- 
zhü-de-syayr-mâng,  adv.  exlrajudicially. 

EXTRAORDINAIRE  , eks-irah-or-de- 
nayr,  adj.  mf.  {Lat.  extraordinarius)  4 
e.tlTaordinary , unusual.  Par  voie  —,  by 
extraordinary  conveyance.  Dépense  — , ex- 
traordinary expense.  Ambassadeur  — , en- 
voyé — , extraordinary  ambassador,  envoy. 
Courrier  — , extraordinary  courier.  Pro- 
cédure — , a criminal  process,  (subslan- 
tiv.) Juger  à F — , lo  judge  extraordinarily. 
2 (singulier)  extraordinary,  unusual,  un- 
common. Un  génie  — , an  extraordinary 
genius.  Un  homme  — dans  son  art,  a 
man  unparalleled  in  his  art.  3 (in  a bad 
part)  (bizarre)  extraordinary,  out  of  the 
way , singular,  odd.  Voilà  un  homme 
bien  — , that  is  a very  singular  man. 
Manières  — s,  odd  manners.  Habit  —, 
queer  coat. 

EXTRAOTRDINAIRE,  SOT.  4 ( Ce  qui  06  Se 
fait  pas  ordinairement)  extraordinary, 
extraordinary  thing.  Vous  soupez  aujour- 
d’hui, vous  faites  nu  —,  you  sup  to-day, 
that  is  something  unusual  with  you.  C’est 
pour  lui  un  — de  boire  du  vin , it  is 
something  extra  for  him  to  drink  wine.  2 
(dans  les  comptes,  in  accounts)  extraor- 
dinaries. L'—  monte  à tant,  the  extraor- 
dinaries amount  to  so  much.  Trésorier 
de  F—  des  guerres , trésorier  de  F— , 
commis  à F—,  general  paymaster  of  the- 
army. 

EXTRAORDINAIREMENT,  eks-  trah- 
or-de-nayr-mâng,  adv.  4 extraordinarily, 
unusually,  uncommonly.  Procéder  — con- 
tre quelqu’un , to  prosecute  a person  cri- 
minally. 2 ( extrêmement)  ex/rcOTc/ÿ.  3 
( bizarreraenf)  extraordinarily , oddly, 
queer ly. 

EXTRAVAGAMMENT,  eks-trav-ag-ah- 
mâng,  adv.  (little  used)  extravagantly. 
S’habiller  — , lo  dress  extravagantly.  Se 
conduire  — , to  behave  unreasonably. 

EXTRAVAGANCE , eks  - trav-ag-àngs, 
sf.  4 (bizarrerie)  extravagance.  2 (ac- 
tion , discours)  folly , wild  thing. 

EXTRAVAGANT,  eks-tiav-ag-àng,  adj. 
m.  fem.  — e,  4 extravagant,  wild.  Un 
homme  — , an  extravagant  man.  Dis- 
cours — , extravagant  discourse.  Paroles 
—es,  extravagant  words.  Saillie  — e,  an 
extravagant  sally.  J.-J.  Rouss.  2 (sub- 
stantiv.)  extravagant,  wild  person.  Une 
— e,  a giddy  creature. 

EXTRAVAGUER,  eks-trav-ag-ay,  vn. 
to  rave,  to  talk  wildly,  lo  be  light-headed. 
II  a une  fièvre  qui  le  fail  — , he  is  in  a 
raving  fever.  — d’amour,  to  talk  love 
nonsense.  Nod. 

EXTRAVASATION  , eks-trah-vah-zah- 
syong  , extravasion  , eks -trail -vah- 
zyong,  sf.  med.  nat.  hist,  extravasa- 
tion. 

S’EXTRAVASER,  eks-lrav-ah-zay,  vpr 
4 med.  to  be  exlravasaled.  Quand  le  sang 
vient  à s’— , when  the  blood  is  extraea- 
sated.  (elliplical.)  In  ellirl  violent  est 
capable  de  faire  exlravaser  le  sang,  a vio- 
lent effort  is  capable  of  exlrurasating  the 
blood,  (by  extension)  Les  rivieres  sortaient 
fréquemment  de  leurs  lits,  s’cxiravasaui  à 
droite  et  à gauche,  the  riurs  frequently 
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k(t  their  beds , overflowing  to  the  right 
and  left.  i.-J.  Roass. 

EXTRÊME,  eks-lraym,  a<y.  »«/■.  {Lat. 
exiremns)  i extreme,  utmost.  L’—  li- 
miie,  1’—  frontière,  the  extreme  limit, 
border.  2 (au  plus  haut  degré)  extreme, 
excessive.  — joie,  excessive  joy.  II  est 
dans  les  — s plaisirs  un  aiguillon,  excessive 
pleasure  leaves  a sting  behind.  Chat.  User 
d’une  — rigueur,  to  be  extremely  rigorous. 
Volt.  C’est  le  cri  des  Français  dans  les 
dangers  —s,  it  is  the  cry  of  the  French  in 
extreme  dangers.  Chat.  La  bonté  — de 
votre  caractère,  the  extreme  goodness  of 
your  temper.  Volt.  Je  m'arrête  à vous  con- 
jurer d’avoir  un  soin  — de  votre  santé,  I 
beg  and  intreat  you  to  lake  the  greatest  care 
of  your  health.  de  Sév.  Les  civili- 
sations —s  pèsent  sur  l’individualisme,  in 
extreme  civiliiotions , the  individual  is 
absorbed.  Th.  Gaut.  Il  mourut  dans  une 

— vieillesse,  he  died  in  extreme  old  age. 
Volt.  L’—  justice  est  presque  la  ven- 
geance, rigorous  justice  is  almost  ven- 
geance. C.  Del.  II  m’a  fait  one  peine  —, 
he  has  grieved  me  sadly.  J’ai  une  envie 

— de  lire  ce  livre,  I long  to  read  this  book. 
Un  froid  —,  excessive  cold.  Les  maux  les 
plus  —s,  exlreme  evils,  fig.  L’—  peril 
veut  un  remède  — , desperate  deceases 
require  desperate  remedies.  C.  Del.  II 
n’aime  pas  les  partis  — s,  he  does  not 
like  desperate  resolutions.  3 ( des  per- 
sonnes, of  persons)  extreme,  excessive. 
Cct  homme  est  — en  tout,  that  man 
carries  every  thing  to  extremes.  4 sm. 
(opposé,  contraire)  exlreme.  Le  plaisir 
de  passer  d’un  — b l’autre,  the  pleasure 
of  going  from  one  exlreme  to  another. 

de  Sév.  Le  froid  et  le  chaud  sont 
les  deux  —s,  cold  and  heal  are  two  ex- 
tremes. 5 (des  choses  morales)  exlreme. 
Se  jeter  dans  les  —s,  to  run  into  ex- 
tremes. A.  eût  été  l’ennemi  des  —s,  A. 
would  have  been  the  enemy  of  extremes. 
Chat.  prov.  Les  — s se  touchent,  extremes 
meet.  6 math.  Les  — s d’une  proportion, 
the  extremes  of  a proportion. 

EXTRÊME  - ONCTION  , sf.  {Lat.)  extreme 
unction.  Donner,  porter,  recevoir  1’ — 
onction , to  administer,  to  bear,  to  receive 
extreme  unction. 


F,  eff,  sm.  and  f.  sixth  letter  of  the  al- 
phabet. — initial  letter  of  franc.  — 
abbreviation  of  TRtuz,  F.  Antoine,  brother 
Anthony. 

FA , fah , .SOT.  mus.  fa.  F.  — naturel, 
F natural.  — dièse,  F sharp.  Cet  air 
est  dans  le  ton  de  —,  est  en  —,  thaï  air 
is  in  the  F key.  La  clef  de  — , bass,  bass 
cliff. 

FABAGO,  fah -bah -go,  sm.  FABA- 
GELLE,  fah-bah-zhel,  sf.  bot.  fabugo. 

FABLE,  fah-bl’,  sf.(Lat.  fabula)  I 
fable.  Les  — s d’Esope,  Æsop's  fables. 
La  — du  loup  et  de  l’agneau,  the  fable 
of  the  Wolf  and  the  Lamb.  Le  chêne  el 
le  roseau , — , the  Oak  and  the  Reed,  a 
fable.  2 (le  sujet  d'un  poème  épique,  etc.) 
fable.  3 (fausseté)  fable,  untruth.  — s 
que  tout  cela,  ail  that  is  nothing  but  a 
story.  Être  la  — du  peuple,  la  — de  tout 
le  monde,  la  — de  la  ville,  to  be  the  laugh- 
ing-stock of  the  people,  of  every  body,  of 
the  town.  4 {cotlectiv.)  (les  fables  de  l’an- 
tiquité païenne  ) Fable,  mythology.  Les 
dieux,  les  déesses  de  la  Fable,  the  gods, 
the  goddesses  of  the  Fable. 


X l’extrême,  adv.  toe.  to  an  extreme. 
II  I’aime  à 1’—,  he  loves  her  to  an  extreme. 
Pousser,  porter  tout  it  1’—,  to  carry  every 
thing  to  an  exlreme. 

EXTRÊMEMENT,  eks-traym-mâng,  adv. 
extremely.  II  vous  aime  —,  he  loves  you 
extremely.  II  dépense  — en  habits,  .en 
chevaux,  he  spends  immensely  iti  clothes, 
ifi  hovseSs 

EXTREMIS  (in),  eks-tray-mees , adv. 
loc.  (Lat.)  in  extremis,  in  extremity,  at 
the  point  of  death.  Disposition  de  der- 
nière volonté  faite  in  —,  une  disposition 
in  —,  will  drawn  up  in  extremis.  Mariage 
célébré  in  —,  mariage  in  —,  marriage  ce- 
lebrated in  extremis. 

EXTRÉMITÉ,  eks-lray-me-tay,  sf.  (Lat. 
exiremitas)  4 extremity,  end,  tip,  far- 
thest end.  V—  d’un  corps,  the  extremity 
of  a body.  V—  des  doigts,  the  finger- 
ends,  the  tips  of  the  fingers.  Couper  !’- 
des  cheveux,  to  thin  the  hair.  II  est  logé 
à 1’—  de  la  ville,  he  lives  at  the  farther 
end  of  the  town.  Pendant  qu’on  soule- 
vait ainsi  les  —s  de  la  terre,  le  roi  de 
France  avançait  ses  conquêtes,  whilst  the 
remotest  parts  of  the  earth  were  thus  stir- 
red up,  the  king  of  F.  proceeded  with  his 
conquests.  Volt.  2 anat.  — s,  pi.,  extrem- 
ities. Les  — s supérieures,  the  upper 
extremities.  Les  — s inférieures,  the  low- 
er extremities.  ( se  dit  aussi  des  pieds 
et  des  mains  seulement)  extremities.  Il 
se  meurt,  car  il  a déjà  les  — s froides,  he 
is  dying , for  the  extremities  are  already 
cold,  (by  analogy)  (la  partie  inférieure 
des  jambes  de  certains  animaux)  exlremi- 
ties.  Ce  cheval  a la  crinière,  la  queue  et 
les  —s  noires,  the  mane,  tait  and  extrem- 
ities of  this  horse  are  black.  3 ( le  der- 
nier moment)  last  moment.  N’attendez 
pas  à r—  pour  arranger  eeite  affaire,  do 
not  wait  till  the  last  moment  to  settle  this 
affair.  4 (les  derniers  moments  de  la  vie) 
last  moment,  last  gasp.  Sa  tante  était  à 
r — , his  aunt  was  at  her  last  gasp.  Le 
Sage.  fig.  (des  villes  assiégées,  of  besieged 
towns)  extremity.  5 fig.  (le  plus  triste  état 
oil  l’on  puisse  être  réduit)  extremity.  En 
ces  — s,  quel  conseil  dois-je  prendre  ? in 
such  extremities,  what  course  ought  I to 
follow  ? Corn.  11  n’a  pas  de  quoi  vivre,  il 


F 


FABLIAU,  fah-blyo,  sm.  pl.  fabliaux, 
fabliau. 

FABLIER,  fah-blyay,  sm.  4 (fabuliste) 
fam.  fabulist.  Notre  aimable  —,  our 
amiable  fabulist.  Del.  2 (livre)  fable- 
book. 

FABRICANT,  fab-re-kâng,  sm.  4 manu- 
facturer. Un  — de  soieries,  d’étoffes  de 
soie,  d’éloffes  de  coton,  a silk,  a cotton 
manufacturer.  Un  — de  bas,  de  cha- 
peaux, a stocking -manufacturer,  a hat- 
maker.  2 (particul.)  manufacturer. 

FABRlCA'l'EUU,  fab-re-kat-nhr,  sm.  4 
(rare)  maker.  Le  — souverain  nous  créa 
besaciers,  the  maker  of  alt  created  us  beg- 
gars. La  Font.  2 (in  a bad  part]  coiner, 
forger.  Un  — de  fausse  monnaie,  a 
coiner  of  base  money.  Un  — de  faux 
billets  de  banque,  a forger  of  bank-notes. 
fig.  — de  faux  actes,  forger  of  deeds. 
— de  nouvelles,  de  fausses  nouvelles,  a 
forger  of  news,  of  false  news,  news-mon- 
ger. Industrieux  —s  d’une  gloire  frau- 
duleuse, industrious  builders  up  of  frau- 
dulent glory.  Nod.  Stratagème  inouï  qui 
des  —s  paya  la  constance  et  la  peine,  an 
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est  réduit  à 1’—,  à la  "dernière  —,  he  has 
nothing  to  live  on,  he  is  reduced  to  extrem- 
ity, to  the  last  extremity.  Une  cruelle 
— , a cruel  extremity.  A quelle  — ne 
s’esl-il  pas  vu  réduit?  to  what  extremity 
did  he  not  see  himself  reduced  ? 6 fig. 

(degré  extrême,  excès)  La  ville  souffrit 
toutes  les  —s  de  la  faim,  the  town  suffered 
all  the  extremities  of  hunger.  Volt.  Les 
hommes  s’accommodent  presque  toujours 
mieux  des  milieux  que  des  —s,  men 
almost  always  find  themselves  better  in  a 
middle  course  than  in  extremes.  Monlesq. 
Si  Ton  savait  i’—  des  besoins  des  pauvres, 
if  the  exlreme  wants  of  the  poor  were 
known.  Bourd.  Toutes  les  —s  des  choses 
humaines,  every  exlreme  of  human  affairs. 
Boss.  Vous  allez  toujours  à 1’ — , you  always 
run  into  extremes.  Vous  portez  les  choses 
aux  dernières  —s,  you  carry  things  to  ex- 
tremes. 7 Pousser  quelqu’un  à I’—,  to 
drive  a person  to  extremity.  8 fig.  ( par- 
ticul.) (excès  de  violence,  d’emportement) 
excess,  violence,  extremity.  11  s’est  porte 
contre  lui  à la  dernière  —,  aux  dernières 
—s,  aux  —s  les  plus  odieuses,  he  carried 
things  against  him  to  the  utmost  extre- 
mity, to  the  most  odious  extremity.  Pas- 
ser d’une  — à l’autre,  ta  go  from  one 
exlreme  to  another. 

EXUBÉRANCE,  ayg-zû-bay-rângs , sf. 
(Lat.  exuberantia)  exuberance.  — de  vé- 
gétation, exuberance  of  vegetation.  — de 
vie,  exuberance  of  life.  fig.  — de  mots, 
d’images,  d’idées,  exuberance  of  words,  of 
imagery,  of  ideas. 

EXUBÉRANT,  ayg-zü-bay-râng . adj. 
m.  fem.  — e,  exuberant. 

EXULCÉRATION,  ayg  - zûl  - say  - rah- 
syong,  sf.iLal.)  raed.  exutceration. 

EXULCÉRER,  ayg-ziil-say-ray,  va. 
j’exulcére,  il  exulcère,  ils  exulcé- 
rent;  j’exulcérerai  , il  exulcérerait, 
(Lat.  exulcerare)  med.  to  exulcerate. 

EXULTER,  ayg-zül-tay,  vn.  to  exult. 
Nos  voisins  exultaient  de  nous  voir  ainsi 
nous  affaiblir,  our  neighbours  exulted  at 
seeing  us  thus  weaken  each  other.  S‘-Sim. 
11  se  montre  donc,  ce  cher  P.  ; il  exulte 
en  public,  he  is  to  be  seen,  that  dear  P.; 
he  openly  exults.  Volt. 

EXUTOIRE,  ayg-zü-twâr,  sm.  med.  issue. 


unheard  of  stratagem  the  success  of  which 
rewarded  the  trouble  of  those  who  invent- 
ed it.  La  Font. 

FABRICATION,  fab-re-kah-syong , sf. 
(Lat.)  4 manufacture,  making,  coining, 
fabrication.  La  — des  étoffes  de  laine, 
des  soieries,  woollen,  silk  manufacture. 
La  — des  chapeaux,  hat-making.  La  — 
de  la  porcelaine,  the  manufacture  of  por- 
celain. La  — de  la  monnaie,  the  coining 
of  money,  coinage.  Frais  de  — , manu- 
facturing expenses.  2 tig.  (disparagingly) 
La  — d’un  faux  acte,  d’un  faux  testament, 
forging  of  a deed,  of  a wilt. 

FABRIUUE,  fab-rik,  sf.  (Lat.  fabrica)  4 
(construction  d’un  édifice,  d’une  église) 
building,  erection.  2 (lout  ce  qui  appartient 
à une  église  paroissiale)  fabric.  3 (adminis- 
trateurs) vestry-board,  church-wardens. 
4 (fabrication)  coining,  manufacture,  mak- 
ing, make.  La  — des  monnaies,  the 
coinage  of  money.  La  — des  étoffes  de 
soie,  des  draps,  des  chapeaux,  etc.,  the 
manufacture  of  silk,  cloth,  hats,  etc.  Ce 
drap  est  de  bonne  —,  this  cloth  is  of  an 
excellent  make,  (disparagingly)  De  —, 
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fabrication,  coining,  of  inferior  quality. 
Louis  de  — , a bad  louis.  Couteaux,  bas, 
montres  de  — , inferior  knives,  stockings, 
watches,  fig.  Cela  est  de  sa  — , that  is 
of  his  own  coining.  5 (établissement) 
manufactory,  factory,  milt,  works.  Les 
ouvriers  d’une  —,  factory  operatives,  mill- 
hands.  Le  propriétaire  d’une  — , mill- 
owner.  Prix  de  —,  cost  price,  fig.  Ces 
deux  hommes  sont  de  même  —,  there  is 
not  a pin  to  choose  between  those  two 
men.  6 arch,  fabric,  frame.  7 arch. 
structure,  fabric.  8 paint,  fabrics. 

FABRIQUÉ,  ppa.  of  fabrioder,  fern. 
— E,  manufactured,  fig.  C’est  une  his- 
toire — e,  it  is  a made-up  story.  Les 
cinq  dogmes  fameux  par  ta  main  — s,  the 
five  famous  dogmas  drawn  up  by  thy 
hand.  Boil.  'Un  texte  —,  a forged, 
a spurious  text. 

FABRIQUER , fab-re-kay,  va-  (Lai.  fa- 
bricare)  i to  fabricate,  to  manufacture, 
to  moke,  to  coin.  — de  la  monnaie,  to 
coin  money.  — des  draps,  to  manufac- 
ture cloth.  — des  étoffes  de  soie,  des 
chapeaux,  des  bas,  etc.,  to  manufacture 
silk  stuffs,  hats,  stockings,  etc.  Faire  — , 
to  manufacture,  absol.  On  fabrique  beau- 
coup dans  cette  contrée , agréai  deal  of 
manufacturing  is  carried  on  in  that  coun- 
try. 2 (tenir  une  fabrique)  to  manufac- 
ture, to  direct  a manufactory.  — de  la 
porcelaine,  to  manufacture  porcelain,  [by 
analogy)  Ce  pays,  cette  viile  fabrique 
beaucoup,  that  country,  that  town  is  a 
manufacturing  country,  town.  3 fig.  (com- 
poser, faire)  to  fabricate,  to  forge.  Je 
fabriquais  des  romans  dont  elle  était  l’hé- 
rotne  et  moi  le  héros,  I composed  romances 
of  which  she  was  the  heroine  and  I the 
hero.  Ab.  Je  fabrique  des  vers  moins  sen- 
sés que  sa  prose,  / make  verses  in  which 
there  is  not  so  much  good  sense  as  in  his 
prose.  La  Font.  — une  pièce,  on  testa- 
ment, to  forge  a document,  a will.  — 
un  metisonge,  une  calomnie,  une  his- 
toire, etc.,  to  forge  a lie,  a calumny,  a 
story,  etc. 

FABULEUSEMENT,  fab-û-luhz-mâng, 
adv.  fabulously, 

FABULEUX,  fab-û-lnh,  adj.m.  fem. 
fabuleuse,  [Lal.  fabulosus)  1 (feint) 
fabulous.  Cela  est  —,  that  is  incredible. 
Livre  — , fabulous  book.  2 (particul.) 
(qui  appartient  h la  Fable,  à la  mytho- 
logie) fabulous.  Les  divinités  fabuleuses, 
the  fabulous  divinities.  Les  temps  —,  the 
fabulous  times.  3 (hyperb.)  (de  ce  qui 
passe  la  croyance)  fabulous.  (Quelque  chose 
de  —,  something  fabulous.  Des  sommes 
fabuleuses,  incredible  sums  of  money.  4 
sm.  fabulous. 

FABULISTE,  fab-ü-list,  sm.  fabulist. 

FAÇADE,  fas-ad,  sf.  \ facade,  face, 
front,  frontage.  2 (particul.)  front.  La 

— d’une  église,  the  front  of  a church.  La 

— du  Louvre,  the  front  of  the  Louvre. 

FACE,  fas,  sf.  (Lal.  facies)  \ (visage) 

face.  Dieu  détournera  sa  — du  pé- 
cheur, God  will  turn  away  his  face  from 
the  sinner.  Devant  la  — dn  Seigneur, 
before  the  face  of  the  Lord.  2 anat.  med. 
face.  Les  muscles  de  la  — , the  muscles 
of  the  face.  3 fam.  face.  Avoir  une 

f rosse  — , la  — large  et  rubiconde,  to 
ave  a broad  face,  a broad  ruddy  face. 
Une  — réjouie,  enluminée,  a jolly 
countenance,  a red  face.  Avoir  une  — de 
réprouvé,  to  have  a hang-dog  face.  Avoir 
une  — de  prédestiné,  to  look  happy,  fig. 
Voyez  cet  autre  avec  sa  — de  carême, 
look  al  that  one  with  his  whey  face.  Rac. 
4 paint,  sculpt,  aspect,  face.  5 (super- 
ficie) face,  surface.  La  — de  la  terre, 
the  face  of  the  earth.  La  — de  la  mcr, 
the  surface  of  the  sea.  bi.  La  — des 
eaux,  the  face  of  the  waters.  La  — des 
abîmes,  the  face  of  the  deep.  6 gcom. 
face.  Les  — s d’uue  pyramide,  etc.,  the 
faces  of  a pyramid,  etc.  7 anat.  face.  La  — 
supérieure  de  l’estomac,  the  superior  face 
of  the  stomach,  8 (le  devant  d’un  édifice) 


front.  La  — d’une  maison,  the  front  of 
a house.  Faire  — , to  face,  to  front.  Sa 
maison  fait  — à la  mienne,  his  house 
faces  mine.  war.  Faire  —,  to  show  a 
bold  front,  to  face.  Faire  — .à  l’ennemi, 
to  show  a bold  front  to  the  enemy.  Faire 

— de  tous  côtés,  to  face  on  ail  sides. 
fig.  Faire  — , to  meet,  to  fulfil,  to  go 
through.  Pour  faire  — à celte  dépense,  to 
meet  that  expense.  Faire  — h ses  engage- 
ments, to  meet  one’s  engagements.  Je 
ferai  — à tons  les  événements,  h tout, 

I shall  make  head  against  every  event, 
against  every  thing.  9 fig.  (l’état,  la 
situation)  face,  aspect.  Telle  était  alors 
la  — des  affaires,  such  was  then  the 
face  of  things.  Ma  fortune  va  prendre 
une  — nouvelle,  my  fortune  will  assume 
a belter  aspect.  Rac.  Les  affaires  ont 
changé  de  —,  ont  pris  une  autre  —,  tout 
une  antre  —,  affairs  have  assumed  an- 
other aspect,  quite  another  aspect,  to  fig. 
(les  divers  aspects  d’uue  chose,  d’nne  af- 
faire) side,  aspect.  Après  avoir  considéré 
celle  affaire  sous  toutes  ses  — s,  after 
having  considered  this  affair  on  all  sides. 

I I ( jeu  de  bassette)  fass.  1 2 (les  cheveux 
qui  couvrent  les  tempes)  temples.  Il  a 
les  —s  dégarnies,  his  temples  are  denuded 
of  hair.  13  arch.  Les — s de  l’architrave, 
the  fasciæ  of  an  architrave.  14  fort.  Les 
— s d’un  bastion,  the  faces  of  a bastion. 
13  med.  — hippocratique,  cadavéreuse, 
Hippocratic  face.  16  bot.  — inférieure, 
externe  des  plantes,  lower,  external  face 
of  plants.  17  teeb.  —s  de  pignon,  pi- 
nion plate.  18  mint.  head.  19  Jouer  à 
pile  ou  —,  to  play  at  head  or  tail. 

EN  FACE,  adv.  loc.  1 in  the  face.  Osez- 
vous  bien,  après  cela,  me  regarder  en 
— ? how  dare  you,  after  that,  look  me 
in  the  face?  1|  fig.  Regarder  la  mort  en 
— , le  péril  en  — , to  look  death,  danger 
in  the  face.  2 (en  présence)  to  a per- 
son’s face.  II  osa  le  lui  dire  en  —,  he 
was  so  bold  as  to  say  it  to  him  to  his 
face.  Résister  en  —,  to  resist  openly. 
3 (vis-à-vis)  opposite,  before.  11s  avaient 
le  soleil  eu  —,  they  had  the  sun  in  front, 
in  their  faces. 

EN  FACE  DE  , prep.  Opposite , front- 
ing. Sa  maison  est  en  — de  la  mienne, 
his  house  is  opposite  to  mine.  Se  placer 
en  — de  quelqu’un , de  quelque  chose,  lo 
place  one’s  self  opposite  lo  a person, 
a thing.  En  — de  l’église,  opposite  to 
the  church  ; j]  fig.  Épouser,  se  marier  en 

— de  l’Église,  lo  marry  publicly. 

DE  FACE,  adv.  loc.  in  front,  wilh  a 
full  front.  Une  figure  vue,  dessinée, 
prise  de  — , a figure  seen,  drawn,  taken 
in  front. 

FACE  X FACE,  adv.  loc.  face  to  face. 
Se  trouver  — à — avec  quelqu’un,  to 
find  one’s  self  face  to  face  wilh  a person. 
Nous  nous  sommes  rencontrés  — à — , 
we  met  face  to  face.  Voir  Dieu  — à —, 
to  see  God  face  to  face. 

DE  PRIME  FACE,  adv.  loc.  at  first,  at 
first  sight. 

A LA  FACE  DE,  prep,  in  the  face,  in  the 
presence,  before.  A la  — de  la  justice, 
in  the  presence  of  justice.  A la  — des 
autels,  before  the  altar.  À la  — da  ciel, 
in  the  face  of  Heaven,  fig.  À la  — de 
l’univers,  de  toute  la  terre,  in  the  face 
of  the  universe,  of  the  whole  earth. 

FACER,  ra.  (jeu  de  bassette)  to  fass. 

FACÉTIE,  fas-ay-see,  sf.  [Lat.  facetia) 
facetiousness,  jest,  joke,  pi.  facelice.  Dé- 
biter des  — s,  to  cut,  to  crack  jokes. 

FACÉTIEUSEMENT,  fas-ay-syuhz- 
mâng,  adv.  facetiously,  jocosely. 

FACÉTIEUX,  fas-ay-syuh,  adj.  m.  fern. 
FACÉTIEUSE,  fucctious,  jocosc,  jocutar. 

FACETTE,  fas-set,  sf.  facet,  face. 
Diamant  taillé  à —s,  diamond  cut  with 
facets. 

FACETTER,  fas-say-tay,  va.  jewel,  to 
cut  with  facets. 

FACHE,  ppa.  of  FÂCHER,  fern.  — e,  1 
angry,  displeased  (with).  11  est  très-  — 
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contre  vous , he  is  very  angry  with  you. 
Les  tieiit-on  — s tout  rouge,  on  les  mène 
où  l’on  vent , when  they  are  in  earnest 
one  makes  them  do  anything  one  pleases. 
Beaum.  C’est  un  homme  qui  a toujours 
l’air  — , he  is  a man  who  has  always 
an  angry  look  with  him.  Être  — avec 
quelqu'un,  to  be  on  bad  terms  with  a 
person.  II  y a longtemps  qu’ils  ne  se 
voient  plus,  ils  sont  — s ensemble,  ils 
sont  —s,  they  have  left  off  each  other’s 
society  for  a long  time,  they  fell  out.  2 
(affligé)  sorry  (for,  at),  grieved  (at).  11 

me  parut  — jusqu’aux  larmes  tie  l’état 
où  il  me  vit,  ne  appeared  lo  me  grieved 
to  tears  at  the  stale  he  saw  me  in.  S‘'-B. 
II. est  — de  ne  pas  vous  avoir  rencontré, 
hé  is  sorry  he  did  not  meet  with  you. 

Je  suis  très que,  I am  very  sorry 

that,  ironic.  Cela  ne  vous  contente  pas, 
j’en  suis  réellement  bien  — , you  are  not 
satisfied  with  that,  I am  very  sorry  in- 
deed. Vous  ne  voulez  pas  venir;  j’en 
suis  —,  mais  j’irai  sans  vous , you  will 
not  come,  I am  very  sorry,  but  I shall  go 
without  you. 

FACHER,  fà-shay,  va.  \ to  anger,  to 
put  into  a passion,  to  offend,  to  make 
angry.  C'est  nn  homme  qu’il  ne  faut 
point  — , he  is  a man  that  must  not  be 
offended.  2 (causer  du  déjdaisir)  to  vex, 
to  nettle,  to  grieve,  to  displease.  Ce  qui 
me  fâche,  c’est  qu’en  ne  faisant  rien  les 
jours  se  passent,  what  vexes  me  is  that 
time  glides  away  while  nothing  is  done. 
M"“e  (le  Sév.  Votre  refus  l’a  un  peu  fâché, 
your  refusai  rather  vexed  him.  Soit  dit 
sans  vous  — , allow  me  to  say  without 
vexing  you. 

SE  FÂCHER,  vpr.  \ to  be  put  out,  to  grow 
angry,  offended,  to  get,  to  fall  into  a pas- 
sion, to  take  offence.  Tu  ne  me  crois 
pas  assez  sot  pour  me  — d’une  plai- 
santerie, you  do  not  think  I am  so  foolish 
os  to  lake  offence  at  a joke.  Muss.  11 
s’est  fâché  lout  rouge,  he  got  into  a 
regular  huff.  Se  — contre  quelqu’un, 
to  be,  to  get  angry  wilh  a person.  Vous 
vous  fâchez!  you  are  angry!  Beaum. 
Parlons  sans  nous  — , let  us  talk  without 
gelling  into  a passion.  Mol.  2 (se  brouil- 
ler) lo  fall  out  (with).  3 (impers.)  Il  me 
fâche  de  vous  quitter,  1 am  sorry  lo 
leave  you.  11  me  fâche  très-fort  de  vous 
écrire  toujours  le  pied  en  l’air,  / am  very 
sorry  always  to  write  lo  you  in  so  un- 
sellled  a manner.  B.  de  S‘-l’. 

FACHERIE,  fash-ree,  sf.  angry  feel- 
ing, quarrel,  disagreement. 

FACHEUX,  fâ-shuh,  adj.  m.  fem.  fâ- 
cheuse, t untoward,  sad,  disagreeable, 
unpleasant.  — accident,  an  untoward 
accident.  11  est  dans  un  — état,  he  is 
in  a sad  slate.  11  se  répandit  une  fâ- 
cheuse nouvelle,  disagreeable  news  got 
into  circulation.  Le  Sage.  Sa  captivité 
ne  sera  ni  longue  ni  fâcheuse,  his  cap- 
tivity will  neither  be  long  nor  irksome. 
D’Alemb.  De  quel  front  soutenir  ce  — 
entretien?  how  shall  I face  so  dis- 
agreeable an  interview?  Rac.  (substan- 
tiv.)  Le  — de  l’affaire,  de  l’aventure  est 
que,  the  worst  part  of  the  affair,  of 
the  adventure  is  that.  2 11  est  —,  it 
is  sad,  disagreeable,  unpleasant.  II  est 
— que  vous  ne  vous  soyez  pas  trouvé 
avec  nous,  it  is  a pity  you  were  not  with 
us.  3 (pénible)  uncomfortable,  tedious. 
Un  climat  — , an  uncomforlable  climate. 
Buff.  Chemin  —,  rugged  way.  4 (bizarre, 
peu  traitable)  peevish,  cross-grained.  C’est 
un  — personnage,  he  is  a bore.  5 (siib- 
stanliv.)  tiresome,  troublesome  person.  C’est 
un  — , he  is  a bore.  Aussitôt  de  — arri- 
vent trois  volées,  three  hands  of  tiresome 
people  arrive  immediately.  Boil.  La  co- 
médie des  — , the  comedy  of  the  Bores. 
Mol. 

FACI.ÂL,  fas-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
anat.  facial.  Neff  —,  facial  nerve.  An- 
gle — , facial  angle. 

F.VCILE,  fah-seel,  adj.  mf.  (LmI.  facilivl 


FAG 


PAC 


♦ ea»y.  11  u’est  pas  — à V.  d’aller  droit 
devant  soi,  it  is  not  easy  for  V.  to  walk 
straight  before  him.  Muss.  C’est  one 
chose  —,  it  is  an  easy  thing.  Cela  est 

— h dire  et  non  à faire,  that  is  more 
easily  said  than  done,  line  méthode  sûre 
et  — , a sure  and  easy  method.  Cet 
homme  est  de  — accès,  that  man  is 
easy  of  access.  Avoir  ie  travail  — , 
to  work  with  ease,  facility.  2 lit.  fine 
arts,  free,  easy,  fluent,  natural.  Un  style 
naturel  et  — , a natural  easy  style.  Des 
vers  -s,  flowing  verses.  Une  élocution 
— , a fluent,  voluble  delivery.  3 (qui 
crée,  qui  exécute  aisément)  ready,  quick. 
Un  esprit  —,  a quick  wit.  Une  plume  —, 
a ready  pen.  Un  crayon,  un  pinceau,  un 
ciseau,  un  burin  —,  easy,  free,  natural 
manner  of  painting,  of  carving,  of  engrav- 
ing. 4 (condescendant)  easy,  yielding, 
compliant.  C’est  un  homme  — , he  is  a 
man  of  an  easy  temper.  Ce  dieu,  comme 
on  sait,  n'est  pas  — à vivre,  this  god,  as  is 
well  known,  is  not  of  a complying  temper. 
Flor.  Les  mœurs  d’Atticus  étaient  — s, 
A.  was  of  an  easy  temper . Volt.  Son  ca- 
ractère doux  et  — , his  mild  and  easy 
disposition.  Barth.  Jamais  le  ciel  ne  fut 
anx  humains  si  — , never  was  Heaven  so 
condescending  to  mankind.  La  Font.  5 
(indulgent  jusqu’à  la  faiblesse)  easy, 
soft-tempered,  weak.  C’est  un  homme  trop 
—,  on  lui  fait  faire  tout  ce  qu’on  veut,  he 
is  of  too  yielding  a temper,  one  may  make 
him  do  what  one  pleases.  Le  — Claude 
se  laissait  gouverner  par  Agrippine,  the 
weak  Claudius  suffered  himself  to  be 
led  by  Agrippina.  Volt. 

FACILEMENT,  fah-sil-mâng,  adv. 
easily,  readily. 

Facilité,  fah-se-le-tay,  sf.  [Lat.  fa- 
cilitas) \ facility,  easiness.  La  — d’un 
expédient,  d’un  moyen,  the  facility  of 
an  expedient , of  a means.  2 ( moyen , 
manière  facile)  facility,  ease.  Cela  pout 
se  faire  avec  —,  that  can  be  done  with 
ease.  Vous  ne  cherchez  dans  votre  crédit 
que  la  — de  tiuire  anx  autres  impunément, 
you  only  employ  your  influence  as  a 
means  of  injuring  others  with  impunity. 
Fléch.  3 fin.  com.  facility,  accommoda- 
tion, easy  terms.  II  lui  promit  à cet  égard 
toutes  les  — s possibles,  he  promised  him 
in  this  respect  all  possible  facilities.  S‘e-B. 

* (aptitude)  ease,  facility,  quick  parts.  Se 
mouvoir  avec  — , to  move  with  ease. 
Ecrire  avec  —,  to  write,  to  indite  with 
ease.  Cet  enfant  commence  à parler  avec 

— , this  child  begins  to  speak  fluently. 
Une  merveilleuse  — à jurer  dans  quatre 
ou  cinq  idiomes  difi'érents,  a wonderful 
facility  of  swearing  in  four  or  five  diffe- 
rent languages.  Saint.  Cet  enfant  n’a  au- 
cune — , this  child  has  no  aptitude.  — 
d’esprit,  de  conception,  quick  parts.  — 
d’élocution, /faencÿ  of  discourse.  — d’exé- 
culion,  de  composition,  dc  pinceau,  ease 
in  execution,  composition,  painting.  5 
(manière  facile  dont  une  chose  est  faite) 
ease.  Cela  est  écrit  avec  — , that  is  writ- 
ten with  ease.  11  y a de  la  — dans  son 
style,  he  has  on  easy  style.  6 ( complai- 
sance) facility.  Sa  — à y consentir  me 
surprit,  the  facility  with  which  he  con- 
sented surprised  me.  II  apporte  une  grande 

— dans  le  commerce  de  la  vie,  it  is  easy 
living  with  him.  Barth.  II  est  d’une 
grande  — en  affaires,  he  is  very  ac- 
commodating in  affairs.  — de  mœurs, 
freedom  of  manners.  7 (manque  de  fer- 
meté) easy  temper,  easiness. 

FACILITER,  fah-se-le-tay,  va.  to  fa- 
cilitate, to  make  easy.  — les  moyens 
de  réussir,  to  facilitate  the  means  of  suc- 
ceeding. Je  vous  faciliterai  les  moyens 
de  quitter  la  côte,  I will  facilitate  the 
means  of  your  leaving  the  coast.  Méry. 
Cela  facilite  la  digestion,  that  facilitates 
the  digestion.  — le  passage  des  troupes, 
to  facilitate  the  passage  of  the  troops.  Ces 
deux  lobes  charnus  qui  out  facilité  à la 
piaule  sa  sortie  de  terre,  those  two  fleshy 


lobes  which  enabled  the  plant  to  pierce 
its  way  upwards  through  the  soil.  Saint. 

FAÇON,  fah-song,  sf.  4 (manière,  forme) 
fashion,  cut,  fabric,  workmanship,  shape. 
La  — de  cette  étoffe  est  belle,  the  fabric 
of  that  stuff  is  beautiful.  C’est  une  — 
d’habit  toute  particulière,  il  is  a coat  of 
quite  a peculiar  cut.  Un  de  ces  jolis  contes 
de  Nodier  où  le  fond  se  dérobe  et  la  — 
est  tout , one  of  those  charming  tales  of 
N.  resting  on  a flimsy  foundation  in 
which  the  superstructure  is  every  thing. 
S‘s-B.  naut.  Les  — s d’un  bâtiment, 
narrowing  of  a ship’s  floor  afore  and  abaft, 
run.  2 (travail  d’un  artisan)  fashion, 
making.  Payer  la  — d’un  habit,  to  pay 
the  fashion  of  a coat.  Cét  ouvrage  coûté 
tant  de  — , the  workmanship  of  that  work 
costs  so  much.  Donner  a —,  to  give  out 
work.  Travailler  a — , to  work  up  ma- 
terials given  out.  anc.  law.  La  — d’un  ar- 
rêt, the  drawing  up  of  a decree.  3 agri. 
dressing.  4 (action  de  faire,  d’inven- 
ter quelque  chose)  fashion,  make,  making., 
doing,  fig.  Attends,  je  vais  te  servir  un 
plat  de  ma  —,  just  wait,  I will  give 
you  a bone  to  pick.  Ab.  Un  vice-roi  de  ma 
— , a vice-roy  of  my  making.  Le  Sage. 
Il  me  lut  des  vers  de  sa  — , he  read  me 
some  verses  of  his  fashion.  Je  vous 
donnerai  par-dessus  le  marché  quelque 
ouvrage  de  ma  — , I will  give  you  into 
the  bargain  some  work  of  my  making. 
Montesq.  II  m’a  conté  one  histoire  de 
sa  — , he  told  me  a tale  of  his  own  getting 
up.  5 (manière,  sorte)  way,  manner, 
sort,  kind.  Sa  — d’écrire  est  bonne,  his 
style  of  writing  is  good.  II  vient  encore 
de  faire  un  tour  de  sa  —,  ke  has  just 
played  off  a trick  of  his.  A la  — des 
Turcs,  after  the  manner  of  the  Turks.  De 
celte  — vous  rentrerez  dans  votre  argent, 
in  that  manner  you  will  gel  back  your 
money.  Ab.  Elle  ne  put  en  aucune  — 
dire  combien  de  temps  elle  demeura  éva- 
nouie, il  was  totally  impossible  for  her 
to  say  how  long  she  remained  senseless. 
Mérim.  La  — de  donner  vaut  mieux  que 
ce  qu’on  donne,  the  manner  of  giving  is 
better  than  the  gift  itself.  Corn.  De 
quelque  — que  Ton  me  considère,  in 
whatever  light  I am  considered.  Corn. 
De  quelle  — punissez-vous  l’offense? 
in  what  way  do  you  punish  the  offence  ? 
Rac.  En  quelque  — je  m’étais  trouvé 
dans  la  nécessité  de,  etc.,  / had  found 
myself,  in  some  sort,  under  the  necessity 
of,  etc.  Le  Sage.  Voulez-vous  connaître 
ma  — de  penser?  do  you  wish  to  know 
my  way  of  thinking  ? Mérim.  Je  me  plaçai 
de  — a bien  voir  les  deux  camps,  / 
placed  myself  so  that  I might  be  able  to 
judge  both  games.  Mérim.  C’est  uneépitre 
a la  — de  Boileau , it  is  an  epistle  in 
the  style  of  B.  II  Ta  traité  d’une 
étrange  — , he  treated  him  in  a strange 
way.  Je  lui  parlerai  de  la  bonne  — , I 
shall  speak  out  to  him.  Les  —s  de  faire 
de  quelqu’un,  the  way  of  acting,  the 
manner  of  proceeding  of  a person.  Je  Tob- 
tiendrai  d’une  — ou  d’autre,  I wilt  get  it 
somehow  or  other.  Parlez -lui  de  — a 
l'intimider,  speak  to  him  so  as  to  frighten 
him.  Je  lui  racontai  de  quelle  — j’avais 
obtenu  du  duc,  / related  tu  him  the  manner 
in  which  / had  obtained  from  the  duke. 
Le  Sage.  Un  grand  nombre  de  seigneurs 
dont  je  sois  en  quelque  — le  serviteur, 
a great  number  of  lords,  whose  servant 
I am  in  some  sort.  Le  Sa^e  Voilà  de 
quelle  — tu  seras  traité  tous  'es  jours,  thaï 
is  how  you  will  be  treated  every  day. 
Le  Sage.  Emploie  tes  dimanriies  de  la 
— que  je  t’ai  dit,  employ  you>  Sundays 
in  the  way  I told  you.  Ab.  Jamais  it  ne 
fut  jeunesse  plus  riante  que  la  nôtre  de 
toutes  les  —s , none  ever  had  a more 
pleasant  lime  of  it  in  their  youth  than 
we,  in  every  way.  M“e  de  Sév.  L’autre 
avait  le  nez  fait  de  cette  — -là  , the 
other  had  a nose  of  that  shape.  La  Font. 
L’on  conte  en  deux  —g  l’accident  du 
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chasseur,  the  hunter’s  accident  is  related 
in  two  different  ways.  La  Font.  Sa  — 
de  rire,  his  way  of  laughing.  Mol.  Je 
ne  veux  entendre  parler  de  lui  en  au- 
cune —,  en  nulle  —,  I will  not  heur 
of  him  in  any  way  whatever.  II  faudra 
bien,  de  toute  —,  que  vous  y consentiez, 
you  must  consent  to  it,  any  how.  pop. 
S’en  donner  de  la  bottiie  —,  to  indulge 
one's  self  freely,  pop.  Si  jamais  il  y re- 
vient, je  lui  en  donnerai  de  la  bonne  —, 
if  ever  he  returns,  he  shall  catch  it  finely, 
{by  analogy)  Je  le  relançais  de  la  bonne 
—,  1 took  him  to  task  finely.  Le  Sage. 

— de  parler,  form  of  speech.  Des  gens 
d’une  certaine  —,  people  of  a certain  sort. 
C’est  une  — de  bel  esprit,  c’est  une  — de 
brave,  etc.,  he  is  a sort  of  wit,  a kind 
of  bully.  Des  —s  de  chevaux,  spectres 
of  horses.  Mol.  Une  — d'exil,  a kind  of 
exile.  Nod.  6 (Tair,  la  mine)  appearance, 
mien,  look,  presence.  Avoir  bonne  —, 
mauvaise  —,  lo  be  good-looking,  ill-look- 
ing. Un  homme,  une  femme  de  bonne 
— , a good-looking  man,  woman.  Il  a 
bien  une  autre  — que  son  frère,  he  has 
quite  O dijferent  appearance  from  his  bro- 
ther. Voilà  un  rôti  qui  a bonne  —,  thaï 
roast  meat  looks  nice.  prov.  N’avoir  ni 
mine  ni  —,  to  have  no  manner  of  grace. 
7 — s,  pi.  (manières,  procédés)  ways,  man- 
ners. Les  enfants  ont  de  petites  —s  qui 
plaisent,  children  have  little  agreeable 
ways  with  them.  Je  jugeai  qu’avec  de 
bonnes  — s et  des  complaisances  je  devien- 
drais un  époux  chéri , 1 deemed  that  by 
kind  and  obtiging  manners  1 should  be- 
come a beloved  husband.  Le  Sage.  11  a 
toutes  les  —s  d’un  homme  de  cour,  he 
has  all  the  ways  of  a courtier.  8 absol. 
(manière  où  il  y a de  Taffectatioii)  affec- 
tation. C’est  une  femme  pleine  de  —s,  she 
is  a woman  full  of  affectation.  9 (céré- 
monies) ceremony,  fuss,  ado.  Ne  faites 
puint  tant  de  — s,  don’t  stand  on  so  much 
ceremony.  À force  de  —s  il  assomme  le 
monde,  with  his  ceremonious  manners  he 
bores  every  body.  Mol.  Ne  faites  point 
tant  de  —s,  don't  make  so  much  ceremony. 
Saint.  Pas  taut  de  — s,  sans  taut  de  — s, 
without  so  much  ceremony.  II  fait  des 
— s pour  accepter  ce  présent,  he  makes 
some  difficulty  of  accepting  that  present. 
Sans  —,  without  ceremony.  Un  homme 
sans  — , a plain  man.  Recevoio,  trailer 
quelqu’un  sans  —,  to  receive,  to  treat  a 
person  without  any  ceremony.  J’en  use  sans 

— avec  vous,  I make  no  stranger  of  you. 
J’ouvris  la  |)orte  sans  — , 1 opened  the 
door  without  any  ceremony.  Le  Sage. 
M.  D.,  sans  — , voulez-vous  diner  avec 
moi?  Mr  D.,  without  any  ceremony,  will 
you  dine  with  me?  Mol.  to  (difficultés 
qu’une  personne  fait)  ceremony.  Après 
bien  des  —s,  après  avoir  fait  bien  des 
—s,  il  consentit  à ce  qu’on  lui  demandait, 
after  a great  deal  of  ceremony,  he  gave 
his  consent  to  what  was  asked  of  him.  Que 
de  — s!  what  an  ado!  Ces  demi-  — s 
qui  ne  sont  propres  qu’à  exciter  ce  qu’on 
a Tair  de  combattre,  these  tittle  ceremo- 
nies which  only  serve  lo  excite  greater 
impatience  for  a thing  one  seems  to  refuse. 
S‘«-B.  tl  (soin  excessif)  c««,  affenUuM. 
Vous  y faites  trop  de  — s,  you  are  too  par- 
ticular about  it.  Voilà  bien  des  —s  pour 
rien,  it  is  much  cry  and  tittle  wool. 

DE  FAÇON  uuE,  conj.  t (tellement  que) 
so  that.  De  — que  lassé  de  vivre  avec 
des  gens  muets,  so  that,  tired  of  living 
with  dumb  people.  La  Font.  2 (de  telle 
manière  que)  so  as.  Se  glissant  da»s  les 
jardins  de  — que  son  costume  noir  se 
confondu  avec  le  feuillage  sombre,  gliding 
into  the  garden  in  such  a manner  that  het 
black  dress  could  not  be  distinguished, 
from  the  dark  foliage.  Mérim. 

FACONDE,  fah-kongd,  sf.  (Lat.  facuii- 
dia)  t obsol.  (facilité  à parler  d’abon- 
dance) eloquence,  fucundily.  2 (in  a bad 
part)  loquacity,  fluency  of  speech,  flow  of 
words. 
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FAÇONNÉ, ppa.  0/ façonner,  fem.— e, 
< Un  ouvrage  grossièreiuent  — , élégam- 
ment —,  work  coarsely,  elegimtly  got  up. 
2 (travaillé  avec  soin)  finished,  finished 
off.  ÉtolTe  — e,  figured  stuff.  3 fig.  (formé) 
formed.  Sa  liante  inielligcnce  — e dans  les 
écoles,  his  lofty  mind  formed  in  the  schools. 
Saint.  4 fig.  (accoutumé)  accustomed.  M., 
homme  naif  et  peu  — au  monde,  M.,  a 
plain  simple  man  tillle  accustomed  to  the 
world.  S‘'-B.  Un  de  ces  jeunes  gens  —s 
au  travail  par  le  malheur,  one  of  those 
young  men  whom  misfortune  has  inured 
to  labour.  Balz. 

FAÇONNER,  fah-so-nay,  va.  (from  fa- 
çon) 1 to  make,  to  make  up,  to  fashion, 
to  shape.  On  a depuis  façonné  et  poli  les 
pierres,  the  stones  have  since  been  shaped 
and  polished.  Buff.  2 (enjoliver)  to  finish, 
to  finish  off,  to  figure  (un  vase,  une  ta- 
batière, a vase,  a snuff-box).  — une 
étoffe,  to  figure  a stuff.  3 agri.  to  dress 
(une  vigile,  une  terre,  un  champ,  a vine, 
a piece  of  ground,  a field).  4 fig.  (for- 
mer) to  form,  to  fashion,  to  improve. 
Elle  façonna  leurs  âmes  sur  la  sienne, 
she  formed  their  souls  after  her  own. 
Lamart.  Les  plus  irrités  se  laissaient  — 
en  dépit  d’eux-niémes  â l'indulgence  de  sa 
pensée,  the  most  irascible  yielded  in  spite 
of  themselves  to  the  indulgence  of  his 
thought. 'Hoi.  Le  commerce  du  monde  l’a 
façonné , intercourse  with  the  world  has 
improved  him.  (by  extension)  On  façonne 
les  plantes  par  la  culture  et  les  hommes 
par  l'éducation,  plants  are  improved  by 
cultivation  and  men  by  education.  J. -J. 
Rouss.  5 fig.  (accoutumer  à)  to  accustom. 
Je  l'ai  façonné  à ma  manière,  I have  ac- 
customed him  to  my  ways. 

SE  FAÇONNER,  vpr.  1 fig.  (se  former) 
to  improve  one’s  self.  2 fig.  (s’accoutu- 
mer à)  to  get  accustomed,  to  accustom 
one’s  self.  11  lâche  de  se  — aux  choses 
pénibles  et  frivoles,  he  endeavours  to  ac- 
custom himself  to  painful  and  frivolous 
things.  Saint.  Au  joug  depuis  longtemps 
ils  se  sont  façonnés,  they  have  long  been 
accustomed  to  the  yoke.  Rac.  11s  se  fa- 
çonnaient le  corps  aux  fatigues,  they 
inured  their  bodies  to  fatigues.  Lamart. 

FAÇONNER,  vn.  to  be  ceremonious,  to 
make  ceremonies,  to  stand  upon  ceremony. 
À quoi  ion  — là-dessus  ? what  is  the  use 
of  so  much  ceremony?  A.  Houss. 

FAÇONNIER,  fall -so -nyay,  adj.  m. 
fem.  FAÇ0NN1ÈRE,  precise.  Une  jeune 
nymphe  de  quinze  ans,  façonnière  et  co- 
quette en  perfection,  a young  nymph  of 
fifteen,  affected  and  coquettish  in  the  ex- 
treme. Mme  de  Sév.  C’est  la  plus  grande 
façonnière  du  monde,  she  is  the  most 
formal  thing  in  the  wprld.  Mol. 

FAC-SI.MILAIRE,  fak-se-me-layr,  adj. 
mf.  fac-similar. 

FAC-SIMILE,  fak-se-me-lay,  sm.  [Lat.) 
facsimile. 

FAC-SIMILER,  fak-se-me-lay,  va.  to 
lake  the  facsimile.  T.  fac-similaiit  avec 
une  patiente  exactitude  les  titres  des  ou- 
vrages qui,  T.  taking  with  patient  ac- 
curacy the  facsimile  of  the  titles  of  the 
books  which.  Nod. 

FACTAGE,  fak-tazli,  sm.  1 com.  (en- 
tremise d’un  facteur)  factorage.  2 (trans- 
port) porterage.  — parisien,  Paris  par- 
cels delivery  Company. 

FACTEUR,  fak-tuhr,  sm.  t maker, 
manufacturer.  — d'orgues,  organ-builder. 
— de  pianos,  piano-manufacturer.  2 
(agent)  agent,  factor.  Le  — d'un  négo- 
ciant, d’un  banquier,  the  factor  of  a 
merchant , of  a banker.  3 (de  la  poste) 
letter-carrier,  postman.  4 arith.  alg. 
factor. 

FACTICE,  fak-tees,  adj.mf.  t facli- 
Hou»,  artificial.  Pierre  —,  factitious 
Slone.  Eau  minérale  — , factitious  mineral 
water.  2 fig.  artificial,  forced.  Sensibilité 
— , pretended  sensibility.  Un  goCit  — et 
guindé,  artificial  and  formal  taste.  J.-J. 
IVouss.  Les  besoins  —s,  artificial  needs. 


Barth.  Une  gaieté  —,  forced  gaiety. 
Un  enthousiasme  —,  enthusiasm  got  up. 
Vien.  3 Mot,  terme  —,  idée  —,  bastard 
word,  idea. 

FACTIEUX,  fak-syuh,  adj.  m.  Tem. 
FACTIEUSE,  (l.at.  factiosus)  1 factious. 
C’est  un  esprit  —,  he  is  of  a factious 
turn.  2 (substantiv.)  factious  person. 

FACTION,  fak-syong,  sf.  (Lat.)  1 
sentry.  Être  de  —,  to  be  on  sentry. 
Faire  — , to  stand  sentinel,  to  mount 
guard.  Être  en  — , to  be  on  guard,  to 
be  upon  duty.  2 (by  extension)  (action 
d’attendre,  de  guetter)  sentry.  Il  y a une 
heure  que  je  fais  —,  que  je  suis  en  — 
devant  sa  porte,  1 have  been  standing 
sentinel  at  his  door  this  hour.  3 (parti) 
faction.  Tout  respirait  alors  les  —s,  a 
factious  spirit  was  felt  every  where.  Volt. 

FACTIONNAIRE,  fak-syo-nayr,  adj. 
m.  1 mil.  (Utile  used)  private.  2 sm. 
(sentinelle)  sentinel,  sentry.  Relever  un 
— , to  relieve  a sentinel. 

FACTORERIE,  fak-to-ruli-ree , FAC- 
TORIE,  fak-to-ree,  sf.  factory. 

FACTOTUM,  fak-to-tom,  sm.  (Lat.) 
factotum. 

FACTUM,  fak-iora,  sm.  (Lat.)  1 law. 
case,  statement  of  a case.  2 (by  extension) 
(disparagingly)  memoir. 

FACTURE,  fak-tur,  «/■.  i com.  invoice, 
bill,  bill  of  parcels.  Dresser  une — ,to 
make  out  an  invoice.  Acquitter  une  — , 
to  settle  a bill.  2 mus.  composition.  3 
(by  analogy)  (des  vers,  of  verses)  Une 
bonne  — de  vers , good  versification. 
Couplet  de  — , well  versified  couplet. 

FACTURER,  fak-tii-ray,  va.  com.  to 
invoice. 

FACULTATIF,  fak-ül-tat-if,  adj.  m. 
fem.  FACULTATIVE,  1 Optional.  Bref  —, 
pope’s  license,  dispensation.  2 (qui  laisse 
la  faculté)  optional,  discretional,  at  plea- 
sure. Droit  —,  optional  right.  Article  — , 
discretional  article. 

FACULTÉ,,  fali-kul-tay,  sf.  (Lat.  facul- 
tas)  \ faculty.  La  — de  sentir,  de  voir, 
the  faculty  of  feeling,  of  sight.  Perdre  l’u- 
sage de  ses  — s,  to  lose  the  use  of 
one’s  faculties.  Les  — s de  l’âme,  the 
faculties  of  the  soul.  Les  — s intellec- 
tuelles, the  intellectual  faculties.  2 (des 
choses,  of  things)  faculty,  property, 
virtue.  — astringente,  astringent  proper- 
ty. — apérilive,  aperient  properly.  3 
(aptitude)  faculty,  talent,  ability,  parts. 
La  — de  bien  jiarler,  de  bien  dire,  the 
talent  of  speaking  well.  4 (le  pouvoir, 
le  droit)  faculty^  power.  Vendre  avec 
— de  rachat,  to  sell  with  power  of  re- 
demption. ,5  (les  biens,  les  ressources) 
means,  abilities.  Ses  —s  ne  lui  per- 
mettent point  de  faire  une  telle  dépense, 
his  means  do  not  allow  him  to  go  to  such 
an  expense.  6 (corps  des  professeurs) 
Faculty.  La  — de  droit,  the  Faculty  of 
law.  La  — de  théologie,  the  Faculty  of 
divinity.  La  — des  lettres,  the  Faculty 
of  letters.  La  — de  médecine,  the  Fa- 
culty of  medicine,  absol.  the  faculty. 
Les  membres  de  la  — , the  members  of  the 
faculty.  On  consulta  la  — , the  faculty 
was  consulted. 

FADAISE,  fad-ayz,  sf.  fiddle-faddle, 
twaddle,  trifle,  nonsense.  Ma  bile  s’é- 
chauffe à toutes  ces  — s,  all  this  fiddle- 
faddle  puts  me  into  a passion.  Mol,  — s 
que  tout  cela,  that’s  all  nonsense. 

FADASSE,  fad-ass,  adj.  mf.  dull,  in- 
sipid. 

FADE,  fad,  adj.  mf.  \ insipid,  taste- 
less, savourless.  Uu  mets  — , insipid 
dish.  Une  sauce  — , wish-wash  sauce, 
sauce  flat  as  dish-water.  Une  douceur 
— , a mawkish  sweetness,  fig.  Se  sentir 
le  cœur  — , to  feel  one’s  stomach  rise.  2 
fig.  dull,  heavy,  flat.  Une  couleur  — , a 
dull  colour.  Un  teint  —,  a dull  com- 
plexion. Une  beauté  — , an  insipid  beauty. 
Un  discours  —,  a dull  discourse.  Des 
louanges  — s,  insipid  praise. 

FADEUR,  fad-uhr,  sf.  4 (d’un  mets, 
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d’nne  sauce,  of  a dish,  of  a atr.ice)  intipid- 
ity,  tastelessness,  vapidness.  2 fig.  (des 
manières,  de  la  conversation,  etc.,  o: 
manners,  of  conversation , etc.)  dullness, 
insipidity  , mawkishness.  Complaisant 
jusqu’à  la  — , complaisant  even  to  nau- 
seousness. 3 fig.  (louange  fade)  insipid 
compliments.  Dire  des  — s à une  femme, 
to  pay  insipid  compliments  to  a woman. 

FAGOT,  fah-go,  sm.(Lat.  fagns)  1 fagot. 
Un  cent  de  — s,  a hundred  fagots.  — s 
de  sarment,  fagots  of  vine-branches,  pop. 
L’âme  d’un  — , small  sticks  of  a fagot. 
Prendre  nn  air  de  — , to  warm  onefs  self 
with  a fagot,  prov.  fig.  C’est  un  — d’é- 
pines, on  ne  sait  par  où  le  prendre,  he  is 
like  a bundle  of  thorns,  one  does  not  know 
where  to  have  him;  ||  he  is  like  a thistle, 
there  is  no  touching  him.  fig.  11  y a — s 
et  — s,  all  men  are  not  alike  ; ||  things  of 
the  same  name  differ  in  quality,  fig.  Cet 
homme  sent  le  — , that  man  smells  of  the 
fagot;  is  suspected  of  heresy,  fig.  Cel 
écrit,  ces  vers  sentent  le  —,  this  writing, 
these  verses  are  heretical,  fig.  Conter  des 
—s,  faire  des  —s,  to  teli  idle  stories. 
Être  fait,  être  habillé  comme  un  —,  to  be 
frightfully  dressed.  2 tech,  bundle.  Fu- 
tailles en  — s,  casks  taken  to  pieces. 

FAGOTAGE , fag-o-tazh,  sm.  1 fagot- 
making.  2 (petit  bois)  brush-wood. 

FAGOTÉ,  ppa.  of  facoter,  fem.  — e, 
fig.  Voilà  un  homme  bien  — ! what  a 
fright  of  a man  I Comme  le  voilà  — ! 
what  a figure  he  is  I 

FAGOTER,  fag-o-tay,  va.  I to  make 
up  into  fagots.  2 fig.  (mal  arranger)  to 
bundle  up.  Qui  a fagoté  cela  ainsi?  who 
bundled  that  up  so?  3 fig.  (particul.) 
(habiller  mal  et  avec  mauvais  goût)  to 
dress  frightfully.  Est-il  permis  de  — un 
enfant  de  la  sorte  ? how  could  anybody 
make  such  a fright  of  a child  ? 

SE  FACOTER,  vpr.  fig.  to  dress  one’s  self 
frightfully,  to  make  a figure,  a fright  of 
one’s  self. 

FAGOTEUR,  fag-o-tuhr,  sm.  t fagot- 
maker.  2 fig.  bungler,  scribbler  (de  chan- 
sons , de  romans,  of  songs,  of  novels). 

FAGOTIN’,  fag-o-lang,  sm.  ^ monkey 
dressed  up.  2 (by  extension)  valet  d’o- 
péra) merry-Andrew,  Jack-pudding,  fig. 
C’est  nn  —,  he  is  a sorry  joker. 

FAIBLE,  fayhl’,  adj.  mf.  I weak, 
feeble,  faint.  Voix  — , weak,  faint  voice. 

Son  pouls  est  très , his  pulse  is  very 

feeble.  Avoir  I’estomac  —,  la  poitrine  —, 
to  have  a weak  stomach,  a delicate  chest. 
Je  me  sens  encore  bien  —,  I feel  very  weak 
still.  Ce  cheval  est  trop  — , a les  reins 
trop  —s,  this  horse  is  too  weak,  his  loins 
are  too  weak.  Plus  — de  reins,  mais 
non  pas  moins  glouton  , weaker  in  the 
loins,  but  none  the  less  gluttonous.  La 
Font.  fig.  Avoir  les  reins  — s,  to  be  une- 
qual to  the  task.  Dans  un  âge  —,  in 
tetuler  age,  in  infancy.  Un  sexe  -•  et 
timide , a weak  and  timid  sex.  2 (des  fa- 
cultés intellectuelles,  of  intellect)  weak, 
feeble.  Notre  — raison,  our  feeble  reason. 
Avoir  une  tête  — , le  jugement  —,  l’intelli- 
gence — , to  be  weak-headed,  weak-minded, 
of  a weak  intellect.  II  a la  mémoire  très- 
— , he  has  a very  treacherous  memory. 
3 fig.  (qui  manque  de  ressources , de  puis- 
sance, etc.)  weak,  feeble,  devient.  Un  état 

— et  pauvre,  a poor  and  feeble  State. 
L'ennemi  était  plus  — que  nous,  the  enemy 
was  weaker  than  we.  Une  armée  — en 
artillerie,  an  army  deficient  in  artillery.  4 
fig.  (dépourvu  de  talent)  feeble.  C’est  on 
écrivain  — et  froid , he  is  a feeble  and 
cold  writer.  Un  écolier  qui  est  — en  his- 
toire, a poor  scholar  in  history.  5 (des  ou- 
vrages de  l’esprit  ou  de  l’art,  feeble,  weak. 
Le  style  est  la  partie  — de  cet  ouvrage. 
the  style  is  the  weak  side  of  that  work. 
Des  vers  — s,  feeble  verses.  Uu  ouvrage 

— de  raisonnement,  — de  style,  a work 
feeble  as  to  the  reasoning,  the  style.  Un 
tableau  — de  couleur,  de  dessin,  a paint- 
ing weak  in  colour,  in  drawing,  (by  ant- 
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Iffj!/)  Voilà  nne  — raison,  un  — raisonne- 
nieni,  un  — argument,  une  — défense, 
that  is  a weak  reason,  weak  reasoning,  a 
weak  argument,  a weak  defence.  6 fig. 
(qui  manque  de  force  morale)  weak,  in- 
dulgent. Cetie  mère  est  bien  — pour 
ses  enfants,  that  mother  is  very  weak 
for  her  children.  Ce  bon  mais  — mo- 
narque, that  good  hut  weak  monarch.  Une 
âme  — , a weak  soul.  i.-l.  Rouss.  Une 
imagination  sensible  et  —,  a sensitive  and 
weak  imagination.  Volt.  C’est  un  esprit 
—,  une  âme  —,  un  cœur  —,  he  is  weak- 
minded,  faint-hearted.  C’est  un  homme 

— de  caractère,  he  is  a poor-spirited  man, 
a milksop,  scrip.  L’esprit  est  prompt  et 
la  chair  est  —,  the  spirit  indeed  is  wilt- 
ing, hut  the  flesh  is  weak.  7 (qui  n’a 
pas  assez  de  grosseur,  d’épaisseur)  weak. 
Les  branches  les  plus  —s  d’un  arbre,  the 
weakest  brunches  of  a tree.  Ce  lien  est 
trop  —,  this  hand  is  too  weak.  La  lame 
de  cette  épée  est  beaucoup  trop  —, 
the  blade  of  this  sword  is  fur  too  weak. 
8 (particul.)  (d’un  poste)  weak.  Le  côté 
le  plus  — de  la  place , the  weakest  side 
of  the  place,  fig.  Le  côté  — d’une  chose, 
the  weak  part  of  a thing,  fig.  Le  côté  — 
d’une  personne,  the  weak  side,  the  blind 
side  of  a person.  Attaquer  quelqu’un  par 
son  côté  — , to  attack  a person  on  his 
weak  side.  Trouver,  connaître  le  côté  — 
d’une  personne,  to  discover,  to  know  the 
weak  side  of  a person.  Le  grec  est  son 
côté  —,  he  is  deficient  in  Greek.  9 (peu 
considérable  en  son  genrel  small,  weak, 
little,  slender,  slight,  faint.  Une  — 
quantité,  a small  quantity.  De  — s se- 
cours, little  assistance.  Volt.  Un  très — 
revenu,  a very  slender  income.  Volt.  À la 

— lueur  d’uiie  lumière  éloignée,  by  the 
feeble  glimmering  of  a distant  light.  J.-J. 
Rouss.  Un  son  — , a faint  sound.  Ce 
café,  ce  thé,  ce  vin  est  —,  this  coffee, 
this  tea,  this  wine  is  weak.  Une  — ré- 
sistance, a slight  resistance.  Autant  que 
mes  — s connaissances  me  permettent  d’en 
juger,  as  far  as  my  limited  knowledge 
allows  me  to  judge.  Cela  est  d’un  — 
secours,  d'un  — soulagement,  that  affords 
slight  assistance  , small  relief.  . Cette 
aventure  est  une  — consolation  pour, 
this  adventure  is  a small  consolation  for. 
D’Alemb.  Entre  la  mort  et  la  vie,  il  n’y 
a souvent  qu'une  nuance  si  — , between 
death  and  life,  there  is  often  but  so  faint 
a shade.  BulT.  11  ne  m’en  reste  qu’un  — 
souvenir,  I have  but  a faint  recollection 
of  it.  Monnaie  —,  light  money.  Poids 
—,  tight  weight.  HO  naut.  Bâtiment  —, 
weak  vessel. 

FAIBLE,  sm.  H (tonte  personne  faible) 
weak  person.  Protéger  le  — contre  le 
fort , to  protect  the  weak  against  the 
strong.  Elle  crut  qu’il  y avait  peu  d’hon- 
neur â humilier  les  — s,  she  thought  there 
was  tittle  honour  in  humbling  the  weak. 
Volt.  2 (ce  qu’il  y a de  moins  fort, 
dans  une  chose)  weak  part.  Le  — d'une 
machine,  d’une  poutre , d’une  solive,  fAe 
weak  part  of  a machine,  of  a beam,  of  a 
joist.  Le  — d’une  place,  the  weak 
side  of  a place,  fenc.  Le  — d’une  épée, 
the  smalt  of  a sword.  3 fig.  ( ce  qu’il  y a 
de  défectueux  en  quelque  chose  ) weak 
side,  weak  point.  Voilà  le  — de  la  cause, 
that  is  the  weak  side  of  the  case.  Con- 
naître le  fort  et  le  — d’une  affaire,  to 
know  the  ins  and  outs  of  an  affair,  t fig. 
(principal  defaut)  weak  side,  blind  side, 
foible,  weak  point.  C’est  son  — que  le 
jeu,  gaming  is  his  weak  side.  T.  tou- 
chait à l’un  des  —s  du  petit  abbé,  T. 
touched  one  of  the  weak  sides  of  the  tittle 
«AAé.  S*'-B.  Le  corate  d’O.  avait  un  — 
que  je  ne  découvris  pas  infructueuse- 
ment, the  count  of  0.  had  a weak  side, 
the  discovery  of  which  was  not  unprofit- 
able to  me.  Le  Sage.  C’était  de  tous  temps 
un  des  —s  du  maréchal,  this  had  ever  been 
one  of  the  marshal's  weak  sides. 

Prendre  quelqu’un  par  son  —,  to  take  a 


person  by  his  weak  side.  Je  confesse  mon 
— , I own  my  weakness.  Mol.  Avoir  du 
— , on  — pour  quelqu’un,  to  be  partial  to 
a person.  II  a un  — déclaré  pour  les  S., 
he  has  an  open  partihlity  for  the  S.  S'e-B. 
Tout  le  oionde  a naturellemeut  un  grand 

— pour  vous,  every  body  is  naturally,  very 
partial  to  you.  Le  Sage.  5 Du  fort  au  — , 
one  with  another.  Le  fort  portant  le  — , 
one  with  another. 

FAIBLEMENT,  fay-bluh-mâng,  adv, 
feebly,  weakly,  faintly,  slightly. 

FAIBLESSE,  fay-blays,  sf.  \ (débilité) 
weakness,  feebleness.  — des  jambes, 
weakness  in  the  legs.  — de  vue,  weak- 
ness of  sight.  — des  reins,  weakness 
in  the  loins.  Le  sentiment  de  leur  — les 
avait  rendus  malheureux,  the  conscious- 
ness of  their  weakness  had  rendered  them 
unhappy.  Barth.  La  — de  l’âge,  the 
weakness  of  age.  2 (de  l’intelligence,  of 
intellect)  weakness,  [by  analogy)  La  — 
d’un  système,  the  weakness  of  a system; 
d’une  preuve,  d’un  argument,  d’un  rai- 
sonnement, of  a proof,  of  an  argument,  of 
a reasoning.  3 (défaillance)  fainting  fit, 
swoon.  11  lui  a pris  une  —,  he  had 
a fainting  fit.  Tomber  en  —,  to  fall 
into  a fainting  fit,  to  faint,  to  swoon 
away.  4 (manque  de  puissance)  weak- 
ness. Cette  œuvre  est  au-dessus  de  ia 

— humaine,  that  work  is  not  to  be  per- 
formed by  human  weakness.  La  — de 
Tennemi  nous  était  connue,  we  were 
aware  of  the  weakness  of  the  enemy.  La 

— d’un  parti , the  weakness  of  a party. 
3 fig.  (des  productions  de  l'esprit  ou  de 
Tart)  weakness.  Une  grande  — de  con- 
ception , a great  weakness  of  conception  ; 
d’exécution,  of  execution;  de  style,  of 
style.  6 fig.  (excès  d’indulgence)  weak- 
ness. Ce  père  est  d’une  — inexcusable, 
that  father’s  partiality  is  inexcusable. 
J’eus  la  — d’écouter  votre  fils  et  de  l’aider  à 
vous  tromper,  / was  so  weak  as  to  give  ear 
to  your  son  and  to  help  him  in  deceiving 
you.  Le  Sage.  Montrer  de  la  —,  to  show 
weakness.  Quelle  — à moi  d’en  croire 
un  furieux!  wtiat  weakness  it  was  on  my 
part  to  believe  a madman  I Rac.  11  a une 

— de  femme,  he  is  as  weak  as  a woman, 
(by  analogy)  — de  caractère,  softness  of 
temper.  — d’âme,  d’esiirit,  weakness  of 
soul,  of  mind.  — de  cœur,  de  courage, 
faint-heartedness.  Avoir  de  la  — pour  quel- 
qu’un, See  FAIBLE,  subst.  II  faut  excuser 
la  — d’une  mère  pour  ses  enfants,  one 
must  excuse  a mother’s  partiality,  towards 
her  children.  7 fig.  (défaut  de  raison) 
weakness,  frailly,  foible,  failing.  Les 
— s de  l’humanité,  the  weaknesses  of 
humanity.  Vous  êtes  trop  bon  pour  ne 
pas  vous  prêter  à mes  — s,  you  are  too 
kind  not  to  excuse  my  failings.  Volt. 
Les  — s du  cœur,  tender  weaknesses.  8 
(manque  de  grosseur,  d’épaisseur,  etc.) 
weakness.  La  — d’une  poutre,  d’nn  pilier, 
the  weakness  of  a beam,  of  a pillar;  d’un 
ressort , of  a spring  ; d’un  lien,  of  a band; 
d’une  digue,  of  a dike.  9 fig.  (d’une  chose 
pen  considérable  en  son  genre)  weakness, 
smallness,  slenderness.  Malgré  la  — du 
nombre  ils  voulurent  combattre,  in  spite 
of  the  smallness  of  their  number  they  re- 
solved to  fight.  La  — de  ses  ressources, 
de  ses  revenus,  the  slenderness  of  his 
resources,  of  his  income.  La  — de  nos 
connaissances,  the  narrow  limits  of  our 
knowledge.  La  — de  son  zèle,  de  son 
amitié,  the  lukewarmness  of  his  zeal,  of 
his  friendship. 

FAIBLIR,  fay-bleer,  vn.  t to  grow 
weak,  feeble,  to  give  way,  lo  yield.  Ce 
vin  faiblit,  this  wine  is  getting  weak.  Le 
vent  faiblit,  the  wind  falls,  abates.  La 
vigueur  de  sa  plume  ne  faiblit  jamais,  his 
pen  never  loses  anything  of  its  vigour. 
S'*-B.  Sa  muse  n est  plus  la  même,  elle 
faiblit,  his  muse  is  no  longer  the  same, 
it  is  getting  weak.  Cette  femme  virile 
n’avait  pas  faibli  dans  ses  devoirs,  that 
strong-minded  woman  had  not  deviated 
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from  the  path  of  duly.  Lamart.  On  l’accu- 
sait d’avoir  faibli  dans  celle  rude  journée, 
he  was  accused  of  having  given  signs  of 
weakness  in  that  arduous  day.  St'-lt.  II 
a résisté  longtemps,  mais  il  commence  à 
— , he  has  resisted  a long  time,  but  he  is 
beginning  to  give  way.  2 mil.  La  pre- 
mière ligne  des  ennemis  commentait  à 
—,  the  first  line  of  the  enemy  began  lo 
give  way. 

FAÏENCE,  fah-yângs,  «/’.  (It.)  crockery, 
earthenware,  delft,  delft-ware. 

FAÏENCERIE,  fah-yângs-rec,  sf.  H 
(établissement)  pottery.  2 (marchandise) 
crockery,  earthenware. 

FAÏENCIER,  fah-yâng-syay,  sm.  feni. 
faïencière,  glassman,  potman,  potwoman. 

PAILLANT,  fah-yâng,  ppr.  of  faillir, 
adj.  m.  À jour  —,  at  the  close  of  day. 
Jouer  à coup  —,  to  come  in  the  place  of 
him  that  is  first  out. 

FAILLI,  fah-yee,  ppa.  of  faillir,  fem. 
— E,  H obsol.  Dans  quelques  jours  cette 
affaire  sera  faite  ou  — e,  in  a few  days 
this  affair  will  be  made  or  marred.  2 
(qui  a fait  faillite)  who  has  failed.  Com- 
merçant —,  a tradesman  who  has  failed. 
3 sm.  bankrupt. 

FAILLIBILITÉ,  fah-ye-be-Ie-tay,  sf. 
fallibility. 

FAILLIBLE , fah-yeebl’,  adj.  mf.  fal- 
lible. Nous  sommes  tous  —s,  we  are  all 
liable  to  err.  Un  être  — et  borné,  d 
fallible  narrow-minded  being. 

FAILLIR,  fah-yeer,  vn.  irreg.  je  faux. 

Tit  FAUX,  IL  FAUT,  NOUS  FAILLONS,  VOUS 
FAtLLEZ,  ILS  FAllLENT;  JE  FAILLAIS;  JE 

faillis;  je  faudrai,  (Lat.  fallere)  H (faire 
quelque  chose  contre  son  devoir,  contre 
les  lois)  lo  err,  to  offend,  to  transgress. 
11  est  dans  notre  nature  de  — , it  is  in 
our  nature  to  err,  to  fail,  to  do  wrong. 
Quand  le  bras  a failli,  on  en  punit  la 
tète,  when  the  arm  has  offended,  the 
head  is  punished.  Corn.  Pour  empêcher 
l’homme  de  —,  il  ne  faut  pas  détruire  sa 
liberté,  ffwre’i  liberty  must  not  be  destroyed 
to  prevent  him  from  going  astray.  Cous. 
L’intention  la  plus  pure  peut  quelquefois 

— par  le  résultat,  the  best  intention  may 
sometimes  err  in  the  result.  S’il  venait  à 

— dans  son  entreprise.  If  he  was  to  fail 
in  his  projects.  Aug.  Th.  2 (errer)  to 
mistake,  to  be  mistaken,  to  err.  — lour- 
dement, to  make  a gross  blunder.  Les 
plus  doctes  sont  sujets  à —,  the  most 
learned  are  liable  to  error.  3 (céder, 
manquer)  to  give  way,  lo  fail.  Cet  édifice 
a failli  par  le  pied,  that  building  gave  way 
at  the  foot.  Ce  cheval  commence  à — par 
les  jambes,  that  horse’s  legs  are  beginning 
to  fail  him.  Cet  ami  ne  lui  faudra  pas  au 
besoin,  thaï  friend  will  not  fail  him  in 
case  of  need.  Sentant  son  cœur  — , elle 
baissa  la  tête  et  se  mit  à pleurer,  feeling 
her  heart  fail  her,  she  hung  down  her 
head  and  began  to  weep.  C.  Del.  Son 
courage  lui  faillit  bientôt,  his  courage 
soon  failed  him.  Saint.  Le  cœur  me  faut, 
/ feel  ready  to  faint,  h obsol.  (manquer 
à exécuter,  à faire)  to  fail.  J’irai  là 
sans  —,  1 will  go  thither  without  fait. 
5 (manquer  de,  être  sur  le  point  de)  to 
be  near,  to  have  like  (to),  to  be  well  nigh. 
J’ai  failli  de  tomber,  à tomber,  1 was 
very  near  falling.  Il  faillit  à être  mi- 
nistre, he  was  very  near  being  a minister. 
Ce  m'^lhenr  qui  faillit  de  nous  arriver,  à 
nous  arriver,  that  misfortune  which  had 
very  nearly  happened  lo  us.  (impers.)  11 
faillit  de  nous  arriver  un  grand  malhenr, 
a great  misfortune  had  well  nigh  happened 
to  us.  6 (sans  la  préposition,  without  the 
prep.)  to  be  near.  J’ai  failli  recevoir 
un  coup  de  pistolet,  1 escaped  receiving 
a pistol  shot.  Jacq.  Elle  (Jeanne  d’Arc) 
fit  une  sortie  et  faillit  surprendre  les  assié- 
geants, she  made  a sally  and  had  nearly 
surprised  the  besiegers.  Mich.  Uiie  con- 
fiance qui  faillit  être  trompée,  a confidence 
that  had  well  nigh  been  deceived.  Nod. 
Cette  fantaisie  faillit  lui  coûter  cher,  ttuA 
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fancy  had  like  to  have  cost  her  dear.  Ab. 
Le  capitaine  faillit  renverser  T.,  the  captain 
was  very  near  throwing  down  T.  Saint. 
J’ai  faiili  l’oublier,  I nearly  forgot  k. 
J’ai  failli  mourir,  I was  ready  to  die,  I 
had  like  to  have  died.  II  faillit  être  mi- 
nistre, he  was  very  near  being  a minister. 
L’accident  qui  faillit  nous  arriver,  the  ac- 
cident that  had  nearly  happened  to  us. 
{impers.)  II  a failli  nous  arriver  un  grand 
malneur,  a great  misfortune  nearly  hap- 
pened to  us.  7 com.  (faire  faillite)  to 
break,  to  fail,  to  be  a bankrupt. 

FAILLITE,  fah-yeet,  sf.  com.  failure, 
bankruptcy.  Ce  marchand,  cette  société  a 
fait  — , that  tradesman,  that  society  has 
failed.  Être  en  — , eu  état  de  — , to 
fail,  to  have  failed.  L’ouverture  d’une  —, 
docket.  Le  syndic  d’une  —,  the  assignee 
of  a bankruptcy.  Le  passif,  l’actif  d’une 
—,  the  liabilities,  the  assets  of  a bank- 
ruptcy. 

FAIM,  fang,  sf.  [Lat.  fames)  I hunger. 
Avoir  grand’ — , to  be  very  hungry.  Cela 
fait  passer  la  — , that  beguiles  hunger. 
La  — a contraint  les  assiégés  de  se 
rendre,  hunger  obliged  the  besieged  to 
surrender.  L’armée  souffrait  déjà  de  la 
— ,the  army  already  suffered  from  hunger. 
Mich.  Mourir  de  — , to  die  of  hunger  ; || 
fig.  to  starve.  11  était  dans  Tabondance, 
et  maintenant  il  meurt  de  — , he  rolled 
in  plenty , and  now  he  is  starving,  (sub- 
stantiv.  and  disparagingly  ) C’est  un 
meurt  le  — , he  is  a starveling,  a starv- 
ing wretch,  (hyperb.)  Mourir  de  — , to  be 
extremely  hungry.  Donnez-moi  à manger, 
je  meurs  de  — , give  me  something  to 
eat,  for  1 am  as  hungry  as  a horse.  — 
canine,  See  canine,  lig.  Crier  à la  — , to 
he  ravenously  hungry,  prov.  fig.  C’est  la 

— qui  épouse  la  soif,  il  is  one  beggar 
marrying  another.  La  — chasse  le  loup 
hors  do  bois,  fail  sortir  le  loup  du  bois, 
hunger  will  break  through  stone  walls. 
2 fig.  hunger,  thirst.  La  — insatiable  des 
richesses,  des  honneurs  , the  insatiable 
thirst  for  riches,  honours.  Je  n’avais 

— que  de  sommeil,  all  1 longed  for  was 
sleep.  Ab. 

FAiB-VALLE,  sf.  vet.  huugry-evil. 

FAlNE,  fayn,  sf.  {Lat.  fagintis)  hot. 
beech-mast,  beech-nut.  De  l’huile  de  —, 
beech-oil. 

FAINEANT,  fay-nay-âng,  adj.  m.  fein. 
— E,  I idle,  lazy,  slothful.  Fr.  hist.  Riis 
— s , sluggard  kings.  2 (substantiv.)  idle, 
lazy  person,  sluggard,  idler,  drone.  Uu 

— de  premier  ordre,  a first  rate  idler. 
De  Dross. 

FAINÉANTER,  fay-nay-âng-tay,  vn.  to 
idle.  Demeurer  à — , to  remain  idling. 
II  u’a  fait  tout  le  jour  que  — , he  has 
idled  away  the  whole  day. 

FAINÉANTISE , fay-nay-âng-tiz,  sf. 
'dleness , laziness , sloth , slolhfutness, 
sluggishness.  Si  vous  saviez  comme  la 

— me  possède,  if  you  knew  how  lazy  1 
get.  De  Bro.ss. 

FAIRE,  fayr,  va.  irreg.  faisant;  fait; 
IE  fais,  tu  fais,  il  fait,  nous  faisons, 
vous  faites,  ils  FONT;  JE  FAISAIS;  JE  FIS; 
lE  ferai;  je  ferais;  fais;  que  je  fasse; 
QUE  JE  fisse,  {Lat.  facere)  I (créer,  en- 
gendrer, former,  produire)  to  make,  to 
create.  Dieu  a fait  le  ciel  et  la  terre, 
God  made  heaven  and  earth.  Non,  le 
Dieu  qui  m’a  fait,  ne  m’a  point  fait  en 
vain,  no,  the  God  who  made  me,  did  not 
make  me  in  vain.  Volt.  Les  merveilles 
que  Dieu  a faites,  the  wonders  that  God 
has  made.  La  nature  est  admirable  dans 
tout  ce  qu’elle  fait,  nature  is  admirable 
in  all  her  works.  Manger  mon  fils  ! I’ai-je 
fait  à dessein  qu’il  assouvisse  un  jour  la 
faim  ? eat  my  son  l have  l made  him  that 
he  should  one  day  be  devoured  by  you? 
La  Font,  {by  extension)  C’esl  un  dieu 
qui  nous  a fait  ces  loisirs,  U is  to  a god 
we  owe  this  life  of  leisure,  (des  choses, 
of  things)  La  mer  lui  a fait  de  beaux  re- 
venus, the  sea  brought  him  in  a fine  income. 


Une  toile  tendue  sur  on  châssis  fait  de 
l'ombre  aux  soldats,  a piece  of  canvass 
stretched  on  a frame  procures  a little  shade 
to  the  soldiers.  Tb.  Gaut.  La  peau  du 
rhinocéros  fait  le  cuir  le  meilleur,  the  skîh 
of  the  rhinoceros  makes  the  best' leather . 
Buff.  fig.  La  guerre  vous  fit  pour  la  ba- 
laille,  war  made  you  for  the  battle.  V.  Hug. 
L’enfant  songeur  fait -un  homme  penseur, 
a dreaming  child  makes  a thinking  man. 
V.  Hug.  La  pensée  comme  Dieu  fait  le 
monde  à son  image , thought  like  God 
creates  the  world  in  its  own  image.  La- 
mart.  Cette  philosophie  ne  fit  que  des 
sceptiques  au  lieu  de  — des  croyants, 
that  philosophy  created  only  sceptics  in- 
stead of  believers.  Lamart.  C’est  la  reli- 
gion qui  fait  les  grandes  âmes,  it  is  re- 
ligion which  forms  great  souls.  Mass, 
prov.  Qui  a fait  Tune  a fait  l’autre,  they 
are  both  cast  in  the  same  mould. 

2 (fabriquer,  confectionner)  to  fabricate, 
to  make,  to  construct.  — un  bâtiment, 
to  build  a vessel.  — une  machine,  to 
construct  a machine.  — du  pain,  to  make 
bread.  — un  habit,  to  make  a coat.  Les 
alouettes  font  leur  nid  dans  les  blés,  larks 
build  their  nests  in  the  corn.  La  Font. 
— da  drap,  de  la  toile,  de  la  tapisserie, 
to  make  cloth,  linen,  tapestry.  Une  arai- 
gnée qui  fait  sa  toile,  a spider  that  spins 
its  web.  On  fait  bien  une  chose,  on  en 
veut  — une  autre,  when  a person  does 
one  thing  well,  he  wishes  to  try  another. 
Elien.  {by  extension)  Les  murailles  de  C. 
telles  que  le  temps  et  les  tremblements 
de  terre  les  ont  faites,  the  walls  of  C. 
such  as  time  and  earthquakes  have  left 
them  standit^.  Th.  Gaut.  fig.  Faisant  un 
manteau  d’or  à son  ambition,  covering  his 
ambition  under  a golden  cloak.  AIuss. 

3 (des  œuvres  de  l’esprit,  of  literary 
works)  to  make,  to  compose,  to  write. 
Faire  un  traité  sur  une  matière,  to  com- 
pose a treatise  on  a matter.  C’est  déci- 
dément le  seul  livre  qui  reste  â — , it  is 
decidedly  the  only  book  that  is  not  yet 
written.  Nod.  J’ai  promis  l’histoire  de 
P.,  je  la  ferai  un  jour,  1 have  promised 
the  history  of  P.,  I wilt  write  it  one  of 
these  days.  Nod.  — un  récit,  une  des- 
cription, to  give  an  account,  a description. 
Elle  aimait  les  vers,  elle  en  faisait  et 
s’en  faisait  — par  les  poètes  à ses  gages, 
she  was  fond  of  poetry,  she  composed 
verses  and  had  others  made  for  her  by 
the  poets  in  her  pay.  S‘'-B.  — un  acte, 
un  expie,-.,  un  procès-verbal,  to  draw  up 
a deed,  a writ,  an  official  report. 

4 (exécuter,  effectuer)  to  make,  to  exe- 
cute, to  perform,  to  work,  to  accomplish. 
Le  ciel  fit  un  miracle  en  sa  faveur.  Hea- 
ven wrought  a miracle  in  his  favour.  L. 
ne  fit  qu’un  bond  de  W.  à L.,  L.  started 
from  IF.  and  never  stopped  till  he  reached 
L.  Méry.  Elle  faisait  comme  cela  des 
grands  bras,  she  was  agitating  her  arms, 
thus.  Beaum.  11  voulut  — un  mouve- 
ment pour  m’apjieler,  he  tried  to  beckon 
to  me.  Nod.  Son  bras  pendant  quinze 
ans  fit  signe  à la  victoire,  for  fifteen 
years  his  arm  beckoned  to  victory.  C. 
Del.  Vous  pouvez  juger  le  dégât  qu’ils  y 
firent,  you  may  guess  the  havoc  they 
made.  Flor.  Avant  de  — grâce  vous  me 
devez  justice,  before  pardoning,  you  owe 
me  justice.  Beaum.  11  le  croit  et  déjà  lui 
fait  fête,  he  believes  him  and  already 
gives  him  a kind  reception.  La  Font. 
J’étais  entouré  de  monstres  qui  n’auraient 
point  fait  de  quartier,  l was  surrounded 
by  monsters  who  would  have  given  no 
quarter.  Nod.  Vous  avez  fait  des  révolu- 
tions contre  toutes  les  lois,  you  have  made 
revolutions  against  all  laws.  Nod.  Je  ne 
vous  bais  pas,  vous  ne  m'avez  jamais  rien 
fait,  l do  not  hate  you,  you  never  did  me 
any  harm.  Ab.  C’est  J.  B.  qui  n’a  ja- 
mais fail  de  mai  à personne,  it  is  J.  B. 
who  never  did  anything  to  harm  any 
body.  Nod.  Vous  leur  files,  seigneur,  en 
les  croquant,  beaucoup  i”hauueur,  il  was 
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great  honour  you  did  them,  my  Lord,  by 
eating  them.  La  Font.  Elle  faisait  force 
aumônes,  she  gave  a great  deal  of  alms. 
S‘'-B.  Jamais  il  n’osera  s’y  opposer. 
Non,  mais  M.  osera  le  —,  he  will 
never  dare  to  object.  Ho,  but  if.  will. 
Beaum.  Je  fais  quatre  repas  et  je  lis  sans 
lunettes,  / make  four  meals  and  I read 
without  spectacles.  Regn.  Ces  deux  hom- 
mes avaient  fait  le  même  rêve,  those  two 
men  had  both  dreamed  the  same  dream. 
Nod.  — la  quête,  to  collect  alms.  I| 
n’y  a rien  an  monde  que  je  ne  fisse  pour 
votre  service,  1 would  do  anything  in  the 
world  to  serve  you.  Mol.  Elle  fil  ce  que 
bien  peu  de  personnes  eussent  fait,  elle 
ne  luiia  pas,  she  did  what  very  few 
women  would  have  done,  she  made  no 
opposition.  S‘'-B.  Comme  elle  faisait  fi 
de  la  vie,  il  lui  en  prêchait  le  soin  et  l’a- 
mour, as  she  despised  life,  he  exhorted 
her  to  cherish  and  love  it.  S‘'-B.  Que 
fait  Thomme  ici-bas?  uu  peu  de  bruit, 
what  does  man  do  here  below  ? he 
makes  a little  noise.  V.  Hug.  Le  mari 
fait  ses  blés,  the  husband  is  seeing  his 
harvest  home.C.  Del.  prov.  fig.  pop.  — ses 
orges,  — bien  ses  orges,  to  feather  one’s 
nest.  Ce  que  j’ai  fait,  Abner,  j’ai  cru 
le  devoir  — , what  l did.  A.,  I thought  U 
my  duty  to  do.  Rac.  Dieu  fit  bien  ce 
qu’il  fit,  God  did  well  what  he  did.  La 
Font.  Vous  serez  étourdi  de  tous  les 
honneurs  qu’on  vous  y fera,  ail  the  hon- 
ours paid  you  wilt  turn  your  head. 
Mme  (Je  Sév.  À onze  heures,  elle  me  fit 
signe  de  m’en  aller,  al  eleven  o’clock,  she 
made  signs  to  me  that  I should  leave. 
M“e  de  Sév.  Qu’avez-vous  fait  pour  tant 
de  biens?  what  have  you  done  in  return 
for  so  many  benefits  ? Beaum.  Ce  qu’il  a 
fait,  il  l’a  fait  pour  me  plaire,  what  he  did, 
he  did  to  please  me.  Corn.  Qui  ne  les  a 
point  faites  ces  réflexions?  who  has  not 
made  those  reflections?  Chat.  Ce  que 
tu  fais,  qui  jamais  le  fera?  who  ever  will 
do  what  you  are  doing?  Muss.  Quelque 
choix  que  nous  fassions,  whatever  choies 
we  may  make.  Mérim.  — la  moisson, 
la  vendange,  le  foin , to  get  in  the  har- 
vest, to  gather  in  the  grapes,  to  make 
hay.  — une  prière,  la  prière,  to  say 
one’s  prayers.  Je  voudrais  bien  te  — 
une  demande,  / wish  to  request  some- 
thing of  you.  Muss.  — la  lecture  d’uu 
discours,  to  read  a speech.  — une 
niche,  to  play  a trick.  — un  barba- 
risme, uu  solécisme,  to  commit  a bar- 
barism, a solecism.  — une  incartade, 
une  folie,  un  coup  de  tête,  to  play  a 
freak,  to  do  an  act  of  madness , to  act 
rashly. 

{gallicisms)  — usage,  to  make  use.  — 
parade,  to  make  a parade,  a show.  Si  vous 
faites  mine  seulement  de,  if  you  only  offer 
to.  Beaum.  Nous  ferez-vous  au  moins  la 
faveur  de  nous  dire,  but  will  you  at  least 
do  us  the  favour  of  telling  us.  Beaum. 
Allant  s'asseoir  de  l’autre  côté  de  la  table 
pour  — face  à son  mari,  going  to  sit  down 
on  the  other  side  of  the  table  to  face  her 
husband.  Saint.  Faisons  tout  pour  nous 
rendre  aimables,  lei  us  do  our  best  to 
appear  amiable.  Monte.^-q.  II  le  mit  en  état 
de  — ligure  dans  les  troupes,  he  enabled 
him  to  make  a figure  among  the  troops.  Le 
duc  de  B.  ne  faisait  aucun  compte  du  mau- 
vais vouloir  du  roi,  the  duke  of  B.  made  no 
account  of  the  ill-will  of  the  king  Bar.  — 
bonne  contenance,  to  put  a good  face  on 
the  matter.  — one  résistance,  to  make  a 
resistance.  — honneur,  to  do  honour. 
Que  je  fasse  si  maigre  chère,  1,  to  eat  such 
scanty  food.  La  Font.  Elle  crut  ou  fil 
semblant  de  croire  que  je  lui  avais  volé 
son  argent,  she  believed  or  pretended  to 
believe  that  I hud  stolen  her  money.  Le 
Sage.  — les  yeux  doux,  les  doux  yeux, 
to  look  sweet  upon  a person.  Sans  — 
semblant  de  rien,  je  vais  doucement, 
without  seeming  to  take  any  notice  of 
any  thing,  I go  gently.  Beaum.  — patte 
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4c  Tclonrs,  to  draw  in  one’s  claws,  to 
put  on  one’s  gloves.  — bonne  mine,  bon 
fisage  b qaelqu’nn,  to  look  sweet  on  a 
person.  — mauvaise  mine,  grise  mine, 
to  look  sour,  coldly. 

( des  choses,  of  things)  to  do,  to  be.  En 
B.  les  romans  de  M.  de  Balzac  faisaient 
loi,  in  R.  the  novels  ofB.  were  law.  S*e-B. 
L’adversité  fit  dans  nn  seal  moment  ce  qoe 
tant  de  ieçons  n’avaient  pn  —,  adversity 
did  in  a single  moment  what  so  many  les- 
sons had  not  been  able  to  do.  Flor.  La 
pesle  faisait  aox  animaux  la  gnerre,  the 
plague  made  war  on  the  animals.  La 
Font.  Les  griefs  dont  cet  écrit  fait  foi, 
the  grievances  proved  by  this  writing.  C. 
Del.  L’argent  que  Je  dissipe  fait  faute  en 
vingt  cabanes,  the  money  I squander  is 
wanted  in  twenty  hovels.  Nod.  La  mine 
fit  explosion,  the  mine  exploded.  Un 
volcan  qui  fait  irruption,  a volcano  that 
ireaks  out.  Cet  ouvrage  fait  autorité, 
that  work  is  an  authority.  Cét  événe- 
ment fera  époque  dans  notre  histoire, 
this  event  wilt  mark  un  era  in  our  history. 
Cette  muraille  fait  le  coude,  this  wall 
makes  a bend.  Ce  tableau  fait  pendant  b 
tel  autre,  this  painting  is  the  fellow  to 
that  one.  — saillie,  to  jut  out,  to  project. 

— des  plis,  to  crease.  M’appuyant  sur  S. 
et  faisant  le  gros  dos,  leaning  on  S.  and 
assuming  an  air  of  consequence.  Le  Sage. 

— des  siennes,  to  play  one’s  pranks. 
Vous  avez  fait  des  vôtres,  you  have  been 
at  your  tricks.  — quelque  chose  pour 
quelqu’un,  to  do  something  for  a person. 
Maintenant  qu'il  est  cn  place,  il  fera  sans 
doute  quelque  chose  pour  sa  famille,  now 
he  has  a situation,  he  wilt  no  doubt  do 
something  for  his  family,  (by  analogy) 
La  nature  a tout  fait  pour  lui,  nature  has 
showered  all  her  gifts  upon  him.  N’en 
rien  — , to  do  nothing  of  the  sort.  Vous 
avez  beau  dire,  Je  n’en  ferai  rien,  it  is  in 
vain  for  you  to  talk,  I will  do  nothing  of 
the  kind. 

(ElUplic.)  Se  laisser  —,  to  lei  a per- 
son do  what  he  pleases  with  one.  Ou  se 
Jeta  sur  lui  pour  le  battre,  il  se  laissa  — , 
they  fell  upon  him  to  beat  him,  he  offered 
no  resistance. 

(Jeux  de  cartes,  at  cards)  — les 
carles,  to  gain  the  odd  trick  (at  piquet). 

— une  levée,  to  make  a trick.  — la 
main,  — les  mains,  to  make  the  trick. 
(au  billard,  at  billiards)  — une  bille  au 
même,  to  hole  a ball.  — an  carambolage, 
to  make  a cannon,  (b  divers  Jeux,  at 
sundry  games  ) — tant  de  points,  to  mark 
to  many  points.  — le  Jen,  to  lay  down 
the  stakes. 

5 mil.  (parlicul.)  — faction,  to  mount 
guard.  — la  garde,  to  be  on  duty.  — le 
guet,  to  keep  watch.  Ainsi  raisonnait  le 
lièvre,  et  cependant  faisait  le  guet,  the 
hare  reasoned  thus,  and  yet  kept  a sharp 
look-out.  La  Font.  — la  ronde,  to  go  the 
round,  to  make  one’s  round.  — la  revue 
d’une  armée,  to  pass  a review,  naui.  — 
le  quart,  to  keep  the  watch,  to  be  upon 
the  watch. 

6 (dans  une  acception  plus  générale  que 
le  no  b,  in  a wider  sense  than  no  i)  to  do. 

— un  travail,  to  do  a work.  Trois  Jeunes 
Français  qui  faisaient  de  l’art  et  portaient 
^e  longs  cheveux,  three  young  Frenchmen 
who  dabbled  in  the  fine  arts  and  wore 
long  hair.  Méry.  — sa  besogne,  to  do 
one’s  work.  II  fait  plus  de  besogne  en  une 
heure  qu’un  autre  en  deux,  he  does  more 
work  in  one  hour  than  another  in  two.  II 
€81  tome  la  Journée  b ne  rien  —,  he  spends 
the  whole  day  in  doing  nothing.  11  ne 
peut  plus  rien  — , he  can  no  longer  do 
anything.  II  n’a  rien  fait  de  toute  la 
journée,  he  has  done  nothing  all  day. 
Qu’avez-vous  fail?  comment  passez-vous 
votre  temps?  what  have  you  done?  how 
do  you  spend  your  time  ? lies  chiffres  ici  ! 
Je  croyais  qu’on  n’en  faisait  que  chez  nous, 
^gures  herel  I thought  they  were  only  to 
be  seen  with  us.  Ab  Tu  ne  sais  rien  b 


— pour  nous,  you  know  of  nothing  for  us. 
Ab.  Moi-même  que  fais-Je  venant  ici 
m’asseoir,  what  am  I doing  myself  in 
sitting  here?  Muss.  Que  veux-tu  qu’on 
fasse  quand  on  est  riche  et  oisif?  what 
will  you  have  one  do  when  one  is  rich 
and  idle?  Méry.  Je  ne  l'ai  pas  fait  ex- 
près, / did  not  do  it  on  purpose.  Plus 
J’en  fais,  moins  je  réussis,  the  more  I do, 
the  less  I succeed.  Flor.  C’est  ce  que 
nous  faisons  Jour  et  nuit,  soir  et  matin  et 
nous  espérons  qoe  vous  en  ferez  autant 
que  nous,  that  is  what  we  do  day  and 
night,  evening  and  morning  and  we 
hope  you  will  do  the  same.  Mme  de 
Sév.  B.  faisait  des  efforts  surhumains 
pour  cacher  son  désespoir,  B.  made  su- 
perhuman efforts  to  conceal  his  despair. 
Mérim.  Comble-moi  cette  ornière;  as- 
tu  fait?  fill  up  that  rut;  have  you  done? 
La  Font.  N.  ne  savait  trop  que  —, 
N.  did  not  very  well  know  what  to  do. 
Merim.  — tout  ce  qu’on  peut,  to  do  all 
one  can,  to  do  one's  utmost.  G'est  nn 
homme  qui  ne  trouve  rien  de  difficile  b 
— , he  is  a man  who  sees  difficulties  in 
nothing.  Tout  ce  qu’il  fait,  il  le  fail  bien, 
whatever  he  does,  he  does  well.  11  est 
tout  entier  b ce  qu’il  fait,  what  he  does  he 
does  with  a will.  Dès  que  j’aurai  fait.  Je 
suis  b vous,  as  soon  as  l have  done,  I am 
al  your  disposal.  La  politique,  I’in- 
liigue  en  fasse  qui  voudra,  let  them  who 
will  meddle  with  politics  and  intrigue. 
Beaum.  Je  n’ai  rien  a —,  I have  nothing 
to  do.  Que  fait-il  b la  campagne?  what  is 
he  doing  in  the  country  ? J’ai  taut  de 
choses  b — sur  le  chemin,  1 have  so 
many  things  to  do  on  the  way.  Nod.  J’ai 
fort  a — b le  diriger,  / have  much  diffi- 
culty in  directing  him.  S’il  restait  seule- 
ment quelque  chose  à —,  if  there  only  re- 
mained something  lo  be  done.  C'est  un 
homme  b tout  —,  he  is  fit  for  everything, 
he  is  capable  of  any  and  every  thing.  Je 
ne  puis.  Je  ne  sais  que  — b cela,  I can- 
not help  that.  Ne  — que,  to  do  but,  only. 
11  ne  fait  que  ce  qu’on  lui  dit,  he  does  onl-f,, 
what  he  is  lold.  Je  ne  fais  ici  qu’obéir, 
/ am  here  only  to  obey;  ||  Ne  — que,  to 
do  nothing  but.  II  ne  fait  que  Jouer, 
qu’étudier, que  dormir,  qu’aller  et  venir,  he 
does  nothing  but  play,  study,  sleep , come 
and  go;  ||  Ne  faire  que  croitre  et  em- 
bellir, See  EMBELLIR.  H Ne  — que,  lo  do 
but.  Je  ne  fis  que  le  toucher  et  il  tumba,  / 
did  but  touch  him,  and  he  fell.  II  n’a  fait 
que  paraître  et  disparaître,  he  did  but  ap- 
pear and  disappear.  11  ne  fit  qu’entrer 
et  sortir,  he  did  but  come  in  and  go  out 
again.  Attendez-moi,  Je  ne  fais  qu’aller 
et  revenir,  wait  for  me,  I shall  be  back 
in  a moment.  ||  Ne  — que  de  sorlir,  que 
d’arriver,  que  de  s’éveiller,  etc.,  lo  have 
just  gone  out,  arrived,  awaked  up,  etc. 

7  (causer,  attirer,  exciter)  to  do,  to 
cause,  to  produce.  Ce  reinede  m’a  fait 
beaucoup  de  bien,  this  remedy  has  done 
me  a great  deal  of  good.  Elle  craignait  de 

— mal  au  ble.ssé,  she  was  afraid  of  hurl- 
ing the  wounded  man.  Hérim.  Les  coups 
de  lance  ne  peuvent  — qu'une  légère  bics-. 
sure  au  taureau,  the  blows  with  the  lance 
cannot  do  much  harm  to  the  bull.  Mérim. 
Cela  lui  a fait  de  grands  maux,  de  grandes 
douleurs , thaï  brought  on  him  great 
evils , great  sorrows.  Le  pafiier  d’un 
blanc  neigeux  me  fait  horreur,  / hold 
snowy-while  paper  in  horror.  Nod.  Ses 
discours  faisaient  l’effet  qu’il  en  attendait, 
his  speech  produced  the  effect  he  expected. 
Le  Sage.  Le  Rhône  me  fait  une  peur 
étrange,  the  Rhone  inspires  me  with  a 
strange  fear.  Mm«  de  Sév.  Les  lougs  ou- 
vrages me  font  peur,  long  works  frighten 
me.  La  Font.  Force  gens  font  du  bruit 
en  France,  many  people  make  a noise  in 
F.  La  Font.  Toutes  vos  menaces  ne  fe- 
ront de  rien,  ail  your  threats  will  be  of 
no  avail.  Mol.  Ge  qui  lui  Ut  le  plus  d’hon- 
neur parmi  les  marchands,  ce  fut,  whal 
did  him  the  most  honour  among  trades- 
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men,  was.  Méiim.  — secte,  to  sepa- 
rate one’s  self  from  others,  to  start  a new 
sect.  Cela  fait  mal  b voir,  it  hurts  one  to 
see  that.  J’ai  craint  que  vous  ne  fassiez 
du  tort  b notre  cause,  1 was  afraid  you 
would  injure  our  cause.  Mérim.  La  lec- 
ture fait  b l’esprit  ce  que,  reading  is  to 
the  mind  what.  S‘«-B.  11  ne  fail  de  peine, 
de  la  peine  b personne,  he  hurts  the  feel- 
ings of  nobody.  Cela  lui  a fait  une  af- 
faire dans  le  monde,  lui  a fail  uii  proaès, 
une  querelle,  lui  a fait  beaucoup  d’enne- 
mis, that  has  brought  him  into  a scrape  in 
society,  has  brought  on  him  a lawsuit,  a 
quarrel , has  raised  him  many  enemies. 

— du  chagrin,  — peine,  to  grieve.  — 
pitié,  to  move,  to  raise  pity.  Cette  nou- 
velle a fait  sensation  dans  le  public,  that 
news  caused  a sensation  in  the  public.  Je 
m’étais  bien  douté  que  mon  depart  ferait 
du  bruit,  J suspected  my  departure  would 
create  a sensation.  Moniesq.  (by  analogy) 

— des  jaloux,  des  mécontents,  to  create 
envy,  discontent.  — des  heureux,  lo  make 
happy  people,  fig.  fam.  Cola  ne  fait  ni 
froid  ni  chaud,  U is  all  the  same  to  him; 
II  that  will  do  neither  good  nor  harm. 
pruv.  fig.  — la  pluie  et  le  beau  temps,  to 
dispose  of  every  thing. 

8 (mettre  en  pratique)  to  do,  to  per- 
'orm,  to  discharge.  — ce  que  Dieu  or- 
donne, to  do  what  God  ordains.  Faites 
votre  devoir  et  laissez  — aux  dieux,  do 
your  duly  and  leave  the  rest  lo  the  gods. 
Corn.  — ses  Pâques,  lo  receive  the  sacra- 
ment at  Easier.  — gras,  lo  eat  meat. 

— maigre,  to  abstain  from  meat.  — diète, 
to  diet.  — les  Rois,  lo  keep  Twelfth-day. 

9 (accomplir,  achever)  to  perform,  to 
go  through.  — la  quarantaine  , to  per- 
form quarantine.  — son  cours  de  droit, 
de  médecine,  to  study  law,  physic.  — 
son  apprentissage,  lo  learn  one's  trade, 
to  serve  one’s  time.  — un  noviciat,  to 
perform  one’s  noviciate.  — une  neu- 
vaine,  to  perform  a nine  day’s  devotion. 

10  (des  fonctions,  des  professions,  etc., 
of  functions,  of  professions)  to  exercise, 
to  perform.  — prufe.ssion  d’armes,  to  be 
a soldier.  — la  médecine,  lo  be  a doctor. 

— les  fonctions  de  maître  des  cérémonies, 
to  perform  the  office  of  master  of  cere- 
monies. — le  commerce , la  banque,  la 
commission,  to  le  a tradesman,  a banker, 
a commission-agent.  — un  métier,  lo  fol- 
low a trade,  cath.  rel.  — le  diacre,  le 
sous-diacre,  to  perform  the  office  of  a 
deacon,  oj  a subdeacon,  paint.  — l’his- 
toire, — le  portrait,  — les  animaux,  to 
be  an  historical  painter,  a portrait-painter, 
a painter  of  animals. 

11  (de  ce  qui  s’exécute  avec  mouve- 
vemenl)  lo  do,  to  make,  to  perform.  Je 
n’aurai  qu’un  pas  b — pour  être  aux 
Cliamps-Élysées,  / shall  have  only  a step 
to  lake  lo  be  in  the  Champs-Elysées.  Balz. 
Je  fais  mes  six  pas  dans  tous  les  sens,  I 
walk  six  paces' in  every  direction.  Lamart. 
Il  fit  deux  tours  dans  le  préau  en  agi- 
tant sa  canne,  he  went  round  the  yard 
twice  agitating  his  stick.  !>aint.  — une 
lieue  b pied,  to  walk  a league.  — route, 
lo  make  for.  Deux  fois  je  fis  fausse  route 
en  inclinant  sur  le  côte,  I mistook  twice 
by  bearing  too  much  on  one  side.  Ab.  — 
voile  pour  un  endroit,  vers  nn  endroit, 
lo  sail  towards  a place.  — one  course,  un 
voyage,  lo  make  a voyage.  Notre  bâti- 
ment faisait  tant  de  nœuds  b l’heure,  our 
vessel  made  so  many  knots  an  hour.  Les 
astres  font  leur  cours,  the  stars  tun  their 
appointed  course.  La  Font,  naut,  — le 
nurd,  — le  sud,  lo  stand  to  the  northward, 
to  the  southward.  — côte.  See  côie.  fig. 

— son  chemin.  See  cttEUtN.  — beaucoup 
de  progrès  dans  scs  études,  to  make  much 
progress  in  one’s  studies.  Le  mai  fait 
des  progrès,  the  evil  gums  ground. 

12  (di-|iuser,  arrang.'r)  to  make,  to  make 
up.  Elle  filait  , eLe  faisait  le  ménage 
comme  font  les  autres  filles,  she  spun, 
the  did  the  household-work  tike  other 

27 


FAI 


FAI 


FAI 


^oung  girls.  Mich.  — nn  lit,  to  make 
a bed.  — sa  toilette,  to  dress.  — ses 
ougles,  se  — les  ongles,  to  pare  one's 
nails.  — le  poil,  — le  crin  à des  chevaux, 
to  trim,  to  clip  horses.  — des  terres,  to 
work  lands.  — les  vignes,  to  dress  the 
vines. 

i 3 (amasser)  to  procure,  to  get,  to  make 
up.  Je  tâcherai  de  vous  — quelque  ar- 
gent, / will  try  and  get  some  money  for 
you.  — des  provisions,  — ses  provisions, 
to  lay  in  provisions,  nant.  — du  hois,  de 
I'eaii,  to  take  in  wood,  fresh  water. 

14  (gagner,  acquérir)  to  make,  to  get. 

— une  bonne  recette,  to  make  a good  re- 
ceipt. Ne  pas  — ses  frais,  not  to  cover 
one’s  expenses.  — une  pande  fortune, 
to  make  a large  fortune,  (by  analogy)  — 
une  bonne  maison,  to  form  a good  house. 

15  (de  troupes,  of  troops)  to  raise. 
obsol.  — des  hommes , to  raise  men. 
obsol.  — un  régiment,  to  raise  a regi- 
ment. — des  recrues,  to  make  recruits, 
(by  analogy)  — la  maison  d’un  prince, 
d’un  grand  seigneur,  to  establish  the 
household  of  a prince,  o' a great  lord. 

16  (théâtre)  to  act,  r play.  — nn 
personnage,  to  act  a p^^t.  — les  rois, 
les  amoureux , to  play  the  kings , the 
lovers,  (by  extension)  — tel  ou  tel  per- 
sonnage, to  play  such  or  such  a part. 
Tandis  que  je  faisais  ce  personnage,  C. 
en  jouait  un  autre,  whilst  1 was  playing 
this  part,  C.  was  playing  another.  Le 
fcage.  11  crut  qu’il  fallait  — un  nouveau 
personnage,  he  thought  il  necessary  to  turn 
a new  leaf.  La  Font.  fig.  — un  sot  per- 
sonnage, un  plat  personnage,  to  play  a 
silly  part,  an  insipid  part. 

17  (by  extension)  (se  donner  des  airs  de) 
to  pretend  to  be,  to  set  up  for,  to  play.  — le 
grand  seigneur,  to  pul  on  a lordly  air.  — 
le  dévôt,  to  pretend  to  be  pious.  — le 
malade,  to  sham  illness,  to  sham  Abraham. 

— le  mort,  to  pretend  to  be  dead,  to  keep 
close.  — le  sourd,  to  pretend  to  be  deaf, 
to  turn  a deaf  ear.  Slal  en  prend  aux 
volereaux  de  — les  voleurs,  il  turns  out 
badly  for  petty  thieves  to  play  the  robbers. 
La  Font. 

18  (affecter  une  qualité)  to  affect.  — 
le  généreux,  le  magnifique,  to  affect  to  be 
generous.  — le  gentil,  to  play  the  agree- 
able. 

19  (se  donner  certains  airs,  prendre  cer-t 
taines  maniérés)  to  play.  11  veut  — le 
maître  ici,  he  wants  to  play  the  master 
here.  — l’impertinent,  to  give  one’s  self 
impertinent  airs.  Vous  faites  l’enfant  ; 
je  vous  dis  qu’on  le  sait,  you  are  foolish  ; 
I tell  you  they  know  it.  Muss.  — le  diffi- 
cile, to  be  very  particular.  — l’exigeant, 
to  be  unreasonable.  Tandis  que  ce  nigaud 
fail  le  veau  sur  son  âne,  whilst  the  dolt 
lolls  upon  his  ass.  La  Font. 

20  ( confectionner  d’une  certaine  ma- 
nière) to  make.  11  les  a fails  tous  pareils, 
he  made  them  all  alike.  Vous  avez  fait 
cela  bien  gros,  bien  long,  bien  mince, 
you  have  made  that  very  big,  very  long, 
very  thin. 

21  (rendre,  faire  devenir)  to  make,  to 
render,  to  convert.  11  a fait  son  fils  avo- 
cat, he  made  a barrister  of  his  son.  Te 
faisant  mon  roi,  making  you  my  king. 
Corn.  Dante  vous  eût  faite  ange,  et  Vir- 
gile déesse,  Dante  would  have  made  an 
angel  of  you,  and  Virgil  a goddess.\.  Hug. 
Les  iribus  de  I’U.  le  feront  prince  un  jour, 
the  trihes  of  U.  will  one  day  make  a 
prince  of  you.  Muss.  Le  roi  l’avait  fait 
chevalier  de  la  Légion  d’honneur,  the 
king  had  made  him  a knight  of  the  Legion 
of  honour.  — quelqu’un  son  héritier,  to 
make  a person  one’s  heir.  Un  enfant 
dont  on  ne  peut  rien  — , a child  that 
is  unmanageable.  Cette  bohémienne  qui 
on  fail  un  bandit  de  brave  soldat  qu’il 
était,  this  gipsy  girl  who  has  changed 
this  brave  soldier  as  he  was  into  a bandit. 
Meriiii.  On  a fait  de  cet  ancien  théâtre 
une  salle  de  bal,  that  old  theatre  has  been 


converted  into  a ball-room.  — quelqu’un 
dupe,  sa  dupe,  to  make  a person  one’s 
dupe.  fig.  11  m’offrit  de  — maison  nette, 
he  offered  to  turn  away  all  his  servant», 
Jacq.  prov.  On  ne  saurait  — d’une  buse 
un  épervier,  one  cannot  make  a silk  purse 
out  of  a sow’s  ear.  prov.  — de  cent  sons 
quatre  livres,  et  de  quatre  livres  rien,  to 
bring  one’s  noble  to  ninepence. 

22  — de  quelque  chose  une  obligation, 
to  make  a thing  a duty. 

23  — ses  délices  d’une  chose,  to  de- 
light in  a thing.  Il  fait  toutes  ses  délices 
de  l’étude,  his  whole  delight  is  in  study. 

24  — gloire,  — vanité,  de  quelque  chose, 
to  glory  in,  to  take  a pride  in  a thing, 
(by  analogy)  — nn  mérite  de  quelque 
chose  à quelqu’un,  to  make  a merit  of  a 
thing  in  a person. 

23  (se  servir  de,  employer)  to  do.  bi. 
Cain,  qn'as-tu  fait  de  ton  frère?  Cain,  what 
hast  thou  done  with  thy  brother?  Faites 
de  cela  ce  que  vous  jugerez  â propos,  do 
what  you  think  proper  with  that.  11  ne 
sait  que  — de  son  temps,  he  does  not 
know  what  to  do  with  his  time.  Le  frère 
de  C.  n’avait  plus  rien  à — de  la  vie,  the 
brother  of  C.  had  now  nothing  to  live  for. 
Chat.  11  ne  savait  que  — de  sa  conte- 
nance, he  did  not  know  how  to  took.  N’a- 
voir  que  — de  quoiqu’un,  de  quelque 
chose,  not  to  want,  to  have  no  need,  occa- 
sion for.  Si  vous  n’avez  que  — de  ce 
livre,  prêtez-le-moi,  if  you  can  spare  this 
book,  lend  it  to  me.  Ce  sont  des  baga- 
telles dont  je  n’ai  que  — , those  are  trifles 
1 have  no  occasion  for.  Nous  n’avions 
que  — d’inviter  personne,  we  had  no 
occasion  to  invite  anybody.  Muss.  Je  n’ai 
que  — de  vous  présentement,  allez  où 
vous  voudrez,  / don’t  want  you  now,  go 
where  you  will.  N’avoir  que  — , to  have 
nothing  to  do  (with),  not  to  care  (for).  Je 
n’ai  que  — de  lui  ni  de  ses  visites,  I do 
not  care  for  him  or  his  visits.  N’avoir 
que  —,  to  have  no  need  (of).  Je  n’ai  que 

— de  vos  discours,  7 have  no  need  of  your 
discourse,  fig.  — ce  qu’on  veut  de  quel- 
qu’un, to  do  what  one  will  with  a person. 
Ceux-là  font  tout  ce  qu’ils  veulent  des  in- 
fortunés qui  tombent  entre  leurs  mains, 
these  do  ail  they  please  with  the  wretches 
that  fall  in  their  power.  Nod.  prov.  fi.g. 
Faites-en  des  choux,  des  raves,  make 
ducks  and  drakes  of  it. 

26  (dire,  prétendre)  to  give  out.  On  le 
faisait  mort,  mais  il  se  porte  bien,  they 
gave  out  he  was  dead,  but  he  is  in  per- 
fect health.  On  le  fait  riche,  mais  il  ne 
l’est  pas,  he  is  said  to  be  rich,  but  he 
is  not. 

27  (de  marchandises,  of  goods)  (de- 
mander tel  prix)  to  sell,  to  charge  for. 
Combien  faites- vous  celte  étoffe-là?  how 
much  do  you  ask  for  that  stuff?  C’est 
one  maison  qu’on  fait  5ii0,00U  fr.,  they 
ask  500,000  fr.  for  that  house. 

28  (accoutumer,  habituer j to  accustom, 
to  inure.  Les  voyages  font  fail  à la  fa- 
tigue, travelling  has  inured  him  to  fa- 
tigue. 

29  (former,  façonner)  to  make,  to  form. 
Ce  professeur  fait  de  très- bons  élèves, 
this  professor  makes  very  good  pupils. 
Ce  général  a fait  de  bons  officiers,  this 
general  has  formed  good  officers.  Les 
affaires  font  les  hommes,  business  makes 
a man.  fig.  Échevins,  etc.,  tout  fait  sa 
main,  aldermen,  etc.,  every  one  pockets 
all  he  can.  La  Font.  prov.  Maison  faite  et 
femme  à — , an  old  house  and  a young  wife. 

30  (composer,  constituer)  to  make,  to 
be,  to  make  up.  Deux  et  deux  font 
quatre,  two  and  two  are  four.  II  vous 
en  faut  chercher  cent  de  ma  taille  pour 

— un  plat , you  must  look  for  a hundred 
of  my  size  to  make  up  a dish.  La  Font. 
L’éloge  de  ces  dieux  faisait  les  deux  tiers 
de  l’ouvrage,  the  panegyric  of  those  gods 
filled  up  two  thirds  of  that  work.  La  Font. 

— société,  to  bear,  to  keep  company.  C’est 
le  bonheur  de  vivre  qui  fait  la  gloire  de 
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mourir  ! death  is  gloriou.i  when  it  is  th» 
sacrifice  of  a happy  lifel  V.  Hug.  Je  ne- 
ferai  jamais  qu’un  maigre  parasite,  I shall 
never  make  anything  but  a sorry  parasite. 
Muss.  Nous  faisions  le  sujet  de  leur 
conversation,  we  were  the  subject  of  their 
conversation.  Le  Sage.  C’esi  la  pensée 
qui  fait  l’homme,  it  is  thought  that  makes 
the  man.  Chat.  Qui  fait  I’oiseau?  c’esi 
le  plumage,  what  makes  the  bird  ? U is 
its  plumage.  La  Font.  Des  coins  de  rue 
qui  feraient  le  bonheur  d’un  aquarelliste, 
Street -corners  which  would  delight  a 
water-colour  painter.  Th.  Gaot.  Il  fera 
un  excellent  ouvrier,  he  will  make  an 
excellent  workman.  La  clarté  fait  le 
principal  mérite  de  son  style,  clearness 
constitutes  the  principal  merit  of  his  style. 
La  force  du  roi  fail  sa  faiblesse,  in  the 
strength  of  the  king  lies  his  weakness. 
Montesq.  Quelques  pièces  d’or  font  grand 
bien,  a few  pieces  of  gold  do  a great 
deal  of  good.  Mérim.  Si  la  force  faisait 
le  droit,  if  might  were  right.  J.-J.  Ronss. 
Le  crime  fait  la  boute  et  non  pas  l’écha- 
faud, shame  is  in  the  crime,  not  in  the 
scaffold.  Corn.  Les  épisodes  font  corps 
essentiel  avec  le  sujet,  the  episodes  are 
an  essential  part  of  the  subject.  Nod.  Ce 
fils  fait  toute  la  joie  de  sa  mère,  this  son 
is  his  mother’s  joy.  C’esi  le  cœur  qui 
fait  tout,  the  heart  is  every  thing.  La 
Font  La  paix  fait  nos  souhaits,  peace  is 
the  object  of  our  wishes.  La  Font.  prov. 
fig.  L’habit  ne  fait  pas  le  moine,  it  is  not 
the  cowl  that  makes  the  friar. 

31  (importer,  concerner)  to  be,  to  do, 
to  make.  Qu’est -ce  que  cela  fait  à la 
chose  ? what  is  that  to  the  purpose  ? 
Qu’est-ce  que  cela  lui  fait?  what  is  that 
to  him  ? Les  arts  ne  font  donc  rien  à la 
félicité  de  la  vie?  the  arts  then  go  for 
nothing  in  the  happiness  of  life  ? Chat. 
Que  lui  font  ces  faux  biens  qu’un  fanx 
orgueil  envie?  what  does  he  care  about 
those  false  goods,  the  object  of  envy  of  a 
false  pride?  V.  Hug.  Que  me  fait  Ù 
moi  celle  Troie  où  je  cours?  what  do 
1 care  about  Troy  whither  I am  hasten- 
ing ? Rac.  Que  fait  ce  discours  aux 
choses  d’aujourd’hui  ? what  has  that  dis- 
course to  do  with  the  present  circum- 
stances? Mol.  Que  me  font  ces  propos? 
what  do  I care  for  all  that  idle  talk  ? 
Cela  fait  beaucoup  plus  qu’on  ne  pense, 
that  is  more  important  than  one  ima- 
gines. Qu’est-ce  que  cela  fait  là  ? what 
is  that  doing  there?  what  does  that  do 
there? 

32  (suivi  d’un  autre  verbe,  followed  by 
another  verb)  to  make.  Un  remède  qui 
fait  suer,  a remedy  that  brings  on  a per- 
spiration. Fais- lui  savoir  promptement 
que,  let  him  know  immediately  that. 
Beaum.  Je  vous  ai  fait  rendre  nn  billet 
à B.,  I contrived  to  send  B.  a letter. 
Beaum.  Votre  Grandeur  permet  aussi  que 
je  fasse  valoir  mes  droits  sur,  your  High- 
ness also  allows  me  to  maintain  my  rights 
over.  Beaum.  Une  chose  qui  fait  crier 
miséricorde  à tout  le  monde,  a thing  that 
excites  the  pity  of  every  one.  M"'  de  Sév. 
Les  biographes  le  font  mourir  en  odeur 
de  sainteté  en  1633,  according  to  bio- 
graphers he  died  in  odour  of  sanctity  in 
1633.  Nod.  Oh!  dil-il,  j’en  fais  — au- 
tant qu’on  m’en  fait  —,  ah!  said  he,  I 
give  as  good  as  I take.  La  Font.  Vous 
n’avez  personne  qui  puisse  vous  — ob- 
tenir nn  solide  emploi,  you  have  nobody 
who  can  procure  you  a good  situation. 
Le  Sage.  Elle  me  faisait  prier  de  ne  pas 
la  voir,  she  sent  to  request  tne  not  to  see 
her.  Chat.  Elle  suivait  avec  des  yeux 
pleins  de  sollicitude  les  mouvements  qu’on 
faisait  — à son  fils,  she  followed  with 
eyes  full  of  anxiety  every  movement  they 
made  her  son  take.  Chat.  Assez  de  sols 
sans  moi  feront  parler  la  ville,  there  art 
fools  enough  without  me  for  the  town  to 
talk  about.  Boil.  Ma  foi,  ce  n’est  pas 
vous  qui  nous  le  ferez  voir,  certainly  il  i» 
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not  you  who  will  show  it  ns.  Corn.  Je 
te  ferai  bien  me  connaiire  avec  de  bons 
coups  de  bâion,  a good  cudgelling  shall 
teach  you  to  know  me.  Mol.  — entrer, 
— sortir  quelqu’un , to  show  a person  in, 
out.  Vos  scrupules  font  voir  trop  de  dé- 
licatesse, you  are  too  delicate  in  your 
scruples.  La  Font.  Toutes  mes  pensées 
me  faisaient  mourir,  alt  my  thoughts 
drove  me  to  despair.  de  Sév.  11 
était  bien  juste  que  ce  fût  vous  qui  me 
fissiez  rire  après  m’avoir  fait  pleurer,  il 
was  very  just  you  should  make  me  laugh 
after  having  made  me  cry.  M“*  de  Sév. 
Le  matin  on  nous  avail  fait  — une  courte 
prière,  in  the  morning  we  were  made  to 
say  a short  prayer.  Lamart.  Un  gros 
diamant  brillait  è son  doigt,  il  le  faisait 
jouer  avec  une  certaine  coquetterie,  a 
large  diamond  shone  on  his  finger,  he 
displayed  it  with  a sort  of  csquelry. 
Ph.  Chas. 

33  — que,  to  see  that,  to  take  core 
that.  C’est  a vous  à — que  rien  ne  man- 
que, il  is  for  you  to  see  that  nothing  be 
wanting.  Faites  que  je  meure  avant  qu’il 
vous  oublie,  tel  me  die  before  he  forgets 
you.  Piac.  Le  passage  du  Granique  fit 
qu’Alexandre  se  rendit  maître  des  colonies 
grecqae.s,  the  passage  of  the  Granicus 
made  Alexander  master  of  the  Greek  co- 
lonies. Montesq.  Vous,  qui  sifflez  si  bien , 
faites  qu’on  vous  admire,  you,  who  hiss*so 
well,  show  us  something  to  be  admired. 
Flor.  C’esl  ce  qui  fait  que  je  suis  arrivé 
trop  tard,  that  is  why  1 arrived  too  late. 
Fasse  le  Ciel  que.  Heaven  grant  that. 
Pouvais -je  — que  cela  n’arrivât  pas? 
could  I prevent  that  from  happening  7 
Faites,  je  vous  prie,  que  cela  soit  bientôt 
terminé,  pray,  see  that  il  be  finished 
shortly.  Nous  ferons  en  sorte  qu’ils  n’aient 
pas  lien  de  se  plaindre,  we  will  manage 
matters  so  as  to  leave  them  no  room  for 
complaint.  — â savoir,  to  give  notice. 

34  Ne  — que,  See  n»  6. 

35  Ne  — que  de,  to  have  but  just. 
See  n"  6. 

36  — à,  — à manger,  to  cook.  II  faut 
que  j'aille  voir  un  peu  si  ma  bonne  mé- 
nagère m’aura  fait  à souper,  I must  just 
go  and  see  whether  my  good  housewife 
has  got  my  supper  ready.  Mol. 

37  absol.  (jeu)  to  deal.  C’cst  it  vous 
â — , it  is  your  turn  to  deal. 

FAIRE,  vn.  t (agir,  opérer)  to  do.  — 
bien , to  do  well.  — mal , to  do  ill.  II 
a fait  en  cela  comme  vous  auriez  fait, 
in  that  he  did  as  you  would  have  done. 
J’en  veu«  — à ma  tête,  il  le  lit  et  lit 
bien,  I will  follow  my  own  bent,  he 
did  so,  and  did  well.  La  Font.  L’autre 
bête  qui  voulait  en  — à sa  tète,  the 
other  animal  who  would  have  his  own 
way.  La  Font.  Vous  êtes  venu  eu  Italie 
pour  — comme  les  autres,  you  have 
come  to  Italy  to  be  like  every  body  else. 
Méry.  Il  a fait  de  son  mieux,  tout  de 
son  mieux,  he  has  done  his  best.  Vous 
n’anriez  pas  mieux  fait,  you  would  not 
have  done  better  yourself.  11  ferait  mieux, 
je  crois,  de  rester,  / should  think,  he 
had  better  stay.  Comment  — ? what  is 
to  be  done?  Comment  ferons-nous?  what 
shall  we  do?  Comment  faiies-vons  pour 
vous  porter  si  bien?  how  do  you  contrive 
to  keep  in  such  good  heallhl  C.  Del. 
C’est  ainsi  qu'il  fait  de  tout,  that  is  his 
way  with  every  thing.  Laissez-le  done 
—,  il  saura  bien  se  tirer  d’embarras,  let 
him  alone,  he  will  get  out  from  scrape. 
Laissez-moi  —,  je  veux  qu’avant  deux 
mois  vous  soyez  capitaine,  leave  it  to  me, 
you  shall  be  a captain  before  two  months 
are  over.  Mérim.  Que  ne  le  laisse-l-on 
— ? why  not  let  him  act  as  he  pleases? 
Laisse  — le  temps,  ta  vaillance  et  ton 
roi , leave  the  matter  to  time,  to  your 
bravery  and  to  your  king.  Corn.  — à 
qui  mieux  mieux,  to  try  which  should  do 
best.  Ayez  soin  qu’ils  fassent  en  gens 
de  coeur,  see  that  they  act  courageously. 


Corn.  It  a tout  fait,  il  a si  bien  fait 
qu’il  en  eat  venu  â bout,  he  has  left  no 
stone  unturned,  he  has  managed  matters 
so  well  that  he  has  succeeded.  Je  crois 
— beaucoup  de  m’en  pouvoir  défendre, 
/ think  I do  a great  deal  in  resisting. 
Corn.  Les  grenouilles  par  leurs  clameurs 
firent  tant  que,  the  frogs  by  their  clamour 
succeeded  in.  La  Font.  Sire  rat  accourut 
et  fit  tant  par  ses  dents  que,  Master  rat 
hastened  and  worked  so  well  with  his  teeth 
that.  La  Font.  II  fit  tant  des  pieds  et 
des  mains  que,  he  exerted  himself  so 
that.  La  Font.  Comment  fait  papa?  ii 
fait  comme  cela,  how  does  papa  do  it? 
he  does  it  in  this  way.  Les  beaux  mes- 
sieurs font  comme  cela,  that  is  the  way 
with  fine  gentlemen.  Faisons  tant  que 
les  ambassadeurs  s’en  aillent  contents  de 
nous,  let  us  so  order  matters  that  the 
ambassadors  may  leave  satisfied  with  us. 
Bar.  Chacun  était  en  disposition  de  bien 
— , every  one  was  disposed  to  do  his 
best.  Mérim.  Faites  selon  vos  vœux,  mon 
père,  act  up  to  your  wishes,  father.  C.  Del. 
Celui-ci  s’excuse  disant  qu’il  ferait  que 
sage  de  garder  le  coin  du  feu,  the  latter 
begs  to  be  excused,  saying  he  would  do 
wisely  to  keep  to  his  chimney  corner. 
La  Font.  II  vaut  mieux  — que  dire, 
actions  are  better  than  words.  Muss.  — 
des  armes,  to  fence.  — d’une  chose 
comme  des  choux  de  son  jardin , to 
make  quite  free  with  a thing.  — pour 
quelqu’un  , to  take  the  place  of  a person. 
C’est  uu  tel  qui  fait  pour  moi  lorsque  je 
suis  absent,  il  is  So-and-so  who  takes  my 
place  when  I am  absent.  C’est  â — à lui, 
he  is  the  person  to  have  to  do  with.  C’est 
à — à lui  d’ordonner  une  fête,  he  is  the 
very  man  to  gel  up  a fête.  Avoir  fort  à 
—,  to  have  a great  deal  to  do , to  have 
hard  work.  Avoir  du  savoir — , See  sa- 
voir  . prov.  Comme  il  le  fait,  fais- 

lui,  do  to  him  as  he  does  to  you.  2 
(avoir  une  influence,  un  effet  quelconque) 
to  do,  to  tell.  L’argent  fait  plus  auprès 
de  lui  qu’aucune  recommandation,  money 
will  tell  more  with  him  than  any  recom- 
mendation. Plus  fait  douceur  que  violence, 
mihiness  succeeds  better  than  roughness. 
La  Font.  3 obsol.  (des  preuves,  des 
raisons,  of  proofs,  of  arguments)  to  make, 
to  tell.  Ce  qui  fait  encore  pour  lui, 
c’est  que,  what  is  still  more  in  his  fa- 
vour is  that.  4 (être  convenable,  pro- 
duire un  effet  agréable)  to  look,  to  suit, 
to  do.  Ces  deux  choses  font  fort  bien  en- 
semble, those  two  things  suit  well  to- 
gether. L’or  fait  bien  avec  le  vert,  gold 
looks  very  well  upon  green.  Ce  tableau 
ne  fait  pas  bien  où  il  est,  il  ferait  mieux 
ailleurs,  this  picture  does  not  show  well 
where  it  is,  it  would  have  a belter  effect 
in  another  place.  5 gram,  to  make,  to 
become.  Aimer  fait  au  futur,  j’aimerai, 
aimer  becomes  in  the  future  tense,  j’aime- 
rai.  Cheval  fait  au  pluriel,  chevaux,  che- 
val makes  chevaux  in  the  plural.  6 (se 
décharger  le  ventre)  to  do  one’s  needs. 
7 obsol.  (dire)  to  say.  Je  le  pensai,  fit-il, 

I thought  so,  said  he.  J’irai  avec  vous, 
lui  fis-je,  / will  go  with  you,  said  I to 
him.  H (impers.)  (indique  l’état  de  l’at- 
mosphère, etc.)  to  be.  11  fait  jour,  il  is 
daylight.  Il  fait  beau,  it  is  fine  weather. 
Qui  te  verra  passer?  il  fait  si  noir,  who 
will  see  you  go  by  ? it  is  so  dark.  Muss. 
Les  pluies  qu’il  fail  depuis  trois  jours, 
the  rain  that  has  been  falling  these  three 
days.  Mme  ge  Sév.  11  fait  sec,  it  is  dry. 

II  fait  de  la  pluie,  de  Forage,  it  is  rainy, 
stormy.  9 (indique  la  nature,  l’étal,  la 
disposition,  etc.)  to  be.  11  fait  cher  vivre 
dans  ce  pays,  il  is  dear  living  in  this 
country.  11  vous  fait  beau  voir  être  vêtu 
de  la  sorte  à votre  âge , you  are  finely 
tricked  oui  for  a person  of  your  age.  Mol. 
Il  ne  fait  pas  bon  se  frotter  â cet  homme- 
lâ,  he  is  a dangerous  man  to  have  to  do 
with,  to  (s’emploie  pour  nn  verbe  précé- 
dent exprimé  et  dont  on  veut  éviter  la 
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répétition,  used  to  avoid  the  repetition 
of  a verb)  to  do.  Celui-ci  m’occupe  au- 
tant que  cent  monarques  pourraient  — , 
this  one  occupies  me  us  much  as  a hundred 
monarchs  could  do.  La  Font.  Je  t’aimais 
inconstant,  qu’eussé-je  fait,  fidèle?  ineon- 
slunt  I love  you;  faithful,  what  should 
1 have  done  ? Rac.  L'amour  vous  dit 
les  mêmes  choses,  il  les  dit  mieux  que  je 
ne  fais,  love  tells  you  the  same  things,  it 
tells  them  better  than  I do.  La  Font. 
Personne  n’a  aimé  comme  je  fais,  nob.  dy 
ever  loved  as  I do.  Mol.  Ceux  qui  savent 
aimer  comme  je  fais,  those  who  can  love 
like  me.  M“'  de  Sév. 

11  (Se  sous-entend  après  vouloir,  pou- 
voir, is  often  understood  after  vouloir, 
pouvoir).  On  ne  fait  jamais  ni  tout  ce 
qu’on  peut,  ni  tout  ce  qu’on  veut,  one 
never  does  all  one  can,  nor  all  one  will. 

SE  FAIRE,  vpr.  1 (être  fait,  être  pro- 
duit, formé,  être)  to  be  done,  to  be  made, 
to  happen,  to  take  place,  to  be,  to  turn. 
Des  armements  se  faisaient  sur  la  côte  de 
Boulogne,  armaments  were  being  made 
on  the  coast  of  B.  Thiers.  Si  c’cst  une 
chose  qui  se  puisse  —,  je  vous  en  aurai 
obligation,  if  it  is  a thing  that  can  be 
done,  I shall  be  greatly  indebted  to  you. 
Ce  traité  s’est  fait  secrètement,  that  treaty 
was  clapt  up  secretly.  Je  crois  que  ce 
mariage  ne  se  fera  pas,  I think  this  mar- 
riage will  not  lake  place.  Si  la  paix  se 
fait,  if  peace  is  made  up.  Quand  j’ai  oui 
le  grand  bruit  qui  s’y  faisait,  when  I 
heard  the  great  noise  that  was  being 
made.  Beaum.  Vous  croyez  que  cela  se 
fait  comme  cela,  you  imagine  things  are 
done  so.  Muss.  Des  mélanges  extrava- 
gants pour  des  palais  parisiens  et  qui  ne 
se  font  pas  au  hasard,  extravagant  com- 
pounds for  Parisian  palaces  and  which 
are  not  the  work  of  chance.  Th.  Gaul. 
Une  chose  qui  se  fera  dimanche  et  qui  ne 
sera  peut-être  pas  faite  lundi,  a thina 
which  will  be  done  on  Sunday,  and  which 
perhaps  will  not  be  done  on  Monday. 
M“'  de  Sév.  Le  changement  de  chevaux 
s’y  fait  sans  hésitation  et  sans  perte  de 
temps , fresh  horses  are  put  to  with- 
out any  hesitation  or  loss  of  time.  La- 
mart.  Les  procédures  se  font  contre  nous, 
l’affaire  est  sérieuse  et  pressante,  law 
proceedings  are  beinp  instituted  against 
us,  the  affair  is  serious  and  urgent.  Le 
Sage.  Les  noces  se  faisaient  â l'ombre 
d’un  ormeau,  the  wedding-feasl  took  place 
in  the  shade  of  a young  elm.  La  Font. 
Le  temps  où  se  faisait  tout  ce  que  dit 
l’histoire,  the  lime  in  which  all  that  his- 
tory tells  us  took  place.  Muss.  À me- 
sure que  la  nuit  se  faisait  autour  de  lui, 
il  redevenait  triste,  in  proportion  as  the 
shades  of  night  fell  round  him,  he  becanu 
melancholy  again.  G.  Sand.  À mesuie 
que  nous  avançions,  la  solitude  se  faisait, 
in  proportion  as  we  advanced,  solitude 
grew  round  us.  Th.  Gaut.  Cela  ne  se  fait 
pas  deux  fois,  that  does  not  happen  twice. 
Mérim.  Il  prit  le  parti  d’aller  devant  lui 
autant  que  — se  pouvait,  he  made  up  his 
mind  to  go  straight  on  as  far  as  he  could. 
Muss.  prov.  Paris  ne  s’est  pas  fait  en  un 
jour,  Rome  was  not  built  in  a day.  2 (se 
créer)  to  make  one's  self.  Nous  ne  nous 
sommes  pas  faits  nous-mêmes,  we  did  not 
make  ourselves.  Fén.  3 (prendre  telle  oo 
telle  qualité,  s’établir,  devenir)  to  make 
one’s  self,  to  become,  to  grow.  Fais-toi 
digne  de  les  ancêtres,  make  yourself  wor- 
thy of  your  ancestors.  11  se  fail  humble 
avec  les  grands,  he  becomes  humble  with 
the  great.  Elle  s’était  faite  depuis  plus 
de  quinze  ans  la  sœur  hospitalière  du 
village,  she  had  become  for  more  than 
fifteen  years  the  sister  of  charity  of  the 
village.  S‘-Marc-G.  Se  — riche  aux 
dépens  d’autrui,  to  grow  rich  at  the  ex- 
pense of  others.  Pourquoi  se  font-ils  nos 
amis  ? why  do  they  grow  familiar  with 
us?  Mich.  Un  enfant  qui  se  fait  grand, 
a child  which  is  growing  up.  L’histoire 
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ce  faisait  matérielle,  history  became  ma- 
terial. Ph.  Cbas.  Se  — vieux,  to  grow 
old.  Elle  s’était  faite  elle -même  ce 
qu’elle  était,  she  had  made  herself  what 
me  was.  G.  Sand.  II  s'était  fait  beau  pour 
moi  qui  m’éiais  faite  belle,  he  had  dressed 
himself  out  for  me,  for  I had  made  my- 
self smart.  Moss,  k moins  que  tu  ne  pré- 
fères que  je  ne  me  fasse  berger,  unless  you 
prefer  my  turning  shepherd.\.  Hug.  II  se 
fit  roi,  he  became  a Uing.  Se  — avocat,  to 
become  a barrister.  Certain  renard  vou- 
lant, dit-on^  se  — loup,  a certain  fox 
wanting,  it  ts  said,  to  turn  wolf.  La  Font. 
* (faire  b soi)  to  do,  to  make,  to  make 
one’s  self.  Vous  vous  êtes  fait  mal, 
you  have  hurt  yourself.  On  ne  se  fait 
pas  nn  nom  par  lii,  mais  on  coale  dou- 
cement sa  vie,  that  is  not  the  way  to 
make  one’s  self  a name,  but  life  glides 
away  pleasantly.  P.-L.  Cour.  11  se  fai- 
sait lui-même  justice  b main  armée , he 
righted  himself  with  his  own  hands.  Bar. 
11  s’était  fait  des  amis,  he  had  made 
friends.  S‘'-B.  Je  me  faisais  un  plaisir 
de  lui  sottbailer  sa  fête,  1 anticiuated 
the  pleasure  of  wishing  him  many  happy 
returns  of  the  day.  11  s’est  fait  tort, 
il  s’est  fait  préjudice  b lui-même,  he  has 
done  wrong  to  himself;  he  has  injured 
himself.  Nul  idéal  qu’ait  pu  se  — 
l’bomme  n’a  approché  de,  man  never 
evoked  an  ideal  that  could  enter  into 
comparison  with.  Mich.  Pour  exprimer 
l’idée  qu’il  se  faisait  de  son  rôle,  to  ex- 

Îress  the  idea  he  had  of  the  part  he 
ad  to  play.  S‘'-B.  prov.  fam.  Se  — un 
dieu  de  son  ventre.  See  niEu.  Le  jeune 
tonquérant  se  faisait  alors  la  main  pour 
ce  qu’il  devait  accomplir  ailleurs,  the 
young  conqueror  was  then  preparing 
himself  for  what  he  was  to  accomplish 
elsewhere.  S‘*-B.  Ils  se  faisaient  une 
fête  de  coucher  au  bivac,  they  anticipated 
the  pleasure  of  bivouacking.  Mérim.  Se 
— scrupule,  se  — conscience  de,  to 
scruple  to  do  a thing.  Se  — gloire, 
se  — honneur  de  quelque  chose , to 
glory  in  a thing.  Se  — un  devoir  de 
quelque  chose  , to  make  a duty  of  a 
thing.  Se  laisser  — , to  oppose  no  re- 
sistance. Que  voulez -vous,  je  me  suis 
laissé  — , how  could  it  be  helped,  1 let 
them  do  what  they  pleased  with  me. 
Muss.  Se  — jour,  to  force  one’s  way, 
to  cut  one’s  way.  II  n’j  a qu’un  parti 
honorable,  c’est  celui  de  se  — jour, 
there  is  but  one  honourable  course  to 
adttpl,  it  is  that  of  forcing  our  way. 
Tbiers.  5 (se  donner  comme)  to  pretend 
to  be,  to  set  up  for.  11  s’est  fait  beau- 
coup plus  malade  qu’il  ne  l’est,  he  pre- 
tended to  be  much  worse  than  he  was.  Se 
— iilus  riche,  plus  pauvre  qu’on  ne  l’est 
réellement,  to  pretend  to  be  richer,  poorer 
than  one  really  is.  Je  suis  content  qu’on 
ne  me  croie  ni  plus  beau  que  je  ne  me 
fais,  ni,  etc.,  I am  glad  they  think  me 
no  belter  than  I show  myself,  nor,  etc. 
La  Rochef.  Un  de  mes  amis  qui  se  fait 
fort  de  nous  mettre  tons  dans  la  troupe 
du  prince,  one  of  my  friends  who  un- 
dertakes to  place  us  all  in  the  prince’s 
company  of  actors.  Le  Sage.  6 (s’ac- 
coutumer) to  get  accustomed,  to  be  ha- 
bituated, to  get  used.  Se  — au  bruit, 
to  gel  accustomed  to  noise.  Le  cheval  se 
fait  au  bruit  des  armes,  the  horse  gels  used 
to  the  clash  of  arms.  Buff.  Se  — aux 
exigences  de  quelqu’un,  to  get  used  to 
a person’s  humours.  Je  me  faisais  b 
l’idée  d’aller  passer  quelques  jours  dans 
les  montagnes,  I grew  accustomed  to  the 
idea  of  passing  a few  days  in  the  mountains. 
Ah.  7 (s’améliorer,  se  bonilier)  to  im- 
prove. Ce  jeune  homme  s’est  fait  depuis 
que  je  ne  t’ai  vu,  that  young  man  has 
improved  since  I saw  him.  Ce  vin,  ce 
fromage  se  fera,  this  wine,  this  cheese 
will  improve.  8 recipr.  to  make  one  an- 
other. lisse  faisaient  les  yeux  doux,  fAey 
looked  sweet  upon  each  other.  Ils  se 
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firent  tons  deux  beaucoup  d'amitiés, 
they  gave  each  obher  many  marks  of 
friendship.  Montesq.  11s  se  faisaient  deS( 
présents  où  celui  qui  donnait  croyait  tou- 
jours avoir  l’avantage,  they  made  each 
other  presents,  and  he  who  gave  always 
thought  he  had  the  advantage  on  his  side. 
Montesq.  Combien  d'êtres  se  font  une 
guerre  éternelle  1 how  many  beings  wage 
eternal  war  with  each  other!  La  Font.  9 
(suivi  d’un  infinitif,  followed  by  an  inf.)  to 
make.  L’autre,  se  faisant  prier,  portait 
comme  on  dit  les  bouteilles,  the  other 
wanted  pressing,  walking  gingerly,  as  the 
saying  is.  La  Font.  Le  clocher  de  l’abbaye 
se  fait  voir  de  loin,  lhe  steeple  of  the  abbey 
is  visible  at  a great  distance.  Se  — ai- 
mer, craindre,  to  make  one’s  self  beloved, 
feared.  Se  — dire  une  chose  deux  fois,  to 
require  to  be  told  a thing  twice.  Ils  se 
font  payer  leurs  bêtes  et  se  moquent  de 
vous,  they  make  you  pay  well  for  their 
beasts,  and  laugh  at  you  afterwards.  Mé- 
rim. Se  — mourir,  to  make  away  with 
one's  self.  Uii  de  ces  livres  qui  se  font 
toujours  lire,  one  of  Ihose  books  which 
always  attract  readers.  10  (impers.)  (être, 
arriver)  to  be.  Quand  tout  le  monde  est 
descendu  dans  la  rue,  il  s’y  fait  un  bel 
embarras,  when  every  body  is  in  the  street, 
it  is  sure  to  be  blocked  up.  Montesq.  Je 
ne  sais  comment  it  se  faisait,  mais  les 
femmes  nous  avaient  en  exécration,  I do 
nol  know  how  it  was,  but  the  women  de- 
tested us.  Nod.  Ne  pouvait-il  se  faire 
qu’il  voulût  confier  C.  à des  étrangers? 
might  it  nol  be  that  he  wished  to  place 
C.  in  the  hands  of  strangers?  Muss.  II 
s’est  fail  beaucoup  de  fentes  dans  cette 
muraille,  there  are  a great  many  chinks 
in  that  wall.  II  se  fit  nn  moment  de 
silence,  there  was  a moment’s  silence. 
Se  peut-il  — que  vous  n’en  sachiez  rien? 
is  it  possible  you  know  nothing  about  it? 
II  se  pourrait  — que  je  ne  vinsse  point, 
maybe  I shall  not  come.  Il  se  fait  tard, 
il  se  fait  nuit,  it  is  growing  late,  night 
is  coming  on. 

FAIRE,  sm.  1 doing,  making,  deed, 
execution.  II  y a loin  du  vouloir  au  — , 
it  is  far  from  the  will  to  the  deed.  2 
fine  arts,  manner,  style.  Ce  tableau  est 
d’un  beau  — , d’un  — large  et  vigoureux, 
this  painting  is  finely,  boldly  and  vigo- 
rously executed. 

FAISABLE,  fuh-zabl’,  adj.  mf.  t fea- 
sible, practicable.  Cela  est  — , n’est  pas 
— , lhat  is  feasible,  is  not  feasible.  2 
allowable.  Cela  est  —,  that  is  allowable. 

FAISAN,  fuh-zjng,  sm.  otn.  pheasant. 

— doré,  golden  pheasant,  (adjectiv.)  Coq 
— , cock  pheasant,  fem.  Poule  faisane, 
poule  faisande,  hen  pheasant. 

FAISANCES,  fuh-zângs,  sf.  pi.  dues 
over  and  above  the  rent. 

FAISANDEAU,  fay-zâng-do,  sm.  orn. 
young  pheasant. 

FAISANDÉ,  ppa.  of  faisander,  fem. 
— E,  gamy.  Du  gibier  — , high  game. 

sx  FAISANDER,  fay-zâng-day,  vpr.  to 
get  high,  to  get  gamy.  Des  perdrix  qui 
se  faisandent  trop,  partridges  lhat  are 
loo  gamy,  (avec  ellipse  du  pron.  pers., 
the  pers.  oron.  being  understood)  Vous 
avez  trop  laissé  faisander  ce  lièvre,  you 
have  kept  that  hare  too  long. 

FAISANDERIE,  fay -zâng- dree,  sf. 
pheasantry. 

FAISANDIER,  fay-zâng-dyay,  sm. 
pheasant-breeder. 

FAISCEAU,  fay-so,  sm.  (Lot.  fasces)  1 
(choses  liées  ensemble)  pile,  bundle,  heap, 
group,  cluster.  — d’armes,  pile  of  arms. 

— de  piques,  de  lances,  bundle  of  pikes, 
of  spears.  Chaque  chef  était  assis  sur  un 

— d’herbes,  each  chief  was  seated  on  a 
heap  oj  grass.  Chat.  — de  verges,  bundle 
of  rods,  fasces,  (by  extension)  Un  — d'om- 
brelles marque  la  frontière  des  diverses  fa- 
milles, a cluster  of  parasols  marks  the  li- 
mits of  the  different  families.  Méry.  fig. 
Ce  gracieux  — de  mes  jeunes  sœurs,  the 
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graceful  group  composed  of  my  young  sis- 
ters. Lamart.  2 anal.  — de  muscles,  de 
nerfs,  fascia  of  muscles,  of  nerves.  3 
(by  extension)  (de  fusils)  pile.  Mettre 
les  armes,  les  fusils  en  —,  to  pile  arms, 
i —s,  pl.  (à  Rome)  fasces,  fig.  Prendre 
les  —X,  >0  assume  the  consular  dignity. 
5 optic.  — de  rayons  lumineux,  pencil 
of  luminous  rays. 

FAISEUR,  fub-zuhr,  sm.  fem.  faiseuse, 

I maker,  doer.  Faiseuse  de  corsets,  stay- 
maker.  Cela  est  du  bon  —,  de  la  bonne 
faiseuse,  this  is  excellent  workmanship, 
(iy  extension)  Un  — de  tours,  a mounte- 
bank. [disparagingly)  C’est  nn  — de  li- 
vres, un  — de  vers,  un  — de  vaudevilles, 
he  is  a book-maker,  a poelasler,  a play- 
writer.  C’est  un  — de  phrases,  ce  n’est 
qu’un  — de  phrases,  he  is  a speech-maker. 
fig.  C’est  un  — d’almanachs,  he  is  weath- 
er-wise. prov.  Les  grands  diseurs  ne  sont 
pas  les  grands  —s,  great  cry  and  little 
wool.  2 (disparagingly)  (celui  qui  fait 
ou  qui  dit  souvent  certaines  choses)  maker, 
monger.  Vous  êtes  de  grands  —s  de  ré- 
volutions, you  are  great  makers  of  revo- 
lutions. Nod.  Les  vastes  appétits  d’un 
— de  conquêtes,  the  vast  appetites  of  a 
conqueror.  La  Font.  Un  — de  systèmes, 
a system-monger.  Ce  grand  — de  pro- 
testations, that  great  maker  of  protes- 
tations. Mol.  — de  dupes,  sharper, 
swindler.  — d’embarras,  a fussy  per- 
son. 3 absol.  (celui  qui  travaille  habi- 
tuellement pour  un  autre)  worker,  hand. 
4 absol.  speculator. 

FAIT,  fay,  ppa.  of  faire,  fem.  — s,  I 
(formé,  fabriqué)  made.  Ce  tailleur  vend 
des  habits  tout  — s,  that  tailor  sells  ready- 
made clothes.  Un  ouvrage  — à la  main . 
a work  done  by  hand.  Un  dessin  — ù 
la  plume,  a drawing  done  with  the  pen.  Ce 
livre  est  — depuis  trois  cents  ans,  this  book 
was  made  three  hundred  years  ago.  Nod. 

II  vent  que  de  F.  l’histoire  lui  soit  — e, 
he  wants  to  know  the  history  of  F.  Flor. 
Le  récit  en  farce  en  fut  —,  ihey  made 
a merry  tale  of  it.  La  Font.  Quand 
l’œuvre  n’était  qu’à  moitié  chemin  et  — e 
d’un  côté  seulement,  when  the  work  was 
but  half  done  and  finished  on  one  side 
only.  S‘'-B.  Une  boi.sson  — e avec  du 
jus  de  citron,  a drink  made  of  lemon 
juice.  11  voulait  savoir  comment  cela 
était  — en  dedans,  he  wanted  to  know 
what  the  inside  was  made  of.  L’Océan 
est  — de  gouttes  d’eau,  la  vie  est  — e de 
minutes,  the  Ocean  is  made  of  drops  of 
water,  life  is  made  up  of  minutes.  Lamart. 
Être  bien  —,  — ù plai.-ir,  à ravir,  — î 
peindre,  to  be  well  made.  Etre  — au 
tour,  to  be  beautifully  shaped.  Être  mal 
— , to  be  ill-shaped.  Un  homme  bien  — 
de  sa  personne,  a well-made  man.  (by 
analogy)  Avoir  la  taille  bien  — e,  mal 
— e , to  be  well-shaped,  ill-shaped.  Avoir 
la  jambe  mal  — e,  la  jambe  bien  — e,  — e 
au  tour,  to  have  an  ill-shaped,  a hand- 
some leg.  fig.  Avoir  la  tète  mal  — e, 
l’esprit  mal  —,  to  be  crack-brained,  to 
be  of  a cantankerous  disposition,  prov. 
ironic.  Cela  lui  rend  la  jambe  bien  — e, 
that  is  of  great  use  to  him.  Comme  le 
voili  — ! what  a condition  he  is  int 
how  ill  he  looks  I Comme  je  suis  — e! 
what  a fright  I amt  Beaum.  Etre  — 
comme  un  voleur,  to  have  one’s  dress 
all  in  disorder,  fig.  Ainsi  est  — leur 
cœur,  such  are  their  hearts.  Lamart. 
L'homme  est  ainsi  — , such  is  man.  Saint. 
Les  maîtres  sans  mentir  sont  étrangement 
— s,  of  a 'truth,  masters  are  strange 
people.  Coi.  d’H.  Ingrats,  menteurs,  c’est 
ainsi  qu’ils  sont  tous  —s,  they  are  ail 
mode  up  of  ingratitude  and  lies.  Flor. 
Je  ne  sais  donc  comment  le  monde 
est  —,  / do  not  know  then  what  the 
world  is  like.  Moi.  2 (effectué,  accompli) 
made.  Une  question  d’enfant  — e an  ha- 
sard, a futile  question  started  by  chance. 
V.  Hug.  Les  compliments  les  plus  Qat- 
teurs  — s k haute  voix  furent  adressés  k 
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C.,  the  most  flattering  cormliments  were 
paid  aloud  to  C.  Muss.  Toute  réflexion 
— e,  il  Taut  mieux  chasser  aux  perdrix, 
after  due  reflection,  it  is  better  to  go 
a partridge  shooting.  Mérim.  Ce  sera 
bienldt  — , it  will  soon  be  done.  Ainsi 
dit,  ainsi  — , so  said,  so  done.  La  Font. 
C’est  bien  —,  it  is  well  done.  Tu  vas 
mourir  aussi,  et  c’est  bien  —,  you  are 
going  to  die  too,  and  it  serves  you  right. 
JAb.  Est-ce  — ? is  it  done?  C’est  — , 
it  is  done,  it  is  over.  C’est  une  afTaire 
' — e,  it  is  an  affair  settled.  C’est  une 
chose  — e et  à peu  près  jugée,  it  is  an 
affair  nearly  settled.  Nod.  fig.  C’est  un 
grand  pas  de  — , that  is  a great  step 
taken,  prov.  Aussitôt  dit,  aussitôt  — , 
no  sooner  said  than  done.  Aussitôt  dit 
que  —,  no  sooner  said  than  done.  Ab. 
prov.  Ce  qui  est  — est  —,  what  is  done 
is  done.  prov.  Ce  qui  est  — n’est  pas 
à faire,  what  is  once  done  is  over.  prov. 
Cela  vaut  — , that  is  as  good  as  done. 
Tenez  cela  pour  — , consider  it  as  done. 
3 C’est  — de  moi,  de  lui,  de  nous,  etc  , 
H is  all  up  with  me,  with  him,  with 
us,  etc.  C’était  — de  la  grandeur  per- 
sane, there  was  the  end  of  the  Per- 
sian greatness.  Montesq.  C'en  est  — , 
it  is  over.  4 Cela  est  — pour  moi, 
semble  — pour  moi,  n’est  — que  pour 
moi,  that  is  just  my  luck.  C’est  un  — 
exprès,  c’est  comme  un  — exprès , il 
seems  done  on  purpose,  as  if  it  were 
done  on  purpose.  5 Être  — pour,  to  be  fit 
for,  to  be  made  for.  Les  histoires  de  bri- 
gands ne  sont  pas  —es  pour  ies  demoi- 
selles, stories  of  brigands  are  not  fit  for 
young  ladies.  Ab.  C’était  une  de  ces  lu- 
nettes — es  pour  l’Opéra,  it  was  one  of 
those  glasses  made  for  the  Opera.  Flor.  Ce 
mystère  est  — pour  confondre,  this  mys- 
tery is  of  a nature  to  perplex.  Mich. 
II  taut  mettre  ces  robes,  elles  sont  —es 
pour  cela,  those  gowns  must  be  worn, 
they  were  made  for  that.  Muss.  Ce  bon- 
heur parfait,  qui  pour  le  cœur  de  l’Iiomme, 
hélas,  ne  fut  pas  —,  that  perfect  felicity, 
which,  alas,  was  not  made  for  the  heart 
of  man.  Flor.  Est-ce  pour  vous  qu’est 

— un  ordre  si  sévère?  is  so  severe  an 
order  intended  for  you?  Rac.  Le  che- 
min était  beau,  uni,  égal,  — pour  moi, 
the  road  was  fine,  smooth,  even,  just 
what  1 wanted.  Ab.  Une  démarche  si  — e 
pour  m’étonner,  a step  so  well  calculated 
to  astonish  me.  Nod.  II  semble  que  la 
liberté  soit  — e pour  le  génie  des  peu- 
ples d’Europe,  liherty  seems  to  be  suited 
to  the  genius  of  the  nations  of  Europe. 
Montesq.  Me  croit-il  done  — pour  le 
servir?  does  he  then  think  1 am  made  to 
serve  him?  II  semble  — pour  réussir 
en  toutes  choses,  he  seems  as  though 
he  was  destined  to  succeed  in  every 
thing.  6 (rendu , devenu)  made.  Jésus 

— homme,  Christ,  made  man.  7 (accou- 
tumé) accustomed , used , inured.  Eire 

— b la  faiigue,  to  be  inured  to  fatigue. 
Je  ne  suis  pas  — à ce  raétier-là,  / was 
not  broken  in  to  that  trade.  Les  yeux 
et  les  mains  des  femmes  — s aux  petit.'; 
objets,  the  eyes  and  hands  of  women  used 
to  minute  objects.  Mich.  Lui  qui  n’était 
pas  — b tout  cela , he  who  was  not 
accustomed  to  all  that.  8 Un  homme 
— , a man  grown.  C’est  déjb  un  homme 
— , he  is  already  a man  grown.  9 Ce 
fromage  est  —,  this  cheese  is  ripe.  <0 
Chose  — e,  n’est  pas  b faire.  See  chose. 
Cc  mot  est  — , n’est  pas  — , this  word  is 
received,  is  not  received.  H naut.  Vent 
—,  temps  — , settled  wind,  weather. 

FAIT,  sm.  \ (action)  deed,  action,  fact. 
On  lui  impute  des  — s graves,  serious 
facts  are  laid  to  his  charge.  C’est  par 
des  — s que  je  veux  lui  prouver  mon 
atlacheinent,  it  is  by  deeds  that  I will 
prove  my  attachment  to  him.  Tous  ses 
dits  et  scs  — s,  ail  lus  sayings  and 
doings.  Mich.  Cela  est  du  — d’un  tel, 
that  is  So-and-so’s  doing.  Les  hauts  —s. 


les  beaux  —s  d’armes,  great  deeds,  feasts 
of  arms,  {in  joke)  Les  — s et  gestes 
d’une  personne,  the  sayings  and  doings 
of  a person,  his  life  and  actions.  En 
venir  au  —,  to  come  to  the  point.  Au 

— et  au  prendre , to  the  rub  , to  the 
scratch.'  Prendre  quelqu’un  sur  le  — , 
lo  take  a person  in  the  act , in  the  very 
act.  II  y a un  peu  de  malice,  d’opinib- 
Iretérde  folie  dans  son  —,  there  is  some- 
thing malicious,  obstinate,  crack-brained 
in  what  he  does.  law.  Prendre  le  — de 
quelqu’un,  prendre  — et  cause  pour  lui,  to 
lake  up  the  quarrel  of  a person.  ( dans 
le  langage  ordinaire,  in  common  speech) 
Tout  Paris  prit  — et  cause  pour  ou 
contre,  all  Paris  took  up  the  quarrel  for 
or  against.  S'e-B.  law.  Voies  de  —, 
blows,  assault  and  battery  ; ||  violence.  2 
(événement,  récit)  fact,  event.  Les  — s 
historiques,  historical  facts.  Le  récit  des 
—s,  the  narrative  of  facts.  Une  autre 
commère  raconte  b l’oreille  le  — , an- 
other gossip  whispered  the  fact.  La  Font. 
Articuler  des  —s,  lo  slate  facts.  3 (le 
fait  dont  il  s’agit)  the  point  in  question, 
the  business  in  hand.  Déduire  le  — , to 
deduce  the  fact.  Allons  au  —,  to  the 
point.  Viens  au  —,  {elliptic.)  au  —,  come 
to  the  point.  II  va  droit  au  —,  he  comes 
to  the  business  at  once.  11  est  établi  en 

— que,  it  is  a fact  that.  Question  de 
— , point  de — . point  of  fact,  de  facto, 
(by  extension)  Aller  an  — , venir  au — , 
lo  come  to  the  fact.  Pourquoi  tant  de 
détours , venez  donc  an  — , why  so  much 
circumlocution,  pray  come  lo  the  fact, 
(elliptic.)  Au  — , que  voulez-vous?  well, 
what  do  you  want?  Au  — , after  all. 
Au  —,  que  risqué-je?  in  reality,  what  do 
I risk?  4 law.  — s et  articles,  facts.  In- 
terroger quelqu’un  sur  —s  et  articles,  to 
question  a person  onrthe  facts.  Mettre  en 
— , poser  en  —,  to  lay  down  as  a fact.  Je 
mets  en  — que,  / assert  that.  C’est  un 
— , cela  est  de  —,  il  est  de  — que,  il  is 
a fact,  it  is  a fact  that.  11  est  de  — qu’on 
ne  m’a  pas  compris,  il  is  certain  thaï  I 
was  not  understood.  C’est  un  — b part, 
c’est  un  autre  — , thaï  is  another  matter, 
concern.  Le  — est  que,  the  fact  is  that. 
Le  — est  que  je  n’en  savais  rien,  the 
fact  is  I knew  nothing  about  it.  Pour  la 
rareté  du  —,  for  the  singularity  of  the 
thing.  Être  sûr  de  son  — , lo  be  sure 
of  a thing.  Entendre  bien  son  — , lo 
know  one’s  business  well.  Être  au  — , 
to  be  acquainted  with  a thing.  Mettre 
au  —,  lo  acquaint  with  a thing.  Se 
mettre  an  — , to  acquaint  one’s  self  with 
a thing.  Cette  jeune  lille  est  déjà  bien 
au  — du  ménage,  that  young  girl  is 
already  a good  housekeeper.  5 (chuse 
vérifiée,  constatée)  fact.  — s physiques, 
physical  facts.  — s physiologiques,  phy- 
siological fuels.  La  puissance  des  — s, 
the  power  of  facts.  L'antiquilé  des  ma- 
rionnettes est  un  — acquis  b l’histoire, 
the  antiquity  of  puppets  is  an  historical 
fact.  Nod.  Cette  theorie  s’évanouit  de- 
vant les  — s,  this  theory  is  exploded  by 
facts,  this  theory  disappears  in  the  face 
of  facts.  6 (ce  qui  est  propre  et  conve- 
nable b quelqu’un)  thing,  thing  required, 
thing  that  suits.  Cette  maison,  cet  em- 
ploi serait  bien  le  — d’un  tel , t.his  house, 
that  employment  would  be  just  the  thing 
for  Such-a-one.  L’etude  était  son  — 
et  sa  vocation,  he  had  a decided  incli- 
nation for  study.  S'e-B.  L’innocerire  des 
champs  est-elle  votre  — ? does  the  in- 
nocence of  a country  life  please  you? 
La  Font.  L’ami  du  genre  humain  n’esl 
point  du  tout  mon  —,  the  friend  of 
mankind  is  not  my  man.  Mol.  Comme 
je  vous  crois  son  — , je  vous  ai  proposé, 
as  I think  you  will  suit  him,  I have 
proposed  you.  Le  Sage.  II  jugea  que  celte 
personne  était  son  — , he  thought  that 
person  would  suit  him.  Mérim.  7 (la 
part  qui  revient  b chacun)  share,  one’s 
own  fig.  fam.  Donner  b quelqu’un  son  —, 
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to  give  a person  fits  own,  lo  pay  him  off. 
fig.  Dire  b quelqu’un  son  —,  to  tell  a 
person  a piece  of  one's  mind. 

D.INS  LE  F.tIT  , PAR  LE  FAIT  , adv.  lOC. 
in  point  of  fact,  in  fact,  in  reality. 

DE  FAIT,  adv.  loc.  i (on  réalité)  in  fact, 
de  facto.  II  n’était  roi  que  de  nom,  un 
autre  l’élait  de  — , he  was  only  a nominal 
king,  another  was  king  in  fact.  2 law. 
Possession  de  — , possession  in  fact,  de 
facto,  (by  analogy)  Gouvernement  de  —, 
government  de  facto.  3 (elfeciivemeiit)  of 
a truth,  indeed. 

EN  FAIT  DE , prep.  loc.  in  point  of.  En 

— de  procès,  de  littérature,  de  reli- 
gion, etc.,  in  point  of  lawsuits,  literature, 
religion,  etc. 

SI  FAIT,  adv.  loc.  yes,  / beg  your  par- 
don. Vous  ne  me  connaissez  pas?  si  — , 
je  vous  connais  bien,  you  do  not  know  me? 

1 beg  your  pardon,  I know  you  very  well. 
Je  crois  qu’il  ne  l’a  pas  dit;  si  —,  il  l’a 
dit,  / thiuk  he  did  not  say  it;  yes,  indeed, 
he  did. 

TOUT  X FAIT,  adv.  quite,  completely, 
utterly,  altogether.  L’ouvrage  est  tom  b 

— terminé,  the  work  is  quite  finished. 
11  est  lout  b — ruiné , he  is  utterly 
ruined. 

FAiTAGE,  fay-tazh,  sm.  I arch,  ridge. 

2 arch,  (table  de  plumb)  ridge-lead. 

F.‘.*:TARD1SE,  fay-lar-deez,  sf.  obsol. 

sloth,  idleness,  sluggishness. 

FAlTE,  fayt,  sm.  \ (le  comble)  top, 
roof,  pinnacle.  Le  — d’une  maison, 
d’un  temple,  the  top  of  a house,  the  pin- 
nacle of  a temple.  2 (by  extension)  top, 
summit,  zenith.  Le  — d’une  cheminée, 
chimney -top.  Une  volée  d’oiseaux  s’abat 
sur  le  — des  grands  arbres,  a flight  of 
birds  alight  on  the  tops  of  the  large  trees. 
Nod.  Des  plus  hams  monts,  mon  front 
atteint  le  —,  my  top  reaches  the  summit 
of  the  highest  mountains.  La  Font.  fig. 
Le  — des  .honneurs,  des  grandeurs,  de 
la  gloire , the  pinnacle  of  honours  , of 
greatness,  of  glory,  fig.  Son  adresse  et 
son  étoile  le  portèrent  tout  d’un  coup  an 
— , his  skill  and  good  luck  raised  him  all 
at  once  to  the  lop  of  the  ladder.  S'e-B. 
fig.  J’étais  alors  au  — du  malheur  dans  la 
vie,  / was  then  at  the  climax  of  wretch- 
edness in  life.  Jacq. 

FAÎTIÈRE,  fay-iyayr,  adj.  f.  I Tuile 
— , ridge -tile,  pantile.  Lucarnes  — s, 
sky-lights.  2 (suhstantiv.)  ridge-tile.  3 
La  — d’une  tente,  the  pole  of  a tent. 

FAIX,  fay,  sm.  burden,  load,  weight. 
Plier  sous  le  — , lo  bend  under  the  burden. 
Uii  chameau  succombant  sous  le  —,  a 
camel  sinking  under  the  weight.  Mich.  Ce 
bailment  a pris  son  —,  this  building  has 
settled  down.  lig.  11  succombe  sous  le 

— des  affaires,  he  breaks  down  under 
the  weight  of  business,  fig.  Le  — du  dia- 
dème, the  weight  of  the  diadem.  Boil, 
poetic.  Le  — des  ans,  des  années,  the 
weight  of  years.  Sons  le  — du  far- 
deau aussi  bien  que  des  ans,  under  the 
weight  of  the  burden  us  well  as  that  of 
years.  La  Font. 

FAKIR,  fah-keer,  sm.  See  faquir. 

FALAISE,  fal-ayz,  sf.  cliff. 

FALAl.SER,  fal-ay  zay,  vn.  to  break 
against  a cliff. 

FALB.ALA  , fal-bah-iah,  sm.  furbelow. 
Robe,  jupe  b —,  a furbelowed  gown,  pet- 
ticoat. Rideaux  b —,  garnis  de  —s,  fur- 
belowed curtains. 

FALLACE,  fal-lass,  sf.  (Lut.  fallacia) 
obsol.  fallacy,  deception. 

FALLACIEUSEMENT,  fal  - las  - syuhz  - 
mfing,  adv.  fallaciously,  deceitfully. 

FALLACIEUX,  fal-las-s>uli,  alj.  m. 
fern.  FALLACIEUSE,  (Lai.  f.illaciusus)  falla- 
cious , deceit ful.  Esprit  —,  fitllacioas 
mind.  ■ Argument  — , fallacious  argument. 

FALLOIR,  fah-lwbr,  vn.  impers,  il 
faut;  il  fallait;  il  fallut;  il  a fal- 
lu; IL  faudra;  il  fauduait;  qu'il  fa  lle; 
QU’IL  Fallût,  1 (èire  de  nécessité,  de 
devoir,  d’obligation,  de  bienséance)  must. 
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•to  he  necessary,  should,  ought,  to  want,  to 
seed,  to  be  obliged.  11  faut  faire  cela,  U 
is  necessary  to  do  that.  11  faut  que  tu  le 
fasses,  you  must  do  it.  II  fallait  m’en 
laisser  un,  one  ought  to  have  been  left  me. 
Mérim.  La  vie  est -elle  donc  si  char- 
manie  qu’il  faille  préférer  à tout  ce  bruit 
nue  maison  vide?  is  life  so  charming  a 
thing  that  an  emfty  house  must  be  pre- 
fered  to  all  this  noise?  V.  Hug.  Soit 
qu’il  faille  oublier  on  se  ressouvenir , 
whether  it  be  necessary  to  forget  or  to 
remember.  V.  Hug.  S’il  allait  — lui  ap- 
pliquer une  désignation  connue,  if  it 
were  necessary  to  give  it  a name  known. 
Saint.  Dans  leur  ville  il  le  faudra  des- 
•cendre,  you  must  alight  in  their  abode. 
V.  Hug.  II  fallut  en  passer  par  là,  it  was 
necessary  to  put  up  with  it.  Fftt-il  long 
comme  voire  garenne,  il  faudra  bien  que 
j’en  voie  la  fin,  were  it  as  long  as  your 
warren,  I must  see  the  end  of  it.  Muss. 
C’esl  Dieu  qu’iL  faut  aimer,  it  is  God  we 
ought  to  love.  Malh.  II  faut  savoir  par 
quels  degrés  elle  en  vint  jusque-là,  it  should 
be  known  by  what  degrees  she  came  to 
that  point.  11  faut  que  ce  jeune  homme 
ait  eu  des  amis  parmi  les  saints,  this  young 
man  must  have  had  friends  among  the 
saints.  Nod.  II  faut  obéir  à la  lui , the 
law  must  be  obeyed.  Je  ne  croyais  pas 
qu’il  fallât  faire  celle  démarche,  I did  not 
think  that  it  was  necessary  to  take  that 
step.  11  avait  pris  tous  les  devants  qu’il 
fallait  avec  les  gens  qui  auraient  pu  lui 
faire  de  la  peine,  ail  those  who  might  have 
injured  him  he  met  haif-way.  Rac.  II  parle 
plus  qu’il  ne  faut,  he  speaks  more  than  is 
necessary.  Je  saurais,  s’il  le  faut,  victime 
obéissante,  tendre  au  fer  de  Calchas  une 
tête  iniioeenle,  / shall,  if  necessary,  offer 
as  an  obedient  victim  my  head  to  the  knife 
of  C.  Rac.  pop.  C’est  un  faire  le  faut,  it 
is  a needs  must.  11  faut  voir,  it  must  be 
seen.  11  taut  voir  ce  que  cela  deviendra, 
we  must  see  how  that  will  turn  out.  (en 
manière  d’exclamalion,  by  way  of  excla- 
mation) On  les  battit,  il  faut  voir  1 you 
should  huv»  seen  how  they  were  beaten  I Ce 
sont  de  fort  bonnes  gens,  et  qui  nous  reçu- 
rent, il  faut  voir,  they  are  excellent  peo- 
ple, and  you  shoutd  have  seen  how  they 
received  us.  [by  analogy)  Aussi,  faut-il 
voir  I you  should  have  seen  ! 11  a fait 

rinsolent,  aussi  faut-il  voir  somme  on  l’a 
traité,  he  offered  to  be  insolent,  and  you 
should  have  seen  haw  he  was  treated. 
C’est  ce  ([u’il  faudra  voir,  we  shall  see 
about  that.  Encore  faut-il  que  je  sache  à 
quoi  m’en  tenir,  1 must,  however,  know 
what  / am  to  rely  on.  Dn  homme,  une 
personne  comme  il  faut,  a well-bred  man, 
person.  C’esl  un  homme  très  comme  il 
faut , he  is  a very  gentlemanly  man.  2 
(de  ce  dont  on  a besoin,  de  ce  qui  est 
nécessaire)  must,  to  want,  to  need.  Il  me 
les  fallait  tous  les  deux,  I wanted  them 
both.  Mérim.  Qu’il  fallait  peu  de  choses 
à ma  rêverie,  whal  a trifle  sufficed  to 
feed  my  revery.  Chat.  Celle  grâce  que 
j’implore,  c’est  aujourd’hui  même  qu’il  me 
la  faut,  the  favour  1 implore,  1 must 
have  it  to-day.  Saint.  II  va  — bien  des 
choses,  a great  many  things  will  be  ne- 
cessary. Balz.  Qu’enlin  il  fallait  aux  en- 
fants le  joug  du  dur  travail,  that  in  short, 
it  was  necessary  to  form  children  to  the 
yoke  of  severe  labour.  V.  Hug  11  n’y  fal- 
lait que  des  jambes,  all  that  was  necessary 
was  to  have  good  tegs.  Ab.  II  faut  une 
moralité  aux  contes  les  plus  vulgaires,  a 
moral  is  necessary  to  the  most  vulgar  tales. 
Nod.  11  lui  fallait  de  l’argent,  it  was  money 
he  wanted.  11  me  faut  du  temps,  I must 
have  lime.  C’est  lout  ce  qu’il  nous  faut, 
that  is  all  we  want.  Flor.  11  fallait  à Po- 
lichinelle un  socle  digne  de  lui,  Punch 
wanted  a pedestal  worthy  of  him.  Nod. 
11  en  fallait  si  peu,  there  was  so  little 
wanting.  Nod.  11  faut  des  torrents  de 
sang  pour  effacer  mes  fautes  aux  yeux 
des  hommes,  il  requires  torrents  of  blood 


to  wash  out  my  faults  in  the  eyes  of  men. 
Chat.  J’ai  l’homme  qu’il  vous  faut , ce 
qu’il  vous  faut,  I have  the  man  you  want, 
what  you  want.  Ce  sont  de  ces  gens 
comme  il  en  faut  dans  une  réunion,  tkey-y 
are  people  one  must  have  in  a party.  II 
comprit  tout  ce  qu’il  fallait  de  sang-froid, 
pour  exceller  dans  l’art  militaire,  hc  un- 
derstood what  presence  of  mind  was  ne- 
cessary to  excel  in  the  military  art. 
Mass.  II  faut  des  châtiments  dont  l’uni- 
vers frémisse,  a chastisement  is  neces- 
sary at  which  the  world  shall  shudder. 
Rac.  3 (de  ce  qu’on  doit  donner  d’argent 
pour  nn  prix,  pour  un  salaire)  must  have, 
to  want,  to  charge.  Combien  vous  faut-il, 
que  vous  faut-il  pour  votre  marchandise? 
hsw  much  do  you  charge  for  your  goods  ? 
Il  dit  qu’il  lui  âiut  dix  francs  par  jour,  he 
says  he  must  have  ten  francs  a day.  II 
demande  plus  qu’il  ne  faut,  he  asks  more 
than  he  ought,  i (manquer)  to  want.  II 
s’en  est  peu  fallu  qu’il  n’ait  été  tué,  he 
was  near  being  killed.  Vous  dites  qu’il 
s’en  faut  tant  que  la  somme  n’y  soit,  you 
say  that  so  much  is  wanting  to  make  up 
the  sum.  Peu  s’en  est  faUu  que  je  ne 
vinsse  moi-mème,  / was  on  the  point  of 
coming  myself.  II  a fini  son  travail  ou 
peu  s’en  faut,  he  has  finished  his  work 
or  nearly  so. 

TANT  s’bn  faut  QUE,  adv.  loc.  SO  far 
from.  — qu’il  y consente,  qu’au  contraire, 
il  fera  tout  pour  l’empêcher,  *«  far  from 
consenting,  he  will,  on  the  contrary,  do 
his  utmost  to  prevent  it.  {in  joke)  — 
qu’au  contraire,  quite  the  contrary. 

FALOT,  fal-o,  sm.  \ (lanterne)  lan- 
tern. 2 (grand  vase  rempli  de  matières 
combustibles)  cresset.  Set  pot  à feu. 

FALOT,  ttdj.  m.  fem.  — e,  I laughable, 
ludicrous,  funny.  Conte  — , funny  tale. 

2 (substanliv.)  funny,  comical  fellow. 

FALOTÉMENT,  faI-ot-;mâng,  adv.  fun- 
nily, comically. 

FALOURDE,  fal-oord,  sf.  large  fagot. 

FALQUEU , tal-kay,  tw.  mai.  Faire  — 
nn  cheval , to  make  a horse  make  fal- 
cades. 

FALQUES,  falk,  sf.  pi.  I iiaut.  wash- 
board.  2 man.  falcades. 

FALSIFICA'I  EDR , fal-se-fe-kat-ahr , 
sm.  falsifier,  adulterator,  debaser. 

FALSIFICATION , fal-se-fe-kah-syong, 
sf.  falsification,  adulteration,  debasement . 
La  — d’an  acte,  the  falsificadion  of  a 
deed.  La  — dti  lait , the  adulteration  of 
milk. 

FALSIFIER,  fal-se-fyay,  va.  nous  fal- 
sifiions, QUE  vous  FALS1FIIFZ,  I (de  l’écri- 
ture,  eic.,  of  writing)  to  falsify,  to  alter. 
— l’écriture,  to  alter  writing.  — un 
seing,  un  sceau,  un  cachet,  to  falsify  a 
signature,  a seal.  — un  contrat,  lo  falsify 
a contract.  — un  texte,  un  passage,  une 
date,  lo  alter  a text,  a passage,  a date. 

2 (d’une  substance,  of  a substance)  to 
adulterate,  to  sophisticate,  lo  debase.  — 
des  métaux,  to  adulterate  metals.  — du 
vin,  lo  sophisticate  wine.  — une  denrée, 
to  adulterate  an  article  of  food.  — de 
la  monnaie,  to  debase  coin. 

FALUN,  fah-luhng,  sm.  falun,  sheH- 
marl. 

FALUNER,  fah-lü-nay,  va.  agri.  to 
manure  with  shell-marl  (une  terre,  a 
piece  of  ground). 

FALUN1ÈRE,  fah-lfi-nyayr,  sf.  shell- 
marl-pit. 

FA.MÉ,  fall-may,  adj.  m.  fem.  — e,  Elle 
est  biea  — e , she  is  of  good  name  and 
repute.  Uii  homme  mal  —,  an  ill-famed 
man. 

FAMÉLIQUE,  fam-ay-lik,  adj.  mf.  [Lat. 
famelicus)  l famished,  starving.  Estomac 
— , a famished  stomach.  Homme  — , a 
starving  man.  La  — et  honteuse  lé- 
sine, starving  and  shameful  sordidness. 
Boil.  Celle  — côte  ligurienne,  lA/a  barren 
side  of  the  Apennines.  Mich.  Vie  —,  starv- 
ing life.  Mich.  Visage,  mine  — , famished 
look.  2 l^ubstantiv.)  starveling. 

422 


FAMEUX,  fah-mnh,  adj.  n.  fem.  fa- 
meuse, famous,  famed,  celebrated,  renown- 
ed, notorious,  famous.  Un  — écrivain, 
a famous  writer.  11  y en  avait  dans  ce 
temps-là  nn  grand  nombre  de  —,  al  that 
time  there  were  many  famous  ones.  Le 
Sage.  B.  était  nn  des  plus  — , B.  was 
one  of  the  most  famous.  S‘«-B.  La  fa- 
meuse disgrâce  de  l’altière  V.,  the  fa- 
mous disgrace  of  proud  Y.  Rac.  Cette 
ville  fameuse,  that  famous  town.  Ce  — 
voleur,  that  notorious  thief.  Une  mer 
fameuse  en  naufrages,  par  ses  naufrages, 
a sea  famous  for  Us  shipwrecks,  pop. 
C’est  nn  — imbécile,  he  is  a precious 
foot.  Voilà  une  fameuse  bêtise,  thaï  it 
famous  nonsense. 

FAMEUSEMENT,  fah-mnhz-mâng , adv 
famously. 

FAMILIARISÉ,  ppa.  of  familiariser, 
fem.  —Z,  I (rendu  familier)  familiarized, 
lamed.  2 {by  extension)  (acconinraé) 
accustomed,  familiarized.  — dès  l’en- 
fance avec  le  meurtre,  familiarized  with 
murder  from  infancy.  Quand  elle  fut 
bien  — e avec  les  langues,  elle  parcourut 
toutes  les  parties  de  i’Asie,  when  she  was 
a proficient  in  the  languages,  she  travelled 
over  every  part  of  Asia.  Lamart. 

FAMILIARISER,  fara-e-lyar-e-zay,  va. 
I {rare)  (rendre  familier  avec  quelqu’un)  to 
familiarize.  2 {by  extension)  (accoutumer, 
habituer)  to  familiarize,  to  accustom.  Je 
cherche  à le  — avec  les  objets  qui  l’ef- 
faronclient,  I try  lo  familiarize  him  with 
the  objects  that  frighten  him.  J.-J.  Rouss. 

— un  cheval  avec  le  bruit  des  armes,  te 
accustom  a horse  to  the  noise  of  arms. 

SI  FAMILIARISER,  vpr.  I (se  rendre  fa- 
milier avec  quelqu’un)  to  get,  to  grow,  to 
become  familiar.  Se  — avec  tout  le  monde, 
lo  become  familiar  with  every  body.  Elle 
ne  souffrait  point  que  les  jeunes  dames 
se  familiarisassent  avec  elle  au  point  de, 
she  did  not  allow  the  young  ladies  to 
meeke  so  free  with  her  os  to.  S‘'-B.  Ne 
jugeant  pas  devoir  me  — avec  eux,  not 
thinking  it  fit  to  be  familiar  with  them. 
Le  Sage.  2 absol.  ( prendre  des  manières 
trop  familières)  to  make  one’s  self  fami- 
liar. 11  se  familiarise  bientôt,  he  soon 
makes  himself  at  home.  3 {by  extension!; 
(s’accoutumer,  s’habituer)  to  familiad» 
one’s  self  (with).  Se  — avec  le  danger 
to  familiarize  one’s  self  with  danger.  Se 

— avec  la  douleur,  lo  become  accus- 
tomed to  pain.  Se  — avec  un  auteur,  lo 
be  read  in  an  author.  Se  — avec  une 
langue  étrangère,  to  become  a proficient 
in  a foreign  language.  II  se  trouve  des 
hommes  qui  se  familiarisent  avec  leur 
propre  grandeur,  there  are  men  who  get 
accustomed  lo  their  own  greatness.  La 
Bruy.  Se  — une  langue  étrangère,  to 
make  a foreign  language  familiar  to  one’s 
self.  Se  — un  auteur,  lo  make  an  author 
familiar  lo  one’s  self.  Se  — le  style  d’uii 
auteur,  la  manière  d’uu  artiste,  to  appro- 
priate the  style  of  an  author , the  manner 
of  an  artist. 

FAMILIARITÉ,  fah-me-lyah-re-tay,  sf 
{Lat.  familiaritas)  < (privaulé)  familiar- 
ity. II  n’aime  pas  qu’un  prenne  trop 
de  — avec  lui , he  does  not  like  people 
to  make  too  free  with  him.  Prendre  des 
airs  de  — , to  make  one's  self  too  fa- 
miliar. En  user  avec  —,  to  take  liberties, 
{by  extension)  Venise  vécut  toujours  dans 
la  — de  l'Orient,  there  was  ever  an  un- 
depnable  tie  between  Venice  and  the 
East.  Th.  Gaut.  2 — s,  pi.  (manières  fa- 
milières) liberties. 

FAMILIER,  fah-me-Iyay,  adj.  m.  fem. 
FAMILIÈRE,  t familiar,  intimate.  Visage  — , 
mine  familière,  well  known  face.  Quel  est 
cet  homme  qui  est  si  — avec  vos  ducs? 
who  is  that  man  on  such  familiar  terms  with 
your  dukes?  Montesq.  C’est  nn  de  ses 
amis  les  plus  — s,  he  is  one  of  his  most 
intimate  friends.  .Mon  père,  que  je  n’avais 
jamais  vu  si  — , my  father  whom  I had 
never  seen  so  parental.  Lamart.  (by  exlea- 
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-iion)  Mon  ronge-gorge  — qui  vole  libre- 
ment dans  mon  cabinet,  mtj  familiar 
-redbreast  that  flies  in  liberty  about  my 
study.  Mich.  Esprit,  démon,  génie  — , fa- 
miliar. L’esprit,  ie  démon  — de  Socraie, 
the  familiar  of  Socrates.  2 (où  il  y a de 
la  familiarité)  familiar.  Propos  —s,  fa- 
miliar talk,  il  a des  manières  un  peu 
trop  familières,  his  manners  are  rather 
too  free  and  easy.  Discours  —,  langage 
—,  style  —,  familiar  discourse,  language, 
style.  Ce  tour  est  trop  — , that  turn  of 
expression  is  too  familiar.  3 (ordinaire) 
common,  usual.  Ce  terme  iut  est  —, 
this  is  a usual  expression  with  him.  i 
ique  I’on  connaît)  familiar.  Les  traits  de 
cette  personne  me  sont  —s,  the  features 
of  that  person  are  familiar  to  me.  Se 
rendre  une  langue  familière,  to  become 
familiar  with  a language.  L’accoutu- 
mance nous  rend  ainsi  tout  —,  Custom 
thus  renders  every  thing  familiar  to  us. 
La  Font.  Quoique  déjà  — avec  la  mer, 
though  accustomed  to  sea  voyages.  Jacq. 

FAMILIER,  sm.  t (celui  qui  affecte  la 
familiarité)  familiar.  Il  fait  le  — avec  le 
ministre,  avec  le  prince,  he  assumes  airs 
of  familiarity  with  the  minister,  with  the 
prince.  2 — s,  pi.  (ceux  qui  vivent  ha- 
bituellement avec  une  personne)  familiars. 
€’esi  un  des  —s  du  prince,  du  ministre, 
he  is  one  of  the  familiars  of  the  prince, 
of  the  minister.  Les  — s de  la  maison, 
the  familiars  of  the  house.  3 (eii  Es- 
pagne et  au  Poriugali  ün  — de  l’Inqui- 
sition, a familiar  of  the  Inquisition. 

FAMILIÈREMENT,  fah  - me  - lyayr - 
mâng,  adv.  familiarly,  freely.  11  vient 
— chez  le  baron,  qui  lui  a rendu  quelques 
services,  he  makes  himself  al  home  with 
the  baron,  who  has  rendered  him  some 
services.  La  Har.  ( by  extensim  ) Le 
martin-pêcheur  s’approche  — des  bes- 
tiaux pour  les  éplucher,  the  king-ftsher 
approaches  the  caille  familiarly  lo  pick 
them.  B.  de  S‘-P. 

FAMILLE,  fah-me-ynh,  sf.  cottectiv. 
[Lal.  faniilia)  t (toutes  les  personnes  d’un 
même  sang)  family,  kin,  kindred,  kins- 
folk. Avoir  une  nombreuse  —,  to  have 
a large  family.  Diner  en  — , to  dine 
with  one’s  family.  Un  repas,  une  fêle 
de  —,  a family  repast,  a family  feast, 
(by  extension)  La  grande  — humaine,  the 
great  human  family.  2 (Ie  père,  la  mère 
et  les  enfants  ; les  enfants  seulement) 
family.  Il  est  traité  comme  une  personne 
de  la  —,  he  is  treated  like  one  of  the 
family.  Père  de  —,  mère  de  —,  father, 
mother  of  a family,  (des  animaux , of 
animals)  Voyez  cette  poule  accourir  avec 
sa  petite  — , see  that  hen  hastening  with 
her  little  family.  Fils,  enfant  de  —,  gen- 
tleman’s son,  daughter.  Rom.  law.  Père  de 
— , head  of  a household.  3 paint.  Sainte 
—,  Hilly  Family.  4 (race,  maison)  family. 
Dites-nioi  votre  nom  de  —,  tell  me  your 
surname.  Entrer  dans  une  —,  to  enter 
a family.  D’uiie  — obscure,  of  obscure 
parentage.  La  — des  Lambert,  Ihe  Lam- 
bert family.  La  — des  Héraclides,  Me 
race  of  the  Heraclides.  Enfant  de  —, 
young  man  of  quality.  Avoir  un  air  de 
— , lo  have  a family  air,  a family  like- 
ness. 5 (tons  ceux  qui  vivent  dans  une 
même  maison)  family,  household.  6 nat, 
hist,  (d’animaux,  de  plantes,  of  animals, 
ÿanls)  family,  tribe.  7 gram,  family. 
Ranger  les  mots  par  — s,  to  arrange  the 
words  in  families. 

FAMINE,  fam-een,  sf.  {Lal.  fames) 
famine.  Par  un  temps  de  —,  in  a time 
of  famine.  Prendre  une  ville  par  —,  to 
reduce  a town  by  famine,  to  starve  out  a 
town,  (by  extension)  Prendre  quelqu’un 
ar  —,  to  starve  a person  out,  lo  starve 
im  into  submission,  fig.  Crier  — , to  cry 
famine.  See  crier. 

FANAGE,  fan-azh,  sm.  \ (action  de 
faner)  turning  of  grass,  hay-making.  2 
ftarifj  hay-maker’s  wages.  3 (lout  le  feuil- 
lage d’liue  plante)  leaves. 


FANAISON,  fah-nay-zong,  sf.  hay-time. 

FANAL,  fah-nal,  sm.  pi.  fanaux,  (Gr.) 
f nant.  lantern,  signal-light.  Fanaux  de 
combat,  de  route,  lanterns  used  between 
the  guns  in  time  of  battle;  the  light-room 
of  a ship's  magazine.  2 (feux)  beacon, 
light-house.  3 fig.  (guide)  beacon. 

FANATIQUE,  fah-nat-ik,  adj.  mf. 
(Lal.  fanaiicus)  f (aliéné  d’esprit)  fanatic, 
fanatisai.  2 (emporté  par  un  zèle  outré) 
fanatical.  Prédicateur  —,  fanatical  preach- 
er. (by  extension)  Des  cerveaux  —s, 
zealots.  Volt.  3 (by  extension)  [qui  se 
passionne  à l’excès)  infatuated.  Etre  — 
d’une  opinion,  d’un  auteur,  to  be  wedded 
to  an  opinion,  infatuated  with  an  author. 
4 (by  extension)  (des  passions,  etc.,  of 
passions,  etc.)  fanatic,  fanatical,  bigoted, 
Un  zèle  —,  bigoted  zeal.  Des  opinions, 
des  doctrines  — s,  fanatical  opinions,  doc- 
trines. 5 ( substanliv.  ) fanatic,  zealot. 
Chaque  secte  a ses  — s,  every  seel  has  its 
fanatics.  Volt. 

FANATISER,  fan-at-e-zay,  va.  to  fana- 

FANATISME,  fan -at -ism’,  sm.  f 
fanaticism.  2 (zèle  outré)  fanaticism. 
Le  — de  la  liberté,  the  fanaticism  of 
liberty.  3 (secte)  fanaticism. 

FANCHON.  fàng-shong,  sf.  kerchief. 

FANCHONNETTES,  fâng-sho-net,  sf. 
pi.  kind  of  pastry. 

FANDANGO,  fûng-dàng-go,  sm.  (Sp.) 
(danse)  fandango. 

FANE,  fan,  sf.  t (feuilles  tombées) 
fallen  leaves.  2 (feuilles  qui  tiennent  en- 
core aux  plantes)  dead  leaves.  3 gard. 
envelopes  of  the  flower  of  anemones,  ra- 
nunculuses. 

FANÉ,  ppa.  of  FAHER,  fern.  — e,  Fleur 
— e,  faded  flower,  (by  extension)  Cou- 
leur — e,  teint  —,  faded  colour,  com- 
pletion. fig.  C’est  une  beauté  un  peu  — e, 
she  is  rather  a faded  beauty. 

FANER , fah-nay,  va.  t (tourner  et  re- 
tourner l’herbe  d’un  pré  fauché)  lo  spread, 
to  turn  the  grass , lo  make  hay.  2 (flé- 
trie) to  wither.  Le  grand  hàle  fane  les 
fleurs,  great  drought  withers  flowers.  J’ai 
cueilli  sur  ma  route  un  bouquet  d’églan- 
tine,  mais  la  neige  et  le  vent  l’ont  fané 
sur  mon  cœur,  1 gathered  on  my  way  a 
nosegay  of  eglanline,  but  the  snow  and 
the  ivinds  have  wUliered  it  on  my  heart. 
Muss.  3 (by  extension)  (altérer  l’éclat)  to 
tarnish,  to  fade. 

SE  FANER,  vpr.  to  Wither,  to  fade. 
Quelques  fleurs  qu’on  voit  se  — du  malin 
au  soir,  a few  flowexs  which  are  seen  to 
fade  in  the  course  of  the  day.  Boss.  Son 
teint  se  fane,  her  complexion  is  fading. 
Cette  couleur  s’est  fanée,  that  colour  has 
faded,  fig.  Cette  femme  commence  à se 
— , that  woman  begins  to  fall  off.  La 
beauté  se  fane,  beauty  fades. 

FANEUR,  fah-nulir,  sm.  fem.  faneuse, 
hay-maker. 

FANFAN,  féng-fàng,  sm.  (to  a child) 
duck,  ducky,  deary. 

FANFARE,  fàng-far,  sf.  1 flourish, 
flourish  of  trumpets.  Sonner  des  —s,  to 
sound  a flourish.  2 hunt,  flourish,  peal. 

FANFARON,  fàng-fah-rong,  adj.  m.  I 
(qui  fait  Ie  brave)  swaggering,  blustering. 
Qui  pourrait  souffrir  un  âne  — ? who 
could  ever  suffer  a blustering  ass  ? La 
Font.  2 (qui  vante  trop  sa  bravoure) 
bragging,  boasting.  3 (in  a wider  sense) 
boasting.  11  est  un  peu  —,  il  est  extrê- 
mement — , he  is  something  of  a boaster, 
a great  boaster.  4 (de  l’air,  des  manières, 
of  air,  manners)  swaggering,  blustering.  5 
sm.  (faux  brave)  braggart,  braggadocio. 
6 sm.  Un  — de  venu , a boaster  of 
virtues  he  does  not  possess.  Un  — de 
vice,  a boaster  of  vices  he  is  free  from. 

FANFARONNADE,  fàng-far-0-nad,  sf. 
swaggering,  bluster,  blustering,  rodomon- 
tade, boasting.  Faire  des  — s,  to  brag,  to 
boast. 

FANFARONNERIE , fàng  -far-  on  - ree, 
sf.  boasting.  C’est  pure  —,  it  is  all  brag. 
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FANFRELUCHE,  fâng-fruh-Iflsh,  tf. 

bauble,  gewgaw. 

FANGE,  fângzh,  sf.  \ mire,  mud.  (by 
extension)  On  a vu  mille  fois  des  — s 
méotides  sortir  des  conquérants,  a Ihou-t 
sand  limes  from  the  meutid  marshes  havtl 
conquerors  been  seen  lo  stalk.  Boil,  fig.l 
Cette  — où  son  .siècle  Tavait  plongé.  Me! 
mire  in  which  his  age  had  plunged  if,' 
Volt.  2 fig.  (disparagingly)  (condition 
basse)  dunghill,  low  condition.  II  est  né 
dans  la  — , he  was  born  on  a dunghill. 

3 flg.  (disparagingly)  (état  d’avilissement) 
ftlth,  vileness.  Se  trainer,  croufiir  dans 
la  — des  vices,  do  vice,  to  wallow  in 
the  filth  of  vice.  4 flg.  rel.  (les  voluptés 
du  monde)  mire. 

FANGEUX,  fâng-zhnh,  adj.  m.  fem. 
FANGEUSF. , miry,  muddy,  dirty. 

FANION,  fah-nyong,  sm.  anc.  banner. 

FANON,  fah-nong,  sm.  i (d’un  tau- 
reau, d’un  bœuf,  of  a bull,  of  an  ox) 
dew-lap.  2 (des  baleines,  of  whales)  fin, 
bone.  3 (d’un  cheval,  of  a horse)  fetlock. 

4 (de  prêtres,  of  priests)  funnel.  5 (d’une 
mitre)  pendant.  6 (d’une  bannière,  of  a 
banner)  pendant. 

FANONS,  fah-nong,  sm.  pi.  surg. 
obsol.  dressings. 

FANTAISIE,  fâng-tay-zee,  sf.  (Gr.)  I 
obsol.  (imagination)  fancy,  imagination. 

2 (esprit,  pensée)  fancy,  idea,  ôtez  cela 
de  votre  — , get  rid  of  that  idea.  Avoir 
quelque  chose  dans  la  — . to  fancy  some- 
thing. 3 (humeur)  fancy,  mind.  Vivre  à 
sa  —,  to  live  to  one’s  fancy.  II  a une  — 
de  voyager,  he  took  a fancy  lo  travelling. 
J’en  pris  tout  d’abord  —,  I took  a fancy 
for  it  from  the  very  first.  De  Bross.  La 
— du  jeu,  du  bal  lui  a passé,  he  has  got 
over  his  fancy  for  gaming,  for  dancing. 
Volt.  4 (goût)  fancy,  liking.  Selon  sa 
— , according  to  one’s  fancy,  .t  (caprice) 
fancy,  whim,  humour.  La  — individuelle 
tendait  à remplacer  la  loi,  every  body  was 
inclined  to  take  his  own  wili  and  fancy 
for  supreme  law.  Aug.  Th.  La  — qui  flt  • 
quitter  la  dictature  à Sylla,  etc.,  the  whim  j 
that  made  S.  log  down  the  dictatorship,  etc.  I 
Montesq.  Suivre  ses  —s,  to  act  according 
lo  one’s  fancy.  C’est  la  — pluldt  que 
le  goût  qui  produit  tant  de  modes  nou- 
velles, il  is  fancy  rather  than  taste  that 
produces  so  many  new  fashions.  Volt. 
C'est  tin  homme  plein  de  —s,  he  is  a 
very  fanciful  man.  (by  extension)  Les 
— s de  la  mode,  the  caprices  of  fashion. 
Robe,  habit  de  — , fancy  gown,  coat. 
Objet  de  — , — , fancy  article.  Un  maga- 
sin de  —s,  fancy  article  warehouse.  6 
paint.  Tête,  portrait  de  —,  a head,  a 
portrait  of  one’s  own  fancy.  7 paint, 
mus.  whim,  voluntary,  fantasia. 

FANTASIA,  fàng- tall -zyah,  sf.  (Ar.) 
fantasia. 

FANTASMAGORIE , fàng-tas-mag-o- 
ree,  sf.  (Gr.)  i phantasmagoria , dis- 
solving view.  2 fine  arts.  lit.  phantas- 
magoria, extravagant  fancies. 

FANTASMAGORIQUE,  fàng-tas-mag- 
o-fik,  adj.  mf.  phantasmagoric. 

FANTASQUE,  fâng-task,  adj.  mf.  i 
fantastic,  fantastical,  whimsical.  Homme 
— , whimsical  man.  Humeur — .capricious 
humour.  2 ( bizarre  dans  son  genre)  fan- 
tastic, whimsical,  odd.  Opinion  —,  whim- 
sical opinion.  Ouvrage  — , fanciful  work. 

FANTASQUEMENT  , fâiig  - tas  - kiih- 
niâiig,  adv.  (little  used)  fantastically, 
whimsically,  fancifully. 

FANTASSIN,  fâiig-tas-sang,  sm.  foot- 
soldier. 

FANTASTIQUE,  fâng-tas-tik,  adj.  mf. 
f fantastic,  fantastical,  chimerical,  2 (qui 
est  sans  réalité)  fanlastical. 

FANTASTIQUEMENT,  fàng  - tas  - tik- 
mâng,  adv.  neol.  fantastically. 

FANTOCCINI,  fan-iot-slie-nee , m.  pl. 
(U.)  fantoccini. 

FANTÔME,  fâiig-tôm,  sm.  (Gr.)  t 
phantom,  ghost,  spectre,  prov.  C’est  un 
vrai  —,  on  le  prendrait  pour  un  — he 
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loûki  like  a ghost.  2 flg.  (apparence)  sha- 
dow. Ce  n’éiait  qu’un  — de  ministre,  he 
was  but  the  shadow  of  a minister.  Volt. 
Un  — de  liberté,  a shadow  of  liberty. \o\t. 
Un  vain  — de  bonheur,  de  gloire,  etc.,  a 
rain  shadow  of  happiness,  of  glory,  etc. 
3 fig.  (chimère)  chimera,  phantom.  Se 
faire  des  — s de  rien , to  make  mountains 
of  mole-hills.  4 — s,  pi.  school,  (imagi- 
nation) phantom. 

FAON,  fang,  sm.  zoo),  fawn.  Un  — 
de  biche,  the  fawn  of  a hind.  Un  — de 
chevreau,  the  fawn  of  a roe.  absol.  (de 
biche,  of  a hind)  a fawn. 

FAONNER,  fah-nay,  rn.  (d’nne  biche, 
etc.,  of  a hind,  of  a roe)  to  fawn. 

FAQUIN,  fak-ang,  sm.  (It.)  t scoundrel, 
rascal,  puppy,  scamp.  — fieffé,  arrant 
rascal,  i anc.  (mannequin)  Turk’s  head. 

FAQUINERIE,  fak-een-ree,  sf.  scoun- 
drelism,  rascaldom,  puppyism. 

FAQUIR,  fak-ir,  sm.  (Ar.)  fakir, 
faquir. 

FARANDOLE,  far-âng-dol,  sf.  (danse) 
farandole. 

FARCE,  fars,  sf.  \ culin.  stuffing. 
Faire  une  — à une  dinde,  to  stuff  a 
turkey.  Des  œufs  à la  —,  hard  eggs 
with  sorrel  stewed.  2 culin.  (mets)  cook- 
ed sorrel. 

FARCE,  sf.  1 (pièce  de  théâtre)  farce. 
prov.  fig.  pop.  Tirez  le  ridean,  la  — 
est  jouée,  let  down  the  curtain,  the  farce 
is  over.  2 (du  comique  grossier)  broad 
comedy,  low  comedy.  3 fig.  (tour)  trick, 
practical  joke.  Faire  une  — â quel- 
qu’un , ta  play  a person  a trick.  Une 
bonne  —,  a good  joke.  pop.  N'allez  pas 
nous  faire  la  — de  ne  pas  revenir,  don’t 
play  us  such  a trick  os  not  to  come 
back.  pop.  Faire  ses  —s,  to  play  one’s 
pranks. 

FARCEUR,  far-suhr,  sm.  1 comic  actor, 
low  comedian,  (disparagingly)  broad  co- 
mic actor.  2 fig.  (homme  qui  fait  des 
bouffonneries)  joker,  practical  joker. 
Allez  donc,  — ! now  then,  eld  dog!  — , 
va!  you  are  a rum  old  blade;  what  a rum 
fellow  he  is  I 

FARCI,  far-see,  ppa.  of  farcir,  fern. 
— E,  I stuffed.  Des  œufs  — s,  stuffed  eggs, 
(by  extension)  L’estomac  de  tous  les  clie- 
vaux  est  — d’une  prodigieuse  quantité 
de  vers,  the  stomachs  of  all  horses  are 
piled  with  a prodigious  quantity  of 
worms.  Buff.  2 fig.  stuffed,  crammed. 
Cet  homme  est  tout  — de  grec  et  de 
latin , that  man  is  crammed  with  Greek 
and  Latin.  Un  écrit  — d’injures,  a writ- 
ing brimful  of  abuse. 

FARCIN,  far -sang,  sm.  vet.  farcy, 
farcin. 

FARC1NEÜX,  far-se-nuli,  adj.  m.  fern. 
farcineuse,  vet.  lUlacked  by  farcy. 

FARCIR,  far-seer,  va.  \ culin.  to 
stuff  (one  carpe,  a carp;  un  dindon,  a 
turkey),  fig.  — son  estomac  de  viandes, 
to  cram  one’s  stomach  with  victuals.  2 
fig.  (remplir  avec  excès)  to  stuff,  te  cram. 
— la  tète  d’un  enfant  de  règles  inintel- 
ligibles, to  cram  the  head  of  a child  with 
uninlelligible  rules;  un  livre  de  grec  et 
de  latin,  a book  with  Greek  and  Latin; 
un  discours,  un  plaidoyer  de  citations,  a 
discourse,  a speech  with  citations. 

FARD,  far,  sm..  t paint,  rouge.  Mettre 
du  — , to  paint.  Elle  a deux  doigts  de  — 
sur  le  visage,  she  paints  an  inch  thick.  2 
fig.  (faux  ornements)  tinsel,  varnish.  3 
fig.  (déguisement)  deceit,  guile.  C’est  un 
homme  sans  — , he  is  a man  without 
guile;  he  is  a plain  man.  I’arlez-lui  sans 
— , speak  to  him  frankly. 

FARDAGE,  far-dazh,  sm.  naut.  dun- 
nage. 

FARDÉ,  ppa.  of  farder,  fern.  — e. 
Visage  — , painted  face.  fig.  Discours 
— , artful  discourse,  prov.  Temps  pom- 
melé et  femme  — e ne  sont  pas  de  langue 
durée,  a dappled  sky  and  a painted  wo- 
man are  not  of  long  duration. 

FARDEAU,  far-do,  sm.  1 (faix)  burden. 


load.  Se  charger  d’un  —,  to  burden  one’s 
self.  Mettre  has  un  — , to  lay  down  a 
burden.  Un  roitelet  pour  vous  est  un 
pesant  — , a wren  is  a heavy  burden  to 
you.  La  Font.  fig.  Ne  vous  chargez  pas» 
d’avoir  une  haine  à soutenir,  c’est  un 
plus  grand  — que  vous  ne  pensez,  do 
not  lake  upon  you  the  weight  of  a hatred, 
it  is  a heavier  burden  than  you  imagine. 
M""  de  Sév.  poetic.  Le  — des  ans,  the 
weight  of  years.  2 min.  mass,  rocks 
ready  to  tumble  to  pieces.  3 brew.  mash. 

FARDER,  far-day,  va.  I (mettre  du 
fard)  to  paint,  to  rouge.  2 fig.  (donner 
à une  chose  un  faux  lustre)  to  gloss  (une 
étoffe,  a stuff).  — sa  marchandise,  to 
put  a gloss  upon  goods;  te  put  the  best 
uppermost.  3 fig.  (déguiser)  to  conceal, 
to  disguise.  Un  soldat  qui  sait  mal  — la 
vérité,  a soldier  who  is  ill  able  to  dis- 
guise the  truth.  Rac.  — le  vice  pour  le 
rendre  moins  odieux,  to  put  a gloss  upon 
vice  to  render  it  less  odious,  i fig.  ( pa- 
rer d’ornements  faux  ou  afiectés)  to  tar- 
nish. — un  discours,  to  varnish  a dis- 
course. 

SE  FARDER,  vpr.  to  paint,  to  rouge.  Une 
femme  qui  se  farde,  a woman  that  paints. 

FARDER,  vn.  tech,  (s’affaisser)  to  sink, 
to  sink  in. 

FARDIER,  far-dyay,  sm.  truck  (for 
stones). 

FARFADET,  far-fad-ay,  sm.  hobgoblin, 
elf,  sprite. 

FARFOUILLER,  far-foo-yay,  vn.  to- 
rummage.  Vous  avez  mis  tout  ce  linge 
en  désordre  en  farteuillant  dans  mon  ar- 
moire, you  have  turned  all  this  linen 
upside  down  rummaging  in  my  cupboard, 
(transitively)  On  avail  farfouillé  ses  pa- 
piers, they  had  rummaged  alt  his  papers. 

FARIBOLE,  far-e-bol,  sf.  idle  story, 
trifle.  Vous  nous  contez  des  — s,  you  are 
telling  us  tales  of  a tub. 

FARIXACÉ,  far-e-nah-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  hot.  farinaceous. 

FARINE,  far-een,  sf.  (hat.  farina)  \ 
flour,  meal.  — de  froment,  de  seigle, 
d’orge,  etc.,  wheal-flour,  rye-flour,  barley- 
flour.  Mettre  de  la  — de  moutarde  dans 
un  bain  de  pied,  to  put  flour  of  mustard 
in  a foot-bath.  2 absol.  (de  blé,  de  fro- 
ment) flour.  Fleur  de  — , flour.  Gro.sse 
— , meal.  prov.  fig.  D’un  sac  à charbon 
il  ne  pourrait  sertir  de  blanche  — , you 
could  not  squeeze  blood  out  of  a post. 
fig.  Gens  de  même  — , birds  of  a feather. 

3 (by  extension)  — de  manioc,  flour  of 
manioc. 

FARINER,  far-e-nay,  va.  to  flour,  to 
cover  with  flour. 

FARI.NET,  far-e-nay,  sm.  one-faced  die. 

FARINEUX,  far-e-nuh,  adj.  m.  fem. 
FARINEUSE,  1 While  with  ftour.  2 (qui 
lient  de  la  nature  de  la  farine)  meaty. 
Ces  pommes  de  terre  sont  très-farineuses, 
those  potatoes  are  very  mealy.  3 nied. 
Dartre  farineuse,  a while,  a scurfy  skin. 

4 paint.  Cidoris  — , mealy,  faded  colour. 

5 sculpt.  Figure  farineuse,  mealy  figure. 

6 sm.  mealy,  farinaceous  substance. 

FARIMER,  far-e-nyay,  sm.  meat-man. 

FaRINIERE,  far-e-nyayr,  sf.  meal- 

tub,  flour  bin. 

FAR-NIENTE,  far-nyayn-tay,  sm.  (It.) 
far-niente. 

FAROUCHE,  far-oosh,  adj.  mf.  (Lai. 
ferox)  1 (des  bêles,  of  animals)  wild,  shy. 

2 (by  extension)  (des  personnes,  of  persons) 
austere,  grim,  stem,  fierce.  Homme  —, 
austere  man.  Peuples  — s,  savage  people. 
Sou  — geôlier,  his  grim  gaoler.  Nos  cœurs 
— s,  our  savage  hearts.  J.-J.  Rouss. 
Naturel,  humeur  —,  sullen  disposition, 
temper.  3 (de  l’air,  des  manières,  of  the 
air,  look,  manners)  grim,  sullen,  wild. 
Air  —,  grim  look.  OEil  —,  fierce  eye. 
Regard  — , sullen  look.  Mine  — , surly 
countenance.  Un  — oi  gueil,  a fierce  pride. 
I'll  — scrupule , a rigid  scruple.  Rac. 
fig.  Un  — entretien,  an  awful  interview. 
Rac.  4 (peu  sociable)  unsociable,  shy, 
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bashful.  Dans  sa  jeunesse,  il  était  très- 
— , in  his  youth,  he  was  very  shy. 

FASCE,  fas,  sf.  her.  fesse. 

FASCÉ,  fah-say,  adj.  m.  fem.  — 
tier  fessy 

FASCICULE,  fas-se-kfil,  sm.  (Lat. 
fasciculus)  \ pharm.  fascicle,  fasciculus. 
2 (litre  de  livraison)  number,  part. 

fascicule,  fas-se-kû-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  boi.  fasciculate,  fasciculated.  Ra- 
cines — es,  fasciculated  roots. 

FASCIÉ,  fas-syay,  adj.  m.  fem.  — s, 
nat.  hist,  fasciale,  fasciated. 

FASCINAGE,  fas-se-nazh,  sm.  fascine- 
making,  work  made  of  fascines. 

FASCINATEUR,  fas-se-uat-uhr,  adj. 
m.  fem.  fascinatrice,  fascinating. 

FASCINATION,  fas-se-nah-syong,  */■.  f 
fascination.  Peu  à pen  la  — agit  sur 
vous,  by  degrees  you  become  fascinated, 
Th.  Gaut.  fig.  Cette  étrange  — des  es- 
prits se  conçoit  â peine,  thaï  strange  fas- 
cination of  the  minds  is  hardly  conceiv- 
able. 2 (des  serpents,  etc.,  of  serpents, 
etc.)  fascination. 

FASCINE,  fas-seen,  sf.  (Lat.  fascis) 
fascine,  fagot. 

FASCINÉ,  ppa.  of  fasciner,  fem.  — e, 
II  attacha  sur  elle  des  yeux  fixes  et  per- 
çants, qui  la  tinrent  comme  — e â sa 
place,  he  held  her  rooted  to  the  spot 
as  if  fascinated  under  a fixed  and 
piercing  look.  G.  Sand. 

FASCINER,  fas-se-nay,  va.  1 (ensor- 
celer) to  fascinate,  to  bewitch.  2 fig. 
(tromper)  to  fascinate.  L’intérêt  parti- 
culier fascine  les  yeux  et  rétrécit  l’es- 
prit, private  interest  fascinates  the  eyes, 
and  contracts  the  mind.  Volt.  Celle  In- 
dienne me  fascine  les  yeux  par  ses  ma- 
nières gracieuses,  that  Indian  woman 
fascinates  my  eyes  by  her  graceful  man- 
ners. Le  Sage.  — les  esprits,  to  fasci- 
nate the  minds.  3 (des  serpents,  of  ser- 
pents) to  fascinate. 

FASÉOLE,  fah-zay-ol,  sf.  bot.  phasel. 

FaSIER,  fak-zyay,  vn.  naut.  to  skiver. 

FASHION,  fah-shuhn,  sf.  (Eng.)  neol. 
fashion. 

FASHIONABLE,  fah-sho-nabl’,  adj. 
mf.  (Eng.)  t fashionable.  2 (subslanlir.) 
fashionable  man,  woman. 

FASTE,  fast,  sm.  \ (pompe)  pomp, 
magnificence.  Le  — du  trône,  the  pomp 
of  the  throne.  Volt.  Le  — des  grandeurs 
humaines,  the  pomp  of  human  grandeurs. 
Boss.  2 (luxe)  display,  ostentation.  Le 
— des  gens  de  cour,  the  oslenlalion  of 
courtiers.  C’est  un  homme  sans  — , he 
is  a plain,  simple  man.  Il  n’ofl’ense  point 
les  yeux  par  trop  de  — , he  does  not 
offend  the  sight  by  an  excess  of  osten- 
tation. Volt.  11  étalait  un  — qui  dé- 
truisit bientôt  sa  fortune,  he  displayed 
an  ostentation  thaï  soon  destroyed  his 
fortune.  Barth.  3 (ostenialiou,  éclat)  os- 
tentation, display,  show.  Ce  — de  vertu 
ne  lui  plut  point,  that  parade  of  virtue 
did  not  please  him.  Volt.  Sa  parole 
simple  et  sans  — , his  simple  and  un- 
affected language.  Féu.  Agir  sans  —, 
sans  affectation , to  act  unaffectedly  and 
without  ostentation.  La  Bruy. 

FASTES,  fast,  sm.  pi.  (Lat.  fasti)  1 
Rom.  anliq.  annals , records.  2 fig. 
(registres  publics)  records  3 fig.  (his- 
toire) annals.  Les  — de  l’histoire,  the 
annals  of  history.  Inscrire  son  nom  dans 
les  — de  la  gloire,  to  inscribe  o.ne’s  name 
in  the  annals  of  glory  Les  — de  la  mo- 
narchie, the  annals  of  monarchy. 

FASTIDIEUSEMENT,  fas-te-dyuhz- 
mâng,  adv.  tediously,  iiksomely. 

FASTIDIEUX,  fas-te-dyuh,  adj.  w, 
fem.  FASTIDIEUSE,  (Lat.  fastidiosus)  tedious, 
irksome.  Un  écrivain  —,  a tedious  writer. 
Une  comédie  fastidieuse,  a dull  comedy 

FAS'riGlÉ,  fas-te-zliyay,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  fastigiiim)  bot.  fastigiale,  fas- 
ligiated. 

FASTUEUSEMENT , fas-tfi-uhz-mâng . 
adv.  pompously,  ostentatiously,  gorgeously. 
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FASTUEUX,  fas-tü-nh,  adj.  m.  fern. 
FASTOEDSE,  1 fompous , gorgcous.  Un 
homme  — , an  ostentatious  man.  2 foù 
il  y a dn  fasie)  ostentatious,  futl  of  dis- 
play, pompous.  Train,  équipage  — , 
pompous  equipage.  Douleur  fastueuse , 
ostentatious  show  of  grief.  Éloquence 
fastoense,  showy  eloquence. 

FAT,  fat,  adj.  m.  (Lat.  fatuns)  f (im- 
pertinent, sans  jugement)  foppish.  Get 
homme  est  bien  —,  he  is  quite  a fop. 
Ces  gens  me  rendront  — si  vous  ne  trou- 
vez pas  que  la  chose  soit  déjà  faite,  these 
people  will  make  me  conceited  if  you  do 
not  think  me  so  already.  Jacq.  2 (à  pré- 
tention près  des  femmes)  foppish,  self- 
conceited.  Ce  jeune  homme  est  trop  — , 
that  young  man  is  too  self -conceited.  3 
sm.  fop,  co.TComb. 

FATAL , fat-al , adj.  m.  fem.  — e , 
(Lat.  fatalis)  t fatal.  Le  cheveu  — de 
Nisus,  the  fatal  lock  of  N.  2 (qu'on  ne 
peut  éviter)  fatal.  Quand  l’heure  — e est 
arrivée , when  the  fatal  hour  has  arrived. 
Le  terme  —,  le  terme  — de  notre  vie, 
that  fatal  term  of  our  Hues.  law.  admin. 
Terme  —,  term  of  grace,  poétic.  La 
harqne  — e,  the  fatal  bark.  3 (qui  en- 
traîne avec  soi  quelque  suite  d’événements 
importants)  falal.  En  ces  — es  conjonc- 
tures, in  Ihose  falal  conjunctures.  Voici 
l’instant  — , this  is  the  fatal  moment.  4 
(funeste)  fatal.  Ambition  —e,  fatal  am- 
bition. Les  mœurs  reçurent  une  atteinte 
— , the  morals  received  a fatal  blow. 
Mass.  Son  impétueuse  colère  lui  fut  — e 
à lui-méme,  his  impetuous  anger  became 
fatal  to  himself.  Boss.  Depuis  cette  — e 
époque,  since  that  falal  epoch.  Cet  évé- 
nement porta  le  coup  le  plus  —,  une 
atteinte  — e à son  credit,  that  event  gave 
a fatal  blow  to  his  credit.  5 absol.  Le 
coup  — , the  fatal  blow,  stroke  ; death. 

FATALEMENT,  fat-al-mâng,  udv.  1 
fatally.  2 unluckily.  11  arriva  — que,  it 
unlucky  happened  that. 

FATALISME,  fat-al  ism’,  sm.  fatalism. 
Le  paisible  — de  l’Orient,  the  quiet  fatal- 
ism of  the  East.  Th.  Gaut. 

FATALISTE,  fat-al-ist,  sm.  1 fatalist. 
2 (adjecliv.)  fatalistic. 

FATALITÉ,  fat-al-e-tay,  sf.  t fatality. 
Croire  à la  — , to  believe  in  fatality.  2 
(hyperb.)  (événement  fâcheux)  fatality , 
mischance.  Par  une  certaine  —,  through 
some  mischance.  La  même  — qui  ac- 
cabla la  Suède,  avait,  etc.,  the  same  fa- 
tality that  overwhelmed  Sweden  had,  etc. 
Volt.  Une  étrange  —,  a strange  fatality. 

FATIDIQUE,  fat-e-dik,  adj.  mf.  (Lat. 
fatidicus)  fatidical,  prophetic.  Le  vol  — 
des  oiseaux,  the  fatidical  flight  of  birds. 
Le  trépied  — , the  fatidical  tripod.  Dg. 
L’histoire  est  — , history  is  prophetic. 

FATIGANT,  fat-e-gâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 fatiguing,  tiring,  toilsome.  Un 
travail  — , a fatiguing  work,  toil.  2 
(qui  demande  une  attention  pénible)  weari- 
some, irksome.  Lecture,  étude  — e, 
wearisome  reading,  study.  3 (importun) 
tiresome,  wearisome.  C’est  un  homme 

— , he  is  a tiresome  man.  Des  discours 
—s,  tiresome  discourses. 

FATIGUE,  fat-ig,  sf.  1 (travail,  oc- 
cupation pénible)  fatigue,  toil,  hardship. 
Endurer,  souffrir,  supporter  la  —,  to  en- 
dure, to  support,  to  stand  fatigue.  Se  faire 
k la  — , to  accustom  one’s  self  to  fatigue. 
S’endurcir  k la  — , to  inure  one’s  self  to 
fatigue.  Les  — s de  la  guerre,  the  toils  of 
war.  L’kme  supporte  des  —s  que  le  corps 
ue  soutient  pas,  the  mind  supports  fatigues 
Vhich  the  body  cannot  stand  up  against. 
folt.  Être  homme  de  —,  to  be  a hardy 
/ )an.  Un  cheval  de  — , a working  horse. 
/In  manteau  de  — , a cloak  of  all  work. 
Un  habit  de  — , a working-coat.  La 

— de  la  voiture,  la  — du  cheval,  the 
fatigue  of  the  drive,  of  the  ride.  2 (las- 
situde) fatigue , weariness.  11  est  ma- 
lade de  — , ha  is  ill  of  fatigue.  Én  un 
moment  la  vuilk  endormie  de  — , in  a 


moment  she  fell  asleep  with  fatigue.  M”» 
de  Sév.  Tomber  de  — , to  break  down 
with  fatigue,  to  be  knocked  up. 

FATIGUÉ,  ppa.  o/" FATtGUEn,  fem.  — e, 
t fatigued,  tired,  wearied.  Être,  se  sen- 
tir — , to  be,  to  feel  fatigued.  — de 
la  guerre,'  du  repos,  tired  of  war,  of 
rest.  Des  troupes  —es,  fatigued  troops. 
Un  cheval  —,  a worn-out  horse.  Avoir 
la  vue  — e,  to  have  one’s  sight  fatigued. 
Mon  bras  est  —,  j’ai  le  bras  —,  my 
arm  is  tired.  2 agri.  Terre  — e,  impo- 
verished land.  3 fine  arts.  Tableau  — , 
overwrought  painting.  Couleurs  —es, 
faded  colours. 

FATIGUER,  fat-e-gay,  va.  (Lat.  fa- 
tigare)  \ to  fatigue,  to  lire.  11  fatigua 
mon  bras  k le  couronner,  it  wearied  my 
arm  to  crown  him  so  often.  Nod.  Mes 
domaines  fatiguent  mes  coursiers,  my 
estates  are  so  vast  that  my  steeds  are 
wearied  before  they  reach  the  limits. 
V.  Hug.  11  fatiguait  son  corps  outre 
mesure  pour  donner  du  repos  k son  âme, 
he  sought  to  repose  his  mind  by  an 
excess  of  bodily  fatigue.  Muss.  Loin 
de  le  — , l’étude  le  laissait  toujours  plus 
libre,  plus  allègre,  far  from  fatiguing 
him,  he  gained  fresh  strength  from 
study.  Saint.  Sans  rompre  les  rangs 
nous  fatiguons  les  deux  lignes  du  triangle, 
without  breaking  our  lines  we  harass  the 
two  sides  of  the  triangle.  Chat.  La 
vengeance  fatigue  l’âme,  et  la  mienne  a 
besoin  d’un  grand  calme,  vengeance  fa- 
tigues the  mind,  and  mine  needs  the  great- 
est calm.  Volt.  Si  les  secousses  de  cette 
semaine  n’ont  pas  trop  fatigué  mon  cer- 
veau, if  the  shocks  of  this  week  have 
not  unsettled  my  brain.  Ab.  Une  lu- 
mière trop  vive  fatigue  la  vue,  too 
strong  a light  fatigues  the  sight.  Son 
oisiveté  le  fatigue  et  lui  pèse,  his  idle- 
ness is  a heavy  burden  to  him.  II  ne 
faut  — ni  son  imagination,  ni  le  public, 
one  must  not  tire  out  one’s  imagination 
or  the  public.  Volt.  Vous  me  fatiguez 
les  oreilles  avec  vos  contes,  you  talk 
me  blind,  ahsol.  Ce  livre  qui  ne  laisse 
pas  par  endroits  de  — un  peu,  this  book 
which  in  certain  parts  is  somewhat  tire- 
some. S‘'-B.  fig.  11  fatiguait  la  victoire 
k le  suivre,  he  went  too  fast  for  victory 
to  follow  him.  Bérang.  fam.  — une  salade, 
to  mix  a salad  well.  2 fig.  (inipoiTuneij  lo 
fatigue,  to  tire,  to  worry.  Du  cri  de  ses 
douleurs  s’il  fatigue  mes  nuits,  je,  etc., 
when  he  disturbs  my  nights  by  his  cries 
of  pain,  I,  etc.  C.  Del.  Ces  hommes  qui 
sous  le  nom  de  Grecs  et  de  Romains  fati- 
guent sans  cesse  l’univers  de  leur  souve- 
nir, those  men  who  under  the  names  of 
Greeks  and  Romans  weary  the  universe 
with  the  memorials  they  have  left  behind 
them.  Villein.  Par  des  vœux  importuns 
nous  fatiguons  les  dieux , we  weary  the 
gods  with  importunate  prayers.  La  Font, 
poetic.  — le  ciel  de  ses  vœux , de  ses 
prières,  to  weary  Heaven  with  one’s 
wishes,  one’s  prayers.  3 agri.  — un 
champ,  un  terrain , to  impoverish  a field, 
a piece  of  ground.  4 paint,  sculpt.  — 
un  ouvrage,  to  overwork  a painting,  a 
piece  of  sculpture.  — la  couleur,  to  over- 
work the  colour, 

FATIGUER,  vn.  to  work  hard,  to  fatigue 
one’s  self,  lo  tire  one’s  self.  11  fatigue 
trop,  he  fatigues  himself  too  much. 

SE  FATiGi  ER,  vpr.  t to  fatigue , to  tire 
one’s  self,  lo  be  fatigued,  tired.  Je  me 
fatigue  inutilement  k lui  expliquer  cela, 
it  is  in  vain  that  I fatigue  myself  with 
explaining  that  lo  him.  Mes  yeux  com- 
mencent k se  —,  my  eyes  are  beginning 
lo  be  fatigued.  Il  s’est  vainement  fati- 
gué k poursuivre  le  plus  petit  de  mes 
faons,  it  was  in  vain  that  he  strained 
every  nerve  in  the  pursuit  of  the  young- 
est of  my  fawns.  Nod.  2 fig.  (se  dé- 
goûter) to  be  tired,  lo  get  tired.  Se  fati- 
guera-t-il  de  cette  occupation  aussi  faci- 
lement que  des  autres?  will  he  get  tired 

425 


FAU 

of  this  occupation  as  easily  as  of  the 
others?  Saint.  Je  me  fatigue  dc  la 
répétition  des  mêmes  idées,  ! am  wearied 
of  the  repetition  of  the  same  ideas.  Chat. 
(tmpers.)  k moins  qu’il  ne  te  fatigue  de 
vivre,  unless  you  are  weary  of  life.  V. 
Huç. 

bATRAS,  fah-trah,  sm.  medley,  jumble, 
trash,  lumber.  Un  — de  livres,  de  pa- 
piers, d’écritures,  a Utter  of  books,  of 
papers,  of  writings,  fig.  Un  — de  pa- 
roles, a jumble  of  words.  Un  livre 
plein  de  — , a book  full  of  trash.  Ce 
n’est  qu'un  — , U is  nothing  but  patch- 
work. Nos  vains  — de  lois,  our  con- 
fused mass  of  laws.  Volt. 

FATUITÉ,  fall  - tdee  - tay , »/.  t self- 
conceitedness , conceit , conceitedness,  pup- 
pyism. 2 ( discours  ) piece  of  imperti- 
nence. 

FATUM,  fat-om,  sm  'Lat.)  fate. 

FAUBERT,  fo  bayr,  naul.  mop,  swab. 

FAUBOURG,  fo-boor,  sm.  i suburb. 
2 (abusively)  Le  — Saint-Germain,  the 
faubourg  S‘  Germain,  prov.  fig.  On  y 
voit  la  ville  et  les  —s,  ail  the  world 
and  his  wife  are  there. 

FAUCHAGE,  fo-shazh,  sm.  mowing. 

FAUCHAISON,  fo-shay-zong,  sf.  mow- 
ing-lime. 

FAUCHE,  fosh,  sf.  mowing-time,  mow- 
ing. 

FAUCHÉE,  fo-shay,  sf.  day’s  mowing. 

FAUCHER,  fo-shay,  va.  t to  mow,  to 
mow  down  (de  I’avolne,  de  l’orge, 
oats,  barley;  les  foins,  haxjs).  — les 
prés,  to  mow  the  meadows,  fig.  Ce  qu’il 
a fauché  du  troupeau  des  humains,  what 
he  has  mowed  down  of  the  human  race. 
Muss.  anc.  — le  grand  pré,  to  be  a galley- 
slave.  prov.  fig.  La  mort  fauche  tout,  le 
temps  fauche  tout,  death  mows  down  all, 
lime  destroys  every  thing. 

FAUCHER,  vn.  man.  (d’tin  cheval,  of  a 
horse)  lo  throw  the  forelegs  sidewise  in 
walking. 

FAUCHET,  fo-shay,  sm.  agri.  hay-rake. 

FAUCHEUR,  fo-shuhr,  sm.  i hay- 
maker , mower.  2 eiit.  spinner,  field- 
spider.  shepherd-spider,  daddy-long-legs. 

FAUCHEUX,  fo-shuh,  sm.  ent.  See  fau- 
cheur n“  2. 

FAUCILLE,  fo-see-yuh,  sf.  sickle,  reap- 
ing-hook. II  est  temps  de  mettre  la  — 
dans  la  moisson,  it  is  time  to  begin 
harvest,  prov.  ironic.  Cela  est  droit 
comme  une  — , that  is  as  straight  as 
a ram’s  horn. 

FAUCILLON,  fo-se-yong,  sm.  agri.  bill- 
hook. 

FAUCON,  fo-kong,  sm.  (Lat.)  orn. 
falcon.  Chasser  avec  le  —,  lo  hawk. 
Décoiffer  le  — , lo  unhood  Ihs  falcon. 
Lancer  le  —,  to  let  loose,  lo  let  fly  the 
falcon. 

FAUCONNEAU,  fo-ko-no,  sm.  I anc. 
artil.  falcon.  Coup  de  — , falcon-shot. 
Balle  de  —,  falcon  ball.  2 orn.  young 
falcon. 

FAUCONNERIE,  fo-kon-ree,  sf.  I (art) 
falconry.  2 (la  chasse)  falconry,  hawk- 
ing. 3 (le  lieu)  falconry. 

FAUCONNIER,  fo-ko-nyay,  sm.  falcon- 
er. Des  gants  de  — , falconer’s  gloves. 
Monter  k cheval  en  —,  to  mount  a horse 
on  the  right  side.  anc.  Grand  —,  grand 
falconer. 

FAUCONN1ÈRE,  fo-ko-nyayr,  sf.  \ 
hawking-bog.  2 (toute  espèce  de  gibe- 
cière k l’arçon  de  la  selle)  saddle-bag. 

FAUFILÉ,  ppa.  of  faufiler,  fem.  — e, 
fig.  Des  aigrefins  avec  qui  j’avais  été  — 
k T.,  sharpers  with  whom  I had  kepi 
company  at  T.  Le  Sage. 

FAUFILER , fo-fe-lay,  va.  to  baste,  1» 
tack.  — une  jupe,  to  baste  a skirt. 

sE  FAUFILER,  vpr.  1 (se  glisscr  k tra- 
vers la  foule)  to  slip  through,  in,  into. 
On  passe,  on  se  faufile,  one  passes,  one 
slips  through.  C.  Del.  2 fig.  (s’insinuer) 
to  ingratiate  one’s  self  with,  to  intrude 
one’s  self,  lo  thrust  one’s  self  forward. 
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Sons  n’avons  pas  en  de  peine  % nons  — 
ici,  dans  le  monde,  we  had  no  difflciilly 
here,  in  making  our  way  into  society.  De 
Bross.  Je  me  faulile  liientOt  avec  les 
principaux  seigneurs,  I soon  pick  tijl  ac- 
quaintance with  the  principal  noblemen. 
Le  Sage. 

FAÜLX,  fo,  sf.  See  faux. 

FAUNE,  fdn,  sm.  (Lai.  fauims)  myth. 
faun. 

FADNE,  sf.  nat.  hist,  fauna. 
FAUSSAIRE,  fo-sayr,  sm.  forger. 
FAUSSÉ,  ppa.  of  fausser,  fern.  — E, 
1 bent.  Clef  — e , key  bent.  2 fig. 
warped.  Ces  hommes  dont  l’esprit  est 
— par  la  révolution,  those  men  whose 
minds  are  warped  by  the  revolution.  S‘e-B. 
3 (enfreint)  broken.  Promesse  faite  par 
faiblesse,  — e par  raison,  a promise  made 
through  weakness  that  reason  breaks.  Volt. 

FAUSSEMENT,  Ms-ming,  adv.  falsely, 
wrongfully,  untruly. 

FAUSSER,  fd-say,  va.  I (faire  plier) 
to  bend,  to  dint,  to  force,  to  twist.  — nne 
lame,  to  bend  a blade;  un  canon  de  fusil, 
the  barrel  of  a gun;  une  régie  de  enivre, 
un  compas,  a copper  ruler,  a pair  sf  com- 
passes. — nne  cuirasse,  to  dint  a cui- 
rass. — tuie  serrure,  to  force  a lock.  — 
nne  clef,  te  bend  a key.  2 (by  exlension) 
(rendre  faux)  lo  strain,  to  warp.  Cela 
lui  a faussé  la  voix,  that  has  put  hi» 
voice  out  of  tune.  La  lecture  des  ro- 
mans lui  a faussé  l’e.sprit,  the  reading  of 
novels  has  warped  his  mind.  — le  sens 
d’un  texte,  d’une  loi,  to  strain  the  sense 
of  a text,  of  a lav  fig.  G.  dont  les 
paroles  de  M.  faussaient  la  situation, 
G.  whose  situation  was  rendered  pre- 
carious by  the  speech  of  M.  Lamart.  3 
(enfreindre)  to  break,  to  violate,  to  go 
from.  C.  qui  a déjà  deux  fois  faussé 
sa  promesse,  C.  who  has  already  broken 
his  promise  twice.  S‘'-B.  — son  ser- 

ment, sa  parole,  to  violate  one’s  oath, 
to  go  from  one’s  word.  On  iie  pour- 
rait me  reprendre  d’avoir  faussé  ma  foi, 
they  should  not  be  able  to  reproach  me 
for  haring  broken  my  faith.  Mich.  4 — 
compagnie,  to  give  the  slip. 

sE  FAUSSER,  vpr.  I (sc  ployer)  to  bend, 
to  be  bent.  2 (de  la  voix,  of  the  voice) 
to  get  out  of  time.  3 (de  l’esprit,  of  the 
mind)  to  be  warped. 

FAUSSET,  fô-say,  sm.  { falsetto, 
head  voice.  Chanter  en  — , to  sing  in  a 
falsetto.  Avoir  une  voix  de  — , to  have 
a head  voies.  Avoir  une  voix  de  — , parler 
d’un  ton  de  —,  lo  have  a shrill  voice,  to 
speak  in  a shrill  tone.  L’autre  l’appelant 
de  son  maigre  — , the  other  calling  him 
in  a thin  piping  voice.  Boil.  2 (d’un 
tonneau,’»/  a_casfc)  spigot. 

FAUSSETÉ,  I'Os-tay,  sf.  1 falsity, 
falseness.  La  — de  ses  allégations,  the 
falsity  of  his  allegations.  À ce  discours 
dont  il  ne  pouvait  prouver  la  — , al  tins 
discourse,  the  falsity  of  which  he  could 
not  prove.  Le  Sage.  — d’écriture,  de 
date,  forged  writing,  false  dale.  La  — 
du  compte,  the  misstatement  of  the  ac- 
count. 2 (chose  fausse)  falsehood,  untruth. 
3 (duplicité)  falseness,  deceit.  11  n’y  avait 
en  lui  que  — , he  was  made  up  of  nothing 
but  deceit.  Get  homme  est  la  — même, 
that  man  is  falseness  itself. 

FAUTE,  fût,  sm.  t fault.  Faire,  com- 
mettre une  —,  to  commit  a fault.  Réparer 
sa  — , scs  — s,  to  make  amends  for  one’s 
faults.  Tomber  en  — , to  make  a slip, 
to  fall  into  error.  Prendre  quelqu’un  en 
— , to  catch  a person  tripping.  De  ce 
bourg  je  veux  punir  les  —s,  / will  Chas- 
tise the  faults  of  this  town.  La  Font. 
Ils  portent  la  peine  de  leurs  —s  passées, 
they  pay  the  penalty  of  their  past  faults. 
Sas  grandes  qualités  et  ses  grandes  ac- 
tions Tout  emporté  sur  ses  — s,  his  great 
uaUlies  and  great  actions  have  thrown 
is  faults  into  the  shade.  \oll.  Vous  êtes 
en  — , you  are  in  fault.  2 ( erreur,  ma- 
ladresse) fault,  error,  mistake,  blunder. 
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— de  langue , de  grammaire , false 
grammar,  fault  in  grammar.  Pour  des 
— s d'arithmétique  qu’il  aura  faites  dans 
ses  mémoires  de  dépense,  for  a few  mis- 
takes in  calculation  that  he  made  in  hif 
account  of  expenditure.  Le  Sage.  — d’or- 
thographe,  a fault  of  spelling , wronp 
spelling.  — de  style,  fault  in  style.  — 
contre  la  politesse,  contre  la  bienséance, 
want  of  politeness,  of  propriety.  — con- 
tre le  goût,  want  of  taste.  II  it’y  a au- 
cune — dans  son  thème,  there  is  no  fault 
in  his  exercise.  Faire  des  —s  contre  la 
vraisemblance  dans  une  scène  de  théâtre, 
to  overstep  probability  in  a play.  Une 

— de  jugement,  contre  le  jugement,  an 
error  in  judgment.  Pour  commencer  à 
réparer  cette  — d’attention,  je  te  donne, 
as  some  amends  for  this  carelessness  of 
attention,  I give  you.  Le  Sage.  En  guerre 
comme  en  politique  il  n’y  a pas  de  petites 

— s,  in  war  as  in  politics,  there  are  no 
trifling  faults.  Les  plus  expérimentés 
dans  les  affaires  font  des  — s capitales, 
the  most  experienced  men  of  business 
make  important  mistakes.  Boss.  Un  gé- 
néral victorieux  n’a  point  fait  de  —s  aux 
yeux  du  public,  a general  when  victorious 
has  committed  no  fault  in  the  eyes  of 
Ike  public.  Boss.  Faire  des  —s  au  jeu, 
to  make  mistakes  in  playing.  11s  firent  — 
sur  —,  they  committed  fault  after  fault. 
Je  me  suis  souvent  trouvé  en  — sur  mes 
raisonnements,  / have  often  found  myself 
in  fault  in  my  reasoning.  J.-J.  Rouss.  3 
(relativement  à une  personne  que  Ton  ac- 
cuse) fault.  Rejeter  la  — sur  un  autre,  to 
lay  the  fault  at  another  man’s  door.  On  lie 
peut  pas  Ini  en  imputer  la  — , the  fault 
cannot  be  imputed  to  him.  La  — en 
est  à nous,  the  fault  is  ours.  V.  Hug.  Ce 
sera  bleu  ma  — si  je  ne  m’y  retrouve  pas, 
it  will  be  my  own  fault,  if  I cannot  find 
mg  way  again.  Muss.  Si  TeHiieprise  a 
échoué,  c’est  la  — d’un  tel,  c’est  par  la  — 
d’un  tel,  if  the  enterprise  failed,  it  was 
the  fault  of  So-and-so.  Ce  n’est  pas  par  sa 

— que  cela  est  arrivé,  that  did  not  happen 
through  any  fault  of  his.  À qui  la  — ? à 
qui  en  est  la  whose  fault  is  it?  Est-ce 
ma — , à moi?  is  il  my  fault?  is  it  any 
fault  of  mine  ? (des  choses,  of  things) 
fault.  (Juand  il  était  vaincu  on  ne  pouvait 
en  imputer  la  — qu’à  la  fortune,  when  he 
was  vanquished , the  fault  could  only  be 
imputed  to  Fortune.  Fléch.  L’instruction 
par  elle-méine  est  bonne,  et  ce  n’est  pas 
sa  — , si , etc.,  instruction  in  itself  is 
good , it  is  not  its  fault  if,  etc.  Laurent. 
C’est  la  — des  circonstances,  the  circum- 
stances must  bear  the  blame.  Ab.  4 (im- 
perfection en  qpelque  ouvrage)  defect.  5 
(manque,  disette)  want,  dearth,  scarcity. 
Vous  n’aurez  pas  — de  gens  qui  vous  le 
demanderont,  you  will  be  in  no  want  of 
people  to  ask  it  of  you.  On  eut  — de 
blé,  there  was  a dearth  of  corn.  II  y 
avait  — d’argent,  money  was  scarce. 
Mange,  et  ne  te  fais  pas  — de  ce  brouet 
au  miel,  eal,  and  do  not  spare  this 
porridge  with  honey.  Nod.  Ne  vous 
laites  — de  mes  services,  make  me  as 
useful  as  you  can.  Reste,  ami,  ne  te 
fais  — de  rien,  remain,  friend,  make 
yourself  at  home.  Pons.  Puisque  je  suis 
venu  ici  pour  me  divertir,  je  ne  m'en 
fêtai  [las  —,  since  l came  here  for  amuse- 
ment, I do  not  mean  lo  stint  myself.  S’il 
arrivait  — de  lui,  s’il  venait  — de  lui,  if 
anything  should  happen  lo  him.  Faire  —, 
to  be  missed,  to  fail.  Vous  u’ètes  pas 
venu,  vous  nous  avez  fait  — , you  did 
not  come,  we  missed  you.  L’argettt  qu’il 
me  doit  me  fait  bleu  — , / miss'  sadly 
the  money  he  owes  me.  6 (jeu  de  paume, 
at  tennis)  fault.  Deux  — s valent  quinze, 
two  faults  count  for  fifteen,  prov.  Les 
— s sont  pour  les  joueurs,  one  player’s 
mistake  is  the  other's  advantage. 

FAUTE  m,prep.  for  want  of.  — d’une 
seule  personne  sur  dix  officiers  de  dire  un 
mol  d’anglais,  as  not  one  out  of  ten  officers 
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could  speak  a word  of  English.  Jacq.  Elle 
allait  mourir  — de  trouver  nne  personne 
assez  dévouée  pour  sucer  la  plaie,  she 
was  about  lo  die  for  want  of  a person 
sufficiently  devoted  lo  suck  the  wound. 
Th.  Gaut.  On  fait  de  la  politique  — de 
mieux,  one  dabbles  in  politics  for  lack  of 
something  better.  S*«-B.  Trois  fusils  à 
piston  qui  ne  nons  auraient  pas  servi,  — 
de  capsules,  three  percussion  guns  that 
would  have  been  of  no  use  to  us  for  want 
of  pereussion-caps.  Ab.  — de  reculer, 
leur  chute  fut  commune,  as  none  of  them 
would  yield,  each  fell  down.  La  Font. 
— de  savoir  un  seul  mot  d’anglais,  for 
want  of  knowing  a single  word  of  Eng- 
lish. Aug.  Th.  C.,  — de  comprendre,  ne 
lui  répondait  pas,  C.,  as  she  understood 
him  not,  never  answered.  G.  Sand. 

SANS  F.kUTE,  adv.  loc.  wUhout  fail.  J’y 
serai  demain  sans  —,  I shall  be  there  to- 
morrow without  faU. 

FAUTEUIL,  fo-tuh-ynh,  sm.  f arm- 
chair, elbow-ehttir.  2 fig.  (place  à l’Acadé- 
mie française)  academic  chair.  3 absol. 
(la  présidence)  chair.  Tenir,  occuper  le 
— , to  fill  the  chair  ; ||  to  be  president. 

FAUTEUR,  fo-tuhr,  sm.  fautrice,  fem. 
(Lat.  fautnr)  (in  a bad  part)  abettor,  fomen- 
ter, upholder.  Les  premiers  — s de  l’insur- 
rection, the  first  fomenlers  of  the  insurrec- 
tion. Aug.  Th.  — d’hérésie,  abettor  of 
heresy.  Les  — d’un  crime,  the  abettors 
of  a crime. 

FAUTIF,  fe-tif,  adj.  m.  fern»  fabtive, 

1 faulty,  incorrect.  Cet  auteur  est  — 
dans  ses  citations,  that  author  is  incorrect 
in  his  quotations.  La  mémoire  des  vieil- 
lards est  ordinairement  fautive,  the  me- 
mory of  old  men  is  generally  defective. 

2 ( plein  de  fautes)  faulty. 

FAUVE,  fôv,  adj.  mf.  (Lat.  fulvus)  t 
fallow,  fawn-coloured.  Poil  — , fawn- 
coloured  hair.  Relié  en  veau  — , bound 
in  plain  calf.  Bêtes  —s,  deer.  Une  bêle 
— , a fallow  deer.  Chasser  aux  bêtes 
— s,  lo  hunt  the  deer.  2 (substantiv.) 
(la  couleur)  fallow.  3 (substantiv.)  (col- 
lectiv.)  (la  bête)  the  deer,  11  y a du  — 
dans  celte  forêt,  there  are  deer  in  that 
forest. 

FAUVETTE,  fo-vet,  sf.  ont  warbler.  — 
à tête  noire,  black  cap. 

FAUX,  fo,  sf.  (Lat.  faix)  \ scythe. 
Emmancher  une  — , to  put  a handle  to  a 
scythe.  Chariots  armés  de  — , chariots 
armed  with  scythes,  fig.  La  — impi- 
toyable du  temps,  de  la  mort,  the  pitiless 
scythe  of  lime,  of  death.  2 anat.  falx. 

FAUX,  adj.  m.  fern,  fausse,  (ImI.  falsns) 

1 false.  Cela  est  —,  that  is  false.  — té- 
moignage, false  witness.  On  sait  assez 
combien  tous  ces  bruits  sont  —,  it  is  well 
known  how  false  those  reports  are.  Volt. 
Fausse  nouvelle,  false  news.  — serment, 
false  oath,  perjury.  C’est  mon  aversion 
que  les  — détails,  mais  j’aime  les  vrais, 
false  particulars  are  my  aversion,  but  I 
delight  in  the  true  ones.  M“'  de  Sév. 
Fausse  doctrine,  false,  unsound  doctrine. 
Il  est  — que  je  vous  aie  dit  cela , H is 
false  that  I told  you  that.  Avoir  un  — 
air  de  quelqu’un,  fo  have  a sort  of  likeness 
to  a person.  — emploi , false  statement, 
embezzlement.  — témoin,  false  witness. 

2 (mal  fondé)  false , unfounded.  II  fut 
séduit  par  de  fausses  espérances , he  was 
deceived  by  false  appearances.  Volt.  — 
point  d'hnnneur.  false  point  of  honour. 
Fausse  honte,  false  shame,  badifulness. 
Ce  moment  de  fausse  joie,  sitôt  et  si 
cruellement  éteinte,  this  moment  of  false 
joy,  so  soon  and  so  cruelly  punished.  J.-J. 
Rouss.  3 lit.  fine  arts,  false,  jarring, 
grating,  discordant.  4 (irrégulier)  irre- 
gular. Vers  — , irregular  verse,  lier.  Ar- 
mes fausses , improper  blazoning.  — 
pli,  crease.  5 mus.  false,  discordant. 
Voix  fausse,  discordant  voice.  Intonation 
fausse,  false  intonation.  Note  fausse,  note 
out  of  tune.  Fausse  note,  false  note. 
Fausse  corde , untuned  siring.  Corde 
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fausse,  uniunable  string.  6 (qui  manque 
d’exactiinde  ) false , warped , unsound. 
Calcul  — , false  calculation.  Argument, 
raisonnement  — , false  argument , reason- 
ing. Avoir  le  goût  —,  l’esprit  — , le 
jugement  —,  to  have  a false  taste,  a 
warped  mind,  an  unsound  judgment.  7 
(qui  n’est  pas  tel  qu’il  doit  être)  false, 
wrong,  l.a  balle  a fait  un  — bond, 
the  hall  did  not  bound  straight.  Faire  un 

— pas,  to  slip.  Fausse  position,  false 
position.  Prendre  une  fausse  roule,  to 
lake  a wrong  road.  Faire  une  fausse  dé- 
marche, to  take  a wrong  step,  paint. — 
jour,  bad  light,  false  light.  — feu,  missed 
fire.  naut.  Faire  une  fausse  manoeuvre, 
to  work  a ship  wrongly;  ||  fig.  lo  make  a 
wrong  move.  Faire  fausse  route,  to  alter 
the  course;  ||  fig.  to  deviate  from  the 
right  course,  (théâtre)  Faire  une  fausse 
sonie,  to  make  a sham  exil,  arith.  Kègle 
de  fausse  position,  rule  of  false  position. 
med.  Fausse  couche , miscarriage,  fig. 
Faire  un  — pas , to  make  a slip.  8 
(supposé,  altéré)  false,  spurious,  counter- 
feit, forged.  — contrat,  false  contract, 
spurious  deed.  — poids,  false  weight. 

— testament,  forged  will.  Fausse  signa- 
ture, forged  signature.  Fausse  dale, 
false  date.  Un  — ordre,  a forged  order. 
Fausse  monnaie,  counterfeit  coin,  base 
money.  — moiinayeur,  coiner,  anc.  — 
sel,  smuggled  salt,  oitsol.  A fausse  en- 
seigne, with  wrong  marks,  fig.  C’est  une 
fausse  pièce,  une  fausse  lame,  he  is  a 
mistaken  friend.  9 (qui  est  postiche) 
false,  counterfeit,  sham,  artificial.  — tou- 
pet, toupee.  Fausse  barbe,  false  beard. 

— mollet,  false  calf.  Pierre  fausse,  false, 
imilalion  stone.  Or  — , tinsel.  Fausse 
vertu,  feigned  virlue.  Fausse  douceur, 
pretended  mildness.  — seiiiblants  d’ami- 
tié, pretence  of  friendship.  Fausse  pone, 
sham-door.  Fausse  clef,  picklock.  — 
teint,  fugitive  dye.  mil.  Fausse  porte, 
back-door,  back-gate.  fort.  Faussc-braie, 
eeunter-breast  work,  fausse-bruye.  mill. 
Fausse  attaque,  sham  Mack.  mil.  Fausse 
alarme,  false  alarm;  ||  lig.  false  alarm. 
C'eiait  une  fausse  alerte,  U was  a false 
alert.  Mérim.  lig.  — brillants,  tinsel. 
to  (des  personnes,  of  persons)  false. 

— urophete,  false  prophel.  H est  de 

— dévots  ainsi  que  de  — braves,  there 
are  men  who  pul  on  a show  of  devo- 
tion as  others  put  on  a show  of  brave- 
ry. Mol.  — ami,  false  friend.  Oui, 
ma  chère,  c’étaient  de  — gendarmes,  yes, 
dear,  they  were  false  gendarmes.  11 
s’esi  glisse  parmi  euï  un  — frère  qui  les 
a trahis,  a false  friend  had  crept  among 
them  who  betrayed  them.  11  (qui  affecte 
des  sentiments  qu’il  n’a  pas)  false,  deceit- 
ful.Ct&t  un  homme  — , une  femme  fausse, 
he  is  a false  man,  she  is  a false  woman. 
Coeur  — , false  heart.  Caractère  — , in- 
sincere character,  prov.  Être  — comme 
un  jeton , lo  be  as  false  us  a brass  shil- 
ling. (de  l’air,  du  visage,  etc.,  of  the 
face,  the  manners,  etc.)  Air  — , deceitful 
took.  Cel  homme  a la  mine  fausse, 
le  regard  — , that  man  has  a deceitful 
look.  12  nat.  hist,  false.  — gr.cnats, 
false  grenats,  bot.  — aoacia , robma.  — 
éhénier,  laburnum.  i3  [by  analogy)  — 
fourreau,  pistol-bag.  — frais,  extra,  in- 
cidental expenses.  Fausse  équerre,  bevel. 
arch.  — plancher,  — plafond,  false  roof. 
Un  — plafond  de  toile,  a cloth  roof.  naut. 

— pont,  ortup  deck,  platform,  gard.  — 
bois,  useless  brunch,  anat.  Fausses  côtes, 

short  ribs.  mus. bourdon,  church- 

music,  faux-  bourdon,  print.  — titre, 
half,  hustaul  title. 

FAUX-fUVANT,  sm.  pi.  FAUX-fUYANIS,  1 
by-place,  by-way.  2 hunt,  by-way,  by- 
path. 3 lig.  (échappatoire)  subterfuge, 
evasion,  shift. 

FAUX,  sm.  1 false,  falsehood.  Dis- 
cerner le  — d’avec  le  viai,  to  distin- 
guish truth  from  falsehood,  prov.  Plai- 
der le  — pour  savoir  le  vrai,  to  extract 
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the  truth  from  a person  by  the  assertion 
of  a falsehood.  2 law.  forgery.  — en 
écriture  authentique,  forgery  of  the  writ- 
ing of  a public  officer.  — en  écriture 
prisée,  Jorgery  of  the  writing  of  a pnivale 
person.'  Crime  de  —,  crime  of  forgery. 
lig.  S’inscrire  en  — contre  une  proposi- 
tion, contre  une  allégation,  to  undertake  to 
prove  that  a proposition , an  allegation  is 
false.  - 

FAUX,  aiv.  falsely,  false.  Raisonner 
—,  to  argue  falsely.  Chanter  —,  to  sing 
out  of  lone.  Jurer  — , lo  swear  falsely. 

X FAUX,  adv.  loc.  wrongfully.  Accuser 
à — , to  accuse  wrongfully.  Aller  à — 
en  quelque  endroit,  lo  go  a wild  goose 
chase  ; j|  Porter  â —,  to  be  out  of  per- 
pendicular. (substantiv.)  Ce  mur  est  en 
porte  à — , that  wall  is  out  of  perpendicu- 
lar. fig.  Ce  raisonnement,  cet  argument 
porte  à —,  this  reasoning,  that  argument 
is  destitute  of  foundation. 

FAVEUR,  fav-uhr,  sf.  [Lot.  favor)  1 
favour,  boon.  Faites-moi  la  — de,  do 
me  (he  favour  lo.  La  vie  m’a  été  don- 
née comme  une  —,  life  was  given  me 
as  a boon.  Moniesq.  Mesurer  ses  —s  au 
mérite  des  hommes,  to  grant  favours  ac- 
cording to  merit.  Th.  Corn.  Ce  sont  des 
— s du  Ciel,  those  are  favours  of  Heaven. 
(théâtre)  Entrée  de  — , fren  admission, 
order.  La  pièce  a obtenu  un  tour  de  —, 
the  piece  was  received  before  Us  turn. 
fig.  Les  — s de  la  fortune,  the  favours  of 
fortune.  La  guerre  a ses  — s ainsi  que 
ses  disgrâces,  war  has  its  smiles  as 
well  as  its  frowns.  Rac.  2 ( marque 
d’amonr)  favour.  3 (bienveillance)  fa- 
vour, grace,  good-will.  La  — des  grands, 
the  favour  of  the  great.  Ce  discours  fut 
accueilli  avec  une  — marquée,  this  dis- 
course was  received  with  marked  favour. 
Vous  avez  la  — du  soldat,  you  have  the 
good-will  of  Ihe  soldier.  Rac.  absol.  II 
doit  lout  â la  — , he  owes  every  thing  to 
favour.  C’est  une  affaire  de  —,  it  is  a 
thing  that  goes  by  favour.  Volt.  La  — 
I’a  pu  faire,  autant  que  le  mérite,  favour 
may  have  raised  him  there,  as  well  as 
merit.  Corn.  La  — fail  rarement  de  bons 
clioix,  favour  seldom  makes  a good  choice. 
Mass.  Homme  de  —,  gens  de  — , a man 
that  has  risen,  people  that  have  risen 
through  favour.  Place,  emploi  de  —,  place, 
employment  obtained  by  favour.  4 (cre- 
dit) interest,  credit.  Abu.<er  ite  sa  —,  to 
abuse  one’s  credit.  Èlre  en  —,  en  grande 
— , lo  be  in  credit,  in  great  credit.  5 
Trouver  — auprès  de  quelqu’un,  lo  find 
favour  in  the  eyes  of  a person.  Prendre 
—,  to  lake.  Celle  marchandise,  cette 
opinion,  ce  livre  prend  — , those  goods, 
this  opinion,  that  book  takes.  6 S’aUacher, 
se  dévouer  à la  —,  to  devote  one’s  self  lo 
favour.  7 (indulgcncei  favour.  C’est  un 
cas  de  — , un  arrêt  de  — , il  is  a favour- 
able case,  a mild  sentence.  Jours  de  — , 
days  of  grace.  8 (ruban)  silk  ferret. 

EN  FAVEUii  DE,  udv.  tuc.  1 for  the  sake 
of,  on  account  of.  Vous  l’excuseriez  en  — 
du  motif,  you  would  excuse  him  for  the 
sake  of  the  motive.  Mérim,  2 (au  profit 
de)  in  behalf  of,  in  favour  of.  Tester, 
faire  son  testament  en  — de  quelqu'un,  to 
make  a wilt  in  favour  of  a person.  11 
avail  su  le  prévenir  en  sa  —,  he  had  pre- 
possessed him  in  his  favour. 

X LA  FAVEUR  DE,  prep.  Wider  cover, 
under  favour  of.  11  s’esi  sauvé  à la  — 
de  la  nuit,  he  escaped  under  cover  of  the 
night. 

FAVOIiABLE,  fav-o-rabl’,  adj.  mf.  (Lat. 
favorabilis)  1 favourable.  Avoir  un  temps 
— , un  vent  —,  to  have  favourable  wea- 
ther, a fair  wind.  La  fortune  commençait 
à lui  devenir  —,  fortune  began  lo  be  fa- 
vourable lo  him.\a\l.  Occasion  —,  favour- 
able occasion.  Endroit  — pour  aborder, 
a favourable  spot  for  lauding.  Se  rendre 
quelqu’un  — , to  propitiate  a person.  J. 
fut  encor  à leur  vœux  —,  J.  once  more 
granted  their  prayers.  La  Font.  Soyez- 
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moi  —,  be  favourable  lo  me.  2 Sa  cause 
est  toute  — , his  is  guile  a favourable 
cause.  3 (qui  est  â l’avantage)  favour- 
able. 

FAVORABLEMENT,  fav-o-rah-bluh- 
mâng,  adv.  favourably. 

FAVORI,  fav-o-rce,  aij.  m.  fem.  — te, 
(Lat.  favor)  1 favourite.  C’est  son  niot  —, 
il  is  his  favourite  expression.  Un  des  su- 
jets —s  de  ses  paisibles  entretiens,  one  of 
the  favourite  topics  of  his  quiet  conversa- 
tions. J.-J.Rouss.  Auteur—,  favourite 
author.  Couleur  — te,  favourite  colour. 
Passion  — te,  ruling  passion.  La  sultane 
—te,  the  favourite  sultana.  C’est  son  che- 
val, son  chien,  son  oiseau  —,  it  is  his  fa- 
vourite horse,  dog,  bird.  2 (substantiv.) 
(d’une  personne,  of  persons)  favourits. 
Le  — d’un  roi,  a king’s  favourite.  — tb, 
(maltresse  d’un  roi)  favourite.  3 (sub- 
stantiv.) (objet  d’une  prédilection]  favour- 
ite. Cet  acteur  est  le  — du  public,  this 
actor  is  the  favourite  of  the  pubtix.  fig. 
Les  -sS  de  la  Foitune,  the  fiivourites  of 
Fortuite.  Les  —s  d’Apollon,  the  favourites 
of  Apollo.  4 (substantiv.)  whisker. 

favorise,  ppa.  of  FAVORISER,  fem. 
— E,  Etre  — des  dames,  lo  be  favoured 
by  the  ladies,  fig.  Un  homme  pea  — d« 
la  nature,  des  dons  de  la  fortuse,  a man 
towards  whom  nature.  Fortune  has  been 
sparing  of  her  gifts. 

FAVORISER,  fav-o-re-zay , va.  (from 
favori)  1 to  favour,  to  befriend.  Que 
Votre  Altesse  daigne  agréer  mes  reiner- 
ciments,  comme  elle  a bien  voulu  — ma 
prière,  may  your  Highness  please  to  ac- 
cept my  thanks,  as  you  have  been  pleas- 
ed to  grant  my  prayer.  Volt.  Les  H.  fa- 
vorisèrent ia  rebellion  de  ees  peuples, 
the  H.  favoured  tine  rebellion  of  those 
peoples.  Montesq.  Les  ducs  de  B.  favori- 
sèrent ce  projet , the  dukes  of  B.  fa- 
voured this  Project.  Bar.  — quelqu’un  de 
quelque  chose,  ts  favour  a person  with  a 
thing,  fig.  La  nature  l’a  favorisé,  ne  l’a 
pas  favorisé  de  ses  dons , nature  has 
endowed,  has  not  endowed  him  with  her 
gifts.  2 (seconder)  to  favour,  to  aid,  lo 
assist.  Le  temps  nous  a favorisés,  the 
weather  favoured  us.  Si  ie  vent  nous 
favorise,  if  we  have  a fair  wind.  L’obli- 
geante nature  favorise  on  ne  peut  misnx 
les  exigences  du  commerce , compliant 
nature  favours  lo  the  utmost  the  exigencies 
of  commerce.  Wéry.  Des  instruments  pro- 
pres à — ses  desseins,  instruments  fit  for 
the  furtherance  of  his  designs.  Volt.  Tout 
semblait  alors  — ses  vœux,  everything 
seemed,.tf>  favour  his  wishes.  Barth.  L’ob- 
scurité' favorisa  notre  fuite,  the  darkness 
favoured  our  flight.  3 (aider  i)  lo  favour, 
to  aid  ( Ie  développement  de  l’industrie, 
des  arts,  etc.,  the  development  of  industry, 
of  arts,  etc.). 

FAVORITISME,  fav-o-re-tism’,  sm. 
favouritism. 

FAYARD,  fah-yar,  sm.  (Lat.  fagus) 
bot.  beech. 

FAVENCE,  FAYENCERIE,  etc..  See 

FAIENCE,  etc. 

FÉAGE,  fay-azh,  sm.  feud.  law.  fcoffe- 
ment,  freehold,  free  tenure. 

FÉAL,  fay-al,  adj.  m.  fem.  — e,  pi.  m. 
FÉAUX,  1 obsol.  trusty,  liege,  faithful. 
A nos  ames'et  féaux...,,  lo  our  trusty  and 
well-beloved....  2 obsol.  (substantiv.) 
C’est  mon  —,  c’est  son  — , he  is  my,  his 
intimate  friend. 

FÉBRICITANT,  fay-bre-se-tâng , adj. 
m.  fern.  — e,  1 med.  feverish,  afflicted 
with  an  ague.  2 ( substantiv.  ) person 
affiicled  with  an  rnlermiltenl  fever. 

FÉBRIFUGE,  fay-bre-füzli , adj.  m. 
(Lat.  febris,  fugare)  1 med.  febrifuge, 
antifebrile.  Une  plante  — , a febrifuge 
plant.  2 sm.  febrifuge,  antifebrile. 

FÉBRILE,  fay-bril,  adj.  mf.  med.  fe- 
brile. Chaleur  —,  febrile  heat.  Pouls 
—,  febrile  pulse.  Mouvement  — , febrile 
action,  (by  extension)  La  saison  pluvieuse 
et  — le  snrprit  dans  cette  occasion,  tht 
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rainy  and  febrile  season  surprised  him 
in  this  occasion.  Lamart. 

FÉCALE,  fay-kal,  adj.  f.  Matière  —, 
feces,  excrement. 

FÈCES,  sf.  pi.  surg.  pharm.  feces,  se- 
diment, dregs. 

FÉCOND,  fay-kong,  adj.  m.  fern.  — e, 
(La/,  fecundos)  i fruitful,  fertile,  proli- 
fic, teeming,  fig.  Et  pour  réternité  la 
mort  seule  est  — e,  and  death  alone  pro- 
duces for  eternity.  C.  Del.  2 (by  exten- 
sion) (fertile)  fertile,  teeming.  Une  terre 
— e,  a fertile  land.  Sol  —,  teeming  soil. 
Mine  — e,  fertile  mine;  H fig.  C’est  des 
sources  de  l’erreur,  celle  qui  est  la  plus 
— e,  it  is  one  of  the  most  fertile  sources  of 
errors.  Montesq.  3 fig.  (abondant)  fertile, 
fruitful.  Une  ville,  une  famille  — e en 
grands  hommes,  a town,  a family  fertile 
in  great  men.  Un  siècle  — en  découvertes, 
an  age  fruitful  in  discoveries.  C’était 
l’homme  de  son  temps  le  plus  — en  res- 
sources, he  was  the  man  the  most  fertile 
in  resources  of  his  lime.  Volt.  Avoir 
l’esprit  —,  l’imagination  — e,  la  veine 
— e,  lo  have  a fruüful  imagination.  Prin- 
cipe — , prolific  principle.  4 (qui  ferti- 
lise) genial.  Les  pluies  —es  et  les  rosées 
bienfaisantes,  the  genial  rains  and  bene- 
ficial dew.  Boss.  Une  chaleur  douce  et 
— e anime  et  fait  éclore  tous  les  germes 
de  la  vie,  a mild  and  génial  heal  animates 
and  opens  all  the  germs  of  life.  Boss. 

FÉCONDANT,  fay-kong-dling,  adj.  m. 
fern.  — E,  fecundoling,  fertilizing,  genial. 
Matière  — e , fecundating  mailer.  Prin- 
cipe — , fertilizing  principle.  Chaleur, 
pluie  — e,  genial  warmth,  rain. 

FÉCONDATION , fay-kong-dah-syong, 
sf.  fecundation,  impregnation. 

FÉCONDÉ,  ppa.  of  féconder,  fem. 
— E,  Germe  — , fecundated  germ.  fig. 
L’esprit  — par  la  science  et  multiplié  par 
le  temps,  the  mind  fecundated  by  science 
and  multiplied  by  time.  Lamart. 

FÉCONDER,  fay-kong-day , va.  (Lai. 
fecundare)  t lo  fecundate,  to  impregnate. 
— un  germe,  to  fecundate  a germ.  2 
(rendre  fertile)  to  fertilize.  La  pluie  a 
fécondé  nos  campagnes,  the  rain  has  ferti- 
lized our  fields,  fig.  Le  malheur,  ami, 
déchire  ton  àme,  c’est  pour  la  —,  misfor- 
tune, friend,  is  tearing  thy  soul , it  is  lo 
fertilize  it.  V.  Hug. 

FÉCONDITÉ,  f.iy-kong-de-tay,  sf.  (Lat. 
fecunditas)  fecundity,  fruitfulness,  ferti- 
lity. fig.  La  — dc  l’esprit,  the  fertility 
of  the  mind. 

FÉCULE,  fay-kul,  sf  (Lat.)  fecula. 
(de  pommes  de  teire,  de  vranioe,  o f pota- 
toes,^ of  manioc). 

L’ÉCULENT,  fay-kü-laog,  adj.  m.  fem. 
— Eijeculent. 

FÉCL'LElllE , fay-kûl-rc*  sf.  fecula 
manufactory. 

FÉCULEUX,  fay-ku-luh,  adl  m.  fem. 
FECi'LEDSE,  chem.  feculous,  feculent. 

FÉDÉRAL,  fay-day-ral,  adj  m.  fem. 
— E,  ( Lat.  foedus)  federal.  Goaveriie- 
nient  — , federal  government.  Conslitulion 
— e.  federat  constitution. 

FÉDÉRATIF,  fay-day-rat-if,  adj.  m. 
fem.  FÉDÉRATIVE,  (Lat.  fœderatus)  t fe- 
derative. République  federative,  federa- 
tive republic.  2 (fédéral)  federative,  fe- 
deral. Gouvernement  —,  federative  go- 
vernment. 

SE  FÉDÉRAL1SER,  fay-day-ral-e-zay, 
vpr.  lo  federalize. 

FÉDÉRATION,  fay-day-rah-syong,  sf. 
(Lai.)  t federation,  confederation.  2 Fr. 
rev.  federation. 

FÉDÉRÉ,  fay-day-ray,  adj.  m.  fem. 
— E,  i federate.  Les  États  — s,  the 
federative  States.  2 sm.  Fr.  rev.  fede- 
rate. 

SE  FÉDÉRER,  fay-day-ray,  vpr.  to  fe- 
deralize. 

FÉE,  fay,  sf.  fairy.  La  baguette  d’une 
— , the  wand  of  a fairy.  Contes  de  — s, 
fairy  tales,  fig.  C’cst  une  —,  she  is  a 
(airy.  C'est  un  ouvrage  de  —s,  it  is  a 


work  of  the  fairies.  Travailler  comme 
une  — , to  work  like  a fairy. 

FÉER,  fay-ay,  to.  obsol.  to  enchant,  to 
charm.  Nous  fîmes  le  procès  k un  vieux 
coq  en  lui  disant.  Je  te  fée  et  te  retSe 
d'élre  fricassée  de  poulet,  mais,  etc.,  we 
took  an  old  cock  to  task,  saying,  I command 
thee  to  be  turned  into  a fricassee,  but 
alas,,  etc.  De  Bross. 

FÉERIE,  fay-ree,  sf.  t enchantment, 
fairy -art,  magic  power,  (by  extension) 
Cette  princesse  dont  la  — naturelle  avait 
ensorcelé  les  cœurs,  that  princess  whose 
natural  gifts  had  bewitched  all  hearts. 
S<'-B.  2 ( merveilleux)  pantomime,  fairy 
extravaganza.  3 fig.  C’est  une  — , une 
vraie  —,  it  is  fairyland,  quite  fairy-land. 

FÉERIQUE,  fay-rik,  adj.  mf.  \ fairy. 
Danse  —,  fairy  dance.  2 (admirable) 
fairy.  3 Un  spectacle  — , a fairy  show. 

FEINDRE,  fangdr’,  va.  irreg.  fei- 
gnant; FEINT;  JE  FEINS,  TD  FEINS,  ID 
FEINT,  NOUS  FEIGNONS,  VOUS  FEIGNEZ,  ILS 
FEIGNENT;  JE  FEIGNAIS,  NOUS  FEIGNIONS; 
JE  FEIGNIS,  NOUS  FEIGNIMES;  JE  FEINDRAI, 
NOUS  feindrons;  je  FEINDRAIS,  NOUS  FEIN- 
DRIONS ; FEINS,  feignons;  QUE  JE  FEIGNE; 
QUE  NOUS  feignions;  que  je  FEIGNISSE, 
QUE  NOUS  FEIGNISSIONS,  (Lat.  fiiigerc ) t lo 
feign,  to  sham,  to  pretend.  — une  ma- 
ladie, lo  feign  an  illness.  — de  la  joie, 
to  feign  joy.  absol.  Feignons  de  n’en  sa- 
voir rien,  let  us  pretend  lo  know  nothing 
about  it.  Flor.  A ce  bruit,  feignant  de 
s’effrayer,  at  this  noise,  pretending  to 
be  afraid.  Rac.  Je  feignis  d’en  avoir 
envie  comme  d’un  trésor,  I pretended 
to  long  for  it  as  for  a treasure.  Ah. 
Je  feignis  de  choisir  un  brin  d’herbe, 
I pretended  to  choose  a blade  of  grass. 
Ah.  Elle  feignit  de  s’adoucir  un  peu 
en  notre  faveur,  she  feigned  to  relent 
a Utile  in  our  favour.  A'od.  Feignant 
de  préparer  ses  crayons,  il  regardait, 
pretending  lo  be  busy  with  his  pencils, 
he  looked.  Mpry.  Pourquoi  — à nos 
yeux  une  fausse  tristesse?  why  put  on 
before  us  a semblance  of  sadness?  Rac. 
Feignant  de  le  regarder  comme  un  ordre 
du  prince,  pretending  to  consider  it  as 
an  order  from  the  prince.  Le  Sage.  Fei- 
gnant d’élre  laligué,  pretending  lo  be 
tired.  Mérim.  absol.  Savoir  —,  lo  know 
how  lo  dissemble.  L’ouvrier  vous  a déçu, 
il  avait  la  liberté  de  —,  the  workman 
has  deceived  you,  he  was  free  to  feign. 
La  Font.  Pour  venir  jusqu'à  toi,  comme 
loi  j'ai  dù  —,  lo  gain  access  lo  you, 
1 have  been  obliged  to  dissemble,  like 
you.  C.  Del.  2 (inventer)  lo  feign,  to 
suppose.  II  feint  des  choses  qui  ne  sont 
pas  vraisemblables,  he  imagines  things 
that  have  no  likelihood  in  them.  Ce  poète 
a feint  des  héros  qui  n’ont  jamais  exisié, 
that  poet  has  forged  heroes  that  never 
existed. 

FEINDRE,  vn.  obsol.  1 to  hesitate,  lo 
scruple,  (avec  la  préposition  A,  with  the 
prep.  X)  Nous  feignons  à vous  aborder, 
de  peur  de  vous  interrompre,  we  hesitate 
whether  to  accost  you  for  fear  of  inter- 
rupting you.  Mol.  2 — en  marclianl,  lo 
limp. 

SE  FEINDRE,  Vpr.  \ lo  be  feigned.  2 
(à  soi-mème)  to  feign,  to  pretend  to  be, 
to  imagine  to  one's  self.  11  se  feignait  à 
lui-méme  un  peuple  pour  auditoire,  he 
called  up  lo  his  imagination  a people  for 
audience.  Laniait. 

FEINT,  fang,  ppa.  of  feindre,  fem. 
— E,  1 feigned,  pretended,  sham,  counter- 
feit. Un  mal  —,  a feigned  illness.  Une 
amitié  — e,  pretended  friendship.  Les 
larmes  qu’il  versait  sur  son  cercueil  étaient 
— es,  the  tears  he  let  fall  over  his  bier 
were  feigned.  Lamart.  De  —es  caresses, 
false  caresses.  Une  histoire  — e,  a fa- 
bulous story.  2 arch.  Porte  — e,  colonne 
— e,  fenêtre  — e,  etc.,  blind  door,  imita- 
tion column,  blind  window,  etc. 

FEINTE,  fangt,  sf.  1 feint,  sham, 
pretence.  Toute  sa  dévotion  n’est  que  —, 
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ait  hls  dévotion  is  nothing  but  pretence. 
Parlez  sans  — , speak  frankly.  Il  en  prit 
vingt  par  celle  — , he  took  twenty  with 
this  ruse.  Flor.  Le  succès  dc  ma  — 
a passé  mon  espérance,  the  success  of 
my  invention  has  exceeded  my  hopes.  G. 
Sand.  2 fene.  feint.  3 print,  friar,  i 
vet.  slight  limp. 

FEINTISE,  fang-tiz,  sf.  obsol.  feint, 
pretence,  sham. 

FELDSPATH,  feld-spat,  sm.  (Ger.) 
min.  feldspath,  feldspar. 

FÉLÉ,  ppa.  of  FÈLER,  fem.  — e,  crack- 
ed. Un  pot  — , nn  verre  — , a cracked 
pot,  glass,  fig.  Poitrine  — e,  weak  chest. 
Avoir  la  tête  — e , le  timbre  —,  to  be 
crack-brained,  prov.  fig.  Les  pots  — s 
sont  ceux  qui  durent  le  plus,  ailing  people 
live  longest. 

FÊLER,  fay-lay,  va.  (d’un  verre,  d’un 
cristal,  of  a gloss,  of  crystal)  to  crock. 

SE  FÊLER,  vpr.  (d’nn  vase,  etc.,  of  a 
vase,  etc.)  lo  crack,  to  be  cracked. 

FÉLICITATION,  fay-le-se-tah-syong , 
sf.  congratulation,  felicitation.  Lettre  de 

— , a congralulalory  teller.  J’irai  lui  en 
faire  mes  — s,  / will  go  and  congra- 
tulate him.  Recevez  mes  — s,  receive 
my  congrotulalions;  I wish  you  jog. 

FÉLICITÉ,  fay-le-se-tay,  sf.  (Lat.  fé- 
licitas) t felicity,  bliss,  happiness.  La 

— éternelle,  eternal  felicity.  Votre  — 
me  sert  de  consolation,  your  happiness 
serves  mééas  a consolation.  Volt.  La  — 
liublique,  public  happiness.  Volt.  2 — s, 
pt.  blessings.  Les  — s de  ce  monde  sont 
peu  durables,  lhe  blessings  of  this  world 
are  of  short  duration. 

FÉLICITER,  fay-le-se-tay,  va.  lo  con- 
gratulate, lo  felicitate.  — quelqu’un  sur 
son  mariage,  lo  congratulate  a person 
upon  his  marriage. 

SE  FÉLICITER,  t vpr.  to  Congratulate  one’s 
self.  Jc  me  félicite  d’avoir  fait  nn  si 
bon  choix,  / congratulate  myself  on 
having  made  so  good  a choice.  2 recipe. 
Lfs  peuples  se  féliciteront  d’avoir  un  roi 
qui  lui  ressemble , nations  will  rejoice 
al  having  a king  resembling  him.  Mass. 

FÉLIN,  fay-lang,  adj.  m.  fem.  — e, 
t znol.  feline.  Espèce,  race  — e,  feline 
species,  race.  2 fig.  Des  caresses  —es, 
feline  caresses.  Balz. 

FÉLON , fay-long,  adj.  m.  fem.  —ne, 
t felon,  felonious.  Un  vassal  —,  a re-. 
bellious  vassal.  2 obsol.  ( faux  ) felon, 
treacherous.  Un  cœur  —,  a felon  heart. 
Un  regard  —,  a fierce  look. 

FÉLONIE,  hy-lo-nee,  sf.  felony.  Crime 
de  —,  felony.  Atteint  et  convaincu  de 
— . duly  convicted  of  felony. 

FELOUQUE,  full -look,  sf.  naut.  fe- 
lucca. 

FÊLURE,  fay-liir,  sf.  crack. 

FEMELLE,  fuli-mel,  sf.  I (des  bêtes, 
of  beasts]  female.  Le  mille  et  la  — , the 
male  and  female.  2 (se  dit  quelquefois 
des  femmes,  quand  il  s’agit  de  succession 
ou  de  généalogie)  female.  3 (in  joke) 
female,  she.  Ce  sont  d’affreuses  créatures 
que  les  — s de  l’espèce  homme  en  re  pays- 
ci,  the  females  of  the  species  called  man 
are  frightful  creatures  in  this  country. 
Jacq.  Ne  vous  fiez  point  à cette  femme, 
c'est  une  dangereuse  —,  don’t  trust  that 
woman,  she  is  a dangerous  creature.  4 
(adjecliv.)  female.  Un  serin  —,  a female 
canary-bird.  Une  perdrix  mâle,  une  per- 
drix —,  a cock  partridge  a hen  partridge. 
fig  C’est  un  démon  —,  that  woman  is  a 
she-devil.  Duché  — , See  duché.  5 bot. 
female.  Un  palmier  —,  a female  palm- 
tree. 

FÉMININ,  fay-me-nang.  adj.  m.  fem. 
— E,  I feminine,  womanly,  female.  Le 
sexe  — . the  female  sex,  womankind. 
Les  ruses  —es,  feminine  tricks.  2 (qui 
ressemble  à la  femme)  feminine,  woman- 
ish, efieminale.  Cet  homme  a le  visage 
— , that  man  has  a womanish  face.  La 
voix  — e,  the  female  voice.  Bien  rosser 
et  garder  rancuue  est  par  trop  —,  lo 
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kavt  one’s  revenge  niid  to  bear  malice 
afterwards  is  being  too  much  of  a woman. 
Seaam.  Les  nianicres  —es,  effeminate 
manners.  3 gram.  Noms  — s,  feminine 
nouns.  Genre  — , feminine  gender,  (by 
analogy)  la  est  l’article  —,  la  is  the 
feminine  article.  Terminaison  — e,  femi- 
nine termination.  Rime  — e,  female  rhyme. 
Vers  — , female  line.  * (subslanliv.) 
gram,  feminine. 

FÉMINISER,  fay-me-ne-zay,  va.  gram. 
to  render,  to  make  feminine. 

FEM.ME,  fam,  sf.  (Lat.  femina)  t 
woman,  female.  Dieu  tira  la  — de  la 
côte  d’Adam,  God  made  the  woman  of 
Adam’s  rib.  Une  — aulear,  an  authoress. 
Une  — poéie,  a poetess.  Une  vieille  — , 
an  old  woman.  Votre  mère  est  une  ex- 
cellente —,  your  mother  is  an  excel- 
lent woman.  Descendant  d’Auguste  par 
les  — s,  a descendant  of  Augustus  in  the 
female  line.  Le  pauvre  esprit  de  — et 
le  sec  entretien  ! what  a dull  woman,  and 
vfhat  dry  conversation!  Mol.  La  for- 
tune est  —,  mon  cher,  fortune  is  a 
woman,  my  dear  fellow.  Muss.  Auprès 
d’ane  reine  aussi  — qn’Anne  d’A.,  with 
a queen  so  much  of  a woman  as  was 
Anne  of  A.  Elle  hésite,  en  un 

mot,  elle  est  — , she  hesitates,  in  a word, 
she  is  a woman.  Rac.  Bonne  —,  good 
woman;  ||  old  woman,  good  wife;  ||  fam. 
good  woman,  goody.  C’est  une  très-bonne 
— , she  is  a very  good  woman.  La  bonne 

— n’cn  peut  plus  , the  old  woman  is 
quite  knocked  up.  Dites-moi,  bonne  —, 
1 say,  good  woman.  C’est  une  maltresse 
— , she  is  a superior  woman.  — de 
chambre,  lady’s  maid,  wailing-maid,  absol. 
— s,  pi.  women.  Elle  appela  ses  —s,  she 
called  her  women.  — de  charge,  house- 
keeper. — de  ménage , de  journée,  char- 
woman. Sage — , midwife,  fig.  C’est  une 
—,  une  vraie  — , he  has  no  more  courage 
than  a woman,  prov.  fig.  Ce  que  — 
veut,  Dieu  le  veut,  a woman  must  have 
her  way.  a (celle  qui  est  nubile)  woman. 
La  voilé  bientdt — , she  will  soon  be  a 
woman.  3 (par  opposition  é fille)  wife. 
Les  — s et  les  filles,  the  wives  and  girls. 

— en  puissance  de  mari , feme  - covert. 
Mari  et  — , husband  and  wife.  Une  jeune 
— , a young  wife.  Envie,  fantaisie  de  — 
grosse,  longing.  Prendre  —,  to  take  to 
one's  self  a wife,  to  take  a wife,  [by 
analogy  ) Chercher  —,  to  seek  for  a wife. 
prov.  lig.  Le  diable  bat  sa  —,  it  rains 
and  the  sun  shines. 

FEMMELETTE,  fam-let,  sf.  dimin.  of 
FEMME,  i silly  woman.  2 fig.  (homme 
faible)  woman.  Cet  bomme-lé  n'est  qu’uEj, 
—,  that  man  is  a very  woman. 

FÉMUR,  fay-mür,  sm.  anat.  femur, 
thigh-bone. 

FENAISON,  fnh-nay-zong,  sf.  hay- 
making. 

FENDANT,  fâng-dâng,  ppr.  of  fendre, 
sm.  i obsol.  (coup)  stash.  2 fig.  (celui 
qui  fait  le  brave)  bulty , Hector.  Faire 
ie  —,  to  play  the  bulty,  to  bully,  to 
bluster. 

FENDEÜR,  fâng-duhr,  sm.  fera,  fen- 
DEDSE,  1 cleaver,  splitter.  — de  bois, 
wood-spliller.  prov.  fig.  Un  — de  na- 
seaux, a bully.  2 tech,  cleaver,  slitter. 

se  FENDILLER,  fSng-de-yay,  vpr.  to 
split,  to  crack,  to  slit.  La  terre  hale- 
tante se  fendillait,  the  earth  was  split- 
ting with  the  heal.  Th.  Gant. 

FENDOIR,  fJng-dwâr,  sm.  cleaver. 

FENDRE,  fàngdr’,  va.  (Lat-  findere)  t 
to  cleave,  to  split,  to  slit,  to  rive,  to  chap. 
Son  hdie  la  menait  tantôt  — du  bois , its 
possessor  sometimes  made  it  go  and  split 
wood.  La  Font.  — un  arbre,  to  rive  a 
tree.  — err  deux,  to  split  in  two,  to  rend 
asunder.  — avec  des  coins , avec  une 
cogttée,  to  split  with  wedges,  with  an  axe; 
avec  des  ciseaux,  avec  un  canif,  with 
scissors,  with  a penknife.  — la  tète  d’un 
coup  de  sabre,  to  split  the  head  with  a 
sabre.  Le  coup  de  corne  avait  fendu  le 


vettlre  du  cheval,  the  butt  with  the  horn 
had  ripped  up  the  belly  of  the  horse.  Th. 
Gaut.  fig.  11  me  semble  qu’on  me  fend  la 
tête,  it  is  as  though  my  head  were  being 
split  open.  fig.  Mii«  de  la  T.  dont  la  dou- 
leur feud  les  pierres,  Jf"'  de  la  T.  whose 
grief  is  heart-rending.  M“«  de  Sév.  fig. 
Un  affreux  serrurier  de  cent  coups  de 
marteau  me  va  — la  tête,  a wretch  of 
a locksmith  with  the  continual  din  of  his 
hammer  will  stun  my  ears.  Boil.  Un 
bruit  à — la  télé,  é tète  — , a noise 
enough  to  stun  one.  Des  huées  et  des 
siffleis  é — les  oreilles,  hooting  and 
hissing  enough  to  deafen  one.  Ce  spectacle 
me  fendait  le  cœur,  était  é — le  cœur, 
thaï  sight  was  heart  - rending,  prov. 
fig.  — un  cheveu  en  quaire,  to  split  a 
hair.  2 (écarler  avec  effort)  to  cleave, 
to  elbow  one’s  way  through,  to  squeeze 
through.  Fendant  les  ondes  é la  nage, 
cleaving  the  waves.  Méry.  Nous  fen- 
dîmes la  presse  et  soriimes  du  palais,  we 
elbowed  our  way  out  of  the  crowd,  and 
left  the  palace.  Le  Sage.  Fendant  la 
foule  des  domestiques  empressés,  rush- 
ing through  the  crowd  of  eager  servants. 
Nod.  Des  baquets  peints  en  rouge  fen- 
daieirt  la  foule,  carls  painted  red  made 
their  way  through  the  crowd.  Th.  Gaut. 
3 (faire  des  crevasses)  to  crack.  II  a gelé  à 
pierre  — , il  is  an  exceeding  hard  frost. 

FENDRE,  vu.  fig.  tO  Split,  lO  burst,  tO 
break,  to  be  ready  to  split,  to  burst,  to 
break.  La  tête  me  fend  du  bruit  que  l’on 
fait,  my  head  is  ready  to  split  with  the 
noise  they  make.  Le  cœur  me  fend  de 
le  voir  souffrir,  il  break's  my  heart  to  see 
him  suffer. 

SE  FENDRE,  vpr.  \ to  Split,  lo  crack, 
to  burst,  to  chap.  Les  arbres  de  l’a- 
venue criaient  et  se  fendaient  en  éclats, 
the  trees  of  the  avenue  creaked  and  burst 
into  splinters.  Nod.  (by  extension)  Les 
eaux  de  la  mer  Rouge  se  fendircni  en  deux 
pour  donner  passage  aux  Israéliies,  the 
waters  of  the  Red  Sea  were  divided  to 
open  a passage  to  the  Israelites.  Les 
levres  se  fendent  par  le  grand  froid,  lips 
chap  with  excessive  cold.  lig.  II  semble 
que  mon  cœur  veuille  se  — par  la  moitié, 
my  heart  seems  ready  lo  be  rent  asunder. 
M“‘  de  Sév.  (avec  ellipse  du  pron.  pers., 
the  pers.  pron.  being  understood)  C’était 
dfts  cris  qui  faisaient  — le  cœur,  their 
ertes  were  heart -rending . ie  Séu. 
Cela  est  à — le  cœur,  that  is  heart-rend- 
ing, heart-breaking.  2 fenc.  to  lunge. 

ENDU,  fâng-dti,  ppa.  of  fendre,  fern. 
— E,  adjectiv.  t Un  verre  —,  a cracked 
glass,  (by  extension)  Des  livres  grecs 
dont  les  pages  n’étaient  pas  —es,  Greek 
books  the  leaves  of  which  were  not  cut. 
Nod.  2 Des  yeux  bien  —s,  targe  full 
eyes,  (hyperb.)  Avoir  la  bouche  — e jus- 
qu’aux oreilles,  to  have  a mouth  reaching 
from  ear  to  ear.  Ce  cheval  a les  na- 
seaux bien  —s,  that  horse  has  very  large 
nostrils.  Être  bien  —,to  be  long-legged. 

FÊNE,  fayn,  sf.  See  faIne. 

FENESTRÉ,  fuh-nay-stray,  adj.  m.  fem. 
— E,  t bot.  fenestrate.  Feuille  — e,  fe- 
nestrate leaf.  2 Une  rampe  de  marbre 
délicatement  — e,  a marble  balustrade  of 
delicate  open-work.  Th.  Gant.  3 surg. 
Compiesse  — e,  perforated  compress. 

FE.NÈTRAGE,  fnay-trazh,  sm.  t (col- 
lecliv.)  window.  2 (l'ordre,  la  disposition 
pour  les  jours)  windows,  lights. 

FENÊTRE,  fuh-nayir’,  sf.  (Lat.  fe- 
nestra) 1 window.  — é balcon,  window 
with  a balcony.  Regarder  par  la  — , to 
look  oui  of  the  window.  Passer,  sauter 
par  la  — , lo  gel  out  at,  to  jump  out  of  the 
window.  L’impôt  des  portes  et  —s,  door 
and  window  tux.  2 (le  bois  et  le  vitrage) 
window,  casement.  Ouvrir  les  —s,  fermer 
les  — s,  lo  open,  to  shut  the  windows. 
fig  Cette  maison  n’a  ni  portes  ni  —s, 
that  house  is  in  a tumble -down  state. 
prov.  fig.  Si  vous  le  faites  sortir  par  la 
porte,  il  rentrera  par  la  —,  if  you  drive 
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him  out  at  the  door,  he  will  come  in  at 
the  window,  fig.  Jeter  tout  par  les  — s,  to  be 
extravagant.  3 anat.  fenestra,  aperture, 
opening. 

FENIL,  fuh-ne-ynh,  sm.  agrl.  hay-loft, 

FENOUIL,  fnh-noo-yuh,  sm.  l bot. 
fennel.  2 (la  graine)  fennel-seed. 

FENOUILLET,  fuh-noo-yay , sm.  FE- 
NOUILLETTE,  fuh-noo-yet,  sf.  hort. 
fennel-apple. 

FENOUILLETTE,  fuh-noo-yet,  sf.  com. 
fennel-water. 

FENTE,  fângt,  sf.  t slit,  chink,  cleft, 
crack,  cranny.  La  — de  la  porte,  the 
chink  in  the  door.  Faire  une  — , to  make 
a slit.  Bois  de  —,  wood  to  be  split.  2 
gard.  Enter,  greffer  en  —,  to  graft.  3 
min.  rent,  cleavage. 

FENTON,  fâng-tong,  sm.  tech,  iron- 
cramp,  tie. 

FÉODAL,  fay-o-dal,  adj.  m.  fem.  — e, 
pi.  m.  FÉODAUX, /'eiitfa/.  Seigneur —,  bien 
— , feudal  lord,  feudal  estate.  Coutumes 
—es,  feudal  customs.  Droit  — , feudal 
right.  Gouvernement  —,  feudal  govern- 
ment. Temps  féodaux,  feudal  times. 

FÉOÜALEMENT,  fay-o  dal-mâng,  adv. 
feudally. 

FÉODALITÉ,  fay-o-dal-e-tay,  sf.  \ 
feudality.  2 (le  régime  féodal)  feudatism. 

FER,  fayr,  sm.  (Lai.  ferrum)  t iron. 
Mine  de  — , iron-ore.  — fondu,  — de 
fonte,  cast  iron.  Fonte  de  — , rolled- 
iron.  Minerai  de  — , iron-ore.  — battu, 
wrought  iron.  — forgé,  wrought  iron. 

— doux,  soft  iron.  — aigre,  brittle  iron. 
-r  dur,  — cassant,  brittle  iron,  short  iron. 
Écume  de  —,  iron-dross.  Droit  sur  les 
—s,  duty  on  iron.  2 com.  admin.  — s,  pi. 
iron.  Marchand  de  —s,  iron -monger. 
3 fig.  11  userait  du  —,  he  would  wear  out 
iron.  C’est  un  corps  de  —,  he  is  made  of 
iron.  Une  santé  de  —,  un  tempérament 
de  — , strong  constitution.  Avoir  une 
niain  de  —,  un  bras  de  —,  to  have  an  iron 
hand,  an  iron  arm.  Un  sceptre  de  — , an 
iron  rod.  C’est  une  télé  de  — , he  is  a 
most  self-willed  man.  Age,  siècle  de  —, 
iron  age.  prov.  On  n’est  pas  de  — , one 
is  not  made  of  iron.  Cet  homme  est  roide 
comme  une  barre  de  —,  that  man  is  as 
stiff  as  a bar  of  iron;  ||  fig.  he  is  a bar 
of  iron.  prov.  fig.  11  faut  battre  le  — 
pendant  qu’il  est  chaud.  See  battre.  4 

d’une  pique,  etc.  ) Le  — d’une  lance, 
’une  flèche,  the  head  of  a tance,  of  an 
arrow.  Lance  é — émoulu,  sharp-pointed 
lance.  — d'aiguillette,  de  lacet,  tag.  5 
fenc.  sword.  Engager  le  — , to  engage 
swords.  Battre  le  —,  to  fence,  tig.  U 
y a longtemps  qu’il  bat  le  — , he  is  an  old 
hand  at  it.  6 poetic,  sword,  steel,  brand. 
Un  — homicide,  a homicide  steel.  On  court, 
I’air  gémit,  le  — brille,  both  sides  hasten, 
the  air  groans,  swords  glitter.  Rac.  Le 

— tue  et  la  main  déshonore,  the  sword 
kills  and  the  hand  dishonours.  C.  Del. 
Employer  le  — et  le  feu,  to  waste  with 
fire  and  sword;  {[  fig.  to  have  recourse  to 
extremities.  7 teen.  Un  — é friser,  a curl- 
ing-iron. absol.  - à repasser,  iron,  smooth- 
ing-iron, flat  iron.  prov.  fig.  Mettre  les 
—s  an  feu,  to  fall  stoutly  to  work;  to 
pul  the  irons  in  the  fire  ; \ Les  — s sont 
au  feu,  they  are  about  it.  8 (d’un  che- 
val , etc.,  of  a horse,  etc.)  shoe,  horse- 
shoe. prov.  Un  — qui  loche,  a screw 
loose.  Mettre  un  — à un  cheval,  à un 
mulet,  to  shoe  a horse,  a mule.  prov. 
Cela  ne  vaut  pas  les  quatre  —s  d’un 
cheval,  thaï  is  not  worth  a fig.  (eu  a- 
chresis)  — d'argent,  silver  horse-shoe. 

— d’or,  golden  horse-shoe.  Le  clic 'al 
roula  les  quatre  — s en  l’air,  Hve  horse 
lay  sprawling  on  the  ground.  Th.  Gant., 
fig.  Cet  homme  est  tombé  les  quatre  —s 
en  l’air,  thaï  man  fell  on  his  back;  c he 
was  struck  all  on  a heap.  — de  bone, 
tip.  En  —à  cheval,  in  the  form  of  a horse- 
shoe. Table  en  — à cheval,  horse-suoe 
table.  Cela  fait  le  — é cheval,  forrm'  le 

— é cheval,  that  is  in  the  form  of  a horse- 
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shoe.  fort.  arch.  — h cheval,  horse-shoe. 
(iy  extension)  gard.  horse-shoe.  9 —s, 
Ichalnes,  menottes,  etc.)  chains,  irons. 
•''*oir  les  —s  aux  pieds,  to  have  one’s 
tet  fettered.  On  lui  mit  les  —s  aux  pieds, 
hi»  feet  were  ironed.  On  le  chargea  de 
—S,  he  was  toaded  with  chains,  fig. 
Jeter  quelqu’un  dans  les  — s,  le  retenir 
dans  les  —s,  etc.,  to  cast,  to  throw  a 
person  into  prison  ; to  keep  him  in  prison. 
10  fig.  (étal  d’esclavage , d’oppression) 
slavery,  chains.  11  fig.  (de  la  tyrannie 
de  l’amour)  chains. 

FER-BLANC,  sm.  tin,  tin-plate. 

FER-cHAUD,  sm.  med.  cardialgia,  heart- 
hum. 

FERBLANTIER,  fayr-blâng-tyay,  sm. 
tinman.  Marchand  — , tinman. 

FERBLANTERIE,  fayr-blàiig-iree,  sf. 
tin-wares. 

FÉRET,  fay-ray,  sm.  min.  ferel,  iron- 
ore.  See  FERRET. 

FÉRIAL,  fay-ryal,  adi.  m.  fem.  — e, 
ferial. 

FÉRIE,  fay-ree,  sf.  [Lat.  feria)  1 cath. 
rel.  every  week-day  excevt  Saturday.  2 
Rom.  antiq.  (jours  de  repos)  — ^ pi.  feriœ. 

3 {by  extension)  (vacances)  holidays.  Pen- 
dant les  — s prochaines  de  l’automne, 
during  the  next  autumn  vacations.  Brosset. 

FÉRIÉ,  fay-ryay,  adj.  m.  fem.  — e, 
ferial.  JouK  — s,  holidays. 

FÉR1R,  fa^rir,  t'a.  [Lat.  ferire)  obsol. 
to  strike.  Sans  coup  —,  without  strik- 
ing a blow;  fig.  without  meeting  resist- 
ance. On  prit  la  ville  sans  coup  — , the 
town  was  taken  without  striking  a blow. 

FERLÉ,  ppa.  of  ferler,  fem.  ~e, 
nant.  Voiles  —es,  furled  sails. 

FERLER,  fayr-lay,  va.  naut.  to  furl 
(les  voiles,  the  sails). 

FERMAGE,  fayr-mazh,  sm.  rent. 

FER.MANT,  fayr-mâng,  ppr.  of  fermer, 
adj.  m.  fem.  — e,  closing.  Mtuhle  — , 
— à clef,  piece  of  furniture  with  lock 
and  key.  A jour  —,  at  the  close  of  day, 
at  dusk.  A portes  —es,  at  the  shutting 
of  the  gates. 

FERME,  fayrm,  adj.  mf.  [Lat.  flrmus) 
1 firm,  solid.  2 (sans  chanceler,  sans  re- 
culer) firm,  steady.  Être  — à cheval,  to 
sit  firm  on  horseback.  Être  — sur  ses 
pieds,  to  have  a firm  fooling.  Tenir  le 
corps  — , to  stand  firm.  Marcher  d’un 
pas  — , to  walk  with  a steady  step.  De 
pied  —,  without  stirring.  Attendre  l’en- 
nemi de  pied  — , to  wait  for  the  enemy 
resolutely;  ||  fig.  attendre  quelqu’un 
de  pied  — , to  be  ready  to  receive  a 
person.  Combattre  de  pied  —,  to  stand 
one’s  ground,  to  make  a stout  resistance. 
prov.  fig.  Être  — sur  ses  étriers,  to  stand 
firm  to  one’s  quarters.  3 (compacte,  so- 
lide) firm,  stiff.  Le  terrain  est  —,  the 
soil  is  firm.  Terre  —,  terra  firma,  the 
maitir-land-,  (à  Venise)  Les  nobles  de 
terre  — , the  nobles  of  the  main-land. 

4 (vigoureux,  fort)  firm,  strong,  vigorous. 
Avoir  la  main  —,  le  poignet  —,  to  have 
a strong  hand,  a strong  wrist;  ||  Avoir 
la  main  —,  to  have  a steady  hand, 
{at  tennis)  Avoir  le  coup  — , to  play 
strong,  to  strike  hard.  tig.  Avoir  le 
jugement  —,  l’esprit  —,  la  tête  —,  to 
have  a sound  judgment,  mind.  5 fine 
arts,  vigorous,  bold.  fig.  Style  — , bold 
style.  6 fig.  (de  la  voix,  etc.,  of  the 
voice,  etc.)  steady,  firm.  Avoir  la  con- 
tenance — , to  have  a steady  countenance. 
7 fig.  (constant)  steady,  steadfast,  firm. 
Avoir  une  volonté  —,  to  have  a firm  will. 
Demeurer  — dans  sa  résolution,  to  re- 
main steady  to  one’s  resolution.  Avoir 
une  — croyance,  lo  hold  a firm  belief. 
Une  — espérance,  a certain  hope.  Une 
amitié  — , a firm  friendship.  8 fig.  {par- 
ticul.)  (qui  ne  se  laisse  point  abattre) 
firm,  steadfast,  unshaken.  Le  cœur  — 
comme  un  roc  sur  terre  et  sur  mer,  with 
no  qualms  either  on  land  or  sea.  Mérim. 
Un  courage  —,  unshaken  courage.  9 
®xch.  Achat  ou  vente  — , obligatory  pur- 


chase, sale,  {by  analogy)  Marché  — , 
obligatory  bargain. 

ferme,  adv.  firmly,  hard,  fast.  Tenir 
quelque  chose  bien  —,  to  hold  something 
firmly.  Frapper  —,  to  strike  hard.  Cela 
tient  — dans  la  muraille , that  holds 
fust  in  the  wall.  fig.  S’ils  parlaient  un 
peu  —,  ils  étaient  jetés  à la  porte  de 
l’hôtel,  if  they  did  but  speak  up,  they  were 
dismissed  the  house.  Bar.  li  lient  — pour 
telle  opinion,  he  is  steadfast  to  such  an 
opinion,  fig.  Soutenir  one  chose  fort  et 
— , nier  une  chose  fort  et  — , to  maintain, 
to  deny  a thing  stoutly,  fig.  Tenir  —,  to 
hold  fast,  not  to  finch.  Deux  régiments 
tenaient  — contre  une  armée  victorieuse, 
two  regiments  stood  their  ground  against 
a victorious  army. \o\L  Tenez— 1 steady  I 
absol.  steady!  Allons,  — , mes  amisl 
now  then,  friends,  steady! 

FERME,  sf.  < farm.  Donner,  prendre 
à —,  to  let  out  lo  farm,  to  farm.  Faire 
un  bail  à — , to  let  out  on  lease.  La  — des 
chaises  d’une  église,  the  letting  out  of  the 
chairs  in  a church.  La  — des  jeux , li- 
cence to  keep  a gambling  -house.  2 anc. 
(des  impôts,  of  taxes)  farm.  La  — géné- 
rale des  gabelles,  des  aides , etc.,  the 
farm  general  of  the  tax  upon  salt,  of  the 
subsidies.  3 anc.  (administration)  farm. 
3 (métairie)  farm.  Exploiter  une  — , lo 
work  a farm,  h (habitation  du  fermier) 
farm.  La  cour  d'une  —,  a farm-yard. 
1>  (ihéôlre)  set  piece.  6 carp,  wood-work, 
props  and  supports  {of  a roof). 

FERMÉ,  ppa.  of  fermer,  fem.  — e. 
La  porte  n’était  —e  qu’au  loquet,  the 
door  was  only  on  the  lalch.  Une  vilie 
— e,  0 fortified  town,  a town  walled  in. 
Litière  — e,  closed  litter.  Mains  —es, 
hands  shut.  Les  yeux  —s,  with  one’s 
eyes  shut;  1|  tig.  blindly.  Marcher  les  yeux 
— s,  lo  walk  with  one’s  eyes  shut.  fig. 
Je  signai  cet  acte  les  yeux  —s,  I signed 
that  deed  blindly,  lig.  La  porte  des  em- 
plois, des  honneurs  lui  est  — e,  the  entrance 
lo  employments,  lo  honours  is  closed  upon 
him.  lig.  Sa  porte  rustique  aux  cha- 
grins est  — e,  grief  cannot  enter  his  rural 
dwelling.  Andr.  prov.  lig.  11  faut  qu’une 
porte  soit  ouverte  ou  — e,  a door  must 
either  be  closed  or  opened,  her.  Cou- 
ronne — e.  coronel. 

FERMEMENT,  fayr-muh-mâng,  adv.  i 
firmly , strongly.  2 ( avec  assurance  ) 
firmly,  steadfastly. 

FERMENT,  fayr-ming,  sm.  {Lat.  fer- 
mentum)  i ferment,  leaven,  yeast.  2 fig. 
Un  — de  haine,  de  discorde,  a leaven 
of  hatred , of  discord.  Aug.  'f  h. 

FERMENTATION,  fayr-raâng-tah-syong, 
sf.  \ fermentation , working.  — spiri- 
tueuse,  acide,  putride,  vinous,  acetous, 
putrefactive  fermentation.  Une  substance, 
un  liquide  qui  entre  en  —,  qui  se  met 
en  — , a substance , a liquid  that  begins 
lo  ferment.  2 fig.  (des  esprits,  of 
minds)  ferment.  La  — commença  à se 
manifester  dans  Londres,  the  ferment 
began  to  manifest  itself  al  Loudon.  Volt. 

FERMENTÉ,  ppa.  of  fekmemer,  fem. 
— E,  adjectiv.  Pain  — , fermented  bread. 
Liqueur  — e,  fermented  liquor.  Blé  — , 
fermented  corn. 

FERMENTER,  fayr-mâng- tay,  vn.  i 
lo  ferment,  lo  rise,  to  work.  La  pâte 
fermente,  the  dough  rises.  2 fig.  (s’é- 
chauffer) to  ferment.  Les  tètes,  les  es- 
prits fermentent,  the  heads,  the  minds 
ferment.  3 fig.  (entretenir  secrètement) 
to  ferment.  La  haine  qui  fermentait  dans 
les  cœurs,  the  hatred  that  fermented  in 
the  hearts.  L’esprit  de  rébellion  fermen- 
tait sourdement,  the  spirit  of  rebellion 
was  secretly  fermenting. 

FERMEN  fESClBLE,  fayr-mâng-lays- 
seebl',  adj.  mf.  chem.  fermentable. 

FERMÉR,  fayr-may,  va.  i (clore) 
to  shut  up,  lo  shut  down.  — one  cham- 
bre, to  shut  up  a room.  — une  armoire, 
un  secrétaire,  nne  malle,  une  boite,  to 
shut  up  a cupboard,  a scrutoir,  to  shut 
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down  a trunk,  a box  — une  boutique, 
to  shut  up  a shop,  absol.  Les  marchands 
ferment  les  jours  de  fête , tradesmen  shut 
up  their  shops  on  holidays.  Dans  notre 
magasin,  le  dimanche,  on  ferme  à deux 
heures,  our  warehouse  is  shut  up  at  two 
o’clock  on  Sundays.  2 fig.  (d’uu  lieu  où 
l’on  suspend  les  travaux , les  exerci- 
ces, etc.)  to  close.  — un  théâtre,  to  close 
a theatre.  — ies  tribunaux,  to  close  the 
tribunals.  La  justice  fit  — son  établisse- 
ment, fit  — ce  bal,  cette  maison  de  jeu, 
the  police  closed  his  establishment,  that 
ball-room,  that  gaming  house.  — un 
bureau,  to  shut  an  office;  une  boutique,  a 
shop.  3 1 des  objets  qui  servent  de  clô- 
ture) lo  shut,  to  close,  to  fasten.  — la 
lone , to  shut  the  door.  — la  fenêtre, 
es  contrevents,  les  persiennes,  to  shut 
the  window,  to  pul  up  the  shutters,  to 
shut  the  window-blinds.  — one  écluse, 
to  shut  a flood-gate.  — la  porte  â la 
clef,  au  verrou,  lo  lock,  to  bolt  a door. 
A peine  la  porte  fermait  au  loquet,  the 
door  was  always  on  the  latch.  J.  Jan. 

— la  porte  en  dedans,  en  dehors,  to 
fasten  the  door  in  the  inside,  on  the 
outside.  — un  robinet,  lo  stop  a cock. 

— les  rideaux , to  close  the  curtains, 
{by  analogy)  — un  tiroir,  to  shut  a 
drawer.  — la  porte  sur  quelqu’un,  sur 
soi,  to  shut  the  door  after  a person , after 
one.  — la  porte  au  nez  de  quelqu’un, 
à quelqu’un,  to  shut  the  door  in  a person's 
face.  Qu’ou  lui  ferme  la  porte  au  nez,  il 
reviendra  par  la  fenêtre,  drive  it  out  al 
the  door,  it  will  come  in  at  the  window. 
La  Font.  fig.  — sa  porte  â quelqu’un, 
to  shut  the  door  against  a person,  to  shut 
him  out.  absol.  — sa  porte,  to  deny  one's 
self.  fig.  — sa  porte  aux  mauvaises  pen- 
sées, aux  mauvais  conseils,  lo  resist  bad 
thoughts,  bad  advice,  fig.  poetic.  — les 
portes  du  temjile  de  Janus,  les  portes  de 
la  guerre,  to  shut  the  gales  of  the  temple 
of  Janus,  h to  close  the  door.  On 
vient  de  —,  personne  ne  sera  plus  admis, 
the  doors  are  closed,  there  is  no  more 
admission.  5 (interrompre  an  passage) 
lo  slop  up,  to  block  up , to  obstruct , to 
intercept.  Les  neiges,  les  pluies  ferment 
le  passage  des  montagnes,  the  snow,  the 
rain  stop  up  the  passage  of  the  moun- 
tains. }.-l.H.ouss.  Faire  — des  fenêtres 
avec  des  grilles,  to  have  bars  put  to  a 
window.  — un  port  avec  une  chaiue,  to 
throw  a boom  across  the  entrance  of  a 
harbour.  Un  banc  de  sable  ferme  l’entiée 
du  port,  a sand-bank  stops  up  the  en- 
trance of  the  harbour.  Des  broussailles 
fermaient  l’entrée  de  la  grotte,  brushwood 
obstructed  the  entrance  of  the  grotto.  6 
{by  extension  ) lo  bar,  to  hinder,  to  ob- 
struct. Une  armée  de  cent  mille  hommes 
lui  fermait  le  passage,  an  army  of  a 
hundred  thousand  men  obstructed  his  pas- 
sage. Ceiieudant  les  soldats  lui  ferment 
toute  communication  avec  la  route,  in  the 
meantime  the  soldiers  cut  off  all  his  com- 
munications with  the  road.  Saint,  fig.  — 
à quelqu’un  le  chemin  des  honneurs,  lo 
stop  the  promotion  of  a person.  7 (des 
paities  dont  l’écartement  formait  une  ou- 
verture) lo  close,  to  shut.  — un  sac,  nne 
bourse,  to  shut  a bag,  a purse.  — la 
bouche,  to  stop  a person’s  mouth.  Lui  fer- 
mant la  bouche  avec  la  main,  closing  his 
mouih  with  his  hand.  — les  yeux,  îo  close 
one’s  eyes,  {by  extension)  Sur  les  cinq 
heures  la  fatigue  me  ferma  les  yeux,  about 
five  o’clock  fatigue  closed  my  eyes.  Ab. 

— un  livre,  to  shut  up  a book.  — la  main, 
to  clinch  the  fist.  — uue  plaie,  to  close 
a wound,  fig.  Les  arts  out  commencé  ù 

— les  plaies  de  l’État  causées  par  deux 
guerres  funestes , the  arts  have  begun  to 
close  the  wounds  caused  by  two  fatal 
mora. Volt.  — une  lettre,  un  paquet,/» 
close,  to  seal  up  a letter,  lo  close  a parcel. 

— les  yeux  à une  personne  qui  vient 
d’ex|iirer , to  close  the  eyes  of  a person 
Who  has  just  expired,  fig.  — les  yeux  de 
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quelqu’un,  à quelqu'un,  to  close  a person’s 
eyes;  to  be  present  at  his  last  moments. 
Je  croyais  que  tes  mains  fermeraient  mes 
yeux,  et  que  tu  recueillerais  mon  dernier 
soupir,  / thought  that  yon  would  close  my 
eyes,  and  receive  my  last  breath.  Vén.  Ne 
pouvoir  — l’œil,  n’avoir  pas  fermé  l'œil, 
les  yeux  de  toute  la  nuit,  not  to  be  able  to 
sleep  a wink  all  night,  fig.  — les  yeux, 
to  die.  Dès  que  le  feu  roi  eut  fermé  les 
yeux,  on  pensa,  as  soon  as  the  laie  king 
was  no  more,  il  was  Ihought.  Montesq.  fig. 
— les  yeux  sur  quelque  chose,  to  wink  ut 
a thing.  Le  peuple  fermait  les  yeux  sur  la 
source  où  elle  puisait,  the  people  connived 
at  the  source  it  borrowed  from.  Barlh.  Le 
gouveimement  fermait  les  yeux  sur  cet 
abus,  the  government  connived  at  this 
abuse,  fig.  — les  yeux  à quelque  chose, 
to  shut  one’s  eyes  to  a thing.  — les 
yeux  ù la  vérité,  ù l’évidence,  à la  lu- 
mière, to  shut  one’s  eyes  against  convic- 
tion. fig.  — la  bouche  à quelqu’un, 
to  step  a person’s  mouth,  to  silence  a 
person.  Cette  raison,  cet  argument  lui 
ferma  la  bouche,  that  reason,  that  argu- 
ment stopped  his  moulh.  Le  respect  me 
ferme  la  bouche,  respect  bids  me  be  silent, 
seals  my  lips  ; ||  — la  bouche  à la  médi- 
sance, ù la  calomnie,  aux  médisants,  etc., 
to  slop  the  mouth  of  slander,  of  calumny, 
of  slanderers,  etc.  fig.  Son  cœur  est  fermé 
i la  compassion,  his  heart  is  closed  to 
compassion.  — son  cœur  à quelqu’un, 
to  close  one’s  heart  to  a person,  to  be 
close  with  a person,  fig.  — I’oreille  ù 
quelque  discours,  to  turn  a deaf  ear  to  a 
discourse.  Les  passions  fermaient  l’oreille 
aux  conseils  de  la  modération,  the  pas- 
sions closed  the  ear  against  the  counsels 
of  moderalion.  Lamart  8 fig.  ( clore)  lo 
close  (une  session  législative,  a legisla- 
tive session;  les  débats,  the  debates;  une 
lisle,  nn  registre,  a list,  a register). 
Son  nom  ferme  la  liste,  his  name  is  the 
last  on  the  list.  Une  douzaine  de  chiens 
fermaient  la  marche , a dozen  dogs  came 
last.  Ab.  — une  parenthèse,  to  close  a 
parenthesis;  ||  fig.  — la  parenthèse,  to 
close  the  digression.  9 (enclore)  lo  close, 
to  enclose,  to  shut  in.  — une  ville,  un 
parc,  nn  jardin,  to  enclose  a town,  a park, 
a garden.  — de  murailles,  de  haies,  de 
fossés,  to  wall  in,  to  hedge  in,  to  ditch. 
tOnant.  — les  sabords,  une  batterie,  to 
let  fall,  to  shut  in  the  port-lids.  — une 
voile  , to  brace  a sail  in.  — nn  port, 
to  lay  an  embargo  upon  the  ships  in  a 
port. 

FERMER,  vn.  to  shut , to  closc.  Cela 
ferme  è clef,  that  locks.  Ces  fenêtres  ne 
ferment  pas  bien,  those  windows  do  not 
shut  close.  Les  portes  de  la  ville  ne 
ferment  qu’à  telle  heure,  they  do  not  shut 
Hhe  gates  of  the  town  till  such  an  hour. 
Les  bureaux  ferment  à quatre  heures,  the 
offices  are  shut  at  four  o’clock.  Les 
théâtres  ferment  le  vendredi  saint,  the 
theatres  are  closed  on  Good  Friday. 

SE  FERMER  , Vpr.  tO  ShUt  , tO  CloSC, 

to  be  shut,  closed,  to  close  up.  Cette 
porte  se  ferme  d’elle -même,  that  door 
shuts  of  itself.  J’avais  entendu  les  portes 
s’ouvrir  et  se  — , I had  heard  the  doors 
open  and  shut.  Mérim.  La  fosse  se  ferma 
plus  vite  que  je  n’aurais  voulu,  the  pit 
was  closed  up  sooner  than  I would  have 
wished.  Ab.  Les  bureaux  se  ferment  à 
quatre  heures,  the  offices  shut  at  four 
o'clock.  Mes  yeux  commençaient  à se  —, 
my  eyes  were  beginning  to  close.  Les 
fleers  de  cette  plante  set  ferment  dès  que 
le  soleil  parait,  the  flowers  of  that  plant 
close  as  soon  as  the  sun  appears.  Cette 
plaie  se  fermera  bientôt,  this  wound  will 
soon  close  up.  fig.  Un  cœur  qui  se  ferme 
à la  pitié,  a heart  that  steels  itself  to  pity. 

FEUMETÉ,  fayr-muh-tay,  «/■.  [Lat.  fir- 
mitas)  i firmness,  hardness.  2 firmness, 
solidity.  Ce  poisson  a le  goût  et  la  — 
de  la  sole,  this  fish  has  the  taste  and 
firmness  of  the  sole.  3 (siiom)  firmness, 


strength,  steadiness.  La  — des  reins,  du 
jarret,  the  strength  of  the  loins,  of  the 
ham.  — de  la  main,  firmness  in  the  hand. 
fig.  — d’esprit,  de  jugement,  etc.,  strength 
of  mind,  soundness  of  judgment.  4 line 
arts,  firmness,  fig.  — de  style,  boldness 
of  style.  .5  fig.  (de  la  contenance,  de  la 
voix,  etc.,  of  the  face,  the  voice)  firmness, 
steadiness.  Parler,  répondre  avec  — , to 
speak,  to  answer  firmly.  Mettre  de  la  — , 
beaucoup  dé  — dans  ses  réponses,  to  be 
firm,  very  firm  in  one’s  answers.  6 fig. 
(force  morale)  firmness,  steadfastness. 

— de  cœur,  resolution.  — d’âme,  de  ca- 
ractère, strength  of  soul,  of  character. 

FEUMETUltE,  fayr-muh-tiir , sf.  t 
fastening  { d’une  boutique,  of  a shop  ). 
2 mil.  shutting,  closing.  La  — des 
portes,  the  shutting  of  the  gates.  3 fig. 
closing,  shutting  up.  La  — d’un  théâtre, 
the  closing  of  a theatre.  La  — d’une 
boutique,  the  shutting  up  of  a shop. 

FERMIER,  fayr-myay,  sm.  fern,  fer- 
mière, i farmer.  Le  — et  la  fermière, 
the  farmer  and  the  farmer’s  wife.  2 Le 

— des  chaises  d'une  église,  the  contractor 
of  the  chairs  in  a church.  — des  jeux 
publics,  the  contractor  for  the  public  gam- 
ing tables.  3 anc.  — général  des  ga- 
belles, des  aides,  farmer-general  of  the 
tax  upon  salt,  subsidies.  Les  — s géné- 
raux, the  farmers-general. 

FERMOIR,  fayr-mwâr,  sm.  t clasp. 
Des  — s d’or,  des  — s d’argent,  gold,  sil- 
ver clasps.  2 carp,  sculp,  former,  ripping 
chisel 

FERMURE,  fayr-miir,  sf.  naut.  planks 
of  a ship’s  side  in  ihi  intervals  between 
the  wales. 

FÉROCE,  fay-ros,  adj.  mf.  [Lat.  ferox)  t 
ferocious,  fierce,  wild.  Les  animaux  —s, 
the  wild  animals.  Cet  animal  est  d'un 
naturel  —,  that  animal  is  of  a ferocious 
nature,  fig.  C’est  une  bète  —,  he  is  a 
savage  beast.  2 {by  extension)  (des  per- 
sonnes, of  persons)  ferocious,  fierce. 
Cœur  — , a savage  heart.  Caractère  — , 
ferocious  character,  (du  regard,  de  l’hu- 
meur, etc.,  of  the  looks,  of  the  temper, 
etc.)  ferocious,  fierce.  Un  regard  —,  a 
fierce  look.  Une  joie  — , a savage  joy. 

FÉROCITÉ,  fay-ro-se-tay,  sf.  {Lat.  fero- 
citas)  t ferocity,  fierceness.  La  — du  ti- 
gre, the  ferocity  of  the  tiger.  2 {by  exten- 
sion) (des  personnes,  of  persons)  fero- 
city, fierceness,  savageness.  La  — de  ces 
temps  de  barbarie,  the  ferocity  of  those 
barbarous  limes.  Volt.  Sa  valeur  était 
souillée  par  la  —,  his  bravery  was  stained 
with  ferocity.  Volt. 

FERRAILLE,  fay-ray-yuh,  sf.  {collec- 
tiv.)  old  iron.  Vois  si  lu  peux  tirer  parti 
de  toutes  ces  — s,  see  whether  you  can 
turn  all  this  rubbish  to  account.  Nod. 

FERRAILLER,  fay-rah-yay,  vn.  \ 
to  fence.  2 (chercher  les  occasions  de 
se  battre)  to  fight.  C’est  un  mauvais  sujet 
qui  n’aime  qu’à—,  he  is  a worthless  fel- 
low thaï  is  only  fond  of  fighting.  3 fig. 
(disputer)  to  dispute,  to  wrangle. 

FERRAILLEUR,  fay-rah-yuhr,  sm.  i 
(marchand)  dealer  in  old  iron.  2 (bret- 
teur)  fighter,  bully. 

FÈRRAND1N1ER , fay  - râng  - de-nyay, 
sm.  ferrandine,  ferrandina  weaver. 

FERRANT,  fay-râng,  ppr.  of  ferrer, 
adj.  m.  Maréchal  — , farrier. 

FERRÉ,  ppa.  of  ferrer,  fern.  — e, 
t Bâton  —,  stick  tipped  with  iron,  {ca- 
tachresis)  Un  cheval  — d’argent,  a horse 
shod  with  silver.  Cette  cassette  est  — e 
d’or,  that  casket  is  inlaid  with  gold.  2 
Ean  — e,  chalybeale  water.  3 Chemin 
—,  metalled  road,  stoned  road.  4 fig. 
Style  — , harsh,  hard  style,  fig.  Cet 
homme  est  —,  il  est  — à glace,  thaï 
man  is  skilled  {in),  conversant  {with); 
that  man  is  up  lo  the  mark.  prov.  fig. 
C’est  un  mangeur,  un  avaleur  de  char- 
rettes —es,  he  is  a fire-eater. 

FERREMENT,  fayr-mâng,  sm.  t iron 
tool.  Les  —s  d’un  chirurgien,  a surgeon’s 
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iron  loots.  2 (garnitures  de  fer)  iron- 
work. 3 (action)  pulling  the  irons  on. 

FERRER,  fay-ray,  va.  lo  bind,  to  mount 
with  iron,  to  shoe,  to  tin.  — un  coffre, 
lo  mount  a coffer  with  iron.  — un 
bâton,  to  tip  a slitjc  with  iron,  to  put 
a ferrule  lo  a stick.  — des  roues, 
lo  case  wheels.  — un  cheval,  lo  shoe 
a horse.  — un  cheval  des  quatre  pieds, 
le  — à neuf,  lo  put  four  new  shoes 
on  a horse.  — un  cheval  à glace,  lo 
rough-shoe  a horse.  Trois  hommes  fer- 
raient une  vache,  qui  avait  l’air  irès-bêie, 
three  men  were  shoeing  a cow  that  looked 
very  stupid.  V.  Hug.  — des  aiguillettes, 
nn  lacet,  to  tag.  {colachresis)  — d’or, 
d’argent,  to  inlay  w'uh  gold,  with  silver. 
prov.  fig.  II  n’est  pas  aisé  à —,  he  is 
hard  lo  be  managed,  prov.  — la  mule, 
lo  make  the  market-penny. 

FERRET,  fay-ray,  sm.  lag.  Un  — d’ai- 
guillette,  the  lag  of  a lace.  prov.  Je  ne 
voudrais  pas  en  donner  un  — d’aiguillette, 
/ would  not  give  a fig  for  it. 

FERREUR,  fay-ruhr,  sm.  — d’aiguil- 
lettes,  tagger. 

FERRiERE,  fay-ryayr,  sf.  farrier’s 
pouch. 

FERRONNERIE,  fay-ron-ree,  sf.  iron- 
foundry,  iron-mongery. 

FERRONNIER,  fay-ro-nyay,  sm.  fcni. 
FERRONNiERE,  iron  monger. 

FERRUGINEUX,  fay-rii-zhe-nuh,  adj. 
m.  fern,  ferrugineuse,  I ferruginous. 
Une  terre  fen  ugineuse,  ferruginous  earth. 
2 chalybeate.  Des  eaux  ferrugineuses, 
chalybeale  waters. 

FERRURE,  fay-riir,  sf.  1 iron-work. 
La  — d’une  porte,  the  iron-work  of  a 
door.  La  — de  ces  roues  n’est  pas 
assez  forte,  the  tires  of  those  wheels 
are  not  strong  enough.  La  — d’un  vais- 
seau, the  hinges  of  the  gun-ports.  Les 
— s d’un  gouvernail,  the  pintles  and  goog- 
ings  of  a ship’s  rudder.  2 (d’un  cheval, 
of  a horse)  shoeing,  shoes.  3 (action) 
shoeing. 

FERTILE,  fayr-teel,  adj.  mf.  {Lat.  fer- 
tilis)  fertile,  fruilful.  Pays  — , fertile 
country.  — en  blé,  en  vin,  fertile  in 
corn,  in  wine,  {by  analogy)  Année  — , 
fertile  year.  fig.  La  cour  de  L.  en  es- 
claves —s,  the  court  of  L.  fertile  in 
slaves.  Rac.  Quel  temps  fut  jamais  si 

— en  miracles!  what  time  was  ever  so 
rich  in  miracles  I Rac.  fig.  Le  roi  tou- 
jours — en  dangereux  détours,  the  king 
always  full  of  dangerous  windings.  Rac. 
Esprit,  imagination,  vfine  — , fruitful 
imagination.  Sujet  —,  matière — , ferlile 
subject,  matter. 

FERTILEMENT,  fayr-til-mâng,  adv. 
{lillle  used)  fertilely,  fruitfully. 

FERTILISÉ,  ppa.  of  fertiliser,  fern. 
— E,  Les  champs  — s par  les  mains  de 
nos  aïeux,  the  fields  fertilized  by  the 
hands  of  our  forefathers.  Chat. 

FERTILISER,  fayr-te-le-zay,  va.  to 
fertilize. 

FERTILITÉ,  fayr-te-le-lay,  sf.  ferti- 
lity, ferlileness,  fruitfulness.  La  — de 
la  terre,  the  fertility  of  the  earth.  Ces 
dernières  années  ont  été  d’une  grande 
— , the  last  few  years  have  been  ex- 
tremely fertile,  fig.  C’est  un  homme 
qui  a une  grande  — d’esprit,  une  grande 

— d’imagination,  he  is  a man  who  has 
a very  ferlile  imagination. 

FÉRU,  fay-rii,  ppa.  of  férir,  fem.  — e, 
smitten,  struck,  fig.  Être  — d’amour, 
lo  be  enamoured. 

FÉRULE,  fay-rill,  sf.  i hot.  ferule. 
2 ( palette)  ferule.  3 ( coup  de  férule  ) 
stroke,  fig.  Être  sous  la  — de  quelqu'un, 
to  be  under  a person’s  thumb. 

FERVEMMENT,  fayr-wh-mâng,  adv. 
fervently. 

FERVENT,  fayr-vâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  {Lat.  fervens)  i fervent.  2 (où  il  y 
a de  la  ferveur)  fervent.  Une  — e prière, 
a fervent  prayer. 

FERVEUR,  fayr-vnUr,  sf.  (L({(,  fçrver) 
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fervour.  Prier  Dien  arec  —,  to  pray  to 
God  with  fervour.  II  est  encore  dans  sa 
jireraière  —,  his  fervour  it  not  yet  abated. 

FESSE,  fays,  sf.  ^ rump,  buttock, 
breech.  2 — s,  pi.  naut.  Les  — s d’un  M- 
tinient,  the  tuck  of  a vessel. 

FESSÉE,  fay-say,  sf.  whipping,  flog- 
ging. 

FESSE-MATHIEU,  sm.  pi.  fesse-ha- 
I THiED,  miser,  otd  hunks,  skin-flint, 

FESSEIl,  fay-say,  va.  to  whip,  to  flog 
(un  enfant,  a child). 

FESSEUR,  fay-snhr,  sm.  fern,  fes- 
SEosE,  flogger,  whipper. 

FESSIER,  fay-syay,  sm.  buttocks, 
breech. 

FESSIER,  adj.  m.  fern,  fessiere,  t anat. 
gluteal.  Les  muscles  — s,  the  gluteal 
muscles.  Artère,  veine  fessière,  gluteal 
artery,  vein.  2 [substantiv.)  Le  grand  —, 
gluteeus. 

FESTIN,  fays-tang,  sm.  feast,  enter- 
tainment, banquet.  Etre  toujours  en  — , 
to  be  always  feasting.  — de  noces,  wed- 
ding-feast. — royal,  royal  feast,  prov. 
11  n’y  avait  qne  cela  pour  tout  —,  there 
was  nothing  else  to  eat. 

FESTINER,  fays-te-nay,  va.  to  feast, 
to  entertain,  to  regale.  11  nons  festine 
sans  cesse,  he  is  always  feasting  us. 
De  Bross. 

FESTINER,  vn.  lo  feost.  Nous  revoyons 
nos  anciennes  connaissances,  nous  festl- 
nons,  we  meet  our  old  friends  again, 
we  feast  together.  De  Bross. 

FESTIVAL,  fays-te-val,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 anc.  Leitres  —es,  festival  letters. 
2 sm.  (fête  musicale)  festival. 

FESTON,  fays-tong,  sm.  I festoon. 
Mettre,  suspendre,  attacher  des  —s  au- 
tour d’une  salle  de  bai,  to  hang  up 
festoons  round  a ball-room.  Le  pam- 
pre vert  qui  tombait  en  —s,  vine-branches 
which  fell  in  festoons.  Fén.  2 (orne- 
ments) festoon.  3 (broderie)  festoon,  scal- 
lop. Faire  du  —,  to  scallop. 

FESTONNER , fays-to-nay,  va.  to  fes- 
toon, to  scallop  (une  collerette,  a collar). 

— les  bords  d’une  draperie,  lo  cut  the 
borders  of  a drapery  into  festoons,  ab- 
sol.  Les  ciseaux  qui  festonnent  ou  qui 
découpent,  scissors  which  festoon  or  cut 
out.  Nod.  (by  extension)  Le  lierre  et  le 
pampre  festonnent  les  bords  d’une  coupe, 
the  ivy  and  vine-branch  form  festoons 
round  the  rims  of  a goblet.  Lamart. 

FESTONNER , »».  pop.  ( d’uu  liomme 
ivre,  of  a tipsy  man)  lo  walk  zigsag. 

FESTOYER,  fays-twâ-yay,  va.  See 

FETOVER. 

FÊTE,  fayt,  sf.  (Lai.  festuni)  1 festival. 
2 cath.  rel.  festival.  Un  jour  de_ — , a 
holiday.  Les  — s reconnues  par  l’Église, 
the  festivals  of  the  Church.  Les —s  de 
Pâques , de  Noël,  Easter,  Christmas  holi- 
day. Les  dimanches  et  les  — s,  Sundays 
and  holidays.  Les  —s  mobiles,  the  mo- 
veable feasts.  11  est  —,  it  is  a holiday. 
Garder  les  jours  de  — , to  observe  the  holi- 
days. La  — Dien,  la  — du  Saint  Sacre- 
ment, Corpus  - Christi  day.  La  — des 
morts,  All-Souls  day.  — s fêtées,  —s  chd- 
mées,  days  appointed  to  be  kept  holy. 

— de  palais,  vacation-time.  — carillonnée, 
high  festival.  La  — d’une  personne,  the 

atron’s,  the  saint’s  day  of  a person.  Snu- 
aiter  une  bonne  — b quelqu’un,  to  wish 
a person  many  happy  returns  of  the  day. 
Cest  demain  votre  — , to-morrow  is  your 
saint’s  day  ; the  anniversary  of  your  birth- 
day. Le  jour  de  sa  — , his  saint's  day,  his 
birth-day.  La  — dn  roi,  the  king’s  name- 
day.  La  — patronale,  la  — d’un  lieu,  d’nn 
village,  dedication-day , the  village  fair, 
statute-fair.  prov.  Aux  bonnes  — s les 
bons  coups,  the  better  day,  the  belter  deed. 
prov.  fig.  Deviner  les  —s  quand  elles 
sont  venues,  lo  be  able  lo  see  a steeple 
in  broad  day-light.  3 (réjouissances  pu- 
bliques) festival,  festivity.  4 (réjouis- 
sances privées)  entertainment.  Il  n'y  a 
point  de  bonne  — sans  lui,  there  is  no 
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amusement  without  him.  'Voilà  les  —s 
de  mon  carnaval,  such  were  the  amuse- 
ments of  my  carnival.  M“'  de  Sév.  Air 
de  —,  festive  appearance,  fig.  11  y avait' 
une  — dans  son  coeur,  his  heart  was 
making  merry.  Méry.  Troubler  la  — , 
to  disturb  the  entertainment.  Trouble- 
— , mar-sport.  Faire  — â quelqu’un, 
to  give  a person  a kind,  a warm  reception, 
he  pâtissier  el  sa  femme  me  firent  —, 
the  pastry-cook  and  his  wife  gave  me  a 
warm  reception.  Ab.  Faire  — â quel- 
qu’un de  quelque  chose,  lo  promise  a 
pleasure  to  a person.  Le  frère  A.  qui 
m’avait  fait  — d’un  habillement  d’ermiie, 
brother  A.  who  had  regaled  me  with 
the  hope  of  having  a hermit’s  dress.  Le 
Sage.  Se  faire  — de  quelque  chose.  See 
FAIRE,  fig.  Il  ne  se  vit  jamais  â telle  —, 
â pareille  — , he  never  saw  such  a day. 
Mais  voici  bien  nne  autre  — , but  now 
quite  a different  sport  begins.  La  Font, 
prov.  11  n’y  a point  de  bonne  — sans 
lendemain,  the  day  after  a holiday  has 
some  relish  left.  11  n’est  pas  tous  les 
jours  — , Christmas  comes  but  once  a year. 

FÈTÉ,  ppa.  «É  FÊTER,  fem.  — e.  Fête 
— e,  day  appointed  to  be  kept  holy.  Le 
dimanche  et  le  jeudi  sont  —s  comme  au 
collège,  the  Sunday  and  Thursday  are 
holidays  as  at  school.  Jacq.  fig.  Le  fa- 
meux H.  est  aujourd’hui  l’homme  — , the 
famous  E.  is  the  man  of  the  day.  De 
Bross. 

FÊTER,  fay-tay,  va.  \ to  keep,  to  ob- 
serve as  a festival.  On  fête  aujourd’hui  tel 
saint,  to-day  is  such  a saint’s  day.  fig. 
Une  paix  que  fête  l’univers,  a peace  that 
the  universe  celebrates.  S‘'-B.  — quel- 
qu’un, to  wish  a person  many  happy  returns 
of  the  day;  1|  ng.  to  welcome  a person. 
prov.  fig.  C’est  un  saint  qu’on  ne  fête 
point,  he  is  a man  who  has  no  interest. 

2 fig.  to  receive  with  open  arms,  to  give 
a kind,  a warm  reception. 

FÉTICHE , fay  - lish , sm.  ( Tort.)  1 
fetich.  2 (adjeoliv.)  fetich.  Les  dieux 
— s, , fetiches. 

FÉTICHISME,  fay-te-shism’,  sm.  fetich- 
ism,  felicism. 

FÉTIDE,  fny-teed  , adj.  mf  (Lai.  feti- 
dus)  fetid. 

FÉTIDITÉ,  fay-te-de-lay,  sf.  fetidness. 

FÉTOYER,  fay-lwâ-yay,  va.  conjug. 
like  EMPLOYER,  to  feast,  lo  entertain  (ses 
ami^  one’s  friends). 

FÉTU,  fay-tii,  sm.  1 straw.  Tirer  au 
court  —,  to  draw  lots.  fig.  pop.  Un 
cogne — , a man  with  whom  it  is  much 
cry  and  little  wool.  prov.  Je  n’en  don- 
nerais pas  un  —,  cela  ne  vaut  pas  un  — , 

1 would  not  give  a straw  for  it.  Je  ne 
donnerais  pas  un  — de  la  différence,  there 
is  not  a pin  to  choose  between  them.  Nod. 

2 orn.  — en -cut,  tropic- bird. 

FEU,  fuh,  sm.  i fire,  heat.  Le  culte 
du  — , the  worship  of  fire.  La  nature,  les 
prepriélés  du  —,  the  nature,  the  properties 
of  fire.  Tirer  du  — d’un  caillou,  to  strike 
fire  out  of  a flint.  Un  globe  de  — , a fire- 
ball. Une  pluie  de  — , a shower  of  fire. 
Le  — des  volcans,  the  fire  of  volcanoes. 
Des  —X  souieirains,  subterranean  fire. 
Les  — X de  l’été,  the  heal  of  summer. 
Les  — X du  soleil,  de  la  canicule,  the  heat 
of  the  sun,  of  the  dog-days.  fig.  Le  — 
lui  son  des  yeux,  tire  flashes  from  his 
eyes;  his  eyes  flash  fire.  Faire  — des 
quatre  pieds,  to  exert  every  effort,  tig. 
pop.  N’y  voir  que  du  — , to  be  completely 
dazzled  by  a thing,  to  be  unable  lo  make 
out  a thing,  prov.  fig.  C’est  le  — el  I’eau, 
they  are  fire  and  water.  2 (incendie) 
fire.  Le  — est  à tel  endroit,  the  fire  is 
at  such  a place.  Metire  le  — à une  mai- 
son , lo  set  a house  on  fire,  to  sel  fire 
to  a house.  Le  — avait  pris  à sa  robe, 
her  gown  had  caught  fire.  Crier  au  — , 
lo  cry  out,  fire  I Courir  au  —,  to  run  lo 
the  fire.  Toute  la  ville  est  en  — . the 
whole  town  is  on  fire.  Éteindre  le  — , 
to  extinguish,  lo  pul  out  the  fire.  Cou- 
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per  le  — , to  cut  off  the  fire.  Mettre  le 

— i un  canon,  to  fire  a cannon.  Armes 
i — , fire-arms.  Bouche  à — , cannon. 
fig.  Mettre  un  pays  à — et  i sang,  ts 
lay  a country  waste  with  fire  and  sword, 
(hyperb.)  II  se  jetterait  dans  le  — poor 
lui , he  would  go  through  fire  and  water 
for  him.  fig.  Mettre  le  — aux  poudres, 
to  add  fuel  to  the  flame,  prov.  fig.  Mettre 
le  — aux  étoupes,  lo  throw  oil  on  the 
fire,  (by  analogy)  Le  — prend  aux  pou- 
dres, aux  étoupes,  the  train  is  lighted. 
fig.  Ces  débats  célèbres  qui  mirent  le 

— aux  imaginations  françaises,  those 
celebrated  debates  which  fired  French 
imaginations.  Villem.  Prendre  —,  to 
take,  lo  catch  fire.  fig.  Vous  prenez 

— bien  vite,  you  fire  up  directly.  Muss, 
fig.  Jeter  — et  flamme,  to  rage.  fig. 
Jeter  son  —,  jeter  tout  son  —,  lo  dis- 
charge all  one’s  fury;  ||  to  spend  one’s 
fire;  ||  to  exhaust  one’s  self.  prov. 
On  y court  comme  au  —,  it  is  greatly 
run  after.  Nous  courûmes  â Saint-Pierre 
comme  au  — , we  run  to  see  the  church 
of  S^-Peler  as  fast  as  ever  we  could.  De 
Bross.  prov.  fig.  Le  — se  met  dans  ses 
affaires,  est  dans  ses  affaires,  his  creditors 
persecute  him  unmercifully,  prov.  fig. 
obsol.  Le  — est  it  telle  marchandise, 
such  an  article  is  in  vogue,  is  greatly  run 
after.  3 (d’armes  h feu)  shot,  fire,  fir- 
ing. Faire  — sur  quelqu’un,  to  shoot  at  a 
person.  Soutenir  le  —,  essuyer  le  — de 
la  place,  le  — du  canon,  de  l’artillerie, 
to  receive  the  fire  of  the  place,  of  the 
guns,  of  tl;e  artillery.  Se  trouver  entre 
deux  —X,  to  be  between  two  fires.  De 
jeunes  soldats  qui  n’avaient  pas  encore  vn 
le  — , young  soldiers  that  had  not  yet 
smelt  gunpowder.  11  lisait  une  dépêche 
an  milieu  du  —,  he  read  a despatch  in 
the  midst  of  the  fire.  Lamart.  — rasant, 
flank  fire,  (word  of  command)  — 1 fire!  — 
roulant,  running  fire.  — bien  nourri , 
galling  fire.  fig.  Le  — était  son  élément, 
le  cheval  son  lit  de  repos,  the  fire  was 
his  element,  the  horse  his  couch.  Lamart. 
naut.  — de  tribord,  fire  to  starboard.  — 
de  bâbord,  fire  lo  larboard.  Accoutumer 
un  cheval  au  — , to  accustom  a horse  to 
fire.  Aller  au  — , to  go  to  battle.  Aller 
au  — comme  à la  noce , to  go  gaily  to 
battle.  Faire  long  —,  to  hang  fire;  || 
fig.  to  miscarry,  tig.  Un  — roulant  de 
saillies,  etc.,  a quick  succession  of  sal- 
lies, etc.  11  semble  dans  ce  — roulant 
d’images  qu’on  lise  du  Montaigne , this 
quick  succession  of  images  reminds  one 
of  E.  S‘*-B.  4 (avec  un  combustible) 
fire.  Bon  —,  good  fire.  Beau  — , fine 
fire.  — de  charbon , de  bois,  de  paille, 
coal,  wood,  straw  fire.  Elle  alluma  un 

— de  molles,  she  kindled  a turf  fire. 
Balz.  Une  blueite,  un  charbon  de  — , a 
flake  of  fire,  a live  ember.  Un  réchaud 
de  —,  a hot  chafing  dish.  Faire  du  —, 
bon  — , grand  — , to  make  a fire,  a good, 
a large  fire.  Faire  cuire  quelque  chose  an 
— , to  cook  something  over  the  fire.  Mettre 
le  pot  an  — , to  pul  the  pot  on  the  fire. 

Couvre , garde — , See  these  words. 

Jlettre  le  — au  four,  to  heal  the  oven. 
Montrer  une  chose  au  —,  to  set  a thing 
on  the  fire  for  an  instant.  Passer  une 
chose  par  le  — , to  pass  a thing  through 
the  fire,  culin.  Donner  le  — trop  chan  I, 
trop  ardent  à la  viande,  to  make  too  hot 
a fire  for  the  meat.  Coup  de  — , See 
COUP.  Prendre  Pair  du  — , See  air. 
pop.  Prendre  une  poignée  de  — , to 
warm  one’s  self.  Le  supplice  du  -, 
absol.  Le  —,  the  stake.  Le  — de  l’en- 
fer, hell-fire.  Le  — dn  purgatoire,  the 
fire  of  purgatory,  fig.  Un  — d'enfer,  a 
devil  of  a fire,  an  infernal  fire.  II  fait 
chez  lui  un  — d’enfer,  in  his  house  there 
is  always  a scorching  fire;  ||  war.  Les 
ennemis  faisaient  un  — d’enfer,  the  ene- 
mies kept  up  an  infernal  fire,  culin. 
Faire  griller  quelque  chose  au  — d’en- 
fer, le  mettre  au  — d'enfer,  to  broil  a 
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Ihina  over  a very  hoi  fire.  — de  joie, 
bonfire.  Failes-cn  les  — x dès  ce  soir, 
you  may  make  bonfires  lliis  very  evening. 
La  Font.  — d’ariifice,  fire-works.  Lance 
à — , malch.  Poi  à — . fire-pot.  — gré- 
geois, Greek  fire.  Couleur  ile  —,  flame- 
colour.  fig.  Taclie  (le  — , absol.  —,  tan- 
spot.  Un  jeune  cliien  marqué  de  — , a 
tan-spotted  puppy.  Flor.  (hyperb.)  J’en 
mettrais  ma  main , les  mains  an  — , I’ll 
lay  my  hand  on  the  block,  fig.  C’est  nn  — 
(1e  paille,  ce  n’est  qu’un  — de  paille,  il 
is  a sudden  blaze;  ||  fig.  Cet  amour  ne 
sera  qu’un  — de  paille , that  love  will 
not  last;  ||  fig.  Faire  — violet,  faire  du  — 
violet,  great  cry  and  tittle  wool.  Faire 
mourir  quelqu’un  à petit  —,  to  kill  a 
person  by  inches.  Le  — sacré,  the  sacred 
fire.  Nourrir,  entreienir,  rallumer  le  — 
sacré  des  l(eaux-aits.  to  keep  up,  to  feed 
the  sacred  fire  of  the  fine  arts;  ||  Le 

— sacré,  the  sacred  fire,  the  Promethean 
fire.  Ce  poète  est  animé  du  — sacré, 
thaï  poet  has  the  sacred  fire  within  him. 
prov  fig.  11  n'est  — que  de  bois  vert,  no 
fire,  like  that  of  youth,  prov.  fig.  Faire 

— qui  (lure,  old  young  and  old  long.  11 
n’y  a point  de  fumée  sans  — , de  — sans 
fumée,  no  smoke  without  fire.  Jlcttre  les 
fers  au  — , See  fer.  fig.  Jeter  de  l’huile 
dans  le  — , sur  le  — , to  throw  oil  upon  the 
fire.  fig.  Mettre  le  — sous  le  ventre  à 
quelqu’un,  to  incite  a person,  to  urge  him 
on.  5 med.  vet.  fire,  caustic.  11  faut 
appliquer  le  — à cette  plaie,  caustic  must 
be  applied  to  that  wound.  Donner  le  — , 
mettre  le  — à un  cheval,  to  sear,  to  fire 
a horse.  6 (cheminée)  fire,  fire-place. 
Chambre  h — , room  with  a fire-place. 
Plaque  de  — , back  of  a chimney.  Gar- 
niture de  —,  fire-irons.  Le  coin  du  —, 
the  fireside,  fig.  Ne  bouger  du  coin 
du  — , not  to  stir  from  one’s  fireside. 
N’aimer  que  le  coin  du  —,  to  like  nothing 
but  home,  (by  analogy)  Les  plaisirs  du 
coin  du  —,  the  pleasures  of  home.  7 ( le 
feu  que  l’on  entretient  dans  une  cheminée) 
fire.  11  n’a  jamais  de  — chez  lui , he 
has  never  any  fire  at  home.  8 (un  mé- 
nage. une  faniille)  hearth,  homestead, 
family.  Celle  ville  est  composée  de  tant 
de  —X , that  town  is  composed  of  so  many 
families,  prov.  N’avoir  ni  — , ni  lieu , to 
have  neither  house  nor  home.  9 (lueur) 
tight,  signal-light,  beacon,  fire.  II  y avail 
des  —X  allumés  sur  la  côte,  there  were 
beacons  lighted  on  the  coast.  Je  contem- 
plais les  —X  réguliers  des  lignes  romaines 
et  les  —X  épars  des  hordes  des  F.,  I con- 
templated the  regular  fires  of  the  Roman 
lines,  and  the  scattered  fires  of  the  hordes 
of  the  F.  Chat,  poetic.  Les  — x du  lir- 
manient,  les  — x de  la  nuit,  the  stars 
of  the  firmament,  the  lights  of  Heaven. 
Mes  sours,  I’onde  est  plus  fraîche  aux 
pre.iiiers  — x du  jour,  sisters  the  wave  is 
fresher  at  the  first  dawn  of  day.  V.  Hug. 
to  law.  (bougies)  candle,  light.  Aucune 
adjudication  tie  peut  être  faite  qu’aprés 
l’extinction  de  trois  — x,  nothing  can  be 
adjudged  till  after  the  burning  out  of  three 
candles.  H (théâtre)  night.  Get  acteur 
a tant  pour  ses  — x,  that  actor  has  so 
much  each  time  he  plays.  12  (météore) 
fire,  flash.  L’air  était  tout  en  — pen- 
dant cet  mage , the  air  was  alt  on 
fire  during  that  storm.  — Saint-Elme, 
Saint  Helen’s  fire.  — follet,  will-o’-the- 
wisp,  Jack-o'-lantern,  fig.  La  vérité  sem- 
blait voltiger  â ses  yeux  comme  un  — 
follet,  the  truth  seemed  to  dance  before 
his  eyes  like  a will-o’-the-wisp.  Saint, 
fig.  Cette  passion  n’est  qu’un  — follet, 
that  passion  is  but  a flash.  13  fig.  (Ic 
brillant)  fire,  lustre,  brilliancy.  Le  — 
de  ses  regards,  the  fire  of  his  looks . Ce 
diamant  jette  beaucoup  de  — , that  diamond 
has  a fine  lustre.  \k  fig.  (inllammation  ) 
fire,  heat,  inflammation.  Le  — de  la 
fievre,  the  heat  of  fever.  Je  sens  un  — 
dans  les  entrailles,  / feel  a heat  in  the 
bowels.  Le  — est  encore  â celte  plaie, 
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that  wound  is  still  inflamed.  Avoir  la  bou- 
che toute  en  —,  le  palais  tout  en  — , to  hare 
one’s  mouth,  palate  all  on  fire.  II  avail 
les  yeux  tout  en  —,  le  — lui  montait 
au  visage,  his  eyes  flashed  fire,  his  face 
was  all  on  fire.  — Sainl-Anloine,  St 
Anthony’s  fire,  erysipelas.  13  fig.  (des 
sentiments,  etc.)  fire,  ardour,  life.  Dans 
le  premier  — de  l’espérance  de  réussir, 
in  the  first  flush  of  hope  of  success.  De 
Dross.  Le  — de  la  jeunesse,  the  fire  of 
youth.  Dans  son  premier  — d’ambition  , 
in  the  first  ardour  of  his  ambition.  S''-B. 
One  âme  de  —,  a soul  of  fire.  Travail- 
lons tandis  que  nous  avons  encore  du  — 
dans  les  veines,  let  us  work  whilst  we 
have  still  some  life  in  our  veins.  Volt. 
Quand  le  premier  —,  quand  le  — de  sa 
colère  sera  passé,  when  his  first  burst 
of  anger  is  over.  Être  de  — , tout  de  — 
pour  quelque  chose , to  be  all  fire  for  a 
thing.  Le  — de  la  composition , the  fire 
of  composition,  (by  analogy)  Dans  le  — 
de  l’action,  in  the  heat  of  action.  16  fig. 
poetic,  love,  flame,  passion.  Des  — x 
constants,  constant  love.  I7  fig.  (du  style, 
etc.)  fire,  spirit.  C’est  un  esprit  tout  de 
—,  he  has  a fiery  imagination.  Des  pa- 
roles, de  — , words  that  burn.  18  lig. 
(I’inspiralion ) fire,  inspiration,  ardour. 
Les  poêles  étaient  animés  d’un  — divin, 
poets  were  animated  with  a divine,  fire. 
Volt.  19  fig.  (sédition,  etc.)  flame.  Le 

— de  la  guerre,  the  flames  of  war.  Cet 
événement  allait  mettre  le  — à l’Europe, 
that  event  was  about  to  kindle  a flame 
in  Europe. 

FEU , adj.  m.  fern.  — e , late,  deceased. 

— mon  père,  my  deceased  father.  — 
la  reine,  the  late  queen.  Le  — pape,  le 

— roi,  la  — e reine,  the  late  pope,  king, 
queen. 

FEUDAT.\IRE,  fuh-dat-ayr,  s.  mf. 
feudatory. 

FEUDISTE,  fuh-dist,  sm.  1 feudist. 
2 (adjecliv.)  ün  docteur  —,  a feudist 
doctor. 

FEUILLAGE,  fuh-yazh,  sm.  1 [collec- 
tlv.)  foliage.  — vert,  green  foliage.  — 
toulfu,  thick  foliage.  2 (branches  d’ar- 
bres  couvertes  de  feuilles)  leaves,  foliage. 
Un  lit  (le  —,  U bed  of  leaves.  3 (repré- 
sentation capricieuse)  foliage.  Damas  â 
grands  —s,  damask  with  broad  foliage. 

FEUILLAISON,  fuh-yay-zong,  sf.  hot. 
foliation. 

FEUILLANT,  fuh-yâng,  sm.  fem.  feuil- 
lantine, feuillant,  monk  of  the  order  of 
St  Bernard. 

FEUILLANTINE,  fuh-yâng-teen , sf. 
pastry  made  of  puff-paste. 

FEUILLAUD,  fuh-yar,  sm.  hoop-wood, 
(by  analogy)  — de  fer,  hoop-iron. 

FEUILLE,  fuh-yuh,  sf.  (Lai.  folium)  1 
hot.  leaf.  La  queue  ou  le  pétiole  d’une  —, 
a leaf-stalk,  petiole,  footstalk.  Les  ner- 
vures d’une  — ; the  nerves , nervures,  the 
veins  of  a leaf.  — s de  chêne,  de  noyer, 
oak,  walnut-tree  leaves.  Un  arbre  bien 
garni  de  —s,  qui  a perdu  ses  —s,  a leafy 
tree,  a leafless  tree,  ün  amas  de  — s 
sèches,  a heap  of  dry  leaves,  —s  de 
poirée,  d’artichaut,  de  persil,  white  beet, 
artichoke,  parsley  leaves.  — composée. 
compound  leaf.  La  chute  des  — s,  the  fall 
of  the  leaf.  11  mourut  à la  chute  des  —s, 
he  died  at  the  fall  of  the  leaves.  Vin, 
hois  de  deux  — s,  de  trois  —s,  etc.,  wine, 
wood  two  years  old,  three  years  old.  prov. 
Trembler  comme  une  —,  to  tremble  like 
an  aspen- leaf.  prov.  N'aille  au  bois 
qui  a peur  des  —s,  he  who  is  afraid  of 
leaves  must  not  come  into  a wood.  2 
leaf  See  pétai.e.  Une  — de  rose,  a rose- 
leaf.  3 arch.  leaf.  — d’acanthe,  acanthus 
leaf.  4 (by  extension)  Une  — de  papier,  a 
sheet  of  paper,  (by  analogy)  — de  par- 
chemin, de  vélin,  sheet  of  parchment,  of 
vellum.  5 print,  (by  extension)  sheet.  — 
blanche,  blank  sheet,  while  sheet.  — im- 
primée, sheet  of  teller-press.  Tirer  une 
bonne  —,  to  strike  off  a fair  sheet.  6 (by 
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e.rtension)  — volante,  fly,  loose  sheet. 
Cet  écrit  n’est  qu’une  — vola  le  que  l’on 
vend  dans  les  rues,  that  writing  is  only 
a broadside  sold  in  the  streets.  Cel'i 
était  écrit ’sur  une  — volante,  il  was 
written  on  a loose  sheet  of  paper.  7 

— de  route,  route.  Délivrer,  (InnncT  une 

— de  route  â un  soldat,  lo  deliver  a route 
lo  a soldier.  8 (by  extension)  (journal) 
paper,  newspaper.  Les  —s  publiques,  the 
public  papers.  9 (by  extension)  (cahier 
volani)  list.  La  — des  benefices  the  list  of 
the  livings  in  the  king’s  gift,  etc.  (by 
analogy)  La  — des  pensions,  the  pension- 
list.  to  (diverses  chose  plates)  sheet. 

— de  carton,  sheet  of  pasteboard.  Par- 
tager une  pièce  d'acajou  en  —s,  lo  ve- 
neer a piece  of  mahogany.  — d’or,  d’ar- 
gent, beaten  gold,  leaf  gold,  silver  foil, 
beaten  silver.  — de  cuivre,  d’étain,  de 
fer-blanc,  coppersheet,  sheet-copper,  tin- 
foil,  leaf-tin.  H jewel,  foil.  12  (parties 
qui  se  détachent  de  certains  corps  en 
lames  très-minces)  scale,  lamina.  13  surg. 
exfoliation.  14  (châssisl  leaves,  ün  para- 
vent de  cinq  — s,  a five-leared  screen. 
Des  volets  de  tôle  se  repliant  par  —s, 
sheet-iron  shutters  folding  up  in  leaves. 
Th.  Gaut. 

FEUIL1.E- MORTE  , adj.  mf.  I feuillc- 

morte,  filemot,  philomot.  Couleur 

morte,  filemot  colour.  Satin  — -morte, 
filemot  satin.  2 sm  Un  beau  — morte, 
a handsome  brown  colour. 

FEUILLÉ,  fuli-yay,  adj.  m.  fem.  — e, 
1 hot.  foliate,  leafy.  Les  arbres  sont  si 
—s  que  le  soleil  ne  saurait  percer  l’ombre, 
the  trees  are  so  leafy  that  the  sun  cannot 
penetrate  the  shade.  S‘c-B.  Tige  — e, 
leafy  stem.  2 her.  leafy.  3 paint,  sm. 
foliage. 

FEUILLÉE,  fuh-yay,  sf.  bower,  green 
arbour.  Danser  sous  la  — , lo  dance  un- 
der the  greenwood  tree. 

FEUILLER,  fuh-yay,  vn.  1 paint,  to 
aint  foliage.  2 hort.  lo  get  leaves.  Un 
ois  d’ahrieotiers  sauvages  qui  commen- 
cent seulement  â — , a forest  of  wild 
apricot-trees  which  only  begin  to  have  some 
leaves.  Jacq. 

FEUILLET,  fuh-yay,  sm.  \ leaf.  — 
d’un  in-foIio,  folio-leaf.  Tourner  le  —, 
to  turn  over  the  leaf.  Sauter  le  —,  to 
skip  the  leaf.  2 ( petite  partie  mince 
dont  une  chose  est  composée)  thin  plate. 
3 hot.  gill,  gills.  4 anat.  third  stomach. 

FEUILLETAGE,  fuh-yuh-tazh,  sm.  pas- 
try. puff-paste. 

FEUILLETÉ,  ppa.  of  feuilleter,  fem. 
— E,  1 Livre  — , a book  that  has  been 
perused,  thumbed.  2 Gâteau  —,  cake  made 
of  puff-paste. 

FEUILLETER,  fuh-yuh-tay,  va.  1 to 
turn  over  the  leaves.  Je  n’ai  pas  lu  ce 
livre,  je  n’ai  fait  que  le  — , I have  not 
read  this  book,  I have  only  skimmed  il 
over.  La  boutique  d’uii  Lbraire  où  il 
feuilletait  les  nouveautés,  a bookseller’s 
shop  where  he  perused  the  ii.orks  just 
come  out.  St'-B.  Le  marchand  feuille- 
tait un  gros  registre,  lhe  shopkeeper  was 
turning  over  the  leaves  of  a big  register. 
Le  Sage.  fig.  Comme  un  livre  an  hasard 
feuilletant  la  nature , turning  over  the 
leaves  of  nature  at  random,  like  those  of  a 
book.  Laniart.  2 (by  extension)  (étudier) 
to  turn  over.  Pour  éclaircir  cette  ques- 
tion, il  a fallu  — bien  des  livres,  to  clear 
tip  this  question,  it  was  necessary  to  turn 
over  a great  many  books,  fig.  D’un  peuide 
eiuier  je  feuilletais  l’histoire,  I perused 
the  history  of  a whole  people.  V.  Hug. 
Feuilletez  à loisir  tous  les  siècles  passés, 
run  through  at  your  leisure  all  past  ages. 
Boil.  Satis  cesse  feuilletant  les  lois  et  la 
conlume,  continually  studying  the  written 
and  the  common  law.  Boil.  3 pasiry.  — 
de  la  pâte,  to  make  puff-paste. 

FEUILLETON,  fuh-yuh-tong,  sm.  (d'un 
journal,  of  a newspaper)  feuilleton.  Le 

— des  théâtres,  the  feuilleton  of  the 
theatres,  the  theatrical  critique. 
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FEUILLETONISTE,  fuh-yuh-to-nist, 
m.  writer  of  feuilletons. 

FEUILLETTE,  fuli-yet,  sf.  wine-cask 
(J5,5  gallons). 

FEUILLU , fuh-yii , adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  lenftj,  full  of  leaves. 

FEUILLURE,  fuh-yür,  sf.  icch.  re- 
bate, rabbet. 

FEURRE,  fuhr,  sm.  \ straw.  2 (pour 
empailler  les  chaises)  straw  for  chair-bot- 
toms. 

FEUTRAGE,  fuh-trazh,  sm.  felting. 

FEUTRE , fulitr',  sm.  t felt.  Se- 
Bielle  de  —,  felt  sole.  Chapeau  de  — , 
felt  hat.  2 [disparagingly)  old  hal , tile. 
3 (bourre)  packing,  padding. 

FEUTRER,  fuh-lray,  va.  \ to  felt.  — 
le  poil  destiné  h faire  des  chapeaux,  to 
felt  hair  that  hais  are  to  be  made  with. 

2 saddleniak.  to  pack,  to  pad  ( une  selle, 
a saddle). 

FEUTRIER,  fuh-tryay,  sm.  felt-maker. 

FÈVE,  fayv,  sf.  [Lai.  faba)  t hot. 
ican , bean-stalk.  2 ( semence  ) bean. 
Ecosser  des  —s,  to  shell  beans.  — de 
marais,  common  bean.  Roi  de  la  — , 
twelflh-night  king.  prov.  fig.  Trouver 
la  — au  gâteau,  to  find  the  bean  in  the 
cake.  prov.  fig.  S’il  me  donne  des  pois, 
je  lui  donnerai  des  —s,  I will  give  him  a 
Rowland  for  his  Oliver,  prov.  Donner 
an  pois  pour  avoir  une  —,  to  give  a sprat 
to  have  a salmon.  3 ( de  plantes  légumi- 

)cuses)  bean,  berry.  Haricot , haricol- 

bean.  — de  Tonka,  Tonquin  bean.  4 (de 
fruits)  berry.  5 vet.  lampas. 

FÉVERÜLE,  fayv-rol,  sf.  1 bot.  bean, 
horse-bean.  2 dried  bean. 

FÉVRiER,  fay-vryay,  sm.  [Lat.  februa- 
rius)  February.  Le  vingt -huit  — , the 
twenty-eighth  of  February.  En  — , in 
February,  prov.  — le  court,  le  pire  de 
tous,  short  February  is  the  worst  of 
all. 

FI,  fee,  inlerj.  l fiel  Ah—!  que  cela 
est  mal,  ah!  for  shame!  how  naughty 
that  is.  — , — done,  for  shame  ! — 1 
le  vilain,  la  vilaine,  fie  l what  a naughty 
boy,  naughly  girl.  2 (avec  de)  away.  — 
du  plaisir  que  la  crainte  peut  corrompre, 
away  with  the  pleasure  that  is  spoiled 
by  fear.  La  Font.  — du  loup!  cursed 
be  the  wolf!  La  Font.  Faire  — d’une 
chose,  to  turn  up  one’s  nose  at  a thing, 
to  be  overnice  about  a thing. 

FIACRE,  fyakr’,  sm.  i hackney-coach. 
Cocher  de  —,  hackney-coachman.  Pren- 
dre un  — à la  course,  â l’heure,  to  take 
a coach  by  the  drive,  by  the  hour.  2 [dis- 
paragingly) hack.  3 [by  extension)  hack- 
ney-coachman. Donner  pour  boire  à un 
— , to  give  drink  - money  to  a hackney- 
coachman.  prov.  Jouer,  parler,  chanter 
comme  un  —,  to  play,  to  speak,  to  sing 
very  badly. 

FIANÇAILLES  , fyâng-sâ-yuh,  sf.  pi. 
betrothal,  betrothing,  belrolhment , affian- 
cing. Faire  les  — , to  betroth.  Le  jour 
des  — , the  day  of  the  betrothal. 

FIANCÉ,  ppa.  of  fiancer,  fem.  — e,  t 
11s  ont  été  —s,  they  were  betrothed, 
engaged.  2 (substantlv.)  betrothed.  Le 
— , the  affianced  husband.  C’est  son 
— , sa  — e,  he  is  engaged  with  her, 
the  is  engaged  with  him. 

FIANCER,  fyâng-say,  va.  t to  betroth, 
to  affiance,  prov.  Tel  fiance  qui  n’épouse 
pas,  many  a slip  ’twixt  the  cup  and  the 
lip.  2 (de  la  cérémonie)  to  betroth. 

3 (da  père)  to  affiance,  to  betroth.  Un  tel 
fiance  aujourd’hui  son  fils,  sa  fille,  Such- 
a-one  belrolhs  his  son,  his  daughter  to- 
day. 

SE  FIANCER,  vpr.  to  be  betrothed,  af- 
fianced. 

FIASCO,  fyas-ko,  sm.  [It.)  failure. 
Faire  —,  to  fail.  Un  voyageur  a diverses 
manières  de  faire  —,  mais  le  — le  plus 
complet  est  de  crever  en  route,  there  are 
many  ways  of  going  to  pot,  but  the  worst 
of  all,  is  to  kick  the  vucket  during  the 
tourney.  Jacq. 
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FIAT,  fyat,  inter].  [Lat.)  t be  it  so. 
2 (rare)  sm.  trust. 

•FIBRE,  fibr’,  sf.  [Lat.  libra)  t anat. 
fibre.  L’allongement  des  —s,  the  length- 
ening of  the  fibres.  Les  — s des  chairs, 
des  muscles,  des  nerfs,  the  fibres  of  the 
flesh,  muscles,  nerves.  La  — charnue, 
musculaire,  nerveuse,  the  fleshy,  mus- 
cular, nervous  fibre,  absol.  La  rigueur 
de  la  saison  qui  tendait  la  — , the  se- 
verity of  the  season  that  stretched  the 
fibre.  Lamarl,  2 (des  végétaux,  of  plants) 
fibre.  — s ligneuses,  corticales,  ligneous, 
cortical  fibres.  3 fig.  fibre,  siring.  L’in- 
spiration n’y  fait  palpiter  aucune  — , in- 
spiration thrums  no  fibre  there.  Lamart. 
S’il  restait  encore  dans  le  cœur  du  soldat 
français  une  — qui  s’éuiùt  au , if  there 
still  remained  in  the  heart  of  the  French 
soldier  a fibre  sensible  to.  Lamart.  Au- 
cune émotion  ne  remuait  les  —s  de  mon 
cœur,  no  emotion  made  my  heart  beat. 
Ah. 

FIBREUX,  fe-brtih,  adj.  m.  fem.  fi- 
breuse, i fibrous,  stringy.  2 bot.  Ra- 
cine fibreuse,  fibrous  root. 

FIBRILLE,  [e-hiee\,  sf.  dimin.  anat. 
fibril. 

FIBRINE,  fe-breen,  sf.  chem.  fibrine. 

FlC,  Ck,  sm.  \ med.  surg.  ficus.  2 
vet.  fig. 

FICELE,  ppa.  ()/■  FICELER,  fem.  — e,  \ 
tied  up.  Paquet  — , parcel  tied  up.  Ca- 
rotte de  tabac  bien  — e,  proprement  — e, 
roll  of  tobacco  well,  neatly  lied  up.  2. 
fig.  pop.  dressed  out,  up.  Uu  mojisieur 
bien  — , a well-dressed  gentleman.  Comme 
te  voilà  — ! how  bedizened  you  are  I 

FICELER,  fis-lay,  va.  je  ficelle;  je 
FICELAIS;  JE  ficellerai;  FICELANT,  lO 
tie  up. 

FICELLE,  fe-sayl,  sf.  1 string,  twine, 
pack-thread.  Un  bout  de  — , a piece  of 
string.  2 fig.  trick,  stage-trick.  Une 
pièce  remplie  de  — s , a piece  full  of 
stage-tricks.  Les  — s d’un  acteur,  stage- 
tricks.  11  connait  toutes  les  —s  du  mé- 
tier, he  knows  all  the  tricks  of  the  trade. 
Après  avoir  vu  les  —s  de  la  librairie, 
after  being  a witness  to  the  dodges  in 
the  book-trade.  Balz.  3 [adjecliv.)  fig. 
pop.  tricky.  11  est  si  —,  he  is  so  tricky, 
[substanliv.)  pop.  Ne  vous  fiez  pas  à lui, 
c’est  une  — , don’t  trust  to  him,  he  is  a 
dodger. 

FICELLIER,  fis-sayl-yay,  sm.  pack- 
thread reel. 

FICHANT,  fe-shâng,  ppr.  of  ficher, 
adj.  m.  fem,  — e,  i fort,  darting.  2 
fig.  pop.  vexatious,  annoying. 

FICHE,  fish,  sf.  i tech,  hook,  peg,  pin. 

— à gond,  hinge-hook.  2 (pour  le  jeu, 
at  play)  fish.  Perdre  vingt  — s,  to  lose 
twenty  fishes.  — s de  consolation,  a 
forfeit;^  fig.  Utile  bit  of  comfort. 

FICHE,  ppa.  of  FICHER,  fem.  — e,  I 
fig.  Avoir  les  yeux  —s  en  terre,  les 
yeux  —s  sur  quelque  chose,  to  have 
one’s  eyes  fixed  upon  the  ground,  upon 
anything.  2 her.  fitchee. 

FICHER,  fe-shay,  va.  i to  drive  in. 

— un  pieu,  to  drive  down  a stake.  — 
en  terre,  to  drive  into  the  ground.  2 
mason,  to  pin  up. 

FICHET,  fe-shay,  sm,  peg. 

FICHU,  fe-shii,  adj.  m.  fem.  — e, 
[disparagingly)  queer,  pitiful,  sorry,  vil- 
tanous.  Comme  il  est  — , how  he  is 
tricked  out.  Ce  diable  de  docteur  et  sa 
— e doctrine,  this  devil  of  a doctor  and 
his  infernal  doctrine.  Mol.  Voilà  un  — 
compliment,  that  is  a sorry  compliment. 

FICHU,  sm.  neckkerchief.  — de  batiste, 
cambric  neckkerchief. 

FICOIDE,  fe-ko-id,  sf.  [Gr.)  bot.  fig- 
marigold. 

FICTIF,  fik-tif,  adj.  m.  fern,  fictive, 
[Lat.  fictus)  t fictitious,  fictive.  Des  êtres 
—s,  fictitious  beings.  Monnaie  fictive,  fic- 
titious money.  2 poids  —,  trial-weight. 

FICTION,  fik-syong,  sf.  t — poétique, 
poetical  fiction.  2 law.  — de  droit,  — 
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légale,  legal  fiction.  3 (mensonge)  fiction. 
I’arlez-moi  sans  — , letl  me  ptaintn.  La 
Font. 

' FICTIVEMENT,  flk-tiv-mâug,  adv.  fic- 
titiously. 

FlDl-.ICOMMIS , fe-day-e-ko-mee , sm. 
[Lat.  fideicommissum)  law.  trust.  Tenir 
par  —,  to  hold  on  trust. 

FIDÉICOMMISSAIRE,  fe-day-e-ko- 
me-sayr,  sm  t law.  truster.  2 [adjec- 
tiv.)  Héritier  — , heir  in  trust. 

F1DÉJI  SSEUR,  fe-day-zhiis-snhr , sm. 
[Lat.  fidejussor)  law.  fidejussor. 

FIDrJUSSION,  fe-tlay-zhtis-syong,  sf. 
[Lat.)  law.  fidéjussion. 

FIDÈLE,  fe-dayl,  adj.  mf.  [Lat.  fide- 
lis)  t faithful,  true.  Serviteur  — , faith- 
ful servant.  — en  ses  promesses,  faith- 
ful to  one's  promises.  Eire  — à sa  pro- 
messe , à sa  parole,  à ses  serments,  à 
l’amitié,  to  be  true  to  one's  promise,  to 
one’s  word,  to  one’s  oaths,  to  friendship. 
Soyons-nous  donc  au  moins  —s  l’un  à 
l’autre,  tel  us,  al  least,  be  true  to  each 
other.  Rac.  Ce  Dieu  trouvé  — dans 
toutes  ses  menaces,  this  God  who  has 
never  threatened  in  rain.  Rac.  Ces  amis 
restés  — s à mon  infortune,  those  friends 
who  have  remained  faithful  in  my  mis- 
fortune. Saint.  Être  — à des  principes, 
à une  habitude,  etc.,  to  be  true  to  prin- 
ciples, true  to  a habit,  etc.  — à ce  vieil 
instinct  de  discorde,  true  to  that  old  feel- 
ing of  rebellion.  Aug.  Th.  Je  suis  — à 
tomes  mes  passions,  / am  faithful  to 
all  I love.  Volt.  . 2 (d’un  employé,  etc., 
of  a clerk,  etc.)  faithful,  trustworthy, 
trusty.  3 (des  choses,  etc.,  of  things,  etc.) 
faithful,  true.  De  — s services,  faithful 
services.  Amitié  — , true . friendship. 
4 fig.  faithful,  constant.  La  fortune  lui 
fut  toujours  —,  his  good  fortune  never 
deserted  him.  5 ( qui  professe  la  vraie 
religion)  faithful.  Sa  Majesté  très — , 
his  most  faithful  Majesly  ; the  king  of  Por- 
tugal. 6 (exact)  faithful,  accurate,  exact. 
Traduction  — , faithful  translation.  His- 
torien —,  faithful  historian.  Rendre  un 
compte  —,  to  render  a faithful  account, 
[by  analogy)  Miroir,  glace  — , faithful  mir- 
ror. Mémoire  — , faithful,  retentive  me- 
mory. 7 [substanliv.)  faithful  friend.  8 
[substanliv.)  rel.  faithful.  Les  — s,  the 
faithful.  L’Église  est  l’assemblée  des 
—s,  the  Church  is  the  assembly  of  ihe 
faithful. 

FIDÈLEMENT,  fe - dayl - mâng , adv. 
faithlully,  truly.  Servir  — , to  serve 
faithfully.  Traduire  —,  to  translate  faith- 
fully. 

FIDÉLITÉ,  fe-day-Ie-lay,  sf.  [Lat.  fide- 
litas)  1 fidelity,  faithfulness.  — éprou- 
vée, à toute  épreuve,  tried  fidelity.  Prêter 
serment  de  — , to  take  an  oath  of  alle- 
giance. La  — conjugale , conjuyal  fidel- 
ity. Ce  commis,  ce  domestique  est 
d’une  grande  — , this  clerk,  this  serrant 
is  very  faithful.  2 ( vérité  ) fidelity, 
faithfulness,  accuracy.  Je  connais  la  — 
de  votre  parole,  I know  how  truthful 
your  words  are.  Cbat.  La  — d’nn  témoin, 
the  truthfulness  of  a witness.  La  — des 
costumes  contribue  à l’illusion  dramatique, 
truth  in  the  costume  contributes  to  dra- 
matic illusion.  3 ( de  la  mémoire } faith- 
fulness, retentiveness. 

FIDUCIAIRE,  fe-dfi-syayr,  adj.  m.  and 
sm.  [Lat.  liduciarins)  law.  in  trust,  fidu- 
ciary. Héritier  — , heir  in  trust. 

FIEF,  fyayf,  sm,  fend,  fief,  fee,  feud. 
— noble.  Jurbls  def  — fige  oc  de  corp^ 
knight’s  fie:.  îenir  jae  .erre,  an  oi- 
fice  en  _ ''  •aim-  ««  estate,  an  office 

in  fief.  Arrière — , rere-fee.  Franc — , 
freehold. 

FIEFFÉ,  fyay-fay,  ppa.  of  fieffer, 
fera.  — E , adjecliv.  t feud,  enfeoffed. 
Homme,  vassal  — , enfeoffed  man,  vassal. 
2 anc.  law.  enfeoffed.  3 fig.  arrant, 
regular,  downright,  out-and-out.  Coquin 
—,  arrant  rascal.  Ivrogne  — , a very 
drunkard. 
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FIEFFER , fyay-fay,  va.  to  enfeoff  (un 
domaine,  a domain). 

FIEL,  fyayl,  m.  {Lal.  fel)  t gall. 
Amer  comme  — , as  Miter  as  gall.  2 
fig.  gall,  malice , Mllerness.  Répandre , 
vomir  son  —,  to  vent  one’s  spleen.  Tant 
de  — entre-t-il  dans  l’âme  des  dévots! 
can  pious  men  bear  so  much  malice  I Boil. 
Être  sans  — , n’avoir  point  de  — , to  be 
pigeon-liverea , lo  bear  no  malice. 

FIENTE,. fyângt,  sf.  (des  animaux,  of 
animals)  dung,  muck.  — de  pigeon, 
pigeon-dung.  — de  vache,  de  loup,  cow- 
dung,  wolf's  dung. 

F1ENTÉR,  fyâng-tay,  vn.  (des  animaux, 
of  animals)  to  dung. 

FIER,  fvay,  va.  (lat.  fidere)  nous 
FIIONS,  vous'  fiiez,  obsol.  to  trust,  to  en- 
trust. 

SE  fier,  vpr.  to  trust  (to),  to  confide 
(in),  to  rely  (on).  Se  — en  quelqu’un, 
â quelqu’un,  to  trust  to  a person.  B.  ne 
pouvaii  se  — à personne,  B.  had  nobody 
she  could  rely  on.  Aug.  Th.  11  ne  faut 
se  — à lui  qu’à  bonnes  enseignes,  one 
must  be  very  cautious  how  one  trusts 
him.  De  Bross.  Je  m’en  fie  à la  gaieté 
qu’elle  a fait  paraître,  I consider  as  a 
proof  the  gaiety  she  manifested.  Le  Sage. 
Se  fiant  enfin  â ma  reconnaissance,  trust- 
ing at  last  to  my  gratitude.  Rac.  Souvent 
femme  varie,  bien  fol  est  qui  s’y  fie,  a 
woman  often  changes,  mad  must  he  be 
who  trusts  to  her.  Au  nom  des  peuples 
qui  s’étaient  Dés  à lui,  in  the  name  of  the 
peoples  who  had  put  their  trust  in  him. 
Aug.  Th.  Se  — à ia  discrétion  de  quel- 
qu’un, to  rely  on  the  discretion  of  a per- 
son. Fiez-vous  à lui  du  soin  de  celte 
affaire,  trust  him  to  manage  that  busi- 
ness. Je  ne  m’en  tie  qu’à  mes  propres 
yeux,  / trust  only  to  my  own  eyes. 
Fiez-vous  après  cela  aux  avantages  de  la 
nature,  trust  to  natural  advantages  after 
that.  Nod.  11s  ne  s’en  fiaieni  pas  tellement 
aux  démarches  de,  etc.,  they  did  not  put 
such  trust  in  the  steps  taken  by,  etc.  Mich. 
Sur  l’avenir  insense  qui  se  lie  1 fool  must 
he  be  who  counts  upon  the  future  ! Rac. 
Les  oiseaux  se  liaient  à elle,  the  birds  hud 
confidence  in  her.  Mich,  ironic.  Fiez- 
vons-y,  fiez-vous  à cela,  trust  to  that. 
La  mer  promet  monts  et  merveilles,  liez- 
vous-y,  the  sea  promises  wonders,  only 
trust  lo  it.  La  Font.  prov.  fig.  Nage 
toujours  et  ne  l’y  fie  pas,  self-reliance 
alone  will  curry  you  through. 

FIER,  fyayr,  adj.  m.  fern,  fière,  1 
(altier)  proud,  haughty,  supercilious,  line 
femme  très- Acre,  a very  haughty  wo- 
man. II  est  — envers  ses  intérieurs, 
he  is  proud  to  his  inferiors.  Dans  ce 
pays  la  noblesse  est  hère  et  oisive,  in 
that  country  the  nobility  is  proud  and 
idle.  Volt.  Elle  est  fière  de  son  fils, 
she  is  proud  of  her  son.  II  est  tout  — 
d’avoir  été  nommé  maire  de  son  village, 
he  is  quite  proud  of  having  been  ap- 
pointed mayor  of  his  village,  (subslan- 
liv.)  Faire  le  —,  to  carry  one’s  head 
high.  prov.  Être  — comme  un  Écos- 
sais, to  be  as  proud  as  a Scotchman. 
2 (qui  a des  sentiments  nobles)  high- 
spirited,  lofty,  lofty-minded.  Ame  Itère, 
high-spirited  soul.  Caractère  — , lofty 
character,  (jue  voulez-vous,  quand  on 
aime  tout  de  bon , on  n’est  pas  —, 
there  is  no  help  for  it,  when  one  is 
downright  in  love,  one  has  no  pride 
left.  S''-B.  3 poetic,  intrepid,  spirited, 
high-spirited , mettlesome.  Courage  — , 
intrepid  courage.  De  — s coursiers,  spi- 
rited, mettlesome  steeds,  k (du  ton,  de 
la  contenance,  ot  the  lone,  the  counte- 
nance) proud.  'ïm —,  haughty  tone.  Dé- 
marche noble  et  fière,  noble  and  proud 
deportment.  Œül,  regard  —,  proud  eye, 
look.  Dn  — s mépris,  lordly  contempt. 
Une  réponse  fiere  et  hardie,  a spirited 
and  bold  answer.  5 paint.  Touche  fiere, 
bold  touch.  6 (fort)  famous,  precious. 
Un  — coup  de  tonnerre,  a famous  thun- 
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der-clap.  11  faut  avoir  nit  — courage 
pour  cela,  one  must  have  a famous  cou- 
rage to  do  that.  C’est  une  fière  im- 
prudence, une  lière  étourderie,  it  is  e.x- 
Ireme  imprudence,  a most  giddy  trick. 
C’est  nn  — homme,  he  is  a remarkable 
man. 

FiER-X-BRAS,  sm.  bully,  Heclor. 

-FIÈREMENT,  fyayr -mâng,  adv.  1 
proudly , boldly.  2 fam.  preciously,  fa- 
mously. 

FIERTÉ,  fyayr-tay,  sf.  1 pride,  haughti- 
ness. II  reprenait  sa  hauteur  et  sa  — dès 
que  le  péril  était  passé,  he  resumed  his 
haughtiness  and  his  pride  as  soon  as  the 
danger  was  over.  Volt.  II  avait  été  élevé 
dans  une  — brutale,  lie  had  been  bred  in 
a brutish  pride.  Fén.  Rabattre  la  — de 
quelqu’un,  to  lower  the  pride  of  a person. 
Parler  avec  — , to  speak  proudly.  La  — des 
manières,  du  maintien,  du  regard,  haugh- 
tiness of  manners,  of  deportment,  of  look. 
2 (élévation)  spin/,  loftiness,  high-min- 
dedness. Volt.  — de  caractère,  dignity 
of  character.  La  — de  l’âme,  high- 
mindedness. Volt.  3 paint.  — de  louche, 
de  pinceau, boldness  of  touch. 

FIÈVRE,  fyayvr’,  sf.  (Lat.  fehris)  1 
fever.  — cnniinue,  intermittente,  rémit- 
tente, quotidienne,  continual,  intermittent, 
intermitting,  quotidian  fever.  — éphé- 
mère, ephemera,  — tierce,  quarte,  double- 
tierce,  douhle-quarte,  tertian,  quartan, 
double-tertian,  double-quartan  ague.  — de 
rhume,  fever  attendant  on  a cold.  La  — 
jaune,  the  yellow  fever.  Ressentir  un 
mouvement  de  —,  lo  feel  feverish.  Accès 
de  —,  fever-fit.  Le  froid  de  la  —,  a 
cold  fit.  Avoir  la  — , to  be  in  a fever. 
Trembler  de  —,  lo  have  the  ague.  Gué- 
rir la  —,  to  cure  of  the  fever,  fam. 
Sentir  la  — , to  smell  of  the  fever. 
pop.  Avoir  les  — s,  to  have  the  ague, 
(inter jectiv.)  fam.  (Jue  la  — le  serre! 
plague  on  him  I fig.  — de  cheval , vio- 
lent fever,  prov.  fig.  Tomber  de  — en 
chaud  mal,  to  leap  out  of  the  frying- 
pan  into  the  fire.  2 (hyperb.)  fever. 
L’attenie  de  cetie  nouvelle  me  donne  la 
— , an.iiety  for  that  news  throws  me 
into  a fever.  Rien  que  d’y  penser,  j’en 
ai  la  — , the  bare  thought  of  it  gives  me 
the  fever.  3 (dans  le  style  élevé)  fever. 
Cette  — de  réhèliion  n’était  point  encore 
apaisée,  that  rebellious  fever  had  not  yet 
cooled.  Les  — s de  l’âme  sont  sembla- 
bles à celles  du  corps,  the  fevers  of  the 
soul  resemble  those  of  the  body.  Chat. 
Cette  — de  tête  qu’ont  connue  les  jeunes 
gens,  that  excitement  of  the  brain  expe- 
rienced by  young  men.  Balz. 

FIÉVREUX,  fyay-vruh,  adj.  m.  fem. 
fiévreuse,  1 feverish.  Pays,  climat  —, 
feverish  country,  climate.  2 (sujet  à la 
fièvre)  feverish.  Tempérament  —,  feverish 
constitution.  3 (substautiv.)  fever-patient. 

FIÉVROÏÏE,  fyay-vrot,  sf.  (little 
used)  slight  fever. 

FIFRE,  feefr’,  sm.  (Ger.)  \ fife.  Jouer 
du  —,  to  play  on  the  fife.  2 (celui  qui 
joue  ) fifer. 

FIGÉ,  ppa.  of  figer,  fem.  — e,  De 
I’huile  — e,  congealed  oil. 

FIGEMENT,  feezh-mâng,  sm.  congeal- 
menl,  coague.ution. 

FIGER,  fe-zhay,  va.  nous  figeons;  il 
FIGEA,  (Lut.  figere)  to  congeal,  to  co- 
agulate. L’air  froid  fige  la  graisse  des 
viandes,  cold  air  congeals  the  fat  of  meat. 
On  a prétendu  que  ce  poison  figeait  le 
sang  dans  les  veines,  it  has  been  asserted 
that  this  poison  would  congeal  the  blood 
in  the  veins. 

SE  FIGER,  vpr.  to  be  congealed,  co- 
agulated. fig.  Malgré  ses  efforts  pour  pa- 
raître calme,  Don  J.  sentit  son  sang  se  — , 
in  spile  of  all  his  efforts  to  look  com- 
posed, Don  J.  felt  his  blood  curdle.  Mé- 
rim. 

FIGUE,  fig,  sf.  (Lal.  ficus)  hot.  fig. 
Un  cabas  de  — s,  a basket  of  figs.  prov. 
fig.  Faire  la  —,  to  laugh  at  a person, 
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to  dare  him.  fam.  fig.  Moitié  — , moi- 
tié raisin,  half  willingly,  half  by  force; 
liarlly  well,  partly  ill;  half  in  earnest, 
half  in  jest.  Ils  vivent  ensemble  inuitié 
— , moitié  raisin , they  live  together  on 
indifferent  terms. 

FIGUERIE,  Bg-ree,  sf.  fig-orchard,  fig- 
garden. 

FIGUIER , fig-yay,  sm.  hot.  fig-tree. 

— d’Inde,  Indian  fig-tree,  opuntia. 

FIGURANT,  fe-g(i-râng,  ppr.  of  Fi 

GiiRER,  sm.  fem.  — e,  t figurant , ballet- 
dancer,  figure-dancer.  2 (personnage  ac- 
cessoire) supernumerary. 

FIGURATIF,  fe-gii-rat-if,  adj.  m.  fem. 
FIGURATIVE,  t figurative,  typical.  Plan 
— , topographical  plan.  2 Gr.  gram. 
Lettre  figurative,  absol.  figurative,  cha- 

TQCtCTl  Slic 

FIGURATIVEMENT,  fe-gfi-rat-iv-mâng, 
adv.  figuratively,  typically. 

FIGURE,  le-gur,  sf.  (Lut.  figura)  I 
(forme  extérieure ) figure,  form.  Une 
étrange  — d’homme,  an  odd  figure  of  a 
man.  11  n’a  pas  — d’liomme,  il  n’a  pas 

— humaine,  he  has  not  a human  form.  2 
particul.)  (visage)  face,  countenance.  Un 
enfant  d’une  .jolie  — , a child  with  a pretty 
face.  Élre  bien  de  — , to  have  a handsome 
face.  Je  connais  celle  — là,  I know 
that  face.  Une  rare  d'liommes  de  pelile 
stature,  d’une  — bizarre,  a small-sized, 
odd-featured  race  of  men.  Buff.  3 absol. 
fine  appearance.  Je  n’ai  point  de  talent, 
encore  moins  de  — , I have  no  talent  and 
of  personal  appearance  still  less.  Flor. 
Sa  — est  désavantageuse,  il  est  de  pe- 
tile  taille,  his  shape  is  ungainly,  he  is 
of  short  stature.  De  Bross.  4 (by  ex- 
tension) (les  manières,  etc.)  figure,  ap- 
pearance. Le  chevalier  de  la  triste  — , 
the  knight  of  the  woful  figure;  of  the 
rueful  countenance.  Je  ne  savais  trop 
quelle  — je  devais  faire,  quelle  — je 
devais  prendre,  I scarcely  knew  how  to 
look,  (by  extension)  Le  château  fail  fort 
bonne  — , the  castle  has  a very  handsome 
appearance.  5 fig.  Faire  — , lo  make,  to 
cut  a figure.  Don  H.  nc  fait  plus  à la 
cour  qu’une  pitoyable  — , Don  U.  now 
makes  but  a sorry  figure  at  court.  Le  Sage. 

6 (représentation  de  certains  objets)  figure. 
—s  de  plantes,  d’animaux,  figures  of 
plants,  of  animais.  Publier  un  livre  avec 
des  — s,  avec  —s,  lo  publish  a work  with 
figures.  ( by  extension  ) J’étendis  près 
d’un  grand  feu  une  — de  matelas  où  je 
passai  quelques  heures,  I stretched  before 
the  fire  the.  semblance  of  a mattress  on 
which  I reposed  a few  hours.  De  Bross. 

7 (personnage  représenté)  figure.  — 
de  bronze,  de  marbre,  de  plâtre,  bronze, 
marble,  plaster  figure.  Peindre,  dessiner 
la  —,  to  paint,  to  draw  academical  figures. 

— de  grandeur  naturelle,  figure  as  large 
as  life.  Demi — , semi-figure.  8 ( image 
allégorique)  figure,  type,  (by  analogy)  Le 
bonheur  n’est  qu’une  — vaine  des  choses 
d’autrefois,  happiness  is  but  a vain  figure 
of  a former  state.  V.  Hug.  9 math,  figure, 
diagram.  — piane,  plane  figure.  — 
carrée,  square  figure.  — d’astrologie, 
astrological  figure.  40  danc.  figure.  — 
de  contredanse,  figure  of  a counlry-dance. 

— de  ballet,  a figure  in  a ballet.  1 1 gram, 
rhet.  figure,  figure  of  speech.  Une  — 
hardie,  a bold  figure,  —s  de  rhétorique, 
rhetorical  figures.  42  naut.  head,  block, 
figure. 

FIGURÉ,  ppa.  of  figurer,  fem.  — e, 
figured,  (by  extension)  Toutes  les  ver- 
tus chrétiennes  étaient  —es  par  des 
jeunes  filles  vêtues  en  blanc,  ail  ttu 
Christian  virtues  were  figured  by  young 
girls  clothed  in  white.  Villem.  Plan  — 
d’une  maison,  d’un  jardin,  etc.,  topo- 
graphical plan  of  a house,  a garden,  etc. 
Copie  — e,  exact  imitation.  Pierres  —es, 
imitated  stones.  Danse  — e,  figured  dance. 
mus.  Contre-point  —,  figurale  counter- 
point. Le  sens  — d’un  mot,  the  figura- 
tive sense  of  a word.  Terme  —,  exprès- 
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iion,  phrase  — e,  figurative  term,  expres- 
sion , phrase.  2 sm-  figurative  sense. 
Le  propre  et  le  — , the  literal  and  the 
figurative  sense.  3 her.  figured,  express- 
ing a visage. 

FlGÜIîÉMENT,  fe-gfl-ray-mâng,  adv. 
flO  urativelg. 

FIGUKÉR,  fe-gü-iay.  va.  that,  figarare) 

< (représenter  par  la  pei..iuie,  par  la 
scnlpture,  etc.)  to  figure,  to  represent, 
iby  extension)  S’ils  jouaient  h l'attelage, 
L.  figurait  les  chevaux  et  M.  le  cocher, 
if  they  played  at  driving,  L.  represented 
the  horses  and  M.  the  coachman.  Saint. 

2 {sometimes)  (des  chores,  of  things)  to 
figure,  to  form.  3 (représenter  par  on 
symbole)  to  figure.  Les  Égyptiens  ligu- 
) raient  l’année  par  un  serpimt  qui  mord 
> sa  queue,  the  Egyptians  figured  the  year 
by  a serpent  biting  its  tail.  4 (dans 
le  sens  mystique)  to  typify,  to  be  a 
figure  of,  to  shadow  forth. 

SF  rtGtiREB,  vpr.  t to  figure  to  one’s 
self.  2 to  imagine,  to  fancy.  Je  m’étais 
figuré  que  Rome  en  fourmillait,  point  du 
tout,  / fancied  that  there  were  numbers  of 
them  at  Rome,  and  far  from  it.  De  Dross. 

F1GIIRF.R,  vn.  \ (avoir  de  la  convenance) 
to  harmonize,  to  took,  to  appear.  Ces 
deux  tihleaux  figurent  bien  ensemble, 
those  two  paintings  match  well  together. 

2 [by  analogy)  to  dance  in  figures.  Ces 
danseurs  ne  savent  pas  — , those  dancers 
do  not  know  how  to  dance  in  figures.  3 
( théâtre  ) to  figure,  k ( faire  figure  ) to 
figure,  to  make  a figure.  Get  lionitne-là, 
tel  que  vous  le  voyez,  a figuré  autrefois 
â la  cour,  that  man,  such  as  you  see  him, 
formerly  figured  at  court,  .'j  (paraître) 
to  figure.  Leurs  noms  qu’on  a vus  si 
souvent  — dans  les  écrits  des  poètes, 
their  names  that  have  so  often  been  seen 
to  figure  in  the  writings  of  the  poets. 
Barth.  À la  tête  de  celte  ligue,  figurait 
le  peuple  breton,  at  the  head  of  this 
league  figured  the  people  of  Brittany. 
Aug.  Th. 

FIGURINE,  fe-g(i-reen,  sf.  dim.  of 
FIGURE,  i little  figure.  2 paint,  minor 
figure. 

FIGURISME,  fe-gii-rism’,  sm.  figurism. 

FIGURISTE,  fe-gii-risl,  t sm.  figurist. 

2 theol.  figurist. 

FIL,  feel,  sm.  [Lat.  filura)  t (du  lin, 
du  chanvre,  etc.,  of  hemp,  etc.)  thread.  2 
(des  araignées,  des  chenilles,  of  spiders, 
caterpillars)  thread,  fig.  — de  la  Vierge, 
gossamer  thread,  gossamer.  3 (brins 
de  chÿivre,  de  lin,  etc.,  tordus  ensemble) 
yarn,  thread.  — de  chanvre,  de  lin, 
hemp-yarn,  flax-yarn.  — retors,  thread. 

— (le  caret,  rope-yarn.  Dévider  du  — , 
lo  reel  off  thread.  Retordre  du  —,  to 
twist  thread.  Les  —s  de  la  chaîne,  de 
la  trame  d’une  toile,  warp-lhreud,  shoot, 
thread  of  the  weft.  — à coudre,  sewing- 
thread.  Un  écheveau,  un  peloton  de  — , 
a skein,  a bail  of  thread,  a clew.  Une 
aiguillée  de  — , a needleful  of  thread. 
Un  bout  de  — , a bit  of  thread.  Couper 
de  droit  —,  aller  de  droit  —,  to  cul 
straight,  to  go  straight,  fig.  Aller  de 
droit  —,  to  go  right  against,  fam.  Dc  — 
en  aiguille,  from  one  thing  to  another. 
De  — en  aiguille,  il  me  conta  toute  l’his- 
toire, one  thing  bringing  on  another,  he 
told  me  the  whole  story,  fig.  Cela  ne 
tient  qu’à  un  —,  that  holds  only  by  a 
thread;  ||  La  vie  de  I’hnmme  tie  tient 
qu’à  un  —,  the  life  of  man  hangs  only 
by  a thread;  ||  II  ne  tient  qu’à  un  — , 
he  hangs  only  by  a thread,  fam.  Des 
finesses  cousues  de  — blanc,  artifices 
that  can  be  seen  through,  fig.  Le  — 
d’Ariane,  Ariadne’s  clew  ; |1  Cette  vérité, 
one  fois  trouvée , devint  pour  lui  le 

— d’Ariane,  this  truth  once  discovered, 
ttrved  him  as  a clew  ; {|  Je  cherchais  un 

— qui  me  dirigeât  dans  cet  immense  dé- 
dale, 1 sought  for  a clew  that  might  guide 
me  in  this  immense  labyrinth,  fig.  pueiic. 
Le  — de  la  vie,  de  nos  destins,  de  nos  ; 


jours,  etc.,  the  thread  of  life,  of  our  des- 
tiny, of  our  lives,  etc.  La  Parque  a tran- 
ché le  — de  ses  jours,  the  fatal  sisters 
have  cut  the  thread  of  his  life,  (by  ana- 
logy)  — de  coton,  de  laine,  de  soie, 
cotton-yarn,  woollen-thread,  yarn,  silk 
thread.  — de  perles,  string  of  beads.  — 
à plomb,  plumb-line,  plumb-rule.  4 (des 
métaux,  of  metals)  wire.  — d'argent, 
silver  wire,  — d’archal,  — de  fer,  iron 
wire.  — de  laiton , brass-wire.  5 (d’une 
épée,  d’un  rasoir,  of  a sword,  at  a ra- 
zor) Passer  an  — de  lépée,  to  put 
to  the  sword.  Donner  le  — à on  ra- 
soir, etc.,  to  give  an  edge  to  a razor, 
etc.  (by  analogy)  Ce  couteau,  ce  rasoir 
a le  — , this  knife,  this  razor  is  sharp  ; 
II  fig.  pop.  Avoir  le  — , to  be  up  to  it, 
to  be  up  to  the  mark.  6 (courant  de  l’eau) 
stream,  current.  Suivez  le  — de  la  ri- 
vière, go  down  the  stream  of  the  river. 
La  Font.  fig.  Aller  contre  le  — de  l’eau, 
to  go  against  the  stream;  to  go  against 
the  grain.  7 (des  végétaux,  of  plants) 
grain.  8 (des  viandes,  of  meat)  grain. 
9 (dans  le  marbre,  dans  la  pierre)  flaw. 
to  fig.  (suite)  câflin,  thread.  Le  — d'une 
affaire,  the  thread  of  an  affair;  d’un  dis- 
cours, of  a discourse.  Renouer  le  — 
d’une  intrigue,  to  gather  up  the  broken 
threads  of  an  intrigue.  Puis  suivant  le 

— des  événements,  elle,  etc.,  then  fol- 
lowing the  course  of  events , she , etc. 
J.-J.  Rouss.  Le  — des  idées,  the  thread 
of  ideas  Reprendre  le  — des  événements 
dans  un  récit , lo  resume  the  chain  of 
events  in  a narration. 

FILAGE,  fe-lazh,  sm.  spinning. 

FILAGRAMME,  fe-lag-ram,  sm.  See 

FILIGRANE. 

FILAMENT,  fe-lam-âng,  sm.  \ hot. 
filament,  thread.  2 anal,  filament. 

F1LA5IENTEÜX,  fe-lam-âng-tuh,  adj. 
m.  fern,  filamenteuse,  bot.  filamentous, 
filaceous. 

F1LAND1ÈRE,  fe-lâng-dyayr,  sf.  spin- 
ner, spinster,  (adjectiv.)  Les  sœurs  —s, 
(les  Parques)  the  fates,  the  fatal  sisters. 

FILANDRES,  fe-lângdr’,  «/■. /if.  t air- 
threads,  gossamer.  2 (libres  de  la  viande) 
strings.  Une  viande  pleine  de  —s,  very 
stringy  meat.  3 vet.  threads,  strings. 
4 (petits  vers)  filanders. 

FILANDREUX,  fe-lâng-druh,  adj.  m. 
fern.  FILANDREUSE,  Stringy,  thready. 

FILANT,  fe-lâng,  ppr.  of  filer,  adj. 
m.  fern.  — e,  1 ropy.  Une  matière  — e, 
a ropy  matter.  2 asir.  Étoiles  — s,  shoot- 
ing stars,  falling  stars. 

FILASSE,  te-lass,  sf.  low.  De  la  — 
de  lin,  de  chanvre,  flaxen,  hempen  tow. 
fig.  Ce  n'est  que  de  la  — , it  is  nothing 
but  string. 

FlLASSiER,  fe-las-syay,  sm.  fem.  Ft- 
LASSiERE,  hemp  and  flax  dresser. 

FILATEUR,  fe-lat-ulir,  sm.  spinner, 
milt-owner. 

FILATURE,  fe-lat-iir,  sf.  t spinning- 
mill,  mill.  — de  sole,  silk-mill.  — de 
laine,  woollen  manufactory.  — de  coton, 
cotton-mill,  factory.  Le  chef,  les  ouvriers 
d’une  — , the  head , the  workmen  of  a 
factory  2 (action,  art)  spinning. 

FILE,  feel,  sf.  t file,  row,  rank. 
Une  longue  — de  gens  qui  vont  un  à un, 
a long  file  of  people  going  one  by  one. 
Aller  à la  —,  — à —,  lo  go  one  after 
another.  Se  mettre  à la  —,  to  take  one’s 
place  in  the  file.  Toute  la  — des  der- 
viches, the  whole  file  of  dervises.  Th. 
Gaut.  Prendre  la  — des  voitures,  to 
fall  in  with  the  other  carriages.  Une 

— de  pieux,  a row  of  stakes.  Les  pen- 
sionnaires se  rangèrent  en  deux  —s,  the 
boarders  placed  themselves  in  two  rows. 
Balz.  lig.  Tous  (les  vices)  viennentà  la  —, 
il  ne  s’en  manque  guère,  ail  corne  one 
after  the  other,  but  very  few  are  wanting. 
La  Font.  2 mil.  (de  soldats,  of  soldiers) 
file.  Serrer  les  —s,  to  close  the  files.  Par 

— à gauche!  left  file!  Par  — à droite  I 
I right  filet  Chef  de  —,  file-leader.  Serre- 


— , last  man  of  a file,  bringer-up.  Se 
placer  en  serre — , to  place  one’s  self 
^last.  Les  serre — s,  the  bringers-up. 

3 naut.  sternmost.  Eire  le  serre , to 

be  the  sternmost  ship.  Feu  de  — , file- 
firing. 

FILE,  ppa.  of  FILER,  fem.  — e,  t 
spun.  Un  habit  — par  ses  filles,  a coat 
spun  by  his  daughters.  F.or.  Les  colors 
— s,  cotton  yarn.  fig.  Cette  intrigue,  celle 
scène  est  bien  — e,  that  intrigue,  thaï 
scene  is  well  conducted.  Cette  pièce  est 
pleine  de  situations  —es  avec  un  art 
infini,  thaï  piece  is  fut!  of  situations 
brought  about  with  infinite  art.  Le  Sage, 
fig.  Des  jours  — s d’or  et  de  soie,  happy, 
golden  days.  2 mus.  Des  sons  bien  —s, 
clear  sounds.  3 sm.  thread.  Du  — d’or, 
gold  thread.  Du  — d’argent,  silver  thread. 

FILER,  fe-lay,  va.  i lo  spin  (du  lin, 
du  chanvre,  de  là  soie,  de  la  laine,  du  co- 
ton, flax,  hemp,  silk,  wool,  cotton).  — 
gros,  to  spin  into  a coarse  thread  — fin, 
to  spin  into  a fine  thread.  — an  fuseau, 
an  rouet,  to  spin  with  the  spindle,  with  the 
spinning-wheel.  — sa  quenoiiille,  lo  spin 
with  the  distaff.  Machine  à — , spinning- 
machine,  spinning-frame,  (by  analogy) 

— des  cordes  à boyau,  to  make  cat-gut. 

2 (des  insectes,  of  insects)  to  spin.  Une 
araignée  qui  file  sa  loile,  a spider  that 
spins  its  web.  Je  n’y  entendais  d’autre 
bruit  que  celui  du  ver  filant  sa  tuile,  l 
heard  there  no  other  noise  than  that  of 
the  worm  spinning  its  web.  Th.  Gaut. 
fig.  Ce  chat  file,  that  cat  purrs,  fig.  — 
sa  corde,  to  lake  the  road  to  the  gallows. 
fig.  — une  intrigue,  une  scène,  nue  recon- 
naissance, etc.,  lo  bring  about  an  in- 
trigue, a scene,  a discovery,  etc.  fig. 
(in  joke)  — une  période,  to  make  a pe- 
riod. fig.  poetic.  Les  Parques,  les  desti- 
nées lui  filent  une  belle  vie,  lui  filent  de 
beaux  jours,  etc.,  the  fates  have  created 
for  him  a glorious  existence.  Si  les 
Parques  ne  m’eussent  pas  filé  des  jours 
très-différents,  if  the  fuies  had  not  des- 
tined me  to  a very  different  lot.  Le 
Sage.  Clothon  prenait  plaisir  à — cette 
trame,  Clotho  took  pleasure  in  spinning 
this  woof.  La  Font.  prov.  fig.  — 1ft 
parfait  amour,  lo  be  a languishing  lover 

3 tech,  to  wire-draw  (de  I’or,  de  I’ar 
gent,  gold,  silver).  — sur  soie,  sut 
fil,  to  cover  silk,  thread  with  wire,  a 
naut.  to  pay  out,  to  slip.  — le  câble. 
to  veer  out  the  cable.  — du  câble  pour 
soulager  l’ancre,  to  pay  out  cable  to  the 
anchor.  — une  manœuvre,  to  ease  off 
a rope.  — les  écoutes , to  let  fly  the 
sheets.  — un  nœud,  deux  nœuds,  trois 
nœuds,  etc.,  lo  run  a knot,  two  knots,  etc. 
5 — ses  cartes,  lo  play  out  one’s  cards. 

— la  carte,  to  smuggle  a card.  6 mus. 

— un  son,  to  hold  a note. 

FILER,  vn.  t (s’allonger  en  filets)  to 
rope.  2 (couler  doucement)  lo  rope.  Ce 
sirop,  celte  liqueur  file,  this  syrup,  this 
liquor  ropes.  Ce  vin  tourne  à la  graisse, 
il  file,  this  wine  begins  to  grow  muddy, 
it  thickens,  fig.  — doux,  to  be  all  sub- 
mission , to  sing  small.  3 ( aller  1’07 
après  l’autre)  lo  file  off.  Faire  — les 
troupes  sur  nn  point,  to  send  off  troops 
lo  a point.  Un  train  d'artillerie  filait  sur 
M.,  a train  of  artillery  was  filing  off 
toward  M.  Lamart.  4 (aller  rapidement! 
to  shoot,  to  glide.  Quelquefois  filait 
dans  on  brougham  moderne  la  favorite  du 
pacha,  sometimes  the  favourite  mistress 
of  the  Pasha  rolled  by  in  a modern  broug- 
ham. Th.  Gaut.  L’eao  bleue  file  comme 
la  flèche  le  long  des  pierres  du  quai,  tht 
blue  water  shoots  by  like  an  arrow  along 
the  quays.  Th.  Gaut.  Regardant  — d'un 
œil  sombre  les  bateaux  à vapeur,  casting 
gloomy  looks  on  the  steam-boats  that  shot 
by.  Th.  Gant.  J'ai  vn  — de  la  sorte  en 
quinze  jours  800  roupie*,  / saw  800  ru- 
pees, vanish  in  that  way,  in  the  course 
of  a fortnight.  Jacq.  5 (s’en  aller)  to 
be  off.  11  faut  —,  we  must  be  off.  6 jea 


FIL 

«te  brelan)  to  risk  nothing  but  what  is 
necessary. 

FILERIE,  fil-ree,  sf.  lech,  rope-walk. 

FILET,  fe-lay,  sm.  I thread,  flg.  Sa 
Tie  ne  tient  plus  qu’à  un  —,  his  life 
hangs  upon  a thread.  11  n’a  plus  qu’un 

— de  vie,  he  has  scarcely  a breath  of 
life  in  him.  t (ce  qui  ressemble  à an 
petit  flj)  thread.  Tout  s’en  va  par  —s, 
it  all  goes  off  in  threads.  3 bot.  fila- 
>xent.  4 anal,  frænulum,  string.  Cou- 
per le  —,  to  cut  the  frænulum,  the  string 
of  the  tongue,  nrov.  11  ii’a  pas  le  —,  he 
is  not  tongue-tied,  5 (orneinents  longs  el 
déliés)  filtet.  Couverts  d’argent  à —s, 
silver  forks  and  spoons  with  fillets.  Re- 
liure de  veau  avec  — s,  calf  binding 
wilh  fillels.  Le  — d’une  vis,  lhe  worm, 
the  turn,  the  thread  of  a screw.  6 print, 
(traits)  rule.  — double,  double  rule. 

— maigre  thin  rule.  7 print,  (lames) 
rule.  8 flg.  (d’un  Ihiuide,  of  a liquid) 
{by  extension)  brook,  streamlet,  small 
stream,  thread.  Uii  maigre  — d’eaii, 
a slender  thread  of  water.  Un  — de 
vinaigre,  a dash  of  vinegar.  9 Un  — 
de  voix,  a slender  voice.  tO  (rets) 
net,  snare.  Tendre  des  —,  to  lay,  to 
spread  a net.  Jeter  le  —,  to  cast  the 
net.  II  a pris  tuns  ces  poissons  d'un 
seul  coup  de  —,  See  coup.  H fig. 
(séductions)  snares,  toils.  Elle  sut  l’al- 
tirer  dans  ses  —s,  she  mode  him  fall 
into  her  snares,  she  ensnared  him.  Les 
— s da  démon,  the  snares  of  the  demon. 
Le  Sage.  12  (ouvrages  à mailles)  net- 
work, netting,  net.  Un  — de  soie  re- 
tenait ses  cheveux,  a silk  net  held  her 
hair.  Suspendre  un  — dans  l’intérieur 
d’une  voiture  de  voyage,  to  hang  up  net- 
ting in  the  interior  of  a travelling  car- 
riage. 13  (d’un  jeu  de  paume)  nets.  14 
man.  snaffie,  bridoon.  15  butch,  culin. 

— de  bœuf,  de  cerf,  de  sanglier,  chine  of 
beef,  of  venison,  of  brawn,  (by  analogy) 
— ,s  de  merlan,  de  sole,  fillets  of  whiting, 
of  sole. 

FILEUU,  fe-luhr,  sm.  fem.  fileise, 
spinner,  spinster.  Fileuse  an  rouet, 
wheel-spinner.  Fileuse  à la  quenouille, 
distaff-spinner.  — de  coton,  cotton-spin- 
ner. 

FILIAL,  fe-lyal,  adj.  m.  fem.  — e, 
filial.  Obéis.sance  — e,  filial  obedience. 
Amour  — , filial  tone.  Elle  fu!  un  modèle 
de  piéié  — e,  she  was  a model  of  filial 
piety. 

FILIaLEJIENT , fe -lyal-mâng,  adv. 
filially. 

FILIATION,  fe-lyah-syong,  sf.  (Lai.)  1 
filiation.  2 (degré  de  génération  des  père 
et  mère  aux  enfants)  filiation.  — légi- 
time, legitimate  filiation.  3 flg.  ( d’une 
abbaye,  d’une  église,  of  an  abbey,  a 
church)  affiliation.  4 flg.  (adoplion  d’un 
corps  par  un  autre)  affiliation.  5 fig.  (de 
choses)  affiliation.  La  — des  idées,  the 
filiation  o f ideas. 

FILIÇULE,  fe-le-kül,  sf.  bot.  filicula. 

FILIÈRE,  fi'-lyayr,  sf.  1 tecli.  draw- 
ing-plate, draw-piale.  Faire  passer  de 
l’or,  de  l’argent  par  la  —,  to  draw  gold, 
silver  through  the  plate,  fig.  Passer  par 
la  — , to  undergo  a severe  trial;  ||  Faire 
passer  quelqu’un  par  toutes  les  —s,  to 
try  a person  in  every  manner.  Une  — 
de  gens,  a series  of  people.  2 loctsmilli. 
horol.,  tic..,  joint-gauge,  screw-plate.  La 

— el  les  tarauils,  the  screw-plate  and  the 
screw-anger.  3 carp,  purlin. 

FILIFORME,  fe-le-furm,  adj.  mf.  bot. 
filiform.  Fe  illes  — s,  filiform  leaves. 

FILIGKA'E,  fe-le-gran,  sm.  1 tech. 
filigrane,  filigree.  2 (marque  sur  le  pa- 
pier) water-mark. 

FILIN,  fe-laiig,  sm.  naut.  cordage. 

FIL1PENÜULE,  fe-le-pâng-diil,  sf.  bot 
dropworl. 

FILLE,  fe-ynh,  sf.  1 (Lai.  Alia)  daugh- 
ter. C’est  la  — d’ua  tel,  she  is  the 
daughter  of  such  a one.  Elle  est  — de 
roi , she  is  the  daughter  of  a king.  Ma- 


FIL 

dame  votre  —,  your  daughter.  Petite — , 
grand-daughter.  Arrière-petite — , great 
grand-daughter.  Belle — , step-daughter, 
daughter-in-law.  poetic.  Les  — s de  Mé- 
moire, (les  Muses)  the  daughters  of  me- 
mory, the  Muses,  the  Aonian  maids.  Les 
— s d’enfer,  (les  Furies)  the  Furies,  the 
Eumenides.  -1  (celle  qu’on  regarde,  qu’on 
aime  comme  sa  fille)  daughter.  Elle  a 
trouvé  dans  sa  nièce  une  — tendre  èt  sou- 
mise, she  has  found  in  her  niece  a tender 
and  obedient  daughter.  Ma  —,  (terme 
d’affection)  daughter.  La  — aînée  des  rois 
de  France,  (l’Université  de  Paris)  the  el- 
dest daughter  of  the  kings  of  France,  the 
University.  3 poetic,  (issue  de  telle  ou 
telle  race)  daughter.  La  — des  Césars, 
lhe  daughter  of  the  Ccesaro.  (by  exten- 
sion) — d’Ève,  daughter  of  Eve.  fig.  La 
vérité  est  — du  temps,  l’admiration  est 
souvent  la  — de  l’ignorance,  etc..  Truth 
is  the  daughter  of  Time,  Admiration  is 
often  the  daughter  of  Ignorance,  etc.  4 
rel.  nuns.  Les  — s du  Calvaire,  the 
nuns  of  Calvary.  Les  — s de  Saint-Tho- 
mas, the  nuns  of  St  Thomas.  5 fig.  ( des 
églises,  abbayes,  prieurés)  dependency. 
Ces  abbayes  sont  —s  de  Clteaux,  those 
abbeys  are  dependencies  of  C.  0 fig.  (des 
corps  qui  étaient  adoptés  par  un  autre) 
daughter.  L’Académie  de  Soissous,  cello 
de  Marseille  se  disaient  — s de  l’Aca- 
démie française,  the  Academy  of  S.,  that 
of  M.  called  themselves  daughters  of  the 
French  Academy.  7 (désigne  le  sexe 
féminin)  girt.  Elle  est  accouchée  d’une 
— , she  has  been  brought  to  bed  of  a 
girl.  II  y a dans  celte  famille  plus  de 
— s que  de  garçons,  in  that  family  there 
are  more  girls  than  boys.  Une  petite  —, 
a Utile  girl.  8 (par  opposition  à femme) 
maid,  maiden,  spinster.  Elle  est  encore 
— , she  is  still  unmarried.  — à marier, 
a girl  of  age  lo  marry,  that  is  marriage- 
able. Une  vieille  —,  an  old  maid.  Mou- 
rir — , to  die  an  old  maid.  — d’bon- 
neur,  maid  of  honour.  — de  boutique, 
shop  girl.  — de  chambre,  waiting  maid, 
lady’.s  maid.  — de  service,  house-maid, 
chamber-maid,  absol.  La  —,  the  maid. 

FiLLET’l’E,  fe-yet,  sf.  dimin.  of  fille, 
young  girl,  lass,  maiden.  Gentille,  jolie 
— , pretty  lass.  prov.  Bonjour  lunettes, 
adieu  — s,  spectacles  frighten  away  love. 

FILLEUL,  fe-yulil,  sm.  fem.  — e,  god- 
child, godson,  god-daughter. 

FILOCHE,  fe-losh,  sf.  nel-work.  — de 
sole,  dc  111,  silk,  thread  net-work. 

FlLOIIt,  fo-lwâr,  sm.  spinning-machine. 

FILON,  fe-lnng,  sm.  vein,  lode.  Un 
— d’argcnl,  d’etain,  de  houille,  a vein  of 
silver,  of  lia,  of  coal.  Exploiter  un  —, 
to  work  a vein.  Les  branches,  les  ra- 
meaux d’un  — , the  branches  of  a vein. 

FILOSELLE,  fe-lo-zayl,  sf.  floss-silk. 
Des  bas  de  —,  floss-silk  stockings. 

FILOU,  fe-loo,  sm.  1 thief,  pick- 
pocket. Une  farce  de  — , a thievish  trick. 
2 (qui  iroraiie  an  jeu)  sharper,  blackleg, 
cheat.  ' 

FILOUTER,  fe-loo-tay,  va.  1 to  pick 
pockets,  lo  cheat.  On  lui  avait  filouté  sa 
bourse,  his  pocket  had  been  picked  of  his 
purse  absol.  11  passe  sa  vie  à —,  he 
passes  his  life  in  cheating.  2 (tromper 
au  jeu)  lo  cheat. 

FILOUTERIE,  fe-loot-ree,  sf.  cheat, 
cheating,  swindling. 

FILS,  fees,  sm.  (Lai.  filius)  t son.  — 
IcgUiine,  tegilimate  son.  — adoplif, 
adoplive  son.  — naturel,  natural  son. 
II  a deux  —,  he  has  two  sons.  Qui  est- 
ce  qui  se  froilail  les  mains  pendant  ce 
monologue,  c’élait  le  — de  mon  père, 
hc  who  rubbed  his  hands  during  this  soli- 
loquy was  my  father's  son.  Ah.  J’clais 
devenu  si  fier,  que  je  n’élais  plus  le  — île 
mon  père,  I had  grown  so  proud  that  I 
was  no  longer  my  father’s  son.  Le  Sage. 
C’esl  le  — ii’un  tel,  he  is  the-son  ofSuck- 
a-one.  Simonin  père  et  —,  S.  father  and 
son.  com.  Un  tel  ei  —,  négociants,  So- 
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and-so  father  and  .son,  merchants.  — 
de  famille,  gentleman’s  son.  .scrip. 

— dc  l’homme,  (Jèsus-CInist)  the  Son  of 
man.  Le  — de  la  maison,  the  son  of  the 
master  of  the  house,  anc.  — dc  maître, 
the  son  of  a master  in  art,  tradesman’s  son  ; 
\\  boy  of  talent.  Petit — , grand -son. 
Arrière-iielit — , great  grandson.  Beau- 

— step-son,  son-in-law.  fig  Faire  le  beau- 
— , to  set  up  for  a beau;  ||  fig  C’cst  un 

beau , he  is  a dandy,  fig.  II  est  le  — 

de  ses  œuvres,  he  is  a self-mode  man.  La 
vie  des  hommes  célèbres  qui  sont  — de 
leur  œuvres,  the  lives  of  celebrated  self- 
made  men.  St'-B.  prov.  11  est  —,  II  est 
bien  — de  son  père,  he  is  his  father’s 
own  son  ; he  is  a chip  of  the  old  block. 
II  n’est  — de  bonne  mère  qui  ne  voulût 
avoir  fait  celle  action,  every  honest  man 
would  wished  he  had  done  the  same.  II 
n’elaii  — de  bonne  mère  qui  n’en  fit 
faire,  not  a mother’s  son  but  had  some 
made.  La  Font.  2 (celui  qu’on  regarde 
on  qu'on  aime  comme  son  fils)  «on.  L’or- 
pbelin  qu’il  aqvaii  protégé  devint  son  — 
et  son  ami.  lhe  orphan  that  he  had  pro- 
tected became  his  son  and  fir'iend.  Mon 
—,  (terme  d’amitié)  my  son.  (particul.) 
fig.  Les  — de  Mars,  (les  guerriers)  the 
sons  of  Mars,  warriors.  Les  — de  la 
victoire,  the  sons  of  victory.  Les  — 
d’Apollon,  (les  poêles)  the  sons  of  Apollo, 
Ike  poets.  Les  — de  l’harmonie,  (les  mu- 
siciens) the  sons^  of  harmony,  musicians. 
Le  — aîné  de  l’Église,  (le  roi  de  France) 
the  eldest  son  of  the  Church,  the  king  of 
France.  3 poetic,  (deseendant  issu  de 
telle  ou  telle  race,  né  dans  tel  on  tel 
pays)  son,  offspring.  Les  — de  saint 
Louis,  the  sons  of  St  Louis,  the  French. 
Les  — d’Albion,  the  sons  of  Albion,  the 
English.  Les  — de  l’étranger,  lhe  sons 
of  the  foreigner,  fig.  Le  luxe  est  le  — 
de  la  vanité,  les  vices  sont  les  — de  l’oi- 
siveté, etc.,  luxury  is  the  offspring  of 
vanity,  the  vices  are  the  offspring  of  idle- 
ness, elc.  Lc  rêve  est  le  — de  l’opium, 
dreams  are  lhe  offspring  of  opium.  Méry. 
4 ( pour  désigner  le  sexe  masculin)  boy. 
Elle  est  accouchée  d’un  —,  she  has  been 
brought  lo  bed  of  a boy.  De  ce  mariage 
naqiii'ent  quatre  filles  et  deux  — , four 
girls  and  Iwo  boys  were  the  fruit  of  this 
marriage. 

FILTRANT,  fil-lTàng,  ppr.  of  filtrer, 
adj.  m.  fem.  — e,  filtering.  Fontaine  — e, 
filler,  filtering -Slone. 

FILTRATION,  fil-trah-syong , .sf.  4 
filtration,  filtering,  percolation.  2 chem. 
pbarm.  fiUralion,  straining.  3 anc.  phy- 
siol. La  — des  humeurs,  the  fiUralion 
of  lhe  humours. 

FILTRE,  filir’,  sm.  1 filter,  filtering- 
stone.  2 anc.  [iliysiol.  (organe)  filtering, 

FiLTRE,,«n.  See  philtre. 

FIL  i RÉ,  ppa.  of  FILTRER,  fem.  — e, 
Eau  — e,  fiUered  water. 

FILTRER,  fil-tray,  va.  1 lo  filler,  to 
strain,  lo  percolale.  absol.  Pierre  à — , 
filtering  - slone , filler.  2 anc.  physiol. 
to  filler. 

FiLTRiiR,  vn.  t (d’un  liquide,  of  a li- 
quid) to  filler,  to  percolate.  L’eau  filtre 
au  travers  de  la  muraille,  water  fillers 
through  lhe  wall  2 (by  extension)  (de  la 
lumière)  to  soften,  lo  distil,  to  glimmer. 
Reganlaul  les  raymis  du  soir  — a travers 
le.s  feuilles,  beholding  the  evening -rays 
gliminering  Ikrougk  the  leaves.  Laniart. 
La  lune  lai.vse  — entre  leurs  masses  som- 
bres ses  rayons  argentés,  the  moon  distils 
Us  silver  rays  between  their  gloomy 
masses.  Tli.  Caut. 

SE  FILTRER,  vpr.  to  be  filtered,  strained, 
lo  filler,  (hy  e.rlension)  lls  voient  l’or  se 

— dans  les  entrailles  de  la  terre,  they  see 
gold  fiUering  in  the  bowels  of  the  earth. 
dial. 

FI  LURE,  fe-li'r,  sf.  spinning. 

FIN,  fang,  sf.  (Oil.  finis)  1 end,  close, 
termination,  conclusion.  À la  — , sur  la  — , 
vers  la  — du  jour,  at  the  close,  towards 
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the  close,  the  decline  of  the  day,  at  even- 
tide. Je  sais  à la  — de  mes  jours,  I am 
drawing  near  my  end.  Montesq.  Ils  n’at- 
tendireut  pas  la  — de  la  dispute,  they 
did  not  wait  for  the  end  of  the  dispute. 
Saint.  Attendons  la  — de  l’affaire,  let 
us  see  the  end  of  the  affair.  Flor.  Mais 
attendons  la  —,  lut  let  us  see  the  end. 
La  Font.  II  voulut  rester  jusqu’à  la 
— du  spectacle,  he  wanted  to  remain  till 
the  end  of  the  ploy.  Tout  prend  — en 
ce  monde,  every  thing  comes  to  an  end  in 
this  world.  Ils  demandaient  aux  dieux 
la  — de  leurs  calamités,  they  suppli- 
cated the  Gods  to  put  an  end  to  their 
calamities.  Volt.  Discours  sans  — , end- 
( less  discourse.  Nous  touclions  à la  — de 
' tos  peines,  our  troubles  will  soon  be  over. 

, Dn  n’en  voit  pas  la  —,  there  is  no  end  of 
: it.  La  — de  la  vie  n’arrive  que  par 
I nuances  souvent  insensibles,  the  close  of 
' life  arrives  but  by  degrees  which  are  often 
imperceptible.  Buff.  La  — du  monde, 
the  end  of  the  world.  Mettre  — à quel- 
que chose,  to  pul  an  end  to  a thing.  C’est 
lui  qui  a mis  — à ce  silence,  it  was  he 
who  broke  this  silence.  Saint.  Mettez  — 
à vos  propos,  have  done  with  your  idle 
talk.  Mener  à bonne  —,  to  terminate 
happily  (a  thing),  com.  bank.  — courant, 
end  of  the  present  month.  — procliain, 
end  of  the  next  month.  Faire  one  —,  to 
settle  down  in  marriage,  pop.  A la  — 
des  — s,  en  — finale,  in  the  end,  when 
alt  is  sàid  and  done.  prov.  La  — cou- 
ronne l’œuvre,  the  evening  crowns  the 
day;  all's  well  that  ends  well.  2 {parti- 
cut.)  (mort)  end.  Faire  une  belle,  une 
bonne  —,  une  mauvaise  —,  une  — mal- 
heureuse, to  die  a glorious  death;  to 
make  a good  end,  to  come  to  a bad,  to  an 
unhappy  end.  Le  courage  d’esprit  avec 
lequel  ce  prince  vil  sa  —,  the  fortitude 
with  which  this  prince  contemplated  his 
last  moments.  Volt.  11  avait  le  pressen- 
timent de  sa  — prochaine,  he  had  a pre- 
sentiment of  his  approaching  end.  Tirer 
à la  —,  à sa  —,  to  draw  towards  one’s 
end.  hunt.  Le  cerf  est  sur  ses  —s,  the 
stag  is  almost  knocked  up.  tlieol.  Les 
quatre  —s  de  l'homme , the  four  last 
things , death , judgment , heaven  and 
belt.  prov.  Telle  vie,  telle  —,  as  they  live 
so  they  die.  3 (but)  end,  aim,  object,  view. 
J’ai  l’intention  de  venir  à mes  — s,  I in- 
tend to  gain  my  ends.  Muss.  Je  veux 
te  découvrir  la  — de  l’art  salutaire  que  je 
professe,  I will  reveal  to  you  the  object 
of  the  salutary  art  that  I profess.  Le  Sage. 
Aller,  tendre  à ses  —s,  to  aim  at  one's 
end.  11  avait  tout  mis  en  œuvre  pour  arri- 
ver à ses  —s,  he  had  left  no  stone  un- 
turned to  gain  his  point.  Saint.  Vous  me 
trompez,  M.,  j’ignore  à quelle  —,  mais 
vous  me  trompez,  you  deceive  me,  M.,  I 
io  not  know  to  what  end,  but  you  deceive 
me.  Ste-B.  Ce  bâton  lui  servait  à plu- 
sieurs — s,  this  stick  answered  several 
ends.  S‘'-B.  Toutes  nos  actions  se  pro- 
posent une  — particulière,  ait  our  actions 
have  a peculiar  end  in  view.  Barth,  Faire 
une  chose  à bonne  — , à mauvaise  —, 
to  do  a thing  with  a good,  a bad  inten- 
tion. À ces  —s,  à celle  —,  consequently, 
to  this  end,  to  that  end.  A telle  — que 
de  raison,  at  all  events,  at  any  rate.  Je 
commençais  donc  à exercer  mon  minis- 
tèreà  telle  — que  de  raison,  I there- 
fore began,  ai  all  events,  to  exercise  my 
ministry.  Le  Sage.  law.  — de  non-re- 
cevoir, exception,  plea  in  bar,  dilatory 
plea.  Alléguer,  opposer  une  — de  non- 
recevoir,  to  present  a plea  in  bar;  ||  fig. 

, objections.  Fatigué  de  l’éternelle  — de 
non-recevoir  que  i’administration  opposait 
I à ses  réciamaiions,  il,  etc.,  tired  with  the 
j continual  objections  that  the  administra- 
tion raised  to  his  claims,  he,  etc.  prov. 
Qui  vent  la  —,  veut  les  moyens,  if  you 
want  the  end  you  must  not  stick  at  the 
means. 

i LA  fiM,  adv.  loe,  at  length,  al  lust. 


A la  — 11  est  convenu  de  tout,  he  at  lust 
agreed,  confessed  to  every  thing. 

FIN,  adj.  m.  fem.  — e,  \ (menu)  fine, 
small.  L’ne  écriture  extrêmement  — e, 
fine  small  writing,  extremely  small  hand. 
Ce  111  est  bien  — , trop  — , this  thread 
is  very  fine,  too  fine.  Des  cheveux  —s 
comme  de  la  soie,  hair  as  fine  as  silk. 
Pluie  — e,  small  rain,  drizzling  rain. 
Plume  — e,  fine  pen.  —es  herbes,  pot- 
herbs. Avoir  ia  taille  — e,  to  have  a 
slender  waist,  (by  analogy)  Avoir  la 
jambe  — e,  to  have  a taper  leg.  prov. 
fig.  (subsUnliv.)  — contre  — n’est  pas 
bon  à faire  doublure,  diamond  cut  dia- 
mond. 2 (délicat)  fine,  delicate,  fig.  Pin- 
ceau — , burin  — , an  excellent  painter, 
engraver.  3 (excellent)  fine,  delicate. 
Couleur  — e,  fine  colour.  Des  vins  —s, 
fine  wines.  — e lleur  de  farine,  fine 
flour.  Or  — , argent  — , fine  gold, 
silver,  naut.  — voilier,  swift  sailer. 
Un  navire  — voilier,  a fast  sailer,  fig. 
— e lleur  de  chevalerie,  fine  flower  of 
chivalry.  Partie  — e,  secret  party  of 
pleasure.  Le  — mot,  key,  secret.  Voilà 
le  — mot,  that  is  the  truth  of  it.  Le 

— fond,  the  very  bottom.  Au  — fond 
de  la  mer,  at  the  very  bottom  of  the  sea. 
11  vient  du  — fond  de  l'Asie,  he  comes 
from  the  utmost  confines  of  Asia.  En  — 
fond  de  furêt,  in  the  inmost  recesses  of 
a forest,  fig.  C’est  une  — e lame,  he 
is  a good  swordsman;  |j  she  is  a sty 
jade.  4 (par  opposition  à faux)  flue.  Bro- 
derie d’or  — , embroidery  of  fine  gold. 
Diamant  —,  fine  diamond.  Pierre  — e, 
fine,  precious  stone,  gem.  Un  portrait 
orné  de  perles  —es,  a portrait  adorned 
with  real  pearls,  (substanliv.)  pure  metal. 
fig.  Le  — d’une  affaire,  the  main  point, 
the  secret  of  an  affair.  Tirer  le  — du  —, 
to  extract  the  quintessence  of  things.  Sa- 
voir le  fort  et  le  — d’un  art,  le  — d’une 
science,  le  — du  jeu,  to  be  thoroughly 
acquainted  with  an  art,  a science,  a game. 
5 ( des  sens,  of  the  senses)  sharp,  acute, 
keen.  Avoir  le  nez  —,  l’odorat  —,  to  have 
a good  nose,  to  be  sharp-scented.  Avoir 
I’oreille,  l'ouïe  bien  — e,  to  have  sharp 
ears.  Avoir  I’oreille  — e,  to  have  a cor- 
rect ear.  Un  — gourmet,  a good  judge 
of  wine,  a true  epicure,  fig.  Avoir  ie 
nez  —,  to  be  sharp-willed,  sagacious.  6 
fig.  (de  l’esprit,  of  the  mind)  Avoir  l’es- 
prit —,  le  jugement  —,  le  goût  —,  le 
tact  — , to  have  a sharp  wit,  a discri- 
minating judgment,  a delicate  taste,  ex- 
cellent tact.  7 fig.  (by  analogy)  (des 
choses  de  l’esprit)  delicate,  nice.  Rail- 
lerie — , delicate  raillery.  Trait  — , deli- 
cale,  ingenious  trait.  Cet  acteur  a le  jeu 

— et  spirituel,  that  actor's  performance  is 
delicate  and  witty.  Une  distinction  très- 
— e,  a very  nice  distinction.  8 (des  per- 
sonnes, of  persons)  shrewd,  cunning, 
artful.  C’est  un  homme  très — , he  is  a 
very  shrewd  man.  C’est  un  — matois,  he 
is  a cunning  fellow,  a sharp  blade.  Ces 
diplomates  de  C.  qui  ne  sont  pas  forts  à 
force  d’ètre  —s,  these  C.  diplomatists  who 
are  too  knowing  to  be  clever.  Jacq.  A.  était 
trop  — pour  no  pas  oroliter  de.  A,  was  loo 
shrewd  not  to  profit  by.  La  Font.  L’épouse 
indiscrete  et  peu  — e,  the  indiscreet  and 
silly  wife.  La  Font,  (de  certains  ani- 
maux, of  some  animals)  cunning.  Un 
vieux  renard,  mais  des  plus  —s,  an  old 
fox,  but  one  of  the  most  cunning.  La 
Font.  Des  yeux  —s,  un  regard  —,  une 
physionomie  — e,  etc.,  penetrating  eyes, 
a shrewd  look,  countenance,  etc.  fig. 
C’est  un  — renard , he  is  a cunning  old 
fox.  C’est  une  — e bête,  he  is  a sly  dog. 
C'est  une  — e mouche,  she  is  a sly 
gipsy,  prov.  Plus  — que  lui  n’est  pas 
bête,  he  is  as  sharp  as  a needle,  {sub- 
stanliv.) Faire  le  — d’une  chose,  en 
faire  le  —,  lo  be  close  about  a thing. 
absol.  Faire  le  — , to  finesse.  Jouer  au 
— , au  plus  —,  lo  act  cunningly.  Un 
gros  —,  a wise  man  of  Gotham,  9 (de  ce 
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qui  est  fait  avec  adresse,  avec  ruse)' 
shrewd. 

FINAGE,  fe-nazh,  sm.  anc.  law.  li- 
berties, jurisdiction. 

FINAL,  fe-nal,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
final,  last.  Compte  — , final  account. 
Point  — , final,  lust  point,  pop.  En  fin 
— e,  finally.  Cause  — e,  final  cause. 

2 gram,  final,  (substanliv.)  fem.  — e,  final 
syllable.  3 theol.  final.  Impenitence  — e, 
final  impenitence. 

FINALE,  fe-nal,  sm.  mus.  finale,  (by 
analogy)  — de  symphonie,  de  sonate, 
finale  of  a symphony,  of  a sonala. 

FINALEMENT,  fe-nal-mâng,  adv.  final- 
ly, lastly. 

FINANCE,  fe-i-dngs,  sf.  1 cash,  ready 
money.  Moyennant  — , in  consideration 
of  a sum  paid  down.  À bout  de  —s, 
ne  sachant  où  donner  de  la  tête,  com- 
pletely out  of  cash,  not  knowing  what 
shift  to  make,  which  way  to  turn.  S''-B. 
Je  voyais  mes  — s augmenter  tous  les 
jours,  I saw  the  stale  of  my  finances 
prospering  daily.  Le  Sage.  2 (état  de 
fortune)  money-matters.  11  est  mal  dans 
ses  —s,  he  is  badly  off  in  money-matters. 

3 anc.  finance,  fine,  du'y.  4 — s,  pi. 
(de  l’État)  finances.  Le  ministère  des  —s, 
the  ministry  of  finance.  Le  ministre  des 
—s,  the  minister  of  finance.  Inspecteur 
des  — s,  receveur  des  —s,  inspector 
receiver  of  the  finances.  5 — s,  pi.  (I’art 
d’asseoir,  de  régir  et  de  percevoir  les 
impositions)  matters  of  finance.  6 (by 
extension)  finance;  financiers,  capitalists, 
moneyed  men.  Entrer  dans  la  — , to  gel 
a place  in  the  treasury.  C’était  un 
homme  de  — , he  was  a financier.  La 
Font.  La  haute  — , great  capitalists,  the 
princes  of  the  money-market.  Écriture 
de  —,  cowl-hand.  Chiffre  de  —,  Roman 
numerals. 

FINANCER,  fe-nâng-say,  vn.  to  come 
down,  lé  advance  money.  On  le  fera  —, 
they  will  make  him  come  down,  fork 
out. 

FINANCER,  va.  auc.  to  pay  a fine  of. 

FINANCIER,  fe-iiâng-syay,  sm.  \ anc. 
financier.  2 moneyed  man.  Riche  comme 
un  —,  as  rich  as  Croesus,  fig.  C’est  un 
— , un  gros  —,  he  is  a Croesus.  3 (théâ- 
tre) Cet  acteur  joue  les  — s,  that  actor 
plays  the  financiers.  4 (celui  qui  sait  les 
finances)  financier. 

FINANCIER , adj.  m.  fem.  financière,  i 
financial.  Système  —,  financial  system. 
La  question  financière,  the  financial  money 
question.  Écriture,  lettre  financière,  court- 
hand.  2 culin.  Vol-au-vent  à la  financière, 
vol-au-vent  à la  financière. 

FINASSER,  fe-nas-say,  vn.  to  finesse, 

10  manœuvre.  Il  ne  fait  que  —,  ne  does 
nothing  but  shuffle. 

FINASSERIE,  fe-nass-ree,  sf.  finesse. 

11  ne  fait  que  des  —s,  he  is  full  of 
cunning.  J’ai  agi  sans  finesse,  ou  plutdt 
sans  —,  el  c’est  évidemment  ce  qu’il  y 
a de  plus  fin,  / have  acted  without  wile, 
or  rather  without  artifice,  and  that  is  what 
is  evidently  most  artful.  Jacq. 

FINASSEUR,  fe-nas-sulir,  sm.  fem.  ri- 
Nasseuse,  artful,  sly  person. 

FINAUD,  fe-no,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
artful,  sly,  cunning.  2 (subslantiv.)  sly- 
boots. 

FINEMENT,  fin-mâng,  adv.  1 shrewdly, 
acutely.  2 (délicatement)  delicately,  in- 
geniously. Railler  — , lo  joke  delicately; 
to  make  a keen  jest. 

FINESSE,  fe-nays,  sf.  1 fineness.  Ce 
cheveu  est  d’une  extrême  —,  that  hair 
is  of  extreme  fineness.  La  — d’une  toile, 
d’une  étoffe,  the  fineness  of  linen,  of  stuff. 
2 (de  ce  qui  a une  forme  délicate  el 
agréable)  fineness,  delicacy.  La  — des 
trails,  the  delicaey  of  the  features.  3 (des 
sens,  of  the  senses)  delicacy,  nicely.  * 
lig.  (de  l’esprit,  du  goût,  etc.)  delicacy, 
refinement.  Un  esprit  doué  de  beaucoup 
de  — , a highly  refined  mind.  Celle  — 
Ue  réfiextuu  de  laquelle  dépend  l’élégance 
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da  goôt,  that  delicacy  of  reflection  which 
I imparts  elegance  of  taste.  5 fig.  (iÿ 

analogy)  ingenuity,  keenness,  delicacy, 
shrewdness , nicety,  subtility.  Cela  est  dit, 
est  exprimé,  est  tourné  avec  —,  that  is 
ingeniously  said,  expressed,  turned.  La  — 
de  ses  railleries,  the  keenness  of  his  jests. 
Un  jugement  plein  de  —,  a very  keen  judg- 
ment. — de  vues,  d’aperçus,  penetration 
in  the  views.  La  — d’une  distinction , 
the  nicely  of  a distinction.  Les  écrivains 
qui  joignent  la  — des  idées  à celle  du 
style,  writers  who  unite  delicacy  of  ideas 
with  that  of  style.  D’Alemb.  6 fig.  [by 
extension]  (la  chose  même  qui  est  dif- 
ficile h saisir)  nicety,  delicacy.  Une  — 
de  language,  a nicety  of  the  language. 
Les  — s d’une  langue,  d’un  art,  the  de- 
licacies of  a language,  of  an  art.  7 
fig.  ahsol.  shrewdness , penetration. 
Sa  physionomie  exprime  la  —,  his  phy- 
siognomy is  expressive  of  shrewdness. 
8 fig.  (artifice)  cunning,  artifice,  sliness. 
II  s'avisa,  de  plus,  d’une  — de  sauvage 
assez  ingénieuse,  he,  moreover,  bethought 
himself  of  an  artifice  worthy  of  a savage. 
Mérim.  Faire  — d’une  chose,  to  make  a 
viystery  of  a thing.  Entendre  — à quelque 
chose,  to  give  a malicious  construction  to  a 
thing.  Je  n’y  entends  pas  —,  I see  nothing 
in  it.  9 fig.  (ruse)  artifice,  piece  of  cun- 
ning. Faire  des  —s  à quelqu’un,  to  play 
a person  tricks.  M.  qui  n’élait  pas  au 
bout  de  ses  — s,  remarqua,  M.  whose 
budget  was  not  yet  exhausted,  remarked. 
Le  Sage.  prov.  fig.  Des  —s  cousues  de 
fil  blanc,  «Aa/fom  artifices.  10  paint. — 
de  touche,  — de  ton,  delicacy  of  touch, 
of  lone. 

FINET,  fe-nay,  adj.  m.  fem.  — is, 
(little  used]  sly  man,  woman. 

F1.NEÏTE,  fe-net,  sf.  thin  cotton  tissue. 

FUM  , fe-nee,  ppa.  of  finir,  fera.  — e, 
adjecliv.  t (achevé)  finished,  settled,  ever, 
ended,  concluded.  C’est  une  affaire  — e, 
that  afiuir  is  settled.  Voilà  qui  est  — , 
that  is  done  with.  Plus  d’espoir,  tout 
est  — poor  moi,  no  more  hope,  all  is 
up  with  me.  Mes  beaux  jours  sont  — s, 
my  best  days  are  passed.  Boil.  La  journée 
est  — e,  the  day  is  over.  Flor.  prov. 
fig.  C’est  un  homme  —,  he  is  a ruined 
man,  he  is  worn  out,  broken  down.  2 
(soigneusement  achevé)  finished.  C’est 
nn  tableau  —,  it  is  a highly -finished 
painting.  Elle  n’aimait  pas  pour  cela  le 
trop  — , for  all  that,  she  did  not  tike  an 
elaborate  finish.  S‘'-B.  3 (limité)  finite. 
Un  être  — , a finite  being.  Le  cœur  de 
l'homme  est  — , the  heart  of  man  is 
finite.  Chat.  Est-ce  raa  faute  si  tout  ce 
qui  est  — n’a  pour  moi  aucune  valeur,  is 
it  my  fault  if  whatever  is  finite  is  of  no 
value  to  me.  Chat.  Un  nombre  —,  a finite 
number.  4 gram.  Sens  — , complete  sense. 
Mode  — , finite  mood,  (substanliv.)  Le 
— et  l’infini,  the  finite  and  the  infinite. 
5 sm.  (perfection)  finish.  Donner  le  — 
au  style,  to  give  a finish  to  the  style. 

FINIR,  fe-neer,»fl.  (Lat.  finire)  \ 
(achever)  to  finish,  to  end,  to  terminate, 
to  pul  an  end  to.  — un  discours,  to 
finish  a discourse.  Que  n’aviez-vous  done 
Uni  celle  affaire  dès  lundi?  why  did  you 
not  settle  that  affair  on  Monday?  M“'  de 
Sév.  If  comptait  — scs  jours  au  sein 
des  plaisirs,  he  thought  of  ending  his  life 
in  the  midst  of  pleasure.  Méry.  Comme 
une  moissonneuse  qui  a fini  son  ouvrage, 
Uke  a reaper  that  has  finished  her  work. 
Chat.  Tout  à coup  I’oiseau  finit  ses  ten- 
dres sons,  all  at  once  the  bird  pul  an 
end  to  its  tender  song.  Flor.  Finissons 
ce  badinage,  let  us  put  an  end  to  this 
prattle,  fig.  Heureux  ceux  qui  ont  fini 
leur  voyage  sans  avoir  quitté  le  port, 
happy  those  who  have  come  to  the  end 
of  their  voyage  without  leaving  the  har- 
bour. Chat,  ahsol.  Je  ne  sais  vraiment 
pas  comment  je  vais  —,  I really  do 
not  know  how  I shall  end.  Muss.  Finis- 
tn  done,  vous  me  faites  mal,  have  done. 


you  hurt  me.  Faites-le  done  —,  make 
him  be  quiet,  make  him  give  over.  Savoir 

— à propos,  to  know  when  to  leave  off. 

— de,  fo  have  done,  to  give  over.  — de 
parler,  to  have  done  speaking.  Ses  yeux 
finissaient  de  briller  dans  leur  orbite,  his 
eyes  hid  ceased  shining  in  their  orbits. 
Nod.  II  n’avait  pas  fini  de  parler  que 
ses  ordres  s’exécutèrent,  he  had  not  done 
speaking  when  his  orders  were  executed. 
Nod.  (by  analogy]  J’ai  fini  de  lout  et 
avec  tout,  I have  done  with  every  thing. 
Chat.  En  —,  to  have  done  with  it.  Nous 
n’en  finirions  pas  si  nous  voulions  tout 
rapporter,  we  should  never  end  if  we 
were  to  relate  every  thing.  II  fallait 
en  — , it  was  necessary  to  make  an 
end  of  it.  Ab.  Je  veux  me  tuer,  il  est 
temps  que  j’en  finisse,  / will  kill  myself, 
it  is  lime  to  make  an  end  of  it.  Mérim. 
Finis-en  avec  les  créanciers,  settle  with 
the  creditors.  Je  suis  pressé  d’en  — 
avec  cet  homme,  l am  eager  to  have 
done  with  that  man.  (hyperb.)  Dès  qu’il 
s’y  met,  il  n’en  finit  plus,  as  soon  as 
he  begins,  he  never  leaves  off.  2 (per- 
fectionner) to  finish.  — un  tableau,  to 
finish  a painting,  absal.  Ce  peintre  finit 
trop,  that  painter  finishes  too  elabo- 
rately. 11  ne  sait  pas  —,  he  does  not 
know  how  to  give  a finish.  3 (être 
la  fin,  le  terme)  to  end,  to  finish.  Celte 
campagne  finira  la  guerre,  this  campaign 
will  end  the  war.  L’inslant  qui  d»il  — 
sa  vie,  le  cours  de  sa  vie,  the  instant  that 
is  to  end  his  life,  the  course  of  his  life. 

FINIR,  vn.  t to  end,  to  terminate.  Le 
combat  finit  faute  ,de  combatianis,  the 
fight  ended  for  want  of  combatants.  Corn, 
lei  finit  le  discours  du  vieillard,  et  on 
ne  trouvera  pas  mauvais  que  je  finisse 
avec  lui,  here  ends  the  discourse  of  the 
old  man,  and  I must  be  allowed  to  end 
Uke  him.  Nod.  Cela  finit  en  pointe,  that 
ends  in  a point.  2 (arriver  à son  tonne) 
to  end,  to  come  to  an  end;  to  expire,  to 
be  out.  Son  bail  finit  à telle  époque, 
his  tease  expires  aj  such  an  epoch.  L’lii- 
ver  finissait,  the  winter  was  drawing 
to  an  end.  Chat.  Le  monde  doit  — 
comme  tout  ce  qui  a commencé,  the 
world  is  to  have  an  end  like  every  thing 
that  has  hud  a beginning.  Nod.  Mon 
soul  beau  jour  a ilil  —,  — dès  son  au- 
rore, that  my  only  happy  day  should  end, 
end  with  its  dawn.  V.  Hug.  Les  dou- 
leurs de  l’homme  ne  sont  pas  élernelles, 
il  faut  tôt  ou  tard  qu’elles  finissent,  the 
grief  of  man  is  not  eternal,  sooner 
or  later  it  must  come  to  an  end.  Chat. 
La  tâche  du  narrateur  finit  donc  à ce 
point , here  then  the  task  of  the  narrator 
ends.  Aug.  Th.  II  crut  que  ses  mal- 
heurs finiraient  par  celle  aventure,  he 
thought  that  this  adventure  would  be  the 
end  of  his  misfortunes.  La  Font.  3 (avoir 
telle  ou  telle  issue)  to  end,  to  turn  out, 
to'terminale,  to  come  to  an  end.  Voilà 
une  aventure,  mais  elle  ne  finira  pas 
mal,  thaï  is  indeed  an  adventure,  but  it 
will  not  turn  out  badly.  Mérim.  i (par- 
ticul.)  (mourir)  to  end.  Ainsi  finit  ce 
rince,  thus  ended  this  prince.  Cette 
ohéniienne  qui  le  fait  — par  la  potence, 
this  gipsy  woman  who  ends  him  with 
the  gallows.  S‘'-B.  S — par,  to  end 
by.  Après  s’être  fait  beaucoup  prier, 
il  a fini  par  y consentir,  after  a great 
deal  of  entreaty,  he  at  last  consented. 
Cette  fatalité  finit  par  produire  nn  tel 
scandale,  that  fatality  produced  in  the 
end  such  scandal.  Nod.  Cela  peut  — par 
ennuyer,  par  déplaire,  that  may  weary, 
displease  in  the  end. 

FINISSEUR,  fe-ne-suhr,  sm.  tech. 
finisher. 

FINLANDE,  fang-lângd,  sf.  Finland. 

FINLANDAIS,  fang-làng-day,  adj.  and 
sm.  fem.  — e,  Finlander.  Une  — e,  a 
woman  of  Finland. 

FINNOIS,  fe-nwà,  adj.  m.  fem.  — e, 
Finnish. 


FIOLE,  fya],  sf.  (Gr.)  phial,  vial. 

FION , fyong,  sm.  pop.  tlnish.  Cela  a 
du  — , that  has  a finish  about  it. 

FIORITURES,  fyo-re-t(ir,  sf.  pi.  (It.) 
mus.  graces. 

FIRMAMENT,  fir-mah-mâng,  sm.  (Lat. 
firmamentum)  firmament,  poetic.  Les  feux 
du  — , the  stars  of  the  firmament. 

FIRMAN,  flr-màng,  sm.  (I’ers.)  firman. 

FISC,  fisk,  sm.  t fisc,  treasury.  2 
(l’administration)  treasury.  Les  employés 
du  —,  the  clerks  of  the  treasury. 

FISCAL,  fis-kal,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
fiscal.  Droits  fiscaux,  fiscal  rights.  Lois 
— es,  fiscal  laws.  anc.  Procureur  — , 
avocat  —,  fiscal.  2 (disparagingly]  xeal- 
ous  in  fiscal  mailers. 

FISCALITÉ,  fis-kal-e-tay,  sf.  \ obsol. 
fiscal  mailers.  2 (disparagingly]  exaction. 

F1SS1PÈDE,  fls-se-payd,  adj.  mf.  [Lat. 
fissipes)  i zool.  fissiped.  2 orii.  fisstped. 
3 sm.  Les  — s,  the  fissipeds. 

FISSURE,  fe-sfir,  sf.  (Lat.  fi.ssura)  \ 
fissure.  — de  la  peau,  fissure  in  the 
skin.  2 surg.  fissure. 

FISTULE,  fis-tül,  sf.  (Lat.  fistula)  surg. 
fistula. 

FISTULEUX,  fls-ifl-luh,  adj.  m.  fcm. 
FiSTULEUSE,  t surg.  fiistulous.  ülcère  —, 
fistulous  ulcer.  2 hot.  Tige  fistuleuse, 
jointed  stem. 

FIXATION,  fik-sah-syong,  «/■.  1 chem. 
fixation.  2 (Faction  de  fixer)  fixing,  ap- 
pointing, settling.  La  — d’un  terme  pour 
le  payement,  the  appointing  of  a term  for 
the  payment.  La  — du  prix  de  certaines 
denrées,  the  fixing  of  the  price  of  certain 
commodities.  La  — des  honoraires  di 
roi,  the  fixing  of  the  king’s  fees.  Nod. 

FIXE,  filis,  adj.  mf.  (Lat.  fixus)  I fixed, 
steady.  Étoiles  — s,  fixed  stars.  Avoir 
la  vue  — , les  yeux  —s,  le  regard  —,  t* 
have  a steady  look.  Avoir  le  regard  —,  J« 
have  a fixed  look.  Douleur  —,  fixed  pain. 
Idée  —,  fixed  idea.  2 fig.  fixed,  slated, 
set.  Un  prix-— , a fixed  price.  Vendre  k 
prix  —,  to  sell  at  fixed  price.  Donnei- 
moi  one  heure  —,  un  jour  —,  fix  me 
an  hour,  a day.  .S’assembler  à jour  —, 
to  meet  on  a set  day.  II  n’a  point  de 
demeure  — , he  has  no  regular  dwelling. 
Un  pays  dépourvu  de  lois  —s,  a country 
unprovided  with  regular  laws.  Volt.  Les 
alliés  n’avaient  point  de  plan  de  cam- 
pagne — et  arrêté,  the  allies  had  no 
fixed  and  settled  plan  of  campaign.  Volt. 
Le  clergé  n’avait  point  nn  état  — , the 
clergy  had  no  fixed  state.  Montesq.  Le 
baromètre  est  au  beau  —,  the  barometer 
is  at  set  fair.  Être  à poste  — dans  un 
lieu,  to  be  a fixture  in  a place.  Il  y 
aura  trenle  ans  accomplis  depuis  ce  jour, 
trente  ans  à heure  — , il  will  be  thirty 
years  exactly,  since  that  day,  thirty  years 
to  a minute.  Nod.  (by  extension]  Tantôt 
à me  venger  — et  déterminé,  sometimes 
fixed  and  resolved  to  revenge  myself.  Rac. 
3 (par  opposition  à casuel)  regular,  slated. 
Revenu,  dépense  — , regular  income,  ex- 
pense. II  reçoit  une  somme  — tons  les 
mois,  he  receives  a slated  sum  every 
month,  (substanliv. ] Le  —,  the  regular 
income.  4 chem.  fi.xed.  Corps  — s,  fi.ved 
bodies.  5 (substanliv.]  pi.  Les  — s,  chem. 
fi.xed  bodies;  astr.  the  fixed  stars.  6 
mil.  (commandement)  — 1 eyes  front  I 

FIXÉ,  ppa.  oT  FIXER,  fem.  — e,  < L’œil 
— sur  la  figure  du  moribond,  with  his 
eyes  fixed  on  the  face  of  the  dying  man. 
Saint,  fig.  J.  seule,  l’âme  — e à une 
pensée,  n’écoutait  pas  T.,  J.  alone,  with 
her  soul  absorbed  in  a single  idea,  did 
not  listen  to  T.  Nod.  2 (établi)  settled, 
established.  Avant  1625,  il  n’y  avait 
point  de  comédiens  —s  à Paris,  before 
1625,  there  were  no  comedians  established 
in  Paris.  Volt.  3 (réglé,  déierminé)  fixed, 
staled,  appointed.  Au  jour  —,  at  the  ap- 
pointed day.  Les  frontières  ne  furent 
jamais  bien  —es  du  côié  de  l’Ouest,  the 
boundaries  were  never  welt  determined 
towards  tlte  West.  Aug.  Th.  h fig.  Être 
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—,  to  he  eatisfted.  Je  suis  bien  — sur 
son  compte,  I know  perfectly  well  whal 
$ort  of  a man  he  is. 

FIXEMENT,  fiks-mâng,  adv.  fixedly. 

FIXER,  lîk-saj’,  va.  \ to  fix,  to  jaslen. 

— nu  moyen  d’une  vis,  d’un  clou,  d’une 
épingle,  lo  screw,  to  nail,  to  pin.  Une 
agrafe  de  diamants  fixait  l’aigrette  de 
plumes  de  héron,  a diamond  clasp  fas- 
tened the  tuft  of  heron’s  feathers  Tli. 
Gaut.  D.  fixa  les  chevaux  auprès  de 
la  fontaine,  D.  tied  up  the  horses  near  I 
the  fountain.  Ah.  — les  yeux,  la  vue,  ! 
les  regards  sur  quelqu’un,  sur  quelque 
cliose,  lo  fil  one’s  eyes  upon  a person, 

a thing.  Fixant  sur  le  lointain  leurs  yeux 
inquiets,  with  their  anxious  eyes  fixed 
on  Iho  distant  horizon.  Th.  Gaut.  lie. 

— les  regards  de  quelqu’un,  to  attract  the 
looks  of  a person.  1.  cherchait  a — les 
regards  de  J , I.  sought  to  attract  the 
notice  of  J.  Nod.  Je  vous  prie  de  — 
nn  peu  votie  attention  sur  un  escalier,  I 
beg  you  will  for  a moment  ftx  your  atten- 
tion ou  a staircase.  De  Bross.  fig.  — scs 
idées  sur  le  papier,  to  fix  one’s  ideas  upon 
paper.  — une  chose  dans  la  mémoire, 
dans  l’esprit,  to  engrave  a thing  on  the 
memory,  on  the  mind.  2 (faire  résider)  to 
Itx.  Cette  foule  de  citoyens  obscurs  que 
la  chaleur  des  factions  avait  fixés  dans  la 
capitale,  that  crowd  of  obscure  citizens 
whom  the  heat  of  factions  had  fixed  in  the 
capital.  Barth.  3 (établir)  lo  fix,  to  estab- 
lish, to  lake  up.  Là  donc,  pour  quelque 
temps  il  fixe  son  séjour,  he  therefore  takes 
up  his  residence  there  for  some  time. 
La  Font,  i (régler,  déterminer)  to  fix, 
to  settle,  lo  determine.  Ce  n’est  pas  eux 
qni  fixeront  le  chiffre  de  votre  raniion, 
it  is  not  they  who  will  fix  the  sum  for 
your  ransom.  Ab.  Je  ne  fixai  point  le 
mumeiit  du  départ,  I did  not  fix  the 
moment  of  departure.  Chat.  5 fig.  (arrê- 
ter, rendre  fixe)  to  fix.  M.  voulut  — 
le  cœur,  c’est-à-dire  ce  qu’il  y a de  plus 
variable  dans  la  nature,  if.  wanted  to 
fix  the  heart,  that  is  to  say,  the  most 
variable  thing  in  nature.  Montesq.  C’est 
ce  qui  fixe  la  dignité  impériale  dans  sa  mai- 
son, that  is  what  fixed  the  Imperial  dignity 
in  his  house.  Volt.  Deux  ailes  de  l'armée 
grecque  commencent  à — la  victoire,  the 
two  wings  of  the  Greek  army  begin  to  carry 
the  day.  Barth.  II  est  bon  de  — ainsi  les 
incertitudes  des  curieux,  it  is  well  thus  to 
satisfy  the  doubts  of  the  curious.  Volt. 
Le  rosaire  monotone  qui  fixait  sa  pensée  à 
Dieu,  the  monotonous  rosary  that  fixed 
her  thoughts  on  God.  Lamart.  Ne  puis-je 
ici  — ma  carrière  vagabonde?  cannot  l 
here  terminate  my  wandering  career? 
Boil.  — les  goûts , les  désirs  de 
quelqu’un,  to  fix  the  tastes,  the  desires 
of  a person.  — un  inconstant,  une  co- 
quetie,  to  fix  the  affections  of  an  incon- 
stant man,  of  a coquette.  Les  grands 
écrivains  qui  ont  fixé  notre  langue,  the 
great  writers  who  have  fixed  our . lan- 
guage. J’ai  des  doutes,  il  faut  les  — , 

1 have  doubts,  they  must  be  satisfied. 
Montesq.  6 fig.  — l'altention,  lo  fix  the 
attention.  Un  plus  noble  objet  fixait  noire 
attention,  a more  noble  object  captivated 
our  attention.  Barth.  — son  ailcntion 
lur  quelque  chose,  to  apply  one’s  self  lo 
a thing.  7 fig.  — les  soupçons  sur  quel- 
qu’un, to  fir,  to  fasten  suspicion  upon  a 
person,  (by  analogy)  — ses  .-oupçons  sur 
que'qu’un,  lo  fix  one’s  suspicions  upon  a 
person.  — ses  vues  sur  quelqu’un,  sur 
quelque  chose,  lo  fix,  to  cast  one’s  views 
upon  a person,  a thing.  8 cbem.  lo  fix. 

— le  mercure,  to  fix  mercury. 

SE  FIXER,  vpr.  t (s’arrêter)  to  fix,  to 
be  fixed,  lo  settle.  Ses  yeux  venaient 
se  sur  le  médaillon , his  eyes  were  ri- 
vetled  ou  the  locicel.  Saint.  Le  baromètre 
se  li-.e  au  beau,  the  barometer  is  ut  sel 
fuir.  lig.  Lorsqu’une  langue  commence  à 
se  — , when  a lunquuge  begins  lo  be  fixed. 
Les  soupçons  ne  peuvent  se  — sur  nous. 


suspicion  cannot  fall  on  us.  Se  — h 
quelque  chose,  lo  fix  upon  a thing.  2 
(établir  sa  résidence)  to  fix  one’s  self,  to 
take  up  one’s  residence , to  settle , to 
settle  down.  Vous  vous  fixeriez  pour 
toujours  à la  chaumière  de  J.,  you  would 
fix  yourself  for  ever  in  the  cottage  of  J. 
Nod.  (by  extension)  L’hirondelle  ne  se 
fixe  qu’à  la  maison  [laisible,  the  swallow 
takes  up  its  residence  only  in  a quiet 
house.  Nod.  fig.  11  a résolu  de  se  — et 
de  prendre  femme,  he  resolved  to  settle 
down  and  marry.  3 chem.  lo  fix. 

FIXITÉ,  fik-se-tay,  sf.  I fixedness 
(du  regard,  of  the  look).  2 chem.  fixity. 
3 fig.  stability.  La  — réfléchie  des  opi- 
nions avait,  etc.,  the  deliberate  stability 
of  opinions  had,  etc.  Lamart.  Ses  idées 
n’ont  aucune  — , his  ideas  have  no  stabil- 
ity. 

FLA,  llah , sm.  (onomatopy)  a double 
beat  of  the  drum. 

FLAG,  flak,  interj.  (onomatopy)  flak. 

FLaCCIDIIÉ,  flak-se-de-lay,  sf.  nat. 
pbil.  med.  fiaccidity,  flabbiness. 

FLACON,  fiali-kong.  sm.  bottle,  flask. 
Un  — de  senteur,  a scent-bottle,  smell- 
ing-bottle. 

FL  V-FLA,  flali-llali,  sm.  fam.  clap-tr.ip, 
show.  Faire  du  — , lo  strive  at  effect. 

FLAGELLANT,  fla-zhayl-lâng,  ppr.  of 
FLAGELLER,  stu.  flagellant. 

FLAGELLaTIO.N  , fla-zbayl-lah-syong, 
sf.  t flagellation,  scourging.  La  — de 
Nnire-Seigneur,  the  scourging  of  our  Lord. 
2 (tableau)  flagellation.  3 (action)  fla- 
gellation, 

FLAGELLÉ,  ppa.  of  flageller,  fern. 
— E,  (by  extension)  Telies  par  I’ouragan 
les  neiges  —es,  as  the  snow  lashed  by 
the  storm.  Muss.  fig.  II  a été  vigoureu- 
sement — , he  has  received  a severe 
lashing. 

FLAGELLER,  flah-zhayl-lay,  va.  to 
flagellate,  to  scourge.  Pilate  fit  — Notre- 
Seigneur,  Pilate  caused  our  Lord  to  be 
scourged,  fig.  Percés  à jour  de  la  bise 
qui  nous  flagelle,  pierced  right  through  by 
the  sharp  north  wind  which  lashes  us. 
De  Bross. 

SE  FLAGELLER,  1 to  flagellate,  to 

scourge  one’s  self.  2 recipr.  to  scourge 
each  other. 

FLAGEOLER,  llazh-o-lay,  vn.  (des 
jambes  d’un  cheval,  of  a horse)  lo  tremble, 
lo  give  way.  Le  pauvre  âne  dont  les 
jambes  grêles  flageolent  sous  une  charge 
énorme,  the  poor  ass  whose  thin  tegs 
tremble  under  an  enormous  burden.  Th, 
Gaut.  ( by  extension  ) ( de  l’homme,  of 
man)  to  tremble.  Des  jambes  qui  flageo- 
laient comme  celles  d’un  humrae  ivre,  legs 
shaky  like  those  of  a drunken  man.  Balz. 

FL.AGEOLET,  ilazb-o-lay,  sm.  flageolet, 
fiagelet.  prov.  fig.  Être  monté  sur  des 
— s,  to  be  spindle-shanked. 

FLAGORNÉ,  ppa.  of  flagorner,  fem. 
— E,  11  aime  à être  —,  he  tikes  to  be 
fawned  upon. 

FLAGORNER,  flag-or-nay,  va.  to  fawn 
upon,  to  toady,  lo  palaver.  Es-lu  un 
prince  pour  qu’on  te  flagorne?  are  you  a 
prince  lo  be  flattered?  Bcauni. 

FLAGORNER,  vn.  to  fawn,  to  palaver, 
to  flutter. 

FLAGORNERIE,  flag-orn-ree,  sf.  pala- 
ver, flattery,  toadyism. 

FLAGORNEUR,  flag-or-nubr,  sm.  fern. 
FLAGORNEUSE,  toady  , load-caler , syco- 
phant, wheedler. 

FLAGRANT,  flag-râng,  adj.  m.  fem. 
— E , flagrant.  La  querelle  était  alors 
— e au  sein  de  l’Academie,  the  quarrel  was 
then  flagrant  in  the  Academical  body.  S'e-B. 
Le  fait  est  — , nn  ne  peut  le  nier,  the  fact 
is  flagrant,  it  cannot  be  denied.  — délit, 
the  very  act. 

FLAIR,  flayr,  sm.  hunt,  scent. 

FLAIRER,  Hay-ray,  va.  t lo  scent,  to 
smell.  Les  cliiens  flairaient  la  bête,  the 
dogs  scented  the  beast.  Un  rat,  sans 
plus,  s’abstient  d’aller  — autour,  one  rat, 
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only  one , forbears  going  and  smelling 
around  it.  La  Font.  Ces  chiens  rôdaient 
à touw  heure  autour  du  camp,  l'un  d’eux 
m’avait  flairé,  these  dogs  were  passing 
(hrough  the  camp  all  day,  one  of  them 
ttad  scented  me.  Ab.  Flairez  un  peu 
celte  rose,  just  smell  this  rose.  fig. 
L’indécision  d’nu  homme  qui  flaire  le 
vent,  the  hesitation  of  a man  who  is  trying 
to  ascertain  which  way  the  wind  blows. 
Le  Sage.  2 fig.  (pressentir)  to  smell  out. 
Le  lecteur  flairant  quelque  aventure,  the 
reader  detecting  an  adventure.  Th.  Gaul. 
Nous  flairions  tous  nn  danger,  we  ail 
smell  a rat. 

FLAIR  EUR,  flay-ruhr,  sm.  smeller. 
Un  — de  table,  a parasite 

FLAMAND,  flah-mâng,  adj.  m.  fem. 

— E,  1 Flemish.  2 (subslanliv.)  Un  —, 
U Fleming.  Une  — e,  a Flemish  woman. 
3 sm.  (la  langue)  Flemish. 

FLAMANT,  flah-mâng,  sm.  orn.  flam- 
ingo. 

FLAMBANT,  flâng-bàng,  ppr.  of  flam- 
ber, adj.  m.  fem.  — e,  t blazing,  fla- 
ming. Les  coursiers  de  Phébus  aux  —es 
narines , Phoebus’s  steeds  with  flaming 
nostrils.  La  Font.  Aux  clartés  — es  d’une 
bourrée  de  genévrier,  by  the  blazing  light 
of  a fagot  of  juniper.  Nod.  2 her.  fla- 
ming. 

F LAMBE,  flângb,  sf.  bot.  yellow  waler- 
fiag. 

FLAMBÉ,  ppa.  of  flamber,  fem.  — e, 

1 singed.  2 lig.  ruined,  lost.  Get  homme 
est  — , that  man  is  done  for.  Voilà  mon 
argent  — , my  money  is  lost.  C’est  une 
affaire  — e,  tfial  affair  is  knocked  on  the 
head. 

FLAMBEAU,  flâiig-bo.  sm.  I torch. 
À la  clarté  des  — x,  by  torch-light,  poetic, 
fig.  Le  — du  jour,  le  — du  monde,  the 
luminary  of  day,  of  the  world;  the  sun. 
he  —,  le  pâle  — de  la  nuit,  des  nuits, 
the  luminary,  the  pale  luminary  of  night; 
the  moon.  Les  — x de  la  nuit,  les  célestes 
—X,  the  stars.  Allumer  le  — , les  — x de 
l’hymen,  lo  light  the  torch  of  hymen.  Al- 
lumer le  — de  la  guerre,  de  la  discorde, 
to  light  the  brand,  the  flames  of  war,  of 
discord.  2 (chanilelle,  cb  ndclier)  flam- 
beau, light,  candle,  candlestick.  Allu- 
mez les  —X,  light  the  candles.  Appor- 
tez des  —X,  bring  in  the  lights.  — 
d’argent,  de  cuivre,  silver,  brass  candle- 
stick. 3 fig.  Le  — de  l’expérience,  de  la 
vérité,  de  la  science,  de  l’histoire,  the 
light  of  experience,  of  truth,  of  science,  of 
history.  Le  — de  la  foi,  the  light  of 
faith. 

FLAMBER,  flâng-bay,  vn.  to  blaze,  to 
blaze  up.  Des  pins  entiers  flambaient  de 
distance  en  distance,  whole  pine-trees 
were  blazing  up  at  regular  distances.  Ab. 

FLAMBER,  Va.  1 lo  puss  before  a fire. 

— une  chemise,  to  air  a shirt.  2 culin. 

— un  chapon,  etc.,  to  singe  a capon,  etc. 
3 anil.  — un  canon,  to  prove  a gun.  i 
naul.  — un  vaisseau,  to  hoist  a signal  of 
discontent. 

FLAMBERGE,  flàiig-bayrzh , sf.  (in 
joke)  sword.  Mettre  — au  vent,  to  draw 
the  sword. 

flamboyant,  flâng-bwâ-yâng , ppr. 
of  FLAMBOVLR,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
flaming,  blazing.  Astre  —,  blazing  star. 
Les  éclairs  rendaient  le  ciel  tout  — , the 
lightning  sel  the  sky  all  in  a blaze.  Quatre 
cliéiubins  armés  d’epées  — es,  four  cheru- 
bim armed  with  flaming  swords.  Chat. 

2 arch,  flamboyant. 

FLAMBOYER,  flâng-bwâ-yay,  vn.  to 
blaze,  to  flash.  J’eusse  été  bien  étonné  si 
pendant  que  j’étais  là  mons  Vésuve  s’était 
mis  à — , / should  have  been  much  startled 
if  whilst  / was  there  the  Vesuvius  had 
begun  to  issue  forth  flames.  De  Bross. 
On  voyait  — les  épées,  their  swords  were 
seen  flashing.  Par  moments  fiamboyait  un 
pâle  éclair,  now  and  then  appeared' a pale 
flash  of  lightning.  V.  Hug.  Des  bûchers 
formés  de  meubles  flamboyaient  daus  le 
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CiTTonse],  piles  formed  of  furniture  blazed 
tip  in  the  Carousal.  Lamart.  Je  vois  — 
ou  reflet  de  cierges.  I see  a reflection  of 
ihe  wax-tapers  biasing  up.  Th.  Gant. 
Toutes  les  fenêtres  flamboyaient,  all  the 
windows  seemed  to  be  in  a blaze.  V.  Hug. 
(.es  richesses  d’Ali-baba  semblent  — an 
fond  de  la  boutique,  etc.,  the  riches  of 
Ali-baba  seemed  to  blaze  in  the  shop 
of,  etc.  Th.  Gaut. 

FLAMBURES,  flêiig-bür,  *f.  pi.  tech. 
flaws  in  dyed  stuffs. 

FLAMINE,  flah-meen,  sm.  (Lat.  flanien) 
flamen. 

FLAMME,  flâm,  sf.  [Lat.  flamma)  1 
flame,  blaze.  Passer  quelque  chose  par 
la  — , to  pass  a thing  over  a flame. 
Etonffer  la  —,  to  stifle  the  flame.  Tont 
a été  la  proie  des  —s,  every  thing  has 
been  a prey  to  the  flames.  La  maison 
était  tonte  en  —s,  the  house  was  all  in 
a flame.  Un  volcan  qni  jette  des  —s, 
« volcano  that  throws  out  flames.  Ces 
sages  paroles  éiaieiit  comme  one  — sub- 
tile qui  pénétrait  dans  les  entrailles  du 
jeune  T.,  these  words  of  wisdom  were 
like  a subtile  flame  that  penetrated  to  the 
very  heart  of  young  T.  Fén.  [by  exten- 
sion'^ Ses  yeux  lanqaient  des  —s,  his  eyes 
flushed  fire.  — s du  Bengale,  Bengal- 
lights,  blue  lights.  Les  — s éternelles, 
les  —s  de  l’enfer,  eternal  fire,  hell-fire. 
Porter  le  fer  et  la  — dans  nu  pays,  to 
waste  a country  with  fire  and  sword,  fig. 
Jeter  feu  et  —,  to  burst  out  in  anger.  2 
fig.  poetic,  flame,  passion.  Une  amourense 
— . an  amorous  flame.  3 fig.  (ardeur) 
flame,  ardour.  Les  ardentes  —s  qu’allnm» 
le  devoir,  the  ardent  zeal  kindled  by  duty. 
J.-J.  Ronss.  4 naut.  pendant.  5 vet. 
fleam. 

FLAMMÈCHE , flam-aysh , sf.  spark, 
flake. 

FLAMMETTE,  flam-met,  sf.  t small 
flame.  2 surg.  scarificator.  3 zoo!,  la- 
vignon.  4 bot.  a kind  of  clematis. 

FLAN,  flâng,  sm.  mint,  planchet. 

FLAN,  sm.  pastry,  custard. 

FLANC,  flâng,  sm.  1 flank,  side.  Un 
eheval  qui  a beaucoup  de  — , qui  n’a 
guère  de  —,  O horse  that  has  a large, 
a small  flank.  Presser  les  —s  de  son 
coursier,  to  urge  on  one's  steed,  mil. 
Par  le  — droit!  par  le  — gauche!  to  the 
right  about  I to  the  left  about  ! fig.  Se 
battre  les  —s  pour  quelque  chose,  to  exert 
one’s  self  to  no  purpose  for  a thing,  fig. 
pop.  Être  sur  le  —,  to  be  laid  up.  2 ( le 
venire)  womb,  entrails,  bowels.  Le  fils 
qne  ses  — s ont  porté,  the  sou,  the 
fruit  of  her  womb.  Interroger  le  — des 
victimes,  to  interrogate  the  entrails  of 
the  victims.  3 (by  analogy)  Le  — d’un 
vaisseau,  the  side  of  a ship.  Le  — , les 
—s  d’une  montagne,  the  slope,  the  sides 
of  a mountain.  4 fort.  Le  — d’une  bas- 
tion, the  flank  of  a bastion.  5 war.  Le 

— d’un  bataillon,  d’un  escadron,  the  flank 
of  a battalion,  of  a squadron.  La  pre- 
mière ligne  de  notre  iiifanlerie  fut  prise 
en  —,  the  first  line  of  our  infantry  was 
flanked.  Volt.  La  colonne  était  attaquée  à 
la  fois  de  front  et  par  les  deux  —s,  the 
column  was  attacked  al  the  same  time  in 
front  and  in  each  flank.  Volt.  Découvrir 
le  — , prêter  le  — à l’ennemi,  to  be  ex- 
posed to  attack  in  flank;  ||  llg.  Prêter  le 

— â la  critique,  au  ridicule,  to  lay  one’s 
self  open  to  criticism,  to  ridicule. 

FLANCONAUE,  llàng-ko-nad,  sf.  fenc. 
flaneonnade. 

FLANDRE,  flângdr’,  sf.  Flanders. 

FLANURIN,  flâng-drang,  sm.  Notre 
grand  — de  vicomte , that  tall  lanky 
viscount  of  ours.  Mol. 

FLANELLE,  llah-nel,  sf.  flannel.  — 
de  santé,  fine  flannel.  Gilet  de  — , 
flannel  waistcoat.  Porter  de  la  — sur 
la  peau,  to  wear  flannel  next  the  skin. 

FLANER,  flà-r.ay,  vn.  to  loiter,  lo 
saunter,  lo  stroll,  to  lounge  about.  S’a- 
muser â — sur  les  quais,  lo  loiter  about 


on  the  quays.  Après  avoir  fl,1né  sur  le 
pont  et  remis  ma  montre  â l'heure,  after 
having  sauntered  about  on  the  bridge,  and 
set  my  watch  right.  Th.  Gaut.  Je  pris 
mon  fusil  et  j’allai  — dans  les  environs, 
I took  my  gun,  and  went  lo  stroll  about 
in  the  environs.  Chat. 

FLÂNERIE,  Ilân-ree,  sf.  stroll,  lounge, 
saunter.  Comptant  sur  la  — pour  me 
révéler.ces  mille  détails,  trusting  I should 
discover  these  numberless  details  in  my 
strolls.  Th.  Gaut.  Les  rues  de  Paris, 
encombrées  de  peuple,  ne  me  permettaient 
plus  mes  — s,  the  streets  of  Paris,  crowd- 
ed with  people,  no  longer  allowed  me  lo 
loiter.  Chat. 

FLÂNEUR,  flâ-nnhr,  sm.  fem.  flâ- 
neuse, loiterer,  stroller,  lounger,  saunt- 
erer,  idler.  Le  seul,  le  véritable  souve- 
rain de  Paris,  c’est  le  — , the  only,  the 
true  sovereign  of  Paris  is  the  lounger. 
S'«-B. 

FLANQUANT,  flâng -king,  ppr.  of 
FLANQUER,  adj.  m.  fern,  —e,  fort.  Angle 
— , bastion  —,  flanking  angle,  bastion. 

FLANQUÉ , ppa.  of  flanquer  , fem. 
— E,  1 Une  façade  — e d’avant-corps,  a 
facade  flanked  with  two  wings.  2 Un 
lièvre  — de  six  poulets  étiques,  a hare 
flanked  with  six  lean  chickens.  Boil.  3 
her.  flanked,  parti  per  saltier,  flanch. 

FLANQUEMENT,  flângk-tuâng,  sm. 
mil.  arch,  flanking. 

FLANQUER,  flâng-kay,  va.  t mil. 
arch,  to  flank.  2 mil.  arch,  to  flank.  3 
arch,  to  flank.  4 (être  placé  en  flanc,  à 
côté)  to  flank.  Deux  cailles  grasses  qui 
flanquaient  nn  petit  levraut  d’un  funiet 
exquis,  two  fat  quails  which  flanked  a 
small  levret  of  most  exquisite  flavour. 
Le  Sage.  5 pop.  (lancer)  to  throw,  to 
pitch,  to  hit,  to  deal  [a  blow).  Elle  a 
flanqué  sa  médecine  par  la  fenêtre,  she 
pitched  her  physic  out  of  the  window.  — 
un  coup  de  poing,  un  soufflet,  lo  give  a 
blow  with  the  fist,  a slap  in  the  face. 

se  flanquer,  vpr.  t pop.  to  throw  one’s 
self.  Se  — dans  la  boue,  to  fall  in  the 
mud.  Se  — par  terre,  to  fall  down,  to 
fall  on  the  ground.  2 recipr.  Ils  se  flan- 
quèrent leurs  verres  â la  tête,  they  flung 
their  glasses  at  each  other’s  head. 

FLAQUE,  flak,  sf.  — d’eau,  puddle. 

PLAQUÉE,  flak-ay,  sf.  fam.  dash, 
sprinkling. 

FLAQUER,  flak-ay,  va.  to  dash,  to 
throw  (de  I’ean,  etc.,  water,  etc.). 

FLASQUE,  flask,  adj.  mf.  t tank, 
feeble.  2 (des  parties  du  corps)  flabby. 
Chair  —,  flabby  flesh.  3 fig.  (du  style, 
etc.)  languid,  pithless. 

FLASQUE,  sm.  artil.  cheek. 

FLATRER,  flâ-tray,  va.  — nr,  chien, 
lo  burn  a dog  on  the  forehead  to  prevent 
him  from  running  mad. 

FLATTÉ,  ppa.  of  flatter,  fem  — e, 

1 flattered.  Mes  amis  les  plus  chers  sont 
par  moi  peu  — s,  my  dearest  friends  re- 
ceive but  mile  flattery  from  me.  C.  Del. 
fig.  — par  la  fortune,  il  fut  puni  par  elle, 
caressed  by  Fortune,  he  was  punished  by 
her.  V.  Hug.  2 (charmé)  flattered,  de- 
lighted, gratified.  Je  serais  très — de 
vous  faire  les  honneurs  de  nos  mâquis,  I 
should  be  delighted  lo  do  you  the  honours 
of  our  heaths.  Mérim.  Sa  vanité  était 
— e,  his  vanity  was  gratified.  J.-J.  Rouss. 
3 Portrait  —,  flattering  likeness,  fig. 
Dans  son  discours,  il  a fait  de  cet  homme 
d’Êtat  un  portrait  peu  —,  in  his  discourse 
he  drew  an  unfialtering  portrait  of  thaï 
statesman,  (by  analogy)  On  prendrait 
peut-être  de  la  jeune  princesse  une  idée 
trop  — e,  too  flattering  an  idea  would 
perhaps  be  formed  of  the  young  princess. 
Sf-B. 

FLATTER,  flah-tay,  va.  i lo  flatter. 
L’alibe  Dubois  llatta  son  élève  du  côté 
de  l’esprit,  lhe  abbé  Dubois  flattered  his 
pupil’s  wit.  Saint-Sim.  Fermez  l’oreille 
aux  discours  qui  vous  llaltent,  turn  a 
deaf  ear  to  flattering  discourse.  Mass. 
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D’ordinaire  ce  sont  nous  antres  gens  de 
lettres  qui  flattons  les  rois,  generally  U 
is  we  men  of  letters  who  flatter  kings. 
Volt.  Elle  le  llatta  par  les  louanges  les 
plus  délicates  el  les  plus  insinuantes,  she 
flattered  him  wie^  the  most  delicate  and 
insinuating  praxoe.  Féti.  Elle  aime  â 
s’enleniire  — , she  fond  of  hearing 
herself  flattered,  absol.  II  ne  sait  point 
—,  he  cannot  flatter.  2 paint.  Le  peintre 
l’a  un  peu  flattée,  the  painter  has  flattered 
her  a little,  (by  analogy)  Ce  miroir  flatte, 
that  is  a flattering  looking-glass.  3 flg. 
(excuser)  to  flatter.  Pour  mettre  â cou- 
vert ses  défauts,  il  couvre  et  flatte  ceux 
des  autres,  to  skelter  his  own  failings, 
he  shields  and  flatters  those  of  others, 
Fléch.  La  politesje  flatte  les  vices  des 
autres,  et  la  civilité  nous  empêche  de 
mettre  les  nôtres  au  jour,  politeness  flat- 
ters the  vices  of  others,  and  civility  pre- 
vents us  from  exhibiting  our  own.  Mon- 
tesq.  4 fig.  ( trojuper  ) fo /faffer.  Dites- 
moi  sans  me  — ce  que  vous  en  semble, 
tell  me  frankly  what  you  think  of  il.  5 
fig.  (traiter  avec  trop  de  ménagement)  to 
treat  too  mildly.  6 (caresser)  to  caress,  to 
stroke,  to  fawn  upon.  — un  enfant,  to 
caress  a child.  S’il  en  faut  faire  autant 
afin  que  l’on  me  flatte,  ifl  must  do  as  much, 
in  order  to  be  caressed.  La  Font.  Ca- 
lypso flatte  l’Amour,  C.  caresses  Love. 
Fén.  Elle  flattait  l’oiseau,  le  caressait, 
le  baisait,  she  stroked  the  bird,  caressed 
it,  kissed  U.  Volt.  — un  eheval  de  la 
main,  avec  la  main,  to  stroke  a horse. 
Le  chien  flatte  son  maître,  the  dog  fawns 
upon  his  master,  fig.  Se  ranger  du  parti 
que  la  fortune  flatte,  to  side  with  the 
party  favoured  by  fortune.  Rac.  — la 
corde  d’un  instrument  de  musique,  to 
touch  the  string  of  a musical  instrument 
gently.  Le  vent  qui  nous  flattait  nous 
laissa  dans  le  port,  the  wind  that  favoured 
us  left  us  in  the  haven.  Rac.  — le  dé,  to 
throw  dice  gently  ; H flg.  to  flatter,  to  soften 
down.  7 (charmer)  to  charm,  to  soothe, 
to  please,  lo  gratify,  to  delight.  Cette  mu- 
sique flatte  l’oreille,  this  music  charms  the 
ear.  Ce  vin  flatte  le  goût,  this  wine  is 
pleasing  to  the  taste.  Cela  flatte  l’imagina- 
tion, that  gratifies  the  imagination.  L’hon- 
neur seul  peut  — nn  esprit  généreux,  a 
generous  mind  is  flattered  by  honour 
alone.  Rac.  Suivez  jusqu’au  bout  une 
ombre  qui  vous  flatte,  follow  to  the  end 
a flattering  shadow.  La  Font,  absol.  En 
fait  de  bonheur  c’est  l’exception  qui  flatte, 
an  exceptional  happiness  is  the  most 
pleasing.  Fonieti.  8 (causer  un  vit  plai- 
sir) to  gratify,  to  delight.  11  y a une 
chose  qui  me  flatte  encore  pins  que  la 
bonne  opinion  que,  there  is  one  thing 
which  gratifies  me  still  more  than  the 
good  opinion  which.  Montesq.  (by  ana- 
logy) Tout  flatte  son  ambition,  every  thing 
contributes  to  gratify  his  ambition.  Fléch. 
Les  avantages  qui  peuvent  — la  vanité, 
every  advantage  that  can  gratify  vanity. 
Barth.  L’appaience  d’un  complot  flattait 
plus  leur  orgueil,  the  appearance  of  a plot 
gave  greater  gralification  lo  their  pride. 
Lamart.  9 — les  passions,  ies  caprices, 
les  goûts  de  quelqu’un,  to  fialter,  to 
humour  the  passions,  caprices,  tastes  of  a 
person.  Vous  êtes  dans  l’erreur  si  vous 
me  croyez  disposé  à — vos  sentitnents, 
you  mistake  if  you  think  me  disposed 
to  humour  your  ideas.  Le  Sage.  10  — 
sa  douleur,  sa  peine,  son  chagrin , etc., 
to  soothe  one’s  pain , trouble , grief,  etc. 
Toujours  quelque  espoir  flattait  mes  dé- 
plaisirs, some  hope  always  soothed  my 
sorrow.  Rac.  D’un  avenir  plus  doux  je 
flattais  sa  misère,  1 soothed  his  misery 
with  the  hopes  of  better  times.  C.  Del. 

1 1 — quelqu’un  de  quelque  chose,  to  hold 
out  hopes  of  a thing  to  a person.  La 
retraite  presque  toujours  a trompé  ceux 
qu’elle  flattait  de  l’espérance  du  repos, 
retirement  has  almost  always  deceived 
those  to  whom  it  held  out  hopes  of  repose. 
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SE  FLATTER,  t’pr.  ) lo  flatter  one’s  self. 
On  n'aurait  guère  de  plaisir  si  on  ne  se 
fiatlaif  jamais,  one  would  have  but  little 
pleasure  if  one  never  flattered  one’s  self. 

Ne  nous  flattons  donc  pas,  let  us 
therefore  not  flatter  ourselves.  La  Font. 
Je  puis  dire,  sans  me  — , que,  / may  say, 
without  flattering  myself,  that.  2 (s’en- 
tretenir dans  l’es|iérance  de  ) to  flatter 
one’s  self,  to  entertain  hopes.  Miss.  L. 
s’était  flattée  de  trouver  des  choses  qui, 
Hiss.  L.  had  flattered  herself  she  should 
flnd  things  which.  Méi'ira.  Je  n’ose  me 
— du  bonheur  de  vous  voir,  1 dare  not 
anticipate  the  happiness  of  seeing  you. 
Volt.  Vivre  cent  ans!  m’en  —1  j’au- 
rais tort,  et  cependant,  I,  live  a hundred 
years!  I,  entertain  hopes  of  that!  I 
should  be  in  the  wrong,  and  yet.  C.  Del. 
J’y  parviendrai,  je  m’en  flatte,  I flatter 
myself  I shall  succeed.  Afin  que  tu  ne 
te  flattes  pas  de  pouvoir  éluder  le  sens 
de  mes  paroles,  that  you  may  not  flatter 
yourself  with  being  able  lo  elude  the 
sense  of  my  words.  Nod.  Je  me  flatte 
que  vous  voudrez  bien  me  permettre  de, 
1 flalter  myself  you  wilt  allow  me  lo. 
Mérim. 

FLATTERIE,  flat-ree,  sf.  flattery.  De 
toutes  les  —s,  les  plus  menteuses  sont 
les  meilleures,  of  ali  flattery,  the  falsest 
is  the  best.  Ph.  Chas.  Les  princes  gâtés 
par  la  — , princes  spoiled  by  flattery. 
Fén.  Dire  quelque  chose  par  —,  lo  say 
a thing  out  of  flattery.  Parler  sans  —, 
to  speak  without  flattery. 

FLATTEUR,  flal-uhr,  adj.  m.  fem. 
FLATTEUSE,  i flattering.  Des  amis —s, 
flattering  friends.  Un  esprit,  nn  langage 
— , a flattering  disposition,  language. 
Miroir  — , flattering  mirror.  2 (qui  té- 
moigne l’approbation)  flattering,  pleasing. 
Un  murmure  —,  a murmur  of  approval. 
Des  paroles  flatteuses , complimentary 
terms.  II  m’écrivit  une  lettre  remplie 
d’éloges  — s,  he  wrote  me  a letter  full 
of  eulogistic  flattery.  Volt.  3 (agréable) 
pleasing.  Un  espoir  —,  a pleasing  hope. 
line  flatteuse  illusion,  a pleasing  illusion. 
J.-J.  Rouss.  4 (caressant)  caressing, 
fawning.  Le  chien  est  un  animal  — , 
the  dog  is  a caressing  animal.  5 (sub- 
stanliv.)  flatterer.  Le  — du  peuple  en 
quoi  diffère-t-il  du  — du  roi?  in  what 
does  he  who  flatters  the  people  differ 
from  him  who  flatters  the  king? 

Vous  êtes  un  —,  une  flatteuse,  you  are 
a flatterer. 

FLATTEUSEMENT,  flat-uhz-màng,  adv. 
flatteringly. 

FLATUEUX,  fla-l(i-uh,  adj.  m.  fem. 
FLATUEüSE  (Lflt.  flatus)  flatulent,  windy. 

FLATUOSITÉ,  flat-ü-o-ze-lay,  sf.  med. 
flatulence,  flatulency,  windiness. 

FLÉ.AU,  flay-o,  sm.  {Lat.  flagellum)  t 
(pour  battre  le  blé)  flail.  Les  lames  se 
multipliaient  sg:'s  la  rame  de  J.  qui  les 
frappait  comme  u3  — , the  waves  rushed 
under  J. ’s  oar  which  struck  them  like  a 
flail.  Nod.  2 fig.  ( grande  calamité  ) 
scourge.  Le  — de  la  peste,  de  la 
guerre,  the  scourge  of  the  plague,  of  war. 
3 (des  personnes,  of  persons)  scourge. 
Attila  est  appelé  le  — de  Dieu,  A,  is 
called  the  scourge  of  God.  4 (by  exten- 
sion) scourge,  plague.  Être  le  — de  la 
société,  de  Thumanilé,  to  be  a plague 
to  society , lo  mankind.  La  lecture  est 
le  — de  l’enfance,  reading  is  a plague 
to  childhood.  J.-J.  Rouss.  5 (hyperb.) 
plague,  bore.  Get  éternel  bavard  est  un 
grand  — , that  everlasting  talker  is  a great 
bore  6 (d’une  balance,  of  a pair  of  scales) 
beam.  7 (d’une  porte  coclière,  of  a door) 
door-bar. 

FLÈCHE,  ftaysh,  sf.  [Ger.  flich)  I ar- 
row. Le  fer,  le  bois  d’une  —,  the 
head,  the  shaft  of  an  arrow.  Tirer  une 
— , to  let  fly.  lo  discharge,  lo  dart  an 
arrow.  Get  objet  a la  forme  d’un  fer  de 
—,  est  taillé  en  fer  de  — , thaï  object 
is  arrow-headed,  prov.  fig.  Faire  — de 
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tout  bois,  to  leave  no  (tone  unturned. 
prov.  Ne  savoir  plus  de  quel  bois  faire 
— , lo  be  at  one’s  wit’s  end.  prov.  Tout 
bois  n’est  pas  bon  â faire  — , one  cannot 
get  blood  out  of  a post.  2 (by  analogy), 
arrow,  rod.  Elle  avail  one  — d’or  dans 
ses  cheveux,  she  had  a golden  arrow  in 
her  hair.  Des  rideaux  soutenus  par  une 

— , curtains  supported  by  a rod.  La  — 
d’un  lit,  the  arrow  of  a bed.  3 (dans  les 
cartes  géographiques , maps)  arrow.  4 
astr.  arrow.  5 geom.  La  — d’un  arc, 
versed  sine.  6 (d’un  carrosse,  of  a coach) 
perch.  7 (d’un  clocher,  of  a steeple)  spire. 

8 fort,  bonnet.  % (backgammon)  point,  to 

— de  lard,  flitch  of  bacon. 

FLÉCHI,  flay-shee,  ppa.  of  fléchir, 
fem.  — E,  fig.  — par  ses  prières,  moved 
by  his  prayers.  Et  moi,  répondit  T.  un 
moment  — , and  I,  answered  T.  relenting 
for  a moment.  Lamart.  Facilement  — 
par  les  larmes,  easily  softened  by  tears. 
Lamart. 

FLÉCHIR,  flay-sheer,  va.  [Lat.  ftectere) 

I (ployer,  comber)  to  bend,  lo  bow.  Flé- 
chissant légèrement  les  genoux,  le  ccu-ps 
en  arrière,  bending  slightly  my  knees  and 
throwing  my  body  backwards.  Jacq.  fig. 

II  n’a  devant  Aman  pu  — les  genoux,  he 
has  never  bent  the  knee  before  Haman. 
Rac.  H.  jamais  à les  autels  n’a  fléchi 
les  genoux,  H.  never  bent  the  knee  before 
thy  attars.  Rac.  fig.  Rien  de  chrétien 
ne  fléchissait  son  âme  â la  résignation, 
no  Christian  feeling  subdued  his  soul  to 
resignation.  Lamart.  Je  fléchis  mon  or- 
gueil, j’allai  prier  P.,  / humbled  my  pride, 

1 solicited  P.  Rac.  Au  nom  du  président 
B.  tout  fléchit  le  genou  dans  cette  maison, 
the  name  of  president  B.  is  held  in  ve- 
neration in  this  house.  De  Bross.  2 fig. 
to  move,  to  touch,  lo  soften.  — les  juges, 
to  touch  the  judges.  Se  laisser  — aux 
prières,  par  les  prières,  to  relent.  — le 
courroux  céleste,  lo  appease  the  celestial 
wrath.  Flèch. 

FLÉCHIR,  vn.  t (ployer)  to  bend,  to 
bow,  to  give  way,  to  sink.  On  senftiit 
le  plancher  — et  se  relever  avec  nue 
élasticilé  suspecte,  the  floor  was  felt 
to  bend  and  spring  up  again  with  sus- 
picious elasticity.  Nod.  Les  brebis  fléchis- 
sant sous  le  poids  de  la  laine,  sheep 
bending  under  the  weight  of  their  wool. 
Flor.  Nous  vîmes  la  falaise  — et  se 
creuser  un  peu,  we  saw  the  cliff  giving 
Way  and  bending  over  a little.  Lamart. 
Sa  taille  majestueuse  qui  n’avait  pas  fléchi 
sous  le  poids  des  ans,  his  majestic  stature 
that  had  not  bowed  under  the  weight  of 
years.  Nod.  Ses  jambes  fléchirent  sous 
le  poids  de  son  corps,  his  legs  bent 
under  the  weight  of  his  body.  Ab.  Un 
jonc  fragile  qui  cejiendanl  le  supportait 
sans  — , a slender  cane  that  however 
supported  him  without  bending.  Nod.  Fais 
à son  aspect  que  tout  genou  llécliisse, 
make  every  knee  bend  when  he  appears. 
Rac.  H fléchit  tout  à coup  et,  etc., 
he  gave  way  all  at  once  and,  etc.  (by 
extension)  Les  coins  de  sa  bouche  flé- 
chissaient un  peu  sur  les  bords,  the 
corners  of  his  mouth  were  turned  down 
a little.  Lamart.  fig.  Sa  frêle  organi- 
sation allait  — , his  frail  organization 
was  about  to  give  way.  S‘'-B.  fig.  — 
sous  le  joug,  to  bend  beneath  the  yoke. 

2 fig.  ( se  soumettre)  lo  bend,  to  give 
way,  to  yield,  lo  sloop.  Celui  qui  n’a  ja- 
mais fléchi  devant  personne,  he  who  never 
bent  before  any  one.  Chat.  11  faut  — au 
temps  sans  obstination,  one  must  frankly 
acknowledge  the  power  of  lime.  Mol.  3 
fig.  (faiblir)  lo  bend,  to  relent,  to  be 
moved,  touched.  Quelqu’un  qui  lui  dit  son 
fait  et  qui  ne  fléchit  pas,  somebody  who 
was  plain-spoken  with  him,  and  who  is 
not  to  be  moved.  S‘e-B.  Cette  femme  flé- 
chissait comme  toute  nature  humaine  dans 
la  solitude,  thaï  woman  gave  way  as  any 
human  creature  would  have  done  in  soli- 
tude. Lamart.  D.  fléchissait  et  trahissait 
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aux  frontières,  D.  gave  way  and  turned 
traitor  at  the  frontier.  Lamart.  11  com- 
mence â —,  he  begins  to  relent.  4 fig. 
(céder)  to  give  way.  La  gam  he  fléchit 
après  avoir  perdu  la  plupart  de  ses  géné- 
raux, the  left  gave  way  after  having  lost 
most  of  its  generals.  Lamart. 

FLÉCHISSEMENT,  flay-shis-niâng,  sm. 
1 bending.  Le  — des  genoux,  the  bending 
of  the  knees.  2 (d’une  poutre,  d’un  mât, 
of  a beam,  of  a mast)  bending,  giving  way. 
fig.  Le  — de  son  corps  de  bataille,  ine 
giving  way  of  his  main  body.  Lamart. 

FLÉCHISSEUR,  flay-sbe-snhr,  adj.  m. 
I anal.  Les  muscles  — s du  bras,  the 
flexors  of  the  arm.  2 (substantiv.)  Les 
— s dn  genou , the  flexors  of  the  knee. 

FLÉGH1SSURE,  flay-she-sfir,  sf.  auat. 
flexion. 

FLEGMAGOGUE,  PHLEGMAGOGUE, 
fleg-niag-og,  adj.  tnf.  (Gr.)  < med.  phleg- 
magogue.  2 sm.  phtegmagogue. 

FLEGMASIE,  flcg-iuah-zee,  sf.  See 

PnLEU.UASlE. 

FLEGMATIQUE,  fleg-mat-ik,  adj.  mf. 
t med.  phlegmatic,  phlegmatical.  D’un 
temperanmnt  —,  of  a phlegmatic  consti- 
tution. 2 Og.  phlegmatic,  cold.  Ces  ri- 
menrs  dont  l’esprit  — , these  rhymers 
whose  phlegmatic  minds.  Boil,  {substan- 
tiv.) C’est  un  —,  he  is  a phlegmatic  man. 

FLEGME,  flegm,  sm.  (Gr.)  i med. 
phlegm.  2 (pituite)  phlegm.  3 fig.  (qua- 
lité) phlegm.  II  cachait  sa  violence  sous 
un  — apparent,  he  concealed  his  violence 
under  apparent  phlegm.  Volt. 

FLEGMON,  I’HLEG.MON,  flegmong,  sm. 
(Gr.)  Ried.  phlegmon. 

FLEG.MONEUX,  fleg-mo-nuh,  adj.  m. 
fera.  FLEG.MONEUSE,  med.  phlegmonous. 

FLÉTRI,  flay-tree,  ppa.  of  flétrir, 
fem.  — E,  t faded,  wilhered.  Fleur  — e, 
faded  flower.  Pomme  — e,  withered 
apple.  Avoir  la  peau  — e,  to  Hare  a 
withered  skin.  Des  charmes  —s,  faded 
charms.  2 fig.  blighted , withered.  Ta 
jeunesse  sera  — e avaivt  Tlierhe  des  prai- 
ries, thy  youth  will  be  withered  before 
the  grass  of  the  meadow.  Millev.  Ua 
coeur  — par  de  longs  chagrins,  sorrow- 
blighted  heart.  3 fig.  blasted,  dishonour- 
ed. 11  est  â jamais  —,  his  reputation  is 
blasted.  4 dim.  law.  branded. 

FLÉTRIR,  flay-treer,  va.  t (faner)  to 
wither,  to  fade,  to  blight,  lo  blast.  Le 
vent  de  bise,  le  hâle  flétrit  les  fleurs, 
the  north-east  wind,  scorching  heat  wi- 
thers flowers.  Le  grand  air  flétrit  les 
couleurs,  the  open  air  fades  colours. 
Le  temps  flétrissait  sa  beauté  sans  lui 
ôter  le  pouvoir  de  plaire,  time  impaired 
her  beauty  without  depriving  her  of  the 
power  of  pleasing.  Le  Sage.  fig.  Ma 
muse  touchant  â tes  lauriers  craindrait 
de  les  — , my  muse  touching  on  thy  laurels 
would  fear  to  wither  them.  Boil.  2 fig. 
(diminuer  le  mérite,  la  pureté,  l’éclat,  etc.) 
to  tarnish,  to  sully,  to  blight.  C’est  — 
la  vertu  que  de,  etc.,  it  is  tarnishing  vir- 
tue to,  etc.  J.-J.  Rouss.  Si  quelque  chose 
a flétri  la  vie  de  nos  monai^es,  if  any- 
thing has  cast  a stain  upon  the  lives  of 
our  monarchs.  Montesq.  3 fig.  (abattre) 
to  blight,  to  wither.  La  douleur  jointe 
à la  vieillesse  avait  flétri  son  cœur,  sorrow 
and  old  age  together  had  withered  his 
heart.  Fén.  4 fig.  (diffamer)  lo  blast, 
to  brand.  — quelqu’un,  to  disparage  a 
person.  Tons  les  historiens  flétrissent 
le  connétable  du  nom  de  traître,  every 
historian  brands  the  constable  with  the 
name  of  traitor.  Volt.  L’insnlie  et  le 
mépris  flétrissaient  â jamais  celui  qui 
fuyait  sans  combattre,  insult  and  con- 
tempt for  ever  stigmatized  him  who  fled 
without  fighting.  Barih.  — la  réputation 
de  quelqu’un,  to  blast  the  memory  of  a 
person.  — Tiunoceuce,  lo  sully  in- 
nocence. 3 crim.  law.  (marquer  d’un  fer 
chaud)  to  brand  (un  criminel,  a criminal). 

SE  flétrir,  rpr.  1 (se  faner;  to  fade, 
lo  wither.  2 fig.  (perdre  son  eclat,  sa 
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force)  to  be  blighted.  La  fleur  de  mes 
ans  ne  se  flétrira  point  dans  ma  mémoire, 
the  flower  of  my  youth  will  not  be  sullied 
in  my  memory.  J.-J.  Rouss.  Sa  mé- 
moire ne  se  flétrit  point  par  le  tem|)s, 
time  did  not  tarnish  his  memory.  Boss. 
3 fig.  (se  déshonorer)  to  dishonour  one’s 
selfl  Ne  vous  flétrissez  pas  par  un  vice 
si  bas,  do  not  dishonour  yourself  by  so 
low  a vice.  Boil. 

FLÉTRISSANT,  flay-tre-sâng,  ppr.  of 
FLÉTRIR,  adj.  m.  fem.  — b,  dishonouring . 
Un  arrêt  — , a dishonouring  sentence. 

FLÉTRISSURE,  flay-lre-stir,  sf.  t 
withering,  fading,  blight,  blighting  (des 
fleurs,  des  fruits,  of  flowers,  fruits). 
fig.  Le  temps  n’a  pas  causé  ta  moindre 

— à la  beauté  de  son  teint,  time  has 
not  in  the  least  faded  the  beauty  of  her 
complexion.  2 fig.  slain , blemish,  sligma 
of  shame.  3 crim.  law.  brand,  stigma. 

FLEUR,  fluhr,  sf.  {Lat.  flos)  t bloom, 
blossom,  flower.  Un  arbre  chargé  de 
— s,  a tree  loaded  with  blossoms.  Les 
blés  sont  en  — , the  corn  is  in  flower. 
La  vigne  est  en  — , the  vine  is  in 
blossom.  Un  bouquet,  une  guirlande,  une 
couronne  de  —s,  a nosegay,  a garland, 
a orown  of  flowers,  —s  des  champs, 
field- flowers,  fig.  Semer,  jeter,  répandre 
des  — s sur  la  tombe  de  quelqu’un, 
lo  make  the  eulogium  of  a person  after 
his  death,  fig.  Fier  d’orner  de  — s un 
si  beau  naturel,  proud  of  cultivating  such 
promising  parts.  J.-J.  Rouss.  prov.  fig. 
Le  serpent  est  caché  sons  les  —s,  there  is 
a snake  in  the  grass,  {by  analogy)  Couvrir 
de  — s,  cacher  sous  des  — s le  bord  d’un 
précipice  , un  piège , etc. , to  cover  the 
brink  of  a precipice,  a snare,  etc.,  with 
flowers.  2 {by  extension)  (plante)  flower. 
Planter,  cultiver,  arroser  des  —s,  to 
plant,  to  cultivate,  to  water  flowers. 
Avoir  des  pots  de  — s sur  sa  fenêtre,  to 
have  flowers  on  one’s  window-sill.  Mar- 
ché aux  — J,  flower-market.  3 (repré- 
sentation de  fleurs,  etc.)  flower.  Peindre 
des  —s,  to  paint  flowers.  Peintre  de 
—s,  flower-painter.  Étoffe  à —s,  flowered 
stuff.  — s artificielles,  artificial  flowers. 
her.  — de  lis,  flower-de-luce,  h fig. 
(temps  où  une  chose  est  dans  sa  beauté, 
son  éclat)  flower,  prime.  Être  dans  la  —, 
à la  — de  ses  jours,  lo  be  in  one's  prime. 
E.  dans  la  première  — de  sa  jeunesse,  E. 
in  the  bloom  of  youth.  S''-B.  M">'  R., 

encore  dans  toute  la  — de  sa  beauté, 
J/”'  R.,  still  in  the  full  bloom  of  her 
beauty.  Lamart.  Trente  ans,  c’est  la  — 
de  làge  pour  un  homme,  a man  is  at 
its  prime  at  thirty.  Vous  êtes  dans  la 

— de  l’àge,  you  are  in  the  prime  of 
life.  Volt.  3 fig.  poetic,  (personne  jeune) 
flower.  Cette  — si  belle  et  qui  fut  si- 
tôt njoissonnée,  that  flower  so  beautiful 
and  which  was  so  soon  cut  down.  Ce 
sont  de  tendres  —s  qu’il  faut  préserver  du 
souille  impur  des  vices,  those  are  beautiful 
flowers  which  musl  be  preserved  from  the 
impure  breath  of  vice.  6 fig.  (ornement) 
flower.  Les  — s de  l’imagination,  the 
flowers  of  imagination.  Volt.  Haranguant 
en  latin  avec  — et  élégance,  haranguing 
in  Latin  with  flowery  elegance. 

—s  de  rhétorique,  flowers  of  rhetoric.  7 
fig.  (léger  duvet)  bloom.  Des  fruits  qui 
avaient  encore  toute  leur  — , fruits 
whhh  had  stilt  their  bloom  on  them,  [by 
analogy)  Un  teint  d’un  noir  bleuâtre 
avec  une  — sur  le  bord  comme  une 
prune  de  Monsieur,  a bluish-black  com- 
plexion with  a border  of  bloom  like 
an  Orleans  plum.  Th.  Gaut.  La  — du 
teint,  a blooming  complexion.  8 fig.  (lus- 
tre, éclat)  flower.  La  beauté  n’a  qu’une 
— , beauty  fades  away  like  a flower  [mo- 
rally). H manqua  à cette  nature  droite 
une  — de  tendresse,  d'enthousiasme,  lhal 
trulhful  nature  is  deficient  in  delicate  ten- 
derness, enthusiasm.  S‘e-B.  II  a gardé 
(lure  et  vierge  cetie—  d’humanité,  etc., 
w has  preserved  in  all  its  integrity  this 


FLE 

exquisite  humanity,  etc.  Jacq.  9 flg.  (la 
remière  vue)  the  first  of  a thing,  the 
andsel.  Voilù  une  étoffe  qu’on  n’a  en- 
core montrée  ù personne,  vous  en  aurez 
la  —,  that  is  a stuff  that  has  been  shown 
to  nobody,  you  shall  have  the  first  of  it. 
to  flg.  (ce  qu’il  y a de  mieux)  flower, 
best,  choice.  C’esi  la  — de  mes  amis,  he 
is  one  of  my  best  friends.  Loin  d’épuiser 
une  matière,  on  n’en  doit  prendre  que  la 
— , far  from  exhausting  a subject,  one 
should  only  lake  the  prime.  La  Font.  — de 
chevalerie,  fine  — de  chevalerie,  flower 
of  chivalry.  C’est  la  — de  la  galanterie, 
he  is  quite  a lady’s  man,  a lady-killer. 
fig.  La  — des  pois,  the  very  pink  of 
dandies.  U — de  farine,  flour.  12  — s, 
pi.  anc.  chem.  flower.  — s de  soufre, 
flower  of  sulphur,  flos  sulphuris.  — s du 
vin , flowers  of  wine.  Du  vin  sur  lequel 
il  y a des  —s,  wine  which  flowers. 

X FLEUR  DE,  prep.  loc.  level  with,  even 
with.  Les  yeux  à — de  tète,  goggle- 
eyes.  Lamart.  De  grands  poissons  à — 
d’eau  voyageant,  large  fishes  skimming 
along  the  surface  of  the  water.  V.  Hug. 
L’or  était  presque  à — de  terre , the  gold 
was  just  beneath  the  soit.  Nod.  Ce  corps 
inhumé  à — de  terre,  that  body  buried 
just  beneath  the  ground.  Th.  Gaul.  Cette 
médaille  est  à — de  coin,  this  medal  is  as 
fresh  as  if  it  came  out  of  the  mint.  Nod. 
tennis.  La  balle  a passé  à — de  corde, 
the  ball  was  near  failing  ; ||  fig.  Cette  af- 
faire a passé  à — de  corde,  the  thing  was 
carried  after  a hard  struggle. 

FLEURAISON,  fluh-ray-zong,  sf.  hot. 
blooming,  blossoming,  efflorescence,  in- 
florescence, florescence,  flowering,  flower- 
ing season. 

fleurdelisé,  ppa.  of  fleurdeliser, 
fem.  — E,  adjecliv.  t branded  with  a 
flower-de-luce.  2 her.  flury. 

FLEURDELISER,  fluhr-duh-ie-zay,  va. 
to  brand  with  a flower-de-luce. 

FLEURÉ,  fluh-ray,  adj.  m.  fem.  — e, 
her.  flowery,  flowered,  flory,  fleury. 

FLEURER,  fluh-ray,  vn.  lo  smell.  Cela 
fleure  bon,  that  smells  nice.  prov.  fig. 
Cela  fleure  comme  baume,  lhal  promises 
well.  fig.  Sa  répuiation  fleure  comme 
baume,  ne  fleure  pas  comme  baume,  he 
has  the  best  reputation;  he  has  not  the 
best  reputation. 

FLEURET,  fluh-ray,  sm.  i (sorle  de 
fil)  floss-silk,  ferret.  2 (ruban)  silk- 
ferret.  3 com.  — de  coton,  de  laine,  de 
fil,  choice  cotton,  wool,  thread,  i fenc. 
foil.  Je  lui  ai  fait  sauter  le  — , 1 sent 
the  foil  flying  out  of  his  hand.  — dé- 
moucheté , foil  wilh  the  button  off.  5 
danc.  fleuret.  _ 

FLEURE'I'É,  flubr-tay,  adj.  See  fleuré. 

fleurette,  fluh-rel,  sf.  dimin.  of 
FLEUR,  t floweret.  — s des  près,  flowerets 
of  the  meadows.  2 fig.  pretty  things. 
Dire  des  — s,  lo  say  pretty  things.  Conter 
des  —s,  conter  —,  to  talk  gallantry,  to 
make  love-speeches. 

FLEURI,  lluh-ree,  ppa.  o/’fleurir,  fem. 
— E,  1 flowery,  blooming,  blossoming, 
in  bloom,  in  blossom,  in  flower.  Arbre 
— , tree  in  blossom.  Pré  — , meadow 
in  flower.  Pâques  —es,  Patm-Sunday. 
poetic.  La  saison  — e,  the  flowering  sea- 
son. 2 fig.  Teint  —,  visage— , mine  — e, 
florid  complexion.  Discours  —,  style  — , 
florid  discourse,  style.  Esprit  —,  a mint 
richly  adorned.  3 paint.  Couleur  — e , 
gaudy  colour. 

FLEURIR,  fluh-reer,  vn.  1 to  bloom, 
to  blossom,  lo  blow,  to  flower,  fig.  Sa 
barbe  va  bientôt  — , his  beard  is  begin- 
ning to  sprout.  2 fig.  to  flourish , to 
thrive.  Faire  — l’agriculture,  lo  promote 
agriculture.  Boss.  II  s’attache  à faire  — 
les  arts,  he  strives  to  promote  the  arts. 
Montesq.  La  contrefaçon  y fleurit  comme 
en  Belgique , piracy  flourishes  there  as  in 
Belgium.  V.  Hug.  La  fabrique  qui  fleurit 
le  plus  â Genève  est  celle  de  l’horlogerie, 
the  most  flourishing  manufacture  in  Ge- 
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neva  is  that  of  clock-work.  D’Alemb.  À 
côté  de  ce  sublime  talent  floris.sait  l’élo- 
quence frivole  des  rhéteurs,  alongside  of 
this  sublime  talent  flourished  also  the  fri- 
volous eloquence  of  the  rhetors.  Villem. 
La  royale  maison  sous  laquelle  l’Es- 
pagne florissait  alors,  the  royal  House 
under  which  Spain  then  flourished.  Nod. 
Ces  variétés  de  mendiants  qui  florissent 
sur  la  rive  droite  de  l’I.,  these  different 
tribes  of  beggars  who  are  thriving  on  the 
right  bank  of  the  I.  Jacq. 

FLEURIR , va.  to  deck,  lo  adorn,  lo  orna- 
ment wilh  flowers.  Qui  vous  a fleuri?  who 
gave  you  that  nosegay,  that  flower?  Les 
Grecs  avaient  coutume  de  — tontes  les 
habitations  dans  ta  nuit  du  premier  mai. 
the  Greeks  had  the  custom  of  adorning  all 
their  dwellings  wilh  flowers  in  the  night 
of  the  first  of  Hay.  Ah. 

SE  FLEURIR,  vpr.  to  dcck,  to  adom,  to 
ornament  one’s  self  with  flowers.  Vous 
ne  sortirez  point  de  mon  jardin  sans  vous 
— , you  shall  not  leave  my  garden  without 
a nosegay. 

FLEURISSANT,  Duh-re-sâng,  ppr.  of 
FLEURIR,  adj.  m.  fem.  — e,  I blossomina, 
blooming,  flowery.  Les  près  — s,  tne 
flowery  meadows.  Un  pré  plein  d’herbe 
et  —,  a grassy  and  flowery  meadow.  La 
Font.  2 fig.  See  florissam. 

FLEURISTE,  fluh-rist,  sm.  I florist. 
C’est  un  — , un  grand  —,  he  is  a florist, 
a great  florist.  2 — artificiel,  artificial 
flower -maker.  3 obsol.  (peintre  de 
fleurs)  flower^ainter.  4 (adjecliv.)  Mar- 
chand, marchande  —,  artificial  flower 
manufacturer.  Jardinier  —,  flower-gar- 
dener. Jardin  —,  flower-garden. 

FLEURON,  fluii-rong,  sm,  1 flower, 
jewel,  gem.  Les  — s d’une  couronne, 
the  gems  of  a crown.  Une  étoffe  où  il  y 
a des  —s,  a flowered  stuff.  2 flg.  C’est  un 
des  plus  beaux  —s  de  sa  couronne,  it 
is  one  of  his  highest  prerogatives.  8 bot. 
floret. 

FLEÜRONNÉ,  adj.  m.  fem.  —c,  i 
See  FLEURÉ.  2 Lettres  —es,  letters  or- 
namented with  flowers.  3 bot.  composite. 

FLEUVE,  fluhv,  sm.  (Lat.  fluvius)  1 
river.  Le  bord,  la  rive  d’un  — , the  side, 
the  bank  of  a river.  L’embouchure  d’un 
—,  the  mouth  of  a river.  Traverser,  pas- 
ser un  — à gué,  to  ford  a river.  Descen- 
dre un  —,  to  go  down  a river.  Remonter 
un  —,  to  go  up  a river,  poetic,  stream. 
flg.  Un  — de  sang,  torrents  of  blood,  fig. 
Le  — de  la  vie,  the  river,  the  stream  of 
life.  fig.  Descendre  gaiement  le  — de  la 
vie,  to  sail  gaily  down  the  stream  of  life. 
fig.  Sur  le  — des  temps  mollement  en- 
dormi, on  the  stream  of  life  supinely 
sleeping.  V.  Hug.  2 myth,  river-god. 

FLEXIBILITE , flek-se-be-le-tay , sf. 
flexibility,  pliancy,  suppleness,  fig.  La 
— de  la  voix,  the  flexibility  of  the  voice. 
La  — de  Tesprit,  du  caractère,  the  flexi- 
bility of  the  mind,  the  pliancy  of  the  cha- 
racter. (by  extension)  II  ne  paraît  pas 
que  Marie  se  conduisit  avec  la  — qu’exi- 
geait son  malheur,  M.  does  not  appear 
lo  have  had  the  pliancy  required  by  her 
misfortune.  Volt. 

FLEXIBLE,  flek-seebT,  adj.  mf.  (Lat. 
flexibilis)  t flexible,  pliant,  supple.  Une 
branche  — , a flexible  branch.  2 flg. 
Voix  —,  flexible  voice.  Ce  chanteur  a la 
voix  très-  — , thaï  singer  has  a very 
flexible  voice.  3 fig.  Un  caractère  — , a 
complying  temper.  Esprit  — , versatile 
capacity. 

FLEXION  , flek-syong,  sf.  \ bending 
(d’un  ressort,  d’une  poutre,  of  a spring,  of 
a beam).  2 anat.  flexion.  La  — du  ge- 
nou, the  flexion  of  the  knee. 

FLEXUEUX,  flek-su-uh,  adj.  m.  fern. 
FLEXUEUSE,  bot.  flexuous,  flexuose. 

FLEXUOSITÉ,  flek-sü-0-ze-tay,  sf. 
bot.  flexuosity. 

FLIBOT,  lle-bo,  sm.  naut.  fly-boat. 

FLIBUSTÈ,  fle-bfist,  sf.  corsair. 

FLIBUSTIER,  fle-bus-tyay,  sm.  [Eng.) 
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plihusler,  free-iooter , bueaneer,  buc- 
anier. 

1-LIC  FLAG,  nik-llak,  sm.  1 [onoma- 
topy  I Ihwick -thwack,  fiic-flac.  2 sm. 
daiic.  pic-flac. 

FLINT-GLASS,  flint  glass,  sm,  {Eng.) 

pint-glass. 

FLOCON,  flo-kong,  sm.  \ pock.  — de 
laine,  pock  of  wool.  — de  soie,  pock  of 
silk.  2 (de  la  neige,  of  the  snow)  pake. 

Il  tomliail  de  la  neige  par  — s,  à gros  —s, 
snow  fell  in  pakes,  in  gréai  pukes,  {by 
extension)  Le  vent  lenr  jetait  les  — s de 
h fumée,  the  wind  blew  against  them  the 
Pokes  of  smoke.  Lamart.  fig.  An  même 
insiant  le  spectre  menaçant  se  dissipe  eu 
— s légers,  at  the  same  instant  the  threaten- 
ing spectre  dissolves  in  thin  fakes.  Nod. 

3 chem.  pake.  4 med.  mole. 

SE  FLOGONNER,  flo-ko-nay,  vpr.  to 
form  pakes,  tufts.  Des  cheveux  blonds 
gui  se  floconnent  comme  niie  vapeur,  fair 
hair  to  which  its  tufts  give  the  appearance 
of  vapour.  Nod. 

FLOCONNER,  vn.  lo  form  fakes,  tufts. 
An  bord  de  ses  joues  floconnaient  quel- 
ques touffes  de  barbe  épaisse,  on  the  bor- 
ders of  his  cheeks  were  some  tufts  of  thick 
beard.  Th.  Gaut. 

FLOCONNEUX,  flo-ko-nuh,  adj.  m. 
fem.  FLOCONNEUSE,  Patty. 

FLONFLON,  flong-flong,  sm.  {onoma- 
topy)  lol-de-rol. 

FLORAISON,  flo-ray-zong , sf.  See 

riEURAISON. 

FLORAL,  flo-ral,  adj.  m.  fem.  — s,  pi. 
m.  FLORAUX,  1 bot.  forai.  2 antiq. 
jeux  floraux,  forai  games.  3 fig.  Aca- 
démie des  jeux  floraux , Academy  of  the 
forai  games. 

FLORALES,  flo-ral,  sf.  pi.  antiq.  forai 
games. 

FLORE,  flor,  sf.  4 mylh.  Flora.  2 
bot.  fora.  La  — française,  the  French 
fora. 

FLORÉAL,  flo-ray-al,  sm.  Fr.  rev. 
Floréal  [from  the  2 April  to  the  20  May). 

FLORENCE,  flo-rângs,  s.  \ geog.  Flo- 
rence. 2 s!«..  ( taffetas)  sarcenet. 

FLORENCE,  flo-iâng-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  her.  feur-de-lised,  fury. 

■FLORÈS,  flo-rays,  adv.  toe.  {Lat.) 
Faire  —,  lo  make  a pgure,  lo  fourish 

FLORIAN,  flu-ryâng,  (J.-P.-C.  de) 
French  literary  man , born  4755,  died  in 
4794. 

FLORIDE,  flo-rid,  s.  geog.  Florida. 

FLORIN,  flo-rang.  sm.  florin. 

FLORISSANT,  flo-re-sâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  flourishing,  prosperous.  Em- 
pire, état  — , flourishing  empire,  state. 
Une  jeunesse  — e,  blooming  youth.  Les 
lettres  étaient  alors  —es,  letters  were  then 
flourishing.  Une  santé  — e,  robust  health. 
See  FLEURIR,  [by  extension)  Més  mollets 
qui  ne  sont  pas  aussi  —s  que  mes  épaulrs, 
my  calves  which  are  not  in  so  good  a 
condilion  as  my  shoulders.  Jacq. 

FLOSCULEUSE,  flos-ku-luliz,  adj.  f. 
bot.  flosculous,  flosculose,  floscular. 

FLOT,  flo,  sm.  {Lat.  ductus)  4 ware, 
billow,  surge.  Les  — s de  la  mer,  d’un 
fleuve,  d'un  lac,  the  waves  of  the  sea, 
of  a river,  of  a lake.  Errer  sur  les  —s, 
to  be  sea-tossed.  Fendre  les  — s,  to 
cleave  the  waves.  Le  style  de  M.  Ville- 
niain  avance  comme  un  — , the  style  of 
Mr.  V.  rolls  on  like  a wave.  S^e-B.  fig. 
Les  — s des  passions,  the  waves  of  pas- 
sion. Chat.  Le  — révolutionnaire,  the 
revolutionary  wave.  Lamart.  Cliez  lui  le 
— est  plus  abondant,  with  him  the  slreum 
flows  on  more  copiously.  S‘^'-B.  Être  k 
— , to  be  afloat,  [by  analogy)  Mettre,  re- 
mettre k —,  lo  set  afloat,  to  set  afloat 
again.  A l’effet  qu’on  y avise  aux  moyens 
de  me  mettre  k — d’une  manière  durable, 
so  that  they  lake  all  means  possible  to  give 
me  the  pecuniary  assistance  I require,  and 
that  for  a long  lime.  Jacq.  [by  extension) 
Le  sang  coulait  k grands  — s de  sa  blessure, 
the  blood  flowed  in  large  torrents  from  his  1 


wound,  {by  analogy)  A — s pressés,  ware 
upon  wave.  A longs  — s,  copiously.  Des 
— s de  vin,  torrents  of  wine.  Des  — s de 
lumière,  a flood  of  light.  Ses  lèvres  mo- 
delées pour  jeter  la  parole  k grands  , 
his  lips  formed  for  copious  utterance.  La- 
mart. Des  — s de  ponssière,  de  fumée, 
clouds  of  dust,  of  smoke.  Quels  — s de 
sang  pour  elle  avez-vous  répandu?  what 
torrents  of  blood  have  you  shed  for  her  ? 
Rac.  {hyperb.)  Des  — d’encre  ont  coulé 
dans  ce  débat,  floods  of  ink  have  been 
poured  out  in  that  strife,  fig.  Des  — s 
de  bile  coulèrent  de  sa  plume  satirique, 
a shower  of  abuse  fell  from  his  satirical 
pen.  poetic.  Les  — s d’une  chevelure, 
d’une  crinière,  etc.,  the  waving  of  a head 
of  hair,  of  a mane.  2 fig.  {foule  en  mou- 
vement) billow,  crowd.  Contenir  les  —s 
de  la  multitude  irritée , to  contain  the 
billows  of  the  irritated  multitude.  La 
foule  I’entrainait  ; un  premier  — le  porta 
vers  l’entrée,  un  second  Ten  éloigna,  the 
crowd  hurried  him  along,  one  billow  car- 
ried him  lo  the  entrance,  another  bore 
him  away.  Lamart.  Fendre  les  —s  de 
la  foule , to  make  one's  way  through 
the  crowd.  Les  Chinois  arrivèrent  k —s, 
the  Chinese  arrived  in  crowds.  Méry. 
Quand  le  — des  brigands  fut  passé,  when 
the  swarm  of  brigands  had  passed.  Midi. 

3 (le  flux  et  le  reflux)  tide,  rising-tide, 
flood.  Le  — de  la  mer,  the  tide.  Le  — 
vient,  monte  jusque-lk,  the  tide  rises  as 
far  as  that.  — et  jusant,  flood  and  ebb, 
the  flux  and  reflux,  i { little  used  )(  train 
de  bois  qui  flotte)  float  of  wood.  5 (les 
bûches)  floating  wood,  (by  analogy)  11  y 
a tant  de  bùclies  k —,  there  are  so  many 
logs  afloat.  A — perdu,  loose. 

FLOTTABLE,  fio-tabl’,  adj.  mf.  flol- 
able. 

FLO'l'TAGE,  fla-tazh,  sm.  flotage,  raft- 
ing, floating.  — en  train,  rafting.  — 
k bûche  perdue,  loose  wood  flotage. 

FLOTTAISON,  flo-tay-zong,  sf.  naut. 
water-line.  Ligne  de  — , water-line. 

FLOTTANT,  flo-lûng, /ipr.  o/' flotter, 
fig.  — entre  la  crainte  et  l’espérance, 
warering  between  hope  and  fear.  Le 
Sage.  adj.  m.  fem.  — e,  4 floaling.  Des 
lies  —es,  floating  islands.  A.  rendit  File 
de  Délos  immobile  de  — e qu'elle  était 
auparavant,  A.  caused  the  island  of  D., 
which  was  floating,  to  become  fixed.  Tb. 
Gaut.  Des  arbres  —s,  floating  trees.  2 
(ample,  ondoyant)  flowing,  undulating, 
waving.  Une  robe  — e,  a flowing  dress. 
Un  panache  —,  an  undulaling  plume.  3 
fig.  (incertain)  wavering,  irresolute,  unset- 
tled. Pour  rendre  le  calme  k ton  es- 
prit —,  to  restore  calm  to  thy  unsettled 
mind  Corn.  D’un  visir  la  fortune  — e, 
the  uncertain  fortune  of  a vizier.  Rac. 
Une  assemblée  — e entre  Thorreur  et 
Tadmiralion,  an  assembly  fluctualing  be- 
tween horror  and  admiration.  Lamart. 
C’est  un  esprit  —,  il  is  a wavering  mind. 

4 fin.  Dette  — e,  floaling  debt.  5 ber. 
floating. 

FLOTTE,  flot,  sf.  t naut.  fleet.  Une 
— de  cinquante  voiles,  a fleet  of  fifty  sail. 
Une  — marchande,  fleet  of  merchanlmen. 
2 ( bouée)  buoy.  3 fi-h.  float. 

FLOT I'EM ENT,  flot-mkng,  sm.  war. 
undulation,  fig.  Au  moment  de  ce  — 
des  es|irits,  al  this  moment  of  irresolution 
in  Ihe  minds  Lamart. 

FLOTTER,  fio-tay,  vn.  4 to  float.  On 
voyait  — les  débris  du  naufrage,  the 
fragments  of  the  wreck  were  seen  to  float. 
fig.  Un  de  ces  hommes  qui  flottent  sur 
le  tumulte  jusqu’k  ce  qu'il  les  englou- 
tisse, one  of  those  men  borne  away  by  the 
tumult  unlil  they  are  swallowed  up  by 
it.  Lamart.  2 (particul.)  (du  hois,  of 
wood)  to  float.  3 (voltiger  en  ondoyant) 
to  float,  to  flow.  Leur.s  cheveux  llot- 
taient  en  arrière,  their  hair  flowed  be- 
hind. Ah.  Les  flammes  et  la  fumée 
flottaient  sur  les  tints  du  château,  the 
flames  and  smoke  hovered  over  the  roof 
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of  the  castle.  Lamart.  An-dessns  dn  char 
flottait  une  enseigne  guerrière , above  the 
car  waved  a warlike  standard.  Chat.  II 
lui  semhiait  qu’un  nuage  flottait  devant 
ses  yeux,  it  seemed  to  him  as  if  a cloud 
was  floaling  before  his  eyes.  Nod.  Elle 
flottait  dans  nne  vapeur  aussi  douce  que 
Tanrore,  she  was  wafted  in  a vapour  us 
soft  as  dawn.  Nod.  {by  extension)  Sur 
son  clavecin  elle  laissait  — sa  blanche 
main,  she  let  her  white  hand  run  over  the 
harpsichord.  Muss.  fig.  Un  voile  de  mé- 
lancolie semble  — sur  ce  palais  désert,  a 
veil  of  melancholy  seems  lo  hang  over 
this  deserted  palace.  Th.  Gaut.  Dans  ces 
abîmes  flottent  des  visions  comme  celles 
de  J.,  in  those  abysses  float  visions  like 
those  of  J.  Chat.  Deux  ou  trois  ques- 
tions (lottèrent  sur  sa  bouche,  iwo  or 
three  questions  hovered  on  his  lips.  Jluss. 
4 {by  analogy)  to  flow  loosely.  Sa  main 
sur  ses  chevaux  laissait  — les  rênes,  his 
hands  let  the  reins  flow  loosely  on  the 
horses.  Rac.  Un  amide  paletot  flottait  au- 
tour de  sa  personne,  an  ample  paletot 
flowed  round  his  body.  Ab.  Leurs  vête- 
ments flottaient  négligés,  their  garments 
hung  loosely.  Chat.  5 war.  to  float.  6 
fig.  (être  emporté  çk  et  Ik)  lo  float,  to 
fluctuate.  Dans  le  trouble  oi  flottent  mes 
esprits,  in  the  perplexity  which  unsellles 
my  mind.  Rac.  Je  laissais  au  hasard  — 
ma  rêverie,  I gave  the  reins  up  to  my  ima- 
gination. Muss.  Elle  laissait  — son  igno- 
rance dans  le  doute,  she  sufl'ered  her  igno- 
rance lo  remain  in  doubt.  Lamart.  7 fig. 
(hésiter)  lo  waver,  lo  hesitate,  lo  fluctuale. 
Les  hommes  flottent  sans  cesse  entre 
de  fausses  espérances  et  des  craintes  ri- 
dicules, men  are  continually  fluctuating 
between  false  hopes  and  ridiculous  fears. 
Moiitesq.  L’assemblée  flottait  entre  les 
deux  partis,  the  assembly  wavered  be- 
tween Ibe  two  parlies.  Lamart.  Elle  flotte, 
elle  bésiie,  she  wavers,  she  hesitates.  Rac. 

FLOTTEUR,  flo-tnhr,  am.  4 raflsman, 
wood-floater.  2 hydr.  float,  3 tech,  wa- 
ter-gauge. 

FLOTTILLE,  flo-te-yuh,  sf.  flotilla. 

FLOU,  floo,  adv.  4 softly,  lightly. 
paint.  Peindre  —,  to  have  a soft  pencil. 
2 {adjecliv.)  Un  pinceau  —,  a delicate 
pencil.  3 {subslantiv.)  Le  — du  pinceau, 
the  softness  of  the  brush. 

FLOUER,  floo-ay,  va.  pop.  to  dupe,  to 
cheat,  to  diddle. 

FLOUERIE,  floo-ree,  sf.  pop.  cheat. 

FLOUEUR , floo-uhr,  sm.  pop.  sharper, 
cheat,  diddler. 

FLUANT,  fiii-kng,  ppr.  of  fluer,  adj. 
m.  fem.  — E,  4 unresisting.  2 tech,  un- 
sized, badly  sized. 

FLUATE,  flii-at,  sm.  chem.  fluule.  See 

FLUORURE. 

FLUCTUATION,  llük-tû-ah-syorig,  sf. 
{Lat.)  I (d’un  liquide,  of  a liquid)  fuictua- 
tion.  2 med.  {particul.)  fluctuation.  3 
(des  personnes,  of  persons)  fluctuation. 
La  — des  voyageurs  n’est  pas  moindre, 
lhe  fluctuation  of  people  does  not  decrease. 
Jacq.  4 fig.  (variation)  fluctuation.  La 
— des  opinions,  des  sentiments,  r/m  fluc- 
tuation of  opinions,  of  sentiments.  La  — 
des  denrées,  des  effets  publics,  the  fluc- 
tuations in  the  price  of  commodities,  of 
the  funds. 

FLUCTUEUX,  fluk-tü-ub,  adj.  m.  fem. 
FLUciUEUSE,  [liltle  used)  fluctuating. 

FLUER,  Dii-ay,  vn.  (Lat.  fluere)  4 to 
flow,  to  run.  2 La  mer  flue  et  reflue,  the 
sea  ebbs  and  flows.  3 med.  to  flow,  lo 
run. 

FLUET,  flii-ay,  adj.  m.  fem.  — te,  thin, 
slender,  spare,  delicate.  Corps  — , slender 
body.  Dame  belette  au  corps  long  ct  —, 
long  and  slim-bodied  dame  weasel.  La 
Font.  II  est  —,  he  is  weakly.  Mine  — te, 
thin  face.  Visage  —,  thin' face,  hatchet 
face. 

FLUIDE,  flit-id,  adj.  mf.  \Lal.  fiuidus) 
t fluid.  Substances  — s,  fluid  bodies,  sub- 
stances. Cette  encre  ii’cst  pas  assez  — , 
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«t  trop  —,  this  ink  is  not  thin  enough, 
is  too  thin.  fig.  Une  parole  — , a flow 
of  words.  Laiuart.  ^sm.  fluid.  — élec- 
trique, electric  fluid.  — magnétique,  mag- 
netic fluid. 

FLUIDITÉ,  flü-e-de-tay,  sf.  fluidity  (de 
l'eau,  de  l’air,  of  water,  of  air).  La  — 
du  sang,  des  humeurs,  the  fluidity  of  the 
blood,  of  the  humours. 

FLUOR , flii-or,  adj.  m.  min.  Spath  — , 
— , fluor,  fluor-spar. 

FLUTE,  llüt,  sf.  (Lat.  fistula)  t flute. 
Jouer  de  la  —,  to  play  on  the  flute. 
Joueur  de  —,  flute-player,  flutist,  flautist. 

— à bec,  beaked  flute.  — h l’oigiion, 
reed-flute.  2 fig.  11  est  dn  hois  dont  on 
fait  les  — s,  you  may  turn  him  round 
which  way  you  like.  fig.  pop.  Être  monté 
sur  des  —s,  to  be  long-legged.  proY.  fig. 
Toujours  souvient  à Robin  de  ses  —s, 
early  recollections  ever  come  uppermost. 
Ajuster  ses  — s.  See  ajuster.  Ce  qui 
vient  de  la  — s’en  retourne  au  tambour, 
lightly  corne,  lightly  go.  3 (orgues)  Jeu  de 
—s,  flule-stop.  4 (petit  pain)  flûte , roll. 

FLÛTE,  sf.  naut.  store-ship.  Équiper 
un  vaisseau  en  — , to  fu  a vessel  as  a 
store-ship. 

FLÛTÉ,  flü-tay,  adj.  m.  fem.  — e.  Des 
sons  — s,  fluty  sounds,  fig.  Une  voix  — e, 
fl  fluty  voice. 

FLÛTEAU,  flü-to,  sm.  K child's  pipe. 
2 bot.  waler-plantain. 

FLÛTER,  flü-tay,  vn.  i (in  joke)  to 
flute.  2 lig.  pop.  to  drink,  to  tipple. 

FLOTEUR,  flü-tulir,  sm.  fem.  — flO- 
TEÜSE,  (disparagingly)  fluter,  flute-player. 

FLUVI.AL,  flü-vyal,  adj.  m.  <em.  — e, 
fluvial.  Navigation  — e,  pêche  -e,  flu- 
vial navigation,  fluvial  fishery. 

FLUVIATILE,  flü-vyah-leel,  adj.  mf. 
nat.  hist,  fluviutile,  fluviatic,  fluvial. 

FLUX,  flu,  sm.  (Lat.  fluxns)  i flow, 
flood.  Le  — et  le  reflux,  the  ebb  and 
flow,  flood  and  ebb,  flux  and  reflux.  2 
fig.  flux  and  reflux.  Dans  ce  — et  ce 
reflux  de  succès  et  de  pertes,  in  this 
ebb  and  flow  of  successes  and  losses.  Volt. 
La  fortnne  a sun  — et  reflux,  fortune  has 
its  ups  and  downs.  3 (dévoiement)  flux, 
flow.  — de  sang  , — dyssentérique , 
bloody  flux.  — de  houche,  flow  of  sa- 
liva ; II  obsol.  fig.  — de  paroles,  flow  of 
words,  ichem.flux.  5 (cards;  Sush. 

FLUXION,  fluk-syong,  sf.  t inflamma- 
tion, fluxion.  Avoir  une  — sur  le  visage, 
sur  les  dents,  sur  les  yeux,  lo  have  an 
inflammation  of  the  cheek,  of  the  teeth, 
of  the  eyes.  2 med.  — de  poitrine,  inflam- 
mation on  the  chest.  3 nialli.  méthode 
des  — s,  method  of  fluxions. 

FLUXlONNAlltE , fliik-syo-nayr,  adj. 
m.  (little  used)  liable  to  inflammation. 

FOG,  fok,  sm.  naut.  jib,  stay -sail. 
Grand  —,  standing  jib.  Petit  — , fore 
staysail. 

FOCAL,  fo-kal,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
focus)  optic,  focal.  Distance  — e,  focal 
distance,  focal  length. 

FOERRE,  fo-ayr.FOARE,  fo-ar,  sm. 
ob.sol.  .\lraw. 

FOETAL,  fay-tal,  adj.  m.  fern.  — e, 
felut. 

FOETUS,  fay-tus,  sm.  (Lat.)  nat.  hist, 
anal,  fœtus,  fetus. 

FOi,  fwj,  sf.  t rel.  faith,  belief.  La 

— qui  ii’agit  pas,  est-ce  une  — sincère? 
is  that  faith  sincere  which  is  not  shown  in 
deeds?  Rac.  La  — d’un  chrétien,  the 
faith  of  a Christian.  Si  Dieu  juge  la  — 
par  les  oeuvres,  if  God  judges  of  faith  by 
works.  J.-J.  Rouss.  Acte  de  —,  act  of 
faith.  Avoir  la  —,  lo  have  faith.  2 
(la  religion)  faith,  belief,  creed.  Uii  article 
de  —,  on  article  of  faith.  Les  lumières, 
le  flambeau  de  la  —,  the  light  of  faith. 
La  — de  ses  pères,  the  faith  of  one’s  fa- 
thers. N’avoir  ni  — nl  loi,  to  regard 
neither  law  nor  gospel.  Croire  une  chose 
comme  un  article  de  —,  lo  believe  a 
thing  like  gospel;  ||  lo  believe  that  the 
moon  is  made  of  green  cheese.  Profession 


de  —,  profession  of  the  faith.  3 (by  exten- 
sion) faith,  creed.  Faire  sa  profession  de 
foi  politique,  to  make  a profession  of  one’s 
political  faith.  Ma  — , par  ma  — , faith, 
i’ faith,  in  faith.  Jurer  sur  sa  — , to  swear 
upon  one’s  failh.  fig.  Planter  la  — dans 
un  pays,  to  introduce  the  faith  into  a 
country.  4 (exactitude  à remplir  sa  pa- 
role) faith,  good  faith.  Un  homme  de 
peu  de  — , fl  man  in  whom  little  trust  is 
to  be  put.  Si  je  n’avais  de  leur  — cet 
enfant  pour  otage,  if  I had  not  that  child 
as  a hostage  of  their  failh.  Rac.  Don- 
ner un  gage  de  sa  —,  lo  give  a pledge 
of  one’s  good  faille  Garder  sa  —,  lo  be 
true,  to  keep  one’s  failh.  Engager  sa  —, 
donner  sa  — , to  pledge  one’s  truth, 
one’s  faith.  Je  ne  veux  point  d’une  hon- 
nêteté qui  trahit  l’amitié,  la  — , la  con- 
fiance, l will  not  hear  of  un  honesty  that 
betrays  friendship,  faith,  confidence.  J.-J. 
Rouss.  Être  prisonnier  snr  sa  —,  lo  be 
a prisoner  on  parole.  Prendre  quelqu’un 
à — et  à serment,  to  receive  a person  on 
his  word  and  oath.  Le  premier  rempart 
de  l'autorité  était  la  — promise  et  la  — 
reçue,  the  first  safeguard  of  authority 
consisted  in  mutual  pledges  of  good  faith. 
Montesq.  Bonne  — , good  faith.  11  a 
mis  beaucoup  de  bonne  — dans  toute  cette 
affaire,  he  has  acted  with  great  good  faith 
in  the  whole  affair.  Soyez  de  bonne  — , 
be  sincere.  Je  me  remets  à votre  bonne 
— , / trust  lo  your  good  faith.  Mauvaise 
—,  bud  failh.  Être  de  mauvaise  — , to 
be  of  bad  faith.  C’est  mauvaise  — de 
votre  part,  it  is  unfair  of  you.  En  bonne 
— , de  bonne  — , in  good  failh,  can- 
didly. Laisser  quelqu’un  sur  sa  bonne 
— , to  leave  a person  his  own  master, 
her  own  mistress.  — conjugale,  conjugal 
failh,  fidelity.  La  — des  traités,  des  enga- 
gements, du  serment,  des  serments,  etc., 
the  failh,  the  strength  of  treaties,  of 
engagements,  of  an  oath,  of  oaths,  etc. 
Promettre  une  chose  sous  la  — du  ser- 
ment. to  promise  a thing  on  the  faith  of 
an  oath,  (by  extension)  Sur  la  — de,  on 
the  faith  of.  Sur  la  — de  tes  promesses 
j’osais,  on  the  strength  of  your  promises, 
/ presumed  lo.  J.-J.  Rouss.  Sur  la  — 
d’une  tradition  incertaine , on  the  strength 
ofadoubttut  tradition,  fig.  Sur  la  — des 
traités,  on  the  strength  of,  relying  on  trea- 
ties. — de  gentilhomme,  — d’honnête 
homme,  etc.,  on  the  word  of  a gentteman, 
of  an  honest  man;  honour  bright,  prov. 

— de  bohème , honour  among  thieves.  3 
(croyance)  credence,  credit,  trust,  confi- 
dence. Ajouter  — , avoir  — à quelque 
chose,  aux  tiaroles,  dans  les  paroles  de 
quelqu’un,  b quelqu’un,  to  give  credit  to 
a thing,  to  the  words  of  a person.  Un 
historien  digne  de  — , an  historian  worthy 
of  credit.  11  ne>'faut  pas  ajouter  — aux 
songes,  no  failh  must  be  pul  in  dreams. 
6 (preuve)  witness,  proof,  testimony.  En 

— de  quoi  j’ai  signé  les  présentes,  in  wit- 
ness, in  testimony  whereof,  I have  signed 
these  presents.  Faire  — , to  be  a proof. 
Faire  — d’une  chose,  lo  prove  a thing. 
Ces  papiers  font  — contre  lui,  those  pa- 
pers testify  against  him.  7 feud.  law. 
Faire  — et  hommage,  to  do,  lo  pay  fealty 
and  homage.  Homtne  de  — , vassal  hold- 
ing a fief. 

FOiBLE  et  ses  dérivés.  See  FAtBLE. 

FOIE,  fwâ,  sm.  t anat.  liver.  In- 
flammation du  — , inflammation  of  the 
liver.  Maladie  de  — , liver -complaint. 
2 (des  animaux,  of  animals)  liver.  Un 
pâté  de  —s  gras,  a foie  gras  pie.  culin. 

— de  veau  b l’italienne,  calf’s  liver  à 
l’italienne.  3 anc.  chem.  — de  soufre, 
liver  of  sulphur.  — d’arsenic,  liver  of 
arsenic. 

FOIN,  fwang,  sm.  (Lat.  fœnum)  t hay. 
Une  butte  de  —,  a truss  of  hay.  Meule 
de  — , hay-stack.  Grenier  b —,  hay-loft. 
Botteler  du  — , lo  bottle  hay.  prov.  lig. 
Mettre  du  — dans  ses  bottes,  to  feather 
one’s  nest.  prov.  C’est  chercher  une  ai- 
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guiile  dans  une  botte  de  —,  il  is  seeking 
for  t,  needle  in  a bottle  of  hay.  2 (I’herbe) 
hay.  Couper  les  —s,  to  cut  the  hay.  Faire 
scs  — s,  to  make  one’s  hay.  La  saison 
des  —s,  hay-time,  hay-harvest.  3 — 
d’artichaut,  choke  of  an  artichoke. 

FOiN,  inter j.  obsol.  plague,  pest,  deuce. 

— de  la  vanité!  — des  princesses  mai- 
gres, fl  plague  on  vanity  I deuce  take  lean 
princesses.  E.  Aug.  — de  la  messagère 
el  de  son  compliment!  plague  on  the  mes- 
senger and  her  compliment  ! La  Font. 

FOIRE,  fwâr,  sf.  i fair.  En  temps  de 
—,  in  fair-lime.  Le  jour  de  la  —,  the 
fair-day.  prov.  Us  s’entendent  comme 
larrons  en  —,  they  are  hand  and  glove 
together,  prov.  fig.  pop.  La  — n’est  pas 
sur  le  pont,  there  is  no  hurry.  2 (jiré- 
senl)  fairing.  Je  lui  ai  donné  sa  —,  I 
gave  her  a fairing. 

FOIS,  fwà,  sf.  i time.  Une  — par  an, 
uni  — l’an,  once  a year.  Plusieurs  — par 
jour,  several  times  a day.  Je  ne  l’ai  encore 
vu  qu’une  — ou  deux,  / have  seen  him 
as  yet  but  once  or  twice.  Que  de  — je 
m’étais  penché  sur  elle  1 how  many  limes 
had  l leaned  over  her!  Ghat.  À chaque 

— que  l’heure  sonne,  whenever  the  clock 
strikes.  V.  Hug.  Toutes  les  — qu’on  lui 
en  parle,  whenever  he  is  spoken  to  about  it 
Combien  cette  pièce  a-t-elle  été  jouée  ds 

— ? how  many  times  has  this  piece  been 
played  ? Combien  de  — vous  l’ai-je  dit  ! 
how  many  times,  how  often  have  / told 
you  ! Cela  est  bon  pour  une  —,  for  once 
thaï  may  pass.  J’aime  surtout  b relire  les 
auteurs  que  j’ai  déjb  lus  nombre  de  — , 
I like  above  all  to  read  over  again  the  au- 
thors that  I have  already  read  many  times. 
St'-B.  Ce  bras  qui  tant  de  — a sauvé 
cet  empire,  this  arm  which  has  so  many 
times  saved  the  empire.  Corn.  C’est  un 
homme  qui  ne  se  fait  pas  dire  les  cho.ses 
deux  — , he  is  a man  to  whom  it  is  not 
necessary  to  say  a thing  twice.  Utie  — 
n’est  pas  coutume,  once  is  not  a habit. 
Cette  — , cette  — ci,  this  time.  Cette 

— lb,  that  time.  Je  ne  l’ai  vu  qu'une 
— , que  celte  — Ib,  I only  saw  hint 
once,  I saw  him  but  that  once.  Je  lui 
ai  parlé  maintes  —,  l have  spoken  to 
him  many  a lime.  Adieu  pour  la  der- 
nière — , farewell  for  the  last  time.  Gilb. 
N’en  pas  faire  deux  —,  lo  decide  at  once. 
Y regarder  b deux  —,  b plusieurs  —,  to 
give  it  more  than  one  consideration.  De 

— b autre,  now  and  then,  from  lime  to 
time.  La  prochaine  — la  première  — que 
vous  le  verrez,  the  next  time,  the  first 
time  you  see  him.  D’autres  — , at  other 
times.  A la  —,  tout  b la  —,  at  once,  at 
the  same  lime,  at  a time.  Parler  tous  b 
la  —,  lo  speak  alt  together,  obsol.  Toutes 

— et  quantes,  toutes  et  quantes  — , 
whenever.  Toutes  les  — (jue , whenever, 
(elliptic.)  Encore  une  —,  pour  la  dernière 
— , etc.,  once  more,  for  the  last  lime, 
(hyperb.)  Vingt  —,  cent  et  cent  —,  plus 
de  vingt,  de  cent,  de  raille  — . etc., 
twenty  limes,  hundreds  and  hundreds  of 
limes,  more  than  twenty,  a hundred,  a thou- 
sand times  over  and  over  again.  Vingt  — , 
cent  —,  mille  — pour  une,  if  once,  twenty, 
a hundred,  a thousand  limes.  Je  vous  ai 
dit  cela  mille  — pour  une,  et  il  faut  en- 
core que  je  vous  le  répète,  if  I have  -told 
you  that  once,  I have  told  you  a thousand 
limes,  and  yet  I must  repeal  it  to  you 
over  again.  Une  bonne  — , une  — pour 
toutes,  once  for  all.  Une  - , once  upon  a 
lime.  II  y avait,  il  était  une  — un  roi  et 
une  reine,  there  was  once  upon  a time  a 
king  and  a queen.  Une  — entre  autres, 
il  arriva  que,  once,  particularly , it  hap- 
pened that.  Une  — que,  dès  qu’une  — , 
lorsqu’une  —,  etc,,  when  once,  if  once; 
(elliptic?)  once.  Une  — parti,  je  ne  re- 
viendrai plus,  once  gone,  I shall  not  come 
back.  Une  — en  mouvement,  il  ne 
s’arrête  plus,  once  in  motion,  he  never 
stops,  (adverbial.)  Si  une  — je  parviens 
b le  découvrir,  if  ever  I succeed  ;»  its- 
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covering  il.  2 (de  qiiantilés,  de  nombres 
nue  l’on  augmente,  que  l’on  diminue  ou 
que  l’on  compare)  limes.  Quatre  — quatre 
font  seize,  four  limes  four  are  sixteen. 
J’ai  fait  quatre  — (dns  de  besogne  que 
vous,  I have  done  four  limes  more  work 
than  you.  11  est  une  — plus  iong,  it  is  as 
long  again,  (by  analogy)  Fussiez-vous 
dix  — plus  laid,  were  you  ten  times 
uglier.  Ab.  poetic.  Ô jour  trois  — heu- 
reux! ohl  thrice  happy  day!  Rac. 

FOISON,  fwâ-zong,  sf.  abundance, 
plenty. 

i FOISON,  adv.  loc.  plentifully,  abundant- 
ly, in  abundance,  plenty.  La  terre  fé- 
conde donnait  tout  à — dans  l’enfance 
du  monde,  the  teeming  earth  gave 
every  thing  in  plenty  when  the  world 
was.  in  Us  infancy.  La  Font.  II  leur 
donnait  du  grain  à — , he  gave  them 
plenty  of  corn.  Flor.  Avec  l’eau  que  j’y 
mets  à — , with  the  water  that  1 do 
not  spare  in  it.  Boil.  L’Afrique  aura 
des  monstres  b — , Africa  will  have 
monsters  in  abundance.  La  Font.  Des 
couvreurs  en  font  pleuvoir  l’ardoise  et  la 
tuile  à — , slaters  and  tilers  shower  down 
slates  and  tiles  in  abundance.  Boil. 

FOISONNER,  fwâ-zo-nay,  vn.  I to 
abound  (with).  Cette  province  foisonne 
en  blés,  foisonne  en  vins,  this  province 
abounds  with  corn,  with  wine,  k mesure 
qu’il  regardait  la  plume  de  colibri,  elle  se 
mit  b — tellement  que,  etc.,  when  he 
looked  at  the  feather  of  colibri  it  began 
to  swell  so  much  that,  etc.  Nod.  2 (de 
certains  animaux,  of  some  animals)  to 
increase,  to  multiply.  3 (des  viandes,  etc.) 
(tittle  used)  to  go  further. 

FOL,  fol,  adj.  m.  fem.  — le.  See  fod. 

FOLÂTRE,  fo-ibtr’,  adj.  mf.  t play- 
ful, sportive,  frolicsome,  wanton.  2 (de 
l’air,  des  manières,  etc.)  play  fut.  Cette 
gaieté  —,  this  playful  gayety.  J.-J.  Rouss. 
Jeux  —s,  frolics. 

FOLATRER , fo-lâ-tray,  vn.  to  play,  to 
sport,  to  dally,  to  toy. 

FOLATRERIE,  fo-lâ-truii-ree,  sf.  frolic, 
playful  trick,  playful  thing. 

FOLIACÉ,  fo-lyab-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  bot.  foliaceous. 

FOLIAIRE,  fu-lyayr,  adj.  mf.  bot. 
foliaceous. 

FOLIATION,  fo-lyah-syong,  sf  bot. 
foliation. 

F'OLICHON,  fo-le-shong,  adj.  m.  fem. 
— NE,  1 fam.  playful,  wanton,  frolicsome. 
2 (substanliv.)  obsol.  playful  person. 

FOLICHONNER,  fo-le-sho-nay,  vn. 
(little  used)  to  play,  to  sport. 

FOLIE,  fo-lee,  sf.  1 madness,  insanity, 
mental  derangement,  lunacy.  Un  arcès 
de  —,  a ru  of  madness.  Un  grain  de 
— , a dash  of  madness.  — furieuse, 
raving  madness.  — incurable,  incurable 
insanity,  (hyperb.)  Aimer  b la  —,  to 
love  to  distraction.  2 (extravagance)  folly. 
Vouloir  tromper  le  ciel,  c’est  — b la  terre, 
it  is  foolish  for  the  earth  to  attempt  to 
deceive  Heaven.  La  Font.  Quelle  — de 
ne  point  songer  b l’avenir  i what  folly  not 
to  think  of  the  future!  Son  caractère 
u’est  pas  exempt  de  — , his  character  is 
not  free  from  folly.  Volt.  Un  luxe  qui 
va  jusqu’b  la  — , luxury  that  borders 
upon  folly.  Chacun  veut  en  sagesse  ériger 
sa  — , every  one  endeavours  to  sel  up  his 
(oily  for  wisdom.  Boil.  3 (gaieté  vive) 
(oily.  Tous  ces  buveurs,  joyeux  enfants 
de  la  — , ail  those  drinkers,  joyous 
children  of  folly.  4 (action  extravagante) 
folly,  foolishness,  act,  piece  of  folly.  Je 
regarde  cela  comme  une  — , I consider 
that  as  an  act  of  folly,  prov.  Les  plus 
courtes  —s  sont  les  meilleures,  the  short- 
est follies  are  the  best.  5 (excès)  folly. 
Des  — s de  jeunesse,  des  —s  de  jeune 
homme,  youthful  follies.  6 (propos  gais, 
idées  bizarres)  nonsense,  giddy  thing.  Je 
me  souviens  de  toutes  les  — s que  nous 
avons  dites,  1 remember  all  the  giddy 
things  we  said.  de  Sév.  Il  y a plai- 


sir b vous  envoyer  des  —s,  vous  y ré- 
pondez délicieusement,  there  is  pleasure 
in  sending  nonsense  to  you,  you  send  back 
such  delightful  answers.  de  SAv. 
7 (passion  excessive)  passion-,  hobby, 
folly.  Ma  — est  de  chanter  les  grands 
hommes,  my  hobby  is  to  celebrate  great 
men.  Volt.  C’est  ma  — que  de  vous  voir, 
de  vous  parler  et  de  vous  entendre,  il  ismy 
hobby  to  see  you,  to  speak  to  you,  to  hear 
you.  M“>'  de  Sév.  Chapelain  veut  rimer, 
c’est  Ib  sa  — , C.  is  determined  to  rhyme,, 
it  is  his  hobby.  Boil.  Satisfaire  tontes  ses' 
—s,  to  gratify  all  one’s  whims.  8 (maison 
de  plaisance  ) folly.  Lï  — Beaujon , the 
Folly  Beaujon. 

FOLIÉ,  fo-lyay,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
cliem.  foliated.  Tarlre  —,  foliated  tartar. 
2 bot.  foliated. 

FOLIO,  fo-lyo,  sm.  (Lat.)  I folio. 

— recto , recto,  folio  recto , first  page. 

— verso  , verso,  folio  verso,  second  page. 
In — , folio.  2 print,  folio. 

FOLIOLE,  fo-lyol,  sf.  t bot.  foliole, 
folioliim,  leaflet.  2 bot.  foliole,  foliolum. 

FOLLEMENT,  fol-mbng,  adv.  rashly, 
madly,  foolishly. 

FOLLET,  fo-lay,  adj.  m.  fem.  — te, 
t fam.  foolish,  wanton,  playful.  Esprit 
—,  (substanliv.)  — , sprite,  goblin,  hobgob- 
lin, elf.  Fen  — , ignis  faluus , Will-o’- 
the-wisp,  Jack-o’-lantern.  2 Poil  — , 
down. 

FOLLICULAIRE,  fo-Ie-kü-layr,  sm. 
(disparagingly)  scribbler,  pamphleteer. 

FOLL1GULÉ,  fo-le-k(il,  sm.  \ bot. 
follicle.  2 pharm.  — s de  séné,  pod  of 
senna.  3 ariat.  follicle. 

FOMENTATEUR,  fo-mbng-tat-nbr,  sm. 
fem.  FOMENT.rTRicE,  fomenter. 

FOMENTATION,  fo-mbng-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  mi'd.  fomentation. 

FOMENTER,  fo-mbng-tay,  va.  t med. 
to  foment.  — une  partie  débilitée,  la  — 
avec  des  cataplasmes,  to  foment  a debili- 
tated part,  to  foment  U with  poultices.  2 
(disparagingly)  to  feed.  Ce  remède  fo- 
mente le  mal  au  lieu  de  le  guérir,  this  re- 
medy feeds  the  disease,  instead  of  curing 
it.  8 fig.  (in  a bad  part)  to  cherish,  to 
foment.  Le  rapprochement  des  troupes 
fomentait  les  alarmes  des  patriotes,  the 
approach  of  the  troops  kept  up  the  alarms 
of  the  patriots.  Lamart.  II  entra  b M.  et 
y fomenta  le  foyer  révolutionnaire , he 
entered  M.  and  there  stirred  up  the  revo- 
lution. Lamart.  — une  querelle,  une 
faction,  une  sédition,  to  foment  a quarrel, 
a faction,  a sedition. 

FONCÉ,  ppa.  of  FONCER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  t (little  used]  (riche)  rich,  wealthy. 
Cct  homme-lb  est  — , that  man  is  very 
rich.  fig.  (Utile  used)  Être  — , to  be 
versed.  2 (par  opposition  b clair)  deep. 
Couleur  — e,  deep  hue.  Bleu  —,  deep 
blue.  3 Chaises  —es  de  crin,  hair-bot- 
tomed chairs. 

FONCER,  fong-say,  va.  tech,  tc  new 
bottom  a cask. 

FONCER,  vn.  obsol.  to  furnish  funds. 

FONCIER,  fung-syay,  adj.  m.  fem. 
FONCIÈRE,  I Seigneur  —,  landlord.  Pro- 
priétaire — , land-holder , land-owner. 

2 land.  Cliarges  foncières,  encumbrance 
on  land.  Rente  foncière , ground-rent. 

3 (relatif  b un  immeuble)  toid.  Impôt — , 
contributions  foncières,  land-tax.  Les  ri- 
chesses foncières,  landed  properly.  4 ob- 
sol. skilled,  versed. 

FONCIÈREMENT,  fong-syayr-mbng, 
adv.  \ (b  fond)  thoroughly.  2 (dans  le 
fond)  at  bottom.  11  est  — honnête  homme, 
he  is  an  honest  man  at  bottom. 

FONCTION,  foiigk-syong,  sf.  \ (ac- 
tion) function,  duly,  office.  Faire  les  — s 
de  sa  charge,  de  son  ministère,  to  per- 
form the  duties  of  one’s  office,  of  one’s 
ministry.  Exercer  les  —s  épiscopales,  to 
exercise  episcopal  functions.  S’acquitter 
de  ses  — s,  lo  discharge  one’s  functions. 
Un  grand  A.  y faisait  la  — de  servir  les 
mets,  a tait  A.  had  the  charge  of  helping 
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to  the  d'lshes.  De  Bross.  La  principale 

— de  cet  emploi  consiste,  the  principal 
duties  of  that  office  consist.  Une  — pu- 
blique, a public  employment.  Être  dans 
l’exercice  de  ses  — s,  to  be  in  the  exercise 
of  one’s  functions.  Cesser  ses  — s,  to  re- 
sign one's  functions,  office.  2 ( des  or- 
ganes, of  organs)  function,  (by  analogy) 
Les  — s de  l’entendement,  the  functions 
of  the  mind.  Faire  bien  tontes  ses  —s, 
to  perform  all  one's  functions  well.  3 
Cela  fait  — de,  that  performs  the  office  of. 
Ce  couvercle  fait  — de  soupape,  that 
cover  performs  the  office  of  a valve.  4 
math.  — d’une  quantité,  function  of  a 
quantity. 

FONCTIONNAIRE,  fongk  - syo  - nayr, 
sm.  functionary.  Un  — public,  a publie 
functionary. 

FONCTIONNER,  fongk-syo-nay,  vn.  to 
work,  to  go.  Cette  machine  fonctionne 
bien,  this  machine  works  well. 

FOND,  fong,  sm.  (Lat.  fundus)  I bot- 
tom. Le  — d’nn  puits,  the  bottom  of  a 
well;  d’une  bouteille,  d’un  vase,  of  a 
bottle,  of  a vase.  Le  — d’une  poche,  the 
bottom  of  a pocket.  An  — de  la  bouche, 
at  the  bottom  of  the  mouth.  Une  maison 
bbtie  dans  nn  — , a house  built  on  a 
low  ground.  Du  — de  l’estomac,  from 
the  bottom  of  the  stomach.  Le  — des 
enfers,  the  depth  of  hell.  Le  — d’nn  ton- 
neau, etc.,  the  bottom  of  a cask,  etc.  naut, 

— de  cale,  bottom  of  the  hold.  Le  fin  —, 
the  very  bottom.  Le  fin  — des  enfers, 
the  lowest  depths  of  hell.  prov.  fig.  Voir 
le  — du  sac,  to  see  to  the  bottom  of  a thing. 
Déjeuner,  diner  b — de  cuve,  to  make  a 
plentiful  breakfast,  dinner.  2 (particul.) 
Le  — de  l’eau,  le  — de  la  rivière,  the 
bottom  of  the  water,  of  the  river.  Au 

— de  la  mer,  at  the  bottom  of  the  sea. 
Trouver  le  —,  toucher  le  —,  lo  find,  to 
touch  the  bottom.  Prendre  —,  to  go  in 
one’s  depth.  Perdre  —,  to  gel  out  of  one’s 
depth,  naut.  bottom.  Sonder  le  —,  lo  heave 
the  lead,  lo  sound.  — de  vase,  de  sable, 
de  gravier,  de  rocher,  etc.,  muddy,  sandy, 
gravelly,  rocky  bottom.  — de  bonne  te- 
nue, good  anchor-hold.  Bon  —,  mauvais 
—,  good,  bad  bottom.  3 naut.  (hauteur  de 
l’eau)  depth.  11  y a vingt  brasses  de  — , 
there  are  twenty  fathoms  water.  II  y a 
grand  — partout  dans  cette  baie,  there  is 
deep  water  every  where  in  this  bay.  II  y 
a —,  there  is  ground.  II  n’y  a pas  —, 
there  is  no  bottom,  no  sounding.  Haut- 
— , bas — , shallow,  shoal.  Couler  b — 
nn  bbtiuient,  to  sink  a ship,  to  scuttle  a 
ship;  II  fig.  Couler  quelqu’un  b — dans  la 
discussion,  to  run  a person  down  in  the 
discussion;  lo  do  for  a person.  II  s’est 
coulé  b —,  he  has  completely  ruined  him- 
self; II  Couler  une  matière  b — , to  ex- 
haust a subject.  Couler  b — one  affaire, 
to  finish , lo  complete  an  affair.  ( intran- 
sitiv.)  Cooler  b —,  to  sink  to  the  bottom. 
fig.  C’est  une  mer  sans  —s,  it  is  a bottom- 
less sea.  4 (terrain)  foundation,  ground. 
fig.  Faire  — sur  quelqu’un,  sur  quelque 
chose,  lo  rely  on,  to  depend  upon  a per- 
son , upon  a thing.  5 (éloigné  de  l’entrée) 
further  end,  bottom,  depth,  middle,  in- 
most recesses , remotest  part.  Le  — d’une 
boutique,  the  further  end  of  a shop.  Le 

— d’une  église,  d’uii  cloître,  the  upper 
end  of  a church , of  a cloister.  Le  — 
d’un  cachot,  the  bottom  of  a dungeon.  Le 

— d’un  théâtre,  the  back,  the  back-scene 
of  a theatre.  Le  — d’un  bois,  the  depths 
of  a forest.  Dans  le  — des  montagnes , 
in  the  inmost  recesses  of  the  mountains. 
Au  fin  — de  l’Asie,  in  the  remotest  part 
of  Asia.  fig.  Le  — d’un  cloiire,  wuhin 
the  walls  of  a cloister,  a convent,  fig. 
Du  — de  sa  misère,  il,  etc.,  from  the 
depth  of  his  misery,  he,  etc.  Mass.  Le  — 
d’un  carrosse,  the  back  of  a coach.  Car- 
rosse b deux  — s , dou  le-seated  coach. 
En  fin  — de  forêt,  in  the  inmost  recesses 
of  a forest.  6 (opposé  b I’ouverinre)  bot- 
tom. Le  — (l’une  armoire,  the  further  end 
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of  a cupboard.  Le  — d’ane  tabatière,  d’un 
cbapeaa,  d’un  bonnet,  etc.,  the  bottom  of 
a snuff-box,  the  crown  of  a hat,  the  caul 
of  a cap.  Mettre  des  — s b un  pantalon, 
il  une  cnlotte,  to  put  a seating  to  a pair 
of  trowsers,  of  breeches.  7 (d’un  tonneau, 
of  a cask)  bottom,  head.  8 (d’un  lit,  of 
a bed)  bottom.  9 (des  étofTes,  of  stuffs) 
ground.  Velours  à — d’or,  à — d’ar- 
gent, velvet  with  gold,  silver  ground.  tO 
(l'étotre)  ground,  line  broderie  sur  un 

— de  satin,  sur  nn  — blanc,  embroidery 
on  a satin  ground,  on  a white  ground,  t i 
paint,  ground.  12  paint,  (tes  plans  les 
plus  're(a\és)back-ground.  13  (théâtre) 
back -scene.  Toile  de  — , back-scene. 
14  Dg.  (essentiel)  bottom,  ground-work, 
basis.  Voilà  le  — de  sa  doctrine,  that 
is  the  basis  of  his  doctrine.  Le  — de 
ce  roman , the  ground-work  of  this  novel. 
Aller  an  — des  choses,  to  go  to  the  bottom 
of  things.  Un  — de  raison,  de  vérité,  etc., 
a substratum  of  reason,  of  truth,  etc.  13 
law.  matter.  Le  jugement  du  — , the 
judgment  of  the  matter.  16  fig.  (inlérieur) 
recess,  bottom,  inmost  recesses.  La  paix 
est  an  — de  mon  àrae,  peace  resides 
within  my  soul.  J.-J.  Uouss.  Rentrez  an 

— de  voire  conscience,  examine  well  your 
conscience  J.-J.  Rouss.  Je  vous  parle  du 

— du  coeur,  I speak  to  you  from  the 
very  bottom  of  my  heart.  Dieu  voit  le  — 
de  nos  pensées,  God  sees  our  inmost 
thoughts. 

X FOND,  adv.  toc.  thoroughly,  fully,  to 
the  bottom.  Traiter  une  matière  à — , 
to  treat  a subject  thoroughly.  Diner  à 
— , to  dine  heartily. 

AU  FOND,  DANS  LE  FOND,  adv.  loC.  at 
the  bottom,  in  the  main. 

FONDAMENTAL,  fong-dab-mâng-lal, 
adj.  m.  fern.  — e,  t foundation,  funda- 
mental. Pierre  — e,  foundation  stone,  fig. 
La  loi  — e de  l’État,  the  fundamental  law 
of  the  State.  Principe  —,  fundamental 
principle.  2 mus.  Son  —,  fundamental 
note. 

FOND  AMENT  A LEMENT , fong  - dah- 

màng-tal-matig,  adv.  fundamentally. 

FONDANT,  fong-dâng,  ppr.  of  fondre, 
adj.  m.  fem.  — e,  1 melting.  Une  poire 
— e,  a melting  pear.  2 anc.  med.  dis- 
solvent. (substanliv.)  User  de  — s,  to 
make  use  of  dissolvents.  3 chem.  (sub- 
stanliv.)  flux,  i tech,  [substontiv.)  flux. 

FONDATEUR,  fong-dat-uhr,  sm.  fem. 
fondatrice  , 1 founder,  m.  foundress,  f. 
Les  — s des  empires,  des  républiques, 
the  founders  of  empires,  of  republics. 
Les  — s des  religions,  the  founders  of 
religions.  Volt.  Colbert  qn’on  pent  re- 
garder comme  le  — du  commerce,  C. 
who  may  be  considered  as  the  founder 
of  commerce.  Volt.  S‘'- Thérèse  est  la 
fondatrice  des  Carmélites,  St  Theresa  is 
the  foundress  of  the  Carmelites.  2 {par- 
ticul.)  (celui  qui  a fondé  quelque  église, 
quelque  monastère  ) /bander.  3 (celui  qui 
fonde  des  lits  dans  nn  hôpital)  founder. 

FONDATION,  fong-dah-syong,  sf.  1 
arch,  foundation,  ground-work.  Faire 
les  —s  d’un  bâtiment , to  lay  the  foun- 
dations of  a building.  'Travailler  aux  — s, 
to  work  at  the  foundations.  2 (fossé) 
foundation.  3 fig.  founding,  foundation. 
La  — de  Rome,  the  foundation  of  Rome. 
La  — d’une  église,  d’un  couvent,  the 
founding  of  a church,  of  a convent.  4 fig. 
(fonds)  endowment,  foundation.  La  — d'un 
prix  dans  one  Académie , the  founding  of 
a prise  in  an  Academy.  5 De  —,  by 
right,  as  a matter  of  course.  Je  dine  de 

— chez  le  résident,  / dine  invariably 
wilh  the  resident.  Jacq.  Un  diner  de  — , 
an  anniversary  dinner.  De  Bross. 

FONDÉ,  ppa.  of  fonder,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  1 founded,  built,  fig.  Un  édifice  — 
sur  le  sable,  an  edifice  built  on  the  sand. 
2 fig,  (établi)  founded,  based,  grounded. 
Toutes  les  unions  sont  —es  sur  des  be- 
soins mutuels,  ail  union  is  based  upon 
mutual  wanls  Montesq.  Être  — à croire, 
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à dire,  à faire  quelque  chose,  to  have  rea- 
son, to  have  authority  to  believe,  to  say, 
to  do  a thing.  Une  personne  — e de  pro- 
curation, an  agent  acting  under  power  of 
attorney,  {substanliv.)  Un  — de  pouvoir, 
nn  — de  procuration,  an  attorney.  3 fig. 

( légitime  ) well-founded.  Ses  conjectures 
ne  sont  pas  mieux  —es,  his  conjectures 
have  no-  belter  grounds.  Volt.  Je  ne  sais 
si  ce  bruit  est  —,  I do  not  know  whether 
that  report  is  well-founded.  Volt. 

FONDEMENT,  fongd-mâng,  sm.  {Lot. 
fundamentum)  1 arch,  foundation,  ground- 
work. Les  — s d’un  édifice,  the  founda- 
tions of  an  edifice.  Ébranler,  saper  les  —s, 
to  shake,  to  undermine  the  foundations. 
poetic,  (by  extension)  La  montagne  fut 
ébranlée  jusque  dans  ses  —s,  the  moun- 
tain was  shaken  to  its  very  foundation, 
{by  analogy)  foundation.  Les  — s de  la 
terre,  de  l’univers,  the  foundations  of  the 
earth,  of  the  universe,  fig.  Jeter,  établir 
les  — s d’un  empire,  d’un  royaume,  to 
lay  the  foundations  of  an  empire  , of  a 
kingdom;  ||  {by  analogy)  Jeter  les  — s, 
to  lay  the  foundations  (d’une  religion, 
d’une  doctrine,  of  a religion,  of  a doc- 
trine). 2 — s,  pi.  (fossé)  foundation. 
3 fig.  (base)  foundation,  basis,  reliance. 
Les  — s de  la  religion  chrétienne , the 
roots  of  the  Christian  religion.  Volt.  II 
n’y  a point  de  — à faire  sur  son  amitié, 
sur  sa  parole,  no  reliance  can  be  placed 
on  his  friendship,  on  his  word.  4 fig. 
(cause)  grounds.  11  faut  que  cette  nou- 
velle ait  un  —,  there  must  be  some 
grounds  for  this  news.  VoU.  0 ciel!  de 
ce  discours  quel  est  le  — ? Heavens! 
what  can  have  given  rise  to  this  lan- 
guage ? Rac.  5 vulg.  anus,  fundament. 

FONDER,  fong-day,  va.  {Lai.  fundare) 
1 to  found,  to  build.  — une  maison  sur 
pilotis , to  build  a house  upon  piles.  — 
one  ville,  to  found  a town.  fig.  absol.  Je 
fondais  sur  le  sable  et  je  semais  sur  l'onde, 
I built  upon  the  sand  and  I sowed  upon 
the  wave.  Lamart.  2 fig.  (instituer)  to 
found,  to  establish,  to  create.  À peine 
Charlemagne  eut-il  fondé  son  empire  qu’il 
fallut  le  diviser,  C.  had  scarcely  founded 
his  empire  when  it  was  necessary  to  di- 
vide it.  Montesq.  Cette  petite  aristocratie 
fonda  les  colonies  les  plus  belles,  this 
smalt  aristocracy  founded  the  finest  co- 
lonies. Ph.  Chas.  — un  ordre  religieux, 
to  found  a religious  order.  — un  éta- 
blissement, une  grande  manufacture,  to 
found  an  establishment , to  set  up  a large 
manufactory,  (juand  elle  se  fut  mise  à 
vouloir  lui  — une  fortune  particulière, 
when  she  had  formed  the  plan  of  raising 
up  for  him  a private  fortune.  S‘e-B.  11 
n'eu  fonda  pas  moins,  sur  l’échafaud,  le 
droit  de  la  conscience , he  nevertheless 
founded,  on  the  scaffold,  the  rights  of 
conscience.  Mich.  — une  religion,  une 
doctrine  philosophique,  nn  système,  etc., 
to  found  a religion,  a doctrine,  a philoso- 
phy, a system,  etc.  absol.  Ce  génie  ne 
sait  pas  détruire,  mais  — , thaï  genius 
creates,  but  cannot  destroy.  Ph.  Chas, 
(des  choses,  of  things).  Cet  ouvrage  fonda 
la  réputation  de  cct  écrivain,  that  work 
laid  the  foundations  of  that  writer’s  re- 
putation. b.'{particul.)  to  found,  to  endow 
(une  église,  un  couvent,  une  chapelle, 
a church,  a convent,  a chapel;  nn  hôpital, 
un  collège,  an  hospital,  a college;  une 
messe,  a mass).  — une  bourse  dans  nn 
collège,  to  found  a scholarship  in  a col- 
lege. {in  joke)  — la  cuisine,  to  look 
out  for  belly-timber.  Avant  tout,  il  faut 
— la  cuisine,  we  must  first  gel  bread  to 
eat.  4 fig.  (appuyer)  to  found,  to  ground. 
G’est  sur  vous  que  je  fonde  le  repos  du 
reste  de  ma  vie,  it  is  on  you  I rely  for 
the  happiness  of  the  rest  of  my  life.  Volt. 
Sur  mes  faibles  attraits  fondant  leur  déli- 
vrance, trusting  for  their  deliverance  to 
my  feeble  charms.  Rac.  Je  pourrais  — 
ce  prologue  sur  gens  de  tous  états , 7 
might  found  this  prologue  on  people  of 
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every  class.  La  Font.  II  fondait  là-dessus 
l’achat  d’une  feuillcilc  du  meilleur  vin , 
he  relied  upon  that  for  the  purchase  of 
a cask  of  the  best  wine.  La  Font.  .3  — 
quelqu’un  de  procuraiion,  to  give  a power 
of  attorney. 

SE  fonder,  vpr.  1 fig.  to  be  founded, 
established.  La  secte  économique  se  fim- 
dait  alors,  the  economical  sect  was  then 
being  founded.  St'-B.  Leur  ordre  social 
se  fondait  sur  Tétai  de  famille,  the  family 
was  the  basis  of  their  social  order.  Aug. 
Th.  2 fig.  ( s’appuyer  ) to  be  founded, 
grounded,  built,  based,  to  ground  one’s 
reasons,  rights,  to  rely.  Je  me  fonde  sur 
ce  que,  7 take  my  grounds  upon.  Tout 
cela  se  fonde  sur  de  faux  bruits,  ait  that 
is  grounded  on  false  reports.  II  se  fonde 
sur  la  possession,  he  bases  his  right  on 
possession.  Se  — sur  un  article  de  ioi, 
to  ground  one’s  rights  on  an  article  of 
the  law,  to  build  upon  an  article  of  the 
law.  Se  — sur  son  bon  droit,  sur  son 
innocence,  to  rely  upon  one’s  right,  inno- 
cence. Vivez  pour  la  liberté  qui  sur  vous 
seul  se  fonde , live  for  the  liberdy  whose 
whole  hope  rests  on  you.  Rac.  L’unique 
espoir  où  tant  d’orgueil  se  fonde,  lhe 
only  hope  on  which  so  much  pride  is  built. 
Corn. 

FONDERIE,  fongd-ree,  sf.  1 (lieu) 
foundry,  foundery.  2 (lieu  où  Ton  fa- 
brique certains  objets  avec  du  métai 
fondu)  foundry,  smelting-house.  Une  — 
de  canon,  a cannon-foundry.  Une  — de 
caractère,  a type-foundry.  3 (Tart)  foun- 
dry, founding , casting.  4 tech,  melting- 
house. 

FONDEUR,  fong-duhr,  sm.  founder, 
caster,  smelter.  — de  canons,  de  clo- 
ches, cannon-founder,  bell-founder.  — 
sur  métaux,  metal-founder.  Maître  — , 
master  founder.  — en  caractères  d’im- 
primerie, — en  caractères,  letter- founder . 

FONDIS,  fong-dee,  sm.  geol.  giving 
way. 

FONDOIR,  fong-dwâr,  sm.  melting- 
house. 

FONDRE,  fongdr’,  va.  {Lat.  fnndere)  1 

10  melt  down,  to  melt,  to  smelt.  — nn 
métal,  etc.,  to  melt  down  a metal;  un 
lingot,  an  ingot;  de  la  cire^  de  la  neige, 
to  melt  wax,  snow.  — ia  chaux,  to  dis- 
solve time.  Le  soleil  tombait  d’aplomb 
sur  Thomme  et  sur  le  chien  et  semblait 
les  — , the  sun’s  rays  felt  vertically  on 
the  man  and  dog  and  seemed  to  melt 
them.  Lamart.  fig.  Dès  que  le  soleil  fondra 
un  peu  nos  frimas  , as  soon  as  the  sun 
has  thawed  our  while  frosts  a tittle.  Volt. 
2 to  found,  to  cast  { une  cloche , une 
statue,  un  vase,  des  chandeliers,  a bell, 
a statue,  a vase,  candlesticks).  — des 
caractères  d’imprimerie,  to  found  type, 
letters.  — des  balles,  to  cast  bullets. 
prov.  fig.  — la  cloche,  to  come  to  a final 
resolution.  3 med.  lo  dissolve  (les  hu- 
meurs, the  humours;  une  obstruction,  an 
obstruction).  4 fig.  (amalgamer)  to  blend, 
to  amalgamate.  — plusieurs  lois  en  une 
seule,  to  merge  several  laws  into  one.  — 
un  ouvrage  avec  un  autre,  le  — dans 
nn  autre,  lo  blend  one  work  with  another. 

11  fond  les  intérêts  privés  en  un  centre 
commun,  he  brings  private  interests  to 
bear  upon  one  common  centre.  Ph.  Chas. 
5 Dg.  paint,  to  soften,  to  btend  (les  cou- 
ieurs,  les  teintes,  colours,  tints). 

SE  FONDRE , vpr.  1 to  melt,  to  be 
melted.  Le  beurre  se  fond  aisément , 
butler  easily  melts.  L’Empédocle  de 
cire  au  foyer  se  fondit,  the  waxen  Em- 
pedocles melted  in  the  fire.  La  Font. 
(hyperb.)  Se  — en  sueur,  to  melt  with 
the  heat.  fig.  On  dirait  que  le  ciel  qui  se 
fond  tout  en  eau  veuille  inonder  la  terre, 
one  would  think  that  the  sky  which  is 
dissolved  in  rain  is  about  to  flood  the 
earth.  Boil,  {by  analogy)  Pleurez,  mes 
yeux,  et  fondez-vous  en  eau,  weep,  oh  my 
eyes,  and  melt  away  in  tears.  Corn.  2 fig. 
(s’anéantir)  to  be  melted  away,  to  disap- 
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pear,  to  dwindle  away.  Cependant  l’armée 
se  fondait  pou  à peu,  however  the  army 
dwindled  away  little  by  little.  Volt.  Son 
corps  se  fond  dans  un  nuage  de  dentelles 
el  de  nionsseline,  her  body  disappears  in 
a cloud  of  lace  and  muslin.  Th.  Haut.  3 
fig.  (morally)  to  melt.  Sentir  son  cœur 

— au  son  d’une  parole,  to  feel  one’s 
heart  melt  at  the  sound  of  a word.  V. 
Hug.  Son  cœur  se  tondait  de  joie  et 
d’amour,  his  heart  melted  with  joy  and 
love.  Méry.  Tout  mon  cœur  se  fondait, 
my  very  heart  melted,  dial.  La  pitié  d’une 
femme  qui  pleure  et  se  fond  dans  les  gé- 
missements , the  pity  of  a woman  who 
weeps  and  does  nothing  but  groan.  S‘e-B. 
fam.  11  s’est  fondu,  he  is  melted.  U fig. 
(s’amalgamer)/»  blend, to  fuse,  to  coalesce, 
to  be  blended.  5 fig.  paint,  (des  couleurs, 
of  colours)  to  be  blended.  Le  vert  des 
rameaux  se  fendait  dans  l’azur,  the  green 
of  the  branches  blended  with  the  azure. 
Lamart.  Ses  couleurs  s’étaient  fondues 
en  une  seule,  its  colours  were  all  blended 
into  one.  Saint,  (by  analogy)  Un  sourire 
dont  la  • mélancolie  se  fondait  dans  la 
bonté,  a smile  in  which  melancholy  was 
blended  with  kindness.  Lamart. 

FONDRE,  vn.  i to  melt.  Faire  — du 
beurre,  to  melt  butter.  La  neige  était 
tiède  et  fondait  sous  moi,  lhe  snow  was 
tepid  and  melted  under  me.  Lamart.  fig. 
Nos  jours  fondent  comme  la  neige  au 
souffle  du  courroux  divin,  our  days  melt 
away  tike  snow  before  the  breath  of  Divine 
wrath.  Lamart.  (by  extension)  Cette  poire 
fond  dans  la  bouche,  this  pear  melts  in 
the  mouth.  ( hyperb.  ) — en  sueur,  to  melt 
with  the  heat.  — à vue  d'œil,  to  fall 
away  visibly.  Elle  fondait  tout  à coup  en 
pleurs,  she  suddenly  melted  into  tears. 
Chat.  fig.  — en  eau,  lo  melt,  dissolve  in 
tears,  to  burst  into  tears,  fig.  Tout  ce  qu’il 
tient  fond  entre  ses  mains,  every  thing 
that  he  has,  slips  through  his  fingers.  2 
fig.  (s’abîmer)  to  sink,  lo  fall  in,  lo  give 
way.  La  terre  a fondu  sous  ses  pieds,  lhe 
earth  gave  way  under  his  feet.  3 fig.  (se 
lancer  avec  violence  de  haut  en  bas)  to 
burst,  to  pounce  (upon)  lo  make  a sloop  (at). 
L’orage  est  près  de  — , the  storm  is  ready 
to  burst.  L’aigle,  si  vous  sortez,  fondra 
sur  vos  petits,  the  eagle,  if  you  go  out, 
will  make  a sloop  at  your  young  ones. 
La  Font.  4 fig.  (as.'^aillir)  lo  rush,  to  fall. 
Le  Gaulois  fond  l’épée  à la  main  sur  le 
jeune  F.,  the  Gaut  rushes,  sword  in 
hand,  upon  the  young  F.  Chat,  (by  ana- 
logy) Tous  les  maux  sont  venus  à la  fois 

— sur  moi , every  aftliction  lias  fallen 
upon  me  at  the  same  time.  Volt. 

FONDlllÈltE,  fong-dryayr,  sf.  \ pit, 
gully.  2 (terrain  marécageux)  bog,  quag- 
mire, slough. 

FONDIULLES,  fong-dre-yub , sf.  pi. 
tech,  sediment,  grounds,  dregs. 

FONDS,  fong,  sm.  (Lat.  fundus)  t 
land,  soil,  ground,  landed  estate,  landed 
property.  Le  — d’une  terre,  the  ground 
of  an  estate.  Être  riche  en  —,  to  be  rich 
in  lands.  — dotal,  dotal  landed  property. 

absol.  Biens , landed  estate,  landed 

properly.  2 (somme  d’argent) /■»«(/».  Les 

— du  trésor,  de  la  Banque,  the  funds  of 
the  Treasury,  of  the  Bank.  Le  — social, 
capital,  capital-stock.  Faire  un  — , to  set 
upon  establishment.  Appel  de  — ,.See 
APPEL.  N’avoir  point  de  — pnur  payer,  lo 
have  no  funds  to  pay  with.  C’esl  un  tel 
qui  doit  fournir  les  —,  qui  doit  faire  les 
— , it  is  such  a one  who  is  to  furnish 
the  funds.  Bailleur  de  — , See  bailleur. 
3 pi.  (pécule  en  argent)  funds,  cash,  mo- 
ney. Avoir  des  — disponibles,  lo  have 
funds  unengaged.  Être  en  — , to  be  in 
cash.  Les  — sont  has,  the  funds  are 
low.  Wes  — commencent  à baisser,  I am 
beginning  lo  be  short  of  cash.  fig.  Être 
en  — pour  faire  quelque  chose,  to  be  in 
a position  to  do  a thing.  4 pi.  — publics, 
funds , public  funds,  stocks.  Spéculer  sur 
les  — publics,  to  speculate  in  the  funds. 
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Les  — out  baissé,  the  funds  have  fallen. 
5 (par  opposition  à revenu)  capital,  prin- 
cipal. Jean  s’en  alia  comme  il  était  vqnu 
niangeant  son  — avec  son  revenu,  Jmn 
died  as  destitute  as  he  was  born  spend- 
ing his  principal  along  with  his  income. 
La  Font.  Placer,  mettre  son  argent  à — 
perdus,  à — perdu,  to  sink  money  in  an 
annuity,  (by  analogy)  Donner  une  maison 
à — perdu,  to  sell  a house  and  sink 
the  capital.  Vendre  un  bien  à — perdu, 
to  sell  an  estate,  and  sink  the  capital. 
fig.  Travaillez,  prenez  de  la  peine,  c’est  le 
— qui  manque  le  moins,  work,  take 
pains,  that  is  a never-failing  capital.  La 
Font.  6 ( établissement  ) business.  — de 
commerce,  business.  11  a un  excellent  — 
de  magasin,  un  — bien  assorti,  he  has 
an  excellent  stock  of  goods , a great  va- 
riety of  goods.  7 fig.  (sous  le  rapport 
de  l’esprit,  du  savoir,  etc.)  stock,  fund, 
amount.  Vous  avez  un  — de  raison  et 
de  courage  que  j’honore,  you  have  a stock 
of  reason  and  courage  that  1 honour. 
IW"»!  de  Sév.  Un  grand  — de  vertu,  lhe 
riches  of  virtue.  Barth.  Il  n'avait  pas  un 
moindre  — d’affection  et  de  sentiments, 
he  was  no  less  rich  in  affection  and  feel- 
ing. S‘'-B.  Cela  prouve  un  grand  — de 
savoir,  un  grand  — d’érudition,  that  de- 
notes a great  stock  of  learning,  of  erudi- 
tion. Un  grand  — de  tendresse,  a great 
share  of  tenderness.  C.  Del.  Tirer  quel- 
que chose  de  son  propre  —,  to  sb  ike  out 
something  new.  Ce  — d’indifférence  sub- 
sista toujours,  that  vein  of  indifference 
still  subsisted.  S^'-B.  Un  — de  remords 
et  de  regret  lui  disait,  some  lingering 
remorse  and  regret  whispered  to  him. 
S‘'-B.  absol.  11  a le  — bon,  he  is  good 
at  the  bottom.  Le  bon  — de  garçon  que 
voilà  ! what  an  excellent  fellow  he  is  I Le 
Sage.  8 fig.  (ce  qu’une  science,  un  sujet 
peut  fournir  de  ressources)  mine. 

FONDU,  fong-dü,  ppa.  of  fondre,  fem. 
— E,  1 molten,  melted.  Plomb  —,  molten, 
melted  lead,  (hyperb.)  Ses  pages,  ses 
trompettes,  tout  était  — de  larmes  et  fai- 
sait fondre  les  autres,  his pages,  his  trum- 
pets, all  were  melted  in  tears,  and  made 
the  others  melt  too.  de  Sév.  2 fig. 
Cette  maison  est  — e dans  telle  autre, 
this  house  is  engrafted  upon  that  one.  3 
fig.  (dissipé)  ruined,  melted  away.  4 Che- 
val — , leap-frog.  Jouer  au  cheval  — , 
to  play  at  leap-frog. 

FONDUE,  fong-dii,  sf.  culin.  fondue. 

FÜNG1BLE,  fong-zhibl’,  adj.  mf.  (Lat. 
fungi)  law.  that  may  be  replaced  by  a 
thing  of  like  nature. 

FONGOSITÉ,  fong-go-ze-tay,  sf.  snrg. 
See  FO.NGus. 

Fongueux,  fong-guh,  adj.  m.  fem. 
FONGUEUSE,  sufg.  fungous , excrescent, 
proud.  Chair  fongueuse,  proud- /lesh. 
Ulcere  — , fungous  ulcer. 

FONGUS,  fong-güs,  sm.  (Lat.  fungus) 
surg.  fungus. 

FONTAINE,  fong-tayn,  sf.  (Lat.  fons) 

1 fountain,  spring.  La  source,  le  bassin 
d’une  — , the  source,  the  basin  of  a foun- 
tain. Puiser  à la  —,  dans  la  — , lo  draw 
from  the  fountain.  Eau  de  — , spring 
water.  — jaillissante,  gushing  fountain. 
Une  — anèsienne,  an  Arlesian  well, 
(by  analogy)  — de  vin,  de  lait,  etc., 
fountain  of  wine,  of  milk,  etc.  fig.  — 
de  Jouvence,  the  fountain  of  youth,  prov. 
fig.  II  ne  faut  pas  dire,  — je  ne  boirai 
pas  de  ton  eau,  one  must  never  say. 
Fountain,  / will  not  drink  of  thy  water. 

2 (by  extension)  (corps  d’architecture ) 
fountain.  3 (by  extension)  (vaisseau  de 
grès,  de  cuivre,  etc.)  cistern.  Le  robinet 
d’une  — , the  cock  of  a cistern.  4 nat. 
phil.  fountain.  La  — de  Hiéron,  lhe  foun- 
tain of  Utero.  — de  compression,  circu- 
lating fountain.  5 (robinet;  cock,  La  — 
du  inuid,  the  cock  of  the  hogshead.  6 — 
de  la  tète,  fontanel. 

FONTAlNlEK,  fong  tay-njay,  sm.  See 

FONTENtER. 
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FONTANELLE,  fong-lah-nayl,  sf.  anat. 
fontanel. 

FONTANGE,  fong-iângzh,  sf.  fontange. 

FONTE,  fongt,  sf.  i (action)  melting, 
founding,  casting.  La  — des  métaux,  the 
founding  of  metals.  Bemeiire  à la  — , to 
recast.  — de  galons,  melting  of  gold- 
lace.  2 (Part  de  mouler) /’oundiny,  cast- 
ing. La  — d’une  statue,  the  casting  of 
a statue.  Jeter  une  statue  en  — , lo  cast 
a statue.  — en  sable,  sand-casting.  3 
(fer  fondu)  cast-iron.  — brute,  pig  iron, 
crude  iron.  — moulée,  iron  foundry,  iron 
castings.  Marmite  de  — , cast-iron  pot. 
Tuyau  de  — , cast-iron  pipe.  Fer  de  —, 
cast-iron.  4 (composition  de  métaux) 
brass,  bronze.  Canon  de  — , cast  cannon. 
Mortier  de  —,  brass  mortar.  Pièce  de 
— , brass  piece.  5 print,  fount,  font,  stock. 
Une  — de  petit-romain,  de  Cicéro,  etc.. 
a fount  of  long  primer,  of  pica.  5 paint. 
Ce  tableau  est  d’une  belle  —,  the  tints  in 
this  painting  are  wetl  blended.  6 La  — 
des  neiges  fait  déborder  les  rivières,  the 
melting  of  the  snow  makes  the  rivers 
overflow. 

Fo.vTE,  sf.  saddl.  holster. 

FONTENELLE,  fong  - tuh -nel,  sm.  a 
French  writer,  born  in  1157  died  in  1757. 

FÜNTEN1ER,  fong-tuli-nyay,  sm.  1 
turn-cock.  Maitre  — , master  turn-cock. 
2 fountain-maker,  cistern-maker. 

FONTS,  fong,  4)».  pi.  (Lat.  fons)  font. 
Les  — baptismaux,  les  — de  baptême,  font. 
Tenir  un  enfant  sur  les  —,  to  stand  spon- 
sor for,  to  stand  god-father,  god-mother 
lo  a child;  1|  fig.  to  make  a persan  the 
subject  fo  conversation. 

FOR,  for,  sm.  (Lat.  forum)  Le  — exté- 
rieur, the  tribunal  of  human  justice,  the 
ecclesiastical  court.  Le  — intérieur,  spi- 
ritual tribunal;  |1  fig.  lhe  tribunal  of  one’s 
own  conscience. 

FORAGE,  fo-razh,  sm.  tech.  boring. 
Le  — d’un  canon,  lhe  boring  of  a cannon. 
Le  — d’nn  puits  Artésien,  the  boring  of 
an  Arlesian  well. 

FORAGE,  sm.  feud,  duty  upon  wine. 

FORAIN,  fo-rang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  foras)  1 non-resident,  alien.  Mar- 
chand — , — , hawker,  pedlar.  Chemin 
— , carriageway.  Traité  — e,  duly  upon 
imports  and  exports.  2 iiaut.  Rade  — e, 
open  toad. 

FÛU6.-N,  for-bàng,  sm.  pirate,  free- 
booter, corsair,  fig.  Un  — littéraire,  a 
literary pirate. 

FOI’iÇ.VGE,  for-sazh,  sm.  mint,  over- 
weight. 

FOllÇ.VT,  for-sah,  sm.  1 convict.  La 
ebaine  des  — s,  the  chain  of  convicts.  — 
libéré,  returned  convict.  2 auc.  galley- 
slave.  prov.  Travailler  comme  un  — , lo 
slave. 

FORCE,  fors,  sf.  1 (de  l’homme,  des 
animaux)  strength,  might.  — physique, 
physical  strength.  — de  corps,  bodily 
strength.  Le  matador  lui  poria  le  coup 
monel  de  toute  la  — de  son  bras,  the 
matadore  dealt  him  the  mortal  blow  with 
all  the  strength  of  his  arm.  Werim.  — 
de  reins,  strength  in  the  loins.  Avoir 
beaucoup  de  — , to  be  very  strong.  Y 
aller  de  toute  sa  — , to  put  out  alt 
one's  strength.  11  n’a  pas  seulement  la 
— de  marcher,  he  has  not  even  strength 
to  walk.  Crier  de  toute  la  — de  ses  pou- 
mons, to  shout  al  the  top  of  one’s  voice. 
Être  sans  — , lo  be  strenglhless.  II  n’est 
point  de  — humaine  capable  de , there  is 
no  human  strength  capable  of.  L'homme 
a la  — et  la  majesté,  man  has  strength 
and  majesty. DuS.  11  marchait  tout  courbé, 
prenant  la  — dans  le  col,  comme  les 
bœufs,  he  walked  quite  bent,  finding  his 
strength  in  his  neck,  like  oxen.  Th.  Gaut. 
Les  — s du  corps , bodily  strength.  Les  — S 
lui  manquent,  h'is  strength  fails  him.  Vou- 
loir faire  plus  que  ses  — s ne  perineilent, 
lo  go  beyond  one’s  strength.  Employer, 
déplojer  toutes  ses  —s,  to  put  forth  ali 
one’s  strength.  La  — de  i'àge,  ths 
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prim  of  life.  La  — da  tempérament, 
the  strength  of  the  constitution,  tig. 
N’avoir  ni  — ni  vertn,  to  have  neither 
strength  nor  resistance  in  one.  k — s 
égales,  à — égale,  à égalité  de  — , de 
—s,  with  equal  strength,  tig.  Tour  de 
—,  feat  of  strength;  ||  (morally)  feat  of 
strength.  2 fig.  (de  l’esprit,  etc.)  strength, 
tower,  intensity.  Avoir  nne  grande  — de 
tête,  to  have  a good  head-piece.  Cette  — 
que  la  nnit  donne  11  la  pensée,  that  in- 
tensity that  night  communicates  to  the 
thoughts. Mass.  La  — , les  — s de  Tintel- 
ligence,  the  power  of  intellect.  La  na- 
ture donne  la  — de  Tesprit  comme  celle 
du  corps,  nature  gives  strength  of  mind 
as  welt  as  strength  of  body.  Volt.  Vous 
êtes  dans  la  — de  l’âge  et  du  génie, 
your  bodily  and  intellectual  strength  have 
arrived  al  their  culminating  point.  Volt. 
Un  poète  d’une  grande  — d’imagination, 
a poet  indued  with  a very  powerful  ima- 
gination. (by  analogy)  La  — de  la  mé- 
moire, strength  of  menwry.  3 fig.  (habi- 
leté, etc.)  proficiency,  forwardness,  skill. 
Ces  deal  ecoliers,  ces  deux  joueurs  sont 
d’égale  — , sont  de  la  même  — , sont  de 
même  —,  those  two  scholars,  these  two 
players  are  equal  proficients.  Vous  ii’étes 
pas  de  sa  —,  you  are  not  a match  for  him. 
Vous  n’êtes  pas  de  — â lutter  avec  lui, 
you  are  no  match  for  him,  he  is  more  than 
a match  for  you.  Cette  jenne  personne 
est  d’une  grande  — , est  de  la  première 

— sur  le  piano,  that  young  lady  is  a great 
proficient,  is  a first-rate  proficient  on 
the  piano.  Je  m’y  opposerai  de  tomes  mes 
— ;S,  I will  oppose  it  with  all  my  might. 
Nier  de  toute  sa  — , to  deny  most  ener- 
getically. Les  — s d’un  parti,  the  strength 
of  a party.  Un  enfant  qui  n’a  de  — 
que  son  cœur,  a child  whose  whole 
strength  ties  in  his  affections.  Mich,  (iro- 
nic.) Tous  écrivains  de  même  — , all 
writers  of  the  same  stamp,  (by  exten- 
sion) Votre  dernier  discours  ne  me  pa- 
rait pas  tout  â fait  de  la  — du  précé- 
dent, your  last  discourse  does  not  appear 
to  me  so  forcible  as  the  preceding  one. 
Le  Sage.  4(d’an  peuple,  d’un  État) 
strength,  might,  power,  force.  II  apprit 
aux  Grecs  le  secret  de  leurs  —s,  he 
taught  the  Greeks  the  secret  of  their 
strength.  Barth.  La  — militaire  d’un 
empire,  the  military  force  of  an  empire. 
La  — numérique  d’une  armée,  the  nu- 
merical force  of  an  army;  d’un  régi- 
ment, d’un  bataillon,  etc.,  of  a regiment, 
of  a battalion,  etc.  Être  en  — , to  muster 
strong.  Venir  en  — , se  présenter  en  — , 
to  corne,  to  present  one’s  self  with  a 
powerful  army.  La  — d’une  place, 
the  strength  of  a place.  5 — s,  pt. 
(troupes  d’un  État,  etc.)  forces.  Les  — s 
de  terre  et  de  mer,  land  and  sea  forces. 
Les  — s navales,  naval  forces.  6 (vio- 
lence) force,  violence.  User  de  — , em- 
ployer la  — , to  use  forcible  means.  Op- 
poser la  — â la  — , to  oppose  force  to 
force.  Repousser  la  — par  la  —,  to 
repel  force  by  force.  Avoir  la  — en 
main,  to  be  the  master.  L’empire  de  la 
— , the  reign  of  force.  La  — publique, 
the  police.  La  — armée,  the  armed  force. 

— majeure , main  force,  superior  force. 
C’est  un  cas  de  — majeure,  it  is  a cir- 
cumstance, a consideration  outweighing 
every  other.  Lorsqu’il  y a — majeure, 
when  there  is  an  impossibility.  — est 
demeurée  a la  loi,  the  strong  arm  of  law 
prevailed,  fain.  — m’est,  — lui  est  de, 
etc.,  / am,  he  is  absolutely  obliged  to. 
Je  voudrais  bien  demeurer,  mais  — m’est 
de  partir,  / should  very  much  like  to 
slay,  hut  I am  obliged  to  set  out.  — 
lui  fut  d'olTrir  ses  services  â de  pacifiques 
marchands,  he  was  obliged  to  o/fer  his 
services  to  peaceful  tradesmen.  Mérim. 
Maison  de  —,  house  of  correction.  Bride- 
well. 7 (ig.  (fermeté  d’âme,  etc.)  forti- 
tude, courage,  strength,  energy.  La  — 
de  son  corps  tie  secondait  pas  celle  de 


son  âme,  the  strength  of  his  body  was  not 
equal  to  that  of  his  mind.  Volt.  N’avoir 
pas  la  — de  faire  quelque  chose,  not  to 
nave  the  courage  to  do  a thing.  8 (des 
choses,  of  things)  strength,  carp.  Jambes 
de  —,  principal  rafters.  9 (propriété  d’im- 
primer une  impulsion)  power,  force.  La  — 
d’une  machine  à vapeur,  the  force  of  a 
steam-engine.  La  — de  la  poudre  â canon, 
the  force  of  gunpowder.  La  — d’un  levier, 
d’un  ressort,  the  force  of  a lever,  of  a 
spring.  10  (impulsion)  force,  impetus, 
propelling  force.  La  — d’nne  balle,  d’un 
Doulet  de  canon , the  impetus  of  a bullet, 
of  a cannon-ball.  La  — d’un  coup,  the 
force  of  a blow.  U (impétuosité)  force, 
impetuosity.  La  — de  I’eau,  du  courant, 
the  force  of  the  water,  of  the  stream. 
La  — du  vent,  the  force  of  the  wind. 
naut.  Faire  — de  rames,  to  row  with 
all  one’s  might.  Faire  — de  voiles, 
to  crowd  all  sail,  to  set  a press  of 
sail;  ||  fig.  to  go  at  it  tooth  and  nail.  12 
(énergie)  strength,  intensity.  La  — d’un 
poisun , d’un  remède,  the  strength  of  a 
poison,  af  a remedy.  La  — d’un  acide, 
the  strength  of  an  acid.  Ce  vinaigre  n’a 
pas  assez  de  —,  that  vinegar  is  not  strong 
enough.  La  — de  la  chaleur,  the  inten- 
sity, intenseness  of  the  heal,  the  force 
of  heat.  S’il  continue  â geler  de  cette 
— , if  it  goes  on  freezing  so  hard.  La 

— d’un  mal,  the  intensity  of  a disease. 
fig.  La  — d’une  passion,  d’un  sentiment, 
the  intensity  of  a passion,  of  a senti- 
ment. La  — de  la  sève,  the  strength 
of  the  sap.  13  (du  style,  etc.,  of  style, 
etc.)  force,  vigour.  Des  vers  pleins  de 

— et  d’éclat,  verses  full  of  vigour  and 
brilliancy.  Ce  mot  a beaucoup  de  —,  that 
is  a very  forcible  term.  14  (d’un  raison- 
nement, of  an  argument)  force,  strength. 
15  fig.  (autorité,  influence)  force,  power. 
Les  lois  étaient  sans  — , the  laws  were 
powerless.  Une  coutume  qui  a — de  loi, 
a custom  that  has  the  authority  of  law. 
La  — des  choses,  the  force  of  things. 
La  — de  l’exemple,  de  l’habitude,  des 
préjugés,  the  power  of  example,  of  habit, 
of  prejudice.  Tant  le  naturel  a de  — , 
so  strong  is  the  natural  bent.  La  Font. 
La  — du  sang,  the  force  of  nature. 
Mon  épicier  d’admirer  la  — du  sang,  my 
grocer  faits  into  admiration  at  the  force 
of  nature.  Le  Sage.  16  La  — centrifuge, 
la  — centripète,  the  centrifugal,  centri- 
petal force.  La  — de  cohésion , d’attrac- 
tion, the  cohesive,  attractive  power.  — 
intelligente,  intelligent  force.  — aveugle, 
blind  force,  mech.  — mouvante,  — mo- 
trice, moving,  motive  power.  — morie, 
dead  force,  dead  weight,  fig.  — d’iiieriie, 
vis  inerliæ,  passive  resistance.  17  paint, 
sculpt,  force. 

FORCE,  adv.  loc.  much,  a great  deal  of, 
many,  a great  many.  On  y voit  — san- 
gliers, many  boars  are  to  be  seen  there. 
Merim.  Votre  salaire  sera  — reliefs, 
your  salary  will  consist  of  a great  many 
leavings.  La  Font,  li  est  — gens  comme 
lui,  there  are  many  people  like  him.  La 
Font.  Maître  tel  qui  traînait  après  lui  — 
écoutants,  master  Such  a one  who  drew 
many  hearers  after  him.  La  Font. 

A F(  RCE  DE,  prep.  loc.  by  dint  of.  À 

— de  sagesse  on  peut  être  blâmable,  wis- 
dom may  be  carried  to  an  excess.  Mul. 
À — de  bienfaits  elle  achète  ses  droits, 
she  acquires  her  rights  by  repealed 
benefits.  V.  Hug.  A — de  questions, 
j’apprends  que,  after  many  inquiries  I 
learn  that.  Muss.  À — de  douleurs,  il 
demeure  tranquille,  he  remained  quiet 
through  excess  of  grief.  Boil.  A — de 
temps  et  de  soins,  la  malade  revient 
enlin  de  sa  pâmoison,  with  lime  and  at- 
tention the  patient  recovers  from  hcr 
swoon.  J. -J.  Rouss.  A — de  faire,  de 
prier,  etc.,  by  dint  of  doing,  of  praying, 
etc.  A — d’y  réfléchir,  il  se  persuade 
que,  after  mature  consideration  he  is  at 

1 lust  convinced  that.  Nod.  A — de  Cher- 
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Cher  sa  sflreté,  il  ne  pouvait  pins  la  trou- 
ver, he  took  so  many  precautions  for  his 
safely  that  he  never  fell  himself  safe.  Fén. 
A — de  bras,  by  main  force.  A — de 
rames,  by  hard  rowing. 

A TOUTE  FORCE,  odv.  loc.  1 (par  toutes 
sortes  de  moyens)  by  all  means,  ubso- 
lulety.  II  veut,  à toute  —,  venir  à bout 
de  son  entreprise,  he  is  determined,  at 
whatever  cost,  to  succeed  in  his  enter- 
prise. A toute  — elle  se  résolut  d'imiter 
la  nature,  she  resolved,  by  all  means,  to 
imitate  nature.  La  Font.  2 (absolumenl 
parlant)  after  all,  strictly  speaking. 

A FORCE,  adv.  loc.  very  much,  ex- 
tremely. Travailler  â —,  to  work  hard. 

DE  FORCE,  adv.  loc.  by  force,  forcibly. 
Faire  entrer  de  — une  chose  dans  une 
autre,  to  force  one  thing  into  another. 
Prendre  une  ville  de  — , to  take  a town 
by  storm.  De  gré  ou  de  — , by  fair  means 
or  foul  ; willy-nilly. 

PAR  FORCE,  A force  OUVERTE,  DE  VIVE 
FORCE,  adv.  loc.  forcibly,  by  force.  On 
le  met  par  — dans  une  autre  chambre,  hs 
was  made  to  enter  another  room  by  main 
force.  JI“o  de  Sév.  Attaquer  nne  ville  è 
— ouverte  et  la  prendre  de  vive  —,  to 
attack  a town  by  open  force,  and  to  take 
it  by  main  force. 

FORCÉ,  ppa.  of  FORCER,  fern,  —n, 
adjectiv.  1 ( ouvert  de  force  ) forced, 
forced  open,  strained.  La  malle  avait 
été  — e,  the  trunk  had  been  forced  open. 
Clef  — e,  a key  forced.  2 (enlevé  de  force) 
carried.  3 (contraint)  forced,  obliged, 
compelled.  li  fut  — de  partir,  he  was 
obliged  to  set  out.  II  est  — d’aban- 
donner le  cadavre  prétendu,  he  is  com- 
pelled to  abandon  the  pretended  corpse. 
âlérim.  Le  voyageur  — de  voir  rapide- 
ment, the  traveller  forced  to  see  rapidly. 
Th.  Gaut.  Le  roi  fut  bien  — de  m’ac- 
cepter pour  intermédiaire,  the  king  was 
obliged  to  accept  of  me  as  an  intermedium. 
Ah.  Les  portes  de  sa  prison  seront  bien 
— es  de  s’ouvrir,  his  prison-doors  will  be 
obliged  to  open.  Saint,  (by  extension) 
Consentement  —,  forced  consent.  Em- 
prunt —,  forced  loan.  A marches  — es, 
by  forced  marches.  Travaux  — s , See 
travaux,  .fig.  Avoir  la  main  — e,  to  be 
compelled,  not  to  be  free;  |j  (au  jeu,  at  cards) 
to  be  forced.  4 fig  (qui  manque  de  na- 
turel) forced,  affected,  unnatural,  con- 
strained. Attitude  — e,  unnatural  atlitude. 
Elle  n’a  rien  de  gauche  ni  de  —,  there  is 
nothing  about  her  either  awkward  or  con- 
strained. Un  ris,  un  sourire  — , a forced 
smile.  5 fig.  Style  — , forced,  unnatural 
style.  Plaisanterie  — e,  forced  joke.  En 
admettant  que  le  trait  de  Lafare  .soit  un 
peu  —,  i[  we  admit  that  L.’s  style  is  a Utile 
affected.  S‘s-B.  6 fine  arts,  (by  analogy) 
forced,  unnatural. 

FORCÉMENT,  for-say-mâng , adv.  I 
perforce,  by  force,  by  compulsion.  2 9g. 
necessarily. 

FORCENÉ,  for-snh-nay,  adj.  m.  fera. 
— E,  \ furious,  mad.  — de  rage,  de 
colère,  mad  with  rage,  anger.  2 (sub- 
slantiv.)  madman,  madwoman. 

FORCEPS,  for-seps,  sm.  surg.  forceps. 

FORCER,  for-say,  va.  nous  forçons, 
IL  FORÇA,  t to  force  open,  to  break 
open,  to  strain.  — un  coffre,  to  force 
open  a chest.  La  foule  ouvrit  la  porte 
et  en  força  une  autre  à cété,  the  crowd 
opened  the  door  and  broke  open  another 
beside  it.  Mich.  Du  sérail,  s’il  le  faut, 
venez  — la  porte,  if  necessary  come 
and  break  open  the  doors  of  the  seraglio. 
Rac.  Des  irruptions  violentes  de  la  foule 
fiirçaiem  la  haie,  écartaient  les  chevaux, 
violent  irruptions  of  the  crowd  broke 
throvgh  the  line,  thrust  aside  the  horses. 
Lamait,  Condé,  dont  le  seul  nom  fait 
tomber  les  murailles,  force  les  escadrons, 
6'.,  whose  name  alone  throws  down  the 
watt,  forces  the  squadrons.  Boss.  — tons 
les  obstacles,  to  break  through  every  ob- 
stacle. — une  clef,  une  serrure,  to  foret 
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0 key,  a lock.  fig.  — la  porte  de  qael- 
qo’un,  to  break  in  upon  a person.  — la 
eonsigne,  to  break  through  an  order.  2 
(prendre  par  force)  to  force,  to  take  by 
force,  to  storm.  — an  corps  de  garde, 
to  force  a guard-house.  — un  retranche- 
ment, one  barricade,  to  storm  an  intrench- 
ment,  a barricade,  [by  analogy)  — un 
passage,  to  force  a passage.  — des  troupes 
dans  leur  camp,  dans  leurs  retranche- 
ments, to  force  troops  in  their  camp,  in 
their  iiitrenchments,  3 hunt.  — one  nêle, 
to  hunt,  to  run  down  an  animal.  — un 
lièvre,  to  run  a hare  down.  — un  cerf, 
ntl  daim,  on  chevrenil,  to  hunt  down  a 
stag,  a deer,  a roebuck,  h (contraindre) 
to  force , to  oblige , to  compel , to  do 
violence,  to  constrain,  to  extort.  II  le 
força  h s’asseoir,  he  forced  him  to  sit 
down.  Leurs  éclats  de  rire  me  forcèrent 
de  m’éloigner,  their  peals  of  laughter 
compelled  me  to  withdraw.  Muss.  — les 
ennemis  à combattre,  to  force  the  enemy 
to  fight.  — son  adversaire  à jouer,  to 
force  one’s  adversary  to  play.  Tout  me 
força  de  le  regretter  sans  cesse,  every 
thing  obliged  me  to  regret  him  continually, 
i.-i.  Rouss.  Son  âme  est  immortelle  et 
force  son  corps  â lui  tenir  compagnie, 
his  soul  is  immortal  and  compels  his  body 
to  keep  it  company.  S‘«-B.  — les  con- 
sciences, to  force  the  consciences.  Ke  for- 
çons point  notre  talent,  nous  ne  ferions 
rien  avec  grâce,  let  us  nol  force  our  ta- 
lent, we  should  do  nothing  gracefully.  La 
Font.  — le  consentement,  le  vole,  etc., 
de  quelqu’un,  to  extort  the  consent,  the 
vote,  etc.,  of  a person,  fig.  — les  respects, 
I’admiralion,  etc.,  to  extort  respect,  ad- 
miration, etc.  (by  analogy)  La  façade 
orgueilleusement  dominatrice  et  qui  force 
le  regard.  Us  proudly  domineering  fa- 
cade which  forces  itself  into  notice.  'I'h. 
Gaut.  — la  nature,  to  force  nature.  — 
la  voix,  to  strain  one’s  voice,  (by  ana- 
logy) 11  y a des  endroits  fréquents  où  il 
force  le  ton,  he  frequently  forces  the  tone. 
S‘«-B.  — le  pas,  — la  marche,  lo  mend, 
to  quicken,  to  hurry  one's  pace.  — un 
cheval,  to  override,  to  strain  a horse. 
fig.  — la  terre  à produire,  to  force  the 
earth  lo  produce.  — la  main  â quelqu’un, 
lo  compel  a person  to  do  a thing;  1|  man. 
Ce  cheval  force  la  main  de  son  cavalier, 
this  horse  pulls  hard.  5 (intransitively) 
naut.  — oe  voiles,  de  rames,  to  crowd 
all  sail,  to  row  hard.  6 (jeu,  at  cards)  to 
play  a forced  card. 

SE  FoncER,  vpr.  i to  force,  to  strain 
one’s  self.  2 fig.  (se  contraindre)  to  do 
violence  to  one’s  feelings,  inclinations. 

FORCES,  fors,  sf.  pi.  shears. 
^FOUCLORE,  for-klor,  pa.  law.  to  fore- 

FORCLUSION,  for-klii-zyong,  sf.  law. 

foreclosure. 

FORÉ,  ppa.  of  FORER,  fern.  — e.  Clef 
— e,  piped  key. 

FORER,  fo-ray,  va.  tech,  to  perforate, 
to  drill,  lo  bore  (une  clef,  un  canon,  un 
puits , a key,  a gun,  a well). 

FORESTIER,  fo-rays-tyay,  adj.  m.  fern. 
forestière,  \ Code  — , code  of  forest 
laws.  Lois  forestières,  forest  law.  2 
Garde  — , forester,  forest-ranger.  Agent 
— , forest  agent.  3 sm.  forester,  ranger. 

FORET,  fo-ray,  sf.  1 forest.  Abattre 
one  —,  to  fell  a forest.  La  coupe  d’nne 
— , the  cutting  down  of  a forest,  (by  ex- 
tension) Une  — de  mâts,  de  lances,  etc., 
<t  forest  of  masts,  of  lances,  etc.  fig.  line 
— de  cheveux,  a thick  head  of  hair,  a 
shock  of  hair.  fig.  Vous  étiez  là  dans  une 
—,  you  were  there  in  a den  of  thieves.  2 
Idmin.  Eaux  et  —s,  woods  and  forests. 
La  direction  générale  des  —s,  the  gene- 
ral direction  of  forests.  Conservateur, 
inspecteur  des  — s,  commissioner  of  woods. 

FORET,  fo-ray,  sm.  1 tech,  drill.  2 
(d’uii  tonneau,  of  a cask)  drill,  bit,  borer, 
gimlet. 

FORFAIRE.  for-fayr,  vn.  1 obsol.  to 


prevaricate,  lo  forfeit.  Si  nn  juge  vient 
à — , if  a judge  should  prevaricate.  — 
à I'bonnenr,  to  forfeit  one’s  honour.  2 
(transitively)  feud.  law.  — on  fiefj,  to 
forfeit  a fief. 

FORFAIT,  fur-fay,  sm.  heinous  crime. 
Des  hommes  noircis  de  tons  les  —s,  men 
steeped  in  crime.  Barth. 

FORFAIT , sm.  contract.  Traiter  à — , 
to  contract  by  the  jo'>.  Faire  — avec 
nn  architecte  pour  un  bâtiment,  to  con- 
tract with  an  architect  for  the  erection 
of  a building.  Vendre,  acheter  h — , to 
sell,  to  buy  by  the  tump. 

FORFAITURE,  for-fay-tfir,  sf.  1 law. 
prevaricalion.  2 feud,  law,  forfeUure. 

FORFANTERIE,  for-fângt-ree,  sf.  1 
boasting , bragging.  2 (parfical.)  (fanfa- 
ronnade) boast,  brag. 

F'ORGE,  forzh,  sf.  1 (lien)  forge,  iron- 
works. Faire  aller  one  — , to  work  a 
forge.  Un  maître  de  — s,  un  iron-manu- 
facturer, an  iron-master.  Les  souRli  ts 
d’une  —,  the  blast  of  a furnace.  2 (four- 
neau) forge,  smithy,  smilhery.  3 (par- 
ticul.)  (l’atelier  d’un  maréchal  ferrant) 
farrier’s,  blacksmith’s  shop.  — de  cam- 
pagne, field-forge;  ||  fig.  Cet  ouvrage  est 
encore  tout  chaud  de  la  — , this  work  is 
fresh  from  the  mint. 

FORGEABLE,  for-zUabl’,  adj.  mf.  that 
may  be  forged. 

FORfîÉ,  ppa.  of  FORGER,  fem.  — e,  I 
forged.  Fer  — , forged  bar,  puddled, 
wrought  iron.  2 fig.  forged.  Mot  — , 
a word  coined. 

FORGER,  for-zhay,  va.  noüs  for- 
geons; IL  FORGEA,  t lo  forgc  (un  fer 
de  cheval,  a horse-shoe;  une  épée,  des 
armes,  a sword,  arms),  ahsol.  Apprendre 
à —,  to  learn  forging,  fig.  C’était  la 
victime  qui  forgeait  le  glaive,  it  was 
the  victim  that  forged  the  sword.  Lamart. 

2 man.  Ce  cheval  forge,  that  horse  over- 
reaches. 3 fig.  (inventer)  to  forge,  lo 
trump  up,  to  coin  (une  calomnie,  une 
malice,  a calumny,  a piece  of  malice). 
On  vous  aura  forgé  cent  sots  conies  de 
lui,  they  have  trumped  up  to  you  a hundred  \ 
idle  stories  against  him  AIol.  Get  homme  ' 
passe  sa  vie  à — des  nouvelles,  that  man  , 
spends  his  whole  time  in  fabricating  news. 
Barth.  Je  forgeais  des  mots  de  toutes 
sortes , 1 coined  words  of  all  kinds.  Ab. 
M.  et  M.  se  sont  plu  à — l’idée  d’une 
utopie,  M.  and  il.  look  pleasure  in  forging 
utopies.  De  Bross. 

SE  FORGER,  vpr.  to  bc  forged.  fig.  Cha- 
cun porte  en  soi  l’atelier  ou  se  forgent 
ses  idées,  every  one  contains  within  him- 
self the  laboratory  of  his  ideas.  Rivar. 
Se  — des  chimères,  lo  frame  chimeras 
to  one’s  self.  Se  — des  monstres  pour 
les  combattre,  to  make  giants  first  and 
then  to  kill  them.  Le  loup  se  forge  une 
félicité  qui  le  fait  pleurer  de  tendresse, 
the  wolf  pictures  to  himself  a felicity 
which  makes  him  weep  with  tenderness. 
La  Font. 

FORGERON,  forzb-rong,  sm.  smith, 
blacksmith,  prov.  fig.  En  forgeant  on 
devient  — , practice  makes  perfect. 

FORGeUr,  for-zhuhr,  sm.  \ tech. 
forger  (d'épées,  de  couteaux,  de  ciseaux, 
etc.,  of  swords,  knives,  scissors,  etc.).  2 
fig.  fam.  forger,  fabricator,  coiner.  Un 
— de  nouvelles,  nn  — de  calomnies,  a 
forger  of  news,  of  calumnies. 

FORHUIR,  for-üeer,  vn.  hunt  — du 
cor,  du  cornet,  du  huchet,  etc.,  to  blow 
the  horn,  to  wind  the  horn. 

FOliJET,  for-zhay,  sm.  arch,  jutting, 
projeclion 

FORJETER , for-zhuh-iay,  vn.  arch,  to 
jut  out,  lo  project. 

FORJETURE,  for-zhnh-liir,  arch.  See 

FORJET. 

FORLANCER,  for-lâng-say,  va.  limit. 
to  start,  lo  unharbour. 

FORLIGNER,  for-le-nyay,  vn.  obsol. 
to  degenerate,  to  fall  jrom  the  virtue  of 
one’s  ancestors.  Mol. 
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FORLOXGER,  for-long-zhay,  rn.  t 
hunt,  to  run  a length.  2 {parlicul.j  (du 
cerf,  of  the  stag)  to  get  ahead. 

SE  FORLOKGER,  fpr.  hunt,  (du  ceif,  of 
the  stag)  to  gel  ahead. 

SE  FORMALISER  , for-mal-e-zay,  vpr. 
to  take  exception,  to  take  offence. 

FORM.^LISTE,  for-mal-isi,  adj.  mf.  i 
formal,  precise.  2 (façonnier)  form.U,  ce- 
remonious. 3 sm.  formalist. 

FORMALITÉ,  for-nial-e-tay.  sf.  1 form- 
ality. 2 (cérémonie)  formalily,  ceremony. 

FORMAT,  for-mah,  sm.  print,  sise.  — 
in-folio,  folio  size.  — in-octavo,  octavo 
size.  Grand  — , large  size.  Petit  — , 
small  size. 

FORMATEUR , for-mah-tuhr,  adj.  and 
sm.  fem.  formvtrice,  creative. 

FORMATION,  for-mah-syong,  sf.  1 (ac- 
tion! formation.  L’artifice  infini  qui  entre 
dans  la  — des  insectes  <|ui  rampent  à 
nos  yeux,  the  infinite  art  which  enters  into 
the  formation  of  the  insects  that  creep  be- 
fore our  eyes.  Mass.  La  — d’un  akes, 
the  formation  of  an  abscess.  2 gram. 
formation.  3 mil.  La  — en  bataide,  form- 
ing in  a bailie.  * geol.  formation.  5 
(Faction  d’organiser)  formation. 

FOR.ME,  form,  sf.  (Lut.  forma)  I form. 
L’éternité  et  t’infini,  ces  deux  —s  de 
Dieu,  elernity  and  infinity,  those  two 
forms  of  God.  Th.  Gaut.  2 schd.  I'hi- 
los.  — substantielle,  substantial  form. 
3 chem.  — gazeuse,  liquide,  solide,  etc., 
gaseous,  liquid,  colid  form,  etc.  4 Iheol. 
La  — d’un  sacrement,  the  foim  of  a sa- 
crament. .5  gram.  La  — d’nn  mot,  the 
form  of  a word.  6 (conQgnratioo)  form, 
shape.  La  — d’un  homme,  ihi  form 
of  a man.  Une  montagne  en  — de  cône, 
a conical  mountain.  En  — de  croissant , 
in  the  form  of  a crescent.  L’ange  ap- 
parut au  je  une  Tobie  sous  la  — d’un 
voyageur,  lhe  angel  appeared  to  young 
Tobit  under  the  form  of  a traveller.  II 
est  si  défiguré  qu’il  n’a  plus  — humaine. 
he  is  so  disfigured  that  he  has  nothing 
of  the  human  form  left.  ronde,  cir- 
culaire, ovale,  round,  circular,  oval 
form.  Cela  commence  à prendre  —,  à 
prendre  une  bonne  — , une  meilleure  — , 
that  begins  lo  assume  a form,  a good,  a 
better  form,  absol.  Le  monde  mndeiiie 
u’a  aucune  notion  juste  de  la  — , the  mo- 
dern world  has  no  correct  notion  of  form. 
Th.  Gaut.  7 — s,  pi.  (particui.)  (contours) 
Un  homme  aux  —s  aihletiques,  o man  of 
alhlelic  mould.  I.a  beauté,  l’élegance  des 
— s,  the  beauty,  the  elegance  of  firms.  8 
fig.  (meniéi  edoot  une  chose  se  présente  à 
I’e.'prit)  form.  Ce  sont  deux  —s  d’un 
même  amour-propre,  they  are  two  forms 
of  the  same  self-lote.  S‘'-B.  Tons  les^ 
maux  que  j’avais  soufferts  reprenaient  à 
mes  yeux  cent  — s nouvelles,  ail  the  evils 
I had  suffered  rose  up  again  before  my 
eyes  in  a hundrednew  shapes.  J.-J.  Ronss. 
9 fig.  (tours  de  stjie) /'on/i.  Les — s ora- 
toires, the  oratorical  forms.  40  fig.  (mode 
particulier)  form.  Changer  la  — du  gouver- 
nement, to  change  the  form  of  govern- 
ment. 44  (manière  dont  une  chose  est  ou 
peut  être  faite)  form.  Donner  au  récit 
d'un  voyage  la  — d’un  journal , to  give 
the  form  of  a journal  to  a narration  of 
travels.  Cela  pèche  par  la  — , that  is  de- 
fective in  the  form,  absol.  La  couleur  et 
la  — sont  à l’ordre  du  jour,  colour  and 
form  are  ail  the  fashion.  Cous.  Je  lui  ai 
dit  cela  par  — d’avis,  J said  that  to 
him  by  way  of  advice.  42  Iparlicut.;  (cer- 
tains actes)  form.  La  — d’un  acte,  the 
form  of  a deed.  4 3 (manière  d’agir)  form, 
way,  course  Rechercher  une  tille  dans 
les  — s,  en  faire  la  demande  en  —,  lo 
court  a girl  in  the  usual  form,  to  ask 
her  in  marriage  in  the  usual  forms.  Faire 
le  piocès  à quelqu’un  dans  les  —s,  to 
call  a person  to  a thorough  account.  — s 
legales,  legal  forms.  Defaut  de  —,  defect 
in  lhe  form.  En  la  — accoutumée,  in  the 
usuat  form.  Sans  autre  — de  procès. 
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sans  aucune  — rte  prcwès,  without  fur- 
ther formality.  Le  lauii  l’emporte  et  puis 
le  mange,  sans  autre  — rte  procès,  the 
wolf  carries  U off  and  Ike»  eats  it  without 
further  ceremony.  La  Font,  alisol.  J’ai 
rt’aillcurs  sauvé  I’lionneur  des  — s,  besides 

I have  adhered  strictly  to  ceremony.  Jacq. 
Pour  la  — , for  form's  sake,  for  fashion's 
sake.  Faire  à quelqu’un  une  visite  pour  la 
— , to  pay  a person  a visit  for  form’s  sake. 
J’ai  dit  cela  pour  la  —,  1 said  that  for 
form’s  sake.  14  absol.  law.  (in  opposition 
with  foiiil)  form.  La  — emporte  le  fond, 
the  matter  is  disguised  by  the  form.  15 
— s,  pt.  if.içous  de  s’expriuier, d’agir) /()?■»«. 

II  a des  — s un  peu  rudes,  mais  c’est  un 
excellent  liomme,  he  has  rough  ways  with 
him,  but  he  is  an  excetlcnt  man.  absol. 
polite  manners.  Avoir  des  — s,  to  be  po- 
lite. 46  tech,  (modèle  d’un  cliapean,  «/'a 
hat)  block;  (d’un  soulier,  of  ashoe)  last.  — 
brisée , stretchers.  47  ( d’un  chapeau 
d’homnie,  of  a hat;  d’un  chapeau  rte 
femme,  of  a bonnet;  d’un  soulier,  of  a 
shoe)  shape.  18  print,  form,  chase.  19 
station,  mould.  20  tech,  (banc  garni  d’é- 
tofle  et  rembourré) /brm,  sea/.  21  (stalles 
du  chœur)  stall.  22  hunt.  Un  lièvre  en 
— , a hure  in  her  form.  23  naul.  dock. 
2i  veU  spavin. 

FOP..iiÉ,  ppa.  e/fOBMER,  fem.  — e,  I 
formed,  composed.  2 (façonner)  formed. 
Avoir  un  goût  — , lo  have  one’s  taste 
formed.  3 (qui  i-  i)ris  forme  ) Avoir  la 
taille  bien  — e.  to  be  well-shaped. 

FORMEL,  for-mayl,  adj.  m.  fem.  —le, 
1 foi'mal,  express,  explicit.  Paroles 
—les,  tenues  — s,  formal  words,  terms. 
Le  texte  — de  la  loi,  the  precise  text 
of  the  law.  2 anc.  philos.  Cause  — le, 
formal  cause. 

FORMELLEMENT,  fof-mayl-mâng,  adv. 

I formally,  eiplicilby , expressly,  posi- 
tively. Nier  —,  to  deny  positively.  2 
anc.  philos,  formally. 

FORMER,  for-may,  va.  [tat.  formare) 

I to  form,  lo  make,  llieu  a formé  l’homme 
à son  image,  God  made  man  after  his 
own  image.  Dites -moi  qui  a formé  le 
monde?  tell  me  who  created  the  world? 
Barth.  2 (faire,  produire)  to  form,  to 
make  up,  to  compose.  Les  eaux  avaient 
formé  un  ravin  profond,  the  waters  had 
formed  a deep  ravine.  Us  furmerent  le 
cercle  amour  de  lui,  they  formed  a circle 
round  him.  Notre  régiment  forma  aussi- 
tôt le  carré,  our  regiment  immediately 
formed  into  a square.  Nous  commençâmes 
à — des  danses,  we  began  lo  make  up 
dances.  Le  Sage.  — un  son,  to  form 
a sound.  — nne  voix  arlitulce,  to  utter 
an  articulate  sound.  Les  vaincus  ne  for- 
maient plus  qu'un  peuple  avec  les  vain- 
queurs, the  conquered  and  the  conquerors 
were  blended  into  one  people.  Cette  im- 
mense plaine  d’eau  que  le  lac  forme  an 
sein  des  Alpes , that  immense  sheet  of 
water  formed  by  the  lake  in  the  bosom 
of  the  Alps.  J.-J.  Houss.  Les  arbres  for- 
maient un  berceau  de  cinq  pieds  de  haut, 
the  trees  formed  a bower  five  feel  high. 
Volt.  Ces  deux  objets  forment  un  con- 
traste frappant,  those  two  objects  form  a 
striking  contrast.  3 gram,  (purticul.) 
(des  mots,  of  words)  to  form,  k (fabri- 
quer, etc.)  lo  form,  lo  make,  to  fashion, 
lo  shape.  Glycëre  en  formait  nne  cou- 
roone,  G.  made  il  into  a crown.  Bartii. 
— nn  triangle,  lo  form  a triangle.  — 
on  nœud,  lo  make  a knot.  ùg.  — des 
nœuds,  des  liens,  etc.,  to  form  ties.  5 
(euneevoir  dans  son  esprit)  lo  form,  to 
frame,  to  devise.  C.  ne  laissa  pas  à la  iia- 
Idcsse  le  temps  de  — des  desseins,  C. 
did  not  leave  the  nobility  time  lo  frame 
designs.  Montesq.  — des  vœux,  des 
souhaits,  des  désirs,  lo  form  wishes. 

II  semblait  n’avoir  pas  de  vœux  â —, 
be  seemed  lo  have  nothing  to  wish  for. 
Bartb.  d (proposer)  to  form,  to  raise,  to 
start.  — une  objection,  to  raise  an  objec- 
tion. — one  difficulté,  lo  starla  difficulty. 


— opposition  â un  jugement  rendu  par  dé- 
faut, to  form  an  opposition  to  a judgment 
delivered  iu  default.  7 ( organiser  ) to 
form,  to  institute.  — un  bataillon,  un 
escadron,  un  corps  d’année,  lo  form  a 
battalion,  à squadron,  an  army  in  body,  a 
corps  d’armée.  — une  société,  une  aca- 
démie, to  form  a society,  to  institute  an 
academy.  — un  complot,  to  hutch  a plot. 

— uii  siège,  to  lay  siege.  — une  entre- 
prise, lo  plan  an  undertaking.  8 (in- 
struire, façonner)  te  form,  to  train  up,  to 
improve.  Je  mets  â les  — mon  élude  et 
mes  soins,  I devote  my  whole  care  and 
study  lo  forming  them.  Rac.  II  eut  soin 
de  me  — l’esprit,  he  took  care  to  improve 
my  mind.  Le  Sage.  C’est  l’expérience 
qui  forme  les  hommes,  it  is  experience 
that  foi  ms  men.  — des  soldais,  des  ma- 
rins, to  train  soldiers,  seamen.  Une 
petite  journée  comnie  celle-ci  forme  bien 
un  ambassadeur,  a day’s  work  like  this 
is  excellent  in  forming  an  ambassador. 
Beaum.  9 (du  goût,  du  style,  of  the 
taste,  of  style)  to  form. 

SE  FORjiER,  vpr.  I lo  be  formed.  Un 
orage  se  formait  derrière  nous,  a storm 
was  brewing,  was  gathering  behind  us. 
Un  lac  s’est  formé  tout  â coup  dans  ce 
lieu,  a lake  suddenly  appeared  on  that 
spot.  Des  rassomlileuicnts  se  formèrent, 
mobs  gathered  together.  Se  — des  chi- 
mères, lo  rake  chimeras  to  one’s  self.  Je 
craignais  de  m’èlre  formé  par  le  passé  des 
opinions  téméraires,  1 was  afraid  1 had 
preconceived  rash  opinions.  Nod.  Une 
amitié  qui  a été  prompte  à se  — , a friend- 
ship of  rapid  growth.  La  plupart  des  villes 
se  formèrent  en  république , most  of  the 
towns  erected  themselves  into  republics. 
A'olt.  2 (des  mots,  of  words;  des  idées, 
cic.yOf  Ihoughls)  to  be  formed.  3 (se  fa- 
çonner) to  be  formed,  to  improve.  N’est-ce 
pas  que  je  me  fornre?  am  1 not  iniqjro- 
ving  ? Merim.  C’est  ainsi  que  se  forma 
Machiavel , it  was  thus  that  M.  was 
formed.  Viilem.  4 (prendre  une  foruie  plus 
parfaite)  to  lake,  to  assume  a form,  lo  be 
formed.  Les  traits  de  son  visage  com- 
mencent à se  — , his  features  begin  to  be  \ 
formed.  Sa  t.iille  se  furme,  her  waist  is 
taking  a shape.  5 mil.  to  form,  to  draw 
up.  Les  soldats  s’éladeni  formés  sur  six 
rangs,  the  soldiers  had  formed  in  six 
ranks.  Mérini. 

FORMICAIRE,  for-me-kayr,  adj.  mf. 
(Lat.  fonnica)  1 eal.  ant  - like.  '2  ant- 
devouring. 

FORMICA-LEO,  sm.  See  fourmi-lion. 

FORMIGANT,  for- me-îtâiig,  adj.  m. 
med.  Pouts  —,  formicating  pulse. 

FORMIDABLE,  for-mo-dabl’,  adj.  mf. 
[Lut.  furmidabilis)  formidable,  dreadful, 
terrible. 

FÜRM1ER,  for-myay,  sm.  last-maker. 

FOR.MUEU,  for-mtiay,  va.  ven.  lo  for- 
ward moulting. 

FORMULAIRE,  for-mfi-layr,  sm.  1 
formulary  2 formulary,  formula. 

FORMULE,  for-mül,  sf.  (Lat.  formula) 

1 formula,  formule,  formulary,  form. 
La  — d'un  acte,  the  formula  of  a deed. 

— de  serment,  the  form  of  an  oath.  — 
de  droit,  formula  of  law.  Dieter  une  — 
d’iuiprécalions,  to  diclule  a comminution. 

Je  lançai  â haute  voix  la  — de,  I pro- 
nounced aloud  the  formula  of.  Nod.  — 
d’algèbre,  algébrique,  algebraic  formula. 

( by  extension  ) Il  était  parvenu  â s’ex- 
primer par  des  —s  absolues,  he  had  con- 
trived to  express  himself  in  absolute  for- 
mulas, 2 med.  formula,  prescrip- 

tion. 3 (certaines  façons  de  s’exprimer) 
form,  formula,  —s  de  politesse,  form, 
furmala,  formulas  of  politeness. 

FORMULER,  for-mü-lay,  va.  1 med. 
lo  draw  up , to  prescribe  ( une  ordon- 
nance, a prescription).  2 law.  — nn  acte, 
un  jugement,  etc.,  to  draw  up  a deed,  a 
judgment  in  due  form.  3 (by  extension) 
to  state,  to  express  (ses  idées,  one’s  ideas). 
Formulez  vos  griefs,  je  suis  prêt  à ré- 
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pondre,  stale  your  grievances,  I am  ready 
to  answer.  Bartb.  4 inalb.  lo  reduce 
to  a formula. 

FORNICATEUR,  for-nc-kat-ulir,  .sm. 
fem.  FoiiNiCATBicii,/()ni/c«/or,  fornicatress. 

FORNICATION,  for-ne-kali-syoiig,  sf. 
(Lut.)  fornication. 

FORNIQUER,  for-nc-kay,  vn.  to  forni- 
cate. 

FORPAtTRE  , for-payir’,  FORPAI- 
SER,  for- pay-say,  v,n.  ven.  lo  feed  far 
away  from  the  covert. 

FORS,  fur,  prep,  obsol.  except,  save, 
but.  Us  ont  tous  été  sauvés,  — un  ou 
deux,  they  were  alt  saved,  except  one  or 
two.  Tout  se  tait  — les  gardes,  every 
thing  is  silent,  save  the  guards.  Muss. 
Tout  esi  perdu  — l’honneur,  every  thing 
but  honour  is  lost. 

FORSENANT,  fors-nâng,  adj.  m.  hunt. 
eager,  hot. 

FORT,  for,  adj.  m.  fem.  — e,  (Cat. 
fortis)  1 strong.  Un  homme  grand  et 
—,  a tall  strong  man.  Un  oiseau  qui  a 
Taiie  — e,  a bird  with  a strong  wing. 
Avoir  le  bras  —,  la  main  — e,  les  reins 
— s,  to  have  a strong  arm,  a strong  hand, 
strong  loins.  Eire  d’une  — e consiim- 
liun,  to  be  of  a strong  constitution,  prov. 
C’est  un  lioumic  — comme  un  Turc,  he 
is  us  strong  as  a horse.  2 ( épais  de 
taille)  strong,  stout,  vigorous,  large.  Un 
— cheval,  a big  horse,  (by  analogy) 
Avoir  la  jambe  — e,  la  main  — e,  to  have 
a sloul  leg,  a large  hand.  3 (des  choses, 
of  things)  strong,  heavy.  De  —es  ma- 
railles,  strong  walls.  De  la  vaisselle 
d’argent  cxirèmement  — e,  extremely  heavy 
plate.  Coffie — , See  coffre.  4 (des 
étoffes,  etc.,  of  stuffs,  etc.)  strong.  Terre 
— e,  heavy  soil.  Colie  — e,  glue.  5 
(des  villes,  etc.,  of  towns)  strong,  forti- 
fied. Ville  — e , fortified  town.  Place 
— e,  a strong  place,  a stronghold,  (des 
troupes,  of  troops)  strong.  6 (des  blés, 
des  hois,  elc.,  of  corn,  woods)  strong, 
thick.  7 (qui  a atleint  an  certain  déve- 
loppement) strong,  forward,  stout.  Ses 
petits  étaient  déjà  —s,  her  little  ones 

j were  already  stout.  La  Font.  Avant  que 
la  nitée  se  trouvât  assez  — e encore, 
before  the  brood  was  yet  strong  enough.  La 
Font.  % (mie)  hard,  difficult.  Ce  cheval 
a la  bouche  — e,  that  horse  has  a hard 
mouth,  is  hard-mouthed,  prov.  Le  plus  — 
en  est  fait,  the  worst  is  over;  the  neck 
of  it  is  broken,  prov.  La  jeunesse  est 
— e à passer,  youth  is  a critical  season 
of  Life.  9 fig.  (considérable  dans  son 
genre)  considerable,  great,  large.  Une 
— e somme,  a large  sum.  Une  dépense 
— e,  heavy  expenses.  C’est  une  — e nwi- 
son,  on  y fail  beaucoup  de  dépense,  it  is 
a large  establishment,  the  expenses  are 
very  great  in  it.  De  — éludes,  severe  stu- 
dies. Lamart.  Poids  — , heavy  weight, 
overweight.  Mesure  — e,  good,  full  mea- 
sure. Voix  — e,  strong,  loud  voice.  Un 
plat  — , très — , a copious  dish.  10  fig. 
(impétueux,  grand)  heavy,  strong,  high, 
hard,  severe,  serious.  — e pluie,  heavy 
rain.  Gelée  — e,  hard  frost.  11  a fait 
une  — e maladie,  he  has  had  a severe 
illness.  — douleur,  violent  pain.  Un 
pouls  — et  élevé,  a strong  high  pulse. 
Le  coup  de  tonnerre  fut  si  — que,  the 
clap  of  thunder  was  so  tond  that.  Méde- 
cine trop  — c,  too  powerful  a medicine.  Le 

courant  de  cette  rivière  est  très , the 

current  of  that  river  is  very  strong.  Nous 
avons  eu  tous  les  jours  une  belle  mais  — e 
mer,  we  had  every  day  a smooth  but  heavy 
sea.  Lamart.  Les  bruits  étaient  si  —s 
qoe,  the  noise  became  so  loud  that.  La- 
mart.  ( des  choses  moi  ates  , of  moral 
things)  strong,  violent.  Vous  avez  besoin 
d’émotions  —es  et  profondes,  you  need 
strong  and  deep  emotions.  Bartb.  Cela  est 
plus  — que  moi,  / cannot  help  it.  1 4 fig. 
(sur  le  goût,  sur  l’odorat)  strong.  Li- 
queurs —es,  strong  liquors.  Bière  — e, 
strong  beer.  Jamais  les  parfums  de  la  piaule 
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B’avaient  été  plus  — s,  never  had  the  plant 
emitted  a stronger  perfume.  Saint.  Ce 
tabac  est  trop  — , this  tobacco  is  too 
strong.  Eau — e,  aqua-fortis,  See  e.vü. 
12  flg.  [particul.)  (âcre)  strong.  Du 
beorre  — , strong  butter.  Avoir  I’lialeine 
— e,  to  nave  a strong  breath.  13  fig. 
(d’nn  liquide,  d’one  couleur,  ole,.,  of  a li- 
quid, a colour,  etc.)  strong,  deep.  Ce  café 
n'est  pas  assez  — , this  coffee  is  not 
strong  enough.  Des  teintes  plus  —es, 
deeper  tints.  14  fig  Noarriture.  alimen- 
tation — e,  strong  food.  13  (puissanti 
strong,  powerful.  Son  âme  est  plus  — e 
que  la  joie  et  la  donleur,  his  soul  is 
proof  against  both  joy  and  grief.  Barth. 
Main — e.  See  main.  16  (bien  fondé) 
strong,  cogent.  Cette  objection  est  — e 
et  solide,  this  objection  is  strong  and 
solid.  i.-J.  Rouss.  Mes  —es  pensées, 
my  earnest  thoughts.  Lamart.  À plus  — e 
raison,  with  greater  reason  ; with  so 
much  the  more  reason;  a fortiori.  17  (da 
style,  of  style)  strong,  vigorous,  impres- 
sive , forcible.  Ses  paroles  douces  et 
—es  enlevaient  les  cœurs,  his  gentle 
and  impressive  words  carried  away  the 
hearts.  Fén,  18  fig.  (des  termes,  des  ex- 
pressions, etc.,  of  expressions)  strong, 
emphatic,  harsh.  Ce  discours  un  peu  — 
doit  commencer  à vous  déplaire,  this  plain 
language  must  begin  to  displease  you. 
La  Font.  L'épithète  est  — e,  that  is  a 
strong  epithet.  Ce  que  vous  dites  là  est 
un  peu  — , what  you  say  is  a little  harsh. 
Cela  est  —,  parait  —,  voilà  qui  est  —, 
that  is  going  too  far,  that  is  coming  it  ra- 
ther strong.  19  fig.  (habile)  skilful,  cle- 
ver. Un  élève  — sur  l’histoire,  a pupil 
well  read  in  history.  Être  — sur  le  piano, 
sur  la  harpe,  to  be  skilful  on  the  piano, 
the  harp;  aux  échecs,  au  piquet,  at  chess, 
at  piquet.  D’autres  savants  encore  plus 
— s prétendent  que , others  still  more 
learned  pretend  that.  Th.  Gaut.  fam. 
11  n'est  pas  — , he  is  not  very  clever, 
he  is  no  great  shakes.  Les  —es  têtes 
du  Conseil  souriaient,  the  best  heads  of 
the  Council  smiled.  Mich.  La  raison  la 
plus  — e y succomberait,  the  strongest 
intellect  would  give  way.  Saint.  Un  esprit 
— , a free-thinker.  Faire  l’esprit  — to  set 
up  for  a free-thinker,  (disparagingly)  Être 
— pour  parler,  pour  pérorer,  to  be  always 
ready  to  talk,  to  have  plenty  of  tongue.  20 
flg.  (courageux,  magnanime)  strong,  mag- 
nmimous,  lofty,  firm.  La  femme  — e de 
l’Écriture,  the  strong  woman  of  the  Bible. 
Son  âme  était  trop  — e pour  connaître 
l’envie,  she  had  too  lofty  a soul  to  be 
acquainted  with  envy.  Lamart.  Je  ne 
sais  point  être  — e contre  une  tendresse 
si  juste  et  si  naturelle,  I cannot  resist 
tenderness  so  just  and  so  natural.  M™'  de 
Sév.  Se  faire  — , to  undertake,  to  gua- 
rantee. Se  porter  — pour  quelqu’un,  to 
answer  for  a person.  21  — de,  — en, 
strong  in.  Être  — des  reins,  to  be  strong 
in  the  loins.  Une  armée  — e en  infante- 
rie, — e d’infanterie,  an  army  strong  in 
infantry,  flg.  Être  — de  raison,  to  be 
strong  in  reason,  to  reason  forcibly.  Le 
roi,  — de  mon  silence,  haussa  la  voix  d’un 
ton,  the  king,  encouraged  by  my  silence, 
spoke  in  a louder  key.  Ah.  Être  — de  sa 
conscience,  lo  be  str  ong  in  the  support  of 
sne’s  conscience.  Un  martyr  — de  sa 
doctrine,  a martyr  strong  in  his  doctrines. 
Mich.  Un  écolier  — en  thèmes,  a scho- 
lar who  is  clever  in  exercises,  prov. 
pop.  Être  — en  gueule,  to  have  plenty  of 
longue. 

FORT,  sm.  \ strong  person.  Protéger 
le  faible  contre  le  —,  to  protect  the  weak 
against  the  strong.  Les  — s de  la  halle, 
market-porters.  2 (l’endroit  le  plus  fort 
d’nne  chose)  strongest  part,  side.  Le  — 
de  la  boule  , the  bias  of  the  bowt.  3 
(d’un  hois  ) thickest.  4 hunt.  hold.  Re- 
iancer  une  bête  dans  son  — , to  rouse  a 
beast  in  Us  hold,  (by  e.xtension)  Pour 
mener  dans  son  — les  brebis,  to  take 
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the  sheep  in  bis  den.  La  Font.  5 flg.  (la 
partie  la  plus  considérable)  the  greatest 
part,  the  best  part.  Le  — de  la  dépense 
est  fait,  the  greatest  part  of  the  expeitses 
has  already  been  Incurred.  Nous  avons 
fait  le  plus  — du  chemin,  we  have  gone 
over  the  greatest  part  of  the  way.  6 flg. 
(en  quoi  quelqu’un  excelle)  forte,  skill.  C’é- 
tait justement  le  — de  S.,  thaï  was  exactly 
S.’s  forte.  Le  Sage.  11  excelle  dans  les 
pièces  satiriques,  voilà  son  —,  he  excels 
in  satire,  in  which  indeed  lies  his  prin- 
cipal strength.  Le  Sage,  (by  analogy) 
Connaître  le  — et  le  faible  d'une  affaire, 
d’un  art;  du  — an  faible.  See  faible. 
7 fîg.  (plus  haut  degré)  height,  depth, 
heat.  Point  de  glace  dans  le  — de  l’été, 
no  ice  in  the  height  of  summer.  Boll.  Au 

— de  la  temiiête , in  the  height  of  the 
storm.  Au  plus  — de  la  guerre,  in  the 
midst  of  the  war.  II  est  dans  le  — de 
sa  maladie,  he  is  in  the  height  of  his 
illness.  Le  plus  — de  sa  sève  est  épuisé, 
the  best  part  of  his  vigour  is  exhausted. 
S‘e-B.  Au  — de  ses  lâchetés,  il  ne  lais- 
sait pas  de  parler  comme,  in  the  midst 
of  his  cowardly  acts,  he  nevertheless 
spoke  as  if.  S‘'-B.  8 mil.  fort,  strong- 
hold. 

FORT,  adv.  1 hard,  vigorously,  loud. 
2 (extrêmement)  exceedingly,  extremely, 
fast,  hard,  a great  deal,  much,  very.  11 
pleut  — , it  rains  fast.  II  gèle  —,  it 
freezes  hard.  Elle  m’embarrassa  — , she 
extremely  embarrassed  me.  M™*  de  Sév. 
J’avais  assurément  été  — agréable  durant 
ce  temps,  / had  certainly  been  very  agree- 
able during  that  time.  M™'  de  Sév.  Elle 
était  — absolue,  she  was  extremely  abso- 
lute. Bar.  Je  le  croyais  si  — de  mes 
amis,  que,  1 thought  he  was  so  much  my 
friend  that.  Montesq.  Nier  — et  ferme, 
to  deny  flatly. 

FORTE,  for-té,  adv.  (It.)  I mus.  forte. 

2 sm.  music,  forte. 

FORTE-PIANO,  sm.  mus.  piano-forte. 

FORTE.MENT,  for-luh-mâng,  adv.  t 

strongly,  vigorously,  firmly.  2 fig.  for- 
cibly, vigorously,  strongly.  Penser  — , 
to  think  vigorously.  Volt.  Je  dois  tra- 
vailler — , 1 must  work  hard.  Volt. 

FORTERESSE,  for-tress,  sf.  fortress, 
stronghold,  fig.  La  France  entière  n’est 
plus  qu’une  —,  qui,  the  whole  of  F.  is 
no  longer  bul  a fortress,  which.  Boss. 

FORTIFIANT,  for-te-fyâng,  ppr.  of  for- 
tifier, adj.  m.  fern.  — e,  i strengthening , 
invigorating.  2 sm.  tonic. 

FORTIFICATION,  for-te-fe-kah-syong, 
sf.  4 fortification.  Abattre,  raser  les 
— s,  to  throw  down,  to  rase  the  fortifica- 
tions. 2 ( I’art  ) fortifying,  fortification. 

3 (l’action)  fortification. 

FORTIFIÉ, ppa  o/' fortifier,  fem.— e, 
t fortified,  strengthened,  invigorated.  11 
se  réjouit  de  se  sentir  — par  le  som- 
meil, he  rejoiced  at  feeling  himself  invigo- 
rated by  sleep.  Méry.  Un  beau  naturel 

— par  l’éducaiion,  fine  natural  parts  for- 
tified by  education.  Volt.  Les  paroles  ne 
signifient  rien  si  elles  ne  sont  —es  par 
les  armes,  words  signify  nothing  unless 
supported  by  arms.  S*'-B.  2 mil.  forti- 
fied. 

FORTIFIER,  for-te-fyay,  va.  nods  for- 
tifiions, voDS  FORTIFIIEZ,  4 to  fortffy, 
to  strengthen,  to  invigorate.  Le  bon  vin 
fortifie  l’estomac,  good  wine  strengthens 
the  stomach,  (morally)  lo  strengthen,  to 
fortify.  Le  temps  qui  fortifie  les  ami- 
tiés, affaiblit  l’amour,  lime  which  strength- 
ens friendship,  weakens  love.  La  Bruy. 
Ce  voisinage  lui  offrit  l’occasion  de  — 
sa  passion  pour  le  théâtre,  this  neigh- 
bourhood offered  an  additional  stimulus 
to  his  passion  for  the  theatre.  S‘'-B.  Elle 
ne  pouvait  manquer  de  — près  du  roi  le 
parti  de  M.,  she  could  not  fail  strength- 
ening the  party  of  M.  in  the  king’s 
mind.  Mich.  — une  accusation,  to  add 
weight  to  an  accusation.  II  fallait  — ce 
priuce  dans  la  résolution  de  soutenir  la 
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guerre,  it  was  necessary  to  confirm  this 
prince  in  his  resolution  of  continuing  the 
war.  Volt.  2 paint.  — les  teintes,  lo 
strengthen  the  colours;  les  ombres  et 
les  touches,  the  shades.  3 (munir  de 
fortification)  to  fortify  (une  ville,  une 
place,  un  poste,  un  château,  a town, 
a place,  a post,  a castle).  — on  camp, 
to  fortify  a camp. 

SE  FORTIFIER,  vpr.  4 to  gather  strength, 
to  get,  lo  grow  strong,  lo  get , to  acquire 
strength,  to  be  strengthened,  fortified. 
Le  corns  se  fortifie,  the  body  acquires 
strength.  Buff.  fig.  Le  génie  et  le  com- 
merce se  fortifient  toujours  quand  on  les 
encourage,  genius  and  commerce  always 
increase  by  encouragement.  Volt.  Le  parti 
patriote  se  fortifia  par  degrés,  the  patriotic 
party  gradually  acquired  strength.  Aug. 
Th.  Se  — dans  la  vertu,  dans  sa  réso- 
lution, to  be  strengthened  in  virtue,  lo  be 
confirmed  in  one’s  resolution.  2 mil.  Se 
— dans  un  poste,  to  fortify  one’s  self  in 
a post. 

FORTIN,  for-iang,  sm.  dimin.  of  tom, 
fortlet.  Utile  fort. 

FORTIORI  (X),  for-tyo-ree,  (Lai.)  a 
fortiori,  so  much  the  more,  with  stronger 
reason. 

FORTITRER,  for-te-tray,  vn.  hunt.  Le 
cerf  a foi  titré  deux  fois,  the  slag  has 
twice  shunned  the  place  where  dogs  are 
laid. 

FORTRAIT,  for -tray,  adj.  m.  fem. 
— E,  mavon.  overworked. 

FORTRAITURE,  for-tray-tfir,  sf.  ma- 
son. overworking. 

FORTUIT,  for-tfiee,  adj.  m.  fem.  — e. 
(Lat.  fortuitus)  fortuitous,  casual,  chance. 
Événement  —,  casual  event.  Rencontre 
— e,  chance  meeting.  Cette  guerre  — e, 
that  fortuitous  war.  Mich. 

FORTUITEMENT,  for-tueet-mâng,  adv. 
fortuitously,  casually,  accidentally,  by 
chance. 

FORTUNE,  for-tfin,  sf.  (Lat.  fortuna,, 
4 fortune,  chance,  risk.  La  — des  ar- 
mes, the  fortune  of  war.  II  court  — 
d’être  un  jour  riche,  he  stands  a chance 
of  being  rich  one  day.  Courir  — de  la 
vie,  to  run  the  risk  of  one’s  life.  Courir 
la  — du  pot,  to  take  pot-tuck.  A la  — 
du  pot,  we  must  take  our  chance.  Elies 
daignaient  danser  chez  nous  à la  — de 
leurs  souliers,  they  were  pleased  to  dance 
with  us,  regardless  of  luxury  and  com- 
fort. A.  Houss.  Bonne  — , good  tuck,  a 
piece  of  good  tuck;  ||  good  fortune.  Un 
homme  à bonnes  — s,  a lady-killer,  a man 
of  intrigue.  Tenter  —,  lo  try  on^s  for- 
tune. Certain  esprit  de  liberté  leur  fait 
chercher  — , a certain  independent  spirit 
sends  them  forth  in  quest  of  fortune.  La 
Font.  2 (bonheur)  Ivxk,  good  luck.  11  est 
en  — , il  gagne  ce  qu'il  veut,  he  is  in 
luck , he  wins  what  he  will.  An  mot  du 
guet,  que  de  — notre  loup  avait  entendu, 
the  watch-word  which  by  chance  sire  wolf 
had  overheard.  La  Font.  3 (malheur)  mis- 
fortune, peril,  danger,  risk.  Dieu  vous 
préserve  de  mal  et  de  — , God  preserve 
you  from  evil  and  danger,  law.  A ses 
risques,  périls  et  — , at  one’s  risk  and 
peril.  4 naul.  — de  mer , perils  of  the 
sea,  dangers  and  accidents  of  the  sea. 
Voile  de  — , cross-jack-sail,  square-sail. 
Mâts,  vergues,  etc.,  de  —,  jury-masls, 
cross-jack-sail  yard.  5 (ce  nui  arrive  on 
pent  arriver)  fortune,  luck,  chance.  Nous 
courons  tons  deux  même  — , we  both  row 
in  the  same  boat.  S’attacher  à la  — de 
quelqu’un,  suivre  sa  — , to  follow  the  for- 
tunes of  a person.  On  se  battit  avec  le 
même  courage  et  la  même  — , they  fought 
with  the  same  courage  and  the  same  suc- 
cess. Volt.  II  a éprouvé  l’une  et  l’antre 
— , he  has  experienced  both  good  and 
ill  fortune.  0 mort  I viens  finir  ma  — 
cruelle!  oh  death  I come  and  pul  an  end 
to  my  cruel  fate!  La  Font,  (des  choses, 
of  things)  fortune,  fate.  La  — des  États, 
des  empires,  the  fertunes  of  stales,  of 
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empires.  Cette  doctrine  a ea  des  — s 
très-Jiverses,  that  doctrine  has  had  very 
chequered  fortunes.  Revers  de  — , re- 
verse of  fortune.  Retour  de  — , turn  of 
fortune,  vicissitude.  6 (la  bonne,  I’hea- 
reuse  chance  de  quelqu’un)  good  fortune, 
good  tuck,  success.  Cette  rapidité  de  — 
qui  avait  accompagné  les  Français,  the 
rapid  success  which  hod  attended  the 
French.  Volt,  (des  choses,  of  things) 
fortune,  fortunes,  good  fortune.  11  s’éle- 
vait cependant  lin  homme  qui  devait  ras- 
surer la  — de  la  France,  there  however 
rose  up  a man  who  was  to  restore  the 
fortunes  of  F.  Volt.  Ouvrez,  c’est  la 

— de  la  France,  open,  it  is  the  fortune 
of  France.  7 (avancement)  fortune.  Par- 
venir à une  haute  —,  to  attain  to  a high 
degree  of  fortune,  {by  analogy)  Avancer 
sa  — , to  advance  one's  fortune.  Jeunesse 
de  prince,  source  de  belles  — s,  the  youth 
of  princes  is  the  source  of  fine  fortunes. 
La  Bruy.  Une  de  ces  —s  subites  qui 
étonnent  tout  le  monde , one  of  those  sud- 
den fortunes  which  astonish  every  body. 
Le  Sage.  Vous  voyez  qu’il  (le  Vésuve)  a 
fait  une  jolie  — depuis  que  vous  n’avez 
oui  parier  de  lui,  you  see  it  has  risen  in 
the  world  since  you  Iasi  heard  of  it. 
Be  Bross.  Homme  de  —,  soldat  de  —, 
olDcier  de  — , man,  soldier,  officer  of 
fortune.  Faire  — , to  have  great  success. 
Les  biens  de  la  the  gifts  of  fortune. 
prov.  fig.  Chacun  est  artisan  de  sa  —, 
every  man  is  the  architect  of  his  own 
fortune.  8 (l'état,  la  condition)  fortune, 
lot,  condition.  Ai-je  done  si  haut  placé 
votre  — , have  I raised  your  fortune  so 
high.  Rac.  9 (biens,  richesses)  fortune, 
wealth.  Un  homme  sans  —,  a man  of 
no  fortune.  Laisser  de  la  — à ses  en- 
fants, to  leave  a fortune  to  one’s  children. 
Quittant  d’un  œil  marri  sa  — ainsi  ré- 
pandue, turning  her  sorrowful  looks  away 
from  her  wasted  substance.  La  Font.  Une 

— de  cent  mille  francs  de  rente,  a fortune 
of  a hundred  thousand  francs  income. 
J’ai  dix  francs  dans  ma  bourse,  e’est 
toute  ma  — , voilà  toute  ma  —,  c’est 
là  toute  ma  — , / have  ten  francs  in 
my  purse , it  is  all  my  fortune.  L.,  qui 
n’avait  point  d’argent , mais  qui  avait 
tontes  les  —s  de  la  beauté,  de  la  jeunesse, 
de  l’esprit  et  de  la  vertu,  L.  who  had  no 
money,  but  who  had  all  the  endowments 
of  beauty,  youth,  wit  and  virtue.  A.  Houss. 
to  myth,  fortune,  fig.  Les  caresses,  les 
faveurs  de  la  —,  the  smiles  of  fortune. 
Quand  la  — nous  favorise,  when  fortune 
smiles  upon  us.  Être  maltraité  de  la  —, 
to  endure  the  frowns  of  fortune.  Les  jeux, 
les  caprices  de  la  — , the  tricks,  the 
caprices  of  fortune.  Brusquer  la  —,  to 
tempt  fortune,  prov.  fig.  Atiacber  un  clou 
à la  roue  de  la  — , to  fix  the  wheel  of 
fortune. 

FORTUNÉ,  for-tfi-nay,  adj.  m.  fem. 
— E , t fortunate , happy.  2 (qui  donne 
le  bonheur)  happy.  Union  — e,  happy 
union.  Siècle  —,  happy  age.  3 geog.  Iles 
— es.  Fortunate  islands. 

FORU.tl , for-uhin,  sm.  [Lut.)  forum. 
fig.  Le  journalisme,  ce  — universel  et 
quotidien  des  passions  du  peuple,  jour- 
nalism, that  universal  and  daily  forum  of 
the  passions  of  the  multitude.  Lamart. 

FORURE,  fo-rlir,  sf.  tech.  bore. 

FOSSE , fdss,  sf.  (Lut.  fossa)  t pit, 
hole.  Daniel  fut  jeté  dans  la  — aux  lions, 
D.  was  thrown  into  the  lions’  den.  Faire 
un*  — d'asperges,  to  make  a trench  for 
asparagus.  — à fumier,  dung  hole.  — 
à chaux,  lime  pit.  — d’aisances,  cess- 
pool. Basse , dungeon,  -i  (parlicut.) 

(d’nn  mon,  of  a dead  body)  grave.  Met- 
tre un  corps  dans  la  — , to  lay  a body 
i*  the  grave,  fig.  Être  sur  le  bord  de  la 
—,  avoir  un  pied  dans  la  —,  lo  have  al- 
ready one  foot  in  the  grave,  fig.  Un  pied 
dans  la  — et  de  l’autre  faisant  des  gamba- 
des, one  fool  in  the  grave,  and  the  other 
lUcking  about.  \oU.  fig.  Creuser  sa  —, 


to  dig  one’s  own  grave,  prov.  fig.  Mettre 
la  clef  sur  la  — , to  waive  one’s  right  of 
inheritance.  3 anat.  chamber.  — s na- 
sales, nasal  chambers.  4 nant.  — ma- 
rine, creek,  small  haven.  — aux  mils, 
mast-pond,  place  where  masts  are  kept  in 
salt  water  in  à dock.  — aux  câbles,  cable- 
stage. 

FOSSÉ,  fo-say,  sm.  ditch,  trench,  moat. 

— à fond-  de  cuve,  a ditch  broader  and 
broader  from  bottom  to  top.  — revêtu, 
a ditch  lined,  faced,  fig.  Sauter  le  —,  to 
pass  the  Rubicon,  to  cast  the  die.  prov. 
Ce  qui  tombe  dans  le  — est  pour  le  sol- 
dai, what  faits  into  the  ditch  is  for  the 
soldier,  prov.  Au  bout  du  — la  culbute, 
a short  life  and  a merry  one. 

FOSSETTE,  fo-set,  sf.  1 chuck-hole, 
cherry-pit,  chuck-farthing.  2 dimple.  Un 
menton  à —s,  a dimpled  chin. 

FOSSILE,  fo-seel,  adj.  mf.  t nat. 
hist,  fossil.  Du  charbon  —,  du  sel  —, 
fossil  coal,  salt.  Ivoire  —,  fossil  ivory. 
2 S7n.  fossil. 

FOSSOYAGE,  fo-swâ-yazh,  sm.  grave- 
digging. 

FOSSOYER,  fo-swâ-yay,  va.  to  ditch. 
Faire  — un  pré,  un  champ,  to  have  a 
ditch  dug  round  a meadow,  a field.  Des 
ravins  que  la  pioche  avait  fossoyés  davan- 
tage, ravines  Ihul  had  been  made  stilt 
deeper  by  the  pickaxe.  Lamart. 

FOSSOYEUR,  fü-swà-yuhr,  sm.  grave- 
digger, sexton,  fig.  Les  années,  ces  —s 
invisibles,  years,  those  invisible  grave- 
diggers. Th.  Gaut. 

FOU,  foo,  FOL,  fol,  adj.  m.  fem.  folle, 
t mad,  insane,  distracted.  Devenir  —, 
to  run  mad,  lo  become  insane.  Être  — à 
lier,  to  be  raving  mad,  lo  be  stark  mad. 
[kyperb.)  Le  parterre  est  — ou  ivre,  ou 
plutôt  tous  les  deux  à la  fois,  the  specta- 
tors in  the  pit  are  either  stupid  or  tipsy, 
or  rather  stupid  and  tipsy.  De  Bross. 
Êtes  vous  — de  faire  une  pareille  de- 
mande? are  you  mad  to  ask  me  such  a 
question?  Ghien  —,  a mad  dog.  fig. 
Être  fait  comme  un  chien  — , to  be  ridi- 
culously dressed,  lo  have  one’s  dress  all 
in  disorder,  fig.  Être  — d’une  personne, 
d’une  chose,  to  be  passionately  fond  of  a 
person,  of  a thing.  Cette  mère  est  folle 
de  ses  enfants,  that  mother  doles  on  her 
children,  prov.  (hyperb.)  11  m’a  pensé 
faire  devenir  — , he  has  nearly  driven  me 
mad.  2 (simple,  crédule)  foolish.  Que  les 
poêles  dramatiques  sont  —s  de  tirer  va- 
nité de  leurs  pièces  ! how  foolish  dramatic 
poets  are,  to  be  vain  of  their  pieces  ! Le 
Sage.  Est  bien  — de  cerveau  qui  pré- 
tend, etc.,  lie  is  very  mad-bralned  who 
pretends,  etc.  La  Font.  3 (des  choses,  of 
things)  foolish,  senseless,  wild,  extrava- 
gant. Fol  espoir,  foolish  hope.  Folle 
entreprise,  senseless  undertaking.  II  abuse 
de  la  folle  déférence  qu’on  a pour  lui, 
he  abuses  the  foolish  deference  observed 
towards  him.  La  Bruy.  Le  projet  était 
sage,  mais  l’exécution  fut  folle,  the  project 
was  a wise  one,  but  it  was  foolishly  exe- 
cuted. Rayn.  l^w.  Folle  enchère.  See 
ENCHÈRE.  4 bot/  Folle  avoine  , barren 
oats.  5 (excess!  0 excessive,  prodigious. 
11  y avait  aux  courses  un  monde  —,  there 
was  a prodigious  concourse  of  people  at 
the  races.  11  a dépensé  un  argent  — dans 
cette  propriété,  he  has  laid  out  most  ex- 
travagant sums  on  that  property.  — 
rire,  immoderate  laughter.  Avoir  un  mal 
de  télé  — , to  have  a distracting  headache. 
Folle  farine,  mill-dust.  6 (extrêmement 
g.ii)  wanton,  playful,  frolicsome.  Que 
vous  êtes  — ! what  a madcap  you  are  I 
C’est  une  tète  folle,  he,  she  is  a giddy- 
pated  thing.  Être  d’une  gaieté  folle,  to 
be  full  of  fun. 

Fou , sm.  fem.  folle,  t madman, 
lunatic,  m.,  madwoman,  f.  II  était  plus 

— que  les  —s,  he  was  madder  than  the 
madmen  themselves.  La  Font.  Un  — fu- 
rieux, a man  raving  mad.  Un  — à lier, 
a man  stark  mad.  prov.  Tète  de  — ne 
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blanchit  pas,  folly  has  no  cares  that  turn 
the  hair  gray.  2 (qui  fail,  qui  dit  des 
extravagances,  etc.)  madcap,  mad  bruin, 
fool.  C’est  nil  — , un  grand  — , un  vrai 
— , un  — fieffé,  he  is  a madcap,  quite  a 
madcap,  a regular  madcap,  'fais  - toi , 
maître  —,  hold  your  longue,  you  fool. 
Faire  le  — , to  fool,  lo  play  the  loot. 
prov.  11  y a plus  de  — s que  de  sages, 
there  are  more  fools  than  wise  men.  Plus 
on  est  de  —s,  plus  on  rit,  the  more  the 
merrier.  3 (bouffon)  fool,  buffoon,  jester. 
Faire  le  — , to  play  the  fool.  4 chess. 
bishop.  5 orn.  gannet,  booby. 

FOUACE,  fwass,  sf.  fouace,  hearlh-caks. 

FOUAGli,  fwazh,  sm.  feud,  fumage, 
hearth-money. 

FOUAILLE,  fwâ-yuh,  sf.  ven.  quarry, 
reward. 

FOUAILLER,  fwâ-yay,  va.  to  flog,  to 
lash,  to  whip. 

FOUDRE,  foodr’,  sf.  (Lai.  fulgur)  \ 
thunder,  thunderbolt,  lightning.  Un  coup 
de  — , a clap  of  thunder,  a thunder-clap. 
La  — sillonne  les  nues,  the  lightning 
flashes  through  the  clouds.  La  — qui  fut 
tombée  à mes  yeux  ne  m’eût  pas  causé 
plus  d’effroi,  a thunderbolt  fallen  at  my 
feel  would  not  have  inspired  me  with 
greater  terror.  Chat.  Nous  avons  vu  la 
— serpenter  au-dessous  de  nous,  we  have 
seen  the  forked  lightning  below  our  feet. 
Barth.  Être  atteini,  frappé,  louché  de  la 
— , to  be  struck  with  lightning.  2 poetic. 
(sometimes  masc.)  thunder,  thunderbolt. 
Le  — vengeur,  the  avenging  thunderbolt. 
11  lance  un  — à l’instant  sur  certain  peuide 
perfide,  he  directs  a thunderbolt  forthwith 
upon  a certain  perfidious  nation.  La  Font. 
(by  extension)  poetic.  Les  — s de  la 
guerre,  the  thunderbolts  of  war.  (hyperb.) 
Comme  la  — , avec  la  rapidilé  de  la  — , 
like  a flash  of  lightning.  Il  s’élance  avec 
la  rapidilé  de  la  —,  he  rushes  forward 
with  the  rapidity  of  lightning,  fig.  Coup 
de  —,  thunderstroke,  thunderbolt.  Cette 
nouvelle  fut  pour  lui  un  coup  de  — , that 
news  was  a thunderstroke  for  him.  (masc.) 
fig.  — de  guerre,  grand  — de  guerre, 
thunderbolt  of  war.  Je  suis  donc  un  — de 
guerre,  I am  then  a thunderbolt  of  war. 
La  Font.  A.  n’était  pas  un  — de  guerre, 
A.  was  not  a doughty  warrior.  S‘c-B.  tpy 
analogy)  Vains  — s de  parade  ouliliés  de 
Tannée,  vain  heroes  of  parade,  forgotten 
by  the  army.  V.  Hug.  Un  — d’éloquence, 
a very  eloquent  orator.  3 fig.  (du  cour- 
roux de  Dieu,  d’un  souverain,  etc.) 

I thunder.  4 fig.  Les,— s de  Texconimuni- 
calion,  the  thunders  of  excommunication. 
Les  —s  de  l’Église , the  thunders  of  the 
Church.  Les  — s de  l’éloquence,  the 
thunders  of  eloquence.  ( by  analogy  ) M. 
s’emparant  de  l’idée  et  la  metiaui  en  si- 
tuation en  fit  un  — oratoire,  M.  laying 
hold  of  the  idea  worked  it  up  into  an 
overwhelming  burst  of  eloquence.  St'-B. 
5 sm.  (représentation)  thunderbolt.  Un  — 
ailé,  a winged  thunderbolt.  Un  aigle 
tenant  un  — dans  ses  serres,  an  eagle 
holding  a thunderbolt  in  its  talons. 

FoiiDRE,  sm.  (Ger.  fuder)  tun. 

FOUDROIEMENT , foo- drwà -mâng , 
sm.  thunder  - striking , striking  with  the 
thunder. 

FOUDROYANT,  foo-drwâ-yâiig , ppr. 
of  FOUDROYER,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
thunder-striking . Jupiter — ,the  Thunder- 
er. 2 lig.  (qui  frappe  avec  la  rapidité  de 
la  foudre)  thunder-striking.  É|)ée  — e, 
flashing,  flaming  sword,  (by  analogy)  It 
marcha  d’une  manière  — e sur  Vienne,  ho 
rushed  like  a thunderbolt  towards  Vienna. 
Thiers.  Apoplexie  — e,  fulminating  apo- 
plexy. 3 (qui  exprime  un  grand  cour- 
roux) fulminating,  withering.  Avec  le 
regard  — de  la  malédiclion,  with  tht 
fulminating  look  of  malediction.  Nod.  li 
lui  écrivit  une  lettre  — e,  he  wrote  him 
a thundering  letter.  4 (qui  épouvaute, 
startling,  overwhelming.  Nouvelle  — e, 
startling  news.  Réponse  — e,  confsuiid- 
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ing  answer.  Ces  —es  paroles , these  ] 
crushing  words.  Kod. 

FOUDROYER,  foo-drwâ-yay,  m.  con-  ' 
jug.  like  eui’i.oyer  , 1 to  strike  with 
thunder,  to  thunderstrike.  Ju|iiter  fou- 
droya les  Tilans,  Jupiter  destroyed  the 
Titans  with  his  thunderbolts.  2 fig.  (des 
canons,  etc.,  of  guns,  etc.)  to  batter,  to 
batter  down  (une  ville,  un  bastion,  a 
town,  a bastion).  3 fig.  to  crush,  to  over- 
whelm, to  confound.  — la  rébellion,  to 
crush  rebellion.  — l'hérésie,  to  confound 
heresy.  Foudroie  avec  ta  plume  divine 
les  ditficullés  que  je  vais  te  proposer, 
let  thy  divine  pen  annihilate  the  difficul- 
ties I am  about  to  propose  to  you.  IMon- 
tesq.  Cet  argument  le  foudroya,  that  ar- 
gument struck  him  dumb.  Le  pro[iliète 
les  foudroie  d’un  geste  impérieux , the 
prophet  crushes  them  to  the  ground  with 
an  imperious  gesture.  Th.  Gaut.  absol. 

II  foudroie  en  public,  mais  il  est  doux 
comme  on  agneau  en  particulier,  he 
thunders  in  public,  but  in  private  he  is 
as  gentle  as  a lamb.  Nod. 

FOUÉE,  fvVay,  sf.  i bat-fowting,  low-' 
helling.  2 oven-fire. 

FOUET,  fway,  sm.  \ whip,  horse-whip. 
Coup  de  —,  lash.  Faire  claquer  son  —, 
to  crack  one’s  whip;  ||  fig.  to  sound  one's  j 
own  trumpet,  to  be  one's  own  trumpeter. 
Je  faisais  claquer  mon  — tout  comme  un  1 
antre,  1 kicked  up  a dust  as  welt  as  an- 
other. Rac.  Donner  un  coup  de  — , to 
give  a stroke  with  a whip,  to  give  a ' 
lashing,  fig.  Coup  de  — , stimulus,  I 
spurring,  fig.  arlil.  Coup  de  canon  tiré 
en  plein  — , a cannon-ball  fired  horizon- 
tally. 2 nat.  liist.  Le  —,  de  l’aile,  the  tip 
of  the  wing.  3 (petite  corde)  whipcord, 
lash.  4 (pour  faire  tourner  un  sabot) 
whip.  5 (roups  de  verges)  whipping.  6 ^ 
(châtiment)  cal,  cal  o’  nine  tails,  lash,  ! 
whining.  I 

FOUÉTTÉ,  ppa.  of  fouetter,  fern.  — e,  ! 
I (by  eatlension)  whipped.  Creme  — e,  ' 
See  CRÈME,  fig.  Des  arbres  — s d’un  | 
vent  de  glace,  trees  beaten  by  an  icy  , 
wind.  V.  Hug.  fig.  Ce  pays,  ce  canton 
a été  — de  mauvais  vents,  Ihis  country 
has  been  blasted  by  the  winds.  2 fig. 
(des  fleurs,  des  fruits,  etc.)  thinly  streak- 
ed. Une  tulipe  — e,  a streaked  tulip. 
Des  joues  —es  de  rose,  cheeks  with  rosy 
streaks.  Th.  Gaut. 

FOUETTER,  fwâ-tay,  va.  t to  whip. 
— un  sabot,  to  whip  a top.  fig.  On  fouette 
les  chevaux  et  on  ne  veut  pas  que  la  voi- 
lure roule,  when  the  horses  are  whippeil, 
one  must  not  be  surprised  that  the  car- 
riage advances.  Saint,  prov.  El  puis  fouetle 
eoeber,  and  off  we  go.  2 (by  extension) 
to  lash,  to  cut.  Fouettant  leurs  pantalons 
blancs  du  bout  de  leurs  lioussines,  lash- 
ing their  white  trowsers  with  the  tip  of 
their  switches.  Th.  Gaut.  Des  milliers  de  . 
colombes  vous  fouettent  la  figure  du  vent  ' 
de  leurs  ailes,  thousands  of  doves  cut  [ 
your  face  with  the  air  set  in  motion  by 
their  wings.  Th.  Gaul.  Les  hirondelles 
de  mer  fouettaient  la  mer  de  leurs  ailes 
blanches,  the  sea-swallows  lashed  the  sea 
with  their  while  wings.  Laniart.  Sans 
faire  attention  aux  branches  qui  lui  fouet- 
taient la  figure,  without  taking  any  notice 
of  the  branches  which  cut  her  face. 
Mérim.  Y.  sortit  en  fouettant  la  porte 
du  salon,  V.  went  oui  of  the  drawing- 
room banging  the  door  to.  Balz.  La  neige 
que  la  bise  y fouette  en  flocons  blancs, 
the  snow  that  the  north  wind  drives  there 
in  white  flakes.  Lamarl.  fig.  Ces  malices 
qui  ajoutent  au  piquant  et  fouettent  le 
succès,  these  willy  insinuations  which 
add  to  Ike  interest  and  insure  success. 

— de  la  crème,  des  oeufs,  to 
whip  cream,  to  beat  up  eggs.  fig.  Pour 
tirer  parti  des  gens  de  ce  caractère,  il  ne 
fbut  que  leur  — le  sang,  lo  turn  to  ac- 
count this  sort  of  people,  you  have  only  to 
stimulate  them.  Beaum.  3 naul.  Les  voiles 
fouettent  les  mâts,  the  sails  flap  back 


against  the  masts.  4 (donner  le  fouet) 
to  whip,  to  flog  (un  enfant,  a child),  [by 
extension)  X.  fit  — la  mer  impétueuse, 
X.  caused  a lashing  to  be  administered  lo 
the  impetuous  sea.  Th.  Gaut.  prov.  It  Ti’y 
a pas  là  de  quoi  — un  chat,  tvis  a mere 
trifle,  prov.  fig.  11  a bien  d'autres  chiens 
à — , he  has  other  fish  lo  fry.  fig.  Les 
Anglais  dans  I’Inde  ont  présentement 
d’autres  chats  à — , the  English  have  now 
in  India  some  more  serious  occupation. 
Jacq.  Donner  des  verges  pour  se  faire 
—,  to  pickle  a rod  for  one’s  own  back. 

FOUETTER,  vn.  fig.  t (de  la  pluie,  de 
la  grêle)  to  beat,  to  patter,  (du  vent,  of 
the  wind)  lo  cut , lo  be  cutting.  2 (des 
canons,  of  guns)  to  sweep. 

FOUETTEUR,  fway-tuhr,  sm.  fem. 
FODETTEDSE,  whippcr,  floggcr. 

FOUGASSE,  foo-gass,  sf.  war.  fougade, 
fougasse 

FOUGER,  foo-zhay,  vn.  hunt,  to  grub, 
lo  root. 

FOUGÈRE,  foo-zhayr,  sf.  \ fern. 
Lieu  plein  de  — , a ferny  place,  a brake. 
Danser  sur  la  — , to  dunce  on  the  fern. 
Des  verres  de  — , glasses.  2 absol. 
(particul.)  drinking-glass.  3 — s,  pi.  hot. 
ferns. 

FOUGUE,  foo-guh,  sf.  \ (mouvement 
violent  et  impétueux)  fury,  transport, 
passion.  Des  — s de  colère  brutale,  bursts 
of  brutish  rage.  Aug.  Th.  Conservant  (e 
sang-froid  dans  la  —,  being  cool  in  the  midst 
of  passion.  Lamart.  Les  humeurs  étaient 
en  — , the  humours  were  in  a stale  of 
fermentation.  Le  Sage.  Quand  la  — est 
passée,  when  the  fit  of  passion  is  over. 
2 (ardeur)  ardour,  fire , heat,  impetuosity, 
mettle,  spirit , spiriledness.  La  — de  la 
jeunesse,  the  fire  of  youth.  Dompter  la 

— de  son  carartère,  to  lame  one's  fiery 
temper.  Volt.  Un  cheval  qui  a trop  de 
— , a horse  that  has  too  much  mettle.  Les 
— s de  la  jeunesse,  the  wildness,  the  im- 
petuosity of  youth.  3 [particul.)  (enthou- 
siasme) /ire,  spirit.  Ceci  nous  parait  dé- 
passer un  peu  les  bornes  de  la  — et  de 
l’entrain,  this  seems  to  us  lo  go  beyond  the 
limits  of  enthusiasm  and  energy.  'I'h. 
Gaut.  4 naul.  Mât  de  — , vergue  de  — , 
perroquet  de  — , etc.,  mizen  top-mast , 
cross-jaek-yard. 

FOUGUEUX,  foo-guh,  adj.  m.  fem. 
FOUGUEUSE,  furious,  fiery,  impetuous, 
wild,  ardent,  headlong,  unruly.  Cet 
homme  est  extrêmement  —,  he  is  a very 
fiery  man.  Cheval  — , spirited,  mettle- 
some horse.  Esprit  —,  fi.ry  mind.  Pas- 
sion fougueuse,  unruly  passion. 

FOUI’LlE,  foo-yuh,  sf.  excavation, 
digging.  Faire  une  —,  des  —s,  to  dig. 

FOUILLÉ,  ppa.  of  fouiller,  fem.  — e, 
\ searched,  (by  extension)  J’ai  payé  d’au- 
dace, je  n’ai  point  été  —,  I put  on  a bold 
face,  l was  not  searched.  Le  Sage.  2 
sunk.  Une  antique  cheminée  richement 
— € par  le  ciseau  du  sculidcur,  an  antique 
chimney-piece  richly  sunk  by  the  chi, set  of 
the  sculptor.  Lamai  t.  Son  visage  comme 

— et  formé  de  plans  successifs,  his  face 
sunk  us  il  were  and  formed  on  successive 
grounds.  S‘'-B.  Les  délails  sont  moins 

— s que  chez  B.,  the  details  are  less 
minute  than  at  B. 's.  S'^-B.  Cette  draperie 
est  bien  — e,  that  drapery  has  rich  folds. 

FOfllLLEB,  foo-yay,  ra.  t to  ransack, 

10  rummage,  to  dig,  to  excavate,  to  search. 

— la  terre,  to  dig  the  earth.  — des 
mines  d’or,  d’argent,  to  work  gold,  sitter 
mines.  11  a fouillé  le  sol  jusque  dans 
ses  entrailles,  he  dug  the  earth  down  lo 
its  bowels.  Saint,  (by  extension)  En  vain 

11  a des  mers  fouillé  la  profondeur,  in 
vain  has  he  sounded  the  depths  of  the 
abyss.  Muss,  (by  extension)  — queli|u’ou, 
to  search  a person.  Ils  n’avaient  fouille 
personne,  they  had  searched  nobody.  Ah. 
(by  analogy]  Elle  se  mil  à — le  tiroir 
(le  la  commode  avec  beaucoup  d'avidile, 
she  began  eagerly  to  ransack  the  diawer 
in  the  chest  of  drawers.  Th.  Gaut.  fig. 
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— une  bibliothèque,  lo  search  through  a 
library,  (by  extension)  mil.  — un  liois, 
to  search  a wood,  (by  analogy)  Pour 
trouver  ce  phénix,  les  marchands  d’es- 
claves fouillent  plusieurs  mois  d’avance 
la  G.,  to  find  this  phénix,  the  slave- 
merchants  explore  G.  several  months  be- 
forehand. Th.  Gaut.  2 sculpt,  paint,  to 
sink  (le  marbre,  marble).  3 fig.  (scru- 
ter) to  pry  into,  lo  explore.  Ces  hommes 
dont  la  vaste  science  a fouillé  la  nature, 
those  men  whose  vast  learning  has  ex- 
plored nature.  Boil, 

fouiller,  vn.  t to  dig.  — dans  nn 
champ,  lo  dig  in  a field.  — dans  la 
terre,  to  dig  into  the  earth.  La  taupe  a 
fouillé  là,  the  mole  has  been  digging 
there.  2 (chercher  quelque  chose  en  re- 
muant, etc.)  lo  search,  lo  rummage,  to  ran- 
sack. — (Ians  une  armoire,  to  search  in 
a cupboard.  — au  fond  dn  coffre,  jusqu’au 
fond  du  coffre,  to  search  lo  the  bottom 
of  the  trunk.  Tenant  la  cassette  d’une 
main  el  y fouillant  de  l’autre,  holding 
the  casket  in  one  hand  and  searching  in  U 
with  the  other.  Saint.  — dans  sa  poebe, 
dans  sa  bourse,  etc.,  lo  feel  in  one’s 
pocket,  in  one’s  purse,  etc.  C’est  ce  coup 
qu’il  faut  — à l’escarcelle,  now  is  the 
lime  to  loose  the  purse-strings.  La  Font- 
E.  fouilla  dans  sa  poche  el  n’y  trouva  rien, 
E.  searched  his  pocket  and  found  nothing 
in  it.  Balz.  3 tig.  ( retherclier  curieuse- 
ment)/o  «(rrc/i  (mfo),  lo  dive  (into).  — 
dans  de  vieilles  chroniques,  lo  ransack 
old  chronicles.  — dans  Thistoire,  to  turn 
over  the  leaves  of  history.  — dans  les 
secrets  de  la  nature,  to  pry  into  the  se- 
crets of  nature.  — dans  le  passé,  dans 
l’avenir,  to  dive  into  the  past,  into  fu- 
turity. — dans  sa  mémoire,  lo  ransack 
one’s  memory.  — dans  les  cœurs,  to 
search  the  hearts. 

EOUILLE-AD-POT,  Sm.  pi.  FOOILLE-AD- 
POT,  pop.  scullion. 

SE  FOUILLER,  t vpr.  to  feel  in  one’s 
pockets,  lo  search  one’s  pockets.  2 re- 
cipr.  to  search  each  other. 

FOUILLIS,  fuo-yee,  sm.  mess,  confu- 
sion, litter.  Ce  charmant  — d’ornemen- 
tation, that  charming  complicated  mass  of 
ornamentation.  Th.  Gaut.  Des  pistolets 
dont  la  crosse  disparaissait  sous  des  — de 
perles,  pistols  the  butt-ends  of  which  were 
buried  under  a confused  mass  of  pearls. 
Th.  Gaut. 

FOUINE,  fween,  sf.  t zool.  pole-cat.  2 
(pour  élever  les  gerbes)  fork,  pitch-fork. 
3 (pour  percer  de  gros  poissons) /!aA-rpear. 

FOUINER,  fwe-nay,  va.  pop.  to  slink 
off,  away. 

Fount,  fweer,  va.  (de  la  terre,  of  the 
earth)  to  dig.  Voyez-vons  à nos  pieds  — 
incessamment  celte  maudite  laie,  do  you 
see  below  this  cursed  sow  furrowing 
away.  La  Font. 

FOUISSEUR,  fwe-suhr,  adj.  and  sm. 
zool.  digger. 

FOULAGE,  foo-lazh,  sm.  tech,  fulling. 

FOULANI',  fuo-làng,  ppr.  of  fouler, 
adj.  m.  fem.  — e,  Pompe  — e,  forcing 
pump. 

FOULARD,  foo-lar,  sm.  1 (étuffe)  ban- 
danna, bandana.  Un  mouchoir  de  — , a 
silk  handkerchief.  Une  robe  de  — , a fou- 
lard dress.  2 ^mouchoir,  etc.)  silk  hand- 
kerchief. 

FOULE,  tool,  sf.  { crowd,  throng, 
mob.  Mille  gens  foul  la  — au  lever,  pour 
être  vus  du  prince,  a thousand  people 
crowd  together  at  the  levee,  lo  be  seen 
by  the  prince.  La  Bruy.  Se  perdre , dis- 
paraître dans  la  — , to  slip  away,  to  dis- 
appear in  the  crowd.  11  y a grande  — , 

! there  is  a yreal  crowd.  Cette  pièce  attire 
I la  —,  that  piece  attracts,  draws  crowds. 
fig.  flier  vous  n'éliez  qu'une  —,  vous  êtes 
un  peuple  aujourd’hui,  yesterday  you  were 
nothing  but  a mob,  to-day  you  arc  a people. 
V.  lliig.  2 (by  extension]  a great  number, 
many.  Je  connais  une  — de  personnes 
qui  ont  éprouvé  la  même  chose,  l know 
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man’j  people  who  have  experienced  the 
thiny.  Je  suis  accablé  par  la  — ries 
plaiileurs,  / ar/i  beset  with  a crowd  of 
liUyunts.  Barih.  Une  — (le  talents,  num- 
berless talents.  Barth.  Nous  ttaversiotis 
une  — de  ravines  qui  venaient  à nous, 
we  crossed  a number  of  ravines  that  we 
met  with  on  our  road.  Th.  Gaut.  Une  — 
d'objets  délicieux,  a number  of  delightful 
oJ;ec/v.  Barth.  Avoir  une— d’occupations, 
to  have  numerous  oecupations.  3 fig.  He 
vulgaire,  etc.)  mob,  herd,  common  herd,  the 
multitude,  the  rabble,  mass.  La  — igno- 
rante, \aeonsl.inle,  the  ignorant,  flcklemob. 
La  --  des  génies  médiocres,  the  common 
herd  of  ordinary  talents.  Volt.  Se  faire 
remarquer  dans  la  — , to  distinguish  one’s 
self  from  the  multitude.  4 (l’action  de 
fouler  des  draps,  etc.)  fulling.  5 (atelier) 
fulling-mill,  fullery.  6 fig.  obsol.  (op- 
pression) oppression. 

E.v  fodle,  adv.  loc.  in  a crowd,  in 
crowds.  Us  entrèrent,  ils  accoururent 
en  —,  they  entered,  they  hastened  in 
crowds.  Les  biens  viennent  en  — dans 
cette  maison,  blessings  are  showered  down 
upon  that  house.  Les  idées  se  présen- 
tèrent en  — à mon  esprit,  ideas  crowded 
into  my  mind. 

FOULÉ,  ppa.  o/ FODLER,  »i.  fern.  — e, 
adjectiv.  t Herbe  —e,  grass  trodden  down. 
Sons  les  pieds  des  chevaux  cette  reine 
— e,  that  queen  trampled  under  foot  by 
the  horses.  Rac.  Les  plantes  —es  par 
le  passage  des  troupeaux,  plants  trodden 
down  by  the  passage  of  cattle.  Th.  Gaut. 

2 tech,  fulled.  Drap  —,  fulled  cloth. 

3 sprained.  Avoir  le  poignet,  le  pied  — , 
to  have  one’s  wrist,  one’s  foot  sprained. 

4 fig.  oppressed,  trodden,  trampled  under 
foot.  La  nation  s’obère,  le  peuple  est  —, 
the  nation  is  involved  in  debt,  the  people 
are  trampled  under  foot.  J.-J.  Rouss.  5 
bunt,  beaten. 

FOULÉE,  foo-lay,  sf.  man.  1 appui. 
2 — s,  pi.  hunt,  foiling  [of  deer],  slot  [of 
a stag).  , 

FOULER,  foo-lay,  fa.  i to  tread  upon,  to 
press.  — I’herbe,  to  tread  upon  the  grass. 

— nn  lit,  to  press  a bed.  — la  vendange, 

— des  raisins  pour  eu  faire  sortir  le  jus, 
to  press  grapes,  to  extract  grape  juice. 
fig.  — anx  pieds,  to  tread  under  foot,  to 
trample  on,  to  trample  under  foot.  — aux 
pied  les  vanités  du  monde,  to  trample 
under  one’s  feet  the  vanities  of  this  world. 
J'ai  foulé  sous  les  pieils  remorris,  crainte, 
pudeur,  / trampled  under  foot  remorse, 
fear,  shame.  Rac.  Le  dégoût  le  prit,  il 
foula  tout  aux  pieds,  he  was  seized  with 
disgust , he  trampled  every  thing  under  his 
feet.  Saint.  — aux  pieds  les  luis,  to  set 
the  laws  at  nought.  2 poetic,  to  tread 
upon.  Mon  pied  n’a  pas  foulé  le  seuil  de 
la  demeure  de  l’homme,  my  foot  has  not 
crossed  the  threshold  of  man’s  dwelling. 
N.'d,  Ne  foule  pas  les  morts  d’un  |ded 
indi  fièrent,  do  not  tread  upon  the  dead 
with  careless  footsteps.  V.  Hug.  3 fig. 
(opprimer)  to  trample  under  fool,  to 
grind  down,  to  ride  roughshod  over  (le 
peuple  the  people).  4 (blesser  en  pres- 
sant sur)  to  sprain.  5 (des  personnes, 
of  persons)  to  sprain.  Cette  chute  lui  a 
foulé  le  tieif,  that  fall  has  sprained  his 
sinew.  6 tech,  to  tread,  to  full,  to  mill 
(dll  cuir,  du  drap,  leather,  cloth).  7 hunt. 
to  beat  a wood. 


FODi-ER,  vn.  print,  to  press. 

SE  FOULER,  vpr.  to  Sprain  one’s  fool 
hand,  etc.  Se  — le  pied,  le  poignet,  t 
sprain  one’s  foot,  one’s  wrist.  Dans  celt 
chute,  son  poignet  s’est  foulé,  in  that  fat 
he  sprained  his  wrist. 

FOULEltlE,  fool-ree,  sf.  fulling-milt 

futlery. 

FOULOIR,  foo-Iwâr,  sm.  tech,  beatet 
fulling-stock. 

FOULON,  foo-Iong,  im.  fuller.  Mouli 
h —,  fulling-mill.  Terre  à —,  fuller’ 
earth.  Cliardon  h —,  teasel,  thistle  head 

FOULljUE,  foolk,  om.sf.coot. 


FOULURE,  foo-lflr,  sf.  1 sprain,  strain. 

2 tech,  fulling,  milling.  3 hunt,  (des 
cerf',  of  the  stags)  foiling,  fusee. 

FOUR,  foor,  sm.  1 oven.  — banal, 
parish  oven.  Le  — d’un  boulanger,  d’un 
pâtissier,  a baker’s,  a paslry-coolc's  oven. 
La  bouche,  la  gueule  du  —,  the  mouth  of 
an  oven.  Mettre  le  pain  au  — , to  set  in. 
Chauffer  le  —,  to  heat  the  oven.  Donner 
le  — trop  chaud  à du  pain,  â de  la  pâtis- 
serie, to  make  the  oven  too  hot  for  bread, 
for  pastry.  — de  campagne,  portable 
oven.  Pièce  rie  —,  pastry,  prov.  pop.  II 
y fail  noir  comme  dans  un  — , it  is  as 
dark  there  as  pitch.  2 (le  lieu)  bake-house. 

3 (pour  le  plâtre,  etc.)  kiln.  — â chaux,  à 
plâtre,  à briques,  lime-kiln.  parget-kiln , 
brick-kiln.  — de  verrerie,  glass-oven.  4 
anc.  (le  lien  où  Tou  cachait  ceux  que  l’on 
enrdlail  par  force)  dark  room.  5 anc.  (des 
comédiens,  of  actors  ) faire  — , to  give 
back  the  money  ; ||  to  make  a failure  of  it. 

FOURBE,  foorb,  sf.  1 cheat,  imposture, 
knavish  trick.  Ta  —,  â cet  enfant,  traître, 
sera  funeste,  traitor,  your  imposture  will 
be  fatal  to  that  child.  Rac.  La  chatte 
détruisit  par  sa  — l’accord,  the  cat,  by  her 
knavish  tricks  broke  up  the  union.  La 
Font.  2 (habitude  de  tromper)  knavery, 
cheating. 

FOURBE,  adj.  mf.  1 knavish,  roguish, 
cheating,  false,  crafty,  [by  extension) 
La  dissimulation  tie  Tibère  parait  plus  —, 
the  dissimulation  of  Tiberius  appears  more 
crafty.  Volt.  2 {subslantiv.)  knave,  rogue, 
cheat. 

FOURBER,  foor- bay,  va.  to  cheat,  to 
cozen,  to  take  in.  11  fourbe  tout  le 
monde,  he  cheats  every  body. 

FOURBERIE,  foorb-ree  , sf.  \ (trom- 
perie coupable)  cheat,  knavish  trick.  2 
knavery,  knavishness. 

FOUrbir,  foor-beer,  va.  (des  armes, 
des  ustensiles  de  cuisine,  etc.,  of  arms, 
of  kitchen  utensils)  to  furbish,  to  rub  up. 

FOURBISSEUR,  foor-be-suhr,  sm.  tech. 
furbisher,  sword-cutler. 

FOÜRBISSURE,  foor-be-siir,  sf.  tech. 
furbishing,  rubbing  up. 

FOURBU,  foor-bd,  adj.  m.  fern.  — e, 
vet.  foundered.  Une  jument  — e,  a foun- 
dered mare. 

FOURBÜRE,  foor-bfir,  sf.  vet.  foun- 
dering. 

FOURCHE,  foorsh,  sf.  fork,  pitch- 
fork.  — de  bois,  wooden  fork.  — de 
fer,  iron  fork.  — d'étable,  dung-fork. 
— s patibulaires,  forked  gibbet.  — s cau- 
dines.  See  caudines.  Faire  la  — , to  fork, 
to  branch  off.  Ce  chemin  fait  la  —,  fait 
une  — â tel  endroit,  that  road  branches 
off  at  such  a spot. 

FOURCHÉ,  ppa.  of  fourcher,  fern. 
— E,  1 Avoir  les  cheveux  — s,  to  have 
split  hair.  Animaux  qui  ont  les  pieds 
— s,  cloven-footed  animais.  2 anc.  Pied 
— , duty  upon  cloven-footed  animais.  3 
her.  Croix  — e,  a cross  fourches. 

FOURCHER,  foor-shay,  vn.  to  fork, 
to  brunch  off'.  Un  chemin  qui  fourche, 
a road  that  forks,  fig.  La  langue  lui  a 
fourché,  his  tongue  has  tripped,  he  has 
made  a slip  of  the  tongue. 

FOURCHETTE,  foor-shet,  sf.  1 fork. 
Les  dents  de  la  —,  the  tines,  the  prongs 
of  the  fork.  Déjeuner  à la  — , /o  take  a 
meal  breakfast.  2 fig.  great  eater,  good 
eater.  Louis  XVUI , la  première  — 
de  son  royaume,  aimait  beaucoup,  etc., 
Louis  the  XKf//">,  the  best  eater  of  his 
kingdom,  was  very  fond  of,  etc.  Brill.  Sav. 
3 aiic.  (d’un  mousquet,  of  a musket) 
rest.  4 tech.  fork.  S (d’un  carrosse,  of 
a coach)  prop.  6 (d'une  volaille,  of  a 
fowl)  breast-bone.  pop.  La  — de  l’es- 
tomac, the  brisket.  7 vet.  frush,  frog. 
8 (d'une  chemise  d’homme,  of  a shirt) 
sleeve-bit. 

FflURCHON,  foor-shong,  sm.  1 prong, 
line.  Fourche  â trois  —s,  a Ihree-prong- 
ed  fork.  Fourchette  à quatre  —s,  a four- 
pronged  fork.  2 (d’un  arbre)  fork. 
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FOURCHU,  foor-shll,  adj.  tu.  fem.  — i, 
forked.  Arbre  —,  barbe  — e,  o forked 
tree,  a forked  beard,  (by  extension) 
Menton  —,  a forked  chin.  fig.  Faire 
l’arbre  —,  to  stand  upon  one’s  head  with 
one’s  legs  asunder,  fig,  pop.  N’avoir 
pas  la  langue  — e,  to  be  plain-spoken. 

FOURGON,  foor-gong,  sm.  van,  wag- 
gon, baggage-waggon. 

, FOURGON,  sm.  poker,  prov.  fig.  La  pelle 
se  moque  du  — , the  pot  calls  the  kettle 
black. 

FOURGONNER,  foor-go-nay,  vn.  \ to 
poke,  to  rake.  2 (avec  les  pincette.s)  to 
poke.  ■ 11  ne  fait  que  — , he  does  nothing 
but  poke  the  fire,  (transitively)  Le  fer 
crochu  qui  fourgonne  la  braise,  lue  crooked 
iron  that  stirs  up  the  embers.  Nod.  3 
(fouiller)  to  rummage,  to  poke  (dans  nn 
coffre,  in  a chest). 

FOURIÉRISME,  -foo-ryay-rism’,  sm. 
philos,  fourierism. 

FOURMI,  foor-mee,  sf.  (Lat.  formica) 
ent.  ant,  pismire.  — ailée,  winged  ant. 

— noire,  emmet.  (Eufs  rie  — s,  ant-eggs . 
fig.  Avoir  des  œufs  de  — s sous  les  pieds, 
to  be  continually  shifting  from  one  place 
to  another,  fig.  pop.  J’ai  des  — s dans 
les  jambes,  I feel  a tingling  in  my  legs. 

FouRiHi-LioN,  sm.  nat.  hist,  ant-lion, 
ant-eater. 

FOURMILIER,  foor-me-lyay,  sm.  1 
ent.  ant-bear,  ant-eater.  2 orn.  ant- 
eater. 

FOURMILIÈRE,  foor-me-lyayr , sf.  1 
(lien)  ant-hill.  2 (toutes  les  fourrais) 
swarm  of  ants.  3 fig.  swarm.  Une  — 
de  vers,  de  souris,  de  serpents,  a swarm 
of  maggots,  of  mice,  of  serpents.  II  eil 
Vint  une  — (de  grenouilles),  there  came 
a swarm  of  them.  La  Font. 

FOUR.M1LLEMENT,  foor-me-yuh-mâng, 
sm.  tingling. 

FOURMILLER,  foor-me-yay,  vn.  1 to 
swarm,  to  abound.  Les  Anglais  fourmil- 
lent ici,  comme  je  vous  le  disais,  English- 
men, as  I already  wrote  to  you,  abound 
here.  De  Bross.  Toutes  les  espèces  de 
gibier  qui  fourmillent  en  Corse,  ail  the 
kinds  of  game  that  swarm  in  Corsica. 
Mérim.  Les  vers  fourmillent  dans  ce 
fromage,  that  cheese  is  crawling  with 
maggots.  Un  peuple  de  solliciteurs  qui 
fourmille  sans  cesse,  a perpetual  swarm 
of  solicitors.  Boil.  Là,  la  vie  fourmille 
et  pullule  et  bourdonne,  there,  every  thing 
•is  swarming,  teeming,  buzzing.  Th.  Gaut. 
La  terre  semble  — de  vie,  the  earth  seems 
to  be  teeming  with  life.  Buff.  2 (by  exten- 
sion) to  be  full  (of),  to  swarm  (witK).  Tons 
ces  ouvrages  en  vers  fourmillent  de  beau- 
tés, ail  those  poetical  works  are  sparkling 
with  beauties.  Boss.  La  villa  B.  four- 
mille de  statues  antiques  et  modernes, 
the  villa  B.  is  full  of  antique  and  modern 
statues.  De  Bross.  3 (éprouver  un  pico- 
tement) to  tingle. 

FOURNAGE,  foor-nazh,  sm.  1 baking. 
2 feud,  fornage. 

FOURNAISE,  foor-nayz,  sf.  I furnace. 

— ardente,  fiery  furnace.  2 fig.  (creuset) 
furnace. 

FOURNEAU,  foor-no,  sm.  (Lai.  for- 
nax)  I stove.  — de  cuisine,  kitchen-stave. 

— portatif,  portable  stove.  Marchand  de 
— X,  dealer  in  stove  grates  and  kitchen 
ranges.  2 lech,  furnace.  — d’apothi- 
caire, chemical  furnace.  — d’orfèvre, 
refining  furnace.  — de  forge,  smelting- 
furnace.  — à vent,  blast-furnace.  Haut 
— , blast-furnace,  high-furnace.  3 (d’nne 
verrerie)  glass-furnace.  4 (d’une  mine) 
chamber.  5 Le  — d’une  pipe,  Ihe  bowl 
of  a pipe. 

FOURNÉE,  foor-nay,  sf.  \ batch.  — 
de  pain,  a batch  of  loaves.  2 (de  cer- 
taines choses,  of  different  things)  batch, 
baking,  kiln.  Une  — de  faïence,  de 
chaux,  de  tuiles,  a kiln  of  pottery,  of 
lime,  of  tiles.  3 fig.  (personnes)  batch, 
(in  joke)  On  annonce  une  nouvelle  — 
de  pairs  pour  le  mois  prochain,  a new 
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batch  of  peort  is  announced  for  next 
month. 

FOURNI,  foor-nee,  ppa.  o/ fourmr, 
fem.  — E,  \ odjecliv.  provided,  stored, 
furnished,  stocked.  Une  boutique  bien 
— e,  a shop  well-slocked.  Une  biblio- 
thèque bien  — e,  a well-furnished  library. 
Une  table  bien  — e,  a well-supplied  table. 
anc.  Lance  — e,  a man  at  arms  furnished 
al  all  points.  2 (donné)  supplied,  fig. 
Ses  sujets  de  fables  qui  lui  étaient  —s 
par  la  tradition , his  subjects  of  fables 
which  were  supplied  to  him  by  tradition. 
La  Font.  S (épais)  thick.  Une  barbe, 
une  chevelure  bien  — e,  a thick  beard, 
head  of  hair.  Un  bois  bien  —,  a very 
thick  wood. 

FOURNIER,  foor-nyay,  sm.  fem.  four- 
mère,  t oven-man,  oven-woman,  public 
baker.  2 anc.  journeyman-baker. 

FOURNIL,  foor-nee,  sm.  bake-house. 

FOURNIMENT,  foor-ne-mâng , sm.  i 
powder-horn,  powder-flask.  2 (d’un  sol- 
dat) cross-belts. 

FOURNIR,  foor-neer,  va.  1 (pourvoir)  fo 
provide,  to  furnish,  to  supply.  — l’armée 
de  blé,  de  vivres,  to  supply  the  army  with 
corn,  with  provisions.  C’est  lui  qui  four- 
nit celte  maison,  it  is  he  who  supplies 
that  house,  (intransitively)  C’est  lui  qui 
fournit  dans  cette  maison,  it  is  he  who 
supplies  that  house.  2 (parlicul.)  (garnir) 
to  stock,  to  furnish.  — nn  magasin  de 
tontes  les  marchandises  nécessaires,  to 
stock  a shop  with  all  the  goods  necessary. 

— nn  étui  de  toutes  ses  pièces,  to  fur- 
nish a case  with  all  Us  pieces.  3 ( pro- 
curer) to  supply  (with) , to  furnish  (with), 
to  provide  \wUh),  to  procure,  to  find,  to 
afford.  Nous  fournissons  an  roi  du  sang 
et  des  richesses,  we  supply  the  king  with 
blood  and  riches.  Flor.  La  nature  ne 
fournissait  pas  moins  à leurs  désirs  qu’à 
leurs  besoins,  nature  was  as  liberal  to 
their  desires  as  to  their  needs.  Montesq. 
Je  vous  fournirai  tout  ce  qu’il  faut  pour 
écrire,  I will  supply  you  with  writing 
materials.  Ab.  Ce  roi  ne  leur  fournit 
aucuns  secours  efficaces,  that  king  sup- 
plied them  with  no  effectual  assistance. 
Aag.  Th.  C’est  lui  qui  fournira  les  fonds 
nécessaires,  U is  he  who  will  supply  the 
requisite  funds.  — de  Toinbre,  to  afford 
shade,  fig.  Je  ne  doute  pas  que  cela  ne 
fournisse  un  nouveau  prétexte  à la  curio- 
sité de,  I do  not  doubt  but  that  wilt  afford 
a new  pretext  to  the  curiosity.  Nod.  L'on 
ne  peut  plus  — de  jour.s  assez  pour  tant 
de  tètes,  there  are  no  longer  days  enough 
in  the  year  for  so  many  festivals.  La 
Font.  Un  riche  F.  ni’a  fourni  le  moyen 
de  m’enrichir,  a rich  F.  procured  me  the 
means  of  enriching  myself.  Méry.  Ma  lan- 
gue, qui  ne  me  manque  jamais  dans  l’oc- 
casion, n’a  pu  me  — une  parole,  my  longue, 
which  never  fails  me  at  a pinch,  could  not 
find  a word.  Le  Sage.  Je  vous  ai  fourni 
une  belle  occasion  de  faire  fortune,  I have 
procured  you  a fine  opportunity  of  making 
your  fortune.  Ab.  Sa  religion  lui  four- 
nissait des  accents  plus  tendres,  in  his 
religion  he  found  more  tender  accents. 
Chat.  Le  vin  au  plus  muet  fournissait 
des  paroles,  wine  opened  the  mouths  of 
the  most  taciturn.  Boil,  i law.  — et  faire 
valoir  une  dette,  une  rente  que  l’on  a 
transportée  à quelqu’un,  to  guarantee  the 
payment  of  a debt,  of  a purchase.  5 law. 
admin,  to  produce,  to  put  in.  — ses 
défenses,  ses  griefs,  to  produce  one’s 
means  of  defence,  one's  charges.  6 fenc. 

— a quelqu’un  un  coup  d’épee,  to  wound 
a person  with  a sword.  7 ( achever,  par- 
faire) to  make  up.  11  faut  encore  dix 
francs  pour  — la  somme  entière,  ten 
francs  more  are  wanting  to  make  up  the 
whole  sum.  8 man.  — la  carrière,  to 
run  a race. 

SE  FOURNIR,  vpr.  to  furnish,  to  supply, 
to  provide  one’s  self,  to  deal  (with).  Se 

— des  choses  nécessaires,  to  provide 
tne's  self  with  the  things  necessary.  11 


se  fournit  d’ordinaire  chez  ce  marchand, 
he  generally  deals  at  that  shop. 

FOURNIR,  vn.  i to  supply  (à  la  dé- 
pense, aux  frais,  the  expenses).  ->  à 
i’appoiiitement,  aux  appointements,  to  pro- 
vide the  salary.  2 (suffire)  to  suffice.  On 
ne  saurait  — a tout,  one  cannot  meet 
every  emergency. 

FOURNISSEMENT,  foor-niss-mâng, 
sm.  t com.  capital,  share  of  capital.  2 
law.  share. 

FOURNISSEUR,  foor-ne-suhr,  sm. 
tradesman,  contractor,  purveyor.  — gé- 
néral de  l’armée,  contractor  general  of 
the  army. 

FOURNITURE,  foor-ne-tür,  sf.  1 
supply , provision,  supplying,  furnishing, 
providing.  Entreprendre  une  —,  to  cow- 
tract  for  a supply.  2 obsol.  com.  re- 
mittance. 3 — s,  pi.  (de  tailleurs,  tapis- 
siers, etc.)  trimmings.  A (petites  herbes) 
garnish. 

FOURRAGE,  foo-razh,  sm.  (collectiv.) 
t fodder,  provender.  — vert,  grass, 
forage.  — sec,  fodder.  2 (nourriture 
des  chevaux  d’une  armée)  forage.  3 (by 
extension)  (action)  foraging.  4 (by  ex- 
tension) (troupes)  foraging  parly.  5 anil. 
wad. 

FOURRAGER,  foo-rah-zhay,  vn.  to 
forage.  — au  vert,  to  forage  for  grass. 

— an  sec,  to  forage  for  hay.  fig.  C’est 
nn  homme  qui  va  fourrageant  dans  les 
livres,  he  is  a man  who  compiles  from  the 
works  of  others. 

FOURRAGER,  va.  to  ravage,  to  devastate. 

— tout  un  pays,  to  ravage  a whole  coun- 
try. (by  extension)  — des  papiers,  dans 
des  papiers,  to  tumble  papers  about.  Des 
jeunes  femmes  qui  fourragent  les  mar- 
chandises, young  women  who  rummage 
among  the  goods.  Th.  Gant. 

FOURRAGÈRE,  foo-rah-zhayr,  adj.  f. 
agri.  Plantes  — s,  plants  fit  for  fodder. 

FOURRAGEUR,  foo-rab-zhuhr,  sm. 
forager. 

FOURRÉ,  ppa.  of  fourrer,  fem.  — e, 
t Je  ne  sais  où  cela  est  —,  l dont  know 
where  il  has  got  to.  fig.  Comment  un  si 
honnête  homme  se  trouve -t -il  — dans 
cette  affaire?  how  is  it  that  so  honest  a 
man  has  got  mixed  up  in  this  a flair  ? 2 
furred.  Habit  —,  gants  — s,  furred  coat, 
gloves,  (by  extension)  Uii  saint  homme 
de  chat,  bien  — , gros  et  gras,  a most 
devout  cat,  with  a thick  fur,  and  a sleek 
fat  body.  La  Font.  Sa  Majesté  — e,  his 
furred  Majesty.  La  Font.  fig.  Un  inno- 
cent — de  malice,  o wolf  in  sheep’s 
clothing.  3 culin.  Langues  —es,  stuffed 
tongues.  4 Bois  —,  pays  —,  wood,  coun- 
try full  of  thickets,  of  brakes.  5 feuc. 
Coup  — , See  coup.  6 fig.  Paix  — e, 
patched  up  peace. 

fourré,  sm.  thicket,  brake. 

FOURREAU,  foo-ro,  sm.  4 sheath, 
scabbard,  case,  cover.  — d’épée,  sheath, 
scabbard.  Tirer  l’épée  du  —,  to  unsheath 
the  sword.  — de  parapluie,  umbrella- 
case.  — lie  pistolet,  pistol-case.  Faux 
—,  pistol-bag.  prov.  fig.  L’épée,  la  lame 
use  le  — , the  sword  eats  the  scabbard; 
Ike  mind  is  too  active  for  the  body.  2 
aiic.  (robe  d’enfant)  frock. 

FOURRER,  foo-ray,  va.  4 to  thrust, 
to  poke.  — la  main  dans  sa  poche,  to 
thrust  one’s  hand  into  one’s  pocket.  II  y 
a dans  cette  étoffe  des  trous  à y — la  main, 
there  are  holes  in  this  stuff  you  may  run 
your  hand  through,  (intransitively)  Je 
m’aperçus  que  les  plus  modérés  four- 
raient a l’envi  dans  leurs  poches,  1 per- 
ceived that  the  most  honest  were  vying 
with  each  other  who  should  pocket  the 
most.  De  Bross.  Dianire  soil  des  femmes 
qui  fourrent  des  épingles  partout,  deuce 
take  the  women  who  stick  their  pins  every 
where.  Beaum.  Deux  ou  trois  gamins 
essayaient  de  — des  cailloux  dans  le  gou- 
lot d’une  fontaine,  two  or  three  young  va- 
gabonds tried  to  thrust  stones  into  the  neck 
of  a fountain.  Th.  Gaut.  fig.  Je  l’ai  fourré 
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dans  notre  salle  basse,  I have  thrust  him 
into  our  parlour.  Hac.  II  aura  fourré  cela 
dans  nn  coin,  he  has  put  it  in  some  corner. 
Fourrez  ce  livre  avec  les  autres,  par  that 
book  away  with  the  others,  fig.  — son 
nez  où  l’on  n’a  que  faire,  to  thrust  one’s 
nose  where  one  has  no  business,  (by  ana- 
logy) — son  nez  partout,  to  thrust,  to 
poke  one’s  nose  everywhere,  fig.  pop.  — 
lout  dans  son  ventre,  to  cram  every  thing 
down.  fig.  — quelque  chose  dans  l’es- 
prit, dans  la  tète  de  quelqu’un,  to  beat  a 
thing  into  the  head  of  a person.  2 (by 
extension)  to  cram,  to  stuff.  Elle  lui 
fourre  toujours  a manger,  she  is  always 
cramming  him.  Une  mère  qui  fourre 
en  cachette  de  l’argent  a son  fils,  a 
mother  who  gives  her  son  money  se- 
cretly. (by  extension)  On  ne  sait  a qui 
la  — , they  don’t  know  whom  to  put 
her  off  with.  3 fig.  (insérer)  to  cram. 
11  fourre  toujours  du  Latin  dans  ses  plai- 
doyers, he  always  crams  his  speeches 
with  Latin.  4 fig.  (introduire  dans  une 
maison,  etc.)  to  foist.  Vous  avez  en  bien 
tort  de  le  — dans  cette  affaire,  you  were 
very  wrong  to  mix  him  up  in  that  affair. 
5 (garnir)  to  fur,  to  line  with  fur.  On  eit 
pourrait  — plutôt  deux  robes  qu’une,  there 
is  enough  to  fur  two  dresses  rather  than 
one.  La  Font.  — d’hermine,  de  petit- 
gris,  to  fur,  to  line  with  ermine,  minever. 

SE  FOURRER,  Vpr.  1 to  thrusl , to  poke 
one’s  self,  to  intrude,  to  intrude  one’s 
self.  Se  — sous  un  lit,  to  thrusl  one’s 
self  under  a bed.  fig.  Je  me  fourrai  bien 
vite  dans  leurs  groupes  emplumés,  / soon 
crept  in  the  midst  of  their  feathered 
groups.  Muss.  fig.  Chercher  quelque  trou 
où  se  — , to  look  for  a hole  to  creep  into. 
Ne  savoir  où  se  — , not  to  know  what  hole 
to  creep  into.  11  se  fourre  partout,  he 
intrudes  himself  every  where.  Se  — dans 
l’embarras,  to  get  into  a scrape.  2 (à  soi) 
to  stufl.  to  cram.  Je  parvins  à me  — dans 
la  bouche  quelques  morceaux  exempts  de 
mouches,  / contrived  to  pul  into  my  mouth 
a few  morsels  free  from  flies.  Th.  Gaut. 
Vous  vous  fourrez  dans  la  tête  mille  chi- 
mères, you  get  into  your  head  a thousand 
chimeras.  3 (des  idées,  etc.,  of  thoughts) 
to  gel.  Je  ne  comprends  pas  comment 
cette  idée  s’est  fourrée  dans  sa  tète,  / 
cannot  understand  how  that  thought  got 
into  his  head.  4 (se  vêtir  chaudement^  to 
clothe  one’s  self  warm. 

FOURREUR,  foo-ruhr,  sm.  furrier- 
Marchand  — , dealer  in  furs. 

FOURRIER,  foo-ryay.  sm.  4 anc.  har- 
binger. 2 mil.  quarter-master. 

FOURRIÈRE,  foo-ryayr,  sf.  t anc. 
wood -yard , wood-house.  2 (le  lien) 
wood-yard.  3 law.  pound.  Mettre  un 
cheval,  une  vache,  etc.,  en  —,  lo  pound 
a horse,  a cow. 

FOURRURE,  foo-rfir,  sf.  4 fur.  — 
de  martre  zibeline,  d’hermine,  de  petit- 
gris,  sable,  ermine,  minever  fur.  2 ( d’un 
président,  d’un  docteur,  o/' a preaiaen/ 
of  a doctor)  furred  gown.  3 her.  furred 
ground,  vair.  4 iiaut.  service. 

FOURVOYER,  foor-vooah-yay,  va.  con- 
jug.  like  EHPLOVER,  lo  lead  astray,  lo 
mislead,  fig.  Les  mauvais  exemples  l’ont 
fourvoyé,  bad  examples  have  led  him 
astray. 

SE  FOURVOYER,  vpr.  to  go  astray,  to 
mistake  one’s  way.  Le  loup  qui  s’élait 
fourvoyé  par  mégarde,  the  wolf  who 
had  inadvertently  mistaken  his  way.  La 
Font,  (avec  ellipse  du  pron.  pers. , the 
pers.pron.  being  understood)  Ces  di- 
verses routes  les  ont  fait  fourvoyer,  the 
number  of  roads  deceived  them.  fig.  U 
s’élaii  fourvoyé  en  mauvaise  compagnie, 
he  had  fallen  into  bad  company.  Ab. 
L’esprit  de  la  dame  se  fourvoya  dans 
le  dialogue,  the  lady’s  wit  went  astray  in 
the  dialogue.  S‘e-B.  Le  lecteur  a tfavers 
ces  allusions  peut  bien  se  —,  the  reader 
amidst  these  allusions  may  find  himself 
mazed.  S‘e-B. 
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FOUTEAU,,  foo-to,  sm.  beech,  beech- 

free. 

FOUTELAIE,  foot-lay,  sf.  plantation 

thf 

FOYER,  fwâ-yay,  sm.  1 (âtre)  hearth, 
fireside,  fig.  Aimer  à garder  son  — , 
to  love  one’s  fireside.  Le  — d’un  four- 
neau, the  hearlh  of  a stove.  2 (dalle) 
hearth,  hearth-stone.  3 {by  extension) 
<d’an  théâtre)  green-room,  lobby,  l.e 
— des  acteurs,  the  green-room.  Le  — du 
public,  the  lobby,  the  saloon.  4 fig.  — s, 
p.  (pays  natal,  demeure)  home.  La  sim- 
plicité du  triste  — de  D.,  the  simplicity  of 
the  sad  home  of  D.  Nod.  Rentrer  dans 
ses  — s,  to  return  home.  Combattre  pour 
ses  — s.  to  fight  for  one’s  home,  pro  arts 
et  focis.  S nat.  phil.  focus.  Le  — d’un 
miroir  ardent,  the  focus  of  a burning 
mirror.  — de  la  lumière,  the  focus  of 
light,  fig.  Le  — d’une  maladie  conta- 
gieuse, the  seat  of  a contagious  disease. 
6 {by  analogy)  Le  — de  la  rébellion,  the 
seat  of  the  rebellion.  Le  cerveau,  ce  — 
des  sensations,  the  brain,  that  seat  of  the 
sensations.  Cette  ville  est  le  — des  lu- 
mières, this  town  is  the  focus  of  tight, 
(by  analogy)  Les  protestants  avaient  créé 
partout  des  — s d’industrie,  the  protestants 
had  every  where  created  seats  of  industry. 
Ph.  Chas.  G.  ce  — d’indulgence  et  de 
tendresse,  G.  that  treasure  of  indulgence 
and  tenderness.  Saint.  Les  Anglais  sunt 
des  — s vivants  de  bizarreries , the  Eng- 
lish are  living  mines  of  whimsicalness. 
Méry.  7 surg.  — purulent,  purulent 
focus. 

FRAC,  frak,  sm.  dress  coat. 

FRACAS,  frab-kah,  sm.  (Lat.  fragor) 
\ crash.  2 (by  extension)  (bruit)  crash, 
uproar,  din.  Le  — du  tonnerre,  the 
crash  of  thunder.  Un  grand  — d’artil- 
lerie éclata  bientôt,  there  soon  burst  a 
loud  cra.sh  of  artillery.  Saint.  Avec  un 
grand  — un  torrent  tombait  des  mon- 
tagnes, a torrent  fell  from  the  mountains 
i/ilh  a dinning  noise.  La  Font.  3 (tu- 
Bulte,  désordre)  uproar,  hubbub,  tumult, 
noise.  Je  ne  suis  pas  venu  ici  pour  vivre 
avec  tant  de  — , I did  not  come  here  to 
live  in  the  midst  of  bustle.  Le  Sage.  fig. 
11  avait  le  mouvement,  le  — de  la  pas- 
sion, non  pas  la  chaleur,  he  had  the  move- 
ment , the  hurry  of  passion,  not  the  heat. 
S‘'-B.  Si  ce  bâtiment  ne  fait  aucun  — 
dans  l’esprit  â première  vue,  c’est  que, 
if  one  is  not  amazed  the  first  time  one  sees 
that  building,  it  is  because.  De  Bross. 
4 fig.  Faire  —,  to  make  a noise.  Cette 
beauté  fait  du  — dans  le  monde , that 
beauty  makes  a noise  in  the  wortd.  5 
paint.  II  y a dn  —,  nn  grand  — dans  ce 
tableau,  dans  cette  composition,  there  is 
hurry,  great  hurry  in  that  painting,  in 
that  composition,  (by  analogy)  Un  por- 
trait â grand  —,  a gaudy,  showy  portrait. 
S‘e-B. 

FRACASSÉ,  ppa.  of  fracasser,  fera. 
— E,  shattered.  H.  voit  voler  en  éclats 
son  char  —,  B.  sees  his  chariot  fly  to 
pieces.  Rac.  11  eut  la  main  — e par  un 
éclat  de  bois,  he  had  his  hand  shattered 
by  a piece  of  wood.  Mériin.  fig.  Jamais 
nn  trône  fùt-il  — sans  que  ses  éclats  bles- 
sassent quelques  citoyens?  was  ever  a 
throne  shattered  without  its  pieces  wound- 
ing some  citizens.  Lamart. 

FRACASSER,  frak-ass-say,  va.  to 
shatter,  to  break  to  pieces.  L’escarbot 
fracasse  en  son  absence  ses  œufs,  the 
beetle  in  his  absence  breaks  her  eggs  to 
pieces.  La  Font.  II  a fracassé  tontes  les 
porcelaines,  toutes  les  glaces,  he  broke 
to  pieces  all  the  porcelain,  all  the  glasses, 
(by  extension)  L’Océan  fracassant  ses 
vagues  entre  ses  rochers,  the  ocean  break- 
ing its  waves  among  its  rocks.  Chat. 

SE  FRACASSER , vpr.  4 to  be  broken  to 
pieces,  to  be  shattered.  Deux  cents  voi- 
tures font  dans  une  journée  le  tour  d’une 
ierre  on  s’y  fracassent  sans  que,  two 
undred  earriages  a day  go  round  a 


stone  or  are  broken  against  it  without. 
Th.  Gaut.  2 (à  soi)  fo  break,  to  shatter. 
II  s’était  fracassé  la  mâchoire  d'un  coup 
de  pistolet,  he  had  shattered  his  jatv  with 
a pistol-shot.  Lamart. 

FRACTION,  frak-syong,  «/■.  4 breaking. 
2 (portion)  fraction,  portion,  part.  3 
arith.  fraction.  . — décimale,  decimal 
fraction. 

FRACTIONNAIRE,  frak-syo-nayr,  adj. 
mf.  arith.  fractional.  Nombre,  expres- 
.sion  —,  fractional  number,  improper 
fraction. 

FRACTURE,  frak-tflr,  sf.  4 breaking 
open,  breaking.  — des  portes,  breaking 
open  of  doors.  2 surg.  fracture.  Ré- 
duire one  —,  to  reduce,  to  set  a frac- 
ture. 

FRACTURÉ,  ppa.  of  fracturer,  fem. 
— E , Un  os  — , a broken  bone. 

FRACTURER,  frak-tii-ray,  va.  surg. 
to  break,  to  fracture  (I’avant-bras,  le 
crâne,  the  fore-arm,  the  skull). 

SE  FRACTURER , vpr.  4 lo  be  fractured, 
broken.  2 (à  soi)  to  fracture,  to  break. 

FRAGILE,  frah-zheel,  adj.  mf.  (Lat. 
fragilis)  4 brittle,  frail.  — comme  un 
verre,  as  brittle  as  glass.  Un  vase  —, 
a frail  vase.  2 fig.  (qui  n’est  pas  solide) 
frail,  fragile.  Fortune  —,  frail  fortune. 
Biens  — s,  fleeting  goods.  3 fig.  (sujet 
â tomber  en  faute)  frail.  C’est  ce  qui 
distingue  l’homme  — du  méchant,  that 
is  what  distinguishes  the  frail  man  from 
the  wicked  man.  J.-J.  Rouss.  La  nature 
est  — , nature  is  frail.  Sexe  —,  frail 
sex. 

FRAGILITÉ,  frah-zhe-le-tay,  sf.  4 
fragility,  brittleness.  La  — du  verre,  de 
la  porcelaine,  the  fragility  of  glass,  of 
porcelain.  CoiniHe  il  a l'éclat  du  verre, 
il  en  a la  —,  as  it  has  the  brilliancy 
of  glass,  so  it  has  its  fragility.  Corn. 
2 fig.  (instabilité)  fragility,  inslabilily. 
La  — des  choses  humaines,  the  insta- 
bility of  human  things.  3 fig.  (facilité  â 
tomber  en  faute)  frailty.  La  — de  notre 
nature,  the  frailty  of  our  nature.  La 

— humaine,  human  frailly. 

FRAGMENT,  frag-mâng,  sm.  (Lat.  frag- 

nienlum)  1 fragment  (d’un  os,  of  a bone; 
d'un  vase  précieux,  d’une  statue  antique, 
of  a precious  vase,  of  an  antique  statue). 
2 fig.  lit.  fragment.  3 fig.  (d’un  ouvrage 
non  terminé)  fragment.  — s historiques, 
philosophiques,  politiques,  historical,  phi- 
losophical, political  fragments. 

FRAI,  fray,  sm.  4 spawning.  Le  temps 
da  — , the  spawning  time,  spawning 
season.  2 (œufs  de  poisson)  spawn.  3 
(petit  poisson)  fry.  4 (altération)  wear. 

FRAICHEMENT,  fraysh-mâng,  adv.  4 
coolly,  freshly,  in  the  cool.  2 fig.  (froi- 
dement) coolly.  Accueillir  — quelqu’un, 
to  receive  a person  coolly.  3 fig.  (ré- 
cemment) lately,  recently.  Un  des  nôtres 

— venu  de  Paris,  one  of  ours  just  come 
from  Paris.  J.-J.  Rouss. 

FRAICHEUR,  fray-shuhr,  sf.  (Lat. 
frigus)  4 (de  Tair,  da  temps,  of  the  air, 
of  the  weather)  coolness,  freshness.  La 

— de  la  nuit,  des  matinées,  the  coolness 
of  the  night,  of  the  mornings.  La  — 
des  bois,  the  coolness  of  the  woods.  Je 
fus  frappé  d’une  agréable  sensation  de 
— , / was  struck  with  an  agreeable  sen- 
sation of  coolness.  J.-J.  Rouss.  La  — de 
l’eau,  d’une  boisson,  the  coolness  of  the 
water,  of  a beverage.  La  — du  marbre, 
the  coldness  of  marble.  2 (froidure) 
cool,  coolness , cold,  freshness.  La  — 
dn  soir,  the  cool  of  the  evening.  3 (by 
e.xtension)  (douleur)  chill.  Gagner,  avoir 
une  — , to  gel,  to  have  a chill.  4 fig. 
(éclat)  bloom,  freshness.  La  — du  teint, 
the  freshness  of  the  complexion.  Quoique 
âgé  de  soixante-huit  ans,  il  conservait 
encore  de  la  — , though  sixty-eight  years 
old,  he  was  still  fresh-looking.  Barth.  La 

— du  coloris  dans  un  tableau,  the  fresh- 
ness of  the  colouring  in  a painting. 
La  — d’un  costume  neuf,  d’une  décora- 
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tion  nouvelle,  the  freshness  of  a new 
costume,  of  new  scenery.  5 (morally) 
freshness.  Un  cœur  tout  jeune  conserve 
dans  sa  — et  sa  plenitude,  quite  a youth- 
ful heart  preserved  in  its  freshness  and 
vigour.  S'e-B.  11  y a des  — s de  pensées 
et  d’expressions  ravissantes,  there  is  a 
ravishing  freshness  of  thought  and  ex- 
pression. S‘e-B.  6 naut.  breeze,  flaw  of 
wind,  cal’s  paw. 

FRAICHIR,  fray-sheer,  vn.  naut.  to 
freshen,  lo  blow  fresh.  Le  vent  est  sujet 
â — d’un  moment  â l’autre,  the  wind  is 
liable  lo  freshen  from  one  moment  lo 
another.  Th.  Gaut.  (impers.)  11  fraîchit, 
it  blows  fresh.  11  conimence  à — , it  is 
beginning  lo  freshen. 

FRAIRIE,  fray-ree,  sf.  merry-making. 
Ce  loup  donc  étant  de  — , that  wolf  being 
one  of  a merry  party.  La  Font. 

FRAIS,  fray  adj.  m.  fem.  fraIche,  4 
(médiocrement  froid)  fresh,  cool.  Un  vent 
— , a cool  wind.  Une  matinée  fialche, 
a fresh  morning.  Nuit  fraîche,  a cool 
night.  II  fait  un  petit  air  — , there  is 
a little  fresh  air.  Avoir  les  mains  fial- 
ches,  to  have  the  hands  cool.  Cette  cave 
est  très  - fraiclie,  that  cellar  is  very 
cool.  Ombrage  — , cool  shade.  Boire 
d’un  vin  — , (adverbial.)  Boire  — , lo 
drink  wine  cool.  2 (froid)  cool,  cold. 
3 (rérent)  fresh,  new-laid.  Des  œufs  — , 
new-laid  eggs.  Donner  de  l’herbe  fraîche 
à un  cheval,  lo  give  fresh  grass  to  a 
horse.  De  la  marée  fraîche,  fresh  fish. 
Du  beurre  —,  fresh  butler.  Les  traces 
en  étaient  encore  touies  fraîches,  the 
traces  were  still  recent,  fig.  Des  nou- 
velles fraîches,  recent  intelligence,  news. 
Pendant  que  j’en  ai  la  mémoire  fraiclie, 
toute  fiaiche,  whilst  it  is  still  fresh  in 
my  memory.  De  fraîche  date,  of  a recent 
dale.  fig.  La  plaie  est  encore  fraiclie , 
toute  fraîche , the  wound  is  still  green, 
raw.  Je  suis  lout  — de  cette  lecture, 
'that  read'mg  is  still  quite  fresh  in  my 
memory.  II  est  encore  tout  — dn  collège, 
he  has  just  left  school.  4 ( qui  n’a  point 
été  salé)  fresh.  5 (qui  n’a  point  subi 
d’altération)  fresh,  fig.  Quoique  la  chose 
ait  eu  lieu  il  y a longtemps,  j'en  ai  le 
souvenir  très — , though  the  circum- 
stance happened  a long  time  ago,  it  is 
still  quite  fresh  in  my  memory.  6 ( qui 
a de  la  fraîcheur)  fresh,  ruddy.  Une 
jeune  fille  fraîche  comme  une  rose, 
a young  girl  as  fresh  as  a rose.  Des 
lèvres  fraîches  et  vermeilles,  fresh  and 
ruddy  tips.  Des  couleurs  qui  sont  en- 
core fraîches,  colours  which  are  still 
fresh.  Un  costume  très — , a very  fresh 
costume.  De  ma  vie,  je  n’avais  entendu 
rien  de  plus  — que  cette  petite  voix,  in 
my  l'ife  I had  never  heard  a voice  that 
possessed  greater  freshness  than  that  de- 
licate voice.  Ah.  paint.  Coloris  —,  fresh 
colouring.  Être  —,  (des  personnes,  of 
persons)  lo  be  fresh,  ruddy,  blooming, 
hale.  Ce  vieillard  est  encore  — , that 
old  man  is  still  hale.  Je  ne  vous  ai 
jamais  vu  si  — , I never  saw  you  look  so 
well.  Être  — et  gaillard,  to  be  hale  and 
hearty;  ||  fig.  pop.  in  a pretty  condition, 
plight.  7 (délassé)  fresh.  — ei  dispos, 
hale  and  hearty.  Nous  primes  des  che- 
vaux — , we  took  fresh  horses.  Troupes 
fraîches,  fresh  troops.  8 naut.  Vent  — , 
fresh  breeze.  II  vente  beau  — , bon  — , 
grand  — , etc.,  there  is  a fresh  breeze, 
it  blows  a fresh  gale,  a strong  gale.  9 
(substantiv.)  cool,  coolness,  freshness.  Un 
— agréable,  an  agreeable  coolness.  Don- 
ner du  — , to  impart  coolness.  11s  doi  ment 
au  —,  they  are  sleeping  in  a cool  place, 
Méry.  Ne  pourrai-je  jamais  goûter  l’ombre 
el  le  — ? shall  1 never  be  able  to  ei-joy  the 
coolness  of  the  shade?  La  Font.  II  ôta 
son  paletot  pour  se  mettre  au  —,  he 
took  off  his  coat  to  coot  himself.  Ab. 
Mettre  du  vin  au  — , to  put  wine  in  a 
cool  place.  11  commence  à faire  —,  it 
is  beginning  to  get  cool,  11  fait  — U 
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U cool.  flg.  Dps  montagnes  eonvertes 
de  neige  qui  fai>aient  — aux  yeux , 
mountains  covered  with  snow  which  gave 
an  impression  of  coolness  to  the  eye. 
De  Bross. 

FRAIS,  fraIche,  adv.  recently,  lately, 
newly.  Maison  loute  fraîche  faile,  a 
house  quite  newly-tmilt.  Appariement 
tout  — décoré,  lodgings  newly  painted 
and  papered.  Du  beurre  — battu,  hutter 
just  churned.  Une  fleur  fraîche  éclose, 
a flower  freshly  blown.  11  est  lout  — 
relevé  de  sa  maladie,  he  has  hut  just 
recovered  from  his  illness.  Toujours  nu- 
tête,  rasé  de  — , always  bare-headed, 
just  shaved.  De  Bross. 

FRAIS,  sm.  pi.  1 (dépense)  expense, 
expenses,  cost,  outlay,  charges.  Les  — 
de  la  guerre,  the  expenses  of  war.  Les 

— d’un  procès  d’un  voyage,  the  cost  of  a 
lawsuit,  of  a jouxney.  — de  transport 
carriage.  — funéraires,  — d’enterrement, 
funeral  expenses.  Faire  les  — to  pay  the 
expenses.  En  être  pour  ses  — , to  lose 
one’s  time  and  money.  Tous  — fails, 
clear  of  all  charges;  when  all  is  paid 
for.  Sur  nouveaux  — , on  a new  score; 
II  flg.  Recommencer  sur  nouveaux  — , 
to  begin  anew , over  again.  À ses  — 
et  dépens,  at  one’s  own  expense.  — 
et  loyaux  coûts,  cost  and  charges.  À 

— communs,  at  the  general  cost.  Voyage 
à — communs,  journey  at  joint  expenses. 
A moitié  de  — , (elliptic.)  à moitié  — , at 
half  cost.  Sans  — , without  expense,  free 
of  expense.  Sans  faire  de  —,  without  going 
to  any  expense.  Faux  — , incidental  ex- 
penses. Se  mettre  en  — , to  pul  one’s  self 
to  expense,  to  incur  expense  ; H flg.  to  go 
to  great  expense  ; ||  to  give  one’s  self  great 
trouble.  Certain  renard  se  mit  un  jour 
en  — , a certain  fox  one  day  went  to 
great  expense.  La  Font.  fig.  A pen  de 
— , at  little  expense,  cheaply.  A moins 
de  — , at  less  expense,  flg.  Je  me  vis 
obligé  de  faire  les  —,  tous  les  — de  la 
conversation,  1 saw  myself  obliged  to 
heep  up  the  conversation.  2 (at  billiards, 
tennis)  expenses  for  the  house,  the  table. 

FRÀ1SE,  frayz,  sf.  I hot.  straw- 
berry. — de  buis,  wild,  Alpine,  wood, 
English  strawberry.  — de  jardin,  gar- 
den strawberry.  Un  panier  de  —,  a pottle 
of  strawberries. 

FRAISE,  sf.  culin.  pluck,  ruffle.  — de 
veau,  calf’s  pluck.  — d’agneau,  lamb’s 
pluck.  2 (collerette)  ruff,  frill. 

FRAISE'TTE,  fray-zet,  sf.  small  ruff. 

FRAISIER,  fi-ay-zyay,  sm.  hot.  straw- 
berry-bush, strawberrjj-plant.  Plants  de 
— , strawberries  bed.  Fleurs  de  —,  straw- 
berry flowers. 

FRAISIL,  fray-zee,  sm.  cinders. 

FRAMBOISE,  fràrrg-bwSz,  bot.  raps- 
herry. 

FRAMBOISIER,  frâng-bwîl-zyay,  sm. 
bot.  raspberry-bush,  raspberry-plant. 

FRAMÉE,  frah-may,  sf.  ane.  framea. 

FRANC,  frâng,  sm.  I franc.  Crre  pièce 
d’un  —,  de  vingt  —s,  a one-franc,  a 
twenty-franc  piece.  2 arre.  (d’une  livre 
tournois)  franc.  3 Au  marc  le  —,  so 
many  shillings  in  the  pound. 

franc,  adj.  m.  fenr.  franche,  I (libre) 
free.  En  errtiant  en  France,  un  esclave 
devient  — et  libre,  on  entering  France  a 
slave  becomes  free.  — arbitre,  free  will. 
Avoir  ses  courlécs  frarrehes.  See  coudées. 

— de  toute  passion,  — d’ambition,  etc., 
free  from  all  pas.swn,  from  ambition,  etc. 
naul.  — borti,  plunks  of  the  boliom.  2 
(exempt  d’impositions)  free,  e-vempt. 
Être  — de  toutes  charges,  free  of  all 
charges,  anc.  Ville  franche,  free  town. 
Port  — , free  port.  — s archers,  free  ar- 
chers. Lettre  tranche  de  port,  a prepaid 
letter.  Paquet  — de  port,  a parcel  car- 
riage-paid. Jotter  part  franche,  to  play 
for  the  reckoning.  Avoir  jrar  t franche,  to 
share  in  a thing  without  being  at  any 
expense.  Frarrche  lippée,  a good  meal 
cost  free.  Point  de  franche  lippée,  never  a 


hearty  meal.  La  Font.  3 (sincère)  frank, 
free,  open,  open-hearted,  plain-spoken,  ho- 
nest. L'n  homme  —,  a plain-spoken  man, 
a plain  dealer.  Un  caractère  — , a sincere- 
character.  Une  âme  franche,  an  ingenious 
soul.  fig.  Un  — Gaulois,  a true  French- 
man. Un  cheval  — du  collier.  See  collier. 
naut.  Le  vent  est  —,  the  wind  serves  well, 
k (of  things)  frank,  sincere,  open.  L’aveu 
est  — , the  confession  is  a frank  one. 
Parler  d’on  ton  — et  résolu,  to  speak 
in  a frank  and  resolute  tone.  5 paint, 
sculpt,  bold,  free.  6 (vrai)  arrant,  down- 
right, true-bred,  true,  regular.  Ce  qu’il 
vous  a dit  est  une  franche  défaite  what 
he  told  you  was  nothing  but  a come  off'. 
11  [larle  son  — patois,  he  speaks  his  true 
dialect,  (disparagingly)  Une  franche  co- 
quette, an  arrant  jilt.  Une  frarrche  bé- 
vue, a downright  blunder.  Un  — Bre- 
ton, un  — Picard,  un  — Gascon,  etc.,  a 
true  Briton,  Picard,  Gascon,  etc.  agri. 
Terre  franche,  untried  earth.  7 (complet) 
full,  whole,  clear,  complete.  Deux  jours 
— s,  two  whole  days.  Sarrter  vingt-quatre 
semelles  franches,  to  leap  full  twenty-four 
feet.  — carreau,  throw.  8 agri.  natu- 
ral, ungrafted.  Enter  — sur  sauvageon, 
to  engraft  a natural  plant  upon  a wild 
stock. 

FRANC-ALIED,  Sm.  ScC  ALIEO. 

FRANC-ÉTABLE  (DE),  adv.  lOC.  DaUt. 
foul. 

FRANC-FIEF,  Sm.  See  FIEF. 

franc-maçon,  sm.  pi.  francs-maçons, 
free-mason. 

FRANC-MAÇONNERIE,  sf.  free-masonry. 

FRANC  .PARLER,  il»,  liberty  of  speaking. 
Avoir  son  — , to  speak  freely,  to  speak 
one’s  mind. 

FRANC  - cuartier  , il»,  her.  franc- 
quarler. 

FRANC-RÉAL,  Sm.  pi.  FRANCS-RÉALS, 
lion,  franc-real. 

FRANC-SALÉ,  sm.  allowance  of  salt. 

FR.ANC-TENANCIER,  S»J.  pi.  FRANPS-TE- 
NANciERS,  free-holder. 

FRANC-TiLLAC,  s»i.  iraut.  gun-deck. 

FRANC,  adv.  1 (rankly,  openly,  freely, 
sincerely,  plainly.  Parler  — à quelqu’un , 
to  speak  frankly  to  a person.  II  le  dé- 
mentit — et  net,  tout  — , he  conlradicled 
him  flatly.  11  me  I'a  dit  tout  —,  he  told 
me  so  plainly.  2 (absolument)  clear, 
clean.  11  sauta  le  fossé  — , tout  — , 
he  cleared  the  dich. 

FRANC,  sm.  fern.  FRANOUE,  1 Fr.  hist. 
Frank.  2 (dans  le  Levant)  Frank.  Le 
quartier  des  —s,  the  Frank  quarter.  3 
(adjecliv.)  Frank,  Frankish. 

FRANÇAIS,  frâng-say,  sm.  fem.  — e, 
1 French.  Un  — , a Frenchman.  Une 
— e,  a Frenchwoman.  Les  — , Romains 
par  le  génie,  sont  Grecs  par  le  carac- 
tère, the  French,  Romans  by  their  ge- 
nius, are  Greeks  by  their  churusler. 
Chat.  2 (la  langue)  French.  Apprendre 
le  — , to  learn  French.  Parler  le  — , 
un  bon  — , to  speak  French,  good  French. 
flg.  Entendez-vous  le  — t do  you  under- 
stand French  ? En  bon  — , in  good 
French;  plainly.  Je  vous  le  dis  en  bon 
— , l tell  you  plainly.  La  Font.  3 (ad- 
jectiv.)  French.  La  langue  — e,  the 
French  language,  tongue.  C’est  â Paris 
qu’il  faut  considérer  le  — , parce  qu’il  y 
est  plus  — qu'ailleurs,  il  is  in  Paris 
that  a Frenchman  must  be  studied  be- 
cause he  is  more  French  there  than  any 
where  else.  Duclos.  II  est  encoi;e  le  plus 
— de  tous  dans  les  vues  de  sa  politique, 
he  considers  polilics  from  a French  point 
of  view  still  more  than  the  others.  S‘'-B. 
Ce  qui  n’est  pas  clair  n’est  pas  —,  whal 
is  not  clear  is  not  French.  Kivar.  Co- 
lonies — es,  French  colonies.  Cuisine 
-e,  French  cookery,  fig.  Cela  n’esl  pas 
— , thal  is  not  French,  not  honourable, 
handsome.  4 (adverbial.)  fig.  Parler  —, 
to  speak  plainly  Parlez-nous — , speak 
to  us  plainly,  fig.  Parler  • à quelqu’un, 
lo  speak  out  to  a person. 
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X LA  FRANÇAISE,  odv.  loo.  after  the 
French  fashion.  Un  habit  à la  —,  a coal 
after  the  French  fashion. 

, FRANCATU,  frâng-kal-fi,  sm.  bort. 
a sort  of  russelin-appte. 

FRANCHEMENT,  fràngsh-mâng,  adv. 
1 law.  — et  quittement,  scot-free.  S 
(.sincèrement)  frankly,  freely,  openly,  sin- 
cerely. Parler  —,  to  speak  frankly.  A 
parler  — , â vous  parler  — , je  crois  qo«, 
to  speak  frankly,  lo  be  plain  with  you, 

1 believe  that.  3 (librement)  freely, 
frankly,  boldly,  openly,  fig.  Se  pronon- 
cer — pour  one  opinion,  to  adopt  openly 
an  opinion. 

FRANCHIR,  frâng-sheer,  va.  \ to  leap, 
to  jump  over,  to  clear  (an  fossé,  une  bar- 
rière, a ditch,  a stile).  11  franchit  l'es- 
pace d’un  bond , at  one  bound  he  cleared 
the  space.  Méry.  Tous  se  précipitent 
en  franchissant  les  degrés,  ail  rush 
up  the  steps.  Lamart.  Des  vents  impé- 
! tuenx  franchissaient  le  sommet  des  ro- 
j chers,  impetuous  winds  blew  over  the 
summits  of  the  rocks.  Barth,  flg.  Le 
premier  il  avait  franchi  la  barrière  de 
la  sonmission,  he  was  the  first  to  go 
beyond  the  bounds  of  submission.  Volt 
Je  suis  homme  à — tons  les  obstacles,  I 
am  capable  of  surmounting  every  obstacle. 
Volt.  — le  pas,  lo  take  a resolution. 

— le  mot,  to  speak  plainly,  not  to  mince 
the  matter.  2 (passer  hardiment)  to  cross, 
to  traverse.  Vous  n’avez  pas  franchi  le 
Rhin , you  hate  not  crossed  the  Rhine. 
dial.  J’hésiiais  â — le  seuil,  / hesitated 
in  crossing  the  threshold.  Chat.  — les 
limites,  les  bornes,  to  overstep  the  limits. 
fig.  Aucune  de  ces  idées  nouvelles  n’a 
franchi  son  senil , none  of  these  new  ideas 
crossed  his  threshold.  Th.  Gaut.  Le  mou- 
rant qne  tu  consoles  franchit,  armé  de  tes 
paroles,  l’ombre  de  l’immortalité,  thy  con- 
soling words  enable  the  dying  man  lo  step 
into  the  shade  of  immortality.  Lamart.  — 
les  bornes  do  devoir,  to  go  beyond  the 
bounds  of  duly.  Je  ne  vois  anenn  motif 
qui  ait  fait  — à votre  frère  les  bornes 
de  la  politesse,  7 cannot  sec  the  motive 
which  induced  your  brother  to  go  beyond 
the  bounds  of  politeness.  Moss.  nant.  3 

— la  lame,  to  rise  easily  over  the  wave. 

— une  barre,  nn  récif,  un  écueil,  etc., 
to  pass  over  a bar,  a reef,  etc, 

FRANCHISE,  frâng -sheez,  sf.  1 
(immunité)  franchise,  exemption,  m- 
mttniiy,  liberties.  Les  — s d’une  ville, 

' the  liberties  of  a town.  flg.  Ce  style 
a aussi  ses  — s,  that  style  has  also  Us 
1 licenses.  S‘'-B.  2 anc.  (des  ouvriers, 

of  workmen  ) freedom , franchise.  3 
(droit  d’asile)  franchises.  Les  — s des 
églises,  des  ambassadeurs,  the  franchises 
of  churches,  of  ambassadors.  4 ( le  lien 
môme)  franchise.  5 (sincérité)  fraiik- 
' ness,  openness,  sincerity,  open-hearted- 
ness. Parler  avec  — , avec  une  trop 
grande  — , to  speak  frankly,  too  frank- 
ly. Un  homme  plein  de  —,  a plain- 
spoken  man.  Vous  voyez  un  exemple  de 
la  — qni  régne  ici , you  see  an  example 
of  the  freedom  that  reigns  here.  J.-J. 
Ronss.  6 paint,  sculpt,  boldness,  free- 
dom. 7 Marchandises  admises  en  — , 
goods  exempt  from  duty. 

FRANCKJUE,  frâng -sik,  adj.  mf. 
Francic,  Frankish. 

FRANCISATION , frâng-se-zah-syong, 
sf.  law.  com.  registering  as  a French 
ship. 

FRANCISCAIN,  (râng-sis-kang,  sm. 
Franciscan. 

FRANCISER,  frâng  - se  - zay,  fa.  to 
frenchify. 

SE  FRANCISER,  vpr.  t lo  becoms  French. 

2 ( tillte  used  ) to  become  frcnchified. 

FRANC1SÜUE,  frâng-sisk,  sf.  Francie, 

battle-axe. 

FRANCO,  frâng-ko,  adv.  (It.)  com. 
free  of  expense.  Vous  recevrez  ce  pa- 
quet — , you  will  receive  that  parcel  car- 
riage-paid. 


FRA 


FRA 


FRA 

FRANCOLIN,  frSng-ko-Iang,  tm.  orn. 
ffuMol'm. 

FRANÇOIS,  frèng-swâ,  sm.  Francis. 

FRANÇOISE,  fi'Sng-swâz,  sf.  Frances. 

FRANGE,  frângzli,  sf.  fringe,  valance. 

— d’or,  gold  fringe.  Rideaux  à — s, 
fringed  curtains. 

FRANGÉ,  ppa.  of  franheb,  fern.  — e, 
\ Des  rideaux  — s,  fringed  curtains,  (hy 
e.Tten.\ion)  Les  vagues  déroulant  leurs  vo- 
lutes — es  d'écume  sur  le  rivage  de  l'Ile, 
the  billows  rolling  their  rotules  fringed 
with  foam  on  the  coast  of  the  island. 
Th.  Gaut.  2 nat.  Iiist.  Les  ailes  de  ce 
p.apillon  sont  — es,  that  butterfly's  wings 
are  fringed.  Pétales  — s,  fringed  petals. 

FRANGER,  frang-zhay,  va.  to  fringe 
(une  jupe,  a peiticout).  {by  extension) 
Les  buissons  avaient  irangé  le  bas  de  sa 
robe,  the  bushes  had  shred  the  hem  of 
her  dress.  Ab. 

FRANGER,  tiâng-zhay,  FRANGIER, 
frSng-zhyay,  sm.  tech,  fringe-maker. 

FRANGIPANE,  frâiig-zlie-pan , sf.  1 
pastry,  frangipane.  2 (parfum)  frangi- 
pane. 

FR.ANGIPANIER , frâng-zhe-pan-yay, 
sm.  bot.  red  jasmine. 

FRANK,  frâng,  sm.  See  FRA^'C. 

FRA.NUUE,  frângk,  adj.  f.  See  franc, 
sm. 

FRANQUETTE,  frâng-ket,  sf.  loc. 
A la  bonne  —,  most  frankly,  most  can- 
didly. 

FRAPPANT,  frah-pâng,  ppr.o/' frapper, 
adj.  m.  fem.  — e,  striking.  I n spectacle 
— , a striking  sight.  Un  portrait  — de 
ressemblance,  a striking  likeness.  Une  vé- 
rité — e,  on  exemple  — , a striking  truth, 
example.  11s  donnerent  des  preuves  — es 
de  lei*-  valeur,  they  gave  striking  proofs 
of  their  valour.  Barth.  Une  circonstance 
assez  — e dut  agir  sur  son  esprit,  a rather 
striking  circumstance  must  have  acted  on 
his  mind. 

FRAPI’E , sf.  t stamp.  2 print,  set 
of  matrices. 

FRAPPÉ,  ppa.  of  FRAPPER,  fem.  — e, 
\ struck.  Mains  — es  l’une  contre  l’autre, 
clapping  of  hands.  Être  — au  visage, 
to  be  struck  in  the  face.  Une  cloche  lu- 
gubre — e a de  longs  intervalles,  a dismal 
bell  tolling  at  long  intervals.  Nod.  Être 

— du  tonnerre,  to  be  struck  with  light- 
ning. tig.  Être  — de  quelque  chose,  to 
be  struck  with  a thing.  Être  — d’apo- 
plexie, to  be  struck  with  apoplexy.  Les 
feuilles  —es  le  matin  par  la  gelée,  the 
leaves  frost-bitten  in  the  morning.  La- 
mart.  Un  homme  qui  a déjà  été  — de 
plusieurs  condamnations,  a man  who  has 
already  undergone  several  condemnations. 
II  reprit  connaissance,  mais  il  se  sentit 

— à mort,  he  recovered  his  senses,  but 
he  felt  he  had  received  his  death-blow. 
Mérim.  Être  — à mort,  to  be  afflitled 
with  a mortal  disease.  2 (de  la  mon- 
naie, of  money)  struck,  coined.  Une 
médaille  bien  — e,  a medal  well-struck. 
fig.  Un  ouvrage  — au  bon  coin.  See 
COIN.  Vers  bien  — s,  spirited  verses. 
Passage,  endroit  bien  —,  a spirited  pas- 
sage. 3 Drap  bien  — , close  well- 
wroughl  cloth,  h Vin  — , iced  wine.  5 
(by  extension)  (de  la  lumière,  of  light) 
struck.  La  moire  de  l’eau  — e du  soleil, 
the  ripples  of  water  lighted  by  the  rays  of 
the  sun.  Lamart.  6 fig.  (de  l'âme,  de  l’es- 
prit, of  the  soul,  the  mind)  struck.  Je  fus 
vraiment  — d’étonnement,  I was  indeed 
struck  with  astonishment.  Chat.  D’une 
égale  horreur  nos  cœurs  étaient  — s,  our 
hearts  were  struck  with  equal  hoiror. 
Rac.  Ue  mes  faibles  attraits  le  roi  parut 
— , the  king  seemed  struck  with  my  feeble 
charms.  Rac.  J’ctais  souvent  — de  la 
beauté  des  ceremonies,  / was  often  struck 
with  the  beauty  of  the  ceremonies.  Barth. 
Avoir  l’imagination  — e de  quelque  chose, 
être  — , to  have  one’s  iimginulion  struck 
with  a thing.  Avoir  I’esprit  — d’une 
idée,  to  have  one’s  mind  slruck  wilh  an 


idea.  Être  — d’une  idee,  to  be  wrapped 
up  in  an  idea.  1 (substanliv.)  mus.  fall. 
Le  levé  et  le  — , the  rise  and  full,  (ad- 
jectiv.)  Temps  —,  time  of  the  fall. 

FBAPPEMENT,  fiap-raâng,  sm.  strik- 
ing, smiling. 

FBAPPBR,  frap-pay,  ra.  t to  strike, 
to  smite,  to  hit.  — quelqu’un,  to  strike 
a person.  — quelqu’un  avec  la  main, 
avec  UH  bâton , to  strike  a person  with 
the  hand,  with  a .slick.  Cetie  pièce  de 
bois  l’a  frappé  à la  léle,  Ihis  piece  of 
wood  struck  him  on  the  head.  Étrange 
mystère  ! m’écriai-je  en  frappant  la  table 
(lu  poing,  strange  mysteryl  exclaimed  l, 
striking  the  table  with  my  fist.  Nod. 
On  dirait  que  les  coups  de  bâion  vous 
ont  frappé  sur  la  tète,  one  would  think 
the  beating  you  received  had  uflecled 
your  hrains.  Ab.  La  balle  qui  l’a  frappé, 
the  bull  which  struck  him.  Les  rameurs 
qui  frappaient  en  cadence  les  flots  harmo- 
nieux, the  rowers  who  slruck  in  cadence 
thy  harmonious  waves.  Lamart.  — la 
terre  du  pied,  to  stamp  on  the  ground. 
Frappant  tour  à lour  les  banderilles  l'une 
contre  l’autre,  striking  hy  turns  the  ban- 
deriUas  against  each  other.  Mérim.  Un 
vautour  fauve  qui  frappe  en  s’abattant  la 
terre  de  son  aile,  a lawny  vulture,  that,  on 
alighting,  heals  Ihe  ground  with  its  wing. 
V.  Hug.  Son  pied  frappait  le  sable  d’un 
fer  d’or  aux  clous  de  diamants,  pawing  the 
sand  with  a golden  shoe  riveted  wilh  dia- 
monds. Nod.  La  cloche  du  village  frap- 
pait une  heure  quand,  the  village  clock 
struck  one  when.  Nod.  — quelqu’un  d’un 
poignard,  d’un  couSean,  etc.,  — quel- 
qu'un, to  stab  a person.  Qui  frappe  l’air, 
bon  Dieu!  de  ces  lugubres  cris?  who  rends 
the  air,  goad  Heavens  ! wilh  these  dismal 
cries?  Boil.  La  cloche  frappe  l’air  de 
ses  lugubres  coups,  lhe  bell  strikes  the 
air  with  its  dismal  toll.  V.  Hug.  Des 
accents  inconnus,  du  rivage  frappèrent 
les  échos,  unknown  accents  awoke  lhe 
echoes  of  the  shore.  Lamart.  fig.  Dieu 
l’avait  frappé  d’une  infirmité  propre  à sa 
malheureuse  espèce,  God  had  slruck  him 
with  an  infirmity  peculiar  to  his  unfortu- 
nate species.  Nod.  Je  sals  le  malheur  qui 
a frappé  voire  famille,  / am  aware  of  the 
misfortune  that  has  befallen  your  family. 
Mérim.  — quelqu’un  d’un  esprit  de  ver- 
tige, to  send  a person  a spirit  of  folly. 
— d’aveuglemeiu , to  strike  with  blind- 
ness. — d’anaihème,  de  réprohaiion,  etc., 
to  anathematize,  to  reprobate  a person. 
C’est  le  — par  son  endroit  mortel,  that 
is  striking  him  a deadly  blow.  Mol.  — 
son  coup,  to  strike  home.  — les  grands 
coups,  to  have  recourse  to  strong  mea- 
sures. — des  coups  en  Tair,  to  beat  the 
air. 

(intransiliv.)  Lorsque  le  taureau  baisse 
la  tête  pour  — , when  the  bull  lowers 
its  head  lo  strike.  Mérim.  — fort,  to 
strike,  lo  hit  hard.  — comme  un  sourd, 
to  beat  most  unmercifully.  — dans  la  main 
pour  conclure  un  marché,  lo  strike  a bar- 
gain. — sur  l’épaule  à quelqu’un,  to 
strike  a person  on  the  shoulder.  — des 
mains  pour  applaudir,  lo  clap.  — sur  l'en- 
clume, lo  strike  on  the  anvil.  L’eudroit 
où  le  boulet  est  venu  —,  the  place  the  ball 
struck  against.  Frappant  de  son  bou- 
quet sur  la  main  de  T.,  lapping  the 
hand  of  T.  with  her  nosegay.  Muss.  Cha- 
cun de  nous  s’en  fut  frappant  de  porte 
en  porte , each  of  us  went  knocking 
front  door  lo  door.  Ab.  — â une  porte, 
— , lo  knock  ut  a door.  Quand  j’allais  le 
matin  — à ta  porte,  tu  venais  m’ouvrir 
toi-même,  when  I went  and  knocked  at 
your  door  of  a morning,  you  used  to  come 
and  open  it  yourself.  Le  Sage.  Qui  frappe? 
who  knocks?  L’heure  venait  de  — à 
coups  mesurés  à la  cathédrale  gothique, 
lhe  measured  strokes  announcing  the  hour 
resounded  from  the  Gothic  cathedral.  Chat, 
fig.  Est-il  done  étonnant  que  le  hasard  ait 
tant  de  fois  frappé  si  juste?  is  it  then 
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astonishing  that  chance  should  so  often 
be  in  the  right?  Saint. 

2 ab.sul.  fig.  (faire  périr,  affliger  pqr  une 
grande  calamilo)  lo  strike,  lo  .imite.  La 
mort  l’a  frappé  au  milieu  des  plaisirs,  death 
slruck  him  down  in  the  midst  of  pl(  usure. 
II  frappa  tous  les  premicrs-iiés , éc  smote 
all  the  first-born.  Dieu  l’a  frappé  dans 
loin  ce  i|u’il  avait  de  plus  cher,  God  lias 
struck  him  in  what  was  dearest  lo  him. 
3 (donner  une  empreinte)  to  stamp,  lo 
strike  off.  — des  médailles,  lo  strike  off 
medals.  4 — de  glace,  to  ice.  5 (de  la 
lumière,  of  light)  to  strike,  to  fall  on.  Le» 
parlies  d’un  objet  que  la  lumière  frappe, 
où  la  lumière  frappe,  the  parts  of  an  object 
on  which  the  light  faits.  Une  boulfée 
d’air,  uii  torrent  de  lumière  la  frappèrent 
si  soudainement  que,  a puif  of  air,  a flood 
of  light  struck,  her  so  suddenly  that. 
Muss,  (intransiliv.)  Le  soleil  d’avril  frap^ 
pait  sur  ma  lèie  â petiis  coups,  lhe  April 
sun  sent  ils  feeble  rays  down  on  my  head. 
Ab.  6 fig.  (Des  sens,  dc  I’esprit,  of  the 
senses,  of  the  mind)  lo  strike.  Reconnais 
la  voix  qui  frappe  ton  oreille,  recognize 
the  voice  which  strikes  thy  ear.  Rac. 
Une  grande  lumière  frappe  la  vue,  a great 
light  strikes  the  sight.  J.  laissé  ponr 
mort  frappe  soudain  ma  vue,  J.  left  for 
dead,  suddenly  .strikes  my  sight.  Rac. 
Ces  trésors  viennent  — ses  yeux,  these 
treasures  present  themselves  to  his  view. 
Flor.  Celte  fleur  dont  la  beauté  ne  frap- 
pera que  mes  regards,  this  flower  whose 
beauty  shall  meet  no  other  eye  but  mine. 
Saint.  Celte  odeur  est  trop  forte,  elle 
frappe  le  cerveau,  thaï  odour  is  too  strong, 
it  affects  the  brain.  Je  m’en  liens  aux  vé- 
rités lumineuses  qui  frappent  mes  yeux, 
I rest  satisfied  wilh  the  luminous  truths 
that  meet  my  view.  J.-J.  Rouss.  Uil 
bruit  léger  vient  — mon  oreille,  a slight 
noise  strikes  my  ears.  Barih.  — forte- 
ment I’esprit,  to  leave  a strong  impression 
on  the  mind.  Voilà  les  idées  qui  me 
frappaient  vivement,  those  ideas  produced 
a strong  impression  on  my  mind.  Ph. 
Chas.  — d’étonnement,  d’admiration,  etc., 
to  strike  with  astonishment,  admiration, 
etc.  — de  terreur,  lo  strike  with  terror. 
7 law.  fig.  lo  affect.  8 naut.  lo  fix. 

se  frapper  , vpr.  1 lo  strike  one’s 
self.  Se  — rudement  contre  quelque  chose, 
to  give  one’s  self  a hard  blow  against 
a thing.  Se  — avec  une  discipline,  to 
scourge  one’s  self.  2 (à  soi)  Se  — la  poi- 
irine,  to  strike  one’s  breast.  3 recipr.  Us 
se  sont  frappés  l’un  l’autre , they  struck 
each  other,  i fig.  absol.  to  be  impressed. 
C’est  un  homme  qui  se  frappe  aisément, 
he  is  a man  whose  imagination  is  easily 
affected. 

FRAPPEUR,  frap-uhr,  sm.  fem.  frap- 
peuse, striker,  hitler,  knocker.  Esprits- 
— s,  spirit-rappers. 

FRASQUE,  frask,  sf  freak,  trick. 

FRATER,  frali-layr,  sm.  (Lat.)  I 
anc.  surgeon’s  assistant,  (in  joke)  (mau- 
vais chirurgien)  sawbones.  2 (dans  les 
troupes,  sur  les  vaisseaux)  barber. 

FRATERNEL,  frah-tayr-nayl,  adj.  m. 
fem.  —LE,  t fraternal,  brotherly.  Amour 
—,  brotherly  love.  Correction  — le,  bro- 
therly correction. 

FRATERNELLEMENT , frak-tayr-nayl- 
mâng,  adv.  fraternally. 

FRATERNISER,  frah-tayr-ne-say,  »». 
lo  fraternize. 

FRATERNITÉ,  frah-tayr-ne-tay,  sf.  \ 
fraternity,  brotherhood.  2 (union)  frater- 
nity. 11  y a — entre  ces  deux  bommes, 
there  is  a fraternal  connection  between 
those  two  men.  11  s’attacha  à montrer 
que  la  — de  l’Évangile  était  le  plus  solide 
appui  de  la  — civile,  he  strove  to  prove 
that  the  fraternity  of  the  Gospel  was  the 
most  solid  support  of  civil  fraternity. 
Mérim.  — d’armes,  brotherhood-in-arms. 

FRATRICIDE,  frah-tre-sid,  sm.  i 
fratricide.  2 (le  crime)  fratricide. 

FRAUDE , frûd , sf.  ( Lat.  fraus  ) f 
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fraud,  guile,  deceit,  fraudutency.  Sans 
— , guileless.  Par  —,  frauiulenlly.  2 
(eti  matière  de  douanes , etc.,  custom 
house)  smuggling,  fraud.  Faire  la  — , to 
smuggle.  Être  pris  en  — , to  be  taken  in 
the  act  of  smuggling. 

EN  FRAUDE,  aAv.  loc.  froudulenlly . 

FRAUDER,  (rô-day,  va.  1 obsol.  to 
deceive  (quelqu’un,  a person).  2 (frus- 
trer ) to  defraud  (des  créanciers,  credi- 
tors). 3 — les  droits , absol.  — , to 
smuggle. 

FRAUDEUR,  fro-dubr,  sm.  fem.  frau- 
deuse, defrauder,  smuggler. 

FRAUDULEUX,  fro-du-lob,  adj.  m. 
fem.  FRAUDULEUSE,  1 fraudulent,  deceil- 
ful.  C’est  un  esprit  — , he  is  a deceitful- 
minded  person.  2 (fait  avec  fraude)  frau- 
dulent. Contrat , traité  — , fraudulent 
contract,  treaty.  Banqueroute  fraudu- 
leuse, fraudulent  bankruptcy.  Banque- 
routier — , fraudulent  bankrupt. 

FRAXINELLE,  frak-se-nel,  sf.  bot. 
fraxinetla. 

FRAYÉ,  ppa.  of  frayer,  fem.  — e, 
beaten  , trodden.  Chemin , sentier  — , 
beaten  road,  path.  Route  — e,  way  traced 
out. 

FRAYER,  fray-yay,  va.  conjug.  like 
PAYER,  t (marquer)  to  pave,  to  trace  out, 
to  open,  to  prepare.  — un  chemin,  une 
roule,  un  sentier,  une  voie,  to  open  a 
way,  a road,  a path.  fig.  — la  route,  le 
chemin,  la  voie  à quelqu'un,  to  pave  the 
way  for  a person.  2 (frôler,  frotter)  to 
rub  (against),  to  graze.  Le  cerf  fraye  sa 
tète  aux  arbres,  the  hart  rubs  its  head 
against  the  trees. 

SE  FRAYER,  vpr.  1 to  Open,  to  trace  for 
one’s  self.  Se  — un  passage,  to  open 
one’s  self  a passage.  L.  se  fraye  un  pas- 
sage à travers  les  épines , L.  opens  him- 
self U passage  through  the  thorns.  Méry. 
Se  — un  passage  dans  un  fourré  to  open 
one’s  self  a passage  in  a thicket.  Se  — 
un  passage  à travers  les  ennemis,  to  eut 
one’s  way  through  the  enemy.  2 fig.  to 
carve  out  for  one’s  self,  to  pave  out  for 
one’s  self.  Se  — le  chemin  à une  dignité, 
b un  emploi,  to  open  one’s  self  a way  to 
a dignity,  to  an  employment.  Se  — le 
chemin  des  honneurs,  to  carve  one’s  self 
out  a way  to  honours.  Se  — un  chemin 
au  trône,  to  open  one’s  self  a way  to  the 
throne. 

FRAYER,  vn.  t (des  monnaies,  of  coins) 
to  wear  away.  2 (des  poissons,  of  fishes) 
to  milt.  3 fig.  to  associate  (with),  to 
agree.  Un  garçon  qui  fraye  avec  les  al- 
guazils  n’est  pas  du  tout  mon  fait,  a fellow 
who  has  alguazils  for  his  associates  is  not 
my  man.  Le  Sage.  Elies  continuent  de 
— ensemble  comme  de  vieux  amis,  they 
continue  to  associate  together  like  old 
friends.  Th.  Gaut. 

FRAYEUR,  fray-yuhr,  sf.  fear,  fright, 
terror,  dread.  Trembler  de  — , to  trem- 
ble with  fright.  Être  dans  des  — s conti- 
nuelles, to  be  in  continual  dread.  Les 
— s de  la  mort,  fear  of  death. 

FltAYOIR,  fiay-ywâr,  sm.  naul.  rub. 

FREDAINE,  fruh-dayn,  sf.  prank,  fro- 
lic. N’avez-vous  pas  dans  votre  jeunesse 
fait  vos  —s  comme  les  autres?  did  you 
not,  in  your  youth,  play  pranks  as  well 
as  others?  Mol.  H leur  survécut  assez 
pour  voir  les  —s  de  V.,  he  survived  them 
long  enough  to  witness  the  wild  pranks 
of  'V.  Si'-B. 

FREDON,  fruh-dong,  sm.  obsol.  trill. 
L'un  traîne  en  longs  — s une  voix  glapis- 
sante, one  with  a squeaking  voice  drawls 
out  long  trills.  Boil,  (by  extension)  Pas 
un  —,  pas  un  cri  qui  s'échappe  de  la 
bande  des  moineaux,  not  a trill,  not  a 
chirp  escapes  from  the  bond  of  sparrows. 
Saint. 

FilEDONNEMENT,  fruh-don-mâng,  sm. 
humming. 

FREDONNER , fruh-do~nay  , vn.  t 
obsol.  to  trill.  2 { chanter  entre  ses 
dents)  ti  hum.  Elle  fredonne  Hus  cesse, 


FRE 

she  is  continually  humming.  Le  bon  peu- 
ple de  B.  allait  encore  fredonnant  parfois 
entre  ses  dents,  the  good  people  of  B.  still 
went  sometimes  humming  between  their 
teeth.  Nod.  (transitively)  — une  chanson, 
un  air,  to  hum  a tune,  (by  extension) 
La  diane  an  matin  fredonnant  sa  fanfare, 
the  reveille  giving  out  its  flourish.  Y. 
Hug. 

FRÉGATE,  fray-gat,  sf.  t naut.  fri- 
gate. 2 orn.  frigate-bird,  sea-swallow. 

FREIN,  frang,  sm.  (Lai.  frenum)  t 
(d’un  cheval,  of  a horse)  bit,  bridle,  curb. 
Un  cheval  qui  mâche  son  — , qui  ronge 
.'on  — , a horse  that  plays  with  the  bit, 
that  champs  the  bit.  fig.  Celui  qui  met 
un  — à la  fureur  des  flots,  he  who  checks 
the  fury  of  the  waves.  Rac.  fig.  ronger 
son  —,  to  fret  one’s  self.  Mettre  un 

— à sa  langue,  to  bridle  one’s  tongue.  2 
anat.  frenum,  fillet.  3 fig.  curb,  check, 
restraint.  La  sûreté  du  genre  humain 
semblait  demander  un  — à de  pareilles 
violences,  the  safety  of  mankind  seemed  to 
require  a curb  to  such  acts  of  violence. 
Volt.  Mon  amour  ne  connut  plus  de  —, 
my  love  then  threw  off  all  restraint.  J.-J. 
Rouss.  Èire  soumis  au  — des  lois,  to  be 
submissive  to  the  laws.  Volt.  Mettre  un 

— à ses  désirs,  â ses  passions,  to  curb 
one’s  desires,  passions.  Sans  règle  et  sans 
— , tôt  ou  tard  on  succombe,  with  no  rule 
and  with  no  check,  sooner  or  later  one 
must  fall.  Rac.  Le  rival  du  premier 
héros  et  le  — de  sa  jeunesse,  the  rival  of 
the  first  hero  and  a check  upon  his  youth. 
Chat. 

FRELATAGE,  fruh-lat-azh,  sm.  FllE- 
LATERIE,  fi'uh-iat-ree,  sf.  adulteration, 
sophistication. 

F11ELATÉ  ppa.  of  frelater,  fem.~E, 
vin  — , adulterated  wine.  fig.  Cela  n’est 
point  — , that  is  genuine.  La  vie  — e de 
Paris,  the  sophisticated  Paris  life.  Volt. 

FRELATER,  fruh-lah-lay,  uu.  (des  bois- 
sons, of  drinks)  to  adulterate,  to  sophisti- 
cate. 

FRELATERIE,  frub-lat-ree,  sf.  See 
frelatage. 

FRÊLE,  frayl,  adj.  mf.  frail,  feeble, 
weak.  Un  — édilice,  a frail  edifice. 
Une  — barque,  a frail  bark.  — comme 
un  roseau,  as  weak  usarush.  fig.  C’e^t  un 

— appui  que  le  sien,  he  is  but  a frail  support. 
Une  santé  —,  un  corps  — , a weak  health, 
a fraü  body. 

FRELER,  fruh-lay,  vn.  naut.  See  fer- 
ler. 

FRELON,  frub-long,  sm.  \ ent.  hornel- 
drone.  2 bol.  houx  —,  knee  holly. 

FRELUCliE,  fruh-lüsU,  sf.  tuft.  Bou- 
lon â — tufted  button. 

FRELUfjUET,  fruU-lü-kay,  sm.  cox- 
comb, prig,  puppy. 

FREMIR,  fray-meer,  vn.  1 (trembler 
d’émotion)  to  shudder,  to  tremble,  to  shake, 
to  quiver.  C’est  à faire  — , it  is  enough 
to  make  one  shudder.  Je  frémissais  â 
l’idée  que  mon  tour  allait  venir,  I shud- 
dered at  the  idea  that  my  turn  was  com- 
ing. Ab.  D’où  vient  que  mon  coeur  frémit 
d’un  saint  effroi?  what  causes  my  heurt  to 
shudder  with  awe  ? Rac.  — d’indigna- 
tion, to  shake  with  indignation.  L’armée 
frémit  de  joie  en  revoyant  son  chef,  a 
thrill  of  joy  ran  through  the  army  on 
seeing  their  leader  again.  Lamart.  Un 
coursier  qui  frémit  au  bruit  du  canon,  au 
son  de  la  trompette,  a steed  that  quivers 
at  the  noise  of  the  cannon,  at  the  sopnd  of 
the  trumpet.  Le  jeune  lionceau  frémissait 
de  colère,  the  young  lion  quivered  with 
anger.  Flor.  Get  aspect  le  lit  — , that 
aspect  made  him  shudder.  J.  - J.  Rouss. 
Cela  fait  — la  nature,  that  horror-strikes 
nature.  2 (by  analogy)  (des  choses) 
to  tremble,  to  vibrate,  to  rustle.  Une 
corde  frémit  quand  elle  est  tendue  subi- 
tement, a cord  vibrates  when  il  is  stretch- 
ed out  suddenly.  Son  petit  nez  mutin 
frémissait,  il  battait  des  ailes,  her  little 
turn-up  nose  quivered  and  rejoiced.  Ab. 

460 


FRÉ 

Les  meubles  qu’il  décrit  ont  quelque  chose 
d’animé,  les  tapisseries  frémissent,  he 
gives  life  to  the  furniture  he  describes, 
the  tapestries  rustle.  S‘'-B.  Tn  ne  vois 
|llns  — l’aile  des  séraphins,  thou  no  longer 
seest  the  seraphim  agitate  their  wings.  C. 
Del.  Sous  ses  pieds  délicats,  déjà  le  flot 
frémit,  under  her  delicate  feet  the  wave  is 
already  agitated.  V.  Hug.  Ces  cloches  qni 
frémirent  de  joie  sur  mon  berceau,  those 
bells  which  sent  forth  joyful  vibrations  at 
my  birth.  Chat.  Le  zépliir  qui  frémit  et 
qui  passe,  the  zephyr  that  agitates  the  air 
and  passes.  La  Font.  J’entendais  — le 
feuillage.  I heard  a rustle  in  the  leaves. 
3 (d’un  liquide,  of  a liquid)  to  simmer. 
La  mer  frémit,  the  sea  boils. 

FRÉ.MISSANT,  fray-me-sâng,  ppr.  of 
FRÉMIR,  Le  maître  iniligné  se  soumettait 
en  — , the  master  submitted  shaking  with 
indignation.  S'*  B.  (by  extension)  Les 
flots  se  brisent  coniie  les  roches  en  — , 
the  boiling  waves  dash  against  the  rocks. 
—,  adj.  m.  fem.  — e,  shuddering,  shivering, 
shaking,  quivering,  vibrating,  trembling. 
J.  — d’impjtience,  J.  shaking  with  im- 
patience. Nod.  Un  coursier  —,  a quiver- 
ing steed.  Ses  —es  ailes,  his  quivering 
wings.  V.  Hug.  L’airain  — , the  vibrating 
bells. , Les  vagues  —es,  the  boiling  waves. 

FRÉ.MiSSEMENT,  fray-mis-mâng,  sm. 
t (emotion)  shudder,  quivering,  shaking, 
trembling.  Je  ne  puis  m’en  souvenir  sans 
— , / cannot  recall  it  to  my  mind  without 
a shudder.  Je  ii’ai  pour  tout  accueil  que 
des  —s,  a shudder  was  my  only  reception. 
Rac.  Des — s de  rage,  a trembling  with 
rage.  De  sourds  — s,  hollow  murmurs. 
2 (tremblement)  trembling,  shivering,  tre- 
mor. 3 (de  l’air,  de  la  mer,  des  eaux,  des 
vagues,  of  the  sea,  of  the  waters,  of  the 
waves)  murmuring,  rustling.  Le  — du 
feuillage,  the  rustling  of  the  leaves.  Les 
vents  agitent  l’air  d’heureux  — s,  the  winds 
fill  the  air  with  joyful  murmurs.  Rac.  4 
(d'une  cloche,  des  cordes  d’un  instrument, 
of  a belt,  ot  the  strings  of  an  instrument) 
vibration.  Le  — de  l’airain,  the  vibration 
of  the  bells.  Chat. 

FRÉNE,  frayn,  sm.  bot.  ash,  ash-tree. 
Du  hois  de  — , ash. 

FRÉNÉSIE,  fray-nay-zee,  sf.  (Gr.) 
t (égarement  d’esprit,  fureur  violente) 
frenzy.  Être  en  — , to  be  frantic.  Accès 
de  — , fit  of  frenzy.  2 fig.  frenzy,  mad- 
ness. Toutes  les  — s d’un  âge  de  mi.sère, 
ail  the  frenzies  of  an  age  of  misery.  Nod. 
Paris  se  sentit,  poussa  des  soupirs,  l’on 
n’en  fit  point  de  cas,  il  tomba  en  —,  Paris 
woke  up,  mildly  remonstrated,  they  did 
not  notice  it,  the  town  became  frantic. 
Relz.  Sa  rancune  impuissante  se  tourna 
en  — , his  powerless  rage  became  a 
frenzy.  Aug.  'l'Ii.  Amour  qui  va  jusqu’à 
la  — , love  amounting  to  frenzy.  C’est 
une  —,  une  véritable  —,  il  is  down- 
right madness. 

FRÉNÉTIQUE,  fray-nay-tik,  adj.  mf. 
(suhstanliv.)  frantic  person. 

FRÉQUE.M.'IENT,  fray-kah-mâng  adv. 
frequently,  often. 

FRÉQUENCE,  fray-kângs,  sf.  1 fre- 
quency. La  — de  ses  visites  m’importune, 
his  frequent  visits  weary  me.  Ne  soyez 
point  étonné  de  la  — de  mes  letlrek, 
do  not  be  surprised  al  my  writing  so 
frequently.  Volt.  Les  croix  de  meurtre 
devenaient  d’une  — effrayante , the  num- 
ber of  those  memento-crosses  increased 
in  a most  frightful  proportion.  Th.  Gant. 
2 med.  La  — du  pouls,  de  la  respiration, 
the  quickness  of  the  pulse,  of  the  breath. 

FRÉQUENT,  fray-kâng,  adj.  fem.— e, 
(Lat.  frequens)  t frequent.  Nos  enlreliens 
devenaient  de  jour  en  jour  plus  —s,  oiir 
interviews  become  more  and  more  fre- 
quent every  day.  Barth.  Rendre  de  — es 
visites,  to  pay  frequent  visits.  Au  jeu, 
les  petites  pertes  —es  sont  co.t.me  les 
petites  pluies  qui  gâtent  bien  le  chemin, 
at  play  small  losses  are  tike  smalt  rain 
which  however  cuts  up  the  road.  .M“*  d* 
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SéT.  araed.  Pouls  —,  respiration  — e, 
quick  puise,  breath. 

FREQUENTATIF,  fray-kâng-tat-if,  adj. 
m.  fem.  fréouentative.  \ gram,  frequen- 
tative. Verbe  — , a frequentative  verb.  2 
sm.  frequentative. 

FRÉQUENTATiON,  fray-kâng-tah-syong, 
if.  frequenting,  fréquentation.  La  — ha- 
bituelle des  boiumes  du  peuple,  the  habi- 
tuai frequenting  of  the  common  people. 
Lamart.  — des  sacrements,  the  frequent 
receiving  of  the  sacraments. 

FRÉQUENTÉ,  ppa.  of  fréüdenter, 
fern  —E,  Fuir  les  lieux  —s,  to  avoid  places 
of  resort.  Ce  spectacle  est  le  plus  — , 
that  sight  is  the  most  run  after.  Les 
endroits  tes  moins  — s des  humains,  the 
spots  least,  frequented  by  human  beings. 
La  Font.  Église  — e,  a church  numerously 
attended. 

FREQUENTER,  fray-kSng-tay,  va.  t 
(banter)  to  frequent,  to  associate  with,  to 
resort  to.  — les  geiis  de  bien,  to  frequent 
good  people.  11  ne  fréquente  volontiers  que 
des  gens  au -dessus  de  son  âge,  hetakes  plea- 
sure only  in  the  company  of  people  older 
than  himself.  J’ai  fréquenté  plu- 

sieurs Anglais  de  distinction , I have  con- 
versed with  several  distinguished  Eng- 
lishmen. Ab.  C.  fréquente  le  monde,  C. 
goes  into  society.  Saint.  Un  lieu  que 
devait,  la  déesse  bizarre,  — sur  tout  autre, 
M spot  that  must  be  a special  place  of 
resort  for  the  whimsical  goddess.  La 
Font.  Notre  hdte  Tavait  beaucoup  fré- 
quenté autrefois,  our  host  had  been  for- 
merly a frequent  visitor.  Ab.  C.,  dont 
il  fréquentait  la  table,  rédigeait  ses  haran- 
gues, C.,  whose  frequent  guest  he  was, 
drew  up  his  speeches.  Lamart.  2 — les 
sacrements,  to  receive  the  sacraments  fre- 
quently. 

FRFQOENTER,  vn.  to  frequent,  to  fre- 
quent the  house,  the  society  of,  to  associate 
{with),  to  converse  {with).  II  fréquente 
chez  un  tel,  dans  la  maison  d’un  tel,  he 
frequent  the  house  of  So-and-so. 

FRÈRE,  frayr,  sm.  t brother.  S’aimer 
comme  deux  — s,  to  love  each  other  like 
Iwo  brothers.  Partager,  vivre  en  — s, 
comme  — s,  to  share,  to  live  like  brothers. 

— de  père  et  de  mère,  — germain,  own 
brother.  — de  père,  — consanguin,  bro- 
ther of  the  half-blood,  brother  by  the 
father’s  side.  — de  mère  — utérin, 
uterine  brother,  brother  by  the  mother’s 
side.  Demi  —,  half-brother,  —s  jumeaux, 
twin  brothers.  — naturel,  — bâtard,  na- 
tural brother.  — par  adoption,  — adoptif, 
adoptive  brother.  — de  lait,  foster-brother. 

— d’armes,  companion  in  arms.  2 [by  ex- 
tension) brother,  pi.  brethren.  Tons  les 
hommes  sont  — s en  Adam,  ail  men  are 
brothers  in  Adam.  Les  pauvres  sont  nos 
—s,  the  poor  are  our  brethren.  Les  offi- 
ciers du  plus  brillant  corps  de  Tannée 
anglaise  me  sont  —s,  the  officers  of  the 
most  dashing  regiment  in  the  English 
army  treat  me  tike  brothers.  Jarq.  3 (des 
chrétiens,  of  Christians)  brethren.  Tons 
les  chrétiens  sont  —s  en  Jésus-Christ,  atl 
Christians  are  brethren  in  Jesus  Christ. 
— s Moraves,  Moravian  brethren.  U (titre) 
brother,  friar.  — Hilarion,  friar,  brother 
B.  Le  — un  tel,  brother  So-and-so.  — 
lai,  — convers,  — setuani,  lay-brother. 
5 Og.  Faux  — , false  brother.  6 —s,  pl. 
Les  — s prêcheurs,  the  black  friars.  Les 
— s mineurs,  the  Franciscan  brothers.  Les 
— 8 de  la  rharité,  the  charity  friars. 

FRESAlE,  frnh-zay,  ff.  orn.  screech- 
owl. 

FRESQUE,  fresk,  sf.  t fresco.  Peindre 
h — , lo  paint  in  fresco.  2 (peinture)  fresco, 
painting  in  fresco. 

FRESSURE,  fray-sfir,  sf.  {collectiv.) 
pluck.  — de  cochon,  haslet,  harslet.  — 
de  mouton,  — de  veau,  sheep’s,  calf’s 
pluck. 

FRET,  fray,  sm.  nant.  t (louage  d'un 
bâtiment)  freight.  2 (le  prix)  freight, 
freightage.  Payer  le  — d’une  marchan- 


dise, to  pay  the  freight  of  goods.  3 
(la  cargaison)  freight,  cargo,  lading. 

FRÉTER,  fray-lay,  va.  naut.  lo  charter, 
to  let  to  charier,  to  freight  (un  navire, 
a ship).  — au  mois,  au  voyage,  au  ton- 
neau, to  charter  by  the  month,  by  the 
entire  voyage,  by  the  ton. 

FRÉTEUR,  fray-tuhr,  sm.  naut.  char- 

FRÉT1LLANT,  fray-te-yâng,  ppr.  of 
FRÉTILLER,  odj.  iM.  fem.  — E,  lively,  wrig- 
gling, frisky.  Un  poisson  tout  —,  a fish 
leaping  alive,  fig.  II  est  arrivé  tout  — , 
he  arrived  quite  brisk,  fig.  Le  style  le 
plus  frais,  le  plus  vif,  le  plus  — , the 
most  fresh,  lively,  brisk  style.  S‘«-B. 

FRÉTILLEMENT,  fray-te-yuh-mâng, 
sm.  wriggling,  frisking. 

FRÉT1LLÈR,  fray-te-yay,  vn.  to  wrig- 
gle, to  frisk,  to  frisk  about,  lo  fidget. 
Cet  enfant  frétille  sans  cesse,  that  child 
is  always  on  the  fidget.  Comme  ces  lé- 
zards frétillent  gentiment!  how  grace- 
fully those  lizards  frisk  about!  Lamart. 
Cette  carpe  est  bien  en  vie,  elle  frétille 
encore,  that  carp  is  quite  alive,  it  wriggles 
still.  Le  chien  frétille  de  la  queue,  the 
dog  wags  its  tail.  prov.  pop.  Les  pieds 
lui  frétillent,  his,  her  feel  long  to  be  in 
motion;  ||  La  langue  lui  frétille,  his,  her 
tongue  itches  to  speak. 

FRETIN,  fruh-tang,  sm.  i fry.  Un 
carpeau  qui  n’était  encore  que  —,  a carp 
that  was  still  but  very  young.  La  Font. 
2 fig.  (chose  de  relmt)  trash. 

FHETTE,  fret,  sf.  lech.  hoop. 

FRETTÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  her.  fretty. 

FRETTER,  fray-tay,  va.  tech,  to  hoop 
(un  moyeu,  a nave;  le  manche  d'un  outil, 
the  handle  of  a tool). 

FREUX,  fruh,  sm.  orn.  rook. 

FRIABILTI'É,  fre-ab-e-le-tay,  sf.  fria- 
bility, friableness. 

FRIABLE,  fre-abT,  adj.  mf.  friable, 
pulverable. 

FRIAND,  fryâng,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
dainty,  nice.  Avoir  le  goût  — , to  be 
dainty.  La  chère  était  — e,  the  fare  was 
dainty.  La  Font.  Etre  — de  quelque 
chose,  to  be  partial  to  a thing.  II  est  très- 

— de  sucreries,  he  has  a sweet  tooth. 
fig.  Etre  — de  nouveautés,  de  louanges, 
de  musique,  etc.,  to  be  fond  of  novelties, 
of  praise,  of  music,  etc.  Loups  parfaits  et 
—s  de  tuerie,  rough-bred  wolves  and  eager 
for  slaughter.  La  Font.  Notre  archer,  — 
d’nn  tel  morceau,  our  archer,  greedy  of 
such  a morsel.  La  Font.  2 {substantiv.) 
C’est  nn  —,  nne  — e,  he,  she  is  a dainty 
person. 

FRIANDISE,  fryâng-deez,  sf.  t dainti- 
ness, epicurism.  2 — s,  pl.  (sucreries,  etc.) 
dainties,  goodies. 

FRIBOURG,  fre-boor,  s.  geog.  Frei- 
bourg,  Fribourg. 

FRICANDEAU,  fre-kâng-do,  sm.  culin. 
fricandeau,  larded  veal.  Un  — à Toseille, 
a fricandeau  with  sorrel.  — de  bœuf, 
de  lapin , etc. , fricandeau  of  beef,  of 
rabbit,  etc. 

FR1CASSÉ,  ppa.  of  fricasser,  fem. 
— E,  fig.  pop.  Cet  argent  est  — , c’est 
autant  de  —,  that  money  is  wasted,  it 
is  so  much  wasted. 

FRICASSEE,  fre  kah-say,  sf.  fricassee. 

— de  poulets,  chicken  fricasseed.  Une 

— de  pieds  de  mouton,  sheep’s  trotters 
fricasseed,  {in  joke)  fig.  Une  bonne  — 
de  pain  sec , a good  piece  of  dry  bread. 

FRICASSER,  fre-kah-say,  va.  \ to 
fricassee.  — un  poulet,  une  tanche,  to 
fricassee  a chicken,  a tench;  des  pommes 
de  terre,  potatoes.  2 fig.  to  squander 
away , to  dissipate.  Mon  émerveillement 
dure  toujours  qu’il  ait  trouvé  le  secret  de 

— huit  millions,  / am  still  lost  in  aston- 
ishment at  his  having  found  the  secret 
of  squandering  away  eight  millions.  Volt. 

FliiîlASSEUR,  f re-kah-suhr , sm.  bad 
conk. 

FRICHE,  Irish,  sf.  agri.  waste  land. 

Eti  FRicuE,  adv.  loc.  waste,  fallow,  un- 
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cultivated.  Laisser  une  terre  en  —,  to 
let  a piece  of  ground  lie  fallow.  Une 
vigne  en  —,  a vine  undressed. 

FRICOT,  fre-ko,  sm.  pop.  ragout,  disk, 
stew.  pop.  Du  bon  — , good  eating. 

FRICO'I’ER,  fre-ko-lay,  vn.  I pop.  to 
live  well.  2 (faire  la  cuisine)  to  cook. 

FRICOTEUR,  fre-ko-tuhr,  sm.  fem.  fri- 
COTEUSE,  1 pop.  good  liver.  2 (soldat  qui 
va  â la  maraude)  marauder,  straggler. 

FRICTION,  frik-syoïig,  sf.  surg.  fric- 
tion, rubbing.  Faire  une  — , des  —s, 
lo  rub.  — s sèches,  —s  humides,  dry 
rubbing,  wet  rubbing.  — s mercurielles, 
mercurial  frictions. 

FRICTIONNER,  frik-syo-nay,  va.  surg. 
to  rub  (nne  partie  malade,  an  affected 
part). 

SE  FRICTIONNER,  vpr.  to  rub  one’s  self 
(avec  une  brosse,  with  a brush;  avec  une 
pommade,  avec  un  liniment,  with  a po- 
matum, with  a Uniment). 

FRIGIDITÉ,  fre-zhe-de-tay,  sf.  1 med. 
frigidity.  2 pathol.  frigidity. 

FRIGORIFIQUE,  fre-go-re-flk,  adj.  mf. 
nat.  phil.  frigorifie. 

FRILEUX,  fre-luh,  adj.  m.  fem.  fri- 
leuse, t chilly.  Un  homme  — , a chilly 
man.  (by  extension)  Du  plaisir  la  fri- 
leuse saison,  the  chilly  season  of  pleasure. 
Muss.  fig.  Des  bouleaux  — qui  se  cour- 
bent en  gémissant,  chilly  birch-trees  which 
bow  their  heads  with  a moan.  Nod.  il 
avait  l’esprit  — , he  had  a fastidious  mind. 
S‘'-B.  2 (substantiv.)  Les  — , chilly 

persons. 

FRILEUSE,  sf.  I (sorte  de  coiffure)  a 
sort  of  head-dress.  2 zool.  the  red- 
breast. 

FRIMAIRE,  fre-mayr,  sm.  Fr.  rev. 
Frimaire  [third  month  of  the  French  re- 
publican calendar  from  November  21  to 
December  22). 

FRIMAS,  fre-mah,  sm.  hoar,  white 
frost,  rime.  Le  temps  des  — , the  wintry 
season.  Tout  respirait  ici,  Jes  rigueurs 
de  l’hiver  et  l’horreur  des  — , every  thing 
here  spoke  of  the  rigour  of  the  winter 
and  its  dreary  frost.  J.-J.  Ronss.  L’uni- 
fonne  blancheur  des  — , the  uniform  white- 
ness of  the  rime.  Les  arbustes  qui  pliaient 
sous  le  poids  des  — , the  shrubs  that 
bent  under  the  weight  of  the  hoar  frost. 
Nod. 

FRIME,  freera,  sf.  pop.  pretence,  sham. 
J1  n’en  a fait  que  la  —,  if  is  all  sham. 
Ce  n’est  que  pour  la  —,  if  w only  a 
make-believe. 

FRINGALE,  frang-gal,  sf.  fit  of  hunger. 

FRINGANT,  frang-gâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  smart,  dapper,  dashing,  frisky. 
Avoir  Tair  — , to  have  a dashing  look. 
Un  cheval  —,  a frisky  horse,  fig.  Le 
geste  cavalier,  les  défauts  —s,  a hold 
gesture,  and  all  sorts  of  flippant  airs. 
S‘'-B.  (substantiv.)  fig.  Ce  jeune  homme 
fait  le  — , lhat  young  man  gives  himself 
smart  airs.  Ce  sont  des  majos  qui  cour- 
tisent des  —es  sur  le  Prado,  then  there 
are  majos  flirting  wilh  coquettes  on  the  P. 
Th.  Gaut. 

FRINGUER,  frang-gay,  U».  1 obsoi.  W 
frisk , to  skip  about.  2 (des  chevaux  frin- 
gants) to  frisk  about. 

FRIOUL,  fre-yool,  s.  geog.  Friult. 

FRIPÉ,  ppa.  of  FRIPER,  fem.  -^e,  Des 
hardes  —es,  rumpled  clothes.  Livre  — , 
a crumpled  book. 

FRIPER,  fre-pay,  va.  1 (chiffonner)  u 
rumple,  to  crumple  (ses  habits,  one'> 
clothes).  2 {by  extension)  (gâter)  lo  wra> 
out,  to  spoil.  Cet  enfant  fripe  ses  harde 
en  peu  de  temps,  that  child  wears  m. 
his  clothes  in  a short  time.  3 fig.  poi 
(consumer)  to  squander  away,  to  dis.\i- 
mte.  4 fig.  pop.  (manger  goulûment)  u 
mit,  to  gobble  up,  down. 

FRIPE-SAUCE,  sm.  1 glutton.  2 bad  cook 

SE  FRIPER , vpr.  1 to  be  rumpled.  •• 
(by  extension)  to  wear  out,  to  be  won 
out. 

FRIPERIE,  frip-ree,  sf.  i frippery 
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old  clothes.  Tous  scs  babils  ne  sont 
qne  — , he  has  nothing  on  him  but  frip- 
pery. Vendre  de  la  — , to  sett  old  clothes. 
Un  marchand  de  — ,an  old  clothes  man. 
prov.  fig.  Se  jeter  sur  la  — de  quel- 
qu’un, se  ruer,  se  mettre,  tomber  sur 
sa  — , U)  dust  a person’s  jacket,  to  fall 
upon  a person;  j|  fig.  H lie  fut  pas  épar- 
gné dans  la  conversation,  on  se  jeta  sur 
sa  —,  Ac  teas  not  spared  in  the  conver- 
sation, be  was  pulled  to  pieces.  2 (le 
(métier)  broker’s  trade.  3 (le  lieu)  rag- 
fair,  old  clothes  shop.  II  ne  s’habille 
jamais  qu’à  la  — , he  never  wears  any 
but  second-hand  clothes.  Voilà  un  habit 
qui  seul  la  — , that  is  a coal  that  smells 
of  rag-fair. 

FRIPIER,  fre-pyay,  sm.  fern,  fripière, 
t old  clothes  man,  broker.  2 fig.  — d’é- 
crits, plagiarist.  Mol. 

FRIPON,  fre-pong,  sm.  fem.  — he,  t 
rogue,  knave,  cheat,  lln  maître  —,  an 
arch  rogue.  Un  — fieffé,  an  arrant 
rogue.  2 (personne  fourbe)  rogue.  J’ap- 
pelle un  chat  un  chat,  et  Roilet  nu  —, 
I call  a spade  a spade  and  R.  a rogue. 
Boil.  3 (in  joke)  C’est  on  petit  —,  he  is 
a little  rogue.  Un  — d’enfant,  a rogue  of 
a child.  La  Font.  Uiie  —ne  adroite,  a 
rogue,  a gipsy.  Un  —,  a deceiver.  C’cst 
on  — , nn  grand  — , he  is  a great  de- 
ceiver. k (adjectiv.)  roguish,  knavish. 
Get  hoœme-là  est  bien  —,  that  man  is  a 
great  rogue.  Est-elle  — ne  ! what  a cheat 
she  is  I 5 {adjectiv.)  (coquet)  roguish. 
Cette  jeune  fille  a l'œil  — , la  mine  — ne, 
le  minois  —,  that  young  girt  has  a ro- 
guish eye,  look.  Un  petit  air  — , a tittle 
roguish  look. 

FRIPONNE,  ppa.  of  friponner,  fern. 
— E,  J’ai  été  — sur  la  route  par  des 
maîtres  de  poste,  I have  been  cheated 
on  the  road  by  post-musters.  B.  de  S‘-P. 

FRIPONNEAU,  fre-po-no,  sm.  little 
rogue,  knave,  cheat. 

FRIPONNER,  fre-po-nay,  va.  I to 
cheat,  to  trick.  — au  jeu,  to  cheat  at 
play.  2 (des  personnes,  of  persons)  to 
cheat,  to  take  in.  3 absol.  to  cheat. 
C’est  nn  homme  qui  ne  fait  que  — , qui 
passe  sa  vie  à — , he  is  a man  who 
does  nothing  but  cheat,  who  spends  his 
life  in  cheating. 

FRIPONNERIE,  fre-pon-ree,  sf.  rogue- 
ry, knavery,  cheating,  roguish,  knavish 
trick,  piece  of  roguery.  II  y a de  la  — 
à cela,  there  is  roguery  in  that.  C’est 
une  —,  it  is  a piece  of  knavery. 

FRlfjUET,  fre-kay,  sm.  orn.  tree- 
sparrow. 

FRIRE,  freer,  va.  irreg.  je  fhis,  tu 
FRIS,  IL  frit;  je  frirai,  TU  FRIRAS,  IL 
FRIRA,  NOUS  FRIRONS,  VOUS  FRIREZ,  II, S 
friront;  JE  FRIRAIS,  TU  FRIRAIS,  IL 
frirait,  NOUS  FRIRIONS,  VOUS  FRIRIEZ, 

ILS  friraient;  in  the  2^  pers.  of  the 
imperat.,  fris,  (La/,  frigere)  t (faire 
cuire)  to  fry.  — des  œufs,  des  côte- 
lettes, to  fry  eggs,  chops,  fig.  pop. 
N’avoir  plus  de  quoi  —,  to  be  ruined. 
fig.  II  n’y  a rien  à — dans  celle  affaire, 
there  is  nothing  to  be  gained  in  that 
affair;  ||  prov.  11  n’y  a rien  à —,  il  n’y  a 
pas  de  quoi  — dans  cette  maison,  there 
is  nothing  to  eat  in  that  house. 

frire,  vn.  Une  sole  qui  frit,  a sole 
that  is  frying.  Le  beurre  qui  frit  dans 
la  poêle,  butter  frying  in  the  frying-pan. 
Faire  — des  côtelettes,  to  fry  chops. 

FRISE,  freez,  sf.  geog.  Friesland. 

FRISE,  sf.  t arch,  frieze.  — plate, 
flat  frieze.  — dorée,  gilded  frieze.  2 
{by  analogy)  tech,  (surface  idato  frieze. 
3 (étoffe)  frieze.  4 (toile)  frieze.  5 war. 
Cheval  de  — , eheval-ie-jrise. 

FRISÉ,  ppa.  of  FRISER,  fera.  — e,  1 
Cheveux  — s,  curled  hair,  curly  hair. 
Des  chiens  —s  comme  des  moutons, 
dogs  with  curly  hair  like  sheep.  Ah. 
Un  enfant  à tète  — e et  blonde , a child 
with  fair  curly  hair.  Th.  Gaut.  Drap 
dVir  ou  d’argent  —,  cloth  of  fine  gold. 


silver  thread.  2 hot.  Chou  — , white- 
headed,  savoy  cabbage.  3 {siéslantiv.) 
Un  grand  —,  a tall  frizzly-puted  fellow. 
Mériin.  ^ 

FRISER,  fre-zay,Ta.  t (des  cheveux,  o/ 
the  hair)  to  curl,  to  frizzle.  — ses  che- 
veux au  ter,  aux  fers,  avec  le  fer,  avec 
les  fers,  to  curl  one’s  hair  with  the  curling- 
irons.  — ses  cheveux  avec  des  |ia- 
pillottes,  to  put  one’s  hair  in  papers.  Fer 
à — , curling-irons,  curling-tongs.  — 
quelqu’un,  to  curl  a person’s  hair.  2 
(du  poil,  des  étoffes,  of  hair,  of  stuffs) 
to  crisp,  to  frieze.  3 fig.  (elBenrer)  to 
graze,  to  ruffle,  to  brush,  to  skim  along. 
Le  vent  frisait  l’eau , the  wind  ruffled 
the  water.  La  halle  n’a  fait  que  lui  — 
la  moustache , the  bull  did  but  graze 
his  muslachio.  P.  fiisaiit  I’air  et  les  eaux, 
P.  skimming  through  the  air  and  along 
the  water.  La  Font,  {tennis)  — la  corde. 
See  CORDE.  — la  quarantaine,  la  cin- 
quanlaine,  etc.,  to  be  getting  near,  on, 
for  forty , fifty , etc.  — I’iiiipeninent , 
le  fat,  etc.,  to  be  somewhat  impertinent, 
to  be  something  of  a coxcomb. 

FRISER,  vu.  t (des  cheveux,  des  poils,  of 
hair,  stuffs)  to  curl.  Ses  cheveux  frisent 
naturelleiiient,  his  hair  curls  of  itself. 
Cela  fait  — les  cheveux,  that  makes  the 
hair  curl.  Un  chien  dont  le  poil  frise,  a 
dog  with  curly  hair.  { by  extension  ) Wes 
cils  frisairni  à la  chaleur  du  fen,  the 
heat  of  the  fire  curled  my  eye-tashes.  Ah. 

2 print,  to  slur. 

SE  FRISER,  vpr.  to  curl,  to  fall  into 
curl,  to  curl  one’s  hair.  Se  — par 
boucles,  to  curl  one’s  hair  in  ringlets. 
Se  faire  — [lar  un  coiffeur,  to  have  one’s 
hair  curled  by  a hair-dresser. 

FRISON,  fre-zung,  sm.  fem.  —ne, 
Frisian,  Frieslander. 

FRI.-îOiïER,  fre-zo-tay,  va.  {in  joke 
and  disparagingly)  to  becurl. 

SE  FRISOTTER,  Vpr.  to  hccurl  one’s  self. 

FRiS(jUETTE,  fris-ket,  sf.  print. 
frisket. 

FRISSON,  fre-soiig,  sm.  t shiver, 
shivering,  cold  fit,  cold  chitl,  chilliness. 
Le  — de  la  fièvre,  a shivering  fit.  Le 
— m’a  pris,  1 was  taken  with  a cold 
shiver,  {by  extension)  Un  épiderme  à 
peine  ridé  par  le  — haliiluel  de  la  peau 
dans  cet  air  de  neige,  a cuticle  scarcely 
wrinkled  by  the  .shivering  of  the  skin  in 
that  snowy  atmosphere.  Laiiiart.  2 fig. 
(saisissement)  shudder,  shiver,  shrill. 
Un  — de  terreur,  a shudder  of  terror. 
J’eii  ai  le  — , 1 shudder  at  it.  Sentir 
un  doux  — , de  doux  —s,  to  feel  a 
gentle  emotion,  gentle  emotions.  3 fig. 
(agitation  légère)  rustling.  An  — d’une 
feuille  il  est  prompt  à s’enfuir,  at  the 
rustling  of  a leaf,  he  is  ready  to  take 
flight.  Andr. 

FRISSONNEMENT,  fre-soii-mâng , sm. 
i shiver,  shivering,  chilliness.  2 fig. 
shudder. 

FRISSONNER,  fre-so-nay,  vn.  1 to 
shiver.  La  fièvre  va  le  prendre,  il  com- 
mence à — , he  is  about  to  have  the  fever, 
he  begins  to  shiver.  2 {by  extension) 
(trembler  de  froid)  to  shiver.  Ues  cava- 
liers numides  frissonnant  sous  un  ciel 
rigoureux,  Numidian  horsemen  shivering 
under  an  inclement  sky.  Chat.  3 fig. 
(être  saisi  d'un  frémissement  soudain)  to 
shiver,  to  quake , to  shudder,  to  feel  a 
thrill.  Je  frissonnais  de  peur,  / quaked 
with  fear.  Le  Sage.  Vuos  m’avez  fait 
grand  plaisir  d’avoir  frissonné  de  Ce  qu’a 
dit  S‘-H.,  you  gave  me  great  pleasure 
by  shuddering  at  what  S‘-Lf.  said.  M“*  ile 
Sév.  Un  malheur  dont  la  seule  idee  me 
fait  — , a misfortune  the  bare  idea  of 
which  makes  me  shudder.  J.-J.  Rouss. 
Je  frj'Soniiai  d’elonnemenl  et  de  plaisir, 

/ fell  a thrill  of  aslouishmeni  and  plea- 
sure. Barth,  fig.  II  donne  à tout  le  sen- 
timent de  la  vie  et  fait  — la  page  elle- 
même,  he  gives  feeling  and  life  to  every 
Ihissg  and  a thrill  seems  to  run  through 
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the  very  page  itself.  S‘'-B.  4 fig.  (des 

choses , of  things  ) to  vibrate,  to  flutter. 
Je  viens  d'entendre  — les  plaques  de 
cuivre  du  tambour  de  basque , I have  Just 
heard  rustle  the  brass  plates  of  the  labour. 
Til.  Gaut.  Nus  handeiolles  incertaines 
frissonnaient  au  sonfDe  du  vent,  our  pen- 
dant streamers  fluttered  at  the  breath  of 
the  wind.  V.  Hug. 

FRl.SURE,  fre-zfir,  sf.  t curls,  curl- 
ing. 2 (Petal  de  ce  qui  est  frisé;  head- 
dress, curls.  Avec  sa  — et  ses  jambes 
elle  me  fait  l’effet  de,  etc.,  with  her  curls 
and  her  thin  legs  she  reminds  me  of,  etc. 
Wnss.  3 (des  étoffes,  of  stuffs)  little  knot, 
crispature. 

FRIT,  free,  ppa.  of  frire,  fem.  — e, 
Poisson  — , artichauts  — s,  fried  fish, 
fried  artichokes,  fig.  nop.  Cet  huinme  est 
— , it  is  atl  up  with  that  man.  fig.  fam. 
Tout  est  — , ati  is  frittered  away,  there 
is  nothing  left. 

FRITILLAIRE,  fre-te-yayr,  sf.  hot. 
friti/lary. 

FRI  ITE,  freei,  sf.  I glass-mak.  frit. 
2 frilling. 

FRITURE,  fre-lfir,  sf.  t frying.  — 
an  beurre,  frying  with  butler.  2 i hnile, 
heorre)  oil,  butter,  grease.  3 {by  ex- 
tension) fried  fish.  Une  bonne  —,  a good 
dish  of  fried  fish. 

FRIVOLE,  fre-vel,  adj.  mf.  {Lai.  fri- 
volus)  t frivolous,  trifling,  flimsy,  shallow. 
Des  amnsemeiils  — s,  frivolous  pleasures. 
J.-J.  Rouss.  Je  n’imagine  rien  de  si  — , 
/ cannot  imagine  anything  more  frivolous. 
Montesq.  Excuse  — , shallow  excuse.  Uu 

— espoir,  a vain  hope.  2 (des  personnes, 
of  persons)  frivolous,  shallow.  Ce  brave 
homme  est  bien  — pour  un  vieillard, 
that  good  man  is  very  frivolous  for  an 
old  man.  Nod.  La  nature  nous  a fait 
— s,  nature  made  Iriflers  of  us.  Volt. 
Tête  — , empty  head.  3 sm.  (des  choses, 
of  things  ) trifles.  Le  goût  du  — , a taste 
[or  trifles,  for  what  is  frivolous. 

FRIVOLH'É,  fre-vo-le-lay,  sf.  t fri- 
volity, frivolousness,  triflinguess.  2 (chose 
frivole)  trifle.  Ne  s'occuper  que, de  — s, 
to  he  taken  up  but  with  trifles.  U dé- 
pense en  — s l’argent  qu'il  reçoit  d’A., 
he  spends  in  trifles  the  money  be  receives 
from  A.  Aug.  Th. 

FROG,  frok,  sm.  coal,  frock.  Prendre 
le  —,  to  turn  monk,  (juiller  le  — , to 
throw  off  the  cowl.  fig.  Jeter  le  — aux 
orties,  to  throw  off  the  cowl,  {by  ex- 
tension) to  renounce  one’s  profession. 

FROCAPiD,  fro-kar,  s;a.  {disparagingly) 
monk. 

FROID,  frwâ,  sm.  {Lai.  frigus)  t cold, 
coldness.  Le  — de  Pair,  de  Peau,  the  cold- 
ness of  the  air,  of  the  water.  Éprouver 
une  sensation  de  , to  feel  chilly.  Un 

— court  dans  ses  veines,  his  blood  runt 
cold.  La  Font.  Un  seiqient  engourdi  de 
—,  a snake  benumbed  with  cold.  La  Font. 
J’ai  pris  — en  sortant  du  bal,  / look 
cold  on  leaving  the  ball-room.  Balz.  Geler 
de  —,  to  freeze  with  cold.  Il  est  tout 
roide  de  — , he  is  quite  stiff  with  cold. 
Sentir  da  — , to  feel  the  cold.  Trembler 
de  — , to  shiver,  to  tremble  with  the  cold. 
Avoir  — à la  tète,  aux  mains,  to  have 
one's  head , one’s  hands  cold.  Le  — de 
la  fièvre,  the  cold  fit.  Cette  tète  ainsi  pré- 
sentée aux  barreaux  lui  avait  donné  le 

— de  la  mon,  that  head  thus  presented 
al  the  window  had  frozen  the  blood  in  her 
veins.  S“'-B.  Elle  a eu  des  —s  et  des 
faiblesses  qni  nous  ont  fait  croire  qu’elle 
était  passée,  aAc  had  cold  fits  and  fainting» 
which  made  us  believe  she  was  dead. 
M“*  de  Sév.  fig.  Vous  devriez  bien  en 
donner  à ceux  qui  ont  — an  cœar,  you 
ought  to  give  some  to  those  who  are  cold- 
hearted.  Lamart.  fig.  fam.  Cela  ne  Ini 
fait  ni  — ni  chaud,  that  is  ait  the  some 
to  him  ; ||  Cela  ue  fait  ni  chaud  ni  — , thaï 
is  neither  here  nor  there;  that  does  not 
alter  the  matter,  prov.  fig.  SouBIer  le 
chaud  et  le  —,  to  blow  hot  and  cold,  a 
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(particul.)  (de  l’air,  de  la  température) 
eotd.  Durant  le  — de  l’hiver,  during 
the  cold  of  winter.  Le  — pique,  it  is 
titter  cold.  11  fait  un  — nuir,  it  is 
row  weather.  Un  beau  — , bright  cold 
weather.  Les  clialeurs  de  l'été  y suc- 
cèdent tout  11  coup  à un  — cKcessif,  the 
beats  of  summer  suddenly  succeed  ex- 
cessive cold.  Volt.  ' Les  rigueurs  du  — , 
the  severity  of  the  cold.  3 tig.  (air  sé- 
rieux) coldness,  frigidity.  Cel  boniiiie 
est  ÿuu  — qui  glace  lout  le  inonde , the 
coldness  of  that  man’s  manners  freezes 
everybody.  Elle  est  d’un  beau  —,  she  is 
an  inanimate  beauty.  Balz.  II  lui  répondit 
avec  son  — ordinaire,  he  answered  him 
with  his  usual  coldness.  4 tig.  II  y a du 

— entre  eux,  there  is  a coldness  between 
them.  3 flg.  (dans  les  ouvrages  d'esprit , 
ef  literary  works)  coldness. 

FROID,  adj.  m.  fem.  — e , 1 cold. 

Pays  — , climat  —,  cold  country,  climate. 
Temps,  vent,  air  — , cold  weather,  wind, 

air.  L’biver  a été  très , the  winter 

has  been  very  cold.  Eau  — e,  cold  water. 
Avoir  les  main  —es,  to  have  cold  hands. 
Le  cadavre  était  déjà  —,  the  body  was 
already  cold.  — e,  gémissante  et  presque 
inanimée,  cold,  groaning  and  almost  life- 
less. Rac.  Dans  son  foyer  — il  cherche 
quelque  étincelle  du  feu  de  la  veille,  in 
his  coid  heuFth,  hf  seeks  a few  sparks  of 
the  fire  of  the  day  before.  Jan.  Boire 
— , to  drink  cold.  Quelque  chose  de  — 
coulait  dans  mes  veines,  something  chilly 
ran  through  my  veins.  Ab.  Mon  sang  de- 
vint aussi  — que  le  sang  d’un  poisson, 
my  blood  became  as  cold  us  the  blood  of 
a fish.  Ab.  {by  analogy)  Tempérament  —, 
cold  constitution.  Vêtement  — , cold  gar- 
ment. Humeurs  —es,  king’s  evil,  scro- 
fula. Sueur  — e,  cold  sweat,  cold  per- 
spiration. fig.  Sang , coolness.  Èüe  dans 

ion  sang-  — , to  be  cool.  Être  de  sang- 
— , to  be  quite  collected.  Garder  sou  sang- 
—,  to  keep  one’s  temper.  Tuer  quelqu’un 
de  sang — , to  kill  a person  in  cold  blood. 
2 ( refroidi  ) cold.  Tous  les  mets  étaient 
— s,  all  the  dishes  were  cold.  Le  diner 
est  —,  tout  — , the  dinner  is  cold,  quite 
cold.  Déjeuner  —,  viandes  —es,  a cold 
breakfast,  cold  meals.  3 {parlicut.)  (qui 
sert  i corriger  l’excès  de  la  chaleur  ani- 
male, cold.  4 fig.  phlegmatic,  cold,  dis- 
passiouule,  lukewarm,  dull,  frigid.  C'est 
on  homme  — , he  is  a cold  dispassionate 
man.  Point  — et  point  jaloux,  notez 
ces  deux  points-ci,  neither  cold  nor  jeal- 
ous, remark  these  two  points.  La  Font. 
Des  caractères  — s et  tranquilles,  cold 
and  quiet  characters,  i.-i.  Rouss.  Je 
l'ai  trouvé  bien  — là-dessus,  I found  him 
very  cold  on  that  subject.  On  le  trou- 
vait — avec  les  jeunes  gens  de  la  société, 
be  was  coi.^Adered  cold  to  the  young  men 
of  the  society.  Mérim.  Un  cœur  —,  a 
cold  heart,  cold-heartedness.  Une  âme 
— e,  an  unimpassienned  soul,  dull  soul. 
La  — e raison , cool  reason.  C’est  une 
lèi#  — e,  he  hut  a cool  head.  Un  esprit 
— , a collected  mind.  Ami  — , lukewarm 
friend.  Orateur  —,  imagination  — e,  cold 
orator,  cold  imagination.  ( substanliv.  ) 
Faire  le  — , to  appear  cold,  indifferent, 
unconcerned.  5 fig.  {by  analogy)  (de  l’air, 
du  ton,  des  discours,  etc.)  cold,  reserved. 
Cet  homme  a l'abord  —,  thaï  man  is  cold 
in  his  address.  Avec  ce  ton  dogmatique  et 

— ils  sont  vifs,  with  this  dogmatic  and 
dispassionnate  tone  they  are  lively.  J.-J. 
Rouss.  Quittez  cet  air  — et  mécontent, 
lay  aside  that  cold  and  displeased  air. 
i.-i.  Rouss.  Faire  — e mine  a quelqu’un, 
to  look  coldly  upon  a person.  Sa  réponse 
fut  — e et  réservée,  his  answer  was  cold 
and  reserved.  Que  servent  de  —es  leçons 
démenties  par  un  exemple  continuel?  whut 
is  the  use  of  cold  tessons  belied  by  conli- 
nual  example  ? J -J . Rouss.  Battre  —,  See 
BATTUE.  6 tig.  {by  analogy)  (des  senti- 
ments, des  actions,  of  s.  nlnnruls,  of  ac- 
tions) cold,  frigid.  Sou  humeur  était  — e 


et  sévère,  his  temper  was  cold  and  se- 
vere. Volt.  Ma  — e tristesse  l’aigrit,  my 
dull  sadness  exasperates  him.  J.-J.  Rouss. 
De  — es  airocités,  cold-blonded  atrocities. 
7 tig.  (lies  ouvrages  d'esiirit,  of  literary 
works)  cold,  dull,  frigid,  flat.  Style  — , 
frigid,  dull  style.  Uiie  — e plaisanterie, 
a sorry  joke,  {by  analogy)  Un  écrivain, 
un  auteur  —,  a dull  writer,  author.  8 
fig.  paint,  sculpt,  cold. 

X FROID,  udv.  loo.  cold.  Infuser  une 
drogue  à — , te  infuse  a drug  cold.  Tein- 
dre à —,  to  dye  cold.  fig.  Faire  de  I’en- 
ihousiasme,  de  la  colère  â —,  to  get  up  a 
mock  enthusiasm.  Je  ne  sais  si  c'est  que 
je  lis  ces  choses  à — , à uii  an  d’intervalle, 
mais,  etc.,  / know  not  whether  it  is  be- 
cause I read  these  things  coolly , and 
after  the  lapse  of  a year,  but,  etc.  Jacq. 

FROIDEMENT,  frwâd-mâng,  odv.  f 
coldly.  Eire  logé,  être  vélu  —,  to  have 
cold  lodgings,  to  be  thinly  clothed.  2 
fig.  (d’une  manière  sérieuse)  coldly.  II  le 
reçut  — , he  received  him  coldly.  3 fig. 
(sans  passions)  coolly,  calmly,  dispassio- 
nately. 

FROIDEUR,  frwâ-duhr,  sf.  t cold- 
ness, chill,  chilliness.  La  — de  l’eau, 
Ihe  chilliness  of  water.  La  — du  marbre, 
Ihe  coldness  of  marble,  {by  analogy)  La 

— de  la  vieillesse,  the  chill  of  old  age. 
fig.  La  — de  l’âme,  du  caractère,  the 
coldness  of  the  soul,  of  the  temper.  2 
fig.  (froid  accueil)  coldness,  luke-warm- 
ness,  indifference,  unconcern.  11  in’a  reçu 
avec  — , he  gave  me  a cold  reception.  Ne 
vous  arrêtez  point  à ces  —s  passées , do 
nol  stop  al  those  murks  of  indifference 
that  no  longer  exist.  Rac.  Les  — s el  les 
relâchements  dans  l’amiiié  ont  leur  cause, 
lukewarmness  and  declines  in  frienship 
proceed  from  some  cause.  La  Bruy.  ( by 
analogy)  La  — d’uii  accueil,  d’une  ré- 
ception, d’une  réponse,  etc.,  the  coldness 
of  a reception,  of  an  answer.  11  y a de  la 

— entre  eux,  there  is  a coldness  between 
them.  Je  serais  bleu  aise  de  savoir  ce  qui 
vous  a mis  en  — , l should  be  very  glad 
la  know  the  cause  of  your  mutual  coldness. 
M“«  de  Sév.  R.  est  en  — avec  nous, 
c’est-à-dire  avec  le  gouvernement,  R.  is 
on  delicate  terms  with  us  or  rather  with 
the  government.  Jacq. 

FROIDIR,  frwâ-deer,  vn.  obsol.  to 
grow , to  get  cold.  Ne  laissons  pas  — le 
diner,  let  us  not  keep  the  dinner  wailing, 
{transitively)  lig.  La  goulte  d’eau  qui 
fioidit  sa  rage  fut  une  rellexion  rapide, 
the  drop  of  water  that  cooled  his  rage  was 
a rapid  refleclion.  Balz. 

SE  FROiDiR,  vpr.  to  grow,  to  get  cold. 
obsol.  Cela  se  froid'.t,  lhat  is  gelling 
cold.  See  refroidir 

FROIDURE,  fi'wâ  - diir,  sf.  1 (froid) 
coldness,  cold.  La  — de  la  saison,  ihe 
coldness  of  the  season.  Pour  garantir  les 
autres  feuilles  contre  la  — , to  protect  Ike 
other  leaves  against  the  cold.  Saint.  Les 
autres  alléguaut  la  — du  climat  s’en  tien- 
nent au  Porto,  others  pleading  the  cold- 
ness of  the  climale  as  an  excuse  are  true 
to  old  Port.  Jacq.  2 poetic.  (I’biver) 
winter.  Dès  que  l’aquilon  ramène  la  — , 
as  soon  as  the  North  wind  brings  back 
winter.  Boil.  Comme  uii  roc  en  hiver  par 
la  — usé,  like  a rock  worn  out  in  winter 
by  the  cold.  Muss. 

FROISSÉ,  ppa.  of  froisser,  fem. — £, 
Une  robe  — e,  a rumpled  dress.  Ce  ta- 
bac est  — el  rompu  en  petits  morceaux, 
this  tobacco  is  bruised  and  broken  up  into 
small  pieces.  Tb.  Gaut.  fig.  Ames  sen- 
sibles qui  avaient  été  — es  par  le  choc  des 
passions,  sensitive  souls  that  hud  been 
bruised  by  the  struggles  of  the  passions. 
Nod.  Elle  ne  veut  laisser  sur  son  chemin 
aucun  propriétaire  —,  the  company  will 
nol  leave  on  her  way  any  offended  land- 
owner.  Méry.  Pour  cette  âme  — e,  il  n’y 
avait  qu’un  seul  refuge,  la  vie  du  cloître, 
a cloister  was  the  only  place  of  refuge 
for  this  wounded  soul.  Aug.  Tb. 
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FROISSEMENT,  frvvâs-niâng,  sm.  bruis- 
ing , rumpling , clashing,  lies  — s d’aiii- 
niaux  qui  niarclient,  the  rustlinf  of  ani- 
mals against  each  other  in  walkinv.  Ctiat. 
Le  — de.s  liafmiiietteh,  the  clashing  of 
bayonets.  Laiiiari.  Le  — du  fer  contre  le 
fer.  the  clashing  of  swords.  Lamiirt.  fig. 
Le  — des  iiilérêls,  the  ctaslung  of  in- 

tCTCfilS 

FROISSER,  frwâ-say,  va.  I to  bruise. 
Son  cheval  s’abattit  et  le  froissa  dans  sa 
chute,  his  horse  fell  down  and  bruised 
him  in  his  fall.  Aug  Th  2 (frotter 
fortement)  to  strike,  to  push  against.  — 
Its  descendent  piècipiiaiiimeiu  l’escalier  en 
froissant  du  coude  le  roi,  they  rush  down 
the  staircase  elbowing  the  king  as  they 
passed.  Le  Sage.  {Iiy  extension)  La  foule 
entre  en  froissant  les  grilles,  the  crowd 
enters  pushing  against  the  pofea.  V.  Hug. 
L’èpée  froissant  les  rauques  étriers,  the 
sword  clashing  against  the  clanking  stir- 
rups. V.  Hug.  3 (chifronoer)  to  rumple^ 
to  tumble,  to  crease,  to  crumple.  — du 
papier,  to  crease  paper.  Prenant  la  carle 
et  la  froissant  entre  ses  doigts,  taking  the 
card  and  crumpling  it  between  his  fingers. 
Muss.  II  froissait  entre  ses  doigts  le 
riche  duvet  du  manteau,  he  rubbed  between 
his  fingers  the  rich  down  of  the  cloak. 
Lamart.  {by  analogy)  — des  épis,  des 
fleurs  dans  la  main,  lo  crush  ears  of  corn, 
flowers  in  one’s  hand.  4 fig.  ( blesser  ) 
to  clash  with,  to  hurt,  lo  wound,  to  offend. 
G.  de  qui  elle  ne  pouvait  eu  rien  — les 
goûts,  G.  whose  taste  she  could  offend  itv 
nothing.  Balz.  11  craignit  de  — ses  col- 
lègues, he  was  afraid  of  offending  his 
colleagues.  Lamart.  11  ne  faut  pas  — les 
opinions  de  ceux,  etc.,  we  must  not  clash 
with  the  opinions  of  those,  etc. 

SE  FROISSER,  vpr.  to  be  bruised,  rum- 
pled, tumbled. 

FllOlSSURE,  frwâ-sür,  sf.  bruise,  rum- 
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FRÔLEMENT,  frûl-mâng,  sm.  brushing, 
grazing,  rustling.  Le  — de  la  langue 
contre  le  palais , lhe  conlact  of  Nie 
longue  with  the  palate.  Je  sentis  le  — 
de  sa  robe,  1 fell  her  gown  brushing 
past  me.  Il  nous  examina  de  si  près 
que  je  sentis  le  — de  ses  moustaches, 
he  examined  us  so  closely  that  I felt 
a brush  from  his  mustuchios.  Ab.  Usé 
par  le  — des  vents  et  des  pluies,  worn 
oui  under  the  action  of  the  winds  and 
rains.  Lamart. 

FRÔLER,  fi'ô-lay,  va.  to  graze,  to 
brush,  to  rustle.  La  halle  lui  frôla  les 
cheveux,  the  ball  grazed  his  hair.  La 
langue  frôle  le  palais  quand  on  prononce 
I’L  ou  le  T,  the  tongue  comes  into  contact 
with  the  palate  when  one  pronounces  the  L 
or  the  T.  Des  chameaux  cliargés  dont 
les  flancs  frôlaient  les  parois  des  maisons, 
loaded  camels  whose  sides  grazed  against 
the  walls  of  the  houses.  Th.  Gaut. 

SE  FRÔLER,  vpr.  to  brush,  to  rustle 
against  each  other.  Les  groupes  bondis- 
sants des  valseurs  qui  se  frôlent  en  pas- 
sant, the  bounding  group  of  wuUzers  who 
brush  by  each  other.  Saint. 

FROMAGE,  fio-mazh,  sm.  1 cheese. 
— de  Gruyère,  Gruyere.  — de  Hollande, 
Dutch  cheese.  — blanc,  cream  cheese.  — 
mou,  — à la  pie,  soft  cheese.  Vivre  de 
pain  et  de  — , to  live  on  bread  and  cheese. 
Ce  — est  d’une  pâte  line,  this  cheese  is 
very  rich.  Un  morceau  de  — , a bit  of 
cheese.  — à la  glace,  — glacé,  ice  cheese. 
pork-hutch.  — de  cochon,  collared  brawn. 
prov.  fig.  Entre  la  poire  et  le  —,  at 
dessert.  2 (un  pain,  une  masse)  cheese. 

FROMAGÈON,  fro-mah-zhong,  sm.  boL 
mallow. 

FROMAGER,  fro-mah-zbay,  sm.  fem. 
from.agère,  cheesemonger. 

FROMAGER,  sm.  checse-moiild. 

FiioMAGF.R,  sm.  bot-  sHk-cotlon-tree. 

FROMAGERIE,  fio-uiazli-ree,  sf.  cheese- 
trade,  cheese-dairy. 

FROMENT,  fro-mâng,  sm.  {Lot.  (n- 
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mentom)  , Du  blé — , wheat.  Fa- 
rine de  pur  — , whedten  flour.  — locar, 
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FROMENTÂCÉE,  fro-mâng-tah-say, 
adj.  f.  bot.  frumentaceous. 

FRONCE,  frongs,  sf.  gather. 

FRONCÉ,  ppa.  froncer,  fcm.  — e. 
Peau  — e,  wrinkled  skin.  Les  sourcils 
—s,  with  a frown.  Robe  - e,  a dress 
gathered. 

FRONCEMENT,  frongs-màng , sm. 
wrinkling,  pursing,  knitting,  puckering. 
Le  — des  sourcils,  the  knitting  of  the 
brows,  frowning. 

FRONCER,  frong-say,  va.  t to  wrinkle, 
to  pucker,  to  knit,  to  purse.  — le  sour- 
cil, les  sourcils,  to  frown,  to  knit  one’s 
brows,  M.  L.  fronçait  un  peu  le  sour- 
cil, Jf.  L.  gave  a slight  frown.  Mérim. 

— les  lèvres,  to  purse  one’s  lips.  Cela 
fronce  la  peau,  thaï  wrinkles  the  skin. 
2 (du  linge,  of  linen]  to  gather,  to  pucker 
(des  poignets,  wrist-bands  ; une  jupe,  a 
petticoat). 

SE  FRONCER,  vpr.  to  Wrinkle. 

FRONCIS,  frong-see,  sm.  gather, 
gathering.  Faire  un  — à une  manche, 
h nne  jupe,  lo  make  a gathering  in  a 
sleeve,  a petticoat. 

FRONDE,  frongd,  sf.  t sUng.  Faire 
tourner  une  —,  lo  swing  a sling  round. 
Une  troupe  de  gens  armés  de  — s,  a 
troop  of  people  armed  with  slings.  2 
snrg.  sting.  3 Fr.  hist.  Fronde.  La 
guerre  de  la  — , the  war  of  the  Fronde. 

FRONDER,  froDg-day,  ta.  \ to  sling. 

— des  pierres,  to  sling  stones.  David 
frondant  Goliath,  David  killing  Goliah 
with  a sling.  De  Dross,  absol.  S’amuser 
à — , lo  amuse  one’s  self  with  slinging 
stones.  2 [by  extension)  to  hurl,  to  throw, 
to  fling,  11  Ini  fronda  une  assiette  à la 
tète,  he  hurled  a plate  at  his  head.  3 lig. 
to  carp  at,  to  east  rejections  [on,  upon),  to 
animadvert  (on),  to  rail  (at),  to  jeer  (at). 

— le  gouvernement,  le  ministère,  to  reflect 
on  the  government,  the  ministry..  — les 
travers,  les  ridicules,  to  jeer  at  eccen- 
tricities, ridicules.  II  se  soucie  peu  qu’on 
fronde  ses  pièces  pourvu  qu’il  y vienne 
du  monde,  he  cares  but  little  about  his 
pieces  being  criticised  provided  they  draw 
a full  house.  Mol.  Sa  mission  consistait  b 

— les  mauvaises  mesures  de  l’adniinisira- 
tlon,  his  mission  consisted  in  censuring 
the  bad  measures  of  the  administration. 
Nod.  11  les  frondait  tons  sans  charité, 
he  railed  at  them  all  without  mercy.  Le 
Sage.  C’est  uiie  des  raisons  qui  le  por- 
tent à — si  fort  l’ignorance  de  ses  con- 
frères, that  is  one  of  the  reasons  which 
induce  him  to  rail  his  comrades  upon 
their  ignorance.  De  Dross,  absol.  B.  ce 
grand  sceptique  qui  a t'  njonrs  frondé,  B. 
that  great  sceptic  who  has  railed  at  every 
thing.  Nod. 

FRONDEUR,  frong-duhr,  sm.  I stinger. 
II  lit  lancer  leurs  membres,  par  ses  —s 
an  dedans  des  murs  de  la  ville,  he  or- 
dered their  limbs  lo  be  thrown  over  the 
walls  of  the  town  by  his  stingers.  Aug. 
Th.  2 fig.  carper,  animadverter,  fault- 
finder. C’est  un  — déterminé,  un  — 
éternel,  he  is  an  eternal  fault-finder.  3 
sm.  fem.  frondeuse,  Fr.  hist,  a frondeur, 
a frondeuse. 

FDONT,  frong,  sm.  [Lat.  frons)  t 
(prehead,  brow.  Grand  — , large  — , 
large  forehead.  — élevé,  — ouvert,  dé- 
couvert, high,  open  forehead.  — fuyant, 
retreating  forehead.  Avoir  des  rides  au 
—,  sur  le  — . to  have  a wrinkled  fore- 
head. Se  faire  une  bosse  au  — , to  get 
a bump  on  one’s  forehead.  2 (by  ex- 
tension) countenance,  face.  Un  — serein, 
nn  — sévère,  a serene,  a stern  coun- 
tenance. II  lit  an  — de  ceux  qu’un  vain 
luxe  environne,  he  reads  in  the  coun- 
tenances of  those  surrounded  with  vain 
luxury.  La  Font.  Les  Spartiates  n’osent 
dérider  leur  —,  the  Spartans  dare  not 
give  way  to  rejoicing.  Barth.  Un  — de 
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dix-sept  printemps,  a face  of  seventeen. 
Chat.  Qui  ont  su  se  faire  un  — qui  ne 
rougit  jamais,  that  have  accustomed  them- 
selves never  to  blush.  Rac.  3 (by  ex-.^ 
tension)  poetic,  (la  tête)  head.  Conrber, 
humilier  son  — , lo  bow,  to  humble  one’s 
head.  Lever,  relever  le  —,  to  raise  one’s 
head.  4 (de  certains  animant,  of  some 
animals  ) forehead.  Le  — d’un  • bœuf, 
d’un  éléphant,  the  forehead  of  an  ox,  of  an 
elephant.  5 fig.  (impudence)  boldness, 
impudence.  Aurez-vous  le  — de  le  nier? 
shall  you  have  the  face  to  deny  it?  De 
quel  — osez-vous  vous  présenter  devant 
moi?  how  dare  you  be  so  bold  as  to 
come  into  my  presence?  C’est  avoir  bien 
dn  — , it  is  being  very  impudent.  Un  — 
d’airain,  See  airain.  6 fig.  (d’nn  bâti- 
ment, etc.,  of  a building,  etc.)  front.. 
Faites  glisser  an  — des  toits  les  rayons 
horizontaux  d’un  soleil  levant,  let  the 
horizontal  rays  of  the  rising  sun  descend 
on  the  fronts  of  the  roofs.  Nod.  Le  — 
d’un  bataillon,  the  front  of  a battalion. 
Passer  sur  le  — d’une  troupe,  to  pass  in 
front  of  a troop.  Faire  —,  to  face,  to  face 
about.  Halle,  — ! stand,  front  I — de 
bandière.  See  BANniÈRE.  7 poetic,  (cime) 
brow,  summit.  Un  rocher  qui  cache  son 

— dans  les  nues,  a rock  the  summit  of 
which  is  concealed  in  the  clouds.  Ce  mont 
qui  menace  le  ciel  de  son  superbe  — , 
that  mountain  that  threatens  Heaven  with 
its  lofty  brow.  La  Font. 

DE  FRONT,  adv.  loc.  1 in  front.  Atta- 
quer l’ennemi  de  —,  to  assail  the  enemy 
in  front,  fig.  Heurter  de  — les  préjugés, 
to  shocK  prejudices,  to  run  counter  to  pre- 
judices. 2 (côte  â côte)  abreast.  Un  dé- 
filé où  il  ne  peut  passer  qne  deux  hommes 
de  — , a pass  in  which  only  two  men  can 
go  abreast,  fig.  Menant  de  — îe  travail 
et  les  plaisirs,  leading  a life  of  business 
and  pleasure. 

FKONTAIL,  frong-tah-yuh,  sm.  man. 
frontal. 

FRONTAL,  frong-tal,  adj.  m.  fem. 
— E,  anat.  frontal. 

FRONTAt,  ,«iOT.  1 surg.  frontal.  2 (in- 
strument de  torture)  frontal. 

FRONTEAU,  frong-to,  sm.  t frontlet. 

2 (des  chevaux,  of  horses)  frontal. 

FRONTIÈRE,  frong-tyayr,  sf.  t (li- 
mites) frontier,  border,  confine,  limit, 
boundary.  L’armée  était  sur  la  —,  the 
army  was  on  the  frontier.  Passer  la  —, 
to  cross  the  frontier,  fig.  Les  Spartiates 
sont,  pour  ainsi  dire,  sur  les  —s  des 
venus  et  des  vices,  the  Spartans  are,  as 
it  were,  on  the  confines  of  virtues  and 
vices.  Barth.  2 (adjectiv.)  frontier,  bor- 
der. Ville  — , border -town.  Province 
— , border  province. 

FRONTIGNAN , frong-te-nyâng,  s.  1 
geog.  Frontignan.  2 sm.  (vin  ) Fronti- 
gnae. 

FRONTISPICE,  frong-tis-pees,  sm.  1 
(d'un  édifice,  of  a building)  frontispiece. 

2 (d’un  livre,  of  a book)  frontispiece. 

3 (gravure)  frontispiece. 

FRONTON,  (rong-tong,  sm.  t (d’un 

édifice,  of  an  edifice)  frontal,  pediment. 

2 iiaut  breast-work. 

FROTTAGE,  froh-tazh,  sm.  rubbing, 
waxing  and  polishing. 

FROTTÉ,  ppa.  of  frotter,  fem.  — e, 

I Une  salle  cirée,  — e,  a room  waxed 
and  polished.  2 fig.  Les  emiemis  ont 
été  bien  — s,  the  enemy  has  had  a good 
brushing.  3 fig.  Un  homme  — de  grec 
et  de  latin,  a man  with  a smattering  of 
Greek  and  Latin. 

FROTTEMENT,  frot-mâng,  sm.  friction, 
rubbing.  Électriser  nn  corps  par  le  — , 
lo  eleclrii),  a body  by  friction. 

FROTTER,  froli-lay,  va.  \ to  rub.  — 
avec  la  mam,  avrc  les  mains,  to  rub  with 
the  hand,  the  hands.  — uii  métal  avec 
de  l’émeri,  to  rub  a metal  with  emery. 

— deux  pierres  l’une  contre  Tauire.  to 
rub  two  stones  one  against  the  other. 

II  avail  passé  la  nuit  â — et  â médica- 
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menter  np  de  ses  mulets,  he  had  spent  the 
night  in  rubbing  and  doctoring  one  of  his 
mules.  Mérim.  2 (oindre)  to  rub.  On  Ini 
frotta  le  bras  avec  du  banme,  they  rubbed 
his  arm  with  balm.  3 ( avec  de  U 
cire,  etc.)  to  wax  and  polish  (des  chai- 
ses, chairs;  le  parquet  d'un  apparte' 
ment,  the  floor  of  an  apartment),  absol 
Ce  domestique  sait  — , that  servant  knows 
how  lo  wax  and  polish.  4 fig.  (battre)/!» 
pommel,  to  drub.  On  I’a  frotté  comme  il 
faut,  on  l'a  frotté  d’importance,  he  has 
had  a good  drubbing.  Je  sanrai  vous  — 
les  oreilles,'  l shall  warm  your  ears  for 
you.  Mol. 

SE  frotter,  vpr.  i to  rub  one’s  self. 
Se  — avec  la  main,  to  rub  one’s  self  with 
the  hand.  Se  — en  quelque  partie  dn 
corps,  to  rub  any  part  of  one’s  body.  Je  me 
frottais  les  mains  â l’idée  que,  / rubbed  my 
hands  at  the  idea  that.  Ah.  Se  frottant 
les  mains  d’un  air  de  satisfaction,  rub- 
bing his  hands  with  an  air  of  satisfaction. 
Saint  Se  — contre  quelque  chose,  to 
rub  one’s  self  against  a thing.  Se  — Tun 
l’autre,  to  rub  each  other.  Se  — I’un 
contre  I’auire,  lo  rub  against  each  other. 
fig.  II  faut  que  les  âmes  pensantes  se  frot- 
tent l’une  contre  l’autre  ponr  faire  jaillir  la 
lumière,  thinking  souls  must  come  into 
contact  with  each  other  that  light  may 
gush  forth.  Volt.  fig.  Se  — à quelqu’un, 
to  come  into  contact  with  a person.  Rien 
de  plus  facile  que  de  vivre  â A-  sans  se 
~ aux  naturels  du  pays,  nothing  easier 
than  to  live  at  A.  without  coming  into  con- 
tact with  the  inhabitants  of  the  country. 
Ab.  (by  analogy)  Quelle  foule  1 Je  n’ai 
garde  de  m’y  aller  — , what  a crowd  I 
ru  lake  care  lo  keep  clear  of  it.  Mol. 
II  Se  — à quelqu’un,  to  provoke  a per- 
son. 11  nons  conseillait  d’y  regarder  a 
deux  fois  avant  de  nous  — au  roi  des 
montagnes,  he  advised  us  to  took  twice 
before  meddling  with  the  king  of  the 
mountains.  Ab.  prov.  fig.  Qui  s’y  frotte 
s’y  pique,  touch  me  who  dares.  2 (s’oin- 
dre)  to  rub  one’s  self.  Se  — d’huile,  lo 
rub  one’s  self  with  oil. 

frotter,  vn.  to  rub. 

FROTTEUR,  frot-uhr,  sm.  floor  waxer 
and  polisher. 

FROTTOIR,  frot-wâr,  sm.  1 (linge) 
rubber.  2 (chez  les  barbiers,  al  a bar- 
ber’s) shaving-rag. 

FROUER,  frooay,  vn.  hunt,  to  peep,  to 
pipe. 

FROU-FROU,  froo-froo,  sm.  (ono- 
malopy)  rustling.  Elle  entendit  dans  Tes- 
calier  le  — d’uue  robe  de  soie,  she  heard 
on  the  stairs  the  rustling  of  a silk-dress. 
Balz. 

FRUCTIDOR,  frfik-te-dor,  sm.  Fructi- 
dor, twelfth  month  of  the  French  repub- 
lican calendar  (from  August  18  lo  Sep- 
tember te). 

FRUCTIFIANT,  frük-te-fyâng,  ppr.  of 
FRUCTIFIER,  adj.  fem.  — e,  fructifying. 
fig.  Ces  industries  —es  qui  enrichissent 
les  peuples,  those  thriving  manufactures 
which  enrich  nations.  Cuv. 

FRUCTIFICATIO.V , frfik-te-fe-kab- 
syong,  sf.  bot.  fructification. 

FRUCTIFIER,  fr(ik-te-fyay,  vn.  NODS 

FRUCTIFIERONS,  VOOS  FRUCTIFIEREZ,  (Lot. 

fluctificare)  t to  bear  fruit,  to  be  fruit- 
ful, to  thrive.  Le  champ  de  sou  voisin 
fructifie  et  rapporte,  the  fields  of  his  neigh- 
bours thrive  and  are  fertile.  La  Font.  2 
fig.  to  prosper,  to  profit.  Faire  — la  pa- 
role Ue  Dien,  to  sow  the  word  of  God 
on  good  ground.  Vos  avis,  vos  leçons 
out  bien  fructifié,  your  counsels  and  les- 
sons have  borne  fruit.  3 bot.  to  fructify. 

FRUCTUEUSEMENT , frùk-tü-nbz- 
mâng,  adv.  with  fruit,  to  good  purpose. 

FRUCTUEUX.,  frük-tü-uh,  adj.  m. 
fem.  FRUCTUEUSE,  (Lat.  frucluosus)  I 
fruitful.  Rameaux  —,  fruitful  branches. 
2 fig.  profitable,  lucrative.  Leur  — exil, 
their  piofilable  exile.  Cliat.  Uu  emploi 
— , a lucrative  employment. 
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FRUGAL,  frü-gal,  adj.  m.  fein.  — e,’ 
(La/,  frugalis)  frugal,  sparing.  Uii  homme 
exlrèiiiemeul  — , an  extremely  frugal 
man.  {by  analogy)  Vie  — e,  frugal  life. 
Repas  —,  lable  — e,  frugal  meal,  fare. 

FRUGALEMliNT,  frü-gal-mâiig,  adv. 
fnuialiy.  Vivre  —,  to  live  frugally.  • 

FRUGALITÉ,  fvü-gal-e-lay,  sf.  {Lat. 
frusaliias),  frugality. 

FI'.I  GIVORE,  frti-zhe-vor,  arfy.  mf.  { 
frugirorous  Des  animaux s,  frugivorous 
animals.  2 [substantiv.)  ' — s,  pi.  frugi- 
t'Oroiis  animals. 

FRUIT,  friiee,  .m.  (La7.  fructns)  4 fruit. 
—see,  dried  fruit.  — capsulaire,  capsular 
fruit,  pod  fruit.  L’enveloppe  d’un  —, 
the  envelope  of  a [run.  Le  — ues  noyers 
des  chênes,  the  fruit  of  the  walnut-tree, 
of  Ihe  oak.  2 (charnu  on  pulpeux)  pulpous 
fruit.  Arbre  à — , fruit  tree.  — verl, 
green,  raw  fruit.  — mùr,  ripe  fruit.  — 
à noyan,  stone  fruit.  — à pépin,  kernel 
fruit.  Get  arbre  porte,  rapporte  de  bon 
—,  that  tree  bears,  brings  forth  good  fruit. 
— s à I’eau-de-vie,  fruit  preserved  in 
brandy.  Les  — s de  la  saison,  the  fruits  of 
the  season.  Une  corbeille  de  —,  a basket 
of  fruit.  — s rouges,  strawberries,  cur- 
rants. fig.  Le  — défendu,  forbidden  fruit. 

3 (le  dessert)  fruit,  dessert.  Servir  le 
— , to  serve  up  the  dessert.  Quand  on 
est  au  — , when  dessert  is  on  the  lable. 
Le  — était  beau,  there  was  a fine  des- 
sert. i — s,  pi.  (tout  ce  que  la  terre 
prodait)  fruits,  productions.  Les  — s de 
ia  terre,  the  productions  of  the  earth. 

5 — s,  pi.  law.  (les  produits,  les  reve- 
nus) produce,  product,  fruits.  6 [by  ex- 
tension) fruit,  off.-ipring.  7 (by  exten- 
sion) (enfant)  offspring.  Il  est  le  seul 

— de  leur  union,  he  is  the  only  fruit  of 
their  union.  Les  — s de  cet  hymen , the 
offsprings  of  that  hymen.  8 fig.  (utilité) 
fruit,  profit,  advantage,  benefit.  Je  n’ai 
retiré  aucun  — de  cette  affaire,  / have 
reaped  no  benefit  from  that  affair.  Le  — 

I de  ses  ti  avaux,  de  ses  veilles,  the  fruit 
\of  his  labours,  of  his  nightly  labours. 

! Voudrail-oii  perdre  le  — d’un  sacrifice 
qui  a coûté  si  cher?  should  you  tike  to 
lose  the  fruit  of  a sacrifice  that  has  cost  so 
dear  ? J.-J.  Rouss.  Jouissons  tranquille- 
I ment  du  fruit  de  nos  peines,  tel  us  quietly 
enjoy  the  fruit  of  our  labours.  Volt.  Quel 

— recueillent-ils  de  leur  grandeur?  what 
advantage  do  they  reap  from  all  their 
grandeur  ? Flèch.  11  avait  recueilli  le 

— de  son  habileté,  he  had  reaped  the 
fruit  of  his  skitl.  Bar.  Lire  on  ouvrage 
avec  — , to  derive  benefit  from  the  reading 
of  a work,  (by  analogy)  Les  — s d’un 
travail,  d’une  industrie,  the  fruits  of  a 
labour,  the  produce  of  a manufacture. 

9  fig.  (l’effet,  le  résultat  d’une  cause) 
fruit,  effect.  L’on  jouit  alors  du  — de 
sa  haine,  one  then  enjoys  the  fruit  of 
one's  hatred.  La  Bruy.  Quels  seront  de 
tes  soins  les  inutiles  — ? what  would 
be  the  useless  fruit  of  your  pains  ? Rac. 
Une  parfaite  tranquillité  d’esprit  devint 
le  — de  ma  maladie,  perfect  tranquil- 
lity of  mind  followed  my  illness.  Le 
Sage.  Une  grosse  fièvre,  — de  mon  afflic- 
tion me  reiint  an  château,  a violent  fever, 
brought  on  by  my  distress  of  mind,  de- 
tained me  at  the  castle.  Le  Sage.  Toi 
dont  la  haule  sagesse  n’est  point  le  — 
tardif  d’une  lente  vieillesse,  thou,  whose 
lofty  wisdom  is  not  the  late  fruit  of  a slow 
Old  age.  Boil.  Ces  mesures  ne  tardèrent 
gs  â iiorter  leur  —,  it  was  not  long  be- 
jbre  those  measures  bore  fruit. 

TnriT,  sm.  mason,  batter. 

FRUITÉ,  (rliee-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
ner.  fruited. 

FRUITERIE,  frfieet-ree,  sf.  4 (lieu) 
fruit-loft,  fruit-room.  2 (le  commerce 
fruit-trade,  green-grocery. 

FRUITIER,  frfiee-tyay,  adj.  m.  fem. 
FBOiTiÈRE,  fruit,  fruit-bearing.  Arhre 
—,  fruit-tree.  Jardin  —,  fruit-garden, 
orchard. 


rnuiTiER,  sm.  fem.  fruitière,  4 fruiter- 
er, green-grocer.  La  houli(|ue  d’un  — , a 
green-grocer's  shop.  Marchand  — , mar- 
chande fruitière,  green-grocer.  2 (vei'ger) 
orchard.  3. (lieu)  fruit-loft,  fruit-room. 

FIIUSQUIN,  frqs-kang,  sm.  pop.  1!  a 
rdu  tout  son  —,  lout  son  saint — , he 
s lost  his  all. 

FRUSTE,  frfist,  adj.  mf.  (Lai.  frustum) 
defaced,  worn.  Médaillé  —,  defaced  medal. 
Coquille  — , a shell  worn.  Un  marbre  — , 
a defaced  marble,  (by  analogy)  Ges  toiles 
— s,  those  defaced  paiatiugs.  Nod.  Des 
draperies  assez  — s,  draperies  worn  oui. 
Th.  Gaut.  fig.  Le  souvenir  lui-même  — et 
grossier,  the  remembrauce  itself  imperfect 
and  ill-defined.  Laniart.  Les  flatteries 
de  J.  paraîtraient  aussi  —s  et  aussi 
rOuiilées,  lhe  flatteries  of  J.  would  ap- 
pear as  coarse  and  as  old-fashioned.  Kod. 

FltUSTRATOIRE,  früs-trat-wâr,  adj. 
mf.  (Lut.  frustralorius)  law.  fruslralory. 

FRUSTRÉ,  ppa.  of  frustrer,  fera. 
— E,  Être  — dans  ses  espérances,  to  be 
fruslraled  in  one’s  hopes,  fig.  L’espé- 
rance publique  — e tout  à coup  par  la 
mort  de  celle  princesse,  public  hope  sud- 
denly fruslraled  by  lhe  death  of  Ike  prin- 
cess. Boss. 

FRUSTRER,  friis-tray,  va.  [Lat.  frus- 
trare)  lo  defraud,  to  fruslrale,  to  dis- 
appoint. — ses  créanciers,  to  defraud 
one’s  creditors.  II  I’a  frustré  de  ses 
espérances,  he  has  fruslraled  his  hopes. 
— Fatienie,  I’espoir,  l’espérance,  les  espé- 
rances de  quelqu’un,  to  frustrate  the  ex- 
pectations, the  hopes  of  a person. 

FUCU.S,  fii-kâs,  sm.  (lat.)  nat.  hist. 
fucus. 

FUGACE,  fii-gass,  adj.  mf.  (Lat.  fu- 
gax  ) 4 med.  fugacious,  fugitive,  volatile, 
fleeting,  Irausient,  variable.  Symptûmes, 
frissons  — s,  fugacious  symptoms,  shiver- 
ing. 2 hot.  fugacious. 

FUGITIF,  fii-zhe-tif,  adj.  m.  fem.  fu- 
gitive, (Lai.  fugitivus)  4 fugilire,  run- 
away. Un  esclave  — , s runaway  slave. 
Un  criminel  — , a criminal  ^wko  has 
absconded,  a fugitive  from  justice.  2 
fig.  (qui  passe)  fugitive,  passing.  La 
Seine  à regret  fugUive_,  the  Seine  hasten- 
ing by  with  regret.  Boil.  La  caille  fugi- 
tive, the  fugitive  quail.  Flor.  Les  voiles 
fugitives,  the  fugitive  sails.  V.  Hug.  Une 
ombre  fugitive,  a passing  shadow.  3 
fig.  (peu  durable)  fugitive,  fleeting,  trans- 
ient, brief.  Éclat  —,  transient  splendour. 
Ce  rêve  est  bien  —,  mais  quand  j’en 
sors,  je  me  sens  rafiaichi,  this  dream 
is  short-lived,  but  when  it  is  over,  I feel 
calmer.  Jacq.  Je  n’oublierai  jamais  ces 
— s instants,  1 shall  never  forget  those 
brief  moments.  V.  Hug.  Des  biens  — s, 
fleeting  goods,  (by  analogy)  Les  propos 
étaient  — s comme  ceux  des  jeune.?  filles, 
lhe  talk  was  light  like  that  of  young 
girls.  Chat.  4 fig.  Pièces  fugitives,  stray 
pieces.  Poésies  fugitives,  fugitive  pieces. 

FUGUE,  fiig,  sf.  (Lat.  fuga)  mus.  fugue. 
Faire  une  — , une  double  — , lo  compose  a 
fugue,  a double  fugue,  fig.  Faire  une  —, 
to  run  away  from  home. 

FUI,  ffiee,  ppa.  of  fuir,  fem.  — e,  fled. 

FUIE,  füee,  sf.  small  pigeon-house, 

FUIR,  füeer,  vn.  irreg.  fuyant;  je 
fuis,  tu  fois,  il  füit,  nous  fuyons,  vous 
FUYEZ,  ILS  fuient;  JE  FUYAIS;  JE  FUIS; 
JE  foirai;  je  fuirais;  fuis;  ûu’il  fuie; 
(JOE  JE  fuisse;  (Lut.  fugere)  4 to  flee, 
to  fly_,  to  take  flight.  On  ne  lui  reprochera 
jamais  d’avoir  fui,  he  wilt  never  be  re- 
proached with  having  fled.  Chien,  berger, 
tout  fuit  vers  le  village,  dog,  shepherd,  alt 
fled  towards  the  village.  La  Font.  Fuis 
plutôt  de  ces  lieux,  fuis  de  sa  présence, 
rather  flee  these  places,  flee  his  presence. 
Corn.  Fuyons  dans  la  nuit  infernale,  let 
me  seek  the  shades  below.  Rac.  Les  rois 
fuyaient,  les  rois  n’étaient  pas  de  sa 
taille,  the  kings  fled,  the  kings  were  no 
match  for  him.  V.  Hug.  Une  dame  es- 
pagnole fnyant  de  M.  au  moment  oil,  a 
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Spanish  lady,  flying  from  SI.  at  the  mo- 
meitl  when.  Mcrim.  ils  disaient,  fuyant 
bien  vite  à leurs  tanières,  they  said, 
quickly  .stealing  off  to  their  den.  Flur. 
Empêcher  de  —,  to  prevent  from  escap- 
ing. Faire  — les  ennemis,  tu  put  the 
enemy  to  flight.  Sc  trouvant  dans  l’im- 
possibilité de  — , finding  flight  was  im- 
possible. 2 fig.  lo  elude.  Je  ne  (luis  ter- 
miner avec  cet  homme,  il  fuit  toujours, 
il  ne  fait  que  —,  i sannot  finish  with 
that  man,  he  always  gives  me  the  slip. 
3 (by  analogy)  (des  choses,  of  things) 
to_  fly,  to  glide  away,  to  flee,  to  take 
flight,  to  escape.  Les  images  qiii  fuient, 
the  clouds  that  sait  along.  Uii  ruisseau 
qui  fuit  dans  ia  prairie,  a stream  Huit 
glides  away  in  the  meadow.  À sa  voix 
la  mer  fuit , le  ciel  treniiile,  ut  his  voice 
the  ses  .shrinks  back,  the  Heavens  tremble. 
Rac.  Nous  suivions  ia  mer  qui  fuyait 
avec  nous,  we  followed  the  sea  which 
glided  on  with  us.  Lamarl.  (by  ex- 
tension) Le  pays  est  plai,  la  plaine  fuit  à 
perte  de  vue,  ihe  country  is  fiat,  the  plain 
stretches  out  as  fur  as  the  eye  cun  reach. 
V.  Hug.  L’espace  fuyait  devant  moi, 
space  fled  before  me.  Ah.  L’hiver  a 
fui,  winter  has  fled.  Quand  le  jour  fuit, 
al  the  decline  of  dag.  Millev.  Hâlons- 
nous,  le  temps  fuit,  lei  us  hasten, 
time  flies.  Nos  beaux  jours  fuient  ra- 
piilcnieiil,  our  happy  days  glide  away 
rapidly.  Cette  succession  ne  peut  lui  — , 
ne  saurait  lui  —,  that  inheritance  cannot 
escape  him.  4 paint,  lo  appear  at  a 
distance.  S fig.  (du  front)  to  recede,  to 
retreat.  Un  front  arrondi  fuyant  en  ar- 
rière, a brow  that  recedes.  Lamarl.  6 
(d’on  vase,  of  a vase)  lo  run,  lo  teak.  7 
naut.  — à la  lame,  — devant  le  temps,  to 
scud. 

FUIR,  va.  lo  fly,  to  fly  from,  to  flee, 

10  flee  from,  to  avoid,  to  shun.  — 
l’ennemi,  to  flee  from  the  enemy.  II 
coniemple  I’oiseau  qui  fuit  l’oiseau,  he 
contemplates  the  bird  that  flies  from 
the  bird.  V.  Hug.  fig.  L’homme  fuit 
l’homme,  man  flies  from  man.  V.  Hug. 

11  m’a  done  fui  sans  me  laisser  de  trace, 
he  has  then  fled  from  me  without  leaving 
any  traces.  V.  Hug.  11  fuyait  les  cités, 
he  fled  from  cities.  La  Font..  11  reclier- 
cliait  les  uns  et  fuyait  les  autres,  ke 
courted  the  society  of  some  and  avoided 
that  of  others.  Mérim.  Au  fond  de  sa 
cellule,  il  fuit  ce  front,  ces  yeux  qui 
troublent  sa  iirière,  he  buries  himself  in 
his  celt  to  avoid  the  sight  of  that  brow, 
those  eyes  which  disturb  his  prayer. 
C.  Del.  — la  mauvaise  compagnie,  lo 
shun  bad  company.  — le  péril,  to  avoid 
danger.  — le  châtiment,  to  fly  from 
punishment.  Quand  tu  seras  heureux, 
nous  fuirons  ta  présence,  when  you  are 
happy,  we  will  avoid  yow  presence.  Flor. 
Tous  les  aiiiinaux  terrestres  fuient  l’eau, 
all  terrestrial  animals  shun  water.  Buff, 
li  craignait  et  fuyait  toute  occupation 
fâcheuse,  ke  feared  and  shunned  all 
troublesome  occupation.  Muss.  Pourquoi 
— un  éloge  que  vous  méritez  si  bien? 
why  shrink  from  praise  that  you  deserve 
so  well?  Beauiu.  — le  vice,  to  shun 
vice.  — les  occasion’,  du  péché,  to  keep 
out  of  the  way  of  temptation.  Fuyez  les 
dangers  de  votre  jeunesse,  fly  the  dangers 
of  your  youth.  Fén.  Tous  deux  fuyaient 
les  cruautés  du  sort,  both  fled  the  cruelty 
of  fate.  Muss.  fig.  La  parfaite  raison 
fuit  toute  extrémité,  perfect  reason  avoids 
every  extreme.  Mol.  La  paix  a fui  ce 
séjour,  peace  has  fled  from  this  dwelling. 
Le  sommeil  me  fait,  sleep  flies  my  eye- 
lids. 

SE  FDiR,  vpr.  4 recipr.  to  shun,  lo 
avoid  each  other.  2 fig.  Se  — soi-niêsae, 
Jo  fly  from  one’s  self. 

FUITE,  Meet,  sf.  4 flight,  running 
away,  escape.  Prendre  la  — , to  take 
flight,  lo  betake  ode’s  self  to  flight. 
Mettre  en  —,  to  pul  to  flight.  11  o’y 

3Û 


FUM 


FUM 


FUR 


avait  de  saint  que  dans  la  — , there  wa» 
no  safely  but  in  flight,  fig.  La  — du 
vice,  shunning  vice.  La  — de  l’occa- 
sion, flying  lhe  occasion.  La  — dn  mal, 
avoiding  evil.  2 fig.  (délai  échappatoire) 
evasion,  shift,  subterfuge.  3 fig.  (des 
choses  qui  passent)  flight.  La  — des 
années , the  flight  of  lime.  J’ai  vu  sans 
murmurer  la  — de  ma  joie,  I saw,  without 
repining,  my  joy  take  its  flight.  V.  Hug. 
4 fig.  {rare)  (du  frool)  retreat.  Son  buste 
m’a  toujours  frappé  par  la  — du  front, 
his  bust  always  struck  me  by  its  re- 
treating forehead. 

FULGURANT,  fül-gü-râng,  adj.m.  feni, 
— E,  fig.  lightning,  flashing,  fulgurating. 
la  tête  de  Mtiabeau  avait  une  laideur 
grandiose,  — e,  the  head  of  M.  was  of  im- 
posing, fulgurating  ugliness.  V.  Hug.  Uu 
regard  —,  a fulgurating  look.  Balz. 

FULGURATION,  fül-gü-rah-syong,  sf. 
(Lai.)  chem.  fulguration. 

FULIGINEU.X,  fü-le-zhe-nuh,  udj.  m. 
fern.  roLiGiNEOsE,  (Lat.  fuliginosus)  fuli- 
ginous. 

FULMINANT,  fül-me-nàng,  ppr.  o/'ful- 
MiNER,  adj.  m.  fern.  — e,  t fulminant, 
thundering.  Jupiter  —,  the  Thunderer.  2 
chem.  fulminating.  Poudre  — e,  fulmi- 
nating powder.  Or,  argent  — , fulmi- 
nating gold,  silver.  3 (ijui  éclate  en  me- 
naces) threatening,  menacing.  Ce  prophète 
toujours  — de  l’ancien  régime,  this  pro- 
phet of  the  old  government  always  fulmi- 
nating. Lainart.  4 fig.  angry,  wrathful. 
Lancer  nil  regard  —,  to  cast  a furious 
took.  Écrit  — , writing  full  of  ire. 

FULMINATE,  ftil-ine-nat,  sm.  chem. 
fulminate. 

FULMINATION,  ftil-me-nah-syong,  sf. 
{Lat.)  \ chem.  2 can.  law.  fulmina- 
tion. La  — des  bulles,  the  fulmination 
of  the  bulls. 

FULMINER,  fùl-me-nay,  vn.  {Lat.  ful- 
minare)  t chem.  to  fulminate.  2 fig. 
to  fulminate,  to  storm.  11  fulmine  étran- 
gement contre  vous,  he  storms  against  you 
strangely.  II  est  en  colère,  il  fulmine,  il 
tempête,  he  is  in  a passion,  he  is  thun- 
dering and  storming. 

FDLMiNER,  va.  Can.  law.  to  fulminate 
(des  bulles,  bulls;  une  sentence  d’excom- 
mnnicalion,  an  excommunication),  {by  ex- 
tension) Je  fulmine  un  mémoire  et  demain 
je  t’assigne,  1 publish  a charge  and  to- 
morrow / summon  you.  Étien. 

FUMAGE,  fü-mazh,  sm.  (de  l'argent  filé) 
colouring,  lackering. 

FUMANT,  fü-mâng,  ppr.  o/ fumer,  adj. 
m.  fem.  — e,  smoking,  reeking,  steaming, 
fuming.  Tison  — , smoking  brand.  Des 
viandes  — es,  smoking  meat.  — de  sang, 
reeking  with  blood,  {by  analogy)  — de 
carnage,  reeking  with  slaughter,  fig.  Des 
lieux  tout  — s de  carnage,  spots  all  reek- 
ing with  carnage.  Volt.  fig.  — de  courroux, 
de  colère,  fuming  with  anger. 

FUMÉ,  ppa.  of  fumer,  fem.  — e,  1 
smoked.  Jambon  — , langues  —es,  smoked 
ham,  tongues.  2 agri.  Terre  bien  — e, 
land  well  dunged. 

FÜ.1IÉ,  sm.  tech,  smoke-proof. 

FUMÉE,  fii-may,  sf.  {Lat.  fumns)  \ 
smoke.  Une  chambre  pleine  de  — , a 
room  full  of  smoke.  Deux  morceaux  de 
bois  verts  jetaient  sans  se  consumer,  de 
grosses  —s,  two  pieces  of  green  wood  threw 
out,  without  burning,  a thick  smoke.  Chat. 
Les  dernières  —s  des  feux  du  bivouac, 
the  last  smoke  from  the  fires  of  the  bi- 
vouac. Lainart.  La  glorieuse  — des  ba- 
tailles. the  glorious  smoke  of  battles. 
Lacord.  Sentir  la  — , to  smell  smoke. 
La  — des  flambeaux,  the  smoke  of  the 
torches.  La  — d’une  pipe,  la  — du  ta- 
bac, the  smoke  of  a pipe,  tobacco-smoke. 
Noir  de  —,  smoke-black,  fig.  S’en  aller 
en  — , to  vanish  into  smoke,  to  end  in 
smoke.  La  croisade  se  perdait  en  — , the 
crusade  turned  to  nothing.  Micb.  fig.  fam. 
11  vend  de  la  —,  c’esl,nn  vendeur  de  — , 
he  is  a dealer  in  smoke. . prov.  fig.  11  n'y 


a point  de  — sans  feu,  where  there  is  a 
smoke,  there  is  a flame;  ||  II  n’y  a point 
de  leu  .-ans  — , a strong  passion  always 
betrays  itself.  2 (la  vapeur  qui  s’exhale, 
des  viandes  chaudes)  smoke.  La  — du  lôt, 
the  smoke  of  the  roast  meal.  prov.  fig. 
pop.  Manger  son  pain  à la  — du  rôt,  to 
be  present  at  an  entertainment  of  which 
one  does  not  pailake.  3 (vapeurs  qui 
s'elevent  des  corps  humides)  reek,  vapour, 
steam.  II  se  leva  une  — de  la  riviere, 
des  marécages,  a vapour  rose  up  from  the 
river,  the  marshes,  fig.  La  — du  sang 
qu’il  demandait  sans  cesse  lui  avait  porté 
à la  tête,  the  reek  of  the  blood  that  he  was 
continually  demanding  had  mounted  to  his 
brain.  LamaiT.  4 fig.  (choses  vaines,  fri- 
voles) smoke,  bubble,  phantom.  Cette 
— qu’on  nomme  la  gloire,  that  bubble 
glory.  Tout  n’est  que  — , all  is  vanity. 
La  réputation  est  une  —,  reputation  is  a 
bubble.  Volt.  Lorsque  la  — de  la  gloire  est 
dissipée,  when  the  bubble  glory  has  burst. 
BulT.  5 — s,  pi.  (vapeurs  qui  montent  de 
l’estomac  au  cerveau)  fume.  Les  — s du 
vin,  the  fumes  of  wine.  fig.  Je  rabattis 
un  peu  les  —s  de  son  enthousiasme  en  lui 
montrant , etc.,  I cooled  his  enthusiasm 
by  showing  him,  etc.  De  Dross.  Tous  ces 
discours  abaissèrent  dans  le  moment  mes 
orgueilleuses  —s,  ail  that  language  at  once 
dissipated  my  dreams  of  pride.  Le  Sage. 

11  me  monta  au  cerveau  je  ne  sais  quelles 
—s  de  colère,  I know  not  what  fumes  of 
anger  rushed  up  to  my  brain.  Ab.  6 — s, 
pi.  ven.  fumets.  Les  — s du  cerf,  the 
fumets  of  the  slag.  Les  —s  de  la  bête, 
the  fumets  of  the  animal. 

FUAIER,  fil -may,  vn.  {Lal.  fumare) 

1 to  smoke.  Le  volcan  fumait  encore,  the 
volcano  smoked  still.  Ce  bois  fume  beau- 
coup, this  wood  smokes  very  much.  Cette 
chambre  fume,  cette  cheminée  fume,  this 
room  smokes,  that  chimney  smokes,  {im- 
pers.) 11  fume  dans  cette  chambre,  it 
smokes  in  that  room.  2 poetic.  Faire  — 
les  autels,  to  offer  sacrifices.  Même  an 
pied  des  autels  que  je  faisais  —,  j’offrais 
tout  h ce  Dieu,  even  before  the  altar, 
offering  a sacrifice,  I gave  all  to  that  God. 
Rac.  Tous  les  temples  ouverts  fument 
en  votre  nom,  ail  the  temples  are  open  and 
burn  incense  in  your  honour.  Rac.  3 
(exhaler  des  vapeurs)  to  reek,  to  smoke, 
to  steam.  Au  printemps  on  voit  les  maré- 
cages —,  les  prés  —,  in  the  spring  the 
marshes,  the  meadows,  are  seen  to  send 
forth  vapours.  Ce  cheval  s’est  échauffé, 
il  fume,  that  horse  has  healed  himself,  he 
is  reeking.  Leur  sang  fumait  encore,  their 
blood  was  still  reeking,  {fig  extension) 
La  terre  fumait  encore  de  leur  sang,  the 
earth  was  stilt  reeking  with  their  blood. 

4 fig.  pop.  (avoir  du  dépit)  to  fume. 

FUMER,  va.  1 to  smoke,  to  smoke-dry  (un 
jambon,  des  harengs,  a ham,  herrings). 

•2  (du  tabac)  to  smoke.  — une  pipe  tie 
tabac,  une  pipe,  to  smoke  a pipe  of  tobacco, 
a pipe;  un  cigare,  a cigar;  de  la  sauge, 
sage,  absol.  II  fumait  régulièrement,  par 
bouffées  égales,  he  sent  forth  the  smoke  in 
regular  puffs.  Ab.  11  ne  fait  que  —,  he 
does  nothing  but  smoke.  3 agri.  to  dung, 
to  manure  (une  terre,  on  champ,  a field, 
a piece  of  land). 

se  fumer  , vpr.  to  become  smoked, 
smoke-dried.  Mettre  un  jambon  à la 
cheminée  pour  qu’il  se  fume,  lo  put  a ham 
in  the  chimney  to  be  smoked. 

FUMERON,  fiim-rong,  sm.  smoky  bit 
of  charcoal. 

FUMET,  ffi-may,  sm.  flavour.  Ce  vin 
a un  bon  — , this  wine  has  a good  flavour. 
Le  — d’un  perdrix,  the  flavour  of  a par- 
tridge. 

FÜ-METERRE,  ffim-tayr,  sf.  hoi.  fumi- 
tory, fumatory,  fumiter. 

FUMEUR,  fii-muhr,  sm.  smoker. 

' FUMEUX,  fü-muh,  adj.  fem.  fumeuse, 
(du  vin,  de  la  bière,  of  wine,  of  beer) 
fumeous,  fumy,  heady. 

FUMIEK,  fii-myay,  (Lat.  flmus} 
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1 dung,  muck,  manure,  fig.  Ce  n’est  qua 
du  — , it  is  nothing  but  trash.  Une  mare, 
une  fosse  h —,  a dung  pit.  2 (by  ex- 
tension) (tontes  sortes  d’engrais)  dung, 
manure.  3 (amas)  dunghill,  prov.  Hardi 
comme  un  coq  sur  son  —,  as  bold  as  a 
cock  on  his  own  dunghill,  fig.  Il  ne  fant 
pas  l’attaquer  sur  sou  — , he  must  not  be 
attacked  on  his  own  ground,  prov.  Être 
comme  Job  sur  son  — , to  be  as  poor  as 
Job.  prov.  fig.  Mourir  sur  son  — , to 
die  on  a dunghill,  in  a ditch. 

FUMIFUGE,  ffi-me-fuzh,  adj.  mf. 
smoke-preventing.  Ajipareil  —,  smoke- 
preventer. 

FUMIGATION,  ffi-me-gah-syong,  sf. 
{Lat.)  I chem.  nied.  fumigation.  2 (action) 
fumigation.  3 (action  d’exposer  un  corps 
a la  fumée)  fumigating,  fumigation. 

FUMlGA’fOIRE,  fû-me-gat-wâr,  adj. 
mf.  med.  fumigating.  Boite  —,  fumigating- 
box. 

FUMIGER,  fii-me-zhay,  va.  chem.  to 
fumigate. 

FUMISTE,  ffi-mist,  sm.  chimney-builder, 
chimney-doctor. 

FUMIVORE,  ffi-me-vor,  adj.  mf.  smoke- 
consuming. Appareil  —,  smoke-consuming 
apparatus. 

FUMOIR,  fû-mwâr,  sm.  smoking-room. 

FUMLRE,  fii-miir,  sf.  manure. 

FUNAMBULE,  fü-nâng-bül,  ».  mf.  (Lat. 
funamlinlus)  rope-dancer,  funambulist. 

FUNÈBRE,  adj.  mf.  {Lat.  funebris) 
1 funeral.  Pompe —,  honneurs— s, /anera/ 
pomp,  honours.  Oraison  — , chant  — , 
funeral  oration,  anthem.  2 fig.  (lugnbre) 
funeral,  mournful,  dismal,  ominous.  Cri 
— , dismal  cry.  Image  —,  mournful 
image.  Oiseaux  — s,  ominous  birds. 

FUNÉRAILLES,  fii-nay-rah-yuh,  sf,  pi. 
{Lot  f oners)  funeral  {sm%.)  obsequies  (pf.). 

FUNÉRAIRE,  fû-nay-rayr,  adj.  mf. 
{ Lat.  funerarius  ) funeral.  Frais  — s , 
funeral  expenses.  J’accompagnais  de  loin 
les  pompes  — s,  I followed  at  a distance 
the  funeral  procession.  V.  Hug.  Colonne 
— , commemorative  column. 

FUNESTE,  fü-nest,  adj.  mf.  {Lot.  fu- 
nestus  ) fatal , baleful , disastrous.  La 
guerre  loi  a été  — , war  was  fatal  to  Mm. 
Nouvelles  —s,  disastrous  news.  Cette  — 
passion,  that  fatal  passion.  J.-J.  Rouss. 
Les  —s  influences  de  ce  climat,  the  baleful 
influences  of  that  climate.  Volt.  Des  acci- 
dents — s se  mêlèrent  h ce  désastre,  this 
disaster  was  chequered  with  fatal  ac- 
cidents. Volt.  Vous  ne  démentez  point 
cette  race  —,  you  do  not  belie  your  fatal 
origin.  Rac.  Cette  disposition  de  l’esprit 
n’a  rien  de  —,  that  disposition  of  mind 
has  nothing  fatal  in  it.  Nod.  Le  renard, 
autre  Ajax,  aux  volailles  —,  the  fox, 
another  Ajax,  fatal  lo  poultry.  La  Font. 

FUNESTEMENT,  fii-nest-mSng , adt. 
fatally. 

FUNGUS,  fung-gns.  See  fongus. 

FUNICULAIRE,  ffi-ne-kfi-layr,  adj. 
mf.  {Lat.  funiculus)  consisting  of  ropes. 

FUNIN,  fit-nang,  sm.  naul.  white 
hawser. 

FUR,  fur,  sm.  An  — et  à mesure,  à 

— et  mesure,  in  proportion  as,  as  soon  as. 

FURET,  fü-ray,  sm.  t zool.  ferret. 

Chasser  avec  le  — , chasser  au  — , to 
hunt  with  a ferret.  2 fig.  ferreter,  Paul 
Pry.  3 (sorte  de  jeu)  a sort  of  cMIdren’s 
game. 

FURETAGE,  ffir-Uzh,  sm.  hunt,  huml- 
ing  with  a ferret. 

FURETER,  ffir-tay,  vn.  4 to  hunt  wUk 
a ferret.  — dans  one  garenne,  to  hunt 
in  a warren  with  a ferret,  (transitively) 

— une  garenne,  on  bois,  on  terrier,  to 
hunt  with  a ferret  in  a warren,  in  a 
wood,  out  of  a burrow.  2 fig.  (fouiller, 
chercher)  to  ferret,  to  rummage,  to  ran- 
sack. Elle  se  mil  i — partout,  she 
began  to  ferret  about  everywhere.  Le 
Sage.  Moi  je  furetais  dans  les  coins  et 
recoins  du,  etc.,  I went  on  searching 
every  corner  of  the,  etc.  Tb.  Gant.  3 fig. 
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(s’empre^'ser  à savoir  des  nouvelles)  to  pry 
moût.  Il  ne  laii  (|iie  — jiarlout  pour  sa- 
TOir  ce  ipii  se  pa^se,  he  dues  nothing  but 
pry  about  lo  team  what  is  going  forward. 
Itransitirety  ) — des  nouvelles,  to  hunt 
after  new't 

FlIRKI'EUIî,  fttr-tnhr,  sm.  1 ferreter. 

2 flg.  (relui  qui  fuuille)  ferreter.  II  con- 

naissait en  — tous  les  magasins  de  bric- 
à-brac,  he  had  ransacked  all  the  curio- 
sity-shops. 3 flg.  (celui  qui  s’en- 

qniert  de  tout)  Faut  Pry.  — de  nouvelles, 
news-hunter. 

FUREUR,  fii-rohr,sf.  furor)  1 
(folie  furieuse)  fury,  rage,  frenzy.  En- 
trer en  —,  lo  get  into  a fury,  in  a rage. 
( hyperb.  ) CVsi  un  homme  extrême  en 
toutes  choses,  il  aime  et  il  bait  jusqu’à  la 
— , he  is  extreme  in  every  thing,  he  loves 
to  distraction  and  hates,  to  madness.  Avec 
—,  furiously.  Faire  —,  to  be  in  vogue, 
in  fashion.  Ce  chanteur  fait  —,  that 
singer  is  all  Ihe  rage.  2 (extrême  co- 
lère ) fury,  rage,  anger.  Être  transporté 
de  — , to  be  transported  with  fury.  Voilà 
ce  qui  me  jeta  dans  des  accès  de  — et  de 
rage  qui  m’agitèrent  par  degrés  jusqu’au 
désespoir,  this  is  what  threw  me  into 
fits  of  fury  and  rage  which  agitated  me 
by  degrees  till  they  drove  me  to  despair. 
l.-J.  Ronss.  L’indignation  et  la  — sont 
encore  peintes  sur  son  visage,  indignation 
and  fury  are  still  painted  on  his  face.  Fén. 
Pendant  qu’il  assouvissait  leur  —,  whilst 
he  was  glutting  their  rage.  Volt.  Sa 
tendresse  se  cliangea  tout  à coup  en  — , 
her  tenderness  was  suddenly  converted 
into  rage.  Le  Sage.  3 (la  colère  de 
Dieu  ) wrath.  4 (des  animaux,  of  ani- 
mals) fury,  rage.  Un  lion  en  —,  a 
lion  in  a rage.  5 flg.  (des  choses,  of 
things)  fury.  La  — de  la  tempèle,  the 
fury  of  the  tempest.  La  — des  flots,  the 
fury  of  the  waves.  Ric.  La  — de  la  guerre 
civile  était  nourrie  par,  the  fury  of  the 
civil  war  was  fed  by.  Volt.  La  — des 
flammes,  the  fury  of  the  flames.  6 (passion 
démesurée)  passion,  mania.  II  a la  — da 
jen,  he  has  a passion  for  gaming.  La 

— de  rimer,  the  mania  of  rhyming.  7 
(habitude  importune)  madness,  rage.  II 
a toujours  la  — de  se  mêler  des  affaires 
des  autres,  he  is  always  seen  upon  med- 
dling with  things  which  do  not  concern 
him.  La  — de  ceux  qui  veulent  avoir 
de  l’esprit , c’est  de  faire  des  livres , 
the  passion  of  those  who  set  up  for 
wits,  is  lo  write  books.  Wontesq.  8 
(transport)  fury,  transport,  enthusiasm. 

— prophétique,  prophetic  fury.  — ba- 
chique, bacchiral  enlhu.siasm.  — mar- 
tiale, martial  fury.  Une  sainte  — s’em- 
para de  lui,  a holy  fury  took  possession 
of  him.  9 — s , pi.  ( transports  fréné- 
tiques) fury,  transport,  rapture,  acts  of 
fury.  Les  — s de  l’amour,  du  désespoir, 
the  transports  of  love,  of  despair.  Les 
—8  d'Oreste,  the  transports  of  Orestes. 
Reconnais  sa  vengeance  aux  —s  de  ta 
fille,  recognize  her  vengeance  by  the 
transports  of  your  daughter.  Rac.  Sau- 
vez-uous  de  ses  — s,  save  us  from  his 
fury.  De  poétiques  —s,  poetical  frenzy, 
{by  extension)  Les  — s de  la  guerre  civile, 
the  throes  of  civil  war. 

FURIROND,  fii-re-bong,  adj.  m.  fern. 
— E,  (Laf.  furibundus)  t passionals.  2 
(dont  les  traits,  les  gestes,  etc.,  annon- 
cent une  grande  colère)  furious,  wild. 
U vint  à nous  tout  —,  he  came  to  us 
ail  in  a passion.  Des  yeux  — s,  furious- 
looking  eyes.  Un  regard  —,  un  visage 
—,  un  air  —,  a furious  look,  face,  air. 

3 Imbstantiv.)  furious  person. 

FURIE,  fü-ree,  sf.  {Lat.  furia)  I (fureur) 

fury,  rage.  Entrer  en  —,  se  mettre  en 

, to  become  furious,  to  get  rnlo  a rage. 
Quand  sa  — sera  passée,  when  his  fury 
is  over.  2 (d’un  annual,  of  an  animal) 
rage.  3 (de  certaines  choses,  of  cer- 
tain things)  fury,  wildness,  rage.  La 

— de  la  tempête  la  — des  vents , the 
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fury  of  the  tempest,  of  the  winds.  4 
(ardeuri  fury,  ardour,  impetuosity.  C'est 
une  nation  qui  va  au  combat  avec  — , 
it  is  a nation  that  goes  lo  buttle  with 
fury.  La  — française,  the  « furia  fran- 
cese  >.  5 (l'état  le  plus  violent  d'une 
chose)  fury,  heat,  height.  Dans  la  — du 
combat,  de  la  mêlée,  il  arriva  que,  in 
the  heat  of  Ihe  fight,  it  happened  that 
Dans  la  — de  la  fièvre,  in  the  height  of 
the  fever.  6 myth.  Fury.  Les  trois  —s, 
the  three  Furies,  fig.  Ce  créancier  est 
comme  une  — attachée  à ses  pas,  that 
creditor  is  like  a Fury  continually  dog- 
ging him.  7 fig.  (by  allusion)  (femme 
extrêmement  méchante)  fury.  C’est  une 
— , one  vraie  — , une  — d’enfer,  she 
is  a fury,  a Iruc  fury,  one  of  the  furies 
of  hell. 

FURIEUSEMENT,  fii-rynhz-mâng,  adv. 

1 furiously.  2 fig.  (prodigieusement)  pro- 
digiously,  tremendously.  11  est  — grand, 
he  is  prodigiously  tall.  Être  — riche, 
to  be  tremendously  rich.  Elle  est  — 
laide,  she  is  frightfully  ugly. 

FURIEUX,  fu-ryuh,  adj.  m.  fern.  Ftj- 
BiEDSE,  (Lai.  furiosns)  I (en  fureur) 
furious  (at),  mad  (at),  raging.  Devenir 
— , to  get,  to  grow,  to  become  furious.  Le 
peuple  — demandait  la  mort  do  tyran, 
the  people  in  a fury  demanded  the  death 
of  the  tyrant.  Lion  — , fierce,  raging 
lion.  Taureau  — , mad  bull.  2 (qui 
exprime  la  fureur)  furious,  fierce.  Gestes 
— , furious  gestures.  Cris  — , furious 
cries.  3 (impétueux)  furious,  ardent, 
impetuous , raging , fierce.  Combat  —, 
furious  fight.  Vent  —,  fierce  wind.  Tor- 
rent — , raging  torrent.  Tempête  fu- 
rieuse, furious  tempest,  (morally)  Une 
passion  rendue  furieuse  par  les  obstacles, 
a passion  goaded  to  madness  by  obstacles. 
J.-J.  Roiiss.  L’ambition  aveugle  et  fu- 
rieuse, bluid  and  furious  ambition.  4 
(excessif)  prodigious,  tremendous.  5 (saJ- 
stanliv.)  mailman. 

FUROLLES,  fii-rol,  sf.  pl.  fiery  ex- 
halations. 

FURONCLE,  fü-ronglir,  sm.  med. 
(Lat.  furunculus)  furuncle,  boil. 

FURTIF,  fiir-tif,  adj.  m.  tem.  furtive, 
(Lat.  furtivus)  furtive,  stealthy,  stolen, 
surreptitious.  Entrer  d’un  pas  —,  to  steal 
in.  Un  regard  —,  a stealthy  look.  Une 
œillade  furiivè,  a stolen  glance.  Une  co- 
pie fut  tive  de  ces  mémoires,  a surrepti- 
tious copy  of  those  memoirs.  (by 

analogy)  Une  main  furtive,  a hidden  hand. 

FURTIVEMENT,  für-tiv-mâng , adv. 
furtively,  stealthily,  by  stealth. 

FUSAIN,  fii-zang,  sm.  \ hot.  spindle- 
tree,  prick-wood.  2 Crayon  de  — , char- 
coal-pencil. Esquisse  au  —,  sketch  with 
charcoal. 

FUSAROLLE,  fli-zar-ol,  sf.  arch,  fu- 
sarole. 

FUSEAU,  fü-zo,  sm.  \ spindle,  (par- 
ticul.)  Le  — des  Parques,  the  fatal  Sisters’ 
thread,  prov.  fig.  Avoir  des  jambes  de 
— , to  be  spindle-shanked.  Ses  jambes 
de  —,  his  spindle-shanks.  La  Fonv.  2 
(pour  la  dentelle,  etc.)  distaff,  bone,  bob- 
bin. Dentelle  an  — , bone-lace,  bobbin- 
luce.  3 lech,  bobbin,  leaf  of  pinion,  axle. 

FUSÉE,  fü-zay,  sf.  t (le  fil  qui  est 
autour  du  fuseau)  spindleful.  prov.  flg. 
Démêler  une  — , lo  unravel  an  intrigue. 

2 pyr.  rocket.  — volante,  sky  -rocket. 
Jeter  des  —,  to  let  off  rockets.  — à 
serpenteaux,  honorary  rockets.  La  ba- 
guette d’une  — , the  stick  of  a rocket. 
fig.  Une  — d’éclats  de  rire,  peals  of 
laughter.  Th.  Gaut.  Ces  témérités  ne 
passaient  encore  que  pour  les  — d’un  es- 
prit qui  s'amuse,  those  eccentricities  were 
considered  merely  as  the  freaks  of  a mind 
seeking  amusement.  St'-B.  Les  notes 
s’épanouissaient  en  — s dans  le  chant  du 
rossignol,  the  nightingale  poured  forth  a 
bright  sparkling  stream  of  song.  V.Hug. 

3 liorol  fusée.  4 vet.  fuzee. 

FUSELÉ,  füz-lay,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
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spindle-shaped,  slender.  Colonne  — e, 
spindle-sluiped  column.  Doigt  — , taper 
finger.  2 her.  fu.sele. 

Fuser,  ftl-zay,  vn.  to  fuse,  to  melt. 

FUSIIilLl'fE,  fti-ze-be-le-lay,  sf.  fusi- 
bility. 

FUSIBLE,  ffi-zecbr,  adj.  mf.  fusible.  ♦ 

FUSIFORME,  f(i-ze  firm,  ad;.  »!/■.  hot. 
fusiform,  spindle-shaped.  Racine  —, 
fusiform  root. 

FUSIL,  fll-zee,  sm.  I (briquet)  steel, 
Pierre  à — , gun-flint.  Battre  le  — , to 
strike  a tight,  to  strike  fire.  2 obsol. 
(batterie)  hammer.  3 (by  extension)  gun. 

— de  chasse,  fowling-piece.  — de  mu- 
nition, musket.  — à deux  coups,  double- 
barrelled  gun.  Le  canon,  le  buis,  le  fût, 
la  crosse,  la  platine  d’un  —,  the  barrel, 
the  stock,  the  screw-plate,  of  a gun.  Ce  — 
porte  loin,  this  gun  carries  a great  dis- 
tance. La  portée  d’un  — , the  range  of  a 
gun.  — à piston,  percussion-gun.  — à 
vent,  air-gun.  4 (pour  aiguiser  les  cou- 
teaux) steel. 

FUSILIER,  ffi-ze-yay,  am.  fusileer,  fusi- 
lier. 

FUSILLADE,  ffi-ze-yad,  sf.  firing,  dis- 
charge, volley  of  musketry. 

FUSILLER , fii-ze-yay,  va.  to  shoot. 

II  en  fit  — cinq,  he  caused  five  lo  be  shot. 

(by  extension)  Je  viens  voir  si  les  gen- 
darmes auront  bientôt  fini  de  — tes  cama- 
rades, I corne  to  see  whether  the  gen- 
darmes will  be  long  before  having  done 
exchanging  shots  with  your  comrades.  Ah. 

SE  FUSILLER,  vpr.  rccipr.  to  shoot  each 
other,  to  fire  at  each  other. 

FUSION , fii  - zyong , sf.  I ( fonte  ) 
fusion,  melting.  Mettre  de  l’or  en  — , to 
melt  gold.  2 flg.  fusion,  blending.  Les 
effets  de  la  — actuelle  des  peuples,  the 
effects  of  the  present  fusion  of  nations. 

Pit.  Chas.  La  — de  deux  systèmes,  the 
blending  of  two  systems.  Cette  — com- 
plète des  deux  idiomes,  that  complete 
blending  of  the  two  idioms.  Aug.  Tli  La 

— des  deux  partis,  the  fusion  of  the  two 
parlies. 

sE  FUSIONNER,  ftt-zyo-nay,  vpr.  flg. 
to  fu.se,  to  blend. 

FUSIONISTE,  fii-zyo-nist,  adj.  mf, 
coalitionist. 

FUSTE,  fiist,  sf.  naut.  obsol.  foist, 
kind  of  galley. 

FUSTET,  fiis-tay,  sm.  hot.  fustic. 

FUSTIGATION,  fus-te-gah-syong,  sf. 

(Lai.)  fustigation,  whipping,  scourging. 

FUSTIGER,  füs-te-zhaÿ,  va.  (Lat.  fusti- 
gare)  to  whip,  to  scourge,  to  flog.  Faire 

— un  esclave,  to  have  a slave  whipped. 
fig.  Si  B.  a fustigé  plus  d’une  passion,  if 
B.  has  slashed  more  than  one  fault.  S‘'-B. 

SE  FUSTIGER,  vpr.  to  Whip,  to  scouTgc 
one’s  self. 

FÛT,  fii,  sm.  (Lat.  fustis)  I {d’un  fusil, 
etc.,  of  a gun)  stock,  (by  analogy  ) Le  — 
d’un  rabot  de  menuisier,  the  stock  of  a 
plane.  2 arch,  shaft.  Le  — d’une  colonne, 
the  shaft  of  a column,  [by  analogy)  Le  — 
d’un  candélabre,  the  shaft  of  a candela- 
brum. (by  extension)  Les  — s blanchis- 
sants dés  hêtres,  the  whitening  trunks 
of  the  beech-trees.  Nod.  Les  — s des 
joncs  du  rivage,  the  stems  of  the  rushes 
on  the  shore.  Nod.  3 (tonneau)  cask  Du 
vin  qui  sent  le  — , wine  that  tastes  of  the 
cask.  4 naut.  stock. 

FUTAIE,  fii-tay,  sf.  wood  of  lofty 
trees,  forest-trees,  timber-trees.  Demi- 
— , forest  of  half-grown  trees.  Bois  de 
haute  —,  See  bois. 

FUTAILLE,  fü-tah-yuli,  sf.  \ cask, 
barrel.  — en  botte,  staves.  Double  —, 
double  barrel,  2 (coltectiv.)  casks. 

FUTAINE,  fû-tayn,  sf.  fustian. 

FUTÉ,  fü-tay,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
crafty,  sly,  deep,  cunning.  Une  petite 
fille  bien  — e,  a sty  tuile  girt.  Un  — 
matois,  a cunning  dog.  2 her.  fuie. 

FUTÉE,  fii-tay,  sf.  tech.  joiner’s  putty. 

FUTILE,  fü-teel,  adj.  mf.  (Lat.  fiitilis) 
futile,  trifling,  worthless,  trivial,  flimsy. 
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(des  personnes,  of  persons)  futile,  useless, 
frivolous. 

FUTILITÉ,  fii-til-e-tay,  sf.  UmI.  fnti- 
litas)  1 fulilily,  triviality,  worthlessness. 
La  — d’esprit,  futility  of  mind.  2 (chose 
♦ futile)  futility,  trifle.  S’attacher  à des  —s, 
to  give  one’s  self  up  to  trifles.  La  jour- 
née se  passe  en  — s,  the  day  is  passed  in 
trifling.  Volt. 

FUTUR,  fü-lûr,  adj.  m.  fem.  — e,  [Lat. 
fulurus)  future.  On  verra  chez  les  races 
— es,  it  will  be  seen  in  future  races.  La 
Font.  Les  dangers  présents  et  — s,  dan- 
gers present  and  future.  L’incertitude  des 
choses  — es,  the  uncertainty  of  future 
things.  Le  — mariage,  the  intended  mar- 
riage. Les  — s époax,  les  — s conjoints, 
the  husband  and  wife  that  are  to  be.  Le 
— époux,  la  — e épouse,  the  intended 


G,  zhay,  sm.  seventh  letter  of  the  alpha- 
bet. 

GABARE,  gab-ar,  sf.  t lighter.  2 mil. 
naut.  transport,  transport-ship,  store-ship. 
3 lish.  drag-net. 

CABARIER,  gab-ar-yay,  sm.  t lighter- 
man. 2 (portefaix)  porter. 

GABARIT,  gab-ar-ee,  sm.  naut.  model. 
Le  — d’un  vaisseau,  draught,  model, 
mould,  frame-limber  of  a ship. 

GABELAGE,  gab-lazh,  sm.  t time  for 
drying  salt.  2 (marque)  excise  mark  on 
the  salt. 

'GABELER,  gab-lay,  va.  — du  sel,  to 
dry  salt  in  the  stores  of  the  excise-office. 

GABELEUR,  gab-lubr,  m.  gabeller. 

GABELLE,  gab-ayl,  sf.  t anc.  gabelle, 
gabel,  duty  on  salt.  Les  aides  et  — s, 
the  aids  and  gabelles.  Pays  de  — , pro- 
vinces in  which  a duty  on  salt  was  levied. 
Frauder  la  —,  to  defraud  the  excise  on 
salt;  II  flg.  to  dispense  with  the  per- 
formance of  an  obligation.  2 anc,  (le 
grenier)  salt-slor.e,  salt-magazine. 

GABELOU,  gab-loo,  sm.  pop.  excise- 
man. 

GABIER,  gab-yay,  sm.  naut.  top-man. 

GABION,  gab-yong,  sm.  mil.  gabion. 

GABIONNER,  gab-yo-nay,  va.  to  cover 
with  gabions  (une  batterie,  a battery). 

CACHE,  gâsh,  sf.  t (d’nne  serrure, 
of  a lock)  staple.  2 (anneau  de  fer)  staple. 

GÂCHER,  gS-shay,  va.  1 to  temper 
(du  plâtre,  du  mortier,  plaster,  mortar). 
— serré,  to  temper  hard.  2 flg.  to  bungle, 
to  botch,  to  make  a mess  of.  Vous  avez 
gâché  cet  ouvrage,  you  have  made  a 
bungling  piece  of  work.  J’ai  sottement 
gâché  ma  vie  â,  I have  frittered  away  my 
life  in.  E.  Aug. 

GACHETTE,  gâ-shet,  sf.  f armour. 
tumbler.  2 (d’une  serrure,  of  a lock) 
follower. 

GACHEUR,  gâ-shuhr,  sm.  h mason’s 
labourer,  hodman.  2 fig.  pop.  bungler, 
botcher.  3 flg.  pop.  (qui  vend  â vil  prix) 
underseller. 

GACHEUX,  gâ-shuh,  adJ.  m.  fem. 
CÂCHEDSE,  splashy,  muddy,  miry,  sloppy. 
Chemin  — , sloppy  road. 

GACHIS,  gà-shee,  sm.  4 mess,  slop. 
2 fig.  mess,  pickle.  Vous  voilà  dans  un 
h.  au  — , you  are  in  a nice  pickle. 

CADE , gad , sm.  ich.  gadus,  cod-fish. 

CADOUaRD,  gad-wâr,  sm.  night-man. 

G.VBOUE,  gad-00,  sf.  night-soil. 

G.AÉLlQUE,'gah-ayl-ilt,  t adj.  mf.  Gae- 
lic 2 {substanliv.)  Gaelic. 

GAFFE,  gaf,  sf.  naut.  boat-hook,  gaff. 


husband,  the  intended  wife,  (substanliv.) 
Le  — , la  — e,  the  bridegroom,  the  bride. 
Son  — , sa  — e,  his  intended,  her  intended. 
Son  beaupère  — , his  future  father-in-law. 
Son  gendre  —,  his  future  son-in-law. 

FUTUR,  sm.  t (avenir)  fulure , futurity. 
2 gram,  future.  — antérieur,  — passé, 
future  anterior,  post  future  tense.  3 log. 
— contingent  fulure  contingent,  (in  com- 
mon-speech) C'est  un  — contingent,  ills 
a fulure  contingent. 

FUTURITION,  fü-tü-re-syong,  sf.  futu- 
rition. 

FUYANT,  fûee-yâng,  ppr.  of  fuir, 
adj.  m.  fem.— E,  t La  — e proie,  the 
prey  that  was  escaping.  La  Font.  flg. 
L’image  — e qu’un  oiseau  reflète  dans 
l’onde  en  la  tiaversant  de  son  vol,  the 
fleeting  image  reflected  in  the  water  by  a 
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GAFFER,  gaf-fay,  va.  naut.  to  hook. 

GAGE,  gazh,  sm.  1 pledge,  pawn. 
Mettre  en  — , to  pawn,  to  pledge.  Prêter 
sur  — , to  lend  money  on  pawn.  La  vais- 
selle du  roi  son  maître  était  en  — chez 
les  créanciers,  the  plate  of  the  king  his 
master  was  in  pledge  with  his  creditors. 
Bar.  — de  combat,  gage.  Le  — du 
combat,  the  gage,  (by  analogy)  Voici 
mon  — , et  ce  gant  vous  délie,  here 
is  my  gage,  and  this  glove  defies  you. 
C.  Del.  fig.  Demeurer  pour  les  — s,  to 
pay  for  the  others;  ||  to  be  left  for  the 
reckoning.  2 ( by  extension  ) (meuble , 
immeuble  qui  assure  le  payement  d’une 
dette)  pledge,  guarantee,  security.  3 
(little  games)  forfeit.  Donner  un  —,  to 
give  a forfeit.  Jouer  an  — touché,  to 
play  at  forfeits.  4 (ce  que  dans  une 
contestation  on  met  en  main  tierce)  stakes. 
5 flg.  (garantie)  pledge,  token,  testimony. 
Cette  alliance  devint  le  — de  la  paix,  this 
alliance  became  a guarantee  of  peace. 
L’argent  et  l’or,  ces  — s d’échange,  doi- 
vent être  des  mesures  invariables,  sil- 
ver and  gold,  those  tokens  of  exchange, 
ought  to  be  of  an  invariable  standard.  Volt. 
Nul  ne  pouvait  contester  les  —s  donnés 
par  lui  â la  cause  royale,  none  could  call 
in  question  the  proofs  given  by  him  of  his 
loyally.  Ph.  Chas.  Votre  valeur  m’est  un 
— du  succès,  / read  success  in  your 
valour.  Son  portrait,  doux  — de  sa 
foi , his  portrait , sweet  token  of  his 
fidelity.  V.  Hug.  La  première  victoire 
fut  un  — de  beaucoup  d’autres,  the  first 
victory  was  a promise  of  many  others. 
Boss.  6 — s,  pt.  (salaire)  wages,  hire. 
Les  — s d’un  domestique,  d’une  servante, 
the  wages  of  a man-servant,  of  a maid- 
servant. Gagner  de  gros  — s,  to  get  high 
wages.  II  continua  de  vivre  aux  — s du 
roi  de  France,  ke  continued  to  be  on  the 
civil  list  of  the  king  of  France.  Aug.  Th. 
Se  mettre  aux  —s  de  quelqu'un , to  hire 
one’s  self  out  to  a person,  (sometimes) 
Les  — s d’un  capitaine  de  navire,  d’un  ma- 
telot, the  salary  of  the  captain  of  a ship, 
the  wages  of  a sailor,  (sometimes  sing.) 
Le  — de  chaque  homme  fut  réglé , the 
salary  of  every  man  was  settled.  Bar. 
A — s,  hired,  in  the  pay.  Le  fils  du  con- 
quérant réunit  des  chevaliers  â —s,  the 
son  of  the  conqueror  assembled  the  knights 
in  his  pay.  Aug.  Tb.  L’anliqnite  avait  des 
pleureurs  â — s,  the  ancients  had  hired 
mourners.  Lamart.  Notre  souflleur  à —, 
casser  aux  —s.  See  casser.  7 —s,  pl. 
anc.  salary. 
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bird  when  flying  over  it.  G.  Sand.  Ces 
matières  si  légères  et  —es.  those  mattersso 
light  and  fleeting.  S‘'.-B,  poetic,  fig. 
L’heure  — e on  Dieu  nous  laisse  vivre, 
the  fleeting  hour  that  God  spares  us.  La- 
mart.  2 paint,  vanishing,  tapering.  Les 
parties  — es  d’un  tableau  , the  tapering 
parts  of  a painting.  Une  fresque  bien  — e, 
a fresk  receding  welt  De  Bross.  Échelle 
— e,  tapering  scale.  3 fig.  Front  — , re- 
ceding forehead.  4 (substanliv.)  tapering 
part. 

FUYARD,  füee-yar,  adj.  m.  fem.  — E, 
\ apt  to  take  flight,  easily  scared.  Ani- 
maux — s,  fearful  creatures.  2 fugitive. 
La  proie  — e,  the  fugitive  prey.  V.  Hug. 
flg.  Ombres  —es,  fleeting  shadows.  Muss. 
3 (substanliv.)  fugitive.  4 (substanliv.) 
obsol.  deserter,  fugitive. 


GACE-MORT,  sm.  See  mort-gace. 

GAGÉ,  ppa.  o/ GAGER,  fem.  — E , II 
semble  qu’il  soit  — pour  faire  telle  chose, 
one  would  think  he  was  paid  to  do  such  a 
thing. 

GAGER,  gazh-ay,  ra.  nous  gageons; 

lu  GAGEA,  NOUS  GAGEÂMES;  (Lat.  VadeS)  t 
to  lay,  to  bet,  to  wager.  Eh  bien  I ga- 
geons tous  deux  â qui  plus  tdt  aura  dé- 
garni ses  épaules,  welll  let  us  both  bet 
which  of  us  will  the  soonest  have  laid  his 
shoulders  bare.  La  Forjt.  Que  celui  qui  a 
gagé  contre  moi  détourne  tout  son  cours, 
let  him  that  has  betted  against  me  turn 
aside  its  tributary  affluents.  La  Font. 
Gageons  qu’elle  ne  sait  pas  ce  qu’elle 
vient  de  faire,  l’U  tay  a wager  she  does 
not  know  what  she  has  just  done.  Muss. 
J’ai  gagé  que  je  boirais  toute  la  mer,  non 
pas  les  fleuves,  / betted  that  I would  drink 
up  the  whole  sea,  not  the  rivers  La  FonL 
Je  gage  ma  tète  à couper,  I’ll  lay  my 
life,  my  life  on’l.  — une  discrétion,  to 
bet  a forfeit  at  the  discretion  of  the 
winner,  (elliptic.)  Gage  que  si,  gage  que 
non,  / lay  it  is,  I lay  tl  is  not.  2 (don- 
ner des  gages)  to  hire,  to  give  wages  to. 

GAGElllE,  gazh-ree,  sf.  law.  Saisie- 
—,  distress. 

GAGEURE,  gazh-uhr,  sf.  t wager, 
bet.  Faire  nue  —,  to  lay  a wager,  flg. 
Soutenir  la  —,  to  go  through  with  a 
thing,  fig.  Cela  ressemble  â une  —,  one 
would  think  it  was  done  for  a wager. 
2 (la  chose  gagée)  wager. 

GAGISTE,  gah-zhist,  sm.  \ person 
hired,  supernumerary.  — de  théâtre, 
supernumerary  on  a theatre.  2 (de  la 
musique  d’un  régiment)  supernumerary. 

GAG.VABLE,  gab-nyabl’,  adj.  mf.  La 
partie  n’est  pas  —,  the  game  is  not  to  be 
won. 

G.AGNAGE,  gah-nyazh,  sm.  pasturage- 
grazing,  pasture  land. 

GAGNANT,  gah-nyâng,  ppr.  o/’ gagner, 
adj.  m.  fem.  — e,  i winning.  Le  numéro 
— , the  winning  number.  Carle  — e,  wine 
ning  card.  2 (substanliv.)  winner. 

GAGNÉ, ppa.  o/’gacner.  fem.— E,t  C’est 
autant  de  — , it  is  so  much  gained.  Donner 
— , to  own  one's  self  beaten.  Je  vout 
donne  —,  I give  it  up.  Cause  — e,  Sf* 
CAUSE,  fig.  Avoir  ville  -e,  to  carry  tiu. 
day.  Crier  ville  — e.  to  cry  out  victory. 
2 flg.  won.  La  reine  fut  surtout  — e par 
le  mariage  de  suit  fiere,  what  won  the 
queen  above  all  was  her  brother’s  mar- 
riage. Bar.  II  fut  — par  la  promesse 
faite  d'avance  de,  he  was  won  by  the  pro- 
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mise  made  beforehand  of.  Ang.  Th.  3 
stolen  upon.  Je  me  sentis  — par  la 
tristesse,  I felt  sadness  stealing  upon 

me.  Ab. 

GAGNER,  gâ-nyay,  va.  1 to  gain,  to  get, 
to  earn,  to  make.  Elle  tie  gagnait  guère 
et  elle  avait  bien  do  mal , she  earned 
but  little,  and  she  had  hard  work  of  it. 
Muss.  Le  singe  avec  le  léopard  gagnait 
de  l’argent  è la  foire,  the  monkey  with 
the  leopard  gained  money  at  the  fair.  La 
Font.  Le  vrai  moyen  de  — beaucoup  est 
de  ne  jamais  vouloir  trop  — , the  true 
means  of  gaining  a great  deal  is  never 
to  try  to  gain  too  much.  Fén.  absol.  L’en- 
vie  veut  mordre,  l'intérêt  vent  —,  envy 
longs  to  bite,  interest  to  gain.  Volt.  — 
sa  vie  à flier,  etc.,  to  earn,  to  gain  one’s 
livelihood  by  spinning,  etc.  absol.  — sa 
vie,  to  get,  to  earn  one’s  livelihood,  liv- 
ing. Les  autres  frères  et  soeurs  gagnaient 
leur  vie  assez  péniblement , the  other  bro- 
thers and  sisters  scarcely  picked  up  a 
living.  Pli.  Clias.  — son  pain  à la  sueur 
de  son  corps,  à la  sueur  de  son  front,  to 
get  one's  bread  by  the  sweat  of  one’s 
body,  of  one’s  brow.  II  faut  bien  — le 
pain  que  vous  ne  nous  avez  pas  donné 
en  naissant,  we  must  earn  the  bread 
that  you  did  not  give  us  on  our  coming 
into  the  world.  Lamart.  Cette  bête,  toute 
laide  qu'elle  est,  me  gagne  encore  mon 
Itain,  this  animal,  ugly  as  it  is,  is  my 
bread-winner.  La  Font.  prov.  fig.  N'est 
pas  marchand  qui  toujours  gagne,  one  can- 
not always  rise  a winner.  2 (au  Jen,  etc., 
at  cards)  to  win.  — è la  loterie,  to 
win  at  the  lottery.  — on  lot,  to  draw 
a prize.  — quelqu’un,  to  win  of  a per- 
son. Jouer  à qui  perd  gagne,  to  play  at 
he  who  wins  loses.  Bg  (Jen  de  paume, 
at  tennis)  An  dernier  la  balle  la  gagne, 
in  the  last  the  ball  wins,  {at  cards) 
Telle_  carte  gagne,  such  a card  is  the 
winning  card,  [lottery)  Tel  numéro  gagne, 
such  a number  is  the  winning  number. 
3 (tirer  avantage)  to  get,  to  gain.  Le 
plus  souvent,  que  gagne-t-on  an  change  ? 
what  does  one  generally  get  by  the  ex- 
change? Coll.-d’H.  On  ne  gagne  rien 
avec  lui  par  les  discours,  it  is  of  no  use 
talking  to  him.  J.-J.  Rouss.  Aussi  dis- 
posé à la  paix  qu’à  la  guerre  pourvu  qu’il 
espérât  y — , as  ready  for  peace  as  for 
war  provided  there  were  any  prospects  of 
gain.  Bar.  Je  gagnerais  autant  de  parler 
à des  sourds,  I might  as  well  speak  to  deaf 
people.  La  Font.  11  y a fort  à — à fré- 
quenter les  nobles,  much  is  to  be  gained 
by  frequenting  the  nobility.  Mol.  Voilà  ce 
qu’il  avait  eagné  à ces  longs  voyages,  that 
is  what  he  had  gained  by  his  long  voyages. 
Villem.  4 (ubtenir)  to  gain,  to  acquire, 
to  obtain.  — de  la  considération,  to  gain 
consideration.  II  a gagné  le  prix  de  la 
course,  he  has  obtained  the  prize  at  the 
races.  Je  n’ai  rien  pu  — là-dessus,  c’est 
en  vain  que  j’ai  prié,  / could  gain  nothing 
on  that  point,  »ij  prayers  were  in  vain. 
Lamart.  11  n’y  a que  des  coups  à — , 
there  are  nothing  but  blows  to  be  got.  Il 
ne  gagnait  à cela  que  leur  malveillance, 
he  only  obtained  their  ill-will  through 
that.  Ph.  Chas.  11s  gagnent  leur  indé- 
peudance  à la  soeur  de  leur  front,  they 
gain  their  independence  by  the  sweat  of 
their  brow.  Ph.  Chas.  — temps,  — du 
temps,  to  gain  time.  II  aurait  gagné  le 
temps  nécessaire  pour  laisser  mourir  son 
malade,  he  would  have  gained  the  lime 
necessary  to  let  his  patient  die.  Nod.  5 
(remporter  l’avantage)  to  gain,  to  win. 
Ce  sang  qui  tant  de  fois  nous  gagna 
des  batailles,  thaï  race  which  won  so 
many  battles  for  us.  Corn.  Plaide  à pré- 
sent si  tu  veux,  tu  viens  de  ~ ton  pro- 
cès, plead  now  if  you  will,  you  have  Just 
gained  your  cause.  Beaum.  — une  ga- 
geure, un  pari,  to  win  a wager;  la  jrartie, 
the  game.  11  vit  que  j’avais  pris  mon  parti 
et  qu’il  ne  gagnerait  rien  sur  moi,  he  saw 
that  my  mind  was  made  up,  and  that  he 
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could  make  no  way  with  me.  J.-J.  Rouss. 
6 fig.  (mériter)  to  earn,  to  deserve.  II 
gagne  bien  l'argent  qu’on  lui  donne,  the 
money  he  receives  is  well  earned,  (ironic.) 
II  I'a  bien  gagné,  it  serves  him  right. 

— le  ciel,  — le  paradis,  to  gain  Heaven, 
Paradise.  — les  oeuvres  de  miséricorde, 
to  do  deeds  of  charity.  7 Bg.  (des  cœurs 
des  esprits,  etc.,  of  hearts,  of  minds)  to 
gain,  to  win,  to  bring  over,  to  conciliate, 
to  win  over.  II  s’appliqua  à — l’affection 
des  vieux  capitaines,  he  studied  to  gain 
the  affection  of  the  old  cajitains.  Fén.  La 
discipline  des  troupes  lui  gagna  tous  tes 
esprits,  he  gained  golden  opinions  by  the 
discipline  of  his  troops.  \oll.  II  se  sur- 
passe dans  I’art  de  — les  cœurs,  he  excels 
in  the  art  of  winning  hearts.  Barth.  F. 
avait  eu  l’idée  d’aiier  en  Orient  pour  — 
des  âmes  à Dieu,  F.  had  had  the  idea 
of  going  to  the  East  to  gain  souls  to  God. 
Villem.  — l’amitié,  l’affection,  la  bien- 
veillance de  quelqu’un,  to  gain  the  friend- 
ship, the  affection,  the  good-wili  of  a per- 
son. Après  avoir  gagné  plusieurs  gens 
de  toutes  sortes  pour  l’aider,  after  hav- 
ing gained  over  several  people  of  every 
description  to  help  him.  Bar.  — les  suf- 
frages, les  voix,  to  gain  the  votes.  — 
quelqu'un,  to  win  over  a person.  8 flg. 
(séduire)  to  bribe,  to  gain  over.  Ga- 
gnant par  des  présents  le  gardien  des 
trésors,  il  en  reçut  les  clefs,  bribing  the 
guardian  of  the  treasures,  he  received  the 
keys  from  him.  Ang.  'I  h.  Pour  quelque 
argent  il  gagna  le  gouverneur  de  S.,  with  a 
little  money  he  bribed  the  governor  of  S. 
Mich.  9 tig.  to  gain,  to  acquire.  II  me 
semble  que  la  poésie  gagnerait  beaucoup, 
methinks  it  would  be  a great  gain  for 
poetry.  Volt.  Ce  jeune  homme  a beaucoup 
gagné  depuis  que  je  ne  l’ai  vu,  that  young 
man  has  much  improved  since  I saw  him. 
Don  B.  gagnerait  près  de  certains  esprits, 
Don  B.  would  be  thought  much  of  by 
certain  persons.  La  Font.  II  gagne  beau- 
coup à être  connu,  he  gains  a great  deal 
by  being  known.  10  (d’un  mal,  of  a di- 
sease) to  get,  to  catch.  — un  rhume,  to 
get  a cold.  C’est  une  chose  que  je  n’ai 
jamais  pu  supporter  une  demi-heure  sans 

— un  violent  mal  de  tète,  it  is  a thing  I 
could  never  bear  half  an  hour  without 
getting  a violent  head-ache.  J.-J.  Rouss. 
tt  (s’emparer)  to  gain,  to  carry.  — la 
contrescarpe,  to  gain  the  counterscarp. 
—la  demi-lune,  le  bastion,  to  carry  the 
half-moon,  the  bastion.  — du  terrain, 
to  gain  ground.  Nous  voyons  tous  les 
jours  la  mer  — du  terrain  dans  de  certaines 
côtes,  we  every  day  see  the  sea  gain 
ground  on  certains  coasts.  Buff.  — 
chemin,  — pays,  to  gel  on.  naut.  — le 
vent,  le  dessus  du  vent,  to  get  the  wind, 
the  weuther-gage,  to  gain  the  wind  of,  to 
get  the  windward  of.  flg.  — le  dessus, 
to  gel  the  better  of,  to  gel  the  upper-hand. 
t2  (parvenir  à)  to  gel  to,  to  reach,  to 
gain,  to  make  for.  — le  rivage,  to  gel  to 
the  shore.  Gagnons  vite  mon  asile,  let 
us  hasten  to  gain  my  place  of  refuge. 
Beaum.  Gagnant  à pas  lents  une  roche 
élevée,  slowly  gaining  an  elevated  rock. 
Muss.  — la  haute  mer,  le  large,  to  stand 
out  to  sea.  L’âne  surcombant  ne  put  — le 
bord,  the  ass  sinking  could  not  reach  the 
shore.  La  Font,  (by  analogy)  — le 
temps,  — l’heure,  to  gel  time.  — la  porte, 
to  make  for  the  door.  — le  devant,  les 
devants,  to  get  the  start.  — un  vais.seau, 
to  forereach,  to  gain  ground  of,  some 
ship  in  company,  (by  analogy)  La  nuit 
nous  gagne,  night  is  coming  on,  is  over- 
taking us  ; II  lime  is  getting  on.  Un  Tar- 
tare  me  gagna  de  vitesse,  a ^Tartar  over- 
look me.  Jacq.  Bg.  Je  voulais  avoir  cette 
place,  mais  il  m'a  gagné  de  vitesse,  / 
wanted  that  place,  but  he  was  beforehand 
with  me.  prov.  flg.  — au  pied,  — le  laillis, 

— le  large,  to  scamper  away,  to  lake  to 
one’s  heels.  13  (se  propager)  to  reach, 
to  get,  lo  spread.  Le  feu  gagnait  déjà 
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la  maison  voisine,  the  fire  was  already 
spreading  to  the  next  house.  L’caii  a 
gagné  le  second  étage,  the  water  has 
risen  to  the  second  story.  La  gangrène 
a gagné  le  dedans,  the  mortification  has 
reached  the  inward  parts.  L'avarice  n’a- 
vait  pas  encore  gagné  ces  missionnaires, 
avarice  had  not  yet  any  hold  on  those 
missionaries.  Rayn.  La  politesse  a gagné 
toutes  les  conditions,  politeness  pervades 
alt  classes.  Volt.  Le  même  esprit  gagne 
la  nation,  the  nation  catches  the  same 
spirit.  Montesq.  Cette  opinion  gagna  même 
les  conquérants  du  pays  de  Galles,  even 
the  conquerors  of  Wales  imbibed  that 
opinion.  Aug.  Th.  (inlrunsilivety)  Le  feu 
a gagné  jusqu’au  toit,  the  fire  lias  got  to 
the  roof.  L’eau  gagne  de  proche  en 
proche,  the  water  makes  gradual  progress. 
La  conlagion  gagna  rapidement,  gagna 
jusqu’à  telle  province,  the  contagion  spread 
rapidly  as  far  as  such  a province.  La 
saine  philosophie  qui  gagnait  insensible- 
ment d’un  bout  de  l’Europe  à l’autre,  the 
sound  philosophy  which  was  by  degrees 
spreading  from  one  end  of  Europe  to  the 
other.  Rayn.  Ces  doctrines  gagnèrent 
parmi  le  peuple,  those  doctrines  gained 
ground  among  the  people.  14  — dans 
l’estime  de  quelqu’un,  lo  rise  in  the  es- 
teem of  a person.  Elle  avait  beaucoup 
gagné  dans  leur  affection,  she  had  got  into 
great  favour  with  them.  Bar.  15  (des 
besoins,  etc.,  of  wants)  to  seize,  to  come 
over.  Le  froid  m’avait  déjà  gagné,  the 
cold  had  already  seized  me.  La  faim 
me  gagne,  I am  beginning  to  be  hungry. 
Après  one  journée  laborieuse  le  sommeil 
me  gagne  en  rentrant,  after  a hard  day’s 
work  sleep  seizes  me  as  soon  as  I get 
home.J.  J.  Rouss.  16  man.  — la  volonté 
d’un  cheval,  to  break  in  a horse.  Votre 
cheval  vous  gagne , your  horse  is  getting 
the  upper  hand  of  you.  17  naut.  — au 
vent,  to  get  to  windward.  18  — sur  un 
vaisseau,  lo  overhaul  a ship. 

GAGNE-DENIERS,  Sm.  pi.  GAGXE-DENIERS, 
labourer,  day-labourer. 

GAGNE-PAiN,  sm.  livelihood.  Un  bûcheron 
perdit  son  — pain,  c’est  sa  cognée,  a wood- 
cutter lost  his  bread-winner,  that  is,  his 
hatchet.  La  Font. 

GAGNE-PETIT,  Sm.  pi.  GAGNE-PETIT, 
grinder,  knife-grinder. 

SE  GAGNER , vpr.  1 to  be  gained,  got, 
earned.  L’argent  ne  se  gagne  pas  si  faci- 
lement , money  is  not  so  easily  earned.  2 
(d’une  maladie,  etc.,  of  a disease)  to  be 
caught,  to  be  catching,  contagious. 

GAGNEUR,  gah-nyuiir,  sm.  fem  ga- 
gneuse, gainer,  winner.  Un  — de  ba- 
tailles, a winner  of  battles.  Cous. 

GAGUI,  gah-ghee,  sf.  pop.  buxom  girl, 
woman. 

GAI,  gay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 gay, 
cheerful,  blithe,  lively,  merry.  Un  homme 
—,  a lively  man.  Tenez-vous  —,  surtout, 
above  all,  keep  up  your  spirits,  y o\l.  De- 
venir —,  lo  grow  cheerful.  Avoir  l’es- 
prit — , to  be  of  a cheerful  disposition, 
(substantiv.)  C.  flt  le  — pour  plaire  à 'W., 
C.  pretended  lo  be  cheerful  lo  please  IF. 
.Micli.  2 (qui  marque  la  gaieié)  gay,  cheer- 
ful. Une  mine  — e,  a cheerful  took.  Des 
cœurs  cniileiits  et  des  visages  —s,  con- 
tented minds  and  cheerful  looks.  J.-J. 
Rouss.  Avoir  l’œil  —,  un  air  — et 
gaillard,  to  have  a bright  look,  a cheerful 
hearty  look.  Depuis  quelque  temps  les 
folies  de  Paris  ne  .'^oiii  pas  trop  —es, 
for  some  tune  the  Parisian  follies  have 
not  been  very  merry  ones.  Volt.  Le  bruit 
de  la  basse-cour,  le  i hanl  des  coqs,  etc., 
donnent  à celle  maison  un  air  plus  cham- 
pêtre, plus  vivant,  plus  —,  the  noise  of 
the  poultry-yard,  the  crowing  of  the 
cocks,  etc.,  gives  that  house  a more  rural, 
animated,  cheerful  air.  J.-J  Rouss.  Une 
chanson  — e,  a merry  song.  Get  air  est 

très , that  is  a very  lively  air.  Une 

couleur  — e,  a gay  colour.  La  —a 
science,  the  gay  science.  Chambre  — e. 
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appariement  — , cheerful  room , apart- 
ment.  Veri  —,  tight  green,  fig.  Avoir 
le  vin  — , to  be  merry  in  one’s  cups.  Être 
an  pen  — , to  be  a little  flustered.  Pro|ios, 
conte  —,  merry  talk,  merry  late.  3 her. 
Cheval  — , a horse  without  saddle  or 
bridle,  k mns.  allegro.  5 (adverbial.) 
merrily,  gayly.  — , — , dansez,  arausez- 
Toas,  now  then  dance  with  a will,  amuse 
yourselves.  Bérang. 

CAtAC,  gah-yak,  sm.  hot.  guaiacum. 

GAIEMENT,  GAÎMENT,  gay-mang, 
êdv.  I gayly,  cheerfully,  blithely,  merrily. 
Vivez  tous  sainement  et  —,  ii  n’y  a que 
cela  de  bon,  keep  up  your  health  and 
spirits  att  of  you,  there  is  nothing  else 
worth  haling.  Volt.  Aller  —,  to  go  along 
merrily.  Chanter  —,  to  sing  merrily. 

; S (de  bon  cœur)  cheerfully,  willingly, 

■ readily.  Faire  — quelque  chose,  to  do  a 
I thing  cheerfully.  Aller  — au  combat, 
to  go  cheerfully  to  the  fight.  Aller  —,  to 
i to.  at  a good  pace. 

’ GAIETÉ,  GAlTÉ,  gay-tay,  sf.  t gaiety, 
cheerfulness,  liveliness,  mirlh,  merri- 
ment, glee,  spirits.  Avoir  de  ia  —,  to 
be  merry.  Perdre  toute  sa  —,  to  be 
quite  low-spirited.  Être  d’une  — folle, 
to  be  full  of  fun.  J’ai  retrouvé  ma  —, 
1 have  recovered  my  spirits.  Volt.  Tool 
se  tournait  en  — et  en  plaisanterie, 
every  thing  became  a subject  for  mirth 
and  jesting.  Volt.  Jamais  le  roi  ne  mar- 
qua plus  de  — que  la  veille  du  combat, 
never  did  the  king  appear  more  cheerful 
than  on  the  eve  of  the  fight.  Volt.  Avoir 
de  la  — dans  son  style,  to  have  a lively 
style.  Vous  l’avez  oITensé  de  — de  cœur, 
you  have  wantonly  offended  him.  2 (pa- 
roles, actions)  bit  of  fun.  Get  ouvrage 
de  jeunesse  n'est  qu’une  — fort  inno- 
cente, this  youthful  production  is  but  a 
very  innocent  freak  of  the  fancy.  Volt. 
3 man.  Ce  cheval  a de  la  —,  that  is  a 
metttesome  horse. 

GAILLARD,  gah-yar,  adj.  m.  fern.  — e, 
I (gai)  jovial,  merry,  jolly.  Une  humeur 
— e,  a jovial  temper.  Une  mine  — e,  a 
jolly  face.  2 (des  discours,  etc.,  of  spee- 
ches, etc.)  free.  3 (délibéré)  hearty, 
fresh.  Frais  el  — , hale  and  hearty  Las  1 
pour  un  trépassé,  vous  êtes  bien  —,  whyl 
for  a dead  man  how  hearty  you  are.  Mol. 
— Corbeau  disait  eu  le  couvant  des  yeux, 
master  Raven  said  with  his  eyes  riveted 
upon  him.  La  Font.  Nos  — s pèlerins, 
our  jolly  pilgrims.  La  Font.  4 I Utile 
used)  (in  a bad  part)  ihoughlless.  5 
(inire  deux  vins)  elevated.  6 obsol.  (des 
choses,  of  things)  spirited.  II  attaqua  lui 
seul  trois  hommes  l’epée  à la  main,  cela 
est  —,  he  attacked  alone  three  men  .siuovd 
in  hand,  that  was  spirited.  7 Vent  —, 
air  — , fresh,  cool  wind.  8 (subslanliv.) 
jolly,  merry  fellow,  blade.  C'est  un  — , 
he  IS  a jolly  fellow.  C’est  un  — vigou- 
reux, déterminé,  he  is  a vigorous  deter- 
mined dog.  Voyez- vous,  le  petit  — ! what 
a sly  tittle  dog  1 9 fern.  - e,  guy  woman. 

GAtLLARD,  sm.  naut.  castle.  Le  — 
d’avant  the  fore-castle.  Le  — d’arrière, 
the  quarter-deck. 

GAILLARDE,  gall-yard,  sf.  anc.  (danse) 
galliurd. 

Gaillarde,  sf.  print,  bourgeois. 

GA  I LL a U DEM  E.'v'l',  gali-yar-duh-mâng, 
adv.  t merrily,  jollily.  2 (Icgèiement) 
boldly,  rashly. 

Gaillardise,  gah-yar-deez,  sf.  \ 
tprighllincss,  frolic  Ce  ii’esl  qu’une  — , 
1 it  is  bat  a frolic.  2 (propos)  free,  wanton 
j language. 

f GAILLET,  gah-yay,  sm.  bol.  cheese- 
tennet. 

GAt.MENT,  gay-mâng,  adv.  See  gaie- 
ME.NT. 

GAIN,  gang,  sm.  1 (bénéfice)  gain, 
profit,  winning.  Entrer  avec  quelqu’un 
dans  une  alTaire  à moitié  de  — et  de 
pertes,  to  go  halves  with  a person  in 
an  affair.  Tirer  du  — de  quelque  ciiose, 
to  make  a profil  of  a thing.  Vivre  de 


son  — , to  live  by  one’s  winnings.  Faire 
un  — de  mille  francs  sur  une  marchandise, 
sur  une  atfaire,  to  get  a thousand  francs 
by  a commodity,  by  an  affair  C'est  un  — 
tout  clair,  H is  all  clear  profit.  Être  en 
—,  to  gain,  to  be  a gainer.  Jouer  sur 
son  — , to  play  wUh  one’s  winnings.  L’a- 
monr  du  — , love  of  lucre.  La  réputation 
n’il  a d’èire  Spre  au  — , the  reputation 
e has  of  being  greedy  for  gain.  Ju-J. 
Rouss.  Us  fuient  l'oisiveté , détestent 
les  — s illicites,  they  shun  idleness,  abhor 
unlawful  gain.  Monlesr|.  Se  retirer  sur 
son  — , to  go  off  with  one's  winnings.  2 
(succès)  gaining,  gain , successful  issue. 
Le  — de  la  bataille,  the  gaining  of  the 
battle  ; d’un  procès,  of  a lawsuit,  (at 
play)  Le  — d’une  [lariie,  de  la  partie,  the 
winning  of  a game,  of  the  game.  — de 
cause.  See  cause,  law.  — s nuplianx,  — s 
de  survie,  portion  of  the  survivor. 

GAtNE,  gayn,  if.  t (d’un  couteau,  etc. 
of  a knife,  etc.)  (étui)  skei.th,  case,  scab- 
bard. La  — d’une  |iaire  de  ciseaux,  the 
sheath  of  a pair  of  scis.iors  ; d'un  poi- 
gnard, of  a poniard.  Mettre  dans  la  —, 
to  sheathe.  Renieilre  dans  la  —,  to  re- 
turn to  the  scabbard  2 arch,  terminal. 

3 hot.  sheath.  4 anat.  sheath. 

GaINIER,  gay-nyay,  sm.  sheath-maker, 

case-maker. 

CAiNiER,  sm.  hot.  Judas-tree. 

GAiTÉ,  gay-tay,  sf.  See  G.UETÉ. 

gala,  gah-lah,  sm.  ( (fete)  gala. 
Un  jour  de  —,  a gala-day.  Un  habit  de 
— , a gala-dress.  La  com'  est  en  —,  il  is 
birth-day  at  Court.  II  entend  de  la  rue 
les  — s qui  se  font  au  palais  de  S.,  he 
heurs  from  the  street  the  festivity  going 
forward  in  the  palace  of’S.  Mich.  2 
(repas  splendide)  banquet. 

GALAMMENT,  gah-lah-inâng,  adv.  4 
(de  bonne  grâce)  handsomely,  gracefully. 

2 (d’une  manière  gaimile)  gullantly,  cour- 
teously. 3 ( avec  goût  ) tastefully,  ele- 
gantly. S’haliiller  —,  ta  dress  elegantly. 

4 (habilemeni)  skilfully,  cleverly. 

GALANT,  gah  làog,  adj.  m.  feni.  — E, 

I (civil,  sociable)  (has  no  feminine  in  this 
acception)  honest,  genllemunlike.  C’est  un 

— hoimne,  on  peut  se  fier  â lui,  he  is 
an  honest  man , you  may  trust  him. 
Vous  êtes  un  — homme,  you  have  acted 
like  a genlleman.  Vous  êtes  un  — 
homme  d’avoir  fait  ce  que  je  vous  ai 
demandé,  I lake  il  kind  of  you  to  have 
done  what  I asked  you.  2 (qui  cherche 
â plaire  aux  femmes)  gahunt , polite, 
courteous.  C’est  un  hoimne  — , fort  — , 
he  is  a lady’s  man,  quite  a lady’s  man. 
Se  montrer  — pour  une  dame,  envers 
une  dame,  avec  une  dame,  to  behave  poli- 
tely to  a lady.  Avoir  l’humeur  — e,  I’air 
— , les  manières  —es,  to  have  a gay  hu- 
mour, gallant  air,  manners.  Discours  — , 
style  — , gallant  discourse,  style.  Femme 
— e,  woman  of  gallantry.  Intrigue  — e, 
gallantry.  3 (élégant)  genteel,  eleganl. 
4 (subslanliv.)  gailuiU,  wooer,  sweelhearl, 
lover.  Faire  le  — auprès  des  dames,  to 
be  all  attention  to  the  ladies.  Vert  — , 
brisk  spark.  5 (subslanliv.)  ohsol.  sharp 
fellow.  Notre  — s’avisa  de  telle  ruse, 
our  blade  bethought  himself  of  such  a 
trick,  (feminine,  galanile)  sly  creature, 
gipsy.  La  galamie  I'll  ehère  lie,  the  sly 
creature  fed  well.  La  Font. 

GALANTERIE,  gal-ângl-ree  , if.  4 
obsol.  gallantry,  politeness.  2 (empres- 
sen,enls  pour  les  femmes)  gallantry,  com- 
plaisance, attentions.  Faire  profession  de 
— , to  be  a qirofessed  admirer  of  the  fair 
sex.  La  — française,  French  politeness. 

3 (propos  flaneurs)  compliments.  Dire 
des  — s,  to  pay  gallant  compliments.  4 
(petits  presents)  present. 

GALANTIN,  gal-àiig-iang,  sm.  dangler. 

GALANTI.AE,  gal-âng-teen , if.  culin. 

— de  volaille,  galantine  of  fowl. 

GALANTISER,  gal-àng-le-zay,  va.  ob- 
sol. — des  dames,  to  be  dangling  about 
the  ladies. 


GALAXIE,  gal-ak-see,  sf.  (Cr.)  astr. 
galaxy,  milky  way. 

GALBANU.U,  gal-bah-imra,  sm.  galba- 
num. 

GALBE,  galb,  sm  < arch,  entasis, 
swelling,  sweep,  curve  n’uiic  colonne, 
d'un  vase,  of  a column,  of  a ruseu  2 (by 
extension)  (du  vi.sage.  of  the  face)  con- 
tour. Ses  trails,  iiessiiie^  av.  c toute  la 
régularité  du  — grec , lus  features  pos- 
sessing all  the  rogulurily  of  the  Greek 
contour.  Nod.  Ge  — hen  eox  cl  riant  (de 
Polichinelle)  lhal  happy  and  smiling  face. 
Notl. 

GAI.E,  pal,  if.  t med.  Uch.  pop. 
Être  nu'Chanl  coniine  la  , tn  be  a very 
demon.  2 vet.  (des  mont'  ns,  of  sheep) 
scab;  (lies  chiens,  «/  dogs  i mange.  3 
(des  vcgeiaux,  of  plunl.si  scurf. 

GALÉ,  .1111.  hilt.  gale,  log-myrlle. 

GalEaSSE,  G.AI.É.vCE,  gah- ay-ass, 

if.  anc.  naut.  galeus,  gatleos. 

GALKE,  gah-lay.  sf  print,  galley. 

GaLÉGA,  gah-lay-gah,  sm.  but.  galega, 
goal's-rue. 

Galène,  gah-layn,  sf.  min.  galena. 

GALÉMIJUE,  gab-lay-mk,  adj.  mf. 
med.  galenic,  gaUnicat. 

GALÉMSJIÉ.  gali-lay-nism’,  im.  med. 
galenism. 

GALÉX1STE,  gah-lay-nist,  sm.  med. 
gulenist.  (udjectiv.)  Médecin  — , a galenist 
physician. 

GALilOPSIS,  gal-ay-op-sis,  sm.  (Gr  ) 
bol.  guleopsis. 

GALÈRE,  gali-layr,  sf.  t naut.  galley, 
row-galley.  L’epcioii  d’une  — , the  prow 
of  a galley.  Les  forçats  d’une  —,  galley- 
slaves.  — caiiiiaiiie,  cuplain,  admiral- 
galley.  piov.  tig.  Vogue  la  —,  come 
what  may.  prov  fig.  C'est  une  —,  une 
vraie  — , it  is  lerrible  drudgery.  Qu’al- 
lail  il  faire  dans  celle  — ? what  busi- 
ness had  he  there  ? Mol.  2 — s,  pi.  (peine) 
galleys. 

GALERIE,  gal-rce,  if.  4 gallery.  — 
vitrée,  gallery  with  a glass  roof.  de 
tableaux,  de  peinture,  picture  gallery, 
portrait  gallery.  La  — du  Louvre,  ihe 
gallery  of  paintings  of  the  L.  La  — 
de  Florence,  ihe  Florence  gallery,  prov. 
fig.  Ge  sont  ses  —s,  that  is  his  cuslom- 
aiywatk.  Des  fossés  du  château  faisant 
leurs  — s,  taking  the  moats  of  the  castle 
for  their  favourite  resort.  Flor.  Le  por- 
tail de  la  C.  est  une  magnifique  — de 
tous  les  oriiemeuls  imaginables,  lhe  portai 
of  the  C.  is  a splendid  assemblage  of  all 
sorts  of  ornaments.  De  Bruss.  2 Tig.  (col- 
lection de  portraits)  gallery.  3 (corridor; 
gallery,  h by  extension)  (jen  dc  paume, 
tennis)  gallery,  lookers-on.  Faire  juger 
uii  coup  dans  la  — , par  la  — , lo  submit  a 
stroke  lo  the  decision  of  ibe  lookers-on. 
La  — ne  lui  est  pas  favorable,  the  spec- 
tators are  not  on  his  side.  5 (réunion 
de  personnes  qui  en  regardent  d’autres) 
company,  spectators.  Consulter  la  — , to 
consult  lhe  lookers-on.  6 fig.  (le  monde) 
the  public.  Je  ne  me  soucie  point  d'amuser 
la  — , i do  not  cure  to  amuse  lhe  public. 

7 (dans  les  théâtres)  gallery.  Premières 
—s,  secoiiiles  — s,  first,  second  galleries. 

8 — d'eglise,  church  gallery.  9 Itaut. 
stem-gallery.  tO  fort,  gallery.  Faire 
nne  — dans  le  fossé,  lo  make  a gallery 
in  lhe  ditch.  14  min.  adil,  drift. 

GALÉRIEN,  gah-lay-ryang,  sm.  galley- 
slave,  convict,  prov.  Suulîrir  comme  un 
— , mener  nue  vie  de  — , to  lead  a dog’s 
life.  Travailler  comme  nu  — , to  drudge 
like  a galley-slave. 

GALERNE,  gal-ayrn,  if.  north-westerly 
wind. 

G.VLET,  gah-lay,  sm.  t pebble.  2 
(colleclir.)  shingle.  3 (jeu)  shovel-board. 

GALETAS,  gal-lah,  sm.  4 garret, 
attic.  2 fig.  hole, 

GALETTE,  gah-lei,  if.  4 (gâteau)  ga- 
lette, cake.  2 naut.  biscuit. 

GALEUX,  gal-uh,  adj.  m.  fern,  ga- 
leuse, 4 itchy,  scabby,  mangy.  BrebU 
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Kalense,  a scabby  sheep,  prov.  Éviter, 
fuir  une  personne  comme  une  brebis  ga- 
leuse, to  snun  a person  as  a scabby 
sheep,  prov.  fig.  11  ne  faut  qu’une  brebis 
galeuse  poar  gâter  tout  un  troupeau,  one 
scabby  sheep  is  enough  to  spoil  a whole 
flock.  2 Iby  extension)  (des  arbres,  des 
plantes,  of  trees,  plants)  scurfy.  3 [sub- 
slanliv.)  Un  — , a man  infected  with  the 
itch. 

G.\LHAUBAN,  gal-o-bâng.  sm.  nant. 
back-slay.  — s de  perroquet,  top-gallant- 
mast  back-stays. 

GALlJIAFltÉE,  gai -e-mah- fray,  sf. 
galimaufry,  hotch-potch. 

GALl.ilATlAS,  gal-e-mat-yah,  sin.  non- 
sense, gibberish.  — double,  sheer  non- 
sense. 

GALION,  gal-yong,  sm.  naut.  galleon. 

GALIOTE,  gal-yot,  sf.  t naul.  guliol. 

— à bombes,  bomb-ketch.  2 (long  bateau 
couvert)  boat,  bark. 

GALIPOT,  gal-e-po,  sm.  galipot, 
Burgundy  pitch. 

GALLE,  gal,  sf.  bot.  1 gall,  gall-nut. 
2 {particul.)  (d’uu  chêne)  oak-apple,  oak- 
gall. 

G.ALLIC.AN,  gal-le-kâng,  adj.  m.  fem. 
— £,  1 Le  rit  — , l’Église  — e,  Ihe  Gallican 
rite,  the  Gallican  church.  2 ( substantiv.) 
Gallican. 

GALLICISME,  gal  - le  - sism’,  sm.  \ 
gallicism.  2 (façon  de  parler  de  la  langue 
française)  gallicism. 

G.ALLl.NACÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  orn. 
galinaceous. 

GALLINACÉS,  gal-le-nah-say,  sm.  pl. 
orn.  gultinaceans. 

GALLIQL'E,  gal-liU,  adj.  m.  chem. 
gallic.  Acide  — , gallic  acid. 

G.vLLiQUE,  adj.  mf.  Gallic,  Gallican. 
Poésies  -s,  Gallic  poetry.  Les  peu- 
plades —s,  the  Gallic  tribes. 

GALLOIS,  gah-lwâ,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 Welsh.  2 {substantiv.)  Welshman, 
Une  — e,  a Welshwoman. 

GALLON,  gah-long,  sm.  gallon.  Un 

— de  bière,  a gallon  of  beer. 

GALOCIIE,  gal-osh,  sf.  1 galoche.  2 

clogs.  3 fig.  Mentou  de  — , long  peaked 
chin. 

GALON,  gab-long,  sm.  \ lace.  Un  ha- 
bit tout  chamarré  de  —,  couvert  de  —, 
a coal  trimmed  out  with  lace.  Chapeau 
bordé  d’un  — d’or,  hat  bordered  with 
gold-lace,  (cri  de  Paris)  Vieux  habits, 
vieux  —si  old  clothes!  prov.  Quand  on 
prend  du  —,  on  n’en  saurait  trop  prendre, 
as  well  be  hanged  for  a sheep  us  a lamb. 

2 (parlicul.)  insigns  of  corporal  and  ser- 
geant in  the  French  army.  3 tape. 

GALONNÉ,  ppa.  of  oalonser,  fem. 
— E,  Un  habit  galonné  sur  toutes  les 
coutures,  a coût  laced  all  over  the  seams. 
Un  cliapeau  — , a laced  hat.  11  est  lout 
— , he  is  laced  all  over. 

GALONNEl’,  gal-o-nay,  va.  to  lace  (un 
habit,  a coat). 

GALOP,  gal-o,  sm.  \ gallop.  Le 
grand  —,  full  gallop.  Le  petit  — , hand 
gallop.  Uii  cheval  qui  va  au  — , qui 
va  bien  le  —,  a good  galloper.  Aller 
le  —,  le  petit  —,  le  grand  —,  to  gallop, 
to  canter.  Mettre  un  cheval  an  — , lo 
sel  a horse  galloping.  Un  temps  de  — , 
a gallop,  fig.  Chassez  le  naturel,  il  re- 
vient an  — , whul  is  bred  in  the  bone 
must  come  out  in  the  flesh.  La  Font.  fig. 
Aller,  courir  le  —,  le  grand  — , to  gallop, 
to  run  on.  fig.  11  allait  le  grand  — , je 
n’ai  pu  rien  entendre  de  son  discours, 
he  ran  on  so  fust  that  1 could  hear 
nothing  of  his  speech,  fig.  pop.  11  s’en 
va  le  grand  —,  he  is  going  lo  his  last 
home.  pruv.  fig.  S’en  aller  le  grand  — 
â Thôpiial,  lo  go  lo  rack  and  ruin.  2 
(danse)  gallop.  3 (I’air)  gallop.  4 fig. 
pop.  (réprimande)  reprimand.  Donner 
un  — â quehiu’un,  lo  take  a person  lo 
task. 

GALOPADE,  gal-o-pad,  sf.  1 gallop- 
'ng.  Faire  une  —,  to  put  on  a gallop. 


2 (espace  parcouru  en  galopant)  gallop. 
D’ici  là  il  n’y  a qu’une  —,  from  here  to 
that  place  there  is  only  a gallop. 

GALOI’Elt,  gal-o-pay,  vn.  1 to  gallop. 
Nous  avons  galop,^  pendant  une  heure, 
we  galloped  an  hour.  La  reine  galopait 
sur  la  route  d’Orléans  avec  ses  cheva- 
liers, the  queen  galloped  on  the  Orleans 
road  with  her  knights.  Bar.  2 fig.  (faire 
hcaucôup  de  démarches  ) to  run  about. 
II  a galopé  par  toute  la  ville  pour  cette 
affaire,  he  has  been  running  all  over  the 
town  for  that  affair.  3 fig.  (marcher, 
parler,  lire  avec  précipitation)  to  run  on. 
Pourquoi — ainsi?  lisez  plus  posément! 
why  do  you  run  on  so  ? read  more  slowly  I 
i danc.  to  gallop,  lo  dance  the  gallop. 

GALOPER , va.  t to  gallop.  — un  che- 
val , to  gallop  a horse.  2 fig.  ( pour- 
suivre) to  run  after,  to  pursue.  11  I’a 
galopé  longtemps,  he  has  been  running 
after  him  a long  time.  3 fig.  pop.  La 
peur  le  galope,  fear  seizes  him.  La 
fièvre  le  galope,  the  fever  seizes  him. 

GALOPIN,  gal-o-pang,  sm.  i errand- 
boy.  2 (dans  les  maisons  royales,  in 
the  king’s  household)  scullion.  3 {dis- 
paragingly) urchin,  rogue,  imp. 

GALOUBET,  gal -00 -bay,  sm.  mus. 
galoubet. 

GALUCHAT,  gal-ü-shah,  sm.  dog-fish 
skin.  — à gros  grains,  coarse-grained 
dog-fish  skin.  — à petits  grains,  close- 
grained  dog-fish  skin.  Une  gaine  de  — , 
a sheath  of  dog-fish  skin. 

GALVANIQUE,  gal-van-ik,  adj.  mf. 
nat.  phil.  galvanic.  Fluide  — , galvanic 
fluid. 

GALVANISME,  gal-van-ism’,  sm.  \ 
nat.  jihil.  galvanism.  2 (l’agent  invisible) 
galvanism. 

GALVANOPLASTIE,  gal-van-o-plas- 
tee,  sf.  [Gr.)  galvano-plaslic. 

GALVAUDER,  gal-vo-day,  va.  t obsol. 
to  abuse.  2 (deranger)  lo  tumble,  to 
throw.  — sa  fortune,  to  unsettle  one’s 
fortune. 

GAMBADE,  gâng-had,  sf.  gambol. 
Faire  une  —,  des  —s,  to  play  gambols. 
prov.  fig.  Payer  en  — s,  to  pay  in  ex- 
cuses ; lo  shuffle  off. 

GAMBADER,  gàng-bad-ay,  vn,  to 
gambol,  to  frisk  about. 

GAMBlLLEIi,  gAng-be-yay,  vn.  fam.  to 
kick  about,  lo  fidget. 

GAMBIT,  pâng-bee,  sm.  chess,  gambit. 

GAMELLE,  gah-mayl,  sf.  wooden 
porringer,  bowl,  plutler.  Être  à la  — , 
manger  à la  — , lo  mess  together.  Nous 
désirions  tous  deux  faire  — commune, 
we  wished  lo  mess  together.  Jacq. 

G.vMlN,  gah-mang,  sm.  I pop.  boy, 
urchin,  young  vagabond.  Le  — de  Paris, 
the  Parisian  boy,  the  little  Parisian  black- 
guard. P’aire  le  — , to  be  boyish.  2 
[ttdjectiv.)  boy.  Comme  vous  êtes  — ! 
whul  a boy  you  are! 

GAMINE,  gah-meen,  sf.  pop.  little 
girl. 

GAMINER,  gam-e-nay,  vn.  to  be  boyish, 
girlish. 

GAMINERIE,  gani-een-ree,  sf.  boy’s 
trick. 

GAMME,  gam,  sf.  f mus.  gamut,  scale. 
Vous  a lrnirez  la  riche — que  descendent  et 
remontent  sans  cesse  les  sept  cloches  de 
Saint-Euslache,  you  admire  the  rick  scale 
run  up  and  down  by  the  seven  belts  of 
St  E.  V.  Hug.  fig.  l oute  la  — dc«  joies 
de  la  nature,  the  complete  circle  of  na- 
ture’s joys.  Lamart.  — chromatique , 
chromatic  scale,  prov.  fig.  Changer  de 
—,  lo  alter  one’s  tone.  fig.  Chanter  à 
quelqu’un  sa  — , to  rale  a person,  fig.  On 
lui  a bien  chanté  sa  — , he  has  caught 
it  finely,  fig.  Être  hors  de  —,  to  be  at 
one’s  wit’s  end.  Mettre  quelqu’un  hors 
de  — , lo  disconcert  a person , to  put  a 
person  lo  a nonplus.  2 [by  extension) 
(des  couleurs,  of  colours)  scale. 

GANACHE,  gan-ash,  sf.  4 lower 
jaw.  fig.  Être  chargé  de  —,  avoir  la  — 
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pesante,  épaisse,  to  be  a blockhead,  la 
be  thick-headed , thick  - skulled.  2 fig 
(personne)  blockhead.  Get  homme  n’est 
qu’une  — , that  man  is  only  a numskull 
3 sort  of  easy  arm-chair. 

GAND,  gang,  *.  gcog.  Ghent. 

GANGE,  gângzh,  sm.  geog.  Ganges. 

GANGLION,  gâng-glymig,  sm.  1 anal. 
ganglion.  2 surg  ganglion. 

GANGLIONNAIRE , gâng-gle-yo-nayr , 
adj.  mf.  ganglionary. 

GANGL1ÜNNÉ,  gâng-gle-yo-nay,  adj 
fem.  — E,  ganglionic,  ganglial. 

GANGRÈNE,  kâng-grayn,  •v/’.  (Lat.  gan- 
græna)  t gangrene,  morli/lcution.  2 fig 
canker,  corruption. 

GANGRENÉ,  ppa.  of  gancrenkr,  fem. 
— E,  Bras  —,  an  arm  mortified,  fig. 
Avoir  la  conscience,  l’âme  — e,  to  have 
a cankered  conscience,  soul. 

SE  GANGRENER,  kâng-gruh-nay,  vpr. 
to  gangrene,  to  mortily. 

GANGRÉNEUX,  kâng-gray-nuh , adj. 
m.  fem,  gangréneuse,  gangrenous. 

GANGUE,  gâng-guh,  sf.  min.  gangue, 
veinstone. 

GANSE,  gângs,  sf.  1 gimp,  edging, 
cord,  twist.  — de  soie,  silk  twist.  2 
(d’ une  boutonnière)  loop.  — de  diamants, 
d’acier,  diamond,  steel  loop. 

GANT,  gâng,  sm.  glove.  — s d’homme, 
man’s  gloves.  — s de  femme,  woman’s 
gloves.  — s de  chevreau,  kid  gloves.  — s 
à deux  i.outons,  gloves  with  two  buttons. 
— s glacés,  kid  gloves.  Une  paire  de 
—s,  une  douzaine  de  paires  de  —s,  a pair 
of  gloves , a dozen  pair  of  gloves.  — s 
de  peau,  skin  gloves,  —s  de  fil , de 
soie,  thread,  silk  gloves,  —s  de  Suède, 
Swede  gloves.  — s fourrés,  fur  gloves. 
— d’oiseau,  hawking  glove,  fig.  Jeter  le 
— , lo  throw  down  the  glove,  the  gantlet. 
Ramasser,  relever  le  — , to  take  up  the 
glove,  the  gantlet,  prov.  L’amitié  passe 
le  —,  excuse  my  glove,  prov.  fig.  Être 
souple  comme  un  — , lo  be  as  supple  as  a 
glove,  fam.  Vous  n’en  avez  pas  les  — s, 
you  have  not  the  priority  in  it.  Se  don- 
ner les  —s  de  quelque  chose,  to  take  cre- 
dit to  one’s  self  for  a thing.  Je  me  suis 
donné  les  —s  de  refuser  la  plus  idttores- 
que  des  vice-royautés,  1 made  a merit  of 
having  refused  the  most  charming  vice- 
royalty.  Jacq. 

GANteLÉE,  gângt-Iay,  sf.  bot.  fox- 
glove, throat-wort. 

GANTELET,  gsnt-lay,  sm.  \ gantlet, 
gauntlet.  Jeter  le  — en  signe  de  défi, 
to  throw  the  gantlet  in  defiance.  2 surg. 
glove-bandage.  3 tech,  hand-leather. 

GANTÉ,  ppa.  o/"  can  1ER,  fem.  — e, 
Être  toujours  bien  — , to  be  always  welt 
gloved.  Avoir  une  main  — e et  I’auiru 
uue,  lo  have  only  one  glove  on. 

GANTER,  gâng-tay,  va.  1 to  glove. 
Une  personne  difficile  à — , a person 
hard  to  glove.  2 (intransitively)  Ces  gants 
gantent  bien,  those  gloves  fit  well. 

SE  GANTER,  vpr.  t to  put  On  oiie’s  gloves. 
2 fig.  Vos  mains  se  gantent  de  hâle,  one’s, 
hands  are  sunburnt.  Th.  Gaut. 

GANTERIE,  gângt-ree,  sf.  glove-mak- 
ing, glove-trade. 

GANTIER,  gâng-tyay,  sm.  fem.  gan- 
tière, glover,  glove-maker. 

GARANCE,  gar-ângs,  sf.  bot.  I mad- 
der. 2 (couleur)  madder-colour.  Une- 
étoffe  teinte  en  — , a stuff  dyed  red.  3 
(adjectiv.)  madder-coloured,  red.  Drap 
— , red,  madder -dyed  cloth.  Pantalon 
— , red,  madder-dyed  trowsers. 

GARANCER,  gar-âng-say,  va.  il  ga- 

RANÇA  ; NOUS  GARANÇONS,  tO  muddcr  (uOè 

étoffe,  a stuff). 

GARANT,  gar-âng,  sm.  fem.  —s, 
(Eng.  warrant)  1 guarantee,  voucher.  Ces 
hommes  doivent  lui  servir  de  — s de  la 
tranquillité  de  A.,  these  men  are  to  be 
answerable  to  him  for  the  tranquillity  of' 
A.  Aug.  Th.  La  Suède  s’est  rendue  — e 
du  traité,  Sweden  guaranteed  the  treaty. 
fig.  La  raison  est-elle  — e de  ce  que  fait 
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on  sot?  is  reason  answerable  [or  the 
actions  of  a fool  ? La  Font.  2 law.  (celui 
qui  se  rend  caution  surety,  warrantor. 
^e  rendre  — de  quelqu’un,  se  rendre  — 
d’une  dette,  to  become  surety  for  a person, 
for  a debt.  Se  porter  pour  — d’un  autre, 
to  vouch  for  another.  Prendre  pour  —, 
to  take  as  a guarantee.  3 law.  (celui  qui 
garantit  la  propriété)  guarantee,  surety. 

4 fig.  (autorité)  aulhority,  voucher.  II 
cite  pour  — tel  historien,  tel  philosophe, 
he  cites  for  his  authority  such  an  histo- 
rian, such  a philosopher.  D’où  vous  vient 
cel  avis?  quel  est  votre  — ? where  did 
you  have  that  news  from?  who  is  your 
authority?  La  Font.  Monsieur,  je  vous 
suis  — qu’il  dévore,  Sir,  I pledge  my 
word  to  you  that  he  devours.  Beanm.  5 
(des  choses,  of  things)  (garantie,  sûreté) 
pledge  , security.  La  religion  , même 
fausse,  est  le  meilleur  — que  les  hommes 
puissent  avoir  de  la  probité  des  hommes, 
religion,  even  when  false,  is  the  best 
security  men  can  have  for  the  probity  of 
men.  Montcsq.  Les  applaudissements  ne 
sont  pas  toujours  un  sùr  — de  la  bonté 
d'un  ouvrage,  applause  is  not  always  a 
sure  proof  of  the  goodness  of  a work.  Voit. 

GARANTI,  ppa.  of  r.ARANTtB,  fem.  — e, 

I guaranteed.  Une  créance  bien  — e , 
a debt  well  guaranteed.  2 (protégé) 
protected,  screened,  secured.  Voilà  une 
créature  bien  peu  — e et  en  grand  hasard, 
that  is  a creature  but  badly  protected 
and  greatly  exposed.  Mich.  Leurs  mem- 
bres sont  à peine  —s  du  .froid  par  un 
morceau  d’étoffe,  their  limbs  are  scarcely 
screened  from  the  cold  by  a piece  of  stuff. 
Ph.  Chas.  Battus  des  vents,  un  peu  —s 
pourtant  par  la  dune,  beaten  by  the  winds, 
though  somewhat  protected  by  the  sands. 
Mich.  3 {subslantiv.)  law.  guaranteed. 

GARANTIE,  gar-âng-tee,  sf.  f {from 
garant)  guaranty,  warranty.  Vendre  une 
pendule  avec  — pour  deux  ans,  to  sell  a 
time-piece  warranted  for  two  years.  Ven- 
dre quelque  chose  sans  — , to  sell  a thing 
unwarranted.  Breveté  sans  — du  gouver- 
nement, patented  without  the  guarantee 
of  the  government.  S’obliger  à — , to 
guarantee.  Être  tenu  à — , à la  — , to  be 
required  to  guarantee.  — formelle,  — 
simple,  formal,  simple  guarantee,  security, 
guarantee.  2 (sûreté)  security,  pledge. 
Parmi  les  otages  emmenés  pour  — de 
l’exécution  des  ordonnances , among  the 
hostages  carried  off  es  pledges  of  the  exe- 
cution of  the  ordinances.  Bar.  11  veut  des 
—s  plus  sûres,  he  wants  better  security. 
Donner  des  — s pour  l’avenir , to  give 
pledges  for  the  future.  11  a de  la  gaieté, 
da  naturel,  il  aime  aussi  Molière,  ce  sont 
là  des  — s,  he  is  cheerful,  simple,  he  is 
also  fond  of  M.,  these  tell  in  his  favour. 
Sit-B.  3 admin.  Bureau  de  — , o-isay- 
iffice.  4 — des  fonctionnaires  publics, 
security  of  public  officers.  5 — indivi- 
duelle, individual  security. 

GARANTIR,  gar-ftng-leer,  va.  (from 
garant)  t (se  rendre  garant)  to  guarantee, 
to  guaranty,  to  warrant.  — une  créance, 
to  be  security  for  a debt.  Si  vous  voulez 
— G.,  votre  parole  me  suffira,  if  you  will 
le  bound  for  G.,  your  word  will  be  suffi- 
cient for  me.  Balz.  N.  et  la  Suisse  ga- 
rantissaient des  forces  proportionnées.  JV. 
and  Switzerland  guaranteed  proportionate 
forces.  Lauiart.  La  France  a garanti  cet 
emprunt,  France  guaranteed  that  loan.  — 
nn  traité  entre  puissances,  to  guarantee  a 
treaty  between  powers.  — un  cheval  de 
tout  defaut,  to  warrant  a horse  sound. 
Celui  qui  m’a  vendu  ces  rasoirs  les  garantit 
de  Loniires,  he  who  sold  me  those  razors 
warranted  them  from  London.  2 (des  cho- 
ses, of  things)  (rendre  sùr)  to  guarantee, 
to  vouch  for.  Qui  me  garantit  que  vous 
serez  plus  sage  à l’avenir?  who  will  answer 
for  it  that  you  will  be  wiser  for  Ihe  future? 

3 (affirmer,  certifier)  to  warrant,  to  vouch 
(for),  to  answer  (for),  to  pledge  one’s  self, 
ic  ae  garantis  point  celte  métamorphose,  ' 
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on  on  doute,  1 do  not  vouch  for  the  truth 
of  that  metamorphosis,  it  is  a doubtful 
point.  La  Font.  Je  peux  te  — une  part 
honorable  dans  ma  .succession,  / can  pledge 
myself  to  you  for  an  honourable  pari  ffi 
my  inheritance.  Nod.  4 law.  to  shield, 
to  warrant.  — quelqu’un  de  tomes  pour- 
suites, to  shield  a person  from  all  pursuit; 
d’une  éviction,  from  an  ejection.  5 (met- 
tre à l’abri)  to  protect,  to  shelter,  to  shield, 
to  secure.  Les  paupières  servent  à — les 
yeux,  the  eye-lids  serve  to  protect  the 
eyes.  Buff.  Ops  tentes  les  garantissaient 
des  ardeurs  du  soleil,  tents  sheltered  them 
from  the  heat  of  the  sun.  Barth.  Une  nou- 
velle police  pour-  les  Saxons  des  insultes 
de  ses  soldats,  a new  police  lo  protect  the 
Saxons  from  the  insulls  of  his  soldiers. 
Volt.  Je  prie  Dieu  qu’il  vous  garantisse 
de  tons  ces  maux,  I pray  God  lo  shiela 
you  from  all  these  evils.  M"'«  de  Sév.  — 
la  pairie  de  cette  fièvre  enthousiaste  lui 
semblait  un  devoir,  lo  preserve  his  coun- 
try from  that  enthusiastic  fever  seemed  to 
him  a duty.  Ph.  Chas.  Ge  sang  qui  tant 
de  fois  garantit  vos  murailles,  that  blood 
which  so  many  times  protected  your  walls. 
Corn. 

SE  GABASiiR,  vpT.  to preserve,  lo  shelter, 
lo  screen  one’s  self.  Se  — du  froid,  to 
screen  one's  self  from  Ihe  cold;  du  soleil, 
from  the  sun.  Se  — des  préjugés,  to  keep 
clear  of  prejudices.  Coiumcnt  se  — au- 
jourd'hui de  ces  cruautés  réfiédiies?  how 
can  one  now  be  preserved  from  these  cold- 
blooded cruellies  ? Barth.  Pour  se  — 
des  assassins  qu’un  petit  prince  d’A.,  lo 
protect  himself  from  the  assassins  that  a 
Utile  prince  of  A.  Montesq.  II  avait  à 
se  — de  l’cxaclitude  froide  et  de  la  sim- 
plicité affectée,  he  had  la  preserve  himself 
from  cold  punctuality  and  affected  sim- 
plicity. Dider. 

GARBURE,  gar-hfir.  sf.  culin.  soup  of 
cabbage  and  bacon. 

GARCE,  gars,  sf.  pop.  strumpet. 

GARCETTE,  gar-set,  sf.  naut.  gasket. 
— de  t\&,  points,  reef-lines.  Donner  des 
coups  de  — , to  give  stripes  with  a rope, 
lo  give  the  rope’s-end. 

GARÇON,  gar-song,  sm.  t (par  oppo- 
sition à Fille)  boy.  Petit  —,  little  boy. 
Lorsque  j’étais  tout  petit  —,  when  I was 
quite  a little  boy.  Jeune  — , lad.  Grand 
— , lull,  big  boy.  Qui  pourrait  croire 
qu’une  mère  qui  a trois  — s,  who  could  be- 
lieve that  the  mother  of  three  sons.  M“' 
de  Sév.  Elle  a un  grand  — de  20  ans, 
she  has  a grown-up  lad  of  twenty.  2 
(jeune  homnic  ) lad,  young  man,  fellow, 
man.  Un  grand  — comme  vous,  un  — de 
votre  âge  lie  devrait  pas  se  conduire  ainsi, 
a hig  boy  like  you,  a lad  of  your  age  ought 
not  lo  behave  so.  C’est  nn  fort  bon  — , 
he  is  a very  good  fellow.  Un  beau  —,  un 
joli  — , a handsome  fellow,  a good-looking 
fellow.  Mon  — , vous  iTèles  pas  a.ssez  pru- 
dent, my  lad,  you  are  not  prudent  enough. 
Les  — s de  la  noce,  the  bridesmen,  fam. 
Mon  — , voulez-vous  me  faire  une  commis- 
sion? my  lad,  will  you  do  an  errand  for 
me?  Brave  — , good  fellow.  Vous  êtes  un 
lirave  — d’être  venu,  you  are  a capital 
fellow  to  have  come.  Faire  le  mauvais  — , 
lo  ruffle  it.  (ig  Être  bien  petit  — auprès  de 
quelqu’un,  to  be  a mere  nothing  compared 
with  a person,  fig.  ironic.  Beau  — , joli 
— , pretty  fellow.  Vous  voilà  beau  — , 
joli  — , you  are  in  a nice  mess  now.  3 
(célibataire)  bachelor,  single  man.  Rester 
— , lo  remain  single.  It  veut  mourir  — , 
he  intends  to  die  a bachelor.  Un  vieux 
— , an  old  bachelor.  Menage  de  — , 
bachelor’s  rooms,  bachelor’s  housekeeping. 
Dejeuner,  diner  tie  — , bachelor’s  break- 
fast, dinner.  Faire  vie  de  — , mener  vie 
de  — . to  lead  a bachelor’s  life.  4 ou- 
vrier) journeyman.  - tailleur,  journey- 
man tailor.  — metiui'ier,  journeyman 
joiner,  n (celui  qui  sert  les  marchands, 
etc.)  shopboy,  shopman,  assislani,  wailer. 

' — épicier,  grocer’s  assistant.  Être  — 
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chez  nn  marchand  de  vin,  to  be  the  potboy 
at  a wine-merchant’s.  Les  — s d’un  res- 
taurant, d’nn  Café,  the  waiters  in  a tavern, 
in  a coffee-house.  Le  jardinier  n’a  point 
d’autres  —s  que  les  domestiques  de  la 
mai.son,  the  gardener  has  nobody  lo  help 
him  but  the  servants  of  the  house,  i.-i. 
Rouss.  Appeler  le  —,  to  call  the  waiter. 

— de  magasin,  warehouse-man.  — de 
bureau,  — de  caisse,  See  boread,  caisse. 
Voiià  pour  le  — , that  is  for  the  waiter. 
N’oubliez  pas  le  — , please  remember  the 
waiter,  (chez  le  roi,  in  the  royal  house- 
hold) — s de  la  chambre,  — s de  la  garde- 
robe,  pages  of  the  backstairs.  6 naut.  — 
de  bord,  younker. 

GARÇONNER,  gar-so-iiay,  tn.  (joner 
avec  les  garçons)  to  romp. 

GARÇONNET,  gar-so-nay,  sm.  tiltte 
boy. 

GARÇONNIÈRE,  gar-so-uyayr, sf. romp, 
hoiden,  tom-boy. 

GARDE,  sf.  t (action)  guard,  keeping, 
safe  keeping,  care,  custody.  Je  le  ronfle 
la  — de  M.,  / trust  the  keeping  of  M.  to 
you.  Ab  II  avait  la  — du  roi  et  celle 
lie  l’ennemi  do  roi,  he  had  the  custody  of 
the  king  and  of  the  king’s  enemy.  Vich. 
Princesse  assurez-vous,  je  le  prends  sous 
ma  — , Princess,  compose  yourself,  / lake 
him  under  my  charge.  Rac.  La  — el  la 
tutelle  de,  the  care  and  guardianship  of. 
Avoir  !a  — d'une  bibliothèque,  d’un  maga- 
sin, lo  have  the  keeping  of  a library,  of  a 
warehouse.  II  confia  ses  enfants  à la  — 
d’un  vieux  serviteur,  he  intrusted  his 
children  to  the  keeping  of  an  old  servant. 
Son  chien,  inquiet  d’une  si  longue  —,  his 
dog,  uneasy  about  sttch  a long  watching. 
Lamart.  Ces  légions  distribuées  pour  la 

— des  frontières,  those  legions  distri- 
buted for  the  defence  of  the  frontiers.  Ross. 
Avoir,  prendre,  recevoir  une  chose  eu  —, 
to  have,  to  lake,  lo  receive  a thing  in 
keeping.  Être  eu  la  — de  quelqu'un,  to 
be  in  the  keeping  of  a person.  Frais  de  —, 
expenses  of  keeping.  Être  de  bonne  — , to 
be  careful.  11  y a vingt  ans  que  j’ai  ces 
rasoirs  ; vous  voyez  que  je  suis  de  bonne 
— , I have  had  these  razors  these  twenty 
years  ; you  see  1 am  a careful  man. 
2 (protection)  protection.  A la  — de 
Dieu,  in  God’s  hands.  Dieu  vous  ait  en 
sa  —,  en  sa  sainte  —,  en  sa  sainte  et 
digne  —,  God  preserve  you  in  his  holy 
keeping  ; may  God  have  you  in  his  safe  and 
holy  keeping.  3 (des  fruits,  of  fruits) 
Être  de  bonne  — , être  de  — , etc.,  to  keep 
well.  Poires  de  — , warden  pear.  4 
(corps  de  troupes)  guard.  — impériale. 
Imperial  guard.  Entrer  dans  la  —,  to 
enter  the  guards.  — impériale  à pied,  à 
cheval,  /mperia/  foot-giiards,  horse-guards. 
La  vieille  — , the  old  guard.  — d’hon- 
neur, guard  of  honour.  — nationale, 

— municipale,  national,  municipal  guard. 
5 (guet)  guard.  Faire  la  —,  to  be  upon 
guard.  Ce  chien  est  de  bonne  —,  that 
is  a good  house-dog.  Prendre  — , to  take 
care, heed,  to  beware,  to  mind,  to  be  careful 
(of),  lo  look  (to).  Prenez  — qu’oii  ne 
vous  trompe,  qu’on  ne  vous  surprenne, 
take  care  you  are  not  deceived,  surprised. 
Je  le  déposai  au  fond  de  ma  botte  en 
prenant  — de  ne  pas  me  snrcliarger,  / 
placed  il  al  the  bottom  of  my  box,  taking 
care  not  to  overload  myself.  Ab.  On  le 
tronijiera,  s’il  n’y  prend  — , he  will  be 
deceived  if  he  dots  not  mind.  Prenez  — 
à cet  enfant,  lake  cure  of  that  child.  11 
passait,  en  effet,  sans  avoir  pris  — a rien, 
he  went  by,  in  fact,  withoiil  noticing  any 
thing.  Nod.  Prenez  donc  —,  vous  allez 
lout  renverser,  do  take  care,  you  will  up- 
set every  thing.  Prenons  — à nous  après 
le  gain  d’une  bataille,  let  us  mind  what 
we  are  about  after  the  winning  of  a battle. 
La  Foul,  (elliptic.)  mil.  — à vous  ! alien- 
I'ion  I Prendre  — àun  son.  à un  denier,  to  be 
careful  of  a halfpenny,  of  a farthing.  Se 
donner  de  —,  se  donner  —,  to  take  cart 
not  to,  to  beware  (of).  .Moi,  je  m’eu  doa- 
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Birais  bien  de  —,  I should  lake  great  care 
not  to.  Montesq.  N’avoir  — de  faire  one 
chose,  to  be  far  from  doing  a thing  ; to  be 
unable,  unwitting  to  do  a thing.  Ils  n’onl 

— de  criiiqner  ces  livres,  they  are  far 
from  enticizing  these  books.  Monlesq. 
fiaelqae  exactes  que  soient  ses  descriptions, 
je  n’ai  — de  les  copier,  however  exact  his 
descriptions  mny  be,  I have  no  wish  to 
copy  them.  Mich.  — s,  pi.  Être  sur  ses 
— s,  se  mettre,  se  tenir  sur  ses  —s,  to  be 
on  one's  guard.  6 (de  soldats,  etc  ) 
guard.  Èire  de  — , to  be  on  guard,  on 
duty.  Monter,  descendre  la  —,  to  mount 
guard,  to  come  off  guard.  OfGcier  de  — , 
officer  on  guard,  (des  pages,  of  pages  ) 
waiting.  Ce  page  était  de  — , that  page 
was  in  wailing.  7 (soldats)  guard.  Re- 
lever la  — , to  relieve  the  guard.  Et  la 

— qui  veille  aux  barrières  dn  Louvre,  and 
the  guard  keeping  watch  al  the  harriers  of 
the  Louvre.  Malh.  Changer  la  —,  to  re- 
lieve the  guard.  La  — montante,  the  re- 
lieving guard,  soldiers  going  on  guard. 
La  — descendante,  the  relieved  guard, 
soldiers  coming  off  guard,  (elliptic.)  k 
la  — ! guard  I Crier  b la  — \ to  shout 
for  the  guard.  Corps  de  —,  body  of 
guards-,  ||  guard -house,  guard -room. 
Grande  —,  graud’garde,  main  guard.  — 
avancée,  advanced  guard,  out-guard,  out- 
post. 8 fenc.  guard,  ward.  Se  mettre  en 
— , se  tenir  en  — , to  fall  into  guard. 
Être  en  — , to  be  upon  one’s  guard.  Être 
hors  de  —,  to  be  off  guard,  (elliptic.) 
En  —,  parry,  guard,  fig.  Se  mettre  en 
— , se  tenir  en  —,  être  en  — , to  be  on 
one’s  guard.  Être  en  — contre  la  séduc- 
tion, to  be  on  one’s  guard  against  seduc- 
tion. M.  dut  se  mettre  en  — lui-même 
par  un  mémoire,  U.  was  obliged  to  be  ready 
to  defend  himself  by  a memoir. 

fig.  Être  hors  de  —,  to  be  off  one's  guard . 
9 (d’une  épée,  etc.,  of  a sword,  etc.)  hilt. 

— b coquille,  basket-hilt.  Enfoncer  l’épée 
jnsqu’b  la  — , to  plunge  the  sword  up  to 
the  hilt.  fig.  Monter  une  — b quelqu’un, 
to  rate  a person  soundly,  prov.  S’en 
donner  jusqu’aux  — s,  to  take  one’s  fill  of 
pleasure.  (0  (at  cards)  low  card,  guard. 
fig.  Avoir  toujours  — b carreau,  never  to 
be  at  a loss.  H — s,  pi.  locksmith,  ward. 
Les  —,  de  la  serrure,  the  wards  of  the 
lock.  12  book,  fly-leaf. 

GARDE,  sm.  1 (gardien)  keeper,  warden. 

— des  archives,  keeper  of  the  records. 

— de  la  hiDiiothèque  impériale,  keeper  of 
the  Imperial  library.  — des  sceaux, 
keeper  of  the  seals.  Le  — des  sceaux, 
ministre  de  la  justice,  the  keeper  of  the 
seals,  minister  of  justice,  (by  analogy) 
Le  — des  sceaux  de  la  chancellerie  de 
telle  cour,  the  keeper  of  the  seats  of  the 

Chancellor’s  office  at  such  a court. 

magasin,  warehouse  man,  anc.  — des 
monnaies,  warden  of  the  mint.  anc.  — 
marteau,  hammer-keeper,  (in  joke)  Notaire 

note,  notary.  — chamiiêlre,  rural 

constable.  — de  buis,  — bois,  — forestier, 
forester.  — général  des  forêts,  — gé- 
néral, forester,  ranger.  — b cheval,  horse- 
guard. vente,  wood-merchant's  agent. 

— -chasse,  game-keeper.  — pêche,  water- 
bailiff.  — s -côtes,  coasl- guards,  guard- 
tkip,  sea-fencibles.  (adjectiv.)  Capilaine 
côte,  coast-guard-caplain.  Vaisseau 

— -côte,  guard-ship.  2 — salle,  pi.  — s- 

•alle,  fencing  master’s  assistant.  3 fem. 
(femme  qui  garde  les  malades,  nurse,  sick- 
tiurse.  — malade,  nurse,  i (ceux  qui 
sont  chargés  de  garder  une  personne) 
ffuards.  — dn  commerce,  sheriff’s  of- 
ficer, bailiff. chiourme,  pi.  — s- 

ehiourme,  convict-keeper.  5 (homme  armé 
faisant  partie  de  la  garde  du  roi,  etc.) 
guard,  —s  dn  corps,  tife-guards,  body- 
guards. Capitaine  des  — s,  captain  of  the 
guards.  Le  régiment  des  —s,  the  regi- 
ment of  guards,  absol.  Les  — s,  fem.  les 
— s françaises,  the  French  guards.  Le 
régiment  des  —s  suisses,  absol.  Les  —s 
suisses,  the  regiment  of  Swiss  guards. 


Les  cent  — s,  the  “ cenl-gardes.  " — 

royal.  — municipal,  royal,  municipal 
guard.  Des  — s royaux,  des  —s,  muiii- 
ci|ianx,  royal,  municipal  guards,  (by  ana- 
logy) Un  — française,  a garde-française. 

— national,  national  guard.  — s de  la 
marine  ou  — s-  marine,  midshipmen,  naval 
cadets. 

GARDÉ,  ppa.  of  garder,  fem.  — e. 
Qui  croirait  que  le  secret  eût  été  —,  et 
qu’on  n’ait  jamais  rien  su  ? who  would 
believe  that  the  secret  had  been  kept,  and 
that  nothing  was  ever  known.  Buss.  La 
vérité  mal  — e dans  la  mémoire  des  hom- 
mes, truth  Ht  preserved  in  the  memory  of 
men.  Boss.  Nous  sommes  — s nuit  et 
jour,  we  are  guarded  night  and  day.  kb. 
Proportion  — e,  toute  proportion  — e,  in 
proportion,  (at  cards)  Roi  —,  dame  — e, 
king,  queen  guarded,  prov.  fig.  Quand 
chacun  fait  son  métier,  se  mêle  de  son 
métier,  les  vaches  sont  bien  —es,  en  sont 
mieux  —es,  let  every  one  mind  his  own 
business,  let  the  cobbler  stick  to  his  last. 

GARDÊR,  gar-day,  va.  t (conserver 
une  chose)  to  keep,  to  preserve.  Dans 
la  chaleur  on  ne  peut  — la  viande,  meat 
cannot  be  kept  in  sultry  weather.  De 
cette  manière  on  garde  des  raisins  pen- 
dant tout  l’hiver,  in  that  manner  grapes 
are  preserved  the  whole  winter.  2 ( re- 
tenir) to  keep,  to  preserve,  to  keep 
back.  Les  gens  sages  gardent  ce  qu’ils 
ont,  wise  people  keep  what  they  have. 
Nod.  N’osant  — pour  lui  seul  de  si 
vastes  domaines,  not  daring  to  keep  for 
himself  such  vast  domains.  Aug.  Th. 
Les  riches  gardèrent  donc  leur  or,  the 
rich  therefore  kept  their  gold.  Muss.  11 
avait  l’espoir  de  — les  places  qu’il  pour- 
rait prendre  en  P.,  he  had  hopes  of 
keeping  the  places  he  might  take  in  P. 
Mich.  Chacun  d’eux  gardait  ses  trésors 
an  chevet  de  son  lit,  every  one  of  them 
kept  his  treasures  at  the  head  of  his 
bed.  Ab.  Ils  ont  gardé  ce  qu’ils  vous 
avaient  pris,  they  have  kept  what  they 
had  taken  from  you.  Ab.  — copie  d’une 
lettre,  d’un  acte,  lo  keep  the  copy  of  a 
letter,  of  a deed,  le  garde  cela  pour 
moi,  I keep  that  back  for  myself.  — 
le  pouvoir,  to  keep  the  power,  (des  per- 
sonnes, of  persons)  — près  de  soi,  to 
keep  near  one.  Puisqu’on  he  peut  vous 

— seulement  aujourd’hui,  partez,  since 
we  cannot  keep  you  even  one  day,  fare- 
well. Beaum.  Qui  sait  si  pour  sauver 
son  peuple,  il  ne  vous  gardait  pas? 
who  knows  whether  he  did  not  pre- 
serve you  that  you  might  save  his 
people  ? Rac.  Je  ne  ferai  pas  la  faute 
de  vous  — malgré  vous,  I shall  not 
commit  the  blunder  of  keeping  you  in 
spite  of  yourself.  Ab.  3 — la  chambre, 

— le  lit,  la  maison,  to  keep  one’s  room, 
one’s  bed,  the  house.  La  peur  que  vous 
avez  eue  et  qui  vous  a forcé  b — le  lit, 
the  fright  you  had  and  which  obliged  you 
to  keep  your  bed.  de  Sév.  (by  ex- 
tension) Cet  enfant  est  bien  malade,  vous 
ne  pourrez  le  — , that  child  is  very  ill, 
you  will  not  be  able  to  save  it.  — la  pri- 
son, — les  arrêts,  lo  be  in  prison,  under 
arrest.  — les  rangs,  lo  keep  the  ranks. 

— la  fièvre,  — un  rhume,  to  keep  the 
fever,  a cold.  hunt.  Ces  chiens  gardent 
le  change,  those  dogs  keep  close  to  the 
scent.  4 (des  choses,  of  things)  (con- 
server, retenir)  to  keep,  to  preserve.  Les 
arceaux  surbaissés  gardaient  un  peu  de 
nuit,  the  surbased  arches  were  some- 
what dark.  Laniart.  fig.  Les  passions 
les  plus  vives  gardent  encore  le  saint 
caractère  de  la  venu,  the  most  lively 
passions  still  preserve  the  sacred  stamp 
of  virtue.  J.-J.  Rou.'S.  B (des  choses 
morales)  to  keep,  to  preserve,  to  enler- 
tain,  to  keep  up.  — ses  habitudes,  to 
keep  one’s  habits.  Tout  ce  que  son  es- 
prit  gardait  de  force,  il  le  reportait  sur, 
he  brought  the  whole  strength  of  his 
mind  lo  bear  upon.  Ph.  Chas.  Ceux  qui 
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ont  contemplé  la  S.  en  gardent  l’esprit 
frappé,  those  who  have  contemplated  S. 
keep  its  remembrance.  Mich.  La  nature 
en  tout  temps  garde  ses  premiers  droits, 
nature  at  all  limes  preserves  its  primi- 
tive rights.  Corn.  II  le  pria  de  ne  lui  — 
aucune  rancune,  he  legged  him  to  bear 
him  no  ill-will.  Bar.  J’avais  peine  b — 
mon  sérieux,  / could  scarcely  refrain 
from  laughing.  — sa  gravité,  to  pre- 
serve one’s  gravity.  11  lui  garde  une 
haine  implacable,  he  entertains  an  im- 
placable hatred  against  him.  II  est 
des  vérités  que  le  sage  doit  — comme 
un  dépôt , there  are  truths  that  the 
wise  man  must  preserve  as  a trust  con- 
fided lo  him.  Barth.  Voulez-vous  que 
l’enfant  garde  sa  forme  originelle,  will 
you  have  the  child  preserve  its  original 
form.  J.-J.  Rouss.  — ses  vices,  lo  keep 
one’s  vices.  — le  souvenir  de  quelque 
chose,  to  preserve  the  remembrance  of 
a thing.  — les  apparences,  to  preserve, 
to  keep  up  appearances.  — son  rang , to 
keep  up  one’s  rank.  — on  secret,  lo 
keep  a secret.  11  ne  sait  rien  — pour 
Ini,  he  can  never  keep  his  own  counsel. 
L’antiquité  garde  ses  secrets  avec  un 
soin  jaloux,  antiquity  keeps  her  secret 
with  jealous  care.  Ab.  6 ( observer  ) to 
keep,  to  observe.  — les  commandements 
de  Dieu,  to  keep  God’s  commandments. 
Lui  et  les  siens  garderaient  en  tout  temps 
fidèle  paix  au  roi  d’Angleterre,  he  and 
his  would  at  all  limes  faithfully  remain 
in  peace  wilh  the  king  of  England. 
Aug.  Th.  Qu’il  le  souvienne  de  — ta 
parole,  remember  lo  keep  thy  word.  Corn. 
J’y  ai  gardé  une  mesure  que,  selon  toutes 
les  appaiences,  on  ne  gardera  pas  avec 
moi,  in  that  I kept  bounds  which  in  all 
probability  will  not  be  kept  with  me.  Ghat. 

— les  bienséances,  to  keep  within  ihe 
bounds,  limits,  rules  of  decorum.  La 
France  était  louée  pour  la  justice  qu’on  y 
gardait,  France  was  praised  for  its  regular 
administration  of  justice.  Bar.  Que  tous 
les  Juifs  pendant  ces  trois  jours  gardent 
un  jeûne  austère,  let  all  the  Jews  during 
these  three  days  keep  a strict  fast.  Rac. 
Vous  gardez  un  silence  invincible,  you 
keep  an  inflexible  silence.  J.-J.  Rouss. 
Vous  sentez  combien  il  en  coûte  de  — 
le  silence  avec  quelqu’un,  etc.,  you  feel 
how  painful  it  is  to  remain  silent  with  a 
person,  etc.  Volt.  La  bouche  garde  le  si- 
lence pour  écouter  parler  le  coeur,  the 
lips  are  mute  that  the  heart  may  be  heard. 
Muss.  — la  foi  des  traités,  to  keep  the 
faith  of  treaties.  7 (continuer  d’employer) 
to  keep.  J’ai  gardé  ma  cuisinière,  I have 
kept  my  cook,  le  ne  vons  engage  pas  b 

— votre  tailleur,  I do  not  advise  you  to 
keep  your  tailor.  8 (conserver,  réserver) 
to  keep  for,  to  reserve  for,  to  hold  in  store 
(for),  to  keep  back.  II  faut  — cela  pour 
demain,  that  must  be  kept  for  to-morrow. 
Je  vons  ai  gardé  une  chambre  commode, 
I have  reserved  for  you  a convenient 
room.  Je  vons  garderai  une  place  près 
de  moi,  / will  keep  a place  for  you  near 
me.  II  faut  lui  — quelque  chose  pour 
son  diner,  you  must  put  by  something  for 
his  dinner.  Gardant  poitr  moi- même 
une  juste  rigueur,  remaining  justly  severe 
to  myself.  Boil.  Gardez  cet  argent  pour 
votre  voyage,  keep  that  money  for  your 
journey.  Je  garde  pour  une  autre  fois 
mille  bagatelles  qui  ne  seraient  pas  de 
saison  aujourd’hui,  I keep  back  for  an- 
other time  a thousand  trifles  which  would 
be  unseasonable  now.  M”'  de  Sév.  Il 
lui  gardait  un  châtiment  terrible,  he  held 
in  store  for  him  a terrible  chastisement. 
Quel  trésor  le  Dieu  bon  nous  garde  I 
whal  a treasure  Divine  Goodness  reserves 
for  us!  V.  Hug.  Peut-être  l’avenir  me 
gardait-il  encore  un  retour  de  bonheur, 
perhaps  the  future  had  happiness  in  store 
for  me.  Lamarl.  fig.  Votre  cœur  a gardé 
peu  de  place  au  feu  de  l’amour,  your 
heart  has  but  little  room  left  for  tht 
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ame*  of  love.  J.-J.  Rouss.  fig.  L»  — 

quelqu'un , la  lui  — bunue.  See  bonne. 
prov.  Vous  ne  savez  pas  ce  que  Dieu 
vous  gaide,  ce  que  la  foriuiie  vous  garde, 
you  do  not  know  what  God  reserves  for 
you,  whet  Fortune  reserves  for  you.  prov. 
fig.  — une  poire  pour  la  soif,  to  provide 
agasnst  a rainy  day.  9 (veiller  i la  con- 
servation de)  to  took  after,  to  take  care 
of,  to  attend  to,  to  watch  over,  to  guard, 
to  mind.  — un  enfant,  to  look  after  a 
chiid.  Je  lui  ai  donné  ma  montre  b — , 

I gave  him  my  watch  to  take  care  of. 
Je  vais  sortir  un  moment,  veuillez  — ma 
place,  I am  going  out  for  a moment, 

lease  to  keep  my  place  for  me.  — les 
ois,  to  guard  the  forests.  Je  garde  I’Sne, 
ou  plutôt  I’iue  me  garde  quand  les  enfants 
n'y  sont  pas,  I lake  care  of  the  ass,  or 
rather  the  ass  takes  care  of  me  when  the 
children  are  not  there.  Lamarl.  II  veut 
que  je  garde  ses  femmes,  je  les  garderai 
avec  fidélité  , he  wants  me  to  keep  his 
women,  I will  do  so  faithfully.  Monlesq. 

II  fallait  bien  que  quelqu'un  restât  pour  — 
la  maison,  somebody  was  obliged  to  remain 
at  home  to  mind  the  house.  Merim.  — les 
bois,  — les  vignes,  to  guard  the  forests, 
the  vines.  — la  chasse , to  preserve  the 
game.  — on  magasin,  to  mind  a shop. 
Ce  chien  garde  bien  la  maison , this  is 
a good  house-dog.  — les  gages,  les 
enjeux,  to  be  stake-holder,  lig.  En  don- 
ner â — â quelqu’un,  to  put  upon  a 
person,  to  impose  upon  a person,  prov. 
fig.  — le  mulet,  to  dance  attendance,  to 
be  kept  wailing.  — les  manteaux,  to 
stand  sentinel,  to  be  a looker-on.  10 
(d’un  malade,  of  a sick  person)  to  lend, 
to  nurse,  to  take  care  of.  Ils  se  mirent  à 
— le  malade  â tour  de  rôle,  they  un- 
dertook to  nurse  the  patient  by  turns. 
Balz.  tt  (d’un  troupeau,  of  a flock)  to 
tend,  to  keep  (les  moutons,  sheep;  les 
vaches,  the  cows).  Cerlaines  P.  qui  gar- 
dent les  dindons,  some  P.  who  kept  the 
turkeys.  La  Font.  prov.  fig.  Bonhomme, 
garde  ta  vache,  good  man,  have  an  eye. 
12  (des  prisonnrers,  of  prisoners)  to 
guard.  — des  prisonniers  â vue,  not 
to  let  prisoners  out  of  one’s  sight.  En 
mon  absence  tu  garderas  les  prisonnieis, 
you  will  guard  the  prisoners  during  my 
absence.  Ab.  i3  (defendre,  protéger)  to 
guard,  to  defend,  to  protect.  Ce  que 
Dieu  garde  est  bien  gardé,  they  are  safely 
kept  who  are  in  God’s  keeping.  Un  ange 
garde  ton  sommeil,  an  angel  guards  thy 
sleep.  V.  Hug.  14  (préserver,  garantir) 
to  preserve  (from),  to  safeguard.  La 
graisse  qui  défend  la  baleine  du  froid  ne 
la  garde  nullement  d’aucun  choc,  the  jal 
thaï  protects  the  whale  against  the  cold 
does  not  in  any  way  preserve  it  from  any 
shock.  Mich.  Dieu  me  garde  d’un  pareil 
malheur,  God  preserve  me  from  such  a 
misfortune.  Dieu  vous  garde!  God  pre- 
serve you/  God  bless  you  I Dieu  vous 
garde  de  mal,  God  preserve  you  from  evil. 
Dieu  vous  en  garde.  Dieu  m’en  garde,  God 
forbid.  13  (d’un  roi,  etc.,  of  a king,  etc.) 
to  guard.  Toutes  ces  troupes  étaient  char- 
gées de  — le  roi , it  was  the  duty  of  all 
these  troops  to  guard  the  king.  Bai  th.  16 
(d’on  poste,  etc.,  of  a post)  to  guard  (un 
retranchement,  des  listes,  an  inirench- 
ment,  lines).  On  lit  — les  punts,  the 
bridges  were  guarded.  Bar. 

GARDE-BODTIQUE,  Stll.  pi.  GAnOE-BOU- 
riooE,  old  shop-keeper. 

GAItDE-CHAlNE,  SM.  tecll.  pi.  GAHDE- 
chaIne,  chain-guard. 

GAirDE-enoTTE,  sm.  pi.  garde-crotte, 
splash-board. 

garde-corps,  sm.  pi.  garde-corps,  naut. 
rail,  hand-rail,  life-line,  men  rope,  swifter 
of  a capstern. 

GARDE-FKÜ,  sm.  pi.  GARDE-FED,  fender, 
fire-guard. 

GARDE-FREIN,  Sm.  pl.  GARDE-FREINS, 
brakesman. 

CARDB-FOU  sm.  pl.  GARDE-Fuus,  rail. 
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hand-rail,  parapet,  life-line , swifter  of  ( 
a capstern, 

GARDE-MARCBE,  Sm.  pl.  GARDE-HANCHE, 
half-stecve. 

GARDE -MANGER,  Sm.  pl.  GAR0E-MAKg8r, 

I (lieu)  pantry,  buttery,  tarder.  2 (|ietite 
armoire)  safe. 

gakde-heuble,  sm.  pl.  garde-meubdes, 
lumber-room.  Le  — de  la  couronne, 
the  crown  furniture  repository. 

garde-noble,  sf.  law.  gurde-noble. 

GARDE-ROBE,  sf.  pl.  GaRDE-IIOBES , 1 

wardrobe.  2 [by  exlercsion)  (des  habits, 
etc.)  wardrobe,  (by  analogy)  La  — d’un 
acteur,  the  wardrobe  of  an  actor,  (chez 
le  roi  ) Grand-maltie  de  la  —,  master  of 
the  king’s  wardrobe.  3 waltr-closci. 

GARDE-ROBE,  sf.  hol.  southcrn-wood, 
lavender. 

GARDE-TEMPS,  sm.  liât.  pbil.  See  cbrono- 
irÈiRË. 

CARiiE-voE,  sm.  pl.  garde-vde,  shade. 
Porter  un vue,  io  wear  a shade. 

SE  garder,  vpr.  1 (se  conserver)  to 
keep.  Ces  fruits  ne  se  gardent  pus,  Ihose 
fruits  will  not  keep.  2 (soi -même)  to 
guard  one’s  self.  Les  Allemands  élaieut 
gens  prudents  qui  se  gardaient,  the  Ger- 
mans were  prudent  people  who  guarded 
themselves.  Bar.  11  fut  oriioiiiié  que  les 
ParisiiTis  se  garderaient  eux-mêmes,  il 
was  decreed  that  the  Furisians  should 
guard  themselves.  Bar.  3 (prenJie  g.irde) 
to  beware,  to  take  cure,  to  take  heed  not, 
to  guard  against,  to  forbear  (to),  to  be  care- 
ful not  (to).  II  les  exlioita  â bien  se  — 
de  trop  grever  leurs  sujets,  he  exhorted 
them  to  be  very  careful  not  to  burden  their 
subjects.  Bar.  Se  — du  serein,  to  guard 
against  the  evening  dump.  Gardez-vous 
du  soleil , keep  out  of  the  sun.  11  se 
garde  bien  d'hahiier  une  conlrée  oil,  he 
tulces  good  care  not  to  live  in  a country 
where.  Pit.  Chas.  Ce  prince  évoque  l’af- 
faire â son  conseil,  el  se  garde  de  la 
decider,  this  prince  evokes  the  affair  be- 
fore his  council  and  lakes  care  not  lo 
decide  it.  Volt.  Gardez-vous  bien  de 
tomber,  mind  you  don't  latl.  Elle  s’en 
serail  bien  gardee,  she  would  have  been 
sure  not  lo  do  it.  Gardez-vous  d'ofl'enser 
cet  homme,  beware  of  oUeiiUiiig  that  man. 

(avec  ^ellipse  du  pion,  pets.,  the 
pers.  prill,  being  understood  ) Garde , 
gaidons,  gardez,  lake  care  not  [to),  mind 
not  (lo),  refrain  (from).  Gardez  qu’une 
voyelle  â courir  trop  liâlée,  beware  lest 
a vowel  in  loo  sudden  haste.  Boil.  Gar- 
dez qu’avant  le  coup  vulre  dessein  n’é- 
chapiie,  take  care  that  your  design  be 
not  known,  before  the  blow  is  struck. 
Rac.  Gardez  sur  voire  vie  d’ouvrir,  open 
not,  upon  your  life.  La  Font.  Gardez  bien 
qu'un  esprit  de  la  toute  des  deux  ne  dé- 
tourné votre  âme,  beware  lest  a spirit 
should  cause  your  soul  lo  deviate  from 
the  path  of  Heaven.  V.  Hug. 

GAUDEÜR , gar-dulir,  sm.  fem.  gar- 
DEUSE,  keeper.  — de  cochons,  de  vaches, 
swineherd,  cowherd.  Gardeuse  de  din- 
dons, one  who  tends  the  turkeys. 

GARDIEN,  gar-dyaiig,  sm.  fem.  —ne, 

4 guardiun.  Le  coq  , ce  — du  sommeil, 
the  cock,  that  guardian  of  sleep.  V.  Hug. 

II  eiait  le  — des  droits  de  la  couronne, 
he  was  guardian  of  the  rights  of  the 
crown.  Villem.  (adjectiv.)  Ange  — , 
guardian  angeL;  ||  fig.  Vous  ôtes  mon  ange 
— , you  art  my  guardian  angel.  2 (celui 
qui  garde  quelque  chose)  keeper,  guardian. 

3 law.  bailiff’s  man,  broker’s  man,  pos- 
session man.  On  I'a  établi  — , on  Fa 
établie  —ne  des  meubles,  des  scellés, 
he,  she  was  intrusted  with  the  care  of 
the  furniture,  the  seats,  etc.  (adjectiv.) 

I Lettre  de  garde  —ne,  bilt  of  indictment. 

4 (dans  les  couvents  de  religieux  de  saint 
] Fra'moiS)  superior.  Le  père  — , Ihepater- 
I guardian. 

GARDON,  gar-dong,  sm.  ich.  roach. 
prov.  Être  frais  comme  un  — , to  be  as 
sound  as  a roach. 


GAR 

GARE,  gâr,  imperat.  of  the  verbe  garer, 
4 (employed  as  un  interjection)  mindt 
take  care!  beware  I look  out.  Crier  —,  to 
give  warning.  —,  —1  look  out  I look 
out  I — de  lâ,  clear  the  way  there  ! — 
devant,  make  way  before  I — dessous, 
take  care  below  1 — Fean,  lake  care 
below  I — ia  bombe,  look  out  for  a 
squall  I 2 hunt.  loo.  3 (pour  avertir 
du  cliâtiment)  beware.  — le  fouet,  be- 
ware of  the  whip!  — le  bâton,  beware  of 
the  slick,  the  rod  i Frapper  sans  dire  — , 
lo  strike  without  the  slighest  warning.  4 
( pour  marquer  t’appreileo^ion  ) look  out, 
beware.  Si  vous  faites  cela,  — les  consé- 
quences, if  you  do  thaï,  look  out  for  tht 
consequences.  Jusqu'à  present  il  a résisté, 
mais  — qu'il  ne  cède,  till  now  he  has  re- 
sisted, but  it  will  be  a great  chance  if 
he  does  not  yield. 

GARE,  sf.  4 (sur  les  rivières)  basin. 
2 railw.  terminus,  slation,  plalform. 
— s d’arrivée  et  de  départ,  terminus,  pl. 
termini.  — d’évitement,  shunling,  sid- 
ing, turn-oui.  Chef  de  —,  stalion-mas- 
ter. 

GARENNE,  gar-ayn,  1 (lieu)  war- 
ren. Lapin  de  —,  marren-rabbil.  — 
fermée,  — privée,  enclused  warren.  2 jn 
a wider  sense)  anc.  warren. 

GARENNIER,  gar-ay-nyay,  sm.  war- 
rener. 

GARER,  gar-ay,  va.  lo  moor  in  a dock 
(un  bateau,  a loot).  — un  train  de  bols, 
le  secure  a float  of  wood. 

SE  garer,  vpr.  i (des  bateaux,  of 
boat.',)  lo  keep  out  of  the  way.  2 (by  ex- 
tension) (se  préserver  Le  quelque  chose) 
to  get  out  of  the  way  (d'uii  fou,  of  a 
madman;  d’mie  voiluie,  of  a carriage). 

GARGAN  fCA,  gar  - gâiig  - tuah  , sm. 
fig.  (homme  voiacc)  cormoranl.  C e..t  ua 
— qu’on  ne  peut  assouvir,  he  is  a cormo- 
rant that  nothing  can  satisfy.  Vien. 

SE  GARGARISER,  gar-gar-e-zay,  vpr. 
lo  gargle.  Se  — la  gorge,  to  gargle  one's 
throat. 

GAI’.GAUIS.ME,  gar-gar-ism’,  sm.  (Gr.) 

1 (liqueur)  gargarism,  gargle.  2 (action) 
gurgling. 

GAUGOTAGE , gar-got-azh , sm.  pop. 
ill-dressed  victuals. 

GARGOTE,  gar-got,  sf.  4 (pelit  caba- 
ret) cook-shop.  2 \disparagingly)  (endroit 
où  l’on  mange  mal)  cook-shop. 

GARGOTER,  gar-go-tay,  vn.  4 lo 
frequent  low  eating-houses,  ■de-houses. 

2 pop.  (boire  et  uianger  malproprement) 
lo  eat  and  drink  iu  a slovenly  manner. 

GARGOTtER,  gar-go-tyay , sm.  fem. 
GARGOTIÉRE,  4 keeper  of  a cook-shop. 
2 (disparagingly)  bad  cook. 

GAUGOL  ll.LADE  , gar  - goo-yad,  sf. 
pop.  gargguillade. 

GARGOUILLE,  gar-goo-yuh,  sf.  gar- 
goyle, waterspout.  La  — d’une  gout- 
tière, Hie  spout  of  a gutter. 

GARGOUILLEMENT,  gar- goo  - ytih - 
màng , sm.  rumbling,  grumbling  (in  the 
bowels). 

GARGOUILLER,  gar-goo-yay,  m.  4 
pop.  (barbutter  daos  Feau)  to  dabble,  to 
paddle.  2 pop.  (produire  un  gargonllle- 
ment)  to  cause  a grumbling. 

GARGOUILLIS,  gar-gou-yee,  sm.  gur- 
gling, splashing. 

GAKCOUSSË,  gar-goos,  sf.  arlil.  can- 
non earlridge.  Charger  ù — , to  load 
with  cartridge. 

GARGOUSSIER,  gar  - goo-syay,  sm. 
naut.  cartridge-box. 

GARIGUE,  gar-ig,  sf.  pop.  (terre  in- 
cuRe)  waste. 

GARllE,  g«r-il,  sf.  naut.  top-brims, 
top-rims. 

GARNEMENT,  gar  - nub  - mâng , sm. 
scamp,  scape-grace.  C’est  nn  franc  — , 
he  is  a regular  scamp.  C'est  un  mau- 
vais — , he  is  a good-for-nothing  fellow. 

GARNI,  gar-nee,  ppa.  of  garnir,  fem. 
— E,  4 lined,  provided,  set  off.  .Avoir 
la  bourse  bien  — e,  le  gousset  bien  — , 


474 


GAR 

to  have  one’s  purse,  one’s  pocket  mil 
lined.  Notre  sae  aux  previsions  était 
bien  —,  our  bag  was  crammed  with  pro- 
visions. Le  Sage.  Nids  — s de  paitle,  nests 
lined  with  straw.  — de  fer,  set  tn  iron. 
Une  boite  — e de  diamnnts,  a box  set  off 
with  diamonds.  Des  salles  spacieuses  —es 
le  sièges , spacious  rooms  provided  wm 
seats.  Barth.  Choucroùte  — e,  samr- 
krout  with  garnish.  Lit 
Chambre  — e,  furnished  room.  Hotel  —, 
lodging-house.  Maison  — e,  private  lodging- 
house  livi.  Plaider  main  — e,  plaider  la 
main  — e,  les  mains  —es,  to  be  at  law  for 
what  one  is  m possession  of,  to  have  nine 
points  of  the  law.  La  Cour  suffisamment 
— € de  pairs,  the  Court  containing  a siifft- 
eient  number  of  peers,  her.  Epée  - e, 
garnished  sword.  2 absol.  (touffu)  bushy. 
Les  cils  des  paupières  sont  longs  et  —s, 
the  lashes  of  the  eye-lids  are  long  and 
bushy.  Buff. 

GAHNi,  sm.  furnished  lodging. 

GAUNÏR,  gar-neer,  va.  t (fourmr) 

(0  provide^  to  stock,  to  fit  up,  to  furnish, 
to  set  out.  — une  boutique,  la  — de 
marchandises,  to  fit  up  a shop,  to  stock  it 
with  goods.  — une  bibliothèque  de  livres, 
to  stock  a library  with  books.  — un 
buffet  de  vaisselle,  to  set  out  a sideboard 
with  plate.  11  garnit  tous  les  alentours 
de  gens  de  guerre,  he  filled  the  whole 
neighbourhood  with  sotdiers.  Bar.  II  fit 
— de  canons  le  rempart,  he  caused  the 
’•ampart  to  be  provided  with  cannon.  — 
me  place  de  guerre,  to  provide  a fortified 
own.  —des  fauteuils,  un  canapé,  etc, 

10  stuff  arm-chairs,  a sofa,  etc.  — une 
épée,  to  put  a hill  to  a sword.  2 (des 
choses  que  l’on  joint  h une  autre  comme 
accessoires,  etc.)  to  trim,  to  set  off,  to 
mount,  to  garnish,  to  line.  — une  robe 
de  dentelle,  to  trim  a dress  with  lace; 
on  chapeau  de  fleurs,  a bonnet  with 
flowers.  — un  portr.iit  de  diamants,  to 
mount  a portrait  with  diamonds.  — de 
persil  une  pièce  de  bœuf , to  garnish  a 
piece  of  beef  with  parsley.  — de  trot- 
toirs une  rue,  un  quai , to  line  a street, 
a quay  with  foot  -pavements.  Faire  — 
une  porte  de  bourrelets,  to  hare  padding 
put  to  a door.  3 (des  choses  qui  font  le 
complément,  etc.)  to  adorn,  to  embellish, 
to  fil  up.  Les  cheveux  qui  garnissent  le 
derrière  de  la  lêie,  the  hair  which  covers 
the  back  of  the  head.  4 (occuper)  to  fill. 
Une  foule  de  curieux  garnissaient  les  deux 
côtés  de  la  roule,  a crowd  of  curious 
people  lined  both  sides  of  the  road.  De 
nombreux  vaisseaux  garnissaient  le  port, 
numerous  vessels  filled  the  port.  5 (ren- 
forcer) to  line,  to  trim.  — des  bas,  to  run 
stockings  at  the  heel;  — un  ebapeau,  le  — 
an  dedans  d'une  coiffe  et  d’un  cuir , to 
trim  a hat , to  line  it  inside.  — une  robe, 
une  jupe,  to  trim  a dress,  a petticoat. 

SE  GARNIR,  vpr.  t ( se  munir)  to 
provide,  to  furnish,  to  stock  one’s  self. 

2 (se  remplir)  to  fill. 

GARMSAIRE,  gar-ne-zayr,  sm.  bailifPs 
man,  possession  man. 

GARNISO.N,  gar-ne-zong,  sf.  i {col- 
lectiv.  ) garrison.  Tenir  — dans  une 
ville,  to  keep  garrison  in  a town.  Ville 
de  —,  gitrrison  town.  2 (ville)  garrison. 
Mariage  de  — , unsuitable  match.  3 (pour 
contraindre  h payer,  etc.)  bailifTs  man, 
possession  man.  Mettre  — chez  un  con- 
tribuable, to  put  a bailiff’s  man  al  a tax- 
payer's. 

GARNITURE,  gar-ne-tûr,  sf.  1 fur- 
niture , ornaments , mounting , setting. 
La  — d’une  chambre,  the  furniture  of  a 
room.  Uiie  — de  cheminée , chimney 
ornaments.  Un  portrait  qui  a une  — de 
diamants,  a portrait  which  has  a diamond 
setting.  Une  — de  chemise,  de  robe, 
the  trimming  of  a shirt,  of  a dress.  2 
anc.  (d’un  liabit,  d’une  coiffure,  etc.,  of  a 
coat,  a head-dress,  etc.)  set.  3 culin. 
garnish.  — de  champignons,  de  persil, 
mushroom,  parsley  garnish,  i (pour  reii- 
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forcer)  lining,  running  at  heels.  Mettre 
une  — h des  bas,  to  run  stockings  at  the 
heels.  La  - d’un  chapeau,  the  lining  of 
a hat.  5 (assortiment)  set.  Une  — de  den- 
telles, O set  of  lace-trimmings.  Une  belle 

— de  porcelaines,  a fine  set  of  porcelain. 

6 print,  furniture. 

GAROU,  gar-00,  m.  obsol.  sorcerer, 
wizard,  Ste  LOOiHiAROü. 

GAROU,  sm.  bot.  spurge-laurel. 

GARROT,  gar- O,  sm.  withers.  Le 

— d’lra  cheval,  the  withers  of  a horse. 

Ce  cheval  a été  blessé  sur  le  —,  that 
horse  has  been  hurt  in  his  withers^  has 
been  wither-wrung  ; ||  fig.  Get  homme 
est  blessé  sur  le  —,  that  man’s  reputation 
has  been  injured. 

GARROT,  sm.  packing-stick,  garrot. 
GARROTTER,  gar-o-tay,  va.  to  pinion, 
to  bind.  fig.  — quelqu’un,  to  tie  down 
a person. 

GARS,  gar,  sm.  boy,  lad.  . 

GARUS,  gar-iis,  sm.  Elixir  de  —,  elixir 
of  Garus.  . , 

GASCOGNE, gas-to-nyuh,  sf.  (Gr.) geog. 
Gascony. 

GASCON,  gas-tong,  sm.  fern,  —ne, 

1 (habitant)  Gascon.  Une  gasconne,  o 
W07nan  of  Gaseony»  2 ûg.  ( fanfaron  ) 
gascon,  boaster,  bragger,  braggart.  3 
tadjectiv.)  Gascon.  Humeur  —ne,  gascon- 
ading bent.  Accent  — . Gascon  accent. 

GÀSCON.1SME,  gas-ko-uism’,  aw.  Gas- 
conism.  , ^ 

GASCONNADE,  gas-to-nad,  sf.  gasco- 
nade, boast,  brag,  vaunt.  Dire,  faire  des 
—s,  lo  gasconade. 

GASCONNER,  gas-ko-nay,  vn.  1 to  speak 
with  a Gascon  accent.  2 to  gasconade,  lo 
brag,  lo  boast. 

GASPILLAGE,  gas-pe-yazU,  sm.  waste, 
wasting,  squandering . 

GASPILLER,  gas-pe-yay,  M.  \ to 
waste,  lo  spoil,  to  throw  into  disorder. 
— des  papiers , to  waste  paper.  — du 
linge,  to  spoil  linen.  2 ( dissiper)  lo 
sQuander  (l6s  trésors  de  TÉlat,  the  Ireci- 
sures  of  the  Slate).  Aucun  ne  gaspille  les 
produits  du  vol,  none  squanders  the  pro- 
duce of  the  theft.  Ab.  lig.  - son  temps, 
to  waste  one’s  lime;  to  trifle  away  ones 
time.  , , 

GASPILLEUR , gas-pe-yuhr,  sm.  fern. 
GASPILLEUSE,  wasUr,  squanderer,  spend- 
thrift. 

G ASTER,  gas-tayr,  sm.  (Gr.)  med. 
abdomen,  stomach. 

GASTRALGIE,  gas-tral-zhee,  sf.  (Gr.) 
med.  stomach-ache. 

GASTRIUUE,  gas^Uik,  adj.  mf.  1 anat. 
med.  gastric.  Artères  — s,  nerfs  — s, 
gastric  arteries,  nerves.  L’qoeur,  sue 
— , gastric  juice.  2 sf.  med.  La  — infé- 
rieure, la  — supérieure,  the  tower,  the 
upper  gastric. 

GAS  TRITE,  gas-trit,  sf.  med.  gastriUs. 

aiguë,  — chrouique,  acute,  chronic 

gastritis. 

GAS  TRO-ENTERITE , gas-lro-àng-tay- 
rit,  sf.  med.  gaslro-enlerile. 

GASTRONOME,  gas-tro-uom,  sm.  gas- 
tronomer. 

GASTRONOMIE,  gas-tro-no-mee,  sf. 
(Gr.)  gastronomy. 

GASTRONOMIQUE,  gas-tro-no-mik, 
adj.  mf.  gastronomic. 

GASTRORAPHIE,  gas-tro-raf-ee,  sf. 
(Gr.)  surg.  gaslroraphy. 

GASTROTO.MLE , gas-lro-to-mee,  sf. 
(Gr.)  surg.  yastrolomy. 

GATE,  ppa.  of  gâter,  fern.  — e,  1 
Fruit  —,  spoiled  fruit.  Trouvail-on  au 
logis  quelque  chose  de  — , un  s’en  pre- 
nait, etc.,  if  auylhing  was  found  spoiled 
in  the  house,  the  fault  was  laid,  etc.  La 
Font.  lig.  Quand  le  goût  a clé  — par  des 
nouveautés  et  des  hardiesses  bizarres, 
when  the  taste  has  been  spoiled  by  fan- 
tastical novelties  and  innovations  Boss. 
Un  peuple  — par  une  liberté  excessive, 
a people  spoiled  by  excessive  liberty.  Fén. 
Une  morale  légèrement  — e,  a somewhat 
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doubtful  morality.  Stv-B.  Enfant  — , 
spoiled  child.  2 lig.  (substanliv.)  Ils  font 
bon  marché  de  la  nature  saine.  Us  opèrent 
volontiers  sur  le  — cl  le  factice,  nature 
in  ils  healthy  slate  they  hold  but  cheap, 
they  prefer  writing  on  what  it  tainted 
and  facliliout.  S‘’-B. 

gateau,  gâ-io,  sm.  \ cake.  — fenll- 
lelé,  puflf.  — de  riz,  rice-cake.  Le  — 
des  Rois,  twelfth-cake,  twebfth.might  cake. 
fig.  Partager  le  —,  to  go  halves,  proy. 
flg.  Avoir  part  au  — , lo  have  a share  in 
the  profits.  2 sculpt,  cake.  3 — de  miel, 
honeycomb. 

GATER,  gâ-tay,  »a.  I (détériorer,  en- 
dommager) to  spoil , to  taint.  La  nielle 
a gâté  les  blés , the  blight  has  spoiled  the 
corn.  La  pluie  a gâté  les  chemins,  the  rain 
has  spoiled  the  roads.  Le  tailleur  a gâté 
votre  habit,  the  tailor  has  spoiled  your 
coat.  Votre. enfant  gâte  tout  ce  qu’il 
touche,  your  child  spoils  alt  he  touches. 
J.-J.  Rouss.  La  lecture  continuelle  gâte 
la  vue,  oonlinual  reading  spoils  the  sight. 

Si  la  nourrice  est  gourmande,  intempé- 
rante, elle  aura  bieoiût  gâté  son  lait,  if 
the  nurse  is  gluttonous  and  intemperate, 
she  will  soon  have  spoiled  her  milk.  J.-J. 
Rouss.  Tout  au  travers  ils  se  jetèrent, 
gâtèrent  tout,  they  ran  across  il  in  every 
direction  and  spoiled  every  thing.  La  Font, 
fig.  L’âge  a gâié  la  main  à cet  écrivain, 
â ce  chirurgien,  age  has  spoiled  that 
writers’,  that  surgeon’s  hand.  2 flg.  (des 
choses  morales,  etc.)  to  spoil,  to  mar.  Je 
pourrais  tout  — par  de  plus  longs  récits,  I 
might  spoil  every  thing  by  a longer  narra- 
tion. La  Font.  Ces  jeunes  gens  qui  n’ont 
pas  eu  le  temps  de  recueillir  la  gloire  et 
qui  l’ont  gâtée,  those  young  men  who  have 
not  had  time  to  reap  laurels  and  who 
have  spoiled  them.  Villem.  Je  gâtai  ma 
pièce  pour  leur  plaire,  I marred  my  piece 
to  please  them.  Volt.  11  nous  gâtera  tout 
le  plaisir  de  la  traversée,  he  will  spoil 
for  us  all  the  pleasure  of  the  passage. 
Mérim.  La  fortune  aveugle  a tout  gâté, 
elle  n'en  fait  jamais  d’autres.  Wind  Fortune 
has  spoiled  every  thing,  it  is  always  the 
way  with  her.  Nod.  Cela  gâta  son  affaire, 
that  pul  a spoke  in  his  wheel.  La  Font. 
— les  affaires,  lo  sow  discord.  Ses  vices 
et  sa  légèreté  gâtèrent  tout,  his  vices  and 
levity  spoiled  every  thing.  Bar.  — le 
métier,  lo  spoil  the  trade.  — quelqu’un 
dans  l’esprit  d’un  autre,  to  disserve  a 
person  in  the  mind  of  another.  3 (salir, 
tacher)  lo  spoil.  Ne  gâtez  pas  votre  rohe, 
mind  you  do  not  spoil  your  dress,  fig.  — 
(lu  papier,  to  waste  paper,  to  scribble. 
flg.  G’est  an  homme  qui  a gâté  bien  du 
papier  dans  sa  vie,  he  is  a man  who  has 
doue  a deal  of  scribbling  in  his  life,  k 
fig.  (être  trop  indulgent,  etc.)  to  spoil,  to 
pet.  — un  enfant,  to  pet  a child.  Celle 
tendresse  de  sa  mère  aurait  gâté  Sophie, 
this  tenderness  of  her  mother’s  would 
have  spoiled  Sophia.  Lamart.  Vous  êies 
trop  bon  pour  vos  domestiques,  vous  les 
gâtez,  you  are  too  kind  to  your  servants, 
you  spoil  them.  5 fig.  (des  moeurs,  etc., 
of  manners,  etc.)  (corrompre)  to  corrupt, 
to  deprave.  Des  professions  inutiles,  dont 
plusieurs  ne  servent  qu’à  corrompre  et  — 
les  mœurs,  useless  professions,  several  of 
which  only  serve  to  corrupt  and  .deprave 
the  morals.  J.-J.  Rouss.  — l’esprit,  to 
corrupt  the  mind. 

GÂTE-BOIS,  sm.  pi.  GÂTE-B01S,  pOp. 
bungling  carpenter  or  joiner. 

GÂTE-ENFAKT,  sm.  pi.  GÂTE-ENFANTS,  0 
person  that  spoils  children. 

GÂTE-5IÊT1ER,  Sill.  pi.  GÂTE-MÉTIER, 

spoil-trade 

GÂTE -PAPIER,  sm.  pl.  GÂTE -PAPIER, 
scribblct* 

GÂTE-PÂTE,  sm-  pl.  GÂTE-PÂTE,  ^ bad 
pastry-cook  y had  baker.  2 fig.  bungler. 

GÂTE-SAÜCE  , sm.  pl.  GÂTE-SADCE  , faill. 
sorry  cook. 

SE  GÂTER}  vpr.  \ to  spoily  ÎO  be  spoiled^ 
to  taint,  Ces  fruits  se  sont  gâtés,  tnosê. 
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fruits  hate  spoiled.  La  viande  se  gite 
vite  dans  la  chaleur,  meat  soon  taints 
in  hot  weather.  Le  temps  se  gâte,  the 
weather  is  breaking  up.  2 fig.  (des 
mœurs,  etc.,  of  manners,  etc.)  to  be~ 
tome  depraved,  corrupt.  11  s'est  bien 

âté,  he  has  become  greatly  depraved.  3 

â soi)  to  spoil.  Elle  le  faisait  poor 
elle-même,  pour  ne  pas  se  — le  souvenir 
d’une  bonne  action,  she  did  it  for  her 
own  sake,  not  to  spoil  the  recollection 
of  a good  action.  S‘r-B. 

GATERIE,  gât-ree,  sf.  fond  indul- 
gence. 

GATEÜR,  gâ-tuhr,  sm.  fern.  gAtedse, 
spoiler,  wasler.  Les  grand’mères  sont 
des  gâteuses  d’enfants,  grandmothers  are 
spoilers  of  children. 

GAIICHE,  gdsh,  adj.  mf.  A left.  Le 
côté  — , the  left  side.  La  main  — , the 
left  hand.  L'œil  —,  the  left  eye.  A 
main — , on  the  left-hand,  (des  ani- 
maux, of  animals)  left.  Le  pied  — d’un 
cheval,  the  teft  foot  of  a horse.  2 (d’un 
bâtiment,  d’une  armée,  etc.)  left.  L’aile 

— d’un  bâtiment,  the  left  wing  of  a 
building;  d’une  armée,  of  an  army.  Le 
flanc  — d’un  bataillon,  d'un  peloton,  the 
left  flank  of  a battalion,  of  a platoon. 
3 (d’une  rivière,  of  a river)  left.  La  rive 

— d’une  rivièia,  the  left  bank  of  a river, 
t (d’un  tîtiîau,  etc.,  o'" a painting)  left. 
Le  côté  —,  la  partie  — d’un  tableau,  the 
left  side  of  a painting.  5 (dans  une  as- 
semblée délibérante)  left.  Le  côté  — de 
rassemblée,  the  left  side  of  the  assembly. 
Siéger  au  côté  —,  to  sit  on  the  left  side. 
6 (de  travers)  crooked,  ill-shaped.  7 (sans 
grâce)  awkward,  clumsy,  ungainly,  un- 
handy. Ce  grand  garçon  est  bien  —, 
that  big  boy  is  very  awkward.  Un  air, 
nn  maintien  —,  a bashful  air,  deport- 
ment. Des  manières  —s,  awkward  man- 
ners. Un  compliment  —,  an  awkward 
compliment.  8 (maladroit)  awkward.  Cet 
bomme  est  — â tout  ce  qu’il  fait,  that 
man  is  awkward  in  all  he  does.  Une 
réponse  — , an  awkward  answer. 

GAUCHE,  sf.  left,  left  side,  left-hand 
side.  S'asseoir  à la  — de  quelqu’un, 
to  sit  at  the  left  hand  of  a person.  Pour 
arriver  â cet  endroit , il  faut  prendre  sur 
sa  —,  sur  la  —,  to  gel  to  that  place, 
you  must  turn  to  the  teft.  La  — d’une 
armée,  the  left  wing  of  an  army.  II 
couvrit  sa  — d’un  marais,  he  covered 
his  left  with  a marsh.  La  — d’un  ta- 
bleau, the  left  side  of  a painting.  Écrire 
nn  nombre  à la  — d’un  autre,  to  write 
a number  on  the  left  side  of  another. 
Un  membre  de  la  —,  a member  of  the 
left.  fig.  scrip.  Que  votre  — ne  sache 
point  ce  que  fait  votre  droite,  let  not 
thy  left  hand  know  what  thy  right  hand 
doeth. 

i gadche,  adv.  loc.  on  the  left,  at, 
to  Ihc  left.  Tourner  i —,  to  turn  to 
the  left.  Aller  de  droite  à — , to  go 
from  right  to  left.  fig.  Donner  à — , to 
be  in  the  wrong  box.  fig.  Prendre  une 
chose  â — , to  take  a thing  wrong. 

i.  DROITE  El  i GADCHE,  adv.  lOC.  tO 

the  right  and  left.  Frapper  â droite  et 
b —,  to  hit  out  to  the  right  and  left. 
Prendre  b droite  et  à —,  to  take  on  all 
hands. 

GAUCHEMENT,  gôsh-mâng,  adv.  awk- 
wardly, clumsily. 

GAUCHER,  gô-shay,  adj.  m.  fern,  gad- 
CHÈRE,  i left-handed.  Être  — , to  be 
left-handed.  2 [substanliv.)  Un  — , une 
gauchère,  a left-handed  man,  woman. 

GAUCHERIE,  gôsh-ree.  sf.  t awkward 
action,  thing, clumsy  action,  thing,  blunder. 
J'ai  fait  une  — en  éloignatit  b.,  / made 
a blunder  when  I sent  away  B.  Beaum. 

2 (manque  d’aisance)  awkwardness,  ctum- 
siness. 

GAUCHIR,  go-sheer,  vn.  A to  turn 
aside.  2 fig.  (ne  pas  agir,  ne  pas  parler 
avec  franchise)  to  shuffle,  to  dodge.  3 
build,  carp,  lo  warp. 


GAUCHISSEMENT,  go-shis-mâng,  sm. 
build,  carp,  warping. 

G AUDE,  gôd,  sf.  bot.  weld,  dyer’s 
weed. 

GAODE,  sf.  hasly-pudding.  ' 

SE  GAUDIR , gô-deer,  vpr.  to  rejoice, 
to  mock  [at),  to  laugh  [at).  Se  — de 
quelqu’un,  to  make  game  of  a person. 

GAUDRiOLE,  go-dre-yol,  sf.  coarse, 
broad  jest. 

GAUFRE,  gôfr’,  sf.  A (rayon  de  miel) 
honeycomb.  2 (pâtisserie)  waffle.  3 fig. 
Être  la  — dans  one  affaire,  t'o  be  the 
victim  in  an  affair. 

GAUFRER,  go-fray,  va.  tech,  to  gauf- 
fer, to  emboss,  to  crimp,  to  figure  (du 
drap,  du  velours,  cloth,  velvet). 

GÀUFREUR,  go-fruhr,  sm.  gaufferer. 

GAUFRIER , go-fre-yay,  sm.  \ waffle- 
iron.  2 tech,  gauffering-iron. 

GAUFRURE,  go-friir,  sf.  tech,  gauffer- 
ing, figuring. 

GAULE,  gôl,  sf.  anc.  geog.  Gaul. 

GAULE,  sf.  A (perche)  pole.  2 (hous- 
sine)  switch. 

GAULER,  go-lay,  va.  to  beat  with  a 
pole.  — an  pommier,  un  noyer,  to  beat 
an  apple-tree,  a walnut-tree.  — des 
pommes,  des  noix,  des  châtaignes,  etc., 
to  knock  down  apples,  walnuts,  chest- 
nuts, etc. 

GAULIS,  go -lee,  sm.  1 woods  and 
forests,  small  wood.  2 ven.  small  wood, 
small  branches. 

GAULOIS,  go-lwâ,  sm.  fern.  — e,  1 
(habitant)  Gaul.  Une  — e,  a Gaulish 
woman,  fig.  C’est  un  vrai  — , un  bon 
—,  he  is  a plain  honest  man , a true  Gaul. 
2 (langage)  Gallic,  old  French,  [adjectiv.) 
Tournure,  expression  — e,  old  turn,  ex- 
pression. En  bon  — , in  good,  in  plain 
French.  Cela  veut  dire  en  bon  —,  that 
means  in  good  French.  S‘'-B.  3 [adjec- 

tiv.) Probité  — e,  old-fashioned  probity. 
Franchise  — e,  rough  frankness.  Avoir 
les  manières  — es,  to  have  rough  honest 
manners. 

GAUPE,  gôp,  sf.  pop.  (disparagingly) 
slut,  trollop. 

SE  GAUSSER,  go-say,  vpr.  pop.  to 
make  fun  (of),  to  banter,  to  jeer  (at).  II 
se  gausse  de  tout  le  monde,  he  banters 
every  body. 

GAUSSERIE,  gôs-ree,  sf.  mockery, 
banter. 

GAUSSEUR,  go-suhr,  sm.  fern,  gaus- 
sedse,  1 mocker,  banterer,  jeerer.  2 
(adjectiv.)  mocking,  bantering,  jeering, 

GAUTHIER,  go-lyay,  sm.  Waller. 

GAVION,  gav-yong,  sm.  pop.  throat. 

GAVOTTE,  gav-ot,  sf.  i (air)  gavot.  2 
(danse)  gavot. 

GAYAC,  ga-yac,  sm.  See  gaIac. 

GAZ,  gaz,  sm.  1 (tout  fluide  aériforme) 
gas.  — oxygène,  oxygen  gas,  dephlugisti- 
caled  air.  — hydrogène,  hydrogen  gas. 
— azote,  nUric  gas.  Des  — déléières, 
deleterious  gases.  2 absol.  gas,  carbu- 
relted  hydrogen  gas.  Éclairer  au  — , to 
light  with  gas.  Éclairage  au  — , gas- 
lighting. Un  conduit  de  — , a gas-pipe. 
Bee  de  — , gas-light,  gas-burner,  burner. 

GAZE,  gaz,  sf.  gauze.  — de  soie,  silk 
gauze.  — d’argent,  silver-gauze. 

GAZÉIFIER,  gah-zay-e-fyay,  va.  chem. 
to  gasify. 

SE  GAZÉIFIER,  Vpr.  to  gosify,  lo  turn  to 
gas. 

GAZÉ1FORME,  gah-zay-e-form,  adj. 
mf.  cheni.  ga.ùform. 

Gazelle,  gah-zel,  zool.  gazette. 

GAZER,  gali-zay,  va.  A to  cover  with 
gauze.  2 fig.  to  veil,  lo  gloss  over,  absol. 
Gazez,  gazez  un  peu,  a little  more  de- 
cency. 

GAZET1ER,  gâz-tyay,  sm.  1 gazetteer, 
(adjectiv.)  La  gent  gazetière,  the  news- 
paper folks.  Muss.  2 anc.  newsynan,  news- 
vender. 

GAZETIN,  gâz-tang,  sm.  (lillle  used) 
tittle  gazette. 

GAZETTE,  gà-zet,  sf.  1 (journal)  pa- 
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zette.  — politique,  littéraire,  oolitkal, 
literary  gazette.  Lire' la  —,  les  — s,  <« 
read  the  papers.  2 (personne)  news- 
monger. C’est  une  vraie  —,  he  is  quite  a 
quidnunc. 

GAZEUX,  gâ-znh,  adj.  m.  fern. — 
gazedse,  chem.  gaseous.  Fluide  —,  gase- 
ous fluid.  Substance  — e,  gaseous  sub- 
stance. Limonade  — e,  gaseous  lemonade. 

GAZIER,  gâ-zyay,  sm.  4 tech,  gauze- 
maker,  gauze-Weaver.  2 gas-fitter. 

GAZO.>lÈTRE,ga-zo-maytr,sm.  4 chem, 
gasometer,,^  (appareil)  gasometer. 

GAZON,  gâ-zong,  sm.  A bot.  grass. 

— anglais,  English  grass.  2 — s,  pi. 
(mottes  de  terre  couvertes  d’herbes)  sod, 
turf. 

GAZONNEMENT,  gâ-zon-mâng,  sm.  turf- 
ing. 

GAZONNÉ,  ppa.  of  gazon.ver,  fem.  — e. 
Un  parterre  — , agrass-plot,agreen-sward. 

GAZONNER,  gâ-zo-nay,  va.  to  turf,  to 
sod.  — un  bastion,  to  turf  a bastion. 

— les  bords  d’un  bassin,  lo  sod  the  edge 
of  a basin. 

GAZOUILLEMENT,  gâ-zoo-ph-mâng, 
sm.  warbling,  chirping,  twittering,  bab- 
bling, prattle,  murmuring.  Le  — des 
oiseaux,  the  warbling  of  birds.  Le  — des 
ruisseaux,  the  babbling  of  streams. 

GAZOUILLER,  gâ-zoo-yay,  vn.  A (des 
oiseaux,  of  lillle  birds)  to  warble,  to 
twitter,  lo  chirp,  fig.  Revenez,  près  de 
moi,  souriant  de  plaisir,  rire  et  —,  corne 
back  smiling  with  pleasure,  to  laugh  and 
prallte  with  me.  V.  Hug.  2 (des  petiis 
ruisseaux,  of  rivulets)  to  babble,  to  prattle, 
lo  murmur. 

GAZOUILLIS,  gâ-zoo-yee,  sm.  obsol. 
warbling,  murmuring. 

GEAI , zhay,  sm.  orn.  jay.  prov.  fig. 
C’est  le  — paré  des  plumes  du  paon,  il  is 
the  daw  in  the  peacock’s  feathers. 

GÉANT,  zhay-âng,  sm.  fem.  — e,  4 giant. 
Taille  de  —,  stature  de  —,  a giant's 
stature.  La  guerre  des  — s,  contre  les 
dieux, /Ae  war  of  the  giants  against  the 
Gods.  On  voit  â la  foire  une  — e,  a 
giantess  is  to  be  seen  at  the  fair  ; ||  fig. 
Aller,  marcher  â pas  de  — , to  advance 
with  giant  strides.  2 (by  extension)  (des 
animaux,  of  animals  ) giant.  L’éléphant, 
ce  — des  animaux,  the  elephant,  that  giant 
among  animals.  3 (adjectiv.)  gianl-hke. 
Soil  armure  — e,  nis  gigantic  armour. 
V.  Hug.  Arbre  — , gigantic  tree. 

GÉHENNE,  zhay-ayn,  sf.  (Heb.)  scrip. 
Gehenna. 

GEIGNANT, zhay-nyâng,ppr.  o/'gei.vdre, 
adj.  m.  feih.— E,  whining. 

GEINDRE,  zhangdr’,  vn.  conjug.  like 
FEINDRE,  to  moan,  lo  whine.  11  ne  fait  que 
— , he  does  nothing  but  moan.  Elle  geint 
continuellement,  she  is  always  whining.  , 
GEINDRE,  sm.  baker’s  foreman. 
GÉLATINE,  zhay-lat-een,  sf.  gelakne. 
Du  bouillon  de  — , gelatine  broth.  Ta- 
blettes de  — , portable  soupe. 

GÉLATINEUX,  zhay-lat-e-nnh,  adj.  m. 
fem.  CÉLAT1NEDSE,  gelalinous,  gelatine. 

GELÉ,  ppa.  o/'cELER,  fem.  — e , 4 fro- 
zen. 11  a eu  les  pieds  — s en  Russie,  his 
feet  were  frozen  in  Russia.  La  glèbe  — e 
par  la  nuit,  the  soil  hardened  by  the  night 
frost.  Lauiart.  2 (hyperb.)  (très-froid)  J’ai 
les  pieds,  les  maius  — s,  my  feet,  my 
hands  are  frozen  with  cold.  Je  suis  — , 

I am  frozen, 

GELÉE,  zhuh-lay.  sf.  4 frost.  Une 
forte  —,  a hard  frost.  — blaiicbe,  white 
frost,  hoar  frost,  prov.  La  — n’est  bonne 
que  pour  les  choux,  frost  is  good  for 
nothing  but  cabbages.  2 (de  viande,  etc., 
of  meal,  etc.)  jetty.  — de  veau,  jelly 
stock,  calfls  fool  jelly.  3 (de  certains 
fruits,  of  fruits]  jelly.  — de  groseille, 
currant  jelly,  jam.  — de  pommes,  apple 
jelly.  4 — au  rhum,  rhum-jelly. 

GELER,  zliuli-lay,  va.  4 to  peeze,  2 
(des  arbres,  etc.,  of  trees,  etc.)  'endom- 
mager, lo  freeze.  Comme  la  bise  qui  gèle 
une  fleur  au  printemps,  like  lhe  cold  norlk 
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wind  that  freezes  a flower  in  the  spring. 
Lamart.  Des  hivers  longs  et  âpres  avaient 
gelé  les  blés,  long  and  severe  winters 
I tod  frozen  the  corn.  Lamart.  3 [htjperh.) 
0 freeze.  Voilà  une  porte  qui  nous  gèle, 
we  are  frozen  with  the  draught  from  that 
I door.  Vous  avez  les  mains  si  froides  que 
vous  me  gelez,  your  hands  are  so  cotd 
thaï  you  freeze  me.  fig.  (let  homme  gèle 
ceu.x  qui  l’abordent,  that  man  gives  people 
a freezing  reception. 

GELER,  vn.  1 to  freeze.  Les  doigts,  les 
pieds  lui  ont  gelé,  his  fingers,  his  feet 
were  frozen,  frost-bitten.  L’eau  parfois 
gèle  à nos  cheveux,  the  water  sometimes 
freezes  on  our  hair.  Mich.  9 (hyperb.) 
to  freeze.  Que  failes-vous  ici?  Vous  le 
voyez,  je  gèle,  what  are  you  doing  here  ? 
You  see,  I am  freezing.  Flor.  En  allen- 
dant  que  j’aille  — si  haut,  le  printem|is 
me  cuit  dans  les  plaines,  before  I run 
the  risk  of  dying  with  cold  on  the  moun- 
tains, I am  roasted  alive  in  the  plain 
with  the  heal  of  the  spring.  Jacq.  3 {im- 
pers.) to  freeze.  II  gèle  très-fort,  it  freezes 
very  hard.  II  a gelé  à pierre  fendre, 
there  has  been  a hard  frost. 

GÉLIF,  zhay-lif,  adj.  m.  fern,  gélive, 
woods  and  for.  split  by  the  frost.  Pierre 
gélive,  stone  split  by  the  frost. 

CELINE,  zliuh-Ieen,  sf.  anc.  orn.  ken. 

GELINOTTE,  zhuh-le-nol,  sf.  orii.  pul- 
let. — de  hois,  hazel-hen. 

GÉL1VURE,  zhay-le-vur,  sf.  woods 
and  for.  Get  arbre  a des  — s , this  tree 
has  been  cracked  by  the  frost. 

GÉMEAUX,  zhay-mo,  sm.  pi.  i astr.  Le 
signe  des  — x , the  sign  of  the  Gemini. 
2 myth.  Castor  and  Pollux,  flg.  (ju- 
meanx)  Ces  deux  hommes  étaient  les  — 
de  l’éloge,  these  two  men  were  the  twins 
of  the  panegyric.  La  Font. 

GÉMINÉ,  zhay-me-nay,  adj.m.  fem. — e, 
(law.  Commandements —s,  arrêts —s, 
iterated  commands,  decrees.  2i)0t.  Feuilles 
— a,  geminate  leaves. 

GÉMIR,  zhay-meer,  vn.  (Lat.  gemere) 
( to  groan,  to  moan,  to  wail,  to  mourn,  to 
bewail,  to  lament,  to  bemoan.  — de  dou- 
leur, to  groan  with  pain.  fig.  Sur  les 
malheurs  de  la  France  éplorée,  gémissait  la 
muse  sacrée,  the  sacred  muse  bewailed  the 
misforlune  of  F.  in  tears.  V.  Hug.  Quel- 
que chose  a gémi  dans  ton  coear,  thy 
heart  gave  forth  a wail.  Muss.  2 fig.  to 
groan.  Un'*  partie  de  la  nation  gémis- 
sait sous  le  poids  des  impAts  les  plus 
rigoureux,  a part  of  the  nation  groaned 
under  the  weight  of  the  most  burdensome 
(axes.  — sous  la  tyrannie,  sous  le  joug, 
to  groan  under  tyranny,  under  the  yoke. 
Les  autres  gémissaient  dans  une  pauvreté 
extrême,  the  others  groaned  in  extreme 
poverty.  Montesq.  3 flg.  (être  péniblement 
affecté  d’une  chose)  to  lament,  to  bewail, 
to  deplore.  Tout  en  gémissant  d’avoir  une 
femme  si  désagréable,  whilst  lamenting 
his  lot  in  having  so  disagreeable  a wife. 
Ph.  Chas.  En  vain  ies  chefs  gémissaient, 
ils  ne  pouvaient  rien  empêcher,  the  chiefs 
lamented  in  vain,  they  could  prevent  nothing. 
Bar.  II  gémit  de  votre  erreur,  he  laments 
uour  error.  II  en  gémit  au  fond  du  cœur, 
he  inwardly  groans  over  it.  — sur  les 
pécheurs,  to  mourn  over  sinners.  — de 
ses  pèches  devant  Dieu,  to  groan  over  one's 
sins  before  God.  k (de  certains  animaux,  of 
some  animals)  to  coo.  3 (by  extension) 
(de  choses  inanimées,  of  inanimate  things) 
to  groan,  to  moan.  L’enclnme  gérait  sous 
le  marteau,  the  anvil  groans  under  the 
hammer.  Des  dalles  qui  n’avaient  pas 
gémi  sons  le  passage  d’une  roue,  flagstones 
that  had  not  groaned  under  the  passage  of 
a wheel.  Nod.  Le  vent  gérait  dans  les 
forêts,  the  wind  moans  in  the  forest.  6 fig. 
(d’une  chose  qui  s’affaisse  sous  le  poids 
d’une  autre)  to  groan.  H fait  — les 
coussins  sous  le  poids  de  son  corps,  he 
makes  the  cushions  groan  under  the 
weight  of  his  body,  [loetic.  La  terre  gémit 
sous  ses  pas,  the  earth  groans  under  his 
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footsteps,  (in  joke)  Faire  — la  presse, 
to  make  the  press  groan. 

GÉMISSANT,  zhay-me-sâng,  ppr.  of 
GÉMIR,  adj.  m.  fem.— E,  groaning,  moan- 
ing, moanful. 

GÉMISSEMENT,  zhay-mis-mâng,  sm.  ( 
groan,  moan.  Le  — des  blessés,  des 
mourants,  the  groans  of  the  wounded,  of 
the  dying.  Un  long  —,  a long  groan. 
A peine  a-t-il  la  force  nécessaire  pour 
annoncer  par  des  — s les  souffrances  qu’il 
éprouve,  ne  has  scarcely  strength  suffi- 
cient to  give  vent  to  his  sufferings  in 
groans.  Buff.  Pousser  des  — s,  to  utter 
groans.  Un  bruit  immense  de  — s,  qui  ne 
pouvait  se  comparer  à rien,  an  immense 
rumour  of  groans  that  could  not  be  com- 
pared with  any  thing.  Nod.  2 Le  — de  la 
colombe,  the  cooing  of  the  dove.  3 fig. 
(plainte)  groan.  11  lire  de  son  cœur  de 
profonds  — s,  he  utters  heavy  groans.  Fén, 
4 fig.  poetic,  (murmure)  groaning,  moan- 
ing. Le  sourd  — des  forêts,  the  hollow 
murmur  of  the  forest. 

GEMMATION,  zhaym-mah-syong,  sf. 
(Lat.)  gemmation,  budding. 

GEMME,  zhayin,  adj.  mf.  (Lat.  gemma) 
min.  Des  pierres  —s,  precious  stones. 
Du  sel  —,  rock  salt. 

GÉMONIES,  zhay-mo-nee,  sf.  pi.  antiq. 
gemonice.  Son  cadavre  fut  irainé  aux  — , 
his  dead  body  was  dragged  to  the  gibbet. 

GÉNAL,  zhay-nal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  gena)  anat.  of  the  cheeks. 

GÊNANT,  zhay-nâng , ppr.  of  gêner, 
adj.  m.  fern.  — e,  troublesome,  annoying, 
inconvenient,  irksome.  11  est  bien  doux, 
pas  — , he  is  very  gentle,  never  in  the 
way.  Mérim.  C’est  — pour  madame  qui 
reçoit  beaucoup  de  monde,  il  is  incon- 
venient for  my  mistress  who  receives  a 
great  deal  of  company.  Mérim.  Ce  sera 
pourtant  bien  — quelquefois,  il  will,  how- 
ever, be  very  inconvenient  sometimes. 
Balz. 

GENCIVE , zhâng-siv,  sf.  (Lat.  gingiva) 
gum.  Affermir  la  — , to  strengthen  the 
gums.  Avoir  les  — s enflées,  to  have 
swollen  gums. 

GENDARME,  zbàng-darm,  sm.  1 anc. 
man  at  arms.  2 gendarme.  — à pied, 

— à cheval,  foot,  horse  gendarme,  fig. 
C’est  un  — , un  vrai  — , she  is  a dragoon, 
a virago,  a termagant.  C’est  un  beau 
—,  he  is  a fine  horseman.  3 (bluettes  qui 
sortent  du  feu)  spark,  i (certains  points 
dans  les  diamants)  flaw. 

SE  GENDARMER,  zbâng-dar-may,  vpr. 
to  fly  out,  to  fire  up,  to  fly  into  a passion. 
Assez  causé,  dit-il,  voyant  E.  près  de  se 
— , enough  of  that,  said  he,  seeing  E. 
ready  to  fly  out.  Balz.  Voire  esprit  se 
gendarme  toujours  contre  ce  qu’on  dit, 
you  have  a temper  that  is  always  ready 
to  fly  out  at  whatever  is  said.  Mol.  11  n’y 
a pas  de  quoi  se  tant  — , there’s  nothing 
to  fly  into  such  a passion  about. 

GENDARMERIE,  zhâiig-darm-ree,  sf. 
(collectiv.)  1 anc.  light-horse,  the  horse 
of  the  king’s  household.  2 gendarmery.  — 
départementale,  departmental  gendarmery. 

— à pied,  à cheval,  foot,  horse  gen- 
darmery. 

GENDRE,  zhàngdr’,  sm.  (Lat.  gener) 
son-in-law. 

GÉ.NE,  zhayn,  sf.  (from  gehenne)  1 
obsol.  (torture)  torture,  rack.  2 obsol.  (by 
extension)  (violence)  torture.  3 (de  ce 
qui  met  à l’étroit)  constraint,  uneasiness. 
Ces  souliers  me  mettent  à la  — , these 
shoes  pinch  me.  Il  y a un  pen  de  — dans 
la  respiration,  there  is  some  difficulty  in 
breathing.  \ (tvdjrzna)  inconvenience.  5 
fig.  (contrainte)  uneasiness,  embarrass- 
ment, constraint.  La  — perpétuelle  où  vous 
tenez  vos  élèves,  the  perpetual  constraint 
under  which  you  keep  your  pupils.  J.-J. 
Rouss.  11  eût  été  pour  nous  une  — con- 
tinuelle , he  would  have  been  a perpetual 
annoyance  to  us.  Jacq.  II  quilta  cette  édu- 
cation domestique  où  il  était  à la  — , he 
renounced  thvj  domestic  education  which 
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kept  him  under  restraint.  S'»-B.  Lea  co- 
lonies continuèrent  à jouir  de  leur  droit 
sans  — , the  colonies  continued  to  enjoy 
their  right  unrestrainedly.  Toeq.  Être 
sans  —,  to  make  free.  II  est  .sans  — , 
votre  Anglais,  ynur  Englishman  does  not 
stand  on  ceremony.  Mérim.  II  est  tout  à 
fait  sans  — , he  makes  himself  quite  at 
home,  (by  analogy)  C’est  un  monsieur 
sans  — , he  is  a gentleman  who  does  not 
stand  upon  ceremony.  Se  donner  la  — , 
se  mettre  l’esprit  à la  — pour  quelque 
chose,  lo  torment  one’s  self  about  a thing. 
6 lig.  (pénurie  d’argent)  straitened , nar- 
row circumstances.  Être  dans  la  —,  to 
be  rather  hard  up. 

GÊNÉ,  ppa.  of  GÊNER,  fem.  — e.  Être 
— dans  ses  souliers,  lo  be  pinched  in 
one’s  shoes.  Nous  étions  bien  — s dans 
cette  voiture,  we  were  very  much  cramped 
in  that  coach,  (by  extension)  Air  — , 
constrained  air.  Taille  — e,  pinched 
waist.  Avoir  la  respiration  — e,  to 
breathe  with  difficulty,  flg.  Les  citoyens 
étaient  sans  cesse  — s par  des  lois  singu- 
lières, the  citizens  were  continually  in- 
commoded by  singular  laws.  Montesq.  11 
ne  croit  pas  que  la  grandeur  souveraine 
doive  être  — e,  he  does  not  think  that 
sovereign  greatness  ought  to  be  under 
restraint.  Montesq.  Être  — , to  be  un- 
easy , uncomfortable. 

GÉNÉALOGIE,  zhay-nay-al-o-zhee,  sf. 
genealogy,  pedigree. 

GÉNÉALOGIQUE,  zhay-nay-al-o-zhik, 
adj.  mf.  genealogical.  Table  — , arbre 
— , genealogical  tree. 

GÉNÉALOGISTE,  zhay-nay-al-o-zhist, 
sm,  genealogist. 

GÉNER,  zhay-nay,  va.  1 to  incommode, 
to  cramp,  lo  pinch,  to  be  loo  light,  to 
impede.  Mon  soulier  me  gêne,  my  shoe 
pinches  me.  L’habit  me  gênait  sous  les 
bras,  my  coat  was  too  light  under  the 
arms.  Ah.  Les  pesantes  armures  gênaient 
tous  leurs  mouvements,  the  heavy  armours 
impeded  all  their  movements.  Bar.  Pouvant 
marcher  à peine,  tant  leur  riche  toison 
les  gêne,  clogged  with  their  thick  fleece, 
they  can  scarcely  walk.  Flor.  2 (by  ex- 
tension) (embarrasser)  lo  impede,  to  ob- 
struct. Cela  gêne  la  circulation  du  sang, 
that  impedes  the  circulation  of  the  blood. 
3 (by  extension)  (causer  quelque  embarras 
chez  une  personne)  lo  disturb,  to  in- 
convenience , to  pul  out  of  the  way. 
Ce  voisinage  ne  vous  gênera  pas , this 
neighbourhood  will  not  disturb  you.  Ah. 
11  ne  gênerait  en  rien  M.  le  colonel, 
car,  he  would  not  in  the  least  incon- 
venience the  colonel,  for.  Mérim.  4 flg. 
(tenir  en  contrainte)  lo  embarrass,  to  lay 
restraint  on,  to  pul  restraint  on.  On  gêna 
leur  commerce  par  des  prohibitions,  a res- 
traint was  laid  on  their  commerce  by  pro- 
hibitions. Aug.  Th.  Elle  leur  donnait  le 
moyen  d’entrer  en  France  et  de  — le 
pays,  she  furnished  them  with  the  means 
of  entering  France  and  disturbing  the 
country.  Bar.  N’allons  point  les  — d’un 
soin  embarrassant,  let  us  not  impose  upon 
them  the  restraint  of  an  embarrassing  task. 
Rac.  Je  vous  conseille,  sans  — en  rien 
votre  liberté,  de,  etc  , 1 aUvise  you,  with- 
out laying  any  restraint  on  you,  to,  etc. 
Nod.  La  rime  gêne  souvent  les  poètes, 
poets  often  find  an  obstacle  in  the  rhyme. 
En  vous  gênant  un  peu,  vous  pourrez  tous 
tenir  sur  cette  banquette,  by  squeezing  a 
little,  there  is  room  for  all  of  you  on  this 
bench.  5 fig.  (réduire  à une  certaine  pé- 
nurie d’argent)  to  straiten.  Cette  dépense 
va  me  — beaucoup,  this  expense  will 
make  me  very  short  of  cash. 

SE  GÊNER,  vpr.  1 to  inconveniencc  one’s 
self,  to  put  one’s  self  to  inconvenience. 
2 fig.  (se  contraindre)  to  be  under  re- 
straint, to  stand  upon  ceremony.  II  ne 
se  gêne  pour  personne,  he  is  a man  who 
tikes  to  take  his  ease;  he  puls  himself 
out  of  the  way  for  nobody.  Elle  ne  s'est 
point  gênée  pour  lui  dire  ce  qu’elle  peu- 
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nail,  she  made  no  ceremony  of  lelVmg  him 
what  she  thought,  ironic.  Ne  voas  gêne* 
pas,  make  no  ceremonies.  3 fig.  (se 
meure  dans  la  gPne)  to  straiten  one’s  self. 

GËNËRAL,  zhay-nay-ral,  aij.  m.  fem. 
— E,  pi.  m.  GÉNÉKAOX,  (Lot.  generalis)  i 
general.  Deoil  — , general  mourning. 
L’intérêt  — , the  generat  interest.  Des  or- 
donnances —es,  generat  ordinances.  Moii- 
tesq.  Des  maximes  —es,  general  maxims. 
J.-i.  Rouss.  Parler,  répondre  en  termes 
généraux,  to  speak,  to  answer  in  general 
terms.  2 (joint  à on  nom  d’office,  de 
dignité,  etc.)  general.  Officier  — , general 
officer.  Piocnreor  — , attorney-general 
Avocat  — , solicitor-general.  Receveur 
—,  receiver- general. 

GÉNÉRAL,  sm.  pl.  GÉNÉRADX,  t general. 
— d’armée,  general  of  an  army.  — de 
division , general  of  division.  — de  bri- 
gade, brigadier  general.  2 rel.  general. 
Le  — des  dominicains,  the  general  of  the 
dominicans.  3 log.  general. 

EN  GÉNÉRAL,  adv.  loc.  t in  general, 
generally.  En  — et  en  particulier,  in 
general  and  in  particular.  On  peut  dire 
en  — que,  it  may  be  said  in  general 
that.  2 flg.  in  general,  generally,  in  the 
main,  for  the  most  part.  En  — , les  mé- 
chants ne  prospèrent  pas,  in  general,  the 
wicked  do  not  thrive. 

GÉNÉRAL  AT,  zhay-nay-rah-lah,  sm.  1 
(dignité)  generalship.  2 (temps)  general- 
ship. 3 (dans  nn  ordre  religieux)  general- 

RALE,  zhay-nay-ral,  sf.  mil.  ge- 
neral. Battre  la  —,  to  beat  the  general. 
La  — bat,  the  general  is  beating. 

GÉNÉRALEMENT,  zhay-nay-ral-mâng, 
adv.  generatty,  in  generat.  — parlant, 
generally  speaking. 

GÉNÉRALISATION,  zhay-nay-ral  - e- 
zah-syong,  sf.  generalization,  generaliz- 
ing.. , 

GÉNÉRALISER,  zhay-nay-ral-e-zay, 
va.  1 to  generalize  (une  idée,  un  principe, 
une  méthode,  an  idea,  a principle,  a me- 
thod). absol.  Notre  esprit  est  naturelle- 
ment porté  à —,  our  minds  are  nalurully 
inclined  to  generalize.  2 math.  nat. 
phil.  to  generalize. 

GÉNÉRALISSIME,  zhay-nay-ral-e-sim, 
sm.  generalissimo. 

GÉNÉRALITÉ,  zhay-nay-ral-e-tay,  sf. 
(Lat.  generalitas)  4 generality.  2 (le  plus 
grand  nombre)  the  generality,  the  greater 
part.  La  — des  hommes,  most  men.  3 
— s,  pl.  (cas  qui  n’ont  pas  nn  rapport 
précis  an  sujet)  generalities,  generat  re- 
marks. Des  — s banales,  trite,  general 
remarks.  4 anc.  generalship.  — de  Pa- 
ris, the  generalship  of  Paris. 

GÉNÉRATEUR,  zhay-iiay-rat-nhr,  adj. 
m.  fem.  génératrice,  (Lat.  generator)  4 
generative,  generating,  flg.  Principe  — , 
generating  principle.  2 geom.  generating. 

GÉNÉRATIF,  zhay-nay-rat-if,  adj.  m. 
fem.  cÉNÉRATivE,  generative. 

GÉNÉRATION,  zhay-nay-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  4 lheol.  La  — éternelle  du  Verbe, 
the  eternal  generalion  of  the  Word.  2 (les 
descendants)  generation.  La  — de  Noé, 
the  generalion  of  Noah,  (disparagingly 
and  in  joke)  Lui  et  toute  sa  —,  he  and 
his  whole  generation.  3 (chaque  filiation) 
generation.  De  — en  — , from  genera- 
tion to  generation.  Son  empire  ne  passa 
pas  la  quatrième  —,  his  empire  did  not 
extend  beyond  the  fourth  generation.  Boss. 
4 (la  réuniou  de  tous  les  hommes  qui 
vivent  dans  le  même  temps)  generation. 
Les  — s des  hommes  s’écoulent  comme 
les  ondes  d’un  fleuve  rapide,  the  genera- 
tions of  men  pass  away  tike  the  waters 
of  a rapid  river.  Fen.  Les  — s futures, 
future  generations.  5 (l’espace  de  trente 
ans)  generation.  6 (in  a wider  sense) 
(production)  generation  (des  plantes,  des 
métaux,  of  ptants,  minerais).  7 fig.  (de 
certaines  choses  qui  naissent  les  unes 
des  autres)  generation.  La  — des  sons, 
the  generation  of  sounds.  La  — des 
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idées,  the  order  of  ideas.  8 geom.  gene- 
ration. 

GÉNÉREUSEMENT,  zhay-nay-ruhz- 
mâng,  adv.  1 generously.  2 (libérale- 
ment) generously,  handsomely,  liberally, 
bounteously.  3 (vaillamment)  valiantly, 
courageously. 

GÉNÉREUX,  zhay-nay-ruh , adj.  m. 
fem.  GÉNÉREDSE,  (Lai.  generosus)  4 gene- 
rous. Cœur,  caractère  — , generous 
heart,  temper.  2 (des  choses,  of  things) 
generous.  Action  généreuse , generous 
action.  Parole  généreuse,  generous  lan- 
guage. Vos  généreuses  bontés,  your  ge- 
nerous kindness,  l.-i.  Rouss.  Mort  géné- 
reuse, glorious  death.  Conseil  — , gene- 
rous advice.  3 (libéral)  generous,  liberal, 
bounteous,  bountiful.  Sa  main  généreuse, 
his  bountiful  hand.  flg.  Vin  — , generous 
wine,  poetic.  Sol  —,  terre  généreuse, 
grateful  soil,  land.  4 Ide  quelques  ani- 
maux, of  some  animals)  noble.  Un  — 
coursier,  a noble  steed.  5 ( substanliv.) 
Faire  le  —,  to  be  generous,  to  make  a 
show  of  generosity. 

GÉNÉRIQUE,  zhay-nay-rik,  adj.  mf. 
generic.  Terme  — , nom  — , generic  term, 
name. 

GÉNÉROSITÉ,  zhay-nay-ro-ze-lay,  sf. . 
1 generosity.  La  — de  son  caractère, 
the  generosity  of  his  character.  11  a agi 
ainsi  par  pure  — , he  acted  thus  out  of 
pure  generosity.  2 (libéralité)  generosity, 
liberality.  Des  actes  de  — , acts  of 
generosity. 

GÈNES,  zhayn,  *.  geog.  Genoa. 

GÉNOIS,  zhay-nwâ,  adj.  and  sm.  fem. 
— E,  Genoese.  Une  — e,  a Genoese  wo- 
man. 

GENÈSE,  zhnh-nayz,  sf.  (Gr.)  bi.  Gene- 
sis. ■ 

GÉNÉSIAQUE,  zhay-nay-zyak,  adj.  mf. 
phil..  Genesic. 

GÉNÉSIQUE,  zhay-nay-zik,  adj.  mf. 
did.  genetic. 

GENESTROLLE,  zhnh-nays-trol , sf. 
bot.  dyer’s  broom,  dyer’s  weed,  genista 
tincloria. 

GENÉT  , zhoh-nay , sm.  bot.  broom. 
— d’Espagne,  rush-broom.  Balai  de  — , 
broom. 

GENET,  sm.  zool.  (cheval)  genet,  ge- 
nelte,  jennet.  Un  — d’Espagne,  a genet. 

GENETTE,  zhuh-net,  sf.  zool.  genelte, 
genet. 

GENETTE  (X  LA  ),  adv.  loc.  Aller  k 
cheval  k la  — , to  ride  with  short  stir- 
rups. Les  Turcs  vont  k cheval  k la  —, 
the  Turks  ride  short. 

GENÉVRIER,  zhuh-nay-vryay,  sm. 
bot.  juniper,  juniper-tree. 

GENÈVE,  zhuh-nayv,  s.  geog.  Geneva. 

GÉNEVOIS,  zhayn-vook,  adj.  and  sm. 
fem.  — E,  Genevan.  Une  — e , a woman 
of  Geneva. 

GÉNIE,  zhay-iiee,  sm.  (Lat.  genius)  4 
(esprit,  démon)  genius,  familiar,  demon, 
spirit.  C’est  votre  bon  — qui,  etc.,  it 
was  your  good  genius  that,  etc.  Un  ma- 
lin —,  an  evil  genius.  2 (d’un  lieu,  etc.) 
genius,  genius  loci.  — tutclaire,  tutelary 
genius.  Le  — de  la  France,  the  genius 
of  France.  Le  — de  la  peinture,  de  la 
poésie,  de  la  musique,  etc.,  the  genius 
of  painting,  poetry,  music,  etc.  3 (gno- 
mes, etc.)  genius.  Évoquer  les  —s,  to 
call  up  genii.  4 iconolog.  genius.  5 (ap- 
titude) genius,  propensity.  S’abandonner 
k son  —,  to  give  ends' self  up  to  one's 
inspiration.  Avoir  du  — pour  les  affaires, 
to  have  a genius  for  business,  (dispara- 
gingly) Son  — le  porte  k mal  faire,  he 
is  bent  upon  mischief.  Le  — d’une  lan- 
gue, the  genius  of  a language.  Le  — des 
Français  est  de  saisir  le  côté  ridicule  des 
choses  les  plus  serieuses,  the  genius  of 
the  French  consists  in  a lively  perception 
of  the  ridiculous  side  of  the  most  serious 
things.  Volt.  6 (qualité  des  esiirits  su- 
périeurs) genius.  Un  homme  de  —,  a 
genius,  a man  of  genius.  L’essor,  le  feu, 
l’enthousiasme  du  — , the  flight , the 
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fire,  the  enthusiasm  of  genius.  Ces  deux 
Itommes  déployant  les  ressources  de  leur 
—,  those  two  men  displaying  Hu  resour- 
ces of  their  genius.  Volt.  Une  petite 
étincelle  de  —,  a slight  spark  of  genius 
7 (disparagingly)  genius,  mind,  intellect, 
parts.  — étroit,  narrow  mind.  Pauvre 
—,  weak  intelligence.  Petit  —,  inferior 
parts.  — médiocre,  middling  parts,  g 
(ceini  qui  a du  génie)  genius.  Get  faumme 
est  un  bean  —,  un  — supérieur,  that  man 
is  a fine  genius,  a superior  genius.  Quel- 
ques—s du  temps  d’Élisabeth  avaient,  etc., 
some  geniuses  of  the  time  of  Elizabeth 
had,  etc.  Volt.  Je  me  trouvais  an  niilien 
des  plus  beaux  — s de  la  Grèce,  I found 
myself  in  a circle  of  the  finest  geniuses 
of  Greece.  Barth.  Ce  n’est  pas  un  —, 
c’est  nn  pauvre  —,  etc.,  he  is  no  genius  ; 
he  wilt  not  set  the  Thames  on  fire.  9 
(I’art  de  fortifier,  d’allaquer,  de  défendre 
une  place)  engineering . Le  corps  du  — , 
le  — , the  engineers.  Le  — militaire, 
military  engineering.  Le  — maritime, 
maiilime  engineering. 

GENIÈVRE,  zhuh-nyayvr’,  sm.  4 bat. 
juniper.  2 (la  graine)  juniper-berry.  3 
(liqueur!  gin,  hollands. 

GÉNISSE,  zhay-iiiss,  sf.  zool.  heifer. 

GÉNITAL,  zhay-ne-tal,  adj.  m.  fem. 
— z, , genital. 

GÉNITIF,  zhay-ne-tif,  sm.  (tat.  gen i- 
tivus)  gram,  genitive,  possessive,  genitive 
case,  possessive  case. 

GÈNITURE,  zbay-ne-tfir,  sf.  (Lat. 
genilura)  obsol.  offspring,  progeny.  La 
mère  apaisant  sa  chère  —,  the  mother 
soothing  her  darling  La  Font,  (by  exten- 
sion) Les  hirondelles  aiment  leur  — 
swallows  love  their  offsprings.  Buff.  Au 
hiiion  Dieu  donna  —,  God  granted  young 
ones  to  the  owl.  La  Font. 

GÉNOPE,  zbay-uop,  sf.  naut.  seizing, 
lashing. 

GENOU,  zhnh-noo,  sm.  4 (Lat.  genu) 
knee.  Avoir  les  — x en  dedans , to  be 
knock-kneed.  Embrasser  les  — x de  quel- 
qu’un, to  clasp  the  knees  of  a person. 
Mettre  un  — , mettre  les  — x en  terre, 
lo  kneel  on  one  knee,  to  kneel  down. 
Fléchir  le  — , les  — x devant  quelqu’un. 
See  FLÉCHIR.  Plier  le  — , to  bend  the 
knee.  Ses  — x tremblants  se  dérobaient 
sous  elle,  her  trembling  knees  sank  under 
her.  Féu.  A — x,  on  one’s  knees,  kneel- 
ing Être  k —X,  se  meitie  k — x pour 
prier,  to  be  on  one’s  knees,  to  kneel  down 
for  prayer,  (elliptic.)  A — x,  monsieur, 
down  on  your  knees,  Sir.  Être,  tomber, 
se  prosterner  aux  — x de  quelqu’un,  to 
fall,  lo  throw  one’s  self  at  the  feet  of  a 
person,  fig.  Chimène  k vos  — x apporte  sa 
douleur , C.  is  coming  to  lay  her  sorrows 
at  your  feet.  Corn.  fig.  Demander  une 
chose  k —X,  la  demander  k deux  — x,  to 
beg  a thing  on  one's  kne.s,  with  bended 
knee.  fig.  Être  k — x devattt  quelqu'un, 

10  be  on  one’s  knees  before  a person,  flg. 

11  a été  et  sera  toujours  k — devant  le 
pouvoir,  he  always  was  and  ever  will  be 
a sycophant.  2 (de  quelques  animaux,  of 
some  animals)  knee.  Le  — du  cheval,  du 
chameau,  de  l'élephanl,  the  knee  of  the 
horse,  camel,  elephant.  3 mech.  ball  and 
socket 

GENOUILLÈRE,  zhuh-noo-yayr,  sf.  4 
knee-cap.  2 boot-top.  Bottes  k — , top- 
boots.  3 tech,  knee-piece. 

GENOVÉFA1N,  zbay-no-vay-faug,  sm. 
tel.  canon  of  St  Genevieve. 

GENRE,  zlikngr,  sm.  (Lat.  genus]  4 
genus,  pl.  genera.  2 nat  hist,  (particul.) 
(collection,  groupe  d’espèces)  genus.  3 
(espece)  species.  Divers  — s de  plantes, 
several  species  of  plants.  Le  — humain, 
the  human  species,  mankind.  4 (manière) 
kind,  sort,  mode,  description,  way.  Un 
— de  vie  dont  il  ne  s’est  plus  écarté, 
new  mode  of  living  from  which  he  never 
deviated.  Barth.  Nouveau  — d'études, 
new  mode  of  study.  J.-J.  Rouss.  Mar- 
chandises de  tons  les  —s,  de  tout  —, 
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foods,  wares  of  every  description.  La 
nature  forme  toujours  des  hommes  en 
toot  — de  laleut,  nature  always  forms 
men  of  every  kind  of  talent.  Volt.  Cela 
est  eicelleni  dans  son  — , that  is  excel- 
lent in  its  way.  Le  — de  plaisanterie  <jui 
l’avait  fail  réussir  dans  les  madrigaux,  that 
style  of  pleasantry  which,  had  had  suexess 
in  his  madrigals.  Volt.  5 (goût)  fashion, 
(Qst€ y slylc.  W*  3 n6  conD3isscz  pss  Ic 
t)on  — , you  don'i  know  what  i#  ffcnlocl. 
Cette  parure  est  d'un  nouveau  —,  ijiat 
set  of  iewels  is  after  a new  fashion. 
ironie.  Le  grand  — , the  extreme  fashion. 

Se  donner  un  —,  to  give  one’s  self  mrs. 
Quel  — 1 what  a turn-out  / 6 (des  écri- 
vains, des  artistes,  of  writers,  artists) 
style,  way.  Ce  peintre  travaille  dans  le 
— de  l’Albane,  thaï  painter  paints  after 
the  manner  of  A.  7 liiL  fine  arts,  (partie, 
division)  style,  kind.  Tous  les  — s sont 
bons,  hors  le  — ennuyeux,  ail  kinds  of 
style  are  good,  except  a tedious  one.  Boil. 

Le  — comique,  the  comic  style.  Le  — 
tragique,  the  tragic  style.  8 absol.  paint. 
genre.  D mus.  genus.  — diatonique,  — 
chromatique,  — enharmonique,  diatonic, 
chromatic,  enharmonic  genus.  10  gram. 
gender.  11  physiol.  Le  — nerveux,  the 
nervous  system. 

GENS,  zhang,  s.  pi.  (Lat.  gens)  {the 
ttdj.  and  part,  that  precede  gens  are  in 
the  feminine,  those  that  follow  this  word 
are  masculine)  1 (personnes)  people, 
folks,  persons.  Ce  sont  de  fines  — , 
they  are  cunning  people.  Les  — qui  ont 
faim  sont  si  insinuants,  hungry  people 
are  so  insinuating.  Nod.  Les  — qui 
dînent  sont  si  polis,  people  who  dine 
are  sc  polite.  Nod.  Quelle  farce  vont 
jouer  ces  — là?  what  joke  are  those 
people  giing  to  play?  La  Font.  Parmi 
ce  que  de  — sur  la  terre  nous  sommes, 
among  us  ail  sueh  as  we  are.  La  Font. 
Étant  de  ces  — là,  qui,  etc.,  being  one 
of  those  folks,  who,  etc.  La  Font.  Des  — 
qui  pensent  bien,  right-thinking  people. 

— de  cœur,  high-spirited  people.  Des 

— de  qualité,  people  of  quality.  Des  — 
de  rien,  lew  people.  Les  — de  la  ville, 
townspeople,  townsfolk.  Des  — de  la 
campagne,  country- people.  — de  pied, 
people  walking  on  fool.  De  Bross.  Ce 
sont  de  bonnes  —,  they  are  good  people. 
Les,  vieilles  — sont  soupçonneux,  old 
people  are  suspicious.  Ce  sont  les  meil- 
leures — du  monde,  they  are  the  best 
people  in  the  world,  {when  gens  is  pre- 
ceded by  an  adjective  of  both  genders, 
tous  is  masculine)  Tons  les  honnêtes  — , 
all  honest  folks.  Tons  les  habiles  —,  alt 
skilful  people,  {when  the  adj.  that  pre- 
cedes is  fern.,  TOUTES  is  used)  Toutes  les 
vieilles  —,  all  old  folks,  (tops  is  masc. 
if  GENS  is  followed  by  an  epithet  or  any 
other  determinative  word)  Tous  les  — 
sensés,  pieux,  raisonnables,  all  sensible, 
pious,  reasonable  people.  Tons  les  — de 
bien , all  good  people.  Tons  — d’esprit 
et  de  mérite,  all  intelligent  and  deserv- 
ing people.  Ilya  — et  — , people  are 
not  all  alike.  Se  connaître  en  —,  to  be 
a good  judge  of  people.  Bêtes  et  —,  man 
and  beast,  prov.  11  n’y  a ni  bête  ni  — , 
there  is  neither  man  nor  beast.  2 {pre- 
ceded by  a numeral  adj.)  people.  II  y vint 
quatre  pauvres  — , there  came  four  poor 
people.  Ces  quatre  frères  étaient  quatre 
braves  —,  those  four  brothers  were  four 
honest  peopte.  Mille  — , des  milliers  de 
— , etc.,  a thousand  people,  thousands  of 
people.  3 {noting  a profession)  Les  — de 
robe,  lawyers,  gentlemen  of  the  long  robe. 
Les  — de  lettres,  men  of  letters,  literary 
men.  Les  — d’alTaires,  people  of  business. 
Les  — de  pied,  de  cheval,  fool-soldiers, 
horse-soldiers.  — d’armes,  men  at  arms, 
i (ceux  d'un  parti)  people.  Nos  — ont 
battu  les  ennemis,  our  people  have  beaten 
the  enemy.  5 (personnes  d’une  même  so- 
ciété) company,  society,  party.  6 anc. 
(dans  les  ordouuances,  etc.)  persons.  Les 
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— du  roi,  the  king's  men.  7 (les  domes- 
tiques) attendants,  servants. 

GENT,  zliâng,  sf.  1 (nation,  race)  nation, 
tribe,  poetic.  La  — qui  porte  le  turban, 
the  race  that  wears  the  turban.  \ ive  la  — 
qui  fend  les  airs!  long  live  the  feathery 
tribel  La  Font.  La  — qui  porte  crête, 
the  fowl  tribe.  La  Font.  La  ■—  mou- 
tminièce,  the  ovine  race  ; Il  fig.  the 
imilahve  T(Sct-  La  — chienne,  the  canine 
race.  La  Font.  2 pl.  Le  droit  des  gens, 
the  law  of  nations. 

GENT,  adj.  M.  fein.  obsol.  pretty. 
GENTIANE,  zhâng-syan,  sf.  bot.  gen- 
tian. 

GENTIL,  zliâng-tee,  adj.  m.  1 (païen) 
gentile.  2 sm.  gentile. 

GENTIL,  adj.  m.  fern.  — pretty.  Un 

— enfant,  a pretty  child.  Des  manières 

— les,  pleasing  manners.  Ce  bijou  est 
—,  that  is  a pretty  jewel.  Une  chanson 
fort  —le,  a very  pretty  song,  {sub- 
stantiv.)  Faire  le  —,  to  play  the  agreeable. 
ironic.  Vous  faites  là  un  — personnage, 
un  — métier,  you  cut  a pretty  figure  in 
this  business,  a pretty  trade  you  are 
driving,  ironic.  Vous  êtes  un  — person- 
nage, un  — garçon,  un  — compagnon, 
you  are  a pretty  fellow. 

GENTILHOMME,  zhâng-te-yom , sm. 
pl.  gentilshommes,  1 noble,  nobleman, 
gentleman.  — de  campagne,  country 
gentleman.  Faire  le  — , to  play  the  fine 
gentleman.  Simple  — , private  gentleman. 
Vivre  en  — , to  live  like  a gentleman. 

2 {particul.)  (homme  noble  qui  s’attacliait 
à un  prince)  gentleman.  3 (titre)  gentle- 
man. Premier  — de  la  chambre  , first 
gentleman  of  the  chamber.  — ordinaire, 
gentleman  of  the  king’s  bed-chamber  in 
ordinary. 

GENTILHOMMEBIE,  zhâng-te-yom- 
ree,  sf.  {disparagingly)  nobility,  gentility. 

GENTILHOMMIÈRE , zhâng-  te  - y.om- 
y?yr,  sf.  country  squire’s  house. 

GENT1LITÉ,  zhàng-te-le-tay,  sf.  1 
{collectiv.)  Heathendom.  2 (la  profession 
d’idolâtrie)  paganism,  heathenism,  gentil- 
ism. 

GENTILLATRE,  zhâng-te-yatr’,  sm.  {in 
joke  and  disparagingly)  lordting,  country- 
squire. 

GENTILLESSE,  zbâng-te-yays,  sf.  1 
prettiness,  gracefulness.  La  — d’un  en- 
fant, the  preltiness  of  a child.  Avoir  de 
la  — dans  l’esprit,  dans  les  manières,  to 
have  an  elegant  turn  of  mind , to  have 
pretty  ways,  manners.  Cette  — de  style, 
that  prettiness  of  style,  i.-i  Rouss.  2 
(saillies)  pretty  things.  Oil  prend  mon 
esprit  tootes  ces  — s?  hoiv  does  my  brain 
invent  such  witty  things?  Mol.  3 (tours 
de  sou|ilesse)  pretty  tricks.  4 ironic, 
(malice)  prank,  pretty  trick.  5 obsol. 
pretty  knick-knack,  toy,  trinket. 

GENTIMENT,  zhâng  - te  - mâng , adv. 
prettily  gracefully,  {in  joke)  Vous  voilà 
— accommodé,  you  are  in  a pretty  mess. 

GENTLEMAN,  zhâng -tluh- man,  sm. 
{Eng.)  gentleman. 

GÉNUFLEX.10N,  zhay-nfif-lek-syong , 
sf.  genuflection. 

GÉOCENTRIQUE,  zhay-0-sâng-trik, 
adj  mf.  astr.  geocentric,  geocentrical. 

GÉODÉSIE,  zhay-o-day-zee,  sf.  (Gr.) 
1 geodesy,  2 land-surveying. 

GÉODES1QUE,  zhay-o-day-zik,  adj. 
mf.  geodesic,  geodesical,  geodetic,  geo- 
detical.  , , 

GÉOGNOSIE,  zhay-og-no-zee,  sf.  {Gr.) 
nat.  hist,  geognosy. 

GÉOGRAPHE,  zhay-o-graf,  sm.  geo- 
grapher.. Ingénieur — , geographical  en- 
gineer. hydrographer. 

GÉOGRAPHIE,  zhay-o-graf-ee.  sf. 
{Gr.)  1 geography.  Une  carte  de  —,  a 
map.  — astronomique,  astronomical  geo- 
graphy. 2 (traité)  geography. 

Géographique,  zhay-o-graf-ik,  adj. 
mf.  geographic,  geographical. 

GEÔLAGE,  zho-lazh,  sm.  gaol-fees, 
gaoler’s  fees. 
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GEÔLE,  zbôl,  sf.  I gaol,  jail,  prison. 

2 (la  demeure  du  geôlier)  gaoler’s  lodge. 
GEÔLIER,  zho-lyay,  sm.  gaoler,  jailer. 
GEÔLIÈRE,  zho-lyayr,  sf.  gaoler’s 
wife, 

GÉOLOGIE,  zhay-o-lo-zbee,  sf.  {Gr.) 
nal.  hist,  geology. 

GÉOLOGIQUE,  zhay-o-lo-Lhik,  adj. 
mf.  nal.  Iiist.  geological. 

GÉOLOGUE,  zhay-o-log,  sm.  nat.  hist, 
geologist. 

GÉOMANCE,  zhay-0-mângs,  GÉO- 
MANCIE, zhay-0-mâng-see,  sf.  {Gr.)  geth 
money. 

GÉOMANCIEN,  zhay-o-mâng-syang,  sm. 
fern.  — NE,  geomancer. 

GÉOMÉTRAL,  zhay-o-may-tral,  adj.  m. 
fern.  — E,  geometral,  geometrical. 

GÉOM ÉT RALEMENT,  zliay-o-may-tral- 
mâng,  ttdv.  geometrically. 

GEOMETRE , zhay-o-maytr’,  sm.  1 geo- 
meter, geometrician.  Arpenteur , sur- 

veyor. 2 math,  mathematician,  fig.  L’e- 
ternel  —,  the  great  Designer. 

GÉOMÉTRIE,  zhay-o-may-iree,  sf.  {Gr.) 

1 geometry,  il  {\nm  geometry. 

GÉOMÉTRIQUE,  zhay-o-may-tnk,  adj. 
mf.  geometrical,  geometric.  Proportion 
—,  geometrical  ratio.  Esprit  —,  methodi- 
cal mind,  {by  analogy)  Exactitude  — , 
malhc.rnatical  exaclness* 

GÉOM  ÉT  RIQ  U EM  ENT,  zhay-o-may-tnk- 
mâng,  adv  geometrically. 

GEOR'AMA,  zliay-o-rah-mah,  sm.  {Gr.) 
georama.  ■ 

GEORGES,  zhorzh,  sm.  George. 
GÉORGIE,  zhay-or-zbee,  sf.  Georgia. 
GÉORGIEN,  zhay-or-zhyang,  adj.  sm. 
fern.  —NE,  Georgian. 

GÉORG1QUE,  zhay-or-zbik,  adj.  mf. 
{little  used)  georgic. 

GÉORG1QUES,  zhay-or-zhik , sf.  pl. 
Georgies.  Les  — de  Virgile,  the  Georgies 
of  Virgil. 

GÉRANIUM,  zhay-rah-nynhm,  sm.  bot. 
geranium. 

GÉRANT,  zhay-râng,  ppr.  of  gérer, 
sm.  fern.  — e,  1 manager  (d’une  société 
de  commerce,  of  a company).  Le  — d’un 
journal,  the  editor  of  a newspaper.  La 
— e d’un  bureau  de  tabac,  tobacconist. 

2 {adjecliv.)  managing.  Procureur  —, 
managing  agent. 

GERBE,  zhayrb,  sf.  1 sheaf.  Lier 
des  —s,  to  bind  sheaves,  fig.  — d’ean, 
wheat-sheaf  jet. . 2 pyr.  fig.  — de  fen, 
gerbe,  {by  analogy]  L’orage  secouait  sa 
— d’éclairs,  the  storm  darted  forth  its 
forked  flames.  V.  Hug.  3 (pour  la  dime) 
tithe-sheaf.  . , „ . 

GERBÉE,  zhayr-hay,  sf.  bundle  of 
straw  not  well  t'arashed. 

GERBER,  zhayr-bay,  va.  1 to  make 
up  into  sheaves.  2 (des  pièces  de  vin) 
to  pile  upon  each  other. 

GERBOISE,  zhayr-booaz,  sf.  tool,  jer- 
boa, jumping-mouse. 

GERCE,  zhayrs,  sf.  ent.  wood-louse. 
GERCÉ,  ppa.  of  GERCER,  fern.  — e. 
Avoir  les  lèvres  —es,  to  have 'chapped 
lips.  L’écorce  de  cet  arbre  est  toute 
— e,  the  bark  of  that  tree  is  full  of  cracks. 

GERCEMENT,  zhayr- sub -mâng,  sm. 
cracking,  crack  , chapping. 

GERCER,  zhayr -say,  va.  nods  ger- 
ÇO.NS;  IL  gerça;  1 to  chap.  Le  troid, 
la  bise  gercent  les  lèvres,  gercent  les 
mains,  le  visage,  the  cotd,  bleak  winds 
chap  the  lips,  the  hands,  the  face.  2 {by 
extension)  (de  la  lerre,  du  bois,  etc.,  of 
the  earth,  wood,  etc.)  to  crack. 

SE  GERCER,  vpr.  1 to  chap.  Les  lèvres 
se  gercent  à la  grande  gelée,  the  lips 
chap  by  the  cold  weather.  2 to  crack. 
La  lerre  se  gerce,  the  earth  cracks. 
GERCER,  vn.  to  chap,  to  crack. 
GERÇURE,  zhayr-sur,  sf.  1 chap.  2 
{by  extension)  (de  la  terre,  du  bois,  des 
ouvrages  de  maçonnerie,  etc.,  of  earth, 
woods,  buildings,  etc.)  crack. 

GÉRER,  zhay-ray,  va.  je  gere,  as 
GÈRENT,  to  manage,  to  administer.  — 
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an  domaine,  un  établissement,  to  ad- 
minister a domain,  to  manage  an  estab- 
lishment. — une  tuteile,  to  manage  the 
estate  of  a ward. 

GERFAUT,  zhayr-fo,  sm.  orn.  gerfal- 
con. jer falcon. 

GERMAIN,  zhayr-mang,  adj.  m.  fem. 
— E,  I german,  first.  Cousin  — , cousine 
— e,  cousin  german,  first  cousin.  Issu 
de  —,  cousin  issu  de  — , second  cousin, 
cousin  once  removed,  tig.  Ces  animaux 
sont  —s  du  renard,  these  animals  resemble 
foxes  in  their  cunning  tricks.  La  Font. 

2 law.  of  the  whole  blood,  german,  own. 
Ficres  — s,  own  brothers.  3 (substantiv.) 
— s,  pi.  own  brothers,  own  sisters;  bro- 
thers, sisters  of  the  whole  blood. 

GERMANDRÉE,  zhayr-màng-dray,  sf. 
bol.  germander. 

GERMANIOUE,  zhayr-man-ik,  adj. 
mf.  Germanic.  Droit  — , Germanic  law. 

GERMANISME,  zhayr-man-ism’,  sm. 
germanism. 

GERME,  zhayrm’,  sm.  [Lat.  gerinen) 
t physiol,  nat.  hist.  germ.  Le  — d’un 
œuf,  the  germ,  the  treadle  of  an  egg.  2 
bol.  (I’ovairc)  germ,  germen.  3 (du  blé, 
of  corn;  du  gland,  de  l’amande,  etc.,  of 
the  acorn,  almond,  etc.)  germ,  k (d’une 
racine  bulbeu-^e)  sprout,  shoot.  5 (d’une 
graine,  etc.)  sprout,  shoot.  6 fig.  (le  prin- 
cipe) germ,  seed.  Les  — s de  la  vie,  d’une 
maladie,  the  germs  of  life,  the  seeds  of 
a disease.  7 (en  parlant  des  choses  mo- 
rales) germ,  seed,-  cause.  Cette  circon- 
stance fut  un  nouveau  — de  discorde,  this 
circumstance  was  a fresh  cause  of  dissen- 
sion. Aug.  Th.  Ces  — s de  haine,  these 
germs  of  hatred.  Bar.  On  devait  déjà 
reconnaître  en  lui  le  — d’un  grand  homme, 
already  musl  have  been  recognized  in  him 
Ihe  dawn  of  a greal  man.  Volt.  Nous  ap- 
portons le  — des  passions  en  naissant,  we 
bring  with  us  into  the  world  the  germs  of 
our  passions.  Barth. 

GERMÉ,  ppa.  of  germer,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  Du  blé  — , des  oignons  — s,  sprout- 
ing corn,  sprouting  onions. 

GER.MER,  zhayr-may,  vn.  t to  shoot, 
to  sprout,  to  germinate.  Le  blé  com- 
mence à — , the  corn  is  beginning  to 
shoot,  flg.  Le  chêne  voit  — ses  glands 
autour  de  lui,  il  n’en  est  pas  ainsi  des 
enfants  des  hommes,  the  oak  sees  its 
acorns  spring  up  around  it,  it  is  not  so 
with  the  children  of  men.  Chat.  2 fig. 
(se  développer)  to  spring  up.  Ce  sont 
ses  leçons  qui  ont  germé  dans  mon  cœur, 

U is  his  lessons  which  have  fructified 
in  my  heart.  Chat.  Mes  souvenirs  ger- 
maient dans  mon  âme  échauffée,  my  re- 
collections sprang  up  in  my  excited  soul. 
V.  Hug.  (impers.)  Dans  tout  berceau  il 
germe  une  tombe,  every  cradle  opens  a 
grave.  V.  Hug. 

GERMINAL,  zhayr-me-nal,  sm.  Germi- 
nal (seventh  month  of  the  French  re- 
publican calendar,  from  March  21  to 
April  19). 

GERMINATION , zhayr-me-nah-syong, 
sf.  (Lat.)  bot.  germination,  fig.  Dieu  a 
mis  ce  prix  à la  — de  ses  desseins  sur 
l’homme,  God  has  set  this  price  on  the 
ripening  of  his  views  on  man.  Lamart. 

GÉROFLE , zhay-rofl’,  sm.  See  girofle. 

GÉRONDIF,  zhaj-roug-deef,  sm.  gram. 
gerund. 

GÉRONTE,  zhay-rongt,  sm.  (Gr.)  1 
antiq.  Spartan  senator.  2 fig.  dotard. 

GERZEAU,  zhayr-zo,  sm.  bot.  wild 
fennel-flower,  nigetla. 

GÉSIER,  zhay-zyay,  sm.  gizzard. 

GÉS1NE,  zhay-zeen,  sf.  obsol.  confine- 
ment, lying-in,  child-bed.  Être  en  —,  to 
be  lying-in,  to  be  in  the  straw.  La  Font. 

GÉSIR,  zhay-zeer,  vn.  See  gIt. 

GESSE,  zbays,  sf.  t bot.  velch,  tare. 

2 (semence)  chick  ling -velch. 

GESTATION,  zhay-tah-syong,  sf.  (Lat.) 

1 Rom.  antiq.  (exercice)  gestation.  2 
physiol,  gestation. 

GESTE,  zhaysl,  sm.  [Lat.  gestus)  I ] 
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gesture,  action,  sign.  Avoir  le  — bean, 
noble,  aisé,  to  have  fine,  noble,  easy  ac- 
tion. Encourager  de  la  voix  et  du  — , to 
encourage  with  the  voice  and  geslurs/t 
Exprimer  par  le  —,  to  express  by-  sigiis. 
2 (mouvement)  gesture,  movement,  motion. 
Faire  un  — de  la  main,  to  wave  one's 
hand,  to  make  a sign  with  the  hand. 
II  me  désigna  d’un  — magnifique  le  ciel, 
la  mer  et  le  pays,  with  a magnificent 
gesture  he  pointed  out  to  me  the  sky,  the 
sea  and  the  country.  Ab.  Us  savent  tous 
que  d’un  —,  je  peux  changer  le  cabinet, 
they  ait  know  that  with  a sign  I can 
change  the  cabinet.  Ab.  Si  vous  faites 
le  moindre  — , vous  êtes  mort,  if  you 
but  stir  a limb,  you  are  a dead  man. 

GESTES,  zhayst,  sm.  pi.  obsol.  achieve- 
ments, exploits,  doings,  deeds.  Les  dits 
et  — s des  anciens,  the  words  and  deeds 
of  the  ancients,  (in  joke)  Les  fails  et 
— s d'une  personne,  Ihe  sayings  and 
doings  of  a person. 

GESTICULATEUR,  zliays-le-hii-Iat-uhr, 
sm.  gesticulalor 

GESTICULATION,  zhays-te-kfi-lah- 
syong,  sf.  gesticulation. 

GESTICULER,  zhays-lehfi-lay,  vn.  to 
gesticulate.  II  parlait  très-haut  et  gesti- 
culait beaucoup,  he  spoke  very  loud  and 
used  many  gestures.  Aug.  Th.  II  recom- 
mençait à marcher  en  gesticulant  d'une 
façon  singulière,  he  resumed  his  walk 
using  singular  gestures.  Muss. 

GËST10N,  zhays-tyong,  sf.  manage- 
ment, administration. 

GIBBEUX,  zhe-buh,  adj.  m.  fem. 
GiBBEUSE,  (Lat.  gibbosus)  gibbous,  gibbose, 
convex. 

GIBBOSITÉ,  zhe-bo-ze-tay,  sf.  med. 
nal.  hist,  gibbosity,  gibbousness. 

GIBECIÈRE,  zhib-syayr,  sf.  \ scrip, 
pouch.  2 (d’un  chasseur,  of  a sportsman) 
game-pouch,  game-pocket.  3 (d’un  esca- 
moteur, of  a juggler)  bag.  Tour  de  — , 
sleight  of  hand  trick,  k (d’un  écolier,  of 
a school-boy)  satchel. 

GIBELET.  zhib-lay,  sm.  tech,  gimlet, 
gimblet.  prov.  fig.  pop.  Avoir  un  coup 
de  —,  to  be  crack-brained. 

GIBELIN,  zhib-lang,  sm.  Ghibeline. 

GIBELOTTE,  zhib-lot,  sf.  culin.  stewed 
rabbit. 

GIBERNE,  zhe-bayrn,  sf.  cartridge- 
box. 

GIBET,  zhe-bay,  sm.  t gibbet,  gal- 
lows. Attacher  à un  —,  to  gibbet.  Pen- 
dre au  — , to  hang  on  a gibbet,  prov. 
Le  — n’est  que  pour  le  malheureux,  it  is 
only  your  poor  devils  that  are  hanged.  2 
(fourches  patibulaires)  gibbet. 

GIBIER,  zhe-byay,  sm.  game.  Une 
pièce  de  — , a head  of  game.  — a plumes, 
wild  fowl.  Menu  — , small  game.  fig. 

— de  potence,  gatlows-bird,  gaol-bird. 

GIBOULÉE,  zhe-boo-lay,  sf.  shower. 

— de  mars,  April  showers. 

GIBOYER,  zhe-bwâ-yay,  vn.  to  go  a 

hunting,  a shooting.  Arquebuse  à —, 
fowling-piece. 

GIBOYEUR,  zhe-bwâ-yuhr,  sm.  (little 
used)  hunter,  sportsman. 

GIBOYEU.X,  zhe-bwà-yuh,  adj.  m.  fem. 
GiBOVEDSE,  abounding  in  game. 

GIFFLE,  zhifr,  sf.  pop.  stap,  box  on 
the  ear. 

GIGANTESQUE,  zhe-gâng-taysk , adj. 
mf.  {gigantic.  Taille — , gigantic  stature. 

2 (des  animaux,  des  choses,  of  animals,  of 
things)  gigantic,  fig.  Projet , entreprise 
— , gigantic  project,  undertaking.  3 (sub- 
slanliv.)  gigantic. 

GIGOT,  zhe-go,  sm.  i leg  of  mutton.  2 
— s,  pi.  (jambes  de  derrière  du  cheval j 
hind  legs.  3 —s,pl.  pop.  (in  joke)  (d’une 
personne,  of  a person)  legs.  4 (d’une 
robe,  of  a dress)  Manclies  à —s,  shoulder 
of  mutton  sleeves,  bishop’s  sleeves. 

GIGOTTÉ,  ppa.  of  gigotter,  fem.  — e, 
adjectiv.  \ man.  Uii  cheval  bien  — , a 
strong-limbed  horse.  2 ven.  Uu  cbicii 
bien  —,  a strong-limbed  dog. 
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GIGOTTER,  zhe-goh-tay,  vn.  1 (d’un 
lièvre,  etc.,  of  a hare,  etc.)  to  kick  about. 
2 (d’un  enfant,  of  a child)  to  kick  about,  to 
fidget. 

GlGUE,  zbeeg,  sf.  { (air);fp.  2 (daase) 

Jiff. 

GiGDE,  sf.  pop.  leg. 

GILET,  zhe-lay,  sm.  < waistcoat.  Un 
— de  velours  , a velvet  waistcoat.  2 
(sorte  de  camisole)  waistcoat.  — de 
flanelle,  flannel  waistcoat. 

GILLE,  zheel,  sm.  { clown.  Jouer 
les  rôles  de  — , (elliptic.)  Jouer  les  — », 
to  play  the  clown.  2 (homme  qui  a l’air 
d’un  niais)  ninny.  C'est  un  —,  un  vrai 
— , he  is  a ninny,  a regular  ninny,  pop. 
Faire,  — , to  run  off,  to  scamper  away. 

GIMBLETTE,  zhang-blet,  sf.  ring  bis- 
cuit. 

GINGAS,  zhang-gâ,  sm.  (toile  de  fll) 
ticking,  lichen,  tick. 

GINGEMBRE,  zhang  - zhàugbr’ , sm. 
bot.  ginger. 

GINGUET,  zhang -gay,  adj.  m.  fem. 
— TE,  t weak,  scanty,  poor.  fig.  Esprit 
— , frivolous  mind.  2 (substantiv.)  weak 
wine. 

GINSENG,  zhang-sâng,  sm.  bol.  gin- 
seng. 

GIRAFE,  zhe-raf,  sf  t zool.  giraffe, 
camelopard.  2 asir.  giraffe , camelopard. 

GIRANDE,  zhe-rângd,  sf.  \ girande. 
2 pyr.  girande,  bouquet. 

G1RANDOLÉ,  zhe-râng-dol,  sf.  t 
pyr,  girandole.  2 (chandelier^  girandole, 
chandelier.  3 jewel,  (de  diamants,  of 
diamonds)  sprig,  k bot.  chara. 

GIRASOL,  zhe-rab-zol,  sm.  t min.  giro- 
sole.  2 bot  girasote. 

GIRATOIRE,  zhe-rah-lwâr,  adj.  mf. 
gyral,  rotatory. 

GIRAUMONT,  zhe-ro-mong,  sm.  bol. 
kind  of  pumpkin. 

GIROFLE,  zhe-rofl’,  sm.  bot.  clove. 
Huile  de  — , oil  of  clove.  Clou  de  — , 
clove. 

GIROFLÉE,  zhe-ro-flay,  adj.  f.  Can- 
nelle — , clove-bark. 

GIROFLÉE  , sf.  bot.  1 gilly  - flower , 
slock.  2 (les  fleurs)  gilly-flower. 

GIROFLIER,  zhe-ro-flyay,  sm.  bot. 
clove-tree. 

GIRON,  zhe-rong,  sm.  { lap,  bosom. 
fig.  Le  — de  l’Église,  the  pate  of  the 
Church.  2 arch,  tread.  3 her.  gyron. 

G1RONNÉ,  zhe-ro-nay,  adj.  m.  her. 
gyronny. 

GIROUETTE,  zhe-roo-ayt,  sf.  ( 
weather-cock , vane.  flg.  C’esl  une  — , 
he  is  a weather-cock.  fig.  Tourner  à tou’, 
vent  comme  une  — , to  turn  at  every 
breath  of  wind  like  a weather-cock.  2 
naut.  vane. 

GISANT,  zhe-zâng,  ppr.  of  gésir,  adj. 
m.  fem.  — e.  Un  cauavre  — dans  la 
pnus.'ière,  a corpse  lying  in  the  dust. 
Ceux-là  — sur  la  paille,  Ihe  former  lying 
on  the  straw.  Nod.  (substantiv.)  Ce  der- 
nier soutint  que  le  — irait  voir  ses  aïeux, 
the  latter  maintained  that  the  patient  would 
go  and  see  his  forelalhers.  La  Foul. 

GISEMENT,  zhees-mâi.g,  sm.  t naut. 
bearing.  2 min.  bearing. 

GlT,  zhee,  third  vers,  of  the  neuter 
verb  GÉSIR,  only  used  as  follows,  cisa.\t; 
Glr;  nods  gisons,  vocs  GisEZ,  ILS  gisent; 
JE  GISAIS,  TD  GISAIS,  IL  GISAIT,  NODS  GISIONS, 
vous  GISIEZ,  ILS  gisaient,  t to  lie.  Sous 
la  bannière  de  Bourgogne  gisait  un  autre 
de  ses  fils,  under  the  banner  of  Burgundy 
lay  another  of  his  sons.  Bar.  Tous  deux 
gisent  sur  l’herbe,  both  tie  on  the  grass. 
La  Font.  E.  abattue  gisait  sur  la  cau- 
seui-e,  E.  dejected,  was  tying  on  the  sofa. 
Balz.  L'eudroil  oil  gisaii  le  caiiavre  en 
l Tie,  the  spot  where  the  dead  body  was 
lying  in  the  ground.  La  Font.  L' s feuilles 
qui  gisaient  dans  le  bois  solitaire,  the 
leaves  lying  in  the  solitary  wood.  V Hug. 
(by  extension)  Le  poriefeuille  ou  gisent 
tant  de  litres  de  livres,  the  pori;olio  in 
which  lie  so  many  titles  of  books.  Nod. 
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fig.  Une  tombe  où  gisent  ses  vertns  et  ses 
illusions,  a grave  in  which  lie  buried  his 
virtues  and  illusions.  V.  Hug.  Ci-git, 
here  lies.  2 naut.  La  côte  gît  nord  et  sud, 
est  et  ouest,  etc.,  the  coast  lies  north  and 
south,  east  and  west,  etc.  3 fig.  to  lie. 
Tout  gît  en  cela,  the  whole  turns  upon 
that.  prov.  fig.  C’est  là  que  gît  le  lièvre, 
there  lies  the  difficulty. 

GlTE,  zheet,  sm.  1 (le  lien)  home, 
lodging.  Un  corps  s’en  allait  trislement 
s’emparer  de  son  dernier  — , a corpse  was 
going  mornfullg  to  take  possession  of  Us 
last  abode.  La  Font.  N’avoir  point  de  — 
assuré,  to  have  no  settled  home.  2 (lieu 
où  couchent  les  voyageurs)  lodging,  nail- 
ing-place. 3 (d'un  lièvre,  of  a hare) 
form,  seat.  Un  lièvre  en  son  — , son- 
geait, a hare  in  its  form  was  musing.  La 
Font,  [by  analogy)  Get  homme  ressemble 
au  lièvre,  il  vient  mourir  au  —,  that  man 
is  like  the  hare,  he  comes  to  die  at  home. 
4 (d’un  moulin,  of  a mill)  nether  mill- 
stone. , 5 min.  deposit,  bed,  locality. 

GÎTÉ,  zhe-lay.  adj.  m.  fera.  ~e, 
housed.  Le  cardinal  de  F.  est  ~ on  ne 
peut  plus  mal,  the  cardinal  de  F.  has  but 
sorry  accommodation.  He  Bross.  C’est  de 
tous  les  prisonniers  d’État  le  plus  mal  — 
à mon  gré,  to  my  mind  he  is  the  worst 
off  of  all  the  Stale  prisoners.  De  Bross. 
Le  lièvre  était  — dessous  un  niailre  chou, 
the  hare  was  squatting  under  a huge  cab- 
bage. La  Font. 

GÎTER,  zhe-tay,  vn.  to  lodge. 

SB  GlTER,  vpr.  pop.  to  lodge.  Les  chats 
cherchent  à se  — dans  les  lieux  les  plus 
chauds,  eats  seek  to  lodge  in  the  warmest 
places.  Buff. 

GIVRE,  zheevr’,  sm.  hoar  frost,  rime. 

ciVRE,  sf.  her.  snake,  serpent. 

GLABRE,  glabr’,  adj.  mf.  [Lat.  glaber) 
hot.  Tige,  feuille  — , glabrous  stem,  leaf, 

GLAÇANT,  glah-sâng,  ppr.  of  glacer, 
adj.  m.  fern.  — e,  freezing,  icy,  chilling. 
Cue  bise  — e,  icy  north  wind.  fig.  Un 
abord  —,  freezing  manners. 

GLACE,  glass,  sf.  (Lai.  glacies)  t ice. 
11  a gelé  à — , il  has  frozen  till  there  is 
ice.  II  a bien  gelé,  la  — porte,  it  has 
frozen  hard,  the  ice  bears.  Glisser  sur  la 
—,  to  slide  on  the  ice.  Briser,  rompre  la 
— , to  break  the  ice.  Rafraîchir  I’ean,  le 
vin  avec  de  la  —,  to  refresh  water,  wine 
with  ice.  Boire  à la — , to  drink  iced.  Fro- 
mage à la  —,  iced  cheese.  Les  —s  du 
pôle,  the  polar  ices.  Ferrer  des  chevaux  à 
—,  See  FERRER,  fig.  Avoir  on  coeur  de 
— , to  have  a stony  heart,  fig.  L’homme 
est  de  — aux  vérités,  man  is  all  ice  to 
truths.  La  Font,  (by  analogy)  Quand  je 
suis  tout  de  feu,  d’où  vous  vient  cetie  — ? 
when  1 am  all  fire,  how  is  it  that  you 
are  all  ice?  Rac.  fig.  poetic.  11  ne  sent 
plus  le  froid  ni  les  —s  de  l’àge,  old  age 
no  longer  chills  nor  freezes  him.  Boil. 
L’âge  dans  mes  nerfs  a fait  couler  sa  —, 
age  has  distilled  its  ice  into  my  nerves. 
Corn.  prov.  fig.  Rompre  la  —,  to  break 
the  ice.  2 (d’un  thermomètre,  of  a ther- 
mometer) freezing-point.  3 fig.  De  —, 
cold,  icy.  Recevoir  quelqu’un  avec  un 
visage  de  —,  avec  un  air  de  — , to  give 
a cold  reception  to  a person,  i (sorte  de 
rafraîchissement)  ice,  ice-cream.  — à la 
vanille,  vanilla  ice-cream.  Prendre  une 
—,  to  take  an  ice.  5 (pour  miroirs,  etc.) 
glass,  plate-glass,  looking-glass.  — de 
Venise,  Venetian  glass.  Couler  une  — , 
do  cast  plate-glass.  Élamer  une  — , to 
silver  a mirror.  6 (miroirs)  glass,  looking- 
glass.  7 (d’one  voiture,  of  a coach)  glass- 
window.  8 (dans  un  diamant)  flaw. 

GLACE,  ppa.  of  glacer,  fem.  — e,  ad- 
jeclit.  \ iced,  glazed.  Eau  — e,  iced 
water.  Marrons  — s,  iced  chestnuts.  Gants 
— s,  glazed  gloves.  Taffetas  —,  shot  silk. 
hot.  Plante  — e,  (substanliv.)  — e,  ice- 
' plant.  2 (très-froid)  icy,  frozen.  Vos 
mains  sont  —es,  your  hands  are  frozen. 
Les  cimes  —es  des  montagnes  d'Afrique, 
the  frozen  summits  of  the  African  moun- 


tains. Buff.  fig.  Coeurs  — s que  ceux-là, 
stony  hearts  are  those.  C.  Del.  fig.  poetic. 
La  main  — e,  les  mains  —es  de  la  mort, 
the  icy  hand  of  death.  3 fig.  (qui  dé- 
concerte) freezing,  chilling,  frigid.  Abord 
—,  chilling  aspect.  Réponse  — e,  chilling 
answer. 

GLACER,  glah-say,  va.  1 to  freeze,  to 
ice.  [by  extension)  L’hivcr  a quitté  la 
plaine  qu’hier  il  glaçait  encore,  winter  has 
left  the  plain  which  it  froze  but  yester- 
day. V.  Hug.  fig.  — le  sang,  to  make 
one’s  blood  run  cold.  Celle  idée  me 
glaça  le  sang,  that  idea  made  my  blood 
run  cold.  Nod.  2 (by  extension)  (causer  I 
un  froid  très-vif)  to  freeze.  Il  tombait 
line  pluie  qui  nous  glaçait,  there  fell 
a rain  which  froze  us.  3 ( by  exten- 
sion) poetic,  (faire  perdre  la  chaleur)  to 
freeze,  to  chill.  L’âge  a glacé  ma  main, 
age  has  chilled  my  hand.  Ph.  Chas.  fig. 
Un  cœur  que  les  ans  ont  glacé,  a heart 
chilled  with  age.  k fig.  (déconcerter)  to 
freeze,  to  chill.  Une  poiiiesso  et  une 
grâce  qui  glacent  le  lecteur,  a politeness 
and  grace  that  chill  the  reader.  Ph.  Chas. 
Quel  effroi  vous  glace  ? what  horror  chills 
you  ? Rac.  La  terreur  a glacé  les  es- 
prits, the  mind  is  chilled  with  terror. 
Barth.  Le  cri  de  Télémaque  glace  d’épou- 
vante les  ennemis,  the  cry  of  Telemachus 
chills  the  enemy  with  fear.  Fén.  Cet  ora- 
teur a un  débit  qui  glace,  thaï  orator  has 
a chilling  delivery.  5 paint,  lo  glaze.  6 
culin.  — des  confitures,  — des  pâles, 
etc.,  to  ice  sweetmeats,  cakes,  etc.  — des 
viandes,  to  glaze  meats.  7 dress-mah.  — 
une  doublure  de  taffetas  sur  une  étoffe, 
to  stitch  down  a silk  lining  upon  a stuff. 

SE  glacer,  vpr.  I to  freeze.  2 fig. 
Tout  mon  sang  dans  mes  veines  se  glace, 
all  my  blood  runs  cold.  Rac.  Sa  langue 
dans  sa  bouche  à l’instant  s’est  glacée, 
his  longue  immediately  cleaved  lo  the  roof 
of  his  mouth.  Rac. 

glacer,  vn.  to  freeze. 

GLACEUX,  glah-suh,  adj.  m.  fem.  gla- 
CEUSE,- jewel,  flawy,  having  flaws. 

GLACIAL,  glah-syal,  adj.  m.  fem.  — s, 
icy,  frozen,  glacial,  frigid.  Vent,  air  — , 
icy  wind,  sharp,  biting  wind.  Mer  — e, 
Frozen  sea.  Zone  — e,  frigid  zone.  fig. 
Air  —,  réception  — e,  cold  looks,  cool  re- 
ception. 

GLACIALE,  glah-syal,  sf.  hot.  ice-plant. 

GLACIER,  glali-spy,  sm.  ice-maker. 

glacier,  sm.  glacier.  — s,  pi.  Les  — s 
de  la  Savoie,  the  glaciers  of  Savoy. 

GLACIÈRE,  glah-syayr,  sf.  ice-house. 
fig.  Cette  chambre,  cette  salle  est  une  —, 
une  vraie  — , that  room  is  an  ice-house,  a 
very  ice-house. 

GLACIS,  glali-see,  sm.  1 (talus)  glacis 
(d’un  étang,  of  a pond),  fort.  Le  — de 
la  contrescarpe,  le  —,  the  glacis.  Le  — 
d’une  place,  d’une  forteresse, //le  glacis  of  a 
place,  of  a fortress,  arch.  — de  corniche, 
glacis  of  a cornice.  2 paint,  glazing. 

GLAÇON,  glah-song,  sm.  piece  of  ice, 
block  of  ice,  icicle.  Avoir  les  mains  froides 
comme  un  — , to  have  one’s  hand  as  cold 
as  ice. 

GLADIATEUR,  glah-dyah-tuhr.  sm. 
[Lat.  gladiator)  gladiator.  Un  combat  de 
— s,  a fight  of  gladiators. 

GLAlQUL,  glah-yuhl,  sm.  hot.  gladiole, 
corn-flag. 

CLAIRE,  glayr,  sf.  \ glair.  2 (le  blanc 
de  l’œuf)  glair,  while  of  an  egg. 

GLAIRER,  glay-ray,  va.  boot-bind,  to 
glair. 

GLAIREUX,  glay-ruh,  adj.  m.  fem. 

GLAIREUSE,  glairy. 

GLAISE,  glayz,  sf.  (Lat.  glis)  1 clay, 
loam.  2 (adjecliv.)  Terre  —,  clay  loam, 
potter’s  earth. 

GLAISER,  glay-zay,  va.  to  clay,  to  loam 
(un  bassin  de  fontaine,  the  basin  of  a 
fountain;  des  terres,  grounds). 

GLAISEUX,  glay-znh,  aaj.  m.  fem. 
GLAISEUSE,  clayey,  loamy.  Une  terre  glai- 
seuse, a loamy  soit. 
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GLAISIÈRE,  glay-zyayr,  sf.  clay-plt, 

loam-pit. 

GLAIVE , glayv,  sm.  (Lat.  gladius)  1 
poetic,  sword,  steel,  blade,  scrip.  Celui  qui 
frappera  du  —,  périra  par  le  —,  they  thaï 
take  the  sword  shall  perish  withthe  sword. 
fig.  Le  — spirituel,  the  spiritual  sword. 
fig.  Le  — de  la  parole,  the  weapon  of 
words.  2 fig.  (de  combat)  sword.  3 
fig.  (droit  de  vie  et  de  mort)  sword.  Le 
— des  lois,  de  la  justice,  the  sword  of 
the  law,  of  justice. 

GLANAGE,  glah-nazh,  sm.  gleaning. 

GLAND,  glâiig,  sm.  (Lat.  glans)  t hot. 
acorn,  mast.  hot.  — de  terre,  earth-nut. 
nal.  hist.  — de  mer,  acorn,  acorn-fish, 
acorn-shell.  2 (ouvrage  de  fil,  etc.)  tas- 
sel. 3 (de  rideaux,  de  draperies,  etc.,  o[ 
curtain,  of  draperies,  etc.)  tassel,  i Des 
—s  de  botte,  boot-tassels. 

GLANDE,  glângd,  sf.  (Lat.  glandula)  1 
anat.  gland.  2 (tumeurs)  gland.  3 bot. 
gland. 

GLANDÉ,  glâng-day,  aij.  m.  fem.  —g, 

1 vet.  glandered.  2 her.  acorned. 

GLANDÉE,  glâng-day,  sf.  crop  of 

acorns,  of  masts.  Aller  à la  —,  to  go 
acorning. 

GLANDULAIRE,  glâng-dü-Iayr,  adj. 
mf.  anat.  glandular,  glandulous. 

GLANDULE,  glâng-dül,  sf.  anat. 

glandule. 

GLANDULEUX,  glâng - dfi - luh , a,dj. 
m.  fem.  glanduleuse,  anat.  glandular, 
glandulous.  Tissu  —,  glandulous  tissue. 

GLANE,  glan,  sf.  t glean,  gleaning. 

2 (de  poires,  d’oignons,  of  pears,  of 
onions)  cluster,  rope. 

G LANE  It,  glah-nay,  va-  1 to  glean.  — 
son  champ,  lo  glean  one’s  field.  2 fig. 
to  glean.  Nous  ne  faisons  guère  que  — 
après  les  anciens,  we  do  but  glean  after 
the  ancients. 

GLANEUR,  glah-nuhr,  sm.  fem.  gla- 
neuse, gleaner. 

GLANURE,  glah-nür,  sf.  gleaning, 

gleanings. 

GLAPIR , glah-peer,  vn.  1 to  yelp.  % 
fig.  (d’une  personne,  of  a person)  to 
scream,  to  squeak. 

GLAPISSANT,  g!ah-pe-sâng,  ppr.  of 
GLAPIR,  adj.  m.  fem.  — e,  yelping, 
screaming,  squeaking.  Un  ton  — , a 
shrill  tone.  Une  voix  — e,  a squeaking 
voice.  Boil. 

GLAPISSEMENT,  g!ah-pis-mâng,  sm. 

1 yelp,  yelping.  2 fig.  (des  personnes,  of 
persons)  scream,  squeaking. 

GLAS,  glâ,  sm.  knell.  Le  — de  la 
cloche  monastique,  the  tolling  of  the 
monastic  bell.  Chat.  Le  — funèbre,  the 
funeral  knelt. 

GLAUCOME,  glô-kom,  sm.  med.  glau- 
coma. 

GLAUQUE,  glôk,  adj.  mf.  glaucous, 
sea-green.  Vert  — , glaucous  green. 

GLÈBE,  glayb,  sf.  (Lat.  gleba)  1 
glebe,  soil.  2 feud.  law.  glebe,  soil. 
Serfs  de  la  —,  hinds.  Droit  de  —,  droit 
annexé  à la  —,  rights  of  the  soil.  3 
poetic,  (champ)  ground.  4 (motte  de 
terre)  clod. 

GLÈNE,  glayn,  sf.  (Gr.)  anat.  glene, 
socket. 

GLÉNOÏDALE,  glay-no-e-dal , adj.  f. 
anat.  ^glenoidal. 

GLÉNOÏDE,  glay-no-eed,  adj.  (Gr.) 
anat.  glenoid. 

GLETTE,  glet,  sf.  (Germ.)  tech. 
litharge. 

GLISSADE,  gle-sad,  sf.  (action)  slide, 
slip.  Faire  une  — , to  have  a slide.,  to 
make  a slip. 

GLISSANT,  gle-sâiig,  ppr.  o/’ glisser, 

\ Ce  pas  (de  danse)  se  fait  en  — , thaï  step 
is  made  with  a slide  — dans  un  air  qui 
n’est  pas  un  air,  gliding  through  an  at- 
mosphere which  is  not  one.  Chat.  La 
lumière  en  — à travers  cette  forêt,  the 
light  filtering  through  this  forest.  Ah. 

2 adj.  m.  fern.  — e,  slippery.  Le  che- 
min, le  pavé  est  fort  —,  the  road,  (tit 
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pavement  is  vei-y  slippery.  II  y a do 
verglas,  il  fait  —,  the  tain  freezes  as 
it  falls,  il  is  slippery  walking-  fig. 
L’heure  était  — e et  criliqne,  it  was  a 
ticklish  anil  critical  moment.  Lamait. 
La  faveur  des  rois  est  — e,  the  favour  of 
kings  is  uncertain.  La  Font.  fig.  C’est 
nn  pas  — , le  pas  est  — it  is  a delicate 
step.  fig.  C’est  nn  terrain  — , it  is  tender 
ground,  fig.  La  cour  est  nn  terrain  —, 
the  court  is  slippery  ground,  fig.  Ce  n’est 
pas  que  ce  ne  soit  un  des  endroits  les 
plus  — s de  son  affaire,  il  is  not  however 
one  of  the  least  delicate  points  of  his 
affair.  M">«  de  Sév. 

GLISSÉ,  ppa.  of  GLISSER,  fem.  — e, 
fig.  Un  petit  mot  — dans  votre  lettre 
m’oblige  de  vous  ouvrir  tout  mon  cœur,  a 
word  that  found  its  place  in  your  letter 
obliges  me  to  lay  open  my  whole  heart  to 
you.  Volt. 

GLISSÉ,  gle-say,  sm.  (dance)  glissé. 

GLISSE.MENT,  gliss-mâng,  sm.  {little 
used)  sliding,  slipping. 

GLISSER , gle-say,  vn.  i to  slip,  to 
slide.  Une  larme  glissait  le  long  de  sa 
face,  a tear  stole  down  her  cheek.  Nod. 
Elle  sentit  sur  son  épaule  nue  — le 
souffle  du  malin , she  fell  the  passing 
breath  of  the  morning  air  on  her  naked 
shoulder.  V.  Hug.  Soit  que  le  coup  eût 
glissé  sur  l’os  du  crâne,  whether  the 
blow  had  only  grazed  his  skull.  Ab. 
Des  pignons  délabrés  où  glisse  par  mo- 
ments un  lézard  au  soleil,  the  dilapidated 
gable-ends,  out  of  which  peeps  now 
and  then  a lizard  to  bask  in  the  sun. 
Muss.  — sur  la  glace  par  amusement, 
to  slide  upon  the  ice  to  amuse  one’s  self, 
{by  extension)  Ses  habits  trop  larges 
glissaient  de  ses  épaules,  his  clothes  too 
wide  slipped  from  off  his  shoulders.  La- 
mart.  — des  mains,  to  slip  through 
one’s  fingers,  to  slip  out  of  one’s  hands; 
II  fig.  — des  mains  ù quelqu’un,  to  slip 
through  a person’s  fingers.  2 (du  pied, 
of  the  foot)  to  slip.  — sur  le  pavé,  to 
slip  on  the  pavement.  II  fait  dn  verglas, 
on  glisse,  the  rain  freezes  as  it  falls, 
it  is  slippery  walking.  Le  cheval  man- 
qua dn  pied,  glissa  sur  la  terre  et  tomba, 
the  horse  missed  his  footing  and  felt. 
Muss.  Le  pied  lui  glissa  et  il  tomba. 
Ms  foot  slipped  and  he  fell.  prov.  fig. 
Le  pied  lui  a glissé,  his  foot  slipped,  he 
made  a slip;  ||  Prenez  garde  que  le  pied 
ne  vous  glisse,  mind  you  don’t  make  a 
slip.  3 fig.  (passer  légèrement  sur  quel- 
que sujet)  to  pass  {over),  to  glide  {over), 
to  glance  (at).  L’orateur  a glissé  sur  ce 
fait,  the  orator  passed  over  this  fact.  Si 
I’on  ne  glissait  pas  là-dessus,  on  serait 
toujours  en  larnies,  if  one  were  to  stop 
at  that,  one  would  always  be  in  tears. 
M“«  de  Sév.  4 fig.  (des  choses  morales) 
to  make  little  or  no  impression.  Mes  re- 
montrances n’ont  fait  que  — sur  lui,  my 
remonstrances  made  no  impression  on 
him. 

GLISSER,  va.  i to  slip.  Il  Ini  glissa  une 
pièce  de  cinq  francs  dans  la  main,  he 
slipped  a five  franc  piece  into  his  hand. 
— sa  main  dans  la  ^che  de  quelqu’un, 
to  slip  one’s  hand  into  a person’s  pocket. 
11  faut  que  j’aille  — nn  mot  dans  l’oreille 
le  H..  / must  go  and  whisper  a word 
into  H.’s  ear.  Ab.  Elle  venait  à chaque 
instant  lui  — quelques  mots  d’intelligence, 
she  came  al  each  moment  to  whisper  a 
(ew  friendly  words  in  his  era.  Lamart. 
fig.  — une  clause  dans  nn  contrat,  to 
slip  a clause  into  a contract.  2 fig.  (in- 
(inuer  dans  les  esprits)  to  insinuate,  to 
introduce. 

8E  GLISSER , vpr.  f (se  couler  douce- 
ment) to  slip,  to  steal,  to  creep,  to  crawl. 
T.  qui  l’aperçut,  se  glisse  entre  deux 
saules , T.  who  perceived  her,  slips  be- 
tween two  willows.  La  Font.  fig.  Nous 
sentions  une  langueur  délicieuse  se  — 
dans  nos  âmes,  we  felt  a delightful 
languor  stealing  over  our  souls.  Barth. 


Une  infinité  d’abus  se  glissent  dans  tout 
ce  qui  passe  dans  la  main  des  hommes, 
a mullilude  of  abuses  creep  into  what- 
ever passes  through  the  hands  of  men. 
Montesq.  {impers.)  11  s’y  glisse  de  bonrie'^ 
heure  d’excellents  conseils,  much  ex- 
cellent advice  has  early  found  Us  way 
in  it.  S'e-B.  11  s’est  glissé  beaucoup  de 
fautes  dans  cet  ouvrage,  a great  many 
faults  hare  crept  into  that  work. 

GLISSEDR,  gle-suhr,  sm.  slider. 

GLISSOIRE,  glc-swâr,  sf  slide. 

GLOBE,  glob,  sm.  {Lat.  globus)  I 
globe.  Le  — de  la  terre,  le  — terrestre, 
the  terrestrial  globe.  Le  — bleu- clair 
des  prunelles,  the  light  blue  globe  of  the 
eye.  Lamart.  Un  — de  métal,  a globe 
of  metal.  Les  — s célestes,  the  heavenly 
orbs.  2 absol.  (la  terre)  the  terrestrial 
globe.  Faire  le  tour  du  —,  to  make  a 
voyage  round  the  globe.  Notre  —,  le  — 
que  nous  habitons,  our  globe , the  globe 
that  we  inhabit.  3 (particul.)  (boule  d’or) 
tut. 

GLOBULAIRE,  glo-bû-Iayr,  sf.  bot. 
globularia,  madwort. 

GLOBULE,  glo-bül,«r».  dimin.  globule. 
Des  — s d’eau,  globules  of  water.  Los 
— s du  sang,  the  globules  of  blood. 

GLOBULEUX,  glo-bii-luh,  adj.  m.  fem. 
GLOBULEUSE,  I globular,  globulous.  2 
(qui  a une  forme  ronde)  globular,  globu- 
lous, globose,  globous. 

GLOIRE,  glwâr,  sf.  {Lat.  gloria)  I 
glory.  Aimer  la  —,  to  love  glory.  Une 
ample  moisson  de  —,  an  ample  harvest 
of  glory.  L’amour  de  la  — , love  of 
glory.  II  était  offeii-sé  d’avoir  été  exposé 
à perdre  sa  —,  he  was  offended  al  having 
been  exposed  lo  lose  his  glory.  Bar.  Le 
Français  aime  le  péril  parce  qu’il  y trouve 
la  — , the  Frenchman  loves  peril  because 
he  finds  glory  in  it.  Chat.  11  y va  de  ma 
—,  my  glory  is  at  slake.  Corn.  Tout 
à coup  il  découvre  que  cette  — est  vanité, 
he  suddenly  discovers  that  this  glory  is 
mere  vanity.  Pli.  Chas.  La  — militaire, 
military  glory.  La  — littéraire,  literary 
glory.  Je  ne  veux  pas  avoir  la  — d’une 
expédition  où  je  me  tiendrai  à l’écart,  I 
will  not  have  the  glory  of  an  expedition 
in  which  I took  no  part.  Bar.  Le  premier 
achevait  ses  jours  de  — dans  une  riche 
cabane,  the  first  was  ending  his  glorious 
career  in  a rich  mansion.  Chat.  Lui,  lient 
la  gageure  à peu  de  — , he,  thinks  there 
is  tittle  glory  lo  be  won  by  the  wager.  La 
Font.  11  avait  sa  petite  — dans  son  petit 
cercle,  he  had  his  Utile  share  of  glory 
in  his  little  circle.  Ph.  Chas.  Être  la  — 
de  son  pays,  de  son  siècle,  to  be  the  glory 
of  one’s  country,  of  one’s  age.  Dire, 
publier  quelque  chose  à la  — de  quel- 
qu’un, to  soy,  to  publish  a thing  to  the 
glory  of  a person.  Tout  l’univers  le  sait, 
vous-méme  eu  faites  —,  the  whole  uni- 
verse knows  it,  you  glory  in  it  yourself. 
Rac.  Se  faire  — de  quelque  chose,  to 
boast  of,  to  glory  in  a thing,  lo  make  it 
one’s  boast.  2 (honneur  qu’on  rend  à 
Dieu)  glory.  — soit  à Dieu,  glory  be  to 
God.  3 (splendeur)  glory.  Venez  dans 
mon  palais  vous  y verrez  ma  —,  corne 
to  my  palace,  there  you  will  see  my  glory. 
Rac.  4 (in  a bad  part  and  little  used) 
glory,  pride,  vanity.  Vaine  — , vain- 
glory. Fausse  —,  false  glory.  5 (béa- 
titude) glory.  6 paint,  glory,  aureola. 

7 sculpt,  glory,  aureola.  8 (théâtre)  glory. 

9 (auréole)  halo,  halo  of  glory. 

GLORIEUSEMENT,  glo-ryuhz-mâng, 
adv.  gloriously. 

GLORIEUX,  glo-ryuh,  adj.  m.  fem. 
GLORIEUSE,  {Lat.  gloriosus)  \ glorious. 
Moi,  fils  inconnu  du  plus  — père,  I,  in- 
glorious son  of  a most  glorious  father.  Rac. 
Voilà  le  fruit  — de  la  patience  romaine, 
that  is  the  glorious  fruit  of  Roman  pa- 
tience. Boss.  Quelle  récompense  plus  glo- 
rieuse pouvais-je  recevoir  de  mes  travaux, 
what  more  glorious  recompense  could  I 
receive  for  my  labours?  Chat.  La  glo- 
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rieuse  douleur  de  la  sainte,  the  glorious 
grief  of  the  saint.  Chat.  Une  mort  glo- 
rieuse, a glorious  death.  Volt.  Un  — 
capitaine,  a glorious  captain.  Celui-ci  — 
d’une  charge  si  belle,  the  latter  proud  of 
so  noble  a burden.  La  Font.  2 (des 
saints,  etc.,  of  the  saints,  etc.)  glorified, 
blessed.  Iheol.  Corps  —,  a glorified  body. 

3 (plein  de  vanité)  conceited,  vain-glorious. 
Celle  nature  prudente  et  glorieuse,  that 
prudent  and  tain- glorious  disposition. 
S‘e-B.  ( substanliv.  ) conceited  person, 
boaster,  braggart,  prov.  II  fail  bon  battre 
un  — , See  battre. 

GLORIFICATION,  glo-re-fe-kah-syon g, 
sf.  glorification  (des  élus,  of  the  elect). 

GLORIFIER,  glo-re-fyay,  va.  (de  Dieu) 
to  glorify,  to  give  glory  to.  Un  enfant 
même  est  écouté  dans  le  chœur  qui  te  glo- 
rifie, even  a child  is  listened  to  in  the 
chorus  which  sings  thy  glory.  Lamart. 
Comme  le  cèdre  allier,  l’herbe  me  glo- 
rifie, a blade  of  grass  glorifies  me  as 
well  as  the  lofty  cedar.  Lamart.  Dieu 
glorifie  les  saints,  Cod  glorifies  the  saints, 
{by  extension)  Ou  glorifie  la  France  dans 
son  intelligence,  France  is  honoured  for 
its  intelligence.  Lamart. 

SE  glorifier,  vpr.  t to  glory  {in),  to 
plume , to  pique  one’s  self  {on) , to  boast 
{of).  V.  parut  s’excuser  plus  que  se  — de 
ses  opinions,  V.  appeared  to  apologize  for 
his  opinions  rather  than  pride  himself  upon 
them.  Lamart.  J.  J.  dont  je  me  glorifie 
d’ètre  l’élève,  J.  J.  whose  pupil  I pride 
myself  on  being.  Balz.  Elle  ne  laisse  pas 
de  se  — de  les  avoir  mis  an  monde,  she 
is  however  proud  of  having  given  birth  to 
them,  âlontesq.  Ma  famille  se  glorifie  de 
compter  des  C.  parmi  ses  ancêtres,  my 
family  plumes  itself  on  counting  C.  among 
its  ancestors.  Mérim.  2 Se  — dans,  to 
glory  {in).  Dieu  se  glorifie  dans  les 
saints,  God  glories  in  his  saints.  Un  père 
se  glorifie  dans  ses  enfants,  a father  glo- 
ries in  his  children. 

GLORIOLE,  glo-ryol,  sf.  dimin.  of 
GLOIRE,  vanity,  vain-glory.  P,  par  pure 
— persistait  à s’en  passer,  P.  out  of 
mere  vanity,  persisted  in  doing  without 
it.  S''-B. 

GLOSE,  gloz,  sf.  {Gr.)  I gloss.  2 
(commentaire)  gloss,  comment.  3 (petit 
ouvrage  de  poésie)  parody.  4 fig.  (ré- 
flexions) reflection,  comment. 

GLOSÉ,  ppa.  o/’ CLOSER,  fem.  — e, 
Bible  — e,  bible  with  notes. 

GLOSER,  glo-zay,  va.  f to  gloss.  2 
fig.  (donner  un  mauvais  sens)  to  carp  at, 
to  find  fault  with. 

CLOSER,  un.  fig.  to  carp  {at),  to  find  fault 
with.  II  glose  sur  tout,  he  finds  fault 
with  every  thing.  Une  troisième  troupe 
trouve  encore  à —,  a third  company  finds 
something  else  to  criticize.  La  Font. 

GLOSEUR,  glo-zuhr,  sm.  fem.  clo- 
SEUSE,  carper,  fault-finder. 

GLOSSAIRE,  glo-sayr,  sm.  t glossary. 

2 (simple  vocabulaire)  vocabulary. 

GLOSSATEUR,  glo-sat-uhr,  sm.  glos- 
sator, glosser,  glossarist. 

GLOSSITE,  glo-sit,  sf.  {Gr.)  med.  glos- 
sitis. 

GLOSSOPÈTRE,  glo-so-paylr’,  sm.  {Gr.) 
nat.  hist,  glossopeter,  pi.  glossopetra. 

GLOTTE,  glot,  sf.  (Gr.)  anal,  glottis. 

GLOUGLOTER,  gloo-glo-tay,  GLOU- 
GLOUTER, goo-gloo-tay,  vn.  (des  din- 
dons, of  turkeys)  to  gobble. 

GLOUGLOU,  gloo-gloo,  sm.  gurgling,, 
gurgle  (de  la  bouteille,  of  the  bottle). 

GLOÜME,  gloom,  sf.  bot.  glume,  husk, 
chaff. 

GLOUSSEMENT,  gloos  - mâng  , sm. 
(d’une  poule,  of  a hen)  ducking. 

GLOUSSER,  gloo-say,  tn.  (d’une  poule, 
of  a hen)  lo  cluck. 

GLOUTERON,  gloot-rong,  sm.  bot. 
burdock.  — 

GLOUTON,  gloo-tong , adj.  m.  fem. 
— XE.  I ravenous,  glutonous.  Poor  moi, 
satisfaisant  mes  appétits  —s,  for  my  part 
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mdutgintf  my  ravenous  appetites.  La  Font, 
tig.  Une  âme  —ne  île  phiisir,  a soul  greedy 
of  pleasure.  M™»  de  Mot.  2 [substan- 
tiv.)  glutton.  3 (substantiv.)  zool.  glutton, 
wolverene. 

GLOUTONNEMENT,  gloo  - ton  - mâng, 
adv.  gluttonously,  greedily.  Manger  — , 
to  eat  greedily. 

GLOUTONNERIE,  gloo-ton-ree,  sf. 
gluttony,  greediness. 

GLU,  glu,  sf.  lime,  bird-lime.  fig.  Je 
trouve  le  style  de  C.  détestable  et  ce- 
pendant je  ne  laisse  pas  de  m’y  prendre, 
comme  a de  la  —,  I find  C.’s  style  a very 
bad  one  and  yet  I am  always  seduced  by 
it.  M“e  de  Sév.  fig.  II  meurt  d’envie  de 
partir,  à ee  qu’il  dit,  mais  les  courtisans 
ont  bien  de  la  — autour  d’eux,  he  longs  to 
depart,  at  least  he  says  so,  but  courtiers 
stick  so  much  to  the  court.  M™»  de  Sév. 

GLUANT,  glü-âng,  ppr.  o^glüer,  adj. 
m.  fem.  — e,  limy,  sticky.  Avoir  les 
mains  —es,  to  have  sticky  hands. 

GLUAU,  gltt-o,  sm.  pi.  gloaux,  lime- 
twig. 

GLUER,  glfi-ay,  va.  1 to  lime.  2 
(poisser)  to  make  sticky. 

GLUI,  gltiee,  sm.  rye-straw. 

GLUME,  glum,  sf.  bot.  glume,  husk, 
chaff. 

GLUTEN,  glfi-tayn,  sm.  t nat.  hist. 
gluten.  2 (de  la  farine,  of  meal)  gluten. 

GLÜTINAT1F,  glfi-te-nah-tif,  adj.  med. 
glutinative. 

GLUT1NEÜX,  glfi-te-nuh,  adj.  m.  fern. 
GLtJTtNEIISE,  glutinous, 

GLYCÉRINE,  gle-say-reen , sf.  chem. 
glycerine. 

GLYCONIEN,  gle-ko-nyang , GLYCO- 
NIQUE,  gle-ko-nik,  adj.  m.  (fir.)  ven. 
glyonian,  glyconic. 

GLYPTIQUE,  glip-tik,  sf.  fir.)  glyptic. 

GNOME,  gnOm,  sm.  fir.)  gnome. 

GNOMl()UE,  gno-mik,  adj.  mf.  ( Gr.  ) 
gnomic,  gnomical. 

GNOMON,  gno-mong,  sm.  [Gr.)  aslr. 
gnomon. 

GNOMONIQUE,  adj.  mf.  gnomonic,  gno- 
monieal. 

GNnjtoNiotJE,  sf.  gnomonics. 

GNOSTICISME,  gnos-te-sism’,  sm.  gnos- 
ieim. 

G.nOSTIQUES,  gnos-tik,  sm.  pi.  fir.) 
Gnostics. 

GO  (TOOT  de),  go,  adv.  loc.  freely, 
without  ceremony.  II  est  entré  tout  de 
— . he  went  in  without  any  ceremony. 
Cela  va  tout  de  —,  that  meets  with  no 
obstacle. 

GOBBE,  gob,  sf.  gobbet,  poison-ball. 

GOBELET,  gob-lay,  sm.  t goblet.  2 
(chez  le  roi)  buttery.  Officier  du  —,  of- 
ficer of  the  buttery.  3 (pour  escamoter) 
cup.  Joueur  de  —s,  juggler,  thimble-rig- 
ger ; II  üÿ.  cheat,  trickster,  [by  analogy) 
Jouer  des  —s,  to  cheat,  to  trick. 

GOBELINS,  gnb-lang,  sm.  pi.  the  Gobe- 
lins [tapestry  and  carpet-manufactory  at 
Paris).  Tapisserie  des  —,  Gobelin  ta- 
pestry. 

GOBELOTTER , gob-lo-lay,  vn.  to 
tipple.  Aimer  b —,  to  be  fond  of  tippling. 

GOBER,  go-bay,  va.  t to  swallow  down, 
to  gulp  down,  to  gobble  up.  — one  liultre, 
to  gobble  up  an  oyster.  Des  serpents 
qui  avalent  un  bœuf  sans  sourciller  comme 
noos  gobons  un  œuf,  serpents  which  gulp 
down  an  ox  with  no  more  ado  than  we 
swallow  an  egg.  Jacq.  Une  grue  qui  les 
gobe  a son  plaisir,  a crane  that  gobbles 
them  up  at  her  leisure.  La  Font.  fig.  Flat- 
tez-les,  ils  goberont  l’appât,  flatter  them, 
they  wilt  swallow  the  bait.  La  Font.  prov. 
fig.  — des  mooches,  to  trifle  one’s  time 
away.  fig.  — do  vent,  to  trifle  one’s  time 
away.  i fig.  (croire  légèrement)  to  swat- 
low  down.  11  gobe  les  louanges  les  plus 
grossières,  the  most  fulsome  flattery  goes 
down  with  him.  3 fig.  (s’emparer  de  quel- 
qu’un) to  nab. 

GOBE-MOUCHES,  sm.  1 om.  fly-catcher. 

2 blit,  fly-trap.  3 fig  ninny,  gull.  It  fig. 


[ (celui  qui  s’occupe  de  bagatelles)  trifler. 

SE  GOBER,  vpr.  to  gobble,  to  swallow. 
Ils  jurèrent  qu’ils  ne  se  goberaient  leurs 
(ictits,  they  swore  not  lo  gobble  each 
other’s  young  ones.  La  Font. 

SE  GOBERGER,  go-bayr-zhay,  vpr.  1 to 
laugh  (at),  lo  banter,  to  jeer  [at).  2 (se 
diverlir)  to  amuse  one’s  self.  3 (prendre 
ses  aises)  to  lake  one’s  ease. 

GOBERGES,  go-bayrzh,  sf.  pi.  I 
cross-bars  of  a bedstead.  2 tech,  ven- 
eering stick. 

GOBET,  go-bay,  sm.  1 gobbet,  mouthful. 
fig.  Prendre  un  homme  au  —,  to  nab  a 
man.  2 (espèce  de  cerise)  cherry. 

GOBETER,  gob-lay,  va.  mason.  — nn 
mur,  to  plaster  the  joints  of  a wall. 

GOBEÜR,  go-buhr,  adj.  m.  fem.  go- 
BEUSE,  swallower,  gobbler,  guiper.  Celui 
qui  le  premier  a pu  l’apercevoir  en  sera  le 
—,  he  who  saw  it  the  first  will  be  the 
swallower.  La  Font. 

GODAILLER,  go-dab-yay,  vn.  pop.  to 
tippte. 

GODEFROI,  god-frwâ,  sm.  Godfrey. 

GODELUREAU,  god-lu-ro,  sm.  cox- 
comb, fop. 

GODENOT,  %od-no,sm. puppet,  juggler’s 
puppet.  Jack  in  the  box.  (disparagingly) 
II  est  fait  comme  un  —,  he  is  a regular 
Punch. 

GODER,  go-day,  vn.  to  crease, to  pucker. 

GODET,  go-day,  sm.  t cup,  mug,  horn. 
2 (pour  élever  de  l’eau)  trough.  3 (choses 
en  forme  de  godet)  cup. 

GODICHE,  go-dish,  adj.  mf.  1 awkward, 
gawky,  ungainly.  2 [substantiv.)  simple- 
ton, awkward  person. 

GODICHON,  go-de-shong,  sm.  fern.— e, 
fam.  simpleton,  ninny. 

GODILLE,  go-de-yuh,  sf.  scull. 

GODILLER,  go-de-yay,  vn.  nant.  to 
scull. 

GODILLEUR,  go-de-yuhr,  sm.  sculler. 

GODIVEAU,  go-de  vo,s?».  culin.  force- 
meat-pie. 

GODRON,  god-rong,  sm.  1 obsol.  round 
plait.  2 toch.  godroon,  chasing  of  the 
edge.  3 sculpt,  carp,  godroon. 

GODRONNÉ,  ppa.  «/■  godronner,  fem. 
— E,  \ Vaisselle  — e,  plate  wrought  on  the 
edges.  2 hot.  Feuille  — e,  répand  leaf. 

GODRONNER,  go-dro-nay,  va.  to  god- 
roon (de  la  vaisselle  d’argent)  plate. 

GOÉLAND,  go-ay-lâng,  sm.  ora.  gull, 
sea-gull. 

GOÉLETTE,  go-ay-Iet,'*/'.  naut.  schooner. 

GOÉMON,  go-ay-mong,  sm.  sea-weed. 

GOGAILLE,  go-gah-yuli,  sf.  pop.  merry- 
making. 

GOGO  (X),  go-go,  adv.  loc.  in  clover, 
plentifully.  Vivre  b — to  live  in  clover. 
En  avoir  b — , to  have  in  abundance. 

GOGUENARD,  gog-nar,  adj.  m.  fem.— e, 
t jeering,  bantering.  Un  homme  — , a 
banterer.  Avoir  l'esprit  — , to  have  a jeer- 
ing temper.  2 [substantiv.)  banterer, 
jeerer,  scojfer. 

GOGUENARDER,  gog-naf-day,  vn.  to 
jeer,  to  banter.  La  nuit  venue,  nous  voilb 
tons  b — , night  being  come,  we  alt  began 
to  crack  jokes.  Ham. 

GOGUENARDERIE,  gog-nar-dree,  sf. 
bantering,  jeering,  jeer. 

GOGUETTES,  go-gayt,  sf.  pi.  fam. 
merry  stories,  merry  things.  Être  en  — , 
lo  he  merry. 

GOINFRE,  gwangfr’,  sm.  gormandizer, 
guttler. 

GOINFRER,  gwang-fray,  vn.  pop.  to 
gormandize,  lo  guttle. 

GOINFRERIE,  gwang-fruh-ree,  sf. 
gormandizing,  guttling. 

. GOITRE,  sm.  goitre,  wen. 

GOITREUX,  gwâ-truh,  adj.  m.  fem. 
goitreuse,  1 goitrous.  2 (atteint  du  goitre) 
goitrous.  3 [substantiv.)  Un  —,  a goitrous 
person. 

GOLFE,  golf,  sm.  geog.  gulf.  Petit  — 
small  gulf. 

GOMME,  gom,  sf.gum.  — de  cerisier 
de  prunier,  gummy  nostras.  — arabique, 
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gum  Arabic.  — copal,  gum  copal.  — 
élastique,  India  rubber,  gum  elastic. 

ciiMiiiE-GUTTE,  sf.  ganiboge,  gum  gutta. 

GOMME-RÉSINE,  sf.  pi.  GOMMES-RÉSINES, 

gum-resin. 

GOMMÉ,  ppa.  of  gommer,  fem.  — i, 
adjectiv.  Taffetas  —,  gummed  laffeta. 

GOMMER,  go-may,  vu.  to  gum  (de  la 
loile,  linen  cloth;  une  couleur,  a colour), 

GOMMEUX,  go-muh,  adj  m.  fem.  gom« 
MEUSE,  1 gummous,  gummy.  2 (qui  .lent 
de  la  nature  de  la  gomme)  gummy. 

GOMMIER,  go-myay,  sm.  hot.  gum-tree. 

GOMPHOSE,  gung-foz,  sf.  fir.)  anat, 
gomphosis. 

GOND,  gong,  sm.  hinge  (d’une  porle, 
of  a door),  prov.  fig.  Faire  sortir,  mettre 
quelqu’un  hors  des  —s,  lo  exasperate  a 
person.  Avez- vous  juré  de  me  mettre 
hors  des  —s?  do  you  purpose  to  exas- 
perate me?  Sand. 

GONDOLE,  gong-doi,  sf.  [It.)  I gondola. 
2 (pour  boire)  gondola. 

GONDOLIER,  gong-do-lyay,  sm.  gon- 
dolier. 

GONFALON,  gong-fah-long,  GONFA- 
NON,  gong-fah-nong,  sm.  [It.)  gonfalon, 
gonfanon. 

GONFALONIER , gong-fah-lo-nyay, 
GONFANONIER,  gong-fah-no-nyay,  sm. 
goufalonnier. 

GONFLÉ,  ppa.  of  gonfler,  fem.  — e, 
Ventre  —,  swollen  belly.  Avoir  les  yeux 
—s,  to  have  swollen  eyes,  [by  extension) 
Les  narines— es,  the  nostrils  distended. 
Mérim.  Son  cœur  était  — de  sanglots  qu’elle 
cherchait  b retenir,  her  heart  was  bursting 
with  sobs  that  she  endeavoured  to  repress. 
Nod.  fig.  Être  — de  la  bonne  opinion 
qu’on  a de  soi-même,  lo  be  puffed  up  with 
self-conceit. 

GONFLEMENT,  gong- flub -mâng,  sm. 
siuelling,  inflation,  distension  (d’estomac, 
of  the  stomach). 

GONFLER,  goiig-flay,  va.  t to  swell,  to 
inflate,  to  distend.  — un  ballon  avec  dn 
gaz  hydrogène,  to  fill  a balloon  with 
hydrogen  gas.  Un  pigeon  qui  gonfie  sa 
gorge,  a pigeon  that  swells  out  its  throat. 
Comme  des  canaux  que  la  sève  un  peu 
tarie  n’a  pas  la  force  de  — like  veins 
that  the  sap  somewhat  exhausted  has  not 
been  able  to  swell.  Lamarl.  [by  extension) 
L’orgueil  goiifiait  ses  puissantes  narines, 
pride  distended  his  powerful  nostrils.  V. 
Hug.  fig.  Une  outre  velue  gonflait  son 
large  venire  auprès  d’une  coupe  de  cuivre 
rouge,  a hairy  goat-skin  lay  swelled  out 
beside  a red  brass  cup.  Ab.  2 (de  I’es- 
lomac,  etc.)  to  distend,  to  puff.  3 fig. 
to  puff  up.  Sa  fortune  I’a  gonflé  d’or- 
gueil, his  fortune  has  puffed  him  up  with 
pride. 

se  gonfler  vpr.  to  swell,  [by  exten- 
sion) Dans  un  coin  une  source  limpide  se 
guiiflait  silencieusement  dans  sa  coupe 
rustique,  in  a corner  a limpid  spring 
silently  swelled  up  in  Us  rustic  bed.  Ab. 
fig.  — d’orgueil,  to  be  puffed  up  with  pride. 

gonfler,  vn.  to  swell. 

GONIN,  go-nang,  srK.  knave,  rogue, deep 
fellow,  pop.  C’est  un  maiire  — , he  is  a 
deep  fellow,  an  arrant  rascal. 

GONIOMÈTRE,  go-nyo-majTr’,  sm. 
fir.)  min.  goniometer. 

GONIOMETRIE,  go-nyo-may-tree,  sf. 
math,  goniometry. 

GONG,  gong.  sm.  gong. 

GORD,  gor,  sm.  fishing-nets  fixed  with 
poles. 

GORDIEN,  gor-dyang,  adj.  m.  See 

NOEUD. 

GORET,  go-ray  sm.  t [in  joke)  young 
pig,  porker.  2 fig.  pop.  dirty  fellow. 

GORGE,  gorzh,  sf.  t throat.  Tenir  quel- 
qu’un b la  —,  lui  tenir  la  — , le  prendre  b 
la  — , to  holà  a person  by  the  throat,  lo 
seize  him  by  the  throat.  Mettre,  tenir  le 
pied  snr  la  — b quelqu’un,  to  have  one’s 
foot  on  the  throat  of  a person;  |)  fig.  to 
hold  a pistol,  a knife,  a poniard  to  a 
person’s  throat.  Couper  la  — b quel- 
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qo’nn,  to  cut  a person’s  throat.  Couper 
la  — à qui  s’en  sert  si  bien!  I eut  the 
throat  of  such  a good  singer  t La  Font. 
Se  couper  la  — I'un  à l’autre,  to  fight  a 
duel  together.  Se  couper  la  — avec  quel- 
qu’un, to  fight  a duel  with  a person,  fig. 
Couper  la  — à quelqu’un,  to  ruin  a per- 
son., to  be  the  ruin  of  a person,  fig. 
Tendre  is  —,  to  hold  out  one’s  throat, 
to  present  one's  throat,  fig.  Tenir  quel- 
qu’un il  la  — , to  hold  a person  by  the 
throat,  fig.  Prendre  quelqu’un  à la  —, 
to  take,  to  seize  a person  by  the  throat, 
(by  analogy]  Avoir  le  poignard,  le  cou- 
teau sur  la  — , to  have  the  poniard,  the 
knife  at  one’s  throat.  2 (des  animaux, 
of  animals)  throat.  Pigeon  à grosse  —, 
pouter  pigeon.  3 (d’une  femme,  of  a 
woman)  neck,  bosom,  h (by  extension) 
(d’une  chemise)  neck.  5 (le  gosier)  throat. 
Le  noeud  de  la  —,  Adam’s  apple.  Mal  de 
—,  sore  throat.  Des  fruits  âpres  qui  pren- 
nent â la  —,  harsh  fruits  thaï  rasp  the 
throat.  Ce  ris  ne  passe  pas  le  nœud  de 
la  — , that  is  a forced  laugh,  obsol.  11 
en  a menti,  il  a menti  par  la  —,  he  has 
lied  in  his  throat.  Rire  â — déployée, 
to  split  one’s  sides  with  laughing,  mus. 
Chanter  de  la  — , to  sing  from  the  throat. 
fig.  Faire  renirer  â quelqu’un  les  paroles 
dans  la  — , to  make  a person  eat  his 
words,  pop.  Rendre  — , to  disgorge;  || 
fig.  to  disgorge,  hawk.  — chaude,  hawk’s 
fee.  Prétend  qu’elle  en  fera  — chaude 
et  curée,  pretends  she  will  have  it  all 
to  herself  to  feast  upon.  La  Font.  ||  ob- 
sol. prov.  fig.  Faire  — chaude  de  quelque 
chose,  to  regale  one’s  self  with  a thing. 
fig.  Faire  des  —s  chaudes  de  quelque 
chose,  to  jeer  at  a thing.  6 (l’ouverture) 
mouth,  aperture,  orifice.  La  — d’une 
cloche,  the  mouth  of  a bell.  La  — d’une 
cheminée,  the  orifice  of  a chimney.  7 
fort,  gorge.  8 (passage)  puM,  strait,  de- 
file. Les  — s des  Alpes,  thejiasses  of  the 
Alps.  9 arch,  gorge.  10  La  — d'unc  pou- 
lie, the  groove  of  a pulley.  11  La  — d’un 
bassin  k barbe,  the  neck  of  a barber’s 
basin.  12  (pour  les  estampes,  etc.)  roller. 

C0RGE-DE-P1GE0N,  adj.  invar.  1 shot, 

shot-coloured.  Une  robe de-pigeon, 

a shot-coloured  dress.  2 sm.  Le  ---de- 
pigeon,  shot-colour. 

GORGÉ,  ppa.  of  gorgeb,  fern.  — e,  1 
Quand  ils  furent  bien  —s  de  vin  et  de 
viandes,  when  they  were  well  gorged 
with  wine  and  meats,  [by  extension)  Les 
canons  tout  — s de  mitraille,  the  guns 
loaded  to  the  muzzle  with  grape-shot. 
V.  Hug.  fig.  Ils  sont  —s  d’or  et  d’argent, 
they  roll  in  wealth.  2 vet.  Ce  cheval  a 
les  jambes  —es,  that  horse  has  its  legs 
swollen  with  humours.  3 her.  gorged. 

GORGÉE,  gor-zha^,  sf.  draught,  mouth- 
ful, sip.  11  dégustait  son  café  à petites 
—s,  he  sipped  his  cofjee.  Ab.  Deux  — s 
de  bouillon,  two  mouthfuls  of  broth. 

GORGER,  gnr-zhay,  va.  nous  gorgeons, 
II.  gorgea,  1 to  gorge  (with).  2 fig.  to 
gorge  (with),  to  glut  (with).  On  les  a 
gorgés  de  biens,  they  were  gorged  with 
wealth. 

SE  GORGER,  vpr.  to  gorgc  one’s  self 
(de  boire  et  de  manger,  with  eating 
and  drinking).  Les  moindres  poissons 
avalent  le  frai,  se  gorgent  de  laite,  the 
smallest  fishes  swallow  the  spawn,  gorge 
themselves  with  milt.  Mich.  Ils  ont  con- 
servé la  funeste  habitude  de  se  — de  rai- 
siné, they  have  retained  the  fatal  habit 
of  gorging  themselves  with  grape  jam. 
Balz.  fig.  Les  soldats  se  gorgèrent  de 
butin,  the  soldiers  glutted  themselves  with 
booty,  fig.  II  se  gorge  de  vapeurs,  he 
sucks  in  vapours.  La  Font. 

GORGERETTE,  gor-zhnh-rei,  sf.  ob- 
sol. gorget. 

GORGERIN,  gor-zhuh-rang,  sm.  I 
gorget.  2 arch,  gorgerin,  cotarin. 

GORGONE,  sf.  myth.  Gorgon. 

GOSIER,  go-zyay,  sm.  1 throat,  swal- 
low. Un  os  lui  demeura  bien  avant  au 
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— , a bone  stuck  deep  in  her  throat.  La 
Font.  fig.  Avoir  le  — pavé,  to  have  one’s 
throat  paved,  fig.  Avoir  le  — sec,  to  be 
thirsty.  2 (canal  par  où  sort  la  voix)^ 
throat.  Le  — d’un  oiseau,  a bird’sihroat. 
fig.  Cette  femme  a un  beau  — , un  — 
de  rossignol,  that  woman  has  the  voice 
of  a nightingale. 

GOTH,  go,  s.  and  adj.  m.  1 Goth, 
Gothic.  Un  —,  a Goth.  2 fig.  barbarian. 

GOTHIQUE,  go-lik,  adj.  mf.  1 Gothic. 

2 (hors  de  mode)  Gothic,  old-fashioned. 
Manières  — s,  old-fashioned  manners.  3 
sm.  Gothic,  i sf.  calligr.  La  —,  old 
English. 

GOUACHE,  gwâsh,  sf.  1 water-co- 
lours. Peindre  â la  — , to  paint  in  water- 
colours. 2 ( by  exlension  ) water-colour 
painting. 

GOUDRON,  goo-drong,  sm.  tar.  Eau 
de  —,  tar -water. 

GOUDRONNÉ,  goo-dro-nay,  ppa.  of 
GOUDRONNER,  fem.  — E,  Toile  — e,  tar- 
paulin. Eau  — e,  lar-waler. 

GOUDRONNER,  goo-dro-nay,  va.  to 
tar,  to  pay  with  tar. 

GOUÉT,  gway,  sm.  hot.  arum,  wake- 
robin,  cuckoo-pint. 

GOUFFRE,  goofr’,  sm.  1 gulf,  abyss, 
pil.  fig.  Le  — de  l’éternité,  the  gulf  of 
eternity.  Le  — éternel  de  l’oubli,  the 
eternal  gulf  of  forgetfulness.  Volt.  2 fig. 
gulf.  Paris  est  un  — , Paris  is  a gulf, 
(by  analogy)  Cet  homme-là  est  un  — . that 
man  is  a gulf.  3 fig.  Un  — de  maux,  an 
abyss  of  woes.  La  Font. 

GOUGE,  goozh,  sf.  tech,  gouge. 

GOUJAT,  sm.  1 anc.  soldier’s  servant. 

2 hodman.  3 blackguard: 

GOUJON,  goo-zhong,  sm.  1 ich.  gud- 
geon. 2 tech,  dowel,  iron-pin. 

GOULE,  gool,  sf.  female  vampire. 

COULÉE,  goo-lay,  sf.  mouihful.  Ce 
maudit  animal  vient  prendre  sa  — , lhal 
cursed  animal  comes  for  his  share.  La 
Font.  prov.  fig.  Brebis  qui  bêle  perd  sa 
—,  the  noisy  crow  eats  less  carrion. 

GOULET,  goo-lay,  sm.  \ obsol.  (d’une 
bouteille,  of  a botlle)  neck.  2 (by  ana- 
logy) (d’un  port,  etc.,  of  a harbour,  etc.) 
narrow  entrance. 

GOULETTE,  goo-let,  sf.  See  goulotie. 

GOULOT,  goo-lo,  sm.  neck. 

GOULOTTE,  goo-lot,  sf.  arch,  water- 
channel. 

GOULU,  adj.  m.  fem.  — e,  I glullon- 
ous,  greedy.  2 (substanliv.)  glullon. 

GOULÛMENT,  goo-lü-màng,  adv.  glut- 
tonously, greedily.  Manger  — , to  eat 
greedily. 

GOUPILLE,  goo-pe-yuh,  sf.  tech.  pin. 

GOUPILLON,  goo-pe-yong,  sm.  \ 
(aspersoir)  aspergillum,  holy-waler  sprink- 
ler. 2 tech,  botlle  brush. 

GOURD,  goor,  adj.  m.  fem.  — e,  be- 
numbed. Avoir  les  mains  — es,  to  hare 
one’s  hands  benumbed,  fig.  II  n’a  pas  les 
mains  —es,  he  is  light-fingered  ; he  is 
grasping. 

GOURDE,  goord,  sf.  (Sp.)  (monnaie) 
piaster. 

gourde,  sf.  (hat.)  hot.  gourd. 

GOURDIN,  goor-dang,  sm.  pop.  cudgel, 
club,  thick  stick. 

GOURGANDINE,  goor-gâng-deen , sf. 

SifTfiffl-.ttinlJcfi'r 

GOURGANE,  goor-gan,  sf.  bot.  Maya- 
gan-bean. 

GOURGOURAN,  goor  - goo -râng,  sm. 
Indian  silk. 

GOURMADE,  goor-mad,  sf.  cuff,  fisti- 
cuff, punch.  Alors  ils  se  querellent,  se 
donnent  des  —s,  then  they  quarrel,  come 
to  blows.  Th.  Gant. 

GOURMAND,  goor-mâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  I gluttonous,  greedy,  gard.  Bran- 
ches —es,  off-shoots,  suckers.  2 (sub- 
stantiv.)  glutton.  3 (substantiv.)  (gastro- 
nome) gastronomist. 

GOURMANDER,  goor-mâng-dav,  ta.  t 
to  reprimand,  to  chide,  to  rebuke  harshly, 
to  reprove.  11  gourmanda  le  moine  de 
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n’avoir  point  encore  suivi  l’exemple  de,  lie 
reproved  the  monk  for  not  haring  yet  fol- 
lowed the  example  of.  Lainart.  Ils  avaient 
gourmande  la  mollesse  de  leur  parti,  they 
had  sharpty  rebuked  the  tameness  of  their 
party.  Lamart.  fig.  La  plume  k la  main 
je  gourmande  les  vices,  with  my  pen  1 
rebuke  vice.  Boil.  C’est  Neptune  en  cour- 
roux qui  gourmande  les  flots,  it  is  angry 
N.  who  chides  the  waves.  Boil.  3 man. 

— on  cheval,  to  check  a horse,  to  use  him 
roughly  with  the  bit. 

GOURMANDISE,  goor-mâng-deez,  sf. 
gluttony,  greediness. 

GOURME,  goorm,  sf.  vet.  strangles. 
fig.  Jeter  sa  — , to  sow  on^s  wild  oats. 

GOURMÉ,  ppa.  of  codrmer,  fem.  — E, 
fig.  Être  —,  to  be  stiff. 

GOURMER,  goor-may,  ta.  t to  curb 
(un  cheval,  a horse).  2 (battre)  to  thump, 
to  punch,  to  cuff. 

SE  GOURMER,  vpr.  to  fight,  to  pommel 
each  other.  11s  semblaient  sur  le  point 
de  se  — sur  leur  tribunal,  they  seemed 
ready  to  come  to  blows  on  the  bench. 
Mich. 

GOURMET,  goor-may,  sm.  t judge  of 
wine,  wine-taster.  2 ( by  extension  ) epi- 
cure. 

GOURMETTE,  goor-mel,  sf.  man.  curb, 
curb-chain,  fig.  Rompre  sa  — , to  break 
loose. 

GOUSSANT,  goo-sang,  GOUSSAUT, 
goo-so,  sm.  t man.  thick-set  horse.  2 (ad- 
jecliv.)  Un  cheval  — , a thick-set  horse. 

GOUSSE,  goos,  sf.  \ hot.  pod,  shell, 
husk,  cod.  — de  pois,  pea-cod,  pea-shell. 

— d'ail,  a clove  of  garlic.  — de  vanille, 
a vanilla  pod.  2 — s,  pi.  arch,  honey- 
suckle. 

GOUSSET,  goo-say,  sm.  t arm-pit. 
2 (d’une  chemise)  gusset.  3 (d’nii  panta- 
lon, etc.)  fob,  watch-pocket,  fig.  Avoir 
le  — bien  garni , to  have  one’s  pockets 
well  lined,  h (petite  console)  bracket. 

GOÛT,  goo,  sm.  t taste-  Avoir  le  — 
bon,  le  — fin,  to  have  a good,  delicate 
tasle.  Avoir  le  — dépravé,  to  have  one’s 
mouth  out  of  taste.  Cela  plait  an  — , cha- 
touille le  —,  Halte  le  —,  that  phases, 
tickles,  flatters  the  palate.  2 (saveur) 
taste,  savour,  relish.  Cela  a un  petit  — 
salé,  that  tastes  rather  salt.  Une  sauce 
de  haut  —,  a rieh  sauce,  a high-season- 
ed sauce.  3 (odeur)  smell.  4 (appétence 
des  aliments)  relish,  taste.  5 fig.  (faculté 
de  sentir)  tasle.  Délicatesse  de  —,  deli- 
cacy of  taste.  L'aurore  du  bon  — , the 
dawn  of  tasle.  Volt.  6 fig.  absol.  good 
taste.  Manquer  de  —,  to  be  deficient  in 
taste.  7 (le  sentiment  agréable  qu’on  a 
de  quelque  chose)  taste.  II  ne  faut  point 
disputer  des  —s,  there’s  no  accounting 
for  tastes.  C’est  une  affaire  de  —,  that 
depends  upon  the  taste.  8 (l’inclination) 
taste,  liking,  inclination.  Le  — de  la 
solitude  ei  de  la  retraite,  a relish  for 
solitude  and  retirement.  La  Bruy.  J’ache- 
vai de  perdre  le  — que  j’avais  pour  le 
travail,  I completely  lost  the  taste  I had 
for  work.  Ph.  Chas.  11  me  semble  que 
ma  sœur  a da  — pour  un  jeune  T., 
methinks  my  sister  nas  taken  a liking 
to  a young  T.  Montesq.  On  le  voit  se 
repentir  du  malheureux  — qu’il  avait 
pour  le  jeu,  we  sec  him  repent  his  un- 
fortunate inclination  for  gaming.  S>'-B. 
Its  prenaient  — au  chant  et  à la  poésie, 
they  look  a liking  to  singing  and  poetry. 
Aug.  Th.  Je  n’ai  de  — qu’aux  pleurs  qu« 
tu  me  vois  répandre,  / find  no  pleasure 
but  in  the  tears  you  see  me  shed.  Rac. 
Faire  une  chose  par  — , to  do  a thing  from 
taste,  from  inclination.  9 mus.  Notes  de 
—,  graces.  10  (la  manière  dont  une  chose 
est  faite,  etc.)  taste,  style,  manner.  Voilà 
une  plaisanterie  d’assez  mauvais  —,  thaï 
is  a joke  that  smacks  of  vulgarity.  It 
absol.  (grâce,  agrément)  taste.  Un  ou- 
vrage fait  avec  —,  a work  done  with 
taste,  tastefully  done.  12  (manière  d’on 
auteur,  etc.)  style,  manner. 
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GOÛTÉ,  ppa.  of  GOÛTER,  fera.  — k,  flg, 
Uoins  — e de  U foule,  Um  relished  by 
the  muUilude.  Lamart.  Ce  prince  a été 
ici  fort  — , this  prince  was  very  much 
liked  here.  D’AIemb.  Ce  projet  n’ayant 
pas  été  — , this  project  not  having  been 
approved  of.  Barth. 

GOÛTER,  goo-tay,  va.  1 to  taste,  to 
relish.  11  avale  sans  — , he  swallows 
without  tasting.  2 (vérifier  la  saveur,  etc.) 
to  taste.  3 (par  I'odorat)  to  smell.  Goft- 
tez  bien  ce  tabac,  just  try  this  snuff,  i 
fig.  (approuver)  to  approve  of,  to  relish. 
L’dne  qui  gofiiait  fort  I’antre  faqon  d’aller, 
the  ass  who  relished  a good  deal  the  other 
mode  of  travelling.  La  Font.  • Quelques 
raisons  que  tn  puisses  donner,  mon  cœur 
ne  les  goûtera  jamais,  whatever  reasons 
you  may  allege,  my  heart  will  never  as- 
sent to  them.  Montesq.  Je  ne  sais  si  le 
nnblic  goûtera  cette  histoire,  I do  not  know 
now  the  public  will  like  this  story.  Ab. 
Pour  — les  vers  ou  la  musique,  il  faut, 
etc.,  to  enjoy  poetry  and  music  it  is  neces- 
sary, etc.  Volt.  Ell  recevant  les  lettres  de 
P.  et  tout  en  les  goûtant  pour  leur  dé- 
licatesse infinie,  in  receiving  the  letters 
of  P.  and  whilst  relishing  their  infinite 
delicacy.  $‘«-3.  (des  personnes,  of  per- 
sons) to  like.  Les  dames  ne  vous  ont 
pas  encore  bien  goûtée,  the  ladies  have 
not  yet  appreciated  you.  M">'  de  Sév. 

5 fig.  (éprouver,  ressentir)  to  taste.  Le 
meilleur  moyen  de  — avec  calme  les  plai- 
sirs du  dehors,  the  best  means  of  quietly 
tasting  pleasures  abroad.  S*'-B.  Ce  lourd 
sommeil  que  goûtent  quelquefois  les  mi- 
sérables , that  heavy  sleep  that  some- 
times falls  upon  the  wretch.  Chat.  — le 
plaisir  de  la  pèche,  to  enjoy  the  pleasures 
of  angling.  Chaque  jour  lui  faisait  — la 
vie  comme  on  goûte  la  dernière  heure  de 
félicité  qui  va  finir,  every  day  brought 
with  it  that  enjoyment  of  life  which  is 
fell  when  the  last  hour  of  felicity  is  near 
Us  close.  Lamart 

GOÛTER,  vn.  1 to  taste.  Voulez-vous 
— h notre  vin,  de  notre  vin?  will  you 
taste  our  wine?  2 (par  I'odorat)  to  smell. 
Goûtez  de  ce  tabac,  try  this  snuff.  3 fig. 
(éprouver)  to  try,  to  make  a trial  of.  Une 
lois  que  l^on  a goûté  de  la  vie  de  Bohème, 
on  est  attiré  sans  cesse,  an  unsettled  ar- 
tistic life  has  continual  attractions  for 
him  who  has  once  tried  it.  Pb.  Chas. 

GOÛTER,  vn.  to  lunch. 

GOÛTER,  sm.  luncheon,  lunch. 

GOUTTE,  goot,  sf.  1 drop.  Ce  vin  se 
conservera  bon  jusqu’û  la  dernière  — , 
this  wine  will  keep  to  the  very  last  drop. 
Le  poisson  donne  de  l’buile  par  —s, 
fishes  yield  oil  by  drops.  Mich.  Des  — s 
de  pluie  commençaient  à tomber,  drops 
of  rain-  were  beginning  to  fall.  Les  — s 
d’une  sueur  pénible  brillaient  sur  son 
front,  a painful  sweat  stood  in  beads 
on  his  forehead.  Chat.  Mère  — , un- 
pressed  wine,  (hyperb.)  Tant  qu’il  me 
restera  une  — de  sang  dans  les  veines, 
je  vous  défendrai,  as  long  as  I have  a 
drop  of  blood  in  my  veins,  I will  defend 
you.  fig.  II  n’a  pas  une  — de  sang 
dans  les  veines,  he  has  not  a drop  of 
blood  in  his  veins,  prov.  Ces  deux  per- 
sonnes se  ressemblent  comme  deux  — s 
d’eau,  those  two  persons  are  as  like 
as  two  peas.  prov.  fig.  C’est  une  — 
d’ean  dans  la  mer,  it  is  a drop  in  the 
ocean.  2 (petite  quantité)  drop,  dram. 
Prenez  une  — de  vin,  take  a drop  of 
wine,  absol.  Une  —,  a drop  of  brandy. 
3 pharm.  minim,  drop.  4 — s,  pi.  pharm. 
(remèdes)  drops.  5 tech,  assaying  drop. 

6 arch,  drop,  gutla.  7 [adverbial.)  Ne 
voir  — , n’eniendre  — , to  hear,  to  see 
nothing  at  all.  Je  ne  vois  — dans  votre 
cœur,  I can’t  make  out  what  your  sen- 
timents are.  M“'  de  Sév.  Un  espèce  de 
dialecte  auquel  je  n’entends  —,  a sort  of 
dialect  of  which  1 cannot  make  out  a 
tingle  word.  Dc  Bross. 

GOUTTE  A GOUTTE,  ttdv.  toc.  drop  by 
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drop,  (hyperb.)  II  versera  le  sang  de 
ses  veines  — à — , / will  have  his 
heart’s  blood  drop  iy  drop.  Ah. 

GOUTTE,  sf.  med.  gout.  Avoir  la  — 
aux  pieds,  aux  genoux,  anx  mains,  aux 
bras,  to  have  the  gout  in  the  feet,  knees, 
hands,  arms.  — sciatique,  sciatica,  hip- 
gout.  — sereine,  drop  serene,  gutta  se- 
rena,  amaurosis. 

GOUTTELETTE,  goot-Iet,  sf.  dimin. 
(little  used)  little  drop. 

GOUTTEUX,  goo-tnh,  adj.  m.  fem. 
GOUTTEUSE,  1 gouly.  2 (substantiv.)  gouty 
person. 

GOUTTIÈRE,  goo-tyayr,  sf.  1 gutter, 
spout.  2 — s,  pt.  (by  extension)  roofs, 
house-lops.  3 (d’un  carrosse,  of  a coach) 
cornice,  t book-bind,  fore-edge.  5 hunt. 
groove.  6 anat.  groove.  7 bot.  Creusé 
en  — , grooved,  channelled. 

GOUVERNAIL,  goo-vayr-nah-yuh,  sm. 

1 helm,  rudder.  Être  au  —,  to  be  at 
the  helm.  Le  — d’une  chaloupe,  the 
rudder  of  a long-boat.  La  barre  du  —, 
the  tiller.  La  queue,  merveilleux  —, 
est  aussi  la  principale  rame,  the  tail, 
a wonderful  rudder,  is  also  the  principal 
oar.  Mich.  2 fig.  (d’un  État)  helm. 

GOUVERNANTE,  goo-vayr-nângt,  sf. 

I governor’s  lady.  2 (femme  qui  a le 
gouvernement  d’une  province,  etc.)  go- 
verness. 3 (d’enfants,  of  children)  go- 
verness. i (d’un  homme  vieux,  d’un  cé- 
libataire) house-keeper. 

GOUVERNANTS,  goo-vayr-nâng,  sm. 
pl.  rulers,  governors.  Les  — et  les  gou- 
vernés, the  governors  and  lhe  governed. 
Chat. 

GOUVERNE,  goo-vayrn,  sf.  corn,  guid- 
ance, government,  rule.  Celle  lettre  vous 
servira  de  —,  this  letter  will  serve  you 
for  your  guidance.  Sans  lui  raconter  pour 
sa  — l’histoire  de,  without  telling  him 
as  a warning  the  story  of  Ab.  Pour  ta 
—,  ne  me  refuse  pas  ce  modeste  litre 
d’écuyer,  il  est  de  rigueur,  in  future,  do 
not  forget  to  direct  your  letters,  • Victor 
Jacquetnont  Esqr‘  »,  it  is  indispensable. 
Jacq. 

GOUVERNÉ,  ppa.  o/' gouverner,  fein. 
— E,  i ruled,  governed.  L’homme  est  — 
par  des  lois  invariables,  man  is  ruled  by 
invariable  laws.  Montesq.  Les  marées  ne 
sont-elles  —es  que  par  la  lune  et  le  soleil? 
are  not  tides  subject  to  other  influences 
beside  those  of  the  sun  and  moon?  Mich. 
César  — par  mes  conseils,  the  emperor  | 
governed  by  my  counsels.  Rac.  2 (sub- 
stanliv.)  — s,  pl.  the  governed. 

GOUVERNÉMENT,  goo  - vayr  - nuh- 
mâng,  sm.  1 government,  management, 
rule,  sway.  11  fit  un  discours  sur  le 

— de  l’État,  he  made  a discourse  on 
the  government  of  the  State.  Bar.  Dans 

j le  cours  d’un  long  —,  in  the  course  of 
i a long  government.  Montesq.  Le  — d’une 
I barque,  the  steerage  of  a boat.  Avoir 
I quelque  chose  en  son  —,  to  have  the 
management  of  a thing.  2 absol.  the 
government  of  States.  La  science  dn 
— , the  science  of  government.  3 (la 
constitution  d’un  Elat)  government.  Le 

— d’un  seul,  autocracy,  government  exer- 
cised by  a single  person,  k (ceux  qui 
gouvernent)  government.  5 (la  charge  de 
gouverneur)  government.  6 (la  ville,  le 
pays)  government.  7 (l’hôtel)  government- 
house. 

GOUVERNER,  goo-vayr-nay,  va.  \ to 
govern,  to  manage  (un  vaisseau,  un  na- 
vire, une  barque,  a ship,  a boat).  — des 
chevaux,  lo  manage  horses.  Il  (l’im- 
pie) semblait  h son  gré  — le  tonnerre, 
he  seemed  to  be  master  of  Heaven’s 
thunder.  Rac.  11  me  tardait  de  savoir 
comment  notre  père  avait  gouverné  ce 
terrible  hiver,  etc.,  / longed  to  hear 
how  our  father  had  supported  this  cotd 
winter,  etc.  Jacq.  (des  vaisseaux,  of 
vessets)  to  steer,  absol.  — à la  lame, 
to  steer  a ship  by  the  sea.  — au  plus 
près,  to  steer  a ship  close  lo  the  wind.  Ce 
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bâtiment,  ce  bateau  gouverne  bien,  gon- 
verne  mal , that  vessel,  that  boat  answers 
the  helm,  docs  not  answer  the  helm. 
prov.  flg.  — bien  sa  barque,  to  know 
what  one  is  about;  to  manage  one’s  •busi- 
ness properly.  2 (régir  avec  autorité) 
lo  govern,  to  rule.  Us  n’appelaienl  le 
prince  A.  à les  — que  pour,  they  called 
for  prince  A.  to  govern  them  only  to. 
Aug.  Th.  II  gouverne  avec  le  même 
génie  sa  famille,  sa  cour,  son  État,  he 
rules  with  the  same  genius  his  family, 
his  court,  his  dominions.  Moutesi|.  C’est 
au  père  à — ses  enfants,  it  is  for  a 
father  lo  bring  up  his  children,  fig.  — 
ses  passions,  to  govern  one’s  passions. 
Ce  n’était  pas  R.  qui  gouvernait  sa  vie, 
c’était  sa  passion,  fl.  was  not  master  of 
his  actions,  he  was  led  away  by  his 
passions.  S‘'-B.  absol.  Le  roi  règne  et 
ne  gouverne  pas,  the  king  reigns  and 
does  not  govern.  3 (avoir  grand  crédit) 
to  govern,  to  rule,  to  sway,  to  lead,  to 
bias.  Un  homme  sage  ni  ne  se  laisse 
—,  ni  ne  cherche  û --  les  autres,  a 
wise  man  neither  suffers  himself  to  be 
biassed  nor  does  he  seek  to  bias  others. 
La  Bruy.  — les  esprits,  lo  sway  the 
minds  of  men.  i (avoir  I’administra- 
( tion)  to  direct,  lo  manage,  to  govern,  lo 
I rule.  Depuis  plus  de  vingt  ans  il  gou- 
vernait tout  en  France,  for  more  than 
I twenty  years  every  thing  in  France  was 
I under  his  control.  Bar.  C'est  elle  qui 
I gouverne  tout  le  ménage,  it  is  she  who 
1 is  the  mistress.  5 (administrer  avec 
I épargne)  to  husband.  6 (des  enfants, 
j des  malades)  to  take  care  of,  to  attend 
to.  7 gram,  lo  govern. 

SE  GOUVERNER,  vpr.  1 (d’uR  peuple,  elc.) 
to  govern,  to  rule  one’s  .self  11  semble 
ici  que  les  familles  se  gouvernent  toutes 
seules,  families  here  seem  to  require  no 
control.  Montesq.  2 (se  conduire)  to  be 
governed,  ruled.  Le  roi  qui  dorénavant 
ne  se  gouvernait  plus  que  par  ses  con- 
seils, the  king  who  henceforth  was  only 
ruled  by  his  advice..  Bar.  3 (tenir  une 
conduite  bonne  ou  mauvaise)  to  behave, 
to  conduct  one’s  self. 

GOUVERNEUR,  goo-vayr-nnhr,  sm. 
I governor.  2 Le  — de  la  banque  de 
France,  the  governor  of  the  Bank  of 
France.  3 (d’un  jeune  prince,  etc.)  go- 
vernor, tutor. 

GOYAVE,  go-yav,  sf.  bot.  guava. 

GOYAVIER,  go-yav-yay,  sm.  bot. 
guava. 

GRABAT,  grab-bah,  sm.  pallet,  truckle- 
bed,  slump-bedstead,  prov.  Être  sur  le  — , 
lo  be  on  a sick  bed  ; to  be  miserably  poor. 

GRABUGE,  grah-büzh,  sm.  quarrel, 
squabble,  wrangling.  Quel— ! what  a 
mess  I Jacq. 

GRACE,  grés,  sf.  (Lot.  gratia)  i 
grace,  favour.  Faire  une  chose  par  — , 
to  do  a thing  for  mercy’s  sake.  Faites- 
moi  la  — de,  do  me  the  favour  to.  Par 
la  — de  Dieu,  by  the  grace  of  God. 
Coup  de  —,  See  coup.  com.  Jours  de 
—,  days  of  grace.  Trouver  — aux  yeux 
de  quelqu’un,  devant  tes  yeux  de  quel- 
qu’un, devant  quelqu’un,  lo  find  grace, 
favour  in  a person’s  sight,  in  his  eyes. 
Rentrer  en  —,  être  remis  en  — , to  be 
restored  to  favour.  Bonnes  — s,  good 
graces.  11  est  dans  les  bonnes  — s da 
prince,  he  is  in  the  good  graces  of  the 
prince.  2 (pardon,  indulgence)  pardon, 
forgiveness,  mercy,  indulgence,  (jue  son 
extrême  jeunesse  lui  fasse  trouver  — 
auprès  de  vous,  let  his  extreme  youth 
plead  in  his  favour.  Je  lui  fais  — à la 
considéralion,  l forgive  him  for  thy  sake. 
Le  Sage,  elliptic.  — , — ! pity  I pardon  I 
Faire  — à quelqu’un,  to  do  a favour  to 
a person,  to  favour,  to  befriend,  to  ex- 
cuse. ironic.  Vous  me  faites  là  une  belle 
— 1 a great  favour  you  do  me  by  thalt 
Faire  — à quelqu’un  ü’ine  chose,  to  for- 
give, to  remit,  lo  spare  a person  a thing. 
3 (d’une  peine)  pardon.  II  a obtenu  sa 
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—,  ht  has  obtained  his  pardon.  Se  pour- 
Toir  en  — auprès  du  roi,  to  sue  for  the 
ting’s  pardon.  Crier  — , to  cry  mercy. 
Lelire  de  —,  charter  of  pardon,  i theol. 
grace.  An  de  —,  See  an.  5 (remercie- 
nieiiis)  thanks.  Je  vous  rends  —,  je  vons 
rends  milie  —s,  / return  you  thanks,  a 
thousand  thanks,  {elliptic.)  — è Dieu,  — 
au  ciel,  thank  God,  thank  Heaven.  — à 
tun  courage  et  è sa  prudence,  nous  sommes 
sauvés,  thanks  to  his  courage  and  prudence, 
we  are  saved,  ironic.  — è voire  étourde- 
rie, thanks  to  your  giddiness;  — à leur 
négligence,  thanks  to  their  negligence. 
6 — s,  pi.  (prière  après  le  repas)  grace. 
Dire  —s,  to  say  grace.  Dire  ses  — s,  to 
say  one’s  grace.  7 (dans  les  personnes 
et  dans  les  choses)  grace,  gracefutness. 
La  —,  plus  belle  encore  que  la  beauté, 
giace  stilt  more  lovely  than  beauty.  La 
Font.  La  danse  donnait  de  la  — h tous 
ses  monvenienls,  dancing  gave  graceful- 
ness to  att  her  motions.  Barth.  Elle  pa- 
rait pétrie  de  —s  et  de  talents,  she  seems 
to  be  made  up  of  graces  and  accomplish- 
ments. Volt.  Danser,  marcher,  se  pré- 
senter de  bonne  —,  de  mauvaise  — , to 
dance,  to  watk,  to  present  one’s  setf  grace- 
fulty,  ungracefulty.  II  a bonne  — , mau- 
vaise — h faire  telle  chose,  it  welt  becomes 
him,  it  ilt  becomes  him  to  do  such  a thing. 
Un  geste,  un  sourire  plein  de  — , a most 
grucefut  gesture,  smite.  Cet  habit,  ce 
vêtement  n’a  point  de  — , that  coat,  that 
garment  is  not  graceful.  Les  — s du 
style,  de  la  diction , the  graces  of  style, 
of  diction,  ironic.  Vraiment,  vous  avez 
bonne  — de  prétendre  que,  indeed,  you 
are  a pretty  fettow  to  pretend  that.  De 
bonne  —,  de  mauvaise  — , with  a good 
grace,  with  a bad  grace.  8 tech.  Les 
bonnes  — s d’un  lit,  the  head- curtains 
of  a bed.  9 myth.  pi.  Graces,  {by  ana- 
logy) Les  jeux,  les  ris  et  les  —s  sui- 
vaient partout  les  innocentes  bergères, 
the  sports,  the  smiles  and  Graces  every- 
where accompanied  the  innocent  shep- 
herdesses. Fén.  to  (titre)  Grace.  Sa  — le 
duc  de,  his  Grace  the  duke  of. 

DE  GRÂCE,  adv.  toc.  pray.  De  — , se- 
courez-moi,  pray,  help  me.  Modérez- 
vous,  de  — , pray,  calm  yourself. 

GRACIABLE,  grah-syabl’,  adj.  mf.  law. 
pardonable. 

GRACIER,  grah-syay,  va.  law.  topardon. 

GRACIEUSEMENi',  grali-synhz-niàng, 
adv.  graciously,  kindly,  gracefully. 

GRACIEUSER,  grah-syuh-zay,  va.  1 to 
give  marks  of  kindness  to.  Les  voilà  qui 
m'environnent,  qui  megracieusenl.t/icnfAep 
surround  me,  show  me  marks  of  kindness. 
Le  Sage.  2 {intransitively)  to  show  one’s 
graces.  S’avançant  eu  gracieu.sant,  step- 
ping forward,  and  displaying  his  graces. 
Sailli. 

GRACIEUSETÉ,  grah-synhz-tay,  sf.  1 
graciousness,  kindness,  courtesy,  civility. 
11  m’a  fait  mille  — s,  he  was  extremely 
polite  to  me.  2 (gralification)  gratuity, 
acknowledgment. 

GRACIEUX,  grah-syuh,  adj.  m.  fern. 
CRAciEusE,  t graceful,  pleasing.  Visage 
— , pleasing  countenance.  Ce  peintre  a le 
pinceau  — , that  painter  has  a graceful 

Î'encil.  2 ( iioli  ) gracious , courteous.  3 
aw.  Juridiction  gracieuse,  voluntary  ju- 
risdiction. 

GRACILITÉ,  grah-se-le-tay,  sf.  shrill- 
ness [of  the  voice);  slenderness  (of  the 
limbs).  Th.  Gaut. 

GRADATION,  grah-dali-syong,  sf.  (Lat.) 
1 gradation.  La  — de  la  lumière,  the 
gradation  of  light.  2 rhel.  climax.  3 
paint,  gradation.  4 paint,  sculpt,  (mise  en 
relief)  gradation.  5 arch,  gradation. 

GRADE,  grad,  sm.  1 (degré)  rank, 
grade.  2 (dans  les  universités)  degree. 
Acquérir,  prendre  des  —s  dans  l’Univer- 
sité,  to  graduate,  to  lake  one’s  degrees  in 
the  University. 

GRADÉ,  gnili-day,  adj.  m.  I’n  militaire 
—,  a non-commissioned  officer. 


GRADIN,  grah-dang,  sm.  t step,  shelf. 

9 (dans  un  amphitbéàire,  etc.)  bench,  seal, 
gradin,  gradines.  3 gard.  — s de  gazon, 
steps  cut  out  in  the  grass. 

GRADUATION,  grah-dfi-ah-syong,  sf.  1 
graduation  (d’un  thermomètre,  of  a ther- 
mometer). 2 tech.  —,  chambre  graduée, 
drying-house. 

GRADUÉ,  ppa.  of  graduer,  fem.  — e, 

1 (d’une  carte,  of  a map)  graduated.  2 
graduated,  progressive.  Cours  de  thèmes 
—s,  progressive  course  of  exercises.  3 
Chem.  Feu  —,  a graduai  fire,  h Chambre 
— e.  See  graduation.  5 (subslantiv.)  gra- 
duate. Les  —s  de  l’Universilé,  the  gra- 
duates of  the  University. 

GRADUEL,  grah-dü-ayl,  adj.  m.  fem. 
—LE,  1 gradual.  2 Psaumes  — s,  gradual 
psalms.  3 {subslantiv.)  gradual.  4 {sub- 
slanliv.)  (livre)  gradual. 

GRADUELLEMENT,  grah-dû-ayl-mâng, 
adv.  gradually. 

GRADUER , grah-dû-ay,  va.  t to  graduate 
(un  thermomètre,  un  baromètre,  a ther- 
mometer a barometer).  — une  carte  de 
géographie,  lo  graduate  a map.  2 (aug- 
menter par  degrés)  to  graduate.  3 (con- 
férer des  degrés)  lo  graduate.  Se  faire 
— en  théologie,  lo  graduate  in  Divinity. 

GRAILLEMENT,  grah-yuh-mâ*g,  sm. 
hoarseness. 

GRAILLER,  graii-yay,  vn.  hunt,  lo 
sound  the  horn  for  the  dogs. 

GRAILLON,  grah-yong,  sm.  broken- 
meat,  scraps.  Goht  de  — , odeur  de  — , 
taste,  smell  of  burnt  fat.  Cela  sent  le  — , 
that  has  a smell,  a taste  of  burnt  grease. 

GRAIN,  grang,  sm.  (Lat.  granum)  t (du 
froment,  de  l’orge,  etc.)  grain.  Poulets 
de  —,  corn-fed  chickens.  Dg.  pop.  Être 
dans  le  — , to  be  on  the  road  to  fortune. 
absol.  — s,  pi.  corn.  La  récolte  des  —s, 
the  corn-harvest.  Le  commerce  des  —s, 
the  corn-trade.  Battre,  serrer  les  — s,  to 
thrash,  to  house  the  corn.  Gros  — s, 
wheat  and  rye.  Menus  - s,  spring-corn. 

2 (de  certaines  plantes,  de  certains  arbris- 

seaux) grain,  berry.  Un  — de  raisin,  a 
grape.  — de  moutarde,  a grain  of  mus- 
tard seed.  — de  genièvre,  a juniper 
berry.  3 (by  analogy)  bead,  grain.  Les  — s 
d'un  collier  d’ambre,  the  beads  of  an  amber 
collar.  — de  chajielel,  bead  of  a chaplet. 
Un  — d’encens,  a grain  of  incense.  4 
(by  analogy)  (petites  parlies  de  cerlains 
amas  ou  monceaux)  grain.  — de  sable, 
de  blé,  d’orge,  de  mil,  de  sel,  de  poudre  à 
canon,  grain  of  sand,  of  corn,  a barley- 
corn; a grain  of  millet,  of  salt,  of  gun- 
powder. — s d'ot,  gold-sand.  — de  lin, 
grains  of  pure  silver,  lig.  11  n’y  a pas 
nn  — de  sel  dans  cet  ouvrage,  there  is 
not  a stroke  of  wit  in  that  work.  5 lig. 
(un  peu)  grain.  N’avoir  pas  un  — de  bon 
sens,  nn  — de  jugement,  etc.,  not  lo  have 
a grain  of  good  sense,  o f judgment.  Qui 
n’a  dans  la  lêle  nn  petit  — d’ambilion  ? 
who  is  without  a spark  of  ambition  ? La 
Font.  Lui  disant,  non  sans  un  — d’ironie, 
saying  to  him,  not  without  a touch  of 
irony.  S‘'-B.  Ce  cierge  ne  savait  — de 
philosophie,  that  laper  knew  nothing  of 
philosophy.  La  Font.  Il  avait  dans  le 
propos  quelque—  du  ton  du  XVIll*  siècle, 
he  had  in  his  conversation  something  of  the 
toneof  theXYIIIth  century.  Avoir 

on  — de  folie  dans  la  lête,  absol.  Avoir 
un  — . to  be  a Utile  crack-brained.  Dans 
le  vrai.  B.,  avait  un  petit  — dans  la  tète, 

10  tell  the  truth,  B.  was  rather  crazy. 
S‘e-B.  6 (de  certaines  étoffes,  etc.,  of 
some  stuffs)  grain.  Ce  papier  est  d’un 
beau  — , this  paper  is  fine-grained.  — 
d’orge,  toile,  linge  — d’orge,  de  — d’orge, 
à — d’orge,  nappy  linen.  1 (des  pieries, 
des  métaux,  etc.,  of  stones,  metal)  grain. 
8 — de  petite  vérole,  a pock-mark.  9 
(averse)  shower,  tu  naui.  — de  vent, 
squall,  black  cloud,  tt  anc.  metrol.  grain. 
12  — de  beauté,  mole.  13  (soierie)  Gros 
— , gros  grain. 

1 GU.U.NE,  grayn,  sf.  seed.  — de  lai- 
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tue,  d’épinards,  de  pavots,  lettuce,  spinage^, 
popity  seed.  Des  plantes  moulées  en  —, 

, plants  run  up  to  seed.  Frange,  épaulette, 
gland  à — d'épinards.  See  épi.vards.  Og. 
C’est  une  mauvaise  —,  he  is  a sad  dog, 
a bad  lot.  fig.  Cette  G lie  monte  en  —, 
that  girl  grows  an  old  maid.  prov.  fig. 
pop.  C’est  de  la  — de  niais,  il  is  only  fit 
to  catch  fools  with. 

GRAINETIER,  grayn-lyay,  sm.  See  crè» 

NETIER. 

GRAINIER,  gray-nyay,  sm.  fera,  crai- 
N1ÈRE,  retail  seedsman,  seedswoman. 

GRAISSAGE,  gray-.^azb,  sm.  (action) 
greasing. 

GRAISSE,  grays,  sf.  1 grease,  fed,  drip- 
ping, kitchen-stuff.  Une  tache  de  — , a spot 
of  grea.se.  fam.  La  — ne  l’empêche  pas 
de  courir,  ne  l’étouffe  pas,  he  is  not  over 
encumbered  with  fat.  fig.  C’est  no  pelo- 
ton de  —,  he  is  a tump  of  fat.  Ce  vin 
tourne  à la  — , this  wine  is  getting  oily. 

2 scrip.  La  — de  la  lei  re,  the  fat  of  the 
land  ; |[  fig.  the  richest  part  of  the  soil. 

GRAISSER,  gray-say.  ta.  1 to  grease 
(des  bottes,  des  souliers,  boots,  shoes). 
fig.  pop.  — le  couteau,  to  eat  meat.  — 
les  épaules  à quelqu’un,  lo'  cudgel  a 
person,  prov.  fig.  — ses  bottes,  lo  get 
ready  to  set  out.  — la  pane  à quel- 
qu’un, to  bribe  a person.  Un  plaideur 
dont  l’affaire  allait  mal  avait  graissé  la 
patte  à ce  pauvre  animal , a suitor  whose 
affair  went  on  badly,  bribed  the  poor 
creature.  Rac.  — le  marteau,  to  fee  the 
porter.  On  n’enlrait  pas  chez  nous  sans 
— le  marteau,  no  one  was  admitted  into 
our  house  without  first  feeing  the  porter. 
Rac.  2 (souiller  de  graisse)  to  grease. 

3 (rendre  sale  et  crasseux)  là  dirty. 

GRAISSER,  vn.  Ce  vin  graisse,  thaï  wine 

is  getting  oily. 

GRAISSEUX,  gray-suh,  adj.  m.  tern. 
GRAISSEUSE,  fatty,  greasy. 

GRAMEN,  grah-mayn,  sm.  {Lat.)  hot. 
grass. 

GRAMINÉE,  grah-me-nay,  adj.  f.  hot. 
gramineal,  gramineous,  grassy,  gramin- 
aceous. 

GRAMINÉES,  sf.  pi.  gramina. 

GRAMMA1RÉ,  grah-mayr,  sf.  1 (I’art) 
grammar.  Faire  une  faute  de  —,  to  make 
a fault  in  grammar,  fig.  L’art  a sa  — 
comme  il  a sa  poésie,  art  itself  has  Us 
rules  as  well  as  its  poetry.  A.  Uouss.  2 
(livre)  grammar,  grammar-book. 

GRAMMAIRIEN,  grah-may-ryang , sm. 

1 grammarian.  2 (chez  les  anciens) 
grammarian. 

GRAMMATICAL,  grah-mat-e-kal,  adj. 
m.  fem.  — e,  grammatical. 

GRAMMATICALEMENT,  grah-mat-C- 
kal-màng,  adv.  grammatically. 

GRAMMATISTE,  grah-mat-iSt,  m. 
granmatist. 

GRAMME,  gram,  sm.  (Gr.)  gramme 
(15,4325  gr.  iroy). 

GRAND,  grâng,  adj.  m.  fem.  — e,  {Lat. 
grandis)  1 tall,  tong,  large,  great.  Uu 
homme  — , a tall  man.  Un  — homme. 
See  n“  8.  Une  — femme,  a tall  woman. 
Avoir  de  — es  jambes,  de  — s pieds,  de  —s 
cheveux,  to  have  tong  tegs,  large  feet,  long 
hair.  Marcher  à — s pas,  lo  stride  along. 
Avoir  les  yeux  — s el  bien  fendus,  to 
have  large  full  eyes.  Un  homme  de  — e 
taille,  a man  of  lofty  stature.  Une  — e 
plaine,  an  extensive  plain.  La  place 
S'-Marc  est  aussi  — e que  d’ici  à de- 
main, the  place  S'-Marc  would  reach  from 
here  lo  Jericho.  De  Bross.  Je  n’ai  pas  — 
comme  mou  chapeau  de  funds  de  terre, 
the  crown  of  my  hat  would  cover  all  the 
land  1 have.  Montesq,  Cette  lie  est  furl 
— e,  that  is  a very  large  island.  Le  — 
chemin,  the  high  way,  the  high  road.  Une 
— e ville,  a large  town.  Celui  q^ui  voit 
l’insecte  el  pour  qui  tout  est  —,  ne  who 
sees  the  insect  and  in  whose  eyes  all 
things  are  great.  Lamarl.  Le  — Océan, 
the  Atlantic.  Les  — es  Indes,  the  East 
Indies,  station.  — aigle,  — raisin,  Sec 
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AISLE,  RAISIN,  flg.  Ouvrif  de  — s yenx,  to 
ttare.  2 (par  comparaison)  II  est  plus  — 
(ue  vons,  plus  — de  touie  !a  tête,  he  is 
idler  than  you,  taller  than  you  by  a whole 
bead.  Ce  tron  n’est  pas  si  — que  l’autre, 
this  hole  is  not  so  targe  as  the  other.  Ce 
»ase  est  trop  — , that  vase  is  too  large. 
fig.  Avoir  les  yeux  plus  — s que  le  ven- 
tre, to  have  one’s  eyes  bigger  than  one’s 
belly.  3 (qui  a pris,  qui  prend  de  la 
croissance)  grown-up.  Des  enfants  déjà 
— s,  grown-up  children.  Elle  est  déjà  — e 
fille,  she  is  now  a great  girl.  Vons 
voilà  déjà  — garçon,  you  are  now  a big 
boy.  Quand  tu  seras  plus  — , tu  auras 
un  fusil,  when  you  are  a bigger  boy,  you 
shall  have  a gun.  Quand  vous  serez  plus 
—s,  c’est-à-dire  moins  sages,  when  you 
grow  older,  that  is,  more  perverted. 
V.  Hag.  (des  animaux,  etc.,  of  animals) 
Ce  jeune  chien  est  déjà  — , that  puppy 
is  grown  up  now.  Ce  hois  commence  à 
devenir  —,  that  wood  is  beginning  to 
grow  up.  Les  blés  sont  déjà  —s,  the 
corn  is  already  high.  Une  — e personne, 
a grown-up  person.  Les  enfants  imitent 
volontiers  les  —es  personnes,  children 
are  fond  of  imitating  grown-up  persons, 
i (marquant  qu’une  chose  dépasse  un  peu 
la  mesure  ordinaire)  good,  full.  Il  y a 
une  — e lieue  d'ici  là,  it  is  a good 
league  from  here.  Je  vous  ai  attendu 
deux  —es  heures  ! 1 wailed  for  you  two 
full  hours  ! Marcher  à —es  journées, 
to  travel  by  long  stages.  5 [in  a wider 
sense)  great,  heavy,  long,  grand.  Porter 
de  — s fardeaux,  to  bear  heavy  burdens. 
Écrire  one  — e lettre,  to  write  a long 
killer.  Avoir  one  — e fortune,  to  have 
a large  fortune.  P'aire  une  — e dépense, 
to  go  to  great  expense.  Donner  un  — 
diner,  to  give  a grand  dinner.  — e 
Vitesse,  great  rapidity.  Son  — courage 
I’a  mis  an-dessus  des  —es  fortunes,  his 
great  courage  raised  him  above  great  for- 
tunes. Fén.  Leur  mollesse  était  si  — e 
que,  lheir  effeminacy  was  so  great  that. 
Boss.  Un  — talent,  a great  talent.  II 
n’avail  rien  de  — qu’une  sotte  fierté,  he 
had  nothing  in  a great  proportion  but  a 
foolish  pride.  Boil.  T.  dont  le  — nom 
toujours  grandit,  T.  whose  great  name  is 
still  growing  in  greatness.  V.Hug.  Nulle 
peine  n’élaii  pour  ce  crime  assez  — e,  no 
punishment  was  heavy  enough  for  that 
crime.  La  Font.  Ô joies  de  la  religion,  que 
vons  èies  — es,  mais  que  vons  êtes  terri- 
bles! Oh!  joys  of  religion,  how  great 
you  are,  but  how  terrible!  Chat.  II  est 
parti,  à mon  — regret,  he  is  gone  to 
my  great  regret.  — vent,  high  wind. 

— incendie,  great  fire.  Je  ne  vois  pas 

— mal  à cela,  I do  not  see  much  harm  in 
that.  Sans  me  demander  pardon  de  la 
lilierté  — e,  without  begging  my  pardon 
for  the  liberty  he  took.  Ah.  Un  — amour, 
a violent  passion.  Une  — e haine,  a 
violent  haired.  Je  ne  mérite  pas  une 
faveur  si  — e,  I do  not  deserve  so  great 
a favour.  La  Font.  Lc  mal  n’esl  peut- 
être  pas  si  — que  nous  le  croyons,  the 
evil  is  not  perhaps  so  great  as  we  think. 
Ah.  Avoir  une  — e puissance,  nn  — 
crédit,  une  — réputation,  to  have  great 
power,  influence,  reputation.  Être  en 
— e vénération,  to  be  in  great  veneration. 
Être  d’une  — e naissance,  to  be  of  high 
'hrth.  — jour,  broad  day-light.  11  fai- 
sait — jour,  quand  je  le  réveillai,  il  was 
broad  day-light  when  I awoke  him.  Exa- 
miner une  étoffe  au  — jour,  to  examine 
a stuff  by  broad  day-light,  flg.  — jour, 
spen  day.  11  craint  le  — jour,  he  fears  the 
light  of  day.  fig.  Le  — jour  de  la  pu- 
blicité, the  full  blaze  of  publicity,  anc. 
— s jours,  a general  and  extraordinary 
session.  — conseil,  high  court.  Le  — 
air.  See  air.  Faire  une  chose  de  — 
cœur.  See  coeur.  Ils  sont  —s  amis,  they 
are  great  friends.  — merci  , much 
obliged,  many  thanks,  flg.  De  — s mots, 
big  words,  prov.  Aux  — s maux  les  —s 
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remèdes,  desperate  diseases  require  des- 
perate remedies.  6 (en  grande  quantité) 
much,  a great  deal  of,  many.  II  n’a  pas 

— argent , he  has  not  much  money.  Hier 
il  n’y  avait  pas  — monde  au  spectacle, 
yesterday  there  were  not  many  people  at 
the  play.  Le  — monde  le  faiigue,  high 
life  fatigues  him.  —es  eaux , high  flood. 
flg.  Nager  en  — e eau,  to  live  in  clover, 
to  be  on  the  road  to  fortune.  7 (impor- 
tant) great,  grand,  main.  Le  jour  d’une 
bataille  est  un  — jour  pour  le  général, 
the  day  of  a battle  is  a grand  day  for 
the  general.  Son  — dessein  a été , his 
great  design  was.  La  Bruy.  C’est  avoir 
fait  un  — pas  dans  la  finesse  que  de,  it 
is  a great  piece  of  cunning  to.  La  Bruy. 
Le  — point  c’est  d’obtenir  le  consente- 
ment du  père,  the  main  point  is  to  obtain 
the  father's  consent,  alch.  Le  — œuvre, 
the  philosopher’s  stone.  8 (des  personnes 
au-dessus  des  autres)  jreaf,  grand.  Un 

— homme,  a great  man.  Être  — en  nais- 
sance, en  mérite,  en  autorité,  to  be  of 
high  birth,  of  great  merit,  authority. 
Un  — officier  de  la  couronne,  a grand- 
officerof  the  crown.  Un  — personnage, 
a great  personage.  Une  — e dame,  a 
great  lady.  Un  — roi,  un  — prince,  a 
great  king,  a great  prince.  Rien  ne 
nous  rend  si  —s  qu’une  — e douleur, 
nothing  makes  us  so  great  as  a great 
affliction.  Muss.  Un  — médecin,  a great 
physician.  On  doit  étudier  les  ouvrages 
des  —s  maîtres,  one  should  study  the 
works  of  great  masters.  Le  — Corneille, 
the  great  Corneille.  ( disparagingly) 
great.  Un  — sot,  a great  fool.  Un  — 
criminel,  a great  criminal.  Trancher  du 

— seigneur,  to  pul  on  a lordly  air.  ahsol. 
Trancher  du  —,  to  talk  big.  9 (coura- 
geux, noble)  great,  grand,  lofty.  — 
dans  l’adversité  par  son  courage,  great 
in  adversity  by  his  courage.  Fléch.  Il 
n’y  a que  les  — s cœurs  qui  sachent 
combien  il  y a de  gloire  à être  bon, 
none  but  great  minds  know  what  glory 
there  is  in  being  good.  Fén.  Une 
âme  espagnole  encore  plus  — e que  folle, 
a Spanish  soul  greater  still  than  bold. 
La  Font.  Déployer  un  — caractère,  to 
display  a noble  character.  II  n’avait  et 
ne  pouvait  inspirer  rien  de  —,  he  had 
no  grandeur  and  could  not  inspire  any 
thing  great.WWom.  — Dieu!  Great  God  ! 
fig.  Promettre,  jurer  sur  ses  —s  dieux, 
to  promise,  to  swear  by  all  that  is  good, 
sacred,  to  (surnom  de  quelques  princes, 
etc.)  great.  Alexandre  le  —,  Alexander 
the  Great.  It  (titre  de  certains  digni- 
taires, etc.)  grand.  — maître  de  l’Uni- 
versité, grand-master  of  the  university. 

— chancelier  de  la  Légion  d’honneur, 
grand  chancellor  of  the  Legion  of  Honour. 

— chamhellan,  lord  chamberlain,  (by 
analogy)  — prêtre,  high  priest,  —e  prê- 
tresse, high  priestess,  absol.  Monsieur 
le  — , the  master  of  the  horse.  12  Le 

— Seigneur,  the  Grand  Seignior.  Le  — 
Mogol,  the  emperor  of  Mogul.  Le  — duc 
de  Toscane,  the  grand-duke  of  Tuscany, 
(by  analogy)  Le  — duché  de  Toscane,  the 
grand -duchy  of  Tuscany.  — maître  de 
Malte,  grand  master  of  Malta.  — prieur 
de  France , grand  prior  of  France.  — 
officier  de  la  Légion  d’honneur,  grand- 

of fleer  of  the  Legion  of  Honour. croix, 

grand-cross  of  the  Legion  of  Honour.  t3 
(devant  un  substantif  féminin  qui  com- 
mence avec  une  consonne)  À grand'peine, 
with  great  difficulty.  Faire  grand’chère, 
to  feed  well,  to  feast.  11  ne  donna  pas 
grand’chose,  he  did  not  give  much.  Balz. 
La  grand'chanibre,  the  great  room,  prin- 
cipal court  of  justice.  11  héritera  de  sa 
grand’mère,  de  sa  grand’tante,  he  will 
inherit  of  his  grandmother,  of  his  great 
aunt. 

grand’mère,  sf.  grandmother,  —’mère 
paternelle,  paternal  grandmother,  grand- 
mother by  the  father's  side.  — ’mère  ma- 
ternelle, maternal  grandmother,  grand- 
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mother  by  the  mother’s  side.  pop.  Mère- 
grand,  granny,  grandam. 

GRAND-ONCLE,  sm.  greal-uncle. 

GRAND-PÈRE,  sm.  grandfather,  grand- 
sire. 

grand’tante,  af.  great-aunt. 

GRAND,  sm.  t grand,  great  man.  — 
d’Espagne,  grandee.  Vois  s’il  s’offre  à 
tes  yeux  quelque  — de  ma  cour,  see 
whether  your  eyes  meet  any  noble  of  my 
palace.  Rac.  S’attacher  à un  —,  to  court 
a great  man.  2 ahsol.  grand.  II  y a du 

— dans  cette  action,  there  is  something 
noble  in  this  action.  3 (des  pensées,  du 
style)  grand,  great.  4 prov.  Du  petit 
a\i  —,  by  comparing  great  things  with 
small  ones. 

EN  GRAND,  adv.  toe.  1 at  full  length, 
full  sized.  Se  faire  peindre  en  —,  to  have 
one’s  portrait  taken  at  full  length.  2 
Faire  une  chose  en  —,  l'exécuter  en  —, 
to  do  a thing  on  a grand  scale,  to  execute 
it  on  a grand  scale.  3 Travailler  en  —, 
to  work  on  a grand  scale,  fig.  Penser, 
agir  en  — , to  think,  to  act  nobly,  grandly. 

A LA  GRANDE,  adv.  loc.  obsol.  grandly. 
Vivre  à la  — , to  live  like  a prince. 

GRANDELET,  grângd-lay,  adj.  m.  fern. 
— TE,  dimin.  of  grand,  obsol.  pretty  tall, 
tallish. 

GRANDEMENT,  grângd-mâng,  adv.  i 
grandly,  nobly,  handsomely  11  a fait 

— les  choses,  he  has  done  the  handsome 
thing.  2 (beaucoup)  greatly,  extremely. 
Vous  vous  trompez  — , you  are  greatly 
mistaken.  Vous  avez  — raison,  you  are 
quite  right. 

GRANDESSE,  grâng-days,  sf.  grandee- 
ship. 

GRANDEUR,  grâng-duhr,  sf.  1 great- 
ness, length,  height,  size,  magnitude, 
extent.  Cela  est  de  la  — d'un  mètre, 
thaï  is  a meter  long.  La  — d’un  par:, 
d’un  édifice , the  extent  of  a park,  the 
size  of  an  edifice.  11  est  de  ma  —,  he 
is  of  my  size.  Beaum.  Sa  distance  me 
fait  juger  de  sa  —,  its  distance  gives 
me  an  idea  of  its  size.  La  Font.  Un 
héritage  dont  la  — n’est  pas  à dédaigner, 
an  inheritance  too  valuable  to  be  dis- 
dained. La  Font.  flg.  Regarder  quelqu’un 
du  haut  de  sa  —,  to  look  down  upon  a 
person.  2 math,  magnitude,  quantity. 
3 (considérable  en  son  genre)  greatness, 
magnitude,  grandeur.  Des  armées  dont 
la  — paraît  fabuleuse  tant  elle  est  énorme, 
armies  the  incalculable  strength  of  which 
appears  fabulous,  so  enormous  il  is.  Boss. 
La  — d’une  entreprise,  the  greatness  of  an 
undertaking.  La  — d’une  perte,  d’un  sa- 
crifice, the  greatness  of  a loss,  of  a sa- 
crifice. La  — du  courage,  the  greatness 
of  courage.  C’est  la  — de  mon  sujet 
d'être  renfermé  dans  une  vie  toute  chré- 
tienne, the  grandeur  of  my  subject  con- 
sists in  its  being  contained  in  a purely 
Christian  life.  Flcch.  4 (puissance,  ma- 
jesté) greatness,  grandeur.  La  — , les 
— s de  Dieu,  the  greatness  of  God.  La 

— des  rois,  the  greatness  of  kings.  Les 
causes  de  la  — et  de  la  décadence  des 
Romains,  the  causes  of  the  greatness 
and  decline  of  the  Romans,  (by  analogy) 
Abattu  par  les  — s de  la  religion,  cast 
down  by  the  grandeur  of  religion.  Chat. 
5 ahsol.  (in  a more  restrictive  sense) 
grandeur.  Retournez  vers  le  roi,  aidez- 
lui  à supporter  les  misères  de  la  —, 
return  to  the  king,  assist  him  in  sup- 
porting the  miseries  of  grandeur.  Fén. 
Les  —s  humaines,  human  grandeur.  L’é- 
clat, le  néant  des  —s,  the  splendour,  the 
nothingness  of  grandeur.  Être  né  dans  le 
sein  des  —s,  to  be  born  in  the  midst  of 
greatness.  Volt.  6 flg.  (élévation)  gran- 
deur, greatness.  — d’âme,  greatness  of 
soul,  magnanimity.  Les  hommes  ne  font 
pas  toujours  de  grandes  choses  avec  — , 
men  do  not  always  accomplish  grand 
things  with  grandeur.  Ph.  Chas.  J’admi- 
rais  malgré  moi  cette  — dans  le  crime, 

I admired  in  spite  of  myself  this  gran- 
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ieur  in  crime.  Ab.  11  a on  air  de  — qni 
Impose,  lie  has  an  imposing  air  of  gran- 
deur. 7 ( litre  d’honneur)  Grace.  II  a 
suivi  les  ordres  de  Voire  —,  he  has 
larried  oui  the  orders  of  your  Grace. 
C’est  un  parfum  de  boeuf  que  ta  — 
respire,  your  Grâce  smells  a perfume  of 
beef.  La  Font. 

GRANDIOSE,  grâng-dyoz,  adj.  mf.  {II.) 
i grand.  2 sm.  grandeur.  11  voulait  se 
conduire  avec  ce  ^ qui  a signalé  C., 
he  tried  to  e.Thihit  that  grandeur  that 
distinguished  G.  Villem.  Le  — de  l’ex- 
pression, the  grandeur  of  the  expression. 
Lamart. 

GRANDI,  grâng-dee,  ppa.  »/■  grandir, 
fem.  — E,  fig.  du  B.  — e par  le  fa- 
voritisme périt  par  un  favori,  i/”'  du  B. 
who  had  risen  through  favouritism,  perish- 
ed by  a favourite.  La  mart. 

GRANDIR,  grâng-deer,  m.  (/rom grand) 
to  grow,  to  grow  up,  to  spring  up,  to 
increase.  II  eu  varie  les  applicaiions  i 
mesure  que  son  élève  grandit,  he  varies 
the  application  of  it  as  his  pupil  grows 
up.  D’un  autre  côté  la  petite  gran- 

dissait, on  the  other  hand  the  tittle  one 
was  growing  up.  Nod.  Ces  pluies  ont  fait 
— le  blé,  those  rains  hate  made  the  corn 
spring  up.  Dg.  Ton  jeune  laurier  grandira 
sous  mes  pleurs,  thy  youthful  laurels  shall 
flourish  under  my  tears.  Villem.  fig.  Leur 
réputation  è tous  deux  est  allée  en  gran- 
dissant an  18'  siècle,  the  reputation  of  both 
of  them  went  on  increasing  in  the  18*'' 
eentury.  S''-B.  La  tolérance  a grandi  dans 
tons  les  coeurs , tolerance  has  struck  deep 
root  in  every  heart.  Ph.  Chas.  L’erreur 
grandit  comme  un  géant,  error  grows  up 
tike  a giant.  V.  Hug.  Lours  noms,  jus- 
qu’alors obscurs,  allaient  — avec  les  mal- 
heurs de  la  patrie,  their  names,  till  then 
obscure,  were  to  acquire  notoriety  by  the 
misfortunes  of  their  country.  Lamart.  La 
puissance  de  l’argent  avait  grandi  è côté 
de  celle  des  titres,  the  power  of  money 
had  increased  by  the  side  of  that  of  titles. 
Villem. 

GRANDIR,  va.  to  make  taller,  to  lengthen. 
Sa  maladie  l’a  grandi,  his  illness  has  made 
him  taller.  Partout  où  le  couchant  gran- 
dit l’ombre  des  chênes,  wherever  the  set- 
ting sun  lengthens  the  shadow  of  the  oaks. 
V.  Hug.  fig.  La  distance  grandit  tout 
prestige,  distance  lends  enchantment  to 
the  view.  La  Font.  11s  pouvaient  — 
leurs  espérances  aux  proportions  des  faits, 
they  could  feel  their  hopes  increase  in 
proportion  to  the  facts.  Lamart.  Faire  de 
S.  une  victime  populaire,  c’eût  été  le  — , 
to  make  a popular  victim  of  S.  would 
have  been  increaeing  his  importance.  Ph. 
Chas.  Ce  fut  ce  qui  perdit  sa  vie,  mais 
«e  qui  grandit  sa  mémoire,  that  blighted 
his  existence,  but  immortalized  his  me- 
mory. Lamart.  S’attacher  à cet  homme 
qui  les  grandissait  en  grandissant  par 
eux,  to  attach  themselves  to  that  man  who 
raised  them  whilst  rising  by  their  means. 
Lamart. 

SE  GRANDIR,  vpr.  to  make  one’s  self 
Tflller.  fig.  Elies  se  grandissent  de  toutes 
leurs  petitesses  et  deviennent  sublimes, 
ait  their  little  weaknesses  make  them 
greater,  and  raise  them  to  the  sublime.  Balz. 

GRANDISSIME,  grâng-de-seem,  adj. 
mf.  very  great. 

GRANGE,  grângzh,  sf.  barn. 

GRANIT,  grah-nee,  sm.  \ granite. 
Des  roches  de  — , rocks  of  granite.  Une 
colonne  de  —,  a granite  column.  2 [con- 
fectionary) sort  of  ice. 

GRANITELLE,  gran-e-tel,  adj.  gra- 
nite-tike. 

GRANITIQUE,  gran-e-tik,  adj.  mf. 
granitic,  granilical.  Roche  —,  granitic 
rock. 

GRANIVORE,  gran-e-vor,  adj.  mf.  1 
zool.  granivorous.  2 zool.  sm.  granivo- 
rous. 

GRANULAIRE,  gran-ü-layr , adj.  mf. 
min.  granular. 


GRANULATION,  gran-fi-lah-syong, 
sf.  i (opération)  granutalion.  2 — s,  pi. 
med.  granulation. 

GRANULER,  gran-fi-Iay,  ra.  to  gra- 
nulate. 

GRANULEUX,  gran-u-luh,  adj.  m.  fem. 
GRANULEUSE,  \ grunulous,  granular.  2 
med.  granular. 

GRAPHIQUE,  graf-ik,  adj.  mf.  t gra- 
phic, graphical.  2 (qui  a rapport  à l’écri- 
ture) graphic,  graphical. 

GRAPHIQUEMENT,  graf-ik-mâng,  adv. 
graphically. 

GRAPHOMÈTBE,  graf-o-maylr’,  sm. 
[Gr.)  graphometer. 

GRAPIN,  grah-pang,  sm.  See  grappin. 

GRAPPE,  grap,  sf.  i (du  raisin)  bunch. 
Une  — de  raisin,  a bunch  of  grapes.  Vin 
de  — , unpressed  wine,  artil.  — de  rai- 
sin, grape-shot.  prov.  fig.  Mordre  à la 
— , to  bite  at  the  hook,  to  swallow  the 
bait.  2 [by  extension)  (tout  assemblage 
de  grains,  de  fleurs,  etc.)  bunch,  cluster. 
— de  groseille,  bunch  of  currants.  — 
de  lierre,  cluster  of  ivy-berries.  Cet  ar- 
bre porte  son  fruit  par  — s,  that  tree 
bears  its  fruit  in  clusters,  [by  analogy  ) 
Des  — s de  breloques  sur  le  ventre, 
clusters  of  charms  dangling  on  his  belly. 
Th.  Gaut.  3 vet.  grape,  wart. 

GRAPPILLAGE,  grap-e-yazh,  sm. 
gleaning,  plunder,  pickings. 

GRAPPILLER,  grap-e-yay,  vn.  [from 
grappe)  \ to  glean.  2 fig.  [in  a bud  sense) 
to  pick  up,  to  scrape  up.  II  n’y  a plus  h 
—,  there  is  no  more  pickings  to  be  had. 
II  va  grappillant  partout  et  sur  tout,  he 
scrapes  together  every  thing  he  can  lay 
his  hands  on.  [transitively)  11  a grappillé 
quelque  chose  dans  cette  affaire,  he  has 
picked  up  something  in  that  affair. 

GRAPPILLEUR,  grap-e-yuhr,  sm.  fem. 
GRAPPILLEUSE,  1 grape -gleaner.  2 fig. 
pilferer. 

GRAPPILLON,  grap-e-yong,  sm.  di- 
min.  little  bunch. 

GRAPPIN,  grap-ang,  sm.  naut.  i 
grapnel,  grappling.  2 (instrument  de  fer) 
grapple,  grappling-iron.  Lancer  le  — , 
to  cast  the  grapple.  Jeter  le  — dans 
les  cordages  d’un  navire,  to  cast  the 
grappling -iron  in  the  rigging  of  a ship. 
fig.  Jeter  le  — , mettre  le  — , sou  — 
sur  quelqu’un,  to  hook  a person. 

GRAS,  grâ,  adj.  m.  fem.  — se,  1 
fat.  Corps  — , fat  body.  2 (qui  a beau- 
coup de  graisse)  fat.  Être  gros  et  -,  to 
be  fat  and  lusty.  Oie  — se,  fat  goose. 
Viande  — se,  fat  meat,  absol.  Le  bœuf 
— , the  prize  ox.  [adverbial.)  Avoir  la 
langue  — se,  parler  —,  to  speak  thick,  lig. 
pop.  Sortir  bien  — , sortir  fort  — d’un 
emploi,  d’une  affaire,  to  Icare  a place 
with  some  fine  pickings,  fig.  Dormir  la 
— se  matinée,  lo  sleep  it  out.  Ce  che- 
val a la  vue  — se,  this  horse  is  dim- 
sighted,  wall-eyed.  prov.  fig.  Tuer  le 
veau  — , to  kill  the  fatted  calf.  En  serez- 
vous  plus  — , en  sera-t-il  plus  — 1 shall 
you,  will  he  he  any  the  belter  for  it  ? 3 
(des  mets)  fat.  Ce  bouillon  est  trop  — , 
this  broth  is  too  fat,  too  rich.  prov.  fig. 
Faire  ses  choux  — de  quelque  chose.  See 
CHOU.  4 (des  mets  qui  consistent  en 
viande,  qui  sont  préparés  avec  de  la 
viande)  meat.  Bouillon  —,  broth.  Jour  — , 
ftesh-duy.  Les  jours  — , shrove-tide.  Le 
jeudi  —,  le  dimanche  — , lo  lundi  — , le 
mardi  —,  Shrove-Thursday,  Quinquage- 
sima.  Shrove- Monday,  Shrove-Tuesday. 
5 (sali  de  graisse)  greasy.  Cheveux—, 
greasy  hair.  6 [by  analogy)  De  l’huile 
— se,  greasy,  thick  oil.  De  l’encre  — se, 
thick  ink.  Fromage  — , soft  cheese,  [ad- 
verbial.) Pain  cuit  — , heavy  bread. 
Figues  — ses,  Turkey  figs.  Le  pavé  est 
—,  the  pavement  is  greasy , slippery. 
Terre  — se,  heavy  land.  Terres  —ses, 
rich,  fertile  ground,  fig.  Nos  vieux 
champs  — du  sang  étranger,  our  old  fields, 
fat  with  the  blood  of  our  foes.  Muss. 
De  — pâturages,  fat  pasture  land.  7 
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paint.  Peindre  — , avoir  le  pincean  — , la 
paint  thick.  Couleur  — se,  thick  colour. 

1 [substanliv.)  (les  parties  grasses  de  la 
•,  viande)  fat.  Le  — et  le  maigre  d’un  jam- 
bon, the  fat  and  the  lean  of  a ham.  V- 

— de  la  jambe,  the  calf  of  the  leg.  Riz 
an  —,  rice  soup.  9 Temps  —,  hazy 
weather,  to  [subslantiv.)  [with  catholics) 
flesh,  meat.  Servir  en  — et  en  maigre. 
to  serve  up  flesh  and  fish.  Manger  — , 
faire  —,  to  eat  meat,  flesh. 

GRAS-DOUBLE,  il»,  culin.  tripe. 

CRAS-FONDU,  CRAS-FO.VDURE,  il»,  art. 
vet.  molten  grease,  vet.  Ce  cheval  est 
mort  de  — fondu,  thaï  horse  died  of  mol- 
ten grease. 

GRASSEMENT,  grâs-mâng,  adv.  Vivre 
—,  to  live  handsomely.  Payer,  récom- 
penser — , lo  pay,  to  reward  handsomely. 

GRASSET,  grâ-say,  adj.  m.  fem.  — te, 
rather  stout. 

GRASSE  I'TE,  grâ-set,  sf.  bot.  butler- 
wort. 

GRASSEYEMENT,  grah-say-ynh-mâng, 
sm.  lisp,  lisping. 

GRASSEYER,  grâ-say-yay,  t»».  lo 
lisp. 

GRASSOUILLET,  grâ-soo-yay,  adj. 
m.  fem.  — te,  plump.  Sa  face  vieillotte 
et  — te,  her  plump  old- looking  face.  Balz. 

GRAI’ERO.N,  grat-rong,  sm.  hot.  goose- 
grass,  loveman,  scratch-weed,  catch-weed, 
clcuvQ  rs 

GRATICULER,  grat-e-kii-Iay,  vn.  paint. 
to  .square. 

GRATIFICATION,  grat-e-fe-kah-syong, 
[Lai.)  sf.  gratuity,  present. 

GRATIFIER,  grat-e-fyay,  va.  nous 
gratifiions,  vous  GRATIFIIEZ,  [Lat.  graiifi- 
care)  t lo  bestow,  to  confer,  to  favour,  to 
oblige.  II  aime  â — ceux  qui  le  servent, 
he  likes  lo  oblige  those  who  serve  him. 
Montesq.  J’ai  fait  l’ouverture  du  corps, 
ce  qui  me  paraît  avoir  beaucoup  gratifie 
les  vivants  qui,  etc.,  / made  the  autop.sy 
of  the  body  to  the  great  satisfaction  of 
the  living,  who,  etc.  Jacq.  Vous  récom- 
pensez et  gratifiez  les  bons,  you  reward 
and  favour  the  good.  Bar.  Souffre  la  vé- 
rité, puisque  tu  n'as  point  de  quoi  — un 
menteur,  endure  truth  since  you  cannot 
pay  for  a lie.  Bcaum.  [by  extension)  Je 
vais  vous  — de  ce  qui  peut  combler  les 
désirs  de  l'homme,  l wilt  confer  on  you 
what  would  satisfy  to  the  utmost  the 
desires  of  man.  Nod.  2 ironic,  (attribuer 
mal  â propos  quelque  chose  â quelqu’un) 
to  ascribe,  to  attribute. 

GRATIN,  grat-ang,  sm.  \ burned  part. 
Le  — du  riz,  the  burned  part  of  rice.  2 
culin.  gratin.  Merlan,  sole  au  — , whiting, 
sole  gratiné. 

GRATINER,  grat-e-nay,  va.  culln.  to 
gratinate. 

GRAITOLE,  grat-yol,  sf.  bot.  hyssop. 

GRATIS,  grat-ees,  adv.  [Lat.)  t gratis, 
free  of  cost,  for  nothing.  Spectacle  -, 
free  admission  to  the  theatre.  Ce  médecin 
traite  les  pauvres  —,  that  physician  at- 
tends the  poor  for  nothing.  Encore  était-il 
probable  que  nous  serions  délivrés  — , 
besides  it  was  probable  we  should  be  de- 
livered gratis.  .\b.  obsol.  fig.  Dire  une 
chose  — , to  advance  a thing  graluilously. 

2 [subslantiv.)  Le  public  des  jours  de  — , 
the  public  on  days  of  free  admission. 

GRATITUDE,  grat-e-tiid,  */■.  [Lut.)  gra- 
titude. Donner  des  marques  de  sa  — , de 

— , to  give  marks  of  one’s  gratitude,  of 
gratitude.  Soyez  assuré  de  ma  —,  be 
assured  of  my  gratitude. 

GR.ATTELEUX,  grat-luh,  adj.  m.  fem. 

GRATTELEUSE.  ilchy. 

GRATt'ELLE,  grat-ell,  sf.  itching, 
rash. 

GRATTER,  gra-tay,  va.  1 to  scrape, 
to  scratch  (une  muraille,  a wall).  — des 
souliers  avec  un  couteau  pour  en  enlever 
la  crotte,  lo  scrape  off  the  dirt  from  shoes 
with  a knife.  — â une  porte,  lo  scratch 
at  a door.  fig.  — le  papier,  le  parchemin, 
to  write  upon  paper,  parchment.  2 (avec 
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ies  ongles)  lo  scratch.  — où  il  démange, 
to  scratch  where  it  itches,  fig.  — l'é- 
paule Ù quelqu’un,  to  ingratiate  one’s  self 
with  a person,  prov.  Trop  — cuit,  trop 
parler  nuit,  you  may  hurt  yourself  by 
scratching  too  much  or  talking  too  much. 
prov.  fig.  — quelqu’un  où  il  lui  démange, 
to  come  over  the  blind  side  of  a person.  3 
(des  animaux,  of  animals)  to  scratch. 
Souvent  on  voit  on  taureau  — la  terre  du 
pied,  a butt  is  often  seen  to  paw  the 
ground.  Mérim.  \hyperb.)  J’aimerais  mieux 
— la  terre  avec  mes  ongles,  I had  rather 
dig  the  earth  with  my  finger-nails.  Balz. 

GRATTE-coL,  sm.  bot.  hip. 

GRATTE-PAPiER,  sm.  quUl-driver. 

SE  GRATTER,  vpr.  t to  scTalch  onc’s  self. 
So  — on  il  démange,  to  scratch  one's 
self  where  it  itches.  Un  chien  qui  se 
gratte,  a dog  that  scratches  itself,  prov. 
fig-  pop.  Uni  se  sent  galeux,  se  gratte, 
if  any  fool  thinks  the  cap  fits  him,  let 
him  put  it  on.  2 (à  soi)  to  scratch.  Le 
bandit  se  gratta  ia  tète  et  jeta  un  regard 
oblique,  the  bandit  scratched  his  head,  and 
cast  a look  askance.  Mérim.  3 (frotter  la 
partie  où  il  démange)  to  scratch,  to  rub 
one’s  self.  4 recipr.  to  scratch  each  other. 
fig.  Ces  ânes,  non  contents  de  s’ètre  ainsi 
grattés,  s’en  allèrent  l’un  l’autre  se  prô- 
ner, those  asses  not  satisfied  with  having 
ftaltered  each  other  in  this  manner,  went 
and  cried  each  other  up.  La  Font. 

GRATTOIR,  grat-twâr,  sm.  t scratch- 
ing-knife.  2 tech,  scraper. 

GRATUIT,  grah-tiiee,  adj.  m.  fern.  — e, 
gratuitous,  free  of  cost.  Leçons  —es, 
gratuitous  lessons.  Consultations  —es, 
gratuitous  consultations.  École  — e,  free 
school.  Don  — , free  gift,  benevolence. 
fig.  Supposition  — e,  gratuitous  supposi- 
tion. 

GRATUITÉ , grah-tûee-tay,  sf.  theol. 
grace,  free  gift. 

GRATUITEMENT,  grah-tûeet-mâng, 
4 gratuitously,  gratis.  11  lui  a donné  cela 
—,  he  gave  him  that  for  nothing.  Trailer 
un  malade  —,  to  attend  a patient  gratis. 
2 fig.  gratuitously. 

GRAVATIER,  grav-at-yay,  sm.  rub- 
bish-carter. 

GRAVATIF,  grav-at-if,  adj.  m.  fern. 
9RAVAT1VE,  med.  dull. 

GRAVATS,  grav-ah,  sm.  pi.  See  gra- 
vois. 

GRAVE,  grav,  adj.  mf.  {Lat.  gravis)  t 
heavy.  Les  corps  — s,  heavy  bodies.  2 
fig.  (sérieux)  grave,  serious,  solemn.  Un 
homme  — , a grave  man.  II  est  — dans 
ses  discours,  he  is  serious  in  his  discourse, 
{by  analogy)  (da  ntaintien,  etc.)  grave, 
sedate.  Mine  — , grave  look  , solemn 
countenance.  Ton  — , grave  tone.  3 
(by  extension)  Pensées  — s,  grave  thoughts, 
(substanliv.)  Passer  du  — au  doux,  to  pass 
from  grave  to  gay.  Boil.  4 fig.  (de  l’auto- 
rité) weighty.  5 fig.  (important)  grave, 
serious,  grievous.  Faute  — , grievous 
fault.  Le  cas  est  — , the  case  is  a serious 
one.  6 fig.  (sévère)  severe.  Peine  — , 
severe  penalty.  7 fig.  ( dangereux)  se- 
vere, grievous,  serious.  Maladie  —,  severe 
illness.  8 (des  sons,  of  sounds)  deep,  low. 
La  voix  de  ce  chanteur  est  assez  belle 
dans  les  cordes  —s,  thaï  singer  has  a to- 
lerably fine  voice  in  the  low  notes,  {sub- 
stanliv.) Passer  de  l’aigu  au  —,  du  — à 
l’aigu,  to  pass  from  sharp  to  fiat,  from 
fiat  to  shat  p.  9 gram.  Accent  —,  grave 
accent. 

GRAVÉ,  ppa.  oT  GRAVER,  fem.  — e,  en- 
graved. Un  livre  orné  d’un  titre  —,  a book 
embellished  with  an  engraved  title-page. 
Avoir  le  visage  — de  petite  vérole,  èiie 
tout  — de  petite  vérole,  to  be  deeply 
pitted  with  the  small  pox.  fig.  La  sottise 
est  comme  la  petite  vérole,  B.  s’élaii  guéri 
de  la  maladie  universelle;  il  en  était  resté 
très-peu  — , folly  is  like  the  smallpox, 
B.  had  been  cured  of  the  universal  dis- 
ease; he  had  retained  very  few  marks  of 
it.  S‘<-B.  fig.  Son  portrait  tel  qu’U  est 


resté  — au  fond  de  ma  mémoire,  his  por- 
trait such  as  it  remains  deeply  engraved 
on  my  memory.  Ab.  Cette  noble  passion 
est  bien  toujours  — e dans  leurs  cœurs, 
that  noble  passion  is  for  ever  engraved  on 
their  hearts.  Montesq. 

GRAVELÉE,  grav-lay,  adj.  f.  tech. 
Cendre  —,  pearl-ashes. 

GRAVELEUX,  grav-luh,  adj.  m.  fem. 
GRAVELEUSE,  1 (qui  cst  mêlé  de  gravier) 
gravelly,  gritty.  2 med.  containing  gra- 
vel. 3 (qui  est  sujet  ù la  gravelle)  affected 
with  gravel,  (substanliv.)  persona  affticted 
with  the  gravel.  4 fig.  (des  propos)  broad. 

GRAVELLE,  grav-ayl,  sf.  med.  gravel. 

GRAVEMENT,  grav-mâng,  adv.  t 
gravely,  seriously,  earnestly.  2 mus. 
grave,  andante. 

GRAVER,  grav-ay,  va.  (Gr.  t?»?")  I to 
engrave  (une  inscription,  an  inscription  ; 
une  planche  de  cuivre,  a copperplate).  — 
sur  des  agates,  sur  des  pierres  précieuses, 
to  engrave  on  agates,  on  gems.  — en 
relief,  to  carve  in  relief,  fig.  Ses  rides 
sur  son  front  gravaient  tous  ses  ex- 
ploits, ail  his  deeds  were  engraved  in 
wrinkles  on  his  brow.  Rae.  I’ourquoi  la 
mort  n’aurait-elle  pas  gravé  sur  le  front 
de  sa  victime  les  secrets  d’une  autre  vie  ? 
why  should  not  death  have  engraved  on 
the  brow  of  its  victim  the  secrets  of  an- 
other life?  Chat.  2 — en  taille-douce, 
to  engrave  in  copper.  — sur  le  cuivre 
au  burin,  to  engrave  in  copper.  — ù 
l’eau-forte,  to  etch.  — sur  bois,  to  en- 
grave in  wood.  — Ù la  manière  noire,  to 
engrave  in  mezzotinto.  — de  la  musique, 
to  engrave  music;  une  médaille,  une  mon- 
naie, a medal,  a coin;  des  caractères 
d’imprimerie,  type.  3 fig.  — quelque 
chose  dans  l’esprit,  dans  la  mémoire,  dans 
le  cœur,  to  engrave  a thing  on  the  mind, 
the  memory,  the  heart. 

SE  GRAVER,  Vpr.  fig.  to  be  engraved, 
to  be  impressed,  to  be  imprinted  (on). 
Que  VOS  exemples  se  gravent  dans  la 
mémoire  de  vos  élèves,  let  your  examples 
be  engraved  on  the  memory  of  your  pupils. 
J.-J.  Rouss. 

GRAVEUR,  grav-uhr,  sm.  engraver. 

— en  pierres  fines  et  en  médailles,  gem 
and  medal  engraver.  — en  caractères 
d’imprimerie,  letter-cutter.  — sur  mé- 
taux, engraver  on  metals.  — en  taille- 
douce,  â l’eau-forte,  sur  bois,  copper  en- 
graver, etcher,  carver.  — ù la  manière 
noire,  mezzotint-engraver, 

GRAVIER,  grav-yay,  sm.  K gravel. 
2 med.  gravel. 

GRAVIR,  grav-cer,  vn.  t (grimper) 
lo  climb  up,  to  clamber.  — contre  un 
rocher,  sur  des  rochers,  to  climb  up  a 
rock,  rocks,  (transitively  ) — une  mu- 
raille, un  retranchement,  to  scale  a wall, 
an  inlrenchmcnt.  2 (monter  avec  effort) 
to  climb,  to  ascend,  (transitively)  — 
une  côte,  lo  ascend  a slope.  — une  pente 
escarpée,  un  sentier,  to  climb  up  a sleep 
slope,  a path. 

GRAVITATION,  grav-e-tah-syong,  sf. 
nat.  phil.  gravitation.  Les  lois  de  la  — , 
the  laws  of  gravitation. 

GRAVITÉ,  grav-e-tay,  sf.  (Lat.  gra- 
vitas) I gravity.  Centre  de  — , centre 
of  gravity.  2 lig.  (qualité)  gravity,  grave- 
ness. J’eus  beaucoup  de  peine  ù garder 
ma  — , I could  scarcely  keep  my  gravity. 

— de  mœurs,  gravity  of  manners.  — de 
style,  gravity  of  style.  3 fig.  (impor- 
tance ties  choses)  gravity,  weight.  4 
(d’un  son,  of  sounds)  lowness,  depth. 

GRAVITER,  grav-e-lay,  vn.  nat.  phil. 
to  gravitate. 

GRAVOIS,  grah-vooah,  sm.pl.  \ rubbish 
of  plaster.  2 ( les  menus  débris  d’une 
muraille)  rubbish. 

GRAVURE,  grav-ür,  sf.  \ (Part)  en- 
graving. — sur  bois,  sur  pierres  fines, 
wood-engraving,  carving,  gem,  seal- en- 
graving. — en  taille-douce,  à la  tnanière 
noire,  copper  engraving  , mezzotint-en- 
graving. 2 ( l’ouvrage  ) engraving.  3 
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(estampe)  engraving,  print,  cul.  — avant 
la  lettre,  a proof  engraving. 

GRÉ,  gray,  sm.  1 (volonté)  will.  Ré- 
cits qui  mènent  ù son  — les  cœurs  et  les 
esprits,  narrations  that  lead  away  the 
minds  and  hearts  as  he  pleases.  La  Font. 
Deux  démons  à leur  — partagent  notre 
vie,  two  demons  divide  our  lives  at  their 
will  and  pleasure.  La  Font.  fig.  Errer 
sur  les  mers  au  — des  vents  et  des  flots, 
au  — de  la  tempête,  to  wander  over  the 
seas  at  the  mercy  of  the  winds  and  waves, 
of  the  tempest.  Tout  réussit  au  — de  nos 
désirs,  every  thing  succeeds  to  our  heart’s 
content.  Nod.  2 (particul.)  will,  inclina- 
tion, free-will.  II  y est  allé  de  son  —, 
de  son  bon  —,  contre  son  —,  he  went 
there  of  his  own  free-will,  against  his 
will.  11  le  fera  de  — ou  de  force,  he  shall 
do  il  by  fair  means  or  foul.  Bon  — , mal 
— , willing  or  unwilling,  by  fair  means  or 
foul.  3 (goût,  sentiment)  taste,  liking, 
mind.  Le  sang  ù votre  — coule  trop 
lentement,  according  lo  you,  blood  is  not 
shed  freely  enough.  Rac.  Avoir  quelque 
chose  en  — , to  lake  a thing  in  good  part. 
(des  personnes,  of  persons)  Le  due  l’avait 
si  fort  en  — , the  Duke  had  taken  so  strong 
a liking  to  him.  Bar.  (by  analogy)  Pren- 
dre en  — , to  receive  with  resignation. 
Savoir  —,  savoir  bou  —,  beaucoup  de  — , 
savoir  mauvais  — , peu  de  — à quelqu’un, 
to  take  il  kindly,  unkindly,  of  a person. 
Je  souffrais  pour  elle  un  martyr  dont  elle 
ne  me  saura  jamais  — , ï suffered  for  her 
O martyrdom  that  she  will  never  thank 
me  for.  Ab.  Je  vous  conjure  de  ne  lui 
savoir  encore  mauvais  — de  son  change- 
ment, / conjure  you  not  to  be  displeased 
with  him  on  account  of  this  change.  St'-R. 
L’univers  leur  sait  — du  mal  qu’ils  ne 
fout  pas,  the  Universe  is  thankful  to  them 
for  the  evil  they  do  not  commit.  La  Font. 
Sachons-leur  — d’avoir  voulu  nous  sau- 
ver, let  us  take  it  kindly  of  them  that  they 
endeavoured  to  save  us.  Ab.  D’où  vient 
qu’il  se  sent  si  bon  — d’être  au  monde, 
how  is  it  that  he  is  so  pleased  with  him- 
self for  being  in  this  world.  Montesq. 

DE  GRÉ  X GRÉ,  odv.  loc.  by  mutual 
agreement,  by  private  contract.  Des  rentes 
et  des  services  établis  de  — ù — , reve- 
nues and  services  fixed  by  mutual  agree- 
ment. Aug.  Th.  Marché  fait  de  — à —, 
a bargain  concluded  by  private  contract. 

GRÈBE,  grayb,  sm.  orn  grebe. 

GREG,  grayk,  sm.  fem.  grecque,  t 
(habitant)  Greek.  Une  grecque,  a Greek 
woman.  2 rel.  Greek.  3 (langue)  Greek. 
Le  — ancien , ancient  Greek.  Le  — mo- 
derne, modern  Greek,  crov.  fig.  Pas-c 
cela,  c’est  du  — pour  moi,  except  that,  U 
is  Hebrew  to  me.  4 (adjecliv.)  Greek,  Gre- 
cian. 

X LA  GRECQUE,  adv.  loc.  after  the  Greek 
fashion. 

GRÉGISER,  gray-se-zay,  va.  to  grecizc. 

GRECQUE,  grayk,  sf.  fret,  fret-work. 

GREDIN,  gruh-dang,  sm.  fem. — e,  \ 
obso'l.  beggar.  2 fig.  scamp,  blackguard. 

GREDIN,  sm.  shag,  lap-dog. 

GREDINERIE,  gi uh-deen-rec,  sf.  obsol. 
beggary.  De  Bross. 

GRÉEMENT,  gray-mâng,  sm.  1 naui. 
rigging,  (by  analogy)  Le  — d’un  mât, 
d’une  vergue,  d’une  chaloupe,  the  rigging 
of  a mast,  of  a yard,  of  a long-boat.  2 
(l’action  de  gréer)  rigging. 

GRÉER,  gray-ay,  va.  naut.  to  rig.  (by 
analogy)  — un  mât,  une  vergue,  to  rig  a 
mast,  a yard. 

GRÈEUR,  gray-uhr,  sm.  rigger. 

GREFFE,  grayf,  sm.  clerk’s  office. 
Droit  de  — , clerk’s  fees. 

GREFFE,  sf.  i agri.  gard.  graft,  scion. 
2 (operation)  grafting.  — en  fente,  en 
flûte,  en  couronne,  en  écusson,  slip,  fiuic, 
crown,  shield,  grafting.  — en  approche, 
par  approche,  grafting  by  approach,  in- 
arching. 

GREFFER,  gray-fay,  va.  agri.  gard.  to 
graft.  — en  écusson,  en  approche,  to 
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tui,  to  inoculate,  to  ineye,  to  inarch,  to 
fraft  by  approach,  fig.  Un  tronc  vil  où 
a société  grelTe  ses  passions,  a vile  trunk, 
on  which  society  grafts  its  passions.  V. 
Hug.  Elle  (la  troupe  de  Konsard)  par- 
vient ù — sur  la  tige  française  quelques 
locutions  grecques,  they  succeed  in  graft- 
ing on  the  French  stock  some  Greek 
idioms.  Pb.  Chas. 

SE  GREFFER,  vpr.  to  be  grafted. 
GREFFEUR,  gray-fuhr,  sm.  grafter. 
GREFFIER,  gray-fyay,  sm.  clerk,  fig. 
leiii.  GREFF1ÉRE,  La  graniinalre,  greffière 

Îtaiiente  qui  fait  semblant  de  régner  sur 
es  mots  qu’elle  eniegislie,  grammar,  that 
patient  registrar  which  makes  a show  of 
reigning  over  the  words  that  it  registers. 
Pb.  Cbas. 

GREFFOIR,  gray-fwâr,  sm.  grafting- 
knife. 

GRÉGE,  grayzh,  adj.  f.  Sole  — , raw 
silk.  , 

GREGEOIS,  gray-zUwâ,  adj.  m.  Fen 
—,  Greek,  wild  fire. 

GRÉGOIRE,  gray-gooâr,  sm.  Gregory. 
GREGORIEN,  gray-go-ryang,  adj.  m. 
fem.  — ME,  Gregorian.  Calendrier  grégo- 
rien, Gregorian  calendar.  Année  — ne, 
Gregorian  year.  Chant  — , Gregorian 
chant. 

GRËGUE,  grayg,  sf.  obsol.  breeches, 
galligaskins,  tig.  Tirer  ses  — s,  to  run 
away.  La  Font. 

GRÊLE,  gray],  adj.  mf.  I slender,  slim. 
He  stature  plutôt  — et  un  peu  courbé  en 
avant,  of  rather  slim  stature,  and  somewhat 
bent  forward.  Laiuart.  -2  anat.  Intestins 
— s,  small  intestines.  Muscles  — s,  teres- 
muscles.  3 (de  la  voix)  shrill.  Forçant 
sa  petite  voix  — et  douce,  straining 
her  small  shrill  voice.  Nod.  Les  cris 
continuaient  tellement  —s  et  cassés,  the 
cries  continued  so  shrill  and  cracked. 
Nod.  Ton — , shrill  tone,  {substantiv.)  Son- 
ner du  —,  to  produce  sharp  sounds,  to 
sound  the  highest  tone. 

GRÊLE,  sf.  hait.  Les  charbons  rouges 
tombaient  en  — autour  de  moi,  the  red- 
hot  coals  fell  tike  hail-slones  around  me. 
Ab.  fig,  line  — de  traits,  de  balles,  de 
boulets,  etc.  a shower  of  arrows,  of  bul- 
lets, of  balls,  etc.  fig.  Une  — de  coups, 
a shower  of  blows. 

GRÊLÉ,  ppa.  of  grêler,  fem.  — e , ad- 
jecliv.  t ravaged  by  hail.  Ce  propriétaire 
a été  — , that  man’s  property  has  been 
devastated  by  hail  ; ||  lig.  Cet  homme  a 
été  — . thaï  man  has  mel  with  great  mis- 
fortunes ; II  G.  a Fair  bien  —,G.  looks 
very  shabby.  De  Bross.  Cette  maison  a 
Pair  bien  — e,  this  house  appears  very 
dilapidated.  De  Bross.  2 lig.  pitied  with 
the  small  pox. 

GRÊLER,  gray-lay,  v. impers,  t lo  hail. 
fig.  A qui  il  grêle  sur  la  tète,  tout  l’univers 
semble  tempête  et  orage,  he  on  whom  mis- 
fortunes fall  thinks  the  laws  of  nature 
are  reversed.  .Montesq.  2 (transitively) 
(gâter  par  la  grêle)  to  cut  up,  to  ravage  by 
hail.  prov.  — sur  le  persil,  lo  break  a 
butterfly  on  the  wheel.  3 (intransitively) 
fig.  J’essayai  de  récapituler  tous  les  évé- 
nements qui  avaient  grêlé  sur  ma  tète,  l 
endeavoured  to  recapitulate  all  the  acci- 
dents by  which  1 had  been  assailed.  Ab. 

GRELIN,  gruh-lang,  sm.  naut.  warp, 
small  cable,  tow-line. 

GRÊLON,  gray-long,  sm.  hail-stone. 
GRELOT,  gruh-lo,  sm.  1 bell.  — de 
cuivre,  d’argent,  brass,  silver  bell.  fig. 
Attacher  le  —,  lo  bell  the  cat.  2 'bot. 
Fleurs  en  — , bell-shaped  flowers. 

GRELOTTER,  gruh-lo-lay,  va.  to  shiver 
with  cold.  G relouant  de  tous  mes  membres, 
shivering  all  over.  Nod.  Les  grenadiers 
grelottaient  sous  leurs  armes,  the  grena- 
diers shivered  under  their  arms.  Lamart. 

GRLMIAL,  gray-myal,  sm.  lilurg.  gre- 
niul. 

GREMIL,  gray-meel,  sm.  bot.  gromill, 
gromwell. 

GRENADE,  gruh-nad,  sf.  I bort.  pome- 


granate. 2 mil.  grenade.  3 (ornement 
militaire)  grenade. 

GRENjVDIER,  gruh-nad-yay,  sm  t bot. 
pomegranate-tree.  2 (soldat)  grenadier.-^, 

— à cbeval,  horse-grenadier. 

GRENAD1ÊRE , gruh-nad-yayr,  sf.  t 

anc.  grenade -pouch.  2 armour,  sling- 
ring. 

GRENADILLE,  grnh-nad-e-yoh,  sf.  bot. 
grenadilta,  passion-flower. 

GRENADIN,  gruh-nad-ang,  sm.  culin. 
small  fricandeau. 

GRENADINE,  gruh-nad-een,  sf.  (étoffe) 
grenadine. 

GRENAILLE,  grnh-nah-yuh,  sf.  1 
small  shot.  2 (rebuts  de  graine)  tailings. 

GRENAT,  gruh-nah,  sm.  min.  garnet. 

GRENAUT,  grub-no,  sm.  icb.  gurnet. 

GRÊNETERIE,  grayn-tree,  sf.  seed- 
trade,  corn-chandlery. 

GRÊNETIER,  grayn-tyay,  sm.  fem. 
GRÉNETiÈRE,  t com-chandler,  seedsman, 
seedswoman.  2 anc.  (officier  au  grenier  à 
sel)  comptroller  of  the  salt  magazine. 

GRÊNET1S,  grayn-tee,  sm.  t (des  mé- 
dailles , of  medals)  milled  edge.  2 mint, 
(poinçon)  puncheon,  punch,  stamp. 

GRENETTES,  gruu-uet,  sf.  pt.  French 
Avignon  berries. 

GREN1ÈR,  gruh-nyay,  sm.  t granary, 
loft.  — Ù blé,  corn-granary.  — â foin, 
hay -loft.  — s publics,  — d’abondance, 
public  granaries,  store-houses.  — à sel, 
public  magazine  of  salt.  fig.  pop.  C’est  un 

— Ù coups  de  poing,  he  is  a quarrelsome 
fellow  that  always  gets  a thrashing,  prov. 
fig.  C’esl  du  blé  eu  — , U is  as  good  as 
ready  money.  2 [by  extension)  lum- 
ber-room, garret,  altic.  prov.  fig.  Aller 
du  — à la  cave,  de  la  cave  au  — , See 
CAVE,  3 fig.  granary.  La  Sicile  est  le  — 
de  l’Italie,  Sicily  is  the  granary  of  Italy. 
Notre  — , la  Beauce,  n’est  plus  qu’une 
forêt,  our  granary,  B.,  is  nothing  but  a 
forest  now.  Mich,  k (des  grains,  etc.) 
lading,  cargo. 

GRENOUILLE,  gruh-noo-yub  sf.  1 erp, 
frog.  2 print,  frog. 

GRE.VOUILLÈIIE,  gruh-noo-yayr,  sf.  \ 
marsh,  fen.  2 (disparagingly)  damp  hole. 

GRÉNOU1LLET,  gruh-noo-yay,  sm.  bot. 
Solomon's  seal. 

GRENOUILLETTE,  gruh-noo-yet,  sf.  1 
bot.  crow-foot,  butter-cup,  ranunculus 
palestris.  2 med.  ranulu. 

GRENU,  pruli-nii,  adj.  m.  fem. — e,  K 
(des  bles,  etc,.) corned,  full  of  corn. 

2 nat.  hist,  grained.  Huile  — e,  clotted 
oil. 

GRES,  gray,  sm.  t sandstone.  2 (sorte 
de  poterie)  stone,  stone-ware.  Pot  de  — , 
Slone -pot. 

GRÉSIL,  gray-zeel,  sm.  sleet. 

GRÉSILLEMbNT,  gray-ze-yuh-raâng, 
sm.  shrivelling,  shrivelling-up,  shrinking. 

GRÉSILLER,  gray  ze-yay,  v.impers.  11 
grésille,  it  sleets. 

GRÉSILLER,  VU.  to  shrivcl,  to  shrivel  up. 

GRESSERIE,  grays-ree,  sf.  t (collec- 
tiv.)  sandstone  work.  2 (pots,  etc.)  stone- 
ware. 3 (la  roche)  sandstone  quart  y . 

GRÈVE,  grayv.  sf.  t strand,  beach.  2 
La  — , la  place  de  —,  (à  Paris)  the  Greve. 

3 fig.  strike,  turn-out.  Faire  — , se  mettre 
en  — , to  strike. 

GREVÉ,  ppa.  oy  GREVER  fem. — e,  Notre 
fortune  a encore  été  — e par  ton  éducation, 
par  tes  voyages,  your  education,  your 
travels  have  also  eaten  into  our  fortune, 
Lamart.  Immeuble  — d’Iiypolbèques , a 
house  encumbered  with  mortgages,  law. 
Être  — de  substitution,  to  be  heir  of  en- 
tail. ( subslantiv.  ) Le  — , the  heir  of 
entail. 

GREVER,  gruh-vay,  va.  I to  wrong,  to  | 
aggrieve,  to  injure.  2 (charger)  to  burden,  \ 
to  encumber.  Les  impôts  qui  grevaient  le  i 
pauvre  peuple,  the  luxes  with  which  the 
poorer  classes  were  burdened.  Bar.  (by 
extension)  Les  penes  de  lundi  vont  — 
notre  budget,  Monday’s  losses  will  swell 
our  budget.  Ab. 
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GRIANNEAU,  gre-yah-no,  sm.  om. 
young  grouse. 

GRIBLETTE,  gre-blet,  sf.  broiled  forces 
meat. 

GRIBOUILLAGE,  gre-boo-yazh,  sm. 
daub,  scrawl 

GRIBOUILLER,  gre-boo-yay,  vn.  to  daub, 
to  scrawl. 

GRIBOUILLETTE,  gre-boo-yet,  sf. 
(jcu)  scramble,  scrambling. 

GR1ÈCHE,  gre-yaysh,  adj.  mf.  I bot 

Ortie , prickly  nettle.  2 orn.  Pie — -, 

speckled  magpie;  tig.  shrew,  vixen. 

GRIEF,  gre-yayf,  adj.  m.  fem.  grieve, 
(in  a bad  part)  grievous.  Un  mal  d’aven- 
ture fort  — au  bout  de  l’index,  a very 
bad  whitlow  at  the  end  of  the  forefinger. 
Nod. 

GRtEF,  sm.  t injury,  wrong.  C’était 
un  nouvean  — dont  le  duc  de  B.  avait  à 
se  plaindre,  it  was  a fresh  injury  that  the 
duke  of  B.  had  lo  complain  of.  Bar.  2 
(sujet  de  plainte)  grievance.  J’ai  plu- 
sieurs —s  contre  lui,  / have  several 
causes  of  complaint  against  him. 

GRIÈVEMENT,  gre-yay v-mâng , adv. 
grievously,  seriously. 

GR1ÈVETÉ,  gre-yayv-tay,  sf.  enormity. 

GRIFFADE,  gre-fad,  sf.  t scratch. 
2 hawk,  clawing. 

GRIFFE,  grif,  sf.  t claw.  2 exlre- 
mity  of  the  paws.  Tomber  entre  lea 
— s d’un  lion,  to  fall  under  a lion’s 
paw.  La  — d’un  chat,  d’un  tigre,  the 
claws  of  a cut,  of  a tiger.  Le  chat  lui 
a donné  un  coup  de  — , the  cat  gave  him 
a scratch,  fig.  Donner  no  coup  de  — 
à quelqu’un,  lui  donner  de  la  —,  to 
speak  ill  of  a person.  3 fig.  (domina- 
tion) clutches.  Je  suis  sous  sa  —,  / am 
in  his  clutches.  4 slumped  signature. 
Tons  les  exemplaires  de  cet  ouvrage  sont 
revêtues  de  la  — de  l’éditeur,  ail  the 
copies  o[  this  work  bear  the  signature  of 
the  publisher.  5 gard.  offset. 

GRIFFER,  gre-fay,  ta.  t hawk,  to 
claw.  2 (donner  un  coup  de  grille)  to 
scratch.  Quand  on  la  grondait,  je  grif- 
fais les  sœurs,  when  she  was  scolded,  I 
scratched  the  sisters.  Chat.  Le  chat  I’a 
griffé,  the  cat  has  scratched  him. 

GRIFFON,  gre-fong,  sm.  t orn.  grif- 
fon. 2 (animal  fabuleux)  griffin.  3 (es- 
pèce de  chien)  griffon. 

GRIFFONNAGE,  gre  - fo  - uazh , sm. 
scrawl,  scribble. 

GRIFFONNER,  gre-fo-nay,  va.  I to 
scrawl,  to  scribble.  Je  griffonnai  mon 
nom  comme  je  pus,  I scribbled  my  name 
as  well  as  1 could.  Ab.  2 fig.  (composer) 
lo  scribble.  3 (dessiner  grossièrement) 
lo  rough-draw. 

GRIFFONNEUR,  gre-fo-nnhr,  sm. 
scrawter , scribbler.  ( disparagingly  ) 
(d'un  autt-ur)  scribbler. 

GRIGNON,  gre-nyong,  sm.- hard  crust. 

GRIGNOTER,  gre-nyo-tay,  vn.  i to 
nibble,  (transitively)  L’habitude  qu’elle 
avait  de  — une  gousse  d’ail  par  friandise, 
the  habit  she  hud  of  nibbling  a clove  of 
garlic  us  a dainty.  Ab.  2 fig.  pop.  to 
gel  some  pickings  out  of  a thing. 

GRIGNOTIS,  gre-nyo-tee,  sm.  engrav. 
dotted  lines. 

GRIGOU,  gre-goo,  sm.  curmudgeon, 
miserly  hunks.  C'est  nn  —,  un  franc 
— , he  is  a curmudgeon,  a regular  cur- 
mudgeon. II  vit  comme  un  — , he  lives 
like  a miserly  hunks. 

GRIL,  gree,  sm.  gridiron.  Côtelettes 
de  mouton  rôties  sur  le  —,  broiled  mutton 
chops.  La  queue  du  — , the  handle  of  the 
gridiron,  fig.  Etre  sur  le  —,  to  be  on 
tenter-hooks,  to  be  in  a stew. 

GRILL.VDE,  gre-yad,  sf.  i broiling. 
2 (viandes  grillées)  slice  of  broiled  meat. 

GRILLAGE,  gre-yazh,  sm.  t roasting. 

2 wirework,  grating.  3 arch,  frame. 

GRILLE,  gre-yuh,  sf.  t bars.  9 

(dans  le  parloir  des  religieuses)  grating. 

3 absül.  (le  parloir)  grated  parlour,  grat- 
ing. 4 (dans  une  église  de  religieuses/ 
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grating.  5 (elôture)  palisades,  iron  grate, 
iron-rails,  iron  railing.  6 (d’un  four- 
neau) grate.  — de  feu,  grate.  7 her. 
grating.  8 (paraphe)  fruftn;.  9 leouis. 
grill. 

GRILLÉ,  ppa.  of  griller,  fem.  — e,  f 
Des  cdieletles  —es,  broiled  chops.  Les 
vignes  ont  été  — es,  the  vines  have  been 
scorched.  ( hyperb.  ) Nous  étions  — s par 
le  soleil,  we  were  scorched  by  the  sun. 

GRILLÉ,  ppa.  of  GRILLER,  fem.  — E, 
Fenêtre  — e,  grated  window.  Louer  une 
loge  — e,  à l'opéra,  to  hire  a close  box  al 
the  opera. 

GRILLER,  gre-yay,  va.  1 lo  broil, 
to  toast.  2 (de  l’action  du  feu)  to  burn, 
to  scorch.  3 (de  la  chaleur  du  soleil)  to 
scorch,  to  parch.  4 (hyperb.)  to  scorch, 
to  roast.  Le  soleil  nous  grillait,  the  sun 
scorched  us. 

SE  GRILLER,  vpr.  to  be  scorched,  burnt 
up. 

GRILLER  , vn.  1 to  broil.  Faites  — ces 
côtelettes,  broil  these  chops.  2 fig.  to 
tong,  to  desire  earnestly.  Je  grille  de 
vous  embrasser,  I long  to  embrace  you. 
Volt.  J’ai  un  tel  renom  h L.,  que  tout 
le  monde  grille  de  me  voir,  1 have  got 
such  a reputation  at  L.  that  they  are  all 
thirsting  after  my  coming.  Jacq.  L’une 
grille  déjà  de  conter  la  nouvelle,  one  of 
them  is  already  burning  with  impatience 
to  tell  the  news.  La  Font.  — d’impa- 
tience, absol.  — , to  burn  with  impatience. 

GRILLER,  va.  t to  grate,  to  rail  in,  off. 
II  faut  — la  fenêtre  de  ce  cabinet,  that 
closet-window  must  be  grated.  2 — une 
fille,  to  shut  a girl  up  in  a convent. 

GRILLE!,  gre-yay,  sm.  GRILLETTE, 
gre-yet,  sf.  her.  hawk’s  belt. 

GRILLETÉ,  gre-yub-tay,  adj.  m.  fem. 
— £,  her.  belled. 

GRILLON,  gre-yong,  «Î».  ent.  cricket. 

GRIMAÇANT,  gre-mah-sâng,  ppr.  of 
grimacer,  I grinning,  grimacing.  Figure 
- e , grimacing  face.  2 fall  of  creases. 

GRIMACE,  gre-nias,  sf.  t grimace, 
wry  face.  Un  homme  qui  faisait  des  —s 
de  possédé,  a man  who  was  making  ugly 
faces,  as  if  he  were  possessed.  Montesq. 
Faire  la  — à quelqu’un,  to  grin  at  a per- 
son, to  make  faces,  mouths  at  a person  ; 
fig.  to  look  sour.  fig.  (des  choses,  of 
things)  Faire  la  —,  lo  crease,  to  pucker. 
Get  habit,  ce  collet  fait  la  —,  this  coal, 
this  collar  puckers.  2 fig.  ( feinte  ) sham , 
show,  grimace,  humbug.  Ce  qu’il  fait, 
ce  n’est  que  par  — , whal  he  does  is  no- 
thing but  a sham.  3 (boite)  pincushion 
wafer-box. 

GRIMACER,  gre-mah-say,  vn.  i to 
grimace,  to  make  faces,  wry  faces.  2 
(de  l’expression  de  la  physionomie)  to  be 
distorted,  fig.  Là  du  moins  si  le  mot 
grimace , la  chanson  s’en  accommode , 
there,  at  least,  if  the  word  is  forced,  the 
song  helps  it  out.  S''-B.  3 fig.  (des 
habits,  des  étoffes,  etc.,  of  dresses,  stuffs) 
lo  pucker. 

GRIMACIER,  gre -mah-syay,  adj.  m. 
fem,  GRI.MACIÉRE,  t that  makes  grimaces, 
wry  faces.  2 ( by  extension  ) affected, 
simpering,  finical.  3 fig.  (hypocrite)  hy- 
pocritical. 4 (subslanliv.)  humbug. 

GRIMAUD,  gre-mo,  sm.  i anc.  urchin, 
brat.  2 (by  extension)  A preuve  que  vos 
trois  —s  ont  lâché  pied,  more  by  token 
lhat  your  three  humgruffins  shirked  off. 
Saint.  3 (méchant  écrivain)  scribbler. 
Mol. 

cniMAun , adj.  m.  fem.  — e,  (des  en- 
fants, of  children)  cross,  peevish.  L'n  mou- 
vement si  violent,  si  —,  a gesture  so  cross, 
so  angry.  BaU. 

GltlME,  greem,  am.  I (disparagingly) 
urchin,  brat.  2 (au  théâtre)  dotard.  Jouer 
les  —s,  (adjecliv.)  Jouer  les  pères  — s,  to 
ptay  the  dotards. 

SE  GRI.MER,  gre-may,  vpr.  (théâtre) 
to  paint  wrinkles  in  one’s  face. 

GI’.IMOi i’.E,  grc-nnvSr,  .vw.  1 conjur- 
ing book.  fig.  pop.  Savoir  le  —,  enicn- 
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dre  le  — , to  know  what  one  is  about,  to 
be  up  to  snuff.  2 fig.  jargon,  gibberish. 
Sans  tant  de  fatras,  de— s,  travaillons, 
without  so  much  balderdash  and  jargon 
let  us  set  lo  work.  La  Font. 

GRIMPANT,  grang-pâng,  ppr.  of  grim- 
per, adj.  m.  fem.  — e,  Cet  animal  — , that 
climbing  animal.  La  Font.  bot.  Plante 
— e,  creeping  plant,  creeper. 

GRIMPER,  grang-pay,  vn.  4 to  climb, 

10  climb  up,  to  clamber.  À ces  mots, 
sur  un  arbre,  il  grimpe  bel  et  bien,  al 
these  words,  he  straight  climbs  up  a tree. 
La  Font.  Le  plus  sage  parti  eût  été  de 
— sur  l’une  ou  l’autre  rive,  the  wisest 
course  would  have  been  to  clamber  up  one 
of  the  banks.  Ab.  (transitively)  Un  petit 
cheval  tartare  sellé,  bridé,  prêt  à me  — 
sur  les  montagnes,  a little  tartar  horse 
all  saddled  and  bridled,  and  ready  to 
take  me  up  the  mountains.  Jacq.  2 Ides 
animaux , of  animals)  lo  climb.  3 (des 
plantes,  of  plants)  to  creep.  Cette  vigne 
a grimpé  jusqu’au  premier  étage,  that  vine 
has  crept  up  to  the  first  story,  fig.  Les 
maisons  semblent  — contre  le  roc  et  se 
suspendre  aux  flancs  des  collines,  the 
houses  seem  to  creep  along  the  rock,  and 
to  hang  on  the  sides  of  the  hills.  Lamart. 
4 fig.  (monter  avec  peine)  to  clamber  up. 
Je  n’aurais  pas  grimpé  jusque  chez  toi, 

1 should  not  have  clambered  up  to  your 
rooms.  Ab. 

GRIMPEREAU,  grangp-ro,  sm.  orn. 
creeper. 

GRIMPEURS,  grang-puhr,  sm.  pi.  orn. 
climbers. 

GRINCEMENT,  grangs  - mâng,  sm. 
gnashing,  grinding,  scrip.  Des  pleurs  et 
des  —s  de  dents,  weeping  and  gnashing 
of  teeth. 

GRINCER,  grang-say,  va.  \ — les  dents, 
to  gnash,  to  grind.  Cela  me  fait  — les 
dents  , that  sets  my  teeth  on  edge.  2 (in- 
transitively) — des  dents,  to  gnash  one’s 
teeth. 

GRINGOLÉ,  grang-go-lay,a<f;.  fem.— e, 
ber.  snake-headed. 

GRINGOTTER,  grang-go-tay,  vn.  1 
(des  petits  oiseaux,  of  little  birds)  to 
warble.  2 (transitively)  — un  air,  to  hum 
an  air. 

GRIOTTE,  gryot,  sf.  hort.  agriol,  black 
cherry. 

GRIOTTE,  sm.  min.  a sort  of  speckled 
marble. 

GRIOTTIER,  gre-yo-tyay,  sm.  hort. 
agriot-lrce,  black-cherry  tree. 

GRIPPE,  grip,  sf.  4 obsol.  whim, 
hobby.  2 fam.  Se  prendre  de  — contre 
quelqu’un,  lo  take  a dislike  to  a person. 
A continuer  vous  me  prendriez  en  — , 
If  I were  to  go  on  so  you  would  take 
me  in  dislike.  Jacq.  3 med.  influenza. 

GRIPPÉ,  ppa.  of  GRIPPER,  fern.  — e,  4 
seized.  Comme  elles  l’avaient  dit,  la  bête 
fut  — e,  us  they  had  said,  the  animal  was 
seized.  La  Font.  2 Être  —,  lo  have  the 
influenza. 

GRIPPER,  gre-pay,  va.  4 to  seize,  to 
lay  hold  of,  to  snatch  up.  Le  chat  grippe- 
fromage,  the  cheese-stealing  cat.  La  Font- 

2 (by  extension)  pop.  (dérober)  lo  steal, 
to  purloin.  3 pop.  — quelqu’un , to  nab 
a person. 

GRIPPE  sou,  sm.  pi.  GRIPPE-SOD,  I anc. 
rent-collector.  2 pop.  skin-flint. 

SE  GRIPPER,  vpr.  4 (des  étoffes,  of  stuffs) 
to  shrivel,  lo  shrivel  up,  lo  shrink.  2 
(se  prévenir  sans  raison)  to  lake  a dis- 
like. 

GRIS,  gree,  adj.  m.  fem.  — e,  4 gray, 
grey.  Yeux  —,  gray  eyes.  Un  homme  à 
barbe  — e,  a gray-bearded  man.  Être  tout 
— , to  be  quite  gray.  Papier  — , grey  pa- 
per, brown  paper.  II  fait  un  temps  — , 

11  fait  —,  it  7s  cloudy  weather.  Yin  — , 
pate  wine.  fig.  Faire  — e mine  à quel- 
qu’un, to  give  a person  a black  look.  En 
faire  voir  des  —es  à quelqu’un,  to  play  a 
person  ail  kinds  of  tricks.-  Patrouille  — c, 
night  patrol.  2 tipsy.  Être  —,  un  peu 
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—,  to  be  tip.sy,  flustered.  3 pilLt.  Lellri 
— e,  a flourished  letter. 

CRIS,  sm.  (couleur)  gray,  grey.  — 
blanc,  grayish,  (adjecliv.)  Couleur  — -du- 
perie, pearl-gruy.  Étolfe de-lin , grv- 

delin  stuff.  Habit  — -brun,  brown-gray 
stuff,  fig.  Si  les  pensées  n’y  sont  (las 
tout  à fait  noires,  elles  y sont  au  moin.s 

brun,  if  my  thoughts  there  are  not 

quite  black,  they  are  at  least  gloomy.  M^» 
de  Sév.  2 Vei't-de-  —,  verdigris.  3 zooL 
Petit — , minever. 

GRISAILLE,  gre-zah-yuh,  sf.\  camaieu. 
2 (pour  faire  des  perruques)  grizzly  hair. 

GRISAILLER,  gre-zah-yay,  va.  lo  paint 
gray. 

GRISÂTRE,  gre-zâtr’  adj.  mf.  grayish. 
Par  nn  temps  — d'automne,  one  gloomy 
day  in  autumn.  Chat. 

GRISER,  gre  zay,  va.  4 to  intoxicate, 
to  make  tipsy.  2 (des  liqueurs,  etc.)  to 
intoxicate,  to  make  tipsy,  drunk,  to  fuddle. 

SE  GRISER,  vpr.  lo  get  drunk,  tipsy,  in- 
toxicated, fuddled. 

GRISET,  gre-zay,  sm.  orn.  young  gold- 
finch. 

GRISETTE,  gre-zet,  sf.  4 gray-gown. 
2 (jeune  fille)  grisette. 

GRISOLLER,  gre-zo-lay,  vn.  to  carol. 

GRISON,  gre-zong,  adj.  m.  fem.— NE, 
4 gray,  hoary.  Poil  —,  gray  hair,  (sub- 
stanliv.)  Un  homme  tirant  sur  le  —,  a 
man  whose  hair  was  turning  gray.  La 
Font.  2 (substantiv.)  gray -beard.  3 
(substantiv.)  anc.  spy  dressed  in  gray.  4 
(substantiv.)  pop.  ass.  L’ânier  et  le  — 
firent  à l’éponge  raison.  Grizzle  and  his 
driver  followed  the  example  of  the  spunge. 
La  Font. 

GRISONNANT,  gre-zo-nâng,  ppr.  of 
GRISONNER,  adj.  «!.  fem.  — E,  Uu  liente- 
nant  de  cavalerie  aux  moustaches  —es, 
a cavalry  lieutenant  with  grizzled  mous- 
tachios.  Ph.  Chas. 

GRISONNER,  gre-zo-nay,  vn.  to  get 
gray,  to  turn  gray.  Moi  qui  ai  grisonné  là 
derrière  vos  pères,  / who  have  grown  gray, 
standing  there  behind  your  fathers.  Nod. 
(by  extension)  Déjà  le  blanc  matin  fait 
— l’ombre,  the  morning  light  already 
turns  the  shadows  gray.  Muss.  Un  habit 
noir  que  le  temps  faisait  —,  a black  coat 
that  was  growing  gray  with  age.  Ph. 
Chas. 

GRISOU,  gre -zoo,  sm.  4 fire-damp. 
Explosion  de  — , fire-damp  explosion.  2 
(adjecliv.)  Le  feu  —,  fire-damp. 

GRIVE,  greev,  sf.  orn.  thrush.  Être 
soûl  comme  une  —,  to  be  as  tipsy  as 
a thrush  in  a vineyard. 

GR1VELÉ,  griv-lay,  adj.m.lem.  — e, 
speckled. 

GRIVELER,  griv-lay,  va.  to  embezzle, 
to  pilfer. 

GRIVELER,  vn.  to  embozzle,  to  pilfer. 

GRIVOIS,  gre-vooâ,  sm.  fem.  — e,  4 
fam.  jovial  fellow.  2 (adjecliv.)  fam. 
jolly,  gross. 

GROENLAND,  gro-ang-lâng,  sm.  Green- 
land. 

GROENLANDAIS,  gro-aiig-lâng-day, 
adj.  m.  fem.  — e,  Greenland,  (substan- 
tiv.) Greenlander. 

GROG,  grog,  sm.  (Eng.)  grog. 

GROGNARD,  gro-nyar,  adj.  m.  fem.— e, 
4 grumbling,  growling.  2 (subslanliv.) 
grumbler,  growler.  3 (substantiv.)  (par- 
ticul.)  old  soldier  of  the  first  French 
empire. 

GROGNEMENT,  gro-nyuli-mâng,  sm.  4 
grunt,  (by  extension)  (des  animaux,  of 
animals)  growl,  snarl,  growling.  2 fig. 
(des  personnes,  of  persons)  grumbling, 
growling. 

GROGNER,  gro-nyay,  vn.  4 to  grunt, 
(by  extension]  Le  chien  s’étendit  au  pied 
d’un  rocher  eh  grognant  entre  ses  dents, 
the  dog  stretched  himself  out  at  the  foot 
of  a rock,  and  gave  a low  growl.  Ab.  2 
fig.  (des  personnes,  of  persons)  to  grumble, 
to  growl.  — enire  les  dents,  to  mutter. 

GUOGiNEUR,  gto-nyuhr,  adj.  m.  fem. 
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«ROCNEUSE,  1 grumbling,  growling.  2 
(substantiv.)  grumbler,  growler. 

GROGNON,  gro-nyong,  adj.  mf.  t grum- 
bling, growling.  2 (substantiv.)  Laissez 
là  celle  vieille  —,  kl  that  grumbling  old 
woman  alone. 

GROIN,  groo-ang,  sm.  snout. 

GROLLE,  grol,  sf.  See  freux. 

GROMMELER,  grom-Iay,  vn.  to  mutter, 
to  grumble.  Que  grommelles-lu  entre  les 
dents  1 what  are  you  muttering  between 
your  teeth?  Nod. 

GRONDANT,  grong-dâng,  ppr.o/' gron- 
der, adj.  m.  fem.— E,  rumbting,  roaring, 
scolding,  {by  extension)  Les  notes  graves 
et  —es  de  sa  parole,  the  deep  hollow  tones 
of  his  voice.  Lamart. 

GRONDÉ,  ppa.  of  gronder,  fem.  — e. 
Celui  qu’elle  aime  le  mieux  est  le  mieux 

— , him  whom  she  is  the  fondest  of  she 
scolds  the  most.  S‘'-E. 

GRONDEMENT,  grongd-mâng,  sm.  (da 
tonnerre,  of  the  thunder)  rumbling,  roar- 
ng,  roar. 

GRONDER,  grong-day,  vn.  t to  grumble, 
to  mutter.  Elle  gronde  pourtant,  mais  d’une 
gronderie  qui  n’est  qu’à  elle,  she  scolds 
however,  but  in  a way  peculiar  to  herself. 

II  gronde  contre  vous,  he  is  scold- 
ing at  you.  Qui  n’a  quelquefois  grondé 
hors  de  saison?  who  has  not  had  ill-timed 
fits  of  grumbling?  V.  Hug.  2 (des  ani- 
maux, of  animals)  to  growl.  3 (des  clioses, 
of  things)  to  roar,  to  rumble,  to  thunder. 
L’orage  grondait  toujours,  the  storm  was 
still  roaring.  Nod.  J’enteiids  — le  canon, 
I hear  the  roar  of  the  cannon. 

gronder,  va.  to  scold,  to  chide,  to  re- 
buke. 

GRONDERIE,  grongd-ree,  sf.  scolding, 
chiding. 

GRONDEUR,  grong-dulir,  adj.  m.  fem. 
CRONDEÜSE,  t scolding,  chiding,  grumbling. 
Humeur  grondeuse,  scolding  temper.  2 
(substantiv.)  grumbler,  scolder. 

GRONDIN,  grong-dang,  sm.  ich.  gur- 
nard, gurnet. 

GROS,  gro,  adj.  m.  fem.  — se,  \ big, 
stout,  thick,  large.  Un  — homme,  a stout 
man.  — ventre,  big  belly.  Les  — es  dents, 
the  double  teeth,  fig.  11  est  à peine  une 
fiatierie  qui  pour  elle  soit  trop  —se  à 
avaler,  there  is  scarcely  any  flattery, 
however  coarse,  that  she  would  not  gulp 
dciu».  Élle  qui  n'était  pas —se  en 

tout  comme  un  œuf,  she  who  was  not,  take 
her  all  in  all,  bigger  than  an  egg.  La 
Font.  Le  gland  qui  n’est  pas  — comme 
mou  petit  doigt,  the  acorn  which  is  not 
so  big  as  my  little  finger.  La  Font.  Des 
cigarettes  —ses  comme  le  doigt,  cigarettes 
as  thick  as  one’s  finger.  Ab.  (d’un  ani- 
mal, of  an  mimai)  Faire  le  — dos,  to 
set  up  its  back  ; ||  fig.  to  assume  an  air  of 
consequence,  print  De  —ses  lettres,  de 

— caractères,  large  type,  large  print; 
(by  analogy)  — conoa,  great  canon  ; — 
romain,  great  primer;  Cicéro  — œil, 
pica  with  a large  eye.  arch.  Les  — 
murs  d’un  bâtiment,  the  principal  walls 
of  a building,  fig.  Cet  homme  est  — 
comme  un  bœuf,  that  man  is  as  big  as  an 
ox.  Il  a plus  d’esprit  qu’il  n'est  — , he 
is  as  full  of  wit  as  an  egg  is  full  of 
meat.  Toucher  la  — se  corde,  to  come 
to  the  main  point.  2 (gonflé  accidentel- 
lement) swelled,  swollen,  swoln,  big.  Les 
rivieres  étaient  —es , the  rivers  were 
swollen.  Mich.  Avoir  les  yeux  — de 
larmes,  to  have  one’s  eyes  swollen  with 
tears,  swimming  in  tears,  naul.  La  mer 
est  — se,  the  sea  is  swelled,  naut.  — 
temps,  strong  weather,  foul,  squatty  wea- 
ther. fig.  Le  cœur  — de  sentiments,  et 
de  souvenirs,  the  heart  full  of  feeling 
and  remembrances.  Lamart.  fig.  Avoir  le 
cœur  — , to  have  one’s  heart  full.  Le 
cœur  — de  soupirs,  with  the  heart 
ready  to  burst.  Muss.  Un  passé  — 
du  même  avenir,  a past  pregnant  with 
the  same  future.  V.  Hug.  Cette  année 
1702  me  parait  — se  de  grands  événe- 


ments, this  year  1762  appears  to  me  to 
be  big  with  greed  events.  D’Alemb.  3 
(d’une  femme  enceinte)  pregnant,  big.mth 
child,  in  the  family-way,  gone.  . 4 (par  op- 
position à fin)  coarse,  thick,  heavy.  — 

fil,  coarse  thread.  — se  toile , coarse 
linen.  Avec  ses  — habits  de  paysanne, 
with  her  coarse  peasant’s  dress.  Mich. 

— souliers,  thick,  heavy  shoes.  — pain, 
coarse  bread.  — vin,  heavy  wine.  — se 
viande,  butcher’s  meat.  — vert,  — bleu, 

etc. ,  cabbage  green,  dark  blue.  fig.  II 
affecte  l’expression  large  et  pleine,  un  pen 
—se,  he  affects  a broad  full  style,  some- 
what coarse.  S'e-B.  fig.  N’avoir  qu’un  — 
bon  sens,  to  have  nothing  but  plain  good 
sense.  — rire,  loud  laugh.  — mots, 
oaths;  ||  hard  words,  high  words.  Aux 
—ses  paroles  on  en  vient,  they  come  to 
high  words.  La  Font.  — juron,  big  oath. 
—ses  vérités,  self-evident  truths home 
truths.  5 (considérable)  large,  heavy, 
great).  Une  — se  rivière,  a large  river. 
Une  — se  somme  d’argent,  a large  sum  of 
money.  Faire  une  — se  dépense,  to  spend 
a great  deal.  Jouer  — jeu,  to  play  high, 
deep.  — se  réparation,  heavy  repair.  — se 
voix,  rough  voice.  Faire  la  — se  voix,  to 
speak  gruff'.  — péché,  great  sin.  Un  — 
rhume,  a bad  cold.  Faire  une  — se  ma- 
ladie, to  be  seriously  ill.  — se  querelle, 
great  quarrel,  fig.  Jouer  — jeu,  to  risk 
very  much.  6 (riche)  rich,  great.  Un  — 
marchand,  a rich  merchant.  Un  — finan- 
cier, a great  capitalist.  B qui  est  le  plus 

— des  alliés  de  mon  hOte,  B.  who  is  the 
most  important  of  the  allies  of  my  host. 
Jacq.  Les  parents  du  loup  , — mes- 
sieurs, I’out  fait  apprendre  à lire,  the 
relations  of  the  wolf,  who  were  great 
folks,  had  him  taught  reading.  La  Font. 

gros,  sm.  t trunk,  body,  main  body, 
greatest  part,  chief  part.  Le  — de  l’arbre. 
See  ARBRE.  Pendant  le  — de  la  chaleur, 
when  the  heat  was  at  its  highest  degree. 
De  Bross.  Le  — de  la  cour  était  pendant 
tout  cela  à,  the  principal  part  of  the  court 
was  in  the  meantime  at.  S‘'-B.  Avant  que 
le  — de  leur  armée  ait  pu  venir  à leur 
secours,  before  their  main  body  could 
come  to  their  assistance.  Bar.  Un  — de 
cavalerie,  d’infanterie,  de  fantassins,  etc., 
a body  of  cavalry,  of  infantry,  of  foot- 
soldiers.  Pour  lout  le  — du  monde,  cela 
est  passé,  for  most  people  that  is  over. 
Mme  de  sév.  2 (par  opposition  à détail) 
Wholesale,  principal  part.  Le  — de  la 
besogne,  the  principal  part  of  the  busi- 
ness. 3 (par  opposition  à casuel)  fixed 
revenue,  income,  k (par  opposition  à dis- 
tribution) revenue,  income.  5 (droit)  duty 
on  wine  sold  by  wholesale.  6 anc.  (poids) 
dram,  drachm,  eighth  part  of  an  ounce. 
Uu  — d’argent,  a drachm  of  silver.  Un 

— de  soie,  a dram  of  silk.  7 — de 
Naples,  — de  Tours,  gros  de  Naples, 
grogram. 

GROS,  adv.  much,  a great  deal.  11  y 
avait  — à gagner  avec  lui,  there  was 
much  to  be  gamed  with  him.  Ab.  (jeu, 
at  cards)  Coucher  — , to  play  high.  prov. 
fig.  11  y a — à parier  que,  il  is  ten  to 
one  that. 

.GROS  (en),  adv.  loc.  1 (de  marchan- 
dises) wholesale.  Marchand  en  — , whole- 
sale dealer.  Faire  le  commerce  en  — , 
to  earry  on  a wholesale  trade.  2 (d’une 
affaire,  etc.)  in  sum  and  substance,  in  ge- 
neral, in  a summary  way.  La  ville  ne 
m’a  pas  plu  en  — autant  que  d’autres, 
upon  the  whole  the  town  did  not  please  me 
as  much  as  many  others.  De  Bross. 

GROS  (todt  en),  adv.  loc.  pop.  in  alt. 
DE  GROS  EN  GROS,  adv  loc.  fig.  roughly. 
Je  levai  de  — en  — nue  carte  du  ter- 
rain, 7 look  a hasty  sketch  of  the  place. 
De  Bross. 

GROs-Bsc,  sm.  pl.  GROS-BECS,  om.  grosÊ- 
beak,  grosbeak. 

GROS  (A. -J.,  baron),  a French  painter, 
born  in  1771,  died  in  1835. 

GROSEILLE,  gro-zay-yob,  Sf.  hot. 
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currant.  — rouge,  red  currant.  — 
blanche,  white  currant.  — s confites, 
currant  jelly.  — à maqnerean,  — verte, 
gooseberry,  green  gooseberry. 

GROSEILLIER,  gro-zay-yay,  tm.  hot. 
currant-bush,  tree;  gooseberry-bush,  tree. 

— noir,  black  currant-bush,  tree. 

GROSSE,  grdss,  sf.  gross,  com.  1 

Une  — de  soie,  a gross  of  silk.  2 gross, 
twelve  dozen.  Vendre  à la  —,  to  tcJl  by 
twelve  dose*. 

CROSSE,  sf.  1 callig.  text-hand.  2 law. 
(d’un  contrat,  etc.,  of  a deed,  etc.)  en- 
grossed copy,  engrossment.  3 La  — 
d’un  procès-verbal,  the  copy  of  an  offi- 
cial report. 

GROSSERIE,  grds-ree,  sf.  1 lech. 
iron-ware,  ironmongery.  2 (commerce 
en  gros)  wholesale. 

GROSSESSE,  grûs  - says,  sf.  preg- 
nancy. 

GROSSEUR,  gro-snhr,  sf.  1 bigness, 
thickness,  size.  La  — d’nne  personue, 
d’un  arbre,  d’une  boule,  the  size  cf  a 
person,  of  a tree,  of  a bowl.  Une  baguette 
de  la  — dn  petit  doigt,  a stick  of  the 
thickness  of  the  little  finger.  Elle  se  tra- 
vaille pour  égaler  Tanimal  en  —,  she 
swells  herself  out  to  attain  the  size  of  the 
animal-  La  Font.  2 (tumeur)  swelling. 

GROSSI,  gro-see,  ppa.  o/cROSstR,  lem. 
— E,  swollen.  Raisins  — s,  grapes  swelled 
out.  Des  travaux  qui  des  torrents  —s 
arrêtent  les  ravages,  works  which  stop 
the  ravages  of  the  swollen  torrents.  La 
Font.  Ces  dettes  —es  par  les  iatérèts, 
those  debts  swelled  by  the  accumulal'wn 
of  interest,  fig.  Le  tumulte  — par  les  cris 
de  la  faim,  the  tumult  heightened  by  the 
cries  of  hunger.  Lamart. 

GROSSIER , gro-syay,  adj.  m.  fem. 
GROSSIÈRE,  I coarse,  thiek,  gross.  Elle 
a les  traits  — s,  she  has  coarse  features, 
she  is  coarse-featured.  2 (des  aliments, 
of  food)  coarse,  homely,  gross.  3 (qui 
n’est  pas  délicatement  fait)  coarse,  clumsy, 
rough.  Ébauche  imparfaite  et  grossière, 
rough  draft,  i fig.  (rude)  unpolished, 
boorish,  rude,  homely,  uneducated,  unre- 
fined. Des  dehors  — s,  homely  exterior. 
Language  — , coarse,  homely  language. 
5 (mallionnète)  unmannered,  unmannerly, 
unpolite,  rude.  Un  — personnage,  a rude, 
vulgar  fellow,  (substauliv.)  a rude,  vulgar 
person.  6 fig.  (morally)  gross.  Erreur, 
faute  grossière,  gross  error,  fault.  Ne 
donner  qu'une  idée  grossière  de  quelque 
chose,  etc.,  to  give  but  a very  imperfect 
idea  of  a thing. 

GROSSIÈREMENT,  gro-syayr-mâng, 
adv.  rudely,  coarsely,  fig.  Parler,  répondre 
— , to  speak,  to  answer  rudely.  2 lam. 
imperfectly,  in  a summary  way. 

GROSSlÉRE'l'É,  gro-syayr-tay,  sf.  i 
coarseness.  La  — d’une  étoffe,  d'un 
drap,  d'une  toile,  the  coarseness  of  a 
stuff,  of  a piece  of  cloth,  of  linen.  La  — 
des  traits,  the  coarseness  of  the  features. 
2 fig.  (rudesse)  rudeness,  roughness.  La 

— d’un  peuple  barbare,  the  rudeness  of  a 
barbarous  people.  Les  temps  de  — , the 
times  of  rudeness.  3 (impolitesse)  rude- 
ness, impoliteness.  4 (parole,  action) 
rude,  impolite  word,  action.  5 tig.  (mo- 
rally) (d'une  erreur,  d’une  illusion,  o/ 
an  error,  of  an  illusion)  grossness. 

GROSSIR,  gro-seer,  va.  (from  gros!  l 
to  swell,  to  increase,  to  make  larger,  big- 
ger. Un  ruisseau  que  la  marée  montante 
avait  grossi,  a stream  that  the  rising  tide 
had  swollen.  Aug.  Th.  Approche  et  vient 

— notre  joyeuse  troupe,  corne  and  swell 
the  number  of  our  merry  band.  Moss.  De 
leurs  dépouilles  enfin  grossissez  vos  tré- 
sors, increase  your  treasures  with  their 
spoils.  Rac.  De  nouveaux  bourgeois  ve- 
naient — la  dépuiatiou  , new  citizens 
came  to  swell  the  deputation.  Bar.  Elle 
se  réjouissait  presque  d’un  malheur  qui 
devait  — sa  dot,  she  almost  rejoiced 
at  a misfortune  which  was  to  make  her 
portion  greater.  Ab.  II  I pris  un  habit 
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qni  le  grossit,  qui  loi  grossit  la  taille, 
he  has  taken  a coal  which  makes  his  waist 
appear  larger.  2 ifaire  paratire  gros)  to 
magnify.  Lanette  qui  grossit  les  objets, 
glass  which  magnifies  objects,  prov. 
fig.  La  peur  grossit  les  objets,  terror 
magnifies  objects.  3 fig.  (exagérer)  to 
magnify.  Ils  veulent  que  l’iniérêt  que 
TOUS  prenez  à ces  choses  les  grossisse  à 
vos  yeux,  they  wish  you  to  take  such 
an  interest  in  those  things  as  to  make 
them  appear  of  more  importance  in  your 
eyes.  Moniesq.  D’immenses  richesses  que 
l’imagination  cupide  grossissait  encore,  im- 
mense riches  that  a grasping  imagination 
made  stilt  greater.  Villem.  Les  G.  gros- 
sissaient ces  figures  sans  y croire , the 
G.  magnified  those  figures  without  believ- 
ing in  them.  Lamart.  — sa  voix , to 
speak  in  a gruff  voice. 

SE  GROSsiB,  vpr.  to  become,  to  grow,  to 
get  bigger,  larger,  to  increase,  to  swell, 
to  magnify.  Leur  bande  se  grossissait  en 
route  de  tout  ce  qu’elle  rencontrait  de 
laboureurs,  ail  the  husbandmen  they  met 
on  the  road  came  to  increase  their  band. 
Aug.  Th.  Le  rassemblement  se  grossis- 
sait de  tous  ces  hommes,  ail  these  men 
swelled  the  crowd.  Lamart. 

GROSSIR,  vn.  to  become,  to  get,  to  grow 
stouter,  larger,  bigger,  to  swell,  to  in- 
crease, to  magnify,  to  grow  thicker,  to 
thicken.  Je  trouve  que  vous  avez  bien 
grossi  depuis  un  an,  I find  you  have  grown 
much  stouter  within  the  last  year.  Les 
raisins  grossissent  h vue  d’œil,  grapes 
swell  visibly.  Pendant  que  l’armée  des 
princes  grossissait  à C.,  whilst  the  army 
of  the  princes  was  growing  larger  at  C. 
Lamart.  Les  pas  da  peuple  inquiet,  qui  à 
chaque  instant  grossissait  sous  leurs  (enè- 
tres,  the  footsteps  of  the  anxious  multitude 
which  at  every  moment  grew  denser  under 
their  windows.  Lamart.  Aller  en  grossis- 
sant, to  go  on  increasing.  11  vit  l’orage 
qui  grossissait  de  tous  les  côtés,  he  saw 
the  storm  which  thickened  on  all  sides. 
Volt.  prov.  fig.  La  pelote  grossit,  the 
snow-ball  increases  the  further  it  rolls. 

GROSSISSEMENT,  gro-sis-inâng,  sm. 
magnifying. 

GROSSO  MODO,  gros-so-mo-do  , adv. 
loc.  fam.  summarily. 

CROSSOVER,  gro-swâ-yay,  va.  conjug. 
like  EMPLOTEit,  to  engross  (une  obligation, 
on  contrat,  an  obligation,  a contract). 

GROTESOUE,  gro-tesk,  adj.  mf.  i 
(bizarre)  grotesque,  (substantiv.)  — s,  pi. 
grotesque  figures.  2 fig.  (ridicule)  gro- 
tesque, queer,  odd.  3 sm.  lit.  fine  arts. 
grotesque,  i sm.  (danseur  bouffon)  gro- 
tesque dancer. 

GROTESQUEMENT,  gro  - tays  - kuh - 
mâng,  adv.  grotesquely. 

GROTTE,  grot,  sf.  (It.  grotla)  grotto, 
grot. 

GROUILLANT,  groo  - yâng  , ppr.  of 
GROUILLER,  adj.  »i.  fem.  — e,  stirring, 
crawling.  11s  sont  en  vie  et  tout  — s,  je 
vous  assure,  they  art  alive  and  kicking, 
I assure  you.  Ph.  Chas.  Tout  — de 
vers,  de  vermine,  crawling  with  magots 
and  vermin. 

GROUILLEMENT,  groo-yuh-mâng,  sm. 
grumbling,  rumbling  (des  intestins,  of  the 
bowels). 

GROUILLER,  groo-yay,  vn.  \ pop. 
to  stir.  2 (du  ventre,  of  the  belly)  to 
grumble.  3 (fourmiller)  to  swarm,  to 
crawl. 

GROUIN,  groo-ang,  sm.  See  groin. 

GROUP,  groop,  sm.  com.  bag  of  money. 

GROUPE,  groop,  sm.  t sculpt,  paint. 
group.  2 (certain  nombre  de  personnes) 
group,  knot.  Un  — de  dormeurs,  a group 
of  sleepers,  (by  extension)  11  représente 
k merveille  dans  son  — , cette  bourgeoisie, 
in  his  group,  he  depicts  with  great  fidel- 
ity those  middle-classes.  S‘'-B.  3 (réu- 

nion d’objets)  group,  cluster,  clump.  Plu- 
sieurs — s d’iles,  several  groups  of  is- 
lands. Un  — d’arbres,  a clump  of  trees. 


GROUPER,  groo-pay,  va.  h paint, 
sculpt,  to  group.  2 arch.  — des  colonnes, 
to  group  columns.  3 (réunir)  to  group 
together.  — les  mots  par  famille,  to  group 
words  together  by  families.  — les  fails, 
les  exemples,  to  group  together  analogous 
facts,  examples,  (by  extension)  L’olfen- 
sive  groupe  les  factions,  factions  unite  to 
attack.  Lamart. 

SE  GROUPER,  vpr.  to  CTOwd,  to  gather, 
to  group,  ~lo  group  together.  Ses  lilies  se 
groupaient  toutes  en  ce  moment  autour 
d’elle,  her  daughters  al  that  moment  all 
gathered  round  her.  Lamart.  Ils  se  grou- 
paient sur  les  marches  de  la  tribune,  they 
crowded  together  on  the  steps  of  the  tri- 
bune. Lamart. 

GROUPER,  vn.  paint,  sculpt,  to  group. 

GRUAU,  grü-o,  sm.  i bot.  meal,  oat- 
meal, grits,  groats.  — d’avoine,  d’orge, 
de  froment,  oatmeal,  barley  meal,  wheaten 
meal.  2 (bouillie,  tisane)  gruel.  3 Pain 
de  — , fine  wheaten  bread. 

GRUE,  grü,  sf.  (Lat.  grus)  1 orn. 
crane.  Une  bande  de  — s,  a flight  of 
cranes,  fig.  Cou  de  — , long  neck.  prov. 
fig.  Faire  le  pied  de  — , to  dance  atten- 
dance. pop.  to  stand  kicking  one’s  heels. 
2 fig.  (niais)  simpleton,  goose.  3 astr.  the 
crane. 

GRUE,  sf.  (machine)  crane. 

GRUERIE,  grti-ree,  sf.  aiic.  law.  wood- 
mote. 

GRUGER,  giü-ztiay,  va.  \ to  craunch, 
to  crunch,  to  scrunch  (des  croûtes,  du 
sucre,  crusts,  sugar).  2 (in  joke)  to  eat 
up.  P.,  fort  gravemeni,  ouvre  I’liuitre  et 
la  gruge,  P.  very  gravely  opens  the  oyster, 
and  gobbles  it  up.  Li  Font.  fam.  - quel- 
qu’un, to  pluck  a person,  to  live  upon  a 
person.  On  nous  mange,  on  nous  gruge, 
we  are  eaten  up,  plundered.  La  Font. 

GRUME,  griim,  sf.  woods  and  forests. 
uncleft  timber. 

GRUMEAU,  grii-mo,  sm.  clot,  lump. 
Des  —X  de  sang,  clots  of  blood.  Une 
bouillie  pleine  de  — x,  pap  full  of  lumps. 

SE  GRUMELER,  griim-lay,  vpr.  to  clot. 

GRUMELEUX,  griim-luh,  adj.  m.  fem. 
GRUMELEUSE,  1 clotted,  clolty.  Sang  —, 
clotted  blood.  2 (by  extension)  rough. 
Bois  — , rough  wood. 

GRUVER,  grti-yay,  adj.  m.  fem. 
GRUVÈRE,  I like  a crane.  Faisan  — , 
crane  pheasanl.  2 hawk.  Faucon  —,  hawk 
for  the  crane. 

GRUVER,  adj.  m.  t atic.  Seigneur  — , a 
lord  having  certain  claims  on  the  wood 
of  his  vassal.  2 anc.  chief  foresler, 
warden  of  a forest. 

GRUYÈRE  , grü  - yayr , sm.  gruyère 
cheese. 

GUANO,  gfiah-no,  sm.  guano. 

GUÉ,  gay,  sm.  ford.  Passer  la  rivière 
Ü — , to  ford  the  river,  fig.  Sonder  le  — , 
to  feel  the  pulse,  to  throw  out  a feeler. 

GUÉABLE,  gay-abT,  adj.  mf.  fordable. 

GUÈBRES,  gaybr’,  sm.  pi.  Guebres, 
Guebers. 

GUÈDE,  gayd,  sf.  bot.  woad,  dyer’s 
wood,  pastel. 

GUÉUER,  gay-day,  va.  obsol.  to  cram, 
to  stuff. 

SE  GUÉDER,  vpr.  obsol.  to  Cram,  to  stuff 
one’s  self. 

GÜÉER,  gay-ay,  va.  — un  cheval,  to 
water  a horse.  — du  linge,  to  wash  linen. 

GUELFE,  gaylf,  sm.  Guelf,  Guelph. 

GUENILLE,  guh-ne-yuh,  sf.  i rag. 
fig.  C’est  profaner  le  nom  de  livres  que 
de  le  donner  à ces  — s barbouillées  de 
noir,  it  is  profaning  the  name  of  book 
to  apply  it  to  those  rags  besmeared  with 
black.  Nod.  2 [by  extension)  (hardes 
vieilles)  rag,  tatter.  3 fig.  rag,  piece  of 
rubbish.  Le  corps,  celte  — , the  body, 
that  piece  of  rubbish.  Mol. 

GUENILLON,  guh-ne-yong,  sm.  dimin. 
little  ray. 

GUENIPE,  guh-nip,  sf.\  pop.  slut,  slat- 
tern. 2 drab. 

GUENON,  guh-nong,  sf.  \ zool.  pouch- 
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ed  monkey.  2 vulg.  (femelle  du  singea 
she-monkey.  3 fig.  (femme  très-laide; 
fright,  ugly  woman.  Un  visage  de  —,  au 
ugly  face,  h fig.  drab. 

GÜENUCHE,  guh-nfish,  sf.  young  she- 
monkey.  Ilg.  C’esi  une  — coiffée,  she 
is  an  ape  in  petticoats. 

GUÊPE,  gayp,  sf.  ent.  wasp.  fig.  Une 
taille  de  —,  a very  slender  shape. 

GUÊPIER,  gay-pyay,  sm.  \ wasps’ 
nest.  prov.  fig.  Tomber,  donner  dans  le 
— , dans  un  — , to  fall  into  a nest  of 
hornets,  (by  analogy)  Ne  vous  engagez 
pas  dans  cette  affaire,  c’est  un  vrai  —, 
don’t  engage  in  that  affair,  it  is  a regular 
nest  of  hornets.  2 orn.  bee-eater. 

GUERDON,  gayr-dong,  sm.  anc.  guer- 
don, reward,  recompense. 

GUERDONNER,  gayr-do-nay,  va.  ob- 
sol. to  guerdon,  to  reward,  to  recompense. 

GUÈRE,  poetic.  GUÈRES,  gayr,  adv.  1 
little,  but  little,  not  over,  but  few.  11s  ne 
sont  — moins  terribles  aux  amis  qu’aux 
ennemis,  they  are  scarcely  le.ss  dreaded 
by  their  friends  than  by  their  foes.  Mich. 
Pardonner  1 cela  n’arrive  —,  to  pardon! 
that  happens  but  seldom.  La  Font.  Ce 
vin  n’est  — bon,  this  wine  is  not  over 
good.  Tu  lie  peux  — en  dire  plus  de 
mal  que  je  n’en  pense,  you  cannot  say 
much  more  harm  of  it  than  I think.  Ph. 
Chas.  11  ne  s’en  est  — fallu,  it  had 
nearly  happened.  La  guerre  ne  dura  — , 
the  war  was  but  a short  one.  2 (suivi 
de  ûUË,  followed  by  que)  scarcely,  hardly. 
Je  ne  vois  — que  lui  qui  soit  capable  de 
faire  cela,  I see  scarcely  any  one  but 
him  capable  of  doing  that.  Ce  mot  ne 
s’emploie  — , n’est  — employé  que  dans 
cette  phrase,  thaï  word  is  but  little 
used,  is  only  used  in  this  phrase. 

GUÉRET,  gay-ray,  sm.  i fallow  land. 

2 poetic,  fields. 

GUÉRI,  gay-ree,  ppa.  of  guérir,  fera. 
— E,  1 recovered.  Lorsqu’il  fut  — de  ses 
blessures,  when  he  was  cured  of  his 
wounds.  2 (des  maladies,  of  illness) 
cured,  fig.  11  est  — de  son  ambition,  he 
is  cured  of  his  ambition.  Nous  en  de- 
vrions être  —s  de  nos  jours,  we  ought 
to  be  cured  of  it  now-a-days.  Sie-B. 

GUÉRIDON,  gay-re-dong,  sm.  round 
table,  stand. 

GUÉRIR,  gay-reer,  va.  \ to  cure,  to 
heal.  11  va  jusqu’à  leur  faire  croire 
qu’il  les  guérit  en  les  touchant,  he  even 
goes  so  far  as  to  make  them  believe  he 
cures  them  by  touching  them.  Montesq. 
Vous  êtes  docteur,  vous  devez  me  — , 
you  are  a doctor,  you  ought  to  cure  me. 
Ab.  Ses  caresses  me  guériront,  her 
caresses  will  cure  me.  Balz.  La  plainte 
guérit  - elle  son  homme?  did  complain- 
ing ever  cure  a man  ? La  Font,  absol. 
L’art  de  — , the  art  of  healing,  leech- 
craft.  2 (des  maux,  des  maladies,  of 
illness)  to  cure.  — la  fièvre,  to  cure  the 
fever.  Je  guérirai  vos  écorchures,  I will 
cure  your  excoriations.  Ab.  fig.  Le  trépas 
vient  tout  —,  death  is  a sure  remedy 
for  all.  La  Font.  fig.  — les  maux  de 
l’État,  to  remedy  the  evils  of  the  Slate. 

3 fig.  (des  maux  du  cœur,  de  l'esprit, 
de  l'imagination)  to  cure.  Chose  qui  ne 
guérit  ni  le  malade  de  son  mal,  ni  le 
médecin  de  son  ignorance,  a thing  which 
neither  cures  the  patient  of  his  disease, 
uor  the  physician  of  his  ignorance.  Mon- 
tesq.  Si  cela  pouvait  le  — de  sou  in- 
discrétion, if  that  could  but  cure  him 
of  his  indiscretion. 

SE  GUÉRIR,  vpr.  to  cure  one’s  self,  to 
get  cured,  healed,  to  be  cured,  healed, 
to  recover.  Songez  seulement  à vous 
— , think  only  of  getting  well  again. 
(des  maux,  des  maladies,  of  illness)  t» 
be  cured,  fig.  Heureux  pays,  où  les  bles- 
sures du  cœur  se  guérissent  avec  des 
pièces  de  cinq  francs,  happy  country,  in 
which  the  wounds  of  the  heart  are  cured 
with  five  franc  pieces.  Ab. 

GUÉRIR,  vn.  i to  recover,  to  get  cured. 
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Sans  compter  quelques  blessés  qui  ne 
guériront  pas,  without  rechoning  a few 
wouniled  who  will  not  recover.  Ab.  2 
(des  maux,  des  parties  malades)  to  heal 
up,  to  get  cured,  to  get  well  again,  fig. 
On  ne  guérit  point  de  la  peur,  fear  is  not 
to  be  cured.  Ton  âme  est  immortelle, 
et  ton  cœur  va  —,  thy  soul  is  immortal, 
Mnd  thy  heart  wilt  find  a cure.  Muss. 

GUÉRISON,  gay-re-zong,  sf.  t (de  la 
*#nté)  recovery.  2 (des  maux,  des  mala- 
dies, of  illness]  cure. 

GUÉRISSABLE,  gay-re-sabl’,  adj.  mf. 
curable. 

GUÉRITE,  gay-reet,  sf.  t sentry-box. 
prov.  fig.  Gagner  la  —,  to  scamper  away, 
to  run  off.  2 (d’une  maison)  watch-tower. 

GUERRE,  gayr,  sf.  1 war,  warfare. 
La  — de  trente  ans,  the  Thirty  years’ 
war.  Les  lois  de  la  —,  the  laws  of 
warfare.  Le  droit  de  la  —,  the  rights 
of  war.  Gens  de  — , military  men. 
Place  de  — , fortified  place.  Ministre  de 
la  — , war-minister.  Un  grand  homme 
de  — , a great  warrior.  Faire  la  —, 
to  make  war.  Avoir  la  — , to  be  at  war. 
Norn  de  — , a borrowed  name,  nickname. 
Petite  — , desultory  warfare,  guerilla 
warfare  ; ||  sham  fight,  mimic  warfare. 
— civile,  — intestine,  civil  war,  intes- 
tine broils.  — sainte,  holy  war.  — 
d’extermination,  — à outrance,  war  of 
extermination,  war  to  the  knife,  fig.  Cela 
est  de  bonne  — , that  is  fair.  prov.  fig. 
La  — nourrit  la  —,  war  feeds  itself. 
A la  — comme  â la  — , one  must  take 
things  as  they  come.  2 (i’art  militaire) 
the  art  of  war.  3 (by  extension)  war. 
Cet  homme  est  toujours  en  — avec  scs 
voisins,  that  man  is  always  al  war  with 
his  neighbours.  Cette  — de  plume  dura 
longtemps,  that  paper  war  lasted  a long 
time.  fig.  Déclarer,  faire  la  — aux  abus, 
aux  préjugés,  to  declare  war  against 
abuses,  prejudices.  Les  éléments  se  font 
la  — les  uns  aux  antres,  the  elements 
wage  war  against  each  other,  fig.  Faire 
la  — â quelqu’un,  to  lease,  tq  plague  a 
person.  Faire  la  — aux  mots,  to  criticize 
words.  Faire  la  — â l’œil,  to  take 
measures  according  to  the  emergency  of 
affairs.  Elle  finit,  de  — lasse,  par  con- 
sentir à jurer,  at  length,  quite  tired  out, 
she  consented  to  take  an  oath.  Mich, 
poetic.  Faire  la  — aux  habitants  de  l’air, 
des  forêts,  to  make  war  upon  the  deni- 
zens of  the  air,  of  the  forest,  prov.  fig. 
Qui  terre  a,  — a,  he  who  has  land,  has 
warfare.  4 (des  animaux,  of  animals) 
war.  Les  animaux  entre  eux  ont  — de 
tout  temps,  animais  are  always  in  a slate 
of  war  with  each  other.  La  Font. 

GUERRIER,  gay-ryay,  adj.  m.  fern. 
ctiERRiERE,  i warlike,  martial.  2 (propre 
à la  guerre)  warlike,  martial.  Humeur 
guerrière,  warlike  disposition.  Courage 
— , martial  courage.  3 ( substantiv.  ) 
warrior.  4 (substantiv.)  poetic,  warrior. 

GUERROÏANT,  gay-rwâ-yâng,  ppr.  of 
GUERROYER,  adj.  m.  fem.  — e.  Humeur 
— e,  fighting  temper. 

GUERROYER,  gay-rwâ-yay,  vn.  to 
war,  to  make,  to  wage  war.  II  commença 
â — contre  les  navires  turcs,  he  began 
to  make  war  upon  the  Turkish  ships.  Ab. 
Ce  n’est  pas  pour  se  nourrir  uniquement 
qu’il  guerroie,  he  does  not  make  war 
merely  for  the  sake  of  procuring  food. 
Mich. 

GUERROYEUR,  gay-rwâ-yuhr,  sm. 
warrior. 

GUET,  gay,  sm.  \ watch.  Avoir  l’œil 
an  —,  I’oreille  au  — , to  be  on  the  watch. 
3n  avail  mis  des  gens  au  —,  people 
were  set  to  be  on  the  look-out.  La  Font. 
Notre  lièvre  cependant  faisait  le  —,  our 
hare  however  was  on  the  watch.  La  Font. 
Ce  chien  est  de  très-bon  —,  that  dog 
keeps  very  good  watch.  2 obsol.  (surveil- 
lance) watch.  3 anc.  (soldat)  watch.  4 
anc.  (troupe)  — â pied,  the  watch  on 
/oot.  — i cheval,  the  horse-patrol,  the 
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mounted  patrol.  5 Mot  du  —,  watch- 
word. 

CUET-APENS,  sm.  I ambush , lying  in 
wait , trap,  felony.  2 fig.  trap,  foul 
play.  ^ 

GUÊTRE,  gaylr’,  sf.  gaiter,  fig.  Lais- 
ser ses  — s quelque  part,  lo  lay  one's 
bones  somewhere,  fig.  pop.  Tirer  ses  — s, 
to  scamper  away,  to  run  off. 

GUÈTRER,  gay-tray,  va.  to  gaiter. 

SE  GUÈTRER,  vpr.  to  gaiter  One’s' Self , to 
put  on  one’s  gaiters. 

GUETTER , gay-tay,  va.  (from  guet) 
1 to  watch,  lo  be  on  the  watch  for.  Ce 
dernier  guettait  â toute  heure  les  poules 
d’un  fermier,  the  latter  was  at  every  mo- 
ment on  the  watch  for  a farmer’s  chickens. 
La  Font.  2 fig.  (attendre  au  passage,  etc.) 
to  wait  for,  lo  lie  in  wait  for.  Ils  sont 
presque  tous  an  rivage  â — une  proie, 
they  are  almost  all  on  the  shore  waiting 
for  a prey.  Mich.  Un  chat  qui  dès 
longtemps  le  guettait  an  passage,  a cat 
which  had  long  been  lying  in  wait  for 
him.  La  Font.  II  y passa  ses  jours,  guet- 
tant l’occasion,  he  spent  his  days  there 
watching  for  an  opportunity.  Bar. 

GUETTEUR,  gay-tuhr,  sm.  nant. 
signal-man,  look-out. 

GUEULARD,  guh-lar,  sm.  fem.  — e, 
1 pop.  bawler.  2 tech,  furnace-mouth. 

GUEULE,  guhl,  sf.  (Lat.  gula)  i 
mouth,  jaws.  La  — d’un  chièn,  the 
mouth  of  a dog;  d’un  crocodile,  d’un 
requin,  etc.,  the  jaws  of  a crocodile,  a 
shark,  etc.  — béante,  open  mouth,  mouth 
wide  open.  2 pop.  (disparagingly)  (des 
personnes,  of  persons)  mouth.  Avoir  la 

— fendue  jusqu’aux  oreilles,  to  have  a 
mouth  that  stretches  from  ear  to  ear. 
fig.  Certain  hâbleur  à la  — affamée,  a 
certain  hungry  boaster.  Boil.  prov.  pop. 
Être  fort  en  —,  to  have  the  gift  of 
the  gab.  Une  fille  suivante,  un  peu  trop 
forte  en.  — , a wailing  maid  with  too 
great  a gift  of  the  gab.  Mol.  pop.  fig. 
Venir  la  — enfarinée,  lo  come  with  over- 
weening confidence.  3 (by  analogy)  La  — 
d’un  four,  the  mouth  of  an  oven;  d’uiie 
cruche,  of  a pitcher.  Charger  un  canon 
jusqu’à  la  — , to  load  a gun  up  to  the 
muzzle.  4 bot.  Fleur,  corolle  en  —,  la- 
biated  flower,  corol.  5 arch.  — droite, 
gula  recla,  cymalium.  — renversée,  gula 
inversa.  6 ven.  Chasser  de  —,  to  give 
tongue. 

GUEULE  BÉE,  sf.  Water-fall. 

GUEULE  DE  LOUP,  sf.  hol.  dragou  flower. 

GUEL'LKE,  guh-lay,  sf.  large  mouth- 
ful. 

GUEULER,  guh-lay,  vn.  \ vulg.  to 
bawl.  2 (transitively)  hunt,  (d’uu  lévrier, 
of  a greyhound)  to  take  up. 

GUEULES,  guhl,  .sf.  her.  gules. 

GUEUSAILLE,  guh-zah-yuh,  sf.  pop. 
low  set,  set  of  beggars,  riffraff,  rabble. 

GUEUSAILLER,  guh-zay-yay,  vn.  pop. 
to  beg. 

GUEUSANT,  gnh-zâng,  ppr.  of  gueu- 
SER,  adj.  m.  fem.  — e,  obsol.  begging. 

GUEUSARD,  guh-zar,  sm.  beggar, 
blackguard. 

GUEUSE,  guhz,  sf.  i pig-iron,  sow. 
Fer  en  —,  pig-iron.  2 (at  billiards)  Être 
en  —,  avoir  de  la  —,  to  be  masked  by  the 
post. 

GUEUSER,  guh-zay,  rn.  i lo  beg.  2 
(transitively)  — son  pain,  lo  beg  one’s 
bread.  Qui  partout  va  guensant  de  l'en- 
cens, who  goes  cringing  for  fiattery.  Mol. 

GÛEUSER1E,  guhz-ree,  sf.  t beggary, 
destitution.  2 ( mendicité  ) mendicity, 
mendicancy.  3 fig.  rubbish,  trash. 

GUEUX,  gull,  adj.  m.  fem.  gueuse, 

1 drstilute.  C’est  une  famille  fort  gueuse, 
it  is  a very  destitute  family,  prov.  Être 

— comme  un  peintre,  être  — comme  un 
rat  d'église,  comme  un  rat,  to  be  as  poor 
as  a church-mouse.  2 (qui  n’a  pas  de 
quoi)  poor,  beggarly^  needy.  3 (substan- 
tiv.) beggar,  mendicant,  fig.  A vous  par- 
ler net,  la  Provence  est  une  — parfumée, 
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to  speak  candidly,  Provence  is  a per- 
fumed latlerdemulion.  Ue  Rross.  Les  —, 
les  — , sont  des  gens  heureux,  beggars 
alone  are  happy  men.  Rérang.  4 'sub- 
stanliv.)  (coquin)  scamp,  rascal,  black- 
guard. 

GUI,  ghee,  sm.  bot.  mistletoe. 

GUICHET,  ghee-shay,  sm.  t wicket, 
gate.  Les  — s du  Louvre,  the  gales  of 
the  Louvre,  fig.  Être  pris  an  — , fo  be 
caught  in  the  act  of  escaping.  2 (porte 
d’une  armoire,  d’un  hnlfei)  door.  3 (petit* 
ouverture  dans  une  pone)  little  window. 

— grillé,  grating. 

GUICHETIER,  gheesh-tyay,  sm.  turn- 
key. 

GUIDE,  glieed,  sm.  1 guide.  Prendi 
nn  — fidèle,  take  a faithful  guide.  Rac. 
fig.  Le  sentier  que  j’avais  pris  n’était  pas 
un  — bien  sûr,  the  path  I had  taken  was 
not  a very  sure  guide.  Ab.  Payer  les 
— s,  payer  les  — s doubles,  to  pay  the  pos- 
tilion, to  pay  the  postilion  double.  2 war. 
(parlicut.)  guide.  3 Fr.  mil.  guide.  4 
mil.  flugelman.  5 fig.  (qui  donne  des 
instructions)  guide.  6 fig.  (ce  qui  dirige) 
guide.  Condamnant  la  folie  à servir  de 

— à l’amour,  condemning  folly  lo  serve 
as  a guide  to  lore.  La  Font.  7 (titre  de 
certains  ouvrages)  guide. 

GUIDE,  sf.  rein.  Conduire  à grandes 
—s,  lo  drive  four  in  hand. 

GUIDER,  gliee-day,  va.  t to  guide, 
to  lead.  fig.  — à la  gloire,  to  lead  to 
glory.  2 (des  choses,  of  things)  to  guide. 
3 (diriger,  gouverner)  to  manage,  to  lead, 
to  drive,  to  steer.  Mes  yeux  sont  faibles, 
je  peux  à peine  — ma  plume,  my  eyes 
are  weak,  I can  hardly  guide  my  pen. 
Ph.  Chas.  Elle  lui  fit  prendre  la  craie  et 
lui  saisit  la  main  comme  pour  la  —,  she 
made  him  take  the  chalk,  and  seized  his 
hand  as  if  lo  guide  it.  Muss.  fig.  Se 
laisser  — par  la  raison,  to  suffer  one’s 
self  lo  be  guided  by  reason. 

guide -i.vE,  sm.  \ (pour  l’ordre  des 
.fêtes,  etc.)  guide-book.  2 (en  général) 
guide-book. 

SE  GUIDER,  vpr.  1 to  guide  one's  self. 
2 (se  diriger)  to  guide  one’s  self,  to  be 
guided.  Me  guidant  sur  le  son  des  cloches 
dans  la  nuit,  guiding  myself  by  the  sound 
of  the  bells  in  the  dark.  Lamart.  fig.  Se 

— d’après  les  conseils  de  quelqu’un,  to  be 
guided  by  the  advice  of  a person. 

GUIDON,  ghee-dong,  sm.  i guidon. 
2 ( personne  ) guidon  , standard-bearer, 
cornet.  3 (la  charge)  cornetcy.  4 (ponr 
l’alignement)  field-colours.  5 naul.  broad 
pendant.  6 (manuel)  ÿuii/e.  7 mus.  di- 
rect.  8 — de  renvoi,  reference. 

GUIGNARD,  ghee-nyar,  sm.  orn.  dot- 
terel. 

GUIGNAU,  ghee-nyo,  sm.  build,  trim- 
mer. 

GUIGNE,  ghee-nyuh,  sf.  hort.  black- 
heart  cherry. 

GUIG.NER,  ghee-nyay,  vn.  to  cast  a 
sidelong  glance , to  leer.  — de  l’œil,  lo 
peep  with  the  eye.  — d’un  œil,  to  peep 
with  one  eye. 

GUIGNER,  ga.  I to  steal  a look  at,  to 
look  askance.  V.  cligna  de  l’œil  en  gui- 
gnant MR'  L.,  K.  leered  al  Mlle  L.  Balz. 
Guignant  de  l’œil  son  cher  comptoir  qu’il 
a vendu  à un  autre,  stealing  a look  al  his 
dear  counter  that  he  has  sold  to  another. 
Pb.  Cbas.  2 fig.  (former  quelque  dessein 
snr  quelqu’un,  etc.)  to  have  in  view,  to 
have  in  one’s  eye.  II  y a longtemps  qu’il 
guigne  cette  héritière,  he  has  long  had 
that  heiress  in  his  eye.  II  guigne  cel 
emploi,  he  has  that  employment  in  view. 

GUIGNER,  vn.  to  peep,  to  leer.  J’ai 
gnigue  par  nn  trou,  / peeped  through  a 
keyhole.  De  Bross. 

GUIGMER  , ghe-nyay,  sm.  hort.  black- 
heart  cherry  tree. 

GUIGNON,  ghee-nyong,  sm.  bad  luck 
Croyant  à son  mauvais  sort  et  à son  — 
believing  in  his  ill-luck.  S''-B.  Jouer  dE 
—,  to  have  a run  of  bad  luck. 
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GUIGNOLET,  ghee-nyo-Iay,  sm.  cherry 
traiidy. 

GUIGNONANT,  ghee-nyo-nSng,  adj.  m. 
■fem.  — E,  pop.  vexing,  provoking. 

GÜ1LLAGE , ghee  - yazh,  m.  brew. 
working,  fermenting. 

GUILLAUME,  ghee-y(5m,ra.  I William. 
2 (sorte  de  rabot)  rebate-plane,  rabbet- 
plane,  rabbit-plane. 

GUILLEMET,  ghee-yuh-may,  sm.  in- 
verted comma. 

GUILLEMETER , ghee-ynh-mnh-tay , 
(0  mark  with  inverted  commas. 

GUILLEMOT,  ghee-yuh-mo,  sm.  orn. 
guillemot. 

GUILLER,  ghee-yay,  vn.  brew,  to 
work,  to  ferment. 

GUILLERET,  ghee-yob-ray,  adj.  m. 
fern.  — TE,  I sprightly,  brisk,  lively, 
slight.  L.  devint  tout  — b l’idée  que, 
L.  became  guile  merry  at  the  idea  that. 
Ab.  Un  petit  homme  de  25  ans,  rond 
€t  —,  a fat  mile  active  man  of  25  years 
of  age.  Ah.  L’âme  enfermée  dans  on 
eœur  souffrant  n’est  pas  —te,  the  soul 
enclosed  in  an  ailing  body  cannot  be 
cheerful.  Jacq.  2 (des  discours,  of  dis- 
courses) light. 

GUILLERI,  ghee-yuh-ree,  sm.  chirping. 

GUILLOCHER , ghce-yo-shay,  va.  to 
engine-turn  (une  tabatière,  a snuff-box). 

GUILLOCHIS,  ghee-yo-shee,  sm.  guil- 
loche,  engine-turning. 

GUILLOTINE,  ghee-yo-teen,  sf.  { 
guillotine.  2 Fenêtre  en  —,  sash-window. 

GUILLOTINER,  giiec-yo-te-nay,  va.  to 
guillotine. 

GUIMAUVE,  ghee-mov,  sf.  bot.  marsh- 
mallow. Pâte  de  — , sirop  de  — , marsh- 
mallow paste,  syrup. 

GUIMBARDE,  gang-bard,  sf.  1 van. 
2 (instrument  de  musique)  jew’s  harp. 

GUIMBERGE,  gang-bayrzh , sf.  arch. 
hanging  ornament. 

GUIMPE,  gangp,  sf.  wimple,  stomacher. 

GUINDAGE,  gang-dazh,  sm.  hoisting, 
swaying  up. 

GUINDANT,  gang-dâng,  ppr.  of  ctliN- 
DER,  sm.  naut.  hoist, 

GUINDÉ,  ppa.  of  GDiNDER,  fern.  — e, 
t hoisted.  II  consentait  d’être  en  place 
publique  — la  hart  au  cou,  he  consented 
to  be  hung  up  in  the  public  place  with 
u rope  round  his  neck.  La  Font.  2 fig. 
Get  auteur  est  —,  that  author  is  stiff. 
Style  —,  high-flown  style,  bombast.  Get 
homme  est  toujours  — , that  man  is  al- 
ways upon  stills.  Un  air  de  gravité  — e, 
qui  ne  loi  était  pas  naturel,  an  air  of 


H,  ash,  sf.  and  m.  eighth  letter  of  the 
edpkabet.  Une  — , an  h. 

[L’H  est  aspirée  dans  les  mots  pré- 
cédés d’un  *,  U.  is  aspirate  in  the  words 
preceded  by  an  asterisk.) 

UK,  ih,  inter],  ha  I ah  I —.'vous  voilà 
donc  ! ah  / you  are  there,  are  you! 

HABEAS  CORPUS,  ah-bay-ass-kor- 
pfls,  sm.  (Eng.)  habeas  corpus. 

HABILE,  ah-beel,  adj.  mf.  (Lai.  ha- 
bilis)  4 clever,  skilful,  able,  learned. 
Vraiment,  je  ne  me  savais  pas  si  —, 
realty,  I did  not  think  myself  so  clever. 
Sand.  Le  plus  — l’emporte  à la  longue, 
the  most  skilful  wins  in  the  tong  run. 
Bar.  Un  — avocat,  an  able  advocate. 
— à profiter  des  circonstances,  skilful 
in  turning  circumstances  to  account.  Saint. 
S [in  a bad  part)  clever,  sharp.  Un  — 


formal  gravity  unusual  in  him.  Aug.  Th. 
Mœurs  —es,  prim  manners.  Tli  Gaut. 

GUINDEB,  gang-day,  va.  1 to  hoist, 
to  lift,  to  raise.  — un  fardeau,  to  hoist 
a burden.  2 naut.  — un  mât  de  hune, 
de  perroquet,  to  sway  up  a lop-mast,  a 
lop-gallant-mast.  3 fig.  (de  l’esprit,  of 
the  mind)  to  strain,  to  force. 

SE  ouiNDER,  vpr.  4 to  hoisl , to  lift,  to 
raise  one's  self  up.  Lui  se  guinda  sur 
ses  pattes,  he  stood  on  tip-toe.  La  Font. 
Par  une  échelle  nous  nous  gnindons  au 
sixième  étage,  by  means  of  a ladder  we 
raise  ourselves  up  to  the  sixth  story, 
Montesq.  11  aida  le  colonel  à se  — sur 
le  pont,  he  helped  the  colonel  to  hoist 
himself  up  on  deck.  Mérim.  2 fig.  to  be 
strained,  forced.  La  nature  humaine  ne 
s’y  déguise  et  ne  s’y  guindé  en  rien,  there 
human  nature  takes  no  disguise  nor  is 
it  ever  forced.  S''-B.  11  s’humanise  bien 
vite  après  s’être  un  instant  guindé  sur 
ses  pieds,  he  comes  round  quickly  after 
a little  coolness.  De  Bross. 

GUINÉE , ghee-nay,  sf.  4 geog.  Guinea. 

2 (monnaie)  guinea.  3 (sorte  de  toile)  long 
cloth. 

GUINGAN,  gang-gâng,  sm.  gingham. 

GUINGOIS,  gang-gwâ,  sm.  crookedness. 

DE  GUINGOIS,  adv.  loc.  crookedly,  awry. 
Cette  chambre  est  toute  de  — , tuai  room 
is  all  awry.  II  marche  de  — , he  waddles. 
fig.  Avoir  l’esprit  de  — , to  be  cross- 
grained.  Tout  va  moins  de  — que  je 
ne  craignais,  things  go  on  less  crookedly 
than  I feared.  Jacq. 

GUINGUETTE,  gang-ghet,  sf.  4 tea- 
garden.  2 fig.  (petite  maison  de  cam- 
pagne) box,  country  box. 

GUIPURE,  gliee-pur,  sf.  guipure,  gimp. 
— de  (il,  de  soie,  thread,  silk  lace. 

GUIRLANDE,  gheer-lângd,  sf.  4 gar- 
land, wreath.  2 (choses  imitant  des  fes- 
tons) garland,  wreath.  Les  — s de  jam- 
bons et  de  saucisses  qui  se  déroulaient, 
the  strings  of  hams  and  sausages  which 
were  unrolled.  Ab.  La  — de  fumée  de 
nos  bateaux  à vapeur,  the  wreaths  of 
smoke  from  our  steam-boats.  Ph.  Chas. 

3 paint,  sculpt,  encarpus,  belt,  i naut. 
brea.it-hook,  fore-hook. 

GUISE,  gheez,  sf.  way,  manner,  fancy, 
humour.  On  s’étonna  de  voir  ailer  en 
cette  — l’animal  lent,  et  sa  maison,  they 
were  astonished  at  seeing  this  slow  ani- 
mal go  along  so,  carrying  his  house  about 
with  him.  La  Font.  II  m’a  promis  de 
me  laisser  agir  à ma  — , he  promised 
me  to  let  me  have  my  own  way.  Balz.  ' 
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coquin,  a clever  rascal.  3 pop.  (dili- 
gent) quick,  sharp,  expeditious.  4 law. 
able,  competent,  qualified  (à  contracter 
mariage,  to  contract  marriage;  à succé- 
der, to  inherit).  5 fig.  eager  in  the  pur- 
suit of  one’s  interest.  6 (substantiv.) 
ctever  fellow.  Ce  n’est  pas  que  je  ne  me 
sois  lié  à C.  avec  les  —s  du  genre,  at 
C.  1 have  made  connection  with  the  ablest 
men  of  the  trade.  Jacq. 

HABILEMENT,  ab-eel-mâng,  adv.  skil- 
fully, cleverly. 

HABILETE,  ab-eel-tay,  sf.  (Lat.  habi- 
litas) skill,  cleverness,  talent.  II  a beau- 
coup d’— , he  is  very  skilful.  11  avait 
débuté  par  ce  qu’il  appelait  1'—,  et  l’- 
avait échoué,  he  had  begun  by  being  what 
he  called  sharp,  and  his  sharpness  hod 
not  succeeded.  Sand. 
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Je  traite  les  affaires  à ma  —,  I Iransatf 
business  the  way  I think  proper.  Ab. 
Alin  nue  son  amant  eu  fût  plus  à sa  — , 
that  her  lover  might  be  more  to  her 
fancy.  La  Font. 

EN  GUISE  DE,  prcp.  loc.  by  way  of. 

GUIT.ARE,  ghee-tar,  sf.  guitar. 

GUITARISTE,  ghee-tar-ist,  sm.  guitar- 
ist, guitar-player. 

GUMÈNE,  gii-mayn,  sf.  her.  cable. 

GUSTATIF,  gtts-tah-tif,  adj.  m.  atAl. 
gustatory.  Nerf  — , gustatory  nerve,  the 
nerve  of  gustation. 

GUSTATION , gtts-tah-syong,  sf,  gus- 
tation. 

GUTTE,  See  gomhe-gdtte. 

GUTTURAL,  g(it-t(i-ral , adj.  m.  fern. 
— E,  pi.  ra.  GUTTURAUX,  (Lat.  guttnr)  4 
anal.  med.  guttural.  2 (qui  vient  du 
gosier)  guttural.  Sons  gutturaux,  gut- 
tural soumis.  3 — E,  sf.  (lettre)  guttural 

GYMNASE,  zhim-nazh,  sm.  (Gr.)  A 
antiq.  gymnasium.  2 (chez  les  modernes) 
gymnasium. 

GVMNASIARQUE,  zhim-nah-zyark,  sm. 
antiq.  gymnasiarch. 

GYMNASTE,  zhim-nast,  sm.  antiq. 
gymnast. 

GYMNASTIQUE,  zhim-nas-tik,  sf.  gyntr 
nastics.  École  de  —,  gymnasium. 

GYMNIQUE,  zhim-nik,  adj.  mf.  (Gr.) 
antiq.  gymnic,  gymnical.  Combats  —s, 
gymnical  games. 

GVMNiftUE,  sf.  antiq.  gymnic. 

GYMNÜSOPHISTE,  zhim-no-so-flst, 
sm.  (Gr.)  gymnosophist. 

GYMNOsPERME,  zhim-nos-payrm,  adj. 
mf.  (Gr.)  bot.  gymnospermous. 

GYMNOSPERMIE,  zhim-nos-payr-mee, 
sf.  (Gr.)  bot.  gymnospermia. 

GYNANDRIE,  zhe-nâng-dree,  sf.  (Gr.) 
bot.  gynandria. 

GYNÉCÉE,  zhe-nay-say,  sf.  (Gr.)  4 
antiq.  gynecium.  2 (maintenant)  women’s 
workshop. 

GYNÉCOCRATIE,  zhe-nay-ko-krah- 
see,  sf.  (Gr.)  gynecocracy. 

GYPAÈTE,  zhe-pah-ayt,  sm.  (Gr.) 
orn.  lammergeyer. 

GYPSE,  zhips,  sm.  (Lat.  gypsum)  gyp- 

gVpSEUX,  zhip-suh,  adj.  m.  fem. 

GYPSEUSE,  gypseous. 

GYRATOIRE,  zhe-rat-wâr,  adj.  mf. 

See  GIRATOIRE. 

GYROMANCIE,  zhe-ro-mâng-see,  sf. 
(Gr.)  gyromancy. 

GYROVAGUE,  zhe-ro-vag,  sm.  monk- 
' errant. 


HABILITÉ,  ab-e-le-tay,  sf.  law.  com- 
petency; being  qualified. 

HABILITER,  ab-e-le-tay,  va.  law.  le 
qualify  (un  mineur  à contracter,  a miner 
lo  contract.) 

HABILLAGE,  ab-e-yazh,  sm.  4 truss- 
ing, dressing.  2 (de  la  morue  à Terre- 
Neuve,  of  codfish)  curing. 

HABILLÉ,  ppa.  of  habiller,  fem.— e, 
dressed.  Les  cochers  qui  étaient  —s  de 
vert  disputaient  le  prix  à ceux  qui  étaient 
— s de  bleu , the  coachmen  who  were 
dressed  in  green  disputed  the  prize  with 
those  who  were  dressed  in  blue.  Montesq. 
— comme  la  dernière  gravure  de  mode, 
dressed  in  the  extreme  of  fashion.  Ab.  II 
était  ce  soir-là  — avec  élégance,  he  was 
elegantly  dressed  that  evening.  Mérim, 
Toutes  deux  étaient  —es  de  noir,  both 
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were  dressed  in  Mack.  Sand.  Qaclques 
mannequins  d’artisans  — s à l'ancienne 
mode , some  puppets  of  working  men 
dressed  after  the  ancient  /flsAion.Th.Caut. 
(by  extension)  Tandis  que  le  petit  quadru- 
pède — dès  son  premier  jour,  rampe, 
marche  déjà,  l’oiseau,  etc.,  whilst  the 
little  quadruped  has  a covering  on  from 
its  very  first  day,  and  already  creeps, 
walks,  the  bird,  etc.  Mich.  Hahit  — , 
dress  coat.  fig.  II  y a des  sottises  bien 
—es,  comme  il  y a des  sols  bien  vêtus, 
silly  staff  is  sometimes  well  disguised,  just 
as  silty  people  are  somelimes  welt  clad. 
Chamf. 

HABILLEMENT,  ab-e-yuh-mâng,  «m.  1 
clothes,  clothing,  dress,  raiment,  garments. 
Magnifique  — , magnificent  dress.  Re- 
vêtons-nous d’ — s conformes  à l'horrible 
fête,  let  us  pul  on  garments  suitable  lo 
the  horrible  ceremony.  Rac.  obsol.  — de 
tète,  head-piece.  2 admin,  clothing  (des 
troupes,  of  troops). 

HABILLER,  ali-be-yay,  va.  1 to  dress 
(un  enfant,  a child).  11  n’est  pas  encore 
achevé  d’ — , he  has  not  done  dressing  yet. 
fig.  — quelqu’un  de  touies  pièce,  to  play 
a person  a trick;  ||  to  abuse  a person.  2 
(pourvoir  d’habiis)  to  clothe  (les  pauvres, 
the  poor;  des  troupes,  troops).  3 (faire 
des  habits)  to  make  clothes  (for),  to  work 
(for),  absol.  Ce  tailleur  babille  bien,  that 
tailor  makes  a good  fil.  4 (by  analogy) 
(d’un  peintre,  d’un  sculpteur,  of  a painter, 
a sculptor)  to  dress.  5 fig.  (in  a bad 
part)  to  dress  out,  lo  give  a dress,  (by 
analogy)  II  n’est  point  de  crime,  enfin, 
qu’on  n’habille  en  vertu,  in  short,  there  is 
no  crime  which  cannot  assume  an  appear- 
ance of  virtue.  Regn.  Nous  ne  faisons 
que  varier  ces  choses  et  les  — diversement, 
we  do  but  introduce  variety  into  these 
things,  and  give  them  a different  dress. 
Stv-B.  6 (de  l’effet  que  font  les  vête- 
ment) to  suit,  to  fit,  to  become,  absol. 
Cette  étoffe  babille  bien,  Mid  stuff  makes 
a very  becoming  dress,  (by  extension) 
Une  grande  couturière  a dit:  il  n’y  a que 
le  nu  qui  habille,  a great  dress-maker 
has  said  ; when  unadorned,  adorned  the 
most.  Mérim.  7 (by  extension)  (revêtir, 
envelopper)  to  clothe,  to  cover,  to  wrap 
up.  La  nature  compatissante  les  habille 
bientôt,  leur  accorde  quelque  verdure, 
compassionate  nature  soon  covers  them, 
grants  them  a tittle  verdure.  Mich.  Ses 
vers  iront  chez  l’épicier  — le  sucre  et  la 
cannelle,  his  poetry  witt  go  to  the  grocer’s 
to  wrap  up  sugar  and  cinnamon  in.  Boil. 
Elle  trouva  bien  plus  honnête  d'—  son 
visage,  she  found  il  much  more  delicate 
to  paint  her  face.  Mme  de  Sév.  fig.  Sou- 
vent j’habille  en  vers  une  maligne  prose,  I 
often  turn  apiece  of  biting  prose  into  verse. 
Boil.  8 (de  certains  animaux,  of  some 
animals)  lo  skin  (un  mouton,  un  lapin, 
a sheep,  a rabbit)  — du  poisson,  de  la 
volaille,  to  gut  and  scale  fish,  to  draw 
fowls. 

s’habiller  , vpr.  t to  dress  , lo  put 
on  one’s  clothes,  fig.  Des  bassines  de 
cuivre  dans  lesquelles  les  amandes  s’ha- 
billaient de  chemises  de  sucre,  brass 
basins  in  which  the  almonds  wrapped 
themselves  up  in  a coal  of  sugar.  Th. 
Gaut.  2 (de  la  manière  dont  une  personne 
s’habille)  to  dress  one’s  self.  Leur  fils 
qui  s’habille  è la  française,  their  son  who 
dresses  after  the  French  fashion.  Ab.  11 
s’habille  en  berger,  he  dresses  himself  as 
a shepherd.  La  Font.  G.  s’habillait  de 
blanc  parce  qu’il  était  noir,  G.  dressed 
himself  in  while  because  he  was  black.  Ab. 
3 (se  pourvoir  d’habits)  to  find  one’s  self 
in  clothes,  to  get  one’s  clothes.  II  s’est 
habillé  tout  de  neuf,  he  has  a bran  new 
suit  of  clothes. 

HABILLEUSE,  ab-e-yuhz,  sf.  (théâtre) 
dresser. 

HABIT,  ah-bee,  sm.  1 (vêtement)  gar- 
ment, raiment,  clothes,  dress.  — d)homme, 
men's  clothes.  — de  femme,  'women’s 


clothes.  — de  ville,  town  dress,  suit. 
— habillé,  dress  coat.  — de  matin,  morn- 
ing dress.  — d’ Arlequin, de  Polichinelle, 
patch-work  dress.  V — militaire,  milic 
tary  dress.  L’ — bourgeois,  plain  f lathes? 
L’—  ecclésiastique,  the  cloth.  Son  même 
air  ! son  même  — de  lin  ! his  very  air  ! 
his  self-same  linen  garb  .'Rac.  Differente 
d’humeur,  de  langage,  d’esprit  et  d’— , 
different  in  temper,  mind,  language  and 
dress.  La  Font.  Marchand  d’— s,  de  vieux 
— s,  old-clothes  man.  — s sacerdotaux, 
sacerdotal  garments,  fig.  Sous  les  — s 
dn  mensonge,  nous  offre  la  vérité,  offers 
us  truth  in  the  garb  of  falsehood.  La 
Font,  absol.  Prendre  1’ — , to  turn  monk 
(by  analogy)  Porter  1’—,  to  wear  the 
gown.  Quitter  1’—,  to  throw  off  the  cowl. 
Prise  d’ — , pronunciation  of  one’s  vows. 
prov.  fig.  L’  — ne  fait  pas  le  moine,  the 
cowl  does  not  make  the  friar.  2 (parlicul.) 
coal.  — noir,  black  coal.  Le  collet,  les 
manches,  les  pans,  les  poches,  la  doublure 
d’un  — , the  collar,  sleeves,  skirts,  pockets, 
lining  of  a coat.  — de  cheval,  riding 
habit,  riding  coal.  Mettre  un  —,  changer 
d’ — , to  put  on  a coat,  lo  change  one’s  coal. 

HABITABLE,  ab-e-tabl’  adj.  mf.  in- 
habitable, habitable.  L.  la  plus  — ville 
du  monde,  L.  the  pleasantest  town  in  the 
world  to  live  in.  Méry. 

HABITACLE,  ab-e-takT  sm.  (Lat.  ha- 
bitaculum)  t habitation,  abode,  dwelling. 
L’ — du  Très-Haut,  the  dwelling  of  the 
Most  High.  Un  bourg  était  autour,  — 
d’impies,  il  was  surrounded  by  a small 
town,  the  dwelling  of  the  ungodly.  La 
Font.  2 naut.  binnacle. 

HABITANT,  ab-e-tâng,  p/ir.  o/ habiter, 
sm.  1 inhabitant,  resident,  inmate.  La 
terre  ne  demande  ici  qu’à  enrichir  les  —s, 
mais  les  —s  manquent  à la  terre,  the 
earth  here  is  but  too  ready  to  enrich  the 
inhabitants , but  inhabitants  are  wanting. 
Fén.  Pays  vide  d’— s,  uninhabited  coun- 
try. Volt,  poetic.  Les  — s des  forêts,  les 
—s  de  l’air,  les  — s des  eaux,  de  Tonde, 
the  denizens  of  the  forests,  of  the  air,  of  the 
water.  Les  — s de  TOlympe,  the  gods  of 
Olympus.  2 (dans  une  colonie)  colonist, 
planter.  3 (adjectiv.)  law.  obsol.  resid- 
ing, dwelling. 

HABITATION,  ab-e-tah-syong,  sf.  1 
habitation.  2 ( des  animaux , of  animals  ) 
haunt,  abode.  3 law.  Droit  d’ — , right  of 
habitation.  4 (domicile)  habitation,  abode, 
dwelling,  dwelling-place  residence.  5 
(dans  one  colonie)  plantation.  6 (établis- 
sement) settlement. 

HABITER,  ab-e-tay,  va.  (Lat.  habitare) 
t to  inhabit,  to  live,  to  reside,  to  dwell 
in,  to  inhabit  a spot.  Vos  parents,  où 
sont-ils?  Ils  habitent  Paris,  where  are 
your  parents  ? They  reside  in  Paris.  Pli. 
Chas.  Je  vois  d’ici  la  chambre  que  mon 
père  habitait,  I recollect  the  room  in  which 
my  father  lived.  Ph.  Chas.  Mon  frère 
avait  vendu  l’héritage  paternel,  et  le  nou- 
veau propriétaire  ne  Tiiabitaii  pas, 
brother  had  sold  the  family  estate,  and 
the  new  owner  did  not  reside  on  the  spot. 
Chat.  Les  peuples  qui  habitent  TAsis, 
the  nations  that  inhabit  Asia.  Dans  Theu- 
reux  climat  que  j’habite,  in  the  happy  cli- 
mate in  which  I dwell.  Barth.  2 (des  ani- 
maux, of  animals]  to  inhabit.  3 fig.  La 
paix  habite  ce  séjour,  peace  has  taken  up 
its  abode  there. 

HABITER,  vn.  to  inhabit,  to  live,  to  reside, 
to  dwell.  J’ai  habité  jadis  parmi  tes 
pères,  7 formerly  lived  among  thy  fathers. 
Chat.  fig.  L’illusion  féconde  habite  dans 
mon  sein,  pleasing  poetry  has  its  abode 
in  my  heart.  A.  Chén.  fig.  II  n’avait  pas 
pénétré  ni  habité  à loisir  dans  celte  àine 
aimable,  he  had  neither  penetrated  into 
that  lovely  disposition,  nor  taken  up  its 
quiet  abode  there.  S‘v-B. 

HABITUDE,  ab-e-tud,  sf.  t (Lat.  ha- 
bitus) habit,  use,  wont,  custom.  Je  m’étais 
fait  de  votre  présence  une  si  douce  —, 
your  presence  had  grown  into  so  agreeable 
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a habit  with  me.  Sand.  L’héroïsme  de- 
vint une  — de  Tâme,  heroism  became  a 
habit  of  the  soul.  Laniari.  Cela  se  tourne 
en  —,  that  grows  into  a habit.  Selon  T— 
du  pays  on  allait  répondre,  etc.,  according 
to  the  custom  of  the  country,  they  were 
about  to  answer,  etc.  G.  Sand.  Avoir  T— 
du  cheval,  lo  be  accustomed  lo  riding. 
(juand  on  a,  comme  vous,  T—  du  grand 
air,  when  one  is  in  the  habit,  like  you, 
of  being  in  the  open  air.  Ab.  Prendre, 
perdre  T—  de  faire  une  chose,  to  fall  intê 
the  habit,  to  lose  the  habit  of  doing  • 
thing.  C’est  uu  homme  d’— , he  is  a man 
of  routine,  fig.  C’est  un  animal  d’— , he 
goes  by  clock  work,  (by  analogy)  V.  daus 
T-  de  la  vie  était  tranchant,  V.  in  his 
ordinary  intercourse  was  peremptory. 
S‘'-B.  Dans  T— , 11  est  de  la  langue 
de  Mercier,  his  style  is  in  general  thaï 
of  il.  S‘'-B.  med.  — du  corps,  the 
constitution  of  the  body,  (by  analogy) 
Son  — était  plutôt  triste  que  pensive,  hit 
natural  bent  was  sad  rather  than  pensive. 
S'iî-B.  Aiircs  nous  Tavoir  montré  avec 
vérité  dans  sa  personne  et  dans  son  — 
ordinaire,  after  faithfully  exhibiting  him 
to  us  in  his  person  and  usual  attitude. 
S‘®-B.  prov.  fig.  L’—  est  une  autre  —, 
une  seconde  — , use  is  second  nature.  2 
(connaissance)  acquaintance.  Une  longue 

— en  paix  les  maintenait,  a long  acquain- 
tance kept  up  peace  between  them.  La 
Font.  Mes  — s sont  à la  ville,  je  suis 
d’une  santé  délicate,  7 am  town-bred,  my 
health  is  delicate.  Ab. 

d’habitdde,  udv.  loc.  usually. 

HABITUÉ,  ppa.  of  habituer,  fem.  — E, 
\ Prêtre  —,  (subslanliv.)  —,  a priest  that 
has  leave  of  the  incumbent  to  officiate  with 
htm.  2 (subslantiv.)  Les  — s d’un  café, 
the  frequenters  of  a coffee-house.  Les 
— s de  l’orchestre,  the  frequenters  of  the 
orchestra. 

HABITUEL,  ah-e-tii-ayl,  adj.  m.  fem. 
—LE,  habitual,  usual,  customary.  Iheol. 
Grâce  —le,  habitual  grace. 

HABITUELLEMENT,  ab-e-tü-ayl-mâng, 
adv.  habitually,  usually. 

HABITUER,  ab-e-lii-ay,  va.  to  habituate, 
lo  accustom,  to  inure.  II  faut  — de 
bonne  heure  les  enfants  à Tobeissance, 
children  must  be  early  accustomed  lo  obe- 
dience. — son  corps  à la  fatigue,  à sup- 
porter le  froid  et  le  chaud,  lo  inure  one’s 
body  to  fatigue,  to  accustom  it  to  support 
cold  and  heat. 

s’habituer,  vpr.  lo  accustom  one’s  self, 
lo  become,  lo  grow,  to  gel  accustomed. 
S’ — au  bien,  to  accustom  one’s  sell 
to  virtue.  Celui-là  seul  peut  dire  qu’i' 
sait  vivre,  qui  s’est  habitué  à souffrir,  he 
atone  can  say  he  knows  how  lo  live,  who 
has  been  accustomed  lo  suffer.  Nod. 

* HÂBLER,  hah-blay,  vn.  (Sp.  hablar) 
to  crack,  lo  bounce,  to  romance,  lo  boast, 
lo  brag. 

’HABLERIE,  bah-bluh-ree,  sf.  brag- 
ging, boasting,  bouncing.  Sans  nous 
faire  accuser  de  — , without  being  sus- 
pected of  boasting.  Th.  Gaut. 

* HABLEUR,  bah-bluhr,  sm.  fem.  hâ- 
bleuse, bragger,  boaster,  bouncer. 

* HACHE,  hash,  sf.  t axe,  hatchet.  La 

— d’un  sapeur,  a sapper’s  axe.  — à 
main,  hatchet.  — d’armes.  See  armes. 
fig.  Cet  ouvrage  est  fait  à coups  de  —, 
that  work  is  clumsily,  roughly  done.  fig. 
Avoir  un  coup  de  — à la  tête,  avoir  un 
coup  de  —,  un  petit  coup  de  —,  to  be  a 
Utile  cracked,  fig.  Il  a le  coup  de  —,  he 
is  rather  cracked.  Mol.  2 print.  Ce  livre 
est  imprimé  en  — , tlâs  book  is  printed 
on  two  columns  of  unequal  length.  3 
(land-surveying)  Cette  piece  de  terre  fait 

— sur  telle  autre,  this  piece  of  ground 
is  locked  in  that,  overlays  that. 

* H.VCHÉ,  ppa.  of  HACHER,  fem.  — e,  1 
Viande  — e,  mince  meal,  (by  extension) 
Mes  blés  ont  été  —s  par  la  grêle,  my  corn 
has  been  cul  up  by  the  hail.  2 draw, 
eiigrav.  Cette  estampe  est  bien  — e,  that 
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ffinl  is  welt  hatched.  3 flg.  Style  —, 
iesullory  style. 

* HACHER,  hah-shay,  va.  1 to  chop, 
to  chop  up  (da  vean,  veal;  de  la  paille, 
straw).  — menu,  to  mince,  to  cut 
small,  to  chop  fine.  2 (couper  maladroite- 
ment) to  mangle,  to  hack.  3 {by  ex- 
tension) to  cut  up,  to  cut  to  pieces.  La 
grêle  a haché  jusqu’au  bois  des  vignes, 
the  hail  has  cut  up  even  the  wood  of 
the  vines,  i (hyperh.)  — quelqu’un  en 
pièces,  le  — en  morceaux,  to  cut  a 
person  to  pieces,  [by  analogy)  Vous  le 
feriez  —,  on  le  hacherait,  qu’il  ne  cé- 
derait pas,  were  you  to  cut  him  to  pieces, 
he  would  not  give  in.  5 draw,  engrav. 
to  hatch. 

HACHE-PAILLE,  Sm.  pi,  HACHE-PAILLE, 

chaff-cutter. 

* HACHEREAU,  hash~ro,  sm.  small  axe. 

•HACHETTE,  hah-shet,  sf.  dimin.  of 

HACHE,  hatchet. 

* HACHIS,  hah-shee,  sm.  culin.  hash, 
mince-meat.  Du  gigot  en  —,  hashed  leg 
of  mutton.  — de  carpe,  hashed  carp. 

* HACHOIR,  hash-wâr,  sm.  t chopping- 
block.  2 (grand  couteau)  chopping-knife. 
3 (hache-paille)  chaff-cutter. 

* HACHURE,  hash-ür,  sf.  t draw,  en- 
grav.  hatching.  2 her.  hatching. 

* HAGARD,  hag-ar,  adj.  m.  fem.  — e, 
1 haggard,  wild.  Avoir  les  yeux  — s,  le 
visage  — , to  have  haggard  eyes,  a hag- 
gard face.  Des  mégères  —es  qui  cuisent 
le  diner,  haggard  vixens  who  cook  the 
dinner.  Th.  Gaut.  2 hawk.  hunt.  Faucon 
— , a haggard,  haggard-hawk. 

HAGIOGRAPHE,  azh-yo-graf,  adj. 
mf.  {Gr.)  t hagiographal.  2 (substantiv.) 
hagiographer. 

* HAHA,  hah-ah,  sm.  ha-ha,  haw-haw. 

* HAHE , hah-ay,  interj.  hunt,  ware 
there! 

* HAÏ,  hah-ee,  ppa.  ofasiK,  fem.  — e, 
hated.  Qui  vit  — de  tons  ne  saurait 
longtemps  vivre,  the  object  of  all  men’s 
hatred  cannot  live  tong.  Corn. 

* HAIE , hay,  sf.  \ hedge.  — vive, 
quick-set  hedge.  — morte,  sèche,  dead 
wood.  2 tig.  (de  personnes,  of  persons) 
line,  row.  Entre  une  doable  — de  ser- 
viteurs, between  two  rows  of  servants. 
Jacq.  Une  garde  suisse  qui  se  met  en 
— d’un  cdlé  seulement  n’étant  pas  assez 
nombreuse  pour,  etc.,  a Swiss  guard 
which  line  one  side  of  the  road  only, 
on  account  of  their  not  being  numerous 
enough  for,  etc.  De  Bross.  Former  la  —, 
Border  la  — , to  stand  on  a line  on  both 
sides. 

HAIE,  sf.  agri.  beam. 

* HAÏE,  hah-efc,  interj.  gee-ho.  — , —, 
gee-ho.  obsol.  prov.  fig.  El  — an  bout, 
something  over  and  above. 

* HAILLON,  hah-yong,  sm.  rag,  tatter. 
Songeons,  quand  nous  voyons  un  mal- 
heureux, non  k ses  — s,  mais  à son  air 
humilié,  when  we  see  an  unfortunate 
wretch,  let  us  think,  not  of  his  rags,  but 
of  his  humiliuted  look.  Chat.  fig.  Cette 
langue  bizarre  oil  les  — s de  la  pensée 
se  mêlaient  au  clinquant  des  mots,  that 
strange  language  in  which  confused  ideas 
were  mingled  up  with  the  tinsel  of  words. 
La  mart. 

* HAINE,  hayn,  sf.  \ hatred,  hate, 
odium.  Avoir  de  la  — pour  quelqu’un, 
contre  quelqu’un,  to  feel  hatred  towards 
a person.  Les  — s particulières  cédaient 
ï la  — générale,  private  hatred  was  ab- 
sorbed in  the  general  odium.  Volt.  Elle 
me  prit  eu  — précisément  parce  que,  she 
took  an  aversion  to  me  precisely  because. 
I.-J.  l’iouss.  2 (des  choses,  of  things) 
hatred,  aversion,  abhorrence.  Avoir  de 
la  — pour  le  vice,  to  feel  hatred  towards 
vice.  J'ai  pour  les  procès  une  — telle 
que,  I hold  lawsuits  in  such  abhorrence 
that.  I'rendre  la  vie  en  —,  to  loathe  life. 

E.N  itAiNE  DE,  prep,  out  of  hatred  to. 

* HAl.NEUX.  hay-nuh,  adj.m.  fem.  hai- 
EEL.iE,  spill  fat,  malignant,  malicious.  Le 


soldat  normand,  plus  tranquille,  devint 
moins  violent,  moins  —,  the  Norman 
soldier,  more  sedate , became  less  violent, 
less  malicious.  Aug.  Th.  Àmc  haineuse, 
malignant  soul. 

*HAÏR,  hah-eer,  va.  irreg.  haI.ssant; 
haI;  je  haïs,  tu  hais,  il  hait,  nous 
haIssons,  vous  haIssez,  ils  haTssent;  je 

BAISSAIS;  JE  HAlRAl;  JE  HAIrAIS;  HAIS; 

que  je  haIsse,  1 to  hate.  J’aime  encore 
plus  Ciniia  que  je  ne  hais  Auguste,  l love 
Cinna  still  more  than  I hate  Augustus. 
Com,  Il  n’aime  personne,  mais  11  hait 
bien,  he  loves  nobody,  but  he  is  a good 
haler.  A.  Houss.  Rome,  enfin,  que  je  hais, 
parce  qu’elle  t’honore,  Rome,  in  fine,  that 
I hate  because  it  honours  thee.  Corn. 
Elle  les  haïssait  comme  usurpateurs,  she 
hated  them  as  usurpers.  Aug.  Th.  Us 
ne  les  ont  point  bals  de  cette  haine 
violente  que,  they  did  not  hate  them  with 
that  violent  haired  which.  Aug.  Th.  Tel 
dans  le  fond  de  l’âme  et  vous  craint  et 
vous  hait,  Such-a-one  al  the  bottom  of 
his  soul  fears  and  hates  you.  Boil.  Ils 
servirent  le  roi  G.  qu’ils  haïssaient  â la 
mort,  they  served  king  G.  whom  they 
mortally  haled.  Aug.  Th.  absol.  Us  sont 
llaitcurs  et  obséquieux  comme  des  gens 
qui  haïssent  et  qui  tremblent,  they  are 
obsequious  flatterers  like  people  who  hate 
and  tremble.  Aug.  Th.  Je  haïssais  alors, 
car  la  souffrance  irrite,  I haled  then,  for 
suffering  irritates.  Hég.  Mor.  2 (avoir 
de  l’éloignement)  to  hate,  to  dislike.  Je 
hais  les  gens  cérémonieux,  I hate  cere- 
monious people.  Je  hais  les  querelles  de 
toute  nature,  I hate  disputes  of  every 
kind.  Sand.  Volontiers  gens  boiteux 
haïssent  le  logis,  lame  people  don’t  like 
staying  at  home.  La  Font.  Je  hais  les 
appartements  qui  ressemblent  â des  bou- 
tiques de  bric-à-brac,  I dislike  apart- 
ments which  resemble  old-curiosity  shops. 
Sand.  Que  j’ai  toujours  haï  les  pensées 
du  vulgaire  I how  I have  always  hated 
the  thoughts  of  the  vulgar!  La  Font.  R. 
a des  vertus  que  je  ne  puis  —,  R.  has 
virtues  that  I cannot  hate.  Corn.  Ce 
qu’il  haïssait  de  l'étal  social,  c’était, 
what  he  hated  in  the  social  state,  was. 
Lamart.  — le  vice,  to  hate  rice.  B. 
dans  son  bon  temps  ne  haïssait  pas  non 
plus  le  champagne,  B.  in  his  merry  days 
did  not  dislike  Champaign  either.  S‘e-B. 
— le  travail , to  hate  work.  Voilà  de 
longs  détails,  mais  on  ne  les  hait  pas 
des  personnes  que  l’on  aime,  those  are 
minute  particulars,  but  they  are  not  un- 
pleasing  of  persons  one  loves.  Mme  je 
Sév.  3 (des  choses  dont  on  reçoit  quelque 
incommodité)  to  dislike.  — le  froid,  to 
dislike  cold.  — le  chaud,  l’humidité,  to 
dislike  heat,  damp. weather. 

*HA1RE,  havr.  hstr-shirl. 

•HAÏSSABLE,  hah-e-sabl’,  adj.  mf. 
hateful,  odious.  Le  sage  s’attache  à rendre 
le  vice  —,  the  wise  man  aims  at  rendering 
vice  hateful.  St»-B. 

* HALAGE,  hah-lazh,  sm. -towage,  low- 
ing. Chemin  de  — , towing-path. 

* HALBRAN , hal-brâng,  sm.  orn.  teal, 
young  wild  duck. 

•HALBRENÉ,  hal-bruh-nay,  adj.  m. 
fem.  — E,  t hawk,  ragged  feathered.  2 
fig.  obsol.  fatigued. 

* HALE,  hâl,  sm.  sunburning.  Le  grand 
— , the  scorching  heat. 

* HALÉ,  ppa.  of  HALER,  fem.  — e.  Des 
bateaux  — s,  towed  boats. 

* HÀLÉ,  ppa.  of  HÂLER,  fem.  — e,  sun- 
burnt, tanned.  Que  dirait-on  au  bal  de 
la  cour,  si  on  me  voyait  — comme  un 
paysan?  what  would  they  say  at  the 
court  ball,  were  I to  be  seen  with  a 
face  as  brown  as  a berry?  Ab.  Avoir 
le  teint,  le  visage  — , to  have  one’s  com- 
plexion, face  sunburnt.  Sa  jolie  main 
était  — e comme  une  pièce  de  satin  rose 
qui  serait  restée  en  étalage  pendant  trois 
mois  d’été,  her  pretty  hand  looked  as 
sunburnt  as  a piece  of  pink  satin  left  in 
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a shop  window  during  three  summer 
months.  Ab. 

HALEINE.  ah-Iayn,  sf.  [Lut.  anhe- 
litus)  I breath,  wind.  Avoir  1’  — mau- 
vaise, to  have  foul  breath.  Avoir  1’  — 
douce  comme  un  enfant,  to  have  ns  sweet 
a breath  as  a child.  Son  — me  brdle  le 
visage,  his  breath  burns  my  face.  Chat. 
Prendre  — , to  take  breath,  fig.  Laisse- 
moi  prendre  — afin  de  te  louer,  let  me 
take  breath  that  / may  praise  thee.  Corn. 
R.  a pris  — en  vous  le  racontant,  R.  has 
taken  breath  whilst  relating  it  to  you. 
Corn.  C’est  assez  parler,  prenons  nn  pen 
d’  — , enough  said,  let  us  take  a little 
breath.  Boil.  Donner  — à .son  cheval,  to 
make  a horse  take  breath,  man.  Un 
cheval  gros  d’  — , a roarer.  — de  vent, 
breath  of  air,  wind,  poetic.  L’  — dee 
vents,  the  breath  of  the  winds.  Des  vents 
les  bruyantes— s,  the  loud  roar  ofihewinds. 
Boil.  Le  pavilion  de  France  se  déroule 
sous  les  — s harmonieuses  du  matin,  the 
flag  of  France  is  unfurled  under  the  har- 
monious breath  of  the  morning.  Choi.  2 (la 
faculté  de  respirer)  breath.  Perdre  — , 
to  get  out  of  breath.  C accourut  hors 
d’—  pour  s’opposer  à celte  demande,  G. 
hastened  breathless  to  oppose  this  demand. 
Aug.  Th.  Reprendre  son  —,  to  recovet 
one’s  breath;  ||  fig.  to  take  breath,  breath- 
ing-time. Une  surface  plane  me  permit 
de  reprendre  — et  de  me  reposer  un  peu, 
a plane  surface  allowed  me  lo  recover  my 
breath,  and  repose  myself  a Utile.  Ab.  fig. 
Faire  des  discours,  tenir  des  discours  à 
perte  d’— , to  make  long-winded  speeches. 
3 (la  faculté  d’étre  un  certain  temps  sans 
respirer)  breath,  wind.  Réciter,  débiter 
une  tirade,  etc.,  tout  d’une  —,  to  recite, 
to  repeat  a speech  without  stopping  to  take 
breath.  Boire  un  grand  coup  tout  d’une 
— , to  drink  a long  draught.  Un  tout 
petit  ruisseau,  un  géant  altéré  le  boirait 
(l’une  — , a very  small  stream,  a thirsty 
giant  would  drink  it  all  up  at  a draught. 
Hég.  Mor.  fig.  Tout  d’une  —,  without 
slopping,  at  a stretch.  Cette  ascension 
ne  se  faisait  pas  d’uiie  — , this  ascension 
was  not  aceomplished  without  stopping 
more  than  once.  Mich.  Courte  —,  short- 
ness of  breath.  Avoir  1’ — courte,  to  be 
short-winded.  Affaire  , ouvrage  de  lon- 
gue — , important  affair.  C’est  un  récit 
de  longue  — , that  is  a long-winded  nar- 
ration La  Font. 

EN  HALEINE,  adv.  loc.  in  practice.  In 
exercise,  in  breath.  11  chantait  en  mar- 
chant pour  se  tenir  en  — , he  sang  in  walk- 
ing to  keep  himself  in  practice.  Ab.  Ces 
petites  affaires-là  tiennent  la  vieillesse  en 
—,  et  repoussent  l’ennui,  those  little  af- 
fairs are  a diversion  to  old  age,  and  drive 
dull  care  away.  Volt.  Mettre,  tenir  un 
cheval  en  —,  to  put,  to  keep  a horse  in 
working  order,  fig.  Tenir  quelqu’un  en 
— , to  keep  a person  in  play.  Être  en 
— , to  be  in  the  right  mood,  lo  be  on  the 
alert. 

HALENÉE,  ah-luh-nay,  sf.  breath, 
whiff. 

HALENER,  ah-luh-nay,  va.  I to  smell 
the  breath  of  a person.  2 (des  clflens,  of 
dogs)  to  get  scent  of.  3 fig.  obsol.  See 

FLAIRER. 

* HALER,  hâ-lay,  va.  \ naut.  to  low, 
to  haul,  lo  heave,  to  track.  — nn  cordage, 
une  manœuvre,  to  bowse.  — une  bouee 
à bord,  to  haul  in  the  buoy;  des  canons 
dedans,  guns.  — à la  cordelle,  to  tow.  — 
uii  bateau,  to  tow  a boat,  to  track  a boat. 
2 (exciter)  to  set  {on,  upon,  at).  — les 
chiens  après  quelqu’un,  to  set  dogs  upon 
a person. 

SE  BALER,  vpr.  naut.  Se  — dans  le 
vent,  to  haul  the  wind. 

* HÀLER,  va.  to  burn,  to  tan,  to  brown 
(le  teint,  the  complexion). 

SE  HÂLER,  vpr.  to  become,  to  get  sun- 
burnt. 

* HALETANT,  hal-tâng,  ppr.  ofn  ileter, 
adj.  m.  fem.  — e,  fig.  — après  les  om- 
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brages  des  bois,  panting  for  the  shade  of 
the  woods.  Chat.  Tout  — à force  d’avoir 
couru,  breathless  with  running,  {by  ex- 
tension) Ce  vent  destructeur  pousse  en 

— une  baleine  humide  et  brûlante,  this 
destroying  wind  sends  out  in  puffs  a hot 
damp  breath.  Chat. 

* HALEÏEK,  bal-tay,  vn.  a halette, 
iL  HALETTERA,  lo  pant,  to  poM  for  breath, 
to  puff,  to  gasp. 

* HALECii,  hâ-luhr,  sm.  hauler, tracker. 
HALIEUTIQUE,  al-yuh-tik,  adj.  mf. 

{Gr.)  t halicutic.  2 sf.  hulieutics. 

HALITUEUX,  al-e-tii-uh,  adj.  w.  fem. 
EALiTUEusE,  {Lat.  balilDS)  halituous. 

* HALLAGE,  hal-azh,  sm.  market-dues. 

* HALLALI,  bab-lah-lee,  sm.  ven.  who- 
hoop. 

* HALLE,  hal,  sf.  market.  — anx  blés, 
corn-market,  corn-exchange.  — aux 
draps,  aux  cuirs,  woollen-market,  leather- 
sellers’  hall.  Langage  des  — , Billings- 
gate language. 

* HALLEBARDE,  hal-bard,  sf.  halberd. 

* HALLEBAKDIER,  hal-bar-dyay,  sm. 
halberdier. 

* HALLIER,  hah-lyay,  sm.  thicket.  Un 

— épais,  thick  hushes. 

HALi.iER,  sm.  (from  halle)  i (gardien) 
market-keeper.  2 (marchand)  market-man. 

HALLUCINATION , al-ld-se-nah-syong, 
sf.  (Lat.)  nied.  hallucination. 

HALLUCINÉ,  ppa.  o/’halluciner,  fern. 
— E,  t (by  extension)  hallucinated.  Ce 
derviche  avec  sa  Ogure  — e,  that  dervis 
with  his  beatified  countenance.  Tli.  Gaut. 
2 (subsluntiv.)  person  given  to  hallucina- 
tions. 

HALLUCINER,  al-lii-se-nay,  va.  neol. 
to  hallucinate,  lig.  11s  liallucinerenl  l'ima- 
gination complaisante  des  princes  par  des 
transitions,  they  deluded  the  willing  ima- 
gination of  those  princes  by  transitions. 
Lamart. 

* HALO,  hali-lo,  sm.  I astr.  halo.  2 (by 
analogy)  (du  sein,  of  the  bosom)  areola, 
halo. 

* HALOIR,  hah-hvJr,  sm.  drying-room. 

* HALOT,  hali-lo,  sm.  rabbit-burrow. 
HALOTECHME  , ah-lo-tek-nee  , sf 

(Gr.)  chem.  halolecknia. 

* HALTE , halt,  sf.  (Ger.)  i halt.  Faire 
—,  to  halt.  fig.  Jacques  fit  — à son  récit, 
J.  made  a break  in  his  narration.  Dider. 

2 (by  extension)  (lieu)  halt,  halting-place. 

— de  chasse,  resting-place.  3 war.  halt. 

I’eleton,  — ! platoon,  standi là! 

stop;  II  fig.  stop!  hold!  stop  there! 

‘ HALTER,  lial-tay,  vn.  to  hall,  to  make 
hall.  Lord  B.  halle  toujours  le  dimanche, 
Loni  B.  always  halts  on  a Sunday.  Jacq. 

■ IJALTÈRÉ,  hal-tayr,  sm.  (Gr.)  dumb 
bell. 

* HALURGIE,  hah-lttr-zhee,  sf.  (Gr.) 
îhcm  halurgy. 

* HALURGIQUE,  hah-lür-zhik,  ady.  mf. 
Âulurgic. 

* HAMAC,  hah-mak,  sm.  hammock. 
HAMADRYAUE,  am-ad-ryad,  sf.  (Gr.) 

myth,  hamadryad. 

HAMBOURG,  âng-boor,  s.  t geog. 
Hamburgh.  2 (tonneau)  hamburg. 

* HAMEAU,  hah-mo,  sm.  hamlet. 
HAMEÇON,  am-song,  sm.  hook,  fish- 
hook. l'rendre  du  poisson  à 1’ — , to  take 
fish  with  a fishhook.  Lorsque  le  poisson 
mord  à 1’ — , when  the  fish  takes  the  bail. 
prov.  fig.  Mordre  à I’ — , to  take  the  bait. 

* HAMPE,  hângp,  sf.  t (d’une  hallebarde, 
etc.)  staff,  handle.  La  — d’un  écouvillon, 
d’un  rcfouloir,  the  handle  of  a spunge, 
of  a rammer,  (by  analogy)  La  — d’un 
pinceau,  the  handle  of  a brush,  2 hot. 
scape. 

' HAN,  hâng,  sm.  (Ar.)  a sort  of  cara- 
vansary. 

HAN,  sm.  (onomatopy)  hugh. 

* HANAP,  hah-nap,  sm.  obsol.  goblet, 
large  cup. 

* HANCHE,  hângsh,  sf.  i hip,  haunch. 
Avoir  de  grosses  — s,  to  have  targe  hips. 
Le  commandant  s’appuyait  de  la  — sur  sa 


canne,  the  commander  leaned  his  hip  on 
his  cane.  Saint,  fig.  Être,  se  mettre  sur 
la  —,  to  swagger.  Il  était  fort  sur  la  — 
et  passait  pour  un  brave,  he  swaggered, 
and  was  considered  a fighting  man.  S‘- 
Sim.  2 man.  haunch,  quarter.  Mettre 
un  cheval  sur  les  — s,  lo  tire  a horse. 
3 naut.  quarter. 

HANEBANE , an-ban,  sf.  bot.  hen- 
bane. 

* HANGAR,  hâng-gar,  sm.  shed,  carl- 
hovel. 

■ HANNETON,  han  - tong,  «m.  1 eut. 
cockchafer,  maybug.  fig.  Il  est  étourdi 
comme  un  — , ne  is  as  giddy  as  a goose. 

* HANSE,  sf.  (Ger.)  — leutonique. 
Hanse  Towns. 

* HANSÈA'ITQÜE,  hâng-say-at-ik,  adj. 
mf.  Hanseatic. 

* HANSIÈRE,  bâng-syayr,  sf.  nant.  See 

HAUSSIÉRE. 

* HANTER,  hâng-tay,  va.  I to  haunt,  to 
frequent.  En  voyant  leur  neveu  — ces 
petites  gens,  on  seeing  their  nephew  fre- 
quent the  society  of  those  homely  people. 
Sand.  — les  savants,  to  seek  the  society 
of  the  learned.  2 (des  lieux,  of  places) 
to  frequent,  to  follow.  Quatre  animaux 
divers  hantaient  le  tronc  pourri  d'un  pin, 
four  differenl  animais  frequented  the  rotten 
trunk  of  a pine-tree.  La  Font.  Sur  les 
lieux  ombragés  que  l’on  avait  hantés,  on 
the  shady  places  that  we  had  frequented. 
S‘'-B.  fig.  Cette  suave  apiiarition  ne 
cessa  jamais  de  — l’imagination  de  M., 
that  gentle  apparition  was  always  present 
lo  the  imagination  of  M.  Pit.  Chas.  prov. 
Dis-raoi  qui  tu  hantes,  et  je  te  dirai  qui 
tu  es,  birds  o/  a feather  flock  together. 

HANTER,  vn.  to  frequent.  — chez  quel- 
qu’un, to  frequent  a person. 

* HANTISE,  hàng-teez,  sf.  obsol.  (in  a 
bad  pari)  frequenting,  intercourse.  Celte 
voix  qu’il  tenait  de  sa  première  — dans 
les  cafés,  this  voice  which  he  had  got 
from  his  early  fréquentation  of  coffee- 
houses. S‘'-B. 

* HAPPE,  hap,  sf.  I lech,  axle-tree- 
bed.  2 (crampon)  cramp,  cramp-iron. 

* HAPPELOURUE,  hap  - loord,  sf.  I 
false  gem,  imitation  stone,  paste.  2 fig. 
obsol.  empty  fop.  3 fig.  (cheval)  old  hack. 

* HAPPER,  hap-pay,  va.  I (d’un  chien, 
of  a dog)  to  snap,  to  snap  up.  (by  ana- 
logy) At  ant  que  le  poisson  ne  tombe,  la 
frégate  le  happe  au  passage,  before  the 
fish  can  fall,  the  sea-swallow  snaps  it 
up.  Mich.  Pour  — le  voyageur  au  pas- 
sage, to  lay  hands  upon  the  passing  tra- 
veller. Th.  Gaul.  2 fig.  (saisir)  to  catch, 
to  nab.  11  voulait,  dans  I’espoir  rie  — 
l’héritage,  he  wanted,  in  hopes  of  laying 
hold  of  the  inheritance.  C.  Del. 

HAPPE-CHAIR,  SOT,  pi.  HAPPE-CHAIR,  t 

ane.  (disparagingly)  bailiff.  2 greedy 
person. 

* HAQUENÉE,  hak-nay,  sf  obsol.  am- 
bling nag.  fig.  pop.  C’esl  une  grande  —, 
she  is  a tall  gawky  woman,  prov.  fig. 
Aller  sur  .la  — des  cordeliers,  to  go  on 
foot  with  a stick  in  one’s  hand. 

* HAQUET,  hah-kay,  snu  dray. 

’ HAQUE'I'IER,  hak-tyay,  SOT.  drayman. 

* HARANGUE,  har  - àng  - guh , sf.  t 
harangue,  speech,  oration.  La  tribune 
aux  — s,  the  rostrum.  2 (discours  en- 
nuyeux) lecture.  Tire-moi  du  danger,  tu 
feras  après  la  —,  help  me  out  of  danger, 
you  will  give  your  lecture  afterwards.  La 
Font. 

* HARANGUER,  har  âng-gay,  va.  to  ha- 
rangue, to  address.  N’aurais-tu  pas  voulu 
qu’on  me  haranguât  sous  un  dais  de  feuil- 
lage? should  you  have  liked  me  to  be 
harangued  under  a canopy  of  foliage  ? 
Sand.  Meurs  et  va-t-en  de  ce  pas  — les 
soeurs  ûlandières,  die,  and  go  straight- 
ways,  and  make  your  speeches  to  the 
fatal  sisters.  La  Font.  Du  haul  de  l’im- 
périale il  les  harangua,  he  harangued  them 
from  the  roof  of  the  carriage.  Mérim- 

HARANGUER,  VU.  1 10  harangue.  Aux 
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Polonais  qui  haranguaient  eu  latin,  elle,. 
to  the  Poles  who  were  making  speeches  in 
Latin,  she.  S‘-B.  Quelquefois  elle  haran- 
guait aux  Cordeliers,  so  netimes  she  ha- 
rangued al  the  club  of  the  Cordeliers. 
Lamart.  2 (avec  emphase)  to  speechify. 

* Harangueur,  har-âng-gnhr,  sm.  t 
haranguer,  orator.  2 (in  a bad  part,  and 
in  joke)  speech-maker,  speechifier.  3 fig. 
(un  grand  [larleur,  preacher,  lecturer. 

* HARAS,  har-ab,  sm.  (Lat.)  t stud.  2 
fjuments  avec  leurs  étalons)  stud.  Cheval 
de  — , stud-horse. 

HARAS,  har-ah,  sm.  See  ara. 

" HARASSÉ,  »pa.  0/'  harasser,  fera. 
— E,  adjectiv.  harassed,  wearied,  tired 
out.  Des  troupes  —es,  harassed  troops. 
Cheval  —,  overworked  horse,  fig.  Avoir 
l’esprit  —,  lo  hare  a wearied  mind. 

'HARASSEMENT,  bar-ass-mâng,  sm. 
harassing,  wearying  out. 

* HARASSER,  har-ass-say,  ta.loharass, 
to  weary,  lo  tire  out. 

HARCÈLÈ  , ppa.  of  harceler,  teased, 
annoyed.  Sons  peine  d’èlre  — sans  répit 
par  ces  créanciers  officieux,  with  the  risk 
of  being  worried  to  death  by  these  well- 
meaning  creditors.  Tb.  Gaul. 

* HARCELER,  har-snb-lay,  fa.  lo  harass, 
to  torment,  to  tease,  to  annoy,  to  plague. 
— quelqu’un  dans  la  conversation,  to 
tease  a person  in  conversation.  On  har- 
celait l’homme  heureux  et  en  crédit,  they 
worried  the  successful  and  influential 
man.  S‘'-B.  Un  avorton  de  mouche  en 
cent  lieux  le  harrèle , an  abortion  of  a 
gnat  stings  him  in  a hundred  places.  La 
Font,  (by  extension)  11  se  fit  I’organe  de 
ces  basses  passions  qui  harcèlent  l'homme 
supérieur,  he  made  himself  the  mouthpiece 
of  those  low  passions  which  torment  the 
superior  man.  Lamart.  G.,  que  la  con- 
science harcelait  un  pen,  G.  whose  con- 
science tormented  him  a little.  Balz.  — 
les  ennemis,  lo  harass  the  enemy. 

* HARCELLEMENT,  har-sayl-mâng,  sm.. 
harassing,  leasing. 

1 HARDE,  hard,  sf.  hunt.  \ herd  (de 
cerfs,  de  daims,  of  stags,  deer).  2 bunt. 
leash. 

* HARDER,  bar-day,  va.  bunt,  to  leash 
six  by  six  or  four  by  four. 

* HARDES,  hard,  sf.pl.  clothes,  wear- 
ing apparel.  De  vieilles  —s,  old  clothes. 

‘ H.ARDI,  har-dee,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
bold,  fearless,  daring.  Être  — comme 
un  lion,  to  be  as  bold  as  a lion.  DeuX 
d’entre  eux  plus  — s on  plus  mécontents, 
two  of  them  bolder  or  more  discontented. 
Sand.  Sauf  à être  plus  — ou  plus  indis- 
cret sur  quelque  point,  reserving  to  be 
bolder  or  more  indiscreet  on  some  point. 
S‘'-B.  Un  naturel  vif  et  —,  a lively  and 
daring  disposition.  Fén.  — à,  bold  in, 
fearless  in,  rash  in.  Une  race  d’hommes^ 
— s au  danger,  a race  of  men  fearless  in 
danger.  Guiz.  Être  — à parler,  à entre- 
lirendre,  to  be  bold  in  speaking,  in  under- 
taking. Un  traître  qui  n’est  — qu’à  m’of- 
fenser, a traitor  who  is  bold  only  in  offend- 
ing me.  Rac.  C’esl  un  — joueur,  he  is  a 
bold  player.  2 (ferme)  bold.  Avoir  la 
mine  — e,  la  contenance  — e,  to  have  a 
bold  look.  3 (insolent)  bold,  forward, 
impudent.  Une  fille  qui  a l’air  — , a 
forward-looking  girl.  Manières  —es,  for- 
ward manners.  * (des  choses,  of  things) 
bold,  daring.  Action  — e,  bold  action. 
Le  mot  est  — , the  word  is  a bold  one.  S 
(des  opinions,  etc.,  of  opinions,  etc.)  bold, 
fearless.  6 (dans  les  ouvrages  d’esprit/ 
bold.  Pensée  — e,  bold  thought.  7 (franc) 
bold.  Dessin  — , bold  drawing,  fig.  C’est 
une  plume  — e,  il  a la  plume  — e,  sa 
plume  est  — , he  has  a bold  pen.  8 (de 
certains  ouvrages  de  l’an)  bold.  9 Un 
escalier,  un  clocher  — , a bold  staircase, 
steeple. 

HARDI,  inter  j.  courage.  Là,  — , tâche 
à faire  un  effort  généreux,  now  then, 
courage,  try  and  make  one  bold  effort.  .Viol. 

’ HARDIESSE,  har-djays,  sf.  t bold- 
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ness,  hardihood,  fearUsness.  Avoir  dc  la 
—,  to  be  bold.  11  faul  montrer  la  vérilé 
avec  — à la  postérité,  truth  shoutd  be 
held  uv  to  posterity  boldly.  Volt.  2 (té- 
mérité) rashness,  boldness,  forwardness, 
impudence.  Quelques  termes  de  l’art, 
beaucoup  dc  — , a few  technical  terms, 
a good  stock  of  impudence.  La  Font.  3 
(licence)  liberty.  Excusez  si  je  prends 
!a  — de,  excuse  the  liberty  1 take  of. 

1 (des  choses  faites  ou  dites  hardiment) 
boldness,  l'ne  réponse  d’une  grande  — , 
a very  bold  answer.  5 (du  style,  des  ex- 
pressions , of  style)  boldness.  La  — des 
pensées,  boldness  of  Ihought.  6 (exécu- 
tion hardie)  boldness.  Une  — de  dessin 
toute  byzantine,  a true  Byzantine  bold- 
ness of  design.  Th.  Gaut.  7 '(des  ouvrages 
de  l’art)  boldness.  8 lit.  fine  arts,  bold- 

* HARDIMENT,  har-de-mâng,  adv.  \ 
boldly,  fearlessly,  impudently.  Parler  —, 
to  speak  boldly.  2 (sans  hésiter)  boldly, 
freely.  3 (sans  crainte  de  se  tromper) 
boldly. 

* HAREM,  har-aym,  sm.  (Xr.)  1 harem. 

2 (les  femmes)  harem. 

* HARENG,  har-5ng,  sm.  herring.  — 
frais,  fresh  herring.  — salé,  cured, 
pickled  herring.  — blanc,  fresh  herring. 

— saur,  — sanret,  red  herring.  — pec, 

— en  caque,  barrelled  herring.  La  pèche 
des  — s,  herring-fishery. 

* HARENGAISON,  har-âng-gay-zong, 
sf.  1 herring-season.  2 (la  pèche)  her- 
ring-fishery. 

* HARENGÈRE,  bar Ang-zhayr,  sf.  fish- 
woman,  fish-fag.  tig.  C’est  une  —,  she  is 
a termagant,  a virago. 

* HARGNEUX,  hâr-nynh,  adj.  m.  fern. 
HARGNEUSE,  1 morose,  cross,  peevish,  crab- 
bed, cross-grained,  churlish.  2 (des  ani- 
maux, of  animait,)  snarling,  vicious.  Chien 
—,  snarling  dog. 

' HARICOT,  ihar-e-to,  sm.  hot.  kidney 
bean,  French  bean.  — s grimpants,  scarlet 
runners.  — s nains,  dwarf-kidney  beans. 
2 (semence)  bean,  haricot  bean.  Fève 
de  — , haricot,  kidney-bean.  — s verts, 
French  beans.  3 culin.  — de  mouton, 
haricot. 

*HARICOTER,liar-e-ko-tay,  tin.  1 obsol. 
to  break  up  in  small  pieces.  2 fig.  pop. 
(spéculer)  to  job,  to  peddle. 

* HARICOTEUR,  har-e-ko-luhr,  sm.  pop. 
jobber,  peddler. 

* HARIDELLE,  har-e-dayl,  sf.jade. 

'HARLE,  harl,  sm.  orn.  goosander, 

merganser. 

HARMONICA,  ar-mo-ne-hah,  sm.  har- 
monica, musical  glasses. 

HARMONIE,  ar-mo-nee,  sf.  {Gr.)  1 
harmony.  L’ — des  instruments,  the  har- 
mony of  instruments.  2 mus.  harmony, 
harmonies.  Cours,  leçons  d’ — , course, 
lessons  of  harmony.  3 (ensemble  d’in- 
struments à vent)  harmony.  4 mus.  Table 
d’— , sounding-board.  5 (dn  langage,  du 
slyle,  of  language,  of  style)  harmony. 

— imitative,  imilative  harmony.  6 fig. 
harmony,  keeping.  L’—  de  l’univers,  the 
harmony  of  the  universe.  11  règne  ici  la 
plus  belle  — de  couleur,  the  most  beau- 
tiful harmony  of  colour  prevails  here. 
Dider.  L’—  des  pouvoirs,  the  harmony 
of  powers.  Je  ne  pouvais  acheter  une 
maison  plus  en  — avec  mes  goûts,  1 
could  not  buy  a house  more  in  harmony 
with  my  taste.  Ph.  Chas.  7 fig.  Ides 
personnes,  of  persons)  (concorde)  har- 
mony, concord,  unison. 

HaRMOMER,  har-mo-nyay,  va.  neol. 
to  reduce  to  harmony.  Des  travaux  de 
défense  que  les  années  n’avaient  pas  en- 
core en  le  temps  d’— , works  which  years 
had  not  yet  had  the  time  to  assimilate 
with  the  rest.  Th.  Gant. 

s’harmonier.  tpr.to  be  in  harmony,  fceep- 
inp.  L’intérieur  s’harnioniail  parfaitement  au 
négligé  poétique  de  cet  humble  extérieur, 
the  interior  was  in  perfect  keeping  with 
the  poflical  negligence  of  the  humble  ex- 


terior. Balz.  Son  nez  était  un  peu  fort, 
mais  il  s'harmoniait  avec  une  bouche  d’un 
ronge  de  minium,  the  note  was  rather 
large,  but  it  was  in  keeping  with  a mouth 
as  red  as  minium.  Balz. 

HARMONIEUSEMENT,  ar-mo-nyuhz- 
mâng.  adv.  harmoniously. 

HARMONIEUX,  ar-mo-nytih,  adj.  m. 
feni.  harmonieuse,  harmonious.  Chant 
— , harmonious  singing,  song.  Vers  —, 
harmonious  verses,  fig.  Former  un  tout 
—,  to  form  an  harmonious  whole.  Couleurs 
—ses,  friendly  colours. 

HARMONKJUE,  ar-rao-nik , adj.  mf.  1 
mus.  harmonic,  harmonical.  Marche  — , 
harmonica!  progression.  2 acoustic,  har- 
monic, harmonical.  Échelle  —,  harmonic 
scale.  Proportion  — , harmonical  pro- 
portion. Sons  — s,  harmonic  sounds.  3 
sm.  harmonics. 

HARMONIQUEMENT , ar-mo-nik-mâng, 
adv.  harmonically. 

S’HARMONISER,  ar-mo-ne-zay,  vpr.  to 
be  in  harmony,  in  keeping,  to  harmonize. 
Le  fez  ne  s’harmonisait  pas  mal  avec  cet 
uniforme,  the  f z was  in  pretty  good  keep- 
ing with  that  uniform.  Th.  Gaut. 

HARMONISTE,  ar-mo-nist,  sm.  har- 
monist. 

* HARNACHÉ,  ppa.  of  harnacher,  fern. 
— E,  Un  cheval  bien  — , a horse  well 
harnessed,  fig.  Comme  te  voilà  —1  how 
tricked  out  you  are! 

* HARNACHEMENT,  har-nash-màng, 
sm.  t harnessing,  harness,  trappings.  2 
fig.  ridiculous  dress. 

* HARNACHER,  har-nah-shay,  va.  \ to 
harness  (des  chevaux,  horses)  2 fig.  to 
trick  out. 

SE  harnacher,  vpr.  fig.  to  trick  one's 
self  out. 

* HARNAIS,  bar  nay,  sm.  1 (l’équipage 
d’un  cheval  de  selle)  trappings,  horse- 
trappings.  2 (particul.)  (des  chevaux  de 
carrosse,  de  charrette)  harness.  3 (by  ex- 
tension) Cheval  de  —,  cart-horse.  4 ob- 
sol. tackle,  paraphernalia. 

* HARNOPS,  har-nooâ,  sm.  ane.  poetic. 
harness,  armour.  Savez-vous  dormir  en 
plein  champ  le  — sur  le  dos,  can  you  sleep 
in  the  Open  field  with  your  armour  on  your 
back.  Boil.  fig.  Endosser  le  —,  to  enter 
the  army;  to  put  on  the  canonicals;  the 
uniform,  fig.  (in  joke)  S’échauffer  en  son 
—,  to  grow  warm  in  talking  of  a thing. 

* HARO,  har-o,  sm.  anc.  hue  and  cry. 
Faire  — sur  quelqu’un,  to  raise  the  hue 
and  cry  against  a person.  Clameur  de 
—,  hue  and  cry.  fig.  Aussi  le  — popu- 
laire fut-il  terrible,  the  cry  of  public  repro- 
bation was  therefore  terrible.  Ph.  Chas. 
fig.  A ces  mots  on  cria  — sur  le  baudet, 
at  these  words  they  all  cried  down  with 
the  donkey.  La  Font. 

HARPAGON,  ar-pah-gong,  sm.  1 Har- 
pagon. 2 fig.  miser. 

* HARPE,  harp,  sf.  1 harp.  Pincer  de 
la  — , jouer  de  la  — , to  play  on  the  harp. 
— éolienne,  Eotian  harp.  2 mason,  tooth- 
ing. 3 anc.  (pont-levis)  a sort  of  draw- 
bridge. 

*HARPÉ,  har-pay,  adj.  m.  fem.  — e, 
ven.  Un  lévrier  bien  — , a greyhound 
well-shaped. 

* HARPER,  har-pay,  va.  (Utile  used)  to 
gripe,  to  grasp,  to  clutch.  Nod. 

SE  HARPER,  vpr.  fam.  to  grapple  one 
another. 

harper,  vn.  man.  to  have  the  string- 
halt. 

* HARPIE,  har-pee,  sf.  (Gr.)  \ myth. 
Harpy.  2 fig.  harpy.  3 fig.  (femme  aca- 
riâtre) shrew,  vixen,  scold,  hell-cat. 

SE  ‘HARPILLER,  har-pe-yay,  vpr.  to 
quarrel,  to  bicker.  Cette  fille  et  la  B. 
se  liarpillaient  au  sujet  de  D.,  that  girl 
and  la  B.  were  bickering  about  D.  Hamil. 

‘HARPISTE,  har-pist,  smf.  harpist, 
harper. 

* HARPON,  har-pong,  sm.  harpoon. 

* HARPONNER,  har-po-nay,  va.  to  har- 
poon (une  baleine,  a whale), 
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* HARPONNEUR,har-po-nnlir,  .tm.  har- 
ponner. 

* HART,  bar,  sf.  1 withe,  band  (of  a 
faggot).  2 (la  corile  dont  on  étrangle  les 
criminels)  rope,  halter.  Il  sera  guindé, 
la  — au  cou,  lie  will  be  strung  up  with 
a halier  round  his  neck.  La  Funi.  A 
peine  de  la  — , under  pain  of  the  halter. 

‘HASARD,  hah-zar,  ,sm.  t hazard, 
chance.  Le  — voulut  que  la  dernière 
goutte  vint  tomber  dans  mon  verre,  il 
happened  by  chance  that  the  last  drop 
felt  into  my  glass.  Ah.  Le  — n’aban- 
donne jamais  ceux  qui  s’abandonnent  à 
lui,  chance  never  abandons  those  who 
trust  to  it.  Méry.  Beaucoup  île  liar- 
(liesse,  du  — quelquefois,  tout  cela  con- 
courait, a great  share  of  boldness,  chance 
sometimes,  all  that  concurred.  La  Font. 
Le  — , ce  matire  du  monde,  chance, 
that  master  of  the  world.  Volt.  Un  coup 
conduit  par  le  —,  a stroke  guided  by 
hazard.  Mass.  Être  l’œuvre,  être  relfet 
du  —,  to  be  the  work,  the  effect  of  chance. 
Ilya  bien  du  — à la  guerre,  chance  plays 
a great  part  in  war.  S'f-B.  Mettre  peu 
de  chose  au  — , to  trust  little  to  chance. 
Montesq.  II  se  laissa  aller  au  — des  com- 
pagnies et  des  camaraderies,  he  was  always 
ready  to  join  with  friends  and  companions. 
S‘'-B.  Pourquoi  mettre  au  — en  voulant 
tout  gagner?  why  run  the  chance  by  trying 
to  gain  ail?  Corn.  Ce  sera  un  grand  — si 
telle  chose  arrive,  it  will  be  a great  chance 
if  such  a thing  happens.  Nos  victoires 
sont  des  —s  glorieux  qui  nous  honorent 
sans  nous  sauver,  our  victories  are  glorious 
st?-okes  of  fortune  which  brings  us  glory, 
bill  do  not  save  us.  Lamart.  Jen  de  — , a 
game  of  chance,  of  hazard,  fig.  En  vérité, 
tout  est  un  jeu  de  — dans  ce  monde,  ou 
peu  s’en  faut,  indeed,  every  thing  in  this 
world  is  hap-hazard  or  next  to  it.  Volt, 
fig.  Corriger  le  — , to  assist  fortune. 
Meuble  de  — , livre  de  — , second-hand 
piece  of  furniture,  book.  Trouver  un  bon 
— , to  find  a good  bargain.  2 (péril) 
chance,  hazard,  risk,  danger.  Courir  le 
— de,  to  run  the  chance,  the  risk  of.  Tu 
fais  meilleure  chère  avec  moins  de  — , 
you  live  better  with  less  risk.  La  Font, 
ilia  vie  et  mon  amour  tous  deux  courent 
—,  my  life  and  love  are  both  endangered. 
Rac.  II  lui  dit,  au  — d’un  semblable 
refus,  camarade,  he  said  to  him,  risking  a 
simitar  refusal,  comrade.  La  Font.  II  ne 
court  point  de  —,  he  runs  no  risk.  3 
poetic.  — s,  pi.  chances,  hazards.  Les 
— s de  la  guerre,  the  chances  of  war. 
Les  — s de  la  bataille  de  la  s\e;the  chances 
of  the  battle  of  life.  A.  Houss.  La  vertu 
la  plus  ferme  évite  les  —s,  the  firmest 
courage  avoids  running  into  needless  peri!. 
Corn.  Us  devaient  protéger  la  famille 
royale  contre  les  —s  de  la  route,  they 
were  to  protect  the  Royal  family  against 
accidents  on  the  way.  Lamart. 

AU  HASARD,  odv.  loc.  at  random,  at  a 
venture,  lis  partirent  seuls  et  comme  au 
—,  they  set  oui  alone,  and  at  a venture 
as  it  were.  Lamart.  Un  délicieux  livre 
est  une  promenade  au  —,  an  interesting 
book  is  like  a walk  taken  at  random. 
Ph.  Chas.  II  ne  sait  pas  jouer,  il  jette 
ses  cartes  an  —,  he  does  not  know  how 
to  play,- he  throws  down  his  cards  at 
random.  Parler,  répondre  au  —,  to  speak, 
to  answer  at  random.  J’avalais  au  — 
quelque  aile  de  poulet,  7 swallowed  al 
a venture  a wing  of  a chicken.  Boil. 

A TOUT  HASARD,  adv.  loc.  at  all  hazards, 
at  all  risks,  at  all  events. 

PAR  HASARD,  adv.  loc.  hi)  chaiice.  Si, 
par  —,  vous  veniez  à le  rencontrer,  if  you 
should  happen  to  meet  him. 

‘HASARDÉ,  ppa.  of  hasarder,  fem. 
— E,  adjectiv.  \ Propos  — s,  hazardous 
remarks.  Quelques  expressions  un  peu 
vives  et  —es,  some  expressions  rather 
lively  and  bold.  S‘«-B.  Les  plaisanteries 
—es  devaient  naturellement  déplaire  à, 
flippant  jokes  were  calculated  to  dis- 
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flease,  etc.  Ph.  Chas.  2 (difficile  à justi- 
fier) hazardous.  H faut  faire  la  part  des 
idées  —es,  allowance  must  be  made  for 
some  rash  ideas.  S‘*-B.  3 Gigot  — , 
iainled  leg  of  mutton. 

‘HASARDER,  hah-zar-day,  va.  t to 
hazard,  to  risk,  to  venture  (sou  argent  au 
jeu,  one’s  money  at  play).  On  hasarde  de 
perdre  en  voulant  trop  gagner,  grasp  all, 
lose  all.  La  Font.  Souffrez  que  je  con- 
sidère et  ce  que  je  hasarde  et  ce  que  je 
poursuis,  allow  me  to  consider  both  what 

1 risk,  and  what  I aim  at.  Corn.  Trop 
heureuse  pour  lui  de  — vos  jours,  too 
happy  to  risk  your  life  for  him.  Rac.  Une 
entreprise  qu’il  n’eùt  pas  fallu  — , an 
enterprise  that  ought  not  to  have  been 
tried.  Volt.  prov.  fig.  — le  paquet,  to  take 
the  chance  of  it.  2 (des  propositions,  des 
opinions,  etc.)  to  hazard,  to  venture.  Jen’ai 
pas  été  fâché  de  passer  pour  distrait,  cela 
m’a  fait  — bien  des  négligences  qui  m’au- 
raient embarrassé,  i was  not  sorry  to 
pass  for  being  of  an  absent  turn  of  mind, 
that  made  me  venture  upon  many  acts  of 
negligence  that  would  have  embarrassed  me. 
Montesq.  — une  motion,  to  venture  upon 
a motion.  — une  plaisanterie,  to  risk  a 
joke. 

SE  HASARDER,  vpr.  to  risk,  to  hazard,  to 
risk,  to  venture  one’s  self.  Ce  général  se 
hazarde  trop,  that  general  risks  himself 
too  much.  Ce  qu’on  peut  dire  sans  se  — , 
c’est  que,  what  one  may  freely  say  is  that. 
S‘r-B.  Les  périls  où  il  se  hasarde,  the 
dangers  lo  which  he  exposes  himself.  Je 
ne  me  hasarde  ù le  dire  qu’ù  la  suite  de 
M.  G.,  / only  venture  to  say  il  after  Ur.  G. 
S'«-B. 

* HASARDEUSEMENT,  hah-zar-duhz- 
mfing,  adv-  hazardously. 

‘HASARDEUX,  haz-ar-duh,  adj.  m. 
fem.  HASARDEUSE,  i bold,  venturous,  ven~ 
turesome.  Les  rimeurs  — s,  venturous  rhy- 
mers. Boil.  2 (périlleux)  hazardous.  Une 
entreprise  hasardeuse,  a perilous  enter- 
prise. 

‘ HASE,  haz,  sf.  zool.  doe-hare,  doe- 
rabbit. 

HAST,  ast,  sm.  Arme  d’ — , See  armes. 

HAST  AIRE,  as-tayr,  sm.  [Lat.  hasta- 
rius)  antiq.  spearman,  pikeman,  javelin- 
man. 

HASTE , ast,  sf.  (Lat.  hasta)  i antiq. 
spear,  pike,  javelin.  2 numis.  (parlicul.) 
spear. 

‘HASTÉ,  has-tay,  adj.  m.  fein.  — e, 
hot.  hastate,  hastaied. 

‘HATE,  hat,  sf.  haste,  hurry.  Use 
plaint  a T.  de  la  — des  heures,  Ac  com- 
plains to  T.  of  the  rapidity  with  which 
time  flies.  La  Font.  Donnez -moi  de 
l’argent  au  plus  vite,  car  j’ai  —,  give 
tie  some  money  quickly,  for  I have  no 
time  to  spare.  Regn,  Avoir  — , avoir 
une  grande  — , avoir  grande  — , avoir 
extrènienieut  — , to  be  in  a hurry,  in  a 
great  hurry.  J’ai  — d’en  finir,  I am  in  a 
hurry  to  have  done  with  it.  Faire  — , to 
make  haste. 

AVEC  HÂTE,  en  hâte,  adv.  loc.  in  haste. 
Faire  quelque  chose  ù la  — , to  do  a thing 
in  haste. 

X LA  hâte,  adv.  loc.  hastily,  hurriedly. 

‘HATER,  hâ-tay,  va.  t to  hasten,  to 
hurry,  to  quicken,  to  urge  on.  Nous 
hâtâmes  notre  départ,  we  hastened  our 
departure.  — la  maturité  des  Jruits,  to 
force  fruit.  — les  fruits,  to  hasten  the 
fruit.  11  craignit  d’avoir  par  imprudence 
hâté  sa  mort,  he  was  afraid  he  had 
through  imprudence  hastened  his  death. 
Saint.  Je  retournai  à T.  pour  — l’exécu- 
tion de  leur  promesse,  I returned  to  T.  to 
hasten  the  execution  of  their  promise. 
Saint.  — le  pas,  to  quicken,  to  mend 
one’s  pace.  Nos  deux  vainqueurs  hâtaient 
le  pas,  our  two  victors  hastened  on.  Sand. 

2 I faire  dépêcher)  to  push  on,  to  hurry  on. 
Hâtez  un  peu  ces  gens-là,  nous  sommes 
pressés,  push  those  people  on  a lillle,  we 
are  in  a hurry.  — la  besogne,  lo  for- 


ward a work  ; to  get  on  with  a work. 
Mes  vœux  hâteront  peut-être  l’arrivée  de 
ces  lettres,  dont  je  suis  affamé,  may  be 
my  wishes  will  hasten  the  arrival  of  thos^ 
letters  I am  longing  for.  Jacq.  Faire  — 
le  diner,  to  get  the  dinner  on. 

SE  HÂTER,  vpr.  to  hasten,  to  make  haste. 
Les  Turcs,  lents  pour  toutes  les  actions  de 
la  vie,  oc  se  hâtent  que  pour  la  mort,  the 
. Turks,  slow  for  every  action  of  life,  are  in 
a hurry  only  to  bury  their  dead.  Th.  Gaut. 
Les  serviteurs  se  hâtèrent  de  placer  der- 
rière la  chaise  de  poste,  la  malle  de  M., 
the  servants  hastened  to  place  U.’s  trunk 
behind  the  post-chaise.  Sand.  II  se  hâta 
du  mieux  qu’il  put  de  réveiller  les  ser- 
viteurs, he  made  the  greatest  haste  he 
could  to  wake  up  the  servants.  Sand. 
Hâtons-nous  aujourd’hui  de  jouir  de  la 
vie,  qui  sait  si  nous  serons  demain?  let 
us  hasten  to  enjoy  life  to-day,  who  knows 
where  we  shall  be  to-morrow?  Rac.  Hâ- 
tez-vous de  rompre  les  cordes  infâmes, 
make  haste  to  break  those  infamous  cords. 
Nod.  Ne  vous  hâtez  pas  trop  de  l’accuser 
de  faiblesse,  do  not  be  too  precipitate  in 
accusing  him  of  weakness.  Saint. 

‘ HATEUR,  hâ-tuhr,  sm.  anc.  — de  la 
bouche  du  roi,  overseer  of  the  roast  meal 
of  the  king’s  household. 

‘ HATIER,  hah-tyay,  sm.  spit-rack. 

‘HATIF,  hâ-tif,  adj.  m.  fem.  hâtive, 
1 early.  Fruit  — , early  fruit,  hastings. 
Pois  — , early  peas,  hastings.  (by  analogy) 
Croissance  hâtive,  sudden  growth.  Fleurs 
hâtives,  early  flowers.  2 (in  a wider 
sense)  precocious,  forward.  Le  développe- 
ment du  corps  ne  doit  pas  être  trop  — , 
the  development  of  the  body  ought  not  lo 
be  loo  precocious.  Les  esprits  — s ne  sont 
pas  toujours  ceux  qui  réussissent  le  mieux 
dans  la  suite,  precocious  inlelligences  are 
not  always  those  which  Ihrive  the  best 
in  the  long  run. 

* HATIVEAU  , hâh-te-vo,  sm.  I hort. 
hasling-pear.  2 bot.  (pois  hâtifs)  hastings, 
early  peas. 

‘HATIVEMENT,  hah-tiv-mâng,  adv. 
early. 

‘HATIVETÉ,  hah-tiv-tay,  sf.  (little 
used)  (des  fruits,  des  flours,  of  fruits, 
flowers)  earliness,  forwardness. 

‘HAUBANS,  ho-bâng,  sm.  pi.  naut. 
shrouds.  Les  grands  — s,  — s du  grand 
mât,  the  main  shrouds.  — s de  mizaine 
d’artimon,  de  hune,  etc.,  fore,  mizen-top, 
lop-gallant  shrouds. 

‘HAUBERGEON,  ho-bayr-zhong,  sm. 
dimin.  small  hauberk,  prov.  fig.  Maille 
à maille  se  fait  le  —,  lillle  strokes  fell 
great  oaks. 

‘HAUBERT,  ho-bayr,  sm.  hauberk. 
feud.  law.  Fiefs  de  —,  tenures  of  knight’s 
service. 

‘HAUSSE,  hds,  sf.  i lift,  piece.  Mettre 
une  — à des  souliers,  lo  put  a new  lift  lo 
shoes.  2 fig.  bank.  rise.  La  — des  effets 
publics,  the  rise  of  slocks.  Les  fonds 
tendent  à la  —,  sont  à la  —,  sont  en  —, 
stocks  are  rising.  Jouer  à la  — , to  specu- 
late on  a rise;  pop.  io  be  a bull. 

‘HAUSSEMENT,  hôs-mâng,  sm.  t 
rising,  lifting,  shrug.  Faire  un  — d’é- 
paules, to  shrug  up  one’s  shoulders,  fig. 
(lillle  used)  Le  — des  monnaies,  the 
rising  of  Ihe  price  of  coin.  2 (Utile  used) 
Le  — du  prix  des  denrées,  the  rising  of 
the  price  of  commodities. 

‘H.AUSSER,  hô-say,  va.  (from  haul)  1 
to  raise  (une  muraille,  a wall).  Faire  — 
une  maison,  d’un  étage,  lo  raise  a house 
a slory  higher.  On  haussa  le  parterre 
pour  faire  une  salle  de  bal,  they  covered 
over  the  pit  lo  make  a ball-room.  De 
Bross.  2 (lever  en  haut)  le  raise,  lo  lift 
(le  bras,  la  jambe,  the  arm,  the  teg). 
Haussez-le  d’un  cran,  raise  it  a notch 
higher,  (parlicul.)  — les  épaules,  lo 
shrug  up  one’s  shoulders.  Cela  fait  — 
les  épaules,  il  is  enough  to  make  one 
sick.  — les  épaules  de  pitié,  de  mépris, 
lo  shrug  up  one's  shoulders  with  pity. 


HAU 

[ contempt.  Madame  S.  haussait  furieuse- 
ment les  épaules,  ilrs.  S.  shrugged  hcr 
shoulders  indignantly.  Ab  L.  haussa  l’é- 
paule par  un  geste  moqueur,  L.  shrugged 
his  shoulder  with  an  ironical  gesture. 
Saint,  fig.  — le  cœur,  — le  courage  à 
quelqu’un,  to  raise  the  courage  of  a 
person,  prov.  pop.  — le  coude,  to 
tipple.  3 (lie  la  voix,  du  son,  of  voice, 
sound)  to  raise.  Après  quelques  instants, 
haussant  un  peu  la  voix,  after  a few 
moments,  raising  his  voice  a little.  La 
Font.  — une  guitare,  un  instrument  de 
musique,  to  raise  the  tone  of  a guitar, 
of  a musical  instrument,  fig.  — le  ton, 
to  raise  the  voice,  to  carry  it  high.  fig. 

— d’nn  ton,  to  assume  a loftier  tone.  4 
fig.  (augmenter)  to  raise,  lo  increase. 

la  paye  du  soldat,  les  gages  d’un  domes- 
tique, to  raise  the  pay  of  soldiers,  the 
wages  of  a servant.  — les  impôts,  to 
raise  the  taxes.  — la  monnaie,  le  prix 
des  monnaies,  to  raise  the  price  of  coin. 
5 mar.  — un  vaisseau,  to  raise  a vessel, 

HADSSE-COL,  sm.  pi.  HADSSE-COLS,  gorget. 

SE  HAUSSER,  vpr.  1 So  — sur  la  pointe 
des  pieds,  to  stand  on  tip-toe.  Se  haus- 
sant le  thorax  par  un  mouvement  plein 
d’orgueil,  throwing  out  his  chest  with  a 
motion  full  of  pride.  Balz.  fig.  Sans  se 

— pour  paraître  grand,  sans  s’abaisser 
pour  être  civil  et  obligeant,  without  exalt- 
ing himself  to  appear  greater,  without 
abasing  himself  to  appear  civil  and  oblig- 
ing. Boss.  Je  ne  voudrais  pas,  moi,  pour 
me  — d’un  cran,  vendre  ma  liberté,  etc., 
I would  not,  lo  rise  a peg,  sell  my  liberty, 
etc.  C.  Del.  prov.  fig.  C’est  uu  homme 
qui  ne  se  hausse  ni  se  baisse,  nothing 
puts  that  man  out  of  temper.  2 Cela  se 
baisse  et  se  hausse  à volonté,  that  can  be 
lowered  and  raised  at  will.  3 Le  temps 
se  hausse,  the  weather  is  clearing  up. 

H.vussER,  vn.  t to  rise.  La  rivière  a' 
haussé  beaucoup  depuis  hier,  the  river  has 
risen  since  yesterday.  Avoir  une  épaule 
qui  hausse,  to  have  one  shoulder  higher  than 
the  other,  fig.  — d’un  cran,  to  rise  a 
peg.  2 fig.  (des  prix,  etc.)  to  rise.  Le 
prix  de  toutes  les  denrées  a bien  haussé 
depuis  une  dizaine  d’années,  the  price  of 
every  commodity  has  greatly  risen  within 
the  last  ten  years.  3 fig.  bank.  Les  ac- 
tions haussent,  the  shares  rise.  Le  change 
n’a  pas  haussé,  the  rate  of  exchange  is  no 
higher. 

‘HAUSSIÈRE,  ho-syayr,  sf.  naut. 
hawser. 

‘HAUT,  ho,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
altus)  \ high,  lofty.  Une  — e mon- 
tagne, a high  mountain.  Un  mnr  — de 
dix  pieds,  a wall  ten  feel  high.  Un  géant 
plus  — qu’une  tour,  a giant  taller  than 
a tower.  G.  — e comme  une  pinte,  G. 
no  bigger  than  a pint  pot.  De  Bross. 
Un  chapeau  — de  forme,  a high-crowiud 
hat.  II  a le  front  — el  découvert,  he 
has  a large  and  open  forehead.  Être  de 
— e stature,  de  — e taille,  to  be  of  a tali 
stature.  Cel  animal  est  — de  jambes, 
that  animal  has  long  legs.  — de  plafond, 
high  ceiling.  Arbres  à — e tige,  — es 
liges,  trees  with  lofty  trunks,  trees  that 
have  a high  stem.  — futaie,  See  futaie 

— dais,  lofty  canopy,  scrip.  — s lieux, 
high  places,  naut.  Ce  bâliraenl  est  — 
de  bord,  thaï  vessel  has  very  high  sides. 
anc.  Vaisseau  de  — bord , ship  of  the 
line;  j{  ship  of  war  of  two  or  three 
decks.  2 (une  chose  qui  est  au-dessus 
d'une  autre)  high,  upper,  elevated.  Le 
plus  — étage  d’une  maison,  the  highest 
story  of  a house.  Loger  dans  une  chambre 
— e,  to  tive  in  a room  high  up.  Les 
—es  voiles  d’un  vaisseau,  the  main  salts 
of  a ship.  Le  plus  — point,  the  highest 
point,  pop.  II  n’est  plus  de  bonne  heure, 
le  soleil  est  déjà  très — , it  is  not  early, 
the  sun  is  already  high,  (by  analogy, 
L’aigle  a le  vol  très — , the  eagle  flies 
very  high.  Les  oiseaux  de  — vol,  high- 
flying birds.  Buff.  fig.  Prendre  un  vol 
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trop  —,  to  soar  too  high.  La  ville  — e, 
the  High  Town.  fig.  Le  carême  est  — , 
5 Lent  falls  late.  fig.  Mettre  le  carême  bien 
— , to  be  very  exacting.  3 (indique  la 
partie  d’un  pays  éloigné  de  la  mer)  upper. 
Le  — pays,  the  upper  country.  La  — e 
E?y|ite,  Upper  Egypt,  i geog.  Les  —es 
Alpes,  les  —es  Pyrénées,  the  Upper  Alps, 
the  Upper  Pyrenees  (mountains  and  de- 
partments of  France).  Le  — Rhin,  la 
—t  Loire,  etc. , the  Upper  Rhine,  the 
Upper  Loire,  etc.  (rivers  and  departments 
of  France).  S Le  — bout  d’une  chambre, 
le  — bout  d’une  table,  See  bout.  6 (re- 
levé) uplifted,  upraised.  Marcher,  courir 
sur  son  adversaire  l’épée  — e,  la  lance 
— e,  to  rush  upon  one’s  adversary  with 
sword,  with  spear  uplifted.  Marcher  la 
tête  — e,  to  carry  one’s  head  high,  to 
hold  up  one’s  head.  Un  cheval  qui  porte 
la  tête  — e,  a horse  that  carries  his  head 
high.  fig.  II  pent  aller  partout  la  tête 
— e,  he  can  hold  up  his  head  wherever 
he  goes.  II  entra  dans  le  monde  la  tête 
— e et  sur  le  pied  du  génie,  he  entered 
the  world  carrying  his  head  high  and 
on  the  footing  of  genius.  S‘'-B.  Le  che- 
valier se  présenta  la  visière  — e,  the 
knight  presented  himself  with  his  visor 
raisecL  Tapisserie  de  — e lisse.  See  lisse. 
her.  Épée  — e,  upright  sword,  man.  'Te- 
nir la  bride  — e a un  cheval.  See  bride. 
fig.  Tenir  la  main  — e à quelqu’un,  to  keep 
a tight  hand  over  a person  ; ||  fig.  Tenir 
la  main  — e dans  une  affaire,  to  be  dif- 
ficult as  to  the  conditions  of  an  affair. 
1 (profond)  high,  deep.  L’ean  est  fort 
— e en  cel  endroit,  the  water  is  very 
high  in  that  place.  Les  eaux  sont  —es, 
la  rivière  est  — e,  the  waters  are  high, 
the  river  is  swelled.  Les  —es  marées, 
spring  tides.  La  marée,  la  mer  est  — e, 
it  is  high  water.  La  mer  est  — e,  the  sea 
is  rough.  La  — e mer,  the  open  sea. 
Gagner  la  - mer,  to  stand  off  to  sea. 
8 mus.  high.  Ton  — , high  tone.  Sons 
— s,  high  sounds.  Le  ton  de  Torchesire 
est  trop  -,  n’est  pas  assez  —,  the  tone 
of  the  orchestra  is  too  high,  not  high 
enough,  (by  analogy)  (des  instruments, 
of  instruments]  high.  9 (de  la  voix, 
of  the  voice)  loud.  Avoir  la  voix  — e, 
le  verbe  — , to  have  a loud  voice,  a loud 
lone  of  voice.  Réciter,  lire  à — e voix, 
b — e et  intelligible  voix,  to  repeat,  to 
read  in  a loud  and  distinct  voice.  Jeter, 
pousser  tes  —s  cris,  to  raise  an  outcry; 
to  set  up  a scream.  Messe  — e,  grand, 
high  mass.  fig.  Nous  n'avons  jamais  eu 
ensemble  une  parole  plus  — e que  l’autre, 
there  has  never  been  a cross  word  between 
us.  tig.  Jeter,  pousser  les  —s  cris,  to 
raise  an  outcry,  fig.  Prendre  le  — ton,  le 
prendre  d’nn  ton  —,  sur  un  ton  —,  sur 
le  — ton,  to  carry  it  high,  to  assume  a 
high  tone.  fig.  Être  — en  parole,  avoir 
le  verbe  —,  to  talk  very  big.  to  fig. 
(supérieur)  high.  Posséder  une  qualité  è 
un  — degré,  to  possess  a quality  in  a 
high  degree.  Parvenir  aux  plus  — es 
dignités,  to  rise  to  the  highest  digni- 
ties. Une —e  naissance,  AiÿA  éir/A.  —s 
fonctionnaires,  high  functionaries.  Une 
personne  de  — rang,  de  — parage,  de  la 
— e volée,  a person  of  high  rank,  of  the 
first  water.  Ue  —es  fonctions,  high 
office.  La  — e magistrature,  the  Bench. 
La  — e administration , the  chief  ad- 
ministration. A des  partis  plus  — s Ro- 
drigue peut  prétendre,  Rodrigue  may  lay 
claim  to  match  higher  than  that.  Corn. 
Les  — es  classes  de  la  société,  the  upper 
classes  of  society.  On  voit  des  hommes 
loinliés  d’une  — e fortune,  men  are  seen 
In  fall  from  the  pinnacle  of  fortune.  La 
bi  iiy.  Acquérir  une  — e considération,  to 
ain  great  consideration.  Barth.  Us  sont 
ien  déchus  de  cette  — e estime  oü  ils 
étaient  autrefois,  they  have  lost  much  of 
that  great  esteem  they  formerly  possessed. 
Volt.  La  — e opinion  qu’ils  ont  d’eux- 
mémes,  the  high  opinion  they  entertain  of 


HAU 

themselves.  Barth.  Ces  conceptions  sont 
—es,  those  are  lofty  conceptions.  Barth. 
— e piété,  great  piety.  — e protection, 
powerful  interest.  — e justice,  high  justice. 

— et  puissant  seigneur,  très — et  très- 
puissant  seigneur,  high  and  mighty  lord, 
very  high  and  mighty  lord.  Très — et 
très-puissant  prince,  très — e et  très-puis- 
sante princesse,  most  high  and  mighty 
prince,  princess,  (substanliv.)  Le  Très- 
— , the  Most  High,  diplom.  Les  —es  puis- 
sances contractantes,  the  high  contract- 
ing powers,  absol.  —es  puissances,  high 
mightinesses.  La  chambre  — e,  the  Upper 
House.  Les  —es  sciences,  the  higher 
branches  of  learning.  I.es  —es  classes 
d’un  collège,  the  upper  forms  of  a gram- 
mar-school. Le  — style,  the  grave  style. 
Température  — e,  high  temperature.  — e 
pression,  high-pressure.  Macliine  b va- 
peur b — e pression,  a high-pressure 
steam-engine.  Être  — en  couleur,  to  be 
of  a ruddy  complexion.  C’est  un  cadet 
de  — appétit,  he  is  a sharp-set  young 
fellow,  —es  cartes,  court-cards.  — 
prix,  high  price,  great  value.  — e paye, 
extra  pay.  com.  Les  blés,  les  cafés,  les 
vins,  etc.,  sont  — s,  the  corn,  the  coffees, 
the  wines,  etc.,  are  high,  (by  analogy) 
bank.  Le  change  est  —,  les  fonds  sont  — s, 
the  exchange  is  high,  the  funds  are  high. 
Dès  la  plus  — e antîquiié,  from  the  re- 
motest antiquity,  fig.  Emporter  quelque 
chose  de  — e lutte,  to  carry  a thing  with 
a high  hand.  W tig.  (in  a bad  part) 
excessive,  grievous,  heinous.  — e injus- 
tice, grievous  injustice.  — e trahison, 
high  treason.  12  tig.  (fier)  proud,  haughty. 
Le  Sage  était  trop  vieux  pour  travailler, 
trop  — pour  demander.  Le  Sage  was  too 
old  to  work,  too  proud  to  solicit.  S‘'-B. 

HAUT,  sm.  t (élévation)  high,  height, 
elevation.  Cette  tour  a tant  de  pieds 
de  —,  this  tower  is  so  many  feet  high. 
Tomber  de  son  —,  to  fait  full  length; 
j|  fig.  11  est  tombé  de  son  — quand  on 
lui  a dit  cela,  he  was  quite  amazed  when 
they  told  him  so.  tig.  11  y a du  — et 
du  bas,  des  — s et  des  bas  dans  la  vie, 
there  are  ups  and  downs  in  life.  N’ad- 
mirez-vous  pas  comme  noire  vie  est 
mêlée  de  —s  et  de  bas?  do  you  not  ad- 
mire how  checkered  is  our  existence? 
Volt.  2 (le  faite)  top,  uppermost  end. 
Le  — d’un  clocher , the  top  of  a 
steeple.  Me  voilà  redescendu  des  —s, 
charmé  de  mon  excursion,  here  I am 
come  down  from  the  mountains,  delighted 
with  my  excursion.  Jacq.  II  choisit  pour 
asile  le  — d’un  pin,  he  chose  for  his 
abode  the  top  of  a pine.  La  Font,  li  est 
tombé  du  — de  la  maison  en  bas,  he 
fell  from  lhe  top  of  the  house.  Le  ca- 
non tirait  de  — en  bas,  the  canon  fired 
down  from  above.  Du  — de  la  colline, 
from  the  top  of  the  hill.  Barth.  Le  — 
du  corps,  the  superior  part  of  the  body. 
Le  — d’une  feuille  de  papier,  d’une  page, 
d’un  tableau,  the  top  of  a sheet  of  paper,  of 
a page,  of  a pieture.  Vers  le  — , towards 
the  top.  fig.  II  a voulu  abdiquer  au  plus 

— de  sa  gloire  et  de  sa  puissance,  he 
wanted  to  abdicate  when  at  the  highest 
point  of  his  glory.  Ab.  M^  S.,  gourmand 
an  plus  — de  Téclielle,  Mr.  S.,  a first 
rate  epicure.  Brill.  Sav.  Prendre  le  — 
du  pavé,  to  take  the  wall.  fig.  Pour 
leur  céder  le  — du  pavé  en  littérature, 
to  give  them  literary  precedence.  S‘'-B. 
print.  — de  casse.  See  casse,  mus. 
La  voix  de  ce  chanteur  est  belle  dans 
le  — , this  musician  has  a fine  voice  in 
the  high  notes,  fig.  Crier  du  — de  sa 
tête,  to  scream  at  the  top  of  one’s 
voice,  fig.  Les  brigands  chaulaient  du  — 
de  leur  tête,  the  robbers  were  singing 
as  loud  as  they  could.  Ab.  Traiter 
quelqu’un  du  — en  bas,  de  — en  bas, 
lo  treat  a person  with  contempt.  Re- 
garder quelqu’un  du  — de  sa  grandeur, 
to  despise  a person,  prov.  fig.  Gagner 
le  —,  to  run  away.  Le  galant  gagne 
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au  — , the  blade  takes  to  his  legs.  La 
Font.  3 — s,  pi.  naut.  the  upper  works 
of  a ship. 

HAUT,  adv.  1 highly,  high,  loud,  big, 
proudly,  boldly.  Être  — perché , — 
monté,  to  be  perched  aloft.  Elle  leva 
si  — la  tète  qu’il  me  sembla,  she  raised 
her  head  so  high,  that  / thought.  Ah. 
Le  coup  est  parti  de  plus  — , the  shot 
came  from  higher  up.  Plus  — , above. 
Ainsi  qu’il  a été  dit  plus  —,  as  has  been 
said  above.  Être  pendu  — et  court.  Set 
COURT,  prov.  — le  iiied,  let  us  be  off 
(by  analogy)  Faire  — le  pied,  to  decamp, 
to  be  off.  (substantiv.)  Un  — le  pieu, 
a scamp,  a scapegrace,  man.  Mener  un 
cheval  — la  main,  to  hold  in  a horse 
tight,  fig.  — la  main,  with  a high  hand. 
11  Ta  emporté  — la  main  sur  tous  se^ 
concurrents,  he  carried  il  with  a high 
hand  over  his  competitors.  Get  homme  le 
porte  —,  that  man  is  very  proud.  2 fig. 
Ai-je  done  si  — placé  voire  fortune...? 
have  I raised  you  so  high...?  Rac.  Re- 
prendre une  chose  de  plus  —,  une  his- 
toire de  plus  —,  to  go  back  in  a story. 
3 (d’un  ton  intelligible)  loudly,  distinctly. 
Vous  ne  parlez  pas  assez  —,  you  do  not 
speak  loud  enough.  Parlez  plus  — , 
(elliptic.)  plus  —,  speak  louder.  Crier 
très — , to  shout,  fig.  Parler  — , le 
prendre  —,  très — , to  talk  big.  Penser 
tout  —,  to  think  aloud.  Parler  — et  clair, 
to  speak  plainly  and  clearly.  4 mus. 
Vous  l’avez  pris  trop  — en  commençant, 
you  began  a pilch  too  high.  Ce  violon 
n’est  pas  monté  assez  — , that  violin  is 
not  high  enough.  5 (jeu  de  cartes,  cards) 
Couper  —,  to  ploy  a high  card. 

EN  HAUT,  LX-HAUT,  udv.  lOC.  Up,  ObOVC, 

upstairs.  Allei',  monter  en  —,  to  go  up- 
stairs. Regarder  eu  —,  to  look  up.  Le 
coup  est  parti  d’en  —,  de  lb — , the 
shot  came  from  above.  Je  viens  d’en  — , 
I come  from  upstairs.  Par  en  —,  up- 
wards. Recevoir  le  jour  par  en  — , to 
be  lighted  from  above.  Tirer  en  — , pous- 
ser en  — , to  pull  up,  to  shove  up.  Là — , 
above,  in  heaven.  D’en  —,  from  above, 
from  heaven. 

EN  HAUT  DE,  prep,  at  the  top  of.  II  est 
tout  en  — de  la  maison,  he  is  at  the  top 
of  the  house.  Écrivez  cela  en  — de  la 
page,  write  that  al  the  top  of  the  page. 

PAR  HAUT,  adv.  loc.  upwards.  Par  — 
et  par  bas,  upwards  and  downwards. 

HAUT  ET  BAS,  udv.  loc.  obsol.  entirely, 
fully. 

HAUT-X-BAS,  sm.  obsol.  pedlar,  hawker. 

HAUT-X-HAUT,  sm.  huiit.  halloo,  hoo-up, 
blowing  a call,  a recheat. 

HAUr-DE-CHAUSSE,  OU  HAUT-DE-CHAUSSES, 
sm.  obsol.  breeches. 

HAUTE-CONTRE,  Sf.  pi.  HAUTES-CONTRE,  I 

mus.  counter-tenor.  2 (personne)  counter- 
tenor. 

HAUTE-CODR,  sf.  high  court  of  justice. 

HAUTE-TAILLE , Sf.  pi.  HAUTES-TAILLES, 

mas.  obsol.  upper  tenor. 

- HAUT-FOND,  Stll.  HaUt.  Sce  BAS-FOND. 

HAUT-LE-CORPS,  sm.  pi.  HAUT-I.E-CORPS, 

1 bound,  skip.  2 fig.  start.  Cette  pro- 
position lui  lit  faire  un  — le-corps,  that 
proposal  made  him  start. 

HAUT-PENDU,  sm.  Daul.  Ihunder-cloud. 

* HAUTAIN,  ho-tang,  adj.  m.  fern.  — e, 
haughty,  overbearing,  supercilious.  Un 
enfant  — , a haughty  child.  J.-J.  Rouss. 
Èlle  se  montrait  fort  — e,  she  showed 
a great  deal  of  pride.  Ph.  Chas.  Leur 
audace  — e,  their  lofty  audacily.  Rac. 
Avoir  Pair  —,  la  mine  et  les  manières 
— es,  lo  have  a haughty  air,  look,  man- 
ners. 11  a des  termes  tout  à la  fois 
civils  et  — s,  his  expres.'.ions  are  al  once 
civil  and  haughty.  La  Bruy. 

* HAUTAINEMENT,  ho-tayn-mâng,  adv. 
haughtily. 

‘HAUTBOIS,  ho-booâ,  sm.  4 hautboy. 
prov.  Jouer  du  — , to  fell  lofty  trees 

2 (personne)  hautboy. 

‘HAUTEMENT,  hôt-mâng,  adv.  ûg, 
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ioldly,  freely,  resol'jlely.  11  lie  le  dis- 
simula point,  il  le  dit  — , he  did  not 
dissemble  the  matter,  he  spoke  out 
boldly.  Je  lui  ai  dit  — ses  vérités,  I 
openly  taxed  him  home. 

* HAUTESSE,  lio-lays,  sf.  highness. 

•HAIITEUK,  ho-tuhr,  sf.  t height 

(d’une  montagne,  d’un  clocher,  of  a moun- 
tain, of  a steeple).  Un  mur,  une  pa- 
lissaile  à — d’appui , a wall,  a palisade 
breast-high.  Un  arbre  qui  a 50  pieds 
de  — , a tree  which  is  50  feet  in  height. 
Un  ninr  do  20  pieds  de  —,  a wall  20  feet 
high.  De  la  — d'un  mètre,  a meter  in 
height.  Les  eaux  se  sont  élevées  à une 

— considérable,  the  waters  have  risen 
to  a considerable  height.  La  — de  la 
marée,  the  height  of  the  tide.  Tomber 
de  sa  — , to  fatt  at  futl  length.  2 (l’é- 
iévaiion  d’un  corps)  height.  À la  — des 
nuages , at  the  height  of  the  clouds.  3 
astr.  altitude,  elevation,  height.  Prendre 
la  — du  soleil,  prendre  — , to  take  the 
altitude  of  the  sun.  Etre  à la  — d’une 
lie,  d’une  ville,  etc.,  to  be  off  an  island, 
a town,  etc.  4 (profondeur)  depth.  La 
mer  n’avaii  que  tant  de  brasses  de  —,  the 
sea  was  only  so  many  fathoms  deep.  Ce 
bataillon  était  è six,  sur  six  de  —,  that 
battalion  was  six  deep.  5 (colline)  height, 
hut,  eminence,  elevation,  rising  ground.  6 
fig.  height,  elevation.  La  — de  ses  con- 
ceptions, the  elevation  of  his  ideas.  Ces 
soins  domestiques  qui  la  faisaient  des- 
cendre des  — s de  son  Plutarque,  the 
household  cares  which  brought  her  down 
from  her  intercourse  with  the  heroes  of 
P.  Lamart.  Le  style  doit  être  à la  — 
du  sujet,  the  style  ought  to  be  equal  to 
the  subject.  Être  à la  — de  quelqu’un, 
to  be  equal  to  a person.  Être  à la  — 
du  siècle,  not  to  be  behind  one’s  age. 
Être  à la  — des  connaissances,  des  idées 
actuelles,  to  keep  pace  with  the  learning, 
the  ideas  of  the  day.  {by  analogy)  Elle 
n’est  pas  à la  — de  sa  position,  she  is 
not  equal  to  her  position.  Sand.  7 fig. 
(fermeté)  {little  used)  spirit,  firmness. 
L’ambassadeur  soutint  les  intérêts  de  son 
maître  avec  beaucoup  de  —,  the  ambas- 
sador supported  the  interests  of  his  mas- 
ter with  great  spirit.  8 fig.  {in  a bad 
part)  (arrogance)  haughtiness,  superci- 
liousness. Excusez-moi,  dit-il  avec  une 
certaine  — , excuse  me,  said  he,  some- 
what haughtily.  Ab.  La  baine  s’augmenta 
par  la  — avec  laquelle,  etc.,  the  hatred 
increased  in  consequence  of  the  haughti- 
ness with  which,  etc.  La  Rocbef.  9 fig. 
— s,  pi.  (actioos,  paroles  arrogantes) 
haughty  actions,  words,  haughty  ways, 
manners.  Je  ne  puis  supporter  ses  —s, 
/ cannot  put  up  with  his  haughty  ways. 

* HAUTUUIEU,  ho-tii-ryay,  adj.  m.  fern. 
BADTuiiiERE,  aiic.  naut.  Pilote  — , sea 
pilot,  pilot  who  directs  his  course  by  ce- 
lestial observations.  Navigation  hautu- 
rière, trip,  sailing  navigation. 

* HAVE,  hâv,  adj.  mj.  wan,  emaciated. 
11  était  horriblement  —,  he  was  horribly 
wan.  Sa  face  — et  plombée,  his  wan 
and  livid  face.  Nod.  fig.  Une  terre  — 
et  nue,  a drear  and  naked  soil.  Chat. 

* HAVIR,  bâ-veer,  va.  culiu.  to  scorch 
(de  la  viande,  meat). 

SE  H.wm,  vpr.  to  scorch. 

HAVIR,  vn.  to  scorch. 

* HAVRE,  hâvr’,  sm.  \ anc.  naut.  har- 
bour, haven,  port.  2 (port)  harbour. 

HAVRE-SAC,  sm.  pi.  HAVRE-SACS,  t (d’un 
soldat,  of  a soldier)  haversack,  knapsack, 
kit.  2 (d’un  ouvrier,  of  a workman) 
wallet. 

* HAVE  (la),  hay,  sf.  geog.  the  Hague. 

*HÉ,  hay,  inlerj.  t hayl  hallol  hollal 

— 1 — 1 I’ami,  hallol  hallo!  old  fellow! 
> (pour  avertir  de  prendre  garde)  hoy! 
3 (pour  témoigner  de  la  commisération) 
alas.  — ! pauvre  homme,  que  je  vous 
plains!  alas!  poor  man,  how  I pity  you! 
k (pour  marquer  du  regret)  alas!  — ! 
^u’ai-ie  fait?  alas  I what  have  I done? 


5 (pour  exprimer  quelque  étonnement) 
ahi  — ! bonjour,  ah!  good  morning. 

— 1 quoi!  what!  6 (marque  une  sorte 
d'adhesion,  d’approbation)  well!  well t 

— ! — 1 je  ne  dis  pas  non , well  ! welt  ! 
I don’t  say  I won’t. 

'HEAUME,  hdin,  sm.  obsol.  helmet, 
helm. 

HEBDOMADAIRE , ayb-do-mah-dayr , 
adj.  m[.  {Gr.'i  weekly.  Journal,  recueil 
— , weekly  journal,  collection. 

HEBDO.IIADIER . ayb-do-mali-dyay, 
sm.  the  canon,  the  priest  whose  week  it 
is  to  officiate. 

HÊBÉ,  ay-bay,  sf.  myth.  Bebe. 

HÉBERGER,  ay-bayr-zhay,  va.  to  har- 
bour, to  entertain,  to  lodge.  C.  n’a  rien 
gagné  è 1’—  pendant  quatre  ans,  C.  was 
not  the  belter  for  having  lodged  him  for 
four  years.  Ab.  Ayant  appris  que  C.  hé- 
bergeait des  Européens  honnêtes,  having 
heard  that  C.  took  honest  Europeans  as 
boarders.  Ab. 

HÉBÉTÉ,  ppa.  of  hébéter,  fera.  — e, 

1 dulled.  H.  — dc  peur  et  de  vin,  H. 
stupid  with  wine  and  fright.  Lamart.  {by 
extension)  Tons  mes  sens  étaient  — s par 
la  fatigue,  alt  my  senses  were  dulled  with 
fatigue.  Ab.  2 {subslantiv.)  dullard,  doll, 
blockhead. 

HÉBÉTER,  ay-bay-tay,  va.  to  stupefy, 
to  dull,  to  besot,  to  hebetate,  {by  ex- 
tension) L’amour  est  une  maladie  qui  hé- 
bète singulièrement  ses  malades,  love  is  a 
malady  which  singularly  dulls  the  faculties 
of  its  patients.  Ab. 

s’hébéter,  vpr.  to  become  stupefied, 
dull. 

HÉBRAÏQUE,  ay-brah-ik,  adj.  mf. 
Hebrew,  Hebraic.  Langue  —,  Hebrew 
language. 

HÉBRAÏSANT,  ay-brah-c-zâng,  sm. 
Hebraist,  hebrician. 

HÉBRAÏS.ME,  ay-brah-ism’,  sm.  he- 
braispi. 

HÉBREU,  ay-bruh,  sm.  1 Hebrew.  2 
(langue)  Hebrew,  fig.  Ce  que  vous  dites 
est  de  1’—  pour  moi,  vous  me  parlez  —, 
what  you  say  is  Hebrew  to  me,  you  are 
talking  Hebrew  lo  me.  3 {adjectiv.)  He- 
brew, hebraic. 

HÉCATE,  ay-kat,  sf.  myth.  Hecate. 

HÉCATOMBE,  ay-kah-tongb,  sf.  {Gr.) 
hecatomb. 

HECTARE,  ayk-tar,  sm.  {Gr.)  hectare, 

2 acres,  1 rood,  35  perches. 

HECTIQUE,  ayk-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 

med.  Fièvre  — essentielle,  hectic  fever. 

HECTISIE,  ayk-le-zee,  sf.  med.  con- 
sumption. 

HECTOGRAMME,  ayk-to-gram,  sm. 
{Gr.)  hectogramme,  3.5277  oz.  avoirdupois. 

IIECTOLTIRE,  ayk-to-litr’  sm.  {Gr.) 
hectolitre,  2.75  bushels,  22  gals. 

HÉi.IRE.  ay-zheer,  sf.  {Ar.)  Hegira. 

HEIDUQUE,  ay-diik,  sm.  I Hungarian 
foot-soldkr.  2 anc.  (en  France)  a kind 
of  footman. 

■ HEIN,  hang,  inlerj.  hey!  eh!  Voulez- 
vous,  — ? will  you,  eh  ? —,  que  dites- 
vous  donc-là  1 eh!  what  are  you  saying 
there  ? 

HÉLAS,  ay-lass,  interj.  t alas!  lack- 
aday!  — ! que  deviemirons-nous?  alas! 
what  will  become  of  us?  2 {subslantiv.) 
sigh,  complaint,  moan.  II  tit  de  grands 
— , he  sighed  most  piteously. 

HÉLÈNE,  ay-lajn,  sf.  Helen,  Ellen. 

* HÉLER,  hay-lay,  va.  je  hèle,  il  hèle, 
JE  hélerai,  naut.  to  hail,  lo  speak  (un 
navire,  a ship).  On  nous  hela,  we  were 
spoken,  {by  extension)  On  héla  à grands 
cris  le  jeune  homme,  they  called  the  young 
man  with  loud  cries.  Ph.  Chas. 

SE  HÉLER,  vpr.  to  hail  each  other. 

HÉLIANTHE,  ay-lyângt,  sm.  {Gr.)  sun- 
flower. 

I1ÉL1AQUE,  ay-lyak,  adj.  m.  {Gr.)  astr. 

heliacal. 

HÉLICE,  ay-liss,  sf.  {Gr.)  1 geom. 
spiral.  Un  escalier  eu  —,  a spiral  stair- 
case. 2 mech.  screw.  Frégate  à — , 
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screw-frigate.  3 arch,  helix.  4 conch, 
helix. 

HÉL1CON,  ay-le-kong,  sm.  Helicon,  fig. 
11  est  an  sommet  de  1’—.  il  est  au  bas  de 
1’ — , he  is  a great  poet,  he  is  a poetaster. 

HÉLIOCENTRKJUE,  ay-lyo-sâng-trik, 
adj.  mf.  (Gr.)  heliocentric. 

HÉL10SC0PE,  ay-lyos-kop,  sm.  {Gr.) 
astr.  helioscope. 

HÉLIOTROPE,  ay-!yo-trop,  sm.  {Gr  ) 
1 bot.  heliotrope.  2 bot.  heliotrope,  turn- 
sole. 3 (pierre  précieuse)  heliotrope,  load- 
stone. 4 {adjectiv.)  Plantes  — s,  heliotrop 
plants. 

HÉLIX,  ay-!iks,  sm.  {Gr.)  anat.  helix. 
HELLÉBORE,  ayl-lay-bor,  sm.  See 

ELLÉBORE. 

HELLÈNE,  ayl-layn,  sm.  Hellen,  Greek. 
HELLÉNIfjUE,  ayl-lay-nik,  adj.  mf. 
{Gr.)  t Gr.  antiq.  Hellenic.  2 La  langue 
—,  Hellenic,  {subslantiv.)  L’ — , Hellenic. 

HELLÉNISME,  ayl-lay-nism’,  sm.  Hel- 
lenism. 

HELLÉNISTE,  ayl-lay-nist,  sm.  1 Hel- 
lenist. 2 (érudit)  Hellenist. 

HELMINTHES,  ayl-maiigt,  sm.pl.{Gr.) 
zool.  intestinal  worms. 

HÉLOSE,  ay-loz,  sf.  (Gr.)  med.  helosis. 
HELVÉT1E,  ayl-vay-see,  sf.  geog. 
Helvetia. 

HELVÉTIEN,  ayl-vay-syang , adj.  m. 
fem.  —HE,  Helvetic,  Swiss,  {subslantiv.) 

HELVÉTIQUE,  ayl-vay-tik,  adj.  mf. 
Helvetic. 

* HEM,  hayra,  interj.  hem!  — , — , venez 
ici,  hem  ! hem  ! come  here. 

HÉMATITE,  ay-mat-it,  sf.  {Gr.)  1 min. 
hematite.  2 (adjectiv.)  hematitic. 

HÉAIaTOCÈLE,  ay-mat-o-sayl,  sf.  {Gr.) 
surg.  hematocele. 

HÉMATOSE,  ay-mat-oz,  sf.  {Gr.)  phy- 
siol. hemalosis. 

HÉMÉROCALLE,  ay-may -ro-kal,  sf. 
{Gr.)  bot.  hemerocallis,  day-lily. 

HËMI,  ay-mee,  (Gr.)  hemi,  demi,  semi, 
half. 

HÉMICYCLE,  ay-me-sikr,  sm.  {Gr.)  t 
semi-circle,  hémicycle.  2 arch,  hémicycle. 
HÉM10NE,  ay-myon,  sf.  zool.  hemion. 
HÉ.M1NE,  ay-meen,  sf.  (Gr.)  antiq. 
hemina. 

HÉMIPLÉGIE,  ay-me-play-zhee,  HÉ- 
MIPLE.XJE,  ay-me-plek-see,  sf.  (Gr.) 
med.  hemiplegy,  hemiplexy. 

HÉMIPTÈRES,  ay-mip-iayr,  adj.  and 
sm.  pi.  (Gr.)  enl.  hemiplera. 
HÉMISPHÈRE,  ay-mis-fayr,  sm.  IGr.) 

1 hemisphere.  Notre  — , our  hemisphere. 

2 anat.  Les  — s du  cerveau,  the  hemi- 
spheres of  the  brain. 

HÉ.MISPHÉIU01E,  ay-mis-fay-rik,  adj. 
mf.  hemispheric,  hemispherical. 

HÉMISTICHE,  ay-mis-tish,  sm.  {Gr.) 
hemistich. 

HÉ.MOPTOÏQUE,  ay-raop-to-ik,  adj.mf. 
(Gr.)  med.  afflicted  with  hemoptysis. 

HÉMOPTYSIE,  ay-mop-le-zee,  sf.  (Gr.) 
med.  hemoptysis. 

HÉ.MORR.A.G1E , ay-mo-razh-ee,  sf. 
(Gr.)  med.  hemorrhage.  — cérébrale, 
effusion  of  the  brain. 

HÉMORROÏDAL,  ay-mo-ro-e-dal,  adj. 
mf.  fem.  — b,  1 med.  hemorrhoidal.  2 
hemorrhoidal.  3 sf.  — e,  hemorrhoidal 
artery. 

HÉ.MORROÏDES,  ay-mo-ro-id,  sf.  pi. 
(Gr.)  med.  hemorrhoids,  piles. 

HÉMOSTATIQUE,  ay-mos-tat-ik,  adj. 
mf.  (Gr.)  t med.  hemostatic.  2 sm. 
hemostatic. 

HENDÉCAGONE,  ang-day-kag-en,  adj. 
mf.  (Gr.)  t geum.  hendecagon.  2 sm. 
hendecagon. 

HENDÉCASYLLABE,  ang-day-kah-ue- 
lab,  adj.  mf.  (Gr.)  1 hendecasyllabic.  dsin. 
Va —,  a hendecttsyllable. 

• HENNÉ,  hayn-uay,  H1NNÉ,  heen-nay, 
sm.  henna. 

' ni-.NNlR,  hah-neer,  vn.  lo  neigh.  Un 
cheval  qui  hennit  après  l’avoine,  a horse 
neighing  for  his  oats. 
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'HENNISSANT,  hah-ne-sânft,  ppr.  of 
SENNiR,  adj.  m.  fem.  — e,  neighing. 

'HENNISSEMENT,  hah-nis-iLâiij;,  sot. 
neigh,  neighing.  Le  — des  chevaux,  the 
■neighing  of  horses. 

HÉHAR,  ay-par,  sot.  (Gr.)  chem.  hepar, 
liver. 

HEPATIQUE,  ay-pat-ik,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  anal,  hepatic,  hepalical. 

HÉPATIQUE,  sf.  hot.  I hepalica.  2 hot. 
(espèce  d’anémone)  liver-wort. 

HEPATITE,  ay-pat-h,  sf  (Gr.)  med. 
hepatites,  inflammation  of  the  liver. 

HÉPATITE,  sf.  min.  hepatite,  liver-stone. 

HEPTACOBDE,  ayp-lah-kord,  sm.  (Gr.) 
mas.  I heptachord.  2 (système  de  son) 
heptachord. 

HEPTAGONE,  ayp-tah-gon,  adj.  mf. 
(Gr.)  I geom.  heptagonal.  2 sm.  hepta- 
gon. 3 SOT.  fort,  heptagon. 

HEPTAMÉRON,  ayp-tah-may-rong,  sot. 
(Gr.)  heptameron. 

HEPTANDRIE,  ayp-tâng-dree,  s^.  (Gr.) 
hot.  heptandria. 

HÉRALDI(^E,  ay-ral-dik,  adj.  mf. 
heraldic.  Science  — , heraldry. 

'HÉRAUT,  hay-ro,  sot.  herald.  — 
d’armes,  herald  at  arms.  fig.  J’ai  servi 
de  — à sa  gloire,  I was  the  harbinger  of 
his  glory.  Rac,  flg.  Le  — da  printemps 
(rossignol)  lai  demande  la  vie,  the  herald 
of  spring  begged  him  for  his  life.  La 
Font. 

HERBACÉ,  ayr-bah-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  bot.  herbaceous. 

HERBAGE,  ayr-bazh,  sot.  I herbage. 
Vivre  d’— s,  to  live  on  herbage.  2 
I’herbe  des  prés)  pasture,  grass.  3 
particul.)  (pré)  pasture-land,  meadows. 

HERBAGÉR,  ayr-bah-zUay,  sm.  grazier. 

HERBE,  ayrb,  sf  (Lat.  herba)  1 bot. 
herb.  — médicinale,  medicinal  herb, 
simple.  — s potagères,  pot-herbs.  Po- 
tage aux  — s,  vegetable  soup.  Salade 
d’ — s,  herb  salad.  Arracher,  détruire  les 
mauvaises  —s,  lo  pull  up  the  weeds. 
Ce  cheval  aura,  prendra  deux  ans  aux 
—s,  that  horse  will  be  two  years  old 
next  grass,  prov.  fig.  II  a marché  sur 
qnelque  mauvaise  —,  he  has  had  something 
to  pul  him  out.  prov.  Méchante  — , mau- 
vaise — croit  toujours,  ill  weeds  grow 
apace.  2 (collectiv.)  grass.  — nouvelle, 
new  grass.  — sèche,  dry  grass.  Un  brin 
d’— , a blade  of  grass.  Le  cheval  qu’à 
1’ — on  avait  mis,  the  horse  that  had 
been  sent  lo  grass.  La  Font.  Blé  en 
— , avoine  en  —,  etc.,  corn,  oats  in  the 
blade,  tig.  L’—  sera  bien  courte,  s’il 
ne  trouve  de  quoi  brouter , it  will  go 
hard,  but  he  will  pick  up  a living,  prov. 
fig.  Manger  son  blé  en  — , See  blé. 
Employer  toutes  les  —s  de  la  Saint- 
Jean,  lo  leave  no  stone  unturned.  C’est 
un  avocat  en  —,  un  docteur  en  — , etc., 
he  is  a future  barrister,  physician.  3 
(in  composition)  — aux  charpentiers,  — 
de  la  coupure,  — à la  coupure,  yarrow. 

— aux  chats,  cat-minl.  — aux  chantres, 
erysimum,  hedge-mustard . — aux  gueux, 
clematis.  — au  pauvre  homme,  hyssop. 

— aux  vei  rne.s,  turnsole.  — aux  perles, 
gromill,  gray-mill. 

HERBEILlER,  ayr-bay-yay,  vn.  hunt, 
(d’un  sanglier,  of  a boar)  lo  graze. 

IIERBER,  ayr-bay,  ta.  lo  grass-bleach 
Ide  la  toile,  des  cheveux,  etc.,  linen, 
hair,  etc  ). 

HERBETTE,  ayr-bet,  sf.  dimin.  of 
HERBE,  greensward.  Danser  sur  T — , to 
dance  upon  the  greensward. 

HERBEUX,  ayr-bub,  adj.  m.  fem. 
HERBEUSE,  gras.y.  Clairière  herbeuse, 
grassy  glade.  Allées  herbeuses,  alleys 
full  of  grass.  Jacq. 

HERBIER,  ayr-byay,  sot.  I herbal, 
herbarium.  2 (by  extension)  (estampes 
coutenani  des  figures  de  mantes)  herbal. 

— artificiel,  artificial  herbal.  3 obsol.  (du 
bceuf,  etc.,  of  oxen,  etc.)  rumen,  paunch. 

HERB1ËRE,  ayr-byayr,  sf.  herb- 
woman. 
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HERBIVORE,  ayr- be- vor,  adj.  mf  | 
(Lat.  herba,  voro)  I zool,  herbivorous.  Les 
animaux  —s,  herbivorous  animals.  2(sub- 
stantiv.)  Les  — s,  the  herbivora. 

HERBORISATION  , ayr-ho-re-zali- 
syong,  sf  I herborization.  2 (d’une 
pierre  herborisée  ) herborization,  arbori- 
zation. 

HERBORISÉ,  ayr-bo-re-zay,  adj.  m. 
fem.  — E,  See  arborise. 

HERBORISER , ayr-bo-re-zay,  vn.  to 
herborize. 

IlERBORISEUR,  ayr-bo-re-zuhr,  sm. 
herborizer. 

HERRORISTE,  ayr-bo-rist,  sm.  i (little 
used)  herborist,  herbalist.  2 (celui  qui 
vend  des  simples)  herborist. 

HERBU,  ayr-bü,  adj.  m.  fera.  — e, 
grass-grown,  grassy. 

HERCULE,  ayr-kiil,  sot.  (Lat.)  I myth. 
Hercules.  2 fig.  (homme  tort)  Hercules. 
Etre  fort  comme  un  — , lo  be  of  herculean 
strength.  Être  taillé  en  —,  lo  be  of 
herculean  frame.  3 aslr.  Hercules. 

* HÈRE,  bayr,  sot.  (Germ,  herr)  (dis- 
paragingly) fellow,  wretch.  Li  Font.  C’est 
un  pauvre  —,  he  is  a poor  devil. 

HÈRE,  SOT.  (jeu  de  carles)  here. 

HÉRÉDITAIRE,  ay-ray-de-tayr,  adj. 
mf.  (Lat.  hæredilarius)  I hereditary.  Biens 
— s,  hereditary  estates.  2 (des  charges, 
des  offices,  etc.,  of  functions,  titles,  etc.) 
hereditary.  La  pairie  était  — dans  celle 
famille,  the  peerage  was  hereditary  in 
that  family.  Titre  —,  hereditary  title.  3 
( par  opposition  à électif  ) hereditary. 
Royaume  —,  hereditary  kingdom.  Cou- 
ronne — , hereditary  crown,  (by  analogy) 
Empereur  —,  hereditary  emperor.  Cham- 
bre —,  House  of  Peers.  4 (de  ceux  qui 
ont  conservé  le  titre)  hereditary.  5 fig. 
(des  maladies,  of  illness)  hereditary,  fa- 
mily. Maladie  — , hereditary  disease.  Mal 
— , hereditary,  family  disorder,  6 fig.  (by 
analogy)  hereditary.  Un  neveu  du  fa- 
meux N.  qui  me  prouva  bien  tort  que  la 
science  n’est  pas  — , a nephew  of  the 
celebrated  N.  who  quite  satisfied  me  that 
science  is  not  transmitted  by  inheritance. 
De  Bross.  La  dévotion  et  le  courage  sont 
— s dans  celte  famille,  piety  and  courage 
are  hereditary  in  that  family.  Ab.  Haine 
— , hereditary  hatred. 

HEREDITAIREMENT,  ay-ray-de-tayr- 
mâng,  adv.  hereditarily. 

HÉRÉDITÉ,  ay-ray-de-tay , sf.  (Lat. 
hæredilas)  I law.  inheritance.  Accepter, 
renoncer  à 1’—,  to  accept,  to  renounce  the 
inheritance.  2 absol.  hereditary  right.  3 
anc.  (relativement  à un  ottice)  hereditary 
transmission.  4 (biens)  inheritance. 

HÉRÉS1ARQUÈ,  ay  - ray  - zyark , sot. 
(Gr.)  heresiarch. 

HÉRÉSIE,  ay-ray-zee,  sf.  (Gr.)  1 
heresy.  Abjurer  1’—,  lo  abjure  heresy. 
Enseigner,  semer  une  — , to  teach,  to  sow 
heresy,  prov.  11  ne  fera  point  d’— , he 
is  no  conjuror;  he  will  not  set  the  Thames 
on  fire.  2 (by  extension)  (doctrine) 
heresy.^  — liiléraire,  literary  heresy. 

IlÉltÉTlCITÉ,  ay-ray-te-se-tay,  sf. 
theo(.  heretical  nature,  heresy. 

HÉRÉTIQUE,  ay-ray-tik,  adj.  mf.  I 
heretical.  Proposition  — , heretical  pro- 
position. 2 (des  personnes,  of  persons) 
heretical.  3,  (substantiv.)  heretic. 

'HÉRISSÉ,  ppa.  of  HÉRISSER,  fem. 
— E,  adjecliv.  I rough.  Ses  cheveux  —s 
par  le  peigne,  et  poudrés  à blanc,  with 
hair  raised  upright  by  the  comb  and 
powdered.  Laniarl.  Poil  — , bristling 
hair.  fig.  C’est  un  homme  — , toujours 
— , he  is  a man  whose  back  is  always 
up.  fig.  Ce  n’était  pas  un  savant  — que 
l’aiinable  H.,  the  amiable  H.  was  not  a 
rough  pedant.  S‘'-B.  fig.  Sous  une  en- 
veloppe rude  et  parfois  — e,  it  y avait  un 
cœur,  under  a rough  and  sometimes  ruf- 
fled envelope  there  was  a heart.  S‘'-B. 
(by  analogy)  L’érudition  est  — e dans  les 
uns  et  agréable  dans  Igs  autres,  erudition  is 
repulsive  in  some  ana  attractive  in  others. 
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D’Alemb.  2 (by  analogy)  (garni  de  cer- 
taines choses)  bristling,  covered,  thickset, 
beset.  Un  pays  — de  montagnes,  a country 
covered  with  mountains.  Mérim.  Celle 
côte  est  — e d’écneils,  that  coast  is  brist- 
ling with  rocks.  Volt.  Un  bataillon  — de 
piques,  a battalion  bristling  wUk  pikes. 
Le  menton  — d’une  barbe  rare  et  gri- 
sonnante, the  chin  bristling  with  a thin 
grizzled  beard.  Th.  Gaul,  poetic.  L’hiver 
— de  glaçons,  winter  bristling  with  ice. 
fig.  Sa  triste  vie  loule  — e de  fames,  his 
sad  existence  crowded  with  faults.  I'h. 
Chas.  La  vie  est  — e d’énines,  life  is 
beset  with  thorns.  Volt.  Un  homme  — 
de  grec,  de  latin , a man  bristling  with 
Greek  and  Latin.  Le  Sage.  3 bot.  prickly. 

' HÉRISSER,  hay-re-say,  va.  I (des 
animaux , of  animals)  to  bristle  up,  to 
erect,  to  set  up.  Le  lion  hérisse  sa  cri- 
nière, quand  il  est  irrité,  the'lion  bristles 
up  his  mane,  when  he  is  irritated.  Les 
petites  serines  hérissèrent  et  dressèrent 
leurs  plumes  pour  s’en  mieux  couvrir,  the 
little  canaries  bristled  up  their  feathers, 
to  conceal  themselves.  Nod.  2 [by  ana- 
logy) to  arm,  to  cover,  lo  lard.  Les 
piquants  qui  hérissent  la  tige  du  rosier, 
the  prickles  which  arm  the  stalk  of  a 
rose-bush.  Les  sapins  qui  hérissent  les 
flancs  du  P.,  the  firs  which  cover  the 
sides  of  P.  Ab.  11  voit  au  milieu  du 
jour  des  batteries  — les  pentes,  he  sees 
in  the  middle  of  the  day  the  slopes 
bristling  with  batteries.  Lamart.  fig.  II 
faudrait  pour  cela  — notre  texte  d’une 
foule  de  mots  turcs,  for  that  it  would 
be  necessary  lo  lard  our  text  with  a 
number  of  Turkish  words.  Th.  Gaut. 

SE  HÉRISSER,  vw.  1 alisol.  to  bvistle, 
to  bristle  up.  Ce  sanglier,  ce  coq  est 
furieux,  il  se  hérisse,  that  wild  boar, 
that  cock  is  furious,  he  bristles  up.  2 
(des  cheveux , du  poil , of  hair)  lo  stand 
on  end,  erect.  D’une  subite  horreur  leurs 
cheveux  se  hérissent,  their  hair  stood 
erect  with  sudden  horror.  Boil.  Des  cour- 
siers attentifs  le  crin  s’est  hérissé,  the 
hair  of  the  attentive  steeds  stood  on  end. 
Rac.  (elliptic.)  La  vision  qui  réveilla 
Job  au  milieu  de  la  nuit  et  fit  — le  poil 
de  sa  chair,  the  vision  thaï  awoke  J.  in 
the  middle  of  the  night  and  made  the 
hair  of  his  flesh  stand  up.  Chat.  3 (se 
couvrir)  to  bristle,  lo  be  armed,  covered. 
60,000  baïonnettes  dont  la  plaine  se  hé- 
risse, 60,000  bayonets  which  bristle  the 
plain.  Saint.  Ces  champs  incultes  se  hé- 
rissent d’épines,  those  uncultivated  fletds 
are  covered  with  thorns.  Je  me  herisse 
de  scrupules,  I steel  myself  with  objec- 
tions. Montesq.  4 flg.  to  gel  angry,  to 
grow  wroth.  La  réponse  n’arrivail  pas, 
la  plus  saine  partie  de  la  cour  commençait 
à se  — , no  answer  arrived,  the  most 
sober  part  of  the  court  began  lo  grow 
wroth.  S'-Sim. 

' HÉRISSON,  hay-re-song,  sm.  1 zool. 
hedge -hog,  urchin.  2 mech.  canting- 
wheel,  spur-wheel,  sprocket-wheel.  3 
war.  hérisson. 

' HÉR1SSONNÉ,  hay-re-so-nay,  adj.  m. 
fem., — E,  her.  crouching. 

HÉRITAGE,  ay-re-tazh,  sm.  I in- 
heritance , heritage.  Recueillir  1’ — de 
ses  pères,  to  succeed  to  the  estate  of 
one's  fathers.  11  recueillit  T—  de  ses 
compagnons,  he  inherited  from  his  com- 
panions. Ab.  Quelques  babioles  qui  me 
sont  venues  d’ — , a few  trifles  that  have 
been  left  me.  Nod.  Faire  un  — , ti 
acquire  an  inheritance,  flg.  Abandon- 
donnant  à la  terre  1’—  de  ses  sueurs, 
giving  up  lo  the  earth  the  fruit  of  his 
labours.  Chat.  prov.  fig.  Promesse  de 
graud  n’est  pas  —,  the  promises  of  the 
great  are  no  inheritance.  -2  flg.  in- 
heritance. Mon  travail  est  mon  seul  —, 
ma  seule  richesse,  labour  is  my  only  in- 
heritance, my  only  riches.  Sand.  3 (im- 
meuble) estate,  family  estate,  scrip.  Le» 
méchants  u'auront  point  de  part  à 1’— 
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eélesie.  à 1’—  du  Seigneur,  the  wiehed 
shall  have  no  share  in  the  inheritance 
Of  Heaven,  of  the  Lord. 

HliRlTER,  ay-re-lay,  tn.  1 to  inherit,  to 
ie  heir  (to).  II  est  jusle  que  le  fils  hérite 
de  son  père,  it  is  just  a son  should  in- 
herit front  his  father.  Il  doit  — de  son 
oncle,  he  is  to  be  his  uncle’s  heir.  2 (de- 
venir propriétaire  par  voie  de  succession) 
to  come  (into),  to  be  heir  (to),  to  succeed 
to).  (In  ignorant  hérita  d’un  manuscrit 
qu’il  porta,  an  ignorant  mon  became  heir 
to  a manuscript  which  he  carried.  La  Font, 
fig.  Sa  fille  hérita  de  toutes  ies  épargnes 
de  ce  cœur  si  riche  et  si  sensible,  her 
daughter  inherited  all  the  tenderness  this 
so  highly  gifted  heart  had  treasured  up. 
S‘'-B.  11  a hérilé  de  la  gloire  de  ses 

ancêtres,  he  has  inherited  the  glory  of  his 
ancestors.  Vous  hériterez  de  sa  puissance, 
you  wilt  succeed  to  his  power. 

HÉRITER,  va.  to  inherit,  fig.  li  n’a  rien 
hérité  de  son  frère , he  has  inherited  no- 
thing from  his  brother.  C’est  one  manie 
que  j’ai  héritée  de  mon  père,  U is  a habit 
which  l inherited  from  my  father.  Jacq, 
Elle  avait  hérité  de  sa  race  patriarcale 
l’amour  des  vieilles  institutions,  she  had 
inherited  from  her  patriarchal  race  a love 
for  old  institutions.  Ph.  Chas. 

HÉRITIER,  ay-re-tyay,  sm.  fern,  héri- 
tière, (Cat.  hæres)  t heir  (to),  inheritor 
(of).  — naturel,  légitime,  lawful  heir.  — 
testamentaire,  heir  at  law,  devisee.  — uni- 
versel, sole  heir.  — pur  et  simple,  un- 
conditional heir.  — présomptif,  heir  pre- 
sumptive, heir  apparent.  — en  ligne 
droite,  en  ligne  collatérale,  heir  in  a 
direct  line,  in  a collateral  line.  Il  est  — 
d’uii  tel,  he  is  heir  to  such  a one.  L’—  est 
généralement  reconnaissant  et  libéral,  the 
heir  is  generally  grateful  and  liberal. 
Nod.  — bénéficiaire,  sous  bénéfice  d’in- 
ventaire, one  that  inherits  without  liability 
to  debts  beyond  amount  of  assets.  Se 
porter  — , pour  — , to  claim  to  be  heir. 
2 (relativement  è la  chose  dont  on  hérite) 
heir.  — d’une  grande  fortune,  heir  to  a 
great  fortune.  L’—  présomptif  de  la 
couronne,  the  heir  apparent  to  the  crown, 
the  heir  presumptive  to  the  crown.  3 fig. 
heir.  11  voulait  avoir  un  — de  son  nom, 
he  wanted  to  have  a heir  to  his  name.  — 
des  talents  de  son  père,  heir  to  his  father’s 
talents,  k (enfant)  heir. 

HÉRITIÈRE,  ay-re-tyayr,  sf.  heiress. 

HERiil APHRODITE,  ayr-maf-ro-dit,  sm. 
(Gr.)  i hermaphrodite.  2 adj.  mf.  (des 
animaux,  of  animals)  Animal  —,  herma- 
phrodite animal.  3 hot.  Fleurs  — s,  her- 
maphrodite flowers. 

HERMÈS,  ayr-niays,  sm.  (Gr.)  sculpt. 
Hermes,  Mercury's  head. 

HERMÉTIQUE,  ayr-may-tic,  adj.  mf. 
(Gr.)  1 alch.  hermetic,  liermelical.  2 
arch.  Colonne  — , Hermes. 

HERMÉTIQUEMENT,  ayr-may-tik-mâng, 
adv.  \ chem.  nat.  phil.  hermetically.  2 
(by  extension)  hermetically.  Un  vase  — 
fermé,  a vase  hermetically  closed,  fig. 
La  vie  turque  — fermée,  the  Turliish  life 
so  stricUy  concealed.  Th.  Gaut 

HERMINE,  ayr-meen,  sf.  1 zool.  er- 
mine. 2 (fourrure)  ermine.  3 her.  er- 
mine. 

HERM1NÉ,  ?.yr-me-nay,  adj.  mf.  fern. 
— E,  her.  ermined. 

HERMINETTE,  ayr-me-net,  sf.  See 

ERMINETTK 

HERMITAGE,  ayr-me-tazh,  sm.  See 

ERMITAGE. 

HERMITE,  ayr-mit,  sm.  See  ermite. 

* HERNIAIRE,  tiay-nyayr,  adj.mf.  surg. 
hernial.  Bandage  — , truss. 

* HERNIE,  hayr-nee,  sf.  surg.  (Lat. 
hernia)  t hernia,  rupture.  — abdominale, 
iernia  venlralis.  2 vulg.  (abdominale) 
ternia.  — étranglée,  slrangulaled  hernia. 

‘HERNIER,  hayr-nyay,  sm.  iiaul.  crow- 
jour  stick. 

* HERNIOLE,  hayr-nyol,  sf.  hot.  rup- 
iure-wort. 
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* HERNUTES,  hayr-nfit,  sm.  pi.  Mora- 
vian brethren. 

HÉRODIENS,  ay-ro-dyang,  sm.  pi. 
Herodians. 

HÉROÎ- COMIQUE,  adj.  mf.  heroi-co- 

mic,  serio-comic.  Poème comique, 

heroi-comic  poem. 

HÉROÏDE,  ay-ro-id,  sf.  heroic  epistles. 

HÉROÏNE,  ay-ro-een,  sf.  heroine. 
L’—  d’un  conte,  d’un  roman,  d’une  pièce, 
lie  théâtre,  etc.,  the  heroine  of  a tale,  of 
a novel,  of  a play,  etc. 

HÉROÏQUE,  ay-ro-ilt,  adj.  mf.  \ heroic, 
heroical.  Vertu  —,  heroic  virtue.  Un 
acie  — , an  heroic  action.  Barth.  Tant 
d’— s facultés  ne  sont  pas  anéanties,  so 
many  heroic  faculties  are  not  annihilated. 
J.-J.  Rouss.  Ma  sensation  ne  fut  pas  — 
â son  aspect,  j'eus  peur,  I fell  nothing 
heroic  about  me  at  the  sight  of  him,  he 
frightened  me.  Ph.  Chas.  2 (des  person- 
nes, of  persons)  heroic.  C’est  une  femme 
— , she  is  an  heroic  woman,  (by  analogy) 
Arne  —,  heroic  soul.  3 Age  —,  siècles, 
temps  — s,  heroic  ages.  4 Poésie  — , he- 
roic poetry.  Vers  — , heroic  verse.  5 
med.  most  powerful,  efficacious.  Remède 
— , efficacious  remedy,  fig.  11  fallait  de 
plus  — s remèdes,  more  powerful  remedies 
were  necessary.  S‘'-B. 

HÉROÏQUEMENT,  ay-ro-ik-mâng,  adv. 
heroically. 

HÉROÏSME,  ay-ro-ism’,  sm.  heroism. 
Un  acte,  un  trail  d’— , an  act,  a trail  of 
heroism.  Porter  la  vertu  jusqu’à  1’—,  to 
carry  virtue  to  heroism.  Dans  l’histoire 
comme  dans  la  vie,  il  y a des  —s  équi- 
voques, in  history  as  in  life,  there  are 
acts  of  doubtful  heroism.  Ph.  Chas.  — 
de  générosité,  heroism  of  generosity. . 

* HÉRON,  hay-rong,  sm.  orn.  heron.  Un 
faucon  dressé  pour  le  —,  a falcon  trained 
for  flying  the  heron.  Voler  le  — , to  fly 
the  heron. 

* HÉRONNEAU,  hay-ro-no,  sm.  dimin. 
of  HÉRpN,  orn.  young  heron. 

* HÉRONNIER,  hay-ro-nyay,  adj.  m. 
fern.  HÉR0NN1ÈRE,  hawk.  heron-like.  Fau- 
con — , falcon  trained  for  flying  the  heron. 
Oiseau  — , a heron-shaped  bird.  fig.  fam. 
Cuisse  héronnière  skinny  thigh. 

‘HÉRONN1ÈRE,  hay  - ro  - nyayr , sf. 
heronry. 

•HÉROS,  hay-ro,s»i.(Gr.)  antiq.  t hero. 
Les  — de  la  Fable,  the  heroes  of  the  Fable. 
2 (ceux  qui  se  distinguent  par  une  valeur 
extraordinaire,  etc.)  hero.  11  mourut  eu 
—,  he  died  tike  a hero.  Il  fit  de  tous  ses 
soldats  autant  de  —,  he  made  so  many  he- 
roes of  all  his  soldiers.  Loin  de  nous  les 
— sans  humanité,  away  with  heroes  with- 
out humanity.  Boss.  3 (in  a wider  sense) 
hero,  model,  pattern.  Se  comporter  en 
— , to  behave  like  a hero.  En  — généreux, 
H.  u’abusa  pas  de  son  triomphe,  like  a 
generous  hero,  H.  did  not  abuse  his  triumph. 
Sand.  4 Le  — d’un  poème,  d’un  roman, 
d’une  pièce  de  théâtre,  etc.,  the  hero  of 
a poem,  romance,  play,  etc.  fig.  Vous 
êtes  son  —,  you  are  his  hero,  his  type. 

HERPES , ayrp , sf.  pt.  — marines, 
things  thrown  on  the  coast  by  the  sea. 

HERPÈS,  ayr-pays,  sm.  (Gr.)  med. 
herpes,  tetters. 

’ HERSAGE,  hayr-sazh,  sm.  harrowing. 

* HERSE,  hayrs,  «/■.  \ harrow.  2 (d’un 
château,  etc.)  portcullis,  herse.  3 (dans 
les  églises,  in  churches)  triangular  candle- 
stick. 

’HERSÉ,  ppa.  o/’herser,  fern.  — e, 
her.  with  a herse. 

’HERSER,  hayr-say,  va.  to  harrow 
(un  champ,  a field). 

* HERSEUR,  hayr-suhr,  sm.  harrower. 

HÉSITANT, ay-ze-tâng,p;)r.  o/’hésiter, 

adj.  m.  fern.  — e,  hesilaling,  wavering. 
Sa  voix  enrouée  et  — e,  his  hoarse  and 
faltering  voice.  Fén.  L’Europe  monar- 
chique — e et  divisée,  monarchical 
Europe  hesitating  and  divided.  Lamart. 
L’Assemblée  encore  — e en  ressentit  le 
contre-coup,  the  assembly  still  hesitating 
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fell  the  counter-blow.  Lamart.  fig.  La 
bataille  semblait  gagnée  ou  — e,  devant  N., 
the  baille  seemed  won  or  undecided  before 
N.  Lamart. 

HÉSITATION,  ay-ze -tah-syong,  sf. 
(Lut.)  t hesitation,  faltering.  Réciter  sans 
—,  sans  la  moindre  —,  to  repeal  without 
hesitation,  without  the  least  hesitation. 
Parler,  répondre  avec  — , to  speak,  to 
answer,  with  hesitation.  2 ( doute  ) hesi- 
tation. Mouvement  d’— , hesitating  ges- 
ture. 

HÉSITER,  ay-ze-tay,  sm.  (Lot.  hæsitare) 
t to  hesitate,  to  pause,  to  falter  ( dans 
ses  réponses  , in  one’s  answers).  S’il 
hésitait  dans  ses  formules,  il  n’hésitait  pas 
dans  ses  actes,  if  he  hesitated  in  his  ex- 
pressions, there  was  no  hesitation  in  his 
acts.  Aug.  Th.  2 (être  incertain)  to  hesi- 
tate, to  waver.  Pendant  que  les  gardiens 
du  trésor  hésitaient,  whilst  the  guardians 
of  the  treasure  hesitated.  Aug.  Th.  J’ai 
longtemps  hésité  à te  faire  cette  confi- 
dence , l long  hesitated  whether  / should 
confide  this  to  you.  J.-J.  Rouss.  Après 
avoir  hésité  un  instant  sur  le  parti  que 
j’avais  à prendre,  after  a moment’s  hesita- 
tion as  to  the  course  I had  to  pursue.  Chat. 
R.  hé.sitait  maintenant  à entrer,  R.  now 
hesitated  to  enter.  Chat.  Puisque  vous 
exposez  sans  — et  de  gaieté  de  cœur  une 
vie  qui  ne  vous  appartient  pas,  since  you 
unhesitatingly  and  wantonly  expose  a life 
that  is  not  yours.  Sand.  Je  n'hésitais 
plus  que  sur  les  termes  de  la  capitulation, 
I hesitated  now  but  on  the  terms  of  ca- 
pitulation. Nod.  11  n’y  a pas  à — là-^es- 
sus,  there  is  no  room  for  hesitation,  (by 
extension)  II  n’est  pas  de  croyance  si 
fidèle  qui  ne  tremble  et  n’hésite  à de  cer- 
tains moments,  there  is  no  belief,  however 
firm,  which  does  not,  at  certain  moments, 
waver  and  hesitate.  V.  Hug. 

HÉTÉROCLITE,  ay-tay-ro-klil,  adj. 
mf.  (Gr.)  t gram,  heleroclite,  heteroclitic, 
heterocliticul , heteroclilous.  2 fig.  (bi- 
zarre) ridiculous,  whimsical,  odd,  fantastic. 
Mine  — , odd  look.  Sa  tournure  — , his 
whimsical  figure.  Ph.  Chas.  Son  latin 
était  dur,  bizarre,  —,  his  Latin  was  hard, 
whimsical,  anomalous.  S‘'-B.  C’est  on 
homme  fort  —,  he  is  a very  odd  man.  3 
fig.  (qui  s’écarte  des  règles  ordinaires  de 
l’art)  anomalous,  irregular.  Un  bâtiment 
— , an  irregular  building. 

HÉTÉRODOXE,  ay-tay-ro-doks,  adj. 
mf.  (Gr.)  theul.  heterodox. 

HÉTÉRODOXIE,  ay-tay-ro-dok-see,  sf. 
theol.  heterodoxy. 

HÉTÉROGÈNE , ay-tay-ro-zbayn , adj. 
mf.  (Gr.)  heterogeneous,  heterogeneat, 
dissimilar.  Corps  composé  de  parties  — s, 
body  composed  of  heterogeneous  parts,  fig. 
Une  société  formée  d'éléments  —s,  a so- 
ciety formed  of  heterogeneous  elements. 

HÉTÉROGÉNÉITÉ,  ay-tay-ro-zhhy- 
nay-e-lay,  sf.  heterogeneousness. 

HÉTÉROSC1KNS , ay-lay-ros-syang 
sm.  pi.  (Gr.)  geog.  heleroscians. 

HETMAN,  ayt-man,  sm.  (Russ.)  — des 
Cosaques,  hetman  of  the  Cossacks. 

’ HÈTRE,  haylr’,  sm.  but.  beech,  beech- 
tree.  Buis  de  —,  beech.  Bûche  de  —, 
log  of  beech. 

HEU,  uh,  interj.  t alas  t lackaday  ! 
anc.  (interrogation)  hey  I Elle  est  fille 
d’Albert.  — i de  qui,  s'il  vous  plailî  she 
is  Albert’s  daughter.  Hey  I whose,  do  you 
say  ? Mol.  3 anc.  (dans  nu  sens  admira- 
tif)  ah  ! — voilà  ce  que  c’est  que  d’avoir 
étudié  ! ah  ! what  a thing  it  is  to  have 
studied  I Mol. 

HEU.  sm.  naut.  hoy. 

HEÜR,  uhr,  sm.  obsol.  tuck,  good  luck, 
good  fortune.  Tout  1’—  que  j’espère  est  de 
vous  obéir,  I wish  for  no  higher  fortune 
than  that  of  obeying  you.  Corn.  II  n’y  a 
qu’—  et  malheur  dans  ce  monde,  chance 
is  every  thing  Tant  d’ — et  tant  de  gloire, 
so  much  happiness  and  glory.  Corn. 

HEURE,  uhr,  sf.  (Lut.  hura)  t hour. 
Une  — el  demie,  an  hour  and  a half. 
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Une  demi , half  an  hour.  Un  qnart 

, a quarter  of  un  hour.  Un  inlervalle 
d’une  —,  an  hour's  lime.  Deux  —s  en- 
tières, deux  grosses  —s,  deux  bonnes  —s, 
deux  mortelles  —s,  two  good,  full,  mortal 
hours.  Faire  tant  de  lieues  par  —,  à 
1’ — , to  go  over  so  many  leagues  an  hour. 
II  lui  fut  enjoint  de  sortir  de  la  ville  dans 
les  vingt-quatre  —s,  he  received  orders  to 
leave  the  town  within  the  four-and-twenly 
hours.  Vous  prendrez  d’ — en  — , de  demi- 

— en  demi , une  cuillerée  de  cette  po- 

tion, you  will  take  every  hour,  every  half- 
hour,  a spoonful  of  this  potion.  Son  sup- 
plice fut  de  tonics  les  —s  pendant  deux 
ans,  her  torment  was  hourly  for  two  years. 
Lamart.  Si  vous  avez  une  — de  temps 
à perdre,  venez  la  passer  avec  nous,  if  you 
have  an  hour  to  throw  away,  come  and 
pass  it  with  us.  Vous  avez  encore  plus 
d’nne  — de  cbemin,  vous  avez  eticore  une 

— de  chemin,  you  have  another  hour’s 
walk.  — de  grâce,  quart  d’—  de  grâce, 
an  hour’s  grace,  a quarter  of  an  hour’s 
grace.  N’avoir  pas  une  — â soi,  never 
to  have  an  hour  to  one’s  self,  [by  ana- 
logy) N’avoir  pas  une  — de  repos,  de 
relâche,  not  to  have  an  hour’s  repose,  rest. 
D’ — en  — , d’ — â autre,  d’une  — â l’au- 
tre, from  one  hour,  minute,  moment  to 
another.  Prendre  nn  ouvrier,  un  homme 
de  peine,  un  fiacre,  un  cabriolet  à 1’ — , to 
take  a workman,  a porter,  a hackney-coach, 
a cab,  by  the  hour.  Être  â 1’—,  to  be 
employed  by  the  hour.  Toutes  nos  — s sont 
comptées,  all  our  days  are  numbered,  cath. 
liturg.  Les  prières  de  quarante  —s,  {ellip- 
tic.) Les  quarante  — s,  the  prayers  of  forty 
hours,  fig.  Passer  nn  mauvais  quart  d’— , 
to  pass  a bad,  a disagreeable  time.  Avoir 
de  bons  et  de  mauvais  quarts  d’— , to  be 
uneven-tempered,  poetic.  La  fuite  des  —s, 
the  flight  of  the  hours.  L’onde  en  coulant, 
avertit  qu’on  se  hâte  et  que  1’—  nous 
quitte,  the  water  gliding  on  warns  us  to 
hasten,  and  that  time  is  leaving  us  be- 
hind. V.  Hug.  prov.  fig.  Le  quart  d’—  de 
Rabelais,  settling-time,  trying -time.  2 
(relativement  aux  divers  moments  du  jour) 
hour,  time,  o’clock.  Quelle  — est-il  Î 
what  o’clock  is  it  ? Dites-moi  1’—  qu’il 
est,  tell  me  what  o’clock  it  is.  J’ainie  à 
vous  entretenir  â toute  —,  I like  to  cow- 
verse  with  you  at  any  time.  de  Sév. 
Il  n’est  pas  loin  de  deux  —s,  it  is  not  far 
from  two  o’clock.  II  faut  vous  lever  tous 
les  jours  â six  — s du  matin,  you  must  rise 
every  morning  at  six  o’clock.  Être  sujet 
â r— , to  be  tied  to  time.  A deux  — s de 
nuit,  al  two  o’clock  in  the  night.  A deux 
— s du  jour,  at  two  o’clock  in  the  afler- 
noon.  law.  A 1’—  de  midi,  at  noon.  A deux 
— s,  â trois  — s de  relevée,  al  two,  at  three 
o’clock  in  the  afternoon.  Attendu,  vu  1’ — 
avancée,  considering  the  lateness  of  the 
hour.  A celle  — , at  the  present  moment. 
A 1’—  qu’il  est,  â 1’—  oit  je  vous  parle, 
ad  the  present  moment,  at  present.  Cela 
n’est  plus  la  mode  à 1’—  qu’il  est,  that 
is  no  longer  the  fashion.  — indue,  un- 
seasonable, late  hours;  |I  unreasonable 
hour.  Rentrer  â — indue,  to  return  home 
very  late,  to  keep  bad  hours.  Bonne  — , 
right  moment.  Voici  la  bonne  — pour 
faire  telle  chose,  this  is  the  right  mo- 
ment to  do  such  a thing.  — favorable, 

— propice,  favourable,  propitious  moment. 
Mauvaise  —,  bad,  unlucky  moment.  Ar- 
river â la  bonne  —,  to  come  at  the  right 
moment  ; just  in  time,  ironic.  Vous  venez 
â une  belle  — , â belle  —,  il  est  belle  — 
pour  venir  ; la  belle  — pour  arriver,  a 
•pretty  hour  this  is  to  come.  3 (donnée  par 
line  horloge,  etc.)  o’clock,  clock.  11  est 

ne  — quarante  minutes  â ma  montre, 
is  twenty  minutes  to  two  o’clock  by  my 
watch.  L’—  vient  de  sonner,  the  clock 
has  just  struck.  L’horloge  a sonné  une 
—,  the  clock  has  struck  one.  Avancer 
1’—,  retarder  1’—,  to  put  the  clock  on, 
to  put  the  clock  back.  Mettre  une  montre 
à r— , to  set  a watch.  Prendre  I’—,  to 


set  one’s  clock,  one’s  watch  right,  prov. 
fig.  Chercher  midi  à quatorze  —s,  to  look 
for  a knot  in  a bulrush.  4 ( signes  d’un 
cadran)  hour.  5 (moment  indiqué  pour 
une  affaire,  etc.)  hour,  time.  Prendre  une 
— , to  appoint  un  hour.  A 1'—  dite,  at 
the  time  appointed.  6 (moment  où  l'on 
fait  habituellement  quelque  chose)  lime, 
hour.  11  est  — de  dîner,  it  is  time  to  dine. 
Il  a ses  —s  de  toilette  comme  une  femme, 
he  has  his  hours  of  dressing  like  a wo- 
man. La  Bruy.  L’—  de  la  messe,  church- 
time. Aux  — s de  repas,  at  meal-limes. 
II  vivait  de  régime  et  mangeait  à ses  —s, 
he  kept  a diet,  and  ate  only  at  staled 
hours.  La  Font.  II  a du  style,  de  la  verve 
à ses  —,  he  has  both  style  and  spirit  at 
certain  moments.  Ph.  Chas.  (by  analogy) 
11  voulait  obéir  â son  — et  non  â 1’—  de 
ses  ennemis,  he  wished  to  bide  his  own 
lime,  not  that  of  his  enemies.  Lamart.  7 
(des  divers  moments  de  la  journée)  hour, 
time,  moment,  minute.  11  passe  des  — s, 
entières  à rien  faire,  he  spends  whole 
hours  in  doing  nothing.  11  a de  bonnes 
et  de  mauvaises  —s,  he  has  his  good  and 
bad  fils.  11  ne  peut  disposer  d’un  mo- 
ment, tontes  ses  —s  sont  prises,  he  cannot 
dispose  of  a moment,  ail  his  lime  is  taken 
up.  —s  de  loisir,  — s perdues,  leisure 
hours.  Faire  quelque  chose  à ses  —s 
dérobées,  to  do  a thing  at  one’s  odd  mo- 
ments. 8 liturg.  — s canonicales,  cano- 
nical hours.  Les  petites  — s,  the  lesser 
hours.  Livre  d’ — s,  absol.  — s,  primer, 
prayer-book.  pop.  Une  paire  d’— s,  a pri- 
mer. 9 (in  a wider  sense)  (moment, 
époque)  lime,  period,  moment.  Pour  lui  1’— 
du  regret  de  survivre  était  venue,  he  had 
come  lo  regret  having  survived.  S''-B.  M. 
profita  de  cette  — de  répit  pour,  M.  pro- 
filed by  this  momentary  respite  to.  Sand. 
L’—  fatale  approche,  the  fatal  moment  is 
approaching.  J’ai  vu  1’ — que,  al  one 
moment  I was  afraid  lest.  fig.  C’est  un 
homme,  un  ami  de  toutes  les  — s,  he  is  a 
man,  a friend,  one  is  always  happy  to  see; 
who  is  ever  ready  to  oblige.  Dernière 
— , — dernière , — suprême , last  mo- 
ments, dying  moments.  11  touchait  à sa 
dernière  — , his  last  hour  was  at  hand. 
Fén.  to  absol.  (le  temps,  le  moment  où 
quelque  chose  doit  arriver  à quelqu’un) 
lime,  hour,  turn.  Vous  voulez  être  dé- 
puté, monsieur,  attendez  encore  un  peu, 
votre  — n’est  pas  encore  venue,  you  wish 
to  be  a deputy,  sir,  wait  a Utile  longer, 
your  time  is  not  come  yet.  11  (parlkul.) 
(le  moment  de  la  mort)  hour.  11  est  ré- 
chappé d’une  grande  maladie,  son  — n’é- 
tait pas  encore  venue,  he  has  recovered 
from  a serious  illness,  his  hour  had  not 
yet  come. 

DE  BOMNE  HEURE,  odv.  early,  betimes, 
soon.  Se  lever  de  bonne  — , to  rise 
early,  betimes.  Venez  de  bonne  — , come 
early.  11  est  encore  de  bonne  —,  it  is 
early  yet.  (by  analogy)  Venez  une  autre 
fois  de  meilleure  — , come  earlier  an- 
other time.  11  est  de  trop  bonne  — pour 
diner,  it  is  too  early  to  dine.  II  est  venu 
d’assez  bonne  — , he  came  rather  early. 
Ces  arbres  fleurissent  de  bonne  —,  those 
trees  blossom  early.  II  y a des  naturels 
violents  dont  la  férocité  se  développe  de 
bonne  —,  there  are  violent  dispositions 
the  ferocity  of  which  is  early  developed. 
i.-J.  Rouss. 

X LA  BONNE  HEURE,  UdV.  lOC.  t WCll 

and  good,  that’s  right.  Vous  le  voulez  : 
â la  bonne  —,  je  ne  m’y  oppose  pas, 
you  are  decided  : welt,  as  you  please, 
I have  no  objection.  2 (marquant  l’indif- 
férence) so  be  it,  as  you  please.  3 
naut.  A fa  bonne  —,  very  well. 

TOUT  X l’heure,  adv.  toe.  by  and  by, 
presently,  just  now.  Je  suis  â vous 
tout  â r — , / shall  be  at  your  disposal 
presently.  Vous  disiez  tout  â 1’ — que, 
you  were  saying  just  now  that. 

SUR  l’heure,  adv.  loc.  immediately, 
directly,  forthwith.  Allez -y  sur  I’—,  go 
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thither  immediately,  obsol.  Toul  sur  1’ — , 
immediately. 

POUR  l’heure,  adv.  loc.  for  the  present 
moment,  for  the  present,  at  present.  Je 
n’en  ai  point  pour  1’ — , / have  none  for 
the  present  moment. 

MlîUREUSEiVIKNT,  nh-ruiiz-niâng,  adv. 
t happily,  fortunately,  luckily,  successfully. 
litre  né  — , to  be  born  fortunate.  Dans 
I hoinme  — né,  ie  sentiment  précède  la 
réflexion,  in  a man  born  with  a happy 
natural  disposition  sentiment  precedes  re- 
flection. Nod.  Vivre  — , to  live  happily. 
Jouer  — , to  be  a lucky  player.  2 (par 
bonheur)  luckily,  fortunately.  J’étais  in- 
quiet de  son  retard,  — il  arriva,  / was 
uneasy  at  his  being  so  late,  fortunately, 
he  arrived.  — le  chagrin  augmenta  mon 
mal,  ce  qui  i’occupa,  fortunately  grief 
increased  my  affliction,  which  diverted  il. 
Sie-B;  — pour  lui,  je  ne  l’ai  pas  ren- 
contré , fortunately  for  him,  I did  not 
meet  with  him.  — vous  voilà  ! luckily, 
here  you  are!  3 (favorablement)  hdp- 
pily,  favourably.  11  n’est  point  d’État 
aussi  — situé  pour,  there  is  no  state  so 
happily  situated  for.  Rayn.  4 (des  choses 
de  l’esprit,  of  things  of  the  mind)  happily, 
felicitously.  Cela  est  — exprimé,  that 
is  a felicitous  expression,  happily  ex- 
pressed. 

HEUREUX,  uh-ruh,  adj.  m.  fern. 
heureuse,  (from  hour)  1 happy.  J’étais  ie 
plus  — des  hommes  et  des  naturalistes,  l 
was  lhe  happiest  of  men  and  naturalists. 
Ab.  Les  morts  sont  donc  — î ce  n’est  pas 
mon  avis,  the  dead  then  are  happy?  that 
is  not  my  opinion.  La  Font.  11  rend  sa 
femme  très-heureuse,  he  makes  his  wife 
very  happy.  — comme  un  sot,  as  happy  as 
a fool.  S‘'-B.  Vous  me  rendez  — quand 
vous  m’écrivez , you  make  me  happy 
when  you  write  to  me.  Volt.  II  n’est 

— qu’auprès  de  vous,  he  is  happy  only 
when  with  you.  B.,  si  — d’avoir  une 
composition  â écrire , B.,  so  happy  to 
have  a composition  to  write.  Ph.  Chas. 
J’étais  — de  vivre,  je  ne  voyais  partout 
que  des  amis,  life  for  me  was  happiness, 

I saw  none  but  friends  around  me.  Ab. 

— l’homme  des  champs,  s’il  connaissait 
son  bonlieur,  happy  the  country  man,  if 
he  did  but  know  his  happiness.  G.  Sand. 
Trop  —,  si  je  pouvais  iui  plaire,  too 
happy,  could  I please  him.  On  est  — de 
penser  que,  one  is  happy  in  the  thought 
that.  L’empire  chinois , bien  plus  — 
que  l’Inde,  etc.,  the  Chinese  empire  more 
happy  than  India,  etc.  Volt,  (particul.) 

II  ne  touche  que  78  francs  par  mois,  et 
ses  parents  ne  sont  pas  — , he  only  re- 
ceives 78  francs  a month,  and  his  parents 
are  not  in  good  circumslunces.  Ab.  Être 

— comme  un  roi,  to  be  as  happy  as  a 
king.  prov.  Est  — qui  croit  l’être,  he  is 
happy  who  thinks  himself  to  be  so.  2 (de 
la  condition,  de  l’élat,  etc.)  happy,  fortu- 
nate, prosperous.  11  jouit  d’un  sort  très- 
— , he  is  in  very  good  circumstances.  Ce 
temps,  cet  — temps  où,  that  time,  that 
happy  time  when.  Boil.  Je  vous  souhaite 
des  journées  remplies  et  heureuses,  / 
wish  you  long  and  happy  days.  Volt. 
Mener  une  vie  heureuse,  to  lead  a happy 
life.  Une  heureuse  vieillesse,  a happy 
old  age.  3 (favorisé  de  la  fortune)  happy, 
lucky,  successful.  11  est  né  — , he  was 
born  lucky.  Être  — dans  son  commerce, 
to  be  fortunate  in  trade.  Être  — au  jeu, 
to  be  lucky  at  gaming.  II  est  — en  tout, 
he  is  lucky  in  every  thing,  (by  extension) 
Le  crime  — fut  juste  et  cessa  d’être  crime, 
successful  crime  was  just  and  ceased  to 
be  a crime.  Boil.  4 (qui  rend  fortuné, 
favorable,  avantageux)  happy,  favourable, 
blissful,  lucky.  — sort,  happy  lot.  Le 
Japon  ne  fut  pas  plus  — â cet  homme 
que , he  had  no  better  luck  in  Japan  than. 
La  Font.  Ô jour,  trois  fois  — ! oh!  thrice 
happy  day  I Rac.  Séjour  —,  happy  abode, 
blissful  abode.  Coup  —,  lucky  stroke, 
throw.  Cjeiait  une  occasion  heureuse  man- 
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quée,  it  was  a favourable  opportunity  lost. 
volt.  C’est  —,  c’est  fort  — pour  lai,  it  is 
lucky,  very  lucky  for  him.  C’est  one 
henreuse  rencontre,  it  is  a lucky  meeting. 
Choix  — , happy  choice,  ironic.  C’esl  très- 
— , c’est  fort  —,  it  is  very  lucky  indeed. 
fig.  Avoir  la  main  heureuse,  to  have  a 
lucky  hand  ; ||  to  be  lucky.  J’ai  la  main 
heureuse  et  je  m’engage  à t’apporter  les 
oreilles  du  major,  1 have  a lucky  hand , 
and  I underlake  to  bring  you  the  major’s 
ears.  Sand.  lig.  Avoir  la  main  henreuse, 
to  be  in  luck.  5 (qui  réussit)  happy,  pros- 
perous, successful,  safe.  La  traversée,  la 
navigation  fut  très-heureuse,  the  passage, 
the  voyage  was  very  prosperous.  Heureuse 
tentative,  successful  attempt.  — retour, 
safe  return.  Notre  trajet  fut  — , we  had  a 
prosperous  voyage.  Barth.  6 (de  quelque 
chose  de  fâcheux  qui  n’a  pas  eu  de  mauvaise 
suite)  lucky.  Un  coup  —,  a lucky  blow. 
C’est  une  chute  heureuse,  il  is  a lucky  fall. 
J’ai  une  véritable  joie  que  cette  petite  aven- 
ture ait  pris  un  tour  si  —,  I am  truly  de- 
lighted that  this  Unie  adventure  has  turned 
out  so  happily.  M™'  de  Sév.  7 (qui  an- 
nonce de  la  prospérité)  happy,  auspicious, 
favourable,  prepossessing.  Un  — présage, 
« happy  omen.  Les  apparences  les  plus 
heureuses  couvraient  les  plus  grandes  ca- 
lamités, the  most  favourable  appearances 
concealed  the  greatest  calamities.  Volt. 
Avoir  la  physionomie  heureuse,  to  have 
a prepossessing  countenance,  i (in  a 
wider  sense)  (excellent)  happy.  Son  — 
naturel  ne  laissa  presque  rien  à l’éduca- 
tion, his  happy  disposition  left  scarcely 
anything  for  education  to  do.  Fén.  Un 
enfant  né  avec  d’heureuses  dispositions, 
a promising  child.  Jouir  d’une  henreuse 
santé,  to  enjoy  good  health.  11  a la  mé- 
moire henreuse,  he  has  a happy  memory. 
D’henrense  mémoire , of  blessed  memory. 
9 (hien  imaginé)  happy,  felicitous.  Cette 
idée  est  heureuse  et  sage,  that  idea  is  a 
happy  and  wise  one.  Volt.  Cette  page 
heureuse  par  laquelle  il  prend  sa  place 
entre  V.  et  A.  Ch.,  thaï  finely  written 
page  which  assigns  him  a place  between 
y.  and  A.  Ch.  S‘e-B.  Un  — choix  de 
mots,  a happy  choice  of  words.  11  a fait 
beaucoup  de  vers  — , he  has  written  many 
fine  lines,  y o\t.  to  (des  personnes,  of 
persons)  happy.  Les  femmes  sont  heu- 
reuses dans  le  choix  des  termes,  women 
are  happy  in  the  choice  of  their  terms. 
La  Bruy,  tl  (subslanliv.)  happy.  Faire 
des  — , to  spread  happiness  around  one. 
Ce  commerce  clandestin  se  faisait  à la 
porte  du  riche  et  de  1’—,  this  clandestine 
commerce  was  carried  on  at  the  doors 
of  the  rich  and  happy.  Chat.  Les  — du 
(our,  the  favourites  of  the  day.  Les  — 
du  siècle,  the  great  ones  of  the  earth. 
On  le  citait  comme  un  des  — de  la  terre, 
he  was  cited  as  one  of  the  happy  ones  of 
this  world.  Saint. 

* HEURT,  huhr,  sm.  1 shock,  collision, 
knock.  Un  — survient,  adieu  le  char, 
there  comes  a shock,  farewell  the  chariot. 
La  Font.  Malgré  quelques  —s  et  quel- 
ques mauvais  pas,  in  spile  of  a tittle 
bumping  and  jolting.  La  Font.  Les  — s, 
les  chocs  lui  (à  l’oiseau)  sont  sauvés,  he 
is  protected  against  collisions.  Mich.  2 
(la  marque  que  le  coup  a laissée)  mark  of 
a blow,  bruise. 

' HEURTÉ,  ppa.  of  heurter,  fern.  — e, 
i Z.  et  ses  Hongrois  —s  de  front  par 
B.,  Z.  and  his  Hungarians  attacked  in 
front  by  B.  Saint,  fig.  Gardez  qu’une 
voyelle...  ne  soit  d’une  voyelle  en  son  che- 
min — e,  take  care  lest  one  vowel  strike 
against  another  in  its  way.  Boil.  2 
paint,  sculpt.  Dessin  — , harsh  design. 
Contours  — s,  harsh  contours.  3 (by  ana- 
logy) (do  style,  of  style)  harsh. 

' HEURTER,  huhr-tay,  va.  t to  strike, 
to  knock,  to  hit  against,  to  run  against. 
Tantôt  nous  sommes  prêts  de  — des  sau- 
vages endormis,  sometimes  we  almost 
stumble  over  sleeping  savages.  Chat.  A 


chaque  instant  mon  pied  henriait  un 
fragment  de  mâchoire,  at  every  moment, 
my  fool  struck  against  the  fragments  aj 
a jaw.  Th.  Gant.  Ce  vaisseau  a heurté 
l’autre,  this  vessel  fell  foul  of  the  other. 

2 fig.  (offenser)  to  offend,  to  hurt,  to 
shock,  to  run  counter  to.  On  ne  peut  agir 
ainsi  sans  — hcauconp  de  gens,  one  can- 
not act  thus  without  offending  many  people. 
Je  ne  voudrais  point  — vos  idées,  / 
should  not  like  to  shock  your  ideas.  Ab. 
II  n’osait  — de  front  mon  sentiment,  he 
durst  not  run  counter  to  my  sentiment. 
J.-J.  Rouss.  Cela  heurte  la  raison,  that 
shocks  reason.  Ces  rapports  heurteraient 
nécessairement  les  passions,  these  reports 
would  necessarily  irritate  the  passions. 
Lamart.  — les  préjugés , to  run  counter 
to  prejudices.  II  s’aperçoit  trop  tard  qu’il 
a heurté  la  grande  idole  populaire,  he 
recognizes  loo  lute  that  he  has  offended  the 
popular  idol.  S‘'-B. 

SE  HEURTER,  vpr.  1 (se  cogtier  contre) 
to  run  against,  to  strike,  to  knock,  to  hit 
against  , to  clash.  Quoiqpe  le  chemin 
suit  fort  obscur,  il  ne  l’est  pas  au  point 
de  se  — , though  the  road  is  dark , it 
is  not  enough  to  knock  one’s  self.  De 
Bross.  Se  — la  tele  contre  un  mur,  to 
knock  one’s  head  against  a wall.  lig.  Elle 
aurait  trouvé  un  autre  ordre  d’idées  sans 
aller  se  — contre  l’écueil  où  elle  a péri, 
she  would  have  found  another  order  of 
ideas  without  dashing  against  the  rock 
on  which  she  perished.  S‘'-B.  fig.  Le 
héros  de  roman  s’était  heurté  contre  la 
réalité  et  s’y  était  brisé,  the  hero  of  ro- 
mance had  come  into  collision  with  the 
reality,  and  was  dashed  to  pieces.  S‘'-B. 
II  s’arrêta  tout  à coup  comme  s’il  se  fiit 
heurté  contre  un  mur,  he  slopped  all  at 
once  as  if  he  had  struck  against  a wall. 
Balz.  2 recipr.  to  come  into  collision,  to 
run  against , to  jostle  each  other,  to  clash 
together.  Les  troupes  se  heurtaient  et  se 
brisaient  avec  confusion,  etc.,  the  troops 
were  running  against  each  other  and  fight- 
ing in  tumult,  etc.  Barth.  Des  vagues  qui 
se  heurtent,  tvanes  dashing  against  each 
other.  Les  idiomes  rustiques  reprirent  le 
dessus  et  se  heurtèrent  avec  les  idiomes 
des  vainqueurs,  the  country  idioms  catne 
up  again  and  clashed  wibh  the  idioms  of 
the  conquerors.  St«-B. 

HEURTER,  vn.  t to  Strike,  to  knock,  to 
hit  against.  — de  la  tête  contre  la  mu- 
raille, to  knock  one's  head  against  the 
wall.  Un  d’eux  heurtait  du  pommeau  de 
son  sabre  à la  porte  d’une  hôtellerie, 
one  of  them  knocked  with  the  pummel  of 
his  sabre  against  the  gate  of  an  inn.  Th. 
Gant.  2 absol.  (frapper  à la  porte)  to 
knock,  to  rap.  1.  heurte,  se  nomme, 
tempête  et  crie,  I.  knocks  at  the  door, 
declines  his  name,  swears  and  storms. 
Montesq.  On  avait  beau  — et  m’ôter  son 
chapeau,  la  porte  était  close,  it  was  in 
vain  for  people  to  knock  and  to  bow  to 
me,  the  door  remained  closed.  Rac.  fig. 
— à toutes  les  portes,  to  try  every 
means,  to  leave  no  stone  unturned. 

’HEURTOIR,  huhr-twâr,  sm.  obsol. 
knocker. 

HEXAÈDRE,  ayg-zah-aydr’,  adj.  mf. 
(Gr.)  geom.  t hexahedral.  2 s;«.  hexa- 
hedron. 

HE.XAGONE,  ayg-zah-gon , adj.  mf. 
(Gr.)  t geom.  hexagonal.  2 sm.  hexagon. 

3 sm.  fort,  hexagon. 

HEXAMÈTRE,  ayg-zah-maytr’,  adj.  mf. 

(Gr.)  1 Gr.  Lat.  versif.  hexameter.  2 sm. 

nP  TfiVnpi  PT 

HEXANURIE,  ayg-zâng-dree,  sf.  (Gr.) 
hot.  hexandria. 

HI,  HI,  he-hee,  interj.  hat  ha! 

HIATUS,  e-yah-t(is,  sm.  (Lat.)  hiatus. 

* HIBOU,  he-hoo,  sm.  orn.  owl.  fig. 
C’est  un  —,  un  vrai  — , he  is  a moper,  an 
old  moper. 

* HlC,  hit,  sm.  (Lat.)  rub.  A'oilà  le  — , 
there’s  the  rub.  Le  — de  l’aventure  fut 
que  nos  chevaux  refusèrent  absolument 
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de  nous  mener  plus  loin,  the  worst  of 
the  adventure  was  that  our  horses  re- 
fused positively  to  take  its  any  further. 
De  Bross. 

HIDALGO,  e-dal-go,  sm.  ISp.)  hidalgo. 

* HIDEUSEMENT,  he-dnhz-mâng,  adv. 
hideously,  frightfully,  horribly,  dread- 
fully, shockingly. 

‘HIDEUX,  he-duh,  adj.  m.  fern,  hi- 
deuse, hideous,  frightful,  horrible,  dread- 
ful, shocking.  Un  monstre  — , a frightfiu 
monster.  Cela  était  — â voir,  it  was  a 
hideous  sight,  (morally)  L’égoïsme  fail 
des  hommes  sans  éducation  et  sans  bon 
naturel  les  êtres  les  plus  — dans  l’ordre 
social , selfishness  makes  men  without 
either  education  or  kindliness  the  most 
hideous  beings  in  society.  Nod. 

*H1E,  bee,  sf.  \ (pour  enfoncer  le 
pavé)  beetle,  paving-beetle,  rammer.  2 
(pour  enfoncer  les  pilotis  en  terre)  ram. 

HIÈBLE,  yaybl’,  sf.  bot.  danewort, 
dwarf-elder,  wall-wort. 

HIER,  e-yayr,  adv.  (Lat.  heri)  I yester- 
day. Il  n’ést  parti  que  d’— , he  only 
set  out  yesterday.  — matin,  an  matin, 
yesterday  morning.  Avant — , the  day 
before  yesterday.  D’—  en  huit , en 
quinze,  etc.,  yesterday  week,  fortnight. 
2 fig.  (d’une  époque  indéterminée)  yester- 
day. Pour  moi,  vos  succès  sont  d’ — , 
it  seems  to  me  it  was  only  yesterday 
you  were  so  handsome.  Balz.  II  n’est 
que  d’—  dans  cette  place,  he  was  but 
lately  appointed  to  that  situation. 

* HIÉRARCHIE,  hyay-rar-shee,  sf.  (Gr.) 
t hierarchy.  La  — celesle,  the  heavenly 
hierarchy.  La  — des  anges,  the  hierarchy 
of  angels.  2 (dans  l’état,  ecclésiastique) 
hierarchy.  3 (by  extension)  (de  toute 
sorte  de  pouvoirs,  de  rangs,  etc.)  hierarchy. 

* HIÉRARCHIQUE,  hyay-rar-shik,  adj 
mf.  hierarchical,  hierarchic. 

‘HIÉRARCHIQUEMENT,  hyay-rar- 
shik-mâng,  adv.  hierarchically. 

HIÉRATIQUE,  yay-rat-ik,  adj.  mf. 
(Gr.)  hirralic. 

HIÉROGLYPHE,  yay-ro-glif,  sm.  (Gr.) 
hieroglyph,  hieroglyphic. 

HIÉROGLYPHIQUE,  yay-ro-gle-flk, 
adj.  mf.  hieroglyphic,  hierogtyphical. 

HIÉRONIQÙE.  yay-ro-nik,  adj.  mf, 
(Gr.)  antiq.  I hiefonic.  2 (substantiu.) 
hîeronic. 

HIÉROPHANTE,  yay-ro-fângt,  sm, 
(Gr.)  antiq.  hierophant. 

HILAIRE,  e-layr,  sm.  Hilary. 

HILARANT,  e-lah-râng,  adj.  m.  fem. 
— E,  neol.  exhilarating,  laughing. 

HILARITÉ,  e-lar-e-tay.  sf.  ILat.  hi- 
larilas)  t hilarity,  cheerfulness.  2 'gaieté 
subite)  laugh,  laughter.  Ce  qui  causait 
son  ■ — , je  ne  l’ai  jamais  su,  what  pro- 
voked her  mirth,  I never  learned.  Ab. 
— bruyante,  loud  laughter. 

* HI  LE,  heel,  sm.  (Lat.  hilum)  hot. 
hi!um  (d’une  fève,  d’un  haricot,  of  a bean, 
a haricot). 

HIPPIATRIQUE,  ip-pyat-rik,  sf.  (Gr.) 
did.  veterinary  medicine. 

HIPPOCENTAURE,  ip-po-sâng-tor, 
sm.  (Gr.)  hippocentaur . 

HIPPOCRAS,  sm.  See  hvpocras. 

HIPPOCRÈNE  , e-po  krayn,  sf.  (Gr.) 
Hippocrene.  fig.  11  a bu  des  eaux  de 
1’—,  he  has  drunk  of  the  waters  of  Hip- 
pocrene-, he  has  a talent  for  poetry. 

HIPPODRO.ME,  e-po-drôm,  sm.  (Gr.) 
hippodrome,  horse-course. 

HIPPOGRIFFE,  e-po-grif.  sm.  (Gr.) 
hippogriff.  Get  — de  fer  et  d’acier  qu'on 
appelle  une  locomotive,  that  hyppognf  of 
iron  and  steel  yclept  a locomotive.  Th. 
Gant. 

HIPPOLITHE,  e-po-Iit,  sf.  (Gr.)  vet. 
hippolilh. 

HIPPOLYTE,  e-po-lit,  sm.  Hippolylus. 

HIPPOMANE,  ip-po-man,  sm.  (Gr.) 
hippomane. 

HIPPOPOTAME,  e-po-po-lam,  sm.  (Gr.) 
zool.  hippopotamus. 

HIRONDELLE,  e-rong-dayl,  sf.  (Lot. 
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èirnmlo)  4 orn.  swallow.  — de  nier,  «ea- 
twallow.  prov.  fig.  Une  — ne  fait  pas 
le  printemps,  one  swallow  does  not  make 
a summer.  2 min.  Pierre  d’ — , swallow- 
tlone. 

HISPIDE,  iss-pid,  adj.^mf.  [Lat.  his- 
pidns)  hot.  Tige  —,  hispid  stem. 

‘HISSÉ,  ppa.  of  HISSER,  fern.  — E,  M. 
acquitté  fut  — dans  ies  bras  de  quatre 
hommes,  M.  acquitted  was  hoisted  up 
into  the  arms  of  four  men.  Lamart. 
Tiens-toi  pour  averti  que  tu  seras  — 
demain  i l’arbre  le  plus  élevé,  be  sure 
that  iO-morrow  thou  shalt  dangle  from 
the  highest  tree.  Nod. 

’HISSER,  he-say,  va.  to  hoist,  to  hoist 
up,  to  haul  out,  up,  to  raise,  naut.  — 
une  voile,  to  hoist  a sail.  naut.  — son 
pavilion,  to  run  up  one's  flag.  Pour  le 
faire  — beau  et  bien  à l’angle  de  la  place, 
to  hang  him  in  doionright  earnest  at  the 
angle  of  the  place.  Nod.  ( by  extension  ) 
11  prenait  une  syllabe  au  fond  de  sa  poi- 
trine, la  bissait  péniblement  sur  sa  langue, 
he  took  a syllable  from  the  bottom  of  his 
chest,  and  painfully  hoisted  it  up  to  his 
tongue.  Méry. 

SE  HISSER,  vpr.  to  hoist  one’s  self,  to 
raise  one’s  self.  Le  roi  aidé  de  D.  se 
hissa  péniblement  sur  sa  selle,  the  king 
aided  by  D.  hoisted  himself  painfully 
into  his  saddle.  Ab.  En  me  hissant 
sur  ses  épaules,  je  le  meurtris  outra- 
geusement, in  getting  up  upon  his  shoul- 
ders I bruised  them  dreadfully.  Ab.  fig. 
Chaque  masure  a l’air  pour  se  — an 
haut  de  la  montagne,  de  mettre  le  pied 
sur  la  lète  de  celle  qui  la  précède,  each 
hovel  seemed  as  if  it  would  raise  itself 
to  the  top  of  the  mountain  by  placing 
its  foot  on  the  one  preceding  it.  Th. 
Gant. 

HISTOIRE,  ees-twâr,  sf.  {Lat.  bis- 
toria  ) 1 history.  L’—  littéraire  d’une 
évoque,  the  literary  history  of  an  epoch. 
Raconter  1’—  d’un  personnage  célèbre, 
to  relate  the  history  of  a celebrated  per- 
eon.  À tontes  les  époques  de  notre  — , 
ai  every  period  of  our  history.  2 (récit) 
history,  story,  tale,  idle  story.  11  me 
tonla  1’—  de  sa  vie,  toute  son  —,  he  gave 
ne  the  history  of  his  life,  his  whole 
history.  Je  veux  vous  conter  une  petite 
— , I wilt  tell  you  a Utile  story.  Une 
plaisante  —,  a merry  tale.  C’est  une  — , 
ce  sont  des  —s,  il  is  a story,  those  are 
stories.  — que  tout  cela,  that  is  all 
nonsense.  Le  plus  beau  de  1’ — , the  best 
of  the  story,  flg.  C’est  mon  — que  vous 
contez-là,  voilà  mon  — , you  are  relating 
my  very  history,  (by  analogy)  Cet  homme 
a fini  misérablement,  c’est  1’ — de  tous  les 
loueurs,  that  man  made  a wretched  end 
tf  it;  it  is  the  story  of  all  gamblers. 
Voilà  bien  une  autre  — , that’s  quite  an- 
other story.  Voilà  bien  des  — s,  what  a fuss. 
3 absol.  (les  ouvrages,  les  faits)  history. 
Professeur  d’— , professor  of  history.  La 
philosophie  de  T — , the  philosophy  of 
history.  La  muse  de  1’—,  Clio.  À ce  que 
dit  1’—,  as  the  story  goes,  from  his- 
torical accounts,  according  to  history.  4 
Tableau  d’ — , historical  painting.  5 (par 
opposition  à la  Fable)  history.  6 (des 
choses  naturelles)  — naturelle,  natural 
history. 

HISTORIÉ,  ppa.  of  historier,  fern.  — e, 
storied,  embellished,  adorned.  Bible  — e, 
bible  embellished  with  engravings.  Les 
marbres  —s  des  versets  du  Coran,  mar- 
ble tablets  ornamented  with  verses  from 
the  Koran.  Th.  Gaut. 

HISTORIEN,  ees-to-ryang,  sm.  1 his- 
torian. 2 (celui  qui  se  borne  à raconter 
les  faits)  historian. 

HISTORIER,  ees-to-ryay,  va.  to  adorn, 
to  embelli.\h. 

HISTORIETTE,  ees-tc-ryet,  sf.  di- 
min.  o/'i.iMoiRE,  story,  tale. 

HISTORIOGRAPHE , ces-to-ryo-graf, 
tm.  historiographer. 

II1STOR1ÙUE,  eeS'to-rik,  adj.  mf.  1 


historical.  Dictionnaire  — , historical 
diclionary.  Norn  — , historical  name. 
Cela  e.st  — , that  is  historical,  it  is  a 
fact.  Les  temps  — s,  historical  times, 
the  historical  ages.  2 sm.  (nai-rationj 
history.  Quoique  je  me  sois  borné  au 
seul  —,  though  I confined  myself  to  a 
mere  narration.  De  Bross. 

HISTORIQUEMENT,  ees  - to-  rik-mâng, 
adv.  \ historically.  2 (par  opposition  à 
fabuleusement)  historically. 

HISTRION,  ees-tryong,  sm.  I antiq. 
histrion.  2 (disparagingly)  player,  stage- 
player. 

HIVER,  e-vayr,  sm.  1 winter.  Dans 
la  rigueur  de  l’hiver,  in  the  cold  of 
winter.  Les  longues  soirées  d’ — , the 
long  winter  evenings.  Fruits  d’ — , winter 
fruits.  Semestre  d’ — , winter  season. 
war.  Quartier  d’— , winter  quarter;  || 
(le  lieu)  winter-quarters,  poetic,  fig. 
L’—  de  l’âge,  T — de  nos  ans,  the  winter 
of  age,  old  age.  2 (relativement  an  froid) 
winter.  L’—  se  fait  sentir,  the  winter 
makes  itself  felt.  L’—  est  tardif,  the  winter 
is  late.  prov.  flg.  Mi-Mai,  queue  d’ — , in 
mid-May,  the  tail  of  winter,  3 poetic. 
winter.  H comptait  déjà  soixante  —s, 
he  already  reckoned  sixty  winters. 

HIVERNAGE,  e-vayr-nazh,  sm.  1 nant. 
winler-season.  2 (port)  winter-harbour. 
Un  bon  — , a good  winter-harbour,  3 
agri.  winter-fallowing. 

HIVERNAL,  e-vayr-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Utile  used)  wintry. 

HIVERNER,  he-vayr-nay,  vn.  1 (des 
troupes,  etc.,  of  troops,  etc.)  to  winter. 
2 ( transitively  ) agri.  — les  terres , to 
winter,  to  fallow  lands. 

s’HivERNER,  vpr.  to  itiurc  one’s  self  to 
cold. 

*HO,  ho,  inter j.  I hoi  he!  — ! venez  un 
peu  ici,  ho!  come  this  way.  2 (marque 
l’étonnement,  l’indignation)  oh!  — ! que 
me  dites-vous  là!  oh!  you  don’t  say  so! 

* HOBEREAU,  liob-ro,  sm.  i hobby.  2 
flg.  (disparagingly)  country-squire,  coun- 
try gentleman. 

" HOC,  hok , sm.  (sorte  de  jeu)  hoc. 
Jouer  au  —,  to  play  al  hoc.  Être  — 
to  be  taken,  fain.  Cela  lui  est  —,  he  is 
sure  of  that.  Que  n’es-tu  mouton , car 
tu  me  serais  — , ivhy  are  you  no!  a sheep, 
you  should  be  mine.  La  Font. 

HOC  (ad),  adv.  loc.  (Lat.)  for  that,  to 
the  purpose.  C’est  une  chose  ad  — , it 
is  just  the  thing  for  that.  Tuteur  ad 
— , guardian  expressly  appointed  for  the 
purpose. 

* HOCA , ho-kah,  sm.  (jeu)  hoca.  Jouer 
au  — , to  play  at  hoca. 

HOCHE  (Lazare),  hosh,  sm.  a French 
general,  born  in  1168,  died  in  1797. 

* HOCHE,  sf.  (particul.)  notch.  Faire 
une  — , to  cut  a notch. 

* HOCHEMENT,  hosh-mâng,  sm.  loss, 
shake.  — de  tète,  a loss  of  the  head. 

* HOCHEPIEU,  hush-pyay,  sm.  hawk. 
heron-hawk. 

'HOCHEPOT,  hosh-po,  sm.  culin.  hotch- 
potch, hotch-pot. 

’ HOCHEliUEUE,  hosh-kuh,  sm.  orn. 
wag-tail. 

'HOCHER,  ho-shay,  va.  I to  shake, 
to  toss,  to  wag.  — un  prunier  pour  en 
faire  tomber  les  prunes,  to  shake  a plum- 
tree  to  make  the  plums  fall.  — le  mors, 
— la  bride  à un  cheval,  to  shake  the 
bit,  the  bridle  of  a horse.  fig.  — le 
mors,  — la  bride  à quelqu’un,  to  rouse  a 
person.  II  hocha  la  tète  comme  pour  té- 
nioigiier  que,  he  tossed  his  head  as  if  to 
testify  that.  Nod.  On  lui  demanda  s’il 
était  B.,  il  hocha  la  tète,  he  was  asked 
whether  he  was  B.,  he  shook  his  head. 
Lamart.  Ah  dame!  répliqua  C.  en  hochant 
la  tète,  ah  well!  replied  C.  tossing  his 
head.  Sand.  2 (intransitively)  man.  to 
shake  the  bit. 

' HOCHET,  ho-shay,  sm.  I coral,  rattle. 
Un  — de  corail,  a child’s  coral.  2 flg. 
toy.  Mes  laques  et  mes  grès,  tous  ces 
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—8  de  l’iiomnic  cnvié.s  par  l’enfatil,  my 
china  and  my  earthen  ware,  all  those 
toys  of  manhood  envied  by  the  child.  V. 
Hug.  prov.  Ilg.  Ilya  des  — s pour  tout 
âge,  there  are  toys  for  every  age. 

' HOGNER,  ho-iiyay,  vn.  pop.  [little  u.sed] 
to  grumble,  to  whine. 

HOIR,  ooâr,  sm.  law.  heir.  Ses  — s 
et  ayants  cause,  his  heirs  and  assigns. 

HOIRIE,  ooâ-ree,  sf  law.  inheritance. 

' HOLÀ,  ho-Iah,  interj.  holla!  hallo  ! — ! 
quelqu’un,  hallo  I house. 

holX,  adv.  1 holla,  hallo.  2 sm.  in- 
var. Mettre  le  — , mettre  les  — , to 
put  a stop  to  a quarrel. 

' HOLLANDE,  ho-lângd,  sf.  geog.  llol- 
land. 

'HOLLANDAIS,  ho-lâng-day , ad;,  m. 
fem.  — E,  I Dutch.  2 (subslantiv.)  Dutch- 
man, Dutchwoman.  3 (la  langue)  Dutch. 

* HOLLA.XDER,  ho-lâng-day,  va.  lo 
harden  (quills). 

HOLOCAUSTE,  o-lo-kost,  sm.  (Gr.) 
t holocaust,  burnt-offering.  2 (la  vic- 
time) sacrifice.  3 (en  général)  sacrifice. 

HOLOGRAPHE,  adj.  mf.  See  olo- 
graphe. 

*HOMl  hom,  interj.  hum! 

* HOMARD,  ho-mar,  sm.  crust,  lobster. 

HOMBRE,  ongbr’,  sm.  1 ombre.  Joncr  . 

à 1’—,  to  play  ut  ombre. 

HOMÉLIE,  o-may-lee,  sf.  (Gr.)  4 ho- 
mily. 2 absol.  (du  bréviaire)  homily. 

3 flg.  (disparagingly)  homily,  sermon. 

HOMÉOPATHIE,  See  homœopathie. 

HOMÈRE,  o-niayr,  sm.  Homer. 

HOMÉRIQUE,  o-inay-rik,  adj.  mf.  4 
homeric,  homericat.  2 (sometimes)  (par- 
tisan d’Homère)  Homerian.  Et  Despréaiix 
1’ — , and  D.  the  Homerian.  Boil. 

HOMICIDE,  o-me-sid,  s.  mf.  4 homicide, 
murderer,  manslayer.  Tout  l’Érèbe  en- 
tendit cette  belle  — s’excuser  au  berger, 
ail  Erebus  heard  that  beautiful  murderess 
make  excuses  to  the  shepherd.  La  Font. 
(by  extension)  Jérusalem,  cité  perfide!  des 
prophètes  divins  malheureuse  —,  Jeru- 
salem, perfidious  city!  wretched  mur- 
deress of  the  divine  prophets.  Rac.  fig. 
Être  — de  soi-même,  to  kilt  one’s  self. 

2 (adjectiv.)  poetic,  homicidal,  murderous, 
killing.  Son  bras  —,  his  murderous  arm. 
Un  fer  — , a murderous  steel.  Des  re- 
gards — s,  killing  looks.  3 (meurtre)  ho- 
micide, murder.  Chez  les  Germains,  on 
expiait  1’—  en  donnant  une  certaine  quan- 
tité de  bétail,  among  the  Germans,  homi- 
cide was  expiated  by  giving  a certain 
number  of  cattle.  Moniesq.  — involon- 
taire, manslaughter. 

HOMlClDER,  ho-me-se-day,  va.  obsol. 
to  kill,  lo  slay. 

HOMMAGE,  o-niazh,  sm.  4 fend.  law. 
homage.  Rendre  1’—,  to  do,  to  pay  ho- 
mage. — lige,  liege  - homage.  2 fig. 
(soumission)  homage,  respect.  Adresser 
des  — s à la  Divinité,  to  pay  homage  to 
the  Divinity.  Tout  rendait  — à sa  gloire, 
all  paid  homage  to  his  glory.  Volt.  Être 
entouré  d’— s,  lo  be  the  object  of  uni- 
versal respect.  Offrir,  présenter  ses  — s, 
to  pay  one’s  respects.  3 (offrande)  pre- 
sent. 

HOMMAGÉ,  o-mah-zhay,  adj.  m.  fem. 
— E,  feud.  law.  held  by  homage.  Terre 
— e,  homage-land. 

HOMMAGER,  o-niah-zhay,  sm.  fend, 
law.  homager,  (adjectiv.)  Vassal  —,  vas- 
sal holding  by  homage. 

HOMMASSE,  o-niass,  adj.  mf.  (dis- 
paragingly) masculine,  manlike.  Cette 
femme  a le  visage  —,  la  taille  —,  that 
woman  has  a man’s  face,  shape. 

HOMME,  om,«in.  (Lat.  homo)  4 man,  pi, 
men.  Les  diverses  races  d’— s,  the  different 
races  of  men.  Tous  les  —s  sont  égaux 
devant  la  loi,  ait  men  are  equal  before  the 
law.  Attester  quelque  chose  devant  Dieu 
et  devant  les  —s,  lo  call  God  and  mon 
to  witness  to  the  truth  of  a thing.  Lei 
— s du  Midi,  the  men  of  the  South.  L’— 
est  uu  être  raisonnable , man  is  a rca- 
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$onahle  being.  Buff,  (de  Jésus-Christ)  Le 
Fils  de  Dieu  s’esi  fait  —,  et  dans  i’Évan- 
gile,  il  s’appelle  lui-même  le  Fils  de  1’—, 
the  Son  of  God  was  made  man,  and  in 
the  Gospel  he  calls  himself  the  Son  of 
Sian.  Jésus-Christ  est  — Dieu,  Christ 
is  God  and  Sion.  Les  — s de  couleur, 
men  of  colour.  II  n’y  a tête  d'—  qui 
ose  entreprendre  de  faire  telle  chose, 
there  is  not  a man  that  dares  undertake 
to  do  such  a thing.  — vivant,  — qui 
vive,  nul  — n’oserait,  etc.,  not  a man 
alive  who  durst,  etc.  scrip.  Les  enfants 
des  —s,  the  children  of  men.  hi.  Nouvel 
—,  — nouveau,  the  new  man.  L'—  inté- 
rieur, the  inner  man,  the  carnal  man. 
2 (relativement  aux  passions,  etc.)  man. 
Avoir  on  cœur  d’— , to  have  the  heart 
of  a man.  11  entre  bien  de  1’—  dans  ce 
qu’il  fait,  dans  ce  qu’il  dit,  neither  his 
actions  nor  his  words  show  that  he  has 
guile  put  off  the  old  man.  3 (individu  du 
sexe  masculin)  man.  Il  y avait  beaucoup 
d’ — s et  peu  de  femmes,  there  were  many 
men  and  few  women.  Une  armée  de  cent 
mille  — s,  an  army  of  a hundred  thousand 
men.  Un  gros  — , a big,  a stout  man.  — 
marié,  a married  man.  Jeune  —,  young 
man.  — brave,  brave  man.  C’esi  un  — 
sans  façon,  he  is  a man  without  any  ce- 
remony, a plain  man.  C’est  un  pauvre 
— , un  plaisant  — , he  is  a poor  fellow,  a 
ridiculous  man.  C’est  une  bonne  tète 
d'— , une  bonne  pâte  d’ — , he  is  a good 
sensible  man,  a good  sort  of  a man. 
Brave  — , worthy  man.  C’est  le  dernier 
des  — s,  he  is  the  worst  of  men.  Un  — 
honnête , a polite,  civil  man.  Un  honnête 
— , an  honest  man.  Un  — nouveau,  a 
new  man,  a fresh  man,  an  upstart.  On  ne 
sait  quel  — vous  êtes,  we  cannot  make 
you  out.  C’est  un  — fort  intérieur,  he  is 
a man  of  a very  contemplative  mind.  Bon 
— , good  man.  C’est  un  — de  mérite  et 
un  très-bon  — , he  is  a man  of  merit 
and  a very  good  man.  Un  bonhomme. 
See  BONHOMME,  fig.  Un  grand  —,  a great 
man.  Les  grands  — s de  l’antiquité,  the 
great  men  of  antiquity.  «Être  mis  an  rang 
des  grands  — s,  to  be  placed  in  the  rank 
of  great  men.  4 — de  guerre,  soldier.  — 
de  lettres,  man  of  letters.  — de  peine, 
porter.  — de  génie,  man  of  genius.  — 
de  naissance,  de  grande  naissance,  man 
of  noble  extraction,  of  very  high  birth. 

— de  peu,  man  of  low  condition.  — 
de  rien,  man  of  no  family.  — de  bonne 
volonté,  volunteer.  Je  te  crois  un  trop 

— de  bien,  1 think  you  are  too  honest 
a man.  La  Font.  C’est  un  — d’une  grande 
sagesse,  he  is  a man  of  great  good 
sense.  — du  monde,  man  of  the  world. 
Le  savant  et  1’ — du  monde  liront  cet 
ouvrage  avec  plaisir,  the  learned  man 
and  the  man  of  the  world  will  read  this 
work  with  pleasure.  — de  pied,  fool- 
man.  anc.  — d’armes.  See  arme.  C’est 
un  bon  — de  cheval , un  bel  — de 
cheval.  See  cheval.  Un  — de  sac  et  de 
corde,  See  corpk.  anc.  — d’affaires, 
See  AFFAIRE.  — des  bois,  man  of  the 
woods,  wild  man,  orang-outang,  fig. 
Cela  sent  son  — de  qualité,  that  smacks 
of  the  man  of  quality.  Mol.  fig.  — de 
paille,  man  of  straw.  5 {by  analogy) 
man,  creature.  11  était  1’ — de  l’instinct, 
he  was  the  creature  of  instinct.  S‘'-B. 
Je  fus  1’—  du  jour,  / was  the  lion  of  the 
party.  De  Bross.  II  devait  tOt  ou  tard  être 
1’—  de  l’Angleterre,  he  must  sooner  or 
later  have  been  the  creature  of  England. 
Chat.  C'était  1’—  des  intrigues  tortueuses, 
he  was  the  man  for  dark  manoeuvres.  Ph. 
Chas.  II  veut  être,  avec  David,  1’—  selon 
le  cœur  de  Dieu,  he  wishes  to  be,  like 
D.,  the  man  after  God's  own  heart.  Boss. 
6 (Joined  to  an  infin.  or  a subsl.  by  the 
prep.  X)  man.  Vous  devei  savoir  si  je 
suis  — â violer  des  serments  aussi  sa- 
trés,  you  ought  to  know  whether  I am 
a man  to  violate  oaths  so  sacred.  Méry. 
C’est  un  — i tout , he  is  fit  for  every 


thing.  C’est  un  — â pendre,  he  is  a 
man  fit  for  hanging.  C’est  un  — â par- 
venir aux  premières  places,  ke  is  a man 
capable  of  attaining  the  highest  dignifies. 
7 (avec  les  adj.  poss.,  with  possess,  adj.) 
man.  C’est  mon  — , he  is  my  man,  the 
man  for  my  money.  Si  vous  pensez  ainsi, 
vous  u’êtes  pas  mon  —,  if  that  is  your 
way  of  thinking,  you  are  not  my  man. 
Je  sois  votre  — , I am  your  man.  (in 
joke)  Vous  avez  bien  trouvé  votre  — , 
you  have  found  your  man.  Rassemblez 
VOS  — s,  muster  your  men.  L’—  dont 
il  s’agit,  the  man  in  question.  Mon  — 
était  déjà  parti,  my  man  was  off  already. 
N’ayant  pas  trouvé  son  — on  il  l’avait 
laissé,  not  having  found  his  man  where 
he  had  left  him.  Notre  — ne  se  le  fit  pas 
dire  deux  fois,  our  man  did  not  require 
to  be  told  twice,  [by  analogy)  C'est  on 
habile  spadassin  qui  ne  manque  jamais 
son  — , he  is  a skilful  duellist  who  never 
misses  his  man.  Cette  maladie  emporte 
bientôt  son  — , that  disease  soon  carries 
off  the  patient.  8 pop.  (mari)  man,  hus- 
band, old  man.  9 feud.  law.  man.  — 
lige,  liege  man.  — de  mainmorte,  man 
of  mortmain.  — s do  roi,  king’s  men. 
(by  extension)  11  est  1’—  d’nn  tel,  he  is 
So-and-so’s  man.  tO  absol.  man.  Se 
montrer  — , to  show  one’s  self  a man. 

C’est  un  — que  cet là,'  he  is  a man 

every  inch  of  him.  { I absol.  (celui  qui 
est  parvenu  à l’âge  de  virilité)  man.  C’est 
un  — fait,  he  is  a man  grown.  Il  se  fait 
— , he  is  growing  up  a man. 

HO.M  OCENTRIQUE , o - mo  - sâng  - Irik, 
adj.  mf.  (Gr.)  astr.  homocentric. 

HOJKEOPATHE,  o-may-o-pat,  sm.  ho- 
mœopalhist.  (adjectiv.)  Médecin  — , ho- 
moeopathic doctor. 

HOSKEOPATHIE,  o-may-o-pat-ee,  sf. 

homœopathy. 

HOMŒOPATH1QUE,  o-may-o-pat-ik , 
adj.  mf.  homœoputhic. 

HOMCEOPATHIQUEMENT,  o-may-o- 
pat-ik-mâng,  adv.  homœopathically. 

HOMOGÈNE,  o-mo-zhayn,  adj.  mf. 
(Gr.)  t homogeneous,  homogeneal.  2 ho- 
mogeneous. 

HOMOGÉNÉITÉ , o-mo-zhay-nay-e-tay, 
sf.  homogeneousness,  homogeneity,  ho- 
mogenealness. 

HOJIOLOGATION , o-mo-lo-gah-syong, 
sf.  law.  homologation,  confirmation. 

HOMOLOGUE,  o-mo-log,  adj.  mf.  (Gr.) 
geom.  homologous. 

HO.MOLOGUER,  o-mo-lo-gay,  va.  law. 
to  homologate,  to  approve,  to  confirm 
(one  sentence  arbitrale,  un  avis  de  parents, 
the  decision  of  an  arbiter,  the  chancellor’s 
decree  in  regard  to  a minor). 

HOMONYiME,  o-mo-neem,  adj.  mf.  (Gr.) 
1 gram,  homonymous.  2 (substantiv.) 
homoyme,  homonym.  3 (des  personnes,  of 
persons)  namesake. 

HOMONYMIE,  o-mo-ne-mee,  sf.  gram. 

homonymy. 

HOMOPHONIE,  o-mo-fo-nee,  sf.(Gr.) 
homophony. 

’HON,  hong,  inlerj.  hum!  Mol. 

* HONCHETS,  hong-shay,  sm.  pi.  (jeu) 
bones. 

’ HONGRE,  hongr’,  adj.  m.  1 Cheval 
— , gelding.  2 (substantiv.)  gelding. 

’HONGRER,  hong-gray,  va.  — un 
cheval,  to  geld  a horse. 

* HONGRIE,  hong-gree,  sf.  geo.  Hun- 
gary. 

’HONGROIS,  hong-grooâ,  sm.  fen. 
— E,  t Hungarian.  2 (langue)  Hunga- 
rian. 

* HONGROYEUR,  hon-grooâ-yuhr,  sm. 
tanner  of  Hungary  leather. 

HONNÊTE,  o-net,  adj.  mf.  (Lat.  hones- 
tus)  1 honest,  upright,  virtuous.  C’est 
un  — homme,  he  is  an  honest  man.  Six 
ans  d’une  vie  — et  régulière,  six  years 
of  an  honest  and  regular  life.  J.-J.  Rouss. 
obsol.  — homme,  a gentleman.  — s gens, 
honest  people.  — femme,  — fille,  honest, 
modest  woman,  girl.  Famille  —,  — fa- 
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mille,  hortest  family.  — garçon,  honest 
fellow,  ironic.  — fripon,  honest  rogue. 
— usurier,  honest  usurer,  prov,  II  y a des 
— sgens,  il  y a d’— gens  partout,  honest 
people  are  to  be  found  every  where.  2 
(bienséant)  handsome,  becoming,  pro- 
per, seemly,  decent,  fair.  Je  lui  ai  con- 
seillé celte  marche  qui  m’a  paru  sage  et 
—,  7 advised  him  to  this  step  which  ap- 
peared to  me  a wise  and  proper  one.  Volt. 
Maintien  — , becoming  deportment.  Le 
régal  fut  fort  —,  the  entertainment  was 
a very  handsome  one.  La  Font.  Excuse 
—,  prétexte,  refus  —,  etc.,  fair  excuse, 
pretence,  refusal,  etc.  Un  don  — à faire 
est  toujours  — à recevoir,  a gift  proper 
to  be  made  is  always  proper  to  be  received. 
J.-J.  Rouss.  Prix  —,  fair  price.  Récom- 
pense — , handsome  reward.  Longueur 
—,  proper  length,  (by  analogy  ) Cela  est 
d’une  longueur,  d’une  grosseur  —,  that  is 
long,  thick  enough.  — aisance,  fortune 
—,  decent  fortune.  Naissance  — , condi- 
tion — , creditable  birth,  condition.  Fa- 
mille — , respectable  family,  Habit  — , 
decent  eoat.  (by  analogy)  Équipage  — , 
decent  equipage.  Faire  une  dépense  —, 
to  spend  handsomely.  3 (poli)  civil, 
polile.  Avoir  i’air  —,  les  manières  —s, 
to  have  a polile  air,  manners.  C’est  un 
homme  fort  — , he  is  a very  polile  man. 
4 (substantiv.)  obsol.  (ce  qui  est  moral) 
honesty,  uprightness.  L’— , l'utile  et 
l’agréable,  the  honest,  the  useful,  and 
the  agreeable.  D.  chez  qui  1'—  l’empor- 
tait sur  les  tendances  de  son  parti,  D.  in 
whom  honourable  principles  were  stronger 
than  the  tendency  of  his  party.  Lamart. 

HONNÉ'IEMENT,  o-net-mâng,  adv.  t 
honestly,  uprightly,  virtuously,  becomingly, 
properly,  suitably,  handsomely,  decently, 
fairly,  civilly,  politely.  2 (suffisamment; 
handsomely,  fairly.  C’est  — vendu,  it 
has  fetched  a fair  price.  3 ironic,  (beau- 
coup) very.  Elle  est  — laide,  she  is  ugly 
enough  in  all  conscience. 

HONNÊTETÉ,  o-nel-tay,  sf.  ( Lat.  ho- 
nestas)  t honesty,  uprightness,  probity, 
integrity.  L’ — de  ses  princines,  the  in- 
tegrity of  his  principles.  2 (bienséance) 
propriety,  decorum,  decency.  Blesser  les 
rè.gles  de  1’ — , to  offend  against  the  rules 
of  decorum.  3 (civilité)  civility,  polite- 
ness. Il  n’a  pas  eu  1’—  d’aller  le  voir, 
he  has  not  had  the  politeness  to  go  to 
see  him.  Les  voies  de  la  doucenr  et  de 
1’—,  gentle  and  polite  means.  J.-J.  Rouss. 
C’est  1’ — même,  he  is  politeness  itself, 
i (acte  de  civilité)  allention.  Faire  à 
quelqu’un  mille  —s,  toutes  les  —s  imagi- 
nables, lo  lavish  attention  on  a person,  to 
show  a person  all  possible  attention.  5 
(manière  d’agir)  obligingness.  6 (présent! 
present,  acknowledgment.  7 (chasteté) 
decency,  modesty,  propriety. 

HONNEUR  , o-nuhr , sm.  (Lat.  honor) 
t honour.  L’—  vous  en  est  dû,  je  ne 
pouvais  pas  moins,  the  honour  of  it  it 
due  to  you,  I could  do  no  less.  Com. 
Cet  — n’était  dû  qu’à  mon  bras,  to  my 
valour  alone  belonged  that  distinction. 
Corn.  On  doit  dire  à 1’—  de  ce  prince 
que,  it  must  be  said  to  the  honour  of  this 
prince  that.  Vous  seul  soutenez  I’—  des 
lettres , you  alone  support  the  honour  of 
literature.  Volt.  — aux  braves!  honour 
to  the  brave!  Il  n’y  a ni  —,  ni  profil 
à cela,  there  is  neither  honour  nor  prop! 
in  that.  Champ  d'—  , field  of  honour 
Mourir  an  champ  —,  to  die  on  the  field 
of  honour.  Mourir  au  lit  d'— , to  die  on 
the  bed  of  honour.  Être  en  — , to  be  in 
honour,  credit.  Faire  — à son  siècle,  à 
son  pays,  à sa  famille,  etc.,  to  do  honour, 
credit,  to  be  an  honour,  a credit  to  one’s 
age,  country,  family.  On  a dit  d’nn 
homme  céièbre  qu’il  faisait  — à l’huma- 
nité , it  has  been  said  of  an  illustrious 
man  that  he  did  honour  lo  mankind. 
De  Bross.  Faire  — à sa  n.iissance,  t» 
do  honour  to  one's  birth.  ( by  analogy) 
Il  faut  être  jeune  pour  faire  — à son 
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siédecia,  one  must  be  young  to  be  a 
ered'U  to  one’s  physician.  Volt.  Faire  — 
à ses  affaires,  a ses  engagements,  to  pay 
one's  way,  to  meet  one's  engagements. 
Faire  — à nue  lettre  de  change,  h sa 
signature  etc.,  to  do  honour  to  a bill  of 
utchange,  to  one’s  signature.  Faire  — a 
faelqn’un  d’nue  chose,  to  give  a person 
credit  for  a thing,  to  attribute,  to  ascribe 
to  a person  the  honour  of  a thing.  Se 
(hire  — de  quelque  chose,  to  take  to  one’s 
self  the  credit  of  a thing.  Tenir  h —,  to 
deem  it  a point  of  honour;  to  esteem  it  an 
honour.  Être  1’—  de  son  siècle,  de  son 
pays,  de  sa  famille,  etc.,  to  de  honour  to, 

10  be  the  honour  of  one’s  age,  country, 
family.  Croyant  voir  en  toi  1’—  de  la 
Castille,  thinking  I saw  in  thee  the  honour 
of  C.  Corn.  Uu  rossignol  est  a lui  seul 
F — du  printemps,  a nightingale  is  of 
itself  the  honour  of  the  spring.  Lamart. 
Brillante  sur  ma  tige  et  1’—  dn  jardin, 
shining  on  my  stem  and  the  ornament  of 
the  garden.  A.  Chén.  2 (la  réputation) 
honour,  credit.  Ménager,  sauver  1’ — de 
quelqu’un,  to  preserve,  to  save  the  ho- 
nour of  a person.  II  a perdu  d’—  celui 
que  de  mon  fils  j'ai  fait  le  gouverneur,  he 
nas  ruined  the  honour  of  him  whom  I 
had  appointed  governor  to  my  son.  Corn. 
Faire  réparation  d’ — , to  make  an  apology. 

11  T va  de  votre  —,  your  honour  is  at 
stake.  Touche  cette  joue  a qui  tu  rends 
1’ — , touch  this  cheek  whose  honour  thou 
hast  restored.  Corn.  Piquer  d’—  une 
personne,  to  put  a man  upon  his  mettle. 
Se  piquer  d’— , to  think  one’s  honour  en- 
gaged, to  make  it  a point  of  honour.  II 
est  trop  délicat  sur  le  point  d’— , he  is 
loo  delicate  upon  the  point  of  honour. 
11  s’est  fait  sur  cela  nn  point  d’— , he  has 
made  it  a point  of  honour,  (jen,  at  play) 
La  panre  d’ — , the  rubber,  the  conquering 
game.  Ne  jouer  que  pour  F — , ne  jouer 
que  F—,  to  play  for  love.  3 (probité) 
honour.  C’est  un  homme  d’— , he  is 
a man  of  honour.  Un  homme  plein 
d’— , a most  honourable  man.  L'—  lui 
est  plus  cher  que  la  vie,  honour  is 
dearer  to  him  than  tife.  Montesq.  Man- 
quer a F — , to  forfeit  one’s  honour.  Les 
lois  de  F — , the  taws  of  honom . Les 
maximes  du  faux  — qui  ont  fait  périr 
tant  de  monde  parmi  nous,  the  maxims 
of  false  honour  which  have  destroyed  so 
many  from  among  us.  Boss,  i (par  ma- 
niéré de  serment)  Sur  F—,  sur  mou  — , 
on,  upon  my  honour.  Foi  d’homme  d’ — , 
absol.  d'— , upon  my  honour,  ü'— , je 
vous  le  promets,  / promise  you  upon  my 
honour.  En  —,  indeed.  Parole  d’ — , word 
of  honour.  Ma  parole  d’ — , parole  d’ — , 
upon  my  honour,  upon  my  word.  prov. 
En  tout  bien  et  en  tout  —,  en  tout  bien 
et  tout  —,  with  the  most  honourable  in- 
tentions. 5 (chasteté  des  femmes)  hon- 
our. C’est  une  femme  d’— , she  is  a 
woman  of  honour.  6 (démonstration  ex- 
térieure de  respect,  etc.)  honour.  II  faut 
rendre  — a qui  il  appartient,  a qui  il  est 
dû,  honour  to  whom-  honour  is  due.  Nous 
décernâmes  des  —s  a sa  mémoire,  we 
awarded  honours  lo  his  memory.  Barth. 
Vous  serez  si  étourdie  des  —s  qu’on  vous 
fera,  your  head  will  be  so  turned  with 
he  honours  paid  you.  Mme  Je  Séï.  iJé- 
«rner  les  —s  du  triomphe,  to  award 
he  honours  of  a triumph.  Porter  — et 
espect  , lo  give,  to  pay  honour  and  re- 
spect. Le  roi  fall  — à votre  âge.  the  king 
honours  your  age.  Corn,  ironic.  Vous  me 
croyez  capable  d’uue  telle  action,  vous  me 
faites  bien  de  F—,  vous  me  faites  là  un 
bel  —,  c’est  beaucoup  d’— , c’est  trop  d’— , 
quo  vous  me  laites,  you  think  me  capable 
of  .such  an  action,  that  is  doing  me  a great 
honour,  it  is  a great  honour  you  pay  me. 
— s funèbres,  funeral  honours.  Les  — s 
de  la  sépulture,  les  —s  suprêmes,  etc., 
the  funeral  honours,  the  last  honours, 
funeral  obsequies,  war.  Obtenir  les  —s 
lie  la  guerre,  to  obtain  the  honours  of  war. 
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Garde  d’— , guard  of  honour.  Place  d’— , 
place  of  honour.  Sabre  d’ — , sword  of 
honour.  Légion  d’— , Legion  of  Honour. 
La  croix  d’— , the  cross  of  the  Legion  of 
Honour.  Dame  d’— , See  dame.  Fille 
d’ — , maid  of  honour.  Conseiller  d’— , 
See  CONSEILLEB.  Les  — s dn  Louvre,  the 
honours  of  the  Louvre.  Les  — s de  l’Eglise, 
the  honours  of  the  church;  ||  church  pre- 
ferment. absol.  Les  — s , the  honours,  (à 
certains  jeux  de  cartes,  at  cards)  Les 
— s,  the  honours,  court-cards.  Faire  les 
— s d’une  maison,  to  do  the  honours  of  a 
house.  Je  vous  vois  très -bien  faire  les 
—s,  de  votre  maison,  I see  you  doing 
very  well  the  honours  of  your  house. 
M“'  de  Sév.  fig.  Faire  les  —s  d’uné 
personne,  etc.,  to  show  off  a person.  Ne 
faisons  pas  si  légèrement  les  — s,  de  notre 
esprit,  let  us  not  make  so  light  a show 
of  our  wit.  Nud.  Horace,  en  faisant  les 
—s  de  iui-même,  n’a-t-il  pas  dit  î has  not 
Horace,  when  talking  of  himself,  said? 
S‘e-B.  11  fait  les  — s de  sa  propre  per- 
sonne pour  mieux  l’enhardir  et  l’attirer  h 
lui , he  talks  about  himself  lo  inspire  her 
with  greater  boldness  and  lo  draw  her  to 
him.  S‘'-B.  Faire  — à un  repas,  to  do 
honour  lo  a repast,  pop.  Sauf  votre  — , 
saving  your  presence.  ( en  Angleterre) 
Votre  —,  your  Honour,  prov.  A tous 
seigneurs  tous  — s,  â tout  seigneur  tout 
— , honour  to  whom  honour  is  due.  7 
[joined  to  an  infiti.  or  a subse.  by  the 
prep,  de)  (grâce,  faveur)  honour.  Je  ne 
lui  fis  pas  F — d’un  regard,  / did  not  hon- 
our him  with  a look.  Ab.  8 (par  com- 
pliment) honour.  Lorsque  j’aurai  F—  de 
vous  voir,  when  I have  the  honour  of 
seeing  you.  Failes-moi  F—  de  me  dire, 
do  me  the  honour  of  telling  me.  J’ai, 
Monsieur,  F — d’ètre,  1 have.  Sir,  the  hon- 
our lo  be.  9 — s,  pi.  (dignité)  honour, 
dignity.  Aspirer  aux  — s,  to  aspire  to 
honours.  Vous  voilà  parvenu  au  comble 
des  —s,  you  are  raised  to  the  highest 
honours.  Volt.  Eire  élevé  aux  — s,  to  be 
raised  to  honours,  prov.  Les  — s chan- 
gent les  moeurs,  honours  change  manners. 

' HONNl,  Uo-nee,  ppa.  of  honnir,  fern. 
— E,  II  est  — partout,  he  is  scoffed  at 
everywhere.  Souvent  la  vertu  est  — e 
par  le  vice,  virtue  is  frequently  an  object 
of  scorn  to  vice.  Nod.  — soit  qui  mal  y 
pense,  evil  be  lo  him  that  evil  thinks. 

’ HÜNN1R,  ho-neer,  va.  to  disgrace,  lo 
scoff  at,  to  revile,  to  treat  with  scorn. 

HONORABLE,  o-no-rabF,  adj.  mf. 
[Lut.  honorabilis)  i honourable.  Eire  dans 
un  poste  —,  lo  be  in  an  honourable 
situation.  Profession  —,  honourable  pro- 
fession. Une  paix  — , an  honourable 
peace.  Volt.  Une  — vieillesse,  an  honour- 
able old  age.  J.-J.  Ruuss.  2 (qui  mérite 
d’ètre  honoré)  honourable,  respectable. 
H appartient  à une  famille  —,  he  belongs 
to  an  honourable  family.  3 parliam.  Mon 
— collègue,  my  honourable  colleague,  i 
(qui  tient  une  bonne  maison)  honourable, 
respectable.  C’est  uu  homme  très  — , 
fort  — , he  is  a very  respecluble  man.  (by 
analogy)  Tenir  une  maison  — , lo  keep 
a respectable  house.  5 ane.  — homme, 
genlleman.  6 Amende  — , See  amende. 

HONORABLEMENT,  o - no  - rah  - bluh- 
mâng,  adv.  I honourably,  respectably.  ' 2 
(d’une  manière  splendide)  magnificenlly, 
splendidly. 

HONORAIRE,  o-no-rayr,  adj.  mf.  \ 
honorary.  2 (qui  porte  uu  titre  honoii- 
fique)  honorary. 

HONORAIRES,  o-no-rayr,  sm.  pl.  I 
(d’un  avocat,  of  an  advocate)  retainer,  fee. 
2 (d’un  médecin,  d’un  curé,  of  a physician, 
of  fl  priest  ) fees. 

HONORÉ,  ppa.  of  honorer,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 honoured.  11  ne  suffit  pas  à 
une  femme  mariée  d’être  honnête,  il  faut 
encore  qu’elle  soit  — e,  it  is  not  sufficient 
for  a married  woman  lo  be  honest,  she 
must  also  be  honoured.  J.-J.  Ruuss.  — 
de  l’affection  de  cette  jeune  femme  rare, 
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having  the  honour  of  being  esteemed  by 
this  young  woman  of  rare  merit.  Saint. 
J’aurais  du  moins  en  la  consolation  d’être 

— de  vos  lettres,  / should  have  had  al 
least  the  consotation  of  being  honoured 
with  your  letters.  Volt.  2 (dans  une 
lettre,  in  a letter)  honoured.  Mon  — 
confrère,  my  honoured  brother. 

HONORER,  o-no-ray,  va.  (Lai.  hono- 
rare)  i to  honour.  — Dieu,  to  honour 
God.  II  faut  — la  Divinité  et  ne  la 
venger  jamais,  the  Divinity  must  be 
honoured  and  never  avenged.  Montesq. 

— son  père  et  sa  mère,  to  honour  one’s 
father  and  mother.  C’est  ainsi  que  le  roi 
honore  le  mérite,  it  is  thus  that  the  king 
pays  honour  lo  merit.  Rac.  C’est  lui  que 
je  prétends  — aujourd’hui , it  is  he  whom 
I intend  to  honour  to-day.  Rac.  — la 
mémoire  de  quelqu’un , to  honour  the  me- 
mory of  a perron.  2 (avoir  beaucoup 
d’estime)  to  esteem  highly,  lo  pay  honour. 
Vous  avez  un  fonds  Je  raison  et  de  cou- 
rage que  j’honore,  you  have  a stock  of 
reason  and  courage  that  / honour.  M"”* 
de  Sév.  3 (faire  honneur  à)  to  do  hon- 
our, credit  (to),  lo  be  an  honour  (to).  De 
pareils  sentiments  vous  honorent,  such 
sentiments  do  you  honour.  Sand.  Elle  ho- 
nore son  sexe,  she  is  an  honour  to  her 
sex.  k (accorder  comme  une  grâce)  to 
honour.  H.  qui  ne  m’avait  pas  honoré 
d’une  visite  depuis  que,  H.  who  had  not 
honoured  me  with  a visit  since,  etc.  Ab. 
J’ose  espérer  que  vous  voudrez  bien  m’ — 
de  vott  e clientèle,  I trust  you  will  honour 
me  with  your  custom.  Sand.  Je  suis 
extrêmement  sensible  au  souvenir  dont 
vous  voulez  bien  m’— , / am  deeply 
grateful  for  the  kind  remembrance  you 
honour  me  with.  Volt.  Votre  confiance 
m’honore  autant  qu’elle  m’est  chère,  the 
confidence  you  repose  in  me  is  as  honour- 
able as  it  IS  dear  to  me.  Volt. 

s’honorer,  vpr.  \ to  do  one’s  self 
honour,  to  honour  one’s  self.  II  s’est 
honoré  comme  roi  et  comme  fils  par  sa 
réserve  respectueuse,  he  did  himself 
honour  as  a king  and  a son  by  his  respect- 
I ful  reserve.  S‘®-B.  2 (se  faire  honneur 
d’une  chose)  lo  glory  (in),  to  lake  a 
pride  (in),  to  consider,  lo  deem  it  an 
honour.  Ces  beaux  temps  où  les  rois 
s’honoraient  du  nom  de  fainéants,  those 
famous  limes  when  kings  gloried  in  the 
name  of  sluggards.  Boil. 

HONORES  (ad),  o-no-rays,  (Lat.) 
loc.  honorary. 

HONORIFIQUE,  o-no-re-fik,  adj.  mf. 

1 honorai y.  Titre  — , honorary  title.  2 
anc.  honorary.  Droits —s,  honorary  rights. 
3 ( subslanliv.  ) titles,  dignity.  Vous  le 
trouverez  froid  à l’abord,  assez  occupé  de 
F — , you  wilt  find  him  at  first  sight  cold, 
rather  punctilious  about  his  titles.  De 
Bross. 

* HONTE  , hongt , sf.  \ shame.  J’ai  — 
de  sa  conduite,  / am  ashamed  of  his 
conduct.  J.-J.  Rouss.  La  — le  retient, 
shame  keeps  him  back.  N’avez-vous  pas 
— , vous  qui  êtes  d’un  état  grave  de  me 
faire  dire  tant  de  folies?  are  you  not 
ashamed,  you  a grave  man  by  profes- 
sion to  make  me  say  such  nonsense?  De 
Bruss.  Une  mauvaise  — me  tenait  en 
suspens,  bashfulness  held  me  in  suspense. 
Fen.  Les  vaincus  se  retirèrent  accablés 
de  — et  de  douleur,  the  vanquished  with- 
drew overwhelmed  with  shame  and  grief. 
Barth.  Sa  famille  a — de  lui,  his  family 
is  ashamed  of  him.  Faire  — à quelqu’un, 
to  pul  a person  to  shame,  to  the  blush. 
Faites- lui  — , il  le  mérite  bien,  make 
him  ashamed  of  himself,  he  well  de- 
serves it.  Fuites  - lui  — de  sa  paresse, 
make  him  ashamed  of  his  idleness,  fig 
. Avoir  perdu  toute  — , to  be  lost  to  at 
shame,  lo  have  lost  all  sense  of  shame. 

2 (déshonneur)  shame,  disgrace,  scandal,, 
reproach,  discredit.  Essuyer  la  — d’un 
refus,  d’une  disgrâce,  to  be  shamed  by 
a refusai,  to  undergo  a disgrace.  II  lava 
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la  — de  son  pays  dans  le  sang  des  Turcs, 
he  washed  out  his  country’s  disgrace  in 
the  blood  of  the  Turks.  Volt.  Regarder 
comme  une  —,  to  hold  it  a disgrace. 
Être  la  —,  faire  la  — de  sa  famille,  etc., 
to  be  the  disgrace  of,  a disgrace  to  one's 
family. 

’ HONTEUSEMENT,  hong-tuhz-mâng, 
adv.  shamefully,  disgracefully. 

* HONTEU.X,  bong-lull,  fld;.  m.  fem. 
HONTEUSE,  t ashamed,  abashed.  — comme 
un  renard  gu’une  poule  aurait  pris,  look- 
ing as  foolish  as  a fox  taken  in  by  a hen. 
La  Fonl.  Tout  autre  eût  été  —,  lui  ne 
Télait  pas,  any  other  but  he  would 
have  been  abashed,  but  he  was  not.  La- 
marl.  2 (timide)  bashful,  shy,  sheepish. 
II  a I’air  —,  bien  —,  he  looks  shy,  very 
shy.  Pauvres  — , poor  people  who  are 
ashamed  to  beg.  3 (qui  cause  de  la  honte) 
shameful,  disgraceful,  scandalous  , dis- 
creditable. Une  mort  telle  que  tu  médites 
est  honteuse,  a death  such  as  that  which 
you  have  in  view  is  disgraceful.  J.-J. 
Konss.  4 (substanliv.)  bashful  people. 
prov.  II  n’y  a que  les  — qui  perdent, 
nothing  ask,  nothing  have. 

HÔPITAL,  o-pe-tal,  sm.  {Lot.  bospi- 
talis)  t hospital.  Les  médecins  d’un  —, 
the  physicians  of  an  hospital.  — mili- 
taire, military  hospital.  — ambulant,  field 
hospital.  Vaisseau  — , hospital  ship.  fig. 
Prendre  le  cbemin  de  I’ — , courir  en  poste 
à 1’—,  etc.,  to  be  on  the  road  to  ruin; 
to  go  to  the  dogs.  II  sera  dans  pen 
réduit  b 1’—,  he  wilt  soon  be  brought 
to  the  workhouse.  Mettre  quelqu’un  à 
r — , to  beggar  a person  ; to  send  him 
to  the  workhouse,  fig.  C’esl  un  — , it 
is  an  infirmary.  2 anc.  (bospice)  alms- 
house, asylum. 

* HOQUET,  bo-tay,  sm.  hiccup,  hiccough. 
Avoir  le  — , to  have  the  hiccup,  to  hiccup. 
Faire  passer  le  — , to  stop  the  hiccup. 
De  temps  en  temps  nn  — formidable 
soulevait  ce  grand  corps,  from  time  to 
time  a formidable  hiccup  heaved  this 
huge  body.  Ab.  — de  la  mort,  death- 
sob. 

’ HOQUETON,  bok-tong,sm.  t hoquelon. 
Porter  le  —,  to  be  a yeoman.  2 (la  casa- 
que de  paysan)  hoqueton.  Il  endosse  un 
— , he  puts  on  a hoqueton.  La  Font.  3 
[by  extension)  (l’arrber)  yeoman. 

HORAIRE,  o-rayr,  adj.  mf.  horary. 

’ HORDE,  bord,  sf.  1 horde  Des  —s  de 
barbares,  hordes  of  barbarians.  2 [by 
extension  and  disparagingly)  Une  — de 
brigands,  a horde  of  brigands. 

* HORION,  ho-ryong,  sm.  obsol.  thump, 
blow.  11  a reçu  un  vilain  —,  he  has 
received  an  ugly  blow. 

HOltlZON,  o-re-zong,  sm.  [Gr.)  i astr. 
geom.  horizon.  Prendre  la  hauteur  d’un 
astre  sur  1’—,  to  take  the  altitude  of  a 
star.  Le  soleil  est  b 1’—,  the  sun  is  on 
the  horizon.  2 (dans  le  sens  usuel)  ho- 
rizon, view.  Un  — burné,  a limited  ho- 
rizon. On  apercevait  une  voile  b T — , a 
sail  was  descried  on  the  horizon.  3 fig. 
horizon.  L’—  politique  se  rembrunit,  the 
political  horizon  is  darkening.  Les  — s 
indéfinis  que  l’ère  nouvelle  ouvrait  b l’üu- 
manilé,  the  indefinite  horizons  that  the 
new  era  opened  to  humanity.  La  marl.  Des 
— s d’enthousiasme  et  d’espérance  que  les 
peuples  atteiident  pendant  des  siècles, 
horizons  of  enthusiasm  and  hope  that 
nations  have  been  expecting  for  ages, 
Larnarl.  4 paint,  horizon. 

HORIZONTAL,  o-re-zong-tal,  adj.  m. 
fem.  — E,  horizontal.  Ligne  — e,  hori- 
zontal line.  Plan  —,  horizontal  plan. 

HORIZONTALEMENT,  o-re-zong-lal- 
mbng,  adv.  horizontally. 

HORLOGE,  or-lozh,  sf.  I clock.  L’ — 
d’une  église,  d'un  palais,  a church-clock, 
the  clock  of  a church,  of  a palace.  L’— 
avance,  the  clock  is  loo  fast.  Quelle 
heure  esi-il  b 1’—?  what  time  is  it  by 
the  clock?  L'—  sonne  une  heure,  the 
cluck  is  striking  one.  L’—  retarde,  the 


clock  is  too  slow.  — détraquée,  clock 
out  of  order.  La  sonnerie  de  T—,  the 
striking  part  of  the  cloek.  Le  timbre 
d’une  —,  a clock-bell.  Le  cadran  ée 
T—,  a clock-dial.  — solaire,  sun-dial. 
— de  sable,  hour  - glass.  — d’eau, 
water -clock,  clepsydra.  2 bot.  — de 
Flore , table  of  the  time  at  which  certain 
flowers  open. 

HüRLÔGER,  or-lo-zhay,  sm.  fem. 
HORLOGÈRE,  clock-maker,  watch-maker. 

HORLOGERIE,  or-lozh-ree,  sf.  i (art) 
clock  and  watch-making,  horology.  Les 
ouvrages  d’— , clock-work.  2 (ouvrages) 
clock-work.  Faire  le  commerce  de  1 — , 
to  deal  in  clocks  and  watches. 

* HOR.VIIS,  hor-mee,  prep,  except,  ex- 
cepting, but,  save,  saving.  Un  intrépide 
marin  qui  s’effraye  de  tout  — du  danger, 
an  intrepid  seaman  who  startles  at  every 
thing  except  at  danger.  Méry.  Tout  était 
en  eux,  — ce  que  les  hommes  font  mar- 
cher avant  tout  dans  le  siècle  ou  nous 
sommes,  they  had  every  thing,  except 
what  men  place  before  every  thing  at  the 
present  day.  La  Font.  Tout  y est  en- 
tré, — tels  et  tels,  ail  went  in,  except 
divers. 

HOROGRAPHIE,  o-ro-graf-ee,  sf.  [Gr.) 
See  GNOMONIQUE. 

HOROSCOPE,  o-ros-kop,  sm.  [Gr.)  t 
horoscope,  nativity.  Tirer,  faire  1’ — de 
quelqu'un,  to  cast  a person’s  nativity.  2 
fig.  horoscope.  Je  vais  dresser  votre  — , 
1 will  tell  you  your  fortune. 

HORREUR,  or-ruhr,  sm.  [Lat.  horror) 
1 horror , horridness , horrible  thing. 
Frémir  d’— , to  shudder  with  horror. 
Je  détournai  les  yeux  d’ — et  de  pitié, 
I turned  away  my  eyes  with  horror  and 
pity.  J.-J.  Rouss.  Je  vis  1’—  se  peindre 
sur  son  visage , 7 saw  horror  painted  on 
his  face.  Barth.  11  vous  fait  — comme  b 
moi,  he  inspires  you  with  horror  as  he 
does  me.  Nod.  Le  papier  d'un  blanc  nei- 
geux me  fait  — , snowy-white  paper  in- 
spires me  with  abhorrence.^oA.  J’ai  — 
de  le  dire,  the  mention  of  it  filts  me  with 
horror.  L’—  de  la  mort,  1’—  du  supplice 
ébranla  son  courage,  the  horror  of  death 
weakened  his  courage,  [hyperb.)  Cela  fait 
— , est  b faire  —,  that  is  frightful,  fright- 
fully ugly.  C’esl  une  —,  what  a fright. 
C’est  une  belle  — , it  is  an  awful  sight. 
Fi  ! T — ! what  a horrible  thing  I 2 
(détestation)  horror,  dread,  abhorrence. 
Cette  — du  sang  et  de  la  mort  qui  tient 
à la  nature  humaine,  that  abhorrence  of 
blood  and  death  inherent  in  human  na- 
ture. Saint.  Elle  avait  — du  sang,  she 
abhorred  the  sight  of  btood.  S'^-B.  Avoir, 
prendre  une  chose  eti  — , to  hate  the 
sight  of  a thing.  Être  en  — b quelqu’un, 
être  1’—  de  quelqu’un , to  be  held  in 
abhorrence  by  a person.  11  nous  croit 
en  — b toute  la  nature,  he  thinks  we 
inspire  all  nature  with  horror.  Rac.  C’e^t 
1’—  du  genre  humain,  it  is  the  object  of 
abhorrence  of  mankind.  3 (saisissemeni) 
awe,  dread.  Avec  quelle  sainte  et  poé- 
tique — j’errai  dans  ces  vastes  édifices! 
with  what  holy  and  poetical  awe  I wan- 
dered about  in  those  vast  edifices  I Chat. 
4 (de  certains  objets)  horror.  L’—  d’un 
cacliot,  the  horrors  of  a dungeon.  C’é- 
tait pendant  1’—  d’nne  profonde  nuit,  it 
was  during  the  horror  of  a deep  night. 
Rac.  Quel  spectacle  d’— ! what  a hor- 
rible sight!  L’—  d nn  supplice,  the  hor- 
ror of  an  execution,  fig.  11  comprit  alors 
toute  T — de  sa  situation,  he  then  com- 
prehended all  the  horror  of  his  situa- 
tion. 5 — s,  pi.  (choses  horribles)  hor- 
rors. Les  — s de  la  guerre,  the  horrors 
of  war.  Les  — s de  la  mon,  the  horrors 
of  death.  6 (énormité  d’une  mauvaise 
action)  enormity,  horror,  heinousness. 
Poussée  b bout  par  1’—  de  son  procédé, 
driven  out  of  patience  by  her  horrible 
wag  of  proceeding.  M™'  de  Sev.  7 (chose 
atroce,  etc.)  horrible,  horrid  thing.  Esl-il 
possible  que  de  telles  —s  se  commettent 
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dans  un  siècle  comme  le  nétre,  is  it  pos- 
sible thaï  such  horrid  things  can  be  done 
in  an  age  tike  ours.  Ab.  8 [particul.  ) 
— s,  pi.  (choses  déshonorantes)  shocking 
things. 

HORRIBLE,  or-reebr,  adj.  mf.  [Lat. 
horribilis)  t (qui  fail  horreur)  horrible, 
horrid,  frightful.  Laideur  —,  horrible 
ugliness.  Cela  était  — b voir,  that  was 
frightful  to  took  al.  2 (très- mauvais; 
Les  chemins  sont  — s,  the  roads  are  hor- 
rible. Il  faisait  nn  temps  — , il  was 
horrid  weather.  3 ( extrême  ) horrid, 
dreadful,  extreme,  exceeding.  II  a fait 
une  — fa.:'.e,  he  has  committed  a dreadful 
fault.  Faire  une  — dépense,  to  spend 
horribly. 

HORRIBLEMENT,  or-re-blnh-mbng, 
adv.  i horribly,  horridly,  frightfully, 
shockingly.  2 (excessivement)  extremely, 
horribly,  dreadfully.  11  a souffert  —, 
he  has  suffered  hort^ly. 

HORRIPILANT,  or-re-pe-lbng,  adj.  m. 
fem.  — E,  horrifying.  Des  choses  — es, 
horrifying  things.  De  Bross. 

HORRIPILATION,  or-re-pe-lah-syong, 
sf.  med.  horripilation. 

' HORS , hor,  prep,  t out,  beyond.  — 
de  la  ville,  out  of  the  town.  Trouvant  un 
chien  — du  village,  finding  a dog  out  of 
the  village.  La  Font.  M.  était  pour  le 
moment  — du  royaume,  JL  was  for  the 
moment  out  of  the  kingdom.  S‘'-B.  — de 
I’cau,  out  of  the  water.  — d'ici,  — de  lb. 
in  other  respects,  otherwise.  Être  — de 
la  portée  du  canon,  lo  be  beyond  the  reach 
of  cannon  shot.  Parler  — de  son  rang,  lo 
speak  out  of  one’s  turn.  Uii  domestique 
qui  est  — de  condition,  a servant  oui  of 
place.  René  vivait  en  lui-mènie  et  comme 

— du  monde  qui  l’environnait,  R.  lived 
within  himself,  and  as  if  out  of  the  pale 
of  the  world  that  surrounded  him.  Chat. 
Adieu,  j’en  suis  —,  lâche  de  l’en  tirer, 
farewell,  I am  out,  try  and  get  out  too. 
La  Foot.  Je  hais  les  pièces  d’éloquence 

— de  leur  place,  I hate  unreasonable 
displays  of  eloquence.  La  Font,  [ellip- 
tic) — d’ici,  away  I out  of  my  sight. 

— d’ici,  polisson,  begone,  blackguard. 

— de  page,  to  be  free;  ||  fig.  to  be  one’s 
own  master.  Se  mettre  — de  page,  to 
emancipate  one’s  self,  [substanliv.)  Le  — 
de  page,  reward,  law.  Mettre  — de  cour, 
etc..  See  cour.  Mettre  — de  cause.  See 

CAUSE. 

[is  employed  sometimes  wUhout  tt) 
beyond.  II  loge  — barrière,  he  lives 
beyond  the  barrier.  Mettre  quelqu’un  — 
la  lui,  to  outlaw  a person. 

2 fig.  Être  — de  son  bon  sens,  to  be 
beside  one’s  self.  11  est  — de  sens,  nous 
courons  après  lui,  he  is  beside  himself, 
we  are  running  after  him.  Chat.  Ce 
que  j’avance  n’est  point  — de  propos, 
whal  / advance  is  not  out  of  its  place. 
La  Font.  Avez-vous  juré  de  me  mettre 

— des  gonds?  have  you  sworn  lo  exas- 
perate me  ? S‘'-B.  Sa  joie  si  réelle  n’était 
pas  pour  cela  b tout  propos,  ni  — de 
saison,  his  joy  so  frank  was  not  for  all 
that  always  manifest  nor  out  of  season. 
S‘®-B.  Qui  n’a  quelquefois  grondé  — de 
saison?  who  has  not  sometimes  given  an 
unnecessary  scolding?  V.  Hug.  Tout  ce 
qui  est  beau  dans  Milton  est  — de  pair, 
what  is  fine  in  Millon  is  so  beyond  all 
comparison.  S‘'-B.  Le  coeur  d’E.  est  — 
de  son  pouvoir,  the  heart  of  E.  is  beyond 
the  reach  of  his  power.  Corn.  Vices,  pas- 
sions, vertus,  tout  y est  — de  ligne,  vices, 
passions,  virtues  every  thing  there  is  on 
the  grandest  scale.  Lamai  t.  Où  courez- 
vous  ainsi  toot  pâle  et  — d’haleine,  when 
are  you  running  so  pale  and  breathless. 
Rac.  — d’embarras,  out  of  the  scrape. 

— de  danger,  de  péril,  out  of  danger,  of 
peril.  A ce  rire  — de  propos,  elles  crurent 
qu’elles  avaient  devant  elles  une  personne 
idiote,  al  this  laughter,  without  any  cause, 
they  thought  they  had  before  them  some 
idiot.  Aug.  Th.  Être  — de  la  questiou 
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te  he  beside  the  question,  out  of  the  ques- 
tion. Tout  est  — de  pi  ix,  everything  is 
extravagantly  dear.  ÈIre  — de  soi,  to 
be  beside  one’s  self.  Cela  le  met  — de 
lui,  that  sets  him  beside  himself.  Ce 
malade  est  — d'aiïaire,  See  AtTAiRE. 
Voilà  un  habit  qui  est  tout  à fait  — de 
service,  that  coat  is  quite  worn  out.  3 
(marque  exclusive  de  temps)  out.  Nous 
voilà  — de  l'hiver,  we  are  now  out  of  win- 
ter. 4 (excepie)  except,  excepting,  save. 

ce  seul  intérêt,  nous  nous  renferme- 
TOns  dans  un  silence  absolu,  except  for 
thaï  single  cause,  we  shall  wrap  ourselves 
up  in  complete  silence.  Lamart.  — la  vie, 
qu’avions-nous  à perdre?  except  life,  what 
hod  we  to  lose  ? Chat,  Aucun  bruit  ne  se 
faisait  entendre  — je  ne  sais  quelle  har- 
monie lointaine,  no  noise  was  heard  save 
an  indistinct  and  distant  harmony.  Chat. 

— pour  son  fils  et  sa  fille,  c’était  déjà 
comme  s’il  n’eût  jamais  été,  except  for 
his  son  and  daughter,  it  was  already  as 
if  he  had  never  been.  Chat.  5 (followed 
by  DE  or  que)  unless,  excepted.  Le  poète 

— de  chez  lui , — de  son  œuvre , n'est 
qu’un  liomme  qui  passe,  the  poet  when 
not  employed  with  poetry,  is  but  an  ordi- 
nary man.  A.  Houss.  — de  le  battre,  il  ne 
pouvait  le  traiter  plus  mal,  unless  he  had 
beaten  him,  he  could  not  treat  him  worse. 
II  avait  suivi  les  maximes  de  U.,  — qu'il 
en  avait  banni  la  cruauté  des  supplices,  he 
had  followed  the  maxims  of  R.,  except 
that  he  had  banished  the  cruelly  of  the 
executions.  La  Rochef. 

hdrs-d’cebvre,  sm.  pi.  hors-d’oeuvre, 
I arch,  outwork.  2 lit.  fine  arts.  fig. 

episode,  digression.  On  supprima  des 

d'oeuvre  et  des  longueurs,  on  en  tira  trois 
volumes,  the  episodes  and  tedious  pas- 
sages being  cut  out,  it  formed  three  vo- 
lumes. S‘e-B  3 culin.  side-dish. 

HORTENSE,  or-tângs,  sf.  Hortense. 

HORTENSl.t,  or-tâng-syah , sm.  hot. 
hydrangea. 

HORTICOLE,  or-te-kol,  adj.  mf.  horti- 
cultural. 

HORTICULTEUR,  or-te-kül-tuhr,  sm. 
horticulturist. 

HORTICULTURE,  or- te-kül-tûr,  sf. 
horticulture. 

HOSPICE,  os-pees,  sm.  (Lat.  hospi- 
tiuni)  I hospice,  hospitium,  convent,  mo- 
nastery. L’—  dn  mont  Saint-Bernard,  the 
monastery  of  Mount  St.  B.  2 anc.  (par- 
ticul.)  hospitable  house.  Donner  1’ — à 
quelqu’un,  to  harbour  a person.  3 (mai- 
sons de  charité  pour  les  pauvres,  etc.) 
hospital,  alms-house.  Les  —s  civils,  the 
civil  hospitals.  — des  enfants  assistés, 
foundling-hospital. 

HOSPITALIER,  os-pe-tal-yay,  adj.  m. 
fem.  HosptTALiÈRE,  t hospituble.  O dieux 
—s,  que  vois-je  ici  paraître!  O hospitable 
gods  what  have  we  here  I La  Font.  Un 
people  doux  et  —,  a gentle  and  hospitable 
people.  -2  (de  certains  ordres  militaires) 
hospitable,  (substantiv.)  Les  — s,  the 
hospitallers,  anc.  hospilaler.  Religieuses 
no.-piiaiieres,  sisters  of  charity.  3 poetic, 
(d’un  lieu)  hospitable.  Demeure  hospila- 
hère,  a ile  —,  hospitable  abode,  refuge. 

HOSPITALITÉ  os-pe-ial-e-tay,  sf.  (Lat. 
hospitalitas,  I hospitality.  Pratiquer  1’ — , 
to  practise  hospitality.  Volt.  Donner  1’ — 
à quelqu'un,  to  welcome  a person.  J’ac- 
cepte  ton  —,  I accept  your  hospitality. 
Ah.  2 (dans  certaines  abbayes)  hospv- 
lality.  3 anc.  Droit  d’ — , right  of  hospi- 
tiilitg. 

llOSrODAR,  os-po-dar,  sm.  hospodar. 
L'—  de  Valachie,  the  hospodar  of  Wal- 
lachia. 

HOSTIE,  os-tee,  sf.  (Lat.  hostia)  \ (vic- 
time offerte  à Dieu)  offering,  victim.  2 
poetic,  (victime)  victim.  De  tons  les  com- 
baliants  a-t-il  fait  des  — s ? has  he  made 
tilims  of  all  the  combatants?  Corn, 
licite  seconde  — est  digne  de  la  rage, 
l/i/.ï  second  victim  is  worthy  of  thy  rage. 
hot  U.  Du  celeste  courroux  tous  lurent  les 


—s,  ail  fell  victims  to  celestial  wrath. 
La  Font.  3 (by  extension)  cath.  rel.  host, 
consecrated  wafer.  • 

HOSTILE,  os-leel,  adj.  mf.  (Lat.  hos- 
tilis)  i hostile,  inimical.  Entreprise  —, 
ho.slile  action,  undertaking.  2 (by  exten- 
sion) (contraire)  hostile,  adverse.  On  au- 
rait dit  que  L.  eût  un  parti  pris  et  qu’il 
fût  — , one  would  have  said  thaï  L.’s  mind 
was  made  up,  and  that  he  was  hostile. 
S‘e-B,  La  Chambre  haute  dont  l’attitude 
était  —,  the  Upper  House  whose  altitude 
was  hostile.  Ph.  Chas. 

HOSTILEMENT,  os- teel-mâng,  adv. 
hostitely. 

HOSTILITÉ,  os-te-le-tay,  sf.  (Lat.  hos- 
tililas)  1 hostility.  Commettre  des  —s, 
des  actes  d’— , lo  commit  hostilities, 
deeds  of  hoslilily.  2 (disposition)  hos- 
tility. [by  extension)  L’—  des  bourgeois 
des  villes  contre  les  jiaysans  de  leur 
banlieue,  the  hoslilily  of  the  townsfolks 
against  the  peasants  in  their  neighbour- 
hood. De  Toeq. 

HÔTE,  ôt,  sm.  fem.  hôtesse,  (Lat. 
hospes)  i host,  landlord,  m.  hostess, 
landlady,  f.  L’—  du  Grand  Cerf , the 
landlord  of  the  Great  Stag.  Table  d’ — , 
table  d’hote,  ordinary.  'Tenir  table  d’ — , 
to  keep  an  ordinary.  Manger  à table 
d’— , to  eat  at  an  ordinary,  prov.  fig. 
II  est  T — et  l’hôtellerie , he  is  the  fac- 
totum. Qui  compte  sans  son  — , compte 
deux  fois.  See  compter.  2 (celui  qui  vient 
loger  dans  une  hôtellerie,  etc.)  lodger, 
guest.  3 obsol.  (propriétaire)  host,  guest, 
4 (toute  personne  qui  donne  l’hospitalité 
ou  qui  la  reçoit)  host,  guest.  On  vous 
rappellera  que  vous  avez  été  T—  d’H.  et 
le  mien,  you  will  be  reminded  that  you 
have  been  H.’s  guest  and  mine.  Ab.  prov. 
11  n’y  en  a point  de  plus  foulé  que  T—,  he 
who  makes  up  a pic-nic  party  has  the 
worst  time  of  it.  poetic,  fig.  11  eut  pour 
— s les  soucis,  he  had  anxiety  for  his 
companion.  La  Font.  Peu  de  beaux  corps 
—s  d’une  belle  âme,  few  handsome  bodies 
lodging  noble  souls.  La  Font.  prov.  Bon 
visage  d’ — , smiling  looks  of  a host.  S 
(by  extension)  (des  animaux,  of  animals) 
guest,  visitor,  inhabitant.  6 poetic,  fig. 
denizen.  Vous  êtes  le  phénix  des  — s de 
ces  bois , you  are  the  Pliœnix  of  the 
denizens  of  the  wood.  La  Font. 

HÔTEL,  o-tayl,  sm.  1 mansion,  absol. 
anc.  (la  maison  du  roi)  king’s  palace, 
king’s  household.  .Maitre  d’ — , major- 
domo,  housi  steward.  Premier  maitre 
d’ — du  rot,  de  la  reine,  majordomo,  pur- 
veyor of  the  king’s,  of  the  queen’s  house- 
hold. 2 anc.  (d’un  président)  hotel.  3 
anc.  — abbatial , abbot’s  house,  k L’ — 
des  Invalides,  the  hotel  of  the  Invalids. 
L’ — dn  ministre  des  finances,  the  hotel  of 

the  minister  erf  finances. Dieu,  Holel- 

Dieu  (hospital).  — de  ville.  Town-hall, 
Mansion-house.  S (pour  les  voyageurs, 
for  travellers)  hotel,  inn.  Tenir  un  —,  un 
— garni,  lo  keep  an  hotel,  a furnished 
lodging-house.  Le  maître  d’un  — , inn- 
keeper, landlord  of  an  inn. 

HÔTELIER,  o-tnh-lyay,  sm.  fem.  hô- 
telière, t hotel-keeper,  landlord,  land- 
lady of  an  inn.  2 (dans  quelques  abbayes) 
steward.) 

HÔ  I ELLERIE,  o-tayl-ree,  sf.  i hotel, 
inn.  2 (particul.)  apartments  for  the  re- 
ception of  strangers. 

HÔTESSE,  o-tays,  sf.  See  hôte. 

* HOTTE,  hot,  sf.  i basket,  dosser. 
Porter  la  —,  lo  carry  a basket  on  one’s 
back.  La  — d’un  chilTonnier,  a rag-ga- 
therer's basket.  — poissée,  pilched  basket 
to  carry  wine  from  the  wine  press  lo  the 
casks.  2 (de  cheminée)  funnel. 

’ HOTTÉE,  ho-tay,  sf.  basket  full.  — 
de  pain,  basket  full  of  bread.  — de  vin, 
hamper  of  wine. 

‘HOTTEUR,  ho-tuhr,  sm.  fem.  boi- 
teuse, basket-currier. 

* IIOUDI.ON,  hoo-blong,  sm.  hot.  hop, 
hops.  Cueillir  du  — , to  gallic,  hops. 
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* HOURLONNER  , hoo-blo-nay,  va.  la 
hop,  to  pul  hops  in  (de  la  bière,  beer). 

‘ HOUBLONNIÈIIE,  hoo-blo-iiyayr,  sf. 
hot.  hop-garden,  hop-ground,  hop-yard, 
hop-field. 

* HOUE,  sf.  hoo,  agri.  hoe. 

* HOUER,  boo-ay,  i>o.  agri.  to  hoe.  (in- 
transitively) Ce  vigneron  ne  fait  que  — 
toute  la  journée,  this  vine-dresser  does 
nothing  but  hoe  all  day  long. 

* HOUILLE,  hoo-yuh,  sf.  coal,  pit-coal, 
sea-coal.  Mine  de  —,  coal-mine.  Brûler 
de  la  —,  to  burn  coal.  Un  bâteau  de  —, 
collier,  lighter. 

* HÔU1LLER,  hoo-yay,  adj.  m.  fern. 
HOUILLÈRE,  geol.  coal.  Terrains  — s,  coal- 
fields. Dépôt  — , coal-deposit,  coal-teriea. 
Bassin  —,  coal  basin. 

* HOUILLÈRE,  hoo-yayr,  sf.  coat  mine, 
coal  pit,  colliery. 

‘HOUILLEUR,  hoo-yuhr,  sm.  collier, 
pitman. 

* HOUILLEUX , hoo-yuh,  adj.  m.  fem. 
houili.euse,  geol.  coaly. 

* HOULAN,  hoo-lâng,  sm.  See  uhlan. 

* HOULE,  hool,  sf.  i naut.  swell.  Crosse 
— , great  swell.  2 (d’une  mer  agitée) 
billow,  surge. 

* HOULETTE,  hoo-Iet,  sf.  1 crook,  fig. 
Porter  la  — , to  be  a shepherd.  Depuis 
le  sceptre  jusqu’à  la  — , from  the  king  to 
the  peasant.  2 gard.  trowel.  3 tech. 
spatula,  founder's  scoop. 

* HOULEUX,  hoo-luh,  adj.  m.  fem.  hou- 
leuse, naut.  swelling,  rough.  Mer  hou- 
leuse, rough  sea. 

* HOUPER,  hoo-pay,  va.  hunt,  to  whoop, 
to  hoop,  lo  shout. 

* HÔÜPPE,  hoop,  sf.  I tuft.  La  — d’lin 
bonnet  carré,  the  tuft  of  a square  cap. 
Une  — à poudrer,  a powder-puff.  Mettre 
des  — s à des  chevaux  de  carrosse,  to  tuft 
coach-horses.  2 nat.  hist.  — de  poils,  tuft 
of  hair.  3 anat.  — s nerveuses,  nervous 
expansion. 

* HOUPPELANDE, hoop-lângd,  sf.  great 
coat. 

* HOÜPPER,  hoo-pay,  va.  to  tuft,  to 
comb  (de  la  laine,  wool). 

* HOIIRA,  hoo  rah,  sm.  See  hourra. 

* HÔURA1LLER,  hoo-rah-yay,  vn.  hunt. 
to  hunt  with  bad  hounds. 

* HOURAILLIS,  hoo-rah-yee,  sm.  hunt. 
pack  of  bad  hounds. 

* HOURDAGE,  hoor-dazh,  sm.  I mason. 
rough-walling,  pugging.  2 (la  premiere 
couche  de  gros  plâtre)  lath-work. 

’ HOURDIS,  hoor-dee,  sm.  See  hour- 

DAGE. 

* HOURET,  hoo-ray,  sm.  ven.  bad  hound. 

* HOURl,  hoo-ree,  sf.  (Ar.)  houri. 

’ HOURQUE,  hoork,  sf.  naut.  howker. 

‘HOURRA,  hoo-rah,  sm  I hurrah, 
huzza.  2 (attaque  subite)  sudden  attack 
accompanied  with  hurrahs.  Nous  eûmes  à 
essuyer  trois  — de»  Cosaques,  we  had  to 
withstand  three  sudden  attacks  of  the 

HOURVARI,  hoor-var-ee,  sm.  1 hunt. 
cry  lo  call  back  the  hounds.  2 fam. 
(grand  bruit)  uproar. 

‘HOUSARD,  hoo-zar,  sm.  See  hus- 
sard. 

‘ HOUSEAUX,  hoo-zo,  sm.  pt.  obsol. 
spatterdashes.  proV.  fig.  Laisser  ses  — 
quelque  part,  to  leave  one’s  bones  some- 
where. Le  pauvret,  ce  coup,  y laissa  ses 
— , the  poor  thing,  this  lime,  left  his  bones 
there.  La  Font. 

‘ HOUSPILLER,  hoos-pe-yay,  va.  4 to 
maul,  to  mob,  to  pull  about,  fig.  On 
hail  d’être  houspillé  par  la  fortune,  we 
hale  to  be  H.-lreMed  by  fortune.  M™" 
de  Sèv.  2 fig.  to  cut  up,  to  lash. 

SE  houspiller,  vpr.  recipr.  to  worry, 
lo  maul  each  other,  to  abuse  one  another. 

‘ HOUSSAGE,  hoo-sazh,  sm.  dusting. 

‘ HOUSSAIE,  hoo-say,  sf.  (lieu)  holly- 
grove. 

‘ HOUSSARD , hoo-sar,  sm.  See  hus- 
sard. 

‘HOUSSE*  boos,  sf.  (Lat.  ursa)  t 
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(d’un  cheval,  of  a horse)  housing,  horse- 
cloth,  saddle-cloth.  — de  pied,  — en 
soulier,  foot-cloth.  — traliianie,  foot-cloth. 

2 (d’nn  meuble,  of  a piece  of  furniture) 
cover.  — de  lU,  bed-cover.  — de  fauteuil, 
de  canapé,  arm-chair  cover,  sofa-cover. 
— de  carrosse,  coach-cover.  3 (du  siège 
d’un  cocher)  hammer-clolh. 

* HOUSSE,  ppU.  of  HOussER,  fem.  — e, 
< dusted.  2 her.  (d’uu  cheval  qui  a ia 
housse)  clothed. 

* HOUSSER,  hoo-say,  va.  {from  housse) 
to  dust  (une  tapisserie , des  meubles,  ta- 
pestry, furniture),  absol.  A-t-on  balayé , 
houssé  partout?  have  they  swept  and 
dusted  every  where? 

* HOUSSINE,  hoo-seen,  sf.  switch. 

“HOUSSINER,  boo- se-nay,  1 to 

switch  (des  habits,  clothes).  2 Dg.  (battre 
quelqu’un)  to  cane,  to  beat. 

* HOUSSOIR,  hoo-sooâr,  sm.  hair,  fea- 
ther-broom. 

* HOUSSON,  hoo-song,  sm.  See  hodx. 

* HOUX,  hoo,  sm.  bot.  holly.  — pana- 
ché, yellow  blotched  holly.  — -frelon, 
iM'tit  —,  housson,  knee-holly,  butcher’s 
broom,  holm. 

* HOYAU,  hooâ-yo,  sm.  agri.  mattock. 

* HUARD,  hii-ar,  sm.  orn.  osprey,  os- 
pray,  sea-eagle. 

* HUBLOT,  hii-blo,  sm.  naut.  light-port. 

* HUCHE,  hiish,  sf.  t trough,  kneading- 
trough,  bin,  hutch.  La  ■ — an  pain,  the 
bread-bin.  Pétrir  du  pain  dans  la  — , 
to  knead  dough  in  the  trough.  2 La  — 
d’un  moulin,  the  meal-tub. 

* HÜCHÉ,  ppa.  of  BUCHER,  fem.  — e,  t 
obsol.  whistled,  called  to.  2 {abusively) 
perched. 

* HUCHER , hü-shay,  va.  obsol.  to  call 
to,  to  hoop,  to  whistle. 

SB  HUCHER,  vpr.  {abusively)  to  perch 
one’s  self  up.  Égaré,  ne  voyant  rien,  il 
vint  se  — sur  un  fauteuil , bewildered, 
out  of  his  senses,  he  came  and  perched 
himself  in  an  arm-chair.  Brill.  Sav. 

* HUCHET , hü-shay,  sm.  hunting-horn. 

•HUE,  hu,  HÜHAÜ,  hü-o,  HURHAU, 

hfir-o,  inter},  gee,  gee-ho.  prov.  fig. 
pop.  L’un  tire  h hue  et  Tautre  à dia,  one 
pulls  one  way,  and  the  other  another. 

* HUÉ,  ppa.  of  HUER,  fem.  — e,  fig. 
hooted.  II  a été  — , he  has  been  hooted. 
La  pièce  fut  — e depuis  un  bout  jusqu’à 
Tautre,  the  piece  was  hooted  from  one 
end  to  the  other.  S‘'-B. 

* HUÉE,  hCay,  sf.  1 whoop,  hooting, 
hoot.  2 fig.  (cris  de  dérision)  hooting, 
hoot,  yelt.  On  les  poursuivit  à — et  à 
cris,  they  were  pursued  with  hue  and  cry. 
Aug.  Th.  B.  fit  les  proclamations  légales, 
on  y répondit  par  des  —s,  B.  made  the 
legal  proclamations,  he  was  answered  by 
hooting.  Lauiart.  11  se  fit  une  telle  — , 
que  le  pauvre  écourté  ne  put  être  entendu, 
there  arose  so  general  a hooting  that  poor 
master  bob-tail  could  not  be  heard.  La 
Font.  Sa  pièce  excita  les  —s  du  parterre, 
his  piece  provoked  the  yells  of  the  pit. 

* HUER,  hiiay,  va.  t to  shout  after.  — 
le  loup,  to  shout  after  the  wolf.  2 fig. 
to  hoot,  to  hoot  after.  — un  acteur,  une 
pièce,  to  hoot  an  actor,  a piece.  Le  parti 
de  ses  accusateurs  huait  et  souriait  de 
pitié,  the  party  of  his  accusers  hooted, 
and  smiled  with  pity.  Lamait. 

* HUETÏE,  hü-ayt,  sf.  See  hulotte. 

* HUGUENOT,  hug-no,  sm  fem.  — e,  1 
Huguenot.  2 {adjectiv.)  Huguenot. 

* HUGUENOTE,  hiig-not,  sf.  \ earthen 
kilchen-stove.  2 (vaisseau  de  terre)  pipkin. 

3 culin.  Œufs  à la  — , eggs  cooked  in 
mutton  gravy. 

* HUGUENOTISME,  hug-no-tism’,  sm. 
buguenolism. 

’ HUHAU,  hü-ho,  inter}.  See  hue. 

HUl,  üee , adv.  ohsol.  to-day,  this 
day.  poetic.  Ce  jour  d’— , ce  jourd’— , to- 
day. U’—  eii  un  an,  this  day  twelve 
month. 

ilUlLE,  fieel,  «/■.  t oii.  — s grasses, 
fixes,  fat,  fixed  oils,  —s  volatiles, 
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essentielles,  volatile,  essential  oils.  — 
d’olive,  olive  oil.  — de  noix,  walnut 
oil.  — d’amandes  donees,  sweet  almond 
oil.  Couleurs  à T — , oil-colours.  — de 
pétrole,  petroleum,  rock-oil.  Peindre'  3 
T—,  to  paint  in  oil-colours.  '2  (des 
huiles  grasses)  Faire  le  commerce  des 
— s,  to  be  in  the  oil-trade,  to  be  an  oil- 
man. — à brûler,  lamp-oil.  {particul.) 
(à  manger)  olive,  eating,  salad  oil.  As- 
saisonner avec  de  T — et  du  vinaigre,  to 
season  with  oil  and  vinegar.  Friture  à 
T — , dish  fried  with  oil.  — vierge,  virgin 
oil.  Les  saintes  — s,  the  Holy  Oils.  fig. 
Jeter  de  T—  dans  le  feu,  sur  le  feu. 
See  feu.  fig.  Les  écrits  de  cet  auteur  sen- 
tent T—,  the  writings  of  that  author  smell 
of  the  lamp.  fig.  C’est  une  tache  d’—  qui 
s’étend  toujours,  it  is  like  a spot  of  oil 
which  still  goes  on  spreading,  fig.  11 
n’y  a plus  d’ — dans  la  lampe,  there  is 
no  more  oil  in  the  lamp.  fig.  pop.  De 
T — de  cotrei,  stirrup-oil.  prov.  (hyperb.) 
11  tirerait  de  T — d’un  mur,  ne  would 
skin  a flint.  3 (de  différentes  composi- 
tions) — rosat,  — de  rose  de  Pro- 
vins, etc.,  rose-oil.  * anc.  chem.  — de 
vitriol,  de  tartre,  oil  of  vitriol,  of  tartar. 

HUILER,  üee -lay,  va.  to  oil  (une 
serrure,  a lock).  — du  papier  à châssis^ 
to  smear  with  oil  paper  for  window- 
sdshes 

HUILEUX , ûee-luh,  ad},  m.  fem.  hui- 
leuse, 1 oily.  2 oily,  greasy  Avoir  les 
cheveux  gras  et  —,  to  have  greasy  and 
oily  hair.  Avoir  le  teint  — , la  peau  hui- 
leuse, to  have  an  oily  complexion,  an  oily 
skin.  3 culin.  Sauce  huileuse,  oily  sauce. 

HUILIER,  fiee-lyay,  sm.  cruet,  cruet- 
stand. 

* HUIS,  huee,  sm.  1 anc.  (porte)  door. 
law.  A — clos,  with  closed  doors,  in 
private.  2 Le  — clos,  closed  doors. 

HUISSERIE,  üees-ree,  sf.  door-frame. 
Poteau  d’ — , }amb. 

HUISSIER,  uee-syay,  sm.  1 (chez  le 
roi)  usher.  — du  cabinet,  de  l’anti- 
chambre , usher  of  the  cabinet , of  the 
antechamber.  2 (d’un  ministre,  etc.) 
usher.  3 (de  certains  corps,  etc.)  usher. 

4  (officier  ministériel)  usher,  tipstaff, 
process-server.  Un  acte  signifié  par  —, 
a writ  served  by  a process-server.  — 
audiencier,  crier.  5 anc.  — à verge, 
verger. 

* HUIT,  hueet,  adj.  mf.  t eight.  — 
francs,  eight  francs.  — mille  hommes, 
eight  thousand  men.  Tons  les  — jours, 
every  week.  Cinquante — , fifty -eight. 
D’aujourd’hui  en  — , this  day  week.  2 
(huitième)  eighth.  Page  — , eighth  page. 
Le  pape  Grégoire  VIII,  Pope  Gregory  the 
eighth.  3 sm.  eight.  Le  nombre  — , the . 
nutnier  eight.  Le  — du  mois,  le  —,  the. 
eighth  of  the  month.  4 sm.  (le  chiffre) 
eight.  Le  numéro  — , number  eight.  5 
(jeux  de  cartes,  al  cards)  eight.  — de 
coeur,  de  carreau,  etc.,  an  eight  of  hearts, 
of  diamonds,  etc. 

* HUITAIN,  hnee-tang,  FOT.  a/fl«aa  of 

PJfinl  'ilPfftPÇ 

HUITAINE,  huee-tayn,  sf.  {collectiv.) 
eight  days,  a week.  kw.  La  cause  a 
été  remise  à — , the  cause  has  been  ad- 
}ourncd  till  this  day  week.  A la  — , 
dans  la  — , eight  days  hence,  within  eight 
days,  this  day  sennight. 

’ HUITIÈME,  hnee-tyaym,  ad;,  mf.  \ 
eighth.  Le  — siècle,  the  eighth  century. 

II  est  le  — sur  la  liste,  he  is  the  eighth 
on  the  list  Le  — jour  dn  mois,  {elliptic.) 
le  — du  mois,  the  eighth  of  the  month. 

2 sm.  the  eighth.  3 sf.  (dans  les  collèges, 
in  schools)  eighth  form. 

* HUITIÈMEMENT,  hiiee-tyaym-mâng, 
adv.  eighthly,  8‘t‘'l. 

HUÎTRE,  hüeelr’,  sf.  crust,  oyster. 
Une  douzaine  d’— s,  a dozen  oysters. 
Manger  des  —s,  to  eat  oysters,  —s 
vertes,  green  oysters.  — s à Técaille, 
oysters  in  the  shell,  prov.  fig.  C’est 
une  — à Técaille,  he  is  as  stupid  as 
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an  owl.  fig.  Chanter,  raisonner,  jouei 
comme  une  — , to  sing,  to  reason,  to  play 
very  badly. 

* HULAN,  hü-lâng,  sm.  See  uhlan. 

* HULOTTE,  hü-lot,  HUETTE,  hfi-ayt, 
sf.  orn.  madge-howlet,  brown,  grey  owl. 

HUM,  nhm,  inter},  hum! 

HUMAIN,  ü-mang,  ad},  mf.  fem.  — e, 
( LaC  humanns)  \ human.  Le  genre —, 
mankind,  human  kind.  Voix  — e,  human 
voice.  L’— e engeance,  the  human  race. 
La  Font.  Les  misères,  les  infirmités 
—es,  human  miseries,  infirmities.  L’in- 
dustrie — e,  the  industry  of  men.  En 
quoi  consiste  la  sagesse  — e,  in  what 
human  wisdom  consists.  J.-J.  Rouss.  Les 
progrès  de  l’esprit  —,  the  progress  of 
the  human  mind.  On  ne  doit  point  sta- 
tuer par  les  lois  divines,  ce  qui  doit  l’être 
par  les  lois  — es,  divine  laws  should  not 
be  referred  to,  for  what  comes  under  the 
cognizance  of  human  laws.  Montesq. 
Lettres  —es,  humanities.  Plus  qu’— , 
more  than  human,  superhuman,  fig.  N’a- 
voir  pas  figure  — e,  forme  — e.  See  figure, 
FORME.  2 (sensible  à la  pitié)  humane, 
benevolent.  Je  rends  grâces  aux  dieux  de 
n’ètre  pas  Romain  pour  conserver  encore 
quelque  chose  d’— , I return  thanks  to  the 
Gods  because  not  being  a Roman  I may 
still  be  sensible  to  pity.  Corn.  Avoir, 
montrer  des  sentiments  — s,  to  entertain, 
to  display  humane  sentiments.  N’avoir  rien 
d’— , to  have  no  feeling,  {by  analogy)  Les 
moeurs  chinoises  étaient  les  plus  — es  de 
l’Orient,  Ihe  Chinese  manners  were  the 
most  humane  in  the  East.  Volt,  {by  ex- 
tension) H. , en  me  regardant  avec  un 
visage  doux  et  — , H-,  looking  at  me  with 
a mild  and  benevolent  countenance.  Fén. 

HUMAINS,  sm.  pi.  (les  hommes)  man, 
mankind,  mortals.  Le  maître  des  —s,  the 
ruler  of  mankind.  { sometimes  in  the  sing.) 
Pour  Tambassadeur  c’est,  comme  vous  Le 
savez,  un  excellent  — , as  for  the  am- 
bassador, he  is,  as  you  know,  the  best 
man  in  the  world.  De  Bross. 

HUMAINEMENT,  û-mayn-mâng , adv. 

1 humanly.  Cela  est  — Impossible,  lha! 
is  humanly  impossible.  — parlant,  hu- 
manly speaking,  {by  analogy)  Cette  suite 
des  empires,  à la  considérer  plus  — , this 
series  of  empires,  considered  from  a more 
human  point  of  view.  Boss.  2 (avec  hu- 
manité) humanely. 

HUMANISÉ,  ppa.  of  humaniser,  fem. 
— E,  Elle  était  belle,  majestueuse,  mais 
— e par  sa  terreur  pour  son  mari  et 
pour  ses  enfants,  she  was  handsome, 
ma}estic,  but  softened  by  her  terror  for 
her  husband  and  children.  Lamart. 

HUMANISER,  n-mah-ne-zay , va.  t 
to  humanize,  to  soften.  Ce  que  F.  a fait 
pour  dompter  et  — son  élève,  what  F.  did 
to  lame  and  humanize  his  pupil.  S*'-B. 

2 (rendre  plus  traitable)  to  soften  down. 

s’humaniser,  vpr.  i to  become  human- 
ized, softened.  2 (devenir  moins  sévère) 
to  be  humanized.  Un  bonhomme  froid  à 
l’abord,  mais  qui  s’humanise  bien  vite,  a 
man  of  formal  appearance  but  who  soon 
mc/fs.  De  Bross.  3 (s'accommodera  ia 
poriée  des  autres)  to  grow  sociable.  Cette 
faculté  de  se  familiariser  et  de  s’ — , lha> 
faculty  of  mingling  and  conversing  fami 
liarly  with  others.  S'c-B. 

HUMANISTE,  ii-man-ist,  sm.  t human- 
ist. 2 (qui  enseigne  les  bumauités)  huma- 
nist. 

HUMANITÉ,  fi-roan-e-lay,  sf.  {Lat. 
humanitas)  t humanity.  La  faiblesse  de 
T—,  the  weakness  of  humanity.  L’ — de 
Jésus-Clirist , the  humanity  of  Christ.  Cela 
est  au-dessus  de  T—,  thaï  surpasses  the 
power  of  man.  prov.  fig.  Payer  le  tribut 
à T—,  lo  pay  the  debt  of  nature,  to 
die.  -2  (le  genre  humain]  humanity.  L’a- 
mour  de  T— , a love  of  humanity.  Volt. 
L’—  se  lève,  elle  chancelle  encore,  huma- 
nity rises,  its  steps  are  still  loitering.  V. 
Hug.  L’—  souffrante,  suffering  humanity. 
Nod.  3 (bonté)  humanity.  Esprit  d’— , 


HUM 


HUR 


HUM 

tpirit  of  himanity.  Volt.  * — s,  pi.  lit. 
humanities. 

HÜ.MBLE,  iiliiig-bl’,  adj.  mf.  (Lot. 
humilis)  I hum'de,  meek.  11  était  — et 
doux  de  coeur,  he  was  meek  and  lowly 
in  heart,  (substantiv.)  Diea  résiste  aux 
superbes  et  donne  sa  grâce  aox  — s,  God 
resists  the  haughty  and  bestows  his  grace 
on  the  humble.  2 (qui  porte  trop  loin  la 
déférence)  humble,  low,  mean.  Vous  avez 
devant  vos  yeux  F.,  le  pins  — de  vos 
serviteurs,  you  have  before  your  eyes  F., 
the  humblest  of  your  servants.  Sand.  Vo- 
tre très serviteur,  votre  très- — ser- 

vante, your  very  humble  servant.  3 {des 
choses,  of  things)  (qui  marque  da  res- 
pect) humble.  Faire  une  — prière,  to 
make  an  humble  prayer.  Rendre  de 
très — s grâces,  to  give  the  most  humble 
thanks.  4 (modeste)  humble.  D'— s ver- 
tns,  humble  virtues.  5 fig.  (qui  a peu 
d’élévation)  humble,  lowly.  V—  violette, 
the  lowly  violet.  Dans  mon  — retraite, 
in  my  humble  retreat.  6 Dg.  (médiocre) 
humble.  Le  sort  le  plus  — , the  humblest 
lot. 

HUMBLEMENT,  nhng-bluli-mâng , adv. 
4 with  humility.  2 (avec  soumission) 
humbly.  Dematider  — pardon,  to  beg 
pardon  humbly.  Je  vous  salue  très — , 
my  most  humble  service  to  you.  3 (mo- 
destement) humbly. 

HUMECTANT,  û-mek-tâng,  ppr.  of  m- 
MECTER,  adj.  m.  fem.  — e,  t humective, 
humectant,  moistening.  2 sm.  Prendre 
des  — s,  to  take  refreshing  things. 

HUMECTATION,  ü-mek-tah-syong,  sf. 
humectation,  moistening. 

HUMECTÉ,  ppa.  of  hümecter  , fem. 
— E,  damp,  wet,  moistened.  Ses  feuilles 
— es  et  froissées.  Us  leaves  damp  and 
bruised.  Saint.  Je  déposai  la  fleur,  — e 
des  larmes  du  matin,  sur  la  tête  d’A., 
/ placed  the  flower  wet  with  the  morn- 
ing dew,  on  the  head  of  A.  Chat.  La 
terre,  ainsi  rafraîchie  et  — e,  the  earth, 
thus  refreshed,  and  moistened.  J.-J. 
Rouss. 

HUMECTER,  fi-mek-tay,  va  (Lot.  hu- 
mectare)  i to  moisten,  to  wet,  to  bedew. 
La  rosée  humecte  la  terre,  the  dew  mois- 
tens the  earth.  Si  je  n’avais  pas  eu  soin 
de  r—  de  temps  en  temps,  elle  serait 
morte,  if  I had  not  taken  care  to  water 
it  now  and  then,  it  would  have  perished. 
Saint.  Des  larmes  humectaient  ses  pau- 
pières , her  eye-lids  were  wet  with  tears. 
2 (des  personnes,  of  persons)  (rafraîchir) 
to  refresh,  to  moisten,  to  wet. 

s’hümecter,  vpr.  \ to  be  moistened, 
bedewed.  2 (à  soi)  to  refresh  one’s  self. 
S’—  la  poitrine,  to  moisten  one’s  inside. 
pop.  S’—  le  gosier,  to  wet  one’s  whistle. 

* HUMEU , hfi-may,  va.  to  suck  up,  in, 
down,  to  sup  up,  to  inhate.  Ces  êtres 
d’une  apparence  farouche  humaient  leur 
café  avec  une  placidité  étonnante,  these 
fierce  looking  beings  were  swallowing 
their  coffee  with  an  astonishing  com- 
placency. Th.  Gaut.  — nn  œuf,  to  suck 
up  an  egg.  — le  vent,  — le  brouil- 
lard, etc.,  to  suck  in  the  wind,  the 
fog,  etc.  Levant  leurs  muffles  baveux 
pour  — I’air,  raising  their  slavered 
muztles  to  suck  in  the  air.  Th.  Gaut. 
(by  extension)  — I’odeur  des  mets,  to 
inhate  the  odour  of  the  dishes.  Car, 
dit  C.,  humant  une  prise  de  tabac,  for, 
said  C. , sniffing  up  a pinch  of  snuff. 
Balz.  (by  extension)  Quelques  tortues 
humant  le  soleil,  a few  tortoises  basking 
in  the  sun.  Th.  Gaut. 

lll  MÉl’vAL,  ü-may-ral,  adj.  m.  fem. 
— E,  anal,  humeral. 

Hi  .MÉltUS,  û-may-rfis,  sm.  (Lai.)  anat. 
humerus. 

HUMEUR,  fi-muhr,  sf.  (LaZ.  humor)  t 
humour.  Cela  met  les  — s en  mouvenient, 
that  stirs  up  the  humours.  2 vulg.  (des 
hiini'  urs  du  corps)  humour.  — âcre,  acrid 
humour.  Éire  plein  d’— s,  to  be  full  of 
humours.  — » froides,  scrofula,  king's 


evil.  3 flg.  (disposition  d’esprit  ) humour, 
disposition,  temper.  Avoir  une  — atrabi- 
laire, une  — mélancolique,  to  be  of  a 
splenetic,  melancholy  temper.  Son  — 
était  froide  et  sévère,  his  disposition  was 
cold  and  severe.  Volt.  Être  d’—  donee, 
d’—  égale,  d’—  chagrine,  etc.,  to  be  of  a 
gentle  disposition,  to  be  of  a morose  dispo- 
sition, etc.  Le  désir  de  voir,  1’ — inquiète 
Temportèrént  enfin,  his  wish  to  see  the 
world,  his  restless  soul  triumphed  at  last. 
La  Font.  Son  — est  aimable  quoiqu’elle 
ait  quelque  chose  de  brusque  et  de  sec,  he 
is  of  a pleasant  disposition  though  there  is 
something  abrupt  and  dry  in  it.  de 
Sév.  Les  Saxons  avaient  une  — indomp- 
table, the  S.  were  untamable.  Moiitesq. 
Être  en  — de  faire  quelque  chose,  to  be 
in  a humour  to  do  a thing.  Être  d'—  à 
faire  quelque  chose,  to  be  of  a temper  to 
do  a thing.  4 absol.  bad  humour.  Cette 
femme  a toujours  de  l’  ~,  that  woman  is 
always  in  a bad  humour.  Elle  ne  pul 
s'empêcher  de  trouver  1’—  de  son  mari 
quelque  peu  ridicule,  she  could  not  help 
thinking  her  husband’s  ill- humour  was 
rather  ridiculous.  Sand.  Prendre  de  1’—, 
to  get  out  of  temper.  11  ne  pensait  pas 
sans  — au  ménage  du  musicien,  it 
was  not  without  ill-humour  that  he  re- 
membered the  musician  and  his  wife. 
Sand.  5 (fantaisie)  whim,  fancy,  caprice. 
Chacun  a ses  — s,  every  one  has  his  ca- 
prices. 

HUMIDE,  fi-meed , adj.  mf.  (Lat.  humi- 
dus)  1 poetic,  watery,  humid , liquid.  L’- 
élément, the  watery  way.  Les  — s plaines, 
l’~  sein  de  l’onde,  1’—  empire,  the  sea, 
the  briny  plains.  2 (imprégné  d’eau)  hu- 
mid, wet,  damp,  moist.  Un  lieu  —,  a 
damp  spot.  Du  linge  —,  damp  linen. 
Elle  a encore  les  yeux  —s  de  larmes, 
les  yeux  tout  —s,  her  eyes  are  still 
moist  with  tears,  quite  moist  with  tears. 
L’liiver  a été  fort  —,  the  winter  has  been 
a very  wet  one.  (substantiv.)  Je  hois  à 
voire  santé  un  verre  de  punch,  pour  chas- 
ser 1’—,  dont  je  vièns  de  faire  ample  pro- 
vision, I drink  your  health  in  a glass  of 
punch,  to  keep  out  the  wet,  for  I am 
soaked  through.  Jacq.  3 sm.  anc.  nat. 
phil.  moisture,  wet.  4 med.  L’ — radical, 
the  radical  moisture. 

HUMIDEMENT,  û-mid-mâng,  adv.  in  a 
damp  plaee. 

HUMIDITÉ,  fi-me-de-lay,  sf.  humidity, 
moisture,  dampness,  wateriness.  L’—  de 
la  terre,  de  l’air,  the  dampness  of  the 
earth,  of  the  air. 

HUMILIANT,  û-me-Iyâng,  ppr.  O/"  hu- 
milier, adj.  m.  fem.  — e,  humiliating. 
Quelque  — qu’il  fût  pour  lui  de  supplier 
un  homme  qui  venait  de  lui  faire  insulte, 
however  humiliating  it  was  for  him  to 
entreat  a man  who  had  just  insulted  him. 
Aug.  Th. 

HUMILIATION,  fi-me-lyah-syong , sf. 
(Lat.)  \ humiliation,  abasement.  2 (mor- 
tification) humitialion,  mortification. 

HUMILIÉ,  ppa.  <)/■  humilier,  fem.  — e. 
Elle  se  sentait  — e de  l’humiliation  de 
la  royauté  en  France,  she  felt  hersclj 
humbled  by  the  humiliation  of  royalty 
in  France.  Lamart.  René  releva  du  sein 
de  C.  sa  tète  — e,  U.  raised  from  C.’s 
bosom  his  humbled  head..  Chat.  On  se 
sent  — pour  ce  qu’on  appelle  talent  ou 
génie  de  penser  que,  one  feels  a sort  of 
humiliation  for  whal  is  called  talent  or 
genius,  when  one  thinks  that.  S‘'-B. 

HUMILII'.R,  ii-me-lyay,  va.  (Lat.  humi- 
liare)  1 to  humiliate,  to  humble,  to  mor- 
tify, to  cast  down,  to  abase.  Dieu  humilie 
les  superbes , God  humbles  the  proud. 
Même  quand  il  vous  instruit,  il  n’est  peut- 
être  pas  fâché  de  vous  — un  peu.  even 
when  he  instructs  you,  he  is  not  sorry 
perhaps  to  humble  you  a little.  S‘e-B. 
Cette  réflexion  I’humilia  plus  encore  que 
les  aberrations  de  l'histoire,  th'is  rcilection 
humbled  him  still  more  than  the  aberra- 
tions of  history.  Saint.  Cela  n’humilie 
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ersonne,  it  is  humiliating  for  nobody. 
and.  11  leur  reiirocha  durement  d’avoir 
humilié  le  drapeau  de  la  monarchie,  he 
reproached  them  harshly  with  having 
brought  contempt  on  the  flag  of  monarchy. 
Lamart.  2 rel.  — son  cœur,  son  esprit 
devant  Dieu,  to  humble  one's  heart,  one’s 
mind  before  God. 

s’humilier  , vpr.  to  humble , to  abase 
one’s  self,  to  stoop.  II  vient  ployer  le 
genou  et  s’—  k ses  pieds,  he  cornes  to 
bend  the  knee  and  humble  himself  at  his 
feet.  Nod.  Trop  fier  pour  s’—  devant 
le  gonvernenr,  loo  proud  to  sloop  to  the 
governor.  Saint.  Aux  pieds  de  l’Éternel, 
je  viens  m’— , / corne  to  humbte  myself 
at  the  feel  of  the  Eternal.  Rac. 

HUMILITÉ,  û-me-Ie-lay,  sf  (Lat.  ha- 
militas)  1 humility,  humbleness,  meekness, 
lowliness.  2 (déférence)  humility. 

HUMORAL,  fi-mo-ral,  adj.  m.  fem.  — E, 
med.  humoral.  Vice  —,  humoral  vice. 

HUMORISME,  ü-mo-rism’,  sm.  med. 
humnurism. 

HUMORISTE,  fl-mo-rist,  adj.  mf  t 
peevish,  cross.  2 (des  médecins)  Méde- 
cin —,  humourist.  3 (substantiv.)  (qui  a 
souvent  de  l’humeur)  peevish,  cross  ver- 
son. 4 (substantiv.)  (celui  qui  a de  l’hu- 
mour) humourist.  C’était  un  — , ce  qu’on 
appelle  en  France  un  original,  he  was 
a humourist,  whal  in  F.  is  called  an 
eccentric  man.  Sand.  5 (substantiv.)  (mé- 
decin humor  iste)  humourist. 

HUMOUR,  û-moor,  sm.  (Eng.)  humour 

HUMUS,  ü-müs,  sm.  (Lat.)  mould. 

*HUNE,  hiin,  sf.mut.  top.  Les  — s 
d’un  navire,  the  top  of  the  masts  of  a 
ship.  Mât  de  —,  top-mast.  Grande  — , 
main-top.  — de  misaine,  fore-top.  — 
d’artimon,  mizen-top. 

* HUNIER,  hü-nyay,  sm.  nant.  top-sail. 
Grand  — , main  top-sail.  Petit  —,  fort 
top-sail. 

* HUPPE,  blip,  sf.  4 orn.  lapwing,  hoo- 
poo,  hoopoe.  2 (la  touffe  de  plumes)  tuft. 
La  — d’une  alouette,  the  tuft  of  a lark. 

* HUPPÉ,  hii-pay,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
(des  oiseaux,  of  birds)  tufted,  crested. 
Alouette  — e,  tufted  lark.  2 flg.  (riche) 
high,  topping,  tip-top,  clever.  Un  héros 
des  plus  —s,  a crack  hero.  La  Font. 
Combien  en  a-t-on  vu,  je  dis  des  plus 
—s,  â souffler,  etc.,  how  many  have  been 
seen,  and  of  the  best,  blowing,  etc.  Rac. 
prov.  flg.  Les  plus  — s y sont  pris,  the 
sharpest  are  taken  in. 

* HURE,  hür,  sf  head.  Une  — de  san- 
glier, a boar’s  head.  La  — d’un  saumon, 
the  joie  of  a salmon,  fig.  11  a one  vilaine 
— , he  has  a nasty  head  of  hair.  flg.  Ayant 
courage,  intelligence  el  belle  — outre 
cela,  possessing  courage,  intelligence,  and 
to  crown  all  a fine  head.  La  Font. 

HURHAU,  See  hue. 

•HURLEME.NT,  hür-luh-raâng,  sm.  4 
(du  loup , du  chien , of  the  wolf,  Ihe  dog) 
howl,  howling.  2 (de  l’homme,  of  man) 
howl,  howling,  yell,  yelling,  shriek.  La 
troupe  consternée  en  poussa  vers  le  ciel 
des  —s  affreux,  the  dismayed  band  sent 
up  frightful  howls  towards  Heaven.  Rac. 
Un  long  — sortit  de  celte  multitude,  the 
multitude  sent  forth  a loud  yell.  Ph.  Chas. 
(by  extension)  La  création  désolée  pous- 
sait des  — s de  douleur,  disconsolate  crea- 
tion uttered  shrieks  of  pain.  Nod.  Au  — 
des  flots  se  brisant  au-dessous  d’elle,  at 
the  roar  of  the  waves  breaking  below  her. 
Ph.  Chas. 

* HURLER,  fir-lay,  vn.  i (des  loops, 
des  chiens,  of  wolves,  dogs)  to  howl. 
Le  chien  se  mit  à — , the  dog  began 
to  howl.  Ab.  prov.  fig.  It  faut  — avec 
les  loups,  when  you  are  at  Rome  you 
must  do  as  they  do  at  Rome.  2 (des 
personnes,  of  persons)  to  howl,  to  shriek, 
to  yell.  Les  blessés  et  les  malades  hur- 
laient ensemble , the  wounded  and  thn 
sick  howled  together.  Ab.  — de  ragei, 
to  howl  with  rage.  3 (hyperb.)  to  bellofi^ 
to  howl. 
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‘HUnLUBERLU,  fir-lfi-bajr-lfi,  m. 
hare-iraiMd  person. 

' HUSSARD  , bft^r,  sm.  \ { cavalier 
hongroU)  hvssat.  a (cor|»  de  cavalerie 
légère)  hussar.  3 (oajectiv.)  Coaper  les 
critit  d'uD  cheval  è la  bassarde,  to  cut 
the  mane  of  a horse  after  the  hussar 
fashion,  prov.  Vivre  b la  — e,  to  live  by 
plunder. 

* HUTTE,  hfit,  sf.  hut,  cabin.  La  — 
«Eun  berger,  a shepherd's  hut,  hovel.  Des 
—8  de  sauvages,  huts  of  savages. 

SE  * H UTTER , hfi'tay,  vpr.  to  make  a 
hut,  cabin,  hovel. 

‘HUZZA,  liü-zah,  inlerj.  hutsa. 

HYACINTHE,  yah-sangt,  sf.  (Gr.)  1 hot, 
hyacinth.  2 min.  hyacinth.  3 pharm. 
Conrection  d’— , confection  of  hyacinth. 

HYADES,  e-yad,  sf.  pi.  (Gr.)  astr. 
hyades.  poetic.  Les  tristes  —s , les 
froides  —s,  the  sad  Hyades,  the  cold 
Hyades. 

HYBRIDE,  e-brid,  adj.  mf.  (Gr.)  1 
(des  plantes,  of  plants)  hybrid.  2 (sub- 
stantiv.)  hybrid. 

HYDATISME,  e-dat-ism’,  sm.  (Gr.) 
med.  hydalism. 

HYDRAGOGUE,  e-drag-og,  adj.  mf. 
(Gr.)  1 hydragogical.  2 (subslantiv.)  hy~ 
dragogue. 

HYDRATE,  e-drat,  sm.  (Gr.)  cbem. 
hydrate. 

HYDRATÉ,  e-drat-ay,  adj.  m.  fem. 
— E,  fhem.  hydrated. 

HYDR.YULIDUE,  e-dro-lik,  adj.  mf. 
(Gr.)  1 hydraulic.  Machine  —,  htjdraulic 
machine  Orgue  — , hydrauticon,  water- 
organ.  2 (subslantiv.)  hydraulics. 

HYDRE,  eedr’,  sf.  (Gr.)  i hydra.  2 
myth.  L’—  de  Lerne,  the  hydra  of  Lerna. 
3 tig.  hydra.  L’—  des  factions,  the  hydra 
of  factions.  Les  vices,  — s renaissant 
sans  cesse  dans  les  coeurs,  vices,  hydras 
continually  springing  up  afresh  in  the 
heart.  La  Font.  4 astr.  hydra. 

HYDROCÈLE,  e-dro-sayl,  sf.  (Gr.) 
med.  hydrocele. 

HYDROCÉPHALE,  e-dro-say-fal , sf. 
(Gr.)  med.  hydrocephalus,  dropsy  of  the 
brain . 

HYDROCHLORATE,  e-dro-klo-rat,  sm. 
(Gr.)  chem.  hydrochlorate,  muriate. 

HYDROCHLORIQUE.  e-dro-klo-rik,aif;. 
nif . (Gr.)  clieni.  hydrochloric. 

HYDROCÜTYLE,  e-dro-ko-teel,  sf. 
(Gr.)  hot.  hydrocolyle,  penny-wort. 

HYDRODYNAM10UE,e-dro-de-nam-ik, 
sf.  (Gr.)  hydrodynamics. 

HYDROGÈNE,  e-dro-zbayn,  sm.  (Gr.) 
cheni.  I hydrogen,  (adjecliv.)  Gaz  — , 
hydrogen  gas.  — carboné,  sulfuré,  etc., 
hyd'ogen  gas,  sulphuretted  hydrogen.  2 
(pour  l’éclairage)  gas,  hydrogen  gas. 

HYDROGÉNÉ,  e-dro-zhay-nay,  adj.  m. 
feiu.  — E,  chem.  hydrogenized. 

HYDROGRAPHE,  e-dro-graf,  sm.  hy- 
d:ographer. 

HYDROGRAPHIE,  e-dro-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  hydrography.  Carte  d’— , chart. 

HYDROGRAPHIQUE,  e-dro-graf-ik, 
adj.  mf.  hydrographic,  hydrographical. 

HYDROLOGIE,  e-dro-lo-zliee,  sf.  (Gr.) 
hydrology. 

HYDROMEL,  e-dro- n.ajl,  s»j.  (Gr.) 
hydromel,  mead,  metheglin. 

HYDR().MÈIRE,  e-dro-maytr’.m.  (Gr.) 
hydrometer. 

HYDROMLTRIE,  e-dro- may-tree,  sf. 
(Gr.)  hydrometry. 

H Y DKOMLTRIQUE,  e-dro  - may  - trik, 
adj.  m, . hydrometric,  hydrometrical. 

HYDROPHOBE,  e-dro-foh,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  I hydrophobic.  2 s.  mf.  (particul.) 
(lOux  qui  sont  attaqués  de  la  rage)  per- 
son afii'cled  with  hydrophobia. 

HYDROPHOBIE,  e-dro-fo-bee,  s/-.  (Gr.) 
. i:;ed.  hydrophobia.  2 (la  rage  même) 
hydrophobia. 

D YDROPlQUE,e-dro-pik,a(/y.»i/'.  (Gr.)  1 
lae.'i  dropsical.  2 (subslantiv.)  dropsical 
prnon. 

IIYDROPISIE,  e-dro-pe-zee  sf.  (Gr.) 


1 med.  dropsy  — de  poitrine,  dropsy 
of  the  chest,  water  on  the  chesG  — de 
la  télé,  des  yeux,  etc.,  dropsy  of  the  heafl, 
eyes,  elo.  2 (du  bas-ventre)  dropsy. 

HYDROPNEUMAT1QÜE,  e-drop-mrti- 
mat-ik,  adj.  mf.  (Gr.)  chem.  hydropneu- 
malic. 

HYOROSCOPË,  e-dro8-kop,  sm.  (Gr.) 
btetonist. 

HVDROSCOPIE,  e-dro8-fco-pee,«/’.(Gr.) 
1 bletonism.  2 hydromancy. 

HYDROSTATIQUE,  e-dros-lat-lk,  sf. 
(Gr.)  4 hydrostatics,  itadjectiv.)  hyiro- 
slatic,  hydrostatical.  Balance  —,  hydro- 
static balance. 

HYDROSULFATE,  e-dro-sfll-fat,  HY- 
DROSULFURE, e-dro-sül-IIir,  sm.  (Gr.) 
chem.  hydrosulphate,  hydrosulphur. 

HYDROSULFURIQUE,  e-dro-sül-fu-rik, 
adj.  mf.  cbem.  hydrosulphuric. 

HYDROTHÉRAPIE,  e-dro-tay-rap-ee, 
sf.  (Gr.)  med.  hydrotherapy,  water- 
cure. 

HYDROTHÉRAPIQUE,  e-dro-tay-rap- 
ik,  adj.  mf.  med.  hydrothérapie. 

HYDROTHORAX,  e-dro-to-raks,  sm. 
(Gr.)  med.  hydrothorax,  dropsy  of  the 
chest. 

HYDRURE,  e-drtir,  sm.  chem.  hydruret. 

HVÉMAL,  e-yay-mal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  hyems)  hyemal.  Plantes  —es,  hye- 
mal  plants.  Montagnes  —es,  hyemal  moun- 
tains. B.  de  S‘-B. 

HY’ENE,  e-yayn,  sf.  (Gr.)  zool.  hyena. 

HYGIÈNE,  e-zliyayn,  sf.  (Gr.)  hygiene. 

HYGIÉNIQUE,  e-zhyay-nik,  adj.  mf. 
hygienic. 

HYGROMÈTRE,  e-gro-maytr’  sm.  (Gr.) 
nat.  phil.  hygrometer. 

HYGROMÉTRIE,  e-gro- may- tree,  sf. 
(Gr.)  nat.  phil.  hyyromelry. 

HYGROMÉTRIQUE,  e-gro-may-trik, 
adj.  mf.  (Gr.)  nat.  phil.  hygrometic,hygro- 
Tuctricdl. 

HYMEN,  e-mayn,  HYMÉNÉE,  e-may- 
nay,  sm.  (Gr.)  1 hymen.  2 poetic,  fig. 
(manage)  hymen,  union,  marriage,  fig. 
Tonte  l’année  n’est  qu’un  — du  printemiis 
et  de  l’automne  qui,  etc.  the  whole  year 
is  but  a union  of  spring  and  autumn 
which,  etc.  Fén. 

HYMÉNOPTÈRE,  e-may-nop-tayr,  adj. 
mf.  (Gr.)  i hymenopteral.  2(substanliv.) 
ent.  L’ordre  des  —s,  the  order  of  the 
hymenoptera,  hymenopters. 

HYMNE,  eemn,  sm.  (Gr.)  1 hymn.  2 
antiq.  (prière)  hymn.  3 sf.  calh.  rel. 
hymn.  Une  belle  — , a fine  hymn. 

HYOÏDE,  yo-îü,  adj.  and  sm,  (Gr.) 
auat.  L’os  — , the  hyoid  bone. 

HYPALLAGE,  e-pal-lazh,  sf.  (Gr.) 
gram,  hypallage. 

HYPERBATE,  e-payr-bat,  sf.  (Gr.) 
gram,  hyberbalon. 

HYPERBOLE,  e-payr-bol,  sf.  (Gr.) 
1 rhet.  hyperbole.  Je  vous  le  dis  sans 
—,  1 tell  you  plainly.  2 math,  hyper- 
bole. 

HYPERBOLIQUE,  e-payr-bo-lik,  adj. 
mf.  1 hyperbolic,  hyperbolical.  2 exag- 
gerating. 3 math,  hgperbotic,  hyperbo- 
lical. 

HYBERBOLIQUEMENT,  e-payr-bo-Iik- 
mâüg,  adv.  hyperbolically. 

HYPERBORÉE,  e-payr-Lo-ray,  adj.  mf. 
(Gr.)  hyperborean,  far  north. 

HYPERBORÈEN,  e - payr-bo  - ray-ang, 
adj.  m.  fem.  —ne,  hyperborean. 

HYPEItCBITIQUE,  e-payr-kre-tik,  sm. 
(Gr.)  neol.  hypercritic. 

HYPERTROPHIE,  e-payr-lro-fee , sf. 
(Gr.)  med.  hypertrophy  (du  cœur,  of  the 
heart). 

HYPÈTHRE,  e - paytr’,  adj.  and  sm. 
(Gr.)  arch,  hypœlhral. 

HVP.VOTIQUE,  ip-no-lik,  adj.  mf.  (Gr.) 
med.  hypnotic. 

HYPNOTISME,  ip-no-tism',  sm.  (Gr.) 
med.  hypnotism. 

HYTOCONDRE,  e - po  - kongdr’,  sm. 
(Gr.)  4 anal,  hypochondria.  2 ( per- 
sonne) hypocondriac. 
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HYPOCONDRIAQUE,  e-po-kong-dryak, 
adj.  mf.  4 med.  hy^chondtiae,  hypo- 
chondriacal. 2 (atteint  d’bypocondrie) 
hypochondriac,  hypochondriacal.  3 (sub^ 
staniio.)  G’etA  on  — , Ae  w a hypo- 
chondriac. 

HYPOCONDRIE,  e-ptKkong-drte,  sf. 
(Gr.)  4 med.  hypochondria , hypomen- 
driusit.  2 (by  extension)  hyp,  spleen, 
vapourO. 

HYPOCRAS,  e-po-krw,  sm.  (Gr.)  hip- 
pocras. 

HYPOCRISIE,  e-po-kre-«ee,  sf.  (Gr.) 
hypocrisy,  (by  extension)  Cette  adresse 
dictée  par  1’ — de  la  penr,  this  addrest 
dictated-  by  the  hypocrisy  of  fear.  La- 
mart. 

HYPOCRITE,  e-po-krlt,  adj.  mf.  (Gr.) 
4 hypoeritic,  hypocritical.  2 (des  ma- 
nières, des  actiens,  etc.)  hypocritical.  3 
(subslantiv.)  hypocrite. 

HYPOCRITEMENT,  e-po-krit-mâng, 
adv.  hypocritically. 

HYPOGASTRE,  e-po-gaslr’,  sm.  (Gr.) 
anat.  hypogastrium. 

HYPOGASTRIQUE,  e-po-gas-trik,  adj. 
mf.  (Gr.)  anat.  hypogastric. 

HYPOGÉE,  e-po-zhay,  sm.  (Gr.)  arch. 
hypogeum,  pi.  hypogea.  (adjecliv.)  Temple 
-,  hypogean,  subterranean  temple. 

HYPOGLOSSE,  e-po-gloss,  ad/,  and 
sm.  (Gr.)  anat.  hypoglossal,  hypoglossis. 

HYPOSTASE,  e-pos-Uz,  sf.  (Gr.)  4 
iheol.  hypostasis.  2 med.  hypostasis, 
sediment. 

HYPOSTATIQUE,  e-pos-tat-ik,  adj. 
mf.  (Gr.)  Iheol.  hypostatic,  hyposlatical. 

HYPOSTATIQUEMENT,  e-pos-Ut-ik- 
mâng.  adv.  tlieol.  hypostatically. 

HYPOTÉNUSE,  e-po-lay-nüz,  sf.  (Gr.) 
geom.  hypotenuse. 

HYPOTHÉCAIRE,  e-po-tay-kayr,  adj. 
mf.  law.  on,  of  mortgage.  Créancier 
—,  mortgagee.  Dette  —,  mortgage  debt. 
Inscription  —,  registry  of  mortgage. 

HYPOTHÉCAIREMENT,  e-po-tay-kay r- 
mâng,  adv.  law.  with,  by  mortgage,  re- 
latively to  mortgage. 

HYPOTHÈQUE,  e-po-layk,  sf.  [Lat. 
hypolheca)  law.  mortgage.  Avoir  — 
sur  no  immeuble,  to  hare  a mortgage 
on  an  estate,  on  a house.  Un  bien  chargé, 
grevé  d’— s,  an  estate  deeply  mortgaged 

HTPOTHÈQi'E , sf.  a sOTl  of  biandy- 
punch. 

HYPOTHÉQUÉ,  ppa.  of  hypothéquer, 
fem.  — E,  Un  immeuble  — , a house,  an 
estate  mortgaged,  fig.  Être  —,  to  be  worn 
out.  fig.  II  est  bien  —,  he  is  very  infirm. 

HYPOTHÉQUER,  e-po-lay- kay.  va. 
law.  to  mortgage.  — tous  ses  biens,  i» 
mortgage  all  one’s  properly. 

HYPOTHÈSE,  e-po-tayz,  sf.  (Gr.)  4 
pliilos.  hypothesis,  supposition.  2 (sys- 
tème) hypothesis.  3 (proposition)  hypo- 
thesis. 

HYPOTHÉTIQUE,  e-po-tay-lik , adj. 
mf.  hypothetic. 

HYPOTHÉTIQUEMENT,  e-po-tay-lil- 
mâng,  adv.  hypothetically. 

HYPOTYPOSE,  e-po-te-poz,  sf.  (Gr.) 
rbet.  hypotyposis. 

HYSOPE,  e-zop,  sf.  (Heb.)  bol.  hyssop. 
fig.  11  connaît  tout,  depuis  le  cèdre  jus- 
qu’à 1’—,  he  knows  every  thing,  from  the 
cedar  to  the  hyssop. 

HYSTÉU1E,  iss-tay-ree,  adj.  mf.  (Gr.] 
med.  hysteria,  hysterics. 

HYSTÉRIQUE  iss-lay-rik,  adj.  mf. 
Gr.)  1 meù. hysteric,  hysterical.  2 (d'uue 
emme,  of  a womin)  hysteric,  hyste- 
rical. 

HYSTÉRISME,  iss-tay-rism’,  sm.  med. 
hyderism. 

HYSTÉRITE,  iss-lay-rit,  sf.  (Gr.)  med. 
hysterias. 

HYSTÉROCÈLE,  iss-tay-ro-sayl,  sf. 
(Gr.)  med.  hystcrocete. 

HYSTÉROTOMIE , iss-tay-ro-to-mee, 
sf.  (Gr.)  surg.  1 hysterotomy.  2 (l’opé- 
ralion  césarienne)  hysterotomy,  the  Or- 
sarcan  operation. 
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ICI 

I,  e,  trtt:  the  ninth  letter  of  the  alpha- 
bet, i.  Irroîi  comme  un — , as  straight  as 
an  arrow,  holt  upright,  prov.  üg.  11  faut 
avec  cet  homme  mettre  les  points  sur  les 
— , with  this  man  one  must  he  scrupit- 
lottshj  exatl. 

I , in  chemistry  is  an  abbreviation  of 

lOOB. 

ÏAMBE,  e-ângb,  sm.  {Gr.)  1 lit.  (pied) 
iambus.  2 lit.  (vers)  3 lit.  (ad- 

jeetiv.)  iambic. 

ÏAMB1ÛÜE,  e-Sng-bik,  adj.mf.  iambic. 

Jlio  IBID.,  abbreviations  of  ibidem. 

IBERIDE,  e-bay-reed,  sf.  bot.  iberis, 
candy-tuft. 

IBERIE,  e-bay-ree,  sf.  geog.  Iberia. 

IBÉRIEN,  e-bay-rpng,  sm.  fem.  — SE, 
1 Iberian.  2 [adjectiv.)  Iberian. 

IBÉRIQUE,  e-bay-rik,  adj.  mf.  geog. 
Iberic. 

IBn)E.M,  e-be-daym,  adv.  (Lat.)  ibidem. 

IBIS,  e-bis,  sm.  oril.  ibis. 

ICAQUIER,  e-kak-yay,  sm.  bot.  icado- 
tree. 

ICARE,  e-kar,  sm.  myth,  learns,  fig. 
Les  ailes  d’ — , the  wings  of  Icarus. 

ICELUl,  e-sub-liiee,  adj.  and  pron. 
Hi.  fem.  ICELLE,  pi.  icEux,  m.;  icelles,  f. 
law.  this,  that,  the  said. 

ICHNEUMON,  ik-nuh-mong,  sm.  I 
zool.  ichneumon.  2 ent.  ichneumon,  [ad- 
jectiv.) Mouche  — e,  ichneumon-fly. 

ICHNOGRAPHIE,  ik-iio-graf-ee , sf. 
[Gr.)  arch,  ichnography. 

ICHNOGRAPHIQUE  , ik-no-graf-ik, 
adj.  mf.  ichnographic,  ichnographical. 

ICHOR,  e-kor,  sm.  [Gr.)  med.  ichor. 

ICHOREUX,  e-ko-ruh,  adj.  m.  fem. 
ICH0REÜSE,  med.  ichorous. 

ICHTHYOLITHE,  ik-te-o-lit,  sm.  (Gr.) 
min.  ichthyolite. 

ICHTHVOLOGIE,  ik-te-o-lo-zbee , sf. 
(Gr.)  nat.  hist,  ichthyology. 

ICHTHYOLOGIQUE,  ik-te-o-Io-zhik, 
adj.  and  s.  mf.  (Or.)  ichthyological. 

ICHTHYOLOGISTE,  ik-te-o-lo-zhist, 
sm.  (Gr.)  ichthyologist. 

ICHTHYOPHAGE,  ik-te-o-fazb,  adj.  mf. 
(Gr.)  ichthyophageous. 

ICHTHYOPHAGE,  SOI.  ichtliijophagist. 

ICHTHYOSaURE,  ik-ie-0-zôr,  sm.  (Gr.) 
zool.  ichlhyosaurus. 

ICl,  e-see,  adv.  (Lat.  hie)  t (cu  ce  lieu- 
ci)  here,  hither,  in  this  place.  Je  vou- 
drais bien  qu'il  fût  — , 1 should  like  to 
have  him  here.  Venez  — , come  here, 
come  hither.  Vous  savez  quel  sujet  con- 
duit — leurs  pas,  you  know  the  cause 
that  brings  them  here.  Rac.  N’approchez 
pas  d’—  , do  not  come  near  this  place. 
D'— , hence,  from  hence,  from  this  place. 
Surtez  d'— , gel  out  from  here.  D’—  là, 
nous  comptons  une  lieue,  from  here  to  there 
we  reckon  it  is  a league.  Quand  je  serai 
loin  d’— , when  1 am  fur  from  here,  many 
miles  hence.  Hurs  d’— 1 out  from  herel 
out  hence  I out  I out  with  him,  with  you! 
Par  —,  this  way.  Par  —,  monsieur,  this 
way,  sir.  II  a passé  par  — , he  has 
passed  by  here.  Près  d’— , hard  by,  near 
here,  hereabouts,  (elliptic.)  (to  call  a 
dog)  — , come  here.  2 (noting  a differ- 
ence between  places)  here.  — il  y a 
une  montagne,  et  là  une  plaine,  here  is  a 
mountain,  and  there  a plain.  3 (dans 
une  énumération,  noting  circumstances) 
now,  at  one  time.  — ii  pardonne,  là  il 

unit,  at  one  lime  he  forgives,  at  another 

e punishes.  4 Cdans  ce  pays-ci,  etc.)  here, 
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in  this  country.  On  est  plus  sage  à Lon- 
dres ' qu'— , people  are  wiser  • in'  London 
than  in  this  country.  Les  biens  sont  loin 
de  nous,  et  les  maux  sont  —,  good  is  far 
from'us,  evil  is  here.  Volt',  std’un  livre, 
d’un  discours,  etc.,  of  a book,  of  a speech, 
etc.)  here.  — un  plus  grand  objet  se  pré- 
sente à ma  pensée,  here  a more  im- 
portant subject  presents  itself  to  my 
thoughts.  Boss.  Vous  étudierez  jus- 
qu’—, you  will  learn  down  to  there. 

ICI,  adv.  in  this  moment,  now.  Revenez 
demain,  d’—  là  j’aurai  arrangé  votre 
aflbire,  corne  and  see  me  lo-morrow,  by 
that  time  I shall  have  settled  that  business 
of  yours.  Je  parierais  d’—  à demain  là- 
dessus,  1 could  speak  on  this  subject  from 
now  until  lo-merrow.  M'*"'  de  Sév. 

ici-B.ss,  adv.  loc.  here  below,  in  this 
world.  Les  choses,  les  affaires  d’— , the 
things,  the  concerns  of  this  world.  Tous 
les  Liens  d’—  sont  passagers,  all  worldly 
goods  are  hut  transient.  Régn. 

ICOGLAN,  e-ko-glàng,  sm.  icoglan. 

ICONOCLASTE,  e-ko-no-klast,  sm. 
(Gr.)  \ iconoclast,  image-breaker.  2 

(adjectiv.)  iconoclast. 

ICONOGRAPHE,  e-ko-no-graf,  sm. 
(Gr.)  iconographer. 

ICONOGRAPHIE,  e-ko-no-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  iconography. 

ICONOGRAPHIQUE , e-ko-no-graf-ik , 
adj.  ml.  iconographie. 

ICONOLÀTRE,  e-ko-no-lâtr’,  sm.  (Gr.) 
iconolater. 

ICO.NOLOGIE,  e-ko-no-lo-zliee,  sf. 
(Gr.)  iconolngy. 

ICOSAÈDRE,  e-ko-zab-aydr’,  sm.  (Gr.) 
g com.  icosahedron. 

ICOSANDRIE,  e-ko-zàng-dree,  sf.  bot. 
icosandria. 

ICTÈRE,  ik-tayr,  sm.  (Gr.)  med.  ic- 
terus , jaundice. 

ICTÉR1QUE,  ik-tay-rik,  adj.  mf.  (Gr.) 
i med.  icteric,  icterical.  2 (qui  est  affecté 
de  l’ictère)  icteric,  icterical. 

ID.,  abbreviation  of  idem. 

IDÉAL,  e-day-al,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
ideal,  imaginary.  Ua  ordre  de  choses 
purement  — , a purely  ideal  order  of 
things.  J.  de  Mais,  Le  héros  de  ce  ro- 
man est  un  personnage  —,  lhe  hero  of 
this  novel  is  an  imaginary  personage.  Les 
monnaies  — es  se  multiplient  avec  excès, 
ficlilious  money  is  increasing  excessively. 
Volt.  2 (aussi  parfait  que  l’esprit  peut 
le  concevoir)  perfect,  ideal.  Rcau  — , 
the  ideal  of  perfection,  the  beau  ideal. 
Beauté,  perfection  — e,  ideal  beauty , per- 
fection. Formes  —es,  imaginary- forms. 
Ce  bien  — que  toute  âme  désire  , thaï 
ideal  good  that  every  soul  desires.  Lamart. 

IDÉAL,  sm.  ideal,  V — de  la  vertu,  the 
ideal  of  virtue,  absol.  L’— , the  supreme 
ideal  of  beauty.  L' — est  l’objet  de  la 
contemplation  passionnée  de  l’artiste,  lhe 
ideal  is  the  object  of  the  artist’s  pas- 
sionate contemplation.  Cous. 

IDÉALISER,  e-day-al-e-zay,  va.  (Gr.) 
to  idealize. 

IDÉALISME,  e-day-al-ism’,  sm.  (Gr.) 
idealism. 

IDÉALISTE,  e-day-al-ist,  sm.  idealist. 

IDÉE,  e-day,  sf.  (Gr.)  I (notion)  idea, 
notion,  conception.  Une  — claire,  a clear 
idea.  L’ — du  juste  el  de  l’injuste,  the 
knowledge  of  right  and  wrong.  L’—  du 
rouge,  the  idea  of  red.  L’origine,  le  dé- 
veloppement, la  génération  des  —s,  lhe 
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origin,  the  developement,  the  generation  »f 
ideas.  L’—  que  vous  attacliez  à ce  mot  est 
fausse-,  the  meaning  you  attach  to  this 
word  is  false.  Vous  ne  sauriez  vous 
faire  1’ — des  difficultés  qu’il  a eu  à 
surmonter,  you  cannot  form  an  idea  of 
the  dif/lcullies  he  had  to  overcome.  Ces 
ouvrages  donnent  la  plus  haute  — de  la 
puissance  des  Romains,  those  works  give 
the  grandest  idea,  of  the  power  of  the 
Romans.  Montesq.  On  ne  peut  sc  for- 
mer 1’ — des  corps  sans  celle  de  l’espace, 
bodies  cannot  he  conceived  as  existing 
without  space.  Cela  peut  vous  en  donner 
une  —,  thaï  can  give  you  an  idea  of  U. 
Les  liomnies  ont  tous  à peu  près  les 
mêmes  —s  de  ce  qui  est  à la  portée  de 
tout  le  monde,  ail  men  form  nearly  the 
same  ideas  of  whatever  is  within  ordinary 
comprehension.  Volt.  J’en  avals  conçu 
une  haute  —,  I had  conceived  a lofty  idea 
of  it.  Ihyperb.)  On  n’a  pas  d’ — de  cela, 
HO'  one  has  any  idea  of  that.  On  n’a  pas 
d’—  d’une  telle  insolence,  one  never  heard 
of  such  insolence.  2 (types  éternels  des 
choses)  idea,  archetype.  Les  —s  de  toutes 
choses  sont  en  Dieu,  the  origin  of  all 
ideas  is  with  God.  Les  — s de  Platon, 
the  ideas  of  Plato.  3 (souvenir)  recol- 
lection. Gela  m’eu  a rappelé  1’ — , that 
brought  it  back  to  my  mind.  Le  temps 
en  a complètement  effacé  T—  dans  mon 
esprit,  time  has  completely  effaced  its  re- 
cotleation  from  my_  memory.  4 (pensée, 
opinion,  idea,  opinion,  thought)  Une  belle, 
une  grande,  une  noble  — , a beautiful, 
0 grand,  a noble  idea.  — mère,  pri- 
mitive idea.  C’est  lui  qui  m’a  donné 
1’—  de  faire  cela,  ii  was  he  who  gave 
me  the  idea  to  do  that.  Changer  d’— , to 
alter  one’s  mind.  Qaelle  sotte  — ! what  a 
foolish  idea!  Ma  première  — avait  été 
de,  my  first  idea  had  been  to.  Plein  de 
cette  —,  il  voulut,  full  of  that  idea  he 
wanted  to.  C’est  une  — heureuse,  that  is 
a good  idea.  Suivre  le  fil  de  ses  —s,  to 
follow  the  thread  of  one’s  ideas.  Avoir 
des  — s tristes,  to  have  melancholy  ideas. 
C’est  un  partisan  des  — s nouvelles,  he  is 
a partisan  of  the  new  doctrines.  Cela  lui 
brouillait  toutes  les  — s,  that  confused  all 
Ms  ideas.  On  trouve  dans  cet  ouvrage 
beaucoup  d’— s ingénieuses , originales  , 
that  work  contains  a number  of  ingenious, 
original  ideas.  Mettre  ses  — s sur  le  pa- 
pier, to  commit  one’s  ideas  to  paper.  Puis- 
que c’est  votre  — d’y  aller,  allez,  since 
you  think  right  to  go  there,  go.  Faites  à 
votre  — , do  according  to  your  fancy.  — 
fixe,  a fixed  idea.  5 (d’une  production  des 
arts,  etc.,  invention)  idea,  invention.  L’ — 
de  ce  tableau  est  gracieuse,  the  idea  of  that 
picture  is  pleasing.  11  n’y  a point  d’— s 
dans  cet  ouvrage,  there  is  no  original- 
ity in  that  work.  Cet  artiste,  cet  au- 
teur manque  d’ — s,  that  artist,  that  author 
is  wanting  in  maginalion.  6 lit.  fine 
arts,  sketch,  outline.  C’est  uiie  pre- 
mière — , it  is  a first  sketch.  11  en  a 
jeté  1’—  sur  le  papier,  he  committed  a 
sketch  of  it  to  peeper,  (in  a bad  part) 
Ce  n’est  qu’une  première  —,  qu)une  — 
informe,  U is  only  a first  outline,  an 
incomplete  sketch.  7 (vision  chimérique) 
airy  notion,  odd  conceit,  fancy,  tous 
croyez  qu’il  veut  se  marier  ; quelle  -1  you 
think  thaï  he  means  to  marry;  what  an 
ideal  II  veut  donner  ses  —s  pour  des 
choses  réelles,  he  wants  to  make  his  'an- 
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des  pass  for  rcalilies.  Quelle  — avez- 
vous  là?  what  whim  is  that  ? 8 (la  pen- 
sée, rimaginalion)  idea,  mind.  On  ne 
peut  lui  ôter  cela  de  I’—,  one  cannot 
get  that  out  of  his  head.  Ce  songe, 
Hydaspe,  est  donc  sorti  de  son  — , then, 
this  dream,  Hydaspes,  is  gone  out  of  his 
mind.  lîac.  Je  ne  sais  ce  qu’il  a dans 
r — , l don’t  know  what  he  has  in  his 
head.  II  me  revient  en  —,  à 1’—  que, 
it  occurs  to  me,  it  occurs  to  my  mind 
that.  Avoir  dans  1’—  que,  to  have  an 
idea  that.  Se  mettre  dans  1’—  que,  to 
take  it  into  one’s  head  that. 

IDEM,  e-dem,  adv.  [Lai.)  ditto,  (by  ab- 
breviation) do,  id. 

IDENTIFICATION , e-dâng-te-fe-kah- 
syong,  sf.  identification. 

IDENTIFIER,  e-dâng-te-fyay,  va.  to 
identify. 

s’identifier,  vpr.  to  identify  one’s  self, 
to  become  identified,  to  identify. 

IDENTIQUE,  e-dâng-tik,  adj.  mf.  iden- 
tic, identical,  the  same. 

IDENTIQUEMENT,  e-dâng-tik-mâng, 
adv.  identically. 

IDENTITÉ,  e-dâng-te-tay,  «/■.  I 
identity.  II  y a — parfaite  entre  ces 
deux  choses,  there  is  a perfect  same- 
ness between  these  two  things.  2 law. 
identity.  Établir  1’—  d’un  condamné,  to 
establish  the  identity  of  a convict. 

IDÉOGRAPHIE,  e-day-o-graf-ee , sf. 
(Gr.)  ideography. 

IDÉOGRAPHIQUE,  e-day-o-graf-ik, 
adj.  mf.  ideographic. 

IDÉOLOGIE,  e-day-o-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
ideology. 

IDÉOLOGIQUE,  e-day-o-lo-zhik , adj. 
mf.  ideological. 

IDÉOLOGUE,  e-day-o-Iog,  sm.  (Gr.) 
ideologist. 

IDES,  eed,  sf.  pi.  (Lat.)  ides. 

IDIOCRASE,  e-dyo-kr4z,  sf.  idiocrasy, 
idiosyncrasy . 

IDIO -ÉLECTRIQUE,  e-dyo-ay-lek- 
trik,  adj.  mf.  (Gr.)  idioelectric. 

IDIOME,  id-yora,  sm.  (Gr.  Utuna) 
I idiom,  language.  Les  pensées  prennent 
la  teinte  des  — s,  thoughts  take  the  tinge 
of  languages.  J.-J.  Rouss.  2 (by  ex- 
ension)  (dialecte)  idiom,  dialect.  L’ — 
Jscon,  1’—  provençal,  the  Gascon,  the 
.’tovençal  idiom. 

IDIOPATHIE,  e-dyo-pat-ee , sf.  (Gr.) 
i raed.  idiopathy.  2 (morally)  idiopalhy. 

IDIOPA'I HIQUE,  e-dyo-pat-ik,  adj. 
mf.  med.  idiopathic. 

IDIOSYNCRASIE,  e-dyo-sang-krah- 
zee,  sf.  (Gr.)  med.  idyosyncrasy. 

IDIOT,  e-dyo,  adj.  m.  fem.  — e, 
I (atteint  d’idiotisme)  idiotic,  idiotish. 
Get  enfant  est  — , that  child  is  an  idiot, 
(by  extension)  Us  portent  sur  leurs  traits 
— s les  signes  de  la  misère  morale,  they 
bear  on  their  idiotic  countenances,  the 
signs  of  moral  wretchedness.  Thiers.  2 
(by  extension)  (stupide,  imbécile)  silly, 
senseless.  3 (subslantiv.)  idiot,  fool. 
C’esl  un  pauvre  —,  he  is  a poor  idiot,  a 
natural  fool. 

IDIOTISME,  e-dyo-lism’,  sm.  (Gr.)  ^ 
med.  idiocy,  idiotism.  2 gram,  idiom, 
idiolism.  C’est  un  plaisir  d’entendre  ces 
— s pittoresques  régner  sur  le  vieux  ter- 
ritoire du  centre  de  la  France,  it  is  a 
pleasure  to  hear  those  picturesque  idioms 
prevailing  in  the  ancient  territory  of  the 
i nlre  of  France.  G.  Sand. 

IDOINE,  id-ooân,  adj.  mf.  obsol  fit, 
proper  (for). 

IDOLATRE,  e-do-lâtr’,  adj.  mf.  (Gr.) 
I (du  culte)  idolatrous.  SacriQces  — s, 
pagan  sacrifices.  2 fig.  extremely  fond 
of,  idolatrous.  11  est  — de  cette  femme, 
ne  lui'fT  'hat  woman  to  idolatry.  L’amour- 
propre  aveugie  nous  rend  — s de  nous- 
mêmes,  blind  self-conceit  makes  us  ido- 
lize ourselves.  Fén.  3 sm.  idolater,  m. 
idolatress,  f idolist. 

IDOLÂTRER,  e-do-lâ-tray,  vn.  (Gr.)  to 
idolutrize,  to  worship  idols.  —,  c’esl  ren- 


dre les  honneurs  divins  à la  créature,  to 
idolatrize  is  to  pay  divine  honours  to  the 
creature.  Boss.  ^ 

IDOLATRER,  va.  to  idoUze,  to  dote  on, 
upon.  II  idolâtre  cette  femme,  he  idolizes 
that  woman. 

s’idolXtrer,  vpr  x (reflect.)  fig.  to  ido- 
lize one's  self.  2 (recipr.)  fig.  to  idolize 
each  other. 

IDOLATRIE,  e-du-lâ-lree , sf.  (Gr.)  I 
idolatry.  2 fig.  idolatry.  Aimer  jusqu’à 
r — , to  love  even  to  idolatry,  to  idolize. 

IDOLE,  e-dol,  sf.  (Gr.  tfXwXov)  I 
idol.  — d’or,  de  bois,  golden,  wooden 
idol.  fig.  11  se  tient  là  comme  une  — , 
he  is  as  motionless  as  an  image,  ironic. 
C’est  une  — , une  vraie  — , she  has 
no  more  life  in  her  than  a statue,  she  is 
as  senseless  as  a dummy.  2 fig.  idol,  god. 
Cel  enfant  est  1’—  de  sa  mère,  that  child 
is  the  idol  of  its  mother.  II  y a long- 
temps que  les  hommes  font  leur  — de  la 
gloire,  men  have  long  made  glory  their 
idol.  Mass.  3 fig.  (personne  à laquelie  on 
prodigue  les  honneurs,  les  louanges,  etc.) 
Il  est  I’ — du  jour,  he  is  the  idol  of  the 
moment. 

1DO.MÉNÉE,  e-do-may-nay,  sm.  Ido- 
meneus. 

IDUMÉE,  e-dii-may,  sf.  geog.  Idumma. 

IUUMÉEN,  e-dii-may-ang,  adj.  and  sm. 
fern.  —NE,  Idumoean. 

IDYLLE,  e-dill,  sf.  (Gr.  tlAuXXwv)  idyl. 

1ÉBLE,  See  hièble. 

IF,  if,  sm.  I but.  yew,  yew-tree.  — 
commun,  common  yew.  2 (pour  illumina- 
tions) pyramidal  illumination  lamp-stand. 

IGNACE,  e-nyas,  sm.  I Ignatius.  2 
bot.  Fève  de  S‘ , Ignatius’s  bean. 

IGNAME,  e-nyam,  sf.  bot.  yam. 

IGNARE  , e-nyar,  adj.  mf.  I illite- 
rate, ignorant,  greatly  ignorant.  2 (sub- 
slantiv.) C’est  un  —,  he  is  an  ignorant 
man. 

IGNÉ,  ig-nay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
igneous.  1 (produit  par  Taction  du  feu) 
ignigenous. 

IG. MCOLE,  ig-ne-kol,  adj.  mf.  and  sm. 
ignicolist. 

IGNITION,  ig-ne-syong,  sf.  (Lat.)  igni- 
tion. En  — , ignited. 

IGNOBLE,  e-nyobT,  adj.  mf.  ignoble, 
mean.  Expressions  — s,  low  expressions 
Avoir  Fair  — , to  be  low  in  appearance. 
Des  sentiments  — s,  grovelling  ideas:  (by 
analogy)  II  se  cacha  dans  un  — réduit, 
he  hid  himself  in  a filthy  den. 

IGNOBLEMENT,  e-nyo-bluh-mâng,  adv. 
ignobly. 

IGNOMINIE,  e-nyo-me-nce , sf.  (Lat.) 
ignominy,  disgrace.  Plongé  dans  un  abime 
d'— , plunged  in  a gulf  of  ignominy.  J.-J. 
Rouss.  Une  robe  de  pourpre  et  d’— , a 
robe  of  purple  and  ignominy.  Mass.  Souf- 
frir de  grandes  — »,  to  suffer  unheard-of 
disgraces. 

IGNO.MINIEUSEMENT,  e-nyo-me-nyuhz- 
luâng,  adv.  ignominiously,  shamefully. 

IG.NO.MIMEUX,  e-nyo-me-uyuh,  udj.m. 
fem.  1G.NOIIINIEÜSE,  ignominious,  shameful. 

IGNORA.MMENT,  e-nyo-rab-mâng , adv. 
(rare)  ignorantly,  unknowingly. 

IGNORANCE,  e-nyo-rângs,  sf.  (Lat. 
ignoranlia)  \ ignorance.  Croupir  dans 
T — , to  wallow  in  ignorance.  J’étais  dans 
T — de  ce  qui  se  passait,  I was  ignorant 
of  what  took  place,  (by  extension)  II  y 
a des  — s sans  remède,  celles  du  cœur, 
certain  blunders  are  irremediable,  those 
of  Ihe  heart.  Mich.  Prétendre  cause  d’— , 
to  plead  ignorance.  2 (fautes  grossières) 
blunder,  error,  mislake. 

IGNORANT,  e-nyo-râng,  adj.  m.  fem. 
— E,  I ignorant,  illiterate.  Elle  est  — e au 
dernier  point,  she  is  ignorant  to  the  great- 
est degree,  (by  extension)  Une  navigation 
timide  et  — e,  ignorant  and  timid  naviga- 
tion. C.  Del.  -2  (qui  ignore  certaines  cho- 
ses) ignorant  (of),  unacquainted  (with). 
Sans  cesse  — s de  nos  propres  besoins, 
nous  demandons  au  ciel  ce  qu’il  nous  faut 
le  moins,  ignorant  of  our  own  wants,  we 
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are  continually  importuning  Heaven  for 
what  we  require  the  least.  Boil.  prov. 
J’en  suis  aussi  — que  Tenfanl  qui  vient 
de  naitre,  / know  no  more  of  il  than  the 
child  unborn. 

IGNORANT,  sm.  fem.  — e,  ignorant,  un- 
learned person,  ignorant  woman,  fam. 
ignoramus.  Un  franc  — , un  — fieffé,  a 
perfect  dunce.  Faire  T— , to  pretend  igno- 
rance. 

IGNORANTIN,  e-nyo-râng-tang,  adj. 
m.  I rel.  Frère  —,  ignoranlin  friar.  2 
(subslantiv.)  I n —,  an  ignoranlin  friar. 

IGNORANTISME,  e-nyo-râiig-lism’,  sm. 
neol.  ignorantism. 

IGNORANTISSIME,  e-nyo-râng-tis- 
seem,  adj  mf.  most  ignorant. 

IGNORÉ,  e-nyo-ray,  ppa.  ignorer, 
adjectiv.  fera.  — e , unknown.  11  vit 
do  monde,  he  lives  unknown  to  the 
world. 

IGNORER,  e-nyo-ray,  va.  (Lat.)  I to 
be  ignorant  of,  not  to  know,  to  ignore,  to 
be  unacquainted  (with).  J'ignorais  qu’il 
fût  parti,  I was  quite  unaware  that  he 
had  left.  — les  premiers  principes  des 
sciences,  to  be  ignorant  of  the  rudiments 
of  science.  II  ignorait  son  erreur,  he  was 
unconscious  of  his  error.  Vous  n’ignorez 
pas  que  les  grâces  de  la  cour  se  font 
ordinairement  attendre,  you  know  full  well 
that  we  generally  wait  a long  time  for  the 
favours  of  the  court.  Le  Sage,  absol. 
On  croit  qu’il  y a de  la  honte  à douter 
et  à — , people  think  there  is  some  shame 
in  doubling  and  being  ignorant.  Roll. 

— les  hommes,  not  to  know  the  world, 
(intransiliv.)  (Test  on  homme  qui  n’ignore 
de  rien , this  man  knows  every  thing.  2 
poetic.  Elle  ignora  toujours  Timposlure, 
she  was  always  innocent  of  imposture. 

s’ignorer,  vpr.  S’ — soi-même,  not  to 
know  one’s  self. 

IGUANE,  e-giiahn,  sf.  zool.  iguana. 

IL,  il,  pron.  of  the  3^  pers.  fem.  elle, 
(Lat.  ille)  t (des  personnes,  of  persons) 
he.  — ne  vient  pas,  he  does  not  come. 
Ton  fils  est — venu?  is  thy  son  come? 

Viendra -t ? will  he  come.  Alors,  dit- 

—,  je  résolus  d’agir,  then,  said  he,  I re- 
solved to  act.  Oil  est le  traître?  where 

is  the  traitor?  — edl  été  bien  à plaindre 
celui  qui,  etc.,  he  who,  etc.,  would  have 
been  very  much  to  be  pitied.  Chat.  Est- 

— barbare!  how  barbarous  he  is!  2 (des 

choses,  of  things)  it.  Ce  fruit  est bon? 

is  this  fruit  good?  Ce  projet  dût-  — 
échouer,  were  this  project  to  fail.  3 
( impers.  ) it,  there.  — pleut,  it  rains. 

Neigera-t ? will  it  snow?  Qu’— 

en  soit  ainsi,  be  it  so.  Quoi  qu’—  en 
soit,  be  it  as  it  may.  Toujours  est- 

— certain  que  j’étais  excusable,  it  is 
nevertheless  cerlain  that  I was  excusable. 

— fallait  du  courage  pour,  it  required 
boldness  to.  Aussi  est — vrai,  yet  it  is 
cerlain.  — faut  que  vous  sachiez,  you 
must  know.  — y a des  hommes  qui,  there 
are  men  who.  — fut  un  temps  où  nous 
n’étions  pas  riches,  there  was  a time  when 
we  were  not  rich.  — est  arrivé  des  nou- 
velles importantes,  important  news  has 
arrived.  Qu’est — besoin  de  tant  de 
mots?  to  whal  purpose  are  so  many 

words?  Quelle  heure  est ? what 

o'clock  is  il  ? 

ÎLE,  eel,  sf.  (Lat.  insula)  I geog. 
island,  isle.  Les  habitants  d’une  —,  t!ie 
inhabitants  of  an  island,  —s  d’avau 
le  vent,  sous  le  vent,  the  Leeward  Is- 
lands. —s  du  vent,  the  Windward  Is- 
lands. 2 absol.  —s,  pl.  (l’archipel  du 
Mexique)  West  Indies.  Il  fit  un  voyage 
aux  — s.  he  went  on  a voyage  to  the  West 
India  islands. 

iLE  DE  FRANCE,  Sf.  t geOg.  Isle  oj 
France  (ancient  province).  2 Mauritius. 

ILÉON,  e-lay-ong,  ILÉU.'I,  e-lay-uhm, 
sm.  (Gr.)  anat.  ileum  intestinum. 

ILES,  eel,  sm.  pl.  anat.  haunches.  Oa 
des  — , haunch-bone. 

1LÉUM,  e-lay-om,  See  iléon. 
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5LÉÜS,  e-Iay-ûs,  sm.  (Gr.)  med.  iliac 
passion,  ileus. 

ILIADE,  e-lyad,  sf.  (Gr.)  Iliad. 

ILIAQUE,  e-lyak,  adj.  mf.  (Gr.)  anat. 
Viac.  Os  —,  haunch-bone.  Passion  —, 
iliac  passion. 

ILION,  ILIUM,  e-le-om,  sm.  (Gr.) 
auat.  haunch-bone. 

ILLEC,  il-lek,  adv.  (Lot.)  obsol.  there. 
Retenez  bien  qu’ — est  son  manoir,  bear 
in  mind  his  manor  is  there.  Volt. 

ILLÉGAL,  il-lay-gal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lai.)  iltegal,  unlawfut. 

ILLÉGALEMENT,  il-Iay-gal-mâng,  adv. 
iUeyally,  unlawfully. 

ILLÉGALITÉ,  il-lay-gal-e-tay,  sf. 
illegality,  unlawfulness. 

ILLÉGITIME,  il-lay-zhe-leem,  adj.  mf. 
I illegitimate.  Un  enfant  —,  a spurious, 
bastard,  an  illegitimate  child.  2 (injiisie) 
unlawful,  unreasonable,  unjust.  Désir 
—,  unlawful  desire. 

ILLÉGITIMEMENT,  il-Iay-zhe-teeni- 
mâng,  adv.  illegilimately,  unlawfully. 

ILLÉGITIMITÉ,  il  lay-zlie-ie-me-tay, 
sf.  illegitimacy,  unlawfulness.  L’—  de 
sa  naissance,  the  illegitimacy  of  his  birth. 

ILLETTRÉ,  il-layt  tray,  adj.  m.  fem. 
— E,  illiterate,  unlettered. 

ILLICITE,  il-le-sit,  adj.  mf.  illicit. 
Des  assemblées  —s , unlawful  assem- 
blies. Employer  tons  les  moyens  licites  ou 
—spoor  arriver  a la  renommée,  to  use 
ail  means  licit  or  illicit  to  attain  fame. 
Vieil. 

ILLICITEMENT,  il-le-sit-mâng,  adv. 
itlicilly. 

ILLIMITÉ,  il-le-me-tay , adj.  m.  fem. 
— E,  iltimited,  unbounded,  nnconfmed. 

ILLINOIS,  il-Ie-nooâ.  sm.  geog.  Illinois. 

ILLISIBLE,  ii-le-zibl’,  adj.  mf.  I ille- 
gible, unreadable.  Avoir  une  écriture 
— , to  write  an  illegible  hand.  2 fig. 
unreadable.  Pourquoi  ces  hommes  n’ont-ils 
écrit  que  d’— s ouvrages  ? why  have 
these  men  written  only  unreadable  works  ? 
La  Harp. 

ILLISIBLEMENT , il-Ie-ze-bluh-mâng , 
adv.  illegibly. 

ILLOGIQUE,  11-lo-zliik,  adj.  mf.  illo- 
gical. 

ILLOGIQUEMENT,  il  - lo  - zhik  - màng, 
adv.  illogically. 

ILLUMINATEUR,  il-lfl-me-nat-ubr, 
sm.  illuminator. 

ILLUMINATIF,  il-l(i-me-nat-if,  adj. 
m.  fem.  illuminative,  illuminative. 

ILLU.MIN.VTION , il-lü-nie-nali-syong , 
sf.  I illumination.  L’—  de  la  terre  par  le 
soleil,  the  lighting  of  the  earth  by  the 
sun.  2 (pour  une  fête)  Faire  une  — 
dans  nn  palais,  to  illuminate  a palace. 
fig.  illumination,  inspiration. 

ILLUMINÉ,  il-lü-me-nay,  sm.  fem. 
— E,  fig.  illuminate. 

ILLU, MINER,  il-lu-me-nay,  va.  I (éclai- 
rer) to  tight,  lo  light  up.  fig.  Mirabeau 
illuminait  quelquefois  l'entretien  par  des 
éclairs  d’éloquence , sometimes  M.  en- 
lightened the  conversation  with  flashes 
of  eloquence.  Lamart.  2 (faire  des  illumi- 
nations) lo  illuminate.  On  ordonna  d’— , 
an  order  was  given  lo  illuminale.  3 fig. 
enlighten,  to  illumine.  Cette  loi  souve- 
raine inspira  Zoroaslre,  illumina  Solon, 
that  sovereign  law  inspired  Zoroaster,  and 
enlightened  S.  Volt. 

s’lLLUMi.NER,  vpr.  to  be  illuminated. 

ILLUMINISME,  il-lii-me-nism’,  sm.  il- 
luminism. 

ILLUSION,  il-lii-zyong , sf.  \ illusion. 

— d’optique,  optical  illusion.  Se  faire 

— k soi-mèmc,  to  delude,  lo  deceive  one’s 
self.  2 anc.  delusion.  Ce  sont  des  —s  du 
démon,  they  are  the  wiles  of  the  evil  one. 
3 (imaginaiions  chimériques)  illusion,  de- 
lusion. Cela  dissipa  toutes  ses  — s,  that 
destroyed  all  his  illusions,  h (songes,  etc., 
qui  fiatteut  l’imagination)  illusion,  delu- 
sion, vision. 

s’lLLUSlO.NNER , il-lii-zyo-nay,  va. 
neol.  to  delude,  to  illude  one’s  self. 


ILLUSOIRE,  il-Iü-zooâr,  adj.  mf.  illu- 
sive, illusory,  delusive,  delusory. 

I LLUSOIREMENT,  il-  Ifi - zooâr- raâng, 
adv.  illusively,  delusively. 

ILLUSTRATION  , il -Ifis- trail -syong, 
sf.  \ illustration,  celebrity,  illuslrious- 
ness.  Les  victoires  qui  contribuèrent  à 
1’—  de  son  règne,  the  victories  which 
contributed  lo  make  his  reign  illustrious. 
2 (d’une  famille,  of  a family)  murks  of 
honour.  3 ( particul.  ) ( réputation  ) lus- 
tre, celebrity.  C’est  une  famille  noble, 
ancienne,  mais  sans  —,  it  is  a noble  and 
ancient  but  obscure  family.  Acquérir  de 
1’ — , to  become  celebrated.  4 neol.  (per- 
sonnage illustre)  celebrity.  5 — s,  pt. 
(éclaircissements)  illustration,  e.rplana- 
tion,  elucidation.  6 (figure,  gravure)  il- 
lustration. 

ILLUSTRE,  il-lfistr’,  adj.  mf.  (Lat.) 
I illustrious.  Un  nom  — , an  illustri- 
ous name.  Les  rois,  ces  — s ingrats, 
kings,  those  illustrious  ungrateful  crea- 
tures. Volt.  2 (substantiv.)  fam.  illus- 
trious man.  C’est  un  des  — s de  son 
temps,  he  is  one  of  the  celebrities  of  his 
day. 

ILLUSTRÉ,  ppa.  of  illustrer,  adj.  m. 
fem.  — E,  illuslraled.  Ouvrage  —,  illus- 
Iraled  book. 

ILLUSTRER,  il-liis-tray,  va.  (Lat.)  \ 
lo  shed  a lustre  over,  to  render,  lo  make 
illustrious.  2 poetic,  to  illustrate.  3 (or- 
ner de  gravures)  to  illustrale. 

s’illustrer  , vpr.  to  render  one’s  self 
illustrious. 

ILLUSTRISSIME,  il-liis-tre-seem,  adj. 
mf.  most  illustrious. 

ILLYRIE,  il-Ic-ree,  sf.  geog.  Illyria. 

ILLYRIEN,  il-le-ryang,  adj.  and  sm. 
fem.  — NE,  Illyrian. 

ILOT,  e-10,  sm.  geog.  islet. 

ILOTE,  e-lot,  sm.  (Gr.)  Helot. 

ILOTISME,  e-lo-tism’,  sm.  (Gr.)  Belo- 
tism. 

ILS,  il,  pi.  of  iL,  they.  See  il. 

IMAGE,  e-mazli,  sf.  I (représentation 
d’un  objet  en  peinture,  sculpture,  etc.) 
image.  Cette  statue  est  1’—  d’un  grand 
homme,  this  statue  represents  a great  man. 
fig.  fam.  C’est  une  belle  —,  she  is  an 
image,  prov.  Sage  comme  une  — , as 
quiet  as  a statue.  2 absol.  (objet  d’uii 
culte  religieux)  —s,  pl.  Les  —s  des  faux 
dieux,  the  images  of  the  false  gods.  Bri- 
ser, abattre  les  —s,  to  break  into  pieces, 
to  throw  down  the  images.  Une  — de  la 
Vierge,  an  image  of  the  Virgin  Mary.  3 
(estampe)  picture.  — en  taille  douce, 
copper-plate.  Livre  d’ — s,  piclure-book , 
toy-book.  Marchand  d’ — s,  image-vender, 
print-seller.  4 (ressemblance)  image. 
Dieu  a fait  l’homme  à son  —,  God  made 
man  after  his  own  image.  Cet  enfant  est 
T — de  son  père , this  child  is  the  very 
image  of  his  father,  fig.  Sans  la  science, 
la  vie  est  une  — de  la  mort,  life  without 
knowledge  is  an  image  of  dealh.  Mol. 
5 (représentation  d’un  objet  dans  une 
glace,  etc.)  image.  Voir  son  — dans  l’eau, 
to  see  one’s  reflection  in  the  water.  6 
(représentation  dans  l’esprit)  image.  Us 
retrouvent  dans  la  retraite  les  —s  dan- 
gereuses des  plaisirs,  they  find,  again  in 
retirement  the  dangerous  images  of  plea- 
sure. Mass.  7 (idée)  image,  idea.  Se 
faire  une  — de  quelque  chose,  to  image 
a thing  lo  one’s  self.  8 fig.  (description) 
image,  picture.  Opposer  T — des  combats 
au  tableau  de  la  vie  pastorale,  to  op- 
pose the  image  of  combats  lo  a picture 
of  pastoral  life.  9 (métaphore)  image. 
Cela  fait  — , there  is  an  image  in  il. 
Le  désir  voilé  ne  parlait  qu’en  —s,  the 
hidden  desire  was  expressed  only  by 
images.  Lamart.  L’ — est  le  voile  ma- 
tériel d’une  idée,  an  image  is  the  mate- 
rial veil  of  an  idea.  Mann. 

IMAGÉ,  e-mazh-ay,  adj.  m.  fem.  — e, 
neol.  full  of  images. 

IMAGER , e-mazh-ay , sm.  fem.  iba- 
GÈRE,  image-vender,  print-seller. 
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IMAGERIE,  e-mazh-ree,  sf.  image- 
trade,  piclure-trade. 

IMAGIER,  e-niazb-yay,  sm.  obsol. 
image  painter. 

IMAGINABLE,  e-mazh-e-nabl’,  adj. 
mf.  imaginable.  Cela  est-il  —7  is  that 
to  be  imagined? 

IMAGINAIRE,  e-mazh-e-iiayr,  adj.  mf. 
I imaginary,  fancied.  Ceux  qui  ont  perdu 
un  bras  sentent  la  douleur  dans  leur  bras 
— , those  who  have  lost  an  arm  feel  a 
pain  in  their  imaginary  arm.  Malebr. 
Espaces  — s,  the  realms  of  fancy,  fig. 
Être,  voyager,  se  perdre  dans  les  espaces 
— s,  to  be,  lo  travel,  to  lose  one’s  self 
in  the  realms  of  fancy.  Malade  —,  a man 
who  fancies  he  is  ill.  Mol.  2 alg.  imagi- 
nary. 3 sf.  alg.  imaginary  quaulily.  Faire 
évanouir  1’—,  to  eliminate  the  imaginary 
quantity. 

IMAGINATIF,  e-mazh-e-nat-if,  adj. 
m.  fem.  imaginative,  (Lat.)  t imaginative. 
Un  homme  fort  — , a man  full  of  ima- 
gination. Faculté,  puissance  imaginative, 
imaginative  faculty.  2 (substantiv.)  Les 
— s vous  éblouissent  par  la  richesse  de 
leurs  métaphores,  imaginative  men  dazzle 
you  by  the  richness  of  their  metaphors. 
Corm. 

IMAGINATION,  e-mazh-e-nah-syong, 
sf.  I imagination,  fancy.  Avoir  T-  vive, 
riante,  sombre,  to  be  of  a lively,  a playful, 
a gloomy  imaginalion.  Cela  n’existe  que 
dans  votre  —,  that  only  exists  in  your 
imaginalion.  Mon  — troublée  ne  me  re- 
présentait que  des  objets  confus,  only  con- 
fused objects  appeared  to  my  troubled 
mind.  J -J.  Rouss.  2 lit.  fine  arts,  imagi- 
nation, conception.  Cette  gêne  et  ce  tra- 
vail stérile  éteindraient  tout  le  feu  de 
son  — , such  privation  and  fruitless  labour 
would  damp  all  the  warmth  of  his  imagi- 
nation. Fén.  On  voit  partout  dans  ses 
ouvrages  le  bon  sens  paré  des  fleurs  de 
F—,  in  his  works  good  sense  is  everywhere 
set  off  by  the  flowers  of  the  imagination. 
Volt.  3 (des  ouvrages  d’esprit,  of  lite- 
rary works  ) imagination.  Voire  lettre  est 
pleine  d’esprit  et  d’ — , your  letter  is  full 
of  wil  and  imagination.  Volt.  4 (chose 
imaginée)  conceit,  idea.  Pourquoi  comp- 
tons-nous sur  nos  — s comme  sur  des 
choses  réelles?  why  do  we  rely  upon  our 
ideas  as  upon  real  objects  ? Bourd.  Mille 
— s pittoresques,  a thousand  gay  conceits. 
V.  Hug.  5 (croyance  peu  fondée)  fancy, 
idea.  Une  pure  — , a mere  idea.  6 
( fantaisie  bizarre  ) odd  conceit.  Se  re- 
paître d’— s,  to  indulge  in  odd  fancies. 

IMAGINATIVE,  e-inazb-e-na-tiv , sf. 
(Lat.)  imaginative  faculty.  J’ai  1’ — aussi 
bonne  en  effet  que  personne  qui  vive, 
my  imaginulion  is  as  sound  as  thaï  of 
any  one  living.  Mol. 

IMAGINER,  e-mazh-e-nay,  va.  \ 
lo  imagine,  lo  conceive.  On  ne  peut  rien 
— d»*  plus  surprenant,  il  is  not  possible 
to  imagine  anything  more  surprising.  Il 
imagine  qu’il  en  viendra  à bout,  he  thinks 
he  shall  succeed.  Le  Sage.  Rome  n’ima- 
ginait point  qu’elle  pût  être  si  elle  ne 
commandait  pas,  Rome  did  not  imagine 
she  could  exist  without  commanding.  Mon- 
tesq.  2 (inventer)  to  imagine,  lo  con- 
trive. Celui  qui  imagina  la  navette 
l’emporte  furieusement  sur  celui  qui  ima- 
gina les  idées  innées,  the  inventor  of 
the  shuttle  greatly  surpasses  the  in- 
ventor of  innate  ideas.  Volt.  Pour  réus- 
sir, j’ai  imaginé  de  m’y  prendre  de 
telle  manière,  in  order  lo  succeed  I have 
formed  the  idea  of  acting  in  such  a manner. 
absol.  Je  touche  à l’âge  où  Ton  cesse 
d’ — , 7 am  approaching  the  age  in  which 
inspiration  abandons  us.  Volt. 

s’imaginer,  vpr.  to  imagine,  to  fancy 
to  one’s  self.  Les  choses  n’arrivent  ja- 
mais comme  on  se  les  imagine,  things 
never  happen  as  we  fancy  they  will.  M™« 
de  Sév.  11  s’imagine  être  un  grand  doc- 
teur, he  imagines  himself  to  be  a great 
doctor.  Imaginez-vous  que  je  sois  votre 
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-père  qni  irrive,  et  répondez -tnoi'  ferme- 
ment, imagine  that  1 am  your  •father 
who  comes,  and  answer  me  resolutely. 
Le.  Sage. 

IMAN,  e-mlng,  am.  (Ar.)  Iman. 

iMARET,  e-mah-ray,  sm.  hospital  in 
Turkey . 

IMBÉCILE,  ang-bay-sil,  adj.  mf.  I 
imbecile,  feeble.  11  devient  —,  he  is 
entering  his  dotage.  — de  corps  et 
d’esprit,  imbecile  in  body  and  mind,  {by 
extension)  Ils  traînent  nne  vieillesse  — 
et  misérable,  they  drag  out  a wretched  im- 
becile old  age.  Volt.  2 (hyperb.)  foolish, 
tilly,  imbecile.  11  fant  être  bien  — poor, 
one  must  be  very  silly  to.  Qnel  air  — ! 
how  idiotic  in  appearance  I 

IMBÉCILE,  sm.  t idiot.  2 fool,  simple- 
ton. fam.  oaf,  ninny.  Tais-toi,  —,  hold 
your  tongue,  simpleton.  Cet  — de  Charles 
qui  vient  Ini  dire  que,  that  fool  of  a 
C.  who  has  just  told  him  that. 

IMBÉCILEMENT,  ang-bay-sil-raâng , 
adv.  foolishly,  with  imbecility. 

IMBÉCILLITÉ,  âng-bay-sil-le-tay,  sf.  I 
imbecility.  Tomber  dans  T — , to  become 
imbecile.  2 {hyperb.)  stupidity , foolish- 
ness. Cet  bomme  est  d’une  — rare, 
that  man  is  uncommonly  stupid. 

IMBERBE,  ang-bayrb,  adj.  mf.  1 beard- 
less, without  a beard.  2 {disparagingly) 
(très-jeune)  raw. 

IMBIBER,  ang-be-bay,  va.  {Lat.)  to 
drench,  to  soak  {in),  to  imbue  {with).  Le 
serpent  devin  imbibe  sa  proie  de  sa  sa- 
live, the  boa  constrictor  covers  its  prey 
with  saHva.  Lacép. 

s’imbiber,  vpr.  to  imbibe,  to  drink,  fig. 
Je  m’imbibe  de  l’Inde,  / am  trying  to 
get  a .thorough  knowledge  of  India.  Jacq. 

IMBIBITION,  ang-be-be-syong,  sf. 
imbibition. 

IMBRICATIONS,  ang-bre-kah-syong , 
sf.  pt.  arch,  imbrications. 

IMBRRIÜÉ,  ang-bre-kay,  adj.  m.  nat. 
hist,  fem.  — e,  imbricated. 

IMBROGLIO,  ang-bro-Iyo,  sm.  {It.)  I 
intricacy,  confusion.  2 lit.  imbroglio. 

IMBU,  ang-bii,  ppa.  of  the  obsolete  verb 
IMBOIRE,  fern.  — E,  fig.  imbued  {with). 
— de  bons,  de  mauvais  principes,  im- 
bued with  good,  bad  principles. 

IMITABLE,  e-me-tabr,ad;.  mf.  imitable. 

IMITATEUR,  e-me- lat-uhr,  adj.  m. 
fem.  IMITATRICE,  t imitative,  mimicking. 
Esiirit — , imitative  mind.  N’a  Rendez  rien 
du  peuple  — , expect  nothing  from  imita- 
tive people.  La  Font.  Le  singe  est  né 
pour  être  — , the  monkey  was  born  to  be 
an  imitator.  Volt.  2 {substantiv.)  imitator. 
3 {substantiv.)  (qui  imite  la  manière,  le 
genre  d’uii  autre)  imitator,  follower. 

IMITAI'IF,  c-me-tat-if,  udj.  m.  fera. 
IMITATIVE,  imitative.  Harmonie  imitative, 
imitative  music. 

IMITATION,  e-me-tah-syong,  sf.  i imi- 
tation. Se  proposer  T — des  grands 
hommes,  to  try  to  imitate  great  men. 
2 lit.  fine  arts,  imitation.  Les  arts  d’ — , 
the  arts  of  imitation.  3 {elliptic.)  L’ — 
de  Jésus-Christ,  absol.  L' — , the  Imitation 
of  Christ. 

X L’iMiT.tTiON  DE,  prep.  loc.  in  imita- 
tion of. 

IMITER,  e-me-tay,  va.  1 to  imitate,  to 
mimic,  to  take  off.  Imilons  son  exemple, 
let  us  imilate  his  example,  absol.  Dieu  a 
créé,  Thomme  imite,  God  has  created, 
man  imitates.  Buff.  Ce  papier  peint 
imite  le  velours,  those  paper-hangings 
imitate  velvet.  — les  manières,  la  voix 
de  quelqu’un,  to  imilate  a person’s  man- 
ners, voice.  — l'écriture,  la  signature 
d’une  personne,  to  imitate  a person’s  hand- 
wriling,  signature.  2 ( prendre  la  con- 
duite d’utie  personne  pour  modèle)  to 
take  pattern  upon.  3 fine  arts,  to  imi- 
tate. 4 (d’un  écrivain,  d’un  artiste,  of 
» writer,  of  an  artist)  to  imitate. 

IMMACULÉ,  im-mak-ii-lay,  adj.  m. 
lem.  — E,  immaculate,  spotless.  L’— e 
Conception,  the  Immaculate  Conception, 


IMMANERT,  im-mab-nlog,  fem. 

— E,  immanent.inherent. 

IMMANGEABLE,  im-mang>«taabl’,  adj. 
mf.  uneatable.  . » 

IMMANQUABLE,  im-mling-kabL’,  adj. 

, mf.  infaUibte. 

IMMANQUABLEMENT , dm-mâng-kab- 
luh-mAng,  adv.  infallibly,  for  certain, 
certainty. 

IMMARGESSIBLE , im-mar-says-6tbl’, 
adj.  mf.  unfading,  dnimareessible. 

IMMATÉRIALITÉ , im-mat-ay-ryal-e- 
tay,  sf.  immateriality,  immaterialness. 

IMMATÉRIEL,  im-mat-ay-ryayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  immaterial. 

IMMATÉRIELLEMENT,  im-mat-ay- 
ryayl-raâng,  adv.  immaterially. 

IMMATRICULATION , dra-mat-re-kü- 
lab-syong,  sf.  matriculation. 

IMMATRICULE,  im-mat-re-kfil,  sf.  t 
matricule,  malricalaiion.  2 (d’un  huis- 
sier, of  an  usher)  enrolment. 

IMMATRICULER , im-mat-re-kü-lay , 
va.  to  tnatriculate,  to  enrol. 

IMMÉDIAT,  im-may-dyah,  adj.  m.  fem. 
— E,  I immediate.  Cause  — e,  immediate 
cause.  Action  — e,  direct  action.  2 (sans 
intermédiaire)  proximate.  .Successeur  — , 
next  successor.  Vassal  —,  direct  vassal. 

IMMÉDIATEMENT,  im-may-dyat-mâng, 
adv.  immediately.  Mon  champ  est  — 
après  le  sien,  my  field  comes  next  to  his. 
— après,  directly  after. 

IMMEMOUANT,  im-may-mo-râng,  adj. 
m.  fem.  — z,  unmindful. 

IMMÉMORIAL,  im-may-mo-ryal , adj. 
m.  fem.  — e,  immemorial.  Depuis  an 
temps  — , from  lime  immemorial,  time 
out  of  mind,  {by  extension)  Habitants 
immémoriaux  de  cette  vallée  da  Liban, 
the  immemorial  inhabitants  of  this  valley 
of  Lebanon.  Lamart. 

IMMENSE,  im-mjngs,  adj.  mf.  4 
immense,  unbounded,  immeasurable,  in- 
finite. 2 ( d’utie  très  - grande  étendue  ) 
immense,  unbounded.  De  la  mer  1’ — so- 
litude, the  immense  solitude  of  the  ocean. 
Mery.  3 {by  extension)  (très-considérable 
en  son  genre)  immense.  Une  somme  — , 
an  immense  sum.  La  bonté  de  Dieu  est 
' — , the  goodness  of  God  is  infinite. 

IMMENSÉMENT,  im-mâng-say-mâng, 
adv.  immensely,  immeasurably. 

IMMENSITÉ,  iin-mâng-se-lay,  sf.  {Lat.) 
immensity,  unboundedness,  boundlessness. 
2 (Irès-vaste  étendue)  immensity.  L’ — 
de  Tuiiivers,  the  immensity  of  the  uni- 
verse. 3 {by  extension)  (de  ce  qui  est 
très-considérable  en  son  genre)  immensity. 
11  y a en  France  une  — de  petites  pro- 
priétés rurales,  there  is  in  France  a vast 
number  of  small  rural  estates.  Toeq. 
L’—  de  la  miséricorde  de  Dieu,  the 
boundlessness  of  God’s  mercy. 

IMMERGER,  im-mayr-zliay.  va.  nods 
lEMERGEONS,  iL  IMMERGEA,  to  immerge. 

s’l.MjiERGER,  vpr.  lo  bc  immcrgcd. 

IMMÉRITÉ,  ira-raay-re-tay,  adj.  m. 
fem.  — E,  neol.  unmerited. 

IMMERSION,  im-mayr-syong,  sf.  \ 
immersion.  Baptiser  par  — , to  baptise 
by  immersion.  2 asir.  L’ — de  la  lune 
dans  I’ombre  de  la  terre,  the  immersion 
of  the  moon  in  the  earth’s  shadow. 

IMMEUBLE,  im-mubbl’,  adj.  mf.  real. 
Biens  — s,  real  estate. 

lUHEDBLE,  sm.  real  estate.  — par  des- 
tination, personal  estate  which  from  Us 
use  becomes  real  estate. 

IMMIGRATION , im-  me-grah-  syong , 
sf.  immigration.  Nod. 

IMMIGRER,  im-me-gray,  vn.  to  immi- 
grate. 

IMMINENCE,  im-mc-nâiigs,  sf.  immi- 
nence, impendcncy,  nearness. 

I.M.MINEXT,  im-me-iiâiig,  adj.  m.  fem. 
— E,  imminent,  impendent,  impending. 

s’l.M.MlSCER,  im-niis-say,  vpr.  nobs 
NOBS  immisçons;  JE  m’immisçai,  [Lat.)  t 
to  intermeddle  , to  interfere,  lo  Ihruit 
{into),  to  meddle  {in,  with).  11  s’esl  im- 
miscé dans  cette  querelle  sans  y être  ap- 
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'Pthé,-  he  intârf^ed  in  this  quarrel  with- 
out being  appealed  to.  Beanm.  2 law 
S’—  dans  one  succession,  to  enter  uvta 
an  inheritance. 

IMMIXTION,  im-miks-tyong,  sf.  I 
law.  entering  upon  an  inherUance.  2 
intermeddling,  •interference.  L’—  de  l’É- 
tat dans  la  propriété,  the  interference  of 
the  Stale  in  property.  Lamart. 

IMMOBILE,  im-mo-bil,  adj.  mf.  i 
immovable,  motionless.  2 fig.  unmoved, 
unshaken. 

IMMOBILIER , im-mo-be-lyay,  adj.  m. 
fem.  IMMOBILIERE,  4 law.  real,  of  real 
estate.  Succession  immobilière,  succes- 
sion lo  real  property.  Droit  — , freehold 
right.  2 law.  (qui  a poor  objet  nn  im- 
meuble) Saisie  immobilière,  execution  of 
real  properly. 

IMMOBILIER,  sm.  obsol.  Tcal  estate. 

IMMOBILISATION , im-mo-be-le-iah- 
syong,  sf.  law.  realiialion. 

IMMOBILISER,  im-mo-be-lc-zay,  to. 

. law.  to  realise.^ 

IMMOBILITÉ,  im-mo-be-le-tay,  sf. 
4 immobility,  immovability,  immovable- 
ness. H est  dans  un  état  d'—  com- 
plète, he  is  in  a state  of  complete  im- 
mobility. fig.  L’—  des  noms  au  milieu 
de  la  variété  des  faits,  the  permanency 
of  names  amidst  the  dneraity  of  lads. 
Guiz.  2 (inaction)  impassibleness,  inert- 
ness. 

I.M.MODÉRÉ,  im-mo-day-ray , ailj.  m. 
fem.  — E,  immoderate,  intemperate. 

IMMODÉRÉMENT,  im-mo-day-ray- 
mâng,  adv.  immoderately. 

IMMODESTE,  im-mo-dest,  adj.  mf. 
4 immodest.  2 (des  choses,  of  things) 
immodest,  indecent. 

IMMODESTEMENT,  im- mo-days-liib- 
ming,  adv.  immodestly,  indecently. 

IMMODESTIE,  im-mo-days-tee,  sf. 
4 immodesty.  2 (manque  de  pudeur) 
indecency.  L’—  dans  les  disconrs,  impts- 
rity  of  language.  L’ — des  regards,  wan- 
ton looks. 

IMMOLATION,  im-mo-lah-syong,  sf. 
{Lat.)  immolation. 

IMMOLER,  im-mo-Iay,  ta.  4 to  im- 
molate, to  sacrifice.  — nne  victime,  to 
sacrifice  a victim.  Si  ma  fille  vieiil , je 
consens  qu’on  l’immole,  if  my  daughter 
come , I consent  to  her  being  immoiau  d. 
Rac.  rel.  Jésus-Christ  est  la  viciiiue  qui 
a été  immolée  pour  le  salai  des  houiuie.s, 
Jesus-Christ  is  the  victim  who  wus  sa- 
crificed for  the  sutrution  of  mankind,  fig. 

— quelqu’un  à sa  r..ge,  to  suer' fee  a 
person  lo  one’s  rage.  2 fig.  'miner,  ;..r- 
dre)  to  sacrifice.  — quelqu’un  è sa  haine, 
à son  ambition,  lo  sacrifice  a person  lo 
one’s  hatred,  ambition.  C’est  è ces  beautés 
que  je  vais  — toutes  mes  voluniés,  / 
will  immolate  all  my  wilt  to  these  beau- 
ties. Corn.  3 poetic,  to  slay,  lo  slaughter. 
4 fig.  lo  make  jokes,  lo  rail  at  a person. 

— quelqu’un,  to  hold  up  a person  to  ridi- 
cule. 

s’immoler,  vpr.  1 lo  immolate  one’s 
self.  rel.  Sur  cet  autel  oit  Jésus-Cbrist 
s’est  taut  de  fois  immolé  pour  nous,  upon 
this  altar  on  which  Jesus-Christ  so  often 
gave  his  life  far  us.  2 (.•sacrifier  sa  for- 
tune, sa  vie)  S’—  pour  la  patrie,  to  sacri- 
fice one’s  self  for  one’s  country.  S’—  an 
bien  public,  to  expose  one’s  self  for  the 
public  welfare.  3 fig.  (iii  joke)  Je  m’im- 
mole, I resign  myself.  11  s’esl  iiiiniolé 
de  bonne  grâce,  he  bore,  he  stood  the 
joke  very  well. 

IMMONDE,  im-mong(l,  adj.  mf.  {Lat.) 
unclean. 

I.MMONDICE,  im-mong-dis,  sf.  dirt, 
filth. 

IMMOR.AL,  im-mo-ral,  adj.  m.  fem. 
— E,  immoral. 

IMMOR.ALITÉ,  im-mo-ral-e-lay , .sf. 
immorality.  Un  homme  d’une  — révol- 
: tante,  a man  of  revolting  immoi  ilily. 

I I.VIMORT.NLISER,  im-mor-tai-e-zay, 
I t'a.  lo  immoitaliie. 
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«'iHMORTALiSER , tipr.  to  immarlalist 
one's  self,  li  faut  s’—  soi-niérae  pour 

— les  autres,  to  immortalité  others,  we 
must  immortalité  ourselves.  Vaug. 

IMMORTALITÉ,  im - mor-lal-e-tay , 
sf.  (lot.  imoiorialitas)  \ immortality.  2 
(dans  le  souvenir  des  hommes)  immortal- 
ity. Aller  h 1’ — , to  make  one’s  way  to 
immortality. 

IMMORTEL,  im-mor-tayl,  adj.m.tm. 
— LE,  4 immortal,  undying.  Dans  sa 
douleur  Calypso  se  trouvait  mallienreuse 
d’être  —le,  in  her  grief  Calypso  consi- 
dered herself  unhappy  for  being  immortal. 
Fén.  2 poetic,  immortal,  everlasting.  Le 
trdne  — de  Dieu,  the  everlasting  throne 
of  God.  3 fig.  (d’une  très-longue  I durée) 
everlasting,  endless.  Une  haine  —le,  an 
eternal  hatred.  Un  monument  —,  an 
everlasting  monument.  4 fig.  ( dont  la 
mémoire  durera  toujours)  immortal,  ever- 
lasting. S’acquérir  une  gloire  —le , , to 
acquire  an  everlasting  glory.  5 (sub- 
stantiv.  ) immortal.  L’Olympe,  séjour  des 
— s,  the  Olympus,  the  abode  of  the  im- 
mortals. 6 fam.  Les  quarante  —s , the 
forty  immortals  (the  forty  members  of 
the  French  Academy). 

IMMORTELLE,  im-mor-tayl,  sf.  hot. 
everlasting,  immortal-herb. 

IMMORTIFICATION,  im-mor-te-ferkah- 
syong,  sf.  immortification. 

IMMORTIFIÉ,  Im-mor-te-fyay,  adj.  m. 
fern.  — E,  immort'ified. 

IMMUABLE,  im-mû-abr,  adj.  mf.  im- 
mutable, unchangeable,  unalterable. 

IMMUABLEMENT,  im  - mli- sib-luh- 
mâng,  adv.  immutably. 

immunité,  im-mu-ne-tay,  sf.  (Lat.  im- 
munitas)  immunity.  — s ecclésiastiques, 
immunities  of  the  clergy. 

IMMUTABILITÉ,  im-m(i-tabre-Je-tay, 
sf.  immutability. 

IMPAIR,  ang-payr,  adj.  m.  fern.  — e, 
4 odd,  uneven.  Années  —es,  odd  years. 
2 sf.  hot.  terminal  foliole  of  certain  leaves. 

IMPALPABLE,  ang-pal-pahl’,  adj.  mf. 
impalpable. 

IMPANATION,  ang-pan-ah-syong,  sf. 
theol.  impanation. 

IMPARDONNABLE , ang-par-do-nabT, 
adj.  mf.  unpardonable.  Une  faute  — , an 
unpardonable  fault. 

I.VIPARFAIT,  ang-par-fay,  adj.  m.  fern. 

— E,  4 imperfect,  unfinished.  Laisser 
un  ouvrage  — , to  leave  a work  unfnish- 
eU.  2 (incomplet)  incomplete.  Guéri- 
son — e,  an  imperfect  cure.  Livre  —, 
an  incomplete  book.  3 gram,  imperfect, 
i (substanliv.)  imperfect,  imper  feci  tense. 

I.M  PARFAITEMENT,  ang-par-fayt-màng, 
adv.  imperfectly. 

imparisyllabique,  ang-par-e-sil- 

lab-ik,  adj.  mf.  (Gr.)  gram,  imparisyl- 

la/'ic. 

IMPARTABLE,  ang-par-tabT , IM- 
P.VRTAGEABLE,  ang  - par  - tazh  - abl’, 
adj.  mf.  (little  used)  indivisible,  impar- 
tible. 

l.MPARTIAL  , ang-par-syal,  adj.  m. 
fem.  — E,  impartial,  unbiassed. 

IMPARTIALEMHNT,  ang  - par-syal- 
mâng,  adv.  impartially. 

I.MI’ARTIALITÉ  , ang-par-syal-e-tay, 
sf.  imparlialily . Juger  une  opinion  avec 
— , to  judge  an  opinion  with  impar- 
tiality. 

IMPASSE,  ang-pass , */■.  \ blind  alley, 
cul-de-sac.  2 fig.  difficult  position  with- 
out issue,  entanglement.  3 whist,  finesse. 

1MPA.SS1B1L1TÉ , ang-pas-se-be-le-tay, 
sf.  impassibility,  impassibleness,  uiidis- 
turbedness.  — stoïque,  a stoical  immov- 
ablcness. 

I.MPASSIBLE,  ang-pas-sibT,  adj.  mf. 
4 impassible,  impassive.  2 (by  extcimon) 
(qui  reste  maître  de  lui)  impassible.  Il 
se  montra  — au  milieu  des  plus  atroces 
tourments,  he  was  impassible  in  the 
midst  of  the  most  excruciating  tortures, 
(by  extension)  Jamais  personne  n’avait 
furpris  les  secrets  de  sou  lime  sur  son  — 


visage,  his  impassible  countenance  never 
betrayed  the  secrets  of  his  heart.  G.  Sand. 

3 fig.  impassive,  Un  juge  —,  an  \mpas  ■ 
sive  judge. 

IMPASSIBLEMENT,  angnpas-se-bloh- 
mfing,  adv.  impassively,  undisturbedly. 

IMPATIEMMENT , ang-pas-ryab-mdog, 
adv.  impatiently.  Néron  souifrit  — la 
mort  de  Narcisse,  Nero  impatiently  bore 
the  death  of  Narcissus.  Rac.  Supporter 
— la  contrainte,  to  be  impatient  of  re- 
straint. 

IMPATIENCE,  ang-pas-yângs,  sf. 

4 impatience.  L’—  dans  les  .douleurs, 
impatience  under  sufferings.  L’—  que  lui 
cause. la  contradiction,  his  impatience  of 
contradiction.  Faire  un  mouvement  d’— , 
to  make  a gesture  of  impatience.  Témoi- 
gner de  1’—,  to  show  impatience.  Attendre 
avec  — i to  wait  impatiently.  II  a une 
grande  — , il  est  dans  une  grande  — de 
vous  voir,  he  is  most  impatient  to  see  you. 
(by  extension)  Elle  avait  les  —s  de  la 
jeunesse,  she  had  the  eagerness  of  youth. 
Lamart.  2 — s,  pi.  pop.  (sorte  d’irrita- 
tion nerveuse)  fiilgets.  Avoir  des  —s 
dans  les  jambes,  to  have  the  fidgets  in 
one’s  legs.  Cela  me  donne  des  —s,  that 
gives  me  the  fidgets. 

IMPATIENT,  ang-pas-yâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  4 impatient,  restless.  2 impa- 
tient, anxious,  eager  (for,  to).  Plus  — s 
de  renommée  qu’avides  d’instruction,  more 
impatient  for  renown  than  desirous  of  in- 
struction. Maury.  II  est  — de  partir,  he 
is  impatient  to  set  off.  3 impatient  of. 
L’esprit  humain  est  — des  obstacles,  the 
human  mind  is  impatient  of  opposition. 
Guiz.  poetic.  — du  joug,  du  frein,  im- 
patient of  the  yoke,  of  restraint. 

IMPATIENTANT , ang-pas-yâng-tâng , 
adj.  m.  fem.  — e,  tiresome,  provoking, 
irksome,  wearisome. 

IMPATIENTER,  ang-pas-yâng-tay , 
va.  to  put  out  of  patience,  to  make  im- 
patient, to  lease,  to  tire. 

s’impatienter,  vpr.  to  grow,  to  get  im- 
patient, to  lose  patience.  11  s’impatientait 
de  ce  délai,  he  was  impatient  at  this 
delay.  Tn  t’impatientes  de  savoir  où  j’en 
veux  venir,  you  are  impatient  to  know 
what  I am  aiming  at.  J.-J.  Rooss. 

S’IMPATRONISER,  ang  - pat  - ro-ne- 
zay,  vpr.  to  set  up  for  a muster,  to  make 
one’s  self  at  home,  to  gel  a footing.  C’est 
une  chose  aussi  qui  scandalise,  de  voir 
qu’un  inconnu  céans  s’impatronise,  it  is 
downright  scandalous  to  see  a perfect 
stranger  exercise  such  authority  in  a 
family.  Mol. 

IMPAA’ABLE,  ang-pay-yabl’,  adj.  mf. 
4 that  cannot  be  paid  too'  highly,  price- 
less. 2 fig.  worth  any  money,  capital. 
C’est,  à mon  sentiment,  un  endroit  — , 
in  my  opinion  the  passage  is  admirable. 
Mol. 

IM  P EG  CA  BILITÉ,  ang  - pek  - kab  - e - le- 
tay,  sf.  llieol.  impeccability,  impeccancy. 

IMPECCABLE,  ang-pek-kabl’,  adj. 
mf.  4 theol.  impeccable.  2 (incapable  de 
faillir)  infallible. 

l.MPÉNÉTRABILITÉ , im-pay-nay-trab- 
e-le-tay,  sf.  impenelrability.  fig.  L’—  des 
conseils  de  Dieu,  lhe  inscrulableness  of 
the  ways  of  God. 

1MPENÉTB ABLE , ang-pay-nay-trabl’, 
adj.  mf.  I impenetrable,  impervious.  — 
à la  lumière,  impervious  to  light.  Une 
cuirasse  — aux  coups  du  mousquet,  a 
cuirass  impenetrable  to  muskel-balls.  Un 
bois,  une  forêt  — , an  impenetrable  wood, 
forest.  2 (parlicul.)  (des  corps,  of  bodies) 
impenetrable.  3 fig.  impinetrable,  unfa- 
thomable, inscrulable.  Le  cœur  de  l’homme 
est  — , lhe  heart  of  man  is  inscrulable. 
Fléch.  Un  secret  — , an  impenetrable 
secret.  Volt.  4 fig.  (des  personnes,  of 
persons)  11  est  profond,  —,  he  is  deep 
and  impenetrable.  La  Bruy.  Être  — dans 
ses  desseins,  lo  be  inscrulable  in  one’s  de- 
signs. 

1MPÉNÉTRABLEMENT,  ang-pay-nay- 
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trab-luh.mfing,  adv.  (little  used)  impe» 
nelrably. 

1MPÉNITENCE,  ang-pay-ne-tlngs,  sp- 
impenitence,  impenitency.  — finale,  final 
impenitence.  Mourir  dans  1’—  finale,  to 
die  impenitent. 

IMPÉNITENT,  ang-pay-ne-iâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  impenitent.  Mourir  —,  ts 
die  impenitent. 

IMPENSES,  ang-pângs,  sf.  pi.  law. 
expenses,  charges. 

IMPÉRATIF,  ang-pay-rat-if,  adj.  m. 
fem.  IMPÉRATIVE,  4 commanding,  impera- 
.tive.  Vous  prenez  un  ton  bien  —,  you 
assume  a very  imperative  tone.  2 law. 
Loi,  disposition  impérative,  absolute  taw, 
command.  3 gram,  imperative.  Le  mode 
— , the  imperative  mood. 

IMPÉRATIF,  sm.  gram,  imperative  mood, 
imperative.  Un  vei  be  à 1’ — , a verb  in 
the  imperative  mood. 

IMPÉRATIVEMENT , ang-pay-rat-iv- 
méng,  adv.  imperatively. 

IMPÉRATOIRE,  ang-pay-rat-ooHr,  sf. 
bot.  master-wort. 

IMPÉRATRICE,  ang-pay-rat-rees , sf. 
empress. 

IMPERCEPTIBLE,  ang-payr-sayp-libl’, 
adj.  mf.  imperceptible  (lo),  unperceivabte. 

IMPERCEPTIBLEMENT,  ang-payr-sayp- 
te-bluh-niâng,  adv.  imperceptibly. 

IMPERDABLE,  ang-payr-dabl’,  adj.  mf. 
that  cannot  be  lost. 

IMPERFECTION , ang-payr-fek-syong, 
sf.  1 imperfection,  imperfectness.  2 (de- 
faut) imperfection,  blemish.  L’homme 
veut  être  parfait,  et  il  se  voit  plein  d’  -s, 
man  wishes  to  be  perfect,  and  sets  him- 
self full  of  imperfections.  Pasc.  3 book- 
sell.  waste. 

IMPERFORATION,  ang-payr-fo-rah- 
syong,  sf.  imperforation. 

IMPERFORÉ,  ang-payr-fo-ray,  adj.  m. 
fem.  — E,  imperforate,  imperforated. 

IMPÉRIAL,  ang-pay-ryal,  adj.  m.  fem. 
— E,  4 imperial.  Sa  Majesté  — e.  His, 
Her  Imperial  Majesty.  Eau  — e,  imperial 
water.  2 bot.  Couronne  — e,  absoL  — e, 
crown  imperial. 

IMPÉRIALE,  sf.  4 (jeu  de  cartes,  a game 
of  cards)  impériale.  2 (d’un  carrosse, 
etc.,  of  a coach)  roof,  outside.  Prendre 
1’—,  to  go  outside.  Mooter  sur  1’—,  to 
get  up  outside.  3 arch,  imperial.  4 (bou- 
quet de  barbe  au  menton)  tuft. 

IMPÉRlÂLEMEN'l',  ang-pay-ryal-mJng, 
adv.  imperially. 

IMPÉRIAUX,  ang-pay-ryo,  sm.  pl.  4 
imperial  troops,  imperialists.  2 imperial 
tiîiïlistêTS 

IMPÉRIEUSEMENT , ang  -pay  -ryohz- 
mâng,  adv.  imperiously. 

IMPÉRIEUX,  ang-pay-ryub,  adj.  m.  fem. 
IMPÉRIEUSE,  I imperious.  Femme  impé- 
rieuse, peremptory  woman.  Esprit,  ton, 
geste,  air  —,  domineering  spirit,  impe- 
rious lone,  action,  air.  Humeur  impé- 
rieuse, domineering  temper,  poetic,  (des 
animaux , des  choses , of  animals  and 
things)  lordly,  overbearing.  L’aigle  — , 
the  lordly  eagle.  2 fig.  imperious,  urgent. 
Des  circonstances  impérieuses,  imperious 
circumstances.  L’—  effort  de  l’amour,  the 
irresistible  effort  of  love.  Mol. 

IMPÉRISSABLE,  ang-pay-re-sabl’,  adj 
mf.  4 imperishable,  unperishable,  2 (by 
extension)  (qui  doit  durer  longtemps)  im- 
perishable. Gloire  — , everlasting  glory. 

IMPERISSABLEMENT,  ang -pay- re- 
sab-lub-niâng,  adv.  imperishably. 

IMPÉRITIE,  ang-pay-re-see,  sf.  inex- 
perience, unskilfulness,  incapacity. 

IMPERMÉABILITÉ,  ang-payr-may-ab-e- 
le-tay,  sf,  impermeability,  impermeableness. 

IMPERMEABLE , ang-  payr-may-abl  , 
adj.  mf.  4 impermeable,  impervious. 
Étoffe  — à la  plaie,  stuff  impermeable  lo 
rain.  2 absol.  water-proof.  Chaussure 
— , water-proof  shoes. 

IMPERSONNEL,  ang-payr-so-nayl,  adj. 
m.  fem.  — le,  4 gram,  impersonal.  2 
(substanliv.)  gram,  impersonal  verb. 
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IMPERSONNELLEMENT,  ang-payr-so- 
nayl-mSng,  adv.  gram,  impersonally. 

IMPERTINEMMENT,  aog-payr-ie-nah- 
mâng,  adv.  impertinently. 

IMPERTINENCE,  ang-payr-te*îiângs, 
$f.  I impertinence,  sauciness.  11  tons  sied 
Lien  d’avoir  1' — de  refuser  un  mari  de 
ma  main,  U well  becomes  you  to  have  the 
impertinence  to  refuse  a husband  of  my 
choosing.  Volt.  2 (contre  le  bon  sens) 
impertinence , impertinent  thing,  nonsense, 
silliness,  extravagant,  silly  thing.  3 (pa- 
role, action  offensante)  impertinence,  im- 
pertinent word,  thing.  Trêve  donc,  je 
vous  prie,  i vos  — s,  now,  I beg,  a truce 
to  your  impertinence.  Mol. 

IMPERTINENT,  ang-payr-te-nâng,  adj. 
ft.  fern.  — E,  i impertinent,  senseless,  ex- 
travagant, silly.  L’ — auteur!  I’ennuyeux 
écrivain!  what  an  impertinent  author] 
what  a tedious  writer!  Boil.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  impertinent,  unbecom- 
ing. II  serait  trop  — a moi  de  vous  parler 
si  longtemps  de  moi-même,  it  would  be 
too  impertinent  of  me  to  talk  to  you  so 
long  ofmyself.yoW.  3 (offensant)  imper- 
tinent, saucy,  pert,  malapert.  Elle  est 
bien  — e d’avoir  dit  cela,  she  is  very 
impertinent  to  have  said  so.  4 (des  pa- 
roles, des  actions,  of  words,  actions) 
impertinent.  5 law.  Fait,  acte  —,  ir- 
relevant fact,  action.  6 [substantiv.)  an 
impertinent  man,  a saucy  fellow,  imper- 
tinent creature,  sauce-box  , jackanapes. 
L’—  commence  où  le  fat  finit,  imperti- 
nence is  near  akin  to  fatuity.  La  Bruy. 

IMPERTURBABILITÉ,  ang-payr-tür- 
bab-e-le-lay,  sf.  imperturbability. 

IMPERTURBABLE , ang-payr-tfir-babl’, 
adj.  mf.  imperturbable. 

IMPERTURBABLEMENT,  ang-payr-tür- 
bab-luh-mâng,  adv.  imperturbably. 

IMPÉTIGO,  ang-pay-te-go , sm.  med. 
impetigo. 

1MPÉTRABLE,  ang-pay-trabl’,  adj.  mf. 
impetrable. 

IMPÉTRANT,  ang-pay-trâng,  sm.  fem. 
— E,  law.  grantee. 

IMPÉTRATION,  ang-pay-trah-syong, 
sf.  law.  impétration. 

1MPÉTRER,  ang-pay-tray,  va.  law.  to 
impetrate. 

IMPÉTUEUSEMENT,  ang-pay-tfi-uhz- 
mâng,  adv.  impetuously. 

IMPÉTUEUX,  ang-pay-tû-nh , adj.  m. 
fem.  IMPÊIUE1ISE,  impetuous.  Un  vent  — , 
a wild  wind.  Les  mouvements  da  lion 
sont  fort  —,  the  movements  of  the  lion 
are  very  impetuous.  Buff.  fig.  Que  les 
passions  impétueuses  rendent  les  hommes 
enfants!  whal  children  impetuous  pas- 
sions make  of  men!  l.-i.  Rouss. 

I.MPÉTUOSITÉ,  ang-pay-tü-o-ze-tay, 
sf.  I impetuosity,  impetuousness.  L’ — 
du  vent,  the  wildness  of  the  wind.  2 fig. 
impetuosity,  vehemence.  L’ — de  son  hu- 
meur, the  impetuosity  of  his  temper,  [by 
extension)  J’aime  bien  à ne  pas  me  mêler 
dans  ses  — s,  / do  not  like  to  interfere 
with  his  impetuous  pis.  M““  de  Sév. 

IMPIE,  ang-pee,  adj.  mf.  t impious, 
ungodly,  godless,  [by  extension)  II  osa 
porter  sur  eux  des  mains  —s,  he  presumed 
to  lay  impious  hands  on  them.  Rac.  2 
(contraire  ù la  religion)  impious.  Ois- 
conrs  — s,  impious  language.  3 (sub- 
stantiv.) impious  man,  ungodly. 

IMPIÉTÉ,  ang-pyay-tay,  sf.  \ impiety, 
impiousness,  ungodliness,  godlessness. 
Rompez  tout  pacte  avec  1’—,  refrain  from 
all  dealings  with  the  ungodly.  Rac.  2 
(des  discours,  des  actions,  of  discourses, 
of  actions)  impiety.  3 (action,  parole)  itn- 
piety.  Faire,  dire  des  — s,  to  do,  to  utter 
mpteties. 

IMPITOYABLE,  ang-pe-tooâ-yabl’,  adj. 
mf.  unpitying,  merciless,  pitiless,  relent- 
less, unrelenting,  (by  extension)  Un  vi- 
sage sévère  et  —,  a severe  and  un- 
pitying countenance.  Boil.  Outre  que  c’est 
on  parleur  — , il  ne  laisse  pas  de  se  ré- 
péter, besides  being  an  unconscionable  ! 


talker,  he  is  always  saying  the  same  thing 
over  and  over  again.  Le  Sage. 

IMPITOYABLE.MENT,  ang-pe-tooâ-yab- 
luh-mâng  , adv.  unpityingly,  mercilesMy, 
pitilessly,  relentlessly. 

IMPLACABLE,  ang-plab-abl’,  adj.  mf. 
implaeable.  Une  haine  —,  an  implacable 
hatred. 

IMPLANTATION,  ang-plâng-tab-syong, 
sf.  planting,  implantation. 

IMPLANTÉ,  ppa.  of  implanter,  fem. 
— E,  adjectis.  implanted. 

IMPLANTER,  ang-plâng-tay,  va.  to 
plant,  to  implant. 

s’implanter,  vpr.  to  grow  (in,  on,  upon) 
to  be  planted.  Le  gui  s’implante  sur  le 
chêne,  mistletoe  grows  upon  oak  trees. 

IMPLEXE,  ang-pleks,  adj.  mf.  implex. 

IMPLICATION,  ang-ple-kah-syong,  sf. 

1 law.  implication.  2 schol.  philos,  con- 
tradiction. 

IMPLICITE,  ang-ple-sit,  adj.  mf.  i im- 
plicit, implied.  Volonté  — , an  implied 
will.  2 rel.  Foi  — , implicit  faith,  (by  ex- 
tension) II  a une  foi  — dans  tout  ce  qu’il 
dit,  he  has  an  implicit  faith  in  all  that 
he  says. 

IMPLICITEMENT,  ang-ple-sit-mâng, 

adv.  implicitly. 

IMPLIQUER,  ang-ple-kay,  va.  (Lai. 
implicare)  t to  implicate,  to  involve.  — 
quelqu’un  dans  an  crime,  to  implicate  a 
person  in  a crime.  On  nous  implique  dans 
des  erreurs  capitales,  we  are  involved  in 
capital  errors.  Boss.  2 (des  choses  qui 
en  font  supposer  d’autres)  to  imply.  Cela 
implique  contradiction,  il  implies  contra- 
diction. absol.  Cela  implique,  il  impli- 
que de  dire  que,  il  implique  que,  it  implies 
that. 

IMPLORER,  ang-plo-ray,  va.  (Lat.  im- 
plorare)  to  implore,  to  beseech,  to  crave, 
to  call  for.  Ce  Dieu  tutélaire  ne  sera  pas 
en  vain  imploré  par  mon  père,  this  tute- 
lary God  will  not  be  in  vain  invoked  by 
my  father.  Rac.  — la  mort,  to  call  for 
death.  — son  pardon,  to  crave  forgive- 
ness. Des  prisonniers  implorent  la  pitié 
et  la  bonne  foi  de  leurs  assassins,  pri- 
soners implore  the  compassion  and  good 
faith  of  their  murderers.  Boss.  — le 
bras  séculier,  to  call  for  secular  help. 

IMPOLI,  ang-po-Iee,  adj.  m.  fem.  — e, 
t impolite,  unpolile,  uncivil,  uncourteous. 

2 (substantiv.)  an  unpolile,  an  uncivil 
man. 

LMPOLIMENT,  ang-pol-e-mâng,  adv. 
impolitely,  unpolitely,  uncivilly. 

IMPOLITESSE,  ang-pol-e-lays,  sf. 
i uncivility,  impoliteness,  uncourteousness. 
Je  suis  indigné  de  son  — grossière  envers 
moi,  I am  indignant  at  his  want  of  cour- 
teousness towards  me.  Volt.  2 (des  ac- 
tions, des  paroles,  of  actions,  of  words) 
uncivility,  rudeness.  L’—  de  ce  procédé, 
the  uncivility  of  such  a proceeding.  3 
(action,  parole)  incivility,  impolite  act. 
Faire  une  — k quelqu’un,  to  be  unpolile 
to  a person. 

IMPOLITIQUE,  ang-pol-e-tik,  adj.  mf. 

impolitic. 

IMPOLITIQUEMENT,  ang-pol-e-tik- 
mâng,  adv.  impoliticly. 

LMPONDÉRABLE,  ang-pong-day-rabl’, 
adj.  mf.  nat.  phil.  imponderable,  impon- 
derous. 

IMPOPULAIRE,  ang-pop-fi-layr,  adj. 
mf.  unpopular.  Lois  — s,  unpopular  laws. 
Prince  — , unpopular  prince. 

IMPOPULARITÉ , ang-pop-fi-lar-e-tay, 
sf.  unpopularity. 

IMPORTANCE,  ang-por- tângs,  sf.  t 
importance,  consequence.  V — de  la  ques- 
tion que  l’on  agile,  the  importance  of 
the  question  discussed.  J.-J.  Rouss.  Avoir 
de  1’—,  to  be  of  consequence.  C'esl  sans 
— , that  is  of  no  consequence.  11  est  d’une 
grande  — pour  moi,  it  is  very  important 
for  me.  Attacher,  mettre  de  1’ — k une 
chose,  to  consider  a thing  as  important. 
Je  n’y  attache  aucune  — , / think  nothing 
of  that.  2 (autorité)  importance,  conse- 
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quence.  Le  besoin  d’—  était  sa  faiblesse, 
the  desire  of  importance  was  his  weak- 
ness. Lamart.  Un  homme  d’ — , an  emi- 
nent man,  a man  of  importance,  (in  a 
bad  part)  Faire  l’homme  d’— , to  set  up 
for  a man  of  importance.  Se  donner  des 
airs  d’— , to  look  consequential.  II  a de 
T—  comme  un  marguillier,  he  is  as  con- 
ceited as  a churchwarden.  Siri. 

d’importance,  adv.  loe.  soundly,  hearti- 
ly, famously,  at  a high  rale.  Je  le  dirai 
k ma  tante  qui  vous  grondera  d’ — , I will 
tell  my  aunt  of  il,  and  she  will  give  you 
a good  scolding.  Seri. 

IMPORTANT,  ang-por- tkng,  adj.  m. 
fem.  — E,  \ important,  weighty.  Cela  n’est 
pas  fort  — , it  is  unimportant,  not  of 
great  consequence.  Cette  affaire  est  fort 
— e,  that  is  a very  important  matter. 
II  est  — que  vous  le  fassiez,  it  is  im- 
portant that  you  should  do  it.  2 (qui  a 
de  l’autorité)  important,  of  importance,  of 
consequence.  11  a su  se  rendre  — , he 
knew  how  to  make  himself  important. 

IMPORTANT,  sm.  t (I’essentiel)  the  im- 
portant part,  the  main  point,  the  chief  point. 
2 (homme  vain)  conceited  man,  man  of 
consequence.  Faire  I’—  , to  set  up  for  a 
man  of  consequence.  Un  grain  d’esprit 
et  une  once  d’affaires  de  plus  qu’il  n’en 
entre  dans  la  composition  du  suffisant, 
font  1’— , add  one  grain  of  sense  and  one 
ounce  of  business  to  the  composition  of 
the  coxcomb,  and  you  have  the  consequen- 
tial man.  La  Bruy.  3 (adjectiv.)  Leur  ton 
— et  décisif,  their  peremptory  and  con- 
sequential tone.  M®»  de  Maint. 

IMPORTATEUR , ang-por-tat-nhr,  sm. 
importer. 

IMPORTATION , ang-  por-  tah  - syong , 
sf.  I custom,  importation.  Droit  d’— , im- 
port-duty. Prime  d’— , bounty  on  impor- 
tation. Commerce  d’— , import  trade. 
Rôle  d’ — , contents  of  a ship’s  cargo.  2 
(marchandises)  — s , pi.  imporls. 

IMPORTER,  ang-por-tay,  va.  custom. 
to  import. 

IMPORTER,  vn.  I to  import,  to  be  of  im- 
portance, to  be  of  consequence,  to  con- 
cern, to  matter,  to  be  material,  to  sig- 
nify. Cela  ne  lui  importe  en  rien,  that 
is  no  matter  to  him.  En  quoi  cela  peut-il 
lui  — 1 what  does  that  signify  to  him  f 
Ce  sont  des  choses  qui  ne  m’importent 
guère,  those  are  things  I don't  care  for. 
Cela  importe  peu,  that  matters  little.  Que 
VOUS  importe  ? what  imports,  what  matters 
it  to  you  ? what  is  that  to  you?  Qu’impor- 
tent de  mauvaises  plaisanteries  î what  do 
such  sorry  jokes  signify  ? 2 (impers.)  it 
imports.  II  importe  k la  sûreté  publique, 
pour  la  sûreté  publique , it  is  of  impor- 
tance to  the  public  safety,  it  concerns  the 
public  safety.  II  m’importe  grandement, 
extrêmement  que , it  is  of  the  highest  im- 
portance to  me  that.  II  lui  importe  beau- 
coup de  faire  ce  voyage,  that  journey  is  of 
the  highest  consequence  to  him.  3 (inter- 
rogativ.  and  negativ.)  Que  m’importe? 
c’est  le  mot  le  plus  familier  k un  iporant, 
whal  does  it  matter  to  me  ? is  the  usual 
expression  of  a fool.  J.-J.  Rouss.  Hélas! 
sans  la  santé  que  m’importe  on  royaume? 
alas!  what  signifies  to  me  a kingdom 
without  health  ? Qu’importe?  whal  does  it 
signify  ? what  matters  it  ? what  of  that  ? 
II  importe  pen,  pea  importe  que  ce  soit 
loi  ou  vous,  it  matters  little  whether  il  be 
he  or  you.  Pas  toujours , mais  qu’im- 
porte ? II  importe  si  bien  que , de  tous 
vos  repas,  je  ne  veux,  etc.,  not  always, 
but  whal  of  that  ? It  is  so  important  that 
I will  have  none  of  your  repasts,  etc.  L» 
Font.  Que  ce  soit  lui  on  toi,  il  n’importe, 
peu  importe,  whether  it  is  he  or  thou, 
signifies  but  little.  N’importe,  never  mind, 
no  matter,  it  is  of  no  matter.  N’importe 
qui,  no  matter  who.  N’importe  quoi,  no 
matter  whal.  N’importe  où  , no  matter 
where,  any  where.  N’importe  comment, 
no  matter  how,  any  how.  J’y  périrai, 
n’importe,  I shall  perish,  no  matter. 
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IMPORTUN  , âng-por-tuhng  , adj.  m. 
fern.  — E,  I importunale,  troublesome,  in- 
trusive. Des  créanciers  — s , troublesome 
creditors,  fam.  duns.  C’est  le  rôle  d’un 
Sût  d'élre  — , a blockhead's  loi  is  to  be 
importunate.  La  Bruy.  11  est  — par  ses 
questions,  he  is  troublesome  with  his  ques- 
tions. 2 (des  choses,  of  things)  trouble- 
some, tiresome,  irksome,  intrusive.  Un 
bruit,  an  vent  — , a troublesome  noise, 
wind.  Une  cloche  — e,  a troublesome 
bell.  Une  visite  — e,  an  intrusive  visit. 
L’ — bavardage  d'nu  fâcheux,  the  tiresome 
talk  of  a bore.  Souvenirs  — s,  painful  re- 
collections. 3 sm.  troublesome  person. 

IMPORTUNÉMENT,  ang-por- tii-nay- 
mâng,  adv.  importunately,  troublesomely. 

IMPORTUNER,  ang-por-tü-nay,  va.  1 
It  importune,  to  be  troublesome,  to  pester, 
to  trouble,  to  annoy,  to  incommode.  Je 
crains  de  vous  —,  I fear  1 am  intruding. 
J’espère  que  je  ne  serai  pas  importuné  de 
ses  visites,  / hope  I shall  not  be  pes- 
tered with  his  visits.  Mes  amis  ont  trop 
soin  de  moi,  j’en  suis  iqiporlunée,  my 
friends  take  loo  much  care  of  me,  they 
weary  me.  M®'  de  Sév.  2 fig.  poetic.  — les 
dieux,  le  ciel  de  ses  prières,  de  ses  vœux, 
to  importune  the  gods.  Heaven  with  one’s 
prayers,  with  one’s  desires.  3 (des  choses, 
of  things)  to  trouble,  to  annoy,  to  impor- 
tune. Les  fréquentes  visites  m’importu- 
nent, frequent  visits  disturb  me.  Mon  arc, 
mes  javelots,  mon  char,  tout  m’impor- 
tnne,  bow,  javelin,  chariot,  every  thing 
wearies  me.  Rac. 

LMPORTU.NITÉ,  ang-por-tii-ne-tay,  sf. 
importunity. 

IMPOSABLE,  ang  - po-  zabl’,  adj.  mf. 
imposable,  ta.rable,  liable  to  taxation. 

LMPOSANT,  ang-po-zâng,  ppr.  of  im- 
poser, adj.  m.  fem.  — e,  t imposing, 
commanding.  Un  air  — , an  imposing  air. 

2 ( des  choses  qni  élèvent  l’âme  ) Un 
spectacle  — , an  imposing  spectacle.  Une 
cérémonie  — e,  an  imposing  ceremony. 

3 Force  — e,  an  imposing  force.  Le  prince 
mit  sur  pied  des  forces  —es,  the  prince 
raised  imposing  forces. 

IMPOSÉ,  ppa.  of  IMPOSER,  fem.  — e,  \ 
imposed,  laid  on,  etc.  Être  — â tant,  to 
be  taxed  at  so  much.  2 (substanliv.)  tax- 
payer. Les  plus  bant  — s,  the  highest 
tax-payers. 

IMPOSER,  ang-po-zay,  va.  (Lat.  im- 
ponere)  1 — les  mains,  to  impose  hands. 
fig.  — an  nom,  to  confer  a name.  2 fig. 
(prescrire,  infliger)  to  impose,  to  lay  on. 
C’est  nn  sacrifice  que  I’honneiir  et  la  rai- 
son vons  imposent,  it  is  a sacrifice  lo 
which  honour  and  reason  compel  you  to 
submit,  i.-i.  Ronss.  Le  joug  que  la  na- 
ture Ini  impose,  the  yoke  imposed  on  him 
by  nature.  J.-J.  Rouss.  II  est  une  bien- 
séauce  que  le  monde  même  nous  impose, 
there  is  a propriety  that  even  the  world 
forces  upon  us.  Mass.  — silence,  lo  im- 
pose, to  order  silence,  fig.  — silence  aux 
passions,  to  control  the  passions,  fig. — 
silence  anx  médisants,  etc.,  lo  slop  the 
mouth  of  scandal,  fig.  11  fant  — silence  an 
mensonge,  falsehood  must  be  silenced.  3 
(des  tributs,  etc.)  to  assess,  to  tax.  — nn 
Vibut  sar  one  province  conquise,  to  im- 
*ose  a tribute  on  a conquered  province. 
— un  pays,  one  commune,  to  tax  a 
country,  a parish.  — quelqu’un  à tant, 
to  rate  a person  at  so  much.  4 (con- 
traindre â accepter)  II  voulait  nous  — 
ses  créatures,  he  wanted  to  thrust  his 
creatures  upon  us.  Je  ne  prétends  pas 
vous  — mon  opinion,  1 do  not  wish  to 
impose  my  opinion  on  you.  5 — du 
respect,  to  command  respect.  Sa  figure 
impose  le  respect,  his  person  commands 
respect,  absol.  II  y a dans  quelques  fem- 
mes un  esprit  éblouissant  qui  impose, 
there  is  in  some  women  a daziling  dis- 
lay of  wit  which  imposes.  La  Bruy.  Ces 
ravades  ne  peuvent  — qu'aux  âmes  fai- 
bles, those  bravadoes  can  have  influence  but 
0»  weak  minds.  Je  la  voyais  environnée  de  ' 


son  époux  et  de  ses  enfants;  ce  cortège 
m’imposait,  / saw  her  surrounded  by  her 
husband  and  ehildren;  this  spectacle  over- 
powered me.  J.-J.  Rouss.  6 En  —,  to 
impose  upon,  on,  to  deceive.  Ne  le  croyez 
pas,  il  en  impose,  do  not  believe  him, 
he  is  imposing  on  you.  7 absol.  (imputer 
â tort)  to  impute.  8 print,  to  impose. 

s’imposer  , vpr.  to  impose  upon  one’s 
self,  to  force  upon  one’s  self.  S’ — une 
tâche,  to  set  one’s  self  a task. 

IMPOSITION,  ang-po-ze-syong,  sf.  1 
rel.  (des  amm,  of  the  hands)  imposition. 

2 fig.  (d’un  nom,  of  a name)  imposition. 

3 fig.  (d’une  peine,  d’un  tribut,  etc.,  of 
a penally,  of  a tax,  etc.)  assessment.  4 
absol.  (contribution)  imposition,  tax,  im- 
post. 5 print,  imposing. 

IMPOSSIBILITÉ , ang-pos-se-be-le-tay , 
sf.  impossibility.  11  est  de  toute  — de 
le  faire,  there  is  no  possibility  of  doing 
it,  it  is  quite  impossible  lo  do  it.  Mettre 
quelqu’un  dans  T — de  faire  quelque  cliose, 
to  make  it  impossible  for  a person  lo  do  a 
thing.  Vous  connaissez  mieux  que  moi 
les  possibilités  et  — s présentes,  you  know 
better  than  I do  what  is  and  what  is  not 
possible  at  the  present  time.  M'"'  de  Sév. 

— physique,  physical,  natural  impossibi- 
lity. — morale,  moral  impossibility. 

IMPOSSIBLE,  ang-pos-sibl’,  adj.  mf. 

I impossible.  11  n'y  a rien  d’ — â Dieu, 
with  God  nothing  is  impossible.  11  est 

— qu’une  chose  soit  et  ne  soit  pas  en 
même  temps,  it  is  impossible  that  a thing 
should  be  and  should  not  be  at  the  same 
lime.  A qui  sait  bien  aimer  rien  n’est 
—,  nothing  is  impossible  for  love  lo  per- 
form. Corn.  2 [by  extension)  impossible. 

II  lui  est  — de  rester  longtemps  chez  lui, 
il  is  impossible  for  him  to  remain  long  al 
home.  '6  (sttbslantiv.)  impossibilities.  Je 
ne  puis  faire  1’—,  I cannot  do  impossibil- 
ities. Tenter  1’ — , to  try  impossibilities. 
On  n’exécute  rien  quand  on  veut  1’—,  we 
achieve  nothing  when  we  attempt  what  is 
impossible.  A.  Chén.  Réduire  quelqu’un  à 
1’ — , lo  require  of  a man  what  il  is  im- 
possible for  him  lo  perform,  (hyperb.)  Je 
ferais  1’ — pour  vous,  pour  lui,  for  you, 
for  him  1 would  overcome  impossibilities. 
fig.  Gagner  1’ — , perdre  1’—,  etc.,  to  gain 
a great  deal,  to  lose  enormously,  prov. 
À I’—  nul  n’est  tenu,  there  is  no  doing 
impossibilities. 

PAR  tupossiBLE,  adv.  loc.  against  all 
probability. 

IMPOSTE,  ang-post,  sf.  arch,  impost. 

IMPOSTEUR,  ang-pos-tuhr,  sm.  \ im- 
postor. 2 [adjectiv.)  deceitful.  Un  éloge 
— , an  unmerited  eulogium. 

IMPOSTURE,  ang-pos-tiir,  sf.  I impos- 
ture, cheat,  imposition.  2 (calomnie)  im- 
posture, slander,  ealumny.  3 (hypocrisie) 
imposture,  deception,  delusion.  4 fig.  (des 
choses  qui  font  illusion)  delusion,  illu- 
sion. 

LMPÔT,  ang-po,  sm.  1 tax,  duty.  — 
foncier,  land-tax.  — sur  le  revenu,  in- 
come-tax. Mettre  un  — sur  quelque  chose, 
to  lay  a tax  on.  Accabler  d’— s,  to  over- 
tax. fig.  Le  luxe  est  un  — que  la  vanité 
paye  è l’industrie,  luxury  is  a lax  which 
vanity  pays  lo  industry.  2 absol.  ad- 
min. (des  impôts  en  général)  taxes,  taxa- 
tion. L’assiette  de  1’—,  the  assessment 
of  the  taxes 

IMPOTENCE,  ang-po-tângs,  sf.  med. 
impotence,  impotency. 

LMPOTÈNT,  ang-po-tâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  I impotent.  II  est  — d’uu  bras,  he 
has  tost  the  use  of  an  arm.  {by  analogy) 
Un  bras  — , a powerless  arm.  2 [sub- 
stantiv.)  impotent  person. 

IMPRATICABLE,  ang-prat-e-kabT , 
adj.  mf.  I impracticable,  unfeasible.  Ce 
projet  est  beau,  mais  il  est  —,  that 
is  a splendid  project,  but  il  is  imprac- 
ticable. 2 (oh  l’on  ne  peut  passer)  im- 
praclicable,  impassable.  3 (inhabitable) 
uninhabitable.  4 fig.  unpraclicable,  un- 
manageable, unlracluble. 
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IMPRÉCATION,  ang-pray-kali-syong, 
sf.  1 imprecation.  Charger  quelqu'un 
d’— s,  faire  des  —s  contre  quelqu'un,  to 
toad  a person  with  imprecations . 2 rhet. 
imprecation. 

IMPRÉGNER,  ang-pray-nyay,  va.  I’ln- 

PIIÈONE,  TU  IMPRÈGNES,  IL  IMPRÈGNK,  t lO 
impregnate.  2 fig.  lo  imbue.  La  France 
normande  a imprégné  de  son  génie  conteur 
le  génie  observateur  et  analytique  de 
l’Angleterre,  Normandy  has  imbued  with 
ils  genius  for  narrating  the  observing  and 
analytical  genius  of  England.  Ph.  Clias. 

s’imprégner,  vpr.  to  become  impreg- 
nated, to  imbibe,  to  be  imbued  with.  fig.  Ces 
pensées  s’imprégnèrent  toutes  d'un  cliarmo 
mystérieux,  ail  these  thoughts  were  im- 
bued tvilh  a mysterious  charm.  G.  Sand. 

imprenable,  ang-pruh-nabl’,  adj. 
mf.  impregnable. 

impresario,  ang-pray-sar-yo  , sm. 
[It.)  impresario. 

IMPRESCRIPTIBILITÉ,  ang-prays-krip- 
te-bc-le-tay,  sf.  imprescriptibility. 

IMPRESCRIPTIBLE,  ang-prays-krip- 
tibl’,  adj.  mf.  imprescriptible,  unde- 
feasible. 

IMPRESSION,  ang- pray -syong,  sf.  I 
impression,  stamping,  impress,  mark, 
print.  L’ — d’un  cacliet  sur  de  la  cire, 
the  impression  of  a seal  on  wax.  2 (d’une 
gravure,  d’une  étoffe,  of  an  engraving, 
of  a stuff)  impression.  3 print,  impres- 
sion, printing.  Belle  —,  fine  impression. 
Faute  d’ — , erratum,  misprint,  error  of 
the  press.  Frais  d’ — , printing  expenses, 
i (edition)  edition,  impression.  Ancienne 
— , an  old  edition.  5 (d’une  chose  sur  un 
corps)  impression.  V—  que  les  couleurs 
font  sur  la  vue,  the  impression  which 
colours  produce  on  the  sight.  Les  — s de 
la  douleur,  du  plaisir,  the  impressions  of 
pain,  of  pleasure.  6 (effet)  impression, 
trace.  Sa  goutte  lui  a laissé  quelque  — 
de  douleur,  his  gout  has  left  him  some 
traces  of  pain.  7 — s,  pi.  fig.  impressions. 
Les  premières  — s sont  ordinairement  les 
plus  durables,  first  impressions  are  ge- 
nerally the  most  lasting.  11  y a des  —s 
funestes  dont  on  ne  revient  pas,  there  are 
certain  baleful  impressions  from  which  the 
mind  never  recovers.  Volt.  Les  romans 
font  beaucoup  d’ — à Paris,  novels  make 
a great  impression  at  Paris.  J.-J.  Rouss. 

LMPRESSIONNaBILITÉ,  ang-prays-syo- 
nab-e-le-tay,  sf.  neol.  impressibility. 

IMPRESSIONNABLE,  ang -prays -syo- 
nabl’,  adj.  mf.  neol.  impressive. 

IMPRESSIONNER,  ang-prays-syo-nay, 
va.  neol.  to  impress.  Cette  mort  préma- 
turée a vivement  impressionné  la  capitale, 
that  premature  death  deeply  affected  the 
capital.  Arag. 

s’iMPREssiONNER,  Vpr.  to  be  affected. 

IMPRÉVOYANCE,  ang-pray- vooâ - 
yângs,  sf.  improvidence. 

IMPRÉVOYANT , ang-pray-vooâ-yâng, 
adj.  m.  fem.  — E,  improvident. 

IMPRÉVU,  ang-pray-vü,  adj.  m.  fera. 
— E,  unforeseen.  Dépenses  —es,  contin- 
gencies. 

IMPRIMÉ,  ppa.  of  i.iiPRtHER,  printed, 
sm.  print , printed  document , printed 
paper. 

IMPRIMER,  ang-pre-may,  va.  1 lo 
impress,  to  imprint,  to  stamp  {on,  upon). 
— un  sceau  sur  de  la  cire,  to  impress  a seal 
upon  wax.  fig.  Cette  action  imprime  i sa 
mémoire  une  honte  éternelle,  that  action 
stamps  his  memory  with  eternal  shame, 
i (de  Timpre.ssion  k I’encre  noire  ou  en 
couleur)  to  print.  — cn  taille-douce,  lo 
print  from  a copper-plate.  — des  indien- 
nes, des  toiles,  lo  print  chintz,  calicoes. 

3 print,  (d’un  livre,  etc.,  of  a book)  to 
print.  Faire  — un  ouvrage,  to  have  a 
work  printed.  On  imprime  correctement 
chez  cet  éditeur,  this  printer  is  remark- 
able for  his  correctness.  Se  faire  — , to 
appear  in  print,  to  set  up  for  an  author. 
Qui  diantre  vous  pousse  k vous  faire  — ? 
who  the  deuce  incites  you  t»  appear  in 


TMP 


IMP 


print  f Mol.  4 (pnWier  par  la  -Toie  de 
l'impression)  to  publish.  5 fig.  (dans  I’es- 

firii,  etc.,  rn  the  mind,  etc.)to  impress.  Ces 
ieax  solitaires  imprimèrent  ii  mon  esprit 
an  recaeillcment  religieux,  the  loneliness 
of  the  spot  impressed  my  mind  with  reli- 
gious meditation.  Volt.  — nne  grande 
terrenr  4 qaelqo’nn,  to  strike  a person  with 
great  terror.  — du  respect,  to  command 
respect.  6 fig.  (du  moavement,  etc.)  to 
communicate,  to  give  motion  to.  — le  mou- 
vement 4 un  corps,  to  set,  to  put  a 
body  in  motion.  Cette  découverte  impri- 
mait aux  idées  une  direction  nouvelle,  this 
discovery  gave  a new  direction  to  the 
ideas  of  men.  7 paint,  to  prime  the  cloth. 
^ bonse-paint.  to  stain. 

s’lMPRiuER,  vpr.  i to  be  printed,  im- 
pressed, stamped.  Leurs  pas  s’imprimaient 
sur  la  neige,  their  steps  were  imprinted 
in  the  snow.  Sprint,  (d’un  livre,  etc., 
of  a book,  etc.)  to  be  printed.  3 fig.  (dans 
i’esprit,  etc.) /o  be  imprinted,  impressed. 

IMPRIMERIE,  ang-prim-ree,  sf  t 
printing.  L’ — est  l’explosion  continuelle 
de  la  pensée  humaine,  printing  is  a con- 
tinual explosion  of  human  Ihought.  La- 
mart.  2 (collectiv.)  printer’s  tools.  Ache- 
ter une  — , to  purchase  a printing  of- 
fice. 3 (établissement)  printing  - office, 
printing-house.  — en  taille-douce,  cop- 
per plate  printing.  — lithographique, 
lithographic  printing. 

IMPRIMEUR,  ang-pre-muhr,  sm.  t 
printer.  — en  taille-douce,  copper-plate 
printer.  — lithographe,  lithographic 
printer. libraire,  printer  and  pub- 

lisher. — sur  étoffes,  printer.  2 (ou- 
vrier) press-man.  Ouvrier  — , journey- 
man printer.  Apprenti  —,  printer’s  boy. 
3 (by  extension)  (tout  ouvrier  qui  travaille 
dans  une  imprimerie)  printer,  stainer. 

IMPROBABLE,  ang-pro-babl’,  adj.  mf. 
improbable,  unlikely. 

IMPROBATEUR , ang- pro-bat-  uhr , 
adj.  m.  fem.  impuobatrice,  t disappro- 
batory, of  disapprobation.  2 (substantiv.) 
disapprover. 

IMl’ROBATION,  ang-pro-bah-syong,  sf. 
disapprobation.  Elle  gardait  son  — et  son 
mépris  pour  les  fautes  éclatantes,  she  re- 
served her  disapprobation  and  contempt 
for  glaring  faults.  Sand. 

IMPROBITÉ,  ang-pro-be-tay,  sf.  im- 
probity. 

IMPRODUCTIF,  ang-pro-duk-tif,  adj.  m. 
fem.  IMPRODUCTIVE,  unproductive,  barren. 

IMPRODUCTIVEMENT,  ang-pro-dük- 
tiv-mâng,  adv.  improductively. 

IMPROMPTU,  ang-prongp  tii,  sm.  [Lat.) 
t impromptu,  extempore.  Le  diner  était 
un  — , the  dinner  was  an  impromptu,  [ad- 
jectiv.)  Un  concert  —,  an  extempore 
concert.  2 (épigramme,  etc.)  impromptu. 
II  fait  des  — s sur  tout,  he  makes  im- 
promptus on  every  thing.  Un  — fail  à 
loisir,  a premeditated  impromptu,  (adjec- 
tiv.)  Des  vers  — s,  impromptu  tines. 

IMl’ROPRE,  ang-propr’,  adj.  mf.  [Lat.) 
improper. 

IMPROPREMENT,  ang-pro-pruh-inâng, 
adv.  improperly. 

IMPROPRIÉTÉ , ang-pro-pre-yay-tay , 
sj.  impropriety. 

IMPROUVER,  ang-proo-vay,  va.  (lut. 
improbare)  to  disapprove. 

IMPROVISATEUR,  ang-pro-ve-zat- 
uhr,  sm.  fern,  improvisatrice,  impro- 
visator, m.  improvisatrice,  f. 

IMPROVISATION , ang  - pro-  ve  - zah- 
syong,  sf.  1 improvisation.  2 (des  vers, 
etc.,  of  verses,  etc  ) extempore. 

IMPROVISER,  aiig-pro-ve-zay,  rn.  1 
(d'un  jioëte,  of  a poet)  to  improvise,  to 
extemporize.  2 (d’un  musicien,  d'un  ora- 
teur, of  a musician,  of  an  orator)  to  im- 
provise, to  extemporise,  to  speak  extem- 
pore. 3 (transitiv.)  (sans  preparation  et 
sur-le-champ)  to  extemporize,  to  impro- 
vise, to  gel  up  impromptu.  — des  vers, 
an  discours,  to  deliver  extempore  lines, 
to  speak  extempore,  — un  bai,  un  con- 


cert, to  get  up  a ball,  a concert  at  a mo- 
ment’s notice.  Les  gouvernements  qu’on 
improvise  ne  durent  pas,  the  governments 
got  up  impromptu  do  not  last  long. 

IMPROVISTE  (XL’),  ang-pro-vist, 
adv.  loc.  unexpectedly,  unawares.  Par- 
donnez-moi  de  venir  vous  rendre  visite 
à 1’—,  I beg  your  pardon  for  calling  upon 
you  unexpectedly.  Seri. 

IMPRUDEMMENT,  ang-prfi-dam-mâng , 
adv.  imprudently,  unwarily,  unadvisedly. 

IMPRUDENCE,  ang-prfi-dM>gs,  sf.  1 
imprudence,  unwariness,  indiscretion.  II 
était  d’une  grande  — , he  was  very  im- 
prudent. — , babil  et  sotte  vanité  et  vaine 
curiosité  ont  ensemble  étroit. parentage, 
there  is  a close  relationship  between  gid- 
diness, taille,  silly  vanity  and  idle  curio- 
sity. La  Font.  Hélas!  quelle  est  mon 
— ! alas  I how  imprudent  am  It  Rac.  2 
(action)  imprudent  thing,  folly,  indisoreet 
action.  Je  vons  ai  raconté  mes  — s et 
mes  fautes,  I have  related  to  you  my 
follies  and  faults.  J.-J.  Ronss. 

IMPRUDENT,  ang- prit -déng,  adj.  m. 
fem.  — E,  t imprudent,  unwary,  heedless, 
indiscreet.  2 (des  actions,  des  discours, 
of  actions,  speeches)  imprudent,  foolish. 
3 ( substantiv.  ) imprudent  person. 

IMPUBERE , ang-pû-bayr,  adj.  mf.  1 
in  the  age  of  impuberty,  impubescent , 
adolescent.  2 (substantiv.)  person  under 
age,  in  the  age  of  impuberty. 

IMPUDEMMENT,  ang-pii  dam-mâng, 
adv.  impudently,  shamelessly,  brazenly. 

I.MPUDENCE,  ang-pn-dângs,  sf.  t im- 
pudence, shamelessness.  C’est  de  la  der- 
nière —,  that  is  extremely  impudent.  Ah 
que  ton  — excite  mon  courroux!  ah!  I 
cannot  bear  your  impudence  any  longer! 
Rac.  2 (action,  parole)  impudence,  impu- 
dent act,  thing. 

IMPUDENT,  ang-pû-dâng,  adj.  m.  fem. 
— E.  1 impudent,  shameless,  brazen.  2 
(substantiv.)  impudent  man,  impudent 
creature,  impudent  fellow.  Pourquoi  ne 
m’aimez-vous  pas,  madame  1’— e?  why 
do  you  not  love  me.  Sirs.  Slalupert?  Moi. 

IMPUDEUR,  ang-iiü-duhr,  sf.  t immo- 
desty, indecency.  2 (effronterie)  impu- 
dence, shamelessness. 

IMPUDICITÉ,  aiig-pü-de-se-tay,  «/■.  t 
immodesty,  unchastity.  2 'action)  immod- 
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IMPUDIQUE,  ang-pii-dik,  adj.  mf.  1 
immodest,  unchaste.  2 (de  lout  ce  qui 
blesse  la  chastelc)  impure,  wanton.  3 
(substantiv.)  C’est  un  — , he  is  a lewd 
man. 

IMPUDIQUEMENT,  ang-pü-dik-mâiig , 
adv.  immodestly. 

IMPUGNED,  ang-pfig-nay,  va.  to  im- 
pugn. 

IMPUISSANCE,  ang-püee-sângs,  sf.  1 
impotence,  impolency,  powerlessness.  II 
est  dans  1’—  de  vons  servir,  he  is  unable 
to  serve  you.  (by  extension)  Exposez  sou- 
vent à Dieu  vos  besoins,  vos  faiblesses 
et  vos  — s,  often  expose  lo  God  your 
wants,  your  weakness  and  impotence.  Boss. 
2 nu'd.  impotence,  impolency. 

IMPUISSANT,  aiig - piiee  - sâng,  adj. 
m.  fera.  — e,  1 impotent,  powerless.  2 
(des  choses,  of  things)  inefficacious,  fruit- 
less. 3 nied.  impotent,  (substantiv.)  im- 
potent, powerless  man, 

IMPULSIF,  aiig-piil  sif,  adj.  m.  fem. 
impulsive,  impulsive. 

IMl’ULSIO.N , ang-piil-syong,  sf.  1 im- 
pulse. Une  légère  —,  a slight  impulse. 
Force  d’— , impulsive  force,  power.  2 fig. 
impulse.  Les  sciences  out  reçu  dans  notre 
siècle  une  — rapide,  sciences  have  re- 
ceived a rapid  impulse  during  our  century. 
Céder  aux  —s  d'une  volome  étrangère,  to 
yield  lo  the  impulse  of  a stranger's  will. 
Suivre  1’ — de  son  coeur,  to  follow  the 
dictates  of  one's.own  heart. 

IMPUNÉMENT,  ang-pii-nay-mâng,  adv. 
1 with  impunity.  Faire  quelque  chose  — , 
to  go  unpunished.  II  ne  faut  pas  faire 
lout  ce  qu’on  peut  faire  —,  we  must  uct 
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âo  ait  we  are  al  liberty  to  do  with  im- 
punity. S‘-Évr.  2 (sans  préjudice)  with- 
out inconvenience,  disadvantage. 

IMPUNI,  ang-pC-nee,  adj.  m.  fem.  — e, 
unpunished. 

IMPUNITÉ,  ang-pfi-ne-tay,  sf.  impu- 
nity. 

IMPUR,  ang-pfir,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
impure,  unclean.  2 fig.  impure,  unchaste. 

IMPURETE,  ang-pfir-tay,  sf.  1 im- 
purily,  foulness.  V—  de  l’air,  the  im- 
purity of  the  air,  2 fig.  impudicity,  uw 
cleanness. 

IMPUTABLE,  ang-pfi-tabl’,  adj.  mf.  I 
imputable,  chargeable  (on),  2 fin.  charge- 
able, to  be  deducted  from. 

IMPUTATION,  ang-iifi-tah-.syong,  sf, 
(Lat.)  t imputation.  2 fin.  deduction. 

IMPUTER,  ang-pB-tay,  va.  (Lot.  im- 
putare)  1 lo  impute,  to  ascribe.  — k 
crime,  k faute,  to  impute  as  a crime,  as  a 
fault.  — à oubli,  k négligence,  eic.,  to 
impute  to  forgetfulness,  to  neglicence,  etc, 
2 fin.  lo  deduct,  to  charge.  3 tbeol.  lo 
impute. 

IN,  ang,  pre/ls  (Lat.)  t signifying  in, 
into,  aa .- INDUIRE,  influer,  incorporer. 
2 negative  or  privative,  as  : inabordable, 

INACCESSIBLE,  IN.ACTION,  INCURIE. 

IN-DIX-HUIT,  adj.  pi.  IN-DIX-HBtT,  1 
decimo-oclavo,  oclo-decimo.  2 (subslan- 
tlv.)  decimo-oclavo  volume,  eighteenmo, 
\8mo. 

IN-DOUZE,  adj.  pi.  iN-DonzE,  1 duo- 
decimo, in  twelves.  2 (substantiv.)  duo- 
decimo, twelve,  Mmo. 

IN-FOLIO,  adj.  pi.  IN-FOLIO,  \ foUo.  2 
(substantiv.)  folio,  folio-volume. 

IN-PLANO,  adj.  ands.  print,  book-selling. 
Le  format piano,  piano  size. 

IN-PROMPTU,  See  IMPROMPTU. 

IN-OUARTO,  adj.  and  sm.  pi.  in-qparto, 
quarto. 

iN-SEiZE,  adj.  mf.  t in-sixleens.  2 
(substantiv.)  sixteen,  \6mo. 

IN-TRENTE-DEUX,  adj.  mf.  and  sm.  in- 
thirty-two, in  32mo. 

iN-iRENTE-six , odj.  mf.  and  sm.  in- 
thirty-six, in  36mo. 

iN-viNGT-QUAiKE,  adj.  mf.  \ in-twenty- 
four.  2 (substantiv.)  twenty-four. 

INABORDABLE,  e-nab-or-dabl',  adj. 
mf.  1 inaccessible,  unapproachable.  Cette 
partie  de  la  rôle  est  — , this  part  of  the 
coast  is  inaccessible.  2 (by  extension) 
Les  bureaux  de  la  comédie  sont  —s,  tant 
la  foule  est  grande,  Ihe  crowd  is  so  great 
that  the  ticket  office  of  the  theatre  is 
unapproachable.  3 fig.  (d’one  personne, 
of  a per.son)  inaccessible. 

INACCEPTABLE,  e-nak-sep-iabl’,  adj. 
mf.  unacceptable. 

INACCESSIBLE,  e-nak-says-sibl’,  adj. 
mf.  1 inaccessible.  Un  rocher  —,  an 
inaccessible  rock.  fig.  Les  hantenrs  — s 
de  ia  science,  the  inaccessible  heights  of 
science.  2 inaccessible,  unapproachable. 
Un  roi  — anx  hommes  l’est  aussi  k la 
vérité,  a king  inaccessible  lo  men,  is  also 
inaccessible  to  truth.  Fén.  3 fig.  inacces- 
sible, insensible.  — k la  peur,  k I’amour, 
k la  pitié,  inaccessible  to  fear,  to  lore,  lo 
pity.  II  oppose  à l’amour  un  cœur  — , he 
opposes  an  inaccessible  heart  to  lave.  Rac. 

INACCOMMODABLE,  e-nak-ko-mo- 
dabl’,  adj.  mf.  not  to  be  settled,  not  to 
be  made  up. 

INACCOI’.DABLE,  e-nak-kor-dabl',  adj. 
mf.  1 (qu’on  ne  peut  mettre  d'accord)  ir- 
reconcilahle.  2 (qu'on  ne  peut  octroyer) 
ungranlable. 

iNACCOST.VBLE,  e-nak-kos-labl’,  adj. 
mf.  inaccessible,  unapproachable. 

INACCOU  rUMÉ,  c-nak  -koo-tû-niay, 
adj.  m.  fem.  — e,  unaccustomed,  un- 
wonted, unusual. 

INACHEVÉ,  e-nash-vay,  adj.  m.  fem. 
— E,  unfinished,  incomplete,  unachieved. 

IN.ACTIF,  e-nak-tif,  adj.  m.  fem.  in- 
active, inactive,  indolent,  sluggish. 

INACTION,  e-nak-syong,  sf.  inaction 
Etre  dans  T — , to  be  inactive.  Tirer  une 
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persanne  de  son  — , to  rouse  a person 
from  his  inaction. 

INACTIVITÉ,  e-jiak-te-ve-lay,  sf.  htac- 
tivity. 

INADMISSIBILITÉ,  e-iuad-uis-se'^be- 
le-tay  sf.  inailmissil/ility. 

INADMISSIBLE,  eruad-niiS'Sibl’,  adj. 
mf.  htadmissihle. 

INADVERTANCE , e- nad - vayr- tings, 
$f.  1 inadvertence,  inadvertency,  heed- 
lessness. Par  — , from  inadvertency,  in- 
advertently. 3 (action,  i faute)  oversight. 
II  faut  avouer  que  je  suis  ruomme  aux 
—s,  I must  confess  1 am  a very  imdver- 
teni  man.  Volt. 

INALIÉNABILITÉ,  e-  nal  - yay  -nab  - e- 
le-tay,  sf.  inaiienabilily. 

IN.VLIÉNABLE,  e-nal-yay-’nabl',  adj. 
mf.  inalienable. 

INALLIABLE,  e-nal-yabl’,  adj.  mf.  t 
(des  métaux,  of  metals)  that  cannot  be 
tlloued  2 lig.  incompatible. 

IN  ALTÉRA  lilLITE , e-  nal-tay-rab-c- 
le-tay,  sf.  inalterability,  unchangeabte- 
ness. 

INALTÉRABLE,  e nal-tay-rabl’,  adj. 
mf.  unaltt ruble,  inalterable,  unchanging. 
fig.  II  est  d’une  humeur,  d’une  gaieté  — , 
his  humour,  his  mirth  is  invariabte.  Une 
gloire  — , an  unchangeable  glory.  M™'  de 
Staél.  Les  élus  jouissent  d’un  bonheur 
— , the  elect  enjoy  unalterable  felicity. 

INAMISSiniLITÉ , e-nam-is-se-be-Ie- 
tay,  sf.  inamissibleness. 

INAMISSIBLE,  e-nani-is-sibl’,  adj.  mf. 
inamissible. 

I.NAMOVIBILITÉ  , e-nam-o-ve-be-Ie- 
tay,  sf.  irremovability . 

INA.MOVIBLE,  e-nam-o-vibl’,  adj.  mf. 
1 irremovable.  2 (des  emplois  à vie)  ir- 
removable. for  life. 

INANIMÉ,  c-nan.e-may,  adj.  m.  fern. 
— E,  I inanimute.  Les  êtres  — s,  the  in- 
animate creatures.  Ce  n’est  plus  qu’un 
corps  froid  et  — , it  is  now  but  a cold 
inanimate  body.  2 fig.  inanimate,  inert, 
lifeless.  II  me  parut  avoir  un  air  — qui 
ne  loi  était  pas  ordinaire,  he  seemed  to 
have  an  inanimate  took  which  was  unusual 
for  him.  Le  Sage. 

INANITÉ , e-nan-e-lay,  sf.  (Lat.  inani- 
tas)  t emptiness,  vacuity.  2 —s,pl.  fig. 
inanities.  Ce  siècle  est  prêt  à se  foudre 
en  — s politiques,  this  century  is  on  the 
point  of  disappearing  in  political  inanities. 
Lamart. 

INANITION,  e-nah-ne-syong , sf.  ina- 
nition, starvation.  Mourir  d’ — , to  starve 
with  hunger.  Tomber  d’— , to  be  faint 
with  hunger. 

INAPKItCEVABLE , e -nap  - ayr-suli- 
vabl',  adj.  mf.  unperceivable , impercep- 
tible. 

INAPERÇU,  e-nap-ayr-sü,  adj.  m.  fern. 
— E,  unperceived,  unseen. 

INAPPÉTENCE,  e-nap-pay-tângs,  sf. 
med.  inappétence,  inappelency. 

INAPPLICABLE,  e-nap-le-kabl' , adj. 
mf.  inapplicable,  inapposite. 

IN  AI  * PLIG  ATION,  e-nap-le-kah-syong, 
sf.  inapplication.  Il  est  d’une  — que  rien 
ne  peut  corriger,  nothing  can  correct  his 
inac'pliration. 

INAPPLIÜUÉ,  e-nap-le-kay , adj.  m. 
fern.  — E,  indolent,  inattentive. 

INAPPRÉCIABLE,  e-iiap-ray-.syabl’, 
adj.  mf.  t inappreciable.  2 (qu'on  ne 
saurait  trop  estimer)  invaluable,  inappre- 
ciable, priceless. 

INAPTITUDE,  e-nap-te-lfid,  sf.  inapti- 
tude, unapluess.  unfitness. 

INARTICULÉ,  e-iuir-te-kü-Iay,  adj.  m. 
fem.  — E.  inarticulate.  II  lom’ba  la  face 
contre  terre  en  poussant  îles  .sons  —s, 
he  fctl  dawn  flat  on  the  ground  uttering 
inarticulate  sounds.  G.  Sand. 

INASSOUVI,  e-nas-soo-voe,  adj.  m. 
fern.  — E,  unsalialed,  unquenched,  un- 
stunched,  ungtutled.  Les  mécoiitenlcmeiils 
d'ambition  — e de  M.  de  T.,  the  discon- 
tentments of  Mr.  de  T.'s  unsatiated  am- 
bition. Lamart. 


INATTAQUABLE,  e-nal-ak-abl’,  adj. 
mf.  1 unassailable.  2 fig.  unassailable. 

INATTENDU,  ernat-âug-dü , adj.  m. 
tern.  — E,  unexpected. 

INATTENTIF,  eHiaGftng-tjf,  adj.  m. 
fem.  iNATTENTiv*.  inattentive,  unmindful. 

INATTENTION,  e-inatring-syong , sf. 
inaltenlion.  C’esl  pure  —,  it  is  mere  in- 
attention. 

inaugural,  e-no-giirral.  adj.  m.  fem. 
— E,  inaugural,  inauguratory.  .Discours 
—,  inaugural  address. 

INAUGURATION,  e-no-gü-rah-syong , 
sf.  [Lat.)  I inauguration.  2 (by  exten- 
sion) L’—  d’uiie  statue,  the-,  inauguration 
of  a statue.  Discours  d’-r-,  inaugural 
speech 

INAUGURER,  e-no-gfi-ray,  va.  (Lat. 
inaugurare)  to.  inaugurate. 

INGA,  INCAS,  angTkah,  sm.  Inca. 

INCAGUER,  ang-kag-ay,.  ti(i.  obsol.  to 
beard,  to  snap  one’s  fingers  at. 

INCALCULABLE,  ang-kal-kii-Iabl’,  fldy. 
mf.  t incalculable.  2 (by  extension)  innu- 
merable. 

1NGAMÉRAT10N,  ang-kah-may-rah- 
syong,  sf.^  ineameration. 

INCAMÉRER,  ang-kah-may-ray,  va.  to 
inoamerale. 

INCANDESCENCE,  ang  - kâng  -:  days- 
sSngs,  sf.  incandescence.  Bane  de  fer 
chauffée  jusqu’à  1’ — , a bar  of  iron 'heated 
to  incandescence. 

INCANDESCENT,  ang-kàng-days-sàng, 
adj.  m.  fem.  — e,  incandescent. 

LNCÂNT ATION,  aiig - kàng - tah - syong, 
sf.  (Lat.)  incantation. 

INCAPABLE,  ang-kap-abr,  adj.  mf.  t 
incapable  (of),  unfit  (for),  unable  (for,  to). 
II  est  — de  se  tenir  debout,  lie  is  unable 
to  stand  upright.  Ma  mémoire  et  ma  tète 
affaiblie  me  rendent  presque  — de  tout 
travail,  my  enfeebled  memory  and  weak 
head  render  me  almost  unfit  for  labour  of 
any  kind.  J.-J.  liouss.  2 (qui  n’a  pas  la 
capacité,  le  talent)  incapable.  Il  est  ab- 
solument — d’exercer  un  emploi,  he  is 
absolutely  incapable  of  exercising  any  oc- 
cupation. 3 absol.  (malhabile)  without 
capacity.  C’est  uii  homme  — , he  is  a 
man  of  no  capacity.  4 (qui  ii’esl  pas  cl’un 
caractère  à faire  quelque  chose)  incapable. 
11  est  — de  làcbelé , he  is  incapable  of 
cowardice  11  est  — de  mentir,  he  is 
incapable  of  lying.  5 (de  tout  ce  qui  n’a 
pas  les  qualiies  pour  quelque  chose)  un- 
fitted. Cet  arbre  est  — de  porter  de  bon 
fruit,  this  tree  is  unfilled  for  bearing  good 
fruit. 

INCAPACITÉ,  ang-kap-as-e-tay,  sf. 
4 incapacity,  incapability,  inability,  uii- 
aptness,  unfitness.  II  est  d’une  — telle 
que,  he  is  of  such  an  incapacity  that.  — 
de  iranuil,  incapacity  of  working.  2 law. 
incapacity,  ilisqiialiftciilion.  Être  frappé 
d’ — , to  lie  under  a disqualification,  to 
be  disqualified. 

INCARCÉRATION,  ang-kar-sayr-ah- 
syong,  sf.  law.  incarceration. 

INCARCÉRER,  ang -kar- say -ray,  va. 
law.  to  incarcerate. 

INCARNAUIN,  aiig-kar-nad-ang,  adj. 
m.  fem.  — e,  \ fneurnadine.  2 sm.  in- 
carnadine colour, 

INCARNAT,  aiig-kar-iiab,  adj.  m.  fem. 
— E,  I flesh-red,  flesh-coloured.  2 poetic. 
rosy.  3 sm.  flesh-colour,  carnation-co- 
lour. 

INCARNATION,  ang-kar-nah-syong,  sf. 
(Lut.)  I iiicarnulion.  2 rel.  absol.  Le 
mystère  de  1'— , the  mystery  of  the  in- 
carnation. 

INCARNÉ,  ppa.  of  incarner,  adjecliv. 
fem.  — E,  incarnate,  fig.  C’cst  uii  diable 
— , he  is  a devil  incarnate.  Cel  homme 
est  le  vice  — , that  man  is  vice  incarnate. 

S’INCARNER,  ang-kar-nay,  vpr.  to  be- 
come incarnate,  to  assume  the  human  na- 
ture. 

INCARTADE,  ang-kar-lad,  sf.  1 in- 
sult, sally,  blowing  up.  2 — s,  pi.  (extra- 
vagance) prank,  folly,  freak. 

523 


INCENDIAIRE,  ang-sâng-dyayr,  sm.  I 
incendiary.  2 fig.  revolutionist,  incen- 
diary. C’esl  un  —,  he  is  a revolutionist, 
(adjecliv.)  Un  écrivain  —,  a seditious 
writer.  3 (adjecliv.)  fig.  incendiary.  Dis- 
cours — , incendiary  discourse. 

INCENDIE,  ang-sâng-dec,  sm.  (Lai.) 
4 /ire. .11  y a eu  un  grand  —,  there  has 
been  . a great  fire.  En  cas  d’— , in  case 
of  fire.  L'—  d’une  maison , d’une  ville , 
the  burning  of  a haute,  the  canflagrulion 
of  a dty.  Pompe  à —,  fire-engine.  Com- 
paguie  d’assurances  contre  1’—,  fire-office. 
prov.  fig.  II  ne  faut  qu’une  étincelle  pour 
allumer  un  grand  — a spark  is  sufficient 
to  kindle  a great  fire.  2 fig.  conflagra- 
tion L’— des  idées  nouvelles,  f/i«  eo»- 
flagration  of  new  ideas.  Lamart. 

IPICENDIÉ,  ppa.  of  incendwr,  fem. 
— E,  I adjectiv.  burnt,  burnt  down,  set 
on  fire.  2 (substantiv.)  sufferer  by  the  fire, 

INCENDIER,  ang-sâng-ilyay,  uu.  (Lof. 
incendere)  to  burn , to  burn  down,  to  set 
fire  to,  to  fire. 

INCERTAIN,  ang- sayr-tang , adj.  m. 
km.  —E,  4 uncertain,  unsure,  doubtful. 
Nouvelle  --e,  doubtful  news.  2 (variable) 
uncertain,  unsettled.  Temps  —,  unsettled 
weather.  3 (qui  n’esi  pas  fixé)  undeter- 
mined. À une  époque  — e,  at  an  unde- 
termined period.  4 (des  personnes,  of 
persons)  imcerluin,  wavering.  Être  — de 
ce  qu’on  doit  faire,  to  be  uncertain  as  to 
what  is  to  be  done.  Du  choix  d’un  suc- 
cesseur, Athènes  — e,  undetermined  in  the 
choice  of  a successor,  Athens.  Rac.  4 
(substantiv.)  (ce  qui  est  douteux)  the  un- 
certain , uncertainty. 

INCERTAINEM E.NT,  ang  - sayr  - tayn  - 
màng,  adv.  (little  used)  uncertainly. 

INCERTITUDE,  ang-sayr-te-tiid,  sf.  4 
uncertainty,  incertitude,  doubtfulness.  II 
est  (Ians  1’—  dn  parti  qu’il  doit  prendre, 
he  is  uncertain  as  to  what  course  he 
should  pursue.  L’ — est  le  tourment  des 
sols,  irresolution'  is  the  torment  of  fools. 
Lemerc.  2 (du  caractère,  etc.,  of  the 
temper  ) uncertainty.  L’—  habituelle  de 
ses  opinions,  the  habitual  uncertainty  of 
his  opinions.  3 (de  tout  ce  qui  est  sus- 
ceptible de  doute)  incertitude.  L’—  du 
temps,  the  uncertainty  of  the  weather. 

INCESSAMMENT,  ang-says-sali-màng, 
adv.  4 immediately,  directly,  forthwith. 
Je  vous  conseille  de  sortir  — de  celte 
ville,  I advise  you  to  leave  this  town 
immediately.  Le  Sage.  2 (sans  cesse) 
unceamngly,  incessantly. 

INCESS.VNT,  ang-says-sâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  unceasing,  incessant. 

INCESSIBILITÉ,  ang-says-se-be-le-tay, 
sf.  law.  inalienableness. 

INCESSIBLE,  ang-says-sibl’,  adj.  mf. 
law.  untransferable. 

INCESTE , ang-saysi,  sm.  (Lat.)  I in- 
cest. 2 (personne)  incestuous  person. 

INCESTUEUSEMENT,  ang-says-ltt-uhz- 
màng,  adv.  incesluously. 

INCESTUEUX,  aiig-says-lü-uli,  ai/y.  m. 
fem.  INCESTUEUSE,  I incestuous.  2 in- 
cestuous. Amour  —,  incestuous  love.  3 
(substantiv.)  incestuous  person. 

INCHOATIF,  ang-ko-ah-lif,  adj.  m. 
fem,  INCHOATIVE,  gram.  4 inceptive,  in- 
choative. 2 (substantiv.)  inceptive  verb. 

INCIDEMMENT,  ang-se-dam-âng,  adv. 
incidentally. 

INCIDENCE,  ang-se-dângs,  sf.  geom. 
nat.  phil.  incidence,  incidency.  Angle, 
point  d’ — , angle,  point  of  incidence. 

INCIDENT,  ang-se-dâng,  sm.  4 inci- 
dent. Un  heureux  — l’a  tiré  d’affaire,  a 
fortunate  incident  extricated  him  from  his 
embarrassment.  2 lit.  incident.  Des  — a 
habilement  ménagés,  incidents  skilfully 
brought  about.  3 law.  incident.  4 (chi- 
cane) difficulty.  II  ne  faul  point  sur  cela 
faire  d’— , we  must  not  raise  difficulties 
concerning  that.  Boss. 

iNciuENT,  tt'lj.  m.  fora.  — E,  4 law. 
incidental,  incident.  2 gram,  incideiil. 
3 optic.  Rayon  —,  incident  ray. 
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INCIDENTER,  ang-se-dâng-lay,  m.  I 
law.  to  raise  incidents.  2 fam.  to  raise  dif- 
ficulties. Ne  cherchez  poiol  à — sur  celte 
vérité,  do  not  endeavour  to  raise  diffi- 
culties concerning  this  truth.  Boss. 

INCINERATION,  ang-se-nay-rah-syong, 
sf.  chem.  incineration. 

INCINÉRER,  ang-se-nay-ray,  va.  jTn- 
(INÈRE,  TU  INCINÈRES,  IL  INCINÈRE,  Chem. 

to  incinerate. 

INCIRCONCIS,  ang-seer-kong-see,  adj. 
m.  fem.  — e,  \ uncircumcised.  2 fig.  rel. 
immortified.  3 (substantiv.)  uncircum- 

IN  CIRCON  CISION,  ang  - seer  - kong  -se- 
zyong,  sf.  fig.  uncircumcision. 

INCISE,  ang-seez,  sf.  gram,  incidental 
phrase. 

INCISÉ,  ppa.  0/ INCISER,  fem.  — E,  ad- 
jecliv.  hot.  incise,  cut. 

INCISER,  ang-se-zay,  va.  [Lat.  inci- 
dere,  incisum)  \ to  incise,  to  make  an 
incision  in.  2 hort.  to  tap  (un  arhre,  a 
tree).  3 med.  to  resolve. 

INCISIF,  ang-se-zif,  adj.  m.  fem.  in- 
cisive, I med.  incisive,  sharp.  Remèdes 
— s,  incisive  remedies,  (substantiv.)  Les 
— s,  the  incisors.  2 anal,  incisive.  Dents 
incisives,  incisive  teeth,  cutters,  {sub- 
stantiv.) Les  incisives,  incisive  teeth, 
cutters.  3 fig.  cutting.  La  prose  inci- 
sive et  nerveuse  de  Molière,  the  cutting, 
nervous  prose  of  iloliere.  Th.  Gaut. 

INCISION,  ang-se-zyong,  sf.  (Lat.) 
incision,  incisure. 

INCITANT,  ang-se-lâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  I med.  inciting.  2 (substantiv.)  sti- 
mulant. 

INCITATION,  ang- se-tah-syong,  sf. 
(Lut.)  I incitation,  incitement,  inducement. 
11  a cédé  h 1'—  d’autrui,  he  yielded  to  an- 
other’s instigation.  2 med.  incitation. 

INCITER,  ang-se-tay,  va.  (Lat.  inciiare) 
to  incite  (to),  to  instigate,  to  urge  on. 

INCIVIL,  ang-se-vil,  adj.  m.  fem.  — e, 

I uncivil,  impolite.  2 (des  manières,  des 
actions,  etc.,  of  manners,  of  actions,  etc.) 
rude,  impolite. 

INCIVILEMENT,  ang-se-vil-mSng,  adv. 
uncivilly,  impolitely. 

INCIVILITÉ,  ang-se-ve-Ie-tay,  sf.  (Lat. 
incivilitas)  1 incivility.  2 (action,  etc.) 
rudeness,  impoliteness.  Faire  une  — à 
quelqu’un,  to  behave  rudely  to  a person. 

II  m’a  fait  toutes  sortes  d’— s,  he  has 
behaved  uncivilly  to  me  in  every  way. 

INCIVIQUE,  ang-se-vik,  adj.  mf.  un- 
patriotic. 

INCIVISME,  ang-se-vism’,  sm.  inciv- 
ism. 

INCLÉMENCE,  ang-klay-mângs,  sf.  1 
inclemency,  unmercifulness.  2 fig.  (du 
temps,  des  saisons,  of  the  weather,  of 
the  seasons)  inclemency. 

INCLÉMfilNT,  ang-klay-mâng,  adj.  m. 
fem.  — E.  inclement,  unmerciful,  fig.  Un 
ciel  — , un  inclement  sky. 

INCLINAISON,  ang-kle-nay-zong,  sf. 
(Lat.)  t inclination.  L’—  du  terrain  fa- 
cilite récoulement  des  eaux,  the  declivity 
of  the  land  facilitates  the  drainage.  2 
math,  inclination. 

INCLINANT,  ang-kle-nâng,  adj.  m. 
gnoin.  Cadran  — , incliner. 

INCLINATION,  ang-kle-nah-syong , sf. 
(Lat.)  I inclination,  bow,  stooping,  sloop. 
Une  — de  tète,  an  inclination,  a stooping 
of  the  head.  II  se  contentait  de  faire  à 
ceux-ci  une  légère  — de  tète,  he  was 
satisfied  with  merely  nodding  to  these.  Le 
Sage.  2 chem.  Verser  par  — , to  pour  out 
by  inclining.  3 fig.  (penchant)  inclination, 
propensity.  Avoir  de  1’—  pour  le  plaisir, 
to  have  an  inclination  to  pleasure.  Je 
commençai  à combattre  mes  — s et  à 
vivre  en  garçon  d’honneur,  / begun  to 
resist  my  propensities  and  live  like  an 
honest  man.  Le  Sage.  Faire  une  chose 
contre  son  —,  to  do  a thing  against 
one's  inclination.  4 fig.  (affection)  in- 
elinution,  attachment.  Avoir  une — pour 
quelqu’un,  to  feel  an  attachment  for  a 


person.  Mariage  d’— , love-match,  (by 
analogy)  Avoir  une  — , to  have  an  at- 
tachment. Je  ne  veux  point  forcer  ton 
— , I will  not  force  thy  inclination-.  .^lol. 
5 fig.  (personne  aimée)  pas«ioB,-<iHacA»ienr. 
Cette  demoiselle  est  son  —,  this  young 
lady  is  his  lady-love.  N’anriez-vons  point 
quelque  secrète  — avec  qui  vous  son- 
hailcriez  que  votre  père  vous  mariât,  have 
you  not  some  secret  lover  you  would  like 
your  father  to  marry  you  to?  Mol.  6 (des 
choses,  of  things)  passion,  fancy.  Le  jeu 
est  son  — , his  passion  is  gaming. 

INCLINÉ,  ppa.  of  incliner,  fem.  — e, 
inclined.  Plan  — , inclined  plane.  Se 
tenir  — , to  stand  stooping. 

INCLINER,  ang-kle-nay,  va.  (Lat.  in- 
clinare)  1 to  incline.  — un  vase  pour 
verser  le  liquide  qu’il  renferme,  to  in- 
cline a vase  to  pour  out  the  liquid  it 
contains,  fig.  Les  jouissances  matérielles 
inclinent  l’âme  vers  la  mollesse,  material 
pleasures  incline  the  mind  to  effeminacy. 
Portal,  fig.  Le  vent  berçait  et  inclinait  â 
réver,  the  wind  lulled,  and  inclined  one 
to  revery.  Did.  2 (courber)  to  bow,  to 
sloop.  — le  corps,  la  tète,  to  incline, 
to  bow  the  head,  the  body.  fig.  Un 
nom  illustre  m’incline  volontairement,  / 
willingly  incline  to  an  illustrious  name. 
Lamart. 

INCLINER,  vn.  I to  incline,  to  lean.  fig. 
La  victoire  incline  de  ce  côté  , the  vic- 
tory inclines  to  that  side.  2 fig.  to  in- 
cline, to  be  inclined,  to  lean.  — â un 
avis , poor  un  avis , to  be  inclined  to 
follow  an  opinion.  J’incline  vers  la  cam- 
pagne, non  pour  la  campagne,  mais  pour 
la  solitude , I am  disposed  to  live  in  the 
country,  not  for  the  sake  of  the  country, 
but  for  the  sake  of  solitude.  Chat.  3 (de 
i’aiguille  aimantée)  to  dip. 

s’incliner,  vpr.  i to  incline.  2 (se 
courber  ) to  bow,  to  bend.  S’—  pro- 
fondément devant  quelqu’un , to  bow  down, 
to  stoop  down  to  the  ground  before  a 
person.  3 absol.  fig.  to  bow  down.  L’Asie 
entière  s'inclinait  devant  ce  conquérant, 
the  whole  of  Asia  bowed  down  before  this 
conqueror. 

INCLUS,  ang-kifi,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
enclosed.  ■ Ci — , herein  inclosed.  Le  bil- 
let ci — , the  note  here  inclosed.  2 absol. 
(substantiv.)  inclosed  letter,  inclosure. 

INCLUSIVEMENT,  ang-klii-ziv-mâng, 
adv.  inclusive,  inclusively. 

INCOERCIBLE,  ang-ko-ayr-sibT,  adj. 
mf.  incoercible. 

INCOGNITO,  ang-ko-nye-to,  adv.  (It.)  i 
incognito.  2 sm.  incognito.  Garder  1’ — , 
to  preserve  one’s  incognito. 

INCOHÉRENCE,  ang-ko-ay-rângs,  sf. 
incoherence,  incoherency,  fig.  L’ — des 
idées,  the  incoherency  of  ideas. 

INCOHÉRENT,  ang  ko-ay-râng,  adj.  m. 
fem.  — E,  incoherent,  incoherently,  fig. 
Ces  idées  sont  — es,  those  ideas  are  in- 
coherent. 

INCOLORE,  ang-ko-lor,  adj.  mf.  co- 
lourless, uncoloured. 

INCO.MBER,  aiig-koiig-bay,  vn.  (Lat. 
incumbere)  to  be  incumbent  (on),  to  be 
the  duty  of. 

INCOMBUSTIBILITÉ,  ang-kong-bus-te- 
be-le-tay,  sf.  inco/nbustibilily,  incombusti- 
bleness. 

INCO.MBUSTIBLE , ang-kong-bfis-libl’, 
adj.  mf.  incombustible. 

INCOMMENSURABILITÉ,  ang-kom- 
mâng-sü-rab-e-le-tay,  sf.  incommensura- 
bility, incommensurableness. 

INCOM.MENSURABLE,  ang-kom-niâng- 
sii-rabl’,  adj.  mf.  geom.  incommensurable. 

INCO.MMODE,  ang-ko-mod,  adj.  mf. 
I incommodious,  inconvenient,  uncomfort- 
able, unhandy.  2 (qui  ennuie)  irksome, 
tiresome.  Y a-t-il  rien  de  plus  — 
que  le  faste?  can  any  thing  be  more 
irksome  than  pomp?  i.-i.  Rouss.  3 (im- 
portun) troublesome. 

INCOMMODÉ,  ppa.  of  inco»i.vioder,  fem. 
— E,  adjecliv.  1 disturbed,  inconvenienced, 


troubled.  2 nant.  Un  bâtiment  — , a ship 
in  distress.  3 indisposed,  unwell. 

INCO.M.MODÉMEN'f , ang -ko -mod- ay- 
mâng,  adv.  inconveniently , uncommo- 
diously,  uncomfortably,  unhandily. 

1NC0.MM0DÉR,  ang-ko-mod-ay,  va. 
(Lat.  incommodare)  i to  inconvenience,  to 
incommode,  to  discommode.  J’ai  peur  de 
vous  — , i am  afraid  of  being  trouble- 
some. La  moindre  chose  l’incommode, 
the  least  thing  discommodes  him.  2 ( re- 
lativement à la  fortune)  to  put  to  incon- 
venience, to  put  about.  Cette  dépense 
l’incommodera,  that  outlay  will  inconve- 
nience him.  3 ( des  choses,  of  things)  to 
interrupt,  to  intercept.  II  fanl  couper  ces 
arbres  qui  incommodent  la  vue  du  châ- 
teau, the  trees  which  interrupt  the  view 
of  the  mansion  must  be  cut  down.  4 
(rendre  on  pen  malade)  to  render  indis- 
posed, unwell,  to  incommode.  Ce  petit 
excès  m’a  incommodé,  this  Utile  excess 
has  rendered  me  unwell. 

s’incommoder,  vpr.  to  put  one’s  self 
to  inconvenience.  Est-ce  la  mode  que 
baudet  aille  à Taise  et  meunier  s’incom- 
mode? is  it  the  fashion  for  the  miller 
to  put  himself  to  inconvenience  that  his 
donkey  may  go  at  his  ease?  La  Font. 
II  s’est  beaucoup  incommodé  par  cette 
dépense,  he  has  been  put  to  great  incon- 
venience by  this  expense. 

1NC0M.M0D1TÉ,  ang-ko-mo  de-tay,  sf. 

1 inconvenience,  inconveniency,  incommo- 
diousness, incommodity.  2 (little  used) 
(relativement  à la  fortune)  embarrass- 
ment. 3 (indisposition  ) indisposition , 
infirmity,  ailing.  Le  maréchal  de  Riche- 
lieu était  encore  plus  vieux  par  ses  —s 
que  par  son  âge.  Marshal  de  R.’s  infir- 
mities made  him  still  older  than  he  really 
was.  Relz.  4 naut.  Signal  d’— , signal 
of  dislTcss 

INCOMMUNICABLE,  ang-ko-mfi-ne- 
kabT,  adj.  mf.  incommunicable. 

INCOMMUTABILITÉ , ang-ko-mfi-tab- 
e-lc-tay,  sf.  law.  incommutabilily , in- 
commutableness. 

INCOMMUfABLE  , ang-ko-mfi-tabT, 
adj.  mf.  law.  incommutable,  not  to  be 
dispossessed,  immovable. 

1 N CO. M PARABLE, a ng-kong-par-abT, 
adj.  mf.  incomparable,  peerless,  match- 
less, unmatched,  ironic.  11  est  —,  he  has 
not  his  match. 

INi.OMPARABLEMENT , ang-kong-par- 
ab-luh-mâng,  adv.  incomparably , far 
beyond  comparison.  — plus  grand,  larger 
by  far. 

INCOMPATIBILITÉ , ang-kong-pat-e- 
be-le-lay,  sf.  t incompatibility,  inconsis- 
tency. — d’humeur,  incompatibility  of 
temper.  2 (relativement  aux  fonctions  pu- 
bliques) incompatibility,  (by  analogy)  11 
y a — que  le  père  et  le  fils  soient  juges 
dans  on  même  tribunal,  it  is  incompatible 
for  a father  and  son  to  sit  as  judges 
in  the  same  court. 

I NCOM  P ATIBLE , ang  - kong  - pat  - ibT, 
adj.  mf.  incompatible,  inconsistent. 

INCüMPÉTEMMENT,  ang-kong-pay- 
tah-mâng,  adv.  incompetently. 

INCOMPÉTENCE,  aug-kong-pay-lângs, 
sf.  incompetence,  incompetency. 

INCOMPÉTENT,  ang-kong-pay-tâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  t law.  incompetent.  2 
incompetent. 

INCOMPLET,  ang-kong-play,  adj.  m. 
fem.  1NC0M1LÈTE,  t incomplete.  2 bot. 
Fleur  incomplète,  a flower  wanting  m 
certain  organs. 

INCOM  PLÉ  fEMENT , ang-kong-playt- 
mâng,  adv.  incompletely. 

INCOMPLEXE,  aug-kong-pleks,  adj. 
mf  incomplex. 

1NC0MPRÉHENS1B1L1TÊ , ang-kong- 
pray-âng-se-be-le-lay,  sf.  incomprehensi- 
bility, incomprehensibieness,  mconceivable- 
ness. 

INCOMPRÉHENSIBLE,  ang-kong-pray- 
âng-sibT,  adj.  mf.  t incompréhensible. 

2 (d’uoe  chose  très-difiieile  k comprendre! 
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incomprehensible.  3 (d’une  personne  dont 
on  ne  peut  expliquer  la  conduite,  etc.) 
incoyiceirable. 

INCO.MPfiESSIBILITÉ,ang-kong-prays- 
se-be-le-tay,  sf.  incompressibiHty. 

INCOMl'RESSIBLE,  ang-kong-prays- 
sibl’,  adj.  mf.  incompressible. 

INCOMPRIS,  ang-kong-pree , adj.  m. 
fein.  — E,  neol.  unapprehended. 

INCONCEVABLE  , ang-kongs-vabl’, 
adj.  mf.  I inconceivable.  2 {hyperb.)  in- 
comprehensible. 

INCONCILIABLE , ang-kong-se-lyabl’, 
adj.  mf.  i irreconcilable.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  irreconcilable. 

INCONDUITE,  aiig-kong-düeet,  sf.  mis- 
behaviour, misconduct. 

INCONGRU,  ang-kong-grû,  adj.  m. 
fem.  — E,  i incongruous,  unseemly,  un- 
becoming, unsuitable.  2 gram,  incon- 
gruous, ungrammatical.  3 (de  ce  qui 
n’est  pas  convenable)  unbecoming.  4 (in 
joke)  (des  personnes,  of  persons)  un- 
comely. 

INCONGRUITÉ,  ang-kong-grü-e  tay, 
sf.  t gram,  impropriety,  incongruity.  2 
(faute  contre  le  bon  sens)  impropriety. 

INCONGRÛMENT,  ang-kong-grü-mSng, 
adr.  incongruously,  improperly. 

INCONNU,  ang-ko-nü,  adj.  m,  fem. 
— E,  I unknown.  Il  ne  vous  est  pas 
— , he  is  not  unknown  to  you.  Qui  êtes- 
vous?  me  dit-il,  vos  traits  ne  me  sont 
pas  — s,  who  are  you?  said  he,  your 
features  are  not  unknown  to  me.  Le  Sage. 
2 math.  Quantité  — e,  (substantiv.)  — e,  the 
unknown  quantity.  3 (qu’on  n’a  pas  en- 
core éprouvé)  unaccustomed.  Éprouver 
nn  trouble  — , to  feel  an  unaccustomed 
perturbation. 

iNc.oNNn,  sm.  feni.  — e,  1 unknown, 
unknown  person.  Une  jenne— e,  an  un- 
known girl.  2 absol.  L’ — , the  unknown. 
Aller  du  connu  à 1’—,  to  proceed  from 
the  known  to  the  unknown. 

INCONSÉQUENCE, ang-kong-say-kàngs, 
sf.  1 inconsistency.  Tout  peut  se  sou- 
tenir, excepté  I’—,  every  thing  can  be 
defended,  except  inconsistency.  Mirab.  2 
chose  que  l'on  dit,  que  l’on  fait  sans  ré- 
flexion) inconsistent  thing.  Il  fait  tou- 
jours des  —s,  (he  is  always  inconsistent 
with  himself. 

INCONSEQUENT , ang-kong-say-kamg , 
adj.  m.  feiu.  — e,  \ inconsistent.  11  était 
— dans  sa  pitié  comme  dans  sa  haine,  he 
was  as  inconsistent  in  his  pity  as  in  his 
haired.  Lamart.  2 [by  analogy)  (des  choses, 
of  things)  inconsistent.  Propos  — s,  in- 
consistent remarks.  Cette  femme  est  bien 
— e , this  woman  is  very  inconsistent.  3 
(substantiv.)  inconsistent  man. 

INCON  S1DÉR  AT  ION , ang-kong-se-day- 
rali-syong,  sf.  inconsiderateness,  incon- 
sideration, incautiousness. 

INCONSIDÉRÉ,  ang-kong-se-day-ray, 
adj.  m.  fem.  — e,  I inconsiderate,  thought- 
less, heedless,  incautious.  2 (by  analogy) 
(des  choses,  of  things)  inconsiderate.  Ac- 
tion — e,  thoughtless  action.  3 (subslan- 
tiv.)  inconsiderate  person. 

INCON  SI  DPjRÉ.M  ENT,  ang-kong-se-day- 
ray-mâng,  adv.  inconsiderately,  thoughl- 
lessly,  heedlessly,  incautiously. 

INCONSISTANCE , ang-kong-sis-lângs, 
sf.  (lutte  used)  inconsistency. 

INCONSISTANT,  ang-kong-sis-tâng, 
adj.  m.  fem  — e,  inconsistent. 

INCONSOLABLE , aiig-kong-so-labl’, 
tdj.  mf.  inconsolable,  disconsolate. 

INCON  SOLABLEM  ENT , ang-kong-so- 
lab-luh-mlng , adv.  inconsolably,  discon- 
solately. 

INCONSTAMMENT,  ang-kongs-tah - 
mâng,  adv.  inconstantly,  unsteadily. 

INCONSTANCE,  ang-kongs-tSngs,  sf.  f 
inconstancy,  unsteadiness,  fickleness,  mu- 
tability. Je  te  parlai  l’autre  jour  de  1’— 
prodigieuse  des  Français  sur  leurs  modes, 
/ spoke  to  you  the  other  day  of  the 
wonderful  fickleness  of  the  French  in 
their  fashions.  Montesq.  i (l'action  de 


changer)  inconstancy.  3 (des  choses,  of 
things)  inconstancy,  instability,  variable- 
ness. L’ — des  saisons,  the  inconstancy  of 
the  seasons.  L’ — du  temps,  the  unset- 
tledness of 'the  weather.  V — et  la  va- 
nité des  choses  humaines,  the  instability 
and  vanity  of  human  affairs.  Fixant  de 
ses  vœux  1’—  fatale,  Phèdre  depuis  long- 
temps lie  craint  plus  de  rivale , fixing 
the  fatal  inconstancy  of  his  wishes,  for 
a long  lime  past  Phædra  has  not  feared 
a rival.  Rac. 

INCONSTANT,  ang-kongs-tâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  1 inconslanl,  unsteady, 
fickle,  mutable.  — en  amour,  incons- 
tant in  love.  Oh  ! combien  l’homme 
est  —\  oh  I how  inconstant  is  man!  La 
Font.  2 (des  choses,  of  things)  incon- 
stant, unsettled,  changeable.  Tontes  les 
choses  d'ici-bas  sont  —es,  all  things 
here  below  are  changeable.  3 (subslan- 
tiv.)  an  inconsistent,  a fickle  person. 

INC0NST1TUT10NNALITÉ,  ang-kongs- 
te-ifl-syo-nal-e-tay , sf.  neol.  unconstitu- 
tionality. Thiers. 

INCONSTITUTIONNEL,  ang-kongs-te- 
t(i-syo-nayl,  adj.  m.  fem.  — le,  unconsti- 
tutional 

INCONSTITUTIONNELLEMENT,  ang- 
kongs-te-tii-syo-nayl-mâng,  adv.  unconsti- 
tutionally. 

INCONTESTABLE,  ang-kong-tays-tabl’, 
adj.  mf.  incontestable,  incontrovertible, 
unquestionable,  indisputable. 

INCONTESTABLEMENT,  ang-kong- 
tays-lab-luli-màng,  adv.  incontestably,  in- 
disputably, unquestionably. 

INCONTESTÉ,  ang-kong-tays-tay,  adj. 
m.  fem.  — e,  uncontested,  unquestioned, 
indi.sputed. 

INCONTINENCE,  ang-kong-te-nângs, 
sf.  t incontinence,  incontinency.  2 med. 
— d’urine,  incontinency  of  urine. 

INCONTIN  ENT , ang  - kong  - te  - nâng , 
adj.  m.  fem.  — e,  incontinent. 

incontinent,  adv.  forthwith,  immediate- 
ly, out  of  hand. 

INCONVENANCE,  ang-kongv-nângs,  sf, 
I impropriety , unbecomingness , indeco- 
rousness, unseemliness.  2 (action)  impro- 
priety, unseemly  act.  Quelle  — ! how  very 
improper  1 

INCONVENANT,  ang-kongv-nâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  improper,  unbecoming,  un- 
seemly, indecorous, 

INCONVÉNIENT,  ang-kong-vay-nyâng, 
sm.  inconvenience,  incohveniency.  11  n’y 
a pas  d’—  k cela,  there  is  no  inconve- 
niency  in  that.  La  colère  offre  cet  —, 
passion  offers  this  inconvenience.  Je  n’y 
vois,  je  n’y  trouve  pas  d’— , 1 see  no  in- 
convenience in  that.  Cela  va  lui  attirer 
de  fâcheux  —s,  that  will  expose  him  to 
great  inconveniences.  L’esprit  de  con- 
versation a quelquefois  1’—  d’altérer  la 
sincérité  du  caractère,  a turn  for  conver- 
sation has  sometimes  the  disadvantage  of 
diminishing  the  sincerity  of  the  character. 
âl“'  de  Staël. 

INCONVERTIBLE,  ang-kong-vayr-tibT, 
adj.  mf.  unconvertible. 

INCORPORAL1TÉ  , ang-kor-po-ral-e- 
tay,  sf.  (Lat.)  dogm.  incorporalily. 

INCORPORATION , ang-kor-po-rah- 
syong,  sf.  (Lat.)  incorporation.  L’—  des 
pays  conquis  dans  la  république  de  Rome, 
the  incorporation  of  the  conquered  coun- 
tries into  the  Roman  republic.  Montesq. 

INCORPOREL,  ang-kor-po-rayl,  adj.  m. 
fem.  —LE,  I incorporeal,  incorporate.  2 
law.  Les  choses  — les,  incorporeal  things. 

INCORPORER,  ang-kor-po-ray,  va. 
(Lat.  incorporare)  1 to  incorporate.  — 
une  substance  avec  une  autre,  to  incorpor- 
ate one  substance  with  another,  fig.  Plu- 
sieurs des  lois  anciennes  furent  incor- 
porées dans  le  nouveau  code,  several  of 
the  ancient  laws  were  incorporated  in  the 
new  code.  2 (de  corps  politiques,  mili- 
taires) to  embody.  3 (tie  pays,  etc.)  to 
annex. 

s’incorporer,  vpr.  to  incorporate,  to 
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become  embodied,  fig.  Les  richesses  s’at- 
tachent el  pour  ainsi  dire  s’incorporent  k 
notre  cœur,  riches  cling  to  the  heart,  and 
are  as  it  were  incorporated  with  it.  Boll. 

INCORRECT,  ang-kor-rekt,  adj.  m. 
fem.  — E,  t incorrect.  2 (d’un  écri- 
vain, of  a writer)  inaccurate. 

INCUR  RECTION , ang-kor-rck-syong , 
sf.  I incorrectness.  2 (endroit  incorrecQ 
inaccuracy. 

INCORRIGIBILITÉ,' ang-kor-re-zhe-be- 
le-lay,  sf.  incorrigibility,  incorrigibteness, 

INCORRIGIBLE,  ang-kor-re-zhihl’,  adj. 
mf.  incorrigible. 

INCORRUPTIBILITÉ,  ang-kor-rflp-te- 
be-le-tay,  sf.  i incorruptibility,  incor- 
ruptibleness. 2 flg.  incorruptibility.  L’— 
de  ce  juge,  the  incorruptibility  of  this 
judge. 

INCORRUPTIBLE,  ang  - kor-  rfip  - tihl’, 
adj.  mf.  i incorruptible.  2 flg.  in- 
corruptible. Un  juge  —,  an  incorruptible 
judge.  II  était  d’une  probité  —,  he  was 
of  an  incorruptible  probity. 

INCRASSANT,  ang-kras-sâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  \ med.  incrassalive.  2 sm. 
incrassative. 

INCRÉDIBILITÉ , ang-kray-de-he-le- 
tay,  sf.  incredibility,  incredibleness. 

INCRÉDULE,  ang-kray^dl,  adj.  mf.  { 
incredulous,  unbelieving.  2 rel.  unbe- 
lieving. Le  matin  —,  on  est  dévot  le 
soir,  unbelieving  in  the  morning,  one  it 
devout  in  the  evening.  Andr.  3 (substan- 
tiv. ) incredulous  person,  unbeliever. 

INCRÉDULITÉ,  ang-kray-dü-le-tay,  sf. 
(Lat.  incredulitas)  t incredulity,  incredu- 
lousness, unbelief.  2 (manque  de  foi) 
unbelief. 

INCRÉÉ,  ang-kray-ay,  adj.  m.  fem. 
— E,  increate,  increated,  uncreated.  La 
sagesse  — e,  the  uncreated  Word. 

INCRIMINER,  ang-kre-me-nay,  va.  to 
incriminate. 

INCROYABLE,  ang-krooâ-yabl’,  adj. 
mf.  i incredible,  past  all  belief.  Cela 
me  parait  — , that  seems  to  me  incredible. 
2 (hyperb.)  incredible.  3 (substantiv.  ) 
absol.  incredible.  4 anc.  (substanliv.)  Un 
— , an  incredible,  a beau. 

INCROYABLEMENT,  ang-krooâ-yah- 
luh-mâng,  adv.  incredibly,  beyond  all 
belief» 

INCROYANCE,  ang-krooâ-yângs , sf. 
neol.  unbelief.  Chat. 

INCRUSTATION , ang-kriis-tah-syong, 
sf.  1 incrustation.  2 (de  quelques  corps 
lorsqu’ils  séjournent  dans  l’eau)  fur,  sedi- 
ment. 

INCRUSTÉ,  ppa.  of  incrosteb,  fem. 
— E,  adjectiv.  incrusted,  inlaid,  fig.  Ca- 
ractère — d’une  ambition  extrême,  a 
character  made  up  of  ambition.  S‘-Sim. 

INCRUSTER,  ang-kriis-tay,  va.  (Lat. 
iucrustare)  to  incrust,  to  inlay  (with). 

s’incruster,  vpr.  I to  be  incrusted, 
inlaid,  fig.  Dangeau  s’incrustait  des  goûts 
de  Louis  XIV,  the  mind  of  R.  had  imbibed 
the  tastes  of  Louis  XI Y.  S*-Sim.  2 (des 
choses  qui  adhèrent  fortement  à la  surface 
d’une  autre)  to  fur. 

INCUBATION,  ang-kû-bab-syong , »/. 
(Lat.)  incubation. 

INCUBE,  ang-küb,  sm.  4 incubus,  2 
the  nightmare. 

INCULPABLE,  ang-kül-pabi’,  adj.  mf. 
(rare)  chargeable.  J.-J.  Rouss. 

INCULPATION,  ang-kiil-pab-syong,  sf. 
crimination,  accusation. 

INCULPÉ,  ang-kfil-pay,  ppa.  of  in- 
culper, adjectiv.  fem.  — e,  inculpated. 
2 (substantiv.)  L’— , the  accused  person, 

INCULPER,  ang-kiil-pay,  va.  to  incut- 
pate. 

s’lNCULPER,  vpr.  refl.  to  inculpate  one't 
self.  2 recipr.  to  inculpate  each  other. 

INCULQUER,  ang-kul-kay,  va.  (Lat.  in- 
cnlcare)  to  inculcate,  to  impress. 

s’inculquer,  vpr.  to  be  impressed.  Les 
proverbes  s’inculquent  facilement  dans 
la  mémoire,  proverbs  impress  themselves 
easily  on  the  memory. 


IND 

' INCULTË,  aDg>kfill,  adf.  mf.  I m~ 
eullimléd,  untilled,  unploughed.  3 ùg. 
unpolithed,  rude,  uneducated.  C’est  dom- 
ina^ de  laisser  son  esprit  —,  il  is  a 
pity  to  leate  hi$  mind  uneducated.  M”» 
de'Sévj' 

INCULTURE,  ang-kül-tûr,  sf.  in- 
cutiure. 

INCUNABLE,'  ang-lti-nabi’,  adj.  mf. 
Edition  — , incunable  edition. 

incurabilité;  ang-W-nb-e^Ie-lay, 

*f.  ineurabHity. 

INCURABLE,  ang'-kfi-rabl’,  ad},  mf. 
I incurable,  fig.  Passion  —,  incurable 
passion.  2 [substantiv.)  incurable.  3 {by 
e.vtension)  Les  — S',  (hospice)  hospital  for 
the  incurable. 

INCURIE,  ang-kfi-ree,  sf.  {Lot.  inchria) 
carelessness,  negligence,  heedlessness,  (by 
extension)  Heureux  qui  voit  couler  ses 
jours  dans  la  mollesse  et  1’— , happy  he 
whose  dags  glide  away  in  indolence  and 
indifference.  Volt. 

INCURIOSITÉ,  ang-kü-ryo-ze-lay , sf. 
incuriosity. 

INCURSION,  ang-kiir-syong,  sf.  (Lat.) 
I incursion,  inroad.  2 (by  extension) 
(voyage)  excursion,  expedition.  Les  — s 
de  nos  savants  dans  cetie  contrée,  the 
expeditions  of  our  scientific  men  to  that 
country,  fig.  II  a fait  quelques  — s dans 
le  domaine  de  la  science,  he  has  made 
some  excursions  in  the  domain  of  science. 

INCUSE,  ang-kflz,  adj.  f.  (Lat.  incnsus) 
i sunk.  3 (substantiv.)  Une  —,  a medal 
struck  in  creux. 

INDE,  INDES,  angd,  sf.  geog.  In- 
dia. Les  — s orientales,  the  East  Indies. 
Les  — s occidentales,  the  iVest  Indies. 
Coq  d’— , turkey.xock.  Poule  d’— , turkey- 
hen.  La  Compagnie  des  —s,  the  East 
India  Company. 
iMDE,  sm.  geog.  (fleuve)  Indus. 

INDE,  sm.  (bleu)  indigo  blue. 
INDÈBROÜILLABLE,  ang-day-broo- 
yabl’,  adj.  mf.  inextricable,  that  cannot  be 
unravelled. 

INDÉCEMMENT,  ang  -day  - sab  - mâng, 
adv.  indecently. 

INDÉCENCE,  ang-day-sângs,  sf.  1 
indecency,  immodesty,  unseemliness,  inde- 
corum. 2 (action,  parole)  indecency. 

INDÉCENT,  ang-day-sâng,  adj.  m.  fern. 
— £,  indecent,  indecorous,  unseemly. 

INDÉCHIFFRABLE,  ang-Uay-she-frabl’, 
adj.  mf.  1 undecipherable.  2 (by  exten- 
sion) (diflicile  k lire)  undecipherable.  3 
(embrouillé,  etc.)  inextricable,  obscure, 
intricate.  4 fig.  (des  personnes,  of  per- 
sons) incomprehensible,  impenetrable.  II 
était  — comme  une  énigme  hiéroglyphi- 
que , he  was  as  impenetrable  as  a hiero- 
glyphical  enigma.  Balz. 

INDÉCIS,  ang-day-see,  adj.  m.  fem. 
— E,  t undecided,  undetermined,  inde- 
cisive. Question  — e,  undecided  ques- 
tion. 2 (diflicile  k distinguer)  uncertain, 
doubtful,  indeterminate.  Les  trails  de 
celle  figure  sont  —,  the  features  of  this 
face  are  not  sufficiently  marked,  fig.  Les 
formes  de  son  intelligence  vagues  el 
—es,  the  vague  and  uncertain  forms 
of  his  intelligence.  3 (douteux,  incertain) 
doubtful.  La  victoire  fut  longtemps  — e, 
the  victory  was  for  a long  time  uncertain, 
i (irrésolu)  irresolute,  wavering,  unready, 
uncertain.  Je  suis  encore  — sur  ce  que 
j’ai  k faire,  I am  still  uncertain  as  to 
what  I have  to  do.  Sa  figure  — e attes- 
tait la  fluctuation  de  ses  idées,  his  irre- 
solute countenance  attested  the  fluctuation 
of  his  mind.  Laiuart. 

INDÉCISION,  ang-day-se-zyong,  sf. 

indecision,  irresolution.  Être  dans  1’ , 

to  be  undecided.  ’ 

INDÉCL1NAB1LITÉ,  ang-day - kle -nab- 
e-le-lay,  sf.  indeclinableness. 

INDÉCLINABLE,  ang-day -kle-nabl’, 
adj.  mf.  indeclinable. 

INDECOMPOSABLE,  ang-day-kong-po- 
zabl’,  adj.  mf.  indecomposable. 
INDÉCROTTABLE , ang^ay-krot-abl’. 


IND 

adj.  mf.  I (rare)  that  cannot  be  brushed, 
cleaned.  3 fig.  untracloble,  clownish. 

INDÉPECT1BIL1TÉ,  ang-day-fek-ie-b#*- 
le-tay,  sf.  indefectibilily.  L’infaillibilitd 
et  1’—  de  l’Église,  the  infallibility  and 
indefectibtlllg  of  the  Church, 

INDÉFECTIBLE,  ang-day-fek*teebr, 
adj:  m:  indefectible. 

INDÉFINI,  ang-day-fe-nee,  adj.  m.  fem. 
— E,  I indefinite.  Espace,  nombre  —, 
indefinite  space,  number.  L’homme  tend 
k une  perfection  — e,  man  aims  at  un- 
limited perfectiom  Chat.  2 gramt  inde- 
finite. Prététlt,  passé  —,  perfect  tense. 

INDÉFINIMENT,  ang-day-fe-ne-mkiig, 
adv.  indefinitely. 

indéfinissable,  ang-day‘fe-ne-sal)l’, 

\ adj.  mf.  indefinable,  undefinable.  3 
fig.  (des  choses,  of  things)  Une  sensation 
—,  an  indefinable  sensation.  3 fig.  (des 
personnes , of  persons)  indefinable.  De 
toutes  les  femmes,  les  Parisiennes  sont 
les  plus  — s,  of  all  women  those  of  Paris 
are  the  most  undefinable.  Balz. 

INDÉLÉBILE,  ang-day-lay-bil,  adj.  mf. 
indelible,  fig.  Le  baptême  imprime  un 
caractère  — , baptism  impresses  an  inde- 
lible character. 

INDÉLIBÉRÉ,  ang-day  le-bay-ray,  adj. 
m,  fern.  — e,  indeliberate. 

INDÉLICAT,  ang-day-le-kah,  adj.  m. 

fem.  — E,  indelicaie.  Cela  est  très de 

sa  part,  it  is  very  indelicate  of  him,  of  her, 

INDÉLICATE.MENT  , ang-day -le -kat- 
mkug,  adv.  indelicately. 

INDÉLlCA'TESSÉ , ang-day-le-kat-ays , 
sf.  i indelicacy.  2 (procédé  indélicat) 
indelicacy.  Une  pareille  — est  impar- 
donnable, such  indelicacy  is  unpardon- 
able. 

INDEMNE,  ang-demn,  adj.  mf.  (Lat.) 
indemnified.  Rendre  quelqu’un  —,  to  in- 
demnify a person. 

INDEMNISER,  ang-dem-ne-zay,  va.  to 
indemnify  (for),  to  make  good.  11  faut 
1’—  des  pertes  qu’il  a souflertes,  he  must 
be  indemnified  for  the  losses  he  has  sus- 
tained. fig.  Son  dévouement  m’indemnise 
de  tous  mes  soins,  his  devotedness  com- 
pensates me  for  ait  my  care. 

s’indemniser,  vpr.  to  indemnify  one’s 
self. 

INDEMNITÉ,  ang-daym-ne-tay,  sf.  (Lat.) 
indemnity.  — de  route,  travelling-ex- 
penses, marching-allowance. 

INDÉPENDAMMENT,  ang-day-pkng- 
dah  - mktig , adv.  1 independently.  2 
outre,  par-dessus)  beyond,  in  addition  to. 

— de  ces  deux  variétés,  il  y en  a d’au- 
tres, etc.,  besides  these  two  varieties 
there  are  others.  Buff.  3 independently. 

— de  tout  ce  qui  pourra  vous  en  arriver, 
independently  of  what  may  be  the  result 
for  you. 

INDÉPENDANCE,  ang-day-pkng-dkngs, 
sf.  A independency,  independence  (of). 
Vivre  dans  1’ — , to  live  independent.  2 
(des  nations,  of  nations)  independence.  3 
Le  goût  de  T — , the  tasle  for  indepen- 
dence. Un  esprit  d' — , a spirit  of  inde- 
pendence. 

INDÉPENDANT,  ang  - day-pkng-dkng, 
adf.  m.  fem.  — e,  independent.  L’kme 
d’Ésope  se  maintint  toujours  libre  et  — e 
de  la  fortune,  Esop  always  preserved  his 
mind  free  and  independiiit  of  fortune.  2 
(des  choses  qui  n’ont  point  de  rapport 
avec  une  autre)  independent  of.  3 absol. 
independent.  Une  vie  libre  et  — e,  a 
free  and  independent  life.  4 (qui  aime  k 
ne  dépendre  de  personne)  independent. 
Esprit  —,  an  independenl  mind.  5 sm. 
hist.  Independent. 

INDES,  sf.  pl.  See  inde. 

INDESCRIPTIBLE,  ang-days-krip-libl’, 
adj.  mf.  indescribable. 

INDLSTRUCTIBILITÉ,  ang-days-trük- 
te-be-le-tay,  sf.  indeslructibiUty. 

INDESTRUCTIBLE,  ang-days-lrük-tibl’, 
adj.  mf.  indestructible. 

INDÉTEBMlNATION,  ang-day-tayr-me- 
nah-syoïig,  sf.  indelermiualion. 
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INDÉTERMINÉ,  ang-day-iayr-me-nay, 
adj.  m.  fem.  — e,  t indeterminate.  Un 
nombre  —,  an  indeterminate  number.  2 
fig.  otisol.  (irrésolu)  irresolute.  3 maih. 
Problèmes  —es,  indeterminate:  problems. 
Quantités  — es-,  indeterminate  çuaniiUet, 

INDÉTERMINÉMENT,  ang-day-uyr- 
me-oay^mkog,  adv.  indelermlnalely^ 

INDÉVOT,  ang-day-Yo,  adj.  m.  fem. 
— E,  t indetoul.  2 (du  ton,  des  manièrts, 
of  the  Ion,  the  manners)  irreverent.  Par» 
1er  d’un  ton  — , to  speak  irreverently.  Z 
(substantiv.)  indevoui  person. 

INDÉVOTEMENT,  aug-day-vot'-mkngt 
adv.  indetouily. 

INDÉV0T10N,  ang-day- vo-syong,  sf. 
indevotion. 

INDEX,  ang-deks,  «M.  (Lat.)  A index. 
L’—  d’un  livre , index,  2 (k  Rome)  — 
expurgatoire,  index  expurgutory.  fig. 
Mettre  une  chose  k 1’ — , to  forbid,  to  in- 
terdict, a Iking.  3 (doigt)  index,  fore- 
finger. (adjectiv.)  Le  doigt  —,  index. 
4 mech.  index.  Plaque  k — , index-plate. 

INDICATEUR,  aiig-de-kai-ubr,  sm. 
(Lat.  indicator)  A indicator,  informer.  2 
(l’index)  index,  (adjectiv.)  Le  doigt  —, 
the  forefinger.  3 mecb.  indicator.  — de 
niveau,  floating  gauge.  — de  pression, 
indicator,  steam-gauge.  4 (titre  de  cer- 
tains ouvrages)  guide.  — des  chemins 
de  fer,  railway  tinte  tables. 

INDICATIF,  aiig-dc-kat-if,  sm.  ( Lat. 
indicativus)  t gram,  indicative.  Mettre  k 
1’ — , ta  put  in  the  indicative.  2 (udjec- 
tiv.)  Le  mode  —,  the  indicative  mood. 

INDICATION,  aug-de-kah-syong , sf. 
(Lut.)  A indication,  infortnalion.  Sur  sou 
— , by  his  information.  2 (renseignement) 
indication.  3 (ce  qui  indique  quelque 
chose)  sign,  indication,  mark.  4 med. 
indication. 

INDICE,  ang-diss,  sm.  (Lat.  iudicium] 
A indication,  token,  sign,  mark.  Léger 
— , slight  token,  mark.  C’est  un  — de 
mort,  U is  a sign  of  death.  Les  Juges 
regardent  cet  — comme  une  certitude,  the 
judges  consider  this  presumptive  evidence 
as  a certainty.  Volt.  2 uaut.  landmark. 
3 (little  used)  index. 

INDICIBLE,  ang-de-sibl’,  adj.  mf.  un- 
speakable, unutterable,  inexpressible. 

INDlCTION,  aiig-dik-syong,  sf.  (Lai.) 
1 convocation  (d'uu  concile,  d’uu  synode, 
of  a council,  of  a synod).  2 chronol. 
indiclion. 

indien,  ang-dyang,  adj.  and  sm.  fem. 
— KE,  Indian. 

INDIENNE,  ang-dyayn,  sf  printed  ca- 
lico, chinlz. 

INDIFFÉREMMENT , ang  - de  - fay  -rah- 
mkng,  adv.  A indi/fcreutly,  with  indif- 
ference. 2 (sans  distinction)  itulifierenlly, 
equally.  Le  coq  cUante  — la  uuit  et  le 
jour,  the  cock  crows  by  day  and  by  night 
indifferently.  Buff. 

INDIFFERENCE,  ang-de-fay-rkngs,  sf. 
(Lat.  indiffereutia)  1 indifference,  uncon- 
cern, unconcernedness,  recklessness.  Oo 
s’élève  k la  ville  dans  nue  — grossière 
des  choses  rurales , the  inhabitants  of 
cities  grow  up  in  gross  indifference  of 
rural  things.  La  Bruy.  L’—  en  matière 
de  religion,  indifference  in  religious  mai- 
lers. 2 (d’uue  personne  qui  n’est  point 
sensible  k ramour)<ndi^erence.  Être,  vivre 
dans  i’— , to  be,  to  live  in  a stale  of  in- 
difference. II  ne  la  voit  pas  avec  — , he 
does  not  look  upon  her  with  indifference. 

INDIFFÉRENT  , ang-de-fay-raug,  adj. 
m.  fem.  — e,  i indifferent,  wimaterial. 
Tout  ce  qui  n’intéresse  pas  la  personne 
morale  est  — , whatever  does  not  con- 
cern man  as  a moral  being  is  indif- 
ferent. Cous.  2 (dont  on  ne  se  soucie 
liOinl)  immaterial.  Cela  m’est  — , I don't 
care,  that  is  immaterial  to  me,  it  is  tiu 
object  to  me.  3 ide  peu  d’iuléièl/  u dh- 
out  interest.  Nous  ne  parlons  que  de 
choses  —es,  we  are  talking  only  o/  ihiiiy 
of  no  interest.  4 (qui  n’a  pas  iiio.',  i.. 
peiichaut  pour  une  chose  que  pour  uue 
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■aire)  indifferent.  5 (qni  n’est  point  tou- 
die  de  quelque  chose)  indifferent,  uneon- 
ternei.  11  reste  — h loot  ce  qui  se  passe, 
he  is  unconcerned  at  all  that  is  going  on. 
Prendre  un  air  —,  to  assume  a took  of 
unconcern.  6 absol.  indifferent.  7 (qui 
u'est  pas  sensible  h I’amonr)  indifferent, 
cold.  Vous  avez  trop  aiiud  pour  ne  pas 
devenir  —,  you  have  loved  too  much  not 
to  grow  indifferent,  i.-l.  Rouss.  8 {suh- 
stantiv.)  indifferent  person. 

INDIGENCE,  ang-de-zli9ngs,  sf.  {Lot. 
iudigentia)  4 indigence,  neediness,  want. 
Eire  dans  1’ — , to  live  in  indigence,  to  be 
in  neediness.  S absol.  (les  indigenls) 
the  indigent , the  needy.  Secourir  1’—, 
to  relieve  the  indigent.  3 fig.  poverty. 

— d’idées,  poverty  of  ideas. 

INDIGENE,  ang-de-zhajn,  odj.  mf.  .4 

indigenous,  native.  2 (substantiv.)  indi- 
gene, native. 

INDIGENT,  ang-de-zhdng,  adj.  m.  feiii. 
— s,  4 indigent,  needy,  poor.  2 fig. 
poor.  D’une  doctrine  — e nalt  un  culte 

— comme  elle,  from  a stinted  doctrine 
spring  forth  forms  of  worship  not  less 
■stinted.  Lamen.  3 sm.  indigent  person. 
Les  — s,  the  indigent,  the  needy. 

INDIGeSTE,  ang-de-zhest,  adj.  mf.  4 
indigestible.  2 (non  digéré)  undigested. 
3 fig.  (des  ouvrages  d’esprit)  indigested, 
undigested,  crude. 

INDIGESTION,  ang-de-zhays-tyong,  sf. 
(Lot.)  indigestion.  Se  donner  une  —,  to 
get  an  indigestion. 

1NDIGÈTE,  ang-de  zhayt,  adj.  mf.  of 
the  country. 

indignation,  ang-de-nyah-syong,  sf. 
(Lut.)  indignation.  Etre  rempli  d’ — , to 
be  full  of  indignation. 

INDIGNE,  ang-de-nyoh,  adj.  mf.  {Lat. 
indignus)  4 unworthy , undeserving.  Je 
serais  — de  sa  faveur,  1 should  be  unde- 
serving of  his  favour.  — de  vivre,  un- 
worthy to  live.  Corn.  Toute  autre  place 
qu’un  trône  eût  été  — d'elle,  any  place 
but  a throne  would  have  been  unworthy 
of  her.  Boss.  Une  faute  — de  pardon,  a 
fault  unworthy  of  pardon.  2 law.  disqua- 
lifled.  (substantiv.)  Les  enfants  de  T—, 
the  children  of  the  person  disqualified. 
3 (titre  que  Ton  se  donne  par  humilité)  Un 
tel,  capucin  — , Sach-a-one,  unworthy 
capuchin.  4 (qui  n’est  pas  séant)  un- 
worthy. Une  telle  conduite  est  — d’un 
homme  d’honneur,  such  conduct  is  un- 
worthy of  a man  of  honour.  5 absol. 
worthless,  shameful,  vile,  mean,  infamous. 
Traiter  d’une  manière  —,  to  treat  with 
indignity.  C’est  one  conduite  — , such 
conduct  is  infamous.  La  peur  avait  glacé 
mes  —s  soldats,  fear  had  chilled  the 
blood  of  my  vile  soldiers.  Rac.  6 {substan- 
tiv.) unworthy  person,  worthless  wretch'. 

INDIGNÉ,  ppa.  of  indigner,  fem.  — e, 
adjectiv.  indignant.  Elle  en  fut  — e, 
sù  was  indignant  at  il.  Le  Turc,  — 
qu’on  osât  violer  la  trêve,  the  Turk,  in- 
dignant that  they  should  dare  to  break  the 
truce.  Volt. 

INDIGNEMENT,  ang-de-nyuh  -mâng, 
idv.  unworthily,  shamefully,  wretchedly, 
infamously. 

INDIGNER,  ang-de-nyay,  va.  (Lat.  in- 
dignari)  to  revolt,  to  rouse  the  indigna- 
tion of,  to  make,  to  render  indignant. 

s’liVDiCNER,  vpr.  to  be  indignant,  to  be 
angry  with,  to  be  exasperated.  11  s’é- 
tonnait et  s’indignait  que  la  majesté  royale 
pût  encourir  do  si  grossiers  affronts,  he 
was  astonished  and  indignant  that  royal 
majesty  could  be  exposed  to  such  insults. 
Cuiz. 

INDIGNITÉ  , ang-de-nye-lay  , sf.  (Lat. 
indignitas)  4 unworlhiness,  worthlessness. 
L' — da  pécheur,  the  unworlhiness  of  the 
sinner.  2 (méchanceté)  baseness.  L’ — 
de  cette  action,  the  baseness  of  that  ac- 
tion. 3 (action  indigne)  insult,  indignity. 
Commettre,  faire  des  — s,  to  commit  an 
indignity.  C’est  une  — , it  is  an  indig- 
niiy.  4 (affront)  indignity,  affront,  con- 


tumely. On  lui  a fait  mille  —s,  a thousand 
contumelies  were  heaped  upon  him.  Je 
n’ai  mérité  ni  cet  excès  d’honneur,  ni 
cette  — 1 / deserved  neither  this  excessive 
honour  nor  this  indignity.  Rac. 

INDIGO,  ang'-de-go,  am.  4 indigo.  2 
boi.  indigo-plant.  3 (by  extension)  (cou- 
leur) indigo  colour. 

INDIGOTERIE,  ang-de-got-ree,  sf.  in- 
digo-manufactory. 

INDIGOTIER,  ang-de-go-tyay,  sm.  bol. 
indigo-plant,  indigo-tree.  — des  Indes, 
East  Indian  indigo. 

INDIQUÉ,  ppai  of  indiqüeb,  fem.  — e, 
appointed,  indicated.  An  lieu  —,  at  the 
appointed  place.  À l’heure  — e,  al  the 
appointed  hour. 

INDIQUER,  ang-de-kay,  va.  (Lai.  indi- 
care)  t to  indicate,  to  point,  to  point  to, 
to  show.  — du  doigt,  to  point  out.  2 
(faire  connalire)  to  indicate,  to  inform  of, 
to  direct.  II  nous  a indiqué  votre  maison, 
he  directed  us  to  your  house.  Indiquez- 
lui  nn  hon  avocat,  direct  him  to  a good 
barrister.  3 (assigner)  to  appoint,  to  in- 
dicate. — les  causes  d’un  plienomëne,  to 
show  the  causes  of  a phenomenon.  — 
une  assemblée,  to  appoint  a meeting.  4 
(être  l’indice)  to  indicate,  to  be  indicative 
of,  to  betoken,  to  bespeak.  La  fumée  in- 
dique le  feu,  there  is  no  smoke  without 
fire.  5 fine  arts,  to  indicate.  6 fig.  (by 
analogy)  (des  ouvrages  d’esprit)  to  des- 
cribe. 7 med.  to  indicate.  La  prostra- 
tion des  forces  indique  les  stimulants, 
prostration  of  strength  indicates  the  use 
of  stimulants. 

INDIRECT,  ang-de-reht,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 indirect,  fig.  Critique  — e,  an  in- 
direct criticism.  Avis  — , indirect  warn- 
ing. 2 gram.  Régime  — , indirect  re- 
gimen. 3 law.  Avantage  — , indirect  ad- 
vantage. 4 Contributions  —es,  the  excise, 
indirect  taxes. 

INDIRECTEMENT,  ang-de-reh-tuh- 
mâiig,  adv.  fig.  indirectly. 

INDISCIPLINABLE,  ang-de-se-ple- 
nabT,  adj.  mf.  indisciplinable. 

INDISCIPLINE,  ang-de-se-pleen , sf. 
indiscipline. 

INDISCIPLINÉ,  ang-de-se-ple-nay,  adj. 
m.  fem.  — e,  undisciplined. 

INDISCRET,  ang-dis-kray,  adj.  m.  fem, 
iNDiscnÉTE,  4 indiscreet,  inconsiderate. 
Le  Français  est  plutôt  — que  confiant, 
a Frenchman  is  often  indiscreet  rarely 
confiding.  Ray.  2 (des  choses,  of  things) 
indiscreet.  Des  paroles  indiscrètes,  in- 
considerate language.  Curiosité  indis- 
crète, indiscreet  curiosity.  3 (qui  ne  sait 
point  garder  le  secret)  indiscreet.  Un 
amant  —,  an  indiscreet  lover.  Des  re- 
gards — s,  tell-tale  eyes.  4 sm.  indiscreet 
person,  tattler,  tell-tale. 

INDISCRÈTEMENT , ang  - dis-ki  ay  t- 
niâng,  adv.  indiscreetly,  inconsiderately . 

INDISCRÉTION,  ang-dis-kray-syong, 
sf.  4 inconsiderateness.  Ne  serait- ce 
point  une  — de  vous  demander  quelle 
peut  être  votre  affaire?  might  /,  without 
indiscretion,  ask  you  what  is  your  busi- 
ness? Mol.  2 (action  indiscrète)  indis- 
cretion. Faire  nne  —,  des  — s,  to  com- 
mit an  indiscretion,  indiscretions. 

INDISPENSABLE , ang-dis-pâng-sabl’, 
adj.  mf.  4 indispensable.  Affaire  — , an 
indispensable  affair.  2 (nécessaire)  indis- 
pensable. L’air  et  Teau  sont  — s k la  vie 
de  Thomme , air  and  water  are  indis- 
pensable to  the  life  of  man. 

INDISPENSABLE,  Sill.  anc.  (petit  sac)  re- 
ticule. 

INDISPENSABLEMENT,  ang-dis-pdng- 
sab-lnh-rnâng,  adv.  indispensably. 

INDISPONIBLE,  ang-dis-po-niliT,  adj. 
mf.  that  cannot  be  disposed  of. 

INDISPOSÉ,  ppa.  of  iNDtsPosER,  adjec- 
tiv. m.  fem.  — e,  indisposed,  unwell. 

INDISPOSER,  ang-dis-po-zay , va.  4 
to  indispose  (against,  towards),  to  make 
disinclined  (towards).  2 to  render,  to 
make  indisposed,  unwell. 
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INDISPOSITION,  ang-dis-po-ze-syong, 
sf.  1 (iiicoinmoditè  légère)  indisposition 
2 (little  used)  (disposilloa  peu  favorab'éN 
indisposition,  dislike. 

INDISSOLUBILITÉ,  ang-de-so-lfi-be- 
le-tay,  sf.  indissolubility,  indissoluble- 
ness.  flg.  L’—  d’un  engagement,  the  in- 
dissolubilHy  of  au  engagement. 

INDISS01.UBLE,  ang-de-so-lübT,  adf. 
mf.  indissoluble,  flg.  Union  —,  indisso- 
luble union 

INDISSOLUBLEMENT,  ang-de-so-iü- 
bluh-méiig,  adv.  indissolubly. 

INDISTINCT,  ang-dis-langk,  adj.  m. 
fem.  — E,  indistinct. 

INDISTINCTEMENT,  ang-dis-langk-tiih- 
mâng,  adv.  4 indistinctly.  2 (sans  dis- 
tinction) indistinctly,  indiscriminately, 
promiscuously. 

INDIVIDU,  ang-de-ve-dü,  sm.  (Lut.  in- 
divlduus)  4 individual.  Le  genre,  l’es- 
pèce et  1’ — , the  genus,  the  species,  and 
the  individual.  2 (des  personnes,  of  per- 
sons) individual.  Le  caiactère  dominant 
de  la  barbarie,  c’est  l’indépendance  de 
1’ — , the  prevailing  characteristic  of  bar- 
barity is  the  independence  of  the  indivi- 
dual. Guiz.  3 (disparagingly)  fellow. 
fain.  C’est  un  — qui  m’a  déjà  trompé, 
that  fellow  has  already  deceived  me.  4 
(in  joke)  Avoir  soin  de  son  — , to  take 
care  of  number  one. 

INDIVIDUALISER  , ang-de-ve-dü-al-e- 
zay,  va.  to  individualize,  to  individuate. 

INDIVIDUALISME , aiig-de-ve-dtt-al- 
isiiT,  sm.  individualism. 

INDIVIDU.AL1TÉ  , ang-de-ve-dfi-al-e- 
tay,  sf.  individuality.  La  prédominance 
de  T—,  the  predominance  of  individuality. 
Guiz. 

INDIVIDUEL,  ang-de-ve-dfi-ayl,  adj.  m. 
fem.  —IE,  4 individual.  2 (qui  concerne 
chaque  personne,  ou  une  seule  personne) 
individual.  Traité  des  garanties  —les,  a 
treatise  on  individual  guarantees.  Les 
pétillons  adressées  aux  chambres  doivent 
être  —les  et  non  collectives,  the  petitions 
presented  to  the  houses  of  Parliament  must 
be  individual,  and  not  collective. 

INDIVIDUELLEMENT,  ang-de-ve-dü- 
ayl-mâng,  adv.  4 individually.  2 (chacun 
en  partii'Olier)  individually. 

INDIVIS,  ang-de-vee,  adj.  m.  fem.  — e, 
undivided.  Propriétaire  — s,  parcener, 
joint-tenant . 

PAR  iNDivts,  adv.  loc.  undivided,  jointly. 

INDIVISÉMENT , ang-de-ve-zay-mâiig, 
adv.  law.  in  parcenary,  pro  indiviso. 

INDIN'ISIB  I LITE , ang-de-ve-ze-be-le- 
tay,  sf.  indivisibility. 

INDIVISIBLE,  aug-de-ve-zibT,  adj.  mf. 
indivisible. 

INDIVISIBLEMENT,  ang-de-ve-ze-bluh- 
min.!;,  adv.  indivisibly. 

INDIVISION,  ang-de-ve-zyong,  sf.  law. 
parcenary,  joint-tenancy. 

INDOCILE,  ang-du-sil,  adj.  mf.  4 in- 
docile, unteachable.  Un  caractère,  tut  es- 
prit — , an  indocile  character,  spirit.  — 
à ion  joug,  fatigué  de  ta  loi,  intractable 
to  thy  rule,  weary  of  thy  law.  Rac. 

INDOCILITÉ,  ang-do-se-le-tay,  sf.  in- 
docility, indocibleness. 

INDO-EUROPÉEN , ang-do-uh-ro-pay- 
ang,  adj.  m.  fern-  — ne,  Indo-European. 

INDOLEMMENT,  ang-do-lah-màng,  adv. 
indolently. 

INDOLENCE,  ang-do-lângs,  sf.  (Lat. 
indolentia)  4 indolence,  laziness,  sloth, 
sluggishness.  Get  enfant  est  d’une  — 
qui  désespère,  the  indolence  of  this  child 
is  disheartening.  2 (caractère,  état  d'une 
personne  indifférente  ) indolence.  On 
prend  souvent  1’ — pour  la  patience, 
indolence  is  often  mistaken  for  patience. 
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INDOLENT,  ang-do-làng,  adj.  m.  fem. 
-E,  4 indolent,  sluggish,  slothful,  lazy. 

(indiffèrent)  unimpressionable.  3 med. 
iidolent.  4 (substantiv.)  indolent,  sloth- 
ut  person,  fam.  lugger. 
INDOMPTABLE,  ang-doiig-tabl',  adj, 
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, indomitable,  untamable.  2 fig. 

M/nahle,  unmanageable,  ungovernable. 

.us  on  sort  de  la  dépendance,  plus  on 
enu  ses  passions  ~s,  ttie  less  dependent 
we  are,  the  more  ungovernable  we  render 
our  passions.  Boss. 

INDOMPTÉ,  ang-dong-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  i untamed.  2 (furieux)  wild.  Un 
taureau  — , a wild  bull.  3 fig.  untamed, , 
unsubdued,  unbroken,  unconquered.  Le 
Partha  — , the  unsubdued  Parthian.  Rac. 
ÜB  courage  — fait  ou  les  grands  héros 
ou  les  grands  criminels,  unsubdued  cou- 
rage makes  men  either  great  heroes  or 
great  criminals.  Volt. 

INDOSTAN,  ang-dos-tâng , sm.  geog. 
Hindoslan. 

INDOU,  ang-doo,  sm.  geog.  Hindoo. 

INDU,  ang-dfi,  adj.  m.  fem.  — e,  undue, 
unseasonable.  11  débuta  par  quelques 
excuses  sur  l’heure  — e de  sa  visite,  he 
began  by  apologising  for  the  unseasonable 
hour  of  his  visit.  Mèrim. 

INDUBITABLE,  ang-dü-be-tabi’,  adj. 
mf.  indubitable,  beyond  doubt. 

INDUBITABLEMENT , ang-dü-be-tab- 
luh-mâng,  adv.  undoubtedly,  indubitably. 

INDUCTIF,  ang-dük-tif,  adj.  m.  fem. 
INDUCTIVE,  induclive. 

INDUCTION,  ang-diik-syong,  sf.  (Lot.) 

1 {little  used)  instigation,  inducement. 

2 log.  induction,  implication.  Raisonner 
par  — , to  argue  by  implication.  3 (con- 
séquence) induction.  Tirer  une  — d’une 
proposition,  to  draw  an  inference,  an  in- 
duction from  a proposition.  4 nat.  jiliii. 
induction.  Électricité  par  —,  induced  elec- 
tricity. 

INDUIRE,  ang-düeer,  va.  conj.  like 
CONDUIRE,  [Lut.  inducere)  \ to  induce, 
to  incite,  to  prevail  on.  Aucun  succès 
ne  Ta  jamais  induit  à ne  pas  lenier 
de  mieux  faire,  no  success  ever  induced 
him  not  to  attempt  to  do  better.  Vitet. 
— en  erreur,  à erreur,  to  lead  astray, 
to  mislead.  — en  tentation,  to  lead  into 
temptation.  2 (conclure,  inférer)  to  infer, 
to  draw  an  inference  from. 

INDULGENCE,  ang-diif-zMngs , sf. 
(hut.  indulgentia)  I indulgence,  allowance. 
Avoir  de  T — pour  quelqu’un , to  have 
indulgence,  to  make  an  allowance  for  a 
person.  Le  fond  de  l’amour  c’est  T—, 
c'est  le  pardon , the  basis  of  love  is  in- 
dulgence and  forgiveness.  V.  Hug.  Je 
crois  pouvoir  compter  sur  voire  —,  / 
think  I can  rely  upon  your  indulgence. 

2 calh.  rel.  indulgence.  — i)lénière,  ple- 
nary indulgence,  tig.  Gagner,  mériler  les 
— s,  les  — s plénières,  lo  deserve  plenary 
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INDULGENT,  ang-dül-zhâng , adj.  m. 
feni.  — E,  indulgent.  Un  pere  —,  an 
indulgent  father.  Chacun  est  toujours  — 
pour  soi-nième,  every  one  is  ever  indul- 
gent to  himself.  Boil.  Mor..le  — e,  in- 
dulgent morals. 

iNUULT,  aiig-diilt,  sm.  {Lai.  indultum) 
induit,  indulto. 

1NÜÜLTA1RE,  ang-diil-tayr,  sm.  who 
has  the  power  of  presenling  to  benefices. 

INDÛMENT,  ang-dü-mâng,  adv.  unduly, 
unlawfully. 

INDURATION,  ang-dti-rab-syong,  sf. 
iiied.  induralion. 

INDUSIE,  ang-dü-zee,  sf.  hot.  indu- 
sium. 

INDUSTRIALISME , ang-düs-tre-yal 
isiiT,  sm.  induslrialism. 

INDUSTRIE,  ang-diis-tree,  sf.  {Lot.  in- 
dustria)  I skill,  ingenuity,  dexterity.  II 
iTa  pas  assez  d’—  jiour  en  venir  à bout, 
he  has  not  skill  enough  to  perform  that. 
Quiconque  s’est  senti  un  peu  d’ — a em- 
brassé les  métiers  de  brodeur,  de  ciseleur, 
etc.,  whoever  felt  he  had  a little  ingenuity 
became  an  embroiderer,  an  engraver,  etc. 
Volt,  (in  a bud  part)  Vivre  d’ — , la  live 
by  one's  wits.  fig.  Chevalier  d’— , swin- 
dler, shark.  2 ( profession  mécanique, 
mercantile)  trade.  Cetle  petite  — lui  donne 
4e  quoi  subsisler,  that  link  business 
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enables  him  to  gain  a livelihood.  3 (arts, 
mécaniques  et  manufactures  en  général] 
arts  and  manufactures,  trade  and  manu- 
factures, industry.  L’—  française.  Prends 
trade  and  manufactures.  L’—  est'la  con- 
quête de  la  nature,  arls  and  manufactures 
are  the  conquest  of  nature.  Mich.  Ex- 
position des  produits  de  T—,  exhibition 
of  manufactured  articles,  e-thiUlion.  Pa- 
lais de  T — , Exhibition  building. 

INDUSTRIEL,  ang-dfis-tre-yayl,  adj.  m. 
fem.  —LE , I industrial , manufactory , 
manufacturing.  Les  arls  — s,  industrial, 
mechanical  arls.  École  — le,  technological 
insiituiion.  Enseignement  —,  polytech- 
nic instilulion.  2 (qui  provient  de  l’in- 
dustrie) of  arts  and  manufactures.  3 
(subslanliv.)  manufacturer. 

INDUSTRIEUSEMENT,  ang-dûs-lre- 
yuhz-màng,  adv.  ingeniously,  skilfully. 

INDUSTRIEUX,  ang-düs-tre-yuh,  adj. 
m.  fem.  industrieuse,  ingenious,  clever. 

INDÜTS,  ang-dü,  sm.  pl.  {Lat.  indutns) 
cath.  rel.  induli. 

INDUVIE,  ang-dû-vee,  sf.  bot.  in- 

duviœ. 

INÉBRANLABLE,  e-nay-brâng-labT, 
adj.  mf.  I immovable,  unshaken.  2 fig. 
(constant)  unshaken,  immovable,  steady, 
resolute.  3 (qu’on  ne  peut  faire  chan- 
ger de  dessein,  etc.)  immovable.  Mo« 
parti  est  pris,  je  suis  — , my  resolution 
is  taken,  1 am  immovable.  4 fig.  {mo- 
rat/y)  fixed.  Sa  résolution  est  —,  his 
resolution  is  fxed. 

INÉBRANLABLEMENT,  e-nay-brâng- 
lab-luli-mâng,  adv.  immovably,  steadily, 
resolutely. 

INÉDIT,  e-nay-dee,  adj.  m.  fem.  — e, 
inediled,  unpublished. 

INEFFAB1L1TÉ,  e-nay-fab-c-le-tay , 
sf.  itiejfublcness,  unspeakableness. 

INEFFABLE,  e-nay-fabT,  adj.  mf.  in- 
effable, unspeakable,  unutterable. 

INEFFABLE.WENT,  e -nay -fab- lull - 
mâiig,  adv.  ineffably,  unspeakably. 

INEFFAÇABLE,  e-uay-fas-sabT,  adj. 
mf.  indelible,  ineffaceable,  fig.  Un  sou- 
venir — , an  ineffaceable  recollection. 

INEFFICACE,  e-nay-fe-kas , adj.  mf. 
inefficient,  ineffeclive,  inefficacious,  in- 
effectual, unavailing. 

INEFFICACITÉ,  e nay-fe-kas-e-tay,  sf. 
inefficacy,  inefficiency,  ineffectualness, 
unavuilableness. 

INÉGAL,  e-nay-gal,  adj.  m.  fem.  — e, 
pl.  m.  INÉGAUX,  I unequal.  Ces  deux 
tours  sont  —es  en  hauteur,  those  two 
towers  are  of  unequal  height.  2 fig. 
Deux  personnes  de  condition  — e,  two 
persons  of  unequal  position.  3 (raboteux) 
uneven,  rough.  4 (qui  n’est  pas  uniforme) 
irregular.  Marcher  d’un  pas  — , to  walk 
with  an  uncertain  step.  fig.  Conduite 
— e,  irregular  conduct.  Le  jeu  de  cet 
acieur  est  fort  — , the  play  of  that  actor 
is  very  variable.  5 fig.  (des  peisoniies, 
of  persons)  of  an  uncertain,  wavering 
disposition.  Un  homme  — n’est  pas  un 
seul  homme,  ce  sont  plusieurs,  a man 
of  an  uneven , wavering  temper , is  not 
one  man,  but  several.  La  Bruy.  Écrivain 
— , unequal  writer. 

INÉGALEMENT,  e-nay-gal-mâng,  adv. 
unequally,  unevenly. 

INÉGALTIÉ,  e-nay-gal-e-lay,  sf.  i 
inequality.  L’—  de  deux  figures,  the  in- 
equality of  two  figures.  — d’âge,  in- 
equulity  of  age.  fig.  Avoir  de  T—  dans 
le  caractère,  to  be  uneven-tempered.  Tout 
le  monde  sait  â quel  point  cliez  les  An- 
glais la  liberté  politique  s'accommode  des 
— s sociales,  every  body  knows  that  in 
in  England  political  liberty  is  compatible 
with  social  inequalities.  Amp.  — de  style, 
d’esprit,  d’liunieur,  inequality  of  style, 
of  wit,  of  humour.  2 (irrégularité)  une- 
venness, inequality.  Les  — s d’un  terrain, 
the  unevenness  of  ground,  fig.  Son  style 
est  plein  d’ — s,  his  style  is  very  une- 
qual. 11  y a quelque  chose  de  piquant 
dans  les  — s des  femmes,  there  is  some- 
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thing  piquant  in  the  unevenness  of  a wo- 
man’s temper.  S‘-Évr. 

INÉLÉGANCE,  e-nay-lay-gângs,  sf.  in- 
elegance, inelegancy. 

INÉLÉGANT,  e-nay-lay-gâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  inelegant. 

INÉL1G1BIL1TÉ , e-nay-le-zlie-be-le- 
tay,  sf.  ineligibility. 

INÉLIGIBLE,  e-nay-le-zhibT,  adj.  mf. 
ineligible. 

INÉNARRABLE,  e-nay-nar-abT,  adj. 
mf.  unutterable,  unspeakable. 

INEPTE,  e-nept,  adj.  mf.  (Lai.  ineptns) 
I inept,  unfit,  unapt,  unsuitable.  2 (sot, 
absunle)  silly,  foolish,  dull. 

INEPTIE,  e-nep-see,  sf.  (Lat.  ineptla) 
I silliness,  folly.  2 folly,  foolishness,  u 
ne  débite  que  des  —s,  he  talks  but  non- 
sense. 

INÉPUISABLE,  e-nay-püe-zabT,  adj. 
mf.  inexhaustible,  (by  extension)  Cette 
mine  est  — , this  mine  is  inexhaustible. 
fig.  Get  homme  a on  fonds  de  science 
—,  lhal  man  has  an  inexhaustible  fund 
of  science. 

INERME,  e-nayrm,  adj.  mf.  bot.  iner- 

mous,  inerm. 

INERTE,  e-nayrt,  adj.  mf.  (Lat.  iners) 
I inert.  La  matière  —,  inert  matter.  2 
fig.  inert,  sluggish,  dull. 

INERTIE,  e-nayr-see,  sf.  (Lat.  inertia 

1 inertia , inertness.  Forced’ — , lis  in- 
ertiæ.  11  rencontra  dans  la  nation  une 
force  d’—  qui  neutralisa  toutes  ses  me- 
sui’es,  the  inertness  he  encountered  in 
the  nation  neutralized  all  his  measures. 

2 fig.  inertness,  sluggishness.  Cette  in- 
croyable — qui  produit  l’abandon  de  soi- 
méme , that  incredible  inertness  that  pro- 
duces self-neglect.  Bufl'. 

INESPÉRÉ,  e-nays-pay-ray,  adj.  m. 
fem.  — E,  unhoped  for,  unexpected. 

INESPÉKÉMENT,  e-nays-pay-ray-mâng, 
adv.  beyond  all  hopes,  unexpectedly. 

INESTIMABLE,  e-nays-te-mabT,  adj. 
mf.  inestimable,  invaluable,  priceless. 

INÉVITABLE,  e-nay-ve-labT,  adj.  mf. 
inevitable,  unavoidable,  unshunnabte.  La 
moi t, est  — , death  is  inevitable.  Butt 

INÉVITABLEMENT , e-nay-ve-lab-luh- 
mâng,  adv.  inevitably,  unavoidably. 

INEXACT,  e-nayg-zakt,  adj.  m.  fem. 
— E,  t inexact,  inaccurate,  incorrect. 
Calcul  — , inaccurate  calculation.  2 (des 
personnes,  of  persons)  incorrect.  Copiste 
— , an  incorrect  copyist. 

INEX.tCTE.MENT,  e-nayg-zak-tuh-mâng, 
adr.  inaccurately . incorrectly. 

INEXACTITUDE,  e-nayg-zak-te-tud,  sf. 
t inexactness,  incorrectness,  inaccuracy. 
11  est  d’uiie  grande  — à remplir  ses  de- 
voirs , he  is  of  great  inexactness  in  the 
performance  of  his  duties.  2 ',faules,  er- 
reurs] inaccuracy. 

INEXCUSABLE,  e-ncks-kii-zabT,  adj. 
mf.  t unjustifiable,  undefensible,  unwar- 
rantable. 2 (des  personnes,  of  persons) 
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INEXÉCUTABLE , e-nayg-zay-ku-tabl’, 
adj.  mf.  impracticable,  unachieiu'ule , in- 
feasible, inexeculable. 

INEXÉCUTION,  e-nayg-zay-kii-syong , 
sf.  inexécution,  non-performance. 

INEXERCÉ,  e-nayg-zayr-say,  adj.  m. 
fem.  — E,  inexercised. 

INEXIGIBLE,  e-nayg-ze-zhibl’,  adj.  mf. 
not  due,  undue. 

INEXORABLE,  e-nayg-zo-rabl’,  aij. 
mf.  inexorable , unrelenting,  relentless  , 
unsparing.  Le  rigide  et  — ministre  de 
la  justice,  the  rigid  and  inexorable  mi- 
nister of  justice.  Boss.  — à voire  rot 
ct  à tous  vos  plus  tendres  amis?  neither 
the  entreaties  of  your  king  nor  those  of 
your  dearest  friends  cun  move  you?  Fén. 
Une  — sévérité,  an  inexorable  si  verily. 

INEXOR.VBLE.MENT,  e-nayg-zo-rab- 
luh-mâng,  adv.  inexorably. 

INEXPÉiilENCE,  e-neks-pay-ryângs , 
sf.  inexperience.  V — du  monde  est  cause 
de  bien  des  fautes,  inexperience  of  the 
world  k the  cause  of  many  faults.  L'é- 
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ut  d’innocence  et  d’— , the  state  of  in- 
nocence and  inexperience.  B.  de  S'-P. 

1^EXPÉP■1ME^TÉ,  e -neks -pay -re - 
luâng-lay,  adj.  m.  fem.  — e,  inexperienced, 
unpractised,  unskilled,  inexpert. 

INEXPIABLE,  e-neks-pyabl’,  adj.  mf. 
inexpiable,  unatonable. 

INEXPLICABLE,  e-neks-ple-kabl’,  adj. 
mf.  t inexplicable,  unaccountable.  2 
(étrange)  inexplicable,  incomprehensible. 
Sa  conduite  est  —,  his  conduct  is  inexpli- 
cable. 

INEXPLORÉ,  e-neks-plo-ray,  adj  m. 
fern.  — E,  unexplored,  unsearched.  Les 
régions  —es  du  cœur  de  l’Australie,  the 
unexplored  regions  in  Ihe  interior  of  Aus- 
tralia. Pti.  Chas. 

INEXPLOSIBLE,  e-neks-pIo-zibP,  adj. 
mf.  inexplosive. 

INE  XPR IM  ABLE,  e - neks  - pre  - mabP, 
Mdj.  mf.  inexpressible,  unspeakable,  un- 
utterable. 

INEXPUGNABLE,  e’-neks-pfig-nabl’, 
adj.  mf.  inexpugnable,  impregnable.  Une 
chaîne  de  fer  — fermait  l’entrée  du  port 
de  Byzance,  an  impassable  iron  chain 
closed  the  entrance  of  the  harbour  of 
Byzantium.  Villem. 

lNEXTENSIBLE,e-neks-ting-sibr,ad;. 
mf.  not  extendible,  not  extensible. 

. INEXTINGUIBLE,  e-neks-tang-gûeebl’, 
adj.  mf.  inextinguishable,  unquenchable, 
unquenchei.  fig.  Soif  — , unquenchable 
thirst,  fig.  Rire  — , irrepressible  laughter. 

INEXTRICABLE,  e-neks-tre-kabl’,  adj. 
mf.  inextricable. 

INEXTRICABLEMENT,  e-neks-tre-kab- 
lah-mâng,  adv.  inextricably. 

INFAILLIBILITÉ , ang-fah-ye-be-le- 
lay,  sf.  t infallibility,  infallibleness.  2 
(impossibilité  d’errer)  unfailingness. 

INFAILLIBLE,  ang-fah-yeebl’,  adj.  mf. 
t infallible,  unerring.  Tu  cours  k la 
perle  — , thou  rushest  to  thy  infallible 
destruction.  Rac.  2 (qui  ne  peut  errer) 
infallible.  C’est  du  goût  un  — arbitre,  he 
is  an  infallible  arbiter  of  taste.  C.  Del. 

INFAILLIBLEMENT , ang:-fah-ye-bluh- 
mâng,  adv.  infallibly,  unerringly. 

INFAISABLE,  ang-fuh-zabl’,  adj.  mf. 
unfeasible. 

INFAMANT,  ang-fah-mâng,  adj.  m.  fern. 
— E,  infamous,  ignominious. 

INFAMATION,  ang-fah  raah-syong , sf. 
(hat.)  me,,  criin.  law.  infamy. 

I.XFAME,  ang-fkm  , adj.  mf.  (Lat.  in- 
fami-:)  1 infamous.  11  y a des  châtiments 
qui  rendent  —s,  there  are  chastisemenis 
which  render  one  infamous.  2 (honteux) 
infamous.  Action  — , infamous  action. 
La  Qatterie  est  un  commerce  — entre  la 
bassesse  et  la  vanité,  flattery  is  an  in- 
famous commerce  between  baseness  and 
vanity.  Marm.  3 (hyperb.)  (malpropre, 
sale)  filthy,  nasty.  Un  taudis  —,  a 
squalid  dog-hole,  k (substanliv.)  infamous 
wretch,  infamous  person. 

INFAMIE,  ang-fab-mee,  sf.  (hat.  in- 
famia)  l infamy.  Note  d’— , infamous 
stain.  Noter  d'— , to  brand  with  infamy. 
L’ — de  la  personne  peut  faire  juger  de 
1’—  de  la  chose,  the  infamy  of  the  person 
enables  us  to  judge  of  the  infamy  of  the 
thing.  Montesq.  2 (d’une  chose  infâme) 
infamy.  3 (action  vile)  infamy,  scanda- 
lous action,  k — s,  pi.  (paroles  inju- 
rieuses) infamous  things,  contumelies.  Dire 
mille  — s a quelqu’un,  to  call  a person 
scandalous  names. 

infant,  ang-fâng,  sm.  (Sp.)  Infante. 

infante,  ang-fângt,  sf.  (Sp.)  t In- 
panta.  2 fam.  ironic,  jueen,  ieau/j/.  Vous 
voili  princesse,  — de  ma  viel  here  you 
are  princess,  queen  of  my  heart  I Regn. 
3 (in  a bad  part)  11  m’est  ordonné  d’ar- 
rêtér  ces  — s,  / have  an  order  to  arrest 
these  women.  Le  Sage. 

INFANTERIE,  ang-fângt-ree , sf.  (It. 
infanieria)  mil.  infantry,  foot.  — légère, 
tight  infantry.  — de  ligne,  infantry  of 
Ihe  line.  Fusil  d’— , firelock,  musket. 
Sabre  d’--,  infantry-sword,  private’s 


sword.  Un  soldat  d'— , a foot  soldier. 
Vingt  mille  hommes  d’— , twenty  thousand 
foot,  bayonets.  OfTicier  d’— , officer  of 
foot.  Régiment  d’— , infantry-regiment. 

INFANTICIDE,  ang-fâng-te-seed , sm. 
(Lat.  infanlicidium)  t infanticide,  child- 
murder.  2 (personne)  infanticide.  3 (ad- 
jectiv.)  infanticidal.  Une  mère  —,  an  in- 
fanticidal  mother. 

INFATIGABLE,  ang-fat-e-gabl’,  adj. 
mf.  indefaliguble,  unwearied,  untiring. 
Un  homme  — , an  indefatigable  man.  11 
s’occupait  avec  un  zèle  — de  tout  ce 
qui  était  nécessaire,  he  was  unwearied  in 
attending  to  every  thing  necessary. 

INFATIGABLEMENT,  ang-  fat-  e -gab- 
luh-mâng,  adv.  indefaligably,  unwear- 
iedly. 

INFATUATION,  ang-fah-tiiah-syong , 
sf.  infatuation. 

INFATUÉ,  ppa.  of  infatuer,  fem.  — e, 
infatuate,  infatuated. 

INFATUER,  ang-fah-tü-ay,  va.  (Lat.) 
to  infatuate  (with). 

s’lNF.ATUER,  vpr.  to  bccome  infatuated 
(with),  to  dote  (on,  upon). 

INFÉCOND,  ang-fay-kong,  adj.  m.  fem. 
— E,  barren,  infecund,  infertile,  unfruit- 
ful. fig.  Esprit  —,  barren  mind. 

INFÉCONDITÉ,  ang-fay-kong-de-tay , 
sf.  infecundily,  barrenness,  un  fruit  ful- 

INFECT,  ang-fekt,  adj.  m.  fem.  — e, 
infectious,  tainted,  foul,  slinking.  Ha- 
leine — e,  foul  breath. 

INFECTÉ,  ppa.  of  infecter,  fem.  — e, 
infected,  tainted  (with).  L’air  en  est  — , 
the  very  air  is  polluted  by  it.  Rac. 

INFECTER,  ang-fek-tay,  va.  (Lat.  in- 
ficere,  infectum)  to  infect,  to  corrupt.  Ge 
marais  infecte  l’air,  that  marsh  infects  the 
air.  Toute  source  infectée  infecte  ses 
ruisseaux,  an  infected  source  infects  the 
streams  flowing  from  it.  Rac.  fig.  L’in- 
térêt et  la  vanité  n’ont  jamais  infecté 
son  cœur,  interest  and  vanity  have  never 
corrupted  his  heart.  Mass. 

s’infecter,  vpr.  to  become  infectious, 
infected. 

INFECTION,  ang-fek-syong,  sf.  t in- 
fection, stench,  stink.  2 (corruption)  in- 
fection. Les  maladies  produites  par  —, 
the  diseases  caused  by  infection. 

INFÉODATION , ang-fay-o-dah-syong , 
sf.  anc.  infeudalion,  enfeoffment. 

INFÉODÉ,  ppa.  o/ inféoder,  fem.  — e, 
t anc.  enfeoffed.  Dimes  —es,  impro- 
priated tithes.  2 fig.  inthralled.  Être 
— au  pouvoir,  au  gouvernement,  to  be 
a mere  tool  of  government. 

INFÉODER,  ang-fay-o-day,  va.  anc.  to 
enfeoff 

s'inféoder,  vpr.  fig.  to  enfeoff,  to  in- 
thrall one’s  self. 

INFÉRER,  ang-fay-ray,  va.  j’infère, 

Tü  INFÈRES,  IL  INFÈRE,  ILS  INFÈRENT, 

(Lat.  in  ferre!  to  infer  (from),  to  deduce, 
to  conclude  (from). 

INFÉRIEUR,  ang-fay-ryuhr,  adj.  m. 
fem.  — E,  t inferior,  lower,  nether. 
Les  membres  —s,  the  lower  members,  the 
nether  limbs.  La  partie  — e d’un  édifice, 
the  lower  pari  of  a building.  La  mâchoire 
— e,  the  lower  jaw.  Lèvre  — e,  underlip. 

2 anc.  geog.  Lower.  La  Germanie  — e. 
Lower  Germany.  La  mer  — e,  the  Tuscan 
sea.  Département  de  la  Seine-Inférieure, 
de  la  Loire-lnfèrieure,  Department  of  the 
Lower  Seine,  of  the  Lower  Loire,  (ellip- 
tic.) La  Seine-Inférieure,  la  Loire-Infé- 
rieure, the  Lower  Seine,  the  Lower  Loire. 

3 fig.  inferior,  tower.  Cel  écrivain  est 
quelquefois  — â lui-même,  this  author  is 
sometimes  inferior  to  himself.  Les  ennemis 
nous  étaient  —s  en  infanterie,  the  ene- 
my’s infantry  was  inferior  to  ours.  Nous 
les  regardons  comme  d’un  ordre  — au 
nôtre,  we  consider  them  of  an  inferior 
order  to  our  own.  Boss.  4 (des  choses, 
of  things)  inferior.  Ces  marchandises  sont 
d’une  qualité  fort  — e,  these  goods  are 
of  a very  inferior  quality.  Son  mérite  est 
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— an  vôtre,  his  merit  is  beneath  your 
own.  ’rribunal  — , inferior  court.  5 (dans 
un  collège,  in  a school)  Cla.sse  — e,  lower 
form.  0 (subslanliv.  ) inferior.  Envier 
quelqu’un,  c’est  s’avouer  sou  —,  to  envy 
a person  is  to  acknowledge  one's  self  to 
be  his  inferior.  Les  — s doivent  res|)ect 
aux  supérieurs,  inferiors  owe  respect  to 
their  superiors. 

INFÉRIEUREMENT,  ang-fay-ryulir- 
mâiig,  adv.  below. 

INFÉRIORITÉ,  ang-fay-ryo-re-tay,  sf. 
inferiority.  L’—  du  noinbrê,  inferiority 
in  number.  — de  rang,  de  talents,  in- 
feriority of  rank,  of  talents. 

INFERNAL,  ang-fayr-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  t infernal.  Esprit  — , infernal 
spirit.  2 fig.  (qui  annonce  beaucoup  de 
méchanceté)  infernal,  hellish.  Complot 
— , hellish  plot.  Machine  — e,  infernal 
machine.  3 fig.  (d’un  grand  bruit,  of  a 
great  noise)  infernal,  tremendous.  Un 
bruit  —,  an  infernal  noise.  4 chem. 
Pierre  — e,  caustic  stone. 

INFERTILE,  ang-fayr-til,  adj.  mf.  I 
infertile,  barren.  2 fig.  unfruitful,  bar- 
ren. 

INFERTILITÉ,  ang-fayr-te-Ie-tay , sf. 
infertilily,  barrenness,  unfruit  fulness . 

INFES'TER,  ang-fays-tay,  va.  (Lat.  in- 
festare)  to  infest  (with),  to  harass,  to 
plague.  Les  brigands  infestaient  les 
grandes  routes,  the  roads  were  infested 
with  bunds  of  highwaymen,  (by  exten- 
sion) Les  souris  infestent  cette  maison, 
that  house  is  swarming  with  mice.  Les 
mauvaises  herbes  infestent  nos  champs, 
our  fields  are  overrun  with  weeds. 

INFIDÈLE,  ang  fe-dayl,  adj.  mf.  « 
disloyal,  faithless,  unfaithful.  Un  ami 
— , an  unfaithful  friend.  Être  — à sa 
parole,  not  to  be  faithful  to  one’s  word. 
Elle  dit  comment  il  devint  — , she 
related  how  he  came  to  desert  her. 
Flor.  11  faut  se  croire  aimé  pour  se 
croire  — , a person  must  think  he  is  loved 
to  think  himself  unfaithful.  Rac.  2 (d’un 
employé,  etc.,  of  functionaries,  etc.)  un- 
faithful. 3 fig.  (des  choses,  of  things) 
faithless,  deceitful,  treacherous.  La  for- 
tune lui  devint  — , fortune  left  him.  4 
(inexact)  unfaithful,  inaccurate.  Un  rap- 
port — , an  inexact  account.  Une  glace 
— , an  unfaithful  mirror.  Portrait  — , 
unfaithful  likeness.  Avoir  une  mémoire 
— , to  have  a treacherous  memory.  5 (qui 
n’a  pas  la  vraie  foi  ) infidel , unbelieving. 

INFIDÈLE,  s.  mf.  t faithless  man, 
woman,  faithless  person.  J’ai  été  absent 
dix-huit  mois,  il  n’en  faut  pas  tant  pour 
faire  une  — , I have  been  away  for 
eighteen  months,  which  is  more  tlun  suf- 
ficient lime  to  make  a woman  faithless. 
Campi.  2 (qui  n’a  pas  la  vraie  foi)  infidel. 

INFIDÈLEMENT,  ang  - fe  - dayl-mâng, 
adv.  { faithlessly,  unfaithfully.  2 (in- 
exactement) inaccurately,  untruly. 

INFIDÉLITÉ,  ang-fe-day-le-lay,  sf.  I 
faithlessness,  unfaithfulness,  in  fidelity . 
2 (manque  d’exactitude,  de  vérité)  faith- 
lessness, deceitfulness.  L’ — d’un  tra- 
ducteur, d’un  récit,  d'un  historien,  the 
inaccuracy  of  a translator,  of  an  ac- 
count, of  an  historian.  L’ — de  la  mé- 
moire, the  unfaithfulness  of  memory.  3 
(inexactitudes)  inaccuracy.  11  y a beau- 
coup d’ — s dans  ce  livre,  there  are  many 
inexact  things,  inaccuracies  in  this  booif. 
4 (acte  d’infidélité)  infidelity,  unfaithful- 
ness. Les  femmes  qui  aiment  pardonnent 
plus  aisément  les  grandes  indiscrétions 
que  les  petites  — s,  women  in  love  more 
readily  forgive  great  indiscretions  than 
little  infidelities.  La  Roclief.  Ge  domes- 
tique a commis  des  —s,  that  servant  has 
been  guilty  of  a breach  of  trust.  3 (étal 
de  ceux  qui  ne  sont  pas  daus  la  vraie 
religion)  infidelity. 

INFILTRATION , ang-fll-  trah  -syong, 
sf.  I infiltration.  2 med.  infiltration. 

INFILTRÉ,  ppa.  of  i.nfiltrer,  adj.  i?i. 
fem.  — E,  med.  infiltered,  infillrated. 
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ilNFILTRER , ang-fil-tray,  tpr.  4 to 
nfillrate.  2 med.  to  infiltrate,  to  âi/fuse 
itself. 

INFIME,  ang-fim,  adj.  mf.  lowest, 
meanest,  basest. 

INF1M1TÈ,  ang-fe-me-iay,  sf.  neol. 
nothingness,  nihility,  baseness.  L’—  des 
cooditioDS,  the  baseness  of  conditions.  A. 
Dnm. 

INFINI,  ang-fe-nee,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
infinite,  boundless,  unbounded.  La  bonté 
de  Dieu  est  — e,  the  goodness  of  God  is 
infinite.  2 [by  extension)  infinite,  end- 
less. Un  espace  —,  une  durée  — e, 
«n  infinite  space,  an  endless  duration. 
3 (qui  ne  doit  point  avoir  de  fin)  infi- 
nite. La  gloire  — e des  élus,  the  infinite 
glory  of  the  elect,  i (hyperb.)  (très- 
considérable)  infinite.  Je  l’ai  attendu  un 
ienips  — , l waited  for  him  an  immense 
time.  5 (innombrable)  infinite,  number- 
less. Je  vous  ai  des  obligations  —es, 
7 am  infinitely  obliged  to  you.  Il  y 
avait  un  monde  — dans  cette  assemblée, 
there  was  a vast  crowd  of  people  at  that 
assembly. 

INFINI,  sm.  4 infinite,  infinity.  L’homme 
est  un  néant  fi  l’égard  de  1’—,  man  is 
nothing  compared  to  infinity.  Pasc.  2 
Diatll.  infinite  quantity. 

A l’infini,  toe.  adv.  infinitely,  ad  infi- 
nitum, without  end,  endlessly. 

INFINIMENT,  ang-fe-iie-mfing,  adv.  t 
infinitely,  without  end.  2 (extrêmement) 
infinitely,  immensely.  Les  — petits  ont 
nn  orgueil  — grand,  the  more  insignifi- 
cant people  are , the  greater  is  their 
pride.  Volt.  3 math.  Quantité  — petite, 
infinitely  small  quantity. 

INFINITÉ,  ang-fe-ne-tay,  sf.  I infi- 
nity, infiniteness,  infinitude.  2 (un  très- 
grand  nombre)  infinity,  infinite  number, 
a world.  Une  — de  gens , a host  of 
people.  Une  — d’accidents  peuvent  tou- 
jours tarir  quelques  sources  de  la  con- 
jommation  de  Paris,  an  infinity  of  acci- 
dents may  at  any  time  obstruct  the 
sources  whence  Paris  derives  the  commo- 
dities it  consumes.  Fonten. 

INFINITÉSIMAL,  ang-fe-ne-tay-ze-mal, 
adj.  m.  fem.  — e,  infinitesimal.  Calcul 
— , infinitesimal  calculus. 

INFINITIF,  ang-fe-ne-tif,  sm.  [Lat.)  I 
gram,  infinitive  mood,  infinitive.  Mettre 
à T — , to  put  in  the  infinitive  mood.  2 
(adjecliv.)  gram.  Le  mode  —,  the  infi- 
nitive mood. 

INFIRMATIF,  ang-feer-mat-lf,  adj. 
fem.  iNFiRMATiVE,  (Lat.)  infirmalivc,  an- 
nulling, making  void. 

INFIRME,  ang-feerm,  adj.  mf.  t in- 
firm, feeble,  frail,  weak.  2 (substantiv.) 
infirm  person.  3 fig.  feeble-minded.  Le 
pècbé  a rendu  l’homme  —,  sin  has  ren- 
dered man  infirm  of  mind. 

INFIRMER,  ang-feer-may,  va.  I fig.  to 
invalidate,  to  annul.  — une  preuve,  nn 
témoignage,  to  invalidate  a proof,  an 
evidence.  2 law.  — un  jugement,  une  dé- 
cision, to  reverse  a judgment,  a sentence. 

INFIRMERIE,  ang-feerm-ree,  sf.  in- 
firmary, hospital.  Salle  d’ — , ward  of  an 
infirmary. 

INFIK.MIER,  ang-feer-myay,  sm.  fem. 
JNFiRMiÉRE,  nurse. 

INFIRMITÉ,  ang-feer-me-tay,  sf.  I 
infirmity.  2 fig.  infirmity , failing.  Fai- 
sons an  moins  I’aven  de  son  —,  let  us  at 
least  acknowledge  his  failing.  Boil. 

INFLAMMABLE,  ang-llah-mabl’,  adj. 
mf  inflammable,  combustible.  Gaz  —, 
inflammable  gus. 

INF  LAM  M ATION,  ang-flah-mah-syong, 
sf.  (Lat.)  t inflammation.  2 fig.  inflam- 
mation. 3 med.  — du  poumon,  etc.,  in- 
flammation of  the  lungs,  etc. 

INFLAMMATOIRE , ang-flab-mat-oofir, 
yij.  mf.  med.  inflammatory. 

INFLÉCHI,  ppa.  «/infléchir,  fem.  — e, 
inflected. 

INFLÉCHIR,  ang-flay-sheer,  va.  optic. 
to  inflect» 
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s’infléchir,  vpr.  nat.  phil.  to  be  in- 
flected, to  bend. 

INFLEXIBILITÉ,  ang-flek-se-be-le-tay, 
sf.  inflexibility,  inflexibleness.  fig.  L’^ 
de  son  caractère,  the  inflexibility  of  his 
character. 

INFLEXIBLE,  ang-fiek-sibl’,  adj.  mf. 
4 inflexible,  unbending.  L’éléphant  a le 
cou  court  et  presque  —,  the  neck  of 
the  elephant  is  short  and  almost  inflexible. 
Buff.  2 fig.  inflexible.  — aux  prières, 
inflexible  to  entreaties.  Une  constance 
— , inflexible  constancy. 

INFLEXIBLEMENT,  ang-Ilek-se-bluh- 
mfing,  adv.  inflexibly. 

INFLEXION,  ang-llek-syong,  sf.  4 
inflection,  bending.  2 optic,  inflection. 
Point  d’ — , point  of  inflection.  3 (dans 
la  voix)  inflection,  modulation.  Le  cor- 
beau a nn  grand  nombre  d’— s de  voix, 
the  raven  has  a great  many  modulations 
of  voice.  Buff. 

INFLIGER , ang-lle-zhay,  va.  nods  in- 
fligeons, IL  INFLIGF.A,  to  inflict,  to  im- 
pose. — une  amende  à quelqu’un,  to 
fine  a person,  to  impose,  to  set  a fine 
on  a person.  Le  juge  prononce  les  peines 
que  la  loi  inflige,  the  judge  pronounces 
the  penalties  that  the  law  inflicts.  Mo«- 
tesq. 

s’infliger,  vpr.  to  impose  on  one’s 
self. 

INFLORESCENCE,  ang-flor-ays-sfings, 
sf.  bot.  inflorescence. 

INFLUENCE,  ang-flü-ângs , sf.  [Lat. 
influeiitia)  t influence.  Les  animaux 
éprouvent  comme  l’homme  les  —s  du 
ciel  et  de  la  terre,  animais  feel  like  men 
the  influence  of  the  sky  and  earth.  Buff. 
L’—  du  langage  sur  les  idées,  the  in- 
fluence of  the  language  on  the  ideas. 
L’—  des  passions,  the  influence  of  the 
passions.  2 (autorité)  influence,  sway, 
bias.  Avoir  une  grande  — sur  quelqu’un, 
lo  possess  great  influence  over  a person; 
to  go  a great  way  with  a person.  II  exer- 
çait sur  eux  une  — bien  supérieure  à 
celle  de  leur  famille,  he  possessed  far 
greater  influence  over  them  than  their  own 
family  did.  Balz. 

INFLUENCER,  ang-flu-fing-say,  va. 

NODS  INFLDENÇONS,  j’iNFLDENÇAIS , (Lat.) 

to  influence,  to  sway,  to  bias.  II  s’est 
laissé  — par  eux,  he  suffered  himself  to 
be  influenced  by  them. 

INFLUENT,  ang-flü-âng,  adj.  m.  fem. 
— E,  influential.  Des  personnes  —es,  in- 
fluential  characters. 

INFLUENZA,  ayn-flfi-aynd-zah,  sf. 
(It.)  med  influenza. 

INFLUER,  ang-flû-ay,  vn.  (Lai.  influo) 
4 to  influence,  lo  have  an  influence  (on, 
upon,  over),  fig.  L électricité  indue  sur 
la  végétation,  electricity  exercises  an 
influence  on  vegetation,  fig.  Les  premières 
habitudes  influent  même  sur  les  ani- 
maux, early  habits  have  an  influence 
even  upon  animals.  B.  de  S'*-P.  2 (des 
personnes,  of  persons)  to  have  influence. 
Un  tel  influe  beaucoup  dans  la  détermi- 
nation que  l’on  a pris,  the  influence  of 
Such-a-one  has  great  weight  in  the  re- 
solution taken. 

INFORMATION,  ang-for-mah-syong,  sf. 
(Lat.)  t law.  inquiry,  inquest,  informa- 
tion. 2 (recherches  pour  s’assurer  d’une 
chose)  inquiry.  Aller  aux  —s,  prendre 
des  — s,  to  make  inquiries  about. 

INFORME,  ang-form,  adj.  mf.  4 shape- 
less, rude , formless.  Les  sauvages  n’ont 
pour  demeures  que  des  huttes  —s,  savages 
have  only  rude  huts  for  habitations.  Port, 
fig.  Des  essais  —s,  rude  essays.  2 law. 
informal. 

INFORMÉ,  ppa.  of  informer,  fem.  — e, 
informed,  apprized,  aware.  Mai  —, 
misinformed,  uninformed.  Nous  en  avons 
été  —s,  we  have  had  notice  of  it. 

INFORMÉ,  sm.  law.  inquiry,  investiga- 
tion. Après  plus  ample  —,  dfler  further 
inquiry.  Renvoyer  une  affaire  jusqu’à 
plus  ample  —,  to  remand  a case  for  fur- 
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ther  inquiry;  to  adjourn  a Cause  tn  order 
to  obtain  further  evidence. 

INFORMER,  ang-for-may,  va-  (Lat.  in- 
formare)  to  inform,  to  apprize  of,  to  ac- 
quaint with,  to  make  known  to. 

INFORMER,  vn.  law.  to  inform,  to  in- 
stitute an  inquiry,  to  take  an  information, 
to  take  an  inquest. 

s’informer,  vpr.  to  inquire  about,  af- 
ter, to  ask  for,  after.  Je  ra’en  su  s 
informé,  7 inquired  about  it.  Vous  êtes- 
vous  informé  de  sa  santé?  have  you  in- 
quired how  he,  she  is?  M’étant  informé 
auprès  de  quelques  voyageurs  dignes  de 
foi,  having  inquired  of  certain  travellers 
worthy  of  credit.  Buff. 

INFORTUNE , ang-for-tfin,  sf.  (Lat.  in- 
fortunium) 4 misfortune,  infelicity,  un- 
happiness. 2 (revers  de  fortune  ) misfor- 
tune. J’envisage  les  — s d'une  si  grande 
reine,  7 consider  the  misfortunes  of  so 
great  a queen.  Boss. 

INFORTUNÉ,  ang-for-tii-nay,  adj.  m. 
fem.  — E,  t unfortunate,  unhappy,  un- 
lucky, wretched.  2 (substantiv.)  miser- 
able wretch,  wretched,  poor  person. 

INFRACTEUR,  ang-frak-tuhr,  sm.  in- 
fractor, infringer. 

INFRACTION, ang-frak-syong,  sf.  (Lat.) 
infraction,  infringement. 

INFRANCHISSABLE,  ang-frfing-she- 
sahl’,  adj.  mf.  insuperable. 

INFRUCTUEUSEMENT,  ang- frnk - tü- 
uhz-mfing,  adv.  fruitlessly,  unfruit  fully, 
unprofitably. 

INFRUCTUEUX,  ang-frfik-tfi-uh,  adj. 
m.  fem.  infructueuse,  4 unfruitful.  2 
fig.  fruitless,  unfruitful,  ineffectual,  un- 
availing, bootless. . La  négociation  fut  in- 
fructueuse, the  negotiation,  was  fruitless. 
Beaum. 

INFUS,  ang-ffi,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
infusus)  inborn,  innate,  ironic,  fam.  II 
croit  avoir  la  science  — e,  he  fancies  he 
was  born  with  learning. 

INFUSER,  ang-fii-zay,  va.  (Lat.  infnn- 
dere)  to  infuse,  lo  sleep.  — à froid,  à 
chaud,  to  make  a cold,  a warm  in- 
fusion. 

s'infuser,  vpr,  to  become  infused,  to 
infuse,  (elliptic.)  Laisser  infuser  le  thé,  to 
let  the  tea  draw.  Faire  infuser,  to  infuse. 

INFUSIBLE,  ang-fu-zibl’,  adj.  mf.  in- 
fusible. 

INFUSION,  ang-ffi-zyong,  sf.  (Lat.)  I 
infusion.  2 (liqueur)  infusion.  Uue  — 
de  camomille,  an  infusion  of  camomile. 
3 (de  certaines  qualités  surnaturelles) 
infusion. 

I.XFUSOIRES,  ang-ffi-zooâr,  sm.  pl.  I 
nat.  hist,  infusoria,  infusories.  2 (adjee- 
liv.)  Vers  —s,  infusory  animalcula. 

INGAMBE,  ang-gângb’,  adj.  mf.  (II.) 
nimble,  brisk,  tight-footed. 

S’INGÉNIER,  ang-zhay-nyay,  vpr.  (from 
Lat.  ingenium)  to  contrive,  to  set  one’s 
wits  to  work.  C’est  surtout  à la  guerre 
qu’il  faut  s’ — , it  is  tn  war  especially  that 
we  need  invention.  Nod. 

INGÉNIEUR,  ang-zhay-nyuhr,  sm.  en- 
gineer. — militaire,  military  engineer. 

— civil,  civil  engineer.  — géographe, 
topographical  engineer.  — hydrographe, 
hydrographical  engineer.  — de  la  ma- 
rine, naval  engineer.  — mécanicien,  ma- 
chinist. — des  mines,  mining  engineer. 

— des  pouts  el  chaussées,  engineer  for 
bridges  and  roads.  L’arl  de  1' — , engi- 
neering. 

INGÉNIEUSEMENT,  ang-zhay-nyuhz- 
mfing,  adv.  ingeniously,  cleverly. 

INGÉNIEUX,  ang-zhay-nynh,  adj.  m. 
fem.  INGÉNIEUSE,  4 ingenious,  clever. 
2 (des  choses,  of  things)  ingenious, 
shrewd,  wilty,  happy.  Cette  comparai- 
son est  ingénieuse,  this  is  an  ingenious 
comparison.  3 (qui  met  de  l’adresse  fi 
faire  quelque  chose)  ingenious.  — fi  se 
tourmenter,  ingenious  in  the  art  of  self- 
tormenting.  Les  fermiers  étaient  deve- 
nus tous  les  jours  plus  — fi  soustraire 
leurs  denrées,  lhe  farmers  had  grow» 
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every  day  more  ingenious  in  withholding 
their  provisions.  Thiers. 

INGÉNU,  ang-zhay-nfl , adj.  m.  fem. 
— E,  ingenious,  candid,  artless. 

INGÉND.  sm.  fem.  — e,  \ ingenuous 
person.  Une  ~e,  an  artless  maiden.  Elle 
eiait  bonne  actrice  et  pour  telle  connue; 
c’est  de  là  que  lui  vient  ce  maintien 
d’— e,  she  was  a good  actress  and  cele- 
brated as  such;  hence  her  assumption  of 
artlessness.  E.  Aug.  2 (theatre)  Joner 
les  — es,  to  ptay  the  parts  of  artless 
girls.  3 Rom.  law.  (né  de  parents  libres) 
ingenuous,  free  man. 

INGÉNUITÉ,  ang-zhay-niiee-tay,  sf.  (Lai. 
jngenuitas)  t ingenuousness,  frankness, 
fairness.  2 — s,  pi.  (theatre)  parts  of 
artless  _ girls. 

INGÉNUMENT,  ang-zbay-nü-mâng,  adv. 
I ingenuously,  artlessly.  2 (franchement) 
openly,  fairly. 

INGÉRENCE,  ang-zhay-rângs,  sf.  (from 
ingérer)  meddling,  interference. 

S’INGÉRER,  ang  - zhay  - ray,  vpr.  iz 
m’ingère,  il  s’ingère,  (Lot.  ingerere)  to 
meddle,  to  interfere,  to  tamper  (with). 
Qu’il  ne  s’ingère  pas  d’oser  écrire  encore 
des  lettres,  let  him  not  presume  to  write 
any  more  letters.  Mol. 

INGESTION,  ang-zhays-tyong,  sf.  med. 
ingestion. 

INGOUVERNABLE,  ang-goo-vayr-nabl’, 
adj.  mf.  unrutable,  ungovernable.  Une 
— malice,  an  uncontrollable  spirit  of  ma- 
lice. Villem. 

INGRAT,  ang-grah,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 ungrateful,  unthankful,  thankless,  in- 
grate. Jéhn  d’un  oubli  trop  — a payé 
les  bienfaits,  Jehu  requited  kind  acts 
with  too  ungrateful  a forgetfulness.  Rac. 

2 fig.  ungrateful,  barren,  unproductive. 
Terre  — e,  ungrateful  land.  11s  ont  semé 
leur  graine  en  terre  — e,  they  have  sotvn 
their  seed  in  an  ungrateful  soil.  Boss. 
Étude  — , unproductive  study.  Travail  —, 
ungrateful  work.  3 lit.  unpromising, 
barren,  very  poor.  Le  vers  — ne  pent 
tout  exprimer,  it  is  not  in  stubborn  verse 
to  render  all.  Andr.  4 (substanliv.)  in- 
grate, ungrateful,  unthankful , thankless 
person,  ungrateful  wretch,  ungrateful 
fellow. 

INGRATITUDE,  ang-grat-e-tfld,  sf. 
ingratitude,  unthauklulness , thankless- 
ness. Trait,  acte  d’— , piece  of  ingrati- 
tude. Payer  d’ — , to  repay  with  ingra- 
titude. L’ — est  la  mère  de  tout  vice, 
ingratitude  is  the  mother  of  every  vice. 
La  Font. 

INGRÉDIENT,  ang  - gray- dyàng,  sm. 
(Lai.  ingrediens)  ingredient. 

INGRIE,  ang-gree,  sf.  geog.  Ingria. 

INGUÉRISSABLE , ang-gay-re-sabl’, 
adj.  mf.  incurable. 

INGUINAL,  ang-gfiee-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lai-  inguinalis)  anat.  inguinal. 

INGURGITER,  ang- gfir-zhe-tay,  va. 
(Lut.  ingurgitare)  to  ingurgitate,  to  in- 
gulph. 

s’lNGDRGiTER,  vpr.  to  ingurgitate. 

INHABILE,  e-nab-eel,  adj.  mf.  1 un- 
skilled, unpractised.  Riches  — s à tout, 
vides  de  sens  commun,  rich  people  unfit 
for  anything  whatever,  void  of  common 
sense.  Mol.  2 law.  unqualified,  incom- 
petent. — à tester,  unqualified  to  make 
U will. 

INHABILETÉ,  e-nab-il-tay,  sf.  un- 
skilfulness, inability,  incompelency , in- 
aplness,  unfitness  ‘for). 

INHABILITÉ . e-nab-e-le-lay,  sf.  law. 
unfitness,  incapacity,  disability,  non-ability 
(for). 

INHABITABLE,  e-nab-e-tabl’,  adj.  mf. 
uninhabitable. 

1.NHAB1TÉ,  e-nab-e-tay,  adj.  fem.  — e, 
uninhabiled.  lenanlless. 

INHALANT,  e-nal-âng,  adj.  m.  fem. 
— E,  physiol,  inhaling. 

INHALATION,  e-nal-ah-syong,  sf. 
(Lot.)  physiol,  inhalation. 

INUAXER,  e-nal-ay,  va.  to  inhale. 


INHARMONIE,  e-nar-mo-nee,  sf.  want 
of  harmony,  inharmony. 

INHARMONIEUX,  e-nar-mo-nyuh,  adj. 
m.  fem.  inharsionieose,  inharmonious, 
unharmonious. 

INHA11MONIEÜSÈMENT,  e-nar-mo- 
nyuhz-niâng,  adv.  inharmonious ly. 

INHÉRENCE,  e-nay- râiigs,  sf  inhe- 
rence, inherency. 

INHÉRENT,  e-nay-râng,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lai.)  inherent. 

INHIBER,  e-ne-bay,  va.  (Lat.)  law.  to 
inhibit,  to  forbid. 

INHIBITION,  e-ne-be-syong,  sf.  (Lat.) 
\ law.  inhibition.  — et  défense  sont 
faites  à toutes  persoiijies,  ali  persons  are 
inhibited  and  forbidden. 

INHOSPITALIER,  e-nos-pe-tal-yay , 
adj.  m.  fem.  iNHOsptTALiÈRE,  inhospitable. 
La  façon  inhospitaliè'-'..  dont  on  l’avait 
reçu,  the  inhospitable  manner  in  which 
he  had  been  received.  Volt.  Terre  inhos- 
pitalière, an  inhospilable  country. 

INHOSPITALITÉ , e-nos-pe-tal-e-tay , 
sf.  unkospitality,  unhospilableness. 

INHUMAIN,  e-nû-mâng,  adj.  m.  fem. 
— E , inhuman,  cruel,  fain.  Beauté  — e, 
cruel  beauty. 

INHOMAINE,  sf.  crucl  womun,  cruel  fair 
one. 

INHUMAINEMENT,  e-nû-mayn-mâng , 
adv.  inhumanly. 

1NHUM.VN1TÉ,  e-nti-man-e-lay,  sf.  I 
inhumanity.  II  y a de  T — à cela,  that 
is  rather  cruel.  2 (acte  inhumain)  act  of 
inhumanity. 

INHUMATION,  e-nii-mah-syoiig,  sf.  in- 
humation, interment,  burial.  Aucune  — 
ne  sera  faite  sans  une  autorisation  de 
ToSicier  de  l’état  civil,  no  interment  shall 
lake  place  without  the  authorizaiion  of 
a public  officer. 

INHUMER,  e-nü-may,  va.  (Lat.  inhu- 
mare)  to  inhume,  to  inter,  to  bury. 

INIMAGINABLE,  e-iie-mazh-e-nabl’, 
adj.  mf.  \ inimaginable,  unimaginable,  2 
(substantiv.)  C’est  pour  moi  le  comble  de 
1’—  que  cette  monstrueuse  ignorance , 
this  gross  ignorance  passes  my  compre- 
hension. Jacq. 

INIMITABLE,  e-ne-me-tabl’,  adj.  mf 

inimitable. 

INIMITIÉ,  e-ne-me-tyay,  sf.  (Lat.  ini- 
micitia)  1 enmity,  ill-will,  aversion,  an- 
tipathy. 2 (by  estension)  (des  animaux, 
of  animais)  aversion. 

ININTELLIGIBLE,  e-nang-tayl-le-zhibl', 
adj.  mf.  unintelligible. 

INKJÜE,  e-nik,  adj.  mf  (Lat.)  iniquit- 
ous, unrighteous. 

hVIQUEMENT,  e-nik-mâng,  adv.  ini- 
quilously. 

INIQUITÉ,  e-ne-ke-tay,  sf  I iniquity, 
unrighteou.mess.  2 (acte  d’injustice)  ini- 
quity, piece  of  iniquily.  Commettre  des 
—s,  to  commit  iniquities.  Il  était  venu 
tout  exprès  à Paris  pour  consommer  son 
— , he  had  come  to  Paris  on  purpose  to 
consummate  his  iniquity.  Volt.  3 ( la 
corruption  des  mœurs)  iniquity,  wicked- 
ness. L’ — du  siècle,  the  wickedness  of 
the  age.  4 — s,  pi.  iniquities.  N’entends-tu 
que  la  voix  de  nos  — s?  dost  thou  hear 
but  the  voice  of  our  iniquities?  Rac.  S 
fig.  scrip.  Boire  1’—  comme  l’eau,  to 
drink  in  iniquily  like  water. 

INITIAL,  e-ne-syal,  adj.  m.  fern.  — e, 
I initial.  2 nat.  phil.  Vitesse  ~e,  initial 
velocity. 

INITIALE,  sf  initial.  Mettre  ses  —s,  to 
put  one’s  initials,  to  initial. 

INITIATEUR,  e-ne-syat-ubr,  sm.  fem. 
INITIATRICE,  neol.  apostle,  instUutor.  La 
république  est  l’initiatrice  des  peuples, 
a republic  imparls  education  to  the  nations. 
V.  Hug. 

INlt  lATION,  e-ne-syah-syong,  sf.  (Lai.) 
initiation. 

INITIATIVE,  e-ne-syat-iv,  sf  I ini- 
lialive.  Prendre  I’ — , to  take  the  initia- 
tive, to  be  the  first  to  do  a thing.  2 
(droit  de  faire  le  premier  certaines  propo- 
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sitlons)  initiative.  Droit  d’— , right  cf 
initiative. 

INITIÉ,  ppa.  oy  INITIER,  fem.  — i:,  t 
initialed.  2 (substanliv.)  iniliale. 

INITIER,  e-nc-syay,  va,  nous  initiions, 
vous  INITIIEZ,  (Lat.  initiare)  1 to  iniliale. 
— quelqu’un  aux  mystères,  to  iniliale  « 
person  into  the  mysteries.  2 (by  exten- 
sion) (d’une  religion  quelconque)  lo  ini- 
tiale.  — quelqu’un  dans  une  compagnie, 
dans  une  société,  io  initiale  u person  into 
a corporation,  into  a society.  3 lig.  (met- 
tre au  fait)  to  iniliale.  La  nature  sem- 
blait l’avoir  initié  à ses  secrets,  nature 
seemed  to  have  initiated  him  into  her  secrets 

INJECTER,  ang-zhayk-iay,  ra.  (Lat.  in- 
jicere)  I to  inject.  2 anal,  to  inject. 

s’injecter,  vpr.  to  be  injected. 

INJECTION,  ang-zhayk-syoiig,  sf.  ( Lat.) 
I injection,  2 (liquide)  injection.  .3  tecli. 
injection,  jet.  Tiroir  à —,  injection  slide 
Robinet  d’— , injection  cock.  4 anat.  in- 
jection. 

INJONCTION,  ang  - zhongk  - syong,  sf 
(Lat.)  injunction.  Faire  une  — à quel- 
qu’un, to  enjoin  a person,  to  lay  an  in- 
junction on  a person.  II  fut  nommé  à 
un  commandement  de  place,  avec  — ex- 
presse de  se  rendre  sur-le-champ  à son 
poste,  he  was  appointed  io  command  a 
fortress , with  strict  injunctions  to  repair 
to  his  post  immediately.  Did. 

INJOUABLE , ang-zhoo-abl’,  adj.  mf. 
that  cannot  be  played,  acted.  Volt. 

INJURE,  ang-zliiir,  sf  (Lut.  injuria)  1 
injury,  wrong,  mischief.  Réparer  une 
— , io  repair  an  injury.  Faire  — , to 
wrong,  lo  offer  injury  to.  Plus  l’offen- 
seur est  cher,  plus  on  ressent  1’ — , the 
dearer  the  offender,  the  more  the  insult 
is  felt.  Rac.  Vous  ne  !ui  feriez  pas  1’ — 
de  le  croire  capable  d’une  telle  action  ; 
pourquoi  lui  faire  T—  de  le  soupçonner?^ 
you  would  not  do  him  the  injury  lo  be- 
lieve he  is  capable  of  such  an  action, 
why  then  do  you  do  him  the  injury  to 
suspect  him?  Fén.  Faire  une  — à quel- 
qu’un to  insult  a person.  2 fig.  L’—  du 
temps,  les  —s  du  temps,  de  l’air,  des 
saisons,  the  inclemency  of  the  weather, 
of  the  air,  of  the  seasons.  Ma  santé,  si 
robuste  contre  les  fatigues  et  les  —s  de 
l’air,  ne  peut  résister  aux  intempéries 
des  passions,  my  health  so  strong  against 
fatigues  and  the  inclemencies  of  the  wea- 
ther, cannot  stand  the  destructive  work- 
ings of  the  passions.  J.-J.  Rouss.  L’— 
dll  temps,  1’—  des  temps,  the  wear  and 
tear  of  lime.  Les  — s du  sort,  the  frowns 
of  fortune.  3 (parole  offensante)  insult, 
high  word,  abuse.  Charger  d’— s,  to  load 
with  abuse.  Dire  des  — s à quelqu’un, 
to  abuse  a person,  to^call  a person  names. 
Dire,  se  dire  de  grosses  — s,  to  insult 
grossly  a person,  to  abuse  grossly  each 
other. 

INJURIER,  ang-zhü-ryay,  va.  nous  in- 
juriions, vous  INJURIIEZ,  (Lat.  injuriari) 
lo  abuse,  to  revile. 

s’injurier,  vpr.  recipr.  to  abuse,  to  re- 
vile each  other. 

INJURIEUSEMENT,  ang-zhtt-ryuhz- 
màng,  adv.  insultingly,  injuriously,  re- 
vilingly,  abusively. 

INJURIEUX,  ang-zhfi-ryuh,  adj.  fem. 
injurieuse,  i injurious,  insulting,  abusive. 
Un  discours  — , an  abusive  speech.  2 flg. 
poetic,  injurious,  wrongful,  hurtful. 

INJUSTE,  ang-zhüst,  adj.  mf  i un- 
just, wrongful.  Que  la  fortune  est  — et 
cruelle!  how  unjust  and  cruel  is  fortune  ! 
Mann.  2 (contraire  à la  justice,  etc.)  un- 
just. 3 (substanliv.)  unjust  man.  4 
(substanliv.)  ahsol.  wrong.  La  distinction 
du  juste  et  de  T — , the  distinction  between 
right  and  wrong. 

INJUSTEMENT,  ang-zhfis-tuh-mâiig, 
adv.  unjustly,  wrongfully. 

INJUSTICE,  ang-zhiis-tiss,  sf.  I in- 
justice, wrong-doing.  2 (acte  d’injustice) 
injustice,  act  of  injustice,  unjust  deed. 
Commettre  une  — envers  quelqu’un,  to 
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Wrong,  to  do  an  injustice  to  a person. 
Ils  crièrent  qu’on  leur  faisait  —,  they 
comptained  loudly  of  being  treated  with 
injustice.  Volt. 

INLISIBLK,  ang-le-zibr,  See  illisible. 

IN  NATURALIBUS,  See  naturaubus. 

INNAVIGABLE,  in-nav-e-gabl’,  adj. 
innavigable. 

INNÉ,  in-nay,  adj.  m.  fem.  — E,  innate, 
inborn,  inbred.  Idees  —es,  innate  ideas. 
Le  désir  — du  bien-être,  the  natural 
desire  of  comfort. 

INNERVATION,  in-najT-vah-syong,  sf. 
pbysiol.  innervation. 

INNOCEMMENT,  e-no-sab-mâng,  adv. 
\ innocently,  harmlessly,  inoffensively, 
innocently.  Le  plus  — du  monde,  as 
innocently  as  possible.  2 (niaisement) 
sillily,  foolishly.  II  ^101  — raconter  la 
sottise  qu’il  avail  faite,  he  sillily  came 
and  related  the  foolish  thing  he  had 
done. 

INNOCENCE,  e-no-sSngs,  sf.  [Lat.  in- 
noceutia)  l innocence,  guiltlessness,  inno- 
cency.  On  a reconnu  son  —,  they  have 
acknowledged  his  innocence.  2 (état,  qua- 
lité) innocence.  Adam  fut  créé  dans  un 
étatd’ — , Adam  was  created  in  a slate  of 
innocence.  Avec  son  air  d’—  elle  m’a 
trompé , she  took  me  in  with  her  innocent 
looks.  L’—  de  la  colombe,  the  innocence 
of  the  dove.  L'âge  d’ — , the  age  of  inno- 
cence. fig.  rel.  La  robe  d’ — , the  robe  of 
innocence,  fig.  Dépouiller  sa  robe  d’ — , to 
lose  one’s  innocence.  3 (trop  grande  sim- 
plicité) innocence,  arllessness,  silliness. 
11  est  d’une  grande  —,  he  is  very  inno- 
cent, very  artless. 

INNOCENT,  e-no-sâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  \ innocent,  guiltless,  not  guilty.  II 
est  — du  crime  dont  on  l’accuse,  he  is 
innocent  of  the  crime  with  which  he  is 
charged,  (substantiv.)  Condamner  1’ — , to 
condemn  the  innocent.  2 (qui  ne  vient 
point  d’une  mauvaise  intention)  guileless. 
C’est  une  action  fort  — e,  il  is  a very 
guileless  action.  3 (candide)  innocent. 
üuel  nombreux  essaim  d’— es  beautés! 
what  a numerous  swarm  of  innocent 
beauties  t Rac.  C’est  une  âme  — e,  un 
cœur  — , he  is  an  innocent  soul,  heart, 
(substantiv.)  Une  jeune  — e,  an  innocent 
young  person.  4 (by  analogy)  pure.  Me- 
ner une  vie  — e,  to  lead  a pure  life. 
Jeux  — s,  innocent  games.  5 (qui  ne  nuit 
point)  innocent,  harmless,  innoxious,  in- 
nocuous. Un  remède  — , a harmless  re- 
medy. 6 (simple)  innocent,  artless,  simple. 

WNOCENT,  srn.  fem.  — e,  t innoeenl. 
Cee  pauvres  petits  —s,  those  innocent 
little  things.  Le  massacre  des  — s,  the 
massacre  of  the  Innocents.  La  fêle  des 
—s.  Innocents’  day.  2 (esprit  faible) 
simpleton,  innocent.  Faire  l’ — , to  coun- 
terfeit, to  pretend,  to  sham  innocence. 
C’est  le  plus  grand  — que  j’aie  jamais 
connu,  he  is  the  greatest  simpleton  / ever 
knew.  Volt.  3 — s,  pi.  (pigeons  nouveaux 
qu’on  sert  â table)  young  pigeons.  Une 
tourte  d’— s,  a pie  of  young  pigeons. 

INNOCENT,  sm.  Innocent,  Innocentus. 

INNOCENTER,  e-no-sâng-taj,  va.  to 
find  not  guilty,  to  discharge,  to  acquit. 

INNOCUITÉ,  in-no-kii-e-tay,  sf.  inno- 
cuousnes.s,  innoxiousness,  harmlessness. 

INNOMBRABLE,  in-nong-brabl',  adj. 
mf.  innumerable,  numberless,  countless. 

INNOMBRABLEMENT,  in-nong-brab- 
lah-mâng,  udzf.  [little  used)  innumerably. 

INNO.MÉ,  in-no-may,  adj.  m.  fem.  — e, 
unnamed,  nameless. 

1NN0MINÉ,  in-no-me-uay.  adj.  fem. 
— E,  anat.  innominalum. 

INNOVATEUR,  in-no-vat-nhr,  sm. 
fem.  INNOVATRICE,  innovator. 

INNOVATION,  in-no-vah-syong,  sf. 
(Lat.)  innovation. 

INNOVER,  in-no-vay,  in.  (Lat.  inno- 
vate) 1 to  innovate,  to  introduce  novelties. 
Dante  est  un  génie  studieux  autant  que 
créateur,  il  innove  et  il  imite,  Dante  was 
as  much  a studious  as  an  inventive  genius, 
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he  innovates  and  imitates.  Villcm.  2 (Iran- 
sitiv.)  II  ne  faut  rien  —,  innovations  should 
be  avoided. 

INOBSERVATION,  e-nob- sayr-vah- 
syong,  sf.  inobservation,  non-observance, 
inobservance,  breach.  V — des  traités, 
the  non-observance  of  treaties. 

1N0BSERVÉ,  e-nob-sayr-vay,  adj.  m. 
fem.  — E,  unobserved,  overlooked,  unno- 
ticed. Que  de  faits  —s!  how  many  facts 
yet  unnoticed  ! Cuv. 

INOCCUPÉ,  e-no-kii-pay,  adj.  m.  fem. 
— E,  I unoccupied,  unemployed.  2 (des 
choses,  of  things)  vacant,  empty. 

INOCULATEUR,  e-nok-ii-lat-nhr,  sm. 
fem.  iNoccLATRicE,  med.  inoculator. 

INOCULATION,  e-nok-fi-lah-syong,  sf. 
I med.  inoculation.  2 absol.  (de  la  petite 
vérole)  inoculation. 

INOCULER,  e-nok-fi-lay,  va.  (Lat.  in- 
oculare)  \ to  inoculate.  — la  petite  vé- 
role, to  inoculate  with  the  matter  of  small 
pox.  2 absol.  to  vaccinate,  to  ingraft. 
— une  personne,  to  vaccinate  a person. 
Se  faire  — , to  get  vaccinated. 

s’iNocDLER,  vpr.  to  be  inoculated. 

INODORE,  e-nod-or,  adj.  mf.  A inodo- 
rous, inodorale.  Fleurs  — , inodorous 
flowers.  2 Cabinet  — , water-closet. 

INOFFENSIF , e-no-fâng-sif,  adj.  m. 
fem.  INOFFENSIVE,  inoffensive. 

INOFFICIEUX,  e-no-fe-syuh , adj.  m. 
fem.  iNOFFiciEiisE,  law.  inofficious. 

IN0FFIC10SITÉ,  e-no-fe-syo-ze-tay,  sf. 
law.  inofficious  quality. 

INONDATION,  e-nong-dah-syong,  sf. 
(Lat.)  1 inundation,  overflow.  2 fig.  inun- 
dation, deluge.  L’ — des  barbares,  the 
inundation  of  barbarians.  3 fig.  Des  — s 
de  paroles  où  Ton  se  trouve  noyé,  a de- 
luge of  words  in  which  one  is  drowned. 
de  Sév. 

INONDÉ,  ppa.  of  inonder,  m.  fem.  — E, 

1 overflowed,  inundaled.  Tout  le  pays  est 
— , the  whole  country  is  under  water, 

2 fig.  overrun.  Le  pays  est  — de  soldats, 
the  country  is  overrun  with  soldiers. 

.s’lNONDER,  vpr.  to  deluge  one's  self. 

INONDER,  e-nong-day,  va.  A to  over- 
flow, to  inundate,  to  deluge.  2 (hyperb.) 
(mouiller  beaucoup)  <o  lie/uje,  fo  drench, 
to  wet  all  over.  La  pluie  nous  inondait, 
Ihe  rain  deluged  us.  Les  pleurs  inon- 
daient sou  visage,  her  face  was  bathed 
in  tears.  3 fig.  (d’une  grande  multitude, 
etc. , of  a crowd  ) to  overrun , to  over- 
spread. Une  multitude  immense  inondait 
la  plaine,  an  inmense  crowd  overran  the 
plain.  Barth.  4 fig.  (morally)  to  fill,  to 
overwhelm.  11  y a des  heures  où  la  poésie 
nous  inonde,  there  are  times  when  the 
heart  overflows  with  poetry.  G.  Sand.  5 
fig.  (de  certaines  choses  répandues  avec 
profusion  ) to  deluge.  Le  public  est  inondé 
de  mauvais  écrits,  the  publie  is  surfeited 
with  worthless  writings. 

INOPINÉ,  e-no-pe-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  unexpected,  unlooked  for,  unforeseen. 

INOPINÉMENT,  e-no-pe-nay-mâng,  adv. 
unexpectedly. 

INOPPORTUN,  e-no-por-tuhng,  adj.  m. 
fem.  — E,  inopportune,  unseasonable,  unfit, 
ill-timed,  mistimed,  timeless. 

INOPPORTUNÉMENT,  e-nop-por  tfi- 
nay-mâiig,  adv.  inopvorlunalely. 

INOPPORTUNITE,  e-no-por-tfi-ne-tay, 
sf.  inopportuneness,  unseasonableness. 

INORGANIQUE,  e-nor-gan -ik,  adj. 
mf.  inorganic,  inorganical,  inorganized. 

INOUl,  e-noo-ee,  adj.  m.  fem.  — e, 
unheard,  unheard  of.  11  est  — que  pa- 
reille chose  soit  jamais  arrivée,  il  is  un- 
heard of  that  such  a thing  should  hove 
happened.  Sa  conduite  est  — e,  his 
conduct  is  unprecedented. 

INOXYDABLE,  e-nok-se-dabl’,  adj.  mf. 
inoxidable. 

IN  PACE,  See  pace. 

IN  PARTIBUS,  See  partibds. 

IN  PETTO,  See  petto. 

INQUALIFIABLE , aug-kal-e-fyabT. 
adj.  mf.  unqualifiable. 
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INQUART,  ang-kar,  sm.  chem.  quartO" 
tion. 

INQUIET,  ang-kyay,  adj.  m.  fem.  in- 
quiète, (Lat.  inquietus)  A unquiet,  anxious, 
uneasy.  Elle  est  inquiète  de  ne  pas  rece- 
voir de  nouvelles,  she  is  uneasy  at  re- 
ceiving no  news.  Je  suis  très sur  son 

compte,  I am  very  anxious  about  him. 
Elle  a l’air  inquiète,  she  looks  uneasy.  2 
(des  passions,  etc.,  of  passions,  etc.) 
anxious,  restless.  Une  inquiète  curiosité, 
a restless  curiosity.  Sou  chagrin  — Tar- 
rache  de  son  lit,  his  anxious  sorrow  drag» 
him  from  his  bed.  Rac.  3 (de  ce  qui  mar- 
que de  l’inquiétude)  anxious.  Des  regards 
— s,  anxious  looks.  4 (qui  ne  peut  se  tenir 
en  reposj  unquiet,  restless.  C’est  un  espril 
brouillon  et  — , he  is  a man  of  a rest- 
less and  uneasy  disposition,  fig.  Une 
inquiète  ambition  le  domine , he  is  de- 
voured by  a restless  ambition.  5 (d’un 
malade,  of  a patient)  restless.  Le  malade 
a été  fort  — toute  la  nuit,  the  patient 
has  been  very  restless  all  night.  Sommeil 
— , troubled  sleep. 

INQUIÉTANT,  ang-kyay-tâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  disquieting,  alarming,  trouble- 
some. 

INQUIÉTER,  ang-kyay-lay,  va.  j’ljr- 

QÜ1ÈTE,  TU  INQOIETES;  IL  INQUIÈTE;  A lO 
disturb,  to  disquiet,  to  make  uneasy.  Que 
cela  ne  vous  inquiète  pas,  let  not  that 
make  you  uneasy.  L’avenir  l’inquiète  et 
le  présent  le  frappe,  the  future  disquiets 
and  the  present  affects  him.  Rac.  2 (tron- 
bler)  to  disturb,  to  annoy,  to  molest,  to 
disquiet.  — Tenuemi,  to  harass  the  ene- 
my. 3 (troubler  dans  la  possession)  to 
disturb,  to  molest. 

s’inquiéter,  vpr.  I to  make  one’s  self 
uneasy,  to  concern  one’s  self,  to  trouble 
one’s  self.  De  quoi  vous  inquiétez-vous? 
whal  are  you  uneasy  about?  C’est  un 
homme  qui  s’inquiète  d’un  rien,  the  least 
thing  makes  him  uneasy.  .Votre  zèle  pour 
moi  s’est  trop  inquiété,  your  zeal  for  me 
has  caused  you  too  much  uneasiness.  Mol. 
La  femme  pressent  de  loin  Tineonstance 
de  Thomme  et  s’en  inquiète,  women  have 
an  early  presentiment  of  man’s  incon- 
stancy which  flits  them  with  uneasiness. 
J.-J.  Rouss.  Je  m’inquiète  pen  de  votre 
colère,  / care  but  tittle  for  your  anger. 
Je  m’en  inquiète  fort  pen , I care  little 
about  it,  that  won’t  disturb  me. 

INQUIÉTUDE  , ang-kyay-tiid,  sf.  (Lai. 
inquietudo)  1 disquiet,  disquietude,  unea- 
siness, concern.  Être  dans  T — , to  be 
uneasy.  J’ai  des  — s extrêmes  de  votre 
pauvre  frère,  I am  extremely  anxious 
about  your  poor  brother.  M”»  de  Sév.  Un 
air  d’—  remplaça  le  sourire  qui  était  sur 
ses  lèvres,  an  air  of  anxiety  took  the  place 
of  the  smile  on  her  lips.  Seri.  D’où  vien- 
nent ces  — s?  whence  proceeds  this  un- 
easiness? N’eu  ayez  point  d’— , don’t 
be  uneasy  about  it.  Tirer  quelqu’un  de 
T — , to  relieve  a person  from  uneasiness. 
Me  voilà  hors  d’— , now  I am  easy 
again.  2 (inconstance  d’humeur)  rest- 
lessness. 3 med.  restlessness.  Le  ma- 
lade a passé  la  nuit  dans  de  grandes  — s, 
the  patient  has  passed  the  night  in  great 
restlessness.  4 — s,  pi.  (petites  douleurs 
qui  donnent  de  l’impatience)  pains.  Avoir 
des  —s  dans  les  jambes,  to  have  pins 
and  needles  in  one’s  legs. 

INQUISITEUR,  ang-ke-ze-tuhr,  sm.  in- 
quisitor. Grand  — , Grand  Inquisitor. 

INQUISITION,  ang-ke-ze-syong, «A  (Lat) 
I inquisition,  inquiry.  Là,  point  d’éti- 
quette, point  d’ — médisante  et  tracas- 
sière,  there,  no  etiquette,  no  slanderous, 
annoying  inquisition.  S^-M.  Gir.  2 anc. 
(tribunal)  Inquisition. 

INQUISITORIAL,  ang-ke-ze-to-ryal, 
adj.  m fem.  — e,  inquisitorial. 

INSAISISSABLE,  ang-say-ze-sabi',  adj. 
mf.  A not  seizable.  2 law.  not  to  be  dis- 
trained. 3 fig.  unconceivable,  imperceplible. 

INSALUBRE,  ang-sal-üür’,  adj.  mf. 
insalubrious,  unwholesome,  unhealihy. 
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INSALUBRITÉ,  ang-sal-û-bre-tay,  sf. 
insalubrity,  unwholesomeness,  unhealthi- 
ttess. 

K INSANITÉ,  angsan-e  tay,  sf.  [Lot.  in- 
saniias)  insanity. 

‘t  insatiabilité,  ang-sah-syab-e-Ie- 
tay,  sf.  insatiablencss.  fig.  — de  gloire, 
thirsting  after  glory. 

insatiable,  ang-sah-syabr,  adj.  mf. 
insatiable,  insatiate,  fig.  Avarice  — , in- 
satiable avarice. 

INSATIABLEMENT,  ang-sab-syab-lub- 
mâng,  adv.  insatiably. 

INSCRIPTIBLE,  angs-krip-tibl’,  adj. 
mf.  geom.  inscribable. 

INSCRIPTION  , aiigs-krip-syong,  sf. 
[Lat.)  I inscription.  L’Académie  des  — s 
et  belles  lettres,  the  Academy  of  inscrip- 
tions and  belles-lettres.  — funéraire, 
epitaph.  2 (indication)  writing,  written 
board,  board  of  notice.  3 (action  d’in- 
scrire) inscription,  inscribing.  4 fin.  — 
sur  le  grand  livre  de  la  dette  publique, 
money  in  the  public  funds,  stock-receipt. 
Avoir  mille  francs  de  rentes  en  —s  sur 
le  grand-livre,  to  have  a thousand  francs 
income  in  the  French  stocks.  5 law.  — 
de  faux,  allegation  of  forgery.  — hypo- 
thécaire, registry  of  mortgage.  — mari- 
time, maritime  inscription.  6 schol,  term. 
Prendre  ses  — s,  to  keep  one’s  terms.  II 
lui  manque  encore  une  — , he  has  one  more 
term  to  keep. 

INSCRIRE,  angs-kreer,  va.  irreg.  con- 
jug.  like  ÉCRIRE , (La/,  inscribere)  i to 
write  in,  upon,  to  enter,  to  register.  — 
dans  ses  tablettes , to  write  down,  to  put 
in  one's  pocket-book.  Les  visiteurs  in- 
scrivent leur  nom  sur  un  registre , visi- 
Jors  write  their  names  down  in  a book. 
Vous  êtes-vous  fait  — ? have  you  had 
your  name  set  down?  fig.  — son  nom 
au  temple  de  la  gloire,  to  inscribe  one’s 
name  in  the  temple  of  glory.  2 (mettre 
une  inscription)  to  inscribe  {on,  in).  3 
geom.  to  inscribe. 

s’inscrire,  vpr.  \ to  write  down,  to  put 
down  one’s  name,  to  inscribe  one’s  name. 
2 law.  S’—  en  faux,  to  plead  the  fal- 
sity  of;  ||  {by  extension)  to  dispute  the 
truth  of,  to  prove  the  contrary.  II  s’in- 
scrivit en  faux  contre  lui,  malgré  toute 
la  vénération  qu’il  lui  portait,  he  dis- 
puted the  truth  of  what  he  alleged,  not- 
withstanding the  veneration  in  which  he 
Meld  him.  Did. 

INSCRIT,  ppa.  of  inscrire,  fem.  — e, 
inscribed,  put  down,  entered,  booked,  en- 
rolled. 

INSCRUTABLE,  angs-krii-tabl’,  adj. 
mf.  inscrutable,  unsearchable. 

INSÇU  (i  l’).  See  inso. 

INSECTE,  ang-sekt,  sm.  ent.  insect. 

INSECTIVORE,  ang-sek-te-vor,  adj. 
mf  nat.  hist,  insectivorous. 

INSENSÉ,  ang-sàng-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 insane,  mad.  Rendre  — , to  mad- 
den. 2 {hyperb.)  foolish,  mad,  insensate, 
destitute  of  sense.  Écouies-vous,  madame, 
une  foule  — e?  Madam,  do  you  mind 
a raving  mob?  Rac.  3 (des  choses  , of 
things)  senseless,  unreasonable,  foolish, 
insensate.  II  sait  mes  ardeurs  — es,  he 
knows  my  wild  passion.  Rac.  4 {sub- 
slantiv.)  madman,  m.  madwoman,  f.  lu- 
natic, insane  person,  maniac,  fool.  Cou- 
rir comme  un  —,  to  run  like  a madman. 
Ce  serait  agir  en  —,  il  would  be  acting 
dike  a madman. 

INSENSIBILITÉ,  ang-sSng-se-be-le-tay, 
rf.  \ insensibility,  insensibleness,  unfeel- 
ingness. Le  chloroforme  produit  I’—, 
chloroform  produces  insensibility.  2 {mo- 
raily)  insensibility,  unfeelingness.  V — 
aux  reproches  est  la  marque  de  l’endur- 
«issement,  insensibility  to  reproaches  de- 
notes hardness  of  heart.  V—  4 la  vue 
ales  misères  est  dureté,  insensibility  at 
the  sight  of  misery  is  hard-heartedness. 
Vauven. 

INSENSIBLE,  ang-sing-sibP,  adj.  mf. 
4 insensible.  Les  végétaux  paraissent  —s. 


plants  appear  to  be  devoid  of  feeling.  2 
(qui  ne  sent  point  i’impression  d’un  objet) 
insensible.  Être  — an  froid,  to  be  in- 
sensible to  cold.  3 {morally)  unfeeling. 
Ce  qui  nous  rend  — s aux  maux  des  autre.s, 
c’est,  etc.-,  whal  makes  us  insensible  to  the 
snfjerings  of  others,  is,  etc.  Boss.  II  est 
aisé  d’être  ferme,  quand  on  est  — , it  is 
easy  to  be  steadfast,  when  one  is  unfeel- 
ing. de  Staël.  4 (imperceptible)  in- 
sensible, imperceptible.  Le  mouvement  de 
l’aiguille  d’une  horloge  est  — à l’oeil, 
the  motion  of  the  hand  of  a clock  is 
imperceptible  to  the  eye.  La  fin  de  la  vie 
arrive  par  nuances  souvent  — s,  the  close 
of  life  comes  on  by  degrees  frequently 
imperceptible.  Buff. 

INSENSIBLEMENT,  ang-sâng-se-bluh- 
mâng,  adv.  insensibly,  imperceptibly. 

INSÉPARABLE,  ang-say-par-abl’,  adj. 
mf.  4 inseparable.  Ï (des  personnes,  of 
persons)  inseparable.  Us  sont  devenus 
— s,  they  have  become  inseparable.  3 
{substaniiv.)  Ce  sont  deux  —s,  they  are 
two  inseparable  friends. 

INSÉPARABLEMENT,  ang-say- par- 
afa-luh-mâng,  adv.  inseparably,  indis- 
solubly. 

INSÉRER,  ang-say-ray,  va.  {Lat.  inse- 
rere)  t to  insert,  'to  set,  to  put,  2 {by 
extension)  — dans  nn  journal,  to  insert 
in  a public  paper. 

s’insérer,  vpr.  to  be  inserted. 

INSERMENTÉ,  ang-sayr-mâng-tay,  adj. 
m.  {little  used)  unsworn. 

INSERTION,  ang-sayr-syong,  sf  {Lat.) 
4 insertion.  2 nat.  hist,  insertion.  Point 
d’ — , point  of  insertion. 

INSIDIEUSEMENT,  ang-se-dyuhz-mJng, 
adv.  insidiously. 

INSIDIEUX,  ang-se-dynh,  adj.  m.  fem. 
insidieuse,  insidious. 

INSIGNE,  ang-se-nyuh,  adj.  mf  {Lat. 
insignis)  4 signal,  notorious,  arrant,  egre- 
gious. C’est  une  — fausseté,  it  is  a no- 
torious falsehood.  Quel  — fripon  1 what 
an  arrant  rogue t Le  temps,  cet  — lar- 
ron, time,  that  egregious  thief.  La  Font. 
2 ( de  quelques  églises,  of  some  churches) 
remarkable. 

INSIGNE,  sm.  ensign,  token,  badge.  Les 
— s royaux,  the  royal  insignia. 

INSIGNIFIANCE,  ang-se-nye-fyângs, 
sf  insignificance,  insignificancy. 

INSIGNIFIANT,  ang-se-nye-fyâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  4 fig.  insignificant.  Propos 
— s,  small  talk.  2 (des  personnes,  of 
persons)  insignificant.  Une  physionomie 
— e,  an  insignificant  physiognomy. 

iNSINUANT,  ang-se-nü-âng , ppr.  of 
INSINUER,  adj.  m.  fera.  — e,  4 insinuating, 
insinuative,  wheedling.  2 (des  manières, 
des  discours,  of  manners,  etc.)  insinuat- 
ing. Un  air  doux  et  — lui  attirail  l’es- 
time et  la  confiance,  his  mild  and  insi- 
nuating air  attracted  esteem  and  confi- 
dence. Fléch. 

INSINUATION,  ang-se-nû-ah-syong,  sf 
{Lat.)  4 insinuation.  Mazarin  avait  de  l’es- 
prit, de  T—,  de  l’enjouement,  M.  was 
witty,  insinuating  and  humorous.  Retz.  2 
(discours  insinuant)  insinuation,  innuendo, 
hint.  3 rhet.  insinuation.  4 law.  re- 
gistry. 

INSINUER,  ang-se-nü-ay,  va.  4 to  in- 
sinuate, to  introduce.  2 fig.  to  insinuate, 
to  intimate,  to  hint,  to  instil,  to  inculcate. 
Insinuez-lni  cela  doucement,  hint  that  to 
him  slightly.  3 law.  to  register. 

s’insinuer,  vpr.  4 to  insinuate,  to  creep, 
to  steal  {into),  fig.  L’espoir  s’insinuait 
peu  4 pen  dans  mon  4me,  insensibly  hope 
crept  into  my  heart.  La  vérité  s’insinuait 
par  des  moyens  si  doux,  truth  was  in- 
stilled in  so  gentle  a manner.  Boss.  2 
(des  personnes,  of  persons)  to  insinuate 
one’s  self,  to  worm  one’s  self,  to  wind 
one's  self.  A la  cour,  on  se  glisse, 
on  s’insinue,  at  court,  one  creeps,  one 
winds  one’s  way.  P.-L.  Cour.  S’—  dans 
l’esprit  de  quelqu’un,  dans  ses  bonnes 
grâces,  etc-,  ta  insinuate  one’s  self  into 
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the  mind,  into  the  good  graces  of  a per- 
son, etc. 

INSIPIDE,  ang-sc-peed,  adj.  mf.  4 
insipid,  unsavoury,  savourless,  tasteless. 
Rien  n’est  |du.s  — que  les  primeurs,  no- 
thing is  more  unsavoury  than  forced  fruit 
and  vegetables,  l.-i.  Rmiss.  2,  fig.  in- 
sipid, dull,  unsavoury.  Et  toute  nja  gran- 
deur me  devient  — , all  my  greatness 
has  no  charm  for  me.  Rac.  (des  per- 
sonnes, of  persons)  insipid. 

INSIPIDITÉ,  ang-se-pe-de-tay,  sf.  4 
insipidity,  insipidness,  tastelessness,  un- 
savouriness.  2 fig.  insipidity,  dullness. 
L’ — de  ce  prince,  the  insipidity  of  that 
prince,  {by  extension)  Les  fables  de 
ranliqiiité  sont  mêlées  de  beaucoup  d’— s, 
the  fables  of  antiquity  are  mixed  with 
much  that  is  insipid.  Volt. 

INSISTANCE,  ang-sis-tângs,  sf.  per- 
sistence, urgency. 

INSISTER,  ang-sis-tay,  vn.  {Lat.  insis- 
tere)  4 to  insist,  to  persist,  to  be  instant.  II 
insiste  4 demander  telle  chose,  he  insists 
on  asking  for  a certain  thing.  2 (appuyer 
sur  quelque  chose)  to  dwell,  to  insist. 
Je  n’insisterai  pas  sur  ce  point,  I will 
not  insist  on  that  point. 

INSOCIABILITE , ang  - so-  syab  - e-  le- 
tay,  sf.  unsociability,  insociabteness. 

INSOCIABLE,  ang-so-syabl’,  adj.  mf. 
unsociable,  unsocial. 

INSOLATION,  aiig-sol-ah-syong,  sf, 
{Lat.)  did.  insolation. 

INSOLEMMENT,  ang-so-lah-mâng,  adv. 
insolently,  impertinently,  saucily. 

INSOLENCE,  ang-so-lângs , sf.  {Lat.) 
insolentia)  4 insolence,  sauciness.  Avec 
—,  insolently.  Cela  est  de  la  dernière 
— , this  is  the  height  of  insolence.  2 
(orgueil  ofiTensant)  insolence.  3 (action, 
parole  insolente)  impertinence,  pertness, 
insolent  thing,  piece  of  insolence.  La 
Juste  punition  de  ses  —s  et  de  ses  per- 
fidies, the  just  punishment  of  his  inso- 
lence and  perfidy.  Boil. 

INSOLENT,  ang-so-14ng,  adfj.  m.  fem. 
— E,  4 insolent.  2 (de  l’air,  des  ma- 
nières, des  discours,  etc.)  saucy,  pert. 
Ses  discours  — s m’ont  mis  l’esprit  en 
feu,  her  saucy  language  has  worked  me 
up  into  a passion.  Mol.  3 (orgueilleux) 
insolent,  supercilious,  overbearing.  Quant 
aux  gens  — s,  c’est  un  grand  soulage- 
ment de  rire  4 leurs  dépens,  as  for  in- 
solent people,  it  is  a great  relief  to 
laugh  al  their  expense.  Volt.  4 (de  l’air, 
des  discours,  etc.)  insolent,  impertinent. 
5{substantiv.)  insolent  person,  pert  fellow, 
insolent  creature,  sauce-box,  malapert. 
Mademoiselle  1’— e.  Miss  Impudence. 

INSOLITE,  ang-so-lit,  adj.  mf.  unu- 
sual, unwonted. 

INSOLUBILITÉ,  ang-so-lû-be-le-tay, 
sf.  insolubility,  insolubleness,  fig.  L’— 
d’un  problème,  the  insolubility  of  a pro- 
blem. 

INSOLUBLE,  ang-so-lübl’,  adj.  mf.  4 
chem.  insoluble.  2 fig.  unsolvable. 

IN SOLV A BILITÉ , ang-sol-val)-e-le-tay, 
sf.  insolvency. 

INSOLVABLE,  ang-sol-vabl’,  adj.  mf. 
insolvent. 

INSOMNIE,  ang-som-nee,  sf.  {Lat.  in- 
somnia) sleeplessness,  wakefulness,  want 
of  rest,  insomnia.  Avoir  de  fréquentes  —s, 
to  be  tormented  with  sleepless  nights. 

INSONDABLE,  ang-song-dahl’,  adj.  mf. 
unfathomable,  un  fathomed,  fathomless. 

INSOUCIANCE,  ang-soo-syângs,  sf. 
carelessness,  heedlessness,  regardless- 
ness, unconcern.  Être  d’une  extrême  —, 
to  be  extremely  careless.  L’ — de  la  jeu- 
nesse, the  thoughtlessness  of  youth.  Scrib. 
La  Fontaine  était  dans  la  plus  grande  — 
de  ses  affaires,  La  Fontaine  was  ex- 
tremely careless  of  his  own  interests. 
Legouv. 

INSOUCIANT,  ang-soo  syâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  careless,  heedless,  regardless, 
mindless.  II  paraissait  aussi  — de  l’a- 
venir qu’il  l’avait  été  de  sa  vie,  he 
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$emed  as  regardless  of  the  future  as  he 
had  been  of  his  life.  Lamart. 

INSOUCIEUX,  ang-soo-synh , adj.  m. 
tern.  msoüciEBSE,  neol.  careless,  unat- 
tended with  care.  C’était  le  seul  temps 
— de  sa  vie,  il  was  the  only  time  of  his 
life  unattended  with  care.  Balz. 

INSOUMIS,  ang-soo-mee,  adj.  m.  fern. 
— unsubdued,  unsubmissive,  intractable. 

INSOUMISSION,  ang-soo-me-syong,  sf. 
insi^mission. 

INSOUTENABLE,  ang-soot-naW’,  adj. 
mf.  1 untenable,  unde  feasible , unsus- 
tainable. 2 (qu’on  ne  peut  supporter) 
insupportable,  intolerable,  unbearable.  La 
plus  légère  douleur  déconcerte  leur  féli- 
cité et  leur  est  —,  the  slightest  pain  dis- 
composes their  felicity  and  is  insupport- 
able to  them.  Mass. 

INSPECTER,  angs-pek-tay , va.  (hat. 
inspicere)  to  inspect,  to  survey,  to  super- 
vise. 

INSPECTEUR,  angs-pek-tuhr,  sm.  I 
inspector,  surveyor,  overseer,  supervisor, 
visitor,  viewer.  — général,  inspector  ge- 
neral, 2 mil.  — aux  revues,  inspecting 
officer  of  troops.  3 flu.  — des  finances, 
inspector  of  finances.  4 — des  contri- 
butions directes,  surveyor  of  taxes.  5 
woods  and  for.  — des  forêts,  surveyor 
of  woods  and  forests. 

INSPECTION,  angs-pek-syong,  sf.  (Lat.) 

1 inspection,  view,  sight,  k la  première 
—,  at  first  sight,  mil.  Faire  T—  d’un 
corps  de  troupes,  to  inspect,  to  survey 
a body  of  troops,  mil.  Passer  à 1’—,  to 
he  inspected,  to  undergo  an  inspection. 

2 (fonction,  soin)  inspection,  survey, 
oversight.  3 (place,  emploi)  inspectorship, 
Surveyorship. 

INSl’lRATEUR , angs-pe-rat-nhr,  adj. 
m.  fern,  inspiratrice,  inspiring.  I La 
liqueur  inspiratrice  des  joyeux  propos, 
liquor  inspiring  jovial  talk.  La  Font.  2 
auât.  Muscles  —s,  inspiratory  muscles, 

INSPIRATION,  angs-pe-rali-syong,  sf. 
(Lot.)  I inspiration,  suggestion.  C'est  par 
Totre  — que  j’ai  agi,  1 have  acted  on 
your  suggestion.  2 (la  chose  inspirée) 
inspiration,  idea.  Je  vous  dois  cette  — , / 
am  indebted  to  you  for  this  inspiration. 
8 (des  sentiments,  etc,,  of  feelings,  etc.) 
inspiration,  idea.  J’ai  eu  une  bonne  —, 
i have  had  a good  idea.  Les  — s dn 
génie,  the  inspirations  of  genius.  Cette 
Idée  m’est  venue  comme  par  —,  that 
idea  struck  me  as  if  by  inspiration.  4 
absol.  inspiration.  J’attends  le  moment 
de  1’—,  / am  wailing  for  the  moment  of 
inspiration.  Volt.  L’— , c’est  le  rapide 
éclat  de  la  pensée,  inspiration  is  the 
rapid  flash  of  thought.  S^'-B.  5 physiol. 
inspiration,  inhaling. 

INSPIRE,  ppa.  of  INSPIRER,  fem.  — e, 
1 inspired.  Je  fus  bien  —,  that  was  a 
happy  idea  of  mine.  2 [substanliv.)  person 
inspired. 

INSPIRER,  angs-pe-ray,  va.  (Lat.  in- 
•pirare)  i to  inspire.  C’est  nn  senti- 
ment que  la  nature  inspire,  it  is  a feel- 
ing inspired  by  nature.  II  u'y  a rien 
de  bon,  ni  de  droit,  ni  de  noble  que 
je  ne  tâche  d’—  h mon  fils,  there  is 
nothing  good,  just,  and  noble  but  I en- 
deavour to  instil  it  into  my  son’s  mind. 
M“*  de  Sév.  — de  Tamour,  de  la  crainte, 
du  respect,  to  inspire  love,  fear,  respect. 
S (conseiller)  to  advise.  À cette  conduite 
du  prince,  on  reconnut  le  ministre  qui 
l'inspirait , in  this  conduct  of  the  prince 
might  be  recognized  the  minister  by  whom 
he  had  been  advised.  C’est  la  charité  qui 
l’inspire,  it  is  charity  that  suggests  it. 

3 (de  ceux  qui  reçoivent  des  lumières 
surnaturelles)  to  inspire.  C’est  le  Saint- 
Esprit  qui  t’a  inspiré,  it  is  the  Holy 
Spirit  which  has  inspired  thee.  Les  poètes 
disent  que  les  Muses  les  inspirent,  the 
poets  say  that  their  inspiration  comes 
from  the  Muses.  4 mcd.  to  inhale.  — 
de  Fair  dans  les  poumons  d’un  noyé,  d’un 
cafant  BOUveau-né,  lo  breathe  into  the 
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lungs  of  a drowned  person,  of  a new- 
born child. 

s’inspirer,  vpr.  to  be  inspired.  Si  le 
peintre  s’inspirait  d’antre  chose,  ce  n’est 
pas  de  l’Évarigile,  if  the  painter  thought 
for  inspiration  elsewhere,  it  was  not  in 
the  Gohel.  Mich. 

INST^ABILITÉ , angs-tab-e-le-tay , sf. 
instability,  unstableness.  fig.  L’ — de 
la  fortune,  the  instability  of  fortune. 

INSTALLATION,  angs-tal-lah-syong, 
sf.  installation,  instalment. 

INSTALLÉ,  ppa.  of  installer,  fem. 
— E,  installed. 

INSTALLER,  angs-tal-ay,  va.  t to 
instal.  2 (établir  en  quelque  endroit)  to 
inslal.  On  les  a installés  dans  leur  nou- 
veau logement,  they  have  been  installed 
in  their  new  lodgings. 

s’installer,  vpr.  to  settle,  to  establish, 
to  locale  one’s  self.  S’ — dans  un  fau- 
teuil, to  instal  on^s  self  in  an  arm-chair. 
Ces  longues  banquettes  où  le  monde  s’in- 
stalle en  parures  coquettes,  the  row  of 
benches  on  which  the  fashionable  world 
sit  gaily  dressed.  Barth,  fig.  Amour  dans 
son  cœur  s’installa,  love  settled  in  her 
heart.  -V.  Hug. 

INSTAMMENT,  an_gs-tah-mâng,  adv. 
earnestly,  urgenlly,  instantly. 

INSTANCE,  angs-tângs,  sf.  (Lat.  in- 
stantia)  t entreaty,  instance.  Avec  —, 
earnestly.  Faire  — auprès  de  quelqu’un, 
to  entreat,  to  use  entreaty  with  a person. 
Faire  de  grandes  —s,  to  make  earnest  en- 
treaties. II  voulut  d’abord  faire  des  fa- 
çons, mais  enfin  il  se  rendit  à mes  —s, 
he  required  pressing  at  first,  but  he  at 
last  yielded  to  my  entreaties.  Le  Sage. 
2 law.  demand,  suit.  Reprise  d’— , re- 
viver. Faire  vider  une  — , to  obtain 
judgment  in  a suit.  Former  one  — , to 
commence  a law-suit.  Première  — , first 
instance.  II  perdit  son  procès  en  pre- 
mière — , he  lost  his  suit  in  first  in- 
stance. 'Tribunal  de  première  —,  court 
of  first  instance.  Juge  de  première  —, 
judge  of  the  inferior  court.  3 schol.  new 
argument. 

INSTANT,  angs-tâng,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 (pressant)  urgent,  earnest,  pressing, 
instant.  2 (imminent)  instant,  imminent. 

INSTAST,  sm.  instant,  moment,  trice. 
En  un  —,  in  a trice.  D’un  — à l’autre, 
every  moment.  En  cet  — , al  this  instant. 
Notre  existence  est  un  point,  notre  durée 
un  —,  notre  globe  un  atome,  our  exis- 
tence is  a point,  our  duration  an  instant, 
our  globe  an  atom.  Volt.  Dans  le  même 
—,  in  the  same  moment.  Au  même  —, 
in  the  same  instant.  Dès  F — que,  on  the 
instant  that,  (elliptic.)  Un  —,  a moment. 
Un  —1  ne  parlez  pas  sans  moi,  a mo- 
ment/ do  not  go  without  me. 

X CHAOOE  INSTANT,  X TODT  INSTANT, 
adv.  toc.  every  moment,  instant. 

X L’INSTANT,  DANS  L’INSTANT,  üdv.  loC. 

instantly,  instant,  at  the  instant,  imme- 
diately. J’arrive  à 1’—,  / have  just  ar- 
rived. Je  reviens  à 1’—,  tout  à 1’—,  I 
shall  be  back  in  a moment. 

INSTANTANÉ,  angs-tâng-tan-ay,  adj. 
m.  fem.  — e,  instantaneous. 

INSTANTANÉMENT,  ang-stâng-tan- 
ay-mâng,  adv.  instantaneous ty. 

INSTAR  DE  (i  L’),  angs-iar,  loc.  (Lot.) 
like,  in  imitation  of. 

INSTAURATION,  angs-to-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  instauration. 

INSTIGATEUR,  angs-te-gat-uhr,  sm. 
fem.  INSTIGATRICE,  instigator,  inciter, 
abettor. 

INSTIGATION,  angs-te-gah-syong,  sf. 
(Lat.)  instigation,  incitement,  enticement, 
abetment.  Il  a fait  cela  à F—  d’un  tel, 
he  has  done  that  at  the  instigation  of 
such  a person. 

INSTIGUER , angs  te-gay,  va.  (Lat.  in- 
stigare)  (little  used)  to  instigate,  to  incite, 
to  entice  (lo),  to  abet. 

INSTILLATION,  angs-te-lah-syong,  sf. 
(Let.)  mlillution. 

534 


INS 

INSTILLER,  angs-te-lay,  ta.  (Lat.  In— 
stillare)  to  instil. 

INSTiNCT  , angs-tang , sm.  (Lat.  lii- 
stinctus)  t instinct.  Par  —,  instinctively. 
La  nature  a donné  anx  animaux  F—  de 
leur  propre  conservation,  nature  has  given 
to  animals  the  instinct  of  self-preserva- 
tion. Buff.  2 (de  l’homme,  of  man)  in- 
stinct. Luttez  avec  votre  volonté  contre 
vos  —s,  oppose  your  wilt  to  your  in- 
stincts. Al.  Dum.  L’ — d’équité  et  de 
pitié,  the  instinct  of  equity  and  pity. 
Lamart. 

INSTINCTIF , angs-tangk-tif,  adj.  m. 
fem.  INSTINCTIVE,  instinctive. 

INSTINCTIVEMENT , angs  - tank  - tiv  - 
mâng,  adv.  instinctively. 

INSTITUER,  angs-te-tû-ay,  va.  (Lat. 
inslituere)  t to  institute,  to  establish.  2 
law.  — an  héritier,  to  appoint  a successor 
to  an  estate.  3 (établir  en  charge)  to  ap- 
point, to  ordain.  — nn  juge,  un  notaire, 
to  appoint  a judge,  a notary. 

INSTITUT,  angs-te-tii , sm.  (Lat.  insli- 
tutum)  t (ordre  religieux)  institute.  2 
(litre  de  certaines  sociétés  savantes)  In- 
stitute. 3 L’— , (in  France)  Institut.  4 
(lieu)  Institut.  5 — s,  pl.  Institutes. 

INSTITUTES,  angs-te-tüt,  sf.pl.  (Lat. 
institutiones)  t law.  Les  — de  J. , the 
institutes  of  J.  (by  extension)  Les  — du 
droit  français,  the  institutes  of  French 
taw.  2 absol.  (de  Justinien)  institutes. 

INSTITUTEUR,  angs-ie-tû-tuhr , sm. 
fem.  INSTITUTRICE,  t institutor.  2 (pré- 
cepteur) teacher,  tutor.  Une  habile  insti- 
tutrice, a clever  teacher,  (by  extension) 
La  mère  est  le  premier  — de  son  enfant, 
a mother  is  the  first  teacher  of  her  child. 
B.  de  S‘-P.  fig.  Les  premiers  et  plus 
sûrs  — s de  l’homme  sont  la  douleur  et 
le  plaisir,  man’s  first  and  surest  teachers 
are  pleasure  and  pain.  Nod.  3 (qui  tient 
une  pension,  une  école,  etc.)  schoolmaster, 
m.,  schoolmistress,  f.  — primaire,  teacher 
in  a primary  school. 

INSTITUTION,  angs-te-tfl-syong,  sf. 
(Lat.)  t institution.  Tout  ce  qui  est  d’- 
humaine, whatever  is  of  human  institution. 
2 law.  — d’héritier,  appointment  of  a 
successor.  3 (chose  instituée)  institution. 
11  faut  des  —s  aux  sociétés,  comme  il 
faut  nn  lit  aux  flots,  societies  must  rest 
upon  institutions , as  the  ocean  on  a bed. 
Lamart.  Les  écoles  sont  des  —s  utiles, 
schools  are  useful  institutions.  3 (édu- 
cation) institution,  education.  4 (maison 
d’éducation)  boarding-school,  academy, 
seminary,  school.  — de  jeunes  gens, 
academy  for  young  gentlemen.  — de 
jeunes  demoiselles,  seminary  for  young 
ladies.  Le  chef  d’une  —,  head  of  a 
school,  of  an  academy. 

INSTiiUCTEUR,  angs-trfik-tuhr,  sm. 
(Lat.)  t instructor.  2 (adjectiv.)  instruct- 
ing. Capitaine  —,  drill  captain.  3 Juge 
— , examining  magistrate. 

INSTRUCTIF,  angs-trûk-tif,  adj.  m. 
fem.  INSTRUCTIVE,  instructive.  Ce  livre 
est  fort  — , this  book  is  very  instructive 

INSTRUCTION,  angs-trük-syong , sf. 
(Lat.)  t instruction,  tuition,  education.  Le 
ministre  de  F—  publique,  the  minister  of 
public  instruction.  — primaire,  supé- 
rieure, elementary,  university  education. 
2 (savoir)  instruction,  learning,  know- 
ledge, attainments,  information.  Acquérir 
de  F — , to  acquire  knowledge.  Un  homme 
qui  a beaucoup  d’— , a man  of  great  at- 
tainments, of  great  information.  3 (leçon 
précepte)  precept,  lesson,  instruction.  Les 
— s salutaires  de  ses  prédicateurs  évan- 
géliques, the  salutary  precepts  of  its  evan- 
gelical preachers.  Fléch.  — pastorale , 
pastoral  letter.  4 (connaissance  sur  cer- 
tains fails  qu’on  ignore)  instruction,  direc- 
tion, information.  Je  vous  demande  ceû 
pour  mon  —,  I ask  you  that  for  my  own 
information.  .5  — s,  pl.  (explicatkns)  in- 
struction, direction.  J'irai  iirendre  vos  — * 
sur  l’affaire  dont  vous  m'avez  ch.irgé,  I 
, wài  call  on  you  for  inslructious  respect- 
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inf  lAe  business  you  have  confided  to  me. 
6 (d’un  ambassadeur,  etc.,  of  an  ambas- 
sador, etc.)  instructions.  1 law.  exami- 
nation, preparing  trial.  Juge  d’— , exa- 
mining magistrate. 

INSTRUIRE,  angs-trfieer,  va.  irreg.  m- 
STROISAMT;  instruit;  j’instruis;  j’instrui- 
sais, j’instruisis;  j’instruirai;  j’instrui- 
rais; instruis;  instruisons;  instruisez; 
ÛÜE  j’instruise;  que  j’instruisisse,  (Laj. 
instruere)  1 to  instruct,  to  teach.  Vous 
êtes  jeune  encore  et  l’on  peut  vous  —, 
you  are  young  stilt,  and  can  be  taught. 
Rac.  II  m'iustruisait  d’exemple  au  grand 
art  des  béros,  he  taught  me  by  his  example 
the  noble  art  of  heroes.  Volt,  absol.  II 
instruit  fort  bien,  he  teaches  well.  fig. 
L’exemple  instruit  mieux  que  les  préceptes, 
example  is  a better  master  than  precepts, 
i {by  extension)  (des  animaux,  of  animals) 
to  teach,  to  train.  On  instruit  les  chiens 
9i  rapporter,  dogs  are  taught  to  fetch  and 
carry.  3 (avenir,  informer)  to  acquaint 
{with),  to  inform  {of),  to  apprise  {of),  to 
give  notice.  Je  l’instruirai  de  tout,  j’en 
donne  ma  parole,  I will  acquaint  him 
with  every  thing,  / give  you  my  word 
for  it.  Boil,  i law.  to  examine.  — le 
procès  de  quelqu’un , absol.  — contre 
quelqu’un,  to  prepare  things  for  the  trial 
of  a person. 

s’instruire,  rpr.  1 to  instruct  one’s 
self,  to  improve  one’s  self,  to  inform  one’s 
self.  II  ne  peut  mieux  faire  que  de  s’— 
à notre  école,  he  cannot  do  belter  than 
learn  from  our  example.  La  Font.  11 
voulut  s’—  par  lui-mème,  he  wished  to 
learn  by  himself.  2 (d’uu  procès,  of  a 
lawsuit)  to  be  under  examination. 

INSTRUIT,  angs-trüee,  ppa.  of  in- 
struire, fern.  — E,  t informed  of,  ac- 
quainted with.  Un  homme  — d’une  affaire, 
a man  acquainted  with  an  affair.  2 [ai- 
Jectiv.)  absol.  learned.  C’esl  un  homme 
fort  — , he  is  a very  learned  man.  3 
(d’un  procès,  of  a lawsuit]  investigated, 
prepared  for  trial. 

INSTRUMENT,  angs-trti-mâng,  sm.  {Lat. 
instrumentum)  t instrument,  engine,  ma- 
chine, tool,  implement.  — de  chirurgie, 
surgical  instrument.  — de  charpentier, 
carpenter’s  tool.  — tranchant,  sharp  in- 
strument, tool.  — s de  précision,  mathe- 
matical instruments.  — de  torture , in- 
strument of  torture.  — s d'agriculture  , 
agricultural  implements.  Les  — s h I’aide 
desquels  il  pourvoit  it  sa  subsistance,  the 
tools  by  the  aid  of  which  he  provides  for 
his  subsistence.  Volt.  2 { de  musique  ) 
instrument.  — à cordes,  stringed  instru- 
ment. — è vent,  wind-instrument.  3 
tip  extension)  (agent)  instrument,  agen/t, 
tool.  Les  — s de  la  passion  de  Notre- 
Seigneur,  the  instruments  of  the  passion 
of  Our  Saviour,  k fig.  instrument.  Force 
gens  ont  été  1’ — de  leur  mal,  many  per- 
sons have  been  instrumental  to  their  own 
misfortunes.  La  Font.  Les  lettres  et  la 
philosophie  sont  des  —s  universels  de 
Uison,  literature  and  philosophy  are  uni- 
versal instruments  of  reason.  Andr.  5 
tiw.  (contrat,  acte)  instrument,  deed. 

INSTRUMENTAIRE,  angs - trü - mâng - 
liyr,  ad},  mf.  law.  instrumentary.  Té- 
lloin  — , instrumentary  witness. 

INSTRUMENTAL,  angs-trti-mâng- tal, 
fii-  m.  fem.  — e,  1 instrumental.  Cause 
— e,  instrumental  cause.  2 (qui  s’exécute 
par  des  instruments)  instrumental.  Mu- 
sique — e,  instrumentât  music. 

INSTRUMENTATION , angs-trfi-mâng- 
tah-syong,  sf.  mus.  instrumentation. 

INSTRUMENTER , angs-trü-mâng-tay , 
vn.  law.  to  make  deeds,  to  draw  up  in- 
struments. 

INSU,  ang-sii,  sm.  unknown. 

A l’insu  be,  prep,  unknown  to,  with- 
out the  privity  of.  A mon  —,  â ton 
—,  unknown  to  me,  to  thee.  A T-  de 
tout  le  monde,  unknown  to  every  body. 

INSUBORDINATION,  ang-stt-bur-de- 
Rali-syung,  sf.  insubordination. 
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INSUBORDONNÉ , ang-sti-bor-do-nay, 
adj.  m.  fem.  — e,  insubordinate. 

INSUCCÈS,  ang-stik-say,  sm.  neol. 
miscarriage,  successlessness,  failure. 

INSUFFI SAMM  ENT,  ang  - sti  - fe  - zam  - 
mâng,  adv;  insufficiently. 

INSUFFISANCE,  ang-sü-fe-zângs,  sf, 
insufficiency,  incapacity. 

INSUFFISANT,  ang-sü-fe-zâng,  adj.  in. 
fem.  — E,  insufficient. 

INSUFFLATION,  ang-sd-flah-syong, 
sf.  {Lut.)  med.  insufflation. 

INSUFFLER,  ang-sü-flay,  va.  {Lat.  in- 
sufflare)  ined.  to  breathe  into. 

INSULAIRE,  ang-sti-iayr,  adj.  mf.  t 
insular.  2 (substantiv.)  islander. 

INSULTANT,  ang-sdl-tâng,  ppr.  of  in- 
sulter , adj.  m.  fem.  — e,  insulling,  abu- 
sive. 

INSULTE,  ang-sfllt,  sf.  t insult,  af- 
front. Faire  — â quelqu’un , to  insult 
a person.  La  raillerie,  l'injure,  1’—  leur 
découlent  des  lèvres  comme  leur  salive, 
raillery,  abuse,  and  insult  flow  from  their 
lips  as  naturally  as  their  saliva.  La  Bruy. 
2 ym.  attack,  onset,  insult.  Cette  place 
est  hors  d’— , this  place  is  guarded  against 
all  attacks. 

INSULTER,  ang-stil-tay,  va.  {Lat.  in- 
snltare)  1 to  insult,  to  affront,  to  taunt. 
— quelqu’un,  to  insult  a person.  — une 
femme  est  tout  votre  courage  1 Qui  la 
défend  trop  bien  l’insulte  davantage,  this 
then  is  all  your  courage,  to  insult  a 
woman!  Whoever  defends  her  too  welt 
insults  her  still  more.  C.  Del.  2 mil. 
(attaquer  vivement)  to  insult.  3 {intran- 
siliv.  ) — i,  to  insult.  — aux  malheureux, 
à la  raison,  to  insult  the  unfortunate, 
to  insult  reason,  II  n’est  jamais  permis 
d’—  an  génie,  au  malheur,  â la  pau- 
vreté, U is  never  allowable  to  insult 
genius,  misfortune,  poverty.  La  Har.  fig. 
Leur  faste  insulte  à la  misère  publique, 
their  ostentation  is  an  insult  to  the  public 

ÛlSÎTC SS 

INSULTEÜR,  ang-sfil-tubr,  sm.  insulter. 

INSUPPORTABLE,  ang-sü-por-tabl’, 
adj.  mf.  insupportable,  insufferable,  un- 
bearable. Cela  devient  —,  je  ne  peux 
plus  y tenir,  that  is  getting  past  en- 
durance, I can  pul  up  with  it  no  longer. 
Seri. 

INSUPPORTABLEMENT,  ang-sü-por- 
tab-luh-mâng,  adv.  insupporlably,  insuf- 
ferably. unbearably. 

INSURGÉ^pa.  of  insurger,  fera.  — e, 
revolted,  i "tin  peuple  — , a nation  in 
revolt.  2 (substantiv.)  insurgent,  rebel. 

INSURGENTS,  ang-sür-zhâng,  sm.  pi. 
insurgents. 

S’INSURGER,  ang-stir-zhay,  vpr.  nous 
NOUS  insurgeons,  il  s'insurgea,  {Lat.  in- 
surgere)  to  rise,  to  rise  in  mutiny,  {el- 
liplic.)  Faire  insurger,  to  rouse,  to  stir 
up  to  insurrection. 

INSURMONTABLE,  ang-stir-mong-tabT, 
adj.  mf.  insurmountable,  insuperable,  un- 
conquerable. Difficulté  — , unconquerable 
difficulty. 

INSURRECTION,  ang-sti-rek-syong,  sf. 
{Lat.)  insurrection,  rising. 

INSURRECTIONNEL,  ang-sû-rek-syo- 
nayl,  adj.  m.  fem.  — le,  insurrectionary. 

INTACT,  ang-takt,  adj.  m.  fera.  — e,  1 
untouched,  intact.  2 (by  extension)  (sans 
altération)  unimpaired,  undamaged,  sound. 
La  seule  chaise  — e qui  restât  dans  Tap- 
partement,  the  only  sound  chair  left  in 
the  apartment.  Seri.  3 fig.  ( morally  ) 
Réputation  — e,  spotless  reputation.  Vertu, 
probité  — e,  unsullied  virtue,  pure  in- 
tegrity. Honneur  — , unsullied  honour. 
C’est  un  homme  — , he  is  a man  of  ir- 
reproachable character. 

INTACTILE,  ang-tak-tii,  adj.  mf.  nat. 
phil.  intactible,  intangible. 

INTARISSABLE,  ang-tar-e-sabT,  adj. 
mf.  inexhaustible,  exhaustless.  tig.  Vous 
êtes  — , et  vos  lettres  viennent  de  source, 
you  are  inexhaustible,  and  your  letters 
flow  as  water  from  a source.  M“'  de  Sév. 
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INTÉGRAL,  ang-tay-gral,  adj.  m.  fera. 
— E,  t whole,  integral,  entire.  2 math. 
Calcul  —,  integral  calculus.  3 {substan- 
tiv.) fem,  L’— e d’une  quantité  dilTercn- 
tielle,  the  integral  of  a differential  quan- 
tity. 

INTÉGRALEMENT,  ang-tay-gral-mâng, 
adv.  wholly,  completely,  integrally. 

INTÉGRALITÉ,  ang-tay-gral-e-tay,  sf. 
integrality. 

INTÉGRANT,  ang-tay-grâng , adj.  m 
fera.  — E,  integrant.  Faire  partie  — e de, 
to  be  an  integrant  part  of 

INTÉGRATION,  ang-tay-grah-syong,  sf. 
math,  integration. 

INTÈGRE,  ang-taygr’,  adj.  mf.  {Lat. 
integer)  upright,  honest. 

INTÉGRER,  ang -lay -gray,  va.  j’in- 
tègre, tu  intègres,  il  intègre,  math,  to 
integrate. 

INTÉGRITÉ,  ang-tay-gre-tay,  sf.  I 
integrity,  wholeness,  entireness.  Ce  mo- 
nument est  encore  dans  son  —,  this  mo- 
nument is  still  intact.  Il  a remis  le 
dépôt  dans  toute  son  —,  he  returned 
intact  the  object  confided  to  him.  llg. 
Défendre  T—  de  ses  droits,  to  defend 
the  integrity  of  one’s  rights.  2 ( by  ex- 
tension) (l’èial  d’une  chose  saine)  sound- 
ness, integrity.  11  a gardé  des  fruits 
d’une  année  k Taulre  dans  leur  —,  he 
preserved  fruits  till  the  following  year 
unimpaired.  3 fig.  integrity,  uprightness 
Tenter,  corrompre  1’—  de  quelqu’un,  to 
tempt,  to  corrupt  the  integrity  of  a per- 
son. V—  des  moeurs,  the  purity  of  mo- 
rals. 

INTELLECT,  ang-tel-lekt,  sm.  {Lat 
intellectus)  intellect,  understanding. 

INTELLEGTIF,  ang-tel-lek-tif,  adj.  m. 
fem.  intellective,  intellective.  La  fa- 
culté, la  puissance  intellective,  the  intel- 
lective faculty,  power. 

INTELLECTUEL,  aiig-lel-lek-tü-ayl,  adj. 
m.  fera,  —le,  t intellectual.  La  gran- 
deur —le  est  seule  restée  debout,  intel- 
lectual greatness  alone  remains  standing, 
Guiz.  2 (spirituel)  L’âme  est  une  sub- 
stance —le,  the  soul  is  an  intellectual 
substance. 

INTELLIGENCE,  ang-tel-le-zhângs,  sf. 
{Lat.  intelligentia)  t intellect,  understand- 
ing. L’—  humaine,  human  understand- 
ing. Plein  4’—,  extremely  intelligent. 
Avoir  1’—  <ive,  prompte,  dure,  tardive, 
to  have  f.  .quick,  prompt,  dull,  slow  un- 
derstanding. D’une  vaste  — , of  vast  com- 
prehension. La  plus  petite  herbe  suffit 
pour  confondre  1’—  humaine,  the  smallest 
herb  suffices  to  confound  alt  human  intelli- 
gence. Volt.  La  pâle  — dont  il  était  doué, 
the  dim  understanding  with  which  he  was 
endowed.  G.  Sand.  2 (des  animaux,  of 
animals)  intelligence,  instinct,  {by  exten- 
sion) Rien  ne  sied  mieux  aux  — s supé- 
rieures que  de,  etc.,  nothing  becomes  men 
of  superior  genius  belter  than,  etc.  Guiz.  3 
(connaissance)  intelligence,  understanding, 
acquaintance.  II  acquit  une  — profonde 
des  lois  et  de  la  coutume,  he  acquired  a 
thorough  knowledge  of  the  laws  and  cus- 
toms. Fléch.  11  m’a  donné  1’—  de  ce  pas- 
sage, he  explained  that  passage  to  me. 
4 paint.  L’—  du  clair-obscur,  de  la  lu- 
mière, the  knowledge  of  clare-obscure, 
of  light.  5 (habileté)  cleverness,  ability, 
skill.  Faire  preuve  d'— , to  evince  much 
cleverness,  understanding.  It  s’est  ac- 
quitté de  sa  mission  avec  beaucoup  d'— , 
he  performed  his  mission  with  great 
ability.  6 (accord)  understanding,  iniel- 
ligence.  Vivre  en  bonne  —,  to  agree, 
to  keep  up  a good  understanding.  Ceux 
qui  savaient  notre  — nous  croyaient  les 
plus  heureux  du  monde,  those  who  knew 
of  our  intimacy  took  us  for  the  happiest 
people  in  the  world.  Le  Sage.  Que  la 
Douche  et  le  cœur  sont  peu  d’ — , how 
far  the  lips  and  the  heart  are  from 
agreeing.  Rac.  Us  sont  en  bonne  —,  en 
parfaite  — , they  are  on  good,  on  excel- 
lent terms,  7 (eutre  des  personnes  qii 
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l’entendent)  utulerstanding,  collusion.  Ils 
sont  d’—  pour  voas  tromper,  they  are  in 
accord  to  deceive  you.  Entretenir  des  —s 
avec  les  ennemis,  to  hold  intercourse  with 
the  enemy.  Avoir  one  double  —,  to  be  in 
communication  with  both  parties.  8 (sub- 
stance, personne  spiriiuelle)  intelligence. 
Dieu  est  la  souveraine  —,  God  is  the 
sovereign  jiilelligence.  Les  — s célestes, 
the  celestial  intelligences.  L'lionmie  est 
une  — servie  par  des  organes,  man  is 
an  organic  intelligence.  De  Bon. 

INTELLIGENT,  ang-lel-le-zhâng,  adj. 
tn.  fern.  — e,  t intelligent.  L’âme  est 
une  substance  — e,  the  soul  is  an  intel- 
ligent substance.  2 (qui  a beaucoup  d’in- 
telligence ) intelligent,  clever.  3 (qui  a 
beaucoup  d’babilelé)  versed,  learned. 

INTELLIGIBLE,  ang-tel-le-zbibl’,  adj. 
mf.  I audible.  Parler  à haute  et  — voix, 
to  speak  in  a loud  and  audible  voice.  2 
(aisé  à comprendre)  intelligible,  plain. 
L’art  de  parler  d’une  manière  —,  the  art 
of  speaking  intelligibly.  La  Bruy.  3 
schol.  (par  opposition  à réel)  intellectual. 

INTELLIGIBI.E.MENT,  ang-tel-le-zhe- 
liluh-mâng,  adv.  1 audibly.  2 intelligibly. 

INTEMPÉRANCE,  ang-iâng-pay-rângs , 
sf.  1 intemperance,  insobriety.  2 [by  ex- 
tension) intemperance.  — d’étude,  ex- 
cess of  application,  fig.  [by  analogy)  — 
de  langue,  flippancy  of  tongue.  — de 
plume,  an  intemperale  pen. 

INTEMPÉRANT,  ang-tâng-pay-râng, 
adj.  m.  fem.  — e,  I intemperate.  2 [sub- 
stantiv.)  intemperale  person. 

INTEMPÉRÉ,  ang-tâng-pay-ray,  adj.  m. 
fem.  — E,  intemperale. 

INTEMPÉR1É,  ang-tâng-pay-ree,  sf. 
(de  l’air,  des  saisons,  etc.,  of  the  weather, 
of  the  seasons,  etc.)  intemperateness,  in- 
.emperalure,  inclemency. 

intempestif,  ang-tâng-pays-tif,  adj. 
m.  fem.  intempestive,  unseasonable,  un- 
timely, ill-timed. 

INTEMPESTIVEMENT,  ang-tâng-pays- 
tiv-mâng,  adv.  unseasonably,  out  of  season. 

INTENDANCE,  ang-tâng-dâtigs,  sf.  f 
management , superintendence,  government. 
2 (de  certaines  fonctions  publiques)  inten- 
dancy. L’—  des  bâtiments,  the  inten- 
dancy of  public  buildings.  — militaire, 
commissariat.  3 (temps)  intendancy.  4 
(district)  intendance.  5 (résidence)  inten- 
dant’h-  house. 

INTENDANT,  ang-tâng-fi4rig,  sm.  1 
steward.  2 (fonctionnaire)  intendant,  sur- 
veyor. — des  bâtiments,  surveyor  of 
buildings.  — militaire,  commissary  of 
stores,  anc.  — des  linances,  commission- 
er of  the  treasury. 

INTENDANTE,  sf.  intendant’ S , commis- 
sary’s wife. 

INTENSE,  ang-tângs,  adj.  mf.  I did. 
intense.  Un  froid  — , une  maladie  — , an 
intense  cold,  a severe  illness.  2 mus.  Un 
son  — , a sharp  sound. 

INTÉNSITÉ,  ang-tâng-se-tay,  sf.  nat. 
phil.  intensity,  intenseness.  L' — de  la 
lumière  e.st  en  raison  du  nombre  de  ses 
particules,  the  inlensily  of  light  is  in  pro- 
portion to  the  number  of  Us  particles. 

INTENTER , ang-tâng-lay,  va.  [Lai.  in- 
tentare)  law.  to  enter.  — une  accusation 
contre  quelqu’un,  to  bring  a charge,  to 
bring  forward  an  action  against  a person. 
— nn  procès  contre  quelqu’un,  to  bring 
an  action  against  a person,  to  sue  at 
law  a person. 

INTENTION,  ang-tâng-syong,  sf.  (Lai.) 
i intention,  intent,  purpose,  design,  mind. 
Avoir  — , avoir  T—  de  faire  quelque  chose, 
to  have  an  inlenlion  to,  to  intend  to  do  a 
thing.  Si  j’ai  fait  cela,  c’est  bien  contre 
mon  — , if  I did  that,  it  was  guile  uninten- 
tionally. Quelle  a été  I’ — du  législateur? 
what  was  the  intention  of  the  legislator? 
Dieu  est  juge  de  mon  — , God  is  judge  of 
my  intentions.  La  droiture,  la  pureté  des 
— s,  the  honesty,  the  purity  of  the  inten- 
tiont.  Avec  — , ou  purpose,  intentionally. 
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Sans  — , without  purpose,  unintentionally, 
undesignedly.  11  I’a  fait  à bonne  — , he 
did  it  with  a good  intent.  Faire  une 
clio.se  à 1’—  de  quelqu’un,  to  do  a thing 
on  account  of  a person.  Faire  des  prières, 
donner  des  aumôtics,  etc.,  à 1’ — de  quel- 
qu’un, to  offer  prayers,  to  give  alms  for 
the  sake  of  a person.  Direction  d’ — , 
direction  of  the  intention;  |j  (by  extension) 
II  n’y  a rien  qu’on  ne  prétende  justifier 
par  la  direction  d’— , there  is  nothing 
one  may  not  attempt  to  justify  by  urging 
the  purity  of  one’s  intention.  2 (volonté) 
L’ — de  votre  père  est  qne  vous  partiez, 
your  father’s  intention  is  that  you  should 
leave.  Agir  contre  les  —s  d’une  personne, 
to  oppose  the  designs  of  a person.  Le 
roi  lui  a fait  savoir  ses  —s,  the  king 
has  made  known  to  him  his  intentions. 
Telle  est  1’ — du  fondateur,  s.x:h  was  the 
intention  of  the  founder. 

INTENTIONNÉ,  ang-tâng-syo-nay,  adj. 
m.  fem.  — e,  Bien  — , well-intenlioned, 
well-meaning.  Mai  — , ill-intentioned , 
evil-minded. 

INTENTIONNEL,  ang-tâng-syo-nayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  law.  intentional,  intended. 
L’accusé  fut  absous  sur  la  question  — le, 
the  accused  was  declared  not  to  have  acted 
with  intention. 

INTERCADENCE,  ang-tayr-kad-ângs, 
sf.  med.  intermittence,  subsullory,  irre- 
gularity. 

INTÉRCADENT,  ang-tayr-kad-âng, 
adj.  m.  tern.  — e,  (Lai.)  med.  subsullory. 

INTERCALAIRE , aug-tayr-kal-ayr, 
adj.  mf.  I intercalary,  intercalar.  2 (dans 
les  ballades,  etc.,  in  ballads,  etc.)  Vers 
— s,  burden. 

INTERCALATION , ang-tayr-kal-ab- 
syong,  sf.  (Lai.)  t intercalation.  2 (by 
extension)  (d’écrits,  of  writings)  inser- 
tion, interlining,  interpolation. 

INTERCALER,  ang-tayr-kal-ay,  va. 
(Lai.  intercalare)  t to  intercalate.  2 (by 
extension)  (d’écrits,  of  writings)  to  insert, 
to  interpolate. 

INTERCÉDER,  ang- tayr-say-day,  va. 
[Lat.  intercedere)  to  intercede. 

INTERCEPTER,  ang-tayr-sayp-tay,  va. 
(Lat.  intercipere)  I to  intercept.  — les 
rayons  du  soleil  , to  intercept  the  sun’s 
beams.  2 ( par  surprise)  to  intercept.  — 
une  lettre,  to  intercept  a letter. 

INTERCEPTION , ang-tayr-sayp-.syong, 
sf.  (Lat.)  inlerception. 

INTERCESSEUR , ang-tayr-says-subr , 
sm.  intercéder,  intercessor,  mdiator. 

INTERCESSION . ang-tayr-says-syong, 
sf.  (Lat.)  intercession,  mediation. 

INTERCOSTAL,  ang-tayr-kos-tal,  adj. 
m.  fem.  — e,  anal,  intercostal. 

INTERCURRENTE,  ang-tayr-kü-râtigt, 
adj.  f.  med.  Maladies  — es,  intercurrent 
maladies. 

INTERDICTION,  ang  -tayr-dik-  syong, 
sf.  (Lat.)  t interdiction,  interdict,  prohi- 
bition. 2 (d’un  fonctionnaire,  of  function- 
aries) interdiction.  3 crim.  law.  — des 
droits  civiques,  civils  et  de  famille,  pri- 
vation of  the  exercise  of  civic,  civil,  and 
family  rights.  4 law.  (d’un  fou,  etc.,  of 
a madman,  etc.)  interdiction.  Demande 
en  — , petition  of  lunacy. 

INTERDIRE,  ang-tayr-deer,  va.  vous 
INTERDISEZ,  the  rest  of  the  verb  con- 
jugated like  DIRE,  (Lat.  interdicere)  l 
to  forbid,  to  interdict,  to  prohibit,  to  in- 
hibit. Les  médecins  lui  interdisent  le 
vin,  the  doctors  forbid  him  wine.  Cet 
ordre  cruel,  qui  m’avait  interdit  l'approche 
de  l’autel,  that  cruel  command  which  had 
forbidden  me  to  approach  the  altar.  Rac, 
La  loi  des  Juifs  a interdit  l’usage  de  la 
chair  du  lièvre  comme  celle  du  cochon, 
the  Jewish  law  forbade  the  use  of  the 
flesh  of  the  hare  as  well  as  that  of  swine. 
BulT.  — le  feu  el  I’eau  à quelqu’un, 
to  interdict  a person  of  fire  and  water. 
2 fig,  (des  choses,  of  things)  to  deprive. 
Une  affaire  imprévue  m’a  interdit  ce  plai- 
sir, an  unforeseen  affair  deprived  me  of 
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that  pleasure.  3 (d’un  fonclionnaire,  of 
functionaries)  to  interdict,  to  suspend.  * 
(d’un  ecclésiastique,  of  priests)  to  inter- 
dict. 5 (priver  de  la  disposition  de  ses 
■•biens,  etc.)  lo  interdict.  Peu  s’en  fallut 
que  ses  proches  ne  le  fissent  — comme 
dissipateur,  his  relations  were  very  near 
having  him  interdicted,  as  a spendthrift, 
of  the  management  of  his  estate.  Did.  6 
(troubler)  to  amaze,  to  stupify,  to  abash, 
to  confound,  lo  puzzle.  L’arrivée  d’un 
étranger  suffisait  pour  1’—,  the  coming  of 
a stranger  was  sufficient  to  pul  him  out 
of  countenance.  Did. 

s’lNTERDiRE,  vpv.  to  forbid  one’s  self. 

II  s’interdit  tons  les  plaisirs,  he  deprive* 
himself  of  all  pleasures. 

INTERDIT,  ang-tayr-dee,  ppa.  of  inter- 
dire, fem.  — E,  t forbidden,  prohibited. 

11  vous  est  — de,  you  are  forbidden  to. 

Get  espoir  m’est  —,  1 am  forbidden  this 
hope.  2 (étonné)  abashed,  amazed,  puz- 
zled, astonished.  Demeurer  —,  lo  stand 
abashed.  Vous  changez  de  couleur  et 
seinblez  — , you  change  colour  and  seem 
amazed.  Rac.  3 (substantiv.)  person  in- 
terdicted. 

INTERDIT,  sm.  law.  interdict.  Frapper 
d’ — , mettre  en  — , to  lay  under  an  in- 
terdict. fig.  L’Angleterre  voulait  pouvoir 
frapper  d’ — des  pays  entiers,  England 
wanted  lo  lay  whole  countries  under  an 
interdict.  Thiers. 

INTÉRESSANT,  ang-tay-ray-sâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  interesting. 

INTÉRESSE,  ppa.  of  intéresser,  fem. 

— E,  adjecliv.  I interested,  concerned  (in) 
Être  — k une  chose , â faire  une  chose, 
to  be  interested  in  a thing,  in  doing  a 
thing.  Être  — dans  une  affaire,  to  be 
interested,  lo  have  a share  in.  an  enter- 
prise. Chacun  est  — à le  tromper,  every 
one  has  an  interest  to  deceive  him.  -i 
(trop  attaché  k ses  intérêts)  self-interested, 
selfish.  Les  hommes  en  général  sont  —s, 
et  ainsi  ils  sont  injustes,  men  are  gene- 
rally selfish  and  consequently  unjust. 
Boss.  3 (morally)  interested.  Vues  —es, 
interested  views.  Motif  — , selfish  mo- 
tive. 4 ( substantiv.  ) interested  party , 
concerned  parly.  Je  suis  un  des  — s dans 
cette  affaire,  I am  one  of  the  parlies  con- 
cerned in  that  affair. 

INIÉRESSER,  ang-tay-ray-say,  va. 
(Lat.  interesse)  I to  interest.  On  I’a 
intéressé  dans  cette  affaire,  dans  cette 
entreprise , they  gave  him  an  interest 
in  that  affair,  in  that  enterprise.  2 
(donner  quelque  chose  k quelqu’un  pour 
le  rendre  favorable  k one  affaire  ) to 
purchase  the  interest  of  a person.  Cette 
affaire  ne  saurait  se  faire  sans  lui,  il 
faut  r — , that  affair  cannot  be  accom- 
plished without  him,  he  must  be  interested 
in  it.  3 (être  de  quelque  importance 
pour  quelqu’un)  lo  interest,  to  concern. 

Ell  quoi  cela  vous  intéresse-t-il?  in  what 
manner  does  that  concern  you?  4 (des 
choses,  of  things)  to  interest,  lo  concern. 
Cela  intéresse  mon  honneur,  my  honour 
is  concerned  in  it.  5 fig.  surg.  lo  injure. 

6 (inspirer  de  l’intérêt;  to  interest.  J’ai  ac- 
quis hier  la  certitude  que  vous  l’intéres- 
siez vivement,  yesterday  I acquired  the 
assurance  that  you  deeply  interested  him.  > 
M“=  de  Staël.  Sa  triste  situation  est  faite  J 
pour  — en  sa  faveur  les  gens  de  bien,  • v 
his  unfortunate  situation  is  of  a nature 
lo  interest  ait  generous  people.  La  Fon- 
taine m’intéresse  pour  un  roseau.  La 
Fontaine  interests  me  about  a reed.  L.  , 
Rac.  absol.  Sa  physionomie  intéresse,  his  ' . 
countenance  awakens  an  interest.  7 (fixer  ï 
l’attention)  to  interest.  Son  récit  commen-  ' 
çait  k nT— , his  story  was  beginning  to 
interest  me.  absol.  Cette  pièce  de  théâtre 
n’intéresse  point,  that  play  has  no  interest. 

Le  gros  jeu  intéresse,  le  petit  jeu  n’in- 
téresse guère,  a large  stake  is  interesting, 
a smalt  one  is  scarcely  so.  8 — le  jeu, 
lo  stake  money  on  the  game. 

s’iMÉRESSLR,  vpr.  t to  interest  one’* 
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telf.  Il  s’est  iniércssé  dans  cet  entre- 
prise, he  has  taken  an  interest  in  that 
enterprise.  2 (prendre  intérêt)  Je  m'in- 
téresse à cette  airaire  comme  si  c’était  la 
mienne  propre,  I take  an  interest  in  that 
affair  as  if  it  concerned  me.  Mais  inté- 
ressons-nons  toujours  l’un  à l’autre,  let 
us  always  take  an  interest  in  each  other. 
M"'  du  Deff.  Personne  ne  s’intéresse  à 
personne,  no  one  is  interested  in  another. 
Salz. 

INTÉRÊT,  ang-tay-ray,  sm.  t interest. 

— public,  public  weal:  — particulier, 
private  interest.  11  avait  un  grand  — à 
s'y  rendre,  he  had  a great  interest  in 
going  there.  Veiller  aux  —s  de  quelqu’un, 
to  watch  over  the  interests  of  a person. 
Prendre,  embrasser,  soutenir,  abandonner, 
trahir  les  —s  de  quelqu’un,  to  take  up, 
.to  embrace,  to  support,  to  abandon  the 
interests  of  a person.  11  faut  le  prendre 
par  son  — , you  must  take  him  by  his  in- 
terest. 11  est  de  votre  —,  il  n’est  pas 
de  votre  — d’en  user  comme  vous  faites, 
it  is  in  your  interest,  against  your  interest 
to  act  as  you  do.  C’est  1’ — de  votre 
fortune,  de  votre  gloire,  de  votre  santé 
qui  me  fait  parler  ainsi,  it  is  the  con- 
cern for  your  fortune , your  glory , 
your  health,  that  causes  me  to  speak 
thus.  J’ai  — que  cela  soit  ainsi,  7 have 
an  interest  in  its  being  so.  Mettre  quel- 
qu’un hors  d’ — , to  indemnify  a person. 
Avoir  un  — dans  une  société,  dans  nne 
entreprise,  etc.,  to  have  an  interest  in 
a company,  on  enterprise,  etc.  2 absol. 
(sentiment)  interest.  La  plupart  des  gens 
ne  se  conduisent,  ne  se  gouvernent  que 
par  1’—,  most  people  are  guided,  are  in- 
fluenced by  their  interests  only.  C’est 
1’ — qui  le  guide,  it  is  interest  which 
guides  him.  3 (d’un  capital,  of  funds) 
interest.  — à cinq,  h six  pour  cent  par 
an,  interest  at  five,  six  per  cent  per 
annum.  Cet  argent  porte  —,  that  money 
bears  interest.  Tirer  1’—  de  I’ — , to 
obtain  mtevest  on  interest.  — nsuraire, 
usurtous  interest.  — simple,  simple  in- 
terest. — composé,  compound  interest. 

— légal,  legal  inleresl.  Prêt  à —,  a 
loan  at  interest.  Prêter,  mettre,  placer 
de  l’argent  h — , to  lend,  to  place,  to 
invest  money  at  interest.  L’ — court,  les 
— s courent  depuis  le  jour  de  la  de- 
mande, the  interest  runs,  the  interest 
dates  from  the  day  on  which  the  appli- 
tation  was  made.  U law.  Dommages  et  —s, 
dommages-  —s,  damages,  —s  civils, 
civil  interest.  5 (qui  nous  fait  prendre  part 
à ce  qui  regarde  une  personne)  interest. 
Il  m’inspire  beaucoup  il' — , un  tendre  —, 
nn  vif  — , he  excites  in  me  much  interest, 
a tender,  a lively  interest.  Prendre  — à 
quelqu’un,  to  take  an  interest  in  a per- 
son. Témoignages,  marques  d’— , proofs, 
marks  of  interest.  Prendre  — à la  joie, 
h l’affliction  de  quelqu’un,  lo  take  an  in- 
terest in  the  joy,  in  the  affliction  of  a 
person.  Prendre  — h une  affaire,  to 
take  an  interest  in  an  affair.  6 (curio- 
sité) interest.  Faire  naître  1’—  dans  l’âme 
des  spectateurs,  to  excite  interest  in  the 
minds  of  the  spectators.  Captiver  1’ — , 
to  captivate  the  interest.  J'ai  lu  cet  ou- 
vrage avec  on  vif  —,  I have  read  that 
work  with  a lively  inleresl.  7 (allrail) 
interest.  Cette  histoire  est  pleine  d’— , 
this  tale  is  full  of  interest.  Sa  conver- 
sation a de  1’—  et  du  charme,  his  con- 
versation is  both  entertaining  and  pleas- 
ing. 

INTERFÉRENCE , ang-tayr-fay-rângs , 
sf.  optic,  interference. 

INTERFOLIER,  ang-tayr-fo-lyay,  nous 

INTEBPOUIOKS  , vous  INTËRFOLI1EZ  , VU. 

book-sell,  to  interleave,  lo  interfoliate. 

INTÉRIEUR,  ang-tay-rynbr , adj.  m. 
.fern.  — E,  (Lai.)  \ inner,  interior,  inward, 
internal.  Les  parlies  —es  de  la  terre,  the 
■interior  parts  of  the  earth.  La  structure 
— e du  corps,  the  inward  structure  of 
the  body.  Le  commerce  —,  inland  trade. 


Mer  — e,  inland  sea.  2 (de  l’âme,  of  the 
soul)  La  paix  — e,  internal  peace.  L’liuinine 
— , the  inner,  the  inward  man.  La  vie 
— c,  the  inward  life.  Être  fort  —,  to 
be  a very  meditative  man. 

INTÉRIEUR,  sm.  1 interior,  inside,  in- 
ner part.  L’—  d’une  église,  d’une  voi- 
ture, the  inside  of  a church,  of  a coach. 
L'n  .cri  partit  de  1’ — de  la  maison , a 
cry  was  heard  from  the  interior  of  the 
house.  2 paint.  Tableau  d’— , domestic 
scene.  3 absol.  { d’un  pays  ) inland  , 
home  Ministre  de  1’ — , minister  for  the 
Home-Department.  4 fam.  L’ — d’une  per- 
sonne, the  home  of  a person.  N’avoir  pas 
d’— , lo  be  without  a home.  Se  plaire  dans 
son  —,  to  like  one’s  home.  5 -lig.  (ce  qu’il 
y a de  plus  caché)  secret.  Il  connaît  1’— 
de  cette  famille,  ne  knows  the  private  af- 
fairs of  that  family.  6 (des  pensées,  etc., 
of  thoughts,  etc.)  Dieu  seul  connaît  1’—, 
God  alone  knows  the  heart  of  man.  Plus 
1’ — se  corrompt,  plus  l’extérieur  se  com- 
pose, the  more  the  heart  is  corrupted,  the 
more  demure  the  countenance  is.  J.-J. 
Rouss.  7 (d’une  diligence,  of  a stage- 
coach) inside.  Prendre  une  place  d’— , 
to  take  an  inside  place. 

INTÉRIEUREMENT,  ang-tay-ryulir- 
niâng , adv.  1 internally,  inwardly, 
within.  2 (de  la  conscience,  etc.,  of 
conscience)  inwardly. 

INTÉRIM,  ang-lay-rim,  sm.  (lat.)  K 
inlerim.  Par  — , ad  interim.  2 (action  de 
gouverner,  etc.)  interim.  Faire  1’—,  to 
administer  ad  interim. 

INTÉRIMAIRE,  ang-tay-re-raayr,  adj. 
mf.  ad  interim. 

INTERJECTION,  ang-tayr-zhek-syong, 
sf.  [Lat.)  t gram,  interjection.  2 law.  — 
d’appel,  lodging  of  an  appeal. 

INTERJETER,  ang-tayr-zhuh-tay,  va. 
conjug.  like  jEsm,  law.  — appel,  to 
lodge  an  appeal. 

INTERLIGNE,  ang-tayr-Ie-nyuh,  sm. 
space  between  two  lines.  Écrire  dans 
1’—,  en  — , to  interline. 

INTERLIGNE,  sf.  print,  space,  lead. 

INTERLIGNER,  ang-tayr-le-nyay,  va. 
print,  lo  lead. 

INTERLINÉAIRE,  ang-layr-le-nay-ayr, 
adj.  mf.  \ interlinear,  inlerlineal,  inter- 
tineary. 2 Traduction  — , interlinear 
translation. 

INTERLOBULAIRE , ang-tayr-Iob-û- 
layr,  adj.  mf.  anat.  interlobular. 

INTERLOCUTEUR,  ang-tayr-lo-kü- 
tuhr,  sm.  i interlocutor.  2 [by  exten- 
sion) (qui  converse  avec  un  autre)  in- 
terlocutor. 

INTERLOCUTION,  ang-tayr-lo-kfi- 
syong,  sf.  (Lat.)  interlocution. 

INTERLOCUTOIRE,  ang-tayr-Io-kü- 
tooâr,  adj.  mf.  \ law.  interlocutory.  2 
sm.  interlocutory. 

INTERLOPE,  ang-tayr-lop,  sm.  1 in- 
terloper. 2 adj.  mf.  intrusive,  contraband. 

INTERLOQUER , ang-tayr-lo-kay,  va. 
(Lat.  interloqui)  t law.  lo  award  an  inter- 
locutory, a judgment.  2 (embarrasser)  lo 
nonplus,  to  put  out  of  countenance. 

INTERMÈDE,  ang-tayr-mayd,  sm.  (Lat. 
intermedins)  t (theatre)  interlude,  inter- 
mède. 2 chem.  intermediate. 

INTERMÉDIAIRE,  ang-tayr-may-dyayr, 
adj.  mf.  intermediate,  intervening. 

INTERMÉDIAIRE,  sm.  1 intermedium.  2 
(entremise)  medium. 

INTERMÉDIAT,  ang  - tayr-  may  -dyah, 
adj.  m.  fern.  — e,  t intermediate.  2 
(substantiv.)  Lettres  d’ — , intermediate 
letters. 

INTERMINABLE,  ang  - tayr  -me  - nabl’, 
adj.  mf.  interminable,  unceasing,  never- 
ending.  L’amonr  avec  ses  —s  causeries, 
love  wilh  Us  interminable  chats.  Balz. 

INTERMISSION,  ang-layr-me-syong,  sf. 
(Lat.)  med.  intermission.  Sans  — , un- 
intermittingly.  Il  y a eu  quelque  — â son 
mal,  there  has  been  some  intermission  in 
his  malady. 

INTERMITTENCE,  ang-tayr-mit-tângs, 
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sf.  1 med.  intermission.  2 (rare)  inter- 
mission. 11  a des  — s d’ardeur  et  de 
découragement , he  has  allernale  fits  of 
ardour  and  discouragement.  S‘«-B. 

INTERMlTTEN'i’,  ang  ■ tayr-mil-tâng, 
adj.  m.  fern.  — e,  t med.  intermittent. 
Fièvre  — e,  intermittent  fever.  Pouls  — , 
intermittent  pulse.  Type  —,  intermittent 
characteristic.  2 Fontaine,  source  — e, 
intermiUent  jet,  source. 

INTERMINTION,  See  immixtion. 

INTERMUSCULAIUE,  ang -tayr -mils - 
kiil-ayr,  adj.  mf.  anat.  inlermusculary. 

INTERNAT,  ang-tayr-nah,  sm.  i board- 
ing-school. 2 (dans  un  hôpital,  in  an 
hospital)  house-surgeon's  employment. 

INTERNATIONAL , ang-tayr-nah-syo- 
nal,  adj.  m.  fern.  — b,  international. 

INTERNE,  ang-tayrn,  adj.  mf.  I in- 
ternal. Élève  —,  — , boarder.  2 (d’un 
hôpital,  in  an  hospital)  house-surgeon.  3 
anat.  inward.  La  face  — du  crâne,  the 
inward  part  of  the  skull.  4 pathol.  in- 
ward. Douleur  — , inward  pain.  5 phi- 
los. inward.  6 (substantiv.)  boarder.  7 
(substantiv.)  house-surgeon. 

INTERNER,  ang-tayr-nay,  va.  polit, 
com.  to  relegate  into  the  interior. 

interner,  vn.  polit,  to  be  relegated  in 
the  interior  of  the  country. 

INTERNONCE,  ang-tayr -nongs,  sm. 
(Lat.  internuntius)  internuncio. 

INTEROSSEUX,  ang-layr-o-suh,  adj. 
m.  fern,  interosseuse,  anat.  interosseal, 
interosseous. 

INTERPELLATION , ang-tayr-pel-lali- 
syong,  sf.  (Lat.)  t interpellation,  sum- 
mons, call.  Sur  I’ — de  signer,  on  being 
called  on  to  sign.  2 fam.  question. 

INTERPELLER,  ang-tayr-pel-lay,  va. 
(Lo/.  interpellate)  1 lo  summon,  to  re- 
quest. L’huissier  l’ayant  interpellé  de 
signer,  il  déclara  ne  point  savoir,  the 
clerk  of  the  court  having  summoned  him 
to  sign  his  name,  he  declared  he  could 
not  write.  2 (sommer  de  répondre)  to 
summon.  Je  vous  interpelle  de  dire  la 
vérité , / call  on  you  to  declare  the  truth. 
3 fam.  to  question.  11  m’interpella  d’une 
manière  assez  incivile,  he  questioned  me 
in  a rather  uncivil  manner.  J’interpelle 
votre  conscience,  7 appeal  to  your  con- 
science. 4 parliam.  to  put  a question  to. 

INTERPOL ATEUR,  ang-tayr-po-lat- 
nlir,  sm.  (Lat.)  interpolator. 

INTERPOLATION,  ang-tayr- po-Iah- 
syong,  sf.  (Lat.)  interpolation. 

INTERPOLER,  ang-tayr-pol-ay,  va. 
(Lat.  interpolate)  to  interpolate. 

INTERPOSÉ,  ppa.  of  interposer,  feni. 
— E,  4 Négocier  par  personnes  —es,  to 
negociate  through  the  medium  of  others. 
2 law.  Personne  — e,  intermediary  person. 

INTERPOSER,  ang-tayr-po-zay , va. 
(Lat.  interponere)  to  interpose,  fig.  — 
son  (autorité,  to  interpose  one’s  authority. 

s’interposer,  vpr.  to  interpose  one's 
self. 

INTERPOSITION,  ang-tayr-po-ze-syong, 
sf.  (Lat.)  4 interposition.  V—  de  la 
lune  entre  le  soleil  el  la  terre,  the  inter- 
position of  the  moon  between  the  sun 
and  the  earth.  2 law.  — de  personne, 
personal  interposition.  3 (intervention) 
L’—  de  l’autorité  du  roi,  the  interposUion 
of  the  king’s  .authority. 

INTERPRÉTATIF , ang-tayr-pray-lat- 
if,  adj.  mf.  fern,  interprétative,  inter- 
pretative. 

INTERPRÉTATION,  ang-tayr-pray-lah- 
syong,  sf  (Lat.)  interpretation,  construc- 
tion. Fausse  —,  misinterpretation,  mis- 
construction. On  donne  h tous  vos  dis- 
cours nne  mauvaise  —,  a bad  construc- 
tion is  put  on  all  your  observations. 

INTERPRÈTE,  ang-tayr-prayt,  s.  mf 
(Lat.  inlerpres)  4 interpreter.  Cet  écrivain 
grec  n’a  pas  encore  trouvé  de  meilleur  — , 
that  Greek  author  has  not  yet  found  a better 
interpreter.  2 (truchement)  interpreter, 
— de  la  Porte,  interpreter,  dragoman  to 
the  Sublime  Porle.  3 (qui  éclaircit  le  sens 
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d’on  autear,  d’un  discours)  interpreter. 
L’Église  est  la  seule  — sûre  de  l’Écri- 
ture Sainte,  the  Church  is  the  only  safe 
interpreter  of  Scripture.  Cet  — a uial 
entendu,  a mal  expliqué  ce  passage,  that 
interpreter  has  wrongly  understood,  badly 
explained  that  passage,  k (qui  a charge 
de  faire  connaître  les  intentions  de  quel- 
qu’un) interpreter.  Soyez  1’ — de  mes 
sentiments,  oe  the  interpreter  of  my  sen- 
timents. flg.  La  parole  n’est  plus  1’— 
do  coeur,  speech  is  no  longer  the  in- 
terpreter of  the  heart.  Mass.  5 (celui 
qui  explique  ce  que  présage  quelque 
chose)  augur.  — du  vol  des  oiseaux, 
ougur  of  the,  flight  of  birds. 

INTERPRÉTER,  ang-tayr-pray-tay,  va. 
(Lat.  interpretare)  t to  interpret,  to  ex- 
plain, Les  Septante  ont  interprété  l’An- 
cien Testament,  lhe  Seventy  interpreted 
the  Old  Testament.  2 (expliquer) inrer- 
pret,  to  read.  Comment  interprétez-vous 
ce  passage?  how  do  you  interpret  that 
passage  ? — one  loi,  to  interpret  a law. 
3 (expliquer  par  induction)  to  interpret. 
Est-ce  à vous  à — ma  pensée?  is  il  for 
you  to  interpret  my  idea  ? — les  songes, 
to  interpret  dreams,  k (prendre  en  bonne 
on  en  mauvaise  part)  to  put  a good,  a 
bad  construction  on.  C’est  l’ordinaire  des 
malheureux  d’—  toutes  choses  sinistre- 
ment, the  unhappy  usually  put  an  in- 
auspicious construction  on  all  things.  La 
Font. 

s’iNTERPRÉTEB,  vpr.  ^ to  be  interpreted. 
Les  clauses  d’une  convention  doivent  s’— 
les  unes  par  les  autres,  the  clauses  of  a 
convention  ought  to  explain  each  other. 
2 to  be  badly  understood.  Et  c’est  sou- 
vent h mal  que  le  bien  s'interprète,  and 
good  is  often  misinterpreted.  Mol.  Cette 
action  peut  s'—  en  bien,  s’—  en  mal, 
s’ — en  mauvaise  part,  this  action  may 
receive  a favourable,  an  unfavourable  ex- 
planation, may  have  a bad  construction 
put  on  it. 

INTERRÈGNE,  ang-tayr-ray-nyuh,  sm. 
{Lat.  interregnum)  t interregnum,  inter- 
reign. 2 (des  États  gouvernés  par  d’au- 
tres que  par  des  rois)  interregnum. 

INTERROGANT,  ang-tay-ro-gâng,  adj. 
gram,  of  interrogation.  Point  —,  note  of 
interrogation. 

INTERROGATEUR,  ang-tay-ro-gat- 
nhr,  sm.  fem.  imerrogstrice  , interro- 
gator. 

INTERROGATIF,  ang-tay-ro-gat-if, 
adj.  m.  fem.  interrogative,  gram,  inter- 
rogative, interrogatory. 

INTERROGATION,  ang-tay-ro-gah- 
syong,  sf.  {Lat.)  t question,  interrogation. 
Faire  des  -s  à quelqu’un,  !o  ash  ques- 
tions of,  to  put  questions  to  a person. 
2 rhet.  interrogation.  3 gram.  Point  d’— , 
interrogation,  note  of  interrogation. 

INTERROGATOIRE,  ang-tay-ro-gat- 
ooar,  sm.  I examination.  2 (procès-ver- 
bal) interrogatory. 

INTERROGER,  ang-tay-ro-zhay,  va. 
NOUS  interrogeons;  il  interrocea,  {Lat. 
interrogare)  t to  question,  to  interrogate 
( upon  ) , to  ask  questions  of.  2 schol. 
to  examine.  — un  candidat,  to  examine 
a candidate.  3 fig.  to  consult.  — sou 
miroir,  to  consult  one’s  mirror.  — l’his- 
toire, to  consult  history.  Des  victimes 
vous-méme  interrogez  le  flanc,  consult 
the  entrails  of  the  victims  yourself.  Rac. 

s’interroger,  vpr.  t {reflect.)  to  exa- 
mine one's  self,  to  examine  onefs  own 
heart.  2 {recipr.)  to  question,  to  inter- 
rogate each  other. 

INTERROI,  ang-tajr-rooâ,  sm.  interrex. 

INTERROMPRE,  ang-tayr-rongpr’,  va. 
conjug.  like  roupre,  {Lat.  interrumpere) 
1 to  interrupt , to  break,  to  break  off,  to 
break  on,  upon.  On  a fait  one  digue  pour 
— le  cours  de  la  rivière,  a dam  was  con- 
structed to  divert  the  course  of  the  river. 

— on  discours,  to  interrupt  a speech. 
Ces  événements  interrompirent  nos  tra- 
nsi, those  events  interrupted  our  labours. 
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N’interrompez  pas  son  sommeil,  do  not 
disturb  his  sleep.  11  interrompit  le  cours 
de  ses  contemplations,  he  interrupted  the 
course  of  his  contemplations.  Flécli.  Al- 
lons, il  est  écrit  qu’il  viendra  toujours 
m’ — , what  a nuisance!  / am  fated  to  be 
continually  interrupted  by  hint,.  Seri.  — 
quelqu’un  dans  ses  prières,  to  disturb  a 
person  in  his  prayers.  On  a interrompu 
l’orateur  au  milieu  de  son  discours,  the 
speaker  was  interrupted  in  the  midst  of 
his  speech.  Sans  vous  —,  pardon  me  for 
interrupting  you.  2 law.  — la  posses- 
sion, — la  prescription,  — la  péremption, 
to  interrupt  the  possession , the  prescrip- 
tion, the  peremption. 

s’interrompre,  vpr.  to  interrupt  one’s 
self,  to  stop.  11  s’interrompit  au  milieu 
de  son  récit,  he  stopped  in  the  midst  of 
his  recital.  L’orateur  s’interrompit  tout 
à coup,  the  speaker  suddenly  stopped. 

INTERROMPU,  ang-lay-rong-pfi,  ppa. 
of  INTERROMPRE,  fem.  — E,  i interrupted, 
stopped.  Sommeil  — , broken  sleep.  Pro- 
pos — , desultory  talk.  Jouer  aux  propos 
— s,  to  play  at  cross  purposes.  2 bot. 
Épi  — , a stalk  with  clusters  of  flowers 
at  intervals. 

INTERRUPTEUR,  ang-tay-rûp-tuhr, 
sm.  inlerruptor. 

INTERRUPTION,  ang-tay-rfip-syong,  sf. 
(Lat.)  1 interruption.  Sans  —,  without  in- 
terruption, uninterrupted,  uninterruptedly. 
Eprouver  des  —s,  to  meet  with  interrup- 
tions. A Venise , le  bruit  des  rames  est 
l’unique  — an  silence  général,  at  Venice, 
the  noise  of  the  oars  is  the  only  ii.ter- 
ruption  of  the  general  silence.  de 
Staël.  2 (action  d’interrompre)  interrup- 
tion. 

INTERSECTION , ang-tayr-sek-syong , 
sf.  t anat.  intersection.  2 geom.  Point 
d’ — , intersection. 

INTERSTICE,  ang-tayr-stis,  sm.  {Lat. 
interstitium)  t interstice.  2 nat.  phil.  in- 
terstice. Les  — s d’un  corps,  the  inter- 
stices of  a body. 

INTERTROPICAL,  ang-tayr-tro-pe-kal, 
adj.  m.  fem.  — e,  inlerlropical. 

INTERVALLE,  ang-tayr-val,  sm.  {Lat. 
intervallum)  t interval,  distance.  2 — de 
temps , space  of  time.  Tant  d’années 
d’ — , so  many  years’  interval.  Par  — s, 
at  intervals.  Dans  1’ — , in  the  mean  time. 
3 mus.  interval.  — de  tierce,  de  quarte, 
interval  of  a third,  of  a fourth. 

INTERVENANT,  ang-tayr-vuli-nâng, 
ppr.  of  intervenir,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
intervening.  2 law.  {substanliv.)  inter- 
vening party. 

LNTERVENIR,  ang-tayr-vuh-neer,  vn. 
{Lat.  intervenire)  I to  interfere,  to  inter- 
vene {in).  2 law.  (dans  un  procès,  in  a 
lawsuit)  to  interpose,  to  become'a  parly. 
3 (se  rendre  médiateur)  to  interpose,  to  be 
a mediator.  4 (interposer  son  autorité, 
etc.)  to  interpose.  5 law.  {impers.)  (des 
jugements,  etc.,  of  judgments,  etc.)  II  in- 
tervint plusieurs  arrêts,  several  judgments 
were  given  in  the  course  of  the  affair. 

INTERVENTION,  ang-tayr-vang-syoiig, 
sf.  {Lat.)  1 intervention,  interference,  in- 
terposition. L’ — a été  reçue,  the  inter- 
vention has  been  accepted.  Cela  nécessita 
I’—  de  la  force  armée,  that  rendered 
necessary  the  intervention  of  the  armed 

force.  Non , non-intervention.  2 law. 

com.  — k ppotêt,  acceptation  of  a bilt  after 
protest. 

INTERVERSION , ang-tayr-vayr-syong, 
sf.  {Lat.)  inversion. 

INTERVERTIR,  ang-layr-vayr-teer,  ru. 
{Lat.  iiitervertere ) to  invert,  to  reverse, 
to  change. 

INTESTAT,  ang-tays-tah,  adj.  mf.  in- 
testate. Hériter  ab  —,  lo  inherit  an  in- 
testate’s estate.  Héritier  ab  — , the  heir 
of  one  who  died  intestate. 

INTESTIN,  ang-tays-tang,  adj.  m.  fem. 
— E,  I intestine,  fig.  Guerre  — e,  intes- 
tine war,  2 med.  Fièvre  — e,  internai 
fever. 


INTESTIN,  sm.  anat.  intestine.  — grêle, 
small  intestines.  Gros  — s,  large  intes- 
tines. Les  — s,  entraits. 

^ INTESTINAL,  ang-tays-te-nal,  adj.  m. 
fem.  — E,  anat.  intestinut.  Le  tube  —, 
the  intestinal  tube.  Vers  intestinaux,  in- 
testinal worms. 

INTI.MATION,  ang-te-mah-syong , sf. 
{Lat.)  notification,  notice. 

INTIME,  ang-teem,  adj.  mf.  {Lot.  inti- 
mas) 1 inward.  Connaître  la  nature  — 
d’une  chose,  to  know  the  inward  nature 
of  a thing.  2 fig.  intimate.  Liaison  —, 
intimate  connection.  Avoir  des  relations 
— s avec  quelqu’un,  to  have  intimate  re- 
lations with  a person.  3 {morally)  inti- 
mate. J’en  ai  1’—  conviction,  / am  con- 
vinced of  it  in  my  heart.  4 {subslantiv .) 
La  reine  en  était  au  plus  — de  ses  ré- 
flexions, the  queen  was  buried  in  thought 
Al.  Dum.  Dans  1’—  de  la  volonté  Je- 
Dieu,  in  the  most  inlimale  will  of  God- 
Vase.  5 fig.  Ami  — , intimate  friend. 

Us  sont  très s,  they  are  very  intimate. 

6 {substanliv.)  C’est  son  —,  he  is  his  in- 
timate friend. 

INTIMÉ,  ppa.  of  INTIMER,  fem.  — e, 
[substanliv.)  law.  appellee. 

INTIMEMENT,  ang-teem-mang,  adv.  t 
intimately,  closely.  2 fig.  intimately.  Us 
sont  unis  —,  they  are  intimately  con- 
nected. 3 fig.  — persuadé,  — convaincu , 
intimately  persuaded,  convinced. 

INTIMER,  ang-te-may,  va.  {^Lat.  inti- 
mare)  t to  notify,  to  enjoin.  L’ordre  lui 
fut  intimé,  he  was  enjoined.  2 law.  to 
give  legal  nolice  of.  3 (appeler  en  jus- 
tice) lo  appeal.  — nn  concile,  to  appoint 
the  place  and  time  for  a council  to  meet, 
to  assemble. 

INTIMIDATIO.'I , ang-te-me-dah-syong, 
sf.  intimidation. 

INTIMIDER,  ang-te-me-day,  va.  to  in- 
timidate, to  frighten,  to  abash. 

s’iNTiMioER,  vpr.  to  be,  lo  become  inti- 
midated. II  ne  s’intimide  pas  facilement, 
he  is  not  easily  intimidated. 

INTIMITÉ,  ang-te-me-iay,  sf.  ^ in- 
timacy, closeness,  close  connection.  2 
(liaison)  intimacy.  Ces  deux  personnes 
vivent  ensemble  dans  la  plus  grande  — , 
those  two  persons  live  together  in  the 
greatest  intmaej. 

INTITULÉ,  ppa.  of  intituler,  fem. 
— E , t entitled.  2 ( substanliv.  ) L’— 
d’un  acte,  d’un  jugement,  the  title  of 
an  act,  of  a judgment 

INTITULER  , ang-te-tfi-lay,  va.  {from 
Lat.  in , titulus)  t to  entitle.  Comment 
cetie  pièce  est-elle  intitulée?  what  is  the 
title  of  that  play?  2 law.  — un  acte,  lo 
put  the  title  lo  a document. 

s’intituler,  vpr.  lo  entitle  one’s  self, 
to  take  the  title  of,  lo  call  one’s  self. 

INTOLÉRABLE,  ang-to-lay-rabl’,  adj. 
mf.  \ intolerable,  insufferable,  unbearable 
2 (qu’on  ne  peut  tolérer)  intolerable. 

INTOLÉRANCE,  ang-to-lay-ràugs , sf. 
{Lat.  intolerantia)  intolerance.  La  raison 
est  le  préservatif  de  1’ — , reason  is  the 
preservative  against  intolerance.  J.-J. 
Rouss. 

INTOLÉRANT,  ang-to-lay-râiig,  adJ.  m. 
fem.  — E,  1 intolerant.  2 (substanliv.) 
Les  — s,  the  intolerant. 

INTOLÉRANTISME,  ang-  to-  lay  - râng- 
tism’,  sm.  intolerance. 

INTONATION,  ang-to-nah-syong,  sf.  t 
intonation.  2 (l'action  de  mettre  un  chant 
sur  le  ton  dans  lequel  il  doit  être)  in- 
tonation. Faire  T-  d’uu  chant,  lo  in- 
tonate a song.  3 {by  extension)  intonation. 
Sa  voix,  même  dans  les  —s  les  plus  fa 
milières,  dénotait  l'habitude  du  comman- 
dement, even  the  most  familiar  inion*- 
lions  of  his  voice  denoted  the  habit  of 
command.  Al.  Dum. 

INTO.XICATION,  ang-tok-se-kah-syong , 
sf.  {from  Lat.  in,  toxicum)  intoxica- 
tion. 

INTRADOS,  ang-trah-do,  sm.  arclb 
intrados. 
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INTRADUISIBLE,  aiig-trtd-fie-zibi*, 
ttii.  atf.  mtranslalabU. 

INTRAITABLE,  ang-tray-Ubl’,  adj.  mf. 
1 inlraclttbte,  mtractabte,  ungovernable, 
unmanageable.  S.  ëiait  —,  il  trouvait 
toot  mauvais,  S.  was  unlractable,  he  dis- 
approved of  every  thing.  Thiers.  2 (dérai- 
sonnable) unreasonable.  II  est  — sur  ce 
point,  he  is  unreasonable  on  that  point. 

INTRA-MUROS,  aiig-trah-ma-TOS,  adv. 
Ik.  {Lat.)  within  watts. 

INTRANSITIF,  ang-trâng-ze-tif,  adJ. 
M.  fem.  INTRANSITIVE,  gram,  intransitive. 

INTRÉPIDE,  ang-iray-peed,  adj.  mf.  i 
intrepid,  undaunted,  dauntless.  2 (d’une 
personne,  etc.,  of  persons,  etc.)  undaunted. 
Un  solliciteur  — , an  undaunted  petitioner. 

INTRÉPIDEMENT,  ang-tray-peed-mâng, 
adv.  intrepidly,  undauntedly. 

INTRÉPIDITÉ,  ang-tray-pe-de-lay,  sf. 
intrepidity,  undauntedness,  dauntlessness. 
Ü a fait  preuve  d’— , he  has  given  proof 
of  his  intrepidity. 

INTRIGANT,  ang-tre-gJng,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 intriguing,  meddling.  II  est  — 
comme  tous  les  diables,  he  is  as  in- 
triguing as  the  devil.  Le  Sage.  2 {sub- 
stantiv.)  intriguer,  k Paris,  tous  les  gens 
importants  sont  menés  par  une  — e de 
leur  société , in  Paris,  ail  persons  of 
consequence  are  led  by  some  intriguing 
woman  of  their  society.  M“'  de  Gir. 

INTRIGUE,  ang-treeg,  sf.  (from  intri- 
guer) i intrigue.  Un  homme  d’— , an 
intriguing  man.  Vivre  d’ — , to  live  by 
one’s  wits.  Les  — s de  la  cour,  du  cabi- 
net, the  intrigues  of  the  court,  of  the.  ca- 
binet. 2 lit.  (d’une  pièce  de  théâtre,  of  a 
play)  intrigue,  plot.  L’—  sc  noue,  the  plot 
thickens.  3 (incident  fâcheux)  embarrass- 
ment, scrape.  Me  voilà  hors  d’— , now 
I am  out  of  that  scrape,  i (commerce 
secret  de  galanterie)  intrigue,  adventure. 
Friande  de  1’—  et  tendre  à la  fleurette, 
eager  for  an  intrigue,  and  ready  to  listen 
to  flattering  taies.  Mol. 

INTRIGUÉ,  ppa.  of  intriguer,  fem. 
— E,  1 puziled,  perplexed.  2 (d’une  pièce 
de  théâtre)  plotted. 

INTRIGUER,  ang-tre-gay,  va.  (Lat. 
intricare)  t to  puzzle,  to  perplex.  2 
(théâtre)  to  lay  the  plot.  Il  intriguait  ses 
pièces  comme  les  Espagnols,  he  laid  the 
plots  of  his  plays  after  the  manner  of 
Spanish  authors.  Volt. 

INTRIGUER,  vn.  to  intrigue,  to  formplots. 

s’iNTRiGUER,  ppr.  to  intrigue.  S’ — par- 
tout, to  creep  in  everywhere. 

INTRINSÈQUE,  ang-trang-sek,  adj.  mf. 
intrinsic,  intrinsical.  Valeur  — , intrin- 
sic value. 

INTRINSÈQUEMENT , ang-trang-sek- 
mâng,  adv.  intrinsically. 

INTRODUCTEUR,  ang-lro-duk-tuhr, 
sm.  fem.  introductrice,  introducer.  — 
des  ambassadeurs , muster  of  the  cere- 
monies. 

INTRODUCTIF,  ang-tro-dük-tif,  adj. 
m.  fem.  introductive,  law.  introductory, 
preparatory. 

INTRODUCTION,  ang-tro-dfik-syong, 
sf.  (Lat.)  t introduction.  Lettre  d’— , letter 
if  introduction.  L’—  d’un  ambassadeur 
auprès  du  roi,  the  presentation  of  an  am- 
bassador to  the  king.  2 lit.  L’ — d’un 
personnage  dans  an  roman,  the  introduc- 
tion of  a personage  in  a novel.  3 fig. 
(à  une  science,  etc.)  introduction.  — 
à la  physique,  introduction  to  natural  phi- 
losophy. 4 fig.  (discours  préliminaire) 
introduction.  5 (d’une  chose  dans  une 
autre)  introduction.  V—  d’une  sonde,  the 
intromission  of  a probe,  fig.  L’ — d’une 
coutume,  d’une  marchandise,  the  intro- 
duction of  a custom,  of  goods,  fig.  L’— 
d’un  mensonge,  the  introduction  of  false- 
hood. Pasc.  6 law.  L’ — d’nne  instance, 
the  first  process  of  a lawsuit. 

INTRODUIRE,  ang-tro-düeer,  va.  conj. 
like  CONDUIRE,  (Lot.  introdncere)  t to 
introduce,  to  show  in.  — un  ministre 
étranger  auprès  d’un  prince,  lo  usher  a 
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foreign  minister  into  the  presence  of  ê 
prince.  On  m’introduisit,  I was  shown 
in.  2 (dans  nn  lieu,  dans  une  société, 
etc.)  to  introduce.  II  vous  a introduit 
chez  un  tel,  he  has  introduced  you  lo 
Suchra-one.  II  veut  que  ma  lettre  l’in- 
troduise auprès  de  vous,  he  wishes  my  tet- 
ter to  introduce  him  to  you.  M""  de  Sév. 
3 lit.  (dans  un  dialogue,  dans  une  pièce 
de  théâtre,  etc.)  to  introduce.  — un 
personnage  sur  la  scène,  to  introduce 
a character  on  the  stage.  4 (une  chose 
dans  une  autre)  to  introduce,  to  put,  to 
thrust.  — des  marchandises,  to  intro- 
duce, to  import  goods.  L’ouverture  était 
assez  grande  pour  qu’on  pùt  y — la 
main,  the  opening  was  large  enough  to 
pul  one’s  hand  in.  5 fig.  (faire  adopter) 
to  introduce.  — une  nouvelle  mode , un 
nouveau  traitement,  lo  introduce  a new 
fashion,  a new  treatment.  II  iie  voulait 

— dans  ses  États  ni  les  mœurs  turques, 
ni  les  persanes,  mais  les  nôtres,  U was 
not  his  wish  to  introduce  into  his  domi- 
nions the  manners  of  the  Turks  or  Per- 
sians, but  ours.  Volt.  6 fig.  (causer) 
to  occasion,  to  cause,  — le  désordre,  la 
confusion,  to  occasion  disorder,  confu- 
sion. 

s’introduire,  vpr.  I to  introduce  one’s 
self  (to),  to  find  one’s  way  (into),  to  get 
in.  II  s’introduisit  par  la  fenêtre,  he  got 
in  by  the  window,  fig.  Certaines  gens 
faisant  les  empressés  s’introduisent  dans 
les  affaires,  some  people  putting  on  a 
show  of  zeal  intermeddle  with  every 
thing.  La  P’oiit.  2 (des  choses,  of  things) 
to  introduce  itself,  to  be  introduced,  to 
be  brought  on,  to  enter,  to  penetrate,  to 
slip  in,  to  creep  in.  L’air  qui  s’introduit 
daus  les  poumons,  the  air  which  pene- 
trates into  the  lungs,  fig.  Rechercher 
comment  les  idées  s’introduisent  dans 
l’esprit,  to  search  how  the  ideas  are 
introduced  into  the  mind. 

INTRODUIT,  ang-tro-duee,  ppa.  of  in- 
troduire, introduced,  shown  in. 

INTROÏT,  ang-tro-it,sm.(iat.introitus) 
cath.  ret.  inlroit. 

INTROMISSION,  ang-tro-mis-syong,  sf. 
(Lut.)  intromission. 

INTRONISATION,  ang  - tro  - ne  - zah  - 
syong,  sf.  enthroning. 

INTRONISER,  ang-tro-ne-zay,  va.  I 
rel.  to  enthrone.  2 fig.  fam.  to  praise. 
Balz. 

s’introniser,  vpr.  fig.  fam.  to  push 
one’s  self  forward. 

INTROUVABLE , ang-troo-vabl’,  adj. 
mf.  undiscoverable,  that  cannot  be  found. 

INTRUS,  ang-trü,  ppa.  of  the  obsolete 
verb  s’iNTRURE,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
intruded.  2 (by  extension)  (d’une  per- 
sonne qui  sans  droit  s’est  introduite  dans 
quelque  chose,  etc.)  intruded.  11  s’est 

— dans  cette  tutelle,  he  has  intruded 
himself  into  that  guardianship.  3 Un 
évêque  —,  a bishop  not  legally  appointed, 
(subslantiv.)  Celui-là  est  le  vrai  titulaire, 
l’autre  est  1’—,  this  one  is  the  real  titu- 
lar, the  other  is  the  intruder.  4 (sub- 
stantiv.)  (by  extension)  intruder.  Sur  moi, 
sur  vos  entants,  une  — e l’emporte,  over 
me,  over  your  children  an  intruder  pre- 
vails. E.  Aug. 

INTRUSION,  ang-trii-zyong,  sf.  inlru- 
sion. 

INTUITIF,  ang-tfi-e-tif,  adj.  m.  fem. 
INTUITIVE,  philos,  theol.  intuitive. 

INTUITION,  ang-tii-e-syong,  sf.  intui- 
tion. philos  Vérité  d’ — , an  intuitive 
truth,  (by  extension)  L’amour  a ses  — s, 
comme  le  génie  a les  siennes,  love  has 
ils  intuitions  as  well  as  genius.  Balz. 

INTUITIVEMENT,  ang-tü-e-tiv-mâng, 
adv.  theol.  intuitively. 

INTUMESfÎENCE , aug-tü-mays-sângs , 
sf.  med.  intumescence. 

INTUSSUSCEPTION , ang-tiis-süs-sep- 
syong,  sf.  introsusception , intussuscep- 
tion. 

INULE,  e-nül,  sf.  bot.  inula. 
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INCLINE,  e-nü-leen,  sf.  cliem.  inuline. 

INUSITÉ,  e-iiii-ze-tay , adj.  m.  fem. 
— E,  unusual,  unused,  not  in  use. 

INUTILE,  e-nfi-teel,  adj.  mf.  I use- 
less. Uii  travail,  une  peine  , use- 
less work,  trouble.  Voilà  bien  des  pa- 
roles —s,  all  those  arguments  are  un- 
availing. II  est  — d’essayer,  it  is  use- 
less to  try.  Lui  parler  eût  été  plus  qu’ — , 
to  talk  with  him  would  have  been  worse 
than  useless.  2 (dont  on  ne  se  sert  pas) 
useless.  Un  meuble  —,  a useless  piece 
of  furniture.  Laisser  quelqu’un  — , not 
to  employ  the  talents  of  a person. 

INUTILEMENT,  e-nü-leel-mâng,  adv. 
uselessly,  to  no  purpose,  in  vain. 

INUTILITÉ,  e-nü-ie-le-tay,  sf.  I use- 
lessness, inutility,  unprofitableness.  On 
a reconnu  1’—  de  cette  machine,  the  use- 
lessness of  that  machine  has  been  ad- 
mitted. 11  s’est  aperçu  de  1’—  de  ses 
visiles,  he  perceived  the  fruitlessness  of 
his  visits.  2 (défaut  d’emploi)  unservice- 
ableness. Laisser  un  homme  dans  1’ — , 
not  to  use  a person’s  services.  3 — s, 
pl.  useless  things,  impertinencies,  trifles. 

INVAINCU,  ang-vang-kü,  adj.  m.  fem. 
— E,  unvanquished.  Ton  bras  est  — et 
non  pas  invincible,  your  arm  has  not  yet 
been  vanquished,  but  it  may  be.  Corn. 

INVALIDE,  ang-val-eed,  adj.  mf.  \ 
infirm,  invalid.  2 mil.  disabled.  3 naut. 
disabled.  4 fig.  law.  Acte  —,  invalid  act. 

INVALIDE,  sm.  I invalid,  pensioner.  2 
(in  Paris)  (I’hdtel)  Les  — s,  hospital  for 
disabled  soldiers,  sailors,  hospital  for 
invalids,  the  Invalids. 

INVALIDEMENT,  ang-val-id-mâng, 
adv.  invalidly. 

INVALIDER,  ang-val-e-day,  va.  law. 
to  invalidate,  to  quash. 

INVALIDITÉ,  ang-val-e-de-tay,  sf. 

law.  invalidity. 

INVARIABILITÉ,,  ang-var-yab-e-le-tay, 
sf.  invariableness,  unalterableness. 

INVARIABLE,  ang-var-yabl’,  adj.  mf. 
\ invariable,  unchangeable,  unalterable. 
La  foi  est  une  et  — , faith  is  one  and 
unchangeable.  Pasc.  2 gram,  invariable. 

INVARIABLEMENT,  ang-var-yab-lulv- 
mâng,  adv.  invariably,  unchangeably. 

INVASION,  ang-vah-zyong,  sf.  (Lat. 
invasion.  V—  de  l’Angleterre  par  Guil- 
laume le  Conquérant,  the  invasion  of  Eng- 
land by  William  the  Conqueror.  Ce  ne 
fut  pas  une  certaine  — qui  perdit  l’em- 
pire, ce  furent  toutes  les  —s,  no  particular 
irruption  caused  the  fall  of  the  empire, 
it  was  the  result  of  them  all.  Montesq. 
Guerre  d’ — , invasive  war.  fig.  L’ — du 
mauvais  goût,  the  irruption  of  bad  taste. 
2 med.  invasion. 

INVECTIVE,  ang-vek-tiv,  sf.  (from  Lat. 
inveciivae)  invective.  Se  répandre  en  —s 
contre  quelqu’un,  to  run  on,  to  inveigh 
against  a person.  S’emporter  en  — s,  lo 
indulge  in  invectives,  lo  get  in  a run  of 
invectives.  Son  maître  vomissait  contre 
lui  un  torrent  d’— s,  his  master  discharged 
a shower  of  invectives  against  him.  Did. 

INVECTIVER,  ang-vek-te-vay,  va.  to 
inveigh  against,  to  rail  at,  on,  against. 

INVENDABLE,  ang-vâng-dabT,  ad;,  mf. 
unsaleable. 

INVENDU,  ang-vâng-dü,  adj.  m.  fem. 
— E,  unsold. 

INVENTAIRE,  aiig-vâng-tayr,  sm.  (Lat. 
inventarium)  1 inventory.  Dresser  un  —, 
to  lake,  to  draw  up  an  inventory.  Faire 
1’—  d’une  succession,  to  draw  up  the 
inventory  of  a succession.  Faire  1’— 
d’un  magasin,  to  take  stock.  Faire  —, 
to  take  the  inventory.  Sous  bénéfice  d’— , 
See  BÉNÉFICE.  2 anc.  sale  by  auction. 

INVENTÉ,  ppa.  <)/■  inventer,  fem.  — e, 
invented,  forged,  contrived.  Je  t’en  veux 
dire  un  trait  assez  bien  —,  I will  tell 
you  something  of  him  that  is  not  so  very 
bad.  Boil. 

INVENTER,  ang-vâng-tay,  va.  (Lat. 
invenire)  I to  invent,  to  find  out,  to 
contrive.  — un  instrument,  lo  inienl  as 
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tnstrument.  —un  moyen,  un  expédient, 
to  contrive  a means,  a plan.  Les  ani- 
maux n'inventent  et  ne  perfectionnent 
Tien,  animais  neither  invent  nor  improve 
any  thing.  Buff.  prov.  II  ti’a  pas  inventé 
la  poudre,  he  is  no  conjuror;  he  witl  not 
set  the  Thames  on  fire.  2 (supposer)  to 
invent,  to  contrive,  to  forge,  to  frame. 

INVENTEUR,  ang-vâng-tuhr,  sm.  fern. 
INVENTRICE,  inventor,  contriver.  Béni 
soit  T—  de  l’écriture,  praised  be  the  in- 
ventor of  writing.  Aiidr. 

INVENTIF,  ang-vâng-tif,  adj.  m.  fem. 
INVENTIVE,  inventive,  quick  at  contrivance. 
TIonirae  — , an  inventive  man.  Esprit  — , 
an  imaginative  mind. 

INVENTION,  ang-vâng-syong,  sf.  (Lat.) 
1 invention,  inventive  faculty.  Ce  poète,  ce 
peintre  n’a  point  d’ — , this  poet,  this 
painter  has  no  invention.  Us  joignent  à 
ia  valeur  l’esprit  et  I’ — , they  join  wit 
and  invention  to  valour.  Boss.  2 (action 
d’invenler)  invention,  contrivance.  L’ — 
de  l’imprimerie,  the  invention  of  the  art 
of  printing.  Cela  est-il  de  votre  — î is 
this  of  your  contriving?  Nécessité  est 
■mère  de  1’—,  necessity  is  the  mother  of 
invention.  Brevet  d’— , patent.  2 rhet. 
invention.  3 catli.  rel.  invention. 

INVENTORIER,  ang-vâng-to-ryay,  va. 

nous  INVENTORIIONS,  VOUS  INVENTORIIEZ, 

io  inventory,  to  take  an  inventory  of,  to 
catalogue. 

INVERSABLE,  ang-vayr-sabl’,  adj.  mf. 
that  cannot  be  overturned,  upset. 

INVERSE,  ang-vayrs,  adj.  mf.  {Lat.  in- 
versus) t inverted,  inverse.  En  sens 
— , in  the  contrary  direction,  reversely, 
the  wrong  way.  2 {substantiv.)  Faire  1’—, 
■Jo  do  the  reverse.  Faites  1' — de  ce  que 
VOUS  avez  fait,  do  the  reverse  of  what 
you  have  done.  J’étais  justement  T—  de 
ce  que  Charles  X pensait  de  moi.  I was 
just  the  reverse  of  what  Charles  X thought 
me  to  be.  Chat.  3 log.  inverse,  k math. 
L’—  d’une  proportion,  the  inverse  of  a 
proportion.  5 nat.  phil.  reverse. 

INVERSION,  ang-vayr-syong,  sf.  [Lat.) 
-d  gram,  inversion.  2 mil.  inverted  order. 

INVERTÉBRÉ,  ang-vayr-tay-bray,  adj. 
m.  fern.  — e,  i nat.  hist,  invertebral, 
invertebrate.  2 (substantiv.)  Les  — s,  the 
invertebrate. 

INVESTIGATEUR,  arig-vays-te-gat- 
nhr,  sm.  fem.  investigatrice,  1 investi- 
gator, inquirer.  2 (adjectiv.)  investigat- 
ing, investigative,  inquiring. 

INVESTIGATION,  ang-vays-te-gah- 
syong,  sf.  (Lat.)  t investigation,  inquiry. 
Mes  premières  études  ont  été  consacrées 
4 T—  et  h l’analyse  philosophique  des 
langues  vivantes,  my  first  studies  were 
devoted  to  the  investigation  and  philoso- 
phical analysis  of  modern  languages.  Nod. 
Poursuivre  ses  — s,  to  pursue  one’s  in- 
-vestig allons.  2 gram.  V — dn  thème,  the 
investigation  into  the  root  of  a verb. 

INVESTIR,  ang-vays-teer,  va.  (Lat.  in- 
vestire)  < to  invest  (with).  — d’un  fief, 
to  enfeoff.  2 (by  extension)  (mettre  en 
possession)  to  invest.  It  l’investit  de  toute 
l’autorité  nécessaire  pour  faire  exécuter 
ces  mesures,  he  invested  him  with  att  the 
authority  necessary  for  executing  those 
measures.  3 mil.  to  invest  (une  ville, 
Dll  camp,  a town,  a camp). 

INVESTISSEMENT,  ang-vays-tis-mâng, 
sm.  investment. 

INVESTITURE,  ang-vays-te-tfir,  sf.  in- 
vestiture. 

INVÉTÉRÉ,  ppa.  of  s’invétérer,  fem. 
— E,  inveterate.  Une  maladie,  une  haine 
— e,  an  inveterate  illness,  haired. 

S’INVÉTÉRER,  ang-vay-tay-ray,  vpr. 
IL  s’invétère;  ils  s’invétèrent,  (Lat.)  I 
to  become  inveterate,  (ettiptic.)  Laisser 
invétérer,  to  allow  to  become  inveterate. 
■2  fig.  to  become  inveterate. 

INVINCIBLE,  ang-vang-sibl’,  adj.  mf. 
invincible,  insuperable,  unconquerable.  C* 
■prince  est  — , that  prince  is  invincible. 
■fig.  Cette  imprudence  a mis  on  cbitacle 
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■1-^  à votre  fortune,  this  indiscretion  has 
put  an  insurmountable  obstacle  in  the  way 
of  your  fortune.  S'-Évr.  Argument  — , 
an  invincible  argument.  Ignorance  — , in^ 
surmountable  ignorance. 

INVINCIBLEMENT,  ang-vang-se-bluh- 
mang,  adv.  invincibly,  insuperably,  un- 
conquerably. 

INVIOLABILITÉ,  ang-vyol-ab-e-le-lay, 
inviolability,  inviolableness. 

INVIOLABLE,  ang-vyol-abT,  adj.  mf. 
t inviolable.  La  personne  du  roi  est  —,  the 
person  of  the  king  is  inviolable.  Un  asile 
— , a sacred  asylum.  2 (qu’on  ne  viole 
point)  sacred.  C’est  nn  homme  dont  la 
parole  est  — , he  is  a man  whose  word 
is  sacred. 

INVIOLABLEMENT,  ang-vyol-ab-Iuh- 
inâng,  adv.  inviolably. 

IN’VISIBILITÉ,  ang-ve-ze-be-le-iay,  sf. 
invisibility,  invisibleness. 

INVISIBLE,  ang-ve-zibT,  adj.  mf.  1 
invisible.  2 fig.  not  to  be  seen.  11  n’af- 
fectait  point  de  se  rendre  — aux  étran- 
gers, he  did  not  make  a point  of  with- 
holding himself  from  foreigners.  Volt. 
Cet  homme  est  — , on  ne  le  trouve  ja- 
mais chez  lui,  that  man  is  invisible,  he 
is  never  at  home.  Devenir  —,  to  become 
invisible.  Cette  montre  était  tout  à I’henre 
sur  cette  table,  elle  est  devenue  —,  that 
watch  was  on  the  table  a moment  ago,  it 
has  now  disappeared. 

INVISIBLEMENT,  ang-ve-ze-hlnh-mâng, 
adv.  invisibly. 

INVITATION,  ang-ve-tali-syong,  sf. 
[Lat.)  invitation.  — à diner,  invitation 
to  dinner.  Je  n’ai  pas  reçu  d’ — , I have 
had  no  invitation.  Se  rendre  à une  — , 
to  comply  with,  to  accept  an  invitation. 
Refuser  une  — , to  decline  an  invitation. 

INVITATOIRE,  ang-ve-tat-ooâr,  sm. 
cath.  liturg.  invitatory. 

INVITÉ,  ppa.  of  INVITER,  fem.  — e,  1 
invited.  2 (substantiv.)  person  invited, 
guest. 

INVITER,  ang-ve-tay,  va.  ( Lat.  invi- 
tare)  I to  invite,  to  bid.  — à diner,  to 
invite  to  dinner.  Nous  avons  invité  du 
monde,  wp  hare  invited  company.  Je 
vais  chez  qui  me  plaît,  et  non  chez  qui 
m’invite,  1 go  where  1 am  pleased,  not 
where  I am  invited.  Pons.  -2  (engager, 
porter  à)  to  invite.  On  I’invile  à s'expli- 
quer, il  persiste  à se  taire,  they  urged 
him  to  explain  his  thought,  but  he  per- 
sists in  his  silence.  Je  vous  invite  à 
vous  calmer,  I beg  of  you  to  calm  your- 
self. 3 fig.  (des  choses,  of  things)  to 
allure,  to  tempt.  Le  beau  temps  nous 
invite  h la  promenade,  the  fine  weather 
tempts  us  out. 

s’inviter,  vpr.  I reft,  to  invite  one’s 
self.  2 recipr.  to  invite  each  other. 

INVOCATION , ang-vo-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  I invocation.  Cette  chapelle  esi  sous 
1’ — de  tel  saint,  this  chapel  is  under  the 
invocation  of  such  a saint.  2 (d’un  poète, 
of  a poet)  invocation. 

INVOLONTAIRE,  ang-vo-long-Iayr, 
adj.  mf.  involuntary. 

INVOLONTAlREiHENT,  ang-vo-long- 
layr-mâng,  adv.  involuntarily. 

INVOLUCELLE,  ang- vo-lii-sayl,  sm. 
hot.  involucel. 

INVOLUCRE,  ang-vo-Iiikr’,  sm.  hot. 
involucre. 

INVOLUTION,  ang-vo-lfi-syong,  sf.  in- 
volution. 

INVOQUER,  ang-vo-hay,  la.  [Lat.  in- 
vocare)  t lo  invoke,  to  call  upon,  to  call 
on.  — Dieu  k son  aide,  to  call  upon  God 
for  assistance.  Invoque-moi  an  jour  de 
la  détresse,  call  upon  me  in  the  day  of 
trouble.  — le  secours,  l’aide  de  quel- 
qu’un, to  appeal  for  the  assistance,  the 
aid  of  a person,  scrip.  — le  nom  de 
Dieu,  du  Seigneur,  to  call  upon  the  name 
of  God,  of  the  Lord.  2 fig.  to  appeal  to, 
to  plead,  to  invoke.  La  loi  qu’ils  invoquent 
s’élève  contre  eux,  the  law  they  appeal 
lo  goes  against  them.  Rayn. 
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INVRAISEMBLABLE,  ang-vray-sSng- 
blahl’,  adj.  mf.  unlikely,  improbable. 

I.NVRA1SEMBLABLÉMEN  r,  ang-vray- 
s.'lng-lilab-luh-màng,  adv.  unlikely,  iih- 
probably. 

INVRAISEMBLANCE,  ang-vray-sâng- 
blângs,  sf.  \ unlikelihood,  improbability. 
2 (chose  invraisemblable)  improbabilily, 
unlikely  thing.  Nous  souffrons  les  —s 
(les  historiens,  we  bear  with  the  impro- 
babilities of  historians  Nod. 

INVULNERABLE,  ang-  vfil  - nay  - rabl’, 
adj.  mf.  invulnerable,  fig.  Être  — aux 
traits  de  la  médisance,  to  be  invulnerable 
lo  the  shafts  of  slander. 
lODATE,  e-o-dal,  sm.  chem.  iodate. 
lOllE,  e-od,  sm.  (Gr.)  chem.  iodine, 
lODEUX,  e-o-dnh,  adj.  m.  chem.  iodous. 
lODlQUE,  e-o-dik.  adj.  mf.  chem.  iodic. 
lODURE,  e-o-diir,  sm.  chem.  iodide, 
ioduret. 

lOLITHE,  e-o-lil,  sm.  min.  iotile. 
lONIE.  e-o-nee,  sf.  geog.  Ionia. 
IONIEN,  e-o-ne-ang,  adj.  m.  fern,  -ne, 
Ionic.  Les  lies  — nes,  the  Ionian  isles. 
Mode  —,  the  Ionian  manner.  Le  dialecte 
— , (substantiv.)  L’ — , the  Ionian  dialect. 

IONIQUE,  e-o-nik,  adj.  mf.  Ionic. 
arch.  L’ordre  —,  the  Ionic  order. 

IOTA,  e-o-iah,  sm.  (Gr.)  t iota.  2 fig. 
iota,  jot,  little,  le  copie  textuellement 
et  sans  changer  on  — , / copy  textually 
without  changing  an  iota. 

lOTAClS.ME,  e-o- tas-ism’,  sm.  [Gr.) 
iotacism. 

lOULER,  e-oo-lay,  va.  and  vn.  mus.  to 
sing  in  the  Swiss,  in  the  Tyrolese  manner. 

1PÉCACUANA,  e-pay-kak-(iaii-ah,  sm. 
(Per.)  t bot.  ipecacuanha.  2 pfiarm.  ipe- 
cacuanha. 

IPHIGÉNIE,  e-fe-zhay-nee , sf.  Iphi- 
genia. 

IPSO  FACTO,  ip-so-fak-to , adv.  loe. 
(Lat.)  ipso  facto,  by  the  act  itself. 

IRASCIBILITÉ,  e-ras-se-be-le-lay,  sf. 
neol.  irascibility,  irascibleness. 

IRASCIBLE,  e-ras-sibl’,  adj.  mf.  iras- 
cible. 

IRATO  (ab),  adv.  loc.  (Lat.)  in  a pas- 
sion. 

IRE,  eer,  sf.  (Lat.  ira)  obsol.  ire.  De 
Bross.  Ce  spectacle  l’énient  et  redouble 
son  — , this  sight  provokes  him,  and  re- 
doubles his  rage.  La  Font. 

IRÉNÉE,  e-ray-nay,  sm.  Irenaus. 
IRIDÉES,  e-re-day,  sf.pl.  bot.  iridicece. 
IRIDIUM,  e-re-(iyom,  sm.  chem.  iri- 
dium. 

IRIS,  e-ris,  sm.  (Gr.)  I Iris,  rainbow, 
[by  extension)  Cetie  lunette  est  mauvaise, 
elle  produit  un  — très-marqué,  this  glass 
is  bad,  il  produces  a very  marked  iris. 
2 anat.  iris.  3 bot.  iris,  orris.  - des 
marais,  flag.  — d’Allemagne,  German 
iris.  Poudre  d’— , —,  powdered  iris-root. 
Vert  d’ — , iris. 

IRISATION,  e-re-zah-syong,  sf.  iri- 
descence. 

IRISÉ,  e-re-zay,  adj.  m.  fem.  — K, 

irisated. 

IRITIS,  e-re-tis,  sf.  med.  iritis. 
IRLANDAIS,  eer-lâng-day,  adj.  m.  fem. 
— E,  \ Irish.  2 (substantiv.)  Irishman. 
— e.,  Irish  woman.  3 sm.  (langue)  Irish. 

,RLANDE,  eer-lângd,  sf.  geog.  Ire- 
land. Nouvelle — , New-Ireland. 
IROME,  e-ro-nee,  sf.  (Gr.)  irony. 
IRONIQUE,  e-ro-nik,  adj.  mf.  ironical, 
ironic. 

IRONIQUEMENT,  e-ro-nik-mâng,  adp. 
ironically. 

IROQUOIS,  e-ro-kooâ,  sm.  fem.  — e,  1 
geog.  Iroquois.  2 fig.  hind,  loon,  peasant. 

IRRACHETABLE,  eer-rash-tabl’,  adj. 
mf.  unredeemable. 

IRRADIATION,  ecr-rad-yah-syong,  sf. 
nat.  phil.  irradiation. 

IRRADIER,  eer-rad-yay,  vn.  nat.  phil. 
to  irradiate. 

IRRAISONNABLE,  eer-ray-zon-abl’, 
adj.  mf.  irrational. 

IRRATIONNEL,  eer-rah-syon-ayl,  adj. 
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m.  fern,  —le,  1 irrational.  2 math,  ir- 
rational, surd. 

IRItEALISABLE,  eer-ray-al-e-zabl’, 
adj.  mf.  {little  used)  infeasible.  Perfec- 
tion — unattainable  perfection- 

IRRÉCONCILIABLE,  eer-ray-kong-se- 
lyabl’,  adj.  mf.  irreconcilable,  unrecon- 
cilable. 

IRRÉCONC1LIABLEMENT , eer- ray- 
kong-se-lyab-luh-iuâng,  adv.  irreconci- 
lably. 

IRRÉCUSABLE,  eer-ray-kû-zabl’,  adj. 
mf.  unimpeachable,  unexceptional,  unob- 
jectionable. 

IRRÉDUCTIBILITÉ,  eer-ray-dük-te-be- 
le-tav,  sf.  irreducibleness. 

IRRÉDUCTIBLE , eer-  ray  -dük-  tibl’, 
adj.  mf.  1 chein.  irreducible.  2 surg. 
irreducible.  3 alg.  irreducible. 

IRRÉFLÉCHI,  eer-ray-llay-sbee,  adj.  m. 
fem.  — E,  inconsiderate,  unguarded,  heed- 
less, rash,  thoughtless,  unadvised. 

IRRÉFLEXION,  eer-ray-IIek-syong,  sf. 
thoughtlessness,  rashness,  want  of  reflec- 
tion. inconsideraleuess,  unadvisedness. 

IRRÉFORMABLE,  eer-ray-for-mabl’, 
adj.  mf.  irreversible,  irrevocable. 

IRRÉFRAGABLE,  eer -ray- frag -abl’, 
adj.  mf.  irrefragable,  incontestable. 

IRRÉGULARllÉ , eer-ray-gül-ar-e-lay, 
sf.  t irregularity.  2 (l’état  où  est  un 
prêtre  irrégulier)  irregularity. 

IRRÉGULIER,  eer-ray-gû-lyay,  adj.  m. 
fem.  IRRÉGULIÈRE,  t irregular.  Ce  bâ- 
timent est  — , this  building  is  irregular. 
Conduite  irrégulière,  irregular  conduct. 
2 (de  ce  qui  u’est  pas  symétrique)  irre- 
gular. Un  corps  de  forme  irrégulière,  a 
body  of  an  irregular  form.  Mouvement 
— , irregular  movement.  Vers  — s,  ir- 
regular verses.  3 bot.  Fleurs,  corolles 
irrégulières,  irregular  flowers,  corols.  4 
(morally)  orderless.  Esprit  — , orderless 
mind.  3 law.  irregular. 

IRRÉGULIÈREMENT, eer-ray-gû-lyayr- 
mâng,  adv.  irregularly. 

IRRÉLIGIEUSEMENT,  eer-ray-le- 
zhyubz-niâNg,  adv.  irreligiously. 

IRRÉLIGIÉUX,  eer-ray-le-zbyub , adj. 
m.  fem.  irréligieuse,  \ irreligious,  un- 
godly. 2 (des  choses,  of  things)  irreli- 
gious. Acte  — , irreligious  act. 

IRRÉLIGION,  eer-ray-Ie-zhyong,  sf. 
irréligion,  irreligiousness,  ungodliness. 

IRRÉMÉDIABLE , eer-ray-may-dyabl’, 
adj.  mf.  irremediable,  irretrievable,  fig. 
Une  faute  — , an  irremediable  fault. 

IRRÉMISSIBLE,  eer-ray-mis-sibl’,  adj. 
mf.  irrémissible,  unpardonable. 

IRRÉM1SS1BLEMENT,  eer-ray-mis-se- 
bluh-mâng,  adv.  irremissibly . 

IRRÉPARABLE,  eer-ray-par-abT,  adj. 
mf.  irreparable,  irretrievable. 

IRRÉPARABLEMENT,  ecr-ray-par-ab- 
lub-niâng,  adv.  irreparably , irretrievably. 

IRRÉPRÉHENSIBLE,  eer-ray-pray-âng- 
sibl’,  adj.  mf.  irrépréhensible,  irrepro- 
vable,  blameless. 

IRRÉPRÉHENSIBLEMENT,  eer-ray- 
pray-âng-se-bluh-mâng,  adv.  irreyrehen- 
sibty,  blamelessly. 

IRRÉPROCHABLE,  eer-ray-pro-shabl', 
adj.  mf.  irreproachable,  irreprovable,  un- 
exceplionable.  C’est  un  homme  — , he  is 
an  unexceptionable  man.  Sa  vie  est  — , 
his  life  is  irreproachable.  Témoin  —,  ir- 
reproachable witness. 

IRRÉPROCHABLEMENT,  eer-ray-pro- 
stwb-luh-mâng,  adv.  irreproachably,  ir- 
reprovably,  unexceplionably. 

IRRÉSISTIBLE,  eer-ray-zis-tibl’,  adj. 
mf.  irresistible,  reshtless. 

IRRÉSISTIBLEMENT , eer-ray-zis-te- 
bluh-mâng,  adv.  irresistibly,  resisllessly. 

IRRÉSOLU,  eer-ray-zo-lü , adj.  fem. 
— E,  irresolute,  undetermined,  unsteady, 
wavering. 

IRRÉSOLUMENT,  eer-ray-zo-lü-mâng , 
aav.  irresolutely,  unsteadily. 

IRRÉSOLUTION,  eer-ray-zo-lfi-syong, 
ÿ.  irresolution,  irresoluteness.  Être  dans 
r— , ta  be  in  doubt,  to  stand  shilly-shally. 


IRRESPECTUEUX,  eer-rays-pek-tfi-uh, 
adj.  fem.  irrespectueuse,  disrespectful. 

IRRESPONSABILITÉ , eer-rays-poiig- 
sab-e-le-tay,  sf.  neol.  irresponsibility. 

IRRESPONSABLE,  eer-rays-pong-sabl’, 
adj.  mf.  irresponsible.  Une  assemblée  — 
et  souveraine,  an  irresponsible  and  sove- 
reign assembly. 

1RRÊVÉREMMENT,  eer-ray-vay-rah- 
raâng,-o(f!).  irreverently. 

IRRÉVÉRENCE,  eer-ray-vay-rângs,  sf. 
\ irreverence.  Comme  avec  — parle  des 
dieux  ce  maraud,  how  irreverently  this 
scoundrel  speaks  of  the  gods.  Mol.  2 
(actions,  paroles)  irreverent  actions,  lan- 
guage. , 

IRREVÉRENT,  eer-ray-vay-râng,  adj. 
m.  fem.  — e,  disrespectful. 

IR RÉVOCABILITÉ,  eer-ray-vok-ab-e- 
le-tay,  sf.  irrevocability,  irrevocableness, 
irreversibleness. 

IRRÉVOCABLE,  eer-ray-vo-kabl’,  adj. 
mf.  irrevocable,  irreversible. 

IRRÉ  VOC  AB  LEM  ENT,  eer-ray-vo-kab- 
luh-mâng,  adv.  irrevocably,  irreversibly. 

IRRIGATEUR,  eer-re-gat-uhr,  sm.  t 
agri.  walering-engine.  2 injection-pump. 

IRRIGATION,  eer-re-gah-syong,  sf. 
(Lot.)  i 3^ri.  irrigation.  2 med.  irrigation. 

IRRITABILITE,  eer-re-tab-e-Ie-tay,  sf. 
irritability. 

IRRITABLE , eer-re-tabl’,  adj.  mf.  t 
physiol,  irritable.  Les  fibres  musculaires 
sont  —s,  the  muscular  fibres  are  irri- 
table. 2 (de  la  disposition  k éprouver 
très-vivement  les  inijiressions)  irritable. 
Il  est  d’un  tempérament  fort  — , he  is 
of  a very  irritable  temperament.  3 (sus- 
ceptible) irritable,  irascible.  L’homme  — 
s'enflamme  au  moindre  mot,  the  least 
word  puts  an  irritable  man  into  a pas- 
sion. Le  Sage. 

IRRITANT,  eer-re-tâng,  ppr.  of  irri- 
ter, adj.  m.  fem.  — e,  1 law.  irritant, 
rendering  null  and  void,  annulling.  2 
med.  irritant.  3 (substanliv.)  irritant. 

IRRITATION,  eer-re-tah-syong,  sf. 
(Lot.)  irritation,  fig.  11  fallait  laisser  ù 
1’ — des  partis  le  temps  de  s’apaiser,  il 
was  necessary  to  leave  lithe  for  party 
irritation  to  subside.  Scrib. 

IRRITÉ,  ppa.  of  iRRtTER,  fem.  — e, 
t irritated.  Avoir  I’air  — , to  look  angry. 
2 fig.  poetic.  Le  fleuve  — franchit  ses 
rivages,  the  angry  river  overflowed  its 
banks.  3 med.  irritated. 

IRRITER,  eer-re-tay,  va.  (Lat.  irritate) 
t to  irritate,  to  anger,  to  chafe,  to  make 
angry,  to  provoke,  to  exasperate,  to  fret, 
to  goad.  Mes  attentions  l’irritent,  my 
attentions  irritate  him.  J.-J.  Rouss.  fig. 
Vous  faites  tout  au  monde  pour  — ma 
patience,  you  do  ail  you  can  to  ruffle  my 
alienee.  Empis.  2 fig.  to  irritate,  to 
eighten,  to  increase.  — la  fièvre,  la 
maladie,  to  irritate,  to  heighten  a fever, 
to  increase  an  illness.  — l'appétit,  to 
sharpen  the  appetite.  N’importe , parlez;, 
vous  ne  faites  qu’-  ma  curiosité,  rio 
matter,  out  with  it,  you  only  excite  my 
curiosity.  Le  Sage.  3 med.  to  irritate, 
to  chafe.  4 (d’uiie  simple  excitation)  to 
excite.  Gela  m’irrite  les  nerfs,  that  ex- 
cites my  nerves. 

s’irriter,  vpr.  t to  grow,  to  get  angry, 
to  get  irritated,  to  chafe,  fig.  La  mer 
s’irrite,  commence  k s’—,  the  sea  chafes. 
2 fig.  to  get  irritated,  to  increase.  Mon 
amour  s’irritait  par  les  obstacles,  obsta- 
cles inflamed  my  love.  Toutes  ses  pas- 
sions emues  s'irritent  et  s’éveillent,  all 
his  passions  roused  grow  angry  and  ex- 
cited. Boss.  Comme  un  enfant  l’amour 
s’irrite  et  pleure  de  s’être  irrité,  like  a 
child  love  gels  angry  and  cries  at  being 
so.  Flor.  3 med.  to  get  irritated. 

IRRORATION,  eer-ro-rah-syong , sf. 
(from  Lat.  irrorare)  did.  irroration,  be- 
dewing. 

IRRUPTION,  eer-rilp-syong , sf.  (Lat.) 
t irruption.  Les  ennemis  firent  une  — 
dans  telle  province,  the  enemy  made  an 
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irruption  into  such  a province,  fig.  L’es* 
prit  d’égalité  a fait  — dans  les  classes 
inférieures,  the  spirit  of  equality  has  per- 
vaded the  lower  orders.  Virey.  2 (by 
extension)  (d'un  fleuve,  etc.,  of  a river, 
etc.)  irruption.  La  mer  Rouge  a été  for- 
mée par  une  — de  l’Océan  dans  les  terres, 
the  ned  Sea  has  been  formed  by  an  irrup- 
tion of  the  Ocean  into  the  land.  Buff. 

ISAAC,  e-zali-ak,  sm.  Isaac. 

ISABELLE,  e-zab-ayl,  sf.  Isabel. 

ISABELLE,  adj.  mf.  t Isabel-coloured, 
light-bay.  Couleur  —,  light-bay  colour. 
2 sm.  a light  bay  horse.  Voilk  un  bel 
— , there  is  a handsome  light-bay  horse. 
— brun,  a brown  buy.  — foncé,  a dark 
bay. 

ISAGONE,  e-zag-on,  adj.  mf.  (Gr.) 
geom.  isagone. 

1SAÎE,  e-zah-ee,  sm.  Isaiah. 

ISARD,  e-zar,  sm.  zool.  chamois  of 
the  Pyrenees. 

1SAURÉ,  e-zor,  sf.  Isaura. 

ISCHION,  is-ke-ong,  sm.  (Gr.)  anat.  is- 
chium. 

1SGHURÉTIQUE,  is-kü-ray-lik , adj, 
mf.  med.  ischuretic. 

ISCHURIE,  is-kii-ree,  sf.  (Gr.)  med. 
ischury. 

ISÈRE,  e-zayr,  sf.  geog.  Isere  (a  ri- 
ver and  department  in  France). 

ISIAQUE,  e-ze-ak,  adj.  mf.  antiq.  isiuc. 

ISIDORE,  e-ze-dor,  sm.  Isidorus. 

ISLAM,  is-lam,  sm.  Islam. 

ISLAMISME,  is-lara-ism’,  sm.  Islamism. 

ISLANDAIS,  is-lâng-day,  adj.  m.  fem. 
— E,  geog.  Icelandic,  Iceland. 

ISLANDAIS,  sm.  fem.  — e,  t Icelander. 

2 (langue)  Icelandic  language. 

ISLANDE,  is-lângd,  sf.  geog.  Iceland. 

ISMAEL,  is-mah-ayl,  sm.  Ishmael. 

ISOCÈLE,  e-zo-sayl,  adj.  m.  (Gr.) 

geom.  isosceles. 

ISOCHRONE,  e-zo-kron,  adj.  mf.  (Gr.) 
mech.  isochronal,  isochronous. 

ISOCHRONISME,  e-zo-kro-nism’,  sm. 
(Gr.)  mech.  isochronism. 

ISOCRATE,  e-zo-krat,  sm.  Isocrates. 

ISOLANT,  e-zo-Ikng,  ppr.  of  isoler, 
adj.  m.  fem.  — k,  nat.  phil.  insulating. 

ISOLATEUR,  e-zo-lat-uhr,  sm.  nat. 
pbil.  insulator. 

ISOLATION,  e-zo-Iah-syong , sf.  nat. 
phil.  insulation. 

ISOLÉ,  ppa.  of  isoler,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  1 isolated,  insulated,  detached. 
Colonne  — e,  statue  — e,  isolated  column, 
statue.  2 mil.  admin.  Homme  — , soldat 
— , man,  soldier,  unattached  to  any  corps. 

3 (solitaire)  lonely,  lone.  Une  maison 
— e,  a detached  hotise.  4 fig.  isolated. 
Vivre  — , to  live  apart.  La  nature  n’a 
point  fait  l’homme  un  être  — , nature 
has  not  made  man  a solitary  being.  B. 
Const.  5 nat.  phil.  insulated,  isolated. 

ISOLEMENT,  e-zol-mâng,  sm.  (It.)  I 
loneliness,  isolation.  Cet  élat  d’ — lui 
est  pénible,  this  state  of  isolation  is  pain- 
ful to  him.  Vivre  dans  1’—  , to  live  in 
retirement.  2 arch,  insulation.  3 nat. 
phil.  insulation. 

ISOLÉMENT,  e-zo-lay-mkng,  adv.  se- 
parately. 

ISOLER,  e-zo-lay,  va.  I to  isolate,  to 
insulate,  to  detach,  fig.  On  i’isola  de 
ceux  qui,  etc.,  he  was  isolated  from 
those  persons  who,  etc.  J’isole  mon  exis- 
tence des  faits  de  l’histoire,  I detach  my 
own  existence  from  the  facts  of  history. 
G.  Sand.  2 nat.  phil.  to  insulate. 

s'isoler,  vpr.  fig.  to  live  lonely,  apart, 
to  avoid  society.  Le  plus  méchant  des 
hommes  est  celui  qui  s’isole  le  plus,  the 
most  wicked  of  men  is  he  who  shuns 
society  the  most.  J.-J.  Rouss. 

ISOLOIR,  e-zol-ookr,  sm.  nat.  phil.  in- 
sulating stool. 

ISOMORPHE,  e-zo-morf,  adj.  mf.  (Gr.) 
chem.  isomorphous. 

ISOMOItPfllE,  e-zo-mor-fee,  sf.  ISO- 
MORPHISME, e-zo-mor-fism’,  sm.  (Gr.) 
chem.  isomorphy,  isomorphism. 
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ISOSCÊLE,  e-zo-sayl,  See  isoctLB. 

ISOTHEUME,  e-zo-layrm,  adj.  (Gr.) 
cat.  phil.  isothermal. 

ISRAËL,  is-rah-ayl,  sm.  Israel. 

ISRAÉLITE,  is-rah-ay-lil,  s.  mf.  I 7s- 
raelite.  prov.  C’est  nn  bon  — , he  is  a 
sincere  guileless  man.  2 (adjectiv.)  Is- 
raelilic,  Israelilist.  Culte  —,  Jewish 
worship. 

ISSU,  is-sfl,  ppa.  of  the  obsolete  verb 
issiB,  fem.  — E,  descended,  sprung,  issued 
(from).  — du  sang  des  rois,  sprung  from 
the  blood  of  kings.  Cousin  — de  ger- 
main, second  cousin. 

ISSUE,  is-sfi,  sf.  1 issue,  outlet.  Les 
— s d’une  ville,  d’une  maison,  the  outlets 
of  a town,  of  a house.  2 (passage,  ou- 
verture) issue.  Donner  — à la  fumée,  to 
let  out  the  smoke.  Cette  eau  n’a  pas  d’— , 
this  water  has  no  issue,  fig.  II  fallait 
que,  par  quelque  —,  l’inquiétude  ardente 
de  sa  nature  se  fit  jour,  some  issue  was 
necessary  for  the  violent  restlessness  of 
his  nature.  Rémns.  3 fig.  (événement 
final)  issue,  event,  end.  Nous  attendons 
1’-—  de  la  guerre,  we  await  the  issue 
of  the  war.  II  faut  voir  quelle  — aura 
cette  aSbire,  what  the  termination  of  this 
affair  will  be  must  be  seen,  is  to  be 
seen.  A fig.  (moyen)  issue,  way  out.  Je 
ne  trouve  point  d’—  à cette  affaire,  I do 
not  see  any  way  out  of  this  affair.  4 
butch,  offal,  garbage.  5 — s,  pi.  (son, 
recoupe)  refuse  grain. 

X l’issüe  de,  prep,  on  leaving,  at  the 
end  of.  À 1'—  du  diner,  when  dinner 
was  over. 

ISTHME,  istm’,  sm.  {Gr.)  1 geog. 
isthmus.  2 anat.  thyroid  gland. 

ISTHMIEN , ist-me-ang,  adj.  m.  fem. 
—NE,  isthmian. 

ISTHMIQUE , ist-mik,  adj.  mf.  antiq. 
isthmian.  Jeux  — s,  isthmian  games. 

. ISTRIE,  is-tree,  sf.  geog.  Islria. 

ITAGUE,  e-tag,  sf.  nant.  runner. 
Fausse  —,  preventer  tye. 


J,  zhee,  sm.  the  tenth  teller  of  the  French 
alphabet,  j.  1 is  an  abbreviation  for  jean, 

JACODES,  JOSEPH,  JULES,  JÉSUS. 

JÀ,  zhah,  adv.  [Lat.  jam)  obsol.  already. 
— n’est  besoin  de  center  sa  vaillance,  to 
recount  his  deeds  of  prowess  were  use- 
less. Chaul. 

JABIRU,  zhab-e-rfi,  sm.  orn.  jabiru. 

JABLE,  zhabr,  sm.  coop,  groove. 

JABLER,  zhab-lay,  va.  coop,  to  groove. 

JABLOIRE,  zhab-looâr,  sf.  coop,  notch- 
er,  notching-lool. 

JABOT,  zhab-o,  sm.  t (d’oiseanx, 
birds)  crop,  craw.  fig.  pop  Se  remplir 
le  —,  to  cram,  to  stuff.  2 (de  chemise) 
frill,  pop.  Faire  —,  to  make  a show  of 
linen;  I]  fig.  to  look  big,  to  strut,  to  plume 
one's  self. 

JABOTER,  zhab-o -tay,  vn.  fam.  to 
chatter,  to  jabber,  to  gabble. 

JACAMAR,  zhak-am-ar,  sm.  orn. 
jttcamar. 

JACANA,  zhak-an-ah,  sm.  orn.  jacana. 

JACASSER,  zhak-as-say,  vn.  \ (de  la 
pie,  of  magpies)  to  chatter,  to  jabber.  2 
fam.  to  prattle. 

JACÉE,  zhas-ay,  sf.  bot.  knapweed. 

JACENT,  zhas-ing,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  iacens)  law.  in  abeyance. 

JACHÈRE,  zhash-ayr , sf.  (from  Lat. 
jacere)  t agri.  fallow.  Terre  en  —, 
(allow,  fallow  land.  Être  en  —,  to  lie 
fallow.  Laisser  en  —,  to  lei  lie  fallow.  3 
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ITALIANISER,  e-tal-yan-e-zay,  pa.  to 
Italianize. 

ITALIANISME,  e-tal-yan-ism’,  sm. 
Italicism,  Italianism. 

ITALIE,  e-tal-ee,  sf.  geog.  Italy. 

ITALIEN,  e-tal-yang,  adj.  m.  fem. 
— NE , t Italian.  2 sm.  Italian.  3 
(langue)  Italian.  4 À T- ne,  in  the  Ita- 
lian fashion.  5 — s,  pi.  (parlicul.)  Ita- 
lian opera  (in  Paris). 

ITALKJUE,  e-tal-ik,  adj.  mf.  \ Italian. 
2 print,  italic.  3 (substantiv.)  italic.  Im- 
primer en  —s,  to  print  in  italics. 

ITEM,  e-taym,  adv.  t item,  also,  like- 
wise. J’ai  donné  tant  pour  ceci,  — pour 
cela,  I have  given  so  much  for  this,  ditto 
for  that.  2 sm.  (article  de  compte)  item. 
En  premier  — , firstly.  3 fam.  Voilà  1’—, 
that  is  the  main  point. 

ITÉRATIF,  e-tayr-at-if,  adj.  m.  fem. 
ITÉRATIVE,  law.  iterative,  repeated. 

ITÉRATIVEMENT,  e-tayr-at-iv-mâng , 
adv.  law.  repeatedly. 

ITHAQUE,  e-tak,  sf.  geog.  Ithaca. 

ITHOS,  e-lds,  sm.  ethics.  On  voit  par- 
tout chez  vous  T — et  le  pathos,  your  lan- 
guage is  interlarded  with  crabbed  Greek 
words.  Mol. 

ITINÉRAIRE,  e-te-nay-rayr,  sm.  (Lat. 
itinerarium)  1 itinerary.  2 (by  extension) 
guide-book.  — de  Suisse,  Swiss  guide- 
book. 3 (adjectiv.)  itinerary.  Mesure  —, 
itinerary  measure. 

lULE,  e-GI,  sm.  4 bot.  julus.  2 ent. 
iulus,  galley-worm. 

IVE,  eev,  IVETTE,  e-vet.  sf.  bot.  iva. 

IVOIRE,  e-vooâr,  sm.  (Lai.  ebur)  t 
(de  Téléphant)  ivory.  — vert,  raw  ivory. 
— végétal,  vegetable  ivory.  .Morceau  d’— , 
piece  of  ivory.  Noir  d’— , ivory  - black. 
poetic.  Un  con  d’ — , an  ivory  neck.  2 
(de  certains  autres  animaux)  ivory. 

IVOIRIER,  e-vooâr-yay,  sm.  tech. 
ivory-worker. 

IVRAIE,  e-vray,  sf.  bot.  tare.  fig.  Sé- 
parer i'—  d’avec  le  bon  grain,  to  separate 


the  tares  from  the  wheal,  fig.  Le  res- 
pect humain,  cette  — de  toutes  vertus, 
the  fear  of  the  world,  that  blemish  of  all 
virtues.  S‘'-B. 

IVRE,  eevr’,  adj.  mf.  (Lat.  ebrins)  I 
intoxicated,  inebriated,  tipsy,  in  liquor. 
Sans  être  jamais  absolument  —,  il  était 
presque  toujours  gris  de  vin,  though  he 
was  never  absolutely  drunk , he  was  al- 
most always  flushed  with  wine.  J.-J. 
Ronss.  Être — mort,  to  be  dead-drunk. 
fig.  — de  sang,  thirsting  for  blood.  2 
fig.  drunk,  intoxicated.  — de  joie,  d’a- 
mour, intoxicated  with  joy,  with  love. 
Un  cœur  — de  gloire,  a heart  panting 
for  glory.  Lebr. 

IVRÉE,  e-vray,  sf.  geog.  Ivrea. 

IVRESSE,  e-vress,  sf.  t drunkenness, 
intoxication,  inebriation.  Être  plongé  dans 
T—,  to  be  steeped  in  drunkenness,  to  be 
quite  drunk.  2 fig.  intoxication,  rap- 
ture, inebriety.  L’—  de  la  vérité  est 
plus  terrible  que  T-  de  l’erreur,  the 
enthusiasm  of  truth  is  more  terrible  than 
that  of  error.  Lamart.  3 fig.  (enthou- 
siasme poétique)  frenzy,  enthusiasm. 

IVROGNE,  e-vro-nyuh,  adj.  mf.  (from 
ivre)  1 drunken.  2 (substantiv.)  drunkard, 
tippler,  toper.  Querelle  d’— s,  drunken 
quarrel. 

IVROGNER,  e-vro-nyay,  vn.  to  carouse, 
to  tope.  Cela  est-il  beau  d’aller  — toute 
la  nuit?  is  it  not  shameful  to  go  and 
tipple  so  all  night?  Mol. 

IVROGNERIE,  e-vro-nyuh-ree , sf.  t 
drunkenness,  tippling.  2 — s,  pi.  (action 
de  s’enivrer)  drunkenness.  Cette  femme 
a beaucoup  à souffrir  des  —s  de  son 
mari,  that  woman  leads  a wretched  life 
from  the  drunkenness  of  her  husband. 

IVROGNESSE,  e-vro-nyess,  sf.  pop. 
drunkard,  drinking  gossip. 

IXIA,  ik-syah,  sf.  bot.  ixia. 

IXION,  ek-syong,  sm.  myth.  Ixion. 

IXODES,  ik-sod,  sm.  pi.  ent.  iiodes, 
ticks. 


J 


(la  terre  même)  fallow  land.  C’est  une 
— , it  is  fallow  land. 

JACHÉRER,  zhash-ay-ray,  va.  (Lat.) 
agri.  to  fallow. 

JACINTHE,  zbas-angt,  sf.  bot.  ja- 
cinth, hyacinth. 

JACOB,  zhah-kob,  sm.  bi.  Jacob. 

JACOBÉE,  zbah-ko-bay,  sf.  bot.  rag- 
wort, groundsel. 

JACOBIN,  zhah-ko-bang,  sm.  fem.  — e, 
t (religieux)  Jacobine.  2 Fr.  hist.  Ja- 
cobin. 

JACOBINE,  zhah-ko-bin,  sf.  orn.  jaco- 
bine. 

JACOBiNlSME,  zhah-ko-be-nism’,  sn$. 
Fr.  hist,  jacobinism. 

JACOBITE,  zbab-ko-bit,  sm.  Eng.  hist. 
Jacobite. 

JACOBUS,  zhah-ko-biis,  sm.  anc.  (mon- 
naie) Jacobus. 

JACONAS,  zhak-o-nah,  sm..  jaconet. 

JACQU.ART  (j.  M.),  zhab-kar,  sm.  4 a 
celebrated  French  inventor,  born  in  1732, 
died  in  1834.  2 tech.  Metier  à la  — , 
Jacquart  loom. 

JACQUE,  zhak,  sm.  jerkin,  jacket. 

JACQUERIE,  zhâk-ree,  sf.  Fr.  hist.  Jac- 
querie, rising  of  the  French  peasants  in 
4358. 

JACQUES,  zhàk,  sm.  4 James,  Jem. 
2 Fr.  hist,  (paysan  révolté)  Jacques. 

JACQUOT,  zhah-ko,  sm.  4 Jack.  2 
pop.  parrot. 


JACTANCE,  zbak-tângs,  sf.  (Lal.  'jzcr 
tantiaj  boasting,  boast,  jactancy. 

JAflULATOlRE,  zhak-(i-lai-tooâr,ad/.  f. 
Oraison  — , ejaculatory  prayer. 

JADE,  zhad,  sm.  min.  jade,  hip-stone. 

JADIS,  zhah-dis,  adv.  (Lat.  jam  diu) 
4 in  times  of  old.  obsol.  of  yore,  whilom. 
On  n’aime  plus  comme  on  aimait  — , we 
no  longer  love  as  people  loved  in  times 
of  old.  M™'  Desh.  2 (adjectiv.)  Au  temps 
— , in  days  of  yore.  La  Font.  Les  bonnes 
gens  du  temps  —,  the  good  folks  of  olden 
times. 

JAGUAR,  zhag-fi-ar,  sm.  zool.  jaguar, 
American  tiger. 

JAIET,  zhah-yay.  See.  jais. 

JAILLIR,  zhah-yeer.  vn.  (Lat.  jaculari) 
4 to  gush,  to  spout,  to  spirl,  to  spring 
up,  to  leap  up.  L’onde,  en  des  canaux 
pressée , s’échappe  et  jaillit  avec  force 
élancée,  the  ItMÎer  driven  out  with  force, 
spouts  up  in  close  columns.  G.  Del.  Une 
vive  lumière  jaillit  tout  à coup  à nos 
yeux,  a bright  tight  suddenly  flaeheU 
upon  our  eyes,  (by  extension)  Les  jeunes 
ormes  ont  un  feuillage  qui  jaillit  dans 
tous  les  sens  comme  une  pièce  d’artifice 
qui  éclate,  young  elms  shoot  out  their 
foliage  like  exploding  fire-works.  V.  Hug. 
fig.  Du  sein  de  l’obscurité  on  il  a vécu 
il  jaillira  une  gloire,  from  the  midst  of 
the  obscurity  in  which  he  has  lived  there 
will  burst  forth  a glory.  B.  de  S>-P.  fig. 
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La  Inmière  jaillit  du  choc  des  opinions, 
tTUlh  is  struck  out  from  clashing  opinions. 
fig.  II  faut  que  les  âmes  pensantes  se 
frottent  l’une  contre  l’autre  pour  faire  — 
la  lumière,  to  strike  out  truth,  reflecting 
minds  must  be  brought  into  contact.  Volt. 
Faire  —,  to  spirt,  to  spirt  out,  to  strike 
out,  to  splash.  Nous  faisons  — des  jets 
d’eau  des  montagnes,  we  make  jets  of 
water  spirt  out  of  the  mountains.  B.  de 
S‘-P.  Moïse  fit  — one  fontaine  du 
rocher,  Uoses  caused  water  to  flow  from 
a rock.  Ce  cheval  a fait  — de  la  boue  en 
galopant,  that  horse  has  thrown  up  the 
mud  in  galloping. 

JAILLISSANT,  zhah-ye-sâng,  ppr.  of 
JAiLLiB,  adj.  m.  fem.  — e,  gushing,  spirt- 
ing, spouting,  splashing.  Des  fontaines 
— es,  flowing  springs.  Flor. 

JAILLISSEMENT,  zhah-yis-mâng,  sm. 
gushing,  spirting,  spouting,  splashing. 

JAIS,  zhay,  sm.  [Gr.)  I min.  jet. 
Noir  comme  — , as  black  as  jet.  2 (leiiit 
de  diverses  couleurs)  bugle.  Du  — blanc, 
while  bugle. 

JALAGE,  zhal-azh,  sm.  feud,  ta.x  on 
wine  retailed. 

JALAP,  zhal-ap,  sm.  \ bot.  jalap.  2 
pharm.  Racine  de  — , jalap-root. 

JALE,  zhal,  sf.  large  bowl. 

J.VLET,  zhal-ay,  sm.  obsol.  pebble, 
pebblestone.  Arbalète  à — , stone-bow. 

JALON,  zhal-oiig, sm.  I leclx.stalce, staff. 
2 fig.  landmark,  beacon.  Les  maximes 
morales  sont  comme  des  —s  placés  sur  la 
route  de  la  vie,  moral  maxims  are  like 
landmarks  planted  on  the  road  of  life. 
Nod. 

JALONNEMENT,  zhal-on-mâng , sm. 
staking  out. 

JALONNER,  zhal- 0 -nay,  1 va.  to 
mark  out,  to  stake  out.  2 mil.  — one 
ligne,  une  direction  —,  to  mark  out  a line, 
Û direction,  with  stakes.  3 fig.  to  mark 
out.  Ces  savants  jalonnèrent  la  route  pour 
ceux  qui  viendraient  après  eux , these 
scholars  marked  out  the  road  for  those 
who  should  come  after  them. 

JALONNEUR  , zhal-on-uhr , sm.  mil. 
marker. 

JALOUSER,  zhal-oo-zay,  va.  (from 
•alousie)  to  be  jealous  of,  to  envy. 

SE  JALOUSER,  vpr.  lo  be  jealous  of  each 
other.  Dans  la  vie  militaire  comme  dans 
la  vie  civile  on  se  jalouse,  amongst  mi- 
litary men  as  amongst  civilians  we  find 
mutual  jealousy.  Thiers. 

JALOUSIE,  zhal-oo-zee,  sf.  (Gr.)  I 
jealousy.  Par  —,  out  of  jealousy.  Con- 
«evoir  de  la  —,  prendre  de  la  —,  to 
conceive  a sentiment  of  jealousy.  Les 
petites  —s  marquent  une  âme  basse,  paltry 
jealousies  indicate  an  ignoble  mind.  Fén. 

— de  métier,  professional  jealousy.  2 
(des  animaux,  of  animals)  jealousy.  3 (en 
amour)  jealousy.  Sa  femme  lui  donne 
beaucoup  de  —,  his  wife  gives  him  much 
cause  for  jealousy.  Les  tourments  de  la 
— , the  torments  of  jealousy.  ^ (in- 
quiétude qu’un  prince,  qu'un  État  donne 
i d’autres  par  sa  puissance)  uneasiness, 
umbrage.  Les  troupes  que  levait  ce  prince 
donnaient  de  la  — â tous  ses  voisins,  the 
raising  of  troops  by  that  prince  excited  the 
uneasiness  of  the  neighbouring  countries. 
5 (contrevent)  blind,  Venetian  blind.  6 
bot.  Fleur  de  —,  —,  sweet  William. 

JALOUX,  zhal-oo,  adj.  m.  fem.  ja- 
toosB,  (Gr.)  1 jealous.  11  est  — de  votre 
gloire,  he  is  jealous  of  your  glory.  Re- 
garder d’un  oeil  —,  avec  des  yeux  —,  la 
prospérité  d’autrui,  to  look  with  a jealous 
tye,  with  jealous  eyes,  on  the  prosperity 
of  others.  2 (eu  amour)  Get  homme  est 

— de  sa  femme,  this  man  is  jealous  of 
his  wife.  Être  — comme  un  tigre,  to  be 
as  jealous  as  a tiger,  (by  analogy)  Trans- 
ports — , jealous  fits,  fils  of  jealousy.  Sa 
jalouse  fureur  vent  me  sacrifier,  his  jea- 
lous fury  will  be  my  ruin.  Corn.  3 theol. 
Le  Dieu  —,  a jealous  God.  h fig.  (qui 
fait  obstacle  aux  désirs)  envious.  Un  voile 


jaloux  dérobe  ses  charmes  â tous  les  yeux, 
an  envious  veil  shrouds  her  charms  from 
every  eye.  5 (fort  attaché)  jealous,  emu- 
lous. Être  — de  sa  réputation,  to  be 
jealous  of  one’s  reputation.  6 ( très-dé- 
sireux ).  anxious.  11  est  — de  lui  plaire, 
he  is  anxious  lo  please  him.  7 naut. 
crunk,  rolling . 8 (des  berlines , etc.,  of 
coaches)  leaning  on  one  side.  9 (sub- 
staniiv.)  jealous  person,  jealous  man,  jea- 
lous woman.  Les  — , the  jealous.  Faire 
des  — , lo  make  many  people  jealous.  La 
langue  du  — flétrit  tout  ce  qu  elle  touche, 
the  tongue  of  the  jealous  man  blasls  every 
thing  it  lights  upon.  Boss.  prov.  II  ne 
dort  non  plus  qu’un  —,  he  can  no  more 
sleep  than  a jealous  man. 

JAMAÏQUE,  zliah-mah-ik,  sf.  geog.  Ja- 
maica. 

JAMAIS,  zliah-may,  adv.  (hat.  jam  ma- 
gis)  t never.  Je  ne  l’ai  — vu,  / have  never 
seen  him.  11  n’est  presque  — chez  lui,  he 
is  scarcely,  hardly  ever  at  home.  Ne 
dites  — de  mal  de  personne,  never  speak 
ill  of  anybody.  Un  homme  qui  ne  se 
trompe  — , a never-fading  man.  C’est  un 
sujet  de  rire  ou  l’on  n’en  eut  —,  U is  a 
subject  of  laughter,  or  there  never  was 
one.  Rotr.  Avez-vous  été  â Rome?  —, 
have  you  been  to  Rome?  Never.  Elle 
m’est  plus  chère  que  — , she  is  more  than 
ever  dear  to  me.  2 (elliptic.)  ever.  Avez- 
vous  — vu?  have  you  ever  seen?  C’est  ie 
meilleur  homme  qui  ait  — vécu,  he  is  the 
best  man  that  ever  lived.  — père,  en 
eflet,  fut-il  plus  outragé?  truly,  was  ever 
a father  more  outraged?  Rac.  Je  sens 
plus  que  — la  dillicallé  de  mon  entre- 
prise, I more  than  ever  feel  the  difficulty 
of  my  enterprise.  Boil.  À — , for  ever. 
Dieu  soil  béni  â —,  God,  be  ever  blessed. 
Pour  —,  for  ever.  La  mort  égale  pour  — 
toutes  les  conditions  diSférentes,  death 
equals  for  ever  all  the  various  conditions 
of  men.  Boil.  3 (substantiv.)  never.  —, 
au  grand  — je  ne  ferai  cela,  never,  never, 
will  I do  that. 

JAMBAGE,  zliâng-bazh,  sm.  (from 
jambe)  t arch.  jamb.  — de  pierre, 
jamb-stone.  — de  cheminée,  the  side 
piece  of  a fire  place.  Le  — d’une  porte, 
door-post.  2 (des  lettres,  of  letters)  down 

JAMBE,  zhângb,  sf.  (It.  gamba)  1 anat. 
leg.  Avoir  les  — s grosses,  courtes,  ca- 
gneuses, to  have  big,  short,  crooked  legs. 
Avoir  la  — bien  faite,  bien  tournée,  lo 
have  a well  formed  leg.  Avoir  les  —s 
arquées  to  be  bandy-legged.  L’os  de  la  —, 
the  shin-bone.  Avoir  mal  â la  — , lo  have 
a sore  leg,  a bad  leg.  11  se  tenait  de- 
vant le  feu  les  —s  écartées,  he  was 
standing  with  his  legs  astride  before 
the  fire.  — de  cà,  — de  là,  with  legs 
astride.  Flor.  Avoir  les  — s croisées, 
to  sit  cross-legged.  Être  haut  de  —s, 
to  be  long-legged.  Être  haut  sur  —s, 
to  have  long  legs.  — de  bois,  wooden 
1^.9;  Il  (hy  extension)  wooden-legged  man. 
t,  esi  un  vieux  invalide,  une  — de  bois, 
he  is  an  old  pensioner  with  a wooden 
leg.  Aller,  courir  à toutes  —s,  to  run, 
lo  put  out  one’s  best  leg.  Avoir  de  bonnes 
— s,  les  — s bonnes,  to  have  good  legs. 
fig.  N’avoir  plus  de  — s,  to  be  dead  beat, 
tired.  Renouveler  ses  —s,  to  be  set  on 
one’s  legs  again,  (hyperb.)  Je  lui  rom- 
prai bras  et  —s,  1 will  give  him  a good 
cudgelling,  fig.  Couper  bras  et  —s,  lo 
reduce  the  pretensions  of  a person,  prov. 
Prendre  ses  — s à son  cou,  to  take  to 
one’s  heels,  prov.  Avoir  ses  — s de  quinze 
ans,  to  have  one’s  young  legs  still,  prov. 
pop.  11  a la  — tout  d’une  venue  comme 
la  — d’un  chien , his  legs  are  of  one 
size  like  those  of  a dog.  prov.  fig.  Cela 
ne  lui  rend  pas  la  — mieux  faite,  that 
does  not  belter  his  position.  Jouer  quel- 
qu'un par-dessous  — , par-dessous  la  —, 
to  have  no  difficulty  in  getting  the  belter 
of  a person.  2 ( de  certains  animaux, 
of  some  animats)  thigh.  La  — d’un  cbe- 
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val,  d’nn  boeuf,  the  leg  of  a horse,  of  an 
ox.  Les  — s de  devant,  les  —s  de  der- 
rière d’un  cheval,  d'un  chien,  the  fore 
legs,  the  hind  legs  of  a horse,  of  a dog. 

— de  cerf,  the  fore-part  of  the  leg  of  deer. 
3 build.  — de  force,  principal  rafter. 

— sous  poutre,  basing-stone.  k naut. 
sheepshank.  — de  chien,  spur.  5 (d’un 
compas,  etc.,  of  a pair  of  compasses)  fool. 

JAMBÉ,  zhâng-bay,  adj.  m.  fern,  —s. 
Être  bien,  mal  —,  to  have  good,  bad 
legs. 

JAMBETTE,  zhâng-bet,  sf.  I (cou- 
teau) clasp-knife.  2 build,  jamb.  3 
naut.  timber  of  the  head. 

JAMBIER,  zhâng-byay,  adj.  m.  fera. 
JAMBIÈRE,  1 anat.  of  the  leg.  2 (sub- 
stantiv.) tibialis. 

JAâlBJÈRË,  zhâng-byayr,s/'.  znc.greave. 

JAMBON,  zhâiig-bong,  sm.  ham.  Une 
tranche  de  —,  a slice  of  ham.  — non 
fumé,  green  ham.  — de  Bayonne,  smoked 
ham. 

JAMBONNEAU,  zhâng-bo-no,  sm.  gam- 
mon, knuckle  of  ham. 

JAMBOSIER,  zhâng-bo-zyay,  sm.  bot. 
jamrosade,  rose-apple-tree. 

JAN,  zhâng,  sm.  tricktrack  table.  Faire 
son  petit—,  faire  son  grand  — , to  play 
one’s  left  hand  table,  one’s  right  hand 
table.  — de  retour,  outer  table. 

JANISSAIRE,  zhan-e-sayr,  sm.  (Turk) 
janizary. 

JANSÉNISME,  zhâng-say-nism’,  sm. 
Jansenism. 

JANSÉNISTE,  zhâng-say-nist,  sm.  Jan- 
senist. 

JANTE,  zhângt,  sf.  tech,  felly,  felloe. 

JANVIER,  zhâng-vyay,  sm.  (Lat.  janua- 
rius)  January.  Le  premier  — , the  first  of 
January.  Cela  eut  lieu  en  — , that  look 
place  in  January. 

JAPON,  zhap-ong,  sm.  \ geog.  Japan. 
2 (porcelaine)  Japanese  china,  Japan. 

JAPONAIS,  zhap-on-ay,  adj.  and  sm. 
fem.  — E,  Japanese: 

JAPONER,  zhap-on-ay,  va.  tech,  to 
japan. 

JAPPEMENT,  zhap-mâng,  sm.  yelping, 
yelp,  yapping  (de  petits  chiens,  of  puppies). 

JAPPER,  zhap-pay,  vn.  (de  petit* 
chiens,  of  puppies)  to  bark,  to  yelp. 

JAQUE,  zhak,  sf.  coat:  — de  mailles, 
mail. 

JAQUELINE,  zhak-Ieen,  sf.  Jacqueline. 

JAQUEMART,  zhak -mar,  sm.  anc. 
jack.  prov.  Être  armé  comme  un  —,  to 
be  armed  like  a scarecrow. 

JAQUERIE,  See  jacouerie. 

JAIQUETTE,  zhak-et,  sf.  (dimin.  of 
JAQUE)  1 jacket.  2 (d’enfants,  of  chil- 
dren] petticoat.  Des  enfants  à la  —, 
children  in  petticoats. 

JAQUIER,  zhak-yay,  sm.  bot.  bread- 
tree. 

JARDIN,  zhar-dang,  sm.  garden.  — 
fleuriste,  flower-garden.  — potager, 
kitchen-garden.  — anglais,  d’agrément, 
pleasure  - ground.  — botanique , bota- 
nic garden.  — des  Plantes  (à  Paris)  Jar- 
din  des  plantes,  zoological  garden,  prov. 
Vous  en  faites  comme  des  choux  de  votre 
—,  See  CHOUX,  prov.  fig.  Jeter  une  pierre, 
des  pierres  dans  le  — de  quelqu’un.  See 
PIERRE.  2 fig.  garden.  La  Touraine  est 
le  — de  la  France,  the  province  of  Tou- 
raine is  the  garden  of  France. 

JARDINAGE,  zliar-de-nazh,  sm.  4 
gardening.  2 (collectiv.)  (parties  d’nn 
terrain)  garden-ground.  3 (plantes  pota- 
gères) garden-stuff , vegetables. 

J.NRDINER,  zhar-de-nay,  vn.  to  garden. 

JARDINET,  zhar-de-nay,  sm.  smalt 
garden. 

JARDINEUSE,  zhar-de-nuhz,  adj-  f, 
tech,  (d’émeraudes,  of  emeralds]  spotty. 

JARDINIER,  zhar-de-nyay,  sm.  fem. 
JARDINIÈRE,  1 gardener.  — fleuriste, 
flower -gardener.  2 (qui  entend  bien  1» 
culture,  etc.)  (little  used)  gardener. 

JARDINIÈRE,  zhar-de-nyayr,  sf.  4 
flower-stand,  2 culin.  Cdtelettes  k I*  — « 


JE 


JET 


JAU 

titHlon  chjps  à la  jardinière.  3 (coulure) 
low  ruffle. 

JARDONS,  zhar-dong,  sm.  pl.  vet. 
jardes. 

JARGON,  zhar-gong,  sm.  i jargon, 
gibberish.  2 ( de  langues  étrangères  ) 
lingo.  3 (particulier  à certaines  gens) 
cant,  slang.  Le  — du  beau  monde,  fash- 
ionable cani.  Le  — des  coulisses,  ihea- 
trical  slang.  Votre  petit  — de  galanterie 
me  choque,  your  nonsensical  jargon  of 
gallunlrg  offends  me.  Mariv.  Le  mysté- 
rieux — de  la  médecine,  the  mysterious 
cant  of  doctors.  La  Bruy. 

J4BGON,  sm.  tech,  (diamant)  yarpoon. 

JARGONNER,  zliar-go-uay,  vn.  t fam. 
to  talk  jargon,  gibberish.  2 fam.  (tran- 
sitiv.)  Qu’esi-ce  qu’ils  jargonneiu?  whut 
are  they  jabbering  ? 

JARNAC,  zhar-nak,  sm.  Coup  de  —, 
a treacherous  btow. 

JARNI , zhar-nee,  interj.  zookersl 
zounds  ! 

J.\ROSSE,  zhar-oss,  JAROUSSE,  zhar- 
oos,  sf.  agri.  vetch. 

JARRE,  zhar,  sf.  {Sp.  jarro);ar. 

JARRET , zhali-ray,  sm.  [Celt,  garr) 
1 anat.  ham,  hock,  hough.  Avoir  le  — 
souple,  to  have  a supple  leg.  Tendre  le 
— , to  strain  one’s  tegs.  Être  ferme  sur 
scs  —s,  to  stand  firm  on  one’s  legs;  || 
fig.  to  stand  unmoved;  ||  fig.  to  put  a good 
face  on  the  matter.  ->  (des  animaux  à 
quatre  pieds,  of  four-footed  animals)  hock, 
hamstring.  3 butch.  — de  veau,  knuckle 
of  veal.  — de  bœuf,  shin  of  beef.  4 arch. 
projection,  protuberance,  unevenness. 

JARRETÉ,  ppa.  of  jaRRETER,  adjcctiv. 
fern.  — E,  t gartered.  2 vet.  ctose-hocked, 
hoof-boand.  3 arch,  protuberant. 

JARRETER,  zhar-lay,  va.  to  pul  garters. 

SE  JARRETER , vpr.  to  put  One’s  gar- 
ters on. 

JARRETIÈRE,  zhar-tyayr,  sf.  1 gar- 
ter. — s élastiques,  elastic  garters.  Atta- 
cher ses  — s,  to  lie  up  one's  garters.  L’or- 
dre de  la  — , the  order  of  the  Garter. 

JARS,  zliar,  sm.  ont.  gander,  fig. 
pop.  II  entend  le  —,  he  knows  what  is 
what,  he  is  a cunning  fellow. 

JAS,  zhab,  sm.  naut.  slock. 

JASER,  zliah-zay,  va.  and  vn.  {It. 
gazza)  i to  chatter,  to  babble,  to  prattle, 
to  prate,  to  twaddle.  Le  soir,  auprès  de 
nia  bougie,  elle  jasait  k petit  bruit,  in  the 
evening,  by  my  candle,  she  would  prattle 
softly.  V.  Hug.  2 (dire  ce  qu’on  devait 
tenir  caché)  to  tattle,  to  blab.  3 [by  exten- 
sion) to  chatter,  prov.  — comme  une  pie, 
comme  une  pie  borgne,  to  chatter  like  a 
magpie,  a blind  magpie. 

JASERAN,  zhaz-iâng,  sm.  anc.  mail. 

JASERIE  , zhaz-ree , sf.  fam.  chatter, 
chat,  twaddle,  tillle-taltle. 

JASEltO.N,  zhaz-rong,  sm.  tech,  braid. 

JASEUR,  zhah-zuhr,  sm.  fern,  jaseu.'^e, 

1 chatterer,  prattler,  babbler,  chatterbox, 
gossip.  2 (homme  imliscret)  blab,  tattler. 

JASMIN,  zhas-mang,  sm.  t jas- 
min, jessamine.  — d’Espagiie,  Catalonian 
jasmin.  2 min.  Fleur  de  — , jessamine. 
Huile  de  — , oil  of  jessamine. 

JASPE,  zhasp,  sm.  (Gr.)  m\a.  jasper. 

JASPÉ,  ppa.  of  JASPER,  fern.  — e,  jas- 
perated,  jaspery.  Marbre  —,  green  mar- 
ble. 

JASPER,  zhas-pay,  va.  to  marble. 

JASPURE,  zhas-piir,  sf.  marbling. 

J.ATTE,  zhat,  sf.  (Lat.  gabata)  I bowl, 
pan,  porringer.  Une  — de  punch  en- 
flammé, a bowl  of  blazing  punch.  V.  Hug. 

2 fig  Cul-de , a cripple  who  drags 

himself  along  in  a bowl. 

JATTÉE,  sf.  a bowl  full.  Une  — de 
lait,  a bowl  of  milk. 

JAUGE,  zhôzh,  */■.  h gauge.  Avoir  la 
— , être  de  — , to  be  standard  measure.  2 
(verge  pour  mesurer  la  capacité  des  fu- 
tailles) gauging  rod.  Mesurer  avec  la  — , 
to  gauge.  3 (futaille  servant  d’échantillon) 
standard  cask,  i (de  fontainiers)  water- 
gauge. 


JAUGEAGE, zho-zhazh,  4m.  I gauging. 

9 (droit)  gauging  dues. 

JAUGER,  zho-zhay,  va.  nous  jaugeons; 
IL  jaugea,  to  gauge. 

JAUGEUR,  zho-zhuhr,  sm.  gauger. 

JAUMIÈRE  zho-myayr,  sf.  naut.  helm- 
port. 

JAUNÂTRE,  zho-nâtr’,  adj.  mf.  yel- 
lowish. 

JAUNE,  zhôn,  adj.  mf.  (11.  giallo  ) 
\ yellow.  — comme  un  coing,  comme  de 
For,  as  yellow  as  a quince,  as  a guinea. 
Il  a le  teint  —,  he  is  of  a sallow  com- 
plexion, he  looks  yellow.  Le  fleuve  —, 
the  Yellow-River.  2 med.  Fièvre  —,  yel- 
low fever. 

jaune,  sm.  I yellow.  — pâle,  pale 
yellow.  — foncé,  dark  yellow.  — bron, 
yellowish  brown.  — rouge,  red-yellow. 
Le  — ne  va  pas  aux  brunes,  yellow  does 
not  become  a dark  complexion.  Tirer  sur 
le  — , to  be  yellowish.  2 (matière  ser- 
vant k colorer)  yellow,  yellow-dye.  — 
de  Naples,  Naples  yellow.  — de  chrome, 
imperial  yellow.  — indien,  purree.  3 — 
d’œuf,  yolk  of  egg,  yelk. 

JAUNET,  zho-nay,  sm.  I hot.  butter- 
cup, gold-cup.  2 pop.  ( monnaie  d’or  ) 
yellow-boy. 

JAUMR,  zho-neer,  va.  to  colour  yellow, 
to  yellow.  Le  soleil  jaunit  les  moissons, 
the  sun  ripens  the  corn.  La  triste  froi- 
dure jaunit  notre  verdure,  the  dreary 
frost  turns  the  verdure  yellow.  J.-B. 
Rouss. 

JAUNIR,  vn.  to  grow,  to  turn  yellow,  to 
get,  to  become  yellow.  Son  teint  jaunit 
et  S3  santé  s’altéra  de  plus  en  plus,  his 
cheek  grew  wan,  and  his  health  declined 
more  and  more.  B.  de  S‘-P. 

JAUNISSANT,  zho-ne-sâng,  ppr.  of 
JAUNIR,  adj.  m.  fern.  — e,  yellow,  ripen- 
ing. La  moisson  — e,  the  yellow,  the 
golden  harvest.  Dans  ces  prés  — s tu 
vois  la  fleur  languir,  thou  seesl  the  flower 
languishing  in  these  yellow  meadows.  La- 
mart. 

JAUNISSE,  zho-nis,  sf.  med.  jaundice, 
yellows. 

JAUNOIR,  zho-nooâr,  sm.  orn.  yelloiu 
ousel. 

JAVA,  zhav-a,  sf.  geog.  Java. 

JAVANAIS,  zhav-an-ay,  adj.  and  sm. 
fem.  — E,  Javanese. 

JAVART,  zhav-ar,  sm.  vet.  quitter. 

JAVEAU,  zhav-o,  sm.  woods  and  for. 
an  alluvion  deposit. 

JAVELAGE,  zhav  - lazh  , sm.  agri. 
swathing. 

JAVELER,  zhav-lay,  va.  je  javelle; 
JE  jAVELLERAi,  agri.  to  make  into  swaths, 
into  sheaves,  to  sheaf,  to  windrow. 

JAVELER , vn.  agri.  to  make  in  swaths. 

JAVELEUR,  zhav-luhr,  sm.  one  who 
puts  corn  into  swaths. 

JAVELINE,  zhav-lin,  sf.  (Lat.  jaculum) 
javelin. 

JAVELLE,  zhav-ayl,  sf.  t swath, 
sheaf.  Mettre  du  blé,  de  l’avoine  en  —, 

10  make  up  wheat,  oats  in  bundles.  2 
(de  sarments)  bundle,  sheaf,  bavin.  3 
chem.  Eau  de  — , eau  de  Javelle  [chlorine 
in  solution  with  water). 

JAVELOT,  zhav-lo,  sm.  [Lat.  jacu- 
iuni)  a short  javelin. 

JAYET,  zhah-yay,  sm.  See  jais. 

J.  B.,  abbreviation  for  jean-bapiiste. 

J.-C.,  abbreviation  for  jesus-christ. 

JE,  zhuh,  pers.  pron.  I.  Ai — ? have 
I?  — dis  el  — dirai  toujours,  I say,  and 
always  will  say.  Moi,  j'ai  blessé  quel- 
qu’un, fis — lout  étounèé,  I have  wounded 
somebody,  cried  I,  all  amazed.  Mol.  Aussi 
ne  lui  ai-  — rien  dit,  so  I said  nothing 

to  him.  Peut-être  irai , peut-être 

n’irai pas,  perhaps  I shall  go,  perhaps 

not.  Fusse au  bout  du  monde,  were 

I at  the  extremity  of  the  world.  — vois, 
— sais,  — crois,  — suis  désabusée,  1 see, 
I know,  I believe,  I am  undeceived.  Corn. 

Aussi  puis vous  assurer,  thus  I can 

assure  you.  — ue  sais  quoi,  I don't  know 

544 


what,  (substantiv.)  Un  — ne  sais  quoi, 
a something  I do  not  know  what. 

J',  abbrev.  for  jeune,  >«n.,  junior. 

JEAN,  zhkng,  sm.  John.  S'—,  S' 

John.  La  S' Baptiste,  the  festiral  of 

S'  John  the  Baptist.  Chevalier  de  Tordre 
de  S'-  —,  knight  of  S'  John.  — sans 
Terre,  John  Lackland,  fam.  — Lapin, 
Jack  rabbit.  La  Font.  fam.  — farine, 
booby , silly  fellow,  hoddy-doddy. 

JEANNE,  zban,  sf.  Jane,  Joan,  Jenny. 

— d’Arc,  Joan  of  Arc. 

JEANNETTE,  zhan-net,  sf.  K Jannet, 

Jenny.  2 tech  spinning-jenny. 

JEANNETON,  zhan-tong,  sf.  Jane, 
Jenny. 

JERUS.YLEM,  zhay-rfi-zal-aym,  sf.  t 
geog.  Jerusalem.  2 fig.  the  catholic 
church.  3 tig.  La  — céleste,  the  heavenly 
city. 

JECTISSES,  zhek-tis,  adj.  f.  pl.  I 
Terres  — , made  up  ground,  loose  soil. 
2 mason.  Pierres  — s,  stones  small  enough 
to  be_  laid  by  hand. 

JÉHOVAH,  zliay-o-vah,  sm.  Jehovah. 

JEJUNUM,  zhay-zhii-nom,  47».  (Lat.) 
anat.  jejunum. 

JEPHTÉ,  zhef-tay,  sm.  Jephlhah. 

JÉRÉMIADE,  zhav- ray -myad,  sf.  je- 
remiade.  Voilk-t-il  pas  de  vos  — s?  come, 
none  of  your  jeremiades?  Mol.  Faiseur 
de  — s,  croaker. 

JÉRÉMIE,  zhay-ray-mee,  sm.  Jere- 
miah, Jeremy. 

JÉRÔME,  zbay-rôm,  sm.  Jerome,  Hie- 
ronymus. 

JÉROSE,  zhay-roz,  sf.  hot.  rose  of 
Jericho. 

JÉSUITE,  zbay-züeet,  sm.jesuit.  — de 
robe  courte,  lay  jesuit. 

JÈSUITESSE,  zhay-züe-tèss,  sf.  je- 
suitess. 

JÉSUITIQUE,  zhay-züe-lik,  adj.  mf. 
jesuiiic. 

JÉSUITIQUEMENT,  zhay-züe-lik-mâng, 
adv.  jesuitically. 

JÉSUITISME,  zhay-ziie-tism’,  sm.  je- 
suilism. 

JÉSUS,  zbay-zü,  sm.  I Jesus.  — 
Christ,  Jesus-Christ.  Uu  enfant  — , an 
image  of  the  infant  Jesus.  Un  enfant 

— en  cire  sous  sa  cage  de  verre,  a wax 
image  of  the  infant  Jesus  in  a glass  case. 
Balz.  2 Papier  nom  de  —,  papier  —, 
royal  paper. 

JET,  zhay,  sm.  (Lat.  jactus)  I throw, 
cast,  toss,  throwing,  casting.  Le  — d’une 
pierre,  a stone’s  cast,  the  throwing  of  a 
stone.  Un  — rapide,  a rapid  throw.  Le  — 
des  bombes,  the  flight  of  shells.  — de 
pierre,  a stone’s  throw.  Ann  — de  pierre, 
within  a stone’s  throw.  Armes  de  — , See 
ARMES.  — de  marchandises,  the  throw- 
ing overboard  of  goods.  Le  — d’un  filet, 
the  cast  of  the  net.  Acheter  le  — d'un 
filet,  to  buy  a hawt  of  fish.  2 paint.  Le  — 
d’une  draperie,  the  folds  of  a drapery.  Des 
draperies  d’un  beau  —,  drapery  in  elegant 
folds.  3 (fonderie)  cast,  casting.  Cette 
statue  équestre  est  d’un  seul  — , this 
equestrian  statue  is  of  one  cast.  4 fine 
arts.  lit.  Cette  pièce  de  vers  a été  faite 
d’un  seul  — , this  piece  of  poetry  was 
written  off  at  a stroke  On  croirait  que 
Fénelon  a produit  le  Télémaque  d’un  seul 
— , one  might  suppose  Fenelou’s  Tele- 
machus  to  be  the  work  of  a single  effort. 
Maury.  Ce  n’est  qu’un  premier  — , it 
is  only  a first  sketch.  Le  premier  — d’un 
ouvrage,  the  first  outline  of  a work.  Ce 
premier  — restait  k peu  près  tel  qu’il 
était  sorti  de  son  génie,  this  first  sketch 
remained  with  little  alteration  such  as  his 
genius  had  dictated  it.  Chat.  5 (d’un  li- 
quide, d’une  lumière,  etc.,  of  a liquid,  of 
a light)  jet,  gush,  spirt,  stream.  — d’eau, 
jet  d’eau,  jetteau.  fig.  — de  lumière, 
sudden  ray  of  light,  fig.  Un  — de  sang, 
a stream  of  blood.  La  flamme  en  —s 
brillants  s'élance  dans  les  airs,  the  flame 
with  a suddefTblaze  shoots  into  the  air. 
Dclil.  Les  premierK— s de  la  lumière 
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matinale  ne  coloraient  que  les  points  les 
plus  élevés  du  paysage,  the  first  rays 
of  dawn  tinged  only  the  most  elevated 
points  of  the  landscape.  A.  de  Vigny.  6 
rur.  econ.  — d'alieilles,  swarm  of  bees.  7 
agri.  shoot.  Arbre  d’un  seul  —,  tree  of  a 
single  shoot.  Une  canne  d’un  seul  —,  a 
cane  of  a shoot,  absol.  Voilà  un  beau 
—,  that  is  a beautiful  cane.  8 naut.  — 
de  voiles,  set  of  sails.  9 tech.  Premier 
—,  priming  of  the  boiler.  — de  conden- 
sation, — d’eau,  condensing  jet.  to 
(arêtes  que  laisse  le  moule  sur  la  pièce 
fondue)  break,  il  (chaudron  de  brasseur) 
lade-pait.  12  gas.  cock-spur  humer.  13 
(ouverture  pour  les  matières  en  fusion) 
runner,  gate-hole.  14  hawk,  (courroie)  yess. 

DD  PREMIER  JET,  adv.  loc.  al  the  first 
effort. 

JETÉ,  zhuh-tay,  sm.  danc.  jeté. 

JETÉE,  zhuh-tay,  sf.  I pier,  jetty, 
breakwater,  i (pour  rendre  un  mauvais 
chemin  plus  praticable)  causeway,  causey. 

JETER,  zhuh-tay,  va.  jetant;  jeté; 

JE  JETTE,  TU  JETTES,  IL  JETTE,  NOOS  JETONS, 
vous  JETEZ,  ILS  JETTENT;  JE  JETAIS;  JE 
JETAI;  JE  jetterai;  je  JETTERAIS;  JETTE, 
JETONS,  jetez;  que  JE  JETTE;  QUE  JE 
JETASSE , 1 to  throw , to  cast.  — des 
pierres,  to  throw,  to  fling  stones.  — en 
i’air,  to  throw  up,  to  toss,  to  toss  up. 

— par  la  fenêlre,  to  throw  out  of  the  win- 
dow. — quelque  chose  de  haut  en  bas, 
to  throw  a thing  from  top  to  bottom,  fig. 
Un  bienfait  qu’on  vous  jelie  laisse  votre 
âme  a l’aise  avec  le  bienfaiteur,  a ser- 
vice fiung  lo  you  leaves  no  feeling  of 
obligation  towards  the  benefactor.  C.  Del. 
fig.  Cours,  jette  aux  venis  l’ennui,  run, 
cast  care  to  Ike  winds.  C.  Del.  — un 
châle,  un  manteau,  etc.,  sur  ses  épaules, 
sur  les  épaules  de  quelqu’un  , to  throw 
a shawl,  a mantle  on  one’s  shoulders,  on 
the  shoulders  of  a person.  Ce  vêlement, 
celle  draperie,  eic.,  est  jetée  avec  grâce, 
avec  élégance,  etc.,  this  garment,  this 
drapery  is  thrown  with  grace,  elegance. 
paint.  — une  draperie,  to  throw  a drapery. 
naut.  — l’ancre,  to  cast  the  anchor.  See 
ANCRE,  naut.  — le  plomb,  la  sonde,  to 
throw  a lead,  to  take  soundings.  — ses 
cartes,  ir  throw  down  one’s  cards,  fig. 

— une  caose  à la  tête  de  quelqu’un,  to 
press  on  a person  something  not  asked  for. 

— une  marchandise  â la  tête,  to  offer 
goods  at  a great  sacrifice,  fig.  — de  la 
poudre  aux  yeux.  See  poudre.  — le 
froc  aux  orties,  to  throw  off  the  cowl.  fig. 

— le  grappin  sur  quelqu’un.  See  grappin. 
Je  jetai  mon  bonnet  par-dessus  les  mou- 
lins, See  MOULIN,  lig.  — un  voile  sur  quel- 
que chose,  lo  throw  a veil  over  a thing. 

— quelqu’un  dans  un  cachot,  dans  les 
fers,  to  throw  a person  in  prison.  — des 
hommes,  des  munitions,  des  vivres,  etc., 
dans  une  place,  to  introduce  men,  am- 
munition, provisions  into  a place  besieged. 
hawk.  — le  faucon , to  let  fly  the  falcon. 
prov.  fig.  — son  plomb  sur  quelque 
chose,  to  have  an  eye  upon  something. 

— le  manche  après  la  cognée.  See  cognée. 

— sa  langue  aux  chiens.  See  chien,  fig. 
S’il  disait,  s’il  faisait  telle  chose,  il  ne  se- 
rait pas  bon  â — aux  chiens,  if  he  said, 
if  he  did  such  a thing,  he  would  have  every 
one  against  him.  fig  — de  l’huile  sur  le 
feu,  to  embitter  a quarrel.  2 fig.  (meure, 
placer)  to  throw,  lo  place.  — les  bras 
autour  du  cou  de  quelqu'un,  to  throw  one’s 
arma  round  the  neck  of  a person.  Seul  an 
milieu  des  nations,  le  Seigneur  m’a  jeté 
comme  une  herbe  arrachée,  God  has  cast 
me,  abandoned  among  the  nations,  like  a 
plant  torn  up  by  the  roots.  Lamart.  Quelle 
ardeur  inquiété  parmi  vos  ennemis  en 
aveugle  vous  jette?  what  restless  ardour 
throws  you  blindly  among  your  enemies? 
Rac.  II  prétendait  qu'on  avait  jeté  un  sort 
sur  son  troupeau,  he  tnaintained  that  a spell 
had  been  thrown  over  his  flock.  — un 

coup  d’œil  sur  quelqu’un,  surquelque  chose, 
to  keep  an  eye  on  a person,  on  a thing.  — 


nil  regard,  des  regards  ile  compassion  sur 
une  personne,  to  cast  a look,  looks  of 
compassion  on  a person.  — les  yeux  sur 
quelqu'un,  sur  quelque  chose,  to  turn  one’s 
attention  on  a person,  on  a thing , to 
make  choice  of  a person.  — I’effroi , 
l’épouvante  dans  uiie  maison , dans  le 
camp,  to  spread  terror  in  a house,  in  a 
camp.  — dans  l’inquiétude,  to  cause  un- 
easiness. Une  erreur  de  fait  jette  un  )iomrae 
sage  dans  le  ridicule,  an  error  in  point  of 
fact  reduces  a wise  man  to  ridicule.  La 
Bruy.  Ce  mol  jette  quelque  obscurité  dans 
la  phrase,  this  word  renders  the  sentence 
somewhat  obscure.  — de  l’odieux  sur  une 
action,  to  cast  odium  on  an  action.  — des 
soupçons  dans  l’esprit  de  quelqu'un,  to  ex- 
cite suspicions  in  the  mind  of  a person. 

— les  fonilenients  d’un  édifice,  to  lay  the 
foundations  of  an  edifice;  ||  llg.  — les  fon- 
dements d’un  empire,  etc.,  to  lay  ihe  bases 
of  an  empire,  etc.  — un  pont  sur  une  ri- 
vière, to  throw  a bridge  over  a river.  Le 
sort  en  est  — , See  sort,  print.  — un 
blanc,  lo  leave  a blank,  fig.  — son  dé- 
volu sur  quelqu’un,  sur  quelque  chose. 
See  DÉVOLU.  3 (pousser  avec  violence,  to 
throw,  to  drive.  — un  homme  par  terre, 
to  throw  down  a man.  Les  vents  nous 
jetèrent  sur  les  écueils,  the  wind  drove 
us  ou  lo  the  rocks,  fig.  Les  tourmentes 
politiques  les  avaient  jetés  hors  de  leur 
pallie,  political  troubles  had  forced  them 
to  leave  their  country,  naut.  — son  navire 
à la  côte,  to  run  one’s  ship  ashore,  tig.  — 
une  maison,  un  mur,  etc.,  par  terre,  to 
pull  down  a house,  a wall.  — bas,  lo 
throw  down.  4 (pousser,  envoyer,  lancer 
hors  de  soi)  lo  give,  lo  yield,  lo  raise,  to 
drive.  Cete  foniaine  jette  beaucoup  d’eau, 
this  fountain  yields  much  water.  Cette 
lampe  jette  beaucoup  de  lumière,  jette  un 
éclat  très-vif,  this  lamp  gives  much  light, 
a very  brilliant  light.  Une  montagne  qui 
jette  des  feux,  a mountain  that  emits  fire. 

— des  larmes,  to  shed  tears.  — un  sou- 
pir, un  cri,  lo  heave  a sigh,  lo  raise  a cry. 
fig.  — les  hauts  cris.  See  cri.  fig.  Il  a 
jeté  tout  son  venin,  he  has  done  his  worst. 
Cet  homme  jette  un  vilain  coton,  See  co- 
ton. — son  feu,  tout  son  feu,  See  feu. 

— feu  et  flamme,  lo  fret  and  fume.  5 
med.  (des  ulcères,  etc.,  of  ulcers,  etc.)  lo 
discharge.  Cet  abcès  jette  du  pus,  that 
abcess  discharges  pus.  obsol.  Sa  plaie  com- 
mence â — , his  wound  begins  to  discharge. 

6 (des  chevaux,  of  horses)  Ce  cheval  jeiie 
la  gourme,  une  fausse  gourme,  thaï  horse 
has  the  strangles,  the  bastard  strangles. 

7 (des  mouches  â miel,  of  bees)  to  swarm. 

8 (des  arbres,  des  plantes,  of  trees,  plants) 
to  sprout.  Cette  vigne  a jeté  bien  du  bois, 
this  vine  has  a great  many  shoots,  absol. 
Les  arbres  commencent  à — , the  trees  be- 
gin to  put  forth  their  shoots.  — de  pro- 
fondes racines,  lo  lake  deep  root.  fig.  Get 
abus  avail  jeté  de  si  profondes  racines 
qu’ii  était  bien  difficile  de  l’extirper,  this 
abuse  was  so  deeply  rooted  that  lo  extir- 
pate it  was  very  difficult,  fig.  Ce  cerf 
jette  sa  tête,  this  stag  is  casting  its 
horns.  9 obsol.  (calculer  avec  des  jetons) 
to  calculate  with  counters.  Jetez  ces 
sommes-là,  count  up  those  sums,  to  (fon- 
derie) to  cast.  — une  figure,  une  statue 
en  bronze,  to  cast  a figure,  a statue  in 
bronze.  — en  moule,  to  cast  in  a mould. 

SE  JETER,  vpr.  4 to  throw  one’s  self, 
to  leap,  lo  spring,  to  rush.  Se  — dans 
uli  puits,  to  throw  one’s  self  into  a well. 
Se  - - par  la  fenêtre,  lo  throw  one's  self  out 
of  the  window.  Un  animal  qui  se  jette  sur 
sa  proie,  an  animal  which  springs  upon 
ils  prey.  fig.  Se  — au  cou  de  quel- 
qu’un pour  l'embrasser,  to  clasp  a person 
around  the  neck  to  embrace  him.  11  se  jeta 
an  milieu  des  ennemis,  he  rushed  into  the 
midst  of  the  enemy,  fig.  Le  chancelier  se 
jeta  dans  l’éloquence  pour  adoucir  nos 
coups,  the  chancellor  displayed  all  his 
eloquence  in  hopes  of  mitigating  our  at- 
tacks. fig.  11  bégaya,  se  jeta  sur  des  gé- 
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néralités,  he  stammered  and  then  turned 
the  conversation  upon  generalities.  S*-Sim. 
fig.  Se  — dans  la  dévotion,  to  turn  de- 
votee. Ce  fleuve,  cette  rivière  se  jette 
dans  telle  autre,  etc.,  this  stream,  this 
river  falls  into  such  another.  Se  — sur 
uelque  chose,  lo  fall  upon  a thing,  fig. 
e — à la  tête  de  quelqu’un.  See  tète. 
2 (se  réfugier  précipilamment  en  quelque 
endroit)  lo  rush.  Il  se  jeta  dans  le  plug 
épais  des  bois,  he  rushed  into  the  thickest 
of  the  wood.  fig.  Se  — dans  un  couvent, 

10  retire  to  a convent.  3 naut.  Se  — à la 
côte , to  run  on  shore.  4 fig.  Cela  ne  se 
jette  pas  en  moule , that  Is  not  so  easy  as 
you  imagine. 

JETON,  zhuh-tong,  sm.  1 counter.  — 
de  présence,  presence-mark.  prov.  Faux 
comme  un  — , false  as  a brass  shitting. 

JEU,  zhuh,  sm.  (Lai.  jocus)  I game, 
sport,  play.  Les  — x de  l’enfance,  children’s 
play.  — X de  société,  parlour  games. 
Jouer  à de  petits  — x,  to  play  al  forfeits. 

11  a dit  cela  par  manière  de  —,  he  said  that 
in  play.  On  ne  veut  pas  lui  faire  de  mal, 
ce  n'est  qu’un  — , no  one  wishes  to  hurt 
him,  it  is  only  in  play.  — x d’esprit, 
witticisms,  witty  conceits.  — x de  iuains. 
See  MAi.N.  C’est  un  rude  — , it  is  a se- 
rious affair.  Prendre  quelque  chose  en 
— , lo  take  a thing  as  a joke.  Cela  passe 
le  — , cela  est  plus  fort  que  le  — , that 
is  beyond  a joke.  Ce  n’est  qu’un  —,  that 
is  only  child’s  play.  Les  iilus  grandes 
difficultés  ne  sont  qu’un  — pour  lui,  the 
greatest  difficulties  are  nothing  to  him. 
Se  faire  un  — de  quelque  chose,  to  make  a 
game  of  a thing.  — x de  mots,  witticisms, 
puns,  etc.  fig.  C’est  un  — à se  rompre 
le  cou,  les  jambes,  etc.,  it  is  a dangerous 
game.  Le  — lui  plait,  he  likes  it.  Ce  n’est 
pas  un  — d’enfaiit,  ce  n’est  pas  — d’en- 
fant,  it  is  a serious  affair.  — de  la  na- 
ture, a freak  of  nature.  C’est  an  — du 
hasard,  it  is  a work  of  chance.  Le  —, 
les  —X  de  la  fortune,  the  freaks  of  for- 
tune. poetic.  Les  —X  de  la  scène,  thea- 
trical representations,  poetic,  fig.  Les  — x 
sanglants  de  Mars,  the  bloody  games  of 
war.  Ce  sont  — x de  prince  qui  ne  plai- 
sent qu’à  ceux  qui  les  font,  absol.  Ce  sont 
—X  de  prince,  they  are  prince’s  games 
which  please  only  the  player.  2 — x,  pi. 
myili.  Les  — x,  les  ris  et  les  grâces,  the 
sports,  the  smiles  and  the  graces.  3 
(amusements  soumis  à certaines  règles) 
game,  play.  — x de  cartes,  games  at  cards. 
— X d’adresse,  — de  billard,  games  of 
address,  billiards,  it  (surtout  des  carles, 
des  dés,  of  cards,  of  dice  ) game.  La 
passion  dn  —,  the  passion  for  gaming. 
Heureux,  malheureux  au  —,  lucky,  un- 
lucky at  play.  Perdre  au  —,  to  lose  at 
play.  Gagner  au  —,  lo  win  at  play.  Le 
— l’a  ruiné,  gaming  has  ruined  him. 
Académies  de  — x,  — x publics,  public 
gaming  houses.  Maison  de  — , gaming 
house.  Les  banquiers  d’une  maison  de 
— , the  keepers  of  the  bunk  in  a public 
gaming  house.  La  ferme  des  — x,  the 
farming  of  a public  gaming  establishment. 
Tenir  uu  —,  to  keep  a gaming  table.  Tenir 
le  — de  quelqu’un,  lo  play  for  another 
person.  Mettre  au  — , to  slake.  L’ar- 
gent qui  est  sur  le  —,  sur  — , the  money 
which  is  staked  on  the  game;  j|  Tenir  —, 
to  continue  to  plaj  with  a person  who 
is  losing.  Ouvrir  le  —,  to  open  the  game. 
Fermer  le  —,  to  close  the  game,  (aux 
cartes,  at  cards)  Entrer  en  —,  to  be 
one’s  turn  to  play;  ||  fig.  to  be  one’s  turn 
to  do  a thing.  D’entrée  de  —,  from  the 
beginning  of  the  game;  ||  fig.  from  the 
first.  Se  piquer  au  — , to  continue  with 
obstinacy  to  play  although  losing;  (1  fig. 
to  hold  out,  to  persist.  Jouer  bon  — , 
bon  argent.  See  argent,  (by  extension) 
—X  de  bourse,  stock-exchange  specula- 
tions. fig.  Mettre  quelqu’un  en  —,  to 
involve  a person  in  an  affair,  prov.  fig. 
Le  — ne  vaut  pas  la  chandelle.  See  chan- 
delle. S (manière  de  jouer)  the  game. 
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Jouer  le  —,  io  play  the  game.  11g.  C’est 
son  — , that  is  his  best  move.  fig.  C'est 
nn  homme  qai  salt  bien  son  —,  he  is  a 
man  who  knows  what  he  is  about.  6 (les 
cartes  qai  viennent  à chacnn  des  joueurs  ; 
les  points  qu’on  amène  aux  dés)  the  hand, 
the  game.  Avoir  une  carte  de  trop  dans 
sou  — , to  have  a card  too  many  in  one's 
hand.  U Ini  est  venu  beau  — , bien  du 
— , he  has  got  a good  hand.  Voilà  mon 
— snr  la  table,  there  are  my  cards  on 
the  tabte.  Monirez  votre  —,  show  your 
cards.  Avoir  — sûr,  to  have  safe  cards. 
II  ménage,  il  conduit  bien  son  — , he 
flays  his  cards  well.  fig.  Donner  beau 
— , faire  beau  — à quelqu’un,  to  give 
a person  a favourable  opportunity,  (by 
analogy)  Avoir  beau  —,  to  have  a safe 
opportunity.  Perdre  à beau  —,  to  lose 
with  good  cards.  7 (manière  de  jouer) 
Avoir  le  — serré , to  have  a careful 
manner  of  playing;  ||  fig.  to  act  with 
prudence.  8 (au  trictrac,  backgammon) 
Le  — de  ce  joueur  est  serré,  est  pressé, 
he  plays  so  as  to  impede  his  own  game. 
fig.  Jouer  à — sûr,  to  be  sure  of  suc- 
cess. fig.  Cacher  son  —,  to  conceal  one’s 
designs,  prov.  fig.  A beau  —,  beau  retour. 
See  RETOOK.  Faire  voir  beau  — à quel- 
qu’un, to  get  the  better  of  a person.  Faire 
bonne  mine  à mauvais  — , See  mine.  Si 
on  le  fâche,  on  verra  bien  son  — , he  is 
not  to  be  attacked  with  impunity.  9 
(mise)  the  stakes.  Jouer  gros  —,  petit  —, 
to  play  heavily,  to  play  a small  slake. 
Faire  le  — , to  place  the  stakes.  J’y  vais 
du  —,  je  suis  du  —,  (elliptic.)  j’en  suis, 
1 play  the  sum  staked.  Jouer  beau  —, 
See  JODER.  fig.  Jouer  gros  —,  jouer  un  — 
à se  perdre,  to  risk  one’s  reputation,  one’s 
fortune,  prov.  fig.  Tirer  son  épingle  du 
— , See  ÉPINGLE,  to  (jeu  de  paume,  tennis) 
game.  lig.  Être  à deux  de  —,  to  be  quits. 
il  (by  extension)  (lieu)  ground.  Un  — 
de  paume,  a tennis  ground.  Un  — de 
boules,  a bowling  green,  alley.  12  (by 
extension)  Un  — d’échecs,  a set  of  chess- 
men. Un  — de  cartes,  a pack  of  cards. 
13  nani.  Uit  — de  voiles,  a set  of  sails. 
Un  — d’aviron,  a set  of  oars.  14  — x, 
pl.  antiq.  games.  Les  — x olympiques, 
olympian  games.  — x de  prix,  prize 
games.  — x floraux,  floral  gantes.  15 
anc.  (maniement  des  hautes  armes)  exer- 
cise. Le  — de  la  hallebarde,  halbert 
exercise.  16  (façon  de  faire  des  armes) 
play.  Son  — est  de  porter  en  parant,  his 
way  is  to  thrust  in  parrying.  Je  sais 
son  —,  1 know  his  method.  17  (manière 
de  jouer  d’un  instrument  de  musique) 
execution.  Avoir  le  — beau,  le  — brillant, 
le  — large,  hardi,  to  have  a fine,  brilliant, 
bold  execution.  — d’orgues,  organ.  Le 

— de  voix  humaine,  le  — de  flûte,  le 

— des  trompettes,  etc.,  the  voice,  flute, 
trumpet  notes  in  an  organ.  Le  plein  — , 
the  full  tone.  anc.  — de  viole,  a set  of 
viols,  flg.  C'est  le  vieux-,  it  is  the  old 
method.  18  (d’un  comédien,  of  an  actor) 
acting.  II  a le  — noble,  he  has  a dig- 
nified style  of  acting.  — de  théâtre, 
dumb  show,  bye  ptay.  prov.  C’est  un  — 
bien  joué,  it  is  a well  executed  intrigue. 
19  (de  certains  ouvrages  d’art)  play.  Le 
balancier  de  cette  horloge  n'a  pas  assez 
de  — , the  pendulum  of  this  clock  has  not 
play  enough.  20  paint.  11  y a du  — dans 
cette  composition,  there  is  life  in  this 
composition.  21  teeb.  Le  — d’un  ressort, 
the  play  of  a spring.  Le  — d’une  machine, 
the  working  of  a machine.  Le  — des  diffé- 
rentes parties  d'une  machine,  the  motion 
Of  the  different  parts  of  a machine,  fig. 
Le  — des  passions  humaines,  the  working 
of  the  human  passions.  22  hydr.  — 
d’ean,  the  play  of  waterworks. 

JEUDI,  zbuh-dee,  aw.  (La/.  Jovis  dies) 
Thursday.  — gras , Shrove-Thursday. 
prov.  pop.  La  semaine  des  trois  —s, 
to-morrow  never  comes;  when  two  Sun- 
days come  together;  when  two  black  Mon- 
days come  together. 


JEUN  (X),  zhubng,  adv.  loc.  (Lat.  je- 
jnnns)  fasting.  Je  suis  encore  à — , / 
have  not  yet  broken  my  fast. 

JEUNE,  zhuhn,  adj.  mf.  (Lat.  juvenis) 

1 young,  youthful.  — homme,  ybung 
man,  young  gentleman,  lad,  youngster. 
— s gens,  young  people,  young  folks.  — 
demoiselle  , — personne  , young  girl , 
young  lady.  Plus  — de  deux  ans,  younger 
by  two  years.  Les  — s gens  sont  — s et 
n’ont  pas  toute  la  prudence  qu’il  leur  fau- 
drait, young  people  are  giddy,  and  have 
not  all  the  prudence  they  should  have.  Mol. 

2 (substantiv.)  youth,  young  person;  pl. 
young  people.  Tu  murmures,  vieillard  ! 
vois  ces  —s  mourir,  repinest  thou,  old 
man!  behold  the  youths  that  die!  La  Foul. 
— s de  langue,  bursars  for  the  Oriental 
languages.  3 (par  rapport  aux  emplois, 
etc.)  young.  11  est  trop  — pour  un  emploi 
si  important,  he  is  too  young  for  so  im- 
portant an  office.  4 (ce  qui  appartient  â 
nn  homme  jeune)  youthful,  young.  De 
—s  désirs,  youthful  desires.  Le  — âge  , 
childhood,  youth.  Dans  mon  — âge,  in 
my  youth,  —s  ans,  —s  années,  — saison, 
youth.  Dans  mon  — temps,  in  my  youth. 
Cette  couleur  est  — , this  colour  is 
young,  gay.  Celte  couleur  est  trop  — 
pour  vous,  thaï  colour  is  loo  young  for 
you.  fig.  Une  — barbe , a youth.  11  a 
la  barbe  trop  — , he  is  too  young.  4 (par 
opposition  à aîné)  younger.  Clark  — , 
marchand  de  chevaux,  Clark  junior,  horse- 
dealer.  o (par  opposition  à ancien)  Pline 
le  — , Plitiy  the  younger.  6 (by  exten- 
sion) (qui  a encore  de  la  jeunesse)  young. 
11  ne  vieillit  pas,  il  est  toujours  —,  he 
does  not  grow  old,  he  is  always  young, 
youthful.  11  a le  visage  aussi  — que  s’il 
n’avait  qne  vingt  ans,  his  face  is  as  youth- 
ful as  if  he  were  but  twenty.  Avoir  en- 
core le  goût  — , les  goûts  — s,  lo  have 
still  youthful  tastes;  to  have  still  a colt’s 
tooth  left.  7 (étourdi)  young.  Mon  Dieu, 
qu’il  est  —,  heavens!  what  a green-horn 
he  is!  8 (des  animaux,  of  animals)  young. 
9 (des  arbres,  des  plantes,  of  trees,  of 
plants)  young.  10  admin,  young,  recent, 
new. 

JEONE,  zhuhn,  sm.  (Lat.  jejunium)  1 
fast,  fasting.  Ordonner  un  — public,  un 

— solennel  en  expiation  de  quelque  crime, 
to  proclaim  a public  fast,  a solemn  fast  in 
expiation  of  some  crime.  Rompre  son  — , 
to  break  one’s  fast.  2 cath.  rel.  fast.  3 
(toute  abstinence  d’aliments)  fast,  fasting. 
Uu  trop  long  — ruine  la  sauté,  too  long 
fasting  ruins  the  health.  4 fig.  (priva- 
tion) fast.  Nous  avons  été  jusqu’ici  dans 
un  — effroyable  de  divertissements  , we 
have  tilt  now  been  dreadfully  weaned  of 
all  pleasure.  Mol. 

JEUNE.MENT,  zhuhn-mâng,  adv.  ven. 
just.  Un  cerf  de  dix  cors  —,  a stag  just 
turned  of  ten  years. 

JEÛNER,  zhuh-nay,  vn.  ^ to  fast.  II 
jeûne  tous  les  samedis,  he  fasts  every  Sa- 
turday. 2 (manger  pea,  ne  point  manger) 
to  fast.  C’est  un  avare  qui  fait  — ses 
domestiques,  he  is  a miser  who  starves 
his  servants.  Il  est  trop  replet,  il  faut 
le  faire  — pour  le  guérir,  he  is  too  stout, 
he  requires  fasting  lo  bring  him  down. 

3  fig.  to  fast.  II  y a plus  de  six  mois 
que  je  n’ai  pu  aller  au  spectacle,  c’est  trop 
longtemps  — , I have  not  been  able  to  go 
to  the  play  these  last  six  months,  it  is  loo 
long  a fast. 

JEUNESSE,  zhuh-nays,  sf.  (Lat.  ju- 
ventns)  1 youth.  Durant  la  —,  In  youth. 
Dans  sa  première  — , in  early  youth.  Les 
fautes,  les  égai  ements  de  la  — , the  faults, 
the  errors  of  youth.  II  eut  une  — étour- 
die, une  — folle,  he  led  an  extravagant 
life  when  young.  Avoir  un  air  de  —,  to 
have  a youthful  look,  (adverbial.)  De  — , 
from  one’s  youth.  Je  sais  cela  de  —,  / hare 
known  that  from  my  infancy,  prov.  flg. 

— est  forte  à passer,  est  difficile  à passer, 
youth  is  hard  to  pass.  2 (coilectiv.)  (ceux 
qui  sont  jeunes)  youth,  young  people, 
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young  folks.  Enseigner  la  — , to  leach 
youth,  prov.  Si  — savait,  si  vieillesse 
pouvait,  if  youth  had  experience,  and  ola 
•vge  ability.  3 (coilectiv.)  (de  l’âge  de  vingt 
à trente  ans)  young  people,  young  folks. 
Il  y avait  à ce  bal  bien  de  la  —,  there 
were  a great  m'any  young  folks  at  that 
ball,  (sometimes  for  the  male  sex  only) 
youths,  lads.  On  arma  toute  la  — , all 
the  young  men  were  furnished  with  arms. 
4 pop.  (jeune  fille)  girl,  lass.  C’est  une 
— , une  jolie  —,  she  is  a young  girl,  a 
pretty  lass.  5 (des  animaux,  des  arbres, 
of  animals,  of  trees)  youth. 

JEUNET,  zhuh-nay,  adj.  fern.  — te  , 
very  young. 

JEÛNEUR,  zhuh-nuhr,  sm.  fern.  jeO- 
NEDSE,  faster. 

JOAD,  zho-ad,  sm.  Joas. 

JOAILLERIE,  zhooâ- yuh  - ree,  sf. 
(from  joyau)  t jewellery,  jewelry,  jewel- 
ler's business.  2 (marchandises)  jewelry. 

JO.XILLIER , zbooâl-yay,  sm.  fern. 
JOAILLIÈRE,  jeweller. 

JOBARD,  zbo-bar,«ni.  fam.  simpleton, 
ninny,  booby. 

JOB.ARDEItlE,  zho-bar-dree , sf.  fam. 
simpleton’s  trick. 

JOCKEY,  zho-kay,  sm.  (Eng.)  jockey. 
Casaque  de  — , jockey-coat. 

jocKEv-CLOB,  sm.  jockey-club. 

JOCKO,  jo-ko,  sm.  zool.  chimpanzee. 

JOCRISSE,  jok-riss,  sm.  { n/nny.  Je 
ne  l'aimerais  point,  s’il  faisait  le  — , I 
should  not  love  him,  if  he  were  a ninny. 
Mol.  2 (valet  niais)  simpleton 

JOHN-BULL,  dzhon-bool,  sm.  (Eng.) 
John  Bull. 

JOIE,  zhooâ,  sf.  I joy,  mirth,  glad- 
ness. Pour  avoir  de  la  —,  il  faut  être 
avec  les  gens  réjouis,  lo  be  joyful,  we 
must  be  with  merry  people.  M“'  de  Sév. 
Être  en  — , to  be  joyful.  Cris  de  — , 
shouts,  cries  of  joy.  Donner,  causer  de  la 

— à quelqu’un,  to  rejoice  a person.  Com- 
bler de  — , lo  overjoy,  to  fill  with  joy 
Pleurer  de  —,  to  weep  for  joy.  Eire 
ravi,  transporté  de  — , ivre  de  —,  to  be 
overjoyed,  mad  with  joy.  Transport  de 
—,  transport  of  joy.  Slouvement  de  — , 
joyful  emotion.  Tressaillir  de  —,  lo  be 
transported  with  joy.  Ne  pas  se  sentir 
de  — , to  be  rapt,  to  be  beside  one’s  self 
with  joy.  See  sentir.  Nager  dans  la  — , 
See  NAGER.  Pousser  des  cris  de  —,  lo 
shout  for  joy.  Feu  de  —,  bonfire.  See 
FED.  Être  à la  — de  son  coeur,  to  be 
glad  at  heart.  Faire  la  — . être  la  — de 
quelqu’un,  to  be  the  delight  of  a person. 
E.le  est  ma  — , she  is  my  joy.  0 mon 
fils,  6 ma  — ,6  l’honneur  de  mes  jours! 
O son,  O joy,  O honour  of  my  days  ! Corn. 
Se  donner  â coeur  — de  quelque  chose, 
fully  to  enjoy  a thing.  2 (gaieie,  humeur 
gaie)  joy,  mirth.  Cet  homme  est  toujours 
en  — , that  man  is  always  merry.  La  — 
bruyante  des  convives,  the  noisy  mirth  of 
the  guests.  3 — s,  pl.  (plaisirs)  joys. 
Chaque  jour  a ses  plaisirs  et  ses  —s, 
every  day  has  its  pleasures  and  its  joys. 
Nous  vivons  tous  pour  vieillir  et  pour 
voir  les  déceptions  envahir  chacune  de 
nos  —s,  we  ail  of  us  live  to  grow  old, 
and  see  deceptions  invade  each,  of  our 
joys.  G.  Sand.  Le  sourire  de  I’esperance 
et  les  — s célestes,  the  smile  of  hope  and 
celestial  bliss.  Chat.  4 Une  fille  de  —, 
a prostitute. 

JOIGNANT,  zhooâ-nyâng,  ppr.  of  join- 
dre, adj.  m.  fem.  — e,  I contiguous,  ad- 
jacent, adjoining,  next  (to).  2 ^ep 

next. 

JOINDRE,  ihooângdr’,  va.  irreg.  joi- 
gnant; JOINT;  IK  JOE'S,  NOUS  JOtCNO.NS  ; 
JE  joignais;  nods  joignions;  je  joignis; 
JE  joindrai;  je  joindrais;  joins;  uue  je 
joigne;  qde  je  joignis.'E,  .,Lat.  jungere) 
t to  join.  — deux  planches  avec  des 
chevilles,  lo  nail  two  boards  together. 

— en  cousant,  lo  sew  together.  — les 
mains,  to  join,  to  clasp  hands,  prov.  fig. 
Avoir  de  la  peine  à — les  deux  bouts  de 
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l’année,  — les  deux  bouts,  See  bout. 
■a  (ajouter)  lo  join,  to  add.  11  a joint  ces 
tleux  jardins , he  has  thrown  those  two 
gardens  inio  one.  On  est  tenu  de  — à 
sa  réclamation  les  pièces  qui  constatent, 
etc.,  it  is  necessary  to  join  to  one's  de- 
mand the  documenis  establishing,  etc. 
Joignez  e cela  que,  add  to  which.  — les 
intérêts  au  capital,  to  add  the  interest  to 
the  principal.  3 gram.  — un  mot  à un 
autre,  lo  join  one  word  lo  another,  i (unir, 
allier)  to  join,  to  unite,  to  connect.  — 
l’utile  b Kagréable,  to  unite  the  useful  and 
the  agreeable.  Qu’à  la  haine  bientôt  ils 
ne  joignent  l’audace,  lest  ere  long  they 
should  join  audacity  to  hatred.  Hac.  3 
(se  réunir  à)  to  join  with,  to  meet  with. 

— l’armée,  to  join  the  army.  Un  déta- 
chement de  l’armée  de  K.  était  prés  de 
nous  —,  a detachment  of  K.’s  army  was 
on  the  point  of  joining  as.  Chat.  6 (attein- 
dre) to  join,  to  overtake,  to  come  up  with. 

— quelqu’un , to  meet  with  a person. 
Si  une  fois  je  puis  le  — , je  lui  parlerai 
comme  il  faut,  if  I can  once  meet  with 
him.  I'll  talk  lo  him  as  he  deserves. 

JOINDRE,  m.  to  join.  Cette  porte  ne 
joint  pas  bien,  this  door  does  not  shut 
close.  Faire  —,  to  join. 

SE  JOINDRE,  vpr.  t to  join,  to  be  con- 
tiguous, to  adjoin.  L’endroit  où  ces  deux 
choses  se  joignent,  the  place  at  which 
those  two  things  join.  Celle  rivière  va 
se  — à telle  autre,  en  tel  endroit,  that 
river  falls  into  such  another,  at  such  a 
place.  Ell  lui  se  joignaient  les  qualités 
les  plus  opposées,  in  him  were  united 
the  most  opposite  qualities.  Me  sera-t-il 
permis  de  me  — à vos  voeux?  may  I be 
allowed  lo  join  in  your  prayers?  Rac. 
Us  furent  anéantis  pour  s’être  joints  à A., 
they  were  completely  destroyed  for  having 
joined  with  A.  Montesq.  11  se  lancerait 
par  une  fenêtre  plutôt  que  de  se  laisser 

— par  quelqu’un  qui  a un  visage  ou  un 
ton  de  voix  qu’il  désapprouve,  he  would 
leap  out  of  a window,  rather  than  let 
any  one,  whose  face  and  tone  of  voice 
he  dislikes,  approach  him.  La  Bruy.  11s 
se  joignirent  en  tel  endroit,  they  met  at 
such  a place.  Depuis  huit  jours  que  nous 
sommes  à Paris  i’un  et  l’autre,  nous 
n’avons  pu  nous  — une  seule  fois,  we 
have  been  a week  at  P iris,  and  we  have 
not  been  able  to  meet  once. 

JOINT,  zhooang,  ppa.  of  joindre,  fern. 
— E,  joined,  joint,  jointed.  À mains  —es, 
with  clasped  hands.  À pieils  — s,  close- 
legged. Le  travail,  — à la  gaieté,  souffre 
et  surmonte  toutes  choses,  labour,  joined 
with  cheerfulness,  supports  and  overcomes 
every  thing.  Bern. 

ci-joiNT,  (remains  masculine  when  the 
noun  that  follows  is  not  preceded  by  the 
article,  or  when  it  is  the  first  word  of 
the  sentence]  here  inclosed,  here  annexed, 
hereunto  joined.  La  lettre  ci-jointe,  the 
enclosed  letter.  Vous  trouverez  ci-joint 
copie  de  sa  lettre,  you  will  find  herewith 
a copy  of  his  letter. 

JOINT  aUE,  JOINT  X CE  ÛDE , JOINT  i 
CELA  QUE,  conj.  loc.  added  to  which,  be- 
sides which. 

JOINT,  sm.  1 joint.  — de  l’épaule, 
joint  of  the  shoulder.  Trouver  le  — , to 
find  the  joint;  ||  fig.  to  hit  upon  the  best 
means.  2 tech,  (des  pierres,  des  pièces 
de  menuiserie,  etc.)  joint. 

JOINTÉ  , zhooang-tay,  adj.  m.  feni. 
—%,  vei.  jointed.  Cheval  court — , long- 
— , short-jointed,  long-jointed  horse. 

JOINTÉE,  zhwooaiig-lay,  sf.  two  hand- 
fuls. 

JOINTIF,  zhooang-iif,  adj.  m.  fem.  join- 
tive, arcli.  carp,  jointed. 

JOINTOIE.MENT , zhooang-tooà-mâng  , 
sm.  mason,  grout. 

JOINTOYER,  zhooaiig-tooâ-yay,  va. 
ma.son.  in  grout. 

JOINTURE,  zhooang-tfir,  sf.  t anat 
joint.  Toutes  les  —s  du  corps,  ail  the 
ioinls  of  the  body.  Au-dessus  de  la  — 
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above  the  joint.  Il  avait  des  douleurs 
dans  les  —s,  he  had  pains  in  the  joints. 
2 terh.  joint.  Ces  deux  pierres  sont  si 
bien  ajusiécs,  qu’on  ne  peut  apercevoir 
la  -r,  those  two  stones  are  so  welt  adjust- 
ed that  the  joint  is  not  to  be  seen.  Ilg. 
Si  on  ose  hasarder  ce  terme,  les  — s de 
son  âme  avec  son  corps  furent  ébranlées, 
if  I may  use  the  expression,  the  ties  that 
bound  his  body  and  soul  together  were 
loosened.  S'-Sim. 

JOLI,  zho-lee,  adj.  fern.  — e,  I 
pretty,  handsome,  nice.  Un  — enfant,  a 
pretty  child.  Elle  est  plus  — e que  belle, 
she  is  more  pretty  than  handsome.  — 
garçon,  pretty  fellow;  ||  ironic,  nice  lad. 
Vous  venez  du  cabaret,  vous  voilà  — 
garçon,  you  come  from  the  ale-house,  you 
are  in  a pretty  state;  ||  II  a dissipé 
son  bien,  il  s’est  fait  — garçon,  he  has 
squandered  away  his  property,  he  is  in 
a pretty  mess.  Que  vous  êtes  — ! que 
vous  me  semblez  beau!  how  pretty  you 
are!  how  handsome  you  lookt  La  Font. 
C’est  une  — e condition  que  celle  de  — e 
femme,  a pleasant  life  is  that  of  a pretty 
woman.  Fonten.  fig.  C’est  un  — sujet, 
he  is  a promising  young  man.  Le  tour  est 
— , the  trick  is  a pretty  one.  2 (avanta- 
geux) good.  Le  voilà  maintenant  dans 

une  très e position,  he  is  now  in  a 

good  situation.  3 (digne  d’être  vu,  ap- 
précié) fine.  Ce  militaire  a fait  une  — e 
action  à tel  .'iége,  that  soldier  performed 
a fine  action  at  suck  a siege.  4 ironic, 
(d'une  personne,  d’une  chose,  of  a person, 
of  a thing)  pretty.  Cela  est  — de  se  faire 
attendre,  a pretty  thing  of  you  to  keep 
others  waiting. 

joLi-BOis,  sm.  bot.  mezereum. 

JOLI,  sm.  pretty.  Le  beau  est  au-des- 
sus du  — , handsome  is  superior  to  pretty. 
Le  — de  l’all'aire  est  que,  the  best  of  the 
thing  is. 

JOLIET,  zlio-lyay,  adj.  m.  fern.  — te, 
rather  pretty,  comely. 

JOLIMENT,  zho-lc-màng,  adv.  \ prelti- 
ly,  nicely.  2 ironic,  prettily,  finely.  J’ai 
— arrangé  le  drôle,  1 gave  it  finely  lo  the 
felloiv.  3 (beaucoup)  soundly.  Vous  vous 
êtes  — trompé,  you  have  maie  a famous 
mistake. 

JOLIVETÉ,  zho-liv-tay,  sf.  1 anc.  knick- 
knack.  2 (gentillesses  d’un  enfant)  pretty 
thing. 

JONC,  zhong,  sm.  1 bot.  rush.  Natte 
de  — , rush-mat,  hassock.  Canne  de  — , 
rattan.  Une  touffe  de  —s,  a bunch  of 
rushes.  2 bot.  (de  quelques  autres  plantes) 
rush.  — fleuri,  water  gladiole.  — ma- 
rin, sea-rush.  3 absol.  (canne)  Droit 
comme  un  —,  as  straight  as  an  arrow. 
4 (sorte  de  bague)  plain  ring. 

JONCHÉE,  zhong-sliay,  sf.  t strewing, 
strewment,  strewed  flowers,  herbs.  Faire 
une  — d’herbes  et  de  fleurs,  to  strew 
with  herbs,  with  flowers,  (by  extension) 
La  principale  — fut  donc  des  principaux 
rais,  the  slaughtered  therefore  were  prin- 
cipally the  chieftains  of  the  rats.  La  Font. 
2 (sorte  de  fromage)  cream-cheese  in  a 
rush-basket. 

JONCHER,  zbong-shay,  va.  1 to  strew, 
to  bestrew.  2 fig.  to  strew,  to  scatter. 
II  ne  tombe  qn’après  avoir  jonché  la  terre 
de  cadavres  entassés , he  does  not  fall  be- 
fore having  strewed  the  ground  with  heaps 
of  dead  bodies.  Aug.  Th. 

JONCHETS,  zhong-sliay,  sm.  pt.  spilli- 
kins, jack-straws.  See  honchets. 

JONCIER,  zliong-syay,  sm.  bot.  rush- 
broom. 

JONCINELLE,  zhong-se-nayl , sf.  bot. 
pipe-wort. 

JONCTION,  zhongk-syong,  sf.  (Lat.) 
junction,  joining.  11  opéra  sa  — avec  la 
noblesse  bourguignonne,  he  effected  his 
junction  with  the  Burgundian  nobility. 
II.  Mart.  La  — de  deux  rivières,  de 
deux  chemins,  the  meeting  of  two  rivers, 
of  two  roads. 

JONGLER,  zhong-glay,  vn.  (Lat.  jo- 
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culari)  (little  used)  lo  juggle,  fig.  I| 
jongle  avec  l'alexandrin  plus  haliileincnt 
qu’un  équilibristc  indien,  he  juggles  with 
alexandrine  verses  more  cleverly  than  an 
Indian  equilibrist.  Tli.  Gaul. 

JONGLERIE,  zhong-gluh-ree,  sf.  1 
juggle,  juggling.  2 fig.  juggle,  trick. 
Je  ne  suis  pas  la  dupe  de  ses  —s,  I am 
not  the  dupe  of  his  tricks. 

JONGLEUR,  zbong-gluhr,  sm.  \ jug- 
gler. lour  de  — , legerdemain,  fem.  La 
danse  et  les  tours  de  force  d'une  jon- 
gleresse,  lhe  dancing  and  feats  of  strength 
of  a female  juggler.  Viiet.  2 fig.  juggler. 
Je  connais  ces  —s  à front  jésuiiiiiue,  I 
know  these  jugglers  with  their  jesuilicul 
faces.  M.-J.  Clién. 

JONQUE,  zhüiigk,  sf.  nanl.  junk. 

JONQUILLE,  zhoiig-ke-yuh,  sf.  1 bot. 
jonquil.  2 (fleur)  jonquil. 

JORAM,  zbo-ram,  sm.  Jehoram. 

JOSEPH,  zho-zayf,  sm.  I Joseph.  2 
(adjecliv.)  Papier  — , silver rpaper. 

JOSÈPHE,  zho-zayf,  sm.  Josephus. 

JOSÉPHINE,  zbo-zav-feen,  sf.  Jose- 
phine. 

JOSIAS,  zho-zyâss,  sm.  Josiah. 

JOSUÉ,  zho-zii-ay,  sm.  Joshua. 

JOT'fEREAUX,  zhot-ro,  sm.  pi.  naut. 
cheeks,  bibs. 

JOÜAIL,  zhoo-ay-yuh.  See  jas. 

JOUAILLER,  zhoo-ali-yay,  vn.  fam.  to 
play  merely  for  amusement,  to  play  for  a 
trifle. 

JOUBARBE,  zhoo-barb,  sf.  bot.  house- 
leek , stone-crop.  — des  toits,  common 
house-leek.  Petite  — , while  stone-crop. 

JOUE,  zhoo,  sf  (Lat.  gena)  1 cheek. 
Avoir  les  — s vermeilles,  roses,  to  be 
ruddy-cheeked.  II  a la  — enflée , his 
cheek  is  swelled,  fam.  Donner  sur  la 
—,  couvrir  la  — à quelqu’un , lo  slap 
the  face  of  a person.  Tendre  la  — , to 
offer  one's  cheek.  Coucher  en  —,  to 
level  one's  musket  at,  lo  take  aim  at. 
(elliptic.)  En  —,  feu,  presentt  fire!  [1  fig. 
Coucher  en  — , to  aim  at.  Quel  équipage 
pour  une  femme  qui  met  en  — un  parti 
de  cent  mille  écus,  what  an  equipment 
for  a woman  who  is  setting  her  cap  at 
a man  worth  a hundred  thou.iand  crowns. 
Dane,  fig.  Avoir  les  — s cousues,  to  be  lan- 
tern-jawed, hollow-cheeked.  2 (d’un  che- 
val, o/'n /lorse)  c/ieeX.  3 mut.  cheek.  Ce 
vaisseau  a la  — forle,  that  vessel  is 
strong  in  the  bow.  4 tech.  Les  — s d’une 
embrasure,  the  cheeks  of  an  embrasure.  5 
railw.  — de  coussinet , cheek  of  a chair. 

JOUÉE,  zhoo-ay,  sf.  arch,  reveal. 

JOUER,  zhoo-ay,  vn.  jouant;  joué; 
je  joue,  nous  jouons;  je  jouais,  nous 

JOUÎONS;  JE  JOUAI  , NOUS  JOUÂMES  ; JE 

jouerai;  je  jouerais;  joue;  jouons; 

JOUEZ;  QUE  JE  joue,  QUE  NOUS  JOUlONS; 
tt'E  JE  JOUASSE,  (Lal.  jocari)  1 to  play. 
Les  enfants  aiment  à — , children  are 
fond  of  play.  Vous  jouez  un  peu  rude- 
ment, vous  m'avez  blessé,  you  play  rather 
roughly,  you  have  hurt  me.  Un  petit  garçon 
qui  joue  avec  un  cheval  de  bois,  a little 
boy  playing  with  a wooden  horse.  Ce  che- 
val joue  avec  son  mors,  that  horse  plays 
with  his  bit.  fig.  — sur  le  mot,  sur  les 
mots,  to  play  upon  the  word,  upon  words. 
fig.  _ avec  sa  vie,  avec  sa  sanié,  to  risk 
one's  life,  one's  health.  2 fig.  (se  mettre 
en  danger  de)  to  risk.  Vous  jouez  à vous 
casser  le  cou,  you  risk  breaking  your  neck. 
3 (s'occuper  à un  jeu  quelconque)  to  play. 

— à Colin-maillard,  à la  main  chaude,  to 
play  at  blind  man's  buff,  at  hot  cockles. 

— aux  échecs,  au  trictrac,  aux  cartes,  au 
billard,  to  play  at  chess,  backgammon, 
cards,  billiards.  — à quitte  ou  double, 

— quitte  ou  double.  See  quitte.  11  joue 
bien,  mais  11  joue  de  malheur,  he  plays 
luell,  but  he  has  no  luck.  — mal,  to  play 
badly.  Mon  frère  va  — avec  vous,  my 
brother  is  going  to  play  with  you.  On 
lie  donne  plus  à — dans  celte  maison, 
there  is  no  more  ploying  in  that  house. 
II  ne  sait  pas  —,  he  does  not  know  how 
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to  play,  absol.  to  play,  {in  johe)  Ne 

— (jue  pour  riionneur,  ne  — que  l’hon- 
neur, !o  play  for  love.  fig.  — an  plus 
Jùr,  to  play  the  safest  game.  — an  fin, 
au  plus  lin.  See  fin.  — de  bonheur,  de 
malheur,  See  bonheür,  malheur.  — à 
qui  perd  gagne,  lo  play  at  he  who  loses 
wins.  — de  sou  reste.  See  reste.  — 
au  roi  dépouillé,  to  be  plucked,  prov. 
II  jouerait  les  pieds  dans  l’eau,  he  is  a 
thorough  gambler,  k (d’un  coup  au  jeu)  to 
play.  Tirer  au  sort  à qui  jouera  le  pre- 
mier, to  draw  lots  who  shall  play  first. 
(à  cerlaiiis  jeux  de  caries)  Faire  —,  lo 
name  the  suit.  — sans  prendre,  lo  play 
without  taking.  5 (avec  le  nom  de  l’es- 
pèce de  monnaie  qu’on  met  au  jeu)  to 
play.  — aux  écus,  aux  louis,  lo  play 
crowns,  louis.  6 (à  certains  jeux  de  caries, 
al  cards)  (avec  le  nom  de  la  couleur  dans 
laquelle  on  joue)  lo  play.  — en  carreau, 
en  coeur,  lo  play  diamonds,  hearls. 

7 (se  sei\ir  de  l’instrument  nécessaire 
pour  tel  on  tel  jeu)  lo  play.  — avec  une 
raquette,  lo  play  with  a racket,  (bil- 
liards ) — de  queue , lo  play  with  a eue. 

— des  gobelets,  lo  juggle.  — des  mains, 
to  romp.  — de  l’espadon,  — du  bâton 
â deux  Pouls,  etc.,  to  fght  with  the  back- 
sword, to  handle  the  quarter- staff,  (by 
analogy)  fig.  pop.  — des  jambes,  to  take 
to  one's  heels.  — de  la  poche,  to  draw 
one’s  purse-strings.  — du  pouce,  to  lay 
down  one's  money.  — des  couteaux,  lo 
fght  with  swords,  fig.  — de  la  pru- 
nelle, to  ogle,  lo  leer. 

8 (by  extension)  (d’un  instrument  de 
musique)  lo  play.  — du  violon,  de  la 
harpe,  de  la  Utile,  lo  play  on  lhe  violin, 
the  harp,  the  fuie.  Il  joue  dans  le  goût, 
dans  la  manière  d'un  tel,  he  plays  after 
lhe  manner  of  Such-a-one.  9 tech,  (de 
ressorts,  de  machines,  etc.)  to  play.  Ce 
ressort  joue  en  sens  inverse  de  l’autre, 
this  spring  plays  in  a contrary  diredion 
to  the  other.  10  (avoir  I’aisance  et  la 
faculté  du  mouvement)  to  play.  Ce  res- 
sort joue  bien,  ne  joue  point,  this  spring 
plays  well,  does  not  play  well.  Cette  ser- 
rure ne  joue  pas  bien,  this  lock  does  not 
play  well.  lig.  Faire  — toutes  sortes  de 
ressorts,  lo  leave  no  stone  unturned , to 
set  every  engine  in  motion.  H (des  cas- 
cades, des  jets  d’eau,  etc.)  to  play.  On  fit 

— les  eaux,  they  set  the  waters  playing, 
(transiliv.)  On  a joué  les  eaux,  the  waters 
were  made  lo  play.  12  (d’nne  mine,  etc.) 
to  explode.  La  mine  joua,  the  mine  ex- 
ploded. Faites  — la  mine,  le  canon, 
spring  the  mine  , fire  the  gun.  Faire 

— une  nompe,  des  pompes,  to  set  the 
engine,  the  engines  playing. 

JODER,  va.  1 (d’un  jeu,  d’une  partie 
de  jeu,  d’un  coup  an  jeu,  etc.)  to  play.  — 
une  partie,  lo  play  a game.  — un  coup, 
to  take  a hit.  — le  piquet,  to  play  at  pi- 
quet. — un  cent  de  piquet,  to  play  a 
hundred  points  al  piquet.  — une  carte, 
to  play  a card.  11  fallait  — cœur,  you 
ought  to  have  played  hearts.  — le  jeu, 
10  play  the  game.  — un  jeu,  to  play  a 
game,  (au  jeu  de  paume,  at  tennis)  — 
une  balle,  to  play  a bail,  (au  piquet, 
at  piquet)  — bien  les  cartes,  to  play 
the  cards  well.  fig.  — bien  son  jeu, 
to  play  one’s  cards  well.  2 (de  ce  que 
l’on  hasarde  au  jeu)  to  play.  — un  jeu 
d’enfer,  to  play  deep.  — â tant  la  partie, 
lo  play  so  much  a game.  fam.  Il  joue- 
rait jusqu’à  sa  chemise,  he  would  play 
away  the  shirt  on  his  back.  — gros  jeu, 
ta  play  high,  deep;  ||  fig.  to  run  great 
risks.  — sa  vie,  to  risk  one’s  life.  3 
(little  used)  — quelqu’un,  to  play  with  a 
person,  fig.  — quelqu’un,  to  deceive,  lo 
lake  in , to  make  a fool  of  a person,  — 
quelqu’un  par-dessous  jambe,  par-dessons 
la  jambe.  See  j^ibe.  prov.  fig.  — une 
pièce,  un  tour  à quelqu’un,  lo  play  a 
person  a trick.  4 (d’un  air,  d’un  mor- 
ceau de  musique , etc.  ) to  play,  to  per- 
form. — un  air,  to  play  an  air.  — 
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nne  ouverture  à grand  orchestre,  lo  play 
an  overture  with  a full  band.  — nn  air 
sur  le  violon,  sur  le  piano,  to  play  un 
air  on  lhe  violin,  on  the  piano.  5 (d’une 
pièce  de  théâtre,  d’un  rôle'  to  play,  lo 
perform.  — une  comédie,  une  tragédie, 
to  play  a comedu,  a tragedy.  On  jouait 
Androinaque,  thex  playe^  Andromache. 
C’est  lui  qui  joue  lej  aniiKireux,  il  is  he 
who  plays  the  lover’s  varts.  absol.  Ce 
comédien  joue  fort  bien,  that  actor  is  a 
good  performer.  — la  comédie,  lo  be  an 
actor,  absol.  Cet  acteur  a cessé  de  — , 
that  actor  has  left  the  stage,  (by  exten- 
sion) fig.  — la  comédie,  lo  play,  to  act 
apart,  fig.  — la  douleur,  la  surprise,  etc., 
to  feign  grief,  surprise,  etc.  — tel  rôle, 

10  play  such  a part.  Le  prétendu  mariage 
eut  lieu,  un  tel  joua  le  rôle  de  prêtre, 
the  sham  marriage  took  place,  Such-a- 
one  played  Ihe  part  of  the  priest;  ||  fig.  — 
un  rôle,  to  play  a part.  11  vit  bien  qu’il 
jouait  le  rôle  de  dupe,  he  plainly  per- 
ceived that  he  was  playing  the  part  of 
dupe.  6 (des  choses  personnifiées)  to 
play,  to  perform.  Le  rôle  que  joue  la 
mémoire  dans  les  opérations  de  l’enten- 
dement, lhe  part  performed  by  memory 
in  the  operations  of  the  understanding. 
— nn  petit  personnage,  lo  play  an  under 
part,  to  do  all  the  dirty  work.  7 (railler 
quelqu’un)  lo  ridicule,  to  hold  up  to  ri- 
dicule. Molière  a joué  les  faux  dévots, 
M.  ridiculed  devotees.  8 (d’une  chose  qui 
en  imite  une  autre)  to  imitate.  Cet  étoffe 
joue  la  soie,  that  stuff  looks  like  silk. 

SE  JODER,  vpr.  i lo  play,  to  sport. 
Cet  enfant  se  joue  avec  tout  ce  qu'on  lui 
donne,  that  child  makes  a plaything  of 
every  thing  that  is  given  him.  Mais  voyez 
donc  ces  petites  comme  elles  se  jouent, 
but  do  look  at  these  girls  romping. 
M™'  de  Sév.  Des  oiseaux  qui  se  jouent 
dans  le  feuillage,  birds  sporting  in  the 
foliage.  2 poetic.  (Acs  thosci,  of  things) 
to  play,  to  sport,  lo  wanton.  IJn  ruis- 
seau qui  semble  se  — , qui  se  joue  dans 
la  prairie,  a stream  that  seems  to  sport 
in  the  meadow,  fig.  II  se  joue  de  toutes 
les  difficultés,  he  laughs  al  every  diffi- 
culty; Il  fig.  Se  — de  quelque  chose,  to 
laugh  (at),  to  mock;  to  make  a mockery 
(of),  lo  deride.  C’est  un  homme  sans  foi, 

11  se  joue  de  ses  engagements,  he  is  an 
unprincipled  man , he  makes  light  of  his 
engagements.  3 (disposer  arbitrairement) 
to  play.  Se  — de  la  vie  des  hommes, 
to  throw  away  the  lives  of  men.  Faire 
quelque  chose  en  se  jouant,  to  do  a 
thing  with  the  greatest  ease.  4 fig.  Se  — de 
quelqu’un,  to  laugh  at  a person,  to  sport 
with  a person.  Ne  voyez-vous  pas  qu’on 
se  joue  de  vous?  don’t  you  see  they  are 
laughing  at  you?  Ce  chat  se  joue  de  la 
souris  qu’il  a prise,  the  cat  plays  with 
the  mouse  it  has  taken.  La  fortune  se 
joue  des  hommes.  Fortune  sports  with 
mankind;  ||  Se  — de  quelqu’un,  to  make 
a fool  of  a person.  11  m’a  longtemps  fait 
des  promesses,  il  se  jouait  de  moi,  he 
long  gave  me  promises,  he  made  a fool 
of  me.  5 fig.  Se  — à quelqu’un,  lo  meddle 
with  a person.  Ne  vous  jouez  pas  à lui, 
il  n’entend  pas  raillerie,  don’t  meddle 
with  him,  he  does  not  understand  joking. 
fig.  N'e  vous  jouez  pas  à cela,  ne  vous  y 
jouez  pas,  don't  meddle  with  that.  6 law. 
Ce  seigneur  peut  se  — de  son  fief,  that 
lord  may  easily  pari  with  his  fief. 

JOUËKEAU,  zhuo-roo,  sm.  (Utile  used) 
bad  player. 

JOUET,  zhoo-ay,  sm.  h plaything, 
toy.  2 (by  extension)  (choses  avec  les- 
quelles jouent  les  animaux  ) plaything. 
■Tonl  sert  de  — aux  jeunes  animaux,  every 
thing  is  a plaything  for  young  animals. 
3 fig.  (personne  dont  on  se  moque)  laugh- 
ing-stock, sport.  Prendre  pour  — , to 
make  sport  of.  Ce  malheureux  prince 
était  le  — d’une  femme  sans  pudeur,  that 
unfortunate  prince  was  the  sport  of  a 
shameless  woman.  Fén.  4 fig.  (des  vents, 
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etc.,  of  winds,  ele.)  sport.  Us  forent  ce 
que  nous  sommes,  poussière,  — du  vent, 
tfiey  were  what  we  are,  dust,  the  sport 
of  every  wind.  Lamart.  {morally)  Nous 
brillons  tour  à tour,  — d’un  fol  espoir, 
by  turns  we  shine,  the  sport  of  vain  nope. 
V.  Hug.  5 man.  small  chain.  6 naut. 
(de  l’ancre)  iron  plate. 

JOUEUR,  ztioo-uhr,  sm.  fern,  jouedse, 
t player.  Un  rude  —,  une  rude  joueuse, 
a rough  player,  fig  C’esi  un  rude  —, 
he  is  a rough  customer.  2 (qui  joue  â 
un  jeu  où  il  y a des  règles)  ployer.  — 
de  paume,  de  trictrac,  player  at  tennis, 
at  backgammon.  Un  beau,  un  bon,  un 
mauvais  — , a good-tempered,  an  ill-tem- 
pered  player.  Ah!  c’est  nn  beau  — , ahî 
he  is  a good  player.  C.  Del.  prov.  fig. 
La  balle  cherche  le  — , va  au  —,  (elliptic.  ) 
Au  bon  — la  balle,  la  balle  an  —,  the  bail 
cornes  lo  the  player.  3 (éy  analogy)  — 
de  farces,  de  gobelets,  juggler,  buffoon. 

— de  marionnettes,  showman.  — d’in- 
strument, performer.  — d’orgue,  organ 
player.  — de  violon,  violonisl,  fiddler. 
4 absol.  gambler,  gamesler.  Ne  donnez 
point  votre  fille  à ce  jeune  homme,  c’est 
nn  —,  do  not  give  your  daughter  to  that 
young  man,  he  is  a gambler.  — de  pro- 
fession, professed  gambler.  5 (à  la  bourse) 
speculator,  stock-jobber.  — à la  hausse, 
bull.  — a la  baisse,  bear. 

JOUFFLU,  zhoo-flu,  adj.  m.  fem.  — e, 
t chubby , chub-faced.  2 ( substantiv.  ) 
chubby-cheeked  fellow,  woman,  blowie. 

JOUG,  zhoog,  sm.  (Lat.  jugum)  t yoke. 
Mettre,  atteler  au  — , to  yoke,  ôter  le 
— , to  unyoke.  2 fig.  yoke.  S’affranchir  du 
— , to  throw  off  the  yoke.  Secouer  le 
— , to  shake  the  yoke.  Les  peuples 
sons  mon  — tuDii  ont  pris  leur  pli,  the 
people  at  length  are  moulded  to  my  yoke. 
V.  Hug.  Le  — de  la  servitude,  the  yoke 
of  bondage.  Le  — de  la  loi,  the  fetters 
of  the  law.  Le  — du  mariage,  the  yoke 
of  matrimony.  3 Rom.  hist.  Faire  passer 
one  armée  sons  le  —,  to  make  an  army 
pass  under  the  yoke. 

JOUIR,  zhoo-eer,  vn.  (Lat.  gaudere)  1 
to  enjoy,  to  possess.  — d’une  terre,  d’nn 
emploi,  d’une  pension,  to  enjoy  an  es- 
tate, to  hold  an  office,  to  receive  a pension. 

— des  droits  civils,  des  droits  politiques, 
to  enjoy  civil,  polilical  rights.  11  est  ma- 
jeur, il  jouit  de  son  bien,  he  is  of  age,  he 
is  in  possession  of  his  property,  absol. 
Vous  m’avez  vendu  votre  terre,  faites-moi 
—,  you  have  sold  me  your  estate,  let  me 
enter  upon  possession.  2 (dans  un  sens 
plus  étendu)  lo  enjoy,  to  possess,  lo  be 
in  Ihe  enjoyment  of.  — d’une  honnête 
aisance,  to  be  in  easy  circumslances.  — 
de  la  considération  publique,  to  enjoy  pub- 
lic consideration.  — d’une  bonne  santé, 
to  enjoy  good  health.  — d’un  immense 
crédit,  to  possess  immense  credit.  La 
réputation  dont  cet  ouvrage  a si  long- 
temps joui,  the  reputation  in  which  that 
work  has  so  long  been  held.  3 (des  ani- 
maux, des  choses,  of  animals,  of  things) 
to  enjoy,  to  possess.  Les  animaux  qui 
jouissent  de  la  faculté  de,  the  animais 
possessing  the  faculty  of.  4 ( profiter 
d’une  chose)  to  enjoy.  Savoir  — de  sa 
fortune,  to  know  how  to  enjoy  one’s  for- 
tune. — do  monde,  du  plaisir  du  monde, 
to  enjoy  the  world,  the  pleasures  of  the 
world,  absol.  Hâiez-vous  de  — , le  temps 
est  court , hasten  to  enjoy,  for  time  is 
brief.  Muss.  — de  l’embarras  de  quel- 
qu’un, to  enjoy  lhe  embarrassment  of  a 
person.  5 — de  quelqu’un,  to  enjoy  the 
company  of  a person. 

JOUISSANCE,  zhoo-e-sângs,  sf.  i en- 
joyment, fruition,  possession.  La  — d’na 
droit,  the  possession  of  a right.  Entrer  en 
— , to  enter  on  possession.  Pleine  et  en- 
tière — , full  and  entire  possession.  II  m’a 
de  son  jardin  cédé  la  — , Ac  has  given  up  lo 
me  the  enjoyment  of  his  garden.  C.  De! 

2 fin.  — de  telle  époque , payment  of  in 
terest  from  such  an  epoch.  3 (plaisir)  en- 
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joyment,  graliftcation,  delight.  Poor  Ini  ee 
travail  est  uiie  —,  for  him  it  is  a labour 
of  love.  Goûter  de  nobles  — s,  to  taste 
noble  enjoyments. 

JOUISSANT,  zhoo-e-sâns,  ppr.  of 
joriR,  adj.  m.  fem  — e,  enjoying,  law. 
Majeur  usant  et  — de  ses  droits,  a person 
who  has  attained  his  majority,  and  who 
is  in  the  full  exercise  of  his  rights. 

JOUJOU,  zhoo-zhoo,  sm.  Tam.  play- 
thing, toy. 

JOUR,  zhoor,  sm.  [It.  giorno)  1 day, 
day-light,  tight.  Le  — et  la  nuit,  day 
and  night.  Aa  point  do  —,  at  peep  of 
day,  at  day-break,  at  break  of  day.  A 
I’aube  du  —,  at  dawn.  II  faisait  à peine 
petit  — , it  was  scarcely  day-light.  II 
avait  le  — dans  les  yeux,  he  had  the  light 
t*  his  eyes.  Le  — vient  d’en  bant,  the 
light  comes  from  above.  Demi , twi- 

light. Percé  b —,  bored  through.  Get 
édifice,  cette  maison  est  à —,  tout  û —, 
that  building , that  house  has  neither 
doors  nor  windows,  [by  analogy)  Bro- 
derie Û — , open-work  embroidery.  Points 
à —,  open  stitches.  2 poetic,  day,  light. 
Voir  le  —,  to  be  born.  Mettre  an  —, 
to  give  birth  to.  Ceux  à qui  je  dois 
le  — , the  authors  of  my  being.  Perdre 
le  —,  to  die.  fig.  Voir  le  —,  to  see 
day-light.  II  y a bien  des  années  que  ce 
meuble  n’a  vu  le  —,  it  is  many  years 
since  this  piece  of  furniture  saw  day- 
light. 3 (de  la  publication  des  ouvrages 
d’esprit)  to  appear,  to  come  out.  Ce  livre 
n’a  vu  le  — qu’après  la  mort  de  son  au- 
teur, that  book  did  not  come  out  till  after 
the  death  of  its  author,  fig.  Mettre  un 
livre,  un  ouvrage  au  —,  to  publish  a book, 
a work.  Mettre  une  chose  au  —,  au 
grand  —,  to  bring  a thing  to  light.  Cet 
honime  craint  le  — , that  man  shuns  pu- 
blicity. he  grand  — de  la  publicité,  le 
grand  — de  l’impression , the  broad 
day-light  of  publicity,  fig.  Clair  comme 
le  — , as  clear  as  the  sun.  fig.  11  est  clair 
comme  le  — que  c’était  iû  son  intention, 
ü is  evident  that  that  was  his  intention. 
C’est  le  — et  la  nuit,  they  are  as  different 
as  day  from  night.  Brûler  le  — , to  shut 
out  day-light.  II  est  — chez  lui,  chez 
elle,  he,  she  is  up,  stirring.  II  est  petit 

— chez  lui,  chez  elle,  he,  she  is  just  up. 

prov.  Elle  est  belle  comme  le  — , she 
is  as  handsome  as  the  day.  3 (toute  autre 
clarté)  light.  Le  — artificiel  que  donnent 
les  bougies,  les  lampes,  the  artificial  light 
given  by  wax-lights,  lamps.  Le  faible 
demi que  la  lune  répand  sur  les  ob- 

jets, the  sober  light  reflected  on  objects 
by  the  moon.  4 fig.  light.  Rien  n’est 
plus  propre  à jeter  du  — sur  ces  ques- 
tions, nothing  is  better  calculated  to  throw 
a light  on  those  questions.  L’Évangile  fit 
luire  un  — nouveau,  the  Gospel  shed  forth 
a new  light.  5 (la  manière  dont  un  objet 
est  frappé  par  la  lumière)  light.  Ce  ta- 
bleau devrait  être  placé  dans  un  autre  —, 
that  picture  requires  being  placed  in  an- 
other tight.  Mettre  une  chose  ^ un  — , dans 
an  — convenable,  to  set  a thing  in  Us 

true  light.  Faux , false  light,  bad  light. 

Mettre  quelque  chose  dans  son  —,  to  set 
a thing  in  the  light.  C fig.  tight.  II  me 
présenta  la  chose  sous  un  — si  avan- 
tageux que  j’acceptai  sa  proposition,  he 
set  the  thing  before  me  in  so  favourable 
a light  that  I fell  in  with  his  proposal. 
7 paint,  light.  Dans  ce  table.iu  le  — vient 
d’en  haut,  le  — vient  de  tel  côté,  in  that 
painting  the  light  comes  from  above,  from 
such  a side.  8 — s,  pi.  paint.  Savoir  bien 
mêler  les  —s  et  les  ombres,  to  be  skilful 
in  the  blending  of  tights  and  shades. 
Des  — s de  rellet,  reflected  tight.  9 (fe- 
nêtre, ouverture,  etc. J aperture,  opening, 
window.  Tirer  du  — d’un  certain  côlé,  to 
make  a window  on  a certain  side.  tO  law. 

— de  coutume,  a lawful  light,  according 
to  law.  — de  servitude,  light  of  obliga- 
tion. — de  souffrance,  borrowed  light.  \ I 
(ouvertures)  opening,  gap.  Ces  planches  ne 
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sont  pas  bien  Jointes,  Il  y a da  —,  des  —s 
entre  elles,  these  boards  are  not  closely 
joined,  there  is  an  opening  between  them. 
i!  y a de  grands  — s dans  cette  muraille, 
des  —s  à y passer  la  main,  there  are  large 
openings  in  that  watt,  large  enough  to  pass 
one’s  hand  through.  Se  faire  — , to  force 
one’s  way,  to  cut  one's  way,  to  break 
through,  fig.  Tôt  ou  tard  la  vérité  se 
fait  — , sooner  or  later  truth  comes  to 
light.  12  fig.  (facilité,  moyen)  means, 
way.  Si  je  vois  — à cela , if  / can 
see  any  way  to  do  that.  Je  vois  — il  le 
servir,  I perceive  a means  of  serving  him. 
13  (espace  de  temps)  day.  Travailler 
tout  le  — , to  work  alt  day  long.  Pren- 
dre — pour  faire  telle  chose , to  fix 
upon  a day  to  do  a thing.  Je  l’at- 
tends de  — en  — , I am  expecting  him 
every  day.  Le  — de  Pâques,  Easier  Sun- 
day. C'est  mon  habit  de  tous  les  —s, 
it  is  my  every  day  dress.  14  (par  rapport 
â la  saison,  etc.)  day.  Un  — de  printemps, 
a spring  day.  Un  — de  beau  temps,  a 
fine  day.  Un  — pluvieux,  a rainy  day. 

— astronomique,  astronomical,  apparent, 
solar  day.  — s complémentaires,  compte- 
mental  days.  Les  beaux  — s,  the  fine 
days;\\  fig.  the  days  of  prosperity,  the 
palmy  days,  best  days.  15  [by  analogy) 
Les  — s gras,  flesh-days,  shrove-tide.  Un 
bon  — , a high  festival,  pop.  Faire  son 
bon  — , to  receive  the  sacrament.  — s de 
barbe,  shaving  days.  — de  médecine, 
doctor’s  day.  Prendre  le  — de  quelqu’un, 
to  choose  a person’s  day.  Un  beau  — , 
one  fine  day,  some  fine  day.  fig.  Un  beau 
— , il  prit  la  fuite,  one  fine  day  he  took 
to  flight.  Tous  les  —s,  every  day.  Ga- 
gner sa  vie  au  — la  journée.  See  vie. 
Vivre  an  — la  journée,  au  — le  —,  See 
VIVRE.  Être  â son  dernier  — , to  be  at 
one’s  last  gasp,  hour.  Jusqu’à  son  dernier 
— , till  the  day  of  one’s  death.  16  com. 
Se  mettre  à — , to  be  in  order,  to  be  posted 
up.  Être  à — , to  be  in  order,  to  be  posted 
up.  — s de  faveur,  — s de  grâce.  See  fa- 
veur, grace.  17  hist.  Grands  — s,  high 
days.  18  scrip.  L’ancien  des  —s,  the  Am- 
dent  of  days.  fig.  Mourir  plein  de  — s, 
to  die  full  of  days.  fig.  Le  saint  dn  — , 
the  idol  of  the  day.  Le  goût  du  —,  the  taste 
of  the  day.  (by  analogy)  Un  homme  du 
— , a man  of  the  day.  La  curiosité  du 
—,  the  curiosity  of  the  day.  fam.  Mettre 
quelqu’un  à tous  les  —s,  to  be  too  free 
with  a person.  Se  mettre  à tous  les  —s, 
to  put  on  ohe’s  every  day  clothes,  to  be 
an  every-day  man.  Faire  du  — la  nuit,  to 
turn  day  into  night,  prov.  Bon  — , bonne 
oeuvre,  the  better  day,  the  better  deed. 
19  fig.  (un  temps  plus  ou  moins  long) 
day.  La  vie  de  l’homme  n’est  qu’un  — , 
man’s  life  is  but  a span.  20  — s,  pl. 
(d’une  certaine  époque,  etc.)  days,  time. 
Aux  premiers  —s  du  monde,  in  the  early 
ages  of  the  world.  Les  — s de  notre  en- 
fance, the  days  of  our  childhood.  Elle 
a connn  des  — s meilleurs,  she  has  known 
betier  days.  21  — s,  pt.  (la  vie,  l’exis- 
tence) life.  Sauver  les  —s  d’une  per- 
sonne, to  save  a person’s  life.  Ils  cou- 
laient en  paix  leurs  —s,  lheir  days  glided 
on  peacefully.  Flor. 

JOURNAL,  zlioor-nal,  adj.  m.  pl.  jour- 
naux, 1 [little  used)  Livre  — , papier — , 
journal,  diary.  2 sm.  Tenir  un  — , to 
keep  a diary.  — r nautique,  sea-journal. 
II  a commencé  un  — de  sa  vie,  he  has 
begun  a diary  of  his  life.  Balz.  — du 
siège  de,  journal  of  the  siege  of.  3 (ga- 
zette, etc.)  newspaper,  paper,  journal. 

— quotidien,  — hebdomadaire,  daily, 
weekly  paper.  Article  de  —,  newspaper 
article.  Rédacteur  de  —,  editor  of  a 
newspaper.  Le  — des  Savants,  the  Jour- 
nal des  Savants.  — d’annonres,  adver- 
tiser. 4 (ancienne  mesure  agraire)  acre. 

JOURNALIER,  zlioor-nal-yay,  adj.  m. 
fem.  JOURNALIERE,  1 daily.  2 (inégal) 
variable,  changeable,  fickle  , unsteady. 
Son  esprit  est  —,  his  talent  is  irregular. 
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Le  sort  — des  armes,  the  fickle  fortune  of 
arms.  Mass. 

JOURNALIER,  Sm.  fcm.  JOURNALIÈRE,  doy- 
labourer,  m.  charwoman,  f. 

JOURNALISME,  zhoor  - nal -ism’,  sm. 
journalism. 

JOURNALISTE,  zhoor-nal-ist,  sm. 
journalist,  writer  of  journals,  newspaper 
writer. 

JOURNÉE,  zhoor- nay,  sf.  1 day. 
Toute  la  —,  all  the  day  tong.  II  a bien 
employé  la  —,  he  has  made  good  use  of 
his  lime.  La  — fut  très-belle,  nous 
n’eûmes  pas  une  goutte  de  pluie,  it  was  a 
very  fine  day,  we  had  not  a drop  of 
rain.  Empbiyer  la  —,  to  make  an  excellent 
day’s  work  of  it.  Qui  emploie  sa  — fait 
bien  des  choses,  he  that  improves  the  day 
will  do  much.  Volt.  Toute  la  sainte  — , the 
live-lonr  day.  fig.  Vivre  au  jour  la  —, 
See  JOUR.  2 (travail  d’un  jour)  day’s 
work,  day-labour.  Un  homme  de  —,  a 
day-labourer.  11  travaille  à la  — , he 
works  by  the  day.  La  — , d’un  ouvrier, 
a day’s  work.  Ce  sont  des  gens  de  — , 
they  are  journeymen,  labouring  people. 
fig.  Mentir  à la  — , lo  be  a confirmed 
liar.  3 (salaire)  day’s  wages,  day’s  work. 
Elle  gagnait  de  bonnes  —s  qu’elle  rap- 
portait à la  maison,  she  earned  good  wages 
which  she  brought  home.  S‘-M.  Gir.  4 
(chemin  fait  en  uu  jour)  day's  journey. 
À petites  — s,  by  short,  easy  stages.  A 
grandes  — s,  by  forced  marches;  5 (ba- 
taille) day.  La  — d’Anstcrlitz,  the  day, 
the  battle  of  A.  Dans  cette  terrible  — , 
le  sort  sembla  vouloir  décider  du  sort  de 
ce  prince,  in  that  awful  day.  Heaven 
seemed  as  if  it  would  decide  the  [ate  of 
that  prince.  Boss. 

JOURNELLEMENT,  zhoor-nayl-mâng , 
adv.  daily,  every  day. 

JOUTE,  zhoot,  sf.  1 joust,  tilt.  — sur 
l’eau,  boat-joust,  fig.  Combattre  en  champ 
clos  aux  — s du  barreau,  to  contend  in 
forensic  struggles.  Boil.  — oratoire,  ora- 
torical tilt.  Amo.  2 (d’animaux,  of  ani- 
mals) fight,  fighting.  — de  coqs,  cock- 
fight. 

JOUTER,  zhoo-tay,  vn.  1 to  joust,  to 
tilt.  Faire  — des  coqs,  des  cailles,  to 
make  cocks,  quails  fight.  2 fig.  to  argue, 
to  enter  the  lists , to  wrestle. 

JOUTEUR,  zhoo-tuhr,  sm.  litter,  jousler. 
C’est  un  rude  — , he  is  a hardy  champion. 
fig.  Ce  problème  mit  de  nouveau  les  trois 
vigoureux  — s en  présence,  this  problem 
once  more  brought  the  three  redoubtable 
champions  in  presence  of  each  other.  Arag. 

JOUVENCE,  zhoo-vângs,  sf.  [Lat.  ja- 
venius)  youth.  La  fontaine  de  —,  foun- 
tain of  youth. 

JOUVENCEAU,  zhoo-vâng-so,  sm.  youth, 
stripling.  Trois  — x,  enfmtsdu  voisinage, 
three  lads  of  the  neigbourhood.  La  Font. 

JOUVENCELLE,  zlioo-vâng-sei,  sf.oac. 
tass.  damsel. 

JOUXTE,  zhookst’,  prep,  obsol.  See 

AUPRÈS. 

JOVIAL,  zhov-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
[has  no  pi.  masc.)  jovial,  jolly,  merry. 
Humeur  — e,  jovialness. 

JOVIALITÉ,  zhov-yal-e-lay,  sf  jovial- 
ness, merriment.  Leur  brutale  — , their 
coarse  merriment,  ftlich. 

JOYAU,  zhooâ-yo,  sm.  pl.  — x,  1 jewel. 
Les  —X  de  la  couronne,  the  crown  jewels. 
2 law.  Bagues  et  — x,  rings  and  jewels. 

JOV'EUSE,  zhooâ-yuliz,  sf.  Joyeuse 
[sword  oj  Charlemagne). 

JOYEUSEMENT , zhooâ-yubz-mâiig, 
adv.  joyfully,  joyously,  merrily,  cheer- 
fully, gladly. 

JOYEUSETÉ,  zhooâ-yuhz-tay,  sf.  jesl, 
joke. 

JOYEUX,  zhooâ-yuh,  adj.  m.  fem. 
JOYEUSE,  [from  )o\&)  1 joyous,  joyful, 
merry,  blithe,  blilheful , mirthful.  J’en 

suis  très , I am  very  glad  of  it. 

Mener  une  vie  joyeuse,  mener  joyeuse 
vie,  to  lead  a merry  life.  Bande  joyeuse, 
merry  band,  2 (qui  exprime  la  joie) 
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ituwu,  joyful,  merry,  gladsome.  Des 
wis,  de*  cUants  —,  joyful  shouts,  songs. 
t (qui  rend  joyeux)  glad,  joyful,  glad- 
some. Joyeuses  nouvelles,  glad  tidings. 
tine  chanson  joyeuse,  o merry  song.  4 
Le  droit  de  — avènement,  tax  imposed 
upon  the  king's  accession  to  the  throne. 

JUBARTE,  zhfi-bart,  sf.  zool.  rorqual. 

JÜBÉ,  zhfi-bay,  sm.  (from  Lat.  jube) 
rood-loft.  prov.  flg.  Venir  4 —,  lo  truckle, 
to  eome  to  terms. 

JUBILAIRE,  zhü-be-layr,  adj.  mf.  t 
of  jubilee.  2 (jubilé)  Docteur  — , doctor 
of  fifty  years’  standing. 

JUBILATION,  zh(i-be-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  jubilation,  merriment,  feasting. 
Avoir  un  air  de  — , to  have  a merry- 
making face.  II  a conservé  sa  gaieté  et 
son  visage  de  —,  he  has  preserved  his 
cheerfulness  and  holiday -face  de 
Sév. 

JUBILÉ,  zbû-be-lay,  sm.  (Lat.  jubi- 
læiis)  1 jubilee.  2 catli.  rel.  jubilee.  3 
(adjeetiv.)  of  fifty  years’  standing.  Doc- 
teur — , doctor  of  fifty  years’  standing. 

JUBILER,  zh(i-be-lay,  !<».  neol.  lo  make 
merry.  11  jubilait  au  milieu  de  bagarres 
d’enfants,  he  made  merry  amidst  the 
brawls  of  children.  Chat. 

JUCHE,  ppa.  oy  tocHER,  fem.  — e,  1 
at  roost,  roosting,  perching.  2 vet.  Che- 
val —,  a horse  whose  pastern  joint  is  too 
forward. 

JUCHER,  zhii-shay,  vn.  to  roost,  to 
perch. 

SE  JUCHER,  vpr.  t to  roost,  to  perch. 
2 fig.  pop.  to  perch.  Où  est-il  allé  se  — Î 
where  is  he  gone  to  perch  himself? 

JUCHOiR,  zhü-shooâr,  sm.  roost. 

JUDA,  zhii-flah,  sm.  geog.  Judah. 

JUDAÏQUE,  zhii-(lah-ik,  adj.  mf.  Ju- 
daical,  Judaic.  Pierre  — , Jew-stone. 

JUDaTQUEMENT,  zhü-dah-ik-mâng, 
adv.  judaically. 

JUDAISEH,  zhû-dah-e-zay,  vn.  to  ju- 
daise. 

JUDAÏSME,  zhii-dah-ism’,  sm.  judaism. 

JUDAS,  zhii-dah,  sm.  \ Judas.  2 fig. 
Judas.  G’est  un  —,  un  vilain  —,  he  is 
a Judas,  a disgusting  traitor,  prov.  fig. 
Baiser  de  —,  kiss  of  Judas,  treacherous 
kiss.  3 (petite  ouverture)  peep-hole. 

JUDÉE,  zliü-day,  sf.  I geog.  Judeea. 
2 hot.  Arbre  de  — , Judas-tree. 

JUDELLE,  zlid-del,  sf.  orn.  toot. 

JUDICATUM  SOLVI,  zhd-de-de-kat- 
uhm-sol-vee,  (Lat.  toe.)  law.  Caution  —, 
judicalum  solvi. 

JUDICATURE,  zhü-de-kat-ühr,  sf.  (from 
Lat.  judicare)  judicature,  magistracy.  La 

— est  une  espèce  de  sacerdoce,  magis- 
tracy is  a sort  of  sacerdotal  office.  Fléch. 

JUDICIAIRE,  zhü-de-syayr,  adj.  mf.  i 
judicial,  judiciary.  2 (qui  se  fait  en  jus- 
tice, etc.)  Conseil  —,  judicial  advertiser. 
8 anc.  Combat  —,  ordeal.  4 rhet.  Genre 
—,  judicial  style.  5 Astrologie  — , ju- 
dicial astrology. 

JUDICIAIRE,  sf.  fam  judgment. 

J UDICI A IREMENT,  zhü-de-syayr-mâng, 
adv  judicially. 

JUDICIEUSEMENT, zhfi-de-syuhz-mâng, 
odv.  judiciously,  discreetly,  sensibly. 

JUDICIEUX,  zhü-de-syuh,  adj.  m.  feni. 
JUDICIEUSE,  \ judicious,  sensible.  II  est 
fort  — , he  is  very  judicious.  2 (fait  avec 
jugement)  judicious.  Ce  discours  est  peu 
—,  that  is  an  injudicious  discourse. 

JUGE,  zhfizh,  sm.  (Lat.  judex)  t judge. 
Dîeu  est  le  souverain  —,  God  is  the  so- 
vereign judge.  Les  jurés  ne  sont  —s 
que  du  fait,  the  jury  is  a judge  of  the 
fact  only.  2 (magistrat)  judge,  justice. 

— équitable,  upright  judge.  — compé- 
tent, competent  judge.  Récuser  un  — , 
to  except  to  a judge.  — en  dernier  res- 
sort, judge  without  appeal.  — d'appel, 
judge  of  appeal.  Premier  — , — en 
première  instance,  justiciary.  — de 
paix,  justice  of  the  peace,  Grand  — . 
Lord  chief  justice.  — d’on  tribunal  de 
commerce,  judge  of  » tribunal  of  com- 


merce. — d’instruction.  See  instruction. 

commissaire,  judge  appointed  referee 

by  the  court.  — naturel,  natural  judge. 

3 (pour  prononcer  sur  un  différend)  judge, 
umpire.  Faire  l’office  de  —,  to  be  a judge. 

4 (by  extension)  (capable  de  juger  d’une 
chose)  Vous  êtes  bon  — , mauvais  — en 
cela,  you  are  a good,  a bad  judge  of  that. 
Se  faire,  s’établir,  se  constituer  — de  quel- 
qu’un, de  quelque  chose,  to  set  up  for  a 
judge  over  a person,  of  a thing,  prov. 
De  fou  — , brtève  sentence,  a fool’s  bolt 
is  soon  shot.  5 fig.  La  raison  est  le  — 
en  dernier  ressort,  reason  is  a judge 
without  appeal.  S‘-Sim.  Les  sens  sont 
quelquefois  des  —s  bien  trompeurs,  the 
senses  are  frequently  deceived  in  their 
judgments.  6 scrip.  Le  livre  des  —s, 
absol.  les  —s,  the  Book  of  Judges. 

JUGÉ,  ppa.  of  JUGER,  fem.  — E,  t 
judged,  deemed,  pul  lo  trial,  law.  La 
chose  — e,  final  judgment,  the  sentence 
of  the  court.  Jugement  passé  en  force  de 
chose  — e,  a decision  that  has  become 
law.  Bien  — , mal  appelé,  right  sen- 
tence, wrong  appeal.  Mai  — , bien  ap- 
pelé, wrong  sentence,  right  appeal.  2 
(substantiv.)  Le  bien  — , right  sentence. 

JUGEMENT,  zliüzh-mâng,  sm.  i law. 
judgment,  sentence.  Le  prononcé  d’un  — , 
the  sentence.  — définitif,  final  judgment. 

— par  défaut,  judgment  by  default.  — 
arbitral,  award.  Rendre  un  —,  lo  give 
judgment,  to  pass  judgment,  to  sentence. 
Appeler  d’nn  —,  lo  appeal  from  a judg- 
ment. Infirmer,  casser,  declarer  nul  un 
— , to  quash  a judgment.  Mettre  quel- 
qu’un en  — , to  bring  a person  to  trial. 
Ester  en.  — , to  appear  in  court.  La 
femme  ne  peut  ester  en  — sans  l’auto- 
risation de  son  mari,  a woman  cannot 
appear  in  court  without  the  authorization 
of  her  husband.  2 (partkul.)  — de  Dieu, 
judgment.  3 — dernier,  the  judgment- 
day,  the  day  of  judgment,  doomsday.  Le 

— universel,  le  grand  —,  le  — final, 
the  final,  last  judgment,  absol.  Le  —, 
the  judgment.  Le  Jour  du  — , the  day  of 
judgment.  4 (acte  de  l’entendement)  judg- 
ment. Toute  comparaison  entre  deux  ob- 
jets produit  nécessairement  un—,  any 
comparison  between  two  objects  necessari- 
ly produces  a judgment.  Dider.  Faire  un 
faux  — , to  make  a false  judgment.  5 
(avis,  opinion)  judgment,  opinion.  Je  me 
rends  à votre  — , I fall  in  with  your 
views.  Porter,  donner  son  — sur  quelque 
chose,  to  give  one’s  judgment  on  a thing. 
Le  — de  l’histoire,  the  judgment  of  his- 
tory. Asseoir,  fonder  son  — sur,  to 
ground  one’s  judgment  on.  6 (morally) 
judgment.  Vous  pensez  mal  de  votre  pro- 
chain, vous  en  faites  de  mauvais  —s,  des 
— s téméraires,  you  judge  ill,  rashly  of 
your  neighbour.  7 (faculté)  judgment.  11 
a le  — bon,  le  — solide,  le  — sain,  he 
has  a good,  solid,  sound  judgment.  For- 
mer le  — à un  jeune  homme,  to  form 
the  judgment  of  a young  man. 

JUGER,  zhu-zhay,  va.  nous  jugeons;  je 
JUGEAIS,  (Lat.  judicare)  t to  judge,  to  try, 
to  pass  sentence.  — un  itrocès,  lo  try  a 
law-suit.  — contre  droit  et  raison,  to  de- 
cide unjustly.  — une  personne,  lo  try  a 
person.  On  I’a  jugé  4 mort,  sentence  of 
death  was  passed  upon  him.  — par  con- 
tumace, See  CONTUMACE,  (by  analogy) 
Dieu  viendra  — les  vivants  et  les  morts, 
God  will  come  to  judge  the  quick  and 
the  dead.  prov.  flg.  — sur  l’étiquette  du 
sac.  See  étiquette.  2 (décider  comme 
étant  choisi  comme  arbitre,  exc.)  lo  judge. 
Jugez-nous,  je  vous  prie,  judge  between 
us,  I beg.  Un  coup  difficile  4 — , a move, 
a stroke  difficult  to  decide  upon.  Regar- 
dez-nous jouer,  vous  jugerez  des  coups, 
watch  our  game,  you  shall  be  judge  of 
the  move.  3 absol.  to  judge.  Dès  que 
l’enfant  est  en  état  de  raisonner  et  de 
—,  as  soon  as  the  child  is  able  to 
reason  and  judge.  4 (avoir  un  avis  sur 
uae  personne)  to  judge,  lo  give  one’s 
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opinion  on.  Vous  jugez  cet  bomme  trop- 
sévèrement,  you  judge  thaï  man  too  se- 
verely. — nn  ouvrage , un  tableau , une 
pièce  de  théâtre,  to  judge  a work,  a 
pcUnting,  a theatrical  piece.  — des  gens 
sur  l’apparence,  sur  la  mine,  lo  judge  of 
people  from  their  appearance,  their  looks. 

— sainement  des  choses,  to  form  a sound 
judgment  of  things,  (by  analogy)  L’œil 
juge  des  couleurs,  the  eye  judges  of 
colours. 

5  — de  (décider  du  défaut  ou  de  la 
perfection  de  quelque  chose)  lo  judge  of. 
Il  juge  bien  de  la  poésie,  de  la  peinture, 
he  is  a good  judge  of  poetry,  of  painting. 
11  juge  mal  de  ces  sortes  de  choses , il  ne 
s’y  connaît  point,  he  is  a bad  judge  of 
those  kinds  of  things,  he  knows  nothing 
about  them.  6 — de  (décider  eu  bieu  ou 
en  mal  du  mérite  d’autrui,  etc.)  to  judge. 
Bien  — , mal  — de  quelqu'un,  to  judge 
well.  Ut  of  a person,  absol.  Jugez  équita- 
blement, judge  uprightly.  — d’autrui  par 
soi-même,  to  judge  of  others  by  one’s  self. 

, 7 (conjecturer)  to  judge,  lo  guess,  to 

fancy.  Si  j’en  juge  par  ce  premier  essai, 
nous  réussirons,  if  I may  judge  from  this 
first  trial,  we  shall  succeed.  II  n’est  pas 
difficile  de  — ce  qui  en  arrivera,  it  is 
not  difficult  lo  guess  what  will  be  the 
issue  of  it.  8 (au  jeu  de  paume,  tennis) 

— la  balle,  lo  judge  the  ball,  lo  stand 
umpire.  9 (être  d’avis)  lo  judge,  lo  deem, 
to  think.  Si  vous  jugez  qu’il  puisse  rem- 
plir cette  mission,  if  you  think  him  able 
to  fulfil  that  mission.  Le  parti  que  vous 
jugez  le  meilleur,  the  course  you  think 
best,  to  (s’imaginer)  to  fancy,  Ig,  imagine. 
Vous  jugez,  vous  pouvez  bien  — qu’il  n’en 
fut  pas  fort  content,  you  may  well  ima- 
gine that  he  was  not  highly  satisfied 
with  it.  Jugez  quelle  fut  ma  joie,  think 
what  joy  was  mine. 

SE  JUGER,  vpr.  1 to  be  tried.  Son  pro- 
cès se  jugera  demain,  his  lawsuit  will 
come  on  to-morrow.  2 (se  croire)  to 
judge,  lo  think  one’s  self.  Vous  en  ju- 
gez-vous capable?  do  you  think  yourself 
capable  of  it.  3 recipr.  lo  judge  each 
other.  Ils  se  jugèrent  faits  l’un  [mur 
l’autre,  they  deemed  themselves  made  for 
each  other. 

I JUGEUR,  zhii-zhuhr,  sm.  fem.  j'.geuse, 
(little  used]  judger.  Elle  était  souverai- 
nement jugeuse,  she  was  a thorough  ca- 
viller. Balz. 

JUGULAIRE,  zhfi-gfi-layr,  adj.  mf. 
(Lat.  jugularis)  anat.  jugular. 

jUGULAtRE,  sf.  1 anat.  jugular.  2 (d’un 
shako,  etc.)  chin-strap. 

JUGULER,  zliü-gü-lay,  va.  [Lat.  jugn- 
lare)  1 neol.  lO  jugulate.  2 fig.  fam.  to 
bother  a person. 

JUIF,  zhüif,  adj.  m.  fem.  juive,  (Lat. 
jndæusj  1 Jewish,  Hebrew.  II  est  —,  he 
is  a Jew.  2 sm.  fem.  juive,  Jew,  Hebrew. 
Le  — errant,  the  wandering  Jew;  ||  fig. 
C’est  le  — errant,  he  is  the  wandering 
Jew.  3 (disparaging lyi  C’est  un  vrai  — , 
he  is  a regular  Jew.  prov.  Etre  riche 
comme  un  — , to  be  mighty  rich. 

JUILLET,  zhiie-yay,  sm.  (Lat.  Julins) 

July.  La  mi , the  middle  of  July. 

Le  3 — , the  id  of  July. 

JUIN,  zhûang,  sm.  (Lat.  junius)  June. 
La  mi — , the  middle  of  June.  Le  20  — , 
the  20‘'>  of  June. 

JUIVE,  zhiiiv.  See  juif. 

JUIVERIE,  zhiiiv-ree,  sf.  t Jewry.  2 
fam.  (marché  usurairej  Jew’s  bargain 
Jew’s  trick. 

JUJUBE,  zhfi-zhflb,  sf.  t bot.  jujub, 
jujube.  2 pharin.  Pâte  de  — , jujube 
paste. 

JUJUBIER,  zhü-zhli-byay,  sm.  bot. 
jujube. 

JIILE,  zhiil.  See  iule. 

JULEP,  zbii-layp,  sm.  (Pers.  joulab) 
pharm.  j^ep. 

JULES,  zlifii,  sm.  1 Julius.  2 (mon- 
naie) Julo,  Giulia. 

JULIE,  zhii-lee,  sf.  Julia. 
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JULIEN,  zliü-lyang,  sm.  Julian. 

JULIENNE,  zUii-lyayn,  ailj.  f.  Année 
—,  Julian  year.  Période  —,  Julian  pe- 
riod. 

JULIENNE,  sf.  I CUÜII.  juUcnne  soup, 
vegetable  soup.  Potage  à la  —,  vege- 
table soup.  2 hot.  darnels  violet,  rocket. 

JULIETTE,  zhii-Iyel,  sf.  Juliet. 

JUMART,  zhii-mar,  sm.  {from  jnment) 
zool.  jumart. 

JUJIEAU,  zhfl-mo,  adj.  fem.  jumelle, 
{Lat.  gemelins)  I twin,  twiiivborn.  Frères 

— X,  twin  brothers.  Sœur  jumelle,  twin 
sister.  2 (des  animaux,  etc.,  of  animals, 
etc.)  twin.  Deux  chiens  — x,  two  twin 
dogs.  Denx  lits  — x,  two  beds  exactly 
alike.  3 hot.  Prune  jumelle,  twin  plum. 

4 anat.  Muscles  — x , {substantiv.)  — x , 
twin  muscles.  Artères,  veines  jumelles, 
nerfs  — x,  twin  arteries,  veins,  nerves. 

5 [substantiv.)  twin.  Elle  accoucha  de 
denx  —X , she  gave  birth  to  twins.  C'est 
an  — , he  is  a twin. 

JUMELÉ,  zhiim-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
her.  gemelled. 

JUMELER,  zhiim-lay,  va.  naut.  to  fish 
(a  mast). 

JU.MELLES,  zhü-mayl,  sf.  pi.  I carp. 
side-beams.  2 lech,  cheeks,  sheers,  side- 
pieces.  3 naut.  fish,  fish-front.  4 her. 
gemelles.  5 optic,  double  opera-glass. 

JUMENT,  zliü-mâng,  sm.  zool.  mare. 

— poulinière,  brood  mare.  prov.  fig. 
pop.  Jamais  coup  de  pied  de  — ne  tit 
mal  à cheval,  a woman’s  blow  never 
gare  a black  eye. 

JUNIE,  zliu-uee,  sf.  Junta. 

JUNON,  zhii-nong,  sf.  myth.  Juno. 

JU.NTE,  zhulingl,  sf.  [Sp.)  junta. 

JUPE,  zhüp,  sf.  (It.  giubba)  I pet- 
ticoat. — de  dessous,  under-petticoat. 
Il  quitte  si  peu  ma  — qu’il  m’ennuie,  he 
is  so  lied  to  my  apron-string  that  I am 
tired  of  him.  Ball.  2 (d’une  robe,  of  a 
dress)  skirt. 

.lUl’lN,  zlifi-pang,  sm.  myth.  Jupiter. 

JUPITER,  zliu-pe-tayr , sm.  t myth. 
Jupiter,  Jove.  2 astr.  Jupiter.  3 alch. 
Jupiter. 

JUPON,  zhü-pong,  sm.  (from  jupe) 
petticoat. 

JURA,  zhii-rab,  sm.  geog.  Jura  [chain 
of  mountains,  and  a department  in  France). 

JURANDE,  zhü-rângd,  sf.  1 warden- 
ship.  2 [collecliv.)  (le  corps  des  jurés) 
body  of  wardens. 

JURASSKJUE,  zhii-ras-sik , adj.  mf. 
geol.  of  the  Jura  mountains. 

JURAT,  zhti-rah,  sm.  anc.  alderman, 
warden  of  trade,  Jurat. 

JURATOIRE,  zbii-rat-ooâr,  adj.  mf. 
law.  Caution  —,  juratory  caution. 

JURÉ,  ppa.  of  JUKER,  fem.  — e,  1 
sworn.  Ennemi  — , sworn  enemy.  2 
[adjecliv.)  sworn.  Chirurgien  — , sworn 
surgeon.  — crieur,  sworn  crier.  3 [ad- 
jectiv.)  (dans  les  corps  d’artisans)  sworn. 
Les  maîtres  —s,  the  wardens,  [subslan- 
liv.)  La  visite  des  — s,  the  visit  of  the 
wardens. 

JURÉ,  sm.  juryman,  juror.  Les  — s, 
the  jury.  Liste  des  —s,  panel.  Dresser 
la  lisle  des  — s,  to  impanel  the  jurymen. 
Messieurs  les  — s,  the  gentlemen  of  the 
jury.  Jugement  par  — s,  trial  by  jury. 

JUREMENT,  zhiir-mâng,  sm.  (Laf.  ju- 
ramenlum)  t oath,  swearing.  Saint-Pierre 
renia  Jè  us-Christ  avec  —,  S‘  Peter  de- 
nied Christ  with  an  oath.  Boss.  2 (blas- 
phème) oath,  curse.  Faire  d’horribles  — s, 
to  swear  dreadful  oaths.  Que  de  — s 
dans  le  jeu  1 how  many  oaths  in  gaming  I 
Pasc. 

JURER,  zhü-ray,  va.  (Lat.  jurare)  I to 
swear.  Dieu  en  vain  tu  ne  jureras,  thou 
shall  not  lake  the  name  of  the  Lord  thy 
God  in  vain.  11  jure  son  Dieu,  sa  foi  que, 
he  swears  by  God,  upon  libs  faith,  that.  2 
(certifier)  to  swear.  .Ma  bouche  mille 
fuis  lui  jure  le  contraire,  a thousand 
times  my  mouth  swears  the  contrary.  Rac. 
i (blasphémer)  to  swear,  to  blaspheme. 


II  lie  fail  que  — Ic  nom  de  Dien,  he  does 
nothing  but  curse  and  swear.  4 (s’en- 
gager par  serment)  to  swear.  — la  paix, 
to  swear  peace.  Vous  jurez  de  dire  la 
vérité,  you  swear  to  tell  the  truth.  5 
(résoudre  fermement  une  chose)  to  swear. 
— la  perte  de  quelqu’un,  to  swear  a per- 
son’s ruin. 

JURER,  vn.  1 to  swear.  J’en  jurerais, 

1 dare  swear,  I will  take  my  bible  oath 
upon  it.  — sur  les  saints  Évangiles,  to 
take  one’s  bible  oath.  Vous  étiez  la  co- 
queluche, elles  ne  juraient  que  par  vous 
et  sur  votre  parole,  you  were  their  dar- 
ling, they  swore  by  you,  they  had  faith 
but  in  you.  La  Bruy.  II  jure  sur  son 
honneur,  he  swears  on  his  honour,  prov. 
11  ne  faut  — de  rien,  let  us  swear  no 
oaths  about  it.  2 (faire  des  serments) 
to  swear.  On  ne  croit  pas  ceux  qui  ju- 
rent tant,  they  who  are  always  ready  to 
swear  are  not  to  be  believed.  3 (blas- 
phémer) to  swear,  to  utter  oaths.  — 
comme  un  troupier,  comme  un  charretier, 

. lo  swear  like  a trooper.  — entre  ses 
dents,  to-  mutter  an  oath,  oaths.  Le 
voilà  qui  déteste  et  jure  de  son  mieux, 
he  curses  and  swears  with  alt  his  might. 
La  Font.  4 fig.  to  jar  [with),  not  lo 
harmonize,  to  clash.  Le  vert  jure  avec  le 
bleu,  green  does  not  match  tvilh  blue. 
Une  vieille  plaisanterie  de  trente  ans  jure 
trop  avec  mon  âge,  an  old  joke  of  thirty 
years’  standing  clashes  a Utile  too  much 
with  my  age.  Volt.  5 fig.  mus.  lo  jar,  lo 
grate,  to  clash.  Un  violon  qui  jure  sous 
l'archet , a violon  screeching  under  his 
fiddlestick.  Boil. 

SE  JURER,  vpr.  recipr.  to  swear  to  each 
other. 

JUREUR,  zbu-rtibr,  sm.  swearer. 

JUKI,  sm.  See  jury. 

JURIDICTION,  zhii-re-dik-syong , sf. 
[Lat.)  i jurisdiction.  — laïque,  ecclé- 
siastique , secular,  ecclesiastical  jurisdic- 
tion. Degré  de  —,  degree  of  jurisdic- 
tion. Le  premier,  le  second  degré  de  — , 
jurisdiction  of  inferior,  of  higher  Courts. 

2 (ressort)  venue,  fig.  Cela  n'est  point  de 
votre  — , that  doss  not  fall  under  your 
cognizance.  3 (corps  de  judicature)  ma- 
gistracy. 

JURIDICTIONNEL,  zhü-re-dik-syo-nayl, 
adj.  fem.  — le,  jurisdictional. 

JUR1I)1()UE,  zliii-re-dik,  adj.  mf.  [Lat.) 
juridical,  judicial. 

JURIDIOUEMENT,  zbü-re-dik-mâng, 
adv.  juridically,  judicially. 

JURISCONSULTE,  zlm-ris-kong- still, 
sm.  ( Lat.  juriscousultus  ) jurisconsult, 
lawyer. 

JURISPRUDENCE , zhü-ris-prü-dângs , 
sf.  [Lat.  jurisprudeutia)  ^ jurisprudence. 
11  entend  la  — , he  is  a good  lawyer.  Ter- 
mes de  —,  law  terms.  2 (principes  de 
droit)  jurisprudence,  law.  — coinmer- 
cble,  commercial  law.  — criminelle,  cri- 
minal jurisprudence.  3 (manière  dont 
les  tribunaux  jugent  habiluellemenl)  sta- 
tute law,  precedents. 

JURISTÉ,  zliü-rist,  sm.  [from  Lat.  juris) 
jurist. 

JURON,  zhü-rong,  sm.  i oath.  2 (toute 
espèce  de  jurement)  oath.  Lâcher  un  —, 
un  gros  —,  to  rap  out  an  oath,  a tre- 
mendous oath. 

JURY,  zbu-ree , sm.  [Eng.)  i jury. 
Les  membres  du  — , the  jurymen.  P’aire 
partie  du  — , to  be  on  the  jury.  Former 
la  lisle  du  — , to  impanel  the  jury.  Chef 
du  — , foreman  of  the  jury.  — d’accusa- 
tion, grand  jury.  — de  jugement,  com- 
mon, petty  jury.  2 [by  extension)  board, 
jury,  committee.  Le  — de  TExposilion 
des  produits  de  l’industrie  et  des  beaux- 
arts,  the  jury  of  the  Exhibition  of  the 
products  of  Industry  and  Art. 

JUS,  zUti,  sm.  [Lat.)  juice  (de  citrons, 
d’berbes,  of  lemons,  of  herbs).  — de 
viande,  gravy,  culin.  Des  œufs  au  — , 
eggs  in  gravy.  — de  réglisse,  Spanish 
licorice,  prov.  Le  — de  la  vigne,  le  — 

55  i 


JUS 

de  la  treille,  the  juice  of  grapes,  wine. 

JUSANT,  zliü-zânz,  sm.  naut.  ebb-tide, 
ebb.  ’ 

JUSQUE,  zbfisk,  prep.  [Lat.  usque)  I 
lo,  as  far  as,  till,  until,  up  to,  down  to, 
as  much  as,  as  high  us.  Depuis  la  Loire 
jusqu’à  la  Seine,  from  the  L.  lo  the  S. 
II  alia  jusqu’en  Afrique  he  went  as  fur  as 
Africa.  Depuis  Pâques  jusqu’à  la  Pcntccéte, 
from  Easier  lo  Pentecost.  On  n'avail  point 
vu  cela  jusqu'à  cette  heure,  jusqu’ici,  jus- 
qu’à présent,  thaï  had  never  been  seen  till 
now.  Jusqu’à  quel  temps,  ju.squ’à  quanti 
souffrirez-vous  que,  how  tong  will  you 
suffer  that.  Lisez  ce  livre  jusqu’à  la 
dixième  page,  jusqu’au  bout,  read  this 
book  as  far  os  the  tenth  page,  to  the  end, 
through.  Jusqu’au  revoir,  till  our  meet- 
ing again,  good  bye,  till  our  next  meeting. 
Ju.squ’à  concurrence  de  celte  somme,  up  to 
that  amount.  Jusqu’à  nouvel  ordre,  till 
further  orders.  11  y a des  marmottes  qui 
pèsent  jusqu'à  vingt  livres,  there  are  dor- 
mice that  weigh  as  mack  as  twenty 
pounds.  Bulf.  (takes  s sometimes  before 
a vowel)  Jusques  au  ciel,  np  lo  Heaven, 
to  the  skies.  Jusqu’à  quand,  jusques  à 
quand,  how  long.  2 [noting  excess)  even, 
very.  Franklin  fut  l'objet  d'une  véri- 
table ovation  — parmi  les  couriisans, 
F.  was  the  object  of  a real  ovation  even 
among  the  courtiers.  Mign.  Tous  ies 
pères,  jusqu’aux  plus  graves  jouent  avec 
leurs  enfants,  alt  fathers,  even  the  most 
serious,  play  with  their  children.  11  n’est 
pas  jusqu’aux  valets  qui  ne  s’en  mêlent, 
the  very  servants  lake  a part  in  it. 

ju-qu’A  ce  que,  conj.  toe.  till,  until. 
Combattre  à outrance  jusqu'à  ce  que  la 
mort  suive,  lo  fight  desperately  till  death 
ensue.  Buff.  Jusqu’à  ce  que  cela  soit  fait, 
till  that  be  doue. 

JUSQUIAME,  zbiis-kyam,  sf.  (Gr.)  boj. 
hyoscyamus . — noire,  henbane. 

JUSSION,  zbüs-syong,  sf.  (Lat.)  anc. 
command. 

JUSTAUCORPS,  zbüs-lo-kor,  sm.  jer- 
kin. — de  cuir,  buff-coal,  leather-jerkin. 

JUSTE,  zhiist,  adj.  mf.  (Lut.  justus)  1 
equitable,  just,  right.  Un  arrèl,  une  sen- 
tence —,  a just  sentence.  11  est  — que 
vous  le  dédommagiez,  it  is  just  you  should 
make  him  amends.  Ce  que  vous  demandiez 
n’est  pas  — , yoar  daim  is  not  just.  Pour 
le  bien  de  l’Étal  tout  est  — en  un  roi, 
ait  a king’s  acts  are  just  when  useful  lo 
the  stale.  Corn.  2 (fonde) /«if,  allowable, 
fair,  legitimate.  Je  respecle  une  douleur 
si  —,  / respect  so  just  a grief.  De  — s 
espérances,  lawful  hopes.  3 (des  per- 
sonnes, of  persons)  just,  righteous.  Sois 
— et  tu  seras  heureux,  be  just  and 
thou  shall  be  happy.  J.-J.  Ruuss.  [ex-- 
ctumutiv.)  — Dieu!  — ciel!  righteous 
heavens  1 4 (qui  observe  exactement  les 
devoirs  de  la  religion)  just,  upright.  11 
était  — et  craignant  Dieu,  he  was  up- 
right, and  fearing  God.  (substantiv.)  Died 
le  prolecteur  du  — , God  the  protector  of 
the  righteous- man.  Le  séjour,  la  demeure 
des  —s,  the  abode,  the  dwelling  of  the 
just.  3 (des  choses,  of  things)  just, 
exact.  Balance,  poids  —,  just  scale,  exact 
weight.  Calcul  — , correct  reckoning.  Avoir 
line  idée  — de  quelque  chose,  lo  have  a 
just  idea  of  a thing.  Celle  montre,  cette 
pendule,  etc.,  est  — , that  watch,  that 
time-piece  is  right,  prov.  Cela  est  — 
comme  de  l’or,  that’s  exact  weight.  6 
(qui  a le  caractère  de  la  justesse)  just, 
true,  sound.  Celle  pensée  est  plus  briU 
lante  que  — , thaï  thought  is  more  bril- 
liant than  just.  Réflexion , observation 
—,  sound  reflection,  observation.  7 (qaî 
apprécie  bien)  good,  correct,  judicious, 
sound.  Avoir  l’oreille  — , le  coup  d’œS 
— , to  have  a good  ear,  to  ie  clear- 
sighted. C’est  un  esprit  très , he  has 

a sound  understanding.  8 (d’uiie  arme  de 

trait)  true.  Ce  fusil  est  très , that  gun 

is  very  true.  9 (trop  court,  trop  étroit) 
light,  straight.  Ue  tailleur  m’a  fait  mon 
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haliil  bien  — , that  tailor  has  made  my 
toat  too  tight. 

JUSTE,  sm.  L’homme  a l'idée  da  bean, 
da  grand,  du  —,  du  vrai,  man  pos- 
sesses the  idea  of  the  beautiful,  the  su- 
blime, the  just,  the  true.  Roll. 

JUSTE,  udv.  1 exaclty,  accurately. 
Tightly.  Viser,  lirer  —,  to  aim  well,  to 
be  a good  shot.  II  raisonne  —,  he  rea- 
sons rightly.  Chanter  — , to  sing  in  tune. 
Deviner  —,  to  guess  right.  Apprécier  — 
les  circonstances,  to  appreciate  the  circum- 
stances rightly.  Did.  pop.  Être  chaussé 
trop  — , to  have  shoes  too  light.  2 (pré- 
cisément) just,  precisely,  even.  Voilà 
tout  — l’homme  qu’il  nous  faut,  that  is 
exactly  the  man  we  want.  Mol.  N'esl-ce 
pas  là  ce  que  vous  me  demandez?  — , 
is  not  that  what  you  want  ? Exactly.  — 
à temps,  just  in  lime.  Tout  — comme 
je  sortais,  just  as  1 was  going. 

AU  JUSTE,  adv.  loc.  exactly,  just,  pre- 
cisely, accurately.  Diies-m’en  le  prix  au 
— , au  plus  — ? tell  me  the  price  exactly, 
to  a farthing.  Savez-vous  au  — le  nom- 
bre des  candidats?  do  yos  know  the  exact 
number  of  the  candidates  ? 

JUSTE,  sm.  Justus. 

JUSTEMENT,  zhüs-tuh-mâng,  adv.  t 
justly.  2 (précisément)  just,  precisely. 
Bon!  voici  mon  homme  — , well!  here  is 
t\e  very  man.  Mol. 

JUSTESSE,  zh(is-tayss,  sf.  justness, 
exactness,  accuracy,  correctness,  nicely, 
propriety,  apposUeness.  Cette  balance  est 
d une  grande  — , those  scales  are  very 
accurate.  La  — de  la  voix,  the  justness 
ef  the  voice.  La  — des  sons,  the  justness 
of  the  sounds.  La — d’une  idée,  d un 
raisonnement,  the  correctness  of  an  idea, 
of  a course  of  reasoning.  2 {by  analogy) 
justness,  accuracy.  La  — de  Toreille, 
the  justness  of  the  ear.  La  — du  coup 
d’œil,  the  accuracy  of  glance.  La  droi- 
ture du  cœur  est  la  source  de  la  — 
de  l’esprit,  uprightness  of  heart  is  the 
source  of  rectitude  of  mind.  J.-J.  Rouss. 
3 (manière  de  faire  une  chose  avec  ex- 
actitude, etc.)  precision,  justness,  exact- 
ness, propriety.  Il  joue  du  violon  avec 
beaucoup  de  — , he  plays  on  the  violin 
with  great  precision.  11  pense  avec  beau- 
coup de  — , he  thinks  with  great  pro- 
priety. 

JUSTICE,  zhiis-tiss,  sf.  (Lat.  juslitia)  I 
justice.  Ce  prince  gouverne  avec  —,  that 
prince  rules  with  justice.  Chacun  le  sien 
c’est  —,  every  one  his  own,  is  nothing 
but  fair,  lies  actes  de  — , acts  of  justice. 

— commutative,  commutative  justice.  — 
distributive,  distributive  justice.  2 (bon 
droit)  justice.  Ne  comptez  pas  tant  sur 
îa  — de  votre  cause,  do  not  rely  so  much 
in  the  justice  of  your  cause.  J’ai  la  — 
de  mon  côté,  1 have  justice  on  my  side. 
3 (pouvoir  de  récompenser,  de  punir)  jus- 
tice. La  — divine,  divine  justice.  La 

— humaine,  human  justice.  Le  garde 
des  sceaux,  ministre  de  la  —,  the  keeper 
of  the  seals,  minister  of  Justice.  La  — 
aura  son  cours,  justice  will  take  its 
course.  Les  magistrats  chargés  par  le 
souverain  d’exercer  la  —,  de  rendre  la 

— aux  pcuiiles,  the  magistrates  charged 


K,  bah,  sm.  K,  eleventh  letter  of  the 
alphabet  used  only  in  foreign  words. 

t.,  abbreviation , in  chemistry,  «/■  ka- 
lium; in  metrology,  of  kilogramme^  Uilo- 
mètre. 

KABOUL,  kâb-ool,  sm.  geog.  Cabul. 

KABYLE,  kab-eel,  adj.  and  s.  mf. 
Ka  by  Halt. 


by  the  sovereign  to  administer  justice 
to  the  people.  Avoir  — d’un  juge,  to 
obtain  justice  of  a judge.  Faire  — de 
quelqu’un,  to  do  justice  on  a person. 
On  a fait  — de  ces  brigands,  justice  has 
been  done  on  these  banditti;  ||  fig.  those 
rascals  have  been  treated  us  they  deserve. 
Faire  — de  quelque  chose,  to  do  justice 
on  a thing  ; ||  fig  La  comédie  fail  — des 
ridirules  ct  des  travers  de  la  société , 
comedy  does  justice  on  the  ridicules  and 
caprices  of  society.  Déni  de  — , denial, 
refusal  of  justice.  4 (action  de  recon- 
naître le  droit  de  quelqu’un,  etc.)  justice. 
Faire  — à quelqu’un,  to  do  jusliee  to  a 
person.  Demander,  obtenir  —,  to  de- 
mand, to  obtain  justice.  Se  faire  rendre 
—,  to  obtain  justice,  (by  analogy)  11  n’y 
a plus  de  — , il  n'y  a pas  de  — en  ce  pays, 
there  is  no  longer  any  justice,  there  is 
no  justice  in  that  country.  N'y  a-t-il 
done  plus  de  — ? is  there  then  no  more 
justice?  Se  faire  — à soi-même,  to  take 
the  law  into  one's  own  hands,  absni.  Se 
faire  — , to  do  one's  self  justice.  Rendre 

— à quelqu’un,  to  do  justice  to  a per- 
son, to  give  a person  his  due.  Rendre 

— au  mérite,  au  courage  de  quelqu’un, 
to  do  justice  to  the  merit,  to  the  cou- 
rage of  a person.  5 (les  tribunaux,  les 
magistrats)  justice,  courts,  law,  judges. 
Les  gens  de  — , the  officers  of  justice. 
Déférer  quelqu’un  à la  — , to  give  a per- 
son up,  to  deliver  a person  over,  up  to 
justice.  Un  homme  repris  de  — , a re- 
turned convict.  Le  garde  des  sceaux  est 
le  chef  de  la  — , the  keeper  of  the  seals  is 
the  head  of  the  law.  Gens  de  — , officers 
of  justice.  6 (juridiction)  justice,  juris- 
diction. — civile,  civil  justice.  — crimi- 
nelle, criminal  justice.  — de  paix,  justice 
of  the  peace.  — seigneuriale , seignor- 
ial  justice.  Haute  — , high  justice,  juris- 
diction. Moyenne  — , middle  justice,  ju- 
risdiction. Bas.se  —,  low  justice,  juris- 
diction. 7 (rectitude  que  Dieu  met  dans 
l’àme  par  ses  grâces)  justice,  righteous- 
ness. Persévérer  dans  la  —,  to  persevere 
in  righleou.sness.  8 (observation  exacte 
des  devoirs  de  la  religion)  ju.iiice.  Des 
œuvres  de  — et  de  chaiité,  works  of  jus- 
tice and  charily. 

JUSTICIABLE,  zhüs-te-syabl’,  adj.  mf. 
1 amenable,  under  the  jurisdiction  of.  2 
(subslanliv.)  one  under  the  jurisdiction 
of  a court. 

JUSTlCIER,zh(is-te-syay,  vo.  to  execute. 

JUSTICIER,  sm.  t lover,  guardian  of 
justice.  Grand  — , Antonin  eut  avec 
Nuiua  quelques  traits  de  ressemblance,  a 
great  lover  of  justice,  Antonius  resembled 
Numa  in  many  respects.  Chat.  2 (adjec- 
tiv.)  jusliriarij.  3 anc.  justiciary,  tig. 
Les  gens  de  goût  sont  les  hauts  —s  de 
la  lillèraiurc,  men  of  taste  are  the  su- 
preme arbiters  of  literature.  S^'-B. 

JUSTIFIABLE,  zhüs-te-Çabl’,  adj.  mf. 
justifiable,  warrantable.  Sa  conduite  n’est 
pas — , his  conduct  is  unjustifiable. 

JUSTIFIANT,  zhiis-te-fyang,  ppr.  of 
JUSTIFIER,  adj.  III.  fern.  — e,  theol.  justi- 
fying. 

JUSTIFICATIF,  zlius-te-fe-kat-if,  adj. 
m.  fern,  jusiificative,  justificative,  pro- 
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KABYLIE , kab-e-lee,  sf.  geog.  Kabylia. 
KADI,  See  CAUi. 

KAINCA,  kah-ang-kah,  KAINÇA,  kah- 
ang-sah,  sm,  but.  cuinca-root. 

KAKATOÈS,  kali-kat-oo  ays,  sm.  orn. 
cockatoo 

I KALÉIDOSCOPE,  kal-ay-e-dos-kop, 
[ sm.  (Gr.j  optic,  kaleidoscope. 
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balory.  Le  mémoire  est  accompagné  det 
pièces  justificatives,  to  the  memoir  are 
annexed  proofs  and  illustrations.  Les 
pièces  justificatives  d’une  histoire,  the 
jproofs  and  illustnUions  of  a history. 

JUSTIFICATEUR , zhfis-te-fe-kat-nhr, 
sm.  tech,  justifyer. 

J USTI FIG ATION , zb fis-te-fe-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  I justification.  11  sera  reçu, 
admis  en  — , he  will  be  allowed  to  jus- 
tify himself.  Ce  mémoire  contient  ma  — , 
this  memorial  contains  my  justification.  2 
(preuve  de  quelque  those)  proof.  La  — 
a’un  fait,  the  proof  of  a fact.  3 print 
justification. 

JUSTIFIER,  zhüs-te-fyay,  va.  sous  jts- 
TiFiio.vs,  vo:s  JUSTIFIIEZ,  (Lai.  justiflcare) 
I to  justify.  — la  mémoire  de  quelqu’un, 
to  clear,  to  vindicate  the  memory  of  a 
person.  2 (des  actions , des  paroles,  of 
actions,  of  words)  to  justify.  Vous  ne 
sauriez  — un  tel  procédé,  you  cannot 
justify  such  proceedings.  3 (faire  qu’une 
chose  soit  juste)  to  justify.  Il  justifie, 
par  sa  conduite,  la  sévériié  qu’on  dé- 
ployait contre  lui,  he  justifies,  by  his 
conduct,  the  severity  manifested  towards 
him.  4 faire  voir  qu’uiie  chose  n’était 
point  fausse)  to  justify.  On  disait  que 
ce  conseil  était  dangereux,  mais  l'événe- 
ment l’a  justifié,  U was  said  that  this 
counsel  was  dangerous , but  the  event  has 
justified  it.  5 (montrer  la  vérité  de  ce 
qu’on  allègue)  to  justify,  to  prove.  — un 
fait,  to  prove  a fact.  Je  justifierai  qu’il 
n’en  est  rien,  1 will  prove  that  it  is  no 
such  thing.  6 law.  — de  quelque  chose, 
to  prove  a thing.  7 (donner  la  justice 
intérieure)  to  forgive,  to  justify.  Dieu  l’a 
justifié  par  sa  miséricorde,  God  has  for- 
given him  by  his  mercy.  8 print,  to 
justify.  — une  ligne,  to  justify  a line. 
absol.  Cet  ouvrier  justifie  avec  exactitude, 
thaï  workman  justifies  very  true. 

SE  jusTiFtER,  vpr.  t to  be  justified,  to 
justify,  to  clear  one’s  self.  2 Se  — 
d’une  accusation,  to  clear  one’s  self  of  a 
charge.  Veuillez  m’entendre  jusqu’au  bout, 
vous  vous  justifierez  après,  si  c’est  pos- 
sible, be  pleased  to  listen  to  alt  I have 
to  say,  afterwards  you  will  justify  your- 
self, if  you  can.  V.  Hug. 

JUSTIN,  zhiis-tang,  sm.  Justin. 

JUSTINE,  zbiis-teen,  sf.  Justina. 

JUSTINIEN,  zhiis-te-nyang,  sm.  Justi- 
nian. 

JUTE,  zhiit,  sf.  hot.  jute. 

JUTEUX,  zhii-luh,  adj.  m.  fern,  ju- 
teuse. juicij. 

JUVEIGNEUR,  zhii-vay-nyuhr,  sm.  anc. 
younger  brother  endowed  with  an  appa- 
nage. . 

JUVENIL,  zliQ-vay-nil,  adj.  m.  fern. 
— E,  juvenile,  youthful.  Ses  yeux  bril- 
laient d’un  éclat  — , his  eyes  shone  with 
youthful  lustre,  Seri. 

JUVÉNILITÉ,  zhü-vay-ne-le-tay,  sf. 
(Lat  ) juvenility. 

JUXTAPOSER,  zhiiks-tali-po-zay,  la. 
(Lat.  juxta,  ponere)  to  juxtaposit. 

SE  JUXTAPOSER,  vpr.  10  be  juxtaposited, 
to  place  one’s  self  in  juxtaposiliou. 

J UXT APOSITION,  zhiiks  - tah  - po-  ze  - 
syong,  sf.  nat.  phil.  juxtaposition. 


KALI,  kal-ee,  sm.  hot.  kali. 

KALIUM,  kal-yom,  sm.  chem.  kalium. 
KALMOUK,  kal-mook,  sm.  t geog. 
Kalmuck.  2 (étoffe)  katmuck. 

KA.MICHI,  kam-e-shee,  sm.  orn.  kama- 
chi,  horned  screamer. 

KAMTSCHADALES,  kam-tsbad-al,  sm, 
pi.  inhabitants  of  KumlschalUa. 


LA 

KAMTSCHATKA,  kam-tshat-kah,  sm. 
jcog.  Kamlschatka. 

KAN,  kang,  sm.  1 khan,  kan,  kam.  2 
(lieu)  khan. 

KANDJAR,  kâng-dzhar,  KANDJIAR, 
ting-dzhe-yar,  kamljiar  {sort  of  poniard). 

KANGUROO,  KANGUltOU,  kâng-gü- 
roo,  tm.  zonl.  kangaroo,  kangaroo. 

KANllEN,  tâng-tyaiig,  adj.  and  s.  m. 
.'em.  —NE,  philos.  Kantian. 

KANTISME,  kâng-tism',  sm.  phiios. 
ianlism. 

KAOLIN,  kah-o-lang,  sm.  min.  kaolin. 

KARABÉ,  See  carabe. 

K^AT,  See  carat. 

KaRATA,  kar-rat-ah,  sm.  bot.  karata. 

KAROLINGIEN,  kah-ro-lang-zhyang, 
sm.  bisl.  Carlovingian. 

KARMESSE,  sf.  See  kermesse. 

KARPATHES,  kar-pat,  sm.  geog.  Car- 
pathian. 

KATAKOIIA,  sm.  See  kakatoès. 

KEEPS.AKE,  sm.  (Eng.)  keepsake. 

KÉPI,  kay-pee,  sm.  (Ger.)  kepi. 

KERMÈS,  kayr>me&s,  sm.  nat.  bist. 
kermes. 


L,  ayl,  sf.  and  sm.  L,  the  twelfth  letter 
Cf  the  alphabet. 

L,  abbreviation  for  louis,  Lucien,  for 
LIEUE,  and  for  livre.  L.  in  Roman  cy- 
pher stands,  for  fifty. 

L’,  1 contraction  of  LE,  or  LA.  2 is  an 
euphonic  letter  in  l’on. 

L.A,  art.  f.  See  le. 

LA,  pronom  relatif.  See  le. 

LÀ,  lab,  adv.  i there,  thither.  Met- 
tez  ce  livre,  put  this  book  there. 

C’est  — qu’il  demeure,  it  is  there  that  he 
lives.  Halle — , stand,  hold,  slop  there. 
2 (noting  a place  different  from  that 
where  one  is)  there.  Allez-vons-en  — , 
je  vous  atieudrai  ici,  do  you  go  there,  I 
will  wail  for  you  here.  D’ici  — , nous 
comptons  deux  lieues,  we  reckon  two 
leagues  to  that  place  from  here.  De- 
meurez — , et  n’approchez  pas  d’ici,  stay 
there,  and  do  not  come  near  here.  3 
(noting  lime)  then.  Revenez  demain, 
d’ici  —,  j’aurai  arrangé  votre  affaire,  re- 
turn  to-morrow,  by  which  time,  I shall 
have  settled  your  business,  i (noting  a 
difference  of  places)  there.  Le  peintre 
avait  rassemblé  dans  un  même  tableau 
plusieurs  objets  differents:  — une  troupe 
de  baccbanies,  ici  un  groupe  de  jeunes 
gens;  — un  sacriOce,  ici  une  réuniuii 
de  philosophes,  the  painter  had  brought 
together  in  one  picture  several  different 
objects  : there,  a troop  of  bacchantes, 
here  a group  of  young  men;  there,  a 
tacrifice,  here,  an  assembly  of  philoso- 
phers. 5 (joined  to  -some  adverb  indi- 
cating a place)  — -haut , up  there , up- 
stairs, above  stairs.  — bas,  down  there, 
yonder.  — dessus,  thereupon,  upon  that, 
over  that. dessous,  under  there,  un- 

der that,  underneath,  6 (joined  to  a de- 
mons!. pron.  or  a subsl.  to  determine  it 
more  precisely)  Celui — , that  one.  En 
ce  temps — , at  that  lime.  Cette  femme- 

— , that  woman.  Quel  discours  est-ce 

— î what  language  is  that?  7 (redun- 
dantly) C’cst  — une  belle  action,  that 
is  a fine  action.  Vous  avez  fait  — une 
belle  affaire!  you  have  made  a pretty 
thing  of  it  I é (expletive)  Vous  souve- 
nez-vous de  ce  grand  homme  sec  — , 

Îlui  venait  si  souvent  chez  moi  autre- 
uisî  do  you  remember  that  tall  spare 
man  who  came  so  often  to  my  house 
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KERMESSE,  kayr-mess,  sf.  parish 
festival. 

KETMIE,  ket-mee,  sf.  bot.  Syrian  mal- 
low. 

KHALIFE,  See  calife. 

KHA.N,  See  kan. 

KILO,  ke-lo,  sm.  abbrev.  for  kilo- 
gramme, kilo,  two  pounds. 

KILOGRAMME,  ke-lo-grara,  sm.  (Gr.) 
kilogram  (about  2,20485,  avoirdupois, 
2,679513  liv.  troy,  or  15,434  grains). 

KILOLITRE,  ke-lo-liir',  sm.  (Gr.)  kilo- 
litre (220,097  galloons,  or  3,439  quarters). 

KILOMÈTRE,  ke-lo-melr’,  sm.  (Gr.) 
kilometer  (1093,633  yards  or  546,  8165 
fathoms,  or  0,6214  mile).  — carré, 
square  kilometer  (0,368t  square  mile). 

KILOMÉTRIQUE,  ke-lo-may-trik,  adj. 
mf.  kilomelric. 

KININE,  ke-neen,  sf.  See  quinine. 

KINO,  ke-no,  sm.  pharm.  kino.  Résine- 
— , kino. 

KIOSQUE,  kyo.'k,  sm.  (Tur.)  kiosk. 

KIRSCH,  KIRSCH-WASSER,  kirsch- 
ooâ-suhr,  sm.  (Ger.)  kirsch-wasser . 

KLEPHTE,  sm.  See  clepute. 
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formerly?  9 (after  some  verbs)  S’en  te- 
nir —,  to  content  one’s  self  with  a thing, 
to  take  up  with  it.  En  rester  —,  to  slop 
there. 

DE  lX,  adv.  loc.  4 thence,  from  thence, 
from  there.  De  — au  village,  il  y a deux 
cents  pas,  from  there  to  the  village,  there 
are  two  hundred  steps,  ôtez-vous  de  — , 
stand  away  from  there.  2 (du  tem[is,  of 
time)  from  that,  after  that,  k quelques 
jours,  k quelques  heures  de  —,  a few 
days,  hours,  after  that.  3 (morally)  by 
that,  from  that,  thence.  De  — sont  ve- 
nues les  guerres  civiles,  thence  arose 
civil  wars.  Que  voulez  vous  inférer  de 

— ? what  will  you  infer  from  that?  4 
obsol.  (sometimes  employed  with  que)  De 

— que  cet  homme  a quelque  tort,  ne  le 
croyez  pas  méchant,  do  not  think  he  is 
a bad  man,  because  he  has  been  some- 
what in  the  wrong. 

DE  lX,  or  delX,  prep.  See  delX. 

DÉS  lX,  adv.  loc.  4 anc.  from  that 
time.  2 anc.  (cela  étant)  therefore. 

PAR  lX,  adv.  loc.  1 by  there,  that  way. 
Allez  par  — , go  that  way.  Passez,  prenez 
par  — , take  that  way.  2 (morally)  by 
that,  by  that  means,  that  way.  Par  — , 
vous  êtes  Sûr  de  réussir,  by  that  means, 
you  are  sure  of  succeeding . Qu’eniendez- 
vous  par  — ? what  do  you  mean  by  that  ? 

PAR-ci,  par-lX,  adv.  loc.  4 here  and 
there.  2 (à  diverses  reprises)  now  and 
then.  See  ci. 

çX  ET  lX,  adv.  loc.  here  and  there, 
hither  and  thither,  this  way  and  that  way, 
to  and  fro.  See  çX. 

jusque-lX,  adv.  loc.  so  far,  as  far  as 

that,  to  that  place.  Reculer  jusque , 

to  retreat  as  far  as  that.  2 (jusqu’à  ce 
temps)  till  then.  Venez  à deux  heures, 

je  vous  atieudrai  jusque , corne  at  two 

o’clock,  1 will  wail  for  you  till  then.  3 
(morally)  so  far.  Vous  avez  poussé  jus- 
que— la  patience,  you  have  had  so 
much  patience  as  that. 

LA  LA,  lah-lali,  inlerj.  4 , ras- 

surez-vous, il  n’y  a rien  à craindre,  come, 
come,  be  easy,  there  is  nothing  to  be 
feared.  2 adv.  so,  so.  Avez-vous  bien 
dormi  ? , have  you  slept  well?  So,  so. 

LA,  lab,  sm.  miis.  la,  A.  Enloiiiier  le 
— , to  sound  the  A.  — dièze,  1 fharp. 
Donner  le  —,  to  give  the  A. 


LAB 

KNOUT,  knoot,  4w.  i knout,  2(foael) 
knout. 

KOLBACK,  See  colback. 

KOPECK,  ko-|ick,  sm.  (Ru.)  copek. 
KORAN,  ko-râng,  sm.  (Ar.)  Koran,  Al- 
coran. 

KOUAN,  kooàng,  sm.  bot.  chouan,  oar- 
mine-seed,  green  worm-seed. 

KREUTZER,  kruht  zayr,  sm.  (German 
coin)  kreulzer. 

KRUOMÈTRE,  krü-o-metr*,  sm.  (Gr.) 
nal.  phil.  kruometer. 

KURTCHIS,  kiirt-shees,  sm.  pi.  (Vers.) 
Kurtchis. 

KYMRIQUE,  kim-rik,  adj.  mf.  (Celt.) 

Cymmeric. 

KYR  ELLE,  ke-ryel,  sf.  (Gr.)  4 (little 
used)  litany.  2 fig.  file,  list,  string. 
Une  longue  — d’enfanls,  a long  string 
of  children. 

KYSTE,  kist,  sm.  (Gr.  anat. 

cyslis. 

KYSTIQUE,  kis-tik,  adj.  mf.  snrg,  cys- 
KYSTOTOME,  KYSTOTOMIE,  etc..  See 

CYSTOTOME,  CYSTOTOMIE. 


LABARUM,  !ah-bar-om,  sm.  (Lat.)  Rom. 
antiq.  labarum. 

LABBE.lab,  sm.  orn.  gale. 

LABEUR,  lah-ulir,  sm.  (Lat.  labor)  4 
labour,  toil.  Vivre  de  son  —,  to  live  by 
one’s  work.  Tous  les  hommes  ont  leur 
— , soit  dn  corps , soit  de  l’esprit,  ail 
men  have  their  labour,  either  of  body  or 
mind.  Lamen.  Ces  terres  sont  en  — , 
those  are  ploughed  lands.  2 print,  bosk- 
work. 

LABIAL,  lab-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(from  Lat.  labia)  4 anat.  Muscle  —,  la- 
bial muscle.  2 gram.  Lettre  — e,  (sub- 
stanliv.)  — e,  labial  letter.  3 law.  Offre 
— e,  declaration  of  an  offer  to  do  a 
thing. 

LABIÉ,  lab-yay,  adj.  m.  fem.  — e, 
4 bot.  labiate,  tabialed.  2 sf.  labiate 
plant.  — s,  labialce. 

LABILE,  lab-eel,  adj.  f.  Mémoire  — , 
labile  memory. 

LABORATOIRE , lah-bo-rat-ooâr,  sm. 
laboratory,  fig.  Le  grand  — de  la  civili- 
sation du  monde,  the  great  foundery  of 
the  civilization  of  the  world.  Guiz. 

LABORIEUSEMENT,  lab-bor-yubz- 
mûng,  adv.  laboriously,  toilsomely. 

LABORIEUX,  lab-or-yuh,  adj.  m.  fem. 
laborieuse,  4 laborious,  industrious, 
hard-working.  2 (des  choses,  of  things) 
laborious,  toilsome,  hard,  painful.  Après 
une  journée  laborieuse,  le  sommeil  me 
gagne,  after  a day's  labour  sleep  comes 
over  me.  J.-J.  Rouss.  La  diction  de  G. 
est  pure,  mais  laborieuse,  the  language 
of  G.  is  pure,  but  laboured.  Chat. 

LABOUR,  lab-oor,  sm.  (Lat.  labor)  4 
agri.  tillage,  tilth,  husbandry.  11  faut 
donner  un  seul  — , deux  — s à celte  terre, 
a dressing,  two  dressings  must  be  given 
to  that  land.  Cette  pièce  de  terre  est  en 
—,  that  piece  of  ground  is  ploughed,  2 
geog.  Terre  de  — , Terra  di  Lavoro. 

LABOURABLE,  lah-oo-rahl’,  adj.  mf, 
arable.  Terre  — , arable  land,  plough 
land. 

LABOURAGE,  lab-oo-razb,  sm.  4 
husbandry.  11  a quitté  le  — pour  le 
commerce,  he  has  left  farming  for  trade. 
2 (le  travail  du  laboureur)  Ullage,  tilling, 
ploughing. 

LABOURÉ,  ppa.  of  labourer,  fem. 
— E,  ploughed,  ploughed  up.  fig.  Nos 
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tmes  doivent  être  —es,  aussi  bien  que 
nos  terres,  our  minds  must  Ve  cultivated, 
as  well  as  our  fields.  Balz. 

LABOURER,  lab-oo-ray,  va.  [from 
Lat.  laborare)  \ to  plough,  to  till.  — la 
terre,  to  till  the  ground.  — des  vignes, 
le  pied  d’un  arl)re,  lo  dress  vines,  to  dig 
about  the  foot  of  a tree,  absol.  to  plough 
with  oxen.  — à deux,  à trois  char- 
rues, to  employ  two,  three  ploughs  on  a 
farm.  2 [by  analogy)  lo  plough,  to  plough 
up,  lo  cut,  lo  rip  up.  Les  taupes  ont  la- 
bouré tout  mon  jardin,  the  moles  bave 
turned  up  all  my  garden,  [by  extension) 
Une  houle  presque  constante  laboure  ces 
rades  et  coupe  les  ancres,  an  almost  con- 
tinuai swell  reigns  in  up  these  road- 
steads, and  snaps  the  anchors.  Lamart. 
fig.  Comme  un  vaisseau  qui  laboure  les 
vagues,  like  a ship  that  ploughs  the 
waves.  Chat.  3 man.  Ce  cheval  laboure 
le  terrain,  this  horse  stumbles,  k naut. 
L’ancre  laboure  le  fund,  the  anchor  drags. 
Notre  vaisseau  labourait,  our  ship  ploughed 
with  her  keel.  5 fig.  (avoir  beaucoup  à 
souffrir)  to  toil  and  moil.  6 tig.  pop. 
— la  vie,  to  have  a hard  life  of  it. 

LABOUREUR,  lab-oo-ruhr,  sm.  hus- 
bandman, tiller,  ploughman. 

LABRE,  labi^,  sm.  i ich.  wrass.  2 
ent.  labrum. 

LA  BRUYÈRE  (jean  de),  lab-rü- 
vayr,  sm.  a French  author  and  moralist, 
born  in  1646,  died  in  1696. 

LABYRINTHE,  lab-e-rangt,  sm.  [Gr.) 
\ labyrinlh,  maze.  Les  detours  d’un  — , 
the  windings,  turnings  of  a lalyrinth.  2 
fig.  maze.  R est  engagé  dans  un  — 
fâcheux,  he  is  entangled  in  an  intricate 
maze.  Le  — de  la  métaphysique,  the  maze 
of  metofihysies.  Volt.  Un  — d’embarras, 
de  diflicultés,  a maze  of  obstacles,  of 
difficulties.  Boss.  3 gard.  labyrinth,  or- 
namental maze.  4 anat.  labyrinth  of  the 
ear. 

LAC,,  lak,  sm.  [Lat.  lacus)  geog.  lake. 

LACÉDÉMONE,  lah-say-day-mon,  sf. 
geog.  Lacedaemon. 

LACÉDÉMONIEN,  lab -say -day -mo- 
nyang, adj.  and  sm.  fern.  — ne,  La- 
eedœmotiian. 

LACÉPÈDE  (ÉTIENNE  DE  LAVILLE, 

DE),  lah-say-payd,  sm.  a French  naturalist, 
bom  in  1736,  died  in  1S23. 

LACER,  lah-say,  va.  nous  laçons,  je 
LAÇAIS,  1 to  lace.  — un  corset,  to  lace 
a pair  of  stays.  — une  femme,  to  lace 
a woman.  2 naut.  — la  voile,  to  lace, 
to  attach  the  sail. 

SE  LACER,  vpr.  1 to  lacc  one’s  self.  2 
to  be  laced. 

LACÉRATION,  lah-say-rah-syong,  sf. 
law.  laceration. 

LACÉRER,  lah-say-ray,  va.  [Lat.)  je 

LACÈRE,  TU  LACERES,  IL  LACERE,  tO  la- 

eerate. 

LACERON,  sm.  See  laiteron. 

LACET,  lah-say,  sm.  [front  lacs)  1 
lace.  — de  corset,  stay-lace.  — de  bot- 
tines, boot-lace.  Machine  à — s,  braid- 
ing-machine. Passer  un  — , to  put  in  a 
lace.  Serrer  un  —,  lo  lighten  a lace. 
Ferrer  un  —,  lo  lag  a lace.  2 (pour 
prendre  les  perdrix , etc.)  springe,  noose. 
3 — s,  pl.  fig.  (piège)  snare,  toils.  La 
dialectique  tend  des  —s  aux  faibles,  dia- 
lectics set  snares  for  the  weak.  Boss.  Te 
voilà  tombé  â tun  tour  dans  les  — s de 
Cupidon,  there  you  are,  in  your  turn, 
caught  in  Cupid’s  snares.  Le  Sage.  3 (en 
Turquie)  bowstring.  4 tech,  (d’une  ser- 
rure, of  a lock)  rivet.  5 railw.  (d'une 
locomotive,  of  a locomotive)  Mouvement 
de  — , tail-motion. 

LACHE,  lâsh,  adj.  mf.  [Lat.  laxus)  1 
loose,  slack,  lax.  Corde  — , slack,  lax 
rope.  Tissu  —,  loose  texture.  César  por- 
tait la  ceinture  fort  —,  Caesar  wore  a 
very  loose  girdle.  La  Har.  Toile , drap , 
étoife  —,  flimsy  linen,  cloth,  stuff.  2 
Venire  — , tax  bowels.  3 Temps  —,  faint 
wealner.  fig.  Style  — , loose  style.  4 fig. 
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(qui  manque  de  vigueur)  loose,  remiss. 
Cet  ouvrier  est  — au  travail,  he  is  a very 
idle  workman.  Vie  — et  efféminée,  in- 
dolent and  effeminate  life.  5 ( poltron  ) 
cowardly,  faint-hearted,  dastard,  das- 
tardly, craven,  recreant.  — qui  veut 
mourir,  courageux  qui  veut  vivre,  he  is  a 
coward  who  would  die,  a brave  man  who 
would  live.  Rac.  6 (qui  n’a  que  des  sen- 
timents vils)  cowardly,  unworthy.  C’est 
être  bien  — que  l’abandonner  son  ami, 
it  is  very  cowardly  to  abandon  one’s 
friend.  7 (des  actions  honteuses)  base, 
mean.  Mon  cœur  ne  peut  souffrir  de  — 
trahison,  my  heart  cannot  endure  base 
treachery.  Regn, 

LACHE,  sm.  coward,  dastard,  recreant. 

LÂCHÉ,  ppa.  of  LACHER,  fem.  — e, 

I slackened,  loosened,  fig.  Le  mot  est 
— , the  word  is  out.  2 fine  arts.  fig.  loose. 

LACHEMENT,  lâsh-mâng,  adv.  1 (mol- 
lement) sluggishly,  sloth  fully,  loosely, 
weakly.  Écrire  —,  lo  write  loosely.  2 
(honteusement)  cowardly,  dastardly,  base- 
ly. S’enfuir  — , to  run  away  cotvardly. 

II  souffrit  — cet  affront,  he  meanly  pul  up 
with  that  affront. 

LACHER,  lâ-shay,  va.  [Lat.  laxare)  1 
lo  loosen,  lo  slacken.  Cette  corde  est 
trop  tendue,  13chez-la  un  peu , that  cord 
is  loo  tight,  slacken  it  a little.  11  faut  — 
ce  corset  qui  est  trop  serré,  these  slays 
are  loo  tight,  they  must  be  loosened.  2 
Cet  aliment  lâche  le  venire,  that  article 
of  food  relaxes  the  bowels.  3 man.  — 
la  bride,  la  main  â un  cheval.  See  bride, 
MAIN.  4 (à  certains  jeux  de  cartel,  al  cards) 

— la  main,  lo  let  go.  fig.  — la  main,  — 
le  pied.  See  main,  pied.  5 (laisser  aller) 
lo  let  go,  to  loose,  to  let  loose,  to  turn 
loose,  lo  set  free,  to  release.  11  tenait 
cela  dans  la  main,  il  l’a  lâché,  he  held 
that  in  his  hand,  he  let  it  go.  — un 
prisonnier,  to  release  a prisoner.  — un 
oiseau,  lo  let  a bird  go.  fig.  — nn 
livre , un  pamphlet  dans  le  public , to 
publish,  to  send  forth  a book,  a pamphlet. 

— prise.  See  prise.  — les  chiens,  lo 
slip,  to  set  on,  the  dogs.  Comme  un 
chasseur  ses  chiens,  je  lâche  mes  bandits, 
as  a hunier  slips  his  dogs,  so  I let  loose 
my  bandits.  V.  Hug.  6 hawk.  — I’au- 
tuiir,  l’épervier,  to  let  fly  the  goshawk, 
the  hawk.  7 fig.  — une  personne  après 
une  autre,  to  sel  one  person  after  another. 

— les  huissiers  après  un  debiteur,  to 
set  the  bailiffs  after  a debtor.  — la 
bonde  d’un  étang,  to  open  the  sluice  of 
a pond.  — une  écluse,  lo  open  a lock. 

— les  eaux,  lo  unpen  the  water.  — le 
robinet  d’une  fontaine,  lo  turn  on  the 
cock  of  a fountain.  Ce  malade  lâche  tout 
sous  lui,  that  patient  cannot  retain,  fig. 

— une  parole,  — un  mot,  to  drop  a 
word.  — un  coup  de  fusil,  un  coup  de 
jiistolet,  etc.,  to  discharge,  to  fire,  lo 
fire  off  a gun,  a pistol,  pop.  — un  coup, 
to  give  a blow.  S (jeu  de  paume,  tennis) 

— la  balle,  lo  let  the  ball  go. 

SE  LACHER,  vpr.  1 to  loosen,  to  slacken, 
to  get  loose.  Un  fusil  qui  se  lâche,  a gun 
that  goes  off.  2 fig.  to  give  loose  to  one’s 
tongue.  Se  — en  propos  injurieux  contre, 
etc.,  to  give  utterance  lo  abusive  language 
against,  etc. 

lAcher,  vn.  to  go  off,  to  slacken,  lo 
loosen,  to  grow  loose,  to  slip.  Si  ce  fu- 
sil vient  â — vous  blesserez  quelqu’un, 
should  that  gun  go  off,  you  would  hurl 
somebody. 

LÂCHETÉ,  lâsh-tay,  sf.  1 cowardice, 
dastardliness,  faint-heartedness.  Le  che- 
min du  vice  est  la  — , the  road  to  vice 
is  faint-heartedness.  J.-J.  Rouss.  11  a 
montré  bien  de  la  — , he  displayed  great 
cowardice.  2 (action  basse)  cowardly 
act,  dastardly  act. 

LAC1N1É,  las-e-nyay,  adj.  m.  fem. 
— E,  hot.  laciuiate,  jagged. 

LACIS,  lah-see,  sm.  [Lat.  laqueus)  1 
net-work,  plaiting.  2 anal,  plexus.  Le 

— des  nerfs,  the  net-work  of  the  nerves. 


LACONIE,  lak -0- nee,  sf.  geog.  La- 
conia. 

LACONIEN,  lak-o-nyang,  adj.  and  sm.. 
fem.  — NE,  Laconian. 

LACONIQUE,  lak-o-nik,  aiy.  mf.  (Gr.) 
laconic,  laconical. 

LACONIQUE.MENT,  lak-o-nik-mang, 
adv.  taconicatly. 

LACONIS.ME,  lak-o-nism’,  sm.  [Gr.) 

1 laconism,  laconieism.  2 (du  langage,  du 
style,  of  language,  style)  laconism. 

LACRY'MAL,  lak -re -mal,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 anat.  lachrymal.  Glande  — e, 
lachrymal  gland.  2 surg.  Fistule  — e, 
fistula  lachrymatis. 

LACRYMATOIRE,  lak-re-mat-ooâr, 
sm.  1 Korn,  antiq.  lachrymatory.  2 [ad- 
jeclit.)  lachrymary.  Urne,  vase  —,  ta- 
chrymary  urn,  vase. 

LACS , lâ , sm.  [Lat.  laqueus)  I siring. 

2 ( pour  prendre  des  oiseaux,  snare,  toils. 

3 fig.  snare,  toil.  Elle  le  retient  dans 
ses  — , she  holds  him  in  her  tails.  On  lui 
a tendu  des  — , snares  hate  been  laid 
for  him.  4 — d’ainour,  love-knot,  amoret. 
5 tech,  lashes,  springes. 

LACTANCÉ,  lak-tângs,  sm.  Lactantius. 

LACTATE,  lak-lal,  sm,  chem.  lactate. 

LACTATION,  lak-tah-syong,  sf.  [Lut.) 
lactation. 

LACTÉ,  lak-tay,  adj.  m.  fem.  — e,  [Lat. 
lacteus)  1 med.  Diète  — e,  milk  diet 

2 anat.  Vaisseaux  — s,  lacteal  vessels.  3 
astr.  Voie  — e,  milky  way. 

LACTIQUE,  lak-tik,  adj.  mf.  chem. 
lactic. 

LACTOMÈTRE,  lak-to-meir*,  sm.  chem. 
lactometer. 

LACUNE,  lak-ûn,  sf.  [Lat.  lacuna)  1 
gap,  break,  blank.  Dieu  ne  laisse  point 
de  — dans  ses  desseins,  God  leaves  no 
gap  in  his  designs.  Guiz.  2 bot.  lacuna. 

3 anat,  lacuna. 

LACUNETTE,  lak-ü-nct,  sf.  fort,  lii- 
cunette. 

LACUSTRAL,  lak-fis-tral,  adj.  m. 
fem.  — E,  lacustral. 

LACUSTRE,  lak-ûstr’,  adj.  mf.  [front 
Lat.  lacus)  nat.  hist,  lacustrine. 

LADISLAS,  lad-is-las,  sm.  Ladislaus. 

LAURE,  ladr’,  adj.  mf.  1 leprous. 
Un  homme  — , a leprous  man.  Pourceau 
— , measly  pig.  2 fi,g.  (insensible)  in- 
sensible, dull,  thick-skinned.  fig.  lavare) 
stingy,  shabby,  niggardly,  scurvy. 

LADRE,  sm.  1 leper.  2 fig.  curmud- 
geon, niggard,  churl.  En  vrai  — il  a tou- 
jours vécu,  he  has  always  lived  like  a 
very  churl.  Mol.  Un  — vert,  a skinflint. 

LADRERIE,  lad-ruh-ree,  sf.  1 le- 
prosy. 2 (hôpital)  hospital  for  the  le- 
prous. 3 (des  cochons,  of  pigs)  measles. 

4 fig.  (avarice)  stinginess,  shabbiness, 
niggardliness,  churlishness. 

LADY,  lay-dee,  sf.  [Eng.)  lady. 

LAERCE,  lah-ayrs,  sm.  Laertius, 

LAERTE,  lah-ayrt,  sm.  Laertes. 

LÆTARE,  lay-iah-ray,  Ajfl.  catli.  litnrg. 
Dimanche  de  —,  Sunday  of  Lecture. 

LA  FONTAINE  (jean  de),  lah-fong- 
tayn,  sm.  a French  fabulist,  born  in  1621, 
died  in  1693. 

LAGO.MY'S,  lag-o-mis,  sm.  [Gr.)  zool. 
rat-hare. 

LAGOPÈDE,  lag-o-payd,  sm.  [Gr.)  orn. 
tagopus,  while  grouse. 

LAGOPHTHALMIE,  lag-of-tal-mee,  sf. 
[Gr.)  lagiiphlhulmy. 

LAGUNE,  lag -fin,  sf.  [It.)  lagoon, 
lagune. 

LA  HAYE,  lah-ay,  sf.  geog  the  Hague. 

LAI,  lay,  adj.  m.  fem.  — e,  (Gr.)  I lay, 
laical.  Frère  — , sœur  — e,  lay  brother, 
lay  sister.  Moine  — , lay  monk,  oblat. 

2 [subsiantiv.)  layman. 

LAI,  sm.  aiic.  lit.  lay. 

LAÏC,  See  laIque. 

LAtCHE,  laysh,  sf.  hot.  sedge.  — des 
sables,  sand-sedge. 

LAID,  lay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 ugly, 
ill-looking,  plain,  unsightly,  ill-favoured. 
— comme  k péché,  comme  uue  chenille. 
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as  ugly  at  sin,  as  a toad,  as  a devil. 
Ésope  était  diïforme  et  — de  visage, 
Æsop  was  deformed  and  ugly.  La  Font, 
fig.  C’est  un  — magot,  he  is  an  ugly  ha- 
boon.  prov.  II  n'y  a point  de  — es  amours, 
one's  mistress  is  never  ugly.  2 (des  ani- 
maux, of  animals)  ugly.  Voilà  une  — e 
bête,  un  — animal,  what  an  ugly  beast, 
animal.  3 fig.  (de  tout  ce  qui  est  dé- 
sagréable à voir)  ughj,  disagreeable.  Cette 
maison  est  fort  — e,  thaï  is  a very  ugly 
house.  Le  temps  est  —,  the  weather  is 
disagreeable.  4 {morally)  unhandsome, 
improper,  naughty.  Ce  que  vous  faites-là 
est  bien  —,  that  is  very  improper  of  you. 

LAID,  sm.  fern.  — e,  t ugly  fellow, 
ugly  creature.  II  courtise  la  — e el  la 
belle,  he  courts  both  the  ugly  and  the 
beautiful.  La  Font.  2 srn.  (des  choses,  of 
things)  the  ugly,  what  is  ugly. 

L.\IDE.^IE.NT,  layd-mâng,  adv.  {little 
used)  unhandsomely. 

L.\lbERON,  layd-rong,  sf.  ugly  crea- 
ture, fright.  C.  est  une  — assez 
piquanie,  Miss  C.  is  a plain  but  engaging 
sort  of  girl.  Volt. 

LAlDEUIt,  lay-dulir,  sf.  1 ugliness, 
ill-fealuredness,  unsightliness,  plainness. 
Que  la  lieauté  de  ton  âme  elTac.e  la  — 
de  ta  figure,  let  Ike  beauty  of  your  mind 
obliterate  the  plainness  of  your  face..  Balz. 
II  y a des  — s qui  ne  sont  pas  désagréables, 
a plain-featured  face  is  not  always  with- 
out ils  charms.  2 ( morally  ) unhand- 
someness, deformity.  J’ai  vu  là  le  vice 
dans  toute  sa  — , 1 there  witnessed  vice 
in  all  its  deformity. 

LAIDIR,  lay-deer,  vn.  old  for  enlaidir. 
Je  crains  de  voir  votre  visage  affreusement 
— , / am  afraid  to  see  your  face  grow 
frightfully  ugly.  Mol. 

LAIE,  lay,  sf.  t anc.  forest.  Saint- 
Germain  en  — , St.  Germains  in  the  forest. 
2 woods  and  for.  path,  lane. 

LAIE,  sf.  zool.  witd  sow. 

LAI.VAGE,  lay-nazli,  sm.  t woollen- 
stujfs,  woollens.  2 (toison  des  moulons) 
fleece,  wool.  3 (façon)  teasling,  raising, 
rowing. 

LAINE,  layn,  sf.  {Lai.  laiia)  i wool. 
— d’agneau,  lamb's  wool.  — de  Berlin, 
Berlin  wool.  — courte,  de  carde,  short 
wool,  stapled  wool,  clothing  wool.  — 
longue,  — de  peigne,  — à peigner,  long 
wool,  combing  wool.  — mère,  back  wool, 
spine  wool.  — metis,  mixed  wool.  — 
morte,  fell  wool,  morlling.  — grasse,  — 
en  suint,  wool  in  grease.  — de  toison, 
fleece.  Mouton  bien  couvert,  bien  fourni 
de  — , a very  woolly  sheep.  De  — , 
woollen.  Étoffe  pare  — , all-wool  stuff. 
Ballot  de  — , wool-pack.  Filature  de  —, 
wool-spinning  factory.  Bêtes  à — , sheep. 
prov.  fig.  Se  laisser  manger  la  — sur  le 
dos,  lo  be  patient  as  a sheep.  2 (laine 
filée)  worsted.  Bas  de  —,  worsted  stock- 
ings. Écheveau,  flocon,  pelotte  de  —, 
hank,  flock,  ball  of  wool.  3 (des  nègres, 
of  negroes)  wool,  i hot.  wool. 

LAiNEB,  lay-nay,  va.  tech  to  lease. 

SE  LAiNER,  vpr.  tecli.  lo  be  teasled. 

LAINERIE,  layn-ree,  sf.  {collectiv.) 
com.  woollens,  woollen  goods. 

LAl.NEUR,  lay-iiuhr,  sm.  feiu.  laineuse, 

tPf'ii  ! pti  Qfi  ! Ilf 

LAINEUSE,  lay-nubz,  sf.  tech,  (ma- 
chine) gig. 

LAINEUX,  lay-null,  adj.  m.  feni.  lai- 
neuse, t woolly,  fleecy.  2 hot.  woolly, 
lanated. 

LAINIER,  lay-nyay,  sm.  1 anc.  com. 
wool-stapler.  2 (ouvrier  en  laine)  wool- 
worker. 

LA1(1UE,  lah-ik,  adj.  mf.  (Gr.)  t laic, 
laical,  lay.  Une  personne  —,  a lay  person. 
Habit  — , lay  dress.  2 {substantiv.) layman. 

LAIRD,  layr,  sm.  (Sc.)  laird. 

LAIS,  lay,  sm.  1 woods  and  for.  stad- 
dle,  standard.  2 law.  alluvion.  — et 
relais  de  la  mer,  derelictions. 

LAISSE,  lays,  sf.  {Lal.  laxus)  t teash, 
task,  slip.  ïtnir  en  — , fo  keep  i»  the 


leash.  Mettre  en  —,  to  leash.  Mener 
en  —,  to  lead  by  a string,  in  a leash. 
Une  — de  lévriers,  a leash  of  greyhounds. 

2 (d’un  chien  seul)  string,  teash.  Mener 
son  chien  en  —,  to  lead  one's  dog  by  a 
string,  in.  a leash,  fig.  Mener  quelqu’un 
en  —,  to  lead  a person  by  the  nose. 

3 (de  chapeau,  of  hats)  hat-siring. 

LAISSÉES,  lay-say,  sf.  pi.  hunt,  lesses. 

LAISSER,  lay-say,  va.  \ (quitter)  lo 

leave.  II  a laisse  son  fils  à Paris,  he  has 
left  his  sen  in  P.  Je  l’ai  laissé  seul 
chez  lui,  / le  fl  him  alone  in  his  house.  — 
une  place  de  guerre  mal  pourvue,  la  — en 
bon  état,  lo  leave  a fortified  town  in  a 
poor  state,  in  a good  stale.  J’ai  laissé 
votre  père  en  bonne  ^nté,  I left  your 
father  in  good  health.  — quelqu’un  loin 
de  soi,  loin  derrière  soi,  to  leave  a person 
far  behind  one.  2 (ne  pas  emmener,  ne 
pas  emporter)  to  leave.  11  a laissé  son  fils 
avec  Son  précepteur,  he  left  his  son  with 
his  tutor.  Laissez  ici  votre  manteau, 
leave  your  cloak  here.  3 (oublier  mf  pren- 
dre avec  soi)  lo  leave,  to  leave  behind. 
II  a laissé  sa  montre  dans  sou  cabinet,  he 
left  his  watch  in  his  study.  4 (mettre 
en  dépôt)  lo  leave.  — une  chose  en  dépôt, 
to  deposit  a thing.  — une  chose  au 
soin,  à la  discrétion,  à la  prudence,  etc., 
de  quelqu’un,  to  leave  a thing  to  the  care, 
discretion,  prudence,  etc.,  of  a person. 
5 (donner  une  chose  à quelqu’un  pour  qu’il 
ia  remette  à un  autre)  lo  leave.  Je  ne 
l’ai  point  trouvé  chez  lui,  j’ai  laissé  votre 
lettre  à son  domestique,  / did  not  find 
him  at  home,  I left  your  letter  with  his 
servant.  6 (ne  pas  ôter)  to  leave  II 
laisse  son  enfant  en  nourrice,  he  leaves 
his  child  out  at  nurse.  Pourquoi  lais- 
sez-vous si  longtemps  cela  chez  moi?  why 
do  you  leave  that  so  long  at  my  house? 

7 (ne  pas  déiilacer)  to  leave,  to  let  alone. 
Laissez-moi  auprès  du  feu,  leave  me  near 
the  fire.  Laissez  ces  livres  sur  mon  bu- 
reau, let  those  books  alone  on  my  desk. 

8 {by  extension)  — un  champ  en  friche, 
lo  lot  a field  lie  fallow.  — un  ou- 
vrage imjiarfait,  to  leave  a work  imper- 
fect. — une  chose  intacte,  to  leave  a 
thing  untouched,  fig.  — quelqu’un  dans 
la  nasse,  to  leave  a person  in  the  lurch. 

— quelqu’un  dans  l'embarras,  dans  le  dan- 
ger, dans  la  misère,  lo  leave  a person  in 
distress,  danger,  misery.  Dieu  laissa-t-il 
jamais  ses  enfants  au  besoin,  did  God 
ever  desert  his  own  children  Rac.  9 — 
quelqu’un  en  paix,  en  repos,  le  — tran- 
quille, to  let  a person  alone.  Laissez-moi 
donc,  do  let  me  alone.  Laissez-moi,  leave 
me  alone.  Laissez  le  monde  eoiiime  il  est, 
leave  the  world  as  it  is.  — quelqu’un  en 
son  particulier.  See  PARitcuLiER.  — quel- 
qu’un maître  d’une  chose,  lo  leave  a per- 
son master  of  a Ihing.  — un  ouvrier  sans 
ouvrage,  lo  leave  a workman  wilhoul  work. 

— à l’abandon.  See  abandon.  — en  blanc, 
See  BLANC,  man.  — la  bride  sur  le  cou  à 
un  cheval,  See  BRtoE.  to  (ne  pas  dé- 
truire) lo  leave.  Les  voleurs  lui  ont  laissé 
son  habit,  lui  ont  laissé  la  vie,  the  robbers 
left  him  his  coal,  his  life.  Les  ennemis 
ont  brûlé  le  village  et  n'ont  laissé  que 
l'église,  the  enemy  burnt  the  village  and 
left  nothing  standing  but  the  church.  Ils 
ont  tout  mangé,  ils  n’ont  rien  laissé,  they 
have  eaten  up,  spent  every  thing,  they  have 
left  nothing.  Ne  — que  les  quatre  mu- 
railles, to  leave  nothing  but  the  bare  walls. 
tt  (ahundonner) /o  leave.  Getle  riviere 
a laissé  son  ancien  lit,  that  river  has  left 
Us  former  bed.  — un  cliemin,  une  mai- 
son, etc.,  à droite,  sur  la  droite,  to  leave 
a road,  a house,  etc.,  to  the  right,  fam. 
Laissez-le  pour  ce  qu’il  est,  do  not  mind 
him.  — quelqu’un  pour  mort,  to  leave  a 
person  for  dead.  Celle  marchandise  est 
à prendre  ou  à —,  See  prenure.  fig.  Il  y a 
à prendre  et  à — dans  cette  affaire,  dans 
celte  entreprise.  Sec  prendpe.  Je  vous 
laisse  à penser,  See  penser.  — quelque 
chose,  — beaucoup  à dire,  à faire,  to 
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leave  something,  much  to  he  said,  dono. 

— à désirer,  to  be  unsatisfactory. 

{by  analogy)  Ne  pas  — de,  ne  pas  — 

ue  de,  not  to  cease,  not  lo  leave  off,  to 

isconlinue.  Malgré  leur  hrouillerie,  il  n'a 
pas  laissé  que  de  lui  écrire,  though  they 
have  fallen  out , yet  he  writes  to  him  for 
all  that.  II  est  pauvre,  mais  il  ne  laisse 

as  d’étre  lionnétc  homme,  he  is  poor,  but 

e is  however  an  honest  man.  Il  ne  laisse 
pas  que  de  gagner  beauconp  à ce  marché, 
lie  however  gains  a great  deal  by  that  bar- 
gain. Cette  propusition  ne  laisse  pas 
d’être  vraie,  que  d’être  vraie,  that  propo- 
sition is  nevertheless  true.  Cela  ne  laisse 
pas  d'élre  embarrassant,  d’étoniier,  qjie 
d’être  embarrassant,  que  d’étonner,  etc., 
thaï  is  however  embarrassing,  astonishing. 

Laissez  que,  let.  Laissez  que  je  vous 
réponde,  tel  me,  suffer  me,  allow  me  lo 
answer  you. 

fam.  Laissez  donc,  nonsense,  fam.  Lais- 
sez tranquille,  don’t  tell  me.  fam.  {ellip- 
tic.) Laissez,  laissez,  enough.  Laissez,  ma 
bru,  laissez,  ne  venez  pas  plus  loin,  enough, 
step-daughter  enough,  don't  come  any  fur- 
ther. Mol. 

— des  poils,  des  plumes  en  quelque 
endroit,  lo  leave  hair,  feathers  in  a 
place;  II  fig.  — des  plumes,  lo  be  plucked. 

— des  traces,  des  vestiges,  to  leave  traces, 
vestiges.  12  (substantiv.)  Avoir  le  prendre 
et  le  — , to  have  the  choice.  13  (passer 
sous  silence)  to  omit,  to  pass  over,  to 
leave  out.  Je  laisse  une  infinité  d’autres 
preuves,  d’autres  déiails,  I pass  over  an 
infinity  of  other  proofs,  particulars.  Lais- 
sons cela,  let  us  have  done  with  that. 
14  (céder)  lo  leave,  to  give  up.  le  lui 
en  laisse  le  profit,  I leave  him  the  profit 
of  it.  — une  chose  à un  certain  prix, 
à bon  compte.  Sec  compte.  — le  champ 
libre  à quelqu’un,  See  champ.  13  (léguer) 
io  leave,  lo  bequeath.  11  a laissé  des 
legs  à tous  ses  amis,  he  left  legacies  to 
all  his  friends.  11  a laissé  par  testament 
sa  bibliothèque  à son  frère,  he  left  in  his 
will  his  library  to  his  brother.  16  (des 
personnes,  des  choses  qui  ayant  été  à 
quelqu’un  subsistent  apres  sa  mort)  to 
leave,  to  leave  behind.  Il  laisse  une  femme 
et  des  enfants,  he  leaves  a wife  and  chil- 
dren. — de  grands  Liens  après  sa  mort, 
to  leave  great  wealth  after  one’s  death. 

— plusieurs  ouvrages  manuscrits,  lo  leave 
several  manuscript  works.  17  {by  ana- 
logy) II  a laissé  une  bonne,  une  mau- 
vaise réputation  après  lui,  he  has  left  a 
good,  a bad  reputation  behind  him.  18  (de 
l’impression  qui  reste  de  quelque  chose, 
etc.)  to  leave,  lo  leave  behind.  Cette  li- 
queur laisse  un  bon  goût,  un  mauvais 
goût,  that  liquor  leaves  a good,  a bad 
taste  behind  it.  Sa  conduite  avait  laissé 
des  soupçons  sur  son  compte,  his  con- 
duct had  brought  him  into  suspicion.  19 
{followed  by  an  infinitive)  to  let,  to  permit, 
lo  allow,  to  suffer.  Je  l’ai  laissé  sortir, 
I tel  him  go  out.  — tomber  ce  qu’on  a 
dans  les  mains,  lo  drop  whal  one  has  in 
one’s  hands.  Laissez  jouer  ces  enfants, 
let  those  children  play.  — faire,  — dire, 
See  FAIRE,  DIRE.  fig.  — voir  sa  pensée, 
lo  tel  one’s  thoughts  be  seen.  fig.  — 
tout  aller.  See  aller,  hunt.  — courre. 
See  COURRE. 

SE  LAISSER,  vpr.  lo  let  one’s  self,  la 
allow,  to  suffer  one’s  self.  Se  — tomber, 
lo  fall,  to  gel  a fall.  Se  — mourir  de 
faim,  to  starve.  Se  — gouverner,  con- 
duire, mener,  lo  suffer  one’s  self  lo  be 
led.  fig.  Se  — mener  par  le  nez,  to  suffer 
one’s  self  to  be  led  by  the  nose.  Se  — . 
aller,  to  give  way.  Se  — mourir,  to  die. 
Se  — battre,  lo  suffer  one’s  self  lo  be 
beaten.  Se  — dire  des  injures,  lo  allow 
one’s  self  lo  be  insulted.  Se  — pénétrer, 
to  lei  one's  self  be  seen  through,  fig.  Ce 
livre,  cet  ouvrage  se  laisse  lire,  thaï  is 
a readable  book , work.  fam.  Cela  se 
laisse  manger,  that  is  eatable. 

LAISSER-ALLER,  SM,  SiS  ALLER. 
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lAissER-PASSER , sm.  poss , permit  for 
transit. 

LAIT,  lay,  sm.  {Lot.  lac)  t milk.  — 
de  femme,  de  vache,  d’ânesse,  woman’s, 
cow’s,  ass’s  milk.  Café  au  — , milk  and 
coffee.  Èire  au  — , to  be  confined  to  milk- 
diet.  Jeune  — , new  milk.  Vieux  — , 
old  milk.  Fièvre  de  —,  milk-fever.  Dent 
de  —,  milk-tvolh.  Frke,  sœur  de  —, 
foster-brother,  foster-sister.  — répandu, 
overflow  of  milk.  Vache  h —,  milch  cow; 
II  fig.  milch  cow.  Cel  homme-là  fait  de 
vous  une  vache  à — , that  man  is  always 
coaxing  money  out  of  you.  Mol.  Veau  de 
— , cochoii  de  — , sucking  calf,  sucking 

ig.  Petit , — clair,  whey.  — de 

eurre,  butter-milk.  — coupé,  milk  and 
water.  S’emporter  comme  une  soupe  au 
—,  See  SOUPE,  fig.  Sucer  avec  le  — , 
une  doctrine,  etc..  See  sucer.  Garder  une 
dent  de  —,  See  dent.  Il  avale  cela  doux 
comme  —,  he  swallows  it  down  glibly. 
prov.  (hyperb.)  II  est  si  jeune  que  si  on 
lui  tordait  le  nez,  il  en  sortirait  encore 
du  — , he  is  still  so  young  that  if  you 
were  to  squeeze  his  nose  milk  would 
ooze  out.  prov.  fig.  Bouillir  du  — à 
quelqu’un,  to  delight  a person.  2 [by 
analogy)  (d’un  œuf,  of  an  egg)  white.  3 
culin.  — de  poule,  mulled  egg,  egg-flip. 

1 (de  certaines  plantes,  of  some  plants) 
milk.  — de  coco,  cocoa-milk.  S (de  cer- 
taines liqueurs  artificielles,  of  some  li- 
quors) milk.  — d’amande,  milk  of  al- 
monds. 6 chem.  — de  chaux,  lime-water. 
— de  soufre,  milk  of  sulphur. 

LAITAGE,  lay-tazh,  sm.  ( collectiv.  ) 
milk-diet,  milk-food. 

LAITANCE,  lay-lângs,  LAITE,  layt, 
sf.  soft  roe,  milt. 

LA1TÉ,  lay-lay,  adj.  m.  fem.  — e,  sofl- 
roed.  Poisson  —,  miller,  prov.  fig. 
Poule  — e,  a chicken-hearted  fellow. 

LAITERIE,  layl-ree,  sf.  I dairy,  dairy- 
house.  2 com.  milk  shop. 

LAITERON,  layt-rong,  sm.  hot.  sow- 
thistle. 

LAITEUX,  lay-tuh,  adj.  m.  fem.  lai- 
teuse, I milky , milk.  2 (by  analogy) 
milk-coloured.  Liqueurs  laiteuses,  milky 
liquors.  Verre  — , milky  glass.  Sue  —, 
milky  juice.  Cette  opale  est  laiteuse, 
that  opal  is  milky. 

LAITIER,  lay-tyay,  sm.  \ milk-man. 

2 tech,  slug,  dross. 

LAITIÈRE,  lay-tyayr,  sf.  1 milk-wo- 
man, milk-maid.  2 C’est  une  bonne  —, 
it  is  a good  milch  cow.  3 fam.  Cette  nour- 
rice est  one  bonne  — , that  nurse  has  a 
great  deal  of  milk,  (adjectiv.)  Vache  —, 
milch  cow. 

LAITON,  lay-tong,  sm.  [Celt,  laetwen) 
brass.  — no\r,  latten-brass.  — de  fonte, 
cast-brass.  Fil  de  —,  brass-wire. 

LAITUE,  lay-tü,  sf.  bot.  lettuce.  — 
pommée,  cabbage-lettuce.  — cultivée,  gar- 
den-leltuce.  — romaine,  cos-lettuee. 

LAIZE,  layz,  sf.  width  [of  manufac- 
tured stuff). 

LAMA,  lab-mab,  am.  [Bind.)i  lama.  2 
zool.  lama. 

LAMANAGE,  lam-an-azb,  sm.  naut. 
harbour  piloting. 

LAMANEUR,  lam-an-uhT,  sm.  naut. 
harbour  pilot,  [adjectiv.)  Pilote  — , har- 
bour pitot. 

LAMANTIN,  lam-àng-tang,  sm.  zool. 
lamantin,  manatee. 

LAMBEAU,  lâng-bo,  sm.  \ rag, 
shred.  Son  habit  est  lout  en  — x,  s’en 
va  en  — x,  par  — x,  his  coat  is  all  in 
tatters,  is  fulling  into  rags.  11  y a laissé 
un  — de  son  habit,  he  left  there  a piece 
of  his  coal.  2 (de  chair,  of  flesh)  shreJ, 
bit.  Et  vous  vous  partagiez  les  — x de 
sa  chair,  and  you  shared  the  shreds  of 
his  flesh.  V.  Hug.  3 lig.  shred,  scrap. 
Uu  homme  s’éteint,  et  — x par  — x s’en 
va,  a man  withers  away,  and  vanishes 
inch  by  inch  V.  Hug.  Les  — x de  sou 
luxe  passé,  the  ruins  of  his  past  splendour. 
Uéry. 


LAMBEL,  lâng-bayl,  sm.  her.  label. 

LAMBIN,  lâng-bang,  sm.  fem.  — e,  1 
dawdler,  trifler.  2 (adjectiv.)  dawdling, 
trifling. 

LAMBINER,  lâng-be-nay,  vn.  fam.^/o 
dawdle  to  trifle. 

LAMBOURDE,  iâng-boord,  sf.  I carp. 
summer-tree.  2 mason,  soft  stone. 

LAMBREQUINS,  lâng-bruh-kang,  sm. 
pi.  t her.  mantle.  2 arch,  scallop. 

LAMBRIS,  làng-bree,  sm.  (Lai.  ambri- 
ces)  1 lining.  Ce  — est  de  marbre  de 
diverses  couleurs,  that  lining  is  of  mar- 
ble of  different  colours.  — d’appui,  plas- 
tering. 2 (d’un  grenier,  d’une  salle,  etc., 
of  a garret,  of  a hail)  wainscot,  roof, 
ceiling.  4 (by  extension)  poetic.  De  vastes 
—,  de  riches  — , large,  rich  dwellings. 
Je  ne  dormirai  point  sous  de  riches  — s, 
I will  not  sleep  under  rich  canopies.  La 
Font.  Les  celestes  —,  the  campy  of 
heaven. 

LAMBRISSAGE,  lâng -bre-sazh,  sm. 
lining,  wainscoting. 

LAMBRISSÉ,  ppa.  «^lambrisser,  fem. 
— E,  wainscoted.  Chambre  — e,  garret. 

LAMBRISSER,  làng-bre-say,  va.  to  line. 

— de  bois  les  murs  d’une  chambre  à cou- 
cher, to  wainscot  the  walls  of  a sleeping- 
chamber.  — de  marbre,  de  plâtre,  to 
line  with  marble,  with  plaster, 

LAMBRUCHE,  lâng-brüsh,  LAM- 
BRUSQUE  , lâng-brfisk,  sf.  bot.  wild 
vine. 

LAME,  lam,  sf.  (Lai.  lamina)  1 plate, 
sheet.  — de  cuivre,  brass-plate.  2 — s, 
pi.  (pour  étoffes,  etc.)  flattened  wire,  foil. 
3 (d’une  épée,  of  a sword)  btade.  — 
évidée,  btade  hollowed  out.  fig.  C’est  une 
bonne  — , he  is  a good  swordsman,  fig. 
Une  fine  — , a cunning  jade.  prov.  fig. 
La  — use  le  fourreau.  See  fourreau.  4 
(by  analogy)  blade.  — de  sabre,  de 
poignard,  de  fleuret,  blade  of  a broad- 
sword, poniard,  foil.  — de  canif,  de 
rasoir,  blade  of  a penknife,  razor.  — à 
deux  tranchants,  two-edged  blade.  Cou- 
teau à — d’argent,  silver-bladed  knife. 
Je  lui  plongeai  la  — de  mon  poignard 
dans  la  gorge,  / thrust  the  blade  of  my 
dagger  into  his  throat.  Al.  Dum.  5 naut. 
wave,  billow.  La  — est  courte,  we  have 
a short  sea.  — longue,  a long  sea.  Aller 
boat  à la  —,  to  head  the  sea.  S’élever  en 
fortes  — s,  to  rise  in  billows  mountain- 
high.  Eutre-deux  de  grosses  — s.  See 
ENTRE-DEUX.  À chaque  — d’eau  qui  s’en- 
gageait dans  le  canal,  al  each  sea  that 
rolled  into  the  channel.  B.  de  St-P.  6 
weav.  reed,  slay.  7 nat.  hist,  lamina.  S 

— à canon,  barrel.  9 (d’un  ressort,  of  a 
spring)  winding. 

LAMÉ,  lam-ay,  adj.  m.  fem.  — e,  — 
d’argent,  d’or,  worked  with  silver-wire, 
gold-wire. 

LAMELLE,  lam-ayl,  sf.  (Lat.  lamella) 
lamel. 

LAMELLÉ,  lam-ayl-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  nat.  hist,  lamellate. 

LAMCLLEUX,  lam-ayl-luh,  adj.  m.  fem. 
LAMELLEDSE,  nat.  hist.  lamellaled,  la- 
mellar. 

LAMENTABLE,  lam-âng-tabi’,  adj. 
mf.  1 lamentable,  rueful.  2 (qui  porte  à 
la  pitié)  lamentable.  Ces  histoires  de 
morts  —s,  tragiques,  these  histories  of 
woeful  and  tragical  deaths.  Boil. 

LAMENTABLEMENT,  lam-âng-lab- 
lub-mâug,  adv.  lamentably,  ruefully. 

LAMENTATION,  lam-âng-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  lamentation,  lamenting,  bewailing, 
wailing.  Se  répandre  en  — s,  to  burst 
out  into  lamentations.  Les  — s de  Jéré- 
mie, the  lamentations  of  Jeremiah. 

LAMENTER,  iam-âng-tay,  va.  K to  la- 
ment. to  bewail,  to  bemoan,  li  lamente 
la  vie  el  la  mort  du  duc  de  R.,  he 
mourns  the  life  and  death  of  the  Duke 
of  R.  Chat.  2 ironic,  (by  extension)  — 
tristement  une  chanson  bachique,  to  sing 
ruefully  a bacchic  song.  Boil. 

LAMENTER,  vn.  1 to  whine,  to  whimper, 
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to  groan,  to  mourn  for.  2 absol.  (tittle 
used)  La  hulotte  lamentait,  the  howlet 
screeched  mournfully.  Chat 

SE  LAMENTER,  vpr.  to  lament,  to  mourn, 
to  bewail,  to  moan.  Vous  vous  lamentez 
sur  ce  pauvre  chevalier,  you  lament  for 
the  poor  chevalier.  M“«  de  Sev. 

LAMENTIN,  See  lamantin. 

LAMIE,  lam-ee,  sf.  i zool.  white  shark. 
2 anliq.  (être  fabuleux)  Lamia. 

LAMIER,  lam-yay,  sm.  hot.  archangel, 
dead-nettle. 

LAMINAGE,  lam-e-nazh,  sm.  tech. 
flattening,  laminating,  rotting. 

LAMINER,  lara-e-nay,  va.  to  flatten, 
to  laminate,  to  roll. 

LAMINEUR,  lam-e-nuhr,  sm.  teeb. 
flatlener,  roller. 

LAMINOIR,  lam-e-nooâr,  sm.  flatting- 
mill,  rolling-mill. 

LAMPADAIRE,  làng-pad-ayr,  sm.  (Gr.) 
i anliq.  torch-bearer.  2 (lustre)  lamp- 
post. 

LAMPÂD1STE,  lâng-pad-ist,  sm.  (Gr.) 
antiq.  lampadist. 

LAMPAS,  làng-pass,  sm.  \ ( étoffe  ) 
tampass.  2 vet.  lampass.  pop.  Humec- 
ter le  — , to  wet  one’s  whistle. 

LAMPE,  lângp,  sf.  (Gr.)  \ lamp.  — de 
bureau,  desk-lamp.  — à double  conrant 
d’air,  air-lamp.  — Carcel,  Carcel  lamp. 

— solaire,  solar  lamp.  — à modérateur, 
moderator  lamp.  — de  sûreté,  safety- 
lamp.  — à souder,  soldering-lamp.  — 
à esprit-de-vin,  spirit-lamp.  fig.  prov. 
II  n’y  a plus  d’huile  dans  la  —,  there 
is  no  more  oil  in  the  tamp.  prov.  fig.  11 
ne  faut  pas  mettre  la  — allumée  sous  le 
boisseau,  you  must  not  tight  a candle,  and 

put  it  under  a bushel.  2 arch.  Cul-de , 

pendant,  bracket.  3 print.  Cul-de-  — , 
tail-piece. 

LAMPÉE,  lâng-pay,  sf.  pop.  bumper, 
brimmer. 

LAMPER,  lâng-pay,  va.  (Lat.  lambere) 
pop.  to  swallow  up,  to  guzzle. 

LAMPERON,  lâng-prong,  sm.  tech. 
socket,  wick-holder. 

LAMPION,  lâng-pyong,  sm.  I fire- 
pot  , illumination  - tamp.  2 ( d’église  ) 
church-lamp. 

LAMPISTE,  lâng-pist,  sm.  lamp-maker, 
lamp-seller. 

LAMPOURDE,  lâng-poord,  sf.  bot. 
burdock,  clot-bur. 

LAMPRILLO.N,  lâng-pre-yong,  sm.  ich. 
small  lamprey. 

LAMPROIE , lâng-prooâ , sf.  ich.  lam- 
prey. 

LAMPSANE,  lâng-psan,  sf.  bot.  nip- 
ple-wort. 

LAN,  lâng,  sm.  naut.  yaw.  Faire  des 
— s,  to  yaw. 

LANÇAGE,  lâng-sazh,  sm.  naut.  launch- 
ing of  a vessel. 

LANCASTRE,  lâng-kastr’,  sm.  geog. 
Lancaster. 

LANCE,  lângs,  sf.  (Lat.  laucea)  1 
tance,  spear.  Le  bois,  le  fer  de  la  — , 
the  staff,  the  head  of  the  lance.  La  poi- 
gnée, le  tronçon  de  la  — , the  handle,  the 
shaft  of  the  lance.  Tenir  la  — en  arrêt, 
to  hold  the  tance  in  the  rest.  Coucher, 
baisser  la  — , to  couch,  to  rest,  to  lower 
the  lance.  II  I'abatlit  d’un  coup  de  —, 
he  unhorsed  him  with  a single  stroke 
of  the  lance.  — brisée,  broken  lance. 

— à outrance,  — à fer  émoulu , sharp 
lance.  — courtoise , blunt  tance.  — 
mousse,  frétée,  moriiée,  blunted  lance. 
man.  La  main  de  la  — , the  right  hand.  Le 
pied  de  la  —,  the  right  fool.  fig.  Coup  de 
—,  blow  with  a lance,  prov.  fig.  Rom- 
pre une  —,  rompre  des  —s  pour  quel- 
qu’un, See  ROMPRE,  prov.  flg.  Le  royaume 
de  France  ne  peut  tomber  de  — en  que- 
nouille, the  kingdom  of  France  never  faits 
to  women,  prov.  11  est  venu,  il  est  re- 
tourné à pied  sans  — , he  came,  he  re- 
turned on  shank’s  mare,  he  walked  it.  2 
mil.  lancer.  L’armée  était  composée  de 
3,000  —s,  the  army  contained  3,000  Ian- 
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cert.  Bar.  anc.  — fournie,  man-al-arms 
completely  accoutred.  3 mil.  ( de  certains 
corps  de  cavalerie)  lancer.  4 (bâton)  — 
de  drapeau,  d’étendard,  flag -staff.  5 
( poor  jouter  sur  l’eau  ) pole,  lance.  6 

— â feu,  port-flre.  7 meteor,  ftre-pole. 
— surg  lancet. 

lance,  ppa.  of  LANCEB,  feiii.  — e, 
tarted.  set  up,  well  off,  rising,  fig. 
Le  voilà  — dans  le  monde  des  acteurs, 
he  is  started  in  the  world  of  actors. 
Voilà  l’affaire  enfin  — e,  the  business  is 
•float  at  last. 

LANCÉOLÉ,  lâng-say-0-lay , adj.  m. 
fem.  — E,  bot.  lanceolate,  lanceotaled. 

LANCER,  lâng-say,  ta.  nous  lançons; 
ï LANÇAIS,  I lo  hurt,  to  fling,  to  sling, 
to  throw  {at),  to  launch.  — un  trail, 
un  dard,  un  javelot,  to  shoot  an  arrow, 
to  fling  a dart.  — une  balle  contre  un 
mur,  to  throw,  to  hurl  a ball  against 
a wall.  Ils  prirent  le  corps  mort  et  le 
lancèrent  au  milieu  du  Tibre,  they  look  the 
dead  body  and  hurled  it  into  the  middle 
of  the  Tiber.  V.  Hug.  poetic.  Dieu  lance 
la  foudre,  God  hurls  the  thunder,  the 
thunderbolt,  poetic.  Le  soleil  lance  ses 
rayons  sur  la  terre,  the  sun  darts  its 
beams  upon  the  earth.  11  lui  lança  un 
coup  de  pied,  he  gave  him  a kick.  2 fig. 
to  shoot,  to  dart,  to  issue,  lo  send  forth. 

— un  regard  de  colère,  lo  dart  an  angry 
look.  — des  œillades,  lo  ogle.  Vos  yeux 
savent  — de  trop  dangereux  traits,  too 
dangerous  are  the  glances  your  eye  can 
dart.  Cota.  Jusqu’à  I’aigle  effrayé,  j’aime 
à — ma  voix,  far  as  the  frighted  eagle 

1 like  to  throw  my  voice.  V.  Hug.  — 
one  épigiamme  contre  quelqu’un,  lo  fling 
an  epigram  at  a person.  3 (by  extension) 

— un  mandat  d’arrêt.  See  mandat.  — un 
monitoire,  une  bulle,  un  anathème,  lo 
launch  a monitory,  a bull,  an  anathema. 

— une  brochure,  un  pamphlet  contre  quel- 
qu’un, lo  issue  a pamphlet  against  a per- 
son. fig.  — dans  le  monde,  to  start.  C'est 
moi  qui  me  suis  chargé  de  le  —,  de  le 
produire,  I undertook  to  start  and  bring 
him  out  in  the  world.  Seri.  fig.  Tâchez  de 
me  — dans  quelque  fourniture,  try  to  start 
me  in  some  contract.  Pic.  fig.  II  prétend 
me  — dans  la  magistrature,  it  is  his  pur- 
pose lo  make  a magistrale  of  me.  Al.  Dum. 
4 man.  — nn  cheval,  to  push  on  one's 
horse.  5 naut.  — on  vaisseau  à la  mer, 
dans  on  fieuve,  to  launch  a vessel.  6 naut. 
Ce  vaisseau  lance  bâbord,  lance  tribord, 
that  vessel  yaws  to  larboard,  to  star- 
board. 7 ven.  — la  bête,  le  cerf,  le 
sanglier,  le  loup,  le  lièvre , to  unharbour 
a slag,  lo  rear  a boar,  lo  rouse  a wolf, 

10  start,  lo  move  a hure. 

SE  LANCER,  vpr.  t to  rush , to  fly  (at, 
on,  upon),  lo  dart.  11  se  lança  au  tra- 
vers des  ennemis,  he  rushed  into  the  midst 
of  the  enemy.  Ils  se  sont  lancés  l’un 
sur  l’autre,  they  rushed  upon  each  other. 

2 fig.  Se  — dans  le  momie,  dans  la  lit- 
térature, dans  le^  affaires,  etc.,  to  launch 
out  into  society,  literature,  business,  etc. 
Celte  femme  s’etait  lancée  dans  nn  monde 
qu’elle  ne  connaissait  pas,  this  woman  had 
launched  out  into  a society  she  had  never 
known  before.  B.  Const.  Quand  une  fois 

11  b’esi  lancé  dans  les  grandes  phrases, 
when  he  has  once  launched  out  into  pom- 
•ous  talk.  Seri. 

LANCER,  sm.  ven.  starling.  Assister  au 

— du  cerf,  lo  be  present  al  the  starting 
of  the  stag. 

LANCETTE,  lâng-sel,  sf.  \ surg.  lan- 
cet. Coup  de  —,  prick  of  the  lancet, 
lancing.  Donner  un  coup  de  —,  to  bleed. 

2 tech,  (de  graveur,  of  engravers)  graver. 

3 arch,  lancet.  Fenêtre  à —,  lancet  win- 
dow. 

LANCETTIER,  lâng-say-tyay,  sm.  surg. 
lancel-case. 

LANCIER,  lâng-syay,  sm.  mil.  tancer. 

LANCINANT,  lâng-se-nâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  med.  Douleur  — e,  lancinating, 
shooting  pain. 
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LANCINER,  lâng-se-nay,  vn.  med.  lo 
lancinate,  to  shoot. 

LANÇON,  lâng-song,  sm.  ich.  sandeel. 

LANDAU,  lâng-do,  sm.  tech,  landau. 

LANDE,  lâugd,  sf.  1 sandy  moor, 
plain,  heath,  fig.  Les  — s du  moyen  âge, 
the  sterile  tracts  of  the  middle  ayes.  Vil- 
lein. lig.  11  y a beaucoup  de  —s  dans 
mes  lettres,  there  are  a great  many 
tedious' passages  in  my  letters.  de 
Sév. 

LANDES,  lângd,  sf.  pi.  geog.  Landes 
{a  department  of  France). 

LANDGRAVE,  lângd -grav,  sm.  land- 
grave. 

LANDGRAVIAT,  lângd-grav-yab,  sm. 
landgraviate. 

LANDIER,  lâng-dyay,  sm.  anc.  kitchen- 
andiron,  dog. 

LANUWEHR,  lângd -vayr,  sf.  (Ger.) 
tandwehr,  mililia  in  Prussia. 

LANEUET,  lan-ray,  sm.  orn.  tanner, 
lanneret. 

LANGAGE,  lâng-gazh,  sm.  {from  lan- 
gue) t language.  L’origine  du  — , the 
origin  of  language  2 [by  e.vtension)  (dés 
animaux,  of  animals)  language.  Les  oi- 
seaux ont  une  sorte  de  — , birds  have  a 
kind  of  language.  3 fig.  language.  — 
du  geste,  des  yeux,  language  of  ges- 
tures, of  the  eyes.  La  peinture  est  un 
— muet,  puinting  is  a dumb  language. 
4 (d’une  nation,  of  a nation)  language, 
tongue.  S (discours,  style)  — naïf,  pur, 
simple,  sans  ornement,  artless,  pure,  sim- 
ple language.  La  pureté,  la  correction  du 
— , purity,  correction  of  language.  Faire 
des  fautes  de  — , to  make  (aise  gram- 
mar. 6 (manière  dont  on  parle  de  quel- 
que chose)  language.  Et  depuis  quand, 
seigneur,  tenez-vous  ce  — ? how  long,  my 
lord,  have  you  held  that  language  ? ilac. 
Un  libelle  écrit  dans  le  — des  halles, 
a pamphlet  written  in  the  language  of 
Billingsgate.  A.  de  Vign.  La  poésie  est 
tantôt  le  — des  dieux,  tantôt  le  — des 
fous,  poetry  is  sometimes  the  language 
of  the  gods,  sometimes  of  lunatics.  La 
Bruy. 

LANGE,  lângzh,  sm.  swaddling-band. 
— s,  pi.  swaddling-clothes.  fig.  Les 
massacres  de  Septembre  tachent  à ja- 
mais les  — s de  la  liberté,  the  massacres 
of  September  wilt  for  ever  slain  the  cradle 
of  liberty.  Lamart. 

LANGOUREUSEMENT,  lâng-goo-ruhz- 
mâng,  adv.  languishingty. 

LANGOUREUX,  lâng-goo-ruh,  adj.  m. 

(IMI.  LANGOUREUSE,  t languishing.  Avoir 
un  air  — , lo  took  languishing . {substan- 
tiv.)  ironie.  Faire  le  — auprès  d’une 
femme,  lo  play  the  languishing  lover.  2 
(qui  marque  de  la  langueur)  languishing. 

LANGOUSTE,  lâng-goost,  sf.  crust. 
spiny  lobster,  sea-crawfish. 

LANGUARD,  lâng-gar,  adj.  m.  fem. 
E,  babbling.  La  Font. 

LANGUE,  lâng-guli,  sf.  {Lat.  lingua)  \ 
tongue.  La  — d’un  homme,  d’un  oiseau, 
d’un  cheval,  d'un  poisson,  the  longue  of  a 
man,  of  a bird,  of  a horse,  of  a fish. 
culin.  — s fumées,  fourrées,  farcies,  smok- 
ed, stuffed  tongues.  Mince  comme  la  — 
d'un  chat,  comme  une  — de  chat,  as 
thin  as  a,  wafer,  fam.  Avoir  soif  à ava- 
ler sa  —,  lo  be  almost  choked  with  thirst. 
Avoir  la  — grasse,  to  speak  thick,  to  lisp. 
fig.  fam.  Avoir  la  — bien  pendue , lo 
have  one’s  longue  well-hung  , well-oiled, 
to  have  the  gift  of  the  gab.  Avoir  une 
grande  volubilité  de  — , to  speak  with 
great  glibness.  fam.  La  — lui  va  tou- 
jours, his  tongue  is  always  running,  fam. 
11  a bien  de  la  — , he  has  too  much  tongue, 
he  is  full  of  tongue,  fam.  11  a la  — 
bien  longue,  his  tongue  is  always  gallop- 
ing. II  ne  saurait  tenir  sa  — , he  cannot 
hold  his  longue,  (exclamaliv.)  Quelle  — 1 
what  a longue!  Eire  maître,  n’ètre  pas 
maître  de  sa  — , lo  be  master,  not  lo  be 
master  of  one’s  tongue.  Ne  pas  savoir 
conduire  sa  — “>^1  gouverner  sa  —,  to 
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have  no  command  over  one's  tongue,  fam. 
La  — lu|  a fourché,  his  tongue  tripped. 
fam.  Avoir  un  mot  sur  la  — , sur  le  tout 
de  la  — , to  have  a word  at  one’s  tongue’s 
end,  on  the  tip  of  one’s  tongue,  fig.  fam. 
Prendre  — , lo  get  intelligence,  ven. 
Donner  de  la  —,  See  donner,  fig.  Avoir 
la  — bien  allilce,  1 1 have  a sharp  tongue. 
fam.  Dénouer,  délier  la  — à quelqu’un,  to 
untie  a person’s  tongue.  fig.  N'avoir 
point  de  — , to  have  no  tongue,  lig.  fain. 
Donner  du  plat  de  la  —,  to  flatter,  lo 
coax,  (hyperb.)  Je  lui  verrais  tirer  la  — 
d'une  lieue  que  je  ne  lui  donnerais  pas  un 
verre  d’eau,  1 would  sec  him  in  the  great- 
est straits  without  giving  him  so  much  as 
a penny,  prov,  fig.  Jeter  sa  — aux  chiens. 
See  CHIEN.  -2  fig.  Celle  line  — dorée  de 
ma  .mère,  this  honey-tongued  mother  of 
mine.  Beaum.  C’est  une  mauvaise  — , une 
méchante  —,  une  — dangereuse,  une  — 
de  serpent,  une  — de  vipère,  he,  she  has  a 
slanderous,  a venomous  longue.  3 (idiome 
d'une  nation)  language.  La  — française, 
la  — anglaise,  the  French,  the  English 
tongue,  language.  — écrite,  — parlée, 
written  language,  spoken  language.  Pen- 
dant que  l'Académie  faisait  son  diction- 
naire, lout  le  monde  faisait  la  —,  whilst 
the  Academy  was  making  its  dictionary, 
every  body  was  making  the  language.  Vil- 
lem.  La  richesse,  la  beauté,  la  politesse 
d’une  —,  the  riches,  beauty,  politeness  of 
a language.  11  parle  plusieurs  —s,  he  speaks 
several  languages.  II  parle  bien,  il  écrit 
bien  sa  —,  he  speaks,  he  writes  his  own 
language  well.  Le  génie  d’une  —,  the 
genius  of  a language.  — primitive , pri- 
mitive tongue.  — mère,  — matrice,  mo- 
Iher-longu  ■.  — morte,  dead  language.  — 
vivante  , living  language.  — littérale , 
literal  language.  — sémitique,  Semitic, 
shemitic  language.  — naturelle,  — ma- 
ternelle, mother-tongue,  one’s  own  native 
language,  vernacular  longue.  — étran- 
gère, foreign  tongue,  language.  — sa- 
crée, sacred  language.  — philosophique, 
philosophical  language.  — universelle, 
universal  language.  Maître  de  —,  mas- 
ter of  languages,  teacher  of  languages, 
(particul.)  Enfant  de  — , jeune  de  — , 
Bursar  for  the  Oriental  languages,  prov. 
L’usage  est  le  tyran  des  —s,  use,  cus- 
tom is  the  standard  of  languages.  On  ne 
fentçnd  pas,  c’est  la  confusion  des  —s, 
il  is  impossible  to  understand  one  another, 
it  is  the  Tower  of  Babel.  4 (manière  de 
parler)  La  poésie  est  la  — des  dieux,  poe- 
try is  the  language  of  the  gods.  Ils  se 
sont  fail  une  — à part,  they  have  made 
themselves  a distinct  language.  S‘-M.  Gir. 
(by  extension)  L’algèbre  est  une  — bien 
faite,  algebra  is  a well  constructed  lan- 
guage. 11  est  une  — inconnue  que  par- 
lent les  vents  dans  les  airs,  there  is  an 
unknown  language  spoken  by  winds  in  the 
airs.  Lamart.  4 fig.  (dans  l’ordre  de 
iMalte)  nation.  5 (by  analogy)  Le  Saint- 
Esprit  est  descendu  sur  les  apôtres  en  —s 
de  feu,  the  Holy  Ghost  descended  upon  the 
apostles  in  longues  of  fire.  6 — de  terre, 
longue,  neck  of  land;  H strip  of  land. 

7 bot.  — de  bœuf,  ox-tongue.  — de 
cerf,  hart’s  longue.  — de  chien,  hound’s 
tongue.  — de  serpent,  adder’s  tongue. 

8 (de  balance,  of  scales)  tongue,  cock. 

LANGUEDOC,  lâng-guh-dok,  sm.  geog 

Le  —,  Languedoc  (a  province  in  France) 

LANGUEDOCIEN,  lâng-guh-do-syang 
adj.  and  s.  m.  fem.  — ne,  Languedociun. 
of  Languedoc. 

LANGUETTE,  lâng-ghet,  s/.  4 strip. 

2 tech  longue,  slice,  shoulder.  3 (de  ba- 
lance, of  scales)  cock,  tongue.  4 (de  bal- 
lon, of  balloons)  valve.  5 railw.  longue- 
rail.  6 goldsm.  assaying-slip.  7 print. 
friskel-lifler.  8 mus.  key. 

LANGUEUR,  lâng-guhr,  sf  (Lat.  lan- 
guor) t languor,  languidness , languish. 
État  de  — , state  of  languor,  drooping, 
lingering.  Etre  en  —,  to  be  in  a decline. 
Avoir  une  maladie  de  —,  to  be  in  a de- 
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cUne.  Mourir  tie  — , to  die  of  a decline. 

d’estotnac,  wealmess  of  stomach.  2 
(abatlement  physique  ct  moral)  languor. 
line  secrèle  et  douce  — s’emparait  dte 
moi,  a secret  and  gentle  languor  stole 
over  me.  Fén.  M™'  de  L.  avail  une  — 
dans  I’espril  qui  avait  ses  charmes,  M""  de 
L.  had  a languidness  of  mind  that  had 
Us  charms.  Uetz.  fig.  11  y a de  la  — 
dans  cet  ouvrage,  the  style  of  this  work  is 
very  languid.  3 — s,  pi.  dehilily,  weak- 
ness. Je  suis  retombé  dans  toutes  les 
—s  de  mon  âge,  I have  relapsed  into  all 
the  feebleness  of  my  age.  Volt. 

LANGUEYER,  lâng-gay-yay,  va.  to 
examine  the  tongue  of  a hog  to  see  if  he 
has  the  measles. 

LANGUEYEUR,  lâng-gay-yohr,  sm. 
examiner  of  hogs'  tongues. 

LANGUI,  lâng-gliee,  ppa.  inv.  of  lan- 
eoiR,  languished. 

LANGUIER,  lâng-ghyay,  sm.  hog's 
tongue  smoked. 

LANGUIR,  iâng-gheer,  vn.  [conjugated 
with  Avotn)  (Lat.  languere)  \ to  tan- 
guish,  to  pine,  to  droop,  to  decline,  to 
linger.  11  ne  fait  que  —,  he  is  pining 
away.  Le  renard  languit  lorsqu’il  n’a  pas 
sa  liberté,  Ihe  fox  languishes  when  he 
has  not  his  liberty.  Buff.  2 (souffrir  de  la 
continuité  d’un  supplice,  etc.)  to  languish. 
On  le  fit  — dans  de  cruels  tourments, 
they  made  him  languish  in  cruel  torments. 

— de  soif,  de  faim,  de  misère,  to  languish 
with  thirst,  hunger,  in  misery.  3 fig.  to 
pine  away,  to  droop.  — d’amour,  to  pine 
away  for  love.  Nous  ne  faisons  plus  que 

— après  notre  départ,  we  do  nothing  but 
pine  for  our  departure.  de  Sév.  — 
dans  ratteute  d’un  bien,  to  languish  in 
expectation  of  something  good.  4 lig.  (des 
végétaux,  of  plants)  to  wither.  Dans  ces 
près  jaunissants,  tu  vois  la  fleur  — , in 
these  ripening  meadows  you  see  the  flower 
wither.  Laniart.  La  nature  languit,  toutes 
choses  languissent  pendant  l’hiver,  nature 
languishes,  every  thing  languishes  during 
the  winter.  5 lig.  (manquer  de  force)  to 
droop,  to  flag,  to  be  languid.  Son  style 
languit,  his  style  flags.  Ce  sont  ces  pe- 
tites misères  qui  font  — la  plupart  de  nos 
comédies,  these  petty  failings  cause  most 
of  our  comedies  to  flag.  Volt.  La  conver- 
sation languissait,  the  conversation  flagged. 
Les  nouvelles  languissent,  there  is  no  in- 
teresting news.  Les  affaires  languissent, 
business  is  dull.  L’affaire  languit,  the  af- 
fair is  spun  out. 

LANGUISSAMMENT , lâng - ghe -sah - 
mâng,  adv.  languidly,  languishing ly,  droop- 
ingly.piningly. 

LANGUISSANT,  lâng-ghe-sâng,  ppr.  of 
LANGUIR,  adj.  m.  fern.  — e,  1 languid, 
languishing.  2 .( des  choses,  of  things] 
weak,  slack,  dull.  Sauté  — e,  declining 
health.  Le  commerce  est  — , trade  is 
dull.  3 lit.  Style,  discours  —,  languid 
style,  discourse.  Des  vers  froids  el  — s, 
cold  spiritless  verses.  4 (langoureux)  lan- 
guishing. Regards  — s,  languishing  looks. 

LANICE,  lan-ees,  adj.  See  bourre. 

LANIER,  lan-yay,  sm.  orn.  tanner, 
lanneret. 

LANIÈRE,  lau  - yayr,  s/i  [from  Lat. 
leniare)  t thong.  2 naut.  laniard. 

LANIFÈRE,  lan-e-fayr,  adj.  mf.  (from 
Lat.  lana,  ferre)  nat.  hist,  laniferous. 

LANIGÈRE,  lan-e-zhayr,  ad;,  mf.  [from 
Lat.  lana  gerere)  nat.  hist,  lunigerous. 

LANISTE,  laii-ist,  sm.  Rom.  anliq.  la- 
nisla. 

LANSQUENET,  lângs  - kuh  - nay,  sm. 
[Ger.)  \ auc.  lansquenet . 2 (jeu;  lans- 

quenet. 

LANTERNE,  lâng-tayrn,  sf.  [Lac.  la- 
terna)  t lonlem.  -sourde,  dark  lan- 
tern. 2 nat.  phil.  — magique,  magic 
lantern,  fig.  C’est  une  — magique,  une 
vraie  — magique,  il  is  a true  magic  lan- 
tern. 3 arch,  (tourelle)  lantern.  4 arch, 
(cage  vitrée)  skylight.  5 arch,  (loge) 
secret  teat.  6 niech.  lantern,  lantern- 


wheel,  wallower.  7 artil.  — S mitraille, 
canister  of  grape  - shot.  — â canon , 
gun-ladle.  8 (|ionr  allumer  le  gaz)  flash- 
pipe.  9 tcch.  (boudinoir)  slubbing-nm- 
chine.  10  mint,  glass-case.  11- fig.  — s, 
pi.  nonsense,  stuff,  trash.  Voilà  bien  des 
—s,  ma  fille,  here  is  a deal  of  nonsense, 
child.  M“«  de  Sév.  prov.  11  veut  faire 
croire  que  des  vessies  sont  des  —s,  he 
wants  to  make  us  believe  the  moon  is 
made  of  green  cheese. 

LANTERNER,  lâng-tayr-nay , vn.  fam. 
to  dally,  to  trifle.  De  Bross. 

lanterner,  va.  1 to  fool,  to  put  off,  to 
amuse.  Comme  vous  nous  lanternez,  how 
you  do  trifle  with  us.  At.  Dum.  2 absol. 
to  talk  nonsense.  Je  ne  sais  ce  qu’il  me 
vient  — tous  les  jours,  every  day  he  contes 
and  buzzes  in  my  ear  some  foolish  thing 
or  other. 

LANTERNERIE,  lâng-layr-nnh-ree,  sf. 

1 dallying,  trifling.  C’est  une  — et  une 
faiblesse  qui  m’împêcha  d’aller  à V., 
my  dawdling  and  shilly-shallying  pre- 
vented me  front  going  to  V.  de  Sév. 

2 (fadaise)  nonsense,  idle  stories.  De 
Bross. 

LAIVTERNIER,  lâng-layr-nyay,  sm.  1 
lantern -maker.  2 tamp-lighter.  3 fig. 
(homme  irrésolu)  trifler,  dawdler.  4 fig. 
(diseur  de  riens)  prater,  gossip,  driveler. 

LANTIPÜNNAGE,  lang-ie-|ion-azti,  sm. 
popv  nonsense,  stuff.  Que  de  —1  what 
rigmarotel  .Mol. 

LANTIPONNER,  lang-te-pon-nay,  vn.  t 
pop.  to  talk  nonsense,  to  talk  stuff.  Ne 
iantiponnez  pas  davantage  el  confessez, 
etc.,  come,  don’t  telt  us  any  more  non- 
sense, but  confess,  etc.  Mol.  2 [transi- 
tiv.)  Que  me  vient-il  — ? what  stuff  is 
he  talking  to  me? 

LANTUP.LU,  LANTURELU,  lâng-tür- 
1Ü,  interj.  fam.  fiddlestick,  fudge. 

L.VNUGINEUX,  lah-nü-zhe-nuh,  od;.  m. 
fern.  LANUGINEUSE,  1 did.  lanuginous.  2 
hot  downy. 

LAOD1CÈE,  lah-o-de-say,  sf.  (Gr.) 
Luodicea. 

LAON,  lâng,  s.  geog.  Laon  [a  town  in 
France], 

LAPER,  lap-ay,  vn.  [Lat.  lamhere)  to 
lap. 

LAPER,  va.  to  lap  up,  to  lick  up.  Le 
drôle  eut  lapé  e tout  en  un  moment,  the 
rogue  had  licked  it  alt  up  in  a moment. 
La  Font. 

LAPEREAU,  lap-ro,  sm.  zool.  young 
rabbit,  cony. 

LAPIDAIRE,  la|i-e-dayr,  adj.  mf. 
lapidary.  Style  — , lapidary  style,  fig. 
Une  sorte  d’empreinie  — , dure  et  arrêtée 
comme  dans  la  vieillesse,  a kind  of  stony 
stamp  hard  and  inflexible  as  in  old  age. 
Lainart. 

LAPIDAIRE,  sm.  jewel,  lapidary. 

LAPIDATION,  lap-e-dah-syong,  sf. 
(Lat.)  lapidation,  stoning. 

LAPIDER,  lap-e-day,  va.  (Lat.  lapidare) 
1 to  stone,  to  pell  to  death.  2 (assaillir 
de  pierres)  to  pelt  with  stones.  3 [hy- 
perl.)  Voila  mon  ancienne  thèse  qui  me 
fera  — un  jour,  that  is  my  old  argument 
that  wilt  cuu.se  me  to  be  stoned  some 
day.  dc  Sev. 

LAPIDIFICATION,  lap-e-de-fe-kah- 
syoiig,  sf.  lupidiflcution. 

LAPIDIFIER,  lap-e-de-fyay,  va.  nous 
LAPiDiFiioNS,  vous  LAPiDiFiiEZ,  lo  lapidify. 

SE  LAPIDIFIER,  VpT.  tO  tupldify. 

LAPIDIFIQUE,  lap-c-de-lik,  adj.  mf. 
lapidific. 

LAPIN,  lap-ang,  sm.  feni.  — e,  (from 
Lut.  lepus)  zool.  rabbit,  cony.  — de  ga- 
renne, wild  rabbit.  — mâle,  buck-rabbit. 

— domestique,  lame  rabbit,  cony.  Peau 
de  —,  rabbit-skin.  fig.  pop.  Monter  en 

— sur  un  coucou,  to  sit  by  the  side  of 
the  coachman  on  a passenger-van.  prov. 
pop.  11  est  brave  comme  un  — , he  is  as 
fine  as  fivcp.nce.  prov.  pop.  11  court 
comme  un  — , he  is  us  swift  as  an  arrow. 

LAPINE,  iah-pin,  sf.  zool.  doe  rabbit. 
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LAPIS,  lah-pees,  LAPIS  LAZULI,  lah 
pees-laz-fi-lee,  sm.  (Lat.)  tapis  lazuli. 

LAPITHES,  lah-peet,  sm.  (Gr.)  Lapi- 
thee. 

LAPLACE  (smoN,  marquis  de),  lap-las, 
sm.  Laplace,  a French  mathematician, 
born  in  1749,  died  in  1827. 

LAPON,  lap-ong,  sm.  fem.  —ne,  1 
Laplander.  2 (adjeetiv.)  Lapland. 

LAPONIE,  lap-o-nee,  */■.  geog.  Lapland. 

LAPS,  laps,  sm.  (Lat.  lapsus)  lapse. 
— de  temps,  lapse  of  time. 

LAPS,  adj.  m.  fem.  — e,  — et  relaps, 
fallen  back  to  heresy. 

LAQUAIS,  lak-av,  sm.  lackey,  footboy, 
footman.  J’ai  I'habit  d’nn  — et  vous  en 
avez  l’âme,  / wear  a lackey’s  dress,  you 
have  the  soul  of  one.  V.  Hug.  Mentir 
comme  on  —,  to  be  a confirmed  liar. 

LAQUE,  lak,  sf.  1 lav.  (adjeetiv.) 
Gomme  — , gum-lac.  2 min.  lake. 

LAQUE,  sm.  1 lacker.  2 (by  extension) 
(meuble)  lackered  ware. 

LAQUEDIVES,  lak-deev,  sf.  geog.  the 
Laccadive  Islands. 

LAQUER,  iak-ay,  va.  to  lacker. 

LAQl'EUX,  lak-uh,  adj  m.  fem.  la- 
QUEUSE,  of  the  colour  of  lac,  of  the  nature 
of  lac. 

LARAIRE,  lar-ayr,  sm.  Rom.  anliq. 
lararium. 

LARCIN,  lar-sang,  sm.  (Lat.  latrori- 
nium)  1 theft,  larceny,  pilfering.  Faire, 
commettre  un  —,  lo  commit  a larceny, 
to  pilfer.  2 (chose  dérobée,  theft , stolen 
goods,  spoil.  3 (pris  dans  un  auteur) 
plagiarism,  literary  theft.  4 fig.  poetic. 
Faire  un  doux  —,  to  steal  a kiss. 

LARD,  lar,  sm.  [Lat.  laridum)  1 ba- 
con. Tranche  de  — , slice  of  bacon,  rasher. 
Une  omelette  au  — , an  omelet  with  bacon. 
prov.  II  est  vilain  comme  — jaune,  he 
would  skin-  a flint,  prov.  pop.  Faire  du 
— , lo  sleep  one’s  self  fat.  Être  gras  à 
— , to  be  as  fat  as  a hog.  2 (by  ana- 
logy) (de  la  baleine,  etc,,  of  whales) 
blubber. 

L.ARDEB , lar-day,  va.  1 to  lard,  ab- 
sol. Un  rôtisseur  qui  larde  bien,  a cook 
who  lards  loell.  2 fig.  — quelqu’un  de 
coups  d’épé<>,  to  pink,  to  riddle  a person 
With  sword-strokes.  — quelqu’un  d’épi- 
granimes,  de  lirocards,  to  lampocn,  to  gibe 
a person.  — ses  discours,  scs  écrits,  de 
citalioiis,  etc.,  lo  interlard  one?s  spicthes, 
one's  writings  with  quotations,  etc.  3 
naut.  to  thrum. 

LARDOIltE,  lar-dooâr,  sf.  larding-pin. 

LARDON,  lai'-dong,  sm.  1 rasher, 
lardon.  2 fig.  gibe.  La  marmaille  les 
poursuivait  de  gais  —s , a troop  of  Wats 
ran  after  them  with  merry  jeers.  Bérang. 
3 horol.  pallet. 

L.ARE  , lar,  sm.  (Lat.  lar,  laris)  1 
Rom.  antiq.  tare.  Les  —s,  les  dieux  —s, 
the  lares,  household  gods.  2 poetic. 
Les — s,  fireside,  paternal  house,  home, 
hearth.  Lares  and  Penales.  Un  rat  des 
— s paternels  un  jour  se  trouva  soûl,  a 
rat  tired  of  being  cooped  up  at  home. 
La  Foul. 

LARGE,  larzh,  adj.  mf.  (Lat.  largos)  1 
broad,  wide,  large.  Avoir  cent  pieds  de 
— , lo  be  a hundred  feel  broad.  Trois  pieds 
de  — sur  six  pieds  de  long,  three  feet 
wide  by  six  feel  long.  Des  souliers  —s, 
large  shoes.  Un  homme  — des  épaules , 
O broadshouldered  man.  Un  cheval  — du 
devant,  a broad-chested  horse.  Une  — 
blessure,  a large  wound.  Une  — base, 
a broad  basis,  fig.  Avoir  ta  conscience 
—,  to  have  an  accommodating  conscience. 
prov.  fig.  Faire  du  cuir  d’autrui  nne  — 
courroie,  lo  be  free  of  another  man’s 
purse.  2 fig.  large.  Donner  â no  mol 
un  sens  plus  —,  lo  give  a wider  signi- 
fication lo  a word.  Avoir  des  idées  —s, 
to  hare  enlarged  views.  Des  pouvoirs 
très — s,  very  extensive  powers.  Je  vous 
fais  nue  — concession,  1 make  you  a 
great  concession.  3 auc.  (libéral)  liberal 
generous.  4 lit.  fine  arts,  grand. 
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tABGC,  sm.  i (largear)  breadth,  width. 
3 naot.  offing.  Le  navire  tient  le  —,  the 
ship  keeps  her  offing.  Vent  de  — , sea- 
breeze.  Vers  le  — , offward.  Prendre, 
gagner  le  —,  to  stand  off  to  sea,  to  stand 
for  the  offing,  to  sheer  off.  La  mer  vient 
dn  —,  the  waves  are  driven  by  a sea- 
breeze.  fig.  Prendre  le  —,  gagner  le  —, 
to  run  away. 

LARGE,  adv.  largely,  grandly.  Peindre 
— , to  paint  grandly.  Mon  cheval  va  — , 
trop  — , mg  horse  goes  too  wide. 

AIT  LARGE,  adv.  loc.  1 naot.  in  the 
offing.  Burtl  an  —,  off  and  on.  An  — 1 
sheer  off!  Poasser  an  —,  to  shove  off.  Au 
— d'un  port,  off  a harbour.  Porter  an  —, 
to  bear  off  from  the  land.  2 (spacieuse- 
ment) spaciously.  Être  logé  an  —,  to  be 
at  easy  quarters,  fig.  Être  au  —,  to 
be  at  one's  ease;  \\  to  have  elbow  room. 
fig.  Je  suis  riche,  me  voiià  au  —,  I am 
rick,  now  I am  well  off.  La  Bruy. 

AD  LONG  ET  AÜ  LARGE,  OdV.  lOC.  both  in 
length  and  width,  far  and  wide.  S'éten- 
dre au  long  el  au  —,  to  stretch  out  on 
all  sides. 

EN  LONG  ET  EN  LARGE,  DE  LONG  EN 
LARGE,  adv.  loc.  to  and  fro,  backwards  and 
forwards,  up  and  down. 

DU  LONG  ET  DU  LARGE,  adv.  lOC.  fa- 

mously,  of  all  sorts.  Donnons-en  à ce 
fourbe  et  du  long  et  du  — , let  us  beat 
the  rogue  soundly.  Mol. 

LARGEMENT,  larth-mâng,  adv.  J 
largely,  abundantly,  copiously.  Boire  — , 
to  drink  copiously.  Vivre. — , to  live  well. 
User  — de  ses  pouvoirs,  to  go  to  the  full 
extent  of  one's  powers.  Peindre,  dessi- 
ner, composer  —,  to  paint,  to  draw,  to 
compose  grandly. 

LARGESSE,  iar-zhess,  sf.  largess,  li- 
berality, bounty.  Faire  des  —s,  to  be 
liberal.  Pieces  de  — , largess  money. 

LARGEUR,  lar-zhuhr,  sf.  i breadth, 
width.  La  — d’un  fossé,  d’une  rue,  the 
width  of  a ditch,  of  a street.  La  — d’un 
chemin  de  fer,  the  width  of  a railway. 
Cette  toile  a taut  de  — , this  linen  is  so 
much  in  width. 

LARGO,  lar-go,  adv.  (It.)  mus.  largo. 

LARGUE,  larg.  adj.  mf.  naut.  Vent  — , 
leading  wind.  Écoute  — , flowing  sheet. 

LARGUE,  adv.  uaut.  large. 

LARGUE,  sm.  See  large,  sm. 

LARGUER,  lar-gay,  va.  naut.  to  let 
fly,  to  loosen,  to  let  go.  — une  voile,  to 
loosen  a sail.  — l’artimon,  to  smite  the 
mizen.  Largue  le  lof  ! up  tacks  and  sheets  ! 

LARGUER,  UR.  uaut.  to  bear  away,  to 
bear  up,  to  be  sptit. 

LARIDON,  lar-e-dong,  sm.  obsol.  scul- 
lion. La  Font. 

LARIGOT,  lah-re-go,  sm.  f anc.  flute. 
2 (d'orgne,  of  an  organ)  the  shriltest  flute 

stop.  prov.  pop.  Boire  à lire , to 

drink  hard,  to  tipple. 

LARIX.  See  mélèze. 

LARME , larm , sf.  (Lat.  lacryma)  t 
tear.  11  Ten  conjura  la  — à I'oeil,  les 
— s aux  yeux,  he  entreated  him  with  tears 
in  his  eyes.  Répandre,  verser  des  — s, 
to  shed  tears.  Les  — s lui  en  sont  ve- 
nues aux  yeux,  tears  started  in  his  eyes. 
Le  visage  baigné,  mouillé  de  — s,  the 
face  bathed  in  tears,  wet  with  tears. 
— s de  joie,  de  tendresse,  de  fureur, 
tears  of  joy,  of  tenderness,  of  fury.  Être 
touché,  attendri  jusqu’aux  —s,  to  be 
touched,  moved  to  tears,  (hyperb.)  Un 
ruisseau,  un  torrent  de  —s,  a stream,  a 
flood  of  tears.  Nous  avons  ri  aux  — s 
de  l’histoire,  we  laughed  to  tears  at  the 
story.  Le  Sage.  J’aides  chants  pour  toutes 
les  gloires,  des  —s  pour  tous  les  mal- 
heurs, 1 have  songs  for  every  glory  and 
tears  for  every  distress.  C.  Del.  Avoir 
recours  aux  — s , to  have  recourse  to 
tears,  fam.  Avoir  toujours  la  — à i’oeil, 
to  have  always  tears  in  one’s  eyes.  Avoir 
le  don  des  — s,  to  have  tears  at  command. 
fig.  Pleurer  b chaudes  — s,  être  tout  en 
— s,  fondre  en  —s,  se  noyer  dans  les 


—s,  to  shed  bitter  tears,  to  melt  into 
tears,  to  be  drowned  in  tears.  B.  m'a 
fait  pleurer  les  chaudes  — s,  B.  has  caused 
me  to  shed  bitter  tears.  M™*  de  Sév. 
fig.  Slabreuver  de  — s,  vivre  dans  les 
— s,  vivre  de  — s,  to  do  nothing  but  weep. 
Sécher,  essuyer  ses  —s,  to  dry,  to  wipe 
one’s  tears,  fig.  Essuyer  les  —s  de  quel- 
qu’un, to  console  a person,  fig.  Mêler 
ses  —s  b celle  de  quelqu’un,  lo  mingle 
one’s  tears  with  those  of  a person,  to 
share  in  the  affliction  of  a person,  prov. 
fig.  — s de  crocodile,  crocodile’s  tears. 

2 fig.  (ornement,  symbole  de  deuil)  tear. 

3 (petite  quantité  de  vin,  etc.)  drop,  k 
(suc  de  certaines  plantes,  etc.)  tear.  Les 
—s  de  la  vigne,  du  sapin,  the  tears  of 
the  vine,  of  the  fir-tree.  5 pharm.  Manne 
en  —s,  manna  in  flakes.  6 — s de  cerf, 
tear.  7 nat.  phil.  — s balaviques,  glass- 
drops,  Rupert’s  drops.  — de  verre,  glass- 
tear.  — d’essai,  essaying  drop.  — s vol- 
caniques, volcanic  drops.  8 bot.  — de 
Job,  Job's  tear. 

LARMIER,  lar-myay,  sm.  \ arch,  lar- 
mier. corona,  drip,  eaves,  coping. 

LARM1ÈRES,  lar-rayayr,  sf.  pi.  zool. 
lachrymal  pit  (of  the  stag). 

LARMIERS,  lar-myay,  sm.  pi.  vet. 
temples  of  the  horse. 

LARMOIEMENT,  lar-mooâ-mâng,  sm. 
i watering  of  the  eyes.  2 med.  epiphora. 

larmoyant,  lar-mooâ-yâng,  ppr. 
0/" LARMOYER,  adj.  m.  fem.  — e,  \ weep- 
ing, tearful,  in  tears.  2 (qui  fait  verser 
des  larmes)  doleful,  lo  be  wepl  over,  tra- 
gic. Le  comique  — , pathetic  comedy, 
(substanliv.)  Le  mélange  du  comique  et 
du  —,  a mixture  of  the  comic  with  the 
pathetic. 

LARMOYER,  lar-nioob-yay,  vn.  to 
shed  tears,  to  weep,  to  cry. 

LA  ROCHEFOUCAULD  (François,  duc 
de),  lah-rosh-foo-ko,  sm.  a French  moralist, 
born  in  1613,  died  in  1680. 

LARRON,  lah-rong,  sm.  fem.  — nesse, 
(Lat.  latro)  1 thief,  robber.  — d’hon- 
neur, abuser,  ravisher.  Mol.  prov.  fam. 
Donner  la  bourse  b garder  au  — , to  give 
the  sheep  in  care  of  the  wolf.  fig.  Le 
temps,  cet  insigne  —,  time,  that  noto- 
rious thief.  La  Font.  prov.  Us  s'enten- 
dent comme  —s  en  foire.  See  foire. 
prov.  fig.  L’occasion  fait  le  — , See  oc- 
casion. 2 geog.  Iles  des  — , the  Ladrones. 
3 print,  bite.  4 book-bind,  dog’s  ear. 

LARRONNEAU,  lah-ron-o,  sm,  dimin. 

of  LARRON,  pilferer. 

LARVE,  larv,  sf.  ent.  larva,  larve. 

LARVÉ,  lar-vay,  adj.  m.  fem.  — e, 
med.  larvated. 

LARVES,  larv,  sf.  pi.  Rom.  antiq. 
larvx. 

LARYNGÉ,  lar-ang-zhay,  adj.  m.  fern. 

— E,  anal,  laryngeal. 

LARYNGIEN , lar-ang-zhyang,  adj.  m. 
fem.  — ne,  anat.  laryngeal,  layryngean. 

LARYNGITE,  lar-ang-zliit,  sf.  med. 
laryngitis. 

LARYNGOTOMIE , lar-ang-go-to-mee, 
sf.  (Gr.)  surg.  laryngolomy. 

LARYNX,  lar-angks,  sm.  (Gr.)  anat. 
larynx. 

LAS,  las,  interj.  alas. 

LAS,  lah,  adj.  m.  fem.  — se,  (Lat.  las- 
sos) 1 weary,  tired.  — de  travailler,  tired 
of  working.  2 (dégoûté)  weary,  tired, 
wearied.  — de  la  vie,  weary  of  life. 

— de  se  faire  aimer,  il  veut  se  faire 
craindre,  weary  of  gaining  love,  he  aims 
at  being  feared.  Rac.  fig.  Faire  quelque 
chose  de  guerre  — se,  lo  be  worried  into 
doing  a thing,  prov.  pop.  Un  — d’aller, 
a lazy  fellow,  a lazybones. 

LASAGNE,  laz-ah-nyuli,  sf.  (It.)  broad 
vermicelli. 

LASCIF,  las-sif,  adj.  m.  fem.  lascive, 
\ lascivious,  wanlon,  lustful.  2 (des 
choses,  of  things)  lascivious,  wanlon.  Une 
danse  lascive,  a lascivious  dance. 

LASCIVEMENT,  las- siv-nibng,  adv. 
lasciviously , wantonly , lecherously. 
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LASCIVETÉ,  las-siv-tay,  sf.  lascivious- 
ness 

LASSANT,  lah-sbng,  ppr.  of  lasser, 
odj.  m.  fern.  — e,  wearying,  wearisome, 
tiring,  tiresome.  Cette  plaisanterie  est 
— e b la  fin,  this  jest  grows  wearisome 
in  the  end.  E.  Aug. 

LASSÉ,  ppa.  of  LASSER,  fem.  — e, 
wearied,  tired.  Cœur  — d’espérance, 
heart  weary  of  hope.  Muss. 

LASSER,  las-say,  va.  i lo  weary, 
to  tire,  absol.  Cette  sorte  de  danse  lasse 
beaucoup,  that  kind  of  dance  is  very 
tiring.  2 (murally)  to  weary,  to  tire,  lo 
tire  out.  Quoique  vieux,  je  suis  homme 
b — votre  attente,  though  old,  I am  the 
man  to  tire  out  your  expectations.  C.  Del. 
3 (ennuyer)  to  weary,  to  tire.  Les  hon- 
neurs fatiguent  rhotnme,  les  plaisirs  le 
lassent,  honours  fatigue  men,  pleasures 
weary  them.  Mass. 

SE  LASSER,  vpr.  1 to  tire,  to  get  tired, 
to  be  wearied,  to  gel  weary.  La  terre 
ne  se  lasse  jamais  de  répandre  ses  biens 
sur  ceux  qui  la  cultivent,  the  earth  is 
never  weary  of  pouring  its  blessings  on 
those  who  cultivate  it.  Féu.  Sa  miséri- 
corde b la  fin  s’est  lassée,  his  mercy  at 
last  is  wearied  out.  Rac.  On  se  lasse 
de  tout,  one  gets  tired  of  every  thing. 

LASSERET,  las-ray,  sm.  lech,  small 
gimlet. 

LASSITUDE,  lah-se-tfid,  sf.  \ weari- 
ness, lassitude.  Tomber  de  — , lo  be 
ready  to  fall  from  very  weariness.  2 
(par  suite  d'une  mauvaise  disposition  de 
santé)  weariness,  lassitude.  J’ai  des  — s 
dans  les  jambes , I feel  great  weariness 
in  my  legs.  3 (ennui)  weariness. 

Lasso,  las-so,  sm.  lasso. 

LAST,  last,  sm.  (Ger.)  last  (about  4000 
lbs,  applied  to  various  quantities  of  mer- 
chandise, a last  of  flax  is  il  cwt.;  of 
wool  4368  lbs;  of  grain  on  the  continent 
14  quarters). 

LASTING,  las-tang-guh , sm.  (Eng.) 
stuff,  lasting. 

LATANIER,  lat-an-yay,  sm.  bot.  Pal- 
myra palm. 

LATENT,  lat-bng,  adj.  m.  fem.  — e, 
t latent.  2 nat.  phil.  Chaleur  — e,  latent 
heat.  .3  vet.  Vices  — s,  latent  vices,  t 
med.  Maladies  — es,  latent  diseases. 

LATÉRAL,  lal-ay-ral,  adj.  m.  fem. 

LATÉRALEMENT , lat  - ay-  ral  - mâng , 
adv.  laterally. 

LATERE  (A),  lat-ay-ray,  adv.  loc.  Légat 
b —,  legate  a latere. 

LATiCLAVE,  lat-e-klav,  sm.  Rom.  an- 
tiq. latictave. 

LATIN,  lat-ang,  adf.  m.  fem.  — e, 
t Latin.  La  langue  — e,  the  Latin  tongue, 
language.  Mot  —,  Latin  word.  Diction- 
naire grec  et  —,  Greek  and  Latin  dic- 
tionary. Un  thème  — , a Latin  exercise. 
fig.  Le  pays  — , the  University.  Cela  sent 
le  pays  — , that  smells  of  the  university. 
Le  quartier  — (à  Paris),  the  quartier 
Latin.  2 rel.  L’Église  — e,  le  rit  — , 
the  Latin  church,  the  Latin  rite.  3 naut. 
Voile  — e,  lateen  sail. 

LATIN,  sm.  i Latin.  Composer,  écrire 
en  —,  en  bon  —,  to  compose,  to  write  in 
Latin,  in  good  Latin.  Parler  — , to  speak 
Latin,  fig.  Ce  que  nous  avons  dit  serait  du 
— pour  vous,  what  we  have  said  would 
be  Greek  to  you.  Balz.  Tons  vos  gens  b 
— , all  your  book-worms.  Mol.  fig.  11  est 
an  bout  de  son  —,  he  is  quite  at  a toss, 
in  a fix,  at  a stick-fast.  fig.  Un  doc- 
teur est  alors  au  bout  de  son  — , a 
doctor  then  is  at  his  wit’s  end.  Boil.  II 
y a des  gens  après  qui  on  perdrait  son 
— , there  are  some  people  not  worth  trou- 
bling one’s  self  about.  Seri.  prov.  pop. 
Du  — de  cuisine,  dog-Latin.  2 (per- 
sonne) Latin. 

LATINISER,  lat-e-ne-zay,  va.  to  la- 
tinize. 

LATINISME,  lal-e-nism’,  sm.  latinism. 

LATINISTE,  lat-e-nist,  sm.  latinist. 
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LATINITÉ,  lat-e-ne-tay,  sf.  {Lal.) 
hliniiy.  latin.  Basse  — , low  Latin. 

LATITUDE,  lat-e-iüd,  sf.  1 geog.  lati- 
tude. — nord,  sud,  north,  south  latitude. 
An  cinquantième  degré  de  —,  ut  the 
fiftieth  degree  of  latitude.  2 asir.  lati- 
tude. — boréale.  Northern  latitude.  3 [by 
extension  (climat)  latitude,  climate.  4 
fig.  latitude,  extent.  On  laissa  une  grande 
— à la  liberté  personnelle,  considerable 
latitudewas  left  to  personal  liberty,  dmi. 

LATOMIE,  lat-o-mee,  sf.  (Gr.)  antiq. 
latomiœ. 

LATONE,  lat-ou,  sf  (Gr.)  myth.  La- 
tona. 

LATRIE,  lat-ree,  sf.  (Gr.)  Cnlte  de 
—,  lalria,  worship  paid  only  to  God. 

LATRINES,  lat-reen,  sf.pl.  (Lat.) privy. 

LATTE,  lal,  sf.  lath. 

LATTER,  lat- ay,  va.  to  lath,  absol. 

— h Claire  voie,  to  lath  in  open-work. 

— à lattes  jointives,  to  lath  closely. 

L.VTTIS,  lat-tis,  sm.  lath-work. 

LAUDANUM,  lo-daii-om,  sm.  pharm. 

laudanum. 

LAUDATIF,  lo-dat-if,  adj.  m.  fem. 
LAUDATIVE,  lauilatory. 

LAUDES,  lûd,  sfpl.  (Lat.)  cath.  lilnrg. 
lauds. 

LAURE,  lor,  sf.  Laura. 

LAURÉAT,  lo-ray-ab,  adj.  m.  1 lau- 
reate. 2 (by  extension)  (dans  un  concours 
académique,  etc.)  laureate,  (subslanliv.) 
Un  jeune  — , a young  laureate.  3 (by  ex- 
tension) (des  poètes  pensionnés)  poet- 
laureate. 

LAURENCE,  io-rângs,  sf.  Laurenlia. 

LAURENT,  lo-ràng,  sm.  Lawrence. 

LAURÉOLE,  lo-raj-ol,  sf.  hot.  spurge 
laurel. 

LAURIER,  lo-ryay,  sm.  (Lat.  lanrns) 

1 hot.  laurel,  bay-tree. cerise,  cherry- 

laurel.  rose,  rose-bay,  oleander.  — 

d’Apollon,  sweet  bay-tree. camphrier, 

camphor-tree. rose,  rose-laurel.  — 

epineux,  butcher's  broom.  Baie  de  — , 
hay-berry.  Couronne  de  — , laurel-wreath, 
.aurel-crown.  2 fig.  — s,  laurels,  victory. 
Méritez  les  —s  qui  vous  sont  réservés, 
Win  the  laurels  that  await  you.  Boil, 
litre  chargé  de  —s.  to  be  loaded  with 
laurels.  Cueillir  des  —s,  moissonner  des 
—s,  lo  gather  laurels.  Se  reposer  sur 
ses  —s,  lo  rest  satisfied  with  the  laurels 
one  has  won. 

LAUl.OSE,  lo-roz,  sf.  bot.  rose  laurel. 

LAVABO,  lav-ah-o,  sm.  (Lat.)  i cath. 
rel.  lavabo.  2 (linge)  napkin,  towel.  3 
(meuble)  wash-hand  stand. 

LAVAGE,  lav-azh,  sm.  t washing. 
Le  — du  minerai,  the  washing  of  ore. 

— des  laines  h dos,  fleece-washing.  — 
du  fer-blanc,  scouring  of  sheet-iron.  — 
à la  cave,  tossing.  2 (trop  grande  quan- 
tité d'ean  répandue  pour  laver)  stop.  3 
(aliment,  breuvage  où  il  y a tro|i  d’eau) 
wish-washy  stuff',  stop.  Vous  avez  mis 
trop  d’eau  dans  ce  vin,  ce  n’est  que  du 
— , you  have  pul  too  much  water  in  that 
wine,  it  is  nothing  but  slop,  k (breuvages 
pris  en  trop  grande  quaulitè)  stops,  drench. 

LAVANDE,  iav-ângd,  sf.  bot.  laven- 
der. Huile  de  —,  lavender  oil. 

LAVANDIER,  lav-âng-dyay,  sm.  anc. 
gentleman  of  the  ewry  chamber  (of  the 
king’s  household). 

LAVANDIÈRE,  lav-âng-dyayr,  sf.  I 
washerwoman,  laundress.  2 orn.  wag- 
tail. 

LAVARET,  lav-ar-ay,  sm.  ich.  guinaid, 
gwiniad,  lavaret. 

LAVASSE,  lav-ass,  sf.  I (little  used) 
shower.  2 fam.  pop.  Cette  soupe  ne  vaut 
rien  du  tout,  ce  n’est  qu’une  —,  que  de 
la  —,  thaï  soup  is  good  for  nothing,  it 
is  mere  dish-water. 

LAVATÈRE,  lav-at-ayr,  sf.  bot.  la- 
tatera. 

LAVÉ,  ppa.  of  LAVER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  washed.  Couleur  — e,  faint  colour. 
Cheval  de  poil  bai  — , light  bay  horse. 

LAVEMENT,  lav-mâng,  sm.  I wash- 


ing. — des  pieds,  washing  of  the  feet. 
2 injection,  enema. 

LAVER,  lav-ay,  va.  (Lat.  lavare)  I 
lo  wash.  — la  vaisselle,  to  wash  up 
the  dishes  and  plates.  Pierre  à —,  sink- 
stone.  La  pluie  a bien  lavé  la  me , the 
rain  has  washed  the  street  well,  absol. 
(avant  le  repas)  Ne  voulez-vous  pas  — ? 
won’t  you  take  a wash?  Donner  à — à 
quelqu’un,  to  give  a person  water  to 
wash.  Ce  fleuve  lave  les  murs  de  telle 
ville,  that  river  washes  the  watts  of  such 
a town.  — un  livre,  les  feuillets  d’un 
livre,  to  wash  a book , the  leaves  of  a 
book.  — du  papier,  lo  wash  paper.  2 

— un  dessin,  to  lave,  lo  colour,  fig.  — 
la  tête  h quelqu’un,  See  tète.  Je  m’en  lave 
les  mains,  See  «iains.  3 fig.  — une  tache, 

— quelqu’un  d’une  tache,  to  wipe  out  a 
slain;  lo  clear  a person  of  a stain,  fig.  — 
ses  péchés  avec  ses  larmes,  to  wipe  away 
one’s  sins  with  one’s  tears,  fig.  — une  in- 
jure, an  outiage  dans  le  sang  de  quel- 
qu’un, to  wash  out  an  insult,  an  outrage 
in  the  blood  of  a person. 

SE  LAVER,  vpr.  Se  — le  visage,  les 
mains,  to  wash  one’s  face,  one’s  hands. 
fig.  Se  — d’un  crime,  to  clear  one’s  self 
of  a crime. 

LAVETTE,  lav-ett,  sf.  dish-clolh,  dish- 
clout. 

LAVEUR,  lav-uhr,  sm.  fem.  laveuse, 
washer.  — de  vaisselle,  scullion.  — de 
minerai,  buddler. 

LAVINIE,  lav-e-nee,  sf.  Lavinia. 

LAVIS,  lav-ee,  sm.  wash.  Dessin  fait 
au  — , dessin  au  —,  drawing  washed  in. 

LAVOIR,  lav-ooSr,  sm.  { wash-house. 

— public,  lavatory,  public  baths  and  wash- 
houses. 2 — de  cuisine,  scullery.  3 tech. 
rubbing-board.  4 min.  huddle. 

LAVOISIER  (antoine-laurent),  lav- 
ooâ-zyay,  sm.  a French  chemist,  born  in 
1743,  died  in  1794. 

LAVURE,  lav-fir,  sf.  4 dish-water. 

— de  vaisselle,  hog-wash,  draff.  2 lech, 
(d’un  livre,  of  a book)  siting.  3 tech, 
(tie  For  et  de  l’argent,  of  gold  and  silver] 
washing.  4 (parcelles  d’or  et  d’argent) 
sweepings. 

laxatif,  lak-sat-if,  adj.  m.  fem. 
LAXATIVE,  (from  Lal.  laxare)  4 med. 
laxative.  2 sm.  laxative. 

LAYER,  lay-yay,  va.  4 (une  forêt) 
to  lay  out  a road.  2 (une  pierre)  to 
^ hew. 

LAYETIER,  lay-yuh-lyay,  sm.  box- 
maker,  trunk-maker.  — emballeur,  pack- 
ing-case-maker. 

LAYETTE,  lay-yayt,  sf.  4 drawer.  2 
(coCfret)  small-box.  3 (d’eufant,  of  children) 
baby-linen. 

LAY'EUR,  lay-yuhr,  sm.  a person  that 
lays  out  paths  in  a wood. 

LAZAGNE,  See  lasagne. 

LAZARE,  laz-ar,  sm.  Lazarus. 

LAZARET,  laz-ar-ay,  sm.  lazaret, 
lazaretto,  lazar-house. 

LAZULI,  See  lapis. 

LAZZARONE,  lad-zar-o-nay,  sm.  pi. 
LAZZARONi,  (It.)  latturone. 

LAZZl,  lad-zee,  sm.  pi.  lazzi,  (It.)  1 
pantomime.  2 (by  extension)  buffoonery, 
jest. 

L.  C.,  abbreviation  for  liede  carrée. 

LG,  luh,  art.  m.  fem.  la,  pi.  les  (à  le 
is  contracted  in  au;  de  le  in  du,  de  les 
in  des;  k les  in  aux)  (Lal.  ille)  4 the. 

— soleil,  the  sun.  La  lune,  the  moon. 

— premier  janvier,  the  first  of  January. 
Les  pauvres,  the  poor.  Philippe  — Hardi, 
Philip  the  Bold.  — père,  la  mère  et  les 
enfants,  the  father,  mother  and  children. 
Ils  outrent  toutes  choses,  les  bonnes  et 
les  mauvaises , they  exaggerate  every 
thing,  good  or  bud.  J.-J.  Rouss.  La  plus 
grande  et  la  plus  importante  chose  du 
monde,  the  greatest  and  most  important 
thing  in  the  world.  Pasc.  La  semaine 
prochaine,  next  week.  L’année  passée, 
last  year.  — mont  Cenis,  mount  Cenis. 

— thé  est  servi,  lea  is  served.  Vers  les 
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dix  heures  du  matin,  about  ten  o’clock  h 
the  morning.  V.  Hug.  2 (nor  translated 
before  the  names  of  countries  in  the  sing.) 
ia  France,  France.  L’Angleterre,  Eng- 
land. La  Turquie,  Turkey.  3 (not  trans- 
lated when  the  subst.  is  employed  in  a 
general  sense)  La  jalousie  est  une  passion 
funeste,  jealousy  is  a fearful  passion. 
L’argent  est  rare,  money  is  scarce.  4 
(employed  dislributively)  a.  Huit  sons 
la  douzaine,  four  pence  a dozen.  A tant 

— mètre,  so  much  a yard.  Deux  fois 
la  semaine,  twice  a week.  5 {without  an 
ordinal  number)  the.  11  est  payé  fi  la 
semaine,  he  is  paid  by  the  week.  6 (with 
a superlative)  See  plus.  7 (not  trans- 
lated when  addressing  a person)  L’ami, 
crois-moi,  rentre  chez  toi,  friend,  believe 
me,  go  home. 

LE,  pers.  pron.  fem.  la,  pi.  les,  eux 
(Lut.  ille)  4 him,  her.  (des  choses,  of 
things)  it,  pi.  them.  Aime — . love  him. 
Je  — vis  et  je  l’aimai , I saw  him  and 
I loved  him.  Voyez — fi  son  retour, 
see  him  on  his  return.  Ramenez — a 
son  devoir,  bring  him  back  to  his  duty. 
Rendez — moi,  give  it  me  back.  Faites- 

— moi  savoir,  inform  me  of  it.  Je  ii’ose 
pas  — leur  dire,  I dure  not  tell  it  them. 
Je  — vois  et  je  — crois,  I see  and  be- 
lieve it.  2 (with  voici , voilà;  he,  she,  it. 

— voici,  here  he  is.  3 (representing  an 
adj.,  a verb.)  so.  Ces  villes  ont  été  des 
ports  et  ne  — sont  plus,  these  cities  have 
been  ports  and  are  so  no  longer.  Volt. 
Serez-vous  ici  à temps?  Je  l'espére,  shall 
you  be  here  in  time?  I hope  so.  Je  ne 
suis  pas  artiste,  mais  je  voudrais  l’être, 

1 am  not  an  artist,  but  I wish  I were 
one.  Vous  u’ètes  pas  mon  maître,  vous 
ne  — serez  jamais,  you  are  not  my  master 
and  never  shall  be.  Ceux  qui  sont  amis 
de  tout  le  monde  ne  — sont  de  personne, 
every  man’s  friend  is  no  man’s  friend. 
Barth.  Comme  je  vous  l’ai  dit,  as  I told 
you.  Il  est  moins  heureux  que  vous  ne 

— croyez,  he  is  not  so  happy  as  you  be- 
lieve. Êtes-vous  son  frère?  Je  — suis, 
are  you  his  brother?  I am.  Nous  devons 
défendre  riiouncur  de  nos  parents  quand 
nous  — pouvons  sans  injustice,  we  ought 
lo  defend  the  honour  of  our  parents  when 
we  can  do  so  without  injustice. 

LÉ,  lay,  sm.  breadth.  Demi — , half 
a breadth. 

LÉANS,  ohsol.  See  céans. 

LÈCHE,  laysh,  sf.  slice.  Une  — de 
pain,  a slice  of  bread. 

LÉCHÉ,  ppa.  (!/■  LÉCHER , fem.  — e,  4 
licked,  fig.  fain.  Un  ours  mal  —,  an  untick- 
ed cub.  2 fig  finished,  laboured,  elabori^e. 

LÈCHEFRITE,  laysh-frit,  sf.  dripping- 
pan. 

LÉCHER,  lay-shay,  va.  il  lèche,  ils 
LÈCHENT,  (Gr.)  4 to  tick.  — un  plat,  lo 
lick  a dish.  prov.  — l’ours,  lo  spin  out 
a cause.  Us  avaient  assez  léché  l’ours, 
they  had  been  long  enough  about  it.  La 
Font.  2 paint,  fig.  to  finish,  to  elaborate. 
3 (des  ouvrages  d’esprit,  of  literary  works; 
to  finish. 

SE  LÉCHER,  vpr.  lo  lick  one’s  self.  On 
s’en  lèche  les  doigts,  c’est  fi  s’eu  — les 
doigts,  one  can  lick  one’s  fingers  after 
it.  prov.  pop.  11  n’a  qu’à  s’en  — la 
barbe,  he  may  long  for,  but  he  shall  not 
have  a taste  of  it. 

LÉCHE-D01GIS  (i),  adv.  loc.  just  cnough 
to  taste. 

LEÇON,  luh -song,  sf.  (Lot.  lectio)  t 
lesson,  lecture.  — ue  droit,  de  méde- 
cine, de  littérature,  lesson  in  law.  medi- 
cine, literature.  — d’arabe,  lesson  of  Arab. 
Ce  professeur  a commencé,  a repris  hier  ses 
—s,  that  professor  begun,  recommenced 
his  lessons  yesterday.  Faire  des  —s  pu- 
bliques, to  read  public  lectures,  prov.  II 
en  ferait  —,  des  —s,  he  could  teach  it. 

2 (de  toutes  sortes  d’ans)  tesson.  Donner, 
prendre  des  —s  de  musique,  d’escrime,  to 
give,  to  take  music-lessons,  fencing-les- 
sons, 3 {by  extension)  (conseils)  lesson 
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Un  ami  sage  lui  avait  donné  de  bonnes  —s 
dont  il  a mal  prolité,  a wise  friend  gave 
him  good  lessons  he  has  ill  profiled  by. 
Cette  — vaut  bien  un  fromage  sans  donte, 
the  advice  is  no  doubl  well  worth  a cheese. 
La  Font.  Faire  a quelqu’un  sa  — . to  give 
a person  his  cue.  to  school  a person.  Don- 
ner une  — , une  bonne  — à quelqu’un,  to 
lecture  a person  well,  to  read  a person  a 
lecture.  4 fig.  (enseignements)  lesson. 
Les  — s de  l’expérience,  the  lessons  of 
experience.  Les  — s de  l’histoire,  the  les- 
sons of  history.  5 (pour  apprendre  par 
cœur)  lesson,  task.  Cet  écolier  ne  sail 
pas  sa  — , that  scholar  does  not  know 
his  lesson.  6 (d’un  texte,  of  a text) 
reading.  7 fig.  (d’un  récit,  of  a narra- 
tion) reading.  8 catli.  rel.  lesson. 

LECTE13U,  lek-tuhr,  sm.  fern,  lectrice, 
(La/,  lector,  lectrix)  \ reader.  2 (dont 
la  fonction  est  de  lire)  lecturer,  lector. 

— du  roi,  the  king’s  lector.  3 (qui  lit 
seul  el  des  yeux)  reader.  Cet  ouvrage  a 
peu  de  — s,  this  work  has  few  readers. 
Avis  au  —,  See  avis.  Auii  —,  gentle 
reader.  4 anc.  (cliez  quelques  religieux) 
reader,  lecturer.  5 — s royaux,  lecturers 
of  the  royal  college.  6 (dans  l’Église 
romaine  ) lector. 

LECTUltE,  lek-tür,  sf.  1 reading.  — 
faite  des  articles  non  signés,  after  the 
reading  of  the  articles  not  signed.  2 
(action)  reading,  perusal.  11  a bien  pro- 
fité de  ses  —s,  he  has  derived  great 
profit  from  his  reading.  3 (instruction 
qui  en  résulte)  reading.  C’est  un  homme 
qui  n’a  point  de  —,  he  is  a man  who 
has  no  reading.  4 (I’art  de  lire)  reading. 
Maître  de  — et  d’écriture,  reading  and 
writing  master.  5 (d’une  pièce  de  tbéùtre, 
of  a play)  reading.  Comité  de  — , jury 
de  — , reading  committee,  jury.  6 Ca- 
binet dc  —,  reading-room.  7 — publi- 
que..piiW/c  tecture. 

LÉUON,  lay-dong,  sm.  hot.  ledum.  — 
des  marais,  marsh-rosemary. 

LÉGAL,  lay-gal,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
legal,  lawful.  2 Médecine  — e,  forensic 
medicine. 

LÉGALEMENT,  l,iy-gal-mâng,  adv.  le- 
gally, in  legal  course. 

LEGALISABLE,  lay-gal -e-zabT,  adj. 
mf.  neol.  that  may  be  legalized. 

LÉGALISATION , lay-gal-e-zah-syong, 
sf.  1 authentication.  2 (action  de  léga- 
liser) legalizing. 

LÈGALISEU,  lay-gal-e-zay,  va.  {from 
légal)  to  authenticate. 

LÉGALIIÉ,  lay-gal-e-tay,  sf.  legality, 
lawfulness. 

LÉGAT,  lay-gab,  .sm.  legale.  — à la- 
tere, cardinal  sent  with  plenipotentiary 
powers  from  the  Pope. 

LÈGATAIUE,  lay-gat-ayr,  sm.  legatee. 

— universel,  residuary  legatee.  — parti- 
culier, special  legatee. 

LÉGATION,  lay-gah-syong,  i/.  {Lat.)  t 
legateship.  2 (territoire)  legation.  3 di- 
plora.  legation.  Secrétaire  de  — , se- 
cretary of  a tegation.  4 (collectiv.)  La  — 
anglaise,  the  English  legation.  5 (hôtel) 
embassy. 

LÉGAT01IÎE,  lay-gat-oollr,  adj.  mf. 
Rom,  anliq.  legatory. 

LÉGE,  layzh,  adj.  mf.  naut-  light. 

LÉGE.NÜA1KE,  lay-zhâng-dayr,  adj.  mf. 
legendary. 

LÉGENDE,  .lay-zhSngd,  sf.  {Lat.  le- 
gends) 1 legend.  — dorée,  golden  le- 
gend. 2 {disparagingly)  old  wives’  tales. 
3 nuniism.  legend. 

Ll.GEIt,  lay-zhay,  adj.  fem.  légère, 
{Lat.  levis)  1 light.  L’air  est  plus  — 
que  l’eau,  air  is  tighter  than  water.  Une 
voiture  légère,  a light  carriage.  Pièce 
de  monnaie  légère,  light  piece  of  money. 
Ce  louis  d’or  est  — de  deux  grains,  Ihis 
louis  d’or  wants  two  grains  of  its  weight. 
2 agri.  Terre  légère,  mould,  rossel.  3 
mil.  Troupe  légère,  light  troop.  Cavalerie 
légère,  light  horse.  Infanterie  légère, 
light  infantry.  Artillerie  légère,  light 
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artillery.  4 man.  Ce  cheval  est  — à la 
main,  that  is  a light-borne  horse,  fig.  Avoir 
la  main  légère.  See  main.  11  est  — de 
main , he  is  ready  with  his  hand.  fig. 
Avoir  le  sommeil  —,  to  sleep  lightly. 
prov.  Être  — d’argent,  to  be  low  in 
cash.  5 (des  aliments,  of  food)  light, 
slight.  Prendre  nn  — repas,  un  repas 
— ,.to  take  a slight  repast.  6 (de  cer- 
taines boissons,  of  some  beverages)  light, 
weak.  Un  vin  —,  light  wine.  Du  thé 
fort  —,  very  weak  tea.  7 (agile)  light. 
Je  me  sens  aujourd’hui  pins  — qu’à  l’or- 
dinaire, / feel  myself  lighter  to-day  than 
usual.  Être  - à la  course,  to  be  light- 
footed,  swift  of  fool.  fam.  Je  suis  allé  là 
de  mon  pied  —,  I went  there  with  my 
best  foot  foremost.  Avoir  la  voix  légère, 
to  have  a light  voice.  8 fine  arts,  light. 
Contours  — s,  light  outlines.  Draperie  lé- 
gère, light  drapery.  Tableau  — de  touche, 

— de  pinceau,  painting  executed  with  a 
light  touch,  pencil.  Ornements  — s,  light 
ornaments.  Cette  broderie  est  légère,  est 
d’un  dessin  —,  that  embroidery  is  light, 
is  of  a light  pattern.  9 (par  opposition 
à grossier,  opaque)  light,  thin.  Une  va- 
peur légère,  a light  vapour.  10  paint.  Cou- 
leur légère,  light  colour.  H fig.  (peu  im- 
portant) light,  slight,  trifling.  Raison  lé- 
gère, trifling  reason.  Éaute  légère,  tri- 
fling fault.  Un  sujet  bien  —,  a very  light 
subject,  i 2 fig.  (superficiel) /W/7mÿ.  Pour 
vous  en  donner  une  légère  idée,  to  give 
you  a slight  idea  of  it.  13  fig.  (volage) 
light,  frivolous.  Un  people  — , a light 
people.  C’est  un  homme  —,  he  is  a 
Ihoughlless  man.  C’est  une  télé  légère, 
he  is  a giddy-brains.  14  fig.  (inconsi- 
déré) light,  inconsiderate,  thoughtless. 
Propos  — s,  light  talk.  Cette  femme  est 
bien  légère  dans  sa  conduite,  that  wojnan 
is  very  light  in  her  conduct.  15  fig.  (du 
style,  of  style)  light.  Poésie  légère,  light 
poetry,  pi.  Poésies  légères,  fugitive  pieces 
of  poetry. 

A LA  LÉGÈRE,  adv.  loc.  1 lightly.  Être 
vêtu  à la  — , to  be  thinly  clad.  2 fig. 
lightly,  slightly,  thoughtlessly.  Entre-  | 
prendre  quelque  chose  à la  — , to  under-  ■ 
take  a thing  lightly.  Je  ne  me  con-  ! 
fierais  pas  à la  — , 1 would  not  rashly  : 
commit  myself.  Muss.  | 

LÉGÈ11EMÉNT,  lay-zhayr-mông , adv. 

1  lightly.  Être  vélo,  armé  — , to  be  tightly 
clothed,  armed.  Marcher,  courir  — , to 
walk,  to  run  lightly,  2 fig.  (peu)  lightly, 
slightly,  slenderly.  Je  ne  touche  que 
très — ce  qui  s’est  passé  en  G.,  / only 
touch  very  slightly  upon  what  took  place 
in  G.  Relz.  3 fig.  (inconsidérément) 
lightly,  thoughtlessly,  carelessly,  with  le- 
vity. Se  conduire  très — , to  behave  with 
great  levity.  4 lit.  fine  arts,  delicately, 

LÉGÈRETÉ,  lay-zliayr-tay,  sf.  1 light- 
ness. La  — de  l’air,  the  lightness  of 
the  air.  2 (agilité)  lightness,  nimhleness, 
fleetness.  II  a une  grande  — de  main, 
he  has  a very  light  hand.  II  a une 
grande  — de  pinceau , he  has  a very 
light  pencil.  11  a beaucoup  de  — dans 
la  VOIX,  he  has  great  lightness  in  his 
vo'ce.  3 fig.  (inconstance)  lightness,  le- 
vity. La  séduisante  — des  Fiançais,  the 
bewitching  levity  of  the  French.  M"">  de 
Gir.  Je  crains  la  — de  son  esprit,  de 
son  caractère,  I fear  the  levity  of  his 
mind,  of  his  character.  4 fig.  (irré- 
flexion) lightness,  levity,  thoughtlessness. 
La  — de  sa  conduite  lui  a causé  bien 
des  désagréments,  his  thoughtless  con- 
duct has  brought  him  into  many  a scrape. 

5 fig.  (du  style,  of  style)  lightness.  6 
fig.  (faute)  light  fault,  giddy  act,  trick. 

LÉGION,  lay-zhyong,  a/.  (La/.)  1 Rom. 
antiq.  legion.  2 mil  legion.  La  — étran- 
gère, the  foreign  legion.  Le  colonel  d’une 
— , the  colonel  of  a legion.  3 {in  France) 

— d’honnenr.  Legion  of  honour.  Che- 
valier de  la  — d’honneur,  knight  of  the 
Legion  of  honour.  4 fig.  (grand  nombre) 
legion,  host.  Je  pourrais  y mettre  en- 
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core  des  — s de  menteurs,  / could  si, It 
add  a legion  of  liars.  La  Font. 

LEGIONNAIRE,  lay-zyo-nayr,  sm.  : 
legionary.  2 {in  France)  (membre  de  l.< 
Légion  d'honneur)  knight  of  the  Legion 
of  honour.  3 {adjectiv  ) leoinnary. 

LEGISLATEUR,  lay-zliis-lal-ulir , sm. 
fera.  LÉGISLATRICE,  1 law-givcr,  legislator. 
2 {by  e.vtension)  legislator.  Roileau  est 
le  — de  la  poésie  française,  U.  is  the 
legislator  of  French  poetry.  3 ahsol.  (da 
pouvoir  qui  fait  les  lois)  law-giver,  legis- 
lator. 4 {adjectiv.)  legislating,  law-giving. 

LÉGISLATIF,  lay-zhis-lal-if , adj.  m. 
fern.  LÉGISLATIVE,  1 legislative.  Corps 
—,  legislative  house.  Pouvoir  — , legis- 
lative power.  2 (de  la  nature  des  lois) 
legislative.  Acte  — , legislative  act. 

LÉG1SLAT10.N , lay-zhis-lah-syong,  sf. 
{Lat.)  1 legislation.  2 (du  corps  des  lois) 
legislation.  Réformer  la  —,  to  reform  the 
legislation.  3 ( la  science  des  lois  ) le- 
gislation. Un  cours  de  —,  a course  of 
legislation. 

LÉGISLATIVEMENT , lay-zhis-Iat-iv- 
màng,  adv.  by  way  of  legislation. 

LÉGISLATURE,  lay-zhis-lat-(ir,  sf.  1 
legislature.  2 (assemblée  législative)  le- 
gislature. 3 (durée)  legislature.  Pen- 
dant la  première  —,  during  the  first  le- 
gislature. 

LÉGISTE,  lay-zhist,  sm.  legist.  — eu 
droit  civil,  civilian  legist. 

LÈG1T1MA1RE,  lay-zhe-te-mayr , adj. 
mf.  law.  legitimate. 

LÉGITIMATION,  lay-zhe-te-mah-syong, 
sf.  t (d’enfanl,  of  a child)  légitimai  ion. 
2 diidom.  (d’un  envoyé,  etc.)  recognition. 

LÉGITIME,  lay-zhe-tim,  adj.  mf.  I 
legitimate,  lawful.  Enfant  — , legitimate 
child.  Intérêt  —,  legitimate  interest.  2 
fig.  legitimate.  Tout,  pour  marcher  au 
init,  leur  semble  — , they  deeni  all  law- 
ful, so  their  ends  are  gained.  Étien. 

LÉGITIME,  sf.  law.  lawful  portion  of  a 
son  or  daughter.  11  n’a  pu,  n’ayant  rien, 
manger  sa  —,  he  could  not  squander  his 
estate,  for  no  estate  had  he.  G.  Del. 

LÉGITIMEMENT,  lay-zhe-tim-mông, 
adv.  legitimately,  jusliflabty. 

LÉGITIMER,  lay-zhe-te-may,  va.  1 
law.  to  legitimate  (un  enfant,  a child). 

2 to  recognize  (un  litre,  a title).  3 (jus- 
tifier) to  justify,  to  warrant. 

LÉGITIMISTE,  lay-zhe-te-inist,  adj. 
and  s.  mf.  legitimist. 

LÉGITIMITÉ,  lay-zhe-te-me-tay,  sf.  \ 
legitimacy,  lawfulness.  2 (d’un  enfant  lé- 
gitime, of  a legitimate  child)  legitimacy. 

3 absol.  polit,  legitimacy. 

L GS,  lay,  sm.  'Lat.  legatum)  legacy, 
bequest.  — universel,  general  legacy. 

— à litre  universel,  legacy  by  general  title. 

— particulier,  special  legacy.  — caduc, 
lapsed  legacy.  Faire  un  — à quelqu’un, 
to  leave  a legacy  to  a person. 

LÉGUER,  lay-gay,  va.  je  lègue,  tu 
LÈGUES,  IL  LÈGUE,  {Lat.  legate)  1 to  be- 
queath. 2 fig.  Les  éléments  que  le  monde 
ancien  léguait  au  nouveau,  the  elements 
which  the  ancient  world  bequeathed  to  the 
modern.  Guiz. 

LÉGUME,  lay-gum,  sm.  {Lat.  legumen) 
i bot.  vegetable.  — s verts,  green  ve- 
getables. — s secs,  dry  vegetables.  2 
{in  a wider  sense)  (plantes,  racines)  ve- 
getables, pot-herbs.  Shot,  (gousse) 
legumen,  legume,  pod. 

LÉGUMINEUSE,  lay-gfi-mc-nuhz,  sf. 
hot.  leguminous  plant. 

LÉGUM1NEUX,  lay-g(i-me-nuh,  adj.  m. 
fem.  LÉGüMiNEU<E,  hot.  Icgumiiwus. 

LEIPSIGK,  layp-sik,  sm.  geog.  Leipsic. 

LÉMAN,  lay-mâng,  sm.  geog.  Lac  — , 
lake  Leman. 

LEMME,  layra,  sm.  {Gr.)  \ geom. 
lemma.  2 philoL  lemma. 

Ll'MURES,  lay-miir,  sf.  pi.  antiq.  lé- 
mures. 

LENDEMAIN,  lông-duh-maiig,  sm.  {from 
le,  en  awi/  demain)  t the  next  day,  the 
following  day.  Le  —,  on  the  morrow. 
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losqu’aa  — matin,  till  the  next  morn- 
ing. Da  soir  aa  —,  over  night.  Qui  du 
soir  aa  — sout  pauvres  devenus,  who 
became  poor  in  the  space  of  one  night. 
La  Font.  Qnels  tristes  — s laisse  le  bal 
folllre!  what  sad  to-morrows  leaves  the 
wanton  ball!  V.  Hug.  prov.  Ke  remets 
iamais  aa  — ce  que  tu  peux  faire  au- 
jourd’hui, never  put  off  tilt  to-morrow 
Whal  can  be  done  to-day.  Le  — d’une 
bataille,  the  day  after  a battle,  prov. 
II  n’y  a pas  de  bonne  fête  sans  —,  no 
good  feast  without  a morrow. 

LENDOUE,  lâng-dor,  s.  mf.  pop.  hum- 
irum. 

LÉNIFIER,  lay-ne-fjay,  va.  ^•ous  lé- 
«iFiioNS,  vous  LÉiï:riiEz,  ,{Lat.\  to  lenify, 
lo  assuage. 

LENITIF,  lay-ne-tif,  adj.  fera.  t-Éh't- 
TIVE,  t pharm.  lenitive^  lenient.  2 (substan- 
tiv.)  lenitive.  Bg.  Cette  nouvelle  agréa- 
ble fut  un  grand  — à sa  douleur,  that 
agreeable  piece  of  news  was  very  sooth- 
ing to  his  grief. 

LENT,  lâng,  adj.  m.  fem.  — e,  1 slow, 
sluggish.  II  est  — dans  tout  ce  qu’il  fait, 
à lout  ce  qu’il  fait,  he  is  slow  in  what- 
ever he  does.  — à parler,  à écrire,  slow 
in  speaking,  in  writing.  Le  plus  — à pro- 
nielire  est  toujours  le  plus  fidèle  h tenir, 
those  who  are  the  slowest  to  promise 
are  always  the  most  faithful  to  perform. 
J.-J.  Rouss.  2 (by  analogy)  Avoir  un 
esprit  — , lo  be  slow-minded,  med.  tine 
fièvre  — e,fl  slow,  a low  fever,  tine 
deniarclie  — e,  a slow  step.  Avoir  une 
parole  — e,  to  be  slow  of  speech,  tig. 
L’action  — e du  temps,  the  slow  action 
of  time. 

LENTE,  lâiigt,  sf.  nit. 

LENTE.MENT,  lângl-mâng,  odv.  slowly, 
sluggishly,  prov.  Hâte- toi  —,  hasten 
slowly. 

LENTEUR,  lâng-tnhr,  sf.  t slowness, 
sluggishness,  slackness,  tardiness.  11  met 
beaucoup  ,de  — à tout  ce  qu’il  fait,  he  is 
very  slow  in  whatever  he  does.  Agir, 
parler  avec  — , to  act,  to  speak  slowly. 
Cetie  — affectée  dans  le  discours,  this 
affected  slowness  in  speaking.  Hamil.  Les 
— s,  à la  fin,  lassent  ma  patience,  the 
delays  in  the  end  exhaust  my  patience. 
Laniart.  2 fig.  slowness,  sluggishness, 
dulness.  Avoir  une  grande  — d’imagi- 
nation, une  grande  — d'esprit,  to  be 
very  dull  of  imagination,  to  be  very  dull- 
minded.  3 (d’une  jiièce  de  théâtre,  etc., 
of  a play,  etc.)  slowness. 

AVEC  LEN  I EUR,  OdV.  lOC.  slOWly. 

LENTICULAIRE,  lâng-te-kii-layr,  adj. 
mf.  lenticular. 

LEXTTCULÉ,  lâng-te-kü-lay,  adj.  m. 
fem.  — E,  lenticular. 

LENTIFORME,  lâng-te-form , adj.  mf. 
lenticular,  lentiform. 

LENTILLE,  lâng-te-yuh,  sf.  (Lat.  lens) 
I bot.  lentil.  — d’ean,  duck-weed.  2 
(graines)  lentil.  Plat  de  — s,  dish  of 
lentils.  3 fig.  (tache  de  rousseur)  lentigo, 
freckle.  4 optic,  lens.  5 (de  peiidnle)  bob. 

LENTISQUE,  lâng-tisk,  sm.  bot.  lentis- 
eus,  lentisk,  mastic-tree. 

LÉON,  lay-ong,  sm.  Leon. 

LEONCE,  lay-ongs,  sm.  Leontius. 

LÉON1E,  lay-o-nee,  sf.  Leonia. 

LÉONIN,  lay-o-nang,  adj.  m.  fem.  — e, 
I lion-like.  Sa  Majesté  — e,  his  majesty 
the  Lion.  La  Font.  2 fig.  leonine.  So- 
c.it'té  — e,  an  unequal  society,  in  which 

e stronger  has  the  best  share.  Une  po- 
litique — e,  policy  in  which  the  advantage 
is  all  on  one  side.  3 (de  certains  vers 
latins)  leonine. 

i LÉONTOUON,  iay-ong- to-dong,  snt. 

Jeonlodon,  lion's-tooth. 

I LÉO.NURE,  lay-0-nür,  sm.  bot.  mother- 
■ wort. 

LÉOPARD,  lay-o-par,  sm.  (Gr.)  zool. 
leopard. 

LÉPANTE,  lay-pângt,  sf.  geog.  Lepanto. 

LÉP.àS,  lay-pas,  sm.  conch,  lepas, 
Hmpet. 


LEPIDE,  lay-peed,  sm.  Lepidus. 

LÉPID1ER,  lay-pe-dyay,  sm.  bot. 
pepper-wort. 

LÉPIDOPTÈRE,  lay-pe-dop-tayr,  sm.  ' 
(Gr.)  \ zool.  lepidopter.  2 (adjeeliv.)  te- 
pidopleral. 

LEPRE,  laypr',  sf.  (Gr.)  med.  leprosy. 
fig.  Guérit  des  préjugés  la  — Irérédiiaire, 
to  cure  the  hereditary  leprosy  of  preju- 
dice. Andr. 

LÉPREUX,  lay-prnh,  adj.  m.  fem.  lé- 
preuse, t leprous.  2 (substanliv.)  leper. 

LÉPROSERIE,  lay-proz-ree,  sf.  hos- 
pital for  the  leprous. 

LEQUEL,  luh-kayl,  adj.  relal.  conj.  m. 
fem.  LAQUELLE,  D<  QUEL,  OE  LAQUELLE; 
AUQUEL,  X LAQUELLE  ; pi.  LE'-QUELS,  LES- 
QUELLES ; DESQUELS  , DESQUELLES;  AUX- 
QUELS, AUXQUELLES,  t (regimen)  whom, 
which,  that.  C’est  un  homme  duquel  je 
VOUS  réponds,  he  is  a man  whom  I will 
answer  to  you  for.  C’esl  une  condition 
sans  laquelle  je  ne  consentirai  à rien,  it  is 
a condition  without  which  / will  consent 
to  nothing.  Vous  avez  des  habitudes  aux- 
quelles il  faut  renoncer,  you  have  habits 
that  you  must  leave  off.  2 (naminalive) 
who,  which,  that.  11  y a une  édition  de  ce 
livre,  laquelle  se  vend  fort  bon  marché, 
there  is  an  edition  of  this  work,  which  is 
sold  very  cheap.  3 law.  (en  style  de  pra- 
tique, etc.)  which.  On  a lu  le  mémoire  de 
sa  réclamation,  laquelle  sollicite  un  dégrè- 
vement, the  memorial  of  his  daims  in 
which  he  solicits  a reduction,  has  been 
read.  4 (interrogatively)  which.  — ai- 
mez-vous  le  mieux  de  ces  deux  tableaux? 
which  of  those  two  pictures  do  you  tike 
best?  Auquel  avez-vous  parlé?  to  which 
did  you  speak  ? 5 (celui,  cel.e  qui,  etc.) 
which,  that  which.  Parmi  ces  étoffes, 
voyez  laquelle  vous  plairait  le  plus,  among 
these  sluf's,  see  which  pleases  you  most. 

LÉROT,  lay-ro,  sm.  zool.  garden-dor- 
mouse, garden-squirrel. 

LES,  lay,  art.  def.  pi.  See  le. 

LES,  pron.  relal.  pi.  See  le. 

LE  SAGE  (ALAIN  RENÉ),  luh-sazh,  sm. 
a French  author,  born  in  1658,  died  in 
1747. 

LÈSE,  layz,  — majesté,  high  treason. 
Crime  de  — majesté  humaine,  de  — 
majesté  divine,  high  treason,  (by  allu- 
sion) Crime  de  — humanité,  de  — na- 
tion, crime  of  high  treason  against  hu- 
manity, the  nation.  En  désobéissant  au 
médecin , vous  commettez  un  crime  de 

faculté,  by  disobeying  the  physician, 

you  commit  a crime  of  high  treason  against 
the  learned  faculty. 

LÉSER,  lay-zay,  va.  je  lèse,  tu  lèses, 
IL  LÈSE,  (Lat.  lædere)  i lo  injure,  to 
wrong,  to  hurt.  2 siirg.  to  injure. 

LÉSINANT,  lay-ze-nâiig,  ppr.  of  lési- 
ner, adj.  HI,  fem.  — e,  stingy. 

LÉSINE,  lay-zeen,  sf.  (It.  lésina)  stin- 
giness, niggardliness,  churlishness.  La 
honteuse  — , shameful  stinginess.  Boil. 

LÉSINER,  lay-zc-nay,  vn.  to  be  stingy, 
to  pinch.  Pour  celui  qui  sur  tout  pince, 
lésine,  rogne,  for  him  who  in  every  thing 
is  pinching,  grudging,  sparing.  Bours. 

LÉS1NÉR1E,  lay-zeen-ree,  sf.  1 
stingy  thing,  act.  Faire  des  —.s,  to  skin 
a flint.  2 (vice)  stinginess,  niggardliness, 

LÉSION,  lay-zyong,  sf.  (Lut.  læsio)  1 
injury,  wrong,  damage,  hurt.  2 med. 
injury,  lesion,  hurt.  — organique  du 
cœur,  du  poumon,  organicat  disease  of 
the  heart,  of  the  lungs. 

FESSE,  lays.  See  laisse. 

LESMvjvGJ)  lay-se-vazh,  sm.  tech. 
steeping  in  lye.  ' 

LESSIVE,  lay-siv,  sf.  (Lat.  lixivium) 
1 lye,  buck.  2 (action)  washing,  bucuing, 
wash.  Faire  la  — , lo  wash,  to  buck.  3 
(lii^e)  wash,  dirty  linen.  J'ai  donné  ma 
— â laver,  / have  sent  my  linen  lo  the 
wash.  4 (toute  sorte  d’eau  détersive) 
wash.  5 Chem,  lye,  washing,  fig.  Il  a 
fait  tine  —,  une  forte  —,  he  has  lost  a 
great  deal.  6 cliem.  lixivium. 
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LESSIVER,  lay-se-vay,  va.  1 to  wash, 
to  buck.  2 chem.  lo  lixiviate. 

LESSIVEUK,  lay-se-vuhr,  sm.  fem. 
LESSIVEUSE,  1 washer.  2 (adjeeliv.)  Éau 
lessiveuse,  wash. 

LEST,  lest,  sm.  (Ger.  last)  1 mul.  bal- 
last. Le  navire  est  parti,  est  retourné 
sur  son  — , the  ship  has  set  out,  has 
returned  in  baltast.  2 (by  analogy]  (des 
ballons,  of  balloons)  Lâcher  da  —,  to 
throw  out  ballast. 

LESTAGE,  lays-tazh,  sm.  ballasting. 

LESTE,  lest,  adj.  mf.  (It.  leslo)  4 
nimble,  brisk,  smart.  2 (ne  pas  être 
gêné  dans  ses  mouvements)  light,  smart. 
Ces  troupes  sont  bien  —s,  those  are  very 
smart  troops.  Un  équipage  —,  a light 
equipage.  3 (des  vêlements,  of  clothes) 
light.  L'habit  est  vraiment  — et  des 
plus  â la  mode,  the  coat  is  indeed  smart, 
and  in  the  height  of  fashion.  Regn.  4 fig. 
(adroit,  prompt)  clever.  — en  affaires, 
clever  in  business.  5 Bg.  (m  a bad  part) 
indecorous,  free.  C’est  uu  homme  — 
dans  ses  propos,  he  is  very  free  in  his 
talk.  6 fig.  (des  choses  inconsidérées) 
unbecoming,  mprooer.  Une  conduite  — , 
improper  conduct, 

LESTEMENT,  lays-tnh-mâng,  adv.  4 
nimbly,  smartly,  briskly.  2 fig.  (avec  dex- 
térité el  promptitude)  skilfully,  cleverly. 
II  s’est  tiré  — de  ce  mauvais  pas,  he  got 
out  of  that  scrape  cleverly.  3 fig.  (in  a 
bad  part  unbecomingly,  improperly. 

LESTER,  lays-tay,  va.  mint,  lo  ballast. 

SE  LESTER,  vpr.  naut.  to  take  in  bal- 
last. fig.  Se  — I’esiomac,  to  lay,  lo 
lake  in  provisions,  fig.  11  y a des  têtes 
qui  ne  se  lestent  jamais,  some  heads 
are  never  right.  Mme  Qe  iés: 

LESTEI  R,  lays-tuhr,  S7U.  1 nant.  bal- 
tasl-boal,  ballast -lighter.  2 (ady ectip.)  Ba- 
teau —,  biillasl-lighler. 

LESTRIGON,  lays-tre-gong,  sm.  anliq. 
poetic.  Læslrigon. 

LÉÏHAKG1E,  lay-tar-zhce,  sf.  (Gr.) 
1 lethargy.  Tomber  en  — , to  full  into  a 
lethargy.  2 fig.  11  est  plongé  dans  une 
— Iionieuse,  he  is  plunged  in  a shameful 
lethargy. 

LÉTHARGIQUE,  lay-lar-zhik,  adj,  mf. 

1 lethargic,  lethargical.  État,  repos,  som- 
meil — , lethargic  slate,  repose,  slumber. 

2 fig.  Ante  — , lethargic  soul. 

LÉTHÉ,  lay-tay,  sm.  (Gr.)  myth.  Lethe. 

fig.  Le  fleuve  du  — , the  river  Lethe.  Les 
eaux  du  — , the  waters  of  Ldhe;  oblivion. 

LÉ1H1FÈRE,  lay-te-fayr,  adj.  mf.  (Gr.) 
lethiferous. 

LETTRE,  layir’,  sf.  (Lat.  liiiera)  1 
letter.  Un  enfant  qui  commence  â con- 
naître ses  —s , à assembler  ses  —s,  a 
child  that  is  beginning  to  know  his  let- 
ters, lo  put  his  tellers  together.  Écrire 
un  mot  en  toutes  — s,  lo  write  a word 
at  full  length.  Écrire  un  nombre  en  toutes 
—s,  to  write  a number  al  full  length,  fig. 
Dire,  écrire  une  chose  en  toutes  — s,  lo 
say,  lo  write  a thing  plainly.  — s numé- 
rales, numeral  letters.  — dominicale,  do- 
minical, Sunday  tetter.  — s hiéroglyphi- 
ques, hieroglyphic  letters.  Estampe,  gra- 
vure avant  la  —,  print,  engraving  before 
the  letter.  Estampe  après  la  — , print 
after  the  letter,  fig.  Cela  devrait  être 
écrit,  imprimé,  gravé  en  — s d’or,  that 
ought  to  be  written,  printed,  engraven  in 
golden  letters,  fig.  Ses  actions  sont  écrites 
en  —s  de  sang  dans  l’histoire,  his  actions 
are  written  in  history  in  letters  of  blood. 
Vous  êtes  un  sot  en  trois  — s,  mon  fils, 
you  are  a downright  foot,  my  son.  ,Mol. 
prov.  fig.  Cet  homme  est  écrit  sur  mon 
livre  en  —s  rouges,  that  man  has  a bad 
name  with  me.  2 (relativement  di  la 
forme)  teller.  — cursive,  courante,  run- 
ning-hand. — bâtarde,  ronde,  française, 
court-hand,  round-hand.  Le  plein,  le  dé- 
lié, les  jambages,  le  corps,  la  queue  d’une 
—,  the  thick  stroke,  the  upstroke,  the 
down-strokes,  the  body,  the  tail  of  « 
teller.  3 print,  letter.  — rapilale,  m- 


LEU 


LEV 


LEV 


pilai  teller . — italique,  Halit  teller.  — 
du  bas  de  casse,  letter  of  the  lower  case. 
Lever  la  — , to  pick  up  the  letters.  — 
grise,  historiée,  flourished  letter.  — mou- 
lée, moulded  letter.  — initiale,  initial  let- 
ter. 4 absol.  print,  type.  Nous  n’avons 
plus  de  — , tout  a été  employé,  we 
have  no  more  type,  all  has  been  em- 
ployed. La  — manque,  there  is  a scarcity 
of  type.  5 ( relativement  au  son  ) letter. 

— sifflante,  sibilant.  — liquide,  liquid  tet- 
ter. 6 (sens  littéral)  letter,  scrip.  La  — 
tue,  mais  l’esprit  vivilie,  the  tetter  kilteth, 
but  the  spirit  giveth  life.  S’en  tenir  k la 
— , I»  go  no  further  than  the  letter,  À 
la  — , an  pied  de  la  —,  liter  ally.  II 
ne  faut  pas  prendre  cette  phrase,  cette 
expression,  à la  — , au  pied  de  la  —, 
that  phrase,  that  expression  must  not 
be  taken  literally,  fig.  À la  —,  to  the 
letter,  literally.  Cela  est  vrai  à la  — , 
thaï  is  literally  true.  Aider  à la  — , 
to  help  the  letter;  ||  fig.  to  add  a 
little  of  one’s  man.  Ce  qu’il  vent  dire 
n’est  pas  clair,  il  faut  aider  à la  —,  his 
meaning  is  not  very  clear,  the  sense 
must  be  supplied.  7 (éplire)  letler.  Le 
dessus,  l’enveloppe,  la  snscription  d’une 
— , the  direction,  envetope,  superscription 
of  a letter.  Entretenir  un  commerce  de 
— s avec  quelqu’un,  to  keep  up  a corres- 
pondence with  a person.  — en  chilTres, 
ciphered  letter.  — circulaire,  circular 
letter.  — de  marque,  letter  of  marque. 

— de  crédit,  letter  of  credit,  fig.  — 
close,  a secret.  — de  service,  letter  of 
service.  — de  créance,  letter  of  credit, 
credential.  11  a des  — s de  créance  sur 
Hambourg,  he  has  letters  of  credit  on 
Hamburg.  — de  récreance,  letters  of  re- 
call. — de  change,  bill  of  exchange.  — 
de  voiture,  way-bill.  8 diplom.  — s pa- 
tentes, letters  patent.  9 pt.  (certains  actes 
qui  s’expédient  sous  le  sceau  de  quelque 
autorité)  letters,  —s  de  prêtrise,  letters 
of  orders,  —s  de  bourgeoisie,  letters 
conferring  the  freedom  of  a city.  — s 
apostoliques,  rescripts,  bulls,  briefs.  10 
— s,  pi.  (connaissances  que  procure  l’é- 
tude) letters.  Cn  homme  de  — s,  a man 
of  letters.  Les  gens  de  — s,  men  of  let- 
ters. La  république  des  — s,  the  republic 
of  tetters.  Ce  prince  aime,  cultive,  pro- 
tège, fait  fleurir  les  —s,  that  prince  loves, 
cultivates,  protects  learning,  causes  it  to 
flourish.  Les  belles  — s,  the  lelles-lettres, 
polite  learning,  n [parlicul.)  Les  saintes 
— s,  the  Holy  writ. 

LE'fTKÉ,  lay-tray,  adj.  m.  fern.  — e, 
{Lai.  litteratus)  lettered. 

LETTRÉ,  sm.  1 lettered  man.  —si  vous 
êtes  l’élite  des  générations,  ye  men  of 
letters  I you  are  the  heads  of  every  ge- 
neration. V.  Hug.  2 (en  Chine)  La  classe 
des  —s,  the  class  of  the  lettered. 

LETTRINE,  lay-trin,  sf.  print,  heading, 
mark  of  reference,  superior  tetter. 

LEUCAbE,  luh-kad,  sf.  geog.  Leueadia. 

LEUCITE,  lull-sit,  sf.  inin.  leucite. 

LEÜCORHHÉE,  luh-ko-ray,  sf.  {Gr.) 
med.  leucorrhoea. 

LEUCTRES,  luliklr’,  sm.  geog.  Leuctra. 

LEUOE,  lulid,  sm.  feud,  great  vassal, 
lead,  thane. 

LEUR,  lulir,  pers.  pr.plur.  mf.  1 them, 
to  them.  Vous  devez  — obéir,  yon  must 

obey  them.  Donnez en,  give  them 

some.  Faites — couper  les  cheveux,  have 
their  hair  cut.  2 (des  choses  inanimées, 
of  inanimate  things]  them,  to  them.  Ces 
murs  de  terrasse  sont  mal  faits,  on  ne  — 
a pas  donné  assez  de  talus,  those  earth- 
works are  badly  thrown  up,  they  are  not 
sloped  enough. 

LECR,  adj.  poss.  mf.  pi.  LEURS,  1 their. 
Les  enfants  doivent  du  respect  fi  — s pa- 
rents, children  owe  respect  to  their  pa- 
rents. Les  hommes  sensés  préfèrent  — 
devoir  fi  — s plaisirs,  sensible  men  prefer 
their  duty  to  their  plea.sures.  2 (des 
choses  inanimées,  of  inanimate  things) 
LTiiver  ôte  à nos  campagnes  tout  — agré- 


ment, winter  strips  the  country  of  all  its 
charms.  3 (fi  eux)  Le  —,  la  —,  les  —s, 
theirs.  Les  gens  sages  conservent  —s 
amis,  et  les  fous  perdent  les  — s,  wise 
men  preserve  their  friends,  and  fools  lose 
them.  4 (fi  eux)  (des  choses  inanimées,  of 
inanimate  things)  their.  Mes  orangers  ont 
perdu  —s  feuilles,  my  orange-trees  have 
lost  their  leaves.  5 Le  —,  sm.  sing,  (ce 
qui  est  fi  eux,  etc.)  theirs.  Qu’ils  gardent 
ce  qu’ils  ont,  je  ne  veux  rien  du  —,  let 
them  keep  what  they  have , I will  have 
nothing  of  theirs.  6 Les  — s,  subsl.  pi. 
their  relations,  family,  friends.  11s  tra- 
vaillent pour  eux  et  pour  les  — s,  they 
work  for  themselves  and  their  families. 

LEURRE,  luhr,  sm.  {Lai.  lorum)  1 
sport,  lure,  decoy.  Oiseau  de  — , decoy- 
bird,  decoy-duck.  2 fig.  lure,  decoy.  Le 
grand  — des  hommes,  c’est  l’avenir,  the 
future  is  the  great  lure  of  men.  Fonten. 

LEURRER,  luh-ray,  va.  1 to  lure.  2 
fig.  to  lure,  to  decoy,  to  allure  {with). 
Jamais  il  ne  nous  leurra  de  la  liberté  de 
la  presse,  he  never  ensnared  us  with 
any  hopes  of  a free  press.  P.-L.  Cour. 

SE  LEURRER,  vpr.  fig.  Se  — d’un  vain 
espoir,  to  lull  one’s  .’■elf  with  vain  hopes. 

LEVAIN,  luli-vang,  sm.  (from  lever)  1 
leaven.  — de  bière,  yeast,  barm.  2 
(pour  la  pSte)  Faire  un  —,  du  — , to 
raise  the  dough.  3 {by  extension)  (des 
hommes,  of  men)  remains.  4 fig.  (mau- 
vaise impression  que  le  péché  laisse  dans 
l’âme)  leaven.  Se  défaire  du  vieux  — du 
péché , to  get  rid  of  the  old  leaven  of 
sin.  S fig.  (germes  de  certaines  passions 
violentes)  leaven.  Un  puissant  — des 
passions  religieuses,  a powerful  leaven  of 
religious  passions.  Mich.  Je  n’ai  pas  le 
moindre  — dans  le  cœur  sur  tout  cela,  ail 
that  has  not  left  the  least  leaven  in  my 
mind.  Volt.  — de  haine,  de  discorde, 
leaven  of  haired,  of  discord. 

LEVANT,  luh-vâng,  ppr.  of  lever,  adj. 
m.  rising.  Soleil  —,  sun-rise,  sun-rising. 

LEVANT,  sm.  1 east.  Du  — au  cou- 
chant, from  east  to  west.  Le  — d’été,  the 
direction  of  sun-rise  in  summer.  Le  — 
d’hiver,_/Ae  direction  of  sun-rise  in  winter. 
2 geog.'  Levant.  Le  commerce  du  — , the 
trade  of  the  Levant. 

LEVANTIN,  luh-vâng-tang,  adj.  and  sm. 
fern.  — E,  geog.  Levantine. 

LÉVANT1NE,  lay-vfing-teen,  sf.  (élolTe) 
levantine. 

LEVÉ,  ppa.  0^  LEVER,  fern.  — e,  raised. 
1 Aller  partout  tête  — e,  le  front  — , to 
look  the  whole  world  in  the  face.  Voler 
par  assis  et  — , to  vole  by  silling  and 
standing.  Être  — , fo  ie  up.  fig.  Prendre 
quelqu’un  au  pied  —,  See  pied.  2 {sub- 
stanliv.)  mus.  rise. 

LEVEE,  luh-vay,  sf.  1 (action  de  lever, 
de  recueillir,  etc.)  gathering,  crop.  La  — 
des  fruits  lui  apparlient,  the  gathering  of 
fruits  belongs  to  him.  2 (des  impôts,  etc., 
of  taxes,  etc.)  raising,  levying.  3 (de 
soldats,  etc.,  of  soldiers,  etc.)  levy.  La 

— de  181.7,  the  levy  o/'  1815.  4 mil.  La 

— d’un  siège,  the  raising  of  a siege. 
law.  La  — du  scellé,  the  removal  of  the 
seal.  Faire  la  — d’un  corps,  d’un  ca- 
davre, to  remove  a corpse,  a dead  body. 
surg.  La  — de  l’appareil,  the  removing 
of  a dressing.  — de  boucliers,  raising 
of_  bucklers;  |1  fig.  rising  in  arms.  5 
tailor,  dress-raak.  cutting  off.  6 (jeu  de 
cartes,  at  cards)  trick,  odd  trick.  II 
n’a  pas  encore  fait  une  —,  he  has  not 
got  a trick  yet.  7 (poste  aux  leilres) 
distribution.  II  y a plusieurs  — s par  jour 
fi  ce  bureau,  there  are  several  distribu- 
tions in  a day  at  that  office.  8 (des  let- 
tres qu’on  retire  à chaque  levée)  collec- 
tion. La  — de  cinq  heures,  the  five 
o’clock  collection.  9 (élévation  de  terre, 
etc.)  embankment,  causeway.  La  — de 
la  Loire,  the  embankment  of  the  Loire. 
10  (d’une  séance,  etc.,  of  a sitting,  etc.) 
breaking  up,  rising.  It  naut.  Couples 
de  — , principal  limbers  {of  a ship). 
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LEVER,  luh-vay,  va.  je  lève,  tu  i.ève» 

IL  LÈVE;  JE  LÈVERAI,  JE  LÈVIRAIS,  Lllt. 

levarc)  1 lo  raise,  to  lift  up.  Levez  rela 
plus  haut,  raise  that  higher.  Cela  c.st  si 
pesant  qu’on  ne  saurait  le  — de  terre, 
that  is  so  heavy  that  it  cannot  be  raised 
from  the  ground.  — la  tête,  to  raise, 
lo  lift  up  one’s  head.  — les  épaules,  lo 
shrug  up  one’s  shoulders,  fig.  C’est  fi 
faire  — les  épaules,  it  is  enough  to 
make  one  sick,  {theatre)  — la  toile,  le 
rideau,  to  raise  the  curtain.  J’en  lève- 
rais la  main,  / could  take  my  oath  of  it. 

— la  main,  — le  bâton,  — le  .sabre  sur 
quelqu’un,  to  lift  up  one’s  hand,  a cudgel, 
a sabre  against  a person.  — les  yeux  au 
ciel,  to  raise  one’s  eyes  towards  fl'’uven. 

— les  yeux  sur  quelqu’un,  to  cast  one’s 
eyes  on  a person,  fig.  II  n’ose  pas  — les 
yeux,  he  dares  not  look  up.  — le  pied, 
to  scamper  away,  See  pied.  — le  coude. 
See  COUDE,  fig.  — la  crête,  See  crête. 
fig.  — la  i6te,  to  lift  up,  lo  hold  up  one’s 
head.  fig.  — l’étendard.  See  étendard. 
prov.  fig.  Cela  lève  la  paille , that  car- 
ries the  day.  2 (redresser  une  personne 
ou  une  chose  qui  était  penchée  ou  cou- 
chée) — un  enfant  sur  ses  [lieds,  un 
malade  sur  son  séant,  lo  lift  a child  up 
en  ils  feet,  to  raise  an  invalid  up.  — 
le  pont-levis  d’un  château,  lo  raise  the 
draw-bridge  of  a ensile,  {inlransitiv.). 
Faire  — un  lièvre,  faire  — des  perdrix, 
lo  start  a hare,  to  spring  a covey  of  par- 
tridges. fig.  — le  lièvre,  to  find  an  ex- 
pedient. 3 (ôter,  enlever)  to  lift  up,  to 
raise,  lo  remove,  to  lake  off.  — Ic  cou- 
vercle d’une  marmite,  lo  lifl  up  the  lid 
of  a pot.  11  faut  — deux  pieds  de  cette 
terre  avant  de  trouver  le  tuf,  two  feet 
of  this  ground  must  be  luken  'up  before 
coming  lo  the  tuf.  — le  scellé,  lo  take 
off  the  seals.  — le  masque  fi  quelqu’un 
dans  un  bai,  to  raise  a person’s  mask 
at  a ball;  [|  fig.  to  unmask,  to  lake  off 
the  mask.  — le  siège  d’une  place,  to 
raise  the  siege  of  a place.  Ce  général  a 
levé  !e  camp,  that  general  has  broken  up 
the  camp.  Ces  troupes  ont  levé  le  piquet, 
those  troops  have  retired  precipitately. 

— la  garde,  — la  sentinelle,  to  relieve  the 
guard,  the  sentry.  — la  séance,  lo  break 
up  the  meeling.  fig.  — une  difficulté,  un 
empêchement,  un  obstacle,  des  doutes, 
un  scrupule,  lo  remove  a diffi  ulty,  a 
hinderance,  an  obstacle,  double,  a scruple. 

— les  défenses,  to  remove  the  prohibition. 

— l’interdit,  i’excommunication,  to  take 
off  the  interdict,  the  excommunication.  — 
la  consigne,  lo  revoke  orders.  4 print. 

— la  leitre,  to  pick  up  letters.  5 naut. 

— l’ancre,  to  weigh  anchor.  6 agri.  — 
un  arbre,  une  plante,  une  moite,  to  re- 
move a tree,  a plant,  a clod.  7 (tric- 
trac, backgammon)  to  raise.  8 (jeu  de 
caries,  al  cards)  — les  cartes,  — la 
main,  to  win  the  trick.  9 tailor,  dress- 
mak.  (couper  une  partie  sur  un  tout)  — 
deux  aunes  de  drap  pour  faire  un  habit,  to 
cut  off  two  cils  of  cloth  lo  make  a coat. 
10  butch,  culin.  (des  animaux  servant  fi 
la  nourriture  et  dont  on  coupe  un  mem- 
bre) — un  aloyau,  — une  cuisse,  mie  aile 
de  poulet,  to  cut  off  a sirloin,  to  carve 
a leg,  a wing  of  a chicken.  II  (recueil- 
lir, ramasser)  — les  fruits  d’une  terre, 
to  gather  the  fruits  of  an  estate.  — des 
soldats,  une  armée,  to  raise,  lo  levy  sol- 
diers, an  army.  — un  corps,  to  take 
up,  lo  remove  a dead  body,  a corpse. 

— on  corps  saint,  to  discuter  the  body 
of  a person  reputed  a saint.  — un  en- 
fant, lo  dress  a child,  law.  — un  ar- 
rêt, une  sentence,  to  take  a copy  of  a 
decree,  of  a sentence.  — un  arte  chez 
un  notaire,  lo  take  the  copy  of  an  act  at 
a notary’s  office.  — le  plan  d'une  place, 
lie  quelque  lieu,  to  take  the  plan  of  a 
place.  12  — boutique,  lo  set  up  a shop. 

— ménage,  to  set  up  house-keeping. 
lever,  vn.  I agri.  to  come  up,  to  spring 

uo.  to  rise.  Les  blés  commencent  a — , 


LEX 


LIB 


tht  ear»  is  beginning  to  come  up.  2 {de 
la  pâle  qui  fermente)  to  rise. 

SE  LEVER,  vpr.  i to  rise,  to  arise,  to 
get  up.  Se  - ■ de  son  siege , to  rise  from 
one’s  seat.  Quand  il  entra,  on  se  leva 
pour  lui  faire  honneur,  when  he  entered, 
the  company  rose  to  do  him  honour.  Se 

— de  table,  to  rise  from  table.  2 Se 

— pour  une  proposition,  contre  une  pro- 
position, to  rise  in  favour  of,  against 
a proposition.  3 absol.  Se  — , to  rise,  to 
get  up.  11  se  lève  de  bon  malin,  he  is 
$n  eorty  riser,  prov.  fig.  II  faut  se  — 
<e  bon  matin  ponr  l’attraper,  one  must 
rise  early  to  overreach  him.  4 (da  so- 
leil, des  astres,  etc.,  of  the  sun,  etc.)  Le 
Sulell  en  tel  mois  se  lève  à telle  heure, 
the  sun  in  such  a month  rises  at  such  an 
iour.  Le  jour  se  lève  de  bonne  heure  i 
dans  ce  mois-ci,  it  is  day-light  very 
early  this  month.  Le  vent  se  lève,  the 
wind  rises. 

LEVER,  sm.  t getting  up,  rising.  II  faut 
aller  chez  lui  à l’heure  de  son  —,  you 
must  go  to  see  him  at  the  moment  of  his 
rising.  2 (d’un  souverain,  of  a sovereign) 
levee.  Le  —,  the  levee.  3 Le  — du  so- 
leil, le  — des  étoiles,  the  rising  of  the 
sun,  of  the  stars.  Le  — de  l’aurore,  day- 
break. 4 (theatre)  Le  — de  la  toile , le 

— du  rideau , the  rise  of  the  curtain. 

LEVER-DIEU,  sm.  cath.  rel.  elevation, 

raising  of  the  host. 

LÉVIATH.\N,  lay-vyah-lâng,  sm.  scrip. 
Leviathan. 

LEVIER,  luh-vyay,  sm.  i tech,  lever. 

— coudé,  bent  lever.  — en  croix,  cross- 
lever. — droit,  straight  lever.  — à rou- 
lettes roller  lever.  2 artil.  — d’abatage, 
sliidding^lever.  — de  pointage,  hand- 
spike. — a balancier,  beam-lever.  — de 
fer,  iron-crow,  crow-bar.  3 railw.  — de 
mise  en  marclie,  starting  lever.  — de  ren- 
versement, reverting  gear.  4 — hydrau- 
lique, hydraulic  lever.  Bras  de  — , arm 
of  the  lever.  Point  d’appui  de  — , prop, 
fulcrum  of  the  lever.  — d’une  balance, 
beam.  — d’horloger,  adjusting-tool.  3 
fig.  lever.  Le  plus  puissant  de  tous  les 
—s,  c’est  la  volonté,  Ihc  mosl  powerful 
of  alt  levers  is  the  will.  Al.  Bum. 

LEVIS,  adj.  I'ont — , See  pont. 

L'.VITE,  lay-vit,  sm.  [Heb.)  Levile. 

LÉVITE,  sf  (sorie  de  vêtement)  great 
coat,,  surtout. 

LEVITIQLE,  lay-ve-lik,  sm.  Leviticus. 

LEVHAL'IlEU,  lub-vro-iiay,  va.  fig.  to 
harass,  to  dodge. 

LEVRAUf,  luh-vro,  sm.  zool.  leveret. 

LÈVRE,  layvr’,  sf.  (LaMabrum)  1 tip. 
La  — supérieure,  the  upper  lip.  La  — 
iuférieiue,  the  lower  lip.  Grosse  — , 
blobber-tip.  Se  mordre  les  — s,  to  bile 
one’s  lips.  Prononcer  du  bout  des  —s, 
to  lisp,  fig  11  le  dit  des  —s,  mais  le 
cœur  n’y  est  pas,  his  lips  say  it,  but  he 
does  not  mean  it.  Rire  du  bout  des  —s, 
to  give  a faint  laugh.  Je  l’avais  sur  le 
bord  des  — s,  I had  il  at  my  tongue’s 
end.  fig.  Avoir  le  cœur  sur  les  —s.  See 
COEUR,  fig.  Avoir  la  mort  sur  les  — s. 
See  WORT.  fig.  Se  mordre  les  —s  de 
quelque  cho-e,  to  repent  having  done  a 
thing  2 bot.  lip.  3 (d’une  plaie,  of  a 
%'cun  ')  lip.  4 lech,  lip,  brim,  brink. 

LEVRETTE,  luh-vret,  sf.  zool.  grey- 
hound bitch. 

LEVi.ETTÉ,  liih-vruh-tay,  adj.  m,  fem. 
--E,  shaped  like,  a greyhound. 

LÉVRIER,  lay-vryay,  sm.  1 zool.  grey- 
hound, hairier.  2 fig.  ferreter. 

LEVRON,  luh-vrong,  sm.  zool.  young 
greyheund. 

LEVP'.E , luh-vfir,  sf.  t tech,  yeast, 
barm.  2 (de  lard,  of  bacon)  skin,  sward. 

LEXICOGRAI'IIE,  lek-se-kog-raf , sm. 
(Gr.)  t lexicographer.  2 {by  extension) 

{ qui  s’occuiie  de  lexicographie  ) lexico- 
grapher. 

LEXICOGRAPMIE , lek-se-ko-graf-ce , 
*/.  (Gr.)  lexicograjihy. 

LE.XICOGRAPHIQL’E,  lek-se-ko-graf 


I ik,  adj.  mf.  lexicographic . lexicographical. 

■EXICOLOGIE,  lek-se-ko-lo-zhee , sf. 
lexicology. 

LEXlCOLOGIQl'E,  lek-se-ko-lozh-ik , 
adj.  mf.  lexicological,  lexicologie.  • 

LEXICOLOGUE,  lek-se-ko-log,  sm. 
lexicologer. 

LEXIQUE,  lek-sik,  sm.  [Gr.)  lexicon, 
[adjectiv.)  Manuel  — , lexicon. 

LEVDE,  layd,  sm.  1 geog.  Leyden.  2 
chem.  Bouteille  de  — , Leyden-jar,  Leyden- 
phiul. 

LEZ,  lay,  adv.  [Lat.  ad  latus)  o’'sol. 

near,  by.  Le  Plessis Tours,  Plessis 

near^  Tours. 

LÉZARD,  lay-zar,  sm.  erp.  lizard.  Pe- 
tit — , newt.  — d’eau,  water-eft. 

LÉZARDE,  lay-zard,  sf.  crack,  crevice, 
rent,  chink.  _ 

LÉZARDÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  cracked, 
chinky. 

LÉZARDER,  lay-zar-day,  va.  to  crack, 
to  crevice. 

SE  LÉz.vRDER,  ipr.  lo  crack,  to  chink. 

LIAIS,  le-ay,  sm.  min.  lias.  Pierre  de 
— , Portland  stone. 

LIAISON,  le-ay-zong.  sf.  I tech. /oiiii, 
joining,  binding.  2 fig.  (ce  qui  lie  les 
parlies  d’un  discours)  connection.  — dans 
les  idées,  connection  in  the  ideas.  — 
des  idées,  connection  of  ideas.  La  — 
des  scenes  dans  cetle  tragédie,  the  con- 
tinuity of  the  scenes  in  that  tragedy.  3 
fig.  (des  affaires,  of  business)  connection. 
II  n’y  a pas  de  — , de  rapport  entre  ces 
deux  affaires,  there  is  no  connection  be- 
tween those  two  afj'airs.  4 fig.  (entre 
les  personnes)  connection,  tie.  — do  pa- 
renté, d’arnitié,  d’intérêt,  tie  of  relation- 
ship, bond  of  friendship,  interest.  Avoir 
une  — intime  avec  quelqu’un,  to  he  inti- 
I mutely  connected  with  a person.  3 fig. 
— s,  pi.  (accointances)  Je  lui  ai  fait  sen- 
tir le  danger  de  ses  —s.  I made  him 
aware  of  the  danger  of  his  connections. 
6 calligr.  up  stroke,  hair-stroke.  7 mus. 
binding,  binding-note,  slur.  8 culin. 
thickening.  9 gram,  connective.  10  ma- 
son. mortar.  Slaçonnerie  en  — , bound 
masonry. 

LIAISONNER,  lyay-zo-nay,  va.  mason. 
to  bind,  to  point. 

LIANE,  lyan,  sf.  bot.  tropical  bindweed. 

LIANT,  le-yâng,  ppr.  of  lier,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 pliant,  supple.  De  deux  res- 
sorts la  — e souplesse,  of  two  springs  the 
pliant  flexibility.  Volt.  2 fig.  pliant, 
supple,  lilhe,  easy.  B.  qui  avait  l’esprit, 
souple  et  —,  B.  who  had  an  easy  com- 
pilant mind.  Le  Sage.  Elle  était  — c et 
familière,  she  was  easy  and  familiar. 
J -J.  Bouss. 

LIANT,  sm.  fig.  pliability,  pliableness, 
pliancy,  litheness,  mildness,  softness. 
Melire  du  — dans  le  commerce  de  la  vie, 
to  be  affable , compliant  in  the  intercourse 
of  life.  Si  on  pouvait  lui  donner  du 
— , if  one  could  make  him  more  gentle. 
Desni. 

LIARD,  lyar,  sm.  Hard  [half  a far- 
thing). N’avoir  pas  un  —,  n’avoir  pas  le 
—,  lo  be  pennytess.  Je  n’en  donnerais 
pas  un  — , I would  not  give  a farthing 
for  it.  (hyperb.)  11  couperait  un  — en 
quatre,  he  would  skin  a flint. 

LIAUDEB,  Ijar-day,  vn.  \ to  club  to- 
gether. 2 (by  analogy)  (lésiner)  to  pay 
farthing  by  farthing. 

LIARDEIR,  lyar-duhr,  sm.  fem.  liar- 
deuse,  fam.  higgler,  chuff erer. 

LIAS,  See  liais. 

L1ASSÉ,  lyass,  sf.  1 file,  bundle. 
Meure  en  — , to  file.  2 (papiers  d’af- 
faires et  de  procédure)  file. 

LIBAN,  le-bâiig,  sm.  geog.  Libanus, 
Lebanon 

LIBATION,  le-bah-syong,  sf.  (Lat.)  an- 
liq.  libulion.  Les  païens  faisaient  des  —s 
en  l’honneur  de  leurs  dieux,  lhe  Pagans 
poured  out  libations  in  honour  of  their 
; Gods.  fam.  Faire  des  —s,  to  drink  hard, 
LIBELLE,  le-bayl,  sm.  libel. 
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LIBELLÉ,  le-bayl-lay,  ppa.  of  iiKU-in. 

1 libelled,  drawn  up.  2 sm.  the  context 
of  a deed. 

LIBELLER,  le-bayl-lay,  ta.  1 law.  lo 
word,  lo  draw  up.  2 fin.  — nn  man- 
dement, une  ordonnance,  to  draw  up  a 
writ,  an  ordinance. 

LIBELLISTE,  le-bavl-list,  sm.  libeller. 

LIBELLULE,  le-baji-liil,  sf.  ent.  libel- 
lula,  dragon-Py. 

LIBER,  le-bayr,  sm.  (Lat.)  bot.  liber. 

LIBERA,  le-bay-iab,  41».  pi.  libera, 
(Lat.)  calli.  rel.  libera. 

LIBÉRABLE,  le-bay-rabT,  adj.  mf.  mil. 
admin,  that  may  be  liberaled,  discharged 

libéral,  le-bay-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
pi.  ni  LIBÉRAUX,  1 liberal,  unsparing.  — 
envers  les  gens  de  mérite,  liberal  towards 
deserving  people.  La  nature  lui  a été 
— e de  ses  dons,  nature  hai  been  liberal 
to  him  of  her  gifts.  It  a I’bumeur,  I’in- 
cUnalion,  l’âme  — e,  he  is  of  a generous 
temper,  he  is  liberal-minded.  Être  — 
de  louanges,  to  be  lavish  of  praise.  Main 
— e,  liberal  hand.  Arts  libéraux,  liberal 
arts.  Éducation  — e,  liberal  education. 

2 (favorable  â la  liberté)  liberal.  Une 
politique  — e,  liberal  policy.  3 (sub- 
slantiv.)  liberal. 

LIBÉRALÉMENT,  le-bay-ral-niâng, 
adv.  {liberally.  Bomet to  give  libe- 
rally. 2 ((Pane  manière  favorable  â la 
liberté)  liberally.  Penser  —,  to  think 
liberally. 

LIBERALISME,  le-bay-ral -ism’,  sm. 

liberalism. 

LIBÉRALITÉ,  le-bay-ral-e-tay , sf.  { 
liberality.  Exercer  sa  — envers  quel- 
qu’un, to  be  liberal  lo  a person.  2 (don 
liberality,  donation,  gratuity.  II  faisa’i 
nne  infinité  de  —s  que  personne  ne  savait. 
he  spent  much  upon  gifts  unknown  to  alt. 
M“>'  de  Sév. 

LIBÉRATEUR,  le-bay-rat-nbr,  sm.  fem 
LIBÉRATRICE,  { liberator,  deliverer.  Le 

— de  la  pensée  est  le  premier  des  — s,  he 
that  frees  our  thoughts  is  the  first  of 
deliverers.  La  Bar.  0 mort,  — céleste! 
oh  I Death,  heavenly  deliverer!  Lamart. 
2 (adjectiv.)  liberating,  delivering. 

LIBÉRATION,  le-bay-rah -syong, 
(Lat.)  { discharge,  release.  La  — 
l’État,  the  discharge  of  the  national 
2 mil., admin,  discharge,  liberation. 

LIBÉRÉ,  ppa.  of  LIBÉRER,  fem. 
liberated,  freed,  released.  Forçat  — 
charged,  returned  convict. 

LIBÉRER,  le-bay-ray,  ra.  je  lib 
ILS  LIBÈRENT,  (Lat.  libel  are)  to  libci’ 
lo  discharge  (from),  lo  free,  to  release. 

SE  LIBÉRER,  vpv.  1 to  free,  loreli  '- 
one’s  self.  2 (s’acqnitier)  to  clear  oc.'s 
self,  to  pay  off,  to  acquit  one’s  self  of. 

LIBERTÉ,  le-bayr-tay,  sf.  (Lat.)  I li- 
berty, freedom.  — entière,  absolue,  illi- 
milée,  entire,  absolute,  unbounded  li- 
berty. 2 ( libre  arbitre  ) liberty.  3 — 
naturelle,  natural  liberty.  — civile, 
civil  liberty.  — politique,  political  li- 
berly.  — de  conscience,  liberty  of  con- 
science. — des  cubes,  religious  free- 
dom. — de  penser,  liberty  of  thought. 

— d’écrire,  liberty  of  writing.  — de  la 
presse,  liberty,  freedom  of  the  press.  — 
individuelle,  individual  liberty.  — du 
commerce,  liberty  of  trade.  — des  mers, 
liberty  of  the  seas.  4 (par  opposition  â 
servitude)  liberty,  freedom.  Donner  la  — 
â un  esclave,  à un  nègre,  to  give  liberty  to 
a slave,  a negro,  to  manumit  a slave.  5 
(par  opposition  à capiivilé)  liberty  II 
était  prisonnier  de  guerre,  on  l’a  laissé 
en  — sur  parole,  lie  was  a prisoner  of 
war,  liberty  was  giren  him  on  parols. 
Donner  la  — â un  oiseau,  to  sel  a biri 
at  liberty.  On  a mis  ce  prisonnier  Cl 
— , that  prisoner  was  set  al  liberty.  1 
(par  opposition  â contrainte)  libcrtg,  (rsê- 
dom.  Parler,  agir  en  — , avec  —,  1$ 
speak,  to  act  freely.  On  jouit  d’nne 
grande  — dans  celte  maison,  great  liberty 
is  enjoyed  in  that  house.  7 (indépen- 
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dance  de  caractère,  d’état,  etc.)  liberty. 
Il  ne  se  met  à la  suite  de  personne,  il 
aime  trop  sa  — , Ae  Minis  himself  to  no 
one,  he  is  too  fond  of  his  own  freedom. 
8 (l’état  d’un  cœur  libre)  liberty.  Cette 
femme  lui  a fait  perdre  sa  — , that 
woman  has  enslaved  him.  — de  lan- 
gage, liberty  of  language.  — d’esprit, 
liberty  of  mind.  9 (manière  d'agir)  li- 
berty, freedom.  Agir  avec  une  honnête 
-,  to  act  with  decent  freedom.  II  pretul 
beaucoup  de  —s  avec  ses  supérieurs,  he 
makes  very  free  with  his  superiors.  J’ai 
pris,  je  prendrai  la  — de  faire  telle  chose, 
/ have  taken,  I shall  take  the  liberty  of 
doing  such  a thing.  Demander  la  — , to 
beg  leave.  Je  vous  demande  la  — de 
vous  écrire,  7 lake  the  liberty  of  writing 
to  you.  to  (aisance  dans  les  mouvements 
du  corps,  etc.)  liberty.  II  a une  grande 

— d’action,  de  mouvement,  de  langue,  de 
parole,  he  has  great  liberty  of  action, 
motion,  language,  speech.  II  fait  tout 
avec  beaucoup  de  — et  de  grâce,  he  does 
every  thing  with  much  freedom  and  grace. 
1 1 (des  choses  inanimées,  of  inanimate 
things)  liberty,  ease,  play.  Ce  ressort  n’a 
pas  assez  de  — , ne  joue  pas  avec  assez 
de  — , thaï  spring  has  not  play  enough, 
does  not  play  easily  enough.  \i  — s,  pi. 
(franchises)  liberty,  franchise,  immunity. 
Les  — s do  commerce,  the  liberties  of 
commerce.  Les  — s de  l’Église  gallicane, 
the  liberties  of  the  Gallican  church. 

EN  LIBERTÉ,  adv.  loc.  freely,  at  liberty. 
Parler,  agir  en  — , /o  speak,  to  act  freely. 

LIBERTICIDE,  le  - bayr-te-.seed,  adj. 
mf.  liberticide,  destructive  of  liberty. 

LIBERTIN,  le-bayr-tang,  adj.  m.  fem, 
— E,  t libertine,  licentious,  rakish,  wan- 
ton. Cet  homme  mène  une  vie  — e,  that 
man  leads  a dissolute  life.  2 flighty, 
fickle.  Imagination  — e,  flighty  imagina- 
tion. J’ai  l’esprit  — et  je  n’aime  pas  â 
traduire,  7 have  a flighty  mind , 7 do  not 
like  to  translate.  Volt.  Jusqu’où  pousse- 
rez-vous votre  humeur  — e,  how  far  will 
you  carry  your  riotous  humour.  Corn.  3 
(d’un  enfant,  d’un  écolier  dissipé,  of  a 
scholar)  idle.  4 (gui  fait  profession  de 
«’avoir  pas  de  religion)  free-thinking. 

LIBERTIN,  sm.  fem.  — e,  \ libertine, 
rake.  2 (enfant,  écolier  dissipé)  idler. 

3 (celui  qui  fait  profession  de  n’avoir 
point  de  religion)  free-thinker. 

LIBERTINAGE,  le-bayr-te-nazh , sm. 

debauchery , rakishness , wantonness , 
centiousness,  libertinism.  Vivre  dans  le 
— , to  lead  a licentious  life.  2 anc.  (en 
matière  de  religion)  free-lhinking.  3 

— d’esprit,  d’imagination,  flightiness. 
Voyez  un  peu  où  me  porte  le  — de  ma 
plume,  just  see  what  it  is  to  write  at 
random.  de  Sév. 

LIBERTINER,  le-bayr-te-nay,  vn.  t 
to  lead  a rakish,  a licentious  life.  2 
(d'un  enfant,  d’un  écolier)  lo  be  an  idler. 

SE  LIBERTINER,  I'pr.  to  be  rakish. 

LIBIDINEUX,  Ic-he-de-iiuh,  adj.  m. 
fem.  LIBIDINEUSE,  {little  used)  libidinous. 

LIBRAIRE,  le-brayr,  sm.  bookseller. 
éditeur,  bookseller  and  publisher.  Im- 
primeur  , printer  and  bookseller. 

LIBRAIRIE,  le-bray-ree,  sf.  1 book- 
selling, book-trade.  2 (magasin)  book- 
seller's shop.  3 anc.  (bibliothèque)  li- 
brary. 

LIBRATION,  le-brah-syong,  sf.  {Lai.) 
astr.  libration. 

LIBRE,  leebr’,  adj.  mf.  {Lai.  liber)  I 
free.  L’homnie  est  né  —,  man  is  born 
free.  L’homme  a son  — arbitre,  man  has 
his  free  will.  prov.  Les  volontés  sont 
— s,  our  wills  are  free.  2 (par  opposition 
ù servile)  free.  C’est  un  homme  de  con- 
dition — , he  is  a freeman.  — de  sa 
personne,  master  of  one’s  person.  3 (par 
•pposition  a captif)  free,  at  liberty.  11 
était  prisonnier,  mais  â présent  il  est  —, 
ne  was  a prisoner,  but  now  he  is  free. 

4 (indépendant)  free.  11  est  —,  et  ne 
dépend  de  personne,  he  is  free  and  de- 
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pends  on  nobody.  — comme  I’air,  as  free 
as  air.  5 (qui  n’est  pas  marié)  free, 
single.  6 (des  États,  of  Stales)  free. 
Uii  État  —,  a free  state.  Un  peuple 
— , a free  people.  Gouverner  des  hom- 
mes —s,  to  govern  free  men.  Villes  — s, 
free  towns.  7 (qui  n’éprouve  aucune  con- 
trainte, aucune  gêne)  free.  On  est  fort 

— dans  cette  maison,  one  is  quite  at  home 
in  that  house.  8 (licencieux,  indiscret) 
free.  Il  est  trop  — dans  ses  paroles,  he 
is  loo  free  in  his  words.  9 {locutions) 
Les  suffrages  ne  sont  pas  —s  dans  cette 
assemblée,  the  votes  are  not  free  in  that 
assembly.  Le  commerce  est  — dans  ce 
pays,  trade  is  free  in  that  country.  La 
presse  est  — dans  ce  pays,  the  press  is 
free  in  that  country.  Les  mers  sont  —s, 
the  seas  are  free.  Les  passages,  les  cbe- 
rains  sont  — s,  the  passages  and  the  roads 
are  free.  Espace  —,  open  space.  Avoir 
ses  entrées  —s  chez  quelqu’un,  avoir  — 
accès,  un  — accès  auprès  de  quelqu’un, 
to  have  free  access  to  a person.  Avoir 
son  temps  — , to  be  master  of  one’s  time. 
Être  — , to  be  disengaged,  at  leisure. 
Avoir  le  cœur  —,  to  have  one’s  heart  free. 
N’avoir  pas  l’esprit  — , not  to  have  one’s 
mind  free.  Vers  — s,  verses  of  unequal 
metre.  Traduction  — , free  translation. 
Papier  — , unstamped  paper,  to  — de, 
[before  a subst.)  free  from,  exempt  from. 

— de  soins,  de  crainte  de  passion, 
free  from  care,  fear,  passion.  — de, 
[before  a verb)  free  lo.  Vous  êtes  — 
d’accepter  on  de  refuser,  you  are  free 
to  accept  or  to  refuse.  II  vous  est  — 
d'accepter  on  de  refuser,  you  are  free 
to  accept  or  to  refuse.  — à vous  de 
sortir  ou  de  rester,  you  are  free  either 
to  go  out  or  to  remain,  fig.  Avoir  le 
champ  — , to  have  things  one’s  own  way. 
Laisser  à quelqu’un  le  champ  —,  to  let 
a person  have  his  way,  to  have  things 
his  own  way.  H (qui  a de  la  facilité,  de 
l’aisance)  free,  unconstrained.  11  est  — 
dans  sa  taille,  he  is  of  a free  and  easy 
shape.  Avoir  une  contenance  — , un  air 
— , to  be  unconstrained  in  one’s  manners. 
12  (des  choses  inanimées,  of  inanimate 
things)  free.  Cette  roue,  ce  ressort,  celte 
pièce  est  — dans  ses  mouvements,  that 
blade,  that  spring,  that  piece  plays  easily. 
Avoir  la  voix  —,  la  parole  —,  to  have  an 
easy  utterance.  13  med.  Tenir  le  ventre 
— , to  keep  the  body  open. 

X l’air  LIBRE,  adv.  loc.  in  the  open  air. 

LIBREJIENT,  le-bruh-mâng,  adv.  freely, 

LIBRETTO,  le-brayt-to,  sm.  pi.  li- 
bretti, [It.)  libretto. 

LIBYE,  le-bee,  sf.  geog.  Libya. 

LICE,  lees,  sf.  \ list.  Enirer  dans  la 

— , en  — , to  enter  the  lists.  2 fig.  (de 
discussions,  etc.,  of  discussions)  lists.  II 
est  sorti  vainqueur  de  la  —,  he  came 
off  conqueror.  3 fig.  lists,  arena,  field. 
Le  barreau  est  une  — ouverte  au  talent 
oratoire,  the  bar  is  an  arena  open  to  ora- 
torical talent. 

LICE,  sf.  zool.  bitch-hound. 

lice,  sf.  See  lisse. 

LICENCE,  le-sângs,  sf.  [Lat.  licenlia) 
I anc.  license,  leave.  2 (pour  exporter 
ou  poor  vendre)  license.  3 (dans  les  fa- 
cultés de  théologie,  de  droit,  etc.)  licen- 
tiate’s degree.  4 (liberté  trop  grande) 
liberty.  C’est  un  homme  qni  prend  des 
—s,  qui  se  donne  de  grandes  -s,  Ae  is 
a man  who  takes  liberties,  who  gives  him- 
self great  liberties.  5 (liberté  excessive) 
licentiousness.  Arrêter,  réprimer  ia  — 
do  [leuple,  des  soldats,  to  repress  the  li- 
centiousness of  the  people,  of  the  soldiery. 
6 poetic.  — poétique,  poetical  license. 
Une  heureuse  —,  a happy  license.  7 
paint,  sculp,  license.  8 arch,  license.  9 
nins  license. 

LICENCIÉ,  ppfl.  0/' LICENCIER,  fem.  — e, 
adj.  and  sm.  licentiate. 

LICENCIEMENT,  le-sâng-se-mâng,  sm. 
mil.  disbanding,  reduction. 

LICENCIER,  le-sâng-se-ay,  va.  nods 
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LICENCIIONS,  VOUS  LICENCIIEZ,  mlL  to  dis- 
band, to  reduce. 

SE  LICENCIER,  vpr.  flg.  to  take  liberties, 
to  be  bold.  Il  se  licencia  de  la  garder  lea 
soirs  pendant  le  icii,  he  made  bold  to  keep 
her  in  the  evening  during  the  game.  S*- 
Sim. 

LICENCIEUSEMENT,  le-sâng-syiihz- 
mâng,  adv.  licentiously,  dissolutely. 

LICENCIEUX,  le-sâng-syub , adj.  m. 
fem.  LICENCIEUSE,  licentious,  dissolute. 

LICET,  le-sayt,  sm.  [Lut.)  permit. 

LICHEN,  le-kayn,  stn.  hot.  lichen.  — 
d'Islande,  Iceland  moss. 

LICITATION,  le-se-tah-synng,  sf.{Lnt.) 
sale  by  auction  [of  co-jiroprietors’  properly). 

LICITE,  le-sit,  adj.  mf.  licit,  allowed, 
allowable. 

I LICITEMENT,  adv.  Uritly. 

I LICITER , le-se-tay,  ra.  [Lai.  licitari) 
to  sell  by  awtion  [the  properly  of  co-pro- 
prietors). 

SE  LICITER,  vpr.  to  be  sold  by  auction. 

LICOL,  See  licou. 

LICORNE,  le-korn,  sf.  anc.  unicorn.  — 
de  mer,  sea-unicorn. 

LICOU,  le-koo,  LICOL,  le-kol , sm. 
halter,  head-collar.  Licon  â une  hinge,  â 
deux  longes,  halter  with  one  tether,  two 
tethers.  Allaclierun  cheval  avec  son  licon, 
to  tie  a horse  with  his  halter. 

LICTEUR,  lik-tiihr  sm.  [Lat.  lictor) 
Rom.  antiq.  lictor. 

LIE,  lee,  sf.  [Lat.  limns)  i dregs, 
lees.  — de  vin,  wine-lees,  wine-dregs. 

— d’huile,  oil-dregs,  absol.  De  la  —, 
dregs,  lees.  fig.  Boire  le  calice  jusqu’à 
la  — , lo  drink  the  cup  to  the  dregs.  2 
fig.  La  — du  peuple,  the  dregs  of  the 
people. 

LIE,  adj.  (Lat.  lætus)  anc.  Faire  clière 
— , to  feed  well,  to  lead  a merry  life.  La 
Font. 

LIÉ,  ppa.  of  LIER,  fem.  — e,  I lied. 
On  I’a  mené  pieds  et  poings  —ri,  he  was 
brought  bound  hand  and  foot.  2 cnlin. 
Une  sauce  bien  — e,  a well -thickened 
sauce.  3 Des  lettres  refîil  —es,  badly  joined 
tellers.  4 mus.  Noies  — es,  tied,  slurred 
notes,  fig.  Ces  pensées  ne  sont  point 
—es,  there  is  no  connection  between  these 
thoughts.  Un  discours  bien  — , a coherent 
discourse.  5 flg.  bound,  tied,  united.  Us 
sont  — s d’une  étroite  amitié,  they  are 
linked  together  in  the  closest  bonds  of 
friendship.  Ma  fortune  est  — e à la  vdtre, 
my  destiny  is  bound  up  with  yours.  Je 
suis  — par  ma  promesse,  7 am  bound  by 
my  promise.  Voilà  la  partie  bien  — e,  le 
lieu  pris,  l’heure  marquée,  the  parly  was 
well  arranged,  the  place  appointed,  the 
hour  assigned.  M”'  de  Sév.  6 Jouer  en 
i parties  —es,  to  play  rubbers.  Avsir  les 
, mains  —es,  See  main. 

I LIÈGE,  le-ayzh,  sm.  t bot.  cork,  coilc- 
I tree.  2 (écorce)  cork.  — fossile,  fissil 
j cork.  Semelle  de  — , cork-sole.  Bou- 
chon de  — , cork. 

LIÈGE,  sf.  geog.  Liege. 

LIEN,  le-ang,  sm.  [Lai.  ligamat)  I 
j band.  — d’osier,  withe.  Un  — de  fer, 
a band  of  iron.  2 (d’un  prisonnier,  of  a 
prisoner)  bonds,  bands.  Être  dans  les 
I —s,  lo  be  in  bonds.  Briser,  rompre  ses 
I — s,  to  break  one’s  bonds,  one’s  lies.  3 
flg.  (dépendance)  bonds,  shackles,  tram- 
[ mets.  — religieux,  religious  engagement. 

' fig.  Trainer  son  —,  lo  drag  a chain  after 
one.  4 fig.  (ce  qui  attache)  bond,  tic.  Le 

— du  mariage,  the  marriage  bond.  tie. 
Les  —s  de  la  chair  et  du  sang,  the  lies 
of  flesh  and  blood.  Je  lui  suis  attaché 
par  les  —s  les  plus  forts,  les  plus  étroil^ 
7 am  attached  to  him  by  the  stronger 
bonds.  5 law.  Double  — , double  tie.  6 
aitil.  — de  flasque,  side-strap.  — it 
jante,  tire-clip.  — de  rais,  spoke  gripe. 

LIENTP'RIE,  le-âng-lay-ree,  sf  [Gr.f 
ohsol.  pathol.  lientery. 

LIENTÉR1QUE,  le-âng-tay-rik,  adj.  mf. 
obsol.  iialhol.  lienteric. 

LIER,  le-ay,  ta.  nous  liions,  voos 
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liiEz  {lilt,  ligarc)  1 to  bind.  — nn 
fagot,  one  boUe  de  toin,  une  gerbe  de 
blé,  to  bind  a {ttÿÿot,  a truss  of  hay, 
a sheaf  of  wheat.  — avec  un  cordon,  to 
bind  with  a string.  — un  boninie  à uii 
arbi'e,  to  tie  a man  to  a tree.  Vous  liez 
cela  iroji  lâclie,  you  tie  that  too  loosely, 
(hygerb.)  C’est  un  fou  à — , he  is  stark 
mad.  fig  — les  mains  à quelqu'un,  to 
tie  a person’s  hands.  — la  langue,  to 
tongue-tie.  2 (faire  un  nœud)  to  tie.  — 
les  cordons  de  ses  souliers,  to  tie  one’s 
shoe-strings.  3 (joindre  ensemble;  to  bind, 
to  join,  to  connect.  — les  lettres,  to 
join  the  letters.  4 culin.  — une  sauce, 
to  thicken  a sauce.  5 mus.  — des  notes,  to 
slur  notes,  fig.  — les  idées,  les  propo- 
sitions, les  parties  d’un  discours,  to  con- 
nect ideas,  propositions,  the  parts  of  a 
discourse.  — une  partie  de  promenade, 
de  divertissement,  to  form  a party  for 
walking  out,  a party  of  pleasure.  11  a 
bien  lié,  mal  lié  la  partie,  he  has  taken  his 
measures  well,  badly.  — amitié  avec 
quelqu'un,  to  contract  friendship  with  a 
person.  — conversation,  commerce,  so- 
ciété avec  quelqu’un,  to  enter  into  con- 
versation, to  eslubtish  a correspondence , 
to  make  the  acquuintunce  of  a person.  6 
flg.  (des  personnes,  of  persons)  (atlaclier, 
unir)  to  bind,  to  connect.  L’amitié,  l’in- 
térêt les  avaient  liés,  friendship,  interest 
had  connected  them.  7 fig.  ( des  per- 
sonnes, of  persons)  (astreindre,  obliger) 
to  bind,  to  bind  down.  Les  paroles,  les  . 
contrats  lient  les  hommes,  words,  con-  \ 
tracts  bind  men.  — et  délier,  to  bind 
and  loose. 

SK  HER,  vpr.  \ to  mix,  to  blend  together, 
to  combine,  to  thicken,  to  be  connected 
iwilh),  to  bear  {upon).  Ces  ingrédients  ne 
peuvent  pas  se  — , those  ingredients  can- 
not mix.  ig.  Les  scènes  de  cette  pièce 
se  lient  mal  entre  elles,  the  scenes  in 
that  piece  are  badly  connected.  Le  fait 
que  voBS  racontez  se  lie  à une  aventure 
dout  j’ai  connaissance,  the  fact  you  men- 
tion is  connected  with  an  adventure  that 
came  to  my  knowledge.  2 culin.  II  faut 
remuer  celle  sauce  jusqu’à  ce  qu’elle  se 
lie,  that  sauce  must  be  kept  stirring  lilt 
it  thickens.  3 fig.  Se  — par  un  serment, 
par  un  vœu,  to  bind  one’s  self  by  an 
oath,  q tow.  4 fig.  (des  personnes,  of 
persons)  to  become  acquainted,  connected, 
inlimitte.  Je  me  suis  lié  avec  eux,  I be- 
eunie  acquainted  with  them.  Ils  se  sont 
liés  dès  qu’ils  se  sont  connus,  they  got 
intimate  as  soon  as  they  had  made  each 
ether’s  acquaintance. 

LllLRNL,  le-ayrn,  sf.  arch.  rail. 

LIEUKE , le-ayr,  sm.  [Lut.  hedera) 
but.  ity.  — grimpant,  tree  ivy.  —.ter- 
restre ground  ivy,  ale-hoof. 

LIESSE,  le-ays,  sf.  {Lai.  lælilia)  anc. 
joHitij,  merrment.  Vivre  en  joie  et  en 
— ,’to-katl  a joyful  and  merry  life.  Aux 
noces  d’un  tyran  tout  un  peuple  en  — , 
at  the  marriage  of  a tyrant  a whole  na- 
t'ion  in  mirth.  La  Eunt. 

LIEU,  le-uli,  sm.  {Lut.  locus)  pi.  — x, 

1 -place,  spot.  Tout  corps  occupe  un  — , 
remplit  un  —,  est  dans  un  —,  every 
bo4ÿ  occupies  a place.  2 ( pris  abso- 
Inment)  place.  C’est  le  plus  Lieau  — du 
monde,  il  is  the  finest  place  in  the 
•world.  C’esl  son  — nalal,  it  is  his  native 
place,  3 (par  rapport  à la  discussion) 
place.  Uu  — d’assemblée,  de  recreation, 
a place  of  meeting,  of  recreation.  Metti  e 
one  chose  eu  — sur,  eu  — de  sûreté,  to 
put  a thing  in  a safe  place,  in  a place 
of  safety.  Le  — saint,  le  saint  —,  the 
holÿ  plues.  Les  saints  — x,  the  Holy 
phiceo.  — de  sûreté,  place  of  safely.  — 
de  plaisance,  country-scal.  — de  fran- 
chise, — d'asile,  place  of  refuge.  — x 
d’aisances,  — x,  privy,  necessary,  water- 
closet.  4 (endroit  désigné,  indiqué)  spot. 
Ouanu  je  serai  sur  le  — , when  I am  on 
the  spot.  Se  transporter  sur  les  — x,  to 
convey  one’s  self  to  the  spot,  5 (les 


différentes  pièces  d’une  maison,  etc.)  pre- 
mises. État  des  — X,  état  de  — , inven- 
tory of  fixtures,  lléparer  les  — x,  to  re- 
pair the  premises,  piov.  IS’avoir  ni  feu 
ni  — , to  have  neilhev  house  nor  home.  6 
geom.  locus.  7 astr.  point.  8 (place,  rang) 
place,  turn,  room,  stead,  anc.  11  tient 
le  premier  — , he  stands  in  the  first  place. 
law.  Chaque  créancier  viendra  en  son  — , 
each  creditor  wilt  come  in  his  turn.  Être 
au  — el  place  dc  quelqu’un,  to  be  in 
the  room  and  stead  of  a pe~son.  En  pre- 
mier — , en  second  — , en  iroisième  — , 
en  dernier  — , in  the  first,  .second,  third, 
last  place.  Tenir  — de,  to  stand  in- 
stead of,  to  supply  the  place  of.  9 (mai- 
son, famille)  family,  birth,  extraction. 
Celle  personne  vient  de  bon  — , est  de 
bon  — , thaï  person  is  of  a good  family. 

H s’est  allié  en  bon  — , he  has  matched 
into  a good  family.  11  sent  le  — d’où 

11  vient,  he  gives  tokens  of  his  origin. 
Bas  — , low  extraction.  .I’ai  appris  cela 
de  bon  — , je  tiens  cela  de  bon  — , cette 
nouvelle  vient  de  bon  — , I had  that  from 
good  authority.  On  a parlé  de  vous  en 
bon  — , you  were  spoken  of  in  good 
company,  to  (endroit,  temps  convtnable 
pour  dire,  pour  faire  quelque  chose) 
place.  Ce  n’esl  pas  id  le  — de  parler 
de  cela , le  — de  disputer,  this  is  not 
the  place  to  speak  about  that,  to  dispute. 
Ce  n’est  ni  le  temps  ni  le  — , H is 
neither  the  lime  nor  the  place.  11  flg. 
(moyen,  sujet,  occasion)  room,  occasion, 
reason,  cause.  Nous  verrons  s’il  y a — 
de  vous  servir,  we  shall  see  if  there  is 
an  occasion  to  be  of  service  to  you.  J'ai 

— de  me  plaindre  de  voire  conduite  à 
mon  égard,  1 have  reason  to  complain  of 
your  conduct  towards  me.  Boiinez-moi 

— de  vous  obliger,  show  me  how  I can 
oblige  you,  give  me  an  opportunity  of 
obliging  you.  Avoir  — , to  take  place. 

12  (d’un  livre,  of  a book]  place.  13  rbet. 
— X communs,  — x oratoires,  coinmon- 
places,  small  talk. 

AU  LIEU  DE,  prep.  1 instead  of,  in  lien 
of.  Cet  oflider  servira  au  — de  tel  autre, 
this  officer  will  serve  instead  of  such 
a one.  2 {noting  opposition , difference) 
instead  of.  Au  — de  secourir  son  ami, 
il  l’a  abandonné,  instead  of  helping  his 
friend,  he  deserted  him. 

AU  LIED  QDE,  coiij.  whcreus.  II  croit 
se  tirer  d’alfaire  au  — que  visiblement 
il  s’enfuime  de  plus  en  plus,  he  hopes 
to  get  clear  of  his  difjicullies,  whereas 
he  is  evidently  sinking  deeper  into  them. 
A!.  Bum. 

LIEUE,  le-yuh,  sf.  {Cell,  leach)  league 
{the  French  astronomical  or  common  league 
is  4350  yards;  the  legal  or  posting  league 
4263  yards;  the  murine  league,  6076 
yards).  Trois  mortelles  — s,  three  mor- 
tal, three  wearisome  leagues.  Le  Sage. 

— dc  poste,  posting  league.  — de  pays, 
country  league.  — marine,  marine  letigue. 

— carrée,  square  league,  l' ne  — à la 
ronde,  a league  round;  ||  {in  a wider 
sense)  Ce  bruit  a été  entendu  une  — à 
la  ronde,  this  report  lias  been  heard  a 
mile  tound.  {hyperb.)  fig,  11  u’ccouie  pas, 
il  est  à mille  — s d’ici,  he  listens  to  no- 
body, he  is  a thousand  miles  off.  {hy- 
perb.) flg.  Sentir  quelqu’un  d'une  — , 
to  know  a person  is  coming  miles  off. 
J’ai  semi  d’une  — la  proposition  qu’il 
vient  de  nous  faire,  / saw  what  he  was 
driving  at  tong  before  he  came  out  with 
the  proposition  he  has  just  made  us.  11 
sent  sou  fripon  d’une  — , he  looks  tike  a 
rogue,  pruv.  fig.  Eire  à cent  — s,  à raille 
—s  d’une  chute,  u’en  pas  approcher  de 
cent  —s,  de  mille  —s,  to  be  fur  off,  out. 

LlEUl’i,  le-uur,  sm.  [from  lier)  agri. 
binder. 

LIEUTENANCE,  le-uh-tuh-nângs,  sf. 
mil.  lieutenancy. 

LIEUTEN.VNT,  lyub-lub-nâng,  sm.  1 
mil.  lieutenant.  — général,  lieutenant- 
general,  colonel,  lieutenant-colonel. 
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— BR  premier,  fini  tieute  ant.  — en 
second,  second  lieutenant.  Sous , en- 

sign. — de  vaisseau,  lieutenant  of  a 
man-of-war.  — civil,  cmt-tieulenent  {a 
■q/otice-officer).  2 hist.  — général  du 
royaume,  lieutenanl-generai  of  the  king- 
dom. 

LIEUTE.NAN'TE,  lyuht-nSngt,  sf.  auc. 
Madame  la  — civile,  the  civil -lieutenant’s 
lady. 

LIÈVRE,  lyayvr’,  sm.  {Lat.  lepas)  1 
zool.  hure.  Mettre  un  — en  pâté,  to 
make  a hare-pie.  Un  râhle  de  — , the 
back  of  a hare.  prov.  Peureux  comme 
un  — , as  fearful  as  a hare.  .Vvoir 
un  bec  de  — , être  bec  de  —,  See  bec. 
fig.  I.ever  le  — , to  start  the  subject. 
prov.  Il  a one  mémoire  de  —,  c’est 
une  mémoire  de  — qui  se  perd  en  cou- 
rant, he  has  a very  sho’t  memory. 
prov.  fig.  II  ne  faut  pas  courir  deux  —s 
à la  fois,  qui  courl  deux  — s à la  fois 
n’en  prend  aucun,  one  must  not  have  loo 
many  irons  in  the  fire.  fig.  C’est  là  que 
gll  le  — , that  is  the  main  point.  2 astr. 
Le  — , the  hare. 

LIGAMENT,  le-gah-mâng,  sm.  mat. 
ligamen,  ligament. 

LIGAMENTEUX,  le-gah-mâng-lnh,  adj. 
m.  fern,  ligamentecse,  1 anat.  ligamen- 
tal,  ligamentous.  2 hot.  stringy. 

LIGATURE,  le-gat-fir,  sf.  I Lai.  liga- 
tura) 1 snrg.  ligature.  Faire  la  — 
d'une  artère,  to  tie  an  artery.  2 tpour 
une  tumeur)  ligature.  3 id’une  saigaéei 
ligature.  4 priut.  ligature. 

LIGE,  leezh,  adj.  mf.  liege.  Horama 
— , liege-man.  Hommage  — , homage 
liege.  Fief  — , terre  — vassalage. 

LIGNAGE,  le-nyazh,  sm.  f colieetiv.  ) 
Uncage,  progeny.  Haut  — , high  birth. 

LIGNAGER,  len-yazh-ay , sm.  person 
of  the  same  lineage,  kinsman. 

LIGNAGER,  adj.  anc.  law.  Retrait  — , 
reemplion. 

LIGNE,  le-nyuli,  sf.  {Lat.  linea)  i 
tine.  — droite,  courte,  straight,  cunt 
line.  Deux  — s parallèles,  two  parallel 
lines.  — perpendicn'aire,  verticale,  ho- 
rizontale, oblique,  circulaire,  perpendi- 
cular, vertical,  horizontal,  oblique,  cir- 
cular line.  Une  — s|iirale,  a spiral  line. 
Titer  une  — d’un  point  à nn  autre,  to 
draw  a line  from  one  point  to  another.  — 
équinoxiale,  equinoctial  line,  absol.  Pas- 
ser, cooper  la  — , to  cross  the  Une.  — 
méridienne,  meridian  line.  — de  foi,  flin- 
cial  line.  nant.  — d’eau,  water-line.  — 
— de  démarcation , Une  of  de'marcation. 
Aller  quelque  part  en  — droite,  to  go 
somewhere  straight,  in  a straight  lint. 
flg.  C’est  un  homme  qui  a toujours  marché 
sur  la  même  — , qui  s’est  tracé  une  — 
dont  il  ne  s’est  jamais  écarté,  he  is  a 
man  who  has  always  followed  the  same 
line , who  has  laid  himself  out  a path 
from  7vhich  he  has  never  swerved,  flg. 
Suivre  la  — du  devoir,  de  I'honnenr,  to 
tread  the  path  of  duly , of  honour,  fig. 
Eire,  marcher  sur  la  même  — , to  go 
abreast,  to  hold  the  same  rank.  ' fig.  Être 
en  première  — , mettre  en  première  — , to 
be  placed,  to  place  in  the  fini  rank.  fig. 
Eire  hors  de  — , to  be  beyond  comparison. 

2 ;de  la  main,  La  — de  vie,  line  of  Ufe. 

3 man.  — de  la  volte , line  of  the  volt. 

4 absol.  line.  5 paint,  scnlpt.  line.  La  — 
de  composition  d’un  tableau,  the  line  of 
composition  of  a painting  6 arch.  tine. 
7 writ.  line.  II  y a tant  de  mots  â 
chaque  — , et  tant  de  —s  à chaque  page, 
there  are  so  many  words  to  each  line, 
and  so  many  lines  to  each  page.  Met- 
tre un  mot,  nu  passage  à la  — , to  begin 
a new  Une  with  a word,  a passage. 
É<rire  hors  — , mettre  hors  — , tirer 
une  somme  hors  — , to  write,  to  sel 
a sum  in  the  margin.  Mettie  en  — de 
compte,  tirer  en  — de  compte,  lo  take 
into  account,  to  carry  to  account,  to 
charge.  8 (ce  qui  est  écrit  dans  une  ligne) 
Une.  11  n’y  a pas  dans  cet  ouvrage  une  — 


LIL 


LIN 


qni  soit  correcte,  there  is  not  in  that 
work  a single  line  correct.  Je  vous 
écrirai  deux  —s  nonr  vous  prévenir  de 
mon  arrivée,  / shall  drop  you  a Une  to 
apprize  you  of  my  arrival.  9 (des  ma- 
çons, etc.,  of  masons)  line.  Tirer  une 
muraille  à la  —,  une  muraille  en  — 
droite  , to  make  a wall  in  a straight 
line.  Marquer  le  bois  à la  — , to  mark 
timber  with  a line.  Planter  des  arbres  à 
la  — , to  plant  tree.'i  in  a straight  line. 
iO  (pour  pêcber)  line,  fishing-line  ; rod. 
Pécher  b la  — , lo  angle.  — dormante, 
dead  Une.  W (corderie)  Une.  — de 
sonde,  sounding  Une.  <2  war.  line.  La 

— appuyait  sa  droite  an  village,  et  sa 
gauche  an  pied  de  la  montagne,  the  Une 
rested  ils  right  on  the  village,  and  Us 
left  al  the  fool  of  the  mountain.  Se  porter 
sur  la  —,  to  bear  upon  the  line.  Entrer, 
rentrer  en  —,  se  mettre  en  —,  lo  fall, 
to  fall  back  into  line.  Rompre  la  — , to 
break  the  line.  Forcer  la  — , to  go  too 
much  forward.  Refuser  la  — , to  stand 
too  much  behind.  — de  direction,  line 
of  direction.  — d’opération,  line  of  oper- 
aUon.  13  (d’une  armée,  of  an  army) 
tine.  L’armée  était  rangée  sur  trois  — s, 
était  campée  sur  trois  —s,  the  army  was 
drawn  up,  encamped  in  three  lines.  — 
pleine,  full  line.  Marcher  en  —,  to  march 
in  a line.  înmpe  de  —,  troop  of  the  line. 
absol.  (collectiv.)  La  — , the  line.  14  (tac- 
tique navale)  line.  — de  combat,  line  of 
bailie.  — du  plus  près,  close-hauled  line. 
Vaisseau  de  — , ship  of  the  line.  15 
fort.  line.  Travailler  aux  —s,  to  work 
at  the  tines.  16  fort,  (suite  d’ouvrages 
de  fortifications)  line.  — s continues, 
continued  lines.  — s d’approche,  lines  of 
approach.  — s de  contre-approche,  lines 
of  counter-approach.  — s de  circonvalla- 
tiun,  lines  of  circumvallation.  — s de 
communication , lines  of  communication. 
— s parallèles,  parallel  lines.  — de  dé- 
fense, — de  frontière,  lines  of  defence. 

— de  douanes,  the  custom’s  frontier.  17 

— télégraphique,  telegraphic  line.  18 
(douzième  partie  d’un  ponce)  line.  19  ge- 
ncal.  line.  — directe,  droite,  collatérale, 
masculine,  féminine,  direct,  coUalerul, 
mate,  female  line.  Les  héritiers  en  — ■ 
collatérale,  the.  coUalerul  heirs. 

LIG.NÉE,  le-nyay,  sf.  lineage,  progeny, 
of  spring,  issue.  La  — de  princes  que  Ini 
avait  donnée  sa  première  feinine,  the  Une 
of  princes  his  first  wife  had  given  him. 
Boss  L'humaine  —,  mankind.  La  Font. 

LIGNETTE,  le-nyet,  sf.  lech,  thread, 
twine. 

LIGNEUL,  le-nyuhl,  sm.  tech,  cob- 
bler’s thread. 

LIG.NEÜX,  le-nyuh,  adj.  m.  fem.  ii- 
GNF.osB,  (La/,  ligneus)  bot.  ligneous. 

LIGM'I  E,  le-nyeet,  sm.  min.  lignite. 

LIGLE,  le-gnh,  sf.  (from  Lut.  ligare) 
league.  — defensive,  defensive  league. 

— offensive,  offensive  league.  Faire  une 
— , former  une  — , to  make,  lo  form  a 
league.  2 ahsol.  Fr.  hist,  league.  Du 
temps  de  la  Ligue,  in  the  time  of  the 
k'lguc.  3 (complut)  league,  confederacy. 
Ce  grand  écrivain  eut  inen  de  la  peine 
à se  défendre  contre  la  — de  ses  ennemis, 
that  great  writer  had  hard  work  lo  de- 
fend himself  against  his  enemies  who 
were  leagued  together. 

LIGl'LR,  le-gay,  va.  {from  ligue'  to 
unite  in  a league. 

SE  Lir.uEii,  vpr.  lo  league.  II  se  ligua 
avec  les  méconients,  he  joined  the  party 
of  the  malcontents.  Ligiiez-vous  sainte- 
nient  pour  le  hien  mutuel,  unite  yourselves 
sacredly  for  your  mutual  good.  C.  Del. 

LIGl  LLit  le-guhr,  sm.  fem.  ligueuse, 
Fr.  hist,  leaguer. 

LIGULE,  le-g(il,  sf.  bot.  Ugula. 

LIGULE,  le-gli-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  lii/ulaie,  ligulateU. 

LIGUltlE,  le-gü-ree,  sf.  geog.  Liguria. 

LIGUUIEi\,a//y.  ni.fein.  — ne,  Ligurian. 

LiLAS,  le-lah,  sm.  [Sp.)  1 bot.  lilac. 


LIM 

2 [adjectiv.)  lilao.  Une  robe  —,  a lilac 
dress. 

L1LIACÉ,  le-lyah-say,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 bot.  liliaceous.  2 [substantiv.  ) Une 
— e,  a liliaceous  plant. 

LILIPUTIEN,  le-le-pO-syang,  adj.  and 
sm.  fem.  —ne,  Litipulian. 

LILLE,  leel,  sf.  geog.  Lille,  Lisle  (a 
town  in  France). 

LIMACE,  le-mas,  sf.  (Gr.)  1 nal.  hist. 
sUlg.  naked  snail.  2 merli.  water-screw. 

LIMAtlON  , le -mall-song , sm.  1 nat. 
hist,  snail.  — des  jardins,  garden  snail. 

2 anat.  cochlea.  3 mech.  cockle.  4 arch. 
Escalier  en  — , cockle -stairs,  winding 
staircase. 

LIMAILLE,  le-mah-yah,  sf.  filings, 
file-dust,  Hmature. 

LIMANDE  , le-niéngd , sf.  1 ich.  dab. 
2 naut.  parcelling. 

LIMANDER,  le-mMig-day,  va.  naut.  to 
parcel. 

LfMAS,  See  lim.vce. 

LIMBE,  langb,  sm.  1 aslr.  limb.  2 bot. 
limb.  3 inalh.  limb.  4 mech.  limb. 

limbes,  laugh,  sm.  pi.  Iheol.  limbo, 
limbus. 

LIME,  leem,  sf.  1 tech.  file.  — douce, 
straight  file.  — sourde,  dead  file.  — 
plate,  flat  file.  — à couteau,  knife-file. 
Tailleur  de  — , file-cutter.  Coup  de  — , 
file-stroke,  touch  of  the  file.  fig.  La  — 
du  chagrin  vous  use  comme  moi,  the  can- 
ker of  grief  erodes  you  as  well  as  me. 
Mirab.  — douce,  smooth  file.  2 fig.  (des 
ouvrages  d’esiirit,  of  literary  works)  file. 
Passer,  repasser  la  — sur  un  ouvrage 
de  prose,  de  poésie,  lo  polish,  to  repo- 
lish a work  of  prose,  of  poetry.  Donner 
le  dernier  coup  de  — à un  ouvrage,  to 
give  Ihe  finishing  stroke  to  a work. 

LIME,  sf.  hon.  litne. 

Ll.MER,  le-may,  va.  1 to  file.  2 fig. 
to  polish,  to  finish  off.  Le  style  trop  limé 
perd  de  sa  vigueur,  an  over-finished  style 
loses  somewhat  of  ils  force.  Balz. 

SE  LIMER,  vpr.  1 lo  be  filed.  2 fig.  to 
be  frayed. 

LIMEUB,  le-muhr,  sm.  filer. 

LLMliUSE,  le-inuhz,  sf.  mech.  filing- 
machine. 

LIMIER,  le-myay,  sm.  zool.  lime-hound, 
blood-hound,  fig.  — de  police,  police  offi- 
cer, spy,  blood-hound.  Ces  — s de  jus- 
tice, these  blood-hounds  of  justice.  Le 
Sage. 

LIMITATIF,  le-me-tat-if,  adj.  m. 
fem.  LIMITATIVE,  limilarian,  limiling. 

LIMITATION',  le-me-tah-syoiig,  sf.  limi- 
tation. 

LLMITE,  le-mil,  sf.  {Lai.  limes)  1 
bound,  boundary.  — d’uii, champ, 
landmark.  La  rivière  sert  de  — à ma 
pro[iritlé,  lhe  river  is  the  boundary  of 
my  est.ite.  2 — s,  pi.  limits.  Étendre  les 
— s d’qu  Élal,  to  extend  the  limits  of  a 
country.  Les  — s naturelles  de  la  France, 
the  natural  boundaries  of  France.  3 (mo- 
rally) bounds,  limits.  Son  ambition  est 
sans  — s,  /i/s  ambition  is  unbounded. 

LIMITÉ,  ppa.  of  LIMITER,  fem.  — e, 
limited,  restrained,  fig.  Congé  — , limited 
leave  of  absence,  furlough. 

LlMlTlCll,  le-me-lay,  va.  {Lai.  limitare) 

1 lo  limit  (lo),  lo  bound,  to  stint.  2 fig. 
(du  prix,  etc.)  to  limit,  to  confine.  On 
lie  Ini  a point  limité  le  temps  de  son 
voyage,  no  limit  has  been  set  to  the  time 
of  his  journey.  3 {morally)  to  limit.  11 
lie  peut  souffrir  qii’on  limite  son  pouvoir,  he 
cannot  sufjer  limits  lo  be  set  to  his  power. 

SE  LIMITER,  vpr.  1 to  be  limiled.  2 
to  confine  one's  self. 

Ll.MITBOI'HE,  le-me-trof,  adj.  mf. 
geog.  bordeiing  upon. 

LIMON,  le-moiig,  sm.  {Lat.  limns)  \ 
slime,  ooze.  2 lig.  clay.  On  dirait  que 
Dieu  l’a  pétri  d’un  autre  — que  moi,  one 
would  say  God  has  formed  him  of  a dif- 
ferent clay  from  me.  Boil. 

LiMON,  sm.  t (de  voiture)  shaft,  side. 

2 (d’escalier)  notch-board,  carriage. 
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LIMON,  sm.  horl.  time,  lemon. 

LIMONADE,  le-iiio-nad , sf.  lemonade 

— gazeuse,  effervescing  lemonade. 

LIMONADIER,  le-mo-nad-yay , sm. 

fem.  LiHONAuiERE,  cnffre-houss  Keeper. 

LIMO.NEUX  , le-mo-iiuh,  adj.  m.  fem. 
LIMONEUSE,  slimy,  muddy.  Essuyant  li 
ces  mots  sa  liarhe  limoneuse , wiping  at 
he  spoke  his  slimy  beard.  Boil. 

LLMONIER,  le-nio-nyay,  sm.  thill-horse, 
shaft-horse,  off-wheclcr. 

LIMONIER,  sm.  hort.  lime-tree. 

L1MÜNIÈRE,  le-mo-iiyayr,  sf.  4 (brair- 
card  de  voiture)  shafts.  Affût  è —,  gal- 
loper-carriage. 2 carnage  with  shafts. 

LIMOSINAGE,  le-mo-ze-nazh,  sm.  lech. 
ashlar-work. 

LIMOUSIN,  le-iiioo-zang,  sm.  t geog. 
{a  province  of  France)  Limosin.  2 (ma- 
çon) rough-waller. 

LIMOUSINE,  le-moo-zin,  sf.  carter’s 
coat. 

LIMPIDE,  lang-peed,  adj.  mf.  limpid. 
fig.  Son  style  est  devenu  moins  — , his 
style  has  become  less  clear.  S‘*-B. 

LIMPIDITÉ,  lang-pe-de-tay,  sf.  limpid- 
ness, limpidily. 

LIMURE,  le-mfir,  sf.  1 filing.  2 (l’état 
d’une  chose  limée)  filing.  Cette  tabatière 
est  d’une  — parfaite,  that  snuff-box  has 
been  perfectly  well  filed.  3 (limaille) 
{Utile  used)  filings. 

LIN,  lang,  sm.  {Lat.  linnm)  1 bot. 
flax.  Graine  de  —,  linseed,  flax-seed. 
ahsol.  Farine  de  graine  de  —,  linseed- 
meal.  Huile  de  — , linseed-oil.  Fil  de 
— , linen-yarn.  2 (toile  de  lin)  linen. 
Gris  de  —,  gridelin,  gridelin  colour;  || 
(adjecliv.)  gridelin. 

LINAIRE,  le-nayr,  sf.  bot.  toad-flax. 

LINANGE,  le-nângzh,  sm.  geog.  Lei- 
ningt’H. 

LINCEUL,  lang-snhl,  sm.  {Lal.  linteo- 
Inm)  shroud,  winding-sheel.  Envelopper 
d’un  —,  to  wrap,  lo  bind  in  a shroud, 
to  shroud,  fig.  Le  silence  est  le  — da 
passé,  silence  is  a winding-sheel  to  the 
past.  Lamart. 

LINÉAIRE,  le-nay-ayr,  adj.  mf.  4 li- 
near. Dessin  —,  lineal  design.  2 bot 
Feuille  — , linear  leaf. 

LINÉAL,  le-nay-al,  adj.  m.  fem.  — i, 

lineal. 

LINÉAMENT-,  le-nay-ah-mâng , sm. 
Ihieantenl,  feature,  {morally)  Les  — s d’un 
discours,  the  outlines  of  a speech.  Buff. 

LINGARD,  laiig-gar,  sm.  viay.  warp- 
thread  {to  replace  the  broken  ones). 

LINGE,  laiigzh,  sm  {Lat.  linteum)-  4 
linen.  — sale,  dirly  linen.  — fin,  fine 
linen.  Blanchisseuse  de  — fin,  blanchis- 
seuse de  fin,  ctear-starcher.  — de  corps, 
body-linen.  — de  lit,  bed-linen.  — de 
taille,  table-linen,  {parlicut.)  Mettre  du 

— blanc,  to  put  on  clean  linen.  2 (mor- 
ceau) linen,  cloth.  — è barbe,  sharing- 
clûth.  prov.  Il  n’a  pas  plus  de  force 
qu’un  — mouillé,  he  is  as  weak  as  water. 

LINGER,  lang-zhay,  sm.  fem.  lingère, 
ready-made  linen  dealer. 

LINGERIE,  langzli-ree,  sf.  4 ready- 
made linen  warehouse.  2 (marchandises)- 
linen  goods.  3 (dans  les  hOpitaux , etc.) 
linen  room. 

LINGOT,  lang-go,  sm.  I ingot , wedge. 
Or,  argent  eu  — , bullion.  2 (chasse) 
slug.  3 print,  ingot. 

LINGOTIÈRE,  lang-go-tyayr,  sf.  tech. 
ingol-mould. 

LINGUAL,  lang-giial,  adj.  m.  fem. 
— E,  4 anat.  lingual.  2 gram.  Ungual. 

LINGUALE,  laiig-gu-al,  sf.  gram,  lin- 
gual. 

LINGUE,  lang-guh,  sf.  ich.  ling. 

LINGUISTE,  larig-gu-ist,  sm.  linguist. 

LINGUISTIQUE,  lang-gü-is-tik , sf. 
linguistics. 

UNIER,  le-nyay,  adj.  m.  fem.  linièri, 
flax.  Induslrie  liniere,  flax-husbandry. 

L1N1ÈRE,  le-nyayr,  sf.  flax-ground. 

LINIMENT,  le-ne-m4i)g,  sm.  pharm. 
liniment. 


LIS 


LIT 


LIQ 

LINNÉE  (CHARLES),  le-nay,  sm.  Lîn- 
næus,  a celebrated  Swedish  naturalist, 
boni  in  1707,  died  in  1778. 

LINNÉE.  sf.  bol.  linnæa. 

LINOMPLE,  le-nongpl’,  sm.  obsol.  veil 
of  lawn. 

LINON,  le-nong,  sm.  (étoffo)  lawn. 

LINOT,  le-no,  sm.  LINOTTE,  le-not, 
■sf.  orn.  linnet,  fig.  C’est  une  tête  de  —, 
he,  she  is  hare-brained,  prov.  fig.  pop. 
Siffler  la  — te,  to  drink  hard. 

L1NTEAÜ , lang-to,  sm.  tech,  linlel. 

LION,  lyong,  sm.  fem.  —ne,  1 zool. 
lion.  Le  ro^ssement  d’un  — , the  roar- 
ing of  a lion.  fig.  C’est  un  — , il  est 
hardi  comme  nn  — , he  is  a lion,  he  is 
as  bold  as  a lion.  Se  défendre  comme  nn 
—,  to  defend  one’s  self  like  a lion.  C’est 
une  —ne,  elle  est  comme  une  —ne,  she 
is  a lioness,  she  is  like  a lioness,  prov. 
fig.  Coudre  la  peau  du  renard  à celle  du 
— , lo  join  the  fox’s  cunning  to  the  lion’s 
strength,  prov.  A I’ongle  on  connaît  le 
— , by  the  sample  one  may  judge  of  the 
piece.  Partage  du  —,  the  lion’s  share. 
La  part  du  —,  See  part.  2 bot.  Pied 
de  — , lion’s  foot.  Queue  de  — , lion’s 
tail.  3 fig.  (dandy)  lion.  Le  — du  jour, 
the  lion  of  the  day.  4 nat,  hist.  — 
m.nrin,  sea-lion.  5 astr.  lion,  leo. 

LIONCEAU,  lyong-so,  sm.  zool.  lionet, 
lion's  cub,  whelp. 

LIPOGRAMMATIE,  le-po-grain-mat-ee, 
sf.  (Gr.)  phil.  lipogrammaly. 

LIPOGUAMMATIQUE,  ie-po-gram-mat- 
ik.  adj.  mf.  (Gr.)  lipogrammatic. 

LIPOME,  le-pôin,  sm.  (Gr.)  med.  adi- 
pose wen. 

LIPOTHYMIE,  le-po-te-mee,  sf.  (Gr.) 
med.  lipolhymia. 

LIPPE , lip,  sf.  (Ger.)  fam.  thick  lip. 
faut.  Faire  sa  —,  faire  une  grosse  — , 
une  vilaine  — , to  pout. 

LIPPUE , le-pay,  sf.  1 anc.  fam.  mouth- 
ful. 2 (repas)  meal.  Point  de  franche  — , 
tout  k la  pointe  de  l’épée,  no  good  meals 
free  of  cost,  all  at  the  point  of  the  sword. 
La  Font.  C'est  nn  chercheur  de  franches 
— s,  he  is  a sponger. 

LIPPITUDE,  le-pe-tfid,  sf.  med.  lip- 
pilude. 

LIPPU,  le-pO,  adj.  m.  fem.  — e,  1 fam. 
blobber-lipped.  2 sm.  fam.  blobber-lip. 

LIQUATION  , le-kooâ-syong,  sf.  (Lai.) 
chem.  eliquation,  liquation.  Pièces  de  — , 
liquation-cakes . 

LIQUÉFIABLE,  le-kay-fyabl’,  adj.  mf. 
that  may  be  liquefied. 

LIQUÉFIANT,  le-kay-fyang , ppr.  of 
LIQUÉFIER,  adj.  m.  fem.  — e,  liquefying. 

LIQUÉFACTION,  le-kay-fak-syong,  sf. 
(Lat.)  liquefaction. 

LIQUEFIER, , le-kay-fyay,  va.  nous  li- 
quéfiions, vous  LIQUÉFIIEZ,  (Lat.  lique- 
facere)  to  liquefy. 

SE  LIQUÉFIER,  vpr.  to  Uqucfy. 

LIQUEUR,  le-kuhr,  sf.  (Lat.  liquor) 

1 liquor.  2 (boisson  obtenue  par  la  dis- 
tillation) liquor.  — forte,  strong  cordial. 
— douce,  liqueur.  Vin  de  —,  sweet 
wine.  Ce  vin  a trop  de  — , that  wine 
is  too  sweet,  poetic,  La  — bachique, 
wine.  — s fraîches,  refreshing  syrups. 

LIQUIDAMBAR,  le-ke-dang-har,  sm. 
bot.  liquidamber. 

LIQUIDATEUR,  le-ke-dat-ubr,  adj. 
and  sm.  liquidator. 

LIQUIDATION,  le-ke-dah-syong,  sf.  li- 
quidation. — d’une  société  de  commerce, 
liquidation  of  a partnership  in  trade. 

LIQUIDE,  le-keed,  adj.  mf.  (Lut.  liqui- 
dus)  1 liquid.  Métal  — , liquid  melal. 
Confitures  — s,  liquid  comfits.  2 poetic. 
Le  — empire,  la  plaine  —,  the  watery 
plain.  Le  — élément,  the  watery  ele- 
ment. 3 gram.  Consonnes  — s,  liquids. 

4 fig.  (de  bien,  d’argent,  of  property,  of 
money)  clear.  Quarante  mille  écus  d’ar- 
gent sec  et  —,  forty  thousand  crowns  in 
clear  and  ready  money.  Regn. 

LIQUIDE,  sm.  1 liquid.  2 (boissons  spi- 
ritueuses)  liquor,  3 med.  liquid. 


LIQUIDER,  le-ke-day,  va.  1 to  li- 
quidate. — une  succession,  to  liquidate 
a succession.  2 — son  bien,  to  liquidate 
one’s  property. 

SE  LIQUIDER,  vpr.  to  liquidate,  lo  pay 
one’s  debts,  to  wind  up  one’s  ajjairs. 

LIQUIDITÉ,  le-ke-de-tay,  sf.  liquidity, 
liquidness. 

LIQUOREUX , le-ko-ruh , adj.  m.  fem. 

LIQUOREUSE,  luSCioUS,  SWCCt. 

LIQUORISTE,  le-ko-rist,  sm.  liqueur- 
manufacturer,  spirit-dealer. 

LIRE,  leer,  va.  irreg.  lisant;  lu;  je 
LIS,  TU  LIS,  IL  LIT,  NOUS  LISONS;  JE  LI- 
SAIS; JE  LUS,  vous  LÛTES,  ILS  LURENT; 
JE  lirai;  LIS;  QUE  JE  LISE;  QUE  JE  LUSSE; 

(Lal.  legere)  1 to  read.  Apprendre  à 
— , to  learn  to  read.  — tout  bas,  tout 
haut,  à haute  voix,  lo  read  low,  aloud, 
out.  — couramment,  to  read  fluently. 
2 (prononcer  k haute  voix)  lo  read.  II 
lit  bien,  il  lit  mal,  he  reads  well,  badly. 
II  nous  a In  nn  long  discours,  he  read 
us  a long  discourse.  3 (pour  son  in- 
struction ou  pour  son  amusement)  to 
read.  Quiconque  a beaucoup  lu,  a beau- 
coup aussi  retenu,  whoever  has  read 
much  has  learned  much.  La  Font.  — 
one  lettre , un  billet,  un  avis , to  read 
a letter,  a note,  a notice,  fig  C’est  un 
ouvrage  qu’on  ne  peut  —,  it  is  a work 
that  is  not  readable.  Ce  livre,  cet  ouvrage 
se  laisse  — , that  book , that  work  is 
interesting.  4 — la  musique,  lo  read  mu- 
sic. 5 (d'un  livre  qu’un  professeur  ex- 
plique) to  read.  Quel  auteur  vous  lit-on 
dans  votre  classe?  whal  author  do  they 
read  in  your  class?  6 (comprendre)  lo 
read,  to  understand.  II  ne  parle  pas 
l’anglais,  mais  il  le  lit  avec  assez  de 
facilité,  he  does  not  speak  English,  but 
he  can  read  it  easily  enough.  7 fig. 
(pénétrer  quelque  chose  d’obscur  ou  de 
caché)  to  read.  — dans  la  pensée,  dans 
le  coeur,  dans  les  yeux  de  quelqu’un,  to 
read  in  a person's  thoughts,  heart,  eyes. 
— dans  les  astres,  dans  l’avenir,  to  read 
the  stars,  lo  read  in  the  future. 

SE  LIRE,  vpr.  lo  be  read. 

LIRE,  sf.  (II.)  lira  (an  Italian  coin, 
about  10  d.). 

LIRON,  See  lérot. 

LIS,  lis,  sm.  t bot.  lily.  Tige  de  —, 
stalk  of  a lily.  Plante  de  — , ïily.  2 (la 
fieur)  lily.  La  blancheur  des  — , the 
whiteness  of  the  lily.  fig.  Teint  de  —, 
teint  de  — et  de  rose,  complexion  of 
lilies,  complexion  of  lilies  and  roses. 
poetic.  Les  — de  son  teint,  de  son  visage, 
the  fairness  of  her  complexion,  of  her 
face.  3 her.  Fleur  de  —,  fleur-de-lis, 
flower-de-luce.  Fleur  de  — d’or,  d’ar- 
gent, gold,  silver,  flower-de-luce.  4 
poetic.  Les  —,  anc.  (la  France),  the  lilies 
(France).  Siéger,  être  assis  sur  les  fleurs 
de  — , to  sit  as  a judge.  5 (marque) 
Fleur  de  — , flower-de-tuce. 

LISBONNE,  lis-bon,  sf.  geog.  Lisbon. 

LISÉRÉ,  le-zay-ray,  sm.  i piping.  2 
(raie)  border. 

LISERON,  liz-rong,  LISERET,  liz- 
ray,  sm.  bot.  bind-weed,  convolvulus. 

LISET,  le-zay,  sm.  bot.  bind-weed. 

LISETTE,  le-zel,  sf.  Lizzie. 

LISEUR,  le-zuhr,  sm.  fem.  liseuse, 
reader.  — de  romans,  novel  reader. 

LISEUSE,  le-zuhz,  sf.  tcch.  reading- 
machine. 

LISIBLE , le-zibl’,  adj.  mf.  legible.  Ilg. 
Cela  n’est  pas  — , thaï  is  not  readable. 

LISIBLEMENT,  le-ze-bluh-mâng  , adv. 
legibly. 

LISIÈRE,  le-ze-ayr,  sf.  (Lat.  licinm)  I 
list,  selvage.  2 (by  extension)  (pour  en- 
fants) leading-strings.  Mener  un  enfant 
k la  — , lo  keep  a child  in  leading- 
strings.  fig.  Nos  erreurs  sont  nos  —s, 
our  errors  are  our  leading-strings.  Volt. 
L.  avait  mis  les  généraux  k la  —,  L.  had 
kept  the  generals  in  leading-strings.  S'- 
Sim.  prov.  fig.  II  sera  toujours  k la  —, 
he  will  always  be  led  by  the  nose.  3 fig. 
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(d’nne  province,  etc.,  of  a province,  etc.) 
border,  extremity,  skirt,  verge,  outskirt. 
La  — , les  — s d’un  hois,  d’une  forêt,  the 
verge,  the  skirls  of  a wood,  of  a forest. 
Née  sur  la  — des  bols,  born  on  the  skirts 
' of  a wood.  Mich. 

LISOIR,  le-zookr,  «ni.  lech,  body-bolster, 
rider,  transom-bed 

LISSAGE,  le-sazh,  sm.  tech,  (de  la 
poudre,  of  gunpowder,  etc.)  glaz'ng. 

LISSE,  lis,  adj.  mf.  (Gr.)  smooth, 
sleek,  glossy.  Canon  —,  smooth-bored 
barrel.  Une  étolTe  — , glossy  stuff.  Co- 
lonne — , plain  column. 

LISSE,  sf.  manuf.  warp.  Fil  k — s, 
head  - thread.  Tapisserie  k haute,  de 
haute  —,  haute  —,  high  warp.  Tapisserie 
k basse,  de  basse  —,  basse  —,  low  warp. 
2 naut.  rail,  ribbon.  — de  vibord,  waist 
rail.  — de  plat-bord,  upper  channel  wale. 
See  PRÉCEINTE. 

LISSER,  lis-say,  va.  t lo  smooth,  to 
gloss,  to  glaze.  — la  poudre,  to  glaze  the 
powder.  Machine  k —,  smoothing  ma- 
chine. 2 weav.  lo  sley. 

LISSETTE,  lis-sayt,  sf.  weav.  lifting 
cords,  coals. 

LISSOIR,  lis-sooâr,  sm.  t smoothing- 
stone,  polisher,  burnisher,  glazing  barrel. 

2 (endroit)  smoothing  room. 

LISTE,  list,  ,sf.  (It.  li.'ta)  t list,  roll.  Oa 
a fermé  la  — des  jurés,  the  jury  has  been 
impanelled.  Dresser  la  — ries  morts  et 
des  blessés  après  une  bataille,  lo  make  a 
return  of  the  killed  and  wounded  after  a 
battle.  — électorale,  electoral  list.  2 
(des  choses,  of  things j list.  Ce  li\re-lk  n’é- 
laii  pas  dans  ma  — , sur  ma  — , that  book 
was  not  on  my  list.  — civile,  civil  list. 

LISTEL,  lis-lel,  sm.  fillet,  listel,  list. 

LISTON,  lis-tong,  sm.  her.  scroll. 

LIT,  lee,  sm.  (Lat.  lectus)  t bed.  Dres- 
ser, tendre  un  —,  to  make  up,  lo  put  up 
a bed.  Le  devant,  les  pieds,  le  chevet, 
la  ruelle  du  — , the  front,  feet,  head, 
side  of  the  bed.  — nuptial,  nuptial-bed. 

— de  parade,  bed  of  stale,  bed  for  orna- 
ment, for  show.  — de  repos,  couch,  sofa. 

— de  sangle,  folding-bed.  — de  camp, 
camp,  field-bed.  — de  veille,  nurse’s 
bed,  pallet.  11s  font  — k pait.  they 
have  separate  beds.  11s  ne  font  qu’un  — , 
they  sleep  in  the  same  bed.  fam.  Aller  du 

— k la  table  et  de  la  table  au  —,  to 
go  from  bed  to  table,  and  from  table  to 
bed.  Garder  le  — , ne  pas  quitter  le  — , 
lo  keep  one’s  bed,  to  be  confined  to  one’s 
bed.  fig.  Être  au  — de  la  mort,  au  — de 
mort,  sur  son  — de  mon,  to  be  on  one’s 
death-bed.  À son  — de  mort.  See  mort. 
fig.  — de  misère,  straw,  fig.  — de  dou- 
leur, sick  bed.  2 (le  bols)  bedstead.  Un 

— de  bois  de  noyer , d’acajou , a walnut, 
a mahogany  bedstead.  Monter,  démonter  un 
— , to  put  up,  to  take  down  a bedstead. 
Un  — de  fer,  an  iron  bedstead.  3 (le 
tour  du  lit)  bed-hangings.  Uu  — de 
damas,  d’indienne,  damask,  chintz  bed- 
hangings.  4 (les  matelas)  bed,  bedding. 
Un  bon  —,  a good  bed.  Un  — bien  mollet, 
a very  soft  bed.  Faire  le  —,  faire  un  — , 
to  make  the  bed,  a bed.  Défaire,  décou- 
vrir, bassiner  un  —,  lo  turn  down  a bed, 
the  bed-clothes,  to  warm  a bed.  — de 
plume,  feather-bed.  prov.  fig.  Comme  on 
fait  son  — on  se  couche,  See  coucher. 

3 (by  extension)  Uu  — de  gazon,  de 
verdure,  a turfy,  grassy  bed,  a bed  of 
verdure.  Fr.  hist.  — de  justice,  bed  of 
justice  , throne  of  justice;  ||  ( séanCè  ) 
bed  of  justice,  sittings  in  parliament, 
court  of  judicature.  Le  roi  lint  ce  jour-lk 
son  — de  justice,  the  king  that  day  held 
his  bed  of  justice.  6 fig.  (mariage)  bed. 
Les  enfants  du  premier  —,  du  second  —, 
the  children  of  the  first,  of  the  second  bed. 
7 (by  analogy)  (d’uue  rivière,  etc.,  of  a 
river)  bed,  channel.  8 naut.  Le  — du  vent, 
the  wind’s  eye.  — du  courant , main 
stream.  9 lech  Le  — d’un  banc  de  pierre 
dans  la  carrière,  d’nne  assise  dans  une 
construction  de  pierre,  a bed  of  stone  ia 


LIT 


LIV 


a quarry,  the  lei  of  a course  in  a stone 
building.  40  fig.  (couche)  bed.  Uii  — de 
fumier,  de  terreau,  a bed  of  dung,  mould. 

LITANIES,  le-taii-ee,  sf.  pi.  (Gr.)  4 
calh  liiur.  litanies.  Dire  les  — s,  to  say 
(he  litanies.  2 fig.  [sing.)  endless  story. 
II  nous  a fait  une  longue  litanie  de  ses 
plaintes,  he  gave  us  a long-winded  story 
of  his  complaints. 

LITEAU,  Ic-to,  sm.  4 stripy.  2 join. 
ledge,  border.  3 hunt,  (du  loup,  of  wolves) 
lair. 

LITÉE,  le-tajr,  sf.  hunt,  haunt,  lair. 

LITERIE,  lit-ree,  sf.  bedding.  Magasin 
de  — , bedding  warehouse. 

LITHARGE,  le-talirzh,  sf.  {Gr.)  chem. 
litharge. 

litharge,  le-tahr-zhay,  LITHAR- 
GIRÉ,  le-[alir-zlie-ray,  adj.  m.  fern.  ~e, 
adulterated  with  lilharge. 

LITWASIE,  le-tyah-zee,  sf.  [Gr.)  med. 
lithiasis. 

LITHIUM,  le-Iyora,  sm.  chem.  lithium. 

LITHOCHROMIE,  le-to-kro-niee,  sf.[Gr.) 
lithochromy. 

LITHOCHROMIQUE,  adj.  mf.  (Gr.) 
lithochromical. 

LITHOCOLLE,  le-to-kol,  sf.  (Gr. 
tech,  tithocolla. 

LITHOGRAPHE,  le-to-graf,  sm.  (Gr.) 
lithographer.  Imprimeur  —,  lithographic 
printer. 

LITHOGRAPHIE,  le-to-graf-ee,  sf.  4 
lithography.  2 (épreuve)  lithograph.  3 
(by  e.rtension)  (atelier)  lithographic  print- 
ing-office. 

LITHOGRAPHIER,  va.  to  lithograph. 

LITHOGRAPHKJUE,  adj.  mf.  lilhogra- 
phical,  lithographic.  Pierre  —,  lithogra- 
phic stone. 

LITHOLOGIE,  le-to-Io-zee , sf.  (Gr.) 
lithology. 

LITHOLOGPE,  sm.  lithologist. 

LITHONTRIPTIQUE,  adj.  mf.  and  sm. 
(Gr.)  lithontriptic. 

LITHOPHAGE,  adj.  mf.  and  sm.  (Gr.) 
zooL  iithophagous. 

LITHOPHYTE,  le-to-flt,  sm.  (Gr.)  min. 
ttihophyle. 

LITHOSPERME,  le-to-spayrm,  sm.  (Gr.) 
hot.  lithospermum,  gromil. 

LITHUTO.ME,  le-te-tom,  sm.  (Gr.)  surg. 
lithotome 

LITHOTOMIE,  le-to-to-mee,  sf.  (Gr.) 
Mirg.  lithotomy. 

LITHOTOMISTE,  le-to-to-mist,  sm. 
(Gr.)  surg.  lithotomist. 

LITHOTRITIE,  le-to-tre-see,  sf.  (Gr.) 
surg.  lilhotrity. 

LITHOTRltlQUE,  Ie-to-tre-lik,fld;.  mf. 
(Gr.)  surg.  lithotriptic. 

LITHUANIE,  le-lüah-nee,  sf.  geog.  Li- 
thuania. 

LITHUANIEN,  adj.  and  sm.  fern,  —ne, 
Lithuanian. 

LITIÈRE,  le-tyayr,  sf.  4 litter.  Faites 
bonne  — i ces  chevaux,  let  those  horses 
have  a good  litter.  Ce  cheval  est  sur  la 
— , that  horse  is  in  the  utraw  yard.  prov. 
fig.  Être  sur  la  —,  to  be  in  one’s  bed. 
Faire  — d'une  chose,  to  be  prodigal  of  a 
thing,  to  squander  a thing  away.  2 Rom. 
aiiiiq.  (sorte  de  voiture)  litter. 

LITIGANT,  le-te-gâng,  adj.  m.  fern.— e, 
(Lut.  litigaus)  liliganl. 

LITIGE,  le-tizb,  sm.  (Lai.  litigium) 
4 law.  liligalion,  contest.  2 (dans  le 
langage  ordinaire)  contestation. 

LITIGIEUX,  li-te-zhe-uh,  adj.  mf.  fem. 
iiTiGiEtJSï , 4 litigious.  Le  point  —,  the 
iisputabie  point.  Étien.  2 (qui  se  plait 
dans  les  contestations)  disputatious. 

LITISPENDANCE,  le-tis-pâng-dângs,  sf. 
[from  Lot.  litis,  pendere)  anc.  law.  pen- 
dency. 

LITORNE,  le-torn,  sf.  litorn. 

LITOTE,  le-tot,  sf.  (Gr.)  rhet.  litote. 

LITRE,  leetr’,  sm.  (Gr.)  litre  (an  unit 
of  measures  of  capacity  in  the  French  me- 
trical system,  4,76 pmr.) 

LITRE,  sf.  mourning  hangings  (round  a 
church). 


LITRON,  le-trong,  sm.  lilron  (a  measure 
of  about  1,44  pint.) 

LITTÉRAIRE,  lit-tay-rayr,  adj.  mf. 
literary.  Le  monde  — , the  literary  world. 

LITTÉRAIREMENT,  lit-tay-rayr-mâng, 
adv.  tilerarily. 

LITTÉRAL  , lit-tay-ral , adj  m.  fem. 
— E,  4 literal.  Traduction,  version  — e, 
literal  translation,  version.  Cut  homme 
est  trop  — , that  man  takes  things  too 
much  in  a literal  sense.  2 alg.  Gran- 
deurs —es , algebraical  magnitudes.  3 
(de  la  langue  grecque,  arabe)  literal. 

LITTÉRALEMENT,  lit-tay-ral-mâng, 
adv.  literally.  Traduire  —,  to  translate 
literally.  — il  ne  savait  où  donner  de 
la  tête , he  literally  did  not  know  where 
lo  lay  his  head.  Balz.  La  crinière  des  che- 
vaux balaye  — le  .'able,  the  manes  of  the 
horses*lilerally  sweep  the  sand.  Lamart. 

LITTÉRALITÉ  , lit-tay-ral-e-tay , sf. 
literalness. 

LITTERATEUR,  lit-tay-rat-uhr , sm. 
literary  man,  pi.  literary  men,  literati.  II 
est  — jusqu’au  bout  des  ongles,  he  is  every 
inch  a writer.  Th.  Le  Cl. 

LITTÉRATURE,  lit-tay-rat-ür,  sf. 
4 literature.  Cours  de  — , course  of  lite- 
rature. 2 (connaissance  des  règles,  des 
matières  littéraires)  knowledge  of  litera- 
ture. N’avoir  pas  de  —,  to  have  no 
knowledge  of  literature.  3 (d’une  nation, 
etc.)  literature.  Les  — s étrangères,  fo- 
reign literature. 

LITTORAL,  lit-to-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
coast,  seashore,  littoral.  Oiseaux  litto- 
raux, shore  birds.  Plantes  —es,  plants 
of  the  coast. 

LITTORAL,  sm.  coust,  sca-sliore.  Le  — 
de  la  France,  the  coasts  of  France. 

. LITTORELLE,  sf.  bot.  pond-weed, 
shore-weed. 

LITURGIE,  le-t(ir-zhee , sf.  (Gr.)  li- 
turgy. 

LITURGIQUE,  le-tür-zhik,  adj.  mf.  li- 
turgical. 

LITURGISTE,  le-tiir-zheest , «»).  litur- 
gist. 

LITUUS,  Ie-tii-(ls,  sm.  (Lat.)  Rom.  an- 
tiq.  lituus. 

LIURE,  le-iir,  sf.  1 rope,  cart-rope. 
2 — s,  pf.  naut.  gammonings.  Les — s du 
beaupré,  the  gammonings  of  the  bowsprit. 

L1VAÜIE,  le-vad-ee,  sf.  geog.  Livadia. 

LIVARDE,  le-vard,  sf.  naut.  sprit. 
Voile  à — , sprits  ail. 

L1VÈCHE,  le-vay.sh,  sf.  bot.  lovage. 

LIVIDE,  le-veed,  adj.  mf.  (Lai.  livi- 
dus)  livid.  La  jalousie  au  teint  pâle  et 
— , pale  and  livid  jealousy.  Volt. 

LIVIDITÉ,  le-ve-de-lay,  sf.  lividness. 

LIVIE,  le-vee,  sf.  Livia. 

LIVONIE,  le-vo-aee,  sf.  geog.  Livonia. 

LIVONIEN,  le-vo-nyang,  adj.  and  sm. 
fem.  — NE,  Livonian. 

LIVOURNE,  le-voorn,  sf.  geog.  Leg- 
horn. 

LIVRAISON,  le-vray-zong,  sf.  (from 
livrer)  4 com.  delivery.  II  a fait  — , il  a 
reçu  — de  tant  de  pièces  d’étoffes,  he 
has  delivered,  received  so  many^  pieces  of 
stuff.  II  avait  promis  de  fournir  tant  de 
tonneaux  de  vin;  mais  quand  ce  viol  â la 
—,  he  had  promised  to  supply  so  many 
barrels  of  wine,  but  when  the  moment  of 
effecting  the  delivery  came.  2 booksell. 
number,  part.  Publier  un  ouvrage  par  —s, 
to  publish  a work  in  parts,  in  numbers. 

LIVRE,  leevr’  sm.  (Lat.  liber)  4 book. 
— manuscrit,  manuscript.  — imprimé, 
printed  book.  — broché,  relié,  bien  re- 
lié, bien  battu,  stitched,  bound,  well- 
bound,  well-beaten  book.  — doré,  mar- 
bré sur  tranche,  gilt-edged,  marble-edged 
book.  Les  feuilles,  les  feuillets,  les  pages, 
la  couverture,  la  tranche,  le  dos,  le  tran- 
che-üle,  le  signet,  les  coins  d’un  — , the 
leaves,  pages,  cover,  edge,  back,  head- 
band,  murker,  corners  of  a book.  — 
in-folio,  a folio  volume.  — in-quarto, 
a quarto  volume,  a kto.  — in-octavo, 
an  octavo,  an  gtto.  — in-douze,  in-seize, 
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in-trente-deux,  etc.,  a duodecimo,  i2mo, 
a decimo-sexto,  \6mo,  a thirty -two,  32mo 

— en  feuilles,  book  in  sheets.  — dé- 
pareillé, odd  volume.  Collationner  un 

, to  collate  a book.  2 (registre)  book. 

— de  compte,  account-book.  — de  dé- 
pense, book  of  expenditure.  — de  re- 
cette, receipt-book,  —de  caisse,  cash- 
book. — de  cuisine,  cookery-book.  R 
tient  ses  —s  en  partie  double,  he  keeps 
his  books  by  double  entry.  Un  bon  te- 
neur de  —s,  a good  book-keeper.  Eire 
porté,  être  sur  le  —,  d’un  inarebanrt, 
to  be  in  a tradesman’s  books.  — journal, 
journal,  day-book.  — de  raison,  — 
d'extrait,  grand-  —,  ledger,  absol.  Le 

grand , the  grand-livre,  the  Great- 

Book  of  the  Public  Debt.  — blanc  blank 
book.  Le  — d'or,  golden  book,  livre  d’or 
prov.  fig.  Être  écrit  sur  le  — rouge,  être 
sur  le  — rouge,  lo  be  badly  noted.  3 
(d'un  ouvrage  d’esprit  formant  au  moins 
un  volume)  book.  Un  — plein  d'érudi- 
tion, a book  full  of  erudition.  Le  titre, 
l’index,  la  table  rl’un  —,  the  title,  index, 

-lubie  of  a book.  — d’assortiment,  book 
belonging  lo  a bookseller’s  miscellaneous 
stock.  — de  fonds,  book  of  the  book- 
seller’s own  publicalion.  Commencer, 
achever  un  — , to  begin,  to  finish  a book. 
Mauvais  — , bad  book.  — élémentaire, 
elementary  book.  — s classiques,  classi- 
cal books.  — s de  bibliothèque,  books  for 
reference.  — s d’église,  religious  books. 

— de  prières,  prayer-book.  — s de  dévo- 
tion, religious  books.  Parler  comme  un  — 
fto  speak  like  a book.  — s sacrés,  — s ca- 
noniques, sacred,  canonical  books,  fig  Le 
— , le  grand  — de  la  nature,  the  book,  the 
great  book  of  Nature.  Le  — du  monde, 
the  book  of  the  world,  (in  the  théologie 
language)  Être  écrit  dans  le  — de  vie, 
lo  be  written  in  the  Book  of  Life.  Cela 
était  écrit  dans  le  — du  destin,  that  wat 
written  in  the  Book  of  Fale.  prov.  N’a- 
voir jamais  mis  le  nez  dans  un  —,  lo  have 
never  looked  in  a book.  fig.  Dévorer  un 
—,  dévorer  les  —s,  to  devour  a book, 
books,  fig.  Sécher,  pâlir  sur  les  s,  lo 
pore  on  books,  prov.  fig.  J'y  réussirai 
ou  j’y  brûlerai  mes  —s,  I wilt  succeed  or 
know  the  reason  why.  4 (partie  d’un  ou- 
vrage) book.  Les  vingt  quatre  s do 
l’Iliade,  the  twenty -four  books  f Iht 
Iliad. 

X LIVRE  OUVERT,  adv.  loc.  ot  sight  Lire 
la  musique  â — ouvert,  to  read  music  at 
sight.  Traduire  un  auteur  â — ouvert,  to 
translate  an  author  at  sight. 

X l’ouverture  du  livre,  adv.  toc.  on 
opening  the  book. 

LIVRE,  sf.  (Lut.  libra)  (poids)  pound. 
Une  — de  fer,  de  viande,  a pound  of  iron, 
of  meat.  Une  — et  demie,  a pound  and  a 
half.  Vendre,  acheter  â la  — , lo  sell,  to 

buy  by  the  pound.  Une  demi , half  a 

pound.  II  porterait  cent  — s pesant,  cent 
pesant,  he  could  carry  a hundred  weight. 

livre,  sf.  (monnaie  de  compte)  livre, 
pound.  Avoir  dix  mille  — s de  rente,  lo 
have  ten  thousand  francs  a year.  anc.  Au 
sou,  au  marc  la  — , so  many  shillings  in  lha 
pound.  — sterling,  pound  sterling,  prov. 
fig.  Faire  de  cent  sous  quatre  —s.  et 
de  quatre  —s  rien,  lo  bring  one’s  noble 
to  ninepence. 

LIVRÉ,  ppa.  of  LIVRER,  fem.  — e, 
delivered,  delivered  up.  Être  — à soi- 
mèrae,  to  be  left  to  one's  self,  to  be  un- 
directed  • 

LIVRÉE,  le-vray,  sf.  4 livery.  Habit 
de  —,  livery  coat.  Laquais  en  grande, 
en  petite  —,  lackey  in  full,  in  undress 
livery.  Prendre,  porter,  quitter  la  —,  to 
take,  lo  wear,  lo  throw  aside  the  livery. 
Gens  de  — , lackeys.  La  — de  la  noce, 
la  — de  la  mariée,  the  wedding-favours, 
fig.  La  —,  les  — s de  la  misère,  de  la 
servitude,  de  la  faveur,  the  livery  of  mi- 
sery, servitude,  favour.  2 (coUectiv.)  livery 
men.  Tout»  la  — du  prince  accourut  au 
bruit,  all  the  livery  men  of  the  prince 
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hastened  al  the  noise.  3 (collectiv.)  {tons 
les  laquais  en  général  ) livery-servanis. 
La  — se  mutina,  ail  the  twery-servants 
mutinied. 

LIVRER,  le-vray,  va.  (LaMiberare)  1 
to  deliver,  to  give  up  [to).  — de  la 

marchandise,  to  deliver  goods.  — nne 
bataille.  See  bataille,  (aux  dés,  al 
dice)  — chance,  to  throw  a main.  flg.  — 
nn  manuscrit,  un  ouvrage  b l’impression, 
to  give  a manu.script,  a work  to  be  printed. 
prov.  fig.  Tei  vend  qui  ne  livre  pas, 
great  promisers  are  not  always  great  per- 
formers. 2 fig.  (des  personnes,  of  per- 
sons) to  deliver,  to  give  up,  to  hand  over, 
to  deliver  up,  over.  — un  coupable  à la 
juslice,  aux  mains,  e»l"€  Its  mains  de  la 
justice,  to  deliver  a culprit  up  into  the 
hands  of  ^islice.  fig.  Je  vous  livre  cet 
hornme-fà  pieds  et  poings  liés,  I place 
that  man  completely  al  your  disposal.  Je 
vous  livre  cet  hommc-là  marié,  avant  qu’il 
soit  peu,  rit  answer  for  il  thaï  man 
will  shortly  be  married.  Si  vous  avez 
besoin  de  lui  dans  telle  affaire,  je  vous 
le  livre,  if  you  want  him  in  any  business, 

I place  him  al  yuur  disposal.  3 (par 
traliison)  to  betray,  to  deliver  over.  — 
une  ville,  to  surrender  a town.  Judas 
livra  Notre -Seigneur  aux  Juifs,  Judas 
betrayed  Our  Lord  into  the  hands  of 
the  Jews.  4 — à (exposer  b),  to  give  up, 
over,  to  yield,  lo  devote.  — une  ville  au 
pillage,  to  give  up  a town  to  pillage.  — 
les  voiles  au  vent,  to  set  suit.  — an 
bras  séculier,  to  deliver  over  to  the  sccio- 
lar  arm;  ||  fig.  to  abandon.  5 hunt.  — le 
cerf  aux  chiems,  to  start  the  slag,  and 
lay  on  the  dogs.  6 fig.  — à,  /o  betray, 
to  give  up  to.  — ses  secrets  b nn  im- 
prudent, to  trust  one's  secrets  to  an 
imprudent  man.  — son  cœur  aux  pas- 
sions, to  give  up  one's  heart  lo  the  pas- 
sions. 

SE  LIVRER,  vpr.  1 to  give  one's  self 
up  (to),  to  indulge  (in),  to  apply  one’s 
self,  lo  give  way  (lo),  to  devote  one's 
self  (lo).  Se  — à la  joie,  à la  douieur,  to 
give  one’s  self  up  to  joy,  to  grief.  Se  — 
lout  entier  à un  genre  d’occupation,  to 
devote  one’s  self  entirely  to  one  hind  of 
occupation.  2 Se  — à quelqu’un,  lo  trust, 
to  eonftde  one’s  self  lo  a per.son.  absol. 
Ouand  Napoléon  se  livrail,  il  était  entraî- 
nant, N.  in  his  moments  of  abandon,  was 
most  captivating.  C’est  un  homme  qui  ne 
se  livre  pas,  he  is  a man  very  reserved. 

3 (al  several  games)  Je  me  suis  livré,  I 
hare  laid  my  game  open. 

LIVRET,  le-vray,  sm.  1 certificate 
book.  2 (des  ouvriers,  etc.,  of  workmen, 
etc.)  service  book.  3 (h  la  caisse  d’épargne) 
savings  - bank  book.  4 (des  soldats , of 
soldiers)  account  book.  — d’ordres,  order 
book.  5 arith.  multiplication -table.  6 
See  LIBRETTO.  7 ( catalogue  de  musée  ) 
catalogue. 

LIXIVIATION,  lilt-se-ve-ah-syong,  sf. 
(lot.)  chem.  lixiviation. 

LIXIVIEL,  lek-se-ve-ayl,  adj.  m.  fern. 
— LE,  chem.  lixivial. 

LIZIER,  See  pcrin. 

LL.  AA.  abbretialion  «/■  Leurs  Altesses. 

LL.  M.M.  abbrevialion  of  Leurs  Ma- 
jestés- . 

LOBE,  lob,  sm.  (Gr.)  1 anat.  lobe. 

— du  cerveau,  lobe  of  the  brain.  — de 
l’oreille,  ear-lap.  2 hot.  lobe.  — s sémi- 
naux, — s,  seminal  lobes.  3 arch.  cusp. 

LOBÉ,  lo-bay,  adj.  m.  fem.  — e,  hot. 
lobule,  lobated. 

LOBÉL1E,  lo-hay-lce,  sf.  hot.  lobelia. 

— cardinale,  cardinal-flower. 

LOBULE,  lo-biil,  sm.  anat.  lobule. 

LOCAL,  lo-kal , adj.  m.  fem.  — e,  (Lot. 

localis)  t local.  Les  gouvernements  lo- 
caux, local  governments.  Thiers.  Mémoire 
— e,  local  memory.  2 paint.  Couleur — e, 
local  colour,  lit.  (by  extension)  Couleur 
— e,  appearance,  look  of  realily. 

LOCAL,  sm.  locality,  place,  room,  pre- 
mises. 


LOCALISATION,  lo-kat-e-zah-syong , 
sf.  neol.  localisation. 

LOCALISER,  lo-kal-e-zay , va.  neol. 
to  localize. 

LOCALITÉ , lo-kal-e-tay , sf.  4 local- 
I ily,  place.  2 (lieux)  locality.  Connaître'' 
les  —s,  lo  be  acquainted  with  the  locitliJies. 

LOCATAIRE,  lo-kal-ayr,  s.  mf.  (from 
Lai.  locare)  hirer,  lessee,  lodger.  Prin- 
cipal —,  tenant.  Sous-  —,  under-hirer, 
under-lessee. 

LOCATIF , lo-kat-if,  adj.  m.  fem.  lo- 
cative, Réparations  locatives,  tenant’s 
repairs.  Val 'ur  locative,  lelting  value. 
Risque  — , tenant's  risk. 

LOCATION,  lo-kah-syong,  «/■.  (Lot.)  hir- 
ing, telling , leasing,  renting.  Prix  de  — , 
lelling  price.  Sous-  — , under-lease. 
(théâtre)  Bureau  de  —,  box-office. 

LOCATIS,  lo-kat-ecs,  sm.  fam.  hack, 
hackney. 

LOCH,  lok,  sm.  (Eng.)  nant.  log.  Ligne 
de  — , log-tine.  Table  de  — , log-board. 
Livre  de  — , log-book.  Journal  de  —, 
i log-board.  Jeter  le  — , to  heave  the  log. 

LOCHE,  losh,  sf.  ich.  loach,  loche. 

LOCHER,  lo-shay,  vn.  (d’un  fer  k che- 
val, of  a horse-shoe)  to  be  loose.  J’en- 
tends un  fer  qui  loche,  See  fer.  Avoir 
toujours  qnelque  fer  qui  loche,  to  have 
always  a screw  loose  somewhere. 

LOCHET,  See  loochet. 

LOCHIES,  lo-she,  sf.  pi.  (Gr.)  mcd. 
lochia. 

LOGMAN,  See  lamanedr. 

LOCOMOBILE,  lo  - ko  - mo -heel,  sf. 
locomoliile. 

LOCOMOBILE,  udj.  mf.  locomobile,  mech. 
Machine  — , locomobile  engine. 

LOCOMOTEUR,  lo  ko-nio-tuhr,  adj.  m. 
fem.  LOCOMOTRICE,  locomotive. 

LOCO.MOTIF,  lo-ko-mo-lif,  adj.nu  fem. 
LOCOMOTIVE,  locomolive.  Force  locomo- 
tive, locomotive  power.  Machine  loco- 
molive, —,  locomotive  engine. 

LOCOMOTION,  lo-ko-nio-syong,  sf.  (Lat.) 
hcamolion.  J’avais  le  goût  de  Tiiulépeo- 
dance  et  de  la  — , f hua  an  independent 
and  roving  dispo.sition.  G.  Sand. 

LOCOMOTIVE,  lo-ko-mo-tiv,  sf.  railw. 
locomotive. 

LOCULAIRE,  lok-ü-lajT,  adj.  mf.  bot. 
locular, 

LOCULEUX,  lok-ü-luh,  adj.  m.  fem. 

LOCÜLEUSE,  lOCUloUS. 

LOCUSTE,  lo-küst,  sf.  i antiq.  Locust. 

2 ent.  locust. 

LOCUTION,  lo-kü-syoHg,  sf.  (Lat.)  ex- 
pression, manner  of  speaking,  mode  of 
speech,  term.  Grclfer  sur  la  tige  fran- 
çaise quelques —s  grecques,  lû  graft  some 
Greek  terms  upon  the  French  slock.  Ph. 
Chas. 

LOCUTOIRE,  lük-ü-tooâr,  sm.  locutory 
(in  which  monks  were  allowed  lo  con- 
verse). 

LOOS,  IÔZ,  sm.  pi.  feud.  law.  — et 
ventes,  lord’s  due. 

LOF,  lof,  sm.  (Eng.)  naut.  toof,  luff, 
weather-side.  Aller,  venir  au  — , tenir 
le  — , to  luff.  Virer  — pour  — , to  tack, 
to  keep  in  the  weather-gage.  — au  — 1 
luff,  boy,  luff!  — pour  — ! lack  about! 
j — lout  1 luff  all  ! 

LOFER,  lot-fay,  vn.  nant.  to  luff. 

LOGARITHME,  lo-gar-itm,  s/n.  (Gr.) 
math,  logarithm.  Table  de  — s,  table  of 
logarithms. 

LOGARITHMIQUE,  lo-gar-it-mik , adj. 
mf.  math,  logarithmic,  logarilhmicai. 

LOGARITHMIQUE,  sf.  logarithmic,  loga- 
rithmic curve. 

LOGE,  lozb,  sf.  (It.  loggia)  1 celt. 
Get  hcrmiie  s’est  fait  une  petite  —,  that 
hermit  has  made  himself  a lillle  cell.  2 
(d’un  concierge)  lodge.  3 (galerie,  por- 
tique en  avant-corps)  gallery.  4 (dans 
les  foires)  booth.  5 (dans  les  salles  de 
spectacle)  box.  — s grillées,  close  boxes 
— s de  l’avant-scéne , boxes  in  front  of 
the  stage.  Ouvreuse  de  — , box  opener. 
Premières,  secondes,  troisièmes  —s,  first, 
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second,  third  tur  of  boxes.  — g dicoa- 
veries,  open  boxes.  Avoir  one  — à nn  spec- 
tacle, to  have  a box  at  a theatre.  Cou- 
pon de  — , box-ticket.  Jour  de  —,  bo.T- 
night.  prov.  fig.  Être  aux  premières  —s, 
to  have  a capital  place.  6 — s,  pi.  (by 
extension)  (les  spectateurs)  boxes.  'Et 
les  — s d’applaudir,  and  the  boxes  began 
to  applaud.  7 (des  acteurs,  of  actors) 
dressing-room.  8 fig.  (assemblée  de 
francs-maçons)  lodge.  9 (poor  les  fous) 
cell,  to  (dans  les  ménageries)  den.  (by 
extension)  La  — d’un  chien,  the  kennel  of 
a dog.  H (dans  un  buffet  d'orgnes)  lod^e. 
42  hot.  loculament. 

LOGÉ,  ppa.  of  LOGER,  fem,  — e.  Être 
—,  to  be  lodged.  Être  — fort  commo- 
dément, à Téli'oil,  to  have  very  commo- 
dious lodging,  to  be  cramped  for  lodging. 
fig.  II  en  est  — là.  he  has  come  to  that. 
Nous  en  sommes  —s  Ik,  that  is  what  we 
have  come  lo.  ironic.  Nous  voilk  bien 
— s ! we  are  in  a pretty  mess  ! 

LOGEABl.E,  lo-zliabi’,  adj.  mf.  inha- 
bitable, tennntable. 

LOGEMENT,  lozh-mâng,  sm.  4 lodging. 
Je  voudrais  bien  trouver  un  — pour  la 
nuit,  I should  like  to  find  a lodging  for 
the  night.  Oil  est  son  — ? where  are 
his  lodgings?  Avoir  son  — an  rez-de- 
chaussée,  lo  live  on  the  ground-floor.  Le 
— d’un  concierge,  d’un  jardinier,  a por- 
ter's, a gardener’s  lodge.  — garni,  fur- 
nished lodgings.  11  y a beaucoup  de  — 
dans  celle  maison,  there  is  a great  deal 
of  room  in  that  house.  2 (poor  le  roi 
et  pour  les  personnes  de  sa  suite)  lodg- 
ings. Faire  les  —s  de  la  cour,  to  prepare 
lodgings  for  the  court.  3 (des  soldats 
qui  sont  en  marche)  quartering,  quarters. 
Billet  de  —,  billel.  4 war.  Les  assié- 
ge.mts  ont  fait  nn  — snr  la  contrescarpe, 
sur  la  demi-lune,  etc.,  the  besiegers  have 
made  a lodgment  on  tie  counterscarp,  on 
the  half-moon,  etc. 

LOGER,  lozh-ay,  vn.  4 to  lodge,  to 
dwell.  Voilk  la  maison  où  U loge,  that 
is  the  house  he  lodges  in.  — chez  soi, 
chez  un  de  ses  amis,  en  hôtel  garni,  en 
garni,  to  live  al  home,  to  lodge  with  a 
friend,  to  be  in  a lodging-house,  prov. 
fig.  — k la  lielle  étoile,  to  sleep  in  the 
open  air.  2 flg.  ( morally  ) lo  dwelt. 
Toutes  les  passions  sensuelles  logent  dans 
ces  corps  elTéniinés,  every  sensual  pas- 
sion has  taken  up  ils  abode  in  those 
effeminate  bodies.  J.-J.  Rouss. 

LOGER,  va.  I to  lodge.  On  Ta  bien 
logé,  they  have  given  him  good  lodgings. 
11  y a de  quoi  — tout  le  régiment,  there 
is  room  enough  for  a whole  regiment. 
fig.  II  lui  logea  une  halle  dans  la  tête, 
he  sent  a buUel  through  his  head.  prov. 
flg.  — le  diable  dans  sa  bourse,  to  have 
an  empty  purse.  2 fig.  (moral(y)  to  lodge, 
to  harbour. 

SE  LOGER,  vpr.  4 to  lodge,  to  lake  lodg- 
ings. 11  s'est  logé  dans  nn  hôtel  garni, 
he  has  gone  into  a lodging-house,  fig. 
surg.  La  balle  s’est  logé  dans  telle  partie, 
the  bullet  has  fixed  itself  in  such  a part. 
2 (disposer,  arranger,  décorer  nn  appar- 
tement) to  lodge  one’s  self.  II  vient  de 
dépenser  beaucoup  d’argent  pour  se  — , 
he  has  just  spent  a great  deal  of  money 
for  his  lodgings.  11  s’est  logé  fort  bien, 
fort  commodément,  he  has  made  himself 
a very  comfortable  lodging.  3 (se  bâtir 
nne  maison)  lo  lodge  one's  self.  II  s’est 
logé  très- agréablement  k la  campagne, 
he  has  made  himself  very  agreeable  lodg- 
ings in  the  country.  4 war.  Se  — snr 
la  contrescarpe,  sur  la  demi-lune,  to  make 
a lodgment  upon  the  counterscarp,  upon 
the  half-moon. 

LOGETTE,  lo-zhet,  sf.  lillle  lodge, 
little  cell. 

LOGEUR,  lo-zbuhr,  sm.  fem.  logeüsi 
lodging-house  keeper. 

LOGICIEN,  log-zhe-syang,  sm.  fem. 
— NE,  4 logician.  2 (élève  de  la  classe 
de  logique)  student  of  logic 
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lOClQüE,  lo-zliili,  sf.  ((7r.)  1 (science) 
logic.  L’édiflce  de  la  —,  lhe  fabric  of 
logic.  Barth.  2 (traité)  logic.  3 (sen.s 
droit)  logic.  11  manque  (Te  — , he  wants 
logic.  4 raisonnement)  logic.  Bg.  La  — 
dll  ccenr,  des  passions,  the  logic  of  the 
heart,  of  the  passions.  5 anc.  (dans  les 
collèges)  logic  classes. 

LOGiocE,  ailj.  mf.  logical,  logic.  Votre 
raisonnement  n’est  pas  —,  your  argument 
wants  logic. 

LOGIQUEMENT,  lo-zhik-müng,  adv. 
logically. 

LOGIS,  lo-zhee,  sm.  {from  loger)  1 
habitation , house,  dwelling.  Le  maître  du 
— , les  valets,  tout  dormait,  the  master  of 
the  hojise,  the  .servant.':,  all  were  asleep. 
La  Font.  L’animal  chassé  du  paternel  —, 
the  animal  driven  from  the  paternal  home. 
La  Foni.  Un  — où  lui-mème  il  n’enlrait 
qtt’en  rampant,  an  abode  that  he  himself 
could  only  get  into  by  creeping.  La  Font. 
Corps  de  — , main  building;  ||  detached 
building,  fig.  II  n’y  a pins  personne  an 
— , his  senses  are  quite  gone.  La  folle 
dn  — , imagination,  fancy.  2 (la  maison 
de  celui  qui  [larle)  home.  On  m’attend 
an  — , they  are  waiting  for  me  at  home. 
3 (hôtellerie)  inn,  lodging.  Bon  — à 
pied  et  à chevai,  entertainment  for  man 
and  beast.  4 war.  Maréchal  des  — , 
uarter - master  ; ||  [at  court)  marshal, 
arbinger.  prov.  fig.  11  va,  il  est  allé 
marquer  les  — , he  is  going,  he  is  gone 
to  hingdom  come. 

LOGOGItIPHE,  lo-go-grif,  sm.  (Gr.) 
logogriph. 

LOGO.MACHIE,  lo-go-mash-ee,  sf.  {Gr.) 
logomachy. 

LOI,  looâ,  sf.  {Lat.  lex)  4 law.  Citer 
alléguer,  interpréter  une  — , to  cite,  to 
allege,  to  interpret  a law.  Le  préambule, 
le  texte  d’une  — , the  preambte,  the  text 
of  a law.  Cela  a passé  en  — , a force  de 
— , that  has  become  a law.  La  — divine, 
the  divine  law.  bi.  La  — ancienne,  absol. 
la  —,  the  old  law.  Les  docteurs  de  la  —, 
See  DocTEDK.  Voilà  la  — el  les  prophètes, 
this  is  the  taw  and  the  prophets.  Les 
— s humaines,  human  laws.  La  — des 
nations,  the  law  of  nations;  national,  in- 
ternational law.  Les  — s de  la  guerre, 
the  laws  of  war,  law  of  arms.  — con- 
stitutionnelle, constitutional  law.  La  — de 
l’État,  la  — , the  law  of  the  State,  the  law. 
Notre  — t’est  connue,  tu  sais  ce  qu’elle 
prescrit,  you  know  the  law,  you  know 
what  it  bids  you  do.  Flor.  — s poli- 
tiques, political  laws.  — s organiques, 
organic  laws.  — civiles,  — s criminelles, 
citil,  criminal  laws.  — pénale,  — fiscale, 
penal,  fiscal  laws.  — bursale,  money 
edict.  — somptuaire,  sumptuary  law. 
— martiale,  martial  law.  La  — du  ta- 
lion, lex  talionis,  the  law  of  retaliation. 
Homme  de  — , lawyer.  N’avoir  ni  foi,  ni 
— , to  have  neither  honour  nor  honesty. 
fig.  Faire  —,  to  be  taw.  Se  faire  one  — de 
quelque  chose,  to  make  a law  of  a Ihing, 
to  make  a point  of  a thing.  Faire,  donner, 
dieter,  imposer  la  —,  to  give  laws,  to  give 
the  law.  prov.  Nécessité  n’a  point  de  —, 
neces.sity  has  no  law.  prov.  fig.  Ce  que  je 
vous  dis,  c’est  la  — et  les  prophètes, 
what  I tell  you  is  as  true  as  Gospel.  2 
(in  a wider  sen.se)  law.  Tous  les  êtres 
ont  leurs  —s,  ail  created  beings  have  their 
laws.  Montesq.  L’homme  comme  être  phy- 
sique est  gouverné  par  des  — invarüables, 
man,  as  a physical  being,  is  governed  by 
invariable  laws.  Montesq.  La  mer  a des 
limites  el  des  — s,  the  sea  has  ils  limits 
and  its  laws.  Buff.  Les  — s de  I’attrac- 
ti'in,  du  mouvement,  de  la  pesanteur,  etc., 
the  laws  of  attraction,  of  motion,  of 
gravity.  3 (morally)  law.  Les  — s de 
la  nature,  la  — naturelle,  ihe  laws  of 
nature,  natural  law.  Telle  est  la  — sa- 
crée de  la  nature,  such  is  the  sacred 
law  of  nature.  J.-J.  Rouss.  4 (by  ex- 
tension) (règle)  law,  rule.  II  pouvait 
avoir  manqué  aux  —s  de  la  politique, 


mais  non  à celles  de  l’humanilé,  he 
might  have  infringed  the  laws  of  policy, 
but  not  those  of  humanity.  Volt.  La  — 
de  l’histoire  ne  nous  a permis  de  rien  dé- 
guiser, etc.,  the  taws  of  history  have  not 
allowed  us  to  disguise  any  thing , etc. 
Volt.  Les  — s de  la  grammaire,  de  la 
syntaxe,  the  laws,  the  rules  of  grammar, 
of  syntax.  4 fig.  (puissance)  law,  power, 
aulhority,  dominion,  sway.  11  rangea  toute 
l’Asie  sous  sa  — , he  brought  all  Asia 
under  his  dominion.  La  — du  vainqueur, 
la  — du  plus  fort,  the  law  of  the  strong- 
est. Sous  votre  — que  la  France  pros- 
père, may  France  flourish  under  your 
sway.  C Del.  Subir,  recevoir  la  — de 
quelqu’un,  to  receive  the  law  from  a per- 
son. II  fallait  Bccliir  sous  la  — qu’im- 
posail  le  roi  de  Suède,  it  was  necessary 
to  submit  to  the  domination  of  the  king  of 
Sweden.  Volt,  (by  analogy)  La  — de  la 
nécessité  est  toujours  la  première,  the  law 
of  necessity  is  always  the  first.  Volt. 

LOI,  sf.  mint,  standard. 

LOIN,  loo-ang,  adv.  I far,  a great  way 
off,  at  a distance,  distant,  far  off.  De- 
meurer —,  to  live  a great  way  off.  Pierre 
ne  peut  alors  pousser  plus  — ses  con- 
quêtes, Peter  can  then  carry  his  conquests 
no  farther.  Volt.  On  est  obligé  d’aller  fort 

— pour  trouver,  one  is  obliged  to  go  very 
far  to  find.  Ce  qui  fait  que  nous  ne  pen- 
sons pas  toujours  les  mêmes  choses,  c’est 
que  nous  sommes  — , hélas!  nous  sommes 

très , the  reason  why  we  do  not  always 

think  alike,  is  that  we  are  far  apart,  alas! 
very  far  apart.  M"'®  de  Sév. 

fig.  Arrèiez-vous  à celte  idée  , n’allez 
pas  plus  — , stop  al  that  idea,  do  not  go 
any  farther.  Sa  pensée  n’osa  pas  aller 
plus  —,  her  thought  durst  not  go  any 
/urtAer.  Mmede  Sév.  Sa  prévoyance  allait 
aussi  — que  la  vôtre,  his  foresight  went 
as  far  as  yours.  La  Font.  La  rigueur  se 
pousse  toujours  trop  — , rigour  is  always 
carried  too  fur.  J.-J.  Rouss.  S.  voyait 

— dans  l’avenir,  S.  had  a deep  insight 
into  futurity.  liejeler  une  chose  bien  —, 
utterly  to  reject  a thing.  Cette  passion 
vous  mènera  pins  — que  vous  ne  pensez, 
this  passion  will  lead  you  farther  than  you 
think.  On  ne  peut  aller  — dans  l’amitié, 
si  Ton  n’est  pas  disposé  à se  pardonner  les 
uns  aux  autres  les  [letits  défauts,  friend- 
ship cannot  be  carried  far  if  there  be  not  a 
mutual  disposition  to  forgive  each  other’s 
failings.  La  Bruy.  Aller  —,  to  go  far, 
to  make  one’s  way.  Cet  emploi  peut  le 
mener  —,  that  employment  may  be  the 
making  of  him.  Avec  la  dépense  qu’il  fait, 
cet  homme  n’ira  pas  —,  with  his  ex- 
pensive habits  this  man  wilt  not  hold  out 
long.  11  est  malade,  il  n’ira  pas  —,  he 
is  ill,  he  cannot  live  long.  Ne  pas  voir 
plus  — que  le  bout  de  son  nez,  not  to  see 
beyond  one’s  nose,  (threat)  11  ne  le  por- 
tera pas  — , I will  soon  be  even  with  him; 
he  shall  not  come  off  so.  prov.  Pas  à 
pas  on  va  —,  fair  and  softly  goes  far. 

2 (du  temps,  of  lime)  long,  a long  time, 
a great  while.  Trop  —,  too  long. 

DE  LOIN,  adv.  loc.  \ from  afar,  from  far, 
afar,  a long  way  off.  Parler  de  —,  to  speak 
from  a distance.  Voir  de  — , to  see  a 
great  way  off.  Vous  avez  tiré  ce  lièvre  de 
trop  — , you  took  too  long  a shot  at  that 
hare.  De  — c’est  quelque  chose,  et  de 
près  ce  n’est  rien,  when  seen  at  a distance 
you  think  it  is  something,  and  when  near 
it  is  nothing.  La  Font.  Je  vois  de  — , 
j’atteins  de  même,  my  eye  reaches  far, 
and  my  arm  likewise.  La  Font. 

fig.  11  n’y  a rien  de  terrible  et  de  char- 
mant que  de  —,  there  is  nothing  either 
terrible  or  charming  but  at  a distance. 
Buff.  Voir  venir  quelqu’un  de  —,  to  see 
what  a person  is  aiming  at.  Revenir  de 
—,  de  bien  —,  to  escape  great  danger,  to 
have  a narrow  escape.  Je  ne  veux  être 
mêlé  ni  de  près  ni  de  — à cette  affaire, 

I will  not  be  mixed  up,  in  any  way  what- 
ever, in  that  affair.  Boss.  Nous  sommes 
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parents,  mais  de  — , we  are  relations  but 
far  removed. 

2 (du  temps,  of  lime)  far  back,  a great 
while  ago. 

DU  PLUS  LOIN,  d’aussi  LOIN  QUE,  COnj. 
1 as  soon  as.  Du  plus  — qu’il  nous  aper- 
çut, il  , as  soon  as  he  perceived  us,  he. 
D’aussi  — qu’il  me  vil,  il,  when  he  saw  me 
afar  off,  he.  2 (du  temps,  of  time[as  fur 
back,  as  well  us,  a,’:  much  as.  Du  plus 
-7  que  je  me  souvienne,  qu’il  m’en  sou- 
vienne, as  well  as  l can  remember.  C’est 
du  plus  — qu’il  me  souvienne,  il  is  as 
far  back  as  I can  remember;  U is  at 
much  as  I can  do  to  remember. 

Au  LOIN,  adv.  loc.  afar  off,  a great  way 
off,  at  a distance.  Voyager  au  —,  to 
travel  in  remote  countries. 

AU  PLUS  LOIN,  adv.  toe.  at  the  greatest 
distance. 

LOIN  i LOIN,  DE  LOIN  X LOIN,  DE  LOIN  EN 
LOIN,  adv.  loc.  t at  long,  great,  distant, 
intervals.  Des  galeries  souterraines  qu’é- 
clairaient de  — à — des  lampes  suspen- 
dues, subterranean  galleries  which  were 
lighted  by  lamps  suspended  at  long  dis- 
tances from  each  other.  Chat.  Planter  des 
arbres  de  — en  —,  to  plant  trees  at  great 
intervals.  On  ne  voyait  de  maisons  que 
de  — en  —,  houses  were  to  be  seen  only 
at  great  intervals.  2 (dn  temps,  of  time) 
at  distant,  at  long  intervals. 

LOIN  DE,  prep.  \ fur  from.  Leur  ren- 
contre se  lit  fort  — de  l’élément  que, 
their  meeting  took  place  very  far  from  the 
element  which.  La  Font.  Surpris  — de  la 
côte  et  sans  abri,  surprised  far  from  the 
coast,  and  without  a shelter.  Mich.  J’irai 
cacher  — de  vous  l’éternel  regret,  / will 
go  fur  from  you  and  hide  my  eternal 
sorrow.  Nod,  Non  — de  notre  habitation, 
se  trouvait,  not  far  from  our  habitation 
was.  Jamais  l’hirondelle  ne  s’établit  — 
de  l’homme,  the  swallow  never  fixes  its 
dwelling  far  from  man.  Buff.  — d’ici, 
misérables,  away  ! wretches,  fig.  II  y * 
souvent  irès — du  mal  que  l’on  dit  d’un 
ouvrage  à celui  qu’on  en  pense,  the  harm 
one  says  of  a work  is  often  very  far  from 
that  which  one  thinks  of  it.  Beaum.  — de 
nous  la  coupable  envie  de,  etc.,  far  from 
us  be  the  guilty  wish  to,  etc.  Cbarapf. 
(elliptic.)  — ces  rimeurs  craintifs  dont 
l’es[iiit  flegmatique , away  with  those 
timid  rhymers  whose  phlegmatic  mind. 
Boil.  Être  — de  son  compte,  to  be  out  of 
one’s  reckoning.  Être  —,  bien  — de 
faire  une  ctiose,  to  be  far,  very  far  from 
doing  a thing.  Je  suis  bien  — de  m’en- 
orgueillir du  succès,  / am  very  far  from 
priding  myself  on  success.  Volt.  2 (du 
temps,  of  lime]  far  from.  Nous  sommes 
encore  — de  l’hiver,  we  are  still  far 
from  winter. 

LOIN  QUE,  eonj.  far  from,  so  far  from. 
— que  vous  suiviez  ces  exemples,  far 
from  following  those  examples.  La  Font. 
-7  que  ma  fille  pleure  et  tremble  pour  sa 
vie,  so  far  from  my  daughter  weeping 
and  trembling  for  her  life.  Rac. 

LOINTAIN,  iooang-tang,  adj.  m.  fern. 
— E,  1 distant,  far  distant,  remote.  2 (sub- 
stantiv.)  distance.  Apercevoir  dans  le  —, 
to  perceive  in  the  distance.  3 (substantiv.) 
paint.  Le  — d’un  tableau,  the  back-ground 
of  a picture,  (by  anal<,^y)  (point  de  vue) 
distance. 

LOIR,  looâr,  sm.  zooL  dormouse. 

LOISIBLE,  looà-zibl’,  adj.  mf.  obsol. 
lawful,  allowable,  allowed. 

LOiSlR,  looâ-zeer,  sm.  4 leisure,  spare 
time,  leisure  moments,  leisure  time.  La 
musique  charmait  quelquefois  ses  —s,  mu- 
sic sometimes  beguiled  his  leisure  mo- 
ments. Barlh.  Ce  qui  me  manque  le  plus 
dans  ma  retraite,  c’est  le  — , what  I have 
the  least  of  in  my  retreat  is  leisure  time. 
Volt.  Vous  ferez  cela  aux  heures  de  votre 
— , à votre  — , you  will  do  that  in  your 
odd  moments.  Une  paix  qui  laissait  du  — 
au  gouvernement , a peace  which  gave 
breathing  lime  to  the  government.\o\t.  SI 


LON 


LOR 


LON 

TOM  êtes  de  —,  if  you  are  free.  Ab.  S 
(temps  poor  (aire  qaelqoe  chose  commo- 
dément) time,  le  vous  snpplie  de  me 
donner  le  — de  tous  répondre,  I ieg  you 
will  give  me  time  lo  answer  you.  M”'  de 
Sév.  Je  n’ai  pas  en  le  — de  devenir 
savant,  I have  not  had  time  to  become 
learned.  Nod.  Cel  onvrage  demande  du 

, that  work  requires  time. 

1 LOISIR,  adv.  loc.  leisurely,  at  leisure, 
le  mange  tout  a — , 1 eat  quite  leisurely. 
La  Font.  Tu  pourras  me  répondre  après 
tout  à — , you  can  take  your  own  lime  to 
answer  me  afterwards.  Corn.  Achevez  le 
reste  à — , take  your  own  time  to  finish  the 
rest.  M“*  de  Sév.  Si  le  poids  s’élevait, 
alors  plus  i — M.  examinait  l’alTaire,  when 
the  weight  was  light,  it.  examined  the 
thing  more  minutely.  Flor.  A mon  — , 
a votre  — , a son  —,  at  my,  your,  his 
leisure.  11  s’en  repentira  a —,  he  will 
repent  it  at  leisure. 

LOK,  lok,  sm.  med.  See  looch. 

LOMBAIRE,  long-hayr,  adj.  mf.  anal. 
lumbar,  lumbary,  lumbal. 

LOMBARD,  long-bar,  sm.  \ geog, 
Lombard.  2 obsol,  pawnbroker’s  shop. 

LOMBARDIE,  long- bar-dee,  sf.  geog. 
Lombardy. 

LOMBES,  longb,  sm.  pi.  anal,  lumbar 
region. 

LONDRES,  longdr’,  sm.  London. 

LONdrèS  , long -drays,  sm.  (cigare) 
tondre». 

LO.nDRIN,  long-drang,  sm.  London- 
clolh. 

LONG,  long,  adj.  m.  fern,  longue,  {Lat. 
longus)  i (par  opposition  a court)  long. 
Un  baton  — de  tant  de  pieds,  a stick  so 
many  feet  long.  Habit  — , priest’s  gown. 
Lunette  de  longue  vue,  longue  vue,  spy- 
glass, telescope,  [elliptic.)  Prendre  le  plus 
— , son  plus  — , to  take  the  longest  way;  || 
flg.  to  go  the  longest  way  to  work.  fig. 
11  a les  bras  — s,  les  mains  longues,  he 
has  great  influence.  2 (par  opposition  à 
large]  long.  Un  champ  — el  étroit,  a long 
narrow  field.  3 (qui  dure  plus  on  moins 
longtemps)  tong.  La  journée  ne  lui  parait 
jamais  assez  longue  pour,  the  day  never 
appears  to  her  long  enough  for.l.-l.  Rouss. 
Les  — s éclats  de  rire,  prolonged  shouts  of 
laughter.  J.-J.  Rouss.  Une  longue  vie 
passée  sans  reproche,  a long  and  blame- 
less life.  J.-J.  Rouss.  Malgré  de  si  — s 
repentirs,  notwithstanding  such  lengthened 
repentance.  J.-J.  Rouss.  La  période  est 
longue,  il  faut  reprendre  haleine,  the  pe- 
riod is  a long  one,  one  must  take  breath. 
La  Font.  Une  longue  et  profonde  paix,  a 
long  and  profound  peace.  Boss.  Quittez 
le  — espoir,  abandon  the  distant  hope. 
La  Font.  Des  raisons  trop  longues  à 
déduire,  reasons  too  long  lo  be  stated. 
Barth,  [elliptic.)  II  ne  la  fera  pas  longue, 
he  will  not  make  old  bones,  he  is  upon  his 
last  legs.  On  la  tient  longue  dans  une 
noce  de  province,  they  never  leave  off 
feasting  at  a country  wedding.  Hamil. 
Syllabe  longue,  voyelle  longue,  long  syl- 
lable, vowel,  k [of  lit.  works)  long.  Un 

— poème,  a long  porm.  Cel  ouvrage  est 

— et  abstrus,  that  work  is  long  and 
abstruse.  \oli.  5 (lent,  tardif)  long,  slow. 
11  est  — i tout  ce  qu’il  fait,  he  is  slow 
in  whatever  he  does.  Ces  arbres  sont  —s 
b croître,  those  trees  are  of  slow  growth, 
of  long  growing.  6 sm.  (longueur)  Ces 
rideaux  ont  deux  aunes  de  — , those  cur- 
tains are  two  ells  long.  Une  planche  qui 
a vingt  pieds  de  — , o plank  which  is 
twenty  feel  long.  Scieur  de  — , sawyer. 
7 [adverb.)  II  nous  en  a dit  —,  bien  —, 
he  told  us  all  about  it.  8 Longue,  sf. 
(syllabe)  long  syllable. 

L0NG-J01NTÉ,  adj.  m.  fern,  — e,  man. 
long-jointed. 

DE  LONG , EN  LONG , adv.  loc.  length- 
wise. Melire  du  bois  de  — , en  — , to 
fiace  wood  lengthwise.  Fendre  en  —,  to 
split  lengthwise,  fam.  Tirer  de  —,  to 
scamper  away.  La  colombe  Tealend, 


part  et  tire  de  —,  the  dove  hears  him, 
rises,  and  flies  off.  La  Font.  ||  fig.  Tirer 
de  —,  to  put  off.  En  — et  en  large, 
de  — en  large,  backwards  and  forwards, 
up  and  down. 

AO  LONG,  TOUT  AU  LONG,  odV.  ,lOC.  ot 
length,  at  great  length,  at  large. 

DE  LONGUE  WAIN,  adv.  loc.  of  loug 
standing,  a long  while  ago. 

LE  LONG,  TOOT  LE  LONG,  TOOT  DD  LONG, 
AO  LONG  DE,  prep.  1 along,  all  along.  Le 

— des  côtes  la  nature  a creusé  des  baie.s, 
along  the  coasts,  nature  has  hollowed  out 
bays.  Barth.  Le  — de  ton  échine,  je 
monterai  premièrement,  1 will  first  climb 
up  along  your  back.  La  Font.  Nous  vîntes 
le  — du  chemin  quantité  de  tombeaux, 
we  saw  along  the  road  a great  nunmber 
of  tombs.  Barth.  Je  ne  veux  pas  qu’elle 
conduise  ses  troupeaux  le  — des  haies, 
/ wilt  not  have  her  lead  her  flock  along- 
side the  hedges.  N'od.  2 (pendant  toute 
la  durée  de)  Qnaud  on  a travaillé  tout  le 

— de  la  semaine,  when  one  has  worked 
during  the  whole  week. 

k LA  LONGUE,  odv.  loc.  in  time,  in 
the  long  run. 

LONGANIMITÉ,  long-gan-e-me-tay,  sf. 
[Lat.  longus,  animus)  1 longanimity,  for- 
bearance, long-suffering.  La  — de  Dieu 
envers  les  pécheurs,  God’s  forbearance 
with  sinners.  2 ( patience)  fortitude. 

LONGE,  longzh,  sf.  (from  long)  1 
culin.  loin.  2 [particul.)  — de  veau,  loin 
of  veals  3 man.  tether.  La  — d’un  che- 
val, a horse’s  tether,  fig.  Marcher  sur  sa 
—,  dans  sa  —,  to  entangle  one’s  self  in 
one’s  measures,  in  one’s  discourses,  i 
[particul. j Trotter  un  cheval  b la  —,  lo 
lead  a horse  with  a thong. 

LONGER,  long-zhay,  va.  (/'rom  long) 
t to  go  along.  11  s’avança  lentement  lon- 
geant les  arbres  qui  bordaient  le  chemin, 
he  advanced  slowly  along  the  trees  which 
skirled  the  road.  Mérim.  uaut.  — une 
côte,  to  coast  along.  2 (des  choses,  of 
things)  to  run  along,  to  skirl.  II  s’éloi- 
gnait en  descenilani  le  sentier  qui  longeait 
le  mur  du  parc,  he  went  away  down  the 
path  that  ran  along  the  park-wall.  Métim. 

LONGÉVITÉ,  long  - zhay - ve  - tay,  sf. 
[Lat.)  longevity.  Tables  de  —,  tables  of 
longevity. 

LON'GIMÉTRIE,  long-zhe-may-tree,  sf. 
geom.  longimelry. 

LONGIN,  long -zhang,  LONGIS,  long- 
zhee,  sm.  fam.  lazybones. 

LONGIPÈUES,  long-zhe-payd,  sm.  pi. 
orn.  longipeds. 

LONGIPENNES,  long-zhe-payn,  sm.  pi. 
orn.  longipennate. 

LONGIROSTRES,  long-zhe-rostr”,  sm. 
pi.  longirosters. 

LONGITUDE,  long-zhe-tiid,  sf.  [Lat.) 
1 geom.  longitude.  2 astr.  longitude. 

LONGITUDINAL,  long-zhe-tii-de-nal, 
adj.  m.  fern.  — e,  longitudinal. 

LONGITUDINALEMENT,  long-zhe-tü- 
de-nal-mâng,  adv.  longitudinally. 

LONGTEMPS,  long-tâng,  adv.  long,  a 
long  time,  a tong,  a great  while.  On  ne 
trompe  guère  — le  monde,  the  world 
is  seldom  deceived  long.  M”'  de  Sév.  — 
après  que  nos  amis  se  furent  endormis, 
a long  lime  after  our  friends  had  been 
asleep.  Flor.  Depuis  — , long,  long  since, 
long  ago,  for  a long  lime.  Pendant  — , 
for  a long  lime.  Pour  —,  for  a long 
time.  Nous  nous  connaissons  dès  — , 
we  have  known  each  other  for  a long 
time.  II  y a — que  je  le  connais,  I 
have  long  known  him. 

LONGUEMENT,  long-guh-mSng , adv. 
long,  a long  time,  at  length.  Vivre  —, 
to  live  tong. 

LONGUET,  long-gay,  adj.  m.  fern.— te, 
longish.  rather  long. 

LONGUEUR, long-guhr,  sf  [from  long) 
t length.  La  — d’un  bâton,  d’une  route, 
the  length  of  a stick,  of  a road.  Épée  de 
—,  long  sword.  2 ( par  opposition  à lar- 
geur) length.  3 (du  temps,  of  time) 
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length,  n souffre  fort  patiemment  la  — 
de  mes  conversations,  he  very  patiently 
endures  the  length  of  my  conversations. 
M“*  de  Sév.  La  — de  telles  journées 
dépasse  infiniment  la  mesure  de,  such  long 
days’  work  infinitely  exceeds  the  measure 
of.  Mich,  a (des  ouvrages  d’esprit,  of  lit. 
works)  Get  onvrage  est  délicieux  en  quel- 
ques endroits,  mais  d’une  — assommante, 
this  work  is  delightful  in  some  parts,  but 
of  a most  wearis  me  prolixity.  M™'  de 
Sév.  5 (ce  qui  est  superflu;  tedious  pas- 
sages. 11  y a bien  des  —s  dans  cet  ou- 
vrage, there  are  many  tedious  passages 
in  that  work.  Au  chant  du  rossignol,  il 
trouve  des  — s,  he  finds  the  song  of  the 
nightingale  rather  monotonous.  Flor.  6 
' (lenteur)  slowness,  delay.  Encore  leur 
; ministère  a-t-il  mille  —s,  and  even 
their  agency  is  subject  to  a thousand 
delays.  La  Font.  On  nous  grnge,  on 
nous  mine  par  des  — s,  we  are  eaten 
up,  ruined  by  delays.  La  Font.  11  ne 
finit  rien , quelle  — .'  he  finishes  nothing, 
how  stow  he  is! 

EN  LONGUEUR,  adv.  loc.  t lengthwise. 
Scier,  fendre , mesurer  en  —,  to  saw,  to 
split,  to  measure  lengthwise.  2 (du  temps, 
of  time)  to  a great  length.  Le  siège 
traînait  en  — , the  siege  went  on  very 
slowly.  Barth.  Tirer  les  choses  en  — , 
to  spin  out,  to  prolong  things. 

LOOCH,  lok,  sm.  [Ar.)  med.  loch. 

LOPIN',  lo-pang,  sm.  1 (d’unc  chose 
qui  se  mange)  bit,  morsel.  .Mon  — me 
soffit,  faites  Voire  profit  da  reste,  this 
piece  is  enough  for  me,  you  may  hate 
what  remains.  La  Font.  2 iby  extension) 
j (d’une  chose  quelconque)  share. 

LOQUACE,  lo-koo-ass,  adj.  mf. 
[Lat.  loquax)  loquacious,  talkative. 

LOQUACITÉ,  lo-koo-as-se-tay,  sf. 
[Lot.)  loquacity,  talkativeness. 

LOiÆE,  lok,  sf.  rag,  taller.  L'n  ha- 
bit qin's’en  va  en  —s,  qui  est  en  —s, 
qui  tombe  en  —s,  a coat  that  is  in  rags, 
that  is  falling  to  rags. 

LOQUÈLE,  lo-kii-ayl,  sf.  fam.  gift  of 
the  gab.  Avoir  de  la  —,  to  have  the  gift 
of  the  gab. 

LOQUET,  lo-kay,  sm.  [Eng.  lock)  tatch. 
La  porte  ne  fermait  qu’au  — , the  door 
was  only  on  the  latch.  J.  Jan.  Hausser, 
lever  le  — , to  raise,  to  lift  the  latch. 

LOQUETEAU,  lok-to,  sm.  small  latch. 

LOQUETTE,  lu-kayt,  sf  dimin.  small 
piece,  bit. 

LORD,  lor,  sm.  [Eng.)  lord.  La 
Chambre  des  —s,  the  House  of  Lords. 

LORGNER,  lor-nyay,  ta.  t to  cast  a 
1 glance  at,  to  ogle,  to  eye,  lo  have  an  eye 
to.  fig.  — une  femme,  to  ogle  a woman 
fig.  — une  charge,  une  place,  etc.,  to 
have  an  eye  lo  a post,  a place,  etc.  2 
(regarder  avec  une  lorgnette)  to  quix. 

LORGNERIE,  lor-nyuh-ree,  sf.  [tittle 
used)  glancing,  ogling,  quizzing.  Hamil. 

LORGNETTE,  lur-nyayt,  sf.  glass, 
opera-glass. 

LORGN'EUR,  lor-nynbr,  sm.  fern,  lor- 

GNEUSE,  ogler. 

LORGNON,  lor-iiyong,  sm.  eye-glass, 
quizzing-glass. 

LORIOT,  lo-ryo,  sm.  \ orn.  loriot,  gol- 
den oriole.  2 fam.  —,  See  compere. 

LORS,  lor,  adv.  obsol.  then.  Le  sultan 
dormait  — , the  sultan  was  then  asleep. 
La  Font.  Pour  — , then.  Je  voulais  aller 
la  rejoindre,  mais  pour  — je  n’avais  pas 
d’argent , 7 wanted  to  go  and  meet  her 
again,  but  I had  no  money  at  the  time,  at 
that  time.  Dès  —,  from  that  time,  ever 
since  then,  thenceforth;  ||  then,  therefore. 

tons  DE,  prep,  at  the  time  of.  — de 
son  arrestation,  ses  accusateurs  ne  man- 
quèrent pas  de,  at  the  lime  of  hit  ar- 
restation, his  accusers  did  not  fait  lo 
Saint. 

LORSQUE,  lors-kuh,  conj.  when.  — 
TOUS  le  verrez,  when  you  see  him.  Lors- 
qu’un homme  vient  vous  dire  que,  when 
O man  cornes  and  tells  you  that.  Lorsqu’il 


LOU 


LOU 


LOU 


5i»rlira,  vous,  ivhen  he  starts,  you.  [some- 
times LORS  is  separated  from  que)  Lors 
mime  qu'il  vous  donnerait  sa  parole,  ne 
le  croyez  i)as,  even  though  he  should  give 
you  his  word,  do  not  betieve  him. 

LOS,  lôss,  sm.  (Lut.  laus)  obsol.  praw. 

LOSANGE,  lo-zângzh,  sm.  lozenge. 

Diamant  taillé  en  —,  diamond  cul  in  the 
form  of  a lozenge. 

LOT,  lo,  sm.  < lot,  portion,  share. 
Faire  des  — s,  to  make  into  tots.  11s  as- 
signèrent à la  tribu  de  Juila  le  premier  et 
le  plus  grand  —,  they  bestowed  upon  the 
tribe  of  Judah  the  first  and  largest  lot. 
Boss.  2 (dans  une  loterie)  prize.  Gagner 
le  gros  —,  to  win  the  first,  the  highest 
frize.  3 fig.  (destinée)  tot,  fate.  Son  — 
le  plus  glorieux  est-il  un  fruit  de  la  terre, 
ti‘S  lot  even  when  most  happy  is  not  of 
this  world.  Saint.  4 (partie  de  marchan- 
dises) lot,  parcel.  Un  — de  iivres,  a lot 
of  books. 

LOTEUIE,  lot-ree,  sf.  t lottery,  raffle. 
Faire  une  — , to  raffle,  to  make  a raffle. 
•Mettre  un  tableau  en  —,  to  raffle  for  a 
picture.  Mettre  à une  — , to  put  in  a 
tottery,  to  buy  a ticket  in  a lottery,  fig. 
C’est  une  —,  it  is  atl  a chance,  prov. 
fig.  Ce  monde  est  une  —,  this  world  is 
all  a lottery.  2 (particul.)  (sorte  de 
banque)  lottery.  Bureau  de  — , lottery- 
office.  — étrangère,  foreign  lottery.  Mettre 
à la  — , to  put  in  the  lottery,  fig.  C’est 
nn  terne  à la  —,  it  is  a rare  good  chance. 

LOTI,  lu-tee,  ppa.  of  lotir,  fern.  — e, 
shared,  (by  extension)  Bien  —,  favoured. 
ironic.  Le  voilà  bien  — 1 he  has  made  a 
fine  choice  of  ill 

LOTIER , lo-tyay,  sm.  bot.  sweet  tre- 
foil, bird’s-foot-trefoil. 

LOTION  , lo-syong,  sf.  (Lat.)  1 chem. 
washing.  2 pharm.  lotion.  3 med.  lotion, 
wash.  4 med.  (liqueur)  lotion.  5 (ablu- 
tion) ablution. 

LOTIR,  lo-teer , va.  [from  lot)  \ to  lot, 
to  portion.  — une  succession,  les  effets 
d’une  succession,  lo  lot  a succession,  the 
goods  of  a succession.  2 (d'une  chose 
que  l’on  partage)  to  tot,  to  share,  to  por- 
tion. Les  libraires  qui  ont  acheté  cette 
bibliothèque  vont  la  — entre  eux,  the 
booksellers  who  have  bought  that  library 
are  going  to  lot  it  among  themselves. 

LOTISSAGE,  lo-te-sazh,  sm.  averaging, 
assaying. 

LOTISSEMENT,  lo-tis-mâng,  sm. 
lotting. 

LOTO,  lo-to,  sm.  1 loto.  Jouer  au 
— , to  play  at  loto.  2 (les  objets  dont 
on  se  sert  pour  jouer)  loto.  AcheU'r  un 
—,  to  bay  a loto. 

LOTTE,  lot,  sf.  ich.  lole,  eel-pout. 

LOTUS,  lü-lüs,  LOTOS,  lo-loss,  sm. 
[Gr.)  bot.  lotus,  lotos. 

LOUABLE,  loo-abT,  adj.  mf.  \ 
praiseworthy,  laudable,  commendable.  Ces 
dispositions  — s,  those  laudable  senti- 
ments. J. -J  Rouss.  L’utile  et  la  — pra- 
tique de  perdre  en  frais  de  noces,  eic., 
the  useful  and  laudable  practice  of  losing 
in  wedding-expenses,  etc.  La  Bruy.  Les 
plus  — s sont  ceux  qui  ont  le  courage  de, 
the  most  praiseworthy  are  those  who 
hare  the  courage  to.  Fen.  [when  speaking 
"f  persons,  is  employed  with  the  prep,  on) 
il  est  — de  s’ètre  conduit  ainsi,  he  is 
lo  be  praised  for  his  conduct.  2 med. 
good.  3 (titre  d’honneur)  honourable. 
Les  —s  cantons  de  Berne,  de  Zurich,  etc., 
honoinablc  cantons  of  B.,  Z.,  etc. 

LOUABLEMENT',  loo-ah-  bluh-tnûng, 
adv.  praiseworthily,  laudably,  commen- 
dubly. 

LOUAGE,  loo-azh,  sm.  letting  out, 
hire.  Un  cheval , une  voilure  de  — , a 
hired  horse,  carriage.  Donner,  prendre, 
tenir  à — , to  let,  to  let  out,  lo  hire, 
lo  rent.  II  paye  tant  pour  le  —,  tant  de 
— , he  pays  so  much  for  the  hire.  Do- 
mestique de  — , hired  servant. 

LOUANGE,  loo-ângzh,  sf.  [from  louer) 
foist,  eulogy,  commendation.  Un  homme 


amoureux  de  — s , a man  greedy  of  praise. 
Fén.  Mes  critiques  et  même  mes  —s  pa- 
raîtront également  suspectes,  my  censure 
and  even  my  praise  will  bolh  appear  sus- 
pect. V.olt.  11  était  habile  pour  assaison- 
ner une  — délicate,  he  was  skilful  in 
the  seasoning  of  delicate  praise.  Fén.  On 
nc  tarissait  point  stir  vos  — s,  your  praise 
was- for  ever  in  their  mouths.  Barth.  Cela 
tourne  à sa  —,  that  speaks  in  his  favour. 
De  perdre  outre  son  dû  tout  le  gré  de  sa 
—,  to  lose  besides  his  due  all  thanks  for 
his  praise.  La  Font.  On  peut  ilire  à sa  — 
que,  it  may  be  said  lo  his  praise  that. 
11  était  au-dessus  des  —s,  he  was  above, 
beyond  all  praise.  M™*  de  Sév.  — à 
Dieu,  God  be  praised,  fig.  Chanter  les 
— s de  quelqu’un,  to  sing  the  praises  of 
a person. 

LOUANGER,  loo-Sng-zhay,  va.  [in  joke) 
to  praise,  to  commend,  lo  bepraise. 

LOCANGEUR,  loo-àng-zhuhr,  sm.  fern. 
LOUANGEUSE,  t pruiscr,  panegyrist.  2 
[adjecliv.)  laudatory.  Je  deviens  beau- 
coup plus  difficile  el  moins  — , I become 
harder  to  please,  and  less  given  to  praise. 
De  Bross.  Discours  — , lauduttyry  dis- 
course. 

LOUCHE,  ioosh,  adj.  mf.  [Lat.  luscus) 
1 squint-eyed,  cross-eyed.  11  est — , he 
is  squint-eyed.  2 (des  yeux,  du  regard,  of 
the  eyes,  the  look)  squinting.  Avoir  les 
yeux  —s,  le  regard  —,  to  .squint,  to  be 
squint-eyed,  to  have  a cast  in  the  eye.  fig. 
L’Envie  à l’œil  — , squint-eyed  Envy.  3 
fig.  (qui  n’est  pas  clair)  muddy,  thick. 
Ce  vin  est  — , thi.s  wine  is  thick.  Des 
perles  qui  ont  nn  œil  — , pearls  which 
have  a dim  cast.  4 [morally)  ambiguous, 
equivocal,  suspicious.  Cette  plira-e,  cette 
expression  est  , that  phrase,  that  ex- 
pression is  ambiguous.  Cette  action  est  —, 
that  action  is  a suspicious  one.  [substan- 
tiv.  masc.)  Cela  jette  du  — dans  la 
phrase , that  renders  the  phrase  ambi- 
guous. Il  y a du  — dans  celte  affaire, 
dans  la  conduite  de  cet  homme,  there  is 
something  su.spicious  in  that  affair,  in 
that  man’s  conduct. 

LOUCHER,  loo-shay,-  vn.  lo  squint,  to 
be  squint-eyed,  to  have  a cast  in  the  eye. 

LOÜCHÉT  , loo-shay,  sm.  agri.  mat- 
lock. 

LOUÉ,  ppa.  of  LOUER,  fem.  — e,  let, 
hired.  Loge  — e à l’année,  box  hired, 
let  by  the  year. 

LOUÉ,  ppa.  o/' LOUER,  feiii. — s.,  praised. 
Dieu  soit  — 1 God  be  praised! 

LOUER,  loo-ay,  va.  \ (donner  à louage) 
to  let,  to  let  out.  Maison,  chambre  à — , 
house,  room  lo  be  lei.  — des  chevaux, 
des  voilures,  to  let  out  horses,  carriages. 
Us  étaient  recherchés  dans  l’armée  russe 
auxquels  ils  louaient  leur  se.cvices,  they 
were  appreciated  in  the  Russian  army 
to  whom  they  let  out  their  services.  Mé- 
rirn.  2 (prendre  à louage)  to  hire,  to 
take  on  hire,  to  rent.  — un  cabriolet,  un 
cheval , to  hire  a cab,  a horse.  (Juoi  ! ie 
vous  loue  pour  une  promenade  dans  la 
montagne  et,  etc.,  whatl  I lake  you  for  a 
guide  in  a ramble  in  the  mountains,  and, 
etc.  Ab. 

SE  LOUER,  vpr.  \ (se  donner  à louage) 
lo  hire  one’s  self  out.  2 ( des  choses , of 
thing.s)  lo  be  let,  hired. 

LOUER,  va.  (donner  des  louanges)  ta 
waise,  to  laud,  lo  commend.  Et  louant 
Dieu  de  toute  chose  G.  retourne  à la  mai- 
son, G.  returned  home  praising  God  for 
every  thing  La  Font.  On  ne  peut  trop 
— trois  sortes  de  personnes,  three  sorts 
of  persons  cannot  be  loo  highly  praised. 
La  Font.  11  faudrait  — cet  ouvrage  de- 
puis un  bout  jusqu’à  l’autre,  it  would  be 
necessary  lo  praise  this  book  from  one 
end  to  the  other.  de  Sév.  11  louait 
le  Seigneur  de  ce  qu’on  n’avait  désormais 
plus  de  cour  à faire,  he  thanked  God,  that 
henceforth  he  should  have  no  more  levees 
to  attend.  Hamil.  absol.  11  ne  sait  pas  — , 
he  does  not  know  how  to  praise. 


SE  LOUER,  npr.  1 reflect,  to  praise  one's 
self.  2 recijir.  lo  praise  each  other.  3 
Se  — de  quelqu’un,  de  quelque  càni4,  to 
be  satisfied,  well  pleased  with  a thing. 
Pour  un  qui  s’en  louera,  dix  mille  s'wi 
plaindront,  for  one  person  who  will  be 
satisfied,  ten  thousand  will  complain.  La 
Font.  Je  n’ai  qu’à  me  — de  lui,  / am 
extremely  satisfied  with  him. 

LOUEUR,  loo-uhr,  sm.  fern,  loueuse, 
tetter  out.  Un  — de  chevaux,  de  voitures, 
livery-stable  keeper. 

loueur,  sm.  lem.  loueuse,  obsol.  [dis- 
paragingly)  bepraiser. 

LOUGRÉ  , loogr’,  sm.  [Eng.)  natit. 
tugger. 

LOUIS,  looce,  sm.  Lewis,  Louis. 

LOUIS,  sm.  louis,  absol.  (pièce  d’or  de 
24  livres)  Payer  en  beaux,  en  bons  — , 

to  pay  in  hard  cash.  Un  demi , half 

a louis. 

LOUISE,  looeez,  sf.  Louisa. 

LOUISIANE,  looee  - zyan  , sf.  geog. 

Louisiana. 

LOUP,  loo,  sm.  [Lat.  lupus)  1 zool. 
wolf.  ' — gris,  gray  wolf.  11  fait  un 
froid  de  —,  it  is  bitter  cold.  Être  en- 
rhumé comme  nn  —,  to  have  a violent 
cold.  Manger  comme  nn  — , to  devour. 
Marcher  à pas  de  — , to  walk  stealthily, 
to  go  with  stealthy  steps.  Saut  de  — , 
ha-ha,  haw-haw.  Broderie,  découpure  à 
dents  de  — , See  broderie,  dent.  zool. 

— marin,  sea-wolf,  wolf-fish,  sea-cat, 
cat-fish.  fig.  Entre  chien  el  — , between 
hawk  and  buzzard.  Un  sergent  qui  se 
promène  avec  une  mine  entre  chien  et  — , 
a Serjeant  who  is  walking  to  and  fro 
with  a suspicious  look.  \.  Hug.  Se  mettre 
à la  gueule  du  — , to  rush  into  the  lion’s 
mouth.  — de  mer,  jack-tar.  prov.  fig.  II 
faut  hurler  avec  les  —s.  See  hurler.  Le 

— mourra  dans  sa  peau,  a bad  man  will 
never  amend,  prov.  Les  — s ne  se  mangent 
pas,  honour  among  thieves.  2 (sorte  de 
masque)  black  velvet  mask.  3 astr.  Le 

— , Lupus,  the  Wolf. 

loup-cervier,  sm.  zool.  lynx. 

LOUP-GAROU,  sm.  1 were-wolf,  bug- 
bear. 2 fig.  diurt. 

LOUPE,  loop,  sf.  [Gr.)  1 med.  wen. 
2 [by  anulogtj)  bot.  knob.  3 magnifying- 
glass.  h jewel,  lens. 

LOUPEUX,  loo-puh,  adj.  m.  fem.  lou- 
PEUSE,  [little  used)  knobby. 

LOURD,  loor,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
heavy,  weighty.  Cela  est  — à porter, 
that  is  heavy  to  carry,  fig.  Qu’elle  est 
— e et  froide  pour  lui  cette  pensée!  how 
sad  and  gloomy  is  that  thought  to  him  I 
Saint,  fig.  Avoir  une  maison  bien  — e,  to 
keep  up  a very  expensive  establishment. 
Une  — e tâche,  une  — e besogne,  heavy 
work,  task.  Avoir  la  tète  — e,  to  feel  one’s 
head  heavy.  Le  temps  est  — , the  weather 
is  close.  2 ( qui  se  remue  avec  peine  ) 
heavy,  unwieldy.  La  caille  — e de 
graisse,  the  quail  heavy  with  fat.  Mich. 
Cet  homme  est  devenu  bien  —,  that 
man  has  become  very  unwieldy.  Faire 
une  — e chute,  to  make  a heavy  fall,  fig 
Une  — e faute,  une  — e bévue,  a grave 
fault,  a gross  blunder.  3 fig.  (de  l’esprit) 
heavy,  dull.  Il  a l’esprit  —,  hts  under- 
standing is  dull,  (du  style,  etc.)  heavy, 
dull.  4 fig.  [by  analogy)  paint,  sculp. 
heavy.  Le  dôme  de  S'-P.,  — e contre- 
façon de  S‘-Pierre  à Rome , the  dome  of 
St.  P.,  a heavy  imitation  of  St.  Peter  al 
Rome.  Th.  Gaut.  Vous  apprendrez  à faire 
vos  ciels  moins  — s,  you  must  learn  to 
make  your  skies  more  etherial.  Dider.  Un 
tableau  — de  dessin  et  de  draperie,  a 
painting  the  design  and  drapery  of  which 
are  heavy.  Dider. 

LOURDAUD,  loor-do,  sm.  fem.  — e, 
blockhead,  loggerhead,  dullard.  Jamais 
nn  — quoi  qu’il  fasse  ne  saurait  passer 
pour  galant,  whatever  a blockhead  may 
do,  he  can  never  pass  himself  off  as  a 
beau.  La  Font. 

LOURDEMENT,  loor-duh-mâng,  adv. 


573 


LUG 


LUI 


LOY 

i heavily.  Marcher  —,  lo  xvalk  heavily. 
Tomber  —,  to  fall  heavily.  2 fig.  (gauche- 
ment) clwttsily.  Plaisanier  — , to  make 
heavy,  dull  jokes.  J1  s’e.xpliquait  —,  he 
expressed  himself  rather  dully.  Ab.  3 
fig.  (grossièrement)  grossly.  Vous  vous 
trompez  — si  vous  croyez  que,  you  grossly 
mistake  if  you  believe  that. 

LOURDERIE,  loor-dree,  sf.  (lUtle 
used)  gross  blunder. 

LOURDEUR,  loor-diihr,  sf.  t heavi- 
ness, weighl.  2 fig.  dulness,  lediousness, 
heaviness.  Get  écrivain  est  d’une  — 
assommante,  he  is  an  excessively  dull 
writer.  Architecture  hybride  où  les  deux 
siècles  de  Louis  XIII  et  de  Louis  XIV 
confondent  leur  coquellerie  et  leur  — , 
hybrid  architecture  in  which  the  two  ages 
of  Louis  XIII  and  of  Louis  XIV  blend 
their  grace  and  their  heaviness  together. 
V.  Hug. 

LOURDISE,  loor-deez,  sf.  gross  blun- 
der. 

LOURE,  loor,  sf.  1 (danse)  loure.  2 
(air)  loure. 

LOURER,  loo-ray,  va.  mas.  to  Join.  II 
faut  — ces  notes,  cet  air,  those  notes,  the 
notes  of  that  air  must  be  joined. 

LOUSTIG,  loos-tii,  sm.  wag. 

LOUTRE,  lootr’,  sf.  {Lut.  lutra)  \ zool. 
otter.  2 (fourrure)  otter.  Gasquette  de 
— , otter-skin  cap. 

LOUVAT , loo-vah,  sm.  ven.  young 
wolf.  An  bout  de  quelque  temps  que 
messieurs  les  — s se  virent  loups  parfaits, 
at  length  when  the  young  cubs  had  become 
grown  up  wolves.  La  Font. 

LOUVE,  loov,  sf.  zool.  she-wolf. 

LOUVE,  sf.  tech,  sling. 

LOUVER,  loo-vay,  va.  to  make  a hole 
in  a Slone  to  raise  it. 

LOUVET,  loo-vay,  adj.  m.  fein.  — te, 
wolf-coloured , deep  yellow- dun.  Ghe- 
val  — , deep  yellow-dun  horse. 

LOUVETEAU,  loov-to,  sm.  zool.  wolf’s 
cub.  Prendre  la  louve  et  ses  — x,  to  take 
the  she-wolf  and  her  cubs. 

LOUVETER,  loov-tay,  vn.  to  whelp. 

LOUVETERIE,  loov-tree,  i/.  1 equipage 
for  wolf-hunting.  Officier  de  la  —,  officer 
of  the  equipage  for  wolf-hunting.  2 (lieu) 
lodge  of  the  equipage  for  wolf-hunting. 

LOUVETIER,  loov  - tyay,  sm.  anc. 
Grand  — , grand  master  of  the  wolf- 
hounds. 

LOUViERS,  loo-v7ay,  sm.  1 geog. 
Lauriers.  2 (drap)  Louviers  cloth. 

LOUVOYER,  loo-vo-yay,  vn.  conjug. 
like  EMPI.OTER,  1 nant  lo  beat  to  wind- 
ward, lo  ply  to  windward.  2 fig.  to  ma- 
nœuvre. 

LOUVRE,  loovr’,  sm.  \ Louvre.  La 
garde  qui  veille  aux  barrières  du  — n’eu 
defend  pas  nos  rois,  the  guards  who  keep 
watch  at  the  door  of  the  Louvre  cannot 
protect  our  kings  front  death.  Walli.  2 fig. 
(palais)  palace.  En  sou  — il  les  invita  : 
quel  —1  un  vrai  charnier,  he  invited  them 
to  his  palace  : what  a palace!  a perfect 
charnel-house.  La  Font. 

LOVELACE,  lov-lass,  sm.  Lovelace, 
rake.  fig.  G’est  un  —,  he  is  a Lovelace. 

LOVER , lo-vay,  vn.  naut.  to  coil. 

LOXODROMIE,  lok-so-drom-ce,  sf. 
(Gr.)  naut.  loxodromy,  loxodromies. 

LOXODROMIQUE,  lok-so-drum-ik,  adj. 
mf.  naut.  loxodromie.  Tables  — s,  loxo- 
dromie labiés. 

LOYAL,  looâ-yal,  adj.  m.  fem.  — e, 
pi.  m.  LOYAUX  (from  loi),  \ (little  used) 
genuine,  bona  fide.  Marchandise  bonne  et 
— e,  good  and  genuine  goods.  Vin  — et 
marchand,  genuine,  marketable  wine.  law. 
Loyaux  coûts , See  coût.  Un  bon  et  — 
inventaire,  a good  and  bond  fide  inven- 
tory. 2 fig.  (fidèle)  faithful,  true,  upright, 
loyal,  honest,  straightforward,  fair.  C’est 
nn  homme  — , he  is  an  upright  man.  Un 
procédé  franc  et  —,  frank  and  straight- 
forward proceedings.  L'n  — chevalier, 
a true  knight.  G’ctait  le  devoir  d’un  — 
citoyen,  it  was  the  duly  of  a loyal 


citizen.  C.  Del.  De  bons  et  loyaux  ser-  | 
vices,  good  and  loyal  services. 

LOYALEMENT,  loué  - yal- mâng,  «du.  [ 
faithfully,  uprightly,  honestly,  foirtg. 
Vendre  —,  to  sell  honestly.  Agir,  se 
comporter  — , to  act  uprightly.  Le  duc 
R.  était  venu  — acquitter  sa  parole,  the 
duke  R.  had  come  faithfully  to  redeem 
his  word.  Bar. 

LOYAUTÉ.  looS-yo-tay.  sf.  honesty, 
uprightness,  probity,  iniegrily,  fairness. 

LOYER,  looé-yay,  sm.  t rmt.  Payer 
un  gros  — de  maison,  to  pay  very  high 
house-rent.  11  doit  encore  tous  les  —s 
de  l’an  passé,  he  owes  still  all  his  rent 
for  last  year,  (by  extension)  Elle  dit  que 
le  — d’une  vue  si  belle  coûterait  cher  û 
Paris,  she  admilted  that  one  would  pay 
dearly  in  Paris  for  the  pleasure  of  having 
so  flue  a view.  Ab.  Donner  une  ferme 
à —,  to  let  a farm.  2 (lillle  used)  (salaire) 
hire,  salary,  wages.  3 ohsol.  (récom- 
pense) reward,  recompense.  Toute  peine 
est  digne  de  —,  the  labourer  is  worthy  of 
his  hire.  La  Font.  Sans  considérer  quet 
sera  le  — d’une  action  de  ce  mérite, 
without  reflecting  what  will  be  the  re- 
ward of  so  deserving  an  action.  La  Font. 

LOZANGE,  lo-zàngz.  See  losange. 

LUBIE  , lü  - bee , sf.  whim,  crotchet, 
maggot,  fancy.  11  lui  prend  souvent  des 
— s,  he  often  takes  fancies  into  his  head. 

LUBRICITÉ,  lü-lire-se-tay,  sf.  lubricity, 
wuntonness. 

LUBRIFIER,  iii-bre-fyay,  va.  nous  lu- 
BRirnoNS,  vous  lubrifiiez,  to  lubricate. 

LUBRIQUFI,  lii-brik,  adj.  mf.  wanton, 
lubric. 

LUC,  liik,  sm.  Luke. 

LUCIE,  lii-see,  sf.  Lucy. 

LUCARNE,  lü-karn,  sf.  dormer-win- 
dow, dormer,  liUhern,  garrel-windoav. 

LUCIDE  , lü-seed,  adj.  mf.  fig.  lucid. 
Un  esprit  — , a lucid  mind.  Des  idées 
—s,  lucid  ideas.  Après  une  longue  et  — 
discussion,  after  a long  and  lucid  discus- 
sion. S‘e-B.  Avoir  des  intervalles  — s, 
to  have  lucid  intervals. 

LUCIDITÉ,  lü-se-de-tay , sf.  fig.  luci- 
dity, iucidness.  La  — des  idées,  lucidily 
of  ideas.  I'h.  Chas. 

LUCIFER,  lü-se-fayr,  sm.  (Lut.)  1 
(chez  les  païens)  Lucifer,  morning-star. 

2 (chez  les  chrétiens)  Lucifer,  Satan. 

LUCIOLE,  lü-syol,  sf.  (II.  lucciola) 
eni.  fire-fy,  glow-worm. 

LUCQUÉS,  liik,  sf.  geog  Lucca. 

LUCULOIS,  lii-kuoà,  adj.  and  sm.  fem. 
— E,  Luochese.  Une  — e,  a Lucchesc  wo- 
man. 

LUCRATIF,  lük-rat-eef,  adj.  m.  fem. 
LUCRATIVE,  lucrative,  gainful.  Des  arts 
—s,  lucrative  arts.  Barih.  Leur^  profes- 
sions lucratives,  lheir  lucrative  profes- 
sions.y o\t.  Un  emploi  fort  — , a very 
lucrative  employment. 

LUCRE,  lukr’,  sm.  (Lat.  lucrum)  lucre. 
L’amour  du  — , thirsl  for  gain. 

LUCUBRATION,  lü-kü-brah-syong,  sf. 

See  ÉLUCUBRATION.  i 

LUETTE,  lii-ayl,  sf.  uvula.  I 

LUEUR,  lü-ulir,  sf.  (from  luire)  1 , 
gleam,  glimmer,  glimmering.  La  — de  la  | 
lune,  des  étoiles,  lhe  glimmering  of  lhe  , 
moon,  of  the  stars.  2 fig.  glimmering , ■ 
glimpse.  Des  — s de  seiisiLidlé  el  d’in- 
stinct, glimmerings  of  seusibililg  and 
inslincl.  Mich.  11  y a quelque  — de  j 
raison  dans  ce  qu’il  dit,  there  are  some 
glimmerings  of  reason  in  what  he  says. 
Entrevoir  quelque  — de  fortune , lo  have 
a glimpse  of  farlune.  üuelqne  — de  vé- 
rité, some  glimpses  of  Irulh.  Barth. 

LUGUBRE,  lii-ghbr’,  adj.  mf.  dismal, 
doleful,  lugubrious,  mournful,  dreary, 
sad.  Voix  — , dismal  voice.  11  faut  nous 
vêtir  d’une  couleur  — , wc  must  pul  on 
sad-coloured  garments.  J.-J.  Rouss.  11 
faisait  retentir  les  plaines  de  cris  — s,  he 
filled  the  plain  with  mournful  cries.  Barth. 
Spectacle  — , mournful  sight.  Idées  — s, 
dismal  ideas,  j 
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LUGUBREMENT,  lü  - gfi  - bmh  - mâcg, 
adv.  dismally,  dolefully,  mournfully. 

LUI,  lüee,  pron.  pers.  of  the  'Jri  verson, 
m.  pi.  EUX,  i he,  him,  it,  to  him,  lo 
it.  C'est  — qui  me  I’a  donné,  c’est  de  — 
qne  je  le  tiens,  il  was  he  wio  gave  it  me, 

1 had  it  from  him.  En  effet  c’est  — , in 
fact,  it  is  he.  C.  Del.  U«  rossignol  est 

— seul  l’honneur  du  jardin,  a nightingale 
is  alone  the  honour  of  the  garden.  La 
Font.  Quand  —,  son  protecteur,  se  ver- 
rait retenu  sous  les  verroux,  when  he,  his 
protector,  should  see  himself  in  prison. 
Saint.  Un  navigateur  qui  — aussi  a été 
surpris  loin  de  la  côte,  a navigator  who 
also  has  been  surprised  far  from  the  coast. 
Midi.  Eux  repus,  tout  s'endort,  the 
young  ones  fed,  they  ail  go  to  sleep.  La 
Font.  Ce  — fut  un  signal  pour  s’enfuir 
devers  sa  lanière , lhat  was  a signal  for 
him  lo  scamper  off  lo  his  den.  La  Font. 
Une  ombre,  un  rien,  tout  — donnait  la 
fièvre,  a shadow,  a mere  nothing,  every 
thing  gave  him  the  fever.  La  Font.  Pour 

— qui  a taut  besoin  de  protection,  for  him 
who  stands  so  much  in  need  of  protection. 
Saint.  Un  autre  s’introduisait  sans  pré- 
texte, sans  embarras,  en  homme  qui  se 
sent  chez  —,  another  would  come,  with- 
out either  apology  or  pretext,  as  a man 
who  feels  he  is  at  home.  Ab.  Ceci  c’est 
pour  — , pour  — sent,  this  is  for  him, 
for  him  alone.  Saint.  Mes  jours  sont  à 

— dès  l'aurore , ils  sont  il  — jusqu’au 
sommeil,  my  day  belongs  to  him  from  its 
dawn,  it  belongs  to  him  lUl  night-fall. 
Lamart.  C’est  à — que  je  le  destine, 
il  is  for  him  I intend  it.  Comme  eux, 
vous  fûtes  iiauvre,  et  comme  eox  ondielin, 
like  them  you  were  poor,  and  destitute 
like  them.  Rac.  J’ai  nn  b inheur  tout  par- 
ticulier avec  enx,  I am  quite  a favourite 
with  them.  Jacq.  Toute  figuie  nouvelle  est 
pour  eux  une  b nne  forinne,  seeing  a 
new  face  is  a godsend  for  them.  Jacq. 

2 (used  for  elle  when  preceding  the 
verb  or  in  the  imperative)  her,  lo  her. 
Je  viens  de  rencontrer  votre  mère,  et  je 

— ai  dit,  I just  met  your  mother,  and 
I told  her.  Si  vous  voyez  cette  dame, 

dites que,  if  you  see  that  lady,  tell 

her  that.  3 — même,  himself,  he  him- 
self. Le  coupable  est  ton  père  — même, 
the  criminal  is  thy  father  himself.  C.  Del. 
Je  ne  sais  si  sa  famille  l’a  laissé  faire  son 
éducation  — même,  I know  not  whether 
his  family  let  him  make  his  own  education 
by  himself.  Ah.  C’est  — même,  it  is  he 
himself.  Mol. 

LUIRE,  liieer,  vn.  irreg.  luisant;  in; 

JE  LITS,  TU  LUIS,  IL  LUTT,  NOUS  LUISONS; 
JE  LUISAIS;  JE  luirai;  JE  LUIRAIS;  QUE 
JE  LUISE;  t to  shine,  to  gleam.  A iieine 
le  soleil  y pent  faire  — ses  rayons,  the 
rays  of  the  sun  can  scarcely  penetrate 
into  them.  Fén.  Un  soleil  y luit  qui  n’est 
pas  le  soleil  de  l’équateur,  a sun  shines 
there  which  is  not  the  sun  of  the  equator, 
Mich.  Le  soleil  nous  luit  tous  les  jours, 
lhe  sun  shines  upon  us  every  day.  La  Font, 
prov.  Le  soleil  luit  pour  tout  le  monde. 
the  sun  shines  on  ail  atike.  2 (des 
corps  polis,  of  polished  bodies)  lo  shine, 
to  gleam , to  glitter.  Je  vois  — dans 
ce  sable  quelque  chose  qui  ressemble  à 
de  l’or,  I .see  something  glittering  in 
that  sand  that  resembles  gold.  Tout  luit 
dans  cettc  maison,  every  thing  shines  in 
that  house.  On  voyait  — de  loin  les 
épées,  one  saw  from  afar  the  gleam  of 
swords.  Des  couleurs  de  pommes  d’api 
luisaient  sur  ses  joues  rebondies,  her 
plump  cheeks  were  shining  with  ruddy 
Unis.  Til.  Gaut.  3 fig.  lo  shine,  to  ap- 
pear. Voilà  un  rayon  d’espérance  qui 
nous  luit,  that  is  some  gleam  of  hope. 
Un  nouveau  jour  nous  luit,  fresh  hopes 
dawn  upon  us. 

LUISANT,  Ifiee-zâng.  ppr.  of  luir.E, 
adj.  m.  fem.  — e,  t slùning,  gliUerl,- 
Un  ver  — , a glow  - worm.  2 iqui  a 
quelque  éclat)  glossy,  shining.  Une 


LUM 

étoffe,  de  l’encre  — e,  a gloisy  stuff, 
shining  ink.  Un  grand  vieillard  propre 
et  — comme  un  sabre  neuf,  a tail  old 
man,  as  clean  and  as  shining  as  llie 
blade  of  a new  sword.  Ab.  (Jucds  inté- 
rieurs propres,  —s  de  cire  et  de  vernis, 
wkat  clean  homes  shining  with  bees- 
wax and  varnish.  Tli.  Gaut.  Les  feuilles 
ont  perdu  l’éclat  de  leur  — e verdure, 
the  leaves  have  no  longer  their  brilliant 
glossy  green.  Saint.  3 sm.  gloss.  Le 

— d’une  étoffe,  the  gloss  of  a stuff.  4 
*f-  astr.  bright  star. 

LÜSIACHLLLE,  iii-masb-ayl,  sf.  min. 
lumaehel,  lumachella,  fire-marble. 

LUMBAGO,  long-ball-go,  sm.  {Lot.) 
med.  lumbago. 

LUMIÈRE,  Ifi-myayr,  sf.  (Lat.  lumen) 
\ light.  L’éclat  de  la  — , the  brightness 
of  light.  Un  rayon  de  —,  a ray  of 
light.  La  — du  soleil,  du  jour,  des 
deux,  the  light  of  the  sun,  of  day,  of 
Heaven;  d’un  flambeau,  d’une  bougie, 
d’one  chandelle,  of  a torch,  of  a wax- 
candle,  of  a candle,  torch-light,  candle- 
light. 11  ne  pouvait  souffrir  la  —,  he 
could  not  bear  the  light  of  dag.  Fén.  Une 

— pure  s’étendait  de  l’orient  an  cou- 
chant, a pure  tight  extended  from  East  to 

Buff.  Considérez  ces  grands  corps 
de  — qui  sont  .suspendus  sur  votre  tête, 
consider  the  great  bodies  of  light  which 
are  suspended  over  your  head.  Mass. 
L’Olympe  plaçant  Iris  sous  un  dais  de  — , 
the  gods  of  Olympus  placing  Iris  under  a 
canopy  of  glory.  La  Font,  scrip.  Anges 
de  —,  enfants  de  —,  angels  of  lighl,  chil- 
dren of  light,  poetic.  Commencer  à voir  la 
— , la  — du  jour,  to  be  born.  Perdre  la  —, 
être  privé  de  la  — , to  lose  one’s  sight; 
poet,  to  die.  lig.  Mettre  un  livre,  un  ou- 
vrage en  — , to  publish  a book,  a work. 
Cet  ouvrage  n’a  point  encore  vu  la  — , this 
work  has  not  yet  come  out.  Mettre  une 
vérité  en  — , to  illustrate  a truth.  Un 
homme  qui  porte  dans  la  critique  la  vive  — 
de  la  poésie,  a man  who  bears  the  radiant 
torch  of  poetry  in  his  criticism.  A.  Houss. 
3 absol.  (hougie,  etc.)  tight,  candle. 
Apportez-nous  de  la  — , une  — , bring  us 
a light.  On  nous  a laissés  sans  —,  we 
were  left  in  the  dark.  3 paint,  light.  Un 
bel  effet  de  — , a fine  effect  of  light.  4 
(d’nu  fusil , etc. , of  a gun , etc.)  touch- 
hole,  vent.  5 (d’instruments  de  mathé- 
nmtiqne,  of  mathematical  instruments) 
sight.  6 (d'un  tuyau  d’orgues)  mouth.  7 
nanl.  — de  la  pompe,  pump  hole.  8 lig. 
(publicité)  lighl,  lighl  of  day.  Les  fri- 
pons redoutent  la  — , rogues  shun  the 
light.  9 fig.  (intelligence)  light,  intelli- 
gence, knowledge,  enlightenment,  learning, 
instruction.  La  — de  la  foi,  de  l’espé- 
rance, de  la  raison,  the  light  of  faith,  of 
experience , of  reason.  Dieu,  source  uni- 
que de  toute  — , God,  sole  source  of  all 
light.  Buff.  Un  génie  étincelant  de  —,  a 
genius  sparkling  with  intellect.  Barth.  Le 
dépôt  des  — s était  entre  les  mains  de 
quelques  hommes  vertueux,  the  stores  of 
teaming  were  in  the  hands  of  a few  vir- 
tuous men.  Barth.  J’aurai  besoin  de  ses 
— s et  de  ses  soins , / shall  stand  in  need 
iff  his  ability  and  learning.  J.-J.  Rouss. 
Son  trop  de  confiance  dans  ses  propres 
—s,  his  overweening  confidence  in  his  own 
abilities.  Volt.  10  fig.  (éclaircissement) 
light  ( upon  ) , insight  (into).  La  géo- 
graphie ainsi  considérée  pourrait  prêter 
des  — s à la  physique,  geograjihy,  con- 
sidered thus,  might  throw  a light  upon 
physics.  Volt.  It  (ig.  (homme  d’un  rare 
savoir)  luminary.  11  a été  la  — de  son 
siècle,  he  was  the  luminary  of  his  age. 

LUMIGNON,  lü-nie-nyong , s-m.  t 
snuff  of  a candle.  2 (bout  de  bougie) 
candle-end. 

LU.MINAIRE,  Ifi-me-nayr,  sm.  1 light, 
luminary.  Dieu  fit  deux  grands  — s, 
God  made  two  great  tights,  i (collecliv.) 
(dans  une  eglise)  lights,  lighting. 

LUMINLUX,  lii-me-Bub,  ad),  m,  fern. 
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LUMINEUSE,  (Lat.)  t luminous.  Corps  — , 
luminous  body,  luminary.  2 fig.  lumi- 
nous. II  la  voyait  (In  vérité)  lumineuse 
devant  lui,  he  saw  it  luminous  before  him. 
Saint.  Un  compte  fort  — des  divers  inci- 
dents qui  ont  amené  la  chute  de  J.,  a very 
clear  account  of  the  different  incidents 
which  caused  the  fall  of  J.  Ph.  Chas. 
Une.  pensée,  une  idée  lumineuse,  a 
luminous  thought,  idea. 

LUNAIRE,  lû-nayr,  adj.  mf.  (Lat. 
lunaris)  lunar,  lunary.  Un  mois,  une 
année  — , a lunar  month,  year.  lig.  Je 
découvrais  des  restes  de  beauté  sur  la 
grosse  face  — de  M.,  / discovered  some 
lingering  traces  of  beauty  on  the  big 
round  face  of  M.  Ah. 

LUNAIRE,  sf.  hot.  lunary,  moon-wort, 
honesty. 

LUNAISON,  lü-nay-zong,  sf.  lunation. 

LUNATlIiUE,  lii-nat-ik , adf.  mf.  (Lat.) 

1 lunatic,  moon-slruch;  (des  chevaux)  of 
horses)  moon-eyed.  2 lig.  (fantasque) 
fantaslical,  capricious,  crotchety.  3 (sub- 
stanliv.)  fantastical,  whimsical  person. 

LUNDI,  luhng-dee,  sm.  (Lat.  lunæ  dies) 
Monday.  Tous  les  —s,  every  Monday.  — 
prochain,  next  Monday.  Venez  —,  come 
on  Monday.  — gras.  Shrove -Monday. 
pop.  Faire  le  — , to  keep  Saint-Monday. 

LUNE,  Ifln,  sf.  (Lut.  luna)  1 moon. 
L’orbile,  les  phases,  les  quartiers,  les  ta- 
ches de  la  — , the  orbil,  phases,  quarters, 
spots  of  the  moon.  La  — est  dans  son 
plein,  the  moon  is  in  its  full.  — rousse, 
April  moon.  fig.  C’est  une  —,  un  visage 
de  pleine  — , it  is  a face  as  round  as  a 
full  moon.  fig.  Prendre  quelqu’un  dans  sa 
bonne  — , dans  sa  mauvaise  — , to  lake  a 
person  in  his  good,  bad  moments.  Ce 
chevai  est  sujet  à la  —,  that  is  a moon- 
eyed  horse,  fig.  pop.  Avoir  des  — s,  to 
have  crotchets,  whims,  prov.  fig.  Vouloir 
prendre  la  — avec  les  denis,  to  attempt 
impossibilities;  to  try  to  take  the  moon 
by  the  horns,  fam.  Faire  un  trou  à la  —, 
to  leave  one’s  credilors  in  the  lurch.  2 
poetic,  (mois)  month.  Depuis  quaire  — s, 
since  four  months,  fig.  La  — de  miel, 
the  honeymoon.  3 anc.  chem.  luna. 

LUNE'ITE,  lii-net,  sf.  \ glass.  — 
convexe,  convex  lens,  magnifying  glass. 
— concave,  concave  tens , diminishing 
glass.  — de  longue  vue,  à longue  vue, 
absol.  —,  spy-glass,  glass,  perspective- 
glass,  field-glass.  Monter  une  — , lo 
mount  a telescope.  Une  — de  poche , a 
pocket  telescope.  — d’oiréra,  opera-glass. 

2 — s,  pi.  spectacles,  glasses.  Lire  sans 
— s,  lo  read  without  spectacles.  3 (by 
extension)  man.  lunette.  4 arch,  lunette. 

3 fort,  lunette.  6 horol.  nm.  7 { d’un 
poulet,  etc.,  of  a fowl)  merrythought.  8 
(d’une  chaise  percée)  seat. 

LUNETTIEU,  lii-nay-lyay,  sm.  spec- 

f /i/'lfi—m/ilcPT' 

LUiM- SOLAIRE,  adj.  mf.  astr.  luni- 
solar. 

LUNULE,  lii-niil,  sf.  geom.  lime,  lu- 
nula. 

LUPERCALES,  lii-payr-kal,  sf.  pi. 
(Lat.)  Rom.  anliq.  luperculia. 

LUPIN,  lu-pang,  sm.  hot.  lupine. 

LURON,  Ifi-rong,  sm.  fem.  —ne,  jolly 
dog,  determined  fellow.  Une  — e , a 
buxom  lass,  woman. 

LUSTRAL,  lus-tral,  adj.  m.  fem.  — e, 
antiq.  lustral.  Eau  — e,  lustral  water. 
Jour  — , lustral  day. 

LUSTRATION,  Ifis- trait  - syong  , sf. 
anliq.  lustration. 

LUS'l'RE,  lüstr’,  sm.  1 lustre,  gloss.  2 
fig.  lustre,  britliancy,  splendour,  foil.  Le 
malheur  ajoute  un  nouveau  — à la  gloire 
des  grands  hommes,  misfortune  adds  new 
lustre  to  the  glory  of  great  men.  Fén. 
Un  héros  de  soi-mème  emprunte  tout  son 
a hero  borrows  all  his  luslre  from 
himself.  Boil.  Pour  bien  mettre  leur 
crasse  dans  tout  son  — , lo  give  a correct 
idea  of  their  sordid  avarice.  Boil.  Servir 
de  —,  to  serve  as  a foil.  3 (chandelier  à 
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SInsieurs  branches  ) chandelier , lustre, 
larlicul.)  (théâtre)  chundelier. 

LUSTRE,  sm.  (Lut.  lu.striim)  poetit; 
lustre.  Je  touche  It  mon  cioquiome  lusli'c, 
/ shalt  soon  he  twentg-ftve.  Piron. 

LUSTRER,  lüs-tray,  va.  (from  lustre) 
lo  give  a luslre,  a gloss  to,  to  glaze,  to 
dress  (un  chapeau,  une  étoffe,  a hat,  a 
stuff). 

LUSTRINE,  Ifis-treeii,  sf.  lustring. 
LUT,  lilt,  sm.  (Lat.  lutum)  tut,  luting. 
LUTER,  Ifi-tay,  va.  to  lute  (one  cuiiiue, 
a retort). 

LUTH,  Kit,  sm.  i lute.  Jouer  du  — , to 
play  the  lute.  2 fig.  (de  Tiuspiratiou)  lute, 
lyre. 

LUTHER  (martin),  lil-tayr,  sm.  bom  in 
1483  died  in  l.qtifi. 

LUTHEltlANISME,  Ifi-tay-ryan-ism', 
sm.  Lutheranism. 

LUTHÉRIEN,  Ifi-lay-ryang,  adj.  m.  fem. 
— NE,  1 Lutheran.  2 (subslanliv.)  Lu- 
theran. 

LUTHIER,  lü-tyay,  sm.  musical  inslru- 
ment  maker. 

LUTIN,  Ifi-tang,  sm.  goblin,  hobgobVn, 
spirit,  sprite,  imp.  La  vieille  courait 
comme  un  — par  toute  sa  demeure,  the 
old  woman  ran  about  the  house  like  a 
hobgoblin.  La  Font.  11  ne  dort  non  plus 
qu’un  — , he  is  always  up  and  stirring. 
fig.  C’est  un  —,  un  vrai  — , he  is  an  imp, 
a regular  imp.  Faire  le  —,  lo  play  the 
deuce. , 

LUTIN , adj.  m.  fem.  — e , roguish, 
sprightly,  waggish. 

LUTINER,  lii-le-nay,  va.  to  tease,  to 
plague,  to  torment,  fig.  Je  suis  encore 
luliné  par  les  embarras,  etc.,  I am  still 
tormented  by  the  anxieties,  etc.  Volt. 
LUTINER,  vn.  lo  play  the  deuce. 

LUTRIN,  lü-traiig,  sm.  1 reading-desk, 
music-desk.  Clianter  au  — , lo  sing  at 
the  music-desk.  Get  homme  a une  voix 
de  — , that  man  has  a most  powerful 
voice.  2 (collecliv.)  (les  chantres)  choir, 
the  choristers. 

LUTTE,  lut,  sf.  K wrestling.  2 fig. 
struggle,  strife,  contest.  Eire  fort  adroit 
à la  — , to  be  very  skilful  in  wrestling. 
fig.  Je  lie  renonce  point  encore  à la  —,  / 
do  not  yet  give  up  the  struggle.  Saint. 
La  — du  pouvoir  aihilraire  et  de  la 
[ liberté,  the  struggle  between  ambitious 
power  and  liberty.  Emporler  quelque 
chose  de  haute  — , See  emporter. 

LUTTER,  lû-lay,  vn.  ( from  lutte)  1 
to  wrestle.  — avec  quelqu’un,  contre 
quelqu’un,  to  wrestle  with  a person.  2 
lig.  to  struggle,  lo  strive,  lo  cope,  to  con- 
tend. Ce  peintre  ose  — pour  la  vigueur 
du  pinceau  avec  Vernet,  this  painter  pre- 
sumes lo  contend  in  the  vigour  of  his 
touch  with  Y.  Dider.  11  avail  lutté  contre 
elle  par  le  raisonnement,  he  had  striven 
against  it  by  reasoning.  Saint.  — contre 
la  tempête,  contre  les  flots,  lo  strive  with, 
against  the  tempest,  the  waves.  11  est 
beau  de  voir  un  liomme  — contre  ses 
passions , it  is  a noble  sight  lo  see  a man 
strive  against  his  passions.  Y olt.  Us  eu- 
rent à — contre  des  obstacles  toujours 
renaissants,  they  hud  to  contend  with  ever 
renewing  obslucles.  Barth.  — contre  la 
destinée,  to  strive  against  one’s  destiny. 
Comment  lultez-vous  contre  la  queue  de 
I’liiver?  how  do  you  beur  up  against  the 
latter  end  of  the  winter  ? Volt. 

LUTTEUR,  lii-tulir,  sm.  wrestler,  fig. 
C’est  un  rude  lutteur,  he  is  a formidable 
adversary. 

LUXATION,  lük- sab -syong,  sf.  (Lat.) 
surg.  luxation,  dislocation. 

LUXE,  Itiks,  sm.  (Lut.  luxus)  1 luxury, 
sumpluousness.  Le  — des  habits,  de  la 
table,  luxury  in  dress,  ot  the  table.  Un 
objet  de  — , an  object  of  luxury.  L.  se 
faisait  remarquer  par  le  — de  ses  bou- 
tons d’argent  faits  de  piécettes,  L.  made 
himself  remarked  by  the  luxury  of  his 
silver  buttons  made  up  of  small  pieceltes 
111.  Gaulh.  C’est  uu  — qui  revient  t 
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nne  quarantaine  de  mille  francs  par  an,  it 
fa  a luxury  that  casts  40,000  francs  a 
year.  Th.  Gant.  II  y a id  nn  — révol- 
tant, et  nne  misère  affreuse,  there  is  here 
revolting  luxury  and  frightful  destitution. 
Volt.  Le  — brille  dans  leurs  babils  et 
dans  leurs  maisons,  luxury  appears  in 
their  dress  and  in  their  houses.  Barth. 
Le  savant  dépensionné,  ie  pauvre  garde 
nn  son  de  — pour  ia  liste  civile  de 
polichinelle,  the  learned  man  who  has 
lost  his  pension,  and  the  poor  man 
keep  an  extra  halfpenny  to  swell  the  bud- 
get of  Punch.  Nod.  ( by  extension  ) Get 
ouvrage  est  imprimé  avec  un  grand  — 
typographique,  that  work  is  printed  with 
great  typographic  richness.  2 fig.  (pro- 
fusion) profusion,  luxuriance,  exuberance, 
superfluousness.  La  nature  y déployait 
un  — de  fécondité,  une  magnificence, 
nature  there  displayed  an  exuberance  of 
life,  a magnificence.  Rayn.  li  croit  de- 
voir faire  un  pas  à gauche  par  — de  pré- 
caution, he  thinks  himself  obliged  from 
an  excess  of  precaution  to  take  a step  to 
the  left.  Mérim.  La  liberté  est  du  — pour 
des  gens  qui  manquent  de  pain,  liberty  is 
a superfluity  for  people  without  bread. 
Jacq. 


LUXER,  liik-say,  va.  snrg.  to  lux,  to 
luxate,  to  dislocate, 

SE  LUXER,  vpr.  t to  become  luxated, 
dislocated.  2 (à  soi)  to  luxate,  to  dis-, 
locate  (Ie  poignet,  etc.,  one’s  wrist,  etc.], 
LUXUEUX,  lük-sû-nh,  adj.  m.  fem. 
LUXUEUSE,  luxurious. 

LUXURE,  lük-sür,  sf.  (Lat.)  lechery, 
lust. 

LUXURIANT,  lük-zS-ryâng,  adj.  m. 
(Lat.)  fem.  — E,  luxuriant. 

LUXUltlEUX,  lûk-sü-ryuh,  adj.  m. 
fem.  LUXURIEUSE,  lewd. 

LUZERNE,  lü-zayrn,  aA  hot.  lucern. 
LUZERMÈRE,  lû-zayr-nyayr , sf.  hot. 
lucern-field. 

LYCANTHROPE,  le-kâng-trop,  sm. 
(Gr.)  person  affected  with  lycanthropy. 

LYCAXTHROPIE,  le-kâng-tro-pee,  sf. 
(Gr.)  lycanthropy. 

LYCÉE,  le-say,  sm.  (Gr.)  I anc.  lyceum. 

2 (by  extension)  (établissement)  lyceum. 

3 (by  extension)  (collège)  lyceum,  gram- 
mar-school. 

LYCÉEN,  ie-say-ang,  gdj.  m.  i of  a ly- 
ceum. 2 (substantiv .)  a pupil  of  a lyceum. 

LYCOPODE , le-ko-pod,  sm.  (Gr.)  hot. 
lycopodium,  club-moss. 

LYDIE,  le-dee.  sf.  anc.  geog.  Lydia. 


LYMPHATIQUE,  lang-fat-ik,  adj.  mf. 
(Gr.)  lymphatic.  Tempérameut  —,  lym- 
phatic constitution. 

LY.MPHE,  langf,  sf.  (Gr.)  I lymph.  ! 
(by  analogy)  hot.  lymph. 

LYNX,  langks,  sm.  (Gr.)  lynx.  Avoii 
des  yeux  de  — , to  be  lynx-eyed.  fig. 
Nous  sommes  — envers  nos  pareils , we 
are  quick  at  delecting  ihe  faults  of  others. 
La  Font. 

LYON,  lyong,  sf.  geog.  Lyons. 

LYONNAIS,  lyo-nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
t of  Lyons.  2 (substantiv.)  a native  of 
Lyons. 

LYRE,  leer,  sf.  (Gr.)  i lyre.  Jouer 
de  la  —,  to  play  the  tyre.  2 fig.  (la 
muse)  lyre.  Les  maîtres  de  la  —,  the 
great  poets.  Les  enfants  de  la  —,  the 
poets.  3 astr.  Lyra.  4 orn.  lyra. 

LYRIQUE,  le-rik,  adj.  mf.  1 autiq. 
lyric,  lyrical.  Poésie  — , lyric  poetry. 
Poème  — , lyric  poem  (by  extension) 
(des  odes)  lyric.  Poète,  auteur  — , lyric 
poet,  author.  ^ (by  analogy)  Tragédie, 
drame,  comédie  — , lyric  tragedy,  drama, 
comedy.  Théâtre  — , lyric  theatre.  3 
(substantiv.)  (autety)  lyric,  absol.  (le 
genre)  lyrics. 

LYRISME,  le-rism’,  sm.  lyricism 


M 


M,  aym,  sf.-and  m.  I thirteenth  letter 
of  the  alphabet.  2 Roman  character  re- 
presenting tOOO.  3 initial  letter  of  us- 
JESTÉ,  MONSIEUR,  4 M’  Contraction  for  me, 
MON.  5 M.  A.  initial  tellers  of  maison 
ASSURÉE. 

MA,  mah,  adj.  poss.  fem.  of  non,  pi. 
MES,  my.  — sœur,  my  sister,  (before 
feminine  nouns  beginning  with  a vowel 
or  a silent  h,  mon  is  used  ; Mon  âme,  mon 
haleine.) 

MACABRE,  mak-âbr’,  sf.  arch.  Danse 
— , the  dance  of  death. 

MACADAM,  mak-ad-am,  sm.  (Eng.) 
macadam. 

MACADAMISER,  mak-ad-am-e-zay, 
va.  to  macadamize. 

MACAIRE  (Robert),  mak-ayr,  sm.  a 
swindler,  a cheat. 

MACAIRISER,  mak-ay-re-zay,  va.  neol. 
to  cheat,  to  swindle. 

MACAQUE,  niak-ak,  sm.  zool.  macauco, 
ape-baboon. 

MACARET,  mak-ar-ay,  MASCARET, 
nias-kar-ay,  sm.  naut.  eddy  tide,  mas- 
caret. 

MACAREUX,  mak-ar-nh,  sm.  orn. 
puffin,  alctt,  northern  duck. 

JIACARON,  mak-ar-ong,  sm.  macaroon. 

MACARONÉE,  inak-ar-o-nay,  sf.  ma- 
caronic. 

MACARONI,  mak-ar-o-nee,  sm.  (It.) 
macaroni. 

âlACARONlQUE,  mak-ar-o-nik , adj. 
mf.  macaronic.  Vers  — s,  macaronic 
verses. 

MACÉDOINE,  mah-say-dooan,  sf.  i 
geog.  Macedonia.  2 culin.  — de  légumes, 
de  fruits,  hodge-podge,  dish  composed  of 
various  sorts  of  vegetables,  of  fruits.  3 
fig.  (livre)  miscellany.  4 a game  al  cards. 

MACERATION,  mas-ay-rah-syong.  sf. 
(Lat.)  \ chem.  maceration.  2 fig.  ma- 
ceration. La  — de  la  chair,  the  macera- 
tion of  the  flesh. 

MACÉRER,  mas-ay-ray,  va.  4 med. 
chem.  to  macerate  (one  plante  dans  du 
vin,  a plant  in  wine),  a fig.  to  macerate 


(sa  chair  par  les  jeûnes,  par  les  disci- 
plines, one’s  flesh  by  fasts,  by  disciplines). 

SE  MACÉRER,  vpr.  1 to  be  macerated. 
2 fig.  to  macerate  one’s  body  (par  les 
jeûnes,  by  fastings). 

MACHABÉES,  mak-ab-ay,  sm.  pi.  Mac- 
cabees. 

MACHE,  mâsh,  sf.  hot.  corn-salad, 
lamb's-leltuce. 

MÀCHECOULIS,  mâsh-koo-lee,  MA- 
CHICOULIS, mâh-she-koo-lee,  sm.  4 fort. 
machicolalion.  2 (ouvertures)  machicola- 
tion. 

MÂCHEFER,  mâsh-fayr,  sm.  hammer- 
slag,  puddler’s  oflat, scoria,  dross  of  iron. 

MÀCHELIÈRE,  mâsh-lyayr,  adj.  f.  t 
Dent  —,  cheek  tooth,  grinder.  2 (sub- 
stantiv.) jaw-tooih.  Les  — s d’en  haut, 
d’en  has,  the  upper,  Ihe  under  grinders. 

âlÀCHER,  niâ-shay,  va.  4 to  masticate, 
to  chew,  to  champ.  — du  pain,  to  chew 
bread.  La  louve  donne  â ses  petits  de 
la  chair  qu’elle  a mâchée,  the  she-wolf 
gives  her  cubs  flesh  that  she  has  mas- 
ticated. Butr.  absol.  Avaler  sans  — , to 
swallow  without  chewing.  de  haut, 
to  eat  without  appetite.  Ce  cheval  mâche 
son  frein,  that  horse  champs  his  bit.  fig. 
— à vide,  to  feed  upon  hope.  fig.  — â 
quelqu’un  sa  besogne,  to  cut  oui  work  for 
a person,  fam.  Je  ne  le  lui  ai  point 
mâché , l did  not  mince  the  matter,  fig. 
Je  ne  mâche  pas  ce  que  j’ai  sur  le  coeur, 

1 must  make  a clean  breast  of  it.  Mol. 

2 obsol.  to  eat  with  gluttony. 

MÀCHEUR,  mâ-shuhr,  sm.  fem.  mA- 

CHEUSE , 4 eater,  great  eater.  2 pop. 
C’est  un  grand  — , he  is  a great  eater. 

JIACHIAVÉLIQÜE,  mash-yav-ay-lik  , 
adj.  mf.  4 marhiavelian.  Doctrine,  con- 
duite — , machiuvelian  doctrine,  conduct. 
2 (by  extension)  (de  mauvaise  foi) 
machiaveliun. 

MACHIAVELIS-ME , mash-yav-ay-lism’, 
sm.  I machiavelism,  machiavelianism.  2 
(principes , actions)  machiavelism.  3 ( by 
extension)  double  - dealing,  machiave- 
lism. 


MACHIAVÉL1STE  , mash-yav-ay-list , 
s.  mf.  machiavelian. 

MACHICATOIRE,  mash-e-kat-ooâr,  sm. 
masticatory. 

MACHICOULIS,  sm.  See  mAchecoulis. 

MACHINAL,  mash-e-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.)  mechanical.  Mouvement — , 
mechanical  motion.  L’iustinct  est  d’autant 
plus  sûr  qu’il  est  plus  — , instinct  is 
more  unerring  where  there  is  no  intelli- 
gence. Buff. 

MACHIN ALEMENT,  mash-e-nal-mâng , 
adv.  mechanically. 

MACHINATEUR,  mash-e-nat-uhr,  sm. 
(Lat.)  machinator,  plotter,  contriver,  absol. 
C’est  un  grand  — , he  is  a gieat  machi- 
nator. 

MACHINATION,  mash-e-nab-?yong,  sf. 
(Lat.)  machinalion,  plot.  De  sourdes  —s, 
secret  machinations.  Boss. 

MACHINE,  mash-een,  sf.  (LaL  machina) 
4 machine,  engine.  Faire  jouer  une  —, 
to  work  an  engine.  — simiile,  — com- 
posée, simple,  compound  machine.  — 
électrique,  electrical  machine.  — de 
Compression , condenser,  condensing  en- 
gine. — pneumatique,  pneumatic  ma- 
chine, air-pump.  — hydraulique,  — â 
eau,  hydraulic  rum,  water-ram.  — â 
vapeur,  steam-engine.  — de  vingt,  de 
trente  chevaux,  twenty,  thirty  horse  power 
engine.  — s de  guerre,  engines  of  war. 
Tu  recevras  par  la  même  occasion  cette 
— d’acier  pour  faire  bouffer  les  jupes 
de  les  robes,  you  will  receive  at  the 
same  time,  that  steel  thing  to  puff  out  the 
skirls  of  your  dresses.  Ab.  2 (assem- 
blage de  ressorts)  nmehiutry,  piece  of 
machinery,  work  of  art,  body.  Cette 
horloge  est  une  belle  —,  that  clock  ie 
a fine  piece  of  machinery.  Qu’un  Car- 
lé^ien  s’obstine  à trailer  ce  hibou  de 
montre  et  de  —,  let  a Cartesian  persist 
in  considering  this  owl  as  a piece  of  me- 
•chanism.  La  Font,  (tm  extension)  Cel 
— s locomotives  en  muscles  et  en  os  qu’oa 
appelle  des  coureurs  anglais,  those  loco- 
motive engines  of  muscles  and  bones  catted 
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English  racers.  Th.  Gaut.  L’homme  est 
une  — admirable,  man  is  an  admirable, 
piece  of  machinery,  fig  l,e  bien  et  la 
conservation  de  la  — de  l’lîtal,  lhe  wel- 
fare and  preservation  of  the  body  of 
the  State.  La  Bruy,  poetic.  La  — ronde, 
the  globe,  the  earthly  ball.  En  est-il  un 
pins  pauvre  en  la  — ronde?  is  there  a 
poorer  one  upon  earth?  La  Font.  prov. 
tig.  Ce  ii’esi  qu’une  —,  c’est  une  pure 
—,  une  — ambulanle,  he  is  a machine, 
a mere  machine,  a wallcing  machine.  3 
(théâtre)  machinery.  Le  dénoùment  de 
cette  pièce  arrive  comme  une  — , the 
xlaslrophe  of  this  piece  is  forced.  Opéra, 
tragédie,  comédie  a —s,  opera,  tragedy, 
comedy  with  machinery,  fig.  Cela  sent 
la  —,  thai  is  not  natural,  it  fig.  (inven- 
tion) intrigue,  contrivance,  plot,  machina- 
tion. II  a remué  toute  sorte  de  —s  pour 
parvenir  â ses  fins,  he  has  left  no  stone 
unturned  to  attain  his  ends.  J’ai  des 
ressorts  tout  prêts  pour  diverses  — s,  I 
have  inventions  ready  to  set  several  plots 
a going.  Mol.  5 fig.  (ouvrage  de  génie) 
work  of  art,  creation. 

«lACHlNElt,  mash-e-nay,  va.  to  machi- 
nate, to  plan,  to  plot  (la'  perte  de  quel- 
qu’un, the  ruin  of  a person). 

MACHINISTE,  masli-e-nist,  sm.  machi- 
nist. Le  — de  l'Opéra,  the  scene-shifter 
of  the  Opera. 

MÀC1101HE,  mâ  - shooâr,  sf.  t jaw, 
jaw-bone.  La  — supérieure,  the  upper 
jaw.  — inférieure,  lower  jaw.  fig.  Avoir 
la  — pesante,  la  — lourde,  to  be  heavy, 
stupid,  fig.  pop.  C’est  une  — , he  is  a 
blockhead.  '2  lech,  jaw , chop.  3 armour. 
jaw  of  the  cock  of  a gun-lock. 

MÂCHONNER,  niâ-sho-nay,  va.  to 
mumble,  to  munch,  fig.  G.,  son  amie,  qui 
mâchonne  quelque  chose  d’un  pèlerinage, 
G.,  her  friend,  who  mumbles  something 
about  a pilgrimage.  M'"'  de  Sév.  lig.  Ne 
faire  cue  — ses  paroles,  to  mumble  one's 
words. 

MACHONNEL’R,  mâ-sho-nuhr,  sm.  fem. 
M.vCHONNEUSE,  mumbltr. 

MACIlUHEIi,  luash-ii-ray,  va.  1 to 
blacken.  2 print,  to  mackle,  to  macule. 

MACIS,  mak-see,  sm.  hot.  mace. 

MACLE,  niakr,  MACRE,  raakr’,  sf.  i 
h)l.  water  calthorp.  2 min.  made,  chias- 
toUte. 

MACON,  mâ-kong,  sm.  I geog.  Macon. 
2 a sort  of  burgundy  wine. 

MAÇON,  mall  - song,  sm.  \ mason, 
bricklayer.  Maitre-  — , master  mason. 

Aide , mason’s  man.  prov.  fig.  C’est 

un  — , un  vrai  — , he  is  a bungler,  a 
regular  bungler.  2 Franc , free-mason. 

MAÇONNAGE,  mah-son-azb,  sm.  ma- 
sonry, masori’s  work. 

KAÇl/KNÉ,  ppa.  of  M,rçoMNER,  fem. — e, 
(by  extension)  lies  nids  d’hirondelle 
—s  de  terre  gâclièe  avec  de  la  paille  et  du 
crin,  swallows’  nests  built  with  earth 
mixed  up  with  straw  and  hair.  Buff. 

MAÇONNER,  mah-so-nay,  va.  1 to  do 
mason’s  work.  2 to  wall,  to  block  up  (une 
fenêtre,  a window).  3 fig. (travailler  d’une 
façon  grossière)  to  bungle. 

AIaÇONNERIE,  mah-son-ree,  sf.  I ma- 
sonry, mason’s  work.  — de  blocage,  de 
moellons,  de  linnisinage , rubble-work, 
ashlar  work.  2 Franc , free-masonry. 

MAÇONNIQUE,  mah-son-nik,  adj.  mf. 
masonic.  Société  — , masonic  society. 
Einidèmes  —s.  masonic  emblems. 

MACREUSE,  mak-ruliz,  sf.  orn. 
widgeon,  sea-duck.  prov.  lig.  11  a un 
sang  de  — , he  is  as  cool  us  a cucumber. 

MACULATUI’iE,  mak-ü-lal-ür,  sf.  print. 
mackled  sheets,  waste  paper,  [by  exten- 
sion) — grise,  coarse  brown  paper. 

MACULE,  mak-(il,  s/".  (Lflt.  macula)  t 
(du  papier,  of  papers)  spot,  slain,  blemish. 

2 theol.  Agneau  sans  — , spotless  Lamb. 

3 astr.  macula. 

MACULER,  mak-û-lay,  va.  (des  feuilles 
imprimées,  etc.,  of  newly  printed  sheets, 
etc.)  to  muckle. 


jtAcuLER,  vn.  to  set  off.  Des  feuilles 
nouvellement  imprimées  maculent,  sheets 
newly  printed  easily  set  off. 

MADAME,  niad-am,  sf.  pi.  mesdames, 

1 (litre)  madam,  Mrs..  Ma’am,  lady,  my 
lady;  your,  her  ladyship.  — la  comtesse, 
the  countess.  — une  telle,  Mrs.  Sitch-a- 
one.  Comment  se  porte  — voire  tante? 
how  is  your  aunt  ? Si  vous  voulez  bien. 
Mesdames,  Ladies,  if  you  are  willing. 
Faire  la  —,  to  play  the  great  lady. 
Jouer  à la  —,  to  play  at  madam,  pop. 
C’est  une  grosse  —,  she  is  a great  lady. 
prov.  — vaut  bien  monsieur,  monsieur 
vaut  bien  — , he  is  as  good  as  she,  she 
is  as  good  as  he.  2 (à  une  reine,  to  a 
queen)  —,  si  votre  Majesté,  Madam,  if  your 
Majesty.  3 (sometimes  of  spinster.'i)  ma- 
dam. 4 (of  royal  princesses)  Madame. 
Mesdames  do  France,  Mesdames  of 

the  princesses  of  F.  5 (abbesses,  clia- 
Hoinesses,  etc.)  — la  chanoincsse  une 
telle,  the  canoness  Such-a-one.  6 absol. 
(of  the  eldest  daughter  of  the  king  or 
dauphin,  or  of  the  wife  of  the  king’s 
eldest  brother)  Madame. 

MADÉFACT10N,  mad-ay-fak-syong,  sf. 
pharm.  viadefaction. 

M.ADÉFIER,  mad-ay-fyay,  va.  pharm. 
to  madefy. 

MADELEINE,  mad  layn,  sf.  1 Magda- 
len. 2 pastry,  madeleine.  3 hnrt.  Poires 
de  la  — , pears  ripe  in  the  middle  of  July. 

MADEMOISELLE,  mad-mooâ-zel,  sf.  1 
Miss.  pi.  Mesdemoiselles,  young  ladies. 

2 anc.  (title  of  mariied  women  not  noble) 
Mistress.  3 alisol.  (title  of  the  eldest 
daughter  of  the  king’s  brother  ; title  of  the 
king’s  eldest  daughter  whilst  unmarried) 
Mademoiselle.  4 (particul.)  La  grande  — , 
the  daughter  of  Gaston  d’Orleans,  brother 
to  Lewis  XIY. 

MADÈRE,  mad-ayr,  s.  1 geog.  Madeira. 
2 sm.  M.idtira,  Madeii'u  wine. 

M.ADONE,  maJ-on,  sf.  (It.)  madonna. 

M.XDRAGIJE,  mad-rag,  sf.  fish,  tunny- 
net. 

JIADRAS,  mad-rass,  sm.  \ geog. 
Madras.  2 (étoffe)  Un  mouchoir  de  —, 
madras.  Elle  était  coiffée  d’un  —,  she 
wore  a madras  on  her  head.  E.  Sue. 

M.ADRÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  I speckled, 
spotted.  Porcelaine  — c,  spotted  porcelain. 
Léopard  —,  spoiled  leopard.  2 lig.  (rusé) 
cunning,  crafty,  deep.  Un  renard  jeune 
encore,  quoique  des  plus  — s,  a fox  stitl 
young,  though  most  crafty.  La  Fout. 
C’est  un  — compère,  lîe  is  a cunning 
i/ûde.  La  Font,  (subslantiv.)  C’est  un — , 
he  is  a sly  dog. 

Al.ADRÉPORE , mad-ray-por,  sm.  nat. 
hist,  madrepore. 

MADRIER,  mad-ryay,  sm.  (Sp.)  1 thick, 
oaken  plank.  2 fort,  madrier. 

MADRIGAL,  mad-re-gal,  sm.  pl.  ma- 
drigaux, (U.)  t madrigal.  2 (by  exten- 
sion) (paroles)  gallant  compliments. 

MAËSTRAL,  mab-ays-tral , sm.  See 

MISTR.VL. 

MAFFLÉ,  mâf-Iay,  adj.  m.  fem.  — e, 
t chubby,  fat -checked.  2 (subslantiv.) 
C’est  une  grosse  — e,  she  is  a big,  chub- 
cheeked woman. 

AIAGASIN , mag-az-ang,  sm.  (Ar.)  i 
warehouse,  storehouse,  emporium.  Avoir 
des  marcliandises  eu  — , to  have  stock 
in  hand,  (by  extension)  Amsterdam,  mal- 
gré les  incommodités  de  son  port,  devint 
le  — du  monde.  A.,  in  spite  of  the  incon- 
veniences of  its  port,  became  the  emporium 
of  the  world.  Volt.  2 (étaldissement  de 
commerce)  shop.  — d’épiceries,  de  modes, 
grocer’s  shop,  milliner’s  shop,  âlareliaiid 
en  —,  wholesale  dealer.  Garçon  de  — , 
warehouseman,  shopman,  porter.  3 mil. 
(lieu)  magazine.  — d'armes,  de  poudre, 
magazine  of  arms,  of  powder  ; de  vivres, 
de  fourrages,  of  provisions,  of  forage. 
—s  des  vivres,  des  fourrages,  provisions, 
forage  store-houses.  4 (by  'extension) 

( provisions  de  ménage)  store,  provision, 
stock,  tig.  Un  — de  sottises,  a heap 
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of  nonsense.  5 ( d’une  diligence  , of  a 
stage-coach)  boot.  6 lit.  (titre  de  ceitaiue 
ouvrages  périodiques)  magazine. 

MAGASINAGE,  iiiag-az-c-nazh , sm 
com.  warehousing.  Droit  do  —,  ware- 
house-rent. 

MAGASINIER,  inag - az - e - nyay,  sm. 
warehouse-keeper. 

MAGDALÉON,  inag-dal-ay-ong,  sm. 
(Gr.)  pharm.  magdaleon. 

MAGE,  niazh,  sm.  (Gr.')  magian.  Les 
trois  —s,  les  —s,  the  three  magi,  the 
three  wise  men  of  the  East. 

MAGE,  adj.  m.  anc.  Juge  —,  chief  jus- 
tice. 

MAGICIEN,  mazh-c-syang,  sm.  fem. 
— NE,  4 magician,  necromancer.  2 (by 
extension)  magician. 

MAGIE,  mazh-ee,  sf.  4 magic.  — 
naturelle,  — blanche,  natural  magic.  — 
noire,  black  art.  prov.  fig.  C’esl  la  — 
noire,  it  is  past  comprehension.  2 (Ig. 
magic.  La  — de  son  style , . Ihe  magic 
of  his  style.  La  — de  l’espérance,  tkt 
magic  of  hope. 

MAGIQUE,  mazli-ik,  adj.  mf.  4 magic, 
magical.  Paroles,  caractères  — s,  magic 
words,  characters.  Pouvoir  —,  magical 
power.  Tableau  — , glass-plate  charged 
with  electricity.  Lanterne  —,  magic 
lantern.  2 (by  extension)  (de  ce  qui 
étonne)  magic,  magical. 

MAGISME,  ma/.h-ism’,  sm.  mag'ism. 

M.VGISTER,  mazli-is-tayr,  sm.  (Lut.) 
obsül.  village  schootmuster. 

MAGISTÈRE,  inazii-is-layr,  .sm.  (Lut. 
magisterium)  4 grand -mastership  of 
Malta.  2 (charge)  grand-mastership. 

MAGISTÈRE,  sm.  pharm.  chem.  magislery. 

M.vGlSTRAL,  mazli-is-tral,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lal.)  1 magisterial,  masterly.  S’ex- 
primer d’un  air,  d’un  ton  — , to  express 
one's  self  in  a magisterial  air , tone. 
OEuvre  — e,  masterly  work.  Ligne  — e, 
principal  line.  2 pharm.  Compositions 
— es,  medicines  prepared  according  to 
prescription. 

M.VGISTRALEMENT,  mazh  - is-  tral- 
nulog,  adv.  magisterially. 

M.AGISTRAT,  mazli-is-liah,  sm.  (Lal.) 
4 magistrate.  2 (collecLiv.)  town-council. 

MAGISTRATUltE,  mazh-is-lrai-iir,  sf. 
4 magistracy.  Aspirer,  parvenir  à la  —, 
to  aspire  to,  to  arrive  at  the  magistracy. 
2 (coltecliv.)  magistracy.  Entrer  dans  la 
— , to  become  a magistrate.  3 (temps  du- 
rant lequel  un  magistrat  exerce  ses  fonc- 
tions) magistracy. 

MAGNAN,  man-yâng,  sm.  vulg.  silk- 
worm . 

MAGNANERIE,  man  - nyan -rce , sf. 
(from  niagnaii)  t (lieu)  silk-worm  nur- 
sery. 2 (art  ) silk-worm  breeding . 

MAGNAMÈRE,  maii-nyan-yayr,  i/'.  silk- 
worm nursery. 

MAGNANIÉR,  man-nyan-yay,  sm.  silk- 
worm breeder. 

MAGNANIME,  man-nyan-im,  adj.  mf. 
4 magnanimous,  high-minded.  Prince  — , 
magnanimous  pr'mce.  Coeur  —,  magnani- 
mous heart.  Flech.  (by  extension)  Acùon 
— , magnanimous  action.  2 (subslantiv.) 
high-minded  man . 

MAGNANIME.MENT  , man -nyan-im- 
màiig,  adv.  magnanimously. 

MAGNANIMITÉ , iiiau-iiyaii-im-e-tay , 
sf.  (Lut.)  magnanimity,  greatness  of  mind. 

M.AG.NAT,  m.ig-nah,  sm.  (Hung.)  mag- 
nate. 

MAGNÉSIE,  man-nyay-zee , sf.  (Gr.  ) 
clicm.  magnesia. 

M.AGNÉT1QUE,  maii-nyay-lik,  adj.  mf. 
( Lut.)  nat.  iiliil.  magnetic , magnetical. 
Vertu,  attraction  — , magnetic  virtue,  at- 
truetion.  Courant,  lluide  —,  magnetic 
current,  fluid  Lames  — s,  magnetic  plates. 

MAGNÉTISER,  iiian-nyay-lo-zay,  va.  ho 
magnetize.  Se  faire  — , to  have  one's  self 
magnetized. 

MAGNÉTISEUR , maii-nyay-te-zul'.v . 
sm.  magnetizer. 

MAG.NÉflS-ME,  inan-nyay-tism’,  fis. 
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\Lal.)  nat.  pliil.  magnetism.  — auimal, 
tnimal  magnetism. 

MAGNIFICAT,  tnag-ne-fe-kal , sm. 
(hat.)  catli.  lilurg.  magnificat.  Enloniier 
le  -,to  sing  the  magnificat. 

MAGNIFICENCE,  mau-iiye-fe-sângs, 
sf.  (Lat.  niagnificenlia)  I magnificence. 
11  vécut  avec  quelque  — , he  lived  in  a 
rather  magnificent  style.  Volt.  Avec  lout 
l’appareil  du  goût  et  de  la  —,  with  oit 
the  appliances  of  taste  and  magnificence. 
Barth.  2 (des  choses,  of  things)  magni- 
ficence. La  — des  œuvres  du  Créateur, 
the  magnificence  of  the  works  of  the  Crea- 
tor. La  — d’un  palais,  the  magnificence 
of  a palace,  fig.  La  — du  style,  des 
idées,  the  magnificence  of  style,  of  ideas. 
La  — de  voire  saint  nom,  thé  magnifi- 
cence of  your  holy  name.  Fén.  3 — s,  pt. 
(objets  magnifiques)  magnificent  things, 
great  expense. 

MAGNlFlEll,  man-nye-fyay,  va.  obsol. 
to  magnify. 

MAGNIFIQUE,  nian-nye-fik,  adj.  mf.  \ 
magnificeni,  generous,  munificent.  C’clait 
nn  prince  — et  généreux,  he  was  a muni- 
ficent and  generous  prince.  Barlli.  — •en 
habits,  en  meubles,  dans  ses  meubles,  dans 
ses  habits,  extravagant  in  clothes,  furni- 
ture. 2 (des  choses,  of  things)  (splendide) 
magnificent,  splendid,  pompous.  Des  tem- 
ples — s,  magnificent  temples.  Boss.  Leur 
parure  est  plus  recherchée  que  — , their 
dress  is  elegant  ralher  than  splendid,  i.-i. 
Rouss.  Le  souper  fut  —,  Ihe  supper  was 
magnificeni.  M"":  de  Sév.  Un  temps  — , 
splendid  weather,  fig.  L’esprit  rempli 
d’id'i's  — s,  the  mind  filled  with  magni- 
ficent ideas.  Fléoli.  Des  titres  — s,  pom 
pous  titles.  3 (subslanliv.)  (in  the  first 
sense)  ostentatious  person. 

MAGNIFIQUEMENT,  man-nyee-fik- 
niâng,  adv.  magnificenlly,  grandly. 

MAGNOLIA,  man-nyo-lah , ftlAGNO- 
LIER,  mau-nyo-lyay , sm.  but.  magnolia. 

MAGOT,  mall-go,  sm.  (Lat.  magodus) 
1 zool.  baboon,  magot,  fig.  C’est  un  — , 
un  vrai  — , un  laid  — , un  vilain  — , he 
is  a baboon,  a very  baboon,  an  ugly  ba- 
boon. 2 (figure  de  porcelaine)  grotesque 
figure.  — de  la  Chine,  grotesque  Chinese 
figure.  3 ( amas  d’argent  caché  ) hoard. 
On  a trouvé  son  —,  his  hoard  has  been 
discovered. 

MAHALEB,  mah-al-ayb,  sm.  See  sots 

DE  Sl'-LUCIE. 

MAHOMET,  mah-o-may,  sm.  Mahomet. 

MAHOMETAN,  mah-o-may- tâng , sm. 
tern.  —E,  1 Mahometan,  Mohammedan.  2 
(adjectiv.)  Mahometan,  Mohammedan.  La 
religion  — e,  the  Mahometan  religion. 

MAHOMÉTISME,  mah-o  -may-tism’, 
sm.  Mahometanism,  Mohammedanism. 

MAI,  sm.  (Lat.  maius)  1 May.  Le  deux 
—,  the  second  of  May.  Le  mois  de  — , the 
month  of  May.  2 (arbre)  may-pole.  Plan- 
ter le  —,  to  set  up  the  may-pole. 

MAIDAN,  may-dang,  sm.  market-place 
in  the  East. 

MAIE,  may,  sf.  tech,  bin,  trough. 

MAlEUli,  mall -yuhr,  «;».  (lat.  major) 
anc.  mayor. 

MAIGRE,  niaygr’,  adj.  mf.  (Lat.  macer) 
t thin,  lean,  meagre,  sorry.  Devenir  — , 
to  grow  thin.  Vous  êtes  — entrée,  il  faut 

— sortir,  you  were  thin  when  you  crept  in, 
you  must  be  thin  to  creep  out.  La  Font, 
pop.  — échine,  skin  and  bone.  Jours  — s, 
repas  — , fish  days,  fish-meal.  Soupe  — , 
vegetable  soup,  fish  soup.  fig.  — chère, 
pitiful  fare.  — repas,  sorry  meal.  prov. 
Courir,  marcher  comme  un  chat  — , to 
walk  title  the  penny  postman.  2 (by 
analogy)  (d’un  terrain,  of  land)  poor, 
barren.  Le  sol  est  -=-  et  ne  produit 
qu’avec  peine , the  soil  is  barren,  and 
yields  but  with  difficulty.  Barth.  3 fig. 
(pauvre)  poor,  barren,  slight,  meagre. 

— liulin,  a poor  booty.  Un  sujet  — , 
pilifut  subject.  Pour  un  — auteur  que 
je  glose  en  passant,  for  a sorry  writer 
«.horn  I carp  at  for  on<t.  Boil.  Cot 


orateur  a choisi  un  sujet  bien  —,  that 
author  has  chosen  a very  barren  sub- 
ject ; II  Voilà  un  — sujet  de  rire,  there 
cure  small  grounds  for  laughter  in  that. 
Un  style  — , a meagre  style.  Quant  à Fou- 
vrage,  il  est  —,  as  for  the  work,  it  is  a 
poor  one.  D’Alerab.  Une  — réception,  a 
sorry  reception,  fig.  — devait  être  la 
cuisine  qui  se  préparait  à ce  foyer,  sorry 
cooking  must  have  been  that  preparing  on 
this  hearth.  Th.  Gaut.  Un  — feu , a 
paltry  fire.  Th.  Gaut.  4 callig.  Lettre, 
caractère,  écriture  —,  slender  letter,  cha- 
racter, writing.  5 print.  Lettre,  caractère 
— , thin  letter,  character.  6 paint.  Pin- 
ceau, crayon,  trait  — , couleur,  touche  —, 
meagre  pencil,  stroke,  colour,  touch.  7 
arch.  Colonne,  moulure  — , etc.,  meagre 
column,  moulding,  elc.  8 (suistanliv.) 
lean.  9 (subslanliv.)  maigre-food,  fish 
and  vegetable  food.  Faire  —,  manger  —, 
to  eat  no  flesh,  to  abstain  from  meat. 
Repas  en  — , fish  meal.  10  (adverbial.) 
farrier.  Etamper  plus  — en  dehors  qu’en 
dedans,  to  punch  a horseshoe  near  the 
edge. 

MAIGRE,  sm.  ich.  umbra-marina. 

MAIGRELET,  may-gruh-lay,  adj.  m. 
fern.  — TE,  dimin.  of  maigre,  thin,  spare, 
lean. 

MAIGREMENT,  may-gruh-màng,  adv. 

1 (little  used)  poorly , sparely.  2 fig. 
badly,  poorly,  pilijully. 

MAIGRET,  may-gray,  adj.  m.  fem.  — te, 
dimin.  (little  used)  lean,  poor,  thin. 

MAIGREUR,  may-grulir,  sf.  I thinness, 
leanness,  spareness.  2 fig.  lit.  draw. 
meugreness. 

MAIGRI,  may-gree,ppa.  ()/■  maigrir,  fern. 
— E,  Je  le  trouve  bien  —,  I find  he  has 
grown  very  lean. 

MAIGRIR,  may-greer,  vn.  lo  gel,  to 
grow,  to  become  lean,  thin,  to  fall  away. 

MAIL,  mah-yuh,  sm.  1 mall,  mallet. 

2 (jeu)  mall.  Jouor  au  — , to  play  at 
mall.  Boule  de  —,  ball.  3 (lieu)  mall. 

MAILLE,  mah-yuh,  sf.  (It.  maglia) 
1 slitch.  Rompre,  reprendre,  relever  une 
—,  to  break,  to  lake  up  a slitch.  2 (dans 
les  tissus  lâches)  mesh.  Les  —s  d’un 
filet,  the  meshes  of  a net.  Et  fit  tant 
qu’une  — rongée  emporia  tout  l’ouvrage, 
and  gnawing  one  mesh  through,  the 
whole  woik  was  destroyed.  La  Font.  3 
(ouverture)  mesh.  4 (armures)  ring, 
link  of  mail.  Une  colle  de  —s,  a coat 
of  mail.  5 weav.  mesh.  6 ( d’un  per- 
dreau ) speck.  7 ( tache  sur  la  prunelle 
de  l’œil)  web.  8 (monnaie  de  billon) 
doit.  11  n’a  ni  denier  ni  — , ni  sou  ni  — , 
he  has  not  a cross  to  bless  himself  with. 
fig.  11s  ont  toujours  — à partir  ensemble, 
they  have  always  a crow  lo  pluck  toge- 
ther. 

MAILLÉ,  ppa.  of  mailler,  fern.  — e, 
adjectiv.  1 Perdreau  — , speckled  par- 
tridge. 2 Fer  — , wire-lattice. 

MAILLECHORT,  mâ-yuh-shor,  sm. 
german  silver. 

MAILLER,  mah-yay,  vn.  hunt,  to  get, 
to  grow,  lo  become  speckled, 

SE  mailler,  vpr.  lo  gel,  to  grow,  to  be- 
come speckled. 

MAILLET,  mah-yay,  «WI.  mallet. 

MAILLOCHE,  mah-yosli,  «/■.  beelle. 

MAILLOT,  mah-yo.  sm.  1 anc.  swath- 
ing, swaddling -band,  swaddling-cloth, 
clout.  2 (by  extension)  Un  enfant  au  — , 
a child  in  swaddling-clothes.  3 (enfant) 
baby.  Ce  n’est  plus  ce  — , it  is  no  longer 
that  boy  M™'  de  Sév.  4 (de  saltimban- 
ques, etc.)  tight  flesh-coloured  drawers. 

MAILLURE,  mah-yur,  sf.  hawk,  spots, 
speckles. 

MAIN,  mang,  sf.  (Lat.  manus)  1 hand. 
La  — droite,  the  right  hand.  La  — 
gauche,  the  left  hand.  Le  creux,  le 
dedans,  la  paume,  le  plat  de  la  — , the 
hollow,  the  palm  of  the  hand.  Le  dessus 
de  la  —,  the  back  of  the  hand.  Mais  de 
nos  faibles  —s  que  pouvez-vous  attendre? 
what  help  can  you  expect  from  our  feeble 
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hands?  Rac.  Tenir  avec  la  —,  à la  — ,I4 
hold  with  the  hand.  — sèche,  grasse,  fai^ 
skinny  hand.  — pole,  swelled  hand.  Vous 
êtes  fatigué  de  porter  ce  paquet,  changez  de 
you  are  tired  with  carrying  this  par- 
cel, change  hands;  ||  (des  cliuses,  of  things) 
Cette  maison  a souvent  changé  de  — 
avant  d’être  à moi,  this  house  has  often 
changed  hands  before  belonging  to  me. 
N’ayaiit  d’oreille  autant  que  sur  la  —, 
having  no  more  ears  than  the  palm  of  my 
hand.  La  Font.  Meltre  la  — sur  quel- 
qu’un, to  strike  a person,  to  lay  hands  upon 
a person;  ||  Mettre  la  — sur  quelque 
chose,  lo  lay  hands,  to  lay  one’s  hands 
upon  a thing.  Meltre  la  — à l’œuvre,  à 
l’ouvrage,  to  set  lo  work.  fig.  Mettre  la 

— à la  plume,  to  take  up  one's  pen,  to 
put  pen  to  paper.  Mettre  la  dernière  — à 
un  ouvrage,  to  give  the  finishing  stroke  to 
a thing  ; \\  fig.  Mettre  la  — à la  pâte,  to  put 
one’s  shoulder  to  the  wheel.  Tendre  la 
— , to  beg.  fig.  Tendre  la  — à quelqu’un, 
to  lend  a person  a helping  hand.  mus. 
Avoir  de  la  —,  to  execute  well.  Avoir  la 

— bonne,  to  be  handy,  to  be  skilful  with 
one’s  hands;  ||  fig.  to  be  lucky,  fortunate; 
Ij  Avoir  la  — heureuse.  See  heureux. 
Avoir  la  — légère,  to  have  a light  hand  ; || 
(by  extension)  to  be  free  with  one’s  hands  ; 
II  lo  be  light-fingered,  fig.  II  n’a  pas  les 
— s gourdes,  his  hands  are  not  numbed. 
fig.  II  n’a  pas  toujours  les  — s dans  ses 
poches,  his  hands  are  not  always  in  his 
own  pockets.  Avoir  la  — sûre,  to  have  a 
steady  hand.  mus.  Avoir  on  passage,  un 
morceau  dans  la  — , to  have  a passage,  a 
piece  in  practice,  war.  Faire  — basse. 
See  BASSE,  fig.  Faire  sa  —,  to  make  a good 
hand  of  it.  fig.  Être  haut  la  —,  to  be 
proud,  imperious.  Faire  valoir  une  terre, 
on  champ,  etc.,  par  ses  —s,  to  farm  one’s 
own  land  one’s  self.  Imposition  des  — s, 
laying  on  of  hands.  — de  justice,  hand 
of  justice,  (hyperb.)  Grand  comme  la  — , 
no  bigger  than  one’s  hand,  (hyperb.)  II  a 
nn  appariement  qui  tiendrait  dans  la  — , he 
has  an  apartment  not  big  enough  lo  swing 
a cat  in.  (hyperb.)  Les  — m’en  tombent, 
m’en  sont  tombées , 1 am,  1 was  struck 
dumb.  fig.  (aux  petits  enfants,  to  chil- 
dren) Faire  — morte,  to  let  one's  hand 
fall  inert.  N’y  pas  aller  de  — morte,  to 
hit  hard,  (jeu)  — chaude,  hot  cockles. 
fig.  L’argent  ne  lui  tient  pas  dans  les  —s, 
money  slips  through  his  fingers.  Prêter 
la  — à quelque  chose,  to  lend  a hand  to, 
to  countenance  a thing.  Se  laver  les  — s 
de  quelque  chose , to  wash  one’s  hands  of 
a thing.  Se  tenir  par  la  —,  lo  go  hand  in 
hand,  (by  analogy)  Se  donner  la  — , lo 
stand  by  each  other.  Sortir  des  — s de 
quelqu’un,  to  get  out  of  a person’s  hands, 
clutches.  Tenir  la  — à quelque  chose,  to 
see  lo  a thing. 

A la  —,  with  the  hand,  by  hand. 
Prendre  des  poissons  à la  — , to  lake 
fish  with  the  hand.  Un  livre  écrit  à la 

— , a book  written  with  Ihe  pen.  fig. 
Une  chose  faite  à la  —,  a thing  done  by 
hand  ; 1|  A la  —,  in  hand.  Avoir  l’épée, 
le  sabre,  la  plume,  le  pinceau  à la  — , 
to  have  sword,  broadsword,  Ihe  pen,  the 
pencil  in  hand.  Ne  portant  qu’un  fusil  à 
la  — , carrying  but  a gun  in  his  hand. 
’Mérim.  11  arma  le  fusil  qu’il  avait  à la  —, 
he  cocked  the  gun  he  held  in  his  hand. 
Mérim.  Tei  miner  one  affaire  le  verre  à 
la  — , lo  seule  an  affair  over  a gloss. 
Cela  est  bien  à la  —,  thaï  is  very  handy. 
Il  A la  —,  at  hand.  Vous  avez  là  toutes 
choses  à la  —,  vous  n’avez  qu'à  prendre, 
you  have  every  thing  there  within  your 
reach,  you  have  only  to  stretch  out  your 
hand. 

A deux  — s,  two-handed.  Épée  é 
deux  —s,  two-handed  sword.  Cheval 
à deux  —s,  à toutes  —s,  horse  for  both 
driving  and  riding,  for  both  saddle  and 
harness;  ||  fig.  Cel  homme  est  à deux 
— s,  that  man  fills  two  employments. 

11  nous  distribua  de  tout  à pleines  — 
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Jk«  gave  as  of  ever^  thing  by  handfuls.  Ab. 
£iles  prirent  à belles  — s cede  gelée  d’a- 
midon parfumée , they  took  handfuls  of 
this  perfumed  starch  jelly.  Ab. 

On  esi  aux  — s;  et  la  trêve  est  rompue, 
they  are  fighting,  and  the  truce  is  broken. 
Rac.  En  venir  aux  —s,  to  come  to  blows. 
fig.  Meure  aux  —s  deux  ou  plu.sieurs  per- 
sonnes, to  sel  two  or  several  persons 
together  by  the  ears. 

A — droite,  à — gauche,  en,  ai,  to  the 
right,  left  I’renez  à — gauche,  turn  to 
the  left.  Jen  de  —,  game  in  which  the 
players  strike  each  other;  ||  Jeux  de  — , 
romping.  RdVers  de  —,  blow  with  the 
back  of  the  hand.  En  uh' lour  de  — ,in 
a trice  ; ||  Tour  de  —,  legerdemain,  sleight 
of  hand.  Une  chose  faite  de  — de 
maître,  a thing  done  in  a masterly  man- 
ner. fig.  Une  intrigue  ourdie  de  — de 
courtisan,  an  intrigue  arranged  by  a cour- 
tier’s hand.  Une  chose  faite  de  — 
d’homme,  a work  done  by  the  hand  of 
man. 

De  — en  — , from  hand  to  hand.  L’ar- 
gent passe  de  — en  —,  money  passes 
from  hand  to  hand.  fig.  Cette  nou- 
velle est  arrivée  jusqu’à  nous  de  — 
en  — , this  news  reached  us  from 
mouth  to  mouth,  fig.  De  longue  —, 
See  LONGÜE.  De  la  — , with  the  hand. 
Écrire  de  la  — gauche,  to  write  with  the 
left  hand.  Les  arts  de  la  — , manual 
arts.  De  la  — , à la  —,  from  hand  to 
hand.  Donner  de  l’argent  de  la  —, 
à la  — , to  give  money  from  hand  to 
hand.  De  la.  première  —,  from  the 
first  hand.  De  la  seconde  —,  de  la  troi- 
sième — , etc.,  from  the  second,  third 
hand.  De  toutes  —s,  from  all  hands. 
fig.  Dans  la  — , dans  les  —,  in  the 
hands.  Entre  les  — s,  in,  into  the  hands. 

En  — , in  one's  hand,  in  hand.  man. 
Bride  en  — , See  bride.  Prendre  en  — 
les  inlérêts  de  quelqu’un,  to  espouse  the 
interests  of  a person.  Avoir  la  parole 
en  —,  to  be  well  spoken,  to  have  a 
flow  of  words.  Avoir  preuve  en  — , to 
have  proof  in  hand.  Être  en  — , to 
be  conveniently  placed  to  do  a thing;  J| 
{billiards)  Être  en  —,  to  have  one’s  ball 
in  hand;  to  be  in  hand.  fig.  En  bonne 
— , en  bonnes  — s,  in  good  hands.  En 
— tierce,  in  the  hands  of  a third  parly. 
En  — propre,  in,  into  any  one’s  own  hand. 

Par  les  — s,  through  the  hands. 

Sons  la  — , at  hand , ready  at  hand, 
{threat)  Qu’il  ne  me  tombe  jamais  sons 
la  — , if  ever  he  falls  into  my  hands.  Être 
sous  la  — de  rauioritc,  sous  la  — de  la 
justice,  to  be  in  the  hands  of  the  authority, 
of  justice,  fig.  Sons — , under  hand.  man. 
Ce  cheval  est  bien  fait  do  la  — en  avant, 
that  horse  has  a fine  head  and  neck. 
Cheval  de  —,  led  horse.  — de  la  lance, 
right  hand.  Lâcher,  rendre  la  — à un 
cheval,  lo  give  a horse  the  bridle;  ||  fig. 
Lâcher  la  — à quelqu’un,  to  slacken  the 
reins,  to  give  a person  more  liberty.  Mener 
□n  cheval  haut  la  —,  {adverb.)  Haut  la 
— , See  HAUT.  Se  payer  par  ses  — , to 
pay  one’s  self  with  one’s  own  hands. 
Vider  ses  —s , to  empty  one’s  hands. 
Plaider  la  — garnie,  les  — s garnies,  to 
have  nine  points  of  the  law . Sans  — 
mettre,  without  either  labour  or  expense. 
Ce  fief  est  dans  la  — du  roi,  du  seigneur, 
this  fief  is  in  the  king’s  hands,  the  lord’s 
hands,  prov.  Froides  — s,  chaudes  amours, 
a cold  hand,  a warm  heart. 

2 (jeux  de  caries,  at  cards)  Avoir  la 
— , to  have  the  deal,  lo  be  the  elder 
hand.  Donner  la  — , to  give  the  lead  off. 
Avoir  la  —,  faire  la  —,  to  deal,  to  make 
the  trick. ^ Faire  une  — , lo  make  a trick. 
3 fig.  (écriture)  hand,  handwriting.  Avoir 
une  belle  — , une  bonne  — , to  write  a 
fine,  a good  hand.  Je  reconnais  sa  — , 
I recognize  his  hand,  his  handwriting. 
A (dn  mariage)  hand.  Offrir,  proposer 
w — à quelqu’un,  lo  offer  one’s  hand 
t*  « perse*,  lo  propose.  Épouser  one 


femme  de  la  — gauche , to  make  a 
left-handed,  a morganatio  marriage.  5 
obsol.  (marque  de  distinction)  Donner, 
céder  la  — à quelqu’un,  to  give  a per- 
son the  right  hand,  the  upper  hand,  the 
wall.  & fig.  (paissance)  Asîtûî.  La— toute- 
puissante  de  l’Ètrc  suprême,  the  almighty 
hand  of  the  Supreme  Being.  Volt.  Les 
— s glacées  de  la  mort,  the  icy  hand  of 
death.  Fén.  Ma  fortune,  ma  vie  est  dans 
vos  —s,  est  entre  vos  —s,  my  fortune, 
my  life  is  in  your  hands.  Avoir  une  — 
de  fer,  to  have  an  iron.  hand.  Avoir  la 
— légère,  to  have  a light  hand.  Avoir  la 
grande  —,  la  haute  —,  to  have  the  most 
authority.  Avoir  les  — s longues,  to  hatie 
great  power.  7 (de  certains  animaux,  of 
some  animals)  hand,  paw.  8 (de  quelques 
oiseaux,  of  some  birds)  claw.  9 hot.  cir- 
rhus,  cirrus.  10  (pelle  de  tôle)  hand- 
shovel,  shovel.  H (d’un  puits,  of  a well) 
hook.  12  (d’un  carrosse,  of  a coach] 
grapple.  13  (d’un  tiroir,  of  a drawer] 
handle.  U (morceau  de  galon  attaché 
au  dedans  d’un  carrosse)  bâdy-leop.  tg 
station.  Une  — de  papier,  a quire  of  pa- 
per. IS  com.  — courante,  waste-book. 

main-d’œuvre,  sf.  workmanship,  making, 
workman’s  labour. 

MAIN -FORTE,  sf.  assistance.  Donner, 
prêter  - -forte  à l’exécution  des  lois,  etc-, 
lo  give,  to  lend  assistance  in  the  execution 
of  the  tales,  etc. 

MAINLEVÉE,  mang-lub-vay,  sf.  law. 
replevy,  withdrawal. 

MAINMISE,  mang-miz,  sf.  feud.  law. 
seizure,  lig.  User  de  —,  to  strike. 

MAINMORT.ABLE,  mang-mor-labl’,  adj. 
mf.  I law.  subject  to  mortmain.  2 (des 
corps  et  communautés)  in  mortmain. 

MAINMORTE,  mang-niort,  sf.  lav/. 
mortmain.  Gens  de  — , convents,  hospi- 
tals. Biens  en  — , tombés  en  —,  pro- 
perly in  mortmain. 

MAINT,  mang,  adj.  m.  collect,  fem. 
-E,  many  a.  Après  — quolibet,  after 
many  a joke.  La  Font.  — cs  fois,  many 
a lime.  Après  — s et  — s combats,  after 
many  fights.  Corn. 

MAINTENANT,  mangt-nâng,  adv.  now, 
at  present. 

MAINTENANT  (JOE,  conj.  now  that. 

MAINTENIR,  mangl-neer,  va.  {from 
main  and  tenir)  1 to  maintain,  lo  support. 
Cetle.  liarre  de  fer  maintient  la  charpente, 
this  iron  bar  supports  the  whole  frame- 
work. 2 [morally)  lo  maintain,  to  sustain, 
to  uphold,  lo  keep  up,  lo  preserve.  Les 
officiers  couraient  de  tous  côtés  pour  — 
l’ordre,  the  officers  ran  about  to  main- 
tain order.  Barth.  Dieu  vous  maintienne 
dans  cette  bonne  disposition,  may  God  pre- 
serve you  in  that  good  disposition.  M™'  de 
Sév.  3 (affirmer)  to  maintain. 

SE  MAINTENIR,  vpr.  1 lo  keep,  to  stand 
one’s' ground,  to  hold  one's  own,  lo  keep 
up,  to  remain,  lo  be  mainlained,  kept 
up.  Ce  vieillard  se  maintiendra  long-' 
temps , this  old  man  will  keep  up  a 
long  time,  {morally)  Les  Portugais,  mal 
affermis  dans  leurs  conquêtes,  se  virent 
hors  d’état  de  s’y  — , the  Portuguese, 
not  loell  fortified  in  their  conquests,  found 
themselves  unable  to  stand  Jheir  ground. 
Payn.  L’empire  se  maintînt  en  grande 
paix,  the  empire  remained  in  a stale  of 
profound  peace.  Boss.  Se  — dans  les 
bonnes  grâces  de  quelqu’un,  to  keep  in  the 
good  graces  of  a person.  2 (tenir  bon)  to 
keep  up,  to  hold  good. 

MAINTENUE,  mangt-nü.  sf.  fend.  law. 
confirmalion  of  possession. 

MAINTIEN,  mang-lyang,  sm.  1 main- 
tenance, preservation,  keeping  up,  main- 
taining. Le  — de  l’ordre,  de  la  disci- 
pline, the  maintaining  of  order,  of  disci- 
pline. 2 (contenance)  carriage,  deport- 
ment. 11s  imposaient  par  la  gravité  de 
leur — , the  gravity  of  their  deportment 
was  imposing.  Barth.  N’avoir  point  de 
-,  lo  have  an  awkward  deportment. 

MAIRE,  mayr,  sm.  mayor.  Adjoint 
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dn  —,  deputy-mayor,  anc.  — do  palais 

mayor  of  the  palace. 

MAIIIIE,  may-rec,  sf.  1 mayoralty. 
anc.  — du  palais,  mayoralty  of  the  pa- 
lace. 2 (temps)  ryayoralty.  3 (bâtiment) 
Town-hall. 

MAIS,  may,  conj.  1 but.  Non-sculc- 
ment  il  est  bon,  — encore  il  est  brave, 
he  is  not  only  good , but  he  is  brave. 
H.  se  défendit,  — avec  mollesse,  II.  de- 
fended himself,  but  coldly.  Aug.  Tli.  — 
attendons  la  fm,  but  let  us  wait  for  the  end. 
La  Font.  Figurez-vous  un  homme  petit,  — 
robuste,  picture  to  yourself  a tittle,  but 
thickset  man.  Mérira.  Je  vous  crois,  — 
pourtant  on  crie,  I believe  you,  yet  they 
complain.  Boii.  — quoi  ! répondrez-vous, 
C.  nous  peut-i!  nuire?  why  ! shall  you  say, 
can  C.  injure  us?  Boil.  2 (pour  s’excuser) 
but,  why.  3 (au  commencement  d’une 
phrase)  but.  — enfin,  que  dites-vous 
de  cela?  but,  in  short,  what  do  you  think 
of  that?  Quoi?  Je  m’entends,  — fs- 
core?  hey?  / know  what  I mean,  but 
what  of  that?  Boil.  — tandis  que,  pour 
vaquer  à sa  douleur,  il,  etc.,  but  whilst, 
to  indulge  in  his  grief,  he,  elc.  Hamil. 
—,  qu’avcz-voHS  dit,  qa’avez-vous  fait? 
but,  what  did  you  say,  what  did  you  do? 

— revenons  à notre  propos,  but  tel  us 
return  to  our  subject.  — i)  est  temps 
de  finir,  but  it-is  i'me  to  finish.  4 {pib- 
slanliv.)  but.  1!  y a toujours  avec  lui  des 
si  et -des  —,  there  are  always  ifs  and 
buts  with  him. 

MAIS,  adv.  {is  always  joined  lo  pQvwoin) 
Bat  l’air,  qui  n’en  peut  —,  beats  the  air, 
who  has  nothing  to  do  with  it.  La  Font. 
Je  n’en  puis  —,  1 cannot  help  it.  Eii 
puis-je  — (ie  vos  sottises?  can  I help 
your  follies  ? 

MAÏS,  mah-iss,  sm.  See  blé  de  Tür- 

ÜDIE. 

MAISON,  may-zong,  sf.  {Lat.  mansio) 
1 house.  Sa  — de  plaisance  était  égale- 
ment superbe  et  délicieuse,  his  pleasure- 
house  was  as  handsome  as  it'  was 
charming.  Boss.  Il  se  divertit  beaucoup 
à faire  ajuster  sa  —,  et  y dépense  bien 
de  l’argent,  he  lakes  muck  pleasure  in 
arranging  his  house,  and  spends  a great 
deal  of  money  upon  it.  M"*'  de  Sév. 

— des  champs,  farm-house.  — de  cam- 
pagne, country -home,  seat.  — entre 
cour  et  jardin,  house  between  yard  and 
garden.  De  voir  aller  en  celle  guise  l’ani- 
mai lent  et  sa  — , to  see  going  in  such 
a way  the  slow  tortoise  and  her  house.  La 
Font.  Garder  la  —,  to  mind  the  house; 
lo  remain  at  home.  — royale,  royal  re- 
sidence. — garnie,  private  lodging- 
house.  — de  santé,  private  asylum, 
hospital.  — d’eilucation , academy,  semi- 
nary. — de  jeu,  gaming-house.  — de 
prêt,  pawn-broker’s  shop.  — de  com- 
merce, commercial,  mercantile  house, 
establishment.  — de  banque,  banking- 
house.  — de  commission  , commission- 
agency.  — de  ville,  — commune.  Town- 
hall.  — d’arrêt,  — de  détention,  — 
de  force,  — de  correction,  gaol,  House 
of  Detention,  county-gaol,  House  of  Cor- 
rection. La  — tie  Dieu,  the  house  of 
God,  the  Lord’s  house.  Petite  — , small 
house;  ]j  Petites — s,  madhouse.  Bedlam. 
Mon  dire  et  mes  raisons  iront  aux  petites- 
— s,  my  reasons  and  my  arguments  will 
be  called  madness.  La  Font.  prov.  11 
est  à mettre  aux  petites — s,  c’est  ns 
échappé  des  petites — s,  he  is  a fil  sub- 
ject for  Bedlam,  he  is  a Bedlamite,  a 
madman  broke  loose,  fig.  aslrol.  Les,doaze 
— s du  soleil , the  twelve  houses  of  the 
sun.  {byperb.)  Par-dessud  les  — s,  beyond 
all  reason,  all  measure.  2 {by  extension) 
house,  home,  household,  establishment. 
Tenir,  lever  —,  to  keep  house,  to  begin 
house -keeping.  11  a une  — bien  dis- 
pendieuse , bien  lourde  , he  keeps  up 
a very  expensive  establishment.  Faire 
une  bonne  — , to  form  a good  establish- 
ment. 3 (ceux  qui  demeurent  et  vivent 
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ensemWe)  household,  family.  De  tonie 
la  — je  suis  peut-être  celui  que  vos 
lettres  ont  le  moins  réjoui,  of  the  whole 
house  I am  perhaps  Ike  one  your  tellers 
gave  the  least  pleasure  to.  i.-i.  Rouss. 
Toutes  les  —s  lui  furent  fermées,  every 
house  was  closed  to  him.  Rayn.  La  — 
paternelle,  the  paternal  roof.  Le  maitre, 
la  maltresse,  l’enfant,  le  fils,  la  Glle  de 
la  — , the  master,  mistress,  child,  son, 
daughter  of  the  house,  i (les  gens) 
household,  domestic  establishment.  Nous 
sommes  de  toutes  les  — s,  we  belong  to 
every  household.  Laniart.  (des  princes, 
of  princes)  Faire  sa  — to  form  one’s 
household  establishment.  Faire  — nette, 
to  clear  the  house.  Les  gens  de  la  — , 
the  servants  of  the  house,  family.  Les 
gens  de  —,  the  servants.  — du  roi, 
king's  household.  La  — militaire  du  roi, 

— du  roi,  la  —,  the  king’s  guards.  5 
fig.  (race,  famille)  house,  l amity.  La  — 
royale,  the  royal  house.  Un  homme,  une 
femme,  un  enfant,  one  fille  de  bonne  — , 
a man,  woman,  child,  daughter  of  a good 
family.  6 (communauté  d’ecclésiastiques) 
house. 

MAISONNÉE,  may-so-nay,  sf.  collect, 
whole  house,  family. 

MAISONNEiTE,  may-zo-Det,  sf.  dimin. 
of  tiAisoN,  small  house. 

MAtTRE,  maytr’,  sm.  {Lat.  magisler)  t 
master.  L’esclave  n’a  qu’un  — , l’ambi- 
tieux en  a autant  qu’il  y a de  gens  utiles 
à sa  fortune,  the  slave  has  but  one  master, 
the  ambitious  man  has  as  many  as  there 
are  people  necessary  to  his  fortune.  La 
Bruy.  Avoir  bon  — , to  be  in  the  service 
of  a great  man.  Mon  —,  l’empereur  mon 
— , etc.,  my  master,  the  emperor  my  mas- 
ter, etc.  fig.  Chercher  — , to  be  wavering, 
undecided,  prov.  11  n’est  meilleur  serviteur 
que  le  — , the  best  servant  is  the  master. 
prov.  Tel—,  tel  valet,  like  master,  like  man. 
Nul  ne  peut  servir  deux  —s,  no  man  can 
serve  Iwo.masters.  2 (celui  qui  commande) 
master,  ruler.  Notre  ennemi,  c’est  notre 
— , our  master  is  our  enemy.  La  Font. 
Rester  — du  champ  de  bataille,  to  remain 
master  of  the  field  of  battle.  Agir,  parler 
en  — , to  act,  to  speak  imperiously,  magis- 
terially. Chacun  est  — , le  — chez  soi, 
every  one  is  master  in  his  own  house.  Le 

— de  la  maison,  the  master  of  the  house, 
(by  analogy]  L’esprit  philosophique  qui 
est  aujourd’hui  le  — de  tous  les  ans, 
the  philosophical  spirit  which  is  now  the 
master  of  all  the  arts.  Volt.  Heurter, 
frapper,  sonner  en  — , to  give  an  imperious 
knock;  II  se  rendre  — des  esprits,  des 
cœurs,  to  gain  over  the  minds , hearts  ; || 
se  rendre  — de  la  conversation,  to  engross 
the  conversation;  ||  se  rendre  — du  feu, 
to  get  the  fire  under.  Être  — de  ses 
passions,  to  get  the  mastery  of  one’s 
passions.  II  faut  être  patient  pour  être 

— de  soi  et  des  autres,  it  requires 
patience  to  be  master  of  one’s  self  and  of 
ethers.  Fléch.  Puisqu’alors  on  n’est  pas 

— de  sa  réflexion,  since  one  is  not  master 
of  one’s  reflection.  Condil.  Get  écrivain, 
cet  orateur,  ce  poète  est  — de  son  sujet, 
est  — de  sa  niatiére,fAat  writer , orator, 
poet  is  thoroughly  master  of  the  subject,  the 
matter  he  treats  of.  Vous  êtes  mon  — , 
you  are  my  master,  (by  analogy)  Les  an- 
ciens, nos  — s en  éloquence,  the  ancients, 
OUT  masters  in  eloquence.  Condil.  Être  le 
—,  êlre  — de  faire  quelque  chose,  te  be 
free  to  do  a thing,  absol.  Vous  êtes  bien  'e 
— , you  are  quite  free.  prov.  Trouver  son 
— , to  find  one’s  match.  3 (propriétaire) 
master,  owner.  11  est  — de  ce  château, 
he  is  the  owner  of  that  mansion.  Un 
cheval  qui  n’a  point  de  — , a horse  that 
has  no  owner,  h (celui  qui  enseigne 
quelque  an,  etc.)  master,  teacher.  — de 
Langue  française,  French  teacher.  — à 
danser,  dancing -master,  (by  analogy) 
Nos  — s sont  l’expériente  et  le  senti- 
ment, our  teachers  are  experience  and 
feeling,  i.-i.  Rouss.  (by  analogy)  Le 


' plus  renommé  des  conquérants  regardait 
Homère  comme  un  — qui  lui  apprenait 
à bien  régner,  the  most  renowned  of  con- 
querors considered  Homer  as  a master 
who  taught  him  how  to  reign  welt.  Boss. 

— ès  ans,  master  of  arts.  — de  pension, 
boarding-school  master.  — d’école,  school- 
master. — d’étude,  usher,  fig.  Le  temps 
est  un  grand  — , time  is  a great  teacher. 
5 anc.  (apprenti  reçu  dans  un  corps  de 
métier)  master.  11  est  passé  —,  ne  has 
been  received  a master.  6 (artisan  qui 
emploie  d’autres  ouvriers)  master.  — 
maçon,  masler-mason.  — valet,  — 
garçon,  — clerc,  head  man,  head  clerk. 
Haut.  — d’équipage,  boatswain,  (by  ana- 
logy) — canonnier,  master  gunner.  — 
charpentier,  ship’s  carpenter.  — calfat, 
master  calker.  — des  hantes  œuvres, 
executioner,  hangman,  fig.  11  est  passé 

— en  fourberie,  he  is  a master  cheat.  7 

— sol,  arrant  fool.  — fou,  madcap.  Un 

— homme,  nn  — sire,  a clever  man,  a 
man  .of  authority.  8 (expert)  nuster. 
Des  règles  toutes  contraires  à celles  qui 
ont  guidé  nos  grands  —s,  rules  quite 
contrary  to  those  which  guided  our  great 
masters.  Volt.  9 (parlieul.)  (des  grands 
peintres)  masters.  Les  — s de  l’école  fran- 
çaise, the  masters  of  the  French  school. 
Les  ouvrages  de  Raphaël,  ce  — des  —s, 
the  works  of  R.,  that  master  of  masters. 
De  Bross.  9 law.  Mr.  Sergeant,  pop. 

— Aliboron,  Master  long-ears.  fig.  — 
Jacques,  factotum,  prov.  (in  a bad  part) 

— Gonin , sly  cur,  cunning  fox.  prov. 
fig.  Compter  de  clerc  à —,  See  compter. 
to  petit — , spark,  fop,  coxcomb,  tl  — 
des  requfrtes,  master  of  requests,  referen- 
dary. — d’hôtel  du  roi,  butter  of  the  king’s 
household.  Grand — des  cérémonies  , 
grand  master  of  the  ceremonies.  Gi  yid — 
des  eaux  et  forêts,  commissioner  of  Woods 

and  Forests.  Grand de  l’Université 

de  France,  grand  master  of  the  University 
of  France.  12  — de  chapelle,  precentor, 
chapel  master.  13  (titre  donné  aux  chefs 
des  ordres  militaires)  master.  Grand  — 
de  l’ordre  de  Malte,  grand -master  of 
Malta.  14  (princiijalj  grand,  principal. 
Le  — autel,  the  grand,  the  high  altar.  Le 

— brin  d’une  plante,  the  stem  of  a plant. 

MAÎTRESSE,  may-tress,  sf.  1 (celle  qui 

a des  domestiques , etc.  ) mistress.  2 
(celle  qui  commande,  etc.)  lady,  mistress. 
La  — du  logis,  the  mistress  of  the  house. 
Elle  est  dame  et  — de  ce  lieu , she  is  the 
lady  and  mistress  of  this  place.  La  — 
d’une  hôtellerie,  d’une  auberge,  the  land- 
lady of  an  inn.  Une  âme  guerrière  est  — 
du  corps  qu’elle  anime,  a warlike  spirit 
has  command  over  the  body  which  il  gives 
life  to.  Boss.  La  raison  ne  doit-elle  pas 
être  — de  tous  nos  mouvements  ? ought 
not  reason  to  guide  all  our  movements? 
Mol.  3 (celle  qui  enseigne)  teacher,  mis- 
tress , governess.  — de  |iension  , — 
d’éc’ole,  school-mislress.  — de  piano,  de 
chant,  de  danse,  etc.,  music,  singing, 
dancing  - mistress.  Sous-  — , under  - 
teacher.  4 (à  la  tète  d’un  établissement) 
head,  chief.  — Vm%ère,  head  seamstress. 

— couturière,  head  dress-maker.  5 (des 
choses  inanimées,  of  inanimate  things) 
chief,  principal.  La  — branche  d’un  arbre, 
the  main  branch  of  a tree.  6 Une  — 
femme,  a notable  woman.  MH'  C.  était 
une  — femme  qui  menait  tout  son  monde 
â la  baguette.  Miss  C.  was  a superior 
woman  who  ruled  alt  her  dependants  with 
a light  hand.  Balz.  7 Petite  — , a lady 
of  studied  elegance.  Un  appariement  de 

petite , a coquet  little  apartment.  8 

(fenime  aimée)  sweet-heart,  mistress,  love, 
intended,  lady-love.  9 (parlieul.)  mis- 
tress. 

M.AlTRISE,  may-triz,  sf.  1 anc.  free- 
dom, a freeman’s  right  , privilege.  2 
—,  grande  —,  mastership  (de  Malte,  etc., 
of  Malta,  etc.)  3 (l’em))loi  de  maître  de 
chapelle)  precentor. 

MAÎTRISER,  may-tre-zay,  va.  (from 
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maître)  to  rule,  to  lord  it  over.  Bien- 
tôt il  les  règle,  il  les  maîtrise  dans  leur 
conduite,  he  soon  rules  them,  and  gels 
Hhe  mastery  of  them.  La  Bruy.  11  ne  peut 

— ses  chevaux,  he  cannot  manage  his 
horses,  fig.  — ses  passions,  ses  senti- 
ments, son  cœur,  to  get  the  belter  of,  to 
master  one’s  passions,  one’s  feelings,  fig. 

— son  âme  dans  les  occasions  fortes,  to 
have  command  over  one’s  self  on  great 
occasions.  Beaum.  fig.  — la  fortune,  to 
secure  fortune. 

SE  MAITRISER,  vpr.  fig.  to  have  command 
over  one’s  self,  to  control  one’s  self. 

MAJESTÉ,  mah-zhays-lay,  sf.  (Lat. 
majestas)  4 majesty.  La  — divine,  la  — 
royale,  the  divine,  the  royal  majesty.  La 

— du  trône,  the  majesty  of  the  throne 
Dieu  y parut  dans  toute  sa  —,  God  ap 
peared  in  ail  his  majesty.  Boss.  La  — 
des  lois,  the  majesty  of  laws.  La  — 
du  culte,  the  majesty  of  divine  worship. 

Mass.  2 (by  extension)  stateliness,  dignity. 

Uii  air  de  — , an  air  of  dignity.  3 (titrei 
majesty.  Vos  — s,  your  Majesties.  Sa  — 
le  roi  de  Suède,  his  Majesty  the  King 
of  Sweden. 

MAJESTUEUSEMENT,  mah-zhays-tfi- 
uhz-màng,  adv.  majestically,  nobly. 

MAJESTUEUX,  mah-zhay.s-iü  uh,  adj. 
m.  fem.  majestueuse,  majestic,  stalely, 
majestical.  Air  —,  majestic  air.  Front 
— , a noble  forehead.  La  cime  du  — 

Jura,  the  summit  of  the  majestic  mount 
Jura.  J -J.  Rouss. 

MAJEUR,  niazh-nhr,  adj.  m.  fem.  — E. 

(Lat.  major)  i most  important,  great.  La 
— e partie,  the  greater  part,  music.  Tierce 
— e,  third  major,  (subslantiv.)  Passer  du 

— au  mineur,  to  pass  from  the  major  to 
the  minor,  (at  piquet)  Tierce  — e,  a tierce 
major.  Quinte  — e,  a quint  major.  2 
absol.  (important)  most  important,  great. 

Une  affaire  — e , an  important  business. 

Force  — e.  See  force.  3 law.  of  age. 
major.  4 — s,  sm.  pi.  obsol.  (ancêtres) 
ancestors,  forefathers. 

MAJEURE,  mazh-uhr,  sf.  logic,  major. 

MAJOR,  mazh-or,  sm.  t mil.  major. 

— général,  major  general.  2 (dans  une 

place  de  guerre)  major.  3 Elat , Sec 

ÉTAT.  Adjudant , chirurgien , tam- 
bour  , sergent — , ronde — , See  adju- 

dant, etc.  4 (al  piquet)  Tierce  —,  quinte 
—,  See  M.vjEUR. 

MAJORAT,  mazh-o-rah,  sm.  majorat. 

MAJORDO.ME,  mazh-or-dom,  sm.  (II.) 
major-domo. 

MAJOltrrE,  mazb-o-re-tay,  sf.  t (des 
votants,  des  suffrages)  majority.  — ab- 
solue, absolute,  strict,  bare  majority.  2 
(la  pluralité  des  individus)  majority.  Les 
sots,  depuis  Adam , sont  en  — , since  the 
time  of  Adam  the  majority  have  been  fools. 

C.  Del.  3 absol.  parliam.  majority.  4 v 
law.  majority. 

MAJUSCULE,  niazh-fis-kul , adj.  mf. 

(Lot.)  1 Lettre  — , capital  letter,  capital. 

2 sf.  Grande  — , large  capital. 

MAKI,  mak-ee,  sm.  zool.  lemur,  makis. 

MAL,  mal,  sm.  pi.  maux,  (Lat.  malum, 

4 evil,  ill,  wrong,  harm,  injury,  mischief 
Ce  pelé,  ce  galeux,  d'où  venait  tout  leur 
— , this  mangy  beast  which  was  the  caus 
of  all  their  sufferings.  La  Font.  L’homme 
est  sujet  à mille  maux,  man  is  liable  / ■ 
a thousand  evils.  J.-J.  Rouss.  — physi- 
que, — moral,  physical,  moral  evil.'  ie 
ne  lui  veux  aucun  —,  / bear  him  no  ill- 
will.  La  loi  civile  est  plus  aiieniive  a 
réparer  le  — , civil  law  is  more  eager  to 
redress  cuiV.  Monlesq.  Je  prie  Dieu  qu’il 
me  garantisse  de  tous  les  maux . / pray 
God  to  protect  me  from  alt  evil.  Mme  de 
Sév.  Il  m’en  veut  — , il  m’en  veut  — de 
mort,  he  owes  me  a grudge;  he  has  a 
deadly  spite  against  me.  Les  ouvrages 
qu’on  publie  coiitie  nous  ne  font  de  — i 
personne,  the  works  they  publish  against 
us  do  no  harm  to  any  one.  Ab.  11  a 
eu  plus  de  peur  que  de  —,  he  was  mon 
frightened  than  hurt.  2 (ce  qui  est  cou- 
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traire  à la  vertu,  etc.)  wrong.  Il  vaut 
mieux  prévenir  le  — que  cl’ôire  réduit  à 
le  punir,  Ü is  better  to  prevent  crime  than 
10  be  obliged  to  punish  it.  Fén.  Quel  — 
y a-t-il  a cela  ? what  harm  is  there  in 
that?  La  science  du  bien  et  du—,  the 
knowledge  of  good  and  evil.  Penser  à —, 
to  mean  harm.  3 (douleur  physique)  pain, 
ache.  Vous  voyez  bien  que  vous  faites  — 
à cet  enfant,  you  see  clearly  that  you  are 
hurting  that  child.  Avoir  — à la  tête, 
un  grand  — à la  tête,  un  grand  — de  tête, 
to  have  the  head-ache,  a bad  head-ache, 
A violent  head-ache.  La  tête  me  fait  —, 
my  head  aches.  — aux  yeux,  — d’yeux, 
sore  eyes.  — aux  oreilles,  sore  ears. 

— aux  denis,  — de  dents,  the  tooth-ache. 

Où  a-t-il  pris  ce  — I where  did  he  catch 
that  complaint  ? — d’enfant,  labour.  — 
de  mer,  sea-sickness.  — du  pays,  home- 
sickness, nostalgia.  Le  — du  pays  i’avait 
pris,  he  was  seized  with  the  home-sick- 
ness. 4 (peine)  ado,  trouble,  toil, 

hardship.  Avoir  bien  du  — ù gagner  sa 
vie,  to  be  hard  put  to,  to  find  it  hard 
work  to  get  a living,  (morally)  Avoir  du 
— , bien  du  — , ù faire  une  chose,  lo  be 
hard  put  to  do  a thing.  5 (dommage)  mis- 
chief, harm,  hurt,  damage.  Cette  gelée 
a tout  perdu,  il  y a encore  plus  de  — 
que  l’on  ne  croit,  this  frost  has  destroyed 
every  thing,  there  is  more  mischief  done 
than  is  supposed.  6 (inconvénient)  thing 

10  be  regretted,  inconvenience,  evil.  C'est 
nn  — que  vous  n’ayez  pas  écrit  plus  têt 
celte  lettre,  it  is'a  pity  you  did  not  write 
this  letter  sooner.  7 (discours  désavan- 
tageux) evil,  ill.  Dire  du  — de  son  pro- 
chain, to  speak  ill  of  one’s  neighbour. 
C’est  nn  homme  qui  prend  tout  en  — , 
he  is  a man  who  lakes  offence  at  every 
thing.  Tous  les  autres  comédiens  en  ont 
dit  tous  les  maux  du  monde,  ail  the  other 
actors  have  spoken  ill  of  it.  Mol. 

MAL,  adv.  1 badly,  wrong.  Cette  af- 
faire va  — , that  business  is  a failure. 

11  en  prit  — , force  États  en  pStirent,  it 
turned  unluckily,  many  states  suffered 
from  it.  La  Font.  Quand  nous  ne  ferions 
pas  si  mauvaise  chère,  nous  ne  nous  en 
porterions  pas  plus  —,  even  if  we  did 
not  fare  so  ill,  we  should  be  none  the 
worse  for  it.  Le  Sage.  Le  palais  du  vice- 
légat  est  vieux,  fort  — logeable,  the  pa- 
lace of  the  vice-legale  is  old,  and  in  an 
untenantable  state  of  repair.  De  Dross. 
II  écrit  fort  — , he  writes  very  badly. 
II  est  —,  il  se  tient  — à cheval,  he  sits 
badly  on  horseback.  11  n’y  a pas  un 
homme  au  monde  qui  soit  plus  — en 
Apennins  que  le  grand-duc,  there  is  not 
a man  so  badly  off  for  mountains  as  the 
Grand-Duke.  De  Dross.  Ses  affaires  vont 
de  — eiL  pis,  things  go  worse  and  worse 
with  him.  Être  — dans  ses  affaires,  to  be 
at  an  ill  pass.  — à propos,  unreasonably, 
improperly,  preposterously,  unadvisedly. 
Prendre  — une  chose,  to  take  amiss,  to 
lake  a thing  in  bad  part.  Se  trouver  —, 
lo  swoon,  to  faint,  lo  faint  away,  to  be 
uncomfortable.  (Ig.  II  s’est  trouvé  — de 
n’avoir  pas  suivi  mes  conseils,  he  was  all 
the  worse  for  not  having  followed  my 
advice.  Deux  riches  laboureurs  étaient 

— ensemble,  two  rich  husbandmen  fell  out 
together.  Le  Sage.  Être  —,  to  be  seriously 
ill.  Être  fort  — , to  be  dangerously  ill, 
to  be  in  an  alarming  state  of  health. 
Être  au  plus  — , to  be  in  an  hopeless  state, 
to  be  given  up.  2 (is  employed  adjecliv. 
in  the  following  phrases)  Don  an,  — an, 
taking  one  year  with  another.  Don  gré, 

— gré,  willing  or  unwilling;  nolens, 
volens. 

MAL-Appms,  adj.  sm.  fern.  — e,  ill-bred, 
unmannerly. 

MAL-ÈTKE,  sm.  uncusiness , painful 
sensation. 

MAL-JBGÉ,  sm.  an  illegal  sentence,  an 
erroneous  sentence. 

Malachite,  mai-ak-it,  sf.  (Gr.) 
min.  malachite,  mountain  green. 
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MALACTIQUE,  mal-ak-tik,  adJ.  mf. 
(Gr.)  1 nied.  maladie.  2 sm.  maladie. 

MALADE,  raal-ad,  adj.  mf.  (from  mal) 

1 ill,  sick,  unwell.  — à la  mort,  à 
mourir,  ill  lo  death.  Tomber  — , to  fall 
ill,  to  be  taken  ill.  Être  — de  la  poitrine, 
to  be  in  a consumption,  ironic.  Vous  voilà 
bien  —1  you  are  much  to  be  pitied! 
Être  — d’imaginalion,  to  fancy  one's  self 
sick.  Avoir  Pair  —,  to  look  ill.  2 (des 
parlies  du  corps)  diseased,  sore.  Ne 
touchez  pas  son  bras  —,  do  not  touch 
his  sore  arm.  Partie  —,  the  part  af- 
fected. 3 (des  animaux,  of  animals)  sick, 
ill,  diseased,  distempered.  Les  animaux 
—s  de  la  [teste,  the  animals  attacked 
with  the  plague.  La  Font.  4 (by  ex- 
tension) (de  choses  inanimées)  sickly.  Cet 
arbre  est  —,  this  tree  is  sickly. 

5 fig.  (du  cœur,  de  l’esprit,  eic.)  dis- 
ordered. Son  cœur  — ne  sait  plus  rien 
sentir,  his  wounded  heart  is  insensible. 
J. -J.  Rouss.  Il  faut  croire  que  ma  vo- 
lonté était  bien  —,  car,  ètc.,  you  must 
have  thought  me  very  weak,  for,  etc.  Ab. 
6 (substantiv.)  patient.  C’est  un  bon,  un 
mauvais  —,  he  is  a good,  a bad  patient. 
Visiter,  garder  les  — s,  to  visit,  lo  allend 
the  sick.  Faire  le  — , lo  sham  sickness, 
lo  pretend  to  be  ill. 

MALADIE,  mal-ad-ee,  sf.  1 illness, 
sickness,  disease,  malady.  — légère,  in- 
disposition. Relever  de  — , to  recover 
from  illness.  — mortelle,  mortal  dis- 
ease. — du  pays,  homesickness.  Je  n’ai 
pas  la  — du  pays,  I am  not  homesick.  Jacq. 

2 absol.  epidemy.  3 (des  animaux,  of 
animals)  disease.  4 (par  extension)  (des 
plantes,  etc.,  of  plants,  etc.)  disease.  5 
fig.  (de  Pâme,  etc.,  of  the  soul,  etc.) 
sickliness,  morbidness.  L’ennui,  celle 
triste  — du  cœur  et  de  l’esprit,  the 
spleen , that  disease  of  the  heart  and  of 
the  mind.  Hoi.  L’ignorance,  la  plus  dan- 
gereuse des  —s , ignorance , the  most 
dangerous  of  complaints.  Doss.  6 fig. 
(goat  excessif)  foible.  11  aime  excessive- 
ment les  tableaux,  c'est  sa  — , he  is  pic- 
ture mad. 

MALADIF,  mal-ad-if,  adj.  m.  fern. 
MALADIVE,  sickly,  puny,  unhealthy,  ailing. 

MALADRERIE,  mal-ad-ruh-ree,  sf. 
anc.  hospital  for  lepers,  lazaretto. 

MALADRESSE,  mal-ad-ress,  sf.  \ 
awkwardness,  unskilfulness,  clumsiness. 

2 (morally)  unskilfulness. 

MALADROIT,  mal-ad-rooâ,  adj.  m. 

fem.  — E,  t awkward,  clumsy,  unskilful, 
bungling.  C’est  un’  ouvrier  fort  —,  he 
is  a bungling  workman.  Qu’on  dise  en- 
core que  V.  est  — de  ses  mains,  say 
again  that  V.  is  awkward.  Jacq.  2 (mo- 
rally) stupid,  foolish,  unskilful.  3 (sub- 
slantiv.)  awkward  fellow,  stupid  creature. 

MALADROITEMENT,  mal  - ad  - rooât- 
mâng , adv.  awkwardly,  clumsily,  unskil- 
fully, foolishly. 

MALAI , mah-Iay,  sm.  Malay,  the 
Malayan  language. 

M.ALAISE,  mal-ayz,  sm.  t uneasiness, 
uncomfortableness.  II  en  résulte  du  — et 
quelquefois  de  l’humeur,  it  produces  often 
uncomfortableness,  nay,  even  ill  humour. 
De  Dross.  2 (morally)  II  éprouve  une 
sorte  de  — au  milieu  d’un  monde  inconnu, 
he  feels  a kind  of  uneasiness  in  the  midst 
of  strangers.  C.  Del.  fig.  Être  dans  le 
—,  to  be  in  strailened  circumstances. 

M.ALA1SÉ,  mal-ay-zay,  adj.  m.  fem. 
— E,  I difficult,  hard.  11  n’est  pas  — 
de  tromper  un  trompeur,  it  is  not  a hard 
matter  to  cheat  a deceiver.  La  Font.  11 
ne  serait  pas  trop  — de  les  gagner  de 
vitesse,  it  would  not  be  a hard  job  lo 
outstrip  them.  Ab.  2 (incommode)  incon- 
venient, troublesome,  hard.  Dans  nn 
’chemin  montant,  sablonneux,  —,  on  a 
rising,  sandy,  toilsome  road.  La  Font. 

3 (relativement  à la  fortune)  in  straitened 
circumstances.  — malgré  ses  richesses, 
always  hard  up  in  spite  of  all  his  riches. 
De  Dross. 
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MALAISÉMENT,  nial-ay  zay-mâng,  adv. 
with  difllcutly. 

MALANDIIE,  mal-àngdr’,  sf.  1 mod. 
vet.  malanders.  2 carp,  rotten  wood. 

MALANDREIIX,  nial-ûng-druh,  adj.  m. 
fem.  MALANDBEUSE,  Duis  — , rotten  wood, 

MALART,  mal-ar,  sm.  mallard. 

MALAVISÉ,  mal-a-vc-/.iiy,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 ill-advised,  ill-judged,  im- 
prudent, rash,  silly.  2 (substanliv.)  Vous 
êtes  un  — de  parler  ainsi,  il  is  very  im- 
prudent of  you  to  speak  so. 

MALAXER,  mal -ak- say,  va.  (Gr.) 
pharm.  to  work  up. 

MALDATI,  mal-bS-tce,  adj.  m.  fem. 
— E,  I ill -shaped.  Un  homme  —,  a 
gawky  fellow.  2 (substantiv.)  Un  grand 
— , a great  gawky  fellow. 

MALCONTENT,  mal-kong-tâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  obsol.  displeased,  dissatis- 
fied. Votre  père  e.st  — de  vous,  your 
father  is  dissatisfied  with  you.  (sub- 
stantiv. and  elliptic.)  Des  cheveux  cou(iés 
à la  —,  hair  cul  « à la  malcontent  ». 

MALDISANT,  mal-de-zâng,  arf;.  w.  fem. 
— E,  (liltte  used)  slanderous. 

MALE,  màl,  sm.  (Lat.  mascnlus)  mate. 
Le  — et  la  femelle,  the  mate  and  the 
female. 

MÂLE,  adj.  mf.  I male  Un  enfant  —, 
a mate  child.  Perdrix  — , a cock  par- 
tridge. bot.  Fleurs — s, male  flowers.  En- 
cens —,  See  OLiBAN.  2 (by  extension)  (fort) 
manly,  masculine,  stout,  strong,  vigorous. 
Une  ligure  — , a manly  countenance. 
Une  voix  — , a manly  voice.  3 (morally) 
Une  — assurance,  noble  confidence.  Corn. 
4 fig.  lit.  fine  arts,  manly,  strong,  bold. 
Une  — éloquence,  a manly  eloquence.  Le 
Sage.  Des  pensées  — s,  bold,  manly 
Ihoughls.  Un  pinceau  — , a bold  touch. 

MALEDÈTE,  mal-bayt,  sf.  (liltte  used) 
a person  that  is  not  lo  be  trusted. 

MALÉDICTION,  mal-ay-dik-syong,  sf. 
(Lat.)  malediction,  curse,  imprecation.  Ce 
père  a donné  sa  — à son  fils,  that  father 
cursed  his  son.  — sur  eux  ! a curse  upon 
them!  (by  analogy)  C’est  comme  une  — , 
U is  like  a curse. 

MALEFAIM,  mal-fang,  sf.  obsol.  cruel 
hunger.  Elle  est  en  danger  de  mourir 
de  —,  si  vous  ne  lui  portez  aide,  she 
is  likely  to  be  starved  to  death,  if  you  ((o 
not  help  her.  Nod. 

MALÉFICE,  mal-ay-fees,  sm.  (Lat. 
maleficium)  sorcery,  witchcraft. 

MALÉF1CIÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
sickly,  lingering,  pining.  2 ( par  la  na- 
ture, la  maladie)  sickly.  3 (abîmé)  in- 
jured. Le  clocher  un  peu  — par  le 
canon , the  steeple  a lillle  damaged  by 
cannon-balls.  De  Dross.  L’honneur  de  la 
nation  qui  avait  été  un  peu  — par  son 
prédécesseur , the  honour  of  the  naliot. 
somewhat  tarnished  by  his  predecessor. 
De  Dross. 

MALÉFI(}ÜE,  mal-ay-fik,  adj.  mf. 
astrol.  malevolent,  malignant. 

MALEMORT,  mal-mor,  sf.  obsol.  ill 
fate,  tragic  death,  bad  end. 

MALENCONTRE,  mal-Ang-kongtr’,  sf. 
mishap,  ill  luck,  misfortune.  Puisse-t-il 
y arriver  sans  — 1 may  he  arrive  there 
without  any  disaster  1 Le  Sage. 

MALENCONTREUSEMENT,  mal-àng- 
kong  - truhz  - mâng , adv.  unfortunately, 
unluckily. 

MALENCONTREUX,  mal-âng-kong- 
truh,  adj.  m.  fem.  malencontreuse,  I 
unlucky,  unfortunate.  2 (des  choses,  of 
things)  unlucky,  fatal. 

MALENTENDU,  mal-âng-tâng-dn , sm. 
misunderstanding,  mistake. 

MALEPESTE,  mal-payst,  interj.  plague 
take  it! 

MALÉVOLE,  mal-ay-vol,  adj.  mf. 
(Lat.  malevolus)  (little  used)  malevolent, 
evil-disposed. 

MALFAÇON,  mal-fah-song,  sf.  I (litlla 
used)  defect.  2 fig.  (little  used)  unddrhani 
dealing,  cheat,  trick. 

MALFAIRE,  mal-fayr,  vn,  (only  usei 
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in  the  infin.)  to  do  mischief.  Il  se  plai- 
sait ï — poor  le  mal  seul,  he  delighted 
in  doing  mischief  for  mischief’s  sake. 
Aug.  Th. 

MALFAISANCE,  mal-fuh-zângs,  sf. 
(little  used)  evil-doing,  wrong-doing. 

MALFAISANT,  mal-fuh-zâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 mischievous,  spiteful,  male- 
volent, malicious.  Uu  des  ennemis  les 
plus  cruels  el  les  plus  —s  qu’ait  jamais 
eus  ce  pays,  one  of  the  most  cruel  and 
malicious  enemies  that  the  country  ever 
bad.  S‘'-B.  Animaux  — s,  mischievous 
animals.  La  Font.  2 (nuisible  à la  saïué) 
hurtful,  unwholesome. 

MALFAIT,  ppa.  of  malfaire,  fem.  — e, 

1 ill-made,  l/adly-done.  2 ill-shaped. 

MALFAITEUK,  mal-fay-tuhr,  sm.  evil- 
doer, malefactor,  offender.  Une  bande  de 
— s,  a band  of  evil-doers. 

MALFAMÉ,  mal-fah-may,  adj.  m.  fem. 
— E , ill-famed. 

MALGRACIEUSEMENT,  mal-grah- 
syabz-njâng,  adv.  rudely,  unmannerly, 
f^.iviUy. 

MALCRACIEUX,  mal-grah-syuli,  adj. 
m.  fem.  malgracieuse,  obsol.  rude,  un- 
civil. 

MALGRÉ,  mal-gray,  prep,  i in  spite 
of.  C’est  — moi  que  vous  avez  fail 
cela,  you  have  done  that  against  my 
will.  2 (par  rapport  aux  choses)  nol- 
wilhslar.ding,  for  all  that.  — le  dés- 
ordre des  finances,  il  se  fil  payer  la 
dot  de  h\.,  notwithstanding  the  disordered 
siale  of  the  finances,  he  obtained  M.’s 
portion.  Bar.  Je  l'ai  reconnu  — I’obscu- 
rilé,  notwithstanding  il  was  dark,  I re- 
cognized him.  — cela,  vous  ne  sauriez 
croire  combien , elc.,  for  ail  thaï  you 
cannot  think  how  much,  elc.  Volt.  — 
tant  de  jours  accumulés,  — une  si  longue 
expérience  de  la  vie,  je  n’ai  point  en- 
core , notwithstanding  so  many  years , 
notwithstanding  so  long  an  experience  of 
life,  I have  not  yet.  Chat.  — tout,  in 
spite  of  alt.  — tout,  vous  ne  réussirez 
pas,  nevertheless  you  will  not  succeed, 
(adverbial.)  Bon  gré,  mal  gré,  will  he 
nill  he;  whether  one  will  or  not. 

MALGRÉ  CUE,  adv.  loc.  — qu’ou  en  ail, 
in  spite  of  one’s  self.  Hamil. 

MALHABILE,  mal-ab-eel,  adj.  mf.  un- 
skilful (dans  les  alfaires,  dans  les  négo- 
ciations, in  business,  in  negotiations). 
Cette  disposition  d’esprit  rendait  le  duc 
— à gouverner  ses  affaires,  that  turn  of 
mind  incapacitated  the  duke  for  managing 
his  affairs.  Aug.  Th. 

MALHABILEMENT,  mal-ab-eel-mâng, 
adv.  awkwardly,  unskilfully. 

MALHAB1LÉTÉ,  mal-ab-eel-tay,  sf, 
unskil fulness,  awkwardness. 

MALHEUR,  nial-uhr,  sm.  1 misfortune. 
Avoir  du  —,  bien  du  — , to  be  unfor- 
tunate, to  be  very  unfortunate.  Précipiter 
quelqu’un  dans  le  — , dans  un  abime, 
de  —,  to  plunge  a person  into  woe,  into 
an  abyss  of  woe.  J.-J.  Uouss,  Être  dans 
le  — , to  be  unlucky.  Le  — lui  en  veut, 
the  fates  have  a spite  against  him.  Dans 
son  —,  il  a de  certains  petits  bonheurs 
qui  n’appartiennent  qu’à  lui,  in  his  mis- 
fortunes, he  has  some  lucky  haps  pe- 
culiar to  himself.  M“®  de  Sév.  Pour 
surcroît  de  —,  to  make  the  mailer  worse. 
Jouer  de  —,  See  jouer.  Porter  —,  to 
bring  ill-luck.  prov.  11  n’y  a qu’heur 
et  — en  ce  monde,  nothing  like  chance. 

2 (désaslre)  calamily,  disaster,  downfall. 
II  est  des  —s  qui  nous  séparent  pour 
toujours  des  hommes,  there  are  calami- 
nes which  separate  us  for  ever  from 
mankind.  Chat.  Je  vous  souhaite  une 
patience  qui  triomphe  de  vos  —s,  1 
wish  you  patience  enough  to  triumph 
over  adversity.  M™®  de  Sév.  Ne  vous 
affligez  pas  de  cela,  c’est  un  petit  —, 
ne -n’est  pas  un  —,  do  not  be  grieved  al 
hat,  it  is  a slight  misfortune,  it  is  not 
a disaster,  prov.  Un  — ne  vient  jamais 
seul,  one  misfortune  comes  on  the  back 


of  another.  3 (followed  by  the  prep.  \) 
(threat)  woe  to...  I — à qui  est  exposé  à 
l’entretien  d’un  tel  personnage!  \woe  be 
to  him  who  is  in  danger  of  holding  any\ 
conversation  with  such  a fellow  I La  Bruy. 

— aux  vaincus!  woe  to  the  vanquished! 

PAR  MALHEUR,  adv.  loc.  Unfortunately, 

unhappily. 

malheureusement,  mal-nh-rohz- 
màng,  adv.  1 unfortunately.  2 (par  mal- 
heur) unforlunately. 

MALHEUREUX,  mal-nh-ruh,  adj.  m. 
fem.  MALHF.UREUSE,  i Unhappy,  unfortu- 
nale,  wretched,  miserable.  Eire  — au  jeu, 
en  affaires,  en  amour,  to  be  unfortunate 
at  play,  in  business,  in  love.  Le  genre 
humain  serait  trop  — si,  mankind  would 
be  too  unfortunate  if.  Volt.  Un  destin 
sévère  m’attache  à cette  malheureuse  pa- 
trie, stern  fate  binds  me  to  that  unhappy 
country.  Fén.  prov.  Éire  — comme  les 
pierres,  to  be  extremely  unfortunate.  2 
(des  choses,  of  things)  (aflligeanl)  wretch- 
ed, pitiful.  Passion  malheureuse,  un- 
requiled  love.  3 (des  choses,  of  things) 
(désastreux)  disastrous,  calamitous,  sad, 
fatal.  11  y a des  temps  — on  les  fames 
sont  inévitables,  Ihere  are  sad  limes  when 
faults  are  unavoidable.  Volt.  11  est  — 
d’avoir  affaire  à un  tel  homme,  it  is  a 
sad  thing  to  have  to  do  with  such  a man. 
Faire  une  fin  malheureuse,  lo  come  to  an 
unlimely  end.  4 (qui  porte  malheur) 
ominous.  Une  guerre  malheureuse,  a dis- 
astrous war.  Celte  circon.'-tance  est  d’un 

— augure,  that  is  an  ill-omened  circum- 
stance. Cel  homme  a la  physionomie,  la 
mine  malheureuse,  thaï  man  has  an  inaus- 
picious look,  countenance.  Ce  joueur  a la 
main  malheureuse,  thaï  man  has  an  unlucky 
hand.  Avoir  la  main  nialhcureuse,  See  main. 

5 fig.  (hyperb.)  pitiful,  sorry,  wretch- 
ed, beggarly.  Un  — écrivain,  a wretch- 
ed writer.  Un  — auteur,  a wretched 
author.  6 (médiocre)  paltry,  beggarly. 
Pour  nn  — écu  qu'il  a voulu  épargner, 
for  one  beggarly  half-crown  which  he 
tried  lo  save.  Réduit  à une  malheureuse 
chambre,  confined  to  a beggarly  room. 

MALHEUREUX,  spi.  \ Wretched,  distress- 
ed, indigent  person.  Les  — , Ihe  poor.  2 
(un  méchant  homme)  a wretch. 

MALHONNÊTE,  mal-o-nayt,  adj.  mf.  1 
dishonest.  2 (incivil)  rude,  unmannerly. 
Avoir  un  ton,  des  manières  — s,  lo  have 
a rude  voice,  rude  manners. 

MALHONNÊTEMENT,  mal-o-nayl-màng, 
adv.  t dishonestly.  2 (avec  incivilité) 
uncivilly,  rudely. 

MALHONNÊTETÉ,  mal-o-nayt-lay,  sf. 

1 rudeness,  uncivility.  2 (paroles,  ac- 
tions inciviles)  impoliteness,  rude  thing, 
rude  words. 

MALICE,  mal-ees,  sf.  (La/,  malitia) 

1 spile,  malice.  Je  restai  toujours  exposé 
à la  — de  mes  ennemis , I was  always 
a victim  to  the  spile  of  my  enemies.  Mon- 
tesq.  II  est  plein  de  — , he  is  full  of 
mischief.  Un  homme  sans  — , a man  void 
of  spile,  prov.  fig.  Un  innocent  fourré 
de  — , a saintlike  devil.  2 (des  animaux, 
of  animals)  mischief.  3 (des  choses,  of 
things)  La  — d’une  action,  the  spitcfulness 
of  an  action.  La  — du  péché,  the  malig- 
nity of  sin.  4 (action)  a spiteful  action. 

5 (disposition  à la  gaieté)  roguishness , 
archness,  slyness.  6 (espièglerie)  luck, 
prank.  Entendre  — à quelque  chose,  to 
find  out  the  jest  of  a thing. 

MALICIEUSEMENT,  mal-e-syuhz-mâng, 
adv.  maticiously,  mischievously. 

MALICIEUX,  mal-e-syuh,  adj.  m.  fem. 
MALICIEUSE,  t malicious,  mischievous.  II 
est  — comme  un  vieux  singe , he  is  as 
mischievous  as  an  old  monkey.  2 (gai) 
sprightly,  roguish,  waggish.  3 man.  Che- 
val — , vicious  horse. 

MALIGNEMENT,  mal-e-nyuh-mâng, 
adv.  maliciously. 

MALIGNITÉ,  mal-e-nye-tay,  sf.  (Lat.) 

\ malice,  mischievousness,  unkindness.  2 
fig.  (de  certaines  choses)  malignity,  La 
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— du  sort,  de  la  fortune,  the  malignity 
of  fate,  of  fortune.  La  — des  astres, 
Ihe  malignity  of  the  stars.  3 (qualité 
nuisible)  La  — des  humeurs,  the  malig- 
nancy of  humours. 

MALIN,  mal-aiig,  adj.  m.  fem.  maligne, 
(Lat.  malignus)  1 mischievous,  hurtful. 
C’est  nn  esprit  — , he  has  a mischievous 
turn  of  niind.  C’est  une  maligne  bèie,  he 
is  a wicked  fellow , a mischievous  dog. 
L’esprit  —,  le  — esprit,  absol.  le  —, 
the  evil  spirit,  Ihe  evil  one,  the  devil, 
Satan.  2 (espiègle)  waggish.  Le  Fran- 
çais, né  —,  créa  le  Vaudeville,  /Ae 
French,  naturally  gay,  invented  the  vau- 
deville. Boil.  3 (by  analogy)  (des  choses, 
of  things)  arch,  roguish.  Discours  — , 
sarcastic  speech.  Un  regard,  on  œil, 
un  sourire  — , roguish  look,  eye,  smile. 
Maligne  joie,  malignant  joy.  4 (des  per- 
sonnes, of  persons)  sly,  shrewd,  cun- 
ning. 5 (nuisible)  malignant.  Ulcère  — , 
plaie  maligne,  malignant  ulcer,  sore.  6 
(substanliv.)  shrewd  fellow,  old  fox,  sly 
dog. 

MALINE,  mal-cen,  sf.  nant.  spring  tide. 

MALIXES,  mal-een,  sf.  1 geog.  Ma- 
line,  Mechlin.  2 Mechlin  lace,  mechlin. 

MALINGRE,  mal-angr*,  adj.  mf.  feebte, 
peaking,  poor,  sickly,  puny.  Un  enfaut 
— , a puny  child. 

MALINTENTIONNÉ,  mal-ang-tâng-syo- 
nay,  adj.  m.  fem.  — e,  i evil-disposed, 
ill-meaning.  2 (subslantiv.)  ill-meaning 
person. 

MALITORNE,  mal -é-torn,  ady.  »)/■.  I 
awkward,  uncouth,  clumsy.  1 (subslantiv.) 
C’est  le  plus  grand  — que  j’aie  jamais  vu, 
that  man  is  the  most  awkward  booby  t 
ever  saw.  Mol. 

MALLE,  mal,  sf.  I trunk.  Faire  sa  — , 
to  pack  up  one’s  trunk.  II  a fait  ses  — s,  he 
has  packed  up  his  Ihings  ; he  is  ready  to 

start.  2 poste,  the  mail  coach,  the 

mail.  Courrier  de  la  —,  the  mail  guard. 
3 (sorte  de  yznler)  pedler’s  basket. 

MALLÉABILITÉ,  mal-ay-ab-e-le-tay,  sf. 
malleability,  malleableness. 

MALLÉ.XBLE,  mal-ay-abl’,  adj.  mf. 
(des  métaux,  of  metals)  malleable. 

Malléole,  mal-ay-ol,  */■.  (La/,  mal- 
leolus) anat.  malleolus,  ankle. 

MALLETTE,  mal-ayt,  sf.  dimin.  of 
MALLE,  small  trunk. 

M.ALLIER,  mal-yay,  sm.  wheeler. 

MALMENER,  mal-ranh-nay,  va.  i lo 
use  ill,  to  maltreat,  lo  abuse,  to  bully.  II 
l'avait  déjà  malmenée  une  fuis  ce  jour-là 
même,  he  had  already  rebuked  her  that 
very  day.  Saint.  II  maliTièiie  celui  qui 
résiste,  he  maltreats  him  who  opposes  him. 
S‘'-B.  Ils  ne  songèrent  pas  à se  prévenir 
de  cette  circonstance  pour  nous  —,  mey 
did  not  think  of  availing  themselves  orlhe 
opporiunily  lo  ill-use  us.  Ab.  2 (faire- 
essuyer  à quelqu’un  une  grande  perte)  to 
ill-use. 

MALOTRU,  mal-o-trü,  sm.  fem.  — £, 
coarse  fellow,  clown.  Tout  heureuse  et 
tout  aise  de  rencontrer  nu  —,  quite  happy 
and  glad  to  marry  a boor.  La  Font. 

AIALPE1GNÉ,  mal-pay-nyay,  sm.  dirty 
fellow,  shabby  fellow. 

M.4LPLAIS.\NT,  mal-play-zàng,  adj.  m. 
fem.  — E,  obiol.  unpleasant,  disagreeable, 
cross  SQ(l 

MALPROPRE,  mal-prop,  adj.  mf.  dirty, 
slovenly,  slullish. 

MALPROPREMENT  , nial-pro-pruh- 
mâng,  adv.  dirty,  slovenly. 

M.ALPROPRErÉ,  mal-pro-pruh-lay,  sf. 
slovenliness,  dirtiness. 

MALSAIN,  mal-saiig,  adj.  m.  fem.  — e. 

1 unhealthy,  unwholesome.  2 (des  choses, 
of  things)  unwholesome,  injurious. 

MALSÉANT,  mal-say-âng,  adj.  m.  fem. 
— E,  improper,  unbecoming,  unseemly, 
indecorous. 

.MALSONNANT,  mal-so-nàng,  adj.  m. 
fem.  — E,  I Iheol.  offensive,  ill-sounding. 

2 [by  extension)  ciela  est  —,  that  t» 
shocking. 


MAN 


MAN 


MAN 


MALT,  malt,  sm.  (Eng.)  malt. 

MALTE,  mall,  s.  geog  Malla. 

MALTÔTE,  mal-lOt,  sf.  t obsol.  exac- 
tion, extortion.  2 (abusively)  any  new  tax. 
Ï (maltôliers)  tax-gatherers. 

MALTÔT1ER,  mal-lû-tjay,  m.  4 obsol. 
exactor,  extortioner.  2 (abusively)  tax- 
gatherer. 

MALTRAITER,  raal-tray-tay,  ta.  4 to 
ill-treat,  to  wrong,  to  injure.  II  I’a  mal- 
traité de  coups,  he  has  beaten  him.  II 
I’a  maltraité  de  paroles,  he  abused  him 
soundly.  Pour  réprimer  leur  ba.bil,  irez- 
vous  les  —I  to  put  a stop  to  their  chat- 
tering are  you  going  to  fight  with  them? 
La  Font.  Mari  d’une  jeune  et  jolie  femme 
qu’il  maltraitait,  the  husband  of  a pretty 
young  woman  whom  he  used  very  ill. 

(by  extension)  L’orage  maltraita  le  pigeon, 
the  storm  roughly  handled  the  pigeon.  La 
Font.  — l’ennemi,  to  harass  the  enemy. 
La  grêle  a bien  maltraité  les  vignes,  the 
hait  has  done  much  harm  to  the  vines.  2 
(faire  éprouver  un  préjudice)  to  wrong,  to 
deal  harshly  with. 

MALVACÉE,  mal-vah-say,  adj.  f.  bot. 
4 malvaceous.  Plantes  - es,  malvaceous 
plants.  2 (substantiv .)  malvoceæ. 

MALVEILLANCE,  mal-vay-yângs,  sf. 
(LcrL  inalevolenlia)  malevolence,  ill-will, 
malice. 

MALVEILLANT,  mal-vay-yâng,  adj.  m. 
fern.  — E,  4 malevolent,  ill-natured,  spite- 
ful. Caractère  — , an  ill-natured  temper. 
Propos  — s,  ill-natured  remarks.  2 (sub- 
stantiv.) evil-disposed  person. 

MALVERSATION,  mal-vayr-sali-syong, 
sf.  embezzlement,  misdemeanour,  mis- 
doing. 

MALVERSER,  mal-vayr-say,  vn.  to  em- 
bezzle, to  defraud. 

MALVOISIE,  mal-vooâ-zee,  4 sf.  Malm- 
sey. Boire  de  la  —,  to  drink  malmsey 
2 sm.  (vin  muscat)  malmsey  wine. 

MAMAN,  mah-màng,  sf.  (Gr.)  mamma. 
Bonjour  —,  good  morning ,mjmma.  Grand’- 
— , bonne  — , grandmamma.  Une  bonne 
—,  une  grosse  —,  a portly  dame,  a fat 
-woman.  One  si  bonne  grosse  — ne  peut 
pas  être  bien  méchante,  such  a plump 
dame  cannot  be  a very  wicked  woman. 
Muss. 

MAMELLE,  mam-ayl,  sf.  (La/,  mamilla) 
4 (d'une  femme,  of  a woman)  breast.  Un 
enfant  à la  — , an  infant  at  the  breast. 
2 flg.  lactation,  suckling.  Un  enfant  à la 
— , a suckling  child.  3 (de  i’homme,  of 
man)  pap.  k.  (des  animaux  femelles,  of 
female  animals)  teal. 

MAMELON,  mam-long,  sm.  4 nipple. 

2 fig.  (éminence)  eminence.  Un  — es- 
carpé, steep  eminence  of  a hill.  Lamart. 

3 anat.  (tubercule)  La  langue,  la  peau, 
sont  couvertes  d’une  infinité  de  petits  —s, 
the  longue  and  skin  are  covered  with  an 
infinite  number  of  papillæ. 

Mamelonné,  mam-lo-nay,  adj.  m. 
fem.  — E,  nat.  hist,  mumilluted. 

MAMELUK,  mam-look,  sm.  (Ar.)  Mame- 
luke. 

MAMILLAIRE,  mah-meel-layr,  adj.  mf. 
anat.  mumiltary. 

MAMMAIRE,  mam-mayr,  adj.  mf.  anat. 
mammary. 

MAMMIFÈRE,  mam-me-fayr,  adj.  mf. 
(Lat.)  1 nat.  hist,  mammiferous.  2 (««4- 
slantiv.)  Un  — , a mammifer. 

MAMMOUTH,  mam-moot,  sm.  4 mam- 
moth. 2 (mastodonte)  mastodon. 

MANANT,  mah-nang,  sm.  (Lat.  maliens) 

4 anc.  law.  peasant,  countryman.  2 anc. 
absol.  (paysan)  country  fellow.  Ésope 
conte  qu’un  — charitable  autant  que  peu 
sage,  Æsop  tells  us  of  a peasant  who, 
having  more  charily  than  wisdom.  La 
Font.  3 (by  extension)  (homme  gros- 
sier) clown,  rustic,  clodpotl. 

MANCEN1LL1ER , màngs-ne-Iyay,  bot. 
manchineel,  muchineel  tree. 

MANCHE,  niângsh,  sm.  (Lat.  manicula) 
4 (d’un  instrument,  d’un  outil,  of  an 
instrument,  of  a tool)  handle,  helve,  haft. 


slick.  Couteau  à — d’ivoire,  a knife  with 
an  ivory  handle.  Le  — d’une  faux,  the 
handle  of  a scythe.  — à balai,  broom- 
stick. Le  — de  la  charrue,  the  plough- 
tail.  Le  — d’un  gigot,  d’une  épaule  de 
mouton,  the  knuckle  - bone  of  a leg  of 
mutton,  of  a shoulder  of  mutton.  Le  — 
d’une  basse,  d'une  contre-basse,  d’un  vio- 
lon, etc.,  the  neck,  the  fingerboard  of  a 
violoncello,  of  a counter-base,  of  a violin, 
etc.  2 conch.  — de  couteau,  solen  razor, 
shell- fish. 

MANCHE,  sf.  (Lot.  manica)  4 sleeve.  La 

— d'une  robe,  d’un  habit,  the  sleeve  of  a 
dress,  of  a coat.  fig.  II  ne  se  fera  pas  tirer 
la  — , he  will  do  it  willingly,  prov.  fig. 
Avoir  une  personne  dans  sa  —,  to  have  a 
person  at  one's  disposal,  fig.  11  a la  — 
large,  he  has  no  scruple,  fig.  C’est  une 
autre  paire  de  —s,  that  is  guile  another 
thing.  2 naut.  — à vent,  wind  - sail. 

3 geog.  channel.  La  — de  Bristol,  the 
Bristol  Channel.  4 geog.  (particul.)  (le 
Pas-de-Calais)  the  British  Channel.  Le 
dcpariement  de  la  Manche,  the  department 
of  la  Manche.  5 (jeu,  etc.,  at  cards,  etc.) 
j’ai  gagné  la  première  —,  1 won  the  first 
game.  Être  — b,  —,  to  be  even. 

M.ANCHETTE,  mâng-shet,  sf.  dimin. 
of  MANCHE,  ruffle.  Une  paire  de  — s,  a 
pair  of  ruffles. 

M.ANCHON,  mâng-shong,  sm.  4 muff. 
2 tech,  glazier,  muffle. 

M.ANCHOT,  mâng-sho,  adj.m.  fem.  — e, 

1 one-handed,  one-armed.  Être  — de  la 
main  droite,  to  be  maimed  of  one’s  right 
hand.  prov.  fig.  Cet  homme  n’est  pas 
—,  that  man  is  no  fool.  2 (substantiv.) 
C’est  un  — fort  adroit,  he  is  a clever  one- 
handed  man. 

MANCHOT,  sm.  orn.  sphemiscus. 

MANDANT,  luâng-dâng,  ppr.  o/ mander, 
sm.  employer,  principal,  warrantor. 

MANDARIN,  mâng-dah-rang,  sm.  man- 
darin. 

MANDARINE,  mâng-dar-een,  sf.  a kind 
.of  small  orange,  (adjecliv.)  Orange  — , 
Cfiina  orange. 

MANDAT,  mâng-dah,  sm.  (Lat.  man- 
datum)  I law.  mandate.  — par  écrit,  ver- 
bal, written,  verbal  mandate.  2 com. 
order,  check,  cheque.  3 criin.  law.  — 
de  comparution,  summons.  — d’amener, 
warrant.  — d’arrêt,  warrant,  capias. 

— de  dépdl,  mittimus,  commitment,  war- 
rant of  commitment.  4 (de  député)  writ. 

— impératif,  order,  commission. 

MANDATAIRE,  mâng-dat-ayr,  sm. 

(Lat.  mandatarins)  proxy,  mandatory. 

MANDEMENT,  mângd-niàng,  sm.  4 
(ordre  par  écrit)  mandamus,  order,  man- 
date. 2 (particul.)  (d’un  évêque,  of  a 
bishop)  charge.  3 obsol.  (billet  portant 
ordie  de  payer)  order,  note,  bill. 

MANDER,  mâng-day,  va.  (Lat.  mandare) 

4 to  send  word,  to  write,  to  tel  know. 
Je  ne  lui  mandai  point  la  part  que  j’avais 
à sa  nomination,  / did  not  let  him  know 
the  part  I look  in  his  nomination.  Le 
Sage.  Jc  lui  ai  mandé  de  venir,  l sent 
him  word  to  come.  Mandons  et  ordonnons, 
be  it  known  and  decreed.  2 — quelqu’un, 
to  send  for,  to  call  for  some  one.  Le 
premier  ministre  me  mande  à la  Cour  pour 
rendre  compte  de  ma  conduite,  the  prime 
minister  orders  me  to  appear  al  Court 
to  give  an  account  of  my  conduct.  Le 
Sage. 

SlANDIBULE,  raâng-de-bül,  sf.  (Lat. 
mandibulum)  4 anal,  mandible,  jaw.  Une 
ruade  qui  vous  lui  met  en  marmelade  les 
— s et  les  dents,  a kick  which  pounds  all 
his  teeth  and  jaw  into  a jelly.  La  Foul. 

2 nal.  hist,  mandibles. 

MANDOLINE,  mâng-do-leen , sf.  (It.) 

mandoline. 

MANDORE,  ming-dor,  sf.(Il.)  mandore, 
a sort  of  lute. 

MANDRAGORE,  mâng-drag-or,  sf.  (Gr.) 
bot.  mandrake. 

MANDltlN,  mâng-drang,  sm.  4 (poin- 
çon) punch.  2 lech,  mandrel. 
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MANDUCATION,  mâng-dü-  kali  syong, 
sf.  (Lat.)  4 manducation , eating.  Des 
inslruments  de  — , masticatory  implements. 
Mich.  2 (particul.)  rel.  manducation, 
eating. 

MANÉAGE,  mall- nay- azh,  sm.  naut. 
labour  without  salary. 

MANÈGE,  mah-nayzh,  sm.  1 training, 
managing  of  a horse.  Cheval  de  — , 
horse  belonging  to  a riding  - school. 
Termes  de  —,  jockey  terms.  2 (lieu) 
riding-school.  3 fig.  (intrigues)  intrigue, 
game,  play,  trick,  sport,  cunning.  On 
l’aurait  surpris  dans  des  —s  peu  gran- 
dioses, he  would  have  been  caught  in  a 
shabby  trick.  S‘«-B.  La  vérité  et  la  sim- 
plicité sont  le  meilleur  — du  monde, 
truth  and  simplicity  are  the  best  manœu- 
vres in  the  world.  La  Bruy.  Avoir  du 

— , to  be  artful. 

MANÉGER,  man-ay-zlfay,  vn.  il  mané- 
GF.A , NOUS  MANÉGEONs,  (from  manège)  la 
play,  to  use,  to  work.  Manégeanl  de  l’é- 
ventail, playing  with  her  fan.  Th.  Gaut. 

MÂNES,  mân,  sm.  pl.  (Lat.)  poetic. 
manes,  ghost,  shade. 

MANGANESE,  mêng - gan  - ayz , sm. 
min.  manganese. 

MANGE,  ppa.  of  manger,  fem.  — e, 
eaten,  consumed,  (by  extension)  Une 
écriture  — e par  le  temps,  a writing 
consumed  by  time,  (substantiv.)  Les  — s 
ne  parlent  pas,  those  that  have  been  eaten 
wilt  not  complain.  Flor. 

MANGEABLE,  ffiâng-zbab!’,  adj.  mf. 
eatable. 

MANGEAILLE,  mâng-zhah-yuh,  sf. 
4 food,  meat.  2 victuals,  eatables. 

MANGEANT,  m.Tng-zhàng,  ppr.  of 
MANGER,  prov.  fig.  L’appetit  vient  en  — , 
one  shoulder  of  mutton  drives  down  an- 
other. adj.  m.  fem.  — e,  eating.  Soyons 
bien  buvants,  bien  —s,  let  us  enjoy  life. 
La  Font. 

MANGEOIRE,  m5ng-zliooâr,s/'.  manger, 
crib. 

MANGER,  mâng-zhay,  va.  nous  MANr 
GEONS  ; IL  MANGEA,  (Lut.  iiianducare)  4 
to  eat  (du  pain,  de  la  viande,  etc.,  bread 
meat,  etc.).  Cela  est  bon  à —,  that  is 
good  to  eat.  — un  morceau  sur  le  pouce, 
to  eat  a hasty  snack.  Ils  ne  mangeaient 
pas  ou  ils  mangeaient  du  bout  des  lèvres, 
they  did  not  eut,  or  scarcely  ate.  Brill. 
Sav.  Qu’importe  qui  vous  mange,  homme 
ou  loup?  Utile  mutter  who  eats  one,  whe- 
ther man  or  wolf.  La  Font,  absol.  II  n’a 
mangé  d’aujourd’hui,  he  has  not  eaten 
any  thing  to-day.  II  y avait  une  heure 
que  je  ne  mangeais  plus , I had  done  eat- 
ing for  the  last  hour.  Mérim.  — chaud, 
froid,  to  eut  one’s  victuals  warm,  cold. 

— comme  quatre , to  eat  like  a ploughman. 
prov.  fig.  Les  gros  poissons  mangent  les 
petits,  might  overcomes  right,  prov.  fig. 

— son  pain  blanc  le  premier,  to  live  too 
fast.  prov.  fig.  — de  ia  vache  enragée,  to 
endure  hardships.  2 (prendre  ses  repas) 
to  eat , to  take  one’s  meals.  II  ne  mange 
jamais  chez  lui,  he  never  takes  his  meals 
at  home.  — en  ville,  to  dine  out.  Salle  à 
—,  dining-room.  On  mange  bien  chez  ce 
restaurateur,  this  eating-house  is  a good 
one.  Donner  à —,  to  keep  an  eating- 
house;  II  to  entertain.  3 fig.  (consumer)  to 
squander  away,  to  run  through  (son  pa- 
trimoine, la  dot  de  sa  femme,  one’s  inhe- 
ritance, one’s  wife’s  portion).  II  a mangé 
sa  fortune  à plaider,  he  has  squandered 
away  his  fortune  in  litigation.  4 fig.  Ses 
valets,  ses  chevaux  le  mangent,  his  ser- 
vants, his  horses  are  eating  him  out  of 
house  and  home.  5 (by  extension)  (ronger) 
to  consume,  to  require,  to  take.  La  rouille 
mange  le  fer,  rust  corrodes  iron.  Le  grand 
jour  mange  les  couleurs,  tight  destroys 
colours.  Une  figure  à qui  le  temps  a 
mangé  le  bout  du  nez,  a figure  the  nose 
of  which  has  been  impaired  by  time.  De 
Bross.  6 fig.  — ses  mots , to  clip  one’s 
words.  — quelqu’un,  quelque  chose  des 
yeux,  to  devour  with  one’s  eyes.  11s  se 
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sont  mangé  le  blanc  des  yenx,  they  were 
at  daggers  drawing.  — quelqu’un  de 
caresses,  to  kill  a person  with  kindness. 
Voire  P.  esl  à — , / could  kiss  your  P. 
to  death.  Mm®  de  Sév.  — dans  la  main, 
to  take  liberties,  (threat)  Je  le  man- 
gerai à-  la  croque  au  sel , VU  eat  him 
raw, 

MANGE-TODT,  sm.  prodigal,  spendthrift. 

SE  siASGER,  rpr.  t to  be  eaten.  2 re- 
cipr.  to  eat  each  other  up.  prov.  Gg.  Les 
loops  ne  se  mangent  pas , times  are  very 
hard  when  wotres  detour  each  other.  3 
(by  extension)  gram.  Cette  voyelle  Otiale 
se  mange,  the  last  rowel  is  not  pro- 
nounced. 

MANGER,  sm.  eating,  victuals,  food- 
N’acceptant  rien  de  personne,  pas  même 
le  boire  et  le  — , accepting  nothing  from 
any  one,  not  even  meat  and  drink. 
Aug.  Til.  C'est  on  — des  dieux,  it  is 
a dish  fit  for  the  Gods.  Brill.-Sav.  Ce 
n’est  peut-être  pas  de  nos  seigneurs  les 
ours  le  — ordinaire,  may  be  it  is  not 
the  ordinary  fare  of  bears.  La  Font.  II 
en  perd  le  boire  et  le  —,  it  makes 

him  forget  to  eat  and  drink.  Blanc , - 

blanc-manger.. 

MANGILKIE.  mêngzh-ree,  sf.  I eating. 
Cette  — sans  appétit  est  une  cause  de  l’o- 
bésité, etc.,  that  eating  without  an  appetite 
is  a cause  of  obesity  , etc.  Brill.-Sav.  2 
Gg.  exaction,  extortion,  imposition. 

MANGEL'U,  mêng  - zliulir,  sm.  fem. 
HANCEDSE,  great-eater,  feeder,  trencher- 
man. Gg.  Un  — , prod^al,  spendthrift. 
fig  pop.  Un  — de  chréliens,  a chicaneer. 
On  ne  doit  jamais  avoir  de  confiance  en 
ceux  qui  sont  — s de  gens,  we  must 
never  re/y  upon  those  who  live  upon  their 
tikes.  La  Font.  fam.  Un  — de  viandes 
apprêtées,  de  soupe  apprêtée,  a lazy  fel- 
low. 

MANCEURE,  mâng-zhür,  sf.  nibbling, 
gnawing. 

MANGOUSTE,  mâng-goost,  sf.  See 

ICHNEUMON. 

MANGUE,  mâng-guh,  .sf.  bot.  mango. 

MANCUIEIl,  ming-gliyay,  sm.  bot. 
mango-tree,  mangas. 

MANIABLE,  man-yabl’,  adj.  mf.  I 
easy  to  be  handled,  wi'eldy,  lithe,  pliable. 

2 (aisé  à mettre  en  œuvre)  workable. 
fig.  Un  vent  — nous  a laissé  approcher 
de  la  pointe  du  continent,  a gentle  wind 
allowed  us  to  approach  the  continent.  La- 
mart.  3 fig.  (trailable)  tractable,  ma- 
nageable. Cet  bomme  est  — , n'est  pas 
do  tout  — , that  man  is  tractable,  un- 
manageable. Un  esprit,  un  caraclere  qui 
n’est  pas  — , an  untractable  spirit,  an  un- 
manageable temper. 

MANl.AQUE,  man-yak,  adj.  (from  ma- 
nie) mf.  1 mad,  furious.  2 (subslantiv.) 
maniac,  lunatic. 

MANICHÉEN,  man-e-shay-ang,  sm. 
fem.  MANICHÉENNE,  manicheaii. 

MANICHÉISME,  man-e-sliay-ism’,  sm. 
manicheism. 

MANIGHORDION , man-ne  kor-dyong, 
$m.  a clavichord. 

MANTCLE,  man-ikl’,  sf.  See  maniqde. 

MANIE,  raan-ee,  sf.  (Gr.)  t mania. 

2 (folie)  rage,  mania.  3 (by  extension) 
(habitude  bizarre)  madness,  folly,  h (by 
extension]  (goût)  fancy,  passion,  exces- 
sive fondness.  11  a la  — des  vers,  he 
has  a fancy  for  rhyme. 

MANIEMENT,  man-e-mâng,  sm.  1 
feeling,  handling.  Ouaiul  le  — des  letlres 
avail  fatigué  mes  doigts,  when  my  fingers 
were  tired  with  handling  types.  Ph.  Chas. 

2 mil.  Le  — des  armes,  manual  exercise. 

3 fig.  ( gestion  ) disposal , ordering  , man- 
agement. Le  — des  affaires,  the  manage- 
ment of  public  affairs. 

MANIER,  niaii-yay,  va.  (Lai.  maiius) 

1 (prendre,  tâter)  to  handle,  to  feel,  to 
thumb,  to  finger.  2 (se  servir  de  quelque 
outil)  to  handle,  fig.  II  ne  les  maniait 
pas  comme  des  macliines,  mais  comme  des 
hommes,  ht  did  not  employ  them  as  ma- 


chines, but  as  men.  Lamart.  3 (em- 
ployer la  matière  propre  â quelque  ou- 
vrage) to  work.  4 fig.  Cet  écrivain  manie 
bien  la  plume,  that  writer  wields  the^ 
pen  welt.  Cet  avocat  manic  bien,  la  pa- 
role, that  barrister  has  a great  latent  for 
speaking.  5 fig.  Cet  homme-là  manie  comme 
une  cire  molle  l’esprit  de  son  maître, 
that  man  works  upon  his  master's  mind 
as  if  it  were  soft  wax.  Le  Sage.  6 
man.  — un  cheval,  to  manage  a horse, 
(intransitively)  Ce  cheval  manie  bien  sous 
Thonime,  manie  bien  à droite  et  à gauche, 
that  horse  obeys  its  rider  well,  it  turns 
readily  to  the  right,  to  the  left.  7 fig. 
(gérer)  to  manage,  to  direct,  to  control, 
to  administer.  H a manié,  dissipé  les 
deniers  du  roi,  he  has  had  the  manage- 
ment of  the  king’s  money,  and  he  has 
squandered  it  away.  Le  Sage.  — one 
affaire,  to  direct  an  enterprise. 

SE  MANIER,  vpr.  to  be  handled,  fig. 
Ce  peuple  ne  se  manie  pas  si  facilement, 
the  people  are  not  so  easily  managed. 

AU  MANIER,  adv.  loc.  by  the  touch,  by 
the  feel;  by  handling. 

MANIÈRE,  man-yayr,  sf.  (It.  maniera) 

I sort,  way,  manner.  De  toute  — , de 
quelque  — que  cela  soit,  de  — ou  d’antre, 
at  all  events,  any  how,  some  way  or  other, 
by  some  means  or  other.  Je  lui  ai  écrit  de 
la  — la  plus  pressante,  I wrote  to  him  in 
the  most  pressing  manner.  Volt.  Des  chan- 
gemenis  s’étalent  accomplis  dans  sa  — de 
sentir,  a change  had  taken  place  in  his 
feelings.  S‘f-B.  Chacun  vit  à sa  —,  every 
one  lives  in  his  own  way.  M.  y donne 
à .sa  — son  rêve  de  Saleiite,  M.  gives  us 
here  a description  of  his  ulopy.  S‘'-B. 
Vraiment,  nous  y voici,  reprit  l’ours  à 
sa  — , there  we  are  indeed , replied  the 
bear  in  his  own  way.  La  Font.  Je  ii’ad- 
miiai  pas  moins  la  — de  disputer  que  le 
sujet  de  la  dispute,  / admired  no  less  the 
manner  of  disputing  than  the  subject  in 
dispute.  Monlcsq.  C’est  sa  — d’agir,  de 
parler,  that  is  his  way  of  acting,  of 
speaking  En  l’ouvrant  à la  — dont  tu 
ouvrirais  une  gousse  de  pois  verts  , by 
opening  il  as  you  would  a pod  of  peas. 
Nud.  De  la  bonne  —,  de  la  belle  —,  to 
some  lune,  at  a fine  rate.  Par  — de  dire, 
as  il  were.  Elle  a des  — s de  parler  qui 
n’appartiennent  qu’à  elle,  she  has  expres- 
sions peculiar  to  herself.  11  m’a  offert  sa 
bourse,  mais  c’était  une  — de  parler,  he 
offered  me  his  purse,  but  of  course,  il 
was  only  out  of  politeness.  2 absol.  (façon 
d’agir  habituelle)  way.  Chacun  a sa  — , 
every  one  has  a way  of  his  own.  3 (es- 
pèce) kind,  sort.  Une  — de  femme,  a 
kind  of  woman.  Th.  Gaut.  D’autres  qui 
sont  des  —s  de  ministres  disent  que,  others 
who  are,  as  it  were,  ministers  say  that. 
M“'  de  Sév.  C’est  une  — de  petit-maltre, 
he  is  a kind  of  fop.  J.-J.  Rouss.  4 paint. 
style,  manner,  way.  5 lit.  (by  extension) 
style.  6 (by  analogy)  (d’un  musicien,  of  a 
musician)  style.  7 (affectation)  manner- 
ism. 8 — s,  pi.  (façon  d’etre)  manners, 
deportment.  Elle  a de  petites  —s  qui 
plaisent,  she  has  Utile  pleasing  ways 
with  her.  M""  tie  Sév.  Je  connais  les  —s 
des  provinces,  / know  what  provincial 
manners  are.  M“'  de  Sév.  ironie.  Avoir 
les  belles  —s,  to  have  very  fine  manners. 

DE  MANIÈRE  QDE,  COnj.  SO  that,  SO  ÜS  lO. 

DE  MANIÈRE  À,  prep.  so  as  to.  Leur 
devoir  est  d’occuper  le  taureau  de  — à 
laisser  au  picador  le  temps  de  s’éloigner, 
lheir  business  is  to  lake  up  the  bull’s 
attention  so  as  to  allow  the  picador  lime 
to  gel  away.  Mérim. 

X LA  MANtÈRE  DE,  prep,  after  the  man- 
ner of,  in  the  fashion  of.  11  salua 
Alexandre  à la  — des  Grecs,  he  saluted 
Alexander  after  the  manner  of  the  Greeks. 
Montesq. 

MANIÉRÉ,  man-yay-ray,  adj.  m.  fem. 
— E,  t affected,  pretentious.  Acteur,  dan- 
seur — , affected  actor,  dancer,  (by  ana- 
logy) Air  —,  contenance  — e,  affected  air, 
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countenance.  2 lit.  paint.  Autenr,  style 

— , affected  author,  style. 

MANIEUR,  man-yuhr,  sm.  a handler. 

Le  — d’argent,  the  money  dealer.  La 
Bruy. 

MANIFESTATION,  man -e- fays- tah- 
syong,  sf.  manifestation,  (particut.)  Le 
ciel,  où  Dieu  nous  rendra  éternellement 
heureux  par  la  — de  sa  gloire.  Heaven, 
where  God  will  make  us  eternally  happy 
by  the  manifestation  of  his  glory.  Boss. 

MANIFESTE,  man-e-fest,  adj.  mf.  ma- 
nifest, evident,  plain.  C’est  one  erreur 
— , it  is  a manifest  error.  Le  milan, 

— voleur,  the  kite,  a well  known  thief. 
La  Font. 

MANIFESTE,  sm.  manifest. 

MANIFESTEMENT,  man -e- fays- tub - 
mâng,  adv.  manifestly,  clearly,  evidently. 

MANIFESTER,  man-e-fays-tay,  va.  to 
manifest,  to  display.  Dieu  a manifesté 
son  pouvoir,  God  has  shown  his  power. 

— ses  pensées,  ses  volontés,  to  manifest 
one's  thoughts,  one’s  wilt.  Les  brigands 
ne  manifestaient  aucune  joie,  the  ruf- 
fians manifested  no  joy.  Ab. 

SE  MANIFESTER,  vpr.  to  show  ons’s  self. 
Ses  efforts  el  sa  douleur  ne  purent  se  — 
que  par  quelques  gémissements  sourds, 
his  efforts  and  his  pain  could  show  them- 
selves only  by  a few  low  groans.  Nod. 
Celle  susceptibilité  se  manifeste  dans  les 
moindres  choses,  that  sensitiveness  shows 
itself  on  the  slightest  occasions.  S‘'-B. 
Ses  vertus  ne  sc  manifestaient  que  par 
des  actions,  his  virtues  displayed  them- 
selves only  in  actions.  Chat.  La  ferineu- 
tation  commença  à se  — dans  Londres, 
the  agitation  began  to  show  itself  in  Lon- 
don. Volt. 

MANIGANCE,  man-c-gângs,  sf.  ma- 
noeuvre, intrigue,  contrivance.  11  y a de 
la  — en  cette  affaire,  there  is  some  ma- 
nœuvre in  that  matter.  Le  Sage. 

MANIGANCER,  man-e-gâng-say,  va.  to 
brew,  to  contrive,  to  hatch,  to  plot. 

Manille,  man-e-yuh,  sf.  1 gcog. 
Manilla.  2 (jeu  d’hombre,  etc.)  manille. 

Manioc,  man-yok,  sm.  bot.  manioc, 
cassava  root. 

MANIPULAIRE,  man-e-pii-layr,  sm. 
t Rom.  antiq.  commander  of  the  maniple. 
2 (adjecliv.)  rnunipular. 

M A N 11  ‘U  L A I E U R , man-e-pii-lat-uhr , 
sm.  chem.  pharm.  manipulator. 

MANIPULATION , nian-e-pii-lah-syong, 
sf.  chem.  pharm.  manipulation. 

MANIPULE,  man-e-pul,  sm.  (Lat.  ma- 
nipulus)  1 rcl.  maniple.  2 Rom.  antiq.  ma- 
niple. S pharm.  (ustensile)  maniple.  4 
pharm.  (poignée  d’berhes,  etc.)  a handful. 

MANIPULER,  man-e-pü-lay,  va.  chem. 
pharm.  lo  manipulale  (des  medicaments, 
drugs). 

MANIQUE,  man-ik,  sf.  pop.  (d’un  sa- 
vetier, of  a cobbler)  hand-leather. 

MANITOU,  maa-e-too,  sm.  manitoo, 
fetich. 

MANIVEAÜ,  man-e-vo,  sm.  — d’éper- 
lans,  de  champignons,  a little  basket  for 
smells,  mushrooms. 

MANIVELLE,  man-e-vayl,  sf.  handle, 
winch,  crank.  La  — d’un  moulin  à café, 
the  handle  of  a coffee-mill.  La  — d’un 
gouvernail,  the  whipstaff  of  a helm. 

MANNE,  man,  sf.  (Lat.  manna)  1 
manna.  2 hi.  manna.  La  — celeste, 
heavenly  food,  (by  extension)  Heureuse- 
ment la  sauterelle  est  la  — de  l'Asie, 
luckily  the  grasshopper  is  like  manna  to 
some  Asiatic  wildernesses.  Mich. 

MANNE,  sf  a large,  flat,  wicker  basket. 

MANNE(JL1N,  man  kaiig,  sm.  \ (pa- 
nier) small  hamper,  hamper.  — de  ma- 
rée, a hamper  of  fish.  2 (pour  les  arbres; 
scare-crow.  3 (imitant  le  corps  humain) 
mannikin,  lay  figure,  fig.  C'est  un  vrai 
— , he  is  a mere  puppet. 

.M.ANNEUUINÉ , nian-ke-nay,  adj.  m. 
fera.  — E,  paint,  stiff,  unnatural. 

MANOEUVRE,  niau-uhvr’,  sf.  \ (ac- 
tion) working,  acting.  2 naut.  working 


MAN 


MAN 


MAN 


[of  a ihip).  tacking,  rigging.  3 — s,  pi. 
naat.  — s courantes,  running  rigging.  — s 
dormantes,  standing  rigging.  4 war.  (des 
troupes,  of  troops)  manœuvres,  absol. 
Une  nombreuse  population  fut  réunie  tous 
les  jours  à la  — , a great  multitude  were 
present  every  dag  at  the  parade.  Thiers. 
5 fig.  (moyen)  manœuvre.  Les  obscures 
— s du  vice,  the  dark  underhand  tricks 
of  rice.  J.-J.  Bouss. 

MANCEUVRE,  sm.  I (parlicul.)  workman, 
journeyman,  mason,  fig.  Travail,  ouvrage 
de  — , manual  labour.  2 fig.  [disparag- 
ingly) bungler.  Ce  n’est  qu’un  — , he 
is  only  a bungler,  a cobbler.  3 fig. 
[in  a bad  part)  artful  fellow. 

M.\.^0EUVBER , man-uh-vray,  vn.  I 
naul.  to  work  the  ship,  to  work.  Ce  vais- 
seau manœuvre  bien,  this  vessel  works 
welt.  2 war.  (des  troupes,  of  troops) 
Faire  — des  troupes,  to  drill  troops. 
-Notre  général  manœuvra  si  liabilenient 
que,  our  general  manœuvred  so  cleverly 
that.  3 (in  a bad  part)  to  shift,  to  ma- 
nœuvre. B.  se  vit  réduit  à — sous  main 
pour  I’y  déterminer,  B.  was  obliged  to 
hare  recourse  to  shifts  to  bring  him  to  it. 
Aug.  Th. 

MANCEivREB,  fa.  t naut.  to  work  (les 
voiles,  the  sails).  2 to  work  (une  ma- 
chine. an  engine).  3 (by  extension)  — 
I’eventail  est  un  art  totalement  inconnu 
en  France,  to  flirt  a fan  is  an  art  entirely 
unknown  in  France.  Th.  Gaut. 

MANOEÜVItlF.B , man-uh-vryay,  sm. 
\ naut.  able,  expert,  clever  seaman,  sea- 
officer.  2 mil.  tactician. 

.MAXOlU,  nian-ooSr,  sm.  manor,  man- 
sion, manor-house,  poetic.  Le  — de 
riuton,  Pluto’s  dominions. 

MANOUVRIER,  man-oo-vryay,  sm. 
day-labourer. 

.MAX’QLE,  mângk,  sm.  want.  Le  — 
d’argent  en  est  cause,  the  want  of  money 
is  the  cause  of  it.  C’est  le  — d’instruc- 
tion nécessaire  qui  vous  a perdue,  U is 
the  want  of  proper  inslruclion  which 
ruined  you.  Chat.  Les  haines  que  R.  avait 
soulevées  par  son  — de  foi , the  hatred 
that  R.  had  excited  Ly  his  want  of  good 
faith.  Aug.  Th.  On  passe  encore  sur  le 
— de  cœur  de  M.,  one  may  also  forgive 
the  heartlessness  of  M.  S‘c-B.  Trouver 
quelque  chose  de  — , to  find  something 

missing,  [at  billiards)  Un à-toueber, 

a miss. 

manode  de,  prep,  for  want  of.  Ce  n’esl 
pas  — de  soin  s’il  ne  réussit  pas  dans 
cette  affaire,  if  he  does  not  succeed  in 
that  business,  it  is  not  for  want'of  care. 

MANQUÉ,  ppa.  of  manquer,  fern.  — e. 
L’affaire  est  — e,  the  business  has  mis- 
carried. Un  projet  — , a failure,  fam. 
Un  peintre,  un  poète,  an  avocat  — , a 
would-be  painter,  poet,  barrister. 

MANQUEMENT,  mSngk-mâng,  sm.  t 
omission,  short-comings,  oversight.  2 
(rare)  — <i.  Le  due  de  S.  irrité  de  ce  — 
à ses  droits,  the  duke  of  S.  irritated  at 
this  breach  of  his  rights.  Bar.  3 — de 
parole,  failure  in  a promise. 

M.NNQUER,  mâng-kay,  vn.  \ lo  fail, 
to  err.  Tous  les  hommes  peuvent  — , 
sont  sujets  à — , ail  men  are  liable  to 
commit  faults.  Vous  avez  manqué  dans 
cette  occasion,  you  did  amiss  on  that  occa- 
sion. 2 [by  analogy)  (des  armes  à feu,  of 
fire-arms)  to  miss  fire.  3 (tomber,  périr) 
to  fail.  Cette  maison  a manqué  par  les 
fondements,  the  foundations  of  that  house 
gave  way.  Ce  cheval  manque  par  les 
jambes,  the  legs  of  that  horse  fail  him. 
Cet  homme  est  bien  malade;  s’il  vient  à 
— , sa  famille  est  ruinée,  thaï  man  is 
very  ill  ; if  he  should  be  carried  off,  his 
family  will  be  ruined,  k (des  choses,  of 
things)  (se  dér  alter)  lo  [ail,  to  give  way. 
Le  pied  lui  a manqué,  he  slipped,  his 
foot  slipped.  La  botte  du  carrosse  a 
manqué  sous  son  pied,  he  missed  the 
steps  of  the  carriage.  De  Bross.  5 
fig.  (faillir)  lo  fail.  6 (défaillir)  lo  fail. 


7 (faire  faute)  lo  fail;  to  be  wanting. 
L’argent  lui  manque , money  fails  him. 
Cette  ressource  va  leur  — incessamment, 
that  resource  will  shortly  fail  them. 
Volt.  Quand  la  solitude  vint  à me  — , 
que  me  restait-il  k faire?  when  solitude 
failed  me,  what  had  I left?  Chat.  Ces 
deux  charmantes  créatures  auxquelles  elle 
pouvait  — d’un  jour  à l’autre,  those 
two  iharming  creatures  from  whom  she 
might  any  day  be  taken  away.  Nod.  Rien 
ne  nous  manque  à la  vérité,  mais  nous 
nous  ennuyons  souvent,  indeed  we  are  in 
want  of  nothing,  but  we  often  feel  dull. 
Nod.  D’abord  il  s’y  prit  mal , puis  un 
peu  mieux,  puis  bien,  puis  enfin  il  n’y 
manqua  rien , at  first  he  went  awk- 
wardly to  work,  then  a little  belter,  then 
well,  and  at  last  it  was  all  right.  La 
Font.  Tout  lui  manque  à la  fois,  les 
sens  et  les  esprits,  he  loses  at  one  and 
the  same  I hue  his  perceptive  and  his  rea- 
soning faculties.  La  Fotit.  Jamais  homme 
n’a  eu  tant  de  solides  vertus,  il  ne  lui 
manquait  que  des  vices,  never  was  any 
man  possessed  of  so  many  solid  vir- 
tues, the  only  thing  he  was  deficient  in 
was  vice.  M™®  de  Sév.  Quant  à nous,  le 
temps  nous  a manqué,  as  for  us  we  stood 
in  need  of  time.  Ab.  Les  mots  me  man- 
quent aujourd’hui  que  je  suis  de  sang- 
froid  , l am  short  of  words  now  i am 
cooled  down.  Ah.  absol.  Le  pain  manque, 
they  are  short  of  bread.  V.  Hug.  Le  tra- 
vail manque,  there  is  no  work  to  be  had. 
Mich,  [followed  by  an  in  fin.)  II  ne 
manquerait  plus  que  de  faire  une  pension 
aux  veuves  et  aux  orphelins  du  brigan- 
dage ! why  not  give  at  once  a pension  to 
the  widows  and  orphans  of  the  brigands 
that  fall!  Ab.  [followed  by  the  prep. 
A)  C’était  une  circon.stancc  qui  manquait 
à ma  gloire,  et  je  ne  sais  pas  pourquoi 
j'en  fus  si  honteux,  il  was  the  finishing 
stroke  to  my  glory,  and  I do  not  know 
why  1 felt  so  ashamed  of  it.  De  Bross. 

8 (ne  pas  se  trouver)  to  miss.  II  manque 
deux  cents  hommes  dans  ce  régiment, 
there  are  two  hundred  men  missing  in 
that  regiment.  Elle  avait  remarqué  des 
parures  manquant  dans  leurs  écrins,  she 
had  remarked  some  jewels  missing  in 
their  caskets.  Lamart.  9 (des  choses,  of 
things)  (ne  pas  réussir)  to  fait,  to  mis- 
carry. Combien  de  projets  sagement  con- 
certés ont  manqué!  hoio  many  projects 
wisely  contrived  have  miscarried  ! C.  Del. 

10  — de,  to  fall  short  of,  to  be  defi- 
cient in.  lo  be  wanting  in.  — de  vivres, 
de  munitions,  to  be  short  of  food,  of  am- 
munition. Comme  il  manquait  d’argent, 
il  imposa  un  décime  sur,  as  there  was 
a scarcity  of  money,  he  laid  a tux  of 
one  penny  upon,  etc.  Bar.  J’ai  manqué 
de  mémoire,  my  memory  failed  me.  J.-J. 
Rouss.  11  ne  manque  pas  d’appétit,  he 
has  not  tost  his  appetite.  — de  cœur, 
de  résolution,  to  be  devoid  of  courage, 
of  resolution.  C.  manquait  d’enthou- 
siasme, C.  was  devoid  of  enthusiasm. 
Ab.  A la  voir  do  loin,  elle  ne  manquait 
pas  d’une  certaine  élégance,  at  a distance, 
she  did  not  appear  to  be  devoid  of  a cer- 
lain  elegance.  Ab.  Le  général  des  impé- 
riaux manquait  d’hommes  et  d’argent,  the 
general  of  the  Imperialists  stood  in  need 
of  men  and  of  money.  Volt.  Les  vagues 
de  la  Méditerranée  manquent  de  grandeur, 
the  waves  o/  the  Mediterranean  are  want- 
ing in  grandeur.  Mérim.  Ses  cheveux 
manquaient  peut-être  de  grâce , quoique 
longs  et  bouclés,  her  hair,  though  long 
and  curly  lacked  gracefulness.  Nod.  — 
de  parola,  — de  fui,  to  fail  in  one’s 
promise,  lo  be  wanting  in  honesty. 

11  — de,  (omettre)  to  fail,  lo  neglect, 
lo  forget.  Le  due  ne  manqua  pas  d’y 
venir  dans  la  matinée,  the  duke  did  not 
fail  lo  come  in  the  morning.  Le  Sage.  11 
y a un  chemin  près  de  chez  moi;  lorsque 
je  vais  à ma  maison  de  campagne,  je  ne 
manque  jamais  d’y  passer,  there  is  a road 
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near  my  house  that  I always  take  when 
I go  lo  my  country  scat.  Montesq. 

12  — dc,  (pour  marquer  qu’une  cltose 
se  fail,  se  fera)  to  fait.  Ta  jolie  petito 
mine  ne  manquera  pas  de  les  frapper, 
your  pretty  little  face  will  not  fait  to 
strike  them.  Nod. 

13  — de,  (courir  le  risque)  to  be  very 
near,  to  have  a narrow  escape. 

14  — k,  to  fail,  to  neglect.  Un  priiica 
qu’on  savait  n’avoir  jamais  manqué  â sa 
parole,  a prince  who  was  never  known 
to  break  his  word.  Volt.  II  vaut  mieux 
s’exposer  à l’ingratitude  que  de  — aux 
misérables,  it  is  better  to  expose  one’s 
seif  to  ingratitude  than  neglect  one’s 
duty  to  the  poor.  La  Bruy.  — de  respect 
â quelqu’un,  — â quelqu’un,  lo  be  want- 
ing in  respect  towards  a person.  15 
(billiards)  — à toucher,  to  miss. 

MANQUER,  va.  lo  miss,  to  miscarry.  U 
a manqué  son  projet,  he  has  failed  in 
his  project.  11s  passent  leur  vie  à cher- 
cher la  nature  et  la  manquent  toujours, 
they  pass  their  lives  in  search  of  nature, 
and  always  miss  it.  Montesq.  Je  suis 
arrive  tro|i  tard,  j'ai  manqué  mon  homme, 
I arrived  too  lafe,  I missed  my  man. 
Je  ne  manquerai  pas  celle  représenta- 
tion, 1 will  not  miss  that  performance. 
Le  Sage.  Il  a manqué  un  bon  mariage, 
he  has  missed  a good  match,  shoot.  — 
une  pièce  de  gibier,  etc.,  lo  miss  a piece 
of  game,  etc.  l’ourlant  je  ne  l’avais  pas 
manqué,  ma  balle  l’avait  touché  au  front, 
however  I did  not  miss  him,  my  ball 
grazed  his  forehead.  Ah.  (by  analogy) 
— son  coup.  See  coup.  L’avoir  manqué 
belle.  See  belle. 

SE  MANQUER,  vpv.  1 (être  manqué)  to 
fail,  to  miscarry.  C’est  un  de  ces  coups 
qui  ne  se  manquent  pas,  it  is  an  enter- 
prise in  which  no  one  ever  fails.  2 (soi- 
même)  11  a cherché  un  reste  de  force 
pour  i.e  pas  se  — , et  sa  main  a été 
sûre,  ke  tried  to  collect  his  remaining 
strength  in  order  not  to  lose  command 
of  himself,  and  his  hand  was  steady. 
A.  Car.  3 Se  — à soi-raème,  to  forget 
what  is  due  to  one’s  self. 

MANSARDE,  mâng-sard,  sf.  arch.  1 
garret-window.  Fenêtre  en  — , garret- 
window.  2 (chambre)  garret.  Étage  en 
—,  top  story  with  sloping  ceilings  lo  the 
attics.  Toil  en  — , mansard  roof. 

MANSE,,  inângs,  sf.  See  mense. 

MANSUÉTUDE,  mâng-sü-ay-lüd,  sf. 
(Lai.)  mansuétude. 

MANTE,  mângt,  sf.  mantle. 

MANTEAU,  mâng-to,  sm.  I cloak, 
mantle.  — de  deuil,  mourning  cloak.  — 
de  cour,  court  mantle.  — de  nuit,  — de 
lit,  bed-gown,  night-gown,  (théâtre)  Rrtle 
à — , serious  character,  fig.  S’envelopper 
de  son  — , to  resign  one’s  self  calmly  to 
one’s  fate.  fig.  Vendre,  débiter  sous  le 
— , lo  sell  privately,  clandestinely,  fig. 
Carder  les  — x,  to  be  a looker  on,  to 
hold  the  candle.  2 fig.  cloak,  colour, 
pretence,  mask,  show.  Sous  le  — de  la 
religion,  de  la  dévotion,  under  the  cloak 
of  religion,  of  devotion.  3 her.  mantle. 
4 hawk,  mantle.  5 — de  cheminée, 
mantel-tree,  mantel-piece.  6 (théâtre)  — 
d’ Arlequin,  See  arlequin. 

MANTELET,  niângt-lay,  sm.  1 short 
cloak,  little  mantle.  2 (d’une  calèclie, 
of  a coach)  leather -curtain.  3 mil, 
mantlet. 

MANTELURE,  mângt-lfir,  sf.  mantling. 

MANTILLE,  mâng-te- yuh,  sf.  [Sp.) 
mantilla. 

MANUEL,  man-iiayl,fld;.  m.  fern. — le, 
(Lsf.  manualis)  1 manual.  Opération —le, 
manual  operation.  Travaux  — s,  manual 
labours.  2 sm.  (livre)  text-book,  hand- 
book, manual.  — de  dévotion,  prayer- 
book.  — du  cavalier,  manual  of  horse- 
manship. 

MANUELLEMENT,  raan-ûayl-mâng, 
adv.  from  hand  lo  hand. 

MANUFACTURE,  man  - ü-fak-tür,  sf. 
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t obsol.  manufacture,  making  (lies  éloffcs, 
of  stuffs).  2 (l’élablissciiieiit)  n.anufac- 
tury.  3 (les  ouvriers)  the  workmen  of  a 
factory. 

MANUFACTURER  , man-ii-fak-lü-ray , 
rn.  to  manufacture. 

MANUFACTURIER  , nian-ü-fak-tü-ryay, 
sm.  < manufacturer.  2 (ouvrier)  manu- 
facturer. 3 [adjectiv.)  manufacturing, 
fem.  MANUFACTUB1ÈI1E,  Système  —,  fac- 
tory system. 

MANUMISSION,  man-û-me-syong,  sf. 
[hut.)  manumission,  enfranchisement. 

MANUS  (in),  nian-iis,  {Lat.)  Dire  son 
in  — , to  commit  one’s  sout  to  God. 

MANUSCRIT  , man-üs  - kree,  adj.  m. 
fem.  — E,  {Lat.  manu  scriptus)  1 majiu- 
script.  Ouvr.ige  — , manuscript  work.  2 
sm.  manuscript. 

MANUTENTION,  man  - ii-  lâiig  - syorig, 
sf.  t (adminisiraliim)  management.  2 
{little  used)  (maintien)  maintenance,  up- 
holding. 3 (établissement)  bakehouse  for 
the  army. 

MAI’PEMONDE,  map-mongd,  sf.  a map 
of  the  world. 

MAQUEREAU,  mak-ro,  sm.  icb.  mac- 

MAQUETTE,  raak-ket,  sf.  sculpt,  small 
rough  model. 

MAQUIGNON,  mak-e-nyong,  sm.  1 
iockey,  horse-dealer.  2 [by  extension) 
horse-jobber,  horse-jockey.  3 fig.  — tie 
mariage,  marriage  jobber. 

MAQUIGNONNAGE,  mak-e-nyo-nazli, 
sm.  \ jockey's  trade.  2 fig.  intrigue, 
making  up. 

MAQUIGNONNER , mak-e-nyo-  nay, 
fa.  1 to  jockey,  to  trim  up  a horse  for 
sate.  2 fig.  to  drive  a broker's  trade. 

M.NRABOUT,  mar-ab-oo,  sm.  I ma- 
rabout, mahomctan  priest.  2 (cafetière) 
coffee-pot,  kettle.  3 orn.  Indian  bird, 
marabou.  4 (plumes)  marabou  feathers. 

M.VRAtCHER,  mar-ay-shay,  sm.  marsh- 
gardener,  market-gardener. 

M.ARAIS,  mar-ay,  sm.  f marsh,  fen, 
bog,  swamp,  moor,  morass.  Pays  de  —, 
marshy  country.  — salant,  salt  marsh, 
2 (à  Paris,  in  Paris)  market-gardener’s 
ground. 

MARAS.ME,  mar-asm’,  s?n.  [Gr.)  ma- 
rasmus, marasm,  consumption.  Tomber 
dans  le  — , to  (ail  into  a consumption. 

MARASQUIN,  mar-as-kang,  sm.  (It.) 
marasquin. 

MARÂTRE,  mar-âtr’,  sf.  K step-mother, 
mother-in-law.  2 (by  extension)  barbar- 
ous mother,  fig.  L'adversité  est  notre 
mere,  la  prospérité  n'est  que  notre  — , 
adversity  is  a true  mother  to  us,  pros- 
perity is  but  a step-mother.  Montesq.  fig. 
(adjectiv.)  La  nature  a été  — envers  cet 
iioinme,  nature  has  been  most  unkind  to 
that  man. 

MARAUD,  mar-o,  sm.  fem.  — e,  knave, 
scoundrel,  rascal,  varlet. 

M.ARAUDE,  mar-dd,  sf.  I war.  (des 
soldats,  of  soldiers)  marauding.  Je  les 
vis  revenir,  le  soir,  de  la  — assez  lourde- 
ment chargés,  / saw  them  in  the  evening 
returning  from  marauding  heavily  loaded. 
Jacq.  2 (by  extension)  (des  animaux,  of 
animals)  marauding.  3 (by  extension) 
(des  écoliers,  of  school-boys)  marauding, 
robbing  of  orchards. 

MARAUDER,  mar-o-day,  vn.  to  ma- 
raud. Pardon,  maître  1 je  ne  maraude 
pas,  c’est  qufe  je  glane,  I beg  your  pardon, 
master!  I am  not  marauding;  I am  glean- 
ing. Nod. 

MARAUDEUR,  mar-o-duhr,  sm.  ma- 
•■auder,  straggler. 

MAR.AVÉÜ1S,  mar-av-ay-dee,  sm.  (Sp.) 
maruredi. 

MARDRE,  marbr’,  sm.  (Lat.  marmor) 
t marble.  Seier,  polir,  travailler  le  — , 
to  saw,  to  polish,  to  work  marble.  — 
de  Can  are,  de  Paros,  Carrara,  Paros 
maibte.  2 (morceau  taillé  et  polij  marble. 
Le  — d'une  commode,  the  marble  on  a 
chest  0/  drawers.  Placez  uu  — sur  ces 


papiers,  put  a marble  weight  upon  those 
papers,  fig.  Etre  froid  comme  un  — , être 
comme  un  —,  to  be  us  cold  as  marble. 
(Iiyperb.)  Pour  entendre  ces  propos  Je 
sang-froid,  il  faudrait  être  de  —,  to  tisibn 
calmly  to  those  remarks  one  ought  to 
have  a heart  of  stone.  3 — s,  pi.  (ou- 
vrages) marble,  statues  of  marble.  4 
print,  imposing  stone.  5 (pour  broyer  les 
couleurs)  marble,  polished  stone. 

M.ARRRÉ,  ppa.  of  WARBr.ER,  fem.  — E, 
adjecliv.  marbled.  Papier  — , marbled 
paper.  Veau  — , marbled  calf,  (by  ana- 
logy) Une  peau  — e des  tein:es  de  la  vie, 
a skin  marbled  with  the  colour  of  life. 
Lamart.  Mon  dos  était  — de  taches 
rouges,  my  back  was  covered  with  red 
spots.  Ah.  (by  extension)  Une  purée  de 
puis  au  sucre,  — e k la  surface  de  raisiiis 
de  Corinthe,  pease  and  sugar,  sprinkled 
over  with  currants.  Nod. 

MARBRER,  mar-bray,  I’U.  I to  marble, 
to  vein  (le  chambranle  d’unfe  cheminée, 
a chimney-piece).  2 tech,  (du  papier,  de 
la  tranche  et  de  la  couverture  d’un  livre, 
of  paper,  of  the  edge  and  cover  of  a book) 
to  marble. 

MARBRERIE,  mar- bruh- ree,  sf.  i 
marble- cutting.  2 (emploi  du  marbre) 
marble-work.  3 (atelier)  marble-yard. 

MARBREUR,  mar-bruhr,  sm.  marbler. 

MARBRIER,  mar-bryay,  sm.  I marble- 
cutter,  marble-pol'isher,  2 (marchand) 
marble-deater. 

MARBRIÈRE,  mar-bryayr,  sf.  marble- 
quarry. 

MARBRURE,  mar-brtir,  sf.  t marbling. 

2 (peinture)  iffritat/on  of  marble  in  painting. 

MARC,  mar,  sm.  (Ger.)  (poi.ll)  mark, 

8 ounces.  Au  — la  livre,  so  many  shil- 
lings in  the  pound.  — d’or,  gold  mark. 

WARC,  sm.  t (résidu)  residue.  2 — de 
raisins,  d’olives,  de  pommes,  husks,  skins 
of  grapes,  olives,  apples  after  the  la.st 
pressing.  — rie  cafe,  coffee-grouts. 

MARC,  sm.  Mark,  Marcus. 

MARCASSIN,  mar-kas-sang,  sm.  zool. 
young  wild  boar. 

MARGASSITE,  mar-kas-sit,  sf.  min. 
marcasile. 

MARCATION,  mar-kah-syong,  sf.  See 
LIGNE. 

MARCHAND,  mar-shkng,  sm.  fem.  — e, 
(Lat.  mcrcalor)  t Iradesiiuin,  shopkeeper, 
dealer,  storekeeper,  merchant.  — en  gros, 
en  déiail,  wholesale,  retail  dealer.  — 
eu  magasin,  eu  boutique,  shopkeeper. 

— drapier,  épicier,  etc.,  woollen  uraper, 
grocer.  — foiain,  itinerant  dealer,  pi  ov. 
ûg.  N’est  pas  — qui  toujours  gagne, 
there  is  no  trader  who  does  not  meet  with 
losses.  — qui  perd  ne  peut  rire,  let  him 
laugh  that  wins.  Être  mauvais  — , se 
trouver  mauvais  —,  ti’étre  pas  bon  — 
d’une  chose,  lo  hare  a bad  bargain  of  it  ; 
to  get  nothing  by  the  bargain  ; to  come 
off  the  worst.  2 (by  extension)  (celui  qui 
achète  pour  son  usage)  purchaser,  custom- 
er. Trouver  — , to  find  a purchaser,  a 
bidder,  (aux  veines  publiques,  at  auctions) 
il  y a — , there  is  a bidder,  there  is  a bid. 

3 (adjectiv.)  merchantable,  marketable, 
vendible,  saleable.  Prix  — , marketable 
price.  Ville  — e,  trading  town,  staple 
town.  Navire,  bâiiment  —,  merchant- 
ship,  merchantman,  fig.  11  ne  fut  conclu 
autre  chose  qu’une  trêve  — e,  nothing  was 
agreed  upon  but  a truce  for  purposes  of 
commerce.  Bar. 

MARCHANDER,  mar-shâng-day,  ta.  1 
to  bargain  for,  to  haggle  for,  lo  chaffer 
for.  Elle  marchande  cela  comme  une  botte 
d’herbes,  she  stands  haggling  for  il  as  if 
il  were  a bunch  of  herbs.  Slariv.  Pour 
conjurer  le  roi  et  le  duc  de  B.  de  ne  pas 

— la  rançon,  to  entreat  the  King  and  the 
Duke  of  B.  not  to  dispute  about  the  ran- 
som. Bar.  ahsol.  — sou  k sou,  to  stand 
haggling  for  a penny,  (morally)  Périsse 
rhomiue  qui  inarciiaude  uu  camr,  may  the 
wretch  perish  who  tries  lo  bargain  for 
affection.  J.-J.Rouss.  fig.  N’e  pas  — sa 
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vie,  lo  expose  one’s  life.  Ne  pti  — 
quelqu'un,  not  to  spare  a person.  2 fig. 
(intransitively)  (hésiter)  to  be  at  a stand, 
to  be  irresolute,  in  suspense.  Dans  le  cas 
où  son  maître  aurait  la  tête  tranchée,  ne 
niarchaiidant  point  pour  son  compte  k se 
faire  pendre,  in  case  his  master  was  to 
be  beheaded,  he  does  not  hesitate  to  risk 
being  hanged  himself.  S‘*-B.  L'ambition 
ne  niarcliande  pas,  la  peur  maicbande 
moins  encore,  ambition  is  staid  by  no 
consideration,  much  less  is  fear.  Lamart 

MARCHAND1.se,  niar-slikng-decz,  sf 
(from  marchand)  1 commodity,  goods, 
wares,  merchandise.  — de  traite,  de  pa- 
cotille, goods  for  exportation.  Faire  va- 
loir sa  —,  to  praise  one's  goods;  ||  fig. 
to  set  one’s  self  off.  fig.  — iiiOlce,  medley, 
mixed  company.  2 trafic)  trade,  traffic. 
Faire  —,  to  trade,  to  Iralftc.  Le  pavilion 
couvre  la  —,  the  fag  covers  the  mer- 
chandise. fig.  Faire  métier  et  — d’une 
chose,  lo  do  a thing  as  one’s  own  proper 
business. 

MARCHE,  sf.  march,  bounds, 

limits,  borders,  confines.  La  — d'An- 
cône, the  march  of  Ancona. 

MARCHE,  sf.  (action)  marching, 

march.  2 (sous'  le  ra|iport  de  la  dis- 
tance) march,  distance.  II  y a d'ici  Ik 
deux  heures  de  —,  it  is  a two  hours’ 
walk  from  here  to  that  place.  Ils  ont 
été  vingt  jours  en  — , they  were  twenty 
days  on  the  march  3 (des  troupes,  etc  , 
of  troops,  etc.)  march.  L'armee  est  en 

— s'est  mise  eu  — , the  army  is  on 
the  march,  has  marched.  Ordre  de  — , 
march.  Chaque  jour  de  — était  use 
bataille,  every  day’s  march  was  marked 
by  a battle.  Volt.  — forcée,  forced 
march.  Sonner,  battre  la  — , to  beat, 
lo  sound  the  march,  to  strike  up  a march. 
Gagner  une  — sur  l’ennemi , lo  steal  a 
march  upon  the  enemy.  4 naut.  Ordre 
de  marche,  order  of  sailing.  5 (des 
processions,  etc.,  of  processions,  etc.) 
march.  Un  corps  de  troupes  fermait  la  — , 
a body  of  troops  brought  up  the  rear.  6 
naut.  La  — d’un  vaisseau,  the  headway 
of  a ship  through  the  water.  7 aslr.  La 

— des  astres,  des  corps  célestes,  the 
course  of  the  stars,  of  the  heavenly 
bodies.  8 mus.  — harmonique,  — de 
l’harmonie,  harmonie  progression.  9 (al 
chess)  move.  tO  (by  analogy)  (at  draughts) 
move.  11  fig.  (conduite)  course,  conduct, 
manner,  way  of  proceeding.  Voici  la  — 
k suivre,  this  is  the  course  to  be  followed. 
La  — naturelle  du  coeur  humain,  the  na- 
tural ways  of  the  human  heart.}.-},  Ronss. 
Étudier,  observer  la  — des  alTaires,  // 
study,  lo  observe  the  course  of  things. 
La  — d’un  pcëme,  d’un  ouviage,  etc., 
the  progress  of  a poem,  of  a work.  12 
(musique  militaire)  march. 

MARCHE,  sf.  i (degré)  step.  fig.  Être 
sur  les  —s  du  trône,  être  assis,  être 
placé  sur  les  —s  du  trône,  to  be  on  the 
steps  of  the  throne.  2 tech,  treadle. 

M.ARCHÉ,  mar-shay,  sm.  1 market. 
Le  — au  blé,  aux  chevaux,  the  corn- 
market,  the  horse-market.  — franc, 
market  toll-free,  where  no  dues  are 
paid.  2 (ceux  qui  vendent,  etc.)  m«rAe/. 
Dans  notre  ville,  il  y a — deux  fois  par 
semaine , in  our  town  there  are  two  mar- 
ket-days a week.  3 (la  veiitej  market, 
sale.  Le  cours  du  — , the  market-price. 
4 (achats)  marketing,  purcha.se.  5 (con- 
vention) bargain,  contract.  J’étais  en  — 
avec  lui  pour  sa  voiture,  / was  bargaining 
with  him  for  his  carriage.  C’est  un  — 
d’or,  it  is  a dead  bargain,  a capital 
bargain,  prov.  fig.  Mettre  a quelqu’un 
le  — k la  main,  to  offer  to  break  off  a 
bargain.  G exebang.  — k prime.  See 
PRIME.  7 (prix)  Avoir  une  chose  k bon 
—,  to  buy  a thing  cheap.  II  vend  k meil- 
leur — , he  sells  cheaper,  fig.  Par-dcssus 
le  —,  over  and  above,  to  boot,  into  the 
bargain,  k bon  — , cheap.  En  être 
quitte,  eu  sortir  k bon  —,  to  corne  ujf, 
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10  get  off  cheap.  Faire  bon  — d’une 
chose,  to  hold  cheap,  to  be  lavish  of  a 
thing,  not  to  spare  a thing.  La  faim, 
l’émolion  avait  eu  bon  — de  cette  créa- 
ture délicate,  hunger,  emotion  had  the 
upper  hand  over  so  delicate  a creature. 
Ab.  prov.  Les  bons  —s  ruinent,  cheap  is 
dear  in  the  long  run. 

MARCHEPIED,  mar  - shnh  - pyay,  sm. 
i step.  — du  trône,  the  step  of  the 
throne.  2 (escabeau)  fool-step.  — d'une 
voiture,  the  steps  of  a carriage.  3 fig. 
stepping-stone.  Dieu  se  sert  de  l’adversité 
comme  d’un  — pour  nous  élever,  God 
makes  use  of  adversity  as  a stepping- 
stone  to  exalt  us.  Ghat,  i (chemin  de 
balage)  lowing  path. 

.MARCHER,  mar -shay,  vn.  f to 
walk,  to  go;  to  tread  (sur,  upon,  on). 

— en  avant,  en  arrière,  to  go  for- 
ward, backwards.  — à grands  pas,  à 
petits  pas,  to  stride  along,  lo  walk. 

— h tâtons,  sur  la  pointe  du  pied,  to 
grope  along  , lo  walk  on  tip-toe.  De 
graves  personnages  qui  marchaient  à pas 
comptés,  sedate  persons  who  walked 
formally.  Barth.  Je  marchais  d’un  pas 
précipité,  I walked  hastily.  Le  médecin 
dit  qu’il  ne  marchera  jamais  de  cette 
jambe-là,  Ihe  physician  says  that  he  will 
never  be  able  lo  make  use  of  that  teg. 
Mérini.  Elle  se  mit  à — avec  une  telle 
rapidité  que,  she  began  to  walk  so  fast 
that.  Méi'im.  Si  vous  ne  pouvez  — , il 
faudra  que  je  vous  porte,  if  you  cannot 
walk,  I must  carry  you.  Mérim.  Je  n’ai 
encore  vn  — personne  : les  Français 
courent,  ils  volent,  I have  tilt  now  seen 
no  one  walk  : the  French  run,  they  fly. 
Montesq.  Ils  ont  assez  de  quoi  — entre 
la  butte  et  l’étang,  they  have  room  enough 
to  Walk  between  the  hillock  and  the  pond. 
Nod.  11  commence  à — avec  un  bâton, 
he  is  beginning  lo  walk  with  a slick. 

11  commence  à — tout  seul,  he  is  be- 
ginning to  walk  alone.  — à quatre 
pattes,  to  go  on  all  fours.  Prenez  garde 
où  vous  marchez,  look  where  you  are 
treading,  fig.  — à pas  de  loup,  à pas 
de  tortue,  to  walk  stealthily,  al  a snail's 
pace;  Il  fig.  Cet  homme  marche  à pas  de 
géant  à la  fortune,  lhat  man  is  marching 
towards  fortune  with  rapid  strides.  — 
sur  quelque  chose,  lo  tread  upon  some- 
thing. Vous  m’avez  marché  sur  le  pied, 
you  have  trodden  upon  my  foot.  Mar- 
chez donc  sur  celte  araignée,  do  tread 
upon  thaï  spider.  — sur  les  talons 
de  quelqu'un , to  tread  upon  a person’s 
heels;  Il  to  rank  next  to  a person,  fig. 

— sur  les  pas,  sur  les  traces  de  quel- 
qu’un, to  walk  in  a person’s  steps,  to 
tread  in  a person’s  footsteps.  — sur  des 
épines,  to  tread  upon  thorns,  fig.  II  ne 
faut  pas  lui  — sur  le  pied,  you  must  not 
wrong  him.  2 {in  a wider  sense)  (s’a- 
vancer) to  walk,  to  travel,  to  march.  II 
était  d’avis  que  nous  marchassions  toute  la 
nuit  pour  gagner  un  bois  épais,  he  thought 
H advisabte  that  we  should  ride  ail  night 
in  order  lo  reach  a thick  wood.  Le  Sage. 
Derrière  elle,  marchait  un  piéton,  behind 
her,  came  a man  on  foot.  Ab.  Marchez  par 
la  ville,  vous  entendrez  assez  de  gens, 
watk  through  the  town,  you  will  hear 
plenty  of  people.  Bar.  Tout  en  marchant 
elle  lui  parlait  de  son  frère,  walking  along 
she  kept  on  speaking  to  her  about  her 
Irutker.  Mérim.  II  marcha  droit  dans  le 
fourré,  he  went  stiaight  into  the  thicket. 
Nod.  3 (des  troupes,  etc.,  of  troops,  etc] 
to  march.  Marchez  sans  délai  à l’en- 
nemi , march  without  delay  upon  the 
e :emij.  Bar.  L’armée  marchait  en  ordre 
de  bataille,  marchait  sur  trois  colonnes, 
the  army  marched  in  battle  array,  in 
three  columns,  (word  of  command)  En 
avant,  marche!  forward,  march  I 4 (dans 
une  cérémonie)  lo  rank,  to  take  the  pre- 
cedency. 5 (des  choses  inanimées)  to  go. 
Ce  vaisseau  marche  bien,  that  vessel  is  a 
fast  sailer.  Votre  montrq  ne  marche  plus. 


your  watch  is  stopped.  Ce  bâtiment  a 
mille  qualités  toutes  plus  précieuses  les 
unes  que  les  autres,  mais...  il  ne  marche 
pas,  this  ship  has  a thousand  first-rate 
qualities,  but...  she  is  no  sailer.  Jacq.  La 
Zélée  -se  distingua  et  marcha  cette  fois, 
the  Zélée  did  wonders,  and  sailed  for 
once.  Jacq.  6 fig.  (des  personnes,  of  per- 
sons) to  gain,  to  attain.  II  marche  hardi- 
meSt  à son  but,  vers  son  but,  he  is  ad- 
vancing boldly  towards  the  accomplish- 
ment of  his  purpose.  Je  marche  seul  dans 
ma  force  et  dans  ma  liberté,  / get  on 
atone,  unaided  and  unfettered.  Ducis. 
J’étais  un  honnête  homme , je  pouvais 

— tête  levée,  I was  an  honest  man , I 
was  able  to  hold  my  head  up.  Ab. 
fig.  “ à tâtons  dans  une  affaire,  to  be 
in  the  dark.  7 (des  choses,  of  things) 
Le  temps  marche  avec  rapidité,  lime  flies 
rapidly.  Quelle  (la  France)  marchait 
dans  une  voie  de  progrès,  that  France 
was  progressing.  Ph.  Chas.  Mes  études 
marchaient  comme  mes  plaisirs,  au  petit 
pas,  my  studies  tike  my  pleasures  pro- 
gressed very  slowly.  Ab.  La  nature  marche 
toujours,  nature  never  suspends  her  ac- 
tion. Buff.  Je  trouve  que  votre  alTaire  ne 
marche  pas , I think  that  your  business 
does  not  progress  at  all.  Ce  discours, 
ce  poème  marche  bien , that  discourse, 
lhat  poem  goes  off  well.  8 (transitively) 
tech.  — l’étoffe  d’un  chapeau,  to  handle, 
to  press  the  stuff  for  a hat. 

MARCHER,  sm.  t gait,  pace,  walk.  Un 
rat  des  plus  petits  raillait  le  — un  peu 
lent  de  l’éléphant , a rat  of  the  smallest 
size  criticized  the  slow  pace  of  the  ele- 
phant. La  Font.  2 (somelmes)  (l’action 
de  marcher)  walking.  Quand  la  cause  da 

— et  du  mouvement  faillit  en  toi,  when 
the  faculty  of  walking  and  moving  failed 
you.  La  Font.  3 (l’endroit  sur  lequel 
on  march^  treading. 

MARCHEUR,  mar-shuhr,  sm.  fem.  mar- 
cheuse, walker.  Un  bon  —,  a good 
walker. 

MARCOTTE,  mar-kot,  sf.  agri.  layer. 

MARCOTTER,  mar-ko-tay,  va.  agri. 
to  lay  layers  (des  chèvrefeuilles,  des 
œillets,  of  honeysuckles,  carnations). 

MARDELLE,  mar-dayl,  sf.  See  mar- 
gelle. 

MARDI,  mar-dee,  sm.  [Lat.  dies  Martis) 
Tuesday.  Tous  les  —s,  every  Tuesday. 

— gras,  Shrove-Tuesday. 

MARE,  mar,  sf.  pond,  pool. 

MARÉCAGE,  mar-ay-kazh,  sm.  bog, 

marsh,  moor,  fen,  swamp. 

MARÉCAGEUX,  mah-ray-kazh-uh, 
adj.  m.  fem.  marécageuse,  marshy, 
moorish,  swampy,  boggy.  Pays  — , 
marshy  country. 

MARÉCHAL,  mar-ay-shal,  sm.  pi.  ma- 
réchaux, t (artisan)  farrier,  horse-leech. 

— ferrant,  furrier.  2 mil.  — des  logis, 
quarter -masler;  ||  (à  la  cour)  marshal. 

— de  camp,  major  general.  — de 
France,  field-Uarshal.  3 (de  certains 
grands  officiers)  Le  — de  Pologne,  etc., 
the  Marshal  of  Poland,  etc. 

MARÉCHALAT  , raar-ay-shal-ah,  sm. 
dignity,  office  of  a field-marshal. 

MARÉCflALÉ,  mar-ay-shal,  sf.  Ihe 
wife  of  a field-marshal. 

MARÉCHALER1E,  mar-ay-shal-ree,  sf. 
farriery. 

MARÉCHAUSSÉE,  mar-ay-sho-say,  sf. 
\ anc.  (juridiction)  marshalsea.  2 anc. 
(troupe  à cheval)  marshalsea. 

MARÉE,  mar -ay,  ■v/’.  t lide.  Haute, 
pleine,  basse,  — , high  water,  low  water. 
Un  vaisseau  qui  a vent  et  — , a vessel 
which  sails  wilh  wind  and  tide.  La  — 
monte,  descend,  the  tide  is  coming  in, 
is  going  out.  Morte  —,  neap  lide.  fig. 
Avoir  vent  et  — , to  swim  wilh  the 
tide.  fig.  Aller  contre  vent  et—,  lo  go  in 
spile  of  all  opposition.  2 ( poisson  de  mer) 
sall-waler  fish,  fish.  Marchande  de  — , 
fishmonger. 

MARELLE,  mar-ayl,  sf.  hop-scotch, 
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Scotch-hopper.  Jouer  à la  —,  to  play  at 
hopscotch. 

MARGAY,  mar-gay,  sm.  zool.  margay, 
Cayenne  cat. 

MARGE,  marz,  sf.  (Lat.  margn)  margin. 
fig.  Avoir  de  la  — , to  have  time  enough. 

MARGELLE,  mar-zhayl,  sf.  (d’un  puits, 
of  a well)  brink. 

MARGER,  mar-zhay,  ïfl.  print,  to  make, 
to  fix  a margin. 

MARGINAL,  mar-zbe-nal,  adj.  m fern. 
— E,  marginal.  Note  — e,  marginal  note. 

MARGINER,  mar-zhe-nay,  va.  to  write 
marginal  notes,  to  write  on  the  margin. 

MARGOT,  mar-go,  sf.  dimin.  of  mar- 
guerite, Madge,  Margery,  Peggy. 

MARGOTIN,  mar-go-tang,  sm.  small 
bundle  of  fagots. 

MARGOUILLET,  mar-goo-yay,  sm. 
naut.  wooden  thimble,  bull’s  eye,  wooden 
traveller. 

MARGOUILLIS,  mar-goo-yee,  sm. 
pop.  puddle,  dirty  plash. 

MARGRAVE,  mar-grav,  sm.(Ger.)  mar- 
grave. 

MARGRAVIAT,  mar-grav-yah,  sm.  mar- 
graviate. 

MARGUERITE,  mar-guh-rit,  sf.  \ hot. 
daisy.  2 (la  plante)  da/sÿ.  3 scrip,  (perle) 
pearl.  Il  ne  faut  pas  jeter  les  —s  de- 
vant les  pourceaux,  one  must  not  cast 
pearls  before  swine.  4 (nom)  Margaret. 

MARGUILLERIE,  mar-ghee-yuh-ree, 
sf.  churchwardenship. 

MARGl’lLLIER,  mar-gliee-yay,  church- 
warden. 

MARI,  mar-ee,  sm.  (Lat.-  maritus)  hus- 
band. Femme  en  puissance  de,  a woman 
under  coverture. 

MARIABLE,  mar-yabl’,  adj.  mf.  mar- 
riageable. 

MARIAGE,  mar-yazh,  sm.  1 marriage, 
matrimony,  wedlock.  Faire  un  bon  — » 
un  sot  — , lo  marry  well,  lo  throw 
one’s  self  away.  — sortable,  bien  assorti, 
suitable  marriage,  match.  — d’inclina- 
tion, love-match.  Demander,  promettre, 
donner,  prendre  une  fille  en  — , to  solicit, 
lo  promise  a maid  for  a wife,  to  give 
away  a girl  in  marriage,  lo  take  a maid 
lo  wife,  to  marry  a girl.  Les  enfants 
qui  naissent  pendant  le  — , children  born 
in  wedlock.  — de  conscience,  private 
marriage.  — in  extremis,  marriage  in 
which  one  of  the  parties  is  on  the  point 
of  death.  — de  la  main  gauche,  left- 
handed  marriage , morganatic  marriage. 
fig.  — sous  la  cbeminée , marriage  under 
the  rose.  fig.  — eu  détrempe,  living  like 
man  and  wife,  pretended  marriage.  2 (la 
célébration  des  noces)  wedding.  3 (le 
bien)  marriage-porlion. 

MARIÉ,  ppa.  of  MARIER,  fem.  — e,  t 
married.  J’aimerais  mieux  te  voir  morte- 
que  — e à un  G.,  I should  prefer  to  see 
you  dead  rather  than  wedded  to  a G.  Ab. 
Un  homme  — , a married  man.  Femme 
non  — e,  anunmarried  woman.  Une  femme 
— , a married  looman.  fig.  (de  la  vigne) 
Orme  auquel  une  vigne  est  — e,  dm  to 
which  a vine  clings.  2 (substanliv.)  Un 
nouveau  — , a bridegroom.  Une  nou- 
velle — e,  a bride,  absol.  Voilà  la  — e, 
lhat  is  the  bride.  Les  —s,  lhe  newly 
married  couple,  prov.  lig.  Se  plaindre 
que  la  — e,  est  trop  belle,  lo  complain 
of  too  good  a bargain, 

MARIE,  mar-ee,  sf.  Mary. 

MARIER,  mar-yay  va.  i to  marry. 
2 (faire,  procurer  un  mariage;  célébrer 
un  mariage)  lo  marry,  ils  étaient  con- 
venus depuis  quelque  temps  de  — les 
jeunes  gens  quand  ils  auraient  l’âge,  it 
had  been  agreed  upon  for  some  lime  lo 
marry  the  young  folks  when  they  were 
old  enough.  Nod.  Atteudez,  mon  malira 
marie  sa  fille  unique,  but  wail  a while, 
my  master  is  going  to  marry  h',s  only 
daughter.  La  Font.  Cel  homme  a la  ma- 
nie de  — tout  le  monde,  that  man  is  Ihe 
match-maker.  Une  fille  bonne  à —,  a 
marriageable  girt.  3 fig.  (allier)  lo  twine,. 
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to  mite.  — la  vigne  avec  l'ormean,  i 
I’ormeao,  to  twine  the  vine  with  the  elm. 

— des  conlenrs,  to  blend  colours. 

SE  MARIER,  vpr.  1 lo  marry,  to  be 
married,  to  get  married.  II  est  d’âge  â 
se  —,  he  is  old  enough  to  be  married. 
Je  me  plais  â croire  que  l’artiste  s’y  maria 
selon  son  cœur.  1 hope  that  the  artist 
married  according  to  his  inclination. 
Nod.  2 recipr.  to  marry.  Quand  nous 
marierons-nous  Î when  shall  we  be  mar- 
ried ? 3 fig.  (s’allier)  to  unite,  to  blend. 
Le  sourire  de  sa  bouche  qni  ne  se  mariait 
pins  an  sourire  des  yeux,  the  smile  of  his 
mouth  which  was  no  longer  accompanied 
with  the  sparkling  of  his  eyes.  Chat. 
Ces  harmonies  qui  pour  mol  se  mariaient 
â mes  paroles,  these  sounds  which  I found 
accompanied  my  words.  Nod.  Ces  deux 
mots  ne  se  marient  pas  bien,  these  two 
words  do  not  go  well  together. 

MARIEUR , mar-yuhr,  sm.  fern,  ma- 
RlEo.sE.  match-maker. 

MARIN,  mar-ang,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lot.  marinns)  1 seafaring,  sea,  marine. 
Veau,  loup,  cheval  — , sea-calf,  sea-wolf, 
walrus,  sea-horse.  Plante  — e,  sea-weed. 
Sel  —,  sea-salt,  salt.  2 myth.  Les  dieux 
—s,  the  sea-gods.  3 (destiné  â la  ma- 
rine) Cane  — e,  chart.  Montre  — e,  ma- 
rine watch.  Lieue  — e,  league  at  sea. 
fig.  Avoir  le  pied  —,  to  be  used  to  the 
sea,  to  be  a good  sailor. 

MARtN,  sm.  seaman,  seafaring-man.  fam. 
ironic.  — d’ean  douce,  freshwater  sailor, 
lubber,  land-lubber. 

MARIN.VDE,  mar-e-nad,  sf.  marinade, 
pickled  meat,  pickle,  souse. 

MARINE,  mar-een,  sf.  \ marine,  navy, 
sailing, sea-service,navigalion.  2 (le  ser- 
vice de  mer)  navy,  naval  service,  marine, 
Oflicier  de  — , naval  officer.  Ministre  de' 
la  —,  the  first  lord  of  the  Admiralty. 
Ministère  de  la  —,  the  Admiralty.  In- 
fanterie, artillerie  de  — , the  marines, 
the  marine  infantry,  artillery.  3 (la 
puissance  navale)  — royale,  the  royal 
navy.  La  — de  France,  the  French  navy. 

— marchande.  See  marchand.  4 (le  goût, 
l’odeur  de  la  mer)  smell,  odour  of  the 
sea.  5 garde  —,  See  garde.  6 paint. 
sea-piece. 

MARINÉ,  ppa.  of  MARINER,  fem.  — e, 
adjecliv.'marinaled,  pickled.  Des  huitres 
—es,  pickled  oysters. 

MARINER,  mar-e-nay,  va.  i to  cure, 
to  pickle  (du  thon,  des  anguilles,  lunmj, 
eels).  2 ( assaisonner  certaines  viandes) 
to  cure  (des  poulets,  fowls,  etc.).  3 
(laisser  tremper  de  la  viande  dans  du 
vinaigre,  etc.)  to  pickle  (du  chevreuil, 
du  porc  frais,  venison,  pork). 

MAlilNGOUlN,  mar-ang-gooang,  sm. 
ent.  muskiito. 

MARINIER,  raar-e-nyay,  sm.  t barge- 
man, boalman,  waterman.  2 naut.  obsol. 
Officiers  —s,  petty  officers,  masters.  3 
culin.  Moules  à la  marinière,  muscles 
marinière  fashion. 

MARIONNETTE,  mar-yo-net,  sf.  I 
puppet.  Faire  jouer  les  —s,  to  play  the 
puppets.  Le  maître  d’un  théâtre  de  —s, 
the  puppet-man,  the  puppet-master,  prov. 
fig.  11  a fait  jouer  les  grandes  —s,  he 
employed  the  most  efficient  means.  2 fig. 
(personne)  a puppet. 

MARITAL,  mar-e-tal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  marilalis)  law.  marital,  matrimonial. 

MARITALEMENT,  mar-e-tal-mâng,  adv. 
< like  a husband.  2 like  man  and  wife, 
tike  husband  and  wife. 

MARITIME,  mar-e-teem,  adj.  mf.  [Lat. 
maritimns)  \ maritime,  naval.  Les  pro- 
vinces, les  villes  — s,  the  maritime  pro- 
vinces, towns.  2 (adonné  â la  navigation 
sur  mer)  maritime.  Les  peuples,  les  na- 
tions, les  puissances  — s,  maritime  people, 
nations,  powers.  3 (qni  est  relatif  â la 
mer)  maritime.  Le  commerce  —,  seu 
trade.  Les  forces  —s,  the  sea  forces. 
Législation  —,  code  —,  navigation  laws, 
maritime  code. 
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MARITORNE,  mar-e- lorn,  «/■.  strap- 
ping, dirty  wench. 

MARIVAUDAGE,  mar-e-vo-dazh,  sm. 
excessive  refinement,  sentimenlulism,  af^ 
fected  style. 

MARIVAUX,  mar-e-vo,  sm.  a French 
author,  born  in  1688,  died  in  1763. 

MARJOLAINE,  mar-jo -layn,  sf.  hot. 
sweet  marjoram. 

MARLI,  mar-lee,  sm.  cat-gut. 

MARMAILLE,  mar-mah-ynh,  sf.  [col- 
lectiv.)  brats. 

MARMELADE,  mar-rauh-Iad,  sf.  {Port.) 
marmalade,  jam.  — d’abricots,  de  prunes, 
apricot  jam,  plum  jam.  fam.  Cela  est  en 
—,  that  is  boiled  lo  rags.  fig.  Une  ruade 
qni  vous  lui  met  en  — les  mandibules  et 
les  dents,  a kick  which  shatters  in  pieces 
his  jaw  and  teeth.  La  Font. 

MARMENTEAU,  mar-mâng-to,  adj.  m. 
1 woods  and  for.  reserved.  2 [subslantiv.) 
Les  —X,  reserved  timber-trees. 

MAR.MITE,  mar-mit,  sf.  \ pot,  boiler, 
copper.  — de  cuivre,  de  fonte,. de  terre, 
etc.,  copper,  cast  iron,  earthen  pot,  etc. 
Couvercle,  pied  de  — , lid,  foot  of  the 
boiler.  Avoir  le  *ez  en  pied  de  — , t» 
have  a pug-dog  nose.  — de  Papin, 
Papin’s  digester,  prov.  La  — est  bonne 
dans  cette  maison,  they  keep  a good  table 
in  that  house,  prov.  iig.  La  — est  ren- 
versée dans  celte  maison,  there  is  no 
cooking  going  on  in  that  house.  2 (le 
contenu)  potful,  ketlleful. 

MARMITON,  mar-me-tong,  sm.  scul- 
lion, kitchen  drudge. 

MARMITONNERIE,  mar-me-ton-ree,  sf. 
{collectiv.)  scullions.  Th.  Gaut.  Muss. 

JIARMONNER,  mar-mo-nay,  va.  pop. 
to  mutter,  to  mumble,  to  grumble. 

MARMORÉEN,  mar-mor-ray-ang,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lat.  marmor)  marmorean. 

BIARMOT,  mar-mo,  sm.  K zool.  mar- 
moset. 2 (figure  en  hois,  etc.)  puppet. 

3 fig.  (petit  garçon)  fem.  — te,  brat. 

4 fig.  Croquer  le  — , lo  dance  attendance, 
lo  wail. 

MAR.MOTTE,  mar-mot,  sf.  \ zool. 
dormouse.  Dormir  comme  une  —,  to 
steep  like  a top.  2 kerchief  tied  under 
the  chin. 

MARMOTTAGE,  mar-mo -tazh,  sm. 
(from  marmotter)  muttering,  mumbling. 

MARMOTTER,  mar-mo-tay,  va.  to  mut- 
ter, to  mumble.  S.  marmotta  entre  ses 
dents  je  ne  sais  quelles  excuses,  S.  mut- 
tered out  some  excuse,  I can’t  tell  what. 
Ab.  — ses  prières,  ses  patenôtres,  to 
mumble  one’s  prayers,  one's  paternosters. 

iMARMOUSET,  mar-moo-zay,  sm.  i 
grotesque  figure.  2 (disparagingly)  — , 
Visage  de  —,  monkey-faced.  3 (chenet) 
andiron. 

MARNAGE,  raar-nazb,  sm.  agri.  manur- 
ing with  marl,  marling. 

M.ARNE,  marn,  sf.  marl,  clay,  chalk. 

MARNER,  mar-nay,  va.  agri.  to  marl, 
to  clay,  to  chalk. 

MAliNEUX,  mar-nuh,  adj.  m.  fem. 

MARNEUSE,  marly. 

MARN1ÈRE,  mar-nyayr,  sf.  marl-pit, 
clay-pil. 

MARONITE,  mar-o-nit,  adj.  and  s.  mf. 
Maronite. 

MAROQUIN,  raar-o-kang,  sm.  (from 
Maroc)  morocco,  morocco-lealher.  Papier 
—,  morocco-paper. 

MAROQUINER,  mar-o-ke-nay,  va.  tech. 
to  dress  like  morocco , to  manufacture 
morocco-lealher.  — de  la  basane,  to  dress 
sheep-skin  like  morocco. 

5IAROQU1NERIE,  mar-o  keen-ree,  sf. 
morocco-lealher  manufacture. 

MAROQUINIER,  mar-o-ke-nyay , sm. 
a dresser  of  morocco-lealher. 

MAROTIQUE,  mar-o-tik,  adj.  mf.  Vers 
— , Marotic  verses. 

MAROTTE,  mar-ot,  sf.  \ fool’s  bau- 
ble. 2 fig.  hobby,  fancy,  folly,  whim. 
Chaque  siècle  a eu  sa  — , every  century 
has  had  ils  hobby.  Volt. 

MAROUFLE,  mar-oofl,  sm.  4 (dispa- 
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ragingly)  rascal,  ragamuffin,  scoundrel, 
2 (drôle)  rascal. 

MAROUFLE,  sf.  paint,  lining-paste. 

MAROUFLER,  mar-oo-flay,  va.  paint. 
to  prime. 

MARQUANT,  mar-kâng,  ppr.  of  mar- 
quer, adj.  m.  fem.  — e,  1 striking,  of 
note  , conspicuous.  Plusieurs  chanoines 
—s  furent  arrêtés  pour  les  même  motifs. 
many  canons  of  note  were  arrested  from 
the  same  motives.  Bar.  Un  trait  — , a 
remarkable  trait.  2 (at  cards  ) Carles 
— e.s,  marking-cards. 

MARQUE,  mark,  sf.  (Ger.  mark)  I 
mark.  Dites-moi  quelques  — s â quoi 
je  les  pourrai  connaître,  lell  me  some 
token  whereby  I shall  be  able  lo  know 
them.  La  Font.  2 com.  mark,  stamp. 
Droit  de  —,  stamp  dues.  3 (d’un  cri- 
minel ) brand , stigma.  4 ( instrument  ) 
stamp.  5 ( chez  les  marchands , with 
merchants)  mark.  6 (d’une  personne 
qui  ne  sail  pas  écrire)  mark.  7 (cica- 
trice) mark.  Il  a eu  la  petite  vérole,  il 
loi  en  reste  des  —s,  he  has  had  the  small- 
p*x,  he  is  pitied  with  il  still.  8 (trace) 
mark,  tract.  La  — de  ses  doigts  est  sur 
toutes  les  pages  de  ce  livre,  the  marks  of 
his  fingers  are  to  be  seen  upon  all  the 
pages  of  that  book.  9 ( tache,  signe  ) 
mole,  mark,  to  (signe  de  d\ç.n\lt)  badge, 
insignia.  Les  —s  de  la  royauté, Me  insignia 
of  royalty.  Volt,  —s  d’honneur,  badge  of 
honour.  Porter  les  —s  d'un  ordre,  lo 
wear  the  insignia  of  an  order.  1 1 (dis- 
tinction) Un  homme  de  — , a man  of  noie. 
12  (pour  se  souvenir)  token.  13  (at  cer- 
tain games)  mark.  14  (jetons,  fiches) 
counters,  fishes,  marks  15  (indice) 
token,  mark,  proof,  instance.  C’est  une 

— de  bonheur,  it  is  a token  of  good  luck. 
16  (présage)  sign.  )7  (preuve)  proof, 
mark.  Combien  je  suis  sensible  à une 
telle  — d’amitie,  how  sensible  of  1 am 
to  such  a proof  of  friendship.  Volt.  Vous 
m’êtes  encore  plus  cher,  il  faut  que 
je  vous  en  donne  des  —s,  you  are  still 
dearer  to  me,  I must  give  you  some  proofs 
of  it.  Le  Sage.  Les  — s de  la  cruauté 
parurent  avec  l’aurore,  the  marks  of 
cruelly  appeared  al  day-break.  La  Font. 

MARQUÉ,  ppa.  of  marquer,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 marked.  Tout  mon  linge  est 

— d’une  H,  est  — â ma  marque,  ail  my 
linen  is  marked  with  an  H,  is  marked 
with  my  mark.  Sa  figure  est  restée  — e 
d'une  brûlure,  there  is  still  the  mark  of  a 
burn  upon  his  face.  Être  — de  petite  vé- 
role, to  be  pitied  with  the  small-pox.  Che- 
val — en  tête,  a horse  with  a mark  on 
his  head.  Papier  —,  parchemin  —,  slump- 
ed paper,  parchment,  fig.  Ouvrage  — an 
bon  coin,  an  excellent  work,  perform- 
ance of  the  right  slump.  2 (fietri) 
branded.  3 (morally)  marked.  Cet  hôte 
dont  l'arrivée  a élé  — e par  des  signes  fu- 
nestes, that  guest  whose  arrival  was  an- 
nounced by  fatal  signs.  Chat.  11s  ont  comme 
nous  des  jeûnes  —s,  lhey  haie  like  us  cer- 
tain set  fasts.  Montesq.  Tout  est  — dans 
l'ordre  de  la  Providence,  every  thing  hap- 
pens by  the  appointment  of  Providence. 
JI"“e  de  Sév.  4 (au  piquet,  at  piquet)  Être 

— , lo  be  scored  up.  (substantiv.)  (by  ana- 
logy) Un  —,  deux  — s,  trois  — s,  one,  two, 
three  scored  up.  5 Avoir  les  traits  — s,  lo 
have  striking  features.  Une  figure  à longs 
trails  expressifs  et  fortement  — s,  o long 
face,  with  expressive  and  strongly  marked 
features.  S''-B.  (by  analogy)  (morally) 
Un  caractère  —,  a resolute  temper.  J.-J. 
Rouss.  6 (morally)  (évident)  conspicuous, 
evident.  Avoir  pour  quelqu'un  des  atten- 
tions —es,  to  show  a person  great  atten- 
tion. 

MARQUER,  mar-kay,  la.  (from  marque) 
1 to  mark , to  set  a mark,  lo  stamp  (de 
la  vaisselle,  plate;  du  linge,  linen;  des 
chevaux,  des  moutons,  horses,  sheep).  U 
se  fit  soldat  du  Christ,  marqua  d’une  croix 
sa  cotte  d’armes,  he  became  a soldier  of 
Christ,  and  his  coat  of  arms  was  marked 
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with  the  sign  of  the  cross.  Aug.  Th.  fig. 
Le  doigi  de  la  destinée  marque  dans  l’âme 
et  non  snr  le  front,  the  finger  of  fate  sets 
Us  mark  upon  the  soul,  and,  not  upon  the 
forehead.  Laniart.  2 crim.  law.  (avec  un 
fer  chaud)  to  brand.  3 (d’un  coup,  d’une 
blessure,  etc.,  of  a blow,  of  a wound,  etc.) 
to  mark,  h (laisser  des  traces)  to  mark, 
(morally)  11  marqua  les  commencements 
de  son  règne  par  des  proscriptions  et  des 
cruautés,  proscriptions  and  cruellies  marl- 
ed the  commencement  of  his  reign.  Barth. 
5 (mettre  une  marque  pour  se  souvenir) 
to  mark,  to  indicate.  — son  jeu,  to  mark 
one’s  game.  — quelqu’un  au  piquet,  au 
trictrac,  etc.,  to  mark,  to  score  up  al 
ùiquet,  at  backgammon.  6 (morally)  (dé- 
terminer) to  mark,  to  fix,  to  appoint.  Le 
/oi  marqua  le  jour  de  son  départ  pour  l’ar- 
mée, the  king  fixed  the  day  of  his  departure 
for  the  army.  Le  Sage.  C’est  ainsi  que  la 
Providence  avail  marqué  la  fin  de  sa  vie 
dans  les  plus  belles  années  de  son  âge, 
thus  Providence  had  decreed  that  he  should 
end  his  days  in  the  prime  of  his  life. 
M”®  de  Sév.  7 (indiquer)  to  show,  to 
testify.  Quatre  flambeaux  en  marquent 
les  quatre  coins,  four  torches  point  oui  the 
four  corners.  Chat.  8 ( mander,  indi- 
quer) to  tell,  to  State,  to  inform  of.  Je 
vous  ai  marqué,  dans  ma  dernière  lettre, 
ce  qne  vous  devez  faire,  I stated  to  you 
in  my  last  letter  what  you  ought  to  do. 
Les  comédiens  marquaient  sur  leurs  affiches 
qu’ils  joueraient  la  tragédie  de,  the  come- 
dians announced  in  their  bill  that  they 
should  play  the  tragedy  of.  Le  Sage. 
9 ( témoigner,  donner  des  marques  ) to 
testify,  to  show , to  give  tokens  of.  Sans 

— la  moindre  répugnance,  without  showing 
any  sign  of  reluctance.  J.-J.  Roass.  il  se 
mit  â renchérir  sur  le  chagrin  qne  je 
marquais  de  la  mort  de  A.,  when  1 ex- 
pressed my  grief  for  the  death  of  A.,  he 
expressed  a greater  still.  Le  Sage.  — du 
respect,  de  l’estime, .de  l’amitié  pour  quel- 
qu’un, lo  testify  respect,  esteem,  friend- 
ship for  a person,  to  (intransitively) 
Ce  cheval  marque  encore,  that  horse  slill 
has  the  mark  in  his  mouth.  Cela  mar- 
querait trop,  that  would  be  too  conspi- 
cuous. J’avais  un  chapeau  de  feutre  gris 
où  la  prnssière  ne  marquait  point,  / had 
on  a hat  made  of  grey  felt  which  did 
not  show  the  dust.  Ah.  On  ne  trouve  rien 
qui  marque  dans  cet  ouvrage,  there  is 
nothing  remat  kuble  in  thaï  work. 

MARCjL'ETEIt , mar-kuh-tay,  va.  to 
spot,  to  checker,  to  inlay  (une  peau,  « 
skin). 

SE  marqueter,  vpr.  to  tattoo  one’s  self. 

MARQUETERIE,  mar-kuh-tree,  sf.  mo- 
saic, palch-work,  checker-work,  mar- 
quetry,  inlaid  work.  fig.  Ce  discours  est 
une  —,  thaï  discourse  is  a very  desultory 
one. 

MARQUETTE,  mar-ket,  sf.  cake  of  bees- 
wax. 

MARQUEUR,  mar-kuhr,  sm.  1 tech. 

— de  cuirs,  .de  draps,  etc.,  leather-mark- 
er, cloth-marker.  2 (jeu, de  paume,  de 
billard,  etc.,  al  tennis,  billiards,  etc.) 
murker,  scoter. 

MARQUIS,  raar-kee,  sm.  t anc.  mar- 
quess, marquis.  2 (titre'  marquis.  3 (in 
joke,  grand  personage,  fig.  C’est  un  — 
de  Caralias,  he  is  a great  landholder. 

MARQUISAT,  mar-ke-zah,  ot.  i (litre) 
marqiiisule.  2 (la  terre)  marquisate. 

MARQUISE,  mar-keez,  sf  marchioness. 

MAuauisE,  sf.  \ (de  la  tente  d’un  of- 
ficier) marquee.  2 naut.  awning.  3 (d’une 
maison)  marquee,  verandah. 

MARQUOIR , mar-kooâr,  sm.  1 tech. 
tailor's  bodkin.  2 sampler. 

MARRAINE,  mar-rayn,  sf.  godmother. 
Eire  — , to  stand  godmother. 

MARRI,  mar-ree,  adj.  m.  fern.  — e, 
ubsol.  sorry,  grieved.  Etre  —,  lo  be 
grieved.  Quittant  d’un  oeil  — sa  fortune, 
etc.,  leaving  with  a sorrowful  look  her 
fortune,  etc.  La  Font. 


MAR 

MARRON,  mâ-rong,  sm.  1 chestnut. 
Des  — s bouillis,  rôtis,  grillés,  boiled, 
roasted  chestnuts.  — s d’liide,  horse- 
chestnuts.  — s glacés,  iced  chestnuts.  2 
(adjecliv.)  Couleur  — , maroon,  chestnut- 
coloured,  brown.  3 pyr.  cracker.  4 war. 
maroon. 

MARRON,  adj.  m.  fem.  —ne,  1 fugi- 
tive, runaway.  Nègre  — , a runaway 
slave".  2 (d£s  animaux,  of  animals)  wild. 
Cochon  — , pig  that  has  run  wild.  3 
Courtier  — , unlicensed  broker,  h (sub- 
stantiv.)  C’est  un  —,  he  is  an  unlicensed 
broker. 

MARRONNAGE,  mâ-ron-azh,  sm.  run- 
ning away. 

MARIÎONNER,  mâ-ro-nay,  vn.  pop.  lo 
murmur,  to  grumble,  lo  be  vexed. 

fllARRONNlER,  mâ-ro-nyay,  sm.  hot. 
cheslnui-iree.  — d’Inde,  horse-ehestnut- 
tree. 

MARS,  mars,  sm.  (hat.)  i myth.  Mars, 
he  diea  — , Mars.  2 poetic,  (la  guerre) 
war.  3 astr.  La  planète  de  —,  the  planet 
Mars.  4 anc.  chem.  (le  fer)  Mars. 

MARS,  sm.  4 (mois)  March.  Le  mois  de 
—,  lhe  month  of  March,  En  — , in  Starch. 
À la  mi — , in  the  middle  of  March. 
Champ  de  — , field  of  March.  2 pi.  [by 
exlenmn)  (menus  grains)  spring-grain. 

MARSEILLAIS,  mar-say-yay,  adj.  m. 
fern.  — E,  t of  Marseilles.  2 (substanliv.) 
man,  woman  of  Marseilles.  3 Fr.  rev. 
(chant)  La  — e,  patriotic  hymn,  (national 
song)  the  Marseillaise. 

MARSOUIN,  mar-sooang,  sm.  nat.  hist. 
porpoise,  porpus,  sea-hog.  pop.  Uii  gros 
— d’huissier,  a great  porpoise  of  en, 
usher.  De  Bross. 

MARSUPIAUX,  mar-sü-pyo,  sm.  pi. 
(Lai.  marsupium)  zool.  marsnpialia. 

MAHTAGON,  mar-tag-oiig,  sm.  hot. 
marlagou. 

MARTE,  mart,  sf.  See  marire. 

MARTEAU,  mar-to,  sm.  (li.  niartello) 

1 hammer.  La  tête,  îe  manclie  d’un  — , 
the  head,  the  handle  of  a hammer.  — 
d’horloge,  clapper.  — ile  porte,  knocker, 
rapper,  fig.  N’ôlre  point  sujet  au  coup  de 
— , to  be  one's  own  master,  fig.  Graisser 
le  —,  to  fee  the  porter.  Perruque  à trois 
— X,  See  PERRUQUE,  lam.  Avoir  un  coup 
de  — , un  petit  coup  de  — , lo  have  a 
slight  crack  in  the  upper  works,  prov. 
fig.  11  faut  être  enclume  ou  — , one  must 
bile  or  be  bitten.  Etre  entie  i’eiiciame 
et  le  — , lo  have  diffienUies  on  ail  sides. 

2 (terme  de  facteur  d’instruments)  hammer. 

3 anat.  hammer. 

MARTEL,  mar-layî,  sm.  obsol.  hammer. 
fig.  Avoir  — eu  tète,  lo  be  tormented  to 
death. 

MARTELAGE,  mar-toh-lazh,  sm.  mark- 
ing of  trees  (or  skip-building. 

MARTELÉ,  ppo.  o/’marteuer,  fem.  — e, 
i hammered.  Vaisselle,  médaille  — e, 
hammered  plate,  medal.  2 (by  extension) 
mus.  Trille  — , brilliant  trill.  3 fig.  lit. 
Vers  — s.  laboured  verses. 

MARTELER,  mar-tnh-lay,  va.  je  kar- 
TÈLË,  IL  MARTÈLE,  (from  mariel)  4 to 
hammer  (de  la  vaisselle,  plate),  fig.  11 
martelait  la  langue  pour  la  façonner  sur 
les  formes  de  l’antiquité,  he  strained  the 
language  in  order  to  make  it  lake  the  form 
of  antiquity.  LamaiT.  2 fig.  (faire  avec 
elTort)  to  labour  (des  vers,  verses).  3 
lig.  (donner  de  l’ini|!iiétude)  to  puzzle,  lo 
worry.  Cette  affaire  me  martèle  le  cer- 
veau,me  martèle,  that  business  worries  me 
to  death. 

SIARTELET,  mar-tuh-lay,  sm.  a small 
hammer. 

MARTELEUR,  mar-tuh-luhr,  sm.  ham- 
merer, hammer-man. 

MARTIAL,  niar-syal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  marlialis)  t warlike,  martial.  Cou- 
rage — , warlike  courage.  Cuor  — e,  loi 
— c,  See  COUR,  loi.  2 anc.  chem.  Eau 
— e,  ferruginous  water,  (substanliv.)  Les 
MARTIAUX,  the  chalybeate  waters. 

MARTIN,  mar-tang,  sm.  Martin. 
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MARTiN-pÊciiEun,  sm.  orn.  king-fisher. 

MARTIN-SEC,  sm.  lioi't.  a kind  of  pear. 

MARTINET,  aiar-te-uay,  sm.  orn. 

marten. 

MARTINET,  sm.  4 flat  Candlestick.  2 
tech,  lilt  hammer.  3 cat-o’-ume-taits. 

martingale,  mar-iang-gal,  sf.  4 
man.  martingal.  2 (jeu)  double  or  quits. 
Jouer  à la  —,  to  double  the  stake.  3 (by 
extension)  (manière  déjouer)  martingale. 

MARTRE,  martr’,  sf.  (Lui.  maries)  4 
zool.  marten.  Fourrure  de  —,  sable.  — 
zibeline,  sable,  prov.  fig.  Prendre  — 
pour  renard,  to  take  one  thing  for  another. 
2 (la  peau)  marten. 

MARTYR,  mar-leer,  sm,  fem.  — e,  (Gt.) 
4 martyr,  prov.  fig.  Etre  du  commun 
des  —s,  to  be  very  ordinary.  2 (by 
extension)  (d’uiie  croyance,  d’une  doctrine) 
martyr.  Je  crois  cet  homme  — et  vrai- 
ment — car  il  aima  mieux  mourir  que  de 
faire  du  tort  à son  pays,  / think  that  man 
a martyr,  a real  martyr,  for  he  preferred 
dying  lo  doing  harm  lo  his  country.  Aug. 
Til.  3 (qui  souffre  beaucoup)  martyr,  fl 
est  — de  ia  goutte,  ke  is  a martyr  lo  the 
gout.  Etre  le  — de  quelqu’un,  to  be  tor- 
mented by  a person,  (by  analogy)  Faire 
do  quelqu’un  son  —,  to  torment,  to  lease 
a person. 

MARTYRE,  mar-leer,  sm.  4 martyr- 
dom. La  couronne,  la  palme  du  — , the 
'brown,  the  palm  of  martyrdom.  2 fig.  (hy- 
perb.)  ([teines  de  corps  et  d'esprit)  tor- 
ment, pains,  sufferings,  11  imagine  en 
chassant  diminuer  son  —,  he  thinks  by 
hmiting  he  shall  relieve  his  sufferings.  La 
Foul.  3 (parlieul.)  (des  peines  de  Tamour) 
martyrdom.  La  beauté  qui  cause  mon  — , 
the  beauty  who  is  the  cause  of  my  martyr- 
dom. 

MARTYRISER,  mar-te  - re-zay  , va. 
(from  martyr)  4 to  make  a person  suffer 
martyrdom,  (by  exlensioti)  Le  peuple 
laissa  lâchement  — son  iribon,  the  people 
cowardly  suffered  their  tribune  lo  be  made 
a martyr  of.  LamaiT.  2 fig.  (hyperb.) 
(faire  souffrir  de  grandes  douleurs)  lo  mar- 
tyrise, to  lorture.  La  goutte  le  martyrise, 
ke  is  a ■martyr  to  the  gout. 

MARTYROLOGE,  mar-te-ro-lozh,  sm. 
(Gr.)  marhjrology. 

MaRÜM,  mar-uhra,  «.  bot.  marum, 
eut-lhyme. 

MASCARADE,  mas-itar-ad,  sf.  4 mas- 
querade (mask.  2 (troupe  de  gens  déguisés) 
masquerade,  maskers.  3 fig.  masquerade. 
4 (danse)  masquerade.  La  société  entière 
était  traduite  en  — , society  itself  was 
turned  into  a masquerade.  S‘®-B.  5 anc. 
(chanson)  ■mask-song. 

MASCARET,  mas-lar-ay,  sm.  eddy  of 
water,  a violent  eddy  of  Ike  tide. 

MASCAUON,  nias-kar-ong,  sm.  arch. 
grotesque  figure  of  a head,  mask. 

MASCULIN,  nias-kii-lang  adj.  m.  fera. 
— E,  (Is/.  mascuUnus)  4 male,  masculine. 
Le  se.ve  — , the  male  sex.  Ligne  — e,  the 
male  line.  2 feud.  law.  Fief  —,  fee  in 
tail  male.  3 gram.  Le  genre  —,  the  mas- 
culine gender.  4 versif.  Rimes  — e.s,  mas- 
culine rhymes.  5 sm.  gram,  masculine 
gender. 

MASCULINITÉ,  mas-kii-le-iie-tay,  sf. 
masculineness. 

MASQUE,  mask,  sm.  (It.  masclieia)  4 
mask.  Porter  un  — , to  wear  a mask. 
fig.  Avoir  nil  bon  —,  to  have  expressive 
features.  2 (ioup)  black  velvet  musk.  3 
(personne)  masquerader,  masker.  4 fig. 
(apparence  trompeuse)  pretence,  mask, 
cloak.  Se  couvrir  du  — de  la  piété,  ta 
screen  one’s  self  under  a show  of  piely. 
absol.  II  leva  !e  — et  se  déclara  protecteur 
de,  he  threw  of)  the  mask,  and  declared 
himself  the  protector  of.  Aug.  Th.  5 
(pour  prendre  le  moule  d’un  visagè)  cast. 
6 (ornement  d’architecture)  head.  7 pop. 
La  petite  —,  the  little  imp.  Moi. 

MASQUÉ,  ppa.  oj  masquer,  fem.  — e, 
masked,  in  a mask.  Bal  — , masked  ball. 
fig.  T.  est  — de  patriotisme,  T.  make* 
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a show  of  palriotism.  Lamart.  flg.  Êire 
toujours  — , lo  be  very  close. 

MASQUER,  nias-kay,  {from  masque) 
va.  \ 10  mask,  to  disguise  with  a musk. 

2 obsol.  (aller  en  masque)  lo  go  as  a 
mask.  3 fig.  — ses  desseins,  lo  hide 
one’s  intentions.  Us  masquaient  de  res- 
pect public  leur  offense,  they  concealed 
their  offence  under  the  disguise  of  re- 
spect for  the  public.  Lamart.  4 [by  exten- 
sion) (couviir)  to  cover,  to  hide,  to  mask. 
Une  belle  allée  de  marronniers  qui  mas- 
quait la  vue  de  sa  fenêire,  a fine  alley  of 
chestnut  trees  which  concealed  the  view 
from  his  window.  S‘'-B,  5 war.  — une 
batterie,  to  mask  a battery. 

SE  MASQUER,  tpr.  t to  pill  On  a mask. 

2 fig.  lo  mask,  to  disguise  one’s  self. 

MASSACRANT,  mas-sak-râng,  ppr.  of 
■MASSACRER , aiij  m.  feiu.  — E,  Humeur 
— e,  cross,  peevish  humour.  11  est  au- 
jourd'hui d’une  humeur  — e,  he  is  to-day 
as  cross  as  he  can  be. 

MASSACRE,  mas-sakr’,  sm.  1 mas- 
sacre, slaughter,  butchery.  2 (grande  tue- 
rie de  bèies)  slaughter.  Ils  firent  un 
grand  — de  sangliers,  de  chevreuils,  they 
made  a great  slaughter  of  wild  boars 
and  roe-bucks.  3 ven.  the  head  of  the 
stag  newly  killed.  4 fig.  bungler,  cobbler, 
botcher. 

MASSACRÉ,  ppa.  of  mass,vcrer,  fem. 
— E , ( hyperb,  ) 11  a été  — , he  was 
siaughlered. 

MASSACRER,  mas-sak-ray,  va.  1 to 
massacre,  to  slay,  to  slaughter,  to  butcher. 

2 (des  animaut,  of  animals)  to  kill.  3 
fig.  (gâter)  to  spoil  (des  hardes,  des 
meubles,  clothes,  furniture).  4 fig.  (d’un 
mauvais  ouvrier,  etc.)  to  bungle,  lo  botch. 

MASSACREUR,  mas-sak-rubr,m.  {little 
used)  slayer,  slaughterer. 

MASSAGE,  mas-sazh,  sm.  shampooing. 

MASSE,  mass,  sf.  {low  Lai.  massa)  t 
mass,  heap.  2 (corps  compacte)  lump, 
mass.  Une  — de  plomb,  a lump  of  lead. 

3 (corps  informe)  lump,  mass.  C’est  une 

— de  chair,  he  is  a mass  of  flesh,  h 
rat.  phil.  mass.  5 (totalité  d’une  chose) 
mass.  La  — de  l’air , the  whole  mass 
of  air.  La  — du  sang,  the  whole  mass 
of  blood,  {morally)  La  — des  connais- 
sances humaines,  the  mass  of  human 
knowledge.  La  — des  créanciers,  the 
whole  body  of  creditors.  Les  — s,  the 
mass,  the  mob.  6 arch.  mass.  7 paint. 

— d’ombre,  mass  of  shade.  — de  lumière, 
mass  of  light.  8 fig.  {morally)  the  whole. 

11  faut  moins  considérer  les  détails  que  les 
—s,  one  must  overlook  the  particulars, 
and  consider  the  whole.  9 com.  Une  — 
de  plumes,  etc.,  fifty  pounds  of  feathers, 
etc.  to  (d’une  succession,  d une  société) 
fund.  1 1 mil.  admin,  —d'habille- 

ment, a stock  of  clothing;  de  chaussure, 
of  bools  and  shoes.  12  tech,  (marteau  j 
hummer,  la’tge  iron  maul,  beetle,  rammer. 

— d'armes,  mace.  13  (bâton)  mace.  14 
{billiards)  mass,  billiard  slick.  15  hot. 

— d’ean.  See  massette. 

EN  MASSE,  adv.  loc.  in  a mass,  in  a 
body.  Pai  lir,  se  lever  en  —,  to  rise  in 
a body.  L’enfant  sans  père  était  adopté 
eu  — par  l’Éial,  ail  fatherless  children 
were  adopted  by  the  Slate.  Lamart. 

MASSE,  mâss,  sf.  obsol.  slake,  pool. 

MASSEPAIN,  mass-pang,  sm.  pastry. 
marchpane. 

MASSER,  mâs-say,  va.  paint,  to  dispose 
i«  masses. 

MASSER,  va.  to  shampoo.  Se  faire  —, 
to  be  shampooed. 

M..VSSER,  mas-say,  ra.  (jeu)  obsol.  to 
stake. 

MASSETTE,  mas-set,  sf.  bot.  macc- 
rced,  reed-mace,  cut-tail,  cat’s  tail. 

MASSICOT,  mas-se-ko,  sm.  tech,  mas- 
sicot, masticol. 

MASSIER,  mas-syay,  sm.  mace-bcarer. 

MASSIF,  mas-sif,  adj.  m.  fem.  massive, 
(/'rom  masse)  l massive,  bully,  pondetous. 
Get  homme  a le  corps  trop  —,  est  trop  ! 


—,  that  man  is  too  big,  too  fat.  2 fig. 
(grossier)  Cet  homme  a l'esprit  aussi  — 
que  le  corps,  that  man's  mind  is  as 
heavy  as  his  body.  3 jewel,  massive. 
Une  croix  d’or  — , a cross  of  massive-., 
gold.  4 (du  hois,  of  wood)  massive. 
Une  table  d’acajou  — , a table  of  massive 
mahogany.  5 sm.  mason,  a foundation, 
a basis.  6 sm.  gard.  grove,  cluster  of 

MASSIVEMENT,  mas-siv-mâng,  adv. 
heavily,  dully. 

MASSUE,  nias-su,  sf.  {from  masse)  club, 
bat.  La  — d’Hercule,  the  club  of  Her- 
cules. fig.  11  a eu  un  coup  de  — sur  la 
tète,  c’est  un  coup  de  — pour  lui,  he 
bas  received  a knock-down  blow,  that  is 
U knock-down  blow  for  him. 

M.ASTIC,  mas-lik,  sm.  {Lai.  mastice)  1 
(résine)  mastic.  2 (composition  de  cire, 
etc.)  cement.  3 (pour  fixer  les  vitres) 
putty. 

MASTICATEUR,  mas-tc-kat- ubr,  adj. 
and  sm.  masticatory.  Les  muscles  — s, 
the  masticatory  muscles. 

MASTICATION,  mas-te-kab-syong,  sf. 
{Lnl.)  med.  mastication,  chewing. 

MASTICATOIRE,  mas-te-kat-wâr,  sm.  1 
med.  masticatory.  2 adj.  mf.  masticatory. 

MASTIGADOUR,  mas-te-gad-oor,  sm. 
vet.  mastigadour. 

MASTIQUER,  mas-te-kay,  va.  to  join, 
to  glue  together,  to  cement,  to  putty. 

MASTODONTE,  mas-to-dongt,  sm.  {Gr.) 
mastodon. 

MAST0ÏDE,  mas-to-id,  adj.  f.  (Gr.) 
mastoid. 

MASTOÏDIEN,  mas-to-e-dyang,  adj. 
mf.  fem.  —ne,  anat.  mastoid. 

MASURE,  mah-ziir,  sf.  {Lai.  mansura) 

1 ruins.  2 fig.  a hovel,  a hut. 

MAT,  mat,  adj.  m.  fem.  — e,  1 unpo- 
lished, unwrought,  dead.  Or,  argent  — , 
dead  gold,  silver.  2 paint.  Coloris  — , 
couleur  — e,  a dead,  a dull  colour.  3 
(lourd)  heavy.  Broderie  — e,  heavy  em- 
broidery. 4 flat,  insipid.  Du  vin  qui  est 
âpre,  plat  et  — , wine  which  is  harsh, 
flat  and  insipid.  De  Bross. 

MAT,  sm.  chess,  male,  {adjectiv.)  Être 
échec  et  —,  Être  — , to  be  checkmated. 
Je  vais  le  faire  —,  eu  deux  coups,  / wiU 
checkmate  him  in  two  moves,  fig.  Donner 
échec  et  — â quelqu'un,  faire  quelqu’un 
échec  et  —,  to  checkmate  a person. 

MAT,  mâ,  sm.  ma.st.  1 naut.  Le  grand 
— , the  main -mast.  Le  — d’avant,  de 
misaine,  the  fore  mast.  Le  — d’ariière, 
d’ariimon,  the  hind  mast,  the  mizen  maü. 
— de  rechange,  spare  mast.  — de  beau- 
pré, bowsprit.  2 — de  cocagne,  greasy 
pole. 

MATADOR,  mat-ad-or,  sm.  {Sp.)  ma- 
tador. 

MATADOR,  sm.  1 (jcu  de  l’hombre) 
matadore.  2 lig.  (homme  considérable) 
big  wig. 

MATAMORE,  mat-am-or,  sm.  Hector, 
bully. 

M.-VTASSINS,  mat-as-sang,  sm.  pl.  1 
olisol.  (danse)  malacitin.  2 (danseurs)  »/a- 
tachin. 

MATELAS , mat-lah,  sm.  1 matlress. 
Toile  à — , bed  ticking.  Faire,  piquer,  re- 
bailre,  refaire  un  — , lo  have  a mattress 
slilchcd,  beaten,  made  up  again.  Un  — 
de  crin,  a hair  mattress.  2 (d’un  carrosse, 
of  a coach)  squab. 

.MATELASSER,  mat-lâ-say,  va.  to  line 
with  cushions,  to  pad,  lo  siu/f,  to  quill 
(le  fond  d’un  carrosse,  the  back  of  a car- 
riage; des  chaises,  chairs).  — une 
chambre  pour  un  fou  furieux,  lo  surround 
a madman’s  room  with  mattresses. 

MATELASSIER,  mat-lâ-.sjay,  sm.  fem. 

MATELASSIÈRE,  maltress-maker. 

MATELOT,  mat-lo,  sm.  1 sailor,  sea- 
man, tar.  2 {par lient.)  mate.  3 (ây  ana- 
logy) — d’avant,  second  a-head.  — 
d’arrière,  second  astern.  4 {adjectiv.) 
Vaisseau  — , consort  ship.  5 (vêtement) 
skeleton  suit. 


MATELOTE,  mat-lot,  sf.  tuWa.  matelot. 

X LA  MATELOTE,  adv.  loc.  scaman-Hke. 

MATER,  mah-tay,  va.  1 chess,  to  check- 
mate. 2 lig.  (mortifier)  to  macerate,  ta 
mortify  (son  corps,  sa  chair  par  des 
jeûnes,  par  des  austérités,  one’s  body, 
one’s  flesh  by  fasling  and  auslerities).  3 
fig.  (humilier)  to  humble,  lo  curb,  to  break 
down.  Afin  de  — le  reste  d’orgueil  mon- 
dain qui  restait  encore  dans  son  Cirnr,  in 
order  lo  bring  down  what  was  left  oi 
worldly  pride  in  his  heart.  Mériin.  11 
faut  — ce  caractère  opiniâtre,  that  stub- 
born temper  must  be  conquered. 

MATER,  roâ-iay,  va.  naut.  to  mast,  to 
furnish  with  masts  (on  vaisseau,  a ship). 

MATEREaU,  raât-ro,  sm.  naut.  small 
mast. 

M ATÉRI A LISER , mat  - ayr-  yal  - e - zay, 
va.  to  materialize  (l’âme,  I’cspril,  the 
soul,  the  mind). 

SE  MATÉRIALISER,  vpr.  to  be  materialized. 
Dès  que  le  danger  se  fut,  pour  ainsi  dire, 
matérialisé,  as  soon  as  Ine  danger  had, 
as  il  were,  become  palpable.  Méry. 

MATÉRIALIS.ME,  mat-ayr-yal-ism’,  sm. 
materialism. 

MATÉRIALISTE,  mat-ay-ryal-ist,  s. 
mf.  1 materialist.  2 {adjecliv.  ) materialist. 

MATÉRIALITÉ,  mat-ayr-yal-e-tay,  sf 
malerialily,  corporeity. 

MATÉRIAUX,  mat-ayr-yo,  sm.  pl.  1 
(d’un  bâtiment,  of  a building)  materials. 
2 fig.  materials. 

MATÉRIEL,  mat-ayr-yayl,  adj.  m.  fem. 
—LE,  {Lat.  materialis)  i material.  2 
(qui  a rapport  à la  matière)  material, 
corporeal.  3 (grossier)  material,  gross, 
coarse,  heavy.  4 anc.  philos,  (opposé  â 
formel)  material,  (substantiv.)  material. 
5 sm.  Le  — de  la  guerre,  de  la  marine, 
the  stores  of  war,  of  the  navy.  Le  — 
d’une  armée,  the  baggage,  ammunition, 
artiltery.  etc.  oj  an  army,  {by  analogy) 
Le  — d’une  imprimerie,  d’une  fabrique, 
etc.,  slock  of  materials,  apparatus  of  a 
printing  office,  of  a manufactory. 

MATÉRIELLEMENT , mat-ayr-yayl- 
mâiig,  adv.  I materially,  corporeally. 
2 (gros.sièremeiu)  roughly. 

MATERNEL,  raat-ayr-nayl , arfy.  m. 
fem.  —LE,  {Lat.  maternus)  maternal, 
motherly.  Amour  — , maternal  love.  La 
sollicitude  —le,  maternal  solicitude.  J -J. 
Rouss.  Côté  —,  ligne  —le,  maternal 
Une,  relations  by  the  mother’s  side. 
Langue  —le,  mother-tongue. 

M.VTERN'ELLEMEN’T,  mat-ayr-nayl 
mâng,  adv.  maternally,  molherly. 

MATERNITÉ,  mat-ayr-ne-tay,  sf 
{Lat.)  maternity,  motherhood. 

MATIIÉMATICHEN,  mat-ay-mat-e-syang, 
sm.  mathematician. 

MATIIÉMA'I IQUE  , ma-tay-mal-ik, 
sf.  {Gr.)  mathematics.  Étudier  en  — , 
to  study  mathematics.  — s pures,  ab- 
stract, pure,  speculative  mathematics.  — s 
mixtes,  mixed  mathematics. 

M.ATIIÉJIATIQUE , udj.  mf.  mathematical. 
Les  sciences  — s , the  mathematical 
sciences. 

MATHÉMATIQUEMENT , mat-ay-mat- 
ik-mâng.  adv.  mathematically.  . 

MATIÈRE,  mat-yayr,  aA  iLal  materia) 
I (ce  dont  une  chose  est  faite)  ma/en'a/, 
stuff,  matter.  — s d’or  et  d’argent,  gold 
and  silver  bullion.  — s premieies,  raw 
materials.  2 philos,  matter.  3 iiat.  phil. 
— électrique,  electric  fluid.  — ignée. 
igneous  matter.  — animale,  végétale,  mi- 
nérale, animal,  vegetable,  mineral  matter. 
4 (par  opposition  à esprit)  matter.  Étie 
enfoncé  dans  la  — , avoir  la  forme  en- 
foncée dans  la  —,  to  be  a dull,  stupid, 
heavy  fellow.  5 med.  — fecale,  excre- 
ments. — purulente,  purulent  matter, 
pus.  — médicale,  materia  medics.  6 (le 
sujet  sur  lequel  on  écrit , etc.)  matter, 
topic,  sut' j eel-matter,  subject.  Pénétrer 
une  — â fond,fu  dive  l'ioroughly  into  a 
matter.  Msntesq.  Une  table  des  — s â la 
fin  d’un  livie,  table  of  contents.  7 — féo- 
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dale,  commerciale,  bénéficialc,  puâah  com- 
mercial matters,  mailers  relating  to  bene- 
fices. — civile,  cirit  matters.  — crimi- 
nelle, eriminat  matters.  La  — d’un  crime, 
d’un  délit,  matters  of  crime,  of  misde- 
meanor. 8 (cause,  sujet)  cause,  reason, 
grounds,  motive,  occasion.  II  n’y  a pas  là 
— à sc  fâcher,  you  have  no  reason  for 
feeling  offended.  Donner,  fournir  — à 
rire,  to  give,  to  furnish  occasion  for 
laughing.  II  n’y  a pas  — à procès,  — 
de  procès,  there  are  no  grounds  for  a 
law-suit. 

EN  MATIÈRE  DE,  prep,  in  affairs  of,  in 
point  of.  Eu  — de  morale,  nous  aimons 
lout  ce  qui  porte  le  caractère  de  la  vé- 
rilé,  in  point  of  morals,  we  are  fond 
of  what  bears  the  stamp  of  truth.  Mon- 
tesq. 

MATIN,  mal-ang,  sm.  {Lat.  raatnlinnm) 

1 morning.  Se  lever  de  bon  —,  de  grand 
— , to  rise  early,  very  early,  to  be  up  be- 
times in  the  morning.  Dès  le  — , from 
the  dawn  of  day.  Un  de  ces  —s,  nn  beau 
— , some  fine  day,  one  of  these  fine  morn- 
ings. lig,  poetic.  Les  portes  du  —,  the 
gates  of  morning.  Le  — de  la  vie,  the 
morning  of  tife.  Je  ne  suis  qu’à  mon 
— , I am  yet  in  my  dawn.  A.  Chèn.  Elle 
a vécu  ce  que  vivent  les  roses,  l’espace 
d’un  — , tike  a rose  her  life  was  but 
the  space  of  a day.  Malh.  2 (adverbial.) 
early.  II  s'est  levé  — , fort'  — , très- 
— , he  rose  early,  very  early.  — et 
soir,  soir  et  —,  morning  and  evening, 
evening  and  morning.  Demain  — , de- 
main au  — , to-morrow  morning.  Le 
giie  était  de  nature  à nous  déterminer 
à parlir  —,  the  place  was  such  that  we 
resolved  to  set  out  early.  De  Bross.  3 
(jnsqn’à  midi) /'orcnooB.  4 (depuis  minuit 
jusqu'à  midi)  morning.  Quatre  heures  dn 
— , four  o’clock  in  the  morning. 

MÂTIN , mâ-lang,  sm.  \ zool.  mastiff, 

2 pop.  (terme  d’injure)  cur,  dog,  rascal, 
(in  joke)  Ces  —es  de  femmes,  those 
hussies. 

MATINAL,  mal-e-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  early.  Vous  êtes  bien  — aujour- 
d’hui, you  are  very  early  to-day. 

MÂT  I NE  AU,  mâ-te-no,  sm.  little 
mastiff. 

MATINÉE,  mat-e-nay,  sf.  forenoon, 
morning.  Dormir  la  grasse  — , to  lie  late 
in  bed  of  a morning. 

MÀTl.NEB,  inâ-te-nay,  va.  I to  line. 
2 fig.  (gourmajider)  to  rate,  to  abuse,  to 
snu'i. 

MATINES,  mat-een,  sf.  pl.  cath. 
liturg.  matins,  morning  prayers. 

MATINEÜX,  mat-e-nuh,  adj.  m.  fem. 
MATiNEUSE,  early  riser.  Les  coqs  ont 
beau  chanter  matin , je  suis  plus  — en- 
core, however  early  the  cock  may  crow 
I am  up  before  him.  La  Font. 

MATIMEH,  nial-e-nyay,  adj.m.  fern. 
M.sTiMERE.  La  belle  étoile  maiinière,  the 
fair  morning  star.  Do  Bross. 

MATIIt,  mat-cer,  va.  to  deaden  (de 
Tor,  de  l’argent,  gold,  silver). 

MAI'OIS,  mat-wà,  adj.  m.  fei’j  — e, 
< cunning,  artful,  sly,  deep.  'J  (sub- 
sluntiv.)  C’est  uii  —,  un  lin  — , un  rusé 
— , he  is  a cunning  rogue,  a sly  dog, 
an  artful  blade.  Une  line  — e,  a sly 
puss. 

MATOISEUIE,  mat-ooàz-ree,  sf.  I 
slyness,  craftiness,  cunning.  2 (trompe- 
rie) cheat,  trick. 

MaToU,  mat-oo,  sm.  1 tom-cat.  2 fig. 
pop.  C’e.st  un  —,  un  vilain  — , he  is  a 
monkey,  an  ugly  monkey. 

MATitAS,  mat-rass,  sm.  chem.  ma- 
trass. 

MATBICAIBE,  mat-re-kayr,  sf.  Lot. 
matricaria,  feverfew,  motherwort. 

MATHICE,  mat-rees,  sf.  [Lat.  matrix) 
\ anal,  matrix,  womb,  (des  animaux,  of 
animals)  uterus.  2 min.  matrix.  3 print. 
matrix  mould.  4 (d’une  médaille)  malrise. 
5 nietrol.  (étalon)  slundaxd  measure.  6 
(registre  original)  original  register.  7 [ad- 
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jecliv.)  principal,  first,  primitive.  Église, 
langue  —,  mother-church,  mother-tongue. 
Couleurs  — s,  unmixt  colours. 

MATBICULE,  mat-re-kfil,  .s/".  I obsol. 
(le  registre)  malricula,  matriculation-book. 
2 (Tinscription)  matriculation.  3 (extrait) 
certificate  of  matriculation. 

MATBIMONIAL,  mal-re-mo-nyal,  adj. 
m.  fem.  — e,  pl.  m.  m itrimoniaux,  (Lat. 
matrimonium)  law.  matrimonial,  connu- 
bial. 

MATBONE,  mat-ron,  sf  (Lat.  matrona) 

1 law.  midwife.  2 (dame  romaine)  matron, 
dame,  lady.  3 (in  joke)  (femme  d’un  cer- 
tain âge)  matron. 

MATTE,  mat,  sf.  metal,  mall. 

MATURATIF,  mat-ii-rat-if , adj.  m. 
fem.  MATORATIVE,  (Lut.  malurare)  i med. 
maturing,  maturative.  2 sm.  Uii  bon  — , 
a good  maturative. 

MATURATION,  mal-fi-rab-syong,  sf. 
(Lat.)  { ripening,  maturation.  2 (by  ana- 
logy) La  — d’un  abcès,  the  ripening  of 
an  abscess. 

MATURE,  mâ-tfir,  sf.  i naut.  (collecliv.) 
masts.  2 (le  bois)  wood  for  masts.  3 
(Tart)  masting.  4 (la  machine)  sheers. 
S (Tatelier)  the  mast-shed,  mast-yard, 
mast-store. 

MATURITÉ,  mat-fir-e-tay,  sf  (Lat. 
maturilas)  1 maturity,  ripeness.  Ces  blés 
sont  en  — , en  pleine  — , that  wheat  is 
ripe,  completely  ripe.  2 (by  analogy) 
(des  abcès)  maturity.  3 fig.  Cette  affaire 
est  dans  sa  — , à sa  — , this  affair  is  ripe. 
La  — de  l'âge,  the  maturity  of  age.  — 
d’esprit,  maturity  of  mind.  4 fig.  (du 
style,  of  style)  malurity.  5 fig.  Avec  —, 
maturely,  with  mature  thought. 

MATUTINAL,  mat-ii-ie-nai,  adj.  m. 
fem.  — E,  (Lai.  matutinalis)  (Utile  used) 
of  the  morning,  morning,  matitudinal. 

MAUDIRE,  mo-deer,  va.  irreg.  mau- 
dissant; maudit;  je  maudis,  tu  maudis, 

IL  MAUDIT,  NOUS  MAUDISSONS,  VOUS  MAUDIS- 
SEZ, ILS  maudissent;  je  maudissais;  qu’il 
maudisse;  (Lat.  maledicere)  I (faire  des 
imprécations  contre  quelqu’un)  to  curse. 

2 (de  Dieu,  of  God)  to  curse.  Dieu  a 
maudit  Caïn,  God  cursed  Cain.  3 (détester 
une  chose)  to  curse,  to  detest.  Je  ne 
lardai  pas  à — sa  visite,  I soon  began 
to  curse  his  visit.  Ab.  Je  sortis  du  cabi- 
net en  maudissant  le  caprice  du  cardinal, 
I went  oui  of  the  room  cursing  the  caprice 
of  the  cardinal.  Le  Sage.  — sa  destinée, 
sa  vie,  to  curse  one’s  fate,  one’s  stars, 
one’s  life. 

MAUDIT,  ppa.  of  MAUDIRE,  fem.  — e, 
adjecliv.  \ cursed,  confounded,  horrible, 
detestable.  Un  — chemin,  a wretched 
road.  Quel  — temps!  what  dreadful 
weather  I 2 (des  personnes,  des  choses, 
of  persons,  of  things)  plaguy,  confounded, 
cursed.  Ce  — avocat  est  cause  que, 
that  plaguy  lawyer  was  the  cause  of. 

3 — soit  le  jour  où  je  suis  né!  cursed 
be  the  day  of  my  birth!  4 (substantiv .) 
scrip.  Allez,  — s,  au  feu  éternel,  go,  ye 
cursed,  into  everlasting  fire. 

MAUGRÉER,  nio-gray-ay,  vn.  to  curse 
and  swear,  to  storm,  to  rage,  to  fume. 
Th.  Gaut. 

MAURE,  MAURESQUE,  M AURIC  AUD, 

See  MORE,  MORESQUE,  MORICAUD. 

MAUSOLÉE,  mo-zo-lay,  sm.  1 mauso- 
leum. 2 (abusively)  (catafalque)  mauso- 
leum. 

MAUSSADE,  mo -sad,  adj.  mf.  \ 
sulky,  sullen,  cross.  2 (mal  fail)  clumsy, 
awkward,  slovenly.  Une  langue  qui  pa- 
rait — parce  qu’elle  est  inconnue,  a lan- 
guage which  appears  destitute  of  attrac- 
tion because  one  does  not  know  il.  Nod. 
3 (des  productions  de  Tesprit)  dull, 
insipid. 

MAUSSADEMENT,  mo-sad-mâng,  adv. 
disagreeably,  sulkily. 

MAUSSADERIE,  mo-sad-ree,  sf.  sulki- 
ness, sullenness. 

MAUVAIS,  mo-vay,  adj.  m.  fem.  — e, 
t bad.  — pain,  bad  bread.  L’air  est  — 
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dans  cc  pays,  the  air  is  bad  in  that  coun- 
try. Nous  avons  un  bien  — temps,  ma 
santé  est  encore  plus  — e,  the  weather  is 
very  bad,  my  health  is  still  worse.  Volt. 
Le  chemin  n’est  pas  si  — qu’il  vous  semble 
à première  vue,  the  road  is  not  so  bad 
as  it  seems  to  you  to  be  at  first  sight.  Ab. 
Un  homme  qui  a — air,  — e mine,  a bad 
looking  fellow.  Cette  plaisanterie  n’est 
pas  d’assez  — goût  pour  nous  irriter, 
that  joke  is  not  vulgar  enough  to  vex  us. 
Nod.  J’élais  de  la  plus  — e humeur  du 
monde,  1 was  in  a dreadful  humour.  Le 
Sage.  Un  — jour  est  bientôt  passé,  a 
bad  day  is  soon  over.  Nod.  Les  temps 
sont  —,  times  are  hard.  Faire  — visage, 

— mine  à quelqu’un,  to  look  sour  at  a 
person.  Je  désapprouve  tout  ce  qu’il 
trouve  —,  I disapprove  of  all  that  he 
finds  fault  with.  Le  Sage.  Prendre,  inter  ■ 
prêter,  expliquer  une  chose  en  — e part, 
to  take  a thing  amiss,  to  misinterpret, 
to  misrepresent  a thing.  2 (nuisible) 
injurious,  préjudiciai,  hurtful,  bad.  La 
solituile  est  — e à celui  qui  ne  vit  pas 
avec  Dieu,  solitude  is  injurious  to  him 
who  does  not  watk  with  Cod.  Chat.  3 
(sinistre)  bad.  4 (des  personnes,  of  per- 
sons) bad,  dangerous,  mischievous,  wicked. 
Le  — ange,  the  fallen  angel,  Satan,  pop. 
— e bète,  wicked  fellow,  (substantiv.) 
Faire  le  — , to  be  fractious,  obstreperous. 
5 (qui  n’a  pas  les  qualités  qu’il  doit  avoir) 

— parent,  a cruet  relation.  — ouvrier, 
bad  workman.  — plaisant,  a mischievous 
wag.  C’est  une  — e tête,  he  is  a quar- 
relsome fellow.  6 (malicieux)  sly.  (sub- 
stantiv.) Oh!  le  — 1 ohl  the  roguel  7 
(avec  la  négative,  with  a negation)  (as- 
sez bon  ) pretly  good.  Cela  n’est  pas 
si  —,  thaï  is  pretty  good,  not  so  very 
bad. 

MAUVAIS,  sm.  \ bad,  that  which  is  bad. 
II  faut  prendre  le  bun  et  le  — d’une  af- 
faire, one  must  lake  the  good  with  the  bad. 
2 (adverbial.)  Sentir  —,  to  smell  bad.  II 
fait  — marcher,  it  is  very  slippery  walk- 
ing. 11  fait  — temps,  it  is  bad,  dirty 
weather.  Trouver  —,  to  take  ill,  to  take 
amiss,  to  take  offence. 

MAUVE,  niôv,  sf.  (Lut.  malva)  bot. 
marsh-mallow. 

MAUVIETTE,  mo-vyayt,  sf.  dimin.  of 
MAUvis.  orn.  lark.  fig.  C’est  une  —,  he 
is  as  thin  as  a lath. 

MAUVIS,  mo-vee,  sm.  orn.  red-wing, 
wind-thrush,  swine-pipe. 

MAXILLAIRE,  mak-se-layr,  adj.  mf. 
(Lai.  maxillaris)  aiiat.  maxillar,  maxillary. 

MA.XIME,  mak-seem,  sf.  (Lat.  maxima) 

1 maxim.  C’esl  là  sa  —,  suck  is  his  motto. 

2 mus.  maxim. 

MAXIAIUM,  mak-se-muhm,  sm.  (Lat.) 
i math,  maximum.  2 (in  common  speech) 
maximum.  3 (by  extension)  Le  — de  la 
peine,  the  full  penalty  of  the  law.  4 (by 
extension)  (des  taux,  of  prices)  maximum. 
5 (morally)  (le  plus  haut  point)  acme, 
height. 

MAZETTE,  mah-zet,  sf.  4 fam.  little 
tit.  2 fig.  milk-sop.  3 fig.  novice.  II  ne 
sait  pas  jouer,  c’est  une  —,  he  does  not 
know  how  to  play,  he  is  a novice. 

ME,  muh,  pr.  pers.  of  the  t’‘  person, 
pl.  NOUS,  mf.  me,  to  me.  I Son  haleine  — 
brûle  le  visage,  his  breath  burns  my  face, 
Chat.  La  F.  parle  et  — rit  dès  Tabord, 
La  F.  pleases  and  delights  me  from  the 
very  first.  S“!-B.  Je  sens  que  je  ne  — 
saurais  trop  hâter,  I feel  I can  not  hasten 
enough.  Chat.  Le  vent  depuis  ce  jour  — 
promène,  since  that  day  I am  whirled 
along  with  the  wind.  Arn.  Que  — fait  à 
moi  cette  Troie  où  je  cours,  what  do  1 
care  for  thaï  Troy  I am  going  to.  Rac. 
Le  sang  — bout  quand  il  en  est  question, 
my  blood  rises  at  the  bare  mention  of  it. 
De  Bross.  2 (by  elision)  On  ne  m’offre 
que  des  passions,  you  have  only  passions 
in  store  for  me.  Chat.  Je  m’en  vais  es- 
sayer un  peu  de  n’étre  pas  servi  si  fort 
à ma  mode,  / shall  just  try  how  I like 
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fiot  to  be  served  according  to  my  taste. 
M®'  de  Sév.  Ne  m’en  parlez  plus,  do 
not  mention  it  any  more.  J’ai  besoin  de 
sages  conseils,  donnez-m'en,  1 need  good 
advice,  give  me  some.  Je  vous  prie  de 
m’y  mener,  / beg  you  will  take  me  there. 

ÜIÉANDRE,  may-ângdr’,  sm.  (Gr.)  t 
(d’un  fleuve,  of  a river)  winding,  maze, 
labyrinth,  meander.  2 flg.  winding.  Pour 
qu’on  pdi  mieux  suivre  les  —s  de  cette 
coulure,  in  order  to  be  able  to  trace  better 
(be  windings  of  the  seam.  Tli.  Caul. 

MÉAT,  may-all,  sm.  ( Lat.  meatus  ) 
anat.  passage,  meatus.  Le  — auditif,  the 
auditory  passage. 

MÉCANICIEN,  may-kan-e-syang,  sm. 

I mechanician,  mechanist.  2 (qui  invente, 
construit  des  machinïs)  engine  builder, 
engine  manufaelurer.  3 (adjectiv.)  Serru- 
rier — , manufacturing  locksmith.  Ou- 
vrier— , engine-man,  engineer. 

MÉCANIQUE,  niay-laii-ik , sf.  {Gr.) 

1 (science)  machinery,  mechanics.  2 
(structure  d’uii  corps,  d’une  chose)  mecha- 
nism. La  — do  corps  humain,  d'une 
montre,  the  mechanism  of  the  human  frame, 
of  a watch.  La  — céleste,  the  structure 
of  the  heavens.  3 ( machine  ) a piece  of 
machinery. 

MÉCANIQUE,  adj.  mf.  i mechanical. 
Arts  — s,  mechanical  arts.  2 (qui  a rap- 
pot  t k la  mécanique)  mechanical.  Pro- 
priétés, lois  —s,  mechanical  powers,  laws. 
lig.  Actions  — s,  mechanical  actions.  3 
tig.  (d’un  art,  of  an  art)  mechanical. 

MECAN’KJUEMENT , may  kan-ik-mâng, 
adv.  mechanically. 

MÉCANISME,  may-kan-ism’,  sm.  me- 
chanism. Le  — de  l’univers,  du  corps 
humain,'  d’une  montre,  the  structure  of 
the  universe,  of  the  human  frame,  the 
mechanism  of  a watch,  flg.  Le  — du  lan- 
gage, the  mechanism  of  language.  Le  — 
des  vers,  de  la  prose,  the  structure  of 
poetry,  of  prose.  Le  — de  la  peinture, 
de  la  sculpture,  the  mechanical  purl  of 
painting,  of  sculpture. 

MÉCÈNE,  may-sayn,  sm.  1 Meccenas, 

2 patron . 

MÉCHAMMENT,  may-sham-âng , adv. 
wickedly,  spitefully,  ill-naturedly,  un- 
kindly, waywurdly,  mischievously. 

MÉCHANCETÉ,  niay-shângs-lay,  sf.  1 
wickedness.  Comme  tu  étais  connu  pour 
un  esprit  sans  — , as  you  were  known 
as  a good-natured  person.  Nod.  Un 
homme  plein  de  — , a man  full  of  malice. 

II  Ta  fait  par  —,  par  pure  —,  he  dal 
it  out  of  pure  spile.  2 (des  enfants,  of 
children)  naughtiness.  3 (action)  wicked 
action,  wicked  deed.  — noire,  a foul  ac- 
tion. 4 (parole)  ill-natured  thing,  spileful 
thing. 

MÉCHANT,  may-shkng,  adj.  m.  fern. 
— E,  1 ohsol.  bad,  sorry,  paltry,  wretch- 
ed. — e terre,  poor  land.  — vin,  bad 
wine.  Un  — habit,  a wretched  coat.  Je 
suis  blessée  des  — s styles,  a wretched 
style  shocks  me.  de  Sév.  Le  duc  de 
N.  venait  de  se  faire  une  — e affaire,  the 
duke  de  N.  had  just  got  into  a scrape. 
liar.  Je  n’ai  pas  si  — goût  que  vous  a\ez 
pensé,  1 have  not  such  a bad  taste  as  you 
thought  I had.  Mol.  Un  — cheval,  a 
bud  horse,  a sorry  horse.  2 (contraire 
à la  probité)  wicked,  bad.  One  — e ac- 
tion, a bad  deed.  3 (chétif)  wretched, 
poor,  paltry.  Nous  n’avions  à souper 
qu’un  — poulet,  we  had  nothing  bul  a 
skinny  chicken  for  supper.  4 (des  per- 
sonnes, of  persons)  bud,  evil-minded.  — 
homme,  a wicked  man.  11  est  plus  bête 
que  — , he  is  more  of  a fool  Ilian  a knave. 
(des  animaux,  of  animals)  Ce  cheval  est 
— , that  horse  is  vicious.  Avoir  — e phy- 
sionomie, — e mine,  to  have  a wicked  look. 
Être  de  — e humeur,  lo  be  ill-tempered. 
— e langue,  a slanderer.  Trouver  plus 
— que  soi,  to  find  one’s  match,  lo  catch 
a Tartar.  5 (qui  manque  de  mérite)  bud, 
poor,  wretched,  sorry.  Que  je  vous  plains 
u'avoir  eu  uu  — prédicateur,  how  1 pity 
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you  for  having  had  so  poor  a preacher. 
Mme  de  Sév.  6 (par  forme  de  plainte 
obligeante)  unkind,  wicked.  Vous  êtes 
bien  — de  m’avoir  fait  attendre  si  long-» 
temps,  you  are  very  unkind  for  keeping 
me  wailing  so  long.  7 (varying  in  sig- 
nification according  as  il  precedes  or 
follows  the  subst.)  Une  — e épigramme, 
de  — s vers,  a wretched  epigram,  mise- 
rable verses.  II  Une  épigramme  — e,  des 
vers  — s,  a spile  fui  epigram,  ill-nalured 
verses.  — homme,  a wicked  man.  ||  Homme 

— , a slanderer,  a mischief  - maker.  8 
( subslanliv.)  C’est  un  —,  ne  is  a wicked 
man.  Faire  le  —,  to  bluster,  lo  break  out 
into  threats. 

MÈCHE,  maysh,  sf.  1 (d’une  bougie, 
d’uiie  lampe,  etc.,  of  a candle,  of  a 
lamp,  etc.)  wick.  2 (matière  préparée 
pour  prendre  feu)  tinder.  3 (pour  mettre 
le  feu  à un  canon,  k une  mine)  match. 
Découvrir,  éventer  la  —,  See  éventer. 
4 (d’un  fouet,  of  a whip)  lash.  5 — de 
cheveux,  loch.  6 tech.  (d’un  tire-bou- 
chon, d’un  vilebrequin,  etc.,  of  a cork- 
screw, of  a drill,  etc.)  bit,  screw. 

MÉCHEF,  may-sbayf,  sm.  obsol.  mis- 
chief. 

MÉCHRR,  may-sbay,  va.  tech.  to  fumi- 
gate a cask  with  brimstone. 

MÉCO.Ml'TE,  may-kongl,  sm.  \ mis- 
reckoning,  falling  short.  Un  pâtre  k ses 
brebis  trouvant  quelque  — , a shepherd 
finding  some  mistake  in  the  number  of  his 
sheep.  La  Font.  2 (by  extension)  dis- 
appointment. Mais  voilk  bien  un  autre  — ! 
here  is  anolher  disappointment  I S‘r-D. 

SE  MÉCOMl’TER,  may-kong-tay,  vpr. 

\ to  misreckon , lo  fait  into  a mistuke 
(dans  son  caicul,  in  one's  reckoning).  2 
(by  extension)  (se  tromper)  lo  mistake. 

MÉCO.MUM,  may-ko-nyubui,  sm.  (Lat.) 
med  meconium. 

MÉCONN A ISSADLE , may-ko-nay-sahT, 
adj.  mf.  not  lo  be'recognized. 

MÉCONNAISSANCE,  may-ko-nay-skngs, 
sf.  unlhankfiilncss. 

MÉCONNAISSANT,  may-ko-nay-süng , 

ppr.  of  MÉCONNAÎTRE,  adj.  m.  fern.  — e, 
unthankful  (far),  unmindful  (of). 

MÉCONNAÎTRE,  may-ko-iiaytr’,  va.  1 
not  lo  know  again , not  to  recognize. 
Auriez-vous  méconnu  sa  voix  auguste  et 
chère?  should  you  not  have  recognized 
his  imposing  and  beloved  voice?  C.  Del. 
Mon  cœur  aimait  Dieu,  et  mon  esprit  le 
méconnaissait,  my  heart  loved  God,  and 
my  mind  did  not  understand  him.  Chat. 
2 (by  extension)  (ilésavouer  quelqu’un)  to 
disown.  3 (morally)  lo  slight,  to  over- 
look, lo  misappreciute. 

SE  MÉcüNNAiinE,  rpr.  to  forget  one’s 
self,  to  forget  one’s  former  condition. 

MÉCONNU,  may-ko-nii,  ppa.  of  mé- 
connaître, fern.  — E,  not  appreciated,  (by 
extension)  Elle  meurt  de  douleur  d’avoir 
été  — e,  she  dies  broken-hearted  because 
she  has  been  unappreciated.  S‘e-B. 

MÉCONTENT,  may-kong-tâng,  adj.  m. 
fern.  — E,  i displeased,  dissatisfied.  Être 

— de  soi-méme,  lo  be  dissatisfied  with 
one's  self,  [by  extension)  Un  air  froid 
et  — , a cold  and  discontented  air.  J.-J. 
Rouss.  2 (des  choses,  of  things)  Nul 
n’est  — de  son -esprit,  no  one  is  dis- 
pleased with  his  own  understanding. 
M““  Desb.  3 (subslanliv.)  dissatisfied 
person.  4 (subslanliv .)  (parlicul.)  (ceux 
qui  ne  sont  pas  satisfaits  du  gouverne- 
menlj  malcontent. 

MÉCONTENTEMENT,  may-kong-tângt- 
mâng , sm.  displeasure,  discontent,  dis- 
satisjaclion. 

MÉCONTENTER,  may-kong-tâng -lay, 
va.  to  dissatisfy,  to  displease  (ses  parents, 
one’s  parents). 

MÉCRÉANT,  may-kray-âng,  sm.  1 in- 
fidel. 2 (Chretien  qui  ne  croit  point  les 
dogmes  de  sa  religion)  C’est  un  —,  he  is  a 
free-thinker,  an  unbeliever. 

MÉCROIRE,  may-hrooâr,t’H.{/iV//e  used) 
to  disbelieve. 
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MÉDAILLE,  may-dah-yuh,  sf.  (II.  me- 
daglia)  t medal.  — d’or,  d’argent,  gold, 
silver  medal.  — antique,  ancient  me- 
dal. Battre,  frapper  une  —,  des  —s, 
to  strike  a medal,  medals.  2 rel.  ipiece 
d’or,  à'oxgoM)  medallion.  3(piixdonné 
aux  peintres,  aux  manufacturiers,  etc.) 
prize-medal.  4 arch,  medallion. 

MÉOAILLIER,  may-dah -yay,  sm.  4 
(meuble)  cabinet  of  medals.  2 (collection 
de  médailles)  collection  of  medals. 

MÉD.AILLISTE,  may  - dab -yeesl,  sm. 
medallist,  antiquary. 

MÉDAILLON,  rnay-dab-yoiig,  sm.  III. 
medaglione)  t medallion.  — d’or,  d’ar- 
gent, de  bronze,  gold,  silver,  bronze 
medallion.  2 (bijou,  etc.)  medallion, 
locket.  3 arch,  medallion. 

MÉDECIN,  mayd-sang,  sm.  (Lat.  medi- 
cos) I physician,  doctor.  Docteur — , 
doctor,  prov.  fig.  — d’eau  douce,  water- 
gruel  doctor.  2 flg.  ce  qui  est  propie  k 
rendre  la  santé)  doctor.  La  temperance 
et  le  travail  sont  les  deux  vrais  —s  des 
bomines,  temperance  and  labour  are  man’s 
two  best  physicians,  i.-i.  Rouss.  3 fig. 
(des  choses,  of  things)  Le  temps  est  un 
grand  —,  time  remedies  all  things. 

MÉDECINE,  mayd-secn,  sf.  (Lat.  me- 
diciiia)  t physic.  Docteur,  étudiant  eu 
— , doctor  of  medicine,  medical  student. 
La  faculté,  les  écoles  de  —,  the  lacully, 
the  school  of  medicine.  Faire,  pratiquer, 
exercer  la  —,  to  practise  the  art  of  healing. 
— mentale,  medicine  for  the  mind.  — 
vélcriiiaire,  veterinary  art.  2 .système 
médical)  — agissante,  the  system  of  check- 
ing disease  at  the  outbreak.  — expec- 
tante, the  system  of  giving  remedies  only 
when  the  disease  has  had  lime  to  de- 
velop ilseif.  3 (remède)  medicine,  phy- 
sic, purge,  fam.  — de  cheval,  physi. 
fit  for  a horse. 

MÉDECINE!’,,  mayd-se-nay,  va.  to 
physic,  to  give  slops. 

SE  S1ÉDECINER,  Vpr.  to  pliysic,  to  doctor 
one's  self. 

•MÉDIAL,  may-dyal,  adj.  m.  fern.  — e, 
(La.t.,  medians)  grain,  medial. 

MÉDI.AN,  may-dykng,  adj.  m.  fern.  — e, 
(Lut.  mediarms)  anat.  median,  medial. 
Ligne  — c,  the  median  line. 

MÉD1ANOCHE,  may-dyan-osb,  sm. 
(Sp.)  midnight  supper.  Faire  — , lo  sup. 

MÉD1.ANTE,  may-djkngt,  sf.  (It.)  mas. 
mediante. 

MÉDIAST1N,  may-rlya.s-lang,  sm.  (L:l. 
medlastinus)  anat.  mediasline. 

MÉDIAT,  may-dyab,  adj.m.  fern.  — e, 
(Lat.  médias,  lis)  Cause,  autoiite,  juri. tic- 
lion  — e,  mediate  cause,  authority,  Juris- 
diction. 

iMÉDIATE.MENT,  may-dyal-mâng , adv. 
mediately,  by  means. 

MÉDIATEUR,  may-dyat-nbr,  sm.  feiii. 
médiatrice.  (Lat.)  t intercessor,  nego- 
tiator, mediator,  (adjectiv.)  Les  puis- 
sances médiatrices,  the  mediatorial  pow- 
ers. , 2 (jeu  de  quadrille)  quadrille. 

MÉDLATION,  may-dyab-syoiig,  sf. 
(Lat.)  médiation,  interposition. 

MÉD1.AT1SER,  may -djab- le-zay,  ta. 
(from  médiat)  lo  mediatize. 

MÉD1C.AL,  may-de-kal,  adj.  m.  fern.  — e, 
t medical.  2 (piopre  k guérir)  me'dical. 

MÉDICAMENT,  may-de-kab-mkng , sm. 
(Lut.  medicanientum)  medicine. 

MÉD1CAMENTA1RE.  may-de-kabmkug- 
tayr,  adj.  mf.  concerning  medicines. 

.MÉDICAMENTER , niay-de-kab-mkng- 
tay,  va.  to  doctor,  to  physic. 

SE  11ÉD1CAMENIER,  Vpr.  tO  dOClOr  OllC’s 

self. 

MÉDICAMENTEUX,  may-de-kah-mknp- 
tub,  adj.  m.  fern,  uédic.aiilntecse,  med,- 
c'lnal. 

MÉDICINAL,  may-de-se-nal.  adj.  w 
I fern  — E.  (LaE  mediciiialis)  medicinal. 

MÉDIOCRE,  may-dyokr’,  adj.  mf.  (L.-. 
nieJiu.ris)  t modirale,  middling.  Une 
somme  — , a moderate  sum.  Je  me  con- 
tenterai d’une  fol  lune  —,  I shall  L; 
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•ealistiei  with  a moderate  fortune.  Le 
Sage.  Son  style  m’a  paru  — , his  style 
appeared  to  me  to  be  poor.  Volt.  Je 
sens  bien  que  cette  consolation  est  —, 
l inotv  thaï  thaï  is  poor  consolation. 
Volt.  Ma  douleur  serait  bien  —,  si  je 
pouvais  la  dépeindre,  my  sorrow  would  be 
ordinary  indeed,  if  1 could  depict  it. 
M“' de  Sév.  Le  pays  est  d’une  très-  — 
étendue,  it  is  a country  of  very  moderate 
extent.  Barth.  Un  homme  —,  a man  of 
ordinary  parts.  2 sm.  mediocrity.  Get 
ouvrage  est  an-dessons  du  — , that  work 
is  very  inferior.  II  n’est  point  de  degrés 
du  — au  pire,  there  is  no  medium  between 
mediocrity  and  bad.  Boil. 

MÉDIOCREMENT,  may-dyo-krnh-mâng, 
adv.  1 moderately,  inilifferently.  II  est 
— riche,  he  is  scarcely  rich.  Une  table 

Ires servie,  a table  poorly  supplied. 

Nod.,  2 (peu)  indifferently,  so  so. 

MÉDIOCRITÉ,  may-dyo-kre-lay,  sf. 
[Lat.  mediocritas)  t me’diocrily.  La  — de 
sa  fortune,  the  slenderness  of  his  fortune. 
Barth.  La  — de  son  esprit,  the  medio- 
crity of  his  wit.  2 absol.  (de  la  fortune) 
mediocrity,  competency.  3 absol.  (de  l’es- 
prit, du  mérite)  mediocrity,  smallness  of 
capacity.  Get  homme  est  d’une  grande 
— , he  is  a man  of  very  small  capacity. 
Le  goût  de  l’extraordinaire  est  le  caractère 
de  la  — , the  love  of  the  wonderful  is  a 
marl;  of  an  inferior  mind.  Dider.  4 absol. 
( des  ouvrages  d’esprit,  of  lit.  works)  me- 
diocrity, poorness.  5 obsol.  (modération) 
rnoderalion,  medium. 

MÉDIRE,  may-deer,  vn.  irreg.  vods 
MÉDISEZ,  MÉDISEZ,  to  Slander,  to  speak  ill 
of.  — de  quelqu’un,  to  speak  ill  of  a 
person.  Je  sals  que  de  moi  tu  médis 
Tan  passé,  / know  that,  last  year,  you 
slandered  me.  La  Font.  Ce  ne  fut  pas 
sans  — de  votre  personne , it  was  not 
without  abusing  you.  De  Bross. 

MÉDISANCE,  may-de-7.ângs,  sf.  t evil- 
speaking, slander,  back-biting.  Dire  une 
—,  des  —s,  to  slander.  2 (les  gens 
médisants)  slanderers,  scandal-mongers. 
Faire  taire  la  —,  to  pul  scandal-mongers 
to  silcîicc 

MÉDISANT,  may-de-zâng,  ppr.  ofmÈ- 
DiRE,  adj.  m.  fem.  — e,  i slanderous, 
scandalous.  2 {subslantiv.)  Vous  êtes  un 
— , you  are  a slanderer. 

MÉDITATIF,  may  de-tat-if,  adj.  m.  fem. 
■MÉDITATIVE,  \ musing,  meditative,  thought- 
ful. 2 {subslantiv.)  Les  —s,  persons  ad- 
dicted to  meditation. 

MÉDITATION,  may-de-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  t meditation,  cogitation,  considera- 
tion. 2 (écrit)  thoughts,  reflections,  me- 
ditations. 3 rel.  (oraison  mentale)  menial 
prayer,  meditation. 

MÉDITÉ,  ppa.  of  méditer,  fem.  — e, 
\ projected,  meditated.  Une  enireprise 
longtemps  — e,  an  enterprise  projected 
long  ago.  2 weighed.  Cette  prose  de 
Courrier  si  — e et  si  savante,  thatprose- 
writing  of  Courrier  so  well  digested  and 
so  elaborate.  S‘e-B. 

MÉDITER,  may-de-tay,  va.  {Lat.  me- 
ditari)  I to  reflect,  to  meditate,  to  muse, 
to  ponder.  — un  sujet,  une  idée,  to 
ponder  over  a subject,  an  idea.  Le  père 
méditait  une  réponse  sage,  the  father  was 
preparing  a wise  answer.  Flor.  C’est  on 
livre  à — , it  is  a book  which  calls  for 
much  meditation.  Volt,  absol.  Ce  n’est 
gnère  que  dans  la  retraite  qu'on  peut  — 
à son  aise,  ü is  difficult  to  meditate  at 
one’s  ease,  unless  it  be  in  retirement.  Volt. 
{intransitively)  — sur  un  sujet,  sur  une 
question,  to  reflect  upon  a subject,  a ques- 
tion. — sur  Dieu,  to  meditate  upon  God. 
Je  me  suis  extrêmement  divertie  à — sur 
les  caprices  de  Tamour,  I entertained  my- 
self extremely  by  musing  upon  the  ca- 
prices of  love.  Mme  de  Sév.  2 (projeter) 
to  contemplate  (on  projet,  a project);  to 
project  (une  entreprise,  an  enterprise). 
Le  roi  méditait  vaguement  le  plan  d’une 
évasion  de  Paris,  the  king  had  in  vague 
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contemplation  a pl.n  for  -escaping  from 
Paris.  Lamarl.  {intransitively)  II  y a 
longtemps  que  je  médite  de  vous  écrire, 

1 have  for  a long  time  been  thinking  of 
writing  to  you.  Volt.  3 absol.  rel.  to  me- 
ditate, to  pray. 

MÉD1TEHUANÉ,  may-de-tay  - ran-ay, 
adj.  m.  fem.  — e,  {Lat.)  t inland.  Les 
pays.— s,  the  inland  countries.  Une  mer 
— e,  an  inland  sea.  2 absol.  La  mer  — e, 
{subslantiv.)  La  — e,  the  Medilerranean 
sea.  Les  lies,  les  ports  de  la  — e,  'the 
Mediterranean  isles,  sea-ports. 

MÉDOG  , may-tiok,  sm.  t geog.  Medoo. 

2 sort  of  claret. 

MÉDIUM,  may-dyuhm,  sm.  {Lat.)  i 
compromise , medium.  Chercher,  trouver 
nn  — dans  one  affaire,  to  look  for,  to  find 
a means  of  compromise.  2 mus.  middle, 
medium.  3 {magnétisme)  medium. 

MÉDULLAIRE,  may-dü-!ayr,  adj.  mf. 
(ifl/.,  medulla)  medullary,  medullar. 

MÉFAIRE,  may-fayr,  va.  {little  used) 
to  do,  evil,  harm. 

MÉFAIT,  may-fay,  sm.  misdeed,  crime. 

MÉFIANCE,  may-fyâiigs,  sf.  distrust, 
mistrust. 

MÉFIANT,  may-fyâng,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 mistrustful,  distrustful,  suspicious.  2 
{subslantiv.)  suspicious  person. 

SE  MÉFIER,  may-fyay,  vpr.  to  suspect, 
to  distrust.  De  tout  inconnu  le  sage  se 
méfie,  a wise  man  is  distrustful  of  all 
strangers.  La  Font.  Se  — des  protesla- 
tioiis,  to  suspect  protestations. 

MEGARDE  (par),  may-gard,  adv.  loc. 
inadyertently,  unawares. 

MÉGÈRE,  may-zliayr,  sf.  {Gr.)  î myth. 
Megœra.  2 (femme  méchante)  shrew, 
vixen,  scold. 

MÉGiE,  may-zhee,  sf.  tech,  leather- 
dressing,  tawing. 

MÉGl.sSEltlE,  may  -zliis-ree,  sf.  tech. 
leather-dressing,  tawing. 

MÉG1SSIER,  may-zhe-syay,  sm.  tech. 
leather-dresser,  tamer. 

MEILLEUR,  may-lyuhr,  adj.m.  fem.— e, 
{Lat.  nielior)  I {comparaiive  of  good)  belter. 
Cel  homme  est  bon,  mais  son  père  est  —, 
encore  — , that  is  a goad  man,  but  his  father 
is  better,  still  better.  Cela  est  un  peu  —, 
that  is  rather  belter.  Tes  yeux  sont  ~s, 
que  les  miens,  your  eyes  are  belter  than 
mine.  La  Font.  Le  tabac  d’A.  est  — que 
le  vôtre,  A.’s  tobacco  is  better  than  yours. 
Ab.  L’inventioii  leur  semble  d’autant  — e 
que,  the^iuvenlion  seems  to  them  so  much 
the  belter  as.  Le  Sage.  Je  ne  souhaite  ni 
climats  ni  destins  —s,  1 desire  neither  a 
belter  climate  nor  a belter  fate.  La  Font. 

2 {superlative,  preceded  by  the  defin. 
art.)  C’était  la  — e fille  du  village. 
she  was  the  best  girl  in  the  village.  Mich. 
Ces  heures  que  Ton  sail  être  les  —es,  the 
hours  that  we  know  to  be  the  best.  La 
Font.  C’est  peut-être  ia  — e chose  qu’il 
soit  possible  de  faire,  it  is  perhaps  the 
best  thing  we  can  possibly  do.  3 {sub- 
stantiv.)  J’en  passe  et  des  —s,  / skip 
over  some,  and  some  of  the  best.  V.  Hug. 
Nous  mangerons  ce  qu’i!  y a de  —,  we  will 
partake  of  the  best  they  have.  Ab.  Le  — 
de  l’affaire,  le  — du  conte,  le  — est  que, 
the  best  of  it  is  that,  the  cream  of  the 
story  is  that.  Ah  ! vraiment  j’oabliais 
bien  le  — , ah  ! indeed  I was  forgetting 
the  best.  Beatim.  Boire  da  — , to  drink 
some  of  the  best.  prov.  Le  — n’en  vaut 
rien,  bad  is  the  best. 

MEISTRE,  See  mestre. 

Mélancolie,  may-iang-ko-iee,  sf. 
{Gr.}  \ med.  black  choter.  2 (disposition 
triste)  melancholy,  prov.  II  n’engendre 
point  la  —,  he  breeds  no  melancholy. 

3 {disposition  de  Tâme)  melancholy. 

MÉLANCOLiQüE,  may-lâng-ko-lik,flif/. 

mf.  t bilious.  Un  homme  — , a melan- 
choly man.  Humeur,  tempérament  —, 
bilious  humour,  constitution.  2 (triste) 
gloomy, melancholy,  dismal,  doleful,  mourn- 
ful, sad.  Vous  êtes  tout  — , yon  are  in 
the  doldrums.  3 (des  choses,  of  things) 
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gloomy,  dhmal.  Des  airs  — s,  gloomy 
looks.  Musique  — , melancholy  music. 
4 {subslantiv.)  Le  rêveries  d’un  — , the 
dreams  of  a metaiicholy  man. 

MELANCOLIQUEMENT,  may-lâng-ko* 
lik-mâiig,  adv.  sorrowfully,  mournfully. 

MELANGE,  may-iângzh,  m.  t medley, 
mixture,  blending.  Le  — de  plusieurs 
vins,  the  mixture  of  several  wines.  Un 
horrihie  — d’os  el  de  chair  meurtris , 
a horrible  mass  of  mangled  flesh  and 
bones.  Rac.  Un  — tie  toute  sorte  de 
gens,  a medley  of  all  sorts  of  people. 
Uii  corieu.t  — de  respect  et  de  familia- 
rité, a curious  mixture  of  respect  and 
familiarity.  Ab.  2 (croisement)  crossing. 
Le  — des  races,  the  crossing  of  races,  ka^i. 
Th.  3 paint.  — des  couleurs,  mixture 
of  colours.  4 — s,  pi.  {certains  recueils) 
miscellanies.  5 — s,  pi.  colleclien.  6 — s, 
pi.  (dads  les  catalogues)  appendix. 

MÉLANGÉ,  ppa.  o/' méla.vger.  fem.  — e, 
Du  vin  —,  mixed  wine.  Drap  —,  mixed 
cloth. 

MÉLANGER,  niay-lâng-zhay,  va.  to  mix, 
to  mingle,  to  blend,  — les  couleurs,  to 
blend  colours.  L’art  de  — la  boisson, 
the  art  of  mixing  drinks.  Barth. 

SE  MÉLANGER,  vpT.  to  Mix,  to  intermix, 
to  blend,  to  work  up. 

MÉLASSE,  may  - lass,  sf.  {Lat.  mel) 
molasses,  mêlasses,  treacle. 

MÈLÉ,  ppa.  of  MÊLER,  fem.  — e,  t ad- 
Jecliv.  Vins  — s , mixed  wines.  Clie- 
venx  ~s,  entangled  hair.  fig.  Œuvres 
— es,  miscellaneous  works,  Uiie  attention 
— e d’anxiété,  an  attenlion  mingled  with 
anxiety.  Villem.  Être  — dans  une  mau- 
vaise affaire,  le  be  involved  in  a scrape. 
Compagnie  — e,  medley.  2 absol.  {rare) 
(de  couleurs,  of  colours)  mingled,  11  y 
a beaucoup  de  lapins  domestiques  tout 
blancs,  beaucoup  de  tout  gris,  et  beaucoup 
de  —s , many  lame  rabbits  are  quite 
while,  many  are  quite  grey,  and  many  are 
white  and  grey.  Buff.  ’ 

MÊLÉE,  may-iay,  sf.  i (combat)  conflict, 
close  fight.  Se  Jeter  dans  la  —,  to  rush 
into  the  thick  of  the.  fight.  2 (batterie) 
scuffle,  fray.  3 fig.  squabble. 

MÊLER , may-lay,  va.  t to  mix  (des 
drogues  , des  couleurs , drugs , colours). 
— I'eau  avec  le  vin,  to  mix  wine  and 
water  together.  — du  fii,  nn  écheveau, 
to  entangle,  to  twist,  to  revel  thread, 
a skem.  ■ — des  cheveux,  to  entangle 
hair.  — une  serrure,  to  hamper  a lock. 
(jeu,  at  cards]  ~ tes  cartes,  to  shuffle 
the  cards.  2 fig.  (embrouiller  ies  affaires) 
to  entangle,  to  mix  up.  Mêlant  ensuite  le 
seigneur  de  M.  dans  tous  ses  crimes, 
comme  les  ayant  conseillés,  then  mixing 
up  the  duke  of  M.  in  ail  his  crimes  as 
the  one  who  had  advised  them.  Bar.  — 
quelqu’un  dans  des  discours,  dans  des 
propos , to  bring  up  a person’s  name  in 
one’s  discourses,  in  one’s  remarks.  Nous 
mêlons  un  moment  nos  sanglots  sur  cette 
couche  funèbre,  for  a moment  we  mingle 
our  sobs  over  that  death -bed.  Chat. 
Puis-je  penser  que  vous  pleurez  une  fille 
accomplie  sans  ~ mes  larmes  aux  vô- 
tres, can  I think  that  you  ore  wee-ping 
over  an  accomplished  ' daughter  without 
mingling  my  tears  with  yours.  Le  Sage. 
3 fig.  (Joindre,  unir)  to  join,  to  add.  Je 
mêlerai  les  liorrears  d’un  incendie  aux 
préparatifs  de  son’hymen,  I will  add  the 
horrors  of  a conflagration  to  the  prépa- 
rations for  her  wedding.  Nod. 

ss  MÊLER,  vpr.  t to  mix,  to  mingle, 
to  blend.  Mes  cheveux  se  sont  mêlés, 
my  hair  is  entangled.  Les  fleuves  cou- 
rent se  — dans  ia  mer,  the  rivers  flow 
onwards  to  mingle  together  in  the  sea. 
Montesq.  Se  — dans  la  foule,  to  get 
mixed  up  with  ihe  crowd,  {by  extension) 
II  se  mêla  même  à l’entretien,  he  even 
took  an  active  part  in  the  conversation.  Le 
Sage.  2 (des  families,  des  peuples,  of 
families,  nations)  to  intermarry.  3 
(des  animaux,  of  animals)  to  mix,  ie 
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tuingle).  i (dans  nn  combat)  to  engage. 

5 fig.  to  join,  to  unite,  to  connect.  Mille 
scènes  tumultueuses  se  mêlaient  sans  cesse 
à la  solennité  de  la  justice,  a thousand 
riotous  scenes  constantly  accompanied  the 
solemnities  of  justice.  Villein.  Un  seul 
chagrin  se  mêlait  é l’idée  de  ce  pèlerinage, 
the  idea  of  that  pilgrimage  was  associated 
with  one  single  source  of  sorrow.  Nod. 

6 Se  — d’une  chose,  to  meddle,  to  inter- 
fere with  a thing.  Ne  vous  mêlez  que  de 
ce  qui  vous  regarde,,  mind  your  own  busi- 
ness. Le  Sage.  Il  écrit  très-bien  quand  il 
veut  s’en  — , he  writes  very  well  when  he 
chooses  to  lalie  the  trouble.  Mm®  de  Sév. 
Le  mal  est  que  les  diplomates  pourraient 
s’en  —,  the  misfortune  is  that  diplomalisls 
might  interfere.  Ab.  La  justice  se  mêle  de 
tous  leurs  dllîéiends,  justice  interferes 
in  ail  their  quarrels.  Moulesq.  Le  diable 
apparemment  s’eu  mêlait,  the  devil  ap- 
peared to  have  a hand  in  it.  Mich.  Des 
choses  dont  un  éirauger  ne  devrait  pas  se 
— , things  with  which  a stranger  ought 
not  to  meddle.  Mérim.  7 Se  — de,  to 
take  to,  to  turn  one’s  attention  to.  Le  roi 
se  mêle  depuis  peu  de  faire  des  vers, 
the  king  has  lately  taken  to  making  verses. 
M'l®  de  Sév.  Elle  vient  aussi  se  — 
quelquefois  d’être  senti-ntieuse,  she  also 
sometimes  takes  to  making  pithy  maxims. 
M"»®  de  Sév.  Je  remarquai  que  tout  le 
monde  se  mêlait  d’en  juger,  1 remarked 
that  every  body  thrust  in  his  opinion.  Le 
Sage.  De  quoi  vous  mêlez-vous?  what 
busines.i  is  that  of  yours. 

MliLÈZE,  maj-lajz,  sm.  [Gr.)  hot. 
larch-lree. 

MÉL1LOT , may-le-lo,  sm.  {Gr.)  hot. 
melilot. 

MÉLISSE,  may-liss,  sf.  (Gr.)  bol.  balm, 
balm-mini.  Eau  de  — , métissa  water. 

MELL1FÈRES,  mayl-le-fayr , sm.  pi. 
(Lai.)  ent.  melliferous. 

MEI.LIFLU,  mayl-le-Hû,  adj.  m.  fern. 
— E,  (Lat.)  \ did.  honeyed.  2 fig.  soft. 
Eloquence  — e,  honeyed  words.  De  Bross. 

MÉLODIE,  may-lo-dee,  sf.  (Gr.)  i 
melody.  2 (par  opposiiion  à harmonie) 
melody.  3 (by  extension)  (de  poésie,  de 
prose)  harmony,  melodiousness.  La  — 
des  vers  de  Racine,  the  melodiousness 
of  R.’s  verses. 

MÉLODIEUSEMENT,  may-Io-dyuhz- 
màiig,  adv.  sweetly,  melodiously,  musi- 
cally. 

MÉLODIEUX,  may-lo-dyuh,  adj.  m. 
fern.  MÉLODIEUSE,  melodious.  Chant  —, 
melodious  song. 

MÉLODIQUE,  may-lod-ik,  adj.  mf.  mus. 
melodious. 

MÉLODRAMATIQUEMENT,  niay-lod- 
ram-at-ik-mâng,  adv.  melodramatically. 

MÉLODRAME,  may-lo-dram,  sm.  (Gr.) 
melodrama,  mélodrame. 

MÉLOMANE,  may-lo-man,  s.  mf.  (Gr.) 
music-mad.  C’est  un  —,  une  —,  he,  she 
is  passionately  fond  of  music. 

MÉLOMANIE,  may-lo-man-ee , sf.  me- 
lomania. 

MELON,  muh-long,  sm.  hort.  melon. 
Une  tranche,  une  côte  de  —,  a slice  of 
melon,  — d’eau,  waler-melou. 

MÉLONGÈNE,  muh-long-zliayn,  ME- 
LO.NGINE,  sf.  hot.  See  aubergine. 

MELONN1ÈRE,  muh-lo-njayr,  sf.  hort. 
melon-bed. , 

MÉLOPÉE,  may-Io-pay,  sf.  (Gr.)  \ 
mus.  melopœia.  2 antiq.  chant. 

MÉLOPLASTE,  may-lo-plast,  sm.  (Gr.) 
meloplasi. 

MÈMARCHURE,  may-mar-shtir,  sf.  vet. 
sprain. 

MEMBRANE,  mâiig-bran,  sf.  anat. 
film,  membrane,  web. 

MEMBRANEU.X,  niâng-bran-ns,  adj. 
m.  fem.  membraneuse,  aiiat.  filmy,  mem- 
branous, membraneous. 

MEMBRE,  niâiigbr’,  sm.  (Lai.  memhrum) 
i limb.  Le  doux  sommeil  s’était  insinué 
dans  leurs  —s,  a soothing  sleep  had  crept 
ever  their  limbs.  Fén.  Une  froide  sueur 
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courut  par  tous  les  —s  de  son  corps,  a 
cold  perspiralion  ran  down  all  his  limbs. 
Fén.  2 fig.  (d’un  corps  politique)  mem- 
ber. 3 fig.  (d’uii  corps  constitué,  eicj  mem' 
ber.  — du  Sénat,  member  of  the  Senate. 

— de  l’Institut,  member  of  the  Institute. 
II  était  iraiié  comme  un  des  — de  la  fa- 
mille, he  was  treated  like  one  the  family. 
Rayn.  4 rel.  member.  Les  pauvres  sont 
les  — s de  Jésus-Christ,  the  poor  are  mem- 
bers of  Jesus  Christ,  fig.  — pourri,  gâté, 
gangrené,  rollen,  tainted,  corrupt  mem- 
ber. 5 fig.  lit.  member.  Les  — d’uac 
période,  the  members  of  a period.  6 tig. 
arch,  member.  7 naut.  — s d’un  bâti- 
ment , members  of  a building.  8 alg. 
(d’une  équation,  of  an  equation]  member. 

MEMBRÉ,  mâng-bray,  adj.  m.  fem. 
— E,  11  est  bien  — , he  has  good  limbs. 

MEMBRU,  raâng-brti,  adj.  m.  fem.  — e, 

I large  limbed,  large  membered.  2 (sub- 
stanliv.)  Un  gros  —,  a sloul  man. 

MEMBRURE,  mâng-hrür,  sf.  I carp. 
panel-frame.  2 naut.  limbers,  ribs,  3 
(mesure)  a cord  to  measure  fire-wood.  4 
(rare)  (l’ensemble  des  membres)  frame. 

MÊME,  maym,  adj.  mf.  (11.)  t same. 

II  a encore  le  — habit  qu’il  avait,  he 
still  wears  Ike  same  coal  lltul  he  had.  Ce 
sont  les  —s  gens,  they  are  the  same  people. 
Deux  plantes  de  — espèce,  iwo  plants  of 
the  same  species.  Ce  n’est  qu’tiiie  seule 
et  — chose,  that  is  one  and  the  same 
thing,  (subsluntiv.  ) Cela  revient  au  — , 
that,  comes  to,  amounts  to  the  same  thing; 
that  is  all  one  and  the  same  thing.  2 
(wUhoul  the  article]  self.  Moi — , my- 
self. Soi — ',  one’s  self.  Nous-— s, 
ourselves.  Cola  —,  ceci  —,  itself.  Ce- 
lui-ci —,  celui-là  — , himself.  Les 
remonlrances,  les  châtiments  —s  ne  le 
sauraient  corriger,  neilher  remonstrances 
nor  chastisement  itself  could  correcl  him. 
Le  Sage.  Après  avoir  recommandé  à mes 
gens  de  regarder  S.  comme  un  autre  moi- 
—,  after  having  recommended  my  folks  to 
consider  S.  as  a counterpart  of  myself.  Le 
Sage.  Souvent  le  renard  — a été  trouvé 
sans  vie  à côté  du  nid  tranquille,  Ihe  fox 
himself  has  often  been  found  dead  by  the 
side  of  the  quiet  nest.  Nod.  Ce  grand 
peuple  a parmi  tant  de  bonnes  qualités  un 
vice  qui  gâte  ces  qualités  —s,  that  great 
nation  with  all  Us  good  qualities  is  ad- 
dicted to  a vice  which  spoils  those  very 
qualities.  Mich.  Le  soleil  plus  ardent 
semble  échauffer  les  imagiiiaiiuiis  — s,  the 
scorching  sun  seems  to  inflame  the  ima- 
gination itself.  Montesq.  Le  cocher,  les 
laquais  et  l’archevêque  — se  mettent  à 
crier,  the  coachman,  the  footmen,  the 
archbishop  himself  began  to  shout.  Mm® 
de  Sév.  C’est  le  roi  — qui  l’a  dit,  il 
was  the  king  himself  that  said  so.  È ire 

soi , lobe  one’s  self.  Faire  une 

chose  de  soi — , lo  do  a thing  of  one’s 
own  accord.  3 (augmenlalive)  itself.  Dieu 
est  la  sagesse  —,  la  miséricorde  —,  la 
bonté  — , God  is  wisdom  itself,  mercy  it- 
self, goodness  itself.  Si  R.  n’eùt  pas  été 
la  générosité  —,  If  R.  had  not  been  gene- 
rosity itself.  Mérim.  4 (semblable)  very, 
very  same,  self-same.  Donnez-nous  du 

— vin , give  us  some  of  the  very  same 
wine.  Des  collines  de  — hauteur,  hills  of 
equal  height.  Les  peuples  se  ressemblent 
partout,  — s vices,  —s  vertus,  nations  are 
every  where  alike,  they  have  the  very 
same  vices,  the  very  same  virtues.  S adv. 
(de  plus)  even.  Je  vous  dirai  —,  I wifi 
even  tell  you.  S.  loue  mon  dessein,  il 
m’excite  — â l’exécuter,  S.  extols  my 
project,  and  even  urges  me  to  put  U into 
execution.  Le  Sage.  Ils  hésitaient  — à 
s’établir  sur  les  lerres  qu’ils  avaient  prises, 
they  even  hesitated  to  settle  in  the  coun- 
try which  they  had  taken  possession  of. 
Aug.  Th.  — je  veux  qu’il  ait  à la  main 
son  fouet  sanglant  dont  il  châtiera  les  tia- 
vers  ei  les  vices,  1 even  wish  him  to  hate 
a bloody  whip  in  his  hand  to  chastise  ec- 
ccntriiity  and  tire  with.  Nod.  J’ai  — ré- 
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tabu  sa  sanlé  que  les  ans  avaient  altérée, 
I have  even  restored  his  health  which 
age  had  impaired.  La  Font.  On  jouit 
de  ce  qui  n’est  pas  commun,  — quand 
cette  chose  est  un  malheur,  we  enjoy 
any  thing  uncommon,  even  if  it  be  ill  luck. 
Chat.  La  verve  chez  lui,  — quand  elle  est 
juste,  n’est  pas  ferlile,  even  in  his  best 
moments,  his  imagination  is  not  ferlile. 
S"-B.  Us  immolèrent  les  femmes  et  — 
les  enfants,  they  sacrificed  the  women,  and 
even  the  children.  Hélas  ! à quoi  les  rois 
sont-ils  exposés?  Les  plus  sages  — sont 
souvent  surpris,  alas!  to  what  are  kings 
exposed  ? the  very  wisest  are  often  taken 
by  surprise.  Fén.  Peu  d’hommes  et  — 
très-peu,  few,  even  very  few  men.  ie 
demande  et  — je  su|iplie,  I ask,  nay  I 
implore.  II  lui  dit  des  injuies  et  — le 
frappa,  he  insulted  him,  nay  he  struck  him. 
M —,  pas  —,  not  even.  Non,  quand  — il 
me  supplierait,  no,xven  though  he  should 
entreat  me.  S’il  veut  être  payé  quand  — , 
if  he  must  absolutely  be  paid.  Ab.  Tanl 
s’en  faut  qu’il  I’ait  voulu , que  — il  l’a 
défendu,  so  fur  was  he  from  wishing  U, 
that  he  even  forbade  it. 

A MÊME,  adv.  loc.  Être  à — , to  be  able. 
Ayant  un  si  beau  jardin,  si  vous  aimez  i 
vous  promener,  vous  èlcs  à —,  having  so 
fine  a garden,  if  you  like  to  lake  a walk, 
you  are  able  to  do  so.  (followed  by  a 
regimen)  II  n’etait  plus  à — d'exéculer 
ces  ordres.,  he  was  no  longer  able  lo  exe- 
cute those  orders. Mettre  quelqu'un 
à ~ de  faire  quelque  chose,  to  enable  a 
person  lo  do  a thing. 

DE  même,  ïout  de  même,  odv.  loc.  like- 
wise , the  same,  so,  even  so,  in  the  same 
manner , jusl , all  Ihe  same  , though. 
Si  vous  eu  Usez  bien,  il  eu  usera  de  — , 
if  you  act  well,  he  will  do  the  same.  Pour 
vous,  il  n’en  est  pas  de  —,  as  for  you,  il 
is  not  the  same.  Fades  de  — , do  like- 
wise. 

DE  même  üue,  conj.  in  the  same  way 
as,  jusl  as,  as  well  as,  with.  J’ai  cru, 
de  — que  vous,  que,  / thought  as  well 
as  you,  that.  Mon  huieau  est  fait  tout  de 

— que  le  vôtre,  my  writing-desk  is  made 
in  the  same  way  us  yours. 

MÉ.V1EMENT,  maym-mâng,  adv.  obsol. 
likewise,  in  like  inauuer, 

ME.MENTO,  may-maiig-to,  sm.  (Lat.)  I 
memento,  memorandum.  J'ai  mis  un  — 
dans  ma  lahaliére,  I put  a memorandum 
in  my  snuff-box.  2 catli.  lilurg.  Le  — 
des  vivants,  le  — dos  morts,  memenio. 

MÉMOIRE,  may-mooàr,  sf.  (Lal.  mc- 
moi'ia)  t memory.  Sa  — n’est  pas  fidcle, 
his  memory  is  not  relentive.  Je  ne  vis  plus 
que  par  la  — , / live  only  on  the  past.  Chat. 
Menez,  imprimez,  gravez,  gardez  cela  dans 
votre  — , bear  thaï  in  mind  ; keep  thaï  in 
remembrance.  Écrire  quelque  chose  de 
— , to  write  a thing  from  memory.  Je 
n’aurais  jamais  cru  qu’un  vieillard  de  son 
âge  pùt  avoir  la  — aussi  prèsenle,  I 
never  should  have  Ihoughl  thaï  an  old  man 
of  his  age  could  have  so  quick  a memo)  y . 
Ab.  A la  vue  de  M.,  Ie  poison  me  revint  cn 
—,  al  the  sight  of  AI-,  Ihe  poison  recurred 
to  my  mind.  Ah.  Cet  homme  a une  — 
de  lievie,  il  la  perd  eu  courant,  that  man 
has  no  memory.  — locale,  local  memory. 

— artificielle,  artiftcial  memory,  mne- 
mon  cs.  2 (souveiih)  remembrance,  re- 
collection. Je  n’ai  point  du  tout  — de 
cela,  je  n’en  ai  pas  la  moindre  —,  I do  not 
remember  that,  I hare  not  the  slightest 
recollection  of  it.  Rajipelez  un  pen  voire 
— , call  to  mind , cull  back  to  your 
memory.  11  vivra  dans  la  — de  tous 
les  siècles,  his  memory  will  live  through- 
out all  ages.  L’ÉglLe  fait  aujourd’hui  — 
de  Ici  saint,  the  church  commemorates  to- 
day such  a saint.  Ue  — d homme  on  n’a- 
vait  point  vu  pareille  chose,  in  the  me- 
mory of  man  such  a thing  had  never  been 
seen.  En  — de,  in  commemoration  of. 
N'emporlerai  - je  rien  en  — de  vous? 
shall  I have  nothing  in  remembrance  of 
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ynit  ? Ab.  3 com.  Pour  —,  for  memory, 
i icpiitalioii)  memory,  name.  Ne  vous 
reposez  point  sur  vos  ilescemlaïUs  pour  le 
soin  de  votre  — , ilou'l  rely  on  yoiir 
iescendunts  to  do  honour  lo  tjour  memory. 
La  Bruy.  On  est  assez  cruel  pour  persé- 
cutir  sa  —,  they  are  cruel  enough  to  per- 
secute his  memory.  Voll.  À la  — , à l'heu- 
reuse - à I’iinmorlelle  — , to  the  memory 
of.  to  the  blessed  memory  of,  to  the  im- 
mortal memory  of.  Tel  prince  d'lieureuse 
— , de  vei  tueuse  — , such  a prince  of 
blessed,  rirluous  memory.  4 law.  Rebabi- 
iiier,  purger  la  — d’un  défunt,  to  reinstate 
the  fame  of  a dead  person;  to  wipe  off 
all  stains  from  his  memory.  5 poet.  Les 
filles  de  —,  the  tuneful  Sisters,  the  Muses, 
the  Aoniaii  maids.  Le  temple  de  —,  the 
temple  of  Fame. 

WiMoiiiE,  .sot.  t (écrit  sommaire)  hill, 
account,  memorandum.  “1  [particul.)  {dans 
un  procès)  memorial,  memoir.  3 (état 
des  Simmies  dues)  hill,  account.  — de 
frais,  de  depens,  bill  of  costs,  of  expenses. 
Arrêter,  régler  un  —,  to  settle  the  amount 
of  a bill.  It  (d’un  marchand,  d’un  four- 
nisseur, etc.)  bill,  account,  fig.  — d'apo- 
Ibicaire,  e.xorbUanl,  extravagant  bill.  5 
(dissei laliun)  memoir.  6 — s,  pi-  (lus 
dans  une  société  savante)  memoirs.  7 
—s  pi.  lit.  memoirs,  papers.  8 — s,  pi. 
{duCiinieiU-')  memoirs. 

MliMOltABLE,  may-mo-rabl’,  adj.  mf. 
{La!.,  memnrabilis)  memorable. 

1I1É.110P.ABLEMENT , niay-mor-ab-luh- 
mdiig,  adv.  memorably. 

lilÉ'lültlAL,  may-mo-ryal,  sm.  1 me- 
moi  ial.  -2  com.  waste-book. 

SIE.NaÇaN r,  muli-nah -sang,  ppr.  of 
BE.N.tcEn,  adj.  m.  fern.  — e,  1 threatening, 
menacing.  Visage,  air,  ceil  — , threatening 
countenance,  look.  Des  cris  — s éclatent 
de  toutes  parts,  threatening  cries  burst 
forth  from  all  sides.  Barth.  Sott  front 
est  orne  de  comes  — es,  its  forehead  is 
adorned  with  threatening  horns.  Rac.  2 
(by  extension)  (qui  annonce  quelque  mal- 
heur ; threatening.  Un  présage,  un  ave- 
nir — , a threatening  omen,  future.  Le 
temps  qui  n’avait  pas  cessé  d’ètre  — , 
the  weather  which  had  not  ceased  to  be 
threatening.  Nod.  One  mer  — e,  a raging 
tea. 

MENACE,  nmh-nass,  sf.  i threat, 
mtnaee.  11  mit  en  usage  la  persuasion  et 
la  — , he  made  use  of  persuasion  and 
threats.  Volt.  La  — à la  bouche,  with 
menacing  words,  fig.  — s en  l’air,  empty 
threats. 

, MEN.VCE,  ppa.  of  menacer,  feni.  — e, 

I threatened.  2 {by  extension)  Eire  — 
de  fièvre,  d’apoplexie,  de  phthisie,  etc., 
to  be  threatened  with  fever,  apoplexy, 
consumption,  etc.  (by  analogy)  Le  roi 
de  S.  plus  impatient  et  plus  — , the  king 
of  S.  more  impatient,  and  in  greater  dan- 
ger. Lamart.  L’État  était  — d’une  ruine 
entière , the  State  was  threatened  with 
complete  ruin.  ’Volt.  Je  suis  — d’une 
vieillesse  bien  cruelle,  l am  threatened 
with  sickty  old  age.  Volt. 

MENACER,  niuh-nah-say,  va.  (Lai.  mi- 
nari)  1 to  threaten,  to  menace.  II  I’a 
menacé  du  bâton,  de  le  faire  périr  sous 
le  bâloti,  he  threatened  lo  strike  him  with 
a ■•itick,  to  b,  at  him  lo  death.  — quelqu’un 
de  l’œil,  de  la  main,  to  frown  at  a person  ; 
lo  threaten  lo  strike  a person,  (elliptic.) 

II  menace  de  s’en  aller,  he  threatens  lo  go 
away.  Les  Inigands  la  menaceienl  de  la 
porter  dans  leurs  bras,  the  ruffians  threat- 
ened to  carry  her  in  their  arms.  Ab.  11 
n’est  marmot  osant  crier  que  du  loup  sa 
mèi  e ne  menace , there  is  not  a brat  that 
cries,  but  its  mother  threatens  lo  give 
him  lo  the  wolf.  La  Font,  absol.  11  jure,  11 
menace,  he  swears,  he  threatens,  [by  ex- 
tension) Trois  pui.ssants  rois  menagaient 
reiifancc  de  Charles  XII. , Charles  the 
Xlltli  was  threatened  by  three  powerful 
kings  during  his  infancy.  Voit.  Ilg.  poe- 
tic. Ces  hautes  lours  qui  menaçaient  le 
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ciel,  those  high  lowers  which  reached  the 
sky.  Aug.  Th.  2 (by  extension)  (pronos- 
tiquer) to  portend,  lo  prognosticate.  La 
disposition  de  l'air  nous  menace  d’un 
grand  otage,  the  stale  of  the  air  portends 
a violent  storm.  Tout  senihlait  — ce 
Louis  XIV.,  qui  avait  menacé  l’Europe, 
all  seemed  lo  threaten  this  Louis  XI  V., 
who  had  threatened  Europe.  Volt.  Cela 
.semble  — le  public  d'un  nouvel  ouvrage 
de  votre  composition , that  seems  to 
threaten  the  public  with  a fresh  work  of 
your  composing.  Le  Sage.  La  discorde 
en  ces  lieux  menace  de  s’accroît]  e,  dis- 
cord here  is  like  lo  increase.  Boil.  Cet 
édifice  menace  ruine,  that  building  is  loi- 
tering. fig.  Une  grandeur  qui  menace 
ruine,  a magnificence  going  to  decay.  Eéii. 
'3  {by  extension)  (faire  espérer)  to  pro- 
mise. Il  nous  menace  d’un  graitd  repas, 
he  promises  us  a good  entertainment. 

SE  MENACER,  vpr.  to  threaten  each  other 
On  se  menace,  on  court,  they  threaten  each 
other,  they  run.  Rac. 

MÉNADE,  may-nad,  sf.  (Gr.)  bacchanal. 

MÉNAGE,  may-nazh,  sm.  I housekeep- 
ing, household,  house.  11  a un  gros  — 
sur  les  bras,  he  has  a large  household 
on  his  hands.  Les  soins  du  — , house- 
hold cares.  11  donne  tant  à sa  femme 
pour  faire  aller  le  —,  pour  la  dépense 
du  — , he  allows  his  wife  so  much  for 
housekeeping,  for  household  expenses.  — 
de  garçon,  a bachelor’s  house.  Ils  font 

— ensemble,  they  live  together.  Toile  de 
— , home-spun  cloth.  Pain  de  —,  li- 
queur de  — , home-made  bread,  liquor. 
2 (meubles  et  uslensiles)  house,  set  of 
furniture.  3 (le  soin  qu'on  donne  à l’ar- 
rangement et  à la  propreté  dès  meubles) 
C’est  elle  qui  fait  le  — , il  is  she  who 
keeps  the  house  in  order,  who  does  the 
household  work.  Femme  de  — , char- 
woman. {by  analogy)  Faire  des  —s,  lo 
go  out  a chiirring.  4 (épargne,  économie) 
husbandry,  thrift.  11  vit  avec  grand  — , 
he  tires  very  economically,  prov.  Ilg.  — 
do  bouts  de  cbaiidelle , penny  wise  and 
pound  foolish.  5 ( collecliv.  ) { les  per- 
soiiues  il’une  famille)  household,  family. 
6 (d’uii  homme  et  d’une  femme  maries) 
couple.  C’est  un  joli  —,  un  bien  jeune 
—,  they  are  a handsome  couple,  a very 
young  couple.  Ils  fo.tt  bon  — , mauvais 
— , they  live  happily,  unhappily  loytther. 
fig.  Gendarmes  el  brig.ands  faisaient  bon 

— ensemble,  the  gendarms  and  the  robbers 
went  hand  jn  glove  together.  Ab. 

MÉNAGÉ,  ppa.  o/' mé.sager,  fern.  — e, 
t spared,  sated.  Je  vous  laisse  à pen- 
ser si  le  sucre  fut  — dans  le  vin  géné- 
reux, / leave  you  lo  guess  whether  they 
were  sparing  of  sugar  when  they  made 
that  generous  wine.  Nod.  fig.  Ses  États 
n’étaient  pas  plus  — s,  his  own  dominions 
were  not  more  spared.  Bar.  2 fig.  brought 
about.  Des  incidents  bien  — s,  incidents 
well  brought  about.  Des  trêves  adroite- 
ment —es  préparèrent  encore  de  nou- 
veaux succès,  truces  cleverly  brought 
about  paved  the  way  lo  further  success. 
Volt. 

MÉNAGEMENT,  may-nazb-mâng,  sm.  t 
caution,  regard,  consideration.  11  faut 
avoir  de  grands  — s pour  lui,  we  must 
have  great  regard  for  him.  Son  procédé 
qui  lui  fut  reprnebé  sans  —,  her  beha- 
viour with  which  she  was  strongly  re- 
proached. M‘”=  de  Sév.  C’est  une  santé 
trè.s-delicate  qui  demande  beaucoup  de  — , 
his  health  is  very  delicate  and  requires 
great  cure.  2 obsnl.  Le  — des  esprits, 
des  alTaiies,  the  munugemcul  of  l,.e  minds, 
of  ufiiirs. 

MÉNAGER,  may-nali-zbay,  va.  i to 
husband,  to  spare,  lo  be  sparing  of,  lo 
make  the  most  of.  11  ménage  bien  sou 
revenu,  he  husbands  his  income  well.  II 
vécut  dans  la  detiesse,  au  point  de  devoir 

— une  allumette,  he  tired  in  such  distress 
that  he  was  obliged  lo  be  sparing  even 
of  a mulch.  S‘e-B.  L’imbécile  s’avisa  de 
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— scs  mutiitions,  the  fool  took  it  into 
his  head  lo  .be  sparing  of  ammunition. 
Ab.  absol.  11  ménage  pour  ses  enfants, 
he  is  saving  on  account  of  his  children; 
pour  l’avenir,  pour  sa  vieillesse,  for 
old  age.  fig.  Si  jc  n’avais  élé  nourri 
dans  l’horreur  du  sang,  jusqu’à  — celui 
des  loups,  if  I had  not  been  taught  from 
my  infancy  lo  feel  so  much  horror  for 
blood  us  to  make  me  unwilling  lo  shed 
even  that  of  a wolf.  Nod.  On  tie  mé- 
nagea pas  an  clicvallcr  les  avcni.sse- 
menls  cliaritables,  they  did  not  refrain 
from  giving  the  chevalier  churitable  warn- 
ings. Sand.  Ménageanl  ma  voix  et  ma 
lyre,  je  louerai , taking  care  of  my  voice 
and  my  harp,  I will  praise.  La  Font, 
tig.  — ses  paroles,  lo  mind  what  one 
says.  — les  termes,  les  expressions, 
to  weigh  what  one  says,  to  mind  one's 
expressions.  — le  temps,  — sou  letups, 
to  make  the  most  of  one’s  time.  Oiiaiid 
le  présent  fuit,  ménageons  Favenir,  when 
the  present  has  fled,  let  us  be  mindful 
of  Ihr  future.  C.  Del.  — un  terrain,  tine 
éloffe,  to  make  the  most  of  a piece  of 
land,  a piece  of  stuff.  — ses  pas,  to 
spare  one’s  trouble.  — ses  forces,  son 
crédit,  to  spare  one’s  strength,  one’s 
credit.  Ménagez  vos  yeux  et  votre  sauté, 
lake  care  of  your  eye-sight,  and  mind 
your  health.  D'Alemb.  — des  troupes, 

— un  cheval,  lo  spare  troops,  a horse, 
prov.  fig.  Qui  veut  aller  loin  ménage 
sa  monture,  he  who  intends  to  ride  far 
must  sp  '.re  his  horse.  Ge  malheureux  mé- 
nageait les  bonnes  pommes,  the.  sordid  man 
husbanded  the  good  apples.  Flor.  2 fig. 
(conduire)  to  manage,  to  govern  with  skill. 
Ménageant  d’utiles  perfidies,  plotting  some 
useful  treachery.  S‘i-B.  11  ménagea  l’ac- 
commodement de  la  mère  et  du  fils,  he 
brought  about  a réconciliation  belureen  the 
mother  and  her  son.  Volt.  — l’occasion, 
les  occasions,  lo  profit  by  the  opportunity. 
N’avoir  rien  à — avec  quelqu’un,  to  have 
no  measures  to  keep  with  a person.  — 
nil  escalier  dans  un  bâtiment,  lo  contrive 
a staircase  in  a building.  Je  veux  vous 

— le  plaisir  de  la  surprise,  I wish  to 
procure  you  an  agreeable  surprise.  Nod. 
La  fortune  lui  ménageait  de  plus  grands 
revers,  ■ Fortune  was  preparing  for  hint 
greater  reverses.  St^-B.  J'avais  dessein 
de  te  — une  table  et  un  logement,  / 
intended  lo  procure  you  board  and  lodg- 
ing. Le  Sage.  Afin  de  se  — un  mor- 
ceau de  pain  pour  sa  vieillesse,  in  order 
to  reserve  a bit  of  bread  for  his  old  age. 
Nod.  3 fig.  (traiter  avec  ménagement)  to- 
treat  gently,  cautiously,  tenderly.  Le 
malire  à sun  relour  ne  l’a  pas  ménagé, 
the  master  on  his  return  rated  him 
soundly.  C.  Del.  Je  n’avais  pas  assez 
ménagé  la  bonne  dame,  j’en  fus  puni, 
1 had  not  been  sufficiently  cautious  in 
my  proceedings  with  the  good  lady,  and 

I smarted  for  it.  Ab.  Ses  anciens  cama- 
rades le  craignaient  ou  le  ménageaient,  his 
old  companions  either  feared  him  or  tried 
lo  keep  on  the  right  side  of  him.  Mériin. 
Celte  ville  était  entre  les  mains  du  duc 
de  B.  que  l’on  ménagrait,  that  town  was 
in  the  hands  of  the  duke  of  B.  whom 
they  treated  with  great  respect.  Mich. 

II  envoy  ail  â Rome  des  dépêches  où  il  ne 
ménageait  pas  le  roi,  he  sent  de.s-patches 
to  Rome  in  which  he  treated  the  king 
with  disrespect.  Aug.  Th.  4 fig.  — quel- 
qu’un, to  spare  a person.  R.,  homme 
doux  qui  mciiageail  les  vaincus,  fut  des- 
titué de  sa  cliiiige,  R.,  a humane  man  who 
had  compassion  for  the  vanquished,  was 
turned  out  of  his  office.  Aug.  Tb.  5 fig. 
(avoir  des  égards)  to  treat  with  regard, 

10  keep  fair  with,  lo  have  a regard  for. 

11  y , ménagea  touter,  les  siutalions,  he 
made  all  the  circumslaiices  hinge  in.  S"-B. 
J’ai  bien  des  choses  à —,  7 must  hare  a re- 
gard for  many  things.  Ab.  Je  me  suis  fait 
chérir  des  babilanls  en  ménageant  on  ne 
peut  pas  moins  leur  modestie,  7 made  my- 


5ÎEN 


MEN 


MEN 


tetf  beloved  by  the  inhabilanls  by  praising 
them  immoderately.  De  Brnss..  — I’opi- 
iiion  publiiiuc,  to  treat  with  regard  public 
opinion.  — les  iulérêls  de  (|uelqu’un,  to 
have  a regard  for  the  interests  of  a person. 

SE  MÉNAGER,  vpr.  1 to  be  careful  of 
one’s  self.  2 fig.  (se  conduiic  avec 
adresse)  to  remain  friends  wflh,  to  keep 
fair  with,  to  keep  on  good  terms  with,  to 
keep  in  with,  to  walk  warily.  P.  se  mc- 
nageail  enlre  les  partis,  P.  kept  in  with 
the  parties.  Lamarl.  Je  me  ménage  scion 
les  lieux,  les  temps  el  les  personnes  avec 
qui  je  suis,  1 walk  warily  according  to 
limes,  and  places,  and  to  the  persons  in 
whose  society  I may  happen  to  be.  M™' 
lie  Sev.  3 (se  réserver)  to  reserve  one’s 
self. 

MÉNAGER,  adj.  m.  fern,  ménagère,  \ 
Ihrifly,  sparing,  careful,  saving,  econo- 
mical. line  fcinii'.o  fort  ménagère,  a very 
thrifty  woman.  Quoiqu’il  fill  foil  — de 
son  lien,  although  he  was  very  saving 
of  his  properly.  Le  Sage.  fig.  Le  sage 
est  — de  son  temps,  a wise  man  hus- 
bands his  time.  La  Font.  2 eaux  ména- 
gere.s.  See  eag. 

ftlÉNAGÈHE,  may-nali-zliayr,  sf.  house- 
keeper, housewife.  Notre  — , our  mis- 

MÉXAGEItlE,  may-nazli-rce,  sf.  \ ob- 
sol.  pnuHry-yurd.  2 (lieu)  menagery. 

MENDIANT,  mang-djéng,  ppr.  o/' men- 
DiEii.  sm.  fern  — e,  "i  beggar,  beggar- 
woman,  mendicant,  (adjectiv.)  Religieux 

— s,  moines  — s,  the  mendicants,  begging 
friars.  Les  qiiaire  — s,  the  four  orders 
of  mendicant  friars;  ||  fig.  Les  quatre  —s, 
almonds,  raisins,  figs  and  nuts. 

MENDICITÉ,  màng-de-se-tay,  sf.  (Lat.) 
t beggary,  mendiciiy.  2 (les  mendiants) 
beggars.  Dépôt  de  — , place  of  confine- 
ment for  vagrants. 

MENDIER,  mSng-dyay,  va.  {Lal.men- 
dicare)  l to  beg,  to  beg  for.  — sa  vie,  to 
live  by  begging,  ab^ol.  Être  réduit  à — , 
to  be  reduced  to  beggary.  2 (by  exten- 
sion) (demander  avec  bassesse)  to  solicit, 
to  beg  for,  to  implore.  Je  pouvais,  il  est 
vrai,  — soti  appui,  I might,  it  is  true, 
solicit  his  support.  Volt.  J’ai  mendié  la 
mort  chez  des  peuples  cruels,  1 sought  for 
death  among  a cruel  people.  Rac.  — des 
louanges,  to  beg  for  praise. 

MENEAU,  mull-no,  sm.  arcb.  munion, 
mull  ion. 

MENÉ,  ppa.  of  mener,  fern.  — e,  fig. 
II ‘est  — par  sa  femme,  he  is  hen-pecked. 
Les  ennemis  furent  — s rudement,  the 
enemy  was  roughly  handled.  Ces  scenes 
cliarmaiites  el  si  bien  — es  sous  sa  plume, 
these  charming  scenes,  and  so  well  de- 
scribed by  him.  St'-B.  Des  travaux  —s 
à bonne  fin,  works  successfully  com- 
pleted. 

MENÉE,  mub-nay,  sf.  i trick,  intrigue, 
underhand  practices,  il  n’y  avait  pas  de 
mécbanles  —s  qu’on  ne  lui  imputât,  there 
were  no  foul  tricks  that  were  not  imputed 
to  him.  Bar.  Faire  des  — s,  to  be  guilty 
of  underhand  dealing.  2 ven.  track. 
Suivre  la  —,  être  à la  — d’un  cerf,  to 
follow  the  truck  of  a stag. 

MENER,  mub-nay,  va.  menant; 

MENÉ;  JE  MÈNE,  TO  MÈNES,  IP  MÈNE,  NOUS 
MENONS;  JE  MENAIS;  JE  MENAI;  JE  MÈNERAI; 
JE  MÈNERAIS;  MÈNE,  MENONS,  MENEZ  ; QUE 
JE  MÈNE;  QUE  TO  MENASSES;  t lO  lead,  tO 

conduct.  Vous  savez  le  chemin,  nienez- 
nous,  you  know  the  way,  conduct  us. 
Le  père  et  le  fils  me  menèrent  sur-le- 
champ  chez  le  notaire,  the  father  and 
the  son  look  me  immediately  to  the 
notary’s.  Le  Sage.  — une  femme  par 
la  main,  to  lead  a woman  by  the  hand. 

— la  mariée  à l’église,  to  lead  the  bride 
to  the  church.  Menant,  dès  ce  soir,  la 
compagnie  danser  autour  de  sa  statue, 
leading  the  dances,  that  very  evening, 
around  his  statue.  La  Font.  Oil  les  me- 
nait-elle? where  was  she  taking  them? 
ilich.  Get  homme  me  mena  b merveille 


et  me  tira  de  tous  les  embarras,  that  man 
led  me  along  wonderfully  well,  and  got 
me  out  of  all  scrapes.  Monlesq.  Mon  sa- 
vant me  mena  dans  uu  cabinet  particulier, 
my  schola-  showed  me  into  a . private 
room.  Moniesq.  11  trouve  la  queue  d’un 
rbeval,  il  s’y  ratiacbe,  ce  cheval  le  mène 
à.  eic.,  he  caught  hold  of  a horse’s  tail, 
clung  to  It,  and  the  horse  took  him  to,  etc. 
M'”'  de  Sév.  (by  extension)  Ce  chemin 
mène  à tel  endroit , this  road  leads  to 
such  a place,  fig.  C’est  le  refrain  popu- 
laire qui  menait  le  peujde  aux  plus  grands 
niouvenienis,  il  was  the  popular  air 
which  the  people  sang  in  their  wildest 
outbreaks.  Lamarl.  fig.  Des  récits  qui 
mènent  i son  gré  les  cœurs  et  les  esprits, 
ta/es  which  move  al  his  will  the  heart  and 
the  mind.  La  Font.  Je  vais  oil  le  vent 
me  mène,  I go  wherever  the  wind  drives 
me.  Arn.  fig.  Cela  ne  mène  à rien,  that 
leads  to  nothing;  there  is  nothing  to  be 
got  by  that.  2 (conduire  par  force)  to 
lake,  to  conduct.  — en  prison,  to  take  to 
prison.  On  le  menait  au  supplice,  they 
led  him  to  the  scaffold.  Baïonnettes  au 
bout  du  fusil,  pour  vous  — où  vous  n’avez 
pas  Tintenlion  d’aller,  with  bayonets  fixed 
to  the  muzzle  of  the  guns,  to  take  you 
where  you  huve  no  wish  to  go.  Mcrim.  3 
(inlroduire)  to  introduce.  Mcncz-inoi  chez 
ce  mini.itrc,  introduce  me  to  that  minister, 
i (conduire  une  troupe)  to  lend  on.  — 
au  combat,  â l'assaut,  to  leui  to  battle,  to 
an  assault.  C’est  lui  qui  mène  les  au- 
tres, he  is  the  ringleader.  5 (des  ani- 
maux, of  animals)  to  drive,  to  take.  — 
les  hèles  au  champ,  to  drive  cuttle  to 
graze;  les  chevaux  boire  , les  — à Ta- 
breuvüir,  to  lake  horses  to  the  pond,  to 
water.  — uii  cheval  en  main,  à la  main, 
to  lead  a horse  by  the  bridle.  6 (d’une 
voilure,  of  a coach)  to  drive;  (d’uu  ba- 
teau, of  a boat)  to  steer,  ahsol.  Ge  co- 
cher mène  hicu,  il  mène  grand  Iraiii,  that 
coachman  drives  well,  he  drives  at  a 
good  rale.  7 (voUurer)  to  lake,  to  carry, 
to  convey,  (sc  faire  accompagner  de, 
par)  lu  take  along  with  one,  to  be  attended 
by.  À l’exception  des  cavaliers  que  me- 
nait avec  lui  le  roi  E.,  with  the  exception 
of  the  horsemen  whom  king  E.  took  along 
with  him.  Aug.  Th.  9 (forcer  à suivre) 
to  lead.  Le  cerf  a mcué  bien  loin  la 
chasse , the  slag  led  the  huntsmen  a long 
run.  Ce  voleur  s’est  enfui,  il  a mené 
loin  les  gendarmes  qui  le  poursuivaieni, 
the  robber  fled , and  led  the  gendurms 
who  were  pursuing  him,  a very  long 
way.  10  tig.  (gouverner  quelqu’un)  to 
lend,  to  guide.  II  mène  militairement 
tout  mon  monde,  he  commands  despot- 
ically overall  my  folks.  Jacq.  11  menait 
le  parlement  par  son  crédit,  his  infiuence 
exercised  a sway  over  the  parliament.  \ult. 
11  va  comme  on  Ic  mène,  he  is  easily  led. 
— quelqu’un  doucemenl,  to  treat  a person 
gently,  [by  extension)  Cette  médecine  Ta 
mené  doucement,  rudement,  that  physic 
has  moved  him  a little,  a good  deal.  — 
bien  quelqu’un,  le  — comme  il  faut,  le  — 
rudement,  to  lead  a person  a dance. 
prov.  fig.  — quelqu’un  par  le  nez,  to  lead 
a person  by  the  nose.  Il  fig  (amuser, 
faire  aller)  to  amuse,  to  lead  about,  to 
keep  al  bay.  11  le  mène  de  jour  en  jour, 
he  gulls  him  from  day  to  day.  11  le  me- 
nait avec  de  belles  paroles,  he  deceived 
him  with  fair  promises.  12  fig.  (diriger, 
conduire)  to  conduct,  to  carry  on.  — la 
maison,  le  négoce,  to  superintend  the 
housekeeping,  to  manage  the  traffic.  — 
une  affaire,  nti  procès,  to  carry  on  a 
business,  a lawsuit.  II  y avait  déjà  près 
d’un  mois  que  je  menais  une  vie  si  heu- 
reuse, l tiad  already  been  leading  that 
happy  life  for  a month.  Le  Sage.  Un  ca- 
binet où  je  mène  la  vie  d'un  savant,  a 
study  in  which  1 live  the  life  of  a scholar. 
Moniesq.  — rondement  une  affaire,  to  go 
roundly  to  work  in  an  affair,  (by  ana- 
logy)  D’aimables  gens  qui  mèiieul  legè- 
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remcnl  la  vie,  amiable  people  who  take 
life  easy.  S‘'-B.  Son  ami  avec  qui  il 
menait  jeunesse,  le  servit  fort  en  celle 
intrigue,  his  friend  who  was  his  boon 
companion  was  very  useful  to  him  in  that 
scheme.  S''‘'-li.  — nn  train,  an  grand 
train,  grand  train,  to  cut  a dash.  13  lig. 
(diriger)  to  influence,  to  rule.  La  ven- 
geance ei  les  préjugés  mènent  les  cours 
comme  les  parliculiiTS,  vengeance  and 
prejudice  influence  courts  as  well  as  pri- 
vate individuals.  Volt.  1*  üg.  — loin 
quelqu’un,  See  i.oiN. 

MÉNESTREL,  may  - nays  - trayl,  sm. 
minstrel. 

MÉNÉTRIER,  inay-nay-lryay,  sm. 
minstrel,  fiddler. 

MENEUR,  niuh-nohr,  sm.  1 gentleman 
usher.  — d’ours,  bear -leader.  2 (de 
nourrices)  fem  meneuse,  a man,  a woman 
who  lakes  charge  of  procuring  wet-nurses. 

3 fig.  leader,  ringleader.  Les  sectinns 
avaient  leurs  —s  auxquels  elles  obéis- 
saient, the  sections  had  their  leaders 
whom  they  obeyed.  Lamart. 

MÉN1ANTHE,  may-nyàngt,  sm.  (Gr.) 
hot.  mcnianlhes,  marsh  trefoil. 

MENIN,  muli-nang,  sm.  (Sp.)  anc. 
gentleman  attached  to  the  person  of  the 
dauphin,  minion,  favourite. 

MÉNINGE,  may-nangzh,  s^.  (Gr.) 
anat.  meninges,  coals  of  the  brain. 

MÉ.MNGITE,  may-nang-zbit,  sf.  med. 
méningite. 

MÉ.MSQUE,  may -Disk,  sm.  optic. 
meniscus. 

MIINON,  niuh-nong,  sm.  zool.  menon. 

MENOTTE,  mull -not,  sf.  dimin.  of 

MAIN,  little  hand. 

MÉNOTTES,  mnh-not,  sf.  pi.  hand- 
cuffs, manacles.  On  lui  à mis  les  —, 
they  hate  handculfed  him.  fig.  Meure 
les  — à quelqu’un,  to  hamper  a person. 

MENSE,  mangs , sf.  (Lat.  meiisa)  1 . 
anc.  dining-table.  2 (d'une  abbaye,  d’un 
évêque)  income,  revenue,  stock. 

MENSONGE,  mâng - songzli,  sm.  1 
falsehood,  untruth,  story,  lie,  fib.  — 
innocent,  a while  lie.  — olTicieux,  offi- 
cious untruth,  scrip.  L’esprit  de  — , le 
père  du  —,  the  devil,  the  father  of  ties. 

2 poetic,  fiction,  fable.  3 fig.  (illusion) 
vanity,  delusion.  Lc  monde  n’est  que  —, 
the  world  is  nothing  but  a delusion. 

MENSONGER,  raâng-song-zbay,  adj. 
m.  fem.  mensongère,  untrue,  false,  lying. 
L’impulalion  des  poisons  ne  se  trouvait 
pas  moins  mensongère,  the  charge  of 
poisoning  was  not  less  false.  Bar. 

MENSTRUE,  màngs-irü,  sm.  (Lat. 
menstruum)  obsol.  client,  menstruum. 

MENSTRUEL,  mângs-liù-ayl,  adj.  m. 
fern.  — I.E.  med.  menstrual,  monthly. 

MENSTRUES,  mângs-liü,  sf.  pi.  med. 
menses. 

MEN.SUEL,  màng-sû-ayl,  adj.  m.  fem. 

— LE,  monthly. 

MENSUELLEMENT,  màng-sn-ayl-mâng, 
adv.  monthly. 

MENTAL,  mâng-lal,  adj.  m.  fem.  — e, 

I mental.  Oraison  — e,  mental  orison, 
prayer.  Restriction  — e , mental  re- 
servation. 2 (qui  a rapport  à Teniende- 
ment)  mental.  Alienation  — e,  mental  alie- 
nation. Maladies  — es,  mental  diseases. 

MENTALEMENT,  mâng-ial-mâng , adv. 
mentally. 

MENTERIE,  mingt-ree,  sf.  untruth, 
falsehood,  fib. 

MEN  f EUR,  mJng-lnhr,  adj.  m.  fem. 
MENTEUSE,  1 liar,  scrip.  Tout  homme  es; 

— , every  man  is  deceitful,  prov.  11  est 

— comme  un  arracheur  de  denis,  comme 
□n  laquais,  he  lies  like  a trooper.  2 
(des  choses,  of  things)  false,  deceitful. 
Visage,  langage  —,  deceitful  countcnance , 
language.  St  la  gla,.c  n’èlail  memeuse. 

II  devait  avoir  grandi,  unless  the  glass 
was  deceitful,  he  must  have  grown.  Not. 

3 (substantif.)  Un  — , a liar. 

MENTHE,  màngt,  sf.  hot.  mint.  Ean, 

pastilles  de  — , peppermint  water,  drops. 


MEN 


MER 


MENTION,  inüng-synng,  sf.  {Lai.)  1 
mention.  N’oubliez  pas  (Je  faire  — de  ma 
personne  à nos  amis,  do  not  fort/el  lo 
remember  me  lo  out  friends.  De  Cross. 
Son  excellence  ne  fit  aucune  — de  moi, 
his  excellency  did  not  mention  my  name. 
Le  Sage.  II  en  a été  fait  — au  procès 
verbal , mention  was  made  of  it  in  the 
official  report.  2 — lionorable,  honoura- 
ble mention. 

MENTIONNÉ,  ppa.  <)/■  mentionnek,  fem. 
— E,  mentioned.  L’année  au  juste  est 
— e dans  'es  livres,  the  precise  year  is 
mentioned  in  the  books.  Nod.  Les  raisons 
ci-dessus  —es,  the  reasons  above  men- 
tioned. 

MEXTIONNEC,  mJng-.syo-nay,  va.  law. 
to  mention,  to  make  mention  of. 

MENTIC,  imlng-teer,  vn.  (Laf.  menliri) 
to  lie,  to  tell  a falsehood,  a lie,  lo  fib,  lo 
tell  stories.  — à sa  conscience,  to  bely 
one's  conscience.  Et  même  qui  mentirait 
comme  Esope  et  comme  -Homere  vrai  men- 
teur ne  serait,  and  even  he  who  should  lie 
like  Esop  or  Homer  would  not  be  a liar. 
La  Font.  — b Dieu,  — au  Saim-Es|irit, 
to  lie  ' unto  God,  unto  the  Holy  Ghost. 
Faire  — le  proverbe,  lo  reverse  the  saying. 
II  en  a menti,  il  en  a menti  parla  gorge, 
he  lies,  he  is  a liar,  he  lies  in  his  throat. 
prov.  fig.  Bon  sang  ne  peut  — , true 
blood  is  always  guided  by  a sure  instinct, 
{adverbial.)  Sans  —,  à ne  point  — , lo  tell 
the  truth.  Sans  — , si  voire  ramage  ré- 
pond à votre  plumage,  upon  my  word,  if 
your  voice  equals  your  plumage.  La  Font. 

MENTON,  niâng-tong,  sm.  (Lat.  men- 
lum)  1 the  chin.  II  a de  la  barbe  au  — , 
he  has  his  chin  fledged.  Eire  assis  à 
table  jusqu’au  —,  See  ,vssis.  fig.  Avoir 
deux  — s,  double,  triple  — , to  be  double, 
treble-chinned.  Avoir  un  — it  double,  à 
triple  étage,  to  be  double,  treble-chinned. 

2 (de  certains  animaux,  of  some  animals) 
jaw. 

MENTONNIÈRE,  mâng-lo-nyayr,  sf  1 
(d’un  masque,  of  a mask)  chin-cloth,  chin- 
piece.  2 (bandage)  bandage  round  the 
chin. 

MENTOR,  mang-tor,  sm.  {Gr.)  i Men- 
tor. 2 guide,  mentor. 

MENU,  mnii,  adj.  m.  fern.  — e,  [Lat. 
minulus)  J slender,  thin.  Elle  était  — e 
et  plus  grande  que,  etc.,  she  was  slender, 
and  taller  than,  etc.,  Hamil.  De  l’écriture 
fort  — e,  very  .small  writing.  — bois, 
small  wood.  II  avail  les  jambes  si  —es, 
que,  he  had  such  spindle-shanks,  that.  Le 
.Sage.  — plomb,  small  shot.  — rôt,  smalt 
birds.-  culin.  — s droits,  minced  pig's 
ears;  ||  hunt,  the  hounds  fees.  — es 
dimes,  small  tithes,  'll  fig.  of  little  value, 
small.  — s lU'opos,  small  talk.  — s plai- 
sirs, pocket-money , amusement;  (du  roi, 
of  the  king)  private  purse,  catb.  lilurg. 
— s sulTrages,  orisons  said  after  muss. 
Don  J.  expédia  encore  avec  dislrac- 
tion  quelques  — s sulfarges,  Don  J.  mut- 
tered listlessly  a feta  more  orisons.  Mé- 
rim.  II  perquisites,  emoluments  of  a place. 
A tous  ces  — s suffrages  se  joignit  une 
pluie  borrible,  a drenching  rain  came  lo 
Crown  ail  those  Utile  rubs.  De  Cross.  — e 
monnaie,  small  money,  half-pence.  — 
peuple,  the  vulgar.  3 (substanliv.)  Comp- 
ter par  le  —,  to  reckon  minutely.  Je 
t’expliquerai  cela  tantôt  par  le  —,  J wilt 
give  you  all  the  details  by  and  by.  Le 
Sage.  Le  — d’un  repas,  the  bill  of  fare. 
I {substanliv.)  small  linen.  5 [adverbial.) 
ery  small,  thin.  II  faut  barber  cela  — , 
you  must  chop  that  fine.  Ecrire  — , lo 
- rile  small.  Dru  et  — , hard  and  fast. 

MENU.MLLE,  muli-nii-ab-yuli,  sf.  \ 
small  coin.  2 (petits  puissons)  small  fry. 

3 (prtiics  choses] /ras/i. 

MENUET,  muli-nii-ay,  sm.  i (air) 
M uiiet.  i (ilanse)  minuet. 

MENUISI-.R,  inub-niiec  zay,  ra.  and  n. 
to  carpenter,  to  do  joiner's  work.  11  aime 
à —,  he  likes  to  do  joiner’s  work. 

MENUISERIE,  ’iiub-nbecz-ree,  sf.  1 


I (art)  joiner’s  work,  carpentry.  2 (ou- 
vrage) « piece  of  joinery. 

MENUISIER,  muh  - iiiice  - zyay  , sm. 
joiner.  UiWto  —,  master  joiner.  Garçon 
— , journeyman  joiner. 

MENU-VAllt,  mnfi-vayr,  sm.  i me- 
niver.  '2  her.  meniver. 

MÉPHITIQUE,  mav-fe-tik,  adj.  mf. 
[Gr.)  mephitic,  noxious. 

MÉPHITISME,  may-fe-tism’,  sm.  mc- 
phiti'.m. 

MÉPLAT,  may-plah,  sm.  paint,  flat 
part,  [adjecliv.)  Lignes  — es,  formes  — es, 
flatwise  Unes,  forms. 

SE  MÉPRENDRE,  may  - prôtigil,  vpr. 
irreg.,  conjug.  like  prendke,  lo  be  mis- 
taken, to  mistake.  Jc  lui  dis  que  peut- 
être  il  se  méprenait,  I loti  hlm  that  he 
was  perhaps  mistaken.  Le  Sage.  Dans  ce 
tableau  le  visage  de  Satan  ressemlde  à 
ne  s’y  pas  — au  portrait  de  ce  pape,  in 
this  pklure  the  face  of  Satan  is  an  unmis- 
takable likeness  of  the  features  of  this 
pope.  De  Cross,  fig.  À qui  pensez -vous 
parler?  vous  vous  méprenez,  lo  whom  do 
you  Ihink  you  are  speaking?  you  are 
under  a mistake. 

MÉPRIS,  may-prec,  sm.  1 contempt, 
scorn.  Le  — de  la  vie,  le  — de  la  mort, 
contempt  of  life,  of  death,  [hy  analogy) 
Le  — des  richesses,  des  grandeurs,  etc., 
contempt  of  riches,  of  grandeur , etc.  Trai- 
ter la  douleur  avec  — , lo  Ireal  pain  with 
contempt.  BaiTli.  2—,pl.  (paroles,  actes) 
scorn.  Il  distribuait  à des  Grecs  les  — 
qu’il  venait  d’essuyer,  he  heaped  upon  the 
Greeks  all  the  scorn  which  he  had  just 
received.  Baril!. 

AU  MÉpnis  DE,  prep,  in  defiance  of. 

EN.  HÉi'His  DE,  prep,  in  conlempl  of. 

MÉPRISABLE,  iijay-pre-zabr,  adj.  mf. 
despicable,  contemptible. 

MEPRIS.NNT,  uiay-pre-zang,  ppr.  of 
MÉiT.isER,  adj.  m.  fem.  — e,  conlempluous, 
scornful. 

MÉI'CISE,  may-priz,  sf.  mistake,  over- 
sight, error.  On  raconte  de  sa  pan  quel- 
ques —s,  some  mistakes  of  his  are  talked 
of.  S'e-B.  11  faut  relire  cet  acte  de  peur 
de  —,  you  must  read  thaï  deed  again 
lest  you  should  be  mistaken. 

PAH  MÉPRISE,  adv.  toe.  by  mistake, 
erroneously. 

MÉPRISER,  may-pre-zay,  va.  [from 
mépris)  t to  despise,  to  contemn,  lo  scorn, 
to  set  at  nought.  Loin  de  — son  en- 
nemi, far  from  despising  his  enemy. 
Volt.  Je  méprise  autant  les  applaudisse- 
ments du  public  que  ses  sifflets,  I despise 
the  applause  of  the  public  us  m'sCfl  as 
their  hisses.  Le  Sage.  Le  sage  y jR  en 
paix  et  méprise  le  reste,  the  wisj  man 
lives  there  in  peace,  and  sets  at  nought 
the  rest.  La  Font.  Une  jeune  merveille 
uiépri>ait  de  ce  Dieu  le  souverain  pou- 
voir, a young  beauty  railed  at  the  so- 
vereign power  of  the  God.  La  Font.  Ne 
méprisons  pas  tant  l’expéricnco  de  nos 
pères,  let  us  not  despise  so  much  the 
experience  of  our  fathers.  Chat.  2 (ne 
faire  aucun  cas  de)  lo  set  al  nought  (les 
richesses,  la  mort,  la  calomnie,  riches, 
death,  calumny). 

MER,  mayr,  sf.  [Lat.  mare)  \ sea,  the 
deep,  the  main.  Les  vagues  de  la  — , the 
waves  of  the  sea.  Le  livage  de  la  — , the 
sea -shore.  Les  vastes  plaines  de  la  — , 
the  vast  plains  of  the  sea.  Barth.  Les 
périls  de  la  —,  the  perils  of  the  sea.  Volt. 
Combaltie  sur  terre  et  sur  — , lo  fight 
on  land  and  at  sea.  Pleine  — , liaule  —, 
open  sea,  main  sea,  high  sea.  Port  de 

— , sea-porl.  Poisson  dc  — , sea-fish. 
Homme  ile  —,  sea-faring  man,  seaman, 
thorough  seaman.  Coup  de  — , See 
COUP,  absol.  .Mettre  en  —,  mettre  à la 
— , lo  put  lo  sea,  lo  launch,  lo  lower  the 
boats.  'Tenir  la  —,  lo  remain,  lo  keep  at 
sea.  La  — est  basse  en  cet  endroit,  the 
sea  is  shallow  in  that  spot.  II  est  basse 

— , it  is  low  wilier.  Ihyperb.)  fig.  Voyant 
venir  celte  — de  peuple,  seeing  the  crowd 
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of  people  rush  forth.  Mich.  prnv.  fig. 
C’esl  porter  I’cau  b la  — , it  is  carrying 
coals  lo  Newcastle.  2 [hyperb.\  lake, 
sea.  La  rivière  déburdée  couvrait  la  cam- 
pagne, c'était  une  — , the  river  overflowed 
the  country  tike  a vast  sea.  Flor. 

MERCANTILE,  mayr-kSng-teel,  adj. 
mf.  mercantile,  commercial,  [in  a bad 
part)  Esprit  — , sordid  mind. 

MERCENAIRE,  mayr-suh-nayr , adj. 
mf.  [Lat.)  t mercenary,  hireling.  Labeur, 
travail  —,  work  for  hire.  2 [morally  and 
in  bad  pari)  venal.  3 ( des  personnes,  of 
persons)  mercenary,  venal,  covetous.  A 
Troupes  — s,  hirelings.  5 [substanliv.) 
obsol.  hireling,  workman,  labourer.  6 
Isubslanliv.)  (soldai)  hireling  soldier.  7 
[substanliv.)  lig.  (homme  intéressé)  miser. 

MERCENAIREMENT,  mayr-suli  nayr- 
mbng,  adv.  in  a mercenary  manner,  mer- 
cenarily. 

MERCERIE,  mayrs-ree,  sf.  haberdash- 
ery, mercery.  Menue  —,  haberda.ihery. 

MERCI,  mayr-sce,  sf.  \ mercy.  Une 
femme  tordait  ses  bras  et  criait  —,  a 
woman  was  wringing  her  hands,  and  crying 
for  mercy.  V.  Hug.  Prendre,  recevoir  b—, 

10  grant  mercy.  Èlre,  se  mettre  b la  — 
de  quelqu’un,  lo  be,  to  lie  at  the  mercy  of 
a person,  [by  analogy)  Ce  berger  a laisse 
son  troupeau  b la  — des  loups,  thaï  shep- 
herd left  his  flock  to  the  mei-cy  of  the 
wolves.  Être  b la  — des  flots,  b la  — 
de  l’orage,  to  be,  lo  lie  al  the  mercy  of  the 
waves,  of  the  storm.  L’ordre  de  la  Merci, 
de  Notre-Dame  de  la  Merci,  the  order 
of  Mercy,  interj.  — de  ma  vie  ! as  / 
hope  lo  be  saved  1 

MERC!,  sm.  thank  ye.  Dire  — b quel- 
qu’un, to  say  thank  you  to  a person.  — , 
grand  —,  gramercy,  thank  you.  [sub- 
stanliv.) Cola  vaut  un  grand  — , that 
deserves  a thankee,  ironic.  Voilb  le  grand 

— que  j’en  ai,  those  are  all  the  thanks 
I got  for  it.  [adverbial.)  Dieu  —,  thank 
God,  God  be  thanked. 

MERCIER,  mayr-syay,  sm.  fem.  mer- 
cière, t mercer,  haberdasher.  Marcliand 
— , mercer,  hosier.  2 (|iorie-balle)  pedler. 

MERCREDI,  mayr-krub-deo,  sm.  {Lai. 
Mercurii  dies)  Wednesday.  De  — eii  huit 
jours,  en  huit,  OK  Wednesday  week.  Le 

— des  Cendres,  Ash-Wednesday. 

MERCURE,  mayr-kür,  sm.  \ myth. 

Mercury.  2 lig.  pimp,  pander.  3 (titre 
de  divers  écrits  pèriodi(|ues)  Mercury. 

.mercure,  sm.  t aslr.  Mercury.  2 cbem. 
mercury,  quicksilver. 

MERCURIALE,  mayt-kü-ryal,  sf.  bot. 
mercury. 

mercuriale,  sf.  \ (assemblée)  mer- 
curiale. 2 (discours)  mercuriale,  oration, 
harangue.  3 fig.  (réprimande)  lecture, 
reprimand,  lashing,  rating.  A (étal  du 
prix  des  grains)  average  prices  of  grain, 
averages. 

MERCURIEL,  mayr-kii-ryayl,  adj.  m. 
fem.  —LE,  mercurial.  Onguent  — , fric- 
tions — les,  mercurial  ointment,  frictions. 

MÈRE,  m.iyr,  sf.  [Lut.  mater)  1 mother. 

11  est  parent  du  côlé  de  la  — , he  is 
related  by  the  mother’s  side,  lis  sont 
frères  de  père  et  de  — , they  are  own 
brothers.  — de  famille,  the  mother  of  a 
family.  Noire  première  — , our  first  mo- 
ther, Eve.  ~ nourrice,  wet-nurse,  fos- 
ter mother.  Crjnd’ — , Sec  ghand’ were. 
Belle — , molher-in-taw , slep-mother.  fig. 
Nuire  — commune,  our  mother  earth,  fig. 
Notre  sainte  — l’Égli.se,  our  holy  mother 
the  Church.  Celle  femme  est  la  — des 
pauvres,  that  woman  is  a mother  to  the 
poor.  fam.  La  — ane  ieWt,  mother  So-and- 
so.  Venez  çà,  la  —,  la  bonne  — qu’on  vous 
parle,  corne  hither,  mother,  good  mother, 
that  one  may  speak  to  you.  2 (des  fe- 
melles des  animaux,  of  animals)  dam, 
mother.  La  - et  le.s  poussins,  the  hen 
and  her  chickens.  3 (religieuse  professe) 
mother.  La  — abbesse,  mother  abbess. 
A fig.  (cause)  mother.  L’oisivetc  est  la  — 
de  tons  les  vices,  idleness  is  the  mother 
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of  all  vice.  5 fig.  (des  lienx,  etc.)  mother. 
La  Grèce  a élé  la  — des  l)eaux-arts,  Greece 
was  the  mother  of  the  fine  arts.  6 {adjec- 
liv.)  La  reine  — , the  queen  mother.  La 
— pati'ie,  the  mother-country.  Langue  — , 
mother  tongue.  L’idée  — d’un  ouvrage, 
the  first  idea  of  a work.  — perle,  mother 
of  pearl.  7 clieni.  Eau  — , mother  water. 

8 anal.  Dure-—,  pie , dura  mater,  pia 

mater. 

MÈRE,  aij.  f.  pure,  genuine.  — goutte. 
See  GOUTTE.  — laine,  the  finest  wool. 

MÉUELLE,  may-rel,  MAUELLE,  mah- 
rel , s[.  hopscotch,  scotch  hopper. 

MERIDIEN,  niay-re-dyang,  sm.  (Lat. 
meridianus)  geog.  aslr.  meridian. 

MÉR1D1EN.NE,  niay-re-dyayn,  adj.  f.  I 
geog.  asir.  meridian.  2 {subslantiv.)  me- 
ridian line. 

MÉRIDIENNE,  sf.  mid-day  nap.  Faire  la 
— , sa  — , to  lake  one's  nap  after  dinner. 

MÉRIDIO.NAL,  may-rc-dyo-nal,  adj.  m. 
fem.  — E,  pl.  m.  méridionaux,  [Lat.)  i me- 
ridional, southern.  Uii  pays  —,  a southern 
country.  Régions  —es,  southeily  regions. 
Les  peuples  méridionaux,  the  southerners. 
Cadran  — , meridional  dial.  2 [subslanliv.) 
Un  — , a southerner. 

.MERINGUE,  muh-rang-guh,  sf.  pastry. 
meringue. 

MÉRINOS,  may-rc-nos,  sm.  (Sp.)  1 zool. 
merino  -sheep,  merino.  Laine  de  — , 
Spanish  wool,  [adjectiv.)  Bélier  —,  Ere- 
Lis  — , a merino  ram,  ewe.  2 (élolTe) 
merino. 

MEÎÜSE,  rauL-reez,  sf.  hort.  wild 
cherry. 

MERISIER,  rimh-re- zyay,  sm.  Iiort. 
wild  cherry-tree.  2 (bois)  wild  cherry- 
tree.^ 

MÉRITANT,  may-re-lâng,  ppr.  of  mé- 
riter, adj.  m.  fem.  — e,  deserving,  meri- 
torious. 

MÉRiTE,  may-reel,  sm.  t merit.  Un 
homme  de  — , d’un  grand  — , a man  of 
merit,  of  great  merit.  Sa  honli'  faisait 
son  seu!  — , her  goodness  constituted  her 
only  meril.yoM.  2 (des  choses,  of  things) 
merit.  11  n’y  a quo  !e  lenips  qui  décide 
du  — des  ouvrages,  l'ime  atone  decides 
the  merit  of  a work.  Volt.  3 (ce  qui 
rend  digue  de  récompense  ou  de  ptiniiion) 
deserts.  Il  sera  traite  selon  ses  —s,  he 
will  be  treated  according  to  his  deserts, 
[disparagingly)  Faire  valoir  tous  ses  — s, 
to  exaggerate  one’s  services,  h Se  faire 
un  — lie  quelque  cliose,  to  make  a merit 
of  a thing,  [by  analogy)  Sc  f.iire  un  — 
de  quelque  chose  ai  près  do  quelqu’un,  to 
praise  one’s  self  for  having  done  a thing. 
Se  donner  le  — d’une  chose,  to  claim  the 
merit  of  having  done  a thing. 

MÉRITER,  may-re-lay,  ra.  [Lat.)  \ (être 
■digne)  to  deserve,  to  merit.  N’est-ce  pas 
qne  mon  frère  mérite  qu’on  l’aime?  does 
not  my  brother  deserve  to  be  loved  ? 
Mérim.  Le  père  méritait  la  vie  à cause 
d’une  tel'e  fille,  the  father  deserved  to  be 
saved  fo  the  sake  of  such  a daughter. 
Laniart.  EJles  font  payé  comme  tu  le 
méi'itais,  ihey  paid  you  according  to  your 
desert.  Ab.  11  jouit  de  l’estime  publique, 
il  la  mérite,  he  enjoys  public  esteem,  and 
he  deserves  il.  J.-J.  Rouss.  2 (des  choses, 
of  things)  to  be  worth,  to  be  worth  while, 
to  he  worth  the  while.  S’ils  disaient 
quelque  cliose  qui  méritât  d’être  redit  à 
Son  Excellence,  if  they  said  any  thing 
worth  being  reported  to  his  excellency. 
Le  Sage.  La  plus  brillante  fortune  ne 
mérite  point  le  tourment  que  je  me  donne, 
the  most  brilliant  fortune  is  not  worth  the 
trouble  I give  myself.  La  Bruy.  Cette 
nouvelle  mérite  confirmation,  that  news 
needs  confirmation. 

MÉRITOIRE,  may-re-tooâr,  adj.  mf. 
(Lat  ) meritorious,  deserving. 

MÉRITOIREMENT,  niay-rc-tooâr-mâng, 
adv.  meritoriously,  deservedly. 

MERLAN,  inayr-lâng,  sm.  ich.  whiting. 

MERLE,  mayrl,  sm.  orn.  blackbird,  fig. 
C’est  un  fin  —,  he  is  a knowing  fellow. 


prov.  S’!  vous  faites  cela  je  vous  donnerai 
un  — blanc,  if  you  can  do  that  1 will 
give  you  a white  crow. 

MERLETTE,  mayr-let,  sf.  her.  martlet. 

MERLIN,  mayr-  lang,  sm.  t marline. 
2 (cs|ièce  de  liaclie)  biUcher’s  pole-axe, 
axe  for  splitting  logs. 

MERLON,  mayr-long,  sm.  fort,  merlon. 

MERLUCHE,  mayr-liisli,  sf.  satl-cod. 

MÉROVINGIEN,  niay-rn-vang-zhyang, 
adj.  and  sm.  fem.  — ne,  Fr.  hist.  Mero- 
vingian. Les  — s,  les  rois  —s,  the  kings 
of  the  first  race,  the  Merovingians. 

MERRAIN,  niay-rang,  sf.  i staff-wood, 
staves.  2 veil,  hartshorn. 

MERVEILLE,  mayr-vay-ytih,  sf.  t won- 
der, marvel.  Une  — de  l'art,  a wonder 
of  art.  Quoi  ! toujours  les  plus  grandes 
—.s  sans  éblouir  tes  yeux  frapperont  les 
oreilles!  mmt  ever  the  greatest  wonders 
strike  your  ears,  and  not  open  your  eyes.' 
Rac.  [ironic.)  Ce  n’est  pas  grande  — , 
voilà  une  belle  — ! a fine  thing  truly! 
C’était  — de  le  voir,  - de  l’ouïr,  il  was 
marvellous  to  see  him,  manettous  to  hear 
him.  La  Font.  P.  fit  des  ~s  devant  la 
reine,  P.  performed  wonders  before  the 
queen.  Hamil.  Les  sept  — s du  monde, 
the  seven  wonders  of  Ike  world,  prov. 
[hyperb.)  C’esl  une  des  sept  —s  du 
monde,  il  is  one  of  the  seven  wonders 
of  the  world.  C’est  la  huitième  — da 
monde,  it  is  Ike  eighth  wonder  of  the 
world.  Chaque  pays  a sa  huitième  — du 
monde , each  country  boasts  of  having  an 
unparralleled  wonder.  'I'li  Gaut.  Qu’on 
I’arrose  surtout  de  bon  viti  vieux,  et  on 
verra  — s,  wash  it  down  with  good  old 
wine,  and  you  shall  say  it  is  prime. 
Brill.-Sav.  2 (des  personnes,  of  persons) 
marvel,  prodigy,  miracle.  Get  enfant  est 
vraiment  une  —,  that  child  is  a real 
prodigy. 

X MEHVEiLLE,  üdv.  loc,  admirably  well,, 
wonderfii  iiy  well,  marvellously  well,  to 
admiration. 

PAS  TANT  ÜÜE  DE  MERVEILLE,  aiv.  loC. 
obsol.  not  over  much,  not  remarkably  well. 

MERVE!LLEU6E>1E.NT,  mayr-v.iy-yuhz- 
mâng,  adv.  wonderfully,  marvellously, 
wonderfully  well.  Elle  a l’esprit  — droit, 
her  mind  is  remarkably  upright.  M“'  de 
Sév. 

WERVEiLLEüX,  mayr-vay-ynli,  adj. 
m.  fem.  merveilleuse,  t wonderful,  won- 
drous, marvellous.  Un  esprit  — , a won- 
derful genius,  [ironic.)  Vous  ôtes  un  — 
homme,  you  are  a wonderful  man,  you 
are.  2 (excellent  en  son  (‘Spece)  exquisite, 
wonderfully  good.  3 [subslantiv.)  I.e  — 
de  la  mythologie,  the  wonders  of  my- 
thology. 4 [subslantiv.)  [ des  choses,  of 
things)  Voila  le  — de  l'aventure,  de  l’his- 
tuire,  thaï  is  the  wonderful  part  of  the 
adventure,  of  the  story.  3 [subslantiv.) 
(personne)  fop,  coxcomb,  beau,  exquisite. 

MES,  may,  pl.  of  mon,  ma,  See  these 
words. 

MÉSALLIANCE,  may- zal-yângs,  sf. 
misalliance,  bad  match.  Faire  une  — , to 
misalty. 

MÉSALLIER,  may-zal-yay,  va.  conjug. 
like  prier,  to  misally,  to  marry  below 
one’s  rank. 

SE  mésallier,  vpr.  t to  make  a misal- 
liance, to  marry  below  one’s  rank.  2 fig. 
to  degrade,  to  disgrace,  to  dishonour,  to 
disparage  one’s  self. 

MÉSANGE,  niay-zângzh  , orn.  s/,  tom- 
tit, titmouse. 

MÉSARR1VER,  may-zar-iv-ay  , vn.  im- 
pers, to  happen  ill,  to  lake  an  ill  turn. 

MÉSAVEMR,  may-zav-neer,  vn.  im- 
pers. [little  used)  to  happen  unluckily,  to 
take  an  ill  turn. 

MÉSAVENTURE , may-zav  -âng-  tfir 
sf.  mischance,  mishap,  misfortune. 

MÉSENTÈRE,  may-zâng-iayr,  sm.  [Gr.) 
anat.  mesentery. 

MÉSENTÉRIQUE , may-zâng-tay-rili, 
adj.  mf.  anat.  mesenteric. 

MÉSESTIMER,  may-zays-le-may,  va.  i 
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to  have  no  esteem  for.  2 (appréch  r an- 
dessons  de  sa  valeur;  to  undervalue , to 
underrate. 

.MÉSINTELLIGENCE , may-zang-tr,yl- 
le-zhângs,  sf.  misimderslanding.  Its  sont 
en  — , they  are  at  variance  with  each  other. 

MESMl'iRlSME,  mays-niay-risin’,  sm. 
mesmeri.im. 

MLSOFERIR,  may-zof-reer,  I'n.  (little 
used)  to  underbid. 

MESQLIN,  mays  kang.  adj.  m.  fera. 
— E,  t paltry,  shabby,  beggarly,  mean. 
Cel  lioinme  est  fort  — , that  man  is  very 
niggardly.  2 (oil  il  y a de  l’avarice) 
stingy,  shabby,  niggardly.  Mener,  une 
vie  — e,  to  lead  a niggardly  life.  Equi- 
page —,  shabby  tnrn-out.  Avoir  I’air  —, 
la  mine  - e,  to  look  mean.  3 (moratly) 
poor,  little,  narrow,  mean,  Piilili(|ue  — e. 
illiberal  policy.  Idee  — e,  narrow  idea. 
4 fine  arts  poor,  mean,  scanty. 

MESQL’INEMENT , mays  - keen-mâng, 
adv.  shabbily,  meanly. 

MESQL'INERIK  , inays-kcen-rce,  «/■.  I 
meanness,  shabbiness,  niggardliness.  2 
(des  choses,  of  things)  sluibbiness.  3 tig. 
poorness,  paltriness. 

MESSAGE,  may-sazh,  sm.  I message, 
errand.  Se  chaiger  d’nn  — , to  under- 
take to  deliver  a message.  2 (chose)  mes- 
sage. 

MESSAGER,  may-sazh-ay,  sm.  fem. 
MESSAGÈRE,  \ messenger.  — li’ÉM,  mes- 
senger of  Stale,  poetic.  Le  — des  dieux, 
the  messenger  of  the  gods.  Mercury. 
prov.  — de  mallieur,  forerunner  of  mis- 
fortune. 2 fig.  forerunner,  harbinger. 
Les  hirondelles  sont  les  messagères  di> 
printemps,  swallows  are  the  harbingers 
of  spring.  3 (particul.)  (porteur)  currier, 
waggoner. 

MESSAGERIE,  raay-.sazh -rce,  sf.  t 
(établissement)  coach  establishment.  2 
(lieu)  coach-office.  3 (les  voitures)  stage, 
coach,  stage-couch. 

MESSE,  mays,  sf.  t mass.  Dire,  cé- 
lébrer la  — , la  sainte  — , to  say,  to  ce- 
lebrate mass,  the  holy  mass.  Une  — des 
morts,  des  trépassés,  a dirge,  a mass  for 
the  dead.  La  — de  minuit,  mass  said  on 
Ghristmas-ere.  Faire  dire,  fonder  one  — , 
des  — s pour  quelqu'un,  ta  haie  a mass 
said  for  a person,  to  institute  a mass.  .An 
soi  tir  de  la  —,  when  mass  is  over.  — en 
musique,  grand’-,  high  mass.  — basse 
ou  petite  —,  tojv  mass.  2 ïnmsique)  mass. 

MESSÉ.ANCE,  may-say-ângs,  sf.  [little 
used)  unbecomingness. 

MÉSSÉANT,  inay-say-àng.  adj.  m.  fem. 
— E,  unbecoming , unseemly.  Il  me  dit 
qu'il  était  bien  — à un  prêtre  de  p.irlcr 
ainsi  des  âmes  chrétiennes , he  told  me 
il  was  ill  becoming  to  a priest  to  speak 
thus  of  Christian  souls.  Jacq. 

MESSEOIK,  may-sooàr,  vn.  irreg.  de- 
fect. messevant;  il  messied;  ils  jies- 
.siéent;  ils  mëssevaient;  il  messiéra; 
il  messiérait;  qu’il  messiée;  qu’ils  mes- 
siéent;  lo  be  unbecoming,  not  to  become, 
not  to  befit. 

MESSER,  may-sayr,  sm.  obsol.  — gas- 
ler,  master  be'  y. 

MESSIDOR,  may-se-dor,  sm  Fr.  rev. 
Messidor,  the  tenth  month  of  the  repub- 
lican calendar. 

MESSIE,  may-see,  sm.  ill'ti.'  messiah. 
La  venue  du  — , the  coming  of  the  mes- 
siah. fig.  II  est  allcmlu  conmie  le  —,  on 
l’attend  comme  les  Juifs  atiemlent  le  — . 
he  is  expected  tike  the  messiah,  as  the 
Jews  expect  the  messiah. 

MESSII'IR,  may-syay.  sm.  (Lat.  messis) 
keeper  of  a standing  crop. 

MESSILIRS,  may-sjuli,  pl.  of  mo.v- 
SIEl'R,  See  MONSIEUR.' 

MESSIRE,  may-seer,  sm.  messire,  sir, 
master,  squire. 

MES  I RE,  maysir’,  sm.  nanl.  See  meis- 
TRE. 

MESTRE  DE  CAMP,  sm.  I anc.  com- 
mander [of  a regiment).  2 sf.  first  com- 
pany (of  a regiment). 


MES 
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TWESIIRABLE,  nuih-zu-rtbl’,  adj.nif. 
■measural/le;  mensurable, 

MESURAGE,  iiiuli-zû-razh , sm.  \ 
measuring,  measurement,  mensuration.  2 
(land  surveying)  surveying,  measurement. 

MESURE,  muli-zür,  sf.  (Lai.  mensura) 
I (re  qui  sert  de  règle)  measure.  — s 
linéaires,  itinéraires,  agraires,  lineal,  iti- 
nerary, agrarian  measures.  — de  lon- 
gueur, de  capacité,  de  solidité,  long 
measure,  dry,  liquid  measure,  solid  mea- 
sure. Faire  bonne  — , to  give  good  mea- 
sure. L’unité  des  poids  et  — s,  unity  of 
weights  and  measures,  fig.  Avoir  deux 
poids  et  deux  —s,  to  have  two  weights 
and  measures.  Faire  tout  avec  poids  et 
— , to  he  very  formal,  prov,  fig.  De  la 

— dont  nous  mesurons  les  autres,  nous 
serons  mesurés,  with  the  measure  we  m.-te, 
it  will  be  measured  to  us  again.  2 (de 
tailleurs,  de  couturières,  etc.)  measure. 
3 (quantité)  measure.  Une  — d’avoine, 
a measure  of  oats.  4 (dimension)  mea- 
sure, gauge.  I’n  ndre  la  — , prendre  — 
se  faire  prendre  — d’un  babit,  to  take 
the  measure , to  have  one's  measure  taken 
for  a coat.  5 geoni.  arith.  measure.  6 
versifie,  measure.  7 nius.  time.  Bailee, 
marquer  la  —,  to  beat  time.  Chanter, 
danser  en  — , to  keep  time  in  singing,  in 
dancing.  8 mas.  (d'un  air)  measure,  bar. 

— à deux  temps,  à trois  temps,  a quatre 
temps,  a bar  composed  of  two,  three, 
four  time-strokes.  9 man.  La  —,  la  ca- 
dence d’un  cheval,  the  size  of  a horse. 
to  fenc.  distance.  Etre  h la  — , to  be 
at  a proper  distance.  Serrer  la  — , to 
quicken  the  time;  |{  fig. /o  be  hard  upon 
people.  Être  en  — de  faire  une  chose, 
lo  be  in  a situation,  to  be  prepared  to 
do  a thing.  Être  hors  de  —,  to  be  un- 
prepared. Meltre  quelqu’un  hors  de  — , 
to  upset  any  one’s  calculations.  W fig. 
(précaution)  measure.  Le  plus  grand 
courage  et  les  meilleures  — s ont  l)ésoin 
de  la  fortune,  the  greatest  courage  uyd 
the  best  measures  need  the  assistance 
of  fortune.  Volt.  t2  fig.  (bornes)  mea- 
sure, bounds,  compass.  II  prit  pitié  de 
moi  dans  la  — de  sa  sensibilité,  he  took 
pity  upon  me,  in  proportion  to  the  tender- 
ness of  his  feelings.  Ab.  La  — du  pos- 
sible, the  bounds  of  possibility . J.-J.  Rouss. 
13  fig.  (moderation)  propriety,  decorum. 

X MESURE  QUE,  couj.  ill  proportion  as, 
according  as,  as  even  as,  as  soon  as. 
L’air  se  calmait  4 — qu’il  parlait,  the 
air  grew  calm  as  he  went  on  speaking. 
Chat.  À — que  l’un  avançait,  l’autre 
reculait,  as  fast  as  the  one  advanced, 
the  other  retreated,  absol.  Vous  n’avez 
qu’à  travailler,  on  vous  payera  à — , 
you  have  only  to  work,  and  you  will  be 
paid  accordingly. 

X MESURE  DE,  prep,  in  proportion  to, 
according  to- 

AD  FUR  ET  X MESURE,  X FDR  ET  MESURE, 
adv.  prep.  conj.  See  fur. 

OUTRE  MESURE,  SANS  MESURE,  adV.  lOC. 
immoderately,  excessively,  immeasurably, 
beyond  measure,  beyond  all  measure,  out 
of  measure. 

MESURÉ,  ppa.  of  MESURER,  fern.  — e, 
\ measured.  Si  bien  — es  que  soient 
mes  fèves,  however  well  measured  my 
beans  may  be.  Nod.  2 fig.  moderate, 
guarded,  cautious,  circumspect,  wary, 
prudent.  II  me  reprocha  en  des  termes 
peu  — s mon  indifference,  he  reproached 
me  in  very  unguarded  terms  with  my 
want  of  concern.  Le  Sage. 

MESURER,  muh-zii-ray,  va.  1 to 
measure,  to  mete,  to  mete  out,  to  pro- 
portion. — un  espace*  un  lieu,  un 
champ,  to  measure  a space,  a spot,  a 
field;  du  blé,  du  vin,  du  bois,  wheat, 
wine,  wood.  — ras,  comble,  to  give 
strike  measure,  heaped  measure,  fig.  Me- 
surant les  deux  sans  bouger  d’ici-bas,  il 
connaît  l’univers  et  ne  se  connaît  pas, 
scanning  the  heavens  while  standing 
here  below,  he  knows  the  universe  with- 


out knowing  himself.  La  Font.  — des 
yeux , to  measure.  Elle  mesura  sans 
trembler  la  profondeur  du  ravin,  she  con- 
sidered, without  shuddering,  the  depth  of 
the  ravine.  Ab.  ||  fig.  — quelqu’un  des 
yeux,  to  eye  a person  from  head  lo  foot  ; 
to  look -defiance  at  a person,  fig.  — ses 
forces  conire  quelqu’un,  to  try  one’s 
strength  with  a person;  to  vie  for  the  mas- 
tery. fig.  — son  épée  avec  quelqu’un, 
avec  celle  de  quelqu’un , to  fight  with  a 
person  2 fig.  (apprécier)  to  catculate,  to 
weigh,  to  consider.  Mesurant  chacun  des 
pas  de  la  révolution  à la  portée  de  leur 
regard , considering  every  step  ol  the  re- 
volution according  to  the  scope  of  their  un- 
derstanding. Laniart.  La  vertu  qui  vient 
tard  ne  sert  qu’à  nous  faire  — la  profon- 
deur de  nos  fautes,  virlue  in  after-life 
serves  only  lo  show  us  the  gravity  of 
our  faults.  Laniart.  II  ne  s’agit  pour 
vos  successeurs  que  de  — leurs  forces 
pour  tenter  de  nouvelles  entreprises,  j/our 
successors  have  only  lo  measure  their 
strength  in  order  to  attempt  fresh  enter- 
prises. Lamart.  3 fig.  (proportionner)  to 
proportion.  — sa  dépense  à sou  re- 
venu , to  keep  one’s  expenses  within 
one’s  income.  — ses  entreprises  à ses 
forces,  to  proportion  one’s  undertakings 
to  one’s  strength.  4 fig.  (régler)  to 
weigh,  to  consider.  Je  voudrais  que 
vous  sussiez  — vos  paroles  et  vos  res- 
sentiments, / wish  you  knew  how  to  re- 
gulate your  words  and  your  resentments; 
M“‘  de  Sév. 

SE  MESURER,  vpr.  1 to  be  measured. 
2 Se  — des  yeux,  lo  look  mutual  de- 
fiance. 3 fig.  Se  — avec  quelqu’un,  to 
contend,  to  vie  with  a person.  Ce  n’était 
plus  avec  M.  qu’il  allait  avoir  à se  — 
désormais,  it  was  no  longer  with  M. 
that  he  would  have  to  contend.  Lamart. 
4 fig.  to  be  judged,  to  be  examined. 
11  croyait  que  ia  puis.sanre  des  hommes 
se  mesurait  à leur  génie,  he  thought 
that  the  power  of  men  was  in  propor- 
tion to  their  genius.  Lamart.  La  beauté 
ne  se  mesure  pas  sur  un  type  im- 
muable, bcanly  is  not  to  be  judged  by 
any  fixed  standard.  Ab.  Le  courage 
ne  se  mesure  pas  à la  longueur  de 
l’épée,  a man’s  courage  is  not  to  be 
measured  by  his  strength.  Ab.  5 fig. 
(èlre  en  proporlion  de)  to  be  in  propor- 
tion to.  La  gloire  d’un  souverain  doit  se 
— au  bien-être  du  peuple,  the  glory  of 
the  sovereign  ought  to  be  in  proporlion  to 
the  welfare  of  the  people. 

MESUREUR,  muh-zii-rnhr,  sm.  measur- 
er. — dc  grains,  measurer  oj  grain.  Juré 
— , sworn  measurer. 

MÉSUSER,  may-z(i-zay,  vn.  to  misuse, 
to  abuse. 

MÉTABOLE,  may- tab -ol,  sf.  (Gr.) 
rhet.  melabola. 

MÉTACARI’E,  may-tak-arp  , sm.  (Gr.) 
anat.  metacarpus. 

MÉTACHROMSJ1E , may-laU-ro-nisni’ , 
sm.  jGr.)  metachronism. 

MÉTAIL,  may-tab-yiib,  sm.  rain,  metal. 

MÉTAIRIE,  may-lay-rce , «/■.  I farm. 
2 (petite  forme)  small  farm. 

MÉTAL,  may-lal,  sm.  (Gr.)  I metal, 
ore.  — natif,  — vierge,  virgin  ore, 
native  ore.  2 her.  metal. 

MÉTALEPSE,  may-lal-ayps,  sf.  (Gr.) 
rhet.,  metalepsis. 

MÉTALLIQUE,  may-tal-lik,  adj.  mf.  I 
metallic.  Corps,  substance  — , metallic 
body,  substance.  Couleur,  saveur  —, 
metallic  colour,  taste.  2 (qui  concerne 
les  médailles)  medallic.  3 (subslantiv.) 
obsol.  metallurgy. 

MÉTALLISATION,  may-lal-Ie-zah-syong, 
sf.  Chem,  metallization. 

■MÉTALLISER,  may-lal-le-zay,  va.  chem. 
lo  metallize. 

MÉTALLOGRAPflIE , may-tal-lo-graf- 
ee,  sj.  (Gr.)  metallography. 

MÉTALLURGIE,  tnay-tal-Iiir-zbee,  sf. 
(Gr.)  metallurgy. 


MlîT 

MÉTALLURGIQUE,  may-tal-lfir-zbik, 
adj.  mf.  métallurgie. 

METALLURGISTE , may-lal-HIr-zbccsi, 
sm.  nielnllurgist. 

METAMORIMIOSE , may-lam-or- foz, 
sf.  (Gr.)  t metamorphosis.  2 nul.  hi-.l. 
(particul.)  Les  —s  des  cbeiiilles,  the 
transformation  of  caterpillars.  3 (by 
extension)  (dans  la  forme  cxtériciire', 
dans  l’habillement)  metamorphosis.  4 fig. 
(dans  la  fortune,  dans  l’état,  dans  le  carac- 
tère) change. 

MÉTAMORPHOSER,  may-lam-or-fo- 
zay,  va.  I to  melamorpho.se,  to  trans- 
form, to  change.  2 fig.  to  change. 

SE  MÉTAMORPHOSER , vpr.  to  méta- 
morphosé one’s  self,  to  be  metamorphosed 

MÉTAPHORE,  may-taf-or,  sf.  (Gr.) 
metaphor. 

MÉTAPHORT(}UE,  may-taf-or-ik,  adj. 
mf.  t metaphoric,  metaphorical , figura- 
tive. 2 Style  — , metaphorical  style. 

MÉTAPHORIQUEMENT,  may-taf-or-ik- 
mâng,  adv.  melaphorically , figuratively. 
— iiarlant,  figuratively  speaking. 

MÉTAPHYSICIEN , may-laf-e-ze-syang , 
sm.  metaphysician. 

MÉTAPHYSIQUE,  may-taf-e-zik , sf. 
(Gr.)  I metaphysical.  2 (in  a bad  part) 
abstract,  metaphysical.  8 adj.  mf.  me- 
taphysical. 4 adj.  mf.  (abstrait)  ab- 
st  Vdct 

MÉTAPHYSIQUEMENT,  may-taf-e-zik- 
màng,  adv.  metaphysically. 

MÉTAPHYSIQUER , may-laf-c-ze-kay, 
vn.  to  reason  too  mefaphysicully. 

MÉTAPLASME,  may  - tap  - lasra’,  sm. 
(Gr.)  grain,  mclaplu.sm. 

MÉTATARSE,  may-lah-tars,  sm.  (Gr.) 
anat.  metatarsus. 

MÉTATHÈSE,  may-tah-layz,  sf.  (Gr.) 
gram,,  metathesis. 

MÉTAYER,  may-tay-yay,  sm.  fem.  me 
TAVÉRE,  small  farmer. 

MÉTEIL,  may-tay-yuh,  sm.  Semer  du 
— , to  sow  mestin.  Passe — , mestin. 

MÉTEMPSYCOSE,  may-làngp-se-knz, 
sf.  (Gr.)  philos,  metempsychosis,  trans- 
migration of  souls. 

MÉTÉORE,  may-tay-or,  sm.  (Gr.)  4 
meteor.  2 fig.  meteor. 

MÉTÉORIQUE,  may-tay-o-rik,  adj.  mf. 
meteoric. 

MÉTÉORISÉ,  may-tay-o-re-zay,  adj. 
m.  fem. — E,  nied.  flatulent. 

MÉTÉOROLOGIE,  niay-tay-o-ro-lo-zboe, 
sf.  ( Gr.  ) meteorology. 

MÉTÉOROLOGIQUE,  may-tay-o-ro-lo- 
zbik , adj.  mf.  meteorological. 

MÉTHODE,  may-tod,  sf.  (Gr.)  I 
method.  — analytique,  synlbéliqtie,  ana- 
lytical, synthetical  method.  Chanter  avec 
— , to  sing  methodically.  2 lit.  method. 
Ce  discours  est  sans  — , that  discourse 
is  unmethodical.  3 nat.  hi.st.  — de  Jus- 
sieu, Jussieu’s  system.  4 (titre  de  cer- 
tains livres)  method,  .q  (usage)  way, 
habit,  method.  II  ne  salue  jamais  le  pre- 
mier, c’est  sa  — , he  never  bows  first, 
it  is  his  way. 

MÉTHODIQUE,  may-to-dik,  adj.  mf.  I 
methodical.  Homme,  esprit  — , precise 
man,  methodical  mind.  Médecin  — , me- 
thodical practitioner.  2 (in  a bad  part) 
methodical,  prim.  3 (fail  avec  méthode) 
methodical,  systematical. 

MÉTHODIQUEMENT,  may-to-dik-mSng, 
adv.  methodically. 

MÉTHODISME,  may-to-dism’,  sm.  me- 
thodisin. 

MÉTHODISTE,  may-to-dist,  sm.  me 
Ihodisl. 

MÉTICULEUX,  miy-te-ku-luh,  adj.  m. 
fem.  MÉTICULEUSE,  fastidious,  over- 
scrupulous.  Un  écrivain  —,  a faslidious 
writer. 

MÉTIER,  may-lyay,  sm.  I trade, 
handicraft.  Apprendre,  avoir,  savoir, 
exercer  un  — , lo  learn,  to  know,  lo 
follow  a trade.  Get  homme,  maçon  de 
son  —,  this  man,  a mason  by  trade. 
Arts  et  — s,  arts  and  trades.  2 (par  op- 
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position  an  mot  art)  trade.  3 (by  exten- 
sion) (dc  certaines  professions)  profession. 
Le  — des  armes,  the  military  profession. 
Le  — de  la  guerre,  the  military,  the  na- 
val profession.  S’il  faut  s’en  rapporter 
aux  gens  du  — , if  we  are  to  believe 
men  of  Ihe  craft.  4 lig.  (in  a bad 
sense)  II  est  parasite  de  son  — , he  lives 
by  spunging.  Faire  le  — de  délateur,  to 
be  O common  informer.  Jalousie  de  — , 
professional  jealousy.  Donner,  servir  un 
plat  de  son  — , to  play  a trick.  Jouer 
un  tour  de  son  —,  to  show  a trick.  5 
(machine)  loom,  frame.  — à broder, 
embroidery  frame.  — à faire  de  la  ta- 
pisserie, tapestry  frame.  — à tisser, 
weaving-loom.  — mécanique,  power- 
loom.  Des  bas  faits  an  — , See  bas.  6 
Og.  lit.  stocks,  anvil.  Je  ne  me  porte 
pas  assez  bien  pour  avoir  à la  fois  trois 
tragédies  sur  le  — , 1 am  not  well  enough 
to  have  Ihree  tragedies  on  the  stocks. 
Volt.  Vingt  fois  sur  le  — remettez  votre 
ouvrage,  revise  your  work  twenty  times. 
Boil.. 

MÉTIS,  may-tees,  adj.  m.  fern.  — se, 
t of  a mixed  breed.  2 (de  certains  ani- 
maux, of  animals]  mongrel,  cross-breed. 
3 (des  fleurs,  des  fruits,  of  fruits,  flowers) 
hybrid.  4 (substuntiv.)  half-breed.  Un 
— , a mongrel. 

MÉTONOMAS1E,  may-to-no-maz-ee,  sf. 
(Cr.)^  metonomasia. 

MÉTONYMIE,  may-to-ne-mce,  sf.  (Gr.) 
metonymy. 

MÉTOPE,  may-top,  sf.  (Gr.)  arch,  me- 
topa.  Demi , half  mclopa. 

MÉTOPOSCOP1 E,  may-to  - pos-  ko-pee, 
sf.  (Gr.)  metoposcopy. 

MÉTOPOSCOPiUUE,  may-to-pos -ko- 
pik,  adj.  mf.  mcloposcopical. 

MÈTIîE,  maytr’,  sm.  iGr.)  t versif. 
metre.  2 versif.  (nombre  cl  nature  des 
pieds)  metre.  3 (mesure)  metre.  — carré, 
square  metre.  — cube,  cubic  metre. 

MÉTRIQUE,  may-lrik,  adj.  mf.  I ver- 
sif. metrical.  La  pocsie — , metrical  poetry. 
2 (qui  a rapport  à la  mesure)  metrical. 
Système  — , metrical  system.  Quintal  — , 
a hundred  kilograms.  3 sf.  versif.  versi- 
fication, scansion. 

M ÉT110M  ANE,  may-tro-man,  s.  mf.  (Gr.) 
melromaniac. 

MÉTROMANIE,  may-tro-man-ee,  sf. 
melrnmania. 

MÉTROPOLE,  may-tro-pol,  «/■.  (Gr.)  1 
metropolis.  2 (ville  avec  siège  .archiépis- 
copal) metropolis,  (adjectiv.)  Église  — , 
metropolitan,  mother  church.  3 (relative- 
ment aux  colonies)  metropolis. 

MÉTRO rOLl  l'AlN,  may-lro-po-le-tang, 
adj.  m.  fern.  — e,  t metropolitan,  archié- 
piscopal, primate.  2 sm.  archbishop. 

METS,  may,  sm.  dish,  viand,  mess. 
Tous  les  — qu’on  y sert  sont  communs 
mais  excellents  dans  leur  espèce,  ail  the 
viands  they  serre  up  are  plain , but  ex- 
cellent in  their  kind.  J.-J.  Rouss.  Nul 

— n’excilait  leur  envie,  no  food  tempted 
them.  La  Font. 

METTABLE,  may-labl’,  adj.  mf.  wear- 
able, fit  to  be  worn.  Get  habit  est  encore 
— , that  coat  is  still  wearable. 

MET'PEUR,  may-luhr,  sm.  t jewel 

— en  oeuvre,  seller,  mounter,  lig.  Get 
écrivain  est  un  habile  — en  oeuvre  des 
idées  d’autrui,  that  writer  is  very  clever 
in  carrying  out  the  ideas  of  others.  2 

I fig.  — en  scène,  getter  up  of  a piece.  3 
print.  — en  pages,  clicker,  maker  up. 
j METTRE,  maytr’  va.  irreg.  mettant; 

1 HIS;  JE  METS,  TU  METS,  IL  MET;  NOUS 
METTO.NS,  VOUS  METTEZ,  ILS  METTENT;  JE 
I METTAIS;  JE  MIS.  JE  MEllBAi;  METS;  QUE 
I JE  METTE,  QUE  JE  MISSE,  (Lat.  iiiiltere)  I 

to  put.  — un  oiseau  dans  une  cage,  to  put 
a bird  into  a cage.  J’elais  un  homme  à — 
en  terre,  I was  good  for  nothing.  Ab.  Il 
faut  — chaque  chose  à sa  place,  you  must 
put  every  thing  in  ils  place.  T.  l’agnelet 
•lassera  sans  qu’à  la  broche  je  le  mette, 
T.  the  lambkin  will  stay  my  stomach 


without  being  put  on  the  spit.  La  Font. 
On  m’avait  mis  à c6ié  de  lui  à table,  they 
had  placed  me  by  lhe  side  of  him  at  table. 

— les  chevaux  à la  voiture,  to  put  the 

horses  to  the  carriage.  — un  enfant  à' 
terre,  par  terre,  to  pul  down  a child:  — la 
main  à la  plume,  to  lake  pen  in  hand,  to  set 
pen  to  paper.  — une  selle  a un  cheval, 
to  saddle  a horse.  Mettez  vos  livres  avec 
les  miens,  put  your  books  along  with 
mine.  Ils  mirent  sur  des  vaisseaux  tout 
ce  qui  était  en  état  de  porter  les  armes, 
they  put  on  board  all  those  who  were  able 
to  bear  arms.  Boss.  — Ic  pied  sur  quelque 
chose,  to  tread  upon  a thing.  — un  ta- 
bleau dans  son  jour,  à son  jour,  to  hold  a 
painting  up  to  the  tight.  — de  la  viande 
devant  le  feu,  au  feu,  lo  put  meal  to  the 
fire.  — devant  les  yeux,  sous  les  yen.x, 
to  sel  before  the  eyes.  — ‘ devant  ce 

qui  doit  être  après,  to  put  the  cart  before 
the  horse.  — le  pied  dans  une  maison, 
to  sel  one’s  foot  in  a house.  11  ne  sau- 
rait — un  pied  devant  l'autre,  lie  cannot 
put  one  foot  before  the  other,  fig.  11  mit 
à ses  pieds  un  joli  petit  stylet,  he  offered 
her  a pretty  lillle  stilello.  Mérim.  [by  ex- 
tension) — de  l'eau  dans  du  vin,  lo  put 
water  into  wine.  La  hauteur  de  ces  coif- 
fures mettait  le  visage  d’une  femme  au  mi- 
lieu d’elle-même,  the  height  of  the  head- 
dress made  a woman’s  face  appear  to 
be  in  the  centre  of  her  person.  Montesq. 

• — le  couvert,  to  lay  the  cloth,  (mo- 
rally) — un  homme  dans  l’embarras,  dans 
son  tort,  lo  perplex  a person,  to  prove 
thaï  a person  is  wrong.  — quelqu’un 
au  rang,  au  nombre  de  ses  amis,  to 
rank  a person  among  one’s  friends.  11  est 
vrai  que  nous  n’y  mettons  pas  tant  d’es- 
prit que  les  Occidentaux,  it  is  true  that 
we  do  not  display  so  much  wit  in  that 
matter  as  the  inhabitants  of  the  western 
countries.  Montesq.  Mets  dans  mon  âme 
la  justice,  inspire  me  with  a sense  of 
justice.  Lamarl.  On  mettra  encore  cela 
dans  mon  histoire,  they  will  insert  that 
also  in  my  history.  Ab.  On  mettra  cela 
dans  les  journSux,  they  will  insert  that  in 
the  newspapers.  Ab.  — des  obstacles  à 
quelque  chose,  lo  puf  impediments  in  the 
way.  Mettant  leur  confiance  dans  leurs 
corps  robustes  et  dans  leurs  bras,  relying 
upon  the  strenc/th  of  their  limbs.  Boss. 

11  mettait  I’esperance  du  succès  dans  les 
troupes  qu’il  avait  amenées  de  Perse,  his 
hope  of  success  rested  upon  the  troops 
that  he  had  brought  from  Persia.  Boss. 

(employed  figuraliv.,  substantiv.  and 
proverbial.)  J’en  mettrais  ma  main  au 
feu , my  life  on  it.  Lorsque  I’Uni- 
versilé  mettait  la  main  à une  chose , 
il  fallait  bien  qu’elle  en  vint  à bout, 
when  the  University  look  a thing  in  hand, 
it  could  not  help  succeeding.  Bar.  — 
la  main  à la  pâte,  à l’œuvre,  to  have  a 
finger  in  the  pie,  to  have  a hand  in  a 
thing.  — le  doigt  sur  la  plaie,  sur  le 
mal,  to  guess  right.  — le  nez  dans  les 
affaires,  dans  les  livres,  lo  pry  into  a 
thing,  to  meddle  with  a Iking,  lo  pore 
over  books.  Sa  blessure  le  mettait  hors 
d'état  de  gagner  le  màquis,  his  wound 
put  it  out  of  his  power  to  reach  the 
maquis.  Mérim.  Qui  peut  vous  — ainsi 
hors  de  vous-méme?  what  can  thus  pul 
you  ont  of  temper?  Volt.  — au  jour 
un  livre,  to  publish  a book.  Je  puis  dans 
tout  son  jour  — la  vérité,  I can  lay  open 
the  whole  truth.  Rac. 

(having  for  direct  regimen  a subst.  with- 
out the  art.)  — fin  à une  affaire,  à un  ou- 
vrage, lo  pal  an  end  lo  a business,  lo  a 
work.  — obstacle  à quelque  chose,  to  put 
an  obstacle  in  the  way.  — quelqu’un , 
quelque  chose  en  mouvement,  en  train,  en 
repos,  lo  sel  a person,  a thing  a going, 
at  rest.  Elle  n’a  jamais  mis  sa  confiance 
qu’en  Dieu  seul,  she  has  never  placed 
her  confidence  but  in  God  alone.  Fléch. 

— sa  conscience  en  repos,  to  sel  one’s 
conscicjice  at  rest.  C’est  un  ami  quo 
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je  mettrai  bientôt  en  œuvre,  he  is  a 
friend  whom  I will  soon  set  to  work. 
M""'  de  Sév.  Une  assez  courte  expérience 
les  mit  en  état  de  se  passer  dc  secours 
étrangers,  in  a short  lime  experience 
enabled  them  lo  dispense  with  the  assis- 
tance of  foreigners.  Rayii.  — quelque 
chose  en  tète  à quelqu’un,  to  put  a thing 
into  a person’s  head.  Gette  alTaire  me 
mit  en  goût,  that  business  gave  me  a relish 
for.  Le  Sage.  — quelqu’un,  quelque 
chose  en  danger,  en  péril,  to  expose  a per- 
son, a thing  to  danger,  to  peril. 

— à,  to  put  at,  to.  — one  ville  à 
contribution,  to  tax  a town.  — nne 
chose  à haut  prix,  à bas  prix,  to  put  a 
high  price,  a low  price  on  a thing.  — 
nne  chose,  à profit,  à exécution,  to  turn 
a thing  to  account,  to  pul  it  into  execution. 
Le  temps,  qui  mûrit  les  opinions,  a mis  le 
sceau  à sa  réputation,  lime,  which  ripens 
opinions,  has  confirmed  his  reputation. 
Volt.  — un  homme  à mort,  to  put  a man 
to  death.  — un  homme  à terre,  to  put, 
to  set  down,  to  land  a man.  — à fin 
une  entreprise  to  terminale  an  enterprise. 

— quelqu’un  à même  de  faire  quelque 
chose,  to  enable  a person  to  do  a thing. 

— à,  (followed  by  an  art.)  — un 
homme  à la  raison,  à l’épreuve,  to  bring 
a man  to  his  senses,  to  pul  a person  to 
the  lest.  — à la  diète,  to  put  on  low  diet. 

— quelque  chose  au  hasard,  to  venture  a 
thing,  lo  leave  it  to  chance.  — une  ville 
au  pillage,  to  give  up  a town  to  plunder. 

— les  choses  au  pis,  to  suppose  the  worst 
that  can  happen.  — un  cheval  an  pas, 
au  trot,  lo  walk  a horse,  to  make  a horse 
trot.  Je  m’offris  à lui  — au  net  ses 
placets,  I offered  to  make  a fair  copy 
of  his  petitions  for  him.  Le  Sage.  — 
quelque  chose  à la  discrétion  de  quelqu’un, 
to  leave  a thing  to  a person’s  discretion, 
mercy.  — quelqu’un  an  fait,  to  make 
a person  acquainted  with  a thing.  Les 
malheureux  préjugés  qui  mettent  à la 
chaîne  la  iilupart  des  hommes,  the  fatal 
prejudices  by  which  the  greater  part  of 
men  are  enslaved.  Volt.  Vous  mettez  ma 
modestie  à une  trop  grande  épreuve,  you 
put  my  modesty  lo  too  severe  a lest.  .’U"'' 
de  Sév. 

— à,  (followed  by  an  in  fin.)  — sa 
gloire,  son  plaisir,  son  bonheur  à faire 
quelque  chose,  to  make  it  one’s  glory, 
one’s  pleasure,  one’s  happiness  to  do  a 
thing.  Je  mets  mon  orgueil  à vous  imi- 
ter, 7 pride  myself  upon  imitating  you. 

— quelqu’un  au  pis,  au  pis  faire,  lo  bid 
a person  do  his  worst. 

(with  adverbs)  La  jalousie  les  a mis 
mal  ensemble,  jealousy  set  them  at  va- 
riance. Gette  chienne  a mis  bas,  thaï 
bitch  has  pupped,  has  had  whelps,  pups. 
Ge  cerf  a mis  lias,  a mis  sa  tète  bas,  that 
slag  has  cast  its  horns.  — pavilion  bas, 
lo  strike  one’s  colours,  fig.  II  a mis  bas 
son  orgueil,  he  has  laid  aside  his  pride. 
Meltons  has  toute  feinte,  let  us  lay  a^ide 
all  pretence.  .Mol.  Mettez  bas  toute  ran- 
cune, lay  aside  all  spile.  Mol. 

(without  a regimen)  — sur  table,  to 
lay  upon  the  table.  — de  côté,  to  lay 
by  money. 

naut.  — nn  vaisseau  en  mer,  à la  mer, 
à Ilot,  à la  cape,  en  panne,  lo  put  to 
sea,  to  set  afloat,  to  bring  to.  — vent 
en  poupe,  to  sail  before  the  wind.  — 
tout  au  vent,  lo  set  all  sail.  — les  voiles 
dehors,  toutes  voiles  dehors,  lo  croud 
sail,  to  carry  a press  of  sail,  absol.  — 
en  mer,  à la  mer,  lo  take  to  sea,  lo  sait. 
Ce  soir  le  navire  met  à la  voile,  this  even- 
ing the  ship  sels  sail.  Méry. 

2 (des  personnes,  of  persons)  (envoyer, 
placer,  établir)  to  Aeud,  to  place.  — un 
entant  dans  un  collège,  au  collège,  to  send 
a child  to  college.  Il  a mis  son  fils  chez 
un  avoué,  he  has  placed  his  son  in  an  at- 
torney’s office.  Vous  m’avez  mis  dans  une 
chambre  bien  froide,  ycu  have  given  me  a 
very  cold  room,  (by  extension)  — un  en- 
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rani  en  nourrice,  to  put  a child  out  to  nurse. 

— en  apprentissage,  en  métier,  to  bind 
apprentice , to  put  to  a trade,  fig.  — 
un  prince  sur  le  trône,  to  set  a prince 
upon  the  throne.  — quelqu'un  dans  le 
monde,  to  take  a person  into  the  world. 

— au  monde  un  enfant,  to  bring  forth  a 
I'lild.  3 (des  peines,  of  penalties)  — nn 
liomnie  en  prison,  au  cachot,  aux  galères, 
t O put  a man  in  prison,  in  a dungeon , to 

.he  galleys.  — à la  torture,  à la  ques- 
tion, to  put  to  the  torture,  to  the  rack.  — 
i l’amende,  to  fine.  — un  enfant  en  péni- 
tence, to  punish  a child,  i (des  per- 
sonnes, of  persons)  (réduire)  to  reduce, 
to  bring.  — au  pied  du  mur,  à quia, 
not  to  leave  a teg  to  stand  upon,,  to 
nonplus,  to  bring  to  a stand-stilt.  — à 
la  retraite,  à la  réforme,  to  superannuate, 
to  pension  off,  to  invalid,  to  put  on  half- 
pay. — un  militaire  à la  demi-solde,  to 
put  a soldier  on  half-pay.  5 (des  choses, 
of  things)  — une  fontaine  à sec,  to  ex- 
haust a spring.  — une  marchandise  au 
rabais,  to  sell  goods  at  reduced  prices. 
8 (des  vêtements,  of  clothes)  to  pul  on 
(son  habit,  ses  souliers,  ses  gants,  son 
chapeau,  etc.,  one’s  coat,,  shoes,  gloves, 
hut,  etc.).  7 (porter  habituellement)  to 
wear.  11  ne  met  plus  que  des  bottes, 
he  wears  nothing  but  boots  now.  Jamais 
il  ne  niet  de  gants,  he  never  wears  gloves. 

— sur  soi  tout  ce  qu’on  gagne,  to  put 
all  one's  earnings  upon  one’s  back.  8 
culin.  to  dress.  — une  carpe  au  bleu,  to 
dress  a carp.  — des  fruits  en  compote, 
to  stew  fruit.  9 (de  l’argent,  of  money) 
(le  placer)  to  invest,  to  lay  out,  to 
put  out.  — sun  argent,  ses  fonds  dans 
une  manufacture,  to  invest  one’s  money, 
one’s  capital  in  a manufactory.  11  a 
mis  beaucoup  d’argent  en  bijoux,  en 
chevaux,  he  has  laid  out  a great  deal 
of  money  in  jewels,  in  horses.  11  y a 
mis  dn  sien,  he  lost  money  of  his  own 
by  it.  Nos  frais  seraient  à peine  cou- 
verts, j’y  mettrais  du  mien,  our  expenses 
would  be  hardly  covered,  I should  be  out 
of  pocket  by  it.  Ab.  absol.  — au  jeu, 
to  stake.  — à la  loterie,  to  buy  a lot- 
tery ticket.  10  (des  terres,  of  lands) 

— une  terre  en  blé,  en  orge,  etc.,  to 
sow  a piece  of  loud  with  wheat,  with 
barley,  etc.  11  a mis  toute  celle  lie  en 
o.sier,  he  has  planted  the  whole  island 
with  willow  trees,  il  (faire  passer  d'un 
état  à un  autre)  lo  reduce  to.  — une 
chose  en  morceaux,  lo  break  a thing  to 
pieces.  J’ai  iiiis  en  pièces  une  lettre  acca- 
blante, I tore  to  pieces  an  irrefutable  letter. 
J. -J.  Itouss.  — ses  souliers  en  pantoufles, 
to  turn  one’s  shoes  into  slippers.  — 
des  paroles  en  mfisique,  lo  set  words 
to  music.  — une  armée  en  bataille,  en 
ligne,  to  draw  up  an  army  in  battle 
array.  — du  latin  en  français,  to  trans- 
late Latin  into  French.  12  (adapter)  to 
pul.  — un  manche  à nn  balai,  to  pul 
a handle  to  a broom.  — un  fer  à un 
tlieval,  lo  shoe  a horse.  — un  boulon  à 
an  liabit.  lo  sew  a button  on  a coût.  13 
[followed  by  an  infin.)  (faire)  — sécher  le 
linge,  lo  hung  up  linen  to  dry.  — chauf- 
fer de  I’cau,  lo  put  water  lo  warm.  14 
[morally)  (employer)  to  employ,  to  use,  to 
show.  — de  l’ordre  dans  ses  pensées,  lo 
arrange  one’s  thoughts.  Condil.  — de  la 
chaleur,  de  la  vivacité  dans  ses  paroles,  lo 
be  warm,  animated  in  one’s  words.  — de 
l’expression  dans  sou  chant,  lo  sing  with 
txpression. 

SK  MtTTRE,»pr.  1 (des  choses,  o/'f/imÿS') 
lo  stand,  to  be  placed,  to  be  laid.  Voilà 
comme  cela  se  met,  that  is  how  il  stands. 
fiés  quatre  heures  la  table  se  met,  al  four 
o’clock  the  cloth  is  laid.  S‘-iVlarc  G.  Ce 
mot  se  met  toujours  devant  un  substan- 
tif, that  word  is  always  placed  before  a 
tubslantive.  fig.  Le  désordre  commençait 
à se  — dans  cette  nombreuse  armée. 
thaï  large  army  begun  lo  fall  into  disor- 
der. Bar.  2 ^des  personnes,  of  persons) 


to  place  one’s  self.  Se  — dans  une  bai- 
gnoire, to  get  into  a bath.  Se  — devant  la 
cheminée,  derrière  la  porte,  to  stand  before 
the  flre-ptace,  behind  the  door.  Se  — au 
soleil,  to  go  into  the  sun.  Se  — aux  pieds 
de  quelqu’un,  to  kneel  down  before  a per- 
son; to  implore  a person.  Se  — en  mer, 
to  pul  lo  sea.  Se  — au  lit,  lo  gel  into  bed. 
Le  roi  regarda  tout  sans  se  — à table, 
the  'king  looked  at  every  thing  without 
silling  down  to  table.  M"'“  de  Sév.  Sur 
ies  sept  heures  ils  se  sont  mis  à des 
tables  de  jeu,  at  about  seven  o’clock  they 
look  their  seals  at  the  card-tables.  Dider. 
Se  — au  piano,  to  go  to  the  piano.  11 
se  mit  en  posture  de  faire  une  belle  dé- 
fense, he  prepared  himself  for  a serious 
defence.  Mérim.  Se  — nu,  to  strip  one’s 
self  slark  naked.  Se  — en  mouvement, 
to  move,  lo  stir.  II  se  mit  eu  marche  avec 
quelques  centaines  d’Anglais,  he  set  for- 
ward with  a few  hundred  English  men. 
Villem.  Je  me  mis  moi-même  a la  tète 
d’une  dernière  charge,  I led  off  the  last 
charge.  Mérim.  Cette  conversation  faite, 
nous  nous  mimes  en  campagne,  when  that 
conversation  was  over,  we  set  to  work. 
Le  Sage.  Se  — debout,  to  stand  up. 
fig.  C’est  de  quoi  il  ne  se  met  guère  en 
peine,  but  he  takes  il  very  easily.  Le 
Sage.  Les  autres  se  mettaient  avec  les 
Grecs,  the  others  took  part  with  the 
Greeks.  Bar.  Rien  n’est  tel  que  de  se  — 
au-dessus  de  la  médisance,  there  is  nothing 
like  being  above  minding  slander.  Le  Sage. 
Elle  s’est  mise  comme  nous  dans  la  dévo- 
tion, like  us,  she  turned  devotee.  Le  Sage. 
Se  — en  crédit,  en  renom,  en  réputation, 
to  bring  one’s  self  into  credit,  renown, 
repute.  Je  me  mets  etilièrement  sous 
votre  protection,  I place  myself  entirely 
under  your  prolection.  Volt.  Songez  seule- 
ment à vous  bien  — dans  l’esprit  de  mon 
père,  try  to  ingratiate  yourself  with  my 
father.  5lo!.  Je  me  mettrais  au  feu  pour 
lui,  I would  go  through  fire  and  water 
for  him.  Je  me  mettrais  en  quatre  pour 
lui,  1 would  make  any  sacrifice  for  him. 
Se  — a quelque  chose,  lo  begin  a thing. 
Se  — au  travail,  to  set  lo  work.  Se  — 
a tout,  to  turn  one’s  hand  to  every  thing. 
fam.  S’y  —,  to  begin,  lo  set  to,  lo  fall  to, 
to  turn  lo.  11  était  insupportable  quand  il 
s’y  mettait,  he  was  unbearable  whenever 
the  fit  look  him.  Le  Sage.  Je  crie  comme 
un  enragé  quand  je  m’y  mets,  I shout 
like  a madman  when  I do  begin.  Se  — 
au  régime,  se  — au  lait,  au  petit-lait, 
to  diet  one's  self,  to  pul  one’s  self  on 
milk -diet,  on  whey -diet.  3 Se  — à, 
[followed  by  an  infm.)  Je  me  mets  à 
rire,  elle  se  met  a pleurer,  l began  to 
laugh,  she  began  to  cry.  Ab.  Le  vieux 
et  la  vieille  se  mirent  à s’embrasser, 
the  old  man  and  the  old  woman  fell  to 
kissing  each  other.  Nod.  Ils  se  mirent 
tons  ensemble  a parler,  they  all  began  to 
speak  together.  Le  Sage.  Je  me  suis, 
mise  à la  questionner  à mon  tour,  I in  my 
turn  began  to  question  her.  J.- J.  Rouss. 
Quand  on  s’c.st  mis  une  fois  a ne  rien 
faire,  on  a bien  de  la  peine,  etc.,  when  one 
has  once  given  one’s  self  up  to  idleness, 
it  is  hard,  etc.  k (s’habiller)  to  dress. 
Une  femme  qui  se  met  mal,  a woman 
who  dresses  badly. 

MEUBLANT,  muh-blâng,  ppr.  of  mii- 
BLER,  adj.  m fern.  — e,  adapted  to  furni- 
ture, fit  for  furniture,  law.  Meubles  — s, 
furniture,  movables. 

MEUBLE,  niuhbT,  adj.  mf.  [Lat.  mobi- 
lis)  t agri.  I’erre  — , light  land,  mellow 
land.  2 law.  Biens  — s,  movables,  chat- 
tels. 

MEUBLE,  sm.  t furniture,  household 
furniture,  piece  of  furniture.  Se  mettre 
dans  ses  — s,  to  furnish  one’s  apartments, 
one’s  house.  Être  dans  ses  - s,  lo  have 
one’s  own  furnitme.  2 [collectiv.)  set  of 
furniture,  furniture.  3 ( by  extension  ) 
(ustensile)  utensil,  tool.  4 law.  personal 
estate,  movable  goods,  chattels, 
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MEUBLE,  ppa.  of  meubler,  fern,  —r., 
adjectiv.  Appartement  — , furnished 
apartment.  Eire  bien  — , to  have  good 
furniture,  to  be  well  furnished,  [by  ex- 
tension) Une  cave  bien  — e,  a well  stored 
cellar,  fig.  Avoir  la  bouche  bien  — e, 
to  have  a fine  set  of  teeth,  fig.  Avoir  la 
tête  bien  — e,  to  have  a head  well  stored. 
Au  centre  est  une  table  — e d’habitués,  in 
the  middle  is  a table  surrounded  with  the 
same  people.  Brill.  Sav. 

MEUBLER,  muh-blay,  va.  lo  furnish, 
to  stock.  — une  chambre,  une  maison, 
lo  furnish  a house,  a room.  — une  ferme, 
to  stock  a farm.  lig.  Leur  turbulence  mé- 
ridionale ne  suffit  pas  a — ces  bâtisses, 
their  southern  vivacity  cannot  succeed  in 
animating  these  buildings.  Th.  Gaul,  ab- 
sol. Cette  étoffe  meuble  bien,  that  stuff  is 
very  ornamental,  fig.  — sa  tête,  sa  mé- 
moire, to  store  one’s  memory. 

SE  MEUBLER,  vpT.  lo  be  fumishcd,  to 
furnish  one’s  lodgings. 

MEUGLEMENT,  muh-gluh-mang  , sm. 

See  BEUGLEMENT. 

MEUGLER,  muh-glay,  vn.  See  beugler. 

MEULE,  mubl,  «/■.  t mill-stone,  stone. 
— de  dessus,  — courante,  upper,  top 
mill-slone,  runner,  runner  stone.  — do 
dessous,  — gisante,  under  mill-stone,  the 
bed,  bedder.  2 (pour  aiguiser,  etc.)  grind- 
stone, stone.  Passer  un  rasoir  sur  la  — , 
to  sel  a razor.  3 — de  fromage,  round, 
fiat  cheese. 

MEULE,  sf.  i agri.  stack,  rick,  cock, 
mow.  Une  — de  foin,  a hay  slack.  2 
ven.  burr,  cabbage,  knag. 

MEULIÈRE,  muii-lyayr,  sf.  t Pierre 
de  — , mill-stone,  grindstone.  2 (car- 
rière) mill-stone-quarry.  3 ( adjectiv.  ) 
Pierre  —,  mill-slone,  grindstone. 

MEUNIER,  muh-nyay,  sm.  [Lal.  mo- 
linarius)  t miller.  Garçon  — , miller’s 
man.  2 îcii.  chub. 

MEUNIÈRE,  muU-nyayr,  sf.  miller’s 

wife,  female  miller. 

MEUUT-DE-FAIM,  sm.  pi.  ueurt-de- 
FAiM,  starveling,  pauper. 

MEURTRE,  mulir  - ir’,  sm.  murder. 
Faire,  commettre  un  — , to  commit,  to 
perpetrate  a murder.  Crier  an  — , to  cry 
out  murder  ; ||  fig.  to  complain , to  cry 
aloud,  fig.  C’est  un  —1  U is  a great 
pity  I 

MEURTRIER,  mulir-tryay,  sm.  mur- 
derer. 

meurtrier,  adj.  m.  fem.  meurtrière, 
murderous,  slaughterous.  Le  combat  fut 
plus  —,  the  battle  was  more  sanguinary. 
Volt.  Une  maladie  bien  mourtrièie,  a very 
deadly  disease,  poetic.  Le  glaive  — , the 
murdering  steel. 

MEURTRIÈRE,  mubr-tre-yayr,  sf.  fort. 

loop-hole. 

MEURTRIR,  muhr-treer,  va.  4 to 
bruise.  2 (des  fruits,  of  fruits)  lo  bruise. 

SE  meurtrir,  vpr.  to  bruise  one’s  self, 
to  be  bruised. 

MEURTRISSURE,  mubr-lre-sfir,  sf.  \ 
bruise.  2 (sur  les  fruils)  bruise. 

MEUTE,  muht,  sf.  ( collectiv.  ) bunt. 
pack.  — de  chiens  couranls,  pack  of 
hounds.  — pour  le  cerf,  pack  of  stag- 
hounds.  fig.  Une  — de  factieux  subal- 
ternes, a pack  of  fuclious  subalterns.  La- 
mart.  Clef  de  —,  See  clef. 

MÉVENÜUE,  may-vàugdr’,  va.  corn, 
obsol.  to  undersell. 

MÉVENTE,  may-vangt,  sf.  1 obsol. 
underselling.  2 com.  [sometimes)  dut— 
ness  of  sale,  dead  sale. 

MEZZANINE,  mayd-zan-eeii , sf.  i 
at'cli.  mezzanine.  2 (pelite  fenêtre  carrée) 
mezzanine.  3 [adjectiv.)  Fenêtre  — 
mezzanine  window. 

MEZZO,  mayd-zo,  in  composition,  mezzo. 

MEZZO-SOPRANO,  Sm.  pl.  MEZZO-SOPRANI, 

[It.]  mezzo-soprano. 

MEZZO-TERMINE,  Sm.  pi.  MEZZO-TER- 
MiNE,  (//.)  mean  term,  compromise. 

MEZZO-TINTO,  sm.  [It.)  mczzo-Unlo. 

MI,  mee,  particut.  invar,  i [joined  lo 


MID 


MIE 


MIE 


0 suhst.)  half,  equally.  — chemin , — 
côle,  — corps,  — carême,  — ^janvier. 
See  the  suhslaulires.  ‘2  {adverbial.)  middle, 

mid,  half.  A corps,  up  to  the  waist, 

doiun  to  the  waist.  A — ^jambes,  at  mid- 
leg. Des  conlilures  à — sucre,  jam  half 

sweetened.  3 La niai,  the  middle  of 

May.  Vers  la aoùl,  about  the  middte 

of  August. 

BI-PARTI,  adj.  m.  fem.  — e,  I of  two 
equal  bul  di/ferent  parts.  I’ne  bande  — 
parlie  de  jaune  et  de  roux,  a band  half 
yellow  and  half  ’ed.  BulT.  Pierres  vol- 
caniques,   parties  bianebes  et  noires, 

I'olcauic  stones , half  black  and  half 
while.  Chat,  {by  e.vtension)  Les  gazelles 

paraissent  être  des  animaux partis. 

inlermédiaires  entre  le  chevreuil  et  la 
chèvre,  the  gazelle  appears  to  be  an  animal 
of  a mired  breed,  a cross  between  a roe- 
buck and  a shc-goat.  Duff.  Des  mules 
rasées  jusqu’au  milieu  du  corps  — parties 

cuir, putties  poil,  mules  with  part  of 

the  body  shared,  half  skin  and  half  hair. 
Th.  Gaul.  Votre  costume  — parti  de 
Rome  et  d’épée  a beaucoup  réjoui  la  cour, 
your  dress  half  canonical  and  half  military 
diverted  the  court  a good  deal.  Hamil.  2 

{morally}  Les  avis  sont partis,  the 

totes  are  equally  divided.  3 aiic.  Chamlire 
— partie,  court  of  justice,  composed  of 
an  equal  number  of  catholic  and  protes- 
tant judges,  k her.  Ecu  — paili,  mi- 
party. 

Ml,  sm.  mus.  mi.  E.  — bémol,  E flat. 
— dièse,  E sharp, 

MIASME,  myasm’,  sm.  {Gr.)  I (émana- 
tion) miasma,  miasm,  effluvia.  2 (exhalai- 
son) miasma,  ef/luvia. 

MIAULÉ,  ppa.  of  miadler,  fem.  — e, 
adjecliv.  Des  ariettes  —es  sur  des  airs 
extravagants,  songs  screeched  out  to  most 
extravagant  airs.  Tb.Gaut. 

MIAULEMErNT,  myol-mâng,  sm.  (du 
chat,  of  a cat)  mewing. 

MIAULER,  myo-lay,  vn.  \ to  mew.  2 
{by  extension)  (Irausilirchj)  — un  air,  to 
screech  an  air.  Un  char  à boeufs  dont  les 
roues  miaulaient  faute  il’avoirété  suiffées, 
a cari  draïun  by  oxen , the  wheels  of 
which  creaked  for  want  of  grease.  Th. 
Gaut. 

MICA,  me-hah,  sm.  min.  mica. 

MICACÉ,  me-kab-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  micaceous. 

MlCllE,  niecsh,  sf.  t manchet,  small 
loaf.  2 {by  extension)  Une  — de  douze 
livres,  a twelve  pound  loaf. 

MICMAC,  mik-mak,  sm.  foul  play,  in- 
trigue, underhand  dealing. 

ÜIICIÎOCOSME,  me-kre-kosin,  sm.  {Gr.) 
microcosm. 

MlcilOGR.APHlE,  me-kio  graf-ee,  sf. 
{Gr.)  micrography. 

MlCRO.tlÈ'I  RE , me-kro-maytr’,  sm. 
IGr.)  micrometer. 

MICROSCOPE,  me-kros-kop,  im.  (Gr.) 
microscope,  magnifying  glass.  — solaire, 
solar  microscope,  lig.  11  voit  tout  avec  un 
— , he  exaggerates  every  thing. 

MICROSCOPIQUE , me-kros-kop-ik, 
adj.  mf.  t microscopical.  Observations, 
expériences  — s , microscopical  observa- 
tions, experiments.  2 (qui  ne  peut  être  vu 
qu’avec,  le  microscope)  microscopical.  Ob- 
jet, animal,  plante  — , microscopical, 
object,  animal,  plant. 

MIDI,  me-dee,  sm.  \ noon,  noon-tide, 
mid-day.  A l’heure  de  —,  at  noon.  Il 
est  —,  — et  demi,  — un  quart,  — trois 
quarts,  it  is  noon,  half  past  twelve,  a 
quarter  past  twelve,  a quarter  to  one.  J’y 
cours  — sonnant,  I ran  there  as  the  clock 
struck  twelve.  Boil.  Entre  onze  heures  et 
— , between  eleven  and  twelve  o’clock. 
Après  —,  afternoon,  (hyperb.)  En  [ilein 
—,  openly,  before  all  the  world.  C’est 
ne  pas  voir  clair  en  plein  — , c’est  dire 
qu’il  n’est  pas  jour  en  plein  — , ’lis  want- 
ing a light  at  noon,  poetic.  Le  — de  la 
vie,  the  noontide  of  life.  Être  dans  son 
—,  k son  —,  to  be  in  one’s  prime,  prov. 


flg.  Chercher  — k quatorze  heures,  to 
seek  difficulties  where  there  are  none. 
2 astr.  noon.  3 (le  sud)  south.  Les  ré- 
gions, les  contrées  du  —,  the  southern 
regitns,  countries.  Le  vent  du  — .■^he 
south  wind,  k { by  extension  ) ( pays  ) 
south.  Cel  homme  est  du  — , that  man 
is  a southerner.  5 (exposition)  south.  Soit 
appartement  est  au  — , his  apartment 
looks  towards  the  south,  faces  the  south. 

MIE,  mee,  sf.  crum,  the  soft  purl  of 
bread.  De  la  — de  pain,  crum,  bread- 
crum.  La  — d’un  pain,  the  soft  part  of 
bread. 

MIE,  expletive  partie,  obsol.  Vous  ne 
l’aurez  — , you  shall  have  none  of  it. 

MIE,  sf.  t love,  angel,  dear,  honey, 
duck,  darling,  sweetheart.  J’aiine  mieux 
ma  — , I like  my  sweetheart  best.  2 
(bonne  d’enfanl)  nurse. 

MIEL,  myayl,  sm.  {Lai.  mel)  honey. 
— roux,  blanc,  brown,  white  honey.  L’n 
rayon  tie  — , un  gJtcau  de  —,  a honey- 
comb. Mouches  a — , bees.  — violât, 
rosat , etc.,  honey  of  violets,  roses,  etc. 
lig.  Être  lout  sucre  et  tout  — , to  be  all 
sugar  and  honey.  Être  doux  comme  — , 
to  be  as  sweet  as  honey,  prov.  fig.  On 
prend  plus  de  mouclies  avec  du  — qu’avec 
du  vinaigre,  gentleness  goes  farther  than 
harshness  or  severity.  La  lune  de  —, 
the  honey-moon. 

MIELLÉ,  myay-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
1 honeyed.  Eau  — e,  honeyed  water.  2 
fig.  soft,  honeyed.  Ses  paroles  —es  s’en 
étaient  au  vent  envolées,  his  honeyed 
words  were  lost  upon  the  fair  one.  La 
Font. 

MIELLEUX,  myay-Iuh,  adj.  m.  fem. 
MIELLEUSE,  tin  a bad  part)  honeyed,  lus- 
cious, mawkish.  Ces  sucreries  un  peu 
trop  mielleuses  pour  un  palais  parisien, 
these  siveetmeals  rather  too  luscious  for 
a Parisian  taste.  Th.  Gaut.  fig.  C.  de- 
venu tout  k coup  — lui  fit  faire  celle 
question,  C.  suddenly  become  all  sweets 
and  honey  had  this  question  put  to  her. 
Mich. 

MIEN,  myang,  adj.  pass,  and  relat. 
of  the  first  pers.  m.  fem.  — ne,  {Lut. 
meus)  1 mine.  Il  faut  craindre  le  —,  lui 
seul  est  Dieu,  et  le  voue  n'est  rien, 
mine  is  to  be  feared,  he  is  the  true  God, 
and  yours  is  none.  Rac.  Quelle  jetiiiesse 
traversée  que  la  — ne!  what  a checquered 
youth  mine  was!  Jacq.  Votre  iinaginalioii 
n’est  pas  si  vive  que  les  premiers  jours, 
laissez-vous  conduire  k la  —ne,  your 
imagination  is  not  so  vivid  as  formerly, 
suffer  it  to  be  regulated  by  mine.  Mon- 
lesq.  2 {joined  with  un,  and  before  a 
subsl.)  of  mine.  II  m’est  mort  un  — 
frère,  I have  lost  a brother  of  mine.  La 
Font.  J’ai  un  — cousin  qui  marie  sa  fille, 
I have  a cousin  of  mine  whose  daughter 
is  about  to  marry.  Saint  Dans  cetie  —ne 
véridique  histoire,  in  this  my  truthful 
story.  De  Bross.  3 (without  the  article) 
mine,  my  own.  Ce  livre  que  vous  tenez 
est  —,  the  book  you  hold  is  mine.  J’ai 
donné  ceux  qui  étaient  —s  k un  véné- 
rable hibou , / gave  all  that  were  mine 
to  a venerable  owl.  Nod.  4 sm.  (le  bien 
qui  m’appartient)  my  own,  mine,  my  pro- 
perly. Je  ne  demande  que  le  — , / ask 
only  for  my  own.  Entre  eux  il  n’y  eut 
jamais  ni  de  — ni  de  lien,  every  thing 
was  in  common  between  them.  Do  Bross. 

MIEN,  sm.  fem.  —ne,  t (ce  qui  vient 
de  moi)  mine.  Je  vous  dis  la  chose  comme 
elle  est,  je  n’y  mets  rien  du  —,  je  n’y 
ajoute  rien  du  — , / tell  you  the  affair 
just  as  it  is,  without  adding  any  thing  of 
my  own  invention.  2 Le  lien  et  le 
—,  thine  and  mine.  Le  — el  le  tien,  deux 
frères  pointilleux,  mine  and  thine,  two 
testy  brothers.  Boil.  3 — s,  pi.  Les  — s, 
my  friends,  my  relations.  J’ai  les  — s, 
la  cour,  le  peuple  k contenter,  I must 
please  all  the  world.  La  Font,  i J'ai  bien 
fait  des  — nes  dans  ma  jeunesse,  I hare 
played  many  a frolic  in  my  younger  days. 
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MIETTE,  myayt,  sf.  I crum,  crumb. 
2 (nn  très-petit  morceau)  morsel,  bit,  a 
little  bit.  La  cigogne  n’en  pul  attraper 
— , the  stork  could  not  catch  the  tiniest 
bit.  La  Font. 

MIEUX,  myuh,  adv.  [Lot.  melius)  1 bej- 
ter.  Le  sairape  eut  — fait  d’oublier  ses 
amours,  the  satrap  would  hare  done  wis.  r 
to  forget  his  love.  La  Font.  II  est  — de 
n’en  rien  dire,  it  is  better  to  be  silent 
about  it.  Jacq.  Vous  comprenez  — qr.e 
personne  votre  position , you  understand 
your  situation  better  than  any  body  else. 
Méry.  Les  gens  de  guerre  ne  deman- 
daient pas  —,  the  soldiers  asked  for 
nothing  better.  Mich.  Je  ne  pourrais  dé- 
sirer rien  de  — , I could  not  wish  for 
my  thing  better.  Jacq.  Les  montagnes 
de  I’H.  me  plaisent  encore  bien  — , the  //. 
mountains  please  me  much  better.  Jacq. 
Personne  ne  sail  — qu’elle  mettre  un  prix 
aux  douceurs  de  la  vie,  no  one  knows  how 
to  value  the  charms  of  life  better  than  she 
does.  J.-J.  Rouss.  Ce  qu’il  y a jamais  eu 
de  — pensé,  de  — écrit,  the  best  things 
that  have  ever  been  thought  of,  or  uritten. 
La  Bruy.  Vous  êtes  bon  comédien,  vous 
ne  l’avez  jamais — prouvé  que  celte  nuit, 
you  are  a niery  good  actor,  you  never 
proved  it  better  than  to-night.  I.e  Sage. 
Nous  arrivâmes  k M.  où  nous  couchâmes 
dans  l’impossibilité  de  faire  —,  we  ar- 
rived at  M.  where  we  slept,  not  being 
able  to  do  better.  Nod.  — obéi,  plus 
craint,  peut-être  moins  aimé,  better  obeyed, 
tess  feared,  perhaps  not  so  well  loved. 
Volt.  Jupiter  — que  nous  sait  bien  re 
qu’il  nous  faut,  J.  knows  better  than  we 
do  what  is  best  for  us.  Flor.  Avec  qui 
je  suis  beaucoup  — que  je  n’ai  jamais 
été  avec  le  duc  de  L.,  with  whom  I am 
on  much  belter  terms  than  I ever  was 
with  the  duke  of  L.  Le  Sage.  Tant  —, 
See  TANT.  II  vaut  —,  — vaut,  it  is  bet- 
ter. absol.  Être  —,  to  be  better,  to  go 
on  better;  ||  to  look  better.  Cette  femme 
est  —,  est  beaucoup  — que  sa  sœur,  thaï 
woman  is  much  handsomer  than  her 
sister;  ||  Être  — , to  be  altered  for  the 
better,  to  be  improved.  Ce  jeune  hou  me 
est  beaucoup  — qu’il  n’éiuil  avant  ses 
voyages,  that  young  man  is  much  im- 
proved since  his  journey.  — que  tout 
cela,  better  still,  what  is  still  better.  2 
(plus)  more,  belter.  J’ainie  — celle  étoffe 
que  l’autre,  / like  that  stuff  better  than 
the  other.  3 (with  the  art..  La  nature 
a tout  fait  le  — qu’il  est  iiossible,  na- 
ture has  done  every  thing  as  well  as 
can  be.  J.-J.  Rouss.  Les  songes  qui  le 
plaisent  le  — , moi  seul,  je  te  les  en- 
voie, the  dreams  you  like  best,  it  is  I 
who  send  them  to  you.  Nod.  4 (adjecliv.) 
(meilleur)  belter.  Tout  ce  qu’ils  ont  de 

— vient  de  France  ou  d’Angleterre,  the 
best  things  they  hare  come  from  France 
or  England.  De  Bross.  5 (su'islantiv. , (is 
employed  with  or  without  an  art.)  Le  — 
est  de  n’en  point  parler,  the  best  plan 
is  to  say  nothing  at  alt  about  it.  II  a 
lout  arrangé  pour  le  — , he  has  ordered 
every  thing  for  the  best.  Voici  ce  que 
j’ai  de  — , this  is  my  best,  this  is  the 
best  I have.  Vous  croyez  qu’il  n’a  que 
soixante-dix  ans,  il  a —,  you  think  that 
he  is  but  seventy,  he  is  more.  Aller  de 

— en  —,  to  improve.  Ses  affaires  vont 

de  — en  — , his  affairs  are  getting  on 
belter  and  belter.  A qui , in  emu- 

lation of  each  other.  Les  bêles  k qui  — 

— y font  divers  personnages,  beasts  tie 
with  each  other  who  shall  ptay  the  belter 
part.  La  Font.  Faute  de  — . for  want  of 
something  better.  Cette  personn'  chante 
des  —,  that  person  is  one  cf  the  best 
singers.  11  y a du  — dans  son  état,  il 
y a un  — sensible,  le  — se  soutient, 
there  is  an  improvement,  nn  evident  im- 
provement in  his  state  of  health,  the  im- 
provement continues,  prov.  Le  — est 
l’ennemi  du  bien,  let  well  alone. 

LE  MIEUX  DD  MONDE,  AD  MIEUX,  TOUT 


MIL 


MIL 


MIL 


*c  MIEÜX,  adv.  loc.  as  well  as  can  he, 
ike  best  possible  thing. 

DO  MIEUX,  LE  MIEÜX,  TOUT  DO  MIEUX, 
TOOT  LE  MIEUX  CUE , conj . Ike  best.  I,e 
(oui  alla  du  — qu'il  pût,  the  whole  went 
on  the  best  it  could.  La  Font.  C’esl  le 
— que  vous  puissiez  faire,  that  is  the 
lest  Ihiiig  you  can  possibly  do. 

MIÈV11E,  myayvr’,  adj.  mf.  ( anc.  (d’lm 
enfant,  of  a child)  arch,  roguish.  2 {sub- 
stanliv.)  Oil  les  — s d’eiifaiUs!  oh  the  UUle 
^ogues!  Nod. 

JIlÈVl’.ElîIE , myay-vruh-ree,  sf.  l 
archness,  roguery.  2 (petite  ma- 
lice) arch,  roguish  trick,  prank, 

ItllEvltlîTÉ,  myay-vruli-tay,  sf.  See 

MIÉVRE11IE. 

Mir.NAUD,  me-nyar,  adj.  m.  fern'.  — e, 
( ob<ol.  delicate,  minebig.  2 (des  choses, 
of  things)  mincing.  Manières  —es,  mincing 
manners. 

WIGNAP.DEMENT,  mp-nyar-duli-iiiîag, 
adv.  ( nicely,  pretlily,  miucingly.  2 
(d’nne  manière  miguarde)  affcctedlij. 

MlGNAItOFl’i , iiii'-nyar-ilay,  va.  ( to 
pet,  to  fondle,  to  indulge  (iiii  enfant,  a 
child).  2 (alfecter  de  la  délicatesse)  lo 
affect  quaintness  in , delicacy  in  ( son 
style,  son  laiigiiage,  one’s  style,  one's 
language). 

SE  .uiGN.vnoEn,  vpr.  to  nurse  one’s  self, 
.i  indulge  one's  self. 

MIGNAIIOISE,  me-nyar-ileez , sf.  ( 
(délicaiesse)  delicucy,  prclliness,  (lain- 
tiness.  2 ( affcciation  de  gcmillcsse  ) 
mincing  manner.  3 — s,  pi.  (manières) 
vrelty  ways.  4 hoi.  feathered  pink. 

MIGNON,  uie-iiyong,  adj.  m.  fem. 
— NE,  1 delicate,  prelly.  Mes  petits  .sont 
—s,  beaux,  bien  faits,  my  young  ones 
are  graceful,  handsome,  well  shaped.  La 
Font.  Bouche  —ne,  delicate  mouth.  Des 
souliers  — s,  preUy  shoes.  Argent  — , 
spare  money.  Péché  —,  a farourile  sin. 
2 [substantiv.)  darling,  honey,  dear, deary. 
.Ala  —ne,  ma  petite  — ne,  my  darling. 
ironic.  Vous  êtes  un  joli  —,  un  plaisant 
—,  you  are  a pretty  fellow.  3 sm.  (fa- 
vori ) favourile,  minion. 

MIGNO.N.N'E,  me-nyon,  sf.  print. 
brevier,  emerald,  minion. 

MIGN'ONNEMENT,  me-nyon-mâng,  adv. 
delicately. 

MiGNONN’ETTE,  me-nyn-net,  sf.  i 
(dcniclle)  mignomielte.  2 hot.  a small 
kind  of  pinks.  3 (poivre)  ground  pepper. 

MIGNOTEP. , me-iiyo-tayi  I'a.  fam.  to 
fondle,  lo  dandle.  Tti.  Gaut. 

SE  MiG'OTKn,  vpr.  lo  indulge  one’s  self, 
to  nurse  one’s  self  up. 

MIGNOTISE,  me-nyo-teez,  sf.  ohsol. 
carf.ss,  fondling. 

MIGBAINE,  mc-grayn,  sf.  sick  head- 
ache, megrim.  Avoir  la  — , lo  have  a sick 
head-ache. 

.AI1GIÎATI0N,  me-grah-syong,  sf.  ( 
migration.  2 (de  certaines  esiiëces  d’ani- 
niaiix,  of  some  animals)  migration. 

iMIGli ATOIBE,  rae-grat-ooâr,  adj.  mf. 
migratory. 

MIJAliltÉE,  me-zho-ray,  sf.  affected 
lady,  conoeiled  creature.  Faire  la  — , to 
be  uffecled,  cancelled. 

MIJOTER,  me-zho-tay,  va.  ( cniin.  to 
let  simmer.  2 (mignoter)  to  fondle  (un 
enfant,  a child). 

SE  MIJOTER,  vpr.  to  indulge  one’s  self, 
to  nurse  one’s  self  up. 

MIL,  meel,  adj.  num.  See  mille. 

MIL,  me-yiih,  sm.  hot.  mlllel.  Un  grain 
de  —,  a grain  of  millet. 

AllLADY,  me-lay-dee,  sf.  (Engl.)  lady, 
my  lady,  her  ladyship. 

MILAN,  me-lâng,  sm.  orn.  kite. 

MILAN,  s.  geog.  Milan. 

MILANAIS,  me-lan-ay,  sm.  and  adj. 
m.  fem.  — f.,  Milanese. 

MILlAIPiE,  me-lyayr,  adj.  mf.  (Lat.)  \ 
anat.  Glandes  — s,  miliary  glands.  2 
med.  Éruption  —,  Qevre  —,  miliary  erup- 
tion. fever. 

MILICE,  me-lees,  sf.  ( warfare,  war. 


flg.  scrip.  La  vie  de  I’liomnie  est  one  — 
continitelle,  the  life  of  man  is  a perpetual 
state  of  warfare.  2 (collecliv.)  (cor|is 
de  troupes)  army,  body  of  troops.  Une  — 
régulière  s’assemblait  tous  les  limiiis,  a 
regular  troop  of  men  met  every  Monday. 
Chat.  Og.  {parlicul.)  Les  — s celesies, 
the  heavenly  host.  3 anc.  (partkuL) 
(levée  lie  bourgeois,  dc  paysans)  mUilia, 
Iraiu-hamls.  Soldat  de  la  —,  tnililm-man. 

iMlLtCIEN,  me-le-syang,  sm.  miiUia- 
man. 

SIILIEU,  me-Iyuh,  sm.  1 (centre  d’un 
lieu)  middle,  midst.  Voici  !e  — de 
la  place,  this  is  the  middle  of  ike  square. 
Couper  iin  fruit  par  le  —,  to  cal  fruit 
through  the  middle,  (aitjectiv.)  Le  point 
— , the  middle  point.  2 (l/y  exlension) 
(endrcil  éloigné  de  la  circonférence) 
heart,  centre.  Celle  ville  est  .«iliiée  au 

— de  la  France,  dans  ie  — de  la  France, 
thaï  town  is  siliiuted  in  the  heurt  of 
France.  It  prit  sa  |ilace  au  — d’eux, 
R.  look  his  place  in  the  midst  of  them. 
Chat.  Ls  reine  au  — de  ses  femmes 
é, dorées  s’avançait  Iristcment , the  queen 
surrounded  of  her  weeping  women  motirn- 
fitllij  stepped  forward.  A'olt.  (Juc  le  dé- 
but, la  fin  répomlcnt  au  — , tel  lhe  be- 
ginning and  lhe  end  equal  the  middle. 
Boil.  Il  prit  son  adversaire  par  le  — 
du  corps,  he  caught  hold  of  his  ad- 
versary by  the  waist.  (hyperli.)  Au 
beau  — , in  the  very  middle.  L’aigle 
s’élève  au  — des  airs,  lhe  eagle  soars 
aloft,  fig.  .\u  — des  hommes,  among 
men,  wilh  our  fellow-men,  in  society. 

3 (du  temps,  of  lime)  middle.  Vers  le 

— de  la  nuit,  in  the  dead  of  the  night, 
about  midnigkL  Sur  le  — du  jour,  about 
noon,  mid-day.  Etre  au  — de  l’été,  de 
l’hiver,  etc.,  to  be  in  the  middle,  in  the 
height  of  summer,  in  Ihe  depth  of  winter. 
poetic.  Le  soleil  était  au  — de  sou  coiir.s, 
la  nuit  éiail  au  ■—  de  sa  course,  the 
suit  had  half  finished  his  race,  the  night 
was  half  over,  i (d’uii  discours,  etc., 
of  a speech,  etc.)  niidille.  5 (des  choses 
morales,  of  moral  things)  in  the  midst 
of,  amid.  Un  mal  au  — des  i.lmstr.s  est 
pour  les  riches  une  éidiie  an  — des  fleurs, 
a pain  coming  in  lhe  midst  of  pleasures 
is  for  ihe  rich  like  a thorn  in  the  midst 
of  flowers.  B.  de  S‘-1‘.  Cost  un  homme 
qui,  au  — de  lout  cola,  ne  laisse  pas 
d’être  à plaindre,  yet,  for  ail  Huit,  this 
mm  is  to  be  pitied,  e (morally)  (éga- 
lement éloigné  des  exlrcmiiés  vicieuses) 
medium,  mean.  Il  faut  savoir  en  tout  gar- 
der le  —,  le  juste  — , un  juste  —,  in 
ail  things  we  must  know  how  to  observe 
the  golden  mean.  1 fig.  (lempcraiiioiu) 
means,  expedient,  way.  11  faut  cheiclier 
quelque  —,  we  must  look  for  some  ex- 
pedient. 11  ii’y  a point  de  — , there  is 
no  medium,  there  is  no  other  way.  8 iiat. 
piiil.  medium.  — rare,  rare  medium. 

— dense , dciLse  medium.  ^ (by  analogy) 
(société  habituelle)  life,  society.  Le  — 
social  où  se  passa  son  enfance,  Ike  middle 
slalion  of  life  in  which  his  infancy  was 
spent.  S‘'’-B. 

MILITAIRE,  me-Ie-tayr,  adj.  mf.  (hat.) 
\ military.  L’aiT,  la  disciiiline  —,  Ihe  mi- 
litary art,  discipline.  Des  talents  et  des 
vertus  — s,  military  talents  and  virlues. 
Bayn.  Récompense,  punition  — , military 
reward,  punishment.  Justice  — , court- 
martial.  Exécution  —,  military  execution. 
2 (par  opposition  à civii)  military.  Les 
emplois  civils  et  — s,  civil  and  military 
offices.  Rayn.  3 sm.  military  man,  sol- 
dier. Les  vieux  —s,  the  old  soldiers. 

4 sm.  (collecliv.)  soldiers,  military.  L’ap- 
pareil d’une  grande  monarchie  et  sur- 
tout le  — épuise  ceux-ci,  Iht  pomp  of  a 
great  monarchy,  and  especially  the  sol- 
diers exhaust  these  princes.  De  Bross. 

MILITAIREMENT,  me-le-iayr-màng, 
adv.  militarily.  Agir  —,  to  act  in  a 
military  manner.  Juger  —,  to  try  by 
martial  law  ; ||  fig.  lo  judge  summarily, 
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MILITANT,  mc-le-l(lng,  ppr.  of  mili- 
ter, udj.  fem.  — E,  ihcol  llg.  L’Église 
— e,  militant  Church.  Vertus  —es , mi- 
litant  virtues.  S‘'-B, 

MlLl'I'EU,  me-le-tay,  vn.  ( ohsol.  fo 
militate.  2 fig.  (des  arguments,  etc.,  of 
argitmenls,  etc.)  lo  make,  lo  prove. 

MlLl.E,  mcel,  adj.  num.  mf.  ( Ihousaml, 
a,  one  thousand.  — hommes,  a thousand 
men.  — chevaux,  a Ihousaml  horses. 
Dizaines  de  — , lens  of  lliousamls.  Dix 
— hommes,  len  thousmid  men.  L’an  mil 
sept  cent,  the  year  one  Ihousaml  seven 
hundred.  2 (un  noiihrc  iiicer(ain)  a 
thousand.  — personnes  l’ont  vu,  a 
thousand  persons  saw  him.  II  lui  a 
donné  — coups,  he  gave  him  a Ihousaml 
blows.  11  y a — et  — choses  à dire 
là-dessus,  there  is  much  lo  be  said  on 
that  subject.  On  a dil  cela  — et  — fois, 
thaï  has  been  said  Ihou.saiiils  and  thou- 
sands of  limes.  — l’ont  fail,  — pour- 
raient le  faire,  many  have  done  il,  many 
may  do  it.  La  Font.  3 (substantiv.)  one 
Ihousaml.  (sometimes)  Le  nombre  — , 
the  number  one  thousand.  Numéro  —, 
number  a thousand. 

MILLE,  sm.  (mesure  linéaire)  mile.  — 
d’Aiigleierre,  English  mile.  — d’ltalio, 
d’AUcmagne,  Italian,  German  mile. 

Mii.LE-FEDiLLE , sf.  liot.  uosebleed, 
milfoil,  yarrow. 

MILLE- FLEOliS , SM.  ROSOliS  dc 

fleurs,  all- flower.  Eau  de  — fleurs, 
cow’s  .stale.  Huile  de  — fleurs,  oil  of 
cow-dung. 

Mii.LE-PERTDis,  SM.  hot.  perforated 
Saint  John’s  wort. 

MiLLE-piEus,  sm.  eat.  milleped,  poltj- 
pode,  wood-louse. 

91ILI.É.NAIRE , me-!ay-noyr,  adj.  mf. 
(Lai.)  i millenary.  2 .sm.  (mille  ans)  mil- 
lenium. , 3 sm,  (sectaires)  milleuarian. 

MILLÉI’OIIE,  nie-lay-por,  S7n.  nat.hist. 
millepore.. 

AHU.ÉSiAIE,  me-lay-zeem,  sm.  (Lat. 
miliesiiiius)  4 date.  2 (by  extension)  (de 
médailles,  of  medals)  date. 

MiLLET,  me-yay,  sm.  hot.  millet, 
milt  el-grass.  Uii  grain  de  — , a grain  of 
millet. 

MlLLIAiRE,  me-]yayr,  adj.  mf.  4 
Borne,  colonne,  pierre  — , milestone.  2 
(substantiv.]  Le  premier,  ie  second  — est 
à tel  endroit,  the  first,  the  second  mile- 
stone is  at  such  a place. 

MILLIARD,  me-lyar,  sm.  4 thousand 
millions.  2 ahsol.  (in.  thousand  million 
of  francs. 

BI1LLIAS.se,  rae-iyass,  sf.  (disparaging- 
ly)vast  number,  world, thousands, swarms. 

iAIlLLlEiME,  mu-lÿaym,  adj.  nif.  4 
Ihousauillh.  11  est  le  — , he  is  the 
thousandth.  2 (partie  d’un  loal]  thousamllh. 
3 sm.  (fraction)  Ihousandlh  pari. 

BÜLL1ER,  me-lyay,  sm.  i thousand. 
Uii  — d’épingles,  d’éciis.  a thousand 
pins,  crowns.  Un  — de  foin,  de  paille, 
a thousand  trusses  of  hay,  of  straw.  2 
(mille  livres  pesant)  ten  hundred  weight, 
40  cwt.  3 {un  nombre  indéterminé) 
thousand.  Us  avaient  régné  durant  des 
—s  d’années , they  had  reigned  for 
thousands  of  years.  Bo.ss. 

1 MILLIERS,  PAR  MILLIERS,  adV.  lOC.  by 

Ihonsmids. 

MILLIGRAMME,  meel-le-gram,  sm.  me- 
trol.  tnUligram. 

MILLIMÈTRE,  mcel-Ie-raaylr’,  sm.  me- 
trol.  millimétré. 

MILLION,  me-lyong,  sm.  4 million. 
2 ahsol.  (in.  million  of  francs.  Eire 
riche  à — s,  lo  be  worth  millions.  3 (un 
nombre  indéterminé)  million.  Je  vous  ai 
déjà  dit  un  — de  fois,  / have  already 
told  you  a thousand  times.  Je  vous  rends 
un  - de  grâces,  I return  you  a thousand 
thanks. 

MILLIONIÈME,  me-lyo-nyaym,  adj. 
mf.  4 millionth.  2 ( partie  d’un  lout  ) 
La  — partie,  the  millionth  part.  3 sm.  Ua 
—,  a millionlh. 
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MILLIONNAIUE,  mc-Iyo-nayr,  adj.  mf. 

4 worlh  a million.  II  est  devenu  —,  he 
is  worlh  a million.  2 [substuntiv.)  C'esi 
nn  — , he  is  a very  rich  man. 

MILOr.D,  me-l'ir,  sm.  [Engl.)  \ lord, 
my  Lord,  your  lordship,  fig.  pop.  C'est 
uii  — , he  is  a rich  man.  2 (sorle  de 
voilure)  milord. 

MIME,  ineem,  sm.  (Gr.)  i Rom.  anliq. 
mime.  2 (acteur)  mimer,  mimic,  mime. 
C’est  un  bon  — , he  is  a good  mimic, 
{adjecliv.)  11  est  —,  he  is  a mimic. 

MIMER,  nie-niay,  va.  to  express  by 
pantomime,  by  dumb  show. 

M1.M1(JCE,  me-iiiik,  adJ.  mf.  1 mimic, 
(subslanliv.)  Uii  —,  « mimic. 

JMWIQUE,  sf.  (art)  mimic  art. 

MIMOSA,  me-mo-zali,  sf.  hot.  mimosa. 

MIA'ARLE,  me-nabr,  adj.  mf.  faui. 
shabby,  sorry. 

MINAGE,  me-nazh,  sm.  lord’s  due  on 
grain. 

MINARET,  me-nar-ay,  sm.  {Ar.)  mi- 
naret. 

MINAUDER,  nie-iio-day,  vn.  to  be 
lackadaisical,  to  affect,  to  mince,  to  sim- 
per. Des  bouches  qui  ne  s’ouvrent  que 
pour  — , mouths  that  open  but  to  simper. 
BrilL-Sav. 

MINAUDERIE,  me-nod-rec,  sf.  t (ac- 
tion) simpering,  mincing.  2 — s,  pi. 
(mines)  mincing  manners. 

MINAUDIER,  ine-no-dyay, . rat.  fcni. 
MiN.rUDiERE,  t affected  creature.  2 [ad- 
jectiv.  ) affected,  conceited.  Kigure  nii- 
iiaudicre,  a face  full  of  affectation.  Un 
violon  — , a conceited  violin  player.  De 
Bross. 

MINCE,  inangs,  adj.  mf.  i thin,  slight, 
slender,  slim,  poor,  puny.  Étoffe  — , 
slight  stuff.  Cetie  doublure  est  bien  — , 
that  lining  is  very  thin.  prov.  — comme 
la  langue  d’un  chat,  as  thin  as  a wafer. 
2 fig.  (faible)  insignificant,  inconsiderable. 
La  nature  a donné  à mon  âme  un  étui 
des  plus  — s,  nature  has  given  my  soul 
a very  thin  envelope.  Volt.  Pour  faire 
’’éloge  d’un  homme  si  — , to  speak  in 
praise  of  a man  of  such  little  merit.  ^■oIt. 
Revenu  — , small  income.  — savoir, 
slight  knowledge.  Rien  de  si  — que  sa 
personne,  nothing  so  insignificant  as 
her  person,  (by  analogy)  C’esi  un  homme 
bien  —,  un  homme  de  — étoffe,  he  is  an 
insignificant  man,  a man  of  very  little 
merit. 

MINCEUR,  mang-suhr,  sf.  slenderness, 
thinness,  slightness,  puniness. 

MINE,  meen,  sf.  \ countenance,  mien, 
look.  — fibre,  a proud  look.  Bonne  — , 
good  looks.  Tous  les  convives  avaient  des 
— s d’une  aune,  ail  the  guests  hud  faces  a 
yard  long.  Ab.  J’ai  quelque  chose  de 
chagrin  dans  la  — , I look  rallier  sad.  La 
Rochef.  Garde-toi  de  juger  les  gens  sur 
la  — , beware  of  judging  people  by  their 
looks.  La  Font.  11  était  faible  de  corps 
et  n’avait  pas  grande  — , his  frame  was 
delicate,  and  his  appearance  far  from 
noble.  Bar.  Avoir  une  bonne  — , une 
mauvaise  — , to  look  well,  to  look  ill; 
II  to  have  a good-natured,  an  ill-tempe- 
red look.  Payer  de  — , to  be  all  outside 
show.  11  paye  de  — , mais  il  ne  se  pone 
pas  bien,  he  looks  well  enough,  but  he 
is  far  from  being  well.  Avoir  la  — d’ètre 
riche,  en  avoir  toute  la  — , to  look  as  if 
one  were  rich.  lig.  11  a bien  la  — de  se 
peu  soucier  de  ce  qui  pourra  arriver,  he 
looks  as  if  he  cared  tillle  about  what  might 
happen,  (in  a bad  part]  U porte  la  — d'un 
fripon,  he  looks  like  a rascal.  2 (con- 
leuance  ) air,  look , appearance,  figure. 
Faire  bonne  — , mauvaiso  — à quelqu’un, 
to  look  pleasant  at  a person , to  look 
sour,  coldly  upon  a person.  Tous  les 
sentiincnls  out  cliacun  un  ton  de  voix, 
des  gestes  et  des  — s qui  leur  sont  propre.s, 
every  feeling  has  a lone  of  voice,  a ges- 
ture. and  a look  peculiar  to  each  of  them. 
La  Itoclief.  b'aire  — de  quelque  chose, 
to  feign,  to  make  as  if,  to  prelend,  to  make 


a show.  Faire  triste  — , froide  — â quel- 
qu’un, to  receive  a person  coldly.  Faire  la 
— à quelqu'un,  fo  scowl  al  a person,  absol. 
Faire  la  — , fo  pont.  prov.  Dg.  Faire 
bonne  — à mauvais  jeu,  to  put  a good 
face  upon  the  matter.  3 —s,  pt:  (ranuve- 
menls  du  visage)  faces,  mouths.  Faire 
des  — s a quelqumii . to  make  signs  to  a 
person;  ||  to  make  faces  at  a person.  4 
(des  choses,  of  things)  (apparence)  look. 
De  quand  sont  vos  jambons?  ils  ont  fort 
bonne  — , how  long  have  your  hams  been 
cured  ? they  look  very  well.  La  Font. 
Voilà  un  gigot  qui  a bonne  — , that  looks 
like  a fine  leg  of  mutton. 

MINE,  sf.  t (lien)  mine.  Une  — d’or, 
d’argent,  d’élain,  de  charbon  de  lerre,  a 
gold,  silver,  tin,  cool  mine.  Une  — de 
diamants,  de  rubis,  a diamond,  a ruby 
mine.  École  des  — s,  mining  school.  2 
( cavité  ) mine.  Les  galeries  d’une  — , 
the  drifts  of  a mine.  3 ( métaux,  miné- 
raux) ore,  stone.  A’oilà  de  la  — d’or,  de 
cuivre,  thaï  is  gold,  copper  ore.  — de 
plomb,  black  lead.  4 Dg.  (morally)  mine. 
Cc  sujet  est  une  — fécondé  de  beautés 
poétiques,  that  subject  is  a mine  abound- 
ing in  poetical  beauties.  C'est  une  — de 
savoir,  d’érudition,  he  is  a man  of  pro- 
found learning.  5 (pour  faire  sauier) 
mine.  Faire  jouer  une  —,  lo  spring  a 
mine.  Irveiiiei  la  —,  See  éventer. 

JUNE,  sf.  \ anc.  metrol.  mine.  2 (le 
contenu)  mine  (de  froment,  of  wheat). 

MINE.  sf.  antiq.  (monnaie)  mina. 

MINÉ,  ppa.  of  jiiNER,  fern.  — e,  under- 
mined. lig.  Un  vicLX  saule  — par  l’âge  et 
par  le  feu,  an  old  willow  destroyed  by 
age  and  by  fire.  Nod.  lig.  Cette  partie  de 
l’Allemagne  était  — e par  la  philosophie 
française,  thaï  part  of  Germany  was  under- 
mined by  French  philosophy.  Lamarl. 

MINER,  me-nay,  ra.  1 lo  undermine. 

2 (creuser)  lo  mine,  to  excavate,  lo  hollow. 

3 fig.  lo  consume,  lo  destroy,  to  waste 
by  slow  degrees,  lo  prey  upon.  Le  cha- 
grin le  mine,  grief  preys  upon  him. 

MINERAI,  mcen-ray,  sm.  i min.  ore. 
Laver,  broyer,  fondre  le  —,  to  wash,  lo 
grind,  to  smelt  the  ore. 

MINÉRAL,  me-nay-ral,  sm.  min.  mi- 
neral. 

MINÉRAL,  adj.  m.  fern.  — e,  mineral. 
Le  régne  —,  the  mineral  kingdom.  Eau 
— e,  mineral  water. 

M 1 N ÉR A L 1 S AT E U R , m e-n ay-ral-e-za  t- 
ulir,  sm.  chem.  min.  mineralizing  sub- 
stance. 

MINÉRALISATION,  me-nay-ral-e-zah- 
syong,  s/.  chem.  min.  mineralization. 

MlNÉRALISEIt,  me-nay-ral-e-zay,  va. 
min.  to  mineralize. 

MINÉRALOGIE,  me-nay-ral-o-zhee,  sf. 
(Gr.)  mineralogy. 

MINÉRALOGIQUE , me-nay-ray-al-o- 
zhik,  adj.  mf.  mineralogical. 

MINÉRALOGISTE,  uie-nay-ral-o-zhist, 
sm.  mineralogist. 

MINERVE,  me-nayrv,  sf.  4 myth. 
Minerva.  2 fam.  (tète,  cervelle)  head, 
brain.  11  a tiré  cela  de  sa  — , that  came 
ont  of  his  own  head. 

MINET,  me-nay,  sm.  fern.  —tE,  puss, 
kitten. 

MINEUR,  me-nubr,  sm.  1 miner,  un- 
derminer. 2 engineer,  miner,  underminer. 

MINEUR,  adj.  m.  fern.  — e,  (Lai.  mi- 
nor) \ (moindre)  lesser,  smaller,  minor. 
gcog,  L’Asie  — e,  Asia  Minor,  rel.  Les 
qualre  ordn  s — s,  (subslanliv.)  les  quatie 
-s,  the  four  lesser  orders,  rel.  Ex- 
communication — e,  minor  excommuni- 
cation. mus.  Tierce  - e,  third  minor, 
lesser  third.  Sixte  — e,  sixth  minor, 
lesser  sixth.  Septième  -e,  seventh  mi- 
nor , lesser  seventh.  Ton  , mode  — . 
minor  lane , minor  mode,  (subslanliv}) 
Passer  du  — an  m.ijeur,  du  majeur  au  — , 
to  pass  from  the  minor  lo  the  major,  from 
the  major  to  the  minor.  2 law.  minor,  one 
under  age.  (substantiv.)  Un  —,  a minor. 

MINEURE,  mc-nuhr,  sf.  1 logic,  mi- 
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nor  proposition  of  a syllogism,  publie 
disputation  in  divinity.  2 (thèse)  thesis 
of  a student  of  divinity. 

MINIATURE,  nie-nyat-fir,  sf.  4 mi- 
niature. Peintre  en  —,  miniature  painter 
2 (périrait)  miniature.  3 Dg.  (ouvrage, 
de  littérature)  abridgment,  abstract.  C’est 
une  histoire  en  —,  il  is  an  abridged 
history.  4 fig.  (objet  d’art  de  petite  dimen- 
sion ) miniature.  .5  fig.  ( personne  petite 
et  délicate)  a delicate  little  body.  Ce 
poisson  —,  this  liny  fish  (while  - bail ,. 
Th.  Gaut 

MINIATURISTE,  me-nyat-û-rist,  sm. 
miniature  painter. 

MlNIÈltE,  me-nyayr,  sf.  min.  ore.  — 
d’or,  gold. 

MINI.M.V  ( X ),  me-ne-mah,  adv.  loc. 
law.  Appel  à —,  appeal  by  the  crown  in 
criminal  cases  where  the  punishment  is 
considered  as  insufficient. 

MINIME,  mo-mem,  adj.  mf.  (taf.  mini- 
mus) extremely  small,  trivial,  very  slight. 

MINIME,  sf.  mus.  anc.  minim. 

MiMME,  sm.  (religieux)  minim. 

MINIMUM,  me-ne-mubm,  sm.  (Lat.)  4 
math,  minimum.  2 (par  opposilion  à maxi- 
mum) minimum.  Être  condamné  au  — 
de  l’amende,  lo  be  condemned  lo  pay  the 
smallest  penally.  3 law.  (la  moindre  des 
peines)  minimum.  Appliquer  à quelqu’un 
le  — do  la  peine,  to  sentence  a person  to 
undergo  the  smallest  punishment. 

MINISTÈRE,  mc-iiees-tayr,  sm.  (Lat. 
niinisleriuni)  4 (em\i\aij  office,  ministry. 
Remplir  les  devoirs  de  sun  —,  lo  dis- 
charge the  duties  of  one’s  office.  Le  — 
des  aulels,  the  ministry,  service  of  the 
altar,  (by  extension)  Le  — de  la  parole, 
de  l’éloquence,  the  functions  of  an  ad- 
vocate, of  on  orator,  of  a preacher.  — 
public,  public  prosecutor.  2 (entremise, 
service)  medium,  good  offices,  agen- 
cy. 11  laissa  entrevoir  qu’il  ne  prêterait 
jamais  sou  — à ce  crime,  he  intimated 
that  he  would  never  be  a party  lo  that 
crime.  Volt.  Vous  pouvez  compter  sur 
son  — , you  may  rely  upon  his  good  of- 
fices. 3 (fonction  d’un  ministre)  ministry, 
department.  Le  — des  affaires  élran- 
gères,  des  finances,  de  l’inlérieur,  de  la 
marine,  de  la  guerre,  etc.,  the  functions 
of  the  secretary  of  stale  for  foreign  affairs, 
of  the  minister  of  finance,  of  the  minister 
for  the  home  department,  of  the  first  lord 
of  the  admiralty,  of  the  minister  of  war. 
Les  bureaux  il’un  — , a minister’s  offices. 
4 (le  letups)  administration.  5 (by  exten- 
sion) (lieu  oil  sont  les  bureaux)  minister's 
hotel,  minister’s  offices.  6 (collectiv.) 
(Ic  corps  des  ministres^  the  minishy,  the 
ministers.  Entrer  au  — , to  come  into 
office. 

MINI  S'f ÉR 1 A L 1 S.M  E,  mc-uces-tay-ry al- 
ism’,  sm.  ministerialism. 

MINISTÉRIEL,  me-nees-iay-ryayl,  adj. 
m.  fern.  — le  , 4 ministerial.  Officiers 

— s,  public  officers,  notaries,  attorneys, 
etc.  2 (iiarlisan  du  ministère)  ministerial. 
Un  dé[iuté  — , a ministerial  member  of  the 
chamber  of  deputies.  Journal  — , minis- 
terial paper,  (subslanliv.)  C’est  un  — , 
he  is  a partisan  of  the  ministry. 

M IN1STÉR1 ELLEMENT,  me  - nces-tay- 
ryayl-uiâng,  adv.  ministerially. 

MINISTRE,  me-neestr’.  sm.  (Lat.  mi- 
nister) 1 minister.  Être  le  — des  pas- 
sions d’aiilrui,  to  minister  to  the  passions 
of  others.  Nos  organes  ne  sont  que  les 
— s de  nos  plaisirs,  our  organs  are 
only  the  ministers  lo  our  pleasures.  RaU. 
2 (à  ,1a  tète  d'un  des  grands  services 
de  l’Élat)  minister.  Le  — des  affaires 
étrangères,  de  la  guerre,  de  la  marine, 
des  finances,  de  la  justice,  the  secre- 
tary of  state  for  foreign  affairs,  the 
minister  of  war,  the  first  turd  of  the 
admiralty,  the  first  lord  of  the  Ireasuri,, 
the  minisier  of  justice.  Le  — ayant  ie 
departement  de  Tmlcrieur,  the  minisier  for 
the  home  depailmcni.  — à puricfeuil'e. 
minister  with  a department,  I'l esiue.il 
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^0  conseil  (les  —s,  president  of  the  ca- 
binet council,  prime  minister.  — d’Élat , 

— sans  porleleuille,  member  of  the  privy 
council,  speaking  minister.  3 (atnliassa- 
dear)  — plénipotentiaire,  plenipotentiary 
minister.  4 calli.  rel.  Les  — s de  Dieu,  de 
la  parole  de  Dieu,  de  Jésus-Clirist,  de 
l’Évangile,  de  la  religion,  les  —s  des  au- 
tels , minister,  clergyman , pastor,  parson, 
priest,  protest,  rel.  minister,  pastor, 
clergyman.  — du  saint  Évangile,  — de 
la  parole  de  Dieu,  — , minister  of  the 
Gospel,  minister. 

MINIUM,  me-nynhm,  sm.  chem.  jMtniKW. 
red  lead. 

MI.NOLS,  me-nooS,  sm.  pretty  face. 

MINON,  mc-nong,  sm.  puss,  cat. 

M1N01S.\T1F,  nie-no-rat-if,  sm.  med. 
4 [(harm,  minoratire,  gentle  purgative.  2 
{adjecliv.)  Purgatif,  remède  —,  purgative 
rethedy. 

MINORITÉ,  mc-no-re-tay,  sf.  t mi- 
nority. La  — des  sulTrages,  the  minority 
of  votes.  — d’une  assemblée,  the  minority 
of  an  assembly.  2 (de  mineurs)  minority, 
nonage.  3 (le  temps)  minority.  4 absol. 
(des  souverains)  minority. 

MINOT,  me-no,  sm.  (from  mine)  1 anc. 
nietrol.  measure  containing  three  bushels. 
2 (le  contenu)  three  bushels,  prov.  pop. 
Nous  ne  mangerons  pas  un  — de  sel  en- 
semble, we  shall  not  tong  agree. 

MINOTAURE,  me-no-tor,  sm.  myth. 
Minotaur. 

MINOTERIE,  me-not-ree,  sf.  com. 
corn-trade,  /tour-trade. 

MINOTIER,  nie-no-tyay,  sm.  com.  corn- 
farlor. 

MINUIT,  me-nfle,  sm.  midnight,  twelve 
o’clock  at  night.  En  plein  — , in  the 
middle  of  the  night.  Un  splenditle  repas 
servi  sur  le  — eut  bientôt  fait  oublier,  a 
splendid  repast  served  up  at  midnight 
soon  made  us  forget.  De  Dross.  À — un 
quart,  at  a quarter  past  twelve.  — son- 
nant, as  the  clock  strikes,  struck  twelve. 

MINUSCULE,  me-nüs-liül,  adj.  mf.  t 
very  small.  Caractère  —,  very  small  type. 
2 sf.  small  capital. 

MINUTE,  me-niit,  sf.  i minute.  Une 

— et  demie,  a minute  and  a half.  Une 

demi , half  a minute.  2 (court  espace 

de  temps)  minute,  moment,  instant.  11 
ii'y  a qu’une  — qu’il  est  parti,  he  went 
only  a minute  ago.  Je  suis  à vous  dans 
la  — , 1 will  attend  on  you  in  a moment. 
C’est  un  homme  à la  —,  il  est  à la  —, 
he  is  a punctual  man.  culin.  Côtelettes 
à la  —,  chops  on  the  gridiron.  3 astr. 
geog.  minute. 

MINUTE,  sf.  t (écriture)  small  charac- 
ters. 2 (brouillon)  first  draught.  Faire  la 

— d’une  lettre,  lo  make  a rough  draught 
of  a tetter.  3 (d’un  acte,  d’un  arrêt)  of  a 
deed,  of  a decree]  minute. 

MINUTER,  me-nü-tay,  va.  t to  draw  up, 
to  make  a rough  draught  of  (un  acte,  une 
dépêche,  a deed,  a despatch).  2 fig.  (lutte 
used)  to  contemplate,  lo  intend. 

MINUTIE,  nie-nii-see,  sf.  trifle,  tri- 
fling matter.  Le  goût  des  —s,  a love  for 
trifles.  Retz. 

MINUTIEUSEMENT,  adv.  me-nü-syubz- 
mâng,  minutely. 

MINUTIEUX,  me-nü-syub,  adj.  m. 
feni.  MINUTIEUSE,  4 particular,  minute, 
circumstantial.  Esprit  — , a mind  parti- 
cular about  trifles.  2 ( des  choses , of 
things)  particular.  Soins  —,  particular 
care. 

MIOCHE,  myosh,  s.  mf.  pep.  brat.  Utile 
child. 

MIQUELET,  mik-lay,  sm.  (Sp.)  1 anc. 
(bandits)  miquetel.  2 (soldats)  miquelet. 

MIR.XBELLE,  me-rab-ayl,  sf.  Iiort. 
mirabelle. 

MIRACLE,  me-rakr,  sm.  (tat.  niira- 
culum)  1 miracle.  Fut-il  jamais  un  temps 
si  fertile  en  — s?  was  ever  epoch  more 
abundant  in  miracles  ? Rac.  2 (hyperb.) 
(cho.se  extraordinaire)  marvel,  wonder, 
miracle.  C’est  an  — qa'il  se  soit  sauvé 


MIR 

d’un  si  grand  péril,  U is  a wonder  he  e.s- 
caped  from  such  great  danger.  3 (hyperb.) 
wondrous  thing.  Cette  femme  est  un  — 
de  beauté,  that  woman  is  a paragon  of 
beauty.  C’est  un  — de  vous  voir,  it  is 
a wonder-  to  see  you.  ironic.  Voilà  un 
beau  — , that  is  no  great  wonder. 

A MIRACLE,  adv.  toe.  miraculousty,  won- 
derfully well.  Belle  à — , wonderfully 
handsome.  S‘'-B. 

MIRACULEUSEMENT,  rae-rak-kûl-uliz- 
niàng,  adv.  miraculously,  wonderfully. 

MIRACULEUX,  me-rak-ü-luh,  adj.  m. 
fem.  MIRACULEUSE,  1 (qui  tient  du  miracle) 
miraculous.  2 (surprenant)  wonderful,  ad- 
mirable. 3 (des  personnes,  of  persons) 
miraculous,  wonderful,  admirable. 

MIRAGE,  me-razli,  sm.  1 mirage, 
looming.  2 fig.  shadow,  outline.  L’es- 
pérance, ce  — des  cachots,  hope  that 
charmer  of  the  dungeon.  Laniart.  Un  de 
ces  — s de  Tàme,  one  of  those  delusions 
of  the  soul.  La  mart. 

MIRE,  nieer,  sf.  (It.  mira)  aim,  sight 
(d’un  canon,  d'un  fusil,  of  a cannon,  of 
a gun).  Point  de  — , aim;  ||  fig.  aim, 
object,  end  in  view.  Coins  de  —,  aiming- 
wedges  ^of  a cannon. 

MIRÉ,  me-ray,  adj.  m.  fem.  — e,  hunt. 
Sanglier  — , old  wild  boar  whose  tusks  are 
no  longer  dangerous. 

MIRER,  me-ray,  va.  t to  aim,  to  take 
aim  at.  — le  but,  to  aim  at  the  mark. 
absol.  J1  faut  — avant  que  de  tirer,  you 
must  take  your  aim  before  you  shoot,  fig. 

— une  place,  un  emploi,  to  look  sharp 
after  a place.  2 — des  œufs,  lo  hold  eggs 
before  a light  to  ascertain  whether  they 
are  fresh. 

SE  MIRER,  vpr.  to  look  at  one’s  self. 
Uii  cerf  se  mirantdaus  I'eau,  as/aj  looking 
at  himself  in  a stream.  La  Font.  Les 
hauts  cyprès  se  mirent  dans  l’azur  de  la 
mer,  lhe  tall  cypresses  are  reflected  in  the 
blue  of  the  sea.  Th.  Gautb.  (hyperb.)  On 
se  mirerait  dans  ce  parquet,- dans  celle 
vaisselle,  one  may  see  one’s  self  in  that 
floor,  in  that  plate,  fig.  Se  — dans  son 
ouvrage,  to  admire  one's  self  in  one’s 
work.  prov.  fig.  Se  — dans  ses  plumes, 
to  take  a pride  in  one’s  beauty  and  dress. 

MIRIFIQUE,  me-rif-ik,  adj.  mf.  fam. 
ironic,  splendid,  gorgeous.  Volt.  Balz. 

MIRLIFLORE,  mcer-le-llor,  sm.  cox- 
comb, beau,  fop. 

M1ULIRÜT,  meer-le-ro,  sm.  See  ne- 

LILOT. 

MIRLITON,  mecr-Ie-tong,  sm.  reed- 
pipe. 

MIRMIDON,  MYRMIDON,  mecr-me- 
dong,  sm.  (Gr.)  4 (nom  de  peuple)  Myr- 
midon. 2 (disparagingly)  shrimp,  pigmy. 
3 fig.  pigmy.  Des  — s en  liuérature, 
pigmies  in  literature.  4 (adjecliv.  and  in 
the  fem.)  L.,  cette  république  myrmidoiie, 
L.,  this  lilipulian  republic.  Be  Dross. 

MIROIR,  me-rooâr,  sm.  4 (glace)  mir- 
ror, looking-glass.  — de  toilette,  de 
poche,  dressing -glass,  pocket  looking- 
glass.  — de  cristal  de  roche,  a mirror 
of  rock  crystal.  2 (lout  corps  poli)  mir- 
ror. Des  —s  d’airain , brazen  min-ors. 
Ce  ruisseau  lui  offrait  le  — de  ses  eaux, 
the  water  of  that  brook  served  him  as  a 
mirror.  3 fig.  mirror.  Les  yeux  sont  le 

— de  l’âme,  the  eyes  are  the  mirror  of 
the  soul.  L’exemple  souvent  n’est  qu’un 

— trompeur,  example  is  often  nothing  but 
a deceilful  mirror.  Corn.  4 nat.  pliil.  — 
ardent,  burning  glass.  5 optics.  — con- 
vexe, concave,  prismatique,  convex,  con- 
cave , prismatic  mirror.  — magique, 
magic  mirror.  6 cuiin.  OEufs  au  — , 
eggs  dressed  on  a dish.  7 hunt,  mirror, 
mirror  to  lure  larks.  Prendre  des  alouet- 
tes au  —,  to  lure  larks  with  a mirror. 
8 obsol.  naut.  scutcheon. 

MIROITÉ,  me-rooà-lay,  adj.  m.  fem. 

— E,  Cheval  bai  — , dapple  bay  horse. 
Son  pantalon  —,  his  shiny  Irowsers.  Balz. 

MIROITE.MENT,  me-rooat-mâng,  sm. 
guttering. 
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MIROITER , mc-rooâ-lay,  vn,  to  be  re- 
flected. 'I'll.  Cant. 

MIROITERIE,  me-rooà-lrec,  sf.  mir- 
ror-trade, looking-gla.ts  trade. 

MIROITIER,  mc-rooât-yay,  sm.  look- 
ing-glass maker. 

MlRO  rON,  me-ro-tong,  «»i.  euWa.  boiled 
beef  smothered  in  onions. 

MIS,  mee,  ppa.  of  mettre,  fem.  — e, 
1 Le  Christ  — en  croix  pour  vous  a 
promis  de  vous  délivrer.  Christ  who  was 
crucified  for  you,  has  promised  lo  deliver 
you.  Lanien.  fig.  II  y a de  certains  dé- 
fauts qui,  étant  bien  — dans  un  cer- 
tain jour,  plaisent  plus  que  la  perfeciion 
môme,  there  are  some  defects  which,  when 
placed  in  a certain  light,  please  better 
than  perfection  itself.  La  Roclief.  fig. 
L'bcurc  approchait  où  les  fils  de  famille 
seiaicnt  — en  demeure  de  devenir  les  fils 
de  leurs  œuvres,  the  time  was  approaching 
when  gentlemen’s  sons  would  be  obliged 
to  show  what  they  could  do  Sand.  2 
(vêlu)  Bien  —,  mal  —,  well  dressed, 
badly  dressed. 

MISAINE,  sf.  naut.  Le  mât  de  — , 
the  fore-mast.  La  voile  dc  —,  la  —,  the 
foresail.  La  vergue  de  —,  the  fore-sail- 
yard.  La  hune  do  — , the  fore-lop. 

MISANTHROPE,  me-zâug-trup,  sm. 
(Gr.)  4 misanthrope , haler  of  mankind , 
misanthropist,  man-hater.  2 (homme 
bourru)  misanthropist.  3 (adjecliv.)  mi- 
santhropic, misanthropical. 

MISANTHROPIE,  me-zâng-tro-pee,  sf. 
misanthropy. 

MISANTHROPIQUE , me-zâng-iro-pik, 
adj.  mf.  misanthropic,  misanthropical. 

M1SCELLANÉES,  mees  - say-  Ian  - ay, 
(Ltd.  miscellanea)  sm.  pi.  miscellanies. 

MISCIBILITÉ,  mis-sc-be-Ie-tay  , sf. 
miscibility  (de  métaux,  of  metals). 

MISCIBLE,  mis-seebl’,  adj.mf.  mis- 
cible. 

MISE,  meez,  sf.  4 capital,  share  of 
capital,  stake.  2 (au  jeu,  al  play)  stake. 
3 (enchère)  bid,  bidding.  4 obsol.  (l’em- 
ploi de  l’argent  qu’on  a reçu)  disburse- 
ment, outlay,  expense.  5 (débit)  currency. 
Monnaie,  argent  de  — , current  money. 
Ces  e.spèces-là  ne  sont  plus  de  —,  this 
money  is  no  longer  current  ;\\&%.  Celle 
raison,  ceite  excuse  n’est  pas  de  —,  that 
excuse,  that  reason  wilt  not  pass;  \\  fig. 
Cette  éioffe  n’est  pas  de  — , n’est  plus  de 
—,  that  stuff  is  not  in  fashion,  is  out  of 
fashion;  ||  lig.  Cel  homme  est  de  —,  that 
is  a genteel  man.  6 (manière  de  se  mettre) 
dress.  Le  roi  ne  le  cédait  à personne  ni 
pour  la  taille  ni  pour  la  —,  the  king  was 
superior  lo  all  both  in  person  and  dress. 
Haiiiil.  7 (Ibéâlre)  — en  scène,  getting 
up.  8 tech.  — en  œuvre,  working  up.  9 
law.  — eii  possession,  taking  possession. 
— en  accusation , en  jugement,  indict- 
ment, impeachment,  trial,  bringing  up  for 
trial.  — eii  liberté , enlargement.  — 
en  demeure,  calling  upon  a person,  com- 
pelling a person.  40  com.  — hors,  out- 
lay. — en  vente,  putting  up  for  sale. 
41  print.  — en  pages,  making  up,  making 
ready.  — en  train,  making  ready. 

MisE-B.AS,  sf.  cast  off  garment.  Nod. 

M1SÉB.VBLE , me-zay-rabl’,  adj.  mf. 
(Lat.  niiserabilis)  4 miserable,  wretched. 
Faire  une  fin  — , to  come  to  a miserable 
end.  2 ônécbani)  wicked.  Y a-l-il  rien  de 
plus  — que  de  songer  sans  cesse  à quitter 
la  vie,  can  any  thing  be  more  wicked  than 
the  continual  idea  of  putting  an  end  to 
one’s  existence.  Chat.  3 (fort  mauvais) 
worthless,  paltry.  Un  livre,  un  auteur 
— , a worthless  book,  a wretched  author. 
Une  same  — , poor  health,  (disparagingly) 
Les  — s disputes  de  l’école,  the  wretched 
disputes  of  the  school.  Volt  Une  — re- 
dingole,  a wretched  frock  coat.  4 (sub- 
stantiv.)  — s,  pi.  the  wretched.  Assister, 
secourir  les  — s,  to  help,  lo  relieve  the 
wretched,  (disparagingly)  C’est  iiii  — , ce 
n’est  qu’un  — , he  is  a worthless  fellow. 

MISÉRABLEMENT,  me-  zay-  rab  - Wb- 
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niâiig,  adv.  wretchedly,  miserahly.  Vivre 
— . lo  live  wretchedly.  Finir  — , to  end 
sadly. 

I.  ISÈRE,  nie-zajT,  sf.  [Lat.  miseria)  \ 
mhery,  poverty,  distress,  wretchedness. 
Fire  lonibé,  plongé  dans  la  — , to  fall  into 
distress,  to  be  reduced  to  poverty.  Les 
— s d’autrui , the  distresses  of  others. 
Les  - s de  la  vie,  the  troubtes  of  'life. 
Biaver  l'opulence  el  la  — , to  set  at  de- 
fiance opulence  and  poverty,  i.-i.  Rouss. 
Quand  verrons-nous  la  fin  de  nos  —s  ? 
when  shall  we  see  the  end  of  our 
troubles?  C'esl  nne  de  nos  grandes  — s, 
it  is  one  of  our  great  calamities.  Chal. 
2 ( pnrlicut.  ) ( la  faiblesse  el  le  néanl 
de  riiomme,  etc.)  misery,  nothingness. 
La  — des  espérances  morlelles,  the  va- 
nity of  moriat  hopes.  3 ( peine, 

diflicullé)  sad  thing,  plague,  misery. 
C’esl  une  grande  — que  les  procès,  a 
lawsuit  is  the  plague  of  one's  life.  fig. 
Collier  de  —,  See  collier.  Les  — s des 
lenips,  do  temps,  the  distresses  of  the 
times.  4 (bagatelle)  mere  nothing,  trifle. 
11  a I’air  de  se  bien  porter,  mais  il  a tou- 
jours quelques  —s,  he  looks  well,  but 
he  has  ^always  some  trifling  ailment. 

W1SÉRÉRÉ,  me-zay-ray-ray,  sm.  (Lot.) 
1 catb.  liturg.  miserere,  2 med.  iliac  pas- 
sion. 

MISÉRICORDE,  ine-zay-re-kord,  sf. 
(Lai.)  t (venu)  mercy,  tenderness.  C’esl 
un  boniine  sans  — , that  man  has  no 
bowels.  2 (grâce)  mercy,  pity,  forgive- 
ness. Crier  — , to  call  for  mercy,  lo 
cry  out  for  help.  La  — de  Dieu,  la  — 
divine,  the  mercy  of  God,  divine  mercy. 
Pieferanl  — à juslice,  preferring  clemency 
to  Justice.  Être  à la  — de  quelqu’un,  to 
be  al  a person’s  mercy,  pro.v.  À tout 
pcclié  — , we  must  nol  desire  the  death  of 
the  sinner.  3 (par  exclamation)  bless  met 
mercy  upon  me!  Lord  have  mercy  upon 
us!  It  (d’une  slalle)  small  seat. 

MISÉRICORDIEUSEMENT,  me-zay-re- 
kor-dyubz-niâiig,  adv.  mercifully,  com- 
passionately. 

MISÉRICORDIEUX,  me-zay  -re-kor- 
dyuli,  adj.  m.  fern,  misericordieusk,  mer- 
ciful, compassionate,  (subsluntiv)  L’évan- 
gile a dit  : bienheureux  soul  les  — , the 
Gospel  says  : blessed  are  the  merciful. 

MISSEL,  nie-sayl,  sm.  missal,  mass- 
book  — romain,  Homan  missal. 

MISSION,  me-syong,  sf.  (Lai.)  \ 
(charge)  mission,  commission,  orders.  Us 
exposèrent  l’objet  de  leur  —,  they  staled 
the  object  of  their  mission.  Banh.  2 
(purlicul.)  rel.  mission.  3 (collecliv.)  (les 
prêtres)  missionaries,  mission.  4 (suite 
de  prédications)  mission.  5 Pères  de  la 
—,  missionary  fathers.  (>  (maison  des 
pères  de  la  mission)  missionary  house, 
missionary  stalion.  7 Prêtres  des  ~s 
étrangères,  missionaries . 

MISSIONNAIRE,  nie-syon-nayr,  sm.  4 
mi'-sionary.  2 anc.  ( parlicul.  ) mis- 
sionary. 

MISSIVE,  me-siv,  adj.  mf.  t Lettre 
— , letter,  epistle,  missive.  2 (subslantiv.) 
letter. 

MlSiTGRI , mis-te-gree,  4'»j.  [al  cer- 
tain games  of  cards)  pum. 

MISTRAL,  mis-lral,  sm.  maestral,  mis- 
tral. 

MITAINE,  me-layn,  sf.  4 mitten.  Une 
paire  de  — s,  a pair  of  mittens.  2 (petits 
gants  de  femme)  millers . —s  de  soie, 
silk  miltens.  3 (ig.  (précautions,  méiiage- 
nients  ) precaution , caution , stratagem. 
Cela  ne  se  prend  pas  sans  — s,  one  must 
go  gently  about  it.  J’ai  été  obligé  de 
prendre  des  —s  pour  lui  parler,  l was 
obliged  to  have  recourse  to  circwmlocuHons 
in  order  to  speak  to  him.  fig.  Onguent 
milon  —,  usele.ss  remedy.  4 fig.  Ce  sont 
li  des  — s à quatre  pouces,  iris  boiling 
a door  with  a boiled  carrot. 

MITE,  meet,  sf.  eut.  mite. 

MITIGATION,  me-ie-gali-syong,  sf.  mi- 
tigation (de  peines,  of  punishment). 


MITIGÉ,  ppa.  of  MITIGER,  fern.  — e, 
Peine  — e,  mitigated  penalty.  Morale  — e, 
remiss  morals.  Ordres  — s,  qualified 
orders.  Les  gens  — s,  lukewarm  people. 
De  Dross. 

MITIGER,  mc-te-zhay,  vo.  [Lai.  niili- 
gare)  lo  mitigate,  to  alleviate,  to  qualify 
(une  loi,  un  jugement,  une  peine,  a law,  a 
sentence,  a penalty),  (by  extension)  Ces 
bonnels  de  coton  olfraient  quelques  passe- 
mcniei'ies  de  fil  qui  en  mitigeaient  la  lai- 
deur, these  cotton  caps  were  trimmed  with 
thread  lace  which  made  them  look  a little 
prettier.  Tli.  Gaul. 

■SE  wiTiGER,  rpr.  lo  be  mitigated,  qua- 
lified. assuaged. 

MITOX,  sm.  mitten.  Onguent  — mi- 
taine, See  MITAINE. 

MITONNER,  nic-to-nay,  vn.  4 to  sim- 
mer, lo  soak,  to  stew.  Faire  — la  soupe, 
to  let  the  soup  simmer.  2 [transitively) 
(dorloter)  to  coddle,  to  pel,  lo  fondle,  lo 
humour,  fig,  — quelqu’un,  lo  humour  a 
person.  — une  all'aire , to  let  a business 
ripen. 

SE  MITONNER,  vpr.  1 to  Simmer,  to  slew. 
La  soupe  se  iiiilunne,  the  soup  is  simmer- 
ing. 2 (se  dorloter)  to  coddle  one’s  self. 

MITOYEN,  me-tüoà-yaiig,  adj.  m.  fern. 
— NE,  4 middle,  inlermcdiute,  parly.  Es- 
pace — , inlermediute  space.  Mur  — , 
party  wall.  Dents  — lies  d’uii  cheval, 
the  middle  teeth  of  a horse.  2 {morally) 
middle.  II  a pris  un  parli  — , he  has 
steered  a middle  course.  La  bourgeoisie 
furmail  un  état  — , the  burgesses  formed 
a middle  class. 

M1TOVE.NNETÉ,  me-tooâ-yayn-tay,  sf. 
joint  properly. 

MITRAILLE,  me-traJi-yub,  sf.  4 {col- 
lecliv.) obsul.  old  iron.  2 (de  la  basse 
monnaie)  coppers.  3 (pour  charger  les  ca- 
nons) grape-shol , canisler-shol.  Un  ca- 
non charge  de  —,  à —,  a cannon  loaded 
with  grape-shol.  Tirer  à —,  lo  fire  grape- 
shot,  canisler-shol. 

MITRAILLER,  me-trali-yay,  vn.  4 to 
fire  grape-shol,  canisler-shol.  2 (trunsi- 
livcly)  On  a mitraillé  I’enneHii,  they  poured 
grape-shol  among  the  enemy. 

MITRE,  nieeti’,  sf.  (Gr.)  I (des  évê- 
ques, of  bishops)  mitre.  2 Rom.  anliq. 
mitre.  3 (tulles,  etc.)  chimney-pot. 

Ml'fRÉ , ine-tray,  adj.  m.  fern.  — e, 
mitred.  — e d’uiie  min  e,  où  l’on  lisait  : 
liérélique,  with  a milre  on  her  head,  and 
the  word  heretic  stamped  upon  it.  Mich. 

MITRON,  me-li'uug,  sm.  pop.  baker’s 
man. 

MIXTE,  mikst,  adj.  mf.  (Lut.  mixlus) 
4 mixed,  compound.  Corps  — , mixed 
body.  Vaisseau  — , screw  sailing-ship.  2 
[morally)  ml.it.  Une  opinion  — , a mixt 
opinion.  3 law.  Causes,  actions  —s,  mixl 
actions.  4 sm.  cliem.  mi.ved  bodies. 

MlXTl LIGNE,  miks-te-le-nyub,  adj.  mf. 
geom.  mixlilineur. 

MIXTION,  mik-syong,  sf.  (Lat.)  pliarm. 
mixing,  mixlure. 

MIXTIONNER,  mik-syo-iiay,  va.  to 
mix,  lo  mingle,  lo  sophistieale  (du  vin,  un 
breuvage,  wine,  a beverage).  Brill.-Sav. 

MIXTURE,  miks-tûr,  sf.  (Lai.  mixiura) 
pharm.  mixlure. 

MNÉMONIQUE,  mnay-mo-nik,  sf.  (Gr.) 
4 mnemonics.  2 (adjectiv.)  Figures  — s, 
mnemonic  figures. 

MNEMOTECHNIE,  mnay-mo-tek-nee, 
sf.  (Gr.)  mnemonics. 

MOBILE,  mo-beel,  adj.  mf.  (Lat.  mo- 
bilis)  4 (qui  se  meut)  movable.  L’ai- 
gaille  aimantée  est  — sur  son  pivot,  the 
magnetic  needle  moves  on  its  pivot.  La 
surface  — des  eaux,  the  ruffled  surface 
of  the  water.  2 prim.  Caractères  — s, 
movable  types.  3 Fetes  — s,  movable 
feasts.  Troupes  — s,  movable,  marching 
troops.  Garde  nationale  — , movable  na- 
tional guard.  4 (morally)  Caractère  — , 
unsettled,  unsteady,  versatile,  fickle  dis- 
position. linaginalion , esprit  — , quick, 
lively,  flighty  fancy,  wit. 

606 


MOBILE,  sm.  4 (le  corps  qui  est  nift) 
body  in  motion.  2 (la  force  niuuvanie) 
mover,  anc.  astr.  Le  premier  —,  Ihe  pri- 
rnum  mobile,  first  mover;  |1  fig.  I'rciuier 
—,  leader,  ringleader,  head,  chief.  3 
fig.  spring,  cause,  originator,  motive.  La 
gloire  est  le  — des  grandes  actions,  glory 
is  the  incentive  to  great  actions.  L’in- 
térêt n’est  pas  le  seul  — des  actions 
hinnaines,  inleresl  is  nol  the  only  spriny 
of  human  actions,  l.-l.  Rouss. 

MOBILIAIRE,  ino-be-lyayr , adj.  f. 
movable,  personal.  Propriété,  riclicsse 
—,  personal  properly.  Comribulion,  iiu- 
posilion  — , assessed  taxes. 

MOBILIER,  mo-be-lyay,  adj.  m.  fcin. 
MOBiLiÉr.E,  law.  personal,  of  personal  pro- 
perly. Les  biens  —s  d’une  succession, 
Itie  personal  property  of  a teslalor.  Les 
effets  —s,  lhe  personal  estate,  the  per- 
sonal chattels.  Succession  mobilière,  in- 
heritance  of  personal  property.  Heritier 
— , inheritor  of  personal  properly.  Credit 
— , Company  for  the  inv.stmeul  of  capital 
in  personal  property,  conlrudislinyuished 
from  the  crédit  foncier. 

MOBILIER,  sm.  (collecliv.)  furniture, 
slock  of  furniture. 

MOBILISA'ITON  , mo-be-le-zah-syong , 
sf.  law.  mil.  mo'iilizalion. 

MOBILISER,  nio-be-le-zay,  va.  4 law. 
to  convert  into  movables,  to  mobilize.  — 
des  immenbles,  lo  give  lo  real  properly 
the  quality  of  personal  properly.  2 mil. 
to  mobilize,  lo  draft  for  active  service. 

MOB1LHÉ,  mo-be-le-tay,  sf.  4 mo- 
bility. La  — du  mercure,  the  mobility 
of  quicksilver.  2 (morally)  inconstancy, 
fickleness.  — de  caractère,  d’es|irii,  d’i- 
inaginalion,  mobility,  versatility,  fickleness 
of  mind,  of  imagination.  La  — des  choses 
humaines,  la  — des  opinions,  the  uncer- 
tainly of  human  events,  Ihe  fickleness  of 
opinions. 

MOCASSIN,  inok-as-sang,  sm.  moccason, 
moccasin. 

MODALITÉ,  mo-dal-e-lay,  sf.  logic. 
modality. 

MODE,  mod,  sf.  [Lai.  modus)  4 (usage 
passager)  mode,  fashion,  custom,  vogue. 
Une  opinion  de — , a fashionable  opinion. 
Uii  syslèine  à la  — , a fashionable  system. 
G’est  un  mot  qui  est  fort  à la  — , il  is  a 
word  much  in  vogue.  Un  habit,  une  étoffe 
à la  —,  fashionable  coal,  stuff.  Suivre  la 
— , les  — s,  to  follow  lhe  fashion.  2 culin. 
Boeuf  à la  —,  a-la-mode  beef.  3 —s.  pl. 
Magasin  de  — s,  milliner’s  shop.  Jlar- 
eliaiiile  de  —s,  milliner.  4 (fantaisie, 
manière)  manner,  fashion,  way.  Je  veux 
vivre  â ma  —,  1 inlend  to  live  as  1 think 
fit.  À la  — d'Italie,  d’E>|iagne,  etc.,  after 
the  Ilaitan,  the  Spanish  fashion.  Oncle, 
lante  à la  — de  Bretagne,  cousin  once 
removed,  uncle-cousin.  Neveu,  nièce  à la 

— de  Bretagne,  son,  daughter  of  a cou- 
sin germon 

mode,  sm.  4 philos,  mode,  modality.  2 
(forme)  method,  form.  — de  gouverne- 
ment, d’aumiiiistratioii , form  of  govern- 
ment, of  administration.  — de  corapiabi- 
liié,  d’enseignement,  melhod  of  book-keep- 
ing, of  teaching.  3 gram.  mood.  4 mus. 
mode.  — majeur,  major  mode,  with  the 
greater  third.  — miiiear,  minor  mode, 
with  Ihe  lesser  third. 

MODELAGE,  mod-lazh,  sm.  sculpt. 
modelling. 

MODÈLE,  mo-dayl,  sm.  (In/,  modulus) 
4 (exemple,  patrun)  model,  patlern.  Un 

— d’écriture,  a writing  copy.  Un  — de 
broderie,  a pattern  of  embroidery.  Tra- 
vailler sur  un  —,  d’après  un  —,  lo  work 
from  a model.  2 paint,  sculpt,  (parlicul.) 
(personne)  model.  Figure  dessinée,  iK-inte 
d’après  le  — , a figure  drawn,  painted 
after  a model.  Faire  le  métier  de  — , lo 
serve  as  a model.  3 sculpt,  (représen- 
tation) model.  4 Le  — d'un  édifice, 
d'une  macliine,  the  model  of  an  edifice, 
of  a machine.  5 fig.  model.  Sa  vie  en- 
tière fut  le  — de  toutes  les  vertus,  his 
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w'lole  life  was  a model  of  all  the  virtues. 
l!:irili.  F.,  le  — lies  rois,  F.,  the  model 
of  kings.  Volt. 

MODELÉ,  ppa.  of  modeler,  fern.  — e, 
1 modelled.  Figure  bien  — e,  a well 
modelled  figure.  2 (subslanliv.)  paint, 
sculpt,  modelling. 

MOliELEU,  luod-lay,  va.  je  modèle, 
ILS  MODÈLEM,  < SCUlpt.  tO  Hiodcl , tO 
mould  (une  statue,  a slulue).  absol.  11 
njodele  bien , he  models  well.  2 fig. 
(régler)  to  shape,  lo  model.  II  a mo- 
delé sa  coiiiluiie  sur  celle  de  ses  aïeux, 
he  has  shaped  his  conduct  after  that  of 
his  forefathers. 

SE  MODELER,  vpr.  fig.  lo  take  pattern 
(sur  quelqu’un,  on  a person). 

MODELEUK,  mod-lulir,  sm.  sculpt. 
modelter. 

MODÉRANTISME,  mo-day-râng-tism’, 
sm.  moderanlism. 

MODÉRATEUR,  mo-day-rat-uhr,  sm. 
feui.  MODÉRATRICE,  (Lat.  moderator)  t 
moderator,  governor.  Le  souverain  — , 
the  sovereign  ruler.  2 (conciliateur)  mo- 
derator. II  est  le  — de  son  parti,  he  is 
the  moderator  of  his  parly. 

MODÉRATION,  mo-day-rah-syong,  sf. 
{Lat.)  I moderation.  L’esprit  de  — , the 
spirit  of  moderation.  Montesq.  Ne  pas 
sortir  des  bornes  de  la  — , nol  to  go  beyond 
the  bounds  of  moderation.  Barth.  2 (il’un 
prix,  d’une  taxe)  abatemenl,  diminution. 
3 (adoucissement)  miligation  (d’une  [leiue, 
d’une  aniende,  of  a penalty,  of  a fine). 

MODÉRÉ,  ppa.  of  modérer,  fern.  — e, 
i adjecliv.  moderate.  Une  chaleur  — e, 
moderate  heal.  Un  pouls  —,  a moderate 
pulse.  2 {morally)  moderate.  Un  esprit 
— , dispassionate  mind.  Proposer  un  avis 
— , lo  offer  temperate  advice.  3 {stib- 
slanliv.)  (en  politique)  Un  —,  a moderate 
man.  Ces  enragés  de  — s,  those  mad 
sticklers  for  moderation. 

MODÉRÉMEN  r,  mo-day-ray-niSng,  aiv. 
moderately,  in  moderation.  Boire,  man- 
ger — , to  eat  and  drink  with  moderation. 
User  d’une  chose  — , to  be  temperate  in 
the  use  of  a thing. 

MODÉRER , mo-day-ray,  va.  to  mo- 
derate, to  restrain,  to  check.  — le  feu 
d’uu  fourneau,  to  slacken  the  fire  of  a 
furnace.  — l’action  d’une  machine,  lo 
check  the  speed  of  a machine.  Modérant 
les  éclats  de  sa  voix,  subduing  lhe  loud 
tones  of  his  voice.  Saint.  — sa  dépense, 
to  retrench  one’s  expenses,  (morally) 
Modère  ce  caractère  qui  l’a  déjà  fait  tant 
de  mal , masltr  that  temper  which  has 
already  done  you  so  much  harm.  Chat. 
L’amitié  modéra  leurs  feux  sans  les  dé- 
truire, friendship  moderated  their  ardour 
without  destroying  il.  La  Font.  J.  iie 
tarda  guère  à — sa  plainte,  J.  soon  put 
a stop  to  his  complaint.  La  Font.  Ces 
beaux  lieux  loin  de  — sa  douleur,  those 
beautiful  scenes  far  from  assuaging  her 
grief.  Fen. 

SE  MODÉRER , vpr.  \ to  abate,  to  grow 
moderate.  Le  froid,  le  chaud  commencent 
à se  — , the  cold,  the  heal  are  beginning 
to  abate.  2 (morally)  (sc  posséder)  to 
restrain  one’s  self,  to  keep  one’s  temper, 
(by  extension)  Ce  zèle  est  trop  ardent, 
souffrez  qu’il  se  modère,  thaï  zeal  is  too 
ardent,  allow  il  lo  abate.  Corn. 

MODERNE,  mo-dayrn,  adj.  mf.  { mo- 
dern. Les  auteurs,  les  peinires  — s,  mo- 
dern authors,  painters.  C’est  une  inven- 
tion — , it  is  a modern  invention.  Ar- 
chitecluie  — , modern  architecture.  2 
(subslanliv.)  (des  auteurs,  etc.,  of  authors, 
etc.)  modern. 

X LA  MODERNE,  udv.  loc.  in  the  modern 
style,  fashion. 

MOliERNER,  mo-dayr-nay,  va.  arch. 
to  modernize. 

MODERNISER,  mo-.-layr-ne-zay,  va  to 
modernize.  II  les  polit,  il  les  muderni.se, 
c’est-à-dire,  il  les  altère,  he  polishes,  he 
modernizr.s  them,  that  is  lo  say,  he  spoils 
them.  .’’''-B. 


MODESTE,  mo-dayst,  adj.  mf.  (Lat. 
modestus)  t modest,  unpretending,  un- 
assuming. C'est  un  homme  — , très , 

he  is  a modest,  a very  modest  man.  Un 
air  respectueux  et  —,  a respeclful  and 
unassuming  air.  Fén.  Garder  un  silence 
—,  lo  observe  a modest  silence.  Fen.  (sub- 
stanliv.)  Faire  le  — , lo  pul  on  a modest 
look.  S (qui  a de  la  retenue)  moderate. 
Former  des  vœux  — s,  lo  be  moderate  in 
one’s  desires.  3 (des  choses,  of  things) 
(médiocre)  modest,  plain.  Avoir  un  train, 
un  équipage  —,  to  have  a modest  estab- 
lishment, equipage.  La  fleur  — qui  se 
cache  sous  l’herbe,  the  modest  flower 
which  hides  itself  under  the  grass.  Barth. 
Couleur  — , sober,  grave  colour.  4 (qui 
a de  la  décence)  modest,  bashful,  coy. 

MODESTEMENT,  mo -days- lull -màng, 
adv.  modestly.  Parler,  s’hahiller,  vivre 
— , lo  speak,  lo  dress,  to  live  modestly. 
Une  table  — servie,  a frugal  table. 

MODESTIE,  mo-days-lee,  sf.  (Lut.)  i 
modesty.  Blesser  la  — de  quelqu’un,  to 
shock  the  modesty  of  a person.  2 (modé- 
ration) moderation.  3 (pudeur)  modesty, 
bashfulness. 

MODICITÉ,  mo-de-se-tay,  sf.  small- 
ness. La  — de  sa  fortune,  the  smallness 
of  his  fortune.  La  — iJu  prix,  lowness  of 
price. 

MODIFICATIF,  mo-de-fe-kat-if , adj. 
m.  fern,  modificative,  t modifying.  2 
subslanliv.)  modipcalive. 

MODIFICATION,  ino-de-fe-kah-syoug, 
sf.  (Lat.)  t modification,  restriction.  2 
(dans  la  manière  d’èire)  modification. 

MODIFIER,  rao-de-fyay,  va.  nous  modi- 
fiions, vous  modifiiez,  1 (modeler)  lo 
modify,  lo  soften,  lo  limit  (une  peine, 
une  amende,  a penalty,  a fine  ).  — une 

taxe,  to  reduce  a tax.  2 (corriger)  lo  cor- 
rect, lo  change  (un  projet  de  loi,  a bill). 
Il  faut  peu  de  chose  pour  — l’influence 
du  climat,  a very  Utile  thing  will  suffice 
lo  counteract  lhe  influence  of  lhe  climate. 
Barth.  3 ( opérer  un  cbangemeiit  ) lo 
change,  to  modify. 

SE  MODIFIER,  vpr.  to  become  modified. 

MODILLON,  mo-de-yoiig,  sm.  arch. 
mpditlion. 

MODKjUE,  nio-dik,  adj.  mf.  (Lat.  mo- 
dicus)  moderate,  small.  Une  fortune  —, 
a moderate  fortune. 

MODIQUEMENT,  mo- dik-iuâng,  adv. 
moderately. 

MODISTE,  mo-disl,  s.  mf.  milliner. 
Un  — , a man-milliner. 

MODULATION,  mo-dii-lah-syong,  sf. 
(Lai.)  1 nius.  modulaliou.  Une  suite  de 
— s,  a series  of  modulations.  2 (l’action 
de  moduler)  modulation. 

MODULE,  mo-diil,  sm.  (Lat.  modulus) 
1 arch,  module.  2 (by  extension)  module, 
measure.  3 (d’uiie  médaillé)  diameter. 

MODULER,  ino-du-lay,  vy.  lo  modulate, 
to  warble.  (Iransitively)  II  a bien  modulé 
cet  air-là,  he  modulated  that  lune  well. 

MOELLE,  niooal,  sf.  (Gr.)  I marrow. 
Sucer  la  — d’uu  os, /a  suck  amar  row  bone. 
Le  froid  vous  pénétre  jusqu’à  la  — des 
os,  the  cold  pierces  to  your  very  marrow. 
fig.  Cerlaiiies  habitudes  qui  sont  entrées 
jusque  dans  la  — de  leurs  os,  certain 
habits  which  have  become  embodied  in 
their  nature.  Fén.  fig.  11  lui  lire  jusqu’à 
la  — des  os,  il  le  suce  jusqu’à  la  — des 
os,  he  sucks  the  very  marrow  of  his  bones. 
— épinière,  — de  Tepine,  spinal  marrow, 
medulla  oblongata,  spinals.  2 hot.  pith. 
De  la  — de  .sureau,  de  figuier,  the  pith 
of  the  elder,  of  the  fig  tree.  3 fig.  (des 
ouvrages  d’esprit,  of  lit.  works)  marrow, 
quintessence. 

MOELLEUSEMENT,  mouâ-lubz-màng, 
udv.  sufllij,  with  mellowness,  fig.  Uu  ta- 
bleau peint  — , a painting  executed  wilh 
mel/otvness. 

MOELLEUX,  mooà-ltili,  adj.  m.  fern. 
MOELLEUSE,  1 maTTOwy.  tig.  Vin  — , 
strong,  rich,  racy  wine.  fig.  Étoffe  moel- 
leuse, soft  stuff,  fig.  Voix  moelleuse, 
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full  and  soft  voice.  2 paint,  fig.  Pinceau 
—,  soft  brush.  Cmilours  — , softness 
of  outline,  of  design,  (subslanliv.)  \\u\t 
du  — dans  la  touche,  ilaiis  la  couleur, 
to  have  a soft  brush.  Le  — des  con- 
tours, the  softness  of  oulliiies.  (by  ana- 
logy) (lies  iiiouvemeiils)  cusine.ss. 

MOÈLLON , niüoà-lüiig,  sm.  mason. 
rough,  rtigged,  unhewn  stone.  — d’apiia- 
reil , — pique,  hammered  shiver. 

MOEURS,  iiiuhis,  s/.  pi.  (Lut.  mores) 

1 morals,  manners,  hiibits.  Uomies  — , 
mauvaises  — , good,  bad  morals.  Uu  cer- 
tificat de  vie  el  de  —,  a certificute  of 
morulily.  Uu  homme,  uiie  leiiime  sans 
mœurs,  a man,  a woman  of  no  morality. 

2 (coutumes)  manners,  habits,  customs. 
Les  — d’uiie  nation,  tl’uii  peu|de,  d’un 
pays,  the  manners  of  a nation,  of  a people^ 
of  a country.  — barbares,  civilisées, 
barbarous,  civilized  habits.  Selon  nos  — , 
according  to  our  customs.  II  a fallu  me 
plier  aux  — du  temps,  I was  obliged  lo 
conform  lo  the  manners  of  the  times. 
Volt.  Autres  temps,  autres  — , manners 
change  with  the  limes.  J’y  vois  des  ani- 
maux et  j’observe  leurs  — , / see  birds 
there,  and  I study  their  hubils.  Flor.  3 
poetic,  customs,  circumstances.  4 paint. 
customs,  manners. 

MOFETTE,  rao-fayt,  sf.  dangerous  ex- 
halation, damp. 

• MOI,  mouâ,  pron.  of  the  first  person 
sing.  1 (subject)  1.  Son  père,  sa  mère 
et  — le  lui  avons  défendu,  his  father, 
his  mother  and  l have  forbidden  him  lo 
do  il.  — , seul,  domiaiil  l’exemple  aux 
timides  Hebreux , / atone,  selling  an 
example  to  lhe  timid  Hebrews.  Bac.  2 
(regimen)  me.  Que  vous  reslera-l-il  ? —,  — , 
dis-je,  et  c’est  a.ssez,  whul  shall  you  have 
left  ? me,  me,'  and  that  is  enough.  Com. 
Je  ne  plains  que  —,  / pily  only  myself. 
Donne-  — ce  livre,  give  me  liial  book. 

3 (joined  lo  a noun  or  another  pers.  pron.) 
/,  me.  Vous  et  —,  you  and  I.  II  Ta 
dit  à mon  cousin  et  à — , he  saut  so 
to  my  Cousin  and  me.  — el  mon  fils, 
I and  my  son.  — et  mon  domestique, 
I and  my  servant.  4 (as  an  answer) 
1,  me.  Üui  a dit  cela?  — , who  said 
so?  1.  À qui  a-i-oii  dit  cela?  à — , 
lo  whom  did  they  say  so?  to  me.  Pou- 
vez-vous me  répondre  d'un  messager  fidèle? 
Oui,  comme  de  — même,  can  you  be 
responsible  for  a faithful  messenger? 
yes,  as  well  as  I can  for  myself.  Saint. 
Conduisez-vous  aussi  bien  que  — , behave 
yourself  as  well  as  1 do.  5 (redupli- 
cation) I.  Je  dis,  — , I say  for  my 
part.  — , je  préleiids,  I for  one  pre- 
tend. J’ai  mon  caractère  à — , I have 
a temper  of  my  own.  Méry.  — , dont 
vous  connaissez  le  trouble  et  le  tour- 
ment, I,  with  whose  troubles  and  lor- 
meiils  you  are  acquainted.  Rac.  —,  que 
j’ose  opprimer  et  noircir  l’innocence!  do 
yon  suppose  thaï  I would  dare  to  as- 
perse and  to  oppress  innocence!  Rac. 
Est-ce  ma  faute  à — , si  je  sens  tou- 
jours bouillonner  mon  sang  au  souvenir 
de,  is  it  my  fault,  if  I always  feel  my 
blood  boil  id  Ihe  remembrance  of.  Mery. 
(elliptic.)  —,  trahir  le  meilleur  de  mes 
amis!  I,  betray  my  best  friend!  Faire 
une  làclielé,  — ! //  commit  a dastardly 
act  1 6 (by  opposition,  before  or  after 
ME)  I,  me.  Voudriez- vous  me  perdre, 
— voire  allié?  do  you  want  to  rain  me 
who  am  your  ally!  — ! me  venger  par 
un  crime,  I!  avenge  myself  by  commu- 
ting a crime.  Saint.  7 (by  opposition 
wilh  NOUS  and  vous)  Vous  et  — nous 
spmmes  conleiUs  de  noire  sort,  you  and  I 
are  satisfied  wilh  our  loi.  8 (wilh  ce  and 
il)  1.  C’est  — qui  vous  en  rciuinds,  take 
my  word  /’or  tf.  Nod.  Qui  fut  bien  aise? 
Ce  fut  — , who  was  il  that  was  very 
glad?  it  was  1.  C’est  à — qu’il  faudra 
vous  adresser,  ü is  to  me  that  you  will 
have  to  apply.  9 (wilh  a prep.)  me.  Tu 
n’as  done  pas  pitié  de  — 1 then,  you  have 
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«O  pily  on  me!  Apprends  de  --  celle 
leçon,  learn  thaï  lesson  of  me.  La  Font. 
Je  suis  avare  de  ce  qui  n’esi  pas  à —, 
J am  very  sparing  of  what  is  not  mine. 
Je  ii’en  parlerai  qu’à  vous , parce  que 
vous  êtes  i —,  I wilt  speak  of  it  only 
to  you,  because  you  are  my  friend.  Méry. 
Cela  est  pour  —,  that  is  for  me.  Pense- 
1-on  à do  they  think  of  me?  Mal- 
heur sur  — ! je  suis  aveuglé,  woe  to 
me!  I am  blind.  Nod.  Selon  — vous 
avez  raison,  in  my  opinion  you  are  right. 
Venez  avec  —,  come  along  with  me.  <0 
{after  a conj.)  1.  Mon  ami  et  — , my 
friend  and  1.  Toi  aussi  lien  que  — , 
you  as  well  as  1.  Personne  que  —,  no 
one  but  me.  H {with  an  imperat.)  me. 

Rendez coniple,  gire  me  an  account. 

Dites — la  vérité,  tell  me  the  truth. 
Dis — , tell  me.  12  {with  the  edv.  y) 
Vous  allez  à la  promenade,  menez-y — , 
you  are  going  ont  a-waiking,  take  me  with 
you.  Vous  allez  dans  votre  voilure,  don- 
nez-y— une  place,  you  are  going  out 
for  a drive,  give  me  a seat  in  your  car- 
riage. 13  De  — , mine.  C’est  le  sen- 
timent, ce  sont  les  sentiments  de  mon 
frère  et  de  — que  je  vous  exprime,  the 
sentiment  1 am  expressing  to  you  is  mine 
and  my  brother’s  14  À — ! help!  À 
— , à — , mes  amis!  help,  help,  friends! 
15  De  vous  à — , between  you  and  me. 
Ceci  est  de  vous  à — , ceci  de  vous  à — , 
between  you  and  me.  16  Quant  à — , 
for  my  part,  as  for  me.  (substantiv.)  Se 
tenir  sur  son  quant-à — , to  stand  upon 
high  terms,  to  carry  it  high.  Carder  son 
quant-à — , to  keep  one’s  dignity.  17 
(redundantly)  Faites — taire  ces  gens-là, 
make  those  folks  keep  silence.  Dunnez- 
leur — sur  les  oreilles,  box  their  ears 
for  them.  18  (subslantiv.)  Le  voi>à  donc 
mort  ce  grand  minisire,  dont  le  — était 
si  étendu,  so  then  this  great  minister 
who  was  all  in  all  is  no  more.  M""!  de 
Sév.  Cet  oubli  profund  du  voisin  et  ce 
culie  du  —,  thaï  indifference  for  others, 
and  that  love  of  self  Th.  Gaut. 

MOIGNON , mooâ-nyong,  sm.  1 slump. 
2 (by  analogy)  (d’une  branche  d’arbre ) 
slump. 

MüINAlLLE,  mooâ-nah-yuh,  sf.  (dis- 
paragingly) monks. 

MOINDRE,  mooangdr,  adj.  comparai, 
mf.  (from  moins)  1 less.  La  distance  d’ici 
là  est  — que  vous  ne  dites,  the  distance 
from  here  to  there  is  less  than  you  say  it 
is.  Cette  somme  est  — que  l’autre,  that 
sum  is  less  than  the  other.  2 (plus  petit 
dans  son  genre)  less.  3 (moins  considé- 
rable) Une  étolTe  de  — prix,  de  — valeur, 
a stuff  which  costs  less,  of  less  value.  De 
ces  deux  inconvénients,  on  doit  préférer 
le  — , of  these  two  evils,  we  oughl  lo  choose 
the  least.  Trois  autres  Turcs  d’un  rang  — 
en  puissance,  three  other  Turks  of  lower 
rank.  La  Fonl.  4 (avec  l’article,  with  the 
article)  (le  moins  considérable,  etc.)  least. 
Le  — grain  de  mil  serait  bien  mieux  mon 
affaire,  the  least  grain  of  millet  would 
suit  me  better.  La  Font.  C’est  une  chose 
ijue  le  — ouvrier  peut  faire,  il  is  a thing 
that  the  commonest  workman  can  do.  La 

— quantité,  le  — espace  possible,  Ihe 
smallest  quantity,  the  smallest  possible 
space,  lln  accident  qui  fut,  hélas,  le  — 
de  nos  malheurs,  an  accident  which, 
alas,  was  the  least  of  our  misfortunes. 
Nod.  Le  portail  qui  est  ce  qu’il  y a de 

— est  gothique,  the  porteÂ  which  is  the 
least  important  part  of  the  edifice  is 
gothic.  De  Bross.  Au  — signe,  vous  se- 
rez obéi , al  the  slightest  sign  you  shall 
be  obeyed.  5 (with  the  art.  and  a nega- 
tion) (aucun)  least.  II  ne  lui  a pas  fait 
la  — honnêteté,  le  — compliment,  he  did 
not  show  him  the  least  civility,  pay  him 
ihe  slightest  compliment.  II  ne  m’en  a 
p.as  dit  le  — mut,  he  did  not  say  the 
slightest  word  to  me  about  it.  absol.  rcl. 
Les  quatre  —s,  the  four  minor,  lesser 
orders. 


MOINE,  ranoân,  sm,  (Gr.)  1 friar, 
monk.  — lui,  lay  monk.  — bourru, /ntÿ- 
bear,  goblin  ; ||  fain,  bear,  brute,  prov. 
Cl  as  coniine  un  — , as  fat  os  a monk^ 
prov.  Dg.  L'liabit  iie  fait  pas  le  .— , See 
HABIT.  2 (pour  chauffer  le  lit)  a wooden 
warming-pan. 

MOINEAU,  niooà-no,  sm.  orn.  spar- 
row. — franc,  house -sparrow,  prov. 
fig.  Tirer  sa  poudre  aux  — x , to  wa.sie 
one’s  powder  and  shot,  to  lose  one's 
trouble. 

MOINERIE , mooSn-ree,  sf.  (collecliv.) 
1 monkhood.  2 (disparagingly)  monkhood, 
monkery. 

MOINESSE,  mooâ-nays,  sf.  (little  used 
and  in  joke)  nun. 

MOINILLON,  mooà-ne-yong,  sm.  (dis- 
paragingly) petty,  sorry  friar,  monk. 

MOINS,  mooang,  adr.  (Lai.  minus)  1 
(in  opposition  to  plus)  less.  Elle  est  — 
jolie  que  sa  sœur»,  she  is  less  pretty 
than  her  sister.  Le  somme  en  est-il  — 
profond,  — plein  de  délices,  is  the  nap 
the  less  sound  or  the  less  delightful  for 
it.  La  Font.  11  est  — riche  que  vous,  he 
is  not  so  rich  as  you.  J’ai  bien  — , beau- 
coup — d’intérêt  à cela  que  vous,  I am 
less,  much  less  interested  in  that  than  you. 
A mes  yeux  toutes  les  Heurs  sont  plus  ou 
— des  girollées,  for  me  ail  flowers  are 
more  or  less  gillijlowers.  Saint.  Cela  n’a 
pas  — de  cent  pieds,  it  is  no  less  than  a 
hundred  feet  high.  Plus  vous  le  presse- 
rez, — il  en  fera,  lhe  more  you  hurry 
him,  the  less  he  will  do.  Je  n’en  donnerai 
ni  plus  ni  — , I will  give  neither  more 
nor  less  for  it.  II  n’en  sera  ni  plus  ni  — , 
it  shall  be  just  so  much,  just  so.  Avec 
les  gens  qui,  par  finesse,  écoulent  tout 
et  parlent  peu,  parlez  encore  — , wiih 
people  who,  from  cunning,  listen  to  every 
thing  and  speak  little,  speak  still  less. 
La  Bruy.  Ne  vous  avisez  pas  à mon 
retour  de  me  donner  — de  l’excellence, 
don’t  take  il  into  your  head,  on  my  re- 
turn,  to  call  me  any  thing  less  than 
Excellence.  De  Bross.  Us  contiennent 
bien  — la  description  des  parlies  du 
corps  humain  que  les  noms  barbares, 
they  contain  a great  many  more  bar- 
barous names,  than  descriptions  of  the 
human  body.  Saint.  Je  ne  l’en  aime 
pas  —,  l do  not  love  her  the  less  for 
it.  Ces  pieux  solitaires  vivent  — qu’ils 
ne  meurent  chaque  jour,  those  pious 
hermits  may  be  said,  to  die  rather  than 
to  live,  every  day.  Buff.  Soyez  — en 
colère,  un  peu  — en  colère,  don't  be 
so  angry.  11  ne  le  menace  pas  de  — 
que  de  lui  rompre  bras  et  jambes,  he 
threatens  to  do  nothing  less  than  break 
his  arms  and  limbs  for  him.  C’est  — 
que  rien,  ’lis  next  lo  nothing,  (pre- 
ceded by  the  ariicle  the)  C’éiait  celle 
qu’il  avait  le  — vue  et  qu’on  lui  avait 
le  plus  vantée,  ièe  was  the  one  he  had 
seen  the  least,  and  of  whom  he  had 
heard  the  most.  Hamilt.  2 (employed  as 
a prep.)  11  est  une  heure  — un  quart, 
it  is  a quarter  to  one.  Midi  — vingt 
minutes,  twenty  minutes  to  twelve.  Dix- 
huit  est  égal  à vingt  — deux,  eighteen 
makes  a score  m'inus  two.  Elle  avait 
tous  les  traits  de  son  père,  — son  air 
sévère,  with  the  exception  of  his  austere 
look,  she  had  all  the  features  of  her 
father.  3 (substantiv.)  Us  sont  à peu 
près  d’accord,  ils  en  sont  sur  le  plus  et 
sur  le  — , il  ne  s’agit  maintenant  que  du 
plus  ou  du  —,  they  have  pretty  nearly 
agreed,  the  only  question  now  in  dis- 
pute is  the  pound,  shilling  and  pence. 
prov.  Qui  peut  le  plus,  peut  le  —,  he 
who  can  do  what  is  hard,  can  do  what 
is  easy.  4 (substantiv.)  alg.  minus, 
less.  5 (substantiv.)  print,  melai-rule, 
dash. 

À MOINS  DE,  prep.  loc.  1 for  less  than. 
Je  ne  lui  donnerai  pas  ma  maison  à — de 
cent  mille  francs,  1 will  not  tel  him  have 
my  house  for  less  than  a hundred  Ihou- 
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sand  francs,  (by  analogy)  Cela  pent  se 
faire  à — de  frais,  that  may  be  done  at 
less  expense,  absol.  Vous  avez  bean  mar- 
chander ce  livre,  vous  ne  l’aurez  pas  à 
— , il  is  in  vain  to  dispute  about  the  price 
of  that  book,  you  shall  not  have  it  for 
less,  (by  extension]  On  rirait,  on  se 
fâcherait  à —,  a smaller  matter  than  that 
would  be  enough  to  make  one  laugh,  to 
put  one  in  a passion.  2 (sans)  unless. 
Je  ne  lui  pardonnerai  pas  à — d’une 
rétractation  publique,  I wilt  not  forgive 
him  unless  he  retracts  publicly. 

SCR  ET  TANT  uoi.NS,  prep,  obsol.  on  ac- 
count, in  part. 

k MOINS  QUE,  conj.  unless.  11  se  pent  que 
Ton  pleure  à — que  Ton  ne  rie,  unless  they 
should  laugh  it  is  very  possible  that  they 
will  cry.  Muss.  Que  faire  en  un  gîte  Jt 

— que  Ton  ne  songe,  what  can  a hare 
do  in  his  form  but  muse.  La  Font. 
(without  a negation)  Je  ne  pouvais  pas 
lui  parler  plus  fortement,  à — que  de  le 
quereller,  l could  not  speak  to  him  in 
stronger  terms  without  coming  to  a down- 
right quarrel. 

AUMOtNS,  conj.  1 at  least,  however. 
C’était  à qui  loucherait  au  — son  che- 
val, U was  who  should  only  touch  her 
horse.  Mich,  (by  analogy)  Tout  au  — , 
pour  le  —,  at  least,  however.  2 (sur 
toutes  choses)  above  all  things,  however. 
Au  — prenez-y  garde,  take  care  of  il, 
however.  N’y  manquez  pas  au  — , above 
all,  don’t  fail  to  be  there. 

DU  MOINS,  conj.  at  least,  however.  Pour 
quelques-uns  du  — il  ne  sera  pas  sans 
charme,  there  will  be  some  at  least  it  will 
not  fail  lo  please.  Saint.  J’aurai  du  — 
Thoiineur  de  l’avoir  entrepris,  / shall, 
however,  have  had  the  honour  of  under- 
taking il.  Corn.  Le  rossignol  ne  se  ré- 
pète jamais,  du  — jamais  servilement,  the 
nightingale  never  repeats  its  notes,  at 
least  never  servilely.  Buff,  (by  analogy) 
Tout  du  — , pour  le  — , at  least,  however, 
at  any  rate. 

DE  MOINS,  adv.  1 (de  manque)  missing. 
11  y avait  dix  éens  de  — dans  ce  sac,  there 
were  ten  crowns  missing  in  that  bag.  2 
(noting  d'lminulion)  less.  On  vous  de- 
mande tant  de  cet  ouvrage,  vous  l’aurez 
pour  quelque  chose  de  — , they  ask  you  so 
much  for  that  work,  you  will  get  it  for  a 
trifle  less. 

EN  MOINS  DE,  D.VNS  MOINS  DE,  prep,  in 
less  than. 

EN  Moi.NS  DE  RIEN-  adv.  loc.  in  no  time, 
in  a trice.  J'aurai  fini  en  — de  rien,  1 
shall  have  done  in  no  time. 

RiEN  MOINS,  nothing  less.  11  u’est  rien 

— que  sage,  he  is  anything  but  wise, 
(with  a subst.)  Vous  lui  devez  de  la  recon- 
naissance, car  il  n’est  rien  — que  votre 
bienfaileur,  he  is  entitled  to  your  grati- 
tude, fur  he  is  nothing  less  than  your 
benefactor. 

RIEN  MOINS,  RIEN  D:'  MOINS,  any  thing  but, 
nothing  less  11  n’y  a rieii  de  — vrai  que 
celle  nouvelle,  there  is  nothing  less  truc 
than  that  news.  11  ne  fallut  rien  — 
que  B.  et  un  corps  d’armée  pour  avoir 
raison  du  soulèvement,  it  required  no- 
thing less  than  B , and  a main  body  of 
troops  to  quell  the  insurrection.  Th.  Gaut. 
II  n’aspire  à rien  — qu’à  obtenir  cette 
place,  he  aspires  after  nothing  less  than 
to  obtain  that  situation.  .Maim. 

MOIRE,  mooâr.  sf.  1 (apprêt)  watering, 
clouding.  2 (étoffe)  moire,  watered  silk, 

— de  soie,  watered  silk.  — de  laine, 
moreen.  Robe  de  -,  a watered  silk 
dress. 

MOIRÉ,  ppa.  o/'moirer,  fern.  — e,  wa- 
tered. Ruban  — , watered  ribbon.  Robe 
de  soie  — e,  a dress  of  watered  silk. 

.MOIRER,  raooâ-ray,  ta.  to  water  (des 
rubans,  ribbons). 

SE  MOIRER,  rpr.  to  be  waved,  watered. 

MOIS,  mooâ,  sm.  (Lat.  mensis)  1 month 
Le  — de  janvier,  de  février,  the  month 
of  January,  of  February.  Le  premier,  1» 
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cecond,  le  troisième  jour  du  —,  the  first, 
the  second,  the  third  daij  of  the  month;  the 
first,  the  second,  the  third  of  the  month. 
absoi.  Le  premier,  le  second  du  — , le 
deux,  le  trois  du  — , the  first,  the  second, 
the  third  of  the  month.  Le  — dernier,  last 
month.  Le  plus  beau  — de  l'année,  the 
finest  month  in  the  year.  prov.  On  a tous 
les  ans  douze  — , old  age  steals  on  apace. 

2 (l’espace  de  trente  jours)  month.  Le  — 
est  expiré,  the  month  is  up.  Payer  par 
—,  — par  —,  au  —,  to  pay  by  the  month. 
Louer  une  chambre  au  —,  to  hire  a room 
by  the  month.  3 (le  prix  convenu)  month’s 
salary,  pay,  wages,  allowance.  Les  — s 
de  nourrice  d’un  enfant,  the  wet  nurse’s 
monthly  salary.  Je  lui  ai  donné  son  — , 
1 paid  him  his  month’s  wages,  k (d’une 
femme  grosse)  Cette  femme  est  dans  son 
huitième  — , that  woman  is  eight  months 
gone.  5 astr.  — solaire,  solar  month, 
calendar  month.  — lunaire,  lunar  month. 

MOÏSE,  mo-iz,  sm.  Moses. 

MOÏSE,  mooaz,  sf.  carp,  brace,  couple, 
binding  piece,  notched  rail. 

M01SE1Î,  moo-Sz-ay,  va.  carp,  to  bridge 
over  (les  fermes  d’uit  comble,  the  frame- 
work of  a roof). 

MOISI,  moa-zce,  ppa.  of  moisir,  fern. 

— E,  t mouldy,  musty.  Du  pain,  du  fro- 
mage — , mouldy  bread,  cheese.  2 sm. 
mouldy  part.  3 sm.  (la  moisissure)  mouldi- 
ness. mustiness.  Cela  sent  le  —,  thaï 
tmells  musty. 

MOlSlll,  mooâ-zeer,  va,  (Lat.  niucere) 
to  make  mouldy. 

SE  MOISIR,  vpr.  to  grow  mouldy.  Ccs 
confltures  se  moisissent,  those  preserves 
are  growing  mouldy. 

MOISIR,  vn.  Cela  commence  à — , that 
is  beginning  to  grow  mouldy. 

MOlSlSSUltE,  mooa-ze-siir,  sf.  1 
mouldiness,  musliness.  2 (l’endroit  moisi) 
the  mouldy  part. 

MOISSUNE,  mooâ-seen,  sf.  vine-branch 
with  the  grapes  hanging  to  it. 

MOISSON,  mooS-song,  sf.  {Lat.  messis) 
1 crop,  harvest.  Faire  la  — , to  gather  in 
the  harvest.  Le  temps  de  la  — , harvest- 
time.  2 (le  temps)  harvest-lime,  harvest- 
home.  Pendant  la  — , during  the  harvest. 

3 fig.  harvest.  Les  — s d’or  et  d’argent 
qui  lui  venaient  du  Nouveau-Momie,  the 
supplies  of  gold  and  silver  which  he  re- 
ceived from  the  new  world.  Volt,  poetic, 
line  — de  lauriers , a harvest  of  glory. 

4 fig.  scrip,  (de  la  conversion  des  âmes) 
harvest.  Ce  missionnaire  a fait  dans 
l’imie  une  riche  —,  that  missionary  has 
made  many  converts  in  India. 

MOISSONNÉ,  ppa.  of  moissonner,  fern. 
— E,  reaped,  cut  down.  fig.  Leur  vie  a 
été  — e dans  sa  fleur,  they  were  cut  down 
in  their  prime. 

MOlSSONNEPi,  mooâ-so-nay,  va.  I to 
reap,  to  gather  in  (les  froments,  les 
orges,  les  avoines,  wheat,  barley,  oats), 

— un  champ,  to  reap  a field,  absoi.  On 
lie  moissonne  pas  encore  chez  nous,  the 
harvest  has  not  yet  begun  with  us.  fig. 
poetic.  — des  palmes,  des  lauriers,  lo 
curry,  to  bear  away  the  palm,  lo  gather 
laurels,  prov.  tig.  hi.  Celui  qui  sème  le 
vent  moissonnera  la  tempête,  he  who  sows 
the  wind  shall  reap  the  whirlwind.  2 
tig.  (détruire)  to  mow  down.  Ainsi  la 
truelle  guene  moissonne  les  bons  et 
épargne  les  méchants,  thus  cruel  war 
mows  down  the  good,  and  spares  the 
wicked.  Fén. 

SE  MOISSONNER,  Vpr.  to  be  reaped,  to  be 
gathered  in. 

MOISSONNEUP»,  mooâ-so-nuhr,  sm. 
fern.  MOISSONNEUSE,  reaper,  harvest-man, 
harv.'st  - woman,  gatherer.  Comme  one 
inoissonni'use  qui  a fini  sa  journée,  like  a 
harvest-woman  when  her  day’s  work  is 
over.  Chat. 

MOITE,  mooat,  ad/,  mf.  moist,  damp. 
Avoir  le  front  — , to  have  one's  forehead 
covered  with  perspiration.  Sa  petite  main 

— de  la  sueur  du  sommeil,  her  little 
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hand  covered  with  the  moisture  of  sleep. 
Th.  Gaiitli. 

MOITEUR,  mooat-ulir,  sf.  moisture, 
humidity. 

MOITIÉ,  mooâ-tyay,  sf.  I moiety,  half. 
Les  deux — s d’un  cercle,  d’un  carré,  the 
two  halves  of  a circle,  of  a square.  II  a 
sa  — dans  cetle  maison,  il  y a sa  —,  the 
half  of  the  business  belongs  to  him.  2 (in 
a wider  sense)  half.  La  — d’un  poulel, 
the  half  of  a fowl.  Mettre  — d’eau,  la  — 
d’eau  dans  son  vin , to  put  half  wine  and 
half  walerin  one's  glass.  La  — du  temps 
il  est  sans  argent,  the  half  of  the  time  he 
has  no  money.  11  n’en  fallait  pas  la  — 
tant  pour  mettre  en  mouvement  toute  la 
vivacité  du  chevalier,  il  did  not  require 
half  so  much  to  stir  the  energies  of  the 
chevalier.  Hamilt.  Couper,  parlager  une 
chose  par  la  —,  to  cul  a thing  in  halves. 
Partager  un  dilféiend,  le  dilfèrend  par  la 
—,  to  split  the  difference.  Parlager  quelque 
chose  par  — , to  divide  a thing  into  two 
equal  paris.  3 À — , half.  Donner,  prendre 
des  terres  à — , to  /et,  lo  hire  out  lands  on 
condition  of  receiving,  of  giving  one  half 
of  the  crop.  Prendre  un  marché  avec 
quelqu’un  à — de  perle  et  de  gain,  â — 
perte  et  gain,  to  make  an  agreement  with 
a person  lo  divide  the  profits  and  tos.ses. 
À — chemin,  half  way.  A — prix,  al 
half  price.  Être  de  —,  se  mettre  de  — 
avec  quelqu'un,  to  go  halves  with  a person. 
prov.  fig.  En  rabattre  de  — , de  la  — , 
lo  make  considerable  abatements.  4 fig. 
(d’une  femme  â l’égard  de  son  mari)  bélier 
half,  help-male,  ivife,  spouse. 

MOITIÉ,  adv.  half.  Du  pain  — seigle, 

— froment,  bread  half  rye  and  half 
wheal.  — I’un,  — l’autre,  half  and  half. 
Boire  — eau,  — vin,  to  drink  half  wine 
and  half  water.  Vaisseau  — guerre, 

— marchandise,  a merchantman  armed 
to  defend  itself  in  case  of  need.  — par 
lassitude,  — par  persuasion  ils  sorlireiu  de 
I’eiiceiiUe,  parity  out  of  weariness,  partly 
out  of  reasoning  they  lucre  prevailed  upon 
to  gel  out  of  the  asylum.  Aug.  Th.  prov. 
fig.  — guerre,  — iimrcliaiidise,  partly  by 
fair,  partly  by  foul  means. 

X MOITIÉ,  adv.  toe.  half.  Ce  tonneau 
est  â — vide,  that  cask  is  half  empty. 
Do  Targent  plus  d’â  — dépensé,  money 
more  than  half  spent. 

nE  MOITIÉ,  adv.  loc.  t by  half.  2 
(moitié  plus  qu'à  I’ordinairc)  Une  belle, 
alors  qu’elle  est  en  larmes,  est  plus  belle 
de  — , a prelty  girl,  when  she  is  in  tears, 
is  prettier  by  half.  La  Font. 

MOITIR,  moüâ-leer,  va.  (from  moite) 
tech,  to  wel  (le  papier,  pnpcT). 

SE  MOITIR,  iccli.  vpr.  lo  be  wet. 

MOKA,  mo -kali,  s/n.  i moka,  Turkey 
coffee.  2 (infusion)  7uoka.  Une  tasse  de 
— , a cup  of  moka. 

MOL,  mol,  adj.  m.  fern,  —le.  See  mou. 

MOLAIRE,  mo-layr,  adj.  f.  (Lat.  mo- 
laris)  t molar.  Les  denis  — s,  molar 
teeth,  grinders.  2 (pierres)  grinding 
Slones.  3 (substantiv.)  Les  grosses  — s, 
the  large  grinders.  Les  pctiies  — s,  the 
small  grinders. 

MÔLE,  mdl,  sm.  [Lat.  moles)  mole,  jetty 
head. 

MOLÉCULAIRE,  mo  - lay-kii-layr,  adj. 
mf.  molecular. 

MOLÉCULE,  mo-lay-kiil,  sf.  molecule, 
parlicle.  Les  —s  do  Fair,  du  sang,  the 
particles  of  air,  of  blood. 

MOLENE,  mo-layn,  sf.  hot.  mullen, 
lady’.t  fox-glove,  shepherd’s  club. 

MOLESTATION,  mo-lays-tah-syoiig,  sf. 
molestation. 

MOLESTER,  mo-lays-tay,  va.  to  molest, 
to  annoy.  Les  occasions  de  — à plaisir 
son  plus  redoutable  ennemi,  the  oppor- 
tunities of  worrying,  al  his  own  free  will, 
his  most  dreaded  enemy.  Aug.  Tli. 

se  molester,  vpr.  to  annoy  each 
other. 

MOLETTE,  mo-lel,  sf.  1 (de  l’éperon, 
of  a spur]  rowel.  2 vet.  windgall.  3 
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tech,  (morceau  de  marbre,  de  verre,  etc.) 
mullar,  multel,  mollet. 

MOLIERHI  (J.-P.  Poquelin),  a French 
author,  born  in  1022,  died  in  1(173. 

MOLLAH,  nio-lali,  s/n.  (Turk)  mollah. 

MOLLASSE,  mo-lass,  adj.  mf.  \ fiahby. 

Cliair  — , flabby  flesh.  2 (d’uiic  étulfc,  of 
a stuff)  flimsy. 

MOLLEMENT,  niol-mâng,  adn.  t soflly. 

Être  couché,  être  assis  — , to  lie,  to  sil 
soft.  2 fig.  gracefully.  Se  balancer  —, 
to  loll  gracefully.  3 tig.  (faiblement) 
faintly.  Agir,  travailler  —,  lo  act,  to 
work  tamely,  without  any  spirit.  La 
guerre  coniiiiuait  toujours,  mais  —,  the 
war  still  conliuued,  but  it  was  not  pushed 
forward  with  vigour.  Volt.  4 fig.  (d’uiie 
manière  efféminée)  soflly,  effeminately. 

Vivre  — , to  lead  an  effeminate  life. 

MOLLESSE,  ino-lays,  sf.  (Lat.  molli- 
ties)  1 softness.  La  — des  chairs,  the 
flabbiness  of  flesh.  2 (du  climat)  mild- 
ness, softness.  3 (de  la  complexion)  de- 
licacy. 4 paint,  sculpt.  La  — des  chairs, 
the  softness  of  flesh.  La  — du  pinceau, 
the  softness  of  a brush.  5 fig.  (manque 
de  vigueur)  indolence,  inactivity,  want  of 
vigour.  La  — de  nos  mœurs,  the  effemi- 
nacy of  our  manners.  6 fig.  (excès  d’in- 
dulgencc)  tenderness, excessive  initulgence. 

7 fig.  (d'une  vie  clfeminée)  effeminacy, 
softness,  indolence.  8 lit.  graceful  ease, 
easy  melody. 

MOLLET,  ino-Iay,  adj.  m.  fem.  — te, 
dimin.  of  mol,  \ soft.  Un  lit  — , a 
soft  bed.  Pain  — , light,  spongy  bread. 

Œufs  — s,  soft  eggs.  2 Avoir  les  pieds 
— s,  lo  be  lender-footed,  lo  have  tender 
feet. 

mollet,  sm.  the  calf  of  the  teg.  Poricr 
de  faux  — s,  to  wear  .false  calves. 

MOLLF/I'ON,  mol-tong,  sm.  swan-skin. 

MOLLIFIER,  nio-le-fyay,  va.  nous 

MOI.LIFIIONS,  vous  UOLLIFIIEZ,  mCd.  fO 
mollify,  to  soften. 

SE  MOLLIFIER,  vpr.  to  bccome  soft. 

MOLLIR,  mo-leer,  vn.  (Lat.  mollirc)  I 
(devenir  mou)  to  soften,  to  mellow,  to 
grow  soft.  Les  nèfles  mollissent  sur  la 
pallie,  medlars  grow  soft,  mellow  upon 
straw.  2 fig.  (faiblir)  lo  flag,  lo  faint,  to 
give  way.  Ce  cheval  commence  à — , that 
horse  begins  lo  flag.  Si  le  vent  venait 
â — , if  the  wind  should  happen  lo  abate. 

Les  troupes  mollissaient  el  commençaient 
à plier,  the  troops  staggered,  and  began  to 
gire  way.  Leur  courage  parut  — , their 
courage  seemed  lo  give  way.  Rayn.  3 
fig.  (céder)  lo  yield,  lo  give  way.  Vous 
mollissez,  you  are  giving  way. 

MOLLUSQUE,  mo-lüsk,  sm.  (Lat  mol- 
luscus)  not.  hist,  mollusk,  shell-fish. 

MOLY,  nio-lee,  iHi.  hot.  moly. 

MOLYBDÈNE,  mo-lib-dayn,  sm.  (Gr.) 
chem.  molybdenmn,  molybdenu. 

MOiMENT,  mo-mâng,  sm.  (Lat.  momen- 
tum) t moment.  Altendez-moi  pendant 
quelques  — s,  (elliptic.)  attendez  un  — , 
allciidez-moi  quelques  —s,  wail  for  me  a 
few  moments.  11  est  arrivé  trop  tard  d’un 
— , he  arrived  a moment  too  tale.  Ména- 
geons les  — s de  celte  heureuse  absence, 
let  ns  profil  by  the  moments  of  his  ab- 
sence. iiac.  Le  — où  je  parle  est  déjà 
loin  de  moi,  the  moment  when  1 speak  is 
already  far  from  me.  Boil.  À peine  je  dé- 
robe un  — favorable  et  ce  — si  cher  est 
consumé,  etc.,  / can  scarcely  snatch  a fa- 
vourable moment,  and  that  moment  so  pre- 
cious is  employed.  Rac.  De  gr.âce  un  — 
souffrez  que  je  respire,  grant  me  a moment! 
that  I may  breathe.  Boil.  Et  ma  voix 
au  — qu’elle  expire,  and  my  voice  when 
it  breathes  ils  last.  Lamart.  En  un  — la  \ 
voilà  endormie  do  pure  fatigue,  in  a mo- 
ment there  she  was  fast  asleep  from  mere 
fatigue.  M™®  de  Sév.  Il  a eu  des  — s 
pénibles  dans  sa  vie,  he  has  had  some 
trials  during  his  life.  Le  — de  la  mort, 
the  last  moment.  Ces  m.iiheureuses  dis- 
putes troublèrent  et  avancèrent  ses  der- 
niers — s,  thaï  unfortunate  dispute  trou- 
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tied  and  hastened  his  last  moments.  Voit. 
Par  —s , at  intervals.  D’un  — it  l’autre , 
at  any  lime.  Un  Lon  — , a favourable 
moment.  Un  mauvais  — , a bad  time. 
Avoir  de  bons  — s,  to  have  some  lucid 
intervals.  11  est  ordinairement  colère, 
mais  il  a de  bons  —s,  he  is  generally 
passionate,  but  he  is  good-tempered  at 
times,  (elliptic.)  Un  —,  wail  a moment. 
2 mech.  momentum,  leverage. 

AD  .MOMENT  DE,  prep,  at  the  moment  of, 
at  the  lime  of,  in  the  heat  of. 

AD  MOMENT  0Ù,  AD  MO.MENT  QDE,  DANS 
LE  MOMENT  QÜÊ,  DANS  LE  MOMENT  OÙ, 
conj.  the  instant,  the  instant  that,  the 
moment,  the  moment  that,  as  soon  as. 

DD  MOMENT  CDE,  COllj.  1 US  SOOIl  OS. 
Du  — que  je  l’ai  aperçu,  je  l’ai  salué,  as 
soon  as  / perceived  him,  1 bowed  to  him. 
Dès  ce  —,  de  ce  — , from  that  moment. 
2 (puisque)  since.  Du  — que  votre  père 
y consent,  je  n'ai  plus  rien  ii  dire,  since 
your  father  consents  to  it,  1 have  no  longer 
any  thing  to  say. 

A TOUT  MOMENT,  A TODS  MOMENTS,  adv. 
loc.  at  every  minute,  at  every  instant,  at 
every  turn. 

DANS  LE  MOMENT,  adv.  loc.  ill  a moment, 
in  a minute,  in  an  instant,  in  a Iwinhling, 
in  a trice. 

EN  CE  MOMENT,  adv.  toc.  at  this  moment, 
at  present,  justnow. 

.MOMEiNTANÉ,  mo-mJng-tan-ay , adj. 
m.  fein.  — e,  momentary.  Un  effort  — , 
a momentary  effort. 

.VO.MENTaAÉMENT  , mo-mâng-tan-ay- 
mang,  adv.  momentarily. 

.MO.MEltlE,  ni6m-ree,  sf.  (Cr.)  1 
obsol.  mummery.  2 fig.  (affectation  ridi- 
cule) hypocrisy.  3 obsol.  (chose)  mimicry, 
mummery , foolery,  i (cérémonie  bizarre) 
mummery. 

JIO.MIE,  n:o-mee,  sf.  (Ar.)  1 mummy. 
fig.  C’est  une  —,  une  vraie  —,  he  is  a 
mummy,  quite  a mummy.  2 [by  extension) 
(corps  d.sséclié)  mummy.  3 (couleur 
brune)  «iKOTHiy  colour. 

MO.MIFIÉ,  mo-ine-fjay,  adj.  m.  fem. 
— E,  mummified.  Th.  Caut. 

MOMIEIEK,  mo-me-fyay,  va.  (from 
rnomie)  to  mummify.  Un  caveau  qui  a la 
propriété  de  — les  corps  qu’on  y dépose, 
a vault  which  has  the  properly  of  convert- 
ing into  mummies  the  bodies  that  are  laid 
there.  Th.  Gaut. 

SE  MOMIFIER,  vpr.  t to  bccome  a 
mummy.  2 fam.  to  gel  very  thin. 

MO.\,  mong,  adj.  pers.  muse.  fem.  ma, 
pi.  MES,  mf.  my.  — père,  my  father. 

— ami,  my  friend.  Ma  mère,  my  mother, 
(before  a vowel  or  an  n mute)  — âme, 

— heure,  (before  an  aspirated  n)  Ma 
hallebarde,  ma  honte.  Mes  amis,  my 
friends.  Mes  affaires,  my  affairs. 

MONACAL,  mo-nak-al,  adj.  m.  fem. 

— E,  (Lal.  raonachus)  monachal,  monhish. 
L’habit  — , monhish  habit. 

MüNACALEMENÏ , mo - nak-al-mâng, 
adv.  like  a monk,  a friar. 

MONACHISME,  mo-nak-ism’,  sm.  mo- 
nachism. 

MONADE,  mo-nad,  sf.  (Gr.)  t monad. 
2 nat.  liist.  monad. 

MONANDRIE,  mo-nâng-dree,  sf.  (Gr.) 
monandria. 

MONARCHIE,  mo-nar-shee,  sf.  (Gr.) 
t monarchy.  — constitutionnelle,  con- 
stitutional monarchy.  2 (Étal)  monarchy. 
Les  — s de  l’Europe,  the  monarchies  of 
Europe. 

MONARCHIQUE,  rao-nar-shik,  adj.  mf. 
monarchical.  État,  gouvernement,  pou- 
voir — , monarchical  state,  government, 
power.  Idées  — s,  monarchical  ideas. 

MONAItCHIQUEMENT,  mo-nar-shik- 
mâng,  adv.  monarchically. 

MONARCHISTE,  mo-nar-shist,  sm. 
monarchist. 

MONARQUE,  mo-nark,  sm.  monarch. 

MONASTÈRE,  rno-nas-tayr,  sm.  (Gr.) 
monastery,  convent. 

MONASTIQUE,  mo-nas-tik,  adj.  mf. 


monastic,  monastical.  Vie  —,  monastic 
life.  Les  vœux  —s,  monastic  vows. 

MONAUT,  mo-no,  adj.  m.  (Gr.)  one- 
eared. , 

MONCEAU,  mong  - so,  sm.  heap.  II 
arrive  avec  toute  sa  somme,  en  un  seul 
— la  répand,  he  cornes  with  the  whole 
sum,  piles  it  in  a heap.  Flor.  Un  homme 
qui  a des  — x d’or,  a man  who  has  heaps 
of  gold. 

MONDAIN,  mong-dang,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lal.  mundanus)  i worldly,  worldly- 
minded.  2 (des  choses,  of  things) 
worldly.  Habit  — ,.a  worldly  dress. 
A'ie  — e , worldly  life.  3 ( substanliv.  ) 
worldling. 

MONDAINEMENT,  mong-dayn-mâng, 
adv.  worldly. 

MONÜAN1SER,  mong-dan-e-zay,  vn. 
neol.  to  be  fond  of  the  world.  Je  n’ai 
cessé  de  veiller,  de  causer,  de  —,  I con- 
tinued keeping  late  hours,  talking,  and 
leading  a worldly  life.  Jacq. 

MONDANITÉ,  mong-dan-e-tay,  sf, 
worldly-mindedness,  worldliness. 

MONDE,  mongd,  sm.  (Lal.  mundus)  t 
world.  C’cst  Dieu  qui  a créé  le  — , it 
was  God  that  created  the  world.  L’an 
du  — deux  mille,  in  the  two  thousandth 
year  after  the  creation,  in  the  year  of 
the  world , anno  mundi  two  thousand. 
Depuis  que  le  — est  — , since  the  world 
was  created,  since  the  creation.  Le  — 
physique,  the  physical  world.  Le  — 
moral  et  intellectuel,  the  moral  and  intel- 
lectual world.  Le  — idezi.  the  ideal  world. 

2 (parlicul.)  (la  terre)  world,  globe.  Les 
cinq  parlies  du  — , the  five  parts  of  the 
globe.  Non  loin  du  Nord  il  est  un  —,  not 
far  distant  from  the  pole  there  is  a coun- 
try. La  Font.  Le  — était  si  beau  avant 
que  riioniine  fût  venu,  the  earth  was  so 
beautiful  before  the  creation  of  man.  Nod. 
fig.  La  métaphysique,  c’est  le  — des 
idées,  metaphysics  is  the  sphere  of  ideas. 
Saint.  C’est  un  — en  miniature,  it  is 
a lilipuliun  world.  Saint.  Faire  le  tour 
du  — , to  go  all  round  the  world.  Venir 
au  — , to  come  into  the  world,  to  be 
born.  Être  au  —,  cesser  d’etre  au  —, 
n’èlre  plus  au  —,  to  be  dead.  Mettre 
un  enfant  au  — , to  bring  forth  a child. 
Le  — ancien,  ou  le  — des  anciens,  the 
old  world.  Le  nouveau  —,  the  new 
continent,  the  new  world.  L'ancien  et  le 
nouveau  — , les  deux  — s,  the  old  and 
the  new  world,  (hijperb.)  11  est  allé  loger,  j 
il  est  logé  au  bout  du  —,  See  bout.  3 —s, 
pl.  (planètes)  worlds,  i (hyperb.)  world. 
Paris  est  un  —,  un  petit  —,  Paris  is  a 
world  of  itself,  a little  world.  5 (by  ex- 
tension) (le  genre  humain)  world.  Jesus- 
Clirisl  est  le  sauveur  du  — , Jesus  Christ 
is  the  Saviour  of  the  world.  Le  — chré- 
tien, the  Christian  world.  6 (by  extension) 
(les  hommes  en  général)  mankind,  man, 
world.  Tout  le  — sail  cette  nouvelle, 
every  body  knows  that  news.  Vous  êtes- 
vous  rendu  avec  tout  le  — au  mérite 
éclatant  de  sa  perruque  blonde?  have 
you  like  every  body  admired  his  exqui- 
site fair  wig?  Mol.  Mes  enfants  au- 
raient vécu  dans  le  —,  my  children 
would  have  mingled  with  society.  J.-J. 
Rouss.  C’est  votre  vie  et  non  pas  la  sienne 
qui  est  utile  au  —,  il  is  your  life,  and 
not  his,  that  is  useful  to  mankind.  Volt. 

7 (by  extension)  (gens,  personnes)  people, 
folks.  Je  crois  que  vous  vous  moquez  du 
— , / think  you  are  making  game  of  people. 

11  ne  tourmehiait  son  — que  par  ordre, 
he  tormented  the  people  only  when  he 
was  ordered  to  do  so.  Saint.  8 (by  ex- 
tension) (un  certain  nombre  de  personnes) 
crowd,  many  persons,  much  company. 

11  s’assembla  quantité  de  — autour  de 
lui , a crowd  of  people  collected  around 
him.  C'était  une  grande  joie  et  pourtant 
tout  le  — pleurait,  they  were  very  happy, 
and  yet  they  all  wept.  Nod.  Le  — 
commence  à arriver,  the  company  are 
beginning  to  arrive.  11  perdit  du  — 
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dans  plusieurs  escarmouches,  he  lost  a 
great  many  men  in  several  skirmishes. 
A’olt.  Pen  de  — , pas  gr.ind  —,  few, 
very  few  people,  (hyperb.)  Un  — , a 
crowd  of  people,  a great  many  persons. 
Un  — fou,  an  immense  number  o} 
persons.  9 (d'une  seule  personne)  soins 
one.  N’entrez  [las  dans  son  cabinet,  il 
y a du  — avec  lui,  il  est  avec  du  — , 
don’t  go  into  his  study,  there  is  some 
one  with  him.  tO  (with  the  poss.  adj.) 
(domestiques)  servants,  people.  II  a con- 
gédié tout  son  —,  he  has  discharged  all 
his  servants.  ))  (gens  qui  sunt  sous 
les  ordres  de  quelqu’un)  Il  retourna  à G. 
avec  tout  son  — , he  returned  to  G. 
with  all  his  men.  Bar.  12  (personne  qua 
Ton  attend)  company.  On  servira  dès  que 
votre  — sera  venu,  the  dinner  will  be 
served  up  as  soon  as  the  company  are 
come.  13  (la  société  des  hommes)  world, 
company,  society.  Fréquenter,  aimer  le 
— , to  see  company,  to  mix  with , to  be 
fond  of  the  world.  Dans  quel  — vivez- 
vous?  what  society  do  you  frequent?  Le 
sage  évite  quelquefois  le  —,  de  peur 
d’étre  ennuyé,  the  philosopher  sometimes 
shuns  society,  lest  he  should  feel  hyp;k  d. 
La  Bruy.  Prendre  les  airs  du  —,  to  as- 
sume genteel  airs.  J.-J.  Rouss.  Soyez-vous 
l’un  à l’autre  nn  — toujours  beau,  le  ntl  in 
ail  to  each  other.  La  Font.  Où  donc  m'en- 
voyez-vous?  dans  le  —,  répondit-elle  en 
riant,  dans  le  —,  mon  petit  trésor,  wture 
do  you  send  me?  into  the  world,  replied 
she  laughing,,  into  the  wide  world,  my 
darling.  Nod.  Faire  parler  de  soi  dans 
le  — , lo  make  a noise  in  the  world. 
L’étude  du  —,  the  study  of  society.  J.-J. 
Rouss.  Le  beau  —,  fashionable  society. 
Homme  du  —,  gens  du  — man,  men  of 
the  world.  Le  grand  — , great  people,  high 
life.  Le  petit  — , Utile  folk , lower 
classes,  low  life.  Aller  dans  le  beau  — , 
voir  le  beau  — , to  see,  to  go  into 
fashionable  society,  (by  extension)  J’ai 
vu  11»  beaucoup  de  beau  — , I saw  a 
great  many  genteel  people  there.  Le  — 
savant,  le  — lettré,  the  learned,  the  lite- 
rary world.  Cela  est  d’un  homme  qui  ne 
sait  pas  le  — , that  is  the  mark  of  an  ill- 
bred  man.  M”'  de  Sév.  Il  a du  —,  il  a la 
science  du  — , l’esprit  du  — , he  is  jvell 
bred.  Connaître  le— , to  know  the  world. 
Connaître  bien  son  — , to  know  whom  one 
has  to  deal  with.  N’être  plus  du  —,  to  go 
no  longer  into  society,  to  be  no  longer 
alive.  Elle  était  de  ce  —,  où,  etc.,  she 
lived  in  the  world,  where,  etc.  .Malli. 
Quitter  le  — , to  go  out  of  the  world, 
to  live  in  retirement.  Se  retirer  du  —, 
to  retire  from  the  world , to  seclude 
one's  self  from  society,  prov.  fig.  C'est 
le  — renversé,  it  is  the  world  turned 
upside  down.  14  rel.  the  world.  Re- 
noncer au  — , au  — et  à ses  pompes, 
to  renounce  the  world,  the  world  and 
all  its  pomps.  15  (la  vie  séculière) 
world.  16  (as  an  augmentative^  II  a 
dit  de  vous  tout  le  bien  du  —,  ne  has 
spoken  very  favourably  of  you.  Je  ilou- 
nerais  tout  au  — pour  le  reucentrer,  I 
would  give  any  thing  to  meet  him. 
(hyperb.)  Au  demeurant  le  meilleur  fils 
du  —,  at  bottom  the  best  man  alive. 
Saint.  Un  botaniste  assez  mediocre  qui 
passe  ici  pour  le  plus  habile  du  —,  a 
botanist  of  very  little  talent,  and  who 
passes  here  for  the  most  clever  fellow 
alive.  Jacq.  17  L’autre  — , the  other 
world,  the  next  world,  the  world  to 
come.  pop.  11  est  allé  dans  l’autre  —, 
he  is  gone  to  kingdom  come,  he  has  gone 
out  of  the  world,  he  is  dead.  De  quel 
— venez -vous?  where  have  you  been 
living?  fig.  C’est  un  homme  de  l’autre 
— , he  is  an  eccentric  man.  Dire  des 
choses  de  l’autre  — , to  talk  most  extra- 
vagantly. 

MONDE,  adj.  mf.  (Lal.  mundus)  scrip, 
(opposé  â immonde)  clean. 

MONDÉ,  mong -day,  ppa.  of  mondeb. 


MON 


MON 

fem.  — E,  adject'm.  De  l’orge  —,  peeled 
barley. 

MONDER,  tnong-day,  va.  to  hull,  to 
cleanse.  — de  l’orge,  to  peel  barley.  — 
de  1:1  casse,  to  cleanse  cassia. 

MONDIFIER,  mong-de-fyay,  ra.  raed. 
to  munilifij,  to  clean,  to  wash  (un  ulcere, 
une  plaie,  an  ulcer,  a sore). 

MONÉTAIRE,  mo-nay-layr,  sm.  (Lat.) 
1 anc.  monetary.  2 aij.  tnf.  monetary. 
Système  —,  monetary  system.  Crise  —, 
monetary  crisis. 

MONÉTISATION,  mo-nay-te-zah-syong, 
sf.  fin.  paper  currency. 

MONÉTISER,  mo-nay-ie-zay,  va.  flu. 
to  put  paper  into  circulation. 

MO.NITEUR,  mo-ne-tuhr,  sm.  [Lat.  mo- 
nitor) 1 monitor.  Ce  — est  Tappéiit,  this 
monitor  is  appetite.  Brill.-Sav.  La  dou- 
leur, ce  — universel,  pain,  this  universal 
monitor.  Brill.-Sav.  2 (dans  l’enseigne- 
ment mutuel)  monitor.  3 (titre  de  cer- 
tains journaux)  monitor. 

MONITION,  nio-ne-syong,  sf.  [Lat.)  can. 
law.  monition. 

MONITOIRE,  me-ne-toâr,  sm.  [Lat. 
monitorius)  can.  law.  monitory,  monitorial, 
[adjectiv.]  Des  lettres  — s,  a monitory. 

MONITORIAL,  mo-ne-to-ryal,  adj.  m. 
fem.  — E,  monitorial,  monitory. 

MONITRICE,  mo-ne-irees,  s/-  monitress. 

MONNAIE,  mo-nay,  sf.  [Lat.  monela) 
1 coin,  money.  Battre  — , to  coin  money. 
— d’or,  d’argent,  gold,  silver  money. 
Petite  — , small  money,  change.  — de 
cuivre,  de  billon,  copper  coin.  — ayant 
cours,  current  money.  Pièce  de  — , piece 
of  money,  (by  extension)  Sous  César 
les  fonds  de  terre  furent  la  — qui  paya 
toutes  ses  dettes,  in  the  time  of  Cœsar 
land  was  the  money  with  which  he  paid 
his  debts.  Montesq.  — de  compte,  ~ 
imaginaire,  money  of  account , nominal 
money.  Papier — , paper-money.  Battre 
— , See  BATTRE.  2 (petites  espèces  d’ar- 
gent ou  de  billon)  change,  small  money. 
Je  n’ai  pas  de  — sur  moi,  je  n’ai  pas  un 
sou  de  — , / have  no  small  change  about 

me,  1 have  not  a halfpenny.  3 (la  valeur 
d’une  pièce  monnayée)  change.  Donnez- 
moi  la  — de  cinq  francs,  give  me  change 
for  a fwe-franc  piece,  prov.  fig.  Bendre, 
donner  à quelqu’un  la  — de  sa  pièce,  to 
give  a person  as  good  as  he  brings  ; to 
give  a Rowland  for  an  Oliver.  Payer  quel- 
qu’un en  — de  singe,  to  laugh  at  a person 
instead  of  paying  him.  k fig.  words. 
Les  compliments  sont  une  — banale,  com- 
pliments are  a trivial  way  of  returning  a 
favour.  5 (le  lieu)  mint.  Hôtel  de  la 
— , des  — s de  Paris,  the  mint  al  Paris. 
La  — des  médailles,  the  place  where  me- 
dals are  struck. 

MONNAYAGE,  rao-nay-yazh,  sm.  the 
coining  or  minting  of  money.  Droit  de 
— , mintage.^ 

MONNAYÉ,  ppa.  of  monnayer,  fem. 
— E,  coined.  Argent  —,  specie. 

MONNAYER,  mo-iiay-yay,  ra.  1 to 
mint,  to  coin,  to  stamp  money.  2 (don- 
ner I’emiireinte)  to  stump.  3 absul.  L’art 
de  —,  the  art  of  coining. 

MONNAYEUR , mo-nay-ynbr,  sm. 
coiner,  minier.  Faux  — , coiner  of  base 
money. 

MONOCHROME,  mo-no-krom,  adj.  mf. 
[Gr.)  1 monochromatic.  2 sm.  Un  — , a 
monochromate. 

MONOCLE,  mo-nokl’,  sm.  (Gr.)  a 
single  eye-glass. 

MONOCORDE,  mo-no-kord,  sm.  (Gr.) 
monochord. 

MONOCOT YLÉDONE , mo-no-ko-te-Iay- 
don , adj,  mf.  (Gr.)  bot.  1 monocolyle, 
monocolytedonous.  2 sf.  monocotyledon. 

MONOGA.ME,  mo-no-gam,  adj.  and  s. 

mf.  {Gr.)  t monogamist.  2 anc.  law. 
monogamist. 

MONOGAMIE,  mo-uo-gam-ee,  sf.  (Gr.) 
anc.  law.  monogamy. 

.MO.VOGR.YMME,  mo-no-gram,  sm.  [Gr.) 
monogram. 


MON 

MONOLiAPHlE,  mo-no-graf-ee , sf. 
(Gr.)  { nat.  hist,  monography.  2 (by  ex- 
tension) (ouvrage)  monography. 

MONOLITHE,  mo-no-leet,  ady.  mf.  (Gr.) 
1 monolilh.  2 sm.  monolith. 

MONOLOGUE,  mo-no-log,  sm,  (Gr.) 
monologue,  soliloquy. 

MONOMANE,  mo-no-man,  adj.  and  s. 
mf.  monomaniac. 

MONOMÂNIE,  mo-no-man-ee,  sf.  (Gr.) 
monomania. 

MONÔME,  mo-nôm,  sm.  (Gr.)  alg. 
monome. 

MONOPÉTALE,  mo-no-pay-lal,  adj.  mf. 
(Gr.)  bot.  monopetalous. 

MONÔPHYLLE,  mo-no-feel , adj.  mf. 
(Gr.)  bot.  mimopliyllous,  monosepalous. 

MONOPOLE,  rao-no-pol,  sm.  (Gr.)  1 
monopoly.  Marchandise  dont  le  gouverne- 
ment s’était  réservé  le  —,  merchandise 
which  the  government  had  monopolized  to 
itself,  fig.  Get  écrivain  semble  s’étre 
réservé  le  — de  l’injure  et  de  la  calomnie, 
Ihis  writer  seems  to  claim  the  monopoly 
of  abuse  and  calumny.  2 (by  extension) 
(de  marchands  qui  accaparent  use  mar- 
chandise) monopoly. 

MONOPOLEUR , mo-no-po-Iubr,  sm. 
monopolist. 

MONOPOLISER,  mo-no-po-le-zay,  va. 
polit,  econ.  to  monopolize. 

MONOP'l'ÈRE,  mo-nop-layr,  adj.  mf. 
(Gr.)  arch,  mnuopleral. 

MONOSTIQUE,  mo-nos-tik,  sm.  (Gr.) 
monostich. 

MONOSYLLABE,  mo-no-seel-lal),  sm. 
(Gr.)  i gram,  monosyllable.  2 (adjee- 
tiv.)  monosyllabic. 

MONOSYLLABIQUE,  mo-no-seel-la- 
bik,  adj.  mf.  I Vers  —s,  monosyllabic 
verses.  2 (des  vers  d’une  seule  syllabe) 
monosyllabic. 

MONOTONE,  mo-no-ton,  adj.  mf.  (Gr.) 
1 monotonous.  Chant  — , monolonous 
song,  (by  analogy)  Un  bruit  — , a mono- 
tonous noise,  (by  extension)  Acteur,  ora- 
teur — , a monolonous  actor,  orator.  3 
fig.  monotonous.  11  se  sentait  lié  pour 
des  occupations  moins  — s,  he  fancied  he 
was  born  for  less  monotonous  occupations. 
Cuv. 

MONOTONIE,  mo  - no  - to  - nee,  sf.  I 
monotony.  2 fig.  (de  style)  monotony.  3 
fig.  (d’utie  manière  de  vivre)  monotony. 
Sa  vie  est  d’une  — ennuyeuse,  his  course 
of  life  is  monolonous  and  irksome. 

MONS,  mongs,  sm.  abrev.  of  monsieur, 
Mr.,  master,  (disparagingly)  — uii  tel, 
Mr.  So-and-so.  Mol. 

MONSEIGNEUK,  mong-say-nyuhr,  sm. 
\ my  lord,  your  lordship.  Traiter  quel- 
qu’un de  — , to  call  a person  my  lord. 

— le  prince,  your  royal  highness.  — 

— Tévêque,  your  grace,  your  lordship. 
Donner  du  — à quelqu’un , to  mylord  a 
person.  2 Messeigneurs,  pl.  your  lord- 
ships,  your  honours.  3 anc.  Nosseigneurs, 
pl.  your  lordships,  your  honours. 

MONSEIGNEUR,  SM.  pop.  small  crow-bur. 

MONSElGNEUltlSEU,  mon-say-nyuh-re- 
zay,  va.  (in  joke)  lo  call  my  lord,  lo  my- 
lord. Je  l’ai  muiiseigneurisé,  I mylorded 
him. 

MONSIEUR,  mo-syuh,  sm.  pl.  mes- 
sieurs, t sir.  Je  vous  prie,  — , I pray  you, 
sir  ; pray,  sir.  — un  tel.  Mr.  So-and-so. 

— voire  frère,  your  brother,  zpt.  Mes- 
sieurs, gentlemen.  Je  vous  ferai  observer, 
messieurs , I beg  to  observe , gentlemen. 
Messieurs  les  membres  de  la  chambre  des 
députés,  lhe  members  of  the  House  of 
Commons,  absol.  anc.  (au  parlement,  etc.) 
gentlemen.  L’avis  de  messieurs,  the  opi- 
nion of  the  gentlemen.  3 (pour  les  domes- 
tiques, for  servants)  (du  chef , du  maitre 
de  la  maison)  muster.  Vous  demandez  — , 
il  est  sorti , you  wish  to  see  my  master, 
he  is  out.  prov.  — vaut  bien  madame, 
he  is  as  good  as  she  is,  Jack  is  as  good 
as  Jill.  4 (lout  homme  d’une  certaine 
éducation  ) gentleman.  H est  venu  un 

— vous  demander,  a gentleman  called 
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for  you.  pop.  Il  fait  le  — , il  fait  bien 
le  —,  he  sets  up  for  a fine  gentleman. 
U est  devenu  gros  —,  he  has  becend 
a great  man.  Les  parents  du  loup,  gro.s 
messieurs,  l’ont  fait  apprendre  à lire,  the 
wolf’s  parents,  who  are  imporlanl  people, 
have  had  him  laught  lo  read.  La  Font. 
C’est  un  beau  —,  he  is  a fine  gentleman. 
C’est  un  vilain  — , he  is  a low  fellow.  .'> 
(disparagingly)  fellow.  — fe  sot,  — I’in- 
solent,  je  vous  donnerai  sur  les  oreilles, 
you  fool,  you  insolent  fellow,  I will  box 
your  ears  for  you.  6 absol.  anc.  (l’aliié 
des  frères  dn  roi)  Monsieur.  7 bon. 
Prune  de  —,  Orleans  plum.  8 (couleur) 
Prune  de  — , violet  colour. 

MONSTRE,  moiigsir’,  sm.  (Lat.  mons- 
trum) 4 monster.  11  n’est  pas  de  — 
odieux  qui  par  l’art  embelli  ne  puisse 
plaire  aux  yeux,  there  is  no  monster  that 
art  cannot  beautify  to  the  eyes.  Boil.  fig. 
Quels —s  d’enfer  sont  les  |iréjtigés!  tuto 
horrid  monsters  are  prejudices!  J.-J. 
Rouss.  2 (des  végétaux,  of  plants)  extra- 
ordinary productions.  3 (hyperb.)  fright. 
Un  — de  laideur,  a downright  fright,  i 
fig.  (personne  dénaturée)  monster.  Une 
coquette  est  un  vrai  — à fuir,  a flirt  is 
a perfect  monster  to  flee  from.  Boil.  pop. 
Un  — de  natqre,  a monster  in  nature. 
C’est  an  — d’ingratitude,  he  is  a monster 
of  ingralUude.  5 poetic.  Les  — s des 
forêts,  the  monsters  of  the  forest.  6 — s 
marins,  sea-monsters.  7 fig.  11s  se  font 
des  — s qui  les  intimident,  they  create 
monsters  at  which  they  themselves  are 
frightened.  Montesq. 

MONSTRUEUSEMENT,  mongs-trü-nliz- 
mûna:,  adv.  monstrously. 

MO.NSTRUEUX,  mongs-trfi-uh,  adj.  m. 
fem.  MONSTRUEUSE,  (hat.  monslruosus)  \ 
monstrous.  2 (contraire  aux  lois  de  la 
nature)  monstrous,  huge,  prodigious,  stu- 
pendous. (morally)  Association  mons- 
trueuse d’idées,  a monstrous  association 
of  ideas.  3 (excessif)  monstrous.  Cet  en- 
fant a la  tête  monstrueuse,  that  child’s 
head  is  of  a monstrous  size,  (morally) 
Une  avarice  monstrueuse,  monstrous  ava- 
rice. Absurdités  monstrueuses,  monstrous 
absurdities. 

MONSTRUOSITÉ,  mongs-lrii-o-ze-tay, 
sf.  i monsirosity.  2 (chose  monstrueuse) 
monstrosity,  fig.  Son  action  est  une  —, 
he  has  committed  an  unheard  of  act. 

MONT,  mang,  sm.  (Lat.  nions)  1 Le  — 
Cenis,  mount  Cents,  (hyperb.)  fig.  Pro- 
mettre des  —s  d’or  à quelqu’un,  to  pro- 
mise heaps  of  gold  to  a person.  Pro- 
mettre — s et  merveilles,  to  promise 
wonders.  ( adverbial.  ) Par  — s et  par 
vaux,  up  hill  and  down  dale.  2 — s, 
pl.  absol.  (les  Alpes)  i/ic  Afyis.  Passer, 
les  — s,  to  cross  the  Alps.  An  delà  des 
— s,  beyond  the  Alps.  Deçà  les  — s,  on 
this  side  of  the  Alps.  3 poetic.  Le  doable 
— , Ihe  Partiassian  hill,  the  two-crowned, 
the  forked  hilt.  4 — de -piété,  pawn- 
broker’s. 

MONT-joiE , sf.  \ anc.  heap  of  stones. 

2 anc.  (cri  de  guerre)  — joie  Saint-Denis! 
Mont-joie  St  Denis!  3 anc.  (roi  d’armes, 
de  France)  Mont-joie. 

MONTAGE , moiig-tazli , sm.  carrying 
upstairs  (du  bois,  etc.,  wood,  etc.). 

MONTAGNARD,  mong-tan-nyar,  adj. 
m.  fem.  — e,  j mountain.  2 Les  peuples 
— s,  the  mountaineers.  Sous  le  plaid  — , 
under  ihe  plaid  of  the  highlands.  C.  Del. 

3 (substanliv.)  Les  — s d’Écosse  , the 
highlanders.  4 (substanliv.)  Fr.  rev.  Un 
— , a montagnard. 

MONTAGNE,  mong-tan-nyuh,  sf.  moun- 
tain, momt.  Le  sommet,  le  haut  d’une 
— , lhe  summit,  the  top  of  a mountain. 
Le  penchant,  le  pied  d’une  —,  the  decli- 
vity, the  fool  of  a mountain.  Monter, 
descendre  une  —,  to  ascend,  to  descend  a 
mountain.  Pays  de  — s,  mountainous 
country,  highland.  — de  glace,  iceberg. 

( by  extension  ) Une  — de  babouches, 
s’élevait  à la  porte,  a heap  of  Turkish 
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flippers  stood  al  the  door.  Th.  Gaat.  fig. 
II  avait  une  — d'ennuis  sur  le  cœur,  he 
had  a great  weight  of  care  upon  his  mind. 
G.  Sand.  prov.  Deux— s ne  se  rencontrent 
point,  mais  deux  hommes  se  rencontrent, 
two  mountains  never  come  together,  but 
two  men  may  meet. 

MONTAGNEUX,  mong-tan-nynh , adj. 
m.  fern,  montagneuse,  mountainous,  hilly. 
Fays  — , mountainous  country. 

MONTANT,  mong-tâng,  ppr.  of  monter, 
adj.  m.  fern.  ~e,  t Un  bateau  — , a boat 
sailing  up.  Un  chemin  — , uphill  road. 
2 mason.  Joint  — , the  mounting  joint  of 
a Slone.  3 mil.  Garde  — e,  relieving 
guard. 

MONTANT,  sm.  1 tcch.  Upright  post, 
beam,  stone,  bar.  2 ( d’un  compte,  etc.) 
the  amount,  the  total  amount,  the  sum 
total.  3 obsoi.  (d’un  oflicier,  etc.)  next. 
4 (gûùt  relevé)  high  flavour.  Ce  vin  a 
du  — , that  wine  has  a high  flavour,  that 
wine  is  strong,  heady.  Donner  du  --  à 
une  sauce,  to  give  a high  flavour  to  a 
sauce. 

MONTÉ,  ppa.  of  monter,  fem.  — e,  I 
mounted.  II  partit  ~ sur  on  chameau, 
he  set  off  mounted  on  a camel.  Lamart. 

— sur  les  toils,  mounted  upon  the  roof. 
fig.  — s sur  deux  grands  mots,  comme  sur 
des  échasses,  standing  upon  two  high- 
sounding  words  as  on  stills.  Boil.  2 Être 
bien  — , être  mal  — , to  ride  a good,  a 
bad  horse,  (substantiv.)  Le  mieux  — du 
parti  commença  à l’approcher,  he  that 
was  the  best  mounted  of  the  party  gained 
ground  upon  him.  Hamil.  Maison  — e, 
house  filled  up.  3 (d’uiie  plante,  of  a 
plant)  shot  up,  sprung  up,  grown  up,  run 
up.  4 (de  diamants,  etc.,  of  diamonds,  etc.) 
set,  mounted.  5 (tl'une  machine,  of  an 
engine]  made  up,  put  up,  put  together. 
6 (d’uii  instrument  de  musique)  strung, 
tuned.  7 fig.  11  est  — sur  un  ton  plai- 
sant, sur  un  ton  singulier,  he  is  in  a 
pleasant,  a singular  mood,  humour.  8 
(irrité)  irritated,  incensed.  Les  esprits 
élaient  — s,  people’s  minds  were  excited. 
9 fig.  (arrangé)  got  up.  C’était  un  coup 

— contre  moi,  U was  a thing  got  up 
against  me.  Seri. 

MON'IÉE,  mong-tay,  sf.  I (d’une  mon- 
tagne, elc.,  of  a hill)  ascent,  acclivity. 
2 (particul.)  (rampe  douce)  slope,  accli- 
vity. 3 (I’actioii  de  monter)  ascent.  4 (pe- 
tit escalier)  narrow  staircase.  5 pop.  (des 
marches  d’un  escalier)  stair,  step.  pop. 
Faire  sauter  les  —s  à quelqu’un,  to  kick 
a person  down  stairs.  6 arch,  height, 
elevation. 

MONTER,  mong-lay,  vn.  I to  climb 
up,  to  ascend,  to  go  up,  to  mount.  C’est 
un  pays  inégal,  on  ne  fait  que  — et  des- 
cendre, it  is  a hilly  country,  one  does 
nothing  but  go  up  and  down.  — à une 
éclielle,  to  climb  up  a ladder.  — sur  une 
hauteur,  sur  une  montagne,  to  climb  up  a 
hill,  a mountain.  — au  haut  d’un  arhre, 
to  climb  up  a tree.  Notre-Seigneur  est 
monté  au  ciel,  our  Lord  ascended  into 
heaven.  Le  sublime  de  celle  figure  que 
Ton  voit  — en  l’air  par  sa  propre  gravita- 
tion, the  sul/limity  of  that  figure  which 
seems  to  be  rising  in  the  air  by  its  own 
gravitation.  De  Bross.  Me  voilà  prête  à 

— dans  ma  calèche,  there  I was  ready 
to  get  into  the  carriage.  Mm®  de  Sév. 
P.  compare  l’or  et  la  vertu  à deux  poids 
qu’on  met  dans  nne  balance,  et  dont  l’un 
ne  peut  — sans  que  l’autre  baisse,  P.  com- 
pares gold  and  virtue  to  two  weights 
placed  in  a balance,  one  of  which  cannot 
rise  without  the  other’s  sinking.  Barlh. 

— sur  une  chaise,  to  gel  up  on  a chair.  — 
à cheval,  sur  un  cheval,  to  ride  on  horse- 
back; Il  fig.  — à cheval,  to  ride  (he  high 
horse.  L’ânier  sur  l’âne  à l’éponge  mon  la, 
the  ass-driver  got  upon  the  ass  that  car- 
ried the  spunges.  La  Font.  — à l’assaut, 
to  mount  to  the  assault.  — sur  un  vais- 
seau, to  go  on  board  a vessel.  — en 
châtre,  to  go  up  into  (he  pulpit;  H to 
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preach.  — snr  le  théâtre,  sur  les  plan- 
ches, to  go  upon  the  stage,  to  tread  the 
boards,  fig.  Elle  avait  comme  monté 
d'on  degré  vers  les  sources  de  la  grâce, 
she  had,  as  U were,  risen  a step  nearer 
to  perfection.  Mich.  fig.  — an  trône, 
sur  le  trône,  to  ascend  the  throne.  Le 
nouveau  roi  se  montra  digne  du  rang 
où  il  était  monté,  the  new  king  showed 
himself  worthy  of  the  rank  to  which 
he  had  risen.  Hayn.  fig.  — aux  nues,  to 
fly  into  a passion,  a towering  passion. 
2 fig.  (passer  â un  poste  supérieur)  to 
be  promoted  to  a higher  post.  Get  ofli- 
cier est  monté  en  grade,  that  officer 
has  been  promoted  to  a higher  grade.  3 
(s’élever)  to  soar.  L’aloneite  qui  chan- 
tait en  montant  vers  les  deux,  the  lark 
which  sung  as  it  soared  upwards  to  the 
skies.  G.  Sand.  4 (du  feu,  etc.,  of  fire) 
to  rise.  Le  brouillard  monte  an  ciel  et  le 
soleil  s’enfuit,  the  fog  is  rising,  and 
the  sun  is  disappearing.  Muss.  Les  étin- 
celles qui  montaient  en  gerbes  brillantes 
au-dessus  du  foyer,  the  sparks  which  rose 
ill  brilliant  jets  above  the  hearth.  Nod. 
Plus  la  flamme  montait,  plus  ce  concert 
pieux  s’élevait  avec  elle,  the  higher  the 
flame  rose,  the  higher  the  strains  of  that 
religious  concert  rose  too.  Rayn.  Des 
voix  confuses  montaient  encore  vers  moi,. 
confused  voices  continued  to  reach  after 
me.  Ph.  Chas.  L’eau  monte  jusqu’au  ni- 
veau rie  sa  source,  water  always  rises 
to  its  level.  Les  vapeurs,  les  fumées  du 
vin  montent  an  cerveau,  wine  flies  up  to 
the  head.  La  rougeur  lui  monterait  au 
visage,  he  would  blush.  La  Bruy.  Il  lui 
monta  des  chaleurs  à la  têie,  lhe  blood 
flew  to  his  head.  La  sève  monte  aux 
arbres,  the  sap  rises  up  the  trees.  Le 
soleil , les  astres  montent  sur  l’horizon  , 
the  sun  and  the  stars  are  ascending.  Le 
baromètre  monte,  the  barometer  is  ris- 
ing. Celle  plante  monte  en  graine.  See 
graine,  fig.  Leurs  humbles  louanges  à 
son  oreille  montent  mieux,  fSelr  AumWe 
praise  pleases  his  car  belter.  Lamart.  Sa 
prière  monta  jusqu’à  l'Élernel,  his  prayer 
flew  upwards  to  God,  Flor.  Des  flots 
de  tristesse  ont  monté  dans  ton  cœur, 
a burst  of  sorrow  has  overwhelmed  your 
heart.  Lamart.  L’indignation  lui  mon- 
tait à la  gorge,  indignation  choked  him. 
Saint.  5 (s’étendre)  to  rise,  to  reach,  to 
come  up.  Une  ceinture  énorme  montant 
depuis  le  bas  des  reins  jusque  sous  les 
aisselles,  a large  girdle,  reaching  from 
the  lower  pari  of  the  loins  up  lo  the  ai  m- 
pits.  Th.  Gaut.  Get  arbre  monte  trop 
haut,  that  tree  rises  too  high.  Ce  iiiur 
monte  trop  haut,  that  wall  is  too  high. 
Ce  collet  d’habit,  celte  robe  montent  trop 
bant,  that  coat-collar,  that  dress  rises, 
comes  up  too  high.  6 (croilre)  to  rise. 
La  rivière  monta  de  plusieurs  pouces,  the 
river  rose  several  inches,  (morally)  Le 
luxe  est  monté  au  plus  haut  degré, 
luxury  has  risen  to  the  highest  pitch.  7 
(hausser  de  prix)  to  raise  the  price.  Faire 
— des  meubles,  des  livres  en  les  enché- 
rissant, to  raise  the  price  of  furnilure, 
books,  by  outbidding  a person  at  an  auc- 
tion. Les  actions  ont  monté  beaucoup, 
shares  have  risen  very  much.  8 (d’uii 
total,  of  a sum  total)  to  amount  to,  to 
come  lo.  Le  tout  montant  à tant,  the 
whole  amounting  to  so  much.  Cc  mé- 
moire monte  bien  haut,  that  bill  runs  up 
very  high.  9 mus.  (ie  chanteur  monte 
jusqu’à  I’ut,  that  vocalist  can  raise  his 
voice,  up  lo  C. 

MONTER,  va.  t to  ascend.  — une  mon- 
tagne, — les  degrés,'  to  ascend  a moun- 
tain, a flight  of  steps.  — nn  cheval,  lo 
mount  a horse.  Ce  cheval  ne  se  laisse 
pas  — facilement,  it  is  hard  work  to  get 
upon  that  horse’s  back.  On  apprend  à 
l’éléphant  à fléchir  les  genoux  pour  donner 
plus  de  facilité  à ceux  qui  veulent  le  —, 
the  elephant  is  taught  to  go  down  upon  his 
knees  in  order  to  enable  his  riders  to 
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get  upon  his  back  more  easily.  Bulf. 
un  cheval,  to  ride  a horse  ; |j  lo  break  in, 
to  train  a horse.  — un  vaisseau,  to  gel 
on  board  a ship,  to  take  shipping.  2 (four- 
nir de  ce  qui  est  nécessaire)  to  supply 
lo  stock,  to  rig  out,  to  fit  out,  to  equip,  to 
furnish  (une  maison , son  ménage  , a 
house,  one’s  house).  — nn  lliéâtre,  un 
spectacle,  to  fit  up  a theatre,  a play-house. 

— une  personne  en  linge,  lo  rig  out,  to 
fit  out  a person  with  linen  apparel.  — 
un  cavalier,  to  equip  a horseman.  3 (as- 
sembler) to  pul  together,  lo  make  up,  to 
set  up  (une  armoire,  nn  buffet,  a cup- 
board, a sideboard).  — une  croix  de 
diamants,  des  pendants  d’oreilles,  to  set  a 
diamond  cross,  ear-rings.  — nne  char- 
pente, to  make  up,  to  put  up  a piece  of 
timber-work.  — un  lit,  lo  put  up  a bed- 
stead. — nn  fusil,  to  put  together  a gun. 

— on  violon,  nne  harpe,  etc.,  lo  string,  to 
tune  a violin,  a harp,  etc.  tig.  poetic.  — 
une  lyre,  to  siring,  lo  tune  a lyre.  — une 
horloge,  une  montre,  un  lourne-broche,  etc., 
to  wind  up  a clock,  a watch,  a spit,  etc. 

— an  métier,  to  fix  the  yarn,  thread,  silk 
upon  the  loom.  4 — la  garde,  lo  mount 
guard , to  be  upon  guard,  tig.  — une 
garde  à quelqu’un,  lo  give  a jierson  a 
lecture.  5 (clever)  — son  train  et  sa 
dépense,  to  increase  one’s  establishment, 
one’s  expenses.  — nn  instrument  de  mu- 
sique, to  tune  a musical  instrument.  6 
paint.  — sa  couleur,  to  colour  one’s  pic- 
ture deeper,  more  strongly.  7 fig.  — la 
tête  à Quelqu’un,  lo  over-excile  a person. 
8 (transporter  en  haut)  lo  take  up,  to  curry 
up,  lo  hoist  up.  Ces  trombes  ne  peuvent 
contenir  de  i’ean,  ni  pour  la  verser  à la 
mer,  ni  pour  la  — an  nuage,  those  water- 
spouts can  hold  no  watér,  eilher  to  pour 
it  into  the  sea,  or  to  carry  it  up  to  the 
clouds.  Buff. 

SE  MO.NTER,  vpr.  \ to  umount,  lo  come 
up  (to).  Son  armée  se  montait  à cent  mille 
honinics,  his  army  amounted  lo  one  hun- 
dred thousand  men.  La  note  se  monte  à 
tant,  lhe  hill  amounts  to  so  much.  2 (se 
fournir)  Se  — cn  linge,  lo  lay  in  a stock 
of  linen.  3 fig.  (s’élever)  lo  raise.  11  s’est 
monté  an  ton  "de  ia  plus  haute  éloquence, 
he  rose  to  the  highest  strain  of  eloquence. 
4 fig.  (s’irriter)  to  get  over-excited,  ani- 
mated, irritated,  üuand  son  imagination 
se  monte,  il  devient  intraitable,  when 
his  imagination  gels  over  - excited,  he  be- 
comes unmanageable. 

MONTEUR,  luong-tuhr,  sm.  (ouvrier) 
setter,  mounter. 

MONTEUSE,  mong-tuhz,  sf.  ladies’  cap 
maker. 

MONTGOLFIÈRE,  mong-gol-fyayr,  sf. 
flre-balloon. 

MONTICULE,  mong-le-kül,  sm.  dimin. 
o/'mont,  hillock. 

MONTOIR,  mong-tooâr,  sm.  t horse- 
block. Le  côté  du  — , le  côté  hors  du 
— , hors  le  — , hors  — , lhe  off  side  of 
the  horse-block.  2 Ce  cheval  est  diffi- 
cile, est  rade  au  — , thaï  horse  is  wilful 
and  diffieull  to  mount. 

MONTRE,  mongtr’,  sf.  \ sample,  pat- 
tern. 2 (ce  que  les  marchands  expo- 
sent) show.  Une. espèce  d’idole  con- 
servée et  de  curiosité  comme  on  en  a 
pour  la  — , a sort  of  precious  and  curious 
idol,  such  as  are  kept  for  show.  S‘e-B. 
3 (des  orfèvres,  etc.)  show-glass,  glass- 
case.  4 (d’orgues,  of  an  organ)  the  out- 
side. 3 (marchands  de  chevaux)  place 
to  show  horses  for  sale  in;  |1  (by  extension) 
showing  a horse’s  paces.  6 apparence) 
show,  ajipearance.  Jamais  homme  ne  fat 
moins  dupe  de  l’apparence  militaire  et  ne 
se  laissa  prendre  à la  —,  tiever  was  a man 
so  little  taken  by  military  splendour,  or 
deluded  by  outward  show.  S‘'-B.  N’être 
que  pour  la  —,  to  be  only  for  show.  7 
fig.  exhibition,  parade,  show.  Le  père  L. 
aimait  à faire  — de  sa  ricliesse , father 
L.  was  fond  of  showing  off  his  wealth. 
G.  Sand.  Son  graud  principe  fut  d’aller 
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an  fait  et  de  ne  rien  accorder  à l’éclat  et 
à la  — , his  great  principle  was  to  go 
straight  to  the  point,  and  to  sacrifice  no- 
thing to  outward  show.  Faire  — 

de  son  esprit,  to  show  off  one’s  wit.  7 
anc.  (revue)  review. 

MONTRE,  sf.  watch.  — d’or,  d'argent, 
gold,  silver  watch.  — à boite  d’or, 
à boite  d’argent,  a gold-cased,  silver- 
cased  watch.  — éniaillce,  gaillochée  , 
enamelled,  engine-turned  watch.  La  son- 
nerie, le  mouvement,  la  chaîne,  le  ressort, 
les  rouages  d’une  — , the  striking  part,  the 
works,  the  chain,  the  spring,  the  move- 
ment of  a watch.  Monter,  régler  sa  — , 
to  wind  up,  to  regulate  one's  watch.  — 
marine,  marine  watch,  fig.  Disant  que 
César  entendait  mieux  le  dénoùmcnt  que 
Molière,  qu’il  était  mort  la  — h la  main, 
saying  that  Cwsai's  end  was  tetter  than 
that  of  Moliere’s  plays,  that  he  had  died 
Mt  the  proper  time.  De  Dross.  Molière 
lui  aussi  est  mort  la  — à la  main,  au 
îomble  de  sa  gloire,  M.  too  died  at  the 
right  moment,  when  his  glory  was  at  its 
height.  S"-B. 

MÜNTUÉ,  ppa.  o/' MONTRER,  fem.  — e. 
Avoir  été  bien  — , mal  —,  to  have  been 
well,  badly  taught. 

MONTUEB,  mong-tray,  va.  t (faire 
voir)  to  show.  11  ni’a  montré  sa  maison, 
son  appartement,  he  showed  me  his  house, 
his  apartment.  11  lui  montre  un  poing 
menaçant,  he  shakes  his  fist  at  him.  Flor. 
II  me  montra  sa  main,  he  showed  me  his 
hand.  — des  animaux  h la  foire,  to  e.t- 
hibit  animais  al  the  fair.  Appelons  tout 
le  peuple,  et  montrons-lui  son  roi,  let 
us  assemble  ail  lhe  people  and  show  them 
their  king.  Bac.  La  lice  cette  fois  montre 
les  dents,  lhe  bitch  this  time  shows  her 
teeth.  La  Font,  {by  extension)  Les  rides 
de  son  front  montraient  de  belles  cicatrices 
guéries  par  le  temps,  the  wrinkles  of  his 
forehead  bore  some  glorious  scars  that  lime 
had  healed.  Chat,  [morally)  Chaque  in- 
stant te  montre  des  choses  nouvelles, 
every  moment  shows  you  something  new. 
Moniesq.  11  faut  — la  vérité  avec  har- 
diesse à la  postérité,  we  must  hold  up 
truth  boldly  to  posterity.  Volt.  fig.  Get 
homme  montre  la  corde,  that  man  is 
at  his  last  shift,  fig.  pop.  — son  nez 
quelque  part,  to  show  one’s  nose  some- 
where. — les  talons.  See  talon.  — 
les  dents  h quelqu’un.  See  dent.  2 (in- 
diquer) to  point  out,  to  evince,  to  show. 
On  montrait  naguère  un  arbre  antique, 
till  lately  an  old  tree  was  to  be  seen. 
Mich.  Un  vieux  soldat  aime  à — du 
doigt  sur  la  carte  la  position  où  il  fut 
blessé,  an  old  soldier  likes  to  point  out 
on  the  map  Ihe  place  where  he  was 
wounded.  Nod.  11  montrait  du  doigt  de 
larges  et  fraîches  gouttes  de  sang  sur 
les  hahits  blancs  de  K.,  he  pointed  out 
large  and  fresh  drops  of  blood  on  the 
white  clothes  of  K.  Méry.  — le  chemin 
il  quelqu’un.  See  chemin.  — quelqu’un  an 
doigt,  lo  point  at  a person.  Un  cadran 
qui  montre  l’heure,  a dial  which  shows 
the  hour.  — la  porte  à quelqu’un , to 
show  a person  the  door,  [by  extension)  Je 
montre  le  but  qu’il  faut  qu’on  se  propose, 
I show  lhe  end  which  we  ought  to  have 
in  view.  J.-J.  Ronss.  3 fig.  (faire  preuve 
de  ) to  evince , lo  manifest , to  show. 
— de  la  joie,  de  la  tristesse,  de  la 
douleur,  de  la  crainte,  etc.,  to  mani- 
fcsl  joy,  sorrow,  grief,  fear,  etc.  Il 
montra  beaucoup  de  douleur  de  l’elfet 
iju’avait  produit  son  zèle  inconsidéré,  he 
evinced  great  grief  at  lhe  effect  produced 
by  his  inconsiderate  zeal.  J.-J.  Rouss. 
i'lij  analogy)  — un  visage  gai,  un  visage 
triste,  to  show  a cheerful,  a sorrowful 
conntcv.ance.  Ses  yeux  et  scs  sourcils 
montraient  je  ne  sais  quoi  d’agité,  de 
sombre  et  de  farouche , his  eyes  and  his 
eyebrows  showed  marks  of  an  indescri- 
luble  agitation,  wildness,  and  gloom.  Fén. 
Le  roi  des  animaux  montra  ce  qu’il  était 
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et  lui  donna  la  vie,  the  king  of  animals 
showed  himself  as  such,  and  granted  him 
his  life.  La  Font.  Ce  tête-à-téte  lui  don- 
nait l’occasion  de  — de  l’esprit,  that  pri- 
vate interview  gave  him  an  opportunity 
to  show  his. wit.  Méry.  Montrez-moi  du 
zèle,  show  me  your  zeal.  C.  Del.  h fig. 
(prouver)  to  prove,  to  show.  II  a voulu  — 
que  le  cerveau  avait  sa  puissance  comme 
le  bras,  he  wanted  to  show  that  the  mind, 
like  the  arm,  had  a power  of  its  own.  Th. 
Gaulh.  Je  lui  montrerai  qu’il  a tort,  / 
tout  show  him  he  is  wrong.  5 (enseigner) 
to  teach  ( la  grammaire , grammar  ; le 
latin,  le  grec,  les  mathématiques,  Latin 
Greek,  mathematics  ; la  musique,  le  dessin, 
music,  drawing).  — à lire,  h écrire,  ù 
danser,  to  teach  reading,  writing , dan- 
cing. — à quelqu’un  ce  qu’il  faut  qu’il 
fasse,  lui  — son  devoir,  ses  obligations, 
to  show  a person  what  he  must  da,  to 
teach  him  his  duty,  his  obligations,  absol. 
Ce  maître  montre  fort  bien,  that  master 
has  a good  method  of  teaching. 

SE  MONTRER,  vpr.  4 to  appear,  to  make 
one's  appearance,  lo  show  one's  self,  to 
show  one’s  face.  Le  soleil  ne  s’est  point 
montré  aujourd’hui,  the  sun  has  not  made 
its  appearance  to-day.  Un  monde  de 
valets  se  montrait  partout  ù la  fois,  a 
croud  of  lackeys  made  their  appearance 
every  where  at  the  same  time.  Saint. 
Cherchant  du  regard  les  murailles  de  la 
ville  qui  ne  se  montraient  jamais,  looking 
in  vain  for  the  walls  of  the  town.  Nod. 
Te  monireras-lu  un  jour  devant  moi  dans 
tout  ton  éclat  de  beauté?  will  you  appear 
before  me  one  day  in  all  the  effulgence 
of  beauty  ? Saint.  À cette  même  fenêtre 
une  autre  figure  vint  aussi  se  — , al  that 
very  window  another  figure  also  made  its 
appearance.  Saint.  11  faut  que  je  m’aille  — 
à ma  mère,  I must  go  and  show  myself  to 
my  mother.  Chat.  A mesure  qu’elle  chan- 
geait de  place  et  se  montrait  sous  des 
aspects  nouveaux,  notre  imagination  s’éton- 
nait, as  often,  as  she  changed  her  place 
and  assumed  a different  aspect  we  were 
filled  with  amazement.  Nod.  Sa  femme 
condamnée  aux  pleurs  ne  peut  se  — en 
public,  his  wife  abandoned  to  grief,  can- 
not show  herself  in  public.  Barth.  Ce 
lieu  où  Ip  contagion  se  montrait  de  plus 
en  plus  meurtrière,  that  spot  where  the 
contagion  proved  more  and  more  destruc- 
tive. Aug.  Til.  Le  crime  était  impuni  et 
se  montrait  avec  audace,  crime  went  un- 
punished, and  showed  ils  face  boldly.  Rayn. 
Le  plaisir  ne  se  montrait  nulle  part  avec 
lui,  pleasure  accompanied  him  nowhere. 
Saint.  Nulle  part  ce  caractère  ne  se  mon- 
tra avec  plus  d’éclat,  that  character  never 
shone  anywhere  with  more  splendour. 
Le  Sage.  fig.  Le  roi  courut  aussitôt  se 
— à la  fortune  qui  faisait  tout  pour  lui, 
the  king  profiled  immediately  by  this  turn 
of  fortune  in  his  favàur.  Volt.  11  n’oserait 
se  — , he  would  not  dare  to  show  his 
face.  2 fig.  (faire  voir  qu’on  est  tel  ou 
tel)  to  show  one’s  self,  to  prove  one’s 
self  to  be.  Dans  les  grandes  choses  on 
se  montre,  dans  les  petites  on  se  laisse 
voir,  on  great  occasions  we  show  what 
lue  are,  on  lillle  occasions  people  see 
what  we  are.  A.  Karr.  Les  rois  qui  suc- 
céilèrent  à M.  ne  se  montrèrent  pas  moins 
généreux,  lhe  kings  that  succeeded  M. 
proved  themselves  to  be  no  less  generous. 
Aug.  Th.  Montrez-vous  digue  d’une  si 
haute  destinée,  show  yourself  worthy  of 
so  noble  a destiny.  Rayn.  Se  — tel  qu’on 
est,  lo  show  one’s  self  in  one’s  true  colours. 
Se  bien  — , se  — mal,  to  show  firmness 
and  resolution,  to  show  a want  of  firm- 
ness and  resolution,  absol.  Se  —,  se 
bien  — , to  show  one’s  mettle. 

MONTUEUX,  moiig-tii-uh,  adj.  m.  fem. 
MONTUEUSE,  [Lat.  montuosus)  hilly.  Pays 
—,  hilly  country,  [by  extension)  L’océan 
— , the  rolling  sea.  Muss. 

MONTURE,  mon-lür,  sf.  \ (btte  de 
charge)  animal  for  riding.  2 lech.  La  — 
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d’nne  scie,  the  wooden  frame  of  a saw. 
La  — d’un  fusil,  d’un  pistolet,  the  stock 
of  a gun,  of  a pistol.  La  — d’un  éven  - 
tail,  the  frame  of  a fan.  — de  hriile, 
the  head-stall.  3 tech,  (particul.)  (d’un 
bijou,  etc.,  of  a Jewel,  etc.)  mounting, 
setting,  k tech,  (le  travail)  setting, 
mounting. 

MONUMENT,  mo-nû-méng,  .sm.  [Lut. 
monumentum)  t monument.  Dresser,  cri- 
ger  un  — à la  gloire  d’un  grand  homme, 
to  erect,  lo  raise  a monument  to  the 
glory  of  a great  man.  fig.  Un  — do 
ta  clémence,  a monument  of  your  mercy. 
La  réponse  de  ce  prince  est  un  des  plus 
beaux  —s  de  l’histoire,  the  answer  of 
that  prince  is  one  of  the  finest  on  record. 
Volt.  2 (édifice)  monument,  public  build- 
ing. 3 (tombeau)  monument,  tomb.  — 
funèbre,  funeral  monument,  k (des  ou- 
vrages de  littérature,  d’art  et  de  science) 
fig.  monument,  souvenir,  token,  memorial. 
Cette  relation  est  d’autant  plus  précieuse 
qu’elle  est  un  — unique,  thaï  history  is 
the  more  precious  as  it  is  Ihe  only  source 
of  information  on  the  subject.  Moniesq. 

MONUMENTAL,  mo-nü-méng-tal,  adj. 
m.  fem.  — e,  monumental. 

MOüUÉ,  ppa.  of  MOQUER,  fera.  — e. 
Et  cela  sous  les  yeux  de  son  bon  maître 
lié,  aflligé,  —,  calomnié,  and  that  before 
the  eyes  of  Ids  good  master  bound,  af- 
flicted, laughed  at,  calumniated.  Mass. 
Sous  ce  joug  — tous  à la  fin  s'engagent, 
each  al  last  bends  his  head  under  this 
ijoke  so  much  laughed  at.  Boil,  [adjecliv.) 
La  plupart  s’en  fâchaient,  c’étaient  les 
plus  —s,  most  of  them  took  offence  at 
it,  it  was  precisely  those  that  were  the 
most  laughed  at.  La  Font. 

SE  MOQUER,  mo-kay,  vpr.  [Gr.)  1 (se 
railler)  to  laugh  at,  to  quiz,  to  make  game 
of,  sport  of,  to  mock,  to  make  a fool  of,  to 
deride.  I!  ne  se  faut  jamais  — des  misé- 
rables, we  must  never  laugh  at  the  un- 
fortunate. La  Font.  Quoi!  ces  gens  se 
moqueront  de  moi!  what!  those  people 
would  sneer  at  me!  La  Font.  Quand  on 
est  fort  éloigné,  on  ne  se  moque  plus 
des  lettres  qui  commencent  par,  etc., 
when  at  a great  distance,  one  no  longer 
laughs  at  letters  beginning  with,  etc.  M"“« 
de  Sév.  11  fit  un  autre  roman,  dont  les 
savants  se  moquèrent  par  envie,  he 
wrote  another  novel  which  the  learned 
ran  down  through  envy.  Saint.  M.  tie  se 
moque-t-il  pas  de  moi,  peut-être  avec 
raison,  does  not  M.  laugh  at  me,  and 
perhaps  rightly.  De  Brass,  (by  exten- 
sion) La  nature  se  moque  des  individus, 
nature  pays  no  respect  to  persons.  Volt. 
[with  the  verb  faire)  Se  faire  —,  to  make 
a fool  of  one’s  self,  to  gel  laughed  at  for 
one’s  pains.  Si  vous  en  usez  comme  cela, 
vous  vous  ferez  — de  vous,  absol.  vous  vous 
ferez  —,  if  you  behave  so,  you  will  make 
a fool  of  yourself,  prov.  fig.  La  pelle  se 
moque  du  fourgon,  the  pot  calls  the  kettle 
names.  2 (mépriser,  braver)  not  to  care 
for,  to  laugh  at,  to  be  reckless  of.  Ce 
dont  bien  des  gens,  un  peu  bornés,  se 
moquent  sous  le  nom  de  chimères,  what 
many  narrow-minded  people  laugh  at, 
calling  them  chimeras.  Jacq.  Je  me  mo- 
que de  ses  menaces,  I do  not  care  for 
his  threats.  C’est  se  — du  monde,  c’est 
se  — des  gens  que  d’agir  ainsi,  to  act 
so  is  lo  take  people  for  a pack  of  fools. 
3 (lie  pas  parler,  ne  pas  agir  sérieuse- 
ment) not  to  be  serious,  to  jest,  to  joke. 
C’est  se  — que  de  soutenir  cela,  you  are 
not  serious  when  you  make  that  asser- 
tion. Vous  vous  moquez,  je  pense,  yon 
are  jesting,  1 think.  Vous  vous  moquez, 
je  ne  passerai  pas  avant  vous,  you  are 
joking,  1 shall  not  go  first. 

MOliUERlE,  mok-ree,  sf.  t (paroles, 
actions)  mockery,  jeering,  jeer,  scoff. 
La  — est  souvent  indigente  d’esprit, 
scoffers  are  often  men  of  little  inlelligence. 
La  Bruy.  2 (cliose  absurde)  mockery,  de- 
rision, trifling. 
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moquette,  nio-ket,  sf.  tnocadoes,  a 
tort  of  stuff,  Wilton  carpet. 

MOQUEUR,  mo-kuhr,  adj.  m.  fem. 
MOQUEUSE,  \ moclting,  scornful , scoffing, 
deriding.  N’y  prêtant  qu’une  moqueuse 
attention,  listening  but  with  scornful  at- 
tention. Saint.  2 (substantiv.)  (personne) 
ijuiz,  wag.  3 sm.  orn.  mocking  bird. 

MURAILLES,  mo-rah-yuli,  sf.  pi.  tech. 
horse-twitchers,  barnacles. 

MORAILLON,  nio-rah-yong,  sm.  hasp. 

MORAL,  mo-ral,  adj.  m.  feui.  — e,  pi. 
m.  MORAUX,  {Lttl.  moralis)  1 moral. 
Sens  — , moral  sense.  D’excellents  pré- 
cei  tes  moraux,  excellent  moral  precepts. 
J -J.  Rouss.  2 Vertus  —es.  moral  vir- 
tues. 3 (conforme  aux  mœurs)  moral,  k 
(da  ressort  de  Tinteliigence)  moral.  Le 
monde  — , the  moral  world.  Preuves 
— es,  moral  proofs.  Ses  facultés  —es 
n’avaient  rien  perdu  de  leur  énergie,  his 
moral  faculties  had  lost  none  of  their 
energy.  Rayn.  S sm.  (I’eiisemhle  de  nos 
facultés)  the  mind,  the  menial,  the  moral 
faculties.  Get  homme  est  hien  malade,  le 

— même  est  affecté,  that  man  is  very  ill, 
his  very  mind  is  affected. 

MORALE,  mo-ral,  sf.  4 (doctrine) 
moratily.  La  — chrélienne,  Christian 
morality.  Les  règles,  les  principes  de 
la  saine  —,  the  rules,  the  precepts  of 
sound  morality.  La  — d’un  ouvrage,  the 
morality  of  a work.  2 (traité)  treatise 
on  morality.  3 (réprimande)  reprimand, 
lecture,  rebuke. 

MORALEMENT,  mo-ral-mâng,  adv. 
morally.  — parlant,  morally  speaking. 

MOItALlSER,  mo-ral-e-zay,  rn.  to 
moralise.  (Iransilively)  — quelqu’un,  to 
preach  morality  to  a person,  to  lecture  a 
person. 

MORAL1SEÜR,  mo-ral-e-zuhr,  sm.  {in 
joke]  moraliser. 

MORALISTE,  mo-ral-ist,  sm.  moralist, 
moral  philosopher. 

MORALITÉ,  mo-ral-e-lay , «/■.  {Lai.)  t 
morality,  mural  refections.  2 (sens  moral) 
moral.  3 anc.  (pieces  de  théâtre)  mo- 
rnlily.  4 [conscience)  consciousness, 
moral  sense.  La  — des  actions  humaines, 
the  consciousness  of  human  actions.  5 
(caractère  moral)  morality,  morals. 

MORBIDE,  mor-hid,  adj.  mf.  {Lat. 
morhidus)  t paint,  sculpt,  morbid.  2 med. 
morbid. 

.MOKB1ÜESSE,  mor-he-dayz,  sf  {It.) 
paint,  morbidesza. 

MORBIFIQUE,  mor-be-fik,  adj.  mf. 
niL-.l.  morbific,  morbifical. 

MORBLEU,  nior-hluh,  interj.  zounds, 
oiistife. 

•MORCEAU,  mor-so,  .sm.  pi.  morceaux, 
1 bit,  piece,  morsel.  Un  — de  pain,  de 
viande,  il’étoll'c,  a piece  of  bread,  meat, 
stuff.  Mctire  en  — x,  to  break  into  pieces, 
to  tear  up,  to  pull  to  pieces.  2 ahsol.  slice, 
bit,  piece,  morsel.  Manger,  avaler  un  — , 
to  eat,  to  swallow  a morsel.  Vous  faites 
les  —X  trop  gros,  you  help  me  loo  boun- 
tifully. Donnez-moi  le  temps  de  manger 
nu  —,  give  me  the  time  to  eat  a bit  of 
something.  Aimer  les  bons  — x,  to  like 
what  is  good.  S’dier  le  —,  les  — x de 
la  bouche,  to  take  the  bread  out  of  one’s 
mouth,  prov.  lig.  — avalé  n’a  plus  de 
goùl,  past  services  are  soon  forgotten.  3 
(portion  non  séparée,  mais  distincte)  piece. 

— de  lerie,  a piece  of  land.  Tout  son 
Lien  est  en  petits  — x,  all  his  property 
ts  cut  up  into  small  lots.  4 (fragment 
littéraire)  piece.  5 (d’lin  objet  entier) 
piece.  Le  Laocoon  est  jusqu'à  présent 
le  plus  beau  — connu,  the  Laocoon  has 
been  until  now  Hie  finest  group  ever 
known.  Dider.  Cette  ouverture  est  un 
beau  — de  musique,  Itiai  overture  is  a 
pue  piece  of  music.  Un  faisan  est  un 

— délicat,  a pheasant  is  a dainty  dish. 
fig.  C’est  un  — trop  cher,  c’est  un  — 
de  prince,  thaï  is  oui  of  my  reach, 
beyond  my  means.  C’est  un  friand  — , 
un  — de  roi,  that  is  a dainty  dish,  a 


dish  ft  for  a king.  6 mus.  — d’ensemble, 
concerted  music.  — à quatre  mains,  a 
piece  of  music  for  two  performers. 

MORCELER,  mor- suit -lay,  va.  je 
morcelle;  je  morcellerai;  {from  nlttr- 
ceau)  to  parcel  out  (une  terre,  un  héri- 
tage, un  pays,  an  estate,  an  inheritance,  a 
country),  iig.  Je  n’aime  point  qu’on  mor- 
celle ainsi  l’histoire,  I don't  like  to  see 
history  mangled  so.  Volt. 

MORCELLEMENT,  mor-sayl-mâng,  sm. 
parcelling  out.  Le  — des  héritages,  the 
dividing  of  estates. 

MORDAC1TÉ,  mor  - dab  - se-tay,  sf. 
{Lat.)  \ mordacity,  corrosiveness.  2 fig. 
(médisance)  bitterness,  sarcasm. 

MORDANT,  mor-dâng , ppr.  of  mordre, 
adj.  m.  fem.  — e,  I biting,  hunt.  Bêtes 
—es,  wild  boars,  foxes,  badgers.  2 fig. 
corrosive.  Un  acide  qui  est  — , a cor- 
rosive acid.  3 fig.  {morally)  biting, 
sarcastic,  satirical.  C’est  un  esprit  — , 
he  is  a satirical  character.  Ces  — es 
invectives,  these  poignant  insults.  La- 
mart. 

mordant,  sm.  4 (vernis)  pigment,  size. 
2 dye.  mordant,  fig.  Cette  voix  a du  —, 
that  voice  has  somelhing  thrilling  in  it. 
fig.  Avoir  du  — dans  I’esjirit,  to  be  of  a 
satirical  turn  of  mind. 

MORDICANT,  mor-de-kâng,  adj.  m. 
fera.  — E,  {Lat.  raordicans)  4 mord,icant, 
corrosive.  Sel  — , corrosive  salt.  2 fig. 
biting,  keen,  sharp,  poignant,  satirical, 
sarcastic. 

MORDICUS,  mor-de-kiis,  adv.  {Lat.) 
fig.  Soutenir  son  opinion  — , to  maintain 
one’s  opinion  tenaciously,  stoutly. 

MORDlENiNE,  mor-dyayn,  sf.  pop.  À 
la  grosse  — , openly,  bluntly,  uncere- 
moniously. obsol.  — dc  vous!  plague  on 
you!  plague  take  you! 

bWRDlLLlîR,  mor-de-yay,  va.  to  nibble. 

MORDORÉ,  mor-do-ray,  adj.  m.  fem. 
— E,  4 reddish  brown.  Drap  —,  reddish 
brown  cloth.  Souliers  — s,  reddish  brown 
shoes.  2 sm.  Le  — est  une  couleur  sé- 
rieuse, reddish  brown  is  a grave  colour. 

MORDRE,  morilr’,  va.  irreg.  mordant; 
MORDU  ; JE  MORDS,  TU  MORDS,  IL  MORD, 
NOUS  MORDONS;  JE  MORD.MS;  JE  MORDIS; 
JE  mordrai;  MORDS;  OLE  JE  MORDE;  qUE 
JE  MORDISSE  ; {Lat.  nionlere)  I to  bite. 
Un  chien  l’a  mordu,  Ta  mordu  à la 
jambe,  a dog  bit  him,  bit  him  in  the 
leg.  absol.  Les  poissons  mordent  à Tha- 
meçon,  fishes  lake  the  bail.  — dans 
un  morceau  de  pain,  lo  bile  a piece 
of  bread,  {by  extension)  P.  dont  les  ci- 
seaux mordaient  d’un  pouce  et  demi  sui- 
tes marges  de  mes  Aides  hrocliés,  B whose 
scissors  clipped  off  about  an  inch  and  a 
half  of  the  margins  of  my  unbound 
Aide.  Nod.  fig.  Eh  bien  G.,  mords-tu 
ferme  aux  mathématiques?  tuell  G.  Iiow 
do  you  gel  on  with  mathematics  ? Balz. 
üg.  Il  n’y  saurait  — , he  cannot  corne  at 
il,  il  is  above  him,  beyond  his  reach,  he 
will  never  attain  it.  lig.  La  Parque  et 
ses  ciseaux  avec  jieiiie  y mordaient,  the 
Fatal  sister  with  her  scissors  had  much 
ado  lo  cut  the  thread  of  his  life.  La  Font, 
fig.  — à la  grappe,  to  jump  at  a proposal, 
to  believe  implicitly  in  a promise,  fig. 
poetic.  — la  poussière,  to  bile  the  dust, 
to  be  killed,  fig.  — à l’hameçon,  lo 
swallow  the  bait,  {by  analogy)  Mes  com- 
pagnons n’ont  pas  voulu  — à ce  projet 
de  dépense , my  companions  turned  a 
deaf  ear  lo  my  proposal.  De  Bross.  2 
(des  oiseaux,  de  quelques  insectes,  of 
birds,  insects,  etc.)  to  bite.  3 fig,  (de 
certaines  choses,  of  certain  things)  to 
corrode,  to  lake  effect  on,  to  eat  into, 
to  make  an  impression  on.  L'eau-forie 
mord  sur  les  métaux,  aquafortis  eats  into 
metals.  L’ancre  n’a  pu  — sur  ce  fond 
de  rocher,  the  anchor  could  find  nothing 
lo  lake  hold  of  on  this  rocky  bottom,  en- 
grav.  — tine  phmchc,  faire  — une  planche, 
lo  make  a plate  bite,  to  gel  il  bitten. 
meeb.  Les  dents  de  cette  roue  ne  mor- 
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dent  pas  assez,  the  cogs  of  lhal  wheel  d» 
not  catch  deep  enough,  print.  La  frisquette 
mord,  the  friskel  bites,  tailor,  dre.-s- 
mak.  11  faut  — plus  avant  dans  I’cloffe, 
you  must  make  a larger  scam , sew  a 
little  deeper  down  into  the  stuff.  4 lig. 
(critiquer)  lo  carp  at,  lo  find  fault. with, 
to  have  a fling  at,  to  cast  reflections  on. 

SE  MORDRE,  vpr.  4 to  bile  one  another. 

1 (à  soi)  to  bile  one’s  self.  Se  — la 
langue,  to  bite  one’s  tongue,  fig.  S’en 
— les  doigts,  s'en  — les  pouces,  to  re- 
pent having  done  a thing,  fig.  L’Acadé- 
mie se  mordit  les  doigts,  mais  n’osa  pro- 
tester, the  Academy  fell  vexed  but  durst 
not  remonstrate.  A.  Houss. 

MORDU,  mor-dii,  ppa.  of  mordre, 
fem.  — E,  bitten. 

MORE,  mor,  sm.  moor,  blackamoor, 
black,  negro.  Gris  de  — , raven  gray. 
prov.  fig.  Trailer  quelqu’un  de  Turc  à 
— , to  treat  a person  like  a negro,  prov. 
À laver  la  tète  d’un  — on  perd  sa  lessive, 
il  is  useless  trying  to  wash  a blackamoor 
white. 

MOREAU,  mo-ro,  adj.  m.  {from  .More) 
obsol.  extremely  black. 

MORELLE,  mo-rayl,  sf.  hot.  night- 
shade, morel,  petty  morel. 

MORESQUE,  mo-resk,  adj.  mf.  4 
moorish,  moresque.  2 sf.  (sorte  de  danse) 
morris-dance,  moorish-dance.  3 peinture 
— , à la  — , absol.  —,  moresque. 

MORFIL,  mor-foel,  sm.  4 (d’un  rasoir, 
d’un  coulcau,  of  a razor,  of  a knife) 
rough  edge,  wire  edge.  2 com.  (dents 
d'éléphant)  elephant’s  teeth. 

MORFONDRE,  mor-fongdr’,  va.  to  chill, 
to  strike  a chill  into. 

SE  MORFONDRE,  vpr.  4 to  shivcr  with 
cold,  to  be  quite  chilled.  11  y avait  là 
de  quoi  se  — avant  peu  si  T.,  il  was 
enough  lo  be  frozen  to  death  if  T.  Nod. 

2 fig.  to  wail  in  vain,  to  dance  attendance. 
11  lui  fallait  se  — à attendre  ce  que 
celte  fille  voulait  dire,  he  was  obliged 
to  waste  his  time  in  wailing  to  know 
what  the  girl  meant.  Mich.  3 fig.  bak. 
La  pâte  se  morfond,  the  dough  has  spent 
its  heat. 

MORFONDU,  mor-fong-dii,  ppa.  of  u .r- 
FOXDRE,  fem.  — E,  chilled.  La  pauvie 
vérilé  restait  là  — e,  poor  Truth  was 
standing  there  quite  chilled.  Flor. 

MORFONDURE,  mor-fong-diir,  sf.  vet. 
catarrh. 

MORGANATIQUE,  mor-gaii-at-ik,  adj. 
morganatic,  left-handed.  Mariage  — , 
morganatic,  left-handed  marriage. 

MuRGAN.ATIQUEME.N'r,  mor-gan-at- 
ik-màng,  adv.  morganulically,  left-hand- 
edly. 

MORGUE,  mor-guli,  sf  4 stalely  look, 
haughtiness,  arrogance,  disdainfulness. 
Avoir  do  la  — , to  look  big,  proud,  haughty, 
surly.  2 {by  extension  j (excès  de  suCi- 
saiice)  conceit,  self-sufficiency.  II  est  au 
fond  jdein  de  — , he  is  at  bottam  very 
conceited.  De  Bross. 

MORGUE,  sf.  4 (d’uiie  prison)  inspec- 
tion room.  2 {partkul.)  (a  place  where 
the  bodies  of  persons  found  dead  are 
exposed)  the  morgue. 

MORIBOND,  mo-re-hong,  adj.  m.  fe.ui. 
— E,  {Lut.  morihun.liis)  4 dying,  in  a 
dying  condition.  11  était  —,  he  was  dying. 
2 {substantiv.)  dying  man,  woman,  mori- 
bund. 

MORICAUD,  mo-re-ko,  adj.  m.  fem. 
— E,  I black,  blackamoor.  II  est  — , he 
is  a black  man,  a gipsy.  Ceriaine  guenon 
— e,  a certain  block  shc-monkey.  Flor. 
2 {substantiv.)  Une  pelite  — e,  a lillU 
blackamoor. 

MORIGÉNER,  mo-re-zhay-nay,  tc. 

JE  MORIGE.VE,  IL  MORIGÈNE,  4 ObsOl.  tO 
form  the  morals  of,  to  educate.  2 (cor- 
riger) to  reprimand,  to  lecture.  S‘'-B. 

SE  MORIGÉNER,  vpr.  to  reform  one's  self. 
SI--B. 

MORILLE,  mo-re-yub,  sf.  nat.  List 
morel,  moril. 
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MORILLON',  mo-re-yong,  sm.  hort. 
Hack  grape. 

MORILLONS,  mo-re-yong,  $m.  pl. 
jewel,  rough  emeralds. 

MORION,  mo-ryong,  sm.  \ morion.  2 
obsol.  (punition)  o sort  of  military  punish- 
ment. 

MORNE,  morn,  adj.  mf.  gloomy,  dis- 
mal, dull,  cast  down.  Visage,  air,  <rtl 
—,  sad  took,  dejected  face.  Un  — silence, 
a dismal  silence.  J -J.  Rouss.  Ce  — et 
froid  accueil,  that  cold  and  dull  reception. 
0>rn.  fig.  Temps,  couleur  —,  dull  wea- 
ther, colour. 

MOR>E,  sm.  kill,  hillock,  cape,  promon- 
tory, bluff. 

MORNÉ,  mor-nay,  adj.  m.  fern.  — e, 
anc.  Hunted.  Lance  — e,  blunted  lance. 
her.  Lion  —,  morne  lion. 

MOROSE,  mo-rdz,  adj.  {Lut.  morosus) 
morose,  surly,  peevish,  crusty.  La  vieil- 
lesse —,  peevish  old  age.  Caractère,  hu- 
meur — , surly  temper,  humour. 

MOROSi  rii,  mo-rô-ze-tay,  sf.  morose- 
ness, surliness. 

MORI’HÉE,  mor-fay,  sm.  I myth.  Mor- 
pheus. 2 poetic,  sleep. 

MORPHINE,  mor-leen,  sf.  (Gr.)  cheat, 
pharm.  morphia,  morphine. 

5IOUS,  mor,  sm.  \ bit,  horse-hit,  curb. 
Les  branches,  les  bossettes  d’un  — , the 
branches,  the  bosse.s  of  a bit.  2 fig.  (I'rein) 
curb,  check,  restraint,  fig.  L’homme  en 
ses  passions  a besoin  qu’on  lui  metie  et 
le  — et  la  bride,  man  requires  a re- 
straint upon  his  unbridled  passions.  Boil. 
Cette  parole  qui  a le  — aux  dents,  this 
unbridled  longue.  A.  Houss.  Prendre  le 

— au.v  dents,  to  run  away;  [I  to  fly  into 
0 passion. 

MORSE,  mors,  sm.  nat.  hist,  morse,  sea- 
horse, walrus. 

MORSURE,  mor-siir,  sf.  biting,  bite, 
sting.  Faire  une  profonde  —,  to  bite  deep 
into  the  flesh.  — de  cheval,  the  bite  of 
a horse.  Les  serpents  dont  la  — porte 
le  poison  et  la  mort,  serpents  whose 
sting  is  venomous  and  deadly.  Buff.  La 

— d’uu  chien  enragé , the  bite  of  a mad 
dog.  — de  puce,  flea-bite.  2 fig.  Les  — s 
de  la  calomnie,  the  sting  of  calumny. 

MORT,  mor,  sf.  [Lai.  mors)  t death 

— naturelle,  douce,  prompte,  natural, 
easy,  sudden  death.  Vois-les  courir  à 
one  — glorieuse  et  belle,  see  them  has- 
ten to  a glorious  and  noble  death.  La 
Font.  Envisager  la  — avec  fermeté,  to 
look  death  steadfastly  in  the  face.  A 
l’heure  de  la  — , at  the  point  of  death. 
Les  transes  de  la  —,  the  pangs  of  death. 
fain.  II  n’y  a point  eu  — d'homme,  nobody 
was  killed,  poetic.  0 — viens  finir  ma 
fortune  cruelle!  O death,  come  and  put 
an  end  to  my  wretched  existence!  La 
Font.  La  — crut,  en  venant,  l’obliger  en 
effet.  Death  thought  by  coming  he  would 
realty  oblige  him.  La  Font.  Mourir  de 
sa  belle  — , to  die  a natural  death. 
Par  la  — , blood  and  ouns , blood  and 
wounds,  ’sdeulh.  Être  entre  la  vie  et  la 
— , to  be  between  life  and  death.  Être 
malade  è la  —,  être  à la  —,  to  be  sick 
unto  death,  fig.  Être  au  lit  de  — , à son 
lit  de  —,  to  be  on  one’s  death-bed.  Avoir 
la  — sur  les  lèvres,  to  look  like  death. 
prov.  Dieu  ne  veut  pas  la  — du  pécheur, 
God  seekelh  not  the  death  of  the  sinner. 
prov.  fig.  Après  la  — le  médecin,  what 
need  of  the  doctor  when  the  patient  is 
dead?  2 (la  peine  capiiale)  death.  De- 
mander l’abolition  de  la  peine  de  —,  to 
petition  for  the  abolition  of  capital  pu- 
nishment. Condamner  un  homme  à la 
— , à la  peine  de  — , to  sentence  a man 
to  death.  Cette  affaire  va  h la  — , il  is 
a hanging  mailer.  — civile,  civil  dealh. 
La  — éternelle,  perdition.  3 (hyperb.) 
Il  souffre  — et  passion,  he  suffers  excru- 
ciating pains,  h (hyperb.)  (de  grands  cha- 
grins) La  conduite  de  son  fils  lui  a mis 
la  — dans  l’âme,  his  son’s  conduct  broke 
bts  heart,  fig.  C’est  ma  —,  it  is  death 
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to  me.  5 fig.  (cause  de  destruction)  death, 
ruin.  Les  prohibitions  sont  la  du 
commerce,  prohibitions  are  the  ruin  of 
trade.  — aux  rats,  ratsbane,  rat’s  bane. 
(Jett,  game)  Jouer  à la  — de  telle  somme, 
to  play  tilt  so  much  is  lost. 

X MORT,  adv.  toe.  to  dealh,  to  the  death. 
Blesser  â —,  to  wound  mortally.  Con- 
damner à — , to  sentence  to  death.  Mettre 
à — , ta  put  to  death,  fig.  Trois  cigares 
sont  un  moyen  divin  pour  mettre  à — le 
temps,  smoking  three  cigars  is  a most 
excellent  means  of  killing  time.  Muss. 

X LA  MORT,  adv.  toe.  mortoily,  exceed- 
ingly. Hair  quelqu’un  à la  — , to  have  a 
deadly  spite  against  a person. 

X LA  VIE  ET  X LA  MORT,  OdV.  lOC.  for 
ever,  world  without  end. 

MORT,  ppa.  of  MOURIR,  fcm.  — E,  odjcc- 
tiv.  1 dead.  11  est  —,  he  is  dead.  On 
I’a  ' laissé  pour  — , he  was  given  up  for 
dead.  11  y avait  ordre  de  le  prendre  — ou 
vif,  orders  were  given  to  take  him  alive 
or  dead.  Être  — civilement,  to  be  dead  in 
law.  Être  — au  monde,  lo  be  dead  to 
the  world.  II  est  — pour  la  justice  comme 
J.  pour  la  vérité,  he  died  for  jmtice’s  sake 
as  J.  died  in  behalf  of  truth.  Aug.  Th. 

2 Un  homme  — , a dead  man.  fig.  C’est 
un  homme  — , he  is  a dead  man:  (hyperb.) 
Avoir  le  teint  —,  les  yeux  — s,  les  lèvres 
—es,  to  have  a deathlike  complexion, 
lifeless  eyes,  pule  tips.  II  n’avait  plus 
les  trails  — s et  effacés  de  l’homme  sans 
passion,  he  had  no  longer  the  dull  and 
dealhlike  features  of  a man  void  of  feeling. 
Chat.  Chair  — e,  dead  flesh.  N’y  pas 
aller  de  main  — e,  to  strike  hard;  || 
fig.  not  to  spare  a person.  Balle  — e, 
spent  ball.  Eau  — e,  standing  water. 
Langue  — c,  dead  language.  Argent  —, 
money  that  lies  idle.  Papier  — , unstamp- 
ed paper.  J’ai  animé  un  pays  entière- 
ment —,  I have  given  life  and  animation 
to  a very  dull  country.  Volt.  Saison  — e, 
dull  season,  slack  season  paint.  Na- 
ture — e,  stitl  life,  woods  and  forests. 

bois,  wood  that  cannot  be  worked, 

such  as  briars,  brambles,  etc.  Bois  — , 
dead  wood,  'l'èie e,  caput  mortuum. 

3 (substantiv.)  Un  — , une  — e,  a dead 
man,  woman.  Prier  Dieu  pour  les  —s, 
to  pray  lo  God  for  the  dead.  Après  le  com- 
bat, il  fut  trouvé  parmi  les  —s,  when  the 
battle  was  over  he  was  found  among  the 
slain.  Faire  le  — , to  pretend  to  be 
dead.  L’autre  plus  froid  que  n’est  un 
marbre,  se  couche,  fait  le  — , the  other 
colder  than  marble,  lies  on  the  ground, 
pretends'  to  be  dead.  La  Font.  II  n’a  rien 
répondu  à plusieurs  de  mes  lettres,  il  fait 
le  — , several  letters  of  mine  he  has  not 
answered,  he  holds  aloof,  prov.  Les  — s 
out  toujours  tort,  the  btame  is  always 
thrown  upon  the  dead,  h (at  cards)  Faire 
un  —,  to  play  dummy.  5 law.  Le  — 
saisit  le  vif,  the  heir  al  law  comes  in  of 
course. 

MORT-BOis,  sm.  See  sots. 

MORTE-EAti,  sf.  iiaut.  dead  water. 

morte-pave,  sf.  See  pave. 

MORTE-sAiso.v , sf.  dull  seasoii,  slack 
time  of  the  year. 

MORT-GAGE,  SM.  law.  mortgage. 

MORT-ivRE,  adj.  m.  fern,  morte-ivre, 
dead  drunk. 

MORT-NÉ,  adj.  m.  fern.  — e.  See  né. 

MORTADELLE,  mor-tad-ayl,  sf.  (It.) 
Italian  sausage. 

MORTAILLABLE , mor-tah-yabl',  adj. 
mf.  feud.  law.  in  servitude. 

MORTAISE,  mor-tayz,  sf.lech.  mortise. 

MOR'1'ALITË,  mor-tal-e-tay,  sf.  (Lai.) 
i mortality.  La  — de  l’âme,  the  morta- 
lity of  the  soul.  2 (d’homraes,  d’animaux, 
of  men,  of  animals)  mortality,  plague, 
pestilence,  murrain,  rot.  3 Tables  de 
— , b'llls  of  mortality. 

MORTEL,  mor-tayl,  adj.  m.  fern.  — le, 
(Lot.  murtalisj  1 mortal.  Maladie , bles- 
sure — le,  mortal  disease,  wound.  Poison 
—,  deadly  poison.  Péché  — , deadly  sin. 
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2 (extrême)  mortal,  extreme,  excessive. 
Haine  —le,  mortal  hatred,  enmity . Dou- 
leur, offense  — le,  excessive  pain,  mortal 
offence.  Accablé  d’un  dégoût  — , harassed, 
and  completely  disgusted.  J.-J.  Rouss  11 
fait  un  chaud  — , it  is  extremely  hot.  Mm* 
de  Sév.  Il  y a dix  —les  lieues  de  cette 
ville  â telle  autre,  il  is  ten  mortal  leagues 
from  that  town  lo  the  other,  (by  analogy) 
J'ai  attendu  deux  —les  heures  dans  une 
antichambre,  1 waited  two  long  and  tedious 
hours  in  an  antechamber.  II  n’aurait  pas 
été  obligé  de  faire  trois  —s  volumes  pour, 
he  would  not  have  been  obliged  to  compose 
three  long  and  tedious  volumes  in  order  to. 
Monlesq.  3 (qui  est  sujet  â la  mort)  mor- 
tal. Quitter  sa  dépouille  —le,  to  lay  aside 
this  mortal  coil,  to  leave  this  earthly  tene- 
ment. 4 (substantiv.)  (homme)  mortal. 
absol.  Les  — s,  mortals,  mankind.  Une 
simide  — le,  a mere  mortal. 

MORTELLEMENT,  mor-layl-mâng,  adv. 
i mortally.  — blessé  d’une  flèche  em- 
pennée, mortally  wounded  by  a bearded 
arrow.  La  Font.  2 Pécher  —,  to  commit 
a deadly  sin.  3 (excessivement)  exces- 
sively. Hair  — , to  hate  exceedingly. 
S’ennuyer  — , to  be  dreadfully  worried. 

MORTIER,  mor-tyay,  sm.  \ mortar,  fig. 
Celle  soupe  est  du  —,  n’est  que  du  —, 
that  soup  is  as  thick  as  mortar.  2 (vase) 
mortar.  Le  pilon  d’un  — , the  pestle  of  a 
7norlar.  3 arlil.  mortar.  Une  batterie  de 
—s,  a battery  of  bombs.  4 (sorte  de  bon- 
net) mortier.  Président  à — , chief  justice. 

MORTIFÈRE,  mor-te-fayr,  adj.  mf. 
(Lat.)  morti ferons,  deadly. 

MORTIFIANT,  mor-te-fyâng,  ppr.  of 
mortifier,  adj,  m.  fera.  — e,  mortifying. 
Un  refus  — , a morlify.ing  refusai. 

MORTIFICATION,  mor-te-fe-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  t ined.  surg.  mortification,  mor- 
tifying (des  chairs,  of  the  flesh).  2 (by, 
extension)  La  — de  la  chair,  des  passions, 
the  mortifying  of  Ihe  flesh,  of  the  passions. 

3 fig.  (chagrin)  mortification,  grief,  vexor 
tion.  Elle  échappa  aux  —s  qu’elle  aurait 
essuyées,  she  escaped  the  morlifications 
thaï  she  would  have  had  to  undergo.  Voit. 

4 fig.  rel.  cross,  mortification,  misfortune, 
affliction.  Ce  sont  des  — s que  Dieu 
nous  envoie , they  are  afflictions  which 
God  sends  us. 

MORTIFIÉ,  ppa.  of  mortifier,  fera. 
— E,  adjecliv.  De  la  viande  — e,  tender 
meat.  fig.  Être  — d'une  chose,  to  be 
mortified  at  a thing. 

MORTIFIER,  raor-te-fyay,  va.  (Lat. 
mortillcare)  i lo  make  meat  tender.  2 fig. 
— sa  chair,  to  mortify  one’s  own  flesh.  S 
fig.  (humilier)  to  mortify,  lovex,  to  hum- 
ble. Que  cette  liberté  politique  extrême 
doive  — ceux  qui  n’en  ont  qu’une  modé- 
rée, that  such  unbounded  political  liberty 
must  be  mortifying  to  those  who  enjoy 
but  a limited  one.  Monlesq. 

SE  mortifier,  vpr.  t (de  la  viande, 
of  meat)  to  grow  tender.  2 Se  — pour 
I’amour  de  Dieu,  to  mortify  one’s  body 
out  of  love  for  God. 

MtJRTUAIRE,  mor-tii-ayr,  adj.  mf. 
(Lut.)  funeral,  burial,  mortuary.  Un  drap 
—,  pall,  grave-cloth.  Registre  —,  re- 
gister, bills  of  morlalily,  book  of  burials. 
Droits  — s,  burial  dues. 

MORUE,  mo-ra,  sf  ich.  cod,  cod-fish. 
Aller  à la  pêche  des  —s,  to  go  to  the  cod- 
fishery.  pharm.  Huile  de  foie  de  — , cod 
liver  oil.  fig.  Habit  eu  queue  de  — , a 
swallow  tail  coat. 

MORVE,  morv,  sf.  4 snot.  2 vet. 

glanders. 

MORVEUX,  mor-vuh,  adj.  m.  fera. 
MORVEUSE,  \ snotty,  snotty-nosed,  prov. 
Qui  se  sent  — se  mouche,  if  the  cap  fits 
you,  wear  it.  2 vet.  Cheval  — , a horse 
that  has  the  glanders.  3 (substantiv.)  fam. 
brat,  urchin.  Trailer  quelqu’un  comme 
un  —,  to  call  a person  a greenhorn. 

MOSAÏQUE , mo  - zah  - ik , adj.  mf. 
Mosaic.  La  loi  —,  the  Mosaic  law. 

BOSAïquE,  sf  4 tessellated  pavement. 
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IsUe.  TaWoao,  peinture  en  — , mosait 
painting.  Dg.  C’est  un  ouvrage  en  —, 
c’est  une  — , this  work  is  a compitntion  of 
miscellanies.  2 (l’art)  mosaic,  marquetry, 
patchwork. 

MOSAÏSTE,  mo-zah-ist,  sm.  mosaist. 

MOSCOUAOE,  mos-kooad,  sf.  com. 
muscovado. 

MOSOUÉE,  mos-lay,  sf.  (Ar.)  mosque. 

MOT,  mo,  sm.  t word.  — vieilli,  obso- 
lete word.  L’emploi , rarraiigement , Ic 
clioix  lies  — s,  the  use,  the  arrangement, 
the  choice  of  words.  Dire,  expliquer  une 
cliose  en  peu  de  —s,  to  say,  to  explain  a 
thing  in  few  words.  Rien  n’est  plus  com- 
mun que  le  — , rien  n’est  plus  rare  que  la 
cliose,  nothing  is  so  common  as  the  word, 
nothing  so  rare  as  the  thing.  La  Font. 
Dont  le  défaut  .se  déguisait  sous  l’ampleur 
des  — s,  whose  faults  were  concealed  under 
the  majesty  of  the  expression. 

Nourrir  sa  tête  d’idées  et  non  de  — s,  lo 
enrich  one’s  mind  with  ideas,  and  not  with 
words.  J.-J-  Roiiss.  — propre,  proper 
word.  — à double  enleute,  ambiguous 
word.  — é(iHivoque,  equivocal  word.  — s 
consacrés,  established  words.  — s sacra- 
roeniels,  terms  essential  to  the  validity  of 
a deed.  Le  — d’une  énigme,  d'un  logo- 
griphe,  d’une  cliarade,  the  answer,  the 
key  to  an  enigma,  a riddle,  a charade. 
Ce  sont  des  —s,  ce  ne  sont  que  des  — s, 
it  is  all  nonsense,  il  is  nothing  but  twad- 
dle. Trainer  ses  — s,  lo  drawl  nut  one’s 
words.  Coinpler  ses  - .«,  to  speak  slowly, 
deliberately.  Manger  ses  — s,  la  moitié  de 
ses  — s,  to  slur  ever,  lo  clip  one's  words. 

2 (ce  qu’on  dil,  ce  qu’on  écrit)  word.  J'ai 
un  — à vous  (lire,  I hure  a word  lo  say 
to  you.  De  gr.qrc,  donnez-moi  un  peiit 

de  consolation,  .cor  mercy’s  sake  give 
me  U word  of  consolation.  Voll.  Ayez  la 
bonté  de  lui  écrire  un  petit  — de  douceur, 
hure  the  goodness  to  write  a few  kind 
words  lo  him  Volt.  Jo  lui  écrirai  un  — , 
y will  drop  him  a line.  II  lui  a dil  un 

— à I’oi cille,  he  whispered  a word  in 
his  car.  Faiies-moi  un  — de  réponse, 
send  me  a word  in  answer.  Ce  [leu  de 
— s fui  un  coup  do  foudre,  those  few  words 
were  like  a thunder -boll.  J.-J.  Itouss. 
L'n  — jelé  a propos,  a timely  nord. 
Volt.  Jc  vous  expliquerai  cela  en  un  — , 
en  deux  — s,  en  trois  — s,  en  quaire 
— s,  l will  explain  that  lo  you  in  one 
word,  in  two  words,  in  a few  words. 
À moi,  comte,  deux  — s,  harkee,  count, 
two  words  with  you.  Corn.  Ne  dire  — , 
ne  réiiondre  — , not  lo  say  one  word,  not 
to  answer  a word.  S’il  ne  dit  —,  il  n’en 
pense  pas  moins,  the  less  he  says,  the 
more  he  thinks.  .N'e  pas  souiller  — , le 
— , not  to  drop  a word.  Bon  — , wit- 
ticism , witty  saying , quaint  saying , 
bon  mot.  Ne  diles  jamais,  oyez  un  bon 
— , never  say,  mind,  I am  going  to  say 
somelhiug  witty.  La  Font.  — fin,  sharp, 
shrewd  expression,  (threat)  Nous  en 
dirons  deux  —s  quand  vous  voudrez,  we 
witt  talk  the  matter  orer  when  you  please. 
Le  grand  — est  ladié,  the  murder  is  out. 

— pour  rire,  joke,  jest,  humour.  11  a 
toujours  le  — pour  rire,  le  pciit  — pour 
rire,  he  is  always  joking.  Il  n'y  a pas  le 

— pour  rire  à ce  qu’il  dit,  there  is  nothing 
laughable  in  what  he  says.  Vous  diles  la 
le  — , you  have  hit  it.  Tranclicr  le  — , 
to  speak  out.  fig.  Je  n’entends  pas  le 
fin  — de  lout  cela,  / am  not  up  lo  it,  I 
don’t  understand  the  gist  of  it.  Dire 
le  fin  — , lo  explain  a matter  thoroughly. 

3 (sentence)  saying,  sentence,  apophthegm, 
i (du  prixl-jirice.  Vous  voulez  vendre 
cela  cent  fiancs?  Est-ce  voire  — ? Ce 
n'est  que  votre  premier  — ? Non,  c’est 
mon  dernier  — , you  want  a hundred 
francs  for  thaï  ? will  you  make  any  dimi- 
nution? no.  it  is  the  lowest  price  I will 
late.  fig.  La  baionnelle  avait  eu  le  der- 
nier — , the  bayonet  had  settled  the 
affair.  Ab.  Prendre  quelqu’un  au  — , to 
take  a person  at  his  word.  Je  lui  ai 


offert  ma  bourse,  il  m’a  pris  an  —,  / 
offered  him  my  purse,  he  accepted  at  once. 

(billet)  memorandum,  note.  6 mil.  — 
d'ordre,  watch-word.  mil.  — de  rallie- 
ment, countersign,  prov.  fig.  Avoir  1e 
— , to  be  in  the  secret.  7 (dans'  une  de- 
vise) motto,  posy.  8 lier,  motto. 

KN  UN  WOT , adv.  loc.  in  a word , in 
short.  Elle  Hone,  elle  bésile,  en  un  —, 
elle  est  femme,  she  is  wavering,  hesitating, 
in  short,  she  is  a woman.  Rac.  En  un 
—,  je  n’en  ferai  rien,  1 will  do  nothing 
of  the  kind.  En  un  — comme  en  cent, 
en  un  — comme  en  mille,  the  short  and 
the  long  of  il  is. 

WOT  X MOT,  MOT  PODU  MOT,  üdv.  lOC.  WOrd 

for  word,  verbatim,  literally.  Transcrire, 
traduire,  rendre  — pour  — , to  copy,  to 
translate,  to  render  literally.  C’est  en 
vain  qu’on  écrirait  — à — ses  narrations 
les  plus  diveiTissanles,  it  would  be  in  vain 
to  transcribe  every  word  of  his  most 
pleasing  narrations.  Hamil.  Presque  toute 
cette  scène  est  traduite  — pour  — d’Eu- 
ripide, nearly  the  whole  of  that  scene 
is  translated,  literally,  from  Euripides. 
Volt.  Le  lieu  est  encore  — pour  — 
comme  le  décrit  S. , the  place  is  still 
exactly  as  S.  describes  it.  De  Gross. 
Dieter  — à — , /o  dictate  word  for  word, 
(siibstantiv.)  — à —,  a literal  Iransluliow. 
Voilà  le  — à — de  la  phrase , Ihat  is  a 
literal  translation  of  the  senlenee.  fig. 
Dans  le  — à — de  la  vie,  in  every  day 
occurrences.  S‘'-B.  Je  ne  dirai  (las  le  — 
à — (le  sa  vie,  I shall  not  cuter  into  all 
the  particulars  of  his  life.  A.  Ilouss. 

À CKS  WOTS,  adv.  loc.  at  these  words, 
so  saying.  À ces  —s,  il  monte  à cheval, 
sa  saying,  he  mounted  his  horse.  La 
Mollesse  à ces  — sent  sa  laugtic  glacée. 
Sloth  after  uttering  these  words  felt  her 
longue  paralysed.  IJoil. 

MOI'ET,  iiio-iay,  sm.  anthem,  motelto, 
sacred  composition. 

MOi  ELill,  nio-tubr.  sm.  (Lai.  motor)  t 
mover,  contriver,  author.  Dieu  est  le  pre- 
mier — , le  souverain  — de  toutes  choses, 
Cod  is  the  prime  mover,  the  sovereign 
author  of  all  things.  2 (morally)  contriver. 
3 mech.  mover,  molire  power,  impellent, 
h aiiat.  motor,  moving  muscle.  Les  — s 
internes,  externes,  the  internal,  external 
motors. 

MO  TEUR,  mo-tuhr,  adj.  fern,  motrice, 
molire , moving.  Muscles  — s , moving 
muscles.  Forces  motrices,  moving  powers. 
L’obésité  n’augmente  pas  la  puissance 
motrice,  obesity  does  not  increase  the  fa- 
culty of  moving.  Brill.-Sav. 

MOTIF,  mo-tif,  sm.  t molire.  II 
commence  par  lour  exposer  les  — s qui 
l’engagent  à voyager,  he  begins  by  slating 
to  them  the  motives  which  prompt  him  to 
travel.  Barth.  2 mus.  descant. 

MOTION,  mo-synng,  sf.  (Lot.)  1 mo- 
tion. 2 ( proposition  ) motion.  Appuyer 
la  —,  to  support,  lo  second  the  motion. 
11  a fait  la  — d’ajourner  la  délibération, 
he  moved  to  adjourn  the  deliberation. 

MO  TIVER,  mo-te-vay,  va.  I lo  allege, 
to  assign,  to  stale  the  motives  of  (un  ar- 
ret, un  avis,  sou  refus,  a decree,  a sen- 
tence, an  opinion,  one’s  refusal).  2 (servir 
de  motif  à)  to  lead  to,  to  be  the  molire  of,  to 
give  rise  to.  3 — les  entrées  et  les  sorties 
dans  une  pièce  de  théâtre,  lo  render  natural 
the  entrances  and  the  exits  in  a play. 

MOTTE,  mot,  sf.  i agri.  Une  — de 
gazon,  sod.  2 (butte)  hillock,  mount.  3 
(la  terre)  bull.  4 — ù brûler,  turf.  Pous- 
sier de  —s,  turf-dust. 

SE  MOTTER,  vpr.  hunt,  lo  lurk  behind 
a clod. 

MOTUS,  mo-tüs,  inlerj.  mum!  hushl 
not  a word  t 

MOU,  moo,  adj.  m.  fem.  molle,  t soft. 
Ce  lit  est  — , that  is  a soft  bed.  Chairs 
molles,  soft,  flabby  flesh.  Fromage  —, 
soft  chccsc.  (sometimes  masc.  mol)  poe- 
tic. Le  marcher  mol  et  doux  de  la  pe- 
louse, lhe  soft  and  easy  walk  on  the  lawn. 


nat  f.bil.  Corps  —,  soft  body,  (by  exten- 
sion) Le  temps,  le  vent  est  —,  the  wea- 
ther is  heavy,  close,  sultry,  the  wind  is 
gentle.  2 fig.  (qui  a peu  de  vigueur > 
inert,  inactive,  sluggish,  slow,  Cct  homme 
est  — au  travail,  that  man  is  slow  at 
work.  Style  — , lame,  pithless  style.  3 
fig.  (indolent)  indolent,  lazy,  irresolute, 
slack.  C’est  un  homme  — , he  is  an  in- 
dolent man.  Un  caractère,  un  esprit  — , 
a tame  spirited,  an  irresolute  man.  4 
fig.  (énervé  par  les  plaisirs)  effeminate, 
soft.  Une  âme  molle,  an  effeminate  mind. 

5 fig.  (qui  cause  la  mollesse)  soft,  easy, 
irresolute.  6 paint.  Un  pinceau  —,  a soft 
brush. 

Mou,  sm.  lights. 

MOUCHARD,  moo-shar,  sm.  informer, 
police-spy. 

MOUCHARDER,  moo-shar-day,  va.  pop. 

10  be  the  spy  of. 

SE  MOUCHARDER,  vpr.  to  Spy  each  Other. 

MOUCHE,  moosh,  sf.  (Lai.  musca)  4 

ent.  fly. guêpe,  wasp.  — â miel, 

bee.  Le  bourdonnement  d’une  — , the 
buzz  of  a fly.  fig.  Pieds  de  — s,  scrawl. 
Elle  m’écrit  des  pieds  de  —s  que  jc  ne 
saurais  lire,  she  writes  me  a scrawl  that 

I shall  never  le  able  lo  make  out.  M“'  de 
Sév.  prov.  On  prend  plus  dc  — s avec 
du  miel  qu'avec  du  vinaigie.  there  are 
more  flies  lo  be  caught  with  honey,  than 

j with  vinegar,  prov.  fig.  Prendre  la  — , 
j lo  lake  huff,  to  grow  pettish,  to  be  nettled. 
fig.  Quelle  — le  pique?  quelle  — I’a 
pique,  what  whim  has  got  into  his  head  ? 
what  ails  him  ? fig.  La  — tout  d un  coup 
à la  tète  vous  monte,  you  lake  huff  in  a 
moment.  Mol.  lig.  Faire  la  — du  coche. 

See  COCHE,  prov.  fig.  pop.  Cober  des  — s, 
to  stand  gaping  with  one's  mouth  wide 
open,  (adverbial.)  Dru  comme  — s , as 
thick  as  hail.  Les  coups  ideuvaient  sur  ; 
lui  dru  comme  — s,  the  blows  fell  upon  1 
him  as  thick  as  hail.  2 — cantharide,  1 

blister  fly,  Spanish  fly.  3 (petit  morceau  ' 

de  taffetas  noir)  patch.  Une  boite  à — , 
a patch-box.  4 (petit  bouquet  de  barbe) 
tiifl.  5 —s,  pt.  the  first  twinges,  pangs 
of  childbirth.  6 fig.  (espionjpo/icf-spy.  7 
lig.  C’est  une  fine  — , he  is  a sly  dog,  a 
sly  one;  she  is  a sly  puss.  8 ijeu,  game 
at  curds)  too.  Jouer  à la  —,  lo  play  at 
loo.  9 fish.  fly.  to  naut.  fly-bout.  H 
(vésicatoire)  blister-fly.  — d’opium, 
opiate  plaster.  t2  — s volantes,  specks. 
t3  Couteau  à —,  spring  knife.  14  astr. 

La  — , Musca. 

MOUcHER,  moo-shay,  va.  t (d’une 
personne,  of  a person)  lo  wipe  the  nose. 

11  faut  — cet  enfant,  you  must  wipe  that 
child’s  nose.  — du  sang,  to  render  blood 
in  blowing  one’s  nose.  2 (d’une  chandelle, 
of  a candle)  to  snuff. 

SE  MOUCHER,  vpr.  lo  blow  oiie’s  nose, 
to  wipe  mie’s  nose.  C’est  bon  pour  les 
milords  de  se  — dans  des  mouchoirs, 
it  is  all  very  well  for  a lord  to  blow 
his  nose  in  a pocket  handkerchief.  Ab. 

II  sc  moucha  fort  adroitement  dans  ses 
doigts,  he  blew  his  nose  very  skilfully 
ill  his  fingers.  Ab.  prov.  fig.  C’est  nn 
homme  qui  ne  sc  mouche  pas  du  pied, 
he  is  110  fool.  prov.  Du  temps  qu’on  se 
mouchait  sur  la  manche,  in  the  days  of 
yore,  in  the  time  of  queen  Bess. 

MOUCHER,  moo-shay,  va.  (espionner)  ta 
spy. 

.MOUCHEROLLE,  moosh-rol,  sm.  orn. 
moucherolle. 

MOUCHERON,  moosh-rong,  sm.  eut. 
midge,  gnat. 

MOUCHERON,  sm.  (d’une  cbaudelle,  etc. 
qui  brûle)  the  snuff  of  a candle. 

.MOUCHETÉ,  ppa.  of  woucheter,  fem 
— E,  adjecliv.  1 Satin  — , spotted,  sprigge. 
satin.  2 (de  certains  animaux,  of  some 
animals)  spotted,  speckled.  Tigre  — , 
spotted,  striped  tiger.  Cheval  —,  flea- 
bitten  horse.  3 fenc.  Sabre  — , épée  — e, 
sword  with  a button  on  the  point,  with  the 
point  blunted  for  the  purpose  of  fencing. 


616 


MOU 


MOU 


MOUCHETEE,  moosh-lay,  va.  h to 
pink  (de  la  soie,  etc.,  silk,  etc.).  2 to 
spot  (de  riiermine,  ermine). 

SE  MoicHKTER,  vpr.  to  l/e  Spotted. 

MOUCHETTES,  moo-shet,  sf.  pl.  snuff- 
ers. Une  paire  de  —s,  a pair  of  snuffers. 

MOUCHE  l'UUE,  inoosli-tür,  sf.  \ 
spot,  speckle.  2 {ùy  analogy)  (des  étolTes, 
of  stuffs)  pinking.  — d’liermine , the 
spotting  of  ermine,  ermine  spot.  3 surg. 
scarification. 

MOUCHEUR,  nioo-shuhr,  sm.  aoc.  (dans 
on  lliéâlre)  eandle-snuffer. 

MOUCHOIR,  nioo-shooâr,  sm.  1 pockel- 
handkerehief,  handkerchief.  Une  dou- 
zaine, une  demi-douzaine  de  — s,  a dozen, 
half  a dozen  handkerchiefs.  — à labac, 
snuff-handkerchief.  2 — de  cou,  necker- 
chief. 

MOUCHURE,  moo-sliür,  sf.  — de 
*handelle,  Ihe  snuff  of  a candie. 

MOUÇON,  moo-song,  sf.  See  mousson. 

MOUDRE,  moodr’,  ra.  irreg.  moulant; 
moulu;  je  mouds,  tu  mouds,  il  moud, 
MOUS  moulons;  je  MOULAIS;  JE  MOULUS;  JE 
moudrai;  que  je  houle;  que  je  moulusse, 
io  grind  (du  blé,  du  froment,  corn, 
wheat),  absol.  Ce  moulin  moud  trop  gros, 
ne  moud  pas  assez  fin,  thaï  mill  does  not 
grind  fine  enough,  fig.  — un  homme  de 
c«ups,  to  heat  a man  unmercifully. 

MOUE,  inoo,  sf.  mouth,  mouths,  pout- 
ing. wry  face.  Faire  la  —,  to  pout.  II 
fait  une  — de  la  bouche  et  fronce  les 
sourcils,  he  pouts  and  frowns.  De  Bross. 
Faire  la  — à quelqu’un,  to  make  mouths, 
to  pout.,  fig.  fam.  Faire  la  — , to  sulk. 

WOUÉE,  mooay,  sf.  ven.  reward. 

MOUETTE,  mooayt,  sf.  orn.  sea-gull, 
sea-mew. 

MOUFETTE,  moo-fayt,  sf.  See  mof- 

FETTE. 

MOUFLARD,  moo-flar,  sm.  fern.  — e, 
hloated  face. 

MOUFLE,  mood’,  sf.  1 (machine)  tackle, 
block  and  fall.  2 (sorte  de  gant)  muffler, 
mitten. 

MOUFLE,  sm.  chem.  muffle. 

MOUFLE,  moo-fiay,  adj.  m.  fern.  — E, 
tech.  Poulie  — e,  set  of  blocks. 

MOl'FLON,  moo-llong,  sm.  zool.  mou- 
flon, mufflon,  musmoii. 

MOUILLAGE,  moo-yazh,  sm.  naut. 
(lieu)  anchorage,  anchoring-ground.  Être 
au  — , to  ride  at  anchor,  to  be  moored. 

MOUILLÉ,  ppa.  of  mouiller,  fem.  — e, 
wet,  welted,  moist.  Des  yeux  —s  de 
larmes,  eyes  bedewed  with  tears.  Être 
tout  —,  — comme  un  canard,  to  be  as 
wel  us  dung.  Tirer  au  doigt  — à qui  fera 
telle  chose,  to  draw  lots.  fig.  Poule— e, 
milksop,  (substanliv.)  üuand  il  fait  — 
je  ne  sors  point,  when  U is  wel  1 never 
go  out.  .M"''  de  Sév. 

MOUILLER,  moo-yay,  va.  1 to  wel,  to 
make  wet,  to  bedew,  to  moisten,  to  drench, 
to  soak.  — un  linge  dans  l’eau,  to  dip,  to 
soak  linen  in  water.  Elle  m’appela, 
m’embrassa , me  mouilla  toute  de  ses 
larmes,  she  called  me.  kissed  me,  bathed 
me  with  her  tears.  M™®  de  Sév.  Il  n'a 
fait  que  s’en  — les  lèvres,  le  bord  des 
lèvres,  he  merely  wetted  his  lips  with 
it.  absol.  11  tombe  une  petite  pluie  qui 
mouille  fori,  a fine  soaking  rain  is  fal- 
ling. Une  sueur  tantôt  brûlante,  laiilôt 
glacée,  le  mouilla  de  la  racine  des  che- 
veux aux  talons,  an  alternately  burning 
and  cold  perspiration  ran  through  his 
whole  frame.  Th.  Gant.  2 gram.  — les 
L,  les  deux  l,  to  soften,  to  liquify  the 
letter  l.  3 naut.  — l’ancre,  — , to  cast 
anchor,  to  let  go  the  anchor,  to  come 
to  an  anchorage,  to  anchor.  L’armée 
navale  des  Perses  mouillait  dans  la  rade 
de  Plialère,  the  royal  navy  of  the  Per- 
sians cast  anchor  in  the  roadstead  of  P. 
Barth. 

MouiLi.E-DoucHE,  sf.  bort.  the  great 
mouthwuter  pear,  gross  mouilte-bouehe. 

SE  MOUILLER,  v'pr.  t to  gel  wet,  to  be 
drenched.  Je  pris  d’une  âme  héroïque  la 


résolution  de  me  — plutôt  que  de  rester 
plus  longtemps  prisonnier,  with  heroic 
courage,  I resolved  to  get  drenched  rather 
than  remain  a prisoner  any  longer.  He 
Bross.  2 to  get  moisten,  wet.  Qui  ii’a 
semi  sa  bouche  sc  — â la  seule  mention 
de  truffes'  â la  provençale?  who  has  not 
felt  his  mouth  water  at  the  bare  mention  of 
truffles  à la  provençale?  Brill.-Sav.  Ses 
yeux  se  mouillèrent  de  larmes,  his  eyes 
filled  with  tears.  Balz. 

MOUILLETTE,  moo-yet,  sf.  sippet. 
Faire  des  — , to  cut  narrow  and  long  slices 
of  bread. 

MOUILLOIR,  moo-yooâr,  sm.  tech. 

water-can  (to  dip  the  fingers  in). 

MOUILLURE,  nioo-yiir,  sf.  wetting, 
making  wet,  wetness,  watering. 

MOULAGE,  moo-lazb,  sm.  \ moulding, 
casting.  Atelier  de  — , moulding  shop,  i 
(action  de  mesurer  du  bois)  measuring, 
métrage. 

MOULE,  mool,  sm.  1 mould,  model, pat- 
tern. Faire  un  — , to  lake  a cast.  Cela 
est  fait  au  — , that  is  cast.  Un  — à 
faire  des  halles  de  plomb,  un  — à balles, 
a bullet-mould.  — à faire  des  chandelles, 
candie  trough,  candie  mould,  fam.  Le  — 
de  son  bonnet,  his  pale.  Th.  Gaut.  fig.  Le 

— en  est  rompu,  en  est  perdu,  there  are 
no  more  of  the  sort.  Ces  deux  personnes 
ont  été  jetées  dans  le  même  — , those  two 
persons  were  cast  in  the  same  mould. 
prov.  tig.  Cela  ne  .se  jette  pas  en  — , thaï 
is  not  to  be  done  in  a trice;  that  is  not 
so  easy  a matter  as  you  imagine.  2 — de 
bouton,  butlon-mouUt.  3 (ancienne  me- 
sure) measure  for  wood.  Bois  do  — , 
best  quality  of  fire  wood. 

MOULE,,  A'/',  crust,  muscle. 

MOULÉ,  ppa.  of  mouler,  fem.  — e,  i 
moulded,  cast,  printed.  Figure,  médaille 
— c,  moulded  figure,  medal.  Chaiulelle 
— c,  mould  candle,  mould.  Le  lit  gardait 
— e I’enqireiiite  des  dernières  personnes 
qui  s’étaient  reposées  là,  the  bed  stilt 
bore  the  form  of  the  bodies  that  had  last 
lain  in  it.  Tb.  Caut.  Lettre  — e,  printed 
letter  ; ||  fig.  moulded  letter,  prov.  Croire 
tout  ce  qui  est  — , to  believe  all  that  is  in 
print,  'i.  (substanliv.)  zhioX.  print , printed 
tellers.  Lire  le  — , dans  le  — , to  read 
print. 

MOULER,  moo-lay.  la.  t to  mould,  to 
cast,  to  print.  2 to  measure  wood.  See 

CORDER. 

SE  MOULER , vpr.  fig.  fam.  to  take  mo- 
del on. 

MOULEUR,  moo-Iubr,  sm.  t moulder.  2 

— de  bois,  wood-meter. 

MOULIN,  moo-laiig,  sm.  1 mill.  —, 
à vent,  à eau,  â vapeur,  windmi/3,  water- 
mill, steam-mill.  prov.  fig.  Jeter  son 
bonnet  par-dessus  les  — s,  to  have  no 
regard  for  decorum,  prov.  fig.  Faire  ve- 
nir l’eau  au  — , to  bring  grist  to  the 
mitt.  Se  battre  contre  des  — s â vent. 
See  BATTRE,  prov.  fig.  Laissez-le  faire, 
il  viendra  moudre  à notre  — , let  him 
alone,  he  will  come  to  grind  at  our 
mitt;  he  wilt  stand  in  need  of  us.  C’est 
un  — à paroles,  she  is  a challerbox. 
2 (de  plusieurs  autres  machines)  mill. 

— à foulon,  à huile,  à papier,  fuller’s 
mill,  oil-mill,  paper-mill.  — â tiler  la 
soie,  spinning  mill  for  silk.  — à café, 
coffee-mill. 

MOULINAGE,  moo-Ie-nazb,  sm.  silk- 
throwing.  throwing,  milling  of  silk., 

MOULINÉ,  ppa.  ()/■  MOULINER,  fem.  — e, 
milled.  Soie  — e,  milled  silk.  Bois  —, 
worm-ealen  wood. 

MOULINER,  moo-le-nay,  va.  1 lothrow, 
to  milt  silk.  2 (des  vers  qui  rongent  le 
bois)  to  grind. 

MOULINET,  moo-le-nay,  sm.  K drum, 
capstan.  2 (mint.)  mitt.  Ècu  d’or  au  — , 
milted  gold  crown.  3 Faire  le  — avec 
une  épée,  avec  un  li.âlon  â deux  bouts, 
to  twirl  about  a sword,  a quarterstaff,  so 
as  to  ward  off  a blow. 

MOULINEUR,  moo-le-nuhr,  MOULI- 
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NIER , moo-le-iiyay,  sm.  tecb.  mill-man, 
silk-lhrower, 

âlOlILP,  moolt,  adv.  obsol.  much,  very 
much,  very. 

MOULU,  moo-Iü,  ppa.  of  moudre,  I 
grounded.  Café  — , ground  cogee.  2 fig. 
À chaque  poste  où  nous  arrivions  —s  de 
coups,  al  every  stage  where  we  arrived 
bruised  all  over.  Be  Bross.  Nous  arri- 
vâmes â M.  plus  —s  que  si  nous  eussions 
reçu  cent  coups  de  bâton,  we  arrived 
at  M.  pounded  to  a jelly.  De  Bross. 

MOULURE,  moo-lür,  sf.  1 moulding. 

— saillante,  plate,  projecting,  flat  mould- 
ing. 2 (by  analogy)  carp,  mouldings. 

MOURANT,  moo-râng,  ppr.  of  mourir, 
dying,  e.rpiring.  II  nous  la  représeiiie 

— avec  un  visage  riant,  he  represents 
her  to  us  as  dying  with  a cheerful  coun- 
tenance. Flécli.  adj.  m.  fern.  — e,  f 
dying.  II  a les  yeux  d’un  homme  — , 
d’une  personne  — e,  his  eyes  resemble 
those  of  a dying  man.  On  ii'en  voyait 
point  d’occupés  â chercber  le  soutien 
d’une  — e vie,  noue  were  seen  looking 
about  for  something  to  .sustain  their  lan- 
guishing existence.  La  Font,  (by  exten- 
sion) II  est  affreux  d’ùlre  ainsi  — pen- 
dant des  siècles,  il  is  dreadful  to  be  thus 
dying  by  inches.  Joub.  Ilg.  Des  yeux  —s, 
languishing,  sleepy  eyes.  fig.  Voix  — e, 
languid  voice.  2 (subslanliv.)  Les  morts 
et  les  —s,  llte  dead  and  the  dying. 

MOURIR,  moo-reer, ni. irre//.  mourant; 
mort;  je  heurs,  tu  meurs,  il  meurt,  nous 
MOURONS,  vous  MOUREZ,  ILS  MEURENT;  JE 

mourais;  je  mourus;  je  mourrai;  je 

MOURRAIS  ; meurs  ; QUE  JE  MEURE  ; QUE 
JE  MOURUSSE,  (Lui.  niori)  1 to  die,  to 
expire,  lo  depart  this  life,  to  go  off, 
to  drop  off.  — d’une  mort  naturelle, 
de  mort  violenle,  de  vieillesse,  de  ma- 
ladie, d’un  coup  d'épée,  to  die  a natural 
death,  a i iolent  death,  to  die  of  old  age, 
of  sickness,  to  be  slabbed  lo  death.  — de 
faim,  lo  starve.  Je  te  suivrai  parlout  et 
mourrai  si  tu  meurs,  I wilt  accompany  you 
every  where,  and  if  you  die,  I will  die 
loo.  Coni.  11s  ne  moiuaient  pas  tous, 
mais  tous  étaient  frappés,  they  did  not 
ali  die,  but  they  all  caught  the  infec- 
tion. La  Font.  — emiioisonné,  to  dite 
from  the  effects  of  poison.  Quiconque  a 
beaucoup  de  témoins  de  sa  mort,  meurt 
toujours  avec  courage,  a man  always  dies 
courageously  when  his  death  lakes  place 
in  the  presence  of  many  spectators.  Volt. 
Voir  le  dernier  Romain  à son  dernier  sou- 
pir. moi  seule  en  être  cause  et  — de 
iilaisir,  tel  me  see  the  last  Roman  at  his 
last  gasp,  through  my  means,  and  I shall 
die  happy.  Corn.  — chrétiennement, 
comme  un  saint,  lo  die  like  a Christian, 
like  a saint.  11  n’est  pas  vrai  qu’on 
puisse  — de  rire,  car  à coup  sûr,  j’en 
serais  mort,  U is  not  true  that  one  may 
die  with  laughing,  for  if  it  were,  / should 
certainly  be  dead.  De  Bross.  — en  homme 
de  coeur,  to  die  like  a brave  man.  — 
pour  sa  patrie,  to  die  for  one’s  country. 
Ce  règne  du  diable  où  tout  homme  mou- 
rait eu  péché  mortel,  those  evil  limes  when 
every  man  died  in  mortal  sin.  Mich.  Le 
plus  semblable  aux  morts,  meurt  le  plus  à 
regret,  he  who  looks  most  like  a dead 
man  dies  the  most  reluctantly.  La  Font. 
Son  cbevai  vient  de  — , his  horse  has  just 
died.  Faire  — quelqu’un,  to  put  a per- 
son to  death.  — martyr,  to  die  a martyr. 
fig.  Cet  homme  mourra  dans  sa  peau,  that 
man  will  die  unamended,  fig.  Les  réso- 
lutions n’avortent  pas,  elles  meurent  de 
vieillesse , resolutions  do  not  miscarry, 
they  die  of  old  age.  Nod.  fig.  II  y a des 
hommes  dans  l’amitié  desquels  je  suis  sûr 
de  ne  pas  —,  there  are  some  men  who  / 
am  sure  will  always  love  and  revere  my 
memory.  Jacq.  En  France,  le  roi  ne  meurt 
pas,  in  France,  the  king  never  dies.  prov. 
On  ne  sail  ni  qui  meurt  ni  qui  vit,  life  is 
very  uncertain.  2 (liyperb.)  — de  chaud, 
de  froid,  to  be  extremely  hot,  to  starve 
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wilk  cold,  to  starve.  — de  faim,  de  soif, 
(0  le  starved,  to  die  of  hunger,  to  be 
choked  with  thirst,  pop.  — comme  un 
chien,  to  die  like  a dog.  — tout  en  vie, 
to  die  in  full  health.  Je  veux  —,  que  je 
meure  à l’instant  si  ce  que  je  vous  dis 
u’esl  pas  vrai,  mag  l die  this  very  mo- 
rtem, if  what  I tell  you  is  not  true  .' 
Je  viendrai  à bout  de  mon  dessein,  ou  je 
mourrai  à la  peine,  / will  accomplish  my 
purpose,  or  fall  in  the  attempt.  Nous 
mourons’  tous  les  jours,  every  day  brings 
us  nearer  to  the  grave.  Mass.  Elies  mou- 
raient d’envie  d’écouter  encore,  they  had 
a longing  desire  to  listen  stilt.  G.  Sand. 
S’ennuyer  à — , to  worry  one’s  self  to 
death.  — de  douleur,  de  regret,  to  die 
of  grief,  of  a broken  heart,  11s  meurent  en 
detail  de  mille  manières,  they  die  by  inches, 
in  a thousand  ways.  Monlesq.  Je  m’en 
allai  donc  à S‘-M.  toujours  pleurant  el 
toujours  mourant,  so  I went  away  to  S‘-J/. 
stilt  weeping  and  dying.  M""  de  Sév. 
'foules  mes  pensées  me  faisaient  — , my 
thoughts  distressed  me  so  much.  M”'  de 
Sév.  J'ai  passé  flia  vie  à — , / have 
been  dying  every  day  of  my  life.  Volt. 
(hyperb.)  Vous  me  faites  —,  you  are 
kilting  me,  you  will  be  the  death  of 
me.  3 (des  arbres,  des  plantes,  of  trees, 
plants]  to  die.  En  ce  moment  ma  pauvre 
plante  meurt  faute  d’espace  et  de  terre, 
at  this  moment  my  poor  plant  is  dying 
for  want  of  room  and  soil.  Saint.  Le 
froid  a fait  — ces  fleurs,  the  frost  has 
killed  those  flowers.  U (des  Étals,  eie.,of 
countries,  clr.)  to  die.  L’Espagne  meurt  en 
un  siècle  et  demi,  in  a century  and  a half, 
Spain  is  no  more.  I’h.  Clias.  5 (morally) 
to  perish.  Faire  — le  péelié  en  soi,  to 
die  unto  sin,  to  leave  off  sinning.  La  poésie 
ne  meurt  pas,  poetry  never  dies.  S"-B. 
6 fig.  (de  certaines  choses,  of  some 
things)  to  go  out , to  be  extinguished. 
Ce  feu  mourra,  si  I’on  n’y  met  du  bois, 
that  fire  will  go  out  if  no  fuel  be  put 
upon  it.  La  boule  est  allée  — au  but, 
the  ball  arrived  spent  at  the  goal.  Laisser 
— le  feu,  to  let  the  fire  go  out.  7 fig.  (des 
sons,  des  couleurs,  etc.,  of  sounds,  co- 
lours, etc.)  to  droop,  to  fall,  to  die.  11 
n’y  a rien  de  si  désolant  que  de  voir  une 
jolie  chose  qu’on  a dite  — dans  l’oreille 
d’un  sot,  there  is  nothing  so  annoying  as 
to  see  a good  thing  lost  upon  a fool.  Mon- 
tesq.  Ces  couleurs  se  perdent  en  mou- 
rant les  unes  dans  les  autres,  these  colours 
appear  to  melt  into  each  other.  Los  pa- 
roles lui  meurent  dans  la  bouche,  the 
words  seem  to  die  on  his  lips. 

SE  MOURIR,  vpr.  \ (is  only  employed  in 
the  present  and  imperfect  of  the  indica- 
tive) to  be  dying.  Madame  se  meurt,  Ma- 
dame est  morte.  Madame  is  drying,  Madame 
is  dead.  Boss.  Voire  feu,  votre  chandelle 
se  meurt,  your  fire,  your  candle  is  going 
out.  fig.  La  société  elle-même  se  mourait, 
society  itself  seemed  to  be  drawing  to  an 
end.  I’h.  Chas.  (hyperb.)  II  se  meurt 
d’ainour,  de  peur,  d’envie  de  dormir, 
d’impatience,  he  is  dying  of  love,  of 
fright;  he  is  longing  for  sleep,  he  is 
growing  terry  impatient. 

MOL'UON,  moo-rong,  sm.  bot.  pimpernel, 
pirnpinelta,  unagallis.  — des  oiseaux, 
chick-weed. 

MüUKRE,  moor,  sf.  (It.)  morra.  Jouer 
à ia  — , to  play  at  morra. 

MOUSQCET,  moos-kay,  sm.  musket. 

MOÜSQüE’fADE,  mous-kuh-iad,  sf.  1 
obsol.  musket-shot.  2 (coups  de  mousquet) 
obsol.  musketry. 

MOUSQUETAIRE,  moos-kub-tayr,  sm. 
1 anc.  musketeer,  fusilier.  2 (in  the  king’s 
household)  Les  — s gris,  grey  musketeers. 

MOUSQUETERIE,  moos- kuh-lree,  sf. 
colleot.  volley  of  musketry. 

MOUSQUETON,  moos-kuh-tong,  sm. 
iKusqueton,  blunderbuss. 

MOUSSE,  moos,  sm.  iiaut.  cabin-boy, 
ship-boy. 

MOUSSE,  sf.  I bot.  moss.  — dc  Corse, 
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Corsican  moss.  prov.  fig.  Pierre  qui 
roule  n’amasse  point  de  —,  a rolling 
Slone  gathers  no  moss.  2 (moisissure) 
moss.  3 (écume)  froth,  foam.  La  — 
de  la  bière,  du  savon,  the  froth  of  beer, 
soap-lather.  4 (chez  les  pâtissiers)  froth. 

— au  chocolat  à la  vanille,  froth  with 
chocolate  and  vanilla. 

MOUSSE,  adj.  mf.  blunt.  Son  épée  était 

— selon  l’usage  des  gens  de  théâtre,  his 
sword  was  blunt  as  is  the  custom  for- 
stage  weapons,  'fh.  Gaut. 

MOUSSELI.NE,  nioos-lecn,  sf.  muslin. 
Cravate,  robe  de  — , muslin  cravat, 
dress.  — des  Indes,  Indian  muslin. 

MOUSSER,  moo-say,  vn.  (des  liquides, 
of  liquids)  to  froth,  to  foam.  Le  vin  de 
Champagne  mousse  plus  que  les  autres 
vins,  champaign  sparkles  more  than  imy 
other  wine.  lig.  Faire  — un  succès,  un 
petit  avantage,  to  make  the  most  of  a 
success,  of  a slight  advantage. 

MOUSSERON,  moos-rong,  «w.nat.  hist. 
mushroom. 

MOUSSEUX,  moo-suli,  adj.  m.  fern. 
MOu.'SeusE , frothy,  foaming.  Vin  de 
Champagne  —,  frothy,  mantling,  sparkling 
champagne.  Rose  mousseuse  (incorrectly 
for  rose  moussue)  moss-rose. 

MOUSSOIR,  moo-soâr,  sm.  chocolate- 
slick. 

.MOUSSON,  moo- song,  sf.  \ naut. 
trade-winds,  monsoon.  La  — du  sud- 
ouest,  du  nord-est,  the  south-west,  the 
north-east  monsoon,  trade-winds.  2 
(la  saison)  monsoons.  Attendre  la  — 
d’elé,  la  — d’liiver,  to  wait  for  the 
summer,  the  winter  monsoon. 

MOUSSU,  moo-sii,  adj.  m.  fein.  — e, 
mossy,  moss-grown,  moss-clad.  Un  arbre 
— , a mossy  tree.  Une  pierre  — e,  a moss- 
grown  stone. 

MOUSTACHE,  moos-tash,  sf.  I mus- 
lachio,  mustache.  Rrdler  la  — â quel- 
qu’un, to  fire  a pistol  in  a person's  face. 
fig.  Leur  cocher  nous  passa  témérairement 
sur  la  — , their  coachnran  drove  within  an 
inch  of  us.  M”’*  de  Sév.  lig.  Vieille  —, 
an  old  soldier.  Deux  ou  trois  —s  grises 
disaient  hautement  que,  etc.,  two  or  three 
veterans  said  aloud  that,  etc.  .Ab.  Enlever 
quelque  chose  à quelqu’un  sur  la  — , 
presque  sur  la  —,  to  take  a thing  away 
from  U person  before  his  face.  2 (by  ana- 
logy) (des  chats,  etc.,  of  cals,  etc.)  whis- 
kers. 

MOUSTIQUAIRE,  moos-te-kayr,  sf. 
mosquito-net. 

MOUSTIQUE,  moos-lik,  sf.  ent. 
mosquito. 

MOÛT,  moo,  sm.  (Lat.  muslum)  (vi'n) 
must. 

MOUTARD,  moo-tar,  sm.  pop.  brut, 
urchin. 

MOUTARDE,  moo-lard,  sf.  I mustard. 
De  la  — qui  monte  au  nez,  pungent  mus- 
tard, mustard  that  gets  up  one’s  nose. 
prov.  lig.  C’est  de  la  — après  diner, 
it  comes  a day  after  the  fair.  prov.  fig. 
La  — lui  monte  au  nez,  he  is  getting 
touchy,  prov.  fig.  S’amuser  à la  — , to 
trifle  away  one’s  time.  2 bot.  mustard 
seed.  Un  grain  de  — , a grain  of  mustard 
seed. 

.MOUTARDIER,  mno-lar-dyay,  sm.  t 
mustard  - pot.  2 ( marchami  ) mustard- 
maker.  fig.  fam  11  se  croit  le  premier  — 
du  pa|ie,  he  thinks  himself  a great  man. 

MOUTiElt,  moo-tyay,  itfi.  obsol.  mon- 
astery, convent,  prov.  lig.  11  faut  laisser 
le  — où  il  est,  we  must  keep  up  old 
customs. 

MOUTON,  raoo-long,  sm.  I zool.  sheep. 
Langue,  pieds,  gigoi,  éclanche , épaule, 
collet,  quartier,  côtelette,  graisse,  suif 
de  — , sheep's  longue,  sheep's  trotters; 
leg,  shoulder,  neck,  quarter  of  mutton; 
mutton  chops,  fat,  suet,  etc.  I’eau  de  —, 
sheepskin.  2 (la  viande)  mutton.  3 tin 
a wider  sense)  sheep.  Un  troupeau  de 
— s,  a flock  of  sheep.  Garderies  — s,  to 
tend  sheep,  fig.  C’esl  un  —,  11  est  doux  ' 
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comme  un  — , he  is  a good-natured  man. 
prov.  fig.  Revenons  â nos  —s,  kl  us 
resume  our  subject , but  to  our  tute.  4 
(la  peau  préparée)  sheepskin.  5 fig.  (dans 
les  piisons)  prison-spy.  6 (masse  de 
fer,  etc.)  ram,  rammer,  beetle.  7 (d’une 
clochel  beam.  8 — s,  pi.  (vagues  blanchis- 
santes) white  horses. 

MOU'I'ONNE,  ppa.  of  MOUTONNER,  fern. 
— E,  fleecy,  'fête  — e,  curled  , frizzled 
head. 

MOUTONNEl’i,moo-lo-nay,  ta.  to  render 
fleecy,  to  curl,  to  frizzle. 

MOUTONNER,  vii.  (de  la  mer,  d’nn  lac. 
etc.,  of  the  sea,  of  a lake)  to  whiten , to 
foam,  to  froth. 

MOUTONNIER,  moo-to-nyay,  adj.  m. 
fern.  MOUTONNIÈRE  , 1 La  moutonnière 
créature,  the  sheep.  La  Font.  2 fig.  sheep- 
like. (by  extension)  Engeance  mouton- 
nière, imitative  race. 

MOUTUliE,  moo-lfir,  sf.  1 grinding. 

2 (salaire)  fee,  toll  for  grinding,  prov. 
fig.  Titer  d’un  sac  deux  — s.  to  get  a 
double  profit  out  of  a thing.  3 (mélange 
du  froment,  du  seigle,  etc.)  meslin,  mixed 
corn,  as  : wheal,  rye  and  barley. 

MOUVANCE,  inoo-vângs,  sf.  feud.  law. 
tenure. 

MOUVANT,  moo-vâng,  ppr.  of  mou- 
voir, adj.  m.  fem.  — e,'  t muring.  Force 
— e , moving  power.  2 (du  sol,  etc., 
of  the  soil,  etc.)  shifting,  unfixed.  Sables 
— s,  quick-sands,  fig.  La  cour  est  un 
terrain  — , the  court  is  slippery  ground. 

3 Tableau  —,  moting  picture  ; animated 
scene.  4 feud.  law.  (des  fiefs,  of  fiefs) 
holding  of,  depending  on. 

MOUVE.MENT,  moov-mâng,  sm.  1 
motion,  movement.  Donner,  imprimer  le 

— à quelque  chose , to  set  <t  thing  in 
motion.  Mettre  une  chose  en  — , lo  set 
a thing  agoing.  Il  lit  un  léger  — de 
tête,  he  gare  a slight  nod.  11  mit  en 

— tous  les  officiers,  he  made  all  the 
officers  bestir  themselves.  Fen.  La  para- 
lysie lui  ôte  le  -i-  du  bras  droit,  an  attack 
of  paralysis  has  deprived  him  of  the 
power  of  moving  his  right  ana.  Ce  na- 
vire exécute  bien  ses  —s,  thaï  ship 
manœuvres  well.  Eue  en  — , to  be 
stirring.  Ce  cheval  a les  — s beaux,  des 
—s  doux  et  gracieux , the  action  of  Huit 
horse  is  beautiful,  easy  and  graceful. 
L’Océan  a un  — général  el  con  inuel 
d’orienl  en  occident,  the  ocean  experiences 
a regular  and  constant  motion  from  east 
lo  west.  Buff.  Se  donner  du  — , to  stir 
about,  lo  bustle  about  (dans  une  affaire. 
in  a business).  — dc  teires,  rcmoral.  2 
(action)  motion.  — local,  absolu,  local, 
absolute  motion.  — d’oscillation,  de  ro- 
tation, movement  of  oscillation,  of  rotation. 
Les  lois  du  — , the  laws  of  motion.  — 
perpétuel,  perpetual  motion  ; ||  fig.  active, 
stirring,  bustling  person.  3 aslr.  — des 
aslies,  motion  of  the  stars.  4 med.  »io- 
tion.  — du  cœur,  des  artères,  the  beat- 
ing of  the  heart,  of  the  arteries.  11  de- 
meura sans  parole  et  sans  — , he  re- 
mained speechless  and  motionless.  5 
mil.  (marche,  évolutions)  movement,  ma- 
nœuvre. — en  avant,  en  arrière,  forward 
movement,  backward  movement.  6 (dans 
cei  tains  coriis,  dans  certains  établisse- 
meuls  publics)  alterations,  changes.  Le 

— de  la  population  d’une  ville , the 
changes  that  take  place  in  a commu- 
nity. (by  analogy)  Le  — d’uu  port,  the 
bustle  of  a sea-port.  7 (changements  dans 
un  corps  militaire  ou  civil  j change.  8 
(des  variations  de  prix)  fluctuation.  9 
mus.  movement,  lime.  Dresser,  laleulir 
le  —,  lo  play  quicker,  slower,  tl 
paint,  action,  animation,  life.  12  paint, 
(des  paysages,  of  landscapes)  Le  —,  les 
— s du  terrain,  the  undulations  of  the 
ground.  13  lit.  life,  animation,  spirit. 
Le  — du  style,  the  animation  of  style. 
Les  — s oratoire.-;,  oratorical  explosions, 
transports.  14  (de  l’âiue,  of  the  soul; 
impulse,  transports,  motive,  agilalioii. 
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Toutes  les  passions  sont  des  —s  de  l’Sme,  i 
pussions  of  every  kind  are  impulses  of  the 
soul.  Buff.  Si  j’avais  écoulé  les  —s  de 
mon  cœur  ulcéré,  if  1 had  listened' to 
the  suggestions  of  my  wounded  heart. 
Volt.  11  n’a  pas  fail  cela  de  son  propre 
— , he  did  not  do  that  of  his  own  acr- 
cord.  15  (agitation)  (lÿiVaf/on.  16  (agita- 
tion tninullueuse)  commotion,  disturbance. 
Quand  le  peuple  est  en  — , on  ne  com- 
prend pas  par  où  le  calme  peut  y rentrer, 
when  there  is  any  disturbance  among  the 
people,  one  is  at  a loss  to  know  how 
calm  is  to  be  restored.  La  Bruy.  On 
préparait  un  — dans  le  faubourg  Saint- 
Antoine,  they  were  trying  to  stir  up  an 
insurrection  in  the  faubourg  Saint- Antoine. 
17  horol.  works.  Le  — d’une  pendule, 
the  works  of  a clock. 

MOIIVER , nioo-vay,  va.  gard.  to  stir. 

BIOUVOIR,  moo-vooâr,  va.  irreg.  mou- 

VAKT;  BÛ;  JE  MEUS,  TU  WEDS,  IL  MEUT, 
NOUS  MOÜVOSS,  vous  MOUVEZ,  ILS  MEUVENT; 
JE  MOUVAIS;  JE  mus;  JE  MOUVKAl  ; JE 

mouvrais;  meus;  que  je  meuve,  oue  nous 
MüUvio.Ns;  QUE  JE  MUSSE;  {Lût.  iiiovere) 

4 to  more,  lo  put  in.  motion.  Le  ressort 
qui  meut  cette  machine,  the  spring  which 
sets  that  machine  in  motion.  Un  esprit 
est  en  nous  et  meut  tous  nos  re.-sorts, 
there  is  a spirit  within  us,  that  moves 
the  body.  La  Font.  2 (morally)  to  ex- 
cite, to  actuate,  to  incite.  — une  qqe- 
relle,  to  stir  up  a quarrel. 

SE  MOUVOIR,  vpr.  1 to  move,  to  stir. 
Le  pauvre  homme  ne  saurait  se  —,  the 
poor  fellow  cannot  stir.  Le  jeune  baron 
se  mouvait  avec  nne  lenteur  apathique, 
the  young  baron  moved  about  slowly  and 
apathetically.  Th.  Gaut.  Le  firmament 
se  meut,  les  astres  font  leur  cours,  the 
firmament  mores,  the  stars  travel  in  their 
courses.  La  Font.  Les  marionnettes,  qui 
se  meuvent  par  des  ressorts,  the  puppets, 
which  are  set  in  motion  by  means  of 
springs.  Nod.  Nous  leur  enseignons  à se 

— avec  grâce,  we  leach  them  how  to 
more  gracefully.  Le  Sage.  Ces  formes 
gracieuses  qui  se  mouvaient  à travers  le 
brouillard  , those  graceful  figures  which 
were  moving  through  the  fog.  Saint.  Re- 
gardant an  soleil  son  ombre  se  — , look- 
ing at  the  motion  of  his  shadow  in  the  sun. 
Muss.  fig.  L’autorité  royale  est  un  grand 
ressort  qui  doit  se  — aisément  et  sans 
bruit,  royal  authority  is  a grand  spring, 
which  ought  to  work  easily,  and  noise- 
lessly. Montesq.  2 (elliplic.)  Faire  —, 
to  set  in  motion.  Voilà  le  ressort  qui  fait 

— toute  la  machine,  thaï  is  the  spring 
which  motes  the  whole  machine,  fig.  La 
volonté  fait  — les  autres  facultés,  the 
will  directs  the  other  faculties,  fig.  Ce  fut 
assez  liour  que  sa  main  parût  faire  — les 
fils  de  révéncmeiit , il  was  enough  to 
make  his  hand  appear  to  regulate  the 
course  of  events.  Lamart. 

WOXA,  mok-sah,  sm.  surg.  moxa. 

MOVE,  moah,  sf.  mason,  soft  port  of 
stone. 

JlOYEN,  mooâ-yang,  adj.  m.  fern. 
— NE,  1 middle.  II  est  de  — ne  grandeur, 
he  is  a middle-sized  man.  11  est  de  — ne 
taille,  he  is  of  about  the  middle  height. 
Être  de  —ne  grosseur,  to  be  middle- 
sized.  Etre  de  — âge,  lo  be  middle- 
aged.  hist.  — âge,  middle  ages.  2 log. 

— terme,  mean,  middle  term;  mean,  me- 
dium. fig.  Proposer,  prendre  un  — Icrjne, 
to  have  recourse  to  .shifts.  Temps  —,  mean 
time.  5 math.  — nc  proportionnelle,  —ne, 
proportional  mean,  middle  term.  4 gram. 
Verbe  —,  deponent  verb.  5 calligr.  Écrire 
en  —,  to  write  round  hand. 

MOVES,  sm.  1 means,  way,  contrivance. 
J’en  .sais  bien  le  — , les  —s,  / know  how 
to  do  it.  Alléguant  qu’il  n’était  — plus 
sûr  pour,  alleging  that  there  were  no  surer 
means  lo.  La  Font.  L’impression  sc  fait, 
le  — je  l’ignore,  the  impression  is  made,  I 
know  not  by  what  means.  La  Font.  II 
n’a  pas  le  —,  les  —s  de  subsister,  he  has 


I no  means  of  subsistence.  Qui  veut  la  fin, 
veut  les  —s.  See  fin.  2 (faculté  de  -aire 
quelque  chose)  means , power.  Je  vous 
prie  de  faire  cela,  si  vous  en  avez  le  —, 
pray,  do  that,  if  you  can.  Je  voudrais 
être  ignoré,  mais  il  n’y  a plus  — , I should 
like  to  be  unknown,  but  that  is  now  im- 
possible.y q\1.  ( inlerrogaliv.)  Le  — 1 quel 

— ? is  there  any  means  of?  what  means 
is  there  of?  Le  — qu’il  te  voie  et  ne 
t’adore  pas  ? how  can  he  took  upon  you, 
without  being  passionalety  fond  of  you? 
Corn.  3 (eiiiremi.se)  means,  medium.  II 
a obtenu  cel  emploi  par  le  — d’un  tel , 
he  obtained  that  post  by  means  of  Such- 
a-oiie.  4 — s,  pi.  (facultés  pécuniaires) 
means,  pecuniary  circumstances,  circum- 
stances. 5 (facultés  morales  ou  physiques) 
talents,  abilities,  parts.  6 law.  plea, 
grounds.  Faire  valoir  ses  —s,  to  make 
the  most  of  one’s  arguments.  Déduire 
ses  —s,  to  infer  one’s  reasons.  — s de 
nullité,  plea  declaring  an  act  null  and 
void.  — s de  faux , plea  of  forgery.  7 
fin.  law.  Voies  et  —s,  ways  and  means. 

AU  MOVEN  DE,  prep,  by  means  of,  by 
virdue  of.  On  me  passait  ma  nourriture 
au  — d’un  tour,  they  passed  me  my 
food  by  means  of  a turning  box.  Saint. 

JMOYENNAN'r,  mooâ-yay-riâng,  prep, 
by  means  of,  in  consideration  of,  on 
condition  of,  provided.  — ceite  somme, 
je  vous  garantirai  de  loule  perte,  on  con- 
dition that  you  give  me  that  sum,  I will 
guarantee  you  against  uS  loss.  — quoi 
voire  salaire  sera  force  reliefs,  in  return 
for  which  your  salary  will  be  plenly  of 
broken  scraps.  La  Font. 

MOY'ENNEMENT,  mooâ-yayn - mâng, 
adv.  obsol.  indifferently,  so  so. 

MOYENNER,  mooâ-yay-nay,  va.  obsoi. 
to  mediate,  to  procure  (un  accommode- 
ment, une  entrevue,  an  accommodation,  an 
interview). 

MOYEU,  mooâ-ynh,  sm.  nave  (of  a 
wheel).  — ie  mue,  nave  of  a wheel. 

MoïEU,  sm.  obsoi.  yolk  of  an  egg. 

MOYEU,  sm.  sort  of  plum. 

MOZARABE,  mo-zar-ab,  sm.  4 muza- 
rab.  2 (udjectiv.)  muzarubic. 

MÛ,  mü,  ppa.  of  mouvoir,  fem.  — e, 
Entre  un  corps  — et  un  autre  corps  — , 
between  two  bodies  in  motion.  Montesq. 
fig.  Les  événements  de  ce  monde  sont 
quelquefois  —s  par  les  plus  petits  res- 
sorts, the  events  of  this  world  are  some- 
limes  brought  about,  by  the  most  trivial 
causes.  M>««  de  Staël. 

MUABLE,  mü-alil’,  adj.  mf.  [Lut.  muta- 
bilis)  (Unie  used)  changeable,  mutable. 

MUANCE,  mü-âiigs,  sf.  mus.  changing 
a note. 

MUCÉDINÉ,  mü-say-de-nay , adj.  m. 
fem.  — E,  1 bot.  fungus-like.  2 —es,  sf. 
pl.  bot.  family  of  fungi. 

MUCHE-PÔT  (X),  See  musser. 

âiUClLAGE,  mü-se-lazh,  sm.  mucilage. 

MUCiLAClNEUX,  mü-se-lazli-e-nub, 
adj.  m.  fem.  muciuagineuse  , mucila- 
ginous, mucous.  Racine,  plante  mucila- 
gineusc,  mueiluginous  root,  plant,  aiiat. 
Glandes  mucjlagincuses,  mucous  glands. 

MUCOSITÉ,  mii-ko-ze-tay,  sf.  1 mu- 
cus. 2 (de  certaines  plantes)  mucus. 

MUE,  mü,  sf.  1 moulting.  2 (temps) 
moulling-time.  3 (dépouille)  slough,  skin. 

— du  cerf,  lhe  horns  that  lhe  slug  sheds. 

— du  serpent,  the  slough  , cast  skin, 
of  a serpent.  4 hawk.  mew,. cage,  coop. 
Une  — de  faucon,  a cage  for  hawks.  5 
(pour  la  volaille)  coop.  Meltre  des  cha- 
pons, des  oisons  en  — , to  coop  up  capons, 
goslings,  fig.  Un  peuple  mis  en  — , a 
cooped  up  race.  La  Font. 

MUER,  niüay,  vu.  1 (des  animaux,  of 
animais)  to  moult.  Ce  chien,  ce  chat 
mue,  commence  à — , that  dog,  that  cat, 
is  beginning  lo  cast  its  hair.  Un  |iaun 
muait,  a peacock  was  moulting.  La  Font. 
2 (de  la  vuix,  of  the  voice)  to  break,  to 
change,  to  begin  to  grow  manly. 

MUET,  muay,  adj.m.  fem.  —T&,(Lot. 
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mulus)  I dumb,  speechless,  longue-lied, 
mute.  Èlre  sourd-  —,  lo  be  deaf  and 
dumb.  El  voilà  pourquoi  votre  fille  est 
— te,  and  that  ’s  the  reason  why  your 
daughter  is  dumb.  Mol.  N’éli'c  pas  — , to 
be  a chatterbox.  2 (par  peur,  etc.)  dumb, 
silent,  speechless.  II  demeura  — d’éton- 
neiiienl,  he  stood  speechless  with  amaze- 
ment. Les  oracles  furent  — s,  ihe.  oracles 
gave  no  answer.  La  bouche  était  —te, 
le  regard  contraint,  the  longue  was  silent, 
the  look  was  under  restraint.  J.-J.  Uouss. 
3 fig.  (morally)  lo  be  silent.  Les  grandes 
joies  sont  —tes  aussi  bien  que  les  grandes 
alUicUons,  great  joy  as  welt  as  great 
grief  makes  us  speechless.  4 fig.  (des 
choses  inanimées,  of  inanimate  beings  i 
dumb,  mute,  speechless,  silent,  (théâtre) 
Jeu  — , scène  — te,  dumb  show.  5 gram. 
H —te,  H mule.  E —,  f,  mute.  6 sm. 
fem.  — TE,  Un  — , a dumb  man.  Une 
—le,  a dumb  woman.  L’institution  royale 
des  sourds — s,  the  royal  inslilution  for 
the  deaf  and  dumb.  7 sm.  pl.  — s,  (ties 
sultans)  mules. 

MUETTE,  rnu-ayt,  sf.  4 anc.  (petite 
maison)  mew.  2 (pavilion,  etc.)  hunting- 
lodge. 

MUFLE,  müll’,  sm.  \ (de  cerlains  ani- 
maux, of  some  animals]  muzzle,  snout. 

— de  taureau,  de  lion,  de  léopard,  de 
tigre,  the  muzzle  of  a bull,  of  a lion,  of  a 
leopard,  of  a tiger.  2 (in  joke  and  dis- 
paragingly) (vi»age)  chops.  3 sculpt, 
arch,  muzzle.  4 hot.  — de  veau,  See  mu- 
flier. 

MUFLIER,  niû-flyay,  sm.  bot.  snap- 
dragon. 

MUFTI,  miif-iee,  sm.  (Ar.)  mufti. 

MUGE,  müzh,  sm.  ieli.  mullet,  mugil. 

MUGIR,  mü-zheer,  vn.  (Lat.  niugire)  4 
(du  taureau,  des  bœufs  et  des  vaches,  of 
bulls,  oxen,  cows)  to  bellow,  to  low.  2 
fig.  (de  la  voix  humaine,  of  the  human 
voice)  to  roar,  to  bellow.  — de  colère, 
de  fureur,  de  rage,  de  douleur,  to  roar 
with  anger,  fury,  rage,  pain.  Cet  acteur 
ne  parle  pas,  il  mugit,  that  actor  does  not 
speak,  he  roars.  3 fig.  (des  flots,  des 
vents,  etc.,  of  Ihe  waves,  the  winds,  etc.) 
to  roar.  Les  vents  mugissaient  avec  fu- 
reur dans  les  voiles,  the  roaring  winds 
filled  the  sails.  Fén.  De  même  qu’un 
torrent  s’élance  en  mugissant,  like  a tor- 
rent which  dashes  forward  as  il  roars. 
Barth.  Les  .^ups  de  la  cognée  faisaient 

— les  échos,  the  strokes  of  the  axe  made 
the  echoes  roar.  Chat.  Le  Vésuve  mugit, 
mount  Vesuvius  roars. 

MUGISSANT,  mû-zhe-sâng,  ppr.  of 
mugir,  adj.  m.  fern.  — e,  bellowing,  low- 
ing, roaring.  Un  taureau  — , a bellowing 
bull.  fig.  Les  ondes  —es,  the  roaring 
waves.  Cet  homme  a la  voix  — e,  that 
man  has  a roaring  voice. 

MUGISSE.MENT , mü-zhis-mâng , sm, 
1 (des  bœuf,  etc.,  of  oxen,  etc.)  bellowing, 
lowing.  2 fig.  (des  sons,  des  bruits,  of 
sounds,  noise,  etc.)  roaring.  Le  — de  la 
mer,  des  vagues,  des  venls,  lhe  roaring 
of  the  sea , of  the  waves , of  the  winds. 

iMUCUET,  mil-gay,  sm.  hot.  lily  of  the 
valley,  may-lily. 

MUGUtT,  sm.  (liltle  used)  a spark,  a 
beau,  a fop. 

MUGUEl'ER,  mtig-tay,  va.  je  mu- 
guette;  ils  muguetteront;  qu’ils  mu- 
guettent,  lo  play  the  cozcomb,  lo  wheedle, 
to  court,  (inlriinsitively ) 11  no  fail  que 
— , he  does  nollmg  but  play  the  cox- 
comb. 

MUID,  muce,  sm.  4 hogshead.  2 (du 
vaisseau  qui  conlient  celle  mesure)  hogs- 
head. faut.  fig.  Cet  homme  est  gros 
conimo  un  —,  thaï  inan  is  as  big  as  a 
tun.  Th.  Gant. 

MULATRE,  mü-lâir’,  adj.  mf.  1 mu- 
lallo.  2 (substanliv.)  Un  —,  a mulatto. 
Une  —,  une  mulâtresse,  a mulatto  woman. 

MULCTER,  niülk-lay , t'fl.  (Lat.  mulo 
t-are)  1 law.  to  mulcl,  to  fine.  2 (by  exten- 
sion) to  abuse. 
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MULE,  infil,  sf.  zool.  she-mule,  muJe. 
fam.  Têtu  comme  une  — , as  obstinate 
as  a mule.  Elle  était  d’un  entêtement 
de  — , she  was  as  stubborn  as  a mule. 
Balz. 

MULE,  sf.  1 slipper.  2 (du  pape}  pan- 
io/le,  slipper,  liaiser  la  — du  pape,  to 
kiss  the  pope’s  toe. 

MULES,  mfil,  sf.  pi.  1 (sorte  d’en- 
geluies  aux  talons)  kibes.  2 vet.  — tra- 
Xcrsieres,  — traversines,  chaps. 

MULET,  mü-lay,  sm.  i zool.  mule. 
Etre  charge  comme  un  — , to  be  loaded 
like  a mule.  Être  lèlu  comme  un  — , to 
be  as  obstinate  as  a mule.  2 zool.  (ani- 
mal provenu  d'animaux  de  différentes  es- 
pèces ) mule.  3 (by  extension)  hot.  mule. 

HüLET,  sm.  ich.  mullet. 

MULETIER,  mül-tyay,  sm.  muleteer, 
mule-driver. 

MULOT,  mfi-Io,  sm.  zool.  field-mouse. 

MULTICOLORE,  mül-te- ko-lor,  adj. 
mf.  multicoloured. 

MÜLTIFLORE,  mül-te-flor,  adj.  mf. 
lot.  multiflorous,  many-flowered. 

MULTIFORME,  mül-te-form,  adj.  mf. 
(little  used]  multiform. 

MULTINÔME,  uiül-te-nôm,  sm.  alg. 
See  polynOme. 

MULTIPLE,  mtil-ieepl’,  adj.  mf.  1 
arith,  multiple.  2 (par  opposition  à simple) 
complicated , complex,  inlricute.  \ie  ra- 
pide, — pourtant,  a life  short,  but  check- 
ered. A.  Houss.  3 sm.  arilh.  multiple. 

MULTll'LlABLE,  mül-te-ple-yahT,  adj. 
mf.  mullipliabte,  mulliplicable. 

MULTIPLICANDE , mül-te-ple-kângd , 
sm.  (Lat.)  arith.  multiplicand. 

MULTIPLICATEUR,  mül-te-ple-kat- 
uhr,  sm.  arilh.  mulliplicalor,  multiplier. 

MULTIPLICATION,  niül-te-ple-kah- 
syong,  sf.  (Lat.)  t multiplication.,  in- 
crease. La  — des  cinq  pains,  the  mul- 
tiplying of  the  five  loaves.  2 arilh.  mul- 
tiplication. Faire  une  — , la  preuve  d’une 
— , to  multiply,  to  prove  a multiplication. 

MULTIPLICITÉ,  mül-te-ple-se-tay,  sf. 
multiplicity,  plurality.  Pour  faire  voir 
la  — de  mes  talents,  to  show  the  variety 
of  my  talents.  Le  Sage.  Cette  prodi- 
gieuse — de  citoyens  nouveaux,  the  pro- 
digious multitude  of  new  citizens.  Boss. 

MULTIPLIER,  miil-te-ple-yay,  va.  i 
to  muttiplij,  to  increase.  Jésus- Christ 
multiplia  les  cinq  pains,  Jesus  Christ  mul- 
tiplied the  five  loaves.  Miroirs  qui  mul- 
tiplient les  objets,  glasses  which  multiply 
objects.  On  ne  multiplie  son  honheur 
qu’en  multipliant  ses  biens,  one  increases 
one’s  happiness,  only  by  increasing  one’s 
wealth.  Nod.  (by  extension)  L'imagina- 
tion multiplie  et  déplace  perpétuellement 
notre  existence,  imagination  is  perpetually 
multiplying  our  individuality.  Chamf.  2 
arith.  — deux  par  quatre,  to  multiply  two 
by  four. 

multiplier,  vn.  to  multiply.  Dieu  dit  : 
Croissez  et  multipliez,  God  said  ; increase 
and  multiply.  Son  troupeau  a fort  multi- 
plié, his  flock  has  increased  very  much. 

SE  MULTIPLIER,  vpr.  to  multiply,  to  be 
multiplied.  Les  crevasses  se  multiplient 
à mesure  qu’on  approche  du  sommet,  etc., 
the  chinks  are  more  numerous  nearer  the 
summit,  etc.  De  Dross.  Les  roulements 
de  la  foudre  se  multipliaient,  the  rumbling 
of  the  thunder  was  repealed.  Chat,  (by 
extension)  Le  honheur  qu’elle  goûte  se 
multiplie  et  s'étend  autour  d’elle,  the  hap- 
piness she  feels,  increases  and  extends  to 
all  around  her.  l.-i.  Ronss.  (hyperb.)  11 
se  multiplie,  il  a le  don  de  se  —,  he 
is  every  where,  he  has  the  gift  of  ubi- 
quity. Qui  non-seulement  sont  sociables, 
mais  qui  se  mulliplient  dans  tous  les  coins, 
persons  who  are  not  only  sociable,  but 
who  seem  to  be  every  where  at  the  same 
time.  Montesq. 

MULTITUDE,  ra(il-te-lud,  sf.  (Lai.) 
< multitude.  Une  — d'objets  paraissent 
se  disputer  ses  regards,  a multitude  of 
objects  seem  to  vie  in  atlracling  his 
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attention.  Condil.  Une  — innombrable 
d'hommes,  d’animaux,  an  innumerable  mul- 
titude of  men,  of  animals.  2 absoL  ( un 
grand  nombre  d’hommes)  multitude,  throng, 
crowd.  Les  flots  de  la  —,  the  sea  of 
heads.  T.  impatient  se  dérobe  à la  — 
qui  l’enviroune,  T.  getting  impatient, 
stole  away  from  the  crowd  that  sur- 
rounded him.  Fén.  3 ahsol.  (le  vulgaire) 
mob,  populace,  rabble.  Les  opinions,  les 
caprices  de  la  — , the  opinion,  the  caprice 
of  the  mob.  Us  n’éblouissaient  que  la  — , 
they  dazzled  none  but  the  mob.  Barth. 

MULTIVALVE,  miil-te-valv,  adj.  mf. 

1 nat.  hist,  multivatve,  many -valued. 
Coquilles  — s,  multivalvular  shells.  2 
sf.  Les  — s,  mullivalves. 

MUNI,  mii-nee,  ppa.  oA  munir,  fem.  — e, 
provided,  supplied.  Ville  — e de  tout  ce 
qui  est  nécessaire  pour  sa  défense,  a town 
provided  with  every  thing  necessary  for 
Us  defence,  (by  extension)  Bien  — d’ar- 
gent, well  supplied  with  money.  Ainsi, 
bien  — s jusqu’au  diner,  so,  well  provided 
till  ditiner  time.  Brill.-Sav.  L’abbé  s’est 
présenié  — d’une  lettre,  the  abbot  made 
his  appearance  provided  with  a letter. 

MUNICIPAL,  nifl-ne-se-pal , adj.  m. 
tern.  — E,  pi.  m.  municipaux,  1 municipal. 
Droit  —,  common  law,  corporate  right. 
Lois  — es,  municipal  laws.  Garde  — e, 
municipal  guard.  2 (des  magistrats,  etc., 
of  magistrates)  municipal.  Les  officiers 
municipaux,  municipal  officers.  Le  corps 
— , the  municipal  body.  3 (substanliv.  ) 
Les  municipaux,  the  municipal  officers;  || 
the  municipal  guard. 

MUNICIPALITÉ , mû-ne~se-pal-e-tay , 
sf.  \ (officiers  municipaux)  town-council. 

2 ( la  commune  ) the  district  under  the 
municipal  magistrates.  3 (lieu)  the  town- 
hall. 

MUNICIPE,  mfl-ne-seep,  sm.  (Lut.) 
antiq.  municipium. 

MUNIFICENCE,  niü-ne-fe-sângs,  sf. 
(Lat.  munilicenlia)  munificence. 

MUNiR.  mti-ueer,  va.  l to  provide,  to 
supply.  Elle  commença  û — cette  ville 
d’armes  et  de  vivres,  she  began  to  supply 
that  town  with  arms  and  provisions.  Bar. 
fig.  Je  munis  ma  raison  contre  les  erreurs 
d’un  monde  corrompu , I fortify  my  rea- 
son against  the  errors  of  a corrupt  world. 
S‘-Lamb.  2 (by  extension)  (pourvoir  de) 
to  supply,  to  provide,  to  furnish.  — quel- 
qu’un d’argent,  to  supply  a person  with 
money. 

SE  MUNIR,  vpr.  \ to  provide  one's  self. 
Vous  feriez  bien  aussi  de  vous  — d’un 
bon  matelas  et  d’une  marmite,  you  would 
be  wise  to  take  with  you  a good  mattress, 
and  a saucepan.  Th.Gzat.  11  fut  permis 
de  se  — d’armes  suffisantes,  every  one 
was  allowed  to  provide  himself  with  suf- 
ficient weapons.  Bar.  Se  — d’argent,  to 
provide  one’s  self  with  money.  Pourquoi 
ne  m’étais-je  pas  muni  de  strychnine? 
why  had  I not  provided  myself  with 
strychnine  ? Ah.  fig.  Se  — de  patience, 
de  résolution,  de  courage,  to  arm  one’s 
self  with  patience,  resolution,  courage. 
Dans  les  maux  violents,  le  cœur  se  munit 
de  toute  sa  constance,  under  great  disas- 
ters, the  soul  summons  all  her  fortitude  to 
her  aid.  Fléch.  2 (se  garantir;  to  provide 
one’s  self  (with).  11  faut  bien  vous  — 
contre  le  froid,  you  must  arm  yourself 
against  the  cold. 

MUNITION,  mti-ne-syoiig , sf.  (Lat.) 
(dans  une  armée,  etc.)  provisions,  stores, 
ammunition.  — s de  guerre,  ammunition. 
Pain  de  —,  soldier’s  bread.  Fusil  de  — , 
soldier’s  musket. 

MUNITIONNAIRE,  mfi-ne-syon-nayr, 
sm.  contractor,  commissary  of  stores. 

MUPHTl,  miif-tee,  sm.  See  mufti. 

MUQUEUX,  mii-kuh,  adj.  m.  fem.  -mu- 
queuse , (Lat.  mneosus)  t anat.  mod.  mu- 
cous. Glandes  muqueuses,  membrane  mu- 
queuse, mucous  glands,  membrane.  Fièvre 
muqueuse,  mucous  fever.  2 (substanliv.) 
La  muqueuse  de  l’estomac,  des  intestins, 
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the  mucous  of  the  stomach,  of  the  intes- 
tines. 

MUR,  mûr,  sm.  (Lat.  raurus)  1 wall. 

— de  pierre  de  taille,  de  moellon,  de 
BVique,  de  terre,  a wall  of  freestone,  of 
rough-stone,  of  brick,  of  mud.  Le  pied, 
le  chaperon  d’un  — , the  fool,  the  coping 
of  a watt.  — à hauteur  d’appui,  a wall 
breast  high.  Reprendre  un  — , le  re- 
prendre sous  œuvre,  to  underpin  a wall. 
fig.  Ce  nom  -seul  est  un  — à l’empire 
otioman,  that  name  alone  is  a wall  of 
defence  against  the  Ottoman  empire.  La 
Font.  Les  gros  —s  d’un  batiment,  the 
out-walls  of  a building  ; ||  the  main  walls 
of  a building.  — de  face,  front-wall. 

— de  pignon,  gable-wall.  — de  refend, 
partition-wall.  — de  parpaing,  wall  of 
solid  stone,  ahsol.  Cette  église  est  hors 
des  — s,  that  church  is  outside  the  walls. 
Aller  se  promener  hors  des  — s,  —,  to 
go  and  lake  a walk  outside  the  walls. 
2 (sometimes  ville)  town.  Depuis  quand 
éies-voHS  dans  nos  —s?  how  long  have 
you  been  in  our  town  ? fig.  Mettre  quel- 
qu'un an  pied  dn  — , not  to  leave  a per- 
son a leg  to  stand  on , to  nonplus  a 
person,  to  put  a person  to  a standstill. 
prov.  (hyperb.)  On  tirerait  plulOt  de  l’huile 
d’un  — , you  migitl  as  well  expect  to  get 
blood  out  of  a stone,  prov.  Les  — s ont 
des  oreilles,  walls  have  ears. 

MÛR,  mûr,  adj.  »i.  fem.  — e , (Lat. 
maturus)  t ( des  fruits,  of  fruits)  ripe. 
Cerises  — es,  ripe  cherries,  fig.  Cet  abcès 
est  — , that  abscess  is  ripe.  lig.  Cet  liabit 
est  — , bien  —,  that  is  a seedy  coat,  that 
coat  is  worn  out,  completely  w^  n out. 
Cette  affaire  est  — e,  n’est  pas  encore  — e, 
that  affair  is  ripe,  is  not  yet  ripe,  (mys- 
tical. ) Être  — pour  l’éternité,  to  be  ripe 
for  eternity,  (in  joke)  Cette  fi.le  est  — e, 
that  is  a marriageable  girt.  Age  — , ma- 
ture age.  Homme  — , a man  of  mature 
age,  a mature,  staid  man.  — délibéra- 
tion, See  DÉLtBÉRATioN.  prov.  fig.  La 
poire  est  — e,  n’esi  pas  — e,  the  moment 
is  come  at  last.  prov.  Entre  deux  vertes, 
une  — e,  one  out  of  every  three  is  good. 
2 (du  vin)  fil  to  be  drunk. 

MURAILLE,  mii-rah-yuh,  sf.  i watt. 

— de  pierre,  de  brique,  stone  wall,  brick 
wall.  Cette  — pousse,  that  wall  juts  out, 
bulges.  11  n’y  a que  les  quatre  — s,  there 
are  but  the  bare  walls.  Enfermer  quelqu’un 
entre  quatre  —s,  to  keep  a person  a close 
prisoner,  fig.  Etre  cotitme  une  — devant 
rentietiii,  not  to  flinch  before  the  enemy 
2 (purlicul.)  (clôture)  wall,  rampart.  Les 
— s d’uite  ville,  d’une  forteresse,  the  walls 
of  a town,  of  a fortress.  La  grande  — 
de  la  Chine,  the  great  wall  of  China.  3 
— s,  pi.  poetic,  walls,  town.  C.  dont  le 
seul  nom  fait  totuber  les  —s,  C.  whose 
name  forces  towns  to  surrender.  Boil. 

MURAL,  mii-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  muralis)  Rom.  anliii.  Couronne  — e, 
mural  crown,  astr.  Cercle  —,  mural  arch, 
mural  circle,  quadrant,  hot.  i’lantes  — es, 
wall  plants. 

MÛRE,  mûr,  sf.  bot.  mulberry.  — 
sauvage,  blackberry. 

MÛREMENT,  mür-mâng,  adv.  fig.  ma- 
turely. Après  y avoir  —,  réfléchi,  after 
mature  consideration.  Volt.  II  n’y  eut 
jamais  d’assemblée  oit  les  affaires  furent 
trailécs  plus  —,  there  never  was  an  as- 
sembly in  which  affairs  were  discussed 
more  maturely.  Boss. 

MURÉ,  ppa.  of  murer,  fem.  — e,  walled. 
fig.  La  vie  est  — e en  Orient,  in  the  East 
private  life  is  walled  in.  Th.  Gaut. 

MURÈNE,  mû-rayn,  sf.  ich.  sea-eel. 

MURER,  mü-ray,  va.  (from  mur)  < to 
wall  (une  ville,  a town).  2 (boucher)  to 
wall  up,  to  block  up  (une  pone,  une  fe- 
nêtre a door,  a window).  On  logeait  utt 
on  plusieurs  cadavres  dans  celte  niche, 
après  quoi  on  la  titurait.  they  placed  one  or 
several  corpses  in  the  niche,  and  then  they 
bricked  it  up.  De  Bross.  fig.  Eit  s’appuyant 
des  préventions  qui  muraient  les  esprits. 
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alleging  the  prejudices  which  clouded  the 
minds  of  men.  S‘e-B. 

MUREX . inii-reks,  sm.  [Lot.)  murex. 

MURIATE,  mii-ryal,  sm.  (.hcxa.  muriate. 
— d’aniimoine,  de  baryte,  etc.,  muriate 
of  antimony,  of  baryta,  etc. 

MURIATIUUE,  nm-ryat-ik,  adj.  m. 
cheni.  muriatic. 

MÜR1ER,  mii-ryay,  sm.  hot.  mulberry- 
tree,  mulberry.  — noir,  black  mulberry, 
garden  mulberry.  — blanc,  while  mul- 
berry. silk-worm  mulberry. 

MÛRIR,  mü-rir,  vn.  (des  fruits,  of 
fruits)  to  ripen,  to  mature,  to  grow  ripe. 
fig.  Get  emplâtre  fera  — l’abcès,  that 
plaster  will  bring  the  abscess  to  a head. 
fig.  II  faut  laisser  — cette  affaire,  you 
must  let  that  matter  have  lime  to  ripen. 
Y eùt-il  jamais  homme  qui  laissât  — ses 
entreprises  avec  plus  de  patience  ? was 
there  ever  a man  who  waited  more  pa- 
tiently till  his  enterprises  had  arrived  at 
maturity  ?Y\cc.\i.  L’expérience  m'a  mûri 
sans  me  desséclier,  experience  has  ripened 
my  faculties  without  withering  my  heart. 
G.  Sand. 

mûrir,  va.  to  ripen,  to  mature,  fig.  Get 
emplâtre  mûrira  l’abcès,  that  plaster  will 
cause  the  abscess  to  ripen,  fig.  L’âge  et 
l’expérience  lui  ont  mûri  la  tète,  l’esprit, 
âge  and  experience  have  matured  his  judg- 
ment. La  lecture  des  bons  écrits  mûrit 
le  style,  the  perusal  of  the  works  of  good 
authors  improves  the  style.  11  y a tou- 
jonrs  quelque  chose  en  nous  que  le  temps 
ne  mûrit  pas,  there  is  always  something 
in  our  nature  that  lime  never  matures. 
Boss. 

SE  MÛRIR,  vpr.  to  ripen,  to  mature,  fig. 
Son  esprit  se  mûrit,  his  judgment  is 
coming  to  maturity. 

MURMURANT,  mür-mü-râng,  ppr.  of 
MURMURER,  adj.  m.  fern.  — e,  murmuring. 
Une  fontaine  aux  eaux  —es,  a purling 
fountain.  Amir. 

MURMURE,  mür-mür,  sm.  {Lal.)  1 
(bruit  confus)  murmur,  hum.  Il  s’éleva 
dans  l’auditoire  un  — flatteur,  a flattering 
murmur  ran  through  the  assembly.  — 
d’approbation,  d'improbation,  a murmur 
of  approbation,  of  disapprobation.  2 (des 
personnes  mécontentes)  murmur,  grum- 
bling. Gaiiable  de  tons  les  excès  dans 
ses  —s  comme  dans  ses  affections,  liable 
to  carry  both  their  murmurings  and  their 
affections  to  excess.  Voh.  3 (d’une  seule 
personne)  whispering,  breath,  murmur- 
ing. II  y a des  événements  qu’il  faut 
souffrir  sans  — , comme  la  fièvre,  there 
are  some  events,  like  the  fever,  which  we 
must  submit  to  without  murmuring.  Volt, 
fig.  Le  — du  coeur,  le  — des  passions, 
the  whisperings  of  the  heart,  of  the  pas- 
sions. 4 (des  eaux,  du  vent,  etc.)  murmur, 
lull,  purling,  babbling,  prattling,  breath, 
whispering.  Des  fontaines  coulant  avec 
on  doux  —,  a gently  purling  spring. 
Fén.  Les  —s  des  zéphyrs,  the  soft  breath 
of  the  zephyrs. 

MURMURER,  mür-mn-ray , vn.  (Lat. 
murmurari)  f lo  murmur.  Le  peuple  mur- 
murait, mais  il  obéissait,  the  people  mur- 
mured, but  they  obeyed.  Volt.  — entre  ses 
dents,  to  mutter.  — contre  ses  supérieurs, 
lo  grumble  at  one’s  superiors.  Les  princes 
ne  murmuraient  pas  moins  d’une  si  mau- 
vaise conduite,  the  princes  murmured  at 
such  bad  conduct.  Car.  La  noblesse  ne 
saurait  — contre  le  choix  de  la  cour,  the 
nobility  cannot  murmur  at  the  choice  made 
by  the  Court.  Le  Sage.  Ge  n’est  pas  sans 
raison  que  je  murmure,  I do  not  murmur 
without  a cause.  La  Font,  [transitively) 
Que  murmurez-vous  iâ  ? what  are  you 
muttering?  11  veut  — quelques  mots  de 
justification,  he  wants  to  mutter  a few 
words  in  his  own  defence.  Saint.  Gémis- 
sez, mais  ne  murmurez  plus  la  vengeance, 
complain,  but  no  longer  threaten  vengeance. 
Nod.  Je  ne  sais  ce  qu’il  murmure  entre 
ses  dents,  I do  not  know  what  he  is  mut- 
tering. 2 [by  analogy)  (du  bruit  sourd 


qui  court  de  quelque  affaire)  to  murmur, 
to  whisper.  Gela  n’cst  pas  assuré,  mais 
on  en  murmure,  that  is  not  certain,  but 
something  is  whispered  about  it.  On 
commence  â en  — , dans  deux  jours  on 
en  parlera  tout  haut , they  are  begin- 
ning to  whisper  about  il,  in  two  days  time 
they  will  talk  of  it  openly.  3 (des  eaux, 
du  vent,  etc.,  of  the  water,  the  wind,  etc.) 
td  murmur,  to  purl,  to  whisper,  to  breathe, 
to  rustle.  Un  ruisseau  qui  murmure  sur 
des  cailloux,  a brook  which  murmurs, 
purls,  babbles,  warbles,  gurgles  over  the 
pebbles.  Le  vent  qai  murmure  dans  le 
feuillage,  the  wind  rustling  among  the 
leaves.  K.  écoutait  la  respiration  qui 
murmurait  doucement  aux  lèvres  de  G., 
K.  was  listening  to  the  gentle  breathing 
from  G.’s  lips.  Méry.  fig.  (transitively) 
L’air  murmurait  des  plaintes  confoses,  the 
air  was  muttering  confused  complaints. 
Méry. 

SE  MURMURER,  Vpr.  Gctte  nouvelle  se 
murmure,  se  murmure  â l’oreille,  this  news 
is  whispered  about,  abroad. 

MÜSAGÈTE,  mü-zazh-ayt,  adj.  m. 
myth.  Apollon  — , Apollo,  the  leader  of 
the  Muses. 

MUSARAIGNE,  m(i-zar-ay-nyuh,  sf. 
[Lat.  mus,  aranea)  zool.  shrew , shrew- 
mouse. 

MUSARD,  mii-zar,  adj.  m.  fern.  — e, 

1 loitering,  trifling,  dawdling.  Je  suis 
curieux  et  passablement  — , 1 am  curious, 
and  something  of  a saunlerer.  Brill.-Sav. 

2 (substantiv.)  loiterer,  trifler,  dawdler. 
G’est  un  — , uii  vrai  — , he  is  a down- 
right dawdler. 

MUSG,  musk,  sm.  zool.  1 musk-deer, 
musk,  musk-cat.  2 (la  matière  odorante) 
musk.  3 l’eau  de  — , skin  scented  with 
musk.  4 Gouleur  de  — , dark  brown 
colour. 

MUSCADE,  mus-kad,  sf.  \ hot.  nutmeg, 
Aimez-vous  la  — ? on  en  a mis  partout, 
are  you  fond  of  mitmcg  ? they  have  put 
some  in  every  dish.  Boil,  (adjecliv.) 
Noix  — , nutmeg.  Rose  — musk  ro.se. 
2 (d’escamoteur)  bull,  pea.  Passez,  partez 
— , presto  I begone  1 

MUSCADET,  miis-kad-ay,  sm.  mus- 
cadet. 

MUSCADIER,  mûs-kad-yay,  sm.  bot. 
nutmeg,  nutmeg-tree.  Le  — porte-suif, 
tasteless  nutmeg. 

âlUSCADlN,  müs-kad-ang,  «OT.  \ musk 
lozenge.  2 obsol.  beau,  spark,  dandy; 

MUSCARDIN,  müs-kar-dang,  sm..  zool. 
glis.  — volant,  flying  glis. 

MUSCARUINE,  müs-kard-cen  sf.  rur. 
econ.  muscardine. 

MUSCAT,  mûs-kah,  adj.  m.  \ musca- 
dine, muscadet,  muscatel.  Raisin  — , mus- 
cadine grapes.  Vin  —,  muscadine  wine.  2 
[substantiv.)  Une  grappe  de  —,  a bunch 
of  muscadine  grapes.  Boire  du  — blanc, 
du  — rouge,  to  drink  while,  red  musca- 
dine wine.  3 (substantiv.)  hort.  musk-pear. 

MUSCLE,  miiskl’  sm.  [Lat.  musculus) 
anat.  muscle.  11  n’y  avait  pas  un  — à 
son  visage  qui  ne  fût  en  action,  there  was 
not  a muscle  in  his  face,  which  did  not 
move.  J.-J.  Rouss. 

MUSCLE,  müs-klay,  adj . m.  fem.  — e, 
having  the  muscles  marked. 

MUSCLER,  müs-klay,  va  . to  muscle. 

11  muscle  ses  femmes  en  Hercules,  he 
gives  his  women  Herculean  muscles.  De 
Dross. 

MUSCULAIRE,  müs-kü-layr,  adj.  mf. 
anat.  muscular.  Chair  — muscular 
flesh.  Mouvement,  action,  force  —,  mus- 
cular motion,  force. 

MUSCULATURE,  müs-kü-lat- ur,  sf. 
fine  arts,  muscling. 

MUSCULE,  miis-kul,  sm.  antiq.  wuac«/a. 

MUSCULEUX,  müs-kü-luh,  adj.  Bi.feni. 
MUSCULEUSE,  I aiiat.  musculous.  2 (qui 
a les  muscles  très-apparents)  muscular. 

âlUSE,  muz,  sf.  (Lat.  musa)  f myth. 
muse.  Les  neuf  —s,  the  nine  Muses. 
fig.  Les  nourrissons,  les  favoris,  les 
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amants  des  —s,  the  votaries  of  the  Muses, 
the  poets.  2 — s,  pi.  (la  poésie)  //le  7nuscs. 
Cultiver  les  — s,  to  cultivate  poetry,  fig. 
Les  -•  s françaises,  the  t rench  muses.  La 

— latine,  the  Latin  muse.  3 ahsol.  fig. 
(l’inspiration)  muse.  4 fig.  (génie)  muse. 
La  — de  Racine  était  tendre  et  passion- 
née, Racine’s  muse  was  lender  and  pas- 
sionate. 5 fig.  (genre)  muse.  La  — cham- 
pêtre, the  rural  muse.  6 fig.  (personne, 
sentiment  qui  inspire  un  poCte)  muse.  La 
vérité  a été  sa  — , truth  was  his  muse. 

MUSE,  sf  ven.  rulting-time. 

MUSEAU,  mü-zo,  sm.  i stiout,  muzzle. 
Le  — d’un  renard,  d’une  belette,  d’un 
blaireau,  the  muzzle  of  a fox,  of  a weasel, 
of  a badger.  Le  — d’un  cliien,  the  muz- 
zle of  a dog.  2 (disparagingly  and  in 
joke)  (des  peTsonnes,  of  persons)  snout, 
nose,  face.  On  lui  a donné  sur  son  —, 
sur  le  —,  they  gave  him  a rap  on  the 
snout,  ironic,  pop.  Le  beau  — ! there  is  a 
pretty  face!  Mol. 

MUSÉE,  mü-zay,  sm.  (Lat.  museum) 
museum.  Le  — du  Louvre,  the  museum 
of  the  Louvre.  Le  — d’histoire  naturelle, 
the  museum  of  natural  history. 

MUSELER,  miiz-lay,  va.  f to  muzzle 
(^un  chien,  un  cheval,  un  ours,  a dog,  a 
horse,  a bear).  2 fig.  to  silence,  to  gag. 
Il  faudrait  pouvoir  — le  calomniateur,  one 
ought  lo  be  able  lo  put  the  slanderer  to 
silence. 

MUSELIÈRE,  miiz-Iyayr,  sf.  muzzle. 

MUSER,  mü-zay,  vn.  to  dawdle,  to 
loiter,  lo  trifle,  prov.  Qui  refuse,  muse, 
he  that  will  not  when  he  may,  when  he 
fain  would,  shall  have  nay. 

MUSEROLLE , müz-rol , sf.  tech,  mus- 
role,  noseband. 

MUSETTE,  mü-zet,  sf.  \ mus.  bag- 
pipe. 2 (air)  air,  tune  for  the  bagpipe. 

flIUSEUM,  rau-zay-uhm,  stn.  (Lal.)  (mu- 
sée ) museum.  Le  — britannique,  the 
British  Museum. 

MUSICAL,  mu-ze-kal,  adj.  m.  fem.  — e, 
musical,  harmonious.  Phrase  — e,  har- 
monious sentence.  Soirée  — e,  musical 
parti! . 

MUSICALEMENT,  mü-ze-kal-mâug, 
adv.  musically. 

MUSICIEN,  mü-ze-syang,  sm.  fem. 
—NE,  f (qui  sait  l’art  de  la  musique) 
musician,  [adjecliv.)  Ce  jeune  homme 
n’est  pas  — , that  young  man  is  not  a 
musician.  2 (qui  en  fait  profession)  mu- 
sician. 

MUSIQUE,  mü-zeek,  sf.  (Lat.  musica) 
1 (l’art)  music.  Savoir  la  — , to  under- 
stand music.  Apprendre  la  — , to  learn 
music.  2 (production  de  cel  art)  music. 
Faire,  composer  la  — d’un  opéra,  to  com- 
pose music  for  an  opera.  Blesse  en  — , a 
musical  mass.  — d’Église,  church  music, 
sacred  music.  — vocale,  instrumentale, 
vocal,  instrumental  music.  — de  piano,  de 
violon,  music  for  the  piano,  for  the  violin. 

— militaire,  military  music.  Marchand, 
éditeur  de  — , music-dealer,  publisher. 
Instrument  de  — , musical  instrument. 
Notes  de  — , musical  notes.  Livre,  cahier, 
de  — , music -book.  prov.  Être  réglé 
comme  un  papier  de  —,  to  be  as  regular 
as  clock-work.  3 ( exécution  ) music. 
Pour  goûter  les  vers  et  la  — , il  faut  avoir 
l’esprit  tranquille , in  order  to  relish 
poetry  and  music,  the  minds  must  be 
undisturbed.  Volt.  Une  — de  voix  et  d’in- 
struments, vocal  and  instrumental  music. 
prov.  fig.  — enragée,  — de  chiens  et  de 
chats,  discordant  music.  4 (compagnie  de 
musiciens)  bund  of  music,  band.  La  — 
du  roi,  the  king’s  band.  La  — de  la  cha- 
pelle, the  choir.  11  est  attaché  à la  — 
de  l’Opéra,  he  belongs  to  the  opera-bund. 
La  — du  régiment,  the  military  band. 
5 fig.  (de  certains  sons)  music.  La  voix 
de  cette  femme  est  une  — délicieuse,  the 
voice  of  that  woman  is  soft  music. 

BIUSQUÉ,  ppa.  of  musquer,  fem.  — e, 
i masked,  perfumed,  scented.  Gants  — s, 
perfumed  gloves,  fig.  Poêle  —,  a studied 
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poet.  Style  —,  rhrasSs  — cs,  alfecled 
style,  phrases.  2 Soie  — e,  perfumed  silk. 

MCSQUER,  niiis-kay,  m.  to  scent  with 
musk  (une  peau,  des  ganis,  a skin, 
gloves). 

SE  siL’SQUEB,  vpT.  to  perfume  one’s  self 
with  musk. 

SE  3IUSSER,  nm-say,  vpr.  obsol-  to 
conceal,  to  hide  one’s  self.  À mnsse-pot, 
i niuclie-pot,  in  concealment. 

musulman  , mil  - ziil  - niSug  , sm. 
fem.  — E,  1 Mussulman.  2 [adjeciiv.)  Les 
rites  — s,  the  Mahometan  riles.  La  reli- 
gion — c,  the  Mahometan  religion. 

MUSL'RGIE,  niii-siir-zliee,*/.  (Cr.) mns. 
musurgy. 

MUTABILITÉ,  raü-tab-e-Ie-tay,  sf. 
viutability. 

MUTATION,  mû-tah-syong,  sf.  [Lai.)  1 
mutation,  change,  alteration,  (by  extension) 
De  grandes  richesses  ne  sont  pas  une  fin, 
mais  nue  — de  misères,  great  wealth  does 
not  put  an  end  to  our  troubles,  it  only 
changes  them.  Fén.  2 — s,  pi.  (révolu- 
tion) revolution.  Les  grandes  —s  ont 
presque  toujours  été  causées  par , etc., 
great  revolutions  have  almost  always  been 
occasioned  by,  etc.  Boss.  Les  fréquentes 
—s  qui  arrivent  dans  l’atniosplière,  the 
frequent  changes  which  occur  in  the  atmo- 
sphere. 

MUTILATION,  mii-te-Iah-syong,  sf. 
(Lai.)  1 mutilation,  maiming.  2 (des  sta- 
tues, etc.,  of  statues,  etc.)  damages,  in- 
iuries. 

MUTILÉ,  ppa.  of  mdtiler,  tern.  — e, 
mutilated,  mangled,  maimed.  Son  mal- 
heureux maître  mort  et  tout  —,  his  un- 
fortunate master,  dead  and  mutilated. 
Bar.  Statue  dont  le  nez  est  — , a statue 
the  nose  of  which  is  mutilated,  (by  ex- 
tension) Ce  tableau  a été  — à coups  de 
couteau,  that  picture  has  been  mutilated 
with  a knife. 

.MUTILER,  raii-te-Iay,  va.  1 to  muti- 
late, to  maim,  to  mangle.  Qui  Ta  ainsi 
mutilé?  who  has  mangled  him  so?  — 
une  statue,  to  mutilate  a statue,  (by  ex- 
tension) Des  forêts  immenses  que  la  co- 
gnée ne  mutila  jamais,  immense  forests, 
which  the  woodman’s  axe  never  mutilated 
J.-J.  Ronss.  fig.  S’enfermer  dans  des 
cloîtres  et  — cette  chair  révoltée,  to  shut 
one's  self  up  in  a cloister,  and  to  chastise 
this  rebellious  flesh.  Chat.  2 (by  exten- 
sion) (des  tableaux,  etc.,  of  pictures,  etc.) 
to  injure,  to  disfigure.  3 lig.  (des  ou- 
vrages d’esprit)  to  mangle,  to  spoil. 

MUTIN,  mü-tang,  adj.  m.  fern.  — e,  \ 
headstrong,  obstinate,  stubborn.  Enfant 
— , stubborn  child.  2 (séditieux)  re- 
bellious, riotous,  mutinous.  Les  a-t-on 
vus  — s,  les  a-t-on  vus  rebelles?  did  you 
ever  know  them  to  be  seditious,  rebel- 
lious? Corn.  3 Un  visage  — , un  air  —, 
a roguish  face,  a roguish  look.  Des  yeux 
— s,  roguish  eyes,  k (substantiv.)  rebel, 
rioter.  11  fait  le  —,  he  acts  the  rebel. 
Voyez  le  petit  —,  took  at  the  little  rebel. 
On  punit  le  chef  des  —s,  they  punished 
the  ringleader  of  the  rioters. 

MUTINÉ,  ppa.  of  mdiineb,  fem.  — e, 
mulinous,  riotous.  Peuple  —,  riotous 
people,  fig.  poetic.  Les  fiots,  les  vents 
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— s,  the  angry,  raging,  warring  waves, 
winds. 

SE  MUTINER,  mii-te-nay,  rpr.  1 to 
mutiny,  to  riot,  to  be  riotous.  D’autre 
côté  les  deux  camps  se  mutinent,  on  the 
other  hand,  the  two  camps  are  becoming 
riotous.  Corn.  ( elliptic.)  Cel  ordre  ri- 
goureux fit  — les  soldats,  that  rigorous 
order  led  to  a mutiny  among  the  troops. 
2 (d’un  enfant  qui  se  dépite)  to  be  peevish, 
fretful,  refractory. 

MUTINÉ1ÎIE,  mii-tcen-rec,  sf.  K sedi- 
tion, mutiny.  La  — des  troupes,  du 
peuple,  the  insurrection  of  the  troops,  of 
the  people.  2 (d'un  enfant)  refractori- 
ness, frowardness,  unruliness. 

MUTTS.ME,  mii-teesm’,  sm.  path,  dumb- 
ness. — ie  iviisswcc,  dumbness  from  birth. 

MUTUEL,  mü-lü-ayl,  ad;,  m.  fem.  —le, 
(Lat.  muluus)  mutual.  Toutes  les  unions 
sont  fondées  sur  des  besoins  —s,  unions 
of  all  kinds  are  bused  upon  mutual  wants. 
Montesq.  Finissons  les  plaintes  —les,  let 
us  put  a stop  to  these  mutual  complaints. 
J.-J.  Rouss.  Don  — , mutual  gift.  So- 
ciéié  de  secours  —s,  bcnefil  society. 
Enseignement  —,  Lancasterian  system. 
École  — le,  Lancasterian  school. 

MUTUELLEMENT,  mü-tii-ayl-raâng, 
adv.  mulnully,  reciprocally. 

MUTULE,  mii-tül,  sf.  (Laf.  mntnius) 
arch,  mutule,  corbel,  bracket. 

MYOGItAPIIlE,  myo-graf-ce,  sf.  (Gr.) 
\ myography.  2 (myologie)  myology. 

MVOLOGiE,  myo-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
myology. 

MYOPE,  myop,  s.  mf.  (Gr.)  1 short- 
sighted person,  myope.  2 (adjectiv.) 
short-sighted,  near-sighted.  Une  per- 
sonne — , a short-sighted  person.  Vue 

— , near  sight,  short  sight. 

MYOPIE,  myo-pee,  sf.  short-sighted- 
ness, myopy. 

MYOSOTIS,  myo-zo-tees,  sm.  ( Gr.  ) 
bot.  myosotis,  scorpion-grass,  mousc-ear. 

MYOTOMIE,  myo-to-mee,  sf.  (Gr.) 
myotomy. 

MYRIADE,  me-ryad,  «/■.  (Gr.)  1 antiq. 
myriad.  2 ( quantité  indéfinie  ) vast 
number.  Des  —s  d’étoiles,  myriads  of 
stars.  Des  —s  de  saulerelles,  de  cousins, 
a vast  number  of  gras.shoppers,  of  gnats. 

MYRIAMÈTRE,  me-ryam-aylr’,  sm. 
(Gr.)  metrol.  myriameler. 

MYRI APODE,  me-ryap-od,  sm.  (Gr.) 
ent.  mitlcped.  See  «iille-pieds. 

MYRMIDON,  meer-me-dong , sm.  See 

MIRMIDON. 

MYROBOL.AN,  me-ro-bo-Iâng,  sm.  my- 
robolan,  purging  Indian  plum. 

MYROBOLANT,  adj.  m.  fera.  — e,  neol. 
prodigious,  wonderful,  astonishing. 

MYRRHE,  meer,  sf.  (lleb.)  myrrh. 

MYRTE,  nicert,  sm.  (Lat.  myrtus)  bot. 
myrtle,  myrtle-trce. 

MYRTIFORME,  meer-te-form,  adj.  mf. 
anal,  myrtiform. 

MYSTÈRE,  mees-tayr,  sm.  (Lat.  myste- 
rium)  t mystery.  Toutes  les  religions 
ont  leurs  — s,  ail  religions  have  their 
mysteries.  Les  — s de  Gérés,  etc.,  the 
mysteries  of  Ceres.  2 rel.  mystery.  Le 

— de  la  Triniié,  de  Tlncarnallon,  the 
mystery  of  the  Trinity,  of  the  Incarna- 
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N,  ayn,  sf.  U'h  teller  of  the  alphabet. 
N,  n. 

NABAB,  nab-ab,  sm.  (Ar.)  t (titre) 
nabob.  2 (disparagingly)  (Anglais  qui 
s’est  enrichi  dans  TInde)  nabob. 

NABOT,  nab-o,  sm.  fem.  — e,  (dis- 
paragingly) shrimp,  dwarf. 

NACARAT,  nak-ar-ah,  adj.  invar,  i 
of  a bright  orangs-red.  Velours,  ruban 


— , orange  coloured  velvet,  ribbon.  2 sm, 
bright  orange-red  colour. 

NACELLE,  nas-ayl,  sf.  (Lat.  navicella) 
t skiff,  wherry,  bark.  fig.  La  — de  Saint- 
Pierre,  the  Roman  catholic  church.  2 
arch,  scotia. 

NACRE,  nakr’,  sf.  (Sp.  nacar)  — de 
perles,  mother  of  pearl.  Un  couteau  de 
— , a mother  of  pearl  knife. 
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lion.  Les  saii.ts  — s,  the  sacred  mysterie 
the  offering  up  of  the  mass.  3 tig.  (de  la 
nature,  du  cœur  humain,  des  beaux-arts) 
, secrets.  Approfondir  les  — s de  la  nature, 
les  —s  du  cœur  humain,  to  search  into 
the  secrets  of  nature,  of  the  human  heart. 
4 fig.  (ce  qu'il  y a de  cache)  mysteries, 
secrets.  Les  — s de  la  politique,  the 
mysteries  of  politics.  — d’Élat,  stale- 
secrets.  Je  compte  dévoiler  tuus  ces  —s 
d’iniquité,  / intend  to  disclose  all  those 
mysteries  of  iniquity.  Volt.  Alors  il  nous 
a révélé  le  — de  sa  naissance,  then  he 
revealed  to  us  the  mystery  of  his  birth. 
J.-J.  Uouss.  Le  temps  a découvert  les 
—s,  lime  has  unravelled  Ihe  mysteries. 
Volt.  5 fig.  (soins,  précaution)  secrecy. 
II  exigeait  du  —,  he  enjoined  secrecy, 
J.-J.  Rouss.  6 fig.  (difiiculiés  que  Ton 
fait)  fuss,  ado.  Yoila  bien  des  —s,  du 
— , what  a fuss  about  nothing.  Il  n’y 
a pas  grand  — à cela,  there  is  no  conju- 
ration in  that.  Faire  — , un  — d'une 
chose,  to  make  a mystery  of  a thing,  pr  iv. 
11  est  tout  cousu  de  petits  —s,  il  est  tout 

— de  la  tête  aux  [ueds,  he  makes  a mys- 
tery of  every  thing.  7 anc.  mystery. 

MYSTÉRIEUSEMENT,  mces-tay-ryuhz- 
mâng,  adv.  t mysteriously.  2 (d’une 
manière  cachée)  mysteriously,  obscurely, 
darkly. 

MYSTÉRIEUX,  mees-tay-ryuh,  adj.  m. 
fem.  jivsterieuse,  1 mystical.  Le  sens 

— de  la  Bible,  the  mystical  meaning  of 
the  bible.  2 (in  a bad  part)  mysterious. 
Tous  ces  entretiens  — , all  these  myste- 
rious conversations.  J.-J.  Rouss.  Une 
affaire  toute  mystérieuse,  a very  myste- 
rious affair.  3 (des  personnes,  of  per- 
sons) mysterious. 

MYSTICISME,  mees  - tc - sism’,  sm. 
mysticism. 

MYSTICITÉ,  mees-te-se- tay,  sf. 
mysticism. 

MYSTIFICATEUR , mees-te-fe-kat-uhr, 
sm.  hoaxer. 

MYSTIFICATION , mees-te-fe-kah- 
syong,  sf.  hoax,  mystification. 

MYSTIFIÉ,  ppa.  of  mystifier,  fera. 
— e,  hoaxed,  mystified.  Vous  qui  riez, 
n’auriez -vous  pas  de  même  eié  —s? 
luould  not  you,  who  laugh,  have  bci  n taken 
in  also?  Andr. 

MYSTIFIER,  mees-te-fyay,  va.  (Gr.)  to 
hoax,  to  mystify. 

MYSTIQUE,  mees-tik,  adj.  mf.  I rel. 
mystic,  my.stical.  2 Auteur  —,  mystical 
author.  Livre  — , \nyslical  book.  3 (sub- 
stanliv.)  mystic. 

MYSTIQUEMENT,  mees-tik-milng,  adv. 
mystically. 

MYTHE,  meet,  sm.  (Gr.)  myth. 

MYTHIQUE,  me-tik,  adj.  mf.  mythic. 

MYTHOLOGIE,  me-to-lo-zhee,  sf.  \Gr.) 
t mythology.  2 (la  science)  mythology. 

MYTHOLOGIQUE,  me-to-lo-zhik , adj. 
mf.  mythological.  Discours,  livre  — , 
mythological  discourse,  book. 

MYTHOLOGUE,  me-to-log,  sm.  mytho- 
logist. 

MYTHOLOGISTE,  me-to-lo-zliist , sm. 
mythologist. 

MYURE,  me-tir,  adj.  m.  (Gr.)  med. 
Pouls  — , sinking  pulse. 


NACRÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  1 nacred, 
pearled.  Couleur  — e,  pearly  colour.  2 
sm.  the  nacred  butterfly. 

NADIR,  nad-ecr,  sm.  (Ar.)  astr.  nadir. 

NAGE,  nazh,  sf.  1 A la  —,  swimming. 
Passer  une  rivière  k la  — , to  swim  across 
a river,  fig.  Être  en  — , tout  en  —,  to 
be  in  a perspiration.  Vous  avez  fait  trop 
galoper  ce  cheval,  il  est  tout  en  —,  you 
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hare  galloped  this  horse  too  much,  he  is 
in  a sweat.  2 naut.  rowing.  Après  ime 

— vigoureuse  d’une  deiiii-Iieure  conire 
un  cüiiiant  assez  rapide,  nos  caïiiues, 
after  half  an  hour's  hard  rowing  against 
a rather  rapid  current,  our  caiques.  Th. 
(iaut.  Donner  la  — , to  give  the  strohe. 
Bane  de  — , rower’s  seals.  oLsol.  Bon 
de  — , fine  rower. 

NAGKANT,  nazh-âng,  ppr.  of  nager, 
adj.  m.  fem.  — e,  4 Lot.  floating.  2 her. 
naiant,  notant. 

NAGÉE,  nazh-ay,  sf.  (little  used) 
sirole.  Au  bout  de  quelques  —s  lout  son 
sel  se  fondit,  after  a few  strokes,  all  the 
salt  was  melted.  La  Font. 

NaGEMENT,  nazli-mâng,  sm.  swim- 
ming. Le  — des  poissons,  the  swimming 
of  fishes.  Volt. 

NAGEOIliE,  nazh-ooâr,  sf.  1 fin.  — 
dorsale,  dorsal  fin.  — s pectorales, 
pectoral  fins.  2 — s,  pi.  (pour  apprendre 
à nager)  corks,  bladders. 

NAGER,  nazh-ay,  vn.  nous  nageons; 
Il  NAGEA  ; 1 to  swim.  Savoir  — , to 

know  how  to  swim.  — comme  un  pois- 
son, to  swim  like  a fish.  Nous  ne  le 
verrons  plus  — auprès  de  nous,  quand 
nous  nous  baignons,  we  shall  no  more 
see  him  swimming  near  us  wlipn  we 
bathe.  Nod.  Tantôt  on  les  eût  vus  côte 
à côte  — , sometimes  they  might  be  seen 
swimming  side  by  side.  La  Font.  Là 
les  boeufs  épouvantés  nagent  avec  les 
chariots  qu’ils  entraînent,  there  the  fright- 
ened o.ren  swim  ivilk  the  chariots  that 
they  drag  after  them.  Chat,  (by  exten- 
sion) Je  restai  quelque  temps  à regar- 
der des  caïques  — avec  la  prestesse 
des  dorades,  / remained  some  time  look- 
ing at  the  caïques  swimming  with  the 
agility  of  doradoes.  Th.  Gaul.  La  fumée 
nage  et  se  condense  dans  le  gouffre,  lhe 
smoke  floats,  and  is  condensed  in  the 
gulf.  De  Bross.  De  grands  aigles  na- 
geaient sans  remuer  leurs  ailes  dans 
l’océan  de  l’éther,  large  eagles  steam  in 
the  ethereal  ocean  without  stirring  their 
wings.  Lamart.  Ces  vibrations  qui  n’oat 
rien  de  terrestre  et  qui  nagent  dans  la 
région  moyenne  de  l’air,  those  nnearlhly 
fibrations  which  float  in  the  middle 
regions  of  the  air.  Chat.  La  pluie  ou 
plutôt  le  déluge,  au  travers  de  laquelle 
nous  nagions  péniblement,  n’avait  pas 
diminué,  the  rain,  or  rather  the  deluge 
which  it  was  our  painful  task  to  breast, 
had  not  diminished.  Nod.  fig.  — en 
grande  eau,  to  be  on  the  road  to  fortune. 

— dans  I’opnience,  to  roll  in  riches. 
Ceux  qui  lèvent  les  tributs  nagent  au 
milieu  des  trésors,  those  who  raise  the 
tributes  roll  in  wealth.  Montesq.  — 
dans  la  joie,  to  be  transported  with  joy. 
le  nageais  dans  la  joie  d’avoir  changé 
eu  vice -roi  un  gouverneur  déplacé,  / 
was  transported  with  joy  at  haring  con- 
verted a dismissed  governor  into  a vice- 
roy. Le  Sage.  — dans  les  plaisirs,  to 
live  in  the  midst  of  pleasure,  (by  ana- 
logy) 11  allait  — dans  son  élément,  he 
was  about  to  find  himself  in  his  element. 
S‘'-B.  Nous  nageons  dans  rincerlilude, 
we  float  in  uncertainly.  Volt.  L’inslant 
d’après  je  nageais  en  plein  dans  l’anglais 
comme  le  petit  poisson  dans  l’eau,  a 
moment  afterwards  I was  dabbling  in 
English  tike  a minnow  in  the  water.  Jacq. 
fig.  — entre  deux  eaux,  to  be  a jack  of 
both  sides.  2 (rameij  to  row,  to  pull. 
Ceux  qui  mènent  les  gondoles  nagent  de- 
bout, those  who  conduct  the  gondolas  row 
slimding.  (transitively)  — la  chaloupe  à 
bord , to  row  the  long  boat-  aboard.  3 
(flotter  sur  l’eau)  to  swim,  to  float.  Le 
bois,  le  liège  nage  sur  l’eau,  wood,  cork 
swims  in  the  water.  4 (by  extension) 
(être  dans  un  liquide)  to  swim.  Des 
jattes  où  des  quartiers  de  concombre  na- 
gent dans  l’huile,  bowls  in  which  slices 
of  cucumber  .swim  about  in  oil.  Th.  G;int. 
(by  analogy)  Cette  côte  m’apparaissait  pour 
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la  première  fois,  nageant  dans  la  lumière, 
the  coast  appeared  to  me  for  the  first 
time  swimming  in  light.  Lamart.  Uiypcrb.) 
— dans  son  sang,  to  welter  in  one  s blood. 

NAGEUR,  nazh-uhr,  sm.  fern,  nageuse, 

1 swimmer.  2 (rameur)  oarsman. 

NAGUÈRE,  NAGUÈRES,  nag-ayr,  adv. 

but  lately,  not  long  since,  not  long  ago, 
erewhile.  Cette  ville,  — si  florissante, 
this  down  but  lately  so  flourishing.  — en- 
core vous  me  .disiez,  btU  lately  you  said 
to  me.  — des  esprits  hantaient  chaque 
village,  not  long  ago  spirits  haunted  every 
village.  Del. 

NAÏADE,  nah-yad,  sf.  (Or.)  naiad, 
water-mjmph.  ’Tout  ruisseau  avait  sa  —, 
every  stream  had  Us  naiad.  Nis. 

NAÏF,  nali-if,  adj.  m.  fem.  naïve,  1 
naive,  artless,  ingenuous.  Les  grâces 
naïves  de  l’enfance,  the  artless  graces 
of  infàicy.  Ses  paroles  sont  simples, 
naïves,  his  language  is  simple,  artless. 
J.-J.  Rouss.  A cet  air  si  —,  dirait-on 
qu’elle  y touche?  with  that  artless  air, 
would  not  one  take  her  for  the  most 
innocent  creature  in  the  world  ? Regn. 

2 (sans  arliflee)  naive,  natural.  Faire  une 
description,  une  relation,  une  peiniure 
naïve  de  quelque  chose,  to  make  a na- 
tural description,  narration,  painting  of 
a thing.  3 (des  personnes,  of  persons) 
simple,  imajfecled.  C’est  l’hcmine  du 
monde  le  plus  — , he  is  the  most  un- 
affected man  in  the  world.  Je  t’ai  vue 
franche  dans  tes  caresses,  naïve  dans  tes 
jeux,  I saw  sincerity  in  your  caresses,  art- 
lessness in  your  amusemenls.  J.-J.  Rouss. 
C’était  un  noble  cœur,  — comme  l’en- 
fance, it  was  a noble  heart,  as  simple  as 
childhood.  Muss,  (in  a bad  part)  simple, 
silly.  C’est  un  homme  — dont  vous  tirerez 
tout  ce  que  vous  voudrez,  he  is  a simple 
fellow  that  you  can  get  any  thing  out  of. 
i (by  analogy)  (des  choses,  of  things.) 
simple,  innocent,  naive.  Un  amour-propre 
—,  silly  self-love.  Cela  est  —,  that  is 
candid.  5 (subslantiv.)  lit.;  line  arts,  the 
naive  style.  Distinguer  le  — du  plat  et  du 
bouffon,  to  distinguish  what  is  natural 
from  what  is  insipid  and  ridiculous.  Boil. 

NAIN, nang,  sm.  fern. — e,  (Gr.)  I dwarf. 
Vous  paraissez  un  — auprès  de  lui,  you 
appear  a dwarf  compared  to  him.  2 
(jeu,  al  cards)  — jaune.  Pope  Joan.  3 
(adjecliv.)  (des  choses,  of  things)  dwarf, 
dwarfish.  Arbres  — s , dwarf-trees  , 
shrubs.  Buis  — , dwarf-box.  OEuf  —, 
addle-egg. 

NAISSANCE,  nay-sàngs,  sf.  \ (action 
de  naitre)  birth.  Le  lieu  de  sa  —,  one’s 
birth-place,  the  place  of  one’s  birth.  Le 
moment,  l’anniversaire  de  sa  — , the 
moment,  the  anniversary  of  one’s  birth.  A 
sa  —,  at  one’s  birth.  Eire  sourd  et  muet 
de  — , to  be  born  deaf  and  dumb.  Le 
pays  où  il  a reçu  la  —,  où  il  a pris  —, 
the  country  in  which  he  was  born.  On  a 
fêté  son  jour  de  — , his  birth-day  was 
celebrated,  (des  animaux,  of  animals) 
birth.  2 (extraction)  birth,  extraction. 
Eire  de  grande,  d’illuslre  —,  to  be  high 
born,  of  noble  extraction.  11  était  entêté 
de  sa  — , he  was  very  conceited  about 
his  birth.  Barth.  Elle  a des  sentiments 
digues  de  sa  — , •‘‘he  has  sentiments 
worthy  of  her  birth.  Volt.  3 absol.  (no- 
blesse) birth,  extruclion,  descent.  C’est 
un  homme  de  — , qui  a de  la  — , he  is 
a man  of  a very  good  family.  4 obsol. 
(des  qualités)  natural  disposition.  5 fig. 
(origine)  beginning,  rise,  dawn.  La  — 
du  monde,  the  beginning  of  the  world. 
Cette  fête  se  célébrait  à la  — du  prin- 
temps, that  festival  was  celebrated  at  the 
beginning  of  .spring.  Barlh.  A la  — de 
l’Evangile,  at  the  beginning  of  the  Gospel. 
Mass.  Un  projet  éventé  presque  dès  sa 
—,  a project  divulged  almost  al  its  very 
birlh. \o\l.  Étouffer  une  sédition  dès  sa 
— , dans  sa  — , sur  le  point  de  sa  —,  to 
stifle  a sedition  in  its  birth.  C’est  ce 
qui  a donné  — à cet  usage,  that  is  xvhat 
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gave  rise  to  that  custom.  La  — et  les 
progrès  du  commerce,  the  rise  and  pr$- 
gress  of  commerce.  Rayn.  Ces  ouvrages 
serviront  d’époque  à la  — du  bon  goût, 
these  works  ivill  mark  the  birth  of  good 
taste.  Le  Sage.  La  — du  jour,  lhe  dawn 
of  day.  6 (Ig.  (endroit  où  commence 
une  chose)  rise,  spring,  root.  Ce  fleuve, 
à sa  — , reçoit  plusieurs  ruisseaux , this 
river,  al  its  rise,  receives  several  streams. 
arch.  La  — d’une  colonne,  the  spring  of  a 
column.  La  — d’unc  voûte,  the  spandril 
of  an  arch. 

NAISSANT,  nay-sJng,  ppr.  of  naItre, 
adj.  m.  fem.  — e,  i (qui  nail)  Enfant  —, 
new-born  child.  Sa  parole  coulait  douce- 
ment comme  la  rosée  sur  riicrbc  — e,  his 
language  stole  gently  into  the  heart  tike 
dew  on  the  tender  grass.  Fén.  2 fig. 
Au  jour  — , at  Ihe  dawn  of  day.  Un 
rayon  — blanchit  la  vieille  lour,  a ray 
of  dawn  whitens  the  old  tower.  V.  Hug. 
Amour  — , incipient  passion.  11s  nous 
font  voir  la  nature  humaine  — e,  they 
show  us  human  nature  in  its  infancy. 
Montesq.  D’un  courage  — sont-ce  là  les 
effets  ? are  those  the  effects  of  growing 
courage?  Rac.  Un  poêle  — , a new- 
fledged  poet.  Boil.  Des  desseins  étouffés 
aussitôt  que  — s,  designs  stifled  in  the 
bud.  Rac.  Une  ville  — e,  a rising  town. 
Volt.  11  faut  encourager  les  talents  —s, 
rising  talents  ought  to  be  encouraged.  3 
Cheveux  —s,  hair  beginning  to  grow.  Tête 
— e,  a short  head  of  hair. 

NAÎTRE,  naytr’,  rn.  irrey.  naissant; 

NÉ;  JE  NAIS,  TU  NAIS,  IL  NAÎT,  NOUS  NAIS- 
SONS, vous  NAISSEZ,  IIS  NAISSENT;  JE  NAIS- 
SAIS ; JE  naquis;  je  naîtrai;  je  NAITRAIS; 
QUE  JE  naisse;  que  je  NAQUISSE,  (Lot. 
nasci)  \ to  be.  born.  Un  enfant  qui  vient 
de  —,  a child  just  born.  Vous  qui  naquîtes 
toute  belle  à l’indilférence  près,  you  who' 
were  born  a paragon  of  beauty,  save  your 
indifference.  La  Font.  — aveugle,  boi- 
teux, to  be  born  blind,  crippled.  J’ai 
ouï  dire  à ma  sœur  que  sa  fille  et  moi 
naquîmes  la  même  année,  1 have  heard 
my  sister  say  that  her  daughter  and  I 
were  born  in  the  same  year.  Montesq. 
Nous  naissons  sensibles  et,  etc.,  we  are 
born  with  feelings,  and,  etc.  J.-J.  Rouss. 
L.  aurait  mérité  de  — dans  un  âge  meilleur, 
L.  deserved  to  be  born  in  better  fîmes. 
Nod.  Etre  innocent  d’une  chose  comme 
Tenfant  qui  est  à — , comme  l’enfant  qui 
vient  de  —,  to  be  as  innocent  as  lhe  babe 
unborn.  Son  pareil  est  à —,  his  like  has 
not  been  seen.  11  lui  naquit  un  fils,  there 
was  born  to  him  a son.  Duruy.  Les  grands 
hommes  que  la  Providence  lit  — sous  ce 
règne,  the  great  men  that  Providence 
called  into  existence  in  that  reign.  Boss 
Considérez  seulement  de  quel  père  Diet 
vous  a fait  —,  only  consider  to  what  fa- 
ther you  owe  your  birlh.  Boss.  2 tlieul 
(du  fils  de  Dieu)  to  be  born.  Un  dieu  qui 
daigne  — à la  rigoureuse  destinée  de 
l’Iiumanité,  a god  that  deigns  to  be  born 
to  the  rigorous  destiny  of  humunily.  Nod. 

3  (des  animaux,  of  animals)  to  be  born, 
to  come  into  the  world.  4 ( des  végétaux, 
of  plants)  to  spring,  to  shoot  forth.  La 
verdure  qui  nait  sous  ses  pas,  the  grass 
that  springs  up  under  her  feet.  Fén.  3 
fig.  ( prendre  son  origine)  to  rise,  to  lake 
rise,  to  arise.  Ce  ruisseau  riait  à deux 
lieues  d’ici,  this  stream  lakes  ils  rise  two 
leagues  from  hence.  Près  d'elle  naît  leur 
rire  et  finissent  leurs  pleurs , she  is  lhe 
source  of  their  gaiety,  and  lhe  soother  of 
their  grief.  V.  Hug.  (morally)  lo  arise 
(from)  lo  originate  (from).  Les  plaisii's  ne 
naissent  que  des  besoins,  pleasures  spring 
only  from  wants.  Volt.  G’est  souvent 
du  hasard  que  naît  l’opinion,  opinion  ig 
frequently  but  lhe  ivork  of  chance.  La 
Font.  De  là  naît  une  dispute,  that  gives 
rise  to  a dispute.  Le  Sage.  Je  me  sen- 
tis — pour  lui  une  véritable  affe'eSon, 

1 felt  springing  up  within  me  a true 
afleclion  for  him.  Le  Sage.  Les  paroles 
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lui  naissent  pour  le  liesoin  des  horamcs 
qui  l'écoutent’,  words  spring  to  his  lips  to 
suit  the  capacity  of  those  who  listen  to 
him.  Villein.  Faire  —,  to  produce,  to  bring 
forth,  to  call  into  existence,  to  give  birth 
to,  to  give  rise  to.  Ce  tremblement  de 
terre  fit  — des  lies  en  des  lieux,  etc.,  thaï 
earthquake  called  into  exislence  islands 
where,  etc.  J’ai  fait  — un  peu  d’abon- 
dance dans  le  pays,  1 have  caused  a little 
abundance  to  spring  up  in  the  country. 
Volt,  (morally)  Ces  sites  Spres  qui  font 
- ? — de  tristes  pensées,  those  rugged  sites 
i which  give  rise  to  melancholy  thoughts, 
if  Kod.  L'amertume  de  ce  scnlimenl  me  lit 

— des  soupçons , the  bitterness  of  this 
sentiment  awoke  my  suspicions.  J.-J.  Itouss. 
Faire  — du  sein  des  tempêtes  le  calme  et 
la  tranquillité  publique,  lo  make  slomns 
engender  calm  and  tranquillity.  Fléch. 
6 fig.  (du  jour,  of  day)  to  dawn.  Au 
moment  où  le  jour  naissait,  at  break  of 
day.  7 fig.  (du  temps,  of  time)  to  come, 
(by  extension)  11s  (les  sauvages)  parlent 
souvent  des  temps  écoulés,  mais  jamais 
des  temps  à —,  they  often  speak  of  past 
times,  but  never  of  the  lime  to  come.  Chat. 
8 fig.  (commencer)  to  take  its,  their  rise. 
Les  empires  naissent,  se  développent  et 
périssent,  empires  spring  up,  are  developed, 
and  perish.  On  a vu  dans  tous  les  siècles 
les  études  — , tomber  et  se  succéder  dans 
un  certain  ordre  réglé,  in  ail  ages  studies 
have  been  seen  to  rise,  to  fall,  and  lo  suc- 
ceed each  other  in  a certain  regular  order. 
Rayn.  J’ai  vii  — la  fortune  de  cet  homme, 
1 have  seen  the  beginning  of  his  fortune. 

NAÏVEMENT , nab  - iv  - mûng  , adv. 
naively,  ingenuously,  artlessly,  nalurally, 
innocently.  II  conta  cela  tout  — , he  re- 
lated that  very  innocently.  M™*  de  Sév. 
En  vous  exposant  — naes  scrupules,  in 
stating  to  you  my  scruples  ingenuously. 
J.  -J.  Houss., 

NAÏVETÉ,  nah-iv-tay,  sf.  \ ingenu- 
ousness, naivete,  artlessness.  La  — d'un 
enfant,  the  urtlcssness  of  a child.  2 
( simplicité  naturelle  ) native  simplicity, 
unaffected  simplicity.  11  y a beaucoup  de 

— dans  ses  expressions,  his  expressions 
are  replete  with  native  simplicity.  Le  ron- 
deau, né  gaulois,  a la  — , the  rondeau, 
of  Gallic  birth , has  a native  simplicity. 
Boil.  — de  style,  de  langage,  unaffected 
simplicity  of  style,  of  language;  — de 
pinceau,  nulurul  style  of  painting.  3 
(simplicité  niaise)  simplicily,  silliness, 
innocence.  4 (iiropos)  silly  thing. 

NAN  AN,  nali-iiang,  sm.  (in  speaking 
to  children)  sweetmeats.  Si  vous  êtes 
bien  sage  vous  aurez  du  —,  if  you  are 
tery  good  you  shall  have  something  nice. 

NANKIN,  ndiig-kaug,  sm.  1 geog. 
Nankin.  2 (éloll'e)  nanlieen,  nankin. 

NANTI,  nSiig-tee,  ppa.  o/  nantip,,  fern. 
— E,  1 Être  —,  to  nave  a security.  2 

— de,  in  possession  of.  On  trouva  le  vo- 
leur encore  — des  objets  qu’il  avait  dé- 
robés, f/te  thief  tuas  found  still  in  posses- 
sion of  the  objects  he  had  stolen.  3 
absol.  provided. 

NANTIR,  nâng-tecr,  va.  to  give  secu- 
rity, a pledge  lo. 

SE  NAiNTiR,  vpr.  1 to  have  security,  to 
secure,  to  have  in  one’s  hands,  law. 
Se  — des  effets  d’une  succession,  to  seize 
upon  the  effects  of  a succession.  2 (se 
pourvoir)  to  provide  one’s  self.  Se  — 
d’un  manteau  contre  la  pluie,  to  provide 
one’s  self  with  a cloak  against  the  rain. 
3 alfsol.  (faire  des  profils)  to  feather  one’s 
nest.  Cel  homme  s’est  bien  nanti  avant 
de  sortir  de  sa  place,  thaï  man  feathered 
his  nest  well  before  he  left  his  place. 

NANTISSEMENT,  nâng-tis-mâng,  sm. 
security,  pledge.  Pays  de  — , country  of 
security. 

NAPÉE,  nap-ay,  sf.  (Gr.)  myth.  Napeea. 

NAPEL,  nap-ayl,  sm.  hot.  napellus, 
blue  wolfs  bane,  aconitum  cerutccum. 

NAI'HTE,  naft,  sm.  (Gr.)  min.  naphtha. 
fluile  de  —,  nupht  oil. 


NAPLES,  napl’,  s.  geog.  Naples. 

NAPOLÉON,  nap-o-lay-ong,  sm.  Ï 
Napoleon.  2 (piece  d’or)  napoleon. 

NAPOLITAIN,  nap-o-le-lang,  sm.  fern. 
— E,  1 Neapolilan.  2 adj.  m.  fern.  — e,' 
Neapolitan. 

NAPPE,  nap,  sf.  1 cloth,  table-cloth. 
Meure,  lever,  ôter  la  —,  to  lay.  to  take 
off.  to  remove  the  cloth,  fig.  La  — est 
toujours  mise  dans  celle  maison,  lhe  cloth 
is  always  laid  in  lhat  house.  2 — d’autel, 

— de  communion,  communion  clolh.  3 

— d’ean,  sheet  of  water,  (by  analogy) 
La  masse  du  fleuve  se  déroulait  en  — 
de  neige , lhe  mass  of  waters  in  the  river 
stretched  out  in  one  sheet  of  snow.  Chat. 
Des  centaines  de  becs  de  gaz  versèrent 
des  ~s  de  clarté  sur  les  cristaux,  etc., 
hundreds  of  gas  burners  poured  torrents 
of  light  on  the  crystal  glasses,  etc.  Th. 
Gaut.  Cne  cbandelle  à demi  consumée, 
dont  le  suif  avait  coulé  en  larges  — s 
sur  le  verre,  a candie  half  burnt,  the 
tallow  of  which  had  melted  down  in  large 
flakes  upon  the  bottle.  Th.  Gaut.  4 hunt. 
hart’s  skin.  5 hunt,  (filet)  net. 

NAPPERON,  nap-rong,  sm.  (from  nappe) 
napkin. 

NARCISSE,  nar-sis,  sm.  (Gr.)  i Narcis- 
sus. 2 lig.  Narcissus. 

NAPCissu,  sm.  hot.  narcissus. 

NARCOTINE,  nar-kol-een,  sf.  (Gr.) 
cbein.  narcotine. 

NARCOTIQUE,  nar-kol-ik,  adj.  mf. 
med.  narcotic.  2 (substantiv.)  narcotic. 

NARÜ,  nar,  sm.  (Gr.)  \ hot.  nard, 

spikenard.  2 (parfum)  nard,  spikenard. 

NARGUE,  iiarg,  s.  Dire  — d’une 
cliose , to  snap  one's  fingers  at  a thing. 
Faire  — à quelqu’un,  to  sel  a person  <U 
defiance.  2 inlerj.  — de  cet  homme!  a 
pg  for  lhat  man!  — du  chagrin!  hang 
care!  it  killed  the  cal  I — de  I’amour!  a 
fig  for  love! 

NARGUER,  nar -gay,  vn.  to  set  at 
nought,  at  defiance,  to  defy  ( ses  ennemis, 
one’s  enemies).  Nous  festinons,  nous  nar- 
guons un  peu  le  carême,  we  [east,  we 
snap  our  fingers  al  Lent.  De  Dross. 
Tenons  au  mal  de  mer  le  même  langage, 
naiguous-le,  ne  l’admellons  pas,  tel  us 
treat  sea-sickness  in  the  same  way,  let  us 
defy  it,  let  us  deny  its  existence.Ld.  Gaut. 

NARGH1LÉ11,  NARGUILÉ,  nar-glie-lay, 
sm.  oriental  pipe. 

NARI.NE,  nar-eeii,  sf.  (Lai.  naris)  ) 
nostril.  La  cloison  des  — s,  the  partition 
of  the  nostrils.  2 (d’un  grand  nombre 
d’animaux,  of  many  animals)  nostril. 

NARQUOIS,  nar-kooâ,  sm.  fern.  — e, 
banlerer,  quiz.  C’est  un  — , un  fin , un 
franc  — , he  is  a regular  quiz.  Parler  — , 
to  talk  slang. 

NAiiQuois,  adj.  m.  fern.  — e,  sly, 
cunning.  Uii  vieux  chat  subtil  el  — , a 
sly  old  cat.  La  Font. 

narrateur,  iiar-rat-uhr,  sm.  (lat.) 
narrator,  relater.  Un  — exact,  fidèle,  an 
exact,  a fuilhful  narrator. 

NARRA'llF,  nar-rat-if,  adj.  m.  fern. 
NAURATfvE,  \ narrative.  Style  — , nar- 
rative style.  2 — ie,  narrative  of.  Pro- 
cès-verbal — dn  fait,  official  report, 
narrative  of  facts. 

N.4RR.VT10N,  nar-rah-syong,  sf.  (Lat.) 

\ narration,  narrative,  story.  Le  lit  de 
la  —,  the  thread  of  the  story.  Quelque 
aversion  que  je  vous  aie  vue  pour  les  —s, 
notwithstanding  the  aversion  I know  you 
have  for  narrations.  M“e  de  Sév.  2 
(simple  récit)  story. 

NARRÉ,  ppa.  of  narrer,  fern.  — e,  1 
sm.  narration,  narrative.  Quand  il  a une 
fois  commencé  son  — , when  once  he  be- 
gins his  narration.  De  Dross. 

NARRER,  nar-ray,  va.  (Lat.  narrare) 
lo  narrate,  lo  relate,  to  state.  Quel  autre 
a jamais  possédé  le  talent  de  — avec  plus 
de  grâce,  who  else  has  ever  related  any 
thing  with  more  taste.  De  Dross,  absol. 
Vous  narrez  très-agréablement,  yon  are 
an  agreeable  story-teller.  51“'  de  Sév. 
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NARVAL,  nar-val,  sm.  nal.  hist,  nar- 
whal, narwhale,  narwal,  narval,  sea-uni- 
corn, unicorn-fish. 

NASAL,  naz-al,  adj.  m.  fern.  — e,  anat. 

1 nasal.  2 gram,  nasal.  3 sf.  gram. 
nasal. 

NASALEMENT,  aaz-al-mâng,  adv.  gram. 
nasally. 

NASAL1TÉ,  naz-al-e-lay,  sf.  gram. 
nasality. 

NASARDE,  naz-ard,  sf.  (Lat.  nasus) 
fillip  on  the  nose.  Donner  une  —,  to  give 
a pllip  on  the  nose.  fig.  Homme  à — s, 
laughing-stock. 

NaSARDER,  naz-ar-day,  va.  1 to 
fillip  on  the  nose.  2 fig.  fam.  to  jeer,  to 
mock,  to  make  game  of. 

NASEAU,  naz-o,  sm.  (Lat.  nasns)  1 
(d’un  animal,  of  an  animal)  nostril.  2 
(les  narines  du  cheval)  nostril. 

NASILLANT,  naz-e-yâng,  ppr.  of 
NASILLER,  adj.  m.  fem.  — e,  speaking 
through  the  nose.  Une  troupe  de  canards 
—s,  a flight  of  snuffling  ducks.  Volt. 

NASILLARD,  naz-e-yar,  adj.  m.  fern. 
— E,  < snuffling.  Parler  d’un  ton  — , 
to  speak  in  a snuffling  lone.  2 (subslan- 
liv.)  snuffler. 

NASILLÉ,  ppa.  of  nasiller,  fera.  — e. 
Aux  psalmodies  du  Koran  — es  sur  un 
ton  de  fausset,  to  the  psalmodies  of  the  K. 
sung  with  a shrill  nasal  twang.  Tb.  Gaut. 

NASILLER,  naz-e-yay,  vn.  \ to  speak 
through  the  nose,  to  snuffle.  2 (transi- 
tively) to  drawl  out  through  the  nose. 

NASILLEUU,  naz -e  - yubr,  s»r.  fera. 
nasilleuse,  snuffler. 

NASlLLONNER,  naz- e-yo-nay,  vn. 
dimin.  de  nasiller,  to  snuffle. 

NASSE,  nass,  sf.  (Lat.  nassa)  fish. 
hoop-net,  drum-net.  .Pécher  à la  — , to  fish' 
with  the  hoop-net.  fig.  Être  dans  la  — , 
to  be  in  a scrape. 

NATAL,  nat-al,  adj.  m.  fern.  — e,  (Lat. 
natalis)  t native,  natal.  Pays,  lien  — . 
native  country,  place.  Adieu,  doux  ciel 
— , terre  où  j’ouvris  les  yeux,  farewell, 
sweet  native  clime,  land  in  which  I drew 
my  first  breath.  C.  Del.  Ville,  terre  — , 
native  town,  land.  .Maison  — e,  house 
in  which  one  is  born. 

NATATION,  iial-ali-syong,  sf.  (Lat.)  4 
swimming.  École  de  — , swimming- 
school.  2 (action)  swimming. 

N.VTATOlliE,  nat-at-ooâr,  adj.  mf.  icb. 
natatory.  Vessie  — , swim. 

NATIF,  nal-if>  adj.  m.  fem.  native, 
(Lut.  nativus)  4 native.  Être  — de  Paris, 
to  be  a native  of  Paris,  pop.  Né — , na- 
tive. 2 fig.  (nature!)  native,  natural.  11s 
n ecoulereut  plus  la  voix  de  leur  prudence 
native,  they  no  longer  listened  to  the 
voice  of  their  nalire  prudence.  Méry.  3 
min.  native.  Or,  argent,  cuivre —,  «a/fea 
gold,  silver,  copper.  L’or  et  le  platine  se 
trouvent  à l’état  — en  Sibérie,  gold  and 
platina  are  found  in  a native  stale  in 
Siberia.  Bab. 

N.-VTION,  sf.  (Lat.)  4 (coUecliv.)  nation. 
Les  diverses  — s de  l’Asie,  the  different 
nations  of  Asia.  11  n’y  a rien  de  suivi 
dans  les  con.seils  des  —s  sauvages,  there 
is  no  consistency  in  the  councils  of  sa- 
vage nations.  Boss.  II  soutint  l’honneur 
de  sa  — , he  sustained  the  honour  of  his 
nation.  Volt.  11  est  Français  de  — , he  is 
a Frenchman.  La  — allemande,  the  Ger- 
man nation.  2 (les  habitans  d’un  même 
pays)  people.  3 (des  personnes  d’une 
même  nation  qui  se  trouvent  dans  un  pays 
étranger)  settlement.  Toute  la  — se  ren- 
dit chez  l’ambassadeur,  the  whole  settle- 
ment repaired  lo  the  ambassador's  l b. 
Gaut.  4 — s,  pi.  hi.  notions.  5 anc 
(dans  l’Université  de  Paris)  nation.  La 
— de  France,  de  Picardie.  d'Allemagne, 
the  nations  of  France,  Picardy,  Germany. 

NATIONAL,  nab-syo-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  pi.  NATIONAUX,  4 national.  Pré- 
jugé, honneur  — , national  prejudice,  ho- 
nour. Récompense,  fêle  — e,  nationat 
recompense,  festival.  Assemblée  — e» 
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national  assembly.  Troupes  —es,  na- 
iional  troops.  Garde  — e,  national  yuard. 
Des  gardes  nalionaux,  national  guards. 

2 nationaux,  pi.  (la  totalité  de  ceux  qui 
composent  une  nation)  the  nation,  the 
natives.  3 (à  l’étranger,  in  foreign  coun- 
tries) (personnes  d’une  mênie  nation)  na- 
tion, countrymen. 

NAT  ION  A L EM  ENT,  nah-syo  -nal-mâng, 
adv.  nationally. 

NATIONALITÉ,  nali-syo-nal-e-lay,  sf. 
nationality. 

NATIVITÉ,  nat-e-ve-lay,  sf.  \ nativity, 
birth.  2 absol.  (la  naissance  de  Jésus- 
Clirist)  the  birih,  nativity  of  Jesus  Christ. 

3 astrol.  nativity.  Dresser,  juger  une  —, 
— , to  cast,  to  calculate  a person's  nativity. 

NATltON  , nat-rong,  NATUÜM,  nat- 
rulim,  sm.  cUem.  natron. 

NATTE,  nal,  sf.  \ mat,  matting.  — 
de  paille,  de  jonc,  straw-mat,  rush-mat. 
2 alisol  mat.  Le  uiaitre  mange,  couche  et 
dort  sur  li  seule  — qui  compose  son 
ameublement,  the  master  eats,  lies  down, 
and  sleeps  on  the  mat  that  forms  his 
whole  furniture.  Chat.  3 (by  e.vtension) 
(irame  de  fll,  de  soie,  etc.)  plat,  platting. 
Une  — d’or  et  d’argent,  gold  and  silver 
plat.  4 — de  cheveux,  tress  of  hair, 
plaited  tress  of  hair<-. 

NATTÉ,  ppa.  of  natter,  fem.  — e,  1 
matted.  Une  chambre  — e,  a matted  room. 
2 plaited,  platted.  Cheveux  — s,  platted 
hair. 

NATTER,  nal-tay,  va.  1 to  mat  (la 
muraille  d’une  chambre,  le  plancher  d’un 
cabinet,  the  watts  of  a room,  the  floor  of 
a closet).  2 (tresser  en  natte)  lo  mat,  to 
plat.  — de  la  paille,  du  jonc,  to  mat 
straw,  rushes.  — des  cheveux,  to  plat 
hair.  — un  cheval,  to  plat  the  mane  of 
a horse. 

NA  TTIER,  nat-yay,  sm.  mal-maUer. 

NATUR.XLIBUS  (in),  nat-ii-ral-e-biis, 
adv.  toe.  (Lat.)  naked,  in  a state  of  nature. 

NATURALISATION , nat-ü-ral-e-zali- 
syong,  sf.  naturalization.  Lettres  de  —, 
letters  of  naturalization. 

NATURALISÉ,  ppa.  of  NATUUALtSER, 
fern.  — E,  naturalized,  fig  Aucun  arbre 
fruitier  n’a  pu  être  — dans  ce  pays,  it  has 
not  been  possible  to  naturalize  any  fruit- 
tree  in  that  country.  Rayn. 

NATURALISER,  nat-ü-ral-e-zay,  va.  i 
to  naturalize.  Se  faire  — Frani;ais,  to 
get  naturalized  French.  2 fig.  (des  ani- 
maux, des  plantes,  etc.,  of  animals,  plants, 
etc.)  to  naturalize.  3 (des  sciences,  des 
arts,  etc.,  of  sciences,  arts,  etc.)  to  na- 
turalize. (parlicul.)  (des  mots,  etc.,  of 
words}  lo  naturalize.  L’usage  seul  peut 
— les  mots  étrangers,  custom  atone  can 
naturalize  foreign  words,  (by  analogy)  La 
mission  de  V.  était  de  — en  France  les 
idées  anglaises,  it  was  the  lot  of  V.  to 
naturalize  in  France  English  ideas.  S‘'-B. 

NATURALISME,  nat-ti-ral-isni’,  sm.  \ 
naturalness.  2 (système)  naturalism. 

NA'fUR.ALlSTE,  nat-ii-ral-ist,  sm.  na- 
turalist. 

NATURALITÉ,  nat-ii-ral-e-tay,  sf. 
citizenship,  denizenship . Droit  de  — , 
Tight  of  citizenship.  Lettres  de  —,  letters 
of  naturalization. 

NATURE,  nat-fir,  sf.  (Lot.  nalura)  1 
nature.  Dieu  est  l’auteur,  le  tnalire  de 
la  — , God  is  the  author,  the  ruler  of 
nature,  (hyperb.)  11  n’y  a rien  de  meil- 
leur, de  plus  mauvais,  de  plus  beau,  de 
plus  laid  dans  la  — , there  is  nothing 
better,  worse,  finer,  uglier  in  nalure.  2 
(l’ordre  éiab'i  dans  l’univers)  nature.  Au 
lieu  d’étudier  la  —,  il  voulut  la  deviner, 
instead  of  studying  nature,  he  wanted  to 
guess  at  it.  Volt.  Lire  dans  le  grand  livre 
de  la  —,  to  read  in  the  great  book  of 
nalure.  3 (par  une  sorte  de  personnifica- 
tion) nature.  La  — ne  fait  rien  en  vain, 
nature  makes,  does  nothing  in  vain. 
L'bomine  est  aux  prises  avec  la  — , man 
struggles  with  nalure.  Rayn.  Les  jeux, 
Ws  ca|iriccs  dc  la  —,  the  freaks,  the 


caprices  of  nature.  Payer  le  tribut  à 
la  — , to  pay  one’s  debt  to  nature.  4 
(cc  qui  constitue  tout  être  en  général) 
nature.  La  — divine,  the  Divine  nature. 
La  — humaine,  the  human  race,  man- 
kind. Le  climat  de  l’Inde  est  sans  con- 
tredit le  plus  favorable  h la  — humaine, 
the  climate  of  India  is  incontestably  the 
most  favourable  to  the  human  race.  Volt. 

11  veut  du  mal  à toute  la  — humaine,  he 
bears  ill-will  to  the  whole  human  race. 
3 (Tessence  d’un  être)  nature,  essence. 
La  — de  Dieu  est  d’être  bon,  God  is 
essentially  good.  La  — de  l’homme  est 
la  petitesse  cl  l’oubli,  man’s  nalure  is 
meanness  and  forgetfulne.ss.  Chat.  La  — 
subtile  de  l’air,  the  subtile  nalure  of  the 
air.  11  est  dans  la  — des  choses  que  cela 
soit  ainsi,  it  is  the  nature  of  things  that 
it  should  be  so.  6 (des  êtres  animés) 
nature.  11  faut  donner  quelque  chose  à la 
— , some  allowance  must  be  made  for 
nature,  obsol.  Être  ennemi  de  —,  to  be 
opposed  to  nature,  lo  withstand  nature. 
L’état  de  —,  de  pure  —,  the  stale  of 
nature.  Être  dans  l’état  de  pure  —,  lo 
be  in  a slate  of  nature,  lo  be  uncivilized, 
wild.  7 (iirincipe  de  vie)  nature.  La  — 
commence  à s’affaiblir  en  lui,  nalure  be- 
gins to  grow  weak  in  him.  Les  forces  de 
la  — out  tin  terme,  the  strength  of  nalure 
has  its  limits.  J.-J.  Ronss.  8 (complexion) 
nature,  constitution.  Sa  — est  sèche,  bi- 
lieuse, sanguine,  he  is  of  a dry , bilious, 
sanguine  constitution.  9 (morally)  (lu- 
mière naturelle)  nalure.  Un  forfait  qui 
fait  frémir  la  — , a crime  which  strikes 
nalure  with  horror.  La  — se  révolte  à 
ce  spectacle,  nature  is  revolted  al  the 
sight.  10  (des  affections  naturelles)  na- 
ture. La  voix  de  la  — , the  voice  of  na- 
ture. J.-J.  Rouss.  Brutus,  en  condamnant 
scs  fils,  imposa  silence  à la  —,  étouffa  la 
voix  de  la  —,  sacrifia  la  — à l’amour  de 
la  patrie.  B.,  in  condemning  his  sons, 
suppressed  his  natural  feelings,  stifled  the 
voice  of  nature,  sacrificed  nature  to  the 
love  of  his  country.  11  (certaine  disposi- 
tion ou  inclination  de  Tàme  ) nature, 
disposition.  Une  — heureuse,  a happy 
disposition.  11  faut  qu'il  s’efforce  d’èire 
vertueux  s’il  a le  malheur  de  ne  point 
l’ètre  de  —,  he  must  strive  lo  be  virtuous 
if  he  be  so  unfortunate  as  not  to  be  so  by 
nalure.  Lc  Sage.  Être  triste,  être  gai  de 
sa  — , lo  be  of  a sad,  of  a cheerful  temper. 

12  (la  partie  morale  de  l’instinct  des  ani- 
maux) nalure.  Le  singe  est  malin  et  imi- 
tateur de  sa  — , the  ape  is  sly  and  imila- 
lire  by  nature.  13  theol.  (l’état  naturel) 
nature.  La  loi  de  —,  the  law  of  nature. 
14  (des  opérations,  des  produclions  de  la 
nature)  nalure.  L’art  perfectionne  la  — , 
ajoute  à la  —,  art  improves  nalure.  15 
(considérée  comme  modèle)  nalure.  16 
paint,  sculpt,  nature,  life.  Dessiner, 
peindre,  modeler  d’après  — , lo  draw,  to 
paint,  to  model  from  life,  after  nature. 
Un  paysage  fait  d’après  — , a landscape 
drawn  from  nature.  Un  tableau  de  — 
morte,  a painting  of  still  life.  17  (par 
opposition  à argent)  kind.  Payer  en  —, 
to  pay  in  kind.  18  (sorte)  nature,  kind, 
description.  Je  n’ai  point  vu  d’arbre 
de  cette  — , I never  saw  trees  of  this 
description.  La  — du  sol,  the  nalure  of 
the  soil.  Des  armes  de  toute  —,  arms  of 
every  kind. 

NATUREL,  nat-fi-rayl,  adj.  m.  fern. 
— LE,  (Lut.  naturalis)  t natural.  Les  lois, 
les  causes,  les  facultés,  les  lumières  -les, 
natural  laws,  causes,  faculties,  abilities. 
L’ordre,  Tetat  — des  choses,  the  natural 
course,  order,  slate  of  things.  Philosophic 
— le,  natural  philosophy.  Droit  — , natural 
right.  La  loi — \ti,  the  law  of  nature.  His- 
toire — le,  natural  history.  Enfant  — , 
natural,  illegilimale  child.  Fils  — , fille 
—le.  natural  son,  daughter.  2 ( qui  est 
conforme  à la  nalure  |iarticulière  de  cha- 
que espèce,  do  chaque  individu)  natural. 
La  raison  est  un  attribut  — de  Thomme, 
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reason  is  a natural  atlribule  of  man.  Par 
une  générosité  —le  b leur  nation,  ils  trai- 
taient, etc.,  from  a generosity  natural  to 
their  nation,  they  treated,  etc.  Boss.  II 
est  — à une  femme  jalouse  de  se  venger, 
it  is  natural  for  a jealous  woman  totale 
revenge,  f^e  Sage.  La  curiosité  —le  à 
riiomme,  the  curiosity  natural  to  man. 
Boss.  Nous  avons  un  désir  — d’être 
heureux,  we  have  a natural  desire  of  being 
happy.  3 (par  opposition  à factice  ) na- 
tural, native.  II  manque  de  culture,  mais 
il  a de  l’esprit  —,  he  wants  cultivation, 
but  he  has  mother-wit.  Parés  de  leurs 
grâces  — les,  adorned  with  their  own  na- 
tive graces.  B,)rth.  Sa  gaieté  n’est  pas 
— le,  elle  est  forcée,  his  gaiety  is  not  na- 
tural, it  is  forced.  4 (by  analogy)  (des 
choses,  of  things)  natural,  genuine,  un- 
sophisticated. Les  eaux  minérales  — les , 
natural  mineral  waters.  Ce  baume  est-il 

— ou  artificiel  ? is  this  balm  natural  or 
arlificiul?  Celte  perruque  imite  très-bien 
les  cheveux  —s,  this  wig  is  a very  good 
imitation  of  natural  hair.  Vin  —,  genuine 
wine.  5 (par  opposition  à surnaturel)  na- 
tural. 6 (qui  est  conforme  à la  raison) 
natural.  Cela  n’est  pas  — , ce  n’est  pas 
une  chose  — le,  that  is  not  natural.  Juges 
— s,  proper  judges,  (by  extension)  Les 
gens  de  goût  sont  les  juges  —s  des  pro- 
ductions littéraires,  persons  of  taste  are 
the  proper  judges  of  literary  produclions. 
7 (de  ce  que  nous  faisons  en  conséquence 
de  nos  habitudes)  natural.  11  lui  est  — 
de  s’affliger  pour  peu  de  chose,  it  cornes 
nalural  to  him  lo  grieve  about  Irifies.  8 
(qui  s’offre  naturellement  à l’esprit)  na- 
tural. Le  sens  que  vous  donnez  à ce 
passage  n’est  pas  —,  the  meaning  you  give 
to  that  passage  is  not  a natural  one.  9 
(sans  affectation)  nalural.  Tous  ses  gestes, 
tous  ses  mouvements  sont  faciles  et  — s, 
ail  his  gestures,  his  motions  are  easy  and 
natural.  Le  jeu  de  ce  comédien  est  —, 
the  acting  of  that  player  is  nalural.  1ü 
(by  analogy)  (de  l’esprit)  natural,  native. 
11  a l’esprit  — , he  has  mlural  wit. 

NATUREL,  sm.  1 native.  2 (propriété 
inhérente  à un  être)  nature,  properly. 
Le  — de  l’homme  est  d’ètre  sociable,  it 
is  the  nalure  of  man  to  be  sociable.  3 
(indinalion)  nature , disposition,  temper. 

— doux,  humain,  gentle,  benevolent  na- 
ture. J’étais  compatissant  de  mon  —,  I 
was  of  a compassionale  disposition.  Le 
Sage.  Penses-tu  que  j’oublie  ton  — ? 
do  you  think  I forget  your  natural  dis- 
position ? La  Font.  11  est  d’un  — jaloux, 
he  is  naturally  addicted  lo  jealousy. 
Chassez  le  — , il  revient  au  galop,  wh'at 
is  bred  in  the  bone  must  come  out  in  the 
flesh.  Boil.  11  est  des  —s  de  coq  et  de 
perdrix,  cocks  and  partridges  have  each 
their  particular  instinct.  La  Font.  4 (amour 
des  parents  pour  leurs  enfants,  etc.)  na- 
lural feeling.  C’est  un  enfant  qui  a beau- 
coup de  —,  qui  n’a  point  de  — , qui  est 
sans  — , that  child  has  a great  deal  of 
nalural  feeling,  has  no  natural  feeling. 
11  faut  avoir  du  — , et  puisque  vous  êtes 
en  état  de  faire  du  bien  à vos  parents, 
you  should  have  nalural  feeling,  and  since 
you  are  in  a position  that  enables  you  to 
do  something  for  your  parents.  Le  Sage. 
5 (des  sentiments  d'humanité)  feeling.  6 
(facilité)  naturalness,  genuineness.  On  lui 
refuse  hou-seulement  le  — de  ses  qualités, 
mais  même  celui  de  ses  défauts,  they  not 
only  deny  her  the  genuineness  of  her 
qualities  but  even  that  of  her  faults.  S'^-B. 
Avoir  du  — dans  le  langage,  to  be  natu- 
ral in  one's  language.  Le  débit,  le  Jeu 
de  cet  acteur  manque  de  — , the  delivery, 
the  acting  of  that  player  is  not  nalural. 
7 (la  forme  extérieure  de  chaque  chose) 
nalure,  naturalness,  life.  Cola  est  peint 
au  —,  pris,  tiré  sur  le  — , that  is  painted 
lo  the  life,  drawn  to  Ihe  life.  8 paint, 
sculpt,  nalure. 

Au  NATUREL,  odv.  loc.  1 from  nalure, 
lo  the  life.  Cette  figure  le  représente  au 
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—,  that  figure  represents  him  to  the  life. 
2 culin.  plain,  plainly  cooked.  Du  bœuf 
au  — , beef  plainly  cooked. 

NATURELLEMENT,  nat-û-iayl-mâng, 
ailv.  \ naturally.  Don  H.,  qui  — était 
un  très-méchant  homme.  Don  H.,  who 
vas  naturullij  a very  ill-natured  man.  Le 
Sage.  2 (par  le  seul  secours  de  la  nature) 
naturally.  Cela  ne  peut  pas  se  faire  —, 
that  cannot  be  done  naturally.  3 (d’une 
manière  naturelle)  naturally.  4 (d’une 
manière  naïve)  naturally.  5 (sans  afifecta- 
lion)  naturally,  unaffectedly.  Penser,  par- 
ler, écrire  — , to  think,  to  speak,  to  write 
naturally.  Get  acteur  joue  —,  that  actor 
plays  naturally.  6 (sans  déguisement) 
naturally,  freely.  — parlant,  in  plain 
terms. 

NAUFRAGE,  no-frazli,  sm.  [Lat.  nau- 
fragium)  t wreck,  shipwreck.  Un  navire 
non  loin  d’Athènes  fit  — , a ship  was 
wrecked  not  far  from  Athens.  La  Font. 
Faire  — au  port,  to  be  wrecked  in  the 
port  ; II  fig.  to  fail  at  the  moment  of  suc- 
cess. 2 (by  extension)  wreck.  La  cha- 
loupe, l’esquif,  le  bateau,  la  barque  a fait 
— , the  long-boat,  skiff,  boat,  bark  has 
been  wrecked.  3 fig.  (de  toute  sorte  de 
jieries)  wreck,  ruin.  Le  — de  son  hon- 
neur, de  sa  réputation,  de  sa  fortune,  the 
wreck  of  one’s  honour,  repulalion,  for- 
tune. 

NAUFRAGÉ,  no-frazh-ay,  adj.  m.  fem. 
— E,  t wrecked,  shipwrecked.  Vaisseau, 
bateau  —,  wreck.  Warcliandises  —es, 
goods  wrecked.  Des  personnes  — es,  ship- 
wrecked persons.  2 [substanliv.)  ship- 
wrecked person. 

NAULAGE,  no-lazh,  MJ.  {Gr.)  naulage, 
freight,  fare. 

NAUMACHIE,  no-ma-kee,  sf.  [Lat.) 
\ naumachy.  2 (lois)  naumachy. 

nauséabond,  no-zay-ali-ong , adj. 
m.  fern.  — e,  (Lat.)  t nauseous,  loath- 
some, disgusting.  Odeur,  saveur  — e,  nau- 
seous smell,  taste.  2 fig.  nauseous.  Dis- 
cours, ouvrage  — , nauseous  discourse, 
work. 

NAUSÉE,  iio-zay,  sf.  [Lat.  nausea)  t 
nausea,  qualm,  relching.  II  fut  pris  de 
- s,  he  fell  sick  on  a sudden.  Ab.  Exciter 
des  — s,  to  make  sick.  ' Des  lèvres  où  la 
— se  déciderait  au  premier  coup  de  tan- 
gage un  peu  fort,  lips  on  which  sea-sick- 
ness would  betray  itself  at  the  first 
! iicti  of  the  vessel.  Th.  Gaut.  2 fig.  (dé- 
goût) loathing,  disgust.  Retz,  à qui  rien 
ii'écbappe,  en  a maintes  fois  la  —,  R., 
whom  nothing  escapes,  is  often  disgusted 
with  it.  S‘'-B.  L’habitude  qui  fait  de  la 
vie  un  proverbe  lui  donnait  la  — , habil 
which  renders  life  so  monotonous  sick- 
ened him.  Muss. 

NAUTILE,  uo-teel,  sm.  [Gr.)  nat.  hist. 
uuuiilus. 

NAUTIQUE,  no-tik,  adj.  mf.  [Gr.)  wu- 
lical,  naiUic.  Art  — , nautical  art. 

NAUTONiER,  no-to-nyay,  sm.  fem. 
ÛAUTOMÉRE,  [Gr.)  mariner,  boatman.  Un 
liai'di  — , a bold  mariner,  poetic.  Le  — 
dos  sombres  bords,  the  boatman  of  the 
gloomy  shores. 

NAVAL,  nav-al,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  navalis)  naval.  Combat  —,  naval 
combat,  sea-fight.  Forces  —es,  naval 
forces,  sea-forces. 

NAYÉE,  nav-ay,  sf.  boatload. 

NAVET,  nav-ay,  sm.  [Lat.  napus)  hot. 
.urnip.  culin.  Canard  aux  — s,  duck  with 
turnips, 

NAVETTE,  nav-ayt,  sf.  i bot.  rape, 
rapeseed.  Huile  de  — , rapeseed  oil. 
2 (de  tisserand)  shuttle.  Faire  courir  la 
—,  lo  ply  the  shuttle,  fig.  Faire  la  — , 
to  run  backwards  and  forwards.  Faire 
faire  la  — , lo  make  others  run  to  and 
fro. 

NAVfCULAlRE,  nav-e-kii-  layr,  adj.  mf. 
anat.  navicular. 

NAVIGABLE,  nav-e-gabl’,  adj.  mf. 
navigable.  Une  rivière  —,  a navigable 
river. 


NAVIGATEUR,  nav-e-gat-ulir,  sm.[Lat.) 
\ (voyageur)  navigator.  2 (marin)  navi- 
gator, mariner,  seaman.  (adjectiv.)  Pqi- 
ple  — , sea-faring  people. 

NAVIGATION,  nav-e - gah - syong,  sf. 
(Lat.)  f voyage.  11  fit  une  autre  —,  dont 
reffel  était  de,  he  made  another  voyage, 
the  effect  of  which  was.  Monlesq.  2 
(I’art)  navigation.  Rétablir  le  commerce 
et  la  —,  to  restore  trade  and  navigation. 
3 Canal  de  — , canal  for  navigation. 

NAVIGUER,  nav-e-gay,  vn.  i to  navi- 
gate. — le  long  des  côtes,  to  coast. 
2 (de  la  manœuvre  qu’un  piloie  fait  faire 
à un  vaisseau)  to  navigate.  Ce  vaisseau 
navigue  bien,  thaï  ship  is  a good  sailer. 

NAVILLE,  nav-eel,«/'.  small  canal 
for  irrigation.  De  Bross. 

NAVIRE,  nav-eer,  sm.  [Lat.  navis) 
1 skip.  Bitir,  construire,  màler  un  — , 
to  build,  to  construct,  to  mast  a ship. 
Équiper,  armer  un  — en  guerre , to  fit 
out,  to  arm  a ship  of  war.  Un  — è 
l’ancre,  a ship  at  anchor.  Capitaine  de 
—,  captain  of  a ship.  2 aslr.  Le  — Argo, 
the  ship  Argo. 

NAVRANT,  nav-râng , ppr.  of  navrer, 
adj.  m.  fem.  — e,  fig.  distressing,  heart- 
breaking, heart-rending.  C’est  un  spec- 
tacle —,  it  is  a most  distressing  sight. 

NAVRÉ,  ppa.  of  navrer,  fem.  — e, 
i obsol.  wounded  Th.  Gaut.  2 fig.  — de 
douleur,  je  promis  à A.  d’embrasser  la 
religion  chrétienne,  stung  with  grief,  I 
promised  A . / would  embrace  the  Christian 
religion.  Chat.  J’en  suis  — , j’cn  ai  le 
cœur  — , that  has  deeply  distressed  me. 

NAVRER,  nah-vray,  vn.  t obsol.  to 
wound.  — à mort,  — mortellement,  to 
wound  mortally.  Th.  Gaut.  2 fig.  to  hurt, 
to  grieve,  lo  distress.  Votre  brouillerie 
avec  madame  votre  mère  me  navre,  your 
niisunderslunding  with  your  mother  grieves 
me  deeply,  i.-l.  Rouss. 

NAZARÉEN,  naz-ar-ay-ang,  sm.  fem. 
—NE,  Nuzarene. 

NAZARETH,  naz-ar-ayi,  Am.  Nazareth. 

N'E,  null,  neg.  part,  t not.  Je  n’a- 
vaiice  rien  qui  — .soit  déincniré  par  l’ex- 
périence, / advance  nothing  which  is  not 
proved  by  experience.  Bull'.  I’as  un  des 
convives  — goûta  du  fruit,  not  one  of 
the  guests  tasted  the  fruit.  De  Bross.  Un 
enfant  gâté  à qui  rien  — résiste,  a spoilt 
child  who  never  experienced  a refusal. 
Th.  Gaut.  Je  chantais,  — vous  déplaise, 

I sang,  an’l  pieuse  you.  La  Font.  2 
( often  accompanied  by  pas  or  point  ) 

II  — faut  pas  faire  par  les  lois  ce  qu’on 
— peut  faire  par  les  mœurs,  we  must 
not  enact  laws  for  that  which  is  contrary 
to  good  manners.  Montesq.  La  cohorte 
n’en  perd  pas  uii  seul  coup  de  dent,  the 
company  do  not  raise  their  noses  from 
their  plates  for  a single  instant.  La  Font. 
De  tous  vos  repas  je  — veux  en  aucune 
sorte,  et  — voudrais  pas  même  i ce  prix 
un  trésor,  I will  have  none  of  your  meals, 
and  at  such  a price  I would  not  even 
accept  a treasure.  La  Font.  La  ville  de 
Malle  — pouvait,  — voulait,  — devait 
pas  se  défendre,  the  town  of  Malta  nei- 
ther could,  would,  nor  ought  to  defend 
itself.  Une  connaissance  imparfaite, 
pour  — pas  dire  une  ignorance  complèie 
de,  etc.,  an  imperfect  knowledge,  not  lo 
say  a complete  ignorance  of,  etc.  A.  Houss. 
Un  enfant  gâté  qui  — se  doute  pas  de  la 
misère,  a spoilt  child  unconscious  of  what 
misery  is.  'I'h,  Gaut.  Le  sage  trouve  mieux 
son  compte  à — point  s'engager  qu’à  vain- 
cre, the  wise  man  finds  it  more  advan- 
tageous not  to  enter  into  a quarrel  than  to 
be  victor.  La  Rochef.  Un  versificateur  — 
connait  point  de  juge  compétent  de  ses 
écrits,  a rhymer  knows  no  competent  judges 
of  his  verses.  Vauven.  — va  pas  mur- 
murer de  sa  folle  dépense,  do  not  find  fault 
wilh  her  extravagance.  Boil,  (pas  and 
POINT  suppressed  wilh  aucun,  nul)  Nul 
n’aura  de  l’esprit,  hors  nous  et  nos  amis, 
noue  shall  have  wit,  except  ourselves  and 
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our  friends.  Mol.  Jusqu’ici  l’on  — m’ai 
cru  en  rien,  tilt  now,  not  a word  of  mine 
has  been  believed.  La  Font.  — viens 
jamais,  0 mort!  never  come,  0 death! 
La  Font.  — volez  plus  de  place  cn  place, 
no  longer  fly  from  place  to  place.  La 
Font.  Je  — sais  où  donner  de  la  tète,  / 
know  not  what  1 am  about.  Jacq.  On 
saurait  trop  admirer  ce  pieux  souve- 
nir, one  cannot  praise  this  pious  remem- 
brance loo  much.  A.  Houss.  La  libé- 
ralité et  l’amour  des  letires  — minent 
personne , generosity  and  the  love  of 
belles-tetlers  ruin  nobody.  Vauven.  Quel 
homme  si  froid  — serait  plein  de  bile, 
what  man  however  cool  would  nut  feel 
his  bile  rise.  Boil.  3 — rien,  nothing, 
not  any  thing.  On  — saurait  imaginer 
rien  de  plus  riant,  it  would  be  impossible 
to  imagine  any  thing  more  pleasing.  Th. 
Gaut.  H.  qui  — lui  pouvait  rien  refuser, 
//.  who  could  refuse  him  nothing.  Haniil. 
4 — jamais,  never.  On  — loue  jamais 
personne  sans  inlérêt,  we  never  praise 
any  body  but  in  our  own  interest.  La 
Rochef.  5 — que,  [restrictive)  but,  only, 
nothing  hut.  Les  armes  qui  — sont  don- 
nées au  soldat  que  pour  vaincre  , the 
arms  which  are  given  to  the  soldier  but  to 
conquer  with.  A.  Hous.s.  Je  — suis 
qu’un  paysan  sachant  nouer  la  gerbe,  l 
am  but  a peasant  fil  only  to  bind  up 
sheaves.  A.  Houss.  On  — loue  d’ordi- 
naire que  pour  être  loué,  one  generally 
praises  but  to  be  praised.  La  Rochef. 
Quand  on  a tàté  de  tout,  on  voit  qu’it 
n’y  a que  la  santé  de  bonne  dans  ce 
monde,  when  one  has  tried  every  thing, 
one  sees  that  health  is  the  only  good 
thing  in  this  world.  Volt.'  6 — plus,  no 
more , no  longer.  J’ai  bien  vu  que  je  — 
pouvais  plus  m’en  défaire,  / saw  plainly 
that  I could  no  longer  gel  rid  of  him. 
Hamil.  7 [ufler  the  verbs  nier,  discon- 
venir, CRAi.N'DRE,  the  use  of  ne  is  optional) 
Je  — nie  pas,  je  — disconviens  pas  que 
cela  — soit,  que  cela  soit.  I do  not  denu 
that  such  is  the  case.  8 [the  e of  nk 
is  elided  before  a vowel  or  a u mule)  Je 
n’éiudiais  que  quand  il  me  plaisait,  / 
■studied  only  when  the  faflcij  took  me. 
Hamil.  T.  n’avait  point  dc  vices,  T.  had 
no  vices.  Monlc.sq.  V.  n’a  jamais  eu  rien 
à lui  que  sa  gloire,  V.’s  only  apanage  was 
his  glory.  Montesq.  11  n’occupe  puint  de 
place,  he  fûts  no  office.  La  Rriiy.  il  n’Iié- 
ritera  pas  dc  son  oncle,  he  will  not  in- 
herit from  his  uncle.  Les  gens  en  parle- 
ront, n’en  doutez  nullement,  ;/cop/e  will 
talk  of  it,  you  may  be  sure  of  that.  La 
Font.  Ni  l’aveugle  hasard  ni  laveugle 
matière  n’ont  pu  former-  mon  âme,  essence 
de  lumière , neither  blind  chance , nor 
senseless  matter  can  have  formed  my  soul, 
essence  of  light.  L.  Rac. 

n’était,  invar,  loc.  but  for,  were  it  not 
for,  had  it  not  been  for.  N’était  ses  senti- 
ments religieux,  il  se  serait  jeté  dans  la 
Seine,  iiil  for  his  religious  sentiments  he 
would  have  thrown  himself  into  the  Seine. 
Balz. 

NÊ,  nay,  ppa.  of  naItre,  fem.  — e,  ad- 
jectiv. t born,  by  birth.  11  est  — Fran- 
çais, he  is  a born  Frenchman,  a French- 
man born,  he  is  a Frenchman  by  birth. 
11  était  — gentilhomme,  he  was  born  a 
gentleman,  he  was  of  gentle  blood,  des- 
cent. Uii  enfant  nouvellement  — , a new 

born  child.  Aveugle , born  blind.  — 

coilTé,  See  coiffé.  Etre  — jioete,  peintre 
musicien,  etc.,  to  be  born  a poet,  a paint 
er,  a musician,  etc.  fig.  H est  renneuii- 
— des  talents,  he  is  the  sworn  enemy  to 
talent.  2 fig.  (de  certains  droits  attachés 
à quelques  dignités  ) by  right,  natural, 
C’est  un  rc.gal  perpétuel,  tous  y sont  in- 
vites — s,  il  is  a perpetual  feast,  they 
consider  themselves  as  guests  by  right.  De 
Bross.  3 Bien  — , of  a good  family  ; || 
well  disposed.  À tous  les  cœurs  1 ieii  —s 
que  la  patrie  est  chère,  how  dear  is 
the  fatherland  lo  every  true  heart.  Volt. 
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{elliptic.)  Je  ne  serviiais  point  de  té- 
moin 5 iiuelqu’un  qui  ne  serait  point 
— , / would  not  serve  us  a second  to 
any  one  who  is  not  a nobleman  born. 
Til.  Gaut.  4 Mai  —,  evil-disposed.  5 

Mort , slill-born.  Un  enfant  mort — , 

a slill-born  child.  Un  agneau  mort , 

O still-born  lamb.  6 Nouveau — , new- 
born, newly-born.  Des  enfants  nouveau- 
— s,  new-  born  children.  Une  fille  nou- 
veau— e,  a new-born  girl,  {subslantiv.) 
new-born  child,  babe.  7 scrip.  Premier- 
— , first-born  (subslantiv.)  first-born. 
(des  animaux,  of  animals)  first-born. 

NliANMOlNS,  nay-âng-mooang,  adv. 
nevertheless,  however,  nolwiihslanding, 
V'l-  . 

NiiANT,  nay-Sng,  sni.  (It.  niente)  \ 
n dhingness,  nothing.  Tout  ce  qui  est 
ti''c  du  — est  ilèfcclueux,  whatever  is 
d'awn  from  nothing  is  defective.  Boss. 
S<  l’élal  le  pire  est  le  — , if  the  worst 
condition  is  nihility.  La  Font.  law.  Mettre 
une  appellation  au  —,  lo  make  an  appeal 
null  and  void,  lo  annul,  to  gnash  an  ap- 
peal. 1 (hyperb.)  (peu  de  valeur  d’une 
chose,  manque  de  naissance,  etc.)  nothing- 
ness, nought.  Le  — des  grandeurs  hu- 
maines, the  nothingness  of  human  great- 
ness. Je  veux  tirer  du  — cet  enfant  mal- 
heureux , 1 intend  to  raise  that  unhappy 
child  from  its  state  of  mean  obscu- 
rity. Le  Sage.  Bien  convaincu  du  — 
de  la  gloire,  well  convinced  of  the  no- 
thingness of  glory.  G.  Del.  Tous  ces 
maux  dont  vous  vous  plaignez  sont  de 
purs  —s,  ait  those  evils  you  complain  of 
are  mere  trifles.  Chat.  3 obsol.  (without 
the  article)  nothing.  Nous  nous  étions 
donné  rendez-vous  à l’hûiel  de  P.,  j'y 
arrive,  — . we  had  agreed  lo  meet  at  the 
inn  ofP.,  when  I arrived,  I found  nobody. 
De  Bross.  fig.  fam.  Mettre  — à la  re- 
quête de  quelqu’un,  to  refuse  the  request 
of  a person.  4 fam.  (non)  no.  Je  vous 
accorde  votre  première  demande,  mais 
quant  à l'autre,  — , 1 grant  you  your 
first  request,  but  as  for  the  other  1 say 
nay. 

NÉBULEUX,  nay-bti-luh,  adj.  m.  fern. 
NÉBULEUSE  , ( Lut.  ) \ ncbulous,  cloudy, 
overcast,  gloomy.  Temps,  ciel  —,  cloudy 
weather,  sky.  fig.  Qui  pourrait  dissiper 
les  chagrins  — ? what  could  remove  thy 
weight  of  grief  ? V.  Hug.  fig.  L'horizon 
est  — , the  horizon  is  overcast,  things 
wear  a gloomy  appearance,  fig.  Visage, 
front  — , gloomy  countenance , clouded 
brow.  2 astr.  Étoiles  nébuleuses,  nebulous 
stars.  3 {subslantiv.)  nebula,  pi.  nebuloe. 

NÉGESSAlltE,  nay-say-sayr,  adj.  mf. 
t necessary,  needful,  requisfte.  CoritieH 
vous  Êtes  cher  et  — à mon  cœur,  how' 
dear  and  necessary  you  are  lo  my  heart. 
D’Aleinb.  11  vaux  mieux  posséder  chez 
soi  les  choses  —s  que  de  souhaiter  les 
avoir,  il  is  belter  to  have  within  one’s 
reach  that  which  is  necessary  than  to 
wish  for  it.  Le  Sage.  Un  moment  de 
repos  si  — après  tant  de  fatigues,  a mo- 
ment's repose  so  necessary  after  so  much 
fatigue.  Mery.  Get  homme  s’est  rendu  — 
dans  celte  maison,  that  man  has  made 
himself  indispensable  in  Ihut  house.  C’est 
un  mal  —,  it  is  a necessary  evil,  philos. 
Lois  — s,  necessary  laws.  II  est  — d'ètre 
prudent,  it  is  necessary  to  be  prudent, 
(subslantiv.)  Faire  le  —,  lo  be  a busy- 
body, an  intermeddler.  11s  font  partout 
les  —s , et  partout  importuns,  devraient 
être  chassés,  every  where  officious  and 
importunate , they  deserve  every  where  to 
be  erpelled.  La  Font.  2 sm.  (besoins  de 
la  vie)  necessaries.  Manquer  du  — , to 
stand  in  need  of  necessaries.  Le  — lui 
manque,  he  wants  the  bare  necessaries 
of  life.  Nos  ancêtres  ne  savaient  point 
se  priver  du  — pour  avoir  le  superfiu, 
our  ancestors  did  not  know  how  to  de- 
prive themselves  of  necessaries  in  order 
lo  have  superfluities.  La  Bruy.  3 sm.  (ce 
qui  est  essentiel)  necessary,  needful.  4 
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sm.  (liolte)  dressing-case,  work-box.  — 
de  voyage,  travelling  dressing-case. 

NÉ0ESSA1UEMENT,  nay-say -sayr - 
mSng,  adv.  \ necessarily.  2 (infaillihle- 
meiit)  necessarily,  of  course. 

NÉCESSlTAN'i'E,  nay-say-se-lSngl,  adj. 
f.  I De  nécessité  — e,  of  absolute  neces- 
sity. De  Bross.  2 tlieol.  Grilce  — e,  com- 
pulsory grace. 

NÉCESSITÉ,  nay-say-se-tay,  sf.  (Lat. 
nécessitas)  i necessity.  La  première  — 
pour  les  peuples,  comme  pour  les  hommes, 
est  de  mourir,  lhe  first  necessity  for  na- 
tions, as  well  as  for  men,  is  to  die.  Chat. 
Faire  quelque  chose  par  —,  lo  do  a thing 
from  necessity.  J.-J.  Rouss.  Une  chose 
de  première  —,  « thing  of  the  first  neces- 
sity. Les  arts  de  première  — , arts  of 
the  first  necessity.  2 absol.  (ce  à quoi  il 
e.'t  impossible  de  se  soustraire)  necessity. 
Le  joug  pesant  de  la  —,  the  heavy  yoke 
of  necessity.  J.-J.  Rouss.  Nous  sommes 
attachés,  comme  dit  Horace,  avec  les  gros 
clous  de  la  — , we  are  rivetled,  as  says 
Horace,  with  the  iron  clamps  of  neces- 
sity. Volt.  3 (ce  qui  contraint)  neces- 
sity. La  — ne  nous  permettait  pas  d’hé- 
siter, necessity  left  us  no  roorp  for  hesi- 
tation. Lamart.  Ne  me  réduisez  pas  è la 
— de,  do  not  reduce  me  to  the  necessity  of. 
Faire  la  guerre  par  — , lo  make  war  from 
necessity.  Fléch.  prov.  Faire  de  — vertu, 
to  make  a virtue  of  necessity,  prov.  — 
n’a  point  de  loi,  necessity  has  no  law.  4 
(besoin  pressant)  necessity,  need.  C’est 
une  — que  j’y  mette  ordre  de  bonne  heure 
il  is  a necessity  for  me  lo  look  to  it 
betimes.  5 (indigence)  necessity,  destitu- 
tion. Être  réduit  à la  dernière  — , to  be 
reduced  to  the  last  necessity,  to  be  in 
extreme  destitution.  C’est  la  — qui  ni’a 
forcé  de  vous  apprendre  ma  misère,  it  is 
necessity  that  has  forced  me  to-  acquaint 
you  with  my  destitute  condition.  Le  Sage. 
6 —s,  pi.  (les  besoins  de  la  vie)  neces- 
saries, necessities.  Les  — s de  la  vie,  the 
necessaries  of  life.  Il  souffre  lui-même 
comme  moi  de  nos  —s  et  de  ton  oisiveté, 
he  himself  as  well  as  I,  suffer  from  our 
necessities  and  your  idleness.  Lamart.  7 
— s,  pi.  (besoin  d’argent)  necessity,  need, 
want.  8 Les  — s de  la  nature,  the  neces- 
sities of  nature. 

DE  NÉCESSITÉ,  üdv.  loc.  of  necessity, 
necessarily. 

PAR  NÉCESSITÉ,  üdv.  loc.  from,  out  of, 
through  necessity,  out  of  want.  Quoi- 
qu’il ne  l’exerçât  que  par  —,  though  he 
only  exercised  it  out  of  necessity.  La 
Font; 

NÉCESSITER,  nay-say-se-tay,  4 va.  lo 
ne-eessilatc,  to  force,  to  compel,  to  oblige. 
2 (rendre  une  chose  nécessaipe)  to  render 
necessary. 

NÉCESSITEUX,  nay-say-se-tuli , adj. 
m.  feiii.  NÉCESSITEUSE,  necessitous,  needy, 
indigent.  Les  personnes  malades  el  né- 
cessiteuses , sick  and  needy  persons.  La 
classe  nécessiteuse,  the  needy.  Boss,  (by 
extension)  Celle  vie  nécessiteuse  n’éiait 
pas  propre  à imprimer  le  respect,  this  state 
of  indigence  was  not  calculated  to  inspire 
respect.  St“-B 

NEC  PLUS  ULTRA,  See  non  plus 
ultra. 

NÉCROLOGE,  nayk-ro-lozh,  sm.  (Gr.) 
1 (livre)  register.  Le  — d’une  église, 
parish  register,  2 (ouvrage)  obituary. 

NÉCROLOGIE,  naj  k-ro-lo-zhee,  sf.  obi- 
tuary, necrology. 

NÉCROLOGIQUE,  nayk-ro-lo-zhik,  adj. 
mf  nécrologie,  necrological.  Notice  —, 
obiluuty  notice. 

NÉCROLOGUE,  nek-ro-log,  sm.  necro- 
logist. 

NÉCROMANCE,  nayk -ro-mângs,  NÉ- 
CltO.MANClE,  nayk-ro  - niâiig  - see,  sf. 
(Gr.)  t necromancy.  2 (magie)  necro- 
mancy, magic. 

NÉCROMANCIEN,  nayk-ro-mâng-syang, 
sm.  fern,  —ne,  I necromancer.  2 (magi- 
cien) magician. 
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NÉCROMANT,  nayk-ro-niâng,  NÉGRO- 
MANT,  nay-gro-maug,  sm.  one.  necro- 
mancer. 

NÉCROPOLE,  nayk-ro-pol,  sf.  (Gr.)  ne- 
cropolis , grave-yard,  cemetery,  city  of 
the  dead. 

NÉCROSE,  nay-kroz,  sf.  (Gr.)  med. 
necrosis. 

NECTAIRE,  nayk-layr,  sm.  hot.  nec- 
tary. 

NECTAR,  nayk-lar,  .sm.  (,Gr.)  1 nec- 
tar. 2 fig.  nectar.  Voire  vin  est  du  —, 
your  wine  is  nectar. 

NEF,  nayf,  sf.  (Lai.  navis)  4 anc. 
ship,  vessel.  Moulin  à — , a mill  built 
upon  a boat.  2 (d’une  église,  of  a church) 
nave.  — latérale,  side  aisle. 

NÉFASTE,  nay-fast,  adj.  mf.  (Lat. 
nefas)  aniiq.  4 of  rest.  2 (des  jours  de 
fêles  solennelles)  solemn.  3 (des  jours 
de  deuil)  of  mounting.  4 (dans  le  lan- 
gage ordinaire)  itl-omened,  fatal,  inauspi- 
cious. Ce  jour  fut  un  jour  — pour  la 
France,  that  day  was  a fatal  day  for 
France. 

NÈFLE,  nayfi’,  sf.  horl.  medlar. 

NÉFLIER,  nay-llyay,  sm.  hort.  medlar, 
mi'dtar-tiee. 

NÉGATIF,  nay-gat-if,  adj.  m.  fern,  né- 
gative, 4 negative.  Terme  — , negative 
term.  Preuve  négalive,  negative  proof. 
alg.  Grandeur,  quantité  négatives,  negative 
magnitude,  quantity.  2 (subslantiv.)  né- 
galive, f.  philos,  negative  proposition. 

3 gram,  negative.  4 (substauliv.)  nega- 
tive, f.  (refus)  negative.  Ne  croyez  pat 
que  je  me  contente  d’une  simple  negative. 
do  not  thing  that  I shall  be  satisfied  with 
a simple  refusal.  Le  Sage.  II  est  fort  sur 
la  négative,  he  is  always  ready  to  refuse. 

NÉGATIF,  sm.  \d\ol.  negative. 

NÉGATION  , nay-gah-syong,  sf.  (Lat.) 

4 Conclure  tout  par  la  — , to  terminate 
every  thing  with  a negative.  V.  Hug.  2 
gram,  negation. 

NÉGATIVEMENT,  nay-gat-iv-mâng, 
adv.  negatively.  Répondre  — , to  answer 
negatively. 

NÉGLIGÉ,  ppa.  of  négliger,  fern.  — e, 
4 Style  —,  incorrect  style.  Extérieur 
—,  neglected  appearance.  Son  éducation 
fut  — e,  his  education  was  neglected.  11 
est  étonnant  qu’une  route  aussi  fréquentée 
soit  aussi  — e,  il  is  astonishing  that  so 
frequented  a road  should  be  so  neglected. 
De  Bross.  Bossuet,  plus  — , se  contente 
quelquefois  d’ètre  sublime,  B.,  more  in- 
correct, is  sometimes  satisfied  with  rising 
lo  the  sublime.  Villem.  2 sm.  undress. 
Sa  prétendue  lui  parut  charmante  en  — 
du  ma'iin,  hc  found  his  intended  charming 
in  her  morning  undress.  Seri,  (by  ex- 
tension) (des  hommes,  of  men)  undress. 

3 paint,  unstudied  style. 

NÉGL1GEMENT,  nay-glizh-mang,  sm. 

paint.  — de  pinceau,  neglect  of  the 
pencil. 

NÉGLIGE.MMENT,  nay-gle-zham-mang, 
adv. , negligently,  neglectfully,  carelessly. 

NÉGLIGENCE,  nay-gle-zhangs,  sf.  4 
negligence,  neglect,  caretesness.  J’ai  par 
— , laissé  passer  le  temps  auquel  j’ai 
promis  de,  through  negligence,  1 have  let 
the  hour  go  by  in  which  I promised.  Le 
Sage.  Tu  clianlais  avec  assez  de  — , you 
sang  in  rather  a careless  manner.  J.-J. 
Rouss.  2 — de  style,  negligence.  3 — s, 
pi.  (in  a good  part)  negligence. 

NÉGLlGEN'i’,  miy- gle-zliâug,  adj.  m. 
fem.  — E,  4 negligent,  remiss,  neglectful. 
— eii  affaires,  negligent  in  regard  to 
business.  2 (subslantiv.)  negligent  man. 

NÉGLIGER,  nay-gle-zhay,  va.  nous  né- 
gligeons , IL  NÉGLIGEA,  (Lat.  iiegligcre) 

4 to  neglect,  lo  slight,  lo  overtook,  to  be 
negligent  of.  11  ne  faut  rien  — , nothing 
must  be  neglected.  11  ne  faut  pas  — les- 
pelils  profils,  small  gains  must  not  be 
slighted.  Nod.  11  négligeait  l’ensemble  pour 
le  détail,  he  neglected  the  ensemble  fur  the 
details.  Saint.  Tel  soulage  les  inisérahles 
qui  néglige  sa  fainiUe , tome  relieve  thi 
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miserable,  and.  ncgleel  their  own  fa- 
mily. La  Bruy.  Je  ii’eus  garde  de  — celte 
observation,  / took  care  to  profit  by  this 
observation.  Nod.  — son  style,  to  ne- 
glcet  one’s  styte.  — de  faire  sa  cour, 
to  neglect  paying  one’s  court.  Je  laisse  à 
penser  si  je  négligeai  celle  visite,  I leave 
you  to  think  whether  I ncgtected  to  pay 
this  visit.  Le  Sage.  2 [parlicut.)  (ne  pas 
inellre  cn  usage)  to  neglect.  L’honime 
glorieux  ne  neglige  rien  de  ce  qui  peut 
ilalter  sa  vanité,  the  vainglorious  man 
neglects  nothing  that  may  flatter  his  va- 
nity. Butr.  3 — quelqu’un,  to  neglect  a 
person.  F.  me  négligeait  assez  volontiers, 
F.  was  rather  apt  to  forget  me.  Le  Sage. 
4 — une  occasion,  to  neglect,  to  miss  an 
opportunity.  5 math,  to  leave  out,  to  omit, 
to  pass  over. 

SE  sÉGLiGEB,  vpr.  1 toiieglcct  one’s  self, 
one’s  person.  2 (ne  plus  travailler  avec 
la  même  ardeur)  to  be  careless,  to  com- 
mit negligences. 

NÉGOCE,  nay-goss,  sm.  {Lat.  nego- 
tium)  t trade,  business,  traffic.  Se  mettre 
dans  le  — , to  go  into  trade.  Faire  le  — , 
to  trade,  to  deal.  2 (ig.  {in  a bad  part) 
trade.  L’usure  est  un  infâme  —,  usury  is 
an  infamous  trade. 

NÉGOCIABLE,  nay-go-syabl’,  adj.  mf. 
negoliabte.  I’n  effet  —,  a negotiable  bill. 

NÉGOCIANT,  nay-go-syâng,  sm.  mer- 
chant. 

NÉGOCIATELB,  nay-go-syat-ulir,  sm. 
4 negotiator.  II  fut  auprès  de  la  France 
le  — heureux  des  colonies  insurgées,  he 
was  in  France  the  lucky  negotiator  for  the 
rebel  colonies.  Mign.  2 (dans  une  affaire 
particulière)  fein.  sécociatc.ice,  negotia- 
tor. Je  passai  trois  semaines  sans  enten- 
dre parler  de  mon  —,  three  weeks  elapsed 
without  my  having  any  news  of  my  nego- 
tiator. Le  Sage.  Elle  a été  la  négocia- 
trice de  ce  mariage,  it  was  she  who 
brought  about  this  marriage. 

NÉGOCIATION,  nay-go-syah-syong,  sf. 
{Lat.)  t negotiation.  Entamer  des  — s, 
to  begin  negotiations.  2 (l’affaire  même) 
transaction.  3 (dans  les  affaires  particu- 
lières) negotiation , treaty.  11  est  en  — 
pour  acheter  une  élude  de  notaire,  he  is 
in  treaty  for  the  purchase  of  a notary’s 
office.  4 com.  La  — d’un  billet,  d’une 
lettre  de  change,  the  negotiation  of  a bill, 
of  a bill  of  exchange. 

NÉGOCIER,  nay-go-syay,  vn.  to  trade. 
■—  en  épicerie,  en  draperie,  to  trade  in 
grocery,  to  be  in  the  drapery  line. 

NÉGOCIER,  va.  1 to  negotiate  (un  traité, 
une  ligue,  a treaty,  a league),  absol.  Le 
duc  n’ayant  pas  le  roi  entre  les  mains 
jugea  qu’il  était  à propos  de  — , the  duke 
not  having  the  king  in  his  power,  deemed 
it  best  to  negotiate.  Bar.  2 com.  to  ne- 
gotiate (une  lettre  de  change,  a bill  of 
exchange). 

SE  NÉGOCIER,  vpr.  i to  be  negotiated.  2 
com.  to  be  negotiated. 

NÈGRE,  naygr’,  sm.  (Port,  negro)  ^ 
negro,  black.  La  traite  des  —s,  the 
slave-trade.  2 (esclave)  negro.  Traiter 
quelqu’un  comme  un  — , to  treat  a person 
ike  g negro. 

NÉGRESSE,  nay-grays,  sf.  negress, 
negro-woman,  negro-girl.  — maronne, 
runaway  negress. 

NÉGRIER,  nay-gryay,  adj.  m.  Vaisseau 
— (substantiv.)  —,  slaver,  slave-ship. 
Capitaine  — , captain  of  a slaver,  of  a 
slave-ship. 

NÉGRILLON,  nay-gre-yong,  sm.  fern. 
— NE,,  negro-boy.  negro-girl. 

NÉGROiM ANCIEN,  nay-gro-mâng-syang, 
NÉGROMANT,  nay-gro-mâng,  sm.  See 

NÉCROMANCtEN,  NÉCROM.rNT. 

NEIGE,  nayzh,  sf.  \ snow.  Il  tombe  de 
la  —,  it  snows.  De  la  — fondue,  melted 
snow.  La  fonte  des  —s,  the  melling  of 
the  snow.  J. -J.  Rouss.  'by  extension) 
Les  portions  que  la  main  du  pâtissier 
couvre  d’une  légère  — de  sucre,  those 
^Is  thaï  the  hand  of  the  pastry-cook 
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covers  with  a thin  coaling  of  sugar.  Th. 
Gaut.  Ses  fleurs  étoilées  (d’un  pommier), 
— odorante  du  printemps.  Us  starry  flow- 
ers, odoriferous  snow  of  spring.  \.  Hug. 
lig.  Ton  front  se  couvre  en  vain  de  la  pre- 
mière — , in  vain  thy  brow  is  silvered  o’er. 
Lamart.  2 culin.  Œufs  à la  — , snow 
egos. 

NEIGER,  nay  - zhay  , vn.  impers,  il 
neigea;  to  snow.  II  neige  â gros  flocons 
il  snows  in  large  flukes,  (by  extension) 
Quand  le  hois  tourbillonne  et  qu’il  neige 
des  feuilles,  when  the  trees  of  the  forest 
are  agitated  and  clouds  of  leaves  fill  the 
air.  V.  Hug.  lig.  Hélas!  père  D.,  il  a 
neigé  sur  ces  cheveux-là,  alasl  father  D., 
my  head  is  grown  grey.  Lamart. 

NEIGEUX,  nay-zliuh , adj.  m.  fein. 
NEIGEUSE,  snowy.  Temps  — , .snowy 
weather.  Les  cimes  neigeuses  de  l’Apen- 
nin, the  snowy  tops  of  the  Apennines.  Le 
blanc  — du  papier,  the  snowy  whiteness 
of  paper.  Nod. 

N'ÉiMÉENS,  nay-may-ang,  adj.  m.  pi. 
(Gr.)  antiq.  Jeux  —,  Nemean  games. 

NENM,  nali-nee,  adv.  pop.  no.  Voulez- 
vous  venir  avec  mot?  — , will  you  come 
with  me?  no.  (substantiv.)  Un  doux  —, 
a soft  refusal. 

NENUFAR,  nay-nti-far,  sm.  hot.  nenu- 
phar. water-lily. 

NÉO,  nay-0,  (Lat.)  in  composition. 

NÉO-CHRÉTIEN,  adj.  m.  fern.  — ne,  4 
neo-Christian.  2 (subslaiiliv.)  Un  — , a 
neo-Christian. 

NÉO-CHRISTIANISME,  sm.  neo-chrislianitij. 

NÉO-LATIN,  adj.  m.  fern.  — ne,  nco-lalin. 

NÉOGR.NPllE,  nay-og-raf,  adj.  mf. 
(Gr.)  \ neographicat.  2 sm.  neogrupher. 

NÉOGRAPHISSIE,  nay-og-raf-ism’,  sm. 
neography.  neogruphism 

NÉOLOGIE,  na.v-o-lo-zhee,  sf.  (Gr.)  4 
neology.  2 {by  extension)  neology. 

NÉOLOGKJUE,  nay-o-lo-zliik,  adj.  mf. 
néologie,  neological. 

NÉOLOGISME,  iiay-o-lo-zhism’,  sm. 
neologism. 

NÉOLOGUE,  nay-o-log,  sm.  neologist. 

NÉORAMA,  nay-o-ram-ah , sm.  (Gr.) 
ntorgma. 

NÉOPHYTE,  nay-o-flt,  sm.  (Gr.)  neo- 
phyte. 

NÉPHRÉTIQUE,  nay- fray -tik,  adj. 
mf.  (Gr.)  4 ined.  nephritic,  nephrilical. 
La  coliqiie  — , (substantiv.)  la  — , nephritic 
pains,  nephritic  colic.  2 (des  remèdes) 
nephritic.  3 (substantiv.)  (personne)  ne- 
phritic person.  4 (substantiv.)  (remède) 
nephritic. 

NÉPOTISME,  nay-po-tism’,  .sm.  (It.) 
4 nepotism.  Je  crois  que  ce  fut  Pie  V 
qui  abolit  les  privilèges  du  —,  I think 
il  was  Pius  Y.  who  abolished  the  privi- 
leges of  nepotism.  De  Bross.  2 (by  ex- 
tension) (la  faiblesse  qu’un  homme  en 
place  a d’avancer  ses  parents)  nepotism. 
Ce  qu’on  appelle  ici  le  —,  what  is  called 
here,  pushing  one’s  family.  De  Bross. 

NÈPTÜNE,  nayp-tiin,  sm.  4 myth.  Nep- 
tune. 2 fig.  (parlicul.)  (la  mer)  Neptune. 
Les  fureurs  de  — , the  wrath  of  Neptune. 
Chat.  3 astr.  Neptune. 

NÉRÉIDE,  iiay-ray-id,  sf.  (Gr.)  myth. 
nereid. 

NERF,  nayrf,  sm.  (Lat.  nervns)  4 anat. 
nerve.  Avoir  mal  aux  — s,  to  feel  nervous. 
Attaque  de  —s,  hysterics,  hysteric  fit. 
pop.  Madame  a ses  — s,  my  lady  is  in 
her  fits,  has  the  vapours.  2 (improperly) 
(les  tendons  des  muscles)  sinew.  11  s’est 
foulé  le  — , he  has  strained  a sinew. 
Le  — du  jarret,  the  hamstring.  — de 
bœuf,  bull’s  pizzle.  3 fig.  (morally) 
(vigueur)  nerve,  vigour,  sinews.  Ce  style 
manque  de  — , that  styte  wants  nerve. 
prov.  L’argent  est  le  — de  la  guerre, 
money  is  the  sinews  of  war.  4 book- 
bind.  cord,  band,  slip. 

NERF-FÉnuRE,  sf.  vot.  ovcr-Teoch. 

N’KRITE,  nay-rit,  sf.  conch,  nerite. 

NÉROLI,  nay-ro-lee,  sm.  pliarm.  ne- 
roli. 
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NÉRON,  nay-rong,  sm.  Nero. 

NERPRUN  , nayr-pruhng , sm.  buck- 
thorn. 

NERVÉ,  ppa.  o/'nerver,  fern.  — e, 
adjecliv.  4 but.  nerved.  2 her.  nerved. 

NERVER,  nayr-vay,  va.  4 to  cover 
with  sinews,  to  cord  (un  battoir,  les 
arçons  d’une  selle,  a battledore,  a saddle- 
bow). 2 book-biiid.  — un  livre,  to  cord 
a book. 

NERVEUX,  nayr-vuh,  adj.  m.  fem. 
NERVEUSE,  4 nervous.  Maladie,  toux 
nerveuse,  nervous  complaint,  cough.  Être 
—,  to  be  nervous.  Le  genre  — , le  sys- 
tème — , nervous  species , the  nervous 
system.  2 (qui  a de  bons  nerfs)  nervous, 
sinewy,  fig.  Style,  discours  —,  ner- 
vous, vigorous  style,  discourse.  3 (plein 
de  nerfs)  nervous. 

NERVIN,  iiayr-vang,  adj.  and  sm. 
med.  nervine. 

NERVURE,  nayr-vür,  sf.  4 book- 
bind.  cording,  band,  slip  (d’un  livre,  of 
a book).  2 arch,  nerve,  moulding,  rib. 
3 bot.  nerve,  vein. 

NESTOR,  nays-lor,  sm.  4 Nestor.  2 
fig.  Le  — de  la  littérature,  the  Nestor 
of  literature. 

NET,  nayt,  adj.  m.  fem.  — te,  4 clean. 
Les  rues  sont  —tes,  the  streets  are  clean. 
L’acajou  d’une  table  anglaise  est  moins 

— à coup  sùr  que  le  pont  d’un  navire, 
the  mahogany  of  an  English  table  is  cer- 
tainly not  so  clean  as  the  deck  of  a ship. 
Tb.  Gaut.  Un  cheval  sain  et  —,  a horse 
sound,  and  free  from  vice  or  blemish.  2 
(pur)  pare,  genuine,  unmixed,  unadulter- 
ated. Vin  — , genuine  wine.  Froment 
— , unmixed  wheat.  3 (clair)  clear.  Ce 
vin  est  bien  — depuis  qu’on  Ta  soutiré, 
this  wine  is  very  clear  since  it  has  been 
drawn  off.  4 (uni,  poli)  clear.  Avoir  le 
teint  — , to  have  a clear  complexion.  La 
glace  de  ce  miroir  est  bien  —te,  the  glass 
of  that  mirror  is  very  clear.  Une  perle 
d’une  eau  bien  —le,  a pearl  of  a very 
clear  water.  S (distinct)  fair,  clear.  Ce 
caractère  d’impression  est  fort  — , this 
print  is  very  clear.  Voix  —te,  clear 
voice.  Vue  — te,  clear  sight.  6 (vide) 
clear,  empty.  Faire  place  — te,  to  make 
a clear  place  of  it.  (jeu,  at  play:  Faire 
tapis  — , to  sweep  the  table,  lig.  Faire 
maison  —te,  to  clear  the  house  of  all  the 
servants.  7 fig.  (du  bien,  du  revenu) 
clear,  neat,  net,  unencumbered.  Produit 
— , net  produce.  Prix  — , bénéfice  — , 
trade  price,  net  price,  profit.  Poids  —, 
net  weight.  8 lig.  (des  opérations,  des 
productions  de  l’esprit)  clear,  precise. 
Votre  style,  qui  est  — et  simple,  your 
style  which  is  clear  and  simple.  Volt. 
Son  coup  d’œil  est  sùr,  ses  idées  —tes  et 
précises,  his  judgment  is  sound,  his  ideas 
are  clear  and  precise.  De  Vign.  Avoir 
la  conception  — te,  l’esprit  —,  to  be  clear- 
headed. 9 (sans  difficulté)  clear,  plain, 
evident.  Les  preuves  sont  —tes  et  claires, 
the  proofs  are  dear  and  evident.  Volt. 
11  faut  se  mesurer,  la  conséquence  est 
—te,  never  go  beyond  your  means,  the 
moral  is  evident.  La  Font.  40  fig.  (des 
personnes,  des  choses,  of  persons  and 
things)  frank,  honest.  Un  procédé  — , ho- 
nest proceedings. Null.  Avoir  l ânie  — te, 
la  conscience  — te,  to  hare  a dear  con- 
science. 4 4 admin.  Patente  — te  clean, 
bill  of  health.  42  fig.  Avoir  les  mains 
—les,  to  have  dean  hands.  Avoir  les 
mains  —tes  de  quelque  chose,  to  have 
one’s  hands  clean  of  a thing,  prov.  Je 
veux  en  avoir  le  cœur  — , I am  re- 
solved to  know  what  to  think  about  it.  43 
(substantiv.)  Mettre  au  — un  écrit,  un 
dessin,  un  plan,  etc.,  lo  copy  fuir,  to 
make  a fair  copy  of  a writing,  a drawing, 
a plan,  etc. 

NET,  adv.  at  once,  short,  frankly, 
clearly,  right  off,  clean  off,  flatty,  plainly, 
fairly.  Cela  s’est  ra^se  — , s’esi  cassé 

— comme  un  \crrc,  that  snapped  short  like 
glass.  Je  ne  peux  plus  voir  ton  mari,  je 
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le  t'iciais  — , U is  impossible  for  me  to  see 
your  husband  any  longer,  I should  be  sure 
to  hiil  him.  Ba!z.  fig.  Le  sccrélaire  m’a 
dit  iDut  — : Seigneur,  the  secretary  told 
me  p'uinly  : my  Lord.  Le  Sage.  Je  le 
déclarai  tout  — à ma  mère,  this  I told 
my  mother  plainly.  Le  Sage.  Je  n’en 
avais  nul  droit,  imi.squ’il  faut  parler  —, 
/ had  no  right,  since  I must  speak  plainly. 
La  Font.  Refuser  — , tout  — , to  refuse 
flatly.  Trancher  — la  difficulté,  to  cut 
the  Gordian  knot. 

MiTTE.MENT,  nayt-mâng,  adv.  i 
clean,  cleanly,  neat,  neatly.  2 fig.  (d’une 
manière  claire)  clearly,  plainly,  distinctly. 
Cette  lunette  fait  voir  — les  objets,  this 
tele.'.cope  gives  a distinct  view  of  objects. 
Exposer  — un  fait,  to  state  a fact  dearly. 
C’était  me  dire  — qu’on  attendait  de  moi 
ce  service  pour  rien,  it  was  telling  me 
plainly  that  I wa.i  expected  to  render 
this  service  for  nothing.  Le  Sage.  3 fig. 
(fraiichemcnl)  frankly,  freely.  Je  lui  ai 
dit  — la  vérité,  1 told  him  the  truth 
frankly. 

NETTETÉ,  nayt-lay,  sf.  cleanliness, 
clearness,  distinctness  ( d’une  glace, 
d’un  diamant,  of  a mirror,  of  a diamond). 
11  a beaucoup  de  — dans  la  voix,  he  has 
a very  clear  voice,  lig.  Avoir  de  la  — 
dai:s  i’esprit,  dans  les  idées,  lo  be  clear- 
headed. Cette  expression  manque  de  —, 
that  e.rpression  is  deficient  in  clearness. 

NETTOIE.MENT,  nay-tood-maiig,  NET- 
TOYAGE, nay-tooà-yazb,  sm.  cleaning, 
cleansing,  clearing,  scouring  (d’une  rue, 
of  a street). 

NETTOYER,  nay-tooâ-yay,  va.  conjug. 
like  E31PL0VEB,  \ lo  clean,  lo  clean  up, 

10  scour,  lo  clear.  — nn  habit,  des 
souliers,  lo  brush  a coat,  lo  clean  shoes. 
— une  maison,  to  clean  a house.  — des 
assiettes,  des  verres,  to  wash  up  plates, 
glasses.  — tin  fusil , lo  clean  a gun. 
fig.  — une  maison,  une  ebambre,  lo  clear 
out  a house,  a room.  — la  mer  de  cor- 
saires, les  chemins  de  voleurs,  to  scour 
the  sea  of  pirates,  to  clear  the  highways 
of  thieves.  — les  affaires,  le  bien  d’une 
personne,  d’une  famille,  lo  dear  un  estate. 
2 (jeu,  game)  — le  tapis,  lo  sweep  the 
stakes,  the  table. 

SE  NFiTOYER,  vpr.  lo  Clean  one’s  self. 

NEUF,  nulif,  adj.  mf.  1 nine.  Les  — 
chœurs  des  anges,  the  nine  choirs  of 
angels.  — ceMs,  nine  hundred.  Je  serai 
Chez  vous  h — heures,  I shall  be  at 
your  house  at  nine  o’  clock.  Le  nombre 
—,  the  number  nine.  Le  numéro  —, 
number  nine.  Numéro  —,  n"  9.  2 (neu- 
vième) ninth.  Louis  — , Lewis  the  ninth. 
Page  — , ninth  page.  En  l’an  — , in  the 
ninth  year,  in  the  year  nine.  3 sm.  nine. 
Un  — de  rhiffies,  a nine  in  figures,  (jeu 
de  cartes,  at  cards)  Un  — de  cœur,  de 
carreau,  etc.,  a nine  of  hearts,  of  dia- 
monds, etc. 

KELT,  adj.  m.  fern,  neuve,  i new. 
Maison  neuve,  new  house.  Un  meuble 
—,  a neiu  piece  of  furniture.  2 (ijui  n'a 
point  encore  servi)  new.  pop.  Tout  bat- 
tant —,  See  BATTANT.  Terre  neuve,  new- 
ploughed  laud  ; 11  untried  earth.  Bois 
— , wood  conveyed  by  land , in  a 
lighter,  prov.  fig.  Faire  balai  —,  See 
Balai.  Faire  maison  neuve,  lo  make  a 
thorough  change  of  servants.  3 (qui  a 
peu  >crvi)  new.  Cet  habit  n’est  pas  usé, 

11  est  encore  tout  — , thaï  coal  is  not 
worn  out,  it  is  still  quite  new.  4 (des 
chevaux  qui  n’ont  point  encore  servi) 
new.  Acheter  des  chevaux  —s,  to  buy 
n-w  hor.ses.  5 (plus  récent)  new.  La 
vieille  ville  cl  la  ville  neuve,  the  old 
town,  and  the  neiu  one.  6 (des  personnes, 
of  pet. Sons)  (novice)  new,  fresh,  raw,  in- 
experienced. Tout  — quo  j'étais  à la 
cour,  je,  etc.,  green  os  l was  at  court, 
I.  etc.  Le  Sage.  Je  vois  que  vous 
ii’ètes  pas  — en  matière  d’intrigues,  / 
sec  you  are  no  novice  in  matters  of  in- 
trigue Le  Sage.  Être  — aux  affaires. 


to  be  a novice  in  affairs.  7 (des  pensées, 
des  ouvrages  d’esprit)  new.  Ce  qui  pa- 
rait — n’est  souvent  qu’une  redite,  wlial 
appears  new  is  frequently  but  a re- 
petHion.  Volt.  Expression  neuve,  new 
expression.  Voilh  qui  est  tout  — pour 
moi,  that  is  quite  a new  thing  to  me. 
(by  extension)  Ils  veulent  être  —s  et  ne 
sont  que  bizarres,  they  try  to  be  new, 
and  they  are  only  fantastical.  Rivar.  8 
(substahlir.)  Ah!  Voilà  du  — , aht  that 
is  something  new.  Wéry.  Coudre  le  — 
avec  le  vieux,  lo  put  a new  piece  on 
old  doth.  C’est  du  vieux  qui  vaut  du 
— , thaï  is  an  old  thing  that  is  as  good  as 
new. 

A NEUF,  adv.  toe.  like  new,  new  again, 
afresh.  Refaire  un  bâtiment  à —,  to 
make  a building  new  again. 

BE  NEUF,  adv.  toe.  11  a fait  habiller  ses 
gens  tout  de  —,  hê  has  given  his  servants 
new  clothes. 

NEÜTRALEMENT,  nuh-tral-mâng,  adv. 
gram,  neutrally. 

NEUTRALISATION,  nuh-tral-e-zah- 
syong,  sf.  i chem.  neutralization.  2 
(il’une  ville,  d’un  territoire,  etc.)  neutra- 
lization. 

NEUTRALISER,  nuh-lral-e-zay,  va.  \ 
chem.  to  neutralize  ( tin  aride  par  un 
alcali,  an  acid  by  an  alkali).  2 (morally) 
to  neutralize.  Cette  précaution  neutrali- 
sait toute  attaque  du  deliors,  this  pre- 
caution rendered  every  attack  from  with- 
out nugatory.  .Méry  La  présence  d’un 
de  ces  docteurs  a suffi  pour  — l’effet  de 
l’amulette,  the  presence  of  one  of  these 
doctors  sufficed  to  neutralize  the  effect  of 
the  amulet.  Nod. 

SE  NEUTRALISER,  vpr.  to  neutralize  each 
other. 

NEUTRALITÉ,  nuh-tral-e-tay,  sf.  \ 
neiilralily.  Garder,  observer  la  —,  lo 
keep,  to  observe  neutrality.  — armée, 
armed  neutralily.  2 (by  extension)  (des 
psrtic.ilieis)  neulrality. 

NEUTRE,  nulitr’,  adj.  mf.  (Lat.  neuter) 
t neuter,  neutral.  Les  États,  les  princes, 
les  villes  — s,  neutral  slates,  princes, 
towns.  Être,  demeurer,  rester  —,  tu  be, 
lo  remain,  to  stand  neuter.  Lieu,  terri- 
toire — , neutral  place,  terrilory.  Pavillon 
— , neutral  flag.  2 gram,  neuter.  Nom 

— , neuter  noun.  Verbe  — , neuter  verb. 
(du  genre,  of  gender)  neuter.  3 chem.  Sel 
— , neuter  salt.  4 hot.  Fleur  —,  neuter 
flower.  5 — s,  sm.  pi.  neulral  nations. 
La  querelle  des — s fut  soulevée  par,  etc., 
the  quarrel  of  the  nculers  was  raised 
by,  etc.  Thiers.  Droit  des  — s,  rights  of 
neuter.  6 sm.  gram,  the  neuter  gender. 

NEUV.YINE,  nuh-vajn,  sf.  neuvaine. 

NEUVIÈME,  nuh-vÿaym,  adj.  mf.  1 
ninth.  Le  — mois  de  l’année,  the  ninth 
month  of  the  year.  C’est  la  — personne 
que  je  vois  depuis  ce  matin,  il  is  the 
ninth  person  1 have  seen  since  this 
morning.  2 (subslanlw.)  ninth.  11  est 
arrivé  le  — du  mois,  he  arrived  on  the 
ninth  of  the  month.  II  est  le  — , elle 
est  la  — de  sa  classe,  he,  she  is  ninth 
in  his,  her  class.  Le  — de  ligne,  the 
ninth  regiment  of  the  line.  3 sm.  the 
ninth  part  of  a whole.  II  est  intéressé 
pour  un  —,  il  a un  — dans  celte  affaire, 
he  comes  in  for  a ninth  in  that  affair. 
Cette  femme  est,  elle  entre  dans  le  — , 
dans  son  — , she  is  in  her  ninth  month, 
she  is  nine  month  gone. 

NEUVIÈMEMENT,  luih-vyaym-mâng, 
adv.  ninthly. 

NEVEU,  nuh-vuh,  sm.  (Lat.  nepos) 
nephew.  Petit — , great,  grand  nephew. 

— à la  mode  de  Bretagne,  cousin  once 
removed,  son  of  a cousin  german.  Car- 
dinal — , cardinal  nephew  to  thé  Pope. 
poetic.  Nos  — X,  nos  derniers  — x,  nos 
arrière — x,  our  descendants,  our  poste- 
rity, our  children’s  children.  Mes  arrière- 
— X me  devront  cet  ombrage,  my  poste- 
rity will  thank  me  for  this  shade.  La 
Font. 
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NÉVR.U.G1E,  nay-vral-zhee,  sf.  (Gr.) 
med.  neuralgia.  — frontale,  maxillaire, 
elc.,^  frontal,  mn.rillury  neuralgia. 

NEVItALGIOUE,  nay-vial-zliik,  adj.  mf. 
med,  neuralgic. 

NLVUITI(jUE,  nay-vre-tik,  adj.  mf. 
med.  iiiHirolic, 

NEVROGRAPIIIE,  nay-vro-graf-ec,  sf. 
( Gr,  ) anal,  neurography. 

NÉVROLOGIE,  nay-vro-lo-zhec,  sf. 
( Gr.  ) anal,  neurology. 

NÉVROPTÈRE,  nay-vrop- tayr,  adj. 
and  sm.  (Gr.)  nat.  hist,  neuropterul, 
nenroplerous. 

NÉVROSE,  nay-vrdz,  sf.  med.  nervous 
affection. 

NÉVROTO.MIE,  nay-vro-to-mee,  sf. 
(Gr.)  surg.  1 neurotomy.  2 (operation) 
neurotomy. 

NEWTONIAMSME,  nnh-ton-yan-ism’, 
sm.  Newtonianism,  Newtonian  philosophy. 

NEWTONIEN,  niih-ton-yang,  adj.  m. 
fern.  — NE,  \ Newtonian.  2 (substantiv.) 
Newtonian. 

NEZ,  nay,  sm.  (Lat.  nasus)  1 nose. 

— aqiiilin,  retroussé,  épaté,  pointu,  a 
Roman , aquiline,  hook,  turned  up,  pug, 
peaked  nose.  Tomber  sur  le  —,  to  full 
on  one’s  nose.  Saigner  du  — , to  bleed 
at  the  nose.  — camus,  ramard,  broad, 
flat  nose,  snub  nose.  — enluminé,  bour- 
geonné, boutonné,  red,  pimpled  nose. 
(de  quelques  animaux,  of  some  animals) 
nose.  Le  — d’un  chien , a dog’s  nose. 
Parler,  chanter  da —,  lo  speak,  losing 
through  the  nose,  fig  S.dener  du  — , 
lo  show  the  while  feather.  L’un  des  deux 
chevaliers  saigna  dn  — , one  of  the  two 
knights  showed  the  white  feather.  La 
Font.  Ne  pas  voir  pins  loin  quo  son  — , 
not  lo  see  beyond  one’s  nose.  fig.  Tirer 
les  vers  du  — à quelqu’un,  lo  pump  a 
person,  to  worm  a thing  out  of  a person. 
Jeier  à quelqu’un  une  chose  au  — , lo 
cast  a thing  in  a person’s  teeth.  Mellre 
son  — , mellre  le  — où  l’on  n’a  que 
faire,  to  poke  one’s  nose  where  one  has 
no  business.  Metlre  le  — dans  un  livre, 

10  took  at  a book.  fig.  Mener  quelqu’un 
par  le  — , par  le  bout  du  — , to  lead  a 
person  by  the  nose.  fig.  Donner  du  — 
en  terre,  se  casser  le  — , to  break  one’s 
nose,  to  be  disappointed,  frustrated,  prov. 
Cela  parait  comme  le  — au  milieu  du 
visage , that  is  as  plain  as  the  nose  in 
your  face,  as  plain  as  a pikestaff,  prov. 
pop.  Ce  n’est  pas  pour  son  — , it  is 
not  for  him.  prov.  lig.  Se  couper,  s’ar- 
racher le  — pour  faire  dépit  à son  vi- 
sage, lo  eut  off  one’s  nose  to  spite  one’s 
face.  fig.  Avoir  un  pied  de  — , to  look 
foolish,  to  hare  a long  face.  fig.  Faire 
un  pied  de  — à quelqu’un,  lo  laugh  at  a 
person.  2 ( lout  le  visage) /'ace.  Mettre 
le  — à la  fcnéire,  lo  look  out  of  the 
window.  Se  reiicoiitrer  — à — , to  meet 
face  to  face.  Fenner  à quelqu’un  la  porte 
au  — , to  shut  the  door  in  a person’s  face. 

11  lui  a soutenu  cela  à son  — , he  main- 
tained that  lo  his  face.  fig.  Donner  sur 
le  — à queli|u’iiu,  to  mortify  a person. 
3 (le  setts  de  l'odorat)  nose,  smell,  scent. 
Il  a bon  — , il  sent  de  loin,  he  has  a good 
nose,  he  smells  from  afar.  Ce  cliicn  a 
dll  — , that  dog  has  a good  nose,  has  scent. 
Une  odeur  qui  prend  au  —,  an  offensive 
smell,  iig.  Avoir  bon  — , to  be  sagacious, 
far-sighted.  Avoir  le  — fin,  avoir  du 
— , to  have  foresight.  4 fig.  naut. 
(l’éperon,  l’avant,  la  proue  d’un  vaisseau) 
nose,  beak,  head,  prow. 

NI,  nee,  fonj.  neither,  nor;  either,  or. 
II  ne  boit  — ne  mange,  he  neither  eats 
nor  drinks.  11  n'est  — bon  — aimablei 
he,  is  neither  kind  nor  amiable.  Us  nt 
peuvent  rien  affirmer  — en  laveur,  — 
contre  les  prévenus,  Ihey  can  affirm  no- 
Ihiiig  cither  for  or  ugainsl  lhe  prisoners'. 
Méry.  — l’ambre,  — le  lis,  — l’ange, 

— l’enfant,  neither  the  amber  nor  the  lily, 
neither  the  angel  nor  the  child.  V.  Ung. 
11  n’a,  selon  Cotin,  — Dieu,  — foi,  — 
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loi,  he  has,  according  to  C.,  neither  God, 
faith  nor  taw.  Boil.  Je  ne  chanle  — 
l’espérance,  — la  gloire,  — le  bonheur, 

1 sing  neither  hope,  glory,  nor  happiness. 
Muss.  Oil  n’esi  jamais  — si  lieureux, 

— si  mallieurcux  qu’on  s’imagine,  one 
is  never  so  happy  or  so  unhappy  as  one 
imagines.  La  Rochef.  Patience  et  lon- 
gueur (ie  temps  font  plus  que  force  — 
que  rage,  time  and  patience  will  do  more 
than  either  strength  or  violence.  La  Font. 
Coups  de  fourche  — d’élrivicies  ne  lui 
font  changer  de  manières',  neither  whip 
nor  pitch-fork  cun  make  him  change  his 
manners.  La  Font.  Ma  retraite  — ma 
vertu  ne  sauraient  me  mettre  à l’abri  de 
ses  soupçons  extravagants,  neither  my 
retirement  nor  my  virtue  can  shelter  me 
from  his  wild  suspicions.  Monlesq.  Le 
soleil  — la  mort  ne  se  peuvent  regarder 
fixement,  il  is  impossible  to  look  fuit  at 
the  sun,  or  to  stare  Death  in  the  face.  La 
Rochef.  Bienlôl  ils  défendront  de  donner 
è Thémis  — bandeau  — balance,  they 
will  soon  forbid  justice  to  be  represenled 
with  her  bandage  and  scales.  Boil. 

NIABLE,  nyahl',  adj.  mf.  deniable. 
Cette  proposition  e>t  très , thaï  pro- 

position is  quite  deniable. 

NIAIS,  nyay,  adj.  m.  fern.  — e,  I hawk. 
eyas,  nias.  Un  oiseau  — , a nias  hawk. 

2 fig.  (simple)  simple,  raw,  green.  II 
s’élait  attaché  à moi  comme  au  plus  — 
de  la  troupe,  he  had  stuck  to  me  as  to 
the  greatest  simpleton  of  the  troop.  De 
Bross.  3 (de  l’air,  des  manières,  etc.) 
simple,  foolish,  silly.  A sa  mine  — e je 
n’aurais  pas  cru  que , etc.,  lo  judge  by 
his  silly  looks,  1 should  not  have  thought 
that,  etc.  Th.  Gaut.  h fig.  (morally)  (des 
choses  qui  annoncent  la  sottise  ou  l’inex- 
périence) foolish,  silly.  5 sm.  fig.  (des 
personnes,  of  persons)  simpleton,  ninny. 
C’est  un  — , un  grand  — , he  is  a great 
simpleton.  Faire,  contrefaire  le  —,  lo 
play  the  simpleton. 

M,\ISEMENT,  nyayz-màng,  adv.  fool- 
ishly, sillily. 

MAISER,  nyay-zay,  V7i'.  lo  trifle,  to 
faddle. 

NIAISERIE,  nyayz-rce,  sf.  \ trifle, 
foolery,  nonsense.  2 (caractère  de  celui 
qui  est  niais)  silliness,  simplicity.  Il  est 
d’une  grande  — , he  is  a great  simpleton, 
a great  ninny. 

NICE,  nees,  s.  geog.  Nice. 

NICHE,  iicesh,  sf.  \ niche,  recess. 
Une  — de  poêle,  a recess  for  a stove. 
2 (dans  un  appartement,  dans  un  jardin) 
niche.  3 (d’un  chien,  of  a dog)  doghouse, 
dog-hole,  kennel. 

NICHE,  ,sf.  trick,  prank. 

NICHÉE,  iie-shay,  sf.  cotlectiv.  I nesl, 
nestlings.  Il  a |irîs  la  mère  et  toute  la 
— , he  took  the  mother  and  the  whole 
nest,  (by  exletision)  Jamais  plus  char- 
mante — de  sérapliins  n'a  voltigé  dans 
l’air,  never  did  a more  charming  group  of 
angels  hover  in  the  air.  Th.  Gaul.  Une 

— de  souris,  a nest  of  mice.  2 (by  ex- 
tension) (de  plusieurs  personnes)  brood, 
crew,  lot,  set. 

NICHER,  iie-shay,  vn.  \ lo  neslle,  to 
build,  lo  lodge.  Les  tourterelles  nichent 
dans  les  noirs  feuillages,  turtle-doves 
build  in  the  dark  foliage.  Th.  Gaul,  (by 
extension)  On  crui  que  jusqu’au  lendemain 
le  maudit  animal  nicherait  là  malgré  le 
bruit,  they  thought  that  till  next  day 
the  cursed  animal  would  lodge  there  in 
spite  of  the  noise.  La  Font. 

NICHER,  va.  (in  joke)  to  plq^e,  lo  thrust, 
to  lodge.  Qui  vous  a niché  en  cet  endroit? 
who  placed  you  Ihere? 

SE  NICHER , vpr.  I [in  joke)  to  lodge, 
to  lie,  to  hide  one’s  self.  Une  vingtaine 
de  mes  C.  qui  s’étaient  nichés  dans  de 
grandes  herbes,  a score  of  my  C.  who 
had  hidden  Ihcmselves  in  the  long  grass. 
Jacq.  fig.  Get  homme  s’esi  niché  dans 
une  bonne  maison,  that  man  has  crept 
wlo  a good  nesl.  2 fig.  Oil  la  vertu  va- 
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t-elle  se  — ? where  will  virtue  lodge  itself 
next  ? Mol. 

NICHET,  ne-sliay,  sm.  nest-egg. 

NICHOIR,  ne-shooâr,  sm.  breeding- 
cage. 

NICKEL,  ne-kayl,  sm.  chem.  nickel.  ' 

NICODÈME,  ne-ho-daym,  smi.  J Ni- 
codenms.  2 pop.  simpleton,  noodle. 

NICOLAS,  ne-ko-lali,  sm.  Nicholas. 

NICOTIANE,  ne-ko-lyan,  sf.  See 

TABAC. 

NICOTINE,  ne-ko-teen,  sf.  chem. 
nicotine. 

NID,  nee,  sm.  (Lat.  nidus)  nest.  Cher- 
cher, trouver  un  — , lo  go  a bird’s  nesting, 
to  find  a nest,  a bird’s  nesl.  fig.  Un  bon 
—,  a good  berth,  fig.  C’est  un  — à rats, 
un  vrai  — à rats,  it  is  a rat  hole,  a mere 
hole.  prov.  fig.  Il  croit  avoir  trouvé  la 
pie  au  — , he  fancies  he  has  found  what 
he  sought.  11  n’y  a plus  que  le  — , the 
birds  are  flown,  prov.  Petit  à petit  I’oi- 
seau  fail  son  — , little  strokes  fell  great 
oaks.  prov.  A chaque  oiseau  son  — est 
beau,  home  is  home,  be  it  ever  so  homely. 

NIDOREUX,  tie-do-ruh,  adj.  m.  feni. 
NiDOREUSE,  (Lat.)  nied.  nidorous,  nido- 
rose. 

NIÈCE,  nyays,  sf.  niece.  Petite , 

great,  grand  niece.  — à la  mode  de 
Brclagne,  daughter  of  a cousin  german. 

NIELLE,  nyayl,  sf.  \ hot.  fennel- 
flower , sweet  saviour , S‘.  Catherine’s 
flower.  2 agri.  smut,  blight,  mildew. 

NIELLE,  sill,  silversmith,  niello. 

NIELLÉ,  ppa.  of  nieller,  fern.  — e, 
adjectiv.  I Tabatière  — e,  snuff-box 
inlaid  with  niello.  2 agri.  ■ Blés  — s, 
smully  corn. 

NIELLER,  nyay-lay,  va.  silversmith. 
lo  inlay  with  niello  ( la  poignée  d’un 
sabre,  the  hill  of  a sabre). 

nieller,  va.  agri.  to  blight,  to  mildew, 
to  smut. 

NIELLEUR,  nyay-luhr,  sm.  woriiman 
in  niello. 

NIELLURE,  nyay-lür,  sf.  niello. 

NIER,  nyay,  va.  nous  niion'S;  vous  niiez; 
{Lat.  negare)  I to  deny.  11  ne  pouvait  — 
qu’il  eiit  défendu  dans  ses  livres  l’usage 
du  vin,  he  could  nol  deny  having  for- 
bidden in  his  books  the  use  of  wine.  Le 
Sage.  II  niait  anoir  prononcé  les  paroles 
qu’un  lui  prête,  he  denied  having  pro- 
nounced the  words  imputed  lo  him.  Si'-B. 
C’esl  ce  que  je  nierais  jusque  sur  l’écha- 
faud, l would  deny  that  on  the  very 
scaffold.  Nh.  Je  ne  te  nie  pas  que  des 
peuples  barbares  n’aient  pu,  etc.,  / do 
not  deny  that  barbarous  people  have  not, 
etc.  iMontesq.  II  le  nie  fort  et  lerme,  il 
le  nie  tout  à plat,  he  flatty  denies  it.  — 
une  dette,  un  dépôt,  lo  deny  a debt,  to 
dkny  having  received  a deposit.  2 ( ne 
pas  demeurer  d’accord  d’une  [irepositiün) 
to  refuse  assent,  absol.  Toutes  les  fois 
que  j’aflirme,  vous  niez,  whenever  1 af- 
firm, you  deny. 

MG.AUI),  ne-go,  adj.  m.  ffein.  — e,  I 
silly,  foolish.  C’est  l’homme  d’esprit  le 
plus  — que  je  connaisse,  he  is  the  great- 
est simpleton  for  a man  of  wit  that  I 
ever  knew.  Fonlen.  2 (subslantiv.)  Un 
grand  —,  a great  booby. 

NIGAUD,  sm.  orn.  booby. 

NIGAUDER,  vn.  lo  trifle,  to  play  the 
simpleton.  Mol  qui  nigaude  toujours  der- 
rière les  autres,  1 who  am  always  loiter- 
ing behind.  De  Bruss. 

NIGAUDERIE,  ne-god-ree,  sf.  t silly, 
foolish  things.  2 (caractère)  foolishness, 
silliness. 

NIL,  neel,  sm.  geog.  Nile. 

N1LO.MÈTRE,  ne-lo-maytr,  sm.  nilo- 
meler. 

NIMBE,  nangb,  sm.  (Lat.  nimbus)  I 
nimbus,  [by  analogy)  La  clarté  matinale 
l’enveloppe  d'une  sorte  de  — éblouis- 
sant, the  brightness  of  the  morning  enve- 
lops her  in  a kind  of  dazzling  nimbus. 
E.  Souv.  2 mimis.  nimbus. 

NINIVE,  iie-neev,  anc.  geog  sf.  Nineveh. 
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NIPPE,  neep,  sf.  clothes,  wearing- 
apparel,  furniture.  11  a de  bonnes  — s, 
he  has  some  good  clothes,  fig.  H en  a 
eu,  il  en  a tiré  de  bonnes  — s,  he  made  a 
good  thing  of  il. 

NIPPER,  ne-pay,  ta.  to  fit  out. 

SE  NIPPER,  vpr.  to  fit  one’s  self  out. 

MQL’E,  neck.  sf.  sign  of  contempt,  of 
mockery.  Une  fois  hors  de  France  nous 
faisons  la  — à la  police,  once  oui  of 
France  we  may  laugh  at  the  police.  Al. 
Hum.  Un  vrai  philosophe  fait  la  — à la 
fortune,  aux  lichesses,  a true  philosopher 
turns  up  his  nose  at  fortune,  riches. 

NITÉE,  ne-tay,  sf.  See  NtcHÉE.  La  Font. 

NITOUCHE,  ne-toosh,  sf.  Sainte  —, 
demure  hypocrite,  sanctimonious  person. 
H fait  la  salute  — , he  looks  as  if  butter 
would  not  melt  in  his  month.  Kset  un 
air  de  Sainte  n’y  touche,  with  a purita- 
nical look.  Th.  Caul. 

NITRATE,  ne-trat,  sm.  chem.  nitrate. 
— d’argent,  de  chaux,  nitre  of  silver,  of 
lime. 

NITRE,  neelr’,  sm.  (Lat.  nitrum)  chem. 
nitre,  satpetre. 

NITREUX,  ne-trnh,  adj.  m.  fern,  ni- 
treuse, chem.  nitrous,  nitrose,  nitty. 

NITRIÈRE,  ne-tryayr,  sf.  nilriary, 
nitre-bed. 

NITRIQUE,  ne-trik,  adj.  mf.  chem. 
nitric. 

NIVEAU,  iie-vo,  sm.  I level.  - 
d’eau,  water-level.  Dresser  au  —,  avec 
le  — , to  erect  with  a level.  2 (état  d’un 
plan  horizontal)  level.  Prendre  le  — 
d’un  terrain , lo  take  the  level  of  a 
piece  of  ground. 

DE  NIVEAU,  AD  NIVEAU,  adV.  lOC.  i 

on  a level  (with).  Mettre  de  — , to  level, 
to  even.  2 fig.  (de  pair)  level.  Pour 
l’entendre  (Bossuet)  il  faut- d’abord  mon- 
ter à son  — , to  understand  him  il  is  ne- 
cessary to  raise  one’s  self  to  his  level. 
Lamart.  Avec  l’état  de  ma  fortune  je 
mets  de  — mes  désirs,  I bring  my  desires 
down  to  a level  with  my  fortune.  Chaul. 

NIVELER,  ncev-lay,  va.  je  nivelle; 
JE  nivellerai;  je  nivellerais;  I (ÿie- 
surer  avec  le  niveau)  lo  level  (une  allée, 
une  avenue,  a walk,  an  avenue).  — les 
eaux,  la  level  the  waters.  2 (rendre  un 
plan  uni  et  horizontal)  to  level.  A Paris 
on  a nivelé  les  quais,  al  Paris  they  have 
levelled  the  quays,  (by  extension)  .Ma 
main  nivellera  comme  une  vaste  plaine 
les  murs  et  les  palais,  my  hand  shall 
make  a vast  plain  of  its  walls  and  palaces. 
Laiiiait.  3 fig.  lo  level  (les  fortunes,  les 
rangs,  les  conditions,  fortunes,  ranks, 
conditions). 

SE  niveler,  vpr.  to  be  levelled,  (by 
extension)  Ces  deux  jeunes  Iroiils  au  lieu 
de  se  — , ii'aileignaifnt  plus  qu’aux  épaules 
de  3.,  these  two  young  heads  instead  of 
rising  by  gradation  did  not  reach  up  to 
the  shoulders  of  S.  Lamart. 

NIVELEUR,  iieev-luhr,  sm.  leveller. 

NIVELLEMENT,  iie-vayl-màng,  sm.  I 
(action  de  mesurer)  levelling.  2 (action 
de  rendre  un  plan  horizontal)  levelling. 

NIVET,  ne-vay,  sm.  illicit  profit. 

NIVÔSE,  ne-vôz,  sm.  Nivose,  fourth 
month  of  the  French  republican  calendar, 
from  Dec.  21st.  to  Jan.  20lh. 

NOBILIAIRE,  no-be-lyayr,  sm.  nobi- 
liary. 

nobiliaire,  adj.  mf.  of  the  nobility, 
aristocratic,  (disparagingly)  La  caste 
— , the  aristocratic  class. 

NOBILISSI.ME,  no-be-le-sim’,  adj.  mf. 
(Lat.)  I aniiq.  nobilissimus.  2 (eu  Sor- 
bonne) most  noble. 

NOBLE,  nobr,  adj.  mf.  (Lat.  nobilis) 
I noble.  Être  — par  sa  naissance,  — de 
naissance,  — d’extraction,  to  be  of  noble 
birth,  extraction.  Être  de  sang  — . d’un 
sang  —,  de  race  —,  to  be  of  gentle  blood, 
of  noble  descent.  — homme,  nobleman, 
feud.  law.  Bens  — s,  toidships.  prov. 
Eire  — coniine  le  roi,  to  be  of  as  good 
blood  as  the  king  himself.  2 anc.  ipat 
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lettres)  noble.  3 fig.  noble,  loflij,  stalely. 
jjiie  âme  — et  généreuse,  a noble  and 
generous  mind.  Avoir  I’air  —,  le  geste 
— , la  démarche  — , lo  have  a noble  look, 
gesture,  deportment,  i physiol.  Les  par- 
ties — s,  lhe  noble  parts.  5 (subslanliv.) 
noble.  Nouveau  — , new  noble.  6 {sub- 
stantiv.)  fig.  noble.  Son  goût  était  pour 
le  grand  et  pour  le  — , he  had  a taste  for 
all  that  is  great  and  noble. 

NOBLE.MLNT,  no-bluh-mâng,  adv.  1 
nobly.  Faire  les  choses  — , lo  do  things 
handsomely.  Vivre  — , to  lead  the  life 
of  a gentleman.  M.  vivant  —,  c’est-à-dire, 
sans  lien  faire,  M.  leading  the  life  of  a 
gentleman,  that  is,  doing  nothing.  Mérim. 
2 feud.  law.  Tenir  — une  terre,  to  hold 
land  by  knight’s  service. 

NOBLESSE,  no-blays,  sf.  I nobility. 
— d’épée,  de  robe,  nobility  of  the  army, 
of  the  bar.  Déroger  à — , à la  — , to 
degrade  one's  self.  — d’extraction,  high 
birth.  Lettres  de  — , patent  of  nobility, 
(particul.)  Ancienne  —,  old  nobility.  Nou- 
velle —,  new  nobitity.  obsol.  Soutenir  — , 
to  keep  up  one's  rank.  prov.  — oblige,  a 
lofty  rank  requires  lofty  sentiments.  2 
(coltectiv.)  nobitity.  Haute  —,  nobility. 
Petite  — , gentry.  Assemblée  de  — , 
meeting  of  nobtes.  3 fig.  nobleness.  — 
de  cœur,  de  sentiments,  d’âme,  noble- 
ness of  heart,  of  sentiments,  of  soul.  — 
de  style,  de  langage,  nobleness  in  the 
style,  the  language,  k paint,  sculpt,  no- 
bleness. 

NOCE,  noss,  sf.  [hat.  nnptiæ)  — s,  pi. 
t marriage,  wedding.  11  épousa  une  telle 
en  premieres  — s,  his  first  wife  was  So- 
and-So.  Convoler  en  secondes  — s , to 
marry  again.  Le  jour  de  ses  —s,  his 
wedding  day  tig.  J’assistais  aux  —s  pri- 
mitives de  l’homme  et  de  la  terre,  I was 
a spectator  of  the  marriage  of  man  with 
new  worlds.  Chat.  2 (festin,  etc.)  wed- 
ding. Itepas  de  —,  wedding-feast.  Etant 
de  —,  il  faut  malgré  moi  que  j'engraisse, 
being  of  the  weUaing-parly . I shall  get 
fat  as  a matter  of  course.  La  Font.  Trai- 
teur qui  fait  — s et  festins,  dinners  for 
wedding-parties  and  assemblies.  C’est  un 
des  garçons  de  la  —,  he  is  one  of  the 
bridesmen,  {by  extension)  pop.  Faire  la 
— , to  enjoy  one's  self.  Je  parie  que  Mon- 
sieur a fait  la  — quelque  part.  I'll  bet 
that  the  gentleman  has  been  enjoying 
himself  somewhere.  Jlérim.  prov.  11  y va 
comme  aux  —s,  comme  à des  — s,  comme 
à la  — , he  goes  to  battle  as  cheerfully  as 
if  he  was  going  to  a wedding,  prov.  fig. 
pop.  11  n’a  jamais  été  à telles  —s,  à pa- 
reilles — s,  he  had  never  found  himself  in 
such  a situation  before,  fig.  N’ètre  pas  à 
la  — , to  be  in  no  pleasant  situation.  3 
■les  invités)  the  wedding-party. 

NOCEll , no-say,  vn.  1 anc.  to  be  of  a 
wedding -party . 2 pop.  to  enjoy  one’s 

self. 

NOCEUR,  no-suhr,  sm.  fern,  noceuse, 
pop.  a person  of  convivial  habits. 

NOCHER,  no-shay,  sm.  poetic,  pilot, 
ferryman,  boatman,  poetic.  Le  — du 
Styx,  le  vieux  — des  morts,  the  ferryman 
of  the  Styx,  the  ferryman  of  the  dead. 

NOCTA.MBULE,  nok-lâng-biil,  adj.  mf. 
noctambulist,  night-walker,  sleep-walker. 

NOCTAMBULISME,  nok-tâng-b(i-lism’, 
m.  noctumbull'im,  night-walking,  sleep- 
walking. 

NOCT  URNE  , nok-tiirn,  adj.  mf.  [Lat. 
Boctnrnus)  t nocturnal,  nightly.  Visile, 
issemblée  — , nocturnal  visit,  assembly, 
t nat.  hist,  nocturnal,  of  the  night,  night. 
Oiseau  —,  nocturnal  bird.  Plante  —,  noc- 
turnal plant.  3 [substanliv.)  (à  l’office  de 
la  nuit)  noclurn.  4 {substantiv.)  mus.  not- 
turno. 

NODOSITÉ,  nod-oz-e-tay,  sf.  surg. 
bot.  nodosity. 

NODUS,  nod-iis,  sm.  {Lut.)  surg.  node. 

NOEL,  no-ayl,  sm.  t Christmas.  À 
la  fête  de  —,  (elliptic.)  À la  —,  à —,  at 
Christmas,  prov.  fig.  pop.  On  a tant 


chanté,  tant  crié  —,  qu’il  est  venu,  long 
looked-for  come  al  last.  2 (cantique) 
Chrislmas-hymn,  Christmas-carol.  3 (air) 
Christmas  air.  4 obsol.  song. 

NŒUD,  nuh,  sm.  {Lat.  nodus)  t knot, 
bow.  Double  — , double-knot.  Corde  à 
—s,  knotty,  cord.  — d’épée,  sword  knot. 
— coulant,  noose,  slip-knot,  running-knot. 
2 fig.  — gordien,  Gordian  knot.  3 (cer- 
taines choses  en  forme  de  noeuds  de  ru- 
ban) knot.  Des —s  de  perles,  knots  of 
pearls.  4 fig.  (difficulté,  le  point  essen- 
tiel) main  point,  knotty  point,  difficulty, 
rub.  Voilà  le  — de  l’affaire,  that  is  the 
main  point  in  the  concern.  5 fig.  (dans 
les  pièces  de  théâtre)  jj/o/.  11  n’y  a pas 
de  — dans  cette  comédie,  there  is  no  plot 
in  that  comedy.  6 fig.  (liaison)  knot,  bond, 
tie.  -i-  de  parenté,  d’alliance,  ties  of  re- 
lationship, alliance.  Serrer,  resserrer  les 
—s  de  l’amitié,  to  strengthen  the  bonds  of 
friendship.  Dans  ce  — cher  et  sacré  qui 
nous  unira  tous,  in  this  dear  and  sacred 
bond  which  will  unite  us  all.  J.-J.  Rouss. 
Former  de  nouveaux  —s,  to  form  new 
lies.  Le  — sacré  du  mariage,  the  sacred 
bond  of  marriage.  7 (à  l’extérieur  d’un 
arbre)  knot.  8 (à  l'intérieur  de  l’arbre) 
knot.  — s de  sapin,  knot  in  deal  wood. 
9 (des  plantes)  joint,  node,  {by  analogy) 
Une  sentinelle  placée  au  — de  la  pres- 
qu’île avec  le  Continent  pouvait  les  ga- 
rantir, a sentinel  placed  on  the  slip  join- 
ing the  peninsula  to  the  Continent  was 
sufficient  to  guard  them.  Lamart.  tO  (des 
doigis  de  la  main,  etc.)  knuckle,  [by 
analogy)  Le  — de  la  gorge,  Adam’s 
apple,  tl  (delà  queue)  y'o/n/s.  12  surg. 
node.  13astr.  node.  14  naut.  Ano/.  Un 
vaisseau  qui  file  tant  de  — sà  l’heure,  a 
vessel  ruuning  so  many  knots  an  hour. 

NOIR,  nooâr,  adj.  m.  fem.  — e,  [Lat. 
niger)  1 black.  Des  cheveux  —s,  black 
hair.  ' — comme  jais,  as  black  as  jet,  jel- 
black.  — comme  un  corbeau,  comme  du 
charbon,  comme  la  cheminée,  as  black 
as  a raven,  as  coals,  as  the  chimney, 
raven-black,  coal-black.  Les  homines  de 
race  — e,  de  la  race  — e,  black  men. 
Hie  blacks.  Du  drap  — , black  cloth. 
Habit  — , black  coal,  engrav.  Manière 
— e,  mezzotinlo.  Gravure,  estampe  à 
la  manière  — e,  mezzotint  engraving. 

2 (qui  approche  de  la  couleur  noire) 
black,  dark,  swarthy.  Une  femme  qui 
a la  peau  — e,  a woman  of  a swarthy 
complexion.  Des  dents  —es,  black  teeth. 
Des  yeux  —s,  black  eyes.  Viandes —e.s, 
brown  meats,  game.  Blé  —,  buckwheat. 

3 (livide)  black  and  blue.  On  I’a  tant 
battu  qu’il  en  est  tout  — , he  has  had 
such  a beating  that  he  is  black  and  blue 
all  over.  4 (obscur)  dark.  Nuit  — e,  dark 
night.  11  y fait  — comme  dans  un  four, 
it  is  as  dark  as  pitch.  Tout  à coup  une 
— e tempête  enveloppa  le  ciel,  allai  once 
a black  tempest  overcast  the  sky.  Fén. 
Une  nuée  — e,  a black  cloud.  5 (sale, 
crasseux)  black,  dirty.  6 fig.  (triste) 
dull,  gloomy,  dismal.  Les — s soucis, 
Tennui,  la  tristesse,  black  care,  deep 
melancholy,  sadness.  J.-J.  Rouss.  Quelle 
— e idée  vous  traverse  l’esprit?  what 
gloomy  idea  crosses  your  mind  ? Méry. 
11  voit  tout  — (adverbial.)  il  voit  en  —, 
il  voit  —,  il  voit  bien  — , he  sees  every 
thing  on  the  dark  side.  7 fig.  (des  crimes, 
etc.)  black,  base,  foul,  heinous.  La  plus 
— e Ingratitude,  the  blackest  ingratitude. 
Volt.  Les  diables  sont  moins  —s  qu’on 
le  dit,  the  devils  are  not  so  bad  as  they 
are  said  to  be.  Ab.  Rendre  — , to  blacken. 
poetic.  11  a passé  Tonde  — e,  he  is  dead. 
8 (substanliv.)  (la  couleur)  black.  Un  beau 
—,  a fine  black.  — de  jais,  jet-black.  — 
à noircir,  — de  fumée,  lamp-black.  Cham- 
bre tendue  de  —,  room  hung  with  black. 
Les  femmes  des  nobles  ne  peuvent  être 
vêtues  que  de  —,  the  wives  of  nobles  can 
wear  nothing  but  black.  De  Bross.  II  est 
en  — , he  is  in  black.  Prendre  le  — , 
porter  le  —,  to  go  in  mourning , to  wear 

631 


black.  Faire  du  — , broyer  du  — , lo  hars 
the  dismals,  the  blue  devils.  S’enfoncer 
dans  le  —,  dans  son  — , to  be  in  a 
brown  study,  prov.  (hyperb.)  Si  vous  lui 
dites  blanc,  il  répondra  — , whatever  you 
may  say,  he  wilt  contradict  you. 

Noin,  sm.  (nègre)  black. 

NDlltAfUE,  nooà-râtr’,  adj.  mf. 
blackish. 

NOIRAUD,  nooâ-ro,  adj.  m.  fem.  — e, 
I Un  liomme  —,  a dark  man.  2 (s  ih- 
stanliv.)  Une  petite  — e,  a Utile  di,,k 
woman. 

NOIRCEUR,  nooâr-suhr,  sf.  I black- 
ness (de  Tebcne,  de  Tencre,  of  ebony, 
of  ink).  La — des  cheveux,  the  blw  I:- 
ness  of  the  hair.  fig.  J’ai  quelquefois  des 
rêveries  dans  ce  bois,  d’une  telle  —,  / 
have  sometimes,  in  this  wood,  such  glonmy 
reveries.  M™'  de  Sév.  2 (tache  noire)  black 
spot.  3 fig.  (d’une  action)  blackness,  base- 
ness, foulness,  atrocity.  Vous  ne  sau- 
riez croire  avec  quelle  — on  a écrit  et 
parlé  contre  moi,  you  can  not  believe 
how  basely  people  have  written  and  spoken 
vilely  of  me.  Volt.  La  — de  son  ingrati- 
tude, the  blackness  of  his  ingratitude.  4 
fig.  (action,  parole)  base,  foul  thing.  II 
m’a  fait  une  — , cent  — s,  he  has  played 
me  a base  trick,  a hundred  base  tricks. 

NOIRCI,  nooâr-see,  ppa.  of  noircir, 
fem.  — E,  blackened.  Muraille  — e,  black- 
ened wall.  fig.  Des  sénateurs  —s  de  cent 
forfaits  divers,  senators  blackened  with  a 
hundred  different  crimes.  Andr. 

NOIRCIR,  nooâr-seer,  va.  t to  blacken, 
to  black  (une  muraille,  a wall).  Le 
soleil  noircit  le  teint,  the  sun  tans  the 
complexion,  fig.  — du  papier,  lo  blot 
paper.  Je  ne  noircis  pas  mon  papier  de 
prose  poétique,  I will  not  blot  my  paper 
with  poetical  prose.  Jacq.  — Tesprit,  to 
depress  the  mind.  Cette  lecture  nfa  noirci 
Tesprit,  the  reading  of  this  has  quite  de- 
pressed me.  2 fig.  (diffamer)  lo  blacken, 
to  traduce,  to  asperse  (la  réputation  de 
quelqu’un,  the  reputation  of  a person). 

NOIRCIR,  vn.  lo  blacken.  Ses  cheveux 
ont  noirci,  his  hair  has  blackened. 

SE  NOIRCIR,  vpr.  i to  grow  black,  to 
get  cloudy,  overcast.  Le  temps  se  noircit, 
le  ciel  se  noircit,  the  weather  begins  to 
grow  gloomy,  dark,  overcast.  2 fig.  (se 
rendre  odieux)  to  render  one’s  self  odious. 
Se  — d’un  crime,  to  disgrace  one’s  self  by 
a crime.  Volt.  3 (à  soi)  to  dye  black.  Se 

— les  cheveux,  les  sourcils,  to  dye  one’s 
hair,  one’s  whiskers  black. 

NOIRCISSURE,  nooâr-se-siir,  sf.  black 
spot. 

NOIRE,  nooâr,  sf.  mus.  crotchet. 

NOISE,  nooâz,  sf.  quarrel.  Chercher 

— à quelqu’un,  to  pick  a quarrel  with  a 
person,  to  fasten  a quarrel  upon  a person. 
Quand  nous  aurons  commencé  la  —,  nous 
ne  l’apaiserons  peut-être  pas  aisément, 
when  once  we  have  begun  the  quarrel,  we 
shall  not  be  able  lo  appease  it  so  easily. 
Mrao  de  Sév.  Certains  coqs  incivils  tou- 
jours en  — , certain  uncivil  cocks  always 
quarrelling.  La  Font.  Il  y a parfois  de 
petites  —s,  there  are  some  little  quarrels 
now  and  then.  De  Bross. 

NOISETIER,  nooâz-tyay,  sm.  hort. 
hazel-tree,  nut-tree. 

NOISETTE,  nooâ-zet,  sf.  hort.  nut. 

— franche,  filbert.  Couleur  de — , cou- 
leur — , hazel  colour,  nut-brown. 

NOIX,  nooâ,  sf.  (Lat.  nux)  t hort.  wal- 
nut. Écale,  coquille  de  — , nutshell.  2 
(de  quelques  autres  fruits)  nul.  — mus- 
cade, nutmeg.  — de  coco,  cocoa-nut.  — 
de  galle,  gallnul.  3 (d’une  épaule  de  veau, 
d’un  gigot , of  a shoulder  of  veal,  of  a leg 
of  mutton)  pope’s  eye.  4 La  — du  genou, 
the  knee-pan.  5 (d’une  arbalète,  of  a 
cross-bow)  box.  6 (d’un  fusil,  etc.,  of  a 
gun,  etc.)  tumbler.  7 (d’un  moulin  à café, 
of  a coffee-mill)  cone. 

NOLI  ME  TANGERE  , no-Ie-me-lâng- 
zhay-ray,  sm.  (Lut.)  t noli  me  tangere, 
touch  me  not.  2 surg.  noli  me  tangere. 
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NOM 

NOUS,  iio-Iee,  sm.  naut.  freight. 

NOLISER,  no-le-zay,  va.  iiaut.  to 
freight,  to  charter  a vessel.  Le  premier 
Consul  fa  — des  navires  à Cartliasène, 
the  first  consul  ordered  some  vessels  to 
he  chartered  at  C.  Tbiers. 

NOLISSEMENT,  nol-iss-mâng,  sm.  nanl. 
freighting,  chartering. 

NOM,  nong,  sm.  (Lat.  nomen)  1 name. 
Un  — de  baptême,  a Christian  name. 

— de  famille,  surname,  family  name.  11 
a couru  ([uelques  épltres  infâmes  sous  mon 
— , some  infamous  epistles  have  been  cir- 
culated in  my  name.  Volt.  Porter  le  même 

— que  quelqu’un,  to  hear  the  same  name 
with  a person,  to  be  a person’s  namesake. 
le  ne  connais  point  un  homme  en  ne 
coniipissant  que  son  — , I do  not  know  a 
person  if  1 only  know  his  name.  Fén. 
J'ai  — Lion , my  name  is  Lion.  Le  — ■ 
d’une  rue,  the  name  of  a street.  — de 
guerre,  assumed  name  ; ||  nickname. 

— de  religion,  religious  name.  prov.  Jo 
ne  lui  ai  jamais  dit  pis  que  son  —,  I 
never  called  him  out  of  his  name.  C’est 
un  homme  à qui  il  ne  faut  pas  dire  plus 
Iiaut  que  son  — , he  is  a man  who  wilt 
not  brook  the  slightest  insult.  Nommer 
les  choses  par  leur  — , to  call  things  by 
their  names.  La  peste  ( puisqu'il  faut 
l’appeler  par  son  — ),  the  plague  ( since 
we  must  call  it  by  its  name).  La  Font.  Je 
réussirai  ou  j'y  pmdrai  mon  —,  1 will 
succeed  or  I will  know  the  reason  why.  2 
{pour  la  personne)  name..  C’est  une  chose 
abominable  qu’on  aille  quelquefois  fourrer 
mon  — dans  tous  ces  ca(|uets-là,  il  is 
abominable  to  mix  my  name  up  from 
time  to  lime  in  all  this  little -taille. 
Volt.  3 law.  (qualité)  name.  11  procède 
au  — et  comme  tuteur,  he  proceeds  in 
the  name  and  quality  of  a guardian,  h 
com.  — social,  nsme  0/’ a firm.  5 (répu- 
tation) name,  renown,  reputation,  fume. 
Voire  — est  comme  un  parfum  délicieux 
qui  s’exhale  de  pays  en  pays,  your  name 
is  like  a delicious  perfume  which  is  wafted 
from  country  to  country.  Fén.  11  a porté 
en  tous  lieux  la  gloire  de  son  —,  he  has 
carried  every  where  the  glory  of  his  name. 
Get  homme  est  sans — , c’est  un  liomme 
sans' — , that  man  has  no  credit;  ||  he  is 
a man  of  no  reputation.  6 (naissance) 
name,  birth.  11  n’a  pour  lui  que  son  —, 
his  nobility  is  his  only  merit.  C’est  un 
homme  (le  —,  he  is  a man  of  quality. 
Polycucte  a du  —,  il  sort  du  sang  des 
rois,  P.  is  of  noble  birth,  and  is  of  kingly 
descent.  Corn.  7 (epitbele)  name.  II  cher- 
chait le  — de  grand,  he  sought  to  attain 
the  name  of  great.  Volt.  Vous  etes  in- 
digne du  — d’ami,  you  are  unworthy  of 
the  name  of  friend.  Vous  trouverez  par- 
tout I’hoi’reur  du  — Romain,  you  will 
find  the  Roman  name  in  abhorrence  every 
where.  Rac.  Le  — de  père,  le  — d’époux, 
etc.,  lhe  name  of  father,  of  husband,  etc. 
8 gram.  noun. 

Au  NO.M  DE,  prep.  loc.  i in  the  name 
of.  11  était  allé  lui  demander  cent  francs 
au  — de  son  patron,  he  went  to  ask  him 
for  a hundred  francs  in  the  name  of  his 
employer.  En  mon  — , en  son  —,  etc., 
in  my  name,  in  his  name,  etc.  2 (en  con- 
sidération de)  in  the  name  of,  for  the  sake 
of,  in  behalf  of.  Je  veus  en  conjure  ait 

— de  Dieu,  1 conjure  you  in  the  name 
of  God. 

DE  KOM,  adv.  loc.  by  name,  nominally, 
in  name.  Néron  n’ose-t-il  être  Auguste 
et  César  que  de  — ? has  Nero  inherited 
but  the  name  of  Ccesar  ? Rac. 

NOMADE,  udj.  mf.  (Gr.)  t nomadic, 
wandering.  2 (substantiv.)  nomade,  no- 
mad. 

NOMBRANT,  nong-brâng,  ppr.  of  mu- 
BRER,  adj.  m.  abstract.  Nombre  — abs- 
tract number. 

NOMBRE,  iiongbr’,  .sm.  {Lat.  numerus) 
4 number.  2 — abstrait,  — nombrant, 
abstract  number.  — cardinal , cardinal 
number,  — d’ordre,  ordinal,  ordina' 


NOM 

number.  — entier,  whole  number,  in- 
teger. — décimal,  decimal  number.  3 

— concret,  concrete.  Le  plus  grand  — 
était  d’avis,  most  were  of  opinion.  11s 
étaient  en  — égal,  en  pareil  —,  they  wer^ 
in  equal  number.  N’être  lâ  que  pour 
faire  — , lo  be  there  only  to  make  up  a 
number.  Le  livre  des  —s,  les  —s,  the 
Book  of  Numbers,  astr.  chronol.  — d'or, 
golden  number.  4 (quantité,  multitude) 
number.  La  valeur  dut  céder  au  — , va- 
lour was  obliged  to  yield  to  number.  Je 
me  suis  trouvé  avec  lui  — de  fois,  I have 
been  in  his  company  many  and  many  a 
lime.  — de  personnes  l’ont  vu,  many 
persons  have  seen  him.  5 gram,  number. 
6 versif.  number,  numerousness. 

DANS  LE  NOMBRE,  udv.  loc.  among,  in 
the  number. 

AU  NOMBRE,  DU  NOMBRE,  prep,  in  the 
number.  Peux- tit  compter  au  — des 
malheurs,  cansl  thou  reckon  amongst  thy 
misfortunes.  Rac. 

DU  NOMBRE,  adv.  loc.  atiiong,  in  the 
number. 

SANS  NOMBRE,  adv.  loc.  Without  number, 
numberless,  countless.  De  merveilles  sans 

— effrayer  les  humains,  to  frighten  men 
with  countless  marvels.  Rac. 

NOMBRER,  nong-bray,  ra.  [Lat.  nn- 
merare)  to  number,  to  reckon , lo  count. 
On  ne  saurait  — les  grains  de  sable  de 
la  mer,  il  would  be  impossible  lo  count 
the  grains  of  sand  of  the  sea. 

NOMBREUX,  nong-bruh,  adj.  m.  fern. 
NOMBREUSE,  1 numerous.  2 (du  style,  of 
style)  numerous. 

NOMBRIL,  nong-hree,  sm.  [Lat.  um- 
bilicus) f navel.  2 hot.  eye. 

NO.MENCLATEUR , no-mâiig-klat-uhr, 
sm.  1 Rom.  antiq.  nomenctalor.  2 no- 
menclalor. 

NO.MENCLATURE,  no-mâng-klat-ür, 
sf.  1 nomenclature.  2 (d’un  dictionnaire) 
nomenclature. 

NO.MINAL,  no-me-nal,  adj.  m.  fern. 
— E,  nominal.  Prières  —es,  nominal 
prayers.  Valeur  — e,  nominal  value. 

NOM  IN  ALE. MENT,  no-me-nal-mâng, 
adv.  nominally. 

NO.MINATIF,  no-me-nat-if,  sm.  f gram. 
nominalire,  nominative  case.  2 gram. 
nominative. 

NO.MiNATiF,  adj.  m.  fern,  nominative. 
La  lisle  nominative  ties  jurés,  the  list  of 
the  names  of  the  jurymen. 

N'O.MlNAflON,  no-me-nah-syong,  sf. 

1 nominniion,  appointment.  2 (droit  de 
nommer)  nomination,  appointment.  3 (de 
celui  qui  a été  nomme)  nomination,  ap- 
pointment. 

NOMINATIVEMENT,  no-me-nat-iv- 
mùng,  adv.  by  name. 

NO.MINAUX,  no-me-no,  sm.  pi.  nomi- 
nalists. 

NO.M.MÉ,  ppa.  o/’ NOMMER,  fern.  — e,  1 
called,  named.  Être  bien  — , mal  — , to  be 
well  called,^  miscalled.  2 nominated,  ap- 
pointed. Evêque  — , bishop  appointed. 

3 (substantiv.)  named,  said.  Un  — Jac- 
ques, one  James.  Les  — s tels  ou  tels, 
the  said  Such  and  Such. 

X POINT  NOMMÉ,  adv.  loc.  in  the  nick 
of  time.  Un  misérable  coq  à point  — 
chantait,  a poor  cock  crowed  punctually. 
La  Font.  Les  inventions  heureuses  arri- 
vent à point  — quand  les  bc.^oiiis  de 
l’humanité  les  réclament,  lucky  inventions 
present  themselves  just  al  the  moment 
when  humanily  stands  in  need  of  them. 
Cuv. 

A JOUR  NOMMÉ,  adv.  loc.  on  the  day 
appointed. 

AU  JOUR  NOMMÉ,  On  the  appointed  day. 

NÜ.MMÉMENT,  no-may-mâng , adv. 
namely,  particularly,  especially.  On  ac- 
cuse plusieurs  personnes  et  — tels  et 
tels,  several  persons  are  accused  and 
particularly  Such  and  Such. 

NOMMER,  no-may,  va.  [Lat.  nominare) 

1 lo  name,  lo  call.  Son  pairain  I’a 
nommé  Pierre,  his  godfather  named  him 
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Peter.  Le  people  avail  en  horreur  le 
ronge  qu’il  s’obstine  à — du  fard,  the 
people  abhorred  rouge  that  they  persist 
in  calling  paint.  J.-J.  Rouss.  Voyant  ap- 
procher la  mort,  il  ne  la  nomme  ni  cruelle 
ni  inexorable,  seeing  death  draw  nigh, 
he  called  her  neither  cruel  nor  inexorable. 
Boss.  0 mon  Qls!  dc  ce  nom  j’ose  encore 
vous  — , oh  son!  by  this  name  I still 
presume  to  call  you.  Rac.  L’amour  de 
ce  rien  qu’on  nomme  renommée,  a thirst 
for  that  bubble  called  fame.  Boil.  2 (dire 
le  nom  d’une  personne,  d’une  chose)  t» 
name,  lo  call,  lo  mention.  Hippolyte , 
grands  dieux  1 C’est  toi  qui  Tas  nommé, 
Hippolytus,  heavens!  it  is  you  who  pro- 
nounced his  name.  Rac.  On  ne  trouve 
pas  une  seule  ville  qui  mérite  qu’on  1» 
nomme,  not  a single  town  is  lo  be  found 
worthy  of  mention.  Moniesq.  — ses  com- 
plices, lo  name  one’s  accomplices,  absol. 
11  a tort,  dira  Tun,  pourquoi  faut-il  qu  it 
nomme?  he  is  wrong,  says  one,  why 
does  he  mention  names  ? Boil.  3 (choisir, 
désigner,  élire) /o  appoint.  Ils  m’avaient 
nommé  leur  commandant,  they  had  ap- 
pointed me  their  commander.  Chat.  Je 
vous  lis  — pour  aller  remplir  un  posie- 
au  Mexique,  / obtained  your  appointment 
lo  a post  in  Mexico.  Le  Sage.  On 
nomma  des  questeurs  pour  faire  juger 
les  crimes  publics,  quœstors  were  ap- 
pointed to  preside  over  t he  trial  of  public 
crimes.  Montesq.  — d’office,  lo  appoint 
in  virtue  of  one’s  office.  — queltju’un- 
son  héritier,  to  name  a person  one’s 
heir. 

SE  NOMMER,  vpr.  1 to  be  named,  called 
Comment  vous  nommez-vous?  J’ai  nom 
E.,  what  is  your  name?  my  name  is 
E.  Rac.  Se  — Pierre,  to  be  named 
Peter.  Comment  se  nomnie  cette  rue? 
what  is  the  name  of  this  street?  La 
candeur  se  nomme  grossièreté,  rudesse, 
candour  is  called  coarseness,  rudeness. 
Boil.  2 (déclarer  son  numj  lo  tell  one’s 
name. 

NON,  nong,  neg.  part.  [Lat.)  4 no.  II 
ne  dit  jamais  — , he  never  says  no.  Ne 
répondre  ni  oui  ni  —,  lo  answer  neither 
yes  nor  no.  Êtes-vous  satisfait?  moi , 
dit-il,  pourquoi  — ? are  you  satisfied? 
I,  says  he,  why  not?  La  Font.  Com- 
ment, lout?  pourquoi  — ? how,  alt? 
why  not?  C.  Del.  Vas-tu  rester  là? 
moi,  — , are  you  going  to  slay  there? 
not  1.  2 (pas,  ne  pas)  not.  Il  en  est 
fâché , — sans  cause , he  is  angry  at  it, 
not  without  a cause.  R.  passait  — pour 
un  chat,  mais  pour  un  diable,  R.  passed 
not  for  a cat,  but  for  a devil.  La  Font. 
Mais  Rome  veut  un  uiaiire  et  — une 
maitresse , but  Rome  wants  a master,  and 
not  a mistress.  Rac.  — toulefrds  que  je 
prétende  à lui  plaire,  not  however  that  1 
have  any  pretensions  to  please  him.  — , 
que  je  sache,  nol  that  I know  of.  Res- 
pecte la  fourmi  — moins  que  le  lion , 
respect  the  anl  no  less  than  the  lion.. 
V.  Hug.  3 (joined  lo  ras,  toi.nt)  no. 
no  indeed.  Chez  les  Germaius,  il  y avait 
des  vassaux,  et  — pas  des  fiefs,  among 
the  Germans,  there  were  vassals,  but 
no  fiefs.  .Montesq.  L’un  vieillard,  l’autre 
enfant,  — pas  des  plus  petits,  one  an 
old  man,  the  other  a child,  none  of  the 
smallest.  La  Font.  Des  médecins  pour 
nos  troupeaux,  oui-dà!  mais  pour  nous, 
que  — pas,  doctors  for  our  flocks,  welt 
and  good,  but  for  ourselves,  no  indeed. 
C.  Del.  Devant  le  singe  il  fut  plaidé, 
— point  par  avocat,  mais  par  chaque 
partie,  the  cause  was  pleaded  before  the 
monkey,  nol  by  advocates,  but  by  the 
parlies  themselves.  La  Font.  4 (augmen- 
lativ.)  no.  — , je  n’en  ferai  rien,  no, 

I will  do  nothing  of  the  sort.  5 ( by 
reduplication)  no,  no.  —,  — , je  n’y  con- 
sentirai jamais,  no,  no,  1 will' never 
consent.  6 (joined  lo  the  adverbs  certes, 
VR.vrMEXT,  etc.)  — certes,  — vraiment, 
je  ne  le  ferai  pas,  no  certainly,  certainly 


NON 


NOT 


not,  no  indeed,  I will  not  do  it.  7 [in 
composition)  Tous  les  gens  — iniéresses, 
— préoccupes , — solvables,  — receva- 
bles , ail  people  disinterested,  not  preoc- 
cupied, insolvent,  inadmissible.  La 

confection  des  rôles , the  omission  of  the 
drawing  up  Ihe  lists.  Thiers.  Fin  de  — 
recevoir,  plea  in  bar.  8 sm.  no.  Quel  — 
sec,  e’est  I’elixir  du  despoiisme  eu  trois 
lettres,  what  a curt  no,  it  is  the  quin- 
tessence of  despotism  in  two  letters,  illery. 
Le  oui  et  le  — , both  sides.  Ils  n’ont  que 
uui  et  — à répliquer,  yes  and  no  are 
lhe  only  answer  they  can  give.  Jacq. 

^ON-aoTlVlTÉ,  sf.  non-activity.  Un  offi- 
cier en  — -activité,  an  officer  not  in 
active  service. 

Ko.v-coNFOEMiSTE , s.  and  adj.  mf.  pi. 
KO.v-cOiNFORMisTES,  noii-coiiformist. 

KON-ÉTRE,  sm.  philos,  nonentity. 

no.n-existekce  , sf.  philos,  non-exis- 
tence. 

^o^l-l^■IERV£^lIION , sf.  polit,  non-inter- 
vention. 

KON-JOUISSARXE,  sf.  law.  uon-usc. 

ho.v-MOt,  sm.  philos,  non  ego. 

non-pair,  NON-PAiRE,  odj.  (little  used) 
Odd. 

NON-PAVEMENT,  Sill.  fln.  nou-paymenl. 

NOn’-PLUS-ULTRX,  NEC-PLUS-ULIRi,  Sm. 
(Lat.)  ne  plus  ultra. 

NON-RÉSIDENCE,  sf.  non-residencB. 

NoN-s£.\s,  sm.  pi.  NO.N-SENS,  iionseiise. 

NON-SEL'LEMENT,  adv.  loc.  iiot  Only. 

NON  PLUS,  adv.  loc.  1 not  more.  Je 
n'en  sais  rien,  — plus  que  vous,  1 know 
nothing  about  it  any  more  than  you.  2 
(paroilleineiit)  neither.  Vous  ne  le  vou- 
lei  pas,  ni  moi  — plus,  you  will  not 
have  it  so,  nor  / either. 

No.N-usACE,  sm.  disuse,  non-usance. 

NON-VALEUR,  sf.  pi.  NON- VALEURS,  1 
waste.  2 lin.  com.  bad  debt,  bill  of  no 
value. 

NONAGÉNAIRE,  no-nazh-ay-nayr,  adj. 
mf.  of  ninety. 

NONAGÉsliME,  no-nazh-ay-zheem,  adj. 
m.  astr.  nonagesimat. 

NO.NA.NTE,  no-nùngt,  adj.  numer.  ob- 
i sol.  ninety. 

NO.NAMTEME,  no-nâng-tyaym,  adj. 
mf.  obsol.  ninetieth. 

NONCE,  nongs,  sm.  nuncio.  Le  — 
du  pape  en  France,  the  Pope’s  nuncio 
in  France. 

NONCHALAMMENT,  nong  - shal  - am- 
mâng,  adv.  1 carelessly,  heedlessly.  2 
(mollement)  listlessly,  carelessly.  Eire 
couché  — , to  be  lying  carelessly. 

NONCHALANCE,  nong-shal-àngs,  sf.  \ 
carelessness,  heedlessness.  11  fait  tout 
avec  — , he  does  every  thing  carelessly. 
2 (mollesse)  listlessness,  supineness.  H. 
avec  sa  gracieuse  — de  créole,  U.  with 
her  graceful  creolian  listlessness.  Mery. 
(by  extension)  Tout  y conviait  aux  —s 
du  bien-être,  every  thing  invited  you  to 
the  supineness  of  opulence.  Th.  Gaul. 

N'ONCHAL.VNT,  nong-shal-ùng,  adj.m. 
fern.  — E,  1 cureless,  heedless,  listless. 
2 ( substuntiv.  ) cureless , listless.  Les 
— e.',  the  cureless  beauties.  Muss. 

NONCHALOIR , non -shal  - ooùr,  sm. 
carelessness.  La  F.,  avec  son  — , laisse 
souvent  Hotter  les  rênes,  La  F.  is  often 
negligent  with  his  rhyme.  St'-B. 

NONCIATURE,  nong-syat-iir,  sf.  1 
nunciature.  2 (le  temps)  nuncialure. 

NONE,  non,  sf.  lilurg.  talh.  none. 

NONTOi,  no-ne-dee,  sm.  Fr.  rev.  no- 
nidi ( ninth  day  of  the  decade  in  the 
French  republican  calendar). 

NoNNE,  non,  NONNAIN,  no-nang,  sf. 
nan. 

NONNETTE,  no-net,  sf.  1 young  nun. 
2 (sorte  de  pain  d'épices)  iionnelle,  a sort 
if  gingerbread-nut. 

NO.NOBST'ANT , iio-nub-stâng , prep. 
nolwithslunding,  in  spite  of.  — ce,  ce 
— , notwilhstunding.  law.  — opposition 
on  appellation  quelconque,  nolwithstand- 
ing  opposition  or  appeat. 


NONPAREIL,  NOMPAREIL,  nong-par- 
ay-yuh,  adj.  m.  i&m. —\.e,  unpuratlcled, 
unequalled,  matchless.  D'un  goût  à la 
voir  nompareil,  with  a flavour,  to  judge 
by  its  looks,  unequalled.  La  Font.  Un 
mérite  — ,,  unequalled-  merit.  Sa  grâce 
— le,  her  matchless  grace.  II  y a un 
petit  air  de  dimanche  gras  répandu  sur 
celte  lettre,  qui  la  rend  d’un  genre  —, 
that  Utter  has  a Utile  smack  of  Shrove 
time  which  makes  it  perfect  in  its  kind. 
M”®  de  Sév. 

NONPAREILLE,  nong-par-ay-yuh,  sf. 

1 (ribbon)  non-pareit.  2 confect,  non- 
pareil. 3 print,  non-pareil.  — petit  œil, 
gros  œil,  non-pareil  with  a small,  a large 
eye. 

NOPAL,  nop-al,  sm.  bot.  nopal,  Indian 

fiy- 

NORD,  nor,  sm.  T North.  Le  vent  est 
au  — , souffie  du  —,  the  wind  is  in  the 
north,  blows  from  the  north.  Les  pays, 
les  contrées  du  — , the  countries  of  the 
North.  Le  vent  du  —,  the  North  wind. 
Du  — au  midi , from  North  to  South. 

2 (pôle  arctique)  Norlh.  (adjecliv.)  Le 
pôle  — , the  North  pole.  naut.  Faire 
le  — , to  sail  northwards,  to  be  bound 
to  the  northwards . to  steer  one’s  course 
to  the  north.  3 absol.  (vent)  the  norlh 
wind,  (adjectiv.)  Le  vent  est  — , the 
wind  is  in  the  north.  4 (pays)  North. 

NORD-EST,  sm.  t north-east.  2 (le  vent) 
north-east  wind,  (adjectiv.)  Le  vent  est 
est,  the  wind  is  in  the  north-east. 

NORD-OUEST,  sm.  t north-wcst.  2 (vent) 
north-west  wind,  (adjecliv.)  Le  vent  est 
ouest,  the  wind  is  in  the  norlh-west. 

NORMAL,  nor-mal,  adj.  m.  fern., — e, 
(Lat.  normalis)  1 normal,  regular.  École 
— e,  normal  school.  État  —,  healthy, 
stale.  2 sf.  geom.  nat.  phil.  normal. 

NORMAND,  nor-mâng,  adj.  m.  fern. 
— E,  \ of  Normandy.  2 ambiguous, 
equivocal,  evasive.  Réponse  — e,  evasive 
answer.  Réconciliation  — e,  feigned  re- 
conciliation. 3 (substanliv.)  Norman.  Tâ- 
chez quelquefois  de  répondre  en  —,  try 
sometimes  to  give  an  evasive  answer.  La 
F'ont.  C’est  un  fin  — , he  is  a man  not 
to  be  trusted. 

NOS,  nos,  adj.  pass.  pi.  See  notre. 

NOSOGRAPHIE,  no-zo-graf-ee,  sf.  (Gr.) 
nosography. 

NOSOLOGIE,  no-zol-o-zhee,  sf.  path. 
nosology. 

NOSTALGIE,  nos-tal-zhee,  sf.  (Gr.) 
rued,  nostalgia,  homesickness,  [by  exten- 
sion) Quatre  strophes  à vous  donner  la 
— de  l’inconnu , four  stanzas  that  would 
inspire  you  with  a longing  for  the  un- 
known. Th.  Gaut. 

NOSTALGIQUE,  nos-tal-zhit,  adj.  mf. 
med.  nostalgic. 

NOTA,  nii-tah,  NOTA  BENE,  uo-lah- 
bay-nay,  (Lut.)  1 fam.  — bene.  Nota 
bene,  N.  B.  2 sm.  note,  observation, 
remark. 

NOTABLE,  no-tabT,  adj.  mf  (Lut. 
nolabilis)  t notable,  remarkable,  conside- 
rable, principal,  leading.  Dommage,  pré- 
judice, perle  — , considerable  damage, 
injury,  loss.  De  très — s sommes,  very 
considerable  sums.  La  Font.  Les  gens  — s, 
les  personnes  —s  de  la  ville,  the  principal 
persons,  the  leading  men  of  the  town.  2 
[substanliv.)  principal,  leading  man,  no- 
table. 

NOTABLE.MENT,  no-Tab-  luh-niâng, 
adv.  notably,  remarkably,  considerably, 
principally. 

NOTAlltE,  no-layr,  sm.  (Lat.  nolarius) 

1 notary,  notary-public,  prov.  C’est  comme 
si  le  — y avait  passé,  you  may  consider 
the  thing  as  done.  2 — apostolique , 
proctor. 

NOTAMMENT,  no  - tarn  - mâiig , adv. 
especially,  specially,  particularly. 

NOTATilAT,  no-lah-ryah,  sm.  pro- 
fession, functions  of  a notary. 

NOTARiÉ,  no-iar-yay,  adj.  m.  fem. 
— E,  Acte  —,  notariat  act. 
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NOTATION,  no- tall- syong,  sf.  (Lat.} 
notation.  — musicale,  musical  notation. 

NOTE,  not,  sf.  [Lat.  notai  I (marque) 
note,  mark.  2 (remarque)  note,  remark. 
— s marginales,  marginal  notes.  3 (ex- 
trait) note,  minute,  memorandum.  Prendre 
— , to  take  note,  to  remember.  Reineliez- 
nioi  une  — de  votre  all'aire,  give  me  a 
note  about  your  business.  4 (mémoire)  bill, 
account.  5 diplom.  note.  6 (tache)  note, 
murk,  stain.  — d’infarnie,  — infamante, 
note  of  infamy.  7 (caractères  do  musi- 
que) note.  8 music,  no/e.  (by  extension) 
Une  — éloignée  et  plaintive  comme  le 
soupir  d’une  jeune  lille,  a distant  ami 
plaintive  note  like  the  sigh  of  a young 
girl.  Nod.  — tonique,  tonic  note.  — 
sensible,  sensible  note.  — s de  godt, 
graces.  Chanter  la  —,  to  sot-fa.  Changer 
de  —,  to  change  one’s  note , one’s  tune. 
fig.  Son  ennemi  changea  de  — , the  enemy 
changed  her  note.  La  Font.  Cela  change 
la  — , that  makes  another  Iking  of  it. 

NOTÉ,  ppa.  ()/■  NOTER,  fem.  — e,  Des 
airs  — s,  airs  noted  down.  fig.  Une  voix 
légèrement  — e par  une  emotion  amicale, 
a voice  slightly  agitated  by  friendly  emo- 
tion. Méry.  Homme  —,  marked  man, 
black  sheep. 

NOTER,  no-lay,  va.  (Lat.  nolare)  T 
to  note,  to  note  doivn.  Elle  se  promit 
de  — le  trait  sur  son  journal,  she  made 
up  her  mind  to  note  down  the  trail  in 
her  journal.  Mérim.  2 lig.  (remarquer)  to 
remark,  to  notice,  to  observe.  Nolez  bien 
que  cette  phrase  esCde  la  prose,  note  weft 
that  this  phrase  is  prose.  Jacq.  Ge  pré- 
sent scrupule  est  encore  bien  à —,  il  is 
also  welt  to  notice  this  present  scruple. 
Bar.  Point  froid  et  point  jaloux;  notez 
ces  deux  points-ci , neither  cold  nor  jea- 
lous; remark  these  two  particulars.  La 
Fonl.  3 lig.  (marquer  d’une  manière  dé- 
favorable) to  note,  to  brand.  — d’infa- 
mie, to  brand  with  infamy,  to  stigmatize. 
4 (de  la  musique)  to  note,  to  prick  down 
(un  chant,  un  air,  a song,  an  air). 

NOT'EUR,  not-uhr,  sm.  music-copier. 

NOTICE  , not-ees,  sf.  (Lat.  noiiiia)  1 
account,  memoir.  2 (d’un  manuscrit)  no- 
tice. 3 (by  extension)  — historique,  bio- 
graphique, historical,  biographical  notice, 
sketch.  ~ nécrologique , obituary.  4 
hook.  list. 

NOTIFICATION,  no -te-fe-kah- syong, 
sf.  notification,  notice. 

NOTIFIER,  no-le-fyay,  va.  to  notify. 
Faire  — un  acte,  to  give  notice  of  an 
act.  Ces  seigneurs  nolilierent  â la  partie 
adverse  le  conimandeinent  du  roi,  these 
lords  gave  notice  to  the  adverse  party  of 
the  king’s  orders.  Bar’. 

NOTlOiN,  iio-syong,  sf.  (Lat.)  notion, 
idea.  Je  n’e'ii  ai  aucune  —,  nulle  — , I 
have  no  idea  of  it. 

NO  TOIRE,  liol-ooâr,  adj.  mf.  (Lat.  no- 
torius)  notorious,  law.  Soit  — à tous  que, 
know  all  men  that. 

NOTOIREMENT,  not-ooâr-raâng,  adv. 
notoriously. 

NOTORIÉTÉ,  no- to- ryay- tay,  sf. 
notoriety.  11  est  de  — que,  it  is  a matter 
of  notoriety  that. 

NOTRE,  nolr’,  adj.  poss.  mf.  pi.  nos,. 
(Lat.  nosier)  1 our.  — Père,  our  Father. 
Hull  on  dix  voix  s’élevaient  en  — faveur,. 
eight  or  len  voices  rose  in  our  favour. 
Ah.  pi.  Nos  amis , our  friends.  Un  de 
nos  plus  grands  rois,  one  of  our  greatest 
kings.  2 pop.  ( mon , mes  ) our.  — 
maille,  our  muster.  — femme,  our  mis- 
tress, our  old  woman.  3 (des  rois,  des 
évêques,  etc.,  for  mon,  etc.,  of  kings, 
bishops,  etc.)  our. 

NÔTRE  (le,  la),  notr’,  pron.  poss.  mf 
T ours.  Le  seul  homme  qui  dans  un 
temps  aussi  héroïque  que  le  — fait  revivre 
les  vertus  chevaleresques  des,  etc.,  the 
only  man  who  in  heroic  limes  like  ours 
revives  the  chivalrous  virlues  of  Ihe,  etc. 
Mérim.  Quels  temps  que  les  —s!  what 
times  we  live  in!  V.Hug.  pi.  Les  — s. 


NOU 


NOU 


Vos  inlérêls  sont  les  —s,  your  interests 
are  ours,  {without  the  art.)  — , car  nous 
ne  faisons  plus  qu’un,  ours,  for  now  we 
are  but  one.  Ab.  Ces  effets  sont  —s, 
these  effects  are  ours.  2 sni.  (ce  qui  est 
à nous)  our  own.  Nous  défendons  le  — , 
we  defend  our  own.  3 sm.  (ce  qui  vient 
de  nous)  our  own.  Nous  n’ajouterons  rien 
du  —,  we  shall  add  nothing  to  il  of  our 
own.  4 Les  — s,  pi.  (ceux  qui  sont  de 
notre  famille)  ours,  our  family.  Je  nie 
chargeai  de  l’avenir  de  tous  les  —s,  / 
undertook  to  provide  for  all  our  family. 
Ab.  5 Les  — s,  s.  pi.  (ceux  de  notre 
pays , de  notre  parti , etc.  ) ours,  our 
people,  men,  our  friends,  our  side.  Les 
—s  n’étaient  pas  beaucoup  plus  habiles, 
•our  people  were  not  much  more  clever. 
Ab.  Ne  serez-vous  pas  des  —s?  will 
you  not  be  of  our  party?  won’t  you  be 
one  of  us?  won’t  you  make  one  of  us?  6 
elliptic,  fam.  Nous  avons  bien  fait  des 
— s,  we  have  played  our  pranks. 

KOTBE-DAME,  sf.  1 (fêle)  our  Lady’s 
day.  2 (image)  Virgin  Mary.  3 (église) 
Notre-Dame. 

NOUE,  noo,  sf.  \ build,  gutter.  2 
(lame  de  plomb,  de  cuivre)  gutter-lead. 
3 (tuile  creuse)  pantile.  4 agri.  pasture- 
land. 

NOUÉ,  ppa.  of  KODEB,  feni.  — e,  1 II 
portait  — autour  de  son  corps  en  guise 
de  ceinture,  he  wore  tied  round  his  body 
as  a girdle.  Aug.  Til.  2 Cet  enfant  est 
— , this  child  is  rickety,  [by  extension) 
Elle  retomba  à demi  assise  sur  le  fauteuil 
de  S.,  les  bras  — s autour  de  son  cou,  she 
fell  back  in  a half-silting  posture  on  the 
arm-chair  of  S.  with  her  arms  clasped 
round  his  neck.  Noil. 

NOUEK,  nooay,  va.  t to  tie,  to  knot, 
to  tie  in  a knot.  — on  ruban,  des  Jar- 
retières, to  lie  a ribbon,  garters.  Sa 
mère  avait  noué  autour  de  son  cou  un 
collier  de  coquillages , his  mother  had 
tied  round  his  neck  a necklace  of  shells. 
Cbat.f  II  est  le  premier  qui  ait  noué  sa 
cravate  à gauche,  he  was  the  first  who 
tied  his  cravat  on  the  left  side.  Nod. 
Je  nouai  mes  bras  autour  de  son  cou , 7 
clasped  my  arms  round  his  neck.  Ab. 
fig.  — une  partie,  lo  get  up,  to  make  up 
a party.  2 obsol.  — amitié,  to  form  a 
friendship.  II  essaya  à plus  d’une  re- 
prise de  — alliance  avec  lui,  he  repeatedly 
tried  lo  form  an  alliance  with  him. 
S‘e-B.  3 lig.  (des  pièces  de  théâtre) 
to  form  the  knot  of.  4 (envelopper  en 
faisant  un  nœud)  to  tie  up  (de  l’argent 
dans  le  coin  d’un  mouchoir,  money  in  the 
corner  of  a handkerchief). 

SB  KOUER,  vpr.  agri.  to  set,  to  knit. 

NOUER,  vn.  (des  fruits,  of  fruits)  to  set, 
to  knit. 

NOUET,  nooay,  sm.  little  bag. 

NOUEUX,  noü-uh,ady.  m.  fem. noueuse, 
knotty,  gnarled,  nodose,  nodous.  Un  bâ- 
ton — , a knotty  stick. 

NOUGAT,  noo-gah,  sm.  pastry,  nougat, 
almond-cake. 

NOUILLES,  noo-yuh,  NOUEES,  nool, 
sf.  pl.  ribbon  vermicelli. 

NOU LET,  noo-lay,  sm.  1 gutter.  2 
(chevrons)  rafler. 

NOüllRAIN,  noo-rang,  sm.  icb.  fry, 
young  fry. 

NOURRI,  noo-ree,  ppa.  of  nourrir, 
fem.  — E,  1 fed,  nourished.  2 (plein)  full. 
Des  porcs  —s  de  glands,  swine  fed  on 
acorns,  lig.  — s de  bons  sentiments  et 
de  bons  exemples,  good  sentiments  and 
examples  have  been  set  before  them. 
Vienn.  Ce  blé,  ce  grain  est  bien  —,  this 
corn,  this  grain  is  very  full,  {in  Joke) 

' Cet  homme  est  bien  —,  that  man  has 
had  good  feeding,  tig.  Un  style  —,  a 
“ copious,  pithy  style,  calligr.  Cette  lettre 
est  bien  — e,  that  is  a very  thick  leller. 
paint.  Une  couleur  — e,  a thick  colour. 
2 (allaité)  suckled.  3 (entretenu  d’ali- 
ments) fed.  fig.  N’être  pas  —,  not 
to  have  sufficient  food.  Les  enfants  ne 


sont  pas  —s  dans  cette  pension,  dans 
ce  collège , they  starve  the  children  in  that 
boarding-school.  4 fig.  (instruit,  élevé) 
nurtured,  reared,  brought  up.  — dans 
le  sérail,  j’en  connais  les  déiours,  bred, 
in  the  seragtio  I know  all  lhe  ins  and 
ouïs  of  il.  Rac.  Comme  un  autre  Joseph 

— dans  l’esclavage,  like  another  Joseph 
brought  up  in  slavery.  Flor.  Des  em- 
pereurs — s dans  les  fatigues  de  la  guerre, 
emperors  inured  to  the  fatigues  of  war. 
Moniesq.  — dans  la  pureté  et  la  religion 
du  foyer  domestique,  nurtured  in  the  pu- 
rity and  veneration  of  the  domestic  hearth. 

5 lig.  (entretenu)  fed.  Un  fen  clair 
et  bien  — , a clear,  and  well-fed  fire. 
La  fiarame  — e par  un  courant  impétueux, 
the  flame  fed  by  a powerlut  draught. 'tioA. 
Un  feu  de  file  bien  — se  fit  entendre  au 
milieu  du  camp,  a sharp  running  fire 
was  heard  in  the  middle  of  the  camp.  Ab. 
6 (des  choses,  of  things)  supplied. 

Nourrice,  noo-rees,  sf.  I nurse, 
wet-nurse.  Sa  mère  —,  its  nurse.  Mettre 
un  enfant  en  — , lo  put  a child  out  to 
nurse,  fig.  L’espérance,  cette  — des  in- 
fortunés, hope,  that  assuager  of  our  sor- 
rows. Chat.  2 (mère  qui  allaite  son 
propre  enfant)  nurse.  3 lig.  (d’une  pro- 
vince) nurse,  granary. 

NOURRICIER,  noo-re-syay,  sm.  foster- 
father.  {by  extension)  Le  — de  la  pa- 
trie (paysan),  the  foster  - father  of  the 
country,  Chat,  (adjectiv.)  Père  — , foster- 
father.  fig.  Cel  homme  est  le  père  — des 
pauvres,  that  man  is  the  providence  of 
the  poor. 

nourricier,  adj.  m.  fem.  nourricière, 
nourishing,  nutritive,  nutritious.  Le  suc 

— , the  nutritive  juice. 

NOURRIR,  noo-reer,  va.  {hat.  nutrire) 
I to  feed  {with),  to  nourish  {with).  Les  ali- 
ments les  plus  propres  à — riiomme,  the 
aliments  that  are  the  most  nutritious  for 
man.  abstfl.  11  y a des  alimenis  qui 
nourrissent  trop,  some  food  is  top  nou- 
rishing. {by  analogy)  Lîamour  nourrit 
les  mères,  love  is  the  food  of  mothers. 
Flor.  fig.  — sun  imagination  de  chi- 
mères , to  feed  one’s  imagination  with 
chimeras.  Les  éludes  positives  dont  ou 
nourrit  la  première  éducalion  des  hommes, 
the  positive  studies  which  enter  into  the 
first  part  of  a man’s  education  Nod.  Com- 
ment on  s’y  prend  pour  les  — des  con- 
naissances spéciales  dont  j’ai  parlé,  the 
means  adopted  to  instil  into  their  minds 
the  speciat  knowledge  of  which  I have 
spoken.  Ph.  Chas.  Nourris  mon  corps 
de  pain,  mon  âme  d’espérance,  feed  my 
body  with  bread,  my  soul  with  hopes. 
Lamart.  2 (donner  à léter)  te  suckle,  to 
give  suck  to.  3 (entretenir  d’alimeuls) 
to  feed.  — des  bestiaux,  des  poulets,  to 
feed,  to  rear  cattle,  to  rear  chickens.  4 
fig.  (instruire,  élever)  to  nurture,  to  rear, 
to  bring  up.  Nourrissez  voire  âme,  feed 
your  mill.  Volt.  Sa  mère  l’avait  uourri 
dans  une  hauteur  et  dans  une  fierté  qui 
ternissaient  tout  ce  qu’il  y avait  de  plus 
aimable  en  lui,  his  mother  had  brought 
him  up  in  a haughtiness  and  pride  that 
tarnished  alt  his  amiable  qualities.  Fén. 
Lord  Byron,  alors  dans  toute  sa  gloire, 
nourrissait  la  génération  à laquelle  j’appar- 
tenais, Lord  Byron,  then  in  all  his  glory, 
was  the  favourite  author  of  the  genera- 
tion lo  which  I belonged.  Ph.  Chas.  5 
(d’un  pays,  d’une  terre,  d’une  profession) 
to  supply,  to  feed,  lo  nourish,  lo  maintain. 
6 (produire,  renfermer)  to  produce,  to  con- 
tain. 7 fig.  (entretenir)  to  maintain,  to 
keep  up,  to  cherish,  to  foster.  Obligé  à 

— pour  lui  la  chaleur  du  foyer,  obliged 
to  keep  up  for  himself  the  heat  in  the 
fire-place.  Nod,  {morally)  Es- lu  certain 
de  ne  jamais  — dans  ton  cœur  les  regrets 
de  la  patrie?  are  you  certain  never  to 
cherish  in  your  heart  a regret  for  your 
country?  Chat.  J’ai  besoin  de  — dans 
ma  pensée  quelque  adorable  figure,  7 feol 
the  want  of  cherishing  in  my  heart  some 
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lovely  form.  Nod.  C’était  lâ  qu'il  avait 
nourri  ses  premiers  rêves,  it  was  there 
that  he  had  indulged  in  his  first  dreams. 
S‘'-B.  De  leur  jeune  vertu  tu  nourris  la 
fiamme,  thou  feedest  the  flame  of  their 
youthful  virtue.  Lamart.  — one  action,  to 
answer  the  call  for  funds.  — un  numéro 
à la  loterie,  to  keep  on  doubling  a number 
in  the  lottery.  8 fig.  (de  choses  qui  en 
entretiennent  d’autres)  to  feed,  to  nourish. 
La  bonne  terre  nourrit  les  plantes,  les 
arbres,  good  ground  nourishes  plants, 
trees.  Le  bois  nourrit  le  feu,  wood  feeds 
the  fire,  {by  extension)  Son  menton  nour- 
rissait une  barbe  touffue,  a thick  beard 
grew  on  his  chin.  La  Font,  {morutty) 
Cette  inquiétude  si  amère  que  nourrit  le 
commerce  des  hommes,  that  bitter  anxiety 
which  a contact  with  the  world  engenders. 
Chat.  L’élude,  la  lecture , la  conversation 
des  hommes  éclairés  nourrit  l’esprit,  study, 
reading,  the  conversation  of  enlightened 
men  improves  the  mind.  9 paint.  — on 
tableau  de  couleurs,  lo  lay  colours  on 
thick  in  a painting.  10  mus.  — les  sons, 
to  render  sounds  full. 

SE  NOURRIR,  vpr.  1 to  feed  {on),  to  live 
{on),  to  feed  one’s  self,  to  find  one’s  self 
in  board.  Ils  se  nourrissent  des  têtes  de 
poisson  qu’on  retranche  comme  vénéneu- 
ses, they  live  on  fishes’  heads  which  are 
cut  off  as  being  poisonous.  'Ih.  Gaut. 
D’un  grain  de  blé  je  me  nourris,  7 can 
live  upon  a corn  of  wheat.  La  Font.  Vous 
finirez  par  trouver  le  moyen  de  vous  — en 
humant  l’air  de  la  cuisine,  you  will  al  last 
be  able  to  live  by  inhaling  the  atmosphere 
of  the  kitchen.  Balz.  Its  ne  se  nourris- 
sent que  de  la  chair  des  bêtes  sauvages, 
their  only  food  consists  of  the  flesh  of 
wild  beasts.  Chat.  fig.  II  s’était  nourri, 
dès  sa  plus  teudre  jeunesse,  de  ces  poètes 
qui,  (rom  his  lendcrest  infancy  he  had 
found  pleasure  in  the  works  of  these  poets 
who.  Barth.  Se  — d’idées  tristes,  to  give 
way  to  melancholy  ideas.  Se  — de  la 
lecture  des  bons  livres,  lo  improve  one’s 
min,d  by  the  reading  of  good  books.  2 lo 
thrive.  Cet  enfant,  cet  animal  se  nourrit 
bien,  se  nourrit  mal,  that  child,  that 
animal  thrives  well,  does  not  thrive. 

NOURRISSAGE,  noo-re-sazli,  sm.  rur. 
econ.  feeding,  rearing  (des  bestiaux,  of 
cattle). 

NOURRISSANT,  noo-re-sâiig,  ppr.  of 
NOURRIR,  adj.  m.  fem.  — e,  nourishing, 
nutritive,  nutritious. 

NOURRISSEUR,  iioo-re-suhr,  sm.  cow- 
keeper. 

NOURRISSON,  noo-re-song,  sm.  I 
nursling,  foster-child.  2 fig.  ( élève  ) 
disciple,  nursling.  Les  — s des  .Muses, 
the  sons  of  Apollo,  the  poets. 

NOURRITURE,  noo-re-tur,  sf.  I food, 
nourishment,  living,  diet,  nutriment,  board. 
La  nature,  en  donnant  du  lait  aux  mères, 
a pourvu  à la  — des  enfants,  nature,  in 
giving  milk  lo  mothers,  has  provided  food 
for  infants.  Moniesq.  11  se  refusait  toute 
— , he  refused  to  taste  any  food.  Fén. 
Une  pension  où  la  — est  bonne,  a board- 
ing-house where  the  living  is  good.  On 
lie  le  paye  pas,  on  l’a  pris  pour  sa  — , 
he  is  not  paid,  he  was  taken  for  his  board. 
2 (des  corps  animés,  des  végétaux,  food, 
nourishment,  nutriment.  3 lig.  food,  nou- 
rishment, nurture.  Et  son  L u,  .lépourvu 
de  sens  el  de  lecture,  s’éteint  à chaque 
pas  faute  de  —,  and  his  inspiration  de- 
prived of  sense  and  reading,  falters  at 
every  step  for  want  of  nurture.  Boil.  4 
(allaiiemeni)  suckling.  5 lig.  obsol.  (celui 
qu’on  a élevé;  disciple,  ironic.  Vous  avez 
lait  là  une  belle  — , a pretty  scholar  you 
have  turned  out  there,  prov.  — passe 
nature,  birth  is  much,  but  breeding  is 
more.  6 Faire  des  —s,  to  feed,  to  rear, 
to  breed  cattle.  7 naut.  dark  clouds. 

Nous,  noo,  pr.  pers.  of  the  1“  pers. 
mf.  (Lai.  nos)  1 {subject)  we.  —,  mar- 
chons vile,  C.  ne  me  quitte  pas,  as  for 
us,  let  us  walk  fast,  C.  do  not  leave  my 
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tide.  Ah.  11  continua  d’aller  et  de  venir 
d’un  grand  sang-froid,  et  — de  le  laisser 
faire,  he  conlinued  driving  right  and  left 

without  our  minding  it.  Ue  Bross. 

voyons  souvent , we  often  see  each  other. 

pardonnons  tout,  et  rien  aux  autres 

hommes,  we  forgive  ourselves  every  thing, 
and  others  nothing.  La  Font.  Partons- 
— ? shall  we  set  out?  (redundantly)  — 
voulons,  — , que  cela  se  fasse,  we  wilt 
have  it  so.  3 [as  direct,  and  indirect 
regimen)  us.  II  ne  — reste  plus  qu’à  — 
retirer,  we  have  nothing  left  but  to  with- 
draw. De  Bross.  II  — faut  du  malheur 
recevoir  le  baiiteme,  we  must  receive  the 
baptism  of  misfortune.  Muss.  Ne  — lègue- 
t-il  pas  à son  malheureux  frère?  does  he 
not  bequeath  us  to  his  unhappy  brother? 
V.  Hug.  Ne  — parlez  pas,  do  not  speak  to 
us.  Regardez — , look  at  us.  L’amour- 
propre  — aiiginente  ou  — diminue  les 
bonnes  qualités  de  nos  amis,  our  self- 
love  increases  or  diminishes  the  good  qua- 
lities of  our  friends.  La  Itoclief.  4 (pre- 
ceded by  a prep.)  us,  ourselves.  11  parle 
de  —,  he  speaks  of  us.  Lynx  envers  nos 
pareils  et  taupes  envers  — , tyiuxes  for 
our  feltow-creatures,  and  moles  for  ' our- 
selves. La  Font.  Tu  devais  être  à —,  et 
c’était  tou  destin,  thou  wast  to  be  ours, 
and  U was  thy  destiny.  V.  Hug.  La 
faute  en  est  à — , à toi,  riche,  à ton  or, 
the  fault  is  ours,  yours,  Dives,  and  that  of 
your  gold.  V.  Hug.  5 — autres,  we,  us. 
Mais  — autres,  pauvres  servantes,  il  faut 
bien  gagner  le  pain  que  vous  ne  — avez 
pas  donné,  we  poor  servants  are  obliged 
to  earn  the  bread  that  you  did  not  give 
us.  Lamart.  — avons  chaud,  — autres, 
we  are  warm  where  we  are.  M“e  de  Sév. 
6 11  faut  être  — , none  but  we,  11  faut  être 
—,  — Français,  pour  ignorer  si  complè- 
tement les  choses  du  dehors,  none  but 
Frenchmen,  like  us,  could  be  so  completely 
ignorant  of  what  is  going  forward  abroad. 
Jacq.  7 law.  (s’emploie  pour  je  on  nous) 
we,  us.  — avons  ordonné  et  ordonnons 
ce  qui  suit,  we  have  ordained,  and  do  or- 
dain as  follows.  8 (d’un  auieiir,  d’un  ora- 
teur. of  an  author,  an  orator)  we,  us.  — 
le  déclarons  sans  difficulté  : oui,  — 
sommes  intolérants,  we  have  no  hesitation 
in  declaring  it , yes , we  are  intolerant. 
Lamart.  8 (s’emploie  aussi  pour  il,  elle, 
vous)  he,  she,  you.  Je  le  lui  ait  dit,  mais 
— ne  voulons  pas  écouter,  1 told  him  so, 
but  he  would  no  listen  to  me.  II  me  prit 
à part  et  me  dit  : eh  lien!  — n’avons  pas 
été  adroit?  he  took  me  aside,  and  said  to 
me,  well,  you  have  not  been  skilful?  Ah. 

NOL'ÜRE,  noo-iir,  sf.  t rickets.  2 
(des  fruit.s,  of  fruits)  setting. 

NOUVEAU,  noo-vo,  NOUVEL,  noo- 
vayl , adj.  m.  fern,  nouvelle  , \ new  , 
recent,  fresh.  Un  — livre,  a new  book. 
Le  Français  lit  beaucoup,  mais  il  ne  lit 
que  des  livres  — x.  a Frenchman  reads 
a great  deal,  but  he  reads  only  new 
books,  i.-l.  Ifouss.  La  nuit  nous  apporta 
de  nouvelles  inquiétudes,  night  brought  us 
new  anxieties.  Chat.  II  reconnut  la  gran- 
deur de  son  — crime,  he  perceived  the 
enormity  of  his  new  crime.  Mérim.  Cette 
envie  qu’a  le  public  d’entendre  tout  ce 
que  G.  a produit  de  —,  thaï  desire  which 
the  public  manifests  to  hear  every  new 
production  of  G.  Le  Sage.  Soyez-vous 
l’un  à l’autre  un  monde  toujours  — , 
be  to  each  other  a world  ever  new.  La 
Font.  Mots  —X,  new  words.  Celte  ex- 
pression ni’a  paru  belle  et  nouvelle,  that 
appeared  to  me  to  be  a fine  and  new  ex- 
pression. M™'  de  Sév.  Recommencer  sur 
— X frais,  to  begin  over  again,  afresh, 
anew.  La  saison  nouvelle,  the  new  sea- 
son. Le  — style,  the  new  style.  Ifn 
habit  —,  a new-fashioned  coal.  Un  nou- 
vel habit,  a new  coat.  — Testament, 
New  Testament.  Un  homme  — , an  up- 
start. Nouvel  homme  et  homme  —,  new 
man.  Un  — visage,  a new  face.  Je 
n'aime  point  de  — x visages,  I do  not 
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like  new  faces.  Le  Sage.  law.  Passer 
titre  nouvel , to  execute  a fresh  deed. 
2 (des  personnes,  of  persons)  (novice) 
inexperienced,  raw.  3 (qui  a de  la  confor- 
mité avec  une  autre  personne  ou  une  autre 
chose)  another,  fresh.  C’est  un  nouvel 
Alexandre;  he  is  a second  Alexander.  4 
( subslantiv.  ) newness , something  new, 
novelty.  Voici  du  —,  this  is  something 
new.  . 

NOUVEAU,  adv.  newly,  just.  Du  beurre 

— battu,  butler  newly  churned.  Une  fille 
— née,  a new  born  daughter.  Le  voya- 
geur — débarqué,  the  traveller  newly 
disembarked.  Th.  Gaut.  (variable  when 
it  qualifies  a participial  subst.)  new.  Une 
nouvelle  mariée,  a new  bride.  Les  — x 
venus,  the  new  comers. 

DE  NOUVEAU,  adv.  toe.  again,  afresh, 
anew,  once  more.  La  redoute  de  — en- 
veloppée de  fumée,  the  redout  once  more 
hidden  in  smoke.  Mérim. 

A NOUVEAU,  adv.  toe.  bank.  com.  in  a 
new  account.  Créditer,  débiter,  porter  à 
— , to  credit,  to  debit,  to  carry  to  a new 
account. 

NOUVEAUTÉ,  noo-vo-tay,  sf.  (from 
nouveau)  1 novelty,  newness.  Cette  his- 
toire vous  parait-elle  avoir  la  grâce  de  la 

— ? does  this  story  appear  to  you  to  pos- 
sess the  charm  of  novelty  ? M“"  de  Sév. 
La  — d’une  opinion,  d’une  doctrine,  d’un 
sentiment,  the  novelty  of  an  opinion,  of  a 
doctrine, of  asentimenl.  2 (chose  nouvelle) 
novelty.  C’est  —,  c’est  une  — que  de 
vous  voir,  it  is  a rarity  to  see  you.  3 
(de  religion,  de  politique)  novelty.  4 (des 
élolTcs  les  plus  nouvelles)  fancy  articles, 
goods.  Marchand  de  — s,  linen-draper. 
Magasin  de  — s,  linen-draper’s  shop.  5 
(des  livres  qui  viennent  de  paraître)  new 
work,  new  publicaliou.  6 (pièce  nouvelle) 
new  work,  new  play.  Dès  que  rafliche 
annonce  une  — de  cet  auteur,  as  soon 
as  the  play-bill  announces  a new  play  of 
that  author.  Le  Sage.  7 (fruits,  legumes) 
rarity.  8 (temps)  newness,  earliness. 
Les  cerises  sont  encore  dans  leur  — , 
cherries  are  still  early. 

NOUVEL,  noo-vayl,  adj.  m.  fern,  .—le. 
See  NOUVEAU. 

NOUVELLE,  noo-vayl,  sf.  I piece  of 
news,  tidings,  intelligence.  11  m’a  donné 
de  ses  — s,  he  has  let  me  hear  from  him. 
Là  nous  eûmes  — que  les  Liégeois  étaient 
partis  du  camp,  there  we  learned  the 
Liégeois  hud  left  the  camp.  Bar.  Que 
cette  — vous  a été  sensible  et  douce  1 
how  affected  and  pleased  you  must  have 
been  with  this  news'.  M‘“'  de  Sév.  Je  le 
laissai  en  l’a.ssurant  qu’il  aurait  bientôt  de 
nos  — s,  I left  him  wilh  lhe  assurance  that 
he  should  soon  hear  from  us.  Le  Sage. 
Être  à la  source  des  —s,  to  be  al  head- 
quarters for  news  ; to  be  at  the  source 
of  news.  — s à la  main,  news  - letter. 
Envoyer  savoir  des  —s  de  quelqu’un,  to 
send  to  inquire  after  a person,  (threat) 
Vous  aurez,  vous  entendrez  de  mes  —s, 
you  shall  hear  from  me.  ( in  joke  ) Je 
sais  de  vos  — s , / have  heard  of  your 
goings  on.  war.  Envoyer  aux  —s,  to  send 
out  for  intelligence,  prov.  Point  de  — s, 
bonnes  — s,  no  news,  good  news.  2 lit. 
tale,  story. 

NOUVELLEMENT,  noo-vayl-mâng,  adv. 
newly,  recently,  lately, 

NOUVELLETÉ,  noo-vayl-tay,  sf,  law. 
trespass,  dispossession. 

NOUVELLISTE,  noo-vayl-ist,  sm.  news- 
monger, quidnunc, 

NOVALE,  no-val,  sf.  (Lat.  novaie) 
\ agri.  land  newly  ploughed.  2 — s,  pi. 
tithes  on  new  lands.  3 (adjecliv.)  Terre 
—,  new  land.  Dimes  — s,  tithe  on  new 
land. 

NOVATEUR,  no-vat-uhr,  sm.  (Lat.)  in- 
novator. 

NOVATION,  nov-ah-syong,  sf.  (Lat.) 
law.  substitution. 

NOVELLES,  no-vayl , sf.  pi.  [Lat.  no- 
vellae)  law.  novels. 
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NOVEMBRE,  no-vângbr,  sm.  (Lat.) 
November. 

NOVICE,  no-vecs,  s.  mf.  (f.af.  novilius,' 
1 novice,  probationer.  2 naut.  apprentice. 
3 (adjecliv.)  raw,  inexperienced.  Un  au- 
teur — à répandre  l’encens,  an  author, 
a novice  in  the  art  of  flattery.  Boil,  [by 
extension)  (des  choses  prises  pour  les 
personnes)  inexperienced,  unskilful.  G. 
prête  sa  mam  —,  G.  lends  an  inexpe- 
rienced hand.  Boil.  Une  plume  —,  an 
unskilful  pen.  k (adjecliv.)  (ingénu)  raw, 
green,  inexperienced. 

NOVICIAT,  no-ve-syah,  sm.  1 nori- 
tiate.  Sortir  du  —,  to  have  finished 
one’s  time  of  probation.  2 (maison)  resi- 
dence of  the  novices.  3 fig.  (apprentissage) 
apprenticeship.  C’est  un  étrange  — pour 
une  créature  comme  moi,  it  is  a .strange 
apprenticeship  for  a creature  like  me. 
M*"'  de  Sév. 

NOVISSIMÉ,  no-vees-si-may,  adv. 
(Lat.)  quite  recently,  very  lately. 

NOYADE,  nooâ-yad,  sf.  drowning.  II 
y eut  dix-neuf  tètes  coupées  comme  aussi 
plusieurs  —s,  there  were  nineteen  heads 
cut  off,  and  several  persons  drowned. 
Bar. 

NOYALE,  nooâ-yal,  sf.  sail-cloth. 

NOYAU,  nooA-yo,  sm.  \ sione.  Un 
fruit  à — , slone-fruit.  Eau  de  — , cor- 
dial. prov.  fig.  pop.  II  a amassé  des  — x, 
he  has  scraped  some  money  together.  2 
arch.  core.  — d’escalier,  newel.  3 fond. 
core,  i min.  (d’une  coquille,  of  a shell; 
d’un  caillou,  of  a stone;  d’un  cristal,  of 
crystal)  nucleus.  5 (d’une  montagne,  of 
a mountain)  nucleus.  6 astr.  Le  — d’une 
comète , the  nucleus  of  a comet.  7 fig. 
nucleus. 

NOYÉ,  ppa.  0/' NOYER,  fern.  — E,  1 Un 
homme  —,  a drowned  man.  (by  exten- 
sion) La  perruque  et  l’armure  sont  à demi 
—es  dans  l’hermine,  the  wig  and  armour 
are  buried  in  ermine.  S‘=-B.  fig.  Une  ma- 
tière — e au  milieu  d’une  mer  de  paroles,  a 
subject  drowned  in  the  midst  of  a sea  of 
words.  Montesq.  2 (inondé)  drowned, 
deluged,  swamped.  Toutes  nos  allées  sont 
—es,  on  lie  s’y  proniène  plus,  all  our 
alleys  are  under  water,  it  is  impossible 
to  lake  a walk.  M™'  de  Sév.  fig.  Des 
yeu.c  — s de  larmes,  eyes  swimming  in 
tears,  (hyperb.)  Vous  pardonnez,  répon- 
dis-je, — de  larmes,  you  forgive,  an- 
swered I,  drowned  in  tears.  Chat.  fig. 
Un  homme  — de  dettes,  a man  over 
head  and  ears  in  debt.  3 (substanliv.) 
(des  personnes,  of  persons)  drowned. 

NOYER,  nooâ-yay,  sm.  walnut,  walnut- 
tree.  (by  abbreviat.)  Une  table  de  — , un 
lit  de  —,  a walnut  table,  bed. 

NOYER,  va.  conjug.  tike  employei^  t 
to  drown  (un  homme,  un  chien,  a man,  a 
dog).  Il  parait  que,  sans  le  savoir,  j’avais 
noyé  mon  ami  V.,  il  appears  that,  with- 
out knowing  it,  I had  drowned  my  friend 
F.  -Ah.  fig.  (hyperb.)  Dans  son  sang  noyez 
la  tyrannie!  drown  tyranny  in  his  blond  I 
C.  Del.  fig.  — sa  pensée  dans  un  déluge 
de  mots,  de  paroles,  lo  drown  one's 
thoughts  in  a deluge  of  words,  fig.  Tout 
le  peuple  en  liesse  noyait  son  chagrin  dans 
les  pots,  the  whole  nation  made  merry, 
and  drowned  their  sorrow  in  drink.  La 
Font.  fig.  Bien  des  gens  noient  leur  cha- 
grin dans  le  vin,  je  noyai  le  mien  dans  la 
limonade,  many  people  drown  their  sor- 
row in  wine,  I drowned  mine  in  lemonade. 
De  Bross.  prov.  fig.  Qui  veut  — son 
chien  l’accuse  de  la  rage,  give  a dog  a 
bad  name,  and  hang  him.  2 (inonder)  to 
drown,  to  deluge,  lo  swamp.  — son  vin 
d’eau,  to  dilute  one’s  wine.  3 (bowls) 
— une  boule,  to  throw  the  bowl  out  of 
bounds.  4 paint.  — les  couleurs,  to 
confuse  colours. 

SE  NOYER,  vpr.  to  drown  one’s  self,  to 
be  drowned.  L’un  des  trois  jouvenceaux 
se  noya  dans  le  port,  one  of  the  three 
youths  was  drowned  in  the  harbour.  La 
Font,  [by  extension)  Les  Alpes  se  noyaient 
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dans  un  firmament  sans  nombre  et  sans 
fund,  lhe  Alps  were  balhed  in  the  im- 
mensity of  the  heavens.  Lamart.  fig.  Se 
— (Ians  la  débauche,  dans  les  plaisirs, 
dans  le  vin,  lo  drown  one’s  self  in  de- 
bauchery, in  pleasures,  in  wine.  Se  — 
dans  les  larmes,  to  be  drowned  in  leurs. 
Se  — dans  le  sang,  lo  wallow  in  blood. 
C.  se  noyaii  plume  en  main  dans  des 
exposés  théoriques,  C.  was  plunged  in 
theoretical  demonstrations.  prov. 

(hyperb.)  11  se  noierait  dans  son  crachat, 
dans  un  crachat,  he  would  drown  him- 
self in  a lea-cup.  prov.  fig.  C’est  un  homme 
qui  se  noie,  he  is  a man  who  is  going  to 
the  dogs. 

MJ,  nti,  adj.  m.  fern.  — e,  1 nahed, 
bare.  Tout  — , toute  — e,  quite  naked, 
stark  naked.  H.  était  done  —,  mais  — 
comme  la  main,  H.  was  therefore  naked, 
stark  naked.  Muss.  Être  — en  chemise, 
to  have  nothing  on  but  one’s  shirt,  (hyperb.) 
Être  tout  — , to  go  half  naked,  aslr. 
uat.  pliil.  Observer  quelque  chose  à l’œil 
— , to  observe  a thing  with  the  naked  eye. 
prov.  S’enfuir  un  pied  chaussé,  l'autre 
—,  to  lake  to  one’s  heels.  2 [invar,  be- 
fore a sulisl.)  naked,  bare.  Être  — tète, 

jambes,  to  be  bare-headed,  bare-legged. 

11  leur  parle tête,  he  speaks  to  them 

bare-headed,  fig.  Un  va pieds,  a tal- 

ierdemation,  a vagabond.  3 (d’un  cheval , 
of  a horse)  without  saddle  or  bridle.  4 
(by  extension)  (dégarni)  naked,  bare.  Une 
épee  — e,  a naked  sword,  a drawn  sword. 
Une  muraille  — e,  a nuked  watt.  Pays  — , 
nuked  country.  5 (by  extension)  (qui  man- 
que des  ornements  convenables)  plain, 
unadorned.  Vous  ne  voulez  ni  tientelles 
ni  rubans  sur  votre  robe,  cela  sera  bien 
— , you  will  not  have  either  lace  or  rib- 
bons on  your  dress,  it  will  be  very  plain. 
La  faqade  de  cet  édifice  est  trop  — , the 
front  of  thaï  edifice  is  tooplain.  fig.  Une 
morale  — e apporte  de  l’ennui , an  un- 
exempUfied  moral  is  tiresome.  La  Font. 

6 fig.  (sans  déguisement)  naked,  bure.  La 
vérité  toute  — e sortit  un  jour  de  son 
puits,  truth  came  forth,  one  day,  quite 
nuked  from  her  well.  Fior.  11  lui  a 
montré  son  âme  toute  — e,  he  laid  bare 
his  whole  soul  to  him.  '/  law.  — e pro- 
priété, reversionary  interest.  8 (subs- 
tauliv.)  paint,  sculpt,  nudity,  bare,  naked 
part.  9 (subslanliv.)  arch,  bareness,  to 
— s,  pi.  rel.  Vêtir  les  —s,  lo  clothe  the 
naked. 

À EU,  adv.  loc.  nakedly.  Monter  un 
cheval  à — , à dos  —,  lo  ride  a horse 
bare  buck.  En  peignant  si  à — sa  dé- 
faite, il  nous  désarme  nous-mêmes,  by  coiv- 
fessing  his  defeat  so  frankly,  he  disarms 
us.  S‘v-B.  Découvrir,  faire  voir  son  cœur 
à —,  lo  lay  open  one’s  heart. 

KUAGE,  nii-azh,  sm.  (Lai.  nubes)  1 
clouds.  Un  ciel  couvert  de  —s,  a clouded, 
a cloudy  sky.  fig.  Se  perdre  dans  les  —s, 
to  be  lost  in  the  clouds,  lo  lose  one’s  self 
in  ike  clouds.  ^ (by  extension)  Un  — de 
poussière,  a cloud  of  dust.  Barth.  Déjà 
de  iraits  dans  I’air  s’élevait  un  —,  already 
a cloud  of  arrows  rose  in  Ihe  air.  Kac. 

3 fig.  (difficulté)  cloud,  mist.  Enfin  je 
sors  des  — s qui  couvraient  mes  yeux,  al 
length,  the  misl  before  my  eyes  ctears  off. 
.Moiitesq.  Je  craignais  que  la  vérité  ne 
perçât  le  —,  J was  afraid  lest  the  truth 
should  pierce  through  the  cloud.  Eén.  4 
fig.  (chagrin)  cloud,  shadow,  gloom,  sad- 
ness. duel  funeste  —,  seigneur,  a pu 
troubler  voire  auguste  visage  ? what  fatal 
gloom.  Sire,  can  have  thus  disturbed  your 
august  countenance  ? Bac.  Ne  boudez 
f'ius,  chassez  ce  —,  don’t  sulk  any  longer, 
ihake  off  this  ft  of  ill-humour.  5 fig. 
Idoules,  soupçons)  cloud,  doubt,  suspicion, 
i (brouillerie)  misunderstanding,  dissen- 
iion,  jar. 

NUAGEUX,  nii-azh-uh,  adj.  n.  fern. 
ecageuse,  cloudy.  Un  ciel  — , a cloudy 
shy.  jewel.  Pierre  nuageuse,  muddy 
Slone,  clouded  stone,  fig.  Sa  conversation  ' 


mystique,  nuageuse,  his  conversation  mystic 
and  unintelligible.  Lamart. 

NUAISON,  nii-ay-zong,  s/i  naut.  steady, 
set  wind, 

NUANCE,  nü-ângs,  sf.  i shade,  tins 
Quelle  jolie  — ! what  a pretty  shade!  fig. 
t.e  fut,  nous  dit  C.,  avec  une  — d’envie, 
it  was,  said  C.  with  a touch  of  envy. 
Ah.  2 (de  plusieurs  couleurs)  shadow- 
ing. 3 fig  (différence  delicate)  shade. 
L’oroille  d’un  musicien  exercé  perçoit 
jusqu’aux  plus  légères  — s des  sons,  the 
ear  of  a practised  musician  distinguishes 
the  slightest  shade  of  difference  in  sounds. 
La  plus  mince  — de  conduite  et  d’à-pro- 
pos , the  slightest  difference  in  Ihe  beha- 
viour. Méry.  Ces  trois  ah  1 indiquaient 
par  des  —s  bien  sensibles  les  progrès  que 
j’avais  faits  dans  re.'time  de  M^'  S.,  those 
three  ahs  ! indicated  by  perceptible  shades 
Ihe  progress  1 had  made  in  the  esteem  of 
Miss  S.  Ah.  II  mettait,  pour  ainsi  dire, 
des  — s de  considération  dans  ses  civilités, 
in  his  acts  of  civility  there  were,  as  one 
might  say,  several  degrees.  Le  Sage. 

NUANGElt,  nü-âng-say,  va.  nous  kdan- 
çoxs,  IL  NUAXÇA,  f lo  Shade,  lo  variegate. 

— des  couleurs,  to  shade  colours,  (by 
extension)  Son  cou  d’une  blancheur  que 
le  soleil  avait  légèrement  nuancée,  her 
neck,  the  whiteness  of  which  the  sun  had 
slightly  tarnished.  Nod.  fig.  Get  auteur 
sait  bien  — les  caractères  de  ses  person- 
nages, thaï  author  is  skilful  in  shadowing 
the  character  of  his  personages.  2 mus. 

— un  passage,  un  chant , to  put  expres- 
sion in  a musical  phrase. 

SE  NUANCER,  lo  be  Variegated. 

NUBÉCULE,  nü-bay-kùl,  «/■.  (Lai.)  med. 
nubecula,  pi.  nubeculce. 

NUBILE,  nii-beel,  adj.  mf.  (Laf.nubilis) 
nubile,  marriageable.  Age  — , the  age  of 
puberty. 

NUBILITÉ,  nü-be-le-lay,  sf.  nubility. 

NUDITÉ,  nii-de-tay,  sf.  (Lat.  nudiias) 
1 nakedness,  nudity.  2 paint,  p/ur.  nudity. 

NUE,  nii,  sf.  (L«f.  nubes)  cloud,  sky. 
L’éclair  qui  sort  de  la  — , the  lightning 
that  fashes  from  the  cloud.  Les  enfants 
de  Noé  voulaient  porter  la  tour  de  Babel 
jusqu’aux  — s,  the  children  of  Noah  wished 
to  raise  the  tower  of  Babel  to  the  clouds. 
Boss.  Mille  cloches  émues,  d'un  funèbre 
concert  fout  retentir  les  — s,  a thousand 
belts  sel  ih  motion  make  the  air  resound 
with  their  dismal  harmony.  Boil.  fig. 
Porter,  élever  une  personne,  une  action 
aux  — s,  jusqu’aux  — , lo  praise  a person, 
an  action  up  to  the  skies.  Il  est  tombe 
des  — s,  he  dropped  from  the  clouds.  Se 
perdre  dans  les  — s,  to  be  lost  in  the 
clouds,  fig.  Pour  moi,  je  saule  aux  — s 
quand  je  pense  à celle  infamie,  as  for 
me,  it  drives  me  wild  when  I think  of 
that  infamy.  M”'  de  Sév.  Ce  qui  s'appelle 
tomber  du  haut  des  —s,  c’est,  etc  , what 
may  be  culled  being  thunderstruck,  is,  elc. 
M">'  de  Sév. 

NUÉE,  nü-ay,  sf.  \ cloud.  Il  faut  lais- 
ser passer  la  —,we  must  tel  that  cloud 
go  over,  (by  analogy)  Alors  une  — de 
fumée  obscurcit  l’air  et  couvrit  tous  les 
combattants,  then  a cloud  of  smoke  dark- 
ened the  air,  and  covered  all  the  com- 
batants. Fén.  2 fig.  (multitude)  cloud, 
swarm,  host.  Une  — d’insecies  bour- 
donnaient dans  les  rayons,  a swarm  of 
insects  buzzed  in  the  rays.  Lamart.  (hy- 
perb.) Les  — s de  marchandes  de  tabac, 
the  swarms  of  lady  dealers  in  tobacco. 
Muss.  3 fig.  (d'une  entreprise,  d’un  coin- 
plot,  etc.)  ctoud.  La  — se  forme,  the 
cloud  is  thickening. 

NUÉ,  ppa.  of  NUER,  fcm.  — e.  Un  arc- 
en-ciel  — de  cent  sortes  de  soie,  a rain- 
bow shaded  with  a hundred  sorts  of  co- 
lours. La  Font. 

NUEMENT,  nü-mâng,  adv.  See  .vûjient. 

NUEB,  nii-ay,  in.  nous  nuïons,  vols 
Ni'îEz,  to  shade,  to  blend. 

NL'IBE,  niieer,  tn.  nuisant;  nit;  je 
NUTS,  TU  KUIS,  IL  NUIT,  NOUS  NUISONS, 
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vous  nuisez,  ils  nuisent;  je  nuisais; 

JE  NUIRAI;  NUIS;  ÛUE  JE  NUISE;  QUE  JB 
NUISISSE,  (Lat.  iiocere)  t to  hurt,  lo  in- 
jure, lo  harm,  to  be  injurious,  to  he 
prejudicial.  11  cherche  à me  —,  he  seeks 
to  injure  me.  Cette  boisson,  cel  aliniea’ 
nuit  à la  santé,  that  beverage,  that  food 
is  injurious  to  the  health.  Mes  injusticct 
ne  nuiœiit  qu’aux  autres,  my  acts  o) 
injustice  are  prejudicial  only  lo  others. 
Ah.  L’exagération  de  celte  plainte  nu> 
sit  â son  effet,  the  exaggeration  of  tluf 
complaint  weakened  ils  effect.  .Mériin.  Ses 
défauts  ne  nuisaient  qu’à  lui  seul,  his 
faults  did  harm  only  to  himself.  .Mérim. 
Deux  cho.ves  nuisaient  à L.  dans  son 
esprit,  two  things  lowered  L.  in  his 
opinion.  S‘'-B.  prov.  Trop  parler  nuit, 
the  least  said,  the  soonest  mended.  2 Ne 
pas  — , to  do  no  harm,  to  be  of  use. 

SE  NOIRE,  vpr.  i lo  injure  one’s  self. 
Sa  fille  se  nuisait  dans  sou  esprit  en  Tiin- 
porlunant,  his  daughter  injured  herself 
in  his  opinion  by  her  importunities.  Balz. 
En  le  haïssant,  vous  vous  nuisez  plus  à 
vons-mème  que  toute  sa  malignité  n’a  su 
vous  —,  by  hating  him,  you  inflict  greater 
injury  upon  yourself  than  all  his  malice 
could  do  you.  Mass.  2 recipr.  to  injure 
each  other.  Ces  homines  ne  manquent 
pas  de  prétextes  pour  se  — , these  men 
Want  no  pretext  lo  injure  each  other.  Volt. 

NU1S113LE,  niiee-zibr,  adj.  mf.  hurt- 
ful, injurious,  prejudicial,  detrimental, 
noxious.  Animaux  — s,  noxious  animals. 

NUIT,  niiee,  sf.  (Gr.)  t night,  night- 
time. II  se  fait  — , night  is  coming  on, 
it  is  getting  dark.  II  était  — noire  quanti 
il  arriva  devant  la  tour  de  L.,  il  was 
quite  dark  when  he  arrived  before  the 
tower  of  L.  Mérim.  Bien  avant  dans  la 
— , very  late  in  the  night.  A l’entrée, 
an  milieu  de  la  — , at  nightfall,  in  the 
middle  of  the  night.  Les  icnebres,  le  si- 
lence de  la  —,  the  darkness,  the  silence 
of  night.  La  — était  déjà  au  milieu  de  sa 
course,  the  night  was  already  in  the  middle 
of  ils  career.  Fén.  La  — du  samedi  au 
dimanche,  the  night  of  Saturday,  Saturday 
night.  Passer  une  bonne  — , une  mau- 
vaise —,  to  pass  a good  night , a bad 
night.  Voila  cinq  — s que  je  passe,  this 
is  the  fifth  night  1 have  sat  up.  Ce 
malade  ne  passera  pas  la  —,  this  patient 
will  not  live  the  night  out.  — blanche, 
sleepless  night.  Bonsoir  et  bonne  — ,je 
vous  souhaite  une  bonne  — , good  night, 
I wish  you  a good  night's  rest,  poetic. 
Les  voiles  de  la  — , the  shades  of  night. 
poetic,  fig.  La  — du  tombeau,  Telernelle 
—,  the  dark  grave,  the  night  of  the  grave, 
everlasting , eternal  night.  L.  jeta  sa 
famille  dans  la  — des  cachots,  L.  cast  his 
family  into  dark  dungeons.  C.  Del.  La  — 
des  temps,  the  night  of  time,  remote  an- 
tiquity. La  — de  l’ignorance,  the  night 
of  ignorance,  benighted  ignorance.  2 
paint.  Effet  de  —,  night-piece. 

DE  NUIT,  adv.  loc.  in,  during  the  night, 
by  night.  Marcher,  partir  de  —,  to  walk, 
to  set  out  in  the  night. 

NUIT  ET  JOUR,  JOUR  ET  NUIT,  adV.  loC. 

night  and  day,  day  and  night.  Travailler 

— et  jour,  to  work  night  and  day. 

M JOUR  NT  NUIT,  adv.  loc  neither  day 
nor  night.  II  n’a  de  repos  iii  jour  ui 

— , he  has  no  rest  either  day  or  night. 

NUITAMMENT,  nüee-tam-âng,  adv.  by 

night,  in  ihe  night.  Le  mariage  fut  cé- 
lébré — par  Tarchevéqiie  de  Paris,  the 
marriage  was  celebrated  in  the  night  by 
the  archbishop  of  Paris.  Lama:  1. 

NUITÉE,  niiee-tay,  sf.  l night.  Je 
dormis  une  pleine  —,  I slept  a whole 
night.  Lamart.  2 (du  Iravaii  exécuté  pen- 
dant une  nuit)  night’s  work.  3 (de  ce 
qu’on  paye  par  nuit)  night,  night’s  lodg- 
ing. 

NUL,  nul,  adj.  m.  feni.  —le,  (Lut. 
nullus)  I no,  not  any.  — fleuve  ne  les 
arrête,  nulle  forteresse  ne  les  effraye,  no 
river  slops  them,  no  fortress  fright. ne 
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them.  Boss.  Je  n'en  avais  — droit , I 
had  no  right  to  do  it.  La  Font.  — mets 
n’excitait  tenr  envie,  no  food  tempted  them. 
La  Font.  En  nulle  façon,  by  no  means. 
îabsol.  m.  no  man,  nobody,  none,  no  one. 

— que  Pieu  seul  et  moi  n'en  connaît  le 
chemin  , none  knows  the  way  but  God 
and  myself.  La  Font.  — n’en  sera  e.x- 
cepte,  none  will  be  excepted  from  it.  3 
(particul.)  law.  nut/,  void,  invalid,  null 
and  void.  Ce  testament  est  —,  this  will 
is  null  and  void.  Leur  mariage  a été 
déclaré  — , their  marriage  has  been  an- 
nulled. 4 tig.  C’est  un  homme  —,  he  is 
a nullity,  a mere  cipher. 

NULLE,  niil,  sf.  null. 

NULLEMENT,  nül-mâng,  adv.  by  no 
means,  not  by  any  means.  Les  gens  en 
parleront,  n’en  doutez  — , people  will 
talk  about  it,  you  may  be  quite  sure  of 
that.  La  Font. 

NULLITÉ,  nii-le-tay,  sf.  law.  nullity, 
flaw,  k peine  de  — , on  penally  of  be- 
coming void.  Nul,  de  toute  — , null  and 
void.  fig.  Cet  homme  est  d’une  parfaite 

— , that  man  is  a complete  nobody. 
NO.MENT,  nii-milng,  adv.  1 nakedly, 

openly,  plainly.  Tant  d’égarements  et  si 

— peints,  so  many  errors,  and  so  plainly 
manifest.  Montesq.  2 feud.  law.  Ce  fief 
relève  — de  la  couronne,  ou  de  telle 
seigneurie,  that  fief  is  held  directly  from 
the  crown,  or  under  such  a barony. 


0,  0,  sm.  1 IS'h  letter  of  the  alphabet. 
tin  grand  0,  a great  0.  Un  petit  o,  a 
little  0.  prov.  lig.  C’est  un  o en  chiffres, 
he  is  a mere  cipher.  2 Les  — de  Noël, 
Christmas  anthems. 

Ù,  inter] . l o!  oh!  — mon  fils!  oh!  my 
son!  — mon  Dieu!  ohl  my  God!  2 [in 
interject,  phrases,  and  before  a verb)  0 ! 

— puissé-je!  o!  may  1 ! — comme  avec 
douceur  j’exhalerais  ma  vie!  o!  how 
gently  1 could  breathe  out  my  last  sigh  I 
V.  Hug. 

OASIS,  o-3z-is,  sf.  [Ar.)  oasis. 

OBÉDIENCE,  o-bay-dySngs,  sf.  [Lat. 
obedieniia)  4 (des  religieux,  of  monks) 
obedience.  2 rel.  (ordre,  permission,  etc,) 
leave  of  absence,  of  change  of  residence. 
3 rel.  (l’emploi)  function.  4 (à  l’époque  où 
il  y avait  deux  papes)  jurisdiction. 

OBÉDIENCIEB,  o-bay-dyâng-syay,  sm. 
rel.  obedienciary. 

OBÉUIENTIEL,  o-bay-dySng-syayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  obediential. 

OBÉI,  o-bay-ee,  ppa.  of  obéir,  fem. 
— E,  Sitôt  qu’il  parlait,  il  était  — , as 
soon  as  he  spoke,  he  was  obeyed.  J.-J. 
Rouss.  La  terrible  volonté  d’Aitila  ne 
fut  plus  — e dès  que,  etc.,  the  terrible 
will  of  A.  ceased  to  be  obeyed  as  soon 
as,  etc.  Am.  Th. 

OBÉIR,  o-bay-eer,  vn.  [Lat.  obedirc) 
I to  obey.  — à Dieu , to  obey  God. 
J’habituai  ces  bandits  h m’ — dans  des 
détails  insignifiants,  / accustomed  tho.se 
ruffians  to  obey  me  in  things  of  Utile 
importance.  Jacq.  Nous  obéîmes  comme 
Te  corps  obéit  à l’instinct,  we  obeyed  in- 
Vinctively.  Lamart.  Tu  es  donc  bien 
décidée  ù m’— ? so  you  have  made  up  your 
mind  to  obey  me,  have  you?  Méry.  absol. 

— répugne  a celui  dont  les  ancêtres  ont 
toujours  commandé,  to  obey  is  galling 
to  him  whose  ancestors  have  always  com- 
manded. Th.  Gaut.  Son  autorité  était  trop 
grande  pour  ne  lui  pas  — , his  authority 
was  too  great  for  people  to  dare  disobey 
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NUMÉRAIRE,  nii-may-rayr,  adj.  mf.  I 
legal.  2 sm.  absol.  specie,  cash,  hard 
cash,  coin. 

NUMÉRAL,  nü-may-ral,  adj.  m.  fem. 
— K,  pi.  m.  NFMÉRAUX,  (iaL  niiuieralis) 
numeral.  Adjectif  — , numeral  adjective. 
Lettre  — e,  numeral  letter. 

NUMÉRATEUR,  nu-may-rat-uhr,  sm. 
[Lat.)  arith.  numerator. 

NUMÉRATION,  nu-may-rab-syong,  sf. 
(Lat.)  t numeration.  — décimale,  deci- 
mal numeration.  2 (action  de  compter) 
telling  down  of  money. 

NUMÉItKJUE,  nü-may-rik,  adj.  mf. 
numerical.  L’unilé  — , numerical  unity. 
Calcul  —,  numerical  calculation. 

NUMÉRIQUEMENT,  nii-may-rik-nu'lng, 
adv.  numerically. 

NUMÉRO,  nü-may-ro,  sm.  \ number. 
Le  — d’une  voilure  de  place,  the  number 
of  a cab.  2 (marque  mise  sur  une  mar- 
chandise) numéro,  tw.  3 com.  numéro,  n°. 
4 (d’un  journal,  etc.,  of  a newspaper,  etc.) 
number.^ 

NUMÉROTAGE,  nü-may-rot-azh,  sm. 
(des  maisons,  des  voitures  de  place,  of 
houses,  cabs)  numbering. 

NUMÉROTÉ,  ppa.  of  numéroter,  fem. 
— E,  adjectiv.  fara.  Un  char  — , a 
hackney-coach.  C.  Del. 

NUMÉROTER,  nii-may-ro-tay,  va.  to 
number  (des  pièces,  documents;  les  mai- 
sons d’une  rue,  the  houses  of  a street). 
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him.  Chat.  Savoir  se  faire  ~,  to  know 
how  to  make  one’s  self  to  be  obeyed. 
Moil  qui  ai  toujours  commandé,  j’obéis 
à une  menace!  1!  who  have  always  com- 
manded, I yield  to  a menace!  Ab.  La 
femme  doit  — à sou  mari,  le  mari  doit 

— ù la  justice,  the  wife  must  obey  her 
husband,  the  husband  must  obey  justice. 
Méry.  fig.  — à la  force,  — à la  né- 
cessité, to  yield  to  force,  to  necessity. 
Ce  cheval  obéit  bien  à l’éperon,  that 
horse  obeys  the  spur.  2 (d’un  peuple, 
etc.,  of  a nation,  elc.)  to  yield  obedience 
[to),  to  be  under  the  dominion  [of).  3 
lig.  (céder)  to  give  way  (to),  to  yield  (to). 

— à sa  colère,  to  give  way  to  anger. 
La  même  espèce  humaine  qui  obéit  à ses 
intérêts,  the  very  same  men  who  follow 
the  dictates  of  their  own  interest.  S‘=-B. 
4 fig.  (des.  choses  inanimées,  of  inani- 
mate things)  (céder,  plier)  to  bend,  to  be 
pliant. 

OBÉISSANCE,  o-bay-e-sângs,  sf.  4 
obedience.  La  reine  se  rangea  bientôt  à 
1’ — , the  queen  soon  submitted.  Boss. 
Prêter  — à un  prince,  lo  submit  to  a 
prince.  2 (disposition  ù obéir)  obedience. 
Faire  vœu  d’— , lo  make  a vow  of 
obedience.  Je  veux  moins  de  valeur  et 
plus  d’— , 1 require  less  valour  and  more 
obedience.  Rac.  3 (des  princes,  of 
princes)  (domination)  dominion  .sway. 
Être  sous  1’—  de  père  et  de  mère,  lo  be 
under  the  authority  of  one’s  parents. 

OBÉISSANT,  o-bay-e-sâng,  ppr,  of 
OBÉIR,  fig.  — k l’impulsion  du  sang  ma- 
ternel, following  the  impulse  of  the  mater- 
nal bent.  S‘'-B.  adj.  m.  fem.  — e,  obe- 
dient, dutiful,  (par  formule  de  civilité) 

Votre  très-humble  et  très serviteur, 

your  very  humble  and  obedient  servant. 
2 fig.  (soumis)  oiedien/,  submissive.  Vic- 
time — e,  submissive  victim.  Rac.  3 fig. 
(de  certaines  choses  inanimées,  of  some 
inanimate  things)  flexible,  pliant,  yield- 
ing. Du  cuir,  du  bois  — , pliant  leather, 
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NUMISMATE,  nü-mis-mat,  sm.  numis- 
matist, numismalologist. 

NUMISMATIQUE,  nü-mis-mat-ik,  adj, 
mf.  4 numismatic.  2 sf.  numismatics. 

NUMMULAIRE,  nfi-mill-ayr,  sf.  4 bot. 
moncy-wort.  2 conch,  nummutite. 

NUNCUPATIF,  nuhng-kü-pal-if,  adj, 
m.  law.  Testament  — , nuncupative  witl. 

NUI’TIAI.,  nfip-.syal,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  niiplialis)  nuptial. 

NUQUE,  nük,  sf.  nape.  La  — du  cou, 
the  nape  of  the  neck.  II  lui  donna  uii 
coup  stir  la  — , he  gave  him  a blow  on 
the  nape  of  the  neck. 

NUTATION,  nii-tali-syong , sf  [Lat.) 
4 astr.  nutation  (de  l’axe  de  la  terre,  of 
the  axis  of  the  earth).  2 hot.  — des 
plantes,  nutation. 

NUTRITIF,  iiut-re-tif,  adj.  m.  fern,  nu- 
tritive, nutritive,  nutritious,  nourishing. 

NUTRITION,  nii-tre-syoiig,  sf.  [Lut  ) 4 
nutrition,  a [by  analogy)  (des  végétaux, 
of  plant. s)  nutrition. 

NYCTALOPE,  nik-tal-op,  s.  mf.  (Gr.) 
nyctatnps. 

NYCTALOPIE,  nik-tal-o-pee,  sf.  (Gr.) 
nyctalopia. 

NYMPHE,  nangf,  sf.  (Gr.)  4 myth. 
nymph.  2 poetic,  nymph.  Elle  a une 
taille  de  —,  she  is  a beautiful  figure.  3 
nat.  hist,  pupa,  nympha,  chrysalis  aurelia. 

NYMI’HÉE,  nang-fay,  sf.  (Gr.)  arch. 
uympheum. 


wood.  Le  poids  de  l’eau  rendait  la  barque 
moins  — e,  the  weight  of  the  water  ren- 
dered the  boat  heavy,  and  difficult  to  be 
steered.  Lamart.  La  mer  — e,  the  yield- 
ing wave.  Volt. 

OBÉLISQUE,  o-bay-lisk,  sm.  (Gr.) 

obelisk. 

OBÉRER , o-bay-ray,  va.  to  involve,  lo 
involve  in  debt. 

s’obérer,  vpr.'  to  get  involved,  to  in- 
volve ones  self,  to  run,  to  gel  into  debt. 

OBÉSE,  o-bayz,  adj.  mf.  (Lat.  obesus) 
4 obese.  2 (substanliv.)  fat  person.  Brill.- 
Sav. 

OBÉSITÉ,  o-bay-ze-tay,  sf  (Lat.  obt- 
sitas)  obesity. 

OBIER,  o-byay,  sm.  hot.  guelder  rose. 

OBIT,  o-bit,  sm.  (Lat.)  liturg.  oWL 

OBTfUAlRE,  o-be-tii-ayr,  adj.  m.  4 
Registre  — , register  of  offices  for  the 
dead.  2 (substanliv.)  register  of  offices 
for  the  dead.  3 anc.  sm.  obituary. 

OBJECTER,  ob-zhek-tay,  va.  4 to  ob- 
ject (to,  against).  Que  peut-on  — à une 
tradition  de  trois  mille  ans?  what  can 
be  alleged  against  a tradition  three  thou- 
sand years  old  ? On  lui  objecta  sa  jeu- 
nesse, his  youth  was  objected  to.  2 (re- 
procher) to  reproach  (with). 

OBJEG'ITF,  oh-zhek-tif,  adj.  m.  fem. 
OBJECTIVE,  4 optic,  object.  Verre  — , 
object-glass.  2 philos,  objective. 

OBJECTIF,  sm.  4 optic,  object-glass.  2 
phot,  objective.  3 philos,  objective. 

OBJECTION,  ob-zhek-syong,  sf.  (Lat.) 
objection.  Faire  une  —,  to  make,  lo  start 
an  objection. 

OBJET,  ob-zhay,  sm.  (Laf.  objectum) 
4 object.  Le  crépuscule  en  commençant 
d’éclairer  les  — s,  the  twilight  beginning 
to  enlighten  objects.  J.-J.  Rouss.  2 fig. 
(morally)  object,  subject.  Donner  une 
attention  suivie  au  même  —,  lo  devote 
close  attention  to  a single  object.  J.-J. 
Rouss.  3 philos,  object.  4 philos,  (ce  qui 
meut  et  occupe  les  facultés  de  l’âme)  ob- 
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Ject.  Le  vrai  est  1’—  de  l’entendement, 
truth  is  the  object  of  the  understanding. 

5 (matière  à une  science,  à un  art)  object. 

6 (d’une  passion,  d’une  action)  object, 
subject,  subject  matter.  L’ — de  votre 
mépris,  the  object  of  your  contempt. 
J.-J.  Rouss.  — de  pitié,  object  of  pity. 
Ln  sentiment  humain  dont  Dieu  n’est  pas 
1’—,  8 human  sentiment  of  which  God  is 
not  the  object.  C.  Del.  7 (ie  hut)  ob- 
ject, aim,  end,  purpose.  Le  pape  avait 
alors  deux  grands  — s,  the  Pope  had  then 
two  great  objects  in  view.  Volt.  Le  génie 
colonisateur  est  en  présence  de  son  — , 
the  spirit  of  colonization  has  its  aim  in 
view,  St'-B.  8 (those)  object,  article. 
Des  — s de  première  nécessité,  articles 
of  first  necessity.  Un  — de  pen  de  va- 
leur, an  article  of  little  value. 

OBJURGATION,  ob-zhur-gah-syong,  sf. 
(Lai.)  objurgation. 

OBLAT,  o-blah,  sm.  ij,at.)  anc.  lay- 
snonh. 

OBLATION  , o-blah-syong  , sf.  (Lat.) 
rel.  1 oblation  (du  pain  et  du  vin,  of  the 
bread  and  wine).  2 (des  choses  qui  sont 
offertes  à Dieu)  oblation. 

OBLlGATiON,  o-ble-gah-syong,  sf. 
(Lat.)  \ obligation.  Les  —s  d’un  père 
envers  ses  enfants,  des  enfants  envers 
leur  père,  the  obligations  of  a father 
towards  his  children,  of  children  towards 
their  father.  2 law.  obligation,  bond 
(du  vendeur,  de  l’acheteur,  of  the  seller, 
of  the  buyer).  — solidaire,  obligation  bind- 
ing upon  all  parlies.  — verhale,  verbal 
obligation.  3 law.  (acte)  bond,  i (lien  de 
reconnaissance)  obligation.  11  vous  a — 
de  la  vie,  he  owes  you  his  life,  (hyperb.) 
Prètez-moi  ce  livre  pour  une  huitaine  de 
jours,  je  vous  en  aurai  une  grande  — , 
tend  me  this  book  for  a week,  1 shall 
consider  myself  under  a great  obligation 
to  you. 

OBLIGATOIRE,  o-ble-gat-ooâr,  adj. 
mf.  obligatory  (on),  binding  (on).  Clauses 
— s,  obligatory  clauses.  Ce  traité  est  —, 
that  treaty  is  binding. 

OBLIGÉ, ppa.  of  obliger,  fem.  — e, 
adjcctiv.  t bound.  Être  — par  la  loi, 
to  be  bound  by  the  law.  2 (contraint) 
obliged,  compelled,  forced.  Le  comman- 
dant fut  — de  se  rendre,  the  commander 
was  compelled  to  surrender.  Volt.  3 
Je  vous  suis  fort  — de  votre  attention, 
de  la  peine  que  vous  avez  prise,  / am 
much  obliged  to  you  for  your  attention, 
for  the  trouble  you  have  taken.  Je  vous 
suis  bien  — , (elliptic.)  bien  — , I am 
much  obliged  to  you,  much  obliged,  iro- 
ni«.  Je  vous  suis  —,  belles,  de  la  leçon, 
I thank  you,  fair  ones,  fer  the  lesson. 
La  I'ont.  4 (qui  est  d’usage)  necessary. 
C'est  le  compliment  — , it  is  the  usual 
lOiupUment.  La  louange  est  — e,  par- 
tout où  s'annonce  l’envie  de  plaire, 
praise  must  follow  as  a mailer  of  course 
wherever  there  is  an  effort  to  please. 
Brill.-Sav.  5 (substantiv.)  Je  suis  votre 
— , votre  — e,  1 am  obliged  to  you.  6 
(substantiv.)  Le  principal  —,  the  principal 
debtor. 

OBLIGEAJi.DENT,  o-hle-zhah-niûng, 
adv.  obligingly,  kindly. 

OBLIGEANCE,  o-hle-zhdngs,  sf.  oblig- 
ingness. 

OBLIGEANT,  o-hle-zhing,  ppr.  of 
oi’LiGtn,  adj.  m.  fem.  — e,  I obliging, 
kind.  2 (des  choses,  of  things)  obliging. 
Une  humeur  — e,  an  obliging  temper. 
Parole  — e,  a kind  word. 

OBLIGER  , o-hle-zbay,  va.  nous  obli- 
geons, IL  uBLiGE.v,  [Lat.  obligaie)  1 to 
oblige.  Je  sais  bien  à quoi  l'honneur 
m’oblige,  / well  know  what  obligations 
honour  imposes  upon  me.  Rac.  absol. 
Noblesse  oblige.  See  noblesse.  2 (d’un 
acte,  etc.)  to  bind.  3 (des  biens,  of  pro- 
perty) (engager)  to  mortgage,  to  pledge. 
4 (coniraiiidrel  to  constrain,  to  force,  to 
compel,  to  oblige,  to  Induce.  Un  accès  de 
toux  l’ubligea  de  s’arrêter,  a fit  of  cough- 


ing obliged  him  to  slop.  Mérim.  L’odenr 
pénétrante  obligea  la  jeune  religieuse  à 
lever  la  tête,  the  powerful  smelt  forcei 
the  young  nun  to  lift  up  tier  head.  .Merim. 
Je  vous  obligerai  à marcher  droit,  I will 
make  you  mind  what  yon  are  about.  5 
(faire  plaisir)  to  oblige  (with)  (by).  J’ai 
reçu  voire  lettre  qui  m’a  fait  voir  que  je 
n’oblige  pas  un  ingrat,  / have  received 
your  tetter  which  proves  to  me  that  I am 
not  obliging  an  ungrateful  person.  Mi"'  de 
Sév.  11  m’a  obligé  de  son  crédit,  de  sa 
bourse,  he  obliged  me  with  his  credit, 
his  purse. 

s’obliger,  vpr.  \ law.  to  bind  one's 
self.  S’ — par-devant  notaire  , to  bind 
one’s  self  by  a notarial  deed.  S’ — soli- 
dairement, to  bind  themselves  jointly  and 
severally,  (elliptic.)  Faire  obliger  le  mari 
et  la  femme,  to  bind  the  husband  and 
wife.  S’ — pour  quelqu’un,  to  bind  one’s 
self  for  a person.  2 (d’une  simple  pro- 
messe) to  bind  one’s  self. 

OBLIQUE,  o-blik,  adj.  mf.  (Lat.  obli- 
quus)  t oblique,  slanting,  sloping.  A'oir 
le  regard  — , to  look  obliquely,  to  have 
a cast  in  the  eye.  Plan  — , sidière  — , 
oblique  plane,  sphere.  2 fig.  (indirect) 
oblique,  indirect.  Accusation  —,  indirect 
accusation.  3 fig.  (qui  manque  de  droi- 
ture) equivocal,  indirect.  4 gram.  Cas 
— s,  oblique  cases,  a mil.  Feux  — s à 
droite,  h gauche,  oblique  firing  to  the 
right,  to  the  left. 

OBLlQUE.MENr,  o-blik-màng:,  adv.  t 
obliquely.  2 lig.  (d’une  manière  insi- 
dieuse) insidiously.  11  agit  toujours  — , 
he  always  acts  underhandedly.  3 fig.  (lit- 
tle used)  indirectly. 

OBLKJUITÉ,  o-ble-ke-tay , sf.  (Lat. 
obliquitas)  I math,  obliquity,  obliqueness 
(des  rayons  du  soleil,  of  the  rays  of  the 
sun;  de  la  sphère,  of  the  sphere).  2 lig. 
L’ — de  sa  conduite,  de  scs  démarches, 
his  disingenuous  conduct,  his  equivocal 
proceedings.  3 aslr.  L’—  de  l’écliplique, 
the  obliquity  of  the  ecliptic. 

OBLITÉRATION , o-ble-tay-rah-syong , 
sf.  (Lat.)  obtilerution. 

OBLITÉRER,  o-ble-tay- ray,  ra.  (Lat. 
oblilterare)  to  obliterate.  Des  nids  d’hi- 
rondelles oblitéraient  le  faite  des  chemi- 
nées, swallow’s  nests  blocked  up  the 
chimneys.  Tit.  Gaut. 

s’oblitérer,  vpr.  \ to  become  obli- 
terated. 2 [morally  , (little  used)  to  disap- 
pear, to  fall  into  disuse.  3 anat.  to  be- 
come obliterated 

OBLO.N'G,  ob-long,  adj.  m.  fem.  oblon- 
GUE,  (iMt.  oblongus)  1 oblong.  2 beek. 
Un  in-folio,  un  in-quarlo  — , an  ohlaiig 
folio,  quarto. 

OBOLE,  o-bol,  sf.  (Gr.)  1 obotus.  2 
antiq.  (petite  monnaie  d’Athènes)  obole, 
mite.  3 anc.  (petit  poids)  oboie,  obolus. 

OBOMBRER,  o-bung-bray,  va.  to  over- 
shadow. Les  anges  Tobombraient  de  leurs 
ailes,  the  angels  overshadowed  him  with 
their  wings.  Quelques  poils  commençaient 
à — les  commissures  de  ses  lèvres,  a 
few  hairs  began  to  darken  the  corners 
of  her  month.  Tb.  Gaut. 

OBREPTICE,  o-brayp- tees,  adj.  mf. 
(Lat.  obreplilius)  Privilège  —,  obreptitious 
privilege. 

OBREPTICEMENT,  o-brayp-tees-mâng, 
adv.  obreptitiously,  surreptitiously. 

OBREl’TlON,  o-brayp-syung,  sf.  (Lut.) 
obreplion. 

OBSCÈNE,  ob-sayn,  adj.  mf.  (Lat.) 
obscene.  . 

OBSCÉNITÉ,  ob-sayn-e-tay,  sf.  (Lat.) 
obscenity,  obsceneness. 

OBSCUR,  üb-skür,  adj.  m.  fem.  — e, 
( Lat.  obscurus  ) obscure,  dark.  Église 
— e,  dark  church.  Temps  — , gloomy 
weather.  Nuit  — c,  dark  night.  II  fait 
— , it  is  dark.  2 (des  couleurs,  of  co- 
lours) dark,  paint.  Clair — , See  cl.vir. 
3 fig.  obscure.  Voilà  de  ces  choses  qu’il 
faut  que  le  temps  explique,  car  d’elles- 
uiémes  elles  sont  -es,  such  things  must 


be  left  for  time  to  e.iplain,  for  of  them- 
selves they  are  obscure.  >1“'  de  Sév. 
Cet  auteur  est  — , that  author  is  obscure. 
4 (peu  connu)  obscure.  C’est  un  citoven 
— , he  is  an  obscure  eitizen.  Volt.  .Me- 
ner une  vie  — e,  to  lead  an  obscure  life. 
Cel  homme  est  d’une  naissance,  d’une 
famille  — e,  that  man  is  of  obscure,  mean 
birth. 

OBSCURANTISME , obs-kür-âng-tism’ 
sm.  neol.  obscurantism. 

OBSCURCI,  ob-skiir-see,  ppa.  of  ob- 
SCLRCIR,  fem.  — E,  fig.  darkened.  L? 
gloire  de  cette  ville  est  bien  — e,  the 
glory  of  that  town  has  become  greatly  ob- 
scured. Fén. 

OBSCURCIR,  ob-skür-seer,  va.  (from 
obscur)  to  obscure,  to  darken.  I.es  om- 
bres par  trois  fois  ont  obscurci  les  deux, 
three  limes  did  darkness  cover  the  hea- 
vens. Rac.  fig.  L’éclat  de  sa  renommée 
obscurcissait  toute  autre  gloire,  thr  splen- 
dour of  his  fame  threw  all  other  glories 
into  the  shade.  \ oil.  Mille  images  envi- 
ronneiit  ei  obscurcissent  la  raison,  a thou- 
sand images  surround  and  obsiure  the 
understanding.  La  Roebef. 

s'oE.sctiRciR,  vpr.  (de  Tair,  du  jour,  du 
temps,  of  the  air,  the  day,  the  weather) 
to  grow,  to  gel,  to  become  obscure,  di,rk; 
to  darken , to  grow  dim.  La  vue  s’ob- 
scurcit dans  la  vieillesse,  the  siglu  grows 
dim  in  old  age.  fig.  Quand  la  raison 
vient  à s’—,  when  reason  is  obscured. 

OBSCURCISSEMENT,  ob-skùr-sis-màng, 
sm.  1 darkening,  dimness.  L’—  du  so- 
leil, the  darkening  of  the  sun.  L’ — de 
la  Vue,  the  dimness  of  the  sight,  fig.  Les 
terribles  —s  que  cette  gloire  allait  subir, 
the  terrible  darkness  in  which  this  glory 
was  about  to  set.  ViT.em. 

OBSCURÉMENT,  ob-skü-ray-mâng,  adv. 
obscurely,  dimly,  fig.  Parler,  écrire  — , 
to  speak,  to  write  obscurely,  fig.  Vivre 
—,  to  live  in  obscurity. 

OBSCURITÉ,  ob-skû-re-tay,  sf.  (Lat.) 
^ obscurity,  darkness  (du  temps,  of  the 
weather;  de  la  nuit,  of  the  night).  L’ — 
d’un  bois , d'un  antre  , d'ui.e  chambre, 
the  obscurity  of  a wood,  of  a cavern,  of  a 
room.  fig.  L’ — des  temps,  the  darkness 
of  the  limes.  2 fig.  (défaut  de  clarté) 
obscurity.  Je  trouve  autant  d’ — dans  son 
style  que  dans  sa  conduite  , l find  his 
style  us  unintelligible  as  his  conduct.  Volt. 
3 llg.  (privation  de  celébiilé)  obscurity. 
L’ — de  sa  naissance,  de  sa  famille,  lue 
obscurity,  the  meanness  of  his  birth,  fa- 
mily. 

OBSÉCRATION,  ob-say-krab-syong,  sf. 
(Lat.)  \ ihet.  obsécration.  2 — s,  pL 
(prières  publiques)  obsecration. 

OBSÉDER,  ob-say-day,  va.  j’obsède, 

TU  OBSÈDES,  IL  OBSÈDE;  1 lO  bcsel.  2 

(importuner)  lo  beset.  Cet  homme  me 
vient  voir  chaque  jour,  il  m’obsède,  that 
man  comes  to  see  me  every  day,  he  besets 
me.  fig.  Alors  d’affreuses  pensées  m’ob- 
sèdent, then  the  most  horrid  thoughts 
possess  me.  Mérim.  3 (d’une  personne 
tourmentée  par  les  illusions  du  malin  es- 
prit) to  torment,  to  possess. 

OBSÈQUES,  ob-sayk,  sf.  pi.  (Lat.  ob- 
sequiæ)  obsequies,  funeral  rites. 

OBSÉQUIEUSEMENT,  ob-say-kü-ee- 
uhz-mâng,  adv.  obsequiously. 

OBSÉQUIEUX,  ob-sa;.-kii-ee-uh,  adj. 
m.  fem.  obséquieuse,  (Lat.,  obsequious. 

OBSERVABLE,  ob-sayr-vabl’,  adj.  mf. 
observable. 

OBSERVANCE,  ob-sayr-vângs,  sf.  1 ob- 
servance. — s légales,  the  legal  ceremo- 
nies, the  rites  of  the  law  of  Hoses.  2 
(règle)  observance. 

OBSERVA.NTIN,  ob-sayr-vàng-tang,  adj. 
and  sm.  Religieux  — , I’ranciscan  friar. 

OBSERVA’iEUR,  ob-sayr  vat-ubr,  sm. 
fem.  OBSERv.iTRiCE,  \ observer.  2 (qui 
observe  les  phénomènes  de  la  nature,  etc.) 
observer.  3 (par  opposition  à celui  qui 
agit)  J'étais  là  comme  —,  / was  there 
as  an  observer.  4 (adjecliv.)  obstriiug. 
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obtenant.  Esprit  —,  observing  mind. 
Cuup  d'oeil  — , observing  glance. 

OBSEIi VATION,  ob -sayr-  vali - syong, 
s/.  1 {il’une  loi,  d’une  promesse,  etc.) 

obserrance,  fulfilment,  keeping.  L’ — des 
commandements  de  Dieu,  the  observance 
of  God’s  commandments.  L’ — de  sa  pro- 
messe, de  sa  parole,  the  keeping  of  one’s 
promise,  word.  2 (des  pliénomcnes,  des 
fails)  observation.  Avoir  l’esprit  d’— , to 
have  a talent  for  observation.  3 — s as- 
tromnniques,  météorologiques,  médicales, 
astroiiomicat,  meteorological,  medical  ob- 
servations. i — s,  pi.  (remarque)  obser- 
vation. 5 (réflexion!  observation.  Permettez 
que  je  fasse  une  — , allow  me  to  make 
an  observation.  6 mil.  Corps  d'— , armij, 
corps  of  observation.  7 Etre  eu  — , se 
tenir  en  —,  to  be  in  observation. 

OUSEltVATOlllE,  ob- sayr- vat -ooJr, 
sm.  o'iserralory.  L’ — de  Paris,  the 
Paris  observatory. 

ODSEliVEIt,  ob-sayr-vay,  va.  (Lat.  ob- 
servare)  l to  observe,  to  fulfil,  to  keep 
(les  commandements  de  Dieu,  God’s  com- 
mandments). — le  silenre,  les  jeûnes,  to 
keep  silence,  fast-days.  Faire  — les  lois, 
to  cause  the  laws  to  be  observed.  Observe 
ici  la  loi  que  je  l'impose,  observe  the 
conditions  I impose  upon  you.  Corn.  man. 
Ce  cheval  observe  parf.iilemeni  les  han- 
ches, sa  ligne,  etc.,  thaï  horse  keeps  his 
hips,  his  line  perfectly  well.  Ce  cavalier 
observe  bien  son  terrain,  that  rider  keeps 
his  ground  very  well.  — les  points  et 
les  virgules,  to  be  a strict  observer  of 
punctilio.  2 (regarder)  to  observe.  Le 
philosophe  consume  sa  vie  b — les  hom- 
mes, the  philosopher  passes  his  life  in 
observing  men.  La  Bruy.  — le  cours 
des  astres,  le  changement  du  temps,  to 
observe  the  course  of  the  stars,  the  chan- 
ges in  the  weather;  la  nature,  nature; 
les  symplômes  d’une  maladie,  the  symp- 
toms of  a disease,  (jui  n'observe  rien, 
n'apprend  rien,  he  who  observes  nothing, 
learns  nothing.  Condil.  3 {rcmariiuer) 
to  observe,  to  remark.  La  messe  finie  il 
observa  qu’elle  entrait  dans,  etc.,  the  mass 
over,  he  noticed  she  entered,  etc.  Wé- 
rim.  Ceux  qui  observèrent  ses  poings 
fermés  avec  violence,  pensèrent  que,  etc., 
those  people  who  observed  his  closed  fists, 
thought  that,  etc.  Mérim.  Mon  père  fit 

— que  j’etais  plus  grand  que  mon  on- 
cle, my  father  observed  that  J was  taller 
than  my  uncle.  Ab.  Je  vous  prie  d’— , 
je  vous  fais  — que,  I beg  you  to  observe,  I 
remind  you  that.  Faites-lui  observer  toutes 
ces  choses,  call  his  attention  to  all  these 
things.  J’nbservai  du  coin  de  I’oeil  qu’on 
avail  défachè  ma  malle,  I observed  at  a 
glance  that  my  trunk  had  been  taken 
down.  i.-i.  Bouss.  Lui  avez-vous  fail 

— que  je  n’y  consentirais  pas?  did  you 
observe  to  him  that  1 would  not  con- 
sent? La  cour  observera,  s’il  lui  plait, 
que,  the  court  will  please  to  observe,  that. 
4 (épierj  to  observe,  to  watch.  II  est  ob- 
serve [rar  di'S  gens  qui  ont  assez  bon  nez, 
he  is  watched  by  people  who  know  what 
they  are  about.  M""  de  Sev.  Tout  en 
parlant  il  observait  0.  avec  une  curiosité 
singulière,  whilst  speaking  he  watched  0. 
with  strange  curiosity.  Mérim.  Veillez 
sur  sa  personne,  observez  tous  ses  pas, 
watch  over  his  person,  observe  all  his 
steps.  C.  Del. 

s’observer,  vpr.  1 to  be  upon  one’s  guard, 
to  be  circumspect.  2 recipr.  (se  regarder) 
to  observe  each  other. 

OBSESSION  , ob-say-syong,  sf.  [Lat.) 
1 obsession.  2 (action)  besetting,  impor- 
tunity. 3 (état)  being  beset. 

OlfSIDlANE,  ob-se-dyan,  OBSIDIENNE, 
ob-se-dyayn,  sf.  obsidian,  volcanic  glass. 

OlJSlDlONAL,  ob  se-do-nyal , adj.  m. 
fi'in.  — E,  [Lat.  ohsidionalis)  Bom.  antiq. 
obsidional.  Couronne  — c , obsidional 
crown.  M'mnaie  — e,  obsidional  coins. 

OBSTACLE,  oh-staki’,  sm.  (Lat.  oh- 
«taculumi  obstacle,  hindrance,  bar.  Aucun 


— ne  doit  les  empêcher  d’agir,  no  obstacle 
ought  to  prevent  them  from  acting.  Mon- 
tesq.  Les  — s sc  multiplient  de  tous  les 
côtes,  obstacles  spring  up  on  all  sides. 
Volt.  Fai.re  — à quelqu’un,  lo  throw  ob- 
stacles in  the  way  of  a person.  Mettre  — 
à quelque  chose,  à un  dessein,  to  lay  an 
obstacle  in  the  way  of  a thing,  of  a 
design.- 

OBSTINATION,  ob-sle-nah-syong,  sf. 
(Lot.)  obstinacy,  stubbornness,  self-will, 
wit  fulness. , 

OBSTINÉ,  ppa.  of  obstiner,  fern.  — e, 
adjecliv.  i obstinate,  stubborn.  Enfant 
— , obstinate,  self-willed  child.  2 (d’un 
mal)  obstinate,  stubborn,  unyielding. 
Bhume  —,  obstinate  cold.  3 (substanliv.) 
obstinate,  stubborn  person. 

OBSTINÉMENT,  ob-ste-nay-niâng,  adv. 
obstinately,  stubbornly. 

OBSTINER,  ob-ste-nay,  va.  \ to  ren- 
der, to  make  obstinate  ( un  cniaiit , a 
child). 

s’obstiner,  vpr.  to  be  obstinate  (in),  to 
persist  (in).  Plus  on  le  prie,  |dus  il  s’ob- 
stine, the  more  he  is  entreated,  the  more 
obstinate  he  is.  Ne  vous  obstinez  pas  à 
des  révoltes  inutiles,  do  not  persist  in 
useless  fits  of  rebellion.  Th.  Gaut.  Je 
refusai,  il  s’obstina,  I refused,  he  per- 
sisted. J.-J.  Bouss.  S’ — à se  révolter, 
to  be  bent  on  revolting.  Montesq. 

OBSTRUCTIF,  ob-slriik-lif,  adj.m.  fem. 
OBSTRUCTIVE.  Hied.  Obstructive,  obstruent. 

OBSTRUCTION,  ob-striik-syoiig,  sf. 
(Lai.)  med.  obstruction. 

OBSTRUÉ,  ppa.  o/' obstruer,  fem.  — e, 
t obstructed.  Les  marches  —es  de  men- 
diants, the  steps  crowded  with  beggars. 
Lamarl.  2 med.  obstructed. 

OBSTRUER,  ob-slrii-ay,  va.  nous  ob- 
struions, vous  obstruiez,  t to  slop  up, 
to  obstruct  (un  p.issage , a passage).  11 
n’avail  pas  voulu  que  de  maussades  con- 
structions obstruassent  la  vue  du  palais, 
he  would  not  have  gloomy  buildings  con- 
cealing the  view  of  Ihe  palace.  ’Th.  Gaut. 
Leurs  branches  obstruaient  la  perspective, 
their  branches  obstructed  the  view.  Th. 
Gaut.  2 med.  to  obstruct. 

s’obstruer,  vpr.  to  be  stopped  up,  to  be 
obslruded. 

OBTEMPÉRER,  ob-tSng-pay-ray,  vn.  to 
obey,  to  comply  with.  — à un  ordre,  à 
un  commandement,  lo  obey  an  order,  a 
command.  — à la  justice,  to  submit  to 
the  law.  Je  voudrais  de  grand  cœur  pou- 
voir — b vos  désirs , l sincerely  wish  I 
could  comply  with  your  wishes.  Sand. 

OBTENIR,  ob-tuli-neer,  va.  (Lat.  ob- 
tinere)  t to  obtain,  lo  get.  S’il  est  quelque 
moyen  d’—  mon  pardon,  if  there  be  any 
means  of  obtaining  my  pardon.  Mérim. 
Ce  que  vos  affaires  iToiit  pas  permis  que 
j’obtinsse  de  vous,  what  your  affairs 
would  not  lei  you  grant  me.  De  Bross. 
Ses  bijoux  n’avaieiu  pas  obtenu  un  seul 
regard  de  ce  jeune  lionmie,  her  jewels  had 
not  allrucLed  a single  glance  from  the 
young  man.  Méry.  La  garnison  obtint  les 
lionneurs  de  la  guerre,  the  garrison  ob- 
tained Ihe  honours  of  war.  Volt.  Les  con- 
fitures n'obtinrent  qu’uii  succès  d’estime, 
the  sweelmeats  were  received  but  indif- 
ferently. Ab.  On  obtiendra  un  sauf-con- 
duit pour,  etc.,  we  shall  gel  a safe-con- 
duct for,  etc.  Ab.  2 law.  — un  arrêt, 
io  obtain  a judgment;  ses  fins  et  con- 
clusions, a verdict.  3 (parvenir  à un  ré- 
sultat) to  obtain. 

s’obtenir,  vpr.  to  he  obtained,  to  be  got. 

OB  TENTION,  oli-lbiig-syoiig,  sf.  (Lat.) 
obtaining,  law.  — d’uii  privilège,  d’uiie 
gi'Ace,  d’un  arrêl,  the  obtaining  of  a privi- 
lege, of  a favour,  of  a judgment. 

OBTENU,  ob-tuli-nü,  ppa.  of  obtenir, 
fem.  — E,  obtained.  Ce  point  —,  it  iie  lui 
manquerait  pas  de  moyens  pour,  etc.,  this 
poinl  once  gained,  he  would  find  means 
to,  etc.  S‘'-B. 

OBTURATEUR,  ob-tii-rat-uhr , surg. 
sm.  1 obturator.  2 cliem.  obturator. 


0Biuii,iTEUR,  adj.  m.  fcin.  obturatricb, 
surg.  Muscle,  nerf  —,  obturating  muscle, 

OBTURATION,  ob-tii- rah -.syong,  sf. 
surg.  obturation. 

OBTUS,  ub-tii,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
oblusus)  t geoiti.  obtuse.  Angle  —,  ob- 
tuse angle.  tig.  Esprit-,  dii// mi/.  Sens 
—,  obtuse,  dull  sense.  2 iial.  liisl.  obtuse. 

OBTUSANGLE,  ob-lii-zSiigT,  adj.  mf. 
gcoiii.  Triangle  — , obtuse-angled  tri- 
angle. 

OBUS,  o-biiz,  sm.  artil.  shell. 

OBUSIER,  o-b(i-zyay,  sm.  artil.  howits, 
howitzer. 

OBTENTION,  ob-vbng-syoiig,  sf.  (Lat.) 
can.  law.  obvenlion,  produce  of  a benefice. 

OBVIER,  ob-vyay,  vn.  coujug.  like 
PRIER,  to  obviate,  to  prevent,  to  hinder. 
11  Taut  — b cela,  you  must  obviate  that. 
— b un  mallieur,  to  prevent  a misfortune. 

OCCASE,  ok-az,  adj.  f.  astr.  Ampli- 
tude —,  westerly  amplitude. 

OCCASION,  o-kaz-yong,  sf.  (Lat.)  I 
opportunity,  occasion.  Par  —,  by  private 
hand.  À la  premiere  —,  on  the  first  oc- 
casion. II  faut  bien  profiter  de  ces  —s, 
oiv  must  take  advantage  of  these  oppor- 
tundies.  M™®  de  Sév.  Sachons  perdre 
dans  1'—,  we  must  know  how  to  lose  oc- 
casionally. Mme  de  Sév.  La  faim,  T — , 
l'herbe  tendre,  et,  je  pense,  quelque  diable 
aussi  me  poussant,  hunger,  the  opportu- 
nity, the  young  grass,  and,  ! think,  some 
evil  genius  urging  me.  La  Font.  De 
braves  gens  qui  peuvent  nous  donner 
un  coup  de  main  b 1’ — , good  folks  ca- 
pable of  giving  us  a Utile  help  in  case 
of  need.  Ab.  Je  pris  de  Ib  —,  I availed 
myself  of  that  opportunity,  prov.  fig. 
L’—  fait  le  larron,  opportunity  makes  the 
thief,  prov.  fig.  11  faut  prendre  1’ — aux 
cheveux,  au  toupet,  you  must  seize  time 
by  the  forelock.  2 obsol.  (combat)  action, 
fight,  engagement.  3 (sujet)  occasion, 
cause.  Elle  fut  — de  scandale  aux  uns> 
et  d’édification  aux  autres,  she  was  a 
stumbling-block  lo  some,  and  a stepping- 
stone  io  others.  Rac.  À mon  —,  in  my 
behalf,  for  my  sake. 

d’occasion,  adv.  toc.  second-hand,  (by 
analogy)  Marcliandises  d’— , second-hand 
goods.  Magasin  d’ — , second-hand  shop. 

OCCASIONNÉ,  ppa.  of  occ.vsionner, 
adjecliv.  Ce  ne  sera  qu’une  fièvre  — e 
par  la  faligue,  il  will  be  only  a fever 
brought  on  by  faligue.  Chat. 

OCCASIONNEL,  ok-az-yo-nayl,  adj.  m. 
fem.  —EE,  occasional. 

OCC  ASIONNELLEM  ENT , ok-az  - yo- 
*ayl-m|iig,  adv.  occasionally. 

OGCÎtSlÛNNER , ok-az-yo-nay,  va.  to 
■ fftiumi,  1»  mmm.  C'esl  lui  qui  ocoti- 
sioiine  mon  chagrin,  he  is  Ihe  cause  >f 
my  grief.  Cela  occasionna  de  grands 
troubles,  thaï  was  Ihe  cause  of  great 
Irouble. 

OCCIDENT,  ok-se-dbiig,  sm.  (Lai.  oc— 
cideiis)  \ west.  L’enipire  d’ — , l’église 
(!’— , the  western  empire  , the  Greek 
church.  2 (par  rapport  aux  Orientaux) 
west. 

OCCIDENTAL,  ok-sc-dbng-tal,  adj.  m. 
fem.  — E,  \ west,  weslern,  westerly. 
Peuples  occiilciiiaiix , wesleru  nations.. 
Les  Indes  occidentales,  the  West  Indies.  : 
2 sm.  pi.  Les  Occideniaux,  the  inhabi- 
tants, the  natives  of  the  western  countries. 

OCCIPITAL,  ok-se-pe-ial,  adj.  m.  fein. 
— E,  aiiat.  occipital. 

OCCIPUT,  ok-se-piit,  sm.  (Lat.)  anat. 
occiput,  back  of  the  head. 

OCCIRE,  ok-seer,  va.  obsol.  lo  kill,  to 
slay. 

OCCIS,  ok-see,  ppa.  of  occire,  fem. 
— E,  obsol.  killed,  stain. 

OCCISEUR,  ok-se-  zulir,  sm.  obsol. 
killer,  stayer. 

OCCISION,  ok-se-zyong,  (Lat.)  sf. 
obsol.  slaughter. 

OCCLUSION,  ok-l(i-zyoug,  sf.  med.  oc- 
clusion. _ 
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OCCULTATION,  ok-ul-tali-syong,  sf. 
(Lilt.)  astp.  occultation. 

OCCULTC,  ok-iill,  adj.  mf.  [Lat.  oc- 
cullus)  occult.  Cause  — , occult  cause. 
Science  — , occult  science,  magic. 

OCCULTER,  o-kiil-iay,  vn.  asir.  to  oc- 
cult. 

OCCUPANT,  o-kü-(iâii.g,  ppr.  of  occu- 
per, adj.  m.  fenl.  — e,  I law  occujiying. 
Nous  étions  — s,  nous  avons  été  ile[ios- 
sédés,  we  were  the  occupiers,  we  have  been 
turned  out.  2 (d’un  avoué)  concerned  as 
the  attorney,  concerned.  3 (qui  donne  de 
l’occupation)  C’est  une  chose  bien  — e 
pour  les  nobles  que,  etc.,  il  is  a thing 
of  first-rate  importance  for  the  nobility 
that,  etc.  De  Bioss.  4 (substanliv.)  Pre- 
niicr  — , first  occupier,  first  occupant. 
La  dame  au  nez  pointu  ré|iondit  que  la 
teire  était  au  premier  — , Dame  Weasel 
answered  that  the  land  belonged  to  him 
who  was  there  first.  La  Font.  Usant  de 
son  droit  de  premier  — , exercising  his 
right  of  first  occupant.  Th.  Gaut. 

OCCUPA  I ION,  ok-(i-pah-syong,  sf. 
(Lat.)  \ employment,  occupation,  business. 
Les  travau.v  tie  la  campagne  sont  leur  prin- 
cijiale  — , rural  labours  constitute  their 
principal  occupation.  Barth.  Moti  chagrin 
était  devenu  une  — qui  remplissait  tous 
mes  moments,  my  sorrow  had  become  an 
all-absorbing  occupation.  Chat,  (by  ex- 
tension] Donner  de  1’—  à quelqu’un,  to 
give  work  to  a person.  2 law.  (habi- 
tation) occupation,  occupancy.  3 law. 
(l’action  d’occuper)  occupation.  4 mil. 
taking  possession  of.  Armée  d’— , army 
of  occupation. 

OCCUPÉ,  ppa.  of  OCCUPER,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 occupied.  L’Afrique  est  — e 
par  les  V.,  Africa  is  occupied  by  the  Y. 
Boss.  2 occupied,  employed.  Des  hommes 
et  des  femmes  —s  à mettre  à l’abri  des 
meubles,  men  and  women  occupied  in 
conveying  furniture  to  a place  of  safety. 
Chat.  — des. préparatifs  de  la  noce,  en- 
gaged in  preparing  for  the  wedding.  Les 
gens  — s de  mauvaises  pensées  deviennent 
facilement  tristes,  evit-disposed  persons 
are  apt  to  become  gloomy.  Nod.  3 (qui 
a de  l’occupation)  busy. 

OCCUPER,  o-kü-pay,  va.  (Lat.  occu- 
pare)  t lo  take  up,  to  occupy.  Les  soldats 
occupaient  toutes  les  avenues  du  fort,  ail 
the  avenues  leading  to  the  fortress  were 
occupied  by  soldiers.  Chat.  Yo''s  occupez 
toute  la  place,  you  take  up  all  the  room. 

2 (habiter)  lo  occupy,  lo  live  in.  11  occupe 
deux  chambres  dans  ma  maison,  he  occu- 
pies two  rooms  in  my  house.  3 (s’em- 
parer, demeurer  maître)  lo  occupy,  to  take 
possession  of,  to  remain  master  of.  Nos 
troupes  occupèrent  les  hauteurs,  our  troops 
made  themselves  masters  of  the  heights.  4 
law.  (se  rendre  possesseur)  to  occupy,  to 
come  into  possession  of.  5 fig.  (remplir, 
posséder)  lo  occupy,  lo  take  up,  lo  fill.  Je 
ne  serais  pas  arrivé  au  rang  que  j’occupe 
dans  la  .'ocicié,  I should  not  have  arfired 
al  the  rank  which  I occupy  in  society.  Ab. 
Cette  affaire  occupe  toutes  mes  pensées, 
that  business  takes  up  all  my  thoughts. 
Une  femme,  des  enf.ints  occuperaient  vos 
jours,  a wife  and  children  would  lake 
up  your  lime.  Chat.  6 (donner  de  l’oc- 
cupation) to  employ.  Je  saurai  F—  de 
soins  plus  importants,  1 shall  divert  his 
attention  by  more  important  matters.  Rac. 

II  occupe  uti  gratid  nombre  d’ouvriers,  he 
employs  a great  number  of  workmen.  7 
(des  choses,  of  things)  to  take  up,  to  oc- 
cupy, to  employ.  La  cérémonie  de  demain 
vous  occupera,  the  ceremony  of  to-morrow 
will  take  up  your  time.  Ab.  Sa  réception 
à l’Académie  avait  fort  occupé  tous  les 
curieux,  his  reception  at  the  Academy  had 
been  a subject  of  general  wonder  to  the 
lookers  on.  S'e-B.  Ces  réflexions  m’oc- 
cupèrent toute  la  nuit,  these  reflections 
absorbed  my  thoughts  all  night.  Chat. 

OCCUPER,  171.  law.  (d’un  avoué)  lo  plead. 

s’occuper,  vpr.  I S’—  de  qqelqo®  those,  ' 


to  trouble  one’s  self  about,  to  occupy,  to 
busy,  lo  employ  one’s  self  with,  to  apply 
one’s  self  to.  I'ersonne  n’avait  vu  le  duel, 
il  s’occupa  de  le  cacher  aux  habitants 
même  du  couvent,  no  one  had  seen  the 
duct,  he  tried  to  conceal  it  even  from  the 
inmates  of  the  convent.  Méritn.  Il  y a 
tatit  de  voyageurs  qui  s’occupent  de  ces 
choses  - là , there  are  so  many  travel- 
lers, whose  attention  is  directed  to  those 
things.  Mérim.  J’aurais  eu  iicesque  be- 
soin qu’on  s’occupât  de  mon  sommeil 
et  de  ma  nourriture,  / should  almost 
have  needed  some  one  lo  look  after  my 
steep  and  my  food.  Chat.  C.  s’occu|ie  de 
ses  lectures,  C.’s  time  is  taken  up  with 
his  reading.  S‘'-B.  11  ne  s’occupait  que  de 
livres,  he  troubled  his  head  about  nothing 
but  books.  Nod.  11  avail  pris  les  devants 
pour  s’ — de  notre  dîner,  he  had  gone 
on  first  lo  look  after  our  dinner.  Cette 
femme  ne  s’occupe  que  de  sou  ménage, 
de  son  mari  et  de  ses  enfants,  that  wo- 
man concerns  herself  about  nothing  but 
her  house,  her  husband,  and  her  chil- 
dren. S’—  de  sa  fortune,  to  look  after 
one’s  fortune.  Vous  vous  occupez  trop  du 
soin  de  votre  santé,  you  trouble  yourself 
too  much  about  your  health.  2 S’ — à 
quelque  chose,  to  apply  one's  mind  lo 
something.  En  attendant,  je  m’occuperai 
à l’étude,  in  the  meantime,  I shall  apply 
my  mind  to  study.  Volt.  Les  voltigeurs 
s’occupaient,  les  uns  à faire  une  espèce  de 
brancard,  the  voltigeurs  were  all  busy, 
some  in  making  a kind  of  litter.  Mérim. 
Une  nuit  que  chacun  s’occupait  au  som- 
meil, one  night  when  everybody  was 
wrapt  in  sleep.  La  Font.  11  ne  salt  à quoi 
s’—,  he  does  not  know  what  to  turn  his 
attention  to.  3 absol.  Aimer  à s’—,  to 
like  lo  be  occupied. 

OCCURRENCE,  o-kür-rângs,  sf.  occur- 
rence, emergency. 

OCCURRENÏ,  ü-kfir-râng,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  occurrens)  (Utile  used)  occur- 
ring. 

OCÉAN,  o-say-âiig,  sm.  I ocean,  fig. 
L’ — de  l’éther  les  absorbe  en  ses  ondes, 
the  ethereal  ocean  swallows  them  up  in 
Us  waves.  Lamart.  Sur  cet  orageux  — 
du  monde,  on  the  stormy  ocean  of  life. 
Chat.  2 (quelques-unes  des  grandes  parlies 
de  l'Océan)  sea.  L’—  Atlantique,  absol. 
F—,  the  Atlantic  ocean,  the  Atlantic.  L’— 
Pacifique,  the  Pacific  ocean.  3 fig.  (une 
grande  quantité)  sea,  flood.  Un  — de 
lumière,  a flood  of  light.  Ce  désert  est 
un  — de  sable,  that  desert  is  a sandy 
ocean.  Ce  monde  est  un  — de  sympa- 
thies, this  world  is  an  ocean  of  sym- 
pathy. Lamart. 

OCÉANIE,  o-say-an-ee,  sf.  geog.  Ocea- 
nia. 

OCÉANIQUE,  o-say-an-ik,  adj.  mf. 
oceanic. 

OCHLOCRATIE,  ok-lo-krah-see , sf. 
(Gr.)  ochlocracy. 

OCRE,  okF,  sf.  (Gr.)  ochre.  Jaune 
d’ — , yellow  ochre. 

OCREUX,  o-kruh,  adj.  m.  fem.  ocreuse, 
ochrey. 

OC  l’AÈDRE , ok-tah-aydr’,  sm.  (Gr.) 
geom.  octahedron. 

OCTAÉTÉR1DE,  ok-tah-ayt-ay-rid,  sf. 
astr.  chronol.  octaelerides. 

OCTANDRIE,  ok-tâng-dree,  sf.  hot. 
oclander,  octandria. 

OCTANT,  ok-lâng,  sm.  (Lat.  oclans)  1 
astr.  octant,  quadrant.  2 (distance  entre 
deux  astres)  octant. 

OCTANTÈ,  ok-tângt,  adj.  mf.  obsol. 
eighty. 

OCTANT1ÈME,  ok-tâng-tyaym,  adj.  mf. 
obsol.  eightieth. 

OCTAVE,  ok-tav,  sf.  \ eight  days  after 
some  feasts,  octave.  — de  Pâques,  de 
la  Pentecôte,  de  la  Fête-Dieu,  Easter, 
Whitsuntide,  Corpus  Christi  octave,  2 
mus.  octave.  L’—  d’eii  haut,  d’en  bas, 
the  highest  octave,  the  lowest  octave.  3 
mus.  (consonnante)  concord  of  two  notes 
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separated  by  an  octave,  i mus.  (les  hait 
degrés  [iris  ensemble)  octave.  Double  — , 
double  octave.  5 poet,  octave. 

OCTAVE,  sm.  Octavius. 

OCT.WIE,  ok-tav-ee,  4/.  Oclavia. 

OCTAVIN,  ok-iav-ang,  sm.  octave-fiute. 

0CT.4V0,  See  in-octavo. 

OCTIDI,  ok-te-dee,  47/1.  Fr.  rev.  octidi. 

OCTIL,  ok-tecl,  adj.  m.  astr.  Aspect 
— , odile. 

OCTOBRE,  ok-tobr’,  sm.  (Lat.)  October. 
Au  mois  d’ — , in  the  month  of  October. 
En  — , in  October.  Le  deux  d’ — , le 
deux  — , the  second,  on  the  second  of 
October. 

OCTOGÉNAIRE,  ok-to-zhayn-ayr,  adj. 
mf.  (Lat.  octogenarius)  t oclogenary.  2 
(substanliv.)  oclagenurian. 

OC  I OGONE  , ok-tng-on  , adj.  mf.  t 
geom.  octagonal,  octangular.  2 sm.  oc- 
tagon. 

ÜCTOSTYLE,  ok-tos-teel,  adj.  mf. 
(Gr.)  arch,  oclostyle. 

OCITROI , ük-trooâ,  sm.  t grant,  con- 
cession. Je  voudrais  bien  savoir  quelle 
loi  en  a fait  T—  à Jean,  etc.,  / should 
like  lo  know  what  law  gare  il  to  J.,  etc. 
La  Font.  Lettres  d’— , letters  of  grant. 
2 (droits  sur  les  denrées)  town  due,  cily- 
tolt,  duty.  L’ — de  Paris,  the  Paris  city- 
toll,  Bureau,  commis  de  F — , the  toll- 
office,  clerk  of  the  loll-oflice. 

OCrUOYER,  ok-lrooâ-yay,  va.  con  jug. 
like  e.m[*lover,  to  grant  (une  grâce,  une 
demande,  a favour,  a request). 

OCTUPLE,  ok-tiipl,  adj.  mf.  (Lat. 
oclnplus)  iUttte  used)  octuple. 

OCrUPLER,  ok-tü-play,  va.  to  repeat 
eight  times. 

OCULAIRE,  ok-û-layr,  adj.  mf.  (Lat. 
Ocul^ri^)  t anat.  ocular.  2 optic.  Verre 
— , (substanliv.)  —,  ocular  glass.  3 Té- 
moin — , eye  witness,  ocular  evidence. 

OCULAIRE.MENT,  o-kü-layr-mâng.  adv. 
(lutte  used)  ocularly,  visibly,  sensibly, 
plainly. 

OCULISTE,  o-kii-list,  sm.  I oculist. 
2 (adjecliv.)  Médecin  — , a consulting, 
operative  oculist. 

OD.VLISQUE,  o-dal-isk,  sf.  odalisk. 

ODE,  od,  sf.  (Gr.)  i antiq.  ode.  2 
(poème)  ode. 

ODÉUM , o-day-nhm,  ODÉON,  o-day- 
ong,  sm.  (Gr.)  t antiq.  odeum.  2 (à 
Paris)  Qdcon. 

ODEUR,  o-duhr,  sf.  (Lat.  oàot)  t 
odour,  .melt.  L’ — de  la  ruse,  des  [jar- 
fums,  the  fragrance  of  the  rose,  the  smell 
of  perfumes.  Une  mauvaise  — , a bad 
smell,  fig.  Être  en  bonne  — , en  mau- 
vaise —,  to  be  in  good , in  bud  repute. 
Mourir  en  — de  sainteté,  to  die  in  the 
odour  of  sanctity.  2 — s,  pi.  (parfums) 
perfume,  scent. 

ODIEUSEMENT,  o-dyuhz-mâng , adv. 
odiously,  invidiously. 

ODIEU.X,  o-dyuh,  adj.  m.  fem.  odieuse, 
(Lat.  odiosus)  t odious,  hateful.  Un 
homme  —,  a detestable  fellow.  2 (sub- 
slanliv.)  odium,  contempt.  Vous  pouvez 
répandre  à pleines  mains  sur  ce  projet 
F—  et  le  ridicule,  you  may  heap  odium 
and  ridicule  upon  this  project.  D’Alemb. 

ODOMÈTRE,  o-do-maytr’,  sm.  (Gr.) 
odometer,  pedometer. 

ODONTALGIE,  o-dong-tal-zhee,  sf. 
(Gr.)  surg.  odontalgia,  odontalgy,  tooth- 
ache. 

ODONTALGIQUE,  o-dong-lal-zhik,  adj. 
mf.  t odontalgic.  Élixir,  poudre  — , 
odontalgic  elixir,  powder.  2 (substanliv.) 
odontalgic. 

ODONTOÏDE,  o-dong-to-id,  adj.  mf. 
(Gr.)  anat.  odonloidat. 

ODON  rOLOCIE,  o-dong-tol-o-zhee,  sf. 
(Gr.)  treatise  on  the  teeth. 

ODOR.V.NT,  o-du-iâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  odoriferous,  fragrant,  sweet-scented, 
sweet-smelling.  Fleurs  — cs,  fragrant 
flowers.  Une  vapeur  — e,  a fragrant 
vapour.  Brill. -Sav. 

ODORAT,  o-do-rah,  sm.  smell,  the 
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tense  of  smell.  II  n’a  point  d’ — , he  is 
destitute  of  the  sense  of  smelt. 

OÜÜRATIOlN,  o-do-rali  syong,  sf.  odo- 
ralion.  Brill. -Sav. 

ODOI1IFÉRANT,  o-do-ra-fay-râng,  adj. 
m.  fern.  — e,  odoriferous,  fragrant,  sweet- 
scented,  sweet-smelling . 

ODYSSÉE,  o-de-say,  sf.  {Gr.)  I Odys- 
sey.  2 {in  joke)  eventful  travels. 

OECUiMÉNlClïÉ,  ay-kii-may-ne-se-tay, 

. cecumenicity. 

ŒCUMÉNIQUE,  ay-kü-may-nik,  adj. 
mf.  {Gr.)  (ecumenical. 

ŒDÉMATEUX,  ay-day-mat-uh,  adj.  m. 
îein.  OEIIÉMATEÜSE,  sufg.  tedemalous. 

ŒDÈME,  ay-dayni,  sm.  {Gr.)  surg. 
edema,  edematose,  edematous. 

ŒDIPE , ay-dip.  sm.  {Gr.)  1 CEdi/us. 
2 fig.  {in  allusion)  QEUipus. 

ŒIL,  uli-yuh , sm.  pi.  yeux,  {Lat. 
Yiculos)  1 eye.  Le  globe  de  1’ — , the  eye- 
Oall,  the  ball  of  the  eye.  Avoir  mal  à 
r — , mal  aux  yeu.x , to  have  sore  eyes. 
Avoir  un  dragon  dans  1'—,  une  taie  a 1'—, 
to  have  a fitm,  a speck  on  one’s  eye.  Avoir 
les  yeux  à fleur  de  tète,  lo  have  goggle 
eyes.  Les  yeux  me  cuisent,  my  eyes 
smart.  Ses  yeux  ternis  par  la  douleur,  his 
eyes  dull  with  grief,  i.-i.  Uouss.  J’aperçus 
qu’elle  avait  les  yeux  rouges  et  fort  gon- 
flés, / perceived  that  her  eyes  were  blood- 
shot, and  very  much  swollen,  i.-i.  Rouss. 
fig.  C’était  une  oreille  et  un  — que  le 
premier  Consul  avait  parmi  les  royalistes, 
it  was  as  if  the  first  consul  had  eyes 
and  ears  among  the  royalists.-  Thiers. 
{hyperb.)  Les  yeux  lui  snrient  de  la  tête, 
his  eyes  are  starling  out  of  his  head. 
Ce  cheval  a 1’—  vairon,  that  horse  is 
wall-eyed.  — de  verre,  glass  eye.  fig. 
Un  bel  — , de  beaux  yeux,  deux  beaux 
yeux,  a fmt  eye,  lovely  eyes,  a pair  of  fine 
eyes.  Être  épris  de  deux  beaux  yeux , 
to  fall  in  love  with , to  be  smitten  by 
a pair  of  bright  eyes.  J’ai  vu  avec  T— 
de  mon  esprit  et  les  cent  yeux  de  mou 
cœur,  I saw  with  my  mind,  and  felt  with 
my  heart.  A.  Houss.  fig.  L’esprit  est 
r — de  l'âme,  the  mind  is  the  eye  of 
the  soul.  A.  Houss.  2 (considéré  cumnie 
l’indice  des  qualités,  etc.)  eye.  Avoir  1’ — 
spirituel,  lo  look  witty.  Avoir  1'—  fripon, 
éveillé,  to  look  roguish,  lively.  Avoir 
les  yeux  langoureux,  to  have  a languish- 
ing look.  Un  feu  divin  étincelle  dans  les 
yeux  du  jeune  guerrier,  the  young  war- 
rior’s eyes  flash  with  heavenly  fire.  Fén. 
Les  yeux  sont  le  miroir  de  l’âuie,  the  eyes 
are  the  mirror  of  the  soul.  3 (regard) 
eye.  Tous  les  yeux  étaient  fixés  sur  lui, 
all  eyes  were  fi.red  upon  him.  Barlh.  11 
n’est  pour  voir  que  1’ — du  maître,  there 
is  no  eye  so  sure  as  that  of  the  master. 
La  Font.  11s  croient  qu'on  va  dérober 
leurs  richesses  avec  les  yeux,  they  do 
believe  that  we  shall  steal  their  treasures 
by  looking  at  them.  De  Bross.  rel.  L’ — 
de  Dieu  voit  tout,  the  eye  of  God  sees  all 
things.  4 fig.  (de  l’esprit,  of  the  mind)  eye, 
look,  mind,  attention.  Je  ne  tourne  point 
les  yeux  sur  le  passé,  1 do  not  cast  a 
j/lance  upon  the  past.  J.-J.  Rouss. 

5 {locutions)  Aimer  quelqu’un  comme 
ses  yeux,  plus  que  ses  yeux.  See  aimer. 
Avoir  de  bons  yeux,  lo  have  good  eyes; 
Il  lo  be  sharp-sighted,  fig.  Avoir  des  yeux, 
to  be  sharp  - sighted.  Avoir  des  yeux 
d’aigle,  lo  be  perspicacious.  Avoir  des 
yeux  de  lynx,  to  have  a keen  sight;  ||  fig. 
to  be  lynx-eyed.  fig.  Avoir  des  yeux 
d’ Argus,  to  be  vigilant.  Avoir  des  yeux 
de  bœuf,  to  have  goggle  eyes.  Avoir  des 
jreux  de  chat,  lo  have  cal’s  eyes.  Avoir 
V — k quelque  chose,  sur  quelque  chose, 
to  see  to,  to  look  to,  to  give  an  eye  lo  a 
thing,  to  watch  a thing.  Avoir  les  yeux 
sur  quelqu’un,  lo  watch  a person.  Avoir 
bon  pied,  bon  —,  to  be  stout  and  hearty; 
II  lo  be  upon  one’s  guard,  {elliptic.) 
Bon  pied,  bon  — , lo  be  well  and  in  good 
spirits;  to  be  upon  one’s  guard.  Avoir 
» compas  dans  I’—,  See  compas.  Avoir 


nn  bandeau  sur  les  yeux.  See  bandeau. 

6 Coup  d’ — , See  coup.  7 Clin  d’ — , 
See  CLIN.  8 fig.  YEUX,  pl.  spectacles.  9 
tecb.  L’ — d’un  marteau,  d’une  meule,  the 
eye  of  a hammer,  of  a mill-stone.  L’ — 
d’une  gruè,  d’une  chèvre,  d’un  engin, 
the  eye  of  a crane , the  crab  of  an  en- 
gine. 10  arch.  — de-bœut,  des  — s-de- 
bœuf,  bull’s  eye.  \\  (dans  !e  pain,  dans 
certain  fromage,  of  bread,  of  cheese')  eyes, 
holes.  12  (dans  le  bouillon,  of  broth)  eye. 
<3  gard.  hot.  Euler  à — poussant,  â — 
dormant,  to  bud  in  March,  in  July.  14 
fig.  (d’une  étofife,  of  stuffs)  gloss,  (des 
pierreries,  of  precious  stones)  fire,  (d’une 
couleur,  of  colours)  lustre,  water.  15  fig. 
{by  analogy)  Ce  vin  a un  — louche,  that 
wine  is  not  clear,  fig.  Celle  affaire  a 
un  — louche,  that  business  looks  suspi- 
cious. 16  fig.  Un — de  poudre,  a sprinkle 
of  hair  powder.  17  print,  (relief)  eye, 
face.  — ordinaire,  ordinary  eye.  — 
moyen,  middlesized  eye.  18  print,  (en- 

senible)  epe.  19  hot. de-bœuf,  bull’s 

eyes. de-chèvre,  wild  parsnip.  20 

jewel. de-chat,  agate,  cat’s  eye, 

oculus  cati.  min. de-serpent,  boffo- 

nilæ,  toad-stone.  21  Vin  couleur  d’ — de 
perdrix,  vin  — de  perdrix,  sort  of  pale 
wine.  22  — de-perdrix,  soft  corn. 

X l’oeil,  adv.  toc.  by  the  eye.  Cette 
cho.se  se  voit  à 1’—,  on  en  juge  â 1’—, 
that  thing  is  plain,  visible,  obvious  lo 
every  body,  optic.  À 1’—  nu,  with  the 
naked  eye.  fig.  Faire  la  guerre  â I’ — , 
to  be  upon  the  watch.  Faire  toucher 
une  chose  au  doigt  et  à I’—,  to  prove 
a thing  palpably,  to  show  it  plainly,  to 
demonstrate  it.  {in  joke)  Cette  montre 
va  au  doigt  et  à 1’ — , this  watch  goes 
when  it  is  carried,  pop.  A 1’—,  on 
credit,  on  tick. 

X VUE  D’(£iL,  adv.  loc.  1 by  the  sight, 
by  looking  at,  upon.  2 (visiblement)  vi- 
sibly. Cet  enfant  croit  a vue  d’ — , that 
child  is  growing  visibly. 

AUX  YEUX,  sous  LES  YEUX  DE,  prep,  in 
the  eyes  of,  in  the  sight  of,  before  a per- 
son’s face. 

AUX  YEUX  DE,  fig.  in  the  eye  of,  in  the 

opinion  of. 

ENTRE  DEUX  YEUX,  ENTRE  LES  DEUX 
YEUX,  adv.  loc.  full  in  the  face. 

ENTRE  ÜUATRE  YEUX,  üdv.  lOC.  bclWeeU 
two  persons,  in  a tete-a-tete. 

PAR-DESSUS  LES  YEUX,  adv.  loc.  fig.  ovcr 
head  and  cars. 

NON  PLUS,  PAS  PLUS  CUE  DANS  MON 
(EiL,  adv.  loc.  not  a bit.  pop.  Ce  qu’il 
en  tiendrail  dans  1’ — , the  least  bit. 

ŒILLADE,  uh-yad,  sf.  glance,  ogling, 
leer,  sheep’s  eye.  Jeier  une  —,  to  cast  a 
glance. 

ŒILLÈRE,  uh-yayr,  adj.  f.  1 Dents 
— s,  eye-teeth.  2 {substantiv.)  eye- 
tooth. 

ŒILLÈRE,  sf.  1 (d’un  cheval,  of  a 
horse)  btinker.  2 (pour  se  baigner  les 
yeu.x)  eye-cup. 

ŒILLET,  uh-yay,  sm.  tech,  eyelet, 

eyelet-hole. 

OEILLET,  sm.  1 bot.  pink,  carnation. 
2 (la  plante)  pink,  carnation.  3 — s d’Es- 
pagiie,  pinks.  4 — d’lnde , African 
flower. 

ŒILLETON,  sm.  1 bot.  young  sucker, 
layer  of  a carnation,  of  a pink,  of  an 
artichoke.  2-  (bourgeon)  layer,  sucker. 

ŒILLETTE,  uh-yet,  sf.  bot.  field 
poppy,  small  poppy,  poppy.  Huile  d'— , 
poppy  oil. 

ŒNOLOGIE,  ay-no-Io-zhee,  sf.  {Gr.) 

wine-making. 

ŒNOMÈTRE,  ay-no-maytr*,  sm.  {Gr.) 

œnometer. 

ŒNOPHORE,  ay-no-for,  sm.  (Gr.)  1 
anliq.  wine  vessel.  2 ( officier  ) cup- 
bearer. 

ŒSOPHAGE,  ay-zo-fazh,  sm.  ( Gr.  ) 
anat.  oesophagus,  esophagus. 

OEUF,  nhf,  sm.  {Lat.  ovum)  1 egg. 
Coque,  coquille  d’— , egg-shell.  Jaune, 
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blanc,  germe  d’— , the  yolk,  the  while,  the 
erm  of  an  egg.  Faire  éclore  des  —s,  to 
(Itch  eggs.  — s de  pigeon,  de  perdrix, 

pigeon’s  eggs,  partridge’s  eggs.  — s de 
poule,  hen’s  eggs.  — s de  carpe,  de  bro* 
chcl,  the  spawn  or  roe  of  a carp,  of  a 
pike.  — s de  couleuvre,  de  tonue,  de 

fourmi,  de  vers  à soie,  adder’s,  turtle’s, 
ant’s,  silkworm’s  eggs.  2 absol.  (de  poule) 
egg.  Des  — s â la  coque,  soft  boiled  eggs. 
— s rouges,  — s de  Pâques,  Paschal-eggs, 
Easter-eggs  ; hard  boiled-eggs  stained  red; 
II  fig.  Easter-gifts.  prov.  Plein  cnmnie  nil 
—,  as  full  as  an  egg.  (hyperb.)  II  ton- 
drait sur  un  —,  he  would  skin  a flint. 
fig.  Marcher  sur  des  —s,  to  tread  upon 
tender  ground,  fig.  Mettre  tous  ses  —s 
dans  un  panier,  to  venture  one’s  all  in  an 
enterprise. 

ŒUVÉ,  uh-vay,  adj.  m.  fem.  — e,  ich. 
hard-roed. 

ŒUVRE,  uhvr’,  sf.  1 deed,  action, 
work.  J’aperçois  Dieu  partout  dans  ses 
— s,  7 perceive  God  every  where  in  his 
works.  J.-J.  Rouss.  Travailler  â 1’ — de 
son  salut,  to  work  out  one’s  own  sal- 
vation. Les  — s capitales  de  l’art  grec, 
the  master  works  of  Grecian  art.  Ce  qui 
manque  aux  cités  protesiaiues,  ce  sont  les 
grandes  —s  de  l’architecture,  the  chief 
things  that  are  wanting  in  Protestant  ci- 
ties, are  great  works  of  architecture.  Chat. 
{mascut.)  Un  — de  génie,  a work  of  genius. 
Ne  faire  — de  ses  dix  doigts,  lo  do  no 
earthly  thing,  ironie.  Voilà  de  vos  — s, 
thaï  is  some  of  your  handiwork.  Mettre 
du  bois,  des  pierres  en  — , to  work  up 
wood,  stone,  fig.  Mettre  tout  en  — pour 
réussir,  not  to  leave  a stone  unturned  in 
order  lo  succeed.  La  nature  fail  le  mé- 
rite, la  fortune  le  met  en  — , nature  be- 
stows abilities,  fortune  profits  by  them. 
La  Rochef.  (des  personnes,  of  persons) 
Mettre  à 1’—,  to  set  to  work.  Être  à I’ — , 
en  — , to  be  at  work.  Main-d’— , See 
MAIN.  anr.  Maître  des  — s,  overseer. 
Maître  des  basses  —s,  a nightman.  Maî- 
tre des  hautes  — s,  jack-ketch,  the  hang- 
man, the  executioner,  naut.  — s de  ma- 
rée, the  graving,  etc.,  of  a ship’s  bottom 
while  high  and  dry,  during  the  recess  o] 
the  tide.  naut.  — s mortes,  dead-works, 
upper  works,  naut.  — s vives,  quick 
works,  prov.  A 1’—  on  connaît  l’ou- 
vrier, the  work-man  is  known  by  his 
work.  2 jewel  bezel,  bezil.  Un  dia- 
mant hors  d’ — , an  unset  diamond.  3 
(production  de  I’espril)  works.  — s com- 
plètes de  Molière  , Molière’s  complete 
works.  — s inédiles,  unpublished  works. 
Chef-d’ — , See  chef.  4 (action)  work, 
act,  deed.  Chacun  sera  jugé  selon  ses 
—s,  every  one  will  be  judged  according 
lo  his  works.  J’aurai  contribué  à cette 
bonne  — , / shall  have  contributed  lo  that 
good  work.  Volt.  — pie , pious  work.  5 
(d’une  paroisse)  vestry.  6 (bancs  des  mar- 
guilliers)  churchwardens’  pew.  7 sm. 
work.  'Tout  1’—  de  Callot,  all  the  prints 
of  Callot.  8 sm.  (d’un  musicien)  work. 
9 sm.  meial.  lead  that  contains  stiver.  10 
sm.  alch.  Le  grand  —,  the  great  work, 
the  philosopher’s  stone. 

DANS  ŒUVRE,  HORS  d’œUVRE,  adv.  lOC. 
arch,  apart,  in  the  clear;  from  out  to 
out,  accessory.  Cette  chambre,  cette  salie 
a tant  de  pieds  dans  —,  thaï  room  is  so 
many  feel  in  the  clear. 

HORS  d’œuvre,  adv.  loc.  fig.  1 out  of 
Us  place,  foreign  lo  the  purpose.  Celle 
description  est  hors  d’ — , lhai  description 
is  foreign  to  the  purpose.  2 sm.  Ce 
morceau  d’architecture  est  un  uors-d’ — , 
that  piece  of  architecture  is  an  outwork. 
fig.  Cet  épisode  est  an  hors-d’— , thaï 
episode  is  a digression.  3 sm,  (mets) 
side-dish,  by-dish. 

sous  ŒUVRE,  adv.  loc.  arch.  Travailler 
sous  — , reprendre  sous  — en  sous  — , 
to  underpin,  to  alter  fundamentally,  to 
alter  the  ground-work  of  (nn  bâtiment, 
un  mur,  a building,  a wall),  fig.  Re- 
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prendre  sous  —,  to  begin  all  over  again 
on  another  plan. 

X I'lKD  D'oEUVRE,  aiv.  toc.  luason.  in 
the  neighbourhood. 

OFFENSANT,  ûf-fâng-sâus; , ppr.  of 
OFFENSER,  adj.  m.  fem.  — e,  offensive, 
abusive 

OFFENSE.  of-Wngs,  sf.  (Lai.  offensa) 
t offence,  injury.  Que  m’avaienl-ils  fail? 
nnlie  — , whal  had  they  done  to  me?  no 
wrong.  La  Font.  Demander  réparalion 
d’âne  —,  to  demand  reparation  of  an 
tnjury.  Barth.  2 (péclié)  trespass,  offence, 
transgression  Seigneur,  pardonnez-nous 
nos  — s.  Lord,  forgive  us  our  trespasses. 

OFFENSÉ,  ppa.  of  offenser,  fera. 
— E,  I offended,  fig.  Notre  gloire  — e, 
our  offended  glory.  Rac.  2 (substantiv.) 
the  offended  parly.  C’est  moi  qui  suis 
i’ — , / am  the  offended  party. 

OFFENSER,  o-fàng-say,  va.  1 to  of- 
fend, to  give  offence,  to  injure,  to  wound. 
— la  mémoire  de  quelqu’un,  to  insult  the 
memory  of  a person.  Ce  n’était  pas  pour 
vous  donner  le  droit  de  m’—  impunément, 
that  does  not  give  you  a right  to  insult 
me  with  impunity.  Beaura.  Cet  aveu  ne 
I’offeiisera-t-il  pas?  will  not  that  ac- 
knowledgment offend  him?  J.-J.  Itouss. 
absol.  Celui  qui  offense  pardonne  moins 
que  celui  qui  est  ollénsé,  he  who  injures 
another,  is  less  prone  to  forgive  than  he 
who  is  injured.  S‘-Évrem.  prov.  II  n’y  a 
que  la  vérité  qui  offense,  the  greater  the 
truth,  the  greater  the  libel.  2 — Dieu,  to 
offend  against  God.  3 (blesser)  to  wound, 
to  injure,  to  hurt.  La  trop  grande  lu- 
mière offense  la  vue,  too  strong  a tight 
hurts  the  eye-sight.  4 fig.  (choquerj  to 
wound,  to  offend,  to  shock.  Nous  sontmes 
plus  près  d’—  la  bienséance  en  partant 
trop  tôt,  we  are  more  tikely  to  offend  pro- 
priety by  starting  too  soon.  M““<’  de  Sév. 

s’offenser,  vpr.  to  take  exception,  to 
take  offence.  11  ne  s’offense  de  rien,  he 
does  not  take  offence  at  anything.  Celui 
qui,  sans  qu’on  l’interroge,  nous  fait  part 
de  son  secret,  s’offense  de  ne  pas  appren- 
dre le  nôtre,  he  who,  unsolicited,  com- 
municates to  us  his  secret,  is  offended 
when  he  is  not  made  acquainted  with  our 
own.  Mérim. 

OFFENSEUR,  o-fâng-suhr,  sm.  of- 
fender. Plus  i’ — m’est  Cher,  plus  je 
ressens  l’injure,  the  more  dearly  I love 
the  offender,  the  more  keenly  1 feel  the 
offence.  Rac. 

OFFENSIF,  o-fâng-sif,  adj.  m.  fem. 
OFi  ENSivE,  I offensive.  Traité  —,  ligue 
offensive,  offensive  treaty,  league.  2 sf. 
(attaque)  offensive.  Prendre,  reprendre  l’of- 
fensive, to  assume,  to  resume  the  offensive. 

OFFENSIVEMENT , o-fâng-siv-mâng, 
adv.  offensivety. 

OFFERT,  o-fayr,  ppa.  of  offrir,  fem. 
— E,  offered.  Elle  accepte  les  voeux  — s, 
she  accepts  the  proffered  vows.  Chat. 

OFFERTE,  o-fayrt,  sf.  OFFERTOIRE, 
o-fayr-looâr,  s/n.  cath.  lilurs.  offertory. 

OFFICE,  o-fees,  sm.  {Lat.  officium)  I 
(devoir)  office,  duty,  part.  law.  Le  juge 
a informé  d’ — , the  judge  has  instituted 
an  official  inquiry.  Avocat,  expert  nommé 
d’ — , counsel,  appraiser  appointed  by  the 
judge,  fig.  Faire  quelque  chose  d’ — , to 
do  a thing  of  one's  own  accord.  2 (pro- 
tection) office,  service,  turn.  11  faut  que 
je  te  recomiiense  des  bons  —s  que  tu  m’as 
rendus,  I must  reward  you  for  the  kind 
services  which  you  have  rendered  me.  Mol. 
3 (le  service  de  l’Église)  divine  service. 
V — divin,  divine  service,  worship  Livre 
d’ — , prayer-book.  L’—  des  morts,  prayers 
for  the  dead.  5 (partie  du  bréviaire) 
prayers.  Dire  son  — , to  say  the  prayers. 
t)  anc.  (emploi)  office,  emptoyment,  func- 
tions. 7 Le  saint  —,  the  Holy  Office, 
the  Inquisition.  8 (fonction)  functions, 
office.  Faire  1’ — de  secrétaire,  to  dis- 
charge the  duty  of  a secretary.  Mon  esto- 
mac fait  fort  bien  son  —,  ne  fait  plus  son 
— , my  stomach  performs  its  office  well. 


no  longer  performs  its  office.  9 (I’art  de 
faire,  de  préparer  le  dessert)  confection, 
confectionary.  10  (les  domestiques)  lojver 
serrants. 

office,  sf.  1 (lien)  servants’  hall, 
room.  2 —s,  pl.  offices,  tarder,  buttery, 
pantry,  dependencies  of  the  kitchen. 

OFFICIAL,  o-fe-syal,  sm.  the  judge  of 
a bishop’s  court,  official. 

OFF1C1AL1TÉ,  o-fe-syal-e-tay,  sf.  1 
law.  officiality.  2 (lieu)  officiality. 

OFFICIANT,  o-fe-syâng,  ppr.  of  offi- 
cier, adj.  m.  1 officiating.  Le  prètie 
— , the  officiating  priest.  2 sm.  officiat- 
ing priest,  clergyman,  minister.  3 — e, 
sf.  officiating  nun. 

OFFICIEL,  o-fe-syayl,  adj.  m.  fem. 
—LE,  1 official.  2 admin,  official. 

OFFICIELLEMENT  , o-fe-syayl-inâng , 
adv.  officially. 

OFFICIER,  o-fe-syay,  vn.  nous  offi- 
ciions, vous  OFFICIIEZ,  1 to  Officiate. 
fig.  Cet  homme  officie  bien,  that  man 
plays  his  part  at  table  well,  he  knows 
how  to  use  his  knife  and  fork.  2 (parti- 
cut.)  to  officiate,  to  read  the  divine  ser- 

OFFICIER,  o-fe-syay,  sm.  1 officer. 

— municipal,  municipal  officer.  — de 

police,  police  officer.  Les  — s,  les  grands 
— s de  la  couronne,  the  officers,  the  high 
officers  of  the  crown.  — de  iiaix,  pence 
officer.  — s ministériels,  ministerial  offi- 
cers. 2 (à  l’armée)  officer.  — d’iiifame- 
rie,  de  cavalerie,  d’artillerie,  infantry, 
cavalry,  artillery  officer.  — du  génie, 
engineer  officer.  — d'état-major,  staff- 
officer.  Sous , non-commissioned  offi- 

cer. — s généraux  , general  officers.  3 
(dans  une  grande  maison)  steward,  butler. 
4 (chez  le  roi)  — s,  pl.  —s  de  bouche, 
cooks  for  the  king's,  queen’s  own  table, 
—s  du  gobelet,  butters  of  the  king's, 
queen's  table.  — s du  commun,  cooks 
for  the  king's,  queen's  household. 

OFFICIEUSEMENT , o-fe-syuhz-mâng, 
adv.  semi-offlcially,  officiously,  kindly, 
obligingly. 

OFFICIEUX,  o-fe-syuh,  adj.  m.  fem. 
OFFICIEUSE,  1 officious.  Obliging,  (by  ex- 
tension) 11  est  pénétré  de  vos  bontés  offi- 
cieuses, he  is  impressed  with  a sense  of 
your  kind  services.  Volt.  Ce  zèle  — 
qu’il  fait  sonner  si  fort,  that  officious- 
zeal,  which  he  makes  such  a fuss  about. 
C.  Del.  Mensonge  — , officious  lie,  de- 
ceit. [disparagingly)  busy-body.  2 [sub- 
stantiv.)  Faire  1’—,  lo  turn  busy-body. 

OFFICINAL,  o-fe-se-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  pharm.  Plantes  —es,  officinal  plants. 

OFFICINE,  o-fe-seen,  sf.  [Lat.  oflicina) 
pharm.  laboratory  for  medicines,  labora- 
tory. fig.  [in  a bad  part)  Ce  lieu  est  une 

— de  calomnies,  that  place  is  a school 
for  scandal. 

OFFRANDE , of-rângd , sf.  [Lat.  offe- 
renda)  1 offering.  — agréable  à Dieu, 
offering  pleasing  to  God.  2 cath.  rel.  of- 
fering. 3 (ce  qu’on  oSve)  present,  offer. 

OFFRANT,  o-frSng,  ppr.  o/' offrir,  adj. 
m.  bidding,  [subslantiv.)  Au  plus  —,  to 
the  highest  or  best  bidder. 

OFFRE,  ofr’,  sf.  1 offer.  Faire  one 
— , to  make  an  offer.  11  lui  fit  — de  ses 
services,  he  offered  him  his  services. 
Mérim.  polit,  ecou.  Le  rapport  de  1’ — 
h la  demande,  the  state  of  the  supply  in 
reference  to  the  demand.  2 (ce  que  l’on 
offre)  offer.  Mes  —s  furent  acceptées 
d’assez  mauvaise  grâce,  my  offers  were 
accepted  rather  reluctantly.  Ab.  3 law. 
— s réelles,  â deniers  découverts,  com- 
position in  money. 

OFFRIR,  o-freer,  va.  irreg.  offrant  ; 

OFFERT  ; j’offre,  TU  OFFRES,  IL  OFFRE, 
NOUS  OFFRONS,  VOUS  OFFREZ,  ILS  OFFRENT  ; 

j’offrais  ; j’offris  ; j’offrirai  ; j’of- 
frirais; OFFRE,  offrez;  QUE  j’OFFRE  ; 
OUE  J’OFFRISSE;  t lo  Offer  (un  présent, 
U present).  Le  premier  avis,  c'est  de  ne 
jamais  — de  l’argent  à nu  Corse,  the  first 
piece  of  advice  is  never  to  offer  money  to 
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a Corsican.  Mérim.  C.  m’offrit  nn  verr*-V 
de  vin  de  S.,  C.  offered  me  a glass  of  S.  ‘ 
wine.  Ab.  H.  vint  changer  le  cours  de' 
mes  idées  en  m’offrant  un  moyen  d’évasion,  ‘ 
H.  came  to  turn  my  thoughts  into  another 
channel,  by  offering  me  a means  of  escape. 
Ab.  — son  secours,  ses  services,  sa 
bourse,  lo  offer  one’s  assistance,  one’s 
services,  one’s  purse.  — le  combat,  to 
offer  battle.  Le  lieutenant  offrit  la  main 
à miss  L.,  the  lieutenant  offered  his 
hand  to  Miss  L.  .Mérim.  — l’hommage 
de  son  respect,  de  scs  respects  b quel- 
qu’un, to  present,  to  pay  one’s  respects  to 
a person.  2 rel.  (uu  sacrifice,  a sacrifice) 

— en  sacrifice,  en  holocauste, loonier  up  ar 
a sacrifice,  as  a burnt  offering.  — ses 
actions  de  grâces  â Dieu,  to  offer  up  one’s 
thanksgivings  to  God.  fig.  .Mon  enfant,  H 
faut  — VOS  souffrances  à Dieu,  my  child, 
you  must  endure  suffering  as  a sacrifice 
offered  to  God.  Chat.  3 (proposer)  lo  bid, 
lo  offer.  11  offre  mille  francs  de  votre 
cheval,  he  bids  a thousand  francs  for  your 
horse.  4 (présenter)  lo  offer,  lo  present. 
Les  gradins  et  les  loges  offrent  une  masse 
confuse  de  tètes,  the  seats  and  the  boxes 
present  a confused  mass  of  heads.  Mérim. 
Cela  u’offre  aucun  avantage,  that  holds 
out  no  advantage. 

s’offrir,  t'pr.  t to  offer,  lo  present,  to 
propose  one’s  self.  Quel  spectacle  â mes 
yeux  vient  s’ — ! what  a sight  presents 
itself  to  my  view!  C.  Del.  11  s’offre  une 
grande  difficulté,  a great  difficulty  pre- 
sents itself.  11  a pris  le  premier  emploi 
qui  s’est  offert,  he  accepted  the  first  situa- 
tion that  offered.  2 (d’un  sacrifice,  of  a 
sacrifice)  to  be  offered  up.  3 (se  proposer) 
to  offer  one’s  self.  J'irai  pour  mon  pays 
m’—  en  sacrifice,  I will  offer  up  my  tifs 
for  my  country.  Rac. 

OFFUSQUER,  o-fus-kay,  va.  1 (em- 
pêcher d’être  vu)  to  hide,  to  cloud,  to  ob- 
scure. Une  petite  tête,  gaie,  ironique, 
perdue  dans  une  forêt  de  cheveux  qui 
l’offusquent,  a Utile  gay  and  satirical  face, 
concealed  in  a forest  of  hair  which  com- 
pletely hides  it  from  the  view.  Dider.  2 
(empêcher  de  soit)  lo  prevent  seeing.  i tez- 
vous  de  devant  moi,  vous  m’offusquez  la 
vue,  stand  out  of  my  way,  you  offend  my 
sight.  3 (empêcher  de  voir  et  d'être  vu)  ta 
intercept,  to  spoil  the  view.  Ces  arbres 
offusquent  la  maison,  those  trees  spoil  the 
view  from  the  house.  4 fig.  Les  vapeurs 
du  vin  offusquent  le  cerveau,  the  fumes 
of  wine  becloud  the  senses.  Les  passions 
offusquent  la  raison,  etc.,  passions  dis- 
turb the  brain,  etc.  .t  (éblouir)  lo  dazzle. 

6 fig.  (choquer)  lo  offend,  lo  give  offence 
to.  II  est  jaloux,  tout  l’offusque,  he  is 
jealous,  every  thing  displeases  him. 

OGIVE,  o-zhiv,sf.  1 arch,  ogee,  ogive, 
poinled  arch.  2 [adjectiv.)  ogive.  Vodte, 
fenêtre  en  — , ogive  vaull,  window. 

OGRE,  ogr’,  sm.  [Gr.)  fem.  ogresse. 
Manger  comme  un  —,  lo  eat  tike  a wolf. 

OH,  0,  inter j.  \ Oh!  0!  2 (sert  b 
donner  de  la  force)  0,  Oh.  — I vraiment, 

— oui.  Oh!  indeed,  0 yes! 

OHÉ,  o-ay,  interj.  holloa  ! —,  nn  tel  I 
holloa  I yonder! 

OÏDIUM,  o-e-dyuhm,  sm.  oidium. 

OlE  , ooâ  , sf.  ( low  Lat.  auca  ) orn. 
goose.  — sauvage,  wild  goose.  — do- 
mestique, goose.  Jeu  de  1’ — , the  game 
of  goose.  Contes  de  ma  mère  I’—,  See 
CONTE.  Patte  d’— , goose-foot,  fig.  crow- 
foot. Petite — , (le  cou,  les  ailerons,  etc.) 
the  giblets  of  a goose;  ||  fig.  anc.  the 
trimming,  stockings,  gloves,  etc.,  to  com- 
plete a suit  of  clothes.  Mol.  fig.  C’est 
une  — , he  is , she  is  a goose,  a 
pie  ton. 

OIGNON,  o-uyong,  sm.  [Lot.)  1 uot.' 
bulb,  bulbous  root . — de  lis,  de  Jacinthe, 
de  tulipe,  a lily,  hyacinth,  tulip  root.  3 
[particul.)  onion.  Tête,  botte  d’ — , an 
onion,  a bunch  of  onions.  Chapelet,  glane 
d’— s,  rope  of  onions.  3 (callosité)  callo- 
sity, bunion. 
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EN  RANG  d’oignon;  adv.  loc.  in  a row. 
Ma  petite  cour  assise  en  rang  d’ — de 
chaque  cdlé  de  mon  fauietiii,  my  little 
court  seated  in  a row  on  each  side  of  my 
arm-chair.  Jarq. 

01GN0N1È11E,  o-nyo-nyayr,  sf.  onion- 
bed. 

OINDRE,  ooangdr’,  va.  conjug.  like 
CRAINDRE,  (Lai.  nngere)  1 to  anoint.  2 
rel.  to  anoint. 

OING,  ooang,  sm.  y'lenx  —,carl-grease, 
hog's-grease. 

OISEAU,  ooâ-zo,  sm.  1 (Lai.  avis) 
bird,  fowl.  Le  chant,  le  ramage  des 
— X,  Mc  singing,  the  warbling  of  birds. 
— de  proie,  bird  of  prey.  — x de  passage, 
migratory  birds.  — de  nuit,  nocturnal 
bird.  L’—  mouche,  the  humming-bird. 
poetic.  L’ — de  Jupiter,  the  eagle,  the  bird 
of  Jupiter.  L'—  de  Junon,  the  peacock, 
the  bird  of  Juno.  L’ — de  Vénus,  the 
dove,  the  bird  of  Venus.  L’ — de  Mi- 
nerve, the  owl,  the  bird  of  Minerva,  [by 
erlension) — de  paradis,  bird  of  paradise. 
2 absoi.  hawk,  bird  of  prey.  — de  haul 
vol,  high  - flying  bird.  3 Tirer  I’ — , to 
shoot  at  a bird.  4 aslr.  — de  paradis, 
avis  paradisea. 

À VOL  d’oisead,  adv.  loc.  as  a crow 
flies,  in  a straight  line. 

X VUE  ii’oisEAU,  adv.  toc.  draw,  paint,  a 
bird’s  eye  view. 

OISEAU,  sm.  tech,  a hod. 

OISELER,  ooaz-lay,  va.  (from  oiseau) 
4 hawk,  to  train  a bird. 

OISELER,  vn.  hunt,  to  catch  birds,  to 
fowl. 

OISELEUR,  ooaz-luhr,  sm.  (from  ci- 
seler) fowler,  bird-catcher. 

OISELIER,  ooéz-lyay,  sm.  dealer  in 
birds. 

OISELLERIE,  ooâ-zayl-ree,  sf.  bird- 
catching,  bird-trade. 

OISEUX,  ooâ-zuh,  adj.  m.  fern,  oiseuse, 
(Lat.  otiosus)  t indolent,  idle.  2 (des  cho- 
ses, of  things)  idle,  useless,  good  for  no- 
thing. Paroles  oiseuses,  idle  words.  II 
serait  — de  le  nier,  il  would  be  useless 
to  deny  U.  Th.  Gaut. 

OISIF,  ooâ-zif,  adj.  m.  fem.  oisive,  4 
idle,  unoccupied.  Rester  —,  to  remain 
idle,  (by  extension)  Vie  oisive,  idle  life. 
2 (des  choses  dont  on  ne  fait  pas  usage) 
unemployed.  Laisser  son  argent  — , to  let 
one’s  money  tie  dead.  3 (substantiv  ) idler. 
Ceux  qui  croiraient  de  loin  que  d’A  était 
un  — , se  tromperaient  beaucoup,  those 
who,  al  a distance,  should  think  that  A. 
was  an  idler,  would  be  very  much  mis- 
taken. S'c-B. 

OISILLON,  ooâ-ze-yong,  sm.  dimin.  of 
OISEAU,  little  bird. 

OISIVEMENT,  ooâ-ziv-mâng,  adv.  idly. 

OISIVETÉ , oüâ-ziv-tay,  sf.  idleness, 
indolence.  L’ — lui  pèse,  idleness  makes 
time  hang  heavy  upon  his  hands.  Wéry. 
L’ — solennelle  des  Turcs,  Ihe  solemn  in- 
dolence of  the  Turks.  Ab.  prov.  L’—  est 
la  mere  de  tous  les  vices,  est  mère  de 
tous  vices,  idleness  is  the  mother  of  vice. 

OISON,  ooâ-zong,  sm.  (from  oie)  orn. 
gosling,  fig.  Cel  homme  est  un  —,  that 
man  is  a noodle. 

OLEAGI.NEUX,  o-Iay-azh-e-nuh , adj. 
m.  (ImI  oleagineus)  fem.  oléagineuse, 
oleaginous,  oily. 

OLFAC'i'IF,  ol-fak-tif,  adj.  m.  fem. 
OLFACTIVE,  olfactory.  Nerf  —,  olfactory 
nerve. 

OLIBAN,  o-Ie-bâng,  sm.  pharm.  oli- 
banum. 

OLIBRIUS,  o-le-bryfis,  sm.  conceited 
fool;  braggart. 

OLIGARCHIE,  o-le-gar-shee,  sf.  (Gr.) 
oligarchy. 

OLIGARCHIQUE,  o-le-gar-shik,  adj. 
mf.  oligarchical. 

OLlVAIliE,  o-le-vayr,  adj.  mf.  anal. 
»urg.  olive-tike,  olivary. 

OLIVAISON,  o-le-vay-zong,  sf.  \ olive- 
teason.  2 (la  récolte)  olive-harvest. 

OLIVATRE,  o-le-vâtr’,  adj.  mf.  olive- 


cotour.  Teint  —,  peau  —,  visage  —,  sal- 
low, swarthy  complexion,  skin,  face. 

OLIVE,  o-liv,  sf.  (Lat.  oliva)  1 hot. 
olive.  Huile  d’— , olive  oil.  2 bol.  (oli- 
vier) olive  tree,  scrip.  Le  jardin  des 
Olives,  the  Garden  of  Olives,  poetic,  tig. 
Joindre  I’ — aux  lauriers,  to  unite  the  lau- 
rels of  a conqueror  with  the  emblems  of 
peace.  3 arch,  olive  moulding. 

OLIVIER,  u-le-vyay,  sm.  bot.  olive- 
tree,  olive.  — franc,  sauvage,  Irue  olive, 
wild  olive,  oleaster.  Une  branche,  une 
couronne  d’ — , a branch,  a wreath  of 
olive. 

OLLAIRE  ol-layr,  adj.  f.  min.  Pierre 
— , ot taris. 

OLOGRAPHE,  o-lo-graf,  adj.  m.  (Gr.) 
law.  Testament  — , a will  entirely  writ- 
ten in  the  testator’s  own  hand. 

OLYMPE,  o-langp,  sm.  (Gr.)  4 Olym- 
pus. 2 poet,  heaven,  the  sky. 

OLYMPE,  sf.  Olymp,  Olympia. 

OLYMPIADE,  o-lang-pyad,  sf.  (Gr.) 
aiuiq.  olympiad. 

OLYMPIEN,  o-Iang-pyang,  adj.  m. 
fem.  — NE,  I myth,  olympian.  Les  dieux 
—s,  the  olympian  gods.  2 (de  Jupiter  et 
de  Junon)  olympian. 

OLYMPIQUE,  o-Iang-pik,  adj.  mf.  (Gr.) 
antiq.  Jeux  — s,  Olympic  games.  Cou- 
ronne — , Olympic  croivn. 

OMBELLE,  ong-bayl,  sf.  (Lat.  umbella) 
bot.  umbel. 

OMBELLIFÈRE,  ong-bayl-Ie-fayr,  adj. 
mf.  bot.  4 umbelliferous.  2 (substantiv.) 
Une  — , umbelliferous  plant. 

O.MBILIC,  ong-be-Iik,  sm.  (Lat.  umbi- 
licus) 4 anal,  umbilicus.  2 bol.  umbilic. 

OMBILICAL,  ong-be-Ie-kal,  adj.  m. 
fem.  — E,  anat.  umbilical. 

OiMBlLIQUÉ,  ong-bc-Ie-kay,  adj.  m. 
fem.  — E,  bot.  Feuille  — e,  umbilicaled 
leaf. 

O.MBRAGE,  ong-brazh,  sm.  4 shade. 
Mes  arrière-neveux  me  devront  cet  — , 
my  latest  posterity  will  be  indebted  to 
me  for  this  shade.  La  Font,  poelic.  Les 
— s verts,  the  verdant  shades.  2 fig. 

( defiance  ) umbrage.  Qn’injustenient  de 
ini  vous  prenez  de  I'—!  how  unjustly 
you  lake  umbrage  at  him  I Mol. 

OMBRAGÉ,  ppa.  of  ombrager,  fem. 
— E,  shaded.  Lieux  — s,  shaded  spols. 
(by  extension)  Uii  chapeau  — d’uiie  plume 
blanche  et  noire,  a hat  surmounted  with 
a while  and  black  feather.  Merim. 

OMBRAGER,  ong-brazh-ay,  va.  (from. 
ombre)  lo  shade.  Le  toit  de  son  liôte 
qu’ombrageaient  quatre  superbes  tulipiers, 
his  host’s  roof  shaded  with  four  fine 
tulip-trees.  Chat,  (by  extension)  Un  pa- 
nache ombrageait  sa  tête,  a plume  of 
feathers  adorned  his  head.  Dg.  poelic.  Les 
lauriers  ombragcnl  son  front , his  brow 
is  wreathed  with  laurels. 

OMBRAGEU.X,  ong-brazh-uh,  adj.  m. 
fem.  ombrageuse,  4 (des  chevaux,  des 
niulels,  etc.,  of  horses,  mules,  etc  ) shy, 
skittish,  api  to  start.  2 (des  personnes, 
of  persons)  suspicious,  distrustful.  Un 
esjirit  —,  a suspicious  mind. 

OMBRE,  ongbr’,  sf.  (Lat.  umbra)  4 
shadow,  shade.  Chercher  1’ — et  le  frais, 
to  seek  a cool  and  shady  place,  fig.  Lc 
reste  de  ma  vie  est  couvert  d'— , the  rest 
of  my  existence  is  darkened  by  sorrow. 
M™'  de  Sév.  On  volt  courir  après  F — tant 
de  fous,  so  many  fools  are  lo  be  seen  pur- 
suing shadows.  La  Font.  fig.  Prendre 
I' — pour  le  corps,  lo  take  the  shadow 
for  the  substance.  Passer  comme  1’—, 
comme  une  — , to  pass  away  like  a 
shadow.  Faire  — à quelqu’un,  lo  eclipse 
a person.  Les  — s du  mystère,  Ihe  dark- 
ness of  mystery.  Les  — s de  la  moit, 
1’—  du  tombeau,  the  shadow  of  death, 
the  gloom  of  ihe  grave,  fig.  pop.  Mettre 
un  homme  h 1’—,  to  gel  a man  out  of 
Ihe  way  ; lo  kill  a man.  poelic.  Les  — s 
de  la  nuit,  the  shades  of  night,  prov.  II 
ne  le  quille  pas  (dus  que  son  —,  he 
slicks  as  close  to  him  as  his  shadow. 
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prov.  (hypcrb.)  Il  a peur  de  son  —,  he  ii 
afraid  of  his  shadow.  2 (légère  appa- 
rence) shadow.  Il  n’y  a pas  1’—  de 
doute,  1’ — du  doute,  there  is  not  the 
shadow  of  a doubt.  3 rel.  (figure)  types, 
shadows.  4 poetic,  shade,  spirit,  ghost. 
Le  royaume  des  — s,  the  abode  of  spirits. 
3 lig.  shadow,  picture,  resemblance.  II 
n’est  plus  que  1’—  de  lui-mème,  he  is 
but  Ihe  shadow  of  his  former  self.  Cen 
— s de  femmes  qui  ne  sauraieni  poser  le 
pied  à terre,  those  dolls  of  women,  who 
cannot  put  a foot  to  the  ground.  Soul. 
À peine  un  petit  nombre  ose  des  pre- 
miers temps  nous  retracer  quelque  —,  a 
few  only  dare  to  offer  us  an  image  of 
those  primitive  limes.  Rac.  8 paint,  shade. 
tig.  C’est  une  — au  tableau,  it  is  the  bad 
side  of  Ihe  affair.  9 tech.  Terre  d’ — , 
—,  umber. 

sous  l’ombre,  sods  ombre  de.  prep.  fig. 
under  the  pretence,  cloak,  disguise  of. 

sous  ombre  que,  conj.  fig.  under  the 
pretence  that.  Vous  faites  bien  l’entendu, 
sous  — que  vous  écrivez  comme  un  petit 
Cicéron,  you  wish  to  pass  yourself  off  as 
very  clever,  under  the  pretence  that  you 
write  tike  a Utile  Cicero.  M™'  de  Sév. 

À l’omure,  prep.  fig.  under  the  protec- 
tion. An  treizième  siècle,  les  démocra- 
ties italiennes  s’élèvent  à T — de  la  chaire 
pontificale,  in  the  thirteenth  century,  the. 
llaliun  democracies  sprang  up  under  the 
protection  of  the  holy  see.  Villem. 

OMBRE,  sm.  ich.  umbra,  chromis. 

OMBRELLE,  ong-brayl,  sf.  (Lat. 
umbra)  parasol. 

OMBRER,  ong-bray,  va.  paint,  to  shade. 

OMBREUX,  ong-brub,  adj.  m.  fem,  o.m- 
BREusE,  4 shady.  2 (convert  d’ouibre) 
shady,  umbrageous. 

OMBROMÈTRE,  ong-bro-maytr’,  sm. 
(Gr.)  ombrometer,  rain-gauge. 

OSlÉGA,  o-may-gah,  sm.  (Gr.)  omega. 
fig.  L’alplia  et  T— , the  alpha  and  the 
omega,  the  beginning  and  the  end. 

OMÉLETTE,  om-layt,  sf.  (Gr.)  culin. 
omelet.  — soufflée,  puffed  omelet. 

O.METTRE,  o-maytr',  va.  irreg.  conjug. 
like  METTRE,  to  omit,  to  leave  out,  to 
pass  over,  by.  .Vu  milieu  de  tout  ce 
que  j’ai  d£t  — sur  B.,  in  the  midst  of 
all  that  1 was  obliged  to  omit  concern- 
ing B.  S‘'-B.  J’omis  plus  soigneusement 
encore,  et  pour  cause,  de  prévenir  le  doc- 
teur, I took  more  care  still,  and  for  good 
reason,  lo  omit  lo  warn  the  doctor.  Nod. 
Robe  et  manteau,  sans  — le  capuchon,  the 
dress  and  the  cloak,  without  forgetting 
the  hood.  De  Bross. 

OMIS,  o-mee,  ppa.  of  omettre,  fem. 
— E,  omitted, 

O.MISSION,  o-me-syong,  sf.  (Lat.)  4 
omission,  oversight.  Sauf  erreur  ou  — , 
errors  excepted.  2 ibeol.  Péché  d’ — , 
sin  of  omission. 

OMNIBUS,  om-ne-biis,  sm.  (Lat.)  om- 
nibus. (adjectiv.)  Uii  bateau  — , a boat 
stopping  at  every  station,  at  every  landing 
place,  railw.  Train  —,  a train  stopping 
at  every  station,  a slow  train. 

OVINIPOTENCE , om-ne-po-tângs , sf. 
(Lat.  omnipolenlia)  4 omnipotence.  2 (fa- 
culté de  décider  souverainement)  sovereign 
power. 

OMNIPRÉSENCE,  ora-ne-pray-zângs, 
sf.  neol.  omnipresence. 

OMNIPRÉSENT,  om-ne-pray-zSng,  adj. 
m.  neol.  omnipresent. 

OMNISCIENCE,  om-ne-syângs,  sf,  om- 
niscience. 

OMNIVORE,  om-nc-vor,  adj.  mf.  om- 
nivorous. L’homme  est  un  animal  — , 
man  is  an  omnivorous  animal.  Bnll.-Sav. 

OMOPLATE,  o-mo-plal,  sf.  (Gr.)  i anat. 
shoulder-blade,  omoplate.  2 (plat  de 
l’épaule)  shoulder-blade. 

ON,  ong,  pr.  pers.  indef.  mf.  I one, 
we,  people,  a man,  you,  they,  men,  some 
one,  somebody.  — crie,  — tombe,  — 
glisse,  enfin  — arrive,  — fait  grand  feu, 
— pâme  de  rire,  we  shout,  we  fait,  we 
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a'ip,  at  last  we  arrive,  we  hare  a large 
fire  lighted,  and  burst  out  a laughing. 
M“*  de  Sév.  S’il  se  fû'  agi  d’un  offi- 
cier, — eût  été  obligé  de  lui  parler, 
if  he  had  been  an  officer,  one  would  have 
been  obliged  to  speak  to  him.  Mèrim.  — 
m’a  beaucoup  parlé  du  caractère  vindicatif 
de  vos  coiiipairioles,  / have  heard  a great 
deal  about  the  vindictireness  of  your  fel- 
low-countrymen. Mérim.  — les  laissa 
seuls,  they  were  left  alone.  Mérim.  — 
fuira  les  acides,  acids  must  be  excluded. 
Brill.-Sav.  — croit  avoir  tout  fait  quand 

— a empêché  un  homme  de  mourir,  people 
think  they  have  done  great  things  when 
they  have  saved  a man's  life.  Chat.  — vit 
alors  paraître  un  vieillard,  an  old  man  then 
made  his  appearance.  Chat.  — a représenté 
la  grande  nation  en  noir,  I have  supported 
the  honour  of  the  French  nation  dressed 
all  in  black.  Jacq.  Vous  avail — pris  vos 
bagues?  had  they  taken  your  rings  from 
you  ? Ab.  — entendit  pour  la  première  fois 
un  bruit  immense,  a terrible  noise  was 
heard  for  the  first  time.  Nod.  — les  aura 
reconnus,  they  must  have  been  recognixei. 
lb.  — dit.  See  dit.  — est  un  sot,  one 
IS  a fool.  2 (when  preceded  by  the  art.  le, 
the  E is  suppressed)  Est-ce  moi  que  1’— 
trompe?  is  it  I whom  they  deceive?  Chat. 

3 [with  the  femin.)  Quand  — est  comme 
vous,  belle,  jeune  et  riche,  when  a young 
lady  is  like  you,  pretty,  young,  and  rich. 

4 [plural)  Aujourd’hui  — est  amis,  demain 
rivaux,  people  are  friends  to-day,  and 
rivals  to-morrow.  Le  commencement  ct 
le  déclin  de  l’amour  se  font  sentir  par 
l’embarras  où  1’—  est  de  se  trouver  seuls, 
the  beginning  and  the  decline  of  love  show 
themselves  by  the  embarrassment  felt  by 
the  parties  when  atone.  La  Bruy,  [with 
the  plural)  — n’est  point  des  esclaves 
pour  endurer  de  si  mauvais  traitements, 
we  are  not  slaves  to  endure  such  ill 
treatment. 

ONaGUE,  o-nagr’,  sm.  [Gr.)  1 zool. 
onager,  wild  ass.  2 (machine  de  guerre) 
onager, 

ÜNC,  ONCQUES,  onk,  adv.  [Lat.  nn- 
quam)  obsol.  never,  ever. 

ONCE,  ongs,  sf  [Lat.  uncia)  1 (ancien 

poids)  ounce.  Une  demi , half  an 

ounce,  fig.  N’avoir  pas  nue  — de  ju- 
gement, une  — de  sens  commun,  une 

— de  bon  sens,  not  to  have  a grain  of 
sense.  2 (monnaie)  ounce. 

o.vcE,  sf.  zool.  ounce. 

ONCLE,  ongkr,  sm.  [Lat.  avunculus) 
uncle.  — paternel,  maternel,  paternal, 
maternal  uncle.  Grand — , great  uncle. 

— à la  mode  de  Bretagne,  father’s, 
mother’s  cousin  german. 

ONCTION,  ongk-syong,  sf.  [Lat.)  1 
anointing,  unction.  2 med.  friction.  3 
(dans  plusieurs  cérémonies  de  l’Église) 

unction.  Extrême , extreme  unction. 

h fig.  impressive  eloquence,  impressive- 
ness, L’ — coulait  de  ses  lèvres,  impres- 
sive eloquence  flowed  from  his  lips.  La- 
mart. 

ONCTUEUSEMENT,  ongk-tû-uhz-mâng, 
adv.  impressively. 

ONC'fUEUX,  ongk-tü-ub,  adj.  m.  fern. 
ONCTUEUSE,  t unctuous,  oily,  fat.  2 fig. 
impressive. 

ONCTUOSITÉ,  ongk-tü-oz-c-tay , sf. 
unctuosily,  uncluousness,  oiliness. 

ONDE,  ongd,  sf  [Lat.  unda)  1 waves, 
billows,  surges.  Les  générations  des 
hommes  s’écoulent  comme  les  — s d’un 
fleuve  rapide,  generations  of  men  roll 
away,  like  Ihe  waters  of  a rapid  river. 
Fén.  2 poetic.  L’—  amère,  the  briny 
wave,  k la  merci  des  — s , al  the  mercy 
of  ihe  waves.  3 fig.  wave,  watering.  Les 
— s d’une  moire , the  waves , the  watering 
of  a watered  stuff.  Des  cheveux  en  —s, 
waving,  wavy  hair.  Les  triples  — s de  feu 
des  baïonnettes,  the  treble  lines  of  glit- 
tering bayonels.  Chat. 

ONDÉ,  ong-ilay,  adj.  m.  fern.  — e, 
waved,  watered.  Camefol  —,  watered 


camlet.  Elle  avait  des  cheveux  d’or,  —s 
naturelienient,  her  golden  tresses  curled 
naturally.  Balz. 

ONDÉE,  ong-day,  sf.  shower.  Il  pleut 
par  —s,  il  is  showery,  [by  extension) 
Mon  San.?  courut  par  — s,  my  blood  rushed 
quickly.  Ab. 

ONDIN,  ong-dang,  sm.  fem.  — e,  water- 
sprite,  undine. 

ONDOIEMENT,  ong-dooâ-mâng,  sm.  1 
private  baptism.  2 poetic,  waving  motion. 
L’—  de  ses  longs  crins  épars  (cheval), 
the  waving  motion  of  his  long  flowing 
mane  and  tail.  Lamart. 

ONDOYANT,  ong-dooâ-yâng , ppr.  of 
ONDOYER,  adj.  m.  fem.  — E,  1 undulating. 
Les  moissons,  les  plaines  — es,  lhe  un- 
dulating crops,  plains.  Vagues  —es,  the 
waving  billows.  Des  cheveux  — s,  waving 
hair.  2 paint,  waving,  flowing,  undu- 
lating. 

ONDOYÉ,  ppa.  0/ ONDOYER,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 Un  enfant  —,  a child  christened 
privately.  2 (maïqué  d’ondes)  Des  aga- 
rics monstrueux  — s de  différentes  cou- 
leurs, monstrous  agarics  undulated  with 
various  colours.  B.  de  S'-D. 

ONDOYER,  ong-dooâ-yay,  vn.  conjug. 
like  EMPLOYER,  to  undulale,  lo  rise  in 
waves,  to  swell  with  billows,  lo  wave  to 
and  fro.  fig.  On  voyait  la  fumée  —,  we 
saw  the  waving  smoke.  Sa  robe  ondoyait 
légèrement  derrière  elle,  her  dress  waved 
slightly  behind  her.  Chat.  Ses  cheveux 
ondoyaient  au  gré  du  veut,  her  hair 
floated  in  the  wind. 

ONDOYER,  va.  — un  enfant,  to  christen 
a child  in  a private  manner. 

ONDULATION,  ong-dü-lah-syong,  sf.  t 
undulation,  waving,  i [by  extension)  Les 
— s d’un  champ  de  blé  agité  par  le  vent, 
the  undulations  of  a field  of  wheat  agitated 
by  the  wind. 

ONDULATOIRE,  ong-dii-lat-ooâr,  adj. 
mf.  undulalory. 

ONDULÉ,  ong-dü-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  (d’une  surface,  of  a surface  ; d’ane 
étoffe,  of  a stuff,  etc.)  undulated,  waved, 
wavy.  Terrains  — s,  undulated  land.  De 
Toeq.  Cheveux  — s,  wavy  hair. 

ONDULER,  ong-dü-lay,  vn.  to  undulate. 
L’eau  commençait  ù — , the  water  began 
lo  ripple,  (by  extension)  Des  moissoLS 
qui  ondulent  mollement,  gently  waving 
crops.  Un  triple  collier  de  perles  ondu- 
lait mollement  autour  de  son  cou,  a triple 
necklace  of  pearls  wound  softly  round 
her  neck.  Ab. 

ONDULEUX,  ong-dü-luh,  adj.  m.  fem. 
ONDULEUSE,  Waving,  undulating.  Des  re- 
plis -^s,  undulating  folds. 

ONÉRAIRE,  o-nay-rayr,  adj.  mf.  [Lat. 
onerarius)  law.  Tuteur  —,  a guardian  in 
trust. 

ONÉREUX,  o-nay-ruh,  adj.  m.  fem. 
ONÉREUSE,  [Lat.  onerosus)  I burdensome, 
onerous.  Condition  onéreuse,  onerous 
terms,  law.  À titre  —,  burdened  with  cer- 
tain conditions. 

ONGLE,  ong-gluh,  sm.  [Lat  unguis)  1 
(de  l’homme,  of  man  ) nail.  Les  — s des 
mains,  des  pieds,  the  finger  nails,  the  toe 
nails,  fig.  Avoir  de  l’esprit  jusqu’au  bout 
des  —s,  See  bout.  Avoir  bec  et  —s.  See 
BEC.  2 (de  certains  animaux,  of  some 
animals)  claw,  talon.  Les  —s  des  lions, 
des  tigres,  des  ours,  des  chats,  the  claws 
of  lions,  tigers,  bears,  cals.  Les  — s 
d’un  aigle,  d’un  vautour,  the  talons  of  an 
eagle,  of  a vulture.  3 (d'uii  cheval,  of  a 
horse]  hoof.  4 surg.  unguis. 

ONGLÉE , ong-glay,  sf.  t numbness 
in  the  finger-ends.  -2  vet.  unguis. 

ONGLET,  org-glay,  sm.  l (>f  a book) 
guard.  2 (exiicniitè  d’une  moulure,  etc.) 
mitre.  3 (des  graveurs,  etc.)  sf.  ongleite, 
fiat  graver,  sharp  graver  4 print,  guard. 
5 hot.  the  while  part  of  J.e  leaf  adherent 
to  the  cup. 

ONGLETTE,  ong-glet,  sf.  See  onglet. 

ONGUÉAL,  ong-güay-al,  adj.  m.  fem. 
— E,  anal,  ungual,  unguéal. 


ONGUENT,  ong-gâng,  sm.  t ointment, 
salve,  ungueht.  lig.  — miton  mitaine. 
See  MiTOt:.  prov.  lig.  Dans  les  petites 
boites  sont  les  bons  — s,  precious  oint- 
ments  are  kept  in  Utile  boxes.  2 anc. 
(drogue  aromatique)  ointment. 

ONGUICULÉ,  ong-güee-kü-lay,  adj.  m. 
fem.  — E , i nat.  hist,  clawed,  digitated. 
2 bol.  unguiculated. 

ONGULÉ,  ong-gû-lay,  adj.  m fem.— E, 
nat.  hist,  ungulate,  hoofed. 

ONO.M.ITOPÉE , ü-no-mat-o-pay,  sf. 
(Gr.)  gram.  I onomatopœia.  2 (mot  imi- 
tatif d’un  son)  onomalopy. 

ONTOLOGIE,  ong-to-lozh-ee,  sf.  (Gr.) 
1 ontology.  2 (traité)  ontology. 

ONTOLOGIQUE,  ong-to-lo-zbik,  adj. 
mf.  ontologie,  ontological. 

ONYX,  o-niks,  sm.  (Gr.)  min.  onyx, 
(adjectiv.)  Une  agate  —,  an  onyx. 

ONZE,  ongz . adj.  num.  ml.  [Lat.  un- 
decim)  1 eleven.  Ils  étaient  — , there 
were  eleven  of  them.  II  est  — heures, 
il  is  eleven  o’clock.  Il  est  sorti  entre 
dix  et  — , he  went  out  between  ten  and 
eleven.  2[substantiv.)  eleven.  — multiplié 
par  deux,  eleven  mulliplied  by  two.  3 
(onzième)  eleventh.  Le  — du  mois,  the 
eleventh  of  the  month,  [adjectiv.)  Louis 
— , Lewis  the  eleventh.  Page  — , the 
eleventh  page. 

ONZIE.'IE,  ong-zyaym , adj.  mf.  \ 
eleventh.  Le  — du  mois,  the  eleventh 
of  the  month.  La  — page,  the  eleventh 
page,  [elliptic.)  II  est  le  — sur  la  liste, 
he  is  the  eleventh  on  the  list.  2 [sub- 
stanliv.)  La  — partie  d’un  tout,  the  ele- 
venth part  of  a whole. 

ONZIË.MEMENT,  ong-zyaym-mâng,  adv. 
eleventhly,  in  the  eleventh  place. 

OOLITHE,  oo-leel,  sm.  [Gr.)  oolite, 
roe-stone. 

OPACITÉ,  o-pas-se-tay,  sf.  [Lat.  opa- 
citas)  opaqueness,  opacity,  darkness  (d’nn 
corps,  of  a body). 

OPALE,  o-pal,  sf.  [Lat.  opalns)  min. 
opal. 

OPALIN,  o-pal-ang,  adj.  m.  fem.  — e, 
opaline. 

OPAQUE,  o-pak,  adj.  mf.  [Lat.  opacus) 
opaque,  dark.  Corps  — , opaque  body. 

OPÉRA,  o-pay-rah,  sm.  (It.)  i opera. 
Grand  —,  grand  opera.  Un  chanteur  de 
1’— , an  opera-singer.  Les  chœurs  de 
1’— , lhe  opera-choirs.  — comique, 
comic  opera.  — bouffon,  comic  opera.  2 
(théâtre)  Opera.  Opera-house. 

OPÉRATEUR,  o-pay-rat-uhr,  sm.  fern. 
OPÉRATRICE,  (Lat.)  t operator.  2 surg. 
operator.  3 ( charlatan  ) quack,  quack 
doctor. 

OPÉRATION,  o-pay-rah-syong,  sf.[Lat.) 
\ operation.  L’ — du  Saint- Esprit , the 
operations  of  the  Holy  Spirit,  philos. 
Les  —s  de  l’esprit,  de  Teniendement,  lhe 
operations  of  lhe  mind,  of  the  understand- 
ing. 2 (d’un  remède)  [Ultte  used)  work- 
ing. La  médecine  commence  à faire  son 
— , the  medicine  is  beginning  to  act.  3 
surg.  operation.  4 cbem.  —s'  de  chimie, 
— s chimiiiues,  chemical  operalious.  5 
arith.  — s d’arithmétique  v arithmetical 
operations.  6 war.  polit.,  etc.,  operation. 
Tenter,  manquer  une  — , lo  attempt  an 
operation,  to  fail  in  an  operation,  ironic. 
Vous  avez  fait  lâ  une  belle  —,  voilà  une 
belle  —,  a fine  piece  of  work  you  have 
made  of  it. 

OPERCULE,  o-payr-kül,  sm.  [Lat.  oper- 
culum) nat.  hist,  operculum,  lid,  cover. 

OPÉRCULÉ,  o-payr-ku-lay,  adj.  m. 
fem.  -^E,  nat.  hist,  opercular,  operculale. 

OPÉRÉ,  ppa.  of  OPÉRER,  fem.  — e,  \ 
wrought.  ï Être  —,  to  be  operated  upon, 
lo  undergo  an  operation. 

OPÉRER,  o-pay-ray,  ra.  j’opère,  to 
OPÈRES,  ILS  opèrent,  [Lat.  operari)  t 
to  work  out , to  operate , lo  effect.  Elle 
fut  la  première  â — doucement  une  ré- 
volution par  le  charme  de  son  influence, 
she  was  the  first  to  bring  about  a re- 
volution quietly,  by  the  magic  of  her  ia- 
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Ituence.  absol.  II  faul  laisser  — la 

nature,  nature  must  be  left  te  itself  to 
work  out  the  cure.  La  seule  force  d’uiie 
beauté  simple  peut  — sur  les  yeux  les 
moins  connaisseurs,  beauty  may  make  an 
impression  on  even  the  most  ignorant  people. 
De  Bross.  prov.  ironie.  Il  a bien  opéré, 
fine  doings , indeed  I he  has  made  a 
pretty  piece  0/  work  of  it,  truly  I 2 
absol.  (d’un  remède,  etc.,  of  a re- 
medy, etc.)  to  operate,  to  act.  3 absol. 
(d’nne  armée,  of  an  army)  to  operate.  4 
surg.  to  operate;  to  perform  a surgical 
operation.  Se  faire  — , to  undergo  an 
operation. 

s’opérer,  vpr.  to  be  wrought,  operated. 

OPi-.RETTE,  o-pay-rel,  sf.  little  opera. 

OI’HICLÉIUE,  o-fc-khiy-id,  sm.  [Gr.) 
ophicleid,  key-serpent. 

OPHIDIENS,  o-fe-dyang,  sm.  pi.  [Gr.) 
erp.  ophiitia. 

OPHITE,  o-feet,  sm.  [Gr.)  min. 
ophite. 

OPHTHALMIE,  of-tal-mee,  sf.  [Gr.) 
med.  ophlhuhnia.  ophthalmy. 

OPHTilALJlIQUE,  of-tal-mik,  adj.  mf. 
anal.  med.  ophthalmic.  Nerf  —,  ophthalmic 
nerve. 

OI'HTHALMOGIUPHIE,of-tal-nio-graf- 
ee,  sf.  [Gr.)  ophthalmography , anatomy  of 
the  eye. 

OPIACÉ,  o-pyali-say,  adj.  m.  fem. — e, 
med.  containing  opium. 

OIT.AT,  o-p\ali,  sm.  \ med.  opiate. 

2 {pour  les  ilenls)  tooth  powder. 

Ol’lLATIF,  o-pe-lat-if,  adj.  m.  fem. 

opii.ATivE,  med.  oppilutive,  obstructive. 

Oi’lLATlO.N,  o-pc-lab-syoiig,  sf.  med. 
oppilalion,  obslruclion. 

OPl.MES,  o-peem,  adj.  f.  pi.  (Lai. 
opima)  aiitiq.  Déiiouilles  —,  opitna  .spolia. 

OIT.NAN  I',  o-pe-nSng,  tpr.  o/"  opiner, 
voting,  sm.  speaker,  roter. 

OPINER,  0-,  e-iiay,  vn.  [Lot.  opiiiari) 
to  speak,  to  give  one’s  opinion.  M.  de 
B.,  qui  avail  opiné  le  premier,  M.  de  B., 
who  spoke  first.  S“'-B.  Elle  opina  que  la 
princesse  avait  bien  lait,  she  was  of  opi- 
nion that  the  princess  did  guite  right.  Ab. 
Won  avis  le  surprendra,  car  j’ai  opiné  pour 
des  culottes,  suivant  la  mode  de  C.,  my 
opinion  will  surprise  you,  for  I voted  for 
breeches  after  the  fashion  of  G.  Jatq. 
Tous  vos  amis  opinent  à votre  retour, 
ail  your  friends  vote  for  your  return. 
M"'e  de  Sév.  prov.  lig.  — du  bonnet,  See 

BO.NNET. 

OI’l.M.ATBE,  o-pe-nyâtr’,  adj.  mf.  1 
obstinate,  stubborn,  headstrong.  2 (des 
cimses,  of  things)  steady,  unshaken,  un- 
wavering. L’n  travail  — , persevering  in- 
dustry. Une  lievre  — , a stubborn  fever. 

3 (subslantiv.j  Un  petit  — , a stubborn 
little  Irllow. 

ÜPlNl.yi'HÉ.WENT,  o-pe-nyâ-lray-milng, 
adv.  \ obstinately,  stubbornty.  2 (avec 
fermeté,  steadily,  stoutly,  sturdily. 

OPlNIÀTUEli  , o-pc-nyâ-tray,  va.  \ 
obsol.  to  render  stubborn  (un  enfant,  a 
child).  2 obsol.  (soutenir  une  ebuse)  lo 
maintain  a thing  obstinutety. 

s’opiniâtrer,  vpr.  to  remain  obstinate, 
lo  be  bent  upon  a thing. 

OI’lMATl’.ETÉ,  o-pe-nyd-truli-lay,  sf. 
\ obstinacy,  stubbornness.  2(fermete) 
perseverance,  steadiness. 

OPINION,  o-pe-nyong,  sf.  (Lut.)  \ opi- 
nion. Aller  aux  —s,  to  go  lo  the  vote. 
2 (luaniéic  de  voir)  opinion.  Je  pariage 
votie  —,  I agree  with  yon  in  opinion. 
— s religieuses,  religious  opinions.  C’est 
une  allaire  d’— , it  is  a matter  of  opinion. 
L’ — publique,  public  opinion.  3 (juge- 
ment) opinion.  Avoir  bonne  — de  soi- 
même,  lo  have  a good  opinion  of  one’s 
self.  J'ai  mauvaise  — des  femmes  qui 
n’aiuient  pas  leurs  enfants,  I think  ill  of 
women  who  do  not  love  their  children. 
Sand.  U log.  obsol.  opinion. 

UPllI.M,  o-pyulim,  sm.  (Gr.)  opium. 
Une  pri-e  d’— , a dose  of  opium. 

(jPl’OUTUN,  o-por-lubng,  adj.  m.  fem. 


— E,  [Lat.  opportunus)  well-timed,  timely, 
seasonable,  opportune.  Occasion  — c,  fa- 
vourable opportunity.  Dans  uu  temps  plus 
— , at  a more  convenient  time. 

OPPORTUNITÉ,  o-por-iü-ne-tay,  sf 
(Lut.  opportunilas)  I opportuneness,  time- 
liness, expediency  (de  la  circonstance,  de 
la  conjoncture,  du  lieu,  etc.,  of  circum- 
stances, place,  etc.)  2 absol.  (occasion 
favorable)  opportunily. 

OPPOSANT,  o-po-zàng, ppr.  o/opposer, 
adj.  m'.  fem.  — e,  i law.  opposing, 
opposite,  adverse.  2 (qui  s’oiipose)  oppo- 
nent. Le  parti  — , the  adverse  party.  3 
(substanliv.)  opponent. 

OPPOSÉ,  ppa.  of  opposer,  fem.  — e, 
adjecliv.  t opposite,  facing.  Ces  deux 
hommes  — s l’un  k l’autre  déployaient,  etc. 
those  two  adversaries  put  forth,  etc.  2 
(contraire)  opposed  to.  La  faiblesse  est 
plus  — e à la  vertu  que  le  vire,  weakness 
is  more  opposed  to  virtue  than  is  vice. 
La  Rochef.  3 geom.  Angles  — s,  opposite 
angles,  k (substantiv.)  L’— , opposite, 
reverse. 

OPPOSER,  o-po-zay,  va.  (Lat.  oppo- 
nere)  4 lo  oppose.  — une  digue  à l'im- 
pétuosité de  la  mer,  to  oppose  a dike  to 
the  impetuosity  of  the  sea.  (des  per- 
sonnes, of  persons).  On  leur  opposa  de 
nouvelles  troupes,  fresh  troops  were  sent 
to  resist  them.  2 lig.  lo  obj,  cl  to,  lo  urge 
against.  — un  obstacle  aux  entreprises 
de  quelqu’un , to  cheek  a person’s  enter- 
prises. A la  supériorité  de  l’art  iis  oppo- 
sent les  avantages  de  la  nature , they 
combat  the  superiority  of  art  with  the 
advantages  of  nature.  Cliat.  3 ( faire 
contraster)  to  pul  opposite  to,  in  front  of, 
facing.  4 (mettre  en  comparaison)  to 
compare  with. 

s’opposer,  vpr.  i to  be  opposed  to, 
to  be  contrary  lo.  2 law.  S’ — à l’exécu- 
tion d’un  arrêt,  to  enter  an  opposition  to 
the  execution  of  a judgment.  S’ — à un 
mariage,  to  oppose  a marriage. 

OPI’OSITE,  o-po-zit,  s.  mf.  (Lat.  oppo- 
situs)  opposite,  reverse,  contrary. 

A l’upposii  E,  adv.  toc.  opposite,  facing. 

OPPOSITION,  o-pu-ze-syoïig,  sf.  (Lat.) 
4 opposition.  Cela  éprouvera  de  1’ — , 
that  will  m.  et  with  opposition.  Es|)rit 
d' — , spirit  of  oppos.tion.  2 law.  opposi- 
tion. Faire  — à un  jngcmenl  par  dcraiit, 
à une  vente,  to  put  in  opposition  to  a sen- 
tence by  dejuult,  to  a sale.  Mettre  — 
à un  mariage,  lo  offer  opposition  lo 
a marr'iage.  3 (dilTéreiice)  — d’humeur, 
de  sentiment,  difference  of  temper,  of 
feelings.  Se  mettre  en  — avec  quel- 
qu’un, lo  be  in  opposition  to  a person. 
4 (des  choses,  of  things)  opposition.  Le 
parti  de  1’—,  1’  — , the  opposition  party, 
j the  opposition.  Un  membre  de  1,’ — , a 
' member  of  the  opposition,  (by  extension) 
Écrivain,  journaliste  de  1’—,  a writer,  an 
j editor  of  the  opposition. 

OPl'RHiSSElt,  o-inay-say,  va.  to  oppress. 
fig.  (muraihj)  to  oppress.  Je  vous  ai  dit 
quels  sentiiiiculs  m’oppresseront,  / have 
told  you  what  feelings  overpowered  me. 
Chat. 

OPPRESSEUR,  o-pray-suhr,  sm.  oppres- 
sor, task-master. 

OPPRESSIF,  o-pray-sif,  adj.  m.  fem. 
OPeiiEssivs,  oppressive. 

Ol’PRESSiON,  o-pray-syoiig,  sf.  (Lut.) 
4 oppression.  — de  poitrine,  oppression 
at  the  chest.  2 fig.  oppression. 

OPPRl.MÉ,  ppa.  »/■  OPPRIMER,  fern.  — e, 

I oppressed.  2 (subslunltv.)  Les —s,  the 
oppressed. 

Ol’PRlMER,  o-pre-may,  pa.  to  oppress, 
lo  crush  down,  absol.  Mallieur  à ceux 
qui  opjirimenl,  woe  to  oppressors. 

OPl’ltODRE,  o-|rrobr’,  sm.  (Lat.  oppro- 
brium) disgrace,  opprobrium,  shame_. 

OP'I'A  ITF,  op-lat-if,  adj.  m.  fem.  opta- 
tive, optative,  gram.  Mode  — , the  opta- 
tive mood. 

Ol’TEI! . op-lay,  vn.  (Lat.  optare)  lo 
, choose.  Ce  n’est  pas  tout,  ii  taut  —, 


mon  petit  cavalier,  that  is  nof  alt;  you 
must  choose,  young  man.  Ilamil.  II  laui 

— des  deux,  être  dupe  ou  fripon,  you 
must  make  tip  your  mind  to  be  either  a 
rogue  or  a fool.  Rogii, 

OPTICIEN,  op-te-syang,  sm.  4 opti- 
cian. 2 (marchand,  fabricant)  optician. 

0PT1MÈ,  op-te-inay,  adv.  [Lut.)  very 
well,  bravo,  capilul. 

OPTIMISME,  op- tc-misni’,  sm.  opti- 
mism. 

OPTIMISTE,  op-te-mist,  s.  and  adj. 
mf.  i optimist.  2 (bg  exlension)  optimist. 

OPTION,  op-syong,  sf.  (Lut.)  option, 
choice.  Je  vous  donne  1’—  de  ces  deux 
choses,  entre  ces  deux  choses,  / allow 
you  to  choose  one  of  those,  two  things. 

OPTIOUE,  op-lik,  «/■.  (Gr.)  1 optics.  2 
(perspective)  sight,  vision,  fig.  — iln 
théâtre,  stage  illusion.  3 ( espèce  de 
boite)  show-box. 

opTioüE,  adj.  mf.  optical. 

Oi’UI.EN'CE,  o-pii-iângs,  sf.  (Lat.  opu- 
lenlia)  wealth,  opulence,  affluence.  Être 
dans  1’—,  lo  be  in  affluent  circumstances. 

OPULENT,  o-pu-lâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  opulenlus)  opulent,  wealthy, 
rich. 

Ol’USCULE,  o-pûs-kül,  sm.  tract,  short 
treatise. 

OR,  or,  conj.  4 now.  — , poor  reve- 
nir it  ce  que  nous  disions,  now,  lo  return 
to  our  subject.  2 (joining  prapositi.nis) 
now.  3 (to  exhort)  now.  pray.  — dites- 
uous,  pray  tell  us.  — çà,  monsieur,  now 
then,  sir, 

OR,  sm.  (Lai.  aurum)  4 gold.  — fin, 
pure  gold.  — vierge,  natif,  native 
gold.  Poudre  d’— , gold-dust.  — massif 
massive  gold.  — monnayé,  gold  specie. 
Tout  cela  élait  d’ — , de  pur  — , all  that 
was  gold,  pure  gold,  obsol.  (incorrectly) 

— blanc,  plalina.  (ig.  Je  ne  ferai  cela  m 
pour  — ni  pour  argent,  je  ne  ferai  pas 
cela  pour  tout  1’ — du  monde,  I will  not 
do  it  for  all  the  gold  in  the  world,  I will 
not  do  it  for  love  or  money.  11  vaut  son 
pesant  d’— , he  is  worth  his  weight  in 
gold.  II  dit  d’ — , il  parle  d’— , he  talks 
sensibly,  what  he  says  is  sterling  sense. 
prov.  fig.  Tout  ce  ijui  reluit  n’est  pas 
— , all  is  not  gold  that  glitters.  Faire 
un  pont  d’ — à l’ennemi,  to  bribe  the 
enemy.  2 —s,  pi.  Une  imite  de  deux  — s, 
a box  of  two  kinds  of  gold.  3 (monnaie) 
gold  coin.  4 ( fil  d’argent  doré  ) gold 
thread.  5 fig.  (richesse,  opulence)  gold. 
La  soif  de  1' — , thirst  for  gold.  6 fig. 
poetic,  gold.  L’—  de  sa  chevelure,  his, 
her  golden  hair.  L’ — des  moissons, 
golden  harvests.  Le  siècle  d’— , l'âge 
d’— , lhe  golden  age.  See  âge.  Tout 
était  d’—  ou  de  rose  dans  la  solitude, 
eVi-ry  thing  looked  blight  and  lovely  in  so- 
litude. Chit.  7 clicm.  — fulminant, /■«/wif- 
nating  gold.  8 alcli.  — potable,  potable 
gold.  9 aslr.  cliromil.  Nombre  d’ — , the 
golden  number,  40  her.  or,  yellow,  poe- 
tic. fig.  Des  jours  filés  d'—  et  de  soie, 
happy,  glorious,  golden  days. 

ORACLE,  0-1  akl’,  sm.  (Lat.  oracnlum) 

1 oracle.  -2  (la  diviiiilé)  oracle.  L’ — de 
Delphes,  lhe  oracle  of  Delphi.  3 (vérités 
énoncées  dans  l’Érriüire  sainte)  oracle. 
4 lig.  Les  — s de  la  ju.-tice,  lhe  oracles 
of  justice.  5 lig.  (décision)  oracle.  6 
lig.  (personnes)  oracle. 

OKACULEU-N,  or-ak-ü-luh,  adj.  m. 
fem.  ORACULEUSE,  (lutte  used)  oracular. 
D'une  voix  grave  et  oraculeuse,  with  a 
grave,  oracular  voice.  Brill.-Sav. 

ORAGE,  o-razh,  sm.  t storm,  tempest. 
11  y a quatre  jours  qu’il  fait  un  — con- 
tinuel, for  lhe  last  four  days  we  have  haa 
a continuai  storm.  M"»'  de  Sév.  Un  — 
mêle  d'éclairs  et  de  tonnerre,  a storrr 
accompanied  with  thunder  and  lighln'ing. 
Le  temps  est  à 1’—,  the  iveuther  is  stormy. 

2 fig.  (maüiciir)  storm,  .'i  tig.  (reproches) 
storm.  4 fig.  (tumulte  de  ia  société) 
storm.  A I’abri  de  1’ — des  passions 
impétueuses,  peacefully  secure  from  the 
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tlorms  of  impetuous  passions.  J.-J.Rodss. 

Ol’.AGlîüX,  o-razli-uh,  adj.  m.  fera. 
ORAGEUSE,  \ Stormy,  tempestuous.  Le 
temps  est  — , the  weather  is  stormy.  2 
(sujet  aux  orages)  stormy.  Une  mer  ora- 
geuse, a stormy  sea.  3 (iroulilé  par  l’o- 
rage) stormy,  tempestuous.  4 fig.  stormy. 
Cette  régence  fut  orageuse,  that  regency 
was  a stormy  one.  Volt. 

OHAISON,  o-ray-zong,  sf.  (Lat.)  ^ 
gram,  speech.  2 (ouvrage  d’éloquence) 
oration,  speech.  — funèbre,  funeral 
oration.  3 (prière)  orison,  prayer.  Être 
en  — , to  he  in  prayer,  at  prayers.  L’ — 
do-Tiinicale,  the  Lord’s  prayer. 

ORAL,  o-ral,  adj.  m.  fern.  — e,  1 oral. 
Loi  — e,  tradilion  — e,  oral  law,  tradition. 

2 (de  vive  voix)  oral. 

ORANGE,  o-rângzh,  sf.  orange.  De 
la  pelure,  de  l’écorce,  des  zestes  d’ — , 
orange  peel.  Couleur  d’ — , couleur  —, 
orange-colour,  (adjecliv.)  Un  ruban  — , 
erauge-coioured  ribbon. 

ORANGÉ , o-i'âng-zbay,  adj.  m.  fera. 
— E,  t orange-colour.  2 (subslantiv.) 
L’ — est  une  des  sept  couleurs  primi- 
tives, orange  is  one  of  lhe  seven  primary 
colours. 

ORANGEADE,  o-râiig-zbad,  sf.  sherbet. 

ORANGER,  o-râng-zhay,  sm.  hort. 
orange-tree.  Eau-dc-fleur  d’— , orange- 
flower  water.  Fleur  d’ — , orange  blossoms. 

ORANGER,  sm.  fem.  orangère,  orange- 
man,  orange -woman.  Uii  fruitier — , 
ùrauge-man. 

ORANGERIE,  o-rângzh-ree,  sf.  i 
orange  - house , green -house,  orange- 
cfiservaiory , orangery.  2 (partie  d’un 
jaiJin)  orange-grove,  orange-walk. 

OKANG-OUTANG,  sm.  zcol.  orang- 
outany 

ORATEUR,  o-rat-nhr,  sm.  [Lot.)  t 
orator,  speaker,  {by  extension)  L’—  de 
la  bande,  the  spokesman,  (en  Angleterre) 
L’ — , the  Speaker.  2 (adjectiv.)  orator. 
On  se  croit  —,  on  n’est  que  babillard,  one 
is  often  nothing  but  a babbler,  when  one 
thinks  one’s  self  an  orator.  Andr. 

ORATOIRE,  o-rat-ooSr,  adj.  mf. 
oratorical.  Style  — , oratorical  style. 

ORATOIRE,  sm.  t oratory.  2 (particul.) 
the  church  of  the  congregation  of  the 
oratory. 

ORATOIREMENT,  o-rat-ooâr-mâng, 
adv.  oratorical ly. 

ORATORIEN  , o-rat-o-ryang  , sm. 
oralorian.  (adjectiv.)  Les  pères  —s, 
the  oralorians. 

ORATOl’ilO,  o-rat-o-ryo,  sm.  {It.) 
oratorio. 

ORBE , orb,  sm.  (Lat.  orbis)  t orb, 
folds  De  grandes  oreilles  sans  — , large 
fiat  cars.  V.  Dur.  Les  —s  d’un  serpent,  lhe 
folds  of  a snake.  Chai.  2 astr.  (parlkul.) 
orbil.  3 poetic,  (globe)  orb. 

ORBE  , adj.  mf.  surg.  Coup  , con- 
luiiding  blow. 

ORBiCÜLAlRE,  or-be-kû-layr,  adj.  mf. 
orbicular,  round.  L’—  image,  the  round 
orb.  La  Font 

ORBICULAÎREMENT,  or-be-kü-layr- 
mâng,  Bdv.  orbicularly. 

ORBITAIRE,  or-be-tayr,  adj.  mf.  anat. 
orbital. 

ORBITE,  or-bit,  sf.  (Lat.  orbis)  t 
astr.  orbit.  L’ — de  Saturne,  the  orbil  of  I 
Saturn.  2 anat.  L’—  de  l’œil,  the  orbil 
of  the  eye  , the  socket  of  the  eye. 

ORGANÈTE,  or-kan-ayt,  sf.  hot. 
orchanel,  atkauet,  anchusa  lincloria. 

ORCHESTRATION,  or-kays-lrab-syong, 
sf.  nius.  scoring. 

ORCHESTRE,  or-kaystr’,  sm.  (Gr.)  t 
antiq.  orchestra.  2 (lien)  orchestra.  3 
(réunion  de  tous  les  musiciens)  hand,  k 
(théâtre)  (places)  orchestra. 

ORCHESTRER,  or-kays-iray,  va.  mus. 
lo  score. 

ORCHIDÉES,  or-ke-day,  sf.  pl.  (Gr.) 
bot.  orchidea. 

ORCHIS,  or-kees,  sm.  (Gr.)  bot.  orchis, 
bee-flower. 


ORDALIE,  or-dal-ee,  sf.  anc.  ordeal. 

ORDINAIRE,  or-de-nayr,  adj  mf.  (Lat. 
ordinarius)  1 ordinary,  common,  usual. 
L’éiat  — des  choses,  lhe  ordinary  slate 
of  things.  Marcher  de  son  pas  —,  to  walk 
at  one’s  usual  pace.  Un  événement  —,  a 
common  event.  Vin  — , ordinary,  common 
wine.  Un  homme  — , an  esprit  —,  an  or- 
dinary man,  a vulgar  mind.  rail.  Pas  — , 
slow  time.  crim.  law.  Question  — , ordi- 
nary question.  2 (des  officiers  de  la  maison 
du  roi)  Médecin  — , physician  in  ordinary. 

ORDINAIRE,  sm.  \ daily  fare,  commons, 
ordinary.  Un  voyageur  attardé  aurait  pu 
craindre  de  trouver  dans  1’—  du  lieu  un 
de  ces  pâtés  de  chair  humaine  qui,  etc.,  a 
belated  traveller  might  have  feared  to 
have  sel  before  him  one  of  those  pies 
made  of  human  flesh.  Tb.  Gaut.  2 (por- 
tion d’aliments)  ordinary  allowance.  3 
(mesure  de  vin)  allowance  of  wine,  h 
(mesure  d’avoine)  feed  of  outs.  5 Vin 
d'— , table  wine.  6 (ce  qu’on  a coutume 
de  faire)  common  way,  practice,  custom. 
C’est  on  homme  au-dessus  de  1’ — , he 
is  a man  above  the  common  run.  anc. 
L’—  des  guerres,  the  fund  established 
to  pay  the  troops.  law.  Régler  no  pro- 
cès , une  affaire  à 1’—,  to  remove  a trial 
from  the  criminal  side  to  the  civil  side.  7 
eccies.  the  j’-dinary,  the  bishop  of  the 
diocese.  8 obsul.  (courrier)  past,  mail. 
Je  serais  plus  fàcliée  que  vous  si  je  pas- 
sais un  — sans  vous  écrire,  / should  be 
more  sorry  than  you,  if  I let  a single 
post  go  without  writing  to  you.  de 
Sév.  9 obsol.  (jour  de  courrier)  post-day, 
post. 

1 l’ordinaire,  adv.  loc.  as  usual.  Je 
serai  chez  moi  ce  soir  comme  à 1’—,  I 
shall  be  at  home  this  evening  as  usual. 
J.-J.  Rouss. 

d’ordinaire,  poor  l’ordinaire,  adv.  loc. 
usually,  commonly.  D’—  il  ne  sort  qu’à 
midi,  he  does  not  usually  go  out  before 
noon.  On  ne  loue  d’—  que  pour  être 
loué,  people  usually  praise  only  to  be 
praised  in  return.  La  Rochef.  On  ne 
sépare  pas  d’—  Chaulieu  de  Lafare,  G.  and 
L are  usually  mentioned  together.  S‘s-B. 

ORDINAIREMENT,  or-de-nayr-mâng, 
adv.  usually,  commonly,  ordinarily. 

ORDINAL,  or-de-ual,  adj.  m.  (Lat. 
ordinalis)  \ ordinal.  Nombre — , ordinal 
number.  2 gram.  Adjectif  —,  adverbe  —, 
ordinal  adjective,  adverb. 

ORÜ1NA.NÜ.  or-de-nâng,  sm.  (Lat.  or- 
dinandus)  candidate  for  holy  orders. 

ORDINANT,  or-de-nâng,  sm.  (Lat.  or- 
diuans)  ordaining  bishop. 

ORDINATION,  or-de-nab -syong,  sf. 
[Lat.]  ordination. 

ORDONNANCE,  or-do-nângs,  sf.  I 
ordering,  disposition,  ordonnance  (d’une 
bataille,  o/  a battle  array  ; d’un  festin, 
of  a feast  ; d’un  poëuie,  of  a poem). 
Toute  la  milice  prit  les  armes  et  sortit  de 
la  ville  en  belle  — , the  whole  Militia 
took  up  arms,  and  marched  out  of  the  town 
in  fine  military  order.  Bar.  Des  dents 
d’une  — plus  parfaite,  teeth  more  regularly 
set.  Lamarl.  2 (règlement)  order.  11  était 
dit  par  — , it  was  ordered.  La  Font. 
— de  police,  police  order.  3 auc.  (lois) 
Fr.  hist,  ordinance.  4 (règlement  pour 
l’exécution  des  lois,  etc.)  ordinance,  order 
in  council.  5 (coltecliv.)  ordinance,  taw, 
decree,  statute.  Habit  d’— , regimentals. 
Coiiipagnies  d’ — , free  companies.  6 ( mi- 
iilaire)  orderly,  (by  analogy]  Officier 
d’— , orderly  officer.  7 fin.  order.  8 
med.  prescription. 

ORDONNANCER,  or-do-nâng-say,  va. 
fin.  — un  éiai  de  dépense,  lo  pass  an 
account  of  expenditure. 

ORDONNATEUR,  or-don-at-uhr,  sm. 
fem.  ORDONNATRICE,  1 ordcrer,  disposer. 
2 (adjectiv.)  Commissaire  — de  guerre, 
de  la  marine , intendant  commissary  of 
war,  of  the  nary. 

ORDONNÉ,  ppa.  0/ ORDONNER,  t order- 
ed, arranged.  Partisan  de  la  règle,  de  la 
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beauté  — e,  admirer  of  rule,  of  classical 
beauty.  S^'-B.  Une  maison  bien  — e,  a 
house  well  regulated.  Une  tète  bien  — e, 
a very  clear  head.  2 appointed.  Des 
prières  . — es  pour  la  délivrance  de  la- 
chrétienté,  prayers  appointed  for  the  de- 
liverance of  Christendom.  Villein. 

ORDONNÉE,  or-do-nay,  sf.  geom.  ordi- 
nate. 

ORDONNER,  or-do-nay,  va.  I lo  dis- 
pose, to  arrange,  to  order.  Dieu  a ordonné 
toutes  choses,  God  has  ordered  all  things. 
— une  fête,  to  arrange  a fête.  2 (com- 
mander) lo  order,  lo  decree,  to  bespeak. 
Ensuite  il  ordonna  qu’on  lui  amenât  un 
confessenr,  then  he  ordered  a confessor 
to  be  brought  to  him.  Mérim.  La  loi 
ordonne,  the  law  enjoins.  — des  prières 
publiques,  un  jeûne,  to  appoint  a day  of 
public  prayers,  a fast  day.  Je  me  ren- 
dis chez  elle  après  avoir  ordonné  chez 
an  traitenr  un  repas  bien  conditionné, 
/ repaired  to  her  apartment,  after  having 
ordered  an  excellent  repast  at  an  eating- 
house  keeper’s.  Le  Sage.  Le  médecin  a 
ordonné  la  diète,  the  physician  has  pre- 
scribed the  diet.  II  avail  ordonné  par  son 
testament  que,  he  had  directed  by  hit 
will  that,  (intransitively)  — de  quelque 
chose,  la  dispose  of  a thing.  Quoique 
vous  ordonniez  de  mon  sort,  whatever 
your  decision  may  be  with  respect  to 
me.  J.-J.  Rouss.  Les  esprits  en  ordon- 
nèrent aulrement,  the  minds  of  men  came 
to  a different  decision.  Chat.  3 fin.  ob- 
sol. to  order,  i ecc\es.  to  or  Jain. 

ORDRE,  ordri,  sm.  (Lut.  otdo)  t order. 
Mettre  ses  papiers  en  —,  to  put  one’t 
papers  in  order.  Mettre  de  1’—  dans  ses 
papiers,  to  put,  lo  set  one’s  papers  in 
order.  Parler,  écrire  avec  — , lo  speak, 
to  write  methodically.  Procéder  par  — , to 
proceed  regularly.  2 (d’uiie  maison,  d’un 
appartement,  etc.,  of  a house,  of  an  apart- 
ment, etc.)  order,  trim.  3 (d’nn  État,  etc., 
of  a Stale,  etc.)  order.  L’ — public,  public 
order.  Le  rétablissement  de  1’—,  the 
restoration  of  order.  Que  tout  rentre 
dans  1’—  accoutumé,  let  every  thing  return 
to  its  primitive  order.  Rac.  4 tdes  finances, 
des  affaires,  etc.)  order.  Un  homme  d’ — , 
a man  of  order.  5 (règle)  order.  Selon 
r~  de  ta  nature,  according  to  the  ordi- 
nary course  of  nature.  L’ — social,  social 
order.  6 — de  choses,  order  of  things, 
(particul.)  L’ancien  — de  choses , the  an- 
cient order  of  things.  7 — d’idées,  order 
of  ideas.  8 parliam.  — du  jonr,  order  of 
the  day.  9 .Mettre  —,  donner  —,  apporter 
— -,  to  provide  for,  to  see  to,  to  look  lo. 
Mettre  — à ses  affaires,  to  settle  one’s 
affairs.  10  (classe)  order,  class.  L’ — des 
patriciens,  the  order  of  patricians,  (by 
extension)  Les  courtisans  et  les  valeis, 
deux  —s  d'hommes  moins  différents  en 
effet  qu’en  apparence,  courtiers  and  lac- 
keys, two  orders  of  men  who  differ  less  in 
reality  than  in  appearance.  J -J.  Rouss. 
rel.  L’ — hiérarchique,  hierarchical  order, 
(by  extension)  L’—  des  avocats,  the  order 
of  advocates.  H Les  neuf —s  des  anges, 
the  nine  orders  of  angels.  t2  fig.  (des 
esprits,  des  talents,  des  ouvrages)  order. 
Uu  esprit  du  premier  — , a genius  of  the 
highest  order.  Un  ouvrage  du  premier  — , 
d’un  — supérieur,  a first  rate  work,  a 
work  of  a superior  class.  13  — religieux, 
religious  order.  14  L’—  du  Saint-Esprit, 
the  order  of  the  Holy  Ghost.  L’ — de  la 
Jarreiiere,  the  order  of  the  Garter.  L’— 
de  la  Legion  d’lmnneur,  the  order  of  the 
Legion  of  Honour.  15  (by  extension) 
(marque  disliuclive)  order.  Eire  décoré 
de  plusieurs  —s,  to  be  decorated  with 
several  orders.  16  (conmiaiideiueiit)  order, 
orders,  commands.  J’ai  donné  I’ — néces- 
saire pour  avoir  des  chevaux,  / gave  the 
necessary  orders  for  the  horses.  Ab.  — 
de  la  traiter  comme  la  fille  d’un  rot,  or- 
ders were  given  to  treat  her  as  a king'» 
daughter.  Ab.  Ce  n’était  que  sur  T— 
de  son  supérieur  qu'il  consentait  à,  ii  wae 
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*ot  till  he  received  orders  from  his  su- 
perior that  he  consented  to.  Meriin.  llii 
— par  écrit,  an  order  in  writing.  -17  Mol 
d’ — , watchword,  pass  - word.  18  mil. 
(publication  qui  se  fait  par  l’ordre  tin  gé- 
néral) order.  — du  jour,  order  of  the 
day.  19  com.  bank,  order.  Billet  à —, 

• bill  payable  to  order.  20  rel.  (sacrement 
de  I’eglise)  orders.  Prendre,  recevoir  les 
— s,  s’engager  dans  les  — s,  to  lake  or- 
ders, to  enter  into  orders.  21  nat.  hist. 
order.  22  arrli.  order. 

EN  sotis-onDRE,  flrff.  loc.  in  subordina- 
tion to  another. 

EN  ORDRE,  ad»,  loc.  in  order.  Des  pa- 
niers rangés  en  — , baskets  arranged  in 
order.  Chat. 

JD-'Qn’X  NOUVEL  ORDRE,  odV.  lOC.  till 

further  orders. 

ORDURE,  or-dfir,  sf.  1 excrement.  2 
(d’un  appartement,  etc.)  rubbish , dirt. 
Jeter  quelque  chose  aux  — s,  to  throw  a 
thing  into  the  dust-hote,  the  waste  basket. 

3 (des  habits,  des  meubles,  etc.)  fillh, 
dirt,  i fig.  filth,  filthiness,  nastiness. 

II  y a des  âmes  sales  pétries  de  boue  et 
d’ — , there  are  some  corrupt  minds  full 
of  low  and  filthy  ideas.  La  Bruy. 

ORÉADE,  o-ray-ad,  sf.  Ifir.)  myth. 
Oread. 

OREILLARD,  o-ray-yar,  adj.  m.  fem. 
— E,  mute-eared,  lop-eared. 

OREILLE,  o-ray-yuh,  sf.  (Lot.  auris) 
ear.  Le  tympan , le  trou  de  1’ — , the 
drum,  the  cavity  of  the  ear.  anat.  — ex- 
terne, external  ear.  — interne,  internal 
ear.  2 (la  partie  externe)  ear.  . Le  lobe 
de  1’ — , the  lobe  of  the  ear.  Tirer  les  —s 
à quelqu’un,  to  pull  a person’s  ears.  Se 
faire  percer  les  —s,  to  have  one’s  ears 
pierced.  Boucles,  pendants  d’ — , ear-rings, 
ear-drops.  3 (I’oulc)  ear,  hearing.  Avoir 
1' — bonne,  1’ — fine,  to  have  a quick  ear. 
Avoir  bonne  — , to  have  a good  ear.  Eire 
dur  d’ — , to  be  dull  of  hearing.  Avoir 
1’—  fausse,  to  have  an  incorrect  ear.  4 
(locutions)  Faire  la  sourde  —,  to  turn  a 
deaf  ear.  Prêter  I’—,  to  lend  an  ear,  to 
give  ear.  Venir  aux  —s,  to  reach  the 
ears.  fig.  Avoir  1’ — basse,  baisser  1’ — , 
io  hang  one’s  ears,  to  be,  to  look  chop- 
fallen.  SerriL.it  la  queue  et  portant  bas 
1’ — , his  lait  between  his  tegs  and  hanging 
down  his  head.  La  Font.  Avoir  1’—  de 
quelqu’un,  to  have  influence  over  a person. 
Les  gens  qui  ont  T—  des  plus  grands 
princes,  sont,  etc.,  people  who  have  the 
ear  of  the  greatest  princes , are,  etc.  La 
Bruy.  prov.  Ventre  affamé  n’a  point  d’— s, 
a hungry  belly  has  no  ears.  5 {by  ana- 
logy) Les  — s d’un  soulier,  the  tie  of  a 
shoe.  Les  — s d’une  écuelle,  the  handles 
of  a porringer.  L’ — d’une  charrue,  the 
earth-board,  mould -board  of  a plough. 
Les  — s d’une  ancre,  the  flukes  of  an 
anchor.  6 fig.  (pli  â un  livre)  dog's 
ear.  7 fig.  (d’un  ballot,  of  a bale)  ear, 
corner.  8 fig.  (d'un  peigne,  of  a comb) 
end -tooth.  9 bot.  — d’ours,  cortusa, 
auricula.  — de  souris,  myosotis,  mouse- 
ear. 

jusqu’aux  oreilles,  adv.  loc.  1 up  to 
one’s  neck.  Etre  crotté  jusqu’aux  —s,  to 
be  splashed  up  to  one's  neck.  2 fig.  up  to 
one’s  neck. 

PAR-DESSOS  LES  OREILLES,  OdV.  lOC.  OVtr 

head  and  ears. 

OREILLER,  o-ray-yay,  sm.  pillow. 
Taie  d’— , pillow-case.  prov.  fig.  Une 
conscience  pure  est  un  bon  —,  a good 
conscience  makes  the  softest  pillow. 

OREILLETTE,  o-ray-yel,  sf.  anat.  au- 
ricle. Les  — s du  coeur,  the  auricles  of 
the  heart. 

OREILLONS,  o-ray-yong,  ORILLONS, 
o-re-yong,  sm  pi.  parolis,  mumps. 

ORÉMUS,  o-ray-nifis,4OT.  (Lat.)  prayer, 
orison . 

ORFÈVRE,  or-fayvr’,  sm.  goldsmith, 

silversmith,  gold  and  silver.smith. 

bijoutier,  - -joaillier,  silversmith  and 
jeweller,  goldsmith  and  jeweller.  Vous  i 


êtes  — , monsieur  Josse,  you  are  in  the 
trade,  my  dear  Sir.  Mol. 

ORFÈVRERIE,  or-fayv-ruh-ree,  sf.  1 
goldsmith’s  art.  2 (ouvrages)  gold  and 
silver  goods,  articles. 

ORFÉVRI,  or-fay-vree  adj. m.  fem.  — E, 
wrought,  worked  up. 

ORFRAIE,  or-fray,  sf.  orn.  {Lat.  ossi- 
fraga)  sea-eagle,  osprey. 

ORFROl,  or-frooâ,  sm.  anc.  orfrays. 

ORÇANDI,  or-gâng-dee,  sm.  book- 
muslin. 

ORGANE,  or-gan,  sm,  {Gr.)  1 organ, 
{by  extension)  (d’une  machine)  organ.  2 
[parlicul.)  (la  voix)  organ,  voice.  3 fig. 
organ,  medium,  agency.  Sa  bouche  est 
1’—  de  la  sagesse,  his  mouth  is  the  organ 
of  wisdom.  Barth.  C’étaient  les  —s  les 
plus  écoutés  des  deux  opinions,  these 
were  the  most  influential  orators  on  either 
side.  Lamart.  II  ne  tail  rien  que  par  1’— 
d’un  tel,  he  does  nothing  but  through  the 
medium  of  So-and-so. 

ORGANEAU,  or-gan-o,  sm.  naut.  ring 
(d’une  ancre,  of  an  anchor) 

ORGANIQUE,  or-gan-iU,  adj.  mf.  1 or- 
ganic, organical.  2 nat.  phil.  Corps  — , 
organic  body.  3 med.  Lésion,  maladie 
— , organic  lesion,  disease.  4 law.  Loi 
— , organic  law. 

ORGAN IQUEMENT,  or-gan -ik- mâng, 
adv.  organically. 

ORGANISATEUR,  or-gan-e-zat-uhr, 
adj.  m.  fem.  organisatrice,  1 organizing. 

2 [subslanliv .)  organizer. 

ORGANISATION,  or-gan-e - zah-syong, 

sf.  1 organization  (du  corps  humain, 
des  végétaux,  of  the  human  body,  of  the 
vegetable  world).  2 fig.  (des  Élats,  etc., 
of  Slates)  organization,  political  body. 

ORGANISÉ,  ppa.  of  organiser,  fem. 
— E,  Un  corps  —,  a well  organized  body. 
fig.  Une  lète  bien  — e,  a good  head-piece. 

ORGANISER,  or-gan-e-zay,  va.  1 (d’un 
corps,  of  a body)  to  organize.  2 fig. 
(d’un  établissement,  etc.)  to  organize 
(une  armée,  an  army,  un  ministère,  a 
ministry).  3 mus.  — un  forte-piano,  un 
clavecin,  lo  join  a piano-forte,  a harpsi- 
chord to  an  organ. 

s’organiser,  vpr.  to  become,  to  get,  to 
be  organized. 

ORGANIS.ME,  or-gan-ism’,  sm.  physiol, 
(dll  corps  humain,  of  the  human  body) 
organism.  ( by  extension  ) L’ — d’une 
machine,  the  organism  of  a machine. 

ORGANISTE,  or-gan-ist,  sm.  organist. 

ORGANSIN,  or-gâng-zang,  sm.  tech. 
organzine. 

ORGANSINAGE,  or-gâng-ze-iiazh,  sm. 
organzining,  silk-throwing . 

ORGANSINER,  or-gâng-ze-nay,  va. 
tech,  to  organzine. 

ORGASME , or-gasm’,  sm.  {Gr.)  med. 
orgasm. 

ORGE,  orzh,  sf.  {Lat.  hordenm)  bot. 
barley.  Grain  d’— , barley-corn.  Du  pain 
d’ — , barley  bread,  agri.  Faire  les  — s, 
to  cul  down  barley,  (masc.)  — mondé, 
peeled  barley.  — perlé,  pearl  barley. 
Sucre  d’— , barley-sugar,  fig.  Être  gros- 
sier comme  du  pain  d’ — , to  be  as  coarse 
as  a hop-sack.  prov.  fig.  pop.  Faire  ses 
—s,  faire  bien  ses  —s,  to  feather  one’s 
nest. 

ORGEAT,  or-zhah,  sm.  orgeat,  fig.  11 
est  froid  comme  une  carafe  d’ — , he  is  as 
frigid  as  an  iceberg. 

ORGELET,  orzh-lay,  sm.  stye. 

ORGIE,  or-zhee,'  sf.  ^ orgies.  2 
debauch,  drunken  revelry. 

ORGUE,  sm.  ORGUES,  or-guh,  sf.  pl. 
1 organ.  Ida  ieu  i’—,  an  organ-slop.  Us 
sont  comme  des  tuyaux  d’ — s,  they  are 
ranged  like  Pan-pipes.  — de  Barbarie, 
barrel,  street  organ.  2 (lieu)  organ-loft. 

3 (espèce  de  herse)  portcullis,  k aiic. 
(espèce  d’arme)  organ.  5 mus.  Point  d’— , 
voluntary.  6 nat.  hist.  — de  mer,  tubuli 
mariai. 

ORGUEIL,  or-guh-yuh,  sm.  1 pride, 
{elliptic.)  L’—  de  sa  naissance,  de  ses 
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richesses,  de  ses  belles  actions,  the  pride 
of  his  birth,  of  his  riches,  of  his  noble 
actions.  2 (in  good  part)  pride.  Un 
légitime  — , legilimale,  just  pride. 

ORGUEILLEUSEMENT , or-guh-yuhz* 
mâng,  adv.  proudly. 

ORGUEILLEUX,  or-guh-yuh,  adj.  fem. 
ORGUEILLEUSE,  1 proud.  Uiic  répoii.sc  or- 
gueilleuse, a proud  answer,  fig.  poetic. 
Les  cimes  orgueilleuses  des  moniagncs, 
the  proud  tops  of  the  mountains.  2 (sub- 
slantiv.  ) proud  person. 

ORIENT,  o-ryâng,  sm.  (Lai.  oriens)  1 
East.  2 (point  cardinal)  East.  De  1’ — 
à l’occident,  from  Ea.stio  West.  3 (régions, 
etc.)  East,  Orient.  Voyager  en  — , to 
travel  in  the  East,  h L’empire  d' — , the 
Eastern  empire.  .5  L’—  d’uiic  carte  de 
géographie,  the  east  of  a map.  d L’ — 
d’une  perle,  the  water  of  a pearl. 

ORIENTAL,  o-ryâng-tal,  adj.  m fern. 

— E,  pl.  m.  ORIENTAUX,  I Eastern,  oriental. 
Peuples  orienlaux,  Eastern  nations.  Lan- 
gues —es,  Eastern,  oriental  languages. 
2 (qui  croit  eu  orient)  Eastern.  3 orien- 
taux, sm.  pl.  Orientals,  people  of  the 
Eastern  countries. 

ORIENTALISTE,  o-ryâng- tal-isl,  sm. 

orientalist. 

ORIENTER,  o-ryâng-tay,  va.  1 lo  give 
the  right  aspect  to  (une  serre,  une  salle 
de  bain,  a greenhouse,  a bathing  room). 

— un  cadran,  un  globe,  une  carte,  to  sel 
a quadrant,  a globe,  a chart.  2 naut.  — 
les  voiles,  to  trim  the  sails. 

s’orienter,  vpr.  1 lo  know  in  what 
direction  is  the  East.  2 fig.  to  find  out 
where  one  is. 

ORIFUlE,o-re-fees,  .sm.{Lat.  orificiura) 

1 orifice , aperture , opening.  2 chem. 
mouth  (d’un  malras,  of  a matras). 

ORIFLAMME,  o-re-flam,  sf.  Fr.  hist. 
oriflame,  oriflamme. 

ORIGAN,  o-re-gâng,  sm.  bot.  origanum, 
marjoram. 

ORIGINAIRE,  o-re-zhe-nayr,  adj.  mf. 
\ (des  personnes,  of  persons)  originating 
(in),  native  (of).  2 (des  animaux,  des 

plantes,  of  animais,  plants)  native  (of). 

ORIGINAIREMENT,  o-  re-zhe-nayr- 
mâng,  adv.  originally,  primitively. 

ORIGINAL,  o-re-zhe-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  t original.  Tableau  — , original 
painting.  2 (by  extension)  Copie  — e,  édi- 
tion — e,  original  copy,  edition.  Le  texte 

— de  la  Bible,  the  original  text  of  lhe 
Bible.  3 {by  extension)  (sans  ra[iport  avec 
ce  qui  a précédé)  original,  ils  n’ont  rien 
d’ — et  qui  est  à eux,  they  have  nothing 
original,  nothing  of  their  own.  La  Bruy. 
4 (by  extension)  (des  auteurs,  etc.,  of 
authors)  original.  5 (by  extension)  ori- 
ginal, eccentric,  odd.  Avoir  un  caractère 
— , to  be  of  an  eccentric  turn  of  mind. 

ORiGtNAL,  sm.  1 (d’un  contrat,  d’un 
traité,  of  a contract,  of  a treaty)  original. 

2 (opposé  â traduction)  on'ÿina/.  3 (des 
peintures,  sculptures,  etc.)  original.  4 
(personne,  chose  dont  on  a fait  le  portrait) 
original.  5 (d’un  auteur,  etc.,  of  an  au- 
thor) original.  6 (personne)  original,  hu- 
mourist, eccentric  person. 

EN  ORIGINAL,  adv.  loc  iu  Ihc  original; 
Il  En  propre  —,  in  person. 

d’original,  adv.  loc.  Savoir  une  chose 
d’— , to  have  a thing  from  the  original 
source. 

ORIGINALEMENT,  o-re-zhe-nal-mâng, 
adv.  (Utile  used)  originally. 

ORIGINALITÉ,  o-re-zhe-naI-e-taj(,  sf. 
1 originality.  2 (bizarrerie)  eccentricity. 

ORIGINE,  o-re-zheen,  sf.  (Lat.)  I 
(principe)  origin,  beginning.  2 (d’un 
peuple,  etc.,  of  a people)  origin.  11  est 
Fi-ançais  d’ — , he  is  of  French  origin,  ex- 
traction. 3 (étymologie)  origin. 

DANS  l’origine,  adv.  loc.  originally. 

DÈS  l’origine,  adv.  loc.  from  the  very 
first. 

ORIGINEL,  o-re-zhe-nayl,  adj.  m.  fem. 
—LE,  original,  primitive,  theol.  Péché 
—,  original  sin. 
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ORIGINELLEMENT,  o-re-zhe-nayl- 
œâng,  adv.  originally. 

ORIGNAL,  o-re-nyal,  sm.  zool.  Canada 

tlk. 

ORILLON,  o-re-yong,  sm.  ear. 

. OKÎN,  o-rang,  naot.  buoy-rope. 

ORION,  o-ryong,  sm.  i mylh.  Orion. 
2 astr.  Orion. 

OU1PEAÜ,  o-re-po,  sm.  i tinsel.  2 
(étoffe)  tinsel.  3 {by  extension)  (vieille 
étoffe)  rags.  4 fig.  (faux  briliant)  tinsel. 

ORLE,  orl,  sm.  t arch.  orle.  2 her. 
orle. 

ORMAIE,  or-may,  ORMOIE,  or-mooS, 
*/.  hot.  elm-plantation,  elm-grove. 

ORME,  orm,  sm.  hot.  elm. 

ORMEAU,  or-mo,  sm.  hot,  young  elm. 
ORMILLE,  or-me-yuh,  sf.  {collect.)  small 
elms. 

ORMIN,  or-mang,  sm.  hot.  annual 
clary. 

ORNE,  orn,  sm.  hot.  manna-ash. 

Ol’.NÉ,  ppa.  of  ORNER,  fera.  — e,  adorn- 
ed, embellished,  {morally)  La  raison  — e 
des  charmes  de  l’esprit,  reason  set  off 
with  the  charms  of  wit.  Volt. 

ORNEMANISTE,  or-nDh-man-ist,  sm. 
arch,  sculpt,  ornament-worker. 

ORNEMENT,  or-nuh-mâng , sm.  [Lat. 
ornamenlum)  i ornament.  Que  ces 
vains  - s,  que  ces  voiles  me  pèsent!  how 
heavy  these  vain  ornaments,  these  veils 
hang  upon  me  I Rac.  2 fig.  (ce  qui  fait 
honneur)  ornament,  honour.  3 rhet. 
ornament.  4 fine  arts,  ornament.  5 
arch.  carp,  ornament.  — courant,  run- 
ning ornament.  6 (peinture)  ornament.  Un 
peintre  d’ — , aji  ornamental  painter.  7 
pi.  cath.  rel.  ornaments. 

ORNEMENTATION , or-nuh-mSng-tah- 
syoiig.  sf.  ornamentation. 

ORNER,  or-nay,  va.  {Lat.  ornare)  t to 
adorn,  to  embellish,  to  ornament,  to  set 
off,  to  set  out.  2 fig,  to  adorn.  Les 
hommes  qui  ornent  notre  siècle,  lhe  men 
who  adorn  our  age.  Fén. 

s’orner,  vpr.  to  adorn  one’s  self.  Le 
roi  s’était  orné  d’un  vieux  hahit,  lhe  king 
had  bedecked  himself  in  an  old  coal.  Ue 
Bross. 

OitNlliRE,  or-njayr,  sf.  l rut.  2 fig. 
beaten  path,  track.  L’ — des  préjugés, 
the  beaten  path  of  prejudices. 

ORNITHOLOGIE,  or-ne-tol-o-zhce,  sf. 
{Gr.)  t ornithology.  2 (ouvrage)  orni- 
thology. 

OltMTHOLOGfSTE , or-ne-tol-o-zhisl , 
ORNITHOLOGUE,  or-ne-tol-og,  sm.  orni- 
thologist. 

ORNITHOLOGIQUE,  or-ne-tol-o-zhik, 
adj.  mf.  oniilhological. 

OltOBE,  o-rob,  sf.  hot.  bitter  vetch. 
ORONGE,  or-ongzh,  sf.  hot.  orange- 
agaric. 

ORPAILLEUR,  or-pali-yuhr,  sm.  gold- 
fmtier. 

ORI’HltE,  or-fay,  sm.  myth.  Orpheus. 
ORPHELIN,  or-fuli-lang,  sm.  fern.  — e, 

1 orphan.  Être  — de  père  et  de  mère,  to 
be  father-and-molhcrless.  2 {adjectival 
Il  s’ii)téres>era  au  sort  de  la  fille  — e et 
menacée,  he  will  take  an  interest  in  the 
fate  of  the  orphan  girl.  C.  Del. 

ORI  HELINAT,  or-fuh-le-nah,  sm.  or- 
phan asylum. 

ORPHÉON,  or-fay-ong,  sm.  \ mus. 
orphéon.  2 {ut  Paris)  singing-school. 

Olil’lMENT,  or-pe-mâng,  sm.  min.  or- 
piment. 

ORPIN,  or-pang,  sm.  tot.  orpine,  stone- 
rope. 

ORSEILLE,  or-say-yuh,  sf.  hot.  orchal, 
orchil,  archil. 

OrT,  or,  adj.  m.  invar,  com.  Peser — , 
to  weigh  gross-weight. 

OR'IEIL,  or-taj'-yuli,  sm.  \ toe.  Se 
dresser  sur  ses  — s,  to  stand  on  lip-toe. 

2 (le  gros  doigt  du  pied)  big  toe,  great 
toe. 

ORTHODOXE,  or-lo-doks,  adj-  mf. 
{Or.)  t orthodox.  2 (des  doctrines  mo- 
rales, eic.)  orthodox.  3 {subslanliv.)  Les 


— s et  les  hérétiques,  the  catholics  and 
the  heretics. 

ORTHODOXIE,  or-to-dok-see,  sf.  t 
orthodoxy.  2 {by  extension)  (des  doc- 
trines morales,  etc.)  orthodoxy.  ^ 

ORTHODROMIE,  or-to- dro-tnee,  sf. 
{Or.)  naut.  orthodromy,  orthodromies. 

ORTHOGONAL,  or-to-go-nal,  adj.  m. 
fern.  — E,  (Gr.)  geom.  orthogonal. 

ORTHOGRAPHE,  or-to-graf,  sf.  {Or.) 

I orthography , spelling.  2 { manière 
d’écrire)  spelling.  3 ( système  ) ortho- 
graphy. 

ORTHOGRAPHIE,  or-tn-graf-ee , sf. 

1 arch,  orthography.  2 {particul.)  (d’uiie 
fortification)  orthography.  3 math,  ortho- 
graphy. 

ORTHOGRAPHIER,  or-lo-graf-yay,  va. 

NODS  ORTHOGRAPHIONS,  lO  Spell. 

ORTHOGRAPHIQUE,  or- to -graf-ik, 
adj.  mf.  \ orthographic,  orthographical. 

2 arch,  orthographic,  orthogruphicat. 

ORTHOPÉDIE,  or-to-pay-dee,  sf.  (Gr.) 

med.  orthopedy. 

ORTHOPÉDIQUE,  or-to-pay-dik,  adj. 
mf.  orthopedic. 

ORTHOPÉDISTE,  or-to-pay-dist,  sm.  t 
orthopedist.  2 ( adjecliv.  ) Médecin  — , 
orthopedist. 

ORTIE,  or-tee,  sf.  {Lat.  nrtica)  t 
hot.  nettle,  fig.  Jeter  le  froc  aux  — s. 
See  FROG.  2 vet.  rowel. 

ORTIVE,  or-tiv,  adj.  f.  astr.  ortive, 
eastern. 

ORTOLAN,  or-to-Iâng,  sm.  orn.  or- 
tolan. 

ORVALE,  or-val,  sf.  hot.  orrai. 

ORVIÉTAN,  or-vyay-tâng,  sm.  orviétan. 
fig.  Marchand  d’ — , humbug. 

OS,  OSS,  sm.  {Lat.)  i bone.  Un  lonp 
qui  n’avail  que  les  — et  la  peau,  a 
wolf  who  was  nothing  but  shin  and  bone. 
La  Font.  fam.  11  a la  peau  collée  sur  les 
— , les -- lui  percent  la  peau,  heisraw- 
boned,  Ms  boues  corne  through  his  skin. 
fam.  Cet  homme  ne  fera  pas  de  vieux  —, 
that  man  will  not  make  old  bones,  fam. 

II  y laissera  ses  —,  he  will  lay  his  bones 
there,  {hyperb.)  Rompre  les  — à quel- 
qu’un , to  break  every  bone  in  a person’s 
body.  II  est  percé  jusqu’aux  —,  he  is  wet 
through,  wet  to  the  skin.  Donner  un  — à 
ronger  à quelqu’un,  to  give  a person  a 
nut  to  crack;  ||  to  give  a person  a bone 
to  pick,  {by  analogy)  C’est  un  — bien 
dur  à ronger,  that  is  a very  hard  nul  to 
crack.  2 {by  extension]  remains.  11  mar- 
quait du  doigt  l'arbre  qui  devait  ombrager 
ses  — , he  pointed  with  his  fmger  to  the 
tree  that  was  to  overshadow  his  grave.  La- 
mart. 

OSCILLATION , os-seel-lah-syong , sf. 
{Lat.)  1 mech.  oscillation.  2 (balance- 
ment) oscillation.  3 fig.  oscillation , fluc- 
tuation, wavering  (de  Topiiiion  publique, 
of  public  opinion}. 

OSCILLATOIRE,  os-seel-lat-war,  adj. 
mf.  mech.  oscillatory.  Mouvement  —, 
oscillatory  motion. 

OSCHXeR,  os-seel-lay,  vn.  {Lat.  oscil- 
lare)  moû\.  to  oscillate.  L’astre  semblait 
— lentement  dans  un  fluide  d’or , lhe 
planet  seemed  to  float  in  a golden  fluid. 
Clial.  Ceiiendant  la  moniie  osciilait, 
tournait  ei  quelquefois  lui  lieuriait  le  vi- 
sage, however  the  watch  swung  to  and 
fro,  turned  round,  and  sometimes  struck 
against  his  face.  .Mérim. 

OSEILLE,  o-zay-yuli,  sf.  hot,  sorrel. 

OSÉ,  ppa.  of  okp,,  fern.  — e,  adjecliv. 
i bold.  Que  de  nuuveaulés éclatâmes — es 
de  nos  jours  avec  succès  dans  l’ode,  how 
many  new  and  bold  things  have  been 
.successfully  allempled  in  our  days  in 
odes.  Villein.  2 (liardi)  bold,  daring.  Se- 
rez-vous si  — que  de  dii'e,  will  you  be 
so  bold  as  to  say.  Avec  cel  air  — qui 
n’csl  qu’à  lui,  with  thaï  bold  air  peculiar 
to  himself.  S'v-B. 

OSER,  o-zay,  va.  {Lat.  audere)  t to 
dare,  to  venture,  to  presume.  Ose  dire 
que  mes  entrailles  dècliiiécs  ne  saignent 


pins,  dare  to  say  that  my  wounded  heart 
no  longer  Weeds. Chat.  Je  croyais  sonffrir 
en  osant  le  revoir,  place  à jamais  sacrée  î 
I thought  I should  suffer  in  venturing  ta 
revisit,  thee,  0 spot  for  ever  sactedl  Muss. 
Elle  avait  graud’peur,  mais  n’osa  pas 
tourner  la  tète,  she  was  very  frightened, 
but  durst  not  turn  her  head.  Mcrim.  Le 
rusé  R.  n’oseraii  me  jouer  un  tel  lour,  the 
cunning  iî.  would  not  dare  to  play  me 
such  a trick.  Jacq.  Ose  dire  qu'il  ne  m’en 
a rien  tohiè,  presume  to  say  that  it  cost 
me  nothing.  Chat.  Je  ne  la  voyais  pas,  et 
je  n’osais  me  retourner  vers  elle,  / did 
not  see  her,  and  I durst  not  turn  towards 
her.  Ab.  Vons  u’osez  ricn,  ce  n’estpas  le 
moyen  dc  réussir,  you  have  no  pluck,  that 
is  not  the  way  to  succeed.  11  ose,  en  cau- 
sant, bien  des  choses  que  son  goût  croit 
devoir  retrancher,  in  talking  he  ventures  to 
say  a great  many  things  that  his  good  taste 
condemns.  S''-R.  absol.  N.  s'assura  qu’il 
pouvait  — et  il  osa,  JV.  assured  himself 
he  might  venture  and  he  ventured.  'I'hicrs. 
{by  analogy)  Oserai-je  demander  à mon- 
seigneur où  l’on  remise  sa  voilure?  may  I 
lake  the  liberty  of  asking  your  highness 
where  they  pul  the  couch.  Nod.  {in  de- 
fiance) Vous  n’oscriez,  you  dare  not.  2 
(avec  la  négation,  ne  pas)  to  dare.  L'idée 
m’est  venue  de  vous  réveiller  lorsque  sa 
letire  est  arrivée,  et  puis  je  n’ai  pas  osé, 

1 had  half  a mind  to  wake  you  when  his 
letter  came,  but  I did  not  like.  Mérim. 
Un  Jour  je  pars,  le  leuderaaiu  je  a’ose, 
one  day  I am  for  setting  out,  and  the 
next  I dare  not  do  it.  M™'  de  Sév. 

OSERAIE,  oz-ray,  sf.  but.  tlicn)  osier- 
bed. 

OSEUR,  o-znhr,  sm.  daring,  bold  man. 
Qui  dit  auteur,  dit  —,  an  author  is  a bold 
man.  Beaum. 

OSIER,  o-zyay,  sm.  i hot.  osier.  2 
(jets,  scions)  osier,  withe. 

ÜSMAZÔME,  os-mah-zdm , sf.  {Gr.) 
chem.  osmazome. 

OSSELET,  oss-lay,  sm.  t small  hone, 
ossicle.  2 — s,  pi.  (jeu)  knuckle -bones. 

^ VPt  •/ICO/»//’/ 

OSSEMENTS,  oss-màngs,  sm.  pi.  f 
(des  personnes  mortes,  of  the  dead)  bones. 

2 (des  animaux,  of  animals)  bones. 

OSSEUX,  os-suli,  adj.  m.  fera,  osseuse, 

bony. 

OSSIFICATION,  os-se-fe-kah-syong,  sf. 
ossification. 

OSSIFIER,  os-se-fyay,  va.  nods  ossi- 
fiions, vous  OSSIFIIEZ,  lo  ossify. 

s’ossifier,  vpr.  lo  ossify. 

OSSUAIRE,  üs-sü-ayr,  sm.  ossuary, 
bone- house,  cliuruel-house. 

OSI'ENSIBLE,  os-iàiig-sibT,  adj.  mf. 
ostensible,  {by  extension)  ils  arrivaient 
sans  armes  — s,  lhey  arrived  without  any 
visible  arms.  .Midi. 

OSTENSIBLEMENT,  os-tàng-se-bluh- 
mâiig,  adv.  ostensibly. 

OSTLNSIF,  os-tàiig-sif,  adj.  m.  fera. 
OSTENSIVK,  oslensive. 

OSIEN'SOIR,  OSTENSOIRE,  os-làng- 
sooàr,  sm.  monstrance. 

OSTENTATION,  os-iAng-lah-syong,  sf. 
{Lat.)  osleulalion,  show,  paiate.  Faire 
quelque  cliose  par  — , lo  do  a thing  out  of 
osleulalion. 

OSIÉOCOLLE,  os-tay-o-kol,  sf.  osleo- 
coUa,  bnne-glue. 

ÜSTÉOCOl’E,  os-lay-o-kop,  sf.  (Gr.) 
med.  osteocope,  pain  in  lhe  bones. 

ÜSTEÜGR.VI’IIIE,  o.s-tay-ü-graf-ce,  sf. 
{Gr.)  anal,  osteography. 

OSTÉÜl-lTHE,  üs-tay-o-lit,  sm.  (Gr.) 
nat.  Iiisl.  oslcoHle. 

OSIÉOLOGIE,  os-tay-o- lo-zliee,  sf. 
{Gr.)  osteology.  Traite  d' — , Ircatise  on 
osteology. 

OSTÉOTOMIE,  os-lay- O - to  - mee,  sf. 
{Gr.)  anat.  osteotomy. 

OSIRACÉ,  üs-iiab-say,  adj.  m.  fera. 
— E,  (Gr.)  t coneb.  oslrœceous,  ostra- 
ceons.  2 sm.  Les  — s,  lhe  Osiracea,  tha 
oslraceaus. 
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OSTRACISME,  os-lras-ism’,  sm.  (Gr.) 
antiq.  oslracism. 

OSTRACITE,  os-tras-il,  sf.  nat.  hist. 
ostracile. 

OSTROGOT,  os-tro-go,  «m.  I Oslrogolh, 
Eastern  Goth.  2 (by  extension)  Goth, 
VaTulat,  sarage.  Tant  mieux  qu’elle  ait 
■efusé  les  — s dont  tu  viens  de  parler,  / 
am  glad  she  refused  all  the  savages  you 
have  just  mentioned.  Haniil.  (udjectiv.) 
Cela  est  d’un  goût  —,  bien  —,  that  has 
a very  outlandish  taste. 

OTAGE,  n-tazh,  sm.  t hostage.  2 (d’une 
place,  of  a place)  pledge,  cautionary  town. 

OTA  LG  IE,  o-tal-zhee,  sf.  (Gr.) 
med.  otalgy,  otalgia,  ear-ache. 

0TÉ,  ppa.  of  Oter,  feni.  — e,  (is  em- 
ployed as  a prep.)  except,  bating.  — 
deux  ou  trois  cliaidtres,  cet  ouvrage  est 
excellerjt,  except  two  or  three  chapters, 
that  is  an  excellent  work. 

0 1'ER,  o-lay,  va.  t to  remove,  to  take 
away.  Otez-moi  tous  ces  papiers,  take 
away  all  those  papers.  Je  ne  puis  — 
mon  anneau  du  doigt  de  cette  diable  de 
V.,  / cannot  remove  my  ring  from  the 
finger  of  that  devil  K.  Meriin.  Ôtez  cel  en- 
fant d’auprès  du  feu,  lake  that  child  away 
from  the  fire.  — le  couvert,  la  nappe,  to 
remove  the  cloth,  to  take  away  the  cloth, 
the  table-cloth.  Quand  I’oflicier,  ôlant 
enfin  son  cigare,  me  montra  de  la  main, 
when  the  officer,  taking  his  cigar  out  of  his 
mouth,  at  last  pointed  out  to  me.  Mèrim. 
2 (des  vêtements,  of  clothes)  to  take  off, 
to  pull  off.  — son  habit,  ses  gants,  son 
chapeau , son  épée , lo  take  off  one’s 
coal,  gloves,  hat,  sword.  Les  danseurs 
avaient  ôté  leurs  souliers  pour  être  plus 
agiles,  the  dancers  had  taken  off  their 
shoes  in  order  lo  be  more  nimble.  Ab. 
Le  jeune  homme  ôla  sa  casquette  en 
voyant  le  colonel,  the  young  man  look  off 
his  cap  on  seeing  the  colonel.  Merim, 
— sun  chapeau  h quelqu’un,  to  lake  off 
one’s  hat  to  a person.  3 (ravir,  en- 
lever ) to  lake  away , to  deprive.  Elle 
s’approcha  du  vieillard  ju<^qn’à  ce  que 
son  ombre  lui  eût  ôté  le  soleil,  she  ap- 
proached the  old  man  till  her  shadow 
fell  upon  him.  Mérini.  Ils  auraient  voulu 
pouvoir  m’—  tous  rues  vêtements,  they 
would  have  liked  to  strip  me  of  all  my 
clothing.  Ab.  Le  temps  ne  laisse  pas 
de  m’avoir  ôté  mille  petits  agréments, 
time  has  nevertheless  deprived  me  of  a 
thousand  Utile  charms.  M'"®  de  Sév.  On 
lui  a ôté  son  emploi,  sa  place,  la  moitié 
de  ses  appointements,  his  employment, 
situation  and  half  his  salary  have  been 
taken  from  him.  prov.  fig.  — le  pain  de 
la  main  de  quelqu’un,  lo  deprive  a person 
of  the  means  of  existence.  4 (retrancher) 
to  take  off,  to  cut  of],  to  deduct.  — une 
branche  d’arbre,  lo  eu!  off  a branch  from 
a tree.  Qui  de  dix  ôte  deux,  reste  huit, 
take  two  from  ten,  there  remain  eight.  5 
(faire  cesser)  to  take  away,  to  rid  of,  lo 
take  out.  Prenez  un  ilnigt  de  vin,  cela  vous 
ôtera  votre  mal  de  cœur,  take  a drop  of 
wine,  that  will  rid  you  of  your  qualms. 
Cette  cau  Ole  les  taches,  ôte  les  rousseurs, 
this  water  lakes  out  spots,  freckles.  Cela 
ôte  le  mal  comme  avec  la  main,  that 
takes  away  the  pain  in  a moment.  Otez- 
Ini  ses  brs.  ses  rhaiiics,  lake  off  his 
\:i:  rs,  his  chains.  Vuus  m’avez  ôte  toute 
Liuictndc,  you  have  relieved,  me  of  all 
i easiness. 

s’ôter,  vpr.  1 lo  remove,  to  move,  to  get 
t aj,  out.  II  ne  veut  pas  s’—  de  là, 
he  will  not  gel  oat  of  the  way.  Ote-toi 
I'.e  inun  soled,  stand  out  of  my  light.  2 
(ôter  a soij  lo  deprive  one’s  self  of.  On 
n’a  que  sa  pauvre  vie  en  ce  nmnde,  pour- 
quoi s’—  ces  petits  plaisirs-la?  we  have 
but  One  poor  existence  in  this  wretched 
woihl,  why  then  deprive  ourselves  of  those 
trifling  pleasures?  M"'«  de  Sév.  lig.  ôlez- 
vous  do  l’esprit  que  je  songe  à faire  jamais 
rien,  get  rid  of  the  idea  that  1 ever  mean 
to  do  any  thing.  P.-L.  Cuur. 


OUA 

OTTOMAN,  o-to-mâng,  adj.  and  sm. 
Ottoman , Turk,  Turkish. 

OTTOMANE,  o-to-man,  sf.  Ottoman, 
sofa. 

OH,  00,  conj.  t either,  or.  Le  bien  — 
le  mai,  good  or  evil.  L’un  — l’autre,  one 
or  the  other,  either  the  one  or  the  other, 
either.  Les  jugements  de  cour  vous  ren- 
dront blanc  — noir,  the  judgment  of  the 
Court  will  make  you  either  innocent  or 
guilty.  La  Font.  Vous  — moi  nous  ne 
sortirons  pas  vivants  d’ici,  either  you  or 

1 shall  not  leave  this  place  alive.  Merim. 
Je  me  trompe  fort,  — it  vient  ici  pour 
faire  quelque  mauvais  coup,  either  I 
greatly  mistake,  or  he  comes  here  with 
some  bad  intent.  Mérim.  Oui  — non,  yes 
or  no.  2 (en  d’autres  termes)  or,  in  other 
words.  Son  beau-frère  — le  mari  de  sa 
sœur,  his  brother-in-law,  or  the  husband 
of  his  sister. 

OÜ , adv.  \ where,  whither.  — allez- 
vous  ? where  are  you  going  ? J’ignore  — 
il  demeure,  / do  not  know  where  he  lives. 

— sont  les  injustices  que  lu  as  supportées? 
where  are  the  acts  of  injustice  that  thou 
hast  supported?  Chat.  Le  peu  qui  lui  res- 
tait a passé  sou  par  sou,  eu  linge,  en  ali- 
ments, ici,  là.  Dieu  sait  — , the  Utile  he 
had  left  has  gone  tittle  by  little,  for  linen, 
for  food,  here,  there,  God  knows  lahere. 
Lamart.  — que,  wherever,  wheresoever. 

— que  vous  alliez,  conformez-vous  aux 
mœurs  du  pays,  wherever  you  go,  conform 
yourself  to  the  manners  of  the  country. 

2 (morally)  lo  what,  where...  to,  where. 

— eii  sommes-nous  ? where  are  we  ? — 
tend  ce  discours?  what  is  the  aim  of  this 
discourse  ? what  is  this  discourse  leading 
lo?  3 D’ — , (noting  the  place)  whence, 
where...  from,  from  which,  from  what. 
D’ — vous  vient  aujourd'hui  cet  air  triste 
et  sévère?  how  is  il  you  look  so  dull  and 
cross  to-day?  Boil.  D’ — venez -vous? 
whence  do  you  come?  where  do  you  come 
from?  Vénus  remonta  dans  le  nuage  d’- 
elle était  sonie.  Venus  ascended  again  into 
the  cloud  from  which  she  had  descended. 
Féii.  D’—  vient  que  vous  faites  cela? 
hoiv  is  il  you  do  thaï?  Une  cheminée  d’ — 
s’échappe  beaucoup  de  fumée,  a chimney 
from  which  there  comes  out  a great  deal 
of  smoke.  4 Par  — , which  way,  by  what 
means.  Par  — avez-vous  passé  pour 
aller  là?  which  way  did  you  take  lo  go 
there  ? 5 ( is  employed  for  lequel , la- 
quelle, elc.)  in,  from,  through,  lo,  at,  on, 
which.  II  ressemble  à ces  vieux  rhénes 

— l’abeille  a caclié  son  miel,  he  is  like 
those  old  oaks  in  which  the  bee  has  hidden 
its  honey.  Chat.  Ô la  plus  chère  tombe  — 
dorme  un  souvenir,  Ohl  dearest  of  tombs 
in  which  remembrance  sleeps.  Muss.  Lite 
chanson  saiirique  — il  avait  peut-être 
trempé,  a satirical  song  in  the  writing  of 
which  he  had  perhaps  a share.  S‘«-B.  Le 
hut  — il  tend,  the  end  lo  which  he  tends. 
6 du  temps,  of  lime)  when,  in  which,  on 
which.  La  veille  du  jour  — , the  day  be- 
fore that  on  which.  La  nuit  — il  est  né, 
the  night  when  he  was  born.  Dans  le 
moment  — ils  allaient  commencer  leur 
repas,  al  the  moment  when  they  were 
geing  to  begin  their  repast.  Fén.  7 (is 
employed  with  some  adv.)  wherever.  8 
(elliptic.)  there,  where.  Voilà,  ma  fille, 

— nous  en  sommes,  there,  daughter,  is 
where  we  are.  M™®  de  Sév. 

ÜUAILLE,  ooà-yuh,  sf.  1 (brebis) 
sheep.  2 lig.  sheep,  /lock. 

OUAIS,  ooay,  inter j.  obsol.  indeed  l 
hey-dtiy  ! bless  me  ! Mol. 

OUATE,  Qon,.sf.  wadding.  Une  jupe 
doublée  d’ — , a wgdded  pellicoul.  (by  ex- 
tension) Ces  nues  furmaienl  dans  les  cieiix 
des  bosses  d’une  — éhluuissanie , these 
clouds  formed  in  the  sky  fields  of  daz- 
zling white.  Chat.  fig.  Figurez-vous  une 
jeune  miss  élevée  dans  'a  — , imagine  a 
young  lady  brought  up  in  lavender.  Ab. 

OUATÉ,  ppa.  of  OUATER,  fern.  — e,  Un 
jupon  —,  U wadded  pellicoul. 

6i9 
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OUATER,  ooS-tay,  va.  lo  wad,  topai 
(une  robe,  a dress),  fig.  Une  brume 
chaude  ouatait  l’horizon  , a warm  mist 
hung  heavily  on  the  horizon.  Tli.  Gaut. 

OUBLI,  oo-hlee,  .sm.  forgetfulness, 
oblivion,  forgiveness,  neglect.  II  m’échappa 
quelques  plaintes  sur  son  —,  / dropped 
a few  complaints  of  his  Jorgetfulness. 
Chat.  Tirer  de  1’ — , lo  snatch  from  obli- 
vion. Tomber  dans  1’—,  to  full  into  obli- 
vion. Je  lui  avais  laissé  par  — tous  les 
firmans  de  R.,  / had  left  him  through 
forgetfulness  all  the  firmans  of  R.  Jacq. 
L’—  des  injures,  the  forgiveness  of  in- 
juries. L’ — de  ses  devoirs,  the  neglect 
of  one’s  duties.  L’ — tie  soi-mème,  setf- 
deiiial.  fig.  Le  fleuve  il’—,  the  stream  of 
oblivion. 

OUBLIE,  oo-blee,  sf.  pastry,  wafer. 

OUBLIE,  ma.  of  oublier,  fem.  — e, 
forgotten.  11  n’y  avait  plus  personne 
qu’un  enfant  — par  ses  parents,  nobody 
was  left  but  a child  foryolten  by  its 
parents.  Ah.  prov.  fig.  Mettre  une  per- 
sonne, une  chose  au  rang  des  pèches  —s, 
ta  think  no  more  of  a person,  of  a thing, 
isubstanliv.)  L’—  vaut  le  neuf,  whal 
has  been  forgotten  may  pass  for  new. 
Tli.  Gaut. 

OUBLIER,  oo-ble-yay,  va.  (Lot.  obli- 
visci)  1 to  forget.  J’oubliais  qu’il  est 
impoli  d’avoir  de  l’appétit  auprès  d’une 
jolie  femme,  I forgot  thaï  il  was  not 
polite  to  have  an  appetite  when  near  a 
pretty  woman.  Merim.  Une  histoire  qu’il 
oublie  sans  cesse,  a story  that  he  always 
forgets.  St®-B.  — I’lieure,  to  forget  the 
lime.  — de  faire,  to  neglect,  to  forget 
to  do,  not  to  think  of  doing.  L’argent 
que  le  capitaine  avait  oublié  de  me 
prendre,  the  money  that  the  captain  had 
not  thought  of  taking  from  me.  Ab.  2 
(par  inadvertance)  to  forget,  lo  forget 
to  lake  (ses  gaols,  sa  canne,  one’s  gloves, 
one’s  stick).  3 (ometlre)  to  forget,  lo 
neglect,  lo  omit.  11  [inimit  de  ne  pas 
m’—  dans  ses  prières,  he  promised  not 
to  forget  me  in  his  prayers.  Ab.  4 (né- 
gliger) lo  neglect.  Oubliez  le  soin  de 
votre  vie,  lay  aside  alt  care  for  your  per- 
son. Rac.  5 (manquer  à quelque  obligation) 
lo  be  forgetful,  unmindful  of.  6 (ne  plus 
faire  attention)  lo  forget,  lo  be  unmindful 
of.  11  oublie  sa  douleur,  he  forgets  his 
sorrow.  Fén.  7 (ne  point  conserver  de 
reconnaissance)  to  forget.  11  ne  faut  pas 
qu’un  instant  de  colère  vous  fasse  — 
quinze  jours  de  bons  traitemenls,  a mo- 
ment's anger  must  not  make  you  forget  a 
fortnight’s  kind  treatment.  Ab.  8 (ne 
point  garder  de  resseiitimeiit)  to  forget,  to 
forgive.  Auguste  a tout  apjiris,  et  veut 
tout  — , Augustus  has  been  informed  of 
everything , and  is  willing  to  forgive 
everything.  Corn.  9 (laisser  de  côté)  to 
forget,  to  lay  aside.  Oubliant  sa  gran- 
deur, sans  crainte  que  les  autres  l’oublias- 
sent, forgetting  his  grandeur  without  any 
apprehension  of  its  being  forgotten  by 
others.  Barth,  to  — qui  l’on  est,  lo  forget 
who  one  is.  11  (des  personnes,  of  per- 
sons) lo  forget.  Je  ne  vous  oublierai  pas 
dans  l’occasion,  1 will  not  forget  you  when 
occasion  serves.  II  I’a  oublié  dans  son 
tcslamenl,  he  left  him  out  of  his  will. 

s’oublier,  vpr  1 lo  be  forgotten,  lo  fall 
into  oblivion.  2 (manquer  à ce  qu’on  doit 
aux  autres  ou  à soi-mème)  to  forget  one’s 
self.  3 (s’abandonner  à sa  passion) 
lo  be  lcd  away.  L’àme,  pleine  de  Dieu, 
s’oublie  elle-même,  the  soul,  lull  of  God, 
forgets  itself.  Boss.  Le  bon  Rollin  s’on- 
bliail  aux  digressions,  the  good  R.  suffered 
himself  to  be  led  away  into  digres- 
sions. S‘®-B.  4 (devenir  vain)  to  forget 
one’s  self,  to  grow  proud.  5 (négliger 
ses  inlérèls)  lo  forget  one’s  self.  Chacun 
dans  le  danger  s’oubliait  lui-mème  pour 
veiller  sur  les  autres,  each  in  danger 
forgot  himself  to  protect  the  others. 
Al.  Dum.  Je  dois  d’autant  moins  — la 
vertu  qu’elle-mèmc  s’oublie,  l ought  to  be 
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the  less  unmindful  of  Virtue  as  she  is  un- 
mindful of  herselj.  Rac. 

OUBLIETTES,  oo-ble-yet,  sf.  pi.  1 
oubliette.  2 (fasse)  Irap-dungeon. 

OUBLIEUR,  oo-ble-yulir,  sm.  wafer- 
maker. 

OUBLiEUX,  oo-ble-yuh,  adj.  ni.  fem. 
OUBLIEUSE,  forgetful. 

OUEST,  ooayst,  sm.  [Ger.)  i (du  cou- 
chant) west.  Vent  d’— , west,  westerly 
wind.  Vers  1’—,  westerly,  westward.  2 
(d’nn  pays)  West.  Les  provinces  de  T — , 
the  provinces  of  the  West. 

OUF,  oof,  iiilerj.  Oh  ! 

OUI,  ooee,  partie,  t yes.  Avez-vous 
dit  cela?  —,  did  you  say  that?  Yes. 
II  faut  dire  — ou  nan,  you  must  say 
either  yes  or  no.  11  ne  dit  ni  — ni  non, 
he  gare  no  positive  answer.  Avez-vous 
lu...?  si  — , cet  ouvrage  vous  mettra  au 
fait  de,  etc.,  have  you  read...?  if  you  have, 
that  work  will  leach  you,  etc.  Jacq.  2 
(augmentativ.)  yes.  — , c’est  Agamemnon, 
c’est  ton  roi  qui  t’éveiile,  yes,  it  is  A., 
it  is  thy  king  who  calls  thee.  Rac.  yes, 
yes.  —,  — , je  le  ferai,  yes,  yes,  I will 
do  it.  3 (noting  surprise)  II  a dit  cela, 
— T he  said  that,  did  he?  4 (with  adv.) 
yes.  — certes,  yes,  certainly.  — vrai- 
Bienl,  vraiment  — , yes  indeed.'  Eh,  mais 
— , yes,  to  he  sure.  — dà,  indeed.  5 
(suhstantiv.)  yes.  Le  — et  le  non,  yes 
and  no.  Se  quereller  pour  un  — on  nn 
non,  to  dispute  about  a straw  Dites  un 
bon  — , say  yes,  once  for  alt.  prov.  Dire 
le  grand  — , to  marry. 

OUÏ,  ppa.  of  oulB,  fem.  — e,  heard,  over- 
heard. El  l’on  pent,  sans  crainte  d’être 
— s,  y discourir  ensemble,  and  people  may 
talk  there  together  without  fear  of  being 
overheard.  Mol.  Nos  prières  sont  —es, 
our  prayers  are  heard.  Malh.  law.  — le 
rapport  d’un  tel,  the  report  of  Such-a-one 
having  been  heard. 

OUlCHE,  ooeesh,  interj.  Ahl 

OUÏE,  ooee,  sf.  hearing.  Avoir  1’— 
bonne,  1’—  fine,  to  be  quick  of  hearing. 
Avoir  1’—  dure,  to  be  dull  of  hearing. 

OUÏES,  ooee,  sf.  pi.  t icb.  gill-opening. 
2 (branchies)  gill.  3 tech.  hole. 

OUÏR,ooeer,M.!>reÿ.  oyant;  out;  j’ois, 
TO  OIS,  IL  Ü1T  ; NOUS  OYO.'S,  VOUS  OYEZ, 
ILS  OIENT;  j’oyais;  j’ouïs;  j’OÎRAl;  J’OI- 
BAis;  QUE  j’oye;  que  j’ouIsse;  1 to  hear. 
La  guerre  la  plus  périlleuse  dont  on  ait  ont 
parler,  the  most  perilous  war  that  was 
ever  heard  of.  W™'  de  Sév.  C’est  alors 
qu’il  ouït  parler  du  sultan,  it  was  then 
that  he  heard  of  the  Sultan.  S‘'-B.  Oyez 
une  merveille,  listen  to  something  won- 
derful. La  Font.  J’ai  out  dire  qu’il  y 
avail  en  un  dimanche  gras,  mais  ce  n’est 
qne  par  oui-dire,  et  je  ne  Tai  point  vu, 

/ heard  that  there  had  been  a Shrove- 
Sunday,  but  it  was  only  hearsay,  for  1 
saw  nolhing  of  it.  M™'  de  Sév.  — la 
messe,  to  attend  mass.  2 (donner  au- 
dience) to  hear.  law.  — des  témoins,  to 
hear  witnesses.  3 (écouter  favorablement) 
to  hear. 

oui-DiRE,  sm.  pi.  oot-DiRE,  hearsay. 

OUISTITI,  ooees-ie-tee,  sm.  zool. 
ouistiti. 

OUKASE,  oo-fcaz,  UKASEj  ii-kaz,  sm. 
(Ru.)  ukase. 

OURAGAN,  oo-rag-âng,  sm.  hurricane. 

OLRDl,  oor-dee,  ppa.  of  ourdir,  fem. 
— E,  ^ tech,  warped.  2 fig.  framed. 

OURDIR,  oor-deer,  va.  (Lai.  ordiri)  \ to 
warp,  to  weave  (de  la  toile,  cloth).  2 fig. 
to  hatch , to  contrive.  — une  trame,  un 
complot,  to  hatch  a plot.  — une  trahison, 
to  frame  a treacherous  design. 

OURDISSAGE,  oor-de-sazli , sm.  I 
lech,  warping.  2 (façon)  warp. 

OURUISSEUR,  6or-de-suhr,  sm.  fem. 
OURDISSEUSE,  tech,  warper. 

OURDISSOIR,  oor-de-sooâr,  sm.  tech. 
warp-beam. 

OURLER,  oor-lay,  va.  (from  ourlet)  to 
hem  (des  serviettes,  napkins),  (by  ex- 
itttsion)  Scander  des  syllabes  françaises 
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pour  les  — de  rimes,  scanning  French 
syllables  to  tag  rhymes  to  them.  Pir. 

OURLET,  sm.  (It.  orlo)  hem.  fig.  Cet 

— de  vieilles  maisons  se  répète  sur  le 
R.,  this  border  of  old  houses  is  repeated 
along  the  banks  of  the  R.  V.  Hug. 

OURS,  oors,  sm.  (Lai.  ursns)  zeol. 
bear.  — noir,  black  bear.  — blanc, 
while  bear.  fig.  C’est  un  — , he  is  a 
bear.  C’est  un  — mal  léché,  he  is  an 
unlicked  bear,  cub. 

OURSE,  oors,  sf.  zool.  t she-bear.  2 
astr.  La  grande  — , ursa  major,  the  Great 
Bear.  La  petite  — , ursa  minor,  the 
Lesser  Bear.  3 poetic,  north. 

OURSIN,  oor-sang,  sm.  nat.  liist.  echi- 
nus, sea-urchin,  sea-hedgehog,  sea-egg. 

OURSON,  oor-song,  sm.  bear's  cub. 

OUTARDE,  oo-tard,  sf.  orn.  bustard. 

OUTARDEAU,  oo-lar-do,  sm.  orn. 
young  bustard. 

OUTIL,  00-tee,  sm.  (Lai.  nlilis)  toot, 
implement.  — s de  labourage,  de  jardi- 
nage, implements  of  husbandry,  gardening- 
tools.  (by  extension)  Cet  — de  I’linmme, 
j la  main,  the  hand,  that  tool  of  man.  La- 
I mart.  fig.  Celui  qni  a été  le  principal 
I — , he  who  was  the  principal  instrument. 

! S‘'-B. 

! OUTILLAGE,  oo-te-yazh,  sm.  (from 
outil)  implements. 

OUTILLÉ,  oo-te-yay,  ppa.  of  outiller, 
fem.  — E,  adjectiv.  supplied,  furnished 
with  tools. 

OUTILLER,  oo-te-yay,  va.  to  supply, 
to  furnish  with  tools,  implements. 

OUTRAGE,  oot-razh,  sm.  outrage,  in- 
sult, injury,  ravage.  Faire  — it  quelqu’un, 
to  insult  a person,  (by  extension)  Les 
— s de  la  fortune,  the  blows  of  fortune. 
Boss.  fig.  Faire  — à la  raison,  to  offend 
reason,  poetic.  L’— , les  — s du  temps, 
the  ravages  of  time.  Pour  réparer  des 
ans  l’irréparable  —,  to  repair  the  irre- 
parable ravages  of  years.  Rac.  (by  ana- 
logy) Croyez-vous  que  vos  dents  impri- 
ment leurs  — s sur  tant  de  beaux  ou- 
vrages? do  you  think  your  abuse  will  leave 
any  marks  on  such  noble  works?  La  Font. 

OUTRAGEANT,  oot-razb-âng,  ppr.  of 
OUTRAGER,  adj.  m.  fem.  — e,  insulting, 
contumelious.  Paroles  — es,  insulting 
words. 

OUTRAGER,  oot-razh-ay,  va.  nous  ou- 
TRAGtONS,  iL  OUTRAGEA,  I to  Outrage,  to 
wrong.  II  entend  les  soupirs  de  I’liunible 
qu'on  outrage,  he  hears  the  sighs  of  the 
oppressed.  Rac.  — quelqu’un  de  paroles, 
to  abuse  a person.  2 (morally)  to  fly  in 
the  face  of,  to  offend,  to  shock  (le  bon 
sens,  la  raison,  good  sense,  reason). 

OUTRAGEUSEMENT,  oo-trazh-uhz- 
mâng , adv.  t with  contumely.  2 (avec 
excès)  outrageously,  excessively. 

OUTRAGEUX  , oot-razh-uli , adj.  m. 
fem.  OUTRAGEUSE,  outrageous,  contume- 
lious. 

OUTRANCE,  oot-rângs.  sf.  À -,  à 
tonte  —,  to  excess,  beyond  measure,  to 
the  utmost.  Combat  à — , mortal  fight. 

OUTRE,  oolr’,  sf.  (Lat.  uler)  goal’s 
skin,  leather  bottle. 

OUTRE,  prep.  (Lat.  ultra)  I beyond, 
above.  Les  guerres,  les  voyages  d’ — 
mer,  wars,  voyages  beyond  the  seas.  2 
fig.  (en  sus  de)  besides,  above.  — la 
gloire  de  descendre  d’une  race  royale, 
besides  the  glory  of  descending  from  a 
royal  race.  Muss. 

OUTRE,  adv.  further,  farther.  Le  roi 
le  salua  de  la  main  et  passa  —,  the  king 
made  him  a friendly  wave  of  Ihe  hand,  and 
proceeded.  Ab.  fig.  Les  juges  ont  passé 

— sur  l’instruction,  lhe  judges  went  on 
wilh  the  preparing  of. every  thing  for  the 
trial. 

OUTRE  MESURE , odv.  loc.  bcyond  all 
measure 

EN  OUTRE,  adv.  loc.  besides,  moreover, 
in  addition  to  which,  in  addition  to  this. 

d’outre  en  OUTRE,  adv.  loc.  through 
and  through. 


OUTRE  QUE,  conj.  besides  that.  — qu’ll 
me  semblait  inutile  de  coucher  V.  sur  la 
liste  de  mes  amis,  besides  that  it  seemed 
to  me  useless  to  set  V.  down  in  the  list 
of  my  friends.  Ab. 

OUTRE-PASSE,  sf.  woods  and  for.  tres- 
pass. 

OUTRE-PASSER,  VO.  to  go  beyond,  to  ex- 
ceed. fig.  Un  ambassadeur  qui  outre- 
passe ses  pouvoirs,  an  ambassador  that 
exceeds  his  instructions.  II  n’a  que  de 
peu  outre-passé  la  limite  du  besoin,  ht 
went  very  little  beyond  the  limits  of  his 
wants.  Brill. -Sav.  De  peur  que  vous 
n’outre-pas,siez  le  but,  lest  you  should  go 
too  far.  Brill.-Sav. 

OUTRÉ,  ppa.  of  OUTRER,  fem  — e,  ad- 
jectiv. \ (d'un  cheval,  of  a horse)  over- 
done, overworked.  2 — de  douleur,  de 
dépit,  de  colère,  etc.,  grieved  to  the  very 
heart,  slung  with  vexation,  passion.  3 
(des  choses,  of  things)  strained,  ex- 
aggerated. Des  sentiments  — s , ex- 
aggerated sentiments.  Une  déclamation 
— e,  bombastic  declamation.  .Marm.  4 (des 
personnes,  of  persons)  excessive.  Cel 
honinie  est  — , thaï  man  carries  every 
thing  to  extremes. 

OUTRECUIDANCE,  oo-lrnh-kûec-dangs, 
sf.  presumption,  overweening  conceit. 

OUTRECUIDANT,  oo-lrub-kiiee-dâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  overweening,  conceited. 

s’OUTRECUlDER,  oo-lruh-kiiee-day, 
vpr.  to  overween. 

OUTRÉME.NT,  oo-lray-raâng,  adv. 
Obsol.  beyond  all  measure.  De  Bross. 

OUTREMER,  oo-truh-mayr,  sm.  ultra- 
marine. 

OUTRER,  oo-tray,  ra.  I to  exaggerate, 
to  carry,  to  stretch  loo  far,  to  overdo. 
On  se  divertit  extrêmement  à voir  — cette 
mode  jusqu’à  la  folie,  it  is  highly  amusing 
to  see  this  fashion  carried  to  an  extreme 
bordering  upon  madness.  de  Sév.  2 
(accabler)  to  overwork,  to  overtask  (nn 
cheval,  a horse).  3 (offenser  grièvement) 
to  exasperate,  to  provoke. 

s’ouTRER,  vpr.  to  overwork  one’s  self. 

OUVERT,  oo-vayr,  ppa.  of  ouvri», 
fem.  — E,  adjectiv.  t open.  Pone  — e, 
door  open.  Ce  pays  est  — , that  country 
is  open.  J’aime  les  lieux  —s,  / like 
open  spaces.  C.  Del.  (ig.  Avoir  Tesprit 
— , to  have  a sagacious  mind.  2 open. 
J’avais  la  bouche  — e pour  vous  le  dire. 
7 had  my  mouth  open  to  tell  it  you. 
J’avais  la  main  droite  — e au-dessus  de 
la  poêle,  I had  my  right  hand  open  over 
Ihe  frying-pan.  Ab.  3 fig.  open.  Le 
pari  est  — , les  paris  sont  —s,  the  bets 
are  open.  law.  La  succession  est  — e, 
the  succession  is  open.  4 fig.  (franc)  open, 
frank,  open-hearted.  Avoir  Fair  — , to 
look  open-hearted. 

i FORCE  OUVERTE,  odv.  loc.  btj  Open 
force. 

A CŒUR  OUVERT,  adv.  loc.  frankly, 
openly. 

X LIVRE  OUVERT,  adv.  loc.  at  sight. 
Expliquer  nn  auteur  à livre  — , to  explain 
an  author  at  sight. 

X BURKAU  OUVERT,  adv.  loc.  fin.  com. 
La  caisse  paye  à bureau  —,  payment  it 
made  on  presentation. 

OUV  ERT  I-  M ENT,  oo  - vayr-  lull  - mâng, 
adv.  openly. 

OUVERTURE,  oo-vayr-lür,  sf.  I open- 
ing, aperture.  Faire  une  — , to  make  an 
opening,  arcli.  aperture.  2 ( action  j 
opening.  L’—  d un  testament,  the  operv- 
ing  of  a will;  d’une  lettre,  of  a letter. 
war.  L’ — de  la  tranchee,  the  opening  of 
the  trench.  3 fig.  (commencement)  open- 
ing. Le  discours  d’ — , the  opening  speech. 
A 1'—  des  chambres,  de  la  chasse,  at  the 
opening  of  the  chambers,  of  the  shooting 
season,  law  L’—  d’une  succession,  the 
opening  of  a succession.  4 fig.  mus. 
overture.  5 fig.  (première  proposition) 
overture.  Faire  des  —s  de  paix , to 
make  overtures  of  peace.  6 fig.  (expé- 
dient) opening,  means,  expedient.  7 fig. 
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(confidence)  confidence,  confession.  8 
fig.  — d’esprit,  aptness,  aptitude,  parts. 
9 fig.  — de  cœur,  openness  of  heart.  Je 
masque  d'—  de  cœur,  / am  not  expan- 
sive, Chat,  to  dioptric,  opening,  it 
feom.  L’—  d’un  angle,  the  opening  of 
an  angle,  (by  analogy)  L’ — d’un  com- 
pas, the  opening  of  a pair  of  compasses. 

OUVRABLE,  oo-vrabr,  adj.  m.  Jour 
—,  working-day,  work-day,  week-day, 

OUVRAGE,  oo-vrazh,  sm.  f work. 
2 (façon)  work,  workmanship,  3 (travail) 
work.  Se  mettre  à i’ — , to  set  to  work. 
Les  ouvriers  manquent  d’ — , the  workmen 
.are  out  of  work.  4 (parlicul.)  ,(des  pro- 
ductions de  l’esprit)  work.  Ebaucher, 
esquisser  un  —,  to  sketch  a work.  Get 
— a eu  dix  éditions,  that  work  has  gone 
through  ten  editions.  5 (des  lois,  des 
inslilulioiis,  of  taws,  etc.)  work.  6 fort. 
works,  fortifications.  — extérieur,  out- 
works. 7 mason.  Les  gros  —s,  massive 
constructions.  Les  menus  —s,  minor  con- 
structions. 

OUVRANT,  oo-vrâng,  ppr.  of  ouvrir, 
adj.  m.  fcm.  — e,  opening.  À portes 
— es,  on  the  opening  of  the  gates.  l)e 
Bross.  À jour  —,  at  the  dawn  of  day. 

OUVRÉ,  ppa.  of  OUVRER,  fem.  — e,  t 
wrought.  Per,  cuivre  — , wrought  iron, 
copper.  2 (parlicul.)  Ues  serviettes,  des 
nappes  —es,  diapered  napkins,  table- 
cloths, diapers. 

OUVREAUX,  oo-vro,  sm.  pi.  working- 
holes. 

OUVRER,  oo-vray,  vn.  obsoL  to  work, 

OUVRER,  va.  — la  monnaie , to  coin 
money. 

OUVREUR,  oo-viulir,  sm.  fem.  ou- 
vreuse, t opener.  2 (parlicul.)  (tliéâtres) 
box-keeper.  3 Une  ouvreuse  d’huitres, 
an  oyster-woman. 

OUVRIER,  oo-vryay,  sm.  fem.  ou- 
vrière, 1 worker,  operative,  mechanic, 
hand , artisan , maker,  workman , work- 
woman. — en  soie,  worker  in  silk.  Ou- 
vrière cn  linge,  en  dentelles,  plain  needle- 
woman, lace-worker.  — à ia  journée,  à 
la  toise,  journeyman,  workman  by  the 
day,  by  the  piece,  fig.  (by  extension) 
L’âme  est  l’ouvrière  de  la  volonté,  the 
soul  is  the  instigator  of  the  will.  Mon- 
tesq.  scrip.  Les  — s d’iniquité,  the  work- 
ers of  iniquity.  2 fig.  (de  ceux  qui  font 
des  ouvrages  d’esprit)  hand. 

OUVRIER,  adj.  m.  fem.  ouvrière,  La 
classe  ouvrière,  the  working  classes.  Jour 
— , working-day,  work-day,  week-day. 
dieville  ouvrière,  See  cheville. 

OUVRIR,  oo-vreer,  va.  irreg.  ouvrant  ; 

OUVERT  ; j'ouvre,  TU  OUVRES,  IL  OUVRE, 
NOUS  OUVRONS  ; j’OUVRAIS  ; j’OUVRIS  ; 
J’OUVRIRAI;  j’ouvrirais;  OUVRE,  ouvrez; 
ODE  J’ouvre;  que  j’ouvrisse,  (Lat.  ape- 
rire)  1 to  open.  À peine  avait-il  ouvert 


P,  pay,  sm.  sixteenth  letter  of  Ike  al- 
phabet. Un  grand  P.,  a capital  P.  rel. 
abbreviation  of  Père.  Le  P.  Aubry,  father 
Aubry. 

PACAGE,  pak-azb,  sm.  pasture-land, 
pasture-ground.  Droit  de  — , right  of 
pasturage. 

PACAGER,  pak-azh-ay,  vn.  noos  paca- 
geons; IL  PACAGEA,  to  pasture,  to  graze. 

PACE  (iN)  pâ-say,  sm.  (Lat.)  prison  in 
which  monks  were  shut  up  for  life. 

PACHA,  pash -ah,  sm.  pacha,  pasha, 
bashaw.  — k deux  queues,  — â trois 
queues,  pacha  with  two  tails,  with  three 
tails. 

PACUALIK,  pash-aHk,  sm.  pachalk. 
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la  porte  qu’un  coop  d’espingole,  he  had 
scarcely  opened  the  door  when  a dis- 
charge from  a blunderbuss.  Mérim.  — 
une  lettre , to  open  a . letter.  — un 
ballot,  to  unpack  a bale.  — le  robi- 
net d’one- fontaine,  to  turn  the  cock  of 
a cistern,  absol.  Les  marchands  n’ou- 
vrent pas  les  jours  de  fête,  the  shops  are 
not  open  on  holidays,  lig.  — sa  maison 
à quelqu’un,  le  admit  a person  into  one’s 
house.  2 absol.  to  open  the  door.  Ouvrez  1 
c’esl  de  la  part  de  votre  femme  I open  ike 
door  I U is  on  the  part  of  your  wife  t 
Mérim.  3 (pratiquer  une  ouverture)  to 
open  (une  porte,  a door;  uu  chemin,  a 
road),  k (entamer)  ta  open,  to  cut  up, 
to  broach,  to  cut  open  (im  pâté,  uu 
melon,  a pie,  a melon).  — un  abcès, 
to  open  au  abscess,  il  s’est  ouvert  ia 
tête  en  tombant,  he  has  cut  kis  head  open 
in  falling.  De  muets  éclairs  ouvraient 
encore  les  cieux  dans  i’orienl,  silent 
flashes  of  lightning  still  rent  the  sky 
towards  the  East.  Chat.  — un  cadavre, 
to  open  a dead  body,  farrier.  — les  ta- 
lons d’un  chevai,  to  open  the  heels  of 
a horse.  5 (commencer  à ereaser)  to 
open,  to  dig  open,  to  dig.  — la  tran- 
chée, to  open  the  trench.  Sg.  Chaque 
heure  dans  la  sociéié  ouvre  un  tombeau 
et  fait  couler  des  larmes,  each  hour  opens 
a grave,  and  causes  tears  to  flow.  Chat. 
6 (séparer  les  parties  jointes)  to  open, 

— une  noix,  to  crack  a walnut.  — des 
Imilies,  to  open  oysters,  il  se  passa  près 
dt!  dix  minutes  avant  que  M.  ouvrit  Is 
bouche,  nearly  ten  minutes  elapsed  before 
M.  opened  his  mouth.  Mérim.  (by  ex- 
tension) La  terre  ouvre  son  seia  an  tran- 
chant (le  la  charrue,  the  earth  opens  its 
bosom  to  the  ploughshare.  Fén.  fig  — 
la  bouche,  to  stare.  — les  yeux,  lo  open 
one’s  eyes;  ||  (morally)  lo  open  one’s  eyes. 

— de  grands  yeux,  lo  stare.  Ces  braves 
R.  ouvrent  des  yeux  connue  des  salières, 
those  brave  R.  stare  with  their  eyes  as 
round  as  saucers.  De  Bross.  7 (écarter) 
to  open.  — les  jambes,  les  bras,  to  open, 
to  stretch  out  one’s  legs,  one’s  arms, 

— ies  rangs,  les  files  d’un  balaiilun,  lo 
open  the  ranks,  the  files  of  a ballalion. 
8 (rendre  libre)  lo  open.  Ce  n’esl  qua 
la  hache  à la  main  que  I'liomme  s’y  ou- 
vrirait un  [tassage,  ii  is  only  with  hatchet 
in  hand  that  man  could  open  for  himself 
a passage  through  it.  Mérim.  — le.s  ports, 
les  mers,  les  chemins,  to  open  the  ports, 
the  seas,  the  roads.  9 (ig.  (commencer)  to 
open.  — la  campagne,  lo  open  Ike  cam- 
paign. Le  rossignol,  le  coucou,  la  fau- 
vette ont  ouvert  le  printemps  dans  nos- 
forêts,  the  nightingale,  the  cuckoo,  and 
the  warbler  have  ushered  in  the  spring 
in  our  forests  M“‘  de  Sév.  Les  jeunes 
guerriers  ouvraient  la  marche,  the  young 
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PACHYDERME , pash-e-dayrm,  s.  and 
adj.  m.  (Gr.)  zool.  pachydermatous. 

PACIFICATEUR,  pas-e-fik-at-uhr,  sm. 
fem.  PACIFICATRICE,  t pacificator,  peace- 
maker. fem.  Catherine  !î,  la  pacificatrice 
de  la  Pologne,  G.  II.,  the  pacificator  of 
Poland.  Volt.  2 (adjecliv.)  Pouvoir  —, 
pacificatory,  pacifying  power. 

PACIFICATION,  pas-e-fe-kah  -syong, 
sj.  1 pacification.  Édit  de  —,  edict  of 
pacification.  2 (des  dissensions  domes- 
tiques, etcj  peace-making. 

PACIFIER,  pas-e-fyay,  va.  nous  paci- 
fiions, vous  PACIFIIEZ , te  pacify,  to  ap- 
pease (uii  État,  a State).  Si  vous  m’en 
croyez,  vous  pacifierez  tout,  if  you  will 
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warriors  marched  foremost.  Chat.  — nne 
séance,  lo  open  a meeting.  — la  chasse, 
lo  begin  the  shooting-season.  J’ouvris  on 
ccjurs  d’éloquence,  / opened  a course  of 
lectures  upon  eloquence.  Barth.  — nil 
avis,  to  propose  an  opinion,  com.  — an 
compte  avec  quelcjiTun,  — un  crédit  à 
quelqu’un,  See  compte,  crédit.  10  (al 
games)  — le  Jeu , lo  lead  off. 

OUVRIR,  vn.  to  open. 

s’ouvrir,  vpr.  1 ta  open,  lo  be  open. 
Cette  porte  s’ouvre  en  dedans,  this  door 
opens  inwards.  C’esl  la  bihliotlieque 
partieHlière  du  ^jpe  qui  ne  s’ouvre  pas 
pour  tout  le  monde,  U ia  the  private 
library  of  the  Pope  where  every  body  is 
not  aamitlei.  De  Bross.  II  no  fiit  pas 
désigné  pour  la  campagne  qui  allait  .s’ — , 
he  was  not  designated  for  the  campaign 
that  was  about  lo  open.  S‘“-B.  2 fig.  S’ — 
à quelqu’un,  lo  unbosom  one’s  self  lo  a 
person,  li  fallait  I’—  à moi,  you  should 
have  opened  your  mind  to  me.  Ah. 

OUVROIR,  oov-rooâr,  sm.  1 work- 
shop. 2 (parlicul.)  work-room. 

OVAIRE,  o-vayr,  sm.  i aiiat.  ovary, 
ovarium.  2 bot.  ovary,  ovarium. 

OVALAIRE,  o-val-ayr,  adj.  mf.  anat. 
oval. 

OVALE,  o-va!,  adj,  mf.  i oval.  2 sm. 
oval. 

OVATION,  o-vah-syong,  sf.  (Lat.)  t 
antiq.  ovation.  2 (by  exlension)  (non- 
neur)  ovation. 

OVE,  ov,  sm.  [Lat.  ovum)  arch.  Jewel, 
etc.  ovolo,  egg. 

OVINE,  Q-seen,  aij.  f.rar.  econ.  Bêtes 
— s,  sheep. 

OVIPARE,  o-ve-par,  adj.  mf.  t «at. 
hist,  oviparous.  2 sm.  nat.  hist,  ovi- 
perom  animal . 

OVOÏDE,  o-vo-id,  adj.  mf.  (Gr.)  ovoid. 

OXYDABLE,  uh-se-dabl’,  adj.  mf.  chem. 
oxydable,  oxydizable. 

OXVDAT1ÔN,  ok-se-dah-syong,  sf. 
chem.  oxydation,  oxydizemenl,  oxygen- 
ation. 

OXYDE,  ok-seed,  sm.  (Gr.)  chem.  — 
d’or,  de  fer,  de  plomb,  oxyde  of  gold, 
ireii,  lead. 

OXYDER,  ok-se-day,  va.  to  oxydize,  lo 
oxydais. 

s’oxyder,  vpr.  lo  oxyiise. 

OXYGÉNATION,  ok-se-zhay-nah-syong 
sf.  cheni,  oxygénation. 

OXYGÈNE,  ok-se-îhayn,  sm.  (Gr.) 
cliem.  oxygen. 

OXYGENER,  ok-se-zhay-iiay,  va.  chem. 
io  o.Tygemle,  to  oxygenize. 

OXYGO.NE,  ok-se-gon,  adj.  mf.  (Gr.) 
geom.  Triangle  —,  acm-angled  triangle, 
oxygon. 

OYANT,  ooâ-yâng,  ppr.  of  ouln,  4 
hearing.  2 (subst.)  fem.  — e,  law.  hearer. 
Les  —s  compte,  the  hearers. 


believe  me,  you  will  make  il  all  up. 
Mol.  (by  exlension]  11  est  venu  — le  ciel 
et  ia  terre,  he  came  to  make  peace  between 
heaven  ami  earth.  Mass. 

PACIFIOUE,  pas-e-fik,  adj.  mf.  {Lot. 
paciOcus)  1 pacifie.  On  esprit  doux  et — , 
s mild  and  pacific  disposition.  Un  roi 
tout  —,  a king  of  a thoroughly  pacific  dis- 
position. La  Font.  2 (paisible)  pacific, 
peaceful.  3 Océan  Pacifique,  the  Pacific 
Ocean.  { subsimUiv.  ) Le  — , the  Pa- 
cific. 

PACIFIQUEMENT,  pas-e-flk-mâng, 
edv.  peacefully,  peaceably. 

PACOTILLE,  pak-ot-e-ynh,  sf.  4 ad- 
veniure,  venture.  2 com.  vetUure.  mar- 


PAI 

chandises  de  —,  slop-made  goods;  ||  irum- 
perij  ware.  3 fig.  stock,  quantily. 

PACTE,  pakl,  sm.  [Lot.  paetum)  pact, 
compact.  — de  famille,  family  pact.  fig. 
Rompez  lout  — avec  t’impiélé,  break  off 
all  compact  with  iniquity,  liac.  — de  ré- 
méré on  de  rachat,  contract  with  power 
of  redemption.  — commissoire , binding 
clause. 

PACTISER,  pat-te-zay,  vn.  \ to  cove- 
nant. 2 fig.  (transiger)  to  compound 
(avec  ses  devoirs,  avec  sa  conscience, 
with  one's  duly,  one’s  conscience).  — 
avec  la  révolte,  to  make  a compromise 
with  rebellion. 

PACTOLE,  pak-tol,  sm.  i aiic.  geog. 
Paclolus.  2 fig.  Avoir,  posséder  le  — , 
to  be  very  rich.  ...  L’avare  k voir  chez 
lui  le  — rouler,  ...  the  miser  to  wallow 
secretly  in  riches.  Boil. 

PADICHAH,  pad-e-shah,  sm.  (Pers.) 
Padishah. 

PA  1)01),  j)ad-oo,  sm.  ferret. 

PADOOE,  pad-oo,  sf.  geog.  Padua. 

PAGAIE,  pag-ay,  sf.  paddle. 

PAGANISME,  pag-an-ism',  sm.  pa- 
ganism, heathenism. 

I'AGAYER,  pag-ay-yay,  vn.  to  paddle. 

PAGE,  pazli,  sf.  t page.  Le  haut,  le 
has  de  la  — , the  top,  the  bolto/n  of  the 
page.  — 20,  page  -20.  2 (écriture,  im- 
pression) page,  print.  Mettre  en  —s,  to 
make  up,  to  make  up  into  pages.  Metteur 
en  —s,  clicker,  maker  up.  3 (contenu) 
page. 

PAGE,  sm.  page.  Tout  marquis  veut 
avoir  des  — s,  every  marquis  mu.st  have 
his  pages.  La  Font.  Uii  tour  de  — , a 
school-hoy’s  trick. 

pagination,  pazh  -e  -nah-syong,  sf. 
print,  hook,  paging. 

PAGINER,  pazh-e-nay,  ra.  and  n.  {from 
page)  to  page,  to  folio. 

PAGNE,  pali-nyuh,  sf.  a piece  of  cotton 
cloth  worn  by  the  Indian  savages. 

PAGODE,  pag-od,  sf.  t {Hind.)  pagoda. 
2 (idole)  pagoda,  pagod.  3 (by  extension) 
(petite  figure)  pagod.  4 (monnaie  d'or) 
pagod. 

P.MEMENT,  pay-mâng.  See  payement. 

PAÏEN,  pah-yang,  adj.  m.  fern,  —ne, 
K anliq.  pagan,  heathen.  2 (de.s  peuples 
mndernes)  heathen.  3 (relatif  au  pa- 
ganisme) pagan.  La  religion  — ne,  the 
pagan  religion.  4 {substantiv .)  pagan, 
heathen. 

PAILLARD,  pah-yar,  adj.  m.  fern.  — e, 
1 lewd,  wanton.  2 (substantiv.)  rake. 

PAILLAUDER,  pah-yar-day,  vn.  to  play 
the  rake. 

PAILLARDISE,  pah-yar-deez,  sf.  lewd- 
ness, wantonness. 

PAILLASSE,  pah-yass,  sf.  1 straw- 
mattress.  2 (toile)  ticking,  tick. 

PAILLASSE,  sm.  merry- Andretv,  Jack- 
pudding.  clown. 

PAILLASSON,  pah-yas-.'ong,  sm.  t 
malting.  2 gaid.  matting.  3 (pour  les 
pieds)  straw-mat,  mat. 

PAILLE,  pali-yitli,  sf.  (Lat.  palca)  \ 
straw.  — de  seigle,  de  froment,  d'orge, 
rye,  wheat,  barley  straw.  En  cent,  uu 
mille  de  —,  a hundred,  a thousand  bot- 
tles of  straw.  2 (une  paille)  a mote.  II 
lui  est  entré  une  — dans  l’œil,  a mole 
has  got  into  his  eye.  — d’avoine,  oul- 
straw.  3 Tirer  à la  courte  — , to  draw 
lots,  (hyperb.)  Mettre  quelqu’un  sur  la 
— , to  reduce  a person  to  beggary.  11 
mourra  sur  la  — , he  will  die  in  a ditch, 
on  a dunghill.  Une  basse  Brette  qui  en- 
lève la  — , a woman  of  Low  Brittany 
who  surpasses  every  dancer.  M'"'  de  Sév. 
fig,  llninnie  de  — , tea  de  — , See  ho.iime, 
rtu.  orn.  — en-cul,  — en-queue,  tro- 
pic-bird. prov.  fig.  Rompre  la  — , to  fall 
out.  Rompre  la  — avec  quelqu’un,  to  full 
out  with  a person,  prov.  Tout  y va,  la 
— et  le  blé,  he  minds  no  expense,  prov. 
fig.  Voir  tine  — dans  l'œil  de  son  proeiiain, 
et  ne  pas  voir  une  poutre  dans  le  .sien,  to 
see  the  mute  in  our  neighbour's  eye,  but 
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I not  lo  see  a beam  in  our  own.  2 (dans 
les  métaux,  in  metals)  flaiv.  3 (dans  les 
pierreries,  in  precious  stones)  flaw. 

PAILLER,  pah-yay,  snj.  \ farm-yard, 
straw-rick.  2 (adjecliv.)  Chapon  —,  bam» 
door  fowl. 

PAILLET,  pay-yay,  adj.  m.  pale.  Du 
vin  —,  pale  wine. 

I'AILLETTE,  pah-yet,  sf.  l spangle. 
2 (petites  parcelles  d’or)  gold  dust. 

PAILLEUR,  pali-yulir,  sm.  p.villedse, 
dealer  in  straw. 

PaILLEUX,  pah-yuh,  adj.  m.  tech. 
Fer,  acier  —,  flaivy  iron,  steel. 

PAILLON,  pah-yong,  sm.  t large 
spangle.  2 (lame  de  cuivre)  foil.  3 
jewel,  piece  of  solder. 

PAIN,  pang,  sm.  (Lat.  panis)  t bread. 

— tendre,  — frais,  new  bread.  — de 
seigle,  rye  bread.  — de  boulanger,  baker’s 
bread.  — de  ménage,  home-made  bread. 
Gros  — , — bis,  coarse  bread.  Sous  les 
plis  du  manteau,  un  chignon  de  — mon- 
trait son  nez,  a hunch  of  bread  was  peeping 
from  under  the  folds  of  the  cloak.  I'll. 
Gaut.  Jeûner  au  — et  à l’eau,  lo  fast 
on  bread  and  water,  fam.  Manger  du  — 
d’un  autre,  lo  be  a servant,  fam.  Il  ne 
vaut  pas  le  — qu’il  mange,  he  is  not 
worth  his  salt.  — de  munition,  amniu- 
nilion  bread.  — de  citien , bread  for 
dogs.  — de  cretons,  greaves,  graves. 

— à cacheter,  wafer.  — k clianter,  wa- 
fer fur  consecration.  — quotidien,  daily 
bread,  lig.  11  passe  sa  vie  k jouer,  c.’est 
son  — qiiolidien,  he  passes  his  life  in 
gaming,  it  is  meat  and  drink  lo  him. 
Du  harde  voyageur,  le  — c’est  la  pensée, 
mu.\ing  is  the  food  of  the  travelling  poet. 
Lainart.  — d’epice,  gingerbread,  culin. 

— aux  champignons,  aux  mousserons, 
etc.,  bread  stuffed  with  mushrooms,  lig. 
Mettre  k quelqu’un  le  — k la  main,  to 
put  bread  in  a person’s  month,  lig.  pop. 
II  y a Ik  un  morceau  de  —,  un  bon 
morceau  de  — k manger,  a good  thing 
may  be  made  of  that.  lig.  Tremper  son 

— lie  ses  larmes,  to  eat  the  bread  of 
bitterness,  fig.  Le  — des  anges,  le  — 
céleste,  the  Eucharist.  Le  — de  la  pa- 
role de  Dieu,  le  — de  la  pamle,  the 
bread  of  the  word  of  God.  2 (nourriture) 
bread.  Ce  petit  emploi  lui  donnera  au 
moins  du  —,  thaï  little  employment  will 
give  him  at  least  bread  lo  eat.  C’esi  lui 
ôter  son  — , it  is  taking  the  bread  out  of 
his  mouth.  C.  va  inemlier  son  — de 
cuisine  en  cuisine,  C.  goes  begging  a 
dinner  from  house  to  house.  Boil.  3 (by 
analogy)  — de  sucre,  loaf  of  sugar, 
sugar-loaf.  Sucre  cn  — , loaf-sugar , 
lump-sugar,  — de  savon,  cake  of  soap. 
Petit  — de  beurre,  pat  of  butter.  — 
de  noix,  — d’olives,  — de  roses,  cake 
of  walnuts,  olives,  roses.  4 hot.  Arbre 

k — , bread-tree. de-coucou  , wood 

sorrel.  — dc-pourceau,  sow-bread. 

PAIR,  payr,  adj.  m.  (Lat.  par)  t equal, 
even.  11  est  — et  com|iagnon  avec  lui, 
H is  hail  fellow  well  met  with  him.  aritb. 
Nombre  — , even  number.  — ou  non, 

— ou  impair,  even  or  odd.  2 {substan- 
tiv.) peer,  equal,  fellow.  Vivre  avec  ses 
— s . lo  live  with  one's  equals.  3 ( sub- 
stantiv.) (de  cei tains  oiseaux,  of  several 
birds)  mate.  4 (substantiv.)  com.  Le  — , 
par.  Le  change,  la  rente  est  au  — , the 
exchange,  slock  is  at  par.  lig.  Etre  au 
—,  to  be  even. 

DE  PAin,  adv.  toe.  on  an  equal  fooling, 
on  a par,  on  an  equality.  11  va  tie  — , 
il  marche  de  — avec  les  grands  seigneurs, 
he  ranks  with  the  gréai  lords. 

HORS  DU  PAIR,  HORS  DE  PAIP,,  adv.  loc. 
abore  the  level  of  others.  Tout  ce  qui 
est  brau  chez  lui,  est  hors  de  — , ivkat  is 
beautiful  with  him,  is  beautiful  beyond 
comparison.  De  Bross. 

PAIR,  sm.  1 anc.  peer.  Les  douze 
— s (le  France,  the  twelve  peers  of  Fiance. 
2 (principaux  vassaux  du  seigneur)  peer 
in  fief.  3 (memlirc  de  la  ebamlire  haute) 
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peer.  La  chambre  des  —s,  the  House  of 
Peers. 

PAIRE,  payr,  sf.  \ (d’animanx,  of 
animals)  pair,  couple,  brace.  Une  — de 
pigeons,  de  poulets,  a couple  of  pigeons, 
of  chickens.  Une  - - de  bœufs,  une  — de 
chevaux,  a pair  of  oxen,  of  horses.  Une 

— d’amis,  a couple  of  friends.  2 (deux 
choses  de  même  espèce)  pair,  bruce. 
Une  — de  gants,  de  bas,  de  boues,  de 
niancbef.es,  a pair  of  gloves,  of  stock- 
ings, of  bools,  of  ruffles.  Une  — de  pis- 
tolets, a brace  of  pistols,  (somelimes) 
Une  — de  joues,  a pair  of  cheeks.  Une 

— d’oreilles,  a pair  of  curs.  anat.  — de 
nerfs,  pair  of  nerves,  pop.  Les  deux  font 
la  — , they  are  well  matched.  3 (deux 
pièces  essentielles)  pair.  Une  — de  In- 
nelies,  de  ciseaux,  de  pincelles,  a pair 
of  spectacles,  of  scissors,  of  longs. 

PAIREMENT,  pajT-màng,  adv.  arith. 
evenly,  even  number. 

PAIRESSE,  pay-rays,  sf  peeress. 

PAIRIE,  pay-ree,  sf.  t anc.  peerage. 

2 (fief)  peer’s  fief,  —s  feme. les,  female 
peerages.  3 (dignité)  peerage. 

PAISIBLE,  pay-sibi’,  adj.  mf.  (from 
paix)  1 peaceable,  (des  animaux,  of  ani- 
mais) quiet.  2 (qui  n’est  point  troublé 
dans  sa  possession)  peaceable.  3 (des 
choses,  of  things)  peaceable,  peaceful. 
Ces  —s  entretiens,  those  quiet  conver- 
salioiis.  J.  J.  Rouss.  Une  douleur  douce 
et — , a gentle  and  soothing  sorrow.  Fen. 
.Mener  une  vie  — , lu  lead  a peaceable 
life.  Bat  lb.  Un  sommeil  — , u quiet  sleep. 
4 (ilo.s  liimx)  peaceful,  peaceable,  quiet. 

PAISIBLEMENT,  pay-ze-blub-mâng, 
adv.  peaceably,  peacefully,  quietly. 

PAiSsON,  pay-song,  sf.  pasture,  feed, 
mast . 

PAISSANT,  ppr.  of  paItre,  adj.  m. 
fern.  — E,  Brebis  — es,  grazing  ewes. 

PAlTRE,  paylr’,  va.  irreg.  je  pais,  to 

PAIS,  IL  PaIT,  nous  PAISSO.NS;  JE  PAISSAIS; 
JE  PAiTRAl;  JE  PAITRAIS;  PAISSEZ;  QUE  JE 
PAISSE,  (Lat.  pasci)  t lo  graze,  lo  feed  upon. 
Les  vaches,  les  moulons  paissent  l’berbc. 
cows,  sheep  feed  upon  grass.  Les  co- 
dions paissent  le  gland , pigs  feed  upon 
acorns,  (inlransitirety)  .Mener  — des 
moulons,  lo  take  sheep  out  to  pasture. 
lig.  pop.  Envoyer  — quelqu'un,  lo  scud 
a person  about  his  business  2 (les  trou- 
peaux) lo  lake  to  past  are,  to  take  lo 
graze.  3 hawk.  — uii  oiseau,  lo  feed  a 
bird. 

SE  PAITRE,  vpr.  to  feed  (upon,  on),  fig. 
Se  — de  chimères,  lo  build  castles  in 
the  air. 

i’AlX,  pay,  sf.  (Lat.  pax,  t peace.  De- 
mander, offrir  la  —,  l»  ask  fur,  lo  offer 
peace.  En  temps  de  — , in  lime  of  peace. 
Ce  peuple  est  eu  — avec  se.s  voisins,  that 
nation  is  al  peace  with  ils  neighbours,  il 
faisaii  fleurir  les  arts  de  la  — , he  caused 
the  arts  of  peace  to  flourish  Volt.  2 
(traité)  peace.  11  fit  une  — honorable, 
he  made  an  honourable  peace.  Volt.  fig. 

— fourrée,  — plâtrée,  putched-up  peace. 

3 (concorde)  peace,  quiet.  J’amie  la  — , 
je  suis  ami  de  la  — , / am  f nd  of  quiet- 
ness, I like  to  be  quiet,  (de.s  animaux,  of 
animals)  Deux  coqs  vivaient  en  —,  une 
poule  survint,  two  cocks  tired  peaceably 
together,  a hen  arrived.  La  Font.  Juge 
de  —,  justice  of  the  peace,  anc.  — du 
roi,  a day’s  truce,  lig.  Faire  la  — , lo 
make  peace.  4 (de  I’kme)  peace.  Dieu 
nous  veuille  donner  la  — ! may  the  peace 
of  God  be  with  us  ! La  — est  au  fond  de 
mon  cœur,  niy  heart  is  the  abode  of  peace. 
J.-J.  Rotiss.  Eire  cii  — avec  soi-mème, 
to  be  at  peace  with  one’s  self.  Laisser 
quelqu’un  en  — . to  let  a person  alone. 
Baiser  de  —,  kiss  of  peace,  scrip.  L'ange 
de  — , the  anqcl  of  peaie.  3 ica'.me) 
quietness,  sti.niess.  La  — des  fnéls, 
des  cam|iagnes,  the  stillness  of  the  fo- 
rests, of  the  country.  La  — des  tom- 
beaux, the  peace,  the  stillness  of  H.e 
grate.  Dicu  lui  fasse  — , Gad  rest  Li 
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her  tout,  poetic.  Le  séjour  de  l’éternelle 
— , the  abode  of  eternal  peace.  6 interj. 

peace,  hush,  silence. là,  messieurs! 

silence  there,  gentlemen  I Chut,  — ! hush, 
be  quiet  I 7 rel.  (patène)  pax. 

PAL,  pal,  sm.  4 pale.  Le  supplice  du 
—,  empalement.  2 her.  —s,  pi.  pale,  em- 
palemenl. 

PALADIN,  pal-ad-ang,  sm.  paladin, 
knight-errant,  fig.  C’est  an  \r3i  — , he 
is  a true  knight-errant. 

PALAIS,  pal-ay,  sm.  ( Lat.  palatinm  ) 
4 palace.  — épiscopal,  episcopal  palace. 
Le  Palais-Royal  à Paris,  the  Palais-Royal 
in  Paris.  Fr.  hist.  Maire  du  —,  mayor 
of  Ihe  palace.  2 (hyperb.)  (maison  magni- 
fique) palace.  Du  — d’un  jeune  lapin, 
dame  Belette  s’empara,  Dame  weasel  got 
possession  of  the  burrow  of  a young, 
rabbit.  La  Font.  3 Le  — de  justice, 
absol.  le  —,  the  Court  of  jiastice.  Jours 
de  —,  court-days.  Gens  de  —,  lawyers. 
Style  du  —,  style  de  —,  termes  de  — , 
law-style,  law-terms,  i (collectiv.)  Court, 
the  Bar.  .5  fig  (profession  d'avocat)  bar, 
law. 

PALAIS,  sm.  (Lat.  palatum)  4 palate, 
roof  of  the  mouth.  2 (des  animaux,  of 
animals)  palate.  3 fig.  taste,  palate. 
Avoir  le  — fin,  to  have  a delicate  palate, 
4 hot.  palate. 

PALAN,  pal-àng,  sm.  nant.  tackle, 
tackling. 

PALANQUE,  pal-ângk,  sf.  fortif.  pa- 
lankas. 

PALANQPIN,  pal-âng-hang,  sm.  pa- 
lanquin, palankeen. 

PALASTRE,  pal-astr’,  sm.  lech,  box  [of 

a lock). 

PALATALE  , pal-at-al , adj.  and  sf. 
gram,  palatal. 

PALATIN,  pal-at-ang,  adj.  m.  4 anc. 
Palatine.  2 (subslanliv.)  Palatine,  (ad- 
jecliv.)  Un  seigneur  — , a Palatine. 

PALATIN,  adj.  m.  fern.  — e,  auat.  pa- 
latal. 

PALATINAT,  pal -at-e-nab  , sm.  4 
geog.  Palatinate.  2 (pays)  Le  — (la  Rhin, 
the  Palatinate  of  the  Rhine.  3 (en  Po- 
logne) Palatinate. 

PALATINE,  pal-at-een,  adj.  f.  Maison 
— , house  of  the  Elector  Palatine.  Prin- 
cesse —,  Palatine  princess. 

PALATINE,  sf.  tippet.  Une  — de  mar- 
tre, a marten  tippet. 

PALE,  pal,  sf.  4 (d’un  moulin,  of  a 
mill)  paddle-board.  2 (d’une  tame)  blade. 

3 (à  l’Église)  pall. 

PALE,  pàl,  adj.  mf.  4 pale,  pallid, 
wan.  Eire  — comme  un  mort,  comme  la 
— , to  be  as  pale  as  death,  as  ashes. 
Avoir  le  teint  — , les  lèvres  — s,  to  be 
pale-faced,  to  have  pate  lips.  Être  — el 
défait,  to  be  discomposed,  poetic.  Les 
— s ombres,  the  pale  shades.  2 (des 
corps  lumineux)  pale.  3 (des  couleurs,  of 
colours)  pale.  4 fig.  (du  style)  pale,  tame. 

PALÉE,  pal-ay,  sf.  row  of  piles. 

PALEFBE.MER,  pal-frub-nyay,  sm. 
groom,  ostler. 

I’ALEFItOI,  pal-frooâ,  sm.  one,. palfrey. 

PALÉOGRAPHIE,  pal-ay-o-grai-ee,  sf. 
[Gr  ) dill,  paleography. 

PALEUME,  pal-ayrm,  s.  geog.  Palermo. 

PALEltON,  pal-rong,  sm.  butch,  shoul- 
der-bone. 

PALESTINE,  pal-ays-teen,  sf.  4 geog. 
Palestine.  2 print,  two-line  pica. 

PALET,  pal-ay,  sm.  quoit.  Jouer  an 
— , to  play  at  quoits. 

PALETOT,  pal-to,  sm.  overcoat,  great- 
coal. 

PALETTE,  pal-ayt,  sf.  4 ballledore. 
2 (d’un  peintre,  of  a painter)  pallet, 
palette.  Charger  sa  — , to  put  colours 
on  one’s  pallet.  11  a une  — brillante,  he 
is  a brilliant  colourist.  3 surg.  pallet. 

4 fig.  (la  quantité  de  sang)  pullet,  three 
ounces.  5 mec.  (de  roues)  paddle.  Roues 
à —,  paddle-wheels: 

PALÉTUVIER,  pal-ay-t[i-vyay,  sm.  hot. 
mangrove. 
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PALEUR,  pâ-luhr,  sf.  palene.is,  pallor, 
pallidness,  wanness.  Une  — mortelle,  a 
deadly  paleness. 

PALIER,  pal-yay,  sm.  landing-place, 
stair-head. 

PALICARE,  PALIKARE,  pal-e-kar, 
sm.  Greek  soldier,  palikar. 

PALIFICATION,  pal-e-fe-kah-syong, 
sf.  hydr.  arch,  palification. 

PALfMPSES'TE,  pal-angp-saysl,  sm. 
(Gr.)  palimpsest,  (adjectiv.)  Un  manuscrit 
—,  a palimpsest. 

PAL1NGÉNÉSIE,  pal-ang-zhay-nay-zee, 
sf.  (Gr.)  palingenesia , palingenesy,  re- 
generation. 

PALINODIE,  pal-e-no-dee,  sf.  (Gr.) 
palinode,  palinody,  recantation,  fig.  Chan- 
ter la  —,  to  recant,  to  read  one’s  rc- 
cantalion. 

PALIR,  pâ-leer,  vn.  to  grow,  to  be- 
come, to  turn  pale,  to  grow  dim.  — de 
colère,  to  turn  pale  with  anger.  Le  so- 
leil pâlit,  the  sun  grows  pale. 

P.ÂLIR,  va.  to  make  pale,  pallid,  to  pale, 
to  blanch. 

PALIS,  pâ-lce,  sm.  4 pale,  paling.  2 
(lieu)  enclosure. 

PALISSADE,  pal-e-sad,  sf.  1 palisade. 

2 (chacun  des  pieux)  palisade,  palisado. 

3 gard.  hedge-row  of  trees. 

PALISS.ADER,  pal-e-sad-ay,  va.  4 

fort,  to  palisade,  to  palisado.  2 (établir 
des  palissades)  to  palisade. 

PALISSAGÉ,  pal-e-sazh,  sm.  gard. 
paling  up. 

PALISSANDRE,  PALIXANDRE,  pal- 
e-sângJr’,  sm.  violet  ebony,  palisander. 

PÂLISSANT,  pâ-le-sâng,  ppr.  of  pâlir, 
adj.  m.  fern.  — E,  growing,  turning  pale. 
Front  — , brow  turning  pule. 

PALISSER,  pal-e-say,  va.  gard.  to 
pale  up  (des  (réchers,  des  poiriers,  peach- 
trees,  pear-trees). 

PALLADIUM,  pal-lad-ynhm,  sm.  (Lat.) 

4 anliq.  palladium.  2 fig.  palladium.  La 
loi  civile  qui  est  le  — de  la  proiiriélé,  the 
civil  law,  which  is  the  palladium  of 
property.  Moniesq. 

PALLADIUM,  sm.  cheiu.  palladium. 

PALLAS,  pal-lass,  sf.'  4 myth.  Pallas. 

9 adp  P/7///T0 

PALLIATIF,  pal-lyat-if,  adj.  m.  fem. 
PALLIATIVE,  4 palliative.  Remède  — , 
traitement  — , palliative  remedy,  treat- 
ment. 2 sm.  patlialive. 

PALLIATION,  pal-lyali-syong , sf.  4 
obsol.  palliation.  2 med.  palliation,  al- 
leviation. 

PALLIER,  pal-lyay,  va.  4 to  palliate 
(une  faute,  a fault).  2 med.  — le  mal,  to 
palliate  the  disease. 

PALLIUM,  pal-lyubm,  sm.  (Lat.)  pal- 
lium, pall. 

PÀLMA-CHRISTI , sm.  See  ricin. 

PALMAIRE,  pal-mayr,  adj.  mf.  4 
palmar.  Muscle  —,  palmar  muscle.  2 
anal,  palmar  muscle. 

PALME,  palm,  sf.  (Lat.  palma)  4 palm. 
fig.  poetic.  Remporter  la  — , to  bear,  to 
carry  away  the  palm.  La  — du  mar- 
tyre, the  crown  of  martyrdom.  2 (pal- 
mier) palm-tree. 

PALME,  sm.  4 (sorte  de  mesure)  palm, 
handbreadlh.  2 autiq.  palm. 

PALMÉ,  pal-may,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
hot.  palmate,  palmated.  Feuille  — e, 
palmate  leaf.  2 zool.  webbed,  web-footed. 
Pieds — s,  web-footed. 

PALMETTE,  pal-met,  sf.  Itoi.  palm- 
leaf. 

PALMIER,  pal-myay,  sm.  bot.  palm- 
tree. 

PALMIPÈDE,  pal-me-payd,  s.  and  adj. 
m.  orn.  palmiped. 

PALMISTE,  pal  mist,  sm.  bot.  cabbage- 
tree. 

PALMITE,  pal-mit,  sm.  palmites. 

PALMURE,  pal -mûr,  sf.  web. 

PALOMBE,  pal-ongh,  sf.  (Lat.  palum- 
bus)  orn.  ringdove. 

PALONNIER,  pal-o-nyay,  sm.  lech. 
swingle-tree,  whipple-tree. 
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PALOT,  adj.  m.  fem.— te,  pa  ish, 

rather  pale. 

PALPABLE,  pal -paid’,  adj.  mf.  I 
palpable,  tangible.  2 fig.  palpable. 

Palpe,  palp,  sf.  ent.  palp,  feeler. 

PALPEBRAL,  pal-pay-bral,  adj.  m. 
fern.  — E,  anat.  palpebral. 

PALPÉR,  pal-pay,  va.  (Lat.  palpare)  to 
feel,  to  handle,  fig.  La  musique,  la  poc- 
.sie,  la  rêverie  s’évanoui'senl  quand  on 
veut  les  — d’une  main  trop  curieuse, 
music,  poetry,  revery  disappear  if  scanned 
too  narrowly.  Lamart.  fig.  fam.  — de 
I’aigenl,  to  finger  money. 

SE  PALPER,  vpr.  to  feet  one’s  self. 

PALIMGÊRE,  pal-pe-zhayr,  adj.  mf. 
cut.  patpigerous. 

PALPITANT,  pal-pe-tâng,  ppr.  of 

PALPITER,  adj.  m.  fem. — e,  palpilaling, 
throbbing.  Des  chairs  —es,  palpilaling 
flesh.  Tendant  vers  eux  mes  mains  —es, 
holding  out  to  them  my  trembling  hands. 
Nod.  Ses  lèvres  — e.s  de  vie , her  lips 
quivering  with  life.  Nod.  Nous  restions 
éperdus,  — s d’émotion,  we  stood  dis- 
tracted, Irembling  with  emotion.  Nod. 
fig.  Question  — e d’intérêt,  a most  in- 
teresting question. 

PALPITATION,  pal-pe-tah-syong,  sf.  4 
med.  quivering,  fluttering.  2 (parlicul.) 
(du  coeur)  patpitalion. 

PALPITER,  pal-pe-tay,  vn.  4 to 
palpitate,  to  throb.  J.  dont  le  coeur  com- 
mençait à — d’une  émotion  pénible,  /. 
whose  heart  began  to  throb  with  painful 
emotion.  Nod.  ( by  extension  ) — de 
crainte,  d’amour,  d’espérance,  tu  tremble 
with  fear,  love,  hope.  fig.  Les  éventails 
qui  s’ouvrent,  se  ferment,  palpiient  et 
battent  de  l’aile  comme  des  papillons,  the 
fans  which  open,  shut,  tremble  and  flutter 
like  butterflies.  Th.  Gaul.  Cinq  voiles 
de  bateaux  pêcheurs  palpitaient  au  vent 
comme  des  ailes  de  colombe,  the  sails 
of  five  fishing-boats  fluttered  in  the  wind 
tike  the  wings  of  so  many  doves.  Th.  Gaul. 
2 (du  cœur,  du  sein,  etc.)  to  beat,  to 
heave. 

PALTOQUET,  pal-to-kay,  «m.  tout, 
lubber,  clown. 

PALUS,  pal-üs,  sm.  geog.  Le  — Méo- 
tide,  les  — Méotides,  îlœolis  Palus,  Sea 
of  Azof. 

PAMER,  pâ-may,  vn.  (Gr.)  to  swoon, 
to  failli  away.  On  pâme  de  joie  ainsi 
que  de  tristesse,  one  loses  one’s  senses 
by  excess  of  joy,  as  well  as  by  excess 
of  sorrow.  Corn.  ( hyperb.), U le  ferait 
— de  rire,  he  would  make  you  split  your 
sides  with  laughing.  Sa  femme  a ri  à 
—,  his  wife  was  ready  to  die  with  laugh- 
ter. M”'  de  Sév. 

SE  PÂMER,  vpr.  to  swoon,  to  faint 
away.  E.  qui  ne  voulait  pas  le  quitte! 
et  se  pâmait  de  crier,  E.  who  would  nut 
leave  him,  and  was  ready  to  die  with 
crying.  M“«  de  Sév.  (hyperb.)  Se  — de 
rire,  to  die  with  laughter.  Se  — de  dou- 
leur , to  die  with  grief.  ( by  extension 
and  elliptic.)  II  tie  demandait  pas  â boire 
sans  — , he  could  not  ask  to  drink  with- 
out affecting  to  be  exhausted.  Th.  Gant. 

PAMOISON,  pà-mooâ-zong,  sf.  swoon, 
fainting  fit.  Tomber  en  — , to  swoon,  to 
faint  away. 

PAMPE,  pângp,  sf.  flag  (de  blé,  d’a- 
voine, of  wheat,  oats). 

PAMPHLET,  pâng-flay,  sm.  (Eng.) 
pamphlet. 

PAMPHLÉTAIRE,  pâng-fiay-tayr,  sm. 
(in  a bad  part)  pamphleteer. 

PAMPLE.MOUSSÉ,  pâng-pfuh-moos,  sf. 
bot.  shaddock. 

PAMPRE,  pângpr’,  sm.  4 bot.  vine- 
branch  with  leaves  and  grapes.  2 arch. 
pampre. 

PAN,  pâng,  sm.  4 (d’un  vêtement,  of 
a coal,  etc)  skirt,  lappet.  Le  — d’une 
tapisserie,  a large  piece  of  tapestry.  2 
Riartie  d'un  mur)  piece,  (by  extension) 
Les  tempêtes  ont  abattu  des  — s entiers  de 
forks,  the  storms  have  laid  down  whole 
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aidtê  of  forents.  Chat.  3 (côté  d’un  ou- 
vrage de  maçonnerie,  etc.)  side.  L'ne 
tour  à huit  — s,  an  octagonal  tower.  Une 
saliéie  à —s,  polygonal  salt-cellar.  — 
de  comble,  side  of  a roof.  — coupé, 
cant.  — de  bois,  plastered  wall,  mud- 
watt. 

PAN,  sm.  mjlh.  Pan.  Flûte  de  —,  Pan 
pipe. 

PANACEE,  pan-as-say,  sf.  {Gr.)  t 
panacea,  cailiolicon.  2 pharm.  — antimo- 
niale, antimonial  panacea. 

PANACHE,  pan -ash,  sm.  t plume. 
— de  mer,  sea-fan.  2 arch,  triangular 
surface  of  the  pendentive.  3 (d’uiie  lampe 
d’église)  lop,  cap. 

PANACHÉ,  ppa.  of  panacher,  fern. 
— E,  1 variegated,  streaked.  Rose,  lai- 
tue — e,  variegated  rose,  streaked  let- 
tuce. fig.  Ses  phrases  —es  de  beaux  sen- 
timents, his  phrases  larded  with  fine  sen- 
timents. Balz.  2 (lie  certains  oiseaux,  of 
certain  birds)  variegated.  Poule  — e, 
speckled  hen.  Glace  — e,  ice  of  several 
torts. 

PANACHER,  vn.  to  be  variegated. 

SE  PANACHER,  pan-ash-ay , vpr.  to  be 
tariegaied. 

PANACHURE,  pan-ash-ür,  sf.  variega- 
tion, streak. 

PANADE,  pan-ad,  sf.  panada,  panado. 

SE  PANADER , pan-ad-ay,  vpr.  {little 
used)  to  strut.  Puis  parmi  d’autres  paons 
tout  fier  se  panada,  then  strutted  proudly 
among  other  peacocks.  La  Font.  Toi  qui 
te  panades  et  qui  déploies  une  si  riche 
queue,  thou  who  stalkest  so  proudly,  and 
disptayest  so  fine  a tail.  La  Font. 

l’ANAGE,  pan-azh,  sm.  Droit  de  —, 
vannage. 

PANAIS,  pan-ay,  sm.  bot.  parsnip. 

PANARD,  pan-ar,  adj.  m.  mail.  Cheval 
—,  crook-legged  horse. 

PANARIS,  pan-ar-ee,  sm.  (Gr.)  surg. 
whitlow. 

PANATHÉNÉES,  pan-at-ayn-ay,  sf.  pl. 
|6'r.)  anliq.  Panathænea. 

PANCARTE,  pâng-kart,  sf.  (Gr.)  i 
but,  placard.  2 ironie,  writing,  paper. 
3 paper-case. 

PANCRÉAS,  pâng-kray-ass,  sm.  (Gr.) 
allât,  pancreas. 

PANCRÉATIQUE,  pàng-kray-at-ik,  adj. 
mf.  anal.  metl.  pancreatic. 

PANDECTES,  pâng-daykt,  sf.  pl.  (Gr.) 
Pandects. 

PANDÉMONIUM,  pâng-day-mo-nyubm, 
sm.  ( Gr.  ) Pandemonium,  fig.  C’est  un 
vrai  — , it  is  a perfect  hell. 

PANDICULATION , pâng-de-kû-lah- 
syong,  sf.  ined.  pendiculalion. 

PANDORE,  pâng-dor,  sf.  (Gr.)  myth. 
Pandora. 

l’ANDOUR,  PANDOURE.  pâng-door, 
SCI.  pandoor,  pandour. 

PANÉGYRIQUE,  pan-ay-zhe-rik , sm. 
(Gr  ) I panegyric.  2 (by  extension) 
(louanges)  encomium,  eulogy.  3 ironic, 
(discours  méiiisani)  eulogy,  eulogium. 

PANÉGYRISTE,  pan-ay-zhe-rist,  sm. 
(Gr.)  t panegyrist,  eulogist.  2 (by  exten- 
sion, Je  huis  les  — s perpétuels  qui  ont 
toujours  l’encensoir  à la  main,  l lutte  those 
perpetual  panegyrists  who  have  nothing 
but  fulsome  flattery  on  their  lips.  Saint- 
Sim. 

PANÉ,  ppa.  of  PANER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  Côielettes  —es,  chops  covered 
with  bread-crumbs.  Eau  — e,  toast  and 
water. 

PANER,  pan-ay,  va.  to  cover  with 
bread-crumbs  ( des  pieds  de  cochon,  des 
côteleites,  pettitoes,  chops). 

PANEREE  pan-ray,  sf.  basketful. 

PANETERIE,  pan-tree,  sf.  i (lien) 
pantry.  2 absol.  anc.  (chez  le  roi)  pantry. 
S (collecliv.)  (les  ofliciers)  pantry. 

PANETIER,  pan-lyay,  sm.  pantler. 
Grand  — , master  of  the  pantry. 

PANETIÈRE,  pan-tyayr,  sf.  scrip, 
pouch. 

PANICULE,  pan-e-k!il,  sf.  hot.  panicle. 
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PANICULÉ,  pan-e-kii-lay,  adj.  m.  fern. 
— E,  hot.  panicled,  paniculate,  paniculated. 

PANIER,  pan-yay,  sm.  \ basket.  —, 
à anse,  basket  with  a handle.  Uii  — à 
claire-voie,  a wicker-baskel.  — b bou- 
teilles, hamper.  — b ouvrage,  work- 
basket.  arch.  Une  voûte,  une  arcade  à 
anse  de  —,  See  anse.  fig.  C’est  un  — 
percé,  he  is  a spendthrift,  prov.  fig.  Il 
est  sot  comme  on  — , he  is  a mere  ninny. 
Faire  danser  l’anse  du  — , See  danser. 

2 (contenu)  basket  (de  raisins,  de  pom- 
mes, of  grapes,  apples).  Fruils  qui  se 
vemlent  au  —,  fruit  which  is  sold  by  the 
basket.  Le  dessus  du  — , the  top  of  the 
basket;  ||  fig.  the  best  part,  the  choice. 
Le  fond  du  — , the  bottom  of  the  basket; 

II  fig.  the  refuse.  3 (ruclie)  bee-hive,  i 
anc.  (jii(ion)  hoop-pctlicoat. 

PANIFIAULE,  pan-e-fyabT,  adj.  mf. 
that  may  be  converted  into  bread. 

PANIFICATION,  pan-e-fe-kah-syong, 
sf.  panification. 

PANIFIER,  pan-e-fyay,  va.  nobs  pani- 
fiions, vous  PANIFIIEZ;  (Lut.  panis,  facere) 
to  panify,  to  make  bread. 

PANI(JUE,  pan-ik,  adj.  mf.  Terreur 
— , panic,  (elliptic.)  Une  — , a punie. 

PANNE,  pan,  sf.  i plush,  shag.  2 
absol.  stlk  plush. 

PANNE,  sf.  pork.-butch.  fat. 

PANNE,  sf  liant.  Meure  en  —,  to  heave 
to.  Etre  en  —,  se  tenir  en  —,  rester  en 
— , to  be  lying  to,  to  lie  to.  fig.  Se  tenir 
en  —,  rester  en  — , to  lie  snug. 

PANNE,  sf.  1 carp,  purlin,  purling,  rib, 
binding,  longitudinal  rafter.  2 tech,  small 
end  of  a hammer. 

PANNEAU,  pan-0,  sm.  t arch,  panel. 

— de  douelle,  panel  of  an  archivault.  2 
(d’un  ouvrage  de  menuiserie,  etc.)  panel. 
Les  —X  d'un  carrosse,  the  panels  of  a 
coach.  — de  glace,  glass  panel.  3 
(fiiet)  snare,  net,  trap.  fig.  Donner  dans 
ie  —,  to  fall  into  the  snare,  i saddler. 
punnet. 

PANNETON,  pan-tong,  sm.  tech.  bit. 

— d’espagnolette,  handle  of  a window- 
fastening. 

I’ANNONCEAU,  paii-ong-so,  sm.  t 
scutcheon.  2 (chez  les  notaires)  .scutcheon. 

PANORAMA,  pan-o-ram-ab , sm.  (Gr.) 
panorama. 

PANSAGE,  pàiig-sazh,  sm.  dressing 
(of  a horse),  grooming. 

PANSE,  pâiigs,  sf.  t paunch,  belly. 

2 (des  aniniaux  ruminants)  paunch.  3 
(partie  arrondie  d’un  petit  a)  oval.  prov. 
ûg.  N’avoir  pas  fait  une  — d’a,  to  have 
done  no  earthly  thing. 

PANSEMENT,  pângs-mang,  sm.  1 
d’une  plaie , of  a wound)  dressing.  2 

soins,  remèdes  ) attendance.  3 man. 
dressing,  rubbing  do-wn. 

PANSER,  pâng-say,  va.  t to  dress 
(une  plaie,  a wound).  2 (d’un  cheval,  of 
a horse)  to  dress,  to  groom. 

PANSU,  pâng-su,  adj.  m.  feat.  — e,  ^ 
1 big-bellied,  paunchy.  2 (subslaniiv.) 
paunchy  fellow. 

PANfAGRUÉLIQUE,  pâng-lag-rü-ay- 
lik,  adj.  mf.  Repas  — , banquet  on  a ' 
grand  scale.  Une  table  — , encombrée 
de  viandes,  de  poissons,  etc.,  a festive 
board  that  groaned  under  the  weight  of 
meat,  fish,  etc.  V.  Hug. 

PANTALON,  pâiig-tal-ong,  sm.  (It.)  1 
pair  of  Irowsers,  pantaloons.  — collant, 
light  Irowsers.  — de  drap , cloth  irow- 
sers. — b pieds,  slocking  Irowsers, 
footed  Irowsers.  2 (personnage)  Panta- 
loon. 3 fig.  C’est  un  vrai  — , he  is  a 
regular  comedian. 

PANTALONNADE,  pbiig-tal-on-ad , sf. 

\ buffoonery.  2 (by  extension)  (subterfuge) 
ridiculous  excuse.  3 ( fausse  démonstra- 
tioii)  make-believe,  sham,  humbug. 

PANTELANT,  pbugt-lbng,  ppr.  of  vsn- 
TELER,  adj.  m.  fem.  — e,  panting, 
gasping,  quivering.  Chair  — e,  quivering 
flesh. 

PANTELER , péngt-lay,  mi.  je  p.ts- 
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TELLE,  TU  PANTELLES,  IL  PANTELI.E  ; fO 
gasp-,  to  pant.  11s  semblent  — du  chemiii 
qu’ils  out  fait , they  seem  to  be  oui  of 
breath  with  the  run.  La  Font. 

PANTENXE  (e.n),  pbng-tayn,  adv.  loc. 
naut.  Yaisi^eau  en  — , vessel  apeak. 

l’ANTHÉlSME,  pbiig-lay-ism’,  sm.  (Gr.) 
pantheism. 

PANTHÉISTE,  pbng-tay-ist,  sm.  (Gr.) 
^ pantheist.  2 (udjectiv.)  pantheistic, 
pantheistical. 

PANTHÉON,  pbng-tay-ong,  sm.  (Gr  ' 

^ pantheon,  lig.  Le  — de  l’histoire.  Ilk. 
pantheon  of  history. 

l’ANTHÈRE,  pbiig-tayr,  sf.  (Gr.)  zooL 
panther. 

PANT1ÈRE,  pbiig-tyayr,  sf.  (Gr.)  hunt. 
draw-net. 

PANITN,  pbng-taiig,  sm.  t puppet, 
dancing-jack.  2 fig.  skip-jack. 

PAN  fOGRAl’HE , pbng-tog-raf,  sm. 
(Gr.)  tech,  pantograph,  panlagraph. 

PANTOIS,  pSiig-toob , ady.  m.  \ obsol. 
short-winded,  panting.  2 lig.  astounded. 

PAN  1 0.MÈTRE , pâiïg-tü-mayir',  sm. 
(Gr.)  geum.  punlometer. 

PANTO.MI.ME,  pbng-to-mim,  sm.  (Gr.) 
pantomime,  mimic. 

PANTOMIME,  sf.  t (art)  pantomime,  dumb 
show.  2 (drame)  pantomime.  3 (adjec- 
tiv.)  Ballet  —,  pantomime  ballet. 

PANTOUFLE,  pbng-ioott’,  sf.  (Ger.) 
\ slipper.  Une  paire  de  —s , a pair  of 
slippers.  Être  eu  —s,  to  be  in  slippers, 
slippered.  Mettre  ses  souliers  en  —,  to 
go  slipshod,  prov.  lig.  Raisonner  comme 
une  —,  (elliptic.)  Itaisonuer  — , to  talk 
at  random.  .M""  de  Sèv.  2 farrier.  Fer 
b — , panton,  paiiton-slioe,  pantable  shoe. 

EM  PANTOUFLES,  adv.  loc.  fig.  at  one’s 
ease. 

PAON,  pâng,  sm.  (Lat.  pavo)  \ orn.  pea- 
cock. fig.  Être  glorieux  comme  un  —, 
to  be  as  proud  as  a peacock.  2 ent. 
moth-butter fiy.  Le  grand  —,  the  emperor 
moth.  Le  petit  — , — du  jour,  peacock's- 
eye  butterfly.  3 asir.  Le  Paon,  Pavo. 

PAONNE,  pan,  sf.  orn.  pea-hen. 

PAONNEAU,  pan-0,  sm.  orn.  pea- 
chick. 

PAPA,  pa- pah,  sm.  (Gr.)  papa,  pa. 
C’est  un  gros  — , un  gros  — de  bonne 
mine,  he  is  a stout  good-looking  man, 
he  is  a jolly-looking  paterfamilias.  Grand- 
— , bon  —,  grandpapa. 

PAPABLE , pap-abl’,  adj.  m.  eligible  lo 
the  papacy.  De  Dross. 

PAl’AL,  pajial,  adj.  m.  fem.  — e,  papal. 
Terres  —es,  papal  territories. 

PAPAS,  pap-ass,  sm.  pope  (Greek 
priest). 

PAPAUTÉ,  pap-o-tay,  sf.  t papacy, 
popedom.  2 (temps)  pontificate. 

PAPAVÉRACÉES , pap-av-ayr-ass-ay, 
sf.  pl.  hot.  the  poppy  tribe. 

Papaye,  pap-ay,  sf.  hot.  papaw. 

PAPAYER,  pap  ay-yay,  «M.  hoi.  papaw- 
Iree,  papaw. 

PAPE,  pap,  sm.  (Gr.)  t pope.  Notre 
saint  père  le  —,  our  Holy  Father  the 
Pope.  2 orn.  papa. 

PAPEGAl,  pap -gay,  sm.  papayay, 
popinjay.  Tirer  au  — , lo  shoot  at  the 
popinjay. 

PAPELARD,  pap-lar,  sm.  I hypocrite. 
2 (adjectiv.)  Un  air  — , a hypocritical  air. 
fem.  Mine  — e,  sanctimonious  look.  La 
Font. 

I’APELARDISE,  pap-lar-deez,  sf.  hypo- 
crisy 

PAPERASSE,  pap-rass,  sf.  old  paper, 
waste  paper. 

PAPERASSER,  pap-ras-say,  vn.  1 
turn  over  papers.  2 ;faire  des  écriture 
inutiles)  to  scribble.  Ils  ont  trop  lu,  ils  ont 
trop  paperassé,  they  hove  read  loo  much, 
they  have  scribbled  loo  much.  A.  Houss. 

PAPERASSIER,  pap-ras-syay,  sm.  pre- 
server of  old  papers,  scribbler. 

PAPESSE,  pap-ayss,  sf.  La  — Jeanu®, 
pope  Joan. 

PAPETl'iRIE,  pap-tree,  sf.  t tmaniF 
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facture)  paper-mill.  2 (art,  commerce) 
piiper-niauu facture,  paper-trade, slalionery. 
Magasin  de  — , stalioner’s  shop. 

PAPE  TIER,  pap-tjay,  sm.  paper-maker, 
stationer. 

PAPIER,  pap-yay,  sm.  (Lat.  papyrus) 
4 paper.  — mécanique,  machine  paper, 
machine-made  paper.  — grand  - raisin, 
royal  paper,  — à leltre,  letter-paper, 
post  paper.  — Joseph,  tissue  paper, 
silver-paper.  — fait  avec  de  la  paille, 
straw-paper.  — de  Chine,  India  paper. 

— tinibie,  marqué,  stamped  paper.  — 
libre,  — mort,  unstamped  paper.  — 
réglé,  ruled  paper.  Mettre,  jeter  ses 
raisons,  ses  idees,  ses  reflexions  sur  le 
— , to  write  down  one's  reasons,  ideas, 
reflections.  Je  confie  au  — les  secrets 
de  mon  cœur,  / commit  to  paper  the  se- 
crets of  my  heart.  Boil.  prov.  Brouiller, 
barbouiller,  gâter  du  —,  to  blot,  to  waste 
paper.  Le  — suufl're  tout,  any  thing  may 
be  put  down  on  paper,  prov.  fig.  Figure, 
visage  de  — mâché,  a face  as  white  as 
a turnip.  2 — brouillard,  blotting  paper. 

— gris,  bleu,  rouge,  gray,  blue,  red 
paper.  — à sucre,  sugar  paper.  — à 
filtrer,  filtering -paper.  — peint,  — ten- 
ture, paper  hangings.  — velouté,  flock 
paper,  velvet  paper.  Renouveler  les  —s 
de  sou  appariement,  to  fresh-puper  one’s 
apartment.  3 (litres,  documents)  paper, 
document.  — volant,  loose  paper.  — 
terrier,  terrier,  tands-book,  roll.  fig.  Être 
bien,  être  mal  dans  les  —s,  sur  les  —s 
de  quelqu'un,  lo  Le  in,  out  of  a person’s 
books,  fig.  Rayez  cela,  ûiez  cela  de  vos 
— s , don’t  reckon  upon  that,  i — s,  pi. 
(passe-port,  livret)  papers,  passport.  5 
(journal,  livre  de  compte)  book.  — 
journal,  book.  6 (lettres  de  change,  etc.) 
paper,  bill.  11  I’a  payé  en  — , he  paid 
nim  in  bills.  7 (des  effets  publics)  funds. 

— monnaie,  paper  money.  8 — s pu- 
blics, papers,  newspapers. 

PAP1L1ÜNACÉ,  pap-e-lyo-nas-say,  adj. 
m.  fern.  — e,  t hot.  papilionaceous, 
butterfly  - shaped.  2 sf.  papilionaceous 
plant. 

PAPILLAIRE,  pap-e-layr,  adj.  mf. 
iml.  papillary,  papillons.  Tunique,  mem- 
brane — , papillary  coat,  membrane. 

PAPILLE,  pap-eel,  sf.  [Lai.  papilla; 
anal,  papilla,  pi.  papillte. 

PAPILLOM,  pap-e-yong,  sm.  ent. 
butterfly,  moth.  fig.  Les  hussards,  ces 
— s de  plaisir  et  de  guerre,  the  hussars, 
those  Irifiers  in  pleasure  and  war.  Nod. 

PAP1LLONACÉ,  adj.  See  p.^pilionacé. 

PAPILLONNE,  pap-e-yon,  adj.  f.  did. 
fluttering,  light,  changing,  [subslantiv .) 
changing  disposition.  Fourr. 

PAPILLONNER,  pap-e-yo-nay,  vn.  fig. 
to  flutter  about,  to  hover  round. 

PAPILLOTAGE,  pap-e-yot-azh,  sm.  i 
(des  yeux,  of  the  eyes)  twinkling.  2 fig. 
(d’uii  tableau)  glitter.  3 fig.  (by  ex- 
tension) (d’un  écrit)  tinsel.  4 print. 
slurring,  doubling. 

PAPILLOTE,  pap-e-yot,  sf.  \ curl- 
paper. Mettre  les  cheveux  sous  les  —s, 
dans  des  — s,  mettre  des  — s,  to  pul  one’s 
hair  in  paper.  Ferà  — s,  curling-irons. 
Être  en  —s,  avoir  la  tète  en  —s,  lo  have 
one’s  hair  in  paper,  culin.  Côtelette  de 
veau  en  —,  veal  cutlet  broiled  in  paper. 
prov.  Cela  n’est  bon  qu’à  faire  des  —s, 
that  is  only  fil  for  waste  paper.  2 con- 
fect. chocolate  com  fils  in  paper. 

PAPILLOTER,  pap-e-yo-tay,  vn.  i 
(des  yeux,  of  the  eyes)  to  twinkle,  to 
blink,  fig.  Au  bas  de  la  lerrasse  papil- 
lotent aux  yeux  les  toits  bruns  et  luisants 
des  maisons,  al  the  fool  of  the  terrace 
sparkle  the  brown  and  shining  roofs  of 
the  houses.  Th.  Gaut.  L’eau  se  remit  à 

— sous  l’inlensité  de  la  lumière,  the 
water  began  lo  sparkle  again  under  the 
inlensily  of  the  tight.  Th.  Gaut.  2 fig. 
(d’un  tableau)  to  dazzle,  to  glitter.  3 
fig.  [by  exlen.sion)  (flu  style)  lo  g tiller,  i 
print,  to  slur,  lo  double. 
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PAPISME  , pap  - ism’,  sm.  papism, 

popery. 

PAPISTE,  pap-ist,  s.  and  adj.  mf. 
papist. 

PAPYRACÉ,  pap-e-ras-say,  adj.  m. 
fern.  — E,'(6’r.)  nat  hist,  papyraceous. 

PAPYRUS,  pap-e-riis,  sm.  (Lut.)  pa- 
pyrus, pi.  papyri. 

PAQUE,  pâk,  sf.  (Heb.)  1 (chez  les 
Juifs)  Passover.  Scrip.  Immoler  la  —, 
manger  la  — , to  immolate,  to  eat  the  pas- 
chat  lamb.  2 sm.  pi.  Pâques,  Easter.  Le 
jour  de  Pâques,  Eusler-duy.  La  quinzaine 
de  Pâques,  Passion  -week  and  Easler- 
week.  La  semaine  de  Pâques,  Easler- 
week.  OEuls  de  Pâques,  Paschal  eggs, 
paee-eggs.  3sf.pl.  Pâques  fleuries,  Palm- 
Sunday.  Pâques  closes , Low  - Sunday. 
Faire  ses  Pâques,  to  receive  the  sacrament 
at  Easter. 

PAQUEBOT,  pak-bo,  sm.  (Eng.) 
packet,  packet-boat.  — à vapeur,  steam- 
packet. 

PÂQUERETTE,  pâk -ret,  sf.  bot. 

Easter- daisy. 

I’AQUET,  pak-ay,  sm.  \ packet,  parcel, 
bundle.  Mettre  en  —,  to  make  up  into 
a parcel.  Mettre  par  — s,  to  pul  in 
packets,  to  parcel,  fig.  Plier  son  —,  to 
gel  ready  lo  be  off;  lo  pack  up  one’s 
traps,  fig.  Faire  ses  —s  pour  l’autre 
monde,  plier  son  — , to  set  out  for  the 
long  journey,  fig.  11  a eu  le  — d’aller  à 
P.  annoncer  cette  nouvelle  à la  maréchale 
de  G.,  he  had  the  painful  task  to  go  and 
tell  this  news  to  the  wife  of  Marshal 
de  G.  M'”'  de  Sév.  prov.  lig.  C’est  un  — 
qu’on  lui  donue,  il  is  a thing  that  has 
been  fathered  upon  him.  prov.  fig.  Bonner 
à quelqu’un  sun  —,  lo  silence  a person. 
fig.  Faire  un  —,  des  —s  sur  quelqu’un, 
to  invent  tales  about  a person,  prov.  fig. 
Hasarder,  risquer  le  —,  lo  risk  it.  Cha- 
cun promet  enfin  de  risquer  le  — , they 
all  promise  they  will  run  the  risk.  La 
Font.  2 (les  lettres  d’un  courrier)  mail. 
11  y a deux  heures  que  j’ai  lait  mon  — , 

I prepared  my  letters  two  hours  ago.  M“' 
de  Sev.  3 tig.  (personne)  lump,  mop.  4 
print,  slip. 

PAQUETIER,  pak-tyay,  sm.  print,  com- 
positor  that  does  not  make  up  into  pages. 

PAR,  par,  prep.  (Lat.  per)  t (marque  le 
passage)  through,  out  at,  out  of.  11  a 
passe  — Marseille , he  passed  through 
Marseilles.  Passer  — la  porte,  — la 
fenêtre,  to  go  out  at  the  door,  through 
the  window.  Courir  — monts  et  — 
vaux,  lo  roam  over  hill  and  dale.  Voya- 
ger — mer,  to  travel  by  sea.  11  a 
passe  — de  rudes  épreuves,  he  has  un- 
dergone severe  trials.  2 (dans,  en)  in. 
Cela  se  fait  — tous  pays,  that  is  done 
in  all  countries.  Se  promener  — la  ville, 
to  walk  about  the  town.  Be  — le  monde, 
in  the  world,  somewhere  in  the  world. 
3 (noting  the  place,  the  situation)  on, 
down  on.  Jeter  — terre,  to  throw  down 
on  the  ground.  Tomber  — terre,  le  nez 

— terre,  lo  fall  down,  flat  down  on  the 
ground.  Bonner  un  coup  de  poing  — la 
liguie,  to  strike  a person  in  the  face. 
Etre  assis  — terre,  to  be  seated  on  the 
ground.  4 naut.  al.  Nous  étions  — 
trente  degrés  de  latitude,  we  were  at 
thirty  degrees  of  latitude.  5 (iudique  la 
partie  qu’on  saisit)  by.  L’un  vous  prend 

— le  bras,  l’autre  — la  jambe,  one  takes 
you  by  the  arm,  the  other  by  the  leg.  Th. 
Gaut.  6 (noting  the  motive,  Ike  means, 
etc.)  out  of,  fromi  by,  for.  Faire  quelque 
chose  — crainte,  to  do  a thing  out  of 
fear.  — cette  raison,  for  this  reason. 

II  l’avait  épousée  — amour,  he  had  mar- 
ried her  out  of  love.  La  tète  avail  été 
ouverte  par  deux  effroyables  plaies,  the 
head  had  been  laid  open  by  two  fright- 
ful cuts.  Bar.  Elle  fut  près  de  périr  sur 
l’Océan  — les  tempêtes,  she  had  like  to 
have  perished  in  a tempest  al  sea.  Volt. 
Je  lui  ai  fait  dire  cela  — un  tel,  / let 
him  know  that  by  Such-a-one.  Une  fresque 
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peinte  — Raphaèl,  a fresco  painted  by  R. 
Nous  .sommes  tentés  — les  passions,  el 
retenus  — la  conscience,  we  are  tempted 
by  passion , and  restrained  by  conscience. 
J -.|.  Roii.ss.  Ce  mot  iie  se  dit  que  — 
plaisanterie,  that  word  is  only  employed 
in  joking.  — extension,  ce  mol  .signifie, 
by  extension,  this  word  signifies.  II  a 
obieiiu  cela  — adresse,  he  obtained  that 
by  cunning.  Avez-vous  plus  de  lumière 

— votre  fenêtre  que  je  n’en  ai  — la 
mienne?  do  you  receive  more  light  through 
your  window  than  I do  from  mine  ? A. 
Houss.  Les  législateurs  ont  rendu  l'homme 
à ses  devoirs  — les  lois  politiques  et  ci- 
viles, legislators  have  brought  man  back 
lo  his  duties  by  political  and  civil  laws. 
Moniesq.  11  dit  enfin,  qu'à  juger  — les 
signes  visibles,  c’est  lui  qui,  in  a word, 
he  said,  that  judging  from  outward  ap- 
pearances it  is  he  who.  Mich.  On  ne  parle 
chez  lui  que  — double  ducats , nothing 
under  double  dueals  is  spoken  of  there.  La 
Font.  Un  stylet  moins  remarquable  — sa 
forme  et  sa  matière  que  — son  origine, 
a sliletto  less  remarkable  for  its  form 
and  matter  than  for  Us  origin.  Mérini.  11 
descendait  de  ce  prince  — les  femmes,  he 
descended  from  that  prince  in  the  female 
line.  Bire  quelque  chose  — mégarde, 

— inadvertance,  to  say  a thing  inudver- 
tently,  unawares.  On  connaît  encore  mieux 
la  valeur  des  biens  — la  privation  que 

— la  jouissance,  we  are  belter  able  to 
appreciate  the  value  of  blessings  when 
deprived  of  them,  than  when  we  possess 
them.  Be  Bross.  Nous  présentant  le  roi 

— un  aspect  allemand  et  tout  nouveau, 
offering  the  king  lo  our  notice  under  quite 
a novel  and  German  aspeet.  S‘e-B.  Qui- 
conque est  grand  — le  cœur,  puissant 

— l’esprit,  a les  meilleurs  biens,  he  is 
the  most  richly  gifted,  who  has  a large 
heart  together  with  a powerful  mind. 
Vauv.  Ranger  — tas,  to  arrange  in 
heaps.  Bivision  — chapitres,  division 
into  chapters.  S’en  aller  — pièces,  to 
fall  into  pieees.  Toucher  une  rente  — 
quartiers,  to  receive  an  annuity  quarterly. 
Que  gagnez-vous  — an?  how  much  do 
you  earn  a year?  La  Font.  Ma  vie  est 
jour  — jour  dans  plus  d’un  souvenir,  my 
life,  day  by  day,  is  in  the  memory  of 
more  than  one.  C.  Del.  Pliilémon  regar- 
dait Baucis  — intervalles,  P.  gazed  al  B. 
now  and  then.  La  Font.  11  commença  — 
me  dire  des  injures,  he  began  by  insulting 
me.  J’ai  fini  — lui  pardonner,  I have 
forgiven  him  al  last.  7 Be  —,  in  the  name 
of.  Ouvrez  de  — le  roi,  open  in  the  king’s 
name.  C.  Bel.  (en  tète  des  jugements  ) 
Be  — le  roi,  la  loi  et  justice,  in  the  king’s 
name,  in  the  name  of  the  law  and  of  justice. 
8 obsol.  — quoi,  consequently.  9 (s’em- 
ploie pour  affirmer)  by.  II  en  jure  — sa 
foi,  he  pledges  his  faith  upon  it.  40  prep. 
(durant)  during,  in.  Un  bean  matin  des 
derniers  jours  de  l’année,  — un  soleil 
resplendissant  et  froid,  one  fine  morning 
al  the  latter  end  of  the  year,  with  a bright 
and  cold  sun.  Nod.  Ne  sortez  pas  — ce 
mauvais  temps,  don’t  go  out  this  bad 
weather.  4 1 (joined  to  some  prep,  and 

adv.)  — delX,  — DEçX, Dessus,  — 

ICI,  — LX, CI lX,  — APRÈS,  — 

TROP,  — CONSÉQUENT,  Sie  DEUX,  DEÇÀ, 
DESSUS,  ICI,  EX,  CI-LX,  après,  TROP,  CON- 
SÉQUENT. 

i'ARA,  par-ah,  sm.  (monnaie  turque) 

para,  about  I/S'*. 

PARABOLE,  par-ab-ol,  sf.  (Gr.)  4 
scrip,  par  able.  2 geom.  parabola. 

PARABOLIQUE,  par-ab-ol-ik,  aij.  mf. 
geom.  parabolic,  parabolical.  Miroir  —, 
parabolic  mirror. 

PARABOLIQUEMENT,  par  - ab  -ol  - ik- 
mâng,  adv.  i parabolically.  2 geom.  pa- 
rabolically. 

PARACHEVER,  par-ash-vay,  va.  obsol. 
lo  finish,  to  complete. 

PARACHUTE,  par-ash-üt,  sm.  para-, 
chute. 
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PARADE,  par-ad,  sf.  < shotv,  display, 
parade.  Uii  lit,  un  meuble  de  —,  a bed, 
an  article  of  furniture  for  show.  Un  babit 
de  — , a court  dress.  Lit  de  — , state 
bed.  fig.  Faire  — d’une  chose,  to  make 
a display,  a show,  a parade  of  a thing.  2 
(farce)  farce.  3 {by  extension)  (vain  sem- 
Dlanl)  show,  i (lieu)  parade.  5 mil.  pa- 
rade. Aller  à la  — , to  go  to  the  parade. 

6 fenc.  parade.  Être  à la  — , to  parry. 
fig.  11  ii’esl  pas  heureux  h la  — , he  is  not 
happy  in  his  repartees.  7 man.  parade. 

PARADER,  par-ad-ay,  vn.  1 man.  Faire 

— un  cheval,  to  show  off  a horse,  {by 
extension)  Les  voilures  de  uialtie  qui 
paradent  dans  nos  Champs-Élysées,  the 
private  carriages  which  parade  in  the 
Champs-Elysées.  Th.  Gant.  2 uant.  lo 
make  a show  of  attack. 

PARADIS,  par-ad-ee,  sm.  {Gr.)  t Le 

— terrestre,  the  terrestriat  Paradise.  2 
fig.  (séjour  délicieux)  paradise.  On  ne 
voit  ici  que  des  prairies,  etc.,  c’est  un 

— terrestre,  nothing  is  seen  here  but 
meadows,  etc.,  it  is  a paradise  upon  earth. 
Volt.  3 (séjour  des  bienheureux)  Para- 
dise:: Le  — de  Mahomet,  the  Paradise 
of  Mahomet,  fig.  Paris  est  le  — des 
femmes,  Paris  is  the  paradise  of  women. 
prov.  Faire  son  — en  ce  monde,  lo  give 
one’s  self  up  to  pleasure,  prov.  fig.  Être 
en  — , croire  être  en  — , dans  le  — , to 
be,  lo  believe  one’s  self  in  paradise.  4 
(dans  les  théâtres)  upper  gallery.  .5  orn. 
Oiseau  de  — , bird  of  paradise.  6 bot. 
Pommier  de  —,  apple-tree  of  paradise. 

PARADOXAL,  par-ad-ok-sal,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 paradoxical.  2 (qui  aime  le 
paradoxe)  paradoxical.  Esprit  —,  para- 
doxical mind. 

PARADOXE,  par-ad-oks,  sm.  {Gr.)  \ 
paradox.  Le  — , fruit  vert  qui,  mûri  avec 
le  temps,  devient  une  vérité,  paradox, 
a green  fruit,  which  when  ripened  by  time 
becomes  truth.  'I’h.  Gaut.  Avancer,  sou- 
tenir un  — , lo  advance,  to  maintain  a | 
paradox,  {in  a bad  pari)  paradox.  C’est 
un  homme  à — s,  he  is  a man  given  to 
paradox.  2 {adjectiv.)  Proposition  — , 
paradoxical  proposition. 

PARAFE,  PARAPHE,  par-af,  sm.  {Gr.) 
mark,  flourish  after  a signature,  paraph. 

PARAFER,  PARAPHER,  par-âf-ay,  va. 
to  pul  one’s  initials  and  flourish  lo  (une 
pièce,  a document). 

PARAGE,  par-azh,  sm.  aiic.  De  haut 
—,  of  high  birth.  Des  gens  de  haut  — , 
people  of  high  degree. 

PARAGE,  sm.  t naut.  quarter.  2 {by 
extension)  (lieu)  purls.  (Jue  venez-vous 
faire  dans  nos  — s,  what  are  you  doing  in 
our  parts?  what  brings  you  hither? 

PARAGOGE,  par-ag-ozh,  sf.  {Gr.) 
gram,  paragoge. 

PARAGOGIQUE,  par-ag-o-zbik,  adj. 
mf.  gram,  paragogic,  paragogical. 

PARAGRAPHE,  par-ag-raf,  sm.  {Gr.)  i 
paragraph.  2 print,  paragraph. 

PARaGUANTE,  par-ag-ooângt,  sf.  {Sp.) 
anc.  acknowledgment,  present. 

PARAITRE,  par-aytr’,  vn.  {Lat.  parère) 

1 to  appear,  lo  stand  forth,  to  be  visible, 
to  make  one’s  appearance,  to  be  made 
manifest.  Paraissez,  cher  enfant,  digne 
sang  de  nos  rois,  stand  forth,  dear  child, 
worthy  descendatU  of  our  kings.  Rac. 
Tous  les  chefs  animaient  le  peuple  an 
travail  dès  que  Taurore  paraissait,  ait  the 
chiefs  animated  the  people  lo  labour  as 
soon  as  the  dawn  appeared.  Fén.  11  y a 
une  Comète  qui  [laralt  depuis  quatre  jours, 
there  is  a comet  that  has  made  its  appear- 
ance for  the  last  four  days.  Mme  de  Sév 
Le  duc  de  B.  ne  laissa  pas  — son  dépit 
devant  le  roi,  the  duke  of  B did  not  suffer 
his  vexation  to  be  seen  before  the  king. 
Bar.  Le  diner  parut  fort  à propos  pour  le 
tirer  d’affaire,  the  dinner  made  its  appear- 
ance just  in  time  to  extricate  him  from  the 
difficuliy.  Mérim.  Le  jeune  fugitif  pa- 
raissait devant  lui  chargé  d’une  double 
infraction  aux  lois  de  l’Église,  the  young 
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fugitive  appeared  before  him  accused  of  a 
twofold  breach  of  the  laws  of  the  church. 
Aug.  Th.  Son  innocence  parut  dans  tout 
son  jour,  his  innocence  stood  forth  in  Us 
full  light.  Volt,  {imperson.)  11  parait 
une  comète,  there  appears  a comet.  Dès 
qu’il  parait  dans  une  ville  un  homme  de 
génie,  as  soon  as  there  springs  up  a man 
of  genius  in  a town.  Barth.  11  y parait, 
it  is  easy  to  be  seen.  On  le  secourut  si 
promptement  que  quelques  jours  après  ij 
n’y  paraissait  plus,  such  prompt  assistance 
was  afforded  him  that  in  a few  days  he 
was  as  well  again  as  ever.  Le  Sage.  2 
(d’un  ouvrage,  of  a work)  (être  publié)  to 
appear,  to  come  out.  Faire  — une  bro- 
chure, to  publish  a pamphlet.  Ce  journal 
ne  parait  qu’une  fuis  par  semaine,  that 
newspaper  appears  but  once  a week.  3 
(briller,  se  faire  remarquer)  to  be  shown, 
lo  figure,  to  shine.  H y a des  gens  qui 
paraissent  plus  avec  dix  mille  francs  de 
rente,  que  d’autres  avec  vingt  mille, 
there  are  people  who  make  a belter  ap- 
pearance with  ten  thousand  francs  a year 
than  others  with  twenty  thousand.  Ja- 
mais homme  de  sa  profession  n’a  en  une 
si  belle  occasion  de  — , never  had  a man 
of  his  profession  so  fine  an  opportunity 
of  coming  out.  Mme  de  Sév.  U (avoir 
l'apparence)  to  appear,  to  seem,  to  look. 
Cela  me  parait  beau,  that  seems  to  me 
to  be  fine.  Le  sol  en  parait  être  de  soufre 
et  de  mine  de  fer,  the  soit  appears  to  be 
of  sulphur  and  iron-ore.  Be  Bross.  11 
y en  a un  qui  me  parait  bon  enfant,  there 
is  one  of  them  who  seems  to  me  to  be  a 
good  fellow.  Le  Sage.  R.  qui  tenait  à 
— puissant  plus  qu’à  l’être  en  effet,  R. 
who  was  more  anxious  of  appearing 
powerful  than  of  being  so  in  reality. 
S‘'-B.  {imperson.)  11  me  parait  que  vous 
vous  êtes  trompé,  il  appears  to  me  you 
were  mistaken.  Suivant,  selon,  autant 
qu’il  me  parait,  à ce  qu’il  me  parait,  c’est 
vous  qui  avez  tort,  from  what  I can  see, 
it  is  you  who  are  wrong. 

PARALIPSE,  par-al-ips,  sf.  {Gr.)  rhet. 
paralipsis,  paralepsis,  paralepsy. 

PARALLACTIQUE,  par-al-lak-tik,  adj. 
mf.  {Gr.)  astr.  Angle  — , parallactic 
angle.  Machine  —,  parallactic  instru- 
ment. 

PARALLAXE,  par-al-laks,  sf.  {Gr.) 
aslr.  — annuelle,  annual  parallax. 

PARALLÈLE,  par-al-layl,  adj.mf.  {Gr.) 
t geom.  parallel.  Lignes  —,  parallel 
lines.  2 sm.  (daus  la  sphère)  parallel.  3 
sf.  fort,  parallel. 

P/iRALLELE,  sm.  parallel.  Établir  un 
— , lo  draw  a parallel.  Meure  deux 
hommes,  deux  choses  en  — , lo  draw  a I 
parallel  between  two  men,  two  things. 

PARALLÈLEMENT,  par-al-layl-mâng , 
adv.  parallelly. 

PARALLÈL1P1PÈDE,  par-al-layl-e-pe- 
payd,  sm.  {Gr.)  geom.  parallelopiped. 

PARALLÉLISME,  par-al-lay-lism’,  sm 
{Gr.)  1 parallelism.  2 astr.  Le  — de 
Taxe  de  la  terre,  the  parallelism  of  the 
axis  of  the  earth. 

PARALLÉLOGRAMME,  par-al-lay-lo- 
gram.  sm.  (Gr.)  geom.  parallelogram. 

PARALOGISME,  par-al-o-zhism’,  sm. 
(Gr.)  paralogism. 

PARALYSÉ,  ppa.  of  paralyser,  fem. 
— E,  11  est  — de  la  moitié  du  corps,  half  his 
body  is  paralyzed,  fig.  Mes  efforts  furent 
— s par  sa  mauvaise  volonté,  my  efforts 
were  paralyzed  by  his  ill-will.  Séparé 
de  son  général  en  chef  par  l’armée  fran- 
çaise, il  était  — pour  le  reste  de  la 
campagne,  separated  from  the  general  in 
chief  by  the  French  army,  he  was  para- 
lyzed for  the  rest  of  the  campaign.  Thiers. 

PAR.XLYSER,  va.  (Gr.)  i to  paralyze, 
lo  strike,  to  affect  with  paralysis,  to  palsy. 

2 fig.  lo  paralyze.  L’excessive  preoccu- 
pation paralysait  mortellement  mon  élo- 
quence anglaise,  deep  absorption  of  thought 
completely  paralyzed  my  English  eloquence, 
Jacq. 
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PARALYSIE,  par-al-e-zce,  sf.  {Gr.) 
med.  paralysis,  palsy.  Tomber  en  — , 
avoir  une  attaque  de  —,  to  have  a para- 
lytic stroke. 

PARALYTIQUE,  par-al-e-tik,  adj.  mf. 
i paralytic.  Être  — d'un  bras,  to  have  an 
arm  palsied,  affected  with  paralysis.  2 
{substanliv.)  paralytic. 

PARAMÈTRE,  par-am-ajtr,  sm.  {Gr.) 
geom.  parameter. 

PARANGO.N,  par-âng-gong,  sm.  {Gr.) 
1 paragon.  — de  beauté,  de  chevalerie; 
paragon  of  beauty,  chivalry.  2 obsol. 
(comparaison)  comparison.  3 print.  Le 
petit  —,  paragon.  Le  gros  —,  double 
pica.  4 (adjectiv.)  Un  diamant  — , une 
perle  —,  a diamond,  a peart  wilhout  a 
flaw,  {substanliv.)  Ce  diamaut  est  un  — , 
this  diamond  is  without  a flaw. 

PARANGONNAGE,  par-âug-go- nazh, 
sm.  print,  justifying. 

PARA.NGONNER,  va.  1 lo  compare.  2 
print,  to  justify. 

PARANT,  par-âng,  ppr.  of  parer,  aaj. 
m.  fem.  — e,  ornamental,  dressy. 

PARAPET,  par-ap-ay,  sm.  i fort,  (d’un 
bastion)  parapet,  breast-work.  2 (d’une 
terrasse,  d’un  pont,  etc.)  parapet. 

PAHAPHEP.NAL,  par-af-ayr-nal,  adj. 
m.  fem.  — e,  1 law.  Biens  paraphernaux, 
paraphernalia.  2 {substanliv.)  Les  para- 
phernaux, the  paraphernalia. 

PARAPHRASE,  par-af-râz,  sf.  (Gr.)  1 
paraphrase.  2 (iuterprétation  maligne) 
construction.  3 (discours,  écritsj  diffuse 
speech,  writing.  Dites-moi  la  chose  sans 
taut  de  — s,  tell  us  the  thing  without 
so  many  roundabout  phi  uses. 

P.YRAPHRASER , par-af-râ-zay,  va. 
1 to  paraphrase.  2 (ampUlier)  to  para- 
phrase. 

PARAPHRASEUR,  par-af-rSz-uhr,  sm. 
fem.  PARAPiiRASEUSE,  paraphraser. 

PARAPHRASTE,  par-af-rast,  sm.  {Gr.) 
paraphrust. 

PARAPLUIE,  par-ap-liiee,  sm.  umbrella. 

PAUASÉLÈNÉ,  par-ali-say-layn,  sf. 
(Gr.)  aslr.  paraselene,  mock  moon. 

PARASITE,  par-az-it,  sm.  (Gr.)  1 

parasite,  sycophant,  {by  extension)  Les 
brillants  —s  de  la  fortune,  the  brilhanl 
parasites  of  fortune.  Nod.  2 — s,  pl.  nat. 
hist,  parasites.  3 {adjectiv.)  bot.  Plantes 
— s,  parasitical  plants,  parasites,  lig. 
Mots,  expressions,  — s,  redundant  words, 
phrases. 

I PARASITISME,  par-az-it-ism’,  sm. 

' parasitism. 

I PARASOL,  par-ah-sol,  sm.  K parasol, 
Sun- shade.  2 Plaute  eu  — , umbrella 
plant. 

PARATONNERRE,  par  at-o-uayr,  sm. 
lightning  conductor,  lighlning-rod,  Ihun- 
der-rod. 

PARÀTRE,  par-âtr’,  sm.  fam.  falher- 
in-law,  step-father. 

PARAVENT,  par-av-âng,  sm.  screen. 
Des  feuilles  de  — , folds  of  a screen. 
Châssis  de  — , frame  of  a screen.  — à 
quatre  feuilles,  à six  feuilles,  four-leared, 
stx-leaved  screen. 

PARBLEU,  par-bluh,  inter j.  fam.  egad. 

PARC,  park,  sm.  i park.  2 (pour  les 
bœufs)  pen,  cow-pen.  3 (pour  les  moulons; 
fold,  sheepfotd.  4 hunt,  preserve.  5 liïh. 
bed.  — aux  huilres,  oyster  bed.  6 war. 
Le  — de  Tanillei  ie,  the  park  of  artillery, 
the  artillery  park.  7 war.  {by  extension) 
(réuuimi  des  voitures,  park. 

PARCAGE,  par-kazh,  sm.  penning, 
folding. 

PARCELLAIRE,  par-sayl-layr,  adj.  m. 

1 Cadastre  — , register  of  a survey  made 
in  detail.  2 (substanliv.)  register  of  a 
survey  made  in  detail. 

PAl’.CELLE,  par-sayl,  sf.  portion,  part, 
particle. 

PARCE  QUE,  conj.  because.  Nous  nt 
baissons  pas  seulement  les  méchanis  parce 
qu'ils  nous  nuisent,  mais  parce  qu’ils  sont 
méchants,  we  do  not  hate  the  wicked  merely 

J because  they  injure  us,  but  because  thV 
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are  wicked.  J.-J.  Roass.  11$  mangenl 
d’QD  Diets  parce  qu’il  est  attrayant,  et 
boivent  d'un  vin  parce  qu'il  est  étranger, 
they  eat  of  a dish  because  it  is  invUing, 
and  drink  a wine  because  it  is  foreign. 
Brill. -Sav. 

PARCHEMIN,  par-shuh-niang,  sm. 
i parchment.  — vierge,  virgin  parch- 
ment. fig.  pop.  Un  visage  de  — , a dried- 
up,  a shrivelled  face,  i —s,  pi.  üg.  parch- 
ments, tillrs. 

PARCHEMINERIE,  parsh-meen-ree,  sf. 
t (lieu)  parchment-manufactory.  2 (art) 
parchment -making.  3 com.  parchment- 
trade. 

PARCHEMINIER,  par-shuh -me-n jay, 
sm.  parchment-maker. 

PARCIMONIE,  par-se-mo-nee,  sf.  (Lai. 
parcimonia)  parsimony. 

PARCIMONIEUX,  par-se-mo-nyuli,  adj. 
fein.  parcimonieuse,  parsimonious. 

PARCOURIR,  par-koo-reer,  conjug. 
tike  COURIR,  va.  (Lai  percurrere)  t to  go 
over,  to  wander  over,  through.  Un  jeune 
malade  à pas  lents  parcourait  une  fois 
encore  le  bois,  etc.,  a young  patient  once 
more  wandered  slowly  through  the  wood , 
etc.  Millev.  Prompte  comme  l’éclair  elle 
parcourut  la  galerie,  qwck  as  lightning 
she  flew  along  the  gallery.  Nod.  Cent 
écuyers  sous  la  conduite  d’un  chevalier 
parcoururent  le  pays,  a hundred  squires 
under  the  guidance  of  a knight  scoured  the 
country.  Bar.  11s  avaient  parcouru  h pied, 
le  sac  sur  le  dos,  rAllemagne,  they  had 
been  travelling  through  Germany,  on  foot, 
with  knapsacks  on  their  backs.  Sand.  fig. 
Croyez-vous  qu’ils  aient  parcouru  une  si 
longue  carrière  sur  la  terre  sans  luîtes? 
do  you  think  they  have  had  so  long  a 
cjireer  upon  earth  without  meeting  with 
diCficuttiesl  Nod.  Au  commencement  de 
ce  siècle  dont  nous  parcourons  la  quator- 
zième année,  at  the  beginning  of  this  cen- 
tury. the  fourteenth  year  of  which  we  are 
now  in.  Nod.  2 fig.  — des  yeux,  — , 
to  survey,  to  take  a survey  of;  to  look 
over,  to  run  over,  through  (un  livre,  a 
book;  une  chambre,  a room;  une  per- 
sonne, a person). 

PARCOURS,  par-koor,  sm.  1 law. 
commonage.  2 (d’un  fleuve,  of  a river) 
course.  3 (d’une  voiture  publique,  of  a 
stage  coach)  line. 

PARCOURU,  par-koo-rfi,  ppa.  of  par- 
courir, fern.  — E,  II  n’y  a aucune  con- 
trée an  monde  qui  soit  plus  -e  des  voya- 
geurs que  le  comté  de  V.,  there  is  no 
country  in  the  world  more  travelled  over 
than  the  county  of  V.  Nod. 

PARDESSUS,  par-duh-sü,  sm.  great 
coat,  over-coal. 

PARDON , par-dong,  sm.  1 pardon, 
forgiveness.  Qu'il  vienne  recevoir  le  — 
de  son  crime,  let  him  come  and  receive 
the  pardon  of  his  crime.  Corn.  Je  vous 
demande  — si  je  vous  interromps,  I beg 
your  pardon  for  the  interruption,  alisol. 
Je  vous  demande  —,  / beg  your  pardon, 
(elliptic.)  —,  mille  —s,  pardon,  a thou- 
sand pardons.  Lettres  de  — , charter  of 
pardon.  2 — s,  pt.  (indulgences)  indul- 
gences. 3 (sorte  de  prière)  angélus. 

PARDONNABLE,  par-do-nabl’,  adj. 
mf.  pardonable.  Cela  n’est  pas  — à un 
garçon  de  votre  âge,  thaï  is  not  pardon- 
able in  a boy  of  your  age.  Des  autres 
puissances  les  moins  — s offenses,  lhe 
less  pardonable  sins  of  other  mighty  pa- 
tentees. La  Font. 

PARDONNÉ,  ppa.  of  PARDONNER,  fern. 
— E ,'  1 pardoned,  forgiven.  Mon  pauvre 
dernier  né,  quand  Dieu  me  le  donna,  je 
me  crus  — , my  poor  youngest  child, 
when  God  gave  it  me,  I thought  I was 
pardoned.  V.  Hug.  Vous  êtes  tout  — , 
it  is  not  worth  mentioning,  do  not  men- 
tion it.  prov.  Péché  caché  est  à derni- 
— , a sin  concealed  is  half  forgiven.  2 
pardoned,  forgiven.  Les  âmes  — es,  the 
redeemed  souls.  Balz. 

PARDONNER,  par  - do  - nay,  va.  (low 
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Lai.  perdonare)  t to  pardon,  to  forgive. 
L’amour- propre  de  leur  inallre  ne  put 
Jamais  — à P.  I’affroiit  qu’il  Ini  avait  fait, 
their  muster’s  vanity  would  never  let  him 
pardon  P.  the  insult  he  had  offered  him. 
Mérim.  absol.  Qui  pardonne  aisément 
invite  â l’offenser,  he  who  pardons  easily 
encourages  people  to  offend  him.  Corn. 
Dieu  me  pardonne!  Heaven  save  the  mark  I 
God  forgive  me!  2 (faire  grâce)  to  par- 
don. Le  roi  lui  pardonne,  the  king  par- 
dons him.  Ayant  puni  les  chefs,  il  par- 
donne aux  complices,  having  punished  the 
chiefs,  he  pardons  the  accomplices.  Corn. 
3 (excuser)  to  pardon,  to  excuse.  Puisse 
le  publie  me  — mes  fautes,  may  the  pub- 
lic. excuse  my  faults.  Volt.  Pardonnez 
mes  soupçons , mes  craintes,  pardon  my 
suspicions,  my  fears.  C'est  un  tort  que 
je  ne  me  pardonnerai  jamais,  it  is  a mis- 
take that  I shall  never  forgive  myself  for. 
J.-J.  Rouss.  4 (voir  sans  chagrin,  sans  ja- 
lousie) to  pardon,  to  forgive,  to  bear  with. 
II  lie  sait  pas  se  faire  — sa  supériorité,  he 
does  not  know  how  to  make  people  forgive 
his  .superiority.  5 — h,  to  pardon,  to 
forgive,  to  excuse.  Aime  la  vérité,  mais 
pardonne  â l’erreur,  love  truth,  but  pardon 
error.  Volt.  6 (|iar  civilité)  fo  pardon,  lo 
excuse.  Pardonnez-moi,  pardonnez  si  je 
vous  contredis,  excuse  me  if  I contradict 
you.  Pardonnez -moi,  vous  me  pardon- 
nerez, you  must  excuse  me,  l beg  your 
pardon.  7 (épargner)  to  spare.  Le  temps 
ne  pardonne  a aucune  chose,  lime  spares 
nothing.  La  laort  ne  pardonne  â per- 
sonne, death  spares  no  one.  ahsol.  Celle 
maladie  ne  pardonne  point,  this  disease 
is  incurable. 

SE  PARDONNER,  vpr  \ to  be  pardoned, 
forgiven,  to  pardon,  to  forgive.  2 (recipr.) 
to  pardon  each  other.  On  nc  peut  aller 
très-loin  dans  l’amitié,  si  l’on  n’est  pas 
disposé  à se  — les  uns  aux  autres  les 
petits  défauts,  etc.,  we  cannot  go  very  far 
in  friendship  if  we  are  not  disposed  to 
overlook  mutual  failings.  La  Bruy. 

PARDONNEUR,  par-do-nulir,  adj.  and 
sm.  pardoning,  forgiving,  forgiver.  Le 
Dieu  — , the  pardoning  God  Volt. 

PARÉ,  ppa.  of  PARER,  fern.  — e,  \ 
adorned,  dressed  out,  up.  — s de  la  dé- 
pouille des  ours,  les  Francs,  adorned  with 
bear’s  skins,  the  Franks.  Chat.  Que  de  l’or 
le  plus  pur  son  autel  soit  — , let  his  altar 
be  adorned  with  the  purest  gold.  Boil. 
Elle  est  — e comme  une  épouse,  comme 
lin  autel,  she  is  dressed  out  like  a bride. 
•2  fenc.  parried,  warded  off.  3 law.  Ce 
titre  est  — , this  act  is  in  form. 

PARÉGORIQUE,  par-ay-go-rik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  Remède — , paregoric  remedy. 

PAREIL,  par-ay-yuh,  adj.  m.  fern,  —le, 
(Lai.  pari  Ms)  t similar,  like,  the  same, 
alike,  equal.  On  n’a  rien  vu  de  — , the 
like  has  never  been  seen.  II  s’en  publie 
une  â i’usag!  du  public  louie  —le  quant 
au  contenu,  one  is  being  published  for  Ihe 
use  of  the  public  exactly  similar  as  to 
the  contents.  M.  se  figurait  des 

cascades  merveilleuses  —les  à celles  de 
Tivoli,  M.  thought  he  should  see  won- 
derful cascades,  like  those  of  T.  Sand. 
Sans  —,  unparalleled.  Être  d'une  probité 
sans  —le,  to  be  of  unparalleled  probity. 
C’est  un  homme  sans  — , that  man  has  not 
his  fellow.  Toutes  choses  — les,  ceteris 
paribus,  every  thing  being  equal.  2 (tel) 
such.  Comprend-on  qu’une  telle  fortune 
tombe  en  de  —les  mains?  is  it  compre- 
hensible that  such  a fortune  should  fait 
into  such  hands?  Sand.  Comment  pou- 
vez-vous vous  trouver  avec  de  — les 
gens?  how  can  you  keep  company  with 
such  people  ? Je  conviens  que  je  n’en 
avais  jamais  entendu  de  —les  (chan- 
sons), I own  that  1 had  never  heard  the 
like.  Jacq.  3 (substantiv.)  match,  fellow, 
equal.  C’est  un  homme  qui  n’a  pas  son 
— , he  is  a man  that  has  not  his  fellow. 
G.,  son  frère  d’armes,  son  —,  son  rival, 
G.,  his  brother  at  arms,  his  equal,  his 
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rival.  Hamil.  4 — s,  sm.  pi.  fellows, 
equals,  compeers,  males.  Vos  — s y soul 
misérables,  the  likes  of  you  ore  poor 
devils.  La  Font.  .1  sf.  La  — lo,  the  like. 
Je  vous  rendrai  la  —le,  l will  give  you 
lit  for  tat. 

k LA  PAREILLE,  odv.  lOC.  \ OllSOl.  in 

the  same  way.  Trompeurs,  c’est  pour 
vous  que  J’écris,  attendez-vous  a la  — 
/ mean  this  fable  for  you,  impost  ors, 
see  what  is  in  store  for  yon.  La  Font. 
El  puis,  il  feini,  â la  —,  d’écoutor  leur 
réponse,  and  then,  he  pretends  , in  the 
same  way,  lo  listen  to  their  answer.  La 
Font. 

PAREILLEMENT,  par-ay-yuh-mâng, 
adv.  1 in  like  manner,  similarly.  2 
(aussi)  also,  too,  likewise.  Vous  le  vou- 
lez et  moi  —,  it  is  your  wish,  and  mine 
too. 

PAREMENT,  par-mâng,  sm.  1 orna- 
ment. Un  beau  — d’auiel,  a fine  altar- 
cloth.  Les  — s d’un  fagot,  the  big  sticks 
of  a fagot.  2 anc.  facing.  3 ( d’lin 
uniforme  ) facing,  cuft.  k ( d’un  habit  ) 
cuff.  5 mason,  carp,  facing,  front.  6 
(pavage)  kerb,  kerb-stone. 

PARENCHYME,  par-ârig-sheem,  sm. 
(Gr.)  t med.  parenchyma.  2 hot.  pa- 
renchyma. 

P.AKENT,  par-âng,  sm.  fem.  — e,  (Lat. 
parens)  t relation,  relative,  kin.man, 
kinswoman,  friends.  2 — s,  pi.  (ceux  de 
qui  on  descend)  family,  ancestors,  forefa- 
thers. 3 — s,  pi.  (particul.)  (le  père,  la 
mère)  parents,  k [by  exlension)  (allié) 
relation.  5 Les  grands  —s,  the  heads  of 
the  family,  relatives,  relations. 

PARENTAGE,  par-âng-lazh,  sm.  pa- 
rentage, relationship. 

PARENTE,  par-âng-lay,  sf.  i rela- 
tionship, consanguinity,  kindred.  Degré 
de  — , degree  of  relationship.  2 (coUec- 
tiv.)  family. 

PARENTHÈSE,  par-âng-tayz,  sf.  (Gr.) 
4 (iihrase)  parenthesis,  pi.  parentheses. 
2 (marque)  parenthesis.  Ouvrir,  fermer 
la  —,  to  begin,  to  close  the  parenthesis. 
fig.  pop.  Avoir  les  Jambes  en  — to  be 
bow-legged,  bandy-legged. 

PAR  PARENTHÈSE,  adv.  loc.  by  the  by, 
by  the  way. 

PARER , par-ay,  va.  (Lat.  parare)  1 
to  adorn,  to  set  off,  lo  deck,  to  ornament, 
to  trim,  to  dress  out,  up,  to  grace.  — un 
aulel,  une  maison  , une  chambre,  to 
adorn,  to  deck  an  altar,  a house,  a room. 

— un  enfant,  to  dress  out  a child,  fig. 
Vous  parez  de  fleurs  la  raison,  you  em- 
bellish reason  with  ornaments.  Volt.  2 
(préparer)  to  set  off,  to  dress  (sa  mar- 
chandise, one’s  goods).  — un  cuir,  une 
peau,  to  dress  a hide,  a skin.  .3  vet.  — le 
pied  d’un  cheval,  lo  pare  a horse’s  hoof.  4 
iiaut.  — un  câble,  une  ancre,  une  barrique, 
to  clear  a cable,  an  anchor,  a barrel.  5 
(éviter  un  coup)  to  parry,  to  ward  off 
(un  coup,  a blow),  tig.  — un  coup,  to 
ave-'t  a stroke.  6 — de,  — contre,  to 
screen  (from),  to  .shield  (from)  (du  soleil, 
de  la  pluie,  the  sun,  the  rain).  7 naut. 

— an  cap,  lo  double,  to  clear  a cape. 

PARER,  vn.  I man.  (d’un  cheval,  of  a 

horse)  lo  slop.  2 fenc.  to  parry.  — 
de  la  main,  to  parry  with  the  hand.  3 
— à,  to  guard  against,  fig.  On  ne  saurait 

— â I ou  I,  one  cannot  guard  against 
every  thing. 

SE  PARER , vpr.  1 lo  adorn,  to  deck,  to 
dress,  Ic  attire  one’s  self,  to  dress  one’s 
self  out,  up.  C'est  agir  saintement  que  se 
parer  |iour  Dieu,  it  is  a holy  action  to 
\ adorn  one’s  self  for  God.  C.  Del.  prov. 

fig.  Se  — des  plumes  du  paon,  des  plu- 
! mes  d’autrui,  to  deck  one’s  self  in  bor- 
I rowed  plumes.  2 fig.  (faire  parade)  to 
boast  (of),  to  make  a display,  a show  (of), 
to  show  off.  Je  me  parai,  comme  eux, 
d’on  dehors  sage,  /,  tike  them,  put  on  a 
\ discreet  outward  appearance,  he  Sage 
I Se  — d'un  vain  litre,  to  plume  one’s 
I self  on  a vain  title.  3 (se  garantir)  lo 
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protect,  to  screen,  to  shield,  to  shelter 
one’s  self  (from)  (du  soleil,  de  la  |iluie, 
the  sun,  the  rain),  flg.  Quoi!  de  voire 
poursuite  on  ne  peal  se  —,  whatl  I can 
find  no  shelter  from  your  persecution. 
Wol. 

PAliESSE,  par-ayss,  sf.  1 laziness, 
sloth,  idleness.  Quelle  — ! what  lazi- 
ness ! Perdre  toutes  ses  affaires  par  —, 
par  sa  —,  to  ruin  all  one’s  affairs  through 
laziness.  Les  fejnmes  guérissent  de  leur 

— par  la  vanité  ou  par  l’amour,  women 
gel  cured  of  laziness  through  vanity  or 
love.  M""  de  Sev.  (by  extension)  Sem- 
blait du  jour  trop  long  accuser  la  —, 
seemed  to  reproach  the  day  with  the 
slowness  of  Us  march.  Boil.  prov.  Re- 
lever quelqu’un  du  péché  de  —,  to  rouse 
a person  up.  2 {de  lempérameul)  lazi- 
ness. 3 (amour  du  repos)  indolence,  slug- 
gishness, sloth.  — d’esprit,  indolence  of 
mind. 

PARESSER,  par-ays-say,  vn.  to  idle. 
Aimer  à —,  to  be  fond  of  idling. 

PARESSEUSEMENT,  par  - ays-suhz- 
luâng,  udv.  lazily,  idly,  slothfnUy.  Être 
couché  —,  lo  be  lying  idly.  M""'  de  Sév. 
Des  barques  stationnaient  — le  long  des 
berges,  boats  were  stationed  idly  along 
the  beach.  Tli.  Gaut. 

PARESSEUX,  par-ays-suh,  adj.  m. 
fern.  PARtssEDSE , t lazy,  slothful, 
idle,  indolent.  Avoir  l’esprit  — , to  have 
a slow  mind.  med.  Estomac,  venire  —, 
slow  stomach,  belly  2 (subslanliv.)  lazy, 
slothful,  idle,  indolent  person,  sluggard. 

3 sm.  zool.  sloth. 

PARFAIRE,  par-fayr,  va.  [from  par, 
faire)  lo  complete,  to  finish,  liii.  — un 
payement,  — une  somme,  to  complete  a 
payment,  to  make  up  a sum.  law.  — le 
juste  prix,  to  complete  the  just  price. 
obsol.  dim  law.  — le  procès  de  quel- 
qu’un, to  terminate  the  suit  of  a person. 

PARFAIT,  par-fay,  ppa.  of  parfaire, 
fern.  — E,  Fail  et  —,  completely  finished. 

parfait,  adJ.  in.  fem.  — e,  t (accompli 
dans  son  genre)  perfect,  complete,  finished, 
aceompUshed.  Un  génie  — , a matchless 
ÿeKius.  Volt.  Une  statue  d’une  beauté —e, 
a statue  of  finished  beauty.  Je  le  crois  un 

— fripon,  I believe  him  lo  be  an  arrant 
rogue.  Le  Sage.  Un  — imbécile,  a tho- 
rough fool.  2 (complet)  complete,  total. 
Je  me  trouve  bien  dans  la  — e solitude  où 
nous  nous  trouvons,  / enjoy  myself  in 
the  complete  solitude  in  which  we  are. 

de  Sév.  J’ai  besoin  d’un  — repos, 
I require  a thorough  rest.  Volt.  3 mus. 
Accord — , perfect  accord.  4 gram.  Pré- 
térit — , (subslanliv.)  —,  preterite,  perfect. 
5 arilli.  [little  used)  Nombre  —,  perfect 
number. 

PARFAITEMENT,  par-fayd-mâug,  adv. 

4 perfectly.  2 (d’une  manière  complète) 
complelelij,  thoroughly.  Etre  — guéri,  to 
be  completely  cured.  Les  moindres  cir- 
conslances  sont  chères  de  ceux  qu’on  aime 
— , the  slightest  particulars  are  precious 
of  those  one  holds  most  dear.  M""'  de 
Sév. 

PARFILAGE,  par-fe-lazh,  sm.  undoing, 
picking  out  threads. 

PARFILER,  par-fe-lay,  va.  to  pick  lo 
pieces,  to  undo,  to  pick  out  threads  ( du 
galon,  of  gold,  silver  lace). 

PARFOIS,  par-fooâ,  adv.  sometimes, 
occasionally,  at  limes. 

PARFONDRE , par-fongdr’,  va.  tech. 
to  fuse. 

PARFUM,  par-fulmg,  sm.  1 perfume, 
scent,  odour,  fragrance.  Le  — de  la 
rose,  the  perfume  of  the  rose.  fig.  Le  — 
de  la  louange,  the  sweets  of  praise.  2 
(chose  dont  il  s’exhale  un  parfum)  per- 
fume. 

PARFUMER,  par-fü-may,  va.  to  per- 
fume, lo  sweeten  Les  fleurs  parfument 
I.nr,  flowers  perfume  the  air.  Son  front 
coquet  parfume  l’oreiller , her  graceful 
head  perfumes  the  pillow.  Muss.  — des 
gants,  du  linge,  to  perfume  gloves,  linen. 


PAR 

— une  maison,  un  navire,  to  fumigate  a 
house,  a ship.  — une  lettre,  to  perfume 
a teller. 

SE  PARFUMER,  vpr.  to  usc  perfutuesf 
odours,  scents 

PARFUMERIE,  par-fiim-ree,  sf.  per- 
fumery. 

PARFUMEUR,  par-fii-muhr,  sm.  fem. 
PARFUMEUSE,  perfumer. 

PARHÉL1E,  PARÉL1E,  par-ay-lee,  sm. 
(Gr.)  astr.  parhelion,  mock-sun. 

PARI,  par-ee,  sm.  i wager,  bet. 
Faire  un  — , to  make  a wager,  to  lay  a 
bet.  11  y a des  — s pour  ou  contre  la 
guerre,  there  are  bets  for  or  against  the 
war.  Tenir  le  —,  lo  hold,  to  take  the  bet. 
Le  — est  ouvert,  les  — s sont  ouverts, 
every  one  may  bet.  2 (la  somme  pariée) 
wager,  bet.  3 (jeu)  bel. 

PARIA,  par-yah,  sm.  4 pariah,  paria. 
2 fig.  pariah,  outcast. 

PARIADE,  par-yad,  s/,  t hunt,  pair- 
ing. 2 (saisi)n)  pairing-lime.  3 (perdrix 
appariées)  pair. 

PARIER,  par-yay,  va.  nous  pariions; 
vous  pariiez;  lo  wager,  to  bel,  to  lay.  Je 
parie  que  c’est  R.  qui  chas.'-e,  l’il  bel  it 
is  H.  who  is  out  shooting.  Mérim.  Je  parie 
cent  contre  un  que  cela  est,  I’ll  bel  a 
hundred  lo  une  that  il  is  so.  Les  uns 
pariaient  pour,  les  autres  pariaient  contre, 
some  betted  for,  others  against.  11  y a 
à —,  beaucoup  à —,  gros  a — , tout  à 

— que,  the  odds  are  that.  Quand  on  voit 
entrer  une  personne,  on  peut  — à coup 
sùr  pour  celle  qui  va  suivre,  when  one 
person  is  seen  to  enter,  one  may  bet  to  a 
certainty  who  the  next  will  be.  lie  Bross. 
2 (jeu)  — pour  quelqu’un,  to  back  a per- 
son. 

PARIÉTAIRE,  par-yay-tayr,  sf.  bot. 
parielary,  wall-pellitory. 

PARIETAL,  par-yay-lal,  adj.  m.  anat. 

\ parietal.  2 (subslanliv.)  parietal  bone. 

PARIEUR,  par-yurh,  sm.  better,  bettor. 

PARIS,  par-e,  s.  geog.  Paris. 

PARISIEN,  par-e-zyaiig,  sm.  fem.  — ke, 
t Parisian.  2 (adjecliv.)  Parisian. 

PARISIENNE,  par-e-zyayn,  sf.  print. 
pearl. 

PARISIS,  par-e-zee,  adj.  mf.  anc.  Sou, 
denier  — , Pans  sou,  denier. 

PARISYLLABIQUE , par-e-seel-lab- 
ik,  adj.  mf.  Gr.  gram,  parisyllabic , pari- 
syllaldcal. 

PARITÉ,  par-e-tay,  sf.  t parity,  like- 
ness. 2 (comparaison)  comparison. 

PARJURE,  iiar-zhur,  sm.  perjury. 

parjure,  adj.  mf.  ■ I perjured,  for- 
sworn. 2 (substanliv.)  perjurer. 

SE  PARJURER,  par-zhii-ray,  vpr.  1 
to  perjure,  to  forswear  one’s  self.  2 
(eii  justice)  lo  perjure  one’s  self. 

PARLAGE,  par-lazh,  sm.  prattle,  chat- 
ter, idle  talk.  On  se  lassait  du  — éternel 
des  clubs,  one  got  tired  of  the  unceasing 
idle  talk  of  the  clubs.  Mich. 

PARLANT,  par-lâiig,  ppr.  of  parler, 
Tout  en  — , il  observait  0.,  whilst  speak- 
ing, he  observed  0.  Mérim.  law.  — à sa 
personne , speaking  to  him  personally, 
adj.  m.  fem.  — e,  \ speaking,  lutkalive. 
(theatre)  Personnages  — s,  speaking  per- 
sonages. (by  extension)  La  physionomie 
du  roi  était  si  — e que  la  bonne  dame 
comprit  que,  etc.,  the  physiognomy  of  the 
king  was  so  expressive  that  the  good 
lady  understood  that.  Ab.  N”esl-ce  pas 
la  plus  gracieuse  et  la  plus  — e image? 
is  it  not  a most  poetic  and  expressive 
phrase?  S‘s-B.  2 Trompette  — e,  speak- 
ing trumpet.  3 fig.  speaking.  Ce  portrait 
est  — , that  is  a speaking  likeness.  4 
her.  Armes  — es,  canting  arms. 

GÉNÉRALEMENT  PARLANT,  adv.  loc.  gene- 
rally speaking. 

PARLÉ,  ppa.  of  PARLER,  fem.  — e.  Si 
elle  n’est  pas  de  votre  goût,  il  ne  sera 
plus  — de  ce  mariage,  if  she  is  not  to 
your  taste,  no  more  mention  shall  be  made 
of  this  marriage.  Le  Sage.  Le  lendemain 
il  en  fut  — au  lever  du  roi,  the  next  day 
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it  was  spoken  of  at  the  king’s  levee.  Le 
Sage.  II  s’était  avisé  que  le  génie  dè 
l’écriture  consistait  à déguiser  le  mot  — , 
he  had  taken  it  into  lus  head  that  the 
genius  of  writing  consisted  in  disguising 
the  word  spoken.  Nod.  Langue  — e, 
spoken  language. 

PARLE.ME.N  I , par-luh-  mâng.  sm.  (low 
Lai.  parlamenlum)  1 farliument.  2 anc. 
Le  — de  Paris,  the  Purliument  of  Paris, 
L'ouverture  du  — , the  opening  of  Parlia- 
ment. 3 anc.  (étendue  de  la  juridiction) 
Parliament,  h anc.  durée)  parliament.  5 
(en  Aiig'etcrri  ) parliament. 

PARLE.MEN’TAIRE , par-luh-niâng- 
tayr,  adj.  mf.  I parliamentary.  2 parlia- 
mentary. Usages,  formes  —s,  parlia- 
mentary customs,  forms.  3 hist,  parlia- 
mentarian. (subslanliv.)  Le  parti  deg 

— s,  the  parliamentarians . 4 (subslanliv.) 
war.  flag  of  truce,  (adjecliv.)  Vaisseau 

— (subslanliv.)  — , cartel,  cartel-ship. 

PAR  LEM  ENTER,  par  - lull  - mâng  - tay, 

vn.  I war.  lo  parley.  2 fig.  lo  come  lo 
terms. 

PARLER,  par-lay,  vn.  (It.  parlare)  \ 
to  speak.  — du  nez,  de  la  gorge,  to  speak 
through  the  nose,  from  the  throat.  — â 
l’oreille  de  quelqu’un,  lo  whisper  in  the 
ear  of  a person.  — entre  ses  dents,  to 
mutter  between  one’s  teeth.  — gras,  lo 
speak  thick.  2 (de  ceriains  oiseaux,  etc., 
of  some  birds,  etc.)  to  talk  , to  speak. 
fig.  Alors  je  dis;  \oilà  le  fusil  anglais 
qui  parle  : il  riposte,  then  l said:  that  is 
the  report  of  the  English  gun;  it  is  an- 
swering. Merim.  3 (discourir)  to  speak , 
to  talk,  to  converse.  Ayant  parle  de  celle 
sorte,  le  nouveau  saint  Lima  sa  porte-, 
having  spoken  thus,  the  new  saint  shut 
his  door.  La  Font.  Le  conseil  du  roi 
défendit  qu’qu  en  parlât  davantage,  the 
king’s  council  forbade  any  further  mention 
of  it.  Bar.  11  fut  longtemps  questionné 
sur  son  pays;  il  en  parlait  bien,  he  was 
questioned  agréai  deal  about  his  country; 
he  spoke  well  of  it.  Merim.  II  avait  uu 
vif  iilaisir  â — de  Paris  et  du  monde  â 
une  femme  qui,  he  felt  a lively  pleasure 
in  speaking  of  Pans  and  of  society  to 
a woman  who.  Merim.  Ne  parlous  plus 
de  ces  vilaines  choses-là , tel  us  say  no 
more  about  those  wretched  things.  .Merim. 
Pour  — en  prose,  M.  n’a  pas  eié  mis  au 
tombeau  par  la  faim,  to  spea  -.  plainly,  it 
was  not  starvation  that  sent  M.  to  his 
grave.  A.  Houss.  Comment  pourrez-vous 

— de  l’Espagne  quand  vous  y serez  aile? 
how  can  you  speak  of  Spain  when  you 
have  been  there  ? Th.  Gaul.  Tout  le  parti 
qu’en  tira  le  régent  fut  de  le  faire  —,  ail 
the  use  the  regent  made  of  him  was  to 
make  him  speak.  Mich.  Je  ii’en  ai  jamais 
entendu  — , I never  heard  of  it.  11  a parle 
avec  une  précision  extraordinaire,  he  spoke 
with  extraordinary  precision.  M“'de  Sév. 
Je  n’ai  jias  besoin  de  vous  — de  Glovis, 
/ need  not  speak  to  you  about  C.  Boss. 
(by  extension)  Les  charmes  du  riche  trésor 
dont  la  renommee  parlait  aussi,  the  charms 
of  the  rich  treasure  the  fame  of  which 
was  also  rumoured  about.  Aug.  Th.  — 
bien,  to  speak  welt.  — mat , to  speak 
badly.  — pour  —,  to  talk  for  talking’s 
sake.  Cela  ne  vaut  pas  la  peine  d'en  — , 
that  is  not  worth  mentioning.  Ne  m’en 
parlez  pas,  don’t  speak  of  it;  ||  do  not 
mention  it.  Parlez-moi  de  cela,  that  is 
something,  (by  analogy)  Parlez-moi  de 
cet  homme  - la  ! that  is  a man  indeed  I 
Faire  — de  soi , to  be  talked  of.  11  faut 
que  quelqu'un  ait  parlé,  somebody  must 
have  let  it  out.  Irouver  à qui  —,  lo 
find  a person  to  talk  lo;  ||  lo  meet  one's 
match  ;1|  lo  catch  a Tartar.  — à un  sourd, 
to  speak  lo  a post.  Faire  — quelqu’un, 
to  put  a false  construction  on  what  a 
person  says  ; ||  lo  put  words  into  a per- 
son’s mouth,  prov.  — de  la  pluie  et  du 
iieau  temps,  to  talk  of  indifferent  things. 

— comme  un  perroquet,  lo  talk  like  a 
parrot.  4 (expliquer  ses  sentiments,  h 
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eensée)  to  speak,  to  talk.  Je  saurai  bien 
le  faire  — , / will  force  him  to  explain 
himsetf.  — au  nom  de  quelqu’un,  to 
speak  in  the  name  of  a person.  II  parle 
de  s’en  aller,  he  talks  of  going.  Voilà 
ce  qui  s’apiielle  —,  voilà  — , that  is  speak- 
ing. 5 flg.  (dans  un  contrat)  to  mention. 
6 fig.  (des  écrits,  of  writings)  to  speak, 
to  mention.  L’afliche  de  L.  parlait  à des 
passions  violentes,  L.'s  bill  made  an  ap- 
peal to  violent  passions.  Nod.  Le  con- 
trat ne  parle  point  de  cette  clause,  the 
contract  does  not  mention  that  clause.  1 
fig.  (manifester  ses  sentiments)  to  speak. 
Les.mneis  parlent  par  signes,  the  dumb 
speak  by  signs.  — à quelqu’un  des  yeux 
et  dn  geste , to  speak  by  looks  and 
signs.  8 fig.  (des  choses,  of  things)  to 
speak,  to  be  expressive.  Ces  grès  [larlent 
assez  dans  leur  silence,  these  stones  are 
expressive  by  their  very  silence.  Mich. 
Le  silence  me  parle,  et  mon  sauveur  me 
tHt,  silence  speaks  to  me,  and  my  deli- 
verer says.  C.  Del.  On  eût  dit  que  le 
sang  parlait  en  ma  faveur,  one  would 
have  said  that  Nature  spoke  in  my  favour. 
Le  Sage.  Ses  yeux  parlent  plus  éloquem- 
ment que  sa  bouche,  his  eyes  speak  more 
eloquently  than  his  mouth.  Son  silence 
même  a parlé,  his  very  silence  spoke. 
L’honneur  parle,  il  suffit,  honour  speaks, 
that  suffices.  Itac.  lei  tout  me  parle  de 
toi,  here  every  thing  reminds  me  of  you. 
Cela  parle  tout  seul,  parle  de  soi,  that  is 
self-evident.  Tout  parlait  en  sa  faveur, 
every  thing  spoke  in  his  favour.  Volt.  Cette 
pièce  parle  contre  lui,  that  document  is 
evidence  against  him. 

PARLER,  va.  1 to  speak  {of,  about);  to 
speak,  to  talk.  — une  langue,  to  speak 
a language.  — français,  anglais,  to  speak 
French,  English.  Ces  gens  parlent  une 
langue  qui  parait  mauvaise  parce  qu’elle 
est  inconnue,  those  people  speak  a lan- 
guage which  appears  disagreeable  because 
it  is  unknown.  Nod.  Je  n’aurai  pas  be- 
soin d’un  temps  fort  long  pour  le  — 
mal  et  vite,  I should  not  be  long  before 
speaking  H badly  and  rapidly.  Jacq.  — 
patois,  to  speak  a country  dialect.  — 
phébus,  to  use  a euphemism.  — raison , 
to  talk  reasonably.  — géométrie,  mu- 
sique, peinture,  etc  , to  speak  of  geometry, 
music,  painting,  etc.  An  dessert  les  deux 
hommes  parlèrent  chasse,  al  the  dessert, 
the  conversation  of  the  two  men  turned  upon 
sport.  Mérim.  2 (sous  le  rapport  de  la 
prononciaiinii)  to  talk,  to  speak.  — gas- 
con, — normand,  to  talk  Gascon,  Norman. 

SE  p,iRLER,  vpr.  1 to  be  spoken.  2 Se 
— à soi-mêiiie , to  talk  lo  one's  self.  3 
recipr.  to  speak,  to  talk  lo  each  other. 
Voulez-vous  qu’avec  moins  de  coniraiiite, 
nous  noa.s  parlions  sans  feline,  shall  we 
converse  together  freely  and  without  con- 
straint. Rac. 

SANS  PARLER  DE,  prep,  lo  saij  nothing. 
Sans  — de  mainte  caresse,  besides  many 
caresses.  La  Font. 

PARLER,  sm.  \ way,  manner  of  speaking, 
speech.  Dans  les  dangers  qui  nous  sui- 
vent en  croupe,  le  doux  — ne  nuit  de 
rien,  when  danger  is  imminent  soft  words 
do  no  harm.  La  Font.  Avoir  son  franc 
— , lo  be  free-spoken.  2 (jargon)  accent, 
brogue. 

PARLERIE,  par-lüh-ree,  sf.  chatter, 
babbling.  Celte  — éternelle  1 thaï  con- 
tinuai chatter.  Ph.  Chas. 

PARLEUR,  par-iuhr,  sm.  fem.  par- 
leuse, talker.  Pour  servir  de  modèle 
aux  —s  à venir,  to  serve  as  a model  to 
future  orators.  La  Font. 

PARLOIR,  par-looâr,  sm.  \ {little 
used)  (dans  une  maison)  parlour.  2 (dans 
les  colleges,  etc.)  parlour. 

PARMESAN,  par-mub-zâng,  sm.  Par- 
mesan cheese. 

PARMI,  par-mee,  prep.  among,  amongst, 
amidst.  Je  trouvai  — la  laine  qui  rem- 
[dissait  son  oreiller  la  valeur  de  cinquante 
«eus,  I found  among  the  wool  with  which 


Ms  pillow  was  stuffed  the  sum  of  fifty 
crowns.  Le  Sage.  — ceux  des  nouveaux 
convertis  se  srouvait  un  certain  P.,  among 
the  newly  converted  was  a certain  P. 
Aug.  Tir.  11  n’y  a que  — nous  que  les 
seigneurs  aient  un  air  de  magnilicence, 
U is  only  with  us  that  the  lords  have  an 
air  of  grandeur.  De  Bross.  — le  peuple, 
among  the  people. 

PARNASSE,  par-nass,  sm.  i anc.  Par- 
nassus. 2 fig.  myth.  Les  nourris.sons  du 
—,  the  bards,  the  poets.  Le  — français, 
French  poetry,  French  poets. 

PARODIE,  par-o-dee,  sf.  (Gr.)  1 parody. 
2 (théâtre)  parody.  3 {by  extension] 
(peinture  triviale)  parody. 

PARODIER,  par-o-dyay,  va.  to  parody, 
lo  burlesque,  to  travesty.  — quelqu’un, 

10  take  off  a person. 

PARODISTE,  par-o-dist,  sm.  parodist. 

PAROI,  par-ooâ,  sf.  (hat.  paries)  f ob- 
sol.  (d’une  chambre,  of  a room)  wall.  2 
anat.  co'al.  pi.  parûtes.  3 nat.  phil. 
(d’un  verre,  d’un  tube,  of  a glass,  of  a 
tube)  Side. 

PAROISSE,  par-ooâ.ss,  sf.  {Gr.)  i 
arish.  2 (église)  parish-church.  3 (les 
abilaiUs)  parish. 

PAROISSIAL,  par-ooâs-syai,  adj.  m. 
fem.  ~E,  parochial. 

PAROISSIEN,  par-ooâs-syang,  sm.  fein. 
—NE,  4 parishioner.  2 (livre)  prayer-book. 

PAROLE,  par-ol,  sf.  4 word.  II  faut 
lui  arracher  les  ~s  de  ia  boache,  one  is 
obliged  to  drag  Ike  words  out  of  his  mouth, 
one  by  one.  2 (la  faculté  de  parler)  speech. 
Les  organes  de  la  the  organs  of  speech. 
Perdre,  recouvrer  la  —,  l’usage  de  !a  —, 
to  be  struck  dumb,  to  be  taken  speechless, 
to  recover  the  use  of  one’s  tongue,  the 
use  of  speech.  Avoir  le  don  de  la  —, 
avoir  la  — à commandement,,  manier 
bien  la  —,  to  speak  fluently,  lo  have 
words  at  command,  ii  ne  lui  manque, 

11  n’y  manque  que  la  ~ , it  wants 
nothing  but  speech,  fig.  Perdre  la  — , 
lo  be  struck  dumb.  3 (le  Ion)  voice,  flg. 
Avoir  la  — haute,  to  talk  big.  4 (mots, 
discours)  word.  Comme  on  ne  connaît 
les  hommes  que  par  les  —s,  il  faut  les 
croire  jusqu’à  ce  que  les  actions  les 
détruisent,  as  men  are  known  only  by 
their  words,  they  must  be  believed  lilt 
their  actions  destroy  the  effect  of  them. 

de  Sév.  A quoi  bon  tant  de  —s?  what 
is  the  use  of  so  many  words  ? ironic.  De 
belles  — s,  fine  words,  mil.  {command) 
Passe  — , pass  word.  5 rel.  La  — de 
Dieu,  la  — divine,  la  — , the  word  of  God, 
the  divine  word,  the  word.  La  — écrire, 
the  written  word.  rel.  — s sacramen- 
tales,  absol.  — s,  sacramental  words;  j| 
fig.  decisive  words.  6 (sentence)  saying, 
sentence,  thought.  7 (l’action,  le  fail  de 
parler)  speech.  Obéir  à quelqu’un  à la  —, 
to  obey  a person  at  a word.  Avoir  la  — , 
porter  la  —,  to  speak,  to  be  the  spokesman. 
Prendre  la  —,  to  address  the  meeting,  to 
begin  lo  speak.  Adresser  la  — à quelqu’un, 
lo  address  a person.  8 (relativement  à la 
manière  de  parler  ou  d’écrire)  word,  lan- 
guage, terms.  Des  —s  choisies,  select 
terms,  choice  expressions.  9 (éloquence) 
language,  eloquence.  Le  talent  de  la  — , 
the  gift  of  eloquence.  Barth.  40  (assu- 
rance) word,  promise.  Tenir  — , tenir  sa 
— , lo  keep  one’s  word.  J’ai  peur  qu'il 
lie  vous  ail  donné  des  — s et  non  une  — , 
/ am  afraid  that  he  has  given  you  words 
but  has  not  given  you  his  word.  Volt.  Un 
honnête  homme  n’a  que  sa  —,  an  honest 
man  is  as  good  as  his  word.  Ma  — d’hon- 
neur, upon  my  word  of  honour.  Votre  — ? 
upon  your  word  ? {by  extension)  Get  homme 
est  à deux  —s,  il  a deux  —s,  that  man 
says  sometimes  one  thing,  and  sometimes 
another,  com.  N’avoir  qu’une  — , lo  have 
but  one  word.  41  (proposition)  word. 
— d’accommodement,  de  paix,  words  of 
conciliation,  of  peace.  42  (discours  offen- 
sants) words.  Se  prendre  de  — s,  to 
have  words,  high  words,  flg.  Je  Ini  ferai 
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rentrer  les  —s  dans  le  corps,  dans  lo 
ventre,  / wilt  make  him  eat  his  words. 
43  (par  opposition  à effets)  word.  Croyez- 
vous  me  payer  de  — s?  do  you  think  to 
put  me  off  with  words?  \k  (d’un  air, 
d’unc  chanson,  etc.)  word.  45  rel.  La 

— élerneiie,  la  — meréée,  la  — incar- 
née, the  eternal,  uncreated,  incarnate 
word. 

SOR  PAROLE,  adv.  loc.  upon  trust,  on 
parole,  on  credit.  Être  prisonnier  sur 

— , to  be  a prisoner  on  parole.  Jouer 
sur  —,  lo  play  on  credit. 

PAROLI,  par-o-lee,  sm.  (jeu)  paroli. 

PAROTIDE,  par-o-tid,  sf.  {Gr.)  anat. 
parotis,  almond  of  the  ear. 

PAROXYSME,  par-ok-sism’,  sm.  {Gr.) 
med.  paroxysm,  fit.  11  est  dans  le  — d* 
la  lièvre,  he  is  in  the  paroxysm  of  his 
fever,  fig.  Le  — de  la  douleur,  the 
paroxysm  of  grief. 

PARPAING,  par-pang,  sm.  mason,  bond- 

stone,  perpender. 

PARQUE,  park,  sf.  {Lat.  parca)  myth. 
fatal  sister.  Fate,  poetic.  Les  Parques 
inexorables,  the  inexorable  Fates. 

PARQUER,  par-kay,  va.  i to  pen,  to 
pen  up,  to  fold,  lo  bed.  — des  bœufs,  des 
moutons,  to  pen  up  oxen,  to  fold  sheep. 

— des  huîtres,  to  bed  oysters,  {by  ex- 
tension) 11  est  de  ceux  que  la  renommée 
n’ose  — , he  is  one  of  those  to  whom 
fame  dares  not  assign  a place.  A.  Ilouss. 
2 (des  munitions  de  guerre,  de  bouche)  lo 
park,  to  lodge,  to  place. 

SE  PARfiUER,  vpr.  to  be  parked,  to  be 
lodged,  placed. 

PARüuER,  »«.  lo  be  penned,  penned  up, 
to  be  folded,  to  be  parked,  lodged,  placed. 

PARQUET,  par-kay,  sm.  4 bar.  2 (du 
ministère  public)  parquet,  public  prose- 
cutor’s office.  Tenir  le  —,  to  hold  a sit- 
ting in  Court.  3 {by  extension)  (les 
officiers  du  ministère  public)  the  body  of 
magistrates.  4 Le  — des  agents  de 
change,  stock-brokers’  station.  5 (dans  un 
théâtre)  orchestra.  6 (d’une  chambre,  etc.) 
French  floor,  inlaid  floor.  Un  — de  bois 
de  chêne , a French  oaken  floor.  7 (d’une 
glace)  back. 

PARQUETAGE,  par-kuh-tazh,  sm.  in- 
laid flooring,  French  flooring. 

PARQUETER,  par-kuh-tay,  va.  je  par- 
aUETTE  ; JE  parodetterais  ; to  floor. 

PARQÜETERIE,  par-kuh-tree, -s/',  the 
making  of  French  flooring. 

PARQUETEUR,  par-kuh-lnhr,  sm.  floor- 
joiner. 

PARRAIN,  pâ-rang,  sm.  4 godfather, 
sponsor.  2 (d’une  cloche)  godfather.  3 
anc.  (dans  un  combat  singulier)  second. 

4 (dans  les  ordres  militaires)  introducer. 

5 (d’un  soldat  qui  doit  être  passé  par  les 
armes)  parrain. 

PARRICIDE,  par-e-sid,  sm.  {Lat.)  4 
parricide.  2 {cnixio) parricide.  3 {adjectiv.) 
parricidal.  _Main  —,  parricidal  hand. 

PARSEMÉ,  ppa.  of  parsemer,  fem.  — e, 
Un  ciel  — d’étoiles,  a sky  studded  with 
stars.  Un  habit— de  perles,  de  pierreries, 
a coal  studded  with  pearis,  precious  stones. 

PARSEMER,  par-sub-may,  va.  to  strew, 
to  stud,  to  spangle,  -r  un  chemin  de 
fleurs,  to  strew  a path  with  flowers. 

SE  parsemer,  vpr.  to  be  strewn,  to  be 
studded. 

PART,  par,  sm.  (Lat.  partus)  delivery, 
birth,  child.  Suppression  de  — , conceal- 
ment of  birth.  Supposition  dc  — , passing 
off  one  child  for  another. 

PART,  sf.  {Lat.  pars)  1 part,  share, 
portion.  En  autaiil  de  — s le  cerf  il  dé- 
peça, in  as  many  parts  he  divided  the  stag. 

La  Font.  Quote , quota.  Faire  ia  — 

à quelqu’un,  lo  give  a person  his  share. 
fig.  Faire  la  — de  quelqu’un,  to  make 
allowance  for  a person.  Entrer  en  — , 
être  de  — avec  quelqu’un,  to  go  shares, 
to  have  a share  with  a person,  naut. 
Être  à la  — , naviguer  à la  —,  to  have 
a share,  to  sail  in  a ship's  company 
on  condition  of  sharing  the  profits,  fig. 
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Avoir  — an  gitean,  to  share  in  the  profits 
of  a thing,  prov.  fig.  La  — dn  lion,  the 
lion’s  share.  2 {morally)  share.  Avoir 

— ii  qnelqne  chose,  to  have  a share,  a 
hand  in  a thing.  II  n’a  pas  en  de  — à 
cet  ouvrage,  he  had  no  hand  in  that  work. 
Prendre  — à quelque  chose,  to  take  part 
in,  to  participate  in,  to  be  a party  to  a 
thing  ; \\  to  take  an  interest  in  a thing. 
Je  veux  vous  faire  — de  toutes  mes  ri- 
chesses, l will  share  all  my  treasures 
with  you.  Bac.  ; ||  Faire  — de  quelque 
chose  h quelqu’on,  to  acquaint  a person 
with  a thing  ; to  apprise,  to  inform  a per- 
son of  a thing;  to  impart,  to  communicate 
a thing  to  a person,  diplom.  Donner  — 
d’un  événement,  to  communicate  intelli- 
gence of  an  event.  Billets  de  faire  —,  See 
BILLETS,  fig.  Faire  la  — des  accidents,  to 
make  allowance  for  the  chapter  of  acci- 
dents. Faire  la  — de  la  crilique,  to  give 
to  criticism  its  due  share,  fig.  Faire 
la  — du  diable,  See  diable.  3 (lien, 
endroit)  place.  Voilà  un  homme  que  j’ai 
vu  quelque  — , that  is  a man  / have  seen 
somewhere.  La  Bruy.  On  iie  le  trouve 
nulle  —,  he  is  to  be  found  nowhere. 
Je  cherche  mon  bonheur  autre  — que 
chez  moi,  l seek  for  happiness  elsewhere 
than  at  home.  Boil.  ng.  Prendre  en 
bonne,  en  mauvaise  — , to  take  in  good,  in 
ill  part,  to  take  amiss.  4 (de  la  personne 
d'où  vient  quelque  chose)  hands,  name. 
Je  le  sais  de  bonne  —,  / have  that  from 
good  authority.  Elle  me  prie  de  vons 
dire  mille  douceurs  de  sa  —,  she  begs 
me  to  remember  her  very  kindly  to  you. 

de  Sév.  De  quelque  — qu’il  vienne, 
il  sera  toujours  bien  reçu,  whencesoever 
he  may  come,  he  shall  always  be  wel- 
come. Je  prends  cela  de  la  — d’où  il 
vient.  1 take  U from  whence  it  comes. 
Pour  ma  — , pour  sa  — , as  for  me,  for 
him,  for  my,  his  part. 

DE  PABX  ET  d’autre,  DE  TOUTE  PART, 
DE  TOUTES  PARTS,  adv.  loc.  hither  and 
thither,  here  and  there,  in  all  directions, 
on  ait  sides,  in  all  quarters.  Aller, 
courir  de  — et  d’autre,  to  go,  to  run  in  all 
directions.  Les  éclairs  brillent  de  toutes 
— s,  the  lightning  flashes  in  every  direc- 
tion. Mass.  law.  D’nne  — , d’autre  —, 
on  one  side,  on  the  other  side,  book-keep. 
En  l’autre  —,  de  l’autre  — , per  contra, 
on  the  other  side. 

DE  PART  EN  PART,  odv.  loc.  right 
through.  Un  coup  d’épée  le  perça  de  — 

— en  — , he  was  run  through  the  body 
with  the  thrust  of  a sword. 

X PART,  adv.  loc.  t apart.  II  faut 
mettre  cela  à —,  that  must  be  put,  set 
apart.  C’est  un  fait  à — , that  is  quite 
another  question.  Raillerie  à — , joking 
apart.  Plaisanterie  à —,  in  good  earnest. 
Modestie  à — , laying  aside  modesty. 
C’est  un  homme,  un  esprit  à — , he  is  a 
man  above  the  common  run.  2 (au  com- 
mencement d’une  phrase)  (excepté)  except, 
let  alone.  A — quelques  auteurs  favoris, 
j’ai  renoncé  à tous  les  livres,  except  a few 
favourite  authors,  I have  given  up  ail 
reading.  3 (dans  les  pièces  de  theâire) 
aside  Ce  vers  doit  être  dit  à — , this 
line  is  to  be  said  aside. 

X PART  HOI,  X PART  SOI,  adV.  lOC.  tO 

myself,  to  himself.  Je  disais  k — moi, 
I said  to  myself. 

LA  PLUPART,  See  PLUPART  (la). 

PARTAGE,  par-tazh,  sm.  {from  part) 
4 division.  Faire  le  — d’une  succession, 
to  make  the  division  of  a succession. 
Procéder  à un  —,  to  proceed  to  a divi- 
sion. Après  avoir  fait  ces  deux  — s,  j’en- 
gageai ces  deux  dames  à les  tirer  au 
sort,  after  making  these  two  divisions,  I 
invited  these  two  ladies  to  draw  tots  for 
them.  B.  de  S‘-P.  Faire  le  — du  butin, 
to  divide  the  booty.  2 (portion  assignée, 
share,  lot,  portion.  Cette  ferme  m’est 
échue,  m’est  tombée  en  —,  that  farm 
fell  to  my  share.  3 fig.  (des  biens,  des 
maax,  etc.)  Chacun  dans  ce  monde  a ses 


PAR 

maux  en  — , every  body  in  this  world  has 
his  share  of  trouble.  C.  Del.  lln  amour 
sans  —,  an  undivided  love.  4 (des  opi- 
nions, etc.)  equal  division.  Arrêt  de  —, 
decree  of  division.  5 (acte)  deed  of  divi- 
sion. 6 hydr.  Point  de  — , summit-level, 
dividing-ridge. 

PARTAGE,  ppa.  o/partager,  fem.  — e. 
Etre  bien,  être  mal  —,  to  be  well,  hardly 
treated.  Les  avis  sont  — s,  the  opinions 
are  divided.  Un  amour  —,  reciprocal 
love,  requited  love. 

PARTAGEABLE,  par-taxh-abl’,  adj. 
mf.  divisible  into  shares. 

PARTAGEANT,  par-tazh-àug,  ppr.  of 
PARTAGER,  sm.  law.  sharer. 

PARTAGER,  par-tazh-ay,  va.  sous  par- 
tageons, IL  PARTAGEA,  t to  divide,  to  share. 

— un  gâteau,  to  divide  a eake.  Ses 

uatre  enfants  partagèrent  son  royaume, 

is  four  children  divided  his  kingdom. 

Boss.  — en  frères,  to  share  like  brothers. 

— le  différend  par  la  moitié,  — là  diffé- 
rence, to  split  the  difference,  man.  — les 
rênes,  to  divide  the  reins,  prov.  fig.  — 
le  gâteau,  to  divide  the  profits.  2 absol. 
to  share,  to  partake.  3 (former  dans  un 
tout  des  parties  distinctes)  to  divide.  Ce 
fleuve  partage  la  ville  en  deux,  this  river 
divides  the  town  in  two  parts,  fig.  Un 
peu  de  philosophie,  l’histoire,  la  conver- 
sation partagent  nos  jours,  our  time  is 
divided  between  a tittle  philosophy,  his- 
tory and  conversation.  Volt.  4 fig.  (avoir 
une  part)  to  divide,  to  have  a share  of,  in, 
to  share  in.  Eu  Espagne,  tout  passant 
est  bien  venu  à — un  repas  de  fête,  in 
Spain , every  passer-by  is  welcome  to  his 
share  of  a feast.  Mérim.  L’idée  lui  vint 
d’inviter  le  fils  de  L.  à venir  le  joindre 
pour  — son  asile,  the  idea  occurred  to 
him  of  inviting  the  son  of  L.  to  come  and 
share  his  asylum  with  him  Aug.  Th.  11s 
partagèrent  enire  eux  les  périls  et  la 
gloire,  they  shared  together  danger  and 
glory.  Barth.  11  partage  sa  journée  entre 
l’élude  et  le  plaisir,  he  divides  his  day 
between  study  and  pleasure.  5 (s’inté- 
resser à)  to  share  in.  Junie  a pn  le  plain- 
dre et  — ses  peines,  J.  could  pity  him 
and  share  in  his  sorrows.  Rac.  — l’opi- 
nion, le  sentiment  de  quelqu’un,  to  share 
the  opinion  of  a person,  {by  analogy)  — 
les  soupçons,  la  défiance  de  quelqu’un,  to 
share  the  suspicions,  the  mistrust  of  a per- 
son. 6 (donner  en  partage)  lo  share,  to 
give  a share.  Son  père  l’a  partagé  en 
aîné,  l’a  partagé  en  cadet,  his  father  has 
given  him  an  eldest  brother’s  share,  a 
younger  brother’s  share.  La  nature  ne  l’a 
pas  mal  partagé,  nature  has  not  been 
sparing  of  her  gifts  to  him.  7 (séparer 
en  partis  opposés)  to  divide.  Achille  fu- 
rieux épouvantait  l’année  et  partageait 
les  dieux,  Achiltes  in  his  fury  appalled 
the  army,  and  divided  the  gods.  Rac. 

SE  PARTAGER,  vpr.  to  be  divided.  Les 
avis  se  partagèrent  sur  cette  question, 
opinions  were  divided  upon  that  question. 
fig.  Sa  jeunesse  se  partage  en  deux  por- 
tions distinctes,  his  youth,  is  divided  into 
two  distinct  portions.  S''-B.  Nos  heures 
se  partageront  entre  l’étude  et  le  plaisir, 
our  lime  will  be  divided  between  study 
and  pleasure.  Sand. 

PARTANCE,  par-tângs,  sf.  nant.  obsol. 
sailing,  departure.  Faire  une  bonne  — , 
nne  mauvaise  — , lo  make  a good,  a bad 
departure,  (by  extension)  Coup  de  — , 
sailing-gun. 

PARTANT,  par-tâng , ppr.  of  partir, 
sm.  one  that  sets  out. 

PARTANT,  adv.  therefore,  consequently, 
in  consequence.  Reçu  tant,  pavé  tant,  et 

— quille,  so  much  received,  so  much  paid, 
consequently  we  are  quits.  Plus  d’amour, 

— plus  de  joie,  no  more  love,  and  conse- 
quently no  more  joy.  La  Font.  N’avez- 
vous  pas  VOS  maux,  — des  médecins, 
have  you  not  your  ailments,  and  in  con- 
sequence doctors.  C.  Del.  II  avait  dn 
comptant,  et  — de  qnoi  choisir,  he  had 
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plenty  of  money,  and  of  course  could 
choose.  La  Font. 

> PARTENAIRE,  PARTNER,  part-nayr, 
s.  mf.  i partner.  2 (dans  no  bal)  partner. 

PAR’IERRE,  par-tayr,  sm.  t flower- 
garden,  plot.  — de  buis,  de  gazon,  de 
lleurs,  bed  of  box,  grass  plot,  flower- 
bed, garden.  — d’eau,  water  compart- 
ment. 2 (dans  on  théâtre)  pit.  Une 
place,  nn  billet  de  — , a seal,  a ticket  for 
the  pit.  3 {collectiv.)  (les  spectateurs) 
pit.  4 fig.  (le  public)  audience,  public. 

PARTHENON,  par-iay-nong,  sm.  antiq. 
Parthenon. 

PARTI , par  - tee , sm.  (Lot.  pars)  • 4 
parly.  Le  — réactionnaire,  the  reaction- 
ary party.  Se  faire  chef  de  —,  to  set  up 
for  the  head,  the  leader  of  a parly.  Homme 
de  — , party  man.  Esprit  de  — , party- 
spirit.  fig.  Prendre  le  — de  quelqu’un, 
prendre  — pour  quelqu’un,  to  take  a per- 
son’s part,  lo  take  up  the  cudgels  for  a 
person.  2 (résolution)  resolution,  decision. 
Prends-moi  le  bon  — , laisse  là  tous  les 
livres,  choose  the  good  part,  throw  aside 
all  your  books.  Boil,  absol.  Prendre  son 
— , to  make  up  one’s  mind,  {by  analogy) 
C’est  nn  — pris,  his  mind  is  made  up,  it 
is  a foregone  conclusion  ; ||  Prendre  son 
— , lo  resign  one’s  self.  3 (expédieut) 
means,  expedient,  way . course.  On  lui  a 
proposé  plusieurs  —s  pour  sortir  d’affaire, 
they  proposed  to  him  many  ways  to  get  out 
of  trouble.  C’est  le  — le  plus  sùr,  that 
is  the  safest  course.  4 (traitement)  offer, 
terms.  5 (avantage)  profit,  advantage. 
Voilà  comment  on  tire  — du  présent,  en 
s’instruisant  pour  l’avenir,  that  is  how  we 
must  make  the  experience  of  the  present 
serve  lo  belter  the  future,  l.-l.  Rouss. 
II  tire  — de  tout,  he  turns  every  thing 
to  account.  Faire  un  mauvais  — , un  mé- 
chant — à quelqu’un,  to  play  a person 
some  bad  trick,  fig.  Tirer  — de  la  vie, 
to  make  the  most  of  one’s  existence.  6 
(profession  ) profession,  calling.  Prendre 
le  — des  armes,  le  — de  la  robe,  le  — 
dn  barreau,  to  take  to  the  army,  lo  the 
law,  to  the  bar.  war.  Piendre  — , to 
enlist  one’s  self  in  the  army.  7 ( troupe 
de  gens  de  guerre)  party.  Un  — d’en- 
nemis, a party  of  the  enemy.  8 ( personne 
à marier)  match.  Cette  fille-là  est  un 
bon  —,  that  girl  is  a good  match. 

PARTI,  ppa.  of  PARTIR,  fem.  — e,  — 
soldat,  il  est  revenu  générai, /rom  a private 
soldier  he  became  a general. 

PARITAIRE,  par-syayr,  adj.  m.  law. 
Colon  — , colonist  that  pays  his  rent  in 
kind. 

PARTIAL,  par-syal,  adj.  m.  fem.  — e, 

4 partial.  2 [particul.)  {tittle  used)  par- 
tial. Eclipse  — e,  partial  eclipse. 

PARTIALEMENT,  par-syal-mâng,  adv. 
partially. 

PARTIALITÉ,  par-syal-e-tay,  sf.  par- 
tiality. 11  est  d’une  — révoltante,  his 
partiality  is  revolting. 

PARTIBUS  (in),  par-te-büs,  (La/.) 
Un  évêque  in  — , a bishop  in  partibus. 

PARTICIPANT,  par-te-se-paug,  ppr.  of 
PARTICIPER,  adj.  m.  fem.  — e,  partaking, 
participant. 

PARTICIPATION,  sf.  {Lot.)  1 partici- 
pation. 2 (connaissance)  knowledge,  pri- 
vity. Gela  s’est  fait  sans  ma  —,  that  was 
done  without  my  knowledge. 

PARTICIPE,  par-te-sip,  sm.  {Lot.  par— 
ticipium]  \ gram,  participle.  — présent, 
— passé,  present,  past  participle.  2 fin. 
partner,  cocontraclor. 

PARTICIPER,  par-te-se-pay,  vn.  (Lat. 
participare)  t lo  participe  {al),  to  take  part 
{in),  to  be  a parly  {to).  2 (prendre  part)  to 
participate,  to  share.  Je  participe  à votre 
douleur,  à votre  joie,  l share  in  your 
grief,  in  your  joy.  3 (tenir  de  la  nature 
de  quelque  chose)  to  partake  (of).  Cela 
partici|ie  de  la  nature  du  feu,  that  par- 
takes of  the  nature  of  fire. 

PARTICULARISER,  par-te-kfl-lar-e- 
zay,  va.  4 to  particularize,  to  specify. 
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(on  fait,  a fact).  2 (par  opposition  & gé- 
néraliser' lo  parlicularite.  3 crim.  law. 

— nne  affaire,  to  prosecute  a person  for 
an  offence  committed  by  several. 

PARTICULARITÉ , par-le-kü-lar-e-tay , 
af.  particular,  circumstance,  particularity, 
peculiarity.  Raconter  les  —s  d’un  voyage, 
to  relate  the  particulars  of  a voyage. 

PARTICULE,  par-te-kül,  sf.  \ par- 
ticle. 2 gram,  particle. 

PARTICULIER,  par-le-kû-lyay,  adj.  m. 
fern.  PAnxicuLiERE,  i particular,  peculiar. 
Uii  motif  — , a particular  motive.  2 (par 
opposition  k général)  private.  L’intérêt  — 
doit  céder  k l’intérêt  général,  private  in- 
terest ought  to  give  way  to  the  public  weal. 
3 (par  opposition  k public)  private.  Au- 
dience particulière,  private  audience.  4 
(détaillé)  full,  circumstantial.  II  m’a  fail 
un  détail  — de  tonte  cette  affaire,  he  gave 
me  a circumstantial  account  of  the  whole 
affair.  5 (distinct)  private.  II  demanda 
une  chambre  particulière,  he  asked  for  a 
private  room.  6 ( singulier  ) peculiar , 
particular,  singular.  J’en  fais  un  cas 
4ont  —,  I set  a particular  value  on  it. 
Un  homme  —,  a domestic  man,  a man 
of  retired  disposition.  11  y a quelque 
ohose  de  — entre  ces  deux  personnes, 
there  is  something  between  those  two  per- 
sons. 7 (subslantiv.)  (ce  qui  est  particu- 
lier) particular.  On  m’a  parlé  en  gros  de 
l'affaire,  on  ne  m’en  a pas  dit  le  — , 1 
heard  something  of  the  affair,  but  nothing 
■of  the  particulars.  8 {subslantiv.)  (per- 
sonne privée)  private  person,  pop.  Un  —, 
an  individual. 

BANS  LE  PARTICULIER,  adv.  loc.  in  pri- 
vate life.  II  est  aimable  dans  le  — , 
he  is  amiable  in  private  life. 

EX  PARTICULIER , adv.  loc.  in  private. 
11  faut  le  voir  en  — , he  must  be  seen  in 
private.  En  mon  — , en  mon  petit  —,  as 
for  me,  for  my  part.  Être  en  son  — , to 
be  in  one’s  own  room. 

PARTICULIÈREMENT,  par-te-kü-lyayr- 
mâng,  adv.  \ particularly,  peculiarly.  2 
(spécialement)  particularly.  3 (en  détail) 
fully.  Je  vous  conterai  cela  plus  — , 1 
will  relate  thaï  to  you  more  at  length. 

PARTIE,  par-tee,  sf.  i part.  Les 
quatre  — s du  monde,  the  four  quarters  of 
the  world.  11  y a donné  une  — de  son 
temps,  he  has  devoted  a part  of  his  time 
to  it.  2 (du  corps)  part.  — saine,  ma- 
lade, douloureuse,  healthy,  diseased,  pain- 
ful part.  — s nobles,  vilul  parts.  3 
gram.  — s d’oraison,  parts  of  speech, 
k obsol.  (qualités)  parts,  talent,  qualifi- 
cation. 5 mus.  part.  Morceau  k deux, 
a trois,  k quatre  — s,  piece  in  two,  three, 
four  parts.  — de  flCiie,  de  violon,  part 
for  the  flute,  the  violin.  — récilanle, 
solo  part.  — s concertantes , — s ile 
chœur,  choral  part.  lig.  Tenir  liien  sa 
— , lo  act  one’s  pari  well,  to  hold  one’s 
■own.  6 mus.  (cahier,  papier)  part.  7 com. 
lot,  parcel  (de  café,  etc.,  of  coffee,  etc.)  8 
(somme  d’argent)  sum.  9 bouk-keep.  (ar- 
ticle de  compte)  article.  10  bank.  com.  Te- 
nir des  livres  en  — simple,  k — simple, 
lo  keep  books  by  single  entry.  Passer  un 
article  en  — , k — siinide,  to  enter  an  ar- 
ticle by  single  entty.  Tenir  les  livres  en 

— double,  k - double,  lo  keep  books  by 
double  entry.  Les  —s  casuelles,  escheats, 
casual,  forfeiture.  tl  obsol.  (d’un  mé- 
moire) article,  item.  12  (jeitj  game,  match. 
Faire  une  — de  iiiquet,  d’écliecs,  de  da- 
mes, de  canes,  lo  play  a game  of  piquet, 
chess,  draughts,  cards.  — et  revanclie, 
game  and  revenge.  Jouer  en  deux  —s 
liées,  en  —s  lices , lo  play  a rubber. 
Quitter  la  — , lo  give  up,  lo  throw  up  the 
game;  ||  fig,  to  give  over  one's  pursuit. 
fig  La  — n’est  pas  égale,  il  is  not  an 
equal  match,  {by  anulony)  La  — n’est 
pas  tenable,  it  is  impossible  lo  hold  out, 
io  resist,  prov.  lig.  Qui  quitte  la  — , la 
perd,  he  who  leaves  the  game  has  lost. 
43  (projet  formé)  project,  plot.  Nous 
avons  fait  la  — d’aller  voir  un  tel,  we 
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have  formed  the  project  of  going  to  see 
Such-a-one.  14  (projet  de  divertisse- 
ment) project.  II  m'arrive  quelquefois  de 
rompre  une  — de  plaisir,  sometimes  / 
break  up  a pleasure  party.  J.-J.  Ronss. 
15  (divertissement)  party,  —e  fine,  se- 
cret party  of  pleasure,  prov.  fig.  il  ne 
faut  pas  remettre  la  — au  lendemain,  never 
defer  till  to-morrow  what  can  be  done 
to-day.  16  (dans  un  procès)  party, 
suitor,  opponent,  client,  crim.  law.  — 
civile,  prosecutor.  — publique,  public 
prosecutor.  Prendre  quelqu’un  k — , to 
sue  a person;  ||  fig.  to  lay  blame  on  a 
person,  fig.  Avoir  affaire  k forte  —,  See 
AFFAIRE.  17  (dans  an  contrat)  parly.  Les 
— s contractantes,  the  contracting  parties. 

18  — s belligérantes,  belligerent  parties. 

1 9 — s prenantes,  payees. 

EX  PARTIE,  adv.  loo.  1 partly,  in  part. 
11  n’est  bérilier  qu’en  —,  he  only  inherits 
a part.  2 (répété  a le  sens  de  moitié) 
partly,  half.  Un  corps  de  troupes  com- 
posé en  — de  Français,  en  — d’Anglais, 
a body  of  troops  half  French,  half  Eng- 
lish. Le  payement  s’est  fait  — avec  de 
l’argent,  — avec  des  billets,  lhe  payment 
was  effected  partly  in  money,  partly  in 
bills.  — bien,  — mal,  half  good,  half 
bad. 

PARTIEL,  par-syayl,  adj.  m.  fem.  — le, 

I partial.  , 2 ( qui  n’existe  qu’eu  partie  ) 
partial.  Éclifise  — le,  partial  eclipse. 

PARTIELLEMENT,  par-  syayl  - iiikug, 
adv.  partially,  in  part. 

PARTIR,  par-teer,  va.  (Lat.  partire) 
to  part,  lo  divide.  Avoir  maille  k — avec 
quelqu’un.  See  maille. 

PARTIR,  vn.  irreg.  partaxt;  parti;  je 

PARS,  TÜ  P.ARS,  IL  PART,  NOUS  PARTONS;  JE 
PARTAIS;  JE  partis;  JE  SUIS  or  j’ai  parti; 
PARS,  partez;  je  Partirai;  <jue  je  parte; 
QUE  JE  PARTi.'^SE,  1 lo  depart,  lo  set  oui,  lo 
set  off,  to  start,  to  leave.  Le  jour  suivant 
comme  je  me  préparais  k — , lhe  next  day 
as  I was  preparing  to  set  out.  Le  Sage. 
Partant  pour  la  Syrie,  le  jeune  et  beau 
Danois,  when  selling  out  for  Syria,  the 
young  and  handsome  D.  Le  comte -due 
qui  avait  envie  que  ce  prince  ne  partit 
point  pour  l’année,  the  Counl-Duke  who 
had  a mind  the  prince  should  not  sel  oui 
for  the  army.  Le  Sage.  Ce  navire  partira 
bientôt,  this  ship  will  soon  set  sail.  Mais 

— sur-le-chanip,  c’eût  été  compromettre 
sa  réputation,  but,  lo  set  ont  immediately, 
would  have  been  staking  her  reputation. 
Mérim.  11  partit  seul  pour  Séville,  he  set 
out  alone  for  S.  Mérim.  Étant  fiarti  de 
nuit  pour  acheter  de  !a  poudre,  having  set 
out  in  lhe  night  lo  buy  powder.  Mérim. 

II  fit  — avec  des  forces  suflisaiiies  le  cé- 
lèbre E.,  he  despatched  the  celebrated  E. 
with  suffleieut  forces.  Aug.  Tli.  fig.  — 

— d’un  principe,  to  adopt  a principle.  — 
d’un  point,  d’une  donnée,  to  start  from  a 
point,  a datum.  2 ( prendre  sa  course)  to 
dart  off,  to  start  off,  to  start,  to  shoot. 
Mon  homme  partit  comme  un  trait,  the 
fetlow  flew  off  like  an  arrow.  Ue  Bross. 
Le  lièvre  parlil  k quali'e  pas  des  chiens, 
the  hare  was  started  at  four  puces  from  the 
dogs.  Le  cliien  a fait  — la  perdrix , the 
dog  has  sprung  the  partridge,  man.  Ce 
cheval  pan  bien  de  la  main,  this  horse 
is  always  ready  lo  gallop,  lig.  — d’un 
éclat  de  rire,  d’un  grand  éclat  de  rire,  lo 
burst  oui  laughing,  to  burst  into  laughter, 
into  a roar  of  laughter.  Le  loup  partit  su- 
bitement d’une  longue  et  plaintive  excla- 
mation , the  wolf  immediately  set  up  a 
long  and  plaintive  ejaculation.  Nod.  3 (des 
choses,  of  things)  (sortir  avec  impétuosité) 
lo  rush,  to  dart,  to  fly  off.  La  foudre 
qui  pan  de  la  nue,  Ike  thunderbolt  that 
(tarts  from  the  cloud.  II  prétend  avoir 
vn  — le  coup,  he.  pretends  he  saw  where 
the  shot  came  from.  ,^(des  armes  k feu, 
d’un  ressort,  etc.,  of  a fire-arm,  of  a 
spring)  lo  go  off.  {morally)  Cela  part 
plus  tôt  que  la  léflexion,  that  does  not 
wait  for  reflection.  5 (des  choses,  of 
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things)  to  proceed,  lo  flow.  ToMes  les 
artères  partent  da  cœur,  alt  the  arteries 
proceed  from  the  heart.  Cette  faible  lu- 
mière fait  contraste  avec  celle  qui  part  da 
corps  de  l’enfant  Jésus,  the  dim  tight 
contrasts  with  that  proceeding  from  the 
body  of  the  child  Jesus.  Dc  Bross.  Toutes 
ces  roules  partent  d’un  même  point,  ail 
those  roads  start  from  one  and  the 
same  point.  6 (des  choses,  of  things) 
{morally)  (émaner)  to  arise,  to  flow, 

10  emanate,  to  spring,  lo  come.  Cela 
pan  du  cœur,  that  springs  from  the  hears. 
Voire  compassion,  lui  répondit  l’arbuste, 
part  d’un  bon  naturel,  your  compassion, 
answered  the  shrub,  is  well  inlentioned 
La  Font.  7 {by  extension)  (mourir)  lo 
depart.  Combien  depuis  peu  sont  partis 
ideins  de  vie,  how  many  full  of  life  have 
recently  departed.  Muss.  La  mon  ne  sur- 
prend pas  le  sage,  il  est  toujours  prêt  k 
— , death  does  not  surprise  the  wise 
man,  he  is  always  ready  lo  depart.  La 
Font.  C’est  nous  qui  devions  — les 
premiers,  mais  Dieu  l’a  rappelé,  we  ought 
to  have  departed  first,  but  God  has  re- 
called him  to  himself.  Sand.  8 [sub- 
stantiv.)  man.  Le  — du  cheval , the 
start  of  the  horse.  Au  — de  ces  lieux 
qu’elle  remplit  de  crainte,  elle  descend, 
etc.,  on  leaving  this  abode,  which  she 
fills  with  terror,  she  goes,  etc.  La  Font. 

X PARTIR  DE,  prep.  from.  À — d’au- 
jourd’hui, je  veux,  etc.,  from  this  day  for- 
ward, 1 Witt,  etc.  À — de  Ik,  that  being 
admitted. 

PARTISAN,  par-te-zkiig,  sm.  1 parti- 
san. 2 (des  choses,  of  things)  partisan, 
stickler.  3 anc.  contractor.  La  Bruy.  La 
Font.  4 (chef  de  troupes  irrégulières  I 
partisan.  5 — s,  pi.  (troupes  irrégulières) 
partisans.  Un  corps  de  — s , a body  of 
partisans. 

PARTITIF,  par-tc-teef,  adj.  m.  fem. 
PARTITIVE,  gram,  partitive. 

PARTITION,  par-te  syong,  sf.  {Lat.) 
partition,  score. 

PARTNER,  part-nayr,  sm.  See  parte- 
naire. 

PARTOUT,  par-too,  adv.  1 every  where. 
On  dit  — , it  is  every  where  said.  La  femme 
qui  lui  plait  se  rencontre  —,  the  woman 
that  pleases  him  is  to  be  met  with  every 
where.  C.  Del.  Je  l’évite  —,  — il  me 
poursuit,  I avoid  him  every  where,  every 
where  I go  it  haunts  me.  Rac.  J’étais 
comme  un  homme  qui  ne  sait  pas  d’où 

11  souffre,  mais  qui  souffre  de  —,  1 was 
like  a man  who  does  not  know  where  he 
suffers,  but  who  suffers  all  over.  Lamart. 
{at  dominos)  Six  —,  as  — , etc.,  blanks, 
[subslantiv.)  Faire  un  — , io  play  blanks, 
aces,  sixes  at  both  ends.  prov.  On  ne 
peut  être  — , one  cannot  be  every  where. 
2 (eq  quelque  lieu  que  ce  soit)  wherever, 
wheresoever. 

PAKTUlirnON,  par-tii- re- syong,  sf. 
[Lat.)  surg.  parturition. 

PARURE,  pai-tir,  sf.  1 dress,  orna- 
ment, finery,  fig.  Arbres  dépouillés  de 
verdure,  que  devient  aujourd’hui  voire 
riche  — ? trees,  stripped  of  your  verdure, 
what  has  now  become  of  your  rich  adorn- 
ment? J.-B.  Rouss.  fig.  {morally)  orna- 
ment. La  modeslie  est  la  plus  belle  — 
d’une  jeune  fille,  modesty  is  the  finest  orna- 
ment of  a girl.  2 jewel.  — de  diamants,  — 
Ue  rubis,  etc.,  set  of  diamonds , of  rubies, 
etc.  3 Chevaux,  meubles  de  même  —, 
horses  that  match,  furniture  of  the  same 
make  and  materials,  lig.  Tout  est  de 
même  — , all  is  of  a piece.  4 tech,  pa- 
rings (du  pied  d’un  cheval,  d’une  peau 
(le  veau,  of  a horse’s  hoof,  of  a calfs 
skin). 

PARVENIR,  par-vuh  - neer,  p«.  {Lat. 
pervenire)  1 lo  reach,  to  attain,  lo  at- 
tain {to),  lo  get  {at),  to  arrive  {at),  to  suc- 
ceed {in).  C’esl  ainsi  que  de  mines  en 
ruines  ils  parvinrent  aux  rives  du  lac 
K.,  thus  from  ruins  to  ruins  they  reached 
the  shores  of  the  lake  of  K.  Nod.  II 
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était  entouré  d’uue  telle  foule  que  je  ne 
pns  — jusqu’à  lui,  he  was  in  lhe  midst  of 
such  a crowd  that  I could  not  yet  to  him. 
Ug.  Us  se  lenaient  à Paris,  aOii  de  régler 
les  affaires  de  l’Éiat  et  — à leurs  lins, 
they  remained  in  Paris,  in  order  to  regu- 
late the  afj'airs  of  the  Slate  and  attain 
their  ends.  Bar.  Les  enfants  ne  par- 
viendronl  que  trop  tôt  à l’âge  où  l’on 
ne  s’amuse  plus,  the  children  will  hut  too 
soon  reach  an  age  in  which  they  will  find 
no  more  amusement.  Nod.  — à une 
charge,  à une  dignilé,  to  arrive  at  a place, 
a dignity.  Je  n’ai  jamais  pu  — à le 
persuader,  1 could  never  succeed  in  per- 
suading him.  Pour  — à ce  but,  ils  savent 
parfaitement  conserver  leur  alliés,  lo  at- 
tain this  end  they  well  know  how  to  keep 
up  their  alliance.  Boss.  Dans  l’état  d’ex- 
allalion  où  était  parvenu  son  esprit,  at 
the  pilch  of  eaxilement  at  which  his 
mind  hud  arrived.  Nod.  2 (des  clio.ses, 
of  things)  (arriver)  lo  reach.  J’espèie 
que  ma  lettre  parviendra  jusqu’à  lui,  / 
hope  my  letter  will  reach  him.  L’histoire 
de  l’exil  du  pauvre  T.  était  parvenue  aux 
voisins  de  D.,  the  story  of  the  exile  of 
poor  T.  had  reached  the  ears  of  the 
neighbours  of  D.  Nud.  11  nous  est  par- 
venu que,  it  has  come  to  our  ears  that. 
V.  Hug.  3 absol.  fig.  (faire  fortune)  to 
succeed,  lo  rise,  to  make  a fortune.  C'est 
un  homme  qui  ne  peut  manquer  de  — , he 
is  a man  who  is  sure  to  make  his  way. 

PARVENU,  par-vuh-nii,  ppa.  of  par- 
VENiit,  fern.  — E,  t — en  face  de  l’es- 
trade où  siégeait  G.,  having  arrived  op- 
posite the  platform  where  sat  G.  Aug.  Th. 

— aux  derniers  portraits,  S.  en  approcha 
son  flaniljeau,  when  come  to  the  last  por- 
traits, S.  held  up  his  tight  near  them. 
Nod.  2 (suhstantiv.)  upstart.  Pour  un 
— , il  fut  d’assez  bonne  composition,  for 
an  upstart,  he  was  not  a bad  sort  of  fel- 
low. J.icq. 

PARVIS,  par-vee,  sm.  (f.af.  pervius) 
t parvise.  2 (de  l’ancien  temple  de  Jé- 
rusalem) court.  3 —s,  pi.  poetic,  court. 
Les  sacrés  —,  the  Heavens. 

PAS,  pah,  sm.  [Lat.  passus)  i step, 
foot-.step,  pace.  Je  marchais  d’un  — pré- 
cipité, I walked  with  hasty  step.  J.-J. 
Rouss.  Le  — d’un  cheval,  the  trampling 
of  a horse.  Manlier  à petits  — , à grands 
— , à — lents,  to  walk  with,  short  steps , 
with  long  strides,  to  walk  slowly.  Où 
portez-vous  vos  — ? where  are  you  di- 
recting your  steps,  tlàter.  ralentir  le  — , 
son  — , ses  — , to  quicken,  to  slacken  one’s 
pace.  fig.  Comme  le  premier  — vers  le 
bien  est  de  ne  point  faire  de  mal,  as  the 
first  step  towards  good  is  to  do  no  evil. 
J.-J.  Rouss.  Retourner  sur  ses  — , lo 
retrace  one’s  steps.  Faire  un  faux  —, 
to  stumble,  to  slip;  ||  fig.  lo  err.  fig. 
Suivre  les  — de  quelqu’un,  marcher  sur 
les  — de  quelqu’un,  lo  follow,  to  walk 
in,  to  tread  in  the  footsteps  of  a per- 
son. En  être  au  premier  — , to  be  at  the 
beginning.  Faire  les  premiers  — , lo  make 
advances.  Faire  de  grands  — dans  la 
carrière  des  sciences,  to  make  rapid  pro- 
gress in  the  career  of  science,  fig.  Aller 
à — de  tortue  dans  le  chemin  de  la  for- 
tune, dans  une  affaire,  to  go  al  a snail’s 
pace  towards  fortune,  in  an  affair,  fig. 
pop.  Aller  à grands  — aux  dignités,  aux 
honneurs,  to  advance  with  rapid  strides 
towards  dignities , honours,  prov.  fig. 
Tout  dépend  du  premier  — , every  thing 
depends  upon  the  first  step.  Vous  de- 
vriez baiser  la  trace  de  ses  — , chacun 
de  ses  —,  you  ought  lo  kiss  the  ground 
she  treads  on.  2 danc.  step.  3 mil.  pare. 

— ordinaire,  stow  time.  — accéléré, 
quick  time.  — de  charge,  double  quick 
lime.  fig.  Mettre  quelqu’un  au  —,  to  put 
a person  on  his  good  behaviour.  4 man. 
pace.  Metier  un  cheval  au  — , au  grand 
— , au  petit  — , lo  walk,  lo  gallop,  lu  trot 
O horse.  Cheval  de  — , pacing  horse. 
5 (allées  et  venues)  step.  11  a bien  fait  des 


— pour  obtenir  cette  place,  he  has  had  a 

great  deal  of  trouble  to  obtain  this  place. 
Plaindre  ses  —,  regretter  ses  — , lo  dislike 
disturbing  one’s  self.  6 (marque)  step, 
footstep,  footprints.  Je  vis  des  — d’homme 
sur  le  sable,  I saw  the  print  of  a man’s 
foot  on  the  sand.  fig.  Cela  ne  se  trouve 
pas  dans  le  — d’un  cheval,  that  is  not  so 
easy  lo  be  found.  7 (l’espace  d’un  pied  à 
l'autre  quand  on  marche)  pace.  — géomé- 
trique, geometrical  pace.  Il  demeure  à 
deux  — , à quatre  — d’ici,  he  lives  a few 
steps  from  here.  fig.  Du  liiomphe  à la 
chute,  il  n’est  souvent  qu’un  —,  from  a 
triumph  to  a full  there  is  frequently  but 
one  step.  Volt.  8 fig.  (préséance)  pre- 
cedence, precedency.  11  survint  de  grands 
débats  pour  le  —,  a great  strife  arose 
for  the  precedency.  La  Font.  Avoir  le  — 
sur  quelqu’un,  to  hare,  lo  lake  precedence 
of  a person.  9 (passage  étroit)  straits, 
puss.  Le  — de  Calais,  the  Straits  of  Calais. 
tig.  Un  mauvais  —,  a difficulty,  a scrape, 
an  awkward  position,  fig.  Se  tirer  d’un 
mauvais  —,  d’un  — difficile,  lo  gel  oui  of 
a scrape,  fig.  Franchir  le  — , sauter  le 
—,  to  take  the  leap.  fig.  11  lui  a fallu 
passer  le  — , he  was  forced  to  do  it.  fig. 
pop.  11  a passé  le  —,  he  is  gone  the  way 
of  all  flesh,  to  (seuil)  threshold.  11 
(marche)  step.  12  — d’une  vis,  — de  vis, 
furrow,  channel,  thread  of  a screw.  13 
pyr.  — d’une  fusée,  turn  of  a fusee.  14 
hot.  — d’âne,  colt's-fool,  tussilage.  15 
tech. d’âne,  sharp  bit. 

PAS  A PAS,  step  by  step,  by  degrees. 
Aller  — h —,  to  go  step  by  step.  prov. 

— à — on  va  bien  loin,  fair  and  softly 
goes  far. 

DE  CE  PAS,  TOUT  DE  CE  PAS,  adv.  loC. 

immediately  directly,  forthwith.  J’y  vais 
de  ce  — , I will  go  directly. 

X CHAQUE  PAS,  adv.  loc.  at  every  step, 
al  every  moment. 

PAS,  adv.  1 not.  Il  n’y  a — de  pays 
où  la  chasse  soit  plus  belle,  there  is  not 
a country  in  which  there  is  finer  sport  to 
be  had.  Mériin.  11  n’y  a — de  nation  au 
Brésil,  there  is  no  nation  in  Brazil. 
Jacq.  La  naissance  n’est  rien  où  la  veitu 
n’est  — , birth  stands  for  nothing  in  the 
absence  of  virtue.  Th.  Corn.  Ne  m’appelez- 
vous  — ? did  you  not  call  me  ? Mol. 
Avez-vous  de  l’argent  ? — trop,  — beau- 
coup, have  you  any  money  ? not  loo  much, 
not  much,  (sometimes  pas  is  understood) 
Non  qu’il  fût  son  ennemi,  mais,  etc.,  not 
that  he  was  his  enemy , but,  etc.  2 — 
uij,  — une , not  a single  one,  not  one, 
none,  no  one. 

P.4SC.AL,  pas-kal,  adj.  m.  feni.  — e, 
[Lat.  paschalis)  1 paschal.  L’agneau  —, 
the  paschal  lamb.  2 rel.  paschal.  Cierge 
— , paschal  taper.  La  communion  — e, 
paschal  communion. 

PASCAL  (Blaise)  sm.  a French  author 
born  1623,  died  1662. 

PAS(ÎU1N,  pas-kang,  sm.  1 là  Rome) 
Pasquin.  2 (by  analogy)  lampooner. 

PASQUINADE,  pas-ke-nad,  sf.  J (à 
Rome)  pasquinade.  2 (by  exlension)  pas- 
quinade, lampoon. 

PASS.\BLE,  pas-sabT,  adj.  mf. passable, 
tolerable. 

PASSABLEMENT,  pas-sab -luh-mâng, 
adv.  passably,  tolerably. 

PASSADE,  pab-.sad,  sf.  1 shorl  slay.  2 
obsol.  alms.  3 man.  passade.  4 Donner 
une  — , lo  give  another  swimmer  a dip. 

k LA  PASSADE,  udv.  loc.  oiice  and  away. 

PASSAGE,  pah-sazb,  sm.  1 passage. 
Le  — des  troupes,  the  passage  of  the 
troops.  Le  — des  Alpes,  the  passage  of 
the  Alps.  Cette  route,  celle  ville  est 
d’un  grand  — , this  town  is  à great  tho- 
roughfare. fig.  La  vie  n’esl  qu’un  —, 
life  is  transient.  2 (de.s  oiseaux , etc., 
of  birds)  passage.  Le  — des  alouettes, 
the  passage  of  the  larks.  Le  — des 
harengs,  the  passage  of  herrings.  2 
(moment  de  passer)  passing.  11  guetta 
son  —,  he  watched  for  his  passing.  3 

662 


PAS 

(transition)  pa. sage,  passing.  Le  — da- 
jour  à la  nuit,  the  passage  from  day  la 
night.  4 fig.  (changement  d’une  situation) 
passage.  Ces  grands  — s de  I’abaisse- 
‘ ment  à la  grandeur,  those  violent  tran- 
sitions from  abasement  lo  grandeur.  Mon- 
tesq.  5 (lieu  par  où  l’on  passe)  passage, 
way.  Des  paveurs  en  ce  lieu  me  bouchent 
le  —,  there,  paviers  stopped  my  passage. 
Boil.  Un  ais  sur  deux  pavés  forme  un 
étroit  —,  a plank  laid  over  two  paving- 
stones  forms  a narrow  passage.  Boil. 
Se  faire,  s’ouvrir,  se  frayer  un  —,  lo 
make,  lo  open,  to  force  one’s  way.  fig.  Je 
puis  donner  — à mes  tristes  soupirs,  1 
can  give  vent  to  my  mournful  sighs.  Corn. 

6 (particul.)  (à  Paris,  etc.)  passage.  Le 
— de  l’Opéra,  the  passage  of  the  Opera. 

7 law.  way.  — de  souffrance,  de  servi- 
tude, right  of  way.  8 (voyage  au-tlelà  des 
mers)  passage.  J’avais  payé  mon  — sur 
le  bateau  à vapeur,  / had' paid  my  pas- 
sage on  the  steamer.  Un  brick  améri- 
cain me  donna  — à son  bord,  an  Ame- 
rican brig  received  me  on  board.  Chat. 
9 loti,  fare.  tO  fig.  (d’un  auteur,  d’un  ou- 
vrage, etc.)  passage.  11  avait  la  mauvaise 
habitude  de  citer  à tout  propos  des  —s 
d’auteurs  latins,  he  was  in  the  bad  habit 
of  quoting  at  every  moment  passages  from 
Latin  authors.  Le  Sage,  tt  mas.  trill. 
12  aslr.  Le  — de  Vénus  snr  le  disque  du 
soleil,  the  transit  of  Venus  over  the  disc 
of  the  sun.  12  man.  passage. 

PASSAGER,  pâ-sazh-ay,  va.  man.  — 
un  cheval,  to  passage  a horse. 

PASSAGER,  vn.  (d’un  cheval,  of  a horse) 
to  passage. 

PASSAGER,  adj.  m.  fem.  passagère,  1 
migratory,  of  passage,  travelling.  Je  suis 
médecin  — , qui  vais  de  vilje  en  ville, 
I am  a travelling  physician,  going  from 
town  to  town.  Mol.  Oiseaux  — s,  birds 
of  passage.  2 fig.  transient,  transitory, 
fleeting,  short-lived.  Un  gout  —,  a mo- 
mentary fancy.  J.-J.  Rouss.  Une  vogue 
passagère,  the  success  of  a day.  S‘'-B. 
Fleurs  passagères,  short-lived  flowers. 

passager,  sm.  fem.  passagère,  1 pas- 
senger. Un  — pendant  I’orage,  avait,  etc., 
a passenger  during  the  storm,  had,  etc. 
La  Font.  2 obsol.  sojourner. 

PASSAGÉRE.MENT,  pâ-sazh-ayr-mâng, 
adv.  transiently. 

PASSANT,  jiâ-sâng,  ppr.  of  passer, 

I adj.  m.  fem.  — e,  public,  open  to  the 
public.  Chemin  — , rue  — e,  great  tho- 
roughfare. 2 sm.  passer-by.  fem.  — e, 

II  priait  la  — e de  lui  conter  ce  que  plus 
elle  aimait,  he  begged  the  lady  passing 
by  to  tell  him  what  she  liked  best.  Volt.. 

EX  PASSAM,  adv.  loc.  absol.  fig. 
slightly,  by  the  by,  by  the  way.  Je  vous 
dirai  en  — , I must  tell  you  by  the  way. 

PASSATION,  pâ-sas-yong,  sf.  law. 
passing,  executing  (d’un  acte,  of  an  act). 

PASSAVANT,  pâ-sav-àng,  1 sm.  naut. 
gangway,  2 custom-house,  permit. 

PASSE,  pâs,  sf.  1 fin.  odd  money,  over^ 
plus.  2 La  — du  sac,  the  price  of  the 
money  bag.  3 (jeu)  stake,  k print.  Main 
de  — , overplus,  supernumerary  sheets.  5 
fenc.  pass,  passade.  6 (billiards,  tennis) 
port.  fig.  Eire  en  — d’avoir  quelque  em- 
ploi, etc.,  to  be  in  a fair  way  for  obtaining 
a place,  etc.  II  est  en  — d’etre  général, 
he  stands  fair  to  become  a general.  7 
naut.  pass,  channel.  8 (des  oiseaux,  of 
birds)  passage.  9 (d’un  chapeau  de 
femme,  of  a bonnet)  front. 

PASSE,  ppa.  of  PASSER,  fem.  — e,  ad- 
jeciiv.  1 over,  out.  Ce  beau  temps  est 
— , those  fine  limes  are  over.  Cela  est  — 
de  mode,  that  is  oat  of  fashion.  2 Une 
fleur  — e,  des  étoffes  —es,  a faded  flower, 
faded  stuffs,  (by  analogy)  Eile  a dans  le 
visage  quelque  chose  de  — , her  features 
have  as  it  were  a faded  appearance- 
Montesq.  3 (qui  n’est  plus)  past.  Le 
temps  —,  time  past.  Au  temps  — , in 
time  of  yore.  Personne  ne  connaît  sa 
vie  — e,  nobody  knows  his  past  life.  4 
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gram. , Participe  — , past  participle.  .5 
her.  Épées  — es  en  sautoir,  two  swords 
placed  saltier -wise.  6 sm.  (le  temps) 
time  past,  the  past.  Le  — , le  présent  et 
l'avenir , the  past,  present,  and  future. 
Comme  par  le  — , as  formerly,  us  hereto- 
fore. 1 sm.  (ce  que  l'on  a fail  ou  dit  au- 
trefois) past.  8 gram.  past.  Le  — de 
l’indicatif,  etc  , the  past  tense  of  the  in- 
dicative. 9 prep,  except,  beyond.  — le 
mois  de  juin,  le  rossignol  ne  chante  plus, 
the  month  of  June  once  over,  the  night- 
ingale sings  no  longer.  BulV. 

PASSÉE , sf.  hi,nl.  passage.  Tuer, 
prendre  des  bécasses  à la  — , to  shoot, 
to  take  woodcocks  in  their  passage. 

PASSE.MENT,  pas-inàng , sm.  lace, 
trimming. 

PASSEMENTER,  pSs-mang-tay,  va.  to 
lace,  to  trim  wilh  gold  or  silver  lace. 

PASSEMENTEItlE,  pâs-iiiàiigt-ree,  sf. 
gold,  silver  lace,  fancy  trimming. 

PASSEMEM'lER,  pâs-mâng-tyay,  sm. 
fern.  PASSEMENI1ÉRE,  lacemuu,  trimming- 
maker. 

PASSER,  p5-say,  vn.  1 to  pass,  to  go 
by,  through,  to  come  on.  Passez  de  ce 
éoté-ci,  corne  ever  to  this  side.  Ils  pas- 
sèrent devant  lui  sans  rien  lui  oITiir,  they 
passed  before  him  without  offering  him 
any  thing.  .4ug.  Tli.  J’ai  souvenance 
qu’en  un  pré  de  moines  passant,  I remem- 
ber that  passing  through  a meadow  belong- 
ing to  some  monks.  La  Font.  II  passa 
par  là  un  ermite  à barbe  blanche,  there 
passed  that  way  a while-bearded  hermit. 
Le  Sage.  N’as-tu  pas  vu  — un  homme, 
dis-moi?  I say,  did  you  not  see  a man  go 
by?  Mérini.  Il  y a ceititude  de  mort  pour 
qui  passe  en  ces  lieux  redoutables  de  sep- 
tembre en  janvier,  ;7  is  cettain  death  for 
whoever  passes  in  those  fearful  places 
from  September  to  January.  Jacq.  Sa 
Grandeur  vous  donnera  en  passant  un  mo- 
ment d’audienre,  his  Grace  will  give  you 
when  going  by  a moment’s  audience.  Le 
Sage.  Dépeindre  les  chemins  où  ce  diable 
d’homme  nous  lit  — est  impos'ible,  to 
describe  the  roads  that  devil  of  a man 
made  us  go  over  is  impossible.  Th.  Gaut. 
II  passe  beaucoup  de  monde,  beaucoup 
de  voilures  dans  celte  rue,  a great  many 
people,  carriages  go  through  this  street. 
La  bete  farouche  chancela,  passa  outre, 
the  fierce  beast  staggered,  and  proceeded 
on  its  way  Th.  Gaut.  Trois  ou  quatre 
coups  de  fouet  qui  me  firent  penser  qu’il 
passait  par  là  quelque  muletier,  three  or 
four  smacks  of  a whip  which  made  me 
suppose  that  a muleteer  was  passing  that 
way.  Le  Sage.  Le  boulet  lui  a passe  bien 
près  de  la  tète,  the  bull  passed  very  near 
his  head.  La  riviere  passe  à travers  la 
ville,  the  river  runs  through  the  town. 
L’air,  le  vent,  le  jour,  la  lumière  passent 
par  cette  fenêtre,  the  air,  the  wind,  day- 
light, pass  through  that  window.  Faire 
— quelque  chose  sous  les  yeux  de  quel- 
qu'un, to  lay  a thing  before  the  eyes  of  a 
person.  11s  passent  et  repassent,  they 
come  and  go.  La  Bruy.  Des  sueurs 
chaudes  et  froides  me  passaient  dans  le 
dos,  hot  and  cold  fils  of  perspiration  ran 
through  my  frame.  Th.  Gaut.  lig.  ils 
avaient  passe  en  peu  de  temps  par  les 
émotions  les  plus  diverses,  they  had 
experienced  within  a short  period  the 
most  confticling  emotions.  Thiers.  — de 
l’amour  à la  haine,  to  pass  from  love  to 
hatred.  Faire  — ses  iilées  dans  l’esprit, 
dans  la  tête  de  quelqu’un,  lo  instil  one’s 
ideas  into  a person’s  mind.  La  mala- 
die a passé  par  toutes  ses  périodes,  the 
disease  has  gone  through  all  Us  phases. 
Ils  ont  passé  avec  éclat  du  barreau  à la 
Chambre  des  Communes , they  made  a 
brilliant  transit  from  the  bar  lo  the  House 
of  Commons.  Villem.  Les  intérêts  de  sa 
famille  et  de  ses  domaines  avaient  passé 
avant  ceux  du  royanine,  the  inleresls  of 
his  family,  and  of  his  domains  had  been 
consulted  before  those  of  the  kingdom.  Bar. 


Les  cinq  otages  qui  passèrent  sous  le  feu  de 
mon  éloquence  anglaise,  the  five  hostages 
who  passed  under  the  fire  of  my  English 
eloquence  Jacq.  Le  bien  et  le  mal  pas- 
sent à la  postérité,  good  and  evil  are 
transmitted  to  posterity.  Boss.  Comme 
une  vision  légère  passent  les  ombres  d’au- 
ti  efois,  the  shadows  of  former  days  pass 
tike  an  airy  vision.  Muss.  II  avail  passé 
s.ins  bruit  sur  la  terre,  he  had  gone  noise- 
lesslif  Ihrough  the  world.  Sand.  Les 
affaires  doivent  — devant  les  plaisirs, 
avant  les  plaisirs,  business  must  lake  the 
precedence  of  pleasure.  Le  conte  fait 
— le  précepte  après  lui,  the.  laie  serves 
to  introduce  the  precept.  La  Font.  Le  Ills 
du  vigneron  pa.ssa  des  cuisine.s  à la  bou- 
langerie, the  vine-dresser’s  son  left  the 
kitchen  for  the  bakehouse.  Aug.  Th. 
Voire  affaire  ne  iiassera  qu’après  telle 
autre,  ne  passera  que  dans  un  mois,  your 
affair  wilt  not  come  on  till  after  that  one, 
wilt  not  come  on  till  a month  hence.  — 
Chez  quelqu’un,  to  cult  on  a person,  to  call 
at  a person’s  house.  Je  passerai  par  chez 
vous,  I shall  Call  your  way.  — à l’en- 
nemi, to  pass  over  to  the  enemy.  — au 
conseil  de  recrutement,  — à la  révision,  to 
pass  before  the  board  of  examination  for 
recruits.  — à un  conseil  de  guerre,  to  be 
tried  by  a court-martial.  Cette  compa- 
gnie, ce  régiment  a passé  en  revue,  that 
company,  that  regiment  has  been  passed 
in  review.  Le  notaire  y est  passé,  U is 
sealed,  signed  and  delivered.  En  — par, 

10  submit  lo,  lo  undergo.  11  faudra  bien 
en  — par  là,  one  must  submit,  prov.  il 
faut  — par  là  ou  par  la  fenêtre,  that 
must  be  submitted  to.  custom-house.  — 
debout,  lo  pass  Ihrough  unloaded , to 
pass  in  transit,  war.  Passez  au  large, 
keep  off.  fenc.  — sur  quelqu’un,  lo  pass 
over  a person,  fig.  — ile  cette  vie  en 
l’autre,  to  leave  this  world  for  another,  for 
a better  one.  — par  les  emidois,  par  les 
dignités,  to  come  to  preferment.  Cela  lui 
a pas.vé  par  la  tète,  par  l’esprit,  that  came 
into  his  head.  Cela  iui  a passé  de  la  tête, 
de  l’esprit,  he  has  forgotten  that.  — sur 
les  défauts  d’une  personne,  d'un  ouvrage, 
to  overlook  the  defects  of  a person,  of  a 
work.  — outre,  — plus  avant,  lo  conti- 
nue, to  proceed,  law.  — outre,  to  conti- 
nue, lo  proceed.  Cette  affaire  a passé  par 
ses  mains,  this  affair  went  through  his 
hands.  11  est  fâcheux  n’avoir  à — par 
ses  mains,  il  is  a bad  thing  lo  fall  into 
his  hands,  (in  joke)  — par  les  mains 
d’un  médecin,  to  be  attended  by  a physi- 
cian. (by  analogy)  Que  sont  les  hommes 
avant  qu’ils  passent  par  nos  mains?  whal 
are  men  before  they  leave  our  hands?  Le 
Sage.  Laisser  — une  proposition,  une 
[larole,  une  action,  lo  let  a proposition,  a 
word,  an  action  pass'.  Laisser  — une  faute, 
une  erreur,  to  overlook  a fault,  un  error. 

11  faut  — là-dessus,  that  must  be  passed 
over.  La  loi  a passé,  the  bill  has  passed. 
Passe  I let  it  be  so,  let  that  pass.  Passe 
encore  de  bâtir,  mais  planter  à cel  âge! 
building  nitty  he  excused,  but  to  plant  trees 
at  his  time  of  life  Ï La  Font.  Passe  encore 
si  ce  château  maudit  e.vistait  réellement 
quelque  part,  if  after  all  this  cursed 
castle  did  realty  exist  any  where.  Nod. 
2 (des  transitions)  lo  pass,  lo  come. 
Passons  au  second  point,  let  us  pass  to 
the  second  point.  — du  grave  au  doux, 
to  pass  from  grave  to  gay.  Boil.  Ils 
avaient  passé  trop  vile  de  la  pauvreté  aux 
richesses,  they  had  passed  too  rapidly 
from  poverty  lo  riches.  Monlesq.  Passons 
a aulre  chose,  ahsol.  passons,  let  us  pass 
on  to  something  else.  3 (être  transmis)  lo 
pass,  lo  be  transmitted.  — de  bouche  en 
bouche,  de  génération  en  génération,  lo 
pass  from  mouth  lo  mouth,  from  genera- 
tion to  generation.  Son  emploi  doit  — à 
son  Ills,  his  office  is  to  he  IrunsmiHed  to 
his  son.  La  venu  ne  (lasse  pas  toujours 
des  pères  aux  enfants,  virtue  is  not  ulivaijs 
transmitted  by  a father  to  his  children. 
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Volt.  Celle  nouvelle  a passé  ju.sqn’à  Ini, 
that  news  came  to  his  curs.  4 (s'intro- 
duire) to  pass.  Ges  manières  ont  passé  da 
peuple  jusque  dans  une  grande  partie  de  la 
jeunesse  de  la  cour,  these  customs  have  ■ 
passed  from  the  people  lo  the  greatest  part  j 
of  the  youth  at  court.  La  Bruy.  r>  (s’écou- 
ler) lo  pass,  lo  pass  away.  Les  jours,  ' 
les  années  passent,  days,  years  elapse.  Ce 
moment  est  passé  pour  ne  plus  revenir, 
that  moment  has  passed  never  lo  return. 
J.-J.  Itouss.  Cette  couleur  passe  bien  vile, 
that  colour  soon  fades.  Son  triste  amour 
a passé  comme  un  songe,  her  sad  love, 
passed  away  like  a dream.  Muss.  La  .sai 
son  est  passée,  the  season  is  over,  is  past 
6 (finir,  cesser)  to  pass,  to  cease,  to  bi 
over,  lo  die  out.  if  est  en  colère,  mais 
cela  passera,  he  is  in  a passion,  but  that 
wilt  blow  over.  Cette  mode  iiassera,  that 
fashion  will  pass  away.  Cela  a passé  de 
mode,  that  has  gone  out  of  fashion.  La 
fantaisie  m’en  est  passée,  my  fancy  is 
over.  La  faim  lui  a passé,  his  hunger 
went  off.  Cela  fait  — le  mal  de  dents, 
that  cures  the  tooth-ache.  Je  laissai  — 
vos  premières  douleurs  en  silence,  / 
allowed  you  to  exhale  your  first  emotions 
of  grief  in  silence.  J.-J.  Roitss.  Je  vous 
en  ferai  — l’envie,  I will  sicken  yon 
of  it.  1 (suffire  pendant  quelque  temps) 
to  last.  Ce  paletot  me  passera  cet  hiver, 
this  great  coat  wilt  last  me  this  winter. 

8 (être  reçu)  to  pass,  to  be  received. 
Los  pièces  de  cinq  sous  ne  passent  plus, 
the  five  sous  pieces  are  no  longer  current. 

9 (être  supportable)  to  go  down.  Ce  vin 
est  bon,  il  peut  — , this  wine  is  good,  it 
may  go  down.  tO  (billiards,  tennis)  to 
pass.  II  (at  some  games  of  cards)  to 
pass,  not  to  play.  12  (at  piquet)  Voulez- 
vous  — de  point,  passe  de  point,  shall 
neither  of  us  reckon  his  point?  13  — 
pour,  lo  pass  (for),  lo  be  reputed,  ac- 
counted. M.  passe  pour  avoir  des  opi- 
nions peu  favorables  à,  etc.,  M.  passes 
for  holding  opinions  unfavourable  to,  etc. 
Mérim.  Son  habileté  au  tir  du  fusil  pas- 
sait pour  extraordinaire,  his  skill  as  a 
marksman  was  accounted  extraordinary. 
Meiim.  J’aurais  été  bien  fâclié  de  — 
pour  un  mauvais  sujet,  I should  have 
been  very  sorry  to  be  looked  upon  as  a 
scapegrace.  Nod.  Un  sonnet  y passait 
pour  le  plus  grand  effort  de  l’e.'pnt  hu- 
main, a sonnet  was  accounted  the  greatest 
effort  of  the  human  intellect.  Le  Sage. 

PASSER,  va.  I lo  pass,  lo  cross,  lo  go 
over,  across.  11  faut  — deux  fois  le 
Rhône  pour  arriver  à S.,  the  Rhone  must 
be  crossed  twice  before  reaching  V.  De 
Bross.  — I’eau,  lo  cross  the  water.  Vous 
n’èles  pas  en  état  de  — comme  nous  les 
déserts  et  les  ondes,  you  are  not  able, 
like  us,  to  cross  deserts  and  seas.  La 
Font.  lig.  — son  chemin,  to  go  about 
one’s  business.  Passez  votre  chemin , 
la  life,  go  along  with  you,  girl.  La  Font, 
ohsol.  En  passant  chemin,  by  the  by,  by 
the  way.  — le  pas,  to  make  one’s  exit, 

10  die;  1|  lo  be  forced  to  do  a thing.  2 
(transporter  d’un  lieu  à uii  aulre)  to  put, 
lo  carry,  lo  pass,  to  convey.  II  ne  pouvait 
trouver  de  navire  pour  le  —,  he  could  not 
find  any  ship  lo  convey  him.  Mérim.  3 
(faire  passer)  lo  pul,  to  slip,  lo  thrust.  11 
passa  ses  doigis  dans  ses  moustaches  gri- 
ses, he  thrust  his  fingers  Ihrough  his 
gray  moustaches.  Sand.  Passez  les  bras 
dans  les  manches  de  votre  robe  de 
cliambi  e,  slip  your  arms  into  the  sleeves 
of  your  dressing-gown.  — un  ruban,  un 
lacet  dans  un  œillet,  to  run  a ribbon,  a 
lace  through  an  eyclel-hole.  Miss  L.  passa 
le  stylet  dans  sa  ceinture.  Miss  L.  thrust 
the  stiletto  into  her  girdle.  Mérim.  — 
son  liabit,  sa  robe,  to  put  on,  to  slip  on 
one's  rout,  one's  dress.  — une  pièce  de 
monnaie  duuieuse,  lo  pass  a doutdful 
coin.  4 (laire  couler  au  travers  d’un 
tamis)  to  strain,  to  filter,  to  sift.  5 
(tiausmetire)  lo  pass,  to  hand.  Je  passai 
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la  Iwnteille  ï mon  voisin,  / passed  the 
boule  to  my  iieiglibour.  com.  — ou  billet, 
une  lettre  de  cliaiige  à i’ordre  de  quel- 
qu'un , to  make  a bill,  a bill  of  exchange 
payable  to  the  order  of  a person.  6 (aller 
au  delà)  to  go  beyond,  to  exceed.  La  boule 
a passé  le  but,  Ihe  ball  has  gone  beyond 
the  goal.  La  doublure  passe  le  drap,  ihe 
lining  hangs  down  below  Ihe  cloth.  Get 
bomme  vous  passe  de  toute  la  tète,  that 
man  is  taller  than  you  by  a whole  head. 
II  remplit  et  passe  mon  attente,  he  fulfils, 
and  exceeds  my  expectation,  i.-i.  Ruuss. 
Ils  out  passé  leurs  pouvoirs,  they  have 
exceeded  their  powers.  D’Alemb.  J’ai 
dessein  d’acheier  une  maison  de  cam- 
pagne, mais  je  ne  veux  pas  — cent  mille 
francs,  / intend  to  buy  a country-house, 
but  I will  not  go  beyond  a hundred  thou- 
sand francs.  La  dépense  passe  la  re- 
cette, the  expenditure  exceeds  the  receipt. 
Une  veuve  qui  passait  de  si  peu  la  quaran- 
taine que  ce  n’est  pas  la  peine  d’en  parler, 
a widow  who  was  on  the  wrong  side  of 
forty,  but  by  so  lillle  that  it  was  not  worth 
speaking  of.  Nod.  Que  cela  ne  nous  passe 
pas,  thaï  is  between  ourselves.  Il  ne 
assera  pas  l’année,  la  journée,  etc., 
e will  not  live  the  year,  the  day  out. 
absoi.  (é  certains  jeux,  at  some  games) 
Qui  passe  perd,  who  passes  loses.  7 
(devancer)  to  outstrip,  to  outdo.  Ce  che- 
val passe  tous  les  autres  à la  course, 
thaï  horse  outstrips  all  the  others.  Get 
enfant  passera  bientdi  tous  ses  camarades 
dans  les  études,  that  child  will  soon  sur- 
pass all  his  comrades  in  his  studies.  8 
(surmonter  en  mérite)  to  surpass,  to  ex- 
ceed, to  leave  behind.  Elle  passait  toutes 
ses  compagnes  en  beauté,  she  surpassed 
all  her  companions  in  beauty.  9 (être 
au-dessus  des  forces  du  corps  ou  des 
facultés  de  l’esprit)  to  be  beyond,  to  ex- 
ceed. Cela  passe  toute  croyance,  that  is 
beyond  alt  belief.  Cela  passe  mes  forces, 
that  is  beyond  my  strength.  Cela  me 
passe,  that  is  beyond  my  comprehension. 
to  (faire  mouvoir)  to  pass  {over),  to  stroke. 

— sa  main  sur  son  vi>3ge,  sur  ses  che- 
veux. to  puss  one’s  hand  over  one’s  face, 
hair,  to  stroke  one’s  face,  hair.  — l’é- 
ponge sur  une  table  pour  l’essuyer,  to 
wipe  up  a table  with  a spuiige.  lig.  N'e 
faire  que  — les  yeux  sur  un  ouvrage,  sur 
une  cliose,  lo  cast  a look  over  a work , a 
thing.  Il  (exposer)  — du  papier  au  feu 
pour  le  faire  seclier,  to  dry  paper  before 
the  fire,  needle-work,  tailor.  — des  cou- 
tures au  fer,  lo  iron  seams.  12  — un 
soldat  par  les  armes,  to  execute  a soldier 
militarily.  — au  lil  de  l’épée,  See  épée. 

— des  troupes  en  revue,  lo  pass  troops 
in  review  ; H — en  revue  les  actions  d’une 
personne,  lo  lake  a review  of  a person’s 
actions.  — une  revue,  lo  pass  a review. 

— un  examen,  lo  undergo  an  examina- 
tion. 13  fig.  (mentionner  adroilement) /o 
touch,  to  glance,  t-'i  (omeltre)  to  omit, 
lo  pass  over,  to  leave  out,  to  skip. 

— un  fait  sous  silence,  lo  pass  a thing 
over  in  silence,  to  omit  a fact.  Passez 
cela,  on  le  sait,  pass  over  that,  we  know 
it.  15  lig.  (d’un  acte,  etc.,  of  a deed) 
to  enter  into.  Les  muletiers  connaissent 
les  voleurs,  passent  des  marchés  avec  eux, 
the  muleteers  know  the  robbers,  enter  into 
bargains  with  them.  Th.  G.iut.  16  (ap- 
prouver, allouer)  to  allow,  to  grant.  Pas- 
sez-nioi  ret  article,  af/otu  me  that  article.  — 
une  somme  en  compte,  dans  un  comple, 
b compie.  See  compie.  i7  — quelqu  un 
maitre,  to  make  a person  a freeman,  [in- 
transitively) Il  a passé  maitre  ès  ans,  he 
has  taken  Ihe  degree  of  master  of  arts. 
t8  (pardonner)  to  forgive,  to  pardon,  to 
overlook.  Je  lui  en  ai  déjà  bien  passé, 
I have  forgiven  him  a great  many  things 
already.  19  (du  temps,  of  lime)  lo  pass, 
to  spend.  11  résolut  de  — toute  une  nuit 
en  prières,  he  resolved  to  spend  a whole 
night  in  prayer.  Aug.  Th.  B.  qui  pas- 
sait sa  vie  à faire  des  dupes,  B.  whose 


life  was  spent  in  making  dupes.  Aug. 
Th.  Us  passèrent  la  nuit  devant  cette 
bastille,  they  spent  the  night  before  this 
bastille.  Mich.  Us  avaient  passé  les  plus 
belles  années  de  leur  jeunesse  dans  la 
pauvreté,  lhey  had  pa.ssed  lhe  best  years 
of  their  youth  in  poverty.  Saint.  Là  où 
ils  passeront  en  repos  leurs  derniers  jours, 
there,  where  they  may  end  their  days  in 
peace.  Le  Sage.  — le  temps,  to  while 
away  the  time.  II  passe  son  temps  comme 
un  roi,  he  lives  as  happy  as  a king.  fig. 
— mal  son  temps,  le  temps,  lo  have  a 
bad  time  of  it.  20  — sou  envie  d’une 
chose , to  gratify,  to  satisfy  one’s  desire, 
one's  longing  for  a thing. 

PASSE  - CARREAU,  Sm.  pi.  PASSE- CAR- 
BEAU,  tailor,  sleeve-board. 

PASSE-f.HEVAL,  Sm.  pi.  PASSE-CHEVAL , 
horse  ferry-boat. 

PASSE-BEBOUT , Sm.  pi.  PASSE-DEBODT, 
permit  for  transit. 

PASSE-Dix,  sm.  pi.  PASSE-mx,  above 
ten. 

PASSE-DROIT,  sm.  pi.  PASSE-DROITS,  1 
favour.  2 (injustice)  injustice,  wrong. 

PASSE-FLEUR,  sf.  bol.  See  anémone. 

PASSE-LACET,  Sm.  pi.  PASSE-LACET,  bod- 
kin. 

PASSE-MÉTEIL,  sm.  agri.  meslin  (wheal 
and  rye). 

PASSE-PAROLE,  Sm.  pi.  PASSE-PAROLE, 

war.  pass-parole. 

PASSE-PARTOUT,  SM.  pi.  PASSE-PAR- 
TOUT, \ (clef)  master-key.  pass-key.  2 
(servant  à plusieurs  persunnes  pour  ou- 
vrir une  même  porte)  latch-key.  prov. 

lig.  L’argent  est  un  bon partout , a 

golden  key  opens  every  lock.  3 engrav. 
passe-partout.  4 draw,  passe-partout.  5 
print,  factotum. 

passe-passe,  sm.  sleight  of  hand.  Faire 

des  tours  de —,  lo  play  sleight  of 

hand  tricks;  |{  fig.  to  juggle. 

passe-pied,  sm.  pi.  passe-pied,  danc. 

passe-pied. 

PAssE-piERRE,  sf.  bot.  Samphire. 

PAssE-poiL,  sm.  pi.  PASSE-poiLS,  edg- 
ing, braid. 

PASSE -PORT,  sm.  pi.  P.ISSE -PORTS,  1 
passport.  Faire  viser  un  — -port,  to 
have  a passport  visé.  fig.  II  poile  son 
port  avec  lui,  he  is  sure  lo  be  wel- 
come every  where.  2 fig.  (des  choses,  of 
things)  passport,  medium.  La  louange 

est  un port  dont  la  vérité  a souvent 

besoin , praise  is  a passport  which  truth 
frequently  stands  in  need  of.  La  Bruy. 

PASSE-ROSE,  sf.  bot.  hotly-hock. 

PASSE-TEMPS,  sm.  pi.  PASSE-TEMPS,  pas- 
time. Grondant  ses  clercs  en  manière  de 

temps,  scolding  his  clerks  by  way  of 

pastime.  Sand. 

PASSE-VELOURS,  sm.  bot.  amaranth. 

PASSE-VOLANT,  s»i.  1 anc.  fagot.  2 fig. 
interloper. 

SE  PASSER , vpr.  1 to  pass  to  each 
other.  On  sc  le  passa  de  main  en  main, 
it  was  passed  from  hand  to  hand.  2 (du 
temps,  of  time)  to  pass,  to  pass  away, 
to  be  spent.  Le  lendemain  se  passa  à 
voir  la  ville,  the  next  day  was  spent  in 
seeing  the  town.  De  Bross  Les  soirées 
se  passaient  en  gais  entretiens,  the  even- 
ings were  spent  in  cheerful  conversation. 
Sand.  Les  journées,  pour  nos  voyageurs, 
se  passaient  comme  il  suit,  the  days  were 
spent  by  our  travellers,  as  follows.  Jlé- 
rim.  Un  an  se  passe,  puis  deux,  one  year 
glides  away,  then  two.  La  Font.  prov.  II 
faut  que  jeunesse  se  passe,  you  cannot 
pul  old  heads  on  young  shoulders.  2 
(perdre  son  éclat,  sa  beauté,  etc.)  to  fade, 
lo  wear  away,  off,  to  decay,  {by  analogy) 
Celte  mode  se  passe,  that  fashion  is 
dying  out.  3 (avoir  lieu)  to  happen,  to 
lake  place.  Depuis  votre  départ,  il  s’est 
passé  bien  des  choses , since  your  de- 
parture many  things  have  happened.  L’ac- 
tion de  ce  tableau  se  passe  au  milieu  de 
la  nuit,  the  action  of  that  painting  lakes 
place  in  the  middle  ol  the  night.  De  Bross. 
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Sans  Ini  dire  un  seul  mot  de  ce  qui 
venait  de  se  — entre  son  maître  et  moi, 
without  dropping  a single  word  to  him 
of  what  had  jusl  taken  place  between  his 
master  and  me.  Le  Sage.  Goiumenl  s’est 
(tassé  voire  voyage  ? how  did  your  jour- 
ney go  off.  i morally)  (juelque  chose 
d’étrange  se  passa  dans  celte  àme  si  bru- 
talement égoïste,  something  strange  was 
going  on  in  that  soul  of  brutal  selfish- 
ness. Aug.  Th.  4 (se  contenter)  to  be 
contented,  satisfied  (with),  to  make  shift 
{with).  U se  (lasse  de  peu,  he  is  con- 
tented with  tittle.  5 (savoir  se  priver) 
to  do  without,  to  dispense  (with).  11  ne 
pouvait  se  — de  moi,  he  could  not  do 
without  me.  Nod.  Dans  ce  dernier  cas, 
vous  pourrez  même  vous  — de  savoir 
le  grec,  in  the  latter  case  you  may  even 
dispense  with  knowing  Greek.  Nod.  L’onrs 
se  fût  bien  passé  de  faire  celte  mine, 
the  bear  would  have  done  wisely  not  to 
make  such  a face.  La  Font.  II  iie  saurait 
se  — de  vin.  he  cannot  do  without  wine. 

PASSEREAU,  pas-ro,  sm.  (Lat.  passer) 
1 orn.  sparrow.  2 Passereaux,  pi.  oru. 
passeres,  passerine. 

PASSERELLE,  pas-rayl,  sf.  foot-bridge. 

PASSEUR,  pâ-suhr,  sm.  ferry-man. 

PASSIB1L1TÉ,  pas-se-be-le-tay,  sf. 
dogm.  passibitily,  passibleness. 

PASSIBLE,  pas-seebl’,  adj.  mf.  (Lat. 
passibilis)  1 dogm.  passible.  2 law.  pas- 
sible, liable. 

PASSIF,  pas-sif,  adj.  m.  fern,  passive, 
(Lat.  passivus)  1 passive.  Qualité,  puis- 
sance passive,  passive  quality,  power.  2 
{by  extension)  { qui  n’agil  point  ) passive. 
Voire  rôle  est  lout  —,  your  part  is  quite 
a passive  one.  Obéissance  (lassive,  pas- 
sive obedience.  3 com.  law.  Dette  (las- 
sivc.  liability,  debt.  { substantiv.  ) — , 
liabilities.  4 gram,  passive,  (substantiv.) 
passive  form. 

PASSION,  pâ-synng,  sf.  (Lat.)  1 pas- 
sion. La  — de  Nolre-Seigncur,  the  pas- 
sion of  our  Lord.  La  semaine  de  la  Pas- 
sion, Passion-week.  Le  dimanche  de  la 
— , Palm-Siinday.  SoulTrir  mort  et  —,  to 
be  under  the  greatest  torture,  to  be  on  the 
rack.  2 (by  extension)  Passion-sermon. 

PASSION,  sf.  1 passion.  La  — est  i’clme 
de  la  parole,  passion  is  the  soul  of  elo- 
quence. La  violence  des  — s,  the  violence 
of  the  passions.  M”'  dc  Sév.  11  sait 
parler  aux  —s,  he  knows  the  language  of 
the  passions.  2 Iparlicul.)  (I’amour  pas- 
sion , love.  3 (vive  affection  pour  quelque 
chose)  passion.  J’ai  la  — des  beaux- 
arts,  j’en  suis  fou,  1 have  a passion  for 
the  fine  arts,  I dote  on  them.  Volt.  Celte 
humeur  sauvage  que  vous  connaissez  s'est 
tournée  en  — pour  la  nUMe,  that  shy 
temper  that  you  are  already  acquainted 
with  has  turned  to  a passion  for  retire- 
ment. ,\Ime  de  Sév.  4 (l’objet  de  cette 
affection)  passion.  L’étude  est  sa  — , 
study  is  his  passion.  5 (prévention)  pas- 
sion, prejudice.  Juger  d'une  chose  avec 
—,  to  judge  of  a thing  with  partialily. 

6 (dans  un  ouvrage  d’esprit  etc.)  passion. 

7 mus.  paint,  passion,  spirit.  8 philos. 
passion. 

DE  PASSION,  adv.  passionately. 

PASSIONNÉ,  ppa.  of  passionner,  fem. 
— E,  ailjectiv.  1 impassioned.  Langage, 
discours,  style  — , impassioned  language, 
discourse,  style.  2 (rempli  de  (lassion) 
impassioned,  passionate.  Parler  d'un  bm 
— , to  speak  in  a passionate  tone.  Ses 
plus  — s partisans,  his  warmest  partisans. 
Volt,  (substantiv.)  Jouer,  faire  le  —,  to 
try  to  pass  for  a passionate  lover.  Des 
regards  — s,  passionale  looks.  3 (rempli 
d’une  forte  prévention)  deeply  preju- 
diced, passionale.  Écrivain  — , prejudiced 
writer. 

PASSIONNÉMENT , pâ-syo-nay-mâng , 
adv.  passionately,  fondly,  dotiiigly.  Aimer 
—,  to  be  passionately  fond  of.  Désirer 
— , to  desire  ardently. 

P.VSSIONNER,  pà-syo-nay,  va.  to  im- 
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pattien  ( sa  voix,  son  chant,  one't  voice, 
one’s  singing). 

SB  PASSIONNER,  vpT.  1 lo  get,  io  bscome 
impassioned.  2 (devenir  amoureux)  to  be 
smitten  [with). 

Passivement,  pas-siv-mâng,  adv. 
passively. 

PASSOIRE,  pâ-sooar , sf.  cullender, 
colander,  strainer. 

PASTEL,  pas-taji,  sen.  t pastel,  crayon. 
Un  porirait  eii  —,  ao  — , a portrait  in 
• yaslel.  Peindre  en  —,  to  paint  in  pastel. 

2 (ce  gui  est  peint  au  pastel)  crayon. 

PASTEL,  sm.  bot,  woad. 

PASTÈQUE,  pas-tayk,  sf.  bot.  water- 
jelon. 

PASTEUR,  pas-lnhr,  sm.  (Lot.  pas- 
tor) t pastor,  shepherd,  [adjectiv.)  Les 
rois  —s,  the  shepherd-kings.  Les  peuples 
— s,  pastoral  people.  2 fig.  (Jésus-»Ghrist, 
les  évêques , les  curés)  pastor,  shepherd. 

3 (minisire  protestant)  minister. 

PAS  TICHE.  pas-teesli,  sm.  {It.)  t pas- 
ticcio. 2 (iniilaliiin)  pasticcio.  3 lit.  imi- 
tation. 4 mus.  pa.’iticcio. 

PASTILLAGE,  pas-te-yazh,  sm.  tech. 
imitation  in  sugar-work. 

PASTILLE,  pas-le-yuh,  sf.  t pastil, 
paslitto.  J (pour  manger)  lozenge. 

P.ASTORAL,  pas-to-ral,  adj.  m.  fem. 
— E,  (Lat.  pastoralis)  t pastoral.  Mœurs 
— es,  pastoral  manners.  2 Poésies  —es, 
pastoral  poetry.  Scènes  —es , pastoral 
scenes.  3 rel.  pastoral.  Bâton  — , cro- 
sier. 

PASTORALE,  pas-lo-ral,  sf.  pastoral. 

PASTOlïALEMiiNT,  pas-to-ral- niâng, 
adv.  lig.  pastorally. 

PASTOUREAU,  pas-too-ro,  sm.  fem. 

PASTOURELLE,  shepherd-boy , shepherd-girl, 
lass. 

PAT,  pati,  sm.  chess,  stalemate.  Faire 
— , to  stalemate,  lo  give  stalemate. 

P.ATACHE,  pat-asli,  sf.  anc.  t patache. 
1 (bâtiment  de  la  douane)  custom-house 
lender.  3 (dans  un  neuve)  palache.  4 
(barque  portant  des  lettres  de  passagers) 
palache.  5 [by  extension)  (voilure  publi- 
que) palache,  stagewaggon. 

PATAGON,  pat-ag-oiig,  adj.  and  sm. 
fem.  — NE,  Pahigoniau. 

PATAGO.ME,  pat-ag-o-nee,  sf.  geog. 
Patagonia. 

PATARAFFE  , pat-ar-af,  sf.  scrawl, 
scribbling. 

PATAUD,  pat-ar,  sm.  anc.  farthing, 
mile,  doit. 

PATATE,  pat-at,  sf.  bot.  batatas, 
sweet  potaloe,  Carolina  potatoe. 

PATATRAS,  pai-at-raii,  inlerj.  [onoma- 
topy)  crash  ! slap-bang  1 

PATAUD,  pat-o,  sm.  zool.  large-pawed 
puppy. 

pataud,  adj.  m.  fem.  — e,  t awkward, 
clumsy.  2 {substantiv.)  awkward,  clumsy 
fellow. 

patauger,  pat-o-zhay,  vn.  nous  pa- 
taugeons; IL  pataugea,  nous  pataie- 
GEÂsiES,  \ lo  dabble,  to  splash,  to  plunge 
about.  2 fig.  to  founder  about. 

PATE,  pât,  sf.  {It.  pasta)  t paste,  dough. 
— bise,  brown  paste.  Faire  lever  la  —, 
to  make  the  paste  rise.  Mettre  de  la  viande 
«a  —,  to  pul  meat  into  a pie.  — d’Italie, 
Genoese,  Italian  paste,  prov.  fig.  Mettre 
la  main  â la  —,  lo  set  one’s  shoulder  to 
the  wheel,  {by  analogy)  Avoir  la  main 
h la  —,  to  be  at  work.  2 (de  diflerentes 
choses,  of  different  things)  — d’amarides, 
almond  paste.  Un  fromage  d’une  excel- 
lente —,  a cheese  of  excellent  stuff.  3 
fig.  (complexion)  constitution.  C’est  un 
homme  de  bonne  — , he  is  a man  of  a 
strong  constitution;  ||  {morally)  C’est 
une  bonne  — d’homme,  la  meilleure  — 
d’homme  qui  fut  jamais,  he  is  a good- 
natured  man,  the  best-natured  man  that 
txer  was.  4 (matières  broyées  et  mêlées) 
paste.  Celle  porcelaine  est  d’une  — très- 
fl  le,  this  porcelain  is  of  a very  fine  paste, 
h print.  Cutte  forme  est  tombée  en  — , 
that  form  has  fallen  into  pie. 
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PATÉ,  pS-lay,  sm.  I pastry,  pie,  pasty. 
— lie  lièvre,  de  perdrix,  hare,  partridge 
pie.  — de  truites,  de  saumon,  trout,  sal- 
mon pie.  Croûte  de — , pie-crust,  prov. 
Hacher  menu  comme  chair  â —,  ta  make 
mince  meat.  C’est  un  prix  fait  comme  ce- 
lui (les  petiTs  — s,  it  is  the  regular  price. 
prov.  fig.  Un  gros  —,  a chubhy  child. 
2 fig.  (goutie  d'encre  tombée  sur  du  pa- 
pier) blot,  3 (jeu)  Faire  le  — , In  pack 
the  cards.  4 mil.  arch.  pale.  5 arch. 
block  of  buildings.  6 print,  pie. 

PATÉE,  pâ-lay,  sf.  4 (pour  les  jeunes 
dindons,  elc  ) paaie.  2 (pour  les  chiens, 
les  chats,  eic.)  mess. 

PATELIN,  pai-lang,  sm.  1 personage 
in  an  old  comedy.  2 {by  extension) 
C’est  un  —,  nil  vrai  — , he  is  a regular 
wheedler.  3 {adjectiv.)  wheedling.  Air 
— , ton  — , wheedling  air,  tone. 

PATELINAGE,  pat-le-nazli,  sm.  whee- 
dling. 

PATELINER,pat-le-nay,  vn.  to  wheedle. 

PATELiNER,  va.  {Utile  used)  to  manage 
skilfully  (line  affaire,  an  affair). 

PATELINEUR,  pai-le-auhr,  sm.  fern. 
PATEUiNEUSE,  wheedler. 

PATÈtNE,  pat-ayn,  sf.  (Gr.)  cath.  rel. 
paten,  patin.  Baiser  la  — , to  kiss  the 
paten. 

PATENÔTRE,  pat-nôtr’,  sf.  pop.  4 
paternoster , the  Lord’s  prayer.  2 Dire 
ses  — s,  to  say  one’s  prayers.  3 — s, 
pi.  pop.  chaplet.  4 arcli.  palerno.ster. 

PATENT,  pat-âng,  udj.  m.  fein.  — E, 
{Lat.  païens)  4 obvious,  evident.  Cela  est 
— , thaï  is  obvious.  2 fin.  Acquit  — , 
discharge.  3 Leltres  —es,  tellers  patent. 

PATENTE,  pal-ângt,  sf.  4 diplom. 
patent,  letters  patent.  2 (coniribmiuns, 
commerce,  etc.)  license.  L’impôt  de  la 
— , des  — s,  the  license  lax.  — de  tail- 
leur, tailor’s  license.  3 (quitlance)  li- 
cense, trade-license.  4 (passc-ports,  cer- 
tificats de  santé)  bill,  bill  of  health.  — 
nette,  clean  bill.  — brute,  foul  bill. 

PATENTÉ,  pat-âng-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  licensed. 

PATER,  pâ-tayr,  sm.  {Lat.)  4 pater- 
noster, the  Lord’s  prayer.  Savoir  une 
chose  comme  son  — , to  have  a thing  as 
pat  as  the  Lord’s  prayer,  lig.  II  ne  sait 
pas  son  — , he  knows  nothing.  2 (d’uii 
chapelet)  great  bead. 

PA  T^tE,  pa-ayr,  sf.  antiq.  {Lat.  patera) 
4 patera.  2 (pour  les  rideaux)  curtain- 
peg.  3 arch,  patera. 

PATERNE , pat-ayrn,  adj.  mf.  {Lat. 
paternus)  obsol.  paternal.  II  me  parla 
d’un  ton  —,  he  spoke  to  me  in  a paternal 
tone. 

PATERNEL,  pat-ayr-nayl,  adj.  m.  fem. 
— LE,  (Lat.  paternus)  4 paternal.  La 
maison  —le,  the  paternal  home.  2 (qui 
vient  du  père)  by,  on  the  father’s  side. 
Succession  - le,  patrimony.  Ligne  —le, 
paternal  line.  Parents  — s,  du  côté  — , 
relations  on  the  father’s  side.  3 ( en 
père  ) paternal , fatherly.  Tendresse  , 
afi'eetion  paternelle,  fatherly  tenderness, 
affection. 

PATERNELLEMENT , pat-ayr-nayl- 
raâng,  adv.  paternally. 

PA'TER.NITÉ,  pat-ayr-ne-lay,  sf.  pater- 
nity. 

PATEUX,  pâ-tuh,  adj.  m.  fern,  pâteuse, 
4 doughy.  2 (ties  choses  qui  font  dans  la 
Louche  le  même  effet  que  la  pâte)  clammy, 
sticky.  Ces  abricots  sont  — , lliese  apri- 
cots are  woolly.  Cette  liqueur  est  pâ- 
teuse, ce  vin  est  — , Ihis  liquor , this 
wine  is  very  thick.  Avoir  la  bouche,  la 
langue  pâteuse,  to  have  a clammy  mouth, 
tongue.  Cheiniii  — , greasy  road. 

PATHÉTIQUE, pat-ay-lik,  adj.  mf.  {Gr.) 
4 pathetic , moving , affecting.  2 sm.  pa- 
thos, pathetic. 

PATHÉ  I'lQUEMENT,  pat-ay-tik-mâng, 
adv.  pathetically,  movingly,  affectingly. 

PATHOLOGIE,  pat-o-lo-zhee,  sf.  {Gr.) 
med.  pathology. 

PATHOLOGIQUE,  pat-o-lo-zhik,  adj. 

665 


PAT 

mf.  (Gr.)  med.  pathologic,  pathological. 

PATHOS,  pat-ôs,  sm.  (Gr.)  {in  a bad 
sense)  rant,  homhast,  fustian. 

PATIBULAIRE,  pal-e  hü-layr,  adj.  mf. 

{ Lai.  patibulum  ) palibulary.  Avoir  la 
mine,  la  figure , la  physionomie  — , lo 
have  a hang-dog  look. 

PATIEMMENT,  pali-syah-mâng,  adv. 
patiently. 

PA'IIENCE,  pah-syângs,  sf.  4 (Lat. 
patienlia)  palience.  11  fani  avoir  une  — 
d’ange,  la  — d’un  saint,  la  — de  Job, 
one  musc  have  an  angelic  patience,  the 
patience  of  a saint,  the  patience  of  Job. 

Je  m’imagine  que  vous  prenez  la  vie  en 
I suppose  you  support  life  with  pa- 
tience. Volt.  [irov.  La  — est  la  vertu  des 
ânes,  patience  is  the  ment  of  asses.  2 
(dans  l’alteiile)  patience.  3 (constance)  pa- 
tience, endurance.  — cl  longueur  de  temps 
font  plus  que  fqrce  ni  que  rage,  lime  and 
patience  effect  more  than  force  or  fury.  La 
Font.  Jeu  de  — , puzzle.  4 bot.  patience. 

PATIENCE , adv.  toc.  patience.  — , — , 
s’il  vous  plaît,  pray,  have  a little  patience, 
{threat)  —,  j’aurai  mon  tour,  patience,  my 
turn  will  come. 

PATIENT,  pah-syâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  (LsG  palieiis)  l patient.  2 (endu- 
rant) patienl,  long-suffering,  srrip.  Dieu 
est  — et  miséricoi  dieux,  God  is  long- 
suffering  and  merciful.  3 (qui  persévère 
avec  tranquillité)  patient.  4 (qui  reçoit 
l’imiiression  d’un  agent  physique)  patient, 
sufferer,  {substantiv.)  R ii’a  été  que  le 
—,  he  was  but  the  patient.  5 (substan- 
liv.)  (condamné  à la  peine  capitale)  cri- 
minal. 6 {substantiv.)  {by  extension)  (qui 
subit  une  otiération  douloureuse)  patient. 

PATIENTER,  pah-syâng-tay,  vn.  to 
take,  to  have  patience. 

PATIN,  pat-ang,  sm.  4 anc.  high- 
heeled  shoe.  2 (pour  patiner  sur  la  glace) 
skate.  Glisser  sur  des  —s,  aller  sur  des 
— s,  en  —,  to  skate.  3 carp.  sill.  4 
farrier.  Fer  â —,  patten-shoe. 

PATINE,  pat-een,  sf.  fine  arls.  patina, 
patin. 

PATINER,  pat-e-nay,  va.  to  handle, 
to  paw. 

PATINER,  vn.  to  skate. 

PATINEUR,  pat-e-nuhr,  sm.  fem.  pa- 
tineuse, skater. 

PÀT1R,  pâ-teer,  vn.  {Lat.  pati)  4 to 
suffer.  Les  petits  de  tous  temps  ont  pâli 
des  sottises  des  grands,  from  lime  imme- 
morial the  weak  have  suffered  for  the  fol- 
lies of  the  great.  La  Font.  — pour  quel- 
qu'un to  suffer  for  aper.ion.  2 (des  choses, 
of  things)  to  suffer,  to  sustain  injury. 

PATIS,  pâ-tee,  sm.  rur.  econ.  pasture 
ground.  Mettre  des  moutons,  des  vaches 
dans  le  —,  dans  un  — , to  send  sheep, 
cows  lo  graze. 

PÀTISSER,  pâ-te-say,  vn.  to  make 
pastry. 

PATISSERIE,  pâ-tis-ree,  sf.  4 pastry. 

2 (art)  pastry-making. 

PATISSIER  , pâ-le-syay,  sm.  fem. 
pÂTissiÈiiE,  pastry-cook. 

PA'ITSSOIRE,  pâ-te-sooâr,  sf.  pastry-  ‘ 
board. 

PATOIS,  pal-ooâ,  sm.  4 patois,  dia- 
lect. 2 {by  extension)  (des  gens  de  pro- 
vince) provincial  dialect. 

PÂTON,  pâ-toug,  sm.  paste. 

PATRAQUE,  pat-rak,  sf.  4 gimcrack. 

2 fig.  weak  and  worn  out  person.  3 {ad- 
jecliv.)  11  devient  —,  he  is  getting  worn 
out. 

PÀTRE,  pâtr’,  sm  (Lat.  paslor)  herds- 
man, neatherd,  shepherd. 

PATRES  (ad).  See  ad  patres. 

PATRIARCAL,  pat-re-ar-kal , adj.  m. 
fem.  — E,  4 patriarchal.  2 (qui  a rapport 
aux  anciens  patriarches)  patriarchal.  3 
{by  extension)  Une  vie  — e,  a patriarchal 
life. 

PATRIARCAT,  pat-re-ar  kah , sm.  4 
palriarchate,  palriarchship.  2 (territoire) 
patriarchate.  3 (temps)  patriarchate, 
palriarchship; 
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PATBIARCHE,  pat-rc-arsh,  sm.{Gr.) 

1  patriarch.  Les  saints  — s,  the  holn 
patriarchs.  2 anc.  — de  Constantinople, 
patriarch  of  C.  3 (dans  l’église  grecque) 
patriarch. 

PATRICE,  pat-rees,  sm.  {Lai.  patrl- 
cius)  1 patrician.  2 Patrick. 

1  PATRICIAT,  pat- re  - syali , sm.  1 
patriciate.  2 (l’ordre  des  nobles)  order  of 
patricians. 

PATRICIEN,  pat-re-syang,  adj.  m. 
fein.  —NE,  i patrician.  2 (suhstanliv.) 
Les  — , patricians. 

PATRIE,  pat-ree,  sf.  (Lat.  patria)  1 
country,  native  land,  fatherland,  fig.  La 
mer,  celle  — qui  voyage  avec  nous,  the 
sea,  our  home  that  accompanies  us  over 
the  world.  Laniarl.  2 (la  province,  la 
ville , elc. , où  l’on  est  né  ) native  place, 
birth-place.  3 lig.  (la  nation  dont  on 
fait  partie,  etc.)  co«H/rÿ,  Il  aima  sa  — , 
mais  il  aima  la  gloire  encore  plus  que  sa 
— , he  loved  his  country,  but  he  loved 
glory  still  more.  Barth.  4 {by  extension) 
(climat)  home,  land.  .5  fig.  La  France 
est  la  — des  sciences  et  des  arts,  France 
is  the  land  of  sciences  and  arts.  fig. 
La  mer  est  la  — naturelle  des  Anglais, 
the  sea  is  the  home  of  the  English.  Tli. 
Gaut.  La  céleste  —,  Heaven. 

PATRIMOINE,  pat-re-mooân,  sm.  {Lat. 
patrimonium)  t patrimony,  inheritance. 

— paternel,  patrimony.  — maternel, 
estate  by  the  mother's  side.  2 ( par  oppo- 
sition Ù acquêts)  family  estate.  3 lig. 
(revenu)  inheritance,  property.  4 Le 

— de  Saint-Pierre,  the  patrimony  of  S‘ 
Peter. 

PATRIMONIAL,  pal-re-mo-nyal , adj. 
m.  fern.  — e,  patrimonial. 

PATRIOTE,  pat-re-yot,  s.  mf.  4 
patriot.  2 (adjectiv.)  patriot,  patriotic. 

PATRIOTIQUE,  pat-re-yol-ik,  adj.  mf. 
patriotic.  Don  — , patriotic  gift. 

PATRIOTIQUEMENT,  pat-re-yo-tik- 
niâng,  adv.  patriotically. 

PATRIOTISME,  pat-re-yot-ism’,  sm. 
patriotism. 

PATRON,  pat-rong,  sm  fern.  — ne, 
{Lat.  patronus)  t (saint)  patron,  patron 
saint.  2 (homme  puissant)  patron.  3 (le 
maître  d’une  maison)  master,  governor. 
Le  — de  la  case,  the  master  of  the  house, 
{by  extension)  (celui  qui  y a tout  pou- 
voir) master.  4 naut.  coxswain,  fig.  11 
est  le  — de  la  bai  que,  he  is  the  leading 
man.  5 antiq.  pa/rou.  6 (dans  le  Levant) 
master.  7 anc.  (celui  qui  nommait  à un 
bénéfice)  patron,  advowee,  {adjectiv.)  Car- 
dinal — , cardinal  patron.  8 fqualilica- 
tion  amicale)  Bonjour,  —,  good  morning, 
master. 

PATRON,  sm.  \ model,  pattern.  Les 
Lovelace,  les  Saint -Preux  ont  servi  de 
— s ù presque  tous  les  jeunes  gens  de  la 
fin  du  siècle,  Lovelace,  St.  Preux  were 
token  as  patterns  by  almost  all  the  youth 
at  the  latter  end  of  the  century.  Th  Gaut. 

2  (de  tailleurs,  etc.,  of  tailors,  etc.)  pat- 
tern. 3 (pour  peindre)  stencil,  stencil- 
plate. 

PATRONAGE,  pat-ro-nazh,  sm.  \ 
anc.  patronage,  advowson.  2 (protection) 
patronage.  3 (à  Rome)  patronage. 

PATRONAL,  pat-ro-nal,  adj.  m.  fern. 
— E,  patronal.  Fêle— e,  patron  saint’s 
day. 

PATRONESSE,  pat-ro-nays,  sf.  Dame 
— , lady  patroness. 

PATRONNER,  pat-ro-nay,  va.  to 
patronize. 

PATRONNER,  vn.  tech.  to  stencil,  to  trace 
with  a pattern. 

PATRONYMIQUE,  pat-ro-ne-mik,  adj. 
mf.  {Gr.)  Nom  — , patronymic,  patro- 
nymicat  name. 

PATROUILLAGE,  pat-roo-yazh,  sm. 
pop.  paddling,  puddling. 

P.ATROUILLE,  pai-roo-yuh,  sf.  \ war. 
patrol.  Faire  — , faire  la  — , to  patrol. 
Aller  en  — , to  patrol.  2 (détachement) 
patrol.  \ 
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PATROUILLER,  pat-roo-ya  - vn,  war. 
to  patrol. 

PATROUILLER,  VU.  t lo  paddle.  Les 
belles  dames  patrouillant  de  leur  mieux 
le  long  des  hâtiments,  fine  ladies  pud- 
dling the  best  they  can  along  the  man- 
sions. De  Bross.  2 {transitively)  (manier 
malproprement)  lo  paw,  to  paw  about  (de 
la  viande,  meat;  des  fruits,  fruit). 

PATROUILLIS,  pal-roo-yee,  sm.  \ 
dirty  mess.  2 (bourbier)  puddle. 

PATTE,  pal,  sf.  t {of  quadrupeds,  of 
birds,  except  birds  of  prey)  paw,  foot, 
claw.  La  — de  devant,  la  — de  derrière, 
the  fore-fool,  paw,  the  hind-foot,  paw.  La 
— d’un  perroquet,  the  claws  of  a parrot. 
fig.  Le  chat  fait  — de  velours,  the  cat 
draws  in  its  claws;  ||  Faire  — de  ve- 
lours, lo  be  all  smirks  and  smiles,  prov. 
fig.  Se  servir  de  la  — du  chat  pour  tirer 
les  marrons  du  feu,  to  make  a cal’s  paw 
of  a person.  2 {of  insects,  etc.)  foot, 
claw.  — s d’araignée,  d'écrevisse,  a 
spider’s  foot,  a crab’s  claw.  Les  — s 
d’une  chenille,  the  feet  of  a caterpillar. 

3 fig.  (main)  hand,  paw,  claw,  clutches. 
Marcher  h quatre  — s,  to  walk  on  all- 
fours.  Mettre  la  — sur  quelqu’un,  to 
lay  one’s  claws  upon  a person.  Tomber 
sous  la  — de  quelqu’un , to  fall  into  a 
person’s  clutches.  Vous  êtes  une  ingrate, 
ue  lonibez  jamais  sous  ma  —,  you  are 
an  ungrateful  thing,  mind  you  never  come 
within  7ny  reach.  La  Font.  prov.  II  ue 
remue  ni  pied  ni  — , he  does  not  move 
a muscle.  4 (d’un  verre,  etc.,  of  a 
glass,  etc.)  foot.  Un  verre  à — , a wine 
glass.  5 naul.  Les  — s d'une  ancre,  the 
flukes  of  an  anchor.  6 (morceau  de  fer, 
etc.)  cramp,  holdfast.  7 (d’un  vêtement, 
of  clothes)  flip.  8 hot.  root. 

patte-d’oie,  sf.  \ (routes)  crossing.  2 
(rides)  crow’s  fool. 

patte-pelu,  sm.  hypocrite.  Un  franc 
—,  a downright  hypocrite.  La  Font. 

PATTU,  pal-d  , adj.  m.  fern.  — e, 
rough-footed.  Pigeons  — s,  coqs  — s, 
feather-legged  pigeons,  cocks, 

PÂTURAGE,  pù-lü-razli,  sm.  1 (lien) 
pasturage,  pasture,  posture-land.  2 (I’u- 
sage  du  pilnrage)  grazing,  pasture.  Droit 
de  —,  right  of  pasture. 

P.ÀTURE,  pà-tür,  sf.  \ (des  bêtes,  des 
oiseaux,  des  poissons,  of  animais)  food. 
Aux  petits  des  oiseaux  il  donne  la  — , 
God  provides  the  young  of  birds  with 
food.  Rac.  Leurs  corps  privés  de  sé- 
pulture, des  oiseaux  dévorants  devinrent 
la  — , iheir  unburied  corpses  became  the 
prey  of  devouring  birds.  Volt.  2 (herbe, 
paille)  food.  Mettre  de  la  — devant  des 
bœufs,  leur  donner  la  — , lo  feed  the 
oxen.  3 (lieu)  pasture,  pasture-ground. 
Mettre,  envoyer  des  clievaux  en  —,  to 
send  horses  lo  graze.  Vaine  — , common. 

4 (de  l’honnne,  of  man)  food.  (ig.  Tout 
.sert  de  — et  d’alinlent  ù l'orgueil,  every 
thing  serves  to  feed  and  foster  pride.  Boss. 

PÂTURER,  pâ-lii-ray,  vn.  lo  graze,  to 
pasture,  lo  feed. 

PATURON,  pal-ü-rong,  sm.  vet. 
pastern. 

PAU.ME,  pdm,  sf.  {Lat.  palma)  (de  la 
main)  palm. 

paume  , sf.  t ( sorte  de  jeu  ) tennis. 
Faire  une  partie  de  — , to  play  a game 
of  tennis.  2 ahsol.  (le  jeu)  tennis.  Longue 
—,  long,  open  tennis.  3 (lieu)  Jeu  de  — , 
tennis-court. 

PAUMIER,  pô-myay,  sm.  keeper  of  a 
tennis-court. 

PAU.MURE , pô-mûr,  sf.  ven.  palmed  top. 

PAUPÉRISME,  pô-pay-risui’,  sm.  pau- 
perism. 

PAUPIERE,  pô-pyayr,  sf.  {Gr.)  t eye- 
lid. La  — de  dessus,  de  dessous,  the  up- 
per, the  lower  eye-lid.  fig.  Fenner  la  — 
to  die.  E'eriner  la  — , les  — s à quelqu'un, 
to  close  a person’s  eyes.  2 (les  cils) 
eye-lashes. 

PAUSE,  pdz,  sf.  {Gr.)  4 pause.  2 mus. 
rest.  Demi , minim  rest. 
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PAUSER,  pô-zay,  vn.  mus.  to  make  a 
rest. 

PAUVRE,  pôvr’,  adj.  mf.  (Let.  pauper) 
4 poor.  Devenir  — , lo  become  poor.  2 
{by  extension)  Tel  avec  deux  millions  de 
rente  pent  être  —,  some  with  two  mil- 
lions a year  may  be  poor.  La  Bruy. 
Vous  le  faites  plus  — qu’il  n’est,  you 
make  him  lo  be  poorer  than  he  is.  {sub- 
stanliv.)  Faire  le  —,  to  feign,  to  plead 
porerly.  3 (d’un  pays,  d’un  élahli.sse- 
ment,  etc.)  poor,  barren.  4 (de  certaines 
choses,  of  some  things)  poor.  Une  mine 
—,  a poor  mine.  Une  langue  — , a poor 
language.  5 (exclamation)  poor.  Le  — 
homme!  the  poor  maul  .Mol.  6 (par  ten- 
dresse) poor.  Le  — petit,  the  poor  little 
fellow.  7 (par  manière  do  plainte)  poor. 
Je  vous  embrasse  de  toutes  mes  —s  forces, 
/ embrace  yon  with  all  my  poor  strength. 
Volt.  8 {disparagingly)  (chétif)  poor, 
sorry,  wretched,  pitiful.  De  — vin, 
wretched  wine.  Un  — orateur,  a pitiful 
orator,  prov.  Un  — sire,  a poor  crea- 
ture. 9 {substantiv.)  pour  person,  pauper. 
— s de  la  paroisse,  de  la  commune,  parish 
paupers,  scrip.  — s d’esprit,  poor  in 
spirit;  ||  weak-headed  person. 

PAUVRE.MENT,  pô-vruh-mâng,  adv. 
poorly,  wretchedly,  in  poverty.  Vivre  — , 
to  live  in  poverty.  Etre  vêtu  —,  to  be 
wretchedly,  poorly  dad. 

PAUVRESSE,  pd-vrays,  sf.  poor  wo- 
man, beggar-woman. 

PAUVRET,  p6-vray,  *)n.  fem. — le.,  di- 
min.  of  pauvre,  poor  thing,  poor  creature. 

PAUVRETÉ,  pd-vruh-tay,  sf.  4 poverty. 
Dans  une  extreme  — , in  extreme  po- 
verty. La  Bruy,  — évangélique,  evange- 
lical poverty.  — d’esprit,  humbleness  of 
mind.  fig.  La  — de  la  langue,  the  po- 
verty of  the  language,  prov.  — n’est  pas 
yicc,  poverty  is  no  crime.  2 fig.  (action) 
platitude.  Tous  ces  beaux  compliments 
Sunt  des  — s,  all  those  fine  compliments 
are  platitudes.  Volt.  3 fig.  (daus  les 
ouvrages  de  l’art)  poverty. 

PAVAGE,  pav-azh,  sm.  4 pavement. 

2 (travail  du  paveur)  paving. 

PAVANE,  pav-an,  sf.  anc.  pavan,  pavin. 

SE  PAVANER,  pav-an-ay,  vpr.  lo  strut. 

{by  extension)  Des  chevaux  de  selle  an- 
daloux sur  le.-quels  se  pavanent  les  mer- 
veilleux de  M.,  Andalusian  saddle-horses 
on  which  the  dandies  of  il.  make  a dis- 
play of  their  persons.  Th.  Gaut. 

PAYÉ,  pav-ay,  sm.  4 paving-stone. 
Gros  — , petit  — , large,  small  paving- 
stone.  2 (assemblage  de  paves)  pavement. 
— de  grès,  de  cailloux,  de  marbre,  de 
lave,  stone,  flint,  maille,  lava  pavement. 

3 {parlicul.)  (d’une  rue,  d’un  chemin,  etc.) 
pavement.  D’ici  à tel  endroit,  c’est  tout 
— , from  here  to  such  a place,  the  road 
is  all  paved.  Se  promener  sur  le  — de 
Paris,  to  walk  about  the  streets  of  Paris. 
Battre  le  — , batteur  de  — , See  battre, 
etc.  On  l’a  mis  sur  le  —,  he  has  been 
turned  out  of  his  place,  of  his  house.  On 
a mis  ses  meubles  sur  le  — , he  has  been 
turned  out  of  his  lodging.  Le  haut  du 
— , See  HAUT.  fig.  Tâter  le  —,  to  proceed 
cautiously,  prov.  Être  sur  le  — , lo  be 
houseless,  in  the  street,  out  of  work. 
prov.  fig.  Eire  sur  le  — du  roi,  to  be 
on  the  king's  highway. 

PAVE.MENT,  pav-uiang,  sm.  4 paving, 
pavement.  2 (ouvrage  de  luxe)  paving, 
pavement. 

PAVÉ,  ppa.  of  PAVER,  fem.  — e,  paved. 
Salle  — e de  marbre,  halt  paved  with 
marble,  fig.  II  a le  gosier  —,  his  throat 
is  lined,  paved,  prov  fig.  Les  rues  en 
sont  —es,  there  is  nothing  so  common. 

PAVER,  pav-ay,  va.  lo  pave  (de  grès, 
de  biiques,  de  cailloux,  with  stone,  brick, 
flint).  — une  rue,  une  cour,  to  pave  a 
street,  a yard,  absol.  On  pave  dans  cette 
rue,  this  street  is  being  paved,  {by  ex- 
tension) Les  mollusques  qui  paveiil  litté- 
ralement les  4200  lieues  de  mer  qui  nous 
séparent  de  l’A.,  the  moltusks  that  tile- 
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rally  pave  the  4200  leagues  that  separate 
us  from  4.  Mich. 

PAVESADE,  pav-sad,  sf.  naut.  pave- 
saie,  netting-sails,  quarter-cloth,  waist- 
cloth. 

PAVEUR,  pav-uhr,  sm.  paviour,  paver, 
pavier. 

PA'  IE,  pav-ee,  sm.  horl.  nectarine. 
PAVILLON,  pav-e-yong,  sm.  4 pavilion, 
lent,  summer-house.  2 (d’un  lit,  of  a lied) 
canopy.  3 (dans  quelques  églises)  veil, 
i (d’uiie  trompette,  etc.,  of  a trumpet, 
etc.)  bell.  5 anat.  — de  l’oreille,  pavilion 
of  the  ear.  6 naut.  flag,  colours.  Le  — 
tie  France,  the  French  flag.  Arborer  le 
—,  to  hoist  the  colours,  (by  extension) 
poetic.  Va  sur  les  bords  du  Rhin  planter 
nos  — s,  go  and  raise  our  standards  on 
the  banks  of  the  Rhine.  Corn.  Amener  le 
— , to  haul  down,  to  strike  the  colours, 
to  lower,  to  strike  the  flag.  1 fig.  flag. 
Le  — couvre  la  marchandise,  the  flag 
covers  the  goods.  Traliquer  sous  le  — 
neutre,  sous  — neutre,  to  trade  under  a 
neutral  flag.  8 arch,  pavilion. 

PAVOIS,  pav-ooâ,  sm.  4 shield.  2 
naut.  armour. 

PAVOISER,  pav-ooâ-zay,  va.  naut.  to 
deck  with  flags. 

PAVO  r,  pav-o,  sm.  poppy.  Tête,  graine 
de  — , poppy-head,  poppy-seed.  Un  som- 
meil gracieux  avait  sous  ses  — s appesanti 
mes  yeux,  a gentle  steep  had  weighed 
down  my  eye-lids.  Boil,  poetic.  Morphee 
avait  versé  sur  lui  tous  ses  — s,  a deep 
sleep  hud  taken  po.ssession  of  him. 

PAYABLE,  pay-yabi’,  adj.  mf.  payable 
Une  lettre  de  change  — à vue,  — à tant 
de  jours  de  vue,  a bill  of  exchange  pay- 
able al  sight,  at  so  many  days  sight.  Un 
billet  — au  porteur,  a bill  payable  to  the 
bearer. 

PAYANT,  pay-yâng,  ppr.  of  PxnR,  adj. 
m.  fem.  — E,  4 payer,  (substantiv.)  Le 
nombre  des  —s  était  de  quatre  seulement, 
the  number  of  those  who  paid  were  four 
only.  2 Billet  —,  paid  ticket,  (at  an 
eating  house)  Carte  — e,  bill,  reckoning. 
pop.  Noce  — e,  wedding-feast  at  which 
every  guest  pays  his  quota. 

PAVE,  pay-yuh,  sf.  4 pay.  Haule- 
— , extra  pay.  2 (des  ouvriers)  wages. 
3 (action)  pay.  C’est  aujourd’hui  jour  de 
— , lo-da.y  is  pay-day.  4 (celui  qui  paye) 
paymaster.  C^est  une  bonne  —,  une  mau- 
vaise —,  he,  she  is  a good,  a bad  pay,  a 
good,  a bud  paymaster.  5 (by  extension) 

Morte , people  kept  in  pay  without  any 

service. 

PAYÉ,  ppa.  of  PATER,  fem.  — e,  4 
paid.  Cela  est  bien  —,  n’est  pas  —, 
that  is  well  paid,  ill  paid.  lig.  II  n’est 
pas  — pour  aimer  cet  homme,  pour  se  lier 
h cet  homme,  he  has  his  reasons  for  not 
liking,  for  not  trusting  to,  that  man.  2 
fig.  (puni)  paid,  punished,  requited.  3 
fig.  (expié)  paid,  atoned  for,  expiated. 
Une  seule  faute  de  l’ouvrier  est  — e de  sa 
vie,  a single  fault  of  the  workman  is 
paid  with  his  life.  Ph.  Cbas. 

PAYE.VIENT,  PAIEMENT,  PAlMENT, 
pay-mâiig,  sm.  4 payment.  Un  — en  nu- 
meraire, en  papier,  a payment  in  specie, 
in  paper.  2 (action)  pay,  payment.  Le 
jour  du  — , pay-day. 

PAYEN,  pah-yang.  See  païen. 

PAYER,  pay-yay,  va.  payant;  pavé; 

JE  PAVE,  TU  paves,  IL  PATE,  Or  IL  PAIE, 
NOUS  PAYONS,  VOUS  PAVEZ,  ILS  PAYENT, 
or  ILS  paient;  je  p.atais;  nous  payions, 
vous  PAVIEZ,  ILS  payaient;  JE  PAYAI; 
JE  PAYERAI,  JE  PAIERAI,  JE  PaIRAI;  JE 

payerais,  je  paierais  or  paIrais;  pave, 

PAVEZ;  QUE  JE  PAYE;  QUE  NOUS  PAVIONS, 
QUE  VOLS  PAYIEZ,  QU’ILS  PAVENT;  QUE  JE 
PAVASSE,  (/L)  \ to  pay,  lo  pay  away,  off.  — 
une  somme  d’argent,  to  pay  away  a sum 
of  money.  2 (de  celui  à qui  on  doit)  to 
pay.  — ses  créanciers,  lo  pay  one’s  cre- 
ditors. Je  paye  cet  homme  huit  fuis  plus 
qu’il  ne  gagnait,  I pay  the  man  eight 
times  more  than  he  earned.  Jacq.  Se 


faire  bien  — , to  gel  well  paid.  Se  faire 
—,  to  get  paid.  3 (de  la  chose  pour  la- 
quelle on  doit)  to  pay,  lo  pay  for.  — des 
marchandises,  to  pay  for  goods.  — une 
obligation,  une  promesse,  un  billet,  une 
lettre  de  chpiige,  etc.,  lo  pay  an  obliga- 
tion, a promissory-note,  a bill,  a bill  of 
exchange,  pop.  — pinte,  cliopine,  bou- 
teille à quelqu’un,  lo  stand  treat.  Ilg. 
(threat)  U le  payera,  he  shall  smart  for 
it.  Dans  la  colère  où  j’étais  je  jurai  que 
le  prélat  me  le  payerait,  in  the  passion  I 
was  in,  I swore  that  I would  make  the 
prelate  pay  dear  for  it.  Le  Sage.  fig. 
— le  tribut  à la  nature, 'to  pay  the  debt 
lo  nature,  to  die.  (by  analogy)  II  ii’y  a 
que  I#  jeune  médecin  qui  ait  payé  le  tribut 
accoutumé  (mal  de  mer),  the  young  doctor 
alone  paid  the  usual  tribute.  Jacq.  R. 
paye  tribut  aux  idées  et  aux  préjugés  de 
son  temps,  R.  pays  his  tribute  to  the  ideas 
and  prejudices  of  his  times.  S‘'-B.  — les 
violons,  to  pay  the  piper.  4 absol.  to  pay. 
fig.  Le  traître  dont  j’avais  reconnu  la  voix 
paya  pour  tous  et  très-cher,  the  rascal 
whose  voice  I had  recognized  paid  for 
all,  and  dearly  too.  Jacq.  prov.  Qui  ré- 
pond paye,  the  bail  must  pay.  fam.  — ric- 
a-ric,  lo  pay  with  rigorous  exactness. 
Voici  l’heure  où  je  vais  les  — en  la  même 
monnaie,  the  moment  lias  arrived  in  which 
! I will  pay  them  off  in  the  same  coin. 

, Bar.  5 (d'un  impôt,  etc.,  of  a tax)  to 
\ pay.  11  paye  deux  cents  francs  de  patente, 
he  pays  two  hundred  francs  for  his  li- 
cense. fig  Je  vous  paye  avec  grand  plai- 
sir le  tribut  d’estime  et  de  reconnaissance 
que  je  vous  dois,  U is  with  great  pleasure 
1 pay  you  the  tribute  of  esteem  and  gra- 
titude I owe  you.  Volt.  6 fig.  (récom- 
penser) to  pay,  to  reward,  lo  requite,  lo 
repay.  Vous  êtes  peut-être  à la  veille  de 
voir  — avec  usure  vos  peines  et  vos  tra- 
vaux, you  are  perhaps  on  the  eve  of  seeing 
your  trouble  and  labour  repaid  with  in- 
terest. Le  Sage.  B.  paya  vos  pleurs  avec 
usure,  B.  paid  back  your  tears  with  in- 
terest. Rac.  7 fig.  (dédommager)  to  pay, 
to  requite,  to  repay.  La  terre  le  payait  de 
ses  peines  avec  usure,  the  earth  repaid  his 
toils  with  interest.  Fén.  8 fig.  (obtenir 
quelque  chose  par  un  sacrifice)  lo  pay. 
Néal  Sing  lui  fera  — cher  sa  nienvenue 
s’il  l’attrape,  JV.  S.  will  make  him  pay  his 
welcome  dear  if  he  catches  him.  jacq. 
Avantage  fatal  qu’il  faut  — de  toutes  les 
douceurs  de  l’espérance,  fatal  advantage 
obtained  by  the  loss  of  all  hope.  Nod.  9 
fig.  (punir)  to  pay,  to  punish.  On  I’a 
payé  de  son  insolence,  he  has  paid  for  his 
insolence.  40  fig.  (expier)  lo  pay , to 
expiate,  lo  atone  for.  G.  lui  conseilla  de 
faire  — le  coup  non  à L.  mais  à un  autre, 
G.  advised  him  not  to  make  L.  pay  for 
the  deed,  but  somebody  else.  Aug.  'fh. 
Puissent-ils  avoir  payé  à ce  prix  la  perle 
du  malheureux,  etc.,  may  they  al  this 
price  have  atoned  for  the  ruin  of  the 
unhappy  man,  etc.  Nod.  II  a payé  de 
sa  tête  un  si  grand  forfait,  his  head 
has  been  the  forfeit  of  so  great  a 
crime.  La  grêle  ù ses  vergers  lit  — sa 
sottise,  the  hail  made  his  orchards  pay 
for  his  folly.  C.  Del.  4 4 fig.  (followed 
by  DE  in  locutions)  — de  belles  pa- 
roles, to  pay  with  fine  speeches.  F.  qui 
le  payait  d’ingratitude  en  lui  retirant  son 
patronage,  F.  who  repaid  him  with  in- 
gratitude by  withdrawing  his  favour  from 
him.  Aug.  Til.  — quelqu’un  de  retour, 
to  return,  to  repay,  to  requite  a person’s 
love,  haired,  etc.  — de  raisons,  lo  give 
good  reasons.  — de  sa  personne,  to  ex- 
pose one's  self.  — d’effronterie,  — d’au- 
dace, lo  put  an  impudent,  a bold  face  upon 
it,  lo  brazen  it  out.  Une  femme  sage 
paye  de  conduite,  a virtuous  woman’s  be- 
haviour speaks  for  itself.  La  Bruy. 

;E  PAVER,  vpr.  4 to  pay  one’s  self. 
Se  — par  ses  mains,  lo  pay  one’s  self,  to 
slop  a person’s  money.  2 lo  be  paid, 
to  cost.  Gela  ne  peut  se  —,  cela  est  à 
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—,  that  is  invaluable.  Ma  fille,  cela  ne 
peut  se  —,  daughter,  that  is  beyond  ut' 
praise.  M®”  de  Sév.  3 lig.  (se  contenter) 
to  be  salisfled,  contented  [with),  lo  put  of! 
(with).  II  ne  se  paye  pas  de  mauvais  dis- 
cours, he  is  not  lo  be  put  off  with  empty 
words.  Regn.  Se  — de  raisons,  to  lie 
satisfied  with  reasons. 

PAYEUR,  pay-yuhr,  sm.  fem.  p.vteuse, 
4 paymaster.  2 fin.  paymaster. 

PAYS,  pay-ee,  sm.  4 country,  land. 
11  avançait  dans  ces  — perdus,  he  advanced 
in  those  out-of-the-way  countries.  Volt. 
Dans  les  — froids  et  humides,  in  cold  and 
damp  countries.  Buff.  Haut  — , highland. 
Bas  — , lowland.  — plat,  — de  plaine, 
open  country.  — montueux,  hilly  coun- 
try, upland,  (in  Paris)  Le  — Latin,  the 
Latin  quarter,  fig.  Le  — de  sapience, 
the  country  of  wise  men  (Normandy),  lig. 
Un  — perdu,  a ruined  country,  an  out-of- 
the-way  place,  prov.  De  quel  — venez- 
vous?  where  do  you  come  from  not  lo 
know  that  ? Être  en  — de  connaissance, 
to  be  among  acquaintance,  prov.  lig.  Par- 
ler, juger  à vue  de  —,  lo  speak,  to  judge 
by  guess.  Faire  voir  du  — ù une  per- 
sonne, to  lead  a person  a dance.  — de 
Cocagne,  Cocagne,  land  of  plenty.  2 (les 
habitants  d’un  pays)  country.  C’est  un 
usage  dans  les  — despotiques  que,  it  is 
a custom  in  despotic  countries  to.  Mon- 
tesq.  Plus  un  — est  civilisé,  plus  il  est 
peuplé,  the  more  civilized  a country  is, 
the  mors  populous  it  i^.Volt.  — catholique, 
protestant.  Catholic,  Protestant  country. 
— civilisé,  civilized  country.  3 (patrie) 
native  country,  land,  birth-place.  — na- 
tal , native  country,  (without  the  poss. 
adj.)  home.  Écrire  au  — , to  write 
home.  Recevoir  des  nouvelles  du  — , to 
hear  from  home.  prov.  fig.  Nul  n’est  pro- 
phète en  son  — , nobody  is  a prophet  in 
his  own  country.  Cet  homme  est  bien  de 
son  — , that  man  is  a great  simpleton. 

4 fig.  country,  region.  Au  — des  chi- 
mères, in  the  land  of  fancy.  J.-J.  Rouss. 

5 fem.  — E,  pop.  (compatriote)  fellow- 
countryman,  fellow-countrywoman. 

PAYSAGE,  pay-e-zazh,  sm.  4 land- 
scape. 2 (tableau)  landscape.  3 (genrft 
de  peinture)  landscape  painting.  Peintre 
de  — , landscape  painter. 

PAYSAGISTE,  pay-e-zazh-ist,  sm.  land- 
scape painter,  adj.  m.  Peintre  —,  jardi- 
nier — , landscape  painter,  ornamental 
gardener. 

PAYSAN,  pay-e-zSng,  sm.  fem.  — ne, 
peasant,  countryman.  C’est  un  — , un 
gros  — , il  a l’air  d'un  — , he  is  a clown, 
he  has  clownish  manners. 

X LA  PAYSANNE,  adv.  loc.  pcasant-like . 

PAYSANNERIE,  pay-e-zaii-ree,  sf. 
(Unie  used)  country  manners,  fashions. 

PÉAGE,  pay-azli,  sm.  4 law.  toll.  2 
(lieu)  toll-gate,  toll-house. 

PÉAGER,  pay-azh-ay,  sm.  toll- 
gatherer. 

PEAU,  po,  sf.  (Lat.  peliis)  4 (d’un 
animal)  skin,  (de  l’homme)  skin.  Avoir 
la  — dure,  blanche,  huileuse,  noire,  to 
have  a hard,  white , oily,  black  skin. 
Maladies  de  — , de  la  — , diseases  of  the 
skin.  fig.  Vous  avez  beau  faire,  il  ne 
changera  jamais  de  —,  il  mourra  dans 
sa  — , it’s  all  of  no  use,  he  will  never 
alter,  prov.  fig.  Les  os  lui  percent  la 
— , il  n’a  que  la  — et  les  os.  See  os. 
prov.  Dans  sa  — mourra  le  renard,  he’tl 
die  as  lie  lived.  2 — x,  pi.  (parties  de  la 
peau  flasques  et  pendantes)  bits  of  skin.  3 
(épiderme)  skin.  Celle  maladie  lui  a fait 
faire  — neuve,  this  illness  has  given  him 
a new  skin.  3 fig.  (la  personne)  life, 
person.  Faire  bon  marclie  de  sa  —,  lo 
sel  Utile  value  upon  one’s  life.  Craindre 
pour  sa  — , avoir  peur  pour  sa  — , ména- 
ger sa  — , lo  be  afraid  of  a scratch,  lo 
keep  out  of  harm’s  way.  Avoir  soin  de 
sa  — , lo  lake  care  of  one’s  self.  Vendre 
bien  cher  sa  — , lo  sell  one’s  life  dearly. 
4 (la  dépouille  de  l’animal,  etc.)  skia. 
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hide,  pell,  fell,  leather.  Ganis  de  —, 
leather  gloves.  — de  vélin,  vellum.  — 
«roe,  verle,  raw,  green  hide,  skin.  fig. 
Contes  de  Peau  d’âne,  child’s  tales,  fairy 
tales.  5 law.  anc.  ( parchemin  j parch- 
ment. G refiler  â — , â la  — , engrosser. 
6 (dans  la  viande)  bits  of  skin.  7 (en- 
veloppe des  fruits,  etc.)  skin,  rind,  peel. 
S (sur  un  liquide)  skim,  skum,  froth. 

PKAUSSERIE,  pôs-ree,  sf.  com.  fur- 
trade,  pettry. 

PEAUSSIER,  pô-syay,  sm.  skinner, 
dealer  in  skins,  hides,  pelts,  leather- 
seller,  furrier. 

PEC,  pek,  adj.  m.  Hareng  —,  pickled 
herring,  new-salted  herring, 

PECCABLE,  peh-hTitiV , adj  mf. peccable, 

PECCADILLE,  pek-kad-e-yuh,  sf.  pec- 
cadillo. La  — fut  jugée  un  cas  pendable, 
his  offence  was  judged  to  be  a hanging 
matter.  La  Font. 

PECCANT,  pek-kâng,  adj.  m.  fem.  — E, 
(Lat.  peccans)  peccant,  anc.  Humeur  — e, 
peccant  humour. 

PECCARI,  pay-kar-ee,  zool.  peccary. 

PECCAVl,  pek-kav-ee,  sm.  {Lat.)  Un 
bon  — , true  repentance. 

PÈCHE,  paysh,  sf.  hort.  peach.  Le 
duvet  de  la  — , the  down  of  the  peach. 
prov.  fig.  pop  Un  matelas,  un  coussin 
rembourré  de  noyaux  de  —s,  a matlress, 
a cushion  stuffed  with  peach-stones,  a very 
hard  mattress,  cushion. 

PÊCHE , sf.  t fishing,  angling.  Faire 
one  bonne  —,  une  heureuse  — , to  have 
a good,  a lucky  lake,  to  have  good  sport. 
2 (droit)  fishery,  piscary.  3 (poisson)  fish. 
4 (des  perles,  du  corail)  pearl-fishery, 
coral-fishery.  5 (des  débris  d’on  vaisseau) 
fishing-up. 

PÉCHÉ,  pay-shay,  sm.  {Lat.  peccatum) 
sin,  trespass,  transgression.  Les  sept 
— s capitaux, //te  seven  capital  sins.  — 
véniel,  venial  sin.  — mignon,  favourite 
sin,  beset  ling  sin. 

PÉCHER,  pay -shay,  vn.  t to  sin,  to 
offend,  to  transgress  (contre  les  comman- 
dements de  Dieu , contre  les  comman- 
dements de  l’Église,  the  commandments 
of  God,  of  the  Church).  2 (failiir  contre 
quelque  règle  de  morale)  to  sin,  to  off'end, 
to  err.  — contre  les  bonnes  mœurs,  to 
offend  against  decency.  — contre  Tlion- 
neur,  to  transgress  the  laws  of  honour. 
— contre  la  bienséance,  to  violate  the 
rales  of  decorum.  3 {by  extension)  to  of- 
fend. C’est  — contre  la  vraisemblance, 
contre  le  bon  sens,  it  is  contrary  to  all 
likelihood,  to  all  good  sense.  4 (abuser 
d’une  bonne  qualité)  — contre  la  mode,  to 
be  out  of  the  fashion.  11  vaut  mieux  — par 
trop  de  bonté  que  par  trop  de  rigueur,  il 
is  better  to  err  on  the  side  of  mercy  than 
that  of  rigour.  La  Bruy.  Ce  tt’est  pas  par 
là  qu’il  pèche,  thaï  is  not  his  failing.  5 
Jfig.  (des  choses,  of  things)  to  be  deficienl, 
to  fait.  Cet  acte  pèche  par  la  forme, 
contre  la  forme,  dans  la  forme,  the  form 
of  this  deed  is  defective. 

l’ÈCHER,  pay-sbay,  sm.  hort.  peach- 
tree.  Couleur  de  fleur  de  — , peach- 
colour. 

PÉCHER,  va.  {Lat.  piscari)  to  fish.  — 
nne  anguille,  une  carpe,  to  catch  an  eel,  a 
carp,  absol.  — à la  ligne,  au  filet,  à 
l'épervier,  to  angle,  to  fish  with  the  net, 
the  casting  net.  — nn  étang,  to  draw  a 
pond.  fig.  pop.  — au  plat,  to  take  oui  of 
the  dish,  to  help  one’s  self.  fig.  {disya- 
raginghj)  Où  avezvous  pêché  cela  ? Où 
êtes-vous  aile  — cela?  where  did  you 
gel  thaï?  Où  êtes -vous  allé  — cet 
homme-là,  where  did  you  pick  up  that 
man?  prov.  fig.  — en  eau  trouble,  to 
fish  in  troubled  waters.  2 (de  tout  ce 
qu’on  tire  de  l’eau)  to  fish  {for),  to  pick 
(up),  to  fish  {out).  — des  perles,  du 
corail,  to  fish,  to  dire  for  pearl,  coral. 

PÊCHERIE,  paysli-ree,  sf.  fishery. 

PÊCHEUR,  pay-shuhf,  sm.  fern,  pé- 
cheresse, sinner.  Vieux  — , old  sinner, 
old  rake. 
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PÊCHEUR,  pay-shnhr,  sm.  {Lot.  pis- 
cator)  1 fisher,  fisherman,  angler.  2 
seal  of  the  court  of  Rome.  L’anneau  dn 
— , annulus  piscatoris.  3 orn.  Martin- 
— , martinet — , kingfisher.  ' 

PÉCORE,  pay-kor,  sf.  (Lot.  pecus, 
pecoris)  t {little  used)  animal.  La  ché- 
tive — s’enfla  si  bien  qu’elle  creva,  the 
tiny  creature  swelled  itself  so  much  that 
it  burst.  La  Font.  2 fig.  (disparagingly) 
blockhead,  fool. 

PECTORAL,  pek-to-ral,  adj.  m.  fem. 
— E.  t pectoral.  Croix  — e,  pectoral  cross. 
anat.  Les  muscles  pectoraux,  (substantiv.) 
les  pectoraux,  the  pectoral  muscles,  {sub- 
stantiv.) Le  grand  — , le  petit  — , the 
pectoralis  major,  the  pecloralis  minor.  2 
(qui  est  bon  pour  la  poitrine)  pectoral. 

PECTORAL,  sm.  pectoral,  breast-plate. 

PÉCÜLAT,  pay-kû-lah,  sm.  pecula- 
tion. 

PÉCULE,  pay-kfil,  sm.  (Lot.  peculium) 
peculium,  savings,  hoard. 

PÉCUNE  , pay-kûn,  sf.  (Lot.  pecunia) 
obsol.  money,  cash. 

PÉCUNIAIRE,  pay-kfi-nyayr,  adj.  mf. 
pecuniary.  Peine  —,  intérêt  —,  pecuniary 
penalty,  pecuniary  interest. 

PÉCUNIEUX,  pay-kü-nynh,  adj.  m. 
fem.  pÉcüNiEüSE,  fam.  moneyed,  peew- 
nious. 

PÉDAGOGIE,  pay-dag-o-zhee,  sf.  (Gr.) 
t pedagogy,  pedagogism.  2 (établisse- 
ment) public  school. 

PÉDAGOGIQUE,  pay-dag-o-zhik,  adj. 
mf.  pedagogic,  pedagogical. 

PÉDAGOGUE,  pay-dag-og,  sm.  (Gr.)  t 
pedagogue.  2 (by  extension)  (celui  qui 
censure  les  autres)  pedagogue. 

PÉDALE,  pay-dal,  sf.  \ pedal,  pedal- 
stop.  2 mus.  pedal-note. 

PÉDANT,  pay-dâng,  sm.  (Gr.)  t pedant. 
Un  — de  collège,  a college  pedant.  2 
(qui  afl’ecte  de  paraître  savant)  fera.  — e, 
pedant.  3 (qui  affecte  trop  d’exactitude, 
trop  de  sévérilé)  fem.  — e,  pedant.  4 (ad- 
jeetiv.)  pedantic. 

PÉDANTER,  pay-dâng-tay,  vn.  (dis- 
paragingly) to  pedoHtize,  to  act,  to  play 
the  pedant. 

PÉDANTERIE,  pay-dàngt-ree,  sf.  \ 
(disparagingly)  {little  used)  pedantry.  2 
(manière  pédante)  pedantry,  (érudition 
pédante)  pedantry,  book-learning. 

PÉDANTESQUE,  pay-dâng-tesk,  adj. 
mf.  pedantic. 

PÉDANTESQUEMENT,  pay-dâng-tays- 
kuh-niâng,  adv.  pedantically. 

PÉDÀNT1SER,  pay-dâng-te-zay,  vn.  to 
pedanlize,  to  act,  to  play  the  pedant. 

PÉDANTISME,  pay-dâng-lism’,  sm.  pe- 
dantry. 

PÉDESTRE,  pay-dayslr’,  adj.  mf.{Lat.) 
t Statue  — , pedestrian  statue.  2 (qui  se 
fait  à pied)  pedestrian,  on  fool.  Course 
— , a walk. 

PÉDESTREMENT,  pay-days-trnh-mâng, 
adv.  Aller  — , to  walk,  to  trudge  it. 

PÉD1CELLE,  pay-de-sayT,  sm.  bot. 
pedicel,  pedicle. 

PÉDICULAIRE,  pay-de -kü-layr,  adj. 
mf.  Maladie  — , pedicular,  lousy  disease. 

PÉDICULAIRE,  pay-de-kü-lajr , sf.  bot. 
louse-wort. 

PÉDICULE,  pay-de-kiil,  sm.bot.  t pe- 
dicle, peduncle,  stipe,  i surg.  Le  — d’une 
verrue,  the  neck  of  a wart. 

PÉDICULE,  pay-de-kü-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  pedicelled,  pedicellate,  stiped. 

PÉDICURE,  pay-de-kiir,  adj.  mf.  i 
Chirurgien  — , chiropodist,  corn-culler, 
2 (substantiv.)  C’est  uii  habile  —,  he  is 
a skilful  corn-culler. 

PÉD1LUVE,  pay-de-lùv,  sm.  med.  foot- 
bath. 

PÉDIMANE,  pay-de-man,  sm.  nai.  hist. 
pedimane. 

PÉDOMÈTRE,  pay-do-maytr’,  sm.  See 

ODOM  ÊTRE. 

PÉDONCULE,  pay-dong-kül,  sm.  bot. 
peduncle. 

PÉDONCULÉ,  pay-dong-kü-lay,  adj.  m. 
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fem. — E,  bot.  pedunculate,  pedunculated, 

PÉGASE,  pay-gaz,  sm.  t Pegasus,  fig. 
Morrter  sur  — , to  compose  verses.  Son- 

— est  rétif,  he  is  a poetaster.  2 astr. 
Pegasus. 

PEIGNAGE,  pay-nyazh,  sm.  tech.  comb- 
ing. 

PEIGNE,  pay-nyuh,  sm.  t comb.  — 
de  buis,  de  corne,  d’ivoire,  box,  horn, 
ivory  comb.  Les  petites  dents,  les  grandes 
dents  d'un  —,  the  small  teeth,  the  targe 
teeth  of  a comb.  Être  sale  comme  un  —, 
to  be  as  dirty  as  a pig.  fig.  pop.  Donner 
un  coup  de  — à quelqu’un,  to  ill-treat  a 
person.  2 (pour  retrousser  les  cheveux) 
comb.  Un  — de  diamants,  de  corail , a 
comb  set  with  diamonds,  coral.  3 tech. 
card.  4 nat.  hist.pec/c«,  scallop. 

PEIGNÉ,  ppa.  of  PEicxER,  fem.  — e, 
combed.  Être  — à la  diable,  lo  have  one’s 
hair  standing  in  all  directions,  fig.  Ce 
jardin  est  bien  — , this  garden  is  well 
kept.  Ce  discours,  ce  style  est  trop  — , 
this  discourse,  style  is  too  élaborais . fig. 
(subslantiv.)  Un  mal  —,  a dirly,  shabby- 
looking  fellow. 

PEIGNER,  pay-nyay,  ra.  t lo  comb,  to 
comb  out  (ses  cheveux,  one’s  hair).  — 
la  crinière  et  la  queue  d’un  cheval,  to 
comb  the  mane  and  tail  of  a horse.  2 
lech,  to  comb,  to  card  (du  lin,  du  chan- 
vre, de  la  laine,  flax,  tow,  wool).  3 fig. 
pop.  (maltrailer)  to  thrash. 

SE  PEIGNER,  1 to  coiiib  One’s  self,  to 
comb  one’s  hair,  to  comb  one's  hair  out. 

2 fig.  lo  thrash,  lo  beat  each  other.  Ces 
deux  femmes  se  sont  bien  peignées,  these 
two  women  have  given  each  other  a good 
beating. 

PEIGNIER,  pay-nyay,  sm.  comb-maker. 

PEIGNOIR,  pay-nooâr,  sm.  I combing- 
cloth.  2 (pour  le  bain)  dressing-gown. 

PEIGSURES,  pay-nyûr,  sf.  pi.  comb- 
ings. 

PEINDRE,  pangdr’,  va.  irreg.  conjug. 
like  ATTEINDRE,  (Lat.  pingere)  t to  paint. 

— quelqu’un  en  grand,  en  petit,  en  pied, 
to  paint  at  full  length,  in  miniature,  at 
full  length,  absol.  — sur  toile,  sur  bois, 
sur  porcelaine,  to  paint  on  canvas,  on 
wood,  on  porcelain.  L’homme  qui  peint 
si  bien  est  un  de  mes  amis,  the  man  who 
paints  so  well  is  a friend  of  mine.  Le 
Sage.  — à Thuile,  à I’aquaielle,  to  paint 
in  oil,  in  water-colours.  — Thistoire, 
to  be  an  historical  painter.  — Ic  por- 
trait, le  genre,  le  paysage,  l’ornemeut,  lo 
be  a porlrait-paimer,  a painter  of  genre, 
a landscape-painter,  an  ornamental  pain- 
ter. — une  galerie,  un  plafond,  to  paint 
a gallery,  a ceding,  fain.  Cel  homme  est 
fait  à —,  lhat  man  is  strikingly  handsome. 
Cet  habit  est  fait  à —,  il  va  à —,  that 
coal  is  an  excellent  fit.  2 (couvrir  avec 
des  couleurs)  to  paint.  — les  roues  el  le 
train  d’un  carrosse,  lo  paint  the  wheels 
and  carriage  of  a coach.  3 fig.  (décrire) 

10  paint,  to  describe,  lo  depict,  to  portray. 

11  nous  a peint  sa  détresse,  sa  misère,  ne 
depicted  to  us  his  distress,  his  misery. 
Celle  bonté  qu'on  a appelée  évangélique 
à défaut  d’un  mot  qui  la  peignit  mieux, 
that  kindness  that  has  been  called  evan- 
gelical, for  want  of  a word  to  describe  it 
heller.  Nod.  4 (écrire)  to  write.  II  peint 
bien,  he  has  a capital  handwriling. 

SE  PEINDRE,  vpr.  t fig.  L’espéraiico  et 
la  crainte  se  peignaient  dans  ses  regards, 
hope  and  fear  were  painted  in  his  looks. 
Barlh.  prov.  S’achever  de  — , to  ruin 
one’s  self,  to  complete  one’s  ruin.  Pour 
nous  achever  de  — , that  is  the  finish- 
ing stroke.  2 (à  soi)  Se  — la  barbe, 
les  sourcils,  to  dye  one’s  beard,  one's 
whiskers. 

PEINE,  payn,  sf.  (lat.  pœna)  t oe- 
nally,  pain,  punishment.  On  lui  a or- 
donné cela  sur  — , à —,  sous  — de  la  vie, 
he  was  ordered  under,  on.  pain  of  death. 

— capitale,  capital  punishment.  La  — 
du  talion,  the  law  of  relalialion,  lex 
talionis.  Ihcol.  Les  — s de  Tenfer,  les 
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— s éternelles , the  pains,  the  torments  of 
hell.  Les  — s da  purgatoire,  the  pains  of 
purgatory,  law.  Sous  les  — s de  droit,  on 
pain  of  heing  punished  according  to  law. 
— arbitraire,  arbitrary  punishment.  2 
(douleur,  affliction)  trouble,  sorrow,  pain, 
suffering,  grief.  Les  — s du  corps,  the 
pains  of  the  body,  bodily  pain.  Les  — s 
de  l’esprit,  the  sufferings  of  the  mind. 
Ma  — était  de  voir  les  gens  plus  pares- 
seux qu’ici,  I was  grieved  to  see  people 
lazier  than  here.  La  Font.  Ma  presence 
semblait  adoucir  leurs  —s,  my  presence 
seemed  to  alleviate  their  grief.  Barth. 
Sa  cuisante  —,  his  devouring  grief.  Fén. 
Être  dans  la  —,  lo  be  in  trouble.  3 (in- 
quiétude d’esprit)  uneasiness,  anxiety. 
È.  avait  été  si  en  — de  moi  qu'elle  fut 
charmée  de  mon  retour,  E.  had  been  so 
anxious  about  me,  that  she  was  delighted 
at  my  return.  Le  Sage,  li  ne  se  met 
guère  en  — de  ce  qui  peut  vous  arriver,  he 
concerns  himself  but  little  about  what  may 
happen  to  you.  II  est  comme  une  âme 
en  — , See  âme.  4 (travail,  fatigue)  la- 
bour, toil,  trouble.  Travaillez,  prenez  de 
la  —,  work,  take  pains.  La  Font.  De 
quel  prix  n'ai -je  pas  récompensé  tes 
— s ? what  have  1 not  offered  you  as  a 
reward  for  your  labours  ? C.  Del.  Vous 
n’aurez  pas  grande  — à faire  ce  travail, 
you  will  not  have  much  trouble  to  do 
that.  Perdre  sa  —,  ses  —s,  to  have  one’s 
labour  for  one’s  pains.  Mourir  â la  — , 
to  perish,  to  fall  in  the  attempt.  Prenez 
la  —,  donnez-vous  la  — de  faire  cela, 
please  lo  do  that.  II  a pris  la  — de 
venir  me  voir,  he  gave  himself  the 
trouble  of  coming  to  see  me.  Un  homme 
de  —,  a labourer,  a drudge.  La  chose 
en  vaut  bien  la  — , the  thing  is  welt 
worth  the  trouble,  prov.  Nul  bien  sans 
— , nothing  is  to  be  had  without  trouble. 
Quelquefois  la  — passe  le  plaisir,  the 
trouble  is  sometimes  greater  than  Ihe 
pleasure.  5 (salaire)  labour,  task,  trouble. 
6 (difficulté)  trouble,  difficulty.  Je  u’ai 
pas  de  — à vous  croire,  / can  easily 
believe  you.  Avoir  de  la  — à parler,  lo 
have  an  impediment  in  one’s  speech.  Avoir 
de  la  — à marcher,  to  walk  with  diffi- 
culty. flg.  r,eite  affaire  a bien  de  la  — 
â marcher,  that  affair  drags  on  7 (ré- 
pugnance d’esprit)  reluctance.  Faire  une 
chose  sans  —,  to  do  a thing  without  re- 
pining. 

k PEINE,  adv.  toc.  I hardly,  scarcely. 
À — la  nuit  est- elle  venue  qu’il  faut  se 
toucher,  we  must  go  lo  bed  as  soon  us  U 
is  dark.  2 (presque  pas)  scarcely,  barely, 
hardly.  À — sait-il  lire?  he  eau  scarcely 
read.  Il  nous  regarda  à —,  he  scarcely 
looked  al  us.  3 (difficilement)  scarcely. 
On  trouverait  à — de  l’eau  pour  boiie, 
you  would  scarcely  find  water  to  drink. 
À grand’—,  with  difficulty. 

PEINÉ,  ppa.  of  PEINER,  fern.  — e,  \ 
sorry,  grieved.  2 (des  ouvrages  d’esprit, 
de  la  main)  elaborate,  stiff,  laboured. 

PElNElt,  pay-nay,  va.  \ to  grieve,  lo 
pain,  to  distress.  2 (fatiguer)  to  fatigue. 
3 (travailler  beaucoup  et  difficilement)  to 
take  pains,  to  labour. 

PEINER , vn.  i to  be  reluctant.  — â 
gronder,  to  be  reluctant  to  scold.  2 (faire 
des  efforts  pour)  to  labour,  to  toil.  Nous 
suons,  nous  peinons  comme  bétes  de 
somme,  we  sweat,  we  toil  tike  beasts  of 
burden.  La  Font.  fig.  Je  peinais  â en- 
tendre cet  homme,  it  was  a fatigue  lo 
listen  to  that  man. 

SE  PEINER  , vpr.  to  take  pains,  trouble 
(pour  faire  quelque  chose,  to  do  a thing). 

PEINT,  pang.  ppa.  of  peindre,  fem, 
— E,  adjectiv.  Toiles  — es,  prints.  Pa- 
pier — , paper  hangings,  fig.  Les  grâces 
étaient  à demi  —es  snr  sa  figure  pâle . 
the  graces  were  half  painted  on  that  pale 
countenance.  Fén. 

PEINTRE,  pangtr’,  sm.  I painter.  — 
en  émail,  painter  in  enamel.  — en  minia- 
ture, miniature  painter,  limner,  d'his- 


toire, historical  painter.  — sur  verre, 
sur  porcelaine,  painter  on  glass,  on  porce- 
lain. (sometimes  used  in  the  fem.)  La 
Rosalba,  celte  fameuse  — de  portraits, 
the  R.,  this,  famous  portrait  painter.  De 
Bross.  2 painter,  grainer.  Un  — en 
bâtiments , a house  painter,  a painter  and 
grainer.  3 fig.  painter.  Ce  poète  est  un 
excellent  —,  that  poet  is  an  excellent 
painter. 

PEINTURAGE,  pang-lii-razh,  sm.  daub, 
painting,  daubing. 

PEINTURE,  pang-tfir,  sf.  \ painting. 
2 (ouvrage  de  peinture)  painting,  picture. 

— sur  verre,  sur  émail,  sur  porcelaine, 
sur  bois,  painting  on  glass,  enamel,  porce- 
lain, wood.  3 (appliquée  sur  une  surface) 
painting.  4 fig.  (description)  painting, 
description. 

EN  PEINTURE,  üdv.  loc.  fig.  1»  appear- 
ance. Il  n’a  des  richesses  qu’en  — , he 
has  nothing  but  the  appearance  of  riches. 
Je  ne  voudrais  pas  y être  même  en  —,  I 
would  not  even  be  suspected  of  being  there. 

PEINTURÉ,  ppa.  of  peinturer,  ad- 
jectiv. painted.  Tout  cela  est  fort  — , 
tant  bien  que  mal,  ail  that  is  daubed,  no 
matter  how.  De  Bross.  fig.  (by  extension) 
Des  prairies  —es  de  papillons  et  de  fleurs, 
meadows  enamelled  with  bulterfiies  and 
flowers.  Chat. 

PEINTUREUR,  pang-tfi-ruhr,  sm.  bad 
painter,  dauber. 

PÉKIN,  pay  hang,  sm.  4 geog.  Pekin. 
2 (espèce  d’èlofTes)  pekin.  3 (disparaging- 
ly) civilian. 

PELADE,  puh-Iad,  sf.  med.  alopecy, 
fox-evil,  scurf. 

PELAGE,  puh-lazh,  sm.  (des  animaux, 
of  animals)  hair,  colour  of  Ihe  hair. 

PÉLAM1DE,  pay-lam-id,  sf.  ich.  sea- 
dog. 

PELARD,  puh-lar,  adj.  m.  See  sots 

PELARO. 

PÈLE-iMÈLE,  adv.  t pell-mell,  helter- 
skelter.  2 sm.  pell-mell,  confusion. 
Un  — d’ex-voto,  a confused  heap  of  ex- 
voto.  V.  Dur.  3 promiscuous  order.  Le 
prince  ordonna  le  — , the  prince  gave  or- 
ders that  every  body  should  seat,  the  com- 
pany should  sil  themselves  promiscuously. 

PELÉ.  ppa.  of  PELER,  fern.  — e,  4 
naked,  bare.  11  voit  le  cou  du  ciiien  —, 
he  sees  the  neck  of  the  dog  all  bare. 
La  Font.  fig.  Un  roc  —,  une  montagne 
— e,  a naked  rock,  mountain.  2 (sub- 
stanliv.)  a bald  person,  pop.  11  y avait 
quatre  —s  et  un  tondu,  there  was  nobody 
but  tag-rag  and  bobtail. 

PELER,  puh-lay,  va.  (Lai.  pilas)  4 to 
peel,  lo  strip  off.  2 to  peel,  to  pare  (un 
fruit,  a fruit). 

PELER,  vn.  to  peel  off,  to  come  off. 

SE  PELER,  vpr.  to  peel  off,  to  come  off. 

PÈLERIN,  payl-rang,  sm.  fem.  — e, 
(It.  peregiino)  4 pilgrim,  palmer,  scrip. 
Les  — s d’Emmafis,  the  pilgrims  of  Em- 
maus.  2 (voyageur)  traveller,  pilgrim.  3 
fig.  fam.  — , — e,  fellow,  m.  jade,  f. 

PÈLERINAGE,  payl-re -iiazh , sm.  4 
pilgrimage,  flg.  Cette  vie  n’est  qu’un 
— , this  life  is  but  a pilgrimage.  2 (lieu) 
resort  of  pilgrims. 

PÈLERINE,  payl-reen,  sf.  pelerine, 
tippet. 

PÉLICAN,  pay-le-kâng,  sm.  4 orn. 
pelican.  2 chem.  pelican.  3 surg.  pe- 
lican. 

PELISSE,  pliss,  sf.  pelisse. 

PELLE,  payl,  sf.  (Lat.  pala)  shovel. 

— de  feu,  — à feu , fire-shovel.  — à 
main,  hand-shovel,  flg.  Remuer  l’argent 
à la  — , lo  roll  in  riches. 

PELLÉE,  pay-lay,  PELLERÉE,  payl- 
ray,  PELLÈTÉE,  payl-tay,  sf.  shovelful. 

PELLETERIE,  payl-tree,  sf.  4 fur- 
trade,  furriery.  2 (peaux)  peltry. 

PELLETIER,  payl-tyay,  sm.  fem.  pel- 
letière, furrier.  Marchand  — , furrier, 
dealer  in  furs. 

PELLICULE,  payl-le-ktil , sf.  dimin. 
of  PEAU,  (Lat.)  pellicle,  film. 
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PELOTE,  plot,  sf  t bail  (de  fil,  de 
laine,  de  coton,  de  suie,  of  thread,  wool, 
cotton,  silk).  2 (à  épingles,  etc.)  pin. 
cushion.  3 — de  neige,  snow-ball  flg 
Gela  fait  une  — au  bout  de  quelque  temps, 
that  makes  a good  round  sum  ut  the  end 
of  a certain  time.  Faire  sa  — , to  feather 
one’s  nest.  4 (de  quelques  chevaux,  of 
horses)  blaze,  star. 

PELOTER,  plo-tay,  vn.  4 (tennk)  lo 
throw  balls.  11s  ne  font  que  —,  they 
are  only  throwing  the  balls  about.  De 
Bross.  prov.  fig.  — en  attendant  partie, 
to  keep  one’s  hand  in  till  the  game  begins. 

PELOTER,  va.  to  beat,  to  ill-treat. 

SE  PELOTER,  vpv.  to  bcol,  to  Ut-treot 
each  other. 

PELOTON,  plo-toiig,  sm.  I (de  111 
de  laine,  de  soie,  etc.,  of  thread,  wool, 
silk,  etc.)  ball.  flg.  Ce  n’est  qu’un  — 
de  graisse,  he  is  a tump  of  fat.  2 (pour 
jouer  â la  paume)  tennis-ball.  3 flg. 
group,  knot.  4 flg.  mil.  platoon,  (parti- 
cul.)  Une  colonne  de  Imit  —s,  a column 
of  eight  platoons.  Feu  de  — , firing  by 
platoons.  .Rompre  par  —,  to  break  by 
platoons.  S fig.  Un  — de  mouches  à 
miel,  de  chenilles,  a cluster  of  bees, 
of  caterpillars.  6 flg.  Se  mettre  en  — , 
to  roll  one’s  self  up. 

PI'.LOTONNER , plo-to-nay,  va.  to 
wind  (du  fil,  de  la  soie,  etc.,  thread, 
silk,  etc.). 

SE  PELOTONNER  , Vpr.  4 lo  be  rolled 
up.  2 fig.  (des  personnes,  des  animaux, 
of  persons,  of  animals)  to  roll  one’s  self 
up.  3 fig.  (se  ramasser)  to  roll  one’s  self 
up,  to  double  one’s  self  up.  Quand  on 
saute  on  se  pelotonne,  one  gathers  one’s 
limbs  before  jumping.  Beaum.  I.  se  pe- 
lotonna sous  une  couverture  à côté  de  la 
duègne,  1.  screwed  herself  in  under  a 
blanket  close  to  the  duenna.  Th.  Gaut. 

PELOUSE,  plooz,  sf.  lawn,  grass- 
plot,  green-sward. 

PELU,  puh-lfi,  adj.  m.  fern.  — e,  hairy- 
fig.  Patte — , See  patte-pelo. 

PELUCHE,  PLUCHE,  plush,  sf.  plush,, 
shag 

PELUCHÉ,  plfi-shay,  adj.  m.  fem.  — e, 
(des  étoffes,  de  quelques  plantes,  of  stuff's,. 
of  some  plants)  plushy,  shaggy. 

PELUCHER,  plfi-shay,  vn.  (d’une  étoffe,. 
of  a stuff  ) lo  wear  rough,  to  become  shaggy. 

PELURE,  pUir,  sf.  peel,  paring.  — de- 
poire,  pear  parings.  — d’oignon,  onion- 
peel.  (by  analogy)  — de  fromage,  cheese 
rind. 

PELVIEN,  payl-vyang,  adj.  m.  fem. 
—NE.  (Lot.  pelvis)  anat.  pelvic. 

PENAILLON,  puh-nah-yong,  sm.  4 
rag.  2 (disparagingly)  (moine)  monk. 

PÉNAL,  pay-nal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  pcenalis)  penal.  Code  — , lois  —es, 
penal  code,  laws. 

PÉNALITÉ,  pay  - nal  - e-tay,  sf.  penal 
laws. 

PÉNATES,  pay-nat,  adj.  m.  pi.  (Lat.) 
4 Dieux  — s,  penales,  household  gods.  2 
(subslantiv.)  household  gods.  Saluez  ces 
— s d’argile,  incline  before  these  plaster 
gods.  La  Font.  Elle  porta  chez  lui  ses  — , 
un  jour  que,  etc.,  she  installed  herself 
in  his  abode,  one  dag  that,  etc.  La  Font. 
3 fig.  (snbstanliv.)  home.  Je  reverrai  mes 
— chéris,  I shall  see  my  beloved  home 
again. 

PENAUD,  pnh-no,  adj.  m.  fem.  — e, 
sheepish,  foolish,  abashed,  out  of  coun- 
tenance. Sir  T.  toujours  fort  — de  sa 
méprise,  Sir  T.  still  much  abashed  at  his 
mistake.  Mérim. 

PENCHANT,  pâng-shâng,  ppr.  of  pen- 
cher, Le  terrain  va  en  —,  ihe  ground 
goes  sloping,  adj.  m.  fem.  — e,  t inclin- 
ing, leaning.  2 fig.  (sur  son  déclin)  de- 
clining, decaying.  D’un  État  — l’inespéré 
secours  1 the  unexpected  support  of  a 
decaying  Stale  I Corn.  3 fig.  ( enclin  ) 
prone,  inclined.  Le  cœur  des  hommes'  est 
extrêmement  — â la  légèreté,  the  heart 
of  man  is  extremely  prone  lo  levity.  Paso. 
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PENCHANT,  sm.  1 slope,  decUvUy  fd’ane 
monlagne,  o/'  a mountain).  2 flg.  decline. 
Le  — de  l’âge,  the  decline  of  age.  fig. 
La  fortaiie,  la  faveur  de  cel  homme  est 
sur  son  —,  the  fortune,  the  jarour  of 
that  man  is  going  down.  3 fig.  (de  l’âme, 
of  the  soul)  inclination,  propensity,  pro- 
neness. Un  secret  — l’avait  d’abord  en- 
traîné, he  had  at  first  been  led  away  by 
a secret  inclination.  Barlh.  Se  laisser 
aller,  s’abanilonner , céder  à son  —,  lo 
give  way,  to  indulge  in  one’s  inclination, 
to  grality  one’s  propensity. 

PENCHÉ,  ppa.  of  pencher,  fern.  — e, 
adjecliv.  Des  airs  — s,  finical  airs. 

PENCHEMENT,  pângsh-màng,  sm. 
stoop,  stooping.  Un  — de  tête,  a bend  of 
the  head. 

PENCHER,  pâng-shay,  va.  t to  sloop, 
to  bend,  to  incline  (la  tète,  le  corps, 
the  head,  the  body).  Quelques  arbres 
fruitiers  sauvages  pencbaienl  leurs  têtes 
sur  les  nôtres,  some  wild  fruit  trees 
bowed  down  their  heads  over  ours.  J.-J. 
Rouss.  Ma  main,  que  penche  sur  le  gouffre 
une  main  qui  la  glace,  my  hand,  that  an 
icy  hand  bends  over  the  abyss.  C.  Del. 

PENCHER,  rn.  t to  lean,  lo  stoop,  to  in- 
cline. C’est  moi  qui  soutiens  ta  barque 
lorsqu’elle  penche  sous  l'effort  du  veut, 
il  is  by  me  thy  bark  is  supported  when 
thrown  on  its  side  by  the  wind.  Nod. 
Les  astres  penchaient  vers  leur  couchant, 
the  stars  were  setting.  Chat.  lig.  Cet  ■ 
État,  cet  empire  penche  vers  sa  chute,  vers 
sa  ruitre,  thaï  State,  that  empire  is  fast 
verging  on  its  ruin.  2 fig  to  incline,  to 
be  inclined,  lo  lean.  Pour  mieux  montrer 
oil  penchaient  ses  affections,  il,  the  belter 
to  show  to  which  side  his  affections  in- 
clined, he.  Bar.  Les  oncles  du  roi  pen- 
chaient assez  vers  cet  avis,  the  king’s 
uncles  were  rather  disposed  in  favour  of 
that  opinion.  Bar.  Cette  princesse  pen- 
chait au  judaïsme,  thaï  princess  had  a 
leaning  towards  Judaism.  Boss. 

SE  PENCHER,  vpr.  lo  stoop,  to  bend,  to 
lean.  Quelques  femmes  se  penchaient  aux 
fenêtres  pour  nous  voir,  some  women  bent 
forward  from  their  windows  to  gain  a 
belter  view  of  us.  Lamart.  Penchez-vous, 
que  je  rajuste  votre  coiffure,  stoop  a little 
that  I may  arrange  your  head-dress. 

PENDABLE,  pâng-dahl’,  adj.  mf.  hang- 
ing, abominable.  Cas  — , hanging  mailer. 
Un  tour  — , an  abominable  trick. 

PENDAISON,  pàng-day-zong,  sf.  hang- 
ing. 

PENDANT,  pâng-dàng,  ppr.  o/" pendre, 
adj.  m.  fern.  — e,  t pendent,  hanging 
down,  dangling,  drooping.  Que  font  là 
tes  bras  —s  à ton  côté  ? why  are  your 
arms  hanging  down  by  your  side  ? llac. 
law.  Les  fruits  — s par  les  racines,  par 
racines,  standing  corn,  crops.  Ce  procès 
est  — à tel  tribunal,  that  lawsuit  is  pend- 
ing in  such  a court.  L’instance,  la  cause 
est  — e,  the  suit,  the  cause  is  pending. 
Depuis  tantôt  six  mois  que  la  cause  est 
— e,  for  the  last  six  months  that  the  case 
remains  undecided.  La  Eonl.  2 (sub-  . 
stanliv.)  — de  baudrier,  de  ceinturon,  ' 
frog  of  a sword-belt.  — s d’oreille,  pen-  , 
danls,  ear-drops.  3 Çsubstanliv.)  paint, 
sculpt,  engrav.  companion,  fellow,  counter- 
part. Ces  deux  tableaux,  ces  deux  groupes 
font  — s,  sont  à peu  près  —s,  those  two 
pictures,  those  two  groups  match,  are 
nearly  matched.  11  faut  un  — à ce  ta- 
bleau, Ihis  picture  wants  another  lo  match 
it.  4 sm.  (ig.  (personnes,  choses)  fetlow, 
counterpart.  Vous  et  lui,  vous  êtes  les 
deux  —,  he  and  you  make  up  the  pair. 
C’est  le  — de  M.,  he  is  the  counterpart 
of  M.  Sand. 

PENDANT,  prep,  during,  for.  — l’hiver, 
iuring  the  winter. 

PENDANT  CUE,  conj.  While,  whilst.  — 
que  nous  étions  ensemble,  whilst  we  were 
together. 

PENDARD,  pâng-dar,  sm.  fem.  — e, 
rogue,  gallows  lird.  Mol.  ‘ 


PENDELOQUE,  pângd-Iok,  sf.  4 pen 
dant,  drop,  ear-drop.  2 (de  lustre,  of 
chandeliers)  pendant,  drop.  3 fig.  pop. 
shred.  ' 

PENDENTIF,  pâng-dâng-tif,  sm.  arch. 
pendentive. 

PENDILLER,  pâng-de-yay,  vn.  fam.  to 
dangle,  to  flutter,  to  swing. 

PENORE,  pângdr’,  va.  (Lat.  pendere) 
t to  hang,  to  hang  up.  fig.  — son  épée 
au  croc,  to  lay  aside  one’s  sword,  [by 
analogy)  Je  pendis  au  croc  une  seconde 
fois  mon  habit  brodé,  / hung  up  on  the 
peg  for  the  second  time  my  laced  coat. 
Le  Sage,  (des  personnes,  des  animaux, 
of  persons,  animais)  lo  hang,  lo  hang  up. 

— un  homme  par  les  aisselles,  to  hang  up 
a man  by  the  arm-pits  ; un  lièvre  par  les 
pattes  de  derrière,  a hare  by  ils  hind  paws. 
2 (attacher  à la  potence)  lo  hang.  prov. 
Cet  homme  ne  vaut  pas  la  corde  pour  le 
—,  that  man  is  not  worth  hanging,  prov. 
Dire  pis  que  — d’un  homme,  to  say  every 
thing  that  is  bad  of  a person. 

PENDRE  vn.  t to  hang.  Des  lustres 
pendaient  au  plafond,  chandeliers  hung 
from  the  ceiling.  Des  grappes  mûres 
pendaient  à la  pâle  verdure  des  frênes, 
ripe  grapes  hung  from  the  pale  verdure 
of  the  ash-trees.  Nod.  prov.  fig.  Autant 
lui  en  pend  à l'oreille,  au  nez,  the  like 
fate  awaits  him;  it  may  be  his  case.  9 
(descendre  trop  bas)  to  hang  down.  Voire 
robe  pend  d’un  côté , your  gown  hangs 
down  on  one  side.  Les  joues  lui  pendent, 
his  cheeks  fall  in. 

sE  PENDUE,  vpr.  4 lo  hang.  Se  — 
par  les  mains  à un  arbre,  lo  hang  lo  a 
tree  by  one’s  hands.  Se  — au  cou  de 
quelqu’un,  to  hang  round  a person’s  neck. 
ftladame  A.  se  pendit  à la  sonnette,  Mrs. 
A.  rang  the  belt  with  all  her  might.  Mérim. 
2 to  hang  one’s  self,  lo  hang  one’s  self 
up.  Je  m'irai  de  regret  — tout  à l’heure, 
1 shall  go  and  hang  myself  forlhwilh  out 
of  regret.  Mol.  (hyperb.)  11  y a de  quoi 
se  —,  it  is  enough  lo  make  one  hang  one’s 
self. 

PENDU,  pâng-dü,  ppa.  of  pendre,  fem. 
— E,  4 hanging,  dangling.  Get  enfant  est 
toujours  — au  cou  de  sa  mère,  lhal  child 
is  always  hanging  round  its  mother’s 
neck.  Eire  toujours  — aux  côtés , à 
la  ceinture  de  quelqu’un,  See  ceintdre. 
prov.  Avoir  la  langue  bien  — e,  to  have 
the  gift  of  the  gab.  i hanged.  Être  — 
haul  el  court.  See  court,  prov.  Je  veux 
être  — si  je  consens  à ce  qu’on  exige  de 
moi,  may  1 be  hanged  if  I consent  to 
what  is  required  of  me.  prov.  lig.  Aus- 
silOt  pris,  aussitôt  — , See  aussitôt.  3 
(substauliv.)  person  lhal  has  been  hanged. 
Le  — ressuscite  el  sur  ses  pieds  tombant, 
the  hanging  slyboots  comes  to  life  again, 
and  dropping  on  her  feet.  La  Font.  prov. 
Être  sec  comme  un  — , lo  be  as  dry  as 
a chip. 

PENDULE,  pâng  dill,  sm.  (Lat.  pen- 
dere) pendulum.  L'oscillation  du  — , the 
oscillation  of  the  pendulum. 

PENDULE,  sf.  lime-piece. 

PÊNE,  jiajn,  sm.  bolt.  — à demi-tour, 

— à ressort,  spring-boll.  La  porte  n’est 
fermée  qu'au  — , the  door  is  only  bolted. 

— dormant,  French  boll. 

PÉNEI  RABILI'I’É,  pay-nay-trab  -e-le- 
tay,  sf.  did.  (d’uiie  substance  spongieuse, 
of  a spongy  substance)  penelrubtlily,  pe- 
nelrobleue.ss. 

PÉNÉ  111  ABLE,  pay-nay-lrabl’,  adj.  mf. 
penetrable,  pervious. 

PÉNÉTRANT,  pay-nay-trâng,  ppr.  of 
PÉNÉTRER,  adj.  m.  fem.  — E,  penelraling, 
piercing  searching.  Odeur  — e,  pene- 
trating odour.  11  fait  un  froid  — , it  is 
piercing  told.  fig.  Être  — , avoir  l’esprit 
— , to  have  a penelraling  mind.  fig. 
Avoir  l'œil,  le  coup  d’œil,  le  regard  —, 
lo  have  a penetrating,  a searching  glance, 
look.^ 

PÉNÉTR.VTION,  pay-nay-trali-syong,  sf. 
t penetration  (du  mercure,  of  mercury). 
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2 fig.  (de  l’esprit,  of  the  mind)  penetration. 

PÉNÉTRÉ,  ppa.  of  pénétrer,  fem.  — e, 

impressed,  concerned,  imbued,  fig.  J’étais 
si  — de  ce  fâcheux  accident  que,  I was 
so  impressed  with  this  sad  accident  that. 
Le  Sage.  Je  suis  — du  service  que  vous 
voulez  bien  me  rendre,  / am  extremely 
grateful  for  ihe  service  you  wish  to  render 

me.  Volt.  ( by  extension  ) Un  orateur 
profondément  — de  son  objet,  an  ora- 
tor deeply  impressed  with  his  subject. 
D’Alemb.  Avoir  Pair  —,  to  look  im- 
pressed, deeply  concerned. 

PÉNÉTRER,  pay-nay-tray,  va.  je  pé- 
nètre, TUPÉNÈTJrES,  ILS  PÉNÈTRENT;  (Lat. 
penetrare  ) 4 lo  penetrate,  to  go  through. 
L’eau  pénètre  par  tous  les  pores,  water 
penetrates  through  every  pore.  J.-J.  Rouss. 
Leurs  habits  étaient  appesantis  par  l’eau 
qui  les  avait  pénétrés,  Iheir  clothes  were 
heavy  with  the  water  that  had  soaked 
them  through.  Fén.  2 (entrer  bien  avant) 
lo  penetrate  into,  to  pierce.  3 fig.  (dé- 
couvrir) lo  penetrate,  to  discover.  Elle 
pènétràit  dès  son  enfance  les  défauts  les 
plus  cachés  des  ouvrages  d’esprit,  from 
her  childhood  she  discovered  the  most 
hidden  defects  of  literary  productions. 
Fén.  Je  pénètre  tes  desseins  secrets,  I 
fathom  your  secret  designs.  J.-J.  Rouss. 

— quelqu’un,  to  read  a person's  thoughts, 
to  see  through  a person.  4 fig.  (toucher 
profondément]  to  impress.  Cet  événement 
me  pénétré  de  douleur,  that  event  over- 
whelms me  with  grief.  Volt. 

PÉNÉTRER,  vn.  1 lo  penetrate  (into).  II 
pénétra  dans  les  Indes  plus  loin  que,  he 
penetrated  into  the  Indies  farther  than. 
Boss.  II  n’a  pu  — jusqu’au  ministre , 
he  could  not  gel  admittance  to  the  minis- 
ter. 2 fig.  lo  penetrate,  lo  fathom.  Qui 
pénétrera  jamais  dans  tous  les  secrets 
d’une  âme  tendre?  who  will  ever  pene- 
trate into  all  the  secrets  of  a loving 
soul  ? Nod.  — dans  l'avenir,  lo  foresee 
things  to  come.  11  avait  pénétré  dans  sa 
pensée,  he  had  read  his  thought. 

SE  PÉNÉTRER , Vpr.  \ (d’uue  substance) 
to  penetrate  into  each  other.  2 fig.  lo  im- 
press, to  imbue  one’s  mind  (with),  lo  con- 
vince one’s  self  (of).  II  faut  bien  vous 

— de  celle  vérité , you  must  be  tho- 
roughly convinced  of  this  truth.  Se  — 
du  sentiment  de  ses  devoirs,  to  be  imbued 
with  the  sentiment  of  one’s  duties. 

PÉNIBLE,  pay-nibT,  adj.  mf.  4 pain- 
ful, laborious.  Un  — esclavage,  painful 
slavery.  Buss.  2 (morally)  painful,  dis- 
tressing, difficult.  Situation  —,  distress- 
ing situation. 

PÉNIBLEMENT,  p.iy-ne-b!uh-mâng, 
adv.  painfully,  laboriously. 

PÉNICHE,  pay-nisb,  sf.  mat.  pinnace. 

PÉNICILLÉ,  pay-ne-se-yay,  adj.  m. 
fem.  — E,  bot.  penicillale,  penicitlaled. 

PÉNINSULAIRE,  pay-nang-sü-laj r, adj. 

mf.  peninsular. 

PÉNINSULE,  pay-nang-sül , sf.  (Lat. 
peninsula)  4 peninsula.  2 absol.  Spain 
and  Portugal. 

PÉNITENCE,  pay-iie-lângs,  sf.  (Lat. 
pœnitentia)  4 penitence,  repentance.  Le 
tribunarJe  la  —,  the  tribunal  of  penitence, 
the  confessional.  Les  psaumes  de  la  — , 
See  PSAUME.  2 rel.  (en  exiiiaiion  des 
péchés)  penitence,  penance,  punishment. 

3 (jeûnes,  prières)  penance.  Faire  — de 
ses  péchés,  to  do  penance  for  one’s  sins. 
Vivre  dans  la  — , to  live  in  penance,  fig. 
Faire  — , to  fare  but  poorly.  4 (puni- 
tion) punishment.  Mettre  un  enfant  en  —, 
to  send  a child  in  the  corner.  5 (at 
fo rfeits  ) pun ish ment. 

POUR  PÉNITENCE,  EN  PÉNITENCE  DE  CE- 
LA, POUR  VOTRE  PÉNITENCE,  adV.  loC.  US 

a punishment. 

PENEI  ENCERIE,  pay-ne-lângs-rec.  sf. 
penitentiary . 

PÉ.vITENClER,  pay-iie-tâng-syay,  sm. 

penitentiary.  Sous , under  peniten- 

liary. 

PENITENT , pay-ne-tâng,  adj.  m.  fem. 
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— E,  1 penHenl,  repentant.  Femme  — e, 
penitent  woman,  [by  extension)  Leur  vie 
austère  el  — e,  their  austere  and  penitent 
life.  Uar.  2 (subslantiv.)  penitent.  3 
{sttbslantiv.)  rel.  penitent. 

['ÉNITENÏUIRE , pay-ne-tâng-syayr , 
adj.  mf.  penitentiary.  Système  — , peni- 
tentiary system. 

PENITEN  I'IAUX,  pay-iie-tâng-syo,  adj. 
m.  pi.  fern,  pénitentielles,  penitential. 

PÉNITENTIEL,  pay-ne-tâiig-syayl,  sm. 
rel.  penitential. 

PENiNAGE,  payn-nazh,  sm.  1 hawk. 
plumage.  2 (les  plumes) /i/wmaÿe. 

PENNE,  payn,  sf.  hawk,  beam-feather. 

PENNO.N,  payn-nong,  sm.  pennon. 

PÉNOMBRE , pay-noiigbr’,  sf.  i astr. 
penumbra.  2 fine  arts,  penumbra. 

PENON,  puh-nong,  sm.  naut.  dog-vane. 

PENSANT,  pâng-sâng,  ppr.  of  penseb, 
Je  pleurais  en  —•  à toi,  / wept  in  think- 
ing of  thee.  Nod.  adj.  m.  fem.  — e,  think- 
ing. La  faculté  — e,  the  faculty  of 
thought.  Bio«  — , mal  — , right-minded, 
well-disposed,  ill-disposed;  |j  Mai  —, 
evil-thinking. 

PENSÉ,  ppa.  of  PENSEE,  fem.  — e,  11s 
ne  peuvent  pas  avoir  été  —s  autrement, 
they  cannot  have  been  imagined  otherwise. 
Nod.  Cela  u’est  pas  trop  mal  — , that 
is  not  a bad  idea.  Ouvrage  bien  —, 
well  conceived  work. 

PENSÉE , pàng-say,  sf.  1 thinking.  2 
(l’acte  de  Tespril)  thought,  idea.  Je  ne 
soutiens  pas  cette  — , / cannot  bear  that 
thought.  M”'  de  Sév.  Pendant  que  ces 
— s roulaient  dans  mon  esprit,  whilst 
these  thoughts  were  revolving  in  my 
mind.  Féii.  Ce  traducteur  est  bien  en- 
tré, n’est  pas  bien  entré  dans  la  — de 
son  auteur,  that  translator  has  entered, 
has  not  entered  into  the  spirit  of  his 
author.  3 (opinion)  opinion,  mind.  4 
{ dessein)  design,  project.  Exécuter  sa 
—,  to  execute  one's  project.  11  a changé 
de  — , he  has  changed  his  mind.  5 (mé- 
ditation) thought.  II  est  enfoncé  dans  ses 
— s,  he  is  buried  in  his  thought.  6 (la 
faculté  de  penser)  mind.  Cela  m’est  venu 
dans  la  — , en  — , it  occurred  to  my 
mind.  Lire  dans  la  — de  quelqu’un,  to 
read  in  the  thoughts  of  a person.  1 lit. 
paint,  arcb.,  etc.  sketch,  outline. 

PENSÉE,  sf.  bot.  hearl’s-ease , pansy. 
Couleur  de  — , dark  violet  colour. 

PENSER,  pâng-sa'y,  vn.  [Lai.  pensare) 

4 to  think.  L’enfant  qui  lit  ne  pense  pas, 
il  ne  fait  que  lire,  a child  that  reads  does 
not  think,  he  only  reads.  J.-J.  Rouss. 
Bien — , mal  —,  to  think  right,  wrong. 
2 (raisonner)  fo  think.  L’art  de — , the 
art  of  thinking  3 (réfléchir)  to  think, 
to  reflect.  II  parle  sans  — , he  speaks 
without  thinking.  Laissez-moi  le  temps 
d’y  — , leave  me  time  to  turn  it  over  in  my 
mmd.  4 (songer  à quelque  chose)  to  think. 
,On  ne  peut  pas  — a tout,  one  cannot  think 
of  every  thing.  Nod.  C’est  qu’en  vérité 
vous  m’y  faites  — , indeed  you  remind 
me  of  it.  Nod.  Le  mal  vient  sans  qu’on 
y pense,  misfortunes  corne  unexpectedly. 

5 (avoir  une  chose  en  vue)  to  think.  Que 
pensez-vous  faire?  whal  do  you  mean  to  do  ? 
— à mal,  to  have  some  ill  design  or  other. 
Faire,  dire  une  chose  sans  — à mal,  to  do, 
to  say  a thing  without  meaning  any  harm. 

6 (prendre  garde)  to  take  care,  heed. 
Vous  avez  des  ennemis,  pensez  à vous, 
you  have  enemies,  lake  care  of  yourself. 

7 (être  sur  le  point  de)  to  be  near.  Mes 
esprits  se  troublèrent  au  point  que  je 
pensai  m'évanouir,  my  mind  was  so  agi- 
tated that  / was  near  fainting  away.  Le 
Sage.  Cette  idée  me  pensa  perdre  comme 
vous  l’allez  voir,  thaï  idea  had  like  to 
have  ruined  me  as  you  shall  see.  Le 
Sage.  Ce  modeste  trésor  dont  la  con- 
quête a pensé  vingt  fois  lui  coûter  la  vie, 
this  modest  treasure,  the  obtaining  of 
which  had  like  to  have  cost  him  his  life 
twenty  times  over.  Ph.  Chas, 

PENSEE,  va.  1 lo  think.  Vous  dites  ce 


que  vous  pensez  avec  sincérité,  you  say 
w'xat  "et'  think  with  sincerity.  Volt.  — 
tout  naul,  to  think  aloud.  2 (imaginer) 
to  imagine,  to  think  of.  Je  laisse  à — la 
vie,  que  firent  les  deux  amis,  I leave 
you  to  imagine  the  life  the  two  friends 
led.  La  Font.  3 ( croire  ) to  think. 
Vous  savez  d’avance  ce  qu'il  faut  — des 
éloges  de  parti,  you  know  beforehand 
what  value  is  to  be  set  on  party  praise. 
Villem.  Je  lui  demandai  ce  qu’il  en 
pensait,  I asked  him  what  he  thought 
of  it.  Volt,  absol.  Cela  est  plus  vrai 
qu’on  ne  (lense,  that  is  truer  than' people 
think,  (intransitively)  C’est  un  lioinme 
qui  pense  toujours  mal  de  son  prochain, 
Ite  is  a man  who  always  entertains  evil 
thoughts  of  his  neighbour.  Ne  pense 
pas  te  moquer,  dit-il,  it  is  no  laughing 
affair,  said  he.  Le  Sage.  Je  vis  qu’il 
avait  pensé  dans  sa  petite  prudence  que, 

1 saw  that  he  had  thought  in  his  small 
prudence  that.  Mich.  El  pense  à tout 
moment  qu’elle  fait  aller  la  machine,  and 
thinks  every  moment  it  is  she  who  drags 
the  coach  along.  La  Font.  Vous  pensez 
qu’il  fait  votre  bonheur,  you  think  he 
makes  you  happy.  C.  Del.  À ce  que  je 
pense,  / should  think,  prov.  Honni  soit 
qui  mal  y pense,  evil  be  to  him  that  evil 
thinks. 

SE  PENSER,  vpr.  lo  be  thought. 

PENSER,  sm.  thought.  À ce  seul  — je 
sens  que  je  m’égare,  at  the  bare  idea  I 
feet  my  reason  give  way.  Rac.  De  doux, 
de  sinistres  — s,  gentle,  sinister  thoughts. 

PENSEUR,  pâng-suhr,  sm.  \ thinker. 

2 (adjectiv.)  Ce  visage  —,  this  thoughtful 
face.  Balz. 

PENSIF,  pâng-sif,  adj.  m.  fem.  pen- 
sive, pensive,  thoughtful. 

PENSION,  pâng-syong,  sf.  (Lat.)  4 
board.  Payer  — , lo  pay  for  one’s  board. 
2 (lieu)  boarding-house.  Etre  en  — , lo 
board,  to  be  at  a boarding-house.  Prendre 
quelqu’un  en  —,  to  board  a person. 
Tenir,  mettre  des  chevaux  en  —,  to  be  a 
livery  stable-keeper,  to  put  horses-  out  at 
livery.  3 (d’enfants,  of  children)  board- 
ing-school, seminary,  academy.  Un  maître 
de  — , boarding-school  master.  On  I’a 
mis  en  — chez  un  tel,  he  .has  been  sent 
to  school  at  Such-a-one’s.  4 (la  réunion 
des  enfants)  sc'nool.  5 Demi- — , half- 
board. 6 (somme  donnée  annuellement  à 
quelqu’un)  pension.  Une  — sur  l’État,  a 
pension  on  the  Stale.  — viagère,  pension 
for  life.  — alimentaire,  maintenance, 
alimony.  7 (en  matière  bènéficiale)  pen- 
sion. 

PENSIONNAIRE,  pSng-syo-nayr,  sm.  4 
boarder.  Premlre  des  —s,  lo  lake,  lo  take 
in  boarders.  2 (d'un  élève]  boarder.  De- 
mi— , half-boarder.  3 (celui,  celle  qui 
reçoit,  une  pension)  pensioner.  11  est  — 
de  l’État,  he  is  a Siale  pensioner.  Co- 
-médien  —,  — de  la  Comédie  Française, 
pensioner  of  the  French  theatre.  4 (en 
matière  bénéficiale)  pensioner.  5 hist. 
Le  — de  Hollande , the  pensionary  of 
Holland. 

PENSIONNAT,  pâng-syo-nah,  sm.  4 
(lieu)  school,  school-house.  2 (éiablisse- 
menl  particulier)  boarding-school.  — de 
jeunes  demoiselles,  boarding-school  for 
young  ladies. 

PENSIONNER,  pâng-syo-nay,  va.  (from 
pension  ) to  pension , lo  pension  off. 
L’omhre  impériale  que  le  gouvernement 
anglais  y pensionne  magnifiquement,  the 
Imperial  shadow  lo  which  the  English 
government  allows  a magnificent  pension. 
Jacq.  Les  grands  seigneurs  qui  pen- 
sionnaient les  gens  de  lettres  payaient 
tout  simplement  les  frais  du  culte  de 
l’e.sprit,  the  noblemen  who  gave  a pension 
to  literary  men,  were  merely  paying  for 
the  pleasure  they  enjoyed.  A.  Houss. 

PENSUM  , pang-suhm,  sm.  (Lat.)  im- 
position, task,  poena. 

PENTAGONE,  pang-tag-on,  adj.  mf. 
(Gr.)  4 pentagonal,  five-cornered,  five- 
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angled.  Figure  —,  pentagonal  figure,  i 
sm,  pentagon. 

PÉNTAMÉTRE,  pSng- tam-aytr’,  adj. 
m.  (Gr.)  4 Vers  —,  pentameter.  2 sm. 
pentameter. 

PENTAPOLE,  pang-tap-ol,  sf.  (Gr.) 
anc.  geog.  Pentapolis. 

PENIA'fEUQUE,  pang-tal-ulik , sm. 
(Gr.)  Pentateuch. 

PEN're,  pângt,  sf.  I (d’un  terrain,  of 
a land)  slope,  declivity,  descent,  acclivity, 
ascent.  Donner  de  la  — aux  eaux,  to 
cut  a drain  sloping,  tig.  Suivant  la  — de 
la  coutume  qui  veut  qu’on  loue,  following 
the  lead  of  custom  which  requires  praise 
to  be  given.  La  Bruy.  fig.  La  — de  son 
esprit,  his  turn  of  mind.  Balz.  2 fig. 
(inclination)  proneness,  inclination,  pro- 
pensity. Sa  — naturelle  est  l’oisiveté,  he 
is  naturally  prone  lo  idleness.  La  Rochef. 
Que  cette  humeur  soit  ou  non  le  défaut 
du  sexe  et  sa  —,  whether  this  temper 
be  or  not  the  failing  of  the  sex,  and  its 
natural  bent.  La  Font.  3 tapestry,  (d’un 
lit,  of  a bed)  valance.  4 (dans  les  bi- 
blioilièques)  hanging. 

PENTECÔTE,  pângt-kût,  sf.  (Gr.) 
Pentecost,  Whitsuntide. 

PENTÉL1QUE,  pâng-tay-lik , atV.  mf. 
fine  arts,  pantelic. 

PENTURE,  pâng-tfîr,  sf.  tech,  (of  a 
door,  a window)  ironwork,  band. 

PÉNULTIÈME,  pay-nfil-tyaym,  adj.  mf. 
I penultmate,  last  but  one.  La  — syl- 
labe, the  penultimate  syllable.  Je  me 
suis  fait  séparer  de  biens  de  mon  — 
mari,  with  my  last  husband  but  one, 

1 bad  a separate  maintenance.  Done. 

2 ( subslantiv.)  penultimate , penultima , 
penult. 

PÉNURIE,  pay-nfi-ree,  sf.  4 dearth, 
scarcity  (des  fruits,  of  fruit).  2 absol. 
(disette  d’argent)  penury. 

PÉOTTE,  pay-ot,  sf.  peolla. 

PÉPE111N , payp-rang,  sm.  miu. 
peperine,  peperin. 

PÉPIE,  pay- pee,  sf.  pip.  fig.  pop. 
Get  homme  n’a  pas  la  —,  that  man  can 
take  his  glass,  lig.  11  n’a  point,  elle  n’a 
point  la  — , he,  she  is  not  tongue-tied. 

PÉPIER,  pay-pyay,  vn.  (Lut.  pipilare) 
to  pip. 

PEPIN,  puh-pang,  sm.  pip,  grape-stone. 
Les  fruits  à —,  fruit  with  pips,  seeded 
fruit. 

PÉPINIÈRE,  pay-pe-nyayr,  sf.  4 agri. 
nursery.  2 fig.  nursery.  Los  Romains 
trouvèrent  dans  leurs  esclaves  une  — im- 
mense de  citoyens,  the  Romans  found  in 
their  slaves  an  immense  nursery  of  citi- 
zens. Honlesq, 

PÉPINIÉRISTE,  pay-pe-nyay-rist,  sm. 
nursery-man.  (adjectiv.)  Un  jardinier  — , 
a nursery-gardener. 

PÉPrfE,  pay-pit,  sm.  ( Sp.  pepita  ) 
nugget  of  gold,  nugget. 

PEPSINE,  payp-seen,  sf.  (Gr.)  pharm. 
pepsin,  pepsine. 

PERCALE,  payr-kal,  sf.  cambric 
muslin. 

PERCALINE,  payr-kal-een,  sf.  glazed 

calico. 

PERÇANT,  payr-sâng,  ppr.  of  percer, 
adj.  m.  fem.  — e,  4 piercing,  sharp, 
shrill,  keen.  Un  poinçon  — , bien  —, 
a sharp,  very  sharp  pointed  bodkin.  Un 
fi'oid  — , un  vent  — , a piercing  cold 
wind.  Des  cris  —s , piercing  cries. 
Une  voix  — e,  a shrill  voice.  Des  yeux 
— s,  piercing,  quick  eyes.  Une  vue  — e, 
a keen  sight.  2 fig.  acute.  Son  génie 
était  actif  et  —,  his  genius  was  active 
and  acute.  Volt. 

PERCE,  payrs,  sf.  tech,  borer,  piercer. 

EN  PERCE,  adv.  loo.  abrouch,  broached, 
tapped.  Mettre  du  vin  en  —,  to  broach, 
to  lap  a cask  of  wine. 

PERCÉ,  ppa.  of  PERCER,  fera.  — e,  4 
L’étage  était  — de  cinq  croisées,  the  story 
had  five  windows.  Balz.  Un  habit  — par 
le  coude,  a coat  out  at  elbows.  Une  fo- 
rêt bien  — e,  a forest  with  fine  openings. 
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flg-  C’est  un  panier  —,  he  isa  spendlhrift. 
prov.  fig.  Un  homme  has  — , a man  low 
in  cash.  2 11  a été  tout  —,  il  a été  — 
jusqu’aux  os,  he  has  been  wet  through. 
fig.  — jusqu’au  fond  du  cœur  d’une  at- 
teinte imprévue,  struck  to  the  very  heart 
by  an  unforeseen  blow.  Corn.  3 [sub- 
slantiv.)  Un  —,  See  percée. 

PERCÉE,  payr-say,  sf.  opening,  vista, 
{by  extension)  Les  brouillards  entr’ou- 
vraieiit  de  larges  —s  par  lesquelles  le 
jour  glissait  jusqu'au  fond  de  la  vallée, 
large  partial  openings  in  those  fogs  gare 
cdmillance  to  the  light  which  penetrated 
to  the  very  bottom  of  the  valley.  E.  Soov. 
fig.  Faire  une  — , lo  make  an  opening 
(in),  to  pierce  through. 

PERCEMENT,  payrs-mâng,  sm.  (from 
percer)  piercing,  opening,  perforation, 
boring.  Le  — d’une  me,  the  opening  of 
a street.  Le  — de  l’isthme  de  Suez,  the 
piercing  of  the  isthma  of  Suez. 

PERCEPTEUR,  payr-sep-tuhr,  sm.  col- 
lector, gatherer,  tax-gatherer. 

PERCEPTIBILITÉ  , payr-sep-le-be-le- 
tay,  sf.  i (d’un  impdl,  of  a tax)  yielding. 
2 (qualité)  perceptibility. 

PERCEPTIBLE,  payr-sep-tibl’,  adj.  mf. 
t coltectible.  Un  impôt  — , a collectible 
tax.  2 (qui  peut  être  aperçu)  perceptible, 
perceivable  (aux  yeux,  to  the  eyes),  (by 
exten.iion)  Cela  n’est  point  — au  goût, 
that  is  not  sensible  lo  the  taste. 

PERCEPTION  , payr - sep  - syong , sf. 
(Lat.)  \ (d'impôts,  of  taxes)  collection, 
collecting,  gathering.  2 (emploi  de  per- 
cepteur) collectorship.  3 philos,  percep- 
tion. — du  son,  de  la  couleur,  etc.,  the 
perception  of  sound,  colours,  etc. 

PERCER,  payr-say,  va.  I to  pierce, 
to  bore,  lo  open.  — de  part  en  part,  to 
pierce  through  and  through.  — d’oulre 
en  oulre,  to  run  through.  Enfin  d’un 
coup  monel  il  loi  perça  le  liane,  at  last 
he  pierced  his  side  with  a mortal  blow. 
Volt.  Un  jour  ia  vague  marine  perça 
ces  murailles  de  cinq  pieds,  one  day 
the  waves  penetrated  into  those  walls 
five  feet  thick.  Ph.  Chas.  Se  faire  — les 
oreilles,  to  have  one's  ears  bored.  Les  os 
lui  percent  la  peau,  one  may  see  his  bones 
through  his  skin.  — one  croisée , — 
niie  porte  dans  un  mur,  to  open,  to  make 
a window,  a door  in  a wall.  — une 
rue,  to  open  a street;  une  allée,  one 
route  dans  un  hois,  an  alley,  a road  in  a 
wood.  — nn  tonneau,  une  feuillette,  to 
broach  a cask,  absol.  — du  vin,  to  tap 
wine,  (hyperb.)  Crier  à — les  oreilles, 
to  shout  enough  to  stun  one.  fig.  Cela 
perce  le  cœur,  perce  l’ânie,  that  is  heart- 
breaking. 2 (pénétrer)  to  penetrate,  to 
go  through,  to  wet  through.  La  pluie  a 
percé  lous  ses  habits,  alt  his  clothes  are 
soaked  through  with  the  rain.  — les 
buissons,  les  hallicrs,  to  go  through  the 
bushes,  the  thickets.  — un  escadron, 
un  bataillon , to  cut  one’s  way  through  a 
squadron,  a battalion.  Après  m’avoir  fait 

— la  foule  avec  lui  pour  sortir  des  ap- 
partements, after  having  opened  a way 
through  the  crowd  lo  lead  me  out  of  the 
apartments.  Le  Sage.  fig.  La  vérité  ne  peut 

— la  foule  des  fiatieurs,  pour  aller  jus- 
qu’à lui , truth  cannot  reach  him  through 
the  crowd  of  flatterers.  Fén,  absol.  to 
get  through,  to  burst,  to  break  through. 
Le  soleil  perce  les  nuages,  the  sun  breaks 
through  the  clouds.  La  lumière  perce  les 
ténèbres , the  light  bursts  through  the 
darkness,  fig.  La  vérité  a percé  les  té- 
nèbres de  l’idolâtrie,  truth  has  pierced 
through  the  dark  shades  of  idolatry. 
Ses  cris  percent  l’air,  percent  la  ime, 
his  cries  rend  the  air,  pierce  the  clouds. 
fig.  — l’avenir,  lo  dive  into  futurity,  (in- 
transitively) Cette  étoffe,  ce  cuir  ne  perce 
point,  this  stuff,  leather  is  waterproof. 

PERCE-BOIS,  sm.  pi.  PERCE-BOtS,  eOt. 
borer. 

PERCE-FEUILLE,  sf.  pi.  PERCE-FEUILLE, 
bot.  hare’s  ear. 


PERCE-FORÊT,  Sm.  |d.  PERCE-FORÊT,  fem. 
out-and-out  sportsman. 

PERCE-NEIGE,  Sf.  pi.  PERCE-NEIGE,  DOt. 
snow-drop. 

PERCK-OREILLE,  Sm.  pi.  PERCE-OBEILLE, 

ent.  ear-wig. 

PERCE-PIERRE,  sf.  See  PASSE-PIERRE. 

PERCER,  vn.  1 to  break  through,  to 
open.  Les  dents  qui  percent  donnent  la 
fièvre  aux  enfants,  when  children  cut  their 
teeth,  they  have  the  fever.  Buff.  L’abcès 
perça  de  lui- même,  the  abscess  burst 
of  itself.  Volt.  Le  soleil  perce  à tra- 
vers les'  nuages,  the  sun  breaks  through 
the  clouds.  Cette  maison  perce  dans 
deux  rues,  that  house  opens  into  two 
streets.  Le  coup  perce  dans  les  chairs, 
the  blow  has  entered  the  flesh,  ven. 
Le  cerf  perce,  the  horns  of  the  stag  begin 
to  peep.  2 fig.  (pénétrer)  to  penetrate, 
to  dive  into,  to  pierce.  Son  ennui  perçait 
parfois  jusque  dans  la  manière  dont  il, 
etc.,  his  ennui  showed  itself  even  in 
the  manner  with  which  he,  etc.  Balz. 
3 fig.  (se  manifester)  to  pierce,  to  break 
out,  lo  appear.  La  dureté  qui  perce  dans 
son  caractère,  the  harshness  manifested 
in  his  character.  Barth.  4 fig.  (avancer 
dans  le  monde)  to  rise,  lo  make  one's 
way.  Cet  homme  a percé  par  son  mé- 
rite, that  man  has  risen  by  his  merit. 
Son  mérite  perce  déjà,  his  merit  is  already 
conspicuous. 

SE  PERCER,  vpr.  lo  be  bored,  fig.  11  s’est 
percé  de  ses  propres  traits,  he  has  pickled 
the  rod  for  his  own  back. 

PERCEUR,  payr-suhr,  sm.  naut. 
borer. 

PERCEVOIR,  payr-suh-vooâr,  va.  con- 
jug.  like  RECEVOIR,  [Lat.  percipere)  t lo 
collect,  to  receive  (les  revenus  d’une  pro- 
priélé,  the  revenues  of  an  estate).  2 
philos,  to  perceive  (les  couleurs,  colours). 

SE  PERCEVOIR,  Vpr.  to  be  collected. 

PERCHE,  payrsh,  tf.  ich.  perch. 

PERcnE,  sf.  \ anc.  (mesure)  perch.  2 
(la  chose  mesurée)  perch.  Une  — de 
vigne,  a^perch  of  vine  ground.  3 (brin 
de  bois)  perch,  pole.  fig.  C’est  une  grande 
—,  she  is  a lull  Maypole.  5 ven.  head, 
horns. 

PERCHÉ,  ppa.  o/' PERCHER,  fern.  ~e, 
perched  up.  fig.  Être  toujours  — sur  sa 
grandeur,  sur  ses  aïeux,  lo  be  always  on 
the  high  rope  with  one’s  nobility,  ances- 
tors. (subslantiv.)  shoot.  Tirer  les  faisans 
au  — , to  shoot  pheasants  when  perched. 

PERCHER,  payr-shay,  vn.  1 (des  oi- 
seaux) lo  roost,  lo  perch.  2 absol.  Ces 
oiseaux  ne  pei  cheut  pas,  those  birds  do 
not  go  to  roost. 

SE  PERCHER,  vpr.  i to  perch,  to  roost. 
2 fig.  to  perch  one’s  self,  to  perch.  Son 
vainqueur  sur  les  toits  s’alla  —,  his  con- 
queror went  and  perched  himself  on  the 
roof.  La  Font. 

PERCHOIR,  payr-shooâr,  sm.  roost, 
perch. 

PERCLUS,  payr-kln,  adj.  m.  fem.  — e, 
crippled,  impotent.  11  était  — de  tous 
ses  membres,  he  had  lost  the  use  of  all 
his  limbs,  fig.  Avoir  le  cerveau  —,  l’es- 
prit — , to  be  crack-brained,  crazy. 

PERÇ01R,  payr-sooâr,  sm.  lech. 
piercer. 

PERÇU,  payr-sfi,  ppa.  of  percevoir, 
fem.  — E,  perceived,  received. 

PERCUSSION,  payr-kü-syong,  sf.  (Lat.) 
percussion.  Les  lois  de  la  — des  corps, 
de  la  —,  the  laws  of  percussion.  Instru- 
ments de  —,  pulsatile  instruments. 

PERDABLE,  payr-dabl’,  adj.  mf.  los- 
able. 

PERDANT,  payr-dâng,  ppr.  of  perdre, 
sm.  t loser.  Les  —s  et  les  gagnants, 
the  losers  and  winners.  2 (adjecliv.)  los- 
ing. Les  billets,  les  numéros  — s,  the 
losing  tickets,  numbers. 

PERDITION,  payr-de-syimg,  sf.  (Lat.) 
i obsoLmastd.  2 rel.  perdition.  II  est  dans 
le  chemin  de  la  —,  he  is  in  the  way 
of  perdition.  Vous  avez  des  yeux  à la 
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— de  votre  âme.  you  have  eyes  that  wilt 
lose  your  soul.  Balz.  scrip.  Le  tils  de 

— (Judas),  the  son  of  perdition.  L’en- 
fanl  de  — (I’Anlechrist),  the  child  of  per- 
dition. 

PERDRE,  payrdF,  va.  perdant;  perdu; 

JE  PERDS,  TU  PERDS,  IL  PERD,  NOUS  PER- 
DONS; JE  PERDAIS;  JE  perdis;  je  perdrai; 
QUE  JE  perdisse  ; (Lot.  perdere)  t to  lose. 

— son  argent  au  jeu,  to  lose  one's  money 
at  play.  — sa  place,  to  lose  one's  place. 
L'avarice  perd  lout  en  voulant  tout  ga- 
gner, avarice  loses  alt  in  trying  to  gain 
alt.  La  Font.  prov.  Vous  ne  perdrez 
rien  pour  attendre,  you  will  lose  no- 
thing by  waiting.  2 ( être  privé  d’une 
personne)  to  lose.  Il  y a quelque  temps 
qu'il  a perdu  son  père,  he  tost  his  father 
some  time  ago.  3 (être  privé  de  quelque 
partie  de  soi)  to  lose  (un  bras,  une 
jambe,  un  doigt,  an  arm,  a leg,  a finger). 

— les  yeux  à force  de  lire,  to  lose  one’s 
eyesight  through  reading.  Je  commençais 
à — courage,  I began  to  lose  courage.  Le 
Sage.  — la  raison,  l’espril,  to  lose  one 
reason,  wits.  — le  repos,  le  sommeil,  l’ap- 
pétit, to  lose  one’s  rest,  sleep,  appetite. 
J'en  perdis  ce  qui  me  restait  de  jugement, 
it  destroyed  the  little  judgment  I had  left. 
Le  Sage.  Ils  commencent  à — de  leur 
crédit,  their  influence  is  on  the  wane. 
D’Alemb.  Mon  âme  avait  perdu  son  res- 
sort, my  soul  had  lost  its  elasticity,  l.-i. 
Rouss.  — les  bonnes  grâces,  l'estime,  la 
confiance  de  quelqu’un,  to  lose  the  good 
graces,  the  esteem,  the  confidence  of  a per- 
son. — son  emploi,  to  lose  one's  employ- 
ment. — la  vie,  to  lose  one’s  life,  to  die. 

— la  parole,  l’usage  de  la  parole,  to  lose 
the  use  of  speech.  11  en  perd  le  boire  et 
le  manger,  ne  forgets  eating  and  drinking 
for  il.  fig.  — la  tète,  to  lose  one’s  wits. 
4 (cesser  d'avoir)  to  lose.  Nous  voyons  la 
mer  gagner  du  terrain  dans  de  certaines, 
côtes  et  en  — dans  d’antres,  we  see  the  sea 
gain  ground  on  certain  coasts,  and  lose  it 
on  others.  Buff.  Cette  éloquence  perdit 
de  son  pouvoir,  the  power  of  this  elo- 
quence declined.  Villein.  Tous  les  arbres- 
a un  quart  de  lieue  à la  ronde  perdirent 
leurs  feuilles  et  leurs  fruits,  ail  the  trees 
a quarter  of  a league  round  lost  their 
leaves  and  fruit.  De  Brass.  Campagnes-' 
enchantées  dont  le  voyageur  n’a  jamais 
perdu  le  souvenir,  delightful  countries,, 
the  remembrance  of  which  is  never  effaced 
from  the  Iravellefs  mind.  Nod.  II  perdit 
l’équilibre  et  tomba  sur  son  bras  blessé, 
he  lost  his  balance,  and  fell  upon  his 
wounded  arm.  Mérim.  Ces  idées  solen- 
nelles ne  perdent  jamais  leur  empire  sur 
les  esprits,  those  solemn  remembrances 
will  never  lose  their  influence  over  men’s 
minds.  Nod.  Ses  yeux  ont  perdu  leur  éclat, 
ont  perdu  de  leur  éclat,  her  eyes  hure  lost 
their  brilliancy.  Vous  perdez  le  respect, 
you  are  wanting  in  respect.  Il  y a de 
quoi  — contenance,  it  is  enough  to  put  one 
out  of  countenance.  5 (cesser  de  suivre» 
laisser  échapper)  to  lose , to  miss.  — 
son  chemin,  to  lose  one’s  way.  Le  génie 
avait  perdu  leurs  dernières  paroles,  ou 
du  moins  il  en  avait  l’air,  the  genius  hod 
lost  their  last  words,  or  at  least  he  ap- 
peared to  have  done  so.  Nod.  Le  cocher 
s’est  laissé  couper,  il  a perdu  la  file,  the 
coachman  had  his  line  cut,  and  lost  his 
row.  Les  chiens  ont  perdu  la  piste,  the 
dogs  hare  tost  the  scent.  — un  objet  de 
vue,  lo  lose  sight  of  an  objeu,.  fig.  — de 
vue  une  affaire,  un  dessein,  lo  lose  sight  of 
an  affair,  a project.  Cetie  mère  ne  perd 
point  sa  fille  de  vue,  that  mother  never 
tels  her  daughter  out  of  sight.  — pled» 
to  be  out  of  one’s  depth.  — terre,  lo 
lose  sight  of  land.  — la  tramontane, 
not  to  know  where  one  is  ; ||  to  be  at 
one's  wits’  end.  fig.  — la  carle.  See 
CARTE.  6 (faire  un  mauvais  emploi)  to 
lose,  to  waste.  — le  temps,  son  temps, 
to  lose  lime,  one’s  lime.  Ils  ne  com- 
prenaient pas  qu’un  perdit  sa  poudre  pour 
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on  pareil  gibier,  they  could  not  under- 
stand how  any  one  could  waste  pow- 
der upon  such  game.  Mérim.  Elle  ne 
perd  pas  une  occasion  de  vous  rendre 
service,  she  loses  no  opportunity  of  ren- 
dering yon  a service.  11  ni’a  fait  — toule 
nia  journée,  he  has  made  me  lose  my 
whole  dag.  pruv.  fig.  — son  latin,  to 
be  at  a loss,  to  he  at  one’s  wit’s  end. 
Les  précepteurs  perdaient  leur  iatin  en 
me  le  voulant  apprendre,  my  tutors  lost 
their  patience  in  trying  to  teach  me  Latin. 
Hainil.  J’y  perdrais  peut-être  mon  latin, 
avec  le  chagrin  de  vous  entendre  dire 
que  je  n’ai  pas  perdu  giand’cliose,  U 
would  probably  be  labour  lost,  and  / 
might  Itear  you  say  my  toss  is  not  great. 
De  Bross.  prov.  À laver  la  tète  d’un 
àne,  d’un  Jlore,  on  perd  sa  lessive,  bray 
a fool  in  a mortar,  he'll  never  be  the 
wiser,  fain.  Vous  y perdrez  vos  pas, 
you  will  lose  your  trouble.  7 (avoir  du 
désavantage)  to  lose  (une  gageure,  un 
pari,  a wager,  a bel).  — sa  supériorité, 

10  lose  one’s  superiority.  — sa  proie, 
to  lose  one's  prey.  prov.  II  jouc  à tout 
—,  he  runs  the  risk  of  losing  every  thing. 
8 absol.  to  lose,  to  be  a loser.  On  pré- 
tend que  l’Espagne  ne  perd  point  au  change, 
they  pretend  that  Spain  is  no  loser  by 
it.  Le  Sage.  II  faut  savoir  — pour  ga- 
gner, one  must  give  a sprat  lo  catch  a 
salmon.  Jouer  à qui  perd  gagne,  lo  play 
al  whoever  loses  wins.  Ce  marchand 
perd  snr  sa  marchandise,  that  trades- 
man is  out  of  pocket  by  his  goods.  9 
— le  fruit  de,  to  lose  the  fruit  of.  Afin 
que  je  ne  perde  pas  le  fruit  de  ma  sa-' 
gesse,  in  order  that  1 may  not  lose  the 
fruit  of  my  discretion.  Volt.  10  (diminuer 
de  valeur)  lo  lose,  lo  go  down.  Son 
papier  perd  tant  pour  cent,  his  paper  loses 
so  much  per  cent.  Get  homme,  cel  ou- 
vrage a beaucoup  perdu,  that  man,  that 
work  has  very  muck  gone  down.  1 1 fig. 
(ruiner,  dérréditer)  to  ruin.  Ses  folles 
dépenses  l’ont  perdu,  his  extravagant  ex- 
penses have  ruined  him.  Cette  action  me 
pensa  — comme  vous  l’allez  voir,  that 
action  hud  like  lo  have  ruined  me,  as  you 
will  see.  Le  Sage.  Amour,  tu  perdis 
Troie,  Love,  thou  wast  the  cause  of  the  fall 
of  Troy.  La  Font.  12  fig.  (gd'.er  Tesprit, 
les  mœurs)  to  ruin,  to  corrupt,  lo  spoil. 

11  a perdu  par  ses  maximes  une  infinité  de 
jeunes  gens,  he  has  corrupted  by  his 
maxims  a great  number  of  young  men. 
13  fig.  (gâter,  endommager)  to  spoil.  La 
nielle  a perdu  les  blés,  the  smut  has 
spoiled  the  corn.  La  pluie  a perdu  la 
robe  de  cette  femme,  the  rain  has  spoiled 
that  woman’s  dress.  14  (égarer  une  chose) 
to  lose,  to  mislay  (son  chapeau,  ses 
gants,  one's  hut,  gloves).  — quelqu’un, 
to  lose  a person,  lo  bead  a person  astray. 

se.  PERDRE,  vpr.  1 lo  be  lost.  Ce  bâti- 
ment s’est  perdu  sur  une  côte,  contre  un 
rucher,  this  vessel  was  lost  on  a coast, 
on  a rock.  D.  l’avait  vu  effieuier  le 
lac  et  se  — sur  le  rivage , D.  had  seen 
It  skim  across  the  lake,  and  become  a 
wreck  upon  the  shore.  Nod.  2 (disparaitre) 
lo  disappear,  to  lose  one’sself.  Un  ballon 
qui  se  perd  dans  les  nues,  a balloon  that 
disappears  in  the  clouds.  Se  — dans  la 
foule,  to  disappear  in  the  crowd,  (bil- 
liards) absol.  Se  — , lo  hole  one’s  own 
I'iili.  Le  chemin  se  perd  en  tel  endroit, 
the  road  breaks  off  at  such  a place.  Ces 
couleurs,  ces  nuances  se  perdent  l’une 
dans  l’autre,  those  colours,  shades,  blend 
into  one  another.  L’odeur  de  cette  li- 
queur, de  cette  essence  s’est  perdue,  that 
liquor,  that  essence,  has  lost  its  smell. 
Get  usage  se  perd  de  jour  en  jour,  that 
custom  is  gradually  wearing  away.  Ce 
mot  s’e-l  perdu,  that  word  is  become 
obsolete,  fig.  Se  — dans  les  nues,  dans 
les  nuages  , to  lose  one’s  self  in  the 
clouds.  Sans  se  — en  digressions  ambi- 
tieuses, without  losing  one’s  self  in  am- 
bitious digressions.  Nod.  Je  me  perds 


dans  les  réllexions  que  cela  me  fait 
faire,  I am  lost  in  the  reflections  uffiich 
that  gives  rise  to.  M™»  de  Sév.  .3  (.se 
fourvoyer)  lo  lose  one’s  self,  to  lose 
one’s  way.  Nous  nous  perdimes  dans  les 
hois,  we  losf  our  way  in  the  wood.  fig. 
Jc  m’y  penis,  on  s’y  perd,  i’e.sprit  s’y  perd, 
I am  bewildered,  the  mind  is  lost  in 
bewilderment.  4 (se  ruiner)  lo  ruin  one's 
seif  ( par  des  dépenses  excessives , by 
extraragant  expenses).  S fig.  (se  oom- 
promellre)  lo  disgrace  one’s  self.  Se  — 
à crédit,  â plaisir,  de  gaieté  de  cœur,  lo 
disgrace,  to  ruin  one’s  seif  out  of  mere 
wantonness.  prov.  11  joue  à se  —,  he  is 
on  (he  high  road  to  ruin.  6 (être  perdu) 
to  be  lost,  ruined.  Des  sommes  imtnenses 
allèrent  se  —,  entre  les  mains  des  princes, 
immense  sums  were  lost  in  the  hands  of 
the  princes.  Bar. 

PERDKEAU,  payr-dro,  sm.  on.  young 
partridge. 

PERDRIGON,  payr-dre-gotig,  sm.  bot. 
perdrigon  plum. 

PERDRIX , payr-dree,  sf.  orn.  par- 
tridge. Une  compagnie  de  —,  a covey 
of  partridges.  Yin  œil  de  —,  See  oeil. 

PERDU,  payr-dû,  ppa.  of  derdre,  fem. 
— E,  lost,  ruined,  disgraced.  Tout  est 
— , all  is  lost.  Puits  — , blind  well. 
Pays  —,  an  oul-of-lhe-way  place.  C’est 
du  temps  — , c’est  peine  — e,  it  is  time, 
trouble  lost.  Tirer  â coup  —,  à coups  —s, 
lo  shoot  al  random.  À corps  — , See  corps. 
Mettre  de  l’argent  à fonds  —s,  à fonds  —, 
lo  sink  money  in  a life  annuity.  Heures 
— es  J moments  —s,  leisure  hours,  spare 
hours,  spare  lime,  odd  moments.  Être  — 
d’honneur,  de  réputation,  lo  be  ruined  in 
one’s  honour,  reputation.  Être  — de 
dettes,  to  be  over  head  and  ears  in  debt. 
fig.  Faire  flotter  du  bois  à bois  — , à 
bûche  — e,  lo  throw  logs  of  wood  into 
the  stream,  fig.  Voyager  à ballon  — , 
to  make  an  excursion  in  a balloon.  Salle 
des  pas  — s,  greal  hall.  Reprise  — e , 
a rent,  a hole  fine-drawn,  mil.  Sentinelle 
— e,  advanced  sentry,  prov.  [sub-slantiv.) 
Pour  un  — , deux  retrouvés,  deux  recou- 
vrés, the  loss  is  easily  repaired.  Courir 
comme  un  —,  crier  comme  un  —,  to  run, 
to  scream  like  mad.  Us  se  dispersèrent 
dans  la  salle  criant  comme  des  — s,  they 
ran  in  all  direclions  skouling  like  so  many 
madmen.  De  Bross. 

PÈKE,  payr,  sm.  (Lai.  pater)  1 father. 
Je  suis  — , seigneur,  el  faible  comme  un 
autre,  1 am  a father,  my  lord,  and  have 
the  weakness  of  one.  Rac.  — légitime, 
lawful  father.  — iialurei,  natural  father. 

— putatif,  reputed  father.  — de  famille, 
father  of  a family.  Vivre  en  — de  fa- 
mille, lo  lead  a domestic  life.  — nourri- 
cier, foster-father,  fig.  11  est  le  — nour- 
ricier de  telle  famille,  he  is  the  support 
of  such  a family,  (théâtre)  — noble, 
father.  Jouer  les  —s  nobles,  to  play 
the  parts  of  father.  Nos  —s,  our 
fathers,  forefathers.  Grand — ■ paternel, 
grandfather  on  the  father’s  side.  Grand- 

— maternel,  grandfather  on  the  mother’s 
side.  2 (le  chef  d'une  longue  suite 
de  descendants)  father.  Noire  premier 
—,  our  first  father.  Le  — des  croyants, 
le  — des  fidèles,  the  father  of  the  faith- 
ful. Dieu  le  Père,  le  Père  éternel,  God 
the  Father,  scrip.  Le  — des  miséricordes, 
le  — des  lumières,  Goi.  Nuire  — (Dieu), 
our  Father.  Le  — du  mensonge,  the  father 
of  lies,  Satan,  poetic.  Le  — du  jour, 
the  parent  of  light,  the  sun.  3 (ig.  (celui 
qui  fait  beaucoup  pour  le  bonheur  d’un 
peuple,  etc.)  father.  Louis  XI!  fut  sur- 
nommé le  — du  peuple,  Lewis  XJI  was 
surnamed  the  father  of  the  people.  Les 
Médicis  furent  les  — s des  lettres,  the 
Medici  were  the  fathers  of  lileralure.  De 
Bross.  Get  homme  est  le  — des  pauvres, 
that  man  is  the  father  of  the  poor.  4 
fig.  (créateur)  father.  Hérodote  est  le 

— de  Thistoire,  Herodotus  is  the  father 
of  history.  Elle  ne  baissait  pas  la  mé- 


disance, il  en  était  le  — et  la  mère,  she 

was  fond  of  scandalous  stories;  he  hud 
plenty  at  command.  Hainil.  Roin.  hist. 
— s conscrits,  Roman  senators.  S (litle  of 
the  members  of  religious  orders)  father 

— eii  Dieu,  father  in  God.  Le  saint , 

noire  saint-  —,  noire  très-saint  —,  the 
Pope,  our  holy  father.  Les  — s de  l’Église, 
absol.  Les  —s,  the  Fathers  of  the  Church. 
Les  — s du  désert,  the  anachorcts.  — 
spirituel,  ghostly  father,  confessor.  6 
fig.  (homme  d’un  rang  inférieur)  father. 
pop.  Un  — la  Joie,  a jolty  fellow.  Un 

— aux  écus,  a moneyed  man,  a man 
made  of  money.  7 (des  animaux,  of  ani- 
mals) sire,  faiher. 

DE  PÈRE  en  fils,  odv.  loc.  from  falher 
lo  .son. 


PEREGRINATION,  pay-ray-gre-nah- 
syimg,  sf.  (Lut.)  Wüso\. peregrination. 

PERÉGRINITÉ,  pay-ray-gre-ne-lay, 
(Lat.  peregrinitas)  sf.  law.  alienage. 

PÉREMPTION,  (lay-rângp-syong,  sf. 
(Lut.)  law.  limitation,  peremption. 

PÉREMPTOIRE,  pay-rângp-tooâr,  adj. 
mf.  I iaw.  peremptory.  2 (dans  le  lan- 
gage ordinaire)  peremptory.  Raisons  —s, 
peremptory  reasons. 


PEREMPTOIREMENT,  pay-rângp-tooâr- 
mâng,  ttdv.  peremptorily. 

PERFECTIBILITÉ,  payr-fek-te-be-ie- 
tay,  sf.  perfectibüilu. 

PERFECTIBLE,  payr-fek-tibF,  adj. 
mf.  perfectible. 

PERFECTION,  payy-fck-syong,  sf.  (Lat.) 
i perfection.  Donner  à un  ouvrage  toute 
la  — désirable,  toute  !a  — dont  il  est 
susceptible,  to  make  a work  as  perfect 
as  possible.  2 La  — chrétienne,  ia  — 
de  la  vie  religieuse,  absol.  la  — , Christian 
perfection,  the  perfection  of  a religious 
life.  3 ( qualité  excellente  ) accomplish- 
ment. Avoir  de  grandes  —s,  lo  be  en- 
dowed with  every  kind  of  accomplishment. 
Les  — s divines,  the  divine  perfections. 
4 (achèvement)  completion. 

EN  PERFECTION,  adv.  loc.  to  perfection. 
Elle  danse  en  —,  she  dances  to  perfec- 
tion. 

PERFECTIONNEMENT,  payr-fek-syon- 
mâng,  sm.  improvement. 

PERFECTIONNER , payr-fek-syo-nay, 
va.  to  improve,  to  perfect  (un  ouvrage, 
a work).  Je  perfectionnai  mon  écriture 
à force  de  copier  ses  ouvrages,  I im- 
proved my  handwriting  by  dint  of  copy- 
ing his  works.  Le  Sage. 

•SE  PERFECTIONNER,  Vpr.  tO  imprOVC,  to 
perfect  one’s  self. 

PERFIDE,  payr -feed,  adj.  mf.  \ per- 
fidious, false,  treacherous.  2 fig.  false, 
deceitful.  Des  caresses , des  louanges 
—s,  treacherous  caresses,  praise.  3 (sub- 
stantiv.)  perfidious  man,  traitor. 

PERFIDEMENT,  payr-fid-mûng,  adv. 
perfidiously,  treacherously,  falsely. 

PERFIDIE,  payr-fe-dee,  sf.  (Lat. 
perfidia)  perfidy,  treachery.  Faire  une  —, 
to  commit  an  act  of  perfidy.  Tramer  une 
— , to  hatch  mischief.  Barth. 

PERFOLIÉ,  payr-fo-lyay,  adj.  m.  fem. 
— E,  bot.  perfoliate,  per  foliated. 

PERFORATION , payr-  fo  - rah  - syong, 
sf.  (Lat.)  perforation. 

PERFORER,  payr-fo-ray,  va.  lo  per- 


forate. 

PÉRI,  pay-ree,  sm.  peri. 

PÉ111ANTHE,  pay-ryângt,  sm.  (fir.) 
bot.  perianth,  perianthium. 

PÉR1BOLE,  pay-re-bol,  sm.  (Gr.)  I 
aniiq.  peribolos.  S arch,  peribolos. 
PÉRICARDE,  pay-re-kard,  sm.  (Gr.) 


anat.  pericardium. 

PÉRICARPE,  pay-re-karp,  sm.  (Gr.) 


bot.  pericarp. 

PÉRICHONDRE,  pay-re-kongdr’,  sm. 
(Gr.)  anat.  perichondrus. 

PÉRICLITER,  pay-re-kle-tay,  vn.  to 
be  in  danger,  in  jeopardy.  Des  gens  par 
qui  tout  ici  périclite,  people  in  whose 
hands  every  thing  here  goes  lo  ruin. 
G.  Del. 


673 


43 


PÉR 

PÉRICRANE,  paj'-re-krân,  sm.  (Gr.) 
snal.  pericranium. 

PÉRI  DOT,  pay-re-do,  sm.  min.  peridot, 
ehrijsolile. 

PÉRIDROME,  pay-re-drom,  sm.  [Gr.) 
arch,  peridrome. 

PÉRIGÉE,  pay-re-zhay,  sm.  (Gr.)  astr. 

1 perigee.  2 (adjectiv.)  La  lune  est  —, 
the  moon  is  in  its  perigee. 

PÉR1GUEIIX,  pay-re-guh,  sm.  \ geog 
Per/gueux.  2 min.  Perigord-stone. 

PÉRIHÉLIE,  pay-re-ay-lee,  sm.  (Gr.) 
aslr.  1 perihetium,  perihetion.  2 (ad- 
jectiv.)  Cette  planète  est  —,  that  ptanet  is 
in  its  perihetium. 

PÉRI  I- , pay-ril,  sm.  (hat.  perieuluni) 
peril,  danger,  jeopardy,  risk,  hazard. 
Vous  n’avez  fait  que  votre  devoir  en  vous 
exposant  aux  —s  pour  voire  patrie,  you 
have  done  but  your  duly  in  exposing 
yourself  to  periis  in  the  cause  of  your 
country.  Le  Sage.  Voire  argent  ne  court 
aucun  —,  your  money  runs  no  risk.  À 
vaincre  sans  — on  triomphe  sans  gloire, 
to  vanquish  without  peril  is  an  inglorious 
triumph.  Corn.  Jc  vous  en  assure  au  — 
de  ma  vie,  / guarantee  it  al  the  peril  of 
tny  life.  law.  Prendre  une  affaire  à ses 
risques,  —s  el  fortunes,  to  undertake  an 
affair  at  all  risks.  II  y a — en  la  de- 
meure, the  least  delay  may  be  prejudi- 
cial. 

PÉRILLEUSEMENT,  pay-re-yuhz- 
mâng,  adv.  perilously,  dangerously. 

PÉRILLEUX,  pay-re-yuh,  adj.  m.  fem. 
PÊaiLLEüSE , perilous,  dangerous.  II 
voyait  de  sang-froid  combien  l'affaire  était 
périlleuse,  he  saw  with  a cool  eye  what 
a dangerous  piece  of  work  it  was.  Volt. 
La  matière  était  haute  et  périlleuse,  the 
affair  was  important  and  perilous.  Bar. 
Saut. — , somerset,  somersault. 

PERIMER,  pay-re-may,  vn.  [Lat.  pe- 
rimere)  law  to  lapse. 

PÉRIMÈTRE,  pay-re-maytr’,  sm.  (Gr.) 
geom.  perimeter. 

PÉRl.vÉE,  piy-re-nay,  sm.  (Gr.)  anat. 
perineum. 

PÉRIODE,  pay-ryod,  sf.  (Gr.)  I astr. 
period.  La  — solaire,  lunaire,  the  solar, 
the  lunar  period.  2 chroiiol.  period.  — 
Julienne,  the  Julian  period.  3 med. 
period.  La  — de  déclin,  the  period  of 
decline.  4 med.  (d’une  lièvre,  of  a fever) 
period,  return.  5 gram,  period.  La  — 
est  longue,  it  is  a long-winded  phrase. 
La  Font.  — carrée,  full  period.  6 mus. 
period,  phrase.  7 sm.  (le  plus  haut  point) 
period,  stage,  degree,  pitch.  La  puis- 
sance de  C.,  el  la  grandeur  de  la  Suède 
touchèieut  alors  à leur  dernier  — , the 
power  of  C , and  the  greatness  of  Sweden 
were  then  drawing  near  their  climax. 
Volt.  8 sm.  (espace  de  temps)  period. 
Dans  le  dernier  — de  sa  vie,  towards 
the  latter  end  of  his  life. 

PÉRIODICITÉ,  pay-ryo-de-se-tay,  sf. 
periodicity. 

PÉRIODIQUE,  pay-ryo-dik,  adj.  mf.  I 
periodic,  periodical,  p’ievre  — , periodical 
fever.  Ouvrage,  écrit  —,  periodical  work, 
writing.  Écrivain  — , periodical  writer. 

2 (qui  abonde  en  périodes)  full,  abounding 
in  periods.  3 math.  Fiaclion  —,  circula- 
ting fraction. 

PÉRIODIQUEMENT,  pay-ryo-dik-màng, 
adv.  i periodically.  2 ironic.  Parler  —, 
to  speak  in  periods. 

PERIOECIENS,  pay-re-ay-syang,  sm.  pi. 
ge.ig.  Periœcean,  pi.  Periœcn. 

PÉRIOSTE,  pay-ryost , sm.  (Gr.)  anat. 
periosteum. 

PÉR10ST0SE,  pay-ryos-tdz , sf.  (Gr.) 
mi  ll,  periostitis. 

PÉRlPATÉTiClEN,  pay -re -pal -ay- te- 
syang,  adj.  m.  fem.  —ne,  (Gr.)  4 peri- 
pulclic.  Ï (substanliv.)  Les  — s,  the  pe- 
ripatetics. 

P.rRI PATÉT1SME , pay-re-pat-ay-tism’, 
sm.  jGr.)  peripaleticism. 

PÉRIPÉTIE,  pay-re-pay-see,  sf.  (Gr.) 
peripetia,  sudden  change  of  fortune. 


PER 

PÉRIPHÉRIE,  pay-re-fay-ree,  sf.  (Gr.) 
geom.  periphery. 

PÉRIPHRASE,  pay-re-frâz,  sf.  (Gr.) 
periphrase. 

PÉR1PHRASER,  pay-re-frâz-ay,  vn.  to 
periphrase. 

PÉRIPLE,  pay-ripl’,  sm.  (Gr.)  anc. 
geog.  periplus,  circumnavigation. 

PÉRIPNEUMONIE , pay-rip  - nuh-mo  - 
nee,  sf.  (Gr.)  med.  peripneumonia,  peri- 
pneumony. 

PÉR1PTÈRE,  pay-rip-iayr,  sm.  (Gr.) 
I arch,  periptere,  periptery.  2 (adjectiv.) 
peripteral. 

PÉRIR,  pay-reer,  vn.  (Lat.  perire)  I 
to  perish.  Ainsi  périssent,  non-seulement 
les  plus  fortes  places,  mais  encore  les 
plus  grands  empires,  thus  perish  not  only 
the  strongest  places,  but  also  the  greatest 
empires.  Boss.  Milhridate  n’aurait  point 
péri,  si,  Mithridates  would  not  have 
perished,  if.  Monle-q.  Ce  vaisseau  a péri 
corps  el  biens,  thaï  vessel  perished  crew 
and  cargo.  11  périssait  tel  qu’une  fleur 
qui,  he  perished  tike  a flower  which. 
F'én.  (hyperb.)  — d'eiinui , to  die  of 
ennui.  2 (des  choses,  o/'f/i/«ÿs)  (dépérir) 
to  perish,  to  decay,  (by  analogy)  Je 
pens  dans  mon  corps  el  dans  mon  âme, 
I feel  my  body  and  soul  decay.  Volt.  3 
fig.  to  decay,  to  be  lost.  Les  arts  né- 
cessaires n’avaienl  point  péri,  the  arts 
of  necessity  were  not  lost.  Volt.  Son 
commerce  périss.iü,  its  commerce  de- 
cayed. Volt.  4 law.  to  lapse.  11  a laissé 

— son  appel , he  suffered  his  appeal  to 

lapse.  • 

PÉR1SCIENS,  pay-ris-syang , sm.  pi. 
(Gr.)  geog.  Periscians,  Periscii. 

PÉRISSABLE,  pay-re-sabl',  adj.  mf. 
perishable. 

PÉRISTALTIQUE,  pay-ris-tal-tik,  adj. 
mf.  (Gr.)  med.  peristaltic. 

PÉR1STOLE,  pay-ris-tol,  sf.  (Gr.) 
med.  peristole. 

PÉRISTYLE,  pay-ris-leel,  sm.  (Gr.) 
arch.  I peristyle.  2 (ensemble  de  co- 
lonnes) peristyle.  3 (adjectiv.)  Temple 
—,  temple  adorned  with  a peristyle. 

PÉRITOINE,  pay-re-tooân , sm.  (Gr.) 
anal,  peritoneum. 

PERKALE,  payr-kal,  sf.  See  percale. 

PERKALINE,  payr-kal-eeu,  sf.  See  per- 
caline. 

PERLASSE,  payr-Iass,  sf.  com. 
pearl  ashes. 

PERLE,  payrl,  sf.  4 pearl.  Un  collier, 
nn  Cl,  un  bracelet  de  — s,  a collar,  a 
string,  a bracelet  of  pearls.  — en  poire. 
pear-shaped  pearl.  — s fines,  real  pearls. 
Semence  de  —s,  seed-pearl.  Nacre  de 

— , mother  of  pearl.  Gris  de  —,  pearl- 
gray.  fig.  Ses  dents  sont  des  — s,  elle 
a des  —s  dans  la  bouche,  her  teeth  are 
like  two  rows  of  pearls,  fig.  fam.  C’est 
la  — des  hommes,  des  femmes,  he  is 
the  best  man,  she  is  the  best  woman  in 
the  world,  prov.  fig.  Jeter  des  — s.  de- 
vant les  pourceaux,  to  cast  pearls  before 
swine.  2 — s,  pi.  arch,  bead,  beading.  3 
print,  pearl. 

PERLÉ,  payr-lay,  adj.  m.  fem.  — E,  1 
adorned  with  pearls.  Des  alcarazas  con- 
verts d’uiie  Iran.'piralion  — e,  alcarazas, 
from  which  the  water  oozes  like  beads. 
Th.  Gaul.  Orge  — pearl,  barley.  Sucre 
—,  sugar  boiled  twice.  Bouillon  — , jelly- 
broth.  fig.  C’est  un  ouvrage  —,  it  is  a 
work  exquisitely  done.  2 fig.  mus.  bril- 
liant. Un  jeu  — , brilliant  play. 

PERLER,  payr-lay,  va.  4 to  pearl.  2 
fig.  to  do  to  perfection.  Elle  perle  sa 
broderie,  she  embroiders  to  per  fection.  3 
fig.  mus.  to  give  a finish  to. 

PERLER,  vn.  to  bead.  La  sueur  qui 
perlait  â sou  front,  the  perspiration  that 
stood  in  beads  on  his  brow.  Sand. 

PERLIER,  payr-lyay,  adj.  m.  tern,  per- 
lière, Huilre  — , peart  oyster. 

PERLIMPINPIN , payr-l.ing-pang-pang , 
pop.  Poudre  de  — , See  poldre, 

PERLURE,  payr-liir,  sf.  ven.  curling. 
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PERM.YNENCE,  payr-nian-ângs,  sf.  ( 
permanence,  permanency.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  permanence.  Je  suis 
resté  là  en  — à vous  attendre,  / remained 
waiting  for  you  there  without  moving  from 
the  spot.  L’assemblée  a déclaré  sa  —, 
s’est  déclarée  en  —,  the  assembly  de- 
clared that  it  held  permanent  sittings. 

PER.MANENT,  payr-man  âng,  adj.  m. 
fem.  — E,  permanent',  lasting. 

PERMÉABILITÉ , payr-m.iy-ab-e-le- 
lay,  sf.  nat.  phil.  permeability,  pervious-' 
ness. 

PERMÉABLE,  payr-may-abl’,  adj.  mf. 
nat.  phil.  permeable,  pervious.  Étoffe  — 
à I’ean,  stuff  not  waterproof. 

PERMETTRE,  payr-maylr’,  va.  (Lat. 
permittere)  1 to  permit,  to  allow,  to  gin 
leave.  C’esi  ce  que  je  te  permets  de 
leur  faire  savoir,  that  is  what  / allow 
you  to  intimate  to  them.  Le  Sage.  Com- 
ment se  faii-il  done  que  vous  soyez  près 
de  moi  dans  mon  bateau  sans  que  je 
l’aie  permis?  how  is  il  then  that  you  are 
beside  me  in  my  boat  without  my  per- 
mission ? Nod.  Permettez  que  je  m’ab- 
sente , allow  me  to  absent  myself.  Je 
crois  que  le  ciel  a permis  pour  nos  péchés 
celte  infortune,  / think  that  Heaven,  for 
our  sins,  has  allowed  that  misfortune. 
La  Font.  Les  lois  ne  permettent  pas 
l’exportation  de  celle  denrée,  the  laws 
do  not  allow  the  exportation  of  that 
commodity.  Vous  me  permettrez , per- 
meltez-moi  de  vous  dire,  allow  me  to 
tell  you.  Permettez-moi  de  vous  don- 
ner deux  avis,  allow  me  to  give  you 
two  pieces  of  advice.  Mérim.  Permettez, 
excuse  me.  2 (autoriser  à faire  usage 
d’une  chose)  to  allow.  Les  médecins  lui 
ont  permis  le  café,  the  physicians  allowed 
him  coffee.  3 (tolérer)  to  suffer,  to  allow. 
II  faut  bien  — ce  qu’on  ne  peut  empêcher, 
one  is  obliged  to  suffer  what  one  cannot 
prevent.  4 (tolérer  ce  que  l’on  ponrrait 
empêcher)  to  permit . lo  suffer.  Dieu  le 
permet  ainsi  pour  l'instruction  de  ses 
enfants,  God  permits  it  to  be  so  for  the 
instruction  of  his  children.  Boss.  Dieu  a 
permis  que,  it  has  pleased  God  lo.  5 
(des  choses,  of  things)  (donner  le  moyen, 
etc.)  to  perirdl,  to  allow,  to  safer.  Les 
vents  ne  nous  permettaient  pas  encore 
de  nous  embarquer,  the  winds  did  not 
permit  us  to  embark  yet.  Fén. 

SE  feumettre,  vpr.  to  permit,  lo  allow 
one's  self,  to  indulge  in,  to  take  the 
liberty  (to).  Je  me  permettrai  de  vous 
dire,  de  vous  représenter,  I will  take  the 
liberty  of  telling  you,  I’ll  be  bold  lo  say. 

PERMIS,  payr-mee,  ppa  of  permettre, 
fem.  — E,  4 allowed,  permitted  lawful. 
Tout  ce  qui  flatte  leurs  désirs  leur  paraît 
— , whatever  flatters  their  desires  appears 
lawful  to  them.  Flech.  2 (impers.)  Il 
est  — , it  is  lawful,  permitted,  allowed. 
11  nest  pas  — de  se  venger  soi-même, 
one  is  not  permitted  to  revenge  one’s 
self.  II  n’est  pas  — à tout  le  monde  de, 
il  is  not  given  lo  every  body  to.  À vous 
—,  — à vous,  you  may.  — à eux  de 
vider  leur  querelle  à coups  de  poing,  let 
them  fight  out  their  quarrel,  if  they  please. 
V.  Dur.  S’il  m’est  — de  parler  ainsi,  if 
l may  speak  thus. 

PERMIS,  sm.  admin,  license,  permission, 
permit.  — de  chasse,  shooting  license. 

PERMISSION,  payr-me-syong,  sf.  (Lat.) 
permission,  leave.  Demander,  solliciter 
la  — de  faire  une  cho  e,  lo  ask,  to  solicit 
permission  to  do  a thing.  — de  chasse, 
shooting  license.  — de  Dieu,  Divine  per- 
mission. C’est  une  — de  Dieu,  il  is  a 
Providence.  Avec  votre  —,  with,  by, 
your  leave,  prov.  Abuser  de  la  —,  to  go 
beyond  the  bounds.  P.  abusait  de  la  — 
d'être  laid,  P.  was  passing  ugly.  de 
Sé  T 

PERMUTANT,  payr-mfi-tâng,  ppr.  of 
PERMUTER,  sm.  permuter. 

PERMUTATION,  payr-mü-lah-syong , 
sf.  (Lat.)  4 permutation,  change,  exchange 


PER 


PER 


PER 


'd’emploi,  of  employments).  2 (Iranspo- 
siliou)  permutation,  change.  3 gram. 
yermutation. 

PERMUTER,  payr-mii-lay,  va.  (Lat. 
permutare)  to  permute,  to  change,  to  ex- 
change. II  voudrait  — avec  un  de  ses 
confrères,  he  mould  like  to  exchange  with 
one  of  his  colleagues. 

SE  PERMUTER,  vpr.  gram,  to  he  permuted, 

fiTrhnnnpd 

i PERNICIEUSEMENT,  payr-iie-syuhz- 
mâng,  adv.  perniciously. 

PERNICIEUX,  payr-ne-syuh,  adj.  m. 
fern.  PERNICIEUSE,  {Lat.  perniciosus)  I 
pernicious,  hurtful,  injurious,  mischie- 
vous. Fièvre  pernicieuse,  pernicious  fe- 
ver. 2.{morally]  pernicious. 

PER  OBITUM,  payr-o-be-luhm,  adv.  loc. 
{Lat.)  by  death. 

PÉRONÉ,  pay-ro-nay,  sm.  ( Gr.  ) aiiat. 
perone,  fibula. 

PÉRONNELLE,  pay-ron-nayl,  sf.  silly 
jade.  Qiie  jo  sois  pendu  si  je  pensais  à 
cette  — ! deuce  take  me  if  1 thought  of 
that  silly  wench!  Sand. 

PÉRORAISON,  pay-ro-ray-zong , sf. 
(Lat.)  rliet.  peroration. 

PÉRORER,  pay-ro-ray,  vn.  (Lat.  pero- 
rare  ) to  harangue,  to  speechify , to  hold 
forth,  to  spout.  Le  plaisir  délicieux  de 
the  delightful  pleasure  of  speechifying . 
Aider. 

PÉROREUR,  pay-ro-rulir,  sm.  speechi- 
fier.^ 

PÉROT,  pay-ro,  sm.  wood  and  for.  tree 
twice  lopped. 

PÉROU,  pay-roo,  .sm.geog.  Peru.  prov. 
pop.  Ce  n’est  pas  ie  —,  it  is  no  great 
thing,  prov.  flg.  pop.  Gagner  le  —,  to 
get  a mint  of  money. 

PERO-XYDE,  pay-rok-seed,  sm.  cliem. 

pCTOXIjdt 

PERPENDICULAIRE,  payr-pdng-de-ku- 
layr,  adj.  mf.  I perpendicular.  2 (ver- 
tical ) perpendicular.  3 sf.  geom.  per- 
pendicular. Abaisser  une  — , to  let  fall 
a perpendicular. 

PERPENDICULAIREMENT,  payr-pând- 
de-kül-ayr-niâng,  adv.  perpendicularly. 

PERPENDICULARITÉ,  payr-pàng-de- 
kü-Iar-e-tay,  sf.  perpendicularity. 

PERPENDICÜLE,  payr-pSng-de-kül, 
sm.  (tittle  used)  plumb  line,  perpendicle. 

PERPÉTRER,  payr-pay  tray,  va.  (Lat. 
perpetrare)  law.  to  perpetrate  (on  crime, 
a crime).  Eu  puiiilion  de  la  trahison 
qu’il  avait  perpétrée  contre  son  père  et 
son  roi,  as  a punishment  for  the  treason 
he  had  perpetrated  against  his  father  and 
king.  Dar. 

PERPÉTUATION,  payr-pay-tü-ah-syong, 
tf.  perpetuation. 

PERPÉTUEL,  payr-pay-tû-ayl,  adj.  m. 
fem,  —LE,  t perpetual,  everlasting. 
Uu  printemps  — , a perpetual  spring,  nat. 
phil.  Mouvement  — , perpetual  motion; 
|{  lig.  C’est  le  mouvement  —,  he  is  al- 
ways on  the  move.  2 (qui  dure  toute  la 
vie)  perpetual,  for  life.  Être  condamné 
k un  bannissement  — , aux  galères  — les, 
to  be  condemned  to  banishment,  to  the 
galleys  for  life.  3 (de  charges,  de  digni- 
tés, of  offices)  perpetual.  4 (continuel) 
perpetual,  continual.  5 diplom.  Alliance 
— le,  perpetual  alliance.  6 (fréquent) 
perpetual. 

PERPÉTUELLEMENT,  payr-pay-tü- 
ayl-mâng,  adv.  \ perpetually.  2 (hyperb.) 
perpetually,  continually. 

PERPÉTUER,  payr-pay-tü-ay,  tia.  (Lat. 
perpetnare)  to  perpetuate.  J’avais  cru  que 
je  pouvais  — ma  faveur  jusqu’à  la  fin,  I 
had  thought  I could  remain  in  favour  till 
the  end.  Le  Sage. 

»E  PERPÉTUER,  vpT.  to  be  perpetuated. 
Se  — dans  une  charge,  to  perpetuate 
one’s  self  in  an  office. 

PERPÉTUITÉ,  payr-pay-tüee-tay,  sf. 
perpetuity. 

X PERPÉTUITÉ,  adv.  loc.  for  ever,  for 
tile.  Fonder  une  messe,  un  service  à —, 
to  found  a mass,  a service  for  ever.  11 


flit  fondamné  aux  galères,  aux  travaux 
forcés  à — , hc  was  condemned  to  the 
galleys,  to  hard  labour  for  life. 

PERPLEXE,  payr-pleks,  adj.  mf.  { 
perplexed.  2 (qui  cause  de  la  perplexité) 
perplexing. 

PERPLEXITÉ,  payr-plek-se-tay,  sf. 
perplexity. 

PERQUISITION,  payr-ke-ze-syong,  sf. 
(Lat.)  perquisition,  search, 

PERRON,  pay-rong,  sm.  flight  of  steps, 
pêrron. 

PERROQUET,  pay-ro-kay,  sm.  t orn. 
parrot,  fani.  Parler  comme  an  — , to  talk 
like  a parrot.  BMon  de  —,  See  baton. 
fig.  pop.  De  !a  soupe  à —,  bread  steeped 
in  wine.  2 naut.  top-mast,  top-gallant- 
masl.  Màt  de  — , top-mast,  lop-gallant- 
mast.  Voile  de  —,  top-sail,  gallant-sail. 

PERRUCHE,  pay  - rüsh,  sf.  t orn. 
paroquet.  2 (!a  femelle  du  perroquet) 
hen-parrot. 

PERRUQUE,  pay-rük,  sf  wig,  peri- 
wig, peruke.  Porter  —,  to  wear  a wig. 
Tête  à —,  barber’s  block;  ||  fig.  Tète  à 
— , — , blockhead. 

PERRUQUIER,  pay-rû-kyay,  sm.  fern. 
PERiiüQUiÈRE,  barber,  hair-dresser. 

PERS,  payr,  adj.  m.  fem.  — e,  obsol. 
bluish-green.  Minerve  aux  yeux  —,  the 
blue-eyed  Minerva. 

PER  SALTUM,  adv.  loc.  (Lat.)  law. 
com.  per  siiltum. 

PERSE,  payrs,  sf  geog.  Persia. 

PERSE,  s.  mf.  Persian. 

PERSE,  sf.  chintz. 

PERSAN,  payr-sâng,  adj.  and  sm.  fem. 
— NE,  Persian. 

PERSÉCUTANT,  payr-say-kü-tàng,  ppr. 
of  PERSÉCUTER,  odj.  m.  feiii.  — E,  impor- 
tunate. 

PERSÉCUTÉ,  ppa.  of  PERSÉCUTER,  fem. 
— E,  i persecuted.  2 (substantiv.)  per- 
secuted person. 

PERSÉCUTER,  payr-say-kü-tay,  va.  i 
to  persecute.  — les  gens  de  bien,  îo 
persecute  the  just.  fig.  La  fortune  du 
roi  de  Suède  le  persécutait  dans  les 
moindres  choses,  the  fate  of  the  king  of 
Sweden  persecuted  him  in  the  veriest 
trifles.  Volt.  2 (hyperb.)  lo  persecute, 
to  torment,  to  worry.  II  me  persécutait 
par  ses  instances,  he  worried  me  with 
his  entreaties.  Barlh.  II  a des  créan- 
ciers qui  le  persécutent,  he  is  dunned  by 

Cî'6  (lilOTS 

PERSÉCUTEUR,  payr-say-kü-tuhr,  sm. 

fem.  PERSÉCUTRICE,  t ferseculor.  Celle 
nouvelle  Bahylone  persécutrice  du  peuple 
de  Dieu,  that  new  Babylon,  the  persecu- 
tor of  the  people  of  God.  Boss.  2 (hy- 
perb.) troublesome  man.  C’est  un  — fâ- 
cheux, he  is  a very  troublesome  man. 
3 (adjecliv.)  persecuting. 

PERSÉCUTION,  payr-say-ku-syong,  sf. 
(Lat.)  \ persecution.  Presque  tous  ils 
ont  souffert  — pour  la  juslice,  they  have 
almost  all  suffered  persecution  for  justice’ 
sake.  Boss.  La  — de  Néron,  de  Dioclé- 
tien, etc.,  Nero’s,  Diocletian’s,  etc.,  perse- 
cution. _2  (hyperb.)  persecution. 

PERSÉE,  payr-say,  sm.  astr.  Perseus. 

PERSÉVÉRANCE,  payr-say-vay-rângs, 
sf.  t perseverance.  — dans  le  bien, 
dans  le  mal,  perseverance  in  good,  in 
evil.  2 absol.  Le  don  de  — , the  gift  of 
perseverance. 

PERSÉVÉRANT,  payr- say -vay-râng, 
ppr.  of  PERSÉVÉRER,  adj.  m.  fem.  — e, 
persevering,  fig.  Des  vérins  si  pures  et 
si  —es,  virtues  so  pure,  and  so  persever- 
ing. Volt.  Un  mal  —,  a sellled  com- 
plaint. 

PERSÉVÉRER,  payr-say-vay-ray , vn. 

I lo  persevere,  to  persist.  — dans  l’étude, 
dans  le  travail,  to  persevere  in  study,  in 
work  ; ||  dans  la  foi,  in  the  faith.  — 
à soutenir  ce  que  l’on  a dit,  io  persist  in 
maintaining  what  one  has  said,  absol.  Je 
persévère,  I persist,  flg.  Son  mal  persé- 
vère, his  complaint  is  always  the  same.  2 
absol.  (persister  dans  le  bien)  to  persevere, 
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PERSICAIRE,  payr-sc-kayr,  sf.  hot. 
perslcarhi,  smurl-wced. 

PERSIENNE,  payr-syayn,  sf.  window 
blind,  outer  Venetian  blind. 

PERSIFLACE,  payr-sc-flazh,  sm.  quiz- 
zing. 

PERSIFLER,  payr-se-flay,  va',  lo  quiz, 
to  banter. 

PERSIFLER,  rn.  io  quiz,  lo  banter. 

PERS1FLÈUR,  payr- se  - fiubr,  sm. 

quiz,  banlerer. 

PERSIL,  payr-see,  sm.  parsley,  prov. 
fig.  Grêler  sur  le  —,  See  grêler. 

PERSILLADE,  payr-se-yad,  sf.  culin. 
cotd  boiled  beef  and  parsley. 

PERSILLÉ,  payr-se-yay,  adj.  m.  fem. 
— E,  Fromage  — , green  cheese. 

PERSIQUË,  payr-sik,  adj.  mf.  \ arch. 
Persian,  Persic.  2 geog.  Golfe  — , gulf 
of  Persia. 

PERSISTANCE,  payr-sis-tâiigs,  sf.  per- 
sistence. 

PERSISTANT,  payr-sis-tâng,  ppr.  of 
persister,  adj.  m.  fern.  — e,  persistent. 
bot.  Arbre  à feuilles  —es,  evergreen. 
Calice  —,  persi.'.tenl  cup. 

PERSISTER , payr -sis-lay,  vn.  (l.al.) 
to  persist.  Elle  qui  avail  toujours  persisté 
dans  la  résolution  de,  she  who  had  always 
persisted  in  her  resolution  lo.  Le  Sage. 
Enfin  je  persiste  è mon  dire,  in  short,  l 
persist  in  my  statement.  De  Bross.  ab- 
sol. Je  persisie,  I persist. 

PERSONNAGE,  payr-son-azb,  sm.  1 
personage.  Le  — que  j’ai  juué  à la  cour, 
the  character  1 played  at  Court.  Le  Sage, 
il  se  croit  un  — , he  thinks  himself  some- 
body. Trancher  du  —,  lo  give  one’s  self 
consequential  airs.  Se  croire  un  — est  fort 
commun  en  France,  to  believe  one’s  self 
to  be  somebody  is  a very  common  thing 
in  France.  La  Font.  — allégorique,  alle- 
gorical personage.  Tapisserie  à —s . 
historical  tapestry.  2 (par  dénigrement) 
fellow,  man.  Voilà  an  impudent  —,  that 
is  an  impudent  fellow.  Volt.  Je  connais 
le  —,  1 know  the  fellow.  3 (d’une  pièce 
de  théâtre,  etc.)  charueter,  dramatic  per- 
son. li  (par  rapport  aux  comédiens)  cha- 
racter, part.  5 fig.  (relativenieiit  à la 
manière  dont  on  se  conduit,  tie.)  part.  11 
fail  un  triste,  nn  sot,  an  plat  —,  he  acts 
a silly  purl. 

PERSONNALITÉ,  payr-so- nai- e-tay, 
sf.  I personality,  individuality.  2 (ca- 
ractère) personality.  3 (défaut)  selfish- 
ness. 4 (trait  piquant)  personality. 

PERSONNE,  payr-son,  sf.  (Lat.  per- 
sona) I person.  Les  — s de  qualité, 
persons  of  quality.  2 (femme)  person, 
woman.  C’est  une  tort  belle  —,  she  is  a 
very  fine  woman.  3 (la  personne  con- 
sidérée en  elle -même  ) person.  Combien 
peu  d’hommes  sont  capables  de  séparer 
la  — de  son  vêtement  ! how  few  men  are 
able  to  distinguish  between  a person  and 
his  exterior  I Buff.  4 (preceded  by  aposs. 
adj.)  body,  life,  person.  On  a attenté  à 
sa  — , sur  sa  — , an  attempt  was  made  on 
his  person.  11  expose  sa  —,  he  exposes 
himself.  On  s’est  assuré  de  sa  —,  his 
person  was  made  sure  of.  Avoir  soin  de 
sa  — , to  take  care  of  one’s  self,  of  num- 
ber one.  Être  content  de  sa  —,  de  sa 
petite  — , to  be  well  pleased  with  one’s 
own  dear  self.  Get  homme  est  bien  fait 
de  sa  —,  he  is  a well-shaped  man.  La 
— du  roi,  the  king’s  person.  En  — , en 
propre  — , in  person.  C’est  la  déraison 
elle-même  en  —,  she  is  unreasonableness 
itself.  Fén.  law.  Parlant  à sa  —,  speali- 
ing  to  him  in  person.  Signifier  à — , à 
domicile,  to  serve  a writ  al  a person’s  resi- 
dence. 5 theol.  Les  —s  divines,  les  trois 
—s  divines,  les  trois  — s de  la  Trinité,  the 
Divine  Persons,  the  three  Divine  Persons, 
the  three  Persons  of  the  Trinity.  6 
(of  the  verb)  person.  Lettre,  billet  à la 
troisième  — , letter,  note  in  the  third  per- 
son. 7 (quelqu’un)  any  body,  any  one.  Je 
doute  que  — réussisse,  I doubt  whether 
any  one  could  succeed.  8 [with  a nega- 
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lion)  'nnl)  nobody,  no  one,  not  one,  none. 
— ne  sera  assez  hardi  pour,  etc.,  nobody 
will  be  bold  enough  lo,  etc.  II  est  assez 
brave  pour  ne  craindre  — , he  is  so  brave 
as  lo  fear  nobody.  Dans  mon  stupide  abat- 
tement, je  n’ai  plus  de  commerce  avec 
— , in  my  slupid  dejection  I no  longer  hold 
intercourse  with  any  one.  J.-J.  Rouss 
fig.  II  n’y  a plus  — an  logis,  il  n’y  a plus 
—,  his,  her  senses  are  gone. 

PEKSONNÉE,  payr-so-nay,  odj.  f.  t 
bot.  personate,  masked.  2 (subslanliv.) 
Les  — s,  personate,  masked  flowers. 

PERSONNEL,  payr-so-nayl,  adj.  m. 
fem.  — LE,  t personal.  Critique  — ie, 
personal  censure.  ( théâtre,  etc.)  Entrée 
— le,  personal  entrance,  flu.  Contribu- 
tion—le,  personal /aa:.  law.  Action— le, 
personal  action,  gram.  Pronom  — , per- 
sonal pronoun.  2 ( qui  est  égoïste)  sel- 
fish. 3 (subslantiv.)  obsol.  (qualités) 
personal  qualities.  4 (substantiv.)  ad- 
min. (coltectiv.)  officers,  clerks.  Le  — 
d’un  ministère,  the  officials  employed  ol 
a mhiisler's  office. 

PERSONNELLEMENT,  payr-so-nayl- 
mâng,  adv.  \ personally.  2 (en  sa  pro- 
pre personne)  in  person,  personally. 

PERSONNlFlCATiON , payr-so-ne-fc- 
kah-syorig,  sf.  personification. 

PEltSONNTFlÉ,  ppa.  of  person.mf[er, 
fem.  — E,  personified.  C’est  la  bonté 
— e,  he  is  kindness  personified.  C’est 
la  sottise  — e,  she  is  folly  itself. 

PERSONNIFIER,  payr-so-ne-fyay,  ta. 
to  personify,  to  impersonate.  Les  [loëles 
et  les  peintres  personnifient  tout,  poets 
and  painters  give  life  lo  every  thing,  {by 
extension)  Au  milieu  de  ce  chaos,  un 
homme  per.sonnifia  les  défauts  de  leur 
caste,  in  the  midst  of  thie  chaos,  one 
man  embodied  the  defects  of  his  caste. 
Ph.  Chas. 

PERSPECTIF,  payr-speli-tif,  adj.  m. 
fem.  PERSPECTIVE,  perspective,  paint, 
draw.  Plan  —,  per.spective  plane,  plane 
of  the  picture.  Vue  perspective,  prospect. 

PERSPECTIVE,  payr-spek-tiv,  sf.  t 
perspective.  — linéaire,  linear  perspec- 
tive. — aérienne,  aerial  perspective.  9, 
(peinture)  perspective,  landscape.  3 (d’ob- 
jets vus  de  loin)  view,  prospect,  h fig. 
prospect.  11  a la  — d’une  grande  fortune, 
he  has  the  prospect  of  having  a targe  for- 
tune. Nous  n’avons  à présent  qu’une  — 
très-triste,  at  present  our  prospects  are 
very  gloomy.  Volt. 

EN  PERSPECTIVE,  adv.  loc.  t in  perspec- 
tive, in  the  distance.  2 fig.  in  prospect. 

PERSPICACE,  payr-spe-kass,  adj.  mf. 
{little  used)  perspicacious.  II  est  très- 
— , he  is  a man  of  very  quick  parts. 

PERSPICACITÉ , payr-spe-kas-se-tay , 
sf.  perspicacity,  sagacity,  penetration. 

PERSPK.UITÉ,  payr-spe-kiiee-tay,  sf. 
{little  u.sed)  did.  (clarté)  perspicuity,  clear- 
ness. La  — dll  style,  clearness  of  style. 

PERSPIRATION , payr-spe-rah-syong , 
sf.  med.  perspiration. 

PERSUADÉ,  ppa.  of  persuader,  fem. 
— E,  persuaded,  convinced,  satisfied.  Je 
sois  au  contraire  bien  — que  le  roi  ne 
ferait  aucune  attention  à ma  figure,  on 
the  contrary,  I am  persuaded  that  the 
king  would  pay  no  attention  to  my  per- 
son. Le  Sage.  Soyez  bien  — que,  you 
may  rest  satisfied  that. 

PERSUADER,  payr-sfiad-ay,  va.  {Lat. 
persuadere)  to  persuade,  to  convince,  to 
satisfy.  11  m’a  persuadé  de  la  sincérité 
de  ses  intentions,  he  convinced  me  of  the 
sincerity  of  his  intentions.  Ces  paroles 
ne  persuadèrent  personne,  those  words 
satisfied  no  one.  Bar.  — une  vérité  â 
quelqu’un,  to  convince  a person  of  a truth. 
absol.  Les  exemples  persuadent  mieux 
que  les  paroles , examples  speak  louder 
than  words. 

SE  PERSUADER , vpr.  to  persuade  one’s 
self,  to  think,  to  fancy,  to  imagine.  Les 
hommes  sages  se  persuadèrent  que,  etc.. 
Wise  men  were  of  opinion  that,  etc.  Bar. 
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II  s’était  persuadé  qu’on  n’oserait  le  pu- 
nir, he  thought  they  would  not  dare  lo 
punish  him. 

PERSUASIF,  payr-sfiaz-if,  adj.  m. 
fem.  PERSUASIVE,  1 persuasive.  2 (qui 
a I’art,  Ie  talent  de  persuader)  persuasive. 
Orateur  éloquent  et  —,  an  eloquent  and 
persuasive  orator. 

PERSUASION,  payr-sfiaz-yong,*/'.  (LaC) 
t persuasion.  A la  — du  comte  de  H.,  il 
finit  par  donner  audience  au  grand  maître, 
by  the  instigation  of  the  eart  of  H.,  he  at 
last  consented  lo  give  an  audience  to  the 
grand  master.  Bar.  Avoir  le  don,  Ie  ta- 
lent de  la  — , lo  have  the  gift,  the  talent 
of  persuasion,  fig.  Avoir  la  — sur  les 
lèvres,  to  have  persuasion  seated  on  one’s 
lips.  2 (ferme  croyance)  belief,  opinion. 
Ie  suis  dans  la  — qu’il,  etc.,  / am  (irmly 
convinced  that  he,  etc. 

PERTE,  payrt,  sf  t loss.  La  — 
totale  de  ses  biens,  the  loi  al  loss  of  his 
properly.  La  — de  la  vie,  the  loss  of 
life.  Rien  n’a  suppléé  aux  —s  que  j’ai 
faites,  nothing  has  made  up  for  the  losses 

I have  sustained.  J.-J.  Rouss.  11  a fait 
de  grandes  —s  an  jeu,  he  has  gambled 
away  large  sums  of  money.  Être  repoussé 
avec  —,  to  be  repulsed  with  loss;  ||  fig. 
to  be  repulsed  with  loss,  (au  jeu)  Être 
en  — de  telle  somme,  lo  be  a loser  lo  such 
and  such  an  amount.  Se  retirer  sur  sa 
—,  to  corne  off  a loser.  2 (d’une  personne, 
of  a person)  loss.  11  a fait  une  grande 
— , en  perdant  son  père,  he  sustained  a 
great  loss  in  the  death  of  his  father. 
La  — d’uii  époux  ne  va  pas  sans 
soupirs,  the  loss  of  a husband  is  accom- 
panied with  many  a sigh.  La  Font.  Ju- 
rer , résoudre  la  — de  quelqu’un,  to 
swear,  lo  resolve  to  be  the  death  of  a 
person.  3 (dommage)  loss.  Quand  il  mour- 
rait, il  n’y  aurait  pas  grand’—,  even 
though  he  should  die,  it  would  be  no 
great  loss.  4 (ruine)  ruin,  destruction. 

II  pensa  causer  la  — de  l’État,  he  had 
like  lo  have  been  the  ruin  of  the  State. 
J’accélérai  ma  — au  lieu  de  la  préve- 
nir, I hastened  my  ruin,  instead  of  pre- 
venting it.  J.-J.  Rouss.  theoi.  La  — de 
l’âme,  the  loss  of  the  soul.  5 (mauvais 
succè.s)  loss.  La  — d’une  bataille,  ttie 
loss  of  a battle;  d’un  procès,  of  a law- 
suit. 6 (mauvais  usage)  waste.  Voilà  une 
grande  — de  temps , that  is  a great  waste 
of  time  7 La  — du  Rhône,  the  place 
where  the  Rhone  disappears. 

X PERTE,  adv.  loc.  with  loss.  Vendre 
à —,  donner  à —,  to  sell  at  a loss. 

X PERTE  DE  VUE,  adv.  loc.  Out  Of  Sight. 

Une  allée  à — de  vue,  a walk  that  reaches 
farther  than  one  can  see;  ||  fig.  Raison- 
ner, discourir  à — de  vue,  to  discourse  at 
random.  Courir  à — d’haleine,  lo  run 
one's  self  out  of  breath. 

EN  PURE  PERTE,  adv.  loc.  in  mere 
waste,  in  vain,  to  no  purpose.  Ce  que 
vous  faites,  ce  que  vous  dites  est  en  pure 
— , what  you  are  doing,  saying,  is  all  to 
no  purpose. 

PERTINEMMENT,  payr-te-nam-mâng, 
adv.  pertinently. 

PERTINENCE,  payr-te-nângs,  sf.  per- 
tinence. 

PERTINENT,  payr-te-nâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  Raison  — e,  pertinent  reason. 

PERTUIS,  payr-tfiee,  sm.  {Lat.  per- 
tnsns)  t (rare)  opening.  2 (ouverture 
pratiquée  à une  digue)  pass.  3 geog. 
straits. 

PERT  TISANE,  payr-tüee-zân,  sf.  par- 
tisan, halberd. 

PERTURBATEUR,  payr- tür-bat-uhr, 
sm.  fem.  pertürb.atrice,  t disturber,  au- 
thor of  a disturbance.  — du  repos  public, 
disturber  of  the  public  peace.  2 {adjectiv.) 
Médecine  perturbatrice,  substitutive  me- 
dicine. 3 mech.  Force  perturbatrice,  dis- 
turbing force. 

PERTURBATION,  pajr-tur-bah-syong, 
sf.  {Lat.)  1 disturbance,  perturbation.  2 
astr.  perturbafion.  3 med.  verturbalion. 
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PÉRUVIEN,  pay-rû-vyang , adj.  and 
sm.  fem.  — ne,  Peruvian. 

' PERVENCHE,  payr-vângsh,  sf.  bot. 
pervinca,  periwinkle. 

PERVERS,  payr-vayr,  adj.  m.  fem. 
— E,  {Lat.  perversus)  t froward,  perverse. 
Le  monde  est  bien  — , people  are  very 
perverse.  Naturel  —,  perverse  temper.  2 
{subslanliv.  musc.)  perverse  person,  evil- 
doer. On  ne  saurait  manquer  condamnant 
un  — , one  cannot  err  in  condemning  the 
wicked  La  Font. 

PERVERSION,  payr-vayr-syong , sf. 
{Lat.)  perversion. 

PERVERSITÉ,  pajT-vayr-se-lay , sf. 
perversity , frowardness , waywardness. 
La  — des  moeurs,  the  perversity  of  mun- 
, tiers,  the  corruption  of  morals.  La  — 
'd’une  doctrine,  the  perversity  of  a doc- 
trine. 

PERVERTIR,  payr-vayr-teer , va.  {Lat. 
perverlere)  lo  pervert.  Le  luxe  a perverti 
bien  des  femmes,  luxury  has  led  many 
women  astray.  — l’ordre  des  choses,  to 
pervert  the  order  of  things,  fig.  — le 
sens  d’un  passage,  lo  pervert  the  meaning 
of  a passage. 

SE  pervertir,  vpr.  to  be  perverted,  lo 
become  perverse. 

PESADE,  sf.  man.  pesade. 

PESAMMENT,  puli-zam- mâng,  adv. 
heavily.  Marcher  —,  to  walk  clumsily, 
heavily.  — armé,  in  heavy  armour,  fig. 
Parler , écrire  — , lo  speak,  lo  write 
laboriously. 

PESANT,  puh-zâng,  ppr.  of  peser, 
adj.  m.  fem.  — e,  t weighing,  heary, 
ponderous,  weighty.  Laissez  là  ces  mous- 
quets trop  — s pour  vos  bras,  leave  those 
muskets , they  are  too  heavy  for  you 
to  carry.  Boil.  Un  roitelet  pour  vous 
est  un  — fardeau,  a wren  is  a heavy 
burden  for  you.  La  Font.  Ce  mailre  d’é- 
criture, ce  chirurgien,  ce  peintre,  etc., 
a la  main  — e,  that  writing-master,  that 
surgeon,  that  painter  is  not  tight  of 
hand;  ||  fig.  11  a la  main  — e,  il  a le  bras 
— , he  hits  hard.  Avoir  la  tête  — e,  to 
feel  one’s  head  heavy,  man.  Ce  cheval 
est  — à la  main,  that  is  a hard-mouthed 
horse;  Il  fig.  Cet  homme  est  — à la 
main,  he  is  a tedious  fellow.  2 (tardif) 
heavy,  sluggish.  Une  marche  — e,  a heavy 
gait.  3 fig.  (de  l’esprit,  du  discours, 
etc.)  heavy,  dull.  Avoir  Tesprit  — , to 
be  dull-witted.  C’est  un  écrivain  bien 
— , he  is  a very  dull  writer,  k fig.  (fa- 
tigant) heavy.  C’est  une  charge  — e que 
d’avoir  une  nombreuse  famille  sur  les 
bras,  il  is  a heavy  charge  to  have  a nu- 
merous family  on  one’s  hands.  Le  crime 
d’une  mère  est  un  — fardeau , one’s  mo- 
ther’s crime  is  a heavy  burlhen.Ric.  5 
(qui  est  du  poids  réglé  et  ordonné  par  la 
loi)  that  is  weight,  of  due  weight,  {sub- 
stantiv.) prov.  fig.  II  vaut  son  — d’or,  he 
is  worth  his  weight  in  gold.  6 {adver- 
bial.) weight.  Deux  mille  livres  — , a ton 
weight  of  silver. 

pesanteur,  pnh-zâiig-tuhr,  sf. 
heaviness,  weight,  ponderousness.  La  — 
d’un  fardeau  , the  weight  of  a burthen. 
Les  — s spécifiques  des  solides,  des 
liquides , the  specific  weight  of  solids 
and  liquids.  — universelle,  universal 
gravity.  2 (impression)  heaviness,  weight. 
La  — du  coup  le  jeta  à terre,  the  heavi- 
ness of  the  blow  knocked  him  down.  Plus 
d’un  monstre  farouche  avait  de  votre  bras 
senti  la  — , more  than  one  wild  monster 
had  felt  the  weight  of  your  arm.  Rac. 
3 (sorte  d’indisposition)  heaviness.  Avoir 
une  grande  — de  tète,  to  feel  great  heavi- 
ness in  the  head.  Une  — d’estomac, 
weight  in  the  stomach.  * (lenteur)  heavi- 
ness, slowness,  sluggishness.  5 fig.  (de 
I'e.sprit)  heaviness,  dullness.  Avoir  one 
grande  — d’esprit,  une  grande  — dans 
Tesprit,  to  be  a numskull,  a man  of  dull 
understanding. 

PESÉ,  ppa.  of  PESER,  fem.  — e, 
weighed,  fig.  Un  jour  les  oeuvres  seules 
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seront  —es,  the  day  will  come  when 
works  alone  will  be  put  into  the  balance. 

PESÉE,  pnh-zay,  sf.  4 weighing.  Faire 
la  — d’un  ballot  de  marchandises,  to  weigh 
a bale  of  goods.  2 (quaniiié  pesée  en 
anc  seule  fois)  weight.  Une  forte  —,  a 
heavy  weight.  3 Faire  une  —,  to  weigh. 

PESER,  puh-zay,  va.  je  pèserai,  je 
PÈSERAIS,  (Lat.  pensare)  \ to  weigh  (une 
pièce  d’or,  a gold  piece).  — avec  des 
balances,  lo  weigh  with  a pair  of  scales. 
2 fig.  to  weigh,  lo  ponder.  Ces  vieux  jn- 
risconsnltes  ont  passé  toute  leur  vie  a — 
le  pour  et  le  conire,  those  old  lawyers 
have  spent  their  whole  lives  in  considering 
the  pros  and  cons.  Volt.  — mûrement 
les  choses,  to  weigh  things  well.  Pesez, 
encore  un  coup,  la  grandeur  du  danger, 
do  consider  once  more  the  greatness  of 
the  danger.  La  Font.  Pesez  les  candi- 
dats, consider  the  candidates.  Andr.  — 
ses  mots,  ses  paroles,  — la  valeur  de 
chaque  terme,  to  weigh  one's  words,  the 
sense  of  every  expression.  Pesez  votre 
réponse  avant  de  la  faire,  weigh  well  your 
answer  before  you  give  it.  J.-J.  Rouss. 
— toutes  ses  paroles,  — tout  ce  qu’on 
dit,  to  weigh  all  one’s  words,  all  one 
says. 

pÈSE-iiQüEüR , sm  hydrometer,  water- 
poise. 

PESER,  vn.  \ to  weigh.  Cela  pèse  cent 
livres,  that  weighs  a hundred-weight, 
(by  extension)  Tu  sauras  ce  que  pèse  ma 
main,  you  shall  feel  the  weight  of  my  hand. 
La  Font.  fig.  Un  béros  et  un  grand  homme 
ne  pèsent  pas  un  honnête  homme,  a hero 
and  a great  man  are  not  equal  to  an 
honest  may.  La  Bruy.  Cela  ne  [lèse  pas 
pins  qu’une  plume,  that  is  as  light  as  a 
feather.  Cette  pièce  d’or  ne  pèse  pas,  thaï 
gold  piece  is  under  weight,  is  not  weight. 
Cette  viande,  celte  boisson  pèse  sur  l’es- 
tomac, that  meat,  that  drink  lies  heavy 
upon  the  stomach,  man.  Ce  cheval  pèse 
à la  main,  that  is  a hard-mouthed  horse; 
y fig.  — à la  main,  to  be  heaviness,  dull- 
ness itself,  fig.  Cette  personne  lui  pè.se 
sur  ies  épaules,  that  person  hangs  heavy 
upon  his  shoulders.  Les  services  qu’il 
m’avait  rendus  me  pesaient,  the  services 
he  had  rendered  me  lay  heavy  upon  my 
heart.  Le  Sage.  On  dirait  que  mes  vi- 
siles commencent  à te  — , one  would  say 
that  my  visits  are  beginning  lo  be  trouble- 
some lo  you.  Le  Sage.  2 (appuyer  forte- 
ment) lo  bear,  to  weigh,  to  lean  one’s 
weight  (sur  un  levier,  sur  une  bascule, 
upon  a lever,  a purcha.se).  {by  exlension) 
Les  astres  pèsent  sur  la  terre,  et  la  terre 
sur  les  astres,  the  stars  attract  the  earth, 
and  the  earth  attracts  the  stars.  Volt, 
fig.  Le  despotisme  le  plus  absolu  qui  eût 
jusqu’alors  pesé  sur  le  monde,  the  most 
absolute  despotism  under,  which  the  world 
had,  until  then,  ever  groaned.  Nod.  Lors- 
que l’autorité  du  prince  pesait  avec  moins 
de  rigueur,  when  the  authority  of  the 
prince  was  exercised  with  less  severily. 
Villem.  3 ûÿ.  lo  dwell,  to  lay  a stress, 
to  bear  (on,  upon).  — sur  une  circon- 
siance,  lo  dwell  upon  a circumstance. 

PESEÜR,  puh-zuhr,  sm.  weigher. 

PESON,  puh-zong,  sm.  steel-yard.  — 
a ressort,  a spring-weighing  machine. 

I'ESSAIRE,  pay-sayr,  sm.  snrg.  pes- 
sary. 

I’ESSl  MISME,  pays-se-mism’,  sm.  croak- 
ing. 

PESSIMISTE,  pays-se-mist,  sw.  pes- 
simisl,  croaker. 

PESTE,  payst,  sf.  {Lat.  peslis)  4 med. 
plague.  Les  animaux  malades  de  la  — , 
the  animals  afflicted  with  the  plague.  La 
Font.  En  temps  de  — , when  the  plague 
prevails.  Fuir  quelqu’un  comme  la  — , 
to  shun  a man,  as  you  would  one  infected 
with  the  plague.  2 {by  extension)  (maladie) 
plague,  pest,  peslilence..  3 fig.  (chose 
pernicieuse)  bane,  plague,  pest,  k fig.  (des 
personnes,  des  animaux,  of  persons,  of 


animais)  plague,  nuisance.  Les  faux  phi- 
lanthropes sont  les  —s  do  genre  humain, 
false  philanthropists  are  the  plagues  of 
mankind.  Fén.  C’est  une  méchante  —, 
une  méchante  petite  —,  U is  a plaguy, 
mischievous  boy,  girl,  (adjecliv.)  11  est 
un  peu  —,  elle  est  un  peu  —,  he  ts,  she 
is  rather  plaguy,  mischievous.  5 (par 
imprécation  ) deuce,  plague.  — de  l’é- 
tourdU  the  deuce  take  the  madcap!  La 

— soil  de  l’ignorant!  a plague  upon  the 
dance!  6 (espèce  d’inierj.)  bless  met  the 
deuce!  —1  que  cela  est  beau!  bless 
me!  how  fine  it  is! 

PESTER,  pays-lay,  vn.  to  fret  and 
fume,  to  rail,  to  inveigh,  to  storm,  to 
bluster.  II  ne  fait  que  — , he  does  no- 
thing but  storm.  — contre  ses  juges,  to 
inveigh  against  one’s  judges.  II  peste 
contre  vous  d’une  belle  manière,  he  storms 
at  you  in  such  style.  Mol.  Vous  me  lais- 
sâtes a L.  pestant  contre  la  pluie,  you 
had  left  me  at  L.  swearing  at  the  rain. 
De  Bross. 

PESTTFÈRE,  pays-te-fayr,  adj.  mf. 
{little  used)  pestilential,  noxious,  pesli- 
ferous.  Un  air  —,  a pestilenlial  air. 

PESTIFÉRÉ,  pays-te-fay-ray,  adj.  m. 
fem.  — E,  4 infected,  plague-slricken.  2 
(subslanliv.)  person  that  has  got  the 
plague. 

PESTILENCE,  pays-te-Iângs,  sf.  ob- 
sol.  pestilence,  fig.  scrip.  Être  assis  dans 
la  chaire  de  — , to  sit  in  the  chair  of  the 
scorner.  {by  analogy)  Doctrine  de  —, 
a dangerous  doctrine, 

PESTILENT,  pays-te-!Sng,  adj.  m.  fem. 
— E,  pestilential.  Fièvre  — e,  pestileii- 
tial,  infectious,  contagious  fever, 

PESTILENTIEL,  pays-te-lâiîg-syayl, 
adj.  m.  fem.  — le,  pestilential. 

PET,  pay,  sm.  \ breaking  wind.  2 
culin,  — de  nonne,  puffed  fritters, 

pet-en-l’air , sm.  woman’s  jacket, 
kirlle. 

PÉTALE,  pay-tal,  sm  (Gr.)  hot.  petal. 

PÉTARADE,  pay-tar-ad,  sf.  t break- 
ing wind.  2 (bruit  qu’on  fait  de  ia  bouche) 
trumpetting  with  the  mouth. 

PÉTARD,  pay-tar,  sm.  4 petard.  2 
(pièce  d’artifice)  cracker. 

PÉTARÜER,  pay-tar-day,  va.  to  blow 
up  with  a petard  (une  porle,  a gate), 

PÉTARDIER,  pay-tar~dyay,  sm.  pe- 
tardeer. 

PÉTASE,  pay-taz,  sm.  antiq.  pelasus. 

PÉTAUD,  pay-to,  sm.  La  cour  do  roi 

— , Dover  court,  all  speakers  and  no 
hearers.  C’est  tout  justement  !a  conr  do 
roi  — , that  house  is  Bedlam  broken  loose. 
MoL. 

PÉTAUDIÈRE,  pay-to-dyayr,  sf.  fam, 
bear-garden. 

PÉTÉCHIAL,  pay-lay-shyal,  adj.  m. 
fern.  — E,  -med.  petechial. 

PÉTÉCHIES,  pay-tay-shee,  sf,  pi.  med. 
petechice,  petechial  spots,  purples. 

PÉTER,  PETER,  pay-tay,  vn.  4 to 
break  wind.  2 fig.  lo  make  a loud  report. 
Son  fusil,  son  pistolet  ini  a pété  dans 
la  main,  his  gun,  his  pistol  burst  in  his 
hand. 

PETILLANT,  PÉTILLANT,  pay -le - 
ySng,  ppr.  of  petiller,  adj.  m.  fem. 
— E,  crackling,  sparkling,  Vin  —,  spark- 
ling wine.  Des  yeux  —s,  sparkling 
eyes. 

PETILLEMENT,  PETILLEMENT,  pay- 
te-yuh-niâng,  sm.  crackling,  sparkling. 
Ses  yeux  avaient  un  — de  jeunesse  et 
de  .santé,  her  eyes  were  sparkling  with 
youth  and  health. , Ah. 

PETILLER,  PÉTILLER,  pay-le-yay, 
vn.  lo  crackle.  Le  sel  pétillé  dans  le 
feu,  sali  crackles  in  the  fire.  Le  cham- 
pagne pétillait  dans  nos  verres,  the  cham- 
paign sparkled  in  our  glasses.  La  molle 
enveloppe  des  ans  n’empêchait  pas  l’esprit 
encore  de  — dans  les  yeux  et  dans  les 
traits,  etc.,  old  age  did  not  prevent  his 
face  and  eyes  from  sparkling  with  wit,  etc. 
V.  Dur.  absol.  Ses  yeux  pétillent  encore 

677 


par  moments,  his  eyes  still  .sparkle  at 
intervals.  Th.  Gaut.  fig.  Je  pelillc  d’in- 
dignation,  I am  boiling  v>ith  indignation. 
Volt.  Ses  yeux  peiillaiciit  d’impatience, 
her  eyes  sparkled  with  eagerness.  J.-J. 
Rouss.  J’ayais  semi  — mon  argent  an 
moment  qu'il  avait  lâché  le  mot  de  cartes 
et  de  dés,  my  money  was  burning  my 
fingers  from  the  moment  he  mentioned 
cards  and  dice.  Hamil.  Le  sang  lui  pé- 
tillé dans  les  veines,  the  blood  boils  in  his 
veins.  — d’esprit,  to  be  full  of  wit  and 
humour. 

PÉTIOLE,  pay-tyol,  sm.  hot.  petiole, 

fool-stalk,  leqf-stalk,  slajjt. 

PÉTiOLÉ,  pay-tyo-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  hot.  petiolttte,  pelioled. 

PETIT,  puh-tee,  adj.  m.  fern.  — e,  4 
small,  mile.  C’est  un  homme  de  — e 
taille,  de  — e stature,  he  is  a man  of 
small  .stature.  — poisson  deviendra 

rand.  Jack  Sprat  will  grow  up.  La 

ont.  Faire  un  — paquet,  to  make  up  a 
small  parcel.  Je  n’aurais  jamais  imaginé 
que  dans  si  — État  il  pût  faire  si  grande 
pluie,  I should  never  have  thought  that 
in  so  small  a Slate  it  could  rain  so  hard. 
De  Bross.  ciilin.  — s pieds,  small  game. 
Au  — pied,  See  pied.  2 (par  opposition 
à nombreux)  D’adorateurs  zélés  à peine 
un  — nombre,  etc.,  scarcely  a few  fervent 
worshippers,  etc.  Rac.  Un  — revenu,  a 
-small  income.  3 (des  choses  moindres 
que  d’autres  du  même  genre)  lUtle,  smalt. 
Aller  au  — pas,  to  go  al  a slow  pace,  to 
take  short  steps.  Vous  dédaignez  les  —es 
choses,  you  disdain  trifles.  Volt.  — 
jeu,  miner  game.  C’est  un  — esprit,  he 
is  a poor  wit.  Cela  est  bien  —,  that  is 
very  mean.  Se  faire  —,  lo  make  one’s 
self  mile;  II  Bg.  Se  faire  —,  être  — 
devant  quelqu’un,  lo  humble,  lo  lower,  lo 
demean  one's  self,  to  stoop  before  a per- 
son. Toot  ce  qu’il  y a de  grand  devant 
le  monde  est  — devant  Dieu,  that  which 
is  grand  in  the  sight  of  man  is  con- 
temptible in  the  sight  of  God.  En  être 
aux  —s  soins  avec  quelqu’un,  to  be  all 
alleniion  to  a person.  Le  — peuple,  the 
common  people,  the  moh.  Des  gens  de 
— e étoffe,  de  — as  gens,  mean,  common 
sort  of  people.  — marchand,  small  trades- 
man. pop.  Le  — monde,  lillle  folks. 
La  — e pointe  da  jour,  the  break  of  day, 
the  first  dawn.  La  — e guerre,  petty 
warfare,  sham  battle.  4 (en  raccourci)  on 
a small  scale,  in  miniature.  5 (joined 
to  a siibst.)  grand,  --fils,  grandson. 

—e -fille,  grand-daughter.  Arrière 

fils,  arrière — e-fille,  — neveu,  — e- 
iiièce,  See  fils,  fille,  neveo,  nièce. 
print.  — canon,  — parangon,  — romain, 
— texte,  two  lines  English,  paragon, 
long  pr'mer,  brevier.  6 ( par  affection  ) 
dear,  fondling,  darling.  Mon  — homme, 
my  dear  Utile  fellow.  Ma  — e femme, 
my  dear  wife.  7 (subslanliv.)  (des  en- 
fants, of  children)  darling,  Utile  dear,  love, 
lillle  fellow,  lillle  one.  8 (homme  sans 
naissance,  sans  fortune,  etc.)  small,  low. 
Les  mauvaises  doctrines  que  les  — s pren- 
nent trop  vite  pour  d’utiles  enseigne- 
ments, unsound  doctrines  thaï  the  vulgar 
too  readily  embrace  as  salutary  inslrnc- 
lioii.  Nod.  Du  — an  grand,  by  comparing 
Utile  things  with  great. 

EN  PETIT,  adv.  too,  in  miniature,  on 
a smalt  scale. 

UN  PETIT,  adv.  too.  fam.  a little. 
Diantre  ! j’aime  à parler  un  — â mon 
tour,  Zounds  ! / like  to  have  my  turn  Co 
speak.  De  Bross. 

PETIT  À PETIT,  adv.  loc.  by  lillle  and 
little,  by  degrees,  gradually.  II  a fait  sa 
fortune  — à — , he  gradually  made  his 
fortune. 

PETIT,  sm.  young  one,  puppy,  pup, 
whelp.  Les  — s d’un  aigle,  the  brood  of 
an  eagle.  Une  chienne  qui  vient  de  faire 
ses  —s,  a bitch  that  has  -just  pupped, 
whelped. 

PETii-GRis,  sm,  minever. 
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PETIT-LAIT,  sm.  See  lait. 

PETITEMENT,  puU-lit-niâng,  aih.  I 
Être  logé  —,  to  be  cramped  for  room.  2 
(mesqnineinent)  poorly,  slenderly.  Vivre 
— , to  live  sparingly.  3 [avec  petitesse) 
shabbily,  meanly. 

PETITESSE,  puh-ie-tays,  sf.  \ small- 
ness, littleness.  -2  (modicité)  littleness, 
insignificance.  3 flg.  (faiblesse)  narrow- 
ness, slenderness,  shallowness,  shabbi- 
ness, meanness.  La  — de  l’esprit  fail 
l’opiniâtrelé,  shallowness  of  mind  engen- 
ders slubbornness.  La  Rochef.  b fig.  (des 
actions)  meanness,  baseness.  Les  — s de 
la  flallerie,  the  baseness  of  flattery.  La 
Bruy.  C’est  un  homme  plein  de  —s, 
he  is  a very  mean  fetiow. 

PÉTITION,  pay-te-syong,  sf.  (Lat  ) I 
did.  — de  principe,  begging  the  question. 
2 (à  une  autorité)  petition.  Faire,  adresser 
une  — au  minislre,  a la  chambre,  to  draw 
up,  to  address  a petition  to  a minister, 
to  the  House. 

PÉTITIONNAIRE,  pay-te-syo-nayr,  sm. 
f.  petitioner,  suppliant. 

PÉTITOIRE,  pay-te-looàr,  sm.  [Lat. 
petil(irius)  law.  writ  of  trover.  Se  pour- 
voir au  —,  to  bring  an  action  of  trover. 

PETON,  puh-tong,  sm.  dimin.  of  pied, 
hm.  foot,  little  foot. 

PÉTO.S’CLE,  pay-tongkl’,  sf.  conch. 
cockle,  periwinkle,  scallop. 

PÉTRÉE,  pay-lray,  adj.  f.  See  aeabie. 

PÉTREL,  pay-trayl,  sm.  ota.  petrel, 
slorm-bird. 

PÉTRI,  pay-tree,  ppa.  of  pétrir,  fera. 
— E,  made  up  of,  kneaded-  fig.  11  esi 
— de  borné,  he  is  full  of  the  milk  of 
human  kindness.  Elle  parait  — e de  grace 
et  de  lalenl,  she  seems  to  be  made  up  of 
grace  and  talent.  Volt.  Nous  sommes 
— s de  contradictions,  we  are  but  a heap 
of  contradictions.  Volt.  C’est  tin  homme 
lout  — de  salpêtre,  he  is  a fiery  man. 
II  se  croit  — d’un  autre  limon  que  le 
reste  des  hommes,  he  thinks  himself  made 
of  different  stuff  from  others. 

PÉTRIFIANT,  pay-lre-fyâng,  ppr.  of 
PÉTRIFIER,  adj.  m.  fern.  — e,  petrifying, 
pelrificative.  Fontaine  — e,  petrifying 
fountain. 

PÉ  I'RIFICATION,  pay-lre-fe-kah-synng, 
sf.  I petrification.  2 (la  chose  pétrifiée) 
petri/icalion. 

PÉTRIFIÉ,  ppa.  O/" PÉTRIFIER,  fem.  — e, 
petrified.  Bois  — , petrified  wood.  Ces 
figures  —es  des  contes  orientaux,  those 
petrified  figures  in  the  Eastern  tales. 
Nod.  fig.  — e et  médusée  de  terreur,  pe- 
trified and  horrified  with  terror.  Th-  Gaut. 

PÉTRIFIER,  pay-lre-fyay,  va.  \ to 
petrify.  2 fig.  to  petrify.  Celle  nouvelle 
l'avait  pétrifié,  that  news  had  petrified 
him. 

SE  pétrifier  , vpr.  to  petrify,  to  be 
petrified. 

PÉTRIN,  pay-trang,  sm.  kneading 
trough,  prov.  fig.  pop.  Être , se  mettre 
dans  le  —,  to  get  into  a scrape. 

PÉTRIR,  pay-lreer,  va.  i to  knead 
(du  pain,  bread,  un  gâteau,  a cake).  Dieu 
nous  a tous  pétris  du  même  limon,  we  are 
ail  made  of  the  same  flesh  and  blood.  2 
(by  extension)  to  knead,  to  work  (de 
l’argile,  clay). 

PÉTRISSAGE,  pay-tre-sazh,  sm.  knead- 
ing. 

PÉTR1SSEUR,  pay-lre-suhr,  sm.  mai- 
ler, bread-maker. 

PÉTROLE,  pay-trol,  sm.  (Lat.  petro- 
leum) I'uile  de  — , petrol,  petroleum, 
Barbadoes  tar. 

PÉTROS1LEX,  pay-lro-se-leks,  sm.  (Lat. 
peira,  silex)  min.  pelrosilex. 

PETTO  (IN),  pay-to,  adv.  toe.  (It.)  in 
secret,  secreliy,  in  petto. 

PÉTULA.M.MÉNT,  pay-tû-lam-mâng, 
adv.  petulantly. 

PETULANCE,  pay -tü-lângs,  sf.  (Lat. 
petulantia)  petulance. 

PETULANT,  pay-tü-lâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  pelulanl. 


PETÜN,  puh-lung,  sm.  obsol.  tobacco, 
snuff. 

PETUNER , puh-tii-nay,  vti.  obsol.  to 
smoke,  to  take  snuff. 

PÉTUNIA,  pay-tii-nyah,  sm.  bol.  pe- 
tunia. 

PÉTUNSÉ,  pay-luhng-say,  sm.  min. 
petunse,  petuntze. 

PEU,  pnh,  adv.  1 liltle.  J’ai  — d’ap- 
pétit et  mange  — , I have  a poor  appetite, 
and  I am  a tUtte  eater.  Jacq.  Quoique 
je  croie  fort  — au  chapitre  des  accidents, 
although  I place  Utile  reliance  on  the 
chapter  of  accidents  Jacq.  Un  habit  turc 
et  un  cheval,  deux  choses  dont  J’ai  — 
besoin,  a Turkish  coat  and  a horse,  two 
things  which  I hare  liltle  need  of.  Jacq. 
11  s’en  faut  — que  je  ne  vous  blâme,  / 
am  almost  disposed  to  blame  you.  11  s’en 
faut  de  — que  ce  vase  ne  soit  plein, 
that  vessel  is  nearly  full.  Il  a fini  son 
travail  ou  — s’en  faut,  he  has  finished 
his  work,  or  very  nearly.  Je  ne  fus  pas 

— tenté  de  dire  ce  que  j’en  pensais,  l 
was  very  much  disposed  to  speak  my 
mind  on  the  subject.  Le  Sage.  C’esl  — 
d’ètie  clair,  il  faut  être  précis,  lo  be  con- 
cise is  but  a lutte  matter,  one  must  be 
precise.  Marm.  Lui,  tient  la  gageure  à 

— de  gloire,  he  considers  there  is  but 
little  glory  to  be  gained  by  the  wager. 
La  Font.  II  y a — d’hommes  qui  aient 
assez  d’empire  sur  eux-mèmes  pour,  few 
men  have  suf fuient  command  over  them- 
selves to.  — ou  point,  lutte  or  none.  II 
n’y  a que  — ou  point  d’ornière,  there 
are  but  few  if  any  ruts.  De  Rross.  Ni  — , 
ni  point,  none  at  all,  none.  De  loin  c’est 

— de  chose,  ct  de  près  ce  n’est  rien, 
in  the  distance  il  is  a trifle,  and  when 
near  il  is  nothing.  La  Font.  C’est  — de 
chose  que  cet  homme-là,  he  is  a man  of 
no  consequence.  C’est  — de  chose  que 
de  nous,  we  are  but  wretched  creatures. 
Je  ne  devais  pas  m’en  tenir  à si  — de 
chose,  I ought  not  to  have  stood  out  about 
such  a trifle.  Le  Sage.  J'ouvrirais  |iour 
si  — le  bec,  what!  I must  open  my  mouth 
for  such  a trifle  as  that.  La  Font.  prov. 

— et  bon,  little  but  good.  Paix  et  —, 
a small  income,  but  peaceably  enjoyed. 
prov.  pop.  — ou  prou,  ni  —,  ni  prou, 
either  little  or  much,  neither  tittle,  nor 
much.  Jurèrent  qu'ils  ne  se  goberaient 
leurs  petits  — ni  prou,  swore  never  to  eat 
each  other’s  young  ones,  few  or  many.  La 
Font.  2 (subslantiv.)  Utile,  a Utile,  few, 
a few.  Ne  conservant  que  le — ^ qu’il  plut 
aux  créanciers  de  lui  laisser,  keeping  only 
the  liltle  which  the  creditors  were  pleased 
to  allow  him.  Nod.  Le  — que  j'ai  dit, 
the  little  I said.  Je  réserve  pour  Z.  ce 

— de  papier  qui  me  reste,  I am  reserving 
for  Z.  the  liltle  paper  which  I have  left. 
Jacq.  Voire  — d’assiduité,  your  want 
of  assiduity.  Le  — qui  lui  reste  à vivre, 
the  short  lime  he  has  lo  live,  ironie. 
Excusez  du  —1  how  modest!  3 (sub- 
stantiv.)  Un  — , a bit,  a liltle,  a moment. 
Attendez  un  —,  encore  un  —,  wait  a bit, 
wait  a liltle  longer.  Donnez-lui  un  — 
de  vin,  give  him  a little  wine.  Un  — 
de  charbon,  combiné  avec  le  fer,  donne 
l’acier,  a Utile  charcoal  combined  with 
iron  produces  steel.  Cuv.  (expletive) 
Venez  ici  un  — que  je  vous  parle,  corne 
here  for  a moment  thaï  I may  speak  to 
you.  4 (subslantiv.,  without  the  art.) 
Se  contenter  de  —,  to  be  contented  with 
little.  Un  homme  de  — , a common  sort 
of  man,  a man  of  low  condition.  U,  ii’y 
en  a pas  pour  —,  there  is  much,  there  is 
a great  deal. 

PEU  X PEU,  adv.  loc.  by  degrees,  by 
little  and  Utile,  by  inches,  gradually. 

DANS  PEU,  sous  PEU,  odv.  elliptic,  loc. 
shortly,  in  a short  time,  before  long.  11 
arriveia  dans  —,  sous  —,  he  will  arrive 
shortly.  Avant  qu’il  soit  — , avant  — 
vous  aurez  de  ses  nouvelles,  you  wilt 
hear  from  him  before  long. 

PEU  APRÈS,  adv.  loc.  shortly  afterwards  . 
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DEPUIS  PEU,  adv.  loc.  a moment  since, 
recently,  lately,  of  tale. 

QUELQUE  PEU,  adv,  toc.  somewhttt,  ra- 
ther, a little.  Nous  sommes  bien  quelque 
— parents,  we  are  somewhat  related. 
.Mich.  Un  loup  quelque  — clerc,  a wolf 
something  of  a scholar.  La  Font.  Je 
marchai  quelque  — dans  la  forêt  morue 
et  muette,  I walked  a liltle  in  the  silent 
and  sad  forest.  ,Mich. 

TANT  SOIT  PEU,  adv.  loc.  cver  so  little, 
a liltle. 

i PEU  PRÈS,  i PEU  DE  CHOSE  PRÈS,  adv. 
loc.  1 nearly,  about.  2 (subslantiv.) 
L’à  — prés  suffit  dans  les  choses  qui 
n’exigent  pas  une  grande  précision,  it  is 
enough  lo  come  near  the  point  in  cases 
where  great  nicely  is  not  required. 

SI  Pf.U,  AUSSI  PEU,  TROP  PEU,  üdv.  tOC. 

so  little,  as  little,  too  Utile.  À quoi  bon 
parer  sa  chambre  avec  autant  de  soin, 
puisqu’il  y doit  rester  si  — , whal  is  the 
use  of  fitting  up  his  room  so  carefully, 
since  he  is  to  remain  so  short  a lime. 
J.-J.  Rouss.  Donnez-m'en  si  — que  rien, 
give  me  a mere  nothing  of  it. 

POUR  PEU  QUE,  conj.  if  ever  so  tittle, 
if  in  the  least,  if  at  all,  though  ever  so 
Utile.  Pour  — que  vous  soyez  curieux 
de  les  apprendre,  if  you  hare  the  least 
ewiosity  to  learn  them.  Le  Sage. 

PEUPLADE,  puh-plad,  sf.  collect.  4 
people.  2 (d’un  pays  non  civilisé)  horde, 
tribe. 

PEUPLE,  puhpl’,  sm.  collect.  (Lat.  po- 
pulos) I nation,  people.  Le  — d’Israël, 
the  people  of  Israel.  Le  — français,  the 
French  nation.  Heuieux  le  — dont  l’his- 
toire est  ennuyeuse,  happy  is  that  nation 
whose  history  is  unenterlainiitg . Mon- 
tesq.  Ce  prince  rendit  ses  —s  heureux, 
that  prince  made  his  people  happy.  Le 

roi,  the  ancient  Romans,  prov.  La 

voix  du  — est  la  voix  de  Dieu,  the  voice 
of  the  people  is  the  voice  of  God.  2 (mul- 
titude d’hommes)  people.'  Le  — juif  est 
dispersé  par  toute  la  terre,  the  Jews  are 
dispersed  throughout  the  world.  3 (liltle 
used)  (d’une  même  ville)  people,  inhabi- 
tants. 4 (partie  de  la  nation)  people.  Ce 
minislre  eut  coiiire  lui  les  grands  et  le 
— , thaï  minister  was  unpopular  both  with 
the  nobility  and  the  people.  5 (les  classes 
iiiférieuies)  the  working  classes,  the 
vulgar,  the  people,  the  common  people. 
Un  homme  du  —,  a common  workman. 
Le  petit  —,  le  menu  —,  le  has  —,  la 
lie  du  — , the  mob,  the  rabble,  the  tag- 
rag,  the  riff-raff,  the  swinish  multitude. 
C (by  extension)  Le  — des  auleurs,  the 
tribe  of  authors.  Un,—  de  héros,  a mul- 
titude of  heroes.  Un  — de  valets,  a 
herd  of  servants.  Le  — singe  un  jour 
voulut  élire  un  roi,  the  monkey  tribe  one 
day  had  a mind  to  elect  a king.  La  Font. 

7 (petit  poisson)  small  fry.  8 agri.  sucker. 

9 (adjccliv.)  (vulgaire)  vulgar.  Le  — 
est  toujours  —,  the  vulgar  are  always 
vulgar.  Fén.  Les  autres  princes  avaient 
Fair  — auprès  de  lui,  the  other  princes 
looked  vulgar  when  compared  lo  him. 
Volt. 

PEUPLÉ,  ppa.  of  PEUPLER,  fera.  — e, 
adjectiv.  peopled.  Un  pays  fort  — , a 
country  thickly  peopled. 

PEUPLER,  pull-play,  ta.  1 to  people,  to 
stock  with  inhabitants.  — un  pays,  tor 
people  a country.  — uii  pays  de  gibier, 

10  stock  a country  with  game  ; un  étang  de 
poissons,  a pond  with  fish.  fig.  L’etude 
dissipe  mes  ennuis,  peuple  ma  solitude, 
study  drives  away  my  cares,  and  affords 
me  society  in  my  solitude.  C.  Del.  fig. 
— un  bois,  une  vigne,  to  plant  a wood, 
a vineyard.  2 (remplir  un  lieu  d’habi- 
tants) to  propagate,  lo  increase,  to  mul- 
tiply, to  populate.  3 (des  animaux,  of  ani- 
mats) lo  slock,  lo  people,  (by  extension) 
On  dit  que  les  ange-  peuplent  les  deux,  it 
is  said  that  the  heavens  are  peopled  with 
angels.  Laniart.  fig.  De  beaux  tableaux 
dont  ils  peuplent  peu  à peu  leur  pairie, 
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fine  paintings  with  which,  by  degrees, 
they  adorn  their  country.  De  Bross. 

PEUPLER,  vn.  to  multiply,  to  populate, 

10  breed. 

SE  PEUPLER,  rpr.  to  be  peopled,  to  be- 
come populous. 

PEÜPL1EB.  puh-pljay,  sm.  {Lat.  pop.u- 
lus)  bot.  poplar.  — nuir,  black  poplar. 

— d’Italie,  Lombardy  poplar. 

PEUR,  pulir,  sf.  {Lat.  pavor)  1 fear, 
fright,  dread.  Avoir  —,  lo  be  afraid. 

11  eut  grand'—,  he  was  much  afraid. 
Avoir  — de  la  mort,  to  be  afraid  of  death. 
La  — est  faite  d’incoimu,  fear  is  creat- 
ed ef  what  is  unknown.  Th.  Gaut.  L’a- 
veugle  témérité  on  la  — outrée  produi- 
sent les  mêmes  effets,  infatuated  rash- 
ness, or  extreme  fear  produce  the  same 
effects.  Retz.  Bayard  surnommé  le  che- 
valier sans  — et  sans  reproche,  Bayard 
sui  named  the  daunllcss  and  the  blameless 
knight,  [hyperb.)  Être  laid  à faire —, /o 
be  frightfully  ugly,  lo  be  a fright,  fi,;;. 
{hyperb.)  Mourir  de  —,  to  die  of  fright, 
lo  be  frightened  lo  death.  Je  meurs  de  — 
que  sa  lettre  de  clianee  ne  soit  prolestée, 
/ am  terribly  afraid  lest  his  bill  of  ex- 
change should  be  protested,  prov.  11  a — 
de  son  ombre,  he  is  afraid  of  his  shadow. 
2 [hyperb]  Jai  — de  tons  incommoder, 

1 am  afraid  of  Iroubling  you.  Puisqu’ils 
n’ont  pas  — que  leurs  actions  démentent 
leurs  discours,  since  they  are  not  afraid 
of  Iheir  actions  belying  Iheir  speeches. 
J.-J.  Rouss.  Je  n’ai  osé  vous  le  dire  par 
la  — de  vous  déplaire,  I was  afraid  lo 
tell  you  lest  1 should  displease  you. 

DE  PEUR,  adv.  loc.  for  fear,  out  of 
fear. 

DE  PEUR  DE,  prep,  for  fear  of.  fig,  lis 
se  baissent  aux  pot  tes  de  — de  se  heurter, 
they  fancy  themselves  so  great  that  they 
sloop  under  a door-way.  La  Bruy. 

DE  PEUR  QUEj  couj.  lesl,  for  fear. 
Enfermez -le  de  — qu’il  ne  s’échappe, 
shut  him  up  for  fear  he  should  escape. 
Rac, 

PEL'REUX,  puh  - ruh,  adj.  m.  fern. 
PEUREUSE,  1 fearful,  timorous,  timid. 
Cel  ajiiiual  est  foil  — , that  animal  is 
very  shy,  is  easily  startled.  2 [subslan- 
liv  ) coward. 

PEG'f-E'l RE,  puli-taytr’,  adv.  i per- 
haps, may  be,  perchance,  peradvenlure. 
Dans  ce  debat,  I’acruse,  la  victime,  le  cou- 
pable   être,  fut  seul  éloquent,  in  lluil 

debate,  the  prisoner,  the  victim,  may  be 
the  culprit  was  alone  eloquent.  Villein. 

— être  on  t’a  conte  la  fameuse  disgrâce 
de  l’altière  Va^llll,  they  have  perhaps  re- 
lated lo  you  the  particulars  of  the  disgrace 
of  the  haughty  Vaslhi.  Rac.  2 (subsian- 
tiv.)  Ce  sont  des  — être  sans  valeur,  they 
are  unfounded  supposi/ions.  Dider.  11  n’y 

a pas  de étie,  there  is  no  perhaps  in 

the  case. 

Pll.AE'l'ON,  fah-ay-tiing,  sm.  (Gr.)  \ 
myth.  Phaeton.  2 (voilure)  phaeton. 

PIIAGI.DÉ-MQCE,  fazli-ay-day-nik,  adj. 
mf.  iGr  ) med.  phagedenic,  phuyedenous, 
corrosive. 

PHAL.VXGE,  fal-Sngzh,  sf.  [Gr.)  t 
aniiq.  phalanx.  — macédonienne,  Mace- 
donian phalanx.  2 poetic,  [by  extension) 
(corps  d’armée,  etc.)  phalanx.  3 anat. 
phalanx,  bone-joinl. 

PHALEiNE,  fal-ayn,  sf.  [Gr.)  ent. 
night  butlerlly,  night-molh. 

PHANÉROGAME,  fan-ay-rog-am,  adj. 
mf.  [Gr.)  t hot.  phanerogamic.  2 sf. 
La  classe  des  —s  , phanerogamic  plants. 

PHANTAS.MAGORIE,  fâng-tas-mag-o- 
ree,  sf.  IGr.)  See  faniasmalorie. 

PIIAiN'rASMAGORlüGE,  fàng-tas-mag- 
or-ik,  adj  mf.  See  fantasmagorique. 

PHARAON,  far-ali-ong,  sm.  t hist. 
Pharaoh,  Pharaon.  2 (jeu)  pharaon, 
pharo,  faro. 

PHARE,  far,  sm.  [Gr.)  t light-house. 

2 (fanal)  beacon,  light,  faro. 

!’HARlSAI(jl'E,  far-e-zah-ik , adj.  mf. 

Pharisaical, 


PHARlSAlSME,  far-e-zah-ism’,  sm. 

1 Pharisaism , pharisaicalness.  2 flg. 
Pharisaism. 

PHARISIEN,  far-e-zyang,  sm.  i pha- 
risee. 2 flg.  pharisee. 

PIIARMACED'IIOUE,  far-mah-suh-lik, 
adj.  mf.  [Gr.)  pharmaceutic. 

pharmaceutique,  sf.  pharmaceutics. 

PHARMACIE,  far-mah-see,  sf.  [Gr.) 
\ pharmacy.  2 (lien)  apothecary's  shop, 
chemist's  and  druggist’s. 

PHARMACIEN,  far  - mah -syaiig,  sm. 
chemist  and  druggist. 

PHARMACOPÉE,  far-mak-o-pay , sf. 
[Gr.)  pharmacopæia. 

PHARYN.X,  far-angks,  sm.  [Gr.)  anal. 
pharynx. 

PHASE,  Wz,  sf.  [Gr.)  1 astr.  phase, 
phasis.  Les  — s de  la  lune,  the  phases 
of  the  moon.  2 fig,  stage,  turn,  aspect. 

PHÉliüS,  fay-biis,  stn.  [Lat.)  1 myth. 
Phœbns.  2 fig.  rant.  Donner  dans  le  — , 
to  speak,  to  write  bombast. 

PHÉN1COPTÈRE,  fay-ne-kop-layr,  sm. 
[Gr.)  prn,  phaenicopterus. 

PH;  NIX,  fay-niks,  sm.  [Gr.)  1 phœnix. 

2 fig.  phœnix.  Vous  êtes  le  — des  hôtes 
do  ces  bois,  you  are  the  phœnix  of  the 
denizens  of  these  woods.  La  Font.  3 
astr.  Le  —,  phœnix. 

PHii-NOMÉNE,  fay-no-mayn,  sm.  [Gr.) 
t phenomenon,  pi.  phenomena.  2 (dans  le 
ciel,  dans  l’air)  phenomenon.  3 fig.  (chose 
suriirenanle)  phenomenon.  C’est  un  — 
que  de  vous  voir,  il  is  a wonder  to  see 
you.  i fig.  (personne  extraordinaire)  phe- 
nomenon. 

PHILANTHROPE,  fe  - lâng- trop,  sm. 
[Gr.)  philanthropist. 

PHILANTHROPIE,  fe-lâng-tro-pee,  sf. 
[Gr.)  philanthropy. 

PHILANTHROPIQUE , fe-làng-tro-pik, 
adj.  mf.  philanthropic,  philauthropical. 

PHILHARMONIQUE,  fe-lar-mo-uik,  adj. 
mf.  (Gr.)  philharmonic. 

PH1LHELLÈNE  , fe-lay-Iayn,  s.  mf. 
[Gr.)  philhellene,  philhellenist. 

PHILIPPIQUE,  fe-lc-pik,  sf.  [Gr.)  i 
philippic.  2 [by  extension)  (discours  vio- 
lent) philippic. 

PHILOLOGIE,  fe-lo-lo-zhee,  sf.  [Gr.) 
philology. 

PHILOLOGIQUE,  fe-lo-lo-zhik,  adj.  mf. 
(Gr.)  ph  lologic,  philological. 

PHILOLOGIE,  fe-lo-log,  sm.  (Gr.) 
philologist. 

PHILOMATHIQUE,  fe-Io-mal-ik,  adj. 
mf.  (Gr.)  phitomuthic. 

PHILOSOPHALE,  fe-loz-o-fal,  adj.  f. 
La  pierre  —,  philosopher's  stone,  fig. 
C’est  la  pierre  —,  it  is  Ihe  philosopher’s 
stone. 

PHILOSOPHE,  fe-loz-of,  sm.  (Gr.)  i 
philosopher.  2 (qui  s’applique  à l’élude 
■de  rhumme  moral)  philosopher.  3 (qui 
vit  en  sage)  philosopher.  4 (qui  mène 
une  vie  iraiiquille  et  retirée)  philosopher. 
5 anc.  (écolier)  philosopher.  6 [adjecliv.) 
Un  roi  — , a philosophical  king.  Un  siècle 
— , a philosophical  age. 

PHILOSOPHER,  fc-loz-o-fay,  vn.  l lo 
philosophize.  2 (raisonner)  lo  philoso- 
phize, lo  moralize.  M.  sur  leur  odeur 
ayant  pliilnsophè,  conclut,  M.  having  well 
considered  what  Iheir  smell  was,  con- 
cluded. La  Font.  3 (argumeiUer)  lo 
philosophize.  11  ne  faut  pas  tant  — , il 
faut  agir,  we  must  not  philosophize  so 
much,  we  must  act. 

PHILOSOPHIE,  fe-loz-of-ee,  sf.  (Gr.) 
t philosophy.  2 (doctrine)  philosophy. 

3 (systenie  de  principes)  philosophy.  — 
mécanique,  mechanical  philosophy.  4 (ou- 
vrage) philosophy.  3 (dans  les  collèges) 
Faire  sa  —,  èlie  en  —,  lo  be  a student 
in  philosophy.  Professeur  de  —,  profes- 
sor of  philosophy.  6 (fermeté)  philoso- 
phy. Voici  une  occasion  d’exercer  votre 
—,  this  is  an  opporlunily  for  exercising 
your  philosophy.  Volt.  — chrélienne , 
Christian  philosophy.  7 (syslème  particu- 
lier) philosophy.  C’est  une  mauvaise  — 
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d'aller  toujours  jusqu'où  le  dé.sir  noos 
mène,  il  is  bad  philosophy  lo  listen  al- 
ways to  our  wishes.  J.-J.  Rouss.  8 
print,  smalt  pica. 

PHILOSOPHIQUE,  fe-loz-of-ik , adj. 
mf.  ^ \ philosophical.  Ésprit  — , philo- 
sophical mind.  2 (de  cenains  ouvrages) 
philosophical.  Grammaire  — , philoso- 
phical grammar.  Histoire  — , philoso- 
phical history. 

PHILOSOPHIQUEMENT,  fe-loz-of-ik- 
mâng,  adv.  philosophically. 
I’HILOSOPHISME,  fe-loz-of-ism’,  sm. 

philosophism. 

PHILOTECHNIQUE,  fe-lo-tek-nik,  adj. 
mf.  (Gr.)  phitotechnic.  Société  —,  phi- 
loleehnic  society. 

PHILTRE,  fcellr’,  sm.  (Gr.)  philter, 
love-charm. 

PHLÉBOTOME,  (lay-bo-tora,  sm.  (Gr.) 
phlebolomum.  fleam. 

PHLÉBOTOMIE,  fiay-bo-tom-ee,  sf. 
(Gr.)  surg.  bleeding,  phlebotomy,  blood- 
lelting. 

PHLÉBOTOMISER,  llay-bo-tom-e-zay, 
va.  surg.  to  phlebotomize,  lo  bleed. 

PHLEBO  fOMlSTE,  llay-l  o-tom-ist,  sm. 
(Gr.)  phlebolomist,  blood-lelter. 
PHLEGMAGOGUE,  fiayg  mag-og,  adj. 

mf.  Sec  FLEGMACOGUE. 

PHLEGMASIE,  fiayg-maz-ee,  sf.  (Gr.) 
med.  phlegmasia. 

PHLEGME,  llaygin,  sm.  (Gr.)  See 

FLEGME. 

PHLEGMON,  flayg-mong,  sm.  (Gr.)  See 

FLEGMON. 

PHLOG1STIQÜE,  flo-zhis-tik,  sm.  (Gr.) 
chera.  anat.  phlogistic. 

■PHLOGOSE,  flog-Hlz,  sf.  (Gr.)  med. 

phlogosis. 

PHLYCTÈNE,  llik-layn,  sf.  (Gr.)  med, 
phlyctœna,  bulla,  blister. 

PHŒNIGURE,  fay  ne-kur,  sm.  (Gr.) 
orn.  red  tailed  fauvet. 

PHONIQUE,  fo-nik,  adj.  mf.  (Gr.) 
phonic.  Accent  —,  phonic  accent.  Signes 
— s,  phonic  signs. 

PHOQUE,  fuk,  sm.  [Lat.  phoca)  nat. 
hist,  seal. 

PHOSPHATE,  fos-fat,  sm.  (Gr.)  chem. 
phosphate. 

PHOSPHORE,  fos-for,  sm.  (Gr.)  phos- 
phorus. 

PHOSPHORESCENCE,  fos-  fo-rays- 
sJngs,  sf.  cliem.  phosphorescence. 

PHOSPHORESCENT,  fos-fu-rays-sOng, 
adj.  m.  fern.  — e,  chem.  phosphorescent. 

PHOSPHOREUX,  fos-for-uh,  adj.  m. 
Acide  — , phosphorous  acid. 

PHOSPHORIQUE,  fos-for-ik,  adj.  mf. 
phosphoric.  Lumière  —.phosphoric  light. 
Briquet  —,  phosphoric  tinder-box. 

PHOSPHORISER,  fos- for-e-zay,  va. 
cliein.  to  phosphorize. 

PHOSPHURE,  fos-fiir,  sm.  chem.  phos- 
phuret. 

PHOTOGRAPHE,  fot-og-raf,  sm.  photo- 
graph. 

PHOTOGRAPHIE,  fot-og-raf-ee,  sf. 

(Gr.)  photography. 

PHOTOGRAPtlIÉ,  ppa.  of  photogra- 
RHiER,  adjeeliv.  m.  fern.  — e,  photogra- 
phied. 

PHOTOGRAPHIER,  fot-og-raf-yay,  va. 
to  take  the  photography  of,  to  photography. 
Se  faire  —,  to  have  one’s  photography 
taken. 

PHOTOGRAPHIQUE,  fut-og-raf-ik,  ad}, 
mf.  photographic.  Éiireuve  — , pholo- 
graphic  proof.  Appareil  — , photographic 
apparatus. 

PHRASE,  frâz,  sf.  (Gr.)  phrase,  sen- 
tence. Faire  des  —s,  lo  speak  in  set 
phrases,  lo  speechify.  — faite,  settled, 
established,  idiomatic  phrase.  — musi- 
cale, musical  phrase. 

PHRASÉOLOGIE,  trâ-zay-o-lozb-ee,  sf. 
(Gr.)  phraseology. 

PHRASER,  frâ-zay,  vn.  mus.  to  form 
phrases. 

I'll  RASER,  va.  — la  musique,  to  mark 
the  phrases. 


PT  A 

PHRASEUR,  frâ-zntir,  sm.  fem.  phra- 
seuse, faiii.  phraseologist,  speecliifîer. 

PHUASIEIÎ,  frâ-zyay,  «n.  pompous 
talker,  writer. 

PHRÉNÉSIE,  PHRÉNÉTIQUE,  See 

FRÉNÉSIE,  etc. 

PHRÉNIQUE,  fray-nik,  adj.  mf.  1 anat. 
phrenic.  2 physiol,  phrenic. 

PHRÉNOLOGIE,  fray-nol-ozh-ee,  sf. 
(Gr.)  phrenology. 

PHRÉNOLOGIQUE , fray  -nol-ozh-ik, 
adj.  mf.  (Gr.)  phrénologie,  phrenological. 

PHRÉNOLOGIQUEMENT,  fray-nol-ozU- 
ik-mâng  adv.  [Gr.)  phrenologically. 

PHRÉNOLOGISTE,  fray  - no  - lo  - zliist, 
sm.  (Gr.)  phrenologist. 

PHRÉNOLOGUE,  fray-nol-og,  sm.  [Gr.] 
phrenologist. 

PHTHISIE,  fte-zee,  sf.  [Gr.)  med.  con- 
sumpHon,  phthisis,  decline. 

PHTHISIQUE,  fle-zik,  adj.  and  s.  mf. 
med.  consumptive,  phthisical. 

PHYSICIEN,  fe-ze-syang,  sm.  (Gr.)  1 
natural  philosopher.  2 anc.  (dans  le's  col- 
lèges, in  schools)  student  in  natural  'philo- 
sophy. 

PHYSICO-MATHÉMATIQUE,  adj.  mf. 
[Gr.)  physico-mathematical. 

PHYSIOGNOMONIE,  feez  - yog-no-mo- 
nee,  sf.  [Gr.)  physiognomy. 

PHYSIOGNOMONIQUE , feez-yog-no- 
mo-nik,  adj.  mf.  physiognomical. 

PHYSIOGRAPHIQUE,  fe-zyog-raf  ik , 
adj .mf.[Gr.)  [Utile  used)  physiographical. 

PHYSIOLOGIE,  fe-zyol-ozli-ee,  s/'.  [Gr.) 
1 physiology.  2 (Irailé)  physiology. 

PHYSIOLOGISTE,  fe-zyol-ozh-ist,  sm. 
physiologist. 

PHY'SIOLOGIQUE,  fe-syol-o-zhik,  adj. 
mf.  physiologic,  physiological. 

PHYSIONOMIE,  fe-zyon-o-niee,  s/. (Gr.) 

1 physiognomy.  11  a la  — heureuse,  he 
has  a happy  e.rpression  of  countenance. 
Volt.  Personne  n'a  plus  que  lui  la  — de 
son  âme,  no  one’s  looks  e.rpress  belter 
than  his  the  feelings  of  the  soul.  Dider. 

2 absol.  (expression)  expression  of  coun- 
tenance.  Celle  femme  est  belle,  mais 
elle  manque  de  —,  elle  n’a  pas  de  —, 
this  woman  is  handsome,  but  there  is  a 
want  of  expression  in  her  countenance.  3 
fig.  physiognomy,  look,  aspect,  character. 
Chaque  peuple  a sa  —,  every  nation  has 
a peculiar  physiognomy,  k (art)  physiog- 
nomy. 

PHYSIONOMISTE,  fe-yoii-o-mist,  sm. 
physiognomist. 

PHYSIQUE,  fe-zik,  sf.  [Gr.)  t physics, 
natural  philosophy.  2 (irailé)  treatise  on 
philosophy.  3 (dans  les  collèges)  class  of 
physics,  natural  philosophy.  Èlre  en  — , 
faire  sa  — , to  follow  a course  of  natural 
philosophy. 

PHYSIQUE,  adj.  mf.  \ (naturel)  physi- 
cal. Mouvement  —,  cause  - , physical 
motion,  cause.  11  s’en  faul  bien  que.  le 
monde  intelligent  soit  aussi  bien  gou- 
verné que  le  monde  —,  the  intellectual 
world  is  very  far  from  being  as  ivell  go- 
verned as  the  physical  world.  Moniesq. 
11  y a à cela  un  empêchement  — , there 
is  a physical  obstacle  in  the  way.  2 (par 
opposition  à moral)  physical.  II  y a là 
impossibilité  — et  morale,  that  renders 
the  thing  physically  and  morally  impos- 
sible. 3 sm.  natural  constitution,  con- 
stitution. Le  — indue  sur  le  moral,  the 
body  influences  the  mind. 

PHYSIQUEMENT,  fe-zik-mâng,  adv. 
physically. 

PHYTOLITHE,  fe-lol-it,  sm.  (Gr.)  min. 
phytolite. 

PHYTOLOGIE,  fe-toi- ozh-ee,  sf.  [Gr.) 
phytology. 

PIAFFE,  pyaf,  sf.  obsol.  ostentation, 
show. 

PIAFFER,  pyaf  ay,  tm.  I obsol.  to  strut 
it,  to  be  ostentatious,  lo  make  a show.  2 
man.  (d’un  cheval,  of  a horse)  to  paw  the 
ground. 

PIAFFEUR,  pyaf-uhr,  adj.  m.  pawing. 
Chevai  —,  mettlesome  horse. 


PIÈ 

PIAILLER,  pyah-yay,  vn,  \ lo  bawl, 
to  squall.  2 lig.'/o  scold. 

PIAILLERIE,  pyah-yuh-ree,  sf.  bawl- 
ing, squalling. 

PlAlLLEliR,  pyah-yuhr,  sm.  fern. 
piAiLLEUsE,  bawler,  squaller. 

PIANISTE,  pyan-ist,  s.  mf.  pianist, 
piano-player. 

PIANO,  pyan-0,  sm.  [It.)  mus.  piano, 
piano  forte.  — droit,  upright  piano,  cot- 
tage piano.  — à queue,  grand  piano. 
Jouer,  toucher  du  — , to  play  upon  the 
piano.  Tenir  le  — dans  un  concert,  to 
accompany  on  the  piano  at  a concert. 

PIANO,  adv.  1 piano.  — ! soflly  1 prov. 
Qui  va  — va  sano,  fair  and  softly  goes 
far,  slow  and  sure.  2 (subslant iv .)  mus. 
Observer  les  — s,  to  mind  the  places 
marked  piano. 

PIANO-FOBTE,  FORTE-PIANO,  Sm.  fflUS. 

piano,  piano-forte. 

PIASTRE,  pyaslr’,  sf.  [Pori.)  piastre 
[coin  of  the  value  of  5 francs). 

PIAULER,  pyo-lay,  vn.  t (des  petits 
poulels,  of  young  chickens)  lo  pule.  2 
fig.  pop.  (se  plaindre)  to  pule,  to  whine. 

PIC,  pik,  sm.  pick-axe. 

Pic,  sm.  (jeu  de  piquet,  at  piquet)  peek, 
pique.  Faire  — , to  peek.  Faire  — et 
capot,  to  repeek  and  capot. 

PIC,  sm.  geog.  peak. 

X PIC,  adv.  toe.  perpendicularly. 

PIC,  sm.  orn.  wood-pecker.  — vert, 
wood-pecker. 

PICA,  pe-kah,  sm.  [Lat.)  med.  pica, 
longing. 

PICHOLINE,  pe-kol-ecn,  sf.  (/f.  pic- 
colino)  I hort.  (olive)  picholine.  2 [ad- 
jectif.) picholine. 

P1CORÉE,  pe-kn-ray, s/'.  1 (des  soldats, 
of  soldiers)  marauding,  pilfering.  2 ( by 
extension)  (des  écoliers,  of  schoolboys) 
robbing  [of  orchards).  3 fig.  Aller  a la 
— , to  go  maurauding,  lo  go  on  a venture. 

PICORER,  pe-ko-ray,  in.  t obsol.  to 
maraud,  to  plunder,  lo  pilfer,  i fig. 
(des  abeilles,  of  bees)  to  go  a pickering. 
[by  analogy)  Les  poules  picoraient  çà  et 
là,  hens  went  on  pickering  here  and  there. 
Sand.  3 fig.  (des  auteurs,  of  authors)  to 
turn  plagiarist. 

PICOREUR,  pe-ko-ruhr,  sm.  1 obsol. 
marauder,  pillager.  2 fig.  plagiary,  pla- 
giarist, copier,  pirate. 

PICOT,  pe  ko,  sm.  splinter. 

PICOT,  sm.  (d’une  dentelle,  of  a lace) 
purl. 

PICOTÉ,  ppa.  of  PICOTER,  fern.  — e, 
pitted,  fig.  — de  petite  vérole,  marked, 
pitted  with  the  small  pox. 

PICOTEMENT,  pe-kot-mâng,  pricking, 
tingling. 

PICOTER,  pe-ko-tay,  va.  I to  prick, 
to  tingle.  2 (des  oiseaux,  of  birds)  to 
peck.  3 man.  — un  cheval,  lo  spur  a 
horse  slightly.  4 fig,  to  irritate,  to  pro- 
voke, to  tease,  to  torment. 

SE  PICOTER,  vpr.  fig.  to  bicker,  to  peck 
at,  to  irritate,  to  provoke,  to  torment,  lo 
tease  each  other. 

PICOTERIE,  pe-kot-ree,  sf.  leasing, 
bickering. 

PIGO  ITN,  pe-kot-ang,  sm.  t (mesure) 
peck.  Un  — d’avoine,  a peck  of  oats.  2 
(le  contenu)  feed  of  oats,  peck. 

PIE,  pee,  sf.  [Lat.  pica)  \ orn.  magpie. 
Fromage  à la  —,  new  cheese,  prov. 
Larron  comme  une  — , as  thievish  as  a 
magpie.  Jaser  conime  une  — , comme  une 

— borgne,  to  tattle  like  a housewife.  2 
— grieche.  See  grieche. 

PIE,  adj.  mf.  Cheval  — , piebald  horse. 

PIE,  adj.  f.  CEuvre  —,  charitable  uses. 

P1E-MÉRE,  sf.  anat.  pia-maler,  vascular 
coat  of  the  brain. 

PIÈCE,  pyays,  sf.  t piece,  bit.  Une 

— de  viande,  a piece,  a bU  of  meal.  Les 
— s d’une  montre,  d’une  pendule,  the 
pieces  of  a watch , of  a clock.  Tomber 
par  —,  to  fall  to  pieces.  Tailler  une  armée 
en  — s,  to  rout  an  army,  to  cut  an  army 
in  pieces.  Être  armé  de  toutes  —s,  lo 
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PIE 

be  armed  cap  a-pee,  lo  be  armed  at  alt 
point,  fig.  Accommoder , habiller  un 
homme  de  tontes  — , See  accommoder, 
HADU.i.EU.  — s de  rapport,  patchwork. 
Une  table  de  —s  de  rapport,  a checkered 
work  table.  Jig.  Ouvrage  de  —s  de  rap- 
port, literary  work  made  of  fragments. 
Etre  tout  d’une  —,  to  be  all  of  a piece  ; 
II  fig.  to  be  stiff,  to  be  as  stiff  as  a poker, -W 
11  a dormi  cette  nuit  tout  d’une  — , he 
slept  all  night  long  without  awaking  once. 

— d’honneor,  royal  ornaments,  royal  in- 
signia. her.  — s honorables,  piece,  fig. 
Emporter  la  —,  lo  pull  lo  pieces,  to  abuse. 
2 (morceau  d’étoffe,  etc.)  piece.  Mettre 
une  — à un  habit,  à une  chemise,  lo 
piece,  lo  patch  a coat,  a shirt.  — d'es- 
tomac, stomacher.  3 (un  tout)  piece. 
Une  — de  drap,  de  toile,  a piece  of  cloth, 
of  linen,  confect.  — de  four,  — de  pâ- 
tisserie, pastry,  pastry -work.  — de 
vin,  d’eau-de-vie,  etc.,  hogshead,  cask, 
puncheon,  butt  of  wine,  of  brandy,  etc. 
4 ( faisant  partie  d’un  ensemble  ) piece. 
Une  — de  vaisselle,  a piece  of  plate. 

— de  cabinet,  curiosity.  — de  volaille, 
de  bétail , de  gibier,  head  of  poultry,  of 
cattle,  of  game.  5 (partie  d’un  logement) 
room,  apartment.  II  y a cinq  — s de 
plain-pied  dans  cet  apparlenient,  there  are 
five  rooms  on  a floor  in  that  apartment. 
6 — de  terre,  patch  of  ground.  — de 
blé,  — d’avoine,  etc.,  field  of  wheat, 
of  oats,  etc.  — d'eau,  sheet  of  water. 

— d’écriture , a piece  of  writing.  7 
absol.  Ce  chasseur  a tué  deux  belles 
— s,  that  huntsman  has  kilted  Iwo  fine 
pieces  of  game  — de  résistance,  a solid, 
a siibslantuil  joint,  fig.  Tristram  .Shandy 
est  une  — de  résistance,  Tristram  Shandy 
is  a difficult  work.  Jacq.  8 (chacun, 
chacune)  piece,  each.  Des  chevaux  qui 
cuétenl  cinq  cents  francs  la  —,  horses 
which  cost  five  hundred  francs  each. 
9 Travailler  à ses  • —s,  to  work  by  the 
job.  to  arlil.  piece  of  ordnance,  gun, 
cannon.  Une  — de  canon,  a gun.  — de 
batterie,  —s  de  siège,  battering  train, 
gun.  — de  campagne,  field-piece,  —s 
de  huit  livres  de  balle,  de  vingt-quatre 
livres  de  balle,  de  trente-six  livres  de 
balle,  de  huit,  de  vingt-quatre,  de  trente- 
six,  etc.,  eight,  twenty-four,  thirty-six 
pounders.  11  lit.  piece.  Une  — devers, 
a piece  of  poetry.  — de  théâtre,  absol. 
— , theatrical  piece,  play.  La  petite  — , 
enlerluinment , after-piece;  ||  tig.  after- 
piece. fig.  Jouer  une  —,  faire  une  — à 
quelqu’un,  faire  — à quelqu’un,  to  play, 
to  serve  a person  a trick.  12  (composi- 
tion musicale)  piece,  performance  \ 3 (des 
personnes,  of  persons)  fellow,  creature. 
Une  bonne  — , une  méchante  — , a cun- 
ning, a sharp  blade.  14  —s,  pi.  law. 
papers,  documents,  proofs,  [by  analogy) 
(de  notes  diplomatiques)  pieces.  — s Justi- 
ficatives, proofs  and  illustrations.  ' 1 1 (de 
la  monnaie)  piece,  coin.  Une  — de  mon- 
naie, a piece  of  money.  Une  — de  vingt 
francs,  a twenty  franc  piece,  absol.  pop. 
Je  lui  ai  donné  la  — pour  sa  peine,  / 
gave  him  something  lo  drink  with.  — de 
crédit,  piece  of  money  for  show,  token. 

— de  mariage,  marriage  token.  16  (jeu 
d’échecs,  at  chess)  piece.  Faire  — pour 
— , to  exchange  pieces. 

PIÈCE  X PIÈCE,  adv.  loc.  bit  by  bit,  one 
by  one,  piece  by  piece.  II  a vendu  son 
mobilier,  — à — , he  sold  his  furniture 
piecemeal.  - 

PIED,  pyay,  sm.  [Lat.  pe.')  1 (de 

l’homme  , of  man  ) fool.  Les  doigts , les 
ongles  du  — , the  toes,  the  toe-nails.  Lc 
cou-de — , the  instep.  La  plante  des 
—s,  the  sole  of  the  feet.  Marcher  — s 
nus,  nu — s,  to  walk  barefoot.  Tomber 
aux  —s  de  quelqu’un,  to  fall  at  a person’s 
feet.  Le  roi  ne  regarda  pas  r.es  pauvres 
femmes  qui  furent  se  jeter  à ses  —s, 
tke  king  did  not  even  look  at  those  poor 
women,  who  went  and  threw  themselves 
at  hts  feet.  M""'  de  Sév.  Valet  de  —,  loot- 
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WM,  lackey.  Gens  de  —,  fool  soldiers; 
people  on  foot.  Cela  a quelque  cuin- 
modité  en  ce  que  les  gens  de  — peu- 
vent marcher  à l’ombre,  il  is  convenient 
enough,  in  as  much  as  the  people  on  foot 
can  walk  in  Ihe  shade.  De  Dross,  pop. 
Aller  de  son  — gaillard,  de  son  — léger, 
de  son  — mignon,  to  travel  on  fool. 
Avoir  le  — marin,  to  have  sea-tegs,  to 
be  used  to  the  sea.  Avoir  toujours  un 

— en  l’air,  to  be  always  in  motion. 
Donner  un  coup  de  — jusqu'à  tel  endroit. 
See  COOP.  Èire  sur  — , to  be  afoot,  to 
be  up.  Examiner  quelqu’un  de  la  lêle 
aux  — s,  depuis  les  — s jusqu’à  la  tête, 
to  scrutinize  a person  narrowly,  to  eye 
a person  from  head  to  foot.  pop.  Gagner 
an  — , to  betake  one’s  self  lo  oue’.H  heels,  to 
scamper  away.  Lâcher  le  — , lâcher  — , 
to  lose  ground  ; ||  fig.  lo  scamper  away. 
Mettre  — à terre,  to  alight.  Mettre  le 
— , les  —s  dans  une  mai.son,  to  set  one’s 
foot  in  a house.  Mettre  une  armée,  des 
troupes  sur  — , to  raise  an  army.  , Ne 
pouvoir  mettre  un  — devant  l’autre,  to  be 
unable  to  out  one  foot  before  the  other. 
pop.  Sortir  de  sa  nraison  les  —s  devant. 
See  Devant,  fam.  Venir  de  son  — en 
quelque  endroit,  to  come  on  foot  to  a place. 
obsol.  ün  — poudreux,  a pilgarlic,  a 
wretch,  fig.  L'n  va-nu — s,  a tatter- 
demalion. — plat,  plat  — , splay  foot;  || 
fig.  {^disparagingly)  a wretch,  a pitiful 

fellow.  Mol. à -terre,  temporary 

lodging,  country-box.  Perdre  — , to  get 
out  of  one’s  depth;  ||  fig.  to  lose  ground. 
11  y a —,  there  is  bottom  ; ||  fig.  11  n’y  a 
pas  — , there  is  no  opening,  ’lis  a mad 
attempt.  Prendre  quelqu'un  au  — levé,  lo 
take  advantage  of  a person,  fig.  {by  ana- 
logy) Est-il  juste  que  l’on  nleure  au  — 
leve  t is  it  right  one  should  die  so  unpre- 
pared ? La  Font.  Eire  en  —,  être  mis  en 
—,  to  be  in  the  exercise  of  one’s  functions 
Eire  sur  le  bon  — , sur  nn  bon  — , to  be 
well  to  do  in  the  world,  lo  cut  a figure 
in  the  world.  Les  bons  auteurs  sont  sur 
un  meilleur  — dans  le  monde,  good  au- 
thors are  in  belter  repute  in  the  world.  Le 
Sage.  Etre  sur  le  ~ d’homme  de  condi- 
tion, d’un  homme  de  condition,  to  be  on 
the  footing  of  a lord.  Sur  le  — où  sont 
les  choses,  in  the  present  slate  of  affairs. 
Sur  ce  — là,  at  that  rate.  Tomber  sur 
ses  —s,  to  full  upon  one’s  feet,  to  get 
out  of  a scrape,  prov.  Avoir  bon  — , 
bon  mil,  See  oeil.  Haut  le  —,  See  saut. 
2 (d’un  grand  nombre  d’animaux,  of  a 
great  nimber  of  animals)  foot.  Bèie  à 
quatre  — s,  four -fooled  beast.  — de 
cerf,  de  biche,  d’élan , a stag’s,  a hind's, 
an  elk’s  foot,  culin.  — de  veau , — de 
mouton,  — de  cochon,  a calfs,  a sheep’s, 
a pig’s  foot,  (d’un  cheval , of  a horse) 
Le  — du  montoir,  the  near  foot.  Le 

— hors  du  montoir,  the  off  foot.  Ce 
cheval  .a  fait  — neuf,  that  horse  has  got 
a new  hoof.  Ce  cheval  galope  sur  le 
bon  —,  thaï  horse  leads  with  the  off 
fore-leg.  fam.  Faire  le  — de  veau,  to 
be  servile,  lo  make  a bow,  a leg.  3 
{by  extension)  ven.  track.  4 (d’une 
plante,  d’un  arbre)  plant,  stalk.  Le  — 
d’un  arbre,  the  foot  of  a tree.  Vendre, 
acheter  une  récolte  sur  — , to  sell,  to 
buy  standing  crops,  fig.  Sécher  sur  — , to 
fret,  to  linger,  to  pine  away.  5 (I’arbre, 
la  plante)  tree,  plant.  6 (d’une  montagne, 
etc.)  foot.  Le  — des  Alpes,  des  Pyrénées, 
the  fool  of  the  Alps , of  the  Pyrenees.  Le 

— d’une  muraille,  d’une  lour,  the  fool  of  a 
wall,  of  a lower,  fig.  Au  — de  la  lettre, 
to  the  letter,  literally,  (jeu  de  paume, 
tennis)  Chasse  au  — , chase  at  the  fool 
of  the  watt.  prov.  fig.  iVietlre  quelqu’un 
au  — du  mur,  to  nonplus  a person.  7 
(talus)  slope.  8 (de  meubles , d’usten- 
siles, etc.)  foot,  leg.  Le  — d’une  table, 
the  leg  of  a'  table.  Les  — s d’une  chaise, 
the  feet  of  a chair.  Un  — de  marmite, 
the  foot  of  a pot.  Un  verre  cassé  par 
le  —,  0 glass,  the  stem  of  which  has 


been  broken  off.  Le  — du  lit,  les  —s 
du  lit,  the  foot  of  the  bed.  9 (mesure) 
foot.  — de  roi,  royal  foot,  king’s  fool 
{twelve  inches).  — carré,  square  foot. 

— cube,  cubic  foot.  Sur  le  — de,  on 
the  footing  of.  Sur  le  — de  paix,  sur 
le  — de  guerre,  on  a war  footing,  on 
a peace  fooling,  {interj.)  Je  voudrais 
que  cet  homme  fût  à cent  —s  sous 
terre,  /-  wish  that  man  at  the  devil  I 
{hyperb.)  Elle  a un  — de  rouge  sur  le 
visage,  she  rouges  an  inch  thick.  Je  ne 
l’assisterais  pas,  quand  je  lui  verrais 
tirer  la  langue  d’un  — de  long,  I would 
not  assist  him,  even  if  I saw  him  at 
his  last  gasp.  II  voudrait  être  à cent 
— s sons  terre,  he  wishes  he  were  nine 
feet  under  ground,  prov.  fig.  Avoir  nn 

— de  nez,  en  sortir  avec  nn  — de  nez. 
See  NEZ.  Avoir  d’une  chose  cent  —s 
par-dessus  la  tête,  lo  be  worried  to  death 
with  a thing.  Laissez  leur  prendre  un 

— chez  vous,  ils  en  auront  bieniêt  pris 
quatre,  give  them  an  inch,  and  they  will 
take  an  ell.  La  Font.  tO  (instrument) 
fool  measure.  It  versifie,  fool.  12  {by 
extension)  Fr.  versifie,  foot.  13  (in 
composition)  bot.  — d’alouctle,  delphi- 
nium, larkspur,  lark’s  heel.  carp.  — 
de-biche,  double  splice,  (jeu,  game)  — 
de-bœuf,  a sort  of  childish  game.  bot. 

de-chat,  hispidulum.  elichrysum,  cal’s 

foot.  hot.  — de-chèvre,  little  wild  an- 
gelica. bot. de-griffoii , black  helle- 
bore. bot. de  - veau,  arum,  wake- 

robin. 

À PIED,  adv.  loc.  on  fool.  Voyager  à —, 
lo  travel  on  fool,  lo  fool  it.  Aller,  venir, 
arriver,  retourner  à —,  to  go,  to  come, 
to  return  on  foot.  11  était  à — quand 
je  l’ai  rencontré,  he  was  on  foot  when 

1 met  him.  Loger  à — el  à cheval,  lo 
give  entertainment  for  man  and  beast. 

PIED  À PIED,  adv.  loc.  gradually,  by 
degrees,  by  little  and  little,  with  detibera- 
lion.  Aller,  avancer  — à — , to  get  on 
slowly  and  steadily.  Défendre  un  poste, 
un  passage,  etc.,  ~ h —,  lo  defend  a 
gateway,  a passage  obstinately,  fool  by 
foot,  inch  by  inch. 

DE  PIED  FEiiME,  udv.  loc.  Steadfastly, 
resolutely.  Attendre  de  — ferme,  to 
wait  resolutely.  Combattre  de  — ferme, 
to  fight  obslinalely,  without  flinching-. 

d’arrache-pied,  adv.  loc.  See  arrache- 

PIED. 

de  plain-pied,  adv.  loc.  1 on  a level. 
On  va  de  plain — d’un  appartement  à 
l’autre,  one  can  go  from  one  range  of 
rooms  to  another,  without  going  up  stairs. 
fig.  Au  bout  du  pont,  vous  entrez  de  plain- 

— dans  la  vie  espagnole,  on  the  other 

side  of  the  bridge,  you  plunge  into  the 
midst  of  Spanish  life.  Th.  Gaul.  fig.  Cela 
va  de  plain  — , that  is  a mutter  of  course. 
Les  soupçons  de  l’amoureux  entrèrent  de 
plain dans  le  cœur  du  père,  the  sus- 

picions of  the  lover  made  their  way  at 
once  into  the  heart  of  the  father.  Ab. 

2 {substantiv.)  suite  of  rooms  on  the  same 
level,  floor. 

piED-X-TERRE,  sm.  0 momentary  lodging, 
resting  place. 

piED-BOT,  See  DOT. 

PiED-DROiT,  sm.  arch,  pier,  piédroit. 

PiEp-FORT,  sm.  min.  standard-piece. 

PIÉDESTAL,  pyay-days-tal,  sm.  arch, 
sculpt,  step,  pedestal. 

PIÉDOUCHE,  pyay-doosh,  sm.  sculpt, 
arch,  piedouche,  bracket-pedestal. 

P1ÉGE,  pyayzh,  sm.  {Gr.)  1 snare, 
trap.  Tendre  un  —,  to  lay  a trap.  2 fig. 
snare,  trap,  wile.  Les  — s de  l’imagina- 
tion. the  snares  of  imaginalion.  J.-J.  Ruuss. 

PIERRAILLE,  pyay-rah-yuh,s/'.  pebbles, 
small  stones. 

PIERRE,  pyayr,  sf.  {Lai.  petra)  1 
stone.  — de  taille,  free,  cut,  wrought, 
broad  stone.  — à bâtir,  building  stone. 

— à laver,  sink.  — à broyer,  grind- 
stone, grinding-stone.  — levée,  cromlech. 

— à plâtre,  plaster-stone.  — vitrescible, 
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— vltriflable,  vitriftuble  clones.  — litho- 
graphique, lilhogruphicul  stone.  2 {by 
analogy).  — de  touche,  touch-stone; 
fig.  touchstone,  test.  — ponce,  pumice- 
stone.  — de  jade,  jade.  — de  mine, 
iron  ore.  — noire,  black  stone,  black  lead 
pencil.  — s précieuses,  precious  stones. 
— s fausses,  factitious  gems,  false  stones, 
artificial  stones,  absul.  Voilà  une  belle 
—,  that  is  a fine  diamond.  3 (cailloux) 
Slone.  Un  chemin  plein  de  — s.  a stony 
road.  fig.  — d’achoppement , de  scan- 
dale, stumbling-block.  Jeter  des  —s  dans 
le  jardin  de  quehju'un,  lo  make  inuendoes, 
insinuations  against  a person.  Jeter  la 

— à quelqu’un,  lo  throw  the  stone  at  a 
person,  lo  utluck  a person.  4 med.  stone. 
3 (de  rerlains  fruits)  stone. 

PIERRE,  sm.  Peter. 

PIERRI'  E,  pyay-ray,  sf.  stone-drain. 

PIERRERIES,  pyayr-ree,  sf.pl.  jewels, 
precious  stones. 

PIERRETTE,  pyay-ret,  sf.  dimin.  of 
PIERRE,  tittle  stone. 

PIERREUX,  pyay-ruh,  adj.  m.  fern. 
PIERREUSE,  I Stony.  Un  terrain,  un  sol 
—,  a stony  soil.  2 (de  la  nature  de  la 
pierre)  stony,  rocky.  3 (des  fruits,  of 
fruits)  stony,  gravelly.  4 {substantiv.) 
person  afflicted  with  the  stone,  gravel. 

PIEURIER  , pyay-ryay,  sm.  artil. 
swivel-gun. 

PIERROT,  pyay-ro,  sm.  1 orn.  sparrow, 
2 clown.  Jack  Pudding. 

PIERRURES,  pyay-rur,  sf.  pi.  ven. 
pearls  of  a deer's  horns. 

PIÉTÉ,  pyay-tay,  sf.  {Lai.  pietas)  1 
piety.  2 (de  certains  sentiments)  piety, 
affection,  love.  — conjugale,  conjugal 
love.  — filiale,  filial  piety.  3 Mont-de- 
— , pawning-office,  pawnbroker’s. 

PIÉTÉ,  ppa.  of  PIETER,  11s  se  tenaient 
— s,  les  doigts  repliés  sur  le  gourdin,  they 
stood  firm-footed,  grasping  their  cudgels. 
Th.  Gaut. 

P1ÉTER,  pyay-tay,  vn.  je  piète,  il 
PIETE,  (au  jeu  de  boules,  at  bowls)  to 
foot  the  murk. 

PIETER,  va.  (little  used)  to  set  against. 
On  l’avait  piété  contre  tous  les  avis  qui 
lui  viendraient,  they  had  sel  him  against 
all  the  advice  he  might  receive. 

SE  PIETER,  vpr.  lo  stand  firm,  to  make 
a stand.  II  assura  sa  toque , se  pieta 
et,  etc.,  he  settled  his  cap  on  his  head, 
took  a firm  footing  and,  etc.  Th.  Gaut.  On 
se  moque  d’un  nain  qui  se  piète  pour  se 
grandir,  one  laughs  at  a dwarf  standing 
ou  tiptoe  lo  make  himself  taller.  Dor.  fig. 
Se  — conire  la  douleur,  to  resist,  to  bear 
pain  with  fortitude. 

PIÉTINEMENT,  pyay-teen-mâng,  sm. 
trampling,  stamping. 

l’IÉTlNER,  pyay-te-nay,  vn.  to  kick,  to 
stamp  (de  colère,  de  rage,  d’impatience, 
with  rage,  with  impatience).  Morbleu  I dit 
G.  en  piétinant  pour  se  réchauffer,  sounds  l 
exclaimed  G.  stamping  ihe  earth  in  order 
lo  warm  himself  a little.  Mérim.  Les  bii- 
gands  chantaient  en  piétinant  dans  l’eau, 
the  robbers  sang  whilst  paddling  in  the 
water.  Ab. 

PIÉTINER,  va.  lo  tread,  to  trample 
under  fool,  lo  trample  on,  upon.  Le  tau- 
reau s’acharna  sur  l’homme,  le  piétina, 
lui  donna  un  grand  nombre  de  coups  de 
corne,  the  bull  pursued  the  man  furiously, 
trampled  him  under  fool,  and  gored  him 
several  times.  Mérim.  L’innocente  élolTe 
qu’il  piétina  avec  rage,  the  harmless  stuff 
which  he  trampled  with  rage.  Tli.  Gaut. 

PIÉTISME,  pyay-tism’,  sm.  pietism. 

PIÉTIS'1'E,  pyay-iisl,  s.  mf.  pietist. 

PIÉTON,  pyay-tong,  sm.  1 pedestrian, 
foot-passenger.  Un  bon  —,  a good  walk- 
er. 2 admin,  rural  postman. 

PlEfRE,  pyaytr’,  adj.  mf.  1 shabby, 
wretched,  paltry,  beggarly,  sorry.  Avoir 
une  — mine,  to  look  shabby,  lo  have  a 
paltry  appearance.  Les  hommes  aujour- 
d’hui, c’est  — marchandise,  men,  now- 
a-days,  are  not  worth  much.  Regu,  2 (det 
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personnes,  of  persons)  paltry,  beggarly, 
sorry,  wretched. 

PiÈTlîEJlENT,  pyay-truh-mâng,  adv. 
poorly,  sorrily,  wretchedly,  miserably. 

PIETTE,  pyayt,  sf.  orn.  sea-mew. 

PIEU,  pyah,  sm.  stale,  pale,  post. 
Ficher  un  — en  terre,  to  drive  a stale 
into  the  ground. 

PIEUSEMENT,  pynhz-niàng,  adv.  pi- 
ously, devoutly,  fig.  Croiro  — une  chose, 
to  believe  implicitly  in  a thing. 

PIEUX,  pynh,  adj.  m.  feui.  pieuse,  {Lat. 
pins)  t pious,  godly,  religious,  holy.  2 
(lies  choses,  of  things)  religious,  pious. 
Legs  — , legacy  for  religious  purposes. 
Croyance  pieuse,  religious  belief,  ironic. 
Pieuse  croyance,  pious,  innocent  con- 
victions. 3 {by  extension)  De  — re- 
grets, profound  regrets.  Un  — respect, 
a deep  respect. 

PIGEON,  pe-zhong,  sm.  \ orn.  pigeon, 
dove.  — à grosse  gorge,  pouter  pi- 
geon. — pauu,  feather  - fooled  pigeon. 
Une  volée  de  — s,  a flight  of  pigeons. 

— ramier,  ring-dove,  wood  pigeon.  Une 
paire  de  — s,  une  couple  de  — s,  a pair,  a 
coupte  of  pigeons.  Couleur  gorge  de  — , 
shot-colour,  dove-colour,  columbine.  Du 
taffetas  gorge  de  —,  shot-coloured  taffeta. 
Aile  de  —,  See  aile.  2 fig.  dupe, gull. 

PIGEONNEAU,  pe-zlio-no,  sm.  i orn. 
young  pigeon.  2 fig.  dupe,  gull. 

PIGEONNIER , pe-zlio-nyay,  sm.  pi- 
geon-house,  dove-cot. 

PIGMÉE,  pig-niay.  See  pygmée. 

PIGNE,  pe-nyuli,  sf.  métal,  pena  silver, 
pena  gold. 

PIGNOCHER,  pe-nyo-shay,  vn.  lo  eat 
squeamishly. 

PIGNON,  pe-nyong,  sm.  i arch,  gable 
end,  gable,  ilar  ùe —,  gable  wall.  prov. 
Avoir  — sur  rue,  to  have  a house  of  one’s 
own.  2 niech,  pinion. 

PIGNON,  hot.  kernel. 

PIGNORATIF,  pe-nyo-rat-if,  adj.  m. 
law.  pignorative.  Conirat  — , pignorative 
contract,  sale  of  properly  with  power  of 
redemption. 

PIE-GRIÈCHE , pe-gre-yaysh,  sf.  See 
eniECHE. 

PILASTRE,  pe-laslr’,  sm.  (It.)  arch. 
pilaster. 

PILAU,  pe-lo,  sm.  (Tur.)  culin.  pilau, 
stewed  rice. 

PILE,  peel,  sf.  collect.  (Gr.)  I pile, 
heap.  Cue  — de  carreaux,  a heap  of 
cushions.  Une  — de  livres,  a vite  of 
books.  — de  cuivre,  copper  weights.  2 
nat.  phil.  — voltaïque,  — galva.iique,  — 
de  Volta,  electrical,  galvanic  battery, 
voltaic  pile.  3 (d’un  pont,  of  abridge) 
pier,  i grinding,  pounding-stone  pestle. 

PILE,  sf.  (d’nne  pièce  de  monnaie)  re- 
verse, tail.  Croix  on  —,  croix  et  — , — 
ou  face,  cross  or  pile,  head  or  tail,  head 

or  arms.  Jouer  à croix , jouer  à — 

ou  face.  See  croix. 

PILER,  pe-lay,  va.  {Gr.)  to  pound.  — 
des  chiffons  pour  en  faire  du  papier,  to 
beat  rags  to  make  paper  of  them. 

S'i  PiLF.R,  vpr.  to  be  pounded. 

PILEÜR,  pe-luhr,  sm.  pounder. 

PILIER,  pe-lyay,  sm.  t (des  voûtes, 
des  arcades,  of  vaults,  of  arcades)  pil- 
lar, column,  post.  — hutaiit,  buttress. 

— de  carrière,  quarry  pillar,  support  of 
a quarry,  fig.  — de  cabaret,  d’eslaniinet, 
a perpetual  tippler,  fig.  pop.  Avoir  de 
lions  gros  — s,  to  have  stout  legs.  2 
atic.  (fourches  patibulaires)  post.  3 (dans 
les  écuries)  post.  4 man.  (poteaux)  post. 
S liorol.  pillar. 

PILLAGE,  pe-yazh,  sm  pillage,  plun- 
der. Itlellre  au  — , lo  plunder.  11  préserva 
la  ville  du  —,  he  preserved  the  town 
from  being  plundered.  Volt. 

PILLAiil),  pe  yar,  adj.  m.  fem.  — e, 
t pillaging,  plundering.  2 {subslantiv.) 
pilljgcr,  plunderer. 

PILLER,  pe-y.ny,  ra.  {ft.  pigliare)  t to 
vlunder,  lo  pillage  (une  ville,  a town; 
me  collation,  un  dessert,  a collation,  a 


I dessert).  2 (de  ceux  qui  conimeltcnt  des 
exactions,  etc.)  to  pillage,  to  plunder,  to 
rifle,  lo  ransack.  3 lit.  fine  arts,  to 
pilfer,  to  pirate,  lo  steal.  4 (des  chiens, 
of  dogs)  lo  seize,  lo  worry,  hunt.  P.ille! 
shake  him!  seize  him!  3 (à'  ceriains 
jeux)  to  lake  in. 

SE  PILLER,  vpr.  lo  plunder  each  other. 

PILLERIE,  pe-yuh-rce,  sf.  robbery, 
extortion,  pillage,  plunder. 

PILLEUR,  pe-yulir,  sm.  plunderer, 
pillager,  pilferer. 

PILON,  pe-long,  sm.  {Lot.  pilum)  1 
pestle.  — de  fonte,  de  bois,  de  fer,  de 
verre,  cast  iron,  wooden,  iron,  glass  pestle. 
2 (dans  les  moulins  h tan , etc.)  mill. 
Mettre  un  livre  au  — , to  send  a book  to 
the  paste-board  maker,  lo  the  mill,  to  sell 
a book  for  waste-paper. 

PILORI,  pe-lo-ree,  sm.  pillory. 

PlLOlilER,  pe-Io-ryay,  va.  1 to  pillory, 
to  put  in  the  pillory  (un  banqueroutier, 
a bankrupt).  2 fig.  to  slander,  lo  libel, 
to  traduce,  lo  asperse. 

PILORIS,  pe-lo-ree,  sm.  zool.  pillory. 

PILOSKLLE,  pe-lo-zayl,  sf.  hot.  pito- 
sella,  creeping  mouse-ear. 

PILOTAGE,  pe-lot-azb,  sm.  \ naut. 
steerage.  2 (action  de  conduire  un  vais- 
seau) piloting,  navigating.  Droit  de  — , 
pilotage.  3 pile-driving. 

PILOTE,  pe-lot,  sm.  pilot.  — côtier, 
coast-pilot,  anc.  — hauturier,  sea-pilot. 

PILOTER,  pe-lo- lay,  vn.  to  drive 
piles.  { transitively  ) — un  terrain,  lo 
drive  piles  into  the  ground. 

PILOTER,  va.  naut.  i lo  pilot  (un  navire 
hors  du  pori,  a vessel  out  of  the  harbour). 
2 {by  extension)  (.'■ervir  de  guide)  lo  pilot. 
Us  sortaient  de  la  chapelle  où  mon  vieux 
soldat  venait  de  les  — , they  were  coming 
out  of  the  chapel  which  my  old  soldier  hud 
shown  them.  V.  Hug. 

PILOTIN,  pe-lo-tang,  sm.  naut.  pilot- 
boy,  pilot’s  apprentice. 

PILOTIS,  pe-lo-lee,  sm.  pile.  Bâtir 
sur  — , lo  build  upon  piles. 

PILULE,  pe-liil,  sf.  {Lat.  pilula)  med. 
pill.  Prendre  des  — s,  to  take  pills,  fig. 
Dorer  la  — , to  gild  the  pill.  fig.  Avaler 
la  — . fo  swallow  the  pill. 

PIMBÊCHE,  iiang-liaysh,  sf.  {dispara- 
gingly) impertinent  minx. 

PIMBVT,  pe-niàng,  sm.  hoi.  pimeulo , 
long  pepper. 

PIMPANT,  pang-pûng,  adj.  m.  fem. 
— E,  smart,  spruce,  spurkish.  Faire  le 
— , lo  make  one’s  self  smart,  spruce. 

PIMPRENELLE,  pang-pruh-nayl,  sf. 
hot,  pimpernel,  burnet. 

PLN,  pang,  sm.  hot.  pine,  pine-tree, 
Scotch  fir. 

PINACLE,  pe-nakl’,  sm.  {Lat.  piiinacu- 
lum)  pinnacle,  fig.  Mettre  (|uelqu’un  sur 
le  —,  to  set  a person  upon  the  pinnacle  of 
glory,  lo  raise  a person  up  to  the  skies. 

PINASSE,  pe-nass,  sf.  {It.  pinaccia) 
naut  pinnace. 

PINASTRE,  pe-nasir’,  sm.  hot.  pinas- 
ter, Scotch  wood  pine. 

P1NÇARD , pang-sar,  adj.  and  sm. 
farrier.  Ce  cheval  est  — , that  horse  wears 
his  shoes  at  the  toe. 

PINCE,  pangs,  sf.  t toe.  Les  — s du 
cerf,  du  sanglier,  the  edge  of  a slug’s,  of 
a wild  boar’s  hoof.  2 (devant  d’un  fer  de 
cheval)  toe.  3 {of  some  animals)  (denis) 
the  gatherers,  a horse’s  fore-teeth.  4 
Les  — s d'une  écrevisse . d’un  homard  , 
the  claws  of  a crawfish,  of  a lobster.  5 
(sorte  de  longues  lenailles)  longs.  6 tech. 
pincers,  nippers,  tweezers.  7 (action  de 
liincer)  pinch,  hold,  gripe.  Cel  homme  a 
la  — forte,  la  — roide,  that  man  has  a 
strong  gripe.  Cet  iii'-lrumenl,  cet  outil 
n’a  pas  de  —,  that  instrument,  that  tool 
does  not  catch,  pop.  Gare  la  — , take 
care  lest  you  should  be  caught.  8 (baire 
de  fer)  crow-bar.  9 tailor,  dress-mak. 
plait. 

PINCÉ,  ppa.  of  PINCER,  fem.  — e,  ad- 
jectiv.  t pinched.  Sa  bouche  — e élait 
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encadrée  par  deux  petites  moustaches,  hit 
thin  lips  were  encircled  with  two  little 
mustaehios.  A.  de  Vigo.  Des  lèvres  — es, 
pursed  lips.  fig.  11  a fait  des  spécula- 
tions de  bour-e,  et  il  y a été  —,  he  has 
been  sp  euluting  at  the  stock-exchange, 
and  he  has  been  taken  in.  2 fig.  af- 
fected, stiff.  Un  air  — , an  affected  air. 
La  petite  est  insignifiante,  la  uière  un  peu 
— e,  the  daughter  has  an  insignificant 
took,  the  mother  is  a little  prim.  Balz. 
[by  analogy)  Des  futilités  en  style  — , 
frivolous  productions  written  in  an  affected 
style.  Volt. 

PINCEAU,  pang  so,  sm.  t pencil,  hair- 
pencil,  brush.  Bonner  le  dernier  coup 
de  — à un  tableau,  to  give  the  finish- 
ing stroke  lo  a picture,  fig.  On  lui  a 
donné  un  vilain  coup  de  — . he  has  been 
severely  lashed.  2 fig.  pencil,  touch.  On 
reconnaît  dans  ce  tableau  le  — du  maiire, 
the  touch  of  the  muster  is  evident  in  that 
painting.  3 fig.  (des  auteurs,  des  ora- 
teurs, etc.,  of  authors,  of  orators)  crayon. 

PINCÉE,  pang-say,  ■•.f.  pinch.  Une  — 
de  sel,  de  tabac,  a pinch  of  salt,  of  snuff. 
Lui  glissant  dans  la  main  une  — Je  pié- 
cettes, slipping  into  his  hand  a pinch  of 
small  pieces  of  money.  Nod. 

PINCELIER , paiigs-lyay,  sm.  paint 
(petit  bassin)  brush-pot. 

P1NCE.MENÏ,  pangs-ming,  sm.  agri. 
pinching. 

PINCER,  pang-say,  va.  t to  pinch. 

— jusqu’au  sang,  lo  pinch  hit  the  blood 
comes.  Celle  porte  lui  a pincé  les  doigts, 
he  has  pinched  his  fingers  in  Ihul  door. 
Bah  ! reprit  le  substitut  en  piiiqant  ses 
lèvres,  nonsense  ! replied  the  substitute 
pursing  up  his  lips.  Nod.  fig.  — quel- 
qu’un, to  quiz  a person,  absol.  C’est  un 
homme  qui  pince  fièrement,  he  is  a man 
who  jests  very  satirically,  {subslantiv) 
Un  pince  sans  rire,  a dry  joker.  2 .(avec 
une  pince,  eic  ) to  catch,  lo  lake  hold  of, 
lo  hold  fast.  tig.  — quelqu'un,  lo  catch 
a person,  to  lay  hold  of  a person.  (Juelque 
jour  il  se  fera  —,  he  wilt  be  caught  some 
fine  day.  3 (causer  de  la  .douleur,  etc.) 
to  pinch,  to  nip  hard.  Le  Iroid  in'avait 
pincé,  the  cold  had  pinched  oie.  Ce  re- 
mède pince  l’estomac,  that  remedy  gives 
one  the  gripes,  absol.  Le  fioid  piuce  très- 
foi  t aujourd’hui,  it  is  a bitter  cold  day. 
4 {intransitively)  mus.  — de  la  harpe, 
de  la  guitare,  lo  play  on  the  harp,  on 
the  guitar.  5 agri.  lo  nip  off  (les  petits 
bourgeons  d’un  arbre,  the  smut!  buds  of  a 
tree).  6 man.  lo  spur  gently.  7 naut. 

— le  vent,  lo  pinch  the  wind,  to  huwl, 
to  hug  the  wind. 

PINCE-MAILLE,  sm.  pi.  PINCE -MAILLE, 
skin-flint. 

PINXE-NEZ,  sm.  pi.  PIKCE-.NEZ,  dOUblC 
eye-glass. 

SE  PINCER,  vpr.  t lo  pinch  each  other. 
2 (à  soi)  Se  — les  levies,  to  purse  one’s 
lips.  Elle  a beau  se  — les  lèvres , il 
lui  manque  deux  dents,  it  is  useless  for 
her  lo  purse  up  her  lips,  she  has  lest  two 
teeth.  Nod. 

PINCETTE,  PINCETTES,  pang-set,  sf. 

\ longs.  Une  paire  de  —s,  a pair  of 
longs.  On  ne  le  loucherait  pas  a\ec  des 
—s,  one  would  not  touch  him  with  a pair 
of  tongs.  2 ( pour  s’arracher  le  poll  ) 
tweezers.  3 Baiser  quelqu’un  a la  —,  lo 
pinch  a person’s  cheek  on  kissing  him. 
4 lech,  pincers. 

PINCEUR,  pang-suhr,  sm.  fem.  pin- 
ceuse, pincher. 

PINÇON,  pang-song , AOT.  pinch.  Faire 
un  — à quelqu’un,  lo  pinch  a person. 

PlNDAItiyUE,  pang-dat-ik,  udj.  mf. 
pindaric.  Ode  — , pindaric  ode. 

P1NDARL8EI!,  pnig-dar-e-zay,  vn.  lo 
speak  affectedly,  in  lofty  strains. 

PI.NDE,  paiigd.  sm.  myth,  t Pindus.  2 
fig.  poetic.  Les  nourrissnns,  les  habitants 
du  — , the  nurslings,  the  inhabitants  of 
Pindus. 

P1NÉAUE,  pe-iiay-al,  adj.  f.  \Lat, 
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pinealis)  anat.  Glande  —,  pineal  gland. 

PINEAU,  pe-no,  am.  hori.  jel-bluck 
grapes. 

PINGOUIN,  PINGUIN,  pang-gooang, 
am.  orn.  penguin,  pinguin. 

PINNULE,  pe-niil,  sf.  iial.  phil.  malh. 
pinule,  sight-vanes  of  instruments. 

PINQUE,  paugk,  sf.  naut.  pink. 

PINSON,  pang-song,  am.  orn.  chaf- 
finch, finch,  prov.  Eire  gui  comme  un 
— , to  be  as  btithe  as  a tark. 

PINTADE,  pang-tad,  sf.  orn.  guinea- 
fowl. 

PINTE,  pangt,  sf.  i (mesure)  pint. 
Une  — d’étain,  a pewter-pint.  2 (le  con- 
tenu) pint.  Boire  —,  to  drink  a pint  of 
wine.  fig.  Haute  comme  une  —,  no  bigger 
than  a pint.  Oe  Bross. 

PIOCHE,  pyosh,  sf.  pick-axe,  mattock. 

PIOCHER,  pyo-sliay,  va.  to  dig  (la 
terre,  the  ground),  {intransilivety)  II  faut 

— en  cet  endroit,  you  must  dig  the 
ground  in  that  .^pot. 

PiocHEu,  VH,.  fig  to  fag,  to  study  hard. 

SE  PIOCHER,  vpr.  pop.  to  come  to  blows. 
Nos  deux  dandys  se  sont  pioches,  our 
two  dandies  fought.  Balz. 

PIOCHEUR,  pyo-simhr,  am.  t digger. 
2 fig.  industrious  fellow,  close,  hard 
student. 

PIOCHON,  pyo-shong,  sm.  agri.  sntull 
pick-axe. 

PIOLER,  pyo-lay,  vn.  See  piauler. 

PION,  pyong,  sm.  i pawn.  Le  — da 
roi,  de  la  reine,  the  king’s,  the  queen’s 
pawn.  fig.  Darner  le  — à quelqu’un, 
to  outdo  a person.  2 fig.  [disparaging- 
ly) (surveillant  d’études)  under-  teacher, 
usher. 

PIONCER,  pyong-say,  vn.  il  Pioxçt, 
ROUS  P10.NÇÂMES  ; pop.  to  sleep.  II  parait 
que  nous  avons  pioneé  joliment,  il  seems 
we  had  a famous  nap.  Merim. 

PIO.NNER,  pyn-nay,  vn.  (échecs,  at 
chess)  to  take  pawns. 

PIONNIER,  pyo-nyay , SOT.  pioneer. 

PIOT,  pyo,  sm'.  pop.  wine. 

PIPE,  sf.  (grande  futaille)  pipe.  Une 

— de  vin,  a pipe  of  wine. 

PIPE,  sf.  I pipe,  tobacco-pipe.  Charger 
sa  —,  renqdir  sa  — de  tabac,  to  fill  one’s 
pipe  with  tobacco.  Allumer  sa  — , to  tight 
one’s  pipe.  Fumer  une  —,  to  smoke  a 
pipe.  2 (habitude,  action  de  fumer)  smok- 
ing. La  — désennuie,  smoking  is  a di- 
version. 

PIPEAU,  pe-po,  sm.  1 pipe,  reed  pipe, 
rural  pipe,  shepherd’s  pipe.  2 hunt,  bird- 
call. 3 hunt,  lime-twigs.  4 fig.  snare, 
artifice. 

PIPÉE,  pe-jiay,  sf.  bird-catching.  Aller 
é la  — , to  go  a bird-catching.  Prendre 
des  oiseaux  h la  — , to  catch  birds  with 
a bird-call. 

PIPER,  pe  pay,  va.  \ to  decoy,  to 
catch  with  a bird-call  (des  oiseaux, 
birds).  2 fig.  to  lake  in,  to  cheat,  to  de- 
ceive, to  dune,  to  overreach.  On  voulait 
nous  —,  they  wanted  to  cheat  us.  3 fig. 

— des  dés,  to  cog  dice. 

PIPEPilE,  pip-rce,  sf.  I cheat,  sleight, 
trick.  2 obsol.  deception,  cheating,  over- 
reaching. 

PIPEUR,  pe-puhr,  sm.  I (au  jeu,  at 
cards,  dice,  etc.)  cheat,  sharper.  2 (qui 
prend  des  oiseaux)  bird -caller,  bird- 
catcher. 

PIQUANT,  pe-kâng,  ppr.  of  piquer,  adj. 
m.  fern.  — e,  I slinging.  Les  orties  sont 

— es,  nettles  sting.  2 (qui  fait  une  im- 
pression vive  sur  l’organe  du  goût)  sharp, 
pungent,  piquant.  Une  sauce  — e,  pun- 
gent sauce,  tig.  Le  sel  — de  ses  bons  mots, 
de  scs  reparties,  de  ses  plaisanteries,  the 
salt,  the  poignancy,  the  smartness  of  his 
jokes  and  repartees.  3 (de  la  tempera- 
ture;  biting,  nipping,  piercing.  Un  froid 
— , a biting  cold.  L’air  est  vif  et  —,the 
air  is  piercing  cold,  h fig.  (offensant) 
biting,  culling,  poignant,  sharp,  tart, 
harsh,  pointed.  Paroles  —es,  sharp  words. 
Une  raillciie  — e,  cutting  raillery.  La 
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Bruy.  5flg.  (qui  fait  une  impression  sur 
l’esprit)  piquant,  lively,  smart.  Si  tu  at- 
tends de  moi  une  lettre  — e de  voyageur, 
if  you  expect  from  me  an  interesting 
account  of  my  travels.  Jacq.  6 fig.  (des 
personnes,  of  .persons)  Une  brune  — e, 
a smart,  lively  brunette.  7 fig.  [sub- 
slantiv.)  Le  — de  l’aventure,  the  pith  of 
the  adventure.  Le  — de  la  chose,  the 
best,  the  cream,  the  fun  of  the  thing. 

I iQUAW,  sm.  prickle. 

PIQUE,  pik,  sf.  t pike.  — de  bois  de 
frêne,  an  ash  pike.  Demi-  — , short 
pike.  fig.  Vous  en  êtes  à cent  —s,  you 
are  very  far  oui,  far  ofi.  lig.  Etre,  à cent 
— s au-dessus,  au-dessous  de  quelqu’un, 
de  quelque  cliose,  lobe  infinitely  above, 
below  a person,  a thing.  2 obsol.  (soldat) 
pikeman,  pike. 

pique,  sm.  (jeu  de  cartes,  at  cards) 
spade. 

PIQUE,  sf.  bickering,  grudge,  spleen, 
animosity,  pique.  II  a fait  cela  par  —, 
he  did  that  from  pure  pique. 

PIQUÉ,  ppa.  of  PIQUER,  fem.  — e,  1 
pricked,  stung.  Eire  — par  uii  serpent, 
par  un  cousin,  to  be  slung  by  a serpent,  by 
a gnat.  2 Jupon  —,  quilted  petticoat. 
3 culin.  Poulet  — , larded  chicken.  4 
mus.  Notes  —es,  staccato  notes.  5 fig. 
excited,  nettled.  J’étais  alors  si  — contre 
l’archevêque,  I then  fell  so  nettled  at  the 
archbishop.  Le  Sage.  Une  fois  — au  jeu 
il  y prend  goût,  when  once  he  gels  excited, 
he  takes  an  interest  in  it.  S‘®-B.  prov. 
fig.  pop.  Cela  n’esl  pas  — des  vers,  des 
hannetons,  that  is  not  to  be  sneezed  at. 

PIQUÉ,  sm.  quilling.  Un  gilet  de  — , a 
twill  waistcoat. 

PIQUER,  pe-kay,  va.  \ to  prick.  — avec 
une  épingle,  to  prick  with  a pin.  — uri 
papier,  to  prick  a paper,  (by  extension) 
On  ne  doit  — le  taureah  qu’à  l’épaule, 
the  bull  ought  to  be  goaded  only  in  the 
shoulder.  Th.  Gaut.  2 (des  serpents,  des 
insectes,  etc.)  to  sling.  L’aniinal  dégourdi 
pique  mon  homme  au  bras,  the  serpent, 
warmed  into  life,  stung  the  man  in  the 
arm.  La  Font.  Une  mouche  survient,  pi- 
que l’un,  pique  l’autre,  a fly  arrives,  slings 
first  one,  then  the  other.  La  Font.  fig. 
On  ne  salt  bien  souvent  quelle  mouche 
le  pique,  one  scarcely  ever  knows  what 
crotchet  he  has  got  in  his  brain.  Boil.  3 
(d’un  chirurgien,  of  a surgeon)  to  prick. 

— le  nerf,  l’artère,  etc.  to  prick  a nerve, 
an  artery,  etc.  4 farrier.  — tin  cheval,  to 
prick  a horse.  5 man.  — un  cheval,  ab- 
sol.  — , to  spur  a horse,  to  push  him  on. 
II  piqua  son  cheval,  qui  partit  au  galop, 
he  clapped  spurs  to  his  horse  which  set 
off  at  a gallop.  — des  deux , to  .<ipur  on 
each  side.  6 hunt.  — dans  le  fort,  to 
gallop  into  the  thickest  of  the  wood.  '7 
(faire  des  points)  to  quill,  to  stitch  (une 
courle-pointe,  a counterpane;  des  bon- 
nets, cups).  — uii  collet  li’hahit,  des 
poignets  de  chemise,  etc.,  to  stitch  the 
collar  of  a coat,  the  wristbands  of  a 
shirt,  etc.  — du  taffetas,  to  pink  silk. 
fig.  Les  lumières  qui  s’allumaient  piquaient 
de  points  rouges  les  façades  sombres  des 
maisons,  tights  by  degrees  dotted  with  red 
spots  the  black  facades  of  the  houses. 
Th  Gaut.  — une  pierre,  un  moellon,  une 
meule,  lo  indent  a stone,  a rough  stone,  a 
millstone.  8 culin.  — de  la  viande,  to 
lard  meat.  — de  gros  lard  uii  morceau 
(le  bœuf,  lo  lard  a piece  of  beef  with  large 
pieces  of  bacon.  9 fig.  — les  tables,  les  as- 
siettes, to  .spunge,  to  go  about  fora  dinner. 

— I’assielte,  to  spunge.  tO  — les  absents, 
to  prick , lo  set  down  those  that  are  ab- 
sent. On  I’a  piqué  quatre  fois  ce  mois-ci, 
he  has  been  reported  as  absent  four  times 
during  the  month,  fig..  — des  ouvriers, 
to  see  that  workmen  be  present  at  the 
hour,  etc.  tt  (des  chuses,  of  things)  (être 
piqtianl  au  goût)  to  be  sharp,  tart.  Ce  vin 
pique  la  langue  agréablement,  désagréa- 
iilement,  that  wine  luis  a pleusun;,  an  un- 
pleasant, sharp  taste.  Tout  ce  qui  peut  — 
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le  goût  fut  essayé,  they  Med  every  thing 
that  could  stimulate  the  appetite.  Bril.- 
Sav.  Ce  fromage  pique,  that  cheese  has 
a strong  taste,  (by  extension)  Une  âcre 
fumée  lui  piqua  les  yeux  et  le  gosier,  a 
rank  smoke  made  his  eyes  smart,  and 
choked  him.  Th.  Gaut.  12  (des  choses,  of 
things)  to  excite,  lo  pique,  to  raise.  Le 
nombre  et  la  pompe  du  cortège  le  suritrc- 
iiaieni  et  piquaient  sa  curiosité,  the  length 
and  the  splendour  of  the  procession  sur- 
prised and  excited  his  curiosity.  Mérim. 
13  fig,  (fâclier,  irriter)  lo  nettle,  lo  sting, 
to  pique.  Ce  iliscours  l a piqué,  l’a  piqué 
au  vif,  l’a  piqué  jusqu’au  vif,  that  speech 
stung  hlm  to  the  quick.  — queliiu’un 
d’honneur,  to  pique,  lo  touch  a person’s 
honour.  11  avait  essayé  de  les  — d’hon- 
neur en  lançant  une  ordonnance,  he  had 
tried  lo  pique  their  pride  by  issuing  an 
order.  Mich.  14  (forming  locutions)  (na- 
tation) — une  tête,  to  plunge  head  fore- 
most into  the  water,  fig.  — du  nez,  lo 
fall  headlong.  Si  la  soubrette  ne  lui  eût 
pas  tenu  le  coude  elle  auiait  piqué  du 
nez  sur  les  planches,  if  the  soubrette  had 
not  supported  her  by  the  arm,  she  would 
have  fallen  headlong  on  the  stage.  Th. 
Gaut.  15  naut.  — les  heures,  lo  strike 
the  hours,  the  bell,  (by  analogy)  Le  mar- 
teau descemlit  sur  le  liiuhre  autant  de  fois 
qu’il  y avait  d’heures  à — , the  hummer 
struck  the  bell  as  many  times  as  there 
were  hours  to  indicate.  Th.  Gaut. 

PIQUE-ASSISTTES,  Sm.  pi.  PIQUE-AS- 
SIETTES, spunger. 

PIQUE-MQUE,  sm.  pi.  PIQUE-NIQDE,  ptck- 
nick. 

i PIQUE-NIQUE,  EN  PIQUE-NIQUE,  üdv , 

loc.  in  the  pick^iick  fashion.  Faire  un 
repas  à — -nique,  to  take  a pick-nick 
meal.  Diner  en  — -nique,  lo  have  a 
pick-nick  dinner,  (by  extension)  J’offris 
à mes  compagnons  de  l’acheter  à — nique, 
I offered  my  companions  to  buy  U between 
ourselves.  De  Bross. 

SE  PIQUER , vpr.  1 lo  prick  one’s  self, 
Se  — au  doigt,  to  prick  one’s  finger. 
Ce  bois  se  pique,  ces  étoffes  se  piquent, 
this  wood,  these  stuffs  are  worm-eaten. 
Ce  papier  imprimé  se  pique,  this  printed 
paper  is  getting  rotten.  Ce  vin,  cette 
boisson  se  pique,  thaï  wine,  that  drink 
is  getting  sour.  2 fig.  (s’irriter)  lo  be 
offended,  nettled  (at),  lo  go  into  a pet,  to 
take  huff  (at),  lo  take  il  in  dudgeon. 
C’est  un  homme  qui  se  pique  du  moindre 
mot  qu’on  lui  dit,  he  is  a man  who 
takes  offence  at  the  least  word  that  is 
said  lo  him.  3 fig.  (se  glorifier)  to 
pretend  (to),  lo  set  up  (for),  lo  take 
a pride  (in),  to  value  one’s  self  (upon). 
C'était  un  homme  qui  se  piquait  de  sa- 
voir lout  ça,  he  was  a man  who  pre- 
tended to  know  all  that.  Le  Sage.  Ce 
n’est  pas  que  je  me  pique  de  tous  vos 
festins  de  rois,  tul  that  I can  boast  of 
such  lordly  feasts  as  yours.  Ia  Font.  Le 
mulet  d’un  prélat  se  piquait  de  noblesse, 
the  mule  of  a prelate  prided  himself  upon 
his  nobility.  La  Font.  Les  femmes  qui  se 
piquent  de  science  et  d’esprit  seront 
pour  nous,  the  ladies  who  value  them- 
selves upon  their  learning  and  wit,  will 
be  in  our  favour.  Volt.  Le  roi  de  N.  se 
piqua  de  montrer  des  preuves  de  sa 
propre  magnificence,  the  king  of  N.  took 
a pride  in  giving  proofs  of  his  own 
magnificence.  Aug.  Tli.  4 fig.  Se  — 
d’liouneur,  to  maJie  it  a point  of  honour, 
to  think  one’s  self  bound  in  honour  to. 
Se  — au  jeu,  to  grow  warm  at  play, 
lo  be  excited. 

PIQUET,  pe-kay,  sm.  1 peg,  picket. 
Les  — s d'uiie  tente,  the  pickets,  the  pe.vs 
of  a lent.  mil.  Planter  le  — , to  pilch  the 
tents,  to  camp.  Lever  le  — , lo  strike  the 
tents,  to  decamp,  fig.  Elle  prend  I’autie 
lot,  y plante  le  — , she  chooses  the  other 
place,  takes  up  her  quarters  there.  La 
Font.  2 (pour  des  chevaux,  for  horses) 
slake.  Eire  droit  comme  un  —,  to  be  as 
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upright  as  a post.  3 mil.  pichet.  Un  — 
de  cavalerie,  a pichet  of  cavalry.  Celle 
compagnie  est  de  —,  that  company  is  on 
pichet,  i mil.  (punition)  pichet.  5 (pour 
prendre  un  alignement)  potes,  slakes. 

PiODET,  sm.  1 (jen)  piquet.  Jouer  au  — , 
jouer  un  cent  de  —,  faire  un  cent  de  — , 
to  play  at  piquet.  2 Un  jeu  de  — , a pack 
of  piquet  cards.  Un  sixain  de  —,  half 
a dozen  packs  of  piquet  cards. 

PIQUETTE,  pe-ket,  sf.  t piquette.  2 
{by  extension)  (mauvais  vin)  sour  wine. 

PIQUEUR,  pe-kuhr,  sm.  l ven.  whip- 
per  in,  huntsman.  2 man.  stud-groom. 
3 (cliez  les  maçons,  etc.)  overseer.  4 
(dans  les  chapitres)  leader.  5 colin,  lar- 
der. 6 fig.  Un  — de  tables,  un  — 
d’assiettes,  spunger. 

PIQUIEU,  pe-kyay,  sm.  pihe-man. 

PIQÛRE,  pe-kür,  sf.  l prick,  sting. 
Une  — d’épingle,  the  prick  of  a pin.  La 

— d’une  abeille,  d’un  scorpion,  the  sting 
of  a bee,  of  a scorpion.  2 snrg.  — du 
nerf,  de  l’artère,  de  l’aponévrose,  the 
pricking  of  a nerve,  of  an  artery,  of  an 
aponeurosis.  — anatomique,  pricking 
made  whilst  dissecting.  3 vet.  prick  in 
a horse's  foot.  4 (dans  les  fruits,  etc.) 
worm  hole.  — de  vin,  sourness  of  wine. 
5 tailor.,  dress-mak.  quilling,  slitching. 
La  — d’une  jupe,  d’une  couverture,  d’un 
corset,  the  quilting  of  a petticoat,  of  a 
counterpane;  the  stitching  of  a pair  of 
stays.  La  — de  ce  collet  d’liabit  est  fort 
bien  faite,  the  stitching  of  that  coat  collar 
is  very  well  done.  5 (ornements  sur  du 
taffetas)  pinking. 

PIRATE,  pe-rat,  sm.  [Lat.  pirata)  t 
pirate,  freebooter,  sea-robber.  2 (corsaire) 
corsair.  3 [by  extension)  extortioner. 

PIRATER,  pe-rat-ay,  vn.  to  commit 
piracy. 

PIRATERIE,  pe-rat-ree,  sf.  t piracy. 
2 (actes)  ads  of  piracy,  [by  extension) 
(exaction)  extortion. 

PIRE,  peer,  adj.  compar.  mf.  \ worse. 
11  n’y  a pas  de  finesse  k paraître  — qu’on 
est,  there  is  nothing  to  be  gained  by  ap- 
pearing worse  than  one  is.  Jacq.  II  n’est 
de  — douleur  que  de  se  rappeler  les  jours 
heureux  quand  ou  est  dans  le  malheur, 
when  we  are  in  af fiction,  no  grief  is  so 
great  as  that  which  we  feel  on  calling  to 
mind  our  happy  days.  S'-'-B.  Rien  n’étant 

— qu’un  diner  froid,  si  ce  n’est  un  diner 
réchauffé,  nothing  being  worse  than  a cold 
dinner,  unless  it  is  a dinner  warmed  up. 
Th.  Gaut.  prov.  11  n’y  a de  — sourd  que 
celui  qui  ne  veut  pas  entendre , none 
are  so  deaf  as  those  who  won’t  heur. 
prov.  Le  remède  est  — que  le  mal,  the 
remedy  is  worse  than  the  disease.  2 
{superl.,  with  the  art.)  the  worst.  C’est 
le  — de  tous,  he  is  the  wor.st  of  them 
all.  3 [substantiv.)  the  worst.  Souvent  qui 
choisit  prend  le  — , he  who  is  particular 
in  his  choice,  often  takes  the  worst.  Avoir 
du  — dans  une  affaire,  to  have  the  worst 
of  it,  to  be  worsted. 

PIRIKORME,  pe-fe-form,  adj.  mf.  \ 
anat.  piriform.  Son  ventre  — , his  pro- 
minent belly.  Balz.  2 bot  piriform. 

PIROGUE,  pe-rog,  sf.  [Sp.)  pirogue. 

PIROLE,  pe-rul,  sf.  bot.  winter-green, 
chichweed. 

PIROUETTE,  pe-rooayt,  «/■.  \ whirligig. 
Faire  tourner  une  —,  to  spin  a whirligig, 

2 tdu  corps)  pirouette.  Faire  une  —,  to 
make  a pirouette.  3 man.  pirouette. 

PIROUETTER,  pe-rooay-tay,  vn.  t 
to  turn  on  one  foot,  to  pirouette,  (by 
extension)  Elle  faisait  — sun  fuseau , she 
whirled  round  her  spindle.  Sod.  fig.  On 
I’a  fait  — d’une  rude  manière,  they  used 
him  very  roughly.  2 II  n’a  fail  que  — 
pendant  deux  heures,  he  kept  talking,  re- 
peating the  same  thing  over  and  over  for 
two  hours. 

PIS,  pee,  adv.  {Lut.  pejus)  i worse. 
ils  sont  — que  jamais  ensemble,  they  are 
upon  worse  terms  than  ever,  G.  sans 
ioute  fait  — encore,  G.  no  doubt  does  still 


worse.  Jaeq.  2 (adjectiv.)  D’honneur,  il 
faudrait  être  — que  sorcier  pour  recon- 
naître leurs  cartes,  upon  my  honour,  one 
must  be  worse  than  a conjuror  to  know 
their  cards.  De  Bross.  Qui  — est,  whut  is 
worse.  El  qui  — est,  il  avait  dissipé  tous 
les  vivres,  and  what  was  worse,  he  had 
squandered  all  the  provisions.  De  Bross. 
3 (substantiv.)  the  worst.  Le  — qui 
puisse  arriver,  the  worst  that  can  happen. 
Faire  du  — qu’on  peut,  to  do  one's  worst. 
Mettre  quelqu’un  an  — , an  — faire,  k — 
faire,  to  set  a person  at  defiance,  to  bid 
a person  do  his  worst.  Prendre,  mettre 
les  choses  an  —,  to  suppose  the  worst. 

AÜ  PIS  ALLER,  adv.  loc.  when  the  worst 
comes  to  the  worst,  at  the  worst,  in  the 
event  of  the  worst,  (substantiv.)  C’esl 
votre  — aller,  ’lis  your  last  shift.  Être 
le  — aller  de  quelqu’un,  to  be  the  last 
shift,  the  last  resource  of  a person. 

DE  MAL  EN  PIS,  DE  PIS  EN  PIS,  udv.  lOC. 

from  bad  to  worse,  worse  and  worse. 
Ses  affaires  vont  de  mal  en  — , his  busi- 
ness is  going  on  worse  and  worse.  Les 
gens  n’ont  pas  de  honte  de  faire  aller  le 
mal  toujours  de  — en  — , people  are  not 
ashamed  of  nursing  indefinitely  their 
disease.  La  Font. 

PIS,  sm.  (d’une  vache,  d’une  chèvre, 
of  a cow,  of  a goat)  udder. 

PISCINE,  pe-seen,  sf.  t anliq.  pool, 
pond.  ,2  (dans  les  sacristies)  piscina. 

PISÉ,  pe-zay,  sm.  pise. 

PISSASPHALTE,  pe-sas-falt,  sm.  (Gr.) 
pissasphall. 

PISSENLIT,  sm.  bot.  dandelion. 

PISTACHE,  pees-tash,  sf.  (Gr.)  bot. 
pistachio,  pistachio  - nut.  — de  terre, 
earth-nut. 

PISTACHIER,  pees-tash-yay,  sm.  bot. 
pistachio-lree. 

PISTE,  peest,  sf.  1 track,  scent. 
Suivre  la  bête  k la  — , to  track  the  animal, 
to  follow  the  scent  of.  2 (de  l’homme, 
of  man)  track.  3 man.  ring.  4 (aux 
courses,  al  races)  turf. 

PISTIL,  pis-teel,  sm.  bot.  pistil. 

PISTOLE,  pis-tol,  sf.  t pistole. 
Double  —,  double-pistole.  Demi — , 
half  a pistole,  prov.  fig.  Être  cousu  de 
— s,  to  roll  in  riches.  2 (la  valeur  de 
dix  flancs)  pistole,  ten  francs.  3 (d’une 
prison)  pistole. 

PISTOLET,  pis-to-lay,  sm.  \ pistol. 
Une  paire  de  — s,  a pair  of  pistols.  — 
de  poche,  pocket-pistol,  prov.  Si  ses 
yeux  étaient  des  — s,  il  le  tuerait,  he 
looks  daggers  al  him.  2 nal.  phil.  — de 
Voila,  electrical,  Volta’s  pistol. 

PISTON,  pis-tong,  sm.  t piston,  sucker, 
forcer.  Un  coup  de  — , piston  stroke, 
stroke  of  the  piston.  Fusil  k —,  percus- 
sion gun.  2 mus.  Cornel  k —,  cornopean, 
cornel-h-pislon. 

PITANCE,  pe-tkngs,  sf.  i pittance, 
allowance.  2 obsol.  [by  extension)  (sub- 
sistance journalière)  daily  subsistence. 
Quoique  sa  — fût  restreinte  par  le  mau- 
vais état  de  ses  finances,  though  the 
state  of  his  finances  had  put  him  on 
short  commons.  Brill. -Sav.  pop.  Aller  k 
la  — , to  go  to  market. 

PITAUD,  pe-lo,  sm.  tern.  — e,  peasant, 
rustic,  clown,  clodhopper. 

PITE,  peel,  sf.  anc.  pile,  mile. 

PiTE,  sf.  bot  agave,  great  aloe. 

PITEUSEMENT,  pe-luhz-mkng,  adv. 
wofully,  piteously. 

PITEUX,  pe-tuh,  adj.  m.  fern,  piteuse, 
piteous,  pitiful,  woful.  II  est  dans  on 
— état,  he  is  in  a most  pitiful  slate. 
Parler  d’un  ton  —,  to  speak  in  a woful 
tone.  Faire  pileuse  mine,  to  look  dole- 
ful, rueful,  to  draw  a long  face.  Faire 
pileuse  chère,  to  have  but  sorry  fare, 
(substantiv.)  Faire  le  — , to  complain  un- 
necessarily. 

PITIÉ,  pe-tyay,  sf.  (Lat.  pietas)  < 
pity.  Avoir  — des  pauvres,  to  have,  to  lake 
pity  on  the  poor.  Prends  — du  pauvre 
Trilby,  have  pity  on  poor  T.  Nod.  La  — 
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fut  si  grande  en  elle,  qu’elle  n’enl  plu» 

— d’elle-même,  she  look  so  much  pity 
on  others,  that  she  could  afford  to  take 
none  on  herself.  Mich.  Regarder  quel- 
qu’un en  —,  to  lake  pity  on  a person. 
C'esl  grande  — , c’est  grand’— , ’tie  a 
great  pity,  ’lis  a thousand  pities,  prov. 
C’est  grande  — , c’est  grand’—  que  de 
nous,  c’est  une  étrange  — que  de  nous! 
our  condition  is  very  deplorable,  what 
pitiable  creatures  we  are!  2 (marque 
aussi  le  dédain)  Il  raisonne  k faire  — , 
he  argues  pitifully.  11  chaule  k faire 
—,  he  sings  wretchedly.  Regarder  quel- 
qu’un en  —,  avec  des  yeux  de  —,  to 
despise  a person. 

PITON,  pe-iong,  sm.  t screw-ring.  2 
geog.  peak. 

PITOY.ABLE,  pe-tooâ-yabT,  adj.  mf.  t 
pitiful.  11  avait  peul-êlie  fait  voeu  d’être 

— pour  cet  homme,  h:  had,  perhaps, 

made  a vow  to  be  merciful  to  the  man. 
S>'-B.  2 (qui  excite  la  pitié)  woful, 

doleful,  rueful.  11  était  dans  un  élkt  — , 
he  was  in  a woful  plight,  (in  joke)  Une 
voix  — el  lamentable,  a doleful  and 
lamentable  voice.  3 (mauvais)  wretched, 
contemptible,  miserable.  Vos  excuses  Ik- 
dessus  sont  — s,  you  make  but  a paltry 
excuse  for  your  conduct.  J.-J.  Rouss. 
C’est  on  auteur,  un  écrivain  — , he  is  a 
poor,  a wretched  author. 

PITOYABLEMENT,  pe-took-yab-luh- 
mkng,  adv.  i pitifully.  2 shockingly, 
dreadfully,  miserably. 

PITTORESQUE,  pe-lo-resk,  adj.  mf. 
\ paint  picturesque.  2 (qui  produit  un 
grand  effet  appiareut)  victuresque.  3 (qui 
est  propre  k être  peint)  suitable  for  a 
painting.  4 [by  extension)  Un  récit  — , 
a picturesque  account.  . Expression  — , 
figurative  expression.  (subsl..nliv.)  Quand 
il  a du  — pur,  ce  n’est  qu’un  mol  en 
passant,  when  his  style  is  picturesque,  it 
is  only  for  a moment.  S‘'-B. 

PITTORESQUEMENT,  pe-to-resk-mkng, 
adv.  picluresqnely,  figuratively. 

PITUITAIRE,  pe-tüee-iayr,  adj.  mf. 
anat.  pituitary.  Glande  — , pituitary 
gland.  Membrane  — , pituitary  mem. 
brane. 

PITUITE , pe-ifieet,  sf.  (Lat.  pitnita] 
pituite,  mucus,  phlegm. 

PITUITEUX,  pe-liiee-tuh,  adj.  m.  fern. 
PITUITEUSE,  piluilous,  phlegmatic. 

PIVERT,  pe-vayr,  sm.  orn.  green  wood- 
' pecker. 

PIVOINE,  pe-vookn,  a/,  bot.  peony, 
piony,  paony. 

PIVOINE,  sm.  orn.  bullfinch. 

PIVOT,  pe-vo,  sm.  t pivot,  axis,  pin 
on  which  any  thing  turns.  Une  machine 
qui  tourne  sur  son  — , a machine  which 
turns  on  its  pivot.  2 fig.  main  hinge, 
pivot.  Le  mariage  est  le  — sur  lequel 
roule  l’éconoinie  sociale,  marriage  is  the 
pivot  upon  which  social  economy  turns. 
Chat.  Voilk  les  deux  — s de  la  vie.  those 
are  the  two  main  springs  of  life.  VolL  3 
(racine)  tap-root. 

PIVOTANT,  pe-vo-lkng,  ppr.  of  pi- 
voter,  adj.  m.  fern.  — E,  bot.  agri.  Ra- 
cine — e,  tap-root. 

PIVOTER , pe-vo-lay,  m.  i to  revolve 
on  a pivot,  to  pivot,  to  turn.  2 (des 
arbies,  etc.)  to  lap. 

I-'LACAGE,  plak-azh,  sm.  t (of  wood) 
veneering,  (of  metals)  plating.  2 fig 
palchwork,  piece  of  patchwork. 

PLACARD,  plak-ar,  sm.  \ placard, 
punnet.  2 (armoire)  cupboard. 

PLACARD,  sm.  t (affiche)  placard,  bill, 
hand -bill.  2 (écrit)  placard.  3 print. 
Épieuve  en  — , — , proof-sheet  printed  jon 
one  side. 

PLACARDER,  plak-ar-day,  va.  to  post 
up,  to  post , to  placard  (une  ordonnance 
de  police,  a police  order),  fig.  — quel- 
qu’un, to  post  a person,  fig.  Ils  l’ont 
placardé  de  toutes  les  manieies,  they 
abused  him  outrageously. 

PLAGE,  plass,  sf.  (Lot.  platea)  I plau. 
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room.  La  — est  remplie,  prise,  occapée, 
the  place  is  taken,  le  ne  saurais  demeu- 
rer en  —,  I can  not  remain  still,  l.-l. 
Ilonss.  Retenir  une  — dans  une  voiture 
publique , to  hook  a place  in  a stage- 
coach. li  n’y  a — que  pour  quatre  per- 
sonnes , there  is  room  for  only  four  per- 
sons. Faiies-moi  une  petite  place  à côté 
de  vous,  make  a little  room  for  me  by 
the  side  of  you.  Dans  ce  combat  je  fus 
blessé  au  bras,  voici  la  —,  in  that  en- 
gagement I was  wounded  in  the  arm; 
this  is  Ike  place.  — marchande,  a mar- 
ket-place. Faire  — nette,  to  clear  the 
place.  La  — n’est  pas  tenable,  one  can- 
not stay  in  that  place.  Se  faire  — , se 
faire  faire  —,  lo  make  one's  way.  Faire 
— b quelqu’un , to  make  room  for  a per- 
son. Être  tué  sur  la  —,  tomber  mort 
sur  la  —,  to  be  killed  on  the  spot,  to  fall 
dead  on  the  spot.  — , — 1 clear  the 
way!  make  room/  Ce  mot  n’est  pas 
dans  sa  — , b sa  —,  that  word  is  mis- 
placed. Je  ne  voudrais  pas  être  b sa 
— , I should  not  like  to  be  in  his  place. 
fig.  L'amour  dans  son  coeur  a fait  — b la 
haine,  tote  in  his  heart  has  given  place 
to  hatred.  Se  tenir  b sa  — , ne  pas  se 
tenir  b sa  — , to  know  one’s  station,  not 
to  know  one’s  station.  Mettez-vous  b 
ma  —,  put  yourself  in  my  place,  [elliptic.) 
k ma  — que  feriez-vous  ? in  my  place 
what  would  you  do?  law.  Subroger  quel- 
qu’un en  son  lieu  et  —,  to  appoint  a 
person  in  one’s  place.  2 fig.  (emploi) 
place,  situation,  post,  office.  Demander, 
solliciter  une  — , to  demand,  to  solicit 
a place,  absol.  Être  en  — , to  be  in 
office.  Un  bomme  en  — , a man  in  office. 
3 (dans  les  collèges,  in  schools)  place. 
Get  éleve  a eu  la  première  —,  that  pupil 
had  the  first  place.  4 (d’une  ville,  of 
a town)  place,  stand.  La  — des  Vic- 
toires, the  Place  des  Victoires.  — de 
fiacres,  de  cabriolets,  coach-stand.  La 
tête,  la  fin  de  la  — , the  head,  the  bottom 
of  the  stand,  [by  allusion)  Une  voiture, 
nil  cabriolet  de  — , a cab.  5 absol.  com. 
change.  Xégucier  un  billet  sur  la  — , to 
negotiate  a bill  on  change.  Àvoir  crédit 
sur  la  —,  lo  have  credit  ou  change.  6 
absid.  coin,  (le  corps  des  négociants)  mer- 
chants. .Amsterdam  était  b cette  époque 
la  ji. emigre  — commerçante  de  l’Europe, 
A.  Was  al  thaï  epoch  the  principal  mari 
in  Eaio,.e.  ïbiers.  7 (ville  de  guerre) 
place,  forhfied  town,  stronghold.  — 
d'arnies,  place  of  arms.  mil.  — d’armes, 
par,  de,  place  of  arms. . — d’armes  (ville 
fiuiil.èreq  froulicr-lown. 

PL.VCÉ,  ppa.  of  PLACER,  fem.  — e, 
placed,  s i late.i.  Sa  maison  est  bien  — e, 
mal  — e,  kis  house  is  well,  badly  situated. 
Avoir  le  coip.s  bien  —,  les  épaules  bien 
—es,  to  be  well  shaped,  to  have  one’s 
shoulders  properly  placed.  Mon  bien  est 
sulidenicnt  — cbcz  le  receveur  général  des 
liiianccs,  mij  property  is  safely  lodged 
with  th:.  receiver  general  of  the  finances. 
Volt,  II  fut  — stir-le-cbamp  sans  aucune 
sollicitation , he  was  placed  immediately 
Without  any  solicitation.  B.  dfc  S“-P.  fig. 
Avoir  le  ccetir  bien  — , to  hare  one’s 
heart  in  the  right  place.  C’est  on  homme 
qui  serait  bien  — partout,  he  is  a man 
who  would  be  out  of  his  place  nowhere. 

PLACEMENT,  plas-mbng,  sm.  I in- 
v.'stment,  settling.  Faire  un  —,  lomuke 
an  investment.  -2  Bureau  de  — , in- 
telligence-office, registry-office. 

PLACENTA,  plali-sang-lali,  sm.  anat. 
placenta. 

PLACER,  pla-say,  va.  nous  plaçons, 
IL  PLAÇA,  t to  place,  to  put,  to  set.  11 
feut  — cette  armoire  dans  votre  clianibre 
b coucher,  this  press  must  be  placed  in 
your  sleeping  room.  Celui-ci  plaça  son 
index  sous  son  ceil  gauche  et  abaissa  les 
deux  coins  de  sa  bouche,  the  latter  placed 
his  forefinger  under  his  left  eye,  and 
screwed  down  the  corners  of  his  moulh. 
Hérim.  Ou  les  plaça  suivant  ieur  rang 


et  leur  dignité,  they  were  placed  accord- 
ing to  their  rank  and  dignity.  — des 
livres  dans  une  biblioibèque,  to  place 
books  in  a book-case.  — un  propos,  un 
mot,  to  make  a remark,  to  put  in  a 
word.  — un  mol  b propos,  lo  speak  to 
the  purpose.  Je  voulais  lapcer  deux  ou 
trois  petits  mots  que  je  n’ai  pu  — , 
1 wanted-  to  bring  out  two  or  three 
good  things  that  / could  not  find  a 
jdace  for.  C.  Del.  — bien  ses  grbees, 
ses  faveurs,  ses  bienfaits,  ses  libéra- 
lités, to  bestow  well  one’s  graces,  fa- 
vours, benefits,  bounty.  II  ne  peut  assu- 
rément mieux  — sa  confiance,  his  confi- 
dence Cannot  certainly  be  belter  placed. 
Volt.  2 — de  l’argent,  to  invest  money. 

— de  Targenl  sur  l’État,  sur  hypothèque, 
to  invest  money  in  the  funds,  on  mortgage. 

— son  argent  au  taux  légal,  à gros  iiilé- 
rêl,  to  put  oui  one’s  money  ut  the  legal 
rate  of  interest,  at  high  interest.  — son 
argent  dans  une  entreprise,  to  invest  one’s 
money  in  an  enterprise.  — de  l’argent  b 
fonds  perdus,  to  sink  money.  3 — une 
personne,  to  procure  a place,  a situation 
for  a person.  U (jeu  de  paume,  tennis) 

— la  balle,  to  strike  the  ball  well.  5 
fenc.  — bien  son  coup,  to  thrust  home. 
6 man.  — un  bomme  b cheval,  to  set  a 
person  on  horseback.  7 fig.  to  place  , to 
put,  lo  set,  to  rank.  Dans  l’èlat  de  cul- 
pabilité fiagranle  où  le  plaçait  le  cosluine 
séculier,  in  lhe  siale  of  flagrant  culpa- 
bility in  which  he  was  placed  by  his  lay 
costume.  Aug.  Tb.  Son  génie  l’a  placé 
au  premier  rang  des  écrivains  célèbres, 
his  genius  has  raised  him  lo  the  first 
rank  of  celebrated  writers. 

SE  placer,  vpr.  4 (prendre  une  place) 
to  place,  lo  pul,  to  set  one’s  self,  lo  seat 
one’s  self.  Placez -vous  où  vous  pour- 
rez, place  yourself  where  you  can.  2 
(se  procurer  une  place)  to  get,  to  obtain,  lo 
procure  a place,  a situation,  an  employ- 
ment. II  chercbail  à se  —,  he  was  seek- 
ing for  a siluution.  3 fig.  to  rank  one’s 
self,  lo  take  one’s  stand.  Parmi  lain  de 
héros  je  n’ose  me  —,  I dare  not  rank 
myself  among  so  many  heroes.  Rac. 

PLACER,  plah-sayr,  sm.  [Sp  ] diggings. 

PLACET,  plait  say,  sm.  (Lai.)  obsol. 
pelilion.  (by  exlension]  Nous  latiguoiis  le 
ciel  b force  de  — s,  we  weary  Heaven 
with  our  peinions.  La  Font. 

PLACET,  sm.  ohsol.  stool. 

PLAGÉUR,  plah-suhr,  sm.  fem.  pla- 
ceuse, register-office  keeper. 

PLACIER,  plab-syay,  sm.  fem.  placiere, 
town-traveller , out-door  clerk,  agent. 

PLACIDE,  plas-id,  adj.  mf.  placid. 

PLACIDE.VIENT,  plas-id-mbng,  adv. 
placidly. 

PLACIDITÉ,  plas-e-de-tay,  neol.  sf. 
placidily,  placidncss. 

PLAFOND,  plaf-ong,  sm.  [from  plat, 
fond)  arcb.  1 ceiling.  2 ( d’une  salle, 
d’une  chambre  ) ceiling.  — de  corniche, 
soffit. 

PLAFONNAGE,  plaf-o-nazh,  sm.  ceiling. 

PLAFONNER,  plaf-o-nay,  va.  \ to 
ceil  (un  appariement,  an  aparlment).  2 
painl.  — uiie  figure,  lo  foreshorten  a 
figure  on  the  ceiling,  [intransitively)  II  y 
a douze  figures  qui  plafomienl  d’uiie  ma- 
nière si  vraie  que,  there  are  twelve  figures 
on  the  ceiling  which  are  so  well  foreshor- 
tened that.  De  Bross. 

PLAFONNEUR,  plaf-o-iiuhr,  sm.  plas- 
terer. 

PLAGE,  plazh,  sf.  [Gr.)  i shore, 
beach,  coast.  2 poetic,  country,  climate, 
region. 

PLAGIAIRE,  plazh-yayr,  adj.  mf.  \ 
plagiary,  piralical.  Auteur  — , plagiary, 
plagiarist.  2 sm.  plagiary,  plagiarist. 

PLAGIAT,  plazh-yah,  sm.  plagiarism. 

PLAID,  play,  sm.  [Lat.  placitum)  i 
obsol.  pleading,  arguing.  2 obsol.  Tenir 
les  —s,  to  .iü.  Les  — s tenants,  the  court 
sitting,  obsol  Les  —s  sont  ouverts,  the 
court  is  open,  the  sillings  are  on. 


plaid,  sm.  tmantcau  écossais)  plaid. 

PLAIDANT,  play-dbng,  pjir.  of  plaider, 
adj.  m.  fern.  — E,  pleading.  Les  parties 

es,  the  suitors.  Avocat  — counsel, 
barrister. 

PLAIDER,  play-day,  i>n.  (from  plaid) 

4 lo  go  to  taw,  lo  be  at  law.  2 (de 
l’avocat)  to  plead.  11  plaide  conlre  un 
tel,  pour  un  lel,  he  pleads  against  Such- 
a-one,  for  Such-a-one. 

PLAIDER,  va.  4 lo  plead,  to  argue.  — 
une  cause,  to  plead  a cau.se;  ||  llg.  to  urge 
a cause.  2 law.  — uii  fait,  un  moyen,  to 
plead  a fact,  lo  allege.  On  a plaidé  que, 

U was  argued  that,  3 pop.  prov.  — le 
faux  pour  savoir  le  vrai,  to  allege  what 
is  false  in  order  lo  get  al  the  truth,  to 
pump  a person,  i — quelqu’un,  lo  sue, 
lo  go  lo  law  with  a person. 

SE  PLAIDER,  vpr.  (d’uiie  cause,  of  a 
cause)  to  come  on , lo  be  heard. 

PLAIDElllE,  playd-ree,  sf.  obsol. 
pleading. 

PLAIDEUR,  play-duhr,  sm.  fem.  plai- 
deuse, 4 suitor.  2 litigant. 

PLAIDOIRIE,  play-doob-ree,  sf.  4 
pleading.  11  a quitté  la  —,  he  has  left 
the  bar.  2 (action  de  plaider)  pleadings. 

PLAIDOYER,  play-duoâ  yay,  6»i.  (d'un 
avocat,  of  an  advocate)  speech,  counsel's 
speech,  [by  extension)  Les  —s  passion- 
nés des  factions,  lhe  pussionale  debates  of 
factions.  Nod. 

PLAIE,  play,  sf.  [Lui.  plaga)  4 wound. 
Rapproeber  les  lèvres  d'une  —,  to  bring 
iogeiker  the  lips  of  a wound.  On  a soudé, 
on  a caulérisè  la  — , the  wound  has  been 
probed,  cauterized.  Tout  son  corps  n’est 
qu’une  — , his  whole  body  is  but  one  sore. 

Hac.  Les  — s de  Noire- Seigneur,  les 
cinq  — s,  the  Wounds  of  our  Lord,  the 
five  wounds,  fig.  Les  — s des  arbres, 
the  incisions  made  in  the  bark,  of  trees. 
prov.  fig.  — d'argeiu  pent  se  gueiir,  — 
d’argent  n’est  pas  mortelle,  money  losses 
may  be  repaired.  2 fig.  (des  cicatrices) 
scar.  3 fig.  wound,  plague,  evil.  Les 
arts  onl  commencé  déjà  b lermer  les  —s 
de  l’État,  fine  arls  have  already  began 
lo  heal  up  the  wounds  of  the  Stale.  Volt. 
Point  de  cœur  qui  n’entreiient  une  — 
cachée,  no  heart  wilhoul  ils  secret  wound. 
Chat.  4 scrip.  Les  — s d’Égypte,  Ike 
plagues  of  Egypt. 

PLAIGNANT,  (day  - nybiig,  ppr.  of 
PLAiNiiitE,  adj.  in.  fem.  — e,  4 law.  com- 
plaining. La  partie  — e,  the  plainliff.  2 
(substanliv.)  plaiiUiff.  Ledit  —,  lhe  said 
plainliff. 

PLAIN,  plang,  adj.  m.  fem.  — e,  [Lat. 
planus)  4 (plat)  flat,  level.  On  était  de 
séjour  dans  un  jiays  ouvert  et  — , they 
were  in  an  open  and  flat  connlry.  Hamil. 

2 Chambres,  pièces  de pied,  See  pied. 

3 com.  Velours  —,  satin  —,  plain  velvet, 
satin.  Linge  —,  plain  littcn.  4 mus. 

— -chant,  plain-chant , clutriJh-misic. 

PLAINDRE,  plangdr’,  va.  [Lat.  plan- 
gere)  4 to  pity,  lo  compassionate,  lo  com- 
miserate. — les  malheureux , lo  pity  the 
unfortunate.  Leur  sort  est  bien  b — , 
their  fate  is  much  to  be  pitied.  Volt.  Nous 
plaignons  le  son  de  l’enfance,  et  c’est  le 
nôtre  qu’il  faudrait  — , we  pity  lhe  lot  of 
childhood,  and  il  is  our  own  that  we 
ought  to  pity.  l.-l.  Rouss.  Je  vous  plains 
aulant  de  ne  l’avoir  plus,  que  nous  nous 
trouvons  heureux  de  l’avoir,  I feel  as 
much  pily  for  you  in  being  deprived  of 
him  as  we  feel  pleasure  in  his  possession. 

M“«  de  Sév.  2 (donner  avec  répngriaiicej,-'-^ 
to  spare,  to  grudge.  On  n’avail  rien 
plaint  au  bûcher,  nothing  had  been  spared 
in  the  construction  of  the  funeral  pile. 
blich.  II  ne  faut  pas  — notre  fatigue, 
car,  etc.,  we  must  not  spare  our  pains, 
for,  etc.  Mérim.  Il  plaint  l’avoine  b ses 
chevaux , he  is  sparing  of  corn  to  his 
horses.  Ne  point  — l’argent,  la  dépense, 
not  to  grudge  one’s  money,  lo  be  regard- 
less of  expense. 

SB  PLAINDRE,  vpr.  4 (0  complaiii,  lo 
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bemofn.  L’animal  se  plaint  en  son  lan- 
gage,,/Ae  animal  comvlains  in  his  lan- 
ÿuage.  La  I'ont.  Ce  jour  où  tu  avais 
une  petite  dette  à payer  et  où  lu  te  plai- 
gnais de  n’avoir  point  de  bourse,  the  day 
taken  you  had  a trifling  debt  to  discharge, 
and  complained  that  you  had  no  purse. 
Muss.  Se  — de  sa  misère,  de  sa  pau- 
vreté, to  bemoan  one’s  misery,  one’s  po- 
verty. 2 (lenioigner  son  mécontentement) 
io  complain.  A.  se  plaignait  tendrement 
de  ma  douleur,  A reproached  me  tenderly 
for  being  sad.  Chat.  11  s’en  plaignit  ou 
l’on  s’en  plaignit  à Louis  XI'V',  he  com- 
plained, or  somebody  complained  of  it  to 
Louis  XIV.  La  mouclie  se  plaint 

qu’elle  agit  seule,  the  fly  complains  of 
having  alt  the  work  to  do.  La  Font.  3 Se 

— une  chose,  to  grudge  one’s  self  a thing, 
i law.  Se  — en  justice,  to  bear,  to  lodge 
a complaint  with  the  magistrate. 

PLAlNF,  playn,  sf.  [from  plain)  plain. 
Uu  pays  de  — s,  a flat  country.  — d’eau, 
sheet  of  water,  poetic.  La  — liquide, 
the  liquid  plain,  the  main,  the  sea. 

PLAINT,  plang,  ppa.  of  plaikdre,  fem. 
— E,  C’est  le  plus  grand  mal  et  le  moins 

— de  tous,  it  is  lhe  greatest  affliction, 
and  the  one  that  is  the  least  pdieil  of  all. 
La  Font. 

PLAINTE,  plangt,  sf.  [Lot.  planctus)  1 
complaining . groaning,  ivailing,  lamenta- 
tions. Lo  ciel  a entendu  ses  —s.  Heaven 
has  heard  his  complaining.  2 (pour  se 
plaindre  de  quelqu’un)  complaint.  11  fit 
éclater  ses  —s  dans  toutes  les  cours  de 
l’Europe,  his  voice  of  complaint  was  heard 
in  every  court  in  Europe.  Volt.  3 (en 
justice)  complaint.  Rendre  — en  justice, 
to  prefer,  lo  lodge  a complaint  with  a 
magistrale.  Porter  — , to  prefer,  to 
lodge  a complaint,  lo  make  a complaint. 

PLAINTIF,  plaug-tif,  adj.  m.  fem. 
PLAINTIVE,  t plaintive,  mournful,  sad. 
La  plaintive  élégie,  Ihe  mournful  elegy. 
Boil.  2 (des  personnes,  of  persons)  com- 
plaining, querulous,  lamenting.  C’est  un 
homme  — , he  is  a querulous  man.  poetic 
La  plaintive  tourterelle,  the  complaining 
turtle-dove.  Mines  — s,  plaintive  manes. 

PLAINTIVEMENT , plang  - tiv  - mâng, 
adv.  plaintively,  mournfully. 

PLAIRE,  playr,  vn.  (Lat.  placere)  1 
to  please,  lo  be  pleasing.  Le  parti  qui 
vous  conviendra  le  mieux  sera  celui  qui 
me  plaira  le  plus,  the  match  that  suits 
you  best,  will  please  me  most.  Le  Sage. 
Tu  ne  feras  dans  cet  ermitage  que  ce  qui 
te  plaira,  in  thaï  hermitage  you  will  do 
only  just  what  you  like.  Le  Sage.  Je 
m’étonne  souvent  comment  je  peux  — à 
des  hommes  si  differents  de  moi,  1 often 
wonder  how  I can  please  men  so  diflerent 
from  myself.  Jacq.  On  peut  toujours  dire 
des  choses  qui  plaisent,  one  can  always 
say  agreeable  things.  Volt.  Le  mets  ne 
lui  plut  pas,  the  fare  did  not  please  him. 
La  Font.  Cela  vous  plait  à dire,  you  are 
pleased  to  say  so.  2 {impers.)  to  please. 
Je  ferai  ce  qu’il  vous  plaira,  1 will  do 
what  you  please.  11  mène  cet  Inmme 
comme  il  lui  plait,  he  does  what  he  pleases 
with  that  man.  Nous  attendions  qu’il 
vous  plût  de  nous  apprendre,  we  waited 
till  you  were  pleased  to  inform  us.  Nod. 
Vous  plail-il  de  venir  avec  nous?  does'  it 
suit  you  to  come  with  us?  3 {optativ.) 
ahsol.  S’il  vous  plait,  if  you  please,  {ang- 
mentutiv.)  Croyez,  s’il  vous  plait,  que  je 
sais  bien  ce  que  je  dis,  I beg  you  to 
believe  that  I know  very  well  what  I 
am  saying,  {elliptic.)  fam.  Plait-il?  what 
do  you  say?  prov.  Cela  va  comme  il  plait 
ù Dieu,  it  goes  on  but  poorly.  Pl.iise  à 
Dieu,  plût  il  Dieu  que,  would  lo  God  that. 
absol.  À Dieu  ne  plaise,  ce  qu’à  Dieu  ne 
plaise,  God  forbid,  obsol.  Plaise,  may  it 
please. 

SE  PLAIRE,  vpr.  1 to  delight  lin),  to 
take  pleasure,  delight  {in).  La  fortune 
se  plait  à faire  de  ces  coups,  fortune  de- 
lights in  playing  such  tricks.  La  Font. 


Ma  sœur  semblait  se  — à augmenter  mon 
ennui,  my  sister  seemed  to  take  pleasure 
in  adding  lo  my  ennui.  Chat.  Se  — à 
soi-mème,  to  please  one’s  self.  2 i(9iiner 
à être  dans  un  lieu)  to  like,"  to  be  fond 
of.  0.  semblait  se  — fort  à A.,  0.  seemed 
to  like  A.  very  much.  Mérim.  II  se  plait 
dans  sa  famille,  he  is  fond  of  a domestic 
life.  3 (des  animaux,  of  animals)  to  like, 
to  love.  4 fig.  (des  plantes,  of  plants)  to 
thrive. 

PLAISAMMENT,  play-zah-mâng,  adv. 

I pleasantly,  humorously,  agreeably.  2 
(ridiculement)  ridiculously,  ludicrously. 

PLAISANCE,  play-zângs,  sf.  Lieu  de 
—,  maison  de  —,  pleasure-house. 

PLAISANT,  play-zâng,  ppr.  of  claire, 
adj.  m.  fem.  — e,  1 (little  used)  plea- 
sant, agreeable.  2 (qui  divertit)  plea- 
sant, humorous,  funny,  comical.  Cette 
idée  me  parait  assez  — e,  that  idea  ap- 
pears to  me  rather  a funny  one.  Volt. 
3 ( impertinent)  pretty,  ludicrous,  comi- 
cal, ridiculous.  Je  vous  trouve  bien 
plaisant  de  vouloir,  etc.,  you  are  a pretty 
fellow  to  want,  etc.  4 (substanliv.)  II  fit 
fort  le  — , pour  donner  le  change  à scs 
hôies,  he  played  lhe  wag,  to  divert  the 
altenlion  of  his  guests.  Hainil.  5 [sub- 
slunliv.)  (cc  qui  fait  rire)  the  humorous, 
the  ludicrous.  La  sculpture  ne  souffre  ni 
le  burlesque,  ni  le  — , sculpture  admits 
neither  the  burlesque  nor  the  ludicrous. 
Dider.  11  a de  la  gaieté  dans  Tesprit,  du 
— , his  wit  is  droll,  merry.  S'^-B.  Le 
— de  l’aventure,  le  — de  l’histoire  fut 
que,  the  fun  of  the  adventure , of  the 
story  was  that. 

PLAISANTER,  play  - zâng  - tay,  vn. 
(from  plaisant)  to  joke,  to  jest.  11  plai- 
sante sur  tout,  à propos  de  tout,  he  has  a 
joke  for  every  thing.  11  n’y  a pas  à — 
avec  le  ventre  dans  ce  maudit  pays,  lhere 
is  no  joking  with  one’s  stomach  in  that 
cursed  country.  Jacq.  C’est  un  homme 
qui  ne  plaisante  pas,  avec  qui  il  ne  faut 
pas  —,  he  is  not  a man  to  be  trifled  with. 

II  ne  plaisante  pas  là-de.'sus,  he  does  not 
joke  on  that  mutter.,  {transitively)  11s 
Tout  taut  plaisanté  qu’il  n’a  pu  y tenir, 
they  joked  him  so  much  that  he  could  not 
stand  it. 

I’LAISANTERIE,  play-zângt-ree,  sf.  1 
joke,  jesl.  — a part,  without  joking, 
in  earnest.  Entendre  bien  la  — , en- 
tendre — , to  lake  a jesl,  lo  know  how 
to  take  a joke.  11  sail  manier,  il  manie 
bien  la  — , he  can  cul  a good  joke.  11 
n’eiitend  pas  —,  he  is  not  lo  be  trifled 
with.  2 [dérision)  joke,  mockery. 

PLAISIR,  play-zeer,  sm.  {from  plaire) 
■I  pleasure  (de  l’àine,  du  cœur,  de  Tes- 
pril,  de  riinagination,  of  the  soul,  heurl, 
mind,  imagination).  11  ne  prend  — , il 
n’a  de  — à rien,  he  takes  pleasure  in 
nothing.  Si  toutefois  la  mélancolie  n’est 
pas  le  — de  ceux  qui  n’en  ont  pas,  if, 
however,  melancholy  is  not  the  pleasure 
of  those  who  hare  no  other.  Nod  Pour 
moi  le  — du  voyage  est  d’aller,  non  d’ar- 
river, for  my  part  the  pleasure  I find  in 
travelling  is  on  the  road,  not  on  arriving. 
Th.  Gaul.  C’est  un  — de  voir  touie  la 
ville  eu  mouvement,  it  is  a pleasure  lo 
see  the  whole  town  in  motion.  De  Bross. 
Le  — de  la  table  est  de  tous  les  âges, 
the  pleusuie  of  the  table  is  of  every  age. 
Brill.-Sav.  J'ai  eu  le  — d’y  être  tres-utile, 
/ had  the  pleasure  of  being  very  useful 
there.  Jacq.  C'est  un  — que  de  travailler 
aux  décorations  de  SL  P.,  il  is  a pleasure 
to  work  at  the  decoration  of  St.  P.  De 
Bross.  C’était  — d'observer  leurs  efforts, 
it  was  a pleasure  to  observe  their  efforts. 
La  Font.  2 (divertissement)  diversion. 
Aimer , rechercher  le  — , to  be  fond  of, 
lo  seek  diversion.  Jouer  pour  le  — , pour 
son  — , lo  play  for  love,  for  diversion.  3 
absol.  — s,  pi.  La  jeunesse  aime  les  —s, 
youth  is  fond  of  pleasure,  poetic.  Les 
jeux,  les  ris  et  les  — s,  the  sports,  lhe 
smiles,  and  the  pleasures.  Menus  —s, 
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See  MEND.  4 (volonté)  pleasure,  will.  SI 
c’est  votre  —,  j’irai  là,  if  such  is  your 
pleasure,  / will  go  there.  Arrêter,  régler, 
terminer  one  affaire  sons  le  bon  — de 
quelqu’un,  to  settle  an  affair  in  such  a 
manner  as  to  be  void  if  another  person 
does  not  give  his  consent.  5 (grâce) 
pleasure,  kindness,  favour.  Faites-moi 
un  — , do  me  a kindness.  C’est  un 
homme  qui  ne  cherche  qu’à  faire  —,  he 
is  a man  whose  sole  pleasure  is  in 
obliging.  6 pastry,  wafer. 

A PLAISIR,  adv.  loc.  carefully,  at  one’s 
ease,  wantonly.  Cela  est  travaillé  à —, 
that  has  been  done  con  amnre.  Conte 
fait  à — , fiction,  made  up  story.  S’in- 
quiéter, se  tourmenter  à —,  to  torment 
one’s  self  gratuitously. 

PAR  PLAISIR,  adv.  loc.  1 for  pleasure. 
II  ne  travaille  à cela  que  par  —,  he  only 
works  for  the  pleasure  of  the  thing.  2 
(pour  essayer)  for  a trial,  by  way  of 
trial.  Goûtez  ce  vin  par  —,  do  but 
taste  this  wine. 

l’LAMÉE,  plah-may,  sf.  tech,  slack- 
lime. 

PL.tN,  plâng,  adj.  m.  fera.  — e,  {Lat. 
planus)  math.  Surface  — e,  angle  — , 
figure  — e,  plane  surface,  angle,  figure. 
Carle  — e,  plane  chart,  optic.  Miroir, 
verre  —,  plane  mirror,  glass. 

PLAN,  A»(.  \ plane,  plane  surface.  Tracer 
une  ligne  sur  un  —,  lo  trace'  a line  on 
a plane  surface.  2 plan,  plane.  Prendre 
un  —,  to  take  a plan.  — géomélral, 
perspectif,  geometrical,  ground  plane,  per- 
spective plane.  — à vue  d’oiseau,  bird’s 
eye  view.  — en  relief,  plan  in  relief. 
Faire  I’elevation  d un  — , to  make  a raised 
plan.  Lever  un  — , to  take  a plan.  3 
paint,  plan,  ground.  4 fig  'd’un  ouvrage, 
of  a liter,  work)  plan.  5 fig.  {by  exten- 
sion) (proji'ti  plan,  scheme,  projeil. 

PLANCHE,  plângsh,  sf.  1 plank,  board, 
{in  swimming)  Faire  la  — , to  float,  to 
swim  on  one’s  back,  (tiiéâtre)  Monter  sur 
les  —s,'  to  go  upon  the  stage,  to  tread 
the  boards,  fig.  Faire  la  — aux  autres, 
to  lead  the  way.  2 engrav.  plate.  3 
(esiainpc)  plate,  print.  4 gard.  bed. 

PLANCtlElER,  plàiig-shay-yay,  va.  to 
board,  to  plank  (une  chambre,  a room). 

PLANCHER,  plâng-shay,  sm.  1 carp. 
floor,  flooring.  2 (sur  lequel  on  marche) 
floor.  Le  — est  jonché  de  verdure,  lhe 
floor  is  strewed  wilh  green  branches. 
Buff.  fig.  Le  — de  tout  cela  est  du  sang 
humain,  ail  this  glory  is  based  on  hu- 
man blood.  D'Argens.  pop.  11  faut  sou- 
lager le  — , décharger  le  —,  we  must  be 
off.  fig.  pop.  11  n’est  rien  de  tel  que  le 
— des  vaches,  there  is  nothing  like  terra 
firma.  3 ( plancher  supérieur)  ceiling. 
'Toucher  de  la  tète  au  — , lo  touch  the 
ceiling  wilh  one’s  head,  {hyperb.)  Sauter 
jusqu’au  —,  to  jump  to  the  ceiling,  to  be 
driven  mad. 

PLANCHETTE,  plâng-sbet,  sf.  dimin. 
of  PLANCHE , 1 small  -board.  2 math. 
plane-table,  circumferentor. 

PLANÇON,  plâng-song,  PL.N.NT.ARD, 
plâng-lar,  sm.  agi  i.  sapling,  set,  slip. 

PLANE,  plan,  sf.  tech,  spoke-shave. 

PLANER,  plan-ay,  vn.  1 (o’un  oiseau,  of 
a bird)  to  hover  {over),  fig.  L’esprit  de 
Dieu  plane  sur  le  peuple  et  l'illumine, 
the  spirit  of  God  hovers  over  the  people, 
and  illuminates  it.  Mich.  La  rêverie 
vient  — autour  de  moi,  revery  cornes  and 
hovers  round  me.  Chat.  2 lig.  (considérer 
de  haut)  to  look  down  (on;.  De  cette 
hauteur  on  plane  au  loin  sur  la  campagne, 
from  that  height  one  looks  down  on  a 
wide  extent  of  country.  3 fig.  {morally) 
to  tower  {above).  — sur  les  difficultés, 
to  rise  above  difficulties. 

PLANER,  va.  tech,  to  plar.e,  to  share, 
to  planish,  to  trim.  Marteau  à — , sleek- 
ing hammer. 

PLANÉTAIRE,  plan-ay-tayr,  adj.  mf. 
astr.  t planetary.  2 sm.  plan  tary. 

PLANÈTE,  plan-ayt,  sf.  {Gr.)  planet. 
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Xe  cours  des  —s,  the  course  of  the 
planets,  prov.  fig.  11  est  né  sous  une 
heureuse  — , he  was  horn  under  a luchy 
star. 

PLANEUR,  plan-uhr,  sm.  plonisher. 

— en  cuirre,  copper  planisher. 

PLANISPHÈRE,  plan-is-fayr,  sm.  {Gr.) 

planisphere. 

PLANT,  plâng,  sm.  i agri.  sapling,  slip, 
setting.  2 (ceriaine  quantité  de  jeunes 
arbres,  etc.)  plantation,  bed.  Un  — 
d’ormes,  d’artichauts,  a plantation  of  elms, 
a bed  of  artichokes. 

PLANTAGE,  plâng-tazh,  sm.  planta- 
tion. 

■ PLANTAIN,  plâng-tang,  sm.  bot.  plan- 
tain. 

PLANTATION,  plâng  - tah- syong  , sf. 
(Lut.)  I agri.  planting.  2 (arbres  plantés 
dans  un  même  terrain)  plantation.  3 (des 
Cûions)  plantation. 

PLANTE,  plângt,  sf.  [Lat.  planta)  \ bot. 
(iii  general)  plant.  Les  racines,  la  tige, 
des  feuiiles,  les  fleurs  d’une  — , the  roots, 
stalk,  leaves,  flowers  of  a plant.  Les 
graines  d’une  — , the  seeds  of  a plant. 
fig.  C’est  une  jeune  — qu’il  faut  cultiver 
avec  soin,  it  is  a young  plant  that  re- 
quires careful  cultivation.  2 (in  a more 
restrictive  sense)  plant,  vegetable,  herb. 
— s putageres,  aromatiques,  médicinales, 
pot-herbs,  aromatic,  medicinal  plants.  3 
absol.  medicinal  plant.  Le  Jardin  des 
—s,  the  Botanical  Garden,  i (particul.) 
vineyard  newly-set.  Du  vin  d'une  nou- 
velle —,  wine  of  young  vine  plants.  5 
La  — des , pieds,  the  sole  of  the  fool. 

PLANTÉ,  ppa.  of  planter,  feni.  — e, 
planted,  situated.  Uu  jardin  assez  joli, 

— en  paimiers,  a somewhat  pretty  garden, 
planted  with  palm  trees.  Chat.  De  hauts 
talus  — s de  pommiers,  elevated  slopes, 
planted  with  apple-trees.  Balz.  fig.  L’in- 
iiocence  et  la  raison  sont  deux  arbres 
— s aux  extrémités  de  la  vie,  innocence 
and  reason  are  two  trees  planted  al  each 
extremily  of  life.  Chat.  tig.  Une  maison 
bien  — e,  a house  well  situated.  Des 
cheveux  bien  —s,  well-placed  hair.  fig. 
Être  bien  — sur  ses  pieds,  sur  ses  jambes, 
to  have  an  elegant  deportment.  Une 
statue,  une  figure  en  pied  bien  — e,  a 
statue,  a figure  in  a fine  attitude.  Être 

— quelque  part,  to  be  settled  down  some- 
where. pop.  Vous  voilà  bien  —,  you 
are  in  a fine  predicament,  farrier.  Poil 
— , hair  erect. 

PLANTER,  plâng-tay,  va.  (Lat.  plan- 
tare)  I to  plant,  to  set.  — des  choux,  to 
plant  cabbages.  — au  cordeau,  to  plant 
in  a straight  line.  — un  bois,  une  ave- 
nue, une  allée»  to  plant  a wood,  an  ave- 
nue, a walk.  Uu  octogénaire  plantait, 
naese  encore  de  bâtir,  mais  — à cet  âge, 
'en  octogenarian  was  planting  trees,  one 
might  excuse  his  building  a house,  but  to 
plant  trees  al  his  time  of  life.  La  Font, 
prov.  fig.  11  est  allé  — ses  choux,  he  has 
retired  into  the  country.  Ï (des  noyaux, 
des  pépins,  des  pois,  des  fèves,  etc.)  to 
sow.  3 absol.  Il  aime  beaucouji  à — , he 
is  very  fond  of  sowing,  h (enfoncer  en 
terre)  lo  drive  in,  to  set  up  (des  bornes, 
poUs).  Il  les  lira  (les  épées  du  fourreau) 
et  les  planta  en  terre,  ht  drew  the  swords 
from  their  scabbards,  and  set  them  up  in 
the  ground.  Merlin.  — an  étendard,  un 
drapeau,  to  sel  up  a standard,  a flag.  — 
des  échelles  à une  muraille,  to  set  lad- 
ders against  a wall.  arch.  — on  édi- 
fice, to  lay  line  foundations  of  an  edifice. 
fig.  — I'etendard  de  la  croix  dans  un 
pays,  lo  raise  the  standard  of  the  cross 
in  a country,  fara.  — quelque  chose  au 
nez  de  quelqu’un,  to  cast,  to  throw  a 
thing  into  a person’s  teeth,  fain.  — une 
personne  eu  qurlqne  endroit,  to  give  a 
person  the  slip.  lain.  La  plus  passionnée, 
celle  qni  plantera  là  mère,  enfants,  con- 
sidérallon,  the  most  passionate,  she  who 
would  abandon  mother,  children,  conside- 
ration. .'ccq.  (des  choses,  of  things)  11  a 


planté  là  la  musique,  etc.,  hc  has  given 
up  music,  etc.  (ig.  pop.  — un  souRlct  sur 
la  joue,  au  beau  milieu  de  la  joue,  to  give 
a slap  on  the  face. 

SE  PLANTER,  vpv.  \ to  bt  planted.  2 
fig.  Se  — devant  quelqu’un,  lo  place,  to 
put,  to  set  one’s  self  before  a person. 

PLANTEUR,  plâng-tuhr,  sm.  t plan- 
ter. Cet  homme  était  — de  choux  et  le 
voilà  devenu  pape,  thaï  man  was  a poor 
gardener,  and  now  he  has  become  a pope. 
La  Font.  2 (particul.)  (colon)  planter. 

PLANTOIR,  plâng-tooâr,  sm.  agri. 
dibble. 

PLANTON,  plâng-tong,  sm.  I (soldat) 
orderly.  2 (service)  orderly  duly.  Être 
de  — , to  be  the  orderly. 

PLANTULE,  plâng-tül,  sf.  hot.  planllet. 

PLANTUREUSEMENT,  plâng  -tii-ruhz- 
niâng,  adv.  copiously,  abundantly,  plenti- 
fulty. 

PLANTUREUX,  plâng-tii-ruh , adj.  m. 
feni.  PLANTiiREDSE,  copious , abundant, 
plentiful.  Un  diner  —,  a hearty  dinner. 
Quo  les  saignées  soient  fréquentes  et  plan- 
tureuses, let  the  bleedings  be  frequent 
and  copious.  Mol.  (substantiv.)  tig.  Elle 
a en  elle  le  puissant  et  le  — , there  is 
power  and  fertility  in  her  style.  S*'-B. 

PLANURE,  plan-tir,  sf.  shavings  (of 
wood). 

PLAQUE,  plak,  sf.  1 plate.  — de 
fonte,  de  fer,  de  cuivre,  cast-iron,  iron, 
copper  plate.  — de  feu,  — de  clieminée, 
back  of  a chimney.  2 (décoration)  star. 
La  — de  la  Légion  d’honneur,  the  star 
of  the  Legion  of  Honour.  3 (des  cochers, 
des  commissionnaires)  ticket,  badge. 

PLAQUÉ,  ppa.  of  plaquer,  fem.  — e, 
t plated,  veneered.  Vaisselle  — e,  plated 
goods.  Buis  —,  veneer.  2 sm.  plated 
goods. 

PLAQÜEMINIER,  plak-me-nyay,  sm. 
but.  ebomj-tree. 

PLAQUER,  plak-ay,  va.  (/’rom  plaque) 
I tech.  lo  plate.  — de  l’or  et  de  l’argent 
sur  du  bois,  to  coal  wood  over  with  gold 
or  silver.  — des  bijoux,  to  plate  jewelry 
with  gold.  — de  la  vaUselle,  to  plate 
metal  ware.  2 — du  plâtre,  du  mortier, 
lo  plaster,  to  lay  on  plaster,  mortar.  3 
— du  gazon,  to  lay  down  turf,  k pop.  — 
un-soufilet  sur  la  joue,  lo  give  a slap  on 
the  face.  fig.  — quelque  chose  au  nez 
de  quelqu’un,  to  cast  a thing  in  a person's 
teeth. 

PLAQUETTE,  plak-het,  sf.  I (mon- 
naie) small  copper  coin.  2 (petit  volume, 
relié;  thin  bound  book. 

PLAQUEUR,  plak-nhr,  sm.  plater. 

PLASTICITE,  |ilas-te-se-tay,  sf.  (from 
plastique)  plasticity. 

PLASTIQUE,  plas-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
\ schol.  pliilos.  plastic.  2 Art  — , plastic 
art.  3 sf.  La  — , the  plastic  art. 

PLASTRON,  plas-trong,  sm.  (It.  plas- 
trone)  I breast-piece,  2 fenc.  plastron. 
3 fig.  (personne)  bull,  laughing-stock,  ' 4 
tech,  drill-plate. 

PLASTi'.ONNER,  plas-tro-nay,  va.  to 
put  a phtslron  on  a person. 

se  PLASTRONNER,  Vpr.  tO  pUt  OU  a pluS- 
Iron. 

PLAT,  plah,  adj.  m.  fem.  — e,  (Gr.)  1 
flat,  level.  — comme  un  ais,  as  flat  as  a 
board.  Une  assiette  — e,  a plate.  Avoir 
le  dos  — , lo  have  a flat  back.  Pays  —, 
flat  open  country,  flat  country.  Vaisseau 
— , bâlinicnt  — , bateau  — , flul-bollomed 
vessel,  boat.  Visage  —,  flat  face.  Che- 
veux — s,  straight,  lank  hair.  fam.  Sa 
bourse  est  bien  — e,  his  purse  is  very 
low.  Vaisselle  — e,  hammered  plate;  || 
(particul.)  plate,  silver  plate.  Chevaux 
— s,  lank  horses,  naut.  Calme  — , dead 
calm.  2 (dépourvu  dfc  saveur)  flat,  dead, 
insipid,  tasteless.  Ce  vin  est  — , this 
wine  is  flat.  3 fig.  (des  pensées,  etc., 
of  thoughts)  flat,  dull,  insipid.  Tout  ce 
qu’il  a dit  est  fort  — , all  he  has  said 
is  very  insipid.  Ces  articles  seraient  nn 
peu  — s pour  quelqu’un  qui  ne  lirait  pas 
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la  gazette  du  temps  de  C.,  those  articles 
would  be  rather  dull  for  a person,  who 
should  not  have  read  the  gazette  of  the 
time  of  C.  lie  Bross.  4 (des  écrivains,  of 
writers)  insipid,  wretched,  poor.  Qui  dit 

— écrivain  dit  misérable  auteur,  to  call  a 
person  an  insipid  writer,  is  to  call  him  a 
wretched  author.  Boil.  5 sm.  (de  cer- 
taines choses)  flat  side,  part.  Donner  des 
coups  de  — d’épée,  des  coups  de  — de 
sabre,  to  give  blows  with  the  flat  side  of 
a sword.  Le  — de  la  main,  the  buck  of 
the  hand.  fig.  Donner  du  — de  la  langue, 
to  flatter,  to  coax. 

PLAT-BORD,  sm.  pi.  PLATS-BORDS,  naUt. 
gunnel,  gunwale. 

PLATE -BANDE,  Sf.  pi.  PLATES-BANDES,  I 

gard.  platband,  border.  2 arch,  platband. 

PLAIE-FOR.ME,  sf.  pi.  PLATES-FORMES,  \ 
platform,  flat  roofs,  2 carp,  platform.  3 
mil.  platform. 

PLATE-LONGE,  sf.  pi,  PLATES-LONGES,  4 
vet.  kicking-slrap.  2 saddler,  kicking- 
longe.  3 (corde)  leading-rein. 

A PLAT,  TOUT  A PLAT,  adv.  loc.  flat, 
quite  flat,  entirely  flat.  La  pièce  est 
tombée  à — , tout  à — , the  piece  was  a 
failure,  a decided  failure. 

A PLAT,  adv.  loc.  flatwise.  Poser  uti 
livre  à — , to  lay  a book  flat.  Se  mettre, 
se  coucher  à — ventre,  lo  lie  flat  on  the 
ground,  fig.  Être  à — ventre  devant  quel- 
qu’un, to  cringe  to  a person. 

A PLATE  TERRE,  adv.  loc.  flat  upon  the 
ground. 

PLAT,  sm.  \ dish.  — de  faience, 
d’argent,  earthenware , silver,  dish.  Le 
fund  d’un  — , the  bottom  of  a dish.  Les 
holds  d’un  —,  the  rim  of  a dish.  2 (le 
contenu)  dish.  Un  — de  viande,  nn  — 
de  legumes,  a disk  of  meat,  of  vegetables. 
11  n’a  mangé  que  d’un  —,  he  has  eaten 
but  of  one  dish.  — d’entrée,  — de  rôti, 

— d’entremets,  entry,  dish  of  roast  meat, 
side  dish.  fig.  11  ne  se  sert  pas  à — s cou- 
verts, he  does  not  go  underhand  to  work. 
prov.  fig.  Donner,  servir  un  — de  son  mé- 
tier, to  play  a person  a trick,  prov.  fig. 
Mettre  les  petits  —s  dans  les  grands,  to 
spare  nothing.  3 prov.  fig.  Voilà  un 
bon  —,  there’s  a nice  nest  of  them.  4 
(réunion)  lot.  D’animaux  malfaisants  c’é- 
tait lin  très-bon  — , they  were  a nice  lot 
of  mischievous  animals.  La  Font.  5 — 
de  verre,  sheet  of  glass.  6 — de  ba- 
lance, scale. 

PLATANE,  plat-an,  sm.  bot.  platane 
plane-tree. 

PLATEAU,  plat-0,  sm.  I (d’une  ba- 
lance, of  scales)  scale.  2 (pour  servir 
le  café,  etc.)  waiter,  tray,  tea-board.  3 
(sorte  de  table,  de  grand  plat)  low  table. 
nat.  phil.  — électrique,  glass  cylinder  of 
an  electrical  machine.  4 mil.  platform, 
5 (terrain)  platform,  table-land.  6 pla- 
teaux. pi.  hunt,  fewmels. 

PLATÉE,  plat-ay,  sf.  dishful. 

PLATÉE,  sf.  arch,  massive  foundation 
under  the  whole  area  of  a building. 

PLATEMENT,  plat-mâiig,  adv.  flatly, 
insipidly,  dully. 

PLATEURE,  plat-uhr,  sf.  metal,  hori- 
zontal vein. 

PLATINE,  plat-een,  sf.  I linen-drier. 
2 armour,  screw-plate.  8 horol.  pillar- 
plate.  4 print,  platen.  5 locksmith. 
scutcheon.  6 pop.  fig.  Avoir  une  bonne 
— , to  talk  glibly. 

PLATINE,  sm.  min.  plalina,  platinum. 

PLATITUDE,  plat-e-tiid,  sf.  I fam. 
flatness,  insipidity,  dullness  (de  style, 
de  pensée,  of  style,  of  thought).  2 (ce  qui 
est  plat)  flat,  dull,  insipid  thing.  3 (dc 
goût)  flatness,  tastelessness. 

PLATONICIEN , plat-o-ne-syang,  adj 
m.  fem.  —ne,  I Platonic.  2 (substantiv.^ 
Plalonist. 

PLATONIQUE,  plat-o-nik,  adj.  mf.  / 
Amour  — , Platonic  love.  2 Année  —, 
Platonic  year. 

PLATONISME  , plat  - 0 - nism’,  sm. 
Plalonisnz. 
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PLATRAGE,  plâ-trazh,  m.  plastering, 
plaster-work. 

PLATRAS,  plah-liah,sm.  (from  pUire) 
sm.  rubbish,  old  plaster. 

PLATRE,  plâlr’,  sm.  (Gr.)  1 plaster. 
Mouler  en  — , to  cast  in  plaster.  Jeler 
uiie  statue  en  —,  to  cast  a statue  in  plas- 
ter. — cru,  crude  plaster.  — éventé, 
elfeie  plaster,  fig.  Celte  femme  a deux 
doigts  de  — sur  le  visage,  that  woman 
paints  two  inches  deep.  2 Ouvrage  en 
—,  plaster  cast.  Un  — antique,  an  an- 
tique plaster  figure.  Le  — d’une  per- 
sonne, the  plaster  cast  of  a person.  3 — s, 
pi.  absol.  arch,  plaster  ornamentation. 

PlAtrÉ,  ppa.  of  PLATRER,  fern.  — e, 
plastered.  Visage  —,  face  covered  with 
white  powder,  fig.  Paix  — e,  reconcilia- 
tion — e,  patched  up  peace,  reconciliation. 

PLÂTRER,  plâ-tray,  va.  t to  plaster 
(un  plafond,  a ceiling;  une  cloison,  a 
parlilion).  2 agri.  — une  prairie  artifi- 
cielle, to  manure  with  plaster  an  arti- 
ficial meadow.  3 fig.  to  patch  up,  to 
dissemble.  On  a plâtré  cela  du  mieux 
qu’un  a pu,  they  did  their  best  to  patch 
that  up. 

SE  plAtrer,  vpr.  to  be  plastered,  fig. 
La  pauvre  femme  qui  s’était  plâtrée  avec 
du  mauvais  blanc,  the  poor  woman  who 
had  bedaubed  herself  with  bad  white 
paint.  Th.  Gaul. 

PLÂTREUX,  plâ-truh,  ad;,  m.  fern. 
PLATREUSE,  chalky.  Terrain  —,  chalky 
soil. 

PLÂTRIER,  plâ-tryay,  sm.  plasterer. 

PLATRIÈRE,  plâ-tryayr,  sf.  \ plaster- 
quarry.  2 (four)  plaster-kiln. 

PLAUSIBILITÉ,  plo-ze-be-le-tay,  sf. 
(Utile  used)  plausibility. 

PLAUSIBLE,  plo-zeebl’,  ad;',  mf. 
plausible. 

PLAUSIBLEMENT,  plo-ze-bluh-mâng, 
cdv.  (little  used)  plausibly. 

PLÈBE,  playb,  sf.  (Lut.  plebs)  common 
people. 

PLÉBÉIEN,  play-bay-yang,  sm.  fem. 
—ne,  I antiq.  plebeian.  2 (dans  les 
États  modernes)  plebeian.  3 (adjecliv.) 
Magistrat  — plebeian  magistrate.  Fa- 
mille —ne,  plebeian  family. 

PLÉBISCITE,  play-bee-sist,  sm.  (Lut. 
plebisciluni)  antiq.  plebiscit. 

PLÉI.AÜES,  play-yad,  sf.  pl.  (Gr.) 
astr.  Pleiads,  Pleiades,  fig.  — poétique, 
the  poetical  Pleiads. 

PLEIN,  plang,  ad;,  m.  fem.  — e,  I full 
(of),  filled  (with).  Un  tonneau  — de  vin, 
a cask  full  of  wine.  Cola  n’est  qu’à  demi 
— , that  is  but  half  full.  Un  — pot  de 
confitures,  a pot  full  of  jam.  Une  — e 
bourse  de  louis,  a purse  full  of  louis  d’or. 
11  se  versa  un  — verre  de  vin  de  Madère 
qu’il  avala  d’un  seul  trait,  he  poured  out 
U full  glass  of  Madeira,  which  he  quaffed 
at  a draught.  Sand.  fig.  Un  ouvrage 
— , a solid  work.  Un  style  — et  nourri, 
a full  and  copious  style,  pruv.  Quand 
le  vase  est  trop  — , il  faut  qu’il  déborde, 
when  the  glass  is  too  full,  it  must  run 
over.  2 (hyperb.)  full  (of),  filled  (with). 
Des  greniers  —s  de  blé,  granaries  filled 
with  corn.  Parler  la  bouche  — e,  to  speak 
with  one's  mouth  full.  La  salle  était  — e 
de  monde,  the  hall  was  full  of  people. 
fig.  Sa  bouche  était  — e d’agréments,  her 
mouth  was  most  lovely.  Hamil.  Cel 
homme  est  — de  vin,  that  man  is  fuddled. 
pop.  li  est  — , il  est  bien  —,  he  has 
got  a bellyful.  Bête  — e,  animal  with 
young.  3 (qui  abonde  en  quelque  chose) 
full  (of),  replete  (with),  fraught  (with). 
La  ville  était  mainlenant  — e de  vivres, 
the  town  was  now  full  of  provisions. 
Mich  Une  rivière  — e de  poissons,  a 
river  full  of  fish.  Un  chien  — de  puces, 
a dog  full  of  fleas,  fig.  Tout  le  palais 
était  — d’un  tumulte  affreux,  a frightful 
tumult  reigned  throughout  the  palace. 
Fén.  Un  thème  — de  fautes,  an  exercise 
replete  with  faults.  Vous  êtes  un  gentle- 
tiaa  — d’honneur,  you  are  a gentleman 


fraught  with  honourable  feelings.  Mérini. 
Il  me  regardait  avec  des  yeux  — s d’une 
tendre  compassion,  he  considered  me  with 
eyes  full  of  tender  contpassion.  Fén.  Le, 
cadavre  de  celle  femme  qu’il  avait  laissée 
belle  et  — e de  vie,  the  corpse  of  that 
woman  whom  he  had  left  beautiful  and 
full  of  life.  Mérim.  li  est  — de  fails, 
d’anecdotes,  he  has  a fund  of  facts,  of 
anecdotes.  Jacq.  Un  prince  — de  cou- 
rage et  de  vertu,  a prince  full  of  courage 
and  virtue.  Volt.  11  a la  tète  — e de  vi- 
sions, de  chimères,  he  has  his  head  filled 
with  visions,  chimeras.  Un  homme  — 
de  difficultés,  a man  hard  to  please.  Ce 
fanfaron  si  — de  lui-même,  this  boaster, 
so  big  with  self-importance.  Aug.  Th. 
Être  — d’une  chose,  to  be  full  of  a thing. 
Je  suis  trop  — de  vos  boutés  pour,  / 
am  too  full  of  your  kindness  to.  Le  Sage. 

II  arriva  — de  cette  iilée , he  arrived 
full  of  this  idea.  Volt.  J’ai  le  cœur  —, 
il  faut  que  je  déborde,  my  heart  is  full, 

/ must  unbosom  myself.  Volt,  scrip.  Mou- 
rir — de  jours,  to  die  full  of  days.  Qu’ils 
meurent  —s  de  jours,  let  them  die  full 
of  days.  Gilb.  4 (entier)  full,  whole, 
entire.  Un  jour  —,  a whole  day.  — e 
lune,  full  moon;  ||  lig.  C’est  une  — e 
lune,  she  is  a large-faced  woman.  — e 
vendange,  — e récolte,  full  vinlage,  crop. 

— rapport,  full  bearing,  her.  Armes  — s, 
plain  coat  without  rebalement.  naut.  — 
hois,  upper  works,  dead  works,  (billiards) 
Prendre  une  bille.  — e,  to  strike  a bull 
full.  5 fig.  ( entier  ) full , complete, 
thorough.  11  a une  — e connaissance 
de  l’affaire,  he  has  a thorough  know- 
ledge of  the  affair.  Vous  aurez  — e li- 
berté d'aller  où  vous  voudrez,  you  shall 
have  full  liberty  to  go  wherever  you 
please.  6 (gras)  stout,  full.  Get  homme 
a le  visage  — , that  man  has  a full  face. 
man.  Janets  — s,  b-oad  houghs.  Bois 
— , solid  wood.  Une  voix  — e,  a fall 
voice.  1 (preceded  by  en)  in  full,  in 
open,  in  the  midst  of,  in  the  middle  of. 
Cela  fut  dit  en  — e assemblée,  that  was 
said  in  full  assembly.  11  se  baigne  dans 
la  rivière  en  — hiver,  he  bathes  in  the 
river  in  the  middle  of  winter.  II  a été 
dévalisé  en  — jour,  en  — inidi,  he  was 
plundered  in  broad  daylight.  Elle  l’in- 
sulta en  — e rue,  en  — marché,  she 
insulted  him  in  the  open  street,  market- 
place. Un  aibre  de  — vent,  un  arbre 
de  — e terre,  a tree  in  the  open  air. 
En  — e marée,  at  high  water.  En  — e 
mer,  in  the  open  sea.  8 (preceded  by 
X,  DE  ) Du  vin  qui  sent  la  framboise  à 
— e bouche,  wine  that  has  a strong 
flavour  of  raspberries.  Serré  de  pres, 
couiraint  de  traverser  le  pont  à — e 
course,  closely  pursued,  obliged  to  cross 
the  bridge  at  full  speed.  Aug.  Th.  Voguer 
à — es  voiles,  to  go  with  full  sails, 
with  all  sails  set.  Boire  à — verre, 
to  drink  bumpers.  Crier  à — e tète,  à 
— e gorge,  to  shout  at  the  lop  of  one’s 
voice.  II  a fait  cela  de  — gré,  de  sou 

— gré,  he  did  that  of  his  own  free  will. 

II  peut  faire  cela  de  — droit,  he  has  a 
perfect  right  to  do  that.  fig.  À — e main, 
à — es  mains,  by  handfuls,  profusely. 
Donner,  répandre  l’argent  à — e main, 
lo  scalier  money  profusely.  Un  gros 
seigneur,  remuant  les  pistoles  à — es 
mains,  a powerful  lord,  with  handfuls  of 
gold.  Th.  Gaut.  II  nous  distribua  de  tout 
à —es  mains,  nous  priant  de  ne  rien 
ménagi-r,  he  gave  us  of  every  thing  in 
profusion,  begging  we  should  make  our- 
selves at  home.  Ab.  Celui  - ci  répand 
la  poésie  à —es  mains,  he  pours  forth 
a flow  of  poetry.  A.  Houss.  Franchir 
un  fossé  de  — saut,  to  leap  clear  over 
a ditch,  fig.  Passer  d’un  — saut,  ou 
de  — saut  d’un  emploi  subalterne  à un 
poste  élevé,  lo  make  but  one  leap  from 
an  inferior  post  to  an  elevated  one.  9 
(employed  as  a prep.)  full.  Avoir  du 
vin  — sa  cave,  to  hove  one's  cellar 
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'ull  of  wine.  Des  bijoux!  elle  en  a 
— son  secrétaire,  jewels!  she  has  a 
scruloir  full.  Mérim.  Le  seigneur  qui 
a donné  beaucoup  d’argent,  comme  ça  — 
les  mains!  the  nobleman  that  gare  such 
heaps  of  money,  by  handfulsl  Th.  Gaut. 
Prononcez  chauh,  ayez-en  — la  bouche! 
pronounce  it  chauh  as  if  you  had  a 
mouthful  of  it!  Jacq.  Avoir — ses  poches 
d'argent,  to  have  one's  pockets  full  of 
money.  Je  revins  les  mains  et  les  poches 
—es,  I returned  with  my  hands  and  my 
pockets  full.  Jacq.  tO  sm.  schol.  philos. 
Le  — , the  plenum,  full  space,  full.  H 
sm.  absol.  La  lune  est  dans  son  —,  the 
moon  is  at  its  full.  Le  — d’un  mnr,  the 
solid  part  of  a wall.  Mettre  dans  le  —, 
mettre  en  — , to  hit  the  mark  in  full. 

Le  trop , the  overflow,  overplus.  12 

(trictrac,  backgammon)  Faite  son  — , lo  fill 
the  table,  fig.  Dès  qu’il  est  dans  le  — 
du  sujet,  il  devient  tout  à fait  grave  et 
beau,  as  soon  as  he  has  fully  entered 
into  his  subject,  his  style  becomes  grave, 
and  noble.  S‘'-B.  11  sentit  cel  affront 

qui  lui  venait  dans  le  — de  son  triomphe, 
fie  received  that  affront  in  the  very  midst 
of  his  triumph.  S‘«-B.  13  sm.  calligr. 

thick  stroke,  down  stroke. 

PLEiN-VENi',  sm.  open  air. 

EN  PLEIN,  adv.  toe.  compleleJqj,  quite, 
fully.  Le  soleil  donnait  en  — sur  *ous, 
the  sun's  rays  fell  direcllij  upon  us.  li 
se  sentit  en  — dans  sou  element,  he  fell 
himself  completely  in  his  element.  S'®-B. 

X PUR  ET  X PLEIN,  adv.  loc.  fully,  entire- 
ly, lo  the  full. 

TOUT  PLEIN,  adv.  loc.  much,  many. 

PLEINE.ME.NT,  playu-mâng,  adv.  fully, 
entirely,  quite. 

PLÉNIÈRE,  play-nyayr,  adj.  f.  Cour 
— , full  court.  Indulgence  — , plenary 
indulgence. 

PLÉNIPOTENTIAIRE,  play-ne-po-lâng- 
syayr,  sm.  \ plenipotentiary.  2 (udjec- 
liv.)  Ministre  —,  plenipotentiary  minister. 

PLÉNITUDE,  play-iic-tiid,  sf.  1 re- 
pletion, fulness.  2 tig.  plenitude.  Dans 
la  — de  mon  chagrin,  in  the  fulness  of 
my  grief.  Chat.  La  — du  cœur,  the 
fulness  of  the  heart.  Un  cœur  lout  jeune 
conservé  dans  sa  fraîcheur  et  dans  sa 
— , a heurt,  still  young,  and  preserved  in 
Us  freshness  and  plenitude.  S^'.-B. 

PLÉONASME,  play-o-nasm’,  sm.  (Gr.) 
lit.  pleonasm. 

PLÉIH0RE,  play-tor,  sf.  (Gr.)  med. 
plethora. 

PLÉTHORIQUE,  play-lo-rik,  adj.  mf 
(Gr.)  med.  plethoric. 

PLEURANT,  pluh-râng,  ppr.of  pleu- 
rer, Les  reines  out  été  vues  — comme 
de  simples  femmes,  queens  have  been 
seen  lo  weep  like  mere  women.  Chat. 
adj'.  m.  fem.  — e,  weeping,  crying.  Elle 
est  toujours  — e,  she  is  always  weeping. 
— e apres  son  char  vous  voulez  qu’on  me 
voie,  you  wish  me  to  be  seen  weeping 
behind  his  car.  Rac. 

PLEURARD,  pluh-rar,  sm.  blubberer, 
whimperer.  Et  toi,  — , que  le  faut-il?  and 
you,  blubberer,  what  do  you  want?  Beaum. 
(adjecliv.)  Un  enfant  — , a crying  child. 

PLEURÉ,  ppa.  of  pleurer,  fem.  — E, 
Que  leur  mort  soit  — e,  may  their  death 
be  mourned.  Gilb. 

PLEURER,  pluh-ray,  tm  (Lot.  plo- 
rare)  to  weep,  lo  cry.  11  pleura  longtemps 
à chaudes  larmes  près  du  lonibeau  de  S‘-M., 
he  wept  long  and  bitterly  near  the  tomb- 
stone of  S’-M.  Aug.  Th.  Le  loup  se  furge 
une  félicité  qui  le  fait  — de  tendresse,  tue 
Wolf  pictures  to  himself  a happiness,  wh  ch 
melts  him  to  tears.  La  Foul.  Appuyez- 
vous  sur  moi  et  ne  pleurez  pas  corn. ne 
un  enfant,  lean  on  me , and  don't  cry 
like  a child.  Mérim.  Ici.  c'est  autre 
chose,  on  n’a  pas  prié,  mais  ou  pleure, 
here,  U is  different,  there  have  been  no 
prayers,  but  there  are  tears.  .Mich.  V., 
s’écriait  Voltaire,  pleurant  sur  la  tombe 
de  son  jeune  ami,  lui  qui  ne  pleurait 
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Jamais,  T.,  exclaimed  Voltaire,  weeping 
ever  the  grave  of  his  young  friend,  he  who 
seldom  shed  a tear.  A.  Houss.  Si  I’enfanl 
a irop  chaud  ou  trop  froid,  il  pleure,  if  a 
child  is  too  warm  or  too  cold,  it  cries. 
J.-J.  Ronss.  — de  colère,  de  dépit,  de 
joie,  to  weep  for  anger,  vexation,  joy. 
Les  cerfs  pleurent  quand  ils  sont  aux 
abois,  stags  weep  when  they'  are  at  bay. 
Que  lui  sert  de  — aux  veneurs?  U avails 
him  naught  to  weep  to  the  huntsmen  ? La 
Vont.  fam.  — comme  un  veau,  /o  blubber. 

— sur  quelqu’un,  to  weep  over  a person. 
Courage  ! il  n’est  pas  encore  temps  de 

— sjj  vous-même,  courage!  the  time  is 
not  yet  come  for  your  lamenting  so.  Ab. 
Les  yeux  lui  pleurent,  ses  yeux  pleurent, 
his  eyes  water.  La  vigne  pleure,  the 
vine  bleeds,  prov.  11  ne  lui  reste,  on 
ne  lui  a laissé  que  les  yeux  pour  —, 
ke  has  lost  every  thing,  he  has  been 
stripped  of  all.  prov.  fig.  On  dirait  qu’il 
a pleuré  . pour  avoir  son  chapeau,  etc.,  he 
has  a very  shabby  hat.  11  pleure  d’un 
œil  et  rit  de  l’autre,  he  is  all  tears  and 
smiles. 

PLEÜBER,  va.  \ to  weep  {over,  for),  to 
mourn  {over,  for).  Le  vaincu  pleura  sa 
gloire  et  ses  amours,  the  vanquished  one 
wept  over  his  glory,  and  his  loves.  La 
Font.  Donne  au  mendiant  le  pain  qu’il 
pleure,  give  a piece  of  bread  to  the  beggar 
who  begs  it  with  tears.  Lamart.  fig. 
Une  fontaine,  placée  au  centre,  pleure, 
avec  ses  larmes  limpides,  tous  ces  morts 
oubliés,  a fountain,  placed  in  the  centre, 
sheds  limpid  tears  over  all  those  forgotten 
dead.  Th.  Gaut.  Cette  dame  pleurait  en 
secret  mon  absence,  that  lady  secretly 
mourned  over  my  absence.  Le  Sage.  Je 
pleurais  la  perte  de  mon  argent  comme  on 
pleure  la  perte  d’un  fils,  I mourned  over 
the  loss  of  my  money,  as  one  mourns  over 
the  loss  of  a sou.  Le  Sage.  Ma  fille,  il 
faudrait  amant  — un  songe,  my  daughler, 
you  might  as  well  mourn  over  a dream. 
Chat.  — ses  péchés,  — sur  ses  péchés, 
lo  weep  for  one's  sins.  — quelqu'un,  to 
weep  over,  for,  a person.  Ma  mère  me 
pleurait,  my  mother  mourned  for  me  as 
dead.  Ph.  Clias.  fig.  On  ne  l’a  pleuré  que 
d’un  œil,  he  left  but  little  regret.  2 
(répandre  en  pleurs)  to  weep  out.  Tu 
veux  donc  que  je  pleure  tout  mon  cœur? 
you  will  make  me  weep  my  heart  out? 
Chat. 

PLEUBE-siisÉnE,  s.  mf.  grumbler. 

PLEÜRË-PA1N,  s.  mf.  churl,  curmudgeon. 

SE  PLEURER,  vpr.  to  bc  Wept,  moumcd 
(over,  for) 

PLEURÉSIE,  pluh-ray-zee,  sf.  (Gr.) 
med.  pleurisy. 

PLEUREUR,  pluh-ruhr,  sm.  fem. 
PLEUREUSE,  t weeper,  mourner.  2 (pleu- 
reuse) mourner.  3 {adjectiv.)  weeping. 
Saule  —,  frêne  — , weeping-willow,  weep- 
ing-ash. 

PLEUREUSES  , plub  - ruhz  , sf.  pi, 
weepers. 

PLEUREUX,  pluh-ruh,  adj.  m.  fem. 
PLEUREUSE,  weeping,  tearful. 

PLEURNICHER,  pluhr-ne-shay,  vn. 
to  whine,  to  whinwer,  to  snivel,  to  pule. 
( by  extension  ) Faisons  une  partie  de 
pharaon,  au  lien  de  — ainsi  sur  nos  amis 
morts,  let  us  play  a game  of  faro,  instead 
Of  whimpering  over  our  departed  friends. 
Mérim. 

PLEURNICHEUR,  pluhr-ne-shuhr,  sm. 
fem.  PLEURNICHEUSE,  whiner,  whimperer, 
snireil,  r. 

PLEURONECTE,  pluh-ro-nekt,  sm. 
(Gr  ) ich  flat-fish. 

PLEUROPNEUMONIE,  pluh-rop-nub- 
mo-nce,  sf.  (Gr.)  med.  pleuropneumonia. 

PLEURS,  pluhr,  sm.  pi.  tears.  Mes 
— s ne  cesseront  de  couler,  my  tears  will 
never  cease  to  flow.  J.-J.  Rouss.  {some- 
times muse.)  poetic.  Entendez-vous  ce 
«nmd  —,  do  you  hear  that  vast  lament. 
Ross.  Princes  et  rois  jetaient  maint  — , 
princes  and  kings  moaned  repeatedly.  La 


Font,  (liyperb.)  Être  tout  en  —s,  éire 
noyé  de  —s,  être  noyé  dans  les  —s, 
to  be  ail  in  tears,  to  be  drowned  in  tears, 
fig.  Essuyer  ses  — s,  to  wipe  one’s  tears, 
to  be  comforted.  Les  — s de  la  terre,  the 
tears  of  the  earth,  rain.  Les  — s de  la 
vigne,  the  bleeding  of  the  vine,  poetic. 
Les  — s de  l’aurore,  the  tears  of  dawn, 
the  dew.  - 

PLEUTRE,  pluhtr’,  sm.  (disparagingly) 
contemptible  fellow. 

PLEUVOIR,  pluh-vooSr,  vn.  impers. 

IL  PLEUT,  tL  PLEUVAIT,  IL  A PLU,  IL  PLEU- 
VRA, IL  PLEUVRAIT,  QU’iL  PLEUVE,  QU’iL 
PLÛT,  {Lat.  pluere)  I to  rain.  Il  pleut 
à verse,  it  rains  as  fast  as  il  can  pour, 
il  pours.  Il  pleut  bien  fort,  it  rains  very 
hard,  fast,  {by  extension)  Notre  homme 
tranche  du  roi  des  airs,  pleut,  vente,  et 
fait  en  somme  un  climat  pour  lui  seul,  our 
man  plays  the  part  of  Jupiter,  makes  it 
rain,  blow,  and,  in  short,  creates  a cVimate 
of  his  own.  La  Font.  2 (de  choses  qui 
tombent  ou  semblent  tomber  du  ciel)  to 
rain,  to  pour  down.  11  plut  du  sang,  je 
n’exagère  pas,  it  rained  blood,  I do  not 
exaggerate.  La  Font.  prov.  {hyperb.) 
Quand  il  pleuvrait  des  hallebardes,  though 
it  should  rain  cats,  dogs  and  pitchforks. 
3 fig.  (tomber  d’en  haut  en  grande  quan- 
tité) to  fall,  to  shower  down,  to  be 
showered  down,  to  rain,  to  fall  thick,  to 
swarm.  Les  coups  de  fusil  y pleuvent, 
the  bullets  fly  about  like  hail.  Le  plomb 
pleut  de  toutes  parts  sur  l’escadron  flot- 
tant, shot  is  showered  from  alt  sides  on 
the  floating  squadron.  Boil.  Des  fleurs 
printanières  qui  pleuvent  de  toutes  les 
croisées  en  neige  odorante,  from  all  the 
windows,  spring  flowers  are  showered 
down  like  odorous  snow.  Le  Sage.  11 
pleut  des  soufflets,  there  is  a shower 
of  slaps  on  the  face.  Beaum.  II  pleut  des 
coups  de  bâton  sur  les  indiscrets  qui  en 
approchent,  the  indiscreet  who  approach 
get  a good  cudgelling.  Jacq.  On  vit  — 
des  troisièmes  loges  dans  la  salle  des 
centaines  d’exemplaires,  hundreds  of  co- 
pies were  seen  showered  down  from  the 
third  tier  of  boxes.  S*'-B.  Bref,  il  plut 
dans  son  escarcelle,  in  short  every  thing 
turned  to  gold  with  him.  La  Font.  Les 
biens,  les  dignités,  les  honneurs  pleuvent 
chez  lui,  pleuvent  sur  lui,  riches,  dig- 
nities, honours  are  heaped  upon  him. 
Elle  reçoit  au  passage  plus  d’un  mot  ga- 
lant, plus  d’une  épingle  de  diamants  qui 
lui  pleut  de  la  terrasse,  she  picks  up,  as 
she  passes  along,  more  than  one  compli- 
ment, more  than  one  diamond  pin,  shower- 
ed upon  her  from  the  people  on  the  ter- 
race. S'^-B.  Les  pamphlets  plcuvaient 
de  toutes  parts,  pamphlets  were  showered 
in  all  directions.  Ph.  Cbas.  11  pleut  des 
mauvais  plaisants,  des  ennuyeux,  des  im- 
portuns, etc.,  the  town  swarms  with 
mischievous  wags,  tiresome,  troublesome 
people,  etc. 

PLÈVRE,  playvc",  sf.  (Gr.)  anat. 
pleura. 

PLEXUS,  plek-siis,  sm.  anat.  plexus. 

PLEYON,  play-yong,  sm.  agri.  osier- 
lie. 

PLI,  sm.  t fold,  plait.  Des  manchettes 
plissées  à petits  —s,  small-plaited  ruffles. 
Les  —s  de  sa  robe,  the  folds  of  her  dress. 
Cet  habit  ne  fait  pas  un  —,  that  coat  fits 
very  well.  prov.  fig.  C’est  une  affaire  qui 
ne  fera  pas  un  — , pas  un  petit— , pas  le 
moindre  —,  U is  au  affair  which  will  not 
present  the  least  difficulty  fig.  Sonder 
les  — s et  replis  du  cœur,  to  search  into 
the  most  hidden  recesses  of  the  heart.  2 
(by  extension)  Sous  ce  — , herein  inclosed. 
3 (marque)  crease,  wrinkle,  pucker. 
Cel  habit  a pris  son  —,  that  coal  has 
taken  the  form.  fig.  Le  vase  est  imbibé, 
l’étoffe  a pris  son  — , the  mind  has  taken 
Us  bent.  La  Font.  fig.  Ce  jeune  homme 
a pris  un  mauvais  —,  that  young  man  has 
taken  a bad  direction,  i { ce  qui  res- 
semble à un  pli  d’une  étoffe)  wrinkle,  fur- 
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row.  Avoir  des  —s  au  front,  an  vi.saff, 
to  have  furrows  in  one’s  forehead,  in 
one’s  face.  Lc  — du  bras,  le  — dH 
jarret,  the  bend  of  the  arm,  of  the  ham. 
5 naut.  — de  câble , fake  of  a cable.  6 
paint,  sculpt,  fold. 

PLIABLE,  plc-yabl’,  adj.  mf.  t pliable, 
pliant.  2 fig  vliant,  bending,  flexible. 

PLIAGE,  ple-yazli,  sm.  folding. 

PLIANT,  ple-yâiig,  of  plier,  ad] 
m.  fem.  — e,  1 pliant,  pliable,  flexible, 
bending,  supple.  2 fig.  pliant,  yielding. 
Avoir  le  caractère  —,  l’humeur  — c,  to  be 
of  a yielding  character,  temper.  3 Siège 

— ( substantiv.  ) — , camp  - stool,  folding- 
chair. 

PLIE,  plee,  sf.  ich.  plaice. 

PLIÉ,  ppa.  0/’ PLIER,  fem. —E,  f fold- 
ed, bent.  2 (substantiv.)  danc.  Faire  des 
—s,  to  make  bends. 

PLIER,  ple-yay,  va.  {Lat.  plicare)  1 
to  fold,  to  fold  up.  — du  linge,  des 
habits,  to  fold  up  linen,  clothes.  — une 
lettre,  to  fold  a letter.  — en  quatre,  en 
huit,  to  fold  up  in  four,  in  eight.  — 
bagage.  See  bagage,  fig.  — la  foileile,  to 
pack  up  and  be  gone.  2 (courber)  to  bend, 
to  bow.  — de  l’osier,  to  bend  osier.  — 
les  genoux,  le  bras,  to  bend  the  knees, 
the  arm.  fig.  Nous  savons  — les  genoux, 
we  know  hoiv  to  flatter.  Flor.  3 man. 

— tin  cheval,  to  break  a horse.  4 fig. 
(faire  céder)  to  bend,  to  bring  under.  II 
faudra  — ce  jeune  homme  à la  règle,  that 
young  man  must  be  made  to  submit  lo  the 
rule. 

PLIER,  vn.  \ to  bend,  to  sink,  to  give 
way.  Faire  — un  arc,  to  bend  a bow. 
Souvent,  pliant  sous  le  fardeau,  j’étais 
obligé  de  le  déposer  sur  la  mousse,  often, 
sinking  under  the  burden,  I was  obliged 
to  lay  it  down  on  the  moss.  Chat.  Ses 
genoux  pliaient  sous  lui,  his  knees  gave 
way  under  him.  Mérim.  Une  baguette 
qui  plie,  a rod  that  bends,  flg.  — sons 
le  poids  des  affaires,  sous  le  poids  des 
années,  to  sink  under  the  weight  of  busi- 
ness, of  years.  Je  plie  mais  ne  romps 
pas,  I bend,  but  l do  not  break.  La  Font. 
2 fig.  (céder)  to  submit,  to  give  in,  to 
yield.  11s  firent  tout  — sous  sa  volonté, 
they  made  every  thing  bend  under  his 
will.  Volt.  11  vaut  mieux  — devant  cet 
obstacle  et  se  résigner,  il  is  belter  to 
give  ivay  lo  that  obstacle,  and  resign  one’s 
self.  Jacq.  — sous  le  jotig,  to  bend  un- 
der the  yoke.  3 fig.  (des  troupes,  of 
troops)  to  give  way. 

se  plier,  vpr.  i to  bend,  to  bow. 
2 fig.  to  submil  {to),  to  comply  (with),  to 
yield  (to),  to  fall  in  (wilh).  Se  — à la  vo- 
lonté, aux  caprices,  k l’humeur  de  quel- 
qu’un, to  submit  to  the  will,  caprices, 
humour  of  a person.  Se  — aux  usages 
des  autres,  to  comply  with  the  customs 
of  others. 

PLIEUR,  ple-ynhr,  sm.  fem.  plieuse, 
folder. 

PLINTHE,  plangt,  sC.  (Gr.  ) t build. 
plinth.  2 (bande,  saillie).  — de  mur, 
wash-board  of  a wall. 

PLIOIR,  ple-ooâr,  sm.  folder,  paper- 
knife. 

PLIQUE,  pleek,  sf.  PLICA,  ple-kah, 
sm.  [Lat.  plica)  med.  plica  Polonica. 

PLISSAGE,  sm.  tech,  plaiting. 

PLISSÉ,  ppa.  of  PLISSER,  fem.  — e, 
adjecliv.  \ plaited.  Un  jabot  bien  — , a 
frill  neatly  plaited.  2 Peau  — e,  wrinkled 
skin.  3 hot.  Feuille  — e,  plicate,  plicaled 
leaf. 

PLISSEMENT,  plees-mâng,  sm.  plait- 
ing. 

PLISSER,  pie-say,  va.  {from  pli)  to 
plait  (une  chemise,  a shirt). 

SE  PLISSER,  vpr.  \ to  form  plaits.  2 to 
wrinkle.  Des  bottes  de  feutre  se  plissant 
en  vagues  spirales  autour  des  jambes, 
felt  boots  thaï  form  wrinkles  around  the 
legs.  Th.  Gaut. 

PLISSER,  vn.  to  form  plaits,  to  lake 
creases.  Cette  étoffe  plisse,  that  stuff 
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tcfies  creases.  Ces  rideaux  plissent  trop, 
those  cur/a/ns  have  too  inaiitj  folds. 

PLISSUllE,  ple-s(ir,  sf.  plaiting. 

PLOG.  plok,  sm.  naut.  sheulhing-hair. 

PLOIEMENT,  plooâ-màiig,  sm.  folding. 

PLOMB,  plong,  sm.  [Lit.  pluiubuni)  t 
min.  lead.  — en  table,  sheet-lead.  Cii 
saumon  de  — , a pig  of  lead.  Mine  de  —, 
lead  mine,  black  lead.  Blanc  de  — , while 
lead.  Colique  de  — ou  des  peintres,  lead, 
painters’,  plumber's  colic.  2 Les  —s  de 
Venise,  the  leads  of  Venice.  3 print.  Lire 
sur  le  —,  to  read  the  text  on  the  forms,  k 
(pour  la  guerre,  pour  la  chasse)  shot.  Menu 
— , smalt  shot.  fain.  Meilre  du  — dans  la 
tète  de  quelqu’un,  to  shoot  a person 
through  the  head.  Dg.  II  n’a  ni  poudre 
ni  — , he  has  not  a shot  in  the  locker.  .5 
(dans  les  manufactures,  etc.)  leaden  stamp, 
leaden  scut.  6 (des  maçons,  des  char- 
pentiers, etc.)  plummet,  plumb-line, 
plumb-rule.  7 anc.  — de  sonde,  lead, 
sounding-lead.  8 (pour  les  eaux  sales, 
etc.)  sink.  9 (des  fosses  d’aisaiice)  me- 
phitic air.  to  (des  \idangeurs)  stench. 

À PLOMB,  adv.  toe.  \ perpendicularly, 
vertically.  Le  soleil  donne  à — , luit  à — , 
tombe  h — sur  les  habitants  de  la  zone  tor- 
ride, the  sun's  rays  fall  perpendicularly  on 
the  inhabitants  of  the  torrid  zone.  lig. 
Celle  observation  tombe  à — sur  lui, 
that  o'iserration  strikes  home.  2 sm.  See 

APLOMB 

PLOMBAGE,  plong-bazh,  sm.  i lead- 
ing, plumbing.  Le  — d’un  ballot’,  the 
leading  of  a bale.  2 surg.  (d’une  dent, 
of  a tooth)  stopping. 

PL0.MB.\G1NE,  plong- bazh-een,  sf. 
min.  plumbage,  black  lead,  graphite. 

PLOMBi',  ppa.  of  PLOMBLB,  fern.  — e, 
adjectiv.  i glazed,  sealed,  leaded.  Vais- 
selle — e,  gluz-ed  earthenware.  2 Canne 
— e,  loaded  slick.  3 (livide)  livid,  leaden. 
Avoir  le  teint  —,  le  visage  — , to  hare 
a livid  complexion,  a face  of  a leaden  hue. 
Couleur  — e,  leaden  colour,  hue.  4 Dent 
— e,  slopped  tooth. 

PLO.MBEB,  plong-bay,  va.  \ to  lead, 
to  glaze.  — des  lilets,'  to  lead  nets.  — 
de  la  vaisselle  de  terre,  to  glaze  earthen- 
ware. 2 surg.  — une  dent,  to  slop,  to 
plug  a toolh.  3 custom,  maiiuf.  lo  lead, 
to  affix  leads  to  (des  ballots,  des  caisses, 
des  pièces  d’eloffe,  bales,  cases,  pieces  of 
stuff).  4 gat’d,  to  beat.  5 mason,  carp. 
to  piumb  (uii  II. ur,  a wall). 

PLOMBERIE,  plough -ree,  sf.  t 
plumbery,  lead-manufacture.  2 ( lieu  ) 
plumbery,  lead-works. 

PLO.MBEllR,  plong-buhr,  srn-  the  per- 
son who  affixes  the  leaden  seals  lo  goods. 

PLOMBIER,  plong-bjay,  sm.  plumber. 

PLü.'iiBlFÈRE,  plong-be-fayr,  adj.  mf. 
plumbi/erous. 

PLONGEANT,  plong -zhang,  ppr.  of 
PLONoEit,  Tantôt  ou  les  eut  vus  côte  à 
côte  —,  they  might  have  been  seen  some- 
times diving  together.  La  Font.  adj.  m. 
fern.  — E,  plunging,  downward.  Vue  — e, 
downward  view.  Le  coup  d’epée  qu’il- 
reçut  était  —,  the  sword  thrust  he  re- 
ceiied  was  downward.  Feu  — , downward 
firing. 

PLONGE,  ppa.  of  plonger,  t dipped, 
immersed.  Chandelle  — e,  dipped  candle, 
dip.  2 fig.  plunged.  Je  lui  parus — dans 
une  tri.'-lesse  mortelle,  1 appeared  to  him 
to  be  plunged  in  deep  melancholy.  Le  Sage. 
11  seinlilait  — dans  un  rêve,  he  seemed 
wrapped  in  a dream.  .Mich. 

PLONGÉE,  plong-zliay,  sf.  fort.  La 
— du  paiapel,  the  glueis  of  a parapet. 

PLONGEON,  plong-zhong,  im.  1 orn. 
diver,  didapper.  2 Faire  le  — , to  dive;  1| 
tig.  to  duck,  lo  duck  one’s  head;  to  steal 
away;  ||  (morally)  to  back  out. 

PLONGER,  ploug-zhay,  va.  I nous 

PLONGEONS,  IL  PLONGE  l',  tO  plunge,  to 

immerse,  lo  dip.  On  Ta  plonge  dans  la 
rivière  jusqu’au  cou,  he  was  plunged  into 
the  river  up  to  his  neck.  fig.  — uii  jioi- 
jnard  dans  le  sein  de  quelqu'un,  lo  strike 


a dagger  into  a person’s  breast  ; ||  (mo- 
rally) to  rive  the  heart.  2 fig.  lo  plunge. 
Celle  nouvelle  le  plongea  dans  un  affreux 
désespoir,  this  news  plunged  him  into  the 
depth  of  despair.  Bar.  Vinis  me  jilongez 
dans  le  plus  grand  embarras  où  je  puisse 
me  trouver,  you  put  me  iu  the  greatest 
perplexity  possible.  Volt.  La  solitude,  le 
spectacle  de  la  nature  me  ploiigèieiit  bien- 
tôt dans  uii  état  impus^ihle  à décrire,  soli- 
tude, the  contemplation  of  nature  soon 
plunged  me  into  a stale  impossible  lo  des- 
cribe. Chat. 

. PLONGER , vn.  \ to  dive,  to  plunge. 
Il  plonge  comme  un  canard,  he  dives  like 
a duck.  Machine  à —,  diving-bell,  (by 
extension)  À quelle  profondeur  plongeait- 
elle  dans  la  terre?  to  what  depth  did  she 
dive  into  the  earth?  Mich.  Elle  plonge 
intrépide  au  milieu  des  épées,  she  rushes 
intrepidly  between  the  swords,  in  the 
thickest  of  the  fight.  Mich.  2 (avoir  une 
direction  de  haut  en  has)  lo  plunge.  Du 
haul  de  cette  montagne  la  vue  plonge  sur 
une  magnifique  vallée,  from  the  top  of 
this  mountain,  the  eye  plunges  into  a 
magnificent  valley.  Ce  coup  de  canon, 
ce  coup  de  fusil  plonge,  est  tiré  en  plon- 
geant, that  shot  took  a downward  direc- 
tion 

SE  PLONGER,  vpv.  to  plunge,  to  plunge 
one's  self.  fig.  Se  — dans  la  douleur,  lo 
plunge  one’s  self  into  grief.  Se  — dans 
le  vice,  dans  les  plaisirs,  etc.,  to  plunge 
one’s  self  into  vice,  to  plunge  in  the  midst 
of  pleasure.  Dans  le  sang  d’un  enfant 
voulez-vous  qu'on  se  plonge?  would  you 
have  me  weltering  iu  the  blood  of  a child  ? 
Itac. 

PLONGEUR,  ploug-zhuhr,  sm.  diver. 

PLOQUER,  plo-kay,  va.  naut.  lo  sheath 
with  hair. 

I’LOYAGE,  plüoâ-yazh,  sm.  lech,  fold- 
ing. 

PLOYER,  plooâ-yay,  va.  conjug.  like 
EMPLOYER  (Lai.  plicate).  1 to  bend,  lo 
bow.  — une  branche  d’arbre,  lo  bend  the 
branch  of  a tree.  — le  genou  eu  mar- 
chant, to  bend  one's  knee  in  walking,  tig. 
Us  ne  rompront  pas  les  lois,  mais  ils  les 
plüieroiit  à leurs  intérêts,  they  will  not 
break  the  laws,  but  they  will  bend  them 
to  their  own  interests.  Fiech.  2 (arranger 
eii  pliai.i)  to  fold,  to  fold  up.  Ployez 
voire  serviette,  fold  up  your  napkin. 

PLOVER,  vn.  to  bend,  to  bow,  lo  give 
way.  Le  vendangeur  ravi  de  — sous  le 
faix,  the  vintager,  delighted  lo  bend  un- 
der the  burden.  Ruil.  Et  fait  sur  sou 
flaiic  ijui  ploie  craquer  son  corset  de 
satin,  whilst  her  form  in  bending  bursts 
her  satin  boddice.  Muss.  fig.  Sous  I'efl'url 
duquel  l’Europe  ploiera,  under  the  efforts 
of  which  Europe  will  give  way.  De  Toeq. 

SE  PLOVER,  vpr.  lo  bend,  lo  bow,  to 
yield,  to  submit,  fig.  poetic.  II  faut  sa- 
voir se  — à la  nécessité,  one  must  learn 
to  yield  to  necessity. 

PLUGUE,  pliish,  sf.  See  peluche. 

PLUIE,  plüee,  sf.  (Lai.  pluvia)  t rain. 
La  saison  des  — s,  the  rainy  season.  11 
tombe  de  la  — , it  rains.  Un  temps  de  — , 
rainy  weather,  prov.  Petite  — abat  grand 
vent,  small  rain  lays  great  dust.  prov. 
fig.  Parler  de  la  — et  du  beau  temps, 
to  talk  of  indifferent  matters,  fig.  Faire 
la  — et  le  beau  temps,  to  rule  the 
roast.  2 (de  certaines  choses  qui  tom- 
bent ou  qui  paraissent  tomber  du  cie!) 
shower.  Une  — de  pierres,  a shower 
of  stones.  Il  fallut  traverser  la  rue  sous 
une  — de  feu , il  was  necessary  to  cross 
the  street  under  a shower  of  fire.  Thiers. 
Dg.  Une  — d’or,  a golden  shower.  3 
pyr.  — de  feu.  shower  of  fire. 

PLU.MAGE,  plfi-iuazh,  sin.  (collect.) 
plumage.  (Jui  fa.t  I'oi.'-eau,  c’esl  le  —, 
what  makes  the  bird,  is  its  plumage.  La 
Font.  Si  votre  ramage  rcpuiid  à votre 
— , if  your  song  equals  your  plumage. 
La  Font. 

I'LU.M.ML,  plfi-mah-yuh , sm.  I fea- 
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ther-broom.  2 plume.  Les  seigneurs  sav 
leurs  tètes  ayant  chacun  un  —,  the  chiefs, 
each  wearing  on  his  head  a tuft  of  fea- 
thers. La  Font. 

PLUMASSEAU,  plfl-mas-so,  sm.  1 
quill  (of  a harpsichord),  feather  (of  an 
airow).  2 (balai)  feather-broom.  3 surg. 
pledget. 

I’LU.MASSERIE , plü-mas-ree,  sf. 
feather-trade. 

PLU.MASSIER,  plii- mas-syay,  sm. 
feather-seller.  Marchand  —,  dealer  in 
feathers. 

Pl.U.ME,  plum,  sf.  (Lat.  pluma)  \ 
feather,  quill.  Un  oiseau  qui  n'a  point 
encore  de  — s,  a bird  not  yet  fledged. 
Un  tuyau  de  —,  a quill.  Des  barbes  de 
— , vaue  of  a quill,  fig.  Avoir  des —s  de 
quelqu'un,  to  win  money  of  a person. 
prov.  Dg.  Laisser  des  —s,  de  ses  —s,  to  be 
stripped  of  one’s  feathers,  lo  be  fleeced. 

2 (cotlectiv.)  feathers.  Mou  Dieu  donne  la 

— aux  passereaux,  O Lord,  give  feathers 
lo  the  young  sparrow.  Lamart.  Ses  petits 
ii’ajaiii  qu'une  — nouvelle,  her  young 
ones  scarcely  fledged.  La  Font.  Uu  lit  de 
— , a feather-bed.  Ce  chien  est  dressé  au 
poil  et  à la  — , this  dog  is  good  for  any 
game,  for  feather  or  leather;  ||  fig.  11  est 
au  poil  et  à la  —,  he  is  fil  for  anything. 

3 (pour  parure)  plume,  feather.  Un  bou- 
quet de  —s,  a bunch  of  feathers.  Un 
brin  de  —s,  a feather.  4 pour  écrire) 
pen.  Un  trait  de  —,  a stroke  with  a pen. 

— d’or,  d’argent,  etc.,  gold,  silver  pen, 
etc.  —s  liullandèes,  Duich  pens,  quills. 
l'rendie  la  — , meute  la  main  ù la  — , 

10  take  up  one's  pen,  to  set  pen  lo  paper. 
Poser  la  — , to  lay  down  one’s  pen. 
fig.  Ge  mot,  celle  syllabe,  cette  lettre 
est  restee  au  bout  de  ma  — , See  bolt. 
Homme  de  — , gens  de — , writer,  au- 
thor, authors.  3 fig.  (du  style,  etc.) 
pen.  G’est  uu  sujet  digue  de  votre  — , 
it  is  a subject  worthy  of  your  pen.  Volt. 

11  n’est  pas  rare  de  trouver  dans  ceux 
qui  out  du  savoir,  de  la  — , de  l'érudi- 
tion, il  is  not  rare  to  find  among  those 
who  have  learning,  a good  style  and 
erudition.  S‘'-B.  Guerre  de  —,  paper- 
war.  La  — appelle  la  —,  one  envenomed 
writing  calls  forth  another.  Si'-U.  Edcrire 
au  courant  de  la  — , se  laisser  aller  au 
courant  de  sa  — , See  couuant.  ü ûg. 
(l’auteur)  penman,  writer,  author. 

PLUMEAU,  plu- 1110,  sm.  1 feather- 
brooni.  2 ( de  bureau  ) pentray. 

PLUMÉE,  plii-may,  sf.  penful.  — 
d’encre,  dip  of  ink. 

l’LUMER , plii-may,  va.  to  pluck,  to 
plume.  — dans  l’eau  chaude,  lo  pluck 
ill  warm  water.  — à froid,  lo  pluck 
cold.  fig.  — quelqu’un,  lo  fleece  a per- 
son. it  fut  plumé  telicmcul,  qu’à  son 
départ  il  eut  à nous  compter,  etc.,  he 
was  so  well  cleaned  out,  that  belore 
leaving  he  had  lo  pay  us,  etc.  BrilL- 
Sav.  prov.  lig.  — la  poule  sans  la  faite 
crier,  to  fleece  a dupe  adroUly. 

l’LUMET,  plü-uiay,  sm.  1 plume, 
feather’.  2 (des  militaires)  feather.  3 
obsol.  fig.  (uu  jeune  militaire)  a red  coat. 

4 fig.  (cotlectiv.)  obsol.  the  army.  5 uaut. 
— s de  pilote,  dog-vanet. 

PLUM Ef IS,  pliim-iee,  sm.  Broderie 
au  — , embroidery. 

PLUMEU-V,  plii-muh,  adj.  m.  fam.  plu- 
meuse, bol.  plumons,  plumose,  feathery. 

PLUJIITIF,  plii-me-lif,  sm.  minute-book. 
Tenir  le  —,  lo  take  minutes  of  the  pro- 
ceedings. 

PLUMULE,  plfi-nifil,  sf.  b.t.  plumula, 
plumule. 

PLUl’ART  (la),  plii- par,  sf.  collect, 
(from  plus,  part)  I the  generality,  t.e 
greatest  part,  most,  most  part,  the  mnja- 
rily.  La  — des  hommes , the  genera!!,  , 
of  men,  most  people.  La  — de  ces  t. . i- 
soiis  .vont  bâties  moitié  de  liriqui  s,  iimi  ,. 
de  bois,  the  greatest  part  of  tuese  hu..s  > 
are  l uill,  hall  in  bricks,  and  half  in  u a ■ .'. 
Tb.  Gaut.  La  — du  nioiide  ignore  -es 
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véritables  intérêts,  mosl  people  are  igno- 
rant of  Ihdr  true  interests,  absol.  Le 
sénat  fut  partagé,  la  — voulaient  que , 
the  senate  was  divided,  most  of  them 
were  of  opinion  that.  2 absol.  (le  plus 
graml  nombre  des  lioinmes)  the  greatest 
mrt.  La  — écrivent  ce  nom  de  cette 
nanière,  most  people  write  that  name  in 
his  manner. 

POUR  LA  PLUPART,  odv.  loc.  foT  the 
nost  part,  mostly. 

LA  PLUPART  DU  TEMPS,  adv.  loc.  mostly, 
generally 

PLU11AL1TÉ,  plii-ral-e-tay,  sf.  i plu- 
rality. À la  — des  \o\x,  by  the  ma- 
jority of  votes.  2 absol.  plurality.  3 
(niulliplicite)  pluratity.  La  — des  mondes, 
the  plurality  of  worlds.  Fonten.  La  — 
des  benefices,  the  plurality  of  benefices. 

PLUl'ilEL,  plii-ryayl,  adj.  m.  [l.at. 
plurialis)  gram.  \ plural.  Nombre  — , 
plural  number.  2 (substantiv.)  plural.  3 
(mot)  plural. 

PLUS,  pliis,  adv.  [Lai.)  i (davantage) 
more.  Tu  rends  le  jour  — pur  et  la  terre 

— belle,  you  render  the  light  of  heaven 
more  pure,  and  the  earth  more  fair.  Rac. 
11  était  minuit  à ma  montre  et  près  d’une 
bouteille  de  — quand  nous,  it  was  mid- 
night by  my  ivatch,  and  nearly  a bottle 
more,  when  we,  etc.  Nod.-  Des  distrac- 
tions — d’accord  avec  ses  habitudes  tur- 
bulentes, amusements  more  in  keeping 
with  his  turbulent  habits.  Aug.  Th.  Vous 
n’officz  pas  assez,  donnez  quelque  cliD.-e 
de  —,  you  do  not  offer  enough,  give 
something  more.  Vous  ne  le  conuais.-ez 

as,  ni  moi  non  — , you  do  not  know 
im,  nor  do  /.  La  religion  n’exige  point 
de  sacrifice  — qu’bumain,  religion  re- 
quires no  superhuman  sacrifice.  Chat. 
Le  dedans  de  cette  église  est  obscur  de 
quelques  nuances  — qu’un  four,  the  in- 
side of  that  church  is  somewhat  darker 
than  pitch.  De  Bross.  — paternel  pour 
sa  fille  qu’il  n’avait  jamais  été,  more  af- 
fectionate to  his  daughter  than  he  had 
ever  been.  Al.  Dum.  — que  tout  cela, 
je  ne  la  verrai  peut-être  pas  moi-même, 
cette  précieuse  ville,  itiore  than  all  that, 
it  may  be,  that  I myself,  shall  not  see 
this  precious  town.  De  Bross.  Je  le  te- 
nais pour  bomme  d'esprit,  mais  il  l’est 

— que  je  ne  pensais,  1 look  him  for  a 
clever  fellow,  but  he  is  more  so  than  I 
thought  him.  Jacq.  . Uii  souvenir  heureux 
est  peut-èire  sur  terre  — vrai  que  le  bon- 
heur, a sweet  remembrance  is  perhaps 
here  below  more  genuine  than  happiness  it- 
self. Muss,  Cela  est  triste  — qu’on  ne 
pense,  U is  a sadder  thing  than  you  sup- 
pose. Muss,  — d’une  Hélène  au  beau  plu- 
mage fut  le  prix  du  vainqueur,  more  than 
one  fine-feathered  Helen  was  the  prise  of 
the  conqueror.  La  Font.  Nous  fûmes  — 
d’un  mois  à nous  accoutumer  à l'enclian- 
temeut  d'être  ensemble,  tve  were  more 
than  a month  before  we  could  get  ac- 
customed to  the  rapture  of  being  together. 
Chat.  Elle  savait  que  — d’une  femme 
avait  sauvé  le  peuple  de  Dieu,  she  knew 
that  more  than  one  woman  had  saved  God’s 
favoured  people.  Mich.  2 — ...,  — ...,  the 
more...,  the  more...  — ils  ont  soulTcrl 
de  ces  ingrats  néophj  tes,  — ils  les  ché- 
rissent, the  more  they  suffered  from  these 
ungrateful  neophytes,  the  more  they  che- 
rished them.  Chat.  — nous  avancions 
vers  les  pays  ihauds,  — le  froid  deve- 
nait aigre  et  perçant,  the  nearer  we  ap- 
proached the  warm  climates,  the  more  bleak 
and  biller  the  cold  became.  Th.  Gant. 
--  on  regarde  la  S‘'-Cecile  de  Raphaël, 

— on  I’admite,  the  more  we  look  al 
Fi.’s  S‘  Cectlia,  the  more  we  admire  it. 
De  Bross.  3 (avec  la  nég.,  with  the  ne- 
gat.)  no  more,  no  longer,  not  any  more, 
not  any  longer,  not  more.  Mais,  chose 
étrange,  à mon  retour,  il  n’y  était  —, 
but,  strange  to  say,  when  I returned, 
he  was  no  longer  there.  Al.  Dum.  Je 
visitai  d’abord  les  peuples  qui  ne  sont 


— , I first  visited  the  nations  that  no 
longer  exist.  Chat.  Est -ce  que  je  ne 
vous  verrai  — ? shall  1 see  you  no 
more  ? Chat.  Ces  coureurs  anglais  qui 
n’ont  — du  cheval  que  quatre  jambes 
et  une  épine  dorsale  pour  poser  un 
jockey,  those  English  racers  which  have 
no  longer  anything  of  a horse  but  four 
legs,  and  a dorsal  spine  to  place  a jockey 
on.  'I’h.  Gaut.  Prenez  voire  lille,  je  n’en 
puis  — , take  your  daughter,  1 am  ex- 
hausted. Muss,  absol.  (sans  nég.,  with- 
out a negat.)  — de  larmes,  — de  sou- 
pirs, ~ de  chagrins,  no  more  tears,  no 
more  sighs,  no  more  sorrows.  — d’ouïe, 

— de  voix,  no  more  hearing,  no  more 
voice.  La  Font.  Et  puis  tout  a été  dit  : 

— (le  Pharaon  1 and  then,  all  was  over, 
nothing  was  left  of  the  ship!  Al.  Dum. 
4 le  —,  la  —,  les  —,  the  most.  P., 
I’horame  du  monde  le  — ignorant,  P., 
the  most  ignorant  man  in  the  world.  De 
Bross.  Le  — âne  des  trois  n'est  pas  celui 
qu’on  pense,  the  biggest  donkey  of  the 
three  is  not  the  one  you  suppose.  La 
Font.  Je  m’en  vais  vous  mander  la  chose 
la  — étonnante,  I am  going  to  tell  you  the 
mosl  wonderful  thing.  M"*®  de  Sév.  Ce 
sont  les  dangers  inconnus  qui  inspirent  les 

— grandes  terreurs,  unknown  dangers  are 
those  that  inspire  most  terror.  Al.  Dum, 
Le  — semblable  aux  morts,  meurt  le 

— à regret,  they  that  resemble  the  dead 
the  most,  are  the  most  tenacious  of  life. 
La  Font.  C’est  celui  de  ses  enfants 
qu’elle  aime  le  — , of  all  her  children 
il  is  he  whom  she  loves  most.  C’est 
une  des  sciences  qui  fait,  qui  font  le 

— d’honneur  â l’esprit  humain,  il  is  one 
of  the  sciences  which  do  the  mosl  honour 
to  the  human  mind.  C’était  elle  dont  on 
lui  avait  le  — parlé,  it  was  she  of  whom 
he  had  heard  the  most.  Hainil.  À Ten- 
droit  oU  Ic  monstre  a la  peau  le  — 
tendre,  in  the  place  where  the  skin  of 
the  monster  is  most  tender.  S absol. 
(outre  cela;  item,  moreover.  — quatre 
chaises,  — un  fauteuil,  — un  divan, 
item  four  chairs,  item  an  arm-chair,  item 
a sofa.  6 sm.  most,  utmost,  more.  Le 

— que  je  puis  faire,  que  je  puisse  faire, 
the  utmost  I can  do.  Cela  dépend  du  — 
ou  du  moins  de  travail,  that  depends  on 
the  more  or  less  work.  7 a'g.  yAo. 

LA  PLUi'ARi',  adv.  loc.  See  plupart. 

DE  PLUS  EN  PLUS,  adv.  loc.  more  and 
more.  La  scène  chajigeait  à chaque  in- 
stant et  s’embellissait  de  — en  — , the 
scenery  was  changing  at  every  moment, 
and  becoming  more  and  more  beautiful. 
Barth. 

AU  PLUS,  TOUT  AU  PLUS,  adv.  loc.  at 
most,  at  the  utmost.  Elle  a tout  au  — 
vingt  ans,  she  is  but  twenty  al  the  utmost. 
Cela  ne  durera  qu’une  heure  au  —,  tout 
au  — , thaï  will  not  lust  longer  than  an 
hour  at  the  very  outside. 

TANT  ET  PLUS,  adv.  loc.  abundantly,  ex- 
cessively. Et  la  princesse  pleurait  tant 
et  — , and  the  princess  cried  her  eyes 
out.  S'-Sim. 

IL  y A PLUS,  BIEN  PLUS,  QUI  PLUS  EST, 
DE  PLUS,  adv.  loc.  mure  than  that.  C’esl 
un  joueur,  il  y a —,  c’est  un  fripon,  he 
is  a gambler,  more  than  that , he  is  a 
rogue.  Et  L.,  qui  — est,  m’a  donné  sa 
parole,  and  more  than  that,  I have  the 
promise  of  L.  Boil.  J’ai,  de  — , ample 
provision  de  quinine,  I have,  besides,  an 
ample  stock  of  quinine.  Jacq.  De  —,  il 
faut  remarquer,  besides  il  must  be  re- 
marked. 

NO.N  PLUS  Qi'E,  comparai,  loc.  any  more 
than.  On  n’exige  rien  de  vous,  non  — 
que  de  votre  caioaiaile,  nothing  is  required 
of  you  any  more  than  of  your  comrade. 
lis  jurèrent  qu'ils  ne  bougeraient  non  — 
que  fait  un  terme,  they  swore  that  they 
would  not  flinch.  La  Font.  Viterbe  que 
je  ne  lis  non  — qu’entrevoir,  Yucrb  that 

I did  but  just  catch  a sight  of.  De  Bross. 

II  trouva  non  — de  Muraturi  que  de 
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chien  vert,  and  the  devil  a Muralorl  was 
there.  De  Bross. 

NI  PLUS  NI  MOINS  QUE,  Comparai,  loc. 
the  same  as.  Je  ne  vous  aime  ni  — ni 
moins  que  si  j'étais  votre  frère,  I love 
you  just  the  same  as  if  / were  your 
brother,  absol.  Vous  avez  beau  dire,  il 
n’en  sera  ni  — ni  moins,  you  may  talk 
as  much  as  you  please,  il  will  make  no 
difference. 

PLUS  on  MOINS,  adv.  loc.  ^ more  or 
less,  thereabouts.  Cela  peut  coûter  qua- 
rante francs,  — ou  moins,  that  may 
cost  forty  francs,  more  or  less.  2 (à 
différents  degrés)  more  or  less.  11  a fait 
froid  tout  le  mois  — ou  moins,  it  has 
been  cold  more  or  less  the  whole  month, 
[by  analogy)  — ou  moins  grand,  mor» 
or  less  great. 

QUI  PLUS,  QUI  MOINS,  adv.  loc.  som 
■more,  some  less. 

SANS  PLUS,  prep,  i without  more,  fur- * 
ther.  Sans  — différer,  wilhout  further 
delay.  Sans  — les  fatiguer  d’inutiles 
prières,  without  tiring  them  any  longer 
with  needless  supplications.  Rac.  2 absol, 
and  no  more.  Un  rat,  sans  —,  s’abstient 
de,  one  rut,  no  more,  refrained  from.  Li 
Font.  Je  vous  donnerai  de  cela  dix  francs, 
sans  — , rit  give  you  ten  francs  for  that, 
and  nothing  more. 

d’autant  plus,  adv.  /oc.  obsol.  1 the  more, 
the  rather,  so  much  the  more,  the  more  so. 

2 (s’emploie  sans  répétition)  the  more  as. 
Vous  avez  d’autant  — sujet  de  le  craindre, 
qu’il  a beaucoup  de  crédit,  you  have  the 
more  cause  to  f ar  him  as  he  is  pos- 
sessed of  great  influence.  On  est  d’autant 

— parfait  qu’on  aime  la  perfection,  the 
fonder  we  are  of  perfection,  the  more 
perfect  we  arc.  Fléch.  3 (précédé  de  en) 
so  much  the  more.  11  en  est  d’autant  — h 
craindre,  lie  is  so  much  the  more  to  be 
feared. 

PLUS  tôt,  plus  tard,  plus  loin,  plus 
PRÈS,  adv.  loc.  4 sooner,  earlier,  later, 
further,  farther,  nearer.  — tard  cette 
opinion  servit  â les  réunir  dans  une  entre- 
prise, taler  this  opinion  brought  them  to- 
gether in  an  enterprise.  Aug.  Th.  Ce  ré- 
sultat cherché  — tard  à grand’peine,  this 
result  tvhich  was  afterwards  so  much 
sought  for.  Aug. Til.  2 (substantiv.)  Le  — 
tôt,  le  — tard,  le  — près,  le  — loin  sera 
le  mieux,  the  sooner,  later,  nearer,  further 
the  better,  absol.  Au  — tôt,  as  soon  as 
possible.  Partez  au  — tôt,  set  out  as 
soon  as  possible. 

PLUTÔT,  plii-to,  adv.  rather,  sooner. 

— la  mort  éternelle  que  de  ne  pas  te 
suivre  partout,  eternal  death,  rather  than 
not  follow  thee  everywhere.  Nod.  Elle 
s’aperçut  bientôt  ou  — elle  feignit  de 
s’apercevoir  que,  etc.,  she  soon  perceived, 
or  rather  she  feigned  to  perceive  that, 
etc.  âlérim.  ab.^ül.  Je  ne  le  soulfrirai 
point,  je  mourrai  — , / will  not  suffer 
it,  1 will  die  rather. 

PLUS-PÉTITION,  sf.  law.  exorbitant  de- 
mand. 

plus-que-parfait,  adj.  and  sm.  See 

PARFAIT. 

PLUS-VALUE,  sf.  See  value. 

PLUSIEURS,  plü-zyuhr,  adj.  mf.  (Lat. 
plures)  I several.  En  — occasions,  in 
several  occasions.  2 (d’un  nombre  faisant 
partie  d’un  autre  nombre  plus  grand)  se- 
veral. Parmi  ce  grand  nombre  de  gens,  il  y 
en  eut  — qui  voulurent  que,  out  of  that 
great  number  of  people,  there  were  several 
who  wished  that.  3 absol.  many.  - 
s’imaginent  que,  many  imagine  that. 

PLU  IOT,  plii-lo,  adv.  See  plus. 

PLUVIAL,  plU-vyal,  sm.  catb.  liturg, 
pluvial. 

PLUVIALE,  plü-vyal,  adj.  f.  Eau  — e, 
rain-water. 

PLUVIER,  plu-vyay,  sm.  ocn.  plover. 

PLUVIEU.V,  plU-vyuh,  adj.  m.  fem. 
PLUVIEUSE,  1 fainy,  wet.  2 (qui  amène 
la  pluie)  rainy. 

PLU'V'IÔSE,  plü-vyôz,  sm.  pluviôse 
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(S/)l  month  of  the  French  repuUkan 
calendar). 

PNEUMATIQUE,  pnuh-mat-ik,  sf.  {Gr.) 

1 pneumatics.  2 (by  extension)  (d’autres 
gaz)  pneumatics. 

PNEUJiATiQUE,  adj.  mf.  nat.  pliil.  pneu- 
matic, pncumatical.  Machine  —,  pneu- 
matic engine,  air-pump. 

PNEUMATOCÈLE , pmih -mat-o-  sayl, 
sf.  (Gr.)  surg.  pneumatocele. 

PNEUMONIE,  punh-nio-nee , sf.  (Gr.) 
med.  pneumonia. 

PNEUMONIQUE,  pnuh-mo-nii,  adj.  mf. 
med.  \ pneumonic.  2 (subslantiv.)  pneu- 
monic. 

POCHADE,  po-shad,  sf.  paint,  rough 
sJîctch» 

POCHE,  posh,  sf.  i poclcet.  — d’habit, 
de  veste,  de  gilet,  coat , jachet , waist- 
coat pocket.  — de  côté,  side  pocket. 
Payer  de  sa  — , to  pay  out  of  one’s 
pocket.  L’argent  de  — , pocket-money. 
fig.  Mettre  en  —,  to  pocket,  prov.  pop. 
Jouer  de  la  —,  to  come  down.  2 (pour 
mettre  du  blé,  de  l’avoine)  sack.  3 (es- 
pèce de  filet)  rabbit-net.  4 (des  oiseaux,  of 
birds)  pouch,  crop.  5 (d’un  abcès,  of  an 
abcess)  sack.  6 (dans  un  habit)  pucker. 
Cet  habit  fait  des  —s  en  plusieurs  en- 
droits, that  eoal  puckers  in  several  places. 
7 (d’un  mailre  à danser)  kit,  pocket-violin. 

POCHÉ,  ppa.  ()/■  POCHER,  fem.  — e,  t 
Avoir  les  yeux  —s,  lo  have  one’s  eyes 
black  and  blue.  2 culin.  Des  oeufs  —s  à 
l’eau,  au  jus,  eggs  poached  in  water,  in 
gravy,  fig.  pop.  Avoir  les  yeux  —s  au 
benne  noir,  to  have  a pair  of  black  eyes. 

POCHER,  po-shay,  va.  t fain.  — l’oeil, 

— les  yeux  è quelqu’un,  to  give  a per- 
son a black  eye,  a pair  of  black  eyes.  2 
culin.  — des  œufs,  to  poach  eggs. 

POCHETÉ,  pjia.  o/pocheter,  fem.  — e, 
Des  olives  — es,  olives  carried  in  one’s 
pocket. 

POCHETEU,  posh-tay,  va.  to  keep  in 
one’s  pocket  (des  olives,  des  truffes,  des 
marrons,  olives,  truffles,  chestnuts). 

POCHETER,  PB.  10  be  kept  in  one's 
pocket.  Laisser  — des  truffes,  des  olives, 
etc.,  to  lel  truffles,  olives,  etc.  be  kept  in 
one’s  pocket. 

POCHETTE,  po-shayt,  sf.  i dirn'in.  of 
POCHE,  obsol.  pocket.  2 (filet)  purse-net. 
3 (petit  violon)  kit,  pocket-violin. 

PODAGRE,  po-dagi’,  sf.  (Gr.)  med. 
gout  in  the  feet. 

POD.vGRE,  adj.  mf.  \ gouty.  2 [sub- 
stantiv.)  gouty  person. 

PODESTAT,  po-days-tah,  sm.  (It.) 
podesla. 

POÊLE,  pooAI,  sm.  (Lat.  pallium)  t 
pall.  2 (pour  les  mariés)  canopy.  3 (dais) 
canopy. 

POÉLE,  sf.  (Lat.  patella)  ;)««,  frying  pan. 

— h confiture,  preserving  pan.  prov.  fig. 
11  n’y  a point  de  plus  empêché,  de  plus 
embarrassé  que  celui  qui  tient  la  queue 
de  la  —,  none  has  so  much  in  his  head  as 
the  chief  contriver  of  a business. 

POÊLE,  sm.  stove. 

POÊLÉE,  pooâ-lay,  panful. 

POÈLIER,  pooâ-lyay,  sm.  stove-maker. 

POÊLON,  pooâ-long,  sm.  earthen  sauce- 
pan. 

POÉLONNLE,  pooâ-lo-nay,  sf  saucepan 
fM. 

POËME,  po-aym,  sm.  (Gr.)  t poem.  ( by 
extension)  — en  prose,  poem  in  prose. 
fig.  Sa  vie  tout  entière  est  le  de 
l’homme  de  bien  aux  prises  avec  les  im- 
possibilités des  temps,  his  whole  life  is 
the  poem  of  the  good  man  struggling  with 
the  impossibililies  of  the  times.  Lamart. 

2 d’un  opéra)  poew. 

POÉSIE,  po-ay-zee,  sf.  (Gr.)  t poetry, 
poesy.  Le  fen  de  la  —,  the  fire  of  poetry. 

2 — lyrique,  héroïque,  fync,  heroic  poetry . 

3 (des  différents  styles,  etc.)  poetry.  — 
marotique,  marotic  poetry.  — familière, 
familiar  poetry.  4 absol.  poetry.  Tout 
devenait  — dans  l’atinosphère  d’A.,  every 
thing  became  poetized  in  the  atmosphere 
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of  A.  Nod.  5 (d’lm  ouvrage  en  prose) 
poetry.  La  — ilu  style,  the  poetry  of 
the  style.  6 (versification)  poetry,  versi- 
fication. — douce  et  facile,  easy  flowing 
numbers.  7 (m.anière  de  faire  des  vers) 
poetry.  8 —s,  vl.  (ouvrages  en  vers) 
poetical  works. 

POÈTE,  po-ayt,  sm.  \ poet.  — lyrique, 
lyric  poet.  — dramatique,  dramatic  poet. 
(d’une  femme)  poetess.  — crotté , poet- 
aster, wretched  poet.  2 (adjectiv.)  poeti- 
cal. Une  jeune  Sicilienne,  la  première 
femme  — qui  soit  nommée  dans  la  littéra- 
ture d’Italie,  o young  Sicilian  woman,  the 
first  poetess  mentioned  in  Italian  litera- 
ture. Villem. 

POÉTEREAU,  po-ayt-ro,  sm.  (dispa- 
ragingly) poetaster. 

POÉTESSE,  po-ay-lays,  sf.  (little  used) 
poetess. 

POÉTIQÜE,  po-ay-lik,  adj.  mf  poetic, 
poetical.  Ouvrage  — , style  — , poclicul 
work,  style.  Licence  — , poetical  license. 

POÉTIQUE,  po-ay-iik,  sf.  poetics,  trea- 
tise on  poetry,  (by  extension)  La  — des 
beaux-arts,  de  la  musique,  etc.,  the  poetry 
of  the  fine  arts,  of  music,  etc. 

POÉ'fIQUEMENT,  po-ay-lik-mâng,  adv. 
poetically. 

POÉTISER,  po-ay-te-zay,  vn.  (Utile 
used)  lo  versify. 

POÉTISER,  va.  lo  poetize  (un  caractère,  a 
character). 

POIDS,  poah,  sm.  (Lat.  pondus)  t 
weight,  gravity.  Le  — de  l’eau , the 
weight  of  water.  2 (pesanteur  déterminée) 
weight.  Cette  monnaie  est  de  — , ihis 
money  is  weight.  3 (pour  peser)  weight. 
Un  — de  vingt  livres,  a twenty  pound 
weight.  Vendre  à faux  — , lo  sell  with 
false  weights.  — de  marc,  weight  of  eight 
ounces,  or  half  a pound.  Faire  bon  — , 
lo  give  good  weight,  fig.  Vendre,  acheter 
une  chose  au  — de  l’or,  to  sell,  lo  buy  a 
thing  at  an  extravagant  price,  fig.  Avoir 
deux  — et  deux  mesures,  lo  hare  two 
weights  and  two  measures,  fig.  Faire 
toutes  choses  avec  — et  mesure,  to  do 
every  thing  with  weight  and  measure.  4 
(d’une  horloge,  etc.,  of  a clock)  weight. 
Les  — d’un  tourne -broche,  the  weights 
of  a jack.  5 fig.  (ce  qui  fatigue)  weight, 
burden.  Le  — des  affaires  I’arcable,  the 
weight  of  affairs  overwhelms  him.  prov. 
fig.  Porter  le  — du  jour  et  de  la  chaleur, 
to  bear  the  burden  and  heat  of  the  day. 
6 fig.  (importance)  weight,  importance. 
C’cst  une  affaire  de  —,  it  is  a weighty 
affair.  Leur  autorité  est  d’un  grand  —, 
their  authority  is  of  great  weight.  Barth. 
Un  homme  de  — , a man  of  importance, 
of  some  weight. 

POIGNANT,  poah-nyiing,  adj.  f fem. 
— E,  t (rare)  sharp,  poignant.  2 fig. 
poignant.  Remords  —,  poignant  remorse. 

POIGNARD,  poah-nyar,  sm.  (Lat.  p i- 
gio)  poniard,  dagger.  Donner  un  coup 
de  — , to  slab.  11  lui  arracha  la  vie  d’un 
coup  de  —,  he  gave  him  a mortal  slab. 
Volt.  fig.  C’est  un  coup  de  — , it  wounds 
to  the  heart,  fig.  Tourner  à quelqu’un  le 

— dans  le  cœur,  lui  tourner  le  — dans  la 
plaie,  to  make  the  wound  rankle. 

POIGNARDER,  poah-nyar-day,  va.  1 
to  stab,  lo  poniard.  C’csl  toi  qui  as  voulu 
me  — le  jour  de  l’Ascension,  il  was  you 
who  wanted  to  stab  me  on  Ascension- 
day.  Ab.  2 fig.  to  grieve,  to  wound.  11 
ne  faut  pas  lui  dire  celte  nouvelle,  ce 
serait  le  —,  you  must  not  tell  him  that 
news,  it  would  be  wounding  him  lo  the 
heart.  La  curiosité,  la  jalousie,  Tavaricc 
le  poignarde,  he  is  eaten  up  with  curios- 
ity, jealousy,  avarice. 

POIGNÉE,  poah-nyay,  sf  (from  poing) 
I handful.  Une  — de  blé,  a handful  of 
corn.  Jeter  des  — s d’argent,  to  throw 
money  by  handfuls.  2 (by  analogy)  Une 

— d'herbes,  a handful  of  herbs.  Une  — 
de  verges,  rods,  a rod.  Une  — de  mo- 
rues, a couple  of  salt  codfish.  Aussitôt 
de  longs  clous  il  prend  une  —,  so  saying, 

692 


POI 

he  takes  a handful  of  long  nails.  Boil, 
fig.  Une  — de  monde,  a handful  of  people. 
■line  — de  soldats,  a few  soldiers.  3 (d’uu 
objet)  handle,  hill.  La  — d’un  sceptre, 
d’une  épée,  the  handle  of  a sceptre,  the 
hill  of  a sword.  4 (ilans  les  cuisines, 
dans  les  laboratoires,  etc.)  holder.  Une 

— pour  tenir  les  fers  à repasser,  an  iron- 
holder.  S corn,  skein,  twelve  skeins  of 
thread. 

X POIGNÉE,  adv,  loc.  by  handfuls.  Jeter 
des  fleurs  k —,  to  throw  flowers  by  hand- 
fuls. 

POIGNET,  poah-nyay,  sm.  (from  poing) 
t wrist.  La  force  du  —,  the  slrenglh  of 
the  wrist.  2 (d’une  chemise,  of  a shirt) 
wristband. 

POIL,  pooal,  sm.  (Lat.  pilus)  t hair. 
Une  étoffe  de  — et  de  soie,  a stufl  of  hair 
and  silk.  2 (collect.)  (sur  le  corps  d'un 
animal)  hair.  Un  chien  à long  —,  a long- 
haired dog.  Monter  un  cheval  à —,  lo 
ride  a horse  bareback.  Faii  e le  — à un 
cheval,  lo  trim  a horse.  Un  lièvre,  un 
lapin  en  —,  a hare,  a rabbit  in  the  case. 
Ce  chien  est  dressé  au  — et  k la  plume. 
See  PHI.IIE.  prov.  lig.  Reprendre  du  — 
de  la  bêle,  to  pluck  another  hair  from  the 
beast,  to  pull  another  hair  from  the  lait 
of  ihe  dog  that  bit  you.  3 (clievelure) 
hair.  La  vieille  emportait  un  peu  du  — 
noir  qui  restait,  la  jeune  saccageait  les 
— s blancs  k son  tour,  the  old  one  pulled 
oui  a few  of  the  black  hairs  that  re- 
mained, the  young  one  in  her  turn  plucked 
out  all  the  while  ones.  La  Font.  Avoir 
le  — roux,  to  have  carroly  hair,  poetic. 

— hérissé,  hair  on  end,  erect.  4 (barbe) 
beard.  — follet,  down.  5 (de  certains 
animaux,  of  some  animals)  colour,  coal. 
De  quel  — est  votre  cheval?  what  is 
the  colour  of  your  horse?  — bai,  bay. 
6 (du  drap,  etc.)  nap.  Feutre  k long 
— , k — court,  long-haired,  short-haired 
felt.  Velours  k trois  — s,  k quatre  — s, 
velvet  of  three  threads,  of  four  threads; 
three-pile,  four-pile  velvet,  fig.  ,in  joke) 
C’esl  un  brave  k trois  — s,  he  is  a brave 
fellow.  7 bot  bristle,  hair,  wool. 

POILU,  pook-lfi,  adj.  m.  fem.— e,  hairy, 
shaggy,  bristly,  pilose.  Main  — e,  hairy 
hand. 

POINCILLADE,  pooang-se-yad,  sf.  bot. 
poiiiciana,  flower-fence. 

POINÇON,  pooang-song,  sm.  1 bodkin, 
awl.  2 (pour  marquer  la  vaisselle  d’or  e» 
d’argent)  punch,  puncheon,  stamp,  mark. 
3 mint,  stamp.  4 lyp.  punch.  5 tech 
(arbre  vertical  sur  lequel  tourne  nue  ma- 
chine) post.  6 carp,  king-post. 

puiNçoN,  sm.  puncheon.  — de  vin, 
puncheon  of  wine. 

POINDRE,  poo-angdr’,  va.  (Lat.  pun- 
gere)  lo  prick,  to  sting,  fig.  Quel  taon 
vous  point?  whal  ails  you? 

POINDRE,  vu.  lo  appear,  lo  dawn,  to 
pierce.  Le  jour  commençait  k — quand 
il  sauta  de  son  lit  pour  aller  aux  champs, 
day  was  just  breaking  when  he  jumped 
out  of  his  bed  lo  go  to  the  fields.  Nod. 
Dès  que  les  herbes  commeiiceiit  k — , 
as  soon  as  the  grass  begins  lo  come  up. 
(by  extension)  Bientôt  on  vit  — un  dra- 
peau blanc , a white  flag  was  soon  seen 
to  appear.  Ab.  Les  yeux  de  lynx  de 
ces  femmes  virent  — sur  le  canal  quelque 
chose  d’extraordinaire,  these  lynx-eyed 
women  saw  something  extraordinary  ap- 
pear on  the  canal.  Méry.  Le  poil  com- 
mence k lui  — an  menton,  his  chin  is  be- 
ginning to  be  covered  with  down. 

POING,  pooang,  sm.  (Lai.  pugiins)  \ 
fist,  hand.  Serrer  le  —,  lo  clinch  one’s 
fist.  Donner  un  coup  de  — k quelqu’un, 
to  give  a person  a blow  with  one’s  fist. 
Faire  le  coup  de  — avec  quelqu’un,  se 
battre  k coups  de  —,  to  be  al  fisticuffs,  to 
box  with  a person,  lo  come  lo  handy-cuffs 
with  a person.  Le  soir,  vous  les  voyez 
faire  leur  entrée  avec  un  hibou  plumé  sur 
le  — , of  an  evening  they  ate  introduced 
handing  in  some  frightful  creature.  Jacq. 
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ohsol.  Mener  une  feninie  sur  le  —,  to 
give  the  hand  to  a tady,  to  hand  her 
to.  fig.  Je  vous  livre  cet  homme  pieds 
et  — s lies,  / give  that  man  over  to 
you  bound  hand  and  feet.  2 ( toute 
la  main)  hand.  11  fut  condamné  à avoir 
le  — coupé,  he  was  condemned  to  have  his 
hand  cut  off.  3 hawk.  Oiseau  de  —,  re- 
claimed hawk. 

P01^T,  pooang,  sm.  (Lat.  punctum) 
1 stitch.  11  n’y  a qu’un  — on  deux  à faire 
pour  recoudre  cela,  that  only  wants  a 
stitch  or  two  to  he  sewed  up  again.  — ar- 
rière, arrière — , hack  stitch.  2 (cerlains 
ouvrages  de  broderie,  etc.)  point,  stitch. 

— de  chainelte,  chain-stitch.  Ouvrage  de 
—,  point.  Gros  —,  large  stitch.  3 (sorte 
de  dentelle)  point.  — d’Anglelerre,  de 
Bruxelles,  Brussels  point.  — d’Alençon, 
absol.  — , point.  4 geom.  point.  5 (en- 
droit fixe)  point.  Le  — d’appui  d’une 
poutie,  d’un  baieau,  the  fulcrum  of  a 
beam , of  a boat.  — de  départ,  point  of 
departure,  starting-post.  — dc  reunion, 
meeting  point.  De  tons  les  — s de  l'hori- 
zon, frosn  all  poinls  of  the  horizon.  La 
Font.  fig.  II  y a toujours  quelques  —s 
par  où  deux  coeurs  ne  se  touchent  point, 
there  are  always  some  points  on  which 
two  hearts  never  agree.  Chat.  — de  sec- 
tion, d’intersection,  point  of  intersection. 
astr.  — s équinoxiaux,  solstitiaux,  equi- 
noctial, solslilial  points.  — s cardinaux, 
cnlminants,  See  the  adj.  optic.  — de 
concours , point  of  concurrence.  — ré- 
fraction , point  of  refraction,  hydr.  — 
de  |iartage,  dividing  ridge,  merh.  — 
d’appui,  fulcrum,  anat.  — s ciliaires,  ci- 
liary poinls.  — s lacrymaux,  lachrymal 
poinls.  — de  vue,  visual  poinl,  poinl  of 
sighl;  perspect.  poinl  of  view;  ||  (lieu) 
point  of  view,  true  light.  Ce  tableau  n’est 
pas  dans  son  — de  vue,  that  paiiHing  is 
not  in  Us  true  light;  H fig.  11  a consi- 
déré la  question  sous  un  autre  — de  vue, 
he  considered  the  queslion  in  an  other 
light;  ||  —de  vue,  (objet,  assemblage  d’ob- 
jets) point  of  view,  prospect.  Le  goût 
des  —s  de  vue  et  des  lointains,  a taste 
for  prospects  and  distant  poinls  of  view. 
J.-J.  Rouss.  11  Mettre  une  lunette  d’ap- 
proche à son  — de  vue,  à son  —,  to  sel 
a telescope  al  ils  point.  6 (des  lunettes) 
poinl.  7 (dans  l’écriture)  dot,  full  slop, 
period.  Deux  —s,  colon.  — et  virgule, 
semicolon,  print.  Les  deux  — s,  the 
colon.  — d'ailmiration , d’exclamation, 
note  of  admiration,  of  exclamation,  print. 
— 3 conducteurs,  —s  carrés,  leaders, 
poinls  on  the  squares.  Heb.  gram.  — s 
voyelles,  absol.  —s,  points,  fig.  Ne  pa- 
raître que  comme  un  — , lo  look  like  a 
mere  speck,  8 naut.  Le  — d’un  béti- 
meiit,  ship's  place,  day’s  work,  reckoning. 
Faire  son  — , to  calculate  the  day’s 
work,  the  reckoning  of  a ship;  lo  prick 
of!  a ship’s  place.  9 mus.  point.  — d’or- 
gue, pause.  (I)  (jeux  de  carles,  at  cards) 
point.  Avoir  le  —,  to  hare  the  belter  point. 
It  (jeux,  af  games)  poinl.  Jouer  en  cent 
— s,  to  play  in  a hundred  points.  Donner 
tant  de  —s  ù quelqu’un,  to  give  so  many 
points  to  a person.  12  (dans  les  col- 
lèges, etc.,  at  school)  mark.  13  (petit 
trou  fail  à des  éirivières,  etc.)  hole.  14 
tech,  (divisions  de  la  règle  des  cordon- 
niers, des  chapeliers)  size.  fig.  Faire  ve- 
nir quelqu’un  à son  — , to  bring  a person 
round.  13  (douzième  partie  d’une  ligne) 
poinl.  16  lyp.  point.  — typographique, 
point.  Lettre  de  deux  —s,  two  lines-letter. 
17  fig.  (partie  d’un  discours,  d’uii  sermon, 
etc.)  point,  head,  part.  Il  commença  un 
éloge  eu  trois  —s  de  son  parent,  he  begun 
a panegyric  of  his  relalive,  in  three  parts. 
Mèrini.  ig  fig.  (que.stion)  point,  matter, 
question.  — de  fail,  poinl  of  fact.  — 
de  droit,  poinl  of  law.  19  fig.  (ce  qu’il 
y a d’impoitant  dans  une  affaire,  etc.) 
point.  C’esl  là  le  — de  l’affaire,  that  is 
the  main  point  of  the  business.  C’est  un 

— de  religion  chez  les  quakers  the  qua- 


kers make  il  a poinl  of  religion.  Volt.  — 
d’honneur.  See  honneur.  20  fig.  (éiai) 
position,  State,  condition,  case.  11  est  tou- 
jours au  même  — , he  is  slilt  in  lhe  same 
case.  Ils  en  étaient  venus  au  — non- 
seulement  de  ne  plus  payer  leurs  dettes, 
mais,  etc.,  they  were  so  reduced  that  they 
were  not  only  unable  to  pay  their  debts, 
but,  etc.  Bar.  Ses  affaires  sont  en  mau- 
vais — , his  affairs  are  in  a bad  condition. 
obsol.  pep.  Mai  en  —,  in  a bad  condition, 
going  to  the  dogs.  21  fig.  (degré)  height, 
degree,  pilch.  Le  raisin  est  à sou  — 
de  malurité,  the  grapes  are  at  their  de- 
gree <ff  maturity.  Je  suis  plus  heureux 
qu’il  n’était  au  plus  haut  — de  sa  fortune, 
l am  happier  than  he  was  in  his  highest 
degree  of  fortune.  Le  Sage.  Leur  inso- 
lence el  leurs  excès  irritèrent  au  der- 
nier — le  ressentiment  des  indigènes, 
their  insolence  and  excesses  provoked  the 
resentment  of  the  natives  lo  the  highest 
pilch.  Aug.  Th.  J’ignure  jusqu’à  quel  — 
il  Csl  permis  d’avoir  cunliance  en  lui, 
I do  not  know  how  far  he  may  be  trusted. 
2-2  fig.  (instaut,  moment)  point,  moment. 
Sur  le  — de  mourir  il  déclara  que,  on 
the  poinl  of  dying,  he  declared  that.  — 
du  jour,  break  of  day.  23  (douleur)  stitch. 
Avoir  un  — au  coté,  un  — de  edté,  lo 
hare  a pain,  a stitch  in  one’s  side. 

DE  POINT  EN  POINT,  adv.  loc.  in  every 
point,  respect,  exactly.  Elle  fut  autre- 
ment surprise  de  voir  P.  partager  avec 
elle  de  — en  — le  présent  de  B. , she 
was  still  more  surprised  to  see  P.  sharing 
with  her  in  every  particular  the  present  of 
B.  tiarail.  11  m’a  lout  raconté  de  — en 
— , he  has  related  to  me  every  particular 
of  it. 

DE  TOUT  POINT,  EN  TOUT  POINT,  adv.  loC. 
in,  at  all  points,  in  every  point.  C’est 
un  hnnime  accompli  de  tout  — , he  is 
a man  accomplished  in  every  point,  prov. 
fig.  Accommoder,  équiper  quelqu’un  de 
tout  —,  to  use  a person  very  ill. 

AU  DERNIER  POINT,  adv.  loc.  to  the 
greatest  degree. 

À POINT,  adv.  toc.  in  the  nick  of  time, 
just  in  time.  Vous  venez  à — , nous 
avons  besoin  de  vous,  you  come  just  at 
the  right  moment,  we  wunt  you.  Rien 
ne  sert  de  courir,  il  faut  partir  à —, 
it  is  no  use  to  run,  one  must  set  out 
in  lime.  La  Font.  Cela  lui  vient  à —, 
bien  à — , thaï  cornes  lo  him  just  in  the 
nick  of  lime.  De  la  viande  cuite  à — , 
meal  cooked  to  a turn,  lo  a 

\ POINT  NOMMÉ,  adv.  loc.  See  nommé. 

POINT,  adv.  1 not.  II  n’a  — d’argrnl, 
he  has  no  money,  not  any  money.  11  u’y 
a quo  peu  ou  — d’oriiières,  there  are  but 
feiv,  if  any,  carl-ruts.  Do  Dross.  Je  ne 
lierdis  — mon  temps  à me  demander,  l 
lost  none  of  my  time  in  asking  myself. 
Merlin.  2 ( the  negation  being  under- 
stood) not,  not  at  all.  Les  gens  peu  ou  — 
insiruils,  people  of  little  or  no  learning.  — 
froid  et  — jaloux,  notez  ces  deux  points- 
ci  , neither  cold  nor  jealous,  mark  well 
these  two  particulars.  La  Font,  prov.  — 
de  nouvelles,  no  news.  prov.  fig.  — d’ar- 
gent, — (le  Suisse,  no  song,  no  supper. 

POINTAGE,  ponang-tazh,  sm.  1 artil. 
pointing.  2 naul.  pointing. 

POINTAL,  pooang-tal,  s)».  carp,  girder, 
summer. 

POINTE,  pooangt,  sf.  1 point.  La  — 
d’uiie  épine,  d'une  arête,  d'une  aiguille, 
d’une  épée,  the  point  of  a thorn,  of  a 
fish-bone,  of  a needle,  of  a sword,  fig. 
Emporter  une  chose  à la  — de  Tépée, 
See  ÉPÉE.  Faire  des  querelles,  disputer, 
raisonner,  etc.,  sur  la  — d’une  aiguille, 
lo  quarrel,  to  dispute,  lo  reason,  etc... 
about  a pin’s  point.  2 tech,  point,  elching- 
needle.  — sèche,  dry  point,  etching 
point,  — de  diamant,  diamond,  gla- 
zier’s diamond.  3 engrav. poiHf.  4 (petits 
clous)  lack,  tin-tack,  brad.  5 ( bout,  ex- 
Iréiiiité)  point,  tip,  top,  peak,  spil,  longue. 
La  — d’un  clocher,  lhe  lop  of  a steeple. 
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La  — de  l’IIe,  lhe  corner,  the  end  of 
the  island.  — de  terie,  headland,  fore- 
land. Se  dresser  sur  la  — des  pinls, 
to  stand  on  lip-loe.  La  — des  lieihes, 
lhe  lop  of  the  grass.  6 fort.  La  — d’un 
hastiun,  the  exterior  angle  of  a ba.stion. 
La  — du  jour,  peep  of  day,  break  of 
day,  day-break,  dawn.  7 dress-mak, //ore. 
8 (du  vin,  etc.,  of  wine,  etc.)  relish,  <ta.ih, 
pungency,  smack.  Mange  de  ce  hruuet 
au  miel  avec  une  — d’anis  vert,  cal  of 
that  honey  broth  with  a dash  of  green 
anlieed  in  it.  Nod.  fig.  Etre  en  — de  vin, 
avoir  une  — de  vin , une  petite  — de 
vin,  to  be  a l'iltle  flustered.  C'elait  en 

— de  vin  qu’elle  était  la  plus  vive, 
she  was  never  so  witty  as  when  she  hud 
been  drinking  a little  wine.  Ilaiuil.  Due 

— d’ironie,  de  raillerie,  a dash  of  irony, 
of  raillery.  9 fig.  ( trail  d’esprit  subtil) 
pun,  w'ltlicism,  point.  Faire  dos  — s, 
lo  pun.  — d’épigramme,  poinl,  sting  of 
an  epigram.  10  (des  oiseaux  de  proie,  of 
birds  of  prey)  Faire  une  —,  to  soar;  (| 
fig.  Faire  une  —,  to  turn  aside,  to  go  out 
of  one's  way;  |1  war.  Faire  une  —,  to 
deviate  from  the  line.  Après  avoir  fait 
quelques  — s,  l’armée  des  loups  se  relira, 
after  a few  zigzags  the  troop  of  wolves 
made  off.  Nod.  fig.  Suivre,  pour.suivre, 
pousser  sa  — , to  pursue  one’s  point.  11 
se  moqua  de  l’avis,  poussa  sa  — et  ne 
s’en  trouva  pas  bien , lie  laughed  al  lhe 
advice,  pursued  his  point,  and  was  none 
the  better  for  il.  Ilamil. 

EN  POINTE,  adv.  loc.  tapering,  pointed, 
ending  in  a point.  Une  monlagne  qui 
s’élève  en  — , a peaked  mountain.  Cette 
langue  de  terre  se  lermine  en  —,  that 
longue  of  land  ends  in  a point. 

P01NTE3IENT,  pooangt  - mùng  , sm. 
artil.  pointing,  levelling. 

POINTER,  pooang-tay,  va.  (from  pointe) 

1 to  prick,  lo  stick,  to  pierce,  lo  stab.  2 
(en  mirant)  to  point, lo  level.  — le  ca- 
non coiUre  un  bastion,  lo  poinl  the  gun 
against  a bastion.  — une  lunette , un 
télescope,  to  point  a telescope,  fig.  Je 
Vois  — par-dessus  la  falaise,  la  fièche 
d’une  église,  1 see  the  steeple  of  a church 
peeping  from  above  the  cliff.  V.  Dur.  3 
(faire  des  points)  to  point,  to  dot  (les 
articles  d’un  compte,  the  items  of  an 
account),  (intransitively)  Les  miniatures 
se  font  en  pointant,  miniatures  are  made 
by  dotting.  4 (indiquer  au  moyen  d’un 
point  les  personnes  présentes  ou  absentes) 
to  prick,  naut.  — la  carte,  to  prick 
th;  chart.  5 print,  to  register. 

POINTER,  vn.  \ (des  oiseaux,  of  birds) 
to  soar,  lo  rise.  2 (by  extension)  (poin- 
dre) lo  show  itself.  Des  plumes  plus  blan- 
clies  que  neige  coinmencèrenl  à — sur 
son  dos,  fenlhers  ivliiler  than  snow  began 
lo  show  themselves  upon  her  buck.  Th. 
Gaut.  II  voyait  dans  les  yeux  de  P.  — de 
timides  interrogations,  he  saw  the  timid 
and  wistful  look  of  P.  Th.  Gaut.  Ces  ai- 
guilles qui  poiiiteiit  de  toutes  parts,  these 
steeples  tapering  on  all  sides.  V.  Dur. 

2 man.  to  rear. 

POINTEUR,  pooang-tulir,  adj.  and  sm. 
I gunner.  2 Chanoine  — , pricker. 

POINTILLAGE,  pooang-te-yazh,  sm. 
(miniature  painting)  dotting. 

POINTILLÉ,  ppa.  of  puintiller,  fern. 
— E,  1 dolled,  stippled.  2 (substantiv.) 
Dessin  au  — , dolled  drawing. 

POINT'ILLER,  pooang-te-yay,  vn.  1 to 
dot,  to  stipple.  2 fig.  lo  cavil.  Get 
liommc  ne  fait  que  — , that  man  does  no- 
thing but  cavil. 

PUINTILLER,  va.  lo  Uasc,  to  annoy. 

se  PUINTILLER,  vpv.  to  bickev.  fig.  Us 
ne  font  que  se  —,  they  tio  nothing  but 
bicker. 

POINTILLERIE,  pooang-te-yuh-ree,  sf. 
cavil,  bickering. 

POINTILLEUX,  pooang-te-yuh,  adj.m. 

fern.  POINTILLEUSE,  cavilling. 

POINTU,  pooang-tu , flriy.  m.  fem. — e, 
pointed,  sharp-pointed.  Cette  épée  esl 
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liien  — e,  that  sword,  has  a rery  sharp 
point.  Cliapeau  — , sugar-loaf  hat.  Nez 
— , montoii  — , sharp  nose,  peaked  chin. 
fig.  Avoir  l'esprit  — , to  be  full  of  quirks 
and  quibbles. 

I’OlNTUIlIv,  pooang-tiir,  sf.  print,  point. 
rOir.E,  poo;lr,  sf.  1 hort.  pear.  — 
d’hivor.  — d'été,  winter,  summer  pear. 

— de  beurré,  butler-pear.  Des  —s  ta- 
pées, preserved  pears.  — molle,  sleepy 

pear.  Perle  en  — , pear-shaped  peart. 

2 (fonlre-  poids)  weight  (of  a steelyard). 

3 — à poudre,  powder-flask , horn.  4 
saddler.  s secrélcs,  prar-M/. 

POlIîr:,  pnoé-ray,  sm.  perry. 

POlllEAU,  pooJ-ro,  POUHEAU,  poro, 
sm.  \ Imt.  leek.  2 (excroissance)  wart. 
POlIbl'E,  pooS-ray,  sf.  bot.  white-beet. 
POllllEli,  pooS-ryay,  sm.  hort.  pear- 
tree.  Une  table  de  bois  de  —,  a pear- 
tree  table. 

Pül.'t,  pooâ,  sm.  1 bot.  pea.  Petits  — , 

— verts,  green  peas.  — écossés,  shelled 

peas.  — cassés,  split  peas.  — de  sen- 
teur, sweet  pea.  — à catitcie,  issue  peas. 
prov.  fig.  C’est  un  avaleur  de  — gris,  he 
is  a good  trencher  man.  prov.  fig.  Don- 
ner un  — pour  avoir  une  fève,  to  give  a 
sprat  to  catch  a salmon,  prov.  fig.  pop. 
Je  lui  rendiai  — pour  fève,  I will  give 
him  a Rowland  for  an  01  rer,  tit  for  tat. 

2 ( plante );!ea.  liaiuer  des—,  lo  stick 
peas.  — sans  cosse,  — goulus,  honey- 
pea, .sugar-pea. 

POISON,  pooà-zong,  sm.  [Lat.  potio)  \ 
poison.  — lent,  mortel,  slow,  deadly  poi- 
son. — minéral,  végétal,  animal,  mine- 
ral, vegetable,  aninial  poison.  2 fig. 
(maximes  pernicieuses,  etc.)  poison.  Le 

— de  la  flatterie,  lhe  poison  of  flatUry. 

3 fig.  (des  cho.ses  qui  troublent  la  rai- 
son, etc.)  poison.  L’ennui,  qui  est  partout 
le  — de  la  vie,  ennui,  which  is  every- 
where the  poison  of  life.  Volt. 

POISS.\UD,  pnoà-sar,  adj.  m.  fern. 
— E,  1 low,  vulgar.  Le  style  — , Bil- 
lingsgate language.  Expression  -e,  low, 
vulgar  expression.  2 sf.  fishwoman,  fish- 
fug.  Une  — e,  a fishwoman. 

POISSÉ,  ppa.  of  POISSER,  fem.  — e. 
Sa  barbe  — e des  sueurs  de  l'agonie,  his 
beard  all  malted  with  the  death  sweat. 
Tb.  Gaul. 

POISSER,  ponà-say,  va.  i to  pilch. 
2 (salir,  gAter;  to  glue,  lo  make  sticky. 

POISSON,  pooA-song,  sm.  ich.  fish. 
Gros  —,  big  fish.  — volant,  flying  fish. 
astron.  Les  — s,  Pisces,  Vishes.  — austral, 
southern  Fish,  Piscis  australis,  prov.  fig. 
Les  gros  — s maugciit  les  petits,  lhe  big 
fishes  eul  the  small. 

POISSON,  sm.  quartern.  Un  — d’eau- 
de-vie,  a qnaricrn  of  brandy. 

POISSON.N.MLLE,  pooA-son-ali-yuh,  sf. 
small-fish,  fry. 

POISSONNERIE,  pooâ-son-ree,  sf. 
flsh-market. 

POISSONNEUX,  pooA-sou-nub,  adj.  m. 
fem.  POi'SONNEfSE,  abounding  with  fish. 

POlSSO.NNlElt,  pooA-snn-uyay,  sm.  fisli- 
monger.  pruv.  fig.  Se  faire  — la  veille 
de  Pâques,  lo  turn  fishmonger  al  the 
end  of  Lent;  to  come  a day  after  the 
fair. 

POISSONNIÈRE,  pooA-soii-nyayr,  sf. 
tish-kellle. 

POITRAIL,  poay-trah-yuh,  sm.  i chest. 
i (partie  du  harnais)  breast-piece.  3 carp. 
breasl-summer,  bresl-summer. 

POITRINAIRE,  poay-tre-nayr,  adj.  mf. 
1 consumptive.  2 (substunliv.)  consumplive 
person. 

POITRINE,  poay-treen,  sf.  \ breast, 
chest.  2 butch,  breast,  brisket.  — de 
veau,  de  mouton,  breast  of  veal,  of  mill- 
ion. 3 (les  poumons)  chest,  lungs.  Avoir 
mal  à la  —,  lo  be  affected  in  Ihe  chest. 
J'ai  mal  à votre  — , / feel  the  pain  in 
your  chest.  de  Sév.  11  a une  bonne 
— , he  has  got  good  lungs. 

POlVRADIi,  pooav-rad,  sf.  culiu.  pep- 
ver-sauce. 


POIVRE,  pooavr’,  sm.  [Lai.  piper)  hot. 
pepper.  — noir,  bUuk  pepper.  Un  grain 
de  —,  a grain  of  pepjcr.  — long,  tong 
pepper.  — d’lmie,  Cayenne  pepper. 

POIVRÉ,  ppa.  of  POIVRER,  fem.  — e, 
peppered.  Voire  cuisine  esl  Irop  — e,  you 
cal  too  much  pepper,  fig.  pop.  Cette  mar- 
chandise a été  bien  — e,  these  goods  were 
loo  dear. 

POIVRER,  pooav-ray,  ta.  to  pepper. 

POIVRIER,  pooav-ryay,  sm.  \ hot. 
pepper  plant.  2 (petit  vase)  pepper-box, 
pepper-caster. 

POIVRIÈRE,  sf.  \ (pctiie  hoiteVw/M- 
box.  2 (peiU  vase)7;e;)/)er-cas/er.  3 (sorte 
de  guérite)  senlry,  box. 

POIX,  pooA,  sf.  (Lai.  pix)  pitch,  shoe- 
maker’s wax.  — noire,  common,  black 
pilch.  — résine,  — de  Bourgogne,  — 
jaune,  Burgundy  pilch,  prov.  Cela  licnl 
comme  — , Ihul  sticks  like  wax,  pilch. 

POLACRE,  pol-akr’,  POLAOUE,  pol- 
ak,  sf.  naut.  polacre,  polacca.  polaque. 

i’OLAlRE,  pol-ayr,  adj.  mf.  polar. 
Étoile  —,  polar  slur,  pole-star,  north 
star. 

POLARISATION , po-lar-e-zah-syong, 
sf.  nat  phil.  polarization.  La  — de  la 
lumière,  Hie  polarization  ofVghl. 

POLARISER,  po-lar-e-zay,  va.  nat. 
pliil.  to  polarize  (uii  rayon  de  lumière, 
a ray  of  lighl). 

SE  poL.tRisER,  vpr.  to  be  polarized. 

POLARITÉ,  po-Iar-e-lay,  sf.  nat.  phil. 
polarity. 

PÔLE,  pôl,  sm.  (Gr.)  \ pole.  Les  — s 
dn  monde,  lhe  poles  of  the  earth.  2 (du 
globe  terrestre)  pole.  — arctique,  bo- 
réal, arctic.  North  pole.  — aniarclique, 
austral,  antarctic,  Soulh  pole,  poetic.  De 
Fun  à Faillie  — , from  pole  to  pole. 
3 ahsol.  Ihe  arctic,  North  pole.  4 (d'un 
corps  sphérique)  pole.  — s de  Faimant, 
poles  of  the  magnet. 

POLÉMIQUE,  pol-ay-mik,  adj.  mf. 
(Gr.)  1 polemic,  polemical.  2 sf.  (dis- 
pute) dispule,  lilerunj  quarrel.  La  — 
liltcraire,  literary  polemics. 

POLI,  poTee,  ppa.  of  polir,  fem.  — e. 
adjecliv.  i polished.  Du  marbre,  de 
l'acier  — , polished  marble,  sleel.  Dos 
cailloux  noirs  — s par  l’eau,  black  peb- 
bles polished  by  the  water.  Lamarl.  fig. 
Écrire  d’une  manière  — e,  lo  write  in  a 
polished  manner.  Il  avail  donc  préparé 
un  discours  bien  — pour  détourner  ses 
auditeurs,  he  had  therefore  prepared  a 
highly  - polished  discourse  lo  divert  Ihe 
ttllenliou  of  his  hearers.  Villein.  2 (qui 
a la  superficie  luisante)  bright,  shining. 
Les  Corps  — s,  polished  bodies.  3 fig. 
(doux)  polite,  civil.  C’est  ITioiiime  liu 
monde  le  plus  — , he  is  the  pulilesl  man 
in  Ihe  world.  Parler  d’uu  ton  — , to 
speak  in  a polite  tone. 

POLi,  sm.  (éclat)  polish,  polishing,  gloss. 
II  faut  donner  le  — à ce  marbre,  that 
marble  requires  polishing,  (by  extension) 
C’est  mol  qui  donne  A sa  laine  un  — qui 
le  dis|iuie  A la  soie  ou  à l’argent,  il  is 

1 who  imparl  to  ils  wool  a gloss  lhal 
vies  with  silk  or  silver.  Nod. 

POLICE,  po-lees,  sf.  (Gr.)  I police. 

2 (Fadmiiii'lratiou)  police.  Préfet  de  — , 
prefect  of  police.  Commissaire  de  — , 
commissary  of  police.  Les  bureaux  de 
la  —,  police-office.  — correctionnelle, 
police  court.  Tribunal  de  —,  de  simple 
— , police  court.  3 (dans  une  assem- 
blée, etc.)  police.  Salle  de  — guard- 
room.  Bonnet  de  —,  soldier’s  undress 
cap.  4 (ronlrat)  policy.  — d’assurance, 
policy  of  insurance.  Sprint,  bill. 

POLICÉ,  ppa.  of  PULICER,  fem.  — e, 
polished,  civilized.  Les  Grecs  ainsi  — s 
peu  A peu,  ihe  Greeks  thus  polished  by 
degrees.  Buss.  11  trouva  des  villes  —es, 
he  found  civilized  towns.  Volt. 

POLICE!’,,  po-le-say,  va.  to  polish,  lo 
civilize.  II  ne  cherchait  point  A nous 
— nous  autres  sauvages,  he  did  not  try 
lo  civilize  us,  savages  as  we  were.  Chat. 
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POLICHIXELLE , pn-Ie-sbe-nayl,  m. 
(It.)  I punch,  Punchinello,  fig.  Le  secret 
de  — , a secret  that  every  body  knows, 

2 ( marionnettes)  puppet,  fig.  C’est  na 
vrai  — . he  is  a regular  pup;  el. 

POLLUENT,  po  le-mâng,  sm.  t tech. 
polishing.  2 polish. 

POLIMENT,  ailv.  polilelu,  civilly,  fig 
Parler  —,  lo  speak  politely. 

POLIR,  po-leer,  va.  \ lo  polish  (le  fer, 
Facier,  le  marbre,  iron,  steel,  marble). 
— A l’émeri,  au  grès,  lo  polish  with 
emery,  sandstone.  Un  domeslique  polis- 
sait les  deux  marches  du  seuil,  a ser- 
vant was  polishing  the  two  steps  of  the 
threshold,  .lléry.  — du  bois  d’ébèue,  de 
noyer,  lo  polish  ebony,  wulnul.  2 fig. 
(culiiver)  là  polish,  lo  cullivule.  L’Égyple 
n’oubliaii  rien  pour  — l’esprit,  ennoblir  le 
cœur,  Egypt  neglected  rwlhing  lhal  could 
polish  lhe  mind , ennoble  the  heurt.  Boss. 

3 fig  (du  style,  etc.)  to  polish,  lo  refine 
(un  discours,  un  écrit,  a discourse,  a 
writing).  — une  langue,  lo  polish  a 
language. 

POLISSEUR,  po-Ie-suhr,  sm.  fera,  po- 
lisseuse, tecli.  — de  glaces,  polisher  of 
plaie- glass . 

POLISSOIR,  po-Ie-sooâr,  sm.  lech. 
polisher. 

POLISSOIRE,  po-le-sooâr,  sf.  shining 
brush. 

POLISSO.N,  po-lc-song,  sm.  I scape- 
grace, scamp,  rip.  2 (eiifanl  irop  dissipé) 
mischievous  monkey.  (ailjecHv.)  Il  est 
trop  — pour  sou  Age,  he  is  loo  full  of 
pranks  for  his  age.  3 (disparagingly) 
(homme  sans  considération)  blackguard, 

4 (licencieux)  dirty,  lewd. 

POLISSONNEl’,,  po-le-so-nay , vn.  to 

play  Ihe  blackguard. 

POLISSONNERIE,  po-le-son-ree,  sf. 
blackguardism,  mischievous  hick. 

POLISSURE,  po-lc-siir,  sf.  lech,  po- 
lishing, polish  (d’uiie  vaisselle,  of  a piece 
of  plaie). 

POLITESSE , po-Ie-lay.s,  sf.  I polile- 
ness,  civitilij.  good-breeding.  II  est  d’une 
grande  —,  he  is  extremely  polite.  II 
manque  de  — , he  is  wauling  in  polite- 
ness. Vous  me  reprochez  avec  voire  — 
cliarmaiile,  you  reproach  me  in  your 
charming  polished  manner.  Volt.  La  — 
des  mœurs,  refinenunt  in  mora's.  Mun- 
tesq.  2 (aclioiis)  polite  action.  Iking,  act 
of  politeness. 

POLITIQUE,  po-Ie-tik,  adj.  mf.  (Gr.) 
I potiiical.  Les  événements,  les  affaires, 
les  nouvelles  —s,  polilicui  events  af- 
fairs, news.  Druils  —s,  j.olilical  rights. 
Économie  — . polilicui  economy,  (sub- 
slunliv.)  poliliCiun.  2 (fin)  shrewd,  politic. 
3 (substunliv.)  C’est  un  l'iise  — , lie  is 
a crafly  man.  4 (des  choses,  of  Ihings) 
politic. 

POLITIQUE,  sf.  I polilies , palinj.  2 
( connaissance  du  droit  public  ) polilies, 
polity.  Il  s’adonne  A la  —,  he  gives 
himself  up  lo  polilies.  3 (des  affaires 
publiques)  politics,  policy.  Parler  — , 
to  talk  politics.  — exlerieuie,  foreign 
policy.  4 (manière  adroile  do. it  on  se 
coiiiluil)  policy.  II  y a de  la  — i.'ans  tout  ce 
qu’il  fait,  there  is  urlfulness  in  all  he  does. 

POLITIQI  E.MEN  I , po  le  - lik  - luAiig , 
adv.  I politically.  2 (d’uue  luauiere 
fine)  polilicly. 

POLITIQLER,  po-le-te-kay,  tn.  to 
talk  politics.  Pendaul  qu'ou  politique  lA- 
bas,  voulez -vous,  madame,  whilst  they 
are  lalking  polilies  yonder,  shall  I,  ma- 
dam. Brill. -Sav. 

POLLEN,  po-layn,  sm.  bot.  pollen. 

POLLICITATION , po-le-sc-tah-syong, 
sf.  (Lai.)  law.  pollicilalion. 

POLLUER,  po-liiay,  va.  (Lat.  polluere) 
lo  pollute,  lo  profane,  lo  defile  — les 
choses  saintes,  lo  pollute  holy  things.  — 
uu  temple,  ane  église,  to  defile  a temple, 
a church. 

POLLUTION,  po-lii-syong,  sf.  (Lai.) 
pollution,  profunemenl,  defilement. 


POM 

POLOGNE,  po-lo-nyuh,  sf.  gcog.  Po- 
land. 

POLONAIS,  po-lo-nay,  adj.  m.  fern. 
— E,  I Polish.  2 ( substantiv.  ) Pole. 
3 { subs-lauliv.  ) (la  langue)  Polonese, 
Polish  language. 

POLTRON,  pol-lrong,  adj.  m.  fern. 
—NE,  I cowardly,  craven.  2 (substan- 
tiv.) coward,  poltroon. 

POLTRONNERIE,  pol-tron-ree,  sf. 
1 cowardice , poltroonery.  2 ( action  ) 
cowardly  aclion. 

POLYAOELPHIE,  po-Iyad-ayl-fee,  sf. 
(Gr.)  bot.  pnlyadelphia. 

POLYANDRIE,  po-lyâng-drce,  sf.  (Gr.) 
bol.  polyandria. 

POLYCHRESTE,  po-le-krayst,  adj. 
tnf.  (Gr.)  pharin.  polyehrest. 

POLYEDRE,  po-lyaydr’,  sm.  (Gr.) 
geoin.  polyhedron,  pi.  polyhedra. 

POLYGAME,  po-li'-gam,  s.  mf.  (Gr.) 
1 polygamist.  2 (adjectiv.)  bot.  Plantes, 
végétaux  — s,  polygamous  plants,  vege- 
tables. 

POLYGAMIE,  po-le-gam-ee,  sf.  (Gr.) 
1 polygamy.  2 bot.  polygamia. 

POLYGLOTTE,  po-le-glot,  adj.  mf. 
(Gr.)  1 polyglot.  Bible  — , polyglot 

bible.  2 sf.  La  — de  Paris,  the  Paris 
polyglot. 

POLYGONE,  po-Ie-gon,  adj.  mf.  (Gr.) 
1 geora.  polygonal.  2 sm.  polygon.  3 sm. 
fort.  — extérieur,  intérieur,  exterior, 
interior  side  of  a polygon,  i sm.  artil. 
ordnance-yard. 

POLYGRAPHE,  po-le-graf,  sm.  (Gr.) 
polygraph. 

POLYGRAPHIE,  po-le-graf-ee,  sf.  (Gr.) 
pohjgraphy. 

1’OLYNOME,  po-Ie-ndm,  sm.  (Gr.)  alg. 
polynomial. 

POLYPE,  po-leep,  sm.  (Gr.)  1 polyp, 
polype,  polypus.  — de  corail,  coral  poly- 
pus. 2 nied.  polypus. 

POLYPÉTALE,  po-le-pay-(al,  adj.  mf. 
(Gr.)  bot.  polypetutous. 

POLYPEÜX.  po-le-puh,  adj.  m.  fern. 
POEVPEUSE,  nied.  polypous. 

POLYPIER,  po-le-pyay,  sm.  nat.  hist. 
polypier,  polypary. 

POLYPODE,  (lo-le-pod,  sm.  (Gr.)  bot 
polypode,  polypody. 

POLYSTYLE,  po-Iees-teel,  adj.  mf. 
(Gr.)  arch,  polystyle. 

POLYSYLLABE,  p i-le-se-lab,  adj.  mf. 
(Gr.)  \ giani.  polysyllabic,  polysylla- 

bical.  2 (substantiv.)  Un  — , a polysyl- 
lable. 

POLYTECHNiaUE,  po-le-tayk-nik, 
adj.  mf.  (Gr.)  polytechnic.  École  — , Po- 
lytechnic school. 

POLYTIILIS.ME,  po-Ie-tay-ism,  sm. 
(Gr.)  polytheism. 

POIAT11É1STE,  po-Ie-tay-ist,  s.  mf. 
polytheist. 

PO.MMADE,  po-Ttiad,  sf.  pomatum.  — 
poor  les  cheveux,  pour  les  lèvres,  poma- 
tum for  the  hair,  lip-salve. 

POMMADE,  sf.  man.  pomada. 

PO.M.MADER,  po-raad-ay,  va.  to  poma- 
tum. 

SE  POMMADER,  vpr.  to  put  pomatum  to 
one's  hair. 

POMME,  pom,  sf.  1 hort.  apple.  — 
de  reinette,  d’ai'i,  pippin,  api.  Gelée  de 
—S,  apple  jelly.  Compote  de  — s,  stewed 
apples.  — s k cidre,  cider-upples.  — de 
pin,  pine-apple.  — de  chêne,  oak-apple. 

— d’églantier,  bedeguar,  bedegar.  — 
épineuse,  thorn,  Peru  apple.  — de  terre, 
potato.  — d’amour,  lomalo,  love-apple. 
fig.  — de  discorde,  apple  of  discord, 
hone  of  contention.  Donner  la  — à une 
femme,  to  award  the  prize  of  beauty  to 
a woman,  fig.  pop.  La  — d’Adain,  Adam’s 
apple.  2 agri.  head.  Une  — de  chou,  a 
Cabbage-head.  Une  — de  laitue,  a lettuce- 
head.  3 (ornements)  ball,  knob.  Des  —s 
de  lit,  cups,  balls  at  the  top  of  a bed 
post.  Une  canne  a — d’or,  a gold-headed 
cane.  — de  pin , fir-apple.  4 naut.  La 

— d’un  mât,  the  truck  of  a mast. 
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POMMÉ,  ppa.  of  POMMER,  fern.  — E,  ad- 
jecliv.  1 Un  chou  — , a white-headed 
cabbage.  2 fig.  Un  fou  —,  a downright 
madman.  Une  sottise  — e,  an  egregious 
blunder. 

POMMEAU,  po-mo,  sm.  1 (d’une  épée, 
d’uu  sabre,  of  a sword , of  a broadsword) 
pummel,  pommel.  2 (d’une  selle)  pummel, 
pommel. 

POMMELÉ,  ppa.  of  POMMELER,  fern. 
— E,  adjectiv.  Un  cheval  gris  —,  a dap- 
ple-grey horse.  Le  ciel  est  fort  — , the 
sky  is  all  dappled,  (by  extension)  Un 
pays  plat,  — de  loin  en  loin  d’oliviers,  a 
flat  country,  dappled  here  and  there  with 
olive-trees.  Th.  Gaut, 

SE  POMMELER,  pnm-lay,  vpr.  to 
dapple.  Ce  cheval  commence  à se  — , 
that  horse  is  beginning  to  grow  dapple, 
(by  extension)  À l’exception  d’un  carré  où 
se  pommelaient  quelques  choux,  except  a 
square  piece  of  land,  where  some  cabbages 
were  coming  to  a head.  Th.  Gaut. 

POMMELLE,  po-mayl,  sf.  grating,  cap 
(of  a drain-pipe). 

PO.MMER,  po-niay,  vn.  agri.  to  heart, 
to  cabbage.  Ces  choux  commencent  à 
— , these  cabbages  are  beginning  to  grow 
to  a head. 

POMMERAIE,  pom-ray,  sf.  hort.  apple- 
orchard. 

POMMETTE,  po-mayt,  sf.  \ knob. 
2 anat.  cheek-bone. 

POMMIER,  po-myay,  sm.  \ hurt,  apple- 
tree.  — sauvage,  crab-tree.  2 (ustensile) 
apple-roaster. 

POMPE,  pongp,  sf.  (Lat.  pompa)  I 
pomp,  slate.  La  — d’une  entrée  .solen- 
nelle, the  pomp  of  a solemn  entry.  II 
aime  l’éclat  et  la  —,  he  is  fond  of  splen- 
dour and  pomp.  Cette  — d’un  spectacle 
inconnu  la  jetait  dans  nn  doux  étonne- 
ment, the  pomp  of  this  unknown  spectacle 
threw  her  into  a pleasing  astonishment. 
Muss.  — funèbre,  funeral  pomp.  Renon- 
cer k Satan,  k ses  — s et  k ses  oeuvres. 
See  OEUVRES.  2 tig.  (du  style,  etc.)  lofti- 
ness, stateliness. 

POMPE,  sf.  pump.  Le  corps  d’nne  — , 
the  barrel  of  a pump.  — k incendie, 
fire-engine.  — foulante,  forcing-pump, 
— foiilanie  et  aspirante,  lift  and  force 
pump.  — k feu,  sleam- engine,  nat. 
piiil.  — pneumatique,  air-pump. 

PO.MPER,  po;ig-pay,  va.  lo  pump,  to 
suck,  to  suck  in,  lo  suck  up.  — I’eau 
d’un  vaisseau,  to  pump  out  the  water  of 
a ship.  — ritumidité,  to  suck  in  the 
humidity.  Le  soleil  pompe  les  eaux  de 
la  mer,  the  sun  sucks  up  the  waters  of 
the  sea 

POMPER,  rn.  to  pvmp. 

POMPEUSEMENT , pong-pnhz-mkng, 
adv.  pompously,  fig.  S’exprimer  —,  to 
express  one’s  self  pompously. 

PO.MPEUX,  pong-pull,  adj.  m.  fern. 
POMPEUSE,  pompous,  stately.  Appareil 
— , pompous  preparation.  fig.  Style, 
discours  —,  pompous  style,  discourse. 
Écrivain  — , stately  writer. 

PO.MPIER,  pong-pyay,  sm.  I (ouvrier) 
pump-maker.  2 (pour  les  incendies)  fire- 
man. 

PO.MPON,  pong-pong,  sm.  1 top-knot. 
2 (do  militaire)  tuft. 

POMPONNER,  pong-po-nay,  va.  1 to 
put  a top-knot  to  (une  coitlure,  a head- 
dress). 2 (by  extension)  (parer)  to  dress 
up,  to  trim.  — une  mariée,  to  dress  up 
a bride,  fig.  — son  style,  to  adorn  one’s 
style. 

SB  POMPONNER,  vpr.  to  drcss  one’s  self 
up,  out. 

PONANT,  po-nkng,  sm.  1 west.  2 
obsol.  western  Ocean. 

PONCE,  pongs,  sf.  \ min.  pumice.  — 
commune,  pierre — , pumice-stone.  2 tech. 
pounce. 

PONCEAU,  pong-so,  sm.  culvert. 

PONCEAU,  sm.  1 bot.  corn-poppy.  2 
(couleur)  flame-colour,  poppy-colour.  Uii 
ruban  couleur  de  — , a flume- coloured 
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ribbon,  (adjectiv.)  Un  ruban  —,  a flame- 
coloured  ribbon. 

PONCER,  pong-say,  va.  nous  ponç^,:.i, 
IL  poNçv,  to  rub  with  pumiee-s/one  (du 
parchemin,  parchmenl;  du  cuir,  leather; 
de  la  vaisselle,  pluie). 

PONCER,  pong-say,  va.  lo  pounce  (un 
dessin  sur  une  toile,  a drawing  on  can- 
vas). 

PONCIRE,  pong-scer,  sm.  horl.  large 
lemon. 

PONCIS,  pong-sec,  sm.  tecb.  pounced 
drawing. 

PONCTION,  pongk-syong,  sf.  (Lat.)  1 
Surg,  punction,  lapping.  Faire  une  — , to 
tap.  2 (ouverlure)  punction. 

PONCTUALITÉ,  pongk-lü-al-e-lay,  sf. 
punctuality. 

PONCTUATION,  pongk-tû-ah-syong,  sf. 

1 punctuation.  2 (manière  de  ponctuer) 
punc/ualioh.  3 (dans  la  langue  hébraïque) 
poinling,  points. 

PONCTUÉ,  ppa.  of  PONCTUER,  fem. 
— E,  adjectiv.  \ punctuated.  2 dolled. 

erp.  Lézard  — , dotted  lizard,  bot. 
Piaule  — e,  dotted  plant.  3 Ligne  — e, 
Irait  —,  dotted  line,  stroke. 

PONCTUEL,  pongk-tü-ayl , adj.  m. 
fem.  —LE,  punctual.  11  est  — en  tout, 
he  is  punctual  in  every  thing. 

PONCTUELLEMENT,  poiigk -tu-ayl- 
mâng,  adv.  punctually. 

PONCTUER,  pongk-lü-ay,  va.  to  punc- 
tuate, to  point,  alisol.  11  tie  sait  pas  —, 
he  does  not  know  how  to  put  his  slops, 

fig.  11  ponctuait  ses  plirases  de  soupirs,  he 
interlarded  all  his  phrases  with  sighs. 
'i'll.  Caut. 

PONDAGE,  pong-dazh,  sm.  (Eng.) 
poundage. 

PONDÉRABLE,  pong-day-rabl’,  adj. 
mf.  poiutcrahle. 

PONDÉRATION , pong-day-rali-syong, 
sf.  (Lat.)  i nat.  pbil.  pondération,  pois- 
ing, balancing,  fig.  La  — des  pouvoirs, 
Ihe  balancing  o)  power.  2 paint,  sculpt. 
balancing. 

PONDÉRER,  pong-day-ray,  va.  (Lat. 
ponilerare)  to  poise,  to  balance,  fig.  — les 
pouvoirs  de  l'Étal,  to  balance  the  powers 
of  the  Stale. 

PONDEUSE,  pong-duhz,  sf.  layer. 
Cette  poule  est  bonne  — , that  hen  is  a 
good  layer. 

PONDRE,  pongdr’,  va.  irreg.  1 (d’une 
femelle  d’oiseau)  la  lay.  absol.  Cette 
poule” pond  tous  les  jours,  that  hen  lays 
every  day.  prov.  fig.  — sur  ses  oeufs, 
to  enjoy  one’s  own  properly.  2 (de  la 
tortue,  de  la  couleuvre,  etc.)  to  lay. 

PO.’^DU,  pnng-dfi,  ppa.  of  pondue,  fem. 
— E,  Un  œuf  frais  — , a new-taid  egg. 
PONGO,  pong-go,  sm.  zool.  pongo. 
PONT,  pong,  sm.  (Lat.  pons)  l bridge. 
Les  arches  d’un  — , the  arches  of  a bridge. 

— de  bateaux,  bridge  of  boats,  pontoon 
bridge.  — volant,  flying  bridge.  — lonr- 
liant,  revolving,  swing,  swivel  bridge.  — 
suspendu,  suspension  - bridge.  — -levi*, 
drawbridge;  ||  man.  — s-levis,  pontlevis. 
war.  Équipage  de  —,  pontoon-train.  —s  et 
chaussées,  bridges  and  roads  École  des 
— s et  chaussées,  school  for  civil  engineer- 
ing. flg.  C’est  le  — aux  knes,  every  body 
knows  that.  C’est  le  — aux  knes,  tous 
les  esprits  médiocres  prendront  ce  cbeniin- 
Ik,  U is  a trite  thing,  all  poor  writers 
wilt  follow  this  beaten  truck.  Dider.  Uit 

— d’or  k qui  voudra  se  vendre,  heaps  of 
gold  to  him  who  will  come  to  me  I C. 
Del.  2 naut.  deck,  absol.  Le  —,  the 
deck.  Monter  sur  le  — , to  go  upon  deck. 

— volant,  hanging-stage,  platform.  Fanx 
— , spare-deck,  orlop.  3 tailor.  — , flap. 

PONTE,  pongl,  sf  laying  eggs.  Le 
temps  de  la  — , the  laying  time. 

PONTE,  sm.  t (jeu  de  I’hombre)  punlo. 

2 (jeu  du  pharaon,  etc.)  punter. 

PONTÉ,  pong-lay,  adj.  m.  fem.  — e. 

Navire  —,  non  —,  decked,  undecked, 
open  ship. 

PONTER,  pong-lay,  vn.  lo  puttt. 
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PONTET,  pong-tay,  m.  4 armour. 
fuard.  2 saddler,  saddle-tree. 

PONTIFE,  pong-tif,  sm.  (Lat.  pontifex) 

1 pontiff.  ( parmi  les  catboliques)  Le  sou- 
verain — , Ike  sovereign  pontiff,  the  pope. 

2 (évêque,  prélat)  oishop,  prelate. 

PONTIFICAL,  pong-te-fe-kal,  adj.  m. 

fem.  — E,  1 pontifical.  Habits,  ornements 
pontificaux,  pontificals.  2 (de  la  dignité) 
pontifical. 

poNTiFicAi,  sm.  (livre)  pontifical. 

PONTIFICALEMENT,  pong-te-fe-kal- 
mâng,  adv.  pontifically. 

PONTIFICAT,  pong-le-fe-kah,  sm.  i 
pontificale.  2 (la  dignité  du  pape)  ponti- 
ficale, popedom.  3 (temps)  pontificale. 

PONT-NEUF,  sm.  pl.  ponts-neufs,  po- 
pular song. 

PONTON , pong-tong,  sm.  {from  pont) 
t pontoon , pontoon-lridge.  2 (bateaux 
de  cuivre)  pontoon.  3 naut.  (grand  ba- 
teau plat  ) pontoon  , ligliler.  4 naut. 
(vieux  vaisseau  rasé)  hulk. 

PONTONNAGE,  pong-to-nazh,  sm.  toll 
{of  bridges). 

PONTONNIER,  pong-to-nyay,  sm.  4 
toll-gatherer  {of  bridges).  2 mil.  pou- 
lonier. 

PONTUSEAU,  pong-tfi-zo,  sm.  paper- 
mak.  i bridge.  2 (raies)  water-mark. 

POPE,  pop,  sm.  {Ru.)  pope. 

POPELINE,  pop-leeen,  sf.  poplin. 

POPLITÉ,  po-ple-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
anal,  popliteal,  poplitic. 

POPULACE , po-pfi-lass,  sf.  collect, 
populace,  mob,  rabble.  La  plus  vile  — . 
the  vilest  populace. 

POPULACIEH,  po-pû-lab-syay,  adj.  m. 
fem.  poPüLAciÈRE,  low,  vulgar.  Propos 
— , vulgar  talk. 

POPULAIRE,  po-pü-layr,  adj.  mf.  4 
popular.  Gouvernement  — , popular  go- 
vernment. Cette  vérité  est  devenue  — , 
that  has  become  a popular  truth.  2 (qui 
reeberebe  l'alfection  nu  peuple)  popular. 
S (des  manières,  du  langage,  elc.)  popular. 
4 sm.  mob,  populace,  rabble.  11  y a sédi- 
tion du  — de  Londres  contre  vous,  there 
is  a rising  of  the  London  mob  against 
you.  V.  Hug.  Pour  que  le  — contem- 
plât lout  son  soûl  le  monarque,  that  the 
mob  might  gaze  at  the  king  to  their  heart’s 
content.  Th.  Gant. 

POPULAIREMENT,  po-pû~Iayr-mâng, 
adv.  popularly. 

POPULARISER,  po-pfi- lar-e  - zay,  va. 
\ to  popularize  (la  science,  science).  2 
(mériter,  attirer  la  faveur  du  peuple)  to 
make,  to  render  popular. 

SE  POPULARISER,  vpv.  to  make,  to  ren- 
der one’s  self  popular. 

POPULARITÉ,  po-p(i-Iar-e-tay,  sf.  4 
affability.  2 (faveur  publique)  poiUt/anVÿ. 

POPULATION,  po-pû-lab-syong,  sf. 
collect,  population.  Tables  de  —,  tables 
of  population. 

POPULEUX,  po-pü-luh,  adj.  m.  fem. 
POPULEUSE,  populous.  Un  pays  — , a popu- 
lous country.  Un  quartier — , a populous 
quarter. 

POPULO,  po-pû-lo,  sm.  pop.  chubby- 
eheeks. 

PORAGÉ,  po-rali-say,  adj.  m.  fem. 
— E,  med.  porruceous. 

PORC,  por,  pork,  sm.  {Lat.  porens)  4 
zool.  pig,  hog,  porker.  Le  — â s’en- 
graisser coûtera  peu  de  son,  the  pig  will 
not  cost  much  bran  to  fatten  it.  La  Font. 
Langue  de  — , pig’s  tongue.  Pied  de  — , 
pettitoes.  Soie  de  — , hog’s  bristles,  nat. 
hist.  — marin,  porpoise,  sea-hog.  fig. 
C’est  un  vrai  —,  he  is  a filthy  hog.  2 
(chair)  pork.  — frais,  fresh  pork.  Filet, 
côtelettes  de  — frais,  chine  of  fresh  pork, 
pork-chops. 

P0RC-ÉP1C,  sm  pi.  PORCS-ÉPICS,  zool. 
porcupine. 

PORCELAINE,  pors-layn,  sf.  I porce- 
lain, china,  china-ware.  Ancienne  — , old 
china.  Tasse  de  —,  china  cup,  porcelain 
cup.  — de  la  Chine,  de  Japon,  porcelain 
of  China,  of  Japan.  — de  Saxe,  SaJie 
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china.  — de  Sèvres,  Sevres,  {adjectiv.) 
Cheval  — , blue -grey  horse.  2 (vases) 
china  vases.  3 conch,  porcelain-shell. 

PORCHAISON,  por-sbay-zong,  sf.  bunt. 
wild  boar  season. 

PORCHE,  porsh,  sm.  4 porch.  ,2  (d’nne 
église,  etc.)  porlal. 

PORCHER,  por-shay,  sm.  fem.  por- 
chère, swine-herd,  pig-driver. 

PORE,  por,  sm.  {Gr.)  \ anat.  pore. 
Le  sang  lui  sortait  par  tous  les  —,  his 
blood  started  from  every  pore.  2 (dans 
les  végétaux)  pore.  3 nat.  phil.  pore. 

POREUX,  po-ruh,  adj.  m.  fem.  po- 
reuse, porous. 

POROSITÉ,  po-ro-ze-lay,  sf.  {Gr.)  po- 
rosity (du  verre,  of  gtass). 

PORPHYRE,  por-feer,  sm.  {Gr.)  min. 
porphyry. 

PORPHYRISATION,  por-fe-re-zah - 
syong,  sf.  pharm.  porphyrizaiion,  léviga- 
tion. 

PORREAU,  po-ro,  sm.  See  poireau. 

PORT,  por,  sm.  {Lat.  portas)  4 port, 
harbour,  haven.  — de  tome  marée,  tide- 
harbour.  — de  barre,  harbour  with  a 
bar,  which  can  only  be  passed  at,  or  near 
high  water.  — franc,  free  port.  fig. 
Faire  naufrage  an  — , to  be  shipwrecked 
in  port.  Le  navire  est  arrivé  à bon  — , 
the  ship  arrived  in  safely,  got  safe  into 
port.  fig.  Arriver  à bon  — , to  arrive  in 
safety.  Fermer  un  —,  fermer  les  —s,  to 
close  a port,  the  ports,  to  lay  an  -em- 
bargo. 2 (sur  les  rivières)  wharf,  quay. 
3 (ville)  port,  sea-port , sea-port  town.  4 
fig.  haven,  asylum.  11  est  arrivé  au  — , 
il  est  dans  le  — . he  has  reached  his  last 
home.  5 {by  extension)  — de  salut , port 
of  refuge,  port  of  salvation. 

PORT,  sm.  {from  porter)  4 (d'un  navire, 
of  a ship)  burden.  Ce  navire  est  du  — 
de  cent  tonneaux,  this  ship  is  a hundred 
tons  burden.  2 (prix  de  transport)  pos- 
tage, carriage.  Je  me  ruinais  en  —s  de 
lettres,  I ruined  myself  in  postage.  Une 
lellre  franche  de  —,  a letter  prepaid, 
post-paid.  Envoyer  un  paquet  franc  de 
— , to  send  a parcel  carriage-paid.  Mr. 
E.  m’a  écrit  que  j’avais  le  — franc  pour 
vous  écrire,  Mr.  E.  wrote  to  me  to  say 
that  my  letters  to  you  would  be  franked. 
Jacq.  naut.  — permis,  a certain  number 
of  tons  permission  in  a ship.  3 (jeux  de 
cartes,  at  cards)  the  going  out.  4 (main- 
tien) port,  carriage , bearing,  presence. 
Elle  a le  — d’une  reine,  un  — de  reine, 
she  has  the  presence  of  a queen.  Cette 
personne  a un  beau  — de  tète,  that  per- 
son carries  his  head  nobly.  5 hot.  Le 
— d’une  plante,  the  aspect  of  a plant. 

6 mus.  — de  voix,  compass  of  the  voice. 

7 — d’armes,  license  to  carry  a gun. 
Permis  de  — d’armes,  shooting-license  ; || 
mil.  Se  mettre  au  — d’armes,  to  present 
arms.  Être  au  — d’armes,  to  carry  arms. 

PORTABLE,  por-tabl’,  adj.  mf.  4 wear- 
able, fit  to  wear.  Get  habit  n’est  plus 
—,  that  coat  is  no  longer  wearable.  2 
law.  Rente , redevance  — , rent , dues 
payable  at  a stipulated  place. 

PORTAGE,  por-lazh,  sm.  4 convey- 
ance, carriage.  Frais  de  — , carriage. 
Droit  de  — , space  allowed  to  an  officer  or 
seaman  for  his  luggage.  Faire  — , to 
carry  a boat  overland  at  waterfalls.  2 
(d’un  fleuve,  of  a river)  portage. 

PORTAIL,  por-tah-yuh,  sm.  {from 
porte)  front,  portal. 

PORTANT,  por-lâng,  ppr.  of  porter, 
fig.  L’un  — Tautre,  le  fort  — le  faible, 
one  with  another. 

X BOUT  PORTANT,  adv.  loc.  close  to  the 
muzzle.  11  a été  frappé  â bout  —,  he  was 
shot  quite  close.  Tirer  à bout  — , to  shoot 
quite  close.  Un  feu  à bout  — de  mons- 
queierie,  a fire  of  musketry  muzzle  to 
muzzle.  Lamart.  fig  Dire  quelque  chose 
à bout  — , to  insult  a person  to  his  face. 
Je  n’aime  pas  les  questions  fades  â bout 
—,  / don’t  like  point-blank  questions. 
Muss. 


PORTANT,  adj.  m.  fem.  — E,  Bien  —, 
in  good  health.  Mai  —,  unwell,  ailing. 
Elle  est  toujours  bien  — e,  she  is  always 
in  good  health. 

PORTANT,  sm.  4 magnet-ring.  2 (ihéâlrel 
side  lights. 

PORTATIF,  por-tat-if,  adj.  m.  feni. 
PORTATIVE,  4 portable.  Des  fours,  des 
moulins  — s,  portable  ovens,  mills.  2 
Dictionnaire  — , pocket  dictionary. 

PORTE,  port,  sf.  [Lat.  porta)  i gate. 
Les  — s d’une  ville,  the  gates  of  a town. 

— coclifcre,  carriage  entrance.  — bâ- 
tarde, street  door.  — secrète,  — déro- 
bée, priiate  door.  Le  seuil  d’une — , the 
threshold  of  a door.  II  était  sur  le  pas 
de  sa  — , he  was  on  the  door  step.  La 

— d’un  jardin,  d’une  chambre,  a garden 
gale,  a room  door.  Passer,  entrer  par  la 
—,  to  go  in  at  the  door.  2 {by  exten- 
sion) (dans  une  ville)  gale.  La  — Saint- 
Denis,  the  porte  St.  Denis.  3 (assem- 
blage de  bois,  etc.,  qui  ferme  la  porte) 
door.  — de  bois,  de  fer,  de  bronze, 
wooden,  iron,  bronze  door.  — à deux 
battants,  à deux  vantaux,  folding  door. 

— vitrée  , glass  door. croisée , 

large  glass  door  serving  as  window , 
French  window.  — battante,  baize 
door.  — feinte , sham  door.  — fendue, 
jib  door.  Se  présenter  à la  — de  quel- 
qu’un, to  present  one’s  self  at  a person’s 
door.  Se  faire  écrire  à la  — de  quelqu’un. 
See  ÉCRIRE.  Faire  défendre  sa  — à 
quelqu’un.  See  défendre,  absol.  Fermer 
sa  — , to  receive  no  visits.  Ouvrir,  rou- 
vrir sa  — , to  receive  visits  again.  Mettre 
quelqu’un  à la  —,  See  mettre.  La  — 
de  celte  maison  est  ouverte  à tous  les 
honnêtes  gens,  the  door  of  that  house  is 
open  to  all  honest  people.  Être  logé  à 
la  — de  quelqu’un,  to  live  next  door  to 
a person,  {by  analogy)  H a one  maison 
à la  — , aux  — s de  la  ville,  he  has  a 
house  at  the  very  entrance  of  the  town. 
fig.  L’ennemi  est  à nos  —s,  the  enemy  is 
at  the  gates,  fig.  Prendre  la  — , to  lake 
to  the  door.  fig.  Passez  la  —,  passez- 
moi  la  —,  entilez-moi  la  — bien  vile, 
get  out.  fig.  fam.  Mettre  la  clef  sous  la 
— , to  make  a moonshiny  flit.  fig.  Heurter, 
frapper  à toutes  les  —s,  to  knock  at  every 
door,  to  leave  no  stone  unturned,  {by 
analogy)  II  a frappé  à la  bonne  —,  he 
knocked  at  the  right  door.  — de  derrière, 
back  door.  Enfoncer  une  — ouverte.  Set 
E.NFONCER.  Celle  place  est  la  — de  le! 
pays,  that , place  is  the  key  of  such  a 
country.  Être  aux  — s de  la  mort,  to  be 
at  death’s  door,  scrip.  Les  — s de  Tenfer, 
the  gates  of  Hell,  poetic.  Fermer  les 
—s  de  la  guerre,  les  —s  du  temple  de 
Janus,  to  shut  the  gates  of  war,  the  gates 
of  the  temple  of  Janus.  3 fig.  (entrée) 
entrance,  gale.  Ouvrir  la  — aux  abus, 
aux  scandales,  aux  désordres,  etc.,  to 
open  a door  to  abuses,  scandals,  disor- 
ders, elc.  4 (de  certains  meubles,  etc.) 
door.  Les  — d’une  armoire,  d'une  bi- 
bliothèque, the  doors  of  a press,  of  a 
book-case.  La  — d’un  four,  d’un  four- 
neau, the  door  of  an  oven,  of  a furnace. 
Les — s d’un  ba.ssiit  à coiislruire  et  à ra- 
douber les  vaisseaux , the  gales  of  a 
dock.  La  — d’une  agrafe,  the  eye  to  a 
hook.  5 (la  cour  de  l’empereur  des  Turcs; 
Porte.  La  Porte  Ottomane,  la  Sublime 
Porte,  the  Porte,  the  Sublime  Porte.  6 
—s,  pl.  (gorge,  défilé)  gate,  defile. 

DE  PORTE  EN  PORTE,  adv.  loc.  from  doot 
to  door.  Mendier  de  — en  — , to  beg 
from  door  to  door. 

X PORTE  CLOSE,  adv.  loc.  with  closet 
doors,  in  secret. 

X PORTE  OUVRANTE,  X PORTES  OUVR,ANTEf 
X PORTE  FERMANTE,  i PORTES  FERMANTES 

adv.  loc.  at  the  opening  of  the  gales,  at 
the  closing  of  the  gates. 

PORTE,  adj.  f.  anat.  Veine  —,  vena 
porta. 

PORTÉ,  ppa.  of  PORTER,  fem.  — e, 
Mai  — (casque),  on  dirait  un  éteignoir 
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snr  uae  figure  militaire,  when  hadly  worn, 
il  looks  like  an  extinguisher  on  a military 
head.  V.  Dur.  Vous  vuilà  tout  — , you 
have  it  quite  handy.  Le  tout  fut  — au 
plus  vile  dans  noire  cave,  the  whole  was 
rapidly  conveyed  into  our  vault.  De 
Dross.  11  est  — par  la  loi,  par  le  contrat 
que,  it  is  laid  down  in  the  taw,  in  Ihe  con- 
tract that.  Get  article  ii’esl  point  — dans 
le  contrat,  no  mention  is  made  of  that 
oint  in  the  contract.  Eire  — h,  to 
e inclined,  prone  to.  Je  pensai  que  le 
cœur  d’un  soldat  serait  — d’un  élan  plus 
facile  à l’assaut  d’une  forteresse,  / thought 
U soldier  was  more  ready  than  that  to 
storm  a fortress.  Nod.  On  est  Irès- 

— à trouver  du  mérite  à ceux  qui  nous 
en  trouvent,  we  are  quite  ready  to  recog- 
nise the  merit  of  those  who-  admit  ours. 
Jacq.  Être  pins  — pour  une  chose  que 
pour  une  autre,  to  be  more  inclined  to 
one  thing  than  to  another.  Être  — d’a- 
mitié, d’affection  pour  quelqu’un,  lo  have 
a friendly  feeling  for  a person,  paint. 
Ombre  — e,  projecting  shadow,  prov.  lig. 
Autant  vaut  traîné  que  —,  it  must  be  done, 
no  matter  how. 

PORTEBALLE,  por-tnh-hal,  sm.  ped- 
lar. 

PORTECHAPPE,  por-tuh-shap,  sm 
cope-bearer. 

PORTECHOÜX,  por-tnh-shoo,  sm.  fam. 
market-gardener’s  horse. 

PORTECOLLET,  por-luh-to-lay,  sm. 
pad,  -làHener. 

PORTECRAYON,  sm.  pi.  portecrayons, 
pnicit-case. 

PORTÉE,  por-tay,  sf.  1 litter,  brood. 
2 (d’une  arme  h feu,  etc.,  of  fire-arms) 
shot,  range,  reach.  A une  — de  fusil, 
within  gun-shot.  3 Être  à la  — de  la 
main,  to  be  within  the  reach  of  the  hand. 
Chacun  d’eux  avail  à — de  la  main  une 
lengue  boite  de  cuivre,  each  had  within 
the  reach  of  his  hand  a long  copper  box. 
Ab,  Gg.  Eire  à la  — de  quelque  chose,  to 
be  within  reach  of  a thing.  Je  ne  suis  pas 
fàciié  d’être  à — de  faire  des  excès,  1 am 
not  sorry  lo  be  in  a position  to  indulge 
myself.  De  Dross.  Si  je  suis  jamais  à 

— de  vous  rendre  quelque  service,  if 
ever  il  is  in  my  power  lo  render  you  any 
service.  Volt.  4 (de  la  voix,  de  la  vue, 
de  l’onle)  within  call,  sight,  hearing. 
Être  à la  — de  la  voix  de  quelqu’un,  lo 
be  within  call  of  a person.  5 Gg.  (de 
l’esprit)  ability,  reach,  capacity,  compass. 
La  — de  l’esprit  de  cet  homme  est  bien 
bornée,  that  man’s  capacity  is  very  limit- 
ed. Esprit  d’une  grande  —,  d’une  haute 
— , great,  lofty  intelligence.  Se  mettre 
i la  — de  ses  auditeurs,  to  adapt  one’s  self 
to  the  capacity  of  one’s  hearers.  6 Gg. 
(par  rapport  à la  naissance,  h la  fortune) 
reach,  means.  II  aspire  h un  emploi  qui 
est  au-ilessns  de  sa  —,  he  aspires  to  un 
employment  beyond  his  station.  11  fait  une 
dépense  fort  au-dessus  de  sa  — , his  ex- 
penses are  far  beyond  his  means.  7 Gg. 
(d’un  raisonnement,  etc-,  of  an  argu- 
ment, etc.)  import,  extent.  8 hunt,  entry. 
9 arch,  length.  10  arch,  bearing.  H 
mus.  stave. 

PORTEFAIX,  por-tnh-fay,  sm.  porter, 
slreel-porter. 

PORTEFEUILLE,  por-tnh-fuh-yuh,  sm. 
1 portfolio,  pocket-book.  2 Gg.  (titre, 
fonction  de  ministre)  portfolio.  Le  — de 
la  marine,  des  affaires  étrangères,  the 
portfolio  of  the  minister  for  the  navy, 
fur  Foreign  affairs.  Ministre  à — , mi- 
nister with  a portfolio.  Ministre  sans  — , 
speaking  minister,  minister  without  a 
portfolio.  3 com.  bills  and  acceptances. 
4 (des  ouvrages  manuscrits)  por//'o/iu.  5 
(de  dessins,  etc.)  portfolio. 

PORTEMANTEAU,  pur-tuh-màng -to, 
sm.  1 anc.  cloak  - bearer.  2 (valise) 
portmanteau.  3 (pour  les  vêlements)  row 
of  pegs.  Il  est  probable  qn’elle  aura  l’air 
d’un  —,  il  is  probable  she  will  look  like 
a puppet.  Muss. 
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PORTEMENT,  por-lult-mflng,  sm.  Ce 
peinire  a fait  un  — de  croix  fort  estimé, 
that  painter  has  made  a much  esteemed 
Bearing  of  the  Cross. 

POUTER,  por-tuhr,  sm.  (Eng.)  porter. 

PORTER.,  por-tay,  va.  (Lai.  porlarc) 

I (être  chargé  de  quelque  poids)  lo  carry, 
to  bear.  — un  sac  de  blé,  to  carry  a 
sack  of  corn.  — à bras,  to  carry  on  the 
arms.  — dans  ses  bras,  to  carry  in 
one's  arms.  Get  homme  porte  deux  cents 
pesant,  that  man  can  carry  two  hundred- 
weight. — la  robe,  la  queue  de  quelqu’un, 
to  bear  the  dress,  the  train  of  a person. 
man.  — son  cheval,  to  keep  one’s  horse 
well  in  hand.  Gg.  Le  poids  d’une  ancienne 
faute  est  un  fardeau  qu’il  faut  — toute 
sa  vie,  the  weight  of  an  early  fault  is  a 
burden  that  must  be  borne  one’s  whole 
life  through.  J.-J.  Rouss.  Le  roi  qui  se 
fait  vieux,  porte  bien  son  âge.  the  king 
who  is  growing  old,  carries  his  years 
well.  C.  Del.  fig.  Avoir  plus  tie  tra- 
vail, plus  d’affaires  qu’on  n’en  peut  —,  to 
have  more  work,  more  business  than  one 
can  do.  11  en  portera  la  peine,  he  will 
pay  the  penally.  — le  joug,  lo  bear  the 
yoke.  — quelqu’un  sur  les  épaules,  to 
be  worried  to  death  by  a person.  — quel- 
qu’un dans  son  cœur,  lo  cherish  a per- 
son; II  — quelqu’un,  to  support,  lo  uphold 
a person;  ||  — quelqu’un,  lo  give  a person 
one’s  vote.  2 (transporter  d un  lieu  dans 
un  autre)  to  carry,  lo  bear,  to  convey,  to 
take,  lo  waft,  lo  spread.  Faire  — des 
marchandises  par  eau , par  terre , to  have 
goods  conveyed  by  water,  by  land--  Les 
émigrés  portèrent  ailleurs  leurs  richesses, 
leurs  capitaux  , the  émigrés  transported 
elsewhere  their  riches,  their  capital.  Pit. 
Chas.  Portez-lui  cela  de  ma  part,  take 
that  to  him  from  me.  Le  vent  porte  au 
beau  navire  l’encens  et  la  myrrhe,  the 
wind  wafts  lo  the  beautiful  ship  incense 
and  myrrh.  V.  Hug.  — quelqu’un  en 
terre,  lo  carry  a person  lo  the  grave.  — 
quelqu’un  par  lerte,  lo  throw  a person 
down.  — un  article  sur  un  registre,  sur 
un  livre  de  compte.  See  co.iipte.  — au 
crédit.  See  crédit.  — quelqu'un  sur  une 
liste,  to  inscribe  a person’s  name  on  a 
list.  fig.  Scipion  alia  — la  guerre  aux 
C.  dans  leur  propre  ville,  Scipio  carried 
war  lo  the  C.  in  their  own  town.  Doss. 

II  cherchait  et  portait  partout  la  joie,  he 
was  looking  for  merriment  every  where, 
and  it  accompanied  him  every  where.  Ila- 
mil.  — ses  plaintes  au  roi,  See  plainte. 
— à quelqu’un  des  paroles  de  paix,  de 
conciliation,  lo  bear,  to  carry  words  of 
peace,  of  reconciliation  to  a person.  Le 
moine  vici.dra  vous  — la  nouvelle,  the 
monk  will  bring  you  the  news.  Ab.  Get 
événement  porta  la  crainte  cl  la  désola- 
tion de  ville  en  ville,  this  event  spread 
fear  and  desolation  from  town  lo  town. 
Volt.  — une  personne,  une  chose  aux 
nues,  to  praise  a person,  a thing,  up  lo 
the  skies.  3 (des  chevaux,  etc.,  des 
objets  inanimés,  of  horses,  etc.,  of  ina- 
nimate things)  lo  bear,  to  carry.  Le 
cheval  qui  le  portait,  the  horse  that  cur- 
ried him.  Ge  mulet  porte  cinq  cents 
pesant,  this  mule  carries  five  hundred- 
weight. Celle  rivière  pone  bateau,  that 
river  is  navigable.  Des  colonnes  qui  por- 
tent une  galerie,  columns  which  support  a 
gallery.  Les  plateaux  les  plus  rapprochés 
de  la  mer  portent  des  chaumières,  des 
villes,  etc.,  the  table-lands  Ihul  are  nearest 
the  sea  were  covered  with  cottages, 
towns,  etc.  Lamart.  Les  mers  étaient 
lasses  de  le  — , the  seas  were  weary 
of  him.  La  Font.  Notre  vaisseau  iior- 
tait  sept  cents  hommes  d’équipage,  et  des 
vivres  pour  quatre  mois,  our  ship  carried 
a crew  of  seven  hundred  men,  and  four 
months’  provisions.  Ce  vin  porte  bien 
l’eau,  this  wine  bears  water  very  well. 
V.  aimait  h boire,  et  portait  mal  le  vin, 
V.  was  fond  of  a glass,  and  could  not 

' drink  much,  Ab.  naut.  Ge  bâtiment  porte 
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bien  la  voile,  this  vessel  carries  her  sail 
very  stiff.  4 (avoir  sur  soi,  tenir  à la 
main)  io  carry.  Il  ne  porte  jamais  d’argent 
sur  lui,  hc  never  curries  any  money  about 
him.  — un  bouquet  à la  main,  to  curry 
a nosegay  in  one's  hand.  Get  écrit  qii’en 
mourant  il  portail  sur  son  cœur , this 
writing  which , when  dying , he  hud  next 
his  heart.  C.  Del.  {by  extension)  Les 
ronces  dégouilantcs  portent  de  scs  che- 
veux les  dépouilles  sanglantes,  on  the 
briars  hang  tufts  of  his  hair  dripping 
with  blood.  Itac.  (jeu  de  cartes,  at  curds) 

— beau  jeu,  vilain  jeu,  to  hold  a good,  a 
bad  hand.  5 (des  vêlements,  etc.)  to  wear. 
11  portait  sa  veste  sur  l’épaule  gauche,  lie 
wore  his  jacket  on  the  left  shoulder.  La- 
mart.  Vous  pourriez  — la  cuirasse  des 
antiques  guerriers,  ijou  might  wear  the 
cuirass  of  the  warriors  of  yore.  V.  Hug. 

— ses  cheveux,  to  wear  one’s  own  hair. 

— perruque,  lo  wear  a wig.  fig.  G’esl  une 
affaire  à — perruque,  el  je  ne  crois  pas 
que  W.  l’amène  à bien,  it  is  an  afair  which 
would  require  a whole  existence  lo  be 
solved,  and  I don’t  think  IF.  will  see  the 
end  of  il.  Jacq.  — la  barbe,  lo  wear  a 
beard.  — une  écharpe,  lo  wear  a scarf. 
La  gent  .,ui  pone  crête  au  .spectacle  accou- 
rut, the  crested  tribe  hastened  lo  the  show. 
La  Font.  Voyez  un  peu  la  grâce  que  j’ai 
â — ce  châle,  do  but  sec  how  gracefully 
1 wear  this  shawl.  Mérim.  Parce  qu’elle 
ne  porte  pas  de  bijoux,  because  she  wears 
no  jewels.  Mérim.  — une  bague  au  doigt, 
to  wear  a ring  on  one’s  finger.  G’éiait 
une  décoration  honorifique  qu’il  ne  portait 
que  pour  moi,  non  pour  lui,  il  was  a 
complimentary  ornament  which  he  wore 
only  fur  me,  not  for  himself.  Lamart.  — la 
décoration  de  la  Légion  d’honneur , to 
wear  the  cross  of  the  Legion  of  honour.  — 
l’épée,  la  robe,  la  soutane,  le  petit  collet, 
le  froc,  to  be  an  officer,  a mugiolrate,  an 
ecclesiastic,  an  abbé,  a monk.  — le 
mousquet,  lo  serve  in  the  army.  11  perdit 
du  même  coup  le  droit  de  régner  et  le 
droit  de  — les  armes,  he  lost,  at  one 
and  Ike  same  lime,  his  right  to  be  a king 
and  a soldier.  Aug.  Th.  Un  homme  por- 
tant barbe,  a man  with  a beard.  Les 
gens  portant  bâton,  beggars.  La  Font. 

6 (de  la  tète,  etc.,  of  the  head)  lo  carry. 

— la  tète  haute,  to  curry  one’s  head  high. 
Portant  la  tète  haute  jusque  sur  l’écha- 
faud, parce  qu’il  savait  que  la  tête  qui  allait 
tomber  portait  déjà  l’auréole  immortelle, 
carrying  his  head  high  to  the  very  scaffold, 
because  he  had  the  conviction  that  the 
head  just  ready  to  fall  was  destined  for 
immortalily.  A.  Houss.  Il  portail  sa  tète 
comme  un  saint  sacrement,  he  bore  his 
head  proudly  up.  S‘s-D.  — les  pieds  en 
dehors,  to  turn  one’s  toes  out.  (des  ani- 
maux, of  animals)  ce  cheval  porte  bien 
sa  tête,  il  porte  beau,  that  is  a stalely 
horse,  fig.  Get  homme  porte  le  nez  au  vent, 
thaï  man  holds  up  his  head.  Cet  homme 
le  porte  haut,  thaï  man  carries  il  high. 

7 (pousser,  étendre)  to  carry,  to  raise, 
lo  convey.  Il  faut  — ce  mur  plus  loin, 
this  wall  must  be  carried  farther.  Des 
tuyaux  qui  portent  l’eau  dans  un  jardin, 
pipes  which  convey  water  into  a garden. 
Un  arbre  qui  porte  sa  tète  jusque  dans 
les  nues,  a tree  that  mises  its  head  up 
into  the  clouds.  Un  prêtre  environné 
d’une  foule  cruelle  portera  sur  ma  fille  une 
main  criminelle,  a priest  surrounded  by 
a merciless  crowd  will  lay  upon  my 
daughter  his  guilty  hand.  Rac.  Elle  y 
porte  la  dent,  fait  la  grimace  et  dit,  she 
gives  a bile,  makes  a tory  face,  and  says. 
Flor.  — la  main  à la  bouche,  à la  tête,  to 
raise,  lo  carry  one’s  hand  lo  one's  mouth, 
lo  one’s  head.  Elle  laisse  tomber  le  pain 
quelle  portait  à sa  bouche,  she  drops  the 
piece  of  bread  she  was  carrying  lo  her 
mouth.  Ab.  fig.  Pour  empêcher  l'Empire 
de  se  dissoudre  il  fallait  que  le  grand  em- 
pereur y portât  sans  cesse  la  main,  to 
prevent  the  dissolution  of  the  empire  il 
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was  necessary  that  the  empert^ 

should  incessantly  pul  his  hand  to  it. 
Alls.  'I  h La  oor-quète  des  Gaules  porte 
au  plus  haut  point  la  gloire  et  la  puissance 
de  César,  the  conquest  of  the  Gauls  car- 
ries the  glory  and  power  of  Cœsar  to  their 
height.  Buss.  G’est  — la  vengeanre  à 
re-Kces,  it  is  carrying  vengeance  to  an 
excess.  — son  ailcnlion  sur  un  objet,  to 
direct  one’s  attention  to  an  object.  11 
pone  loin  l'esprit  d’économie,  he  makes  a 
penny  go  a great  way.  11  porte  ses  pré- 
tentions tres-liaut,  he  has  very  lofty  pre- 
tensions. Porte -moi  là  le  coup  monel 
pour  me  punir  d’avoir  produit  un  monstre 
tel  que  toi,  give  me  a mortal  thrust  there, 
to  punish  me  for  haring  given  birth  to  a 
monster  such  as  thou.  Le  Sage.  fig.  Les 
coups  que  l'un  porte  au  fanatisme  de- 
vraient pénétrer  d’un  bout  du  monde  à 
l’autre,  the  blows  dealt  to  fanaticism  ought 
to  tell  from  one  end  of  the  world  to  the 
other.  Volt.  Ce  fusil  porte  bien  son  plomb, 
that  gun  shoots  true.  — ses  pas  en 
quelque  lieu,  to  bend  one’s  steps  towards 
a place.  — ses  regards,  sa  vue  vers  quel- 
que endroit,  to  cast  one’s  looks,  one’s  eyes 
on  a place,  fig.  En  portant  les  yeux  jus- 
qu’aux extrémités  du  globe,  casting  one’s 
eyes  to  the  confines  of  the  globe.  Buff. 
Pen  (ie  personnes  portaient  leurs  vues  sur 
l’avantage  public,  few  persons  look  into 
consideration  the  public  weal.  Volt.  fig. 

— ses  vues  bien  baut,  to  hare  lofty  pre- 
tensions. fig.  — la  parole,  to  be  spokesman. 

— parole,  to  promise  in  a person’s  name. 

— témoignage,  to  bear  witness.  — un 
jngement,  son  jugement  de  quelque  chose, 
sur  quelque  clio.'e,  lo  pass  one’s  judgment 
upon  a thing.  — amilie,  — affection  à 
quelqu’un,  to  bear  friendship,  lore  to  a 
person.  — honneur,  — respect,  to  give 
honour,  respect.  8 (avoir  telle  dimen- 
sion) to  measure.  Cette  poutre  porte 
vingt  pieds  de  long,  this  beam  measures 
twenty  feet  in  length.  9 (produire)  to 
yield,  lo  bear,  to  produce.  Des  terres 
qui  portent  du  froment,  land  which  pro- 
duces wheat.  Cet  arbre  porte  de  beaux 
fruits,  that  tree  bears  very  fine  fruit. 
Cette  somme  porte  intérêt,  that  sum  bears 
interest,  fig.  Crois- tu  que  de  si  hor- 
ribles épreuves  puissent  — leurs  fruits? 
do  you  think  that  such  horrid  trials  can 
be  fruitful?  Muss.  La  sensibilité  porte 
toujours  dans  l’âme  nn  certain  rontente- 
nient  de  soi-même,  sensibility  always 
produces  in  the  soul  a certain  self-satis- 
faction. J.-J.  Rouss.  fig.  — bonheur, 

— malheur,  — guignon  à quelqu’un,  to 

bring  a person  good,  ill-luck,  (des  choses, 
of  things}  Mon  chagrin  même,  par  sa 
nainre  portait,  avec  lui  quelque  remède, 
my  sorrow  itself,  by  its  nature,  bore  with 
it  its  own  rem  dy.  Chat.  L’argent  qu’on 
gagne  ainsi  vous  pone  préjudice,  money 
earned  in  this  manner  brings  ill-luck. 
C.  Itrl.  L’exiguïté  de  nés  moyens  ne 
/n’a  donc  porté  jusqu’ici  aucun  préjuilice, 
the  smallness  of  my  means  has  not,  lilt 
now,  been  in  the  least  prejudicial  to  me. 
Jacq.  to  (des  femmes,  des  femelles  des 
animaux)  lo  bear,  lo  go.  Les  cavales 
porient  onze  mois,  mares  go  eleven 
months,  fig.  Chaque  siècle  porte,  en 
quelque  manière,  dans  sou  sein,  le  siècle 
qui  va  suivre,  every  age,  conlains  as  il 
were,  the  germ  of  the  age  succeeding  il. 
Barth,  tl  to  bear,  lo  support. 

Je  suis  accoutumé  à — les  iniquités  d’au- 
trui , l am  accustomed  tu  pay  fur  the 
faults  of  Olliers.  Volt.  II  a porté  son 
malheur  en  homme  de  courage,  he  has 
borne  his  misforiune  like  a man  of  spirit. 
12  'induire)  lo  induce,  to  lead,  lo  excite. 
11  ne  perdait  aucune  occasion  de  me 

— à la  vertu,  he  lost  no  opportunity  of 
enciting  me  lo  virtue.  Le  Sage.  Ses  amis 
I’unt  porté  à faire  celte  démarche,  his 
friends  induced  him  lo  take  this  step.  La 
raison  porte  à l'humanité,  reason  is  on  the 
tide  of  humanity.  Muuiesq  Tout  me 
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porte  à croire  que  ses  connaissances  en 
archéologie  étaient  plus  sérieuses,  every 
thing  induces  me  to  believe  that  his  know- 
ledge of  archeology  was  deeper,  kh.  13 
(de  l’esprit,  etc.,  of  the  mind,  elc,)  to  carry, 
lo  bring,  to  manifest,  to  show.  On  pnrto^ 
partout  son  caractère,  change  of  place  does 
not  produce  change  of  mind.  II  porte  en 
toutes  choses  un  grand  esprit  de  justice,  in 
every  thing  he  manifests  a great  lore  of 
justice.  II  |iorte  dans  la  société  une  bu- 
ineiir  douce  ct  facile,  he  brings  into  society 
a gentle  and  complying  temper,  là  (avoir) 
to  hare,  lo  bear,  to  wear.  11  portait  la 
tristesse  peinte  sur  son  visage,  sadness 
was  painted  on  his  features.  Le  Rhin  lo 
voit  d’un  ceil  qui  porte  la  menace,  the  Rhine 
beholds  him  v'ith  a menacing  eye.  Boil. 
Cet  acie  no  porte  point  de  date,  that  deed 
bears  no  dale  — les  marques  d’un  coup, 
d’une  blessure , to  wear  the  marks  of  a 
blow,  of  a wound.  Ce  fruit  porte  son  su- 
cre, this  fruit  is  sweet  of  itself,  fig.  Cette 
conduite  porte  le  caractère  de  l’hypocrisie, 
that  conduct  bears  the  stamp  of  hypocrisy . 
Ces  discours  portent  évidemment  ia  marque 
d’un  art  ingénieux,  those  discourses  bear 
evident  marks  of  skill  and  art.  Villem.  Je 
pone  en  moi  un  ennemi,  le  doute,  I have 
an  enemy  within  me,  doubt.  V.  Hug.  Cela 
porte  son  excuse  avec  soi,  that  carries  its 
apology  with  it.  (intransitively)  her.  II 
ptirie  d’azur  au  lion  d'argent,  he  hears 
azure  a lion  argent.  1.3  (d’actes  publics, 
de  lettres,  ei.c..f'to  declare,  lo  state,  to 
contain.  L’ordonnance  porte  que , the 
ordinance  declares  that.  Ainsi  le  por- 
taient les  conditions  arrêtées,  so  said  the 
coiidilions  stipulated.  Bar.  L’arrêt  porte 
condamnation,  the  sentence  is  one  of  con- 
dcmnaHon.  Comme  le  porient  vos  ordres, 
according  lo  your  orders.  16  tig.  (com- 
porter) to  admit  of.  Le  suisse,  le  valet 
de  chambre,  l’Iiomme  de  livrée,  s’ils  ont 
plus  d’esprit  que  ne  porte  leur  condiiion, 
the  Swiss,  the  valet  -de-  chambre , the 
lackey , if  their  capacity  is  above  their 
condition.  La  Bitty. 

PORTE-A-FAUX,  sm.  arcli.  See  faux. 

PORTE-AIOUILLE,  Sm.  pi.  PORTE-AtGUILLE, 
surg.  needle-holder. 

PORTE-ARQUEBUSE,  Sm.  pi.  PORTE-AR- 
QUEBDSE,  anc.  gun-bearer. 

PORTE- BAGUETTE,  Sm.  pi.  P0RTE-B.t- 
GUETTE,  armour,  pipe. 

poRTE-BAiiRES,  Slit.  pi.  pole-ving. 

PORTE-BOUGIE  , Sm.  pi.  PORTE-BOUGIE  , 
surg.  bougie-pipe. 

PORTE-CARABINE,  SM.  See  PORTE-MOUS- 
QUETON. 

PORIE-CLEFS,  sm.  pi.  PORTI'-CLEFS,  1 
turnkey.  2 (clavier)  key-board. 

PORTE -CROIX,  sm.  pi.  PORTE -CROIX, 
cross-bearer. 

PORTE-CROSSE,  sm.  pi.  PORTE-CROSSE, 

1 crosier -bearer.  2 saddler,  carbine- 
bucket. 

PORTE-DRAPEAU,  SM.  pi.  PORTE-DRAPEAU, 
standard-bearer,  ensign. 

PORTE  - E.VSEIGNE,  sm.  pi.  PORTE-EN- 
SEIGNE, anc.  ensign-bearer. 

PORTE-ÉI’ÉE,  sm.  pi.  PORTE-ÉPÉE,  SWOrd- 
bearcr,  sword-belt. 

PûliTE-ÉTENDAIlD,  Sill.  pi.  PORTE-ÉTEN- 
DARD, Standard-bearer. 

poiiTE-ÉTitiERS,  sm.  pi.  sUrruv-leather. 

PORTE-ÉTRIÊRES,  sm.  pi.  sUmip-bar. 

PORTE-FER,  sm  pi.  PORTE-FER , shoC- 
case. 

PORTE-HACIIE,  Sm.  pi.  PORTE  - H.VCnE, 
axe-sheath. 

PORTE-MALHEUR,  SIH.  pi.  PORTE-MAL- 
HEi.R,  bringer  of  ilt-tuck.  (hyperb.)  Cel 
homme  est  un  — malheur,  un  vrai  — 
malheur,  that  man  is  a bringer  of  ill- 
luck.  a bird  of  ill-omen. 

PORTE-MONTRE,  SHI.  pi.  PORTE-MOSTRE , 

1 walch-pockct.  2 (petit  meuhle)  watch- 
stand.  3 pi.  (Chez  les  horlogers)  show- 
case. 

PORTE-MORS,  sm.  pi.  PORTE-MORS,  head- 
ing-rein. 


PORTE-MOrCHF.TTES.  Sm.  pi  PORTE-.MOC'* 
CHETTES,  snuffer-tray. 

PORTE-MOUSQUETON,  Sm.  pi  POUTE-MOUg- 
QUETON,  1 [by  analogy)  L'n  — carabine, 
carabine-swivel.  2 (de  chaîne  de  montre) 
swivel. 

PORTE-PAGE,  sm.  pl.  PORTE-PAGE,  IiriOt. 
page-paper. 

PORIE-PIERRE  , sm.  pl.  PORTE-PIERRE, 
snrg.  caustie-case. 

PORTE-PLUME,  Sm.  pl.  PORTE-PLUME, 
pen-hotder. 

PORTE-RESPECT,  Sm.  pl.  PORTE-RESPECT, 

1 tarme)  preserver.  Avec  ce respect 

'et  il  montrait  son  fu.sili  on  est  roi  par- 
tout, with  this  protector,  and  he  showed 
hi.\  gun,  one  is  a king  every  where.  Mé- 
rim.  2 (marque  extérieure  tie  dignité) 
badge  of  dignity.  3 (personne)  person  of 
imposing  aopearance. 

POR  E-TAP:SSERIE,  Sm.  pl.  PORTE-TA- 
PISSERIE,  frame  for  tape.stry. 

PORTF.-TRAITS,  SM.  pl.  PORTE-TRAITS , 
Irace-slrav. 

PORTE-VENT,  Sm.  pi.  PORTE-VENT,  mUS. 
wind-chest. 

PORTE-VERGE,  Sm.  pl.  PORTE-VERGE, 
verger. 

poRTE-vis,  sm.  pl.  PORTE-vis,  armouf. 
screw-plate. 

poRTE-voiX,  sm.  pl.  PCvr.TE-voix,  speak- 
ing trumpet,  fig.  F.t  toi,  saint  — -voix 
des  tristesses  humaines,  chante,  and  Ihoii, 
holy  interpreter  of  human  melancholy, 
sing.  Lamart. 

PORTER,  vn.  1 (poser,  être  soutenu) 
to  rest,  lo  lie,  to  lean,  lo  bear.  L'ne- 
poutre  qui  porte  sur  la  muraille,  a beam 
that  bears  upon  the  wall.  — à faux.  See 
FAUX.  La  selle  de  ce  cheval  porte  sur  le 
garrot,  the  saddle  of  that  horse  hears 
upon  his  withers,  naut  — au  stni.'ati  nord, 
etc.,  to  stand  to  the  South,  lo  the  Sorth. 
naut.  — au  large,  to  stand  out,  off.  — à 
terre,  to  stand  in  for  the  land.  Cette 
observation,  cette  critique,  celle  objection 
porte  sur  telle  chose,  this  observation, 
this  piece  of  criticism  , this  objection 
bears  upon  such  a thing,  (d’un  combat, 
of  a battlej  La  perle  a porté  principale- 
ment sur  ce  corps,  the  loss  has  princi- 
pally fallen  upon  that  corps.  2 (atteindre) 
lo  reach,  lo  carry,  to  do  execution.  Le 
canon  de  la  place'  ne  saurait  — jusqu’ici, 
Ihe  cannon  of  the  place  cannot  reach  so 
far  as  here.  Ce  fusil  porte  à plus  de 
cent  pas,  this  gun  carries  more  than  a 
hundred  paces,  (ties  coups  d’armes  à 
feu  et  d’autres)  La  blessure  est  dange- 
reuse, car  le  coup  a porté  sur  l’o.s,  the 
wound  is  dangerous,  for  the  shot  has 
shattered  the  bone.  Leurs  coups  sont 
moins  nombreux , mais  ils  portent  plus 
juste,  their  shots  are  fewer,  but  they  have 
more  effect.  Chat.  Sa  vue  porte  loin, 
he  sees  at  a great  distance,  a tong  way 
off.  La  tête  a porté,  the  head  struck. 
fig.  Je  ne  vois  pas  où  porte  ce  discours, 
l do  not  see  what  he  is  driving  at,  aiming 
at,  in  his  discourse.  Cette  odeur  porte  à 
la  tête,  this  odour  gets  up  into  the  head. 
Cet  air  du  nouveau  monde  si  vivace,  si 
jeune  qu'il  porte  à la  tête  comme  le  vin 
de  champagne,  this  atmosphere  of  America 
so  generous,  so  young  that  it  intoxicates 
one  as  does  champaign.  Ah.  — sur  les 
nerfs,  lo  affect  the  nerves. 

SE  PORTER,  vpr.  I lo  repair,  lo  gain, 
to  proceed.  Cette  piece  réussit,  la  foule 
s’y  porte,  that  piece  is  successful,  people 
flock  to  it.  Ils  se  pnrterriit  en  foule  aux 
funérailles  du  jeune  prince,  they  attended 
in  large  crowds  the  burial  of  Ihe  young 
prince.  Aug.  Th.  2 (de  certaines  choses, 
of  some  things)  to  affect,  to  fly  'to).  Les 
grands  yeux  de  la  mère  se  poriaient  tour 
à tour  du  maître  à ses  petits,  the  large 
eyes  of  the  mother  fell  alternately  upon 
the  master,  and  her  young  ones.  Lamart. 
Tout  mon  sang  se  porta  vers  la  tète,  all 
my  blood  rushed  to  my  face.  Ab.  S’il 
est  permis  de  se  — par  l’imagination  jus- 
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qn’anx  premiers  niomenls,  if  we  can  in 
imagination  trace  back  early  ages.  Brill.- 
Sav.  La  curiosité,  l’intérêt  se  portait 
principalement  sur  lui,  the  curiosity,  the 
interest  were  principally  directed  towards 
him.  3 fig.  ^ile  I’inclinatinn.  tie  la  penle 
qn’on  a à faire  quelque  chose)  to  be  in- 
ctined,  to  be  disposed.  C’est  on  jeune 
! homme  qui  se  porte  au  bien,  he  is  a 
well-disposed  youth.  Il  se  porte  avec 
amlace  à tout  ce  qu’il  fait,  he  is  bold 
in  whatever  he  sets  about,  law.  Se  — 
partie  contre  quelqu’un,  to  appear  against 
a person.  Se  — tort  pour  quelqu’un,  to 
answer  for  a person.  4 fig.  (tie  la  santé) 
to  be.  Se  — hien , to  be  well.  Se  — 

' mal,  to  be  ill,  unweil.  II  se  porte  mieux, 
he  is  belter.  Comment  faites-vous  donc 
pour  vous  — si  hien  ? how  do  you 
manage  to  be  in  swh  good  health  ? C.  Del. 
Quoiqu’il  travaille  hTaticoup  il  ne  s’en  porte 
pas  plus  mal,  though  he  works  very  hard, 
he  is  none  the  worse  for  it. 

PüiiTEI'It,  por-tuhr,  sm.  fern,  por- 
teuse, I bearer.  P.,  — comme  il  l’est 
d’une  pliysiiinomie  un  peu  anglaise,  P., 
bearer  as  he  is  of  a somewhat  English 
I physiognomy . Ü.'  Dross.  2 (ilont  le  mé- 
1 tmr  est  de  po'  ter)  carrier,  porter,  bearer. 
Une  p n’teuse  fie  |iain,  a bread-carrier. 
— de  chaise,  sedan  chairman.  — 
porteur  d'e.iu,  water-earner.  3 { d’une 
lettre,  etc.)  bearer.  V(,us  pouvez  don- 
ner la  réponse  au  — , you  can  give  the 
answer  to  the  bearer.  4 — de  paroles, 

‘ bearer  of  a message.  — de  bonnes  nou- 
I velles,  de  mauvaises  nouvelles,  bearer  of 

I good,  of  bad  news.  5 — de  contraintes, 
process-server.  6 — d’une  lettre  de 
change,  d’un  billet,  holder  of  a bill.  Bil- 
let au  — , billet  payable  au  — , bill 
payable  to  bearer.  Des  elTets,  des  actions 
an  — , bills,  shares  payable  to  bearer. 
7 (cheval)  near  horse. 

POlt  I lEll,  por-tjay,  sm.  fem.  portière, 

4 porter,  m.  portress,  f.  door-keeper.  2 
(dans  les  couvenis)  porter.  Le  frère  —, 
la  sœur  portière,  the  brother,  sister,  door- 
keeper. 

PORTIÈRE,  por-tyayr,  sf.  { (d’une 
voiture)  coach-door.  Mettre  la  tète  à la 
— , to  pul  one’s  head  out  at  the  coach- 
door.  2 (esjièce  de  porte)  coach-door, 
3 (espère  de  rideau)  door-curtain. 

Portière,  adj.  f.  Vache  — , brebis  —, 
breeding  cow,  she-p. 

POR'flO.  , p T syong,  sf.  (Lat.)  t por- 
tion, part.  — de  maison  à louer,  part  of  a 
house  to  be  lei.  Cette  — de  nous-ménie 
qui  nous  rend  capable  d'aimer  et  de  con- 
naître, this  portion  of  ourselves  which 
enables  us  to  love  and  know.  Mass.  2 
(de  pain,  de  viande,  etc.)  share,  allow- 
ance. Chacun  a sa  — , every  one  has 
his  allowance. 

POR'flONCL'LE,  por-syoiig-kfil,  sf. 
smalt  portion,  part. 

POll'flQL'E,  por-tik,  sm.  {Lat.  porlirus) 

I arch.  I portico,  porch.  2 Le  Portique,  la 
I doctrine  du  Portique,  the  porch,  the  stoic 
‘ phi'osophy. 

PORfO,  por-to,  sm.  4 geog.  Oporlo. 
2 (vin)  l‘0Tl-wine. 

PORTRAIRE,  por-trayr,  ta.  4 obsol. 
to  portray,  to  depict.  — au  vif,  au 
naturel,  to  draw  from  life. 

POllTRAIT,  por-tray,  sm.  4 portrait, 
likeness,  picture.  — en  miniature,  minia- 
ture likeness.  — k Thuile,  portrait  in 
oil-painting.  — en  pied,  full  length 
portrait,  fig.  C’est  son  —,  tout  son  — , 
son  vrai  — , it  is  his  picture,  his  very 
picture.  2 (description)  portrait.  — en 
prose,  cn  vers,  portrait  in  prose,  in  verse. 

' 3 (description  de  toute  sorte  d’objets) 
portrait,  picture,  description. 

POR  f RAITL’RE,  por-lray-tur,  sf.  obsol, 
portraiture,  portrait,  paint.  Livre  de  —, 
drawing-book. 

PORTUGAIS,  por-tü-gay,  4 aâj.  m. 
fem.— E,  Portuguese.  2 sm.  Portuguese. 

3 (la  laugne)  Portuguese. 
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PORTUGAL,  por-tü-gal,  sm.  Portugal. 

POSAGE,  po-zazh,  sm.  putting  up, 
down,  laying  down.  On  a payé  tant  pour 
le  — de  ces  tuyaux,  so  much  was  paid 
for  the  laying  down  of  these  pipes. 

POSE,  pdz,,4/'.  4 arch,  laying.  La 

— de  la  première  pierre  d’un  monument, 
the  laying  of  the  first  stone  of  a monu- 
ment. 2 mil,  setting.  3 (des  sonnettes, 
of  bells)  hanging.  4 (attitude)  altitude, 
posture.  Ils  prenaient  des  —s  de  médita- 
tion, they  threw  themselves  into  meditative 
attitudes.  Méry.  Elle  était  incroyable- 
ment jolie  dans  .ses  —s  nonchalantes,  she 
was  wonderfu/ly  pretty  in  her  careless  al- 
titudes. G.  Sand. 

POSÉ,  ppa.  of  POSER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  1 vlaced,  put,  laid.  Le  bee  ma- 
jestueusement — sur  le  jabot,  the  beak 
majestically  leaning  on  the  crop.  Th. 
Gaul.  Une  tour  biitie  de  blocs  de  granit 

— s les  uns  sur  IcS  autres,  a tower  built 
of  blocks  of  granite  laid  one  upon  the 
other.  Lamart.  Écrire  à main  — e,  to 
write  a set  hand.  fig.  Cela  —,  il  s’en- 
suit, that  being  granted,  it  follows.  — 
quo  cela  fut,  — le  casque  cela  fill,  [et- 
tiptic.)  le  cas  —,  que  feriez-vous?  let  us 
grant,  admit  that  such  is  the  case,  what 
would  you  do  ? 2 (grave)  steady,  sedate, 
staid.  Un  enfant  —,  bien  —,  a sedate, 
a very  sedate  child.  II  parle  d’un  ton  — , 
he  speaks  in  a very  sedate  lone. 

POSÉMENT,  po-zay-mSng,  adv.  steadily, 
sedately,  gently,  slowly.  Parler  — , to 
speak  gently.  Marcher  — , to  walk 
slowly. 

POSER,  po-zay,  va.  {Lat.  ponere,  po- 
situm)  4 to  place,  to  set,  to  put.  — un 
vase  sur  un  bullet,  to  set  a vase  on  a 
sideboard.  On  ne  sait  où  — le  pied 
pour  n’en  point  écraser,  one  does  not 
know  where  to  step,  so  as  not  to  crush 
any.  Th.  Gaut.  — Tarme  à lerre,  to 
ground  arms.  — les  armes,  to  lay  down 
one’s  arms.  2 fig.  (meure  dans  le  lieu, 
dans  la  position  convenable)  to  ÿ/ffce.  — 
une  figure,  — uu  modelé,  le  modèle,  to 
lay,  to  dispose  a figure,  a model.  3 
arch,  to  lay,  to  lay  down,  to  hung.  — 
une  pierre,  to  lay  a stone;  les  fmidemeiits 
d’un  édifice,  the  foundation  of  an  edifice. 

— à sec,  lo  lay  down  dry.  — à cru,  to 
raise  wilheut  foundations.  — de  cliamp, 
lo  place  edgewise,  endwise.  — de  plat, 
lo  place  flat.  — une  sonnette,  des  son- 
nettes, to  hang  a bell,  bells,  war.  — un 
corps  de  garde,  — des  gardes,  des  sen- 
tinelles, to  station  a body  of  guards,  to 
station,  to  set  guards,  sentinels.  4 fig. 
(établir  pour  coiislaiil)  to  lay  down,  lo 
stale.  — un  principe,  lo  lay  down  a 
principle.  — on  fail,  to  assert  as  a fact. 
Je  pose  cn  fait,  qu’il  n’y  a pas  un  seul 
homme  qui  puisse  juger,  etc.,  1 assert  as 
a fact,  that  there  is  not  one  man  able  to 
judge.  Nod.  5 fig  — une  question,  to 
state  a question.  Écoulez  hien  toutes  les 
questions  que  je  vais  vous  — , listen 
attentively  to  alt  the  questions  I am  going 
to  pul  to  you.  Sand.  6 fig.  (supposer)  to 
suppose,  to  grunt,  l'osons  la  cliuse  comme 
vous  la  dites,  let  us  suppose  the  Iking  lo 
be  as  you  say.  Posons  le  cas  que  cela 
soit,  tel  us  grant  it  lo  be  so.  7 ariih.  to 
put  down.  8 mus.  to  pitch. 

POSER,  vn.  4 to  rest,  to  bear,  lo  lie.  Une 
poutre  qui  ne  pose  pas  assez  sur  le  mur, 
a beam  that  does  not  bear  enough  upon 
the  wall.  2 (prendre  attitude)  to  assume 
an  attUude,  to  attitudinize.  Get  homme, 
cette  femme  pose  dans  les  ateliers  de 
peinture  , that  man,  that  woman  is  em- 
ployed as  a model  in  studios,  fig.  Cette 
femme  pose  toujours,  that  woman  is  al- 
ways playing  a part,  studying  effect. 

SE  POSER,  vpr.  to  alight,  to  perch,  fig. 
J’en  veux  faire  le  nid  où  ton  cœur  se 
jiose,  / will  make  of  U a nest  in  which 
your  heart  may  find  a resting-place.  V. 
Hug.  La  poésie,  près  de  vous,  enfant, 
s’est  posée,  poetry,  child,  has  taken  up 
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its  abode  with  you.  V.  Hug,  Si  — en 
réformateur,  to  set  up  for  a reformer. 
La  manière  dont  S.  so  posait  au  milieu 
des  grands,  the  way  in  which  S.  took  his 
rank  among  all  these  great  people.  Ph. 
Clias. 

POSEUR,  po-zuhr,  sm.  4 lech,  layer, 
setter.  Aide-  — , layer’s  man.  — de 
sonnetics,  bell-hanger.  2 fig.  ador.  G’esl 
un  — , he  is  aitvnys  neling.  fem.  G’est 
une  po.eeusc,  she  is  a lump  of  nffectalinn. 

POSITIF,  |iO-ze-lif,  adj.  m.  fern,  posi- 
tive, 1 posilive,  ccrlain.  Ce  fail  est  — , 
Ihut  is  a posilive  fart.  Des  preuves  po- 
sitives, poviV/ue  pruo/i.  2 (par  oiqiosition 
ù négatif)  positive.  Le  droit  — , Ihe  po- 
silive law.  3 alg.  positive. 

POSITIF,  sm.  1 gram,  posilive.  2 {ad- 
jccliv.)  Le  degré  —,  the  positive  degree. 
3 nius.  choir  organ.  4 phot,  positive. 

POSITION,  po-ze-syong,  sf.  (Lat.)  4 
position,  situation.  La  — d’une  ville,  the 
position  of  a town.  2 (des  personnes,  of 
persons)  position,  posture.  I,a  — d’uii 
soldat  sans  armes , the  position  of  an 
unarmed  soldier.  La  — du  corps,  de  la 
tète,  Ihe  pn.sUion  of  the  body,  of  the  head. 
3 arith.  Règle  de  fausse  —,  rule  of  false 
position.  4 (dans  les  thèses)  position.  5 
man.  seat.  6 danc,  posilion.  7 war.  po- 
sition. Preudre  — , lo  take  up  a po.silion. 
8 fig.  position,  siluation,  circumstances. 
J'avais  cependant  bien  amélioré  ma  —, 
my  siluation  had  however  much  altered 
for  the  better.  Jacq.  Vous  conviendrez 
que  je  suis  dans  une  — gênante,  you 
must  own  that  my  .situation  is  embarrass- 
ing. Volt.  Vous  connaissez  sa  — , you 
are  acquainted  with  his  circumslances. 

POSITIVEMENT,  adv.  1 positively, 
certuinly.  2 (yxiicxicaicni)  positively,  pre- 
cisely. 

POSITIVISME,  po-ze- le -visin’,  sm. 

posiUvism. 

POSSÉDÉ,  ppa.  of  POSSÉDER,  fem.  — e, 

1 Éire  — du  demon,  to  be  possessed  with 
the  devil,  fig.  Être  — du  démon  de 
l'orgueil,  de  l'avarice,  du  jeu,  to  be  ealen 
up  ivilh  pride,  avarice,  with  a passion  for 
gaming.  Eiirhanté,  tourmenté  ei  comme 

— [lar  le  démon  de  mon  cœur,  enchanted, 
tormented,  and  as  it  were  possessed  by  Ihe 
demon  in  my  heart.  Chat.  2 (subslanliv.) 
person  possessed.  Exorciser  les  — s,  lo 
cast  out  devils,  prov.  II  se  démène  comme 
un  — , he  struggles  like  a devil. 

POSSÉDER,  pos-say-day,  ra.  (Lai.  pos- 
siderc)  4 lo  possess,  to  hold,-  to  own,  to 
have,  lo  be  possessed  of,  to  be  in  posses- 
sion of.  — de  grands  biens,  lo  possess 
great  properly , lo  enjoy  great  iveallh. 
Cette  ville  possède  un  riche  territoire  , 
thaï  town  possesses  a rich  terrilory.  Barth. 

— quelqu'un,  lo  have  a person  at  one's 
house,  to  enjoy  his  company.  — les 
bonnes  grâces  d’urie  personne,  to  be  in  a 
person’s  favour.  — le  cœur  d’une  per- 
sonne, lo  rule  over  the  affections  of  a 
person,  rel.  Les  bienheureux  possèdent 
la  gloire  éternelle,  possèdent  Dieu , the 
blessed  enjoy  eternal  glory,  enjoy  God. 

— Tesprit  de  quelqu’un,  to  have  infiuence 
over  a person.  2 (by  extension)  (des 
emplois,  de  bonnes  qualités)  to  possess, 
lo  be  possessed  of.  — des  honneurs,  des 
dignités,  lo  be  possessed  of  honours,  dig- 
nities. Serait-ce  que  le  Français  possède 
une  sorte  de  génie  universel?  is  it 
that  Ihe  French  are  possessed  of  a kind 
of  universal  genius  ? Chat.  11  possède 
sur  tout  autre  cet  incomparable  avantage 
que  donne  l’habitude  de,  he  possesses, 
in  the  highest  degree,  the  inestimable 
advantage  obtained  from  ihe  habit  of. 
Muss.  Si  ces  conquérants  eussent  pos- 
sédé le  génie  de  conservation,  if  these 
conquerors  had  hud  the  genius  of  preserva- 
tion. Ph.  Chas.  3 fig.  (savoir  bien)  to 
be  master  of,  to  be  conversant  with. 
Quand  ou  possède  tous  les  idiomes  de  la 
terre,  when  one  is  master  of  all  the 
idioms  of  Ihe  earth.  Nod.  Cel  avocat 


POS 


POS 


POT 


possède  bien  votre  affaire,  that  advocate 
u thoroughly  acquainted  with  your  affair. 
11  possède  bien  son  Homère,  he  has  his 
homer  at  his  fingers’  ends.  C’est  un  lioinme 
qui  possède  bien  sa  langue,  he  is  a man 
who  has  great  mastery  of  his  own  language. 
4 {des  passions,  etc.,  of  passions,  etc.) 
to  possess.  L’ambition,  l'avarice,  la  co- 
lère possèdent  cel  homme,  ambition,  ava- 
rice, anger  possess  that  man.  Il  ne  pos- 
sédait pas  l’or,  mais  l’or  le  possédait,  he 
was  not  the  master  of  his  gold,  his  gold 
was  his  master.  La  Font.  5 lilurg.  Le 
démon  le  possède,  he  is  possessed  by  the 
devil,  prov.  fig.  pop.  Le  diable  le  pos- 
sède, il  est  possédé  du  diable,  he  has  the 
devil  in  him. 

SE  POSSÉDER,  vpr.  lo  be  master  of  one’s 
self.  C’esl  un  hqmme  froid  et  sage  qui 
se  possède  toujours,  he  is  a cool,  prudent 
man  who  is  always  master  of  himself. 
11  lie  se  possède  pas  de  joie,  he  cannot 
contain  himself  for  joy. 

POSSESSEUR,  pos-says-suhr,  sm.  pos- 
sessor, owner,  occupier.  Légitime  — , 
lawful  possessor.  — de  bonne  foi,  bona 
fide  possessor.  — à long  terme,  à titre 
héréditaire,  précaire,  possessor  for  a long 
term,  hereditary,  precarious  possessor. 

— de  fait,  possessor  de  facto. 

POSSESSIF,  pos-says-sif,  adj.  m.  gram. 

possessive.  I'ronom  —,  adjectif  — , pos- 
sessive pronoun,  adjective. 

POSSESSION,  pos-says-syong,  sf.  [Lai.) 

1 possession.  Etre  en  — , to  be  in  pos- 
session. Entrer  en  — , to  enter  into 
possession.  Eire  en  — de  faire  quelque 
chose , to  have  it  in  one’s  power,  to  be 
able  to  do  a thing.  Etre  en  — de  l’es- 
time publique,  to  be  in  possession  of' 
public  esteem.  Les  ouvrages  qui  sont 
depuis  longtemps  en  — des  suffrages  du 
public,  the  works  that  have  long  hud  a 
firm  fooling  in  the  public  favour.  Volt, 
law.  — d’état,  possession  sf  a social 
status.  2 (choses  possédées)  possession, 
estate.  Les  — s de  la  France  dans  les 
Antilles,  the  possessions  of  France  in  the 
Antillas.  3 iiturg.  possession. 

POSSESSOIRE,  pos-says-sooâr,  sm.  i 
law.  possession.  Adjuger  le  plein  — , to 
decree  the  full  possession.  2 adj.  f.  Ac- 
tion —,  possessory  action. 

POSSIBILITÉ  , pos-se-be-le-tay , sf. 
possibility.  11  n’y  a pas  —,  there  is  no 
possibility. 

POSSIBLE,  pos-sibl’,  adj.  mf.  {Lai. 
possibilis)  1 possible.  Cela  est  difficile, 
mais  cependant  —,  U is  difficult,  but 
not  impossible.  Venez  le  plus  tôt  qu’il 
vous  sera  — , aussitôt  qu’il  vous  sera  — , 
come  as  soon  as  you  can.  [elliptic.)  Ve- 
nez le  plus  tôt  —,  le  moins  lard  —,  le 
plus  promptement  — , corne  as  soon  as 
ever  it  is  possible.  2 sm.  Le  —,  possi- 
bility, possible,  utmost.  Les  bornes  du 
— , the  bounds  of  possibility.  Le  réel 
est  étroit,  le  — est  immense,  the  real 
is  limited,  the  possible  is  boundless. 
Lamart. 

POSTAL,  pos-tal,  adj.  m.  fern.  — e, 
admin,  postal,  post,  post-office.  Route 
— e,  high  road.  Convention  — e,  post 
regulation. 

P0STC051MUN10N,  post-ko-mtt-nyong, 
sf.  post-communion. 

POSTDATE,  post-dat,  sf.  (little  used) 
postdate. 

POSTDATER,  post-dat-ay,  va.  to  post- 
date. 

POSTE,  post,  sf.  1 (de  chevaux)  post. 
Slaitre  de  — , post-master.  La  — aux 
chevaux,  post -house.  Malle , mail. 

2 (manière  de  voyager)  post.  Voyager  en 
—,  to  travel  post.  Courir  la  — , See  cou- 
rir. 3 (maison)  post-house.  4 (mesure 
de  chemin)  post,  stage.  11  y a dix  —s 
de  telle  ville  à telle  autre,  there  are  ten 
stages  from  such  a town  to  such  a town. 

— royale,  royal  post.  5 (exercice  qu’oii 
fait  en  courant  à cheval)  posting,  riding 
post.  6 (pour  les  lettres)  post -office. 


Grande  — , general  post-office.  Petite  —, 
receiving  house.  — restante,  to  be  left  at 
the  post,  to  be  left  till  called  for.  7 
(courrier)  mail,  post.  8 (bureau)  post. 
La  — aux  lettres,  post.  Directeur  de  la 
— aux  lettres,  post-master. 

X POSTE,  adv.  loc.  obsol.  al  certain, 
fixed,  limited  times. 

A SA  POSTE,  adv.  loc.  obsol.  to  one’s 
liking,  mind. 

POSTE,  sf.  (petite  balle  de  plomb)  hail- 
shot. 

Poste,  postes,  sf.  arch,  v'ilruviun  scroll. 

POSTE,  sm.  t mil.  post.  — avancé, 
advanced  post.  — d’honneur,  post  of 
honour.  2 (corps  de  garde)  guard-house. 
3 (soldats)  post.  Un  — de  garde  natio- 
nale, de  la  ligne,  a post  of  the  national 
guard,  of  the  line.  Le  — pi  it  les  armes, 
the  post  flew  to  arms.  4 (emplois,  fonc- 
tions) post,  place,  employment.  Je  vous 
vois  déjà  dans  un  — éminent,  1 see  you 
already  occupying  an  eminent  post.  Le 
Sage.  Etre  à — fixe  dans  un  lieu,  lo 
reside  in  a place.  Etre  à son  —,  to  be  at 
one’s  post. 

POSTÉ,  ppa.  of  POSTER,  fem.  — e,  II 
est  bien  — , he  has  a good  place  of  it. 
ironic.  Nous  voilà  bien  —s,  we  are  in  a 
fine  way. 

POSTER,  pos-lay,  va.  \ to  place,  to 
station.  2 mil.  to  station,  lo  post  (des 
troupes,  troops). 

SE  POSTER,  vpr.  to  place,  to  post,  to 
station  one’s  self.  Je  m’allai  — par  le 
chemin  où  le  galant  devait  passer,  I took 
my  station  on  the  road  the  gallant  was  lo 
take.  Le  Sage.  mil.  Ce  déiachement  en- 
nemi s'était  posté  sur  une  éminence,  the 
detachment  of  the  enemy  had  posted  itself 
on  an  eminence. 

POSTÉRIEUR,  pos-tay-ryuhr,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 posterior,  subsequent,  later. 
Dale  — e,  later  date.  2 (par  rapiion  à 
la  silualion)  posterior,  hind.  La  partie 
— e de  la  tète,  the  hind  part  of  the  head. 
3 sm.  posterior. 

POSTÉRIEUREMENT,  pos-tay-ryuhr- 
mSng,  udv.  subsequently. 

POSTERIORI  (A),  adv.  loc.  (la/.)  log. 
a posteriori.  Raisonner  à — , to  reason 
a posteriori. 

POSTÉRIORITÉ , pos-tay-ryo-rc-tay, 
sf.  posteriority.  — de  date,  — de  temps, 
posteriority  of  dale,  of  lime. 

POSTÉRITÉ , pus-tay-re-tay , sf.  col- 
lect. \ posterity,  issue.  La  — mascu- 
line, féminine,  the  male,  female  posterity. 
2 (tons  ceux  qui  viendront  ou  sont  venus 
après  une  certaine  époque)  posterity. 

POSTFACE,  post-fass,  sf.  final  address, 
postface. 

POSTHUME,  pos-tûra,  adj.  mf  (Lai.)  \ 
posthumous.  Un  enfant  — , a posthumous 
child,  (subslantiv.)  C’est  un  — , il  is 
a posthumous  child.  2 (d’un  ouvrage,  of 
a book)  Œuvres  —s,  posthumous  works. 

POSTICHE,  pos-lish,  adj.  mf.  I super- 
added,  false,  artificial.  Des  dents  —s, 
false,  artificial  teetli.  2 (qui  ne  convient 
pas  au  lieu  où  il  est  placé)  misplaced. 
Cet  épisode  est  —,  thaï  episode  is  out  of 
place.  3 mil.  provisional. 

POSTILLON,  pos-te-yong,  sm.  [from 
poste)  1 post-boy,  poslition.  2 (celui  qui 
monte  sur  un  des  chevaux  de  devant  de 
l'attelage)  postilion.  Le  — d'une  diligence, 
the  postilion  of  a stage-coach.  3 ( back- 
gammon, etc.)  mark  above  the  half.  4 
(d’un  cerf-volant,  of  a kite)  feeler. 

POSTSCÉNIUM,  post-say-nyuhrn,  sm. 
(Lai.)  antiq.  postscenium. 

POSTSCRll’TUM,  post-scrip-tuhm,  sm. 
(Lat.)  postscript. 

POSTULANT,  pos-tü-Iâng,  pur.  of  po.s- 
TULER,  sm.  fem.  — e,  4 appiicant,  can- 
didate. 2 (rel.)  postulant.  3 law.  Avocat 
— , exercent  at  law. 

POSTULATION,  pos-tii-Iah-syong,  sf. 
(Lat.)  t law.  conducting  a suit.'  2 eccles. 
application  for  a dispensation. 

POSTULER,  pos-tii-lay,  va.  (Lat. 
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posinlare)  4 lo  solicit,  to  apply  for  (nn 
emploi,  une  place,  an  employment,  a 
place).  2 eccles.  lo  solicit. 

POSTULER,  vn.  law.  to  plead,  to  conduct 
a suit. 

POSTURE  , pos-tur,  sf  (Lat.  positura) 
I posture,  altitude.  — commode,  incom- 
mode, libre,  naturelle,  convenient,  incon- 
venient, free,  natural  posture.  II  se  mit 
en  — de  faire  une  belle  défense,  he  threw 
himself  into  a posture  of  resolute  defence. 
Mérim.  2 fig.  posture,  situation,  condi- 
tion. Mes  affaires  y sont  en  fort  bonne 
—,  my  affairs  are  in  a capital  condition. 
Mol. 

POT,  po,  sm.  \ pot.  — de  terre, 
earthen  pot.  — de  fer,  iron  pot.  — à 
deux  anses,  pot  with  two  handles,  fam. 
Sourd  comme  un  —,  bêle  comme  un  — , 
as  deaf,  as  stupid  as  a post,  (fotlowcd 
by  A noting  destination)  — à l’eau,  water- 
jiig.  — an  lait,  milk-pot.  — à con- 
fitures, jelly-pot.  — à fleurs,  flower- 
pot. {followed  by  de  noting  present  use) 

— d’eau,  pot  of  water.  — de  fleurs, 
pot  of  flowers.  — de  chambre,  chamber- 
pot. fig.  Gare  le  — au  noir,  beware  the 
snare,  prov.  fig.  C’est  le  — de  terre 
contre  le  — de  fer,  il  is  the  earthen  pot 
against  the  iron  pot.  11  parle  comme  un 

— cassé,  il  a une  voix  de  — cassé,  his 
voice  is  cracked.  Découvrir  le  — aux 
roses,  lo  unfold,  lo  discover  the  plot , the 
mystery,  to  find  out  the  secret.  2 (mesure 
de  deux  pintes)  pot.  Un  — de  tin,  a pot 
of  wine.  Vendre  à — et  à pinte,  to  sell 
in  retail.  3 absol.  (où  Tou  met  bouillir 
la  viande)  pot.  Meure  le  — au  leu,  to 
put  the  pot  on.  Faire  bouillir  le  — , to 
sel  the  pot  boiling.  Cuillère  à — , ladle. 

au-feu , boiled  beef  and  broth.  .Mettre 

un  — au-feu,  to  pul  the  pot  on.  Sœur 

du  — , sister  of  Charily. pourri, 

hotch-potch;  II  fig.  mus.  medley  of  airs, 
pot-pourri-,  H (d’uii  ïTre)  teUitigoaili,  olio. 
prov.  fig.  Us  sont  ensemble  à — et  à rôt, 
they  are  hand  and  glove  together,  prov. 
On  fail  de  bonne  soupe  dans  un  vieux  — , 
good  soup  is  made  in  an  old  pot.  fig. 
Tourner  autour  du  —,  to  beat  about  the 
bush.  prov.  Un  — fêlé  dure  longtemps, 
ailing  folks  live  the  longest.  4 — de-vin, 
good-will,  prœmium.  5 [lyr.  — à feu  , 
fire-pot;  ||  (dans  les  siégesj  slink-pot;  || 

(gros  lampion)  fire-pot.  6 (casque)  obsol. 
helmet.  Tous  les  cavaliers  avaient  le  — 
en  tète,  ait  the  horsemen  had  their  head- 
pieces  on. 

POTABLE,  pot-abl’,  adj.  mf.  drinkable, 
potable.  Du  vin  qui  n’est  pas  — , wine 
that  is  not  drinkable.  Or  —,  potable 
gold. 

POTAGE,  pot-azh,  sm.  soup,  pottage, 
porridge.  — gras,  meal  soup.  — maigre, 
vegetable  soup.  — à la  julienne,  vege- 
table soup.  Dresser  le  —,  lo  gel  the  soup 
ready. 

POUR  TOUT  POTAGE,  adV.  tOC.  fig.  IB 

all.  Nous  nous  attendions  à bien  diner, 
nous  n’avons  eu  que  du  veau  et  de  la 
salade  pour  tout  —,  we  expected  a good 
dinner,  but  veal  and  salad  was  all  we 
got.  Le  seul  espoir  restait  pour  tout  — , 
hope  alone  remained.  La  Font. 

POTAGER,  po-tazh-ay,  sm.  I kitchen- 
garden.  Les  carrés  d’un  — , the  beds 
of  a kitchen- gar  den.  2 (dans  une  cuisine) 
stove.  3 (pour  porter  à diner;  soup-can. 

POTAGER,  adj.  m.  tern,  potagère,  vege- 
table, culinary.  Jardin  — , kitchen-garden. 
Herbes,  plantes,  racines  potagères,  pot- 
herbs. 

POTASSE,  pot-ass,  sf.  chem.  potash. 

POTASSIUM,  po  tas-syuhm,  sm.  chem. 
potassium. 

POTE,  pot,  adj.  f.  Main  —,  swelled 
hand. 

POTEAU,  po-lo,  sm.  l post.  — cor- 
nier, corner-post.  — de  décharge,  jamb, 
brace,  strut.  2 (piece  de  bois)  post. 

POTÉE,  po-tay,  sf  pot  fut.  Une  — 
d'eau,  a pot  fui  of  water,  fig  pop.  Une 


POU 

— d’enfanls,  a swarm  of  children,  prov. 
11  est  éveillé  comme  une  — de  souris,  he 
is  as  brisk  as  a bee. 

POTÉE , sf.  \ putty.  — d’élain , tin- 
putty.  — d’émeri,  cmery-dust.  2 found. 
mould,  moulding-clay,  luting-loam. 

POTELÉ,  pot-lay,  adj.  m.  fern.  — e, 
plump.  Des  mains  —es,  plump  hands. 
POTELET,  pot -lay,  sm.  carp,  strut. 
POTENCE,  po-tângs,  sf.  i traverse- 
beam,  potence.  2 (gibet)  gallows,  gibbet. 
Planter,  dresser  une  — , to  erect  a gal- 
lows, a gibbet,  flg.  pop.  Gibier  de  —, 
gaol-bird,  gallows-bird.  Traîne — , See 
tbaLver.  3 (snpplice)  gallows,  gibbet.  4 
man.  potence.  5 (mesure)  standard.  Ce 
cheval  a quatre  pieds  huit  pouces  sous  — , 
that  horse  is  four  feet  eight  inches  high, 
standard  measure.  6 (sorte  de  béquilles) 
crutch.  7 mil.  L'armée  est  campee,  e.st 
rangée  en  — , the  army  is  encamped, 
ranged,  polence-wise.  Table  eu  — , table 
shaped  like  a T. 

POTE.NT.\T,  po-tJng-tali,  sm.  potentate. 
Tons  les  — s de  l’Europe,  all  the  poten- 
tates of  Europe,  fig.  C’est  un  petit  —,  il 
se  croit  un  — , he  thinks  himself  a great 
man. 

POTENTIEL,  po-ling-syayl , adj.  m. 
fern.  — LE,  1 med.  potential.  2 gram. 
Particule  — le,  potential  particle. 

POTEPilE,  pot-ree,  sf.  \ pottery, 
earthenware.  2 arch  pottery.  3 (chausse 
d'aisance)  waste-pipe. 

POTEltNE,  po-layrn,  sf.  fort,  postern. 
POTlEli,  po-t)sy,  sm.  potter.  — d'é- 
tain, pewterer. 

POTIX,  po-tang,  sm.  pinchbeck. 
POTION,  po-syong,  sf.  (Lat.)  med. 
potion,  draught.  — calmante,  slimulante, 
adoucissante , calming , stimulating,  sooth- 
ing draught. 

POTll’iON,  po-te-rong,  sm.  hot.  pump- 
kin, pumpion.  Soupe  de  —,  au  — , pump- 
kin-soup. 

P01  -POURRI , sm.  See  pot. 
POTRON-J .ACQUET,  pot-rong-zhak-ay, 
POTRON'-MINET,  pot-rong-me-nay,  S7n. 
pop.  Dés  le  — jacquet,  dés  le  — minet, 
as  soon  as  it  is  light. 

POU,  poo,  S7n.  nat.  hist,  louse,  pl. 
lice.  prov.  11  est  laid  comme  un  —,  he 
is  as  ugly  as  sin.  prov.  fig.  pop.  Cher- 
cher à quelqu’un  des  — x h la  tète,  to  pick 
a quarrel  with  a person. 

POUAl.RE,  poo-akr’,  adj.  mf.  1 (dis- 
paragingly) nasty,  filthy.  2 {substan- 
tiv.)  beast. 

POUAH,  pooah,  inter j.  faugh.  —, 
quelle  odeur  ! faugh,  what  a smell  I 
POUCE,  poos,  sm.  (Lat.  pollex)  t 
thumb,  great  toe.  Avoir  mal  au  — , to 
have  a bad,  a sore  thumb,  fam.  11  y met 
les  quatre  doigts  et  le  —,  he  thinks  fingers 
were  made  before  forks.  Manger,  déjeu- 
ner sur  le  —,  to  take  a snack.  Je  ne 
sais  pas  bien  travailler  sur  le  — comme 
les  maçons  déjeunent,  I cannot  work,  on 
the  spot,  as  masons  breakfast.  Jacq.  fig. 
Serrer  les  —s  à quelqu’un,  to  put  the 
thumb-serew  on  a person.  Se  mordre 
les  — s d’une  chose.  See  mordue,  fig. 
pop.  Jouer  du  — , to  corne  down,  to 
pay  down.  prov.  fig.  Mettre  les  —s,  to 
knuckle  under.  2 (mesure)  inch.  — 
d’eau,  inch  of  water,  fig.  N'avoir  pas 
un  — de  terre,  not  to  have  an  inch  of 
land.  prov.  fig.  Si  on  lui  donne  un  —, 
en  prendra  long  cotnme  le  bras,  if 
ou  give  him  an  inch,  he  will  lake  an 

POUCETTES,  poo-sayt,  sf.  pl.  ma- 
cles,  handcuffs. 

POUGIER,  poo-sjay,  sm.  tech,  thumb- 
all. 

POU-DE-SOIE,  POUT-DE-SOIE,  poo- 
nh-sooà,  sm.  yrosgrain. 

POUDING,  poo-dang-guh , sm.  (Eng.) 
pudding. 

POUDI.NGUE,  poo-dang-guh,  sm.  min. 
pudding-stone,  conglomerate. 

POUDRE,  poodr’,  sf.  t dust.  Un  tour- 
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billon  de  — , fl  whirlwind  of  dust.  Cc 
pain  sent  la  —,  this  bread  has  a musty 
smell.  Vulgaire  comme  la  — des  che- 
mins, as  vulgar  as  the  dust  on  the  road. 
Pit.  Chas.  (hyperb.)  Mettre  en  —,  ré- 
duire en  — une  ville,  un  château,  etc., 
to  reduce  a town,  a castle  to  dust,  etc. 
fig.  Mettre  on  — un  ouvrage,  un  raison- 
nement, to  demolish  a work,  an  argument. 
Puissé-je  de  mes  yeux  voir  tes  lauriers 
en  — , may  1 see  your  glory  blighted. Com. 
fig.  Jeter  de  la  — aux  yeux,  to  throw 
dust  into  the  eyes  of  a person.  La  — 
des  écoles,  the  rust  of  school.  C.  Del. 
II  parle,  et  dans  la  — il  les  fait  tous 
rentrer,  lie  speaks,  and  they  are  ail 
annihilated  in  his  presence.  Rac.  2 (mo- 
lécules très-petites)  dust,  powder.  De 
la  — d’iris,  powdered  orris-root.  — im- 
palpable, impalpable  dust,  powder.  — 
de  charbon,  coal  dust.  — de  diamants, 
diamond  dust,  poiuder;  (by  extension.) 
very  smalt  diamonds.  — d’or,  gold  dust. 
alch.  — de  projection,  powder  of  pro- 
jection. 3 pharm.  powder.  — purgative, 
purgative  powder.  Prendre  des  — s,  to 
take  powders,  fig.  pop.  Prendre  la  — 
d’escampcTle,  to  7nuke  07te’s  self  scarce. 

— de  perlimpinpin,  quack-powder.  4 

(pour  l’écriture)  sand,  pounce.  5 (pour  les 
cheveux)  powder.  — à poudrer,  hair- 
powder.  Mettre  de  la  — , to  wear  powder. 
Un  oeil  de  —,  See  œii..  6 (pour  les 
armes  à feu,  etc.)  powder.  — à canon, 
gunpowder.  Poire  à —,  poivder  flask, 
horn.  — k giboyer,  — à tirer,  gunpow- 
der. — de  mine,  mining,  blasting  gun- 
powder. — fulminante,  detonating  pow- 
der. Coton , gun-cotton  fig.  Ce  pays 

sent  la  — à canon , that  country  is  in 
danger  of  becoming  the  seat  of  war.  fig. 
Le  feu  prend  aux  — s,  he  lakes  fire  di- 
rectly. fig.  Mettre  le  feu  aux  —s,  to 
fun  the  flame,  prov.  11  esi  vif  comme  la 
— , 11  est  comme  la  —,  he  is  like  touch- 
wood.  prov.  11  n’a  pas  inventé  la  — , 
he  will  never  set  the  Thames  on  fire. 
prov.  flg.  Tirer  sa  — aux  moineaux,  to 
waste  one’s  powder  and  shot. 

POUDRÉ,  ppa.  of  pouDRi.R,  fem.  — e, 

— à blanc,  covered  with  powder. 

POUDRER,  poo-dray,  va.  to  powder 

(ses  cheveux,  one’s  hah-),  (by  extension) 
Poudrez-moi  ce  jambonneau  de  chapelure, 
sprinkle  this  knuckle  of  ham  with  bread 
crumbs.  Th.  Gaut. 

SE  POUDRER , vpr.  lo  powdcv  one’s  hair. 

POUDRETTE,  poo-drayt,  sf.  dried 
night-soil. 

POUDREU.K,  poo-druh,  adj.  m.  fem. 
POUDREUSE,  1 dusty,  powdery.  Un  cha- 
peau tout  — , a hut  all  over  dust.  Des 
portraits  — , portraits  covered  with  dust. 
Nod.  C’est  un  pied —,  See  PIED,  2 (des 
personnes,  of  persons)  II  prend  d’un  vieux 
guerrier  la  ligure  poudreuse,  he  assumes 
the  countenance  of  a soldier  besmeared 
with  gunpowder.  Boil. 

POUDRIER,  poo-dryay,  sm.  \ gunpow- 
der maker.  2 (petite  boite)  sand-box, 
pouncc-box. 

POUDRIÈRE,  poo-dryayr,  sf.  \ powder- 
mill.  2 (magasin)  powder-magazine.  3 
(ustensile)  sand-box,  pounce-box. 

POUDROYANT,  poo-drooâ-yâng,  ppr. 
of  POUDROÏER,  adj.  m.  fem.  — e,  La 
terre  d'un  gris  — , the  earth  of  a spark- 
ling grey.  Th.  Gaut. 

POUDROYER,  poo-drooâ-yay,  vn.  con 
jug.  like  E.11PLOYER,  to  make  a dust.  Je 
ne  vois  que  le  soleil  qui  poudroie,  I see 
but  the  sun  with  a cloud  of  dust.  Perr. 
Le  soleil  se  remit  à —,  the  sun  once 
more  made  the  dust  sparkle.  Th  Gaut. 

POUE,  poof,  inter  j.  t (ono7natopij) 
thump,  bang.  2 (substantiv.)  pop.  Faire 
un  — , to  outrun  the  constable. 

POUF,  adj.  invar,  tech,  crumbling. 

POUF,  sm.  1 anc.  a lady's  head-dress. 

2 a sort  of  seat,  stool. 

POUFFER,  poo-fay,  vn.  — de  rire,  to 
burst  out  laughing.  C’est  à — de  rire, 

701 


POU 

it  is  enough  to  make  one  split  one’s  udes 
with  taughing.  Jacq. 

POU1LLÉ,  poo-yay,  sm.  register  o) 
livings  with  their  revenues. 

POUILLER,  poo-yay,  va.  to  abuse, 
to  call  names. 

se  POUILLER,  vpr.  to  abusc  one  another, 
to  call  each  other  names. 

POUILLES,  sf.  pl.  abuse.  Chanter  — 
à quelqu’un,  to  abuse  a person. 

POU1LLÉUX,  poo-yuh,  adj.  m.  fem. 
POUILLEUSE,  \ lousy.  2 fig . gcog . Cham- 
pagne pouilleuse,  rocky  part  of  Champagne. 
3 (substantiv.)  lousy  fellow.  4 (substantiv.) 
flg.  loiu  fellotv. 

POULAILLER,  poo  lah-yay,  sm.  hen- 
house, hen-roost. 

POULAILLER,  sm.  \ (marchand)  poul- 
terer. 2 (petite  messagerie)  egg-cart.  fig. 
C’est  un  — , it  is  a hovel.  3 (d'lspa- 
ragingly)  (dans  un  théâtre,  in  a theatre) 
upper  gallery. 

POULAIN,  poo-Iang,  sm.  zool.  colt, 
foal. 

POULAINE,  poo-layn,  sf.  1 naiit. 
grat'mgs  of  the  head,  beak-head.  2 anc. 
Souliers  â la  —,  pointed  shoes.  La  — de 
ses  souliers,  the  point  of  his  shoes. 
POULARDE,  poo-lard,  sf.  fat  pullet, 

— du  Mans,  pullet  of  Mans. 

POULE , pool , sf.  t orn.  hen.  — 
huppée,  tufted,  hen.  — pattue,  feather- 
legged  hen.  — anglaise,  E/iglish  hen. 
fig.  Lait  de  — , mulled  egg.  fig.  C’est 
une  — mouillée,  he  is  a milksop,  a 
chicken-hearted  fellow,  fig.  II  est  empê- 
ché comme  une  — qui  n’a  qu’un  poussin , 
he  is  as  busy  as  a lien  with  one  chicken. 
Cela  fait  venir  la  chair  de  —,  that  77iakes 
07ie’s  flesh  creep,  that  makes  one  shudder. 
fig.  Tuer  la  — pour  avoir  I’oeuf,  to  set 
fire  to  the  house  to  roast  an  egg.  La 

— aux  œufs  d’or,  the  hen  with  the  golden 
eggs.  2 (by  exte/ision)  — faisane,  — 
faisande,  he/i-pheasatit.  — perdrix,  hen- 
pa7'tridge.  — pintade,  Guinea  hen.  — 
d’lnde,  turkey  - hen.  — de  Barbarie, 
Guinea  hen.  — d’eau,  moor-hen.  3 (à 
certains  jeux,  at  various  games)  pool. 
Meitre  à la  — , to  put  in  the  pool.  Gagner 
la  — , lo  win  the  pool.  4 (billiards,  back- 
gammon) Faire  une  —,  to  make  a pool, 

5 danc.  the  4“»  figu7-e  of  a quadrille. 

6 ( adjectiv.  ) Acier  — , blistered  steel. 
POULET,  poo-lay,  sm.  i orn.  chicken. 

Une  fricassée  de  —s,  a fricassee  of  chicken. 

— de  grain,  corn-fed  chicken.  2 (terme 
de  caresse)  chick,  chicky,  duck.  3 (billet) 
billet-doux,  love-letter. 

POULETTE,  poo-let,  sf.  1 orn.  pullet. 
2 fig.  (jeune  fille)  lass.  Une  jolie  — , a 
pretty  lass. 

POULEVRIN,  pool-vrang,  sm.  i prim- 
ing-powder. 2 (poire  â poudre)  priming- 
powder-horn,  See  PULVERiN 

POULICHE,  poo-lish,  sf.  zool  filly. 
POULIE,  poo-lee,  sf.  pulley,  block. 

— simple,  fixe,  raohile,  moullee,  single 
block,  fast,  fixed  pulley,  moveable  pulley, 
block  and. pulley,  set  of  putties. 

POULIN,  poo-lang,  sm.  fem.  — e.  See 

POULAIN. 

POULINER,  poo-le-nay,  vn,  (d’une  ca- 
vale, of  a mare)  to  foal. 

POULINIÈRE,  poo-Ie-nyayr,  adj.  f.  Ju- 
ment — , breeding  inare. 

POULIOT,  poo  lyo,  sm.  hot.  pe/uq 
royal. 

POULPE,  poolp,  sf.  See  pulpe. 

POULPE,  sm.  liât.  hist.  (Gr.)poulp. 
POULS,  poo,  sm.  (Lat.  pulsus)  pulse. 
Tâter,  consulter,  interroger,  observer  le 
—,  lo  feel,  to  consult,  to  interrogate,  to 
observe  the  pulse.  Son  — hal  lam  de  fois 
par  minute,  his  pulse  beats  so  77iu7iy  ti7nes 
a m'mule.  Avoir  le  — fori,  le  — faible, 
to  have  a high,  a low  pulse.  — fréquent, 
qîiick  pulse.  — élevé,  high  pulse.  — 
fiévreux,  feverish  pulse,  fig.  Le  blutoir, 
ce  — du  moulin,  the  boiler,  that  pulse 
of  a mill.  Laniai  t.  fig.  Le  — lui  bat,  his, 
her  heart  beats,  flg.  Tâter  le  — à quel- 
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qu’un,  to  souna  a person,  fig.  Se  tâter 
le  —,  to  consult  one's  strength. 

POUMON,  poo-mong,  sm.  {Lai.  (lulino) 
anat.  lung.  Les  lobes  du  — , Ike  lobes 
of  the  lung.  Maladie  du  — , disease  of  the 
lungs.  II  a de  Lons  — s,  d’excellents  — s! 
he  has  good,  excellent  lungs  I 

POUI’AliD,  poo-par,  sm.  i baby,  babe. 
2 (espèce  de  poupée)  doll. 

POUPE,  poop,  sf.  Haul,  stern,  poop. 
— carrée,  square  stern.  Avoir  le  vent 
en  —,  to  suit  before  the  wind;  fig.  to  be 
in  luck’s  way. 

POUPÉE,  poo-pay,  sf.  1 doll.  — de 
Flandre,  Dutch  doll.  Une  pelile  fille  qui 
>oue  à la  — , a little  girl  playing  with  a 
doll.  fig.  C’est  une  vraie  — , she  is  a 
doll.  La  nature  en  avait  fail  une  — dès 
soft  enfance;  el  — jusqu’à  la  mort  resta 
la  blanche  W.,  nature  had  designed  her 
for  a doll;  and  a doll  to  the  last  day 
was  the  fair  IV.  Haniil.  C’est  un  visage 
de  —,  she  is  doll-faced.  2 (dans  ies  tirs) 
pupipel.  Abattre  la  —,  to  strike  down  the 
puppet.  3 (d’un  fuseau)  rock,  distaff.  4 
agri.  crown-graft.  Enter  en  —,  to  cleft- 
graft. 

POUPIN,  poo-pang,  adj.  m.  fem.  — e, 

I spruce,  smart.  Un  abbé  —,  a spruce 
abbé.  2 [subslantiv.)  Faire  le  — , to  play 
the  fop. 

POUPON,  poo-pong,  sm.  baby,  chubby- 
faced  child. 

POUPONNE,  poo-pon,  sf.  1 chubby- 
faced  lutte  girt.  2 (en  signe  d'amitié) 
duck,  darling. 

POUR,  poor,  prep,  i {noting  mo- 
tive, cause,  destination)  for.  Je  vis  quo 
le  danger  que  nous  avions  couru  — des 
asperges  était  déjà  passé  ; encore  si  c’eût 
été  — des  petits  pois,  1 saw  that  the 
danger  we  had  run  for  asparagus  was 
over  ; if  it  hud  but  been  for  green  peas. 
De  Dross.  11  y a temps  — tout,  there  is 
a lime  for  every  thing.  Depuis  ce  temps 
il  a vécu  — la  gloire  et  — le  salut  de  l’É- 
tat, front  thaï  moment  he  lived  for  glory, 
and  the  salvation  of  the  slate.  Flécb. 
As-tu  des  lettres  — mot  ? have  you  any 
letters  for  me  1 Ab.  Ces  gens-là  semblent 
faits,  sont  faits  l’un  — l’autre,  those 
peuple  seem  made,  are,  made,  for  each 
other.  11  me  semble  que  je  ne  suis  point 
du  tout  fait  — les  passions,  methnihs  l 
am  not  al  all  made  for  the  passions. 
Volt.  On  m’avait  nolisé  un  bàliiuent  — 
Tunis,  a vessel  hud  been  chartered  for 
me  for  Tunis.  Chat.  2 (en  considération 
de)  for,  on  account  of,  for  the  sake  of. 

II  fera  ceta  — vous,  he  will  do  it  for 
your  sake.  11  fail  gloire  de  souffrir  — 
la  bonne  cause,  he  glories  in  sujfering 
for  the  good  cause.  Volt.  Et  — cause, 
See  c.\usE.  — Dieu,  for  God’s  sake.  — 
Dieu,  laisse-nous  en  paix,  for  God's  sake 
let  us  alone.  3 (moyennant,  en  échange 
de)  for.  À celte  vente  ies  meubles  ont 
été  donnes  — rien,  al  that  sale,  the 
furniture  was  knocked  down  for  nothing. 
4 (eu  égard  à)  for,  in,  with  respect  to. 
Cet  habit  est  bien  chaud  — la  saison,  that 
coat  is  very  warm  for  the  season.  11  n'y 
a rien  d’impo.ssible  — un  esprit  artificieux, 
there  is  nothing  impossihle  for  an  artful 
disposition.  Nod.  Savez-vous  que  vous 
avez  la  main  légère  — un  homme  du  Nord, 
you  are  very  touchy  for  a man  of  a 
Northern  country.  Ab.  La  plupart  des 
femmes  dépendent  — leurs  moeurs  de  ceux 
qu’elles  aiment,  the  morals  of  most  women 
are  inllucnccd  by  those  whom  they  lore. 
La  Druy.  5 (en  la  place  de)  for,  instead 
of.  II  a — lit  une  planche,  a board  serves 
him  for  a bed.  Vous  irez  là  — moi, 
you  will  go'  there  in  my  place.  Ce  mol 
s’emploie  souvent  — tel  autre,  this  word 
is  often  employed  for  such  a word.  6 
(comme,  de  même  que)  for,  as.  Tenez- 
moi  — un  homme  sans  parole  si,  con- 
sider me  as  not  being  a man  of  my  word 
if.  Compter  une  chose  — beaucoup,  — 
peu,  - rien,  to  reckon  a thing  as  a 


great  deal,  as  little,  as  nothing.  C’esl 
un  homme  univer.-el,  et  il  se  donne  — 
tel,  he  is  a universal  man,  and  he  dues 
himself  oui  as  such.  La  Brny,  Si  Des- 
cartes n’avait  donné  ses  idées  que  — 
des  conjectures,  if  D.  had  only  given  his 
ideas  as  conjectures.  Condill.  Je  me  le 
lilts  — dit,  / took  it  for  granted.  Être 

— beaucoup,  — peu  dans  quelque  chose, 
n’y  être  — rien.  See  être.  7 (au  nom 
de,  en  faveur  de,  pour  la  défense  de)  for, 
ill,  in  the  defence  of.  Tout  le  monde  est 

— lui , every  body  takes  his  part.  Ce 
que  je  dis  est  autant  — vous  que  — moi, 
whal  I say  is  in  your  interest  as  much 
as  in  mine.  Mourir  — la  patrie  est  un  si 
digne  sort,  how  honourable  il  is  to  die 
for  one's  country.  Corn,  8 (envers)  to- 
wards, to.  Une  femme  douce  — ses 
domestiques,  a woman  kind  to  her  ser- 
vants. La  Bruy.  11  n’y  a que  vous  — 
qui  j’ai  de  la  confiance,  1 hare  confi- 
dence but  in  you.  Volt.  Ce  remède  est 
bon  — la  Cevre,  this  rcm.dy  is  good  for 
a fever. 

9  {noting  connection  between  a person 
and  a thing)  C’esl  un  grand  b mlieur  — lui, 
it  is  very  lucky  for  him.  C’esl  l’oubli  — 
toute  chose,  — lout  homme,  le  tombeau, 
it  is  forget  fulness  of  everything,  of  every 
one,  it  is  the  grave.  V.  Hug. 

to  (preceded  and  followed  by  the  same 
word)  ( noting  comparison  ) Jeûner  — 
jeûner,  encore  vaut-il  mieux  le  faire  les 
bras  croisés , if  due  must  fast,  it  is 
better  to  fast  with  folded  arms  Jacq. 
( noting  reciprocity  ) Rendre  amour  — 
amour,  to  requle  love  by  love.  Faire 
truc  — troc,  to  make  an  exchange.  OEil 

— fleil,  dent  — dent,  an  eye  for  an  eye, 
a tooth  for  a tooth,  {noting  similitude) 
Traduire  mot  — mot,  to  translate  word 
for  word. 

H {joined  to  an  expression  indicating 
lime)  11  a du  linge  — toute  sa  vie,  he  has 
linen  enough  to  last  him  his  whole  hfe. 
Je  n’en  ai  que  — un  moment,  1 shall  be 
only  a moment  about  it.  12  {noting  an 
epoch)  Sun  bal  était  — bier,  his  ball 
was  for  yesterday.  La  forêt  vaut  en 
ce  moment  là.uou  franc.s,  mais  qu’aujour- 
d’iitti  — demain,  votre  père  la  coupe  à 
blanc  elle  ne  vaudrait  plus,  etc.,  the  forest 
is  worth  al  the  present  moment  14,OiiO 
francs,  but  if  at  any  time  your  fatli.r 
should  make  considerable  fellings  in  it, 
its  value  would  then  be  only,  etc.  Balz.  13 
{beginning  a phrase)  for,  us,  to,  though. 

— ceux  qui  comprennent  le  langage  des 
signes,  cela  vuu.ail  dire,  for  those  who 
understand  the  tangiiage  of  signs,  that 
meant.  Mèrim,  — être  plus  éclaiant,  le 
succès  de  cette  allocution  n’en  paraissait 
pas  plus  sûr,  Iho  ujh  more  brilliant,  ike 
success  of  this  speech  did  not  appear  more 
certain.  Nod.  — ce  qui  me  regarde,  je 
ne  fais  la  cour  à personne,  for  iny  part, 

I pay  court  lo  no  one.  Muss.  14  (with  a 
verb  in  the  infln.)  to,  in  order  to.  J’ai 
fait  tout  moil  possible  — gagner  son 
amitié,  I exerted  my  ulinosl  lo  gain  his 
friendship.  L’esclave  me  preccd.i  — 
m’introduire,  the  stare  went  before  in 
order  to  introduce  me.  Méry.  II  faut 
sortir  de  la  ville  — la  voir,  one  must  go 
out  of  the  town  in  order  lo  see  it.  Mery. 

— ainsi  dire,  as  it  were.  — vous  par- 
ler net,  to  be  plain  with  you.  15  (quoi- 
que, bien  que)  though,  although.  Il  est 
bien  ignorant  — avoir  étudié  si  longtemps, 
he  is  very  ignorant  for  a person  who  has 
studied  so  long.  16  (de  quoi)  enough  to. 
Ilya  ici  — cuntenier  tous  les  goûts,  there 
is  here  wherewith  to  satisfy  every  taste. 

17  {with  a verb  in  the  imperfect  tense) 

II  a été  chassé  — avoir  trop  parlé,  he 
was  expelled  for  having  said  too  much. 

18  (followed  by  que)  in  order.  Je  suis 
venu  vous  voir  — que  nous  parlions  de 
nos  affaires,  / have  corne  to  see  you  that 
we  may  talk  our  affairs  over.  — qu’il  de- 
vint raisonnable,  il  faudrait  que,  for  him 
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to  become  reasonable,  il  would  be  necessam 
that. 

19  Assez  —,  trop  — , enough  for,  too 
much  for,  too  many  for.  Y en  a-t-il  assez 

— lout  le  monde  ? is  there  enough  for 
every  body?  (assez  being  understood) 
II  y en  aura  — tout  le  monde,  there  will 
be  enough  fur  every  body,  (followed  by 
an  infill.)  II  est  assez  grand  — se  con- 
duire lui-mèiiie,  he  is  old  enough  to  be 
his  own  master.  Ce  lièvre  est  trop  dur 

— être  rôti,  this  hare  is  too  tough  to  be 
roasted. 

20  (followed  by  ope)  however.  Au- 
cune épilhete  — boursouflée  et  gigan- 
tesque qu’elle  soit,  ne  peut  donner  une 
idée,  no  epithet,  high  swelling  and  gigantic 
though  it  may  be,  can  give  an  idea.  ’I'li. 
Gaul.  21  sm.  (or,  pro.  11  y a du  — et 
du  contre  dans  celte  afl'aire,  there  are  pros 
and  cons  in  thaï  affair. 

POUR  LORS,  adv.  toc.  then,  at  that  time. 

Pour  psu  que,  conj.  if  ever  so  little,  if 
...  in  the  least. 

POURBOIRE,  poor-booâr,  sm.  drink- 
money,  gratuity. 

POURCEAU,  poor-so,  sm.  zool.  pig, 
hog,  swine.  Engraisser,  tuer  des  — x,  to 
fatten,  lo  kill  pigs.  — de  mer,  porpoise, 
sea-hog. 

POURCHASSER,  poor-slias-say,  va.  lo 
chase,  to  pursue,  to  follow.  — un  cerf, 

10  follow  a slag.  fig.  — un  emploi,  to 
hunt  after  an  employment. 

SE  PuURCH.tssER,  ipr.  to  chttse,  to  pur- 
sue each  other,  fig.  Dans  ce  passage  où 

11  se  pourcliasse  lui-iiiènie  dans  ses  plis  el 
ses  déguisements,  in  that  passage  in  which 
he  is  in  pursuit  of  himself  through  all 
his  folds  and  disguises.  S‘v  B. 

POURFENDEUR,  poor-fàng-dubr,  sm. 
bully,  braggart,  ironic.  Uii  graud  — 
de  géants,  a swaggerer. 

I'OURFENURE,  poor-fàngdr’,  va.  to 
cleave  in  two.  II  le  pourfeu.it  jusqu’aux 
dents,  he  cleft  him  lo  the  teeth. 

SE  POURLÉCHER,  vpr.  Se  — les  ba- 
bines, to  lick  one’s  chops,  lig.  B.  ei  S., 
gourmands  comme  des  chats  de  devote,  se 
poui  léchaient  les  babines  à cette  éloquence 
si  grasse,  B.  and  S.,  as  dainty  as  the  cats 
of  a devotee,  licked  their  chops  at  this 
luscious  eloquence.  Th.  Gaul. 

POURPARLER,  poor-par-lay,  sm.  par- 
ley, conference.  Des  — s avaient  été 
entailles,  they  had  had  several  parleys. 
Thiers.  Nous  sommes  eu  — , we  are 
in  treaty. 

POURPIER,  poor-pyay,  sm.  bot.  purs- 
laiii,  pur.\lune. 

POURPOINT,  poor-pooang,  sm.  anc. 
doublet,  jerkin,  fig.  Tirer  sur  quelqu'un 
à brûle-  — , lui  dire  quelque  chose  à 

brûle , See  drûler.  lig.  fam.  il  y a 

laissé  le  moule  du  — , de  sou  —,  he  has 
left  his  bones  there.  11  faut  sauver  le 
mouie  du  —,  one  must  save  one's  bacon. 

POURPRE,  poorpr’,  sm.  (Lat.  purpura) 
purple,  her.  Le  — , purple,  purpure. 

POURPRE,  sf.  1 (leiulurei  purple.  2 
(élolTe)  purple.  3 fig.  (la  di.iiilé  souve- 
raine) purple.  Être  né  dans  la  — , to  be 
born  in  a palace.  4 lig.  La  — romaine, 
the  Homan  purple. 

pourpre  , sm.  med.  purples  , land 
scurry. 

POIIRPRÉ,  poor-pray, at/;,  m fern.- e, 
purple,  med.  Fièvre  — e,  purple  fever, 
purpura. 

POURPRIS,  poor-pree,  sm.  obsol.  en- 
closure, purprise.  Tout  brille  en  ce  — , 
every  thing  is  magnificent  in  this  abode. 
La  Font,  poetic.  Le  céleste  — , les  cé- 
lestes — , the  celestial  spaces. 

P0URÜUO1,  poor-kooâ,  conj.  t why. 
Je  répondis  sans  savoir  —,  / answered 
without  knowing  why,  etc.  Ab.  La  rai- 
son — , the  reason  why.  11  le  trouvait 
suspect  sans  pouvoir  dire  —,  he  suspected 
him  without  knowing  why.  Th.  GauU 
C’est  — 11  dissimulait  sa  figure  trop 
connue  du  populaire,  that  is  why  he 
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concealed  his  face  which  was  too  well 
known  by  Ihe  people.  Tli.  Gaut.  Je  ne 
sais  — , mais  ce  n’esi  pas  absolument  de 
même,  I do  not  know  why,  but  it  is  not 
exactly  the  same  thing.  Jai  q.  M.,  sans 
examiner  — , ne  fut  pas  fâché  de  les 
revoir,  M.,  without  asking  why,  was  not 
sorry  to  see  them  again,  llamil.  Vous 
ferez  telle  chose  ou  vous  me  direz  —, 
you  shall  do  such  a thing,  or  I will  know 
the  reason  why.  Demandez-moi  — , / 
should  like  to  know  why.  2 adv.  (par 
quelle  raison,  for  what  reason,  what. ..for. 

— me  suis-je  marié  ? what  did  I marry 
for?  — non?  — pas?  why  not  ? 3 sm. 
wherefore,  why.  .I’ai  dit  cela  au  mu- 
séum, avec  les  — et  les  comment,  I wrote 
that  to  the  museum,  with  all  the  ins 
and  outs  of  the  affair.  Jacq.  Vos  — ne 
finissent  pas,  there  is  no  end  to  your 
questions. 

POUllHl , poo-ree  , ppa.  of  pourrir, 
fern.  — E,  t rotten.  Pomme  — e,  rotten 
apple,  lies  ais  demi-  — s que  l’âge  a 
relâchés,  boards  half  rotten,  that  time  has 
loosened.  Boil.  fig.  C’est  un  membre  —, 
it  is  a rotten  member.  C’est  uii  cœur 
— , his  heart  is  rotten  to  the  core.  I’ot 
—,  See  POT.  2 sm.  II  faut  ôter  le  — de 
celte  poire,  you  must  cut  out  the  rotten 
part  of  that  pear,  line  odeur  de  —,  a 
smell  of  rottenness. 

POl'illtlK,  poo-reer,  vn.  to  rot,  to 
decay.  Le  raisin  pourrissait  au  lieu  de 
mârir,  the  grapes  rotted  instead  of  ripen- 
ing. D’un  tronc  qui  pourrissait,  un  ciseau 
fait  un  Dieu,  of  a trunk  that  was  rotting, 
a chisel  makes  a God.  L Rac.  — dans 
l’ordure , dans  la  mi'ère,  to  rot  in  filth, 
in  misery,  {by  extension)  Ce  remède  fait 

— le  rhume,  that  remedy  ripens  a cold, 
(transitively)  Ce  remède  pourrit  le  rhume, 
this  remedy  loosens  a cough,  tig.  — dans 
le  vice,  to  rot  in  vice.  Faire  — un  homme 
en  prison,  to  let  a man  rot  in  prison.  Il 
ne  pourrira  pas  dans  cet  emploi,  he  will 
not  make  old  bones  in  that  place. 

POURRIR,  va.  to  rot.  Les  pluies  avaient 
pourri  les  planches,  the  rain  had  rotted  the 
boards.  Bar. 

SE  POURRIR,  vpr.  to  grow,  to  gel  rotten, 
to  rot. 

POURRISSAGE,  pao-re-sazh,  sm.  sta- 
tion. rotting. 

POURRISSOIR,  poo-re-soùâr,  sm.  tech. 
rolting-vat. 

POURRITURE,  poo-re-lür,  sf.  rotten- 
ness, rot.  — d’hôpital,  hospital  gan- 
grene. 

POURSUITE,  poor-siieet,  sf.  1 pur- 
suit. 2 fig.  pursuit,  suit.  La  — de  celle 
chimère  , in  pursuit  of  that  chimera.  Rayn. 
3 law.  proceedings,  prosecution.  Faire, 
diriger,  exercer  des  — s coiilre  un  debi- 
teur, to  enter,  to  institute  proceedings 
against  a debtor. 

PoUPiSUlVAAT,  poor-siiee-vâng,  ppr. 
of  PcUnsuivRE , sm.  \ applicant.  — 
d’armes,  pursuivant.  2 law.  prosecutor, 
plaintiff,  (adjectiv.)  Créancier  — , avoué 
— . prosecuting  creditor,  attorney.  3 (qui 
recherche  une  femme  eii  mariage)  suitor. 
Lex  — s dc  Pénélope,  Penelope’s  suitors. 

POURSUIVI,  pour-süee-vce , ppa.  of 
POURSUIVRE,  fcni.  — E,  pursued.  Aussi 
n’arrivail-il  plus  an  rivage  sans  être  — 
des  reproches  de  tous  les  enfants  du  clan, 
he  lherelore  nerer  touched  the  shore 
without  being  fotlowed  by  the  reproaches 
of  all  the  children  of  the  clan.  Nod.  Ces 
accusations  .solennelles  — es  au  nom  des 
communes  devant  la  chambre  des  Com- 
munes, those  solemn  accusations  carried 
in  the  name  of  the.  people  before  Ike 
House  of  Gommons.  Villem. 

POURSUIVRE,  pooi'-süee-vr’,  va.  \ to 
pursue,  to  follow.  — â coups  de  pierres, 
to  stone,  to  stone  away.  L’animal  stu- 
pide se  mit  â les  — à toutes  jambes,  the 
stupid  animat  began  to  run  after  them  as 
fast  as  his  legs  could  carry  him.  Tli.  Caul, 
•ig.  Leur  prunelle  mobile  semblait  la  — 


de  tableau  en  tableau,  Iheir  restless  eyes 
seemed  to  follow  her  from  picture  to 
picture.  Nod.  2 fig.  (obséder)  to  pursue, 
to  persecute,  to  haunt.  C’est  uiie  fatalité 
qui  nous  poursuit  dans  ce  voyage  de  mal- 
heur, there  is  a fulatity  that  persecutes  us 
in  this  unlucky  travel.  Nod.  Cette  idée 
déscspéranie  me  poursuit  nuit  et  jour,  this 
desponding  idea  haunts  me  night  and  day  . 
Volt.  La  chanson  funèbre  me  iioursuivait 
toujours,  the  funereal  song  haunted  me 
continually.  Ab.  3 (employer  ses  soins) /o 
seek,  to  solicit  (une  charge,  un  emploi,  a 
post,  an  employment).  Tout  en  poursui- 
vant l’objet  de  sa  visite,  il  se  répétait  à 
lui-même,  whilst  keeping  in  view  the  ob- 
ject of  his  visit,  he  repeated  to  himself. 
Muss,  obsol.  — une  fille  en  mariage,  to 
court,  to  pay  one’s  addresses  to,  a girl,  k 
(continuer  ce  qu’on  a commencé)  to  go  on, 
to  proceed,  to  pursue  (sun  chemin,  one’s 
way).  Notre  voisin  le  rossignol  pour- 
suivait sa  chanson  commencée,  our  neigh- 
bour the  nightingale  went  on  with  the 
song  she  had  begun.  Ab.  Mon  interlocu- 
teur, mis  en  appétit,  ne  demandait  qu’à 
— son  repas , my  interlocutor , whose 
appelile  had  increased,  wished  for  no- 
thing better  than  to  go  on  with  his  re- 
past. Ab.  II  poursuivait  toujours  le  cours 
de  ses  conquêtes,  he  still  pursued  the 
course  of  his  conquests.  \o\l.  absol.  Vous 
avez  bien  commencé,  poursuivez,  you  hare 
begun  well,  proceed.  5 law.  to  proceed 
against,  to  prosecute,  to  sue.  Le  duc  de 
B.  lit  alors  — la  comtesse  pour  félonie, 
the  duke  of  B.  then  proceeded  against  the 
countess  for  felony.  Bar.  — quelqu’un 
devant  les  tribunaux,  to  sue  a person  at 
law.  — un  procès,  une  affaire,  une  ex- 
propriation, un  arrêt,  etc.,  tu  prosecute  a 
lawsuit,  an  affair,  an  expropriation,  a 
judgment,  absol.  to  prosecute,  to  sue,  to 
go  to  law. 

SE  POURSUIVRE,  vpr.  lo  be  pursued,  con- 
tinued, to  go  on. 

POURTANT,  poor-tâng,  adv.  however, 
yet,  nevertheless,  still.  Les  paroles  de 
ces  romances  sont  naïves,  elles  plaisaient 
— , the  words  of  these  ballads  are  a/lless, 
yet  they  please.  J.-J.  Rou.ss.  Voyez  — 
ce  que  c’est,  see,  however,  what  it  is. 

POURTOUR,  poor-toor,  sm.  i circum- 
ferenre.  — extérieur,  — intérieur, 
oulei , inner  circumference.  2 (theatre) 
pit-tier. 

POURVOI,  poor-vooâ,  sm.  law.  ap- 
peal, application,  petition.  — devant  le 
Conseil  d’Étal,  appeal  to  the  Council  of 
Slate.  — en  grâce,  petition  for  mercy. 

POURVOIR,  poor-vooâr,  vn.  conjug. 
like  VOIR,  except  ; je  pourvus,  tu  pour- 
vus, IL  POURVUT,  nous  pourvûmes,  VOUS 
Pourvûtes,  ils  pourvurent;  je  pour- 
voirai; JE  POURVOIRAIS;  QUE  JE  POUR- 
VUSSE; i lo  provide  (for),  lo  attend  (lo),  lo 
look  (lo,  after) , lo  bestow,  lo  confer,  to 
appoint.  Le  rajah  pourvoil  à tout,  com- 
ment y pourvoirais-je  moi-nièine?  the 
rajah  protides  for  every  thing,  how  could 

1 do  It  myself?  Jacq.  11  a besoin  d'un 
camarade  qui  puisse  — à ses  besoins,  he 
wants  a comrade  who  could  provide  for 
his  wauls.  Le  Sage.  — à la  sûreté  pu- 
blique, to  provide  for  the  public  safely. 

2 — à un  hénélice,  à un  office,  à un  em- 
ploi, lo  bestow,  to  confer  a benefice,  a 
place,  un  employment. 

POURVOIR,  va.  \ (d’un  emploi,  etc.,  of 
a situation,  etc.)  lo  endow  (with),  to 
invest  (with),  to  appoint  (lo).  2 (munir, 
garnir)  to  provide  (with),  lo  supply  (with). 
Us  se  cliargeaieiit  d’eu.x-nièmes  â — des 
clioses  nécessaires  à la  vie  leurs  hôies 
pauvres,  they  undertook  of  themselves  to 
provide  their  poor  guests  with  the  neces- 
saries of  life.  Aug.  Th.  3 (orner)  lo 
endow  (with),  to  invest  (with).  Le  ciel, 
la  nature  l’a  pourvu  de  bonnes  qualités, 
Heaven,  nature  has  endowed  him  with 
good  qualities,  k absol.  (établir  par  un 
mariage,  eic.)  lo  settle,  lo  provide  for,  11 
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me  reste  i — tin  arriérc-neveu,  I have 
a grand-nephew  left  lo  provide  for.  La 
Font. 

SE  PounvoiR,  vpr.  1 lo  provide  one’s 
self  (with).  II  n’est  pas  difficile  dc  s’eii 

— dans  une  ville  idle  que  celle-ci,  il 
is  not  difficult  lo  provide  one’s  self  with  U 
in  a town  like  this.  Nod.  2 law.  lo  sue 
at  law,  to  prosecute,  to  appeal,  to  petition. 
Se  — en  cassation,  to  bring  a writ  of 
error,  to  lodge  an  appeal.  Se  — au 
Conseil  d’Étal,  lo  appeal  to  the  Council  of 
Stale.  Se  — en  grâce,  to  petition  for 
mercy.  Se  — en  cuur  de  Rome,  to  appeal 
to  the  Court  of  Borne. 

POURVOIRIE,  poor-vüoâ-rce,  sf.  store- 
house. 

POURVOYEUR,  poor-vooâ-yuhr,  sm. 
purveyor.  Lc  vrai  — des  Danois,  E.,  ele., 
lhe  real  purveyor  of  the  Danes,  E.,  etc. 
Aug.  Th. 

POURVU,  poor-vfi,  ppa.  of  pourvoir, 
fera.  — E,  1 appointed,  provided.  Ayant 
été  — de  cet  emploi  par  le  minisire, 
having  been  appointed  to  that  place  by  the 
minister.  Le  Sage.  L’office  d’amiral  dont 
fut  — un  de  ses  pariisaiis,  the  office  of 
admiral  which  was  filled  up  by  one  of 
his  partisans.  Bar.  absol.  Mademoiselle 
est  cn  âge  et  en  volonté  d’être  — e,  the 
young  lady  is  of  an  age  and  a disposition 
to  marry.  Best. 

POURVU,  conj.  provided.  — cependant 
que,  provided  however.  — qu’il  arrive 
assez  tôt,  provided  he  arrive  in  lime, 

POUSSAH,  poo-sah,  sm.  poosah. 

POUSSE,  poos,  sf.  agri.  shoot,  sprout. 

POUSSE,  sf.  vet.  broken-wind. 

POUSSE,  sf.  collect,  pop.  anc.  bum-bailiffs. 

POUSSÉ,  ppa.  of  POUSSER,  fern.  — e, 
Vin  — , harsh  wine.  fig.  — par  son  liu- 
meur  pétulaiiie,  urged  on  by  his  petulant 
disposition.  Aug.  Th. 

POUSSÉE,  poo-say,  sf.  K arch,  thrust, 
'i  push,  pushing,  shove,  shoving.  Au  plus 
fort  de  la  —,  iin  coup  de  pistolet  retentit, 
ill  the  thickest  of  the  buslle,  the  report 
of  a pistol-shot  was  heard.  Ab.  Les  dis- 
putes et  les  —s  que  firent  nalire  cet  em- 
barras, the  disputes  and  pushing  caused 
by  this  obstruction.  Th.  Gaut.  ironic.  Vous 
avez  fait  là  une  belle  — , you  have  doue 
a fine  thing  there,  fig.  Notez  en  passani 
celte  — (le  beau  langage,  remark,  by  the 
by,  this  burst  of  fine  language.  S‘'-B. 

POUSSER , poo-say,  va.  1 lo  push,  lo 
shove,  lo  drive  back.  — quelque  chose 
avec  la  main , avec  le  pied , to  push  a 
thing  with  one’s  hand,  one's  foot.  — uis 
fauteuil,  une  chaise,  un  lit,  to  push  an 
aim-chair,  a chair,  a bed.  Je  poussai  lo 
premier  sans  rudesse,  I pushed  the  first 
without  rudeness.  Jacq.  La  bonne  femme 
me  poussa  |iar  les  épaules,  en  criant  bon- 
soir, the  good  woman  pushed  me  out  by 
the  shoulders,  crying,  good -night.  Ab. 

— quelqu’un  du  coude,  du  genou,  to  push 
a person  with  one’s  elbow,  one’s  knee. 
absol.  J’allai  au  temple  sur  un  élépbant  qui 
poussait  dc  droite  et  de  gauche  sans  un 
blesser  aucun,  / went  to  the  temple  on 
an  elephant  who  pushed  along  to  the  rigl.l 
and  to  the  left  without  hurting  anybody. 
Jacq.  — les  ennemis,  to  drive  back  tne 
enemy.  2 fig.  (faire  avancer  dans  le 
inonde)  lo  push,  lo  push  forward,  to  push 
on.  C’est  sou  frère  qui  l’a  poussé,  it 
was  his  brother  who  pushed  him  for- 
ward. — un  écolier,  un  élève,  to  push  a 
scholar,  a vupil  on.  — un  cheval,  to  put 
one’s  horse  lo  full  gallop,  prov.  fig.  — 
lc  temps  avec  I’epaule,  lo  gain  lime.  3 
(imprimer  un  mimvemcut  à nn  corps)  lo 
push,  to  drive,  to  set  up.  — nn  ballon 
avec  le  poing,  avec  le  bras,  avec  le  pied, 
to  push  a balloon  with  the  fist,  the  arm, 
the  foot.  Les  vents  out  poussé  le  navire 
dans  le  port,  contre  des  récifs,  the  winds 
drove  Ike  ship  into  harbour,  on  the  reefs. 

— la  porte  au  nez  de  quelqu’un,  to  shut 
the  door  in  a person’s  face.  — un  clou 
dans  une  muraille,  dans  du  bois,  to  drive  n 
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natl  into  a wall,  into  wood.  4 obsol.  — 
la  voix,  to  raise  the  voice.  — des  cris,  to 
utter  cries.  Nous  poussâmes  les  cris  les 
plus  aigus  et  les  plus  attendrissants,  we 
set  up  the  shrillest  and  most  heart-rending 
cries.  Th.  Gaut.  11  poussa  le  premier 
éclat  de  rire  de  sa  vie  de  voyageur,  he 
laughed  for  the  first  time  in  his  life  of 
a traveller.  Méry.  — des  soupirs,  to  heave 
sighs,  fig.  Après  avoir  passé  par  toutes 
les  transes  et  poussé  sa  sueur  de  sang, 
after  having  gone  through  all  the  anxie- 
ties possible,  and  sweated  his  very  life  out. 
Si'-B.  5 carp,  mason.  — des  moulures, 
to  cut  mouldings.  6 book-liind.  — des 
filets,  etc.,  to  press  the  Dutch  gold.  7 
fenc.  — un  coup  de  fleurei,  un  coup  d'é- 
pée, une  botte  â quelqu’un,  to  make  a pass 
al  a person  with  a foil,  a sword.  Ou 
poussa  trois  coups  d’épée  dans  sa  chaise, 
dont  un  lui  perça  le  bras,  three  thrusts 
with  a sword  were  made  in  his  chair,  one 
of  which  pierced  his  arm.  Hamil.  fig.  — 
une  boite  â quelqu’un,  to  press  a person 
hard.  Il  se  moqua  de  l’avis,  poussa  sa 
pointe  et  ne  s’en  trouva  pas  bien,  he 
laughed  at  the  advice,  pursued  his  point, 
but  got  nothing  by  it.  Hamil.  8 (porter 
plus  loin)  to  carry,  to  carry  on,  to  extend 
iiiii  mur  de  clôture,  a fence-wall).  9 
(prolonger)  to  prolong,  to  extend,  to  carry. 
Les  Romains  ont  poussé  leurs  conquêtes 
jusqu'à  l'Elbe,  lhe  Romans  extended  their 
conquests  as  far  as  lhe  Elba.  fig.  — la 
raillerie  trop  loin,  to  carry  a joke  too 
fur.  y.  crut  avoir  poussé  assez  loin  l’au- 
dace quand,  etc.,  Y.  thought  he  had  car- 
ried his  audacity  far  enough  when,  etc. 
Nod.  II  serait  de  mauvaise  grâce  de  — 
l’affaire  plus  avant  sans  le  consulter,  it 
would  be  improper  to  proceed  further  with 
the  business  without  consulting  him.  Nod. 
Je  pensais  qu’il  n’oserait  pas  — les  choses 
à la  derniere  extrémité,  1 thought  he 
would  not  dare  to  carry  things  to  the 
last  extremity.  Laniart.  On  ne  saurait  — 
plus  loin  I’ouhli  de  la  vie  materielle,  it 
would  be  impossible  to  be  more  neglectful 
of  material  interests.  Th.  Gaut.  — ses  suc- 
cès, to  improve  one’s  success.  11  regrette 
de  ne  pouvoir  — son  travail  plus  avant 
dans  la  nuit,  he  regrets  not  being  able 
to  work  later  at  night.  Si'-B.  absol. 
Poussez,  push  on.  5 fig.  (choquer)  to 
urge,  to  press,  to  excite.  — quelqu’un 
à bout,  to  silence  a person,  to  non- 
plus aperson.  — à bout  la  palience  de 
quelqu^un,  to  try  a person’s  patience  to 
the  utmost.  — quelqu’un  de  questions,  de 
plaisanteries,  to  bother  a person  with 
questions,  jokes.  6 fig.  (induire)  to  urge, 
to  set  on,  to  induce,  to  instigate.  On 
I’a  poussé  à se  fâcher,  he  was  worked 
up  into  a passion.  L’activité  guerrière 
des  F.  les  poussa  dans  tous  les  sens  hors 
de  leurs  anciennes  limites,  the  warlike 
activity  of  the  F.  pushed  them  in  every 
direction  out  of  their  ancient  limits.  Aug. 
Th.  11  voulait  les  — à la  révolte,  he 
wanted  to  urge  them  on  to  rebellion. 
Rayii.  7 (des  arbres,  des  fleurs)  to  put 
forth,  to  shoot.  Les  arbres  conimencent 
à — des  boutons,  des  feuilles,  the  trees 
begin  to  bud,  to  put  forth  leaves.  Ces 
feuilletons  que  nous  donne  J.  comme 
l’arbre  pousse  ses  feuilles,  those  feuille- 
tons thaï  J.  throws  off  as  a tree  shoots 
forth  ils  leaves.  S‘'-B. 

POL'SSE-PIEDS,  sm.  naut.  barnacle. 

POUSSER,  vn.  1 (des  arbres,  etc.,  of 
trees,  etc.)  to  shoot,  to  grow,  to  come  up. 
Les  blés  ont  déjà  poussé,  the  corn  comes 
up  already.  L’herbe  pousse  plus  vile  là 
Dit  le  sang  est  tombé,  the  grass  shoots 
up  faster  where  blood  has  been  shed.  V. 
Dur.  Les  sapins  de  S.  ne  laissent  rien  — 
à leur  ombre,  lhe  ftrs  of  S.  Ici  nothing 
shoot  up  in  their  shade.  V.  Dur.  fig. 
L’oubli  qui  pousse  sur  les  morts  encore 
plus  vite  que  l’herbe,  forgetfulness  which 
grows  up  over  the  dead  still  faster  than 
the  grass.  Th.  Gaut.  2 (de  la  barbe, 


des  cheveux,  etc.,  of  beard,  hair,  etc)  to 
grow.  3 arch,  to  bulge,  to  jut  out.  Ce 
mur  pousse  en  dehors,  that  wall  juts  out. 
4 paint.  Ge  tableau  pousse  au  noir,  that 
painting  is  turning  black.  5 — aux  es- 
nemis,  to  push  on  to  the  enemy.  — jus- 
qu’à tel  endroit,  to  go  as  far  as  such 
a place.  6 fig.  — à la  rone,  to  put  one's 
shoulder  to  the  wheel,  to  help  on.  7 (des 
chevaux,  of  horses)  to  be  broken-winded. 

SE  POUSSER,  vpr.  \ reeipr.  to  push  one 
another.  On  se  pousse,  on  se  bouscule, 
there  is  pushing  and  hustling.  2 refl.  to 
push  one’s  self  (against).  Le  chat  qui  se 
haussait  ou  se  poussait  pour  mieux  jouir 
du  grattement  amical,  the  cat  which  raised 
its  back  or  inclined  its  body  for  the  bel- 
ter enjoyment  of  friendly  scratching.  Th. 
Gaut.  3 fig.  to  make  one’s  way.  Je  fis 
réflexion  qué  je  pourrais  me  — à la  cour, 
I reflected  that  1 might  make  my  way  at 
court.  Le  Sage.  3 fig.  Se  — de  nour- 
riture, to  stuff,  to  cram  one’s  self. 

POUSSETTE,  poo-sayt,  sf.  (jeu)  push- 
pin. 

POUSSIER,  poo-syay,  sm.  t charcoal- 
dust.  (by  analogy)  On  — de  mottes, 
turf-dust.  2 (poussière  de  poudre  à ca- 
non) gun-powder  dust.  3 mason,  mason’s 
dust. 

POUSSIÈRE,  poo-syayr,  sf.  I dust. 
Un  nuage  de  —,  a cloud  of  dust.  fig. 
Tirer  quelqu’un  de  la  — , to  raise  a person 
from  the  dirt,  (disparagingly).  La  — 
du  greffe,  la  — de  l’école,  la  — do  col- 
lège, etc.,  the  dust  of  public  offices,  of 
school,  of  college,  poetic.  Mordre  la  —, 
to  bite  the  dust.  2 hot.  — fécondante, 
pollen. 

POUSSIF,  poo-sif,  adj.  m.  fern,  pous- 
sive, pursy,  broken-winded,  short-winded, 
(by  extension)  pop.  C’est  un  gros  — , he  is 
a big  unwieldy  man. 

POUSSIN,  poo-sang,  sm.  orn.  chick, 
chicken. 

POCSSINIÈRE , poo-se-nyayr,  adj.  f, 
t pop.  L’étoile  — , the  central  star  of 
the  Pleiades.  2 sf.  hen-coop. 

POUSSOIR,  poo-sooâr,  sm.  horol. 
knob,  detent,  driver,  pusher. 

POUT-DE-SOIE,  sm.  See  pou-de-soie. 

POUTRE,  pootr’,s/'.  build,  beam,  girder. 

POUTRELLE , poo  - trayl , sf.  small 
beam,  slop-plank. 

POUVOIR,  poo-vooâr,  vn.  irreg.  pou- 
vant; pu;  je  puis  or  je  peux,  tu  peux, 

IL  PEUT;  NOUS  POUVONS,  VOUS  POUVEZ,  ILS 
peuvent;  je  pouvais;  je  pus,  tu  pus, 
IL  put;  nous  pûmes,  vous  pûtes,  ils 
purent;  je  pourrai;  je  pourrais;  que 
JE  puisse;  que  je  pusse,  1 to  be  able, 
can,  may.  11  ne  peut  marcher,  he  can- 
not walk.  II  lui  suffit  qu’on  puisse  pu- 
blier que  personne  ne  sait  mieux  faire 
honneur  de  son  bien,  he  is  conlenied 
with  letting  it  be  said  that  nobody  does 
the  honours  of  his  fortune  better  than 
himself.  Be  Bross.  Ne  pouvant  m’y 
tromper,  as  I cannot  have  been  mis- 
taken. Le  Sage.  Je  voudrais  — faire  le 
même  éloge  du  récit  de  T. , / wish  I 
could  praise  T’ s narration  as  much.  Nod. 
Malgré  leur  dureté  la  pluie  n’a  pu  les 
creuser,  in  spite  of  their  hardness,  the 
rain  could  not  hollow  them  out.  Mich. 
On  ôta  les  harnais  des  chevaux  qui  n’en 
pouvaient  plus,  the  harness  was  taken 
off  the  horses  which  were  quite  knocked 
up.  Th.  Gaut.  Ce  dont  ils  se  défendent 
tant  qu’ils  peuvent,  which  they  excuse 
themselves  from,  to  the  utmost  of  their 
power.  Th.  Gaut.  N’en  — plus,  to  be 
quite  exhausted,  knocked  up,  worn  out. 
Ne  — mais  d’une  chose,  See  mais.  Sauve 
qui  peut,  let  him  save  himself  who  can  ; 
devil  lake  the  hindmost,  prov.  Si  jeunesse 
savait,  si  vieillesse  pouvait,  if  youth  knew, 
if  old  age  could,  (subjuncl.  noting  wish, 
desire)  Puisse  le  temps  qui  triomphe  de 
tout  vous  rendre  la  douleur  de  notre  sé- 
paration plus  légère,  may  time  which 
triumphs  over  every  thing,  alleviate  your 
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sorrow  at  our  separation.  Nod.  2 (mar- 
quer la  possibilité  ) may.  Cela  peut  se 
faire,  that  may  be  done,  (impers.)  II  se 
pourrait  que,  it  might  happen  that.  II 
pent  se  faire  qu’il  ne  vienne  pas,  he  may 
not  corne.  Peut-être,  perhaps,  may  be. 

POUVOIR,  va.  to  be  able  to  do.  Sire, 
vous  pouvez  tout,  reprit  d’abord  notre 
homme,  sire,  you  are  ull-powerfut,  first 
replied  our  man.  La  Font.  Vous  pouvez 
tout  sur  son  père,  you  have  great  in- 
fluence over  his  father.  Le  Sage.  Je  ne 
puis  qu’y  faire,  / cannot  help  it. 

POUVOIR,  sm.  i power.  H est  en  — 
d’obliger,  il  lies  in  his  power  to  oblige. 
11  s’emploiera  pour  vous  de  tout  son  —, 
he  will  do  every  thing  for  you  that  lies 
in  his  power.  Avoir  one  personne,  une 
chose  en  son  — , to  have  a person,  a 
thing  in  one’s  power.  2 (droit)  powers. 
Agir  en  vertu  de  —,  to  act  by  virtue  of 
powers.  Etre  fondé  de  —,  See  fondé. 
3 (acte)  power  of  attorney,  power.  4 
(puissance)  power,  aulhorily.  — légis- 
latif, exécutif,  judiciaire,  legislative,  exe- 
cutive, judicial  power.  Le  — paternel, 
the  paternal  authority.  4 (des  personnes, 
of  persons)  power,  influence.  11  a beau- 
coup de  — dans  celte  maison,  he  has  great 
influence  in  that  house.  3 law.  — tem- 
porel, — spirituel,  temporal,  spiritual, 
power.  6 eccles.  — s,  pi.  powers. 

POUZZOLANE,  poot-zol-an,  sf.  (It.) 
min.  puzzolan,  puzzolana,  puzzolano. 

PRAGMATIQUE,  prag-mat-ik,  adj.  f. 
(Gr.)  t — sanction,  the  pragmatic  sanc- 
tion. 2 (substantiv.  ) pragmatic  sanc- 
tion. 

PRAIRIAL,  pray-ryal,  sm.  prairial 
(9*  month  of  the  French  republican  ca- 
lendar) May  21  to  June  19- 

PRAIRTE,  pray-ree,  sf.  agri.  meadow, 
mead,  sward.  — s artificielles,  artificial 
meadows. 

PRALINE,  prâ-leeii,  sf.  burnt  almond. 

PRALINER,  prâ-le-nay,  va.  to  burn, 
to  crisp  (de  la  fleur  d’orange,  orange 
flowers). 

PRAME,  pram,  sf.  naut.  pram,  prame. 

PRATICABLE,  prat-e-kabl’,  adj.  mf.  t 
practicable,  feasible,  passable.  Ces  che- 
mins ne  sont  pas  —s,  those  roads  are  not 
passable.  2 (théâtre)  Pone,  fenêtre  — , 
(subslanliv.)  — , real  door,  window.  3 
fig.  manageable. 

PRATICIEN,  prat-e-syang,  sm.  i law. 
practitioner.  2 (qui  entend  la  pratique 
d’un  art)  practitioner.  3 (adjectiv.,  prac- 
tising. Un  médecin  —,  a practitioner. 
Il  est  plus  — que  théoricien,  he  is  more 
skilled  in  practice  than  in  theory. 

PRATIQUE,  prat-ik,  sf.  (Gr.)  I prac- 
tice. Une  — éclairée,  an  enlightened 
practice.  2 (exécution)  execution.  Ce 
projet  est  beau,  mais  il  sera  difficile  dans 
la  —,  thaï  is  a fine  project,  but  the 
execution  of  it  will  be  difficult.  3 (ex- 
périence) experience.  C’est  un  homme  qui 
a la  — des  affaires,  he  is  a man  who 
has  had  experience  in  affairs.  Ce  comé- 
dien, ce  poêle  a la  — du  théâtre,  that 
comedian,  that  poet  has  theatrical  expe- 
rience. 4 (routine)  routine,  habit.  II  ne 
sail  sa  langue  que  par  — , il  is  only  by 
habit  that  he  knows  his  own  language. 
Peindre  de  —,  to  paint  by  routine.  3 (de 
vertus,  de  devoirs)  practice.  Cette  vena 
est  d’une  — diffnile,  that  virtue  is  dif- 
ficult to  put  into  practice.  6 Mettre  en 
—,  to  put  into  practice.  7 (procédé)  me- 
thod, proceeding.  8 (little  used)  (cou- 
tume) custom,  habit.  Ce  n’esi  pas  la  — 
ordinaire  des  bons  princes,  it  is  not  the 
usual  custom  of  good  princes.  Montesq. 
9 — s,  pi.  (du  culte)  observances  (de  de- 
votion, de  piété,  of  devotion,  of  piety). 
to  — s,  pi.  (menées,  intelli^-ences)  prac- 
tices. n (chalandise)  custom.  Ce  mar- 
chand a bien  de  la  —,  that  tradesman 
has  a great  deal  of  custom.  Si  vous 
voulez  conserver  ma  — , il  faut  me  ser- 
vir mieux,  if  you  wish  to  keep  me  for 
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a customer,  you  must  serve  me  better. 

12  (des  avoués,  des  médecins)  practice. 
Og.  Cét  Iiomiue  a bien  de  la  —,  that  man 
has  a great  deal  of  work  on  his  hands. 
11  s’en  dégodia  bientét  et  alla  cliercber 
— ailleurs , he  got  soon  tired  of  it,  and 
went  to  try  his  luck  elsewhere.  De  liioss. 

13  (by  extension)  (personne)  customer. 
Cel  épicier  a d’excellentes  — s , that 
grocer  has  excellent  customers.  C’est  une 
bonne  — , he , she  is  a good  customer. 

14  (clientèle  d’un  avoué,  d’un  notaire) 
practice.  15 (devant  les  tribunaux)  prac- 
tice. Termes  de  —,  law  terms.  Sijle 
de  — , style  of  practice.  16  naut.  prati- 
que, practic.  Entrer  en  libre  —,  être 
admis  à la  libre  — , ai  rès  avoir  fait  qua- 
rantaine, to  obtain  pratique  after  having 
per  funned  quarantine.  17  (de  joueur  de 
marionnettes)  squeaker,  prov.  lig.  pop. 
11  a avalé  la  — de  PulicUinelle,  he  is 
very  hoarse. 

PRATIQUE,  adj.  mf.  practical.  Dans  la 
vie  commune  et  — c’était  un  enfant,  in 
ordinary  and  praclical  life  he  was  a 
child.  Nod.  Morale  — , praclical  moral- 
ity. Un  pbilosopbe  —,  a practical  philo- 
sopher. naut.  Uir  pilote,  un  marin  — de 
quelque  parage,  a pilot,  a sailor  well 
acquainted  wilh  any  particular  shore, 
(subslantir.)  Un  —,  an  experienced  pilot. 

PRATIQUEMElM,  prat-ik-mâng,  adv. 
practically. 

PRATIUUER,  prat-e-kay,  va.  1 to 
practise  (la  vertu,  les  bonnes  oeuvres, 
virtue,  good  works).  Depuis  la  révolu- 
tion l’armée  française  ne  |irati(|uait  aucun 
culte,  since  the  revolution  the  French 
army  had  observed  no  form  of  Divine  wor- 
ship. S‘'-B.  absol.  La  théorie  ne  suffit 
pas,  il  faut  —,  theory  is  nol  sufficient, 
practice  is  also  necessary.  2 (exercer) 
to  practise,  lo  exercise  (la  médecine, 
la  chirurgie,  medicine,  surgery).  3 (fré- 
quenter) to  keep  company  with,  to  asso- 
ciate wilh.  11  ire  pratique  que  des  gens 
de  bien,  he  associates  with  none  but  good 
people.  4 (solliciter)  to  tamper  wilh,  to 
suborn.  — des  intelligences,  to  procure 
intelligence.  — des  témoins,  lo  suborn 
witnesses.  5 arch,  to  contrive,  to  open 
(on  escalier  dans  I’epaisseur  d'un  mar,  a 
staircase  in  a wall).  — un  trou,  une 
ouverture,  to  make  a hole,  an  opening. 

SE  PRATIQUER,  vpr.  I lo  be  practised, 
to  be  customary.  Voilà  comme  la  chose 
se  pratique  d’ordinaire,  that  is  how  the 
thing  is  usually  done.  Saint.  Après  les 
compliminis,  coinnie  entre  gens  il  se  pra- 
tique, after  the  congralulalions , as  is 
the  custom  with  great  folks.  La  Font, 

PUÉ,  pray,  sm.  agri.  meadow,  mead. 
culiii  Glgot  lie  — salé,  a South -Down 
leg  of  mutton,  (by  extension)  Aller,  se 
rendre,  se  trouver  sur  le  —,  to  go  out, 
to  be  on  the  ground  (to  fight  a duel). 

PRÉADA.MlïES,  pray-ad-am-it,  sm.pl. 
preudqmiles. 

PUÉALADLE,  pray-al-abl’,  adJ.  mf.  i 
previous,  preliminary.  C’est  un  fait,  c’est 
une  question  —,  it  is  a previous  point, 
question,  parliam.  Demander,  réclamer 
la  question  —,  to  demand,  to  move  the 
previous  question.  2 sm.  preliminary. 
Tous  les  —s  finis,  un  grand  marsouin 
d'huissier,  all  these  preliminaries  being 
over,  a tall  porpoise  of  an  usher.  De  Dross. 

AU  PRÉALABLE,  udv.  loc.  previously, 
first.  II  faut  au  — voir  si,  it  must  first 
be  seen  if. 

PRÉALABLEMENT,  pray-al-ab-luh- 
màng,  udv  previously,  first. 

PRÉAMBULE,  pray-âng-bfil,  sm.  (Lat.) 
t preamble.  Faire  un  —,  lo  make  a pream- 
ble. Le  — d’une  loi,  d’un  édit,  the  pre- 
amble of  a law,  of  an  edict.  2 (by  ex- 
tension) (discours  vagues)  preamble.  C’est 
nn  faiseur  de  — s,  he  w always  beating 
about  the  bush. 

PRÉAU,  pray-o,  sm.  (from  pré)  4 pad- 
dock.  2 (dans  un  couvent,  dans  une  pri- 
souj  yard. 


PRÉBENDE , pray-bànd , sf.  (Lat.)  \ 
prebend.  2 (canonical)  prebend. 

PUÉBENDÉ,  pray-bâiig-day,  adj.  m. 
fern.  — E,  Clianoine  —,  prebendary. 

PRÉBENUIER,  pray-bâng-dyay,  sm. 
prebendary.  , 

PRÉCAIRE,  pray-kayr,  adj.  mf.  1 
precarious.  Son  état  est  —,  his  siale 
is  precarious.  Autorité  — , precarious 
aulhorily.-  2 law.  (subsluntiv.)  precarious 
tenure. 

PRÉCAIREMENT,  pray-kayr-màng,  adv. 
precariously. 

PRÉCAUTION,  pray-ko-syong,  sf.  (Lai.) 

1 precaution.  User  de  —,  to  use  pre- 
caution. —s  oratoires,  oratorical  pre- 
cautions. 2 (circonspection)  caution.  Se 
conduire  avec  — , to  behave  cautiously. 

PRÉCAUTIONNÉ,  ppa.  of  prlcaution- 
NER,  fem.  — E,  adjectiv.  wary,  guarded, 
cautions. 

PRÉCAUTIONNER,  pray-ko-syo-nay, 
va.  to  warn  (against).  ■ 

SE  pRÉCAUTio.NKER,  vpr.  lo  provide  one’s 
self  (contre  le  chaud,  coiiiie  le  froid,  | 
against  heal,  cold),  üg.  Se  — contre  la 
malice  des  hommes,  to  steel  one’s  self 
against  the  wikeduess  of  man. 

PRÉCÉDEMMENT,  pray-say-dam-mâng, 
adv.  previously,  before,  already. 

PRÉCÉDENT,  pray-say-dàng , adj.  m. 

■ fern.  — e,  I preceding,  previous.  Le 
jour  —,  Ihe  preceding  day.  Je  vous  ai 
écrit  par  le  courrier  —,  1 wrote  to  you 
by  the  previous  post.  2 ( par  rapiiort  à 
Tordre,  au  rang)  preceding.  3 stn.  pre- 
cedent. 

PRÉCÉDER,  pray-say-day,  va.  conjug. 
like  CÉDER,  1 to  precede,  lo  go  before. 
Les  gardes  qui  précédaient  la  voiture  du  \ 
roi,  the  guards  that  preceded  the  king’s  ; 
carriage.  2 (par  rapport  au  temps)  to  ! 
precede,  to  go  before.  Ceux  qui  nous  ont  ! 
précédés,  those  who  have  gone  before  us. 

3 (par  rapport  au  rang,  à l’ordre)  lo  pre-  [ 
cede.  Dans  le  chapitre  qui  précède,  in  i 
the  preceding  chapter.  4 (purlicul.)  (tenir 
le  premier  rang)  lo  lake  precedence  of. 

— err  dignité,  en  honneur,  lo  take  pre- 
cedency in  dignity,  honour. 

PRÉCEINTE,  pray-sangt,  sf.  (Lut. 
præcinctus)  naut.  wale 

PRECEPTE,  pray-saypt,  sm.  i pre- 
cept. Donner  de  bons  —s,  to  give  good 
precepts.  Le  conte  fait  passer  le  — après 
lui,  lhe  story  is  an  excuse  for  the  precept. 
La  Font.  2 (commandement  de  Dieu,  de 
l’Église)  precept.  — affirmatif,  positive 
precept.  — négatif,  negative  precept. 

PRÉCEPTEUR,  pray-sayp-tulrr,  sm.  i 
tutor,  preceptor.  2 (by  extension)  teacher. 

PRECEPTORAL,  pray-sayp-to-ral,  adj. 
m.  fem.  — e,  (little  used)  preceptorial. 
Ton  —,  preceptorial  tone. 

PRÉCEPTORAT,  pray-sayp-to-rah,  sm. 
tutorship. 

PRÉCESSION,  pray-say-syong,  sf.  (Lat.) 
astr.  La  — des  équinoxes,  the  precession 
of  the  equinoxes. 

PRÊCHE,  praysh,  sm.  t preaching.  2 
(lieu)  me. ting-house,  Protestant  church. 

PRÊCHER,  pray-shay,  va.  t to  preach. 

— la  parole  de  Dieu,  lo  preach  the 
word  of  God.  — TAvent,  le  Carême, 
le  preach  during  Advent,  during  Lent. 

2 (des  personnes  auxquelles  on  annonce 
la  parole  de  Dieu)  to  preach  to.  Saint 
Pierre  prêchait  les  gentils,  St.  Peter 
preached  to  the  Gentiles,  fig.  Vous  prê- 
chez un  converti,  you  are  preaching  to 
a convert.  3 absol.  lo  preach.  — bien, 
lo  preach  well.  fig.  — d’exemple,  to 
teach  by  one’s  example,  to  practise  what 
one  leaches.  — dans  le  désert,  lo  preach 
in  the  desert.  Cet  homme  ne  fait  que 
— , that  man  is  always  lecturing,  prov. 
fig.  — pour  son  saint,  pour  sa  paroisse, 
to  praise  out  of  self-interest.  4 (by 
extension)  (publier)  to  preach  up,  to  cry 
up.  11  prêche  toujours  l'économie,  he  is 
always  speaking  in  favour  of  economy. 
Ne  faire  que  — malheur,  que  — misère, 
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to  be  always  complaining.  — toujours  la 
même  druse,  to  be  always  harping  upon 
the  same  string.  5 (faire  des  remon- 
trances) lo  sermonize,  to  lecture.  Les 
docteurs  prédiaiciit  longtemps  le  iiialaiie, 
lhe  doctors  lectured  the  putienl  a long 
lime.  Midi.  C'est  dommage,  C.,  que  tir 
n’es  pas  entré  au  conseil  de  celui  que 
prêche  ton  curé,  il  is  a gréai  pity,  G.,  that 
you  were  not  udmilted  to  give  advice  lo 
HIM  your  curate  preaches  about.  La  Font. 
6 (loner,  vanter)  lo  extol. 

PRÊCHEUR,' pray-shulir,  sm.  ironic. 
preacher,  sermonizer.  C’cst  un  — éter- 
nel, he  never~ceases  preaching.  — s,  (ad- 
jecliv.j  Frères  — s,  Dominican  friars. 

l’RÉClEUSE,  pray-syulrz,  sf.  affected 
woman.  Mol. 

PRÉCIEUSEMENT,  pray-syuhz-nràng , 
adv.  preciously,  paint.  On  tableau  — 
fait,  an  elaborate  painling. 

PRÉCIEUX,  piay-syuli,  adj.  m.  fem. 
PiiÉciEUSE,  (Lat.  pretiosusft  precious,  va- 
luable. Le  plus  — des  métaux,  the  most 
precious  of  mêlais.  Pierres  précieuses, 
precious  stones.  Inquiété  dans  sa  fuite, 
il  abandonna  ce  qu’il  avait  de  moins  — , 
when  he  found  he  was  pursued,  he  dropped 
the  least  valuable  part  of  his  booty.  Jacq. 
2 fig.  precious , valuable.  Une  découverte 
précieuse,  a valuable  discovery.  3 ( de 
tout  ce  qui  nous  e.'t  cher)  precious,  dear. 
Je  garde  celte  lettre  comme  un  gage  — 
de  son  amitié,  1 preserve  that  teller  as  a 
precious  token  of  his  friendship,  scrip. 
La  molt  des  saints  est  précieuse  devant 
Dieu,  lhe  death  of  saints  is  acceptable  in 
lhe  eyes  of  God.  k (du  corps  de  Notre-Sei- 
gneur,  des  reliques  des  saints)  precious. 
5 (affecté)  affected,  finical.  It  parle  un 
langage  —,  his  language  is  affecled.  6 
paint.  Ce  tableau  est  d’uu  fini  — , that  is 
a highly-finished  painting.  Ce  bijou  est 
d’un  travail  — , that  jewel  is  of  elaborate 
workmanship.  7 (subsluntiv.)  affeclalion. 
Le  — de  son  style  fatigue,  the  affeclalion 
of  his  style,  is  wearisome. 

PRl'XlOSlTÉ , pray-syo-ze-tay,  sf.  of- 
fectatim,  finicalness. 

PRÉCIPICE,  pray-se-pees,  sm.  t pre- 
cipice. 2 fig.  (grand  nrallieur)  precipice. 

PRÉC1P1TAM.MENT,  pray-se-iie-lam- 
mrlng,  adv.  precipitately.  Courir  —,  to 
hurry  along. 

PRÉCIPITANT,  pray-se-pe-tâng,  ppr. 
of  PRiiciPiTER,  sm.  chem.  precipitant. 

PRECIPITATION , pray  - se  - pe-tah  - 
syong,  sf.  \ precipitation,  precipitance, 
precipitancy,  headlong  haste.  AJarcher 
avec  — , avec  trop  de  — , lo  hurry  along, 
to  hurry  along  too  fast.  2 fig.  precipita- 
\ lion , hurry.  Faire  les  choses  avec  — , 

I to  do  things  in  a hurry.  3 chem.  pre- 
1 cipitalion. 

l’RÉClPlTÉ,  ppa.  of  PRÉCIPITER,  fem. 

I — E,  t precipitate,  hurried,  headlong. 

I Course  — e,  headlong  course.  Alarcher  à 
pas  — s,  to  walk  wilh  a hurried  step.  2 
sm.  chem.  precipitate.  Un  — de  mereiire, 
a preclpilate  of  mercury. 

PRÉG1P1  TER , pray-se-pe-tay,  va.  i 
to  precipitate,  to  throw  headlong.  — un 
homme  du  haut  des  murailles  dans  le 
fossé,  lo  precipitate  a man  from  lhe  lop 
of  the  wall  into  the  ditch.  2 lig.  to 
plunge,  lo  hurry.  Les  vices  l’ont  pré- 
cipité dans  l’infortune,  his  vices  ruined 
him.  üuelqnes  ambitieux  précipitèrent  la 
France  dans  celte  guerre  fatale,  a few 
ambitious  men  plunged  France  into  that 
fatal  war.  Volt.  3 fig.  (Irâter)  to  quicken, 
to  hurry,  to  hasten.  Ge  musicien  pré- 
cipite le  mouvement  de  ce  morceau,  that 
musician  hurries  the  movement  of  that 
piece.  L’eniiemi  a (irécipité  sa  retraite, 
the  enemy  have  hastened  their  retreat. 
La  frayeur  précipite  mes  pas,  fear  hur- 
ries me  along.  Rac.  Elle  ne  précipita 
rien,  et  suivit  l’esprit  de  calcul  qui  ne 
l’abandonnait  jamais,  she  did  nothing  in 
a hurry,  and  was  guided  by  that  calcu- 
lating spirit  which  never  forsook  her. 
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Ang.  Th.  i cheiii.  lo  jirecipilale.  [in- 
transitirely)  Celte  matière  précipite  en 
Liane,  en  noir,  en  vert,  en  jaune,  this 
suhstance  precipitates  white,  btuck,  green, 
yet  tow- 

SE  piiÉciPiTER,  vpr.  t to  precipitate 
one’s  self,  to  throw  one’s  self,  to  hurry, 
to  rush,  to  rush  down,  to  spring.  Se  — 
d’une  fenêtre  dans  la  rue,  d’un  troisième 
étage  dans  la  cour,  to  throw  one's  self 
from  a window  into  the  street,  from  a 
third  floor  into  the  yard.  ■ Ce  torrent  se 
précipite  du  haul  des  rochers,  that  torrent 
rushes  down  from  the  top  of  the  rock. 
Se  — sur  quelqu’un , to  spring  upon  a 
person.  Ils  se  sont  précipités  dans  les 
Iras  l’un  de  l’autre,  thty  rushed  into  each 
other’s  arms.  2 lig.  to  rush,  to  hurry. 
II  s’est  précipité  dans  tontes  sortes  d’ex- 
tès,  de  désordres,  he  rushed  into  alt 
kinds  of  excess,  of  disorder.  3 fig.  to 
he  hasty,  precipitate.  II  s'est  trop  pré- 
cipité dans  cette  affaire,  he  was  over-hasty 
in  that  affair.  4 chem.  lo  precipitate,  to 
be  precipitated. 

PRÉCIPL'T,  pray-se-pfit,  sm.  law.  I 
preference  legacy.  2 (en  faveur  de  l’é- 
puuX  survivant)  advantage  stipulated  in 
the  marriage  settlement  in  favour  of  the 
survivor. 

PRÉCIS,  pray-see,  adj.  rn.  fem.  ~e, 
4 precise,  exact,  strict,  formal,  just. 
Temps  — , precise  time.  À quatre  heures 
— es,  al  four  0’  dock  precisely.  Prendre 
des  mesures  —es,  to  take  strict  measures. 

2 (du  discours,  du  style)  terse,  concise. 

3 (des  pers(inncs,  of  persons)  terse,  neat, 
formal.  Un  écrivain  — , a neat  writer. 

PRÉCIS,  sm.  epitome,  abstract,  sum- 
mary, substance. 

PRÉCISÉ.ME.NT,  pray  - se  - zay-  mâng, 
adv.  \ exactly,  precisely  2 (tout  juste) 
precisely,  just  so.  Quoi!  vous  allez 
vendre  votre  domaine  et  acheter  des 
rentes  à la  place?  — , what  1 you  are 
going  to  sell  your  estate  and  buy  annuities 
instead  ? just  so. 

PRÉCISER,  pray-se-zay,  ra.  to  speci- 
fy, to  stale  precisely.  11  faut  — davan- 
tage les  faits,  you  must  state  the  facts 
more  precisely. 

PRECISION,  pray-se-zyong,  sf.  I pre- 
cision, preciseness.  2 (justesse)  precision. 
3 (Utile  used)  (distinction  exacte  et  sub- 
tile) precision.  — métaphysique,  meta- 
physical precision.  4 Instruments  de  — , 
instruments  of  precision.  Balance  de  —, 
balance  of  precision. 

PRÉCITÉ,  pray-se-tay,  adj.  m fern. 
— E,  aforesaid,  above-mentioned,  afore- 
mentioned. La  loi  — e , the  above- 
menlioned  law. 

PRÉCOCE,  pray-koss,  adj.  mf.  (Lat. 
præcox)  t precocious,  early.  Fruit  — , 
precocious,  early  fruit.  2 (des  arbres,  of 
trees)  precocious,  forward.  Un  abricotier 
— , a precocious  apricot  - tree.  fig.  Un 
enfant  —,  a precocious,  forward  child. 
Un  esprit  — , « precocious  mind. 

PRÉCOCITÉ,  pray-ho-se-tay,  sf.  pre- 
cocity, precociousness.  La  — des  fruits, 
the  early  ripening  of  fruit,  fig.  Cet  en- 
fant est  d’une  grande  — , a une  grande 
— d’e.sprit,  de  raison,  that  child  is  very 
precocious,  has  a very  precocious  mind, 
understanding. 

PRÉCOMPTER,  pray-kong-tay,  va.  to 
deducf  beforehand. 

PRECONCEPTION,  pray  - kong  - sayp  - 
syong,  sf.  preconception. 

PRI^ONCEVOIR,  pray-kong-suh-vooûr, 
ta  to  preconceive. 

PRCCOMSATTON,  pray-ko-ne-zah  - 
syong,  sf.  (d’un  évêque,  etc.,  of  a bishop, 
etc.)  preconiiulion. 

PRÉCONiSER,  pray  - ko- ne  - zay,  va. 
Lat.  præconari)  1 to  extol,  lo  cry  up 
une  personne,  a person).  2 med.  — uii 
remède,  lo  speak  highly  of  a remedy. 
3 (pcrlicul.)  lo  preconize,  lo  preconizate. 
Le  pape  a préconisé  un  tel  pour  l’arche- 
vêché de  Paris,  the  pope  has  preconized 
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Such-a-one  for  the  archbishopric  of  Paris. 

PRÉCORDIAL,  pray-kor-djal,  adj.  m. 
fem.  — E,  anat.  prœcordial,  precordial. 
Région  — e,  prœcordial  region.  , 

PRÉCURSEUR,  pray-kiir-subr,  sm.  \ 
forerunner,  precursor.  2 (d’un  homme 
qui  en  a annoncé  on  autre  dont  il  est 
suivi)  herald.  3 (d’un  homme  célèbre  qui 
a paru  avant  un  autre,  forerunner.  4 (de 
certaines  choses  qui  en  précèdent  d’au- 
tres) forerunner,  harbinger,  (adjecliv.) 
Signes  — s,  precursory  signs. 

PRÉDÉCÉDÉ,  ppa.  of  PRÉÜÉCÉDER, 
fem.  — E,  t La  femme  étant  — e,  the 
woman  having  died  before.  2 (substan- 
liv.)  predeceased. 

PRÉDÉCÉDER,  pray-day-say-day,  rn. 
law.  lo  predecease. 

PRÉDÉCÈS,  pray-day-say , sm.  law. 
predecease. 

PRÉDÉCESSEUR,  pray-day-sas-suhr, 
sm.  i predecessor.  2 — s,  pi.  predeces- 
sors, forefathers. 

PRÉDESTINATION , pray-days-te-nah- 
syong,  sf.  1 theol.  predestination.  2 
(arrangement  immuable  d’événements)  pre- 
destination. 

PRÉDESTINÉ,  ppa.  of  prédestiner, 
fem.  — E,  adjecliv.  I Des  âmes  —es, 
predestinated  souls.  2 (subslanliv.)  pre- 
destinated person,  one  of  the  elect.  Être 
du  monde  des  — s,  to  be  among  the  pre- 
destinated. Avoir  un  visage  de  —,  une 
face  de  — , lo  hare  a happy  countenance. 

PRÉDESTINER,  pray-days-te-nay,  ra. 
4 to  predestinate,  to  predestine.  Dieu  a 
prédesliné  les  élus,  God  has  predestinated 
the  elect.  2 (de  toute  éteiuiié  pour  de 
grandes  choses)  to  predestinate,  to  fore- 
ordain, to  preordain.  Dieu  avail  prédes- 
tiné Moïse  pour  être  le  conducteur  de 
son  peuple,  God  had  predestinated  Moses 

10  be  the  leader  of  his  people.  3 [by  ex- 
tension) (destiner  fatalement  à)  to  doom, 
to  foredoom.  Cel  homme  était  iirédesliné 
au  malheur,  il  was  the  destiny  of  that 
man  lo  be  unfortunate.  À venger  mon 
père  assassiné,  ce  baptême  de  sang  m’a- 
vait prédesliné,  this  baptism  of  blood  had 
predestinated  me  to  be  the  avenger  of  my 
murdered^  father.  C.  Del. 

PRSeDÉTERMlNANT,  pray  - day  - layr- 
me-uâng,  ppr.  of  prédéterminer,  adj.  m. 
fem.  — E,  theo\.  predetermining. 

PRÉDÉTERMINER,  pi ay-day-tayr-me- 
nay,  va.  theol.  to  predetermine. 

PRÉDICABLE,  pray-de-kabl’,  adj.  mf. 
log.  predicable. 

PRÉD1CA.MENT,  pray-dc-kah-mâng, 
sm.  log.  predicament,  fain.  Être  en  bon, 
en  mauvais  — , lo  be  in  good,  in  bad 
repute.  Ces  dames  ne  sont  pas  en  — de 
beauté  dans  les  autres  villes  d’Italie,  these 
ladies  do  not  pass  for  be.iulies  in  the 
other  towns  of  Italy.  De  Bross. 

PREDICANT,  pray-de-kâng,  sm.  Pro- 
testant preacher. 

PRÉDICATEUR,  pray-de-kat-nhr,  sm. 
4 preacher.  2 [by  extension)  (qui  publie 
certaines  doctrines)  preacher,  teacher. 

PRÉDICATION,  pray-de-kah-syong,  sf. 
i preaching.  2 [little  used)  (sermon) 
sermon. 

PRÉDICTION,  pray-dik-syong , sf.  4 
prediction,  foretelling.  2 (cliose  prédite) 
prediction. 

PREDILECTION  , pray  - de -lek  - syong, 
sf.  predilection.  Avoir,  marquer  de  la 

— pour  quelqu’un,  to  have,  to  show  a 
predilection  for  a person. 

PRÉDIRE,  pi  ay-deer,  va.  je  prédis, 
TU  prédis,  nous  PRÉDISO.VS,  VOUS  PRÉ- 
DISEZ, 4 lo  predict,  to  foretell.  Les 
prophètes  ont  prédit  la  venue  de  Jésus- 
Christ,  the  prophets  foretold  the  coming 
of  Christ.  2 (annoncer  par  des  règles 
certaines)  to  foretell  (les  grandes  marces, 
the  high  floods).  3 (annoncer)  to  foretell. 

— Tavenir,  to  foretell  the  future.  4 (dire 
ce  qu’on  prévoit)  to  predict,  to  foretell. 

11  est  mon  ! je  l’avais  bien  prédit,  he  is 
dead!  I was  right  in  my  prediction.  La 
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Font.  J’lii  prédit  cent  fuis  â mon  fila,  / 
forewarned  my  son  a hundred  times.  Mol. 
Tombez,  feuilles  éphémères,  votre  deoil 
me  prédit  mon  sort,  fall,  shorl-lired  leaves, 
your  fall  forewarns  me  of  what  mu  lot 
win  be.  Mlllev. 

PRÉDISPOSANT , pray-dee.^po-zângt, 
adj.  m.  fem.  — E,  med.  Cause  — e,  pre- 
disposing cause. 

PRÉDISPOSER,  pray-dees-po-zay,  va: 
Died,  to  predispose.  L'uhésité  prédispose 
aussi  à diverses  maladies,  obesity  also 
predisposes  to  several  diseases.  BrilU- 
Sav. 

PRÉDISPOSITION , pray-dees-po-ze- 
syoiig,  sf.  med.  predisposition 

PRÉDOMINANCE , pray-do-me-nângs, 
sf.  med.  predominance,  predominancy. 

PRÉDO.MINANÏ , pray-do-me-nâng, 
ppr.  of  PRÉDOMINER,  ad),  m.  fem.  — E, 
predominant,  ruling,  prevalent.  Vice  — , 
prcdoniinant  vise. 

PRÉDOMINER,  pray-do  me-nay,  vn.  to 
predominate,  lo  prevail. 

PRÉÉMINENCE,  pray-ay-nie-nângs,  sf. 
4 preeminence.  2 (des  choses,  of  things) 
preeminence. 

PRÈÉ.MINENT,  pray-ay-me-nâng,  adj. 
m.  feni.  — e,  pres^iinent. 

PRÉEMPTIO-N',  pray-ângp-syong , sf. 
(Lut  ) law.  custom,  preemption. 

PRÉÉTABLIR,  pray-ay-tah-leer,  va.  lo 
preestablish  (une  question,  a question). 

PRÉENISTANT,  pray-ayg-zis-tâng,  adj. 
m.  fem.  — e,  theol.  preexistent. 

PRÉEXIS I ENCE , pray-ayg-zis-lângs, 
sf.  theol.  préexistence. 

PRÉEXISTER,  pray-ayg-zis-tay , rn. 
theol.  Jo  preexist. 

PREFACE,  pray-fass,  sf.  I preface.  2 
([iréainbule)  preface,  preamble.  S^ns  — , 
point  de  —,  venons  au  fait,  wilhout  any 
preamble,  let  us  come  to  the  point.  3 
(de  la  messe)  preface. 

PRÉFECTURE,  pray-fek-tfir,  sf.  4 
Rom.  hist,  prefecture.  2 (en  France) 
prefcclitre,  prefeclship.  3 (dorée  des 
fonctions)  prefecture.  4 (territoire)  pre- 
fecture. 5 (maison.  lioteL  prefecture.  6 

Sous , Sub-p-efecture.  7 — maritime, 

maritime  prefecture.  8 — de  police,  pre- 
fecture of  police. 

PRÉFÉRABLE,  pray-fay-rabl’,  adj.  mf. 
preferable. 

PRÉFÉR.ABLEMENT , pray  - fay  - rab- 
luh-mâiig^  adv.  preferably. 

PRÉFÉRENCE,  pray-fay-rângs,  sf.  1 
preference.  Donner,  accorder  la  —,  to 
give  the  preference.  2 — s,  pi.  (mar- 
ques d'aCfection,  d’honneur)  marks  of  pre- 
ference. 

PRÉFÉRER,  pray-fay-ray,  fa.  to  prefer. 
Je  préfère  rester  au  coin  de  mon  fen, 

I prefer  remaining  by  the  fire-side.  Balz. 

II  faut  — Thoniiête  à l’utile,  the  just 
must  be  preferred  lo  the  useful.  À moins 
que  tu  ne  préfères  que  je  ne  me  fasse 
berger,  unless  you  prefer  my  turning 
shepherd.  V.  Hug. 

PRÉFET,  pray-fay,  sm.  (Lit.  præfec- 
lus)  4 Rom.  hist,  prefect.  Le  — du 
prétoire,  the  prœlorian  jirefect.  2 (dans 
certains  collèges)  prefect.  — des  éludes, 
the  prefect  of  the  studies.  3 (en  France) 
prefect.  Sous , Sab-prefect.  — ma- 

ritime , maritime  prefect.  Le  — de  po- 
lice, the  prefect  of  police. 

PRÉFIX,  pray-fiks,  adj.  m.  fem.  — e, 
law.  prefixed,  appointed,  detemüned.  Us 
partent  invariablemeut  le  jour  — , they 
invariably  set  out  on  the  ai>pi>inted  day. 
Jacq.  Douaire  —,  prefixed  dowry. 

PRÉFIXER,  pray-fik-say . va.  law. 
(little  used)  to  determine,  to  appoint. 

PRÉF1X10N , pray-fik-syong  , sf.  law. 
obsol.  prefixion,  delay,  fixed  lime. 

PRÉJUDICE,  pray-zhii-dees,  sm.  pre- 
judice, detrirmnt,  injury,  wrong,  ^nf 
frir  un  grand  —,  to  suffer  a great  wrong. 
II  a obtenu  cela  à votre  —,  he  has  ob- 
tained that  lo  your  prejudice.  Au  — de 
sa  parole,  de  sou  aoimeor,  de  sa  répu- 
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tation,  etc.,  csnirary  to  Us  wori,  his 
honour,  to  the  prejudice  of  his  reputa- 
tion, etc.  Sans  — de  nos  droits,  with- 
out prejudice  to  our  rights. 

PRKJUDJCIABLE , pray-zhu-de-syabl’, 
tdj.  mf.  prejudicial,  injurious. 

PRÉJÜOICIAUX,  pray-zti(i-de-syo,  adj. 
m.  pi.  law.  Frais  — , previous  costs. 

PRÉJUDICIEL,  pray-zliii-de-syayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  law.  Moyens  — s,  inter- 
locutory means. 

PRÉJUDICIER,  pray-ziifi-de-syay,  vn. 
to  be  prejudicial,  injurious,  hurtful  lo, 
to  injure. 

PRÉJUGÉ,  ppa.  of  PRÉJUGER,  fem.  — e. 
Affaire  — e,  prejudged  affair. 

PRÉJUGÉ,  pray-zhii-zliay,  sm.  I law. 

Îirecedent.  2 (ce  qui  prépare  le  bon  ou 
e manvais  succès  d’une  affaire)  appear- 
ance, prejudice,  prepossession.  Sa  ré- 
putation forme  un  premier  — pour  lui, 
contre  lui , his  réputation  prepossesses  in 
his  favour,  inspires  a prejudice  against 
him.  3 (opinion  préconçue)  prejudice.  Il 
faut  être  sans  —,  sans  —s,  one  must  be 
without  prejudice,  without  prejudices.  Les 
— s de  la  superstition  sont  toujours  supé- 
rieurs aux  autres  —s,  the  prejudices  of 
superstition  are  always  slrongerlhan  other 
prejudices.  Moritesq. 

PRÉJUGER,  pray-zhfi-zhay,  va.  J law. 
to  prejudge.  Sans  — le  fond,  without  pre- 
judging the  matter.  — une  question,  to 
prejudge  a question.  2 (prévoir  par  con- 
jecture) to  conjecture,  lo  foresee.  II  n’est 
donné  à personne  de  — l’avenir,  il  is 
given  lo  no  one  to  foresee  the  future.  Tli. 
Gaut.  Sans  avoir  jusque-là  préjugé  sur 
son  avenir,  vous  pourrez,  without  having 
till  then  formed  any  previous  judgment  re- 
lative to  his  future,  you  will  be  able.  Balz. 

PRÉLART,  piay-lar,  sm.  naut.  tar- 
pauling. 

PRÉLASSER  (se),  vpr.  (from  prélat) 
to  strut,  to  parade.  Tandis  que  son  mari  se 
prélassait  ne  portant  qn’un  fusil  à la  main, 
whilst  her  husband  went  strutting  along 
carrying  only  a gun  in  his  hand.  Mérim. 
Un  picailor  se  prélassait  sur  son  cheval 
sans  rien  faire , a picador  paraded  on 
horseback  without  doing  anything.  Th. 
Gaut.  L’âne  se  prélassant , marche 
seul  devant  eux,  the  strutting  ass  walks 
atone  before  them.  La  Font.  Deux  per- 
drix se  prélassaient  au  milieu  d’un  cercle 
de  rouelles  d’oranges,  two  partridges  made 
a noble  appearance  in  the  midst  of  a circle 
of  slices 'of  orange.  Th.  Gaul. 

PRÉLAT,  pray-lâ,  sm.  K (dans  l’église) 
prelate.  2 (à  Rome)  prelate. 

PRÉLATION,  pray-lah-syong,  sf.  anr. 
prelation. 

PRÉLATURE,  pray-Iat-flr,  sf.  1 pre- 
lacy. 2 (à  Rome)  prelacy. 

PRÈLE,  prayl,  sf.  hot.  shave-grass, 
horse-tail. 

PRÉLEGS,  pray -lay,  sm.  law.  pre- 
ference legacy. 

PRÉLÉGUEH  , pray-lay-gay,  va.  law. 
lo  leave  a preference  legacy. 

PRÉLÈVEMENT,  pray-lajv-mâng,  sm. 
defalcation,  pretious  deduction. 

PRÉLEVER,  prayl-vay,  va.  to  deduct 
previously.  Qu’il  prélève  sur  les  revenus 
une  somme  de,  let  him  previously  deduct 
from  the  income  a sum  of.  Sand.  As-tu 
pu  — sur  la  maigre  pitance  un  lopin  à 
leur  jeter?  have  you  been  able  to  spare 
from  your  scanty  allowance  a morsel  to 
throw  to  them?  Th.  Gaut.  Le  moine  a 
déjà  prélevé  la  dime,  the  monk  has  al- 
ready deducted  the  lithe.  Ah. 

PRÊL1BER , va.  to  taste  beforehand, 
to  taste  the  first.  Ces  lévriers  lui  don- 
naient deux  ou  trois  tours  de  langue  et  en 
prélibaieni  ainsi  la  première  et  plus  déli- 
cate saveur,  the  greyhounds  gave  it  two 
or  three  licks  with  their  tongues , thus 
securing  the  first  and  most  delicate  sa- 
vour. 111.  Gaut.  Je  me  contente  de  —, 
ce  qui  est  le  droit  du  premier  venu 
en  toute  matière,  1 arts  satisfied  with  a 


I handsel,  which  is  the  right  of  the  first 
comer  in  every  case.  Brill.-Sav. 

PRÉLIMINAIRE,  piay-le-me-nayr,  adj. 
mf.  1 preliminary.  Question  —,  preli- 
minary question.  2 (en  matière  de  né- 
gociation) preliminary.  Articles  —s,  pre- 
liminary, articles.  3 (substanliv.)  preli- 
minary. 

PRÉLIMINAIREMENT,  pray -le- me- 
nayr-mâng,  adv.  preliminarily. 

PRÉLIRE,  pray-leer,  va.  print,  to  read 
a first  time. 

PRÉLUDE,  sm.  (tut.  præludium)  1 
mus.  prelude.  2 fig.  prelude,  forerunner. 
Les  séditions  furent  les  —s  de  la  guerre 
civile,  seditions  were  the  preludes  to  the 
civil  war. 

PRÉLUDER,  pray-I(i-day,  vn.  1 mus. 
to  prelude.  2 (improviser  sur  le  piano, 
etc.)  to  prelude.  — de  caprice,  de  fan- 
taisie, to  prelude  off-hand,  to  play  a vo- 
luntary. 3 fig.  to  prelude.  — à une 
chose  par  one  autre,  to  prelude  to  one 
thing  by  another. 

PRÉMATURÉ,  pray-mat-fi-ray,  adj.  m. 
fem.  — E,  \ premature,  forward.  Ces 
fruits  sont  — s,  those  fruits  are  forward. 
2 fig.  (des  qualités  de  l’esprit,  des  pas- 
sions) premature,  untimely.  Une  sagesse 
— e,  premature  wisdom.  Une  mort  — e, 
an  untimely  death.  3 fig.  (des  choses 
qu’il  n’est  pas  encore  temps  d’entre- 
prendre) premature.  Cette  affaire  est  — e, 
that  affair  is  premature.  Celte  entreprise 
parut  - -e  et  hasardée,  this  enterprise  was 
deemed  premature  and  hazardous.  Volt. 

PRÉMATURÉMENT,  pray-mat-ü-ray- 
mâng,  adv.  prematurely.  Des  fruits  cueil- 
lis — , fruit  gathered  prematurely.  Il  est 
mort  — , he  died  an  untimely  death. 

PRÉMATURITÉ  , pray-mal-ü-re-tay , 
sf.  (Lut.)  prematurity , prematureness, 
precocity,  fig.  — d’esiirit,  precocity  of 
mind. 

PRÉMÉDITATION,  pray -may -de- lah- 
syong,  sf.  \ premeditation.  2 law.  ma- 
lice prepense.  L’homicide  sans  — est 
qualifié  menrlre,  avec  — assassinat,  ho- 
micide without  malice  prepense  is  con- 
sidered as  manslaughter,  with  malice  pre- 
pense as  wilful  murder. 

PRÉMÉDITER,  pray -may- de -tay,  va. 
to  premeditate. 

PRÉMICES,  pray-mees,  sf.  pi.  (Lat. 
primitias)  t first  fruits.  2 fig.  (de  l’es- 
prit, du  cœur)  first  fruits.  Les  —s  d’une 
âme  innocente  et  pure,  the  first  fruits  of 
an  innocent  and  pure  soul.  3 fig.  (com- 
mencements d’un  règne,  etc.)  beginning. 

PRE.MIER,  prnh-myay,  adj.  m,  fem. 
PREMIÈRE,  (Lat.  primus)  I fir.sl , fore- 
most. Adam , notre  — père,  Adam,  otir 
first  father.  Les  —s  temps  du  monde, 
the  early  ages.  Ça  a été  mon  — cri,  ma 
première  pensée,  H was  my  first  word, 
my  first  thought.  Sand.  Je  sens  trop  où 
mène  la  première  faute,  I feel  loo  well 
where  a first  fault  leads  to.  Vous  serez 
toujours  les  —s  dans  mon  souvenir,  7jou 
will  always  have  the  first  place  in  my 
memory.  Cet  enfant  est  le  — de  sa  classe, 
this  child  is  the  first  in  his  class.  Le  — 
étage  d’une  maison  (elliptic.)  Le  — , the 
first  floor.  Les  premières  loges  d’un 
théâtre,  les  premières,  the  first  lier  of 
boxes  in  a theatre.  En  — lieu,  en  pre- 
mière ligne,  in  the  first  place,  firstly,  in 
the  first  rank.  En  première  instance,  be- 
fore the  court  of  first  instance.  Un  des 
— s,  (elliptic.)  des  —s,  among  the  fore- 
most. 11  marche  des  —s,  he  is  among 
the  foremost,  (au  jeu)  Être  — , lo  be  first. 
Jouer  en  —,  to  play  first.  La  cause  pre- 
mière, the  first  cause,  nat.  phil.  La  ma- 
tière première,  matter,  com.  Matières 
premières,  raw  materials.  Le  — venu, 
Ihe  first  comer.  Prendre  le  — venu,  se 
servir  du  — venu,  to  take,  to  employ  the 
first  comer.  2 (devant)  first,  foremost.  II 
le  fit  passer  le  — , he  made  him  go  first. 
Se  jeter  dans  I’ean  la  tête  la  première,  to 
throw  one’s  self  into  Ihe  water  head  fore- 
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most.  3 (le  plus  excellent)  first,  chef. 
L’industrie  est  la  première  richesse  de 
ce  royaume , the  chief  wealth  of  that 
kingdom  consists  in  its  manufactures, 
h (indispensahle)  first.  Le  — devoir  d’un 
soldat  est  l’obéissance,  the  first  duty  of 
a soldier  is  obedience.  5 (qui  avail  été 
auparavant)  fermer,  pristine.  RecouvreT 
sa  première  santé,  sa  première  splendeur, 
to  recover  one's  former  health,  .splendour. 
Les  choses  sont  remises,  rétablies  dans 
leur  — état , Ihiugs  are  restored  lo  their 
former  state.  Elle  a repris  pour  vous  sa 
tendresse  première,  she  has  recovered  her 
former  affection  for  you.  Rac.  6 ( da 
commencement  de  certaines  clioses)  first. 

Le  — trait  d’un  tableau,  ihe  first  sketch 
of  a picture.  II  n’a  pas  la  première  tein- 
ture des  lettres,  he  has  not  the  slightest 
tincture  of  learning.  1 (titre  d’honneur) 
prime,  principal,  first.  — ministre,  prime 
minister,  premier.  — médecin,  first  phy- 
sician. — maître  d’hétcl,  first  steward. 
anc.  Mon, sieur  le  —,  Gentleman  of  the 
Horse' to  his  Majesty.  8 arilh.  Nombre 
— , prime  number.  9 (substanliv.)  (jeu 
de  paume,  at  tennis)  premier. 

PREMIER-NÉ,  sm.  Sce  NÉ. 

PREMIER-PARIS,  Sm.  pi.  PREMIER-PARIS, 
leading  arlkte  in  a Paris  paper. 

PREMIER-PRIS,  See  PRIS. 

PRE.MIÈREMENT,  pruli-myayr-mâng, 
adv.  first.  — je  traiterai  de,  en  second 
lien  je  dirai,  first,  l shall  treat  of,  se- 
condly / shall  say.  11  taut  — songer  à 
faire  son  devoir,  one  must  first  think 
of  doing  one's  duly.  — el  avant  toutes 
choses,  first  and  foremost. 

PRÉMISSES,  pray-mees,  sf.  pi.  log. 
premises. 

PREMOTION,  pray- mob -syong,  sf. 
theol.  ^pliilos.  fremotion. 

PRÉIMUNIR,  pray-mii-iieer , va.  (Lat. 
præmunire)  to  warn,  to  forewarn.  Afin 
de  — son  mari  contre  un  retour  d’alfec- 
tion  fraternelle,  in  order  to  warn  her 
husband  against  a fresh  burst  of  fra- 
ternal love.  Aug.  Th. 

SE  PRÉMüNiR,  vpr.  to  provide  (contre 
les  accidents  de  la  fortune,  against  the 
accidents  of  fortune;  contre  le  froid, 
against  the  cold). 

PREN.ABLE,  pruh-nabl’,  adj.  mf.  pug- 
nable,  expugnable.  Cette  place  est  — , 
that  place  may  be  taken,  fig.  Cel  homme 
n’est  — ni  par  or  ni  par  argent,  that  man 
is  not  to  be  bribed  with  money. 

PRENANT,  pruii-nâiig,  ppr.  o/' prendre, 
adj.  m.  fem.  — e,  taking.  \ Cii.  Partie 
— e,  the  sharers.  2 zool.  Queue  — e, 
prehensile  tail.  ‘Carême , See  carê.me. 

PRENDRE,  prângdr’,  va.  ivreg.  pre- 
nant ; pris;  je  prends,  tu  prends,  il 

PREND,  NOUS  PRENONS,  VOUS  PRE.NEZ,  ILS 
PRENNENT  ; JE  PRENAIS  ; JE  PRIS  ; JE 

prendrai;  je  prendrais;  prends;  pre- 
nez ; QUE  JE  PRENNE  ; QUE  JE  PRISSE,  I 

(saisir)  lo  take,  to  take  up.  — une  pierre, 
to  take  up  a stone.  11  me  prit  par  la 
main  et  me  mena  ainsi  partout,  he  took 
me  by  the  hand,  and  thus  led  me  about 
everywhere.  Jacq.  Je  me  forme,  je  prends 
le  bras,  I am  improving,  1 take  the  arm.  _ 
Mérim.  11  eut  la  comiilaisance  de  — sa  ' 
droite,  he  was  so  complaisant  as  to  take 
his  right.  Nod.  — les  armes,  to  take  up 
arms.  11  n’était  pas  rare  (le  voir  les 
femmes  — les  armes,  il  was  not  rare 
to  see  women  take  up  arms.  Mich.  On 
ne  sait  par  où  le  — pour  ne  pas  le 
faire  crier,  one  does  not  know  how  to 
touch  him.  Prenez  une  cliaise,  dit  l’hôte, 
take  a chair,  said  the  host.  Th.  Gaut.  — 
d’une  chose  à pleines  mains,  lo  lake  a thing 
by  handfuls,  fig.  — à pleines  mains,  à 
toutes  mains,  de  toutes  mains,  to  lake  in 
profusion,  lo  receive  front  all  hands.  — 
une  affaire  en  main,  to  undertake  an 
affair.  — en  main  le  timon  des  affaires, 
les  rênes  de  l’État,  to  take  Ihe  helm  of 
the  State.  — en  main  le  droit,  les  in- 
térêts de  quelqu’un,  to  espouse  the  cause. 
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the  interests  of  a person.  II  semble  qo’il 
D'y  ait  qu’à  se  baisser  et  en  —,  it  seems 
as  though  it  were  ask  and  have,  pick  and 
choose,  prov.  Ce  qui  est  bon  à — est 
bon  à rendre,  take  att  that  is  offered,  you 
can  give  it  back  when  you  please.  2 
(saisir,  enlever,  tirer  à soi  aaiiement 
qu’avec  la  main)  to  seize,  to  lay  hold  of. 
— de  l’encre  avec  une  plume,  to  take  up 
ink  with  a pen.  — de  l’eau  à la  rivière, 
to  draw  water  from  a river,  prov.  II  n'est 
pas  k — avec  des  pincettes,  he  is  not  fit 
to  he  touched  with  the  tongs.  3 (des 
animaux,  of  animals)  lo  seize.  Un  chien 
de  cabaret  le  prit  à belles  dents  pour 
en  jouer,  an  alehouse  dog  stuck  its  teeth 
into  it  to  play  with  it.  Bar.  Le  perro- 
quet prend  souvent  avec  sa  patte  ce  qu’il 
vent  — ensuite  avec  son  bec,  the  parrot 
often  seizes  a thing  with  its  claw  before 
taking  hold  of  it  with  its  beak.  — le 
mors  aux  dents.  See  mors.  4 (des  vête- 
ments, etc.,  of  clothes)  to  put  on.  — I’ha- 
bit  de  religieux,  de  religieuse,  absol.  — 
l’habit,  to  take  the  religious  habit,  lo  go 
into  a monastery.  — le  petit  collet,  to 
enter  the  church.  — la  cuirasse,  to  enter 
the  army.  - le  bonnet,  to  practise  me- 
dicine. — la  liviée,  to  turn  lackey.  — 
le  deuil,  to  go  into  mourning.  11  était  mon 
cousin,  la  cour  prendra  le  deuil,  he  was 
my  cousin,  the  court  will  go  into  mourn- 
ing. C.  Del.  5 (emporter  avec  soi)  to 
take,  — un  parapluie,  une  lanterne,  to 
take  an  umbrella,  a lantern.  Il  avait 
oublié  de  — sa  bourse,  he  had  forgotten 
to  take  his  purse.  6 (enlever  à quelqu’un) 
lo  take.  On  lui  avait  pris  sa  bourse  et  sa 
montre,  his  purse  and  watch  had  been 
stolen  from  him.  Le  roi  ordonna  que 
les  gens  d’armes  ne  prissent  rien  sans 
payer,  the  king  ordered  that  the  soldiers 
should  take  nothing  without  paying.  Bar. 
Son  avare  fidélité  avail  enrichi  les  Indes 
sans  rien  — pour  lui- même,  his  avaricious 
fidelity  had  enriched  the  Indies,  without 
taking  anything  for  himself.  Villem.  (des 
animaux,  of  animals)  to  take.  7 (se  saisir 
par  force)  to  seize,  to  lay  hold  of,  to 
grasp.  — quelqu’un  an  corps,  par  le 
corps,  to  take  a person  by  the  waist. 
fig.  — l’occasion  aux  cheveux,  lo  seize 
the  opportunity.  8 (arrêter)  to  take  up, 
to  apprehend  (des  brigands,  brigands).  9 
(des  prisonniers  de  guerre)  to  take.  10 
(des  places  fortes)  to  take.  11  (à  la  pêche, 
à la  chasse)  to  take,  to  catch.  12  (des 
animaux  qui  en  poursuivent  d’autres)  to 
take,  to  catch,  fig.  Se  laisser  — au  piège, 
à l’hameçon,  to  fall  into  the  snare,  lo 
be  caught  with  the  bait.  13  (attaquer)  to 
take.  — les  ennemis  en  flanc,  en  queue, 
to  fall  on  the  enemy’s  flank,  rear.  — quel- 
u’un  par  son  faible,  lo  come  over  the 
lind  side  of  a person.  Cependant  je 
ne  le  prends  pas  en  traître,  yet  I act  no 
treacherous  part  towards  him.  Jacq.  14 
(surprendre)  to  take,  to  surprise.  — quel- 
qu’un au  dépourvu,  lo  take  a person  un- 
awares. R.  se  vit  prise  au  dépourvu  par 
l’arrivée  du  roi,  R.  was  taken  unawares 
by  the  arrival  of  the  king.  Aug.  Tli.  Je 
TOUS  prends  à admirer  notre  Méditerra- 
née, 1 catch  you  admiring  our  Medi- 
terranean Sea.  Mérim.  — quelqu’un  sur 
le  fait,  to  lake  a person  in  the  act.  Ces 
paroles  d’H.,  déjà  prises  sue  le  fait,  et 
en  partie  conservées,  these  words  of  H., 
already  noted  when  spoken,  and  partly 
treasured  up.  Villem.  — quelqu’un  la 
main  dans  la  poche,  la  main  dans  le  sac, 
to  take  a person  in  the  very  act.  — quel- 
qu’un au  saut  du  lit,  lo  take  a person 
on  his  gelling  up,  on  his  leaving  his  bed. 
fig.  L’orage,  la  pluie  nous  prit  en  che- 
min, the  storm,  the  rain  overtook,  sur- 
prised us  on  our  way.  La  Font.  La  faim 
le  prit,  hunger  seized  him.  La  Font.  Eu 
quelque  lieu  que  le  sommeil  le  prenne. 
wherever  sleep  sleals  upon  him.  Ih. 
Gaut.  (morally)  to  .seize.  La  frayeur,  la 
peur  le  prit,  he  was  seized  with  fright, 


with  fear.  15  (des  aliments,  des  boissons, 
des  médicaments,  etc.)  to  take.  Je  vou- 
drais bien  — quelque  chose  de  plus  nour- 
rissant, I should  like  to  take  something 
more  nourishing.  Th.  Gant.  — deux  rS- 
pas  par  jour,  lo  take  two  meaU  a day. 

— un  bouillon,  nn  verre  de  vin,  to  take 
a basin  of  broth,  a glass  of  wine.  — du 
café,  to  take  coffee.  — médecine,  to  take 
physic.  — nn  bain,  to  take  a bath.  — 
du  tabac,  to  take  snuff.  — I’air,  to  take 
an  airing,  a walk.  Voulant  — nn  pen  de 
repos,  il,  etc.,  wishing  to  take  a little 
repose,  he,  elc.  Aug.  Th.  16  (des  mala- 
dies) to  take,  to  catch,  to  contract  (la 
fièvre,  the  fever).  17  (contracter,  adopter) 
to  contract,  lo  adopt,  to  assume,  to  pul 
on.  11  prend  de  mauvaises  habitudes,  he 
contracts  bad  habits.  11s  aiment  l’esprit 
français,  courent  après  et  essayent  de 
le  — , they  like  French  wit,  they  aim 
at  it,  and  try  to  catch  it.  V.  Dur.  Il 
(le  granit)  ne  prend  pas  très-bien  le 
poli,  il  does  not  lake  a polish  easily.  De 
Bross.  Je  l’ai  pris  de  bien  plus  haut 
avec  L’E.,  1 assumed  a loftier  lone  with 
L’E.  Jacq.  Mes  pensées  avaient  pris  ce 
cours,  my  thoughts  had  taken  this  direc- 
tion. G.  Sand.  — des  airs  impertinents, 
des  manières  ridicules,  un  ton  insuppor- 
table, to  assume  impertinent  airs,  ridicu- 
lous manners,  an  insupportable  lone.  Elle 
prend  de  plus  en  plus  la  ressemblance 
de  son  père,  she  grows  more  and  more 
like  her  father.  De  Bross.  18  (d’un  che- 
val, of  a horse)  — le  trot,  le  galop,  to  trot, 
to  gallop,  to  take  a trot,  a gallop.  19 
(des  prix,  of  prices)  to  take,  lo  charge. 
20  (acheter)  to  lake,  to  buy,  to  purchase. 
II  lui  a pris  en  bloc,  en  gros,  toutes  ses 
marchandises,  he  has  bought  of  him,  in 
a lump,  the  whole  of  his  goods.  2l  (re- 
cevoir, accepter)  lo  take,  lo  receive,  to 
accept.  Je  n’ai  point  fait  de  marché  avec 
lui,  mais  il  a pris  ce  que  je  lui  ai  donné, 
I made  no  bargain  with  him,  but  he  ac- 
cepted what  I ofjered  him.  Prenez  ceci 
à compte  de  ce  qui  vous  revient,  lake 
this  on  account  of  what  is  owing  you. 

— les  hommes  comme  ils  sont,  to  take 
men  as  they  are.  11  prenait  le  temps 
comme  1!  venait,  he  took  things  as  they 
came.  Le  Sage.  Nous  primes  congé 
pour  longtemps  de  ces  vilaines  mon- 
tagnes pelées,  we  took  leave  for  a long 
time  of  those  ugly  bare  mountains.  De 
Bross.  Loin  de  — cet  avis  en  bonne 
part,  far  from  being  thankful  for  the  ad- 
vice. Hamil.  Prenez  que,  prenons  que, 
suppose  that,  let  us  suppose  that.  22 
(emprunter,  tirer  de)  to  take,  to  borrow, 
to  derive,  to  get.  Oil  avez-vous  pris 
cela  ? where  did  you  gel  that  from  ? 23 
(des  personnes  que  l’on  engage  on  avec 
lesquelles  on  s’engage)  to  take,  lo  hire, 
lo  take  on  hire.  — un  laquais,  un  do- 
mestique, un  cocher,  to  take  a lackey,  a 
servant,  a coachman;  un  garçon  de  bou- 
tique, un  commis,  a shop-boy,  a clerk; 
un  associé,  a partner.  — une  femme,  lo 
take  a wife,  lo  marry.  — femme,  to 
marry. 

24  (des  personnes  que  l’on  va  joindre 
en  quelque  endroit,  pour  se  rendre  ailleurs 
avec  elles)  lo  take  up,  to  eall  for.  J’irai 
vous  — à deux  heures  précises,  soyez 
prêt,  l will  call  for  you  at  two  o'clock  pre- 
cisely, be  ready.  Je  vous  prendrai  en 
passant,  1 wilt  lake  you  up  on  my  way.  23 
(ôter,  tirer)  to  take  (from)  — dix  mille 
francs  sur  une  succession,  lo  lake  ten 
thousand  francs  from  a succession.  II  a 
pris  sa  bonne  part  de  la  fête,  de  plaisir,  he 
has  had  his  share  of  the  feast,  of  plea- 
sure. (intransitively)  — sur  sa  nourri- 
ture, sur  sa  dépense,  sur  son  nécessaire, 
etc., ‘/O  deprive  one’s  self  of  necessaries. 

— sur  son  sommeil  pour  travailler,  pour 
étudier,  lo  lake  from  one’s  steep  to  work, 
to  study.  Je  n’y  prends  ni  n’y  mets,  / 
neither  meddle  nor  make  with  it;  I neither 
add  nor  diminish.  26  (se  charger  d’une 
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chose)  to  take  (une  somme  en  dépôt, 
a sum  in  trust).  — des  terres  à ferme, 
lo  farm  lands.  — un  logement,  nn  ap- 
partement à loyer,  — nn  logement,  un  ap- 
partement, to  take,  to  hire  a lodging,  an 
apartment.  — one  affaire  à ses  risques, 
périls  et  fortunes,  to  undertake  a thing 
al  one’s  risk  and  peril.  — une  affaire 
à forfait,  to  agree  to  do  a thing  by  con- 
tract. — nn  ouvrage  à la  tâche,  lo  take 
a thing  by  the  job.  — one  somme  à in- 
térêt, to  borrow  a sum  upon  interest. 
27  (choisir,  préférer)  lo  take,  to  choose. 
Vous  prenez  le  bon  parti,  you  choose  the 
best  way.  Je  ne  sais  quel  livre  —,  I 
don’t  know  which  book  to  choose.  — des 
mesures,  to  take  measures.  Persuadé  que 
F.  avait  déjà  pris  scs  mesures,  persuaded 
that  F.  had  already  taken  all  her  measures. 
Aug.  Th.  — ses  précautions,  ses  sûretés, 
to  take  precautionary  measures,  lo  secure 
one's  self.  Malheur  à ceux  q li  I'ecou- 
taicnl  sans  avoir  pris  la  précaution  d’U- 
lysse,  woe  lo  those  who  listened  to  her 
without  having  taken  the  same  precautions 
as  Ulysses.  Le  Sage,  obsol.  — nn  des- 
sein, to  form  a design.  — nn  parti,  etc.. 
See  p,vRTi.  28  (d’une  route,  d’un  i hemiii) 
lo  take,  lo  go.  II  prit  la  route  d’ltalic,  he 
took  the  road  to  Italy.  Prenez  ce  chemin, 
cette  rue,  take  that  way,  lltat  street,  (in- 
transitively) — à droite,  à gauche,  to 
take  to  the  right,  lo  the  left.  Prenez  par 
ici,  take  this  way.  — la  voie  de  la  mes- 
sagerie, de  la  diligence,  to  take  the  stage- 
coach. — la  diligence,  — la  poste,  lo  go 
by  the  stage-coach,  to  travel  post.  — le 
chemin  de  fer,  to  take  the  railway.  — 
I’omnibus,  to  go  by  the  omnibus.  — le 
bateau  à vapeur,  to  go  by  the  steamboat. 

— un  cheval,  un  fiacre,  un  cabiinlet,  un 
bateau,  to  lake  a horse,  a cab,  a boat.  fig. 

— la  bonne  voie,  la  mauvaise  voie,  lo  lake 
the  right,  the  wrong  path.  — les  voies 
de  la  douceur,  de  la  rigueur,  to  use  gentle 
means,  to  adopt  harsh  measures.  — les 
devants.  See  devant.  29  (de  la  façon 
dont  on  coupe  les  étoffes)  lo  eut.  —une 
étoffe  de  droit  fil,  de  biais,  to  eut  a piece 
of  stuff  straight,  aslant.  — du  diap  à 
contre-poil,  lo  brush  cloth  the  wrong 
way.  (of  some  meats)  Vous  coupez  mal 
ce  bœuf,  ce  bouilli,  vous  n'avez  pas 
pris  le  sens,  you  are  culling  that  beef, 
that  boiled  meat  badly,  you  are  cutting 
it  the  wrong  way.  — une  chose  du  bon, 
du  mauvais  cô;é.  See  côté.  30  (en- 
tendre, comprendre)  to  lake,  to  under- 
stand. — bien  le  sens  d’un  auteur,  to 
catch  an  author's  meaning.  — une  chose 
à contre  sens,  to  put  a wrong  eonstruciion 
on  a thing.  À bien  — les  choses,  if  you 
consider  the  thing  in  the  right  light.  — 
une  chose  à la  lettre,  au  pied  de  la  lettre, 
to  take  a thing  literally.  31  fig.  (adopter) 
to  lake  up.  — la  cause  de  quelqu’un,  to 
espouse  the  cause  of  a person.  — la  dé- 
fense de  quelqu’un,  lo  take  up  a person’s 
defence.  32  (des  sentiments,  des  passions) 
to  lake,  to  conceive.  J’aurai  Pair  de  — 
plaisir  à contrecarrer  l’opinion,  it  would 
seem  as  though  I took  pleasure  in  raising 
objections.  Th.  G.  — du  chagrin,  de  l’hu- 
meur, du  dépit  de  quelque  chose,  lo  be 
grieved,  annoyed,  vexed  at  a thing.  — de 
l’attachement  pour  quelqu’un,  to  conceive 
an  attachment  for  a person.  — quelqu’un 
en  grippe.  See  grippe.  Get  homme,  que 
le  duc  de  L.  avait  pris  fort  en  gré,  this 
man,  whom  the  duke  of  L.  had  taken  a 
great  liking  lo.  Le  Sage.  prov.  Chacun 
prend  son  plaisir  où  il  le  trouve,  every 
one  is  attracted  by  his  peculiar  pleasure. 
33  (locutions)  lo  take,  lo  lake  up.  — des 
renseignements,  des  informations,  to  lake 
information.  — connaissance  d’une  chose, 
d’un  fail,  to  look  into  a thing.  — du  dé- 
lai, to  lake  time,  to  put  off.  — du  temps, 
to  take  time.  Un  moine  lisait  son  bré- 
viaire, il  prenait  bien  son  temps,  a monk 
was  reading  his  breviary,  he  had  chosen 
the  right  moment.  La  Font.  L’escarbot 
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)rend  son  temps,  fait  faire  aux  œufs  le 
>.ut,  the  beetle  watches,  his  opportunity, 
j’id  chucks  out  the  eggs.  La  Font.  Ce  tra- 
rail  m’a  pris  beaucoup  de  temps,  this  work 
took  up  a great  deal  of  my  lime.  — le 
temps  de  quelqu’un,  to  take  up  a person’s 
time.  Travaillez,  prenez  de  la  peine,  work, 
take  trouble.  La  Font,  —ses  avantages, 
to  profit  by  circumstances.  — de  l’em- 
bonpoint, du  corps,  lo  get  stout.  — ses 
degrés,  to  take  one’s  degrees.  — quel- 
qu’un au  mol,  to  take  a person  al  his  word. 
Les  seigneurs  de  L.  me  prirent  an  mot, 
the  tords  of  1.  took  me  at  my  word. 
Le  Sage.  Vous  le  prenez  bien  haut,  you 
carry  it  very  high.  Je  le  pris  de  irès- 
liani  sur  ses  épaules,  I gare  him  a good 
drubbing.  Jacq.  Tu  le  prends  avec  nous 
d’une  façon  hautaine,  you  carry  il  too 
high  with  us.  Al.  Dum.  — le  dessus,  to 
get  the  best  of,  the  upper  hand.  Cela 
prend  trop  sur  moi,  that  affects  me  too 
much.  Andr.  Je  prends  trop  sur  moi 
pour  que  l’esprit  ou  le  corps  n'y  suc- 
combe pas,  1 undertake  too  much  for  body 
and  soul  to  support.  de  Maint.  — 
les  avis,  les  voix,  to  collect,  to  gather 
totes.  — la  parole,  lo  begin  to  speak,  to 
address  a meeting.  — sur  soi , — beau- 
coup sur  soi,  to  have  great  command  over 
one’s  self,  to  constrain  one’s  self.  Je 
prends  cela  sur  moi,  je  prends  tout  sur 
moi,  do  not  be  uneasy  about  that,  I take  it 
upon  myself.  C’est  un  homme  qui  ne  veut 
rien  — sur  lui,  he  is  a man  who  will  take 
nothing  upon  himself.  De  Bross.  (d’une 
narration)  — la  chose  de  plus  haut,  to 
go  further  back  in  one's  story.  Ton  jeune 
orgueil  qu’on  flatte  aisément  prend  le 
change,  your  youthful  pride  eager  for 
flattery  is  easily  blinded.  C.  Del.  Ce 
fleuve,  cette  rivière  prend  sa  source  en  tel 
endroit,  this  river  takes  ils  rise  al  such 
a place,  naut.  — un  cliargement,  — 
du  monde,  des  troupes,  des  passagers, 
etc.,  to  take  a cargo,  people,  troops,  pas- 
sengers, etc.  — le  vent  (sur  un  bàli- 
ment)  to  sait  near  the  wind.  — la  mer, 
to  go  out  to  sea.  — la  haute  mer,  — 
le  large,  to  stand  off.  — terre,  — port 
en  quelque  terre,  lo  land.  — la  hauteur 
du  soleil.  See  hauteür  — des  ris,  to 
take  in  reefs,  flg.  — le  large,  to  take  lo 
flight,  (at  play)  — sa  revanche,  to  play 
the  return  match  ; |1  fig.  to  retaliate,  lo 
take  one’s  revenge,  prov.  fig.  — la  mou- 
che, — la  chèvre.  See  uoucbe,  chèvre. 
34  {with  the  prep.  X)  — à témoin,  to 
take  to  witness.  — à partie.  See  partie. 
33  (with  the  prep.  potiRj  — une  personne 
pour  une  autre,  to  take  one  person  for 
another.  L'homme  me  prenait  sans  doute 
pour  on  gentilhomme  du  voisinage,  the 
man  no  doubt  mistook  me  for  some  gentle- 
man in  the  neighbourhood.  Le  Sage.  — 
une  chose  pour  une  autre,  lo  mistake  one 
thing  for  another.  Cette  rencontre  si  à 
propos  fut  prise  par  l’évêque  pour  une  se- 
conde révélation,  this  meeting  which  took 
place  so  seasonably  was  considered  by  the 
bishop  as  a second  revelation.  Aug.  Th. 
fig.  II  a pris  ce  qu’on  lui  a dit  pour  ar- 
gent comptant.  See  argent,  prov.  flg.  — 
martre  pour  renard,  lo  take  an  owl  for  an 
ivy  bush.  36  [employed  with  a subst.  and 
preceded  by  an  art.)  flg.  — racine,  to 
take,  to  strike  root.  fig.  — feu,  to  take 
fire.  Nomme-les  tous,  je  n’y  prendrai  pas 
garde,  n ,me  them  all,  I shall  pay  no  at- 
tention. C.  Del.  Les  soins  qu’en  prenaient 
les  gens  du  logis,  the  care  that  the  people 
of  the  house  took  of  it.  Bd.h.  flg. — langue. 
See  LANGUE. 

pre.xdre,  vn.  t agri.  (prendre  racine) 
to  take  root,  lo  strike  root.  fig.  Ne  pas  —, 
— bien,  — mal,  not  to  take,  lo  have  suc- 
cess, to  have  no  success.  Ce  livre,  celte 
pièce  de  théâtre  n’a  pas  pris,  that  book, 
that  play  did  not  lake.  Cette  plaisanterie 
n’a  pas  pris,  that  joke  did  not  take, 
did  not  go  down.  2 (des  personnes,  of 
persons)  lo  succeed,  to  have  success.  Ce 


jeune  homme  a bien  pris  dans  le  monde, 
that  young  man  has  had  great  success 
in  society.  C’est  à l’aide  de  ces  qualités 
mêmes  qu’il  prend  d’autant  mieux  sur  la 
jeunesse,  it  is  with  the  help  Oj  those  very 
qualities  that  he  has  the  more  success 
with  ÿoalA.  ' S*'-B.  3 (faire  son  impres- 
sion, son  effet)  to  lake.  Cette  couleur 
ne  prend  point,  that  colour  does  not 
take.  L’amorce  n’a  pas  pris , the  priming 
did  not  take.  Le  tea  prendra,  s’allumera 
sans  que  vous  le  souffliez,  the  fire  will 
burn,  draw  up,  without  your  blowing  it. 
Le  feu  a pris  â celte  maison,  à ce  maga- 
sin, a fire  has  broken  out  in  that  house, 
in  that  warehouse,  fig.  C’est  un  homme 
qui  prend  à tout,  qui  ne  prend  â rien. 
he  is  a man  who  takes  an  interest  in 
every  thing,  in  nothing.  4 (qui  fait  im- 
pression à la  gorge , au  nez)  to  catch , lo 
seize  on.  Cette  odeur  est  trop  forte,  elle 
prend  au  nez,  this  smelt  is  too  strong, 
it  gets  up  the  nose.  Ce  ragoût  est  trop 
épicé,  il  prend  à la  gorge,  this  ragout  is 
loo  highly  seasoned,  it  burns  the  throat.  3 
(ce  qui  se  gèle,  s’épaissit)  to  be  frozen, 
to  become  solid.  La  rivière  a pris  cette 
nuit,  the  river  was  frozen  last  night.  Ces 
glaces  n’ont  pas  bien  pris,  those  ices 
have  not  been  well  frozen.  6 II  lui  a pris 
en  gré  de  faire  lelle  chose,  he  was  much 
pleased  with  himself  for  having  done  such 
a thing.  7 La  lièvre,  la  goutte  lui  a pris, 
he  has  been  seized  with  the  fever,  the 
gout,  (impers.)  Il  lui  prit  une  fantaisie, 
un  dégoût,  he  took  it  into  his  head,  he 
was  seized  with  disgust.  8 (de  ce  qui 
contribue  à un  bon  ou  à un  mauvais  ré- 
sultat) to  lake.  Bien  lui  a pris  d’avoir  été 
averti  promptement,  he  was  lucky  in  hav- 
ing been  warned  promptly.  Bien  te  prend 
d’étre  un  sot,  you  are  lucky  in  being  a 
foot.  C.  Del.  (with  the  particle  en)  S’il 
ne  se  corrige  pas,  il  lui  en  prendra  mal, 
if  he  does  not  mend,  evil  will  betide  him. 
Après  ce  qu’il  avait  fait,  bien  lui  eu  prit 
d’avoir  des  protecteurs,  after  what  he 
had  done,  he  was  lucky  in  having  protec- 
tors. 11  en  prit  aux  uns  comme  aux 
autres,  they  shared  the  same  bad  luck. 
De  Font. 

sE  prendre  , vpr.  t to  catch.  Sa 
robe  s’était  prise  à une  épine,  her  gown 
had  been  caught  in  a thorn.  Se  — à 
quelqu’un,  to  attack  a person.  La  comédie 
classique  met  l’homme  en  scène,  c’est  â 
lui  qu’elle  se  prend,  classic  comedy  places 
man  on  the  stage,  it  is  with  him  she 
has  lo  do.  Nod.  S’en  — â quelqu’un,  lo 
lay  the  blame  on  a person.  Je  m’en  pren- 
drai à vous  de  tout  ce  qui  pourra  arri- 
ver, / make  you  responsible  for  whatever 
may  happen.  Sans  éprouver  si  c’était  â la 
diète  que  je  m'eu  devais  prendre,  with- 
out knowing  whether  1 ought  to  lay  the 
blame  on  the  diet.  Le  Sage.  S’y  — bien, 
s’y  — mal,  lo  go  the  right,  the  wrong 
way  to  work.  D’abord  il  s’y  prit  mal,  first 
he  did  it  badly.  La  Font.  Se  — de  pa- 
roles avec  quelqu’un,  to  have  words  with 
a person.  Je  m’attendais  â tout  moment 
à voir  ces  messieurs  s’échauffer  et  se 

— aux  crins,  I expected  every  moment 
to  see  these  gentlemen  fall  out  and  come 
to  blows.  Le  Sage.  Se  — d’amitié,  se 

— d’aversion  pour  quelqu’un,  to  conceive 
a friendship,  an  aversion  for  a person. 
Se  — de  vin,  to  get  lipsy.  flg.  Ne  savoir 
où  se  — , not  to  know  what  lo  do,  what 
course  to  adopt.  Sa  jalousie  ne  savait  où 
se  —,  et  cependant  M.  était  jaloux,  his 
jealousy  had  nothing  to  make  a handle  of, 
and  yet  M.  was  jealous.  Sand.  Se  — à, 
to  begin.  Nul  doute  que  M.  ne  se  prit  â 
m’adorer  lorsqu’elle  me  reverrait  sain  et 
sauf,  M.  would  no  doubt  conceive  a passion 
for  me  when  she  saw  me  safe  and  sound 
again.  Ah.  Elle  se  prit  â aimer  les  livres, 
she  began  to  be  fond  of  reading.  Aug.  Th. 
L’enfant  se  prit  â pleurer  tout  de  bon,  the 
child  began  to  cry  in  downright  earnest. 
G.  Sand.  Ils  se  prenaient  h soutire,  they 
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began  lo  smile.  Sand.  2 (des  liqueurs  qui 
viennent  â se  figer)  to  congeal,  lo  freeze, 
to  curdle.  3 (des  mots,  des  expressions) 
to  be  taken.  Ce  mot  se  prend  dans  telle 
signification,  this  word  is  taken  in  such  a 
sense.  4 (Être  pris)  I.a  pension  se  pre- 
nait sur  ses  revenus,  the  pension  was  taken 
out  of  his  income  Le  Sage. 

X TOUT  PRENDRE,  udv.  loc.  cvcry  thing 
considered,  upon  the  whole. 

AD  FAIT  ET  AU  PRENDRE,  adv.  loC.  tO 

Ike  point,  to  the  scratch.  Quand  ce  vint 
au  fait  et  au  — , when  it  came  lo  the 
scratch. 

PRENEUR,  pruh-nubr,  sm.  fem.  pre- 
neuse, i laker.  — de  tabac,  snuff-tuker. 

— de  café,  coffee-drinker.  2 (de  quel- 
ques chasses)  catcher.  — de  taupes, 
mole-catcher.  — d’alouettes,  lark-calcher. 
Un  vieux  renard  grand  — de  lapins,  un 
old  fox,  a great  catcher  of  rabbits.  La 
Fout.  3 (style  de  notaire)  the  lessee.  4 
(udjectiv.)  naut.  Bâtiment  — , captor. 

PRÉNOM,  pray-nong,  sm.  1 prenomen, 
first  name.  2 (du  nom  de  baptême)  Chris- 
tian name. 

PRÉNOTION,  pray-no-syong,  sf.  (Lat.) 

prenolion. 

PRÉOCCUPATION,  pray  - o - Ittt  - pah- 
syong,  sf.  \ anxiety,  preoccupation.  2 
(prévention  d’esprit)  prepossession,  preju- 
dice. 

PRÉOCCUPER,  pray-o-kü-pay , va.  t 
to  prepossess , lo  engross  the  mind,  to 
absorb  the  thoughts.  2 (prévenir  l’esprit) 
to  prejudice.  C’est  un  liomme  fort  aisé 
à — , he  is  a man  who  is  very  easily 
biassed. 

SE  PRÉOCCUPER,  vpf.  to  bc  preoccupied. 

PRÉOPINANT,  pray-0-pe-uâng,  ppr.  of 
PRÉOPINER,  sm.  the  last,  the  preceding, 
the  previous  speaker. 

PRÉOPINER,  pray-o-pe-nay,  vn.  (little 
used)  to  vote  first,  to  give  one’s  opinion 
before  another. 

PRÉPARANT,  pray-par-âiig,  ppr.  of 
PRÉPARER,  adj.  m.  aiiat.  Vaisseaux  — s, 
preparative  vessels,  preparantia,  sper- 
matic duct. 

PRÉPARATIF,  pray-par-at-if,  sm.  pre- 
paration, preparative.  Les  — s d’un  re- 
pas, the  preparatives  for  a meal.  — s de 
guerre,  preparations  for  war. 

PRÉPARATION  , pray-par-ah-syong  , 
sf.  (Lat.)  1 preparation.  I’arler,  prêcher 
sans  — , to  speak,  lo  preach  extempore. 

— à la  messe,  à la  communion,  prepar- 
ing for  mass,  for  communion.  2 tech. 
preparation  , preparing  (des  peaux,  des 
laines,  des  soies,  of  skins,  of  wool,  of 
silks).  3 pharm.  preparation,  composition. 
4 (médicameiils)  preparations.  5 — chi- 
mique, anatomique,  chemical,  anatomical 
preparations. 

PRÉPARATOIRE,  pray  - par -at-ooâr, 
adj.  mf.  \ preparatory,  preliminary. 
Procédures  — s,  preparatory  proceedings. 
Jugement  —,  preliminary  trial,  geom. 
Propositions  — s,  preliminary  proposals. 
2 sm.  preliminary. 

PRÉPARER , pray-par-ay,  va.  1 to 
prepare,  to  dispose,  to  make,  to  get  ready. 

— une  maison,  to  get  a house  ready. 

— de  la  viande,  un  mets,  lo  cook,  lo  dress 
meat,  a dish.  Conduisez-moi  à Tappar- 
tement  qui  doit  être  préparé  pour  ma 
femme  et  mes  enfants,  conduct  me  to 
the  apartment  intended  for  my  wife  and 
children.  Sand.  — un  discours,  to  gel 
a speech  ready,  tech.  — des  cuirs , to 
dress  leather,  flg.  Saint  Jean -Baptiste 
est  venu  pour  — les  voies  du  Seigneur, 
John  the  Baptist  came  lo  prepare  the  way 
of  the  Lord.  2 (morally)  to  pave  the 
way  to,  to  bring.  3 (faire  précéder  une 
chose  de  quelques  précautions  pour  en 
assurer  l'effet)  lo  prepare.  4 (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  prepare,  to  qualify 
(quelqu’un  â soutenir  un  examen,  a per- 
son lo  pass  an  examination;  des  enfants 
à faire  leur  première  communion,  children 
to  receive  the  communion  for  the  first 
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Ifme).  Il  avait  préparé  les  esprits  !i,  etc., 
ie  had  prepared  people's  minds  to,  etc. 

SE  PKÉPABER,  tpT.  1 to  prepare  one's 
utf,  to  gel  ready.  11s  s'approchéreat  de  la 
table,  étalèrent  leur  serviette  et  se  prépa- 
rèrent à agir,  they  drew  up  to  the  table, 
tpread  their  napkins,  and  got  ready  to 
tel  to.  Briii.-Sav.  Le  docteur  se  préparait 
é partir  pour  G.,  the  doctor  was  preparing 
to  set  out  for  G.  Le  Sage.  2 (des  choses, 
of  things)  to  gather,  to  brood,  to  brew. 
Une  grande  révolution  se  prépare,  a great 
revolution  is  brewing. 

PRÉPONDÉRANCE,  pray-pong-daj- 
Xhngs.  sf.  preponderance,  sway. 

PREPONDERANT,  pray-pong-day-râng, 
adj.  m.  fem.  — e,  Voix  — e,  casting 
vote.  Raison  — e,  convincing  argument. 

PRÉPOSÉ,  ppa.  of  PRÉPOSER,  fem.  — e, 
1 set  over,  established.  Commis  — è la 
recette  d’un  impôt,  tax-collector.  2 (sub- 
gtantiv.)  overseer.  Les  —s  de  i’octroi, 
the  collectors  of  the  toWn-dtes. 

PRÉPOSER,  pray-po-zay,  va.  to  .set 
over,  to  appoint  us  overseer,  to  charge 
with. 

PRÉPOSITIF,  pray-po-ze-tif,  adj.  m. 
fem.  PRÉPOSITIVE,  gram.  Locutious  pré- 
positives, prepositive  locutions. 

PRÉPOSITION,  pray-po-ze-syong , sf. 
[Lot.)  gram,  preposition. 

PRÉROGATIVE,  pray-ro-gat-iv,  sf. 

I prerogative.  l.a  — royale,  la  — , the 
royal  prerogative.  2 (faculté)  prerogative, 
privilege,  advantage. 

PRÈS,  pray,  prep.  1 near,  nigh,  close 
to,  by,  hard  by.  S’asseoir  — de  quelqu’un, 
to  sit  near  a person.  II  est  logé  — d'ici, 
fort  — d’ici,  he  lives  very  near  here, 
hard  by.  Ambassadeur  — ia  cour  de 
Paris,  ambassador  to  the  court  of  P. 
Après  avoir  mis  — de  lui  deux  sacs  d’ar- 
gent, son  domestique,  etc.,  after  having 
placed  near  him  two  bays  of  money,  his 
servant,  etc.  Balz.  Cet  événement  est 
encore  bien  — de  nous,  that  event  happen- 
ed only  very  recently.  Cluand  il  se  vit 
— de  sa  dernière  heure,  — de  mourir,  — 
d’être  condamné,  when  he  found  himself 
near  his  end,  ready  to  give  up  the  ghost, 
about  to  be  condemned.  11  était  étendu 
sur  le  sofa  tout  — de  s’endormir,  he  was 
lolling  on  the  sofa,  almost  asleep.  Mérim. 
Si  elle  paraissait  — d’expirer,  C.  était  le 
seul  qui  parût  l’ignorer,  if  she  was  near 
her  death,  C.  alone  seemed  unaware  of 
it.  Balz.  11  n’est  pas  — de  finir,  he  is  not 
on  the  point  of  finishing,  (without  de) 

II  demeure  à Passy,  — Paris,  he  lives  al 
Passy,  near  Paris,  fig.  Cet  ouvrage  est 
bien  — de  la  perfection,  that  work  is 
almost  perfect.  Avoir  la  tète  — du  bon- 
net, lo  be  hot-headed,  passionate,  prov. 
Être  — de  ses  pièces,  to  have  but  little 
money  left.  2 ( presque  ) nearly,  almost. 
11  y a — de  vingt  ans  que  cela  est  arrivé, 
that  hapmned  nearly  twenty  years  ago. 
Son  ariiiee  était  de  — de  cent  mille  hom- 
mes, his  army  was  almost  one  hundred 
thousand  strong. 

DE  PRÈS,  adv.  loc.  close,  near.  Mettez- 
vous  là  pour  voir,  pour  regarder  de  — , 
de  plus  —,  stand  there  to  gel  a nearer 
view  of  it.  De  loin  c’est  quelque  chose, 
de  — ce  n’est  rien,  when  at  a distance 
il  is  something,  when  near,  it  is  nothing. 
La  Font.  Se  voir  de  —,  to  fight  a duet. 
Serrer  quelqu’un  de  — , lo  be  hard  upon 
a person.  Tenir  quelqu’un  de  — , lo 
keep  a light  hand  upon  a person.  Je  ne 
connais  cette  personne  ni  de  — ni  de 
loin,  / don't  know  that  person  al  all.  fig. 
Cette  chose  le  touche  de  —,  he  is  nearly 
concerned  in  that  affair.  11s  se  touchent 
de  —,  ils  sont  parents  de  fort  — , they  are 
very  near  relations.  Il  y regarde  de  — , 
il  est  bien  — regardant,  he  is  very  parti- 
cular. 

PRÈS  X PRÈS,  adv.  loc.  (little  used) 
close,  close  together,  quite  near  each  other. 

k CELA  PRÈS,  k TELLE  CHOSE  PRÈS, 

adv.  loc.  save  that,  excepting,  except 
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that,  that  excepted.  Ce  capiAine  avait 
sa  compagnie  complète,  à deux  hommes 
— , that  captain  had  his  full  complement 
of  men,  all  but  two.  À pea  de  chose  —, 
wiihitt  a trifle.  À beaucoup  — , not 
nearly,  by  a great  deal. 

k CELA  PRÈS,  adv.  loc.  nevertheless , 
for  all  that.  11  n’est  pas  à cela  —,  il 
n’en  est  pas  à cela  — , he  can  afford  to 
lose  that. 

k PEU  PRÈS,  adv.  loc.  1 nearly,  almost. 
C’esl  la  même  chose  à peu  —,  thaï  is 
nearly  Ihe  same  thing.  2 (subslantiv.) 
11  ne  se  contente  pas  de  l’à  peu  — , he 
will  not  put  up  with  something  like,  he  is 
very  exacting,  very  paiticular. 

PRÉSAGE,  pray-zazh,  sm.  1 omen, 
presage,  foreboding,  portent.  Cela  est 
d’nn  heureux  — , d'heureux  — , that  is 
a happy  omen.  Dans  chaque  feuille  qui 
tombe  je  vois  un  — de  mort,  in  every 
falling  leaf  I see  a foreboding  of  death. 
Millev.  2 (conjecture)  prognostic. 

PRÉSAGER,  pray-zazh -ay,  va.  1 lo 
forebode,  lo  presage.  Cet  accident  ne 
présage  rien  de  bon,  that  accident  fore- 
bodes no  good.  Maudites  soient  les  fem- 
mes, dit-il,  d’un  ton  qui  présageait  un 
refus,  cursed  be  the  women,  said  he,  in  a 
tone  which  prognosticated  a refusal.  Sand. 
2 (conjecturer) to  conjecture. 

PRESBYTE,  pray-beet,  s.  mf.  (Gr.) 
1 presbyope,  presbyte.  2 (adjectiv.)  far- 
sighted. 

PRESBYTÉR-YL , prays-be-tay-ral,  adj. 
m.  fem.  —te.,  priestly. 

PRESBYTÈRE,  prays-be-tayr,  sm.  1 
parsonage,  vicarage.  2 eccles.  law.  pres- 
bytery. 

PRESBYTÉRIANISME,  prays-be-tay- 
ryan-ism’,  sm.  presbylerianism. 

PRESBYTÉRIEN , prays-be-tey-ryang , 
adj.  m.fem.  — NE,  \ (en  Auglelerre)  pres- 
byterian.  2 (subslantiv.)  presbyterian. 

PRESCRIPTIBLE,  prays-krip-tibl’,  adj. 
mf.  law.  prescriplible.  Droits  — s,  pre- 
scriptible rights. 

PRESCRIPTIO.V,  prays-Rrip-syong,  sf. 
(Lat.)  1 law.  prescription,  limitation.  2 
(ordonnance,  précepte)  prescription.  — s 
médicales,  medical  prescriptions. 

PRESCRIRE , prays-kieer,  va.  irreg. 

PRESCRIVANT  ; PRESCRIT  ; JE  PRESCRIS, 
NOIS  PRESCRIVONS  ; JE  PRESCRIVAIS,  NOUS 
PRESCRIVIONS  : JE  PRESCRIVIS,  NOLS  PRES- 
CRIVIMES ; JE  PRESCRIRAI  ; PRESCRIS  ; QUE 
JE  PRESCRIVE  ; QUE  JE  PRESCRIVISSE  , t lO 

prescribe-  Tu  oublies,  mon  ami.  qu’il  te 
prescrit  par  une  disposition  expresse,  you 
forget,  my  friend,  that  he  prescribes  yon 
expressly.  Sand.  2 law.  — un  dtoit, 
to  obtain  a right. 

SE  PRESCRIRE,  vpT.  to  be  losl  by  pre- 
scription, by  limitation.  Les  droits  des 
mineurs  ne  se  prescrivent  point,  the  rights 
of  minors  cannot  be  taken  from  them  by 
prescription. 

P11ESÈANCE,  pray-say-ângs,  sf.  pre- 
cedency, precedence.  11  a de  plus  la  — 
sur  ses  collègues  comme  évêque,  moreover, 
as  a bishop , he  takes  precedence  of  his 
colleagues.  S‘'-B. 

PltESENCE,  pray-zângs,  sf.  K presence. 
Votre  — est  necessaire  dans  ce  pays, 
your  presence  in  thaï  country  is  indis- 
pensable. Il  demeura  court  en  — du  roi, 
he  was  brought  lo  a sland-slill  in  the 
presence  of  the  king.  Droit  de  —,  fee  of 
presence.  La  — réelle  du  corps  et  du 
sang  de  Noire-Seigneur  dans  TEuebarislie, 
the  real  presence  of  the  body  and  blood  of 
OUT  Lord  in  the  Eucharist,  law.  Taut  en 
— qu’eii  absence,  both  when  present  and 
when  absent,  fig.  — d’esprit,  presence 
of  mind,  readiness  of  wit.  2 (de  Dieu) 
presence.  3 surg.  mi  d.  lieconiiaitre  la  — 
du  poison,  de  l’arsenic  dans  les  aliments, 
to  detect  the  presence  of  poison,  of  arsenic 
in  food. 

EN  PRÉSENTE,  udv.  loc.  face  lo  face, 
in  each  other’s  presence,  in  sight,  in  riew. 

PKÉSENT,  pray-zàng,  adj.  tit.  fem, 
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— E,  I present.  Tels  el  tels  y étaient  — », 
y étaient  — s en  personne,  So-and-so  were 
personally  present.  Cela  se  passa  moi 
— , that  happened  in  my  presence.  Tons 
ceux  qui  s’y  trouvèrent  —s,  ali  present, 
(subslantiv.)  by-slanders.  Noter  les  —s 
et  les  absenk,  to  lake  down  the  nunses  of 
those  who  are  present  and  of  those  who 
are  absent.  Dieu  est  — partout,  God  is 
omnipresent,  (hyperb.)  Cel  homme  tst 
partout  — , thaï  man  is  every  where 
— s tels  et  tels,  in  the  presence  of  such 
and  such  persons.  A tous  — s el  k veuir 
salut,  to  all  to  whom  these  presents  sadll 
come,  greeting.  A tous  ceux  qui  ces 
—es  lettres  verront,  qui  ces  —es  verront, 
know  ait  men  by  these  presents.  Le  — 
acte,  this  indenture.  La  — e lettre  isub- 
stanliv.)  La  — e,  this  present.  Le  — bil- 
let, this  note.  Le  — porteur,  .the  bearer. 
fig.  Cel  homme  n’est  jamais  —,  that  man 
is  ajtvays  absent.  Ï [morally)  before  the 
eyes,  in  the  mind.  J’ai  toujours  ce  spec- 
tacle — à l’esprit,  that  sight  is  always 
before  my  mind.  Cette  histoire  ne  m’est 
pas  bien  — e,  I am  not  very  familiar  with, 
that  history;  I do  not  very  well  recollect 
that  story,  fig.  Avoir  Tesprit  — , to  be 
ready-witted.  Avoir  la  mémoire  — e,  to 
have  a quick  memory.  3 (qui  existe  ac- 
tuellement) present.  Le  siècle  —,  the  pre- 
sent century.  Le  temps  —,  the  present 
moment.  4 (subslantiv.)  the  present.  5 
gram,  (substantiv.)  — de  l’indicatif,  da 
subjouciif,  de  l’infinitif,  the  present  of  the 
indicative,  of  the  subjunctive,  of  the  in- 
finitive. (adjectiv.)  Participe  — , present 
participle. 

k PRÉSENT,  adv.  loc.  now,  at  present, 
for  the  time  being.  Les  hommes,  les 
femmes,  les  mœurs  d’à  — , men,  women, 
morals  now-a-days.  Je  l’exige  dès  à — , 
from  this  time  forward,  from  this  very 
instant  I require  it. 

k PRÉSENT  QUE,  conj.  loc.  uow  that. 

POUR  LE  PRÉSENT,  udv.  loc.  for  the 
present,  for  the  present  time,  now. 

DE  PRÉSENT,  udv.  loc.  now,  at  present. 

De  — à Paris,  at  present  in  Paris. 

PRÉSENT,  sm.  present,  gift.  Donner 
quelque  chose  en  — à quelqu’un,  to  give 
a person  something  as  a present.  — de 
noces,  wedding  present,  tig.  Détestables 
flatteurs,  — le  plus  funeste  que  puisse 
faire  aux  rois  la  vengeance  céleste,  loath- 
some flaltereTs,  the  greatest  scourge  the 
wrath  of  the  gods  can  inflict  upon  kings. 
Rac.  Un  fil  de  perles  passant  tons  les 
— s passés  el  futurs,  a thread  of  pearls 
beating  all  presents  past  or  future.  Mme 
de  Sév.  fig.  — du  ciel,  a divine  present, 
a gift  of  God.  prov.  Les  petits  —s  en- 
tretiennent l’amitié,  small  presents  keep 
up  friendship. 

PRÉSENTABLE,  pray-zâng-tabT,  adj. 
mf.  presentable. 

PRÉSENTATEUR , pray-zâng-tat-uhr , 
sm.  fem.  présentatrice,  presenter. 

PRÉSENTATION,  pray-zâng-Uh-syong, 
sf.  1 presentation,  presenting.  La  — 
d’une  lettre  de  change,  the  presentation  of 
a bill  of  exchange.  La  — de  la  Vierge, 
the  presentation  of  the  Blessed  Virgin,  f 

— à la  cour,  presentation  al  court.  2 
(à  une  place)  presentation. 

PRÉSENTÉ,  ppa.  of  présenter,  fem. 

— E,  offered  up.  11  aime  à recevoir  les 
vœux  — s par  l’enfance,  he  likes  to  hear 
the  prayers  offered  up  by  children.  Lamart. 

PRÉSENTE.MENT  , pray-zângt-màng, 
adv.  al  present,  immediately.  Maison  à 
louer  — , house  to  be  let  with  immediate 
possession. 

PRÉSENTER,  pray-zâng-lay,  va.  1 
(o/Trir)  lo  offer,  to  present.  — un  bou- 
quet, des  fruits  à une  dame,  lo  offer  a lady 
a nosegay,  some  fruit.  — la  main  à quel- 
qu’un, lo  offer,  to  hold  out  one's  hand  to 
a person.  — des  lettres  de  créance,  to 
deliver  letters  of  credence,  lo  exhibit  one’s 
credentials.  — les  aimes,  lo  present  arms. 

— une  personne  à une  autre,  lo  introduce 
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one  person  to  another.  Je  te  présente 
monsieur,  qui  est  docteur,  / beg  to  intro- 
duce this  gentleman,  who  is  a doctor.  Ab. 
M-,  Igee  de  seize  ans,  qne  ses  parents 
présentaient  an  monde,  M.,  who  was 
sixteen,  was  to  come  out  that  day.  Balz. 

— quelqu’un  daus  une  maison,  to  introduce 
n person  into  a family.  — un  enfant  au 
baptême,  to  stand  godfuthor  or  godmother 
to  a child.  — à un  emploi,  à an  béné- 
fice. lo  present  to  a situation,  to  a living. 

— à quelqu’un  ses  respects,  ses  civilités, 
etc.,  to  pay,  to  vresent  one’s  respects  to 
a person.  2 (mettre  sons  les  yeux)  to 
present,  to  bring  forward,  to  lay  before. 
Cette  fête  présentait  un  beau  spectacle, 
that  festivat  presented  a fine  sight.  G. 
présentait  dans  son  caractère  une  singu- 
larité remarquable,  a remarkable  pecu- 
liarity presented  itself  in  G.’s  character. 
Aug.  Th.  3-  fig.  (exposer)  to  stale,  to 
lay  before.  Le  seul  argument  qu’on  pour- 
rait — c’est  que,  the  only  argument  that 
could  be  brought  forward  is  that.  Mérim. 
4 fig.  (Être  susceptible  de  fournir,  de  pro- 
curer) to  present,  lo  offer,  to  hold  out. 
Cette  affaire  présente  de  grands  avantages, 
that  affair  conveys  great  advantages.  Cela 
présente  des  difficultés,  des  inconvénients, 
that  presents  difficulties,  inconveniences. 
Ce  mot  présente  un  double  sens,  this 
word  offers  a double  meaning.  5 (tour- 
ner vers)  lo  stretch  out,  lo  turn  towards. 

— son  bras,  sa  jambe  b l’opérateur,  lo 
stretch  oui  one’s  arm,  one’s  leg  towards 
the  operator.  — le  flanc  à l’ennemi,  to 
be  exposed  to  an  attack  from  the  enemy 
in  flank,  naut.  — Ic  bout  à la  lame,  b 
la  marée , au  courant,  to  stem  the  sea,  the 
tide,  the  current.  6 (mettre  eu  avant)  to 
present.  11  lui  présenta  la  pointe  de  son 
épée,  he  presented  the  point  of  his  sword 
at  him.  fig.  — la  bataille,  to  offer  battle. 
7 lech,  (approcher  une  pièce  de  bois)  to 
bring  forward. 

SE  PBÉSENTtR,  vpr.  4 to  present  one’s 
self,  to  appear.  Tout  d’nn  coup  b raa  vue 
se  présente  un  jeune  enfant,  a young  child 
offers  himself  suddenly  to  my  sight.  Rac. 
Get  bomme  se  présente  bien,  se  présente 
de  bonne  grâce,  that  man  has  a good, 
a graceful  address.  À peine  si  l’idée  qui 
la  fait  agir  se  présente  b son  esprit, 
scarcely  once  did  she  recall  to  her  mind 
her  reasons  for  acting  thus.  Saint.  M.  et 
sa  femme  se  présentèrent  chez  le  major, 
M.  and  his  wife  called  on  the  major.  Sand, 
absol.  Se  — pour  une  place,  to  apply  for 
a situation,  law.  Se  — pour  une  partie, 
to  appear  in  behalf  of  a party.  2 (des 
choses,  of  things  I to  present  itself,  lo  offer, 
to  strike  attention.  La  premiere  chose  qui 
s’est  présentée  devant  moi,  b mes  yeux, 
the  first  thing  that  struck  my  attention. 
fig.  Lne  affaire  qui  se  présente  bien,  a 
thing  which  promises  well.  3 (des  occa- 
sions, des  affaires)  lo  offer.  Dès  que 
l’occasion  s’en  présentera,  as  soon  as  an 
opportunity  offers.  L’une  des  dernières 
provinces  où  un  tel  phénomène  eût  dù  se 
— , one  of  the  last  provinces  in  which  this 
phenomenon  ought  to  have  appeared.  Mich. 
11  se  présenta  une  difficulté  b résoudre,  a 
question  difficult  lo  solve  was  started. 

PRÉSERVATEUR,  pray-zayr-val-uhr, 
adj.  m lent,  pkéservatrice,  preservative. 

PRÉSERVATIF,  pray-zayr-vat-if,  adj 
m.  fem.  preservative,  4 preservative.  Re- 
mède— , preservative  remedy.  2 {sub- 
slantiv.)  preservative,  fig.  Le  travail  est 
le  meilleur  — contre  l’ennui,  labour  is 
the  best  preservative  against  dulness. 

PRESERVER,  pray-zayr-vay,  va.  to 
preserve,  to  defend,  lo  keep.  Les  saints 
font  préservé  de  la  mort,  Ihe  saints  have 
preserved  you  from  death.  Balz.  Sei- 
gneur, preservez-moi,  pré.servez  ceux  que 
j’aime, ...  de  voir,  etc.,  O Lord,  grunt 
me,  grant  those  I love  ...  never  lo  see, 
etc.  V.  Hug.  Heureux  si  l’ambition  m’eùl 
réservé  de  la  Lnin,  happy  if  I could 
ave  fed  ou  ambition  only.  Le  Sage. 
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SE  PRÉSERVER,  to  keep  off,  to  preserve 
one’s  self  (d’une  maladie,  de  la  conta- 
gion, from  disease,  from  contagion). 

PRÉSIDENCE,  pray-ze-dbngs,  sf.  4 
presidency,  presidentship.  2 (place)  pre- 
sidency. 3 (temps)  presidentship,  presi- 
dency. 

PRÉSIDENT,  pray-ze-dâng,  sm.  4 
president,  chairman.  Le  — de  la  chambre 
des  déituiés,  the  president  of  the  chamber 
of  deputies.  2 (celui  qui  préside  b une 
thèse)  president. 

PRÉSIDENTE,  pray-ze-dângt,  sf.  4 
president,  lady -president.  2 (la  femme 
dlun  président)  president's  lady. 

PRÉSIDER,  pray-ze-daj,  va.  to  preside 
over,  to  be  in  the  chair. 

PRÉF1DER,  vn.  4 lo  preside.  2 (^veiller 
b)  to  preside  over,  to  direct,  to  watch  over. 
11  présidait  b la  cérémonie,  he  presided  at 
the  ceremony.  3 (dans  les  facultés)  to 
preside.  — b un  concours,  to  preside  at 
a competition,  [transitively)  — un  con- 
cours, to  preside  over  a competition.  4 
(des  divinités  païennes)  lo  preside.  Mars 
est  le  dieu  qui  préside  aux  combats,  Mars 
is  the  god  who  presides  over  battles. 

PRESIDES,  pr.iy-zeed,  sf.  pi.  presides, 
Spanish  penal  colonies. 

PRÉSIDIAL,  pray-ze-dyal,  sm.  4 law. 
présidial.  2 [adjectiv.)  Siège  — , pré- 
sidial seat. 

PRÉS1DIALEMENT,  pray-ze-dyal-mâiig, 
adv.  iaw.  Juger  — , to  judge  without  ap- 
peal, peremptorily. 

PRÉSO.MPT1F,  pray-songp-teef,  adj. 
m.  fem.  présomptive,  presitmptive.  Hé- 
ritier — , heir  presumptive,  (particul.) 
L’héritier  — de  la  couronne,  heir  appa- 
rent to  Ihe  crown. 

PRÉS0.MPT10N,  pray-zongp-syong,  sf. 
(Lat.)  1 presumplion.  2 law.  presump- 
tion. 3 (opinion  trop  avantageuse  de  soi- 
même)  arrogance,  self-conceit. 

PRÉSOMPTUEUSEMENT,  pray-songp- 
lü-uhz-raâng,  adv.  presumptuously. 

PRÉSOMPTUEUX , pray-songp-lû-nh , 
adj.  m.  fem.  présomptueuse,  I presump- 
tuous, presuming,  self-conceited.  2 (des 
cltoses,  of  things)  presumptuous.  3 [sub- 
stantiv.)  C’est  un  — , he  is  a presump- 
tuous man. 

PRESQUE,  praysk,  adv.  scarcely,  al- 
most, nearly,  all  but.  Un  habit  — usé, 
a coat  almost  worn  out.  Ses  cheveux 
d’un  blond  pùle,  — blancs,  his  hair  of  a 
sandy  colour,  almost  white.  Sand.  11s 
avaient  dit  tant  de  mal  de  M.,  qu’ils 
étaient  — consolés  de  son  bonheur,  they 
had  abused  il.  so  much,  that  they  almost 
forgave  him  his  good  luck.  Sand.  Quand 
il  fut  — nuit,  B.  dit  b sa  femme,  when  U 
was  almost  dark,  B.  said  to  his  wife. 
Balz.  Elle  ne  redoutait  — plus  le  péril, 
she  now  scarcely  dreaded  any  danger. 
Balz.  C’est  — uii  seigneur,  he  is  all 
but  a lord.  De  Bross. 

PRESQU’ILE,  prays-keel,  sf.  penin- 
sula. 

, PRESSANT,  prays-sâîig,  ppr.  of  pres- 
ser, adj.  m.  fern.  — e,  4 urgent,  tamest. 
Que  vous  êtes  — e,  ô déesse  cruelle!  how 
implacable  you  are,  O cruel  deity I La 
Font.  C’est  l’homme  du  monde  le  plus 
—,  he  is  the  most  imporlunale  man  in  Ihe 
world.  2 (des  choses,  of  things)  pressing, 
acute,  violent.  Dans  ce  — souci,  in  this 
exigency.  La  Font.  Des  remords  —s, 
violent  remorse.  Une  douleur  — e,  acule, 
sharp,  excruciating  pain.  3 (urgent)  ur- 
gent. Le  cas  est  — et  n’admet  point  de 
délai,  lhe  case  is  a very  urgent  one,  and 
admits  of  no  delay. 

PRESSE,  prays,  sf.  4 crowd,  throng, 
II  y avait  tant  de  — qu’ils  ne  pouvaient 
avancer,  lhe  crowd  was  so  thick  it  was 
impossible  to  proceed.  Bar.  11s  avaient 
mieux  aimé  se  tenir  hors  de  —,  they  had 
preferred  keeping  aloo/.  Bar.  Fendre  la 
—,  lo  make  one's  way  through  the  crowd. 
Je  n’y  feral  pas  la  —,  I shan't  increase 
the  crowd.  11  y avait  — b qui  nous  èn 
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donnerait,  il  was  who  should  serve  tit 
first.  de  Sév.  Il  n’y  aura  pas  grande 
—,  grand’  — b faire  telle  chose,  there  witt 
be  no  hurry  to  undertake  such  a thing. 
La  — y est,  it  has  a good  run,  people 
flock  there,  prov.  fig.  11  s'est  tiré  de  la 
—,  he  has  slipi  his  neck  out  of  the  collar. 
2 (des  mMXots)  press  gang , press  3 lech, 
(pour  presser,  etc.)  press.  — b vis, 
screw-press.  Mettre  du  linge,  des  livres, 
des  étoffes  en  — r,  topul  linen,  books,  stuffs 
into  a press,  fig.  Cel  homme  est  en  —, 
that  man  is  in  a sad  predicament.  Je 
vous  assure  que  le  cœur  est  en  —,  l 
assure  you  that  it  makes  the  heart  bleed. 
M”®  de  Sév.  4 (pour  imprimer)  press, 
printing -prêts.  — mécanique,  engine- 
press.  L'ouvrage  est  sous  —,  the  work 
is  in  the  press. 

PRESSE,  sf.  hort.  presse. 

PRESSÉ,  ppa.  of  PRESSER,  (em.  — e, 
adjectiv.  4 hurried.  Les  levées  d’hommes 
étaient  —es  en  Bourgogne,  lhe  levies  of 
men  wejé  hurried  on  in  Burgundy.  Bar. 
2 in  haste,  in  a hurry.  Jc  suis  — d’en 
finir,  / am  in  a great  hurry  lo  have  dont 
with  it.  Les  gens  trop  — s de  faire  leur 
fortune  sont  souvent  peu  délicats  sur  le 
choix  des  moyens,  those  who  make  haslt 
to  get  rich  are  seldom  over  nice  about  the 
means  they  employ.  Brill.-Sav.  3 Être  — 
d’argent,  to  be  pressed,  to  be  strailenei 
for  money.  4 (qui  a hâte)  in  a hurry. 
Celte  lettre  est  — e,  il  is  very  important 
that  that  letter  should  be  sent  off  imme- 
diately; that  letter  is  in  a hurry. 

PRÉSSENTI,  pray-sâng-tee,  ppa.  of 
PRESSENTIR,  foreseen.  J’ai  fait  la  décou- 
verte très — e que,  etc.,  I have  made  the 
discovery,  which  I had  already  clearly 
foreseen,  that.  Jacq. 

PRESSENTIMENT,  pray  sângde-mâng, 
sm.  presentiment,  foreboding,  misgiving. 
Avoir  un  —,  des  —s  de  fièvre,  da 
gouile,  etc.,  to  feel  symptoms  of  fever,  of 
gout,  etc. 

PRESSENTIR,  prays-sâng-teer,  va.  I 
to  have  a presentiment  of,  to  foresee. 
Elle  pi  essentait  quelque  chose  sur  laquelle 
elle  n’avait  plus  d’action,  she  fell  'in- 
stinctively there  was  something  on  whick 
she  had  no  longer  any  hold.  .Mich.  Comme 
s’il  eût  pressenti  dans  l’inconnn  un  rival, 
as  if  he  had  guessed  the  unknown  was 
a rival.  Sand.  2 (découvrir,  sonder)  to 
ascertain  the  sentiments  of,  to  sound. 

PRESSER,  prays-say,  va.  (Lat.)  \ to 
press,  to  squeeze  (un  citron,  une  orange, 
a lemon,  an  orange  ; une  éponge , e 
sponge).  — quelqu’un  dans  ses  bras, 
entre  ses  bras,  sur  son  sein,  contre  sou 
cœur,  lo  clasp  a person  in  one’s  arms,  to 
press  a person  to  one’s  heart.  Il  vint  — 
la  main  de  sa  fille,  he  came  and  squeezed 
his  daughter’s  hand.  Balz.  (by  extension) 
Un  dieu  qui  d’aiguillons  pressait  leurs 
flancs  poudreux,  a god  who  was  goading 
their  dusty  flanks.  Rac.  fig,  11  ne  faut 
pas  trop  — cette  comparaison,  ce  hou 
mot,  we  must  not  strain  that  comparison, 
that  bon  mot.  2 (approcher)  to  press,  lo 
crowd,  to  throng  (les  rangs,  the  ranks), 
fig.  — ses  raisonnements,  ses  idées,  son 
style,  to  le  concise  in  one’s  reasoning, 
ideas,  style.  3 fig.  (poursuivre  sans 
relâche)  to  press  hard  upon,  to  pursue 
closely.  On  pressa  si  fort  les  ennemis, 
qu’ils  furent  obligés  de  lâcher  pied,  they 
pressed  so  hard  upon  the  enemy,  that  he 
was  obliged  to  give  way.  4 fig.  (insister)  le 
press.  Miss  L.  ne  pressa  pas  trop  le  chan- 
teur, Miss  L.  was  not  over  urgent  with 
the  singer.  Mérim.  — quelqu’un  da 
questions,  to  ply  a person  with  questions. 
5 (hâter,  précipiter)  to  hasten,  lo  push  (on) 
(son  départ,  one’s  departure  ; me  affaire, 
an  affair).  11  n’y  a rien  qui  nous  presse, 
we  are  in  no  hurry,  we  have  plenty  of 
time.  Mes  amis  me  pressent  de  leur  en- 
voyer un  mémoire,  my  friends  insist  upon 
my  sending  them  a memoir.  Jacq.  6 mus. 
— lb  mesure,  to  quicken  the  lime. 
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PRESSER,  S'n.  to  he  urgent.  Le  temps 
presse,  there  is  no  time  to  he  lost. 

SE  PRESSER,  vpr.  1 to  throng,  to  crowd, 
to  press.  La  foule  se  pressail  autour  de 
ma  tente,  the  crowd  thronged  around  mu 
lent  Jacq.  Les  paroles  se  pressaient  sur 
ses  levres,  words  thronged  on  his  lips. 

2 I®®,  to  make  haste,  to  he 
guuk,  to  look  sharp.  Si  vous  ne  vous 
pressez,  vous  arriverez  trop  tard,  ir  you 

ci”  S'""  ‘00  laie. 

aes  tableaux  étaient  retenus  d’avance  ce- 
pendant il  ne  se  pressait  pas  de  les  ache- 
ver, hts  mctxlres  were  hespoke  beforehand, 
Sand  'oas  in  no  hurry  to  finish  them. 

' Pfays-syay,  sm.  print. 

press-man. 

PRESSIO.N,  prays-syong,  sf.  [Lat.)  nat. 
phil.  pressure.  Machine  à vapeur  à hante, 
a moyenne  — , a high , a mean  pressure 
steam-engme. 

PRESSOIR,  prays-sooâr,  sm.  \ wine- 
press.  2 (lieu)  wine-press. 

PRESSURAGE,  prays-sfi-razh,  sm. 
pressure,  pressing,  expressing. 

IRESSURER,  prays-sü-ray,  va.  \ to 
press  (la  vendange,  grapes  ; des  pommes, 
apples).  2 (serrer  fortement  les  fruits) 
to  squeeze  (une  orange,  un  citron,  an 
orange  a lemon).  3 fig.  (épuiser)  to 
exhaust,  to  grind  down.  Le  duc  d’A. 
s occupait  de  — le  royaume  par  toutes 
sortes  d impôts,  the  duke  of  A.  occupied 
himself  with  exacting  all  sorts  of  taxes. 
Bar.  ]l  a 150,000  fr.  de  revenu,  sans 
sujets,  income  is  tSO.OOO  fr. 

hts  subjects  too  mucii. 

PRESSÜREUR,  pres- sfi- ruhr,  sm. 
presser,  press-man. 

PRESTANCE,  prays-tângs,  sf.  im- 
posing deportment.  C’est  un  homme  de 
grande  — , de  belle  — , he  is  a portly 
man.  ^ 

PRESTANT,  prays-tâng,  sm.  mus.  one 
Of  ‘‘JO  principal  slops  of  an  organ. 

PRESTATION,  piays-tah -syong,  sf. 
(La/.)  — de  icvmtin,  taking  an  oath.  — 
de  foi  et  hommage,  swearing  fidelity 
homage,  --  eu  nature,  en  argent,  prA- 
Station  in  kind.,  in  money. 

PRESTE  prayst,  adj.  mf.  1 agile, 
nimble,  quick.  2 fig  quick,  sharp.  11  est 
— à la  réplique , he  is  very  quick  in  his 
replies. 

PRESTE,  adt).  quick.  Dépêchez-vous,— 
make  haste;  sharp’s  the  word.  ’ 

PRES  PE.M  ENT,  prays-tuh-niâng , adv. 
nimbly,  readily.  ' “ 

PRESTESSE,  prays-tays,  sf  t agility, 
nimbleness,  quickness.  2 fig.  quickness, 
smartness,  readiness.  La  — de  ses  ré- 
ponses m’a  diverti,  the  smartness  of  his 
answers  amused  me.  La  — de  son  esprit 
m etonne  toujours,  his  ready  wit  always 
astonishes  me. 

PRESTIGE,  prays-teezh,  sm.  t fascina- 
tion, magic  spell,  illusion.  2 [by  exten- 
sion) (par  des  moyens  naturels)  illusion. 

3 lig.  magic  power,  magic  spell,  fasci- 
nation, prestige.  Le  — de  son  rang,  the 
prestige  of  his  rank.  Aue.  Th.  ° 
PRESriGlEUX,  prays-te -zhyuh , adj 
m fern,  prestigieuse,  fascinating,  en- 
chanting, illusive. 

PRESTO,  prays -to,  adv.  lit.)  mus. 
presto.  * 

PRESTOLET,  prays-to-lay,  sm.  (dis- 
paragingly) a priestling. 

1‘RESUMABLE,  pray-zii-mabl’,  adj.  mf. 
presumable.  > j t 

PRÉSUMÉ,  ppa.  of  PRÉSUMER,  fem. 

— E,  i presumed,  supposed.  2 (censé) 
supposed,  reputed.  ' ^ 

PRÉSUMER,  pray-zu-may,  vn.  to  pre- 
sume. Vous  présumez  trop  de  ma  pa- 
resse, et  vous  présumez  trop  de  ma.  iné- 
moire  si,  etc. , ÿOK  presume  too  much 
both  on  my  laziness  and  on  my  memory 
»/,  etc.  De  Bross.  Si,  comme  je  le  pré- 
some,  vous  venez  en  C.  pour  chasser'; 
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Merira^  you  corne  lo  C.  for  sport. 

PRÉSUPPOSER,  pray-sfi-po-zay,  va.  to 
presuppose. 

PRESUPPOSITION,  pray -sfi- po-ze- 
syong,  «/.  presupposition. 

PRÉSURE,  pray-sûr,  sf.  (Lat.  pressuré) 
rennet,  runnet. 

_ PRÊT,  pray,  adj.  m.  fem.  — e,  t ready, 
III  readiness.  Je  suis  — à faire  tout  ce 
qu  11  vous  plaira,  / am  ready  to  do  what- 
ever you  please.  Rien  n’était  — pour  ce 
paud  voyage,  nothing  had  been  got  ready 
tor  that  great  journey.  Aug.  Tli.  Le  diner 
est  — à servir,  dinner  is  ready  to  be 
served  up.  Les  armées  étaient  —es  à en 
venir  aux  mains,  the  armies  were  ready 
to  engage,  absol.  Le  diner  est  —,  dinner 
IS  ready.  C’est  uii  homme  qui  n’est  ja- 
mais — , that  man  is  never  ready. 

onti.  sni.  \ loan.  2 (la  somme  prêtée) 
loan.  Maison  de  — , pawn-shop.  2 (des 
choses  autres  que  de  l’argent)  thing  lent, 
ddmin.  advance-money. 
PRETANTAINE,  pruh-tâng-tayn , sf 
Courir  la  —,  to  ramble  about,  to  gai  un 
and  down.  y 

PRÉTENDANT,  pray-tông-dâng,  ppr  of 
PRETENDRE,  Sm.  fem,  — E,  i claimant, 
oppticant,  candidate,  pretender.  2 (d’un 

fP,n2\  ^ “’“de- 

lemme)  suitor,  wooer. 

PRÉTENDRE,  pray-tângdr’,  va.  (lat. 
prætendere)  1 to  pretend  to,  to  claim,  to 
lay  clattii  to.  Je  prétends  un  di.xième.  / I 
I lay  claim  lo  a tenth.  Une  langue  de  terre  ^ 
sur  laquelle  vos  voisins  prétendent  avoir  ! 
a patch  of  land  over  which  your 

1 Mighbours  prelend  they  have  some  rights  ^ 
oajid.  (jue  préieiidez-vous  à cela?  what  ' 
mutd  you  he  at  ? what  do  you  mean  by  ' 
that?  II  prétendait  juger  et  non  croire,  : 
tie  was  determined  lo  examine,  not  to  • 
believe.  Saint.  Une  mouche  des  chevaux  ^ 
s approche,  prétend  les  animer  par  son  ^ 
bourdonnement, a /?ÿ  approaches  the  horses,  I 
and  thinks  she  encourages  them  with  1 
her  buzzing.  La  Font.  2 (soutenir  afifir- 
mativenienl)  to  pretend,  to  maintain.  Je 
pretends  que  mon  droit  est  incontestable  ! 

/ contend  that  my  right  is  indisputable’.  I 
3 (avoir  intention)  to  intend,  lo  mean,  to  i 
purpose.  Je  prétends  faire  ce  voyage  en  ' 
tel  temps,  I intend  to  take  that  trip  at  I 
such  a lime._  Les  soldats  prétendirent  ' 
avoir  Cette  fois  pillé  pour  leur  compte,  the 
soldiers  this  time  intended  that  the  booty 
should  be  theirs.  Villein.  ^ 

PR^fENDRE*,  vn.  (aspirer  à une  chose) 
to  am  at,  lo  aspire  lo.  Get  enfant 
pourra  — un  jour  aux  plus  beaux  par- 
tis, thaï  child  may  aspire  one  day  to 
the  richest  heiress.  Sand.  Plus  il  pré- 
tend à la  richesse,  plus,  etc.,  the  more 
ne  aspires  to  riches,  the  more,  etc.  Ph 
Chas. 

PRÉTENDU,  pray-tfing-du,  ppa.  o/ pré- 
tendre, fem.  — E,  adjectiv.  t so-calted 
so-stijled,  pretended,  self-styled.  Ce  — 
geiitilliomnie,  that  self-dubbed  genlleinan. 

2 (subslantiv.)  intended,  future  hus'and 

future  wife,  (by  extension)  Celte  veuve 
d l‘^at  widow  has  three  suitors. 

PitÉTENTIEUX,  pray-tâng-syuh,  adj. 
m.  fem.  PRETENTIEUSE,  assuming,  con- 
ceited, affected.  ^ 

PRÉTENTION,  pray- tâng- syong,  sf. 
claim ,' pretension.  Se  désister,  rabattre 
de  ses  —s,  lo  relinquish,  to  lower  one’s 
claims.  Avoir  des  — s,  lo  pretend  to,  lo 
have,  to  make  pretensions  lo,  lo  make,  to 
put  in  a claim  to;  (of  ladies)  tO'  have,  to 
make  pretensions  to  beau'y.  Avoir  des 
; à l’esprit,  to  set  up  for  a 
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s à l’esprit,  to  set  up  for  a wit.  II  est 
lempli  de  s,  he  is  full  of  prelension. 
C est  un  homme  à —s,  sans  —s,  he  is  a 
man  of  great  pretensions;  he  is  an  un- 
pretending, an  unassuming  man. 

PRÊTÉ,  ppa.  of  prêter,  fern.  — e,  t 
Argent  —,  lent  money.  2 (subslantiv.) 
G est  un  — rendu,  U is  a Rowland  for  an 
Oliver. 


Pray-iay,  va  to  lend  (de 
'■'■'■c-'-  ‘>oo‘<s).  Jurez- 
prêterez  pas  votre  sabre 

ZL  ‘0  ht^iand. 

nnnr  des  ailes 

pour  fuir,  fear  gave  me  wings.  Le  Sage, 

ahsol.  (de  1 argent)  - a intérêt,  à usufe, 
sui  gage,  to  lend  on  interest,  on  usury  on 
deposit.  - serment,  lo  take  an  oath.  — 

son  nom,  to  lend  one^s  name.  — sa  voix 
son  mintslère  fi  quelqu’un,  to  use  one’s 

influence  in  favour  of  a person,  fig.  

•kccour, 

Mp’ng  hand.  Elle  lui  prêta 

de  grands  desseins  dont  il  était  incapable 
she  supposed  him  lo  have  deep  projecù 
wich  he  was  not  capable  of.  Ana.  Lh. 
Les  defauts  prêtaient  a la  critiqne,  those 
defects  gave  full  scope  to  criticism.  Ph. 
uias.  Petit  poisson  deviendra  grand,  si 
P'^'®, ' iC’  /iifi  will  become 
him  life. 

Ang.  Ill,  — à quelqu’un  des  torts,  un 
ridicule,  un  travers,  etc.,  to  cast  blame 
on,  upon  a person,  to  make  him  appear 
ridiculous,  whimsical.  ■ 

PRÊTE-NOM,  sm.  person  who  lends  hit 
name,  ostensible  conlraclor,  agent. 

PRÉILR,  vn  (du  cuir,  des  étoffes)  to 
stretch  fig,  C’est  un  sujet  qui  prête,  qui 
prèle  beaucoup,  U is  a very  ferlile  sub- 
ject. 

SE  PRÊTER,  vpr.  \ to  yield  to.  2 (con- 
sentir par  coiiiplaisaiicej  to  comply  with, 
to  submil  to,  to  lend  one’s  self  to.  B.  se 
prêta  à cette  e.spérance  du  docteur  B 
feigned  to  partake  this  hope  of  the  doc- 
tors. S''-B.  i>.,  bien  loin  de  se  — fi 

ses  mauvaises  plaRaiileries,  prit  un  air 

kindly,  locked  grave:  Le  Sage,  absol. 

II  Taut  savoir  se  —,  we  must  learn 
to  adapt  ourselves  to  others,  to  circum- 
stances. 

PRÊTER,  sm.  C’est  an  — fi  ne  jamais 
rendre,  it  is  a loan  never  to  be  repaid. 
prov  Ami  au  —,  ennemi  au  r nJre,  a 
“>  paying. 

PUElLUn,  pray-iay-reei,  sm.  gram. 
preterite,  perfect.  ® 

PBÉTEUB,  pray-tuhr,  sm.  (Lai.  præ- 
tor)  aiiiiq.  Rom.  prœlor. 

PRÊTÉUR,  adj.  m.  fem.  prêteuse,  \ 
lender,  prnv.  fig.  La  fourmi  n’est  pas 
prêteuse,  the  ant  is  not  given  lo  lending. 

La  rout.  2 (substautiv.)  Lii  — sur  gages 
pawn-broker,  lender  on  deposits.  ' 

ITiÉIEXlE,  pray-ttkst,  sm.  pretext, 
pretence.  Servir  de  — , to  be  a pretext 
for  11  avait  sous  ce  — engagé  quelques 
milliers  d hommes , under  that  pretext  he 
had  enlisted  a few  thousand  m:n.  .Mich. 
Sous  — de  veiller  fi  ses  intérêts,  elles! 
under  pretence  of  looking  after  his  inte- 
rests, they.  Sand. 

prétexte  , sf.  antiq.  Rom.  proetexia. 
(adjecUv.)  Robe  —,  prœtcxla. 

PRÉTEXTER,  pray-tayks-lay , ta.  \ 
lo  feign,  to  pretend,  to  allege  (nn  voyage 
a journey).  2 ohsol.  (couvrir  d’on  'iré- 
lexie)  Zo  conceal  under  a cloak. 

PRETINTAILLE,  pruli-iang-lah-ynh 
sf.  \ trimming.  Robe  garnie  de  — s 
dress  set  off  with  trimmings.  2 fig  ac- 
cessory. appendage.  Sans  parler  des  bran- 
cards cassés,  culbutes  cl  aunes  —s  du 
voyage , not  menlioning  broken  shafts, 
falls  and  other  Unie  incidents  of  the 
journey.  De  Rross. 

PRETJNTAILLER , pruh-tang-tah-yay, 
ta.  to  trim  (une  jupe,  a skirlu 
PRETOIRE,  pray-toofir,  sm.  (Lai 
praetoriuni)  Rom.  aiiliq.  prtetorium. 

TRÉTORIEX,  pray-to-ryang,  adj.  m 
feni.  —NE,  1 prœtorian.  2 (des  soldats, 
des  troupes)  prœtorian.  Garde  —ne, 
prœtorian  guard.  3 (subslantiv.)  Un  —, 
a prœtorian  guard. 

PRÊTRAILLE,  pray-lrah-yuh,  sf.  (dis- 
paragingly) priesthood. 

PRÊTRE,  prayir’,  sm.  .1  priest.  Un 
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— grec,  « Greek  priest.  Un  — catho- 
lique. a Catholic  priest.  2 bot.  Bonnet 
de  —,  See  bonnet. 

PRÊTRESSE,  pray -trays,  sf.  antiq. 
priestess. 

PRÊTRISE,  pray-treez,  sf.  priesthood. 

PRÉTURE,  pray-tür,  sf.  [Lut.  prætura) 
1 prœtorship.  2 (temps)  prætorship. 

PREUVE,  prubv,  sf.  I prooj,  evidence. 
—s  testimoniales,  — par  témoins,  proof 
by  witnesses.  — s littérales,  — par  écrit, 
proof  in  writing.  Avoir  — en  main,  to 
have  proof  in  hand.  La  — en  est  que, 
the  proof  of  it  is  that,  (elliptic.)  — de 
cela,  — que  cela  est,  c’est  que,  the  proof 
of  it  is  that.  Pour  —,  je  dis  que,  to 
prove  what  I say.  En  venir  à la  — , to 
come  to  the.  trial.  Faire  — de  noblesse, 
to  prove  one’s  nobility,  crim.  law.  — 
muette,  presumptive  evidence,  fig.  C’est 
nn  homme  qui  a fait  ses  — s,  he  has 
shown  himself  to  he  a man.  2 (titres, 
pièces,  etc.)  proof,  voucher.  3 (marque, 
témoignage)  token,  testimony,  proof.  4 
arith.  alg.  proof. 

PREUX,  pruh,  adj.  m.  t doughty, 
valiant.  C’est  an  — chevalier,  he  is  a 
valiant  knight.  2 (substantiv.)  Un  an- 
cien —,  a doughty  warrior  of  the  olden 
times. 

PRÉVALOIR,  pray-val-ooâr,  vn.  con- 
jug.  like  VALOtR,  except  üue  je  prévale, 
Qü'tL  prévale;  to  prevail.  Son  adver- 
saire a prévalu,  his  adversary  carried  the 
day. 

SE  PRÉVALOIR,  vpr.  to  ovail  one’s  self 
of,  to  take  advantage  of,  to  pride  one’s 
self  upon,  to  glory,  to  pride  in.  Se  — 
de  sa  naissance,  de  son  autorité,  de  son 
crédit,  to  be  proud  of  one’s  birth,  one’s 
authority,  one's  credit. 

PRÉVARICATEUR,  pray-var-e-kat-uhr, 
sm.  \ prevaricator,  double-dealer.  2 
(adjectiv.)  Un  juge  —,  a prevaricating 
judge. 

PRÉVARICATION,  pray-var-c - kah - 
syong,  sf.  (Lat.)  collusion,  prevarication, 
betrayal  of  trust. 

PRÉVAR10UER,  pray-var-c-kay,  vn. 
(Lat.  prævaricari)  to  prevaricate,  to  betray 
one’s  trust. 

PRÉVENANCE,  prayv-nângs,  sf.  oblig- 
ingness, kind  attentions. 

PRÉVENANT,  prayv-nâng,  ppr.  oftKÉ- 
VENIR,  adj.  m.  fern.  — e,  1 complaisant, 
officiously  kind.  2 (agréable)  prepos- 
sessing, engaging.  Mine  — e,  prepossess- 
ing appearance,  3 theol.  preventing,  pre- 
disposing. 

PRÉVENIR,  prayv-neer,  va.  t to  pre- 
cede, to  get  there  before.  La  reuommée 
les  y avait  prévenus,  fame  had  preceded 
them  there.  2 (être  le  premier)  to  get 
the  start  of,  to  be  beforehand  with. 
J'avais  I'inieniion  de  demander  cotte 
place,  il  m’a  prévenu,  un  autre  m’a  pré- 
veun,  I intended  to  apply  for  that  situa- 
tion, but  he,  another,  was  before  me,  fore- 
stalled me.  — quelqu’un  par  toutes  sortes 
de  bons  offices,  to  be  beforehand  with  any 
one  by  doing  him  all  kinds  of  good  turns. 
3 law.  to  acquaint,  to  inquire,  (by  ana- 
logy) Le  pape  prévient  l’ordinaire,  the 
Pope  precedes  the  ordinary.  4 (anticiper) 
to  anticipate.  11  m’a  donné  rendez-vous 
b midi;  mais  je  veux  — l’heure  pour 
ne  pas  le  faire  attendre,  he  made  an  ap- 
pointment to  meet  me  at  twelve  o’clock; 
but  I will  manage  to  arrive  before  the 
time,  in  order  not  to  keep  him  waiting. 
5 (aller  au-devant)  to  prevent,  to  kinder. 
Elle  m’a  permis  de  vous  avertir  de  —, 
par  une  prompte  fuite,  quelque  sinistre 
accident,  she  allowed  me  to  warn  you 
to  ward  off,  by  a speedy  flight,  some 
frightful  disaster.  Le  Sage.  — les  ob- 
jections, les  difficultés,  to  meet,  to  ob- 
viate, to  anticipate  objections,  difficul- 
lie.i.  Je  prévenais  ses  désirs  autant  qu’il 
m’était  possible,  / anticipated  his  wishes 
as  much  as  possible.  Le  Sage.  6 (s’em- 
parer de  l’esprit  de  quelqu’un)  to  prepos- 
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sess,  to  bias,  to  prejudice.  11  a prévenu 
ses  juges,  l’esprit  de  ses  juges,  he  pre- 
possessed his  judges  in  his  favour.  On 
m’avait  si  fort  prévenu  en  faveur  de  L., 
I had  been  so  much  prepossessed  in  L.’s 
favour.  Le  Sage.  Contre  son  innocence 
on  vent  me  —,  they  wish  to  make  me 
suspect  his  innocence.  Rac.  7 (avertir) 
to  apprise  of,  to  acquaint  with,  to  in- 
form of,  to  forewarn,  li  m’a  fait  — de 
son  arrivée,  he  sent  to  inform  me  of  his 
arrival.  'Rien  d’héroïque  ne  se  mêle, 
j’en  préviens  d’avance,  aux  événements 
que  je  vais  raconter,  / warn  you  be- 
forehand, that  there  is  nothing  heroic 
mixed  up  with  the  events  which  I am 
about  to  relate.  Ph.  Chas. 

SE  PRÉVENIR,  vpr.  i to  be  prepossessed, 
prejudiced.  2 recipr.  to  warn  each  other. 

PRÉVENTIF,  pray-vâng-lif,  adj.  m. 
fern.  PRÉVENTIVE,  preventive.  Système 
—,  preventive  system. 

PRÉVENTION,  pray-vâng-syong,  sf.  t 
prepossession,  prejudice,  bias.  La  — du 
peuple  en  faveur  des  grands  est  si  aveugle, 
the  people  are  so  blindly  prepossessed  in 
favour  of  the  great.  La  Bruy.  2 criin. 
law.  accusation,  imputation.  La  mise  en 
— , the  arraignment. 

PREVENTS  EMENT , pray  - vâng  - tiv  - 
mâng,  adv.  preventively.  Détenir  —,  to 
keep  in  custody  to  prevent  mischief. 

PRÉVENU,  prayv-nû,  ppa.  of  prévenir, 
fern.  — E,  t prepossessed.  11  est  — en 
votre  faveur,  he  has  taken  n liking  to 
you.  2 (informé)  informed,  warned. 
J’avais  été  — de  ne  me  laisser  jamais 
plaisanter  par  un  Turc,  I had  been  cau- 
tioned never  to  allow  myself  to  be  bantered 
by  a Turk.  Chat.  3 law.  Un  homme  — 
de  délit,  de  crime,  a man  accused  of  a 
misdemeanour,  of  a crime. 

PRÉVISION,  pray-ve-zyong,  sf.  (Lat.) 
\ prevision,  foresight,  foreknowledge.  2 
— s,  pi.  (conjectures)  conjectures. 

PRÉVOIR,  pray-vooâr,  va.  conjug.  like 
VOIR,  except  je  prévoirai;  je  prévoirais, 
to  foresee.  Celle-ci  prévoyait  jusqu’aux 
moindres  orages,  the  lutter  [ore.suw  even 
the  slightest  storms.  La  Font.  Tous  les 
malheurs  qu’il  prévoyait  sans  pouvoir  les 
conjurer,  ail  the  evils  which  he  foresaw 
without  being  able  to  avert  them.  Aug 
Th.  Ces  deux  enfants  ne  prévoyaient  pas 
d’obstacle  à leur  bonheur,  those  two  cl^il- 
dren  foresaw  no  obstacle  to  their  happiness . 
Sand.  Tout  à coup,  sans  que  le  moindre 
mouvement  préalable  l’eùt  pu  taire  — , 
je  vis,  suddenly,  before  the  slightest 
previous  movement  had  warned  me  of  it, 
I saw.  Mich, 

SE  PRÉVOIR,  vpr.  to  be  foreseen. 

PRÉVÔT,  pray-vo,  sm.  — royal,  pro- 
vo.d.  — des  marchands,  the  mayor  of 
Paris.  — lie  Tannée,  — du  régiment, 
provost  in  the  army , in  the  regiment. 
— de  la  marine,  provost  marshal  of  the 
navy.  fenc.  — de  la  salle,  fencing  mus- 
ter’s assistant,  (by  analogy)  Le  — d’un 
mallre  de  danse,  a dancing  master’s  as- 
sistant. 

PRÉVÔTAL,  pray-vo-tal,  adj.  m.  fem. 
— E,  provosPs,  prevotal. 

PRÉVÔTÉ,  pray -VO -lay,  sf.  provost- 
ship,  the  precincts,  jurisdiction,  and  court 
of  a provost. 

PRÉVOYANCE,  pray-vooâ-yéngs,  sf.  4 
foresight.  2 (Taction  de  prévoir)  fore- 
sight. 

PRÉVOYANT,  pray-vooâ-yâng,  ppr.  of 
PRÉVOIR,  adj.  m.  fern.  — e,  provident, 
careful,  prudent,  cautious. 

PRÉVU,  pray-vü,  ppfl.  u/ prévoir,  fore- 
seen. Tout  a été  — , every  thing  was 
provided  for. 

PRIÉ,  ppa.  of  prier,  fem.  — e,  adjec- 
tiv.  1 desired.  II  s’assit  près  de  lui  sur 
le  divan  sans  en  être  — , he  sat  down 
on  the  divan  by  the  side  of  him  without 
being  asked.  Sand.  — de  faire  entendre 
une  de  ses  compositions,  il,  being  re- 
quested to  read  one  of  his  compositions, 
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he.  Sand.  Repas , diner  — , great  re- 
past, dinner.  2 (subslunliv.)  gue.st. 

PRIER,  pre-y,iy,  ra.  nous  priions, 
vous  priiez,  \ to  pray,  to  beg,  to  re- 
quest, to  desire.  — quelqu’un  de  quelque 
chose,  de  faire  quelque  chose,  to  re- 
quest a thing  of  a person,  to  desire  a 
person  to  do  something.  Priez-le  de  ma 
part  de  venir  me  parler,  beg  of  him,  in 
my  name,  to  come  and  speak  to  me.  — 
pour  quelqu’un,  to  pray  for  a person. 
aUsol.  Je  vous  prie,  pray,  / beg,  I pray 
you.  Remarquez,  je  vous  prie,  que, 
observe,  1 pray,  that,  (threat)  Je  vous 
prie,  que  je  ii’entende  plus  parler  de 
cela,  pray,  don’t  let  me  hear  any  more 
of  that.  11  veut  être  |irié,  il  aime  à se 
faire  —,  he  always  looks  for  entreaty, 
he  always  waits  to  be  asked.  2 (inviter) 
to  invite.  II  le  pria  à souper  en  lui  re- 
nouvelant ses  excuses,  he  invited  him  to 
supper  with  fresh  apologies.  Mérim.  On 
I’a  prié  de  la  noce,  de  la  fêle,  he  was 
invited  to  the  wedding,  to  the  entertain- 
ment. 3 rel.  to  pray,  to  supplicate,  to 
implore.  — Dieu,  ahsol.  — , to  pray. 
Je  prie  Dieu  que,  1 pray  to  God  to. 

pRiE-DiEU,  sm.  pi.  PRiE-DiEU,  prayef- 
desk,  prie-Dieu. 

PRIÈRE,  pre-yayr,  sf.  t prayer,  re- 
quest. 11  ne  me  fait  aucune  —,  je  ne 
lui  en  fais  pas,  he  makes  no  request  of 
me,  I make  none  of  him.  La  Bruy.  2 
(acte  de  religion)  prayer.  Être  en  — , 
to  be  at  prayers.  — mentale,-  mental 
prayer.  Livre  de  — s,  prayer-book. 

PRIEUR,  pre-yuhr,  sm.  (taf.  prior) 
\ prior.  2 (dans  quelques  sociélé.s)  jin'u?-. 
Grand (ordre  de  Malle),  grand  prior. 

PRIEURE,  pre-yuhr,  sf.  prioress. 

PRIEURÉ,  pre-yuh-ray,  sm.  1 monas- 
tery, 2 (église)  priory.  3 (maison  du 
prieur)  prior’s  house. 

PRIMAGE,  pre-mazh,  sm.  naut.  pri- 
mage. 

PRIMAIRE,  pre-mayr,  adj,  mf.  As- 
semblée — , primary  assembly.  École  — , 
primary,  elementary  school. 

PRIMAT,  pre-raah , sm.  primate.  Le 
— des  Gaules,  the  primate  of  the  Gauls. 

PRIMATIAL,  pre-mah-syal , adj.  m. 
fem.  — E,  Église  — e,  metropolitan  church. 

PRIMATIE,  pre-mab-see,  sf.  primacy, 
primateship. 

PRIMAUTÉ,  pre-mo-tay,  sf.  1 pre- 
eminence, priority,  primacy  (du  saiiit- 
siége,  du  pape,  of  the  Holy  See,  of  the 
Pope).  2 (jeu  de  carles,  de  dés,  at  cards, 
dice)  being  the  first  to  play. 

PRIME,  preeiu,  sf.  cath.  liturg.  the 
first  canonital  how;  prime. 

PRIME,  sf.  t primero.  2 (dans  les  as- 
surances) premium.  — d’assurance,  in- 
surance premium.  3 (pour  encourager 
quelque  opération)  premium,  bounty.  — 
d’encouragement,  premium  of  encourage- 
ment. — d’exportation,  d’importation 
bounty  on  exportation , 0)i  importation 
excli.  Marché  à —,  time-bargain,  bargain 
with  option.  4 fenc.  prime.  5 jewel 
pebble.  6 (laine  de  première  qualité) 
prime  wool. 

PRIME  ABORD  (BE),  adV.  lOC.  ScC  ABORD 

PRIME  SAUT  (de),  adv.  loc.  off-hand,  ail 
at  once. 

PRiME-SAUTiER,  adj.  m.  fera,  prime-sau- 
TiÈRE,'  impulsive,  unpremeditated.  Una 
intelligence  — -sautière,  an  impulsive 
genius. 

PRIMER,  pre-may,  vn.  \ (at  tennis)  to 
lead,  to  play  first.  2 fig.  to  take  the 
lead,  to  excel.  Un  désir  violent  de  — 
partout  où  il  se  trouvait,  « violent  desire 
to  be  the  first  wherever  he  found  him- 
self. Mérim.  , 

PRIMER,  va.  fig.  Une  nouvelle  noblesse 
personnelle  qui  primait  la  noblesse  héré 
dilaire,  a new  nobility  which  took  the  pre- 
cedence of  hereditary  nobility.  Mérim.  — 
quelqu’un,  to  surpass,  to  excel  a person 
law.  -^quefqu’un  eu  hypothèque,  to  hav^ 
a prior  mortgage. 


PRI 


P RI 

PRIMEUR,  p'.e-mniir,  sf.  1 early  in 
the  season.  Les  fraises,  les  pois  soiu 
chers  dans  U — , dans  leur  —,  straw- 
berrics,  peas  are  dear  in  the  early  pari 
of  the  season.  2 (du  vin)  new.  3 —s, 
pi.  (fruits,  légumes  précoces)  early  fruit, 
early  vegetables.  flg.  C’est  vous  qui 
avez  eu  la  — de  celle  histoire,  U is  you 
who  had  the  first  of  this  story.  Ah. 

PRIMEVÈRE,  preem-vayr,  sf.  hot. 
primrose,  cowslip. 

PRIMEVÈRE,  sm.  obsol.  Spring. 

PU1M1CÉR1AT,  pre-me-say-ryah , sm. 
dignity,  office  of  a dean  in  some  churches. 

PRLMICIER,  pre-me-syay,  sm.  primi- 
cerius,  the  dean  of  some  churches. 

PRIMIDI,  pre-nie-dee,  sm.  Fr.  rev. 
pimidi  (first  day  of  the  decade). 

PRIMITIF,  pre-nie-tif,  udj.  m.  fem. 
PRIMITIVE,  t primitive.  La  valeur  pri- 
mitive d’une  monnaie,  the  original  value 
of  a coin.  Langue  primitive,  mother 
tongue.  La  primitive  Eglise,  the  primi- 
tive church.  2 gram.  Mot —,  rooL  [suh- 
staniiv.)  Ce  — a beaucoup  de  dérivés, 
that  primilive  has  a great  many  deri- 
vatives. 3 nat.  phil.  Couleurs  primitives, 
primilive  colours. 

PRIMITIVEMENT,  pre-me-tiv^nâng, 
adv.  primitively. 

PRIMO,  pre-mo,  adv.  (It.)  firstly. 

PRIMOGENITURE , pre-mu-zhay-ne- 
tiir,  s/^law.  primogeniture.  Droit  de  —, 
right  of  primogeniture. 

PRIMORDIAL,  pre-mor-dyal,  adj.  m. 
fem.  — E,  primordial. 

PRIMORDIALEMENT , pre-mor-dyal- 
mâng,  adv.  primordinlly. 

PRINCE,  prangs,  4»j.  (tat.  princeps)  1 
prince.  — étranger,  foreign  prince.  — 
du  sang,  prince  of  the  royal  blood. 
Très-haut,  Ircs-puissaiu  et  très-excel- 
leut  - , high  and  mighty  prince,  fig.  11 
est  bon  —,  he  is  a good  fellow,  prov. 
Vivre  en  —,  tenir  état  de  —,  avoir  un 
équipage  de — , être  vêtu  en  — ,etc.,  to 
live  like  a prince,  to  be  dressed  like  a 
prince,  etc.  2 absol.  (le  souverain)  sove- 
reign, prince.  3 (titre)  Monsieur  le  — 
un  tel.  Prince  So-and-so.  Les  — s de 
l’Église,  the  heads  of  the  church.  Le  — 
des  apôtres,  the  prince  of  the  apostles. 
Le  — des  ténèbres,  the  prince  of  dark- 
ness. 4 (le  premier)  prince,  chief,  first. 
Aristote,  le  — des  pliilosupbes,  Aristotle, 
the  prince  of  philosophers.  Les  — s de 
la  science,  the  princes  of  science.  Rom. 
hist.  Le  — du  Sénat,  the  prince  of  the 
senate. 

PRINCEPS,  prang-seps,  adj.  mf.  Édi- 
tion — , Ihe  first,  the  earliest  edition. 

PRINCERIE,  prangs-ree,  sf.  deanery, 
deanship  in  certain  churches. 

PRINCESSE,  prang-says,  sf.  \ princess. 
fig.  Elle  fait  la  —,  she  puts  on  haughty 
airs.  Prendre  des  airs  de  —,  she  acts, 
she  plays  the  princess.  2 (souveraine) 
sovereign,  princess.  3 (par  familiarité, 
par  mepi'is)  charmer,  dear  creature.  Oui, 
ma  — , yes,  my  dear.  Le  Sage. 

PRINCIER,  praiig-syay,  adj.  m.  fem. 
PRINC1ÈRE,  t Maison  princière,  famille 
princière,  princely  family.  2 (subslantiv.) 
(primicier)  primicerius,  first  dignitary  of 
certain  churches. 

PRINCIP.VL,  prang-se-pal , adj.  m. 
fem.  — E,  m.  pi.  uRi.vcip.icx,  t chief, 
principal.  L'idée  — e d’un  ouvrage,  the 
fundamental  idea  of  a work,  {subslan- 
tiv.) Les  principaux  de  la  ville,  de  ras- 
semblée, the  notables  of  the  town,  of  the 
assembly.  Le  — locataire,  the  principal 
tenant.  2 (subslantiv.)  (ce  qu’il  y a de 
plus  important)  the  principal,  main,  chief, 
material  point.  Le  — de  l’affaire,  the 
principal  thing,  the  main  thing,  the  main 
point.  3 (.subslantiv.)  law.  (le  fond  d’une 
affaire)  principal,  capital.  4 (subslan- 
tiv.) (h  somme  capitale)  principal.  On 
lui  a remboursé  intérêts  et  — , they  have 
pivid  him  off  both  principal  and  interest. 
Je  vous  paierai,  avant  Taoilt,  mlcrèl  et 


—,  I shall  pay  you  before  the  next  har- 
vest, interest  and  principal.  La  Font. 

PRINCIPAL,  sm.  (d’un  collège,  in  a col- 
lege) principal,  head-master. 

PRINCIPALEMENT,  prang  - se  - pal  - 
mâng.  adv.  chiefly,  princijially.  » 

PRINCIPALITE,  prang-se-pal-e-tay,  sf. 
obsol.  the  place  of  a principal  or  head- 
master of  a college. 

PRINCIPAUTÉ,  prang-se-po-lay,  sf.  t 
principalily,  princedom.  2 (terre)  princi- 
pality. 3 — s,  pi.  (un  des  neuf  chœurs 
des  anges)  principalities. 

PRINCIPE,  prang-sip,  sm.  (Lat.  prin- 
cipium)  i bcjmning,  commencement,  ori- 
gin. Dien  m le  —,  le  premier  — de 
loules  choses,  the  first  cause  of  all  things 
is  God.  L’amonr-propre  est  le  — de 
toutes  nos  actions,  self-love  is  Ihe  main- 
spring of  all  our  actions.  La  Roebef. 
Dès  le  —,  from  ihe  very  origin,  outset, 
beginning.  2 nat.  phil.  principle.  3 client. 
active  principles.  4 (des  causes  naturelles) 
principle.  5 (d’un  art,  d’une  science) 
principle.  6 philos,  principle.  Je  pose 
pour  —,  je  liens  pour  —,  en  — que, 
I lay  down,  1 hold  as  a principle  that. 
7 ( maxime  ) principle.  — de  religion , 
de  morale,  de  politique,  religious,  moral, 
political  principle.  8 absol.  — s,  pi.  prin- 
ciple, good  morals,  religious  principle. 
Avoir  dcs  — s,  lo  be  a man  of  principle. 
Un  liomme  sans  — s,  an  unprincipled  man. 

PRINCIPION,  prang-se-pyong,  sm.  (dis- 
paragingly) pclly  prince. 

PRINTANIER,  prang-lan-yay,  adj.  m. 
fem.  piuntaniere,  spring,  vernal.  Étoffes 
printanières,  sluffs  for  spring. 

PRINTEMPS,  prang-lâng,  sm  1 spring, 
spring-time,  poetic,  summer.  Elle  comp- 
tait, elle  avait  vu  quinze  — , she  had  seen 
fifteen  summers.  2 fig.  spring-tide,  bloom, 
prime.  Au  — de  son  âge,  in  the  prime  of 
his  days,  in  the  bloom  of  youth,  in  the  hey- 
day of  life. 

PRIORI  (X),  pre-yo-ree,  adv.  loc.  (Lat  ) 
log.  Une  vèrilc  à —,  a truth  à priori. 

PRIORTI'É , pre-yo-re-tay,  sf.  priority. 
— d’hypothèque,  priority  of  mortgage 
right,  ihuol.  scliol.  pbilos.  — de  nature, 
priority  of  nature. 

PRIS,  pree,  ppa.  of  prendre,  fem.  — e, 
1 taken , caught.  Être  — les  armes  à la 
main,  to  be  caught  with  arms  in  one’s 
hand.  C’est  autant  de  — sur  Tennenii, 
’iis  so  much  gained,  ’tis  so  much  saved 
out  of  the  fire.  2 Avoir  le  cœur  —,  to  be 
smitten.  3 Èlie  — de  vin,  to  be  in 
liquor.  4 Le  parti  est  — , en  est  —,  the 
resolution  is  taken.  3 (trompé)  Tout  le 
monde  y aurait  été  — , every  body  would 
have  been  caught.  6 Avoir  la  taille  bien 
— e,  lo  be  well  shaped. 

PRISE,  preez,  sf.  t taking,  capture. 
Ce  navire  est  de  bonne  —,  that  ship  is  a 
lawful  prize.  11  a liie  celte  scène  d'un 
auteur  oulilié,  cela  était  de  boiiÈe  — , he 
exil  acted  that  scene  from  some  obscure 
author,  it  was  allowable  plagiarism. 
Làclier  —,  lo  let  go  one’s  hold,  to  let 
go;  II  fig.  to  give  in,  to  yield.  — d’eau, 
d’armes,  d’habit,  de  corps,  etc..  See 

EAU,  ARMES,  HADIT,  CORPS,  elC.  (at  ChcSS) 

Cette  pièce  est  en  — , est  hors  de  — , that 
piece  is  in  danger  of  being  taken,  is  out 
of  danger.  2 (la  chose  qui  a été  prise) 
prize,  capture.  3 (moyeu,  facilité  de 
prendre,  de  saisir)  hold,  influence,  power, 
handle.  Avoir  — , trouver  —,  lo  get  a 
hold.  fig.  Avoir  — , trouver  — sur  quel- 
qu'un, lo  have  a check  upon  a person. 
Donner  — sur  soi,  to  give  a person  a 
hold  upon  one’s  self.  4 (querelle)  fight- 
ing, quarrel,  blows.  5 — s,  pi.  (aerion  de 
combattre)  quarrel,  fighting.  Eii  venir 
aux  —s,  en  être  aux  —s,  lo  corne  lo 
blows.  Je  les  ai  mis  aux  — s,  je  les  ai 
laissés  aux  — s , l set  them  together  by 
the  ears,  I left  them  at  loggerheads,  fig. 
Être  aux  —s  avec  la  mort , lo  be  in 
the  jaws  of  death.  C pliarin.  dose,  pinch. 
LTie  — de  rhubarbe,  a dose  of  rhu- 
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barb.  Une  — de  tabac,  a pinch  of  snuff, 

PRISÉE,  pit-zay,  sf.  valuation. 

PRISER,  pre-zay,  ta.  (from  prix)  ♦ 
to  appraise,  to  estimate,  to  value.  2 
(estimer)  lo  esteem.  Des  pages  que  je 
prise  bien  plus  que  d’autres,  a few  page» 
which  I rank  nmch  above  some  Hhert. 
S‘'-B. 

SE  PRISER,  vpr.  I to  prize  one’s  self, 
lo  set  a value  on  one’s  self.  2 (être  prisé) 
to  be  valued,  to  be  prized.  Voire  bo# 
nainrel  ne  se  pent  trop  — , your  good 
nature  cannot  be  prized  too  highly.  La 
Font. 

PRISER,  t>n.  to  take  snuff. 

PRISEUR.,  pre-zuhr,  sm.  Huissier — , 
Commissaire — , auctioneer  and  appraiser. 

PRiSBL'R,  sm.  fem.  priseose,  snuff- 
taker. 

PRISMATIQUE,  pris-mat-ik , adj.  off. 
Fi^re  —,  prismatic  figure.  Couleur  — , 
prismatic  colour. 

PRISME,  preesm’,  sm.  (Gr.)  t nat.  pbiL 
npism.  — pentagone,  penlagonal  prism. 
2 optic,  prism,  fig.  Voir  dans  an  — , re- 
garder â travers  ua  —,  to  look  at  thing» 
with  a prejudiced  eye. 

PRISON,  iire-zong,  sf.  1 prison,  gaol, 
jail.  fig.  Celle  maison  est  une  —,  that 
house  is  a prison.  2 'emprisonnemenl) 
imprisonment , confinement.  11  a été  con- 
damné à deux  jours  de  —,  he  was  sew- 
lenced  lo  two  days’  imprisonment. 

PRISONNIER,  pre-zo-nyay,  sm.  fera. 
PRISONNIÈRE,  prisoner,  captive.  — d’É- 
tat,  stale-prisoner.  — dc  guerre,  prisoner 
of  war. 

PRIVATIF,  pre-vat-if,  adj.  m.  fem. 
privative,  4 gram,  privative.  Particule 
privative,  privative  particle.  2 (sub- 
slantiv.)  prirntive. 

PRIVATION,  pre-vab-syofi.g,  sf.  (Lat.) 
t privation,  deprivation.  La  — de  la  vue, 
the  loss  of  sight.  La  — des  droits  civils, 
the  forfeiture  of  one’s  civil  rights.  2 anc. 
phil.  privation.  3 (action  de  se  priver) 
privation.  Vivre  de  — s,  lo  lead  a life  of 
privations. 

PRIVATIVEMENT,  pre-vat-iv-mâng, 
adv.  exclusively. 

PRIV.XU  TÉ,  pre-vo-tay,  sf.  familiarity. 

PRIVÉ,  ppa.  of  PBivtR,  fem.  — e,  ad- 
jeclxv.  t deprived,  bereft.  En  se  voyant 

— d’une  faveur  que  tous  les  assistants 
avaient  obtenue , on  seeing  himself  de- 
prived of  U favour  lhal  all  Ihe  persons 
present  had  obtained.  Aug.  Th.  Choses 
dont  nous  ne  sentons  le  prix  que  lorsque 
nous  en  avons  été  — s,  things,  the  tame 
of  which  we  do  not  appreciate  till  we  hate 
been  deprived  of  them.  .mcq.  11  ne  faut  [>as 
qu’il  soit  — de  voir  et  d’eiileiidie  une  per- 
sonne d'un  mèiiie  si  raie,  tu  must  nul  be 
deprived  of  seeing  and  hearing  a person 
of  such  rare  merit.  Le  Sage.  Homme  — 
de  sa  rai.^on,  — de  raison,  a man  deprived 
of  his  reason,  of  reason.  Être  — de  Tu- 
sage  de  ses  menibn  s,  lo  be  deprived  of 
the  use  of  one’s  limbs.  2 (qui  ii’a  aucune 
charge  publique)  private.  3 (des  clioses, 
of  things)  private.  11  préférait  les  dou- 
ceurs d'uue  vie  — e,  he  preferred  the 
charms  of  a private  life.  Ken.  II  taut 
sacrifier  Tinlérèt  — à Tiulerèt  public, 
private  interest  must  be  sacrificed  to 
the  public  welfare.  Autorité  — e,  pri- 
vate authority.  Acte  sous  seing  — , pri- 
vate deed.  En  son  propre  et  — nom, 
in  one's  own  name.  Conseil  d'Élal  — , 
Conseil  — . Privy-Council.  4 (apprivoisé) 
tame.  5 (familier)  (little  used)  familiar, 
free. 

PRIVÉ,  sm.  privy,  water-closet. 

PRIVER,  pre-vay,  va.  4 lo  deprive 
(of),  lo  bereave  (of).  Dieu  m’a  voulu  — 
de  cette  consolation,  God  was  pleased  to 
deprive  me  oj  this  consolation.  Le  Sage. 

— un  homme  de  la  vue  de  ses  enfauts,  de 
sa  femme,  de  ses  amis,  to  deprive  a ma» 
ûl  the  sight  of  his  children,  wife,  friends. 
En  privant  l'industrie  des  ressources  inté- 
rieures, in  depriving  industry  of  its  inter- 
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nal  resources.  Ph.  Ghas.  3 (ipprivoi* 
ser]  lo  ime. 

SE  PRIVER,  vpr.  I to  deprive  one’s 
self.  2 (s’abstenir)  to  abstam.  Se  — 
da  plaisir  de  U comédie,  de  ta  chasse,  de 
la  promenade,  io  deny  one’s  self  the 
pleasures  of  the  theatre,  of  hmling,  of  a 
walk. 

PRIVILÈGE,  pte-ve-layzh,  aw.  (laL) 

1 privilege,  license.  — d’imprimer,  pour 
imprimer,  privilege  of  printing,  license  to 
print.  2 (acte)  license.  3 (avantages) 
privilege,  right.  4 tow.  previous  claim. 

5 (dons  naturels)  privilege,  gift.  6 (li- 
bertés) privilege,  liberty.  La  vieiilesse 
denne  des  — s.  old  age  confers  privileges. 

PRIVILÉGIÉ,  pre-ve-laj-zbyay,  ppa. 
of  FUtiLECiER , fem.  — K,  adjectiv.  4 
mülUged.  Uerchands  — s,  privileged 
tradesmen.  Joor  —,  pritileged  day.  3 
fig.  privileged.  Dn  génie  —,  un  talent  —, 
a privileged  genius,  talent.  3 (qni  s’attri- 
boe,  4 qui  l’on  accorde  certaines  libertés) 
privileged.  11  peut  tout  dire,  il  est  — , 
ne  may  say  anything,  he  is  privileged.  4 
{substantiv .)  pritileged  person.  Les  — s 
de  la  Providence , the  favourites  of  Pro- 
vidence. 

PRIVILÉGIER,  pte-ve-lay-zhyay,  va. 
{little  used)  to  privilege. 

PRl.X,  pree,  sm.  (Lot.  pretium)  t price. 
Vendre  à vil  — , 4 haut  — , an  — de  fa- 
brique, to  sell  under  price,  at  a high 
price,  at  prime  cost.  Juste  —,  fair  price. 

— fait,  regular,  settled  price.  — fixe, 

fixed,  set  price,  com.  Vendre  4 non , 

to  sell  dirt  cheap.  Une  chose  hors  de  , 
—,  a thing  extravagantly  dear.  Mettre 
la  tète  d’un  homme  4 — , lo  set  a price 
on  the  head  of  a mm.  Cela  vaut  tonjuurs 
SOB  — , that  has  always  its  market  value, 

2 fig.  (tout  ce  qu’il  en  coâie  pour  obtenir 
quelque  avantage)  price,  cost.  Il  a acheté 
la  victoire  au  — de  son  sang,  au  — de  sa 
vie,  he  bought  the  victory  with  his  blood, 
at  the  cost  of  his  life.  3 fig.  (le  mérite 
d’une  personne,  d’une  chose)  value,  worth. 

4 (récompense)  prize,  reward,  recotrir- 
pense.  Vous  recevrez  le  — de  vos  soins, 
you  shall  be  rewarded  for  your  trouble. 

5 fig.  (châtiment)  reward,  recompense.  II 
a reçu  le  — de  ses  forfaits,  he  has  re- 
ceived the  reward  of  his  crimes.  6 (ré- 
compense) prize.  Remporter,  mériter  le 
— , lo  carry  off,  to  deserve  the  prize. 
Le  — dc  to  course,  the  prize  of  horse 
racing.  Donner,  décerner,  adjuger  le  —, 
to  give,  to  award  ihe  prize.  11  a rem- 
porté tous  les  — de  sa  classe,  he  bore 
off  all  lhe  prizes  in  his  class,  fig.  Rem- 
porter le  — , lo  carry  the  day. 

PRIX  POUR  PRIX,  adv.  Icc.  I every 
thing  taken  iiUo  aecoarU.  2 fig.  (des 
personnes,  of  persons)  upon  the  whole. 

AO  PRIX  DE,  prep,  compared  with,  in 
comparison  of.  Ce  service  ii’est  rien  au 

— de  celui  qu’il  m’avait  rendu,  this  ser- 
vice is  nothing  compared  with  that  which 
he  had  rendered  me. 

PROBABILITÉ,  pro-ba-be-le-tay,  sf. 
plfpbabilUg,  likelihood,  math.  Doctrine, 
calcul  des  —s,  doctrine,  calculalion  of 
prJbabilities,  of  chances. 

PROBABLE,  pro-habT,  adj.  mf.  t proba- 
ble. 2 (qu’il  est  raisonnable  de  supposer) 
probable,  likely.  Cela  est  bien  peu  —, 
thaï  is  not  al  all  likely. 

PROBABLEMENT , pro-bab-lüh-mâng, 
adv.  probably. 

PROBANTE,  pro-bângt,  adj.  f.  Pièce 
— , authentic  document.  Raison  — , con- 
vincing reason. 

PROBATION,  pro-bah-syong,  sf.  (Lat.) 

1 probation,  trial.  2 rel.  probation. 

PROBATlQüE,  pro- bat -ik,  adj.  f. 
Piscine  —,  prubalica  piscina. 

PROBATOIRE,  pro-hat-ooâr,  adj,  mf. 
ob.sol.  Acte  —,  probatory  deed. 

PROBE,  proii,  adj.  mf.  honest,  upright. 

PROBITE,  pro-be-tay,  sf.  {Lat.  pro- 
bilas)  intejjTity,  honesty,  uprightness. 
Homme  de  —,  de  grande  —,  an  upright. 
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a very  upright  man.  Un  air  de  probité  et 
de  franchise,  an  honest,  frank  look.  Volt. 

PROBLÉMATIQUE,  pro-hlay-mat-ik, 
adj.  mf.  4 problematic,  problematical. 
2 (douteux)  doubtful. 

PROBLÉMATIQUEMENT  . pro  - blay- 
mat-ik-niâng,'  adv.  problemalically. 

PROBLÈME  , pro-litoym , sm.  {Gr.)  4 
math,  problem,  i [in  a wider  sense) 
problem.  Tout  procès  est  un  —,  every 
lawsuit  is  a problem.  Volt.  3 (difficile 
4 concevoir)  problem.  Cet  homme  est 
un  —,  sa  conduite  est  un  vrai  —,  that 
man  is  a problem,  his  conduct  is  a per- 
fect problem. 

PROBOSCIOE,  pro-bos-seed,  sf.  {Gr.) 
zool.  proboscis. 

PROCÉDÉ,  pro-say-day,  am.  4 beha- 
viour, proceeding,  conduct,  EUe  avait  le 
— Bet,  loyal,  she  was  straightforward 
and  frank  in  her  conduct.  Tout 

ce  — est  contre  l’ordre,  this  way  of 
proceeding  is  against  all  rule.  M“«  de 
Sév.  2 absol.  — s,  pi.  handsome  be- 
haviour, genllenicmiike  conduct,  3 (mé- 
thode) process,  — chimique,  chemical 
process. 

PROCÉDER,  pro-say-day,  vn.  4 to 
proceed  (from),  lo  arise  {from).  Ce  désir 
procède  d’un  sentiment  si  louaLlc,  that 
desire  proceeds  from  so  praiseworthy  a 
sentiment.  Bulz.  Les  difficultés  ne  pro- 
cédaient plus  que  de  lui,  the  only  obsta- 
cles now  proceeded  from  /liin. Nod.  2 (des 
personnes  divânes)  to  proceed.  3 law.  lo 
proceed.  — en  justice,  to  proceed  in 
course  of  law.  — criujinellemeut  contre 
quelqu’un,  lo  prosecute  a person.  — 
militairement,  to  proceed  militarily.  On 
n’aurait  pas  dil  — par  voie  d’informa- 
tion contre  un  officier  royal,  they  ought 
not  to  have  instituted  a criminal  inquiry 
against  a royal  officer.  Bar.  4 (agir)  to 
proceed,  to  act.  Nous  devons  — avec 
mesure,  we  must  proceed  with  moderation. 
Sand.  Pour  y — méthodiquement,  lo 
proceed  methodically.  Les  cardinaux  s’as- 
semblent 4 la  chapelle  S.  pour  — 4 l’é- 
lection, the  cardinals  meet  at  the  S.  cha- 
pel to  proceed  to  Ihe  election.  De  Bross. 
Esi-ce  que  notre  littérature  ne  procédait 
pas  un  pen  eu  cela  comme  les  artistes  du 
moyen  âge?  did  not  our  literature  proceed 
in  that,  somewhat  like  the  artists  of  the 
middle  ages?  G.  Sand.  II  aime  4 — par 
sous-entendns,  par  allusions,  he  is  partial 
to  a style  abounding  in  inuendoes.  S‘'-B. 
4 (se  comporter  envers  les  auues)  lo  be- 
have, to  conduct  one’s  self. 

PROCÉDURE,  pro-say-dur,  sf.  4 pro- 
ceedings. 2 (instruction  judiciaire)  pro- 
ceedings. 3 Ides  actes)  proceedings. 

PROCÈS,  pro-say,  sm.  4 suU,  lawsuit, 
trial.  — civil,  criminel,  civil,  criminal 
suit.  Être  en  — avec  quelqu’un,  lo  be 
at  law  with  a person.  Mettre  les  parlies 
hors  de  cause  et  de  —,  lo  nonsuit  the 
parties.  Le  — est  pendaut  4 tel  tribunal, 
the  suit  is  pending  in  such  a court. 
Faire  le  — 4 quelqu’un,  lo  prosecute  a 
person;  ||  fig.  to  criticize  a person.  Le 
loup  l'emporte  et  puis  le  mange,  sans 
autre  forme  de  — , the  wolf  carries  him 
off,  and  then  eats  him  without  any  more 
ado.  La  Font.  2 obsul.  (les  pièces)  pa- 
pers, documents  belonging  to  a law-suit. 
verbal,  official  report. 

PROCÈS-VERBAL,  SOI.  See  PROCÈS. 

PROCESSIF,  pro-say-sif,  adj,  m.  fem. 

PROCESSIVE,  litigious. 

PROCESSION,  pro-say-syong,  sf,  {Lat.) 
t procession.  Alter  4 la  —,  lo  go  to  the 
vrocession.  fig.  C’est  une  — , une  — 
continuelle,  it  is  quite  a procession,  (by 
analogy)  Marclier,  aller  en  —,  to  walk  in 
procession.  2 (chez  les  païens)  proces- 
sion. 

PROCESSIONNAL , pro  - say-  syo-nal, 
PROCESSIONNEL,  pro-say-syo-nayl,  sm. 
cath.  liturg.  processional. 

PROCESSIONNELLEMENT , pro-say- 
syo-nayl-mâiig,  adv.  in  procession, 
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PROCHAIN,  pro-fihaiig,  adj.  m.  teta, 
— E,  {from  proche)  4 next,  neighbouring, 
nearest.  Voulez-vous  voyager?  Que  ea 
soit  . aux  rives  —es,  if  you  want  lo  travel, 
let  U be  on  Ihe  nearest  shores.  La  Font. 
2 (du  temps)  next,  early,  coming.  Aa 
terme  — , next  quarter.  Le  mois  —,  next 
month.  3 sm.  (chaque  homme  en  parti» 
culler,  tous  ies  liummes  ensemble)  neigh- 
bour, Ne  faire  aucun  déplaisir  4 son  — , 
to  give  no  cause  of  annoyance  to  one’s 
neighbour.  Monle.sq. 

PROCHAINEMENT , pro-shayn-mâng  , 
adv.  shortly,  soon. 

PROCHE,  prosh,  adj.  mf.  4 near, 
nigh.  La  ville  la  plus  —,  the  nearest 
town.  11  est  son  plus  — voisin,  he  is 
his  nearest  neighbour.  2 (dn  temps)  at 
hand,  near.  Le>  temps  est  — oil  nous 
serons  réunis,  the  time  is  at  hand  when 
we  shall  be  reunited.  3 (de  la  parenté) 
near.  — parent,  near  relation,  k sm. 
(liareni)  relalimi,  relative,  kinsman,  kin- 
dred. C’est  un  de  mes  —s,  he  is  one  of 
my  relations. 

PROCHE,  prep.  near.  — de  la  ville, 
near  the  town. 

PROCHE,  adv.  hard  by,  close  by.  C’est 
ici  — , it  is  close  by. 

OE  PROCHE  EN  PROCHE,  adV.  lOC,  4 

from  place  to  place.  2 fig.  by  degrees, 
gradually. 

PROCLAMATION , pro-klam-ali-syong, 
sf.  [Lai.)  1 proclamation.  D’uae  loi , d’un 
édit,  of  a law,  of  an  edict,  2 (écrit) 
proclamation. 

PROCLAMER,  pro-kiâ-may,  va.  4 lo 
proclaim  (on  roi,  a king;  une  ordon- 
nance, an  ordinance).  2 fig.  to  proclaim, 
to  publish. 

SE  PROCLAIM  ER,  vpT.  to proclaim  one’s  self 

PROCONSUL,  pro-kong-sul,  sm.  [Lut.) 
4 proconsul.  2 [by  extension)  (gouver- 
neur) proconsul. 

PROCONSULAIRE , pro-tong-sfi-layr» 
adj.  mf.  proconsular . 

PROCONSULAT,  pro-kong-su-lali,  sm. 
proconsulship. 

PROCRÉATION,  pro-kray-ab - sjong, 
sf.  [Lat.)  procreation. 

PROCRÉER,  pio-kray-ay,  va.  {Lai.  pro- 
créa re)  lo  procreate,  to  beget,  lo  engender, 

Pl’iOCURATEUR,  pro-kfi-rat-nbr,  sm. 
[Lat.)  (4  Venise,  à Gènes)  procurator. 

PROCURATION,  pro-kii-rah-syong,  sf. 
{Lat.)  4 procuration.  Donner  —,  sa  — , 
lo  empower.  2 (acte)  power  of  attorney, 
teller  of  attorney,  warrant  of  attorney, 
— eii  blanc,  blank  letter  of  attorney. 

PROCURER,  pro-kii-ray,  ua.  4 to  pro- 
cure, lo  get.  J’aime  4 leur  — des  diver- 
tissements, des  plaisirs,  1 like  lo  procure 
them  amusements,  pleasures.  — une  au- 
dience favorable,  lo  obtain  a favourable 
hearing.  2 (des  choses,  of  things)  lo  pro- 
cure. Ce  n’est  point  Fargeut  et  I’or  qui 
procurent  une  vie  commode,  c’est  le  gé- 
nie, it  is  not  silver  and  gold  which  create 
a comfortable  existence,  it  is  genius.  Volt. 

SE  PROCURER,  vpr.  Sc  — dc  quoi  vivre, 
to  get  a living.  11  est  peu  aisé  de  se  — 
des  porteurs  pour  le  bagage,  il  is  not 
easy  lo  gel  porters  for  the  luggage.  Jacq. 

PROCUREUR,  pro-kü-ruhr,  sm.  fem. 
PROcuRATRiCE,  4 proxy,  agent.  Agir 
par  —,  to  act  by  proxy.  2 {parlicul.) 
altorney.  — général,  attorney -general. 
Les  substituts  du  — général,  the  substi- 
tutes of  the  altorney-generat.  fem.  fam. 
Pi'ocureuse  générale,  attorney  - general’s 
wife.  — impérial,  attorney  for  the  crown. 
anc.  — fiscal,  fiscal  altorney. 

PRÜGUREUSE,  pro-kii-ruhz , sf.  See 

PROCUREUR. 

PRODIGALITÉ,  pro-de-gal-e-tay,  sf. 

4 prodigality,  wastefulness , luvishness, 
2 — s,  pi.  (actions)  prodigality. 

PRODIGE  , pro-deezh,  sm.  (Lat.  proili- 
giuin)  4 prodii-y.  Cela  lient  du  — , that 
is  prodigious.  Quel— ! what  a prodigy! 
2 (hyperb.)  (des  |iersoniies,  des  choses, 
of  persons,  things)  prodigy,  wonder.  Cette 
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lemms  est  nn  — de  beauté,  that  woman 
is  a prodigy  of  beauty,  {in  a bad  part) 
Un  — de  cruauté,  monster  of  cruelty. 

PRODIGIEUSEMENT,  pro-de-zhyuhz- 
mJng,  adv.  prodigiously  ^ wonderfully. 

PRODIGIEUX,  pro-de-zhyuh,  adj.  m. 
fern.  PRODifiiEDSE,  prodigious,  wonderful, 
stupendous.  L’elTet  de  cet  emplâtre  fut 

— , the  effect  of  that  plaster  was  won- 
derful. M“'  de  Sév.  Tout  cela  est  d’un 

— ridicule,  all  that  is  carried  to  a most 
ridiculous  excess.  Volt. 

PRODIGUK,  pro-de-guh,  adj.  mf.  i 
prodigal,  lavish,  wasteful,  fig.  Enfant 
—,  prodigal  son.  2 fig.  lavish.  11  n’est 
pas  — de  louange,  he  is  sparing  of  praise, 
{by  extension)  Une  terre  — de  fi  uits  déli- 
cieux, a land  fertile  of  delicious  fruits. 
Rayn.  3 {substuntiv.)  prodigal,  spend- 
thrift. 

PRODIGUER,  pro-de-gay,  va.  I to 
lavish,  to  squander,  to  be  prodigal,  lavish 
of.  — son  bien,  ses  trésors,  to  lavi.ih 
one's  properly,  one’s  treasures.  Tout 
Tor  que  prodigue  un  tyran  qui  succombe, 
ail  the  gold  lavished  by  a fulling  tyrant. 
C.  Del.  Dieu  prodigue  ses  biens  â ceux 
qui  font  vœu  d’ètre  siens,  God  lavishes 
his  gifts  on  those  who  devote  themselves 
to  Him.  La  Font.  2 fig.  to  lavish.  Dès 
les  premiers  jours  elle  prodigua  les  preu- 
ves d’un  courage  léminin,  from  the  very 
first  day  she  gave  abundant  proofs  of 
female  courage.  Balz.  Que  faisais-je  en 
lui  prodiguant  vainement  mes  soins,  what 
was  I tninking  of  when  I lavished  so 
much  useless  care  on  him.  J.-J.  Rouss. 
Ce  fut  le  combat  où  il  prodigua  le  plus 
sa  vie  et  celle  de  ses  soldats,  it  was  the 
baltle  in  which  he  most  e.Tposed  his  own 
life  and  the  lives  of  his  soldiers.  Volt. 

— ses  caresses,  ses  louanges,  to  lavish 
one’s  caresses,  praise. 

SE  PRODIGUER,  vpr.  fig.  to  be  lavished, 
to  make  one's  self  cheap.  Quand  elle  le 
voyait  se  — pour  des  personnes  du  de- 
hors, when  she  saw  him  make  himself  so 
cheap  with  strangers.  S‘‘-B. 

PRODROME,  pro-drom,  sm.  {Gr.)  1 
preface,  introduction.  2 med.  premonitory 
symptoms. 

PRODUCTEUR,  pro-diik-tuhr,  sm.  pro- 
ducer. 

PRODUCTEUR,  adj.  IK.  fem.  productrice, 
productive. 

PRODUCTIF,  pro-dük-teef , adj.  m. 

fem.  PRODUCTIVE,  productive. 

PRODUCTION,  pro-diik-syong,  sf.  {Lat.) 
t production.  2 (ce  qui  est  produit)  pro- 
duction. C’est  une  des  plus  belles  — s de 
l’art,  it  is  one  of  the  finest  productions 
of  art.  Les  — s de  son  esprit,  de-  son 
génie,  the  productions  of  his  mind,  of  his 
genius.  3 absol.  production.  La  — a 
excédé  la  consommation,  the  supply  has 
exceeded  the  demand.  4 law.  exhibition. 

— de  pièces,  exhibition  of  documents. 
5 law.  (Hire)  law  papers.  6anat.  growth. 

PRODUIRE,  pro-diieer,  va.  i to  pro- 
duce. 2 (de  la  terre,  d'un  arbre,  elc.)  to 
produce,  to  yield,  to  bear.  Ces  arbres  pro- 
duisent de  beaux  fruits,  those  trees  bear 
fine  fruit,  fig.  Le  grand  avantage  des 
Écossais  c’est  d’avoir  produit  Waller  Scott, 
the  great  advantage  of  the  Scotch  is  to 
have  produced  W.  S.  Nod.  3 (d’une  charge, 
d’un  emploi)  to  bring  in.  Sa  charge  lui 
produit  tant  par  an,  his  post  brings  him 
in  so  much  a year.  4 (des  ouvrages  de 
l’esprit,  de  l’art)  to  produce.  5 (de  l’agri- 
culture, de  l’industrie)  to  produce.  6 
(procurer)  to  produce,  to  be  productive  of. 
Elle  s’étonnait  qu’un  passage  d’un  hémi- 
sphère à l’autre  ait  pu  — de  si  étranges 
différences  de  mœurs  et  de  langages,  she 
was  astonished  that  a passage  from  one 
hemisphere  to  the  other  could  have  been 
productive  of  such  strange  differences 
in  manners  and  language.  Nod.  Les 
guerres  avaient  produit  des  généraux  il- 
lustres, the  wars  had  produced  illustrious 
generals.  Volt.  7 (exposer  â la  vue)  to 


exhibit.  — des  titres,  des  pièces  justi- 
ficatives, to  exhibit  title-deeds,  proofs  and 
documents.  — des  témoins , to  produce, 
to  bring  witnesses,  fig.  — des  autorités, 
des  raisons,  to  adduce  authorities,  reasont. 
8 absol.  law.  to  produce.  Le  délai  pour 
— , the  delay  for  the  production  of  docu- 
ments. 9 (introduire)  to  introduce.  — 
un  homme  dans  le  monde,  à la  cour,  to 
introduce  a man  into  the  wortd,  at  court. 

SE  PRODUIRE,  vpr.  to  introduce,  to  pre- 
sent one’s  self,  to  appear.  II  s’esi  pro- 
duit dans  cette  société,  he  appeared  in 
that  society.  La  discussion  libre  se  pro- 
duisit dans  le  moyen  âge  avec  le  plus 
d’éclat,  free  discussion  manifested  itself 
in  the  middle  ages  with  the  greatest 
splendour.  Villem. 

PRODUIT,  pro-dfiee,  ppa.  «/produire, 
fem.  — E,  t produced.  Les  ombres  —es 
par  le  pen  de  largeur  de  la  rue,  the  sha- 
dows produced  by  the  narrowness  of  the 
street.  Balz.  2 sm.  (d’une  terre,  etc.) 
proceeds,  produce,  product.  Vivre  du 
— de  son  travail,  to  live  on  the  produce 
of  one’s  labour.  — net,  net  proceeds. 
3 sm.  polit,  econ.  product.  Les  — s agri- 
coles, agricultural  products.  Les  — s de 
l’industrie,  manufacturing  products.  Les 
— s des  divers  peuples  du  globe,  the 
products  of  the  different  nations  of  the 
globe.  Balz.  * sm.  chera.  — chimique, 
chemical  production.  5 sm.  arith.  pro- 
duct. 

PROÉMINENCE,  pro-ay-me-nângs,  sf. 
prominence,  protuberance. 

PROÉMINENT,  pro-ay-me-nâng , adj. 
IK.  fem.  — E,  prominent,  protuberant. 

PROFANA'TEUR,  pro-fan-at-uhr,  sm. 
profaner. 

PROFANATION,  pro-fan-ah-syong,  sf. 
{Lat.)  i profanation.  La  — des  églises, 
des  vases  sacrés,  the  profanation  of 
churches,  of  sacred  vessels.  2 {by  ex- 
tension) (du  simple  abus)  profanation. 
C’est  une  —,  it  is  a profanation. 

PROFANE,  pro-fan,  adj.  mf.  {Lai.  pro- 
fanus  ) t profane.  2 ( des  choses  qui 
n’appartiennent  pas  â la  religion)  profane. 
Les  histoires  —s,  profane  historiés.  Les 
auteurs  — s,  profane  authors.  3 {.sub- 
slanliv.)  profane  person.  4 {substantiv.) 
(chez  les  anciens)  profane  person.  5 
{substantiv.)  fig.  (des  igiioraiits , etc.) 
unlearned  person,  outsider,  {adjecliv.) 
Le  — vulgaire,  the  profane  vulgar.  6 
sm.  fig.  {in  joke)  black  sheep.  7 {sub- 
stantiv.) absol.  (des  choses  profanes)  pro- 
fane thing.  Mêler  le  — au  sacré,  to 
mingle  profane  things  with  sacred. 

profaner,  pro-fan-ay,  va.  t to  pro- 
fane, to  desecrate  (les  temples,  les 
églises,  temples,  churches).  { by  exten- 
sion ) Retrancher  la  moindre  partie  de 
cet  ornement  c’était  — leur  personne, 
lo  retrench  the  smallest  part  of  that  orna- 
ment was  profaning  their  persons.  Aug. 
Th.  2 (rendre  une  chose  sacrée  à un 
usage  profane)  to  profane.  3 (faire  un 
mauvais  usage)  to  profane. 

PROFÉRER,  pro-fay-ray,  va.  je  pro- 
fère, TU  profères,  il  profère,  to  pro- 
nounce, to  utter,  to  give  utterance  to.  — 
nettement,  distinctement,  to  utter  clearly, 
distinctly.  11  n’a  pas  proféré  une  parole, 
un  mot  de  tout  le  jour,  he  has  not  uttered 
a single  word  the  whole  day. 

PROFÈS,  pro-fays,  adj.  m.  fem.  pro- 
fesse, t Religieux  — , professed  friar. 
2 {substantiv.)  professed  monk,  nun. 

PROFESSER,  pro-fay-say,  va.  {Lat. 
profiter!,  professnm)  t to  profess.  — la 
religion  chrétienue,  to  profess  the  Chris- 
tian religion.  Toi  qui  professes  pour  l’art 
du  moyen  âge  un  culte  si  pieux  et  si  fer- 
vent, you  who  profess  for  the  art  of  the 
middle  ages  an  adoration  so  pious  and 
so  fervent.  Sand.  II  professait  pour  elle 
une  amitié  désintéressée,  he  professed  a 
disinterested  friendship  for  her.  Sand.  2 
(exercer)  to  practise,  lo  exercise.  — nn 
art,  un  métier,  to  practise  an  art,  a 
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trade.  11  professe  la  médecine,  he  prac- 
tises medicine.  3 (en.-eiguer  publique- 
ment) to  teach,  to  be  a professor,  a tea'ch- 
er  of  (la  rhétorique,  rhetoric),  absol.  II 
professe  an  collège  de  France,  he  is  a 
professor  at  the  college  of  France,  {by 
extension)  Quand  je  m’arme  du  redoutable 
nous,  je  professe;  il  faut  se  soumettre,  but 
when  l use  the  formidable  word  we,  / 
am  a professor,  and  I must  be  obeyed. 
Brill.-Sav. 

PROFESSEUR,  pro-fay-suhr,  sm.  1 
professor,  teacher,  master.  — de  mathé- 
matiques, professor  of  mathematics.  — 
en  théologie,  en  droit,  en  médecine,  a 
divinity  professor,  law-professor,  profes- 
sor of  phy. sic.  2 fig.  (d’un  auteur)  teacher. 
3 (celui  qui  exerce  un  art)  professor. 

PROFESSION , pro-fay-syong,  sf.  {Lat.) 
I profession,  declaration.  La  galante  che- 
valerie dont  nous  faisons  — nous  défend 
de  l'oublier,  thaï  gallant  chivalry  that  we 
make  a profession  of  forbids  us  to  forget 
it.  Nod.  II  fait  — de  bel  esprit,  he  sets 
up  for  a wit.  — de  foi,  profession  of 
faith.  2 (des  états,  des  emplois)  pro''es- 
sion,  calling,  trade,  occupation,  business. 
Un  dévot  de  — , a professed  devotee.  Un 
joueur,  un  ivrogne  de  —,  a professed 
gamester,  an  open  drunkard.  3 (d’un  re- 
ligieux) profe.sszon. 

PROFESSO  (ex),  pro-fay-so,  adv.  loc. 
{Lat.)  learnedly. 

PROFESSORAL,  pro-fay-so-ral , adj. 
m.  fem.  — e,  professorial. 

PROFESSOR.AT , pro-fay-so-rah , sm. 
proCessorship. 

PROFIL,  pro-feel,  sm.  {It.)  I paint. 
profite,  side- face.  Une  tête  de  —,  a 
side-face.  Cette  femme  a nn  beau  —, 
<hat  woman  has  a fine  profile.  Je  ne  l’ai 
aperçu,  je  ne  l’ai  vu  que  de  — , / had 
only  a side-view  of  him.  2 (d’une  viile, 
etc  ) profile.  Une  carte  de  Paris  en  —, 
a plan  of  Paris  in  profile.  3 (d’un  bâti- 
ment, etc.)  profile.  4 arch,  profile.  Le  — 
d’une  corniche,  the  profite  of  a cornice. 

PROFILER,  pro-fe-lay,  va.  t draw. 
to  profile.  2 arch.  — une  corniche,  un 
entablement,  to  profile  a cornice,  an  en- 
tablature. 

SE  PROFILER,  vpr.  Cette  porte  se  pro- 
file admirablement  sur  la  limpidité  du 
ciel , this  gate  stands  out  beautifully 
against  the  clear  sky.  Th.  Gaut. 

PROFIT,  pro-fee,  sm.  K profit.  II  n’y 
a ni  honneur  ni  — â ce  raèiier,  there  is 
neither  honour  nor  profit  in  that  trade. 
Le  héron  en  eût  fait  aisément  son  — , the 
heron  would  easily  have  turned  it  to  ac- 
count. La  Font.  Une  guerre  dont  il  espé- 
rait avoir  le  — , a war  which  he  hoped 
would  turn  to  his  profit.  .Mich.  Mettre 
one  chose  â — , to  profit  by,  to  avail  one’s 
self  of  a thing.  On  mil  ce  jour  â —,  they 
profiled  by  that  day.  Mich.  Faites-en 
voire  — , avail  yourself  of  it,  turn  it  to 
! account.  C’est  un  — tout  clair,  it  is 
clear  profit.  C’est  tout  —,  it  is  all  pro- 
fit. Une  chose  faite  â — , â — de  mé- 
nage, a thing  made  to  tost.  Faire  du  — , 
lo  be  profitable.  2 — s,  pl.  absol.  (pe- 
tites gratificatious)peryai4'i7ea,  vails,  feud, 
law.  — s de  fief,  perquisites.  3 (morally) 
{little  used)  progress.  4 {morally)  profit, 
benefit.  See  fruit. 

PROFITABLE,  pro-fci’abl’,  adj.  mf. 
profitable. 

PROFITER,  pro-fe-tay,  fn.  I to  pro- 
fit, to  gain,  to  get.  II  a beaucoup  profité 
sur  les  marchandises  qu’il  a vendues,  he 
had  great  profils  upon  the  goods  that  he 
sold.  2 (tirer  avantage)  to  profit  {by),  to 
derive  profit,  benefit  (from),  lo  avait  one ’s 
self  {of),  lo  turn  to  account,  to  lake  ad- 
vantage {of).  II  ne  voulut  pas  même  que 
les  gens  d’armes  profilassent  de  ce  pil- 
lage , he  would  not  even  let  the  men-at- 
arms  profit  by  this  plunder.  Bar.  II  est 
vrai  qu’on  profite  peu  de  cet  avantage, 
it  is  true  that  that  advantage  is  turned 
to  little  account.  Nod.  Je  profile  d’un 
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joor  de  calme  pour  vous  visiter  par  écrit, 
1 avail  myself  of  a quiet  day  to  visit  you 
in  writing.  Jacq.  Je  profiterai,  si  vous  le 
voulez  bien,  de  vos  excellents  conseils, 
I shall  profit,  if  you  will  allow  me,  by 
your  excellenl  advice.  Sand.  Les  demoi- 
selles S.,  profitant  de  l’indulgence  du  comte 
de  S.,  the  Misses  S.,  taking  advantage  of 
the  indulgence  of  count  S.  Sand.  Je  ne 
sais  pas  si  les  postillons  des  siècles  futurs 
profiteront  beaucoup  de  cette  morale,  I 
do  not  know  whether  the  postilions  in  fu- 
ture ages  will  derive  much  benefit  from 
this  piece  of  moralily.  De  Bross.  3 (des 
choses,  of  things)  to  be  advantageous,  to 
bring  in.  Ce  commerce  Ini  a bien  profilé, 
lui  a peu  profité,  he  gained  a great  deal, 
but  mile  in  that  Irêle.  L’argent  que  vous 
gardez  chez  vous  ne  vous  profite  point,  the 
money  you  keep  at  home  brings  you  in 
nothing.  4 (ètie  utile,  servir)  to  be  of 
use,  of  service,  to  be  profitable.  L’exis- 
tence de  ces  petites  républiques  profitait 
i la  cbrélienlé,  the  existence  of  those 
little  republics  did  service  to  the  cause  of 
Christendom.  Aug  Th.  5 (faire  du  pro- 
grès) to  improve,  to  make  progress.  Avec 
cela  je  ne  laissai  pas  de  — chez  ce  sa- 
vant, 1,  however,  reaped  some  benefit  by 
my  stay  in  that  learned  man's  house. 
Le  Sage.  — en  vertu,  en  sagesse,  en 
science,  to  grow  in  virtue,  wisdom, 
knowledge.  6 (prendre  de  l’accroisse- 
ment) to  thrive.  Cel  enfant  profitait  à 
vue  d’œil,  that  child  throve  visibly.  7 (des 
arbres,  des  plantes)  to  thrive. 

PROFOND,  pro-fong,  adj.  m.  fem.  — e, 

4 deep.  Puits  — , deep  well.  Racines 
—es,  deep  roots.  Blessure,  plaie  — e, 
deep  wound,  (by  extension]  — e révé- 
rence , — e inclination  , low,  profound 
curtsey,  bow.  fig.  Solitude  — e,  retraite 
— e,  profound,  deep  solitude,  retreat.  2 
fig.  (qui-  est  difficile  à pénétrer)  deep, 
profound,  abstruse.  Ce  que  vous  dites 
là  est  trop  — pour  moi,  whal  you  say  is 
too  abstruse  for  me.  3 fig.  (qui  pénètre 
fort  avant)  deep,  profound.  Un  — savoir, 
profound  learning.  Une  idée  juste  et  — e, 
a just  iind  profound  idea.  4 (des  personnes, 
of  persons)  profound,  deep,  consummate. 
Un  — politique,  a consummate  politician. 

5 fig.  (extrême)  profound,  deep,  dark,  com- 
plete. Obscurité  — e,  profound  obscurity. 
Nuit  — e,  dark  night.  Qu’en  un  — oubli, 
cet  horrible  attentat  demeure  enseveli, 
let  that  horrible  crime  be  buried  in  pro- 
found oblivion.  Rac.  Un  — scélérat,  a 
consummate  rascal.  6 (substantiv.)  depth. 
Du  — des  enfers,  from  the  depths  of 
hell.  II  est  tombé  au  plus  — du  gouffre, 
he  fell  to  the  very  bottom  of  the  abyss. 

PROFONDÉMENT,  pro-fong-day-mâng, 
adv.  deeply,  profoundly,  (by  extension) 
Saluer  — quelqu’un,  to  make  a low  bow 
to  a person,  fig  (juand  on  rélléi  hit  un 
peu  — sur  cette  conduite  ténébreuse, 
when  one  reflects  attentively  upon  that 
equivocal  conduct.  Rayn. 

PROFONDEUR,  pro-fong-duhr,  sf.  \ 
depth.  La  — d’une  rivière,  the  depth  of 
a river.  2 geom.  depth.  3 mil.  depth. 
4 (étendue  en  longueur)  depth.  Celle 
cour  a tant  de  — , this  yard  is  such 
a depth.  5 fig.  (des  choses  difficiles 
à pénétrer)  depth,  profoundness,  pro- 
fundity, deepness.  Les  —s  éternelles  de 
a foi,  lhe  eternal  depths  of  faith.  Mass. 

6 fig.  ( grande  étendue  ) depth,  extent, 
penetration.  II  a de  la  — dans  l’esprit, 
he  has  a penetrating  intellect.  Barth. 

PROFUSÉMEiNT,  pro  - fü-zay-màng, 
adv.  profusely. 

PROFUSION,  pro-fü-zyong,  sf.  (Lai.) 
profusion,  profuseness. 

PROGÉNITURE,  pro-zhay-ne-tür,  sf. 
(ImI.)  obsol.  progeny,  offspring. 

PROGNOSTIC,  prog-nos-tik,  sm.  med. 
See  PRONOSTIC. 

PROGNOSTIQUE,  prog-nos-tik,  adj. 
mf.  (Gr.)  med.  Signes  — s,  prognostic 
symptoms. 
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PROGRAMME,  pro-gram,  sm.  (Gr.)  pro- 
gramme. 

PROGRÈS,  pro-gray,  sm.  I progress 
(du  soleil  dans  l’écliplique,  of  the  sun  in 
the  ecliptic).  Le  feu  avait  fait  de  grands 
— , the  fire  had  made  great  progress.  2 
(particul.)  (i  la  guerre)  progress.  3 fig. 
progress,  rise,  improvement,  proficiency. 
Les  causes  du  — des  empires,  the  causes 
of  the  rise  of  empires.  Boss.  Le  — de 
la  littéraTure,  lhe  progress  of  literature. 
J.-J.  Rouss.  absol.  Le  — , progress. 

PROGRESSIF,  pro-gray-sif , adj.  m. 
fem.  PROGRESSIVE,  t progressive.  2 fig. 
progressive.  La  marche  progressive  des 
idées,  the  progressive  march  of  ideas. 

PROGRESSION,  pro- gray -syong,  sf. 
(Lai.)  \ progression.  Mouvement  de  — , 
progressive  motion.  2 fig.  progression, 
improvement.  La  — naturelle  de  l’esprit 
humain,  the  progress  of  the  human  mind. 

3 math,  progression. 

PROGRESSIVEMENT,  pro-gray-siv- 
mâng,  ad»,  progressively. 

PROHIBÉ,  ppa.  of  prohiber,  fem.  — e, 
adjectiv.  Marchandises  —es,  prohibited 
goods.  Armes  —es,  prohibited  arms. 

PROHIBER,  pro-e-bay,  va.  to  prohibit, 
to  forbid. 

PROHIBITIF,  pro-e-be-lif,  flif/  m.  fem. 
vmmom'st,,  prohibitive,  prohibitory.  De- 
gré — , prohibited  degree. 

PROHIBITION,  pro  - e-be  - syong,  sf. 
(Lat.)  prohibition. 

PROIE,  prooâ,  sf.  (Lat.  pvmdo)  \ prey. 

II  ouvre  un  large  bec  et  laisse  tomber 
sa  — , he  opens  a wide  beak,  and  drops  his 
prey.  La  Font,  (by  exlension)  L’avare 
Achéron  ne  lâche  pas  sa  — , greedy  Ache- 
ron will  not  part  with  its  prey.  Rac. 
Oiseau  de  — , bird  of  prey.  2 fig.  ( ce 
dont  on  s’empare  avec  violence,  etc.)  : 
prey.  L’llalie  el  Rome  deviennent  la  — 
des  Barbares,  Italy  and  Rome  fell  a ' 
prey  to  the  barbarians.  Boss.  Sa  fortune  ' 
devint  la  — d'avides  héritiers,  his  for- 
tune fell  a prey  to  greedy  heirs.  3 fig. 
(des  personnes,  of  persons)  prey.  Être  la 

— de  ses  passions,  lo  be  the  prey  of 
one's  passions.  4 fig  (des  choses  qui  dé- 
truisent, ravagent)  prey.  Plus  de  vingt 
maisons  ont  éié  la  — des  llammes,  more 
than  twenty  houses  fell  a prey  to  the 
flumes.  Ce  pays  était  en  — à toutes  les 
calamités,  thaï  country  was  a prey  to 
every  calamity.  Volt.  Mes  nuits  aux  re- 
mords ne  sont  jamais  en  —,  my  nights 
are  never  troubled  by  remorse.  A.  Clrén. 

PROJECTILE,  pro-zliek-til,  sm.  1 
mech.  projectile.  2 arlil.  projectile.  3 
(adjectiv.)  Mouvement  — , force  — , pro- 
jectile motion,  force. 

PROJECTION,  pro  - zhek- syong,  sf. 
(Lat.)  1 mevAv.  projection.  2 alch.  Poudre 
de  — , powder  of  projeclion.  3 geog. 
persp.  — de  la  sphère,  spherical  projec- 
lion. 

PROJECTURE , pro-zhek-tiir,  sf.  (Lat. 
projeMura)  projeclure,  projection. 

PROJET,  pro-zhay,  sm.  4 project,  de- 
sign, scheme,  plan.  Si  mes  — s s’accom- 
plissent, if  1 succeed  in  my  projects. 
J.-J.  Rouss.  Paris,  cet  Eldorado  de  tons 
les  gens  à — s,  Paris,  that  paradise  for 
every  schemer.  Th.  Gaul.  2 (première 
pensée,  etc.)  project,  rough  draft  3 arch. 
design. 

PROJETÉ,  ppa.  of  projeter,  fem.  — e, 
adjectiv.  4 intended.  Voyage  —,  intended 
journey,  voyage.  2 projected. 

PROJETER,  prozh-tay,  va.  je  pro- 
jette, ILS  projetteront,  qu’ils  pro- 
jettent, (from  projet)  4 (former  le  des- 
sein de)  to  project,  lo  plan , to  scheme. 

— une  chose,  to  plan  a thing,  absol. 
Perdre  son  temps  à —,  à — eu  l’air,  to 
lose  one’s  time  in  scheming.  2 (sur  un 
plan,  etc.)  to  pvoject.  3 (diriger  en 
avant)  to  project.  Un  moulin  à vent  qui 
projette  sur  le  ciel  ses  bras  décharnés,  a 
windmill  that  projects  against  the  sky  its 
skeleton  arms.  V.  Dur. 
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SE  PROJETER,  vpr.  to  ptoji’ct,  to  Stand 
out.  De  façon  à ce  qu’une  masse  de 
clarté  se  projetât  sur  la  muraille,  so  that 
the  whole  mass  of  light  should  be  pro- 
jected on  the  wall.  Th.  Gnut.  Ci-tle 
figure  se  projette  ilans  le  tableau,  that 
figure  stands  out  in  the  painting.  Le 
seuil  de  la  maison  était  éclairé  par  la 
lueur  du  foyer,  qui  se  projetait  au  dehors, 
the  light  of  the  fire  illumined  the  threshold 
of  the  house.  G.  Sand. 

PROLÉGOMÈNES , pro-Iay-go-mayn, 
sm.  pi.  (Gr.)  prolegomena. 

PROLEPSE,  pro-leps,  sf.  (Gr.)  pro- 
lcp<iis 

PROLEPTIQUE,  pro-lep-lik,  adj.  mf. 
med.  proli'plic,  prolcpticul. 

PROLÉTA1RÉ,  pro-lay-tayr,  sm.  (Lat. 
proleiarius)  4 Rom.  anliq._  proletary.  2 
(by  extension)  (dans  les  Élals  modernes) 
proletary.  3 (adjectiv.)  Les  classes  — s, 
the  proletarian  classes. 

PROLIFÈRE,  pro-le-fayr,  adj.  mf.  hot. 
proliferous. 

PROLIFIQUE,  pro-le-fik,  adj.  mf.  med. 

prolific. 

PROLIXE,  pro-liks,  adj.  mf.  prolix. 

PROLIXITÉ,  pro-lik-se-tay,  sf.  (Lai.) 
prolixity,  prolixness. 

PROLOGUE,  pro-log,  sm.  (Gr.)  1 lit. 
prologue.  2 (théâtre)  prologue. 

PROLONG.VTION,  pro-long-gah-syong, 
sf.  prolongation,  delay. 

PROLONGE,  pro-longzli,  sf.  arlil.  4 
binding-rope.  2 (voiture  d’artillerie)  am- 
munition-waggon. 

PROLONGEMENT,  pro-longzh-mâng , 
sm.  prolongation  (d’une  ligne,  d’un  mur, 
of  a tine,  of  a wall). 

PROLONGER,  pro-long-zhay,  va.  4 to 
prolong,  lo  protract  (une  trêve,  a truce). 
Un  miracle  1 ma  vie!  ô prolongez  ma  vie! 
a miracle  1 my  life!  oh!  prolong  my  life! 
C.  Del.  Ils  prenaient  plaisir  à — celte 
malice  de  province,  they  took  pleasure  in 
prolonging  this  provincial  joking.  Balz. 

2 (étendre)  to  prolong,  to  lengthen  (une 
avenue,  une  galerie,  an  avenue,  a gallery). 

3 naut.  — un  vaisseau,  to  bring  a ship 
alongside. 

SE  PROLONGER,  vpr.  lo  be  prolonged, 
lengthened,  lo  extend.  La  soirée  se  pro- 
longeait, il  was  getting  lute,  âlérim. 

PRO.MENADE,  pronwiad,  «/■.  1 walking, 
walk.  Aller  à la  — , to  go  out  walking, 
to  lake  a walk.  — à pied,  à cheval,  en 
voiture,  en  bateau,  walk,  ride,  drive,  row, 
sail.  — sur  l'eau,  a water  excursion. 
Faire  un  tour  de  — , to  lake  a little  walk, 
a trip.  2 (lieu)  walk,  promenade. 

PROMENER,  proin-nay,  va.  je  pro- 
mène, JE  PROMÈNER.ll,  JE  PROMÈNERAIS, 

4 to  take  out,  to  lead,  to  conduct.  — un 
enfant,  un  vieillard , un  malade,  lo  take 
out  a child,  an  old  man,  a sick  person. 
— des  étrangers  par  la  ville,  dans  la  ville, 
to  take  strangers  about  the  town.  Quatre 
bœufs  attelés,  promenaient  dans  Paris  le 
monarque  indolent,  four  oxen  yoked  to  the 
car,  drew  the  indolent  monarch  about 
Paris.  Boil,  (by  exlen.sion)  fig.  — un 
cheval , to  walk  a horse.  — uir  chien, 
to  lake  a dog  out  for  an  airing,  fig. 
Cette  rivière  promène  ses  eaux  limpides 
au  pied,  etc.,  thaï  river  rolls  ils  limpid 
waters  along  the  fool,  etc.  Barth,  fig.  On 
promena  la  charrue  sur  les  ruines,  the 
ruins  were  ploughed  over.  Chat.  2 fig. 
to  turn,  to  cast.  — sa  vue,  ses  yeux, 
ses  regards  sur  une  assemblée,  to  Ici  one’s 
eyes  wander  over  an  assembly.  La  reine 
promenant  ses  regards  autour  d’elle,  the 
queen  looking  round  her.  Aug.  Th.  — ses 
rêveries,  to  be  in  deep  thought.  Us  pro- 
menaient du  maître  à la  maltresse  de 
maison  des  regards  approbateurs,  lheir 
approving  looks  were  turned  alternately 
from  the  master  to  the  mistress  of  the 
house.  Brill.-Sav.  3 fig.  fam.  — quel- 
qu’un, to  abuse  the  credulity  of  a per- 
son. 

SE  PROMENER,  vpr.  to  Walk,  lo  lake  a 
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Tide,  a drive,  to  ride,  to  drive  out.  Je  le 
fis  mouler  dans  mon  carrosse  et  nous  nous 
promenâmes  ensemble,  I rtuide  him  get 
into  my  carriage,  and  we  took  a drive 
together.  Le  Sage.  Je  me  suis  promené 
en  long  el  en  large  dans  mes  peiiis  Éials, 
I went  through  the  whole  length  and 
Ireadth  of  my  little  dominions.  Le  Sage. 
En  aitendaiit,  le  colonel  se  promenaii  avec 
sa  fille  sur  la  Cannebière,  in  the  meantime, 
the  colonel  walked  about  with  his  daughter 
on  the  C.  Mérim.  À la  Bourse,  chacun 
se  promène  en  couranl,  at  the  Exchange, 
every  body  is  in  a great  hurry.  Balz.  De- 
puis ce  lenips  je  me  promène  de  la  forêt  à 
la  plaine,  from  that  day  1 wander  from 
forest  to  plain.  Arn.  {elliptic.)  An  re- 
tour, pour  vous  délasser,  je  vous  mène- 
rai promener  â P.,  comme  on  donne  des 
bonbons  au.v  enfants  après  une  médecine, 
on  our  return,  to  repose  you,  I will  lake 
you  to  see  P.  as  sweetmeats  are  given  to 
children  after  taking  medicine.  De  Bross. 
fig.  Un  ruisseau  qui  se  promène  leiilement 
dans  la  prairie,  a stream  that  slowly 
winds  ils  way  through  the  meadow.  Son 
esprit,  son  imaginalion  se  promène  d'un 
objet  à l'autre,  his  mind,  his  imaginalion 
wanders  from  one  thing  to  another,  prov. 
fam.  Allez  vous  —1  go  about  your  busi- 
ness / 

PROMENEUR,  prom-nnhr,  sm.  fern. 
PR0.1IEKEIJSE,  t person  that  lakes  another 
out  for  a walk.  2 (qui  se  promène)  pe- 
destrian, walker,  promenader.  3 (qui 
aine  â se  promener)  walker.  C’est  un 
grand  —,  he  is  a great  walker,  (adjec- 
tiv.)  (Ju'ils  étaient  gourmands!  11  était 
impossible  de  s’y  méprendre  â ieur  langue 
promeneuse,  à,  etc.,  what  gormandizers 
they  were!  there  was  no  mistaking  them 
with  their  greedy  tongues,  with  their,  etc. 
Brill.-Sav. 

PROMENOIR,  prom-nooâr,  sm.  walk. 

PROiMESSE,  pro-mays,  sf.  (Lui.  pro- 
missuin)  l promise.  11  donne  beaucoup 
de  —s,  il  les  tient  rarement,  he  makes 
many  promises,  he  rarely  keeps  them. 
Volt.  Une  — de  mariage,  a promise  of 
marriage,  fig.  Quant  au  parc,  il  tenait 
en  plein  jour  tontes  les  —s  de  la  unit,  as 
for  the  park,  it  did  not  belie  the  promises 
it  held  out  the  previous  night.  Sand.  2 
absol.  (de  payer)  promissory  note,  note 
of  hand. 

PROMETTEUR,  pro-may-tubr,  sm.  fern. 
PROMETTEUSE,  proiiiiser. 

PROMETTRE,  pro-inaytr’,  va.  irreg. 
eonjug.  like  mettre  , t to  promise.  Cet 
homme,  qui  était  maitre  de  ma  vie,  me  lais- 
sait lui  — ma  protection,  that  man,  who 
was  master  of  my  e.xislence , suffered 
me  to  promise  him  my  protection.  Jacq. 
Vous  allez  me  — de  vous  tenir  tran- 
quille jiendant  toute  la  semaine,  you  must 
promise  me  to  be  quiet  the  whole  week. 
Sand.  — une  fille  en  mariage,  to  promise 
a girl  in  marriage.  11  promit  que 
L.  serait  convenablement,  he  promised 
that  L.  should  be  convenienlly  accom- 
modated. Werim.  Je  ne  vous  promets 
pas  de  m’en  servir  comme  vous,  l do  not 
promise  to  make  use  of  it  as  you  do.  Mé- 
I'im.  11  lui  a promis  fidélité,  he  promised 
her  fidelity,  absol.  Des  ouvriers  qui  pro- 
mettent et  ne  tiennent  pas  plus  parole 
que  chez  nous,  workmen,  who  promise, 
md  do  not  keep  their  word  any  more 
than  with  us.  Jacq.  prov.  — et  tenir  sont 
deux,  il  y a une  grande  dilTérence  entre 
— et  tenir,  to  promise  and  to  perform  are 
two  things.  2 fig.  (prédire)  to  promise, 
to  give  promise.  Je  vous  promets  du 
beau  temps  pour  demain,  1 promise  you 
fine  weather  for  lo-morrow.  Le  groupe 
d’Apollon  qui  saisit  Marsyas;  il  tient  son 
couteau  et  lui  fait  une  mine  qui  ne  lui 
promet  pas  poires  molles,  the  group  of 
Apollo  seizing  M,;  he  holds  a knife,  and 
gives  him  a look  that  forebodes  nothing 
good.  De  Bross.  Cette  campagne  promet 
lute  riche  moisson,  that  part  of  the  country 


gives  promise  of  a rich  harvest.  3 fig. 
(faire  espérer)  to  promise,  to  be  pro- 
mising. C’est  uii  jeune  homme  qui  pro- 
met beaucoup,  he  is  a very  promising 
young  man.  D’Alemb.  Tous  les  fruits 
que  le  printemps  promet,  ail  the  fruits 
which  blossom  in  spring.  Fén.  4 fig.  (as- 
surer qu’une  chose  sera)  to  promise.  Je 
vous  promets  que  je  ne  le  ménagerai  pas, 
I promise  you  I will  not  spare  him. 

SE  PROMETTRE,  vpr.  I to  promise  one’s 
self,  to  hope,  to  expect.  11s  se  promet- 
taient de  beaux  jours,  they  hoped  for  happy 
days.  Sand.  2 (prendre  une  ferme  réso- 
lution! to  resolve  [on,  to).  Je  me  pro- 
mets bien  de  profiler  de  vos  conseils,  I 
intend  to  profit  by  your  counsel. 

PROMIS,  pro-mee,  ppa.  of  promettre, 
fern.  — E,  betrothed,  promised.  Dès 
qu’une  jeune  fille  entre  nobles  e.st  pro- 
mise, personne  ne  la  voit  plus  que  son 
futur,  from  the  moment  a young  girl  of  a 
noble  family  is  betrothed,  she  no  longer 
sees  any  one  but  her  future  husband.  De 
Bross.  La  terre  — e,  the  Promised  Land. 
fig.  C’est  la  terre  — e,  it  is  the  Promised 
Land.  prov.  Chose  — e,  chose  due,  if  one 
promises,  one  must  perform. 

PROMISCUITÉ,  pro-mees-kfiee-tay,  sf. 
promiscuousness. 

PROMISSION,  pro-me-syong,  sf.  (Lat.) 
scrip.  La  terre  de  — , the  Land  of  Promise. 
fig.  C'est  une  terre  de  —,  U is  the  Pro- 
mised Land. 

PROiMONTOIRE,  pro-mong-tooâr,  sm. 
(Lat.)  promontory,  headland,  cape.  Dou- 
bler un  — , to  clear  a cape. 

PROMOTEUR,  pro-mo-tuhr,  sm.  \ 
promoter.  2 (celui  qui  donne  la  première 
impulsion)  promoter,  instigator.  3 (dans 
une  juridiction  ecciésiastique,  etc.)  proctor. 

PROMOTION,  pro-mo-syong,  sf.  (Lut.) 

1 promotion.  2 (au  sens  passif)  promo- 
tion. 

PROMOUVOIR,  pro-moo-vooâr,  va.  to 
promote  (à  une  dignité,  to  a dignity). 

PRO.MPT,  prong,  adj.  m.  lem.  — e, 
[Lut.  promptus)  \ prompt , speedy,  quick. 

2 (qui  se  passe  vite)  rapid,  sudden,  swift. 
Sa  joie  fut  — e,  his  joy  was  sudden.  Son 
mouvement  fut  si  — que,  his  movements 
were  so  rapid  that.  3 (des  personnes,  of 
persons)  ready,  quick,  prompt.  11  se 
serait  noyé  sans  le  roi,  qui  fut  le  plus  — 
de  tous  à le  secourir,  he  would  have  been 
drowned,  but  for  the  king,  who  was  the 
foremost  to  assist  him.  Oe  Bross.  Avoir 
l’esprit — , la  conception  vive  et  — e,  lo 
have  a quick  mind,  a lively  and  quick 
underslanding.  4 (colère)  hasty,  passion- 
ate. Une  autre  fois  ne  soyez  pas  si  — , 
another  lime  do  not  be  so  hasty.  Avoir 
la  main  — e,  to  be  always  ready  lo  come 
lo  blows. 

PUO.MPTEMENT,  prongt-mâng,  adv. 
promptly,  speedily,  quickly,  readily, 
hastily. 

PROMPTITUDE,  prong-te-liid,  «/■.  1 
promplitude,  promptness,  speed.  La  — 
de  l’esprit,  quickness  of  mind.  La  — à 
croire  une  chose,  readiness  lo  believe  a 
thing.  2 (trop  grande  vivacité  d’humeur) 
hastiness,  passion.  3 (little  used)  (mou- 
vement de  colere  subit)  husly  fil. 

PRO.MULG.XTlü.N , pro-miil-gah-syong , 
sf.  (Lai.)  promulgalion. 

PROMULGUER,  pro-mül-gay,  va.  lo 
promulgate  (une  loi,  a law). 

PRONAÏEUR,  pro-nat-uhr,  adj.  m. 
anat.  Muscles  —s,  pronators. 

PRONATION,  pro-nah-syong,  sf.  anat. 
pronaiion. 

PRÔNE,  prôü,  sm.  {Lat.  præconium) 
1 sermon.  Monsieur  le  curé  de  quelque 
nouveau  saint  charge  toujours  son  — , our 
curate  is  always  telling  us  of  a new  sainl 
we  must  pray  to.  La  Font.  Recommander 
quelqu’un  au  — , to  recommend  a person 
lo  the  prayers  of  the  congregation  ; || 
prov.  fig.  to  complain  of  a person  to  his 
superiors.  2 (remontrance  importune;  lec- 
ture. 


PRO 

PRÔNER,  pro-nay , va.  t (Utile  used) 
to  preach.  2 fig.  (vanter)  to  preach  up, 
to  cry  up,  to  extol.  11  les  prônait,  les 
aidait  même  an  besoin,  he  used  to  sing 
their  praises,  he  even  came  lo  their  as- 
sistance when  necessary.  Brill.-Sav. 

PRÔNER,  toi.  to  preach,  to  lecture  , lo 
hold  forlh.  (transitively)  Que  nous  prô- 
nez-vous  là?  what  are  you  lecturing  us 
about  ? 

PRÔNEUR,  prô-nnhr,  sm.  \ (little  used) 
preacher.  2 fig.  (louangeur)  fem.  prô- 
NEUSE,  extoller,  praiser,  trumpeter.  3 
(grand  parleur)  preacher,  lecturer,  proser. 

PRONOM,  pro-nong,  sm.  (Lat.  pro- 
nomen) gram,  pronoun. 

PRONO.MINAL,  pro-no  - me  - nal , adj. 
m.  fern.  — e,  gram,  fronominal. 

PRONOMINALEMENT,  pro-no-me-nal- 
mâng,  arfti.  gram,  pronominally , recipro- 
cally. 

PRONONCÉ,  ppa.  of  prononcer,  fem. 
— E,  1 decided,  decisive,  prominent.  Des 
traits  — s,  prominent  features,  fig.  Un 
cnractere  —,  a decided  character.  2 fine 
arts,  prominent.  3 (subslantiv.)  law.  judg- 
ment delivered. 

PRONONCER  , pro  - nong  - say , to. 

IL  PRONONÇ.t,  NOIS  PRONONÇÂMES  ; t tO 

proriounce.  Pour  la  premiere  fo'is  je  viens 
de  — son  nom,  I bare  just  pronounced 
his  name  for  the  first  time.  Sand.  2 
(reciter)  to  pronounce,  to  deliver  (nn  dis- 
cours, un  sermon,  a speech , a sermon). 

— avec  feu,  avec  grâce,  lo  speak  with 
animation,  with  gracefulness.  3 (decla- 
rer avec  autorité)  to  pronounce,  lo  decide. 

— une  décision,  un  arrêt,  une  sentence, 
on  jugement,  to  give  a decision,  to  publish 
a decree,  lo  pronounce  a ju  Igment,  to  pass 
a sentence.  Dg.  L’arrêt  que  le  desün, 
que  le  sort  a prononcé,  the  decree  which 
fate  has  pronounced.  4 (particul.)  (de 
celui  qui  préside)  to  pronounce  (un 
arrêt,  a sentence).  5 paint  to  delineate 
strongly,  to  bring  out,  to  throw  up. 

pnONO,NCER,t’«.  t L’Église  avail  prononcé, 
the  church  had  decided.  La  loi  a pro- 
noncé, the  law  has  decided,  fig.  Le  sort, 
le  ciel  a prononcé,  fate  has  decided,  God 
has  decreed.  2 (déclarer  son  intention) 
to  decide. 

SE  PRONONCER,  vpr.  to  bc  pronounccd, 
to  express  one’s  sentiments,  I o speak  out, 
to  manifest  itself.  Nous  n’osons  pas  nous 

— là-dessus,  we  dare  not  express  our 
sentiments  on  the  subject.  G.  Sand.  II 
Tecouiait  avec  rallenlion  d’un  jiige  q'ii  ne 
veut  [las  se  — légèreraenl,  he  listened  to 
him  with  the  attention  of  a judge  unwitt- 
ing lo  give  a hasty  decision.  Sand. 

PRONONCIATION  , pro -nong- syah- 
syong,  sf.  (Lat.)  1 pronunciation.  2 
(manière  de  prononcer)  pronunciation, 
utterance.  3 (manière  de  réciter,  delivery, 
elocution,  enunciation,  utterance.  4 (d’nn 
jugement)  passing,  pronouncing,  giving. 

PRONOSTIC,  pro-nos-tik,  sm.  (Gr.)  1 
prognostic,  prediction,  conjecture.  2 (des 
aslrolognes)  prediction.  3 (signes  par 
lesquels  on  conjecture)  omen,  prognostic, 
presage. 

PRONOSTIQUER,  pro-nos-te-kay , ta. 
to  prognosticate,  to  foretell. 

PRONOSTIQUEUR , pro-nos-te-kuhr , 
sm.  prognosticator,  foreteller. 

PROPAGANDE,  pro-pag-ângd , sA  1 
propaganda.  1 (by  extension)  polit,  pro- 
paganda. fig.  Faire  de  la  —,  to  make 
proselytes. 

PROPAGATEUR,  pro-pag-at-uhr,  sm. 
propagator,  spreader. 

PROPAGATION,  pro-pag-ah-syong,  sf. 
(Lat.)  t propagation.  2 fig.  diffusion, 
spreading.  3 uat.  pliil.  La  — do  son, 
the  propagation  of  sound. 

PROPAGER,  pro-pazb-ay,  va.  nous  pno- 
PAGEO.vs;  iL  PliOP.iGEA;  t to  propagate. 
2 fig.  (répandre)  to  propagate,  to  spread, 
to  diffuse.  — la  foi,  lo  propagate  faith,  to 
diffuse  instruction.  3 nal.  pliil.  — le  son, 
to  propagate  sound. 
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SE  PROPAGER,  vpv.  to  be  propagated. 
fig.  Les  lumières  se  propagent,  the  school- 
master is  abroad. 

PROPENSION,  pro -pâng- syong,  sf. 
{Lai.)  I propension,  propensity.  2 fig. 
propensity,  inclination. 

PROPHÈTE,  pro-fayt,  sm.  (Gr.)  \ pro- 
phet, seer.  fig.  Un  faux  —,  a false 
prophet,  prov.  fig.  Nul  n’est  — en  son 
pays,  no  one  is  a prophet  in  his  own 
■ country.  2 (chez  les  gentils)  prophet.  Les 
— s de  Baal,  the  prophets  of  Baal.  3 (titre 
donné  à Mahomet)  prophet,  h fig  (celui 
qui  conjecture)  prophet.  Un  — de  mal- 
heur, a bird  of  ill  omen. 

PROPHÉTESSE,  pro-fay-tays,  sf.  pro- 
phetess. 

PROPHÉTIE,  pro-fay-see,  sf.  t pro- 
phecy. 2 [by  eitension)  (prédiction)  pro- 
phecy. 3 fig.  (annonce  d'un  événemeni 
futur)  prediction. 

PROPHÉTIQUE,  pro-fay-tik,  adj.  mf. 
prophetic. 

PROPHÉTIQUEMENT  , pro  -fay-tik- 
màng,  adv._  prophetically. 

PROPfHLl'lSER,  pro  - fay-te  - zay,  va. 
{Gr.)  I to  prophesy,  to  predict.  2 fig. 
(dire  d’avance)  to  foretell,  to  predict. 

PROPHYL.kCTIQUE,  pro-fe-lak-  tik, 
adj.  mf.  {Gr.)  msd.  prophy tactical,  pro- 
phylactic. 

PROPICE,  pro-pees,  adj.  mf.  f pro- 
pitious, favourable,  kind.  2 {by  extension) 
(du  temps,  de  I'orcasion,  etc.)  propitious, 
favourable.  Avoir  l’occasion  — , to  have 
a favourable  opportunity.  Un  vent  — , 
a favourable  wind. 

PROPITIATION,  pro-pe-syah-syong,  sf. 
{Lai.)  Sacrifice  de  — , propitiatory  sacri- 
fice. 

PROPITIATOIRE,  pro-pe-syat-ooâr, 
adj.  mf.  f propitiatory.  Sacrifice  — , a 
propitiatory  sacrifice.  2 sm.  (table  d’or) 
mercy-sal. 

PROPOLIS,  pro-po-lees,  sf.  {Gr.)  med. 
propolis. 

PROPORTION,  pro-por-syong,  sf.  {Lai.) 
1 proportion.  La  — de  tous  les  membres 
avec  la  tète,  the  proportion  existing  be- 
tween the  head  and  the  limbs.  2 — s,  pi. 
(dimensions)  proportions.  Un  ouvrage  fait 
dans  de  grandes  —s,  dans  de  petites  — s, 
a work  undertaken  on  a large,  on  a small 
scale.  La  cheminée  aux  —s  colossales 
semblait  avoir  été  bâtie  pour  des  géants, 
the  fire-place,  with  ils  colossal  propor- 
tions, seemed  to  have  been  built  for 
giants.  Nod.  3 [morally)  proportion.  11s 
mettent  entre  la  faute  et  le  châtiment  le 
plus  de  — qu’il  est  possible,  as  well 
as  they  can , they  proportion  the  punish- 
ment to  the  offence.  Barth.  U math.  — 
arithmétique,  arithmetical  proportion.  — 
géométrique,  geometrical  proportion.  — 
harmonique,  harmonical,  musical  propor- 
tion. — continue,  continued  proportion. 
5 arith.  Regie  de  —,  règle  de  trois,  the 
rule  of  three.  Compas  de  —,  See  compas. 

i PROP.JRTION,  EN  PUOPORTION,  PAR  PRO- 
PORTto.v,  adv.  toe.  in  proportion,  propor- 
tionally. 

PROPORTION  GARDÉE,  TOUTE  PROPORTION 
GARDÉE,  adv.  toe.  duc  allowance  being 
made. 

PROPORTIONNALITÉ,  pro-por-syo- 
nal-e-tay,  sf.  proportionality,  proportion- 
ateness. 

PROPORTIONNÉ,  ppa.  of  proportion- 
ner, fem.  — E,  proportioned,  suited.  Ja- 
mais le  dédommagement  n’est  — an  sacri- 
fice, the  compensation  is  never  adequate 
to  the  sacrifice.  Rayn.  Un  corps  bien 
-7,  une  figure  bien  — e,  a well-propor- 
tioned body,  face. 

PROPORTIONNEL,  pro-por-syo-nayl , 
adj.  »n.  fem.  — le,  nMb.  proportional, 
(suhslantiv.)  proportional.  Les  deux 
—les,  the  two  proportionals. 

PROPORTIONNELLEMENT , pro-por- 
syo-nayl-mâng , adv.  math,  proportion- 
ately. 

PR0P0RT10NNÉMENT , pro-por-syo- 
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nay-mâng,  adv.  proportionately , in  pro- 
portion. 

PROPORTIONNER,  pro  - por  - syo  -nay, 
ra.  — sa  dépense  â son  revenu,  to  regu- 
late one’s  expenses  by  one’s  income. 

SE  proportionner,  vpr.  Se  — k son 
sujet,  to  -adapt  one’s  self  to  one’s  sub- 
ject. 

PROPOS,  pro-po,  sm.  f discourse,  talk, 
chat,  remark.  Le  jeune  homme  franc  de 
peur  el  léger  de  —,  the  young  man,  de- 
void of  fear,  and  flippant  in  speech.  Aug. 
Th.  11  faudrait  le  distraire  par  quelques 
bons  — , he  must  be  amused  with  some 
good  remarks.  C.  Del.  Allez,  méchant  — 
chez  lui  n’est  pas  malice,  do  not  mind 
him,  he  does  not  mean  what  he  says.  C. 
Del  Les  — commençaient  à s’échauffer, 
the  conversation  was  beginning  to  gel 
warm.  J.-J.  Rouss.  — interrompu,  desul- 
tory talk;  II  [play)  — interrompus,  cross 
purposes.  2 absol.  (vain  discours)  gossip, 
idle  tattle,  remarks.  Je  me  moque  des 
—,  I don’t  care  a fig  for  what  people  sag. 
3 (insinuation)  insinuation,  h (résolution 
formée)  purpose,  design. 

X propos,  adv.  toe.  \ tyl  the  proper  time, 
in  good  time,  à propos,  opportunely,  to 
the  purpose.  Parler  â —,  to  speak  to 
the  purpose.  Mai  à —,  unseasonably,  un- 
timely. 2 {adjectiv.)  (convenable)  ap- 
posite, pertinent,  to  the  purpose,  timely, 
apt,  proper,  pat,  expedient,  fit,  meet.  11 
ne  jugea  pas  à — de  prendre  un  autre 
garçon  pour  le  servir,  he  did  not  think 
proper  to  take  another  lad  to  wait  upon 
him.  Le  Sage,  3 {substanliv.)  season- 
ableness, fitness  of  time,  circumstances. 

L’à fait  le  mérite  de  tout,  doing  a 

thing  in  time  enhances  its  value,  h (façon 
de  parler)  now  I think  of  it,  by  the  bye, 
à propos.  A — , j’oubliais  de  vous  dire 
l’autre  jour,  by  the  bye,  I forgot  to  tell 
you  the  other  day.  À — de,  about,  with 
regard  to.  A — d’un  tel,  with  regard  to 
So-and-so.  À quel  — , à — de  quoi  ? 
what  about,  for  what  reason,  why  ? A 
— do  bottes,  See  bottes.  Je  crois  que 
c’était  à — de  V.,  1 think  il  was  talking 
about  Y.  Mérim.  absol.  À —,  vous  par- 
liez de  nouvelles,  il  en  est  arrivé  depuis 
peu , by  the  bye,  as  you  were  speaking 
of  news,  we  have  recently  received  some. 

HORS  DE  PROPOS,  odv.  loc.  uol  to  the 
purpose,  impertinent,  impertinently. 

X PROPOS  DE  RIEN,  adv.  loc.  Without  a 
motive,  for  nothing  at  all.  11  s’est  fâché 
à — de  rien,  he  was  pul  out  about  no- 
thing at  all. 

X TOUT  PROPOS,  adv.  loc.  at  every  turn. 

DE  PROPOS  DÉLIBÉRÉ , odv.  loc.  de- 
signedly, on  purpose,  purposely. 

PllOl'OSABLE,  pro-po-zabl’,  adj.  mf. 
suitable. 

PROPOSANT,  pro-po-zâng,  ppr.  0/ pro- 
poser, 1 adj.  m.  Cardinal  — , propound- 
ing cardinal.  2 sm.  theol.  student  in  di- 
vinity. 

PROPOSER,  pro-po-zay,  va.  1 to  pro- 
pose, to  express,  to  offer  (son  sentiment, 
son  avis,  son  opinion , one's  sentiments, 
one’s  advice,  one’s  opinion;  un  arrange- 
ment, an  agreement).  2 (offrir)  to  offer, 
to  proffer,  to  propose.  Nous  verrons  la 
personne  qu’oii  vous  propose,  we  shall  see 
the  person  they  propose  to  you.  Le  Sage.  — 
nn  prix,  une  récompense,  to  offer  a prize, 
a reward.  — quelqu’un  pour  modèle, 
pour  exemple,  to  propose  a person  as  a 
pattern. 

SE  PROPOSER,  vpr.  \ to  be  proposed. 
2 (s’offrir  pour)  to  propose,  to  offer  one’s 
self  for,  to  come  forward.  Se  — pour 
une  mission,  to  offer  one’s  self  for  a 
mission.  3 to  purpose,  to  intend,  to 
mean.  Se  — de  faire  quelque  chose,  to 
purpose  doing  something.  Se  — une 
fin,  un  but,  un  objet,  to  have  an  objeet  in 
view. 

PROPOSITION,  pro-po-ze-syong , sf. 
{Lat.)  1 proposition.  Altérer,  affaiblir,  dé- 
naturer, défigurer  une  —,  to  misrepresent, 
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to  weaken,  to  disfigure,  to  distort  v pro^ 
position.  — de  {o\,  tenet,  article  of  faith. 
tlieol.  — malsonnantc , offensive  proposb- 
lion.  2 (chose  proposée)  proposal.  Dé- 
battre, discuter,  appuyer  une  — , to  dit- 
cuss,  to  support  a proposition,  a motion. 

3 (pour  arriver  â un  arrangement,  etc.) 
motion , proposai.  4 math,  proposition. 
Démontrer  une  — , to  prove  a proposition. 

5 (loi  Mosaïque)  Pain  de  —,  show-bread. 

PROPRE,  pro-pruh,  adj.  mf.  {Lat.  pro- 

prius)  4 own.  C’est  son  — fils,  il  is  his 
own  son.  Les  qualités  —s,  le  mérite  — , 
etc.,  d’une  chose,  the  pesuliar  qualities, 
merit  of  a thing.  Chaque  chose  a son 
caractère  —,  every  thing  has  its  peculiar 
qualities.  Volt,  {by  extension)  11  y a 
d’autres  bruits  encore  qui  sont  —s  â ce 
moment  de  l’année,  there  are  some  other 
noises  peculiar  to  this  part  of  the  year.  G. 
Sand.  La  déclamation  — à ce  temps-ci, 
the  declamation  peculiar  to  Ihk  epoch. 
S‘'-B.  Nora  —,  proper  name.  Le  sens  — 
d’un  mot,  the  proper  meaning  of  a word. 
absol.  {substanliv.)  Le  —,  the  proper 
meaning.  Le  — et  le  figuré,  the  proper 
meaning  and  the  figurative.  Amour — , 
See  AMOUR.  2 astr.  Le  mouvement  — d’un 
astre,  the  real  motion  of  a star.  3 anc.  gcog. 
La  Grèce  —,  Greece  properly  so  called. 
L’Afrique  —,  Africa  properly  so  called. 

4 (même)  very,  sa?ne,  self-same.  11  a 
dit  cela  en  ces  — s termes,  he  said  that 
in  those  very  terms.  Vous  demeurez 
dans  la  — maison  où  il  logeait,  you  live 
in  the  very  house  in  which  he  lodged.  5 
(convenable)  suitable,  ajytropriale,  fit. 
Get  homme  n’avait  reçu  de  la  nature, 
aucune  qualité  — au  commandement,  na- 
ture had  not  endowed  that  man  with  any 
quality  to  fit  him  for  command.  Rayn. 

6 (des  personnes,  of  persons)  fit,  fitted, 
qualified.  11  n’est  —à  rien,  he  is  fit  for 
nothing,  prov.  Qui  est  — à tout  n’est  — 
â rien,  a J.ick  of  ail  trades  is  master  of 
none.  7 (qui  peut  servir  à)  fit  for,  ap- 
propriate to,  suited  for,  good  fur.  Des 
difficultés  —s  à exciter  notre  ardeur,  dif- 
ficulties calculated  to  excite  our  ardour. 
Nod.  Ces  grands  hauls  - de  - chausses 
sont  — s à devenir  les  recéleurs  des 
choses  qu’on  dérobe,  those  large  breeches 
are  fit  to  serve  as  receptacle  for  stolen 
goods.  Mol.  fig.  Rien  ne  serait  plus  — 
à verser  entre  eux  la  division,  nothing 
would  be  more  calculated  to  sow  division 
among  them.  Barlh.  8 {followed  by  the 
prep,  de)  fit  for,  appropriate  to,  suited 
for.  Le  mol,  l’expression,  le  terme  — , 
the  proper  word,  expression,  term.  9 
(net)  neat,  clean.  10  (bienséant)  neat, 
tidy,  decent. 

propre,  sm.  1 characteristic.  C’est  le 

— de  l’homme  de  penser  et  de  parler, 
to  think  and  to  speak  are  the  charac- 
teristics of  man.  Le  — des  conversations 
de  N.  était  de  se  graver  dans  les  e.-iprits, 
the  characteristic  of  N.'s  conversation  was 
to  impress  itself  upon  the  mind.  S‘'-B. 
2 (ce  qui  convient  à chaque  profession, 
etc.)  property,  part,  characteristic.  3 anc. 
law.  real  estate,  real  property.  4 anc. 
law.  (par  rapport  à la  communauté  con- 
jugale) property.  5 Avoir  en  —,  pos- 
séder en  —,  to  own,  to  be  the  right 
owner. 

PROPREMENT,  pro-prnh-mâng,  adv. 

1 properly  speaking,  properly.  Cette 
dame  était  — ce  qu’on  appelle  une 
beauté  anglaise,  that  lady  was,  properly 
speaking,  an  English  beauty.  Hamil.  Par- 
ler — , to  speak  correctly,  with  propriety. 

— dit,  p’-opcrly  so  called.  L’Asie  — dite, 
Asia  properly  so  called.  2 gram,  lite- 
rally, in  a literal  sense.  3 (avec  pro- 
preté) cleanly,  nicely,  neatly.  4 (d’une 
manière  bienséante)  nicely,  neatly.  Être 
mis  —,  to  be  dressed  nicely.  5 (avec 
adresse,  etc.)  neatly,  prettily,  nicety.  Tra- 
vailler — , to  work  neatly.  Écrire  —,  to 
write  nicely,  prettily. 

X PROPREMENT  PARLER,  PROPREMENI 
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fABLANT,  adv.  loc.  properly,  strictly 
tpeaking. 

PROPRET,  pro-pray,  aij.  m.  fern. 
— TE,  1 nea/,  spruce,  tidy,  dressy.  Cer- 
taine nièce  assez  —le!  a certain  pretty 
niece!  La  Font.  2 (subslantiv.)  C’est  un 
— , he  is  a very  spruce  fellow. 

PROPRETÉ,  pro- pruh-lay,  sf.  (from 
propre)  1 cleanliness,  cleanness.  2 (ma- 
nière convenable)  neatness,  tidiness. 

PROPRIÉTAIRE,  pro-pre-yay-layr,  s. 
tnf.  (Lai.)  owner,  proprietor,  landlord, 
freeholder.  Le  — d’une  maison,  the  land- 
lord of  a house. 

PROPRIÉTÉ,  pro-pre-yay-tay,  sf.  (Lai.) 

1 property,  ownership.  — foncière,  mobi- 
lière, landed  property,  personal  property. 
Kue  — , hare  ownership;  property,  the 
usufruct  of  which  is  in  another.  2 (chose 
qui  appartient  en  propre  à quelqu’un) 
property.  3 absol.  (bien-fonds,  maison) 
estate,  landed  property,  house.  Voilà  une 
belle  — , that  is  a fine  estate.  4 (ce  qui 
appartient  en  propre  à une  chose)  pro- 
perty. 5 (vertu  particulière  des  plantes, 
etc.)  property,  virtue.  6 (ce  qui  dis- 
tingue une  chose!  peculiarity.  7 (d’un 
mot,  etc.)  propriety.  La  — de  l’expres- 
sion, propriety  o/earprcMion.  S‘^-B.  Par- 
ler, s’exprimer  avec  — , to  speak,  to  ex- 
press one’s  self  with  propriety. 

PROPYLÉES,  pro-pe-lay,  sf.  pi.  (Gr.) 
antiq.  arch,  propylceum. 

PRORATA,  pro-rah-tah,  snt.  (Lai.)  Au 
— , in  proportion  Au — de  leur  impa- 
tience, in  proportion  to  their  impatience. 
11“=  de  Sév. 

PROROGATIF,  pro-ro-gat-if,  adj.  m. 
fern.  PROROG,\TivE,  prorogative. 

PROROGATION,  pro-ro-gah-syong,  sf. 
(Lai.)  \ delay,  putting  off,  prorogation. 

2 polit,  law.  prorogation. 

PROROGER,  pro-ro-zbay,  vu.  nous 

prorogeons;  il  prorogea  ; 1 to  prorogue, 
to  protract,  to  prolong  (un  délai,  a delay). 
2 polit,  law.  to  prorogue. 

PROSAÏQUE,  pro-zah-ik,  adj.  mf.  pro- 
saic. Vers  — , prosaic  verse,  (by  exten- 
sion) Les  — s vicissitudes  de  la  vie  com- 
mune, the  prosaic  vicissitudes  of  every- 
day life.  Lamart. 

PROSAÏSER,  pro-zah-e-zay,  va.  to 
prose. 

PROSAÏSME,  pro-zah-ism’,  sm.  I pro- 
saic poetry,  the  defect  of  being  prosaic  in 
verse.  2 (by  extension)  (vulgarité)  pro- 
siness. Le  — de  la  vie,  the  prosiness 
of  life. 

PPiOSATEUR,  pro-zat-uhr,  sm.  prose- 
writer. 

PROSCENIUM,  pro-say-nyuhm,  sm. 
antiq.  proscenium. 

PROSCRIPTEUR,  pros-krip-tuhr,  sm. 
proscriber. 

PROSCRIPTION,  pros-krip-syong,  sf. 

!Lat.)  1 proscription.  2 (by  extension) 
contre  les  personnes)  proscription,  out- 
awry.  3 Dg.  (abolition)  proscription, 
rejection. 

PROSCRIRE,  pros-kreer,  va.  irreg. 
conjug.  like  écrire,  (taL  prosciibere)  l 
Rom.  aniiq.  to  proscribe.  2 (by  exten- 
sion) (de  mesures  violentes)  to  outlaw.  3 
(by  extension)  (éloigner)  to  banish,  k fig. 
(rejeter,  abolir)  to  proscribe,  to  reject,  to 
expunge. 

PROSCRIT,  pros-kree,  ppa.  of  pro- 
scribe, fern.  — E,  adjectiv.  i proscribed. 
line  race  — e,  a proscribed  race.  Rac.  2 
fig.  banished,  rejected.  Ce  mot  est  — , 
that  word  is  obsolete,  out  of  date,  out  of 
use.  3 (substantiv.)  person  proscribed, 
outlaw,  exile.  4 (substantiv.)  (by  exten- 
sion) fugitive,  runaway. 

PROSE,  prôz,  sf.  (Lai.)  t prose.  2 
(sorte  d’hymne  latine)  prose  hymn. 

PROSECTEUR,  pro-sek-tuhr,  sm.  (Lat.) 
anat.  preparator. 

PROSÉLYTE,  pro-zay-leet,  sm.  (Gr.) 
1 proselyte.  2 (nouvellement  converti) 
proselyte.  3 (by  extension)  (partisan) 
convert. 
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! PROSÉLYTISME,  pro-zay-Ie-tism’,  sm. 
proselyti.sm. 

I PROSODIE,  pro-zo-dee,  sf.  (Gr.)  gram. 
prosody. 

PROSODIQUE,  pro-zo-dik,  adj.  mff. 
prosodical. 

PROSOPOPÉE,  pro -zo-po  - pay , sf. 
(Gr.)  prosopopoeia,  personification. 

PROSPECTUS,  pros-pek-tiis,  sm.  (Lat.) 
\ prospectus,  bill,  hand-bill.  2 (by  ana- 
logy)  proposals. 

PROSPÈRE,  pros-payr,  adj.  mf.  t 
farourable,  kind.  Le  ciel  vous  soit  — , 
may  God  prosper  you.  2 (heureux)  pros- 
perous, thriving,  well  off’.  Être  dans  un 
état  —,  to  be  well  off. 

PROSPÉRER,  pros-pay-ray,  vn.  i to 
prosper.  Dieu  permet  quelquefois  que  les 
méchants  prospèrent,  God  sometimes  al- 
lows the  wicked  to  prosper,  (by  exten- 
sion) En  récompense  les  fourmis  fauves 
paraissent  y —,  on  the  other  hand,  the  red 
ants  appear  to  prosper  there.  Mich.  2 (des 
choses,  of  things]  to  thrive.  Toutes  choses 
lui  ont  prospéré,  every  thing  he  has  un- 
dertaken has  prospered,  thriven,  suc- 
ceeded. Ces  colonies,  au  lieu  de  —,  tom- 
beraient en  décadence,  these  colonies,  in- 
stead of  thriving,  would  fall  into  decay. 
Jacq.  J’admire  que  le  pelit  mal  de  M. 
de  G.  ait  prospère  au  point  que  vous  me 
le  mandez.  I wonder  at  M.  de  G.’s  sore 
having  increased  as  you  say.  M“'  de 

PROSPÉRITÉ,  pros-pay- re- lay,  sf. 
(Lat.)  I prosperity,  affluence.  Avoir  un 
visage  de  —,  to  have  a flourishing  ap- 
pearance- 2 — s,  pi.  (événements  heu- 
reux) prosperity. 

PROSTATE,  pros-lat,  sf.  (Gr.)  anat. 
prostate,  prostate  gland. 

PROST  E R N ATI  ON , pros-tayr-nah-syong, 
sf.  (tittle  used)  prostration,  obeisance. 

I'ROSTERNE.MENT,  pros-tayr-nuh- 
mâng,  sm.  (little  used)  prostration. 

SE  PROSTERNER,  pros-tayr-nay,  vpr. 
to  prostrate  one’s  self,  to  prostrate  (de- 
vant Dieu,  before  God).  Se  — la  face 
contre  terre,  to  fall  down  on  one’s  face. 
fig.  Se  — devant  quelqu’un,  to  bend  the 
knee  before  a person. 

PROSTHÉSE,  pros-layz,  PROTHÈSE, 
pro-tayz,  sf.  (Gr.)  gram,  prosthesis. 

PROSTITUÉ,  ppa.  of  prostituer,  fem. 
— E,  1 prostitute,  (apocalypse')'  Baby- 
lone  la  grande  — e,  Babylon,  the  great 
harlot.  2 (substantiv.)  prostitute,  harlot. 

PROSTITUER,  pros-te-tüay,  va.  t to 
prostitute.  2 lig.  to  prostitute.  Cel  écri- 
vain prostitue  sa  plume,  son  talent  en 
nattant  les  hommes  puissants,  that  writer 
prostitutes  his  pen,  his  talents,  by  flatter- 
ing the  mighty. 

SE  PROSTITUER,  vpr.  I to  prostitute 
one’s  self.  2 fig.  Get  homme  se  prostitue 
à la  fortune,  Itiat  man  crouches  to  for- 
tune. 

PROSTITUTION,  pros-ie-lu-syong,  sf. 
(Lat.)  1 prostitution,  fig.  La  — de  la 
justice,  the  prostitution  of  justice.  2 (dans 
le  style  de  l’écriture)  whoredom. 

PROS  fR.ATlON,  sf.  (Lat.)  I prostra- 
tion. 2 med.  prostration. 

PROSTYLE , pros-teel,  sm.  (Gr.)  arch. 
prostyle,  (adjectiv.)  Temple  — , prostyle 
temple. 

PROTASE,  pro-taz,  sf.  (Gr.)  protasis. 

PROTE,  prot,  sm.  (Gr.l  I print,  over- 
seer, foreman.  2 print,  (qui  corrige  les 
épreuves)  reader,  corrector. 

PRüTÉCTEÜR,  pro-tek-luhr,  sm.  fem. 
PROTECTRICE  , 1 protcctor,  protectress. 

2 (patron)  patron,  patroness.  Ce  prince 
fut  le  — des  lettres  et  des  sciences,  that 
prince  was  the  patron  of  literature  and 
science.  Se  donner,  prendre  des  airs  de 
—,  to  give  one’s  self,  to  assume,  the  airs 
of  a patron,  (adjectiv.)  Prendre  un  ton 
—,  des  airs  — s,  to  assume  a patronizing 
tone,  air.  3 (titre)  protector,  patron.  4 
(à  Rome)  protector. 

PROTEGTiON,  pro-tek-syong,  «G  4 
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■ protection.  La  — de  Dieu,  the  protection 
of  God.  2 (action  de  prendre  soin  de  la 
fortune,  des  intérêts  de  quelqu’un,  protec- 
tion, support,  patronage.  Faute  de  —,  il 
n’a  pu  avoir  celle  place,  for  want  of  pa- 
tronage, he  could  not  procure  that  situa- 
tion. 3 (personnes  qui  en  protègent  d’au- 
tres) patrons.  4 (à  Rome)  protector. 

PROTECTORAT,  pro-tek-to-rah,  sm. 
protectorate,  protectorship. 

PROTÉE,  pro-tay,  sm.  i myth.  Pro- 
teus. 2 tig.  Cet  h imme  est  un  vrai  — , 
bhat  man  is  a perfect  Proteus. 

PROTÉGÉ,  o/"  protéger,  fem.  — e, 

1 protected,  patronized.  Tous  les  arts 
furent  —s  par  lui,  ait  the  arts  were  pa- 
tronized by  him.  Volt  2 (substantiv.) 
protégé,  protégée,  creature,  dependant. 

PROTEGER,  pro-tay-zhay,  va.  nous 

PROTÉGEONS,  IL  PROTÉGEA,  (Lat.  prote- 

gere)  1 to  protect.  2 (s’intéresser  à quel- 
qu’un, à quelque  chose)  lo  patronize.  — 
les  arts,  le  commerce,  l'agriculture,  lo 
patronize  the  arts,  trade,  agriculture.  3 
(ga.anlir)  to  protect,  lo  shield,  to  shelter 
(contre  le  froid,  from  the  cold).  4 mil. 
Cette  citadelle  protège  la  ville,  that  cita- 
del protects  the  town. 

PROTESTANT,  pro-lays-tSng,  ppr.  of 
PROTESTER,  sm.  fem.  — E,  I protestant. 

2 (adjectiv.)  protestant.  Religion  — e, 
protestant  religion. 

PROTESTANTISME,  pro  - lays  - lâng- 
tism’,  sm.  prolestantism. 

PROTESTATION , pro-tays-lah-syong , 
sf.  I protestation,  declaration,  profession. 
2 (promesse)  protestation,  profession,  pro- 
mise, asseveration,  positive  assurance.  3 
(déclaration  en  forme)  protestation. 

PROTESTÉ,  ppa.  of  protester,  fem. 
— E,  protested,  under  protest.  Billet  — , 
protested  bill. 

PROTESTER,  pro-lays-tay,  va.  I to 
protest,  to  swear,  to  vow,  lo  assure.  Je 
te  proteste  de  nouveau  que  tu  as  dans 
G.  un  ami  à l’épreuve,  i again  assure 
you  that  you  have,  in  G.,  an  unshaken 
friend.  Le  Sage.  Je  vous  le  proteste  sur 
mon  honneur,  1 assure  you  upon  my 
honour.  2 com.  to  protest  (une  lettre  de 
change,  a bill  of  exchange).  3 (des  per- 
sonnes, of  persons)  lo  protest. 

protester,  vn.  to  protest  (contre  une 
résolution,  contre  une  délibération,  against 
a resolution,  a deliberation),  law.  — 
de  violence,  to  declare  that  violence  has 
been  used,  to  protest  against  compulsion. 
— de  nullité,  — d'incompétence,  lo  pro- 
test against  the  validity  of  a deed,  against 
the  competence  of  a parly.  E.  releva 
la  tète  comme  pour  — de  sa  force,  E. 
held  up  his  head  in  token  of  his  strength. 
Balz. 

PROTÊT,  pro-tay.  sm.  com.  protest. 
Faire  un  — par-devant  notaire,  lo  make 
a protest  before  a notary. 

PROTHÈSE,  pro-tayz,  «/■.  (Gr.)  surg. 

See  PROSTHÉSE. 

PROTOCOLE,  pro-to-kol,  sm.  (Gr.)  l 
protocol,  formulary.  2 (dans  les  adminis- 
traiions,  etc.)  protocol.  3 diplom.  protocol. 

PROT()NOTAlRE,  pro  to-no-tayr,  sm. 
(à  Rome)  prothonolary. 

PROTOTYPE,  pro-lo-tcep,  sm.  (Gr.) 

I prototype,  exemplar,  original  model.  2 
fig.  (in  joke)  Cet  homme  est  un  — de 
sagesse,  that  man  is  a model  of  wisdom. 

PROTO.VYDE,  pro-tok-seed,  sm.  (Gr.) 
chem.  protoxyd. 

PROTUBÉR.ANCE,  pro-lü-bay-rângs, 
sf.  anat.  protuberance  (do  crâne,  of  the 
skull). 

PROTUTEUR,  pro-lii-luhr,  sm.  pro- 
tutor. 

PROÜ,  proo,  adv.  obsol.  much.  Peu 
ou  —,  little  or  much.  La  Font. 

PROUE,  proo,  sf.  (Lai.  prora)  naut. 
prow,  head , forepart  of  a ship,  stem,  bow. 

PROUESSE,  proo-ayss,  sf.  obsol.  I 
prowess,  valour,  feat.  2 fig.  (in  joke) 
feat  of  prowess,  feat,  ironic.  Aoilà  une 
, belle  —,  that  is  a fine  [eat  indeed. 
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PROUVER,  proo-vay,  va.  (Lai.  probare) 

1 to  prove,  to  make  good,  to  make  out,  to 
tubstanliate.  Ne  prouvant  rien  à force 
tie  vcaloir  trop  —,  proving  nothing  by 
\rying  to  prove  too  much.  Th.  Gaut.  11 
teste  à —,  it  remains  to  be  proved.  2 {by 
fitension)  (marquer)  to  evince,  to  prove, 
\o  give  a proof  of,  to  show.  Je  voudrais 
pouvoir  vous  — l’estime  que  vous  m’avez 
inspirée,  I wish  l could  give  you  a proof 
of  the  esteem  I feel  for  you.  Volt. 

SE  PROUVER,  vpr.to  be  proved. 

1 ROVÉDITEUI1,  pro-vay-de-iuhr,  sm. 
iroveditore,  provedore. 

PROVENANCE,  prov-nângs,  sf.  com. 
production.  Des  marchandises  de  — éiran- 
gi'i  c,  foreign  productions. 

PROVENANT,  prov-nâng,  ppr.  of  pro- 
venir, adj.  m.  feni.  — e,  proceeding,  ac- 
cruing, arising.  Pour  lui,  le  bien  — de 
«tte  source  était  maudit,  so  far  as  he 
was  concerned,  the  wealth  arising  from 
that  source  was  accursed.  Balz. 

PROVENÇAL,  pro-vâng-sal,  adj.  m. 
fem.  — E,  Provencal,  Provencial. 

A LA  PROVENÇALE,  adv.  loc.  after  the 
Provencial  fashion. 

PROVENDE,  pro-vângd,  sf.  1 provi- 
sions, provender.  2 rur.  econ.  provender. 

PROVENIR,  prov-neer,  vn.  to-proceed, 
to  arise,  to  spring.  Regarde  d’où  pro- 
vient l’achoppement  qui  te  retient,  exa- 
mine whence  arises  the  impediment  which 
stays  you.  La  Font. 

PROVENU,  prov-n(i,  ppa.  o/' provenir, 
fem.  — E,  proceeded.  La  pesante  armoire 
— e de  la  succession  de  son  frère,  the 
heavy  clothes-press  inherited  from  his 
brother.  Balz. 

PROVERBE,  pro-vayrb,  sm.  {Lat.  pro- 
verbium)  1 proverb,  adage.  Les  — s de 
Salomon,  the  proverbs  of  Solomon.  2 
(petite  comédie)  proverb. 

PROVERBIAL,  pro-vayr-byal,  adj.  m. 
fem.  — E.  proverbial. 

PROVERBIALEMENT , pro-vayr-byal- 
ming,  adv.  proverbially. 

PROVIDENCE,  pro-ve-dângs,  sf.  (Lat. 
providentia)  Providence.  Ces  dons  de  la 
— , those  gifts  of  Providence,  i.-i.  Rouss. 
Vous  ne  sauriez  empêcher  que  cet  ordre 
de  la  — ne  me  soit  dur,  you  cannot  pre- 
vent my  considering  this  dispensation  of 
Providence  as  cruel.  de  Sév.  fig. 
Etre  la  — de  quelqu’un  , to-be  a godsend 
to  a person.  Il  était  la  — des  pauvres, 
he  was  a friend  to  the  poor.  Sand.  Soyons 
nous-mêmes  notre  —,  let  us  be  our  own 
Providence.  Balz. 

PROVIGNEMENT,  pro-ve-nyab-mâng, 
sm.  agri.  layering,  propagation. 

PROVTGNER,  pro-ve-nyay.  va.  1 agri. 
to  layer  (une  vigne,  a vine).  2 [by  ex- 
tension) (de  plusieurs  antres  plantes)  to 
increase. 

PROviGNER,  vn.  1 to  increase.  2 fig. 
to  multiply. 

PROVIN,  pro-vang,  sm.  agri.  layer. 

PROVINCE,  pro-vangs,  sf.  1 province. 

2 (by  extension)  (les  habitants)  province. 
Cette  — était  surchargée  d’impôts , that 
province  was  overburdened  with  taxation. 

3 (par  opposition  ù la  capitale)  country. 
Les  gens  de  —,  country  people.  La  vie 
de  — , country  life.  4 (les  habitants) 
country.  Toute  la  — en  parle,  all  the 
country  talk  of  it,  it  is  the  talk  of  all 
the  country.  5 (parmi  les  religieux)  pro- 
vince. 6 Rom.  hist,  province. 

PROVINCIAL,  pro-vang-syal,  adj.  m. 
fem.  — E,  m.  pi.  provinciaux  , 1 provin- 
cial. 2 (de  l’air,  des  manières,  etc.) 
country-like.  Air  — , country-like  air, 

3 (substantiv.)  (des  personnes,  of  persons) 
provincial.  4 (parmi  les  religieux)  pro- 
vincial. (substantiv.)  Le  — des  corde- 
liers, the  provincial  of  the  Franciscan 
friars. 

PROVINCIALAT,  pro-vang-syal-ah,  sm. 
vrovincialship. 

PROVISEUR,  pro-ve-znbr,  sm.  (Lat.) 

4 head -master,  principal.  — du  college  de 
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l. ouis-le-Gratid  , the  head-master  of  the 
college  of  Louis  the  Great.  2 anc.  ( de 
certaines  corporations)  head-master,  prin- 
cipal, provisor. 

PROVISION,  pro-ve-zyong,  sf.  (Lat.)  1 
stock,  supply,  store,  provision.  — de  vin, 
de  blé , de  sel,  stock  of  wine,  of  wheat,  of 
salt.  La  place  est  munie  de  toutes  sortes 
de  —s  de  guerre  et  de  bouche,  the  place 
is  furnished  with  all  sorts  of  ammunition 
and  provisions,  (by  extension)  Faire  — 
de  livres  pour  la  campagne,  to  lay  in,  to 
take  in,  a supply  of  books  for  the  country. 
Faire  ses  —s,  to  lay  in,  to  lake  in  a 
slock,  a supply,  a store  of  necessaries. 
com.  — de  lettre  de  change,  cash  for 
taking  up  a bill  of  exchange.  2 fig.  stock. 
Avoir  une  grande  — de  patience,  to  have 
a great  slock  of  patience.  3 law.  provi- 
sion. On  lui  a adjugé  une  — de  mille 
francs,  they  have  granted  him  a supply 
of  a thousand  francs.  4 eccles.  — s,  pi. 
assets. 

PAR  provision,  adv.  loc.  provision- 
ally, in  the  mean  time,  meanwhile.  II  a 
été  ordonné  par  — qu’il  jouirait  de  la 
terre,  il  was  decided  that,  in  the  mean 
time,  he  should  enjoy  the  estate,  (in 
joke)  Comme  nous  ne  dînerons  qu’à  six 
heures,  je  vais  par  — déjeuner  un  peu, 
as  we  shall  not  dine  until  six  o’clock,  / 
shall  get  my  breakfast  by  way  of  a stay. 
Je  vous  écris  de  — , / write  to  you  a 
little  every  day.  de  Sév. 

PROVISIONNEL,  pro-ve-zyo-nayl,  adj. 

m.  fem.  — le.  Traité  — , provisional  treaty. 

PROVISIONNELLEMENT,  pro-ve-zyo- 

nayl-mJng,  adv.  provisionally. 

PROVISOIRE,  pro-ve-zooâr,  adj.  mf. 
1 provisory,  provisional.  Jugement  — , 
provisory  trial.  Mainlevée  —,  provisory 
replevy.  2 (qui  se  fait  en  attendant)  pro- 
visional, temporary.  3 (substantiv.)  pro- 
visional slate. 

PROVISOIREMENT,  pro-ve-zooâr- 
mâng,  adv.  1 for  the  time  being,  for  the 
present,  provisionally.  2 (en  attendant) 
in  the  mean  time. 

PROVISORAT,  pro-ve-zo-rah,  sm.  1 
head-mastership.  2 (durée  de  fonction) 
provisorship. 

PROVTSORERIE,  pro-ve-zor-ree , sf. 

provisorship. 

PROVOCATEUR , pro-vo-kat-uhr,  adj. 
m.  fem.  provocatrice,  i provoking,  in- 
stigating. 2 (substantiv.)  provoker,  ag- 
gressor, instigator,  abettor. 

PROVOCATION,  pro-vo-kah-syong,  sf. 
provocation,  instigation.  — à la  révolte, 
instigation  to  rebellion.  — au  sommeil, 
provocative  of  sleep. 

PROVOQUÉ,  ppa.  of  provoquer,  fem. 
— E,  provoked.  — s par  une  querelle  de 
mots,  ces  Tarlares  auraient,  etc.,  pro- 
voked by  a quarrel  about  words,  those 
Tartars  would  have,  etc.  Jacq. 

PROVOIJUER,  pro-vo-kay,  va.  (Lat. 
provocate)  to  provoke,  to  urge,  to  insti- 
gate, to  excite.  — quelqu’un  au  combat, 
to  challenge  a person.  — à boire,  to 
urge  to  drink.  Cela  [irovoque  au  sommeil, 
that  promoles  sleep.  — le  sommeil , to 
produce  sleep. 

PROXENETE,  prok-say-nayt,  sm.  (Gr.) 
agent,  broker,  match-maker,  procurer, 
pander. 

PROXIMITÉ,  prok-se-me-tay,  sf. 

1 proximity,  vicinity,  nearness.  2 (pa- 
renté) near  relationship.  La  — du  degré, 
proximity  of  remove. 

PRUDE , prfid,  adj.  mf.  \ prudish.  2 
(substantiv.)  (des  femmes)  prude. 

PRUDEMMENT,  pru-dam-mang,  adv. 
prudently,  discreetly. 

PRUDENCE,  prü-dângs,  sf.  (Lat.  pru- 
deritia)  prudence,  discretion.  Je  m’en 
remets  à votre  — , I rely  upon  your  dis- 
cretion. Volt.  Une  — consommée,  con- 
summate prudence,  scrip.  — mondaine, 
— de  la  chair,  mundane  prudence,  fleshly 
wisdom.  — du  siècle,  the  wisdom  of  the 
age. 
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[ PRUDENT,  prii-dang,  adj.  m.  fem.  — K, 
(Lat.  prudens)  1 prudent,  discreet.  2 (de 
la  conduite,  etc.)  prudent,  discreet,  cau- 
tious, considerate. 

PRUDERIE,  prfid-ree,  sf.  prudishness, 
prudery.  (I'oute  la  — de  la  cour  en  fut 
déchaînée , all  the  prudes  of  the  court 
took  huff.  Hamil. 

PRUD’HOMIE,  pr(i-do-raee,  sf.  probity, 
honesty,  prudence. 

PRUD’HOMME,  pr(i-dom,  sen.  1 good 
and  true  man.  2 Le  conseil  des  — s,  the 
committee  of  prud’hommes. 

PRUNE,  priin,  sf.  hort.  plum.  — de 
reine-claude,  green-gage  plum.  — de 
Monsieur,  Orleans,  arline  plum.  — s à 
I’eau-de-vie,  plums  preserved  in  brandy. 

POUR  DES  PRUNES,  adv.  loc.  for  nothing. 

PRUNEAU,  prii-no,  sm.  prune,  French 
plum.  Faire  cuire  des  — x,  to  stew 
prunes,  fig.  (in  joke)  C’est  un  petit  — , 
e’est  un  — relavé,  she  is  as  brown  as 
a berry. 

PRUNELAÎE,  prfin-lay,  sf.  hort.  plan- 
tation of  plum-trees. 

PRUNELLE,  prü-nayl,  sf.  hort.  sloe. 
fig.  Du  jus  de  —,  harsh  wine. 

PRUNELLE,  prii-nayl,  sf.  1 eye-ball, 
apple,  ball,  pupil  of  the  eye.  prov.  Jouer 
de  la  —,  to  leer,  to  ogle.  Conserver 
quelque  chose  comme  la  — de  ses  yeux, 
to  keep  a thing  as  the  apple  of  one’s  eye. 
2 (étoffe)  prunella.  Souliers  de  — pour 
les  femmes,  prunella  shoes  for  women. 

PRUNELLIER,  pru-nayl-yay,  sm.  hort. 
sloe-tree,  black  thorn. 

PRUNIER,  prü-nyay,  sm.  hort.  plum- 
tree.  — en  plein  vent,  orchard  plum- 
tree.  — en  espalier,  wall  plum-tree. 

PRURIGINEUX,  pru-re-zhe-nuh , adj. 
m.  fem.  prurigineuse,  med.  pruriginous, 
itching. 

PRURIT,  prü-rit,  sm.  4 med.  pru- 
rience,' pruriency.  2 (particul.)  (déman- 
geaison) prurience. 

PRUSSE,  prüs,  s.  geog.  Prussia. 

PRUSSIEN,  prü-syang,  sm.  fem.  — ne, 
4 Prussian.  2 (adjectiv.)  (elliptic.)  Che- 
minée à la  — ne,  Prussian  stove. 

PRUSSIQUE,  prii-sik,  adj.  m.  chem. 
prussic.  Acide  —,  prussic  acid. 

PRYTANE,  pre-tan,  sm.  (Gr.)  Gr.  an- 
tiq.  prylanis. 

PRYTANÉË,  pre-tan-ay,  sm.  Gr.  an- 
tiq.  prylaneum,  public  school. 

PSALLETTE , psal-layt,  sf.  (Gr.)  sing- 
ing-school. 

PSALMISTE,  psal-mist,  sm.  (Gr.) 
psalmist. 

PSALMODIE,  psal-nio-dee,  sf.  (Gr.)  \ 
psalmody.  2 fig.  sing-song. 

PSALMODIER,  psal-mo-dyay,  vn.  nous 

PSALMODIIONS,  VOUS  PSALMODIIEZ,  (Gr.)  4 

to  chant,  to  sing  psalms.  2 fig.  to  drone 
out. 

PSALTÉRION,  psal-lay-ryong,  sm. 
(Gr.)  mus.  psalterion,  psaltery. 

PSAUME,  psôm,  sm.  (Gr.)  psalm.  Les 
— s de  la  pénitence , les  —s  péniten- 
tiaux,  les  sept  —s,  the  penitential  psalms, 
the  seven  psalms. 

PSAUTIER,  pso-lyay,  sm.  psalter, 
psalm-book. 

PSEUDO,  psuh-do,  invar,  part,  pseudo, 

false,  counterfeit,  spurious. prophète, 

false  prophet. 

PSEUDONYME,  psuh-do-neem,  adj.  mf 
4 pseudonymous,  under  a false,  feigned, 
ficlitious  name.  2 (des  ouvrages)  pseudo- 
false  pronymous  work. 

PSORA,  pso-rah,  PSORE,  psor,  sm. 
(Gr.)  med.  psora,  the  itch. 

PSORIQUE,  pso-rik,  adj.  mf.  4 med. 
psoric.  2 (des  remèdes)  Remèdes  —s, 
psoric  remedies. 

PSYCHÉ,  pse-shay,  sf.  (Gr.)  4 myth. 
Psyche.  2 cheval-glass,  large  swing 
looking-glass. 

PSYCHOLOGIE,  pse-ko-lo-zhee,  sf. 
(Gr.)  psychology. 

PSYCHOLOGIQUE,  pse-ko-lo-zbiF  ■ 
adj.  mf.  psychological. 
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PSYCHOLOGISTE , pse -ko - lo -zliist , 
PSYCHOLOGUE,  pse-ko-log,  m.  psycho- 
logist. 

PSVLLE  , sf.  (Ct.)  enl.  fig  insect , 
false  puceron. 

PTYALISME,  ple-al-ism’,  sm.  (Gr.) 
Died,  plyalism. 

PUANT,  pü-âng,  ppr  of  pder,  adj.  m. 
fern.  — E , stinking  , disagreeable  , of- 
fensive. Haleine  — e,  foul,  bad,  offensive 
brealh.  hunt.  Bête  — e,  See  bêtes,  (ig. 
Mensonge  — , an  impudent  tie.  fig.  II 
passe  pour  le  plus  — des  princes  de  la 
terre,  he  is  said  to  be  the  most  conceited 
prince  on  the  face  of  the  earth.  Jacq. 

PUANTEUR,  pü-âiig-tulir,  sf.  stench. 
Slink. 

PUBÈRE,  pü-bayr,  adj.  and  sm.  phy- 
siol. pubescent. 

PUBERTÉ,  pü-hayr-lay,  sf.  {Lai.  pu- 
berias)  physiol,  puberty.  Age  de  —,  age 
of  puberty. 

PUBESCENT,  pü-hays-sâng,  adj.  m. 
fern.  — E,  hot.  pubescent.  Feuilles  —es, 
pubescent  leaves. 

PUBIEN,  pii-byang,  adj.  m.  fem.  —ne, 
anat.  pubiiin. 

PUBIS,  pü-bees . sm.  (Lat.)  1 anat. 
pubis,  (adjectiv.)  L’os  — , pubic  bone, 
share-bone. 

PUBLIC,  pii-blik,  adj.  m.  fem.  pu- 
blique, {Lat.  publicus)  1 public.  L’utilité 
publique,  pnWic  utility.  Vie  publique, 
public  life.  Officier  —,  fonctionnaire  — , 
public  officer,  functionary.  Ministère  — , 
public  prosecutor.  2 (à  l’usage  de  tous) 
public,  notorious.  Place  publique,  public 
place.  La  voie  publique,  public  road. 
Édifices  — s,  public  buildings.  3 (qui  est 
manifeste)  y)Hè/io,  notorious.  Le  cri  — sic- 
lève  contre  lui,  the  public  voice  is  raised 
against  him.  Cela  est  — , that  is  publicly 
known.  4 (de  ce  qui  a lieu  en  présence 
de  tout  le  monde)  public.  Séance  publi- 
que, public  silling.  Débats  — s,  public 
debates.  5 {subslanliv.)  public.  Il  se  pré- 
are à donner  toute  cette  histoire  au  —, 

e is  preparing  to  publish  all  that  his- 
tory. D’Alettib.  6 {subslanliv.)  public. 
Je  crois  bien  que  le  — éclairé  me  vetigera, 
I am  fully  persuaded  that  an  enlightened 
public  will  avenge  me.  Volt. 

EN  PUBLIC,  adv.  loc.  I in  public.  Se 
montrer  en  —,  to  appear  in  public. 

PUBLICAIN,  pii-ble-kang,  {Lut.  publi- 
canus)  sm.  1 publican.  2 (chez  les  mo- 
dernes) extorlioner,  commissioner  of  cus- 
toms, excise,  etc. 

PUBLICATION,  pü-ble-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  t publication.  La  — de  la  guerre, 
proclamation  of  war.  La  — des  bans  d’un 
mariage,  publication  of  the  banns  of  mar- 
rigge.  2 La  — d’un  livre,  publication  of 
a book,  {by  analogy)  La  — d’uii  journal, 
the  publication  of  a newspaper.  3 (livre) 
publication. 

PUBLICISTE,  pü-ble-sist,  sm.  publi- 
cist. 

PUBLICITÉ,  pü-ble-se-tay,  sf.  i pub- 
Ikily,  notoriety.  2 (qualité  de  ce  qui  est 
rendu  public)  publicity. 

PUBLIER,  pü-blyay,  va.  nous  publiions, 
vous  PUBLIIEZ,  lo  publish,  to  proclaim,  to 
give  out  (une  loi,  un  édit,  a law,  an 
edict).  — une  ordonnance  à son  de 
trompe,  to  proclaim  a decree  by  sound  of 
trumpet.  On  publia  que  j’élais  Tunique 
dépositaire  de  sa  faveur,  they  gave  out 
thaï  I was  the  only  recipient  of  his  fa- 
vour. Barth.  — un  livre,  un  journal,  to 
publish  a book,  a newspaper.  — quelque 
chose  sur  les  toits,  to  proclaim  a thing 
m the  housetops,  to  trumpet  it  forth,  to 
blaze  it  abroad. 

PUBLIQUEMENT,  pû-blik-mâng,  adv. 
publicly,  in  public,  before  all  the  world. 

PUCE,  pris,  sf.  i ent.  flea.  Le  saut 
d’une  —,  the  jump  of  a flea.  Piqûre  de 
— , morsure  de  —,  flea-bite.  prov.  fig. 
Avoir  la  — à l’oreille,  to  have  something 
to  make  one  uneasy,  lo  have  a flea  in 
one’s  ear,  2 (adjecliv.)  puce,  puce-eo- 
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loured.  Couleur  —,  puce-coloured.  Ruban 
— , puce-coloured  ribbon. 

PUCELLE,  pii-sayl,  sf.  {Lat.  puella) 
maid,  maiden.  La  — d’Orléans,  the  maid 
of  Orleans,  poetic.  Les  doctes  — s,  the 
Muses. 

PUCERON,  püs-rong,  sm.  ent.  puceron, 
plant-louse,  grub,  aphis. 

PUDEUR,  pu-duhr,  sf.  {Lat.)  1 mo- 
desty, shame,  decency,  bashfulness.  2 
(sorte  de  discrétion)  modesty,  discretion. 

PUDIBOND,  pü-de-bong,  adj.  m.  fem. 
— E,  bashful. 

PUDICITÉ,  pii-de-se-tay,  sf.  (Lat.)  pu- 
dicity,  chastity,  modesty. 

PUDIQUE,  pii-dik,  adj.  mf.  I chaste, 
modest.  2 (des  moeurs,  des  discours,  etc.) 
chaste. 

PUDIQUEMENT,  pü-dik-mâng,  adv. 
chastely. 

PUER,  püay,  vn.  irreg.  and  defect. 
JE  PUE,  TU  PUES,  IL  PUE,  NOUS  PUONS, 
vous  PUEZ,  ILS  puent;  je  PUAIS,  JE  PUE- 
RAI; JE  PUERAIS,  {Lat.  puiere)  lo  smell, 
to  slink,  prov.  pop.  Paroles  ne  puent 
point,  words  don’t  slink. 

PUER,  va.  Cet  homme  pue  le  vin,  Tail, 
that  man’s  breath  smells  very  strong  of 
wine,  of  garlic. 

PUÉRIL,  piiay-reel,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.)  \ childish,  puerile,  boyish.  Age  —, 
childish  age.  2 {by  extension)  (qui  est 
frivole)  childish. 

PUÈRILE.MENT,  püay-reel-mâng,  adv. 
childishly. 

PUÉRILITÉ,  püay-re-le-iay,  sf.  (Lai. 
puerilitas)  ^puerility,  childishness. 

PUERPÉRALE,  püayr-pay-ral,  adj.  f. 
puerperal,  med.  Fievre  — , puerperal 
fever. 

PUGILAT,  pü-zhe-lah,  sm.  {Lat.)  pugi- 
lism, boxing,  {in  joke)  Une  scène  de  — , 
a boxing. 

PUÎNÉ,  püee-  nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
[from  puis,  né)  1 younger.  2 (subslanliv.) 
younger  brother,  younger  sister. 

PUIS,  püee,  adv.  1 then,  next,  after- 
wards. — du  hlanc,  — du  noir,  — en- 
core autre  chose,  les  valets  enrageaient, 
then  white,  next  black,  afterwards  some- 
thing else,  the  servants  were  in  a rage. 
La  Font.  11  leur  dit  quelques  mots,  — 
il  sortit,  he  said  a few  words  to  them, 
and  then  went  out.  R.  tire  un  mar- 
ron du  feu,  — deux,  — trois  en  escrooue, 
iî.  steals  one  cliestniU  from  the  fire,  then 
two,  then  three.  La  Font.  Un  lit  à bord, 
c’est-à-dire  un  cadre  avec  trois  matelas, 

— des  draps,  a bed  on  board,  that  is  to 
say  a frame  with  three  maltresses,  and 
then  some  sheets.  Jacq.  Derrière  lui 
était  assis  un  tel,  — un  tel,  — un  tel, 
behind  him  was  seated  So-and-So,  and 
So-and-So. 

ET  PUIS,  adv.  loc.  and  besides.  Et 

— comment  percer  cette  foule  effroyable? 
and  then  how  is  one  to  make  one’s  way 
through  such  a crowd.  Boil.  Et  — , et 
—,  and  then.  J’es|,érais  devenir  pilote, 
et  — , et  — , tout  ce  que  la  fortune  aurait 
voulu,  I hoped  lo  become  a pilot,  and 
then,  afterwards,  whatever  the  fates  had 
decreed.  Mann.  Et  — ? and  what  then, 
well,  what  next? 

PUISAGE,  puee-zazh,  sm.  drawing 
up. 

PUISARD,  püee-zar,  sm.  cesspool, 
water-sump,  sump. 

PUISATIER,  püee-zat-yay,  adj.  m.  1 
Des  ouvriers  — s,  well-borers.  2 {sub- 
slanliv.) Un  — , a well-borer. 

PUISER,  puee-zay,  va.  lo  draw,  to 
draw  up,  to  fetch.  — de  Teau  à la  rivière, 
dans  la  fontaine,  to  draw  water  jrom  the 
river,  from  the  spring.  — du  vin  dans 
la  cave,  to  fetch  wine  from  out  of  the 
cellar,  {intransitively)  — à la  rivière,  à 
une  source,  to  draw  water  from  the  river, 
to  draw  water  from  a spring,  fig.  — 
dans  la  bourse  de  quelqu’un,  lo  borrow 
supplies  from  a person's  purse.  Maintes 
fois  l'artiste  avait  puisé  dans  la  bourse 
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de  l’artisan,  many  a time  had  the  artist 
had  recourse  to  the  artisan’s  purse  for 
supplies.  Balz.  fig.  — dans  la  source, 
dans  les  sources,  à la  source,  aux  sources, 
lo  go  lo  the  fountain  head,  to  consult  Ihi 
original  authors,  fig.  11  parut  — des 
forces  en  lui-même,  he  seemed  to  draw 
strength  from  himself.  Balz.  absol.  C’csl 
un  auteur  qui  puise  partout , he  is  an 
author  who  draws  from  every  source. 

PUISQUE,  puees-kuh,  conj.  since,  as, 
seeing  that,  inasmuch  as.  — vous  le- 
voulez,  je  le  veux  bien,  since  you  wish 
it,  I am  quite  willing.  Puisqu’on  vous  a- 
prié,  since  you  have  been  requested  to  do 
it.  {sometimes  written  puis  ...  que)  Puis- 
donc  que  vous  le  voulez,  then,  since  you 
will  have  il  so. 

PUISSAMMENT,  püee-sam-mâng,  adv. 

1 powerfully,  mightily,  potently,  ironic. 
C’est  — raisonné,  it  is  all  mighty  fine. 

2 (beaucoup)  extremely,  very.  II  est  — 
riche,  he  is  extremely  rich. 

PUISSANCE,  püee-sângs,  sf.  1 power. 
La  — d’un  État,  d’un  empire,  the  power 
of  a state,  of  an  empire.  II  n’y  a point 
de  — humaine  qui,  there  is  no  human 
power  which.  Boss.  La  — paternelle, 
paternal  authority.  La  — maritale,  mar- 
ital power.  — temporelle,  spirituelle, 

temporal,  spiritual  power.  Toute , 

omnipotence.  Avoir  une  personne,  une- 
chose  en  sa  — , to  have  a person,  a thing 
in  one’s  power.  Ce  jeune  homme  est  en 
— de  père  et  de  mère,  that  young  man 
is  dependent  on  his  father  and  mother. 
Cette  femme  est  eu  — de  mari,  this 
woman  is  a feme  covert.  La  — du  glaive, 
the  power  of  the  sword.  De  notie  pleine 
— , with  our  lull  authority.  2 (domina- 
tion ) power,  dominion.  Les  Grecs  furent 
soumis  à la  — des  Romains,  the  Greeks 
were  under  the  power  of  the  Romans.  3 
(État  souverain)  power.  — continentale, 
continental  power.  — maritime , naval 
power.  Traiter  de  — à —,  to  treat  on  a 
footing  of  equality.  4 (ceux  qui  possèdent, 
la  première  dignité  de  l’État)  powers.  H 
devient  une  — , he  will  soon  be  a great 
personage.  5 — s,  pi.  theol.  powers.  Les 
trônes,  les  —s,  les  dominations,  thrones, 
principalities,  powers.  6 (pouvoir  de  faire 
une  chose)  power.  11  n’y  a pas  de  — 
humaine  qui  vienne  à bout  de  sa  résis- 
tance, there  is  no  human  power  which  is 
able  to  cope  with  him.  7 (morally)  power. 
La  — de  Thahitude  est  telle  que,  the 
power  of  habit  is  so  great  that.  8 (fa- 
culté) faculty.  Les  — s de  Târoe,  the 
faculties  of  the  soul.  9 (de  certains  re- 
mèdes) property,  power,  virtue , peculiar 
quality.  TO  schol.  philos,  polentialily , 
possibility.  Tl  mech.  power.  T2  math. 
power. 

PUISSANT,  püee-sâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  T powerful,  mighty,  potent.  Tout- 
— , toute — e,  all-powerful , almighty, 

omnipotent.  Dieu  est  seul  tout , God 

alone  is  omnipotent,  (hyperb.)  all-power- 
ful. 11  devint  lout — dans  la  république, 
he  became  all-powerful  in  the  republic. 
Boss,  (subslanliv.)  Le  Tout-Puissant,  the 
Almighty.  Haul  el  — seigneur,  haute  et 
— e dame,  très -haut  et  très — seigneur, 
très-haute  et  très — e dame,  high  and 
mighty  lord,  high  and  mighty  lady,  most 
high  and  mighty  lord,  most  high  and 
mighty  lady.  2 (qui  est  capable  de  pro- 
duire un  effet  considérable)  powerful. 
Celte  considération  sera  très — e sur  son 
esprit,  that  consideration  will  have  great 
weight  with  him.  3 (riche)  wealthy.  4 
(qui  a beaucoup  d’embonpoint;  lusty,  stout. 

3 (subslanliv.)  — s,  pi.  powers.  Les  — s 
du  siècle,  les  —s  de  la  terre,  the  great 
ones  cf  the  age,  of  the  earth. 

PUITS,  püee,  sm.  (Lut.  pnteus)  T 
well.  De  Teau  de  — , pump  water.  — 
artésien,  artesian  well,  bore-well.  — 
perdu,  drain-well.  fig.  C’est  uii  — de 
science,  he  is  deeply  learned,  prov.  tig. 
La  vérité  est  au  loud  d'un  —,  truth  lies 
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al  the  bottom  of  a well.  La  vérilé  lonie 
nue  sortit  un  jour  de  son  —,  Trulh  ail 
unveiled  came  oui  one  day  from  her  well. 
Flor.  fig.  Ce  qu’on  lui"  dit  tombe  dans 
un  —,  wtiul  you  tell  him  never  goes  fur- 
ther. 2 war.  well.  3 (pour  extraire  de 
la  terre)  shaft,  pit.  — de  carrière,  pit, 
shaft. 

PULLULER,  püHü-lay,  vn.  (Lat.)  t to 
nultiply,  to  go  on  increasing,  to  swarm. 
Environ  le  lemps  que  tout  aime  et  que 
tout  pullule  dans  le  monde,  about  the  lime 
when  every  being  loves  and  mulliglies. 
La  Font.  Le  chiendent  pullule  beaucoup, 
dog's-grass  spreads  fast.  2 fig.  (des 
erreurs,  des  opinions,  etc.)  to  spread. 

PULMONAIRE,  pül-mo-najr,  adj.  mf. 
i anal.  ined.  pulmonary.  Phthisie  — , 
pulmonary  consumption.  2 sf.  bot.  pul- 
monary, lungwort. 

PUL. MONIE,  pül-mo-nee,  sf.  con- 
sumption, phthisis,  decline. 

PULMONIQUE,  pül-mo-nik,  adj.  mf. 
med.  1 consumptive.  2 [subslantiv.\  con- 
sumptive person. 

PULP.A.ÏION,  pül-pah-syong,  «/■.  pharm. 
pulpation,  pulping. 

PULPE , pülp,  sf.  (Lat.  pulpa)  t bot. 
pulp.  2 pharm.  pulp  (de  prunes,  de 
cassis,  de  lamarin,  of  plums,  black  cur- 
rant, tamarinds).  3 aiiat.  La  — céré- 
brale, Ihe  cerebrum. 

PULPER,  piil-pay,  va.  pliarm.  to  pulp. 

PULPEUX,  piil-puh,  adj.  m.  fern,  pul- 
peuse, bot.  pulpous,  pulpy.  Fruit  — , 
pulpy  fruit. 

PULSATIF,  pül-sat-if,  adj.  m.  fern. 
puLSAiivE,  med.  pulsalive,  pulsatory, 
throbbing. 

PULSATION,  pul-sah-syong,  sf.  (Lat.) 
t pulsation.  Sou  pouls  fail  taut  de  — s par 
minute,  his  pulse  beats  so  many  times 
in  a minute.  2 nat.  phil.  pulse,  vibialion. 
La  — du  son,  the  vibration  of  sound. 

PULVEltlN,  piil-vay-rang,  sm.  \ prim- 
ing-powder. 2 priming-horn. 

PULVERISA'ITON  , piil- vay  - re  - zah  - 
syong,  pulverization. 

PULVERISER,  piil- vay- re- zay,  va. 
(Lat.)  1 to  pulverize,  to  grind  to  dust 
ides  perles,  peurt.s).  2 fig.  to  crush,  to 
knock  to  atoms.  11  a pulvérisé  cet  argu- 
ment, he  knocked  that  argument  on  the 
head. 

PULVÉRULENT,  pül-vay-rtt-lâng,  adj. 
m.  fern.  — e , t pulverulent.  2 bot. 
pulverulent. 

PU.MICIN,  pii-me-sang,  sm.  palm-oil. 

PUNAIS,  pit-nay,  adj.  m.  fem.  — e,  af- 
fected with  ozcena. 

PUNAISE,  pü-nàyz,  sf.  ent.  bug. 

PUNCH,  pongsh,  sm.  (Eng.)  punch. 
— au  rhum,  rum  punch.  — au  lait,  milk 
punch.  — glacé,  iced  punch. 

PUM,  pit-nee,  ppa.  of  punir,  fem.  — e, 
fig.  Le  voilà  bien  —,  he  is  finely  punished. 
Etre  — par  oii  I’on  a péché,  to  find  one’s 
punishment  in  Ihe  sin  itself. 

PUNIQUE,  pit-nik,  adj.  mf.  (Lat.  puni- 
cus)  Punic.  Les  guerres  —s,  the  Punic 
wars.  Foi  —,  Punic  faith. 

PUMR,  ptt-neer,  va.  (Lat.  punire)  t 
to  punish.  Dieu  voulut  affliger  et  — la 
France  par  elle-même,  it  was  the  will  of 
God  that  France  should  serve  as  an  in- 
strument of  affliction  and  punishment  to 
hersetf.  Fléch.  — un  criminel  du  dernier 
supplice,  to  punish  a criminal  with  death. 
Quelle  confiance  auraient  pu  avoir  en  lui 
ses  compatriotes,  s’il  n’avait  pas  puni  celui 
qui  cherchait  à,  how  could  his  fellow  coun- 
trymen have  trusted  him,  if  he  had  not 
funished  him  who  tried  to.  .Mérini.  2 (du 
trime,  de  la  faute)  lo  punish.  Les  lois 
je  se  chargent  de  — que  les  actions  ex- 
térieures, the  law  only  undertakes  lo 
\unish  outward  acfs.Momesq.  3 (mal  re- 
lonnaltre)  lo  ill  requite,  to  ill  reward. 

PUNISSABLE,  pii-ne-sabl’,  adj.  mf. 
punishable.  La  faculté  de  droit  la  décla- 
rait —,  Ihe  faculty  of  law  declared  her 
punishable.  Mich. 


PUNISSEUR,  pii-ne-suhr,  adj.  and  sm. 
obsol.  avenging,  punisher,  avenger. 

PUNITION,  pü-ne-syong,  sf.  (Lat.)  \ 
punishment.  La  — des  crimes  et  des 
délits,  the  punishment  of  crimes  and  mis- 
demeanours. 2 (châtiment)  punishment. 
On  doit  proportionner  la  — aux  fails,  aux 
crimes,  the  punishment  ought  to  be  pro- 
portioned to  the  fault,  to  Ihe  crime.  À 
ce  petit  jeu,  on  lui  ordonna  pour  — , at 
this  tittle  game,  his  penance  was  to.  Ce 
malheur,  cet  accident  lui  est  arrivé  par  — 
de  Dieu,  par  — divine,  that  misfortune, 
that  accident  happened  to  him  as  a punish- 
ment from  God,  as  a Divine  punishment. 

PUPILLAIRE,  pii-peel-layr,  adj.  mf. 
t law.  pupillary.  2 Rom.  law.  Subsli- 
tution  — , pupillary  substilulion.  3 anal. 
Membrane  —,  pupillary  membrane. 

PUPILLARITÉ,  pii-peel-lar-e-iay,  sf. 
law.  pupillarity,  pupilage. 

PUPILLE,  pii-peel,  s.  mf.  (Lat.  pupil- 
lus)  4 ward.  2 fig.  pupil. 

PUPILLE,  sf.  anal,  pupil,  apple  of  Ihe 
eye. 

PUPITRE,  pfi-peelr’,  sm.  desk. 

PUR,  piir,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat.  pu- 
rus)  I pure.  Boire  de  l’eau  — e,  du  vin 
— , to  drink  pure  water,  wine.  Com- 
ment en  un  plomb  vil  l’or  — s’est -il 
changé?  how  has  the  pure  gold  become 
vile  dross?  Rac.  2 (qui  n’est  point  al- 
téré) pure,  clear.  Un  ciel  serein,  un 
air  — , a serene  sky,  a pure  air.  Volt. 
On  respire  ici  un  air  — , here  one  breathes 
a pure  air.  Des  bains  aussi  — s et  aussi 
Clairs  que  le  cristal?  baths  as  pure  and 
os  clear  as  crystal.  Fén.  Le  jour  n’est 
pas  plus  — que  le  fond  de  mon  cœur, 
the  day  is  not  purer  than  the  boltom 
of  my  heart.  Rac.  Une  clarté  plus  — e, 
a purer  light.  Un  ciel  —,  a pure  sky. 
meiaph.  L’esprit  — , pure  spirit.  Mathé- 
matiques — es,  pure  malhematics.  law. 
Obligation  — e et  simple,  promesse  — e et 
simple,  mainlevée  — e et  simple,  démis- 
sion — e et  simple,  a full  and  plain  obli- 
gation, a full  replevy,  complete  resigna- 
tion. 3 fig.  pure,  unalloyed,  unmingled. 
La  satisfaction  la  plus  — e,  the  most  un- 
alloyed satisfaction.  Volt.  4 fig.  { sans 
altération)  pure,  clean.  Une  foi  vive  et 
— e,  a pure  and  lively  faith.  Un  cœur 
— , a pure  heart..  Dans  cette  place,  il  a 
manié  des  millions,  et  ses  mains  sont  res- 
tées —es,  in  that  place,  he  handled  mil- 
lions, and  his  hands  remained  clean.  5 
fig.  (chasle)  pure,  chaste.  6 (followed 
by  the  prep,  de)  pure.  Une  liqueur  — e 
de  tout  mélange , a pure,  unmixed  li- 
quor. 7 (du  style,  des  discours)  pure, 

clear.  C’cst  un  écrivain  très , he  is 

a very  correct  writer,  (by  analogy)  Que 
les  accords  sont  — s,  brillants  et  gra- 
cieux, how  clear,  brilliant,  and  graceful 
the  accords  are.  8 (du  dessin,  etc.)  clear. 
9 (marque  la  vraie  nature)  mere.  C’est 
une  — e chimère,  it  is  a mere  chimera. 
De  Bross.  — e libéralité,  pure  liberality. 
to  (is  employed  with  tout)  downright, 
real,  true,  genuine.  Ce  fruit  est  du  poison 
lout  —,  that  fruit  is  downright  poison. 
Ce  Latin  est  du  Cicéron  tout  — , that 
is  true  Ciceronian  Latin.  H her.  pure. 

EN  pure  perte,  adv.  loc.  See  perte. 

EN  PUR  DON,  adv.  loc.  as  a mere  gift. 

X PUR  ET  PLEIN,  adv.  loc.  See  plein. 

PUREAU,  p(i-ro,  sm.  lech.  fool. 

PURÉE,  [lii-ray,  sf.  culin.  soup.  Po- 
tage à la  — , soup,  pea-soup. 

PUREMENT,  piir-màng,  adv.  t honest- 
ly. Vivre  —,  lo  lire  honestly.  2 clearly, 
correctly.  Parler,  écrire  — , to  speak,  to 
write  correctly.  3 merely.  Le  motif  de 
sa  vohinté  était  — humain,  the  motive 
by  which  he  was  actuated  was  a purely 
humane  one.  — et  simplement,  uncondi- 
tionally. 

PURETÉ,  pfir-tay,  sf.  (Lat.)  4 purity, 
pureness.  La  — des  eaux,  the  purity 
of  Ihe  water.  2 fig.  (intégrité)  purity, 
uprightness,  pureness.  La  franchise  el  la 
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— des  sentiments  réussissent  toujours, 
frankness  and  upright  feeling  always 
succeed.  Volt.  3 (chasteté)  purity,  chas 
lily.  La  — de  l’âme,  the  purity  of  Ihs 
soul.  4 (du  style,  etc.)  purity,  correct- 
ness. Cet  écrivain  est  d’une  grande  — , 
he  is  an  e.xtremely  pure  writer.  5 (du 
dessin,  etc.)  purity,  clearness.  6 La  — 
du  goiil,  purity,  correctness  of  taste. 

PURGATIF,  piir-gat-if,  adj.  m.  fem. 
PURGATIVE,  \ purgative.  Remède  —, 
purgative  remedy.  2 (substuntiv.)  pur- 
gative. 

PURGATION,  piir-gah-syong,  sf.  (Lat.) 

I purgation,  purge.  2 (remède)  purgative. 
3 can.  law.  — canonique,  canonical  pur- 
gation. 

PURGATOIRE,  pflr-gal-ooâr,  sm.  pur- 
gatory. fig.  Faire  son  — cn  ce  monde, 
10  have  one’s  purgatory  in  this  world. 

PURGÉ,  ppa.  of  PURGER,  fem.  — b. 
Ce  malade  a été  saigné  et  —,  thaï  patient 
has  been  bled  and  purged,  fig.  La  France 
fut  — e de  mauvais  citoyens,  France  was 
weeded  of  its  bad  citizens.  Muss. 

PURGER,  ptir-zhay,  va.  nous  pur- 
geons, IL  PURGEA,  (Lat.  purgare)  t med. 
to  purge.  — un  malade,  to  purge  a sick 
person,  (by  analogy)  — le  cerveau,  lo 
purge  the  head.  2 — les  métaux,  to  re- 
fîne metals.  — le  sucre,  to  refine  sugar. 
fig.  — l’État,  la  contrée  de  voleurs,  de 
vagabonds  , etc.,  to  rid  the  Slate,  the 
country  of  thieves,  vagabonds,  etc.  — la 
nier  de  pirates,  to  sweep  the  sea  of  pi- 
rates. , De  ton  horrible  aspect  purge  tous 
mes  États,  rid  my  dominions  of  thy 
loathsome  presence.  Rac.  — sa  conscience, 
lo  purge  one’s  conscience.  — son  esprit 
d’erreurs,  de  préjugés,  lo  free  one’s  mind 
from  error,  prejudice.  — une  langue,  to 
purge  a language,  poetic.  — les  pas- 
sions , to  purify  the  passions.  — son 
bien  de  dettes,  to  clear  one’s  estate.  C. 
eut  après  la  mort  de  son  inailre  à — ses 
comptes,  after  the  death  of  his  master, 
C.  was  obliged  to  settle  his  account s.S'-’-'B. 
law.  — les  hypothèques,  lo  pay  off  the 
mortgages.  — la  coiitumace.  See  contu- 
mace. — la  mémoire  d’un  mort,  to  clear 
the  memory  of  a dead  person. 

SE  PURGER,  vpr.  \ med.  to  purge  one’s 
self.  2 law.  Se  — d’une  accusation,  se 

— d’un  crime,  lo  purge  one’s  self  of  an 
accusation,  of  a crime.  Se  — par  ser- 
ment, lo  clear  one’s  self  by  oath. 

PURIFICATION , pti-re-fe-kah-syoiig , 
sf.  (Lat.)  \ purification.  2 (de  métaux, 
of  metals)  refining.  3 (à  la  messe)  pu- 
rification. 4 (chez  les  Juifs)  —s  légales, 
purifyings.  5 cath.  rel.  Candlemas. 

PURIFICATOIRE,  pü-re-fe-kat-ooâr, 
sm.  \\im%.  mrificatory. 

PURIFIER,  pû-re-fyay,  Va.  nous  puri- 
fiions, vous  PURIFIIEZ,  t (rendre  pur)  to 
purify,  to  cleanse,  lo  refine.  — Teau, 
le  sang,  les  humeurs,  to  purify  water, 
the  blood,  the  humours.  2 — un  métal 
de  tout  mélange,  to  free  a metal  from 
dross,  fig.  — son  cœur,  son  âme,  ses 
intentions,  to  purify  one’s  heart,  one’s 
soul,  one’s  intentions.  La  vie  paisible 
qu’il  avait  menée  avait  purifié  ses  mœurs, 
the  peaceful  life  he  had  led  had  improved 
his  morals.  Balz. 

SE  PURIFIER,  vpr.\  lo  purify,  lo  purify 
one’s  self,  to  be,  to  become  purified.  2 
rel.  to  purify  one’s  self. 

PURIFORME,  pii-re-form,  adj.  mf, 
med.  Crachats  — s,  purifonn  spittle. 

PURISME,  pti-rism’,  sm.  purism. 

PURISTE,  pü-rist,  sm.  f.  purist. 

PURITAIN,  pü-re-tang,  sm.  fem.  — e, 
1 (en  Angleterre)  puritan,  (adjectiv.) 
Un  ministre  — , a puritan  minister.  2 
(by  extension)  puritan. 

PURITANIS.ME,  pii-re-tan-ism’,  sm.  \ 
(en  Angleterre)  purilanism.  2 (by  exten- 
sion) (austérité  de  principes)  puritanism. 

PURPURIN,  piir-pü-rang,  adj.  m.  fem. 

— F,  purplish.  Des  joues  — es,  ruddy 
cheeks, 
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PURPURINE,  pür-pü-reen,  sf.  tech. 

fUfjiurina. 

PURULENCE,  pü-rü-lângs,  sf.  med. 
purulence,  purulency. 

PURULENT,  pü-rii-Iâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  med.  purulent.  Crachats  — s,  puru- 
lent spittle.  Foyer  —,  seat  of  the  puru- 
lent collection. 

PUS,  pû,  sm.  [Lai.)  pus,  matter. 

PUSILLANIME,  pu-ze-lan-im’,  adj. 
mf.  chicken-hearted,  pusillanimous,  faint- 
hearted. 

PUSILLANIMITÉ , pü-ze-Ian-e-me-tay, 
sf.  pusillanimily , faint-heartedness. 

PUSTULE,  pils-liil,  sf.  pustule. 

PUSTULEUX,  püs-tii-luh,  adj.  m.  fem. 
PüSTDLEüSE,  med.  pustulous,  pustular. 

PUTATIF,  pü-lat-if,  adj.  m.  fem.  pu- 
tative, putative,  supposed,  reputed.  Père 
—,  putative  father. 

PUTOIS,  pii-tooâ,  sm.  lool.  polecat. 

PUTRÉFACTION,  pü-lray-fak-syong, 
sf.  [Lai.)  (d’un  cadavre,  of  a dead  body] 
putrefaction. 

PUTRÉFIER,  pü-tray-fyay,  va.  nous  pü- 
IRÉFliONS,  vous  PUTRÉFIIEZ,  topulrcfy. 

SE  PUTRÉFIER,  vpr.  lo  futrcfy. 

PUTRIDE,  pü-treed,  adj.  mf.  (Lat. 
pairidus)  surg.  med.  putrid.  Fièvre  — , 
putrid  fever,  typhus. 

PUTRIDITÉ,'  pü-ire-de-tay,  sf.  putridity. 


QUA 

PYGMÉE,  pig-niay,  sm.  [Gr.)  t pygmy, 
dwarf.  C’est  un  —,  he  is  a pygmy.  2 
fig.  (disparagingly)  pygmy. 

PYLORE,  pe-lor,  sm.  anal,  pylorus. 

PYLORIQUE,  pe-lo-rik,  adj.  «/■.  anat. 
pyloric. 

PYRACANTHE,  pe-rak4ugt,  sf.  [Gr.) 
pyracanlh. 

PYRAMIDAL,  pe-ram-e-dal , adj.  m. 
fem.  — E,  pyramidal,  pyramidical.  anal. 
Muscles  pyramidaux,  auxiliary  muscles. 

PYRAMIDALE,  pe-ram  e-dal,  sf.  hot. 
chimney-campanula,  pyramidal  bell-flower. 

PYRAMIDE,  pe-ram-id,  sf.  [Gr.)  I 
pyramid.  2 arch,  pyramid.  Les  — s 
d’Égypte,  the  pyramids  of  Egypt.  En  —, 
in  the  form  of  a pyramid,  pyramidically. 

PYRAMIDED,  pe-ram-e-day,  vn.  lo 
tower,  to  rise'  in  the  form,  to  take  the 
form  of  a pyramid. 

PYRÈTHKE,  pe-raylr’,  sm.  [Gr.)  hot. 
pellitory  of  Spain,  Spanish  camomile. 

PYRIQUE,  pe-rik,  adj.  mf.  [Gr.)  pyro- 
technic. 

PYRITE,  pe-reet,  sf.  [Gr.)  chem.  py- 
rite, pyrites. 

PYRITEUX,  pe-re-tuh,  adj.  m.  fem. 
pYBiTEUSE,  min.  pyrilic,  pyrilous. 

PYROL1GNEÜX  , pe-ro-le-nyuh  , adj. 
m.  chem.  pyroligneous,  pyrolignous,  pyro- 
lignic. 


Q 


Q,  kii , sm.  the  seventeenth  letter  of 
the  alphabet.  Un  grand  Q,  a capital  Q. 
Un  petit  q,  a smalt  q. 

QUADRAGÉNAIRE,  kooâ - drazh - ay- 
nayr,  adj.  mf.  [Lat.)  I containing  forty 
units.  2 (qui  est  âgé  de  quarante  ans) 
forty  years  old.  3 [subslanüv.)  Un  —,  a 
man  forty  years  old. 

quadragesimal,  kooâ-drazh-ay-ze- 
mal,  adj.  m.  fem.  — e,  quadragesimal, 
lenten. 

QUADRAGÉSIME;  kooâ-drazh-ay-zeem, 
sf.  (Lat.)  Quadragesima  Sunday. 

QUADRANGULAIRE,  kooâ-dràng-gü- 
layr,  adj.  mf.  (Lat.)  geoin.  quadrungular. 
Prisme  — , quadrangular  prism. 

QUADRAT,  print.  See  cadrat. 

QUADRATIN,  ka-drat-ang,  sm.  print. 
See  CADUAiiN. 

QUADRATRICE,  kooâ-drat- rees,  «A 
geom.  quadratrix. 

QUADRATURE,  kooâ-drat-ür,  sf.  i 
quadrature.  La  — da  carde,  the  quadra- 
ture, the  squaring,  of  the  circle.  2 astr. 
quadrature. 

QUADRATURE,  sf.  horol.  motiou-work , 
dial-work. 

QUADRIENNAL,  kooâ-dryay-nal,  adj. 

See  QUATRIENNAL. 

QUADRIFIDE,  kooâ-dre-feed,  adj.  mf. 
hot.  quadrifid,  four-cleft. 

QUADRIGE,  kooà-dreezh,  sm.  anliq. 
quadriga. 

QUADRILATÈRE,  kooâ-dre-lat-ayr,  sm. 
quadrilateral. 

QUADRILLE,  kad-re-yuh,«/’.  [It.)  t troop 
sf  horses  for  a tournament.  2 sm.  (danse) 
quadrille.  Danser  un  —,  to  dance  a qua- 
drille. 3 sm.  (air)  quadrille.  4 sm. 
(jeu)  quadrille- 

QUADRILLÉ,  kad-re-yay,  adj.  m.  fem. 
, — E,  Éiolfe  — c,  checkered  stuff. 

* QUADR1LOBÉ,  kooâ- dre-lo-bay,  adj. 
m.  fem.  — e,  hot.  quadrilobated. 

QUADRILOCULAIRE,  kooâ-dre-lo-kû- 
layr,  adj.  mf.  quadrilocular. 

QUADRINÔME,  kooâ-dre-BÔm,  sm.  alg. 
[Lat.)  quadrinomial. 


QUADRUMANE,  kooâ-drü-man,  adj. 
mf.  \ zool.  quadrumanous.  2 [substantiv.) 
Un  — , a quadrumane. 

QUADRUPÈDE,  kooâ-drû-payd,  adj. 
mf.  t quadruped,  four-footed.  2 [substan- 
tiv.) Les  — s,  the  quadrupeds. 

QUADRUPLE,  kooâ-drüpl’,  sm.  t quad- 
ruple. 2 adj.  mf.  quadruple,  mus.  — 
croche,  demi-semi-quaver.  3 sm.  (mon- 
naie) doubloon,  double  pistol.  4 sm.  anc. 
a four  Louis-d’cr  piece. 

QUADRUPLER,  kooâ-drû-play,  va. 
[Lat.)  to  quadruple,  lo  quadruplicule.  — 
une  somme,  to  increase  a sum  fourfold. 

QUADRUPLER,  vii,  io  be  quadrupled,  to 
quadruple. 

QUAI,  kay,  sm.  t quay.  2 (d’un  che- 
min de  fer,  of  a railway)  platform.  3 
(d’un  porl)  quay,  wharf. 

QUAIAGE,  kay-azh,  sm.  See  quayage. 

QUAICHE,  kooaysh,  sf.  naut.  ketch. 

QUAKER , QUAGRE  , kouàkr’,  sm. 
[Eng.)  fern,  quakeresse,  quaker,  qua- 
kcrcsSt 

QUALIFICATEUR,  kal-e-fe-kat-uhr,  sm. 
theol.  gualiftcalor. 

QUALIFICATIF,  kal-e-fe-kat-if,  adj. 
m.  fem.  qualificative,  gram,  qualifica- 
tive. 

QUALIFICATION , kal-e-fe-kah-syong, 
sf.  title,  character,  designation.  La  — 
des  délits,  des  crimes,  the  nature  of  the 
misdemeanours,  of  the  crimes. 

QUALIFIÉ,  ppa.  of  qualifier,  fem. 
— E , noble,  of  note.  Une  personne  — e , 
a qualified  person. 

QUALIFIER,  kal-e-fyay,  va.  nous 
QUALIFIIONS,  vous  QUALIFIIEZ,  1 to  qualify 
(as),  to  term,  to  style,  to  call,  to  name. 
On  a qualiOé  de  duel  celte  rencontre,  this 
encounter  has  been  called  a duel.  2 (des 
personnes,  of  persons)  to  call,  to  designate. 
— quelqu’un  de  fourbe,  d’imposleur,  etc., 
to  call  a person  a cheat,  an  impostor, 
etc.  3 (aliribuer  uq  titre)  lo  entitls,  to 
give  the  lille  of. 

SE  QUALIFIER,  vpr,  to  term,  to  call,  Jo 
style  one’s  self.  II  se  qualifie  de  mar- 
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PYROMÈTRE,  pc-ro-maytr’,  sm.  [Gr.) 
pyrometer. 

PYROPHORE,  pe-ro-for,  sm.  (Gr.> 
pyroplwrus- 

PYROTECHNIE,  pe-ro-tek-nee , sf 
[Gr.)  t pyrotechnics,  pyrotechny.  t 
(fen  d’artifice)  fire-works,  pyrotechnics. 

PYROTECHNIQUE,  pe-ro-iek-iiik,  adj 
mf.  pyrotechnic,  pyrotechnical. 

PYRRHIQIIE,  pe-rik,  adj.  f.  [Gr.)  La 
danse  — . the  Pyrrhic  dance. 

PYRRHONIUN,  pe-ro-nyang,  adj.  m. 
fein.  —NE.  t Pyrrhonic,  Pyrrhonean.  2 
[by  extension)  (qui  doute)  Pyrrhonic,  Pyr- 
rhonean. Get  homme  est  —,  that  man  is 
a sceptic.  3 [substanliv.)  Pyrrhonist, 
sceplic. 

PYRRHONISME,  pe-ro-nisni’,  sm.  Pyr- 
rhonism. 

pythagoricien  , pe-to-gor-e-syang, 
adj.  m.  fem.  — ne,  i Pythagorean.  2 
[subslanliv.)  Pythagorean. 

PYTHIE,  pe-lee,  sf.  [Gr.)  anliq.  py- 
thoness. 

PYTH1ENS,  pe-tyang,  adj.  See  pvthi- 

QUES. 

PYTHIQUES.  pe-tik,  adj.pl.  mf.  anliq. 
Les  jeux  —s,  Pythian  games. 

PYTHONTSSE,  pe-to-niss,  sf.  antiq. 
pythoness,  wilch.  La  — d’Eudor,  the 
witch  of  Endor, 


qnis,  he  styles  himself  a marquis.  II  se 
qualifie  docteur,  he  calls  himself  a doctor. 

QUALITÉ,  kal-e-tay,  sf.  (Lat.)  \ qua- 
lity, properly.  Ce  vin  est  de  mauvaise 
— , this  wine  is  of  bad  quality.  Ce  vin 
a de  la  — , that  wine  is  racy.  2 anc. 
philos.  — occulte,  occult  quality.  3 (in- 
clinalion)  quality,  accomplishment.  Les  — 
du  corps  et  de  l’esprit,  accomplishments 
of  the  body  and  the  mind.  4 (bouaes  qua- 
lités) quality.  II  a beaucoup  de  — s,  he  has 
many  good  qualities.  5 (noblesse)  quality, 
rank.  C’esl  un  homme,  c’est  une  femme 
de  — , de  grande  —,  he  is  a man,  she  is 
a woman  of  quality,  of  high  rank.  6 
(litre)  quality,  tille.  La  — de  préfet,  de 
maire,  the  tille  of  prefect,  of  mayor.  7 
law.  quality,  capacity.  La  — de  légataire, 
de  donataire , the  quality  of  legatee,  of 
donor,  fig.  Avoir  — pour  faire  une  chose, 
to  be  qualified  to  do  a thing. 

EN  QUALITÉ  DE,  prep,  in  the  capacity  of. 

QUAND,  kâDg,  adv.  of  time,  t (Lat.) 
when.  Je  ne  sais  — je  ferai  ce  voyage, 
1 do  not  know  when  I shall  accomplish 
that  journey.  — on  a dit  ici  que  le  roi 
de  France  a voulu  avoir  quelque  chose, 
tout  est  dit,  here,  when  they  say  that  the 
king  of  F.  wishes  for  a thing,  there  is 
nottdng  more  to  be  said.  De  Bross.  Elle 
dit,  non  sans  quelques  sanglots,  — et 
comment  il  devint  infidèle,  sobbing,  she 
related  when  and  how  he  became  unfaith- 
ful. Flor.  2 (interrogativ.)  when.  Vous 
me  promenez  de  venir,  mais  — ? you 
promise  me  you  will  come,  but  when  ? A 

— la  partie  esl-elle  remise?  till  when  is 
the  party  put  off? 

QUAND,  conj.  when,  though.  — je  pour- 
rais me  dérober  à la  garde  qui  m’environne, 
even  though  I could  steal  away  from  the 
guard  that  surrounds  me.  Montesq.  — cela 
serait  ainsi,  qne  vous  en  reviendrait-il  ? 
though  it  were  so,  what  should  you  gain 
by  it  ? Je  serai  votre  ami,  — même, 

— bien  même  vous  ne  le  voudriez  pas, 
/ shall  be  your  friend,  even  against 
your  will.  — même,  even  though.  La 
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vérité  — même  et  à tout  risque  était  son 
culte  et  sa  passion,  truth,  at  whatever 
price,  and  at  whatever  risk,  was  the 
object  of  his  adoration  and  passion.  Vil. 

ÛUAND  ET  QUiiND,  prep,  obsol.  ut  the 
same  time  with. 

QUANT,  kSng,  adv.  [is  always  followed 
by  the  prep.  X)  as  for,  as  to,  with  respect 
to,  regarding,  respecting.  — à des  in- 
surrections politiques  en  E.  il  n’y  a rien 
de  si  commun,  as  for  political  insurrec- 
tions in  E.  there  is  nothing  so  common. 
Jacq.  — au  vin,  nous  devons  avouer 
qu’il  était  du  plus  beau  violet  d’évèque, 
as  to  the  wine,  we  must  own  it  was  of 
the  finest  violet  colour.  Th.  Gaut.  — 4 
savoir  où  ce  bracelet  a été  porté,  as  to 
knowing  where  this  bracelet  has  been 
taken.  Muss.  Et  — à nous,  en  route  pour 
la  cité  B.,  now,  let  us  go  to  the  city  B. 
Muss.  Je  n’aurais  jamais,  — ù moi,  trouvé 
ce  secret,  for  my  part,  I should  never 
have  discovered  this  secret.  La  Font. 
Tenir  son  — à-moi,  son  — à-soi.  See  moi. 

QUANTES,  kângt,  adj.  f.  pt.  obsol. 
Toutes  et  —s  fois  que,  toutes  fois  et 

— que,  whenever,  as  often  as.  absol. 
Toutes  fois  et  —,  at  any  time. 

QUANTIÈME,  kàng-lyaym,  adj.  mf.  \ 
number,  place.  2 sm.  (le  jour)  day  of 
the  month,  day.  Montre  à —s,  watch 
showing  the  day  of  the  month. 

QUANTITÉ,  kâng-le-tay,  sf.  (Lat.)  \ 
quantity,  math.  — continue,  continued 
quantity.  — discrète,  discreet  quantity. 
2 (multitude)  quantity,  deal,  multitude, 
number.  — de  gens  ont  dit  cela,  many 
people  said  so.  3 gram,  prosod.  quantity. 
Les  règles  de  la  — , the  rules  of  quantity. 
4 mus.  quantity. 

QUAllANTAINE , kar-âng-tayn  , sf. 
collect.  1 forty,  two  score.  Une  — de 
francs,  forty  francs.  2 absol.  (âge  de 
quarante  ans)  age  of  forty.  Atteindre, 
avoir  la  —,  to  reach  the  age  of  forty, 
to  be  forty  years  old.  3 (séjour)  aua- 
rantine. 

QUARANTE,  kar-ângt,  adj.  mf.  1 forty. 

— francs,  forty  francs.  Age  de  — ans, 
the  age  of  forty,  calh.  liturg.  Les  prières 
de  — heures,  des  — heures,  (etliptic.) 
Les  — heures.  See  h.  ure.  absol.  Les 

— de  l’Académie  française,  les  — , the 

forty  members  of  the  French  Academy, 
(tennis)  .Avoir  — cinq,  to  be  already  forty 
of  the  game.  fig.  Avoir  — cinq  sur  la 
partie,  to  have  the  game  in  one’s  own 
hands.  2 (suhstantiv.)  forty.  Le  nombre 
— , number  forty.  Numéro  — , number 
forty,  no  40.  3 sm.  (jen)  Le  trente  et 

— , thirty  and  forty. 

QUARANTÉE , kar-âng-tay,  sf.  (à 
Venise)  forty,  tribunal  of  forty. 

QUARANTIÈME,  kar-âng-tyaym,  adj. 
mf.  fortieth.  La  — partie  d’un  tout,  the 
fortieth  part  of  a whole,  (substantiv.) 
Le  — , the  fortieth. 

QUARDERONNER,  kar-duh-ro-nay,  va. 
arcb.  to  round  off  (les  marches  d’un  per- 
ron, a flight  of  stone  steps). 

QUART,  kar,  sm.  t quarter,  one-fourth, 
the  fourth  part.  Un  — de  boisseau,  absol. 
Un  — , a peek,  the  fourth  part  of  a bushel. 
Une  aune  et  un  — , an  ell  and  a quarter. 
II  y entre  pour  un  — , pour  son  — , he 
is  for  one  fourth.  Le  tiers  et  le  — , 
every  body.  Passer  un  mauvais  — d’heure, 
See  HEURE.  Demi-  — , half  a quarter. 

— d’un  écn,  one-fourth  of  a crown.  — 

— de  cercle,  quadrant.  — de  cercle  mural, 
quadrant  of  altitude,  naut.  — de  vent, 
de  ruinb,  quarter  -wind.  arch.  — de 
rond,  oi'olo,  quarter  round,  mus.  — de 
soupir,  semiquaver  rest.  2 naut.  watch. 
Les  gens  de  — , the  sailors  of  the 
watch. 

OCART,  adj.  m.  fem.  — e,  fourth,  anc. 
fin.  Le  — denier,  the  fourth  penny,  med. 
Fièvre— e,  quartan.  Fièvre  double — e, 
double  quartan. 

QUARTAl.NE,  kar-layn,  adj,  f.  pop. 
Fievre  —,  quartan. 
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QUARTAN,  kar-lâng,  sm.  See  odart. 

QUARTATION,  kar-tah-syong,  sf.  chein. 
quartation. 

QUARTAÜT,  kar-to,  sm.  1 quarter- 
cask.  U-n  — de  vin,  a quarter-cask  of 
wine. 

QUARTE,  kart,  sf.  { quart.  Une  — 
de  bière,  a,  quart  of  bfer.  2 mus.  fourth. 

3 fenc.  quarte.  4 (jeu  de  piquet)  quart. 

QUARTENIER,  kar-te-nyay,  sm.  See 

QUARTINIER. 

QUARTERON,  kar-lrong,  sm.  \ anc. 
fourth  part  of  a pound.  2 (dans  les 
choses  qui  se  vendent  par  compte)  quarter 
of  a hundred.  Un  — de  pommes,  de 
marrons,  two  dozen  apples,  chestnuts. 
Demi , a dozen  apples,  chestnuts. 

QUARTERON,  sm.  fem.  — NE,  quadroon. 

(jUARTlDI,  kar-te-dee,  sm.  Fr.  rev. 
Quarlidi  [fourth  day  of  the  decade). 

QUARTIER,  kar-tyay,  sm.  i quarter. 
Un  — de  veau,  a quarter  of  veal.  Cou-. 
per  une  pomme  en  quatre  — s,  to  cut  an 
apple  into  four  quarters.  Son  corps  a été 
mis  en  — s,  en  quatre  — s,  his  body  was 
quartered.  — de  réduction,  sinical  qua- 
drant. 2 obsol.  (d’une  aune)  quarter  of 
an  ell.  3 [by  extension)  (portion  d’un 
tout)  quarter,  part,  piece.  Un  — de  pain, 
de  gâteau,  a piece  of  bread,  cake.  Un 
petit  — de  terre,  a small  piece  of  land. 
Bois  de  — , cleft  logs.  — de  lard,  gam- 
mon, half  a flitch  of  bacon.  — s de  pierre, 
masses  of  stone.  — de  soulier,  quarter- 
piece,  hind-quarter  of  a shoe,  sadill.  Les 
— s d’une  selle,  the  flaps,  the  quarters  of 
a saddle.  4 vet.  quarter.  S (d’une  ville) 
quarter,  district.  6 (voisinage)  quarter, 
neighbourhood.  C’est  le  |)laisant  dc  son 
le  plaisant  du  —,  he  is  the  wag  of 
his,  of  the  neighbourhood.  7 (les  habi- 
tants) quarter.  Tout  le  — était  en  ru- 
meur, the  whole  quarter  was  in  an  uproar. 
8 (lies  provinces,  de  la  campagne)  quarter, 
part.  11  vient  souvent  dans  nos  -^s,  he 
often  comes  into  our  parts.  9 mil.  (d’une 
troupe,  of  a troop)  quarter.  10  war.  (ville 
non  fermée)  quarter.  11  war.  (campe- 
ment) quarter,  barracks.  12  war.  (dans 
les  sièges)  quarter.  — de  vivres,  sut- 
ler's quarters.  — d’hiver,  winter-quar- 
ters. L’armée  va  prendre  ses  —s  d’hiver, 
the  army  is  going  into  winter-quarters. 

— général,  head  quarters.  13  (lieu) 
alarm-post.  14- war.  (vie)  quarter.  De- 
mander — , to  beg  for  quarter.  Point 
de  — , no  quarter;  ||  fi^.  Demander  — , 
to  implore  indulgence.  15  (dans  les  col- 
lèges) ward.  16  (espace  de  trois  mois) 
quarter.  17  —s  de  la  lune,  quarters  of  the 
moon.  18  (ce  qui  se  paye  de  trois  mois 
en  trois  mois  pour  loyers,  etc.)  quarter, 
quarter’s  rent.  19  (la  demi-année)  half- 
year.  20  [pedigree)  quarter,  descent.  21 
her.  quarter. 

QUARTiER-M.tiTRE,  sm.  1 mil.  quarter- 
master. 2 (dans  la  marine)  quarter- 
master. 

QUARTIER -MESTRE,  sm.  aiic.  quarter- 
master. 

À QUARTIER,  adv.  loc.  obsol.  aside. 
Tirer  quelqu’un  à — , to  draw  a person 
aside. 

QUARTILE,  kooar-teel,  adj.  m.  aslr. 

— aspect,  quartile  aspect. 

QÜART1MER,  kar-ie-nyay,  sm.  anc. 

district  policeman. 

QUARTO  (in),  kooar-to.  See  in-qoarto. 

QUARTZ,  kooartz,  sm.  min  quartz. 

QUARTZEUX,  kooart-zuh,  adj.  m. 
fem.  QUARTZEUSE,  quartz’j,  quarlzose. 

QUASI,  kaz-ee,  sm.  butch,  culin.  Un 

— de  veau,  thick  end,  chump  end  of  a 
loin  of  veal. 

QUASI,  adv.  [Lat.)  almost.  Elle  n’est 

— point  changée  à force  de  l’avoir  été, 
she  was  so  altered  some  lime  ago,  that 
this  late  change  is  scarcely  perceptible. 
iMi”'  de  Sév.  Elle  ne  se  promène  — pas, 
she  scarcely  ever  takes  a walk.  M®®  de 
Sév. 

QUASI-CONTRAT,  sm.  law.  quasi-contract. 
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QUASI-DÉLIT,  sm.  law.  unintentional  of. 

QUASIMENT,  kaz-e-mâng,  adv.  pop. 
See  QUASI. 

QUASIMODO,  kaz-e-mo-do,  sf.  [Lat.) 
liturg.  Quasimodo. 

QUATERNAIRE,  kooâ-tayr-nayr,  adj. 
mf.  quaternary. 

QUATERNE,  kat-ayrn,  sm.  1 quater- 
nary. 2 (au  loto)  quaternary. 

QUATORZAINE,  kat-or-zayn,  sf.  aiic. 
law.  fortnight. 

QUATORZE,  kat-orz,  adj.  mf  1 four- 
teen. — francs,  fourteen  francs.  — cents 
chevaux,  fourteen  hundred  horses.  — 
mille  francs,  fourteen  thousand  francs. 
prov.  [hyperb.)  Faire  en  — jours  quinze 
lieues,  to  take  one  step  to-day,  and  another 
lo-m^row.  2 (quatorzième)  the  fourteenth. 
Chapitre  — , chapter  the  fourteenth. 
Louis  — , Louis  XIV,  Louis  the  four- 
teenth, Louis  XIV.  3 sm.  fourteen.  Le 
nombre  — , the  number  fourteen.  Nu- 
méro — , number  fourteen,  n<‘  14.  4 sm. 
(d’une  période)  fourteenth  day.  5 sm. 
[at  piquet)  fourteen.  Un  — de  dix,  a 
fourteen  by  ten.  fig.  Avoir  quinie  et  — , 
to  have  the  game  in  one’s  hands. 

QUATORZIÈME,  kat-or-zyayni,  adj. 
mf.  1 fourteenth.  Louis,  — du  nom, 
Louis,  the  fourteenth  of  the  name.  Vous 
êtes  le  — sur  la  liste,  you  are  the  four- 
teenth on  the  list.  La  — partie,  the  four- 
teenth part.  2 sm.  the  fourteenth  day.  3 
sm.  (iiarlic)  a fourteenth. 

QUATORZIÈMEMENT,  kat-or-zyaym- 
jnâiig,  adv.  fourteeulhly 

QUATRAIN,  kat-rang,  sm.  1 quatrain. 
2 (quatre  vers)  quatrain. 

QUATRE,  kalr’,  adj.  mf.  [Lat.  quatuor) 

1 four.  — francs,  four  francs.  11s  défi- 
laient — à —,  they  defiled  four  abreast. 
Cela  est  clair  comme  deux  et  deux  font 
— , il  is  as  clear  as  thaï  two  and  two 
are  four,  fl  faut  le  tenir  à —,it  requires 
four  people  to  hold  him;  ||  fig.  it  is  with 
the  greatest  difficulty  that  he  can  be  re- 
stramed.  Tirer  un  criminel  à — chevaux, 
to  draw  and  quarter  a criminal.  Etre 
tiré  à — épingles,  to  took  as  if  just  come 
out  of  a bandbox,  fam.  Courir  les  — 
coins  et  le  milieu  de  la  ville,  to  run  ail 
over  the  toiun.  fig.  Se  mettre  en  — , 
to  make  the  greatest  efj'ort.  II  mange 
comme  — , he  eats  very  heartily,  fig. 
pop.  11  y a fait  le  diable  à —,  See  diable. 

2 (quatrième)  the  fourth.  Page  —,  page 
the  fourth.  Henri  — , Henri  IV,  Henri 
the  fourth,  Henri  IV.  3 sm.  four.  Le 
nombre  — , the  number  four.  Le  — du 
mois,  the  fourth  of  the  month.  4 sm. 
(du  cliiCfre)  —,  four.  Le  chiffre  —,  the 
figure  four.  Un  — de  chiffre,  en  cbilTre, 
un  — , a four  in  figures.  Numéro  — , 
number  four,  n°  4.  fig.  — de  chiffre,  a 
kind  of  rat-trap,  mouse-trap,  bird-trap. 
5 sm.  (jeu  de  cartes,  at  cards)  four.  Un 
— de  cœur,  the  four  of  hearts,  (jeu  de 
dés,  dice)  caler. 

QUATRE-TEMPS,  sm.  pl.  rei.  ember-days 

QUATRE-VINGTIÈME,  udj . mf.  eightieth, 
[substantiv.)  Un — vingtième,  an  eightieth. 

QUATRE-VINGTS,  adj.  tiumer.  mf.  eighty. 
— vingt-un,  eighty-one.  — vingt-dix,  etc., 
ninety,  etc. 

QUATRIÈME,  kat-ryaym,  adj.  mf.  1 
fourth.  Il  était  le  — en  rang,  he  was 
the  fourth  in  rank.  La  — partie  d’un 
tout,  the  fourth  part  of  a whole.  2 [sul- 
stantiv.)  fourth,  fourth  day.  Loger  an 
— , to  live  on  the  fourth  floor,  story. 
Cet  écolier  étudie  en  —,  est  en  — , thaï 
pupil  is  in  the  fourth  form.  3 (au  jen, 
ut  cards)  Vous  venez  à propos,  nous  at- 
tendons un  — , you  corne  in  the  very 
nick  of  time,  we  were  wailing  for  a 
fourth.  4 sf.  (au  piquet,  piquet)  quart. 
Avoir  une  — de  roi  en  cœur,  une  — 
majeure  de  trèfle,  une  — basse,  to  hare 
a sequence  to  the  king  of  hearts,  a quart 
major  of  clubs , a sequence  of  small 
cards. 
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QUATRIÈMEMENT,  kat-iyaym-mâng , 
adr.  fourthly. 

QUATRIENNAL,  kal-re-yay-nal , adj. 
m.  fem.  — e,  1 (d’une  charge)  quadren- 
nial, quadrienniai,  2 (de  l’uflicier)  qua- 
drennial. 3 [substantiv.)  quadrennial  of- 
ficer. 

QUATUOR,  kooâ-tor,  sm.  mus.  quarlel, 
quartette,  quartette.  ■ 

QUAYAGE,  kay-yazh,  sm.  naut.  admin. 
quayage,  heyage,  wharfage. 

QUE,  hull,  rel.  pron.  1 {direct  regimen) 
whom,  that  {for  persons);  that,  which 
(for  animats  and  things).  M.,  — j’estime 
singulièrement  pour  la  bonne  chère  qu’il 
nous  faisait  fréquemment,  M.,  whom  I 
hold  in  singular  esteem  for  the  good  din- 
ners he  often  made  us  sit  down  to.  De 
Bross.  Pour  lui  — l’expérience  n’a  pu 
instruire,  for  him  who  has  learned  no- 
thing from  experience.  Saint,  {indirect  re- 
gimen) C’est  de  vous  — je  parle,  it  is  of 
you  I atn  speahing.  C’est  sur  vous  — j’ai 
les  yeux,  it  is  on  you  I have  my  eye.  2 
(des  choses,  of  things)  { pendant  lequel  ) 
when,  during  which,  that.  L’hiver  qu’il 
fit  si  froid , the  winter  when  it  was  so 
cold.  Oil  est  le  temps  — vous  ne  man- 
giez pas  et  — vous  mouriez  de  peur  d’èire 
trop  grasse?  where  is  the  lime  when  you 
would  neither  eat  nor  drink  for  fear  of 
getting  too  fat?  M""®  de  Sév.  Le  len- 
demain dimanche,  qui  était  le  jour  qu’il 
croyait  donner  la  bataille,  on  the  morrow, 
Sunday,  which  was  the  day  when  he 
expected  to  give  battle.  M™'  de  Sév.  Où 
est -ce  qu’on  trouvera  ce  livre?  where 
may  this  book  be  found?  3 (quelle 
chose)  what.  Je  ne  sais  qu’en  penser,  I 
know  not  what  to  think  of  it.  Voilà  ce 

— c’est,  that  is  what  it  is.  — faites- 
vous  là?  what  are  you  doing  there? 
Qu’imporle?  what  matters  it?  Qu’est-ce 

— les  conquêtes  d'Alexandre  en  com- 
paraison de  celles  de  Gengis-kan,  what 
are  the  conquests  of  Alexander  in  compa- 
rison with  those  of  G.  ? Montesq.  — pen- 
scs-tu  d’un  pays  oh  Ton  tolère  de  pareilles 
gens?  what  do  you  think  of  a country  in 
which  such  people  arc  tolerated?  Montesq. 
Je  n’ai  — faire,  1 have  nothing  to  do.  Je 
n’ai  — faire  de  lui,  I have  nothing  to 
do  ivith  him.  Nous  n’avions  — faire 
d’inviier  personne,  we  had  no  need  to 
invite  anybody.  Muss.  Je  n’ai  — faire  à 
cela , I am  not  concerned  in  it.  i {in- 
terrogatif.) (de  quoi,  à quoi)  what.  — 
nous  sert  de  pleurer?  what  is  the  use  of 
our  weeping?  La  Pont.  — me  sert  en 
effet  qu’un  admirateur  fade  vante  mon 
embonpoint,  si  je  me  sens  malade?  what 
indeed  is  the  use  of  un  insipid  flatterer 
telling  me  how  well  and  stout  I look, 
if  1 feel  myself  ill?  Boil. 

Qoii,  adv.  \ (combien)  hom  much,  how 
many.  — de  fleurs!  — de  gaze!  how 
many  flowers!  how  much  gauze!  Tli. 
Gaut.  — de  biens,  — de  maux  sont 
prédits  tour  à tour,  how  much  good  and 
evil  are  predicted  in  turn.  Rac.  2 (s’em- 
ploie avec  un  qualificatif]  how.  Oli!  — la 
prison  à lui  sera  étroite,  oh!  how  narrow 
will  his  prison  be.  Saint.  — le  Seigneur 
est  bon,  — son  joug  est  aimable,  how 
good  is  the  Lord,  how  easy  is  ids  yoke. 
Rac. 

CUE,  conj.  f lhal.  Je  veux  qu’il  parle, 

1 wish  him  to  set  out.  11s  nous  appren- 
dront — la  mollesse  et  — le  vice,  etc., 
they  wilt  teach  us  that  efeminacy  and  vice, 
etc.  La  Font.  Je  trouve  — vous  avez  rai- 
son, I think  you  are  right.  Vous  ne  savez 
donc  pas  qu’il  est  parti,  you  do  not  know 
then  that  he  is  gone,  (elliptic.)  — cela 
soit,  j’y  consens,  be  it  so,  / am  willing. 

2 {the  first  part  of  the  phrase  being  un- 
derstood) that,  how.  (dans  les  chapitres 
d’un  livre)  — la  vertu  est  le  plus  grand  de 
tous  les  biens,  showing  that  virtue  is  the 
greatest  of  all  blessings.  3 {the  verb  being 
understood)  let,  may.  Oh  ! — mon  génie 
fût  une  perle  et  — tu  fusses  Cléopâtre, 
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ohl  that  my  genius  were  a pearl,  and  that 
thou  wert  Cleopatra!  Muss.  — toutes 
les  marquises  du  monde  disent  ce  qui 
leur  plaira,  let  all  the  marchionesses  in 
the  world  say  what  they  please.  Muss. 

— je  n’oublic  pas  dc  vous  dire  la  sur^ 
prise  — j’eus  à la  .comédie,  let  .me  not 
forget  to  telt  you  the  surprise  I had  at 
the  theatre.  Do  Bross.  — le  bon  soit 
toujours  camarade  du  bean,  if  goodness 
always  accompanied  beauty.  La  Font.  — 
la  foudre  en  éclals  ne  tombe  — sur  moi, 
may  Heaven’s  thunder  alight  but  upon  me. 
Volt.  4 {forming  tocutions)  that,  us.  Afin 
—,  in  order  that.  Dès  — , as  soon  as. 
Puis—,  since.  Parce  — , because.  Alors 

— riche  ei  libre  on  le  ciiait  comme, 
when  rich  and  free  he  was  cited  as.  Saint. 
5 {elliptic,  for  afin  que,  etc.)  that,  with- 
out, since,  when,  whether.  Approebez, 

— je  vous  parle,  approach,  that  I may 
speak  to  you.  Bercez  uii  peu  les  enfants 
dans  vos  bras  qu’ils  ne  s’éveillent,  rock 
the  children  in  your  arms  a little,  lest 
they  should  wake.  Nod.  11  ne  fait  jamais 
de  voyage  qu’il  ne  lui  arrive  quelque  acci- 
dent, he  never  travels  without  some  acci- 
dent happening  to  him.  Pui.'=qii’ou  plaide, 
qu’on  meurt  et  qu’on  devient  malade, 
since  one  pleads,  and  dies,  and  fulls  ill. 
La  Font.  On  le  régala  — rien  n’y  man- 
quait, he  was  treated  with  the  very  best 
of  every  thing.  Vous  êtes  donc  venue  à 
pied , — CCS  vilaines  chaussures  sont 
mouillées,  you  came  on  foot,  since  these 
nasty  shoes  are  wet.  G.  Sand,  (ju’il  perde 
son  procès  ou  qu’il  le  gagne,  il  partira, 
whether  he  loses  or  gains  his  cause,  he 
will  start.  6 (redundantly)  Si  j’étais  — 
de  vous,  were  I in  your  place.  Voilà  on 
bras  que  je  me  ferais  couper  tout  à l’heure 
si  j’étais  — de  vous,  / would  have  that 
arm  cut  off  immediately,  if  I were  you. 
Mol.  Cela  ne  laisse  pas  — d’etre  inquié- 
tant, that  is  however  alarming.  Arrivés 

— nous  fûmes  à G.,  il  fit  si  bien  —,  when 
we  had  arrived  al  C.,  he  arranged  mat- 
ters so.  Mérim.  7 (the  conj.  being  under- 
stood) Périsse  le  Troyen  auteur  de  nos 
alarmes!  death  to  the  Trojan,  the  author 
of  our  alarms!  Rac.  i {elliptic.)  (autre 
chose,  autrement,  being  understood)  but, 
only,  nothing  but.  II  ne  cherche  — la 
vérité,  he  seeks  but  the  truth.  11  ne  fait 

— boire  et  manger,  he  does  nothing  but 
eat  and  drink.  Je  n’ai  — ma  solde,  I 
have  nothing  but  my  pay.  Ah.  Ne  ...  —, 
but,  only,  nothing  but.  Les  femmes  des 
nobles  ne  peuvent  êire  vêtues  — de 
noir,  the  wives  of  nobles  can  wear  no- 
thing but  black.  Dc  Bross.  Le  vent 
qui  n’avait  été  — vif  souffla  par  rafales, 
the  wind,  which  had  been  only  sharp, 
rose  to  a gate.  Jacq.  11  n’a  de  gout 

— pour  la  chasse,  he  has  no  taste  for 
anything  but  hunting.  De  Bross.  Qui  n’ont 
plus  du  cheval  — quatre  jambes,  which 
have  no  longer  any  thing  of  the  horse  but 
the  four  legs.  Th.  Gaut.  Je  n’entendis 

— quelques  gouttes  d’eau  qui  filtraient 
à travers,  I heard  nothing  but  a few  drops 
of  water  which  were  filtering  through. 
Ah.  9 (interrogatively)  why.  — ne  de- 
meurez-vous? why  do  you  not  remain? 

— lie  i)uis-je  t’exprimer  ce  — je  sens 

si  bien,  why  cannot  1 express  to  you 
what  / feel  so  well?  Montesq.  ( with- 
out a negation)  — tardez-vous?  — dif- 
férez - vous  ? why  do  you  delay  ? — 

parlez-vous  ici  d'AIhe  et  de  la  victoire? 
why  do  you  talk  of  Albe  and  of  vic- 
tory? Volt.  10  (correlaliv.  of  tel,  quel, 
MÊME,  AUTRE,  MEILLEUR)  OS,  than.  Un 
homme  tel  — vous,  such  a man  as 
you.  Quelles  — soient  ses  vues,  what- 
ever his  views  may  be.  Voire  vin  est 
meilleur  — le  mien,  your  wine  is  better 
than  mine.  II  {correlaliv.  of  adv.  of  com- 
parison, etc.)  as,  than.  Tant  tués  — bles- 
sés, both  killed  and  wounded.  Le  jeune 
docteur  n’avait  jamais  fait  plus  d’opéra- 
lious  — moi,  the  young  doctor  had  never 
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performed  an  operation  any  more  than  I. 
Jaetj.  D’un  air  plus  — sournois,  with  a 
look  something  more  than  sly  De  Bross. 
Pour  boursouflée  et  gigantesque  qu’elle  soil 
(épithète),  however  high-sounding  and  big 
it  may  be.  Th.Gaut.  Tout  grand  seigneur 
qu’il  est,  however  great  a lord  he  may  be. 

— bien  — mal  elle  arriva,  she  got  there 
somehow  or  other.  La  Foul.  12  {noting 
affinity  between  two  ideas)  though,  before, 
after  lhal.  II  avail  la  coupe  à la  main, 
qu'il  était  plus  indéterminé  — jamais, 
though  with  the  cup  in  his  hand,  he  was 
still  more  undecided  than  ever.  Montesq. 
On  leur  parle  encore  qu’ils  sont  déjà  partis, 
one  continues  speaking  to  them  even  after 
they  are  gone.  La  Bruy.  Qu’avez-vous 
done,  dil-il,  — vous  ne  mangez  point? 
what  can  be  the  matter  with  you,  said  he, 
that  you  don't  eat  ? Boil.  13  (redundantly) 
Oh!  — je  ne  suis  plus  une  petite  fille,  oh! 
but  I am  no  longer  a little  girt.  Dane. 
Vous  jouez  du  matin  jusqu’au  soir  sans 
savoir  ce  — c’est  de  perdre,  you  play 
from  morning  till  night  without  knowing 
what  it  is  to  lose.  Hamil.  C’est  encore 
beaucoup  — ce  — je  fais  pour  vous,  what 
I am  doing  for  you  is  still  a great  deal. 
De  Bross.  14  (comme,  quand,  si)  as, 
when,  if.  Si  vous  le  rencontrez  et  qu’il 
vous  demande  où  je  suis,  if  you  meet  him, 
and  he  asks  you  where  I am.  A quoi 
vous  servira  — vous  ayez  de  l’esprit,  si 
vous  ne  l'employez  pas  et  — vous  ne 
l’apjiliquiez  pas?  what  is  the  use  of  your 
having  intelligence,  if  you  make  no  prac- 
tical use  of  it  ? Buss.  Quand  il  élève 
son  trident  et  qu’il  menace  les  flots  sou- 
levés, when  he  raises  his  trident,  and 
threatens  the  rebellious  waves.  Fén.  13 
(redundantly)  — si,  and  if.  — s’il  a eu 
le  malheur  de  laisser  corrompre  sou  cœur, 
and  if  he  has  been  so  unfortunate  as  to 
suffer  his  heart  to  be  corrupted.  J.-J. 
Rouss.  — si  quelquefois  las  de  forcer  des 
murailles,  and  if  sometimes  wearied  of 
forcing  walls.  Buil.  16  (si  ce  n’est)  but, 
only,  if  not.  — peut-il  faire  — de  prier  le 
ciel  qu’il  vous  aide  en  ceci what  can  he 
do  but  pray  to  Heaven  that  it  may  help 
you  in  this?  La  Font.  Rien  n’était  égal 
à son  incapacité  pour  les  affaires  — son 
aversion,  his  incapacity  for  business  was 
only  equalled  by  hi.t  aversion  to  it.  Font. 
17  (between  an  atlj.  and  the  veib  lire 
in  exclamatory  phrases)  that,  as.  In- 
sensé — j’étais  de  croire  à leur  bonne 
foi!  fool  that  I was  to  believe  in  their 
good  faith!  Cœurs  gl.icés  — ceux-là, 
what  hearts  of  marble  theirs  arc!  C.  Del. 
On  a beau  la  prier , la  cruelle  qu’elle  est 
se  bouche  les  oreilles,  il  is  in  vain  to 
entreat  him,  the  cruel  one  (Death)  slops 
his  ears.  Malli.  18  (substantiv.)  Etre 
toujours  sur  le  — si,  — non,  lo  be  al- 
ways in  a state  of  uncertainly.  Sur  le 

— si  — non  tous  deux  étant  ainsi,  as 
they  were  thus  debating  the  matter  pro 
and  con.  La  Font. 

QUEL,  kayl,  adj.  m.  fem.  — le,  (Lat. 
qtialis)  1 what.  — homme  est-ce  qu’un 
tel  ? what  kind  of  a man  is  Such-a-one  ? 

temps  fail- il?  how  is  the  weal her? 
-^le  heure  est-il?  what  o’clock  ii  it  ? En 

— étal  sont  les  choses  ? how  are  things 
going  on  ? Je  ne  sais  — son  plaintif,  / 
know  not  what  plaintive  sound.  Savez- 
vous  —s  travaux,  — s devoirs,  — s ser- 
vices? do  you  know  what  labours,  what 
duties,  what  services?  Corn.  Il  ne  sait 

— parti  prendre,  de  — côté  se  tourner,  he 
does  not  know  what  course  to  lake,  which 
way  lo  turn.  — est  l’homme  assez  hardi 
pour  ? where  is  the  man  so  bold  as  to  ? 
(elliptic.)  — deviiis-je  an  récit  des  crimes 
de  ma  mère  ! what  were  my  sensations 
at  the  recital  of  my  mother’s  crimes!  Rac. 
— les  furent  ma  surprise  et  la  véhémence 
de  mon  indignation  ! what  could  equal 
my  surprise  and  the  warmth  of  my  in- 
dignation I De  Bross.  — le  satire!  what 
a satire!  — s yeux  elle  avait,  mou 
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£her  monsieur  ! tvnat  eyes  she  had,  my 
■ dear  Sir!  Ab.  2 (in  affirmative  sentences) 
who,  what.  Vous  ne  savez  guère  —le 
je  suis,  you  little  know  who  I am.  La 
Font.  3 — que  soit,  whoever,  whatever. 
— les  quo  soient  les  lois,  il  faut  toujours 
les  suivre,  whatever  the  taws  may  be, 
they  must  still  be  obeyed.  Monlesq.  II 
ful  forcé  de  reconnaître  que  cet  imposteur, 

nel  qu’il  fût,  n’était  pas  un  ennemi  è dé- 

afgner,  he  was  obliged  to  acknowledge 
that  this  impostor,  whoever  he  plight  be, 
was  not  an  enemy  to  be  disdained.  Mé- 
rim.  Tel  —,  indifferent,  so  so,  such  as 
it  is.  C’est  ■ nn  avocat . un  prédicateur 
tel  — , he  is  but  an  indifferent  barrister, 
preacher.  On  leur  donna  du  vin  tel  —, 
wine  was  given  them,  such  as  it  was. 

QUELCONQUE,  kayl-kongk,  adj.  mf. 
I whatever,  whoever,  any....  whatever.  11 
ne  lui  est  demeuré  cliose  —,  nothing 
whatever  is  left  him.  11  n’y  a homme  — 
qui  ne  sache  cela,  every  foot  knows  that. 
law.  Nonobstant  opposition  ou  appellation 
— , notwithstanding  any  opposition  what- 
ever. 2 (sans  négation)  whatever.  Quand 
je  dis  moi,  je  dis  un  homme  — de  France 
et  même  d’Angleteire,  when  I say  I,  I 
mean  any  man  either  Frenchman  or  Eng- 
lishman. Jacq.  Vous  avez  un  endroit  — 
à mettre  vos  bijoux,  you  have  some  place 
or  other  to  pul  your  jewels  in.  Muss. 
Tons  les  livres  —s  sont  reliés  en  parche- 
min, ail  the  books,  of  every  kind,  are 
bound  in  parchment.  De  Bross.  Prendre 
nn  prétexte  — , to  take  any  pretence  what- 
ever. 

QUELLEMENT,  kayl-mâng,  adv.  fam. 
Tellement  — , so  so,  indifferently. 

QUELQUE,  kayl-kuh,  adj.  mf.  t some, 
any.  Adressez-vous  k — autre  per- 
sonne, k — autre,  apply  to  somebody 
else.  — s-uns  crurent  remarquer  que, 
some  thought  they  perceived  that.  Mérim. 
J’entendis  —s  murmures  contre  l’impru- 
dence du  roi,  / heard  some  murmurs 
against  the  king’s  imprudence.  Ab.  Savez- 
vous  — chose  qu’on  pourrait  lui  reprocher  ? 
do  you  know  of  anything  he  can  be  re- 
proached with  ? [elliptic!)  — sot,  not  such 
a fool.  Mol.  — chose,  something.  2 (in- 
dicating a small  number,  quantity)  some, 
a few,  a little.  Cette  affaire  souffre  — 
difficulté,  this  affair  meets  with  a little 
difficulty.  — temps  après  j’appris  que, 
shortly  after  I learned  that.  Montesq.  11 
vous  en  coûtera  —s  écus,  il  will  cost  you 
a few  crowns.  Apres  — résistance  d’un 
côté,  force  supplication  de  l’autre,  after 
some  resistance  on  one  side,  a great  deal 
of  entreaty  on  the  other.  Saint.  3 — 
pen,  a little.  — peu  d’argent,  a little 
money.  Un  luup  — peu  clerc  prouva  par 
sa  harangue , a wolf,  something  of  a 
scholar,  proved  by  his  harangue.  La  Font. 
4 (quel  que  soit  le , quelle  que  soit  la) 
whatever,  however.  En  — religion  qu’on 
vive,  ii  faut,  whatever  religion  one  pro- 
fesses, il  is  necessary.  Montesq.  Haïti, 

— grossière  que  soit  sou  organisation 
politique,  me  parut,  Hayli,  however  rude 
ils  political  organization  may  be,  appeared 
to  me.  Jacq.  Ue  — sorte,  de  — manière 
qu'on  prenne  la  chose,  on  whatever  side 
the  thing  is  looked  at.  — s grands  biens 
que  vous  ayez,  however  great  your  wealth 
may  be.  — peine  que  nous  ayons  prise, 
whatever  trouble  we  may  have  taken. 
Muss. 

OUELQÜE,  adv.  1 however.  — sage, 
riche  qu’il  soit,  however  wise,  rich  he 
may  be.  2 (environ)  some.  11  y a — 
soixante  ans,  some  sixty  years  ago. 

QUELQUEFOIS,  kayl-kuh-fooû , adv. 
sometimes.  Cela  est  arrivé  — , that  has 
happened  sometimes.  Six  mois  suffisent 

— pour  la  promenade  de  Brest  k Delhi, 
six  months  are  sometimes  sufficient  to  go 
(rom  B.  to  D.  Jacq. 

QUELQU'UN,  kajT-kuhng,  sm.  fem. 
— E,  t some  one , somebody  , any  one, 
any  body.  Nous  attendons  des  hommes. 
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il  en  viendra  quelques-uns,  we  are  waiting 
for  some  men,  some  will  come.  S’est-il 
passé  un  seul  jour  où  Dieu  ne  nous  ait 
averti  par  — de  ces  exemples  ? has  a 
single  day  passed  in  which  God  has  not 
warned  us  by  one  of  these  examples? 
Mass.  2 absol.  somebody,  some  one,  any 
body,  any  one.  S’il  est  — que  la  vanité 
a rendu  heureux,  assurément  ce  — était 
sot,  if  any  man  was  ever  made  happy  by 
vanity,  that  man  was  certainly  a fool. 
J.-J  Rouss.  3 pi.  Quelques-uns,  some. 
Quelques-uns  assurent  le  contraire,  some 
assert  the  contrary. 

QUÉMANDER,  kay-mkng-day,  va.  obsol. 
to  beg.  Son  industrie  étant  de  — et  de 
chercher  sa  misérable  vie  par  voies  et 
par  chemins,  his  trade  being  to  beg  and 
pick  up  a wretched  living  along  the  roads. 
Th.  Gaut. 

QUÉMANDEUR  kay- mjng-duhr,  sm. 
fem.  QUÉMANDEUSE,  sm.  beggar. 

QU’EN-DIRA-T-ON,  sm.  lown-lalk, 
what  people  say. 

QUENELLE,  kuh-nayl,  sf.  culin.  force- 
meat balls. 

QUENOTTE,  kuh-not,  sf.  fam.  tooth 
(of  a babe). 

QUENOUILLE,  kuh-noo-yuh,  sf.  1 dis- 
taff'. fig.  Cette  maison  est  lonihée  en  — , 
that  family  survives  only  in  the  female 
line.  2 (chanvre,  fin,  eic.)  distaff.  3 — s 
de  lits,  bed-posts.  4 agri.  pyramid-shaped 
fruit  tree. 

QUENOÜ1LLÉE,  kuli-noo-yay,  sf.  dis- 
taff full. 

QUÉRABLE,  kay-rabl’,  adj.  mf.  law. 
demandable. 

QUERCITRON,  kayr-se-trong,  sm.  hot. 
quercitron. 

QUERELLE,  kuh-rayl,  sf.  (Lat.)  t 
quarrel,  wrangling.  11  prétendait  engager 
avec  moi  une  — , he  wanted  to  pick  a quar- 
rel with  me.  Volt.  Prendre  — , to  quarrel, 
to  fall  out.  Je  leur  proposai  de  vider 
leurs  —s  gaiement,  le  verre  k la  main, 
/ proposed  to  them  to  make  up  their 
quarrel  gayly,  glass  in  hand.  Volt.  En- 
trer dans  une  — , to  take  up  a quarrel. 
Embrasser,  épouser,  prendre  la  — de 
quelqu’un,  to  espouse  the  cause  of  a per- 
son, to  take  up  the  quarrel  of  a person. 

QUERELLER,  kuh- ray-lay,  va.  i to 
quarrel  with.  G'est  pour  me  — , it  is  to 
pick  a quarrel  with  me.  Mol.  2 (gron- 
der) to  scold.  Son  père  l’a  querellé,  his 
father  has  scolded  him.  absol.  Aimer  k 
— , to  be  fond  of  quarrelling. 

SE  QUERELLER,  vpr.  to  quarrel,  to  have 
a quarrel.  Alors  il  se  querellent  entre 
eux , then  they  quarrel  together.  Tb. 
Gaut. 

QUERELLEUR,  kuh-ray-luhr,  adj.  m. 
fem.  QUERELLEUSE,  t quarrelsome.  Tous 
les  gens  —s,  au  dire  de  chacun,  étaient 
de  petits  saints,  the  quarrelsome  race,  if 
they  were  to  be  believed,  were  perfect 
saints.  La  Font.  2 (substanliv.)  quarrel- 
some person. 

QUÉR1MON1E,  kay-re- mo-nee,  sf. 
eccles,  law.  querele,  querimony. 

QUÉRIR,  kay-reer,  va.  (Lat.)  to  fetch. 
Venir,  envoyer — , to  come,  to  send  for. 
On  envoie  — cet  homme  qui  vint  pour 
S.,  they  send  for  the  man  who  came  for  S. 
Mine  de  Sév.  prov.  pop.  11  serait  bon  k 
aller  — la  mort,  he  is  a regular  slow 
coach. 

QUESTEUR,  küays-tnhr,  sm.  (Lat.) 

1  Rom.  antiq.  questor.  2 Les  — s de  la 
chamlire  des  députés,  the  questors  of  the 
Chamber  of  Depulies. 

QUESTION,  kays-tyong,  sf.  (Lat.)  ^ 
question,  query.  Accabler  quelqu’un  de 
—s,  to  overwhelm  a person  with  ques- 
tions. II  recommençait  des  —s  auxquelles 
j’avais  répondu  dix  fois,  he  began  again 
to  ask  questions  which  I had  already 
answered  ten  times.  J.-J.  Rouss.  11  me 
fit  — sur  — , he  asked  me  one  question 
after  another,  ironic.  Belle  — ! a pretty 
question  that  I 2 (proposition  qu’il  y a 
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lieu  d’examiner,  de  di.sciiter)  question.  Le 
ferai-je  nu  ne  le  ferai-je  pas  ? c’e.-t  la 
—,  voilk  la  —,  toute  la  —,  shutt  / do 
it  or  not?  that  is  the  question,  the  whole 
question.  Mettre  en  — , to  call  in  ques- 
tion. parliam.  Demander  la  — préalable, 
to  call  for  the  previous  question.  — dc 
cabinet,  cabinet  question,  (by  extension) 
II  est  — , il  n'est  pas  — dc.  it  is,  it 
is  not  in  contemplation  to.  II  n'est  — 
que  de  sc  laisser  glisser  le  long  de  la 
corde,  the  only  thing  to  do  Is  to  stide 
down  the  rope.  De  Bross.  II  n’est  plus 
— que  d’être  riche,  la  pauvreté  est  une 
infamie,  the  only  thing  now -a- days  is 
to  be  rich,  poverty  is  a disgrace.  Fén.  De 
quoi  est-il  — ? what  is  on  the  carpet? 
La  personne  en  — , the  person  in  ques- 
tion. Ce  n’était  pour  lui  qu’une  — de 
temps,  it  was  for  him  but  a question  of 
time.  S'v-B.  3 (torture)  torture,  rack. 
Donner  la  — avec  l’eau,  to  torture  with 
water,  fig.  Notre  patience  est  mise  k une 
étrange  —,  our  patience  is  wonderfully 
tried.  Volt. 

QUESTIONNAIRE,  kays-tyo-nayr,  sm. 

I torturer,  tormentor.  2 (livre)  question,- 
book,  examination,  questions. 

QUESTIONNER,  kays-tyo-nay,  va.  I 
to  question,  to  interrogate.  Je  l’ai  ques- 
tionné sur  cette  affaire,  je  l’ai  bien  ques- 
tionné, [questioned  him  about  that  affair, 

1 questioned  him  thoroughly.  J.-J.  Rouss. 

2 (in  a bad  part)  to  question,  to  ask  ques- 
tions. 

QUESTIONNEUR,  kays-tyo-nuhr,  sm. 

fem.  QUESTIONNEUSE,  1 questioner,  in- 
quirer, querist.  2 (adjectiv.  ) inquisi- 
tive. 

QUESTURE,  kuay-tfir,  sf.  (Lat.)  i 
questorship,  quæslorship.  2 (durée)  ques- 
torship.  3 (bureau)  questor's  office. 

QUÉTE,  kayt,  sf.  1 quest,  search.  Se 
nietire  en  — , to  seek,  to  seàrch.  2 hunt. 
search,  hunt.  3 (pour  les  pauvres,  etc.) 
collection,  gathering.  Faire  la  — dans 
l’église,  dans  les  maisons,  pour  les  pau- 
vres, to  make  a collection  in  the  church, 
in  pr'ivate  houses,  for  the  poor. 

QUÊTE,  sf.  naut.  rake. 

QUÊTER,  va.  1 hunt,  to  search,  to 
be  in  search  of  (un  lièvre,  des  perdrix, 
a hare,  partridges),  absol.  Un  épagneul 
qui  quête  bien,  a spaniel  that  is  a good 
ranger,  fig.  — des  louanges,  des  suf- 
frages, to  seek  for  praise,  votes.  — des 
voix,  des  suffrages  pour  quelqu’un,  lo  so- 
licit voles  for  a person,  to  canvass  for  a 
person.  Quand  papa  m’a  fait  des  cadeaux, 
je  ne  les  ai  jamais  quêtés,  when  papa 
made  me  any  presents,  it  was  without 
my  asking.  Balz.  2 (des  aumônes)  to 
collect. 

QUÊTEUR,  kay-tuhr,  sm.  fem.  quê- 
teuse, colteclor.  Frères  — s,  friars  who 
go  begging. 

QUEUE,  kuh,  sf.  \ (des  quadrupèdes, 
of  quadrupeds)  tail.  Le  bout  de  la  — , 
the  end  of  the  tail.  Serrant  la  — et 
portant  bas  l’oreille , with  hanging  tail 
and  drooping  head.  La  Font.  Chevaux  k 
longue  — , k courte  — , long-tailed  horses, 
bob-tailed  horses.  Ce  chien  remue  la  — , 
flatte  de  la  —,  thaï  dog  wags  ils  tail.  — 
prenante,  prehensible  tail,  (des  chevaux, 
of  horses)  — en  catogan,  bob-tail.  — 
en  trompe,  cock-lail.  — eu  balai,  brush- 
tail.  — de  rat,  rat  tail.  2 (chez  les  Turcs) 
Pacha  k une  —,  k deux  —s,  k trois  —s. 
See  PACHA,  prov.  lig.  pop.  11  s’en  est  re- 
tourné honteusement  la  — entre  les  jambes, 
he  sneaked  away  with  his  tail  between  his 
legs.  Tirer  le  diable  par  la  —,  See  diable. 

3 (des  oiseaux,  of  birds)  tail.  Cela  est 
fait  en  — d’hirondelle,  that  is  made  in  the 
shape  of  a swallow-tail.  Uiie  — de  paon, 
a peacock’s  tail.  Ces  larges  éventails 
épanouis  en  — de  paon,  these  large  fans 
spread  out  in  the  form  of  a peacock’s  tail. 
Th.  Gaut.  4 (des  poissons,  etc.,  of  fishes) 
tail.  — de  morue,  tail  of  a cod;  ||  fig 
swallow -toil,  s (des  plantes,  des  fruits, 
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etc.,  of  plants,  fruits,  etc.)  stall:,  stem.  La 

— des  violeiies,  des  roses,  etc.,  the  stalk 
of  violets,  of  roses,  etc.  Cerises  à courtes 
— , Kentish  cherries,  prov.  pop.  II  n’en 
reste,  il  n’en  est  pas  resté  la  — d’une, 
not  a bit  of  one  is  left.  6 (des  hommes, 
of  men)  tail,  pig-tail.  Ruban  de  —,  pig- 
tail ribbon.  7 {by  analogy)  (de  diverses 
choses,  of  certain  things)  La  — d’un  g, 
d’un  p,  etc.,  the  tail  of  a g,  of  a p.  La 

— d’une  note,  the  tail  of  a note.  La 

— d’une  poêle,  the  handle  of  a frying- 
pan.  La  — d’un  moulin,  a mill-handle. 
La  — d’nn  manteau,  d’une  robe,  etc., 
the  train  of  a cloak,  of  a dress,  etc. 
Rohe  à —,  à — traînante,  dress  with  a 
train,  a long  train.  Piano  à — , grand 
piano.  Lettres  scellées  sur  simple  — , 
sur  double  —,  letters  seated  upon  a sim- 
ple label,  upon  a double  label.  8 arch. 
tail,  pendant.  9 (billiards)  cue.  Le  gros, 
le  petit  bout  d’une  — , lhe  large  end, 
the  small  end  of  a cm.  — à procédé, 
cue  with  a leather  button.  Faire  fausse 
— , to  make  a miss.  tO  Gg.  end,  latter 
end.  La  — de  l’hiver  a été  rude,  the 
latter  end  of  the  winter  was  severe.  La 

— d’une  affaire,  Ihe  winding  up  of  an 
affair,  prov.  fig.  Prendre  le  roman  par  la 
— , to  begin  with  marriage.  W (la  der- 
nière partie)  tail,  tail-end,  rear,  fag-end. 
La  — d’une  procession,  d’un  cortège, 
the  tail-end  of  a procession.  La  — d’uii 
régiment,  d'une  armée,  the  rear  of  a re- 
giment, of  an  army.  Prendre  en  flanc  el 
en  — , to  take  in  flunk  and  in  rear. 
Se  mettre  à la  — , to  go  to  the  end  of 
a row.  k la  — , en  —,  in  a file,  siring, 
row.  Avoir  les  ennemis  en  —,  to  have 
the  enemy  in  one's  rear,  at  one’s  heels. 
Faire  —,  to  stand  in  file.  — à —,  one 
after  another.  On  faisait  — à la  pone 
des  boulangers,  there  was  a long  file  of 
persons  al  the  bakers'  doors,  fig.  (jeu 
d’enfant)  À la  — leu  leu , one  after  an- 
other. Ils  sont  venus  à la  — leu  leu, 
they  came  one  after  another,  iiaut.  — 
de  rat,  rat’s  tail,  pointing.  — de  pavil- 
lon, fly  of  a flag.  13  pop.  — de  rat, 
small  wax-taper.  14  naut.  — en  éven- 
tail, fan-tail.  15  astr.  — d’une  comète, 
the  tail  of  a comet.  16  bot.  — de  cheval, 
horse-tail.  — de  poireau,  sulphur-wort, 
hog’s  fennel.  — de  renard,  fox-tail  grass. 

— de  souris,  mouse-tail. 

ÛUEUE,  sf.  queue,  kind  of  cask.  Demi- 
—,  half  a cask. 

ÛOEDE,  sf.  QOEDX,  sm.  tocb.  hone.  — h 
l’huile,  oil-hone. 

QUESSl  - QUEIIMI , kub-see-kuh-mee , 
adv.  loe.  just  the  same. 

QUEUTER,  kuh-tay,  vn.  (billiards)  to 
make  a foul  stroke. 

QUEUX,  kuh,  sm.  1 obsol.  cook.  2 
(pierre  à aiguiser)  hone.  See  uueue. 

QUI,  kee,  relat.  pron.  (Lat.)  1 who, 
that  (nomin.  for  persons);  whom,  that 
(obj.  for  persons);  which,  that  (for  things 
and  animals).  La  femme  — a soin  de  son 
ménage,  the  woman  who  takes  care  of  her 
house.  Voyez  cette  femme  — a quatre- 
vingts  ans  et  — met  des  rubans  couleur 
de  feu,  look  al  that  woman  who  is  eighty 
years  old,  and  who  wears  flaming  rib- 
bons. Montesq.  L’homme  à — il  manque 
un  talent,  se  dédommage  en  le  méprisant, 
the  man  who  is  in  want  of  a talent  con- 
soles himself  by  despising  it.  Montesq. 
Ce  tendre  et  fragile  feuillage  à — le  so- 
leil allait  manquer,  that  lender  and  frail 
foliage  that  was  about  to  be  deprived  of 
the  sun.  Saint.  Des  lieues  d’Espagne, 
bien  entendu,  — sont  plus  longues  qu’un 
feuilleton  de  douze  colonnes,  Spanish 
leagues,  of  course,  which  are  longer  than 
a feuilleton  of  twelve  columns.  Tli.  Gaut. 
Ceux  — s’indigèrent  ou  — s’enivrent, 
ne  savent  ni  boire  ni  manger,  those  who 
eat  till  they  get  an  indigestion,  or  drink 
till  they  are  drunk,  know  neither  how  to 
eat  nor  how  to  drink.  Brill.-Sav.  Ce  — 
rend  le  sang'  si  beau  en  Perse,  e’est  la  vie 
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réglée,  what  makes  the  people  so  fair 
and  handsome  in  Persia,  is  the  regular 
life  they  tead.  Montesq.  C’est  à vous 
k — je  parle,  it  is  to  you  that  I am 
speaking.  C’est  k vous,  mon  esprit,  k — 
je  veux  parler,  it  is  you,  my  satirical 
spirit,  that  I address.  Boil,  absol.  fi 
croirai  — vous  voudrez,  I will'  believe 
whom  you  please.  — n’a  pas  vu  un  baby 
Anglais,  ne  sait  pas  ce  que  c’est  que  la 
beauté  de  l’enfance,  he  who  has  not  seen 
an  English  baby,  does  not  know  what  the 
beauty  of  infancy  is.  Th.  Gaut.  — tra- 
vaille enfant,  agit  peu  adulte,  he  who 
works  when  a child,  does  but  lillle 
when  he  grows  up.  Mich.  Nous  allions 
tirer  an  sort  pour  savoir  — de  nous  serait 
mangé  par  les  autres,  we  were  going  to 
draw  lots  to  know  which  of  us  should  be 
eaten  by  the  others.  Th.  Gaut.  11  sait 
bien  — en  remercier  dans  son  cœur,  he 
knows  very  well  in  his  heart  whom  he 
was  to  thank.  Saint.  Tu  remettras  k — 
de  droit  noire  compte  rendu  de  l’année, 
you  will  deliver  our  yearly  accounts  to  the 
proper  person.  Ab.  — voulait  se  faisait 
chevalier,  whoever  pleased,  might  be 
dubbed  a knight.  Hamil.  Comme  vous 
êtes  roi,  vous  ne  considérez  — ni  quoi,  as 
you  are  a king,  you  have  no  consideration 
for  any  one,  nor  any  thing.  La  Font.  II 
lient  cela  de  je  ne  sais  plus  —,  he  had 
that  from  1 know  not  what  source.  2 
(des  choses,  of  things)  what.  Voilk  — 
est  beau,  that  is  indeed  fine.  — plus  est, 
what  is  more.  — pis  est,  what  is  worse. 
Voilk  — me  plait,  that  really  pleases  me. 
3 (subslanliv.)  Un  je  ne  sais  —,  some- 
body, I know  not  who.  — que  ce  soit, 

— que  ce  puisse  être  — ait  fait  cela , 
c’est  un  habile  homme,  whoever  did  that 
was  a Clever  man.  4 (with  a negation) 
(nul,  aucune  personne)  nobody  whatever, 
no  one  whatever.  Je  n’y  ai  trouvé  — 
que  ce  soil,  I found  there  nobody  what- 
ever. — ne  court  après  la  fortune?  who 
is  not  in  the  pursuit  of  fortune?  La 
Font.  5 (interrogativ.)  — va  Ik?  who 
goes  there?  Et  pour  — me  prend-on? 
and  for  whom  do  they  take  me  ? La  Font. 

— demandez-vous?  whom- do  you  want? 
6 (qui  repeated)  some.  — dans  un  vil- 
lage, — sur  la  roche  nue,  some  in  a 
village,  some  on  the  bare  rock.  Ab.  Us 
étaient  dispersés  — çk,  — Ik,  they  were 
scattered,  some  here,  some  there. 

QUI  VA  lX,  inter j.  loc.  who  goes  there. 

QUI  VIVE , interj.  \ mil.  who  goes  there. 
La  sentinelle  cria  : — vive?  the  sen- 
tinel cried  out:  who  goes  there?  2 sm. 
fig.  Eire  sur  le  — vive,  to  be  on  the 
look-out,  on  the  alert.  11  est  toujours  sur 
le  — vive,  he  is  very  touchy. 

QUIA  (X),  kfiyah,  adv.  loc.  (tat.)  Eire 
k —,  to  be  at  a stand,  al  a loss.  Mettre 
k — , to  non-plus. 

QUIBUS,  küe-büs,  sm.  pop.  Avoir  du 

— , to  have  the  shiners. 

QUICONQUE,  ke-kongk,  indef.  pron. 

whoever,  whosoever,  whomever,  whomso- 
ever. Le  sort  de  — sert  le  public  de  sa 
plume  n’est  pas  heureux , lhe  lot  of  him 
who  writes  for  the  public  is  not  a happy 
one.  Volt.  — nous  I'a  fait  (ce  don)  mé- 
rite des  autels,  whoever  gave  it  us  de- 
serves to  be  worshipped.  La  Font,  au 
fern.  Mesdames,  — de  vous  sera  assez 
hardie,  ladies,  whoever  among  you  will  be 
so  bold  as  to. 

QUIDAM,  ke-dSng,  sm.  fern,  quidane, 
(Lat.)  \ law.  certain  person.  2 (dispa- 
ragingly) fellow,  person.  11s  allaient  de 
leur  œuf  manger  chacun  sa  part,  quand 
un  — parut,  each  of  them  was  going  to 
eal  his  share  of  their  egg,  when  a stranger 
appeared.  La  Font. 

QUIDD1TÉ,  kiied-de-tay,  sf.  schol.  pbil. 
quiddity. 

QUIET,  kiie-ay,  adj.  m.  fern,  quiète, 
obsol.  quiet. 

QUIÉTISME , kiiee-ay-tism’,  sf.  (Lat. 
quietus)  quietism. 
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QUIÉTISTE,  kuce-ay-tist,  adj.  mf. 
quietist. 

QUIETUDE,  kfiee-yay-tiid,  sf.  I (mys- 
tical.) quietude,  quietness.  2 (dans  le 
langage  ordinaire)  quiet,  quietness. 

QLTGNON,  ke-nyong,  sm.  hunch  of 
bread. 

QUILLAGE,  ke-yazh,  sm.  naut.  Droit 
de  —,  keelage. 

QUILLE,  ke-yuh,  sf.  \ naut.  keel.  2 
skittle,  ninepin.  Jouer  aux  —s,  to  play 
at  skittles.  11  est  planté  Ik  comme  une 
— , he  stands  there  like  a post.  Abattre 
des  — s,  to  knock  down  pins.  prov.  lig. 
pop.  Recevoir  quelqu’un  comme  un  chien 
dans  un  jeu  de  — , to  make  a person  as 
welcome  as  a dog  al  a wedding;  to  give 
a person  a rough  reception.  Prendre, 
trousser  son  sac  ct  ses  — s,  to  pack 
off. 

QUILLER,  ke-yay,  vn.  to  throw  for 
partners,  to  throw  who  shall  play  first. 

QUILLETTE,  ky-eyt,  sf.  agri.  osier- 
plant. 

QUILLIER,  ke-yay,  sm.  1 skittle- 
ground.  2 (toutes  les  quilles)  set  of  nine- 
pins, skillies. 

QUINA,  ke-nah,  sm.  See  quinquina. 

QUINAIRE,  kiiec-nayr,  adj.  mf.  math. 
Nombre  — , quinary  number. 

QUINAIRE,  kiiee-nayr,  sm.  antiq.  — 
d’or,  gold  quinary.  — d’argent,  silver 
quinary. 

QUINCAILLERIE , kang-kah-yuh-ree  » 
sf.  ironmongery,  hardware. 

QUINCAILLIER,  kang-kah-yay,  sm, 
ironmonger,  hardwareman. 

QUINCONCE,  kang-kongs,  sm.  (Lat. 
quincunx),!  qti/Kcanx.  2 (lien)  qu/ncuua;.. 

QUINDECaGONE,  kiiang-day-kag-ou, 
sm.  geom.  quindecagon. 

QU1NDÉCE.MV1RS,  kuang-day-saym- 
veer,  sm.  pi.  (Lat.)  Rom.  àuliq.  quiiide- 
cemvirs. 

QUINE  , keen,  sm.  (Lai.  quiiiio)  4 
(backgammon]  two  fives.  Amener  un  — , 
to  throw  two  fives.  2 (k  la  loterie;  five 
winning  numbers,  fig.  C’est  uii  — a la 
loterie,  it  is  the  greatest  chance  in  the 
world.  3 (au  loto)  five  winning  numbers. 

QUININE,  ke-ucen,  sf.  chem.  quinine, 
quinia. 

QUINOLA,  ke-no-Iah,  sm.  knave  of 
hearts. 

quinquagénaire  , kiiang  - kooazh  - 
ay-nayr,  adj.  mf.  (Lat.)  \ fifty  years  old. 
2 (subslanliv.)  a man  fifty  years  old. 

QUINQUE,  kiieen-kiiay,  sm.  (/G)  mus. 
quintet,  quintetlo. 

QUINQUENNAL,  kiiang-kfiayn-al,  adj. 
m.  fem.  — e,  (Lat.)  quinquennial. 

QUINQUET,  kang-kay,  sm.  lamp,  Ar- 
gand  tamp. 

QUINQUINA,  kang- ke-nah,  sm.  (Per. 
kina  kina)  ! bark,  jesuits'  bark.  2 bot. 
cinchona. 

QUINT,  kang,  sm.(Lat.  qointus)  I fifth. 
2 feud.  law.  fifth.  3 (udjecliv.)  fifth. 

Charles empereur.  Chartes  the  Fifth, 

emperor. 

QUINTAINE,  kang-tayn,  sf.  man. 
quintain,  quinlin.  Cuurir  li  —,  to  run 
at  the  quintain. 

QUINTAL,  kang-tal,  sm.  hundred- 
weight, cwt.  Dix  quintaux  de  foin,  ten  cwC 
of  hay.  (hyperb.)  Cela  pèse  un  —,  that 
weighs  a hundredweight.  — métrique , 
a hundred  kilograms. 

QUINTE,  kangt,  sf.  (Lat.  quintus)  4 
mus.  fifth.  — naturelle,  natural  fifth.  2 
(espèce  de  violon)  viola.  3 (at  piquet] 
quint.  — majeure,  quint  major.  — au 
roi,  quint  of  the  king.  Avoir  — el  qua- 
torze, to  have  quint  and  quatorze.  4 
fenc.  quinte.  5 (accès  de  toux)  fil.  — 
de  toux,  fit  of  coughing.  6 fig.  (caprice) 
whim,  caprice,  crotchet.  Quand  sa  — le 
prend,  when  he  is  in  his  fits.  7 man. 
dead  stop.  8 (adjectiv.)  mod.  (d'une  liè- 
vre, of  a fever)  quintan. 

QUINTEFEUILLE,  kangt-fuh-yuh , tf. 
bot.  cinque- foil. 
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QUINTESSENCE,  kang-tays-sJngs,  sf. 

1 anc.  philos,  quintessence.  2 {la  partie 
la  pins  subtile  dès  corps)  quintessence. 

— d’absinthe,  quintessence  of  absinthe. 
3 flg.  quintessence,  marrow,  pith. 

QUINTESSENCIER,  kang- tay-sâng- 
syay,  va.  to  extract  the  quintessence  from, 
to  refine,  to  subtilize. 

QUINTETTE,  ktteen-tayt,  m.  [It.]  quin- 
tet, guintetto. 

QUINTETTO,  kneen-tayt-to,  sm.  mns. 
See  QUINTETTE. 

QUINTEUX,  kang-luh,  adj.  m.  fern. 
QUINTEUSE,  1 whimsical,  crotchety,  ca- 
pricious. 2 mail,  freakish. 

QUINTIDI,  kflang-te-dee,  sm.  Fr.  rev. 
quintidi,  the  fifth  day  of  the  Republican 
calendar. 

QUINTIL,  kiiang-teel,  adj.  m.  tern.  — e, 
astr.  — aspect,  quintile. 

QUINTUPLE,  kûang-tûpr,  adj.  mf.  (Lai. 
qninluplox)  l quintuple,  fivefold.  2 sm. 
quintuple,  fivefold. 

QUINTUPLER,  kfiang-tii-play , va.  to 
quintuple,  to  increase  fivefold. 

QL’INZAIN,  kang-zang,  adj.  inv.  (ten- 
nis) fifteen  all. 

QUlNZ.klNE,  kang-zayn,  sf.  collect.  I 
fifteen.  Une  — d’années,  about  fifteen 
years.  2 absol.  fortnight.  La  — de  Pâ- 
qnes,  Easter. 

QUINZE,  kangz,  adj.  num.  mf.  \ 
fifteen.  — homines,  fifteen  men.  — mille 
francs,  fifteen  thousand  francs,  (à  Paris) 

Les vingts , l’hôpital  des  — vingts, 

the  asylum  for  the  blind.  Un vingt, 

an  inmate  of  the  asylum  for  the  blind, 
(adjecliv.)  (by  extension)  Votre  Excel- 
lence saura  que  je  deviens  — vingt,  your 
Excellency  must  know  that  I am  losing 
my  sight.  Volt.  prov.  (in  joke)  Celui-là 
en  vaut  — , he  is  worth  a score  of  them. 

2 (quinzième)  fifteenth.  Chapitre  — , 
chapter  the  fifteenth.  Louis  — , Louis  XV, 
Louis  the  fifteenth,  Louis  XK.  3 sm. 
fifteen.  Le  nombre  — , the  number  fifteen. 
Numéro  — , number  fifteen,  N”  iô.  4 sm. 
(le  quinzième  jour  d’une  période)  fifteenth 
day,  fifteenth.  5 sm.  (jeu  de  cartes) 
fifteen.  6 itennis)  fifteen. 

QülNZlÈ.VIE,  kang-zyaym,  adj.  mf.  1 
fifteenth.  An  — mois,  in  the  fifteenth 
month.  La  — partie,  the  fifteenth  part. 

2 (substantiv.)  fifteenth  day.  Le  — de 
la  lune,  the  fifteenth  day  of  the  moon. 
Le  — de  sa  maladie,  the  fifteenth  day 
of  his  illness.  3 (substantiv.)  fifteenth. 
Les  sept  — s,  the  seven-fifteenths. 

QUINZIÈMEMENT,  kang-zyaym-mâng, 
adv.  fifthly. 

QUIPOS,  ke-pos,  sm.  pi.  quipos. 

QUIPROQUO,  ke-pro-ko,  sm.  mistake, 
blunder,  fig.  fain.  Un  — d’apothicaire, 
an  apothecary's  blunder. 

QUITTANCE,  ke-tângs,  sf.  receipt, 
discharge.  Donner  —,  to  give  a receipt. 

QUITTANCER,  ke-tâng-say,  va.  to  re- 
ceipt (un  contrat,  une  obligation,  a con- 
tract, an  obligation). 

QUITTE,  kcet,  adj.  mf.  i discharged, 
out  of  debt.  Je  vous  tiens  — de  ce  que 
vous  pouvez  me  devoir,  I forgive  you 
what  you  owe  me.  Je  suis  — envers  vous, 
I no  longer  owe  you  any  thing.  Bien 
franc  et  — de  toutes  dettes  et  hypo- 
thèques, an  estate  free  and  clear  from  all 
incumbrances,  (by  extension)  Être  — en- 
vers quelqu’un,  to  be  quits  with  a person. 
ironic.  Je  I’en  tiens  — , he  need  not 
trouble  himself.  2 (qui  est  délivré)  free, 
clear,  relieved,  freed.  Mais  je  pense  que 
vous  n’en  êtes  pas  — à meilleur  marché, 
but  I think  you  did  not  come  off  any  the 
cheaper.  M™'  de  Sév.  J’en  étais  — pour 
quelques  contusions,  I got  off  with  a few 
bruises.  Ah.  absol.  — pour  être  grondé, 

— à tire  grondé,  / can  only  be  scolded. 

3 (adverbial.)  Jouer  à — ou  à double, 
i — ou  double,  jouer  — ou  double,  lo 
play  double  or  quits,  absol.  — ou  double, 
double  or  quits.  Être  — à —,  tu  be  quits, 
even. 


QUI 

QUITTER,  ke-tay,  va.  1 (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  leave,  to  quit,  to 
part  from,  to  forsake.  Que  de  fols  je 
me  suis  trouvé  meilleur  en  le  quittant, 
how  many  times  / found  myself  belter  on 
leaving  him.  S‘®-B.  Tous  m’exprimaient 
leurs  regrets  de  me  —,  all  expressed 
their  regret'  at  leaving  me.  Jacq.  Ce 
cortège  ne  vous  quitte  que  lorsque  vous 
entrez  définitivement,  these  attendants  will 
not  part  from  you  till  you  have  really 
entered.  Th.  Gaut.  Get  homme  a quitté 
sa  femme,  that  man  has  parted  from  his 
wife,  (by  analogy)  Les  jeunes  Alliénieiis 
quittaient  père  et  mère,  etc.,  pour  s’at- 
tacher à Socrate,  the  young  Athenians 
abandoned  father  and  mother,  etc.,  to 
attach  themselves  to  Socrates.  Roll.  Son 
ortrait  ne  me  quitte  pas,  / have  always 
is  portra'it  about  me.  Si  la  fièvre  vous 
quille,  comme  je  le  crois,  should  the 
fever  leave  you,  as  I believe  it  will. 
Brill. -Sav.  Les  servantes  en  chapeau, 
car  le  chapeau  ne  quitte  jamais  la  tète 
des  femmes,  the  servants  in  bonnets, 
fer  the  bonnet  is  never  off  the  head  of  the 
women.  Th.  Gaut.  (morally)  Son  image 
ne  me  quitte  pas,  his  image  is  never  out 
of  my  mind.  Quand  les  vices  nous  quit- 
tent nous  nous  flattons  de  la  créance  que 
c’est  nous  qui  les  quittons,  when  vices 
leave  us,  we  flatter  ourselves  with  the 
belief  that  it  is  we  who  leave  them.  La 
Rochef.  2 (se  retirer  de  quelque  lieu)  to 
leave.  Il  quittait  un  pays  où  les  moeurs 
étaient  dures  et  simples,  he  left  a country 
in  which  the  manners  were  rough  and 
simple.  Volt.  Qui  la  première  osa  bien 

— sa  tannière,  who  first  ventured  to  leave 
her  den.  La  Font.  Dans  la  saison  que 
les  animaux  quittent  tous  la  maison,  in 
the  season  in  which  all  animals  leave 
their  homes.  La  Font.  — la  chambre, 
to  leave  the  room.  Quand  l’àme  quitlc  le 
corps,  when  the  soul  leaves  the  body. 
fig.  — le  barreau,  le  théâtre,  to  leave 
the  bar,  the  stage.  — le  trône,  to  ab- 
dicate. 3 (abandonner,  renoncer  à)  to 
forsake,  to  abandon,  to  quit,  to  renounce, 
to  give  tip,  to  desist  from,  to  leave  off.  II 
ne  quitta  en  rien  son  caractère,  he  laid 
aside  nothing  of  his  character.  Volt.  Un 
domestique  qui  quitte  le  service  de  son 
maître,  a servant  who  leaves  his  master’s 
service.  Faut-il  — mes  livres,  mes  études, 
mon  ouvrage,  cette  ligne  qui  est  commen- 
cée? must  I leave  my  books,  my  studies, 
my  work,  this  very  line  which  is  begun? 
La  Bruy.  La  fureur  du  jeu  qui  possédait 
tellement  ceux  qui  s’y  livraient,  qu’ils 
quittaient  tout  pour  y passer  les  nuits, 
the  rage  for  gambling  which  possessed 
those  who  gave  themselves  up  to  it  to 
such  a degree,  that  they  left  every  thing 
to  spend  their  nights  at  it.  Hamil.  — 
une  entreprise,  un  dessein,  un  ouvrage, 
to  give  up  an  undertaking,  a project, 
a work.  De  sorte  que  vous  quitteriez  vo- 
ipntiers  votre  état,  so  that  you  would 
willingly  give  up  your  profession.  Th. 
Gaut.  Quittez  le  long  espoir  et  les 
vastes  pensées,  give  up  the  distant  hope, 
and  the  vast  projects  La  Font.  — la 
partie,  to  give  up  the  game.  — ses,  mau- 
vaises habitudes,  to  leave  off  one’s  bad 
habits.  — le  commerce  du  monde,  to  re- 
nounce all  intercourse  with  the  world,  fig. 

— la  vie,  to  depart  this  life.  4 (des  vê- 
tements, etc.,  of  clothes)  to  leave  off,  to 
take  off,  to  put  off.  J'ai  adopté  pour 
ne  plus  les  — les  vêtements  de  toile, 
I have  adopted  linen  clothing,  never  to 
leave  it  off  again.  Jacq.  Quittez  votre 
habit  pour  être  plus  à votre  aise,  take 
off  your  coat  that  you  may  be  more  at 
your  ease.  — son  épée,  to  lay  aside 
one’s  sword.  Ces  fruits  quittent  le  noyau, 
the  kernel  is  dropping  out  of  this  fruit. 
'fig.  — la  robe,  — l’épée,  to  leave  the 
bar,  the  army.  5 (laisser  aller)  to  leave, 
to  let  go.  1.  Ini  quitta  brusquement  la 
main  et  courut  vers  le  bord  de  la  route, 
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I.  suddenly  let  go  his  hand,  and  ran. 
to  the  edge  of  the  road.  Th.  Gaut.  On 
ne  put  jamais  lui  faire  — sa  prise,  he 
could  never  be  made  to  let  go  his  hold, 
(elliplic.)  C’est  un  homme  qui  ne  quitte 
pas  aisément,  qui  ne  quitte  jamais,  he  is 
a man  who  is  not  easily  lo  be  turned  from 
his  purpose,  absol.  (by  extension)  On 
fut  obligé  de  couper  les  mâts  de  quelques 
vaisseaux  qui  étaient  en  rade  et  dont  les 
ancres  avaient  quitté,  they  were  obliged 
to  cut  away  the  masts  of  some  ships  iu  the 
roadstead  whose  anchors  had  come  home 
Buff.  fig.  — prise.  See  prise.  6 (céder, 
délaisser)  to  give  up,  lo  make  over.  — sa 
place  à quelqu’un,  to  give  uqi  one’s  place 
to  a person.  Tout  est  dévore,  les  hommes 
leur  quittent  la  place,  they  have  devour- 
ed every  thing,  men  recede  before  them. 
Mich.  Je  vous  quitte  la  place,  I leave 
you.  Mol.  7 (exempter)  to  discharge,  to 
release,  to  dispense.  Je  vous  quitte  de 
la  peine  de  me  répondre,  you  need  not 
trouble  yourself  to  answer  me.  Mn'  de 
Sév.  Je  vous  quitte  de  tout  ce  que  vous 
me  devez,  I forgive  you  all  that  you  owe 
me. 

SE  QUITTER,  vpr.  i to  part,  to  part 
from  each  other,  to  leave  each  other.  2 
(être  quitté,  laissé)  to  be  left. 

QUITUS,  küe-tüs,  sm.  fin.  receipt  in  full. 

(JUOAILEER,  kooâ-yay,  vn.  man.  to 
wag  the  tail. 

QUOI,  kooâ,  pron.  1 what,  which.  Ce 
sont  choses  à — vous  ne  prenez  pas 
garde,  they  are  things  you  pay  no  atten- 
tion to.  II  n’y  a rien  de  — je  parle  avec 
plus  de  plaisir,  there  is  nothing  I find 
more  pleasure  in  speaking  about.  II  n’y 
a rien  sur  — l’on  ait  tant  disputé,  there 
is  nothing  which  has  been  so  warmly 
disputed  about,  absol.  Cela  dura  deux 
heures,  après  — on  se  relira,  that  lasted 
two  hours,  after  which  the  company  with- 
drew. Th.  Gaut.  — de  mieux  entendu 
que  cette  croisée?  can  any  thing  be  in 
better  taste  than  that  window  ? De  Bross. 

— de  plus  beau  que  cette  première  page? 
what  can  be  more  beautiful  than  that 
first  page?  A.  Houss.  Quand  elle  sut  de 

— il  s’agissait,  when  she  knew  what  was 
the  matter.  St'-B.  En  échange  de  — 
vous  me  renverrez  cette  bagatelle  , in  ex- 
change for  which  you  will  send  me  that 
trifle  back.  Muss.  II  y a dans  cette  affaire 
je  ne  sais  — que  je  n’entends  pas,  there  is 
something  in  this  affair  that  1 cannot  see 
through.  Dites-moi  en  — je  puis  vous 
servir  ? tell  me  how  I can  be  of  service 
to  you  ? C’est  en  — vous  vous  trompez, 
you  mistake  in  that.  11  ii’y  a pas  de  — 
me  remercier,  it  is  not  worth  mentioning. 
Donnez-moi  de  — écrire,  give  me  writing 
materials.  Nous  avons  de  — vivre,  de 

— nous  amuser,  we  have  enough  to  live 
upon,  to  amuse  ourselves  with.  pop. 
Avoir  de  — , to  be  in  easy  circumstances. 
law.  — faisant,  en  — faisant , in  doing 
which.  Je  ne  sais  —,  (substantiv.)  un  je 
ne  sais  —,  l know  not  what.  Comme 
— , how.  — que,  whatever.  — qu’il 
en  soit,  however  that  may  be.  Jamais 
un  lourdaud,  — qu’il  fasse,  ne  saurait 
passer  pour  galant,  whatever  a clown 
may  do,  he  can  never  set  up  for  a 
sprightly  fellow.  La  Font.  2’  (parlicul.) 
(sert  à marquer  l’étonnement,  l’indigna- 
tion, etc.)  —1  vous  avez  le  front  de 
trouver  cela  beau,  what  ! you  are  not 
ashamed  to  call  that  beautiful.  Mol.  Je 
pars.  —1  pour  toujours,  I depart.  'What  I 
for  ever.  C.  Del.  Eh  — ! de  voire  erreur 
rien  ne  peut  vous  tirer  ? what  ! nothing 
can  convince  you  of  your  error  ? Rac. 

QUOIQUE,  kooâk,  conj.  though,  al- 
though. — la  rue  fût  pleine  de  monde, 
on  n’entendait  pas  le  moinure  omit, 
though  the  street  was  full  of  people,  not 
the  least  noise  was  heard.  Th.  Gaut. 

— gardant  le  lit  depuis  quelque  temps , 
though  he  had  kept  his  bed  for  some 
time.  Brill.-Sav.  (the  verb  être  being 
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mderslood)  Cette  réparation,  — petite, 
lui  coûta  beaucoup,  this  reparation,  though 
trifling,  cost  him  very  dear.  Mme  de  Sév. 
— ignorant  à vingt-trois  carats,  though 
ignorant  to  a supreme  degree.  La  Font. 

QUOLIBET,  ko-le-liay,  sm.  (Lat.)  jest, 
joke,  pun.  Après  maints  — s coup  sur 
coup  renvoyés,  after  many  Jokes  that  were 
i/andied  about  in  quick  succession.  La 


R,  ayr,  sf.  m.  eighteenth  letter  of  the 
alphabet. 

RABÂCHAGE,  rab-âsh-azli,  sm.  1 
tautology.  2 (choses  répétées  sans  cesse) 
tiresome  repetition,  idle  twaddle.  Que 
pourrais-je  vous  dire  qui  ne  fût  un  — per- 
pétuel? whal  could  I tell  you  that  would 
not  be  a continual  repetition?  De  Bross. 

RABACHER,  rab-âsp-ay,  vn.  \ to 
repeat  everlastingly  the  same  thing,  to 
talk,  to  twaddle.  2 [transitively]  to  repeat 
over  and  over  again.  Tu  m’as  déjà  ra- 
bûché  cela  cent  fois,  you  have  already 
dinned  that  into  my  ears  a hundred  limes. 

RABÂCHEU1E,  lab-âsh-ree,  sf.  rigma- 
role, everlasting  repetition. 

RABÂCHEUR,  rah-âsh-nhr,  sm.  fern. 
BABACHEiiSE,  twaddler. 

RABAIS,  rab-ay,  sm.  4 discount,  de- 
duction, abatement  ( des  monnaies,  of 
coin).  2 (des  denrées)  reduced  price, 
abatement,  allowance,  discount.  Vendre, 
donner,  mettre  des  marchandises  au  — , 
to  sell  at  a reduction,  at  a discount,  with 
an  abatement.  Faire  un  —,  faire  on  — 
de  tant,  to  make  an  abatement,  to  make 
an  allowance  of  so  much.  fig.  Mettre 
trop  au  — quelqu’un,  quelque  chose,  to 
undervalue,  to  disparage,  to  run  down, 
to  talk  slightingly  of  a person,  of  a 
thing.  3 (dans  une  adjudication)  contract. 
Prendre  au  —,  to  lake  by  contract. 

R.VBAISSEMENT,  rab-ays-mang,  sm. 
(little  used)  depreciation,  abatement  (des 
monnaies,  of  coin). 

RABAISSER,  rab-ays-say , va.  4 to 
lower.  — la  voix,  to  lower  the  voice. 
fig.  — l’orgueil  de  quelqu’un,  to  humble 
the  pride  of  a person.  Ce  livre  me  con- 
vainquit de  mon  ignorance  et  rabaissa  mon 
orgueil,  that  book  convinced  me  of  my 
ignorance  and  humbled  my  pride.  Saint, 
prov.  fig.  — le  ton  de  quelqu’un,  faire 
— le  ton  à quelqu’un,  to  make  a person 
lower  his  lone.  — le  caquet,  See  ca- 
chet. 2 (diminuer)  to  tower,  to  reduce, 
to  bring  down.  — le  taux  des  denrées, 
les  monnaies,  to  lower  the  price  of  com- 
modities, to  cry  down,  to  depreciate  the 
currency.  3 (déprécier)  to  depreciate,  to 
underrate,  to  undervalue  (des  marchandises, 
goods).  11  cherchait  à — la  générosité 
de  ses  ennemis,  he  tried  to  di.sparage 
the.  generosity  of  his  enemies.  Fén.  Soit 
dit  sans  vouloir  — le  talent  de  personne, 
le  il  said  without  disparaging  any  body. 
Til.  Gaut. 

sE  RABAISSER,  vpr.  [little  used)  to  abuse 
one’s  self. 

RABAT,  rab-ah,  sm.  4 band.  2 (d’un 
jeu  de  paume)  end  of  the  pent-house.  3 
(at  nine  pins)  tipping,  h hunt,  beating 
up. 

RABATTRE,  rah-atr’,  va.  conjug.  like 
BATTRE,  4 to  beat  down.  — les  plis,  les 
coulures  d’un  habit,  d’une  robe,  to  press 
down,  to  flatten  the  creases,  the  seams  of 
a coat,  of  a dress.  2 agri.  — les  avoines, 
to  roll  the  oats.  — les  ornières,  les  sil- 
lons, to  level  the  ruts,  the  ridges.  — uu 


Font.  11  échangeait  des  —s  avec  les 
spectateurs,  he  bandied  jokes  with  the 
spectators.  Th.  Gaut.  C’est  un  diseur, 
un  faiseur  de  — s,  he  is  a joker. 

QUOTE,  kot,  adj  /.  (Lat.  quotus) 
part,  quota,  share,  part,  portion.  > 

QUOTIDIEN,  ko-le-dyang,  adj.  'm.  fem. 
— NE,  (Lat.  quotidianus)  daily.  Journal 
—,  Feuille  —ne,  daily  paper.  Fièvre 
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arbre,  une  branene,  to  top  a tree,  a 
branch.  3 fenc.  — un  coup,  to  parry,  to 
ward  off  a blow,  h fig.  (abaisser)  to 
bring  down,  to  humble,  to  beat  down  (l’or- 
gueil de  quelqu’un,  the  pride  of  a person). 
5 (diminuer)  to  abate,  to  lessen.  11  n’en 
rabattra  pas  un  sou,  he  won’t  lake  off  a 
half-penny.  Le  soir  il  prend  son  thé  exac- 
tement comme  à C.,  sans  en  rien  rabattre, 
in  the  evening  he  takes  his  tea  exactly 
as  he  did  at  C.  without  omitting  the 
slightest  particular.  Jacq.  [morally)  — de 
I’eslirae  qu’on  avait  pour  quelqu’un,  to  feel 
less  esteem  for  a person.  11  y a beaucoup 
à — de  ce  qu’il  dit,  you  must  not  believe 
the  half  of  what  he  says.  6 hunt.  — le 
gibier,  to  beat  up  the  game. 

RAB.AT-joiE,  sm.  balk,  disappointment, 
damper.  Cette  goutte  est  un  étrange  — 
joie,  this  fit  of  the  gout  is  a famous  mar- 
joy.  M”'  de  Sév.  C’est  un  — ^joie,  he 
is  a mar-joy. 

RABATTRE,  vn.  11  faut  — par  tel  en- 
droit, you  must  turn  of  at  such  a place. 

SE  RABATTRE,  Vpr.  4 tO  fall,  tO  full 
down.  Un  manteau  dont  le  capuchon  se 
rabattait  sur  sa  tète,  a cloak,  the  hood  of 
which  covered  his  head.  Aug.  Tli.  2 (se 
détourner  de  son  chemin)  to  turn  of.  to 
fall  back  on.  3 fig.  (changer  de  propos) 
to  change  the  subject.  4 fig.  (se  res- 
treindre) to  confine,  to  limit  one’s  self,  to 
come  down.  Le  père  se  rabattit  à l’ar- 
gent, the  father  put  up  with  the  money. 
Mich. 

RABATTU,  rab-at-fi,  ppq.  of  rabattre, 
fem.  — E,  beaten  down.  Épée  — e,  blunt 
sword.  Dames  —es,  sort  of  backgam- 
mon. prov.  Tout  compté,  tout  —,  after 
all,  when  the  afair  is  thoroughly  consi- 
dered. 

RABBIN,  rah-ang,  sm.  [lleb.)  tabbi, 
rabbin.  Grand  — , chief-rabbi. 

RABBINKjUE,  rab-e-nik,  adj.  mf.  rab- 
binic, rabbinical. 

RABBINISME,  rab-e-nisnT,  sm.  the 
doctrine  of  the  rabbins. 

RABBINISTE,  rab-e-nist,  sm.  rabbi- 
nist. 

RABELAIS  (FRANÇOIS),  rab-Iay,  sm.  a 
French  author,  born  in  1483,  died  in 
1533. 

RABELAISIEN,  rab-lay-zyang,  adj.  m. 
fem.  —NE,  in  the  style  of  Rabelais. 

RABÉT1R,  rab-ay-teer,  va.  to  stupefy, 
to  make  dull,  stupid. 

BABÊT1R,  vn.  to  grow  dull,  stupid. 

RÂBLE,  râhl’,  sm.  4 (d’un  lièvre, 
d’u  1 lapin,  of  a hare,  of  a rabbit)  back.  2 
[in  ioke)  back.  3 chem.  rake,  stirrer. 

RÀBLU,  râ-blü,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
strong-backed,  broad-backed.  2 (in  joke) 
Un  gros  garçon  bien  —,  a big  broad- 
backed  boy. 

R ABONNIR,  rab-o-neer,  va.  to  im- 
prove. 

RABONNIR,  vn.  obsol.  to  improve,  to  be- 
come belter. 

RABOT,  rab-o,  sm.  4 carp,  plane. 
Donner  un  coup  de  —,  to  plane,  fig.  Pas- 
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— ne,  quotidian  fever,  (prayer)  Notre  pain 
— , our  daily  bread,  fig.  C’est  son  pain 
— , it  is  a habit  with  him. 

QUOTIENT,  ko-syâng,  sm.  arith.  quo- 
tient. 

QUOTITÉ,  ko-te-tay,  sf.  quota,  part, 
share,  portion.  J’ai  payé  ma  —,  I have 
paid  my  share,  law.  Légataire  d’une  — , 
legatee  of  an  aliquot  part. 


ser  le  — sur  un  ouvrage  de  vers,  de  prose, 
y donner  un  coup  de’  —,  to  polish  up  a 
poetical,  a prose  composition,  to  give  the 
finishing  stroke  to  it.  2 (pour  remuer, 
détremper  la  chaux)  beater.  3 (espèce  de 
pierre  dure)  paving-stone. 

RABOTER,  rab-o-tay,  va.  4 lo  plane. 
2 fig.  to  polish. 

RABO  TEUR,  rab-o-tuhr,  sm.  planer. 

RAROTEUX,  rah-o-tuh,  adj.  m.  fem. 
RABOTEUSE,  4 (du  bois,  of  wood)  knotty. 
2 ( de  toute  superficie  inégale  ) rugged, 
rough,  uneven.  3 fig.  (du  style,  etc., 
of  style,  etc.)  rough,  harsh,  unpolished. 
Quelques  vers  — , some  limping  verses. 
Volt. 

RABOUGRI,  rab-oo-gree,  ppa.  of  ra- 
bougrir, fem.  — E,  adjecliv.  \ stunted. 
Des  arbres  tout  — s,  stunted  trees.  2 
fig.  Un  petit  homme  —,  tout  — , a stunted 
fellow,  a misshapen  shrimp. 

RABOUGRIR,  rab-oo-gner,  vn.  (des 
arbres,  des  plantes,  etc.,  of  trees,  plants) 
to  be  stunted. 

SE  RABOUGRIR,  vpr.  to  be  stunted. 

RABOUILLÈRE,  rab-oo-yayr,  sf.  rab- 
bit’s hole. 

RABOÜTIR,  rab-oo-teer,  va.  pop.  to 
piece,  to  patch  (deux  morceaux  de  drap , 
two  bits  of  cloth). 

RABROUER , rab-rpo-ay,  va.  to  snub, 
to  snap  at. 

RACAILLE,  rak-ah-yuh,  sf.  4 rabble, 
rascals,  rifraff,  mob.  2 tig.  trash,  rub- 
bish, paltry  stuf. 

R ACCOM.MOD.AGE,  rak-o-mod-azh,  sm. 
mending,  repairing,  darning.  Le  — d’un 
habit,  the  mending  of  a coat.  — d’une 
paire  de  bas,  the  darning  of  a pair  of 
stockings. 

RACt'.O.MMODEMENT,  rak-o-mod-mJng, 
sm.  reconciliation. 

R.ACCOM.MODER,  rak-o-mod-ay , va. 
4 to  mend,  to  repair  (un  habit,  une 
chaussure,  a coat,  a pair  of  shoes).  Faire 
— une  montre,  to  get  a watch  repaired. 
2 (remettre  dans  un  état  plus  convenable) 
to  adjust,  to  put  lo  rights,  to  dress.  3 
(des  ouvrages  d’esprit,  of  lit.  works)  to 
amend,  lo  correct.  4 (des  affaires)  to 
mend,  to  improve  (ses  affaires,  one's 
circumstances).  — une  sottise,  lo  repair 
a foolishness.  5 (mettre  d’accoid)  to  re- 
concile, to  make  it  up,  lo  make  friends 
again.  Le  duel  eut-il  lieu?  Non,  on  les 
raccommoda?  did  the  duel  lake  place? 
No,  some  friend  reconciled  them.  Merim. 

SE  RACCOMMODER,  vpr.  to  make  it  up,  to 
be  reconciled.  Se  — avec  quelqu’un,  t» 
be  reconciled  to  a person. 

RACCO.M.MODEUR , rak  - o -mod  - nhr, 
adj.  m.  fem.  raccommodeuse,  mender, 
repairer,  palcher,  botcher.  — de  faience, 
mender  of  crockery.  Une  raccommodeuse 
de  dente  le,  a lace-mender. 

RACCORD,  rak-kor,  sm.  4 fine  arts. 
joining.  2 fig.  (des  ouvrages  de  l’esprit, 
of  lit.  works)  accord,  agreement. 

RACCORDEMENT , rak-or-duh-mâng, 
sm.  fine  arts,  joining,  junction,  union 
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RACCORDER,  rak-or-day,  va.  1 fine 
ans.  to  join,  10  untie.  2 fig.  (des  ouvrages 
4’espril,  of  lit.  works)  lo  reconcile,  to 
make  agree. 

RACCOURCI,  rak-oor-see,  ppa.  of’&KC- 
eoDRCiR,  fem.  — e,  I adjecliv.  shortened. 
line  jupe  — e,  a skirl  shortened.  Les 
jours  sont  — s,  the  days  have  become 
that  ter.  K bras  — , See  bras.  2 [mo- 
rally] (abrégé)  abridged.  3 (substantiv.) 
paint,  foreshortening. 

EN  RACCOURCI,  ttdv.  loc.  abridged, 
briefly,  in  miniature.  Le  théâtre  ii’est-ii 
pas  la  vie  en  — ? is  not  the  stage  life  in 
miniature?  Th.  Caul. 

RACCOURCIR,  rak-oor-seer,  va.  irreg. 
con  jug.  like  accourcir,  lo  shorten,  to  make 
shorter.  En  prenant  par  ce  petit  sentier, 
vous  raccourcirez  votre  chemin  de  beau- 
coup, by  going  along  that  narrow  path 
lou  will  shorten  the  distance  very  much. 
Get  accident  a raccourci  ses  jours,  that 
accident  shortened  his  days.  — le  bras, 
to  bend  the  arm.  — des  étriers,  to  lake 
up,  to  shorten  the  stirrups.  — ses  pas 
en  dansant,  to  take  shorter  steps. 

SE  RACCOURCIR,  vpr.  1 to  shrink,  to 
contract,  to  grow  shorter,  lo  shorten,  fig. 
L’esprit  de  chaque  homme  s’étend  ou  se 
raccourcit  suivant  l’application,  etc.,  the 
mind  of  every  man  becomes  expanded  or 
contracted,  according  to  the  application, 
etc.  Fen.  2 (se  replier  sur  soi-même)  to 
contract  one’s  self,  to  draw  up. 

R.ACCOORCIR,  vn.  lo  grow  shorter,  lo 
shorten.  Les  jours  raccourcissent,  com- 
mencent à — , the  days  are  beginning  to 
shorten.  Ce  pantalon  de  coutil  va  — 
beaucoup  au  blanchissage,  those  duck 
browsers  wilt  shrink  very  much  in  the 
wa.shing. 

RACCOURCISSEMENT,  rak-oor-sis- 
niâng,  sm.  shortening. 

RACCOU'IRER,  rak-oo-tray,  va.  obsol. 
lo  mend,  to  sew. 

SE  R.ACCOUTUMER , rak-oo-tii-may, 
vpr.  to  accustom,  lo  habituate,  lo  use  one’s 
self  again. 

RACCROC,  rak-ro,  sm.  Coup  de  — , 
a lucky  hit,  a chance,  [billiards]  C’est 
un  — , it  is  a lucky  hit.  Les  plus  ma- 
ladroits ont  aussi  leur  coup  de  — , the 
most  unskilful  are  lucky  sometimes.  Jacq. 
Faire  une  bille  par  un  — , par  —,  de  —, 
lo  hole  a bail  by  chance. 

RACCROCHER,  rak-ro-shay,  ta.  to 
hook  on  again,  lo  hang  up  again  (un  ta- 
bleau, a painting],  fig.  Un  homme  qui 
me  réjouit  tout  à fait  quand  je  puis  le  — , 
a man  that  delights  me  exceedingly  when 
I can  lay  hold  of  him.  De  Rross. 

SE  RACCROCHER,  vpr.  t Se  — â une 
clio,=e,  to  cling,  to  hang  on,  to  grasp  at, 
to  catch  at  a thing.  2 fig.  to  fall  back 
on,  to  take  to,  to  lake  up  with  a thing.  3 
fig.  ahsoi.  Se  — , to  recover  one’s  losses. 
Laissez-Ie  faire,  il  trouvera  bien  le  moyen 
de  se  — , tel  him  alone,  he  will  manage 
lo  retrieve  his  losses. 

RACE,  rass,  sf.  collect.  K race.  Être 
(J’une  bonne  —,  de  bonne  —,  d’une  — 
illustre,  ancienne,  to  belong  to  a good,  an 
illustrious,  an  ancient  family.  Les  trois 
—s  des  rois  de  France,  the  three  royal 
Unes  of  France.  Vive  le  roi!  lui,  son 
fils  et  sa  — à tonte  éternité!  God  save  the 
king,  his  son , and  all  his  posterity  for 
evert  C.  Del.  On  doit  de  tons  les  Juifs 
exterminer  la  —,  the  whole  Jewish  race 
are  to  be  exterminated.  Rac.  2 [by  exten- 
sion) (les  hommes  originaires  du  même 
pays)  race.  La  — Caucasienne,  the  Cau- 
casian race.  La  — humaine,  the  human 
race,  poetic.  La  — fulure,  les  — s futures, 
les  — s it  venir,  fulure  generations,  fulure 
ages,  after-ages,  after-times,  posterity.  3 
[in  bad  part]  (classe  d’hommes  exerçant  la 
même  profession,  etc.)  brood,  tribe,  race, 
k (de  quelques  animaux  domestiques , of 
some  lame  animals  ) breed,  slock,  race, 
blood.  Ce  chien,  ce  cheval  est  de  bonne 
—,  that  dog,  that  horse  comes  from  a 
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good  stock,  absol.  C’est  nn  cheval  de 
— , it  is  a thoroughbred  horse,  fig.  — 
de  vipères,  generation  of  vipers. 

RACHAT,  rash -ah,  sm.  redemption. 
Vendre  â faculté  de  —,  avec  faculté  de 
—,  â condition  de  —,  to  sell  with  the 
right,  the  faculty,  the  power  of  redemp- 
tion. Le  — d'une  rente,  d’une  pension, 
the  amortization,  the  redeeming  of  a stock, 
of  an  annuity.  Le  — d’une  servitude, 
redeeming  a.right  of  way.  2 (délivrance) 
delivery,  redemption.  Le  — des  captifs, 
the  redemption  of  slaves.  3 — de  mar- 
chandises, the  recovery  of  goods. 

RACHETABLE,  rash-tabl’,  adj.  mf. 
redeemable,  recoverable. 

RACHETÉ,  ppa.  of  RACiftTER,  fem. 
— E,  I redeemed.  À Taspect  de  ce  roi 
— du  tombeau,  al  the  sight  of  that  king 
rescued  from  the  grave.  Rac.  2 fig. 
atoned  for,  made  up  for,  compensated  for. 
Défauts  — s par  de  grandes  qualités,  faults 
atoned  for  by  noble  qualities. 

RACHETER,  rash-tay,  va.  I lo  re- 
purchase, to  buy  again.  — une  renie, 
une  pension,  to  amortize,  to  redeem,  to 
buy  up  a stock,  an  annuity.  2 (acheter 
one  chose  pareille)  lo  buy,  to  purchase. 
3 (délivrer  â prix  d’argent)  lo  ransom, 
to  redeem,  to  buy  off.  — de  captivité, 
to  pay  a ransom,  lo  rescue  from  captivity. 
On  le  raclieia  des  mains  des  pirates,  they 
paid  his  ransom  lo  the  pirates,  fig.  Ces 
■ héros,  prodigues  de  leur  vie,  ne  la  rache- 
taient point  par  une  perfidie,  those  heroes, 
reckless  of  their  lives,  would  not  save 
them  by  perfidy.  Rac.  4 fig.  (de  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ)  to  redeem,  fig. 
[hyperb.]  Si  vous  me  faites  ce  plaisir-là, 
vous  me  rachèterez  la  vie,  if  you  do 
me  that  favour,  I shall  feel  that  you  have 
saved  my  life.  5 fig.  (faire  pardonner)  to 
compensate,  to  atone  for,  to  redeem,  to 
make  up  for.  Cette  expérience  peut  ser- 
vir à — une  partie  de  ce  qu’elle  coûte, 
that  experience  may  be  worth  part  of 
what  it  cost.  Jacq.  II  rachète  ces  dé- 
fauts par  de  gr.tiides  connaissances,  his 
defects  are  compensated  by  his  extensive 
knowledge.  Volt.  — ses  péchés  par  l'au- 
mône, lo  atone  for  one’s  sins  by  alms- 
giving. 

SE  RACHETER,  vpr.  1 to  buy  one’s 
freedom,  to  free  one’.s  self  (de  captivité, 
from  captivity].  2 fig.  to  be  atoned  for, 
to  be  redeemed,  to  be  made  up  for.  Ces 
défauts  se  rachetaient  en  lui  par  de  bonnes 
qualités,  his  good  qualities  atoned  for 
these  faults. 

RACHIDIEN,  rash-e-dyang,  adj.  m. 
fem.  — NE,  [Hr.]  anat.  vertebral,  spinal. 
Nerfs  — s,  spinal  nerves. 

RACHlTlljUE,  rash-e-tik,  adj.  mf.  I 
med.  rickety.  Un  enfant  —,  a rickety 
child.  2 [by  exlension)  (des  blés  avor- 
tés) knotty,  stunted  corn. 

RACHITIS,  rash-e-tces,  sm.  [Gr.]  med. 
See  RrcHiTiSME. 

RACHITIS.ME,  rash-e-lism’,  sm.  (Gr.) 
1 med.  the  rickets.  2 [by  extension] 
(du  blé)  luhite  blight. 

RACINAGE,  rah-se-nazh,  sm.  dye.  de- 
coction of  rind,  walnut-tree  leaves. 

RACINAL,  rah-se-nal,  srn.  carp,  beam, 
ground -timber,  sleeper. 

RACINE,  rah-seen,  sf.  [Lot.  radix)  I 
(d’uu  arbre,  d’une  planie)  root.  fig.  11  y 
veut  prendre  —,  il  y prendra  — , he 
wants  to  lake  up  his  quarters  there.  2 
(de  certains  arbres,  dont  on  fait  des  ou- 
vrages d’éhénisterie)  root.  3 (de  certaines 
plantes,  of  plants]  root.  Potage  aux  — s, 
vegetable  soup.  feud.  Fruils  pendants  par 
les  —s,  par  — s,  standing  crops,  k (des 
ongles,  des  dents,  des  cheveux,  of  nails, 
teeth,  hair]  root.  Depuis  la  plante  des 
pieds  jusqu'à  la  — des  cheveux,  from 
the  crown  of  the  head  to  the  sole  of  the 
foot.  5 (des  cancers,  des  cors,  etc.)  root. 
6 fig.  (principe)  root,  beginning,  principle. 
Cooper  le  mal  dans  sa  —,  to  eradicate, 
to  exterminate  the  evil.  7 gram.  root.  8 
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arith.  La  — carrée  d’un  nombre,  the  square 
root  of  a number.  La  — cube,  cubique, 
the  cube  root. 

RACINE  [jEsn] , a French  poet,  born  iv 
1639,  died  in  1699. 

RACK,  rak,  ARACK,  ar-ak,  sm.  arrack, 
rack. 

RACLER,  rak-lay,  va.  to  scrape  (des 
peaux,  des  parchemins,  de  l’ivoire,  skins, 
parchment,  ivory].  On  leur  lava  et  on  leur 
racla  aussi  ies  mains  qui  avaient,  lors  de 
leur  ordination,  reçu  l’onction  sainte,  they 
also  washed  and  scraped  their  hands,  which 
had,  at  the  time  of  their  ordination,  re- 
ceived the  holy  unction.  Bar.  — une  me- 
sure de  grain,  to  strike  a measure  of 
corn.  fig.  Ce  vin  racle  le  gosier,  that 
wine  scrapes  the  throat.  Cela  racle  les 
boyaux,  that  rakes  the  stomach.  — ie 
boyau,  to  scrape  on  a fiddle.  — du  vio- 
lon, de  la  basse,  etc.,  lo  strum  on  the 
violin,  the  violoncello,  [disparagingly]  — 
un  air,  to  thrum  an  air,  lo  scrape  a 
tune. 

RACLEUR,  rak-luhr,  sm.  [disparag- 
ingly] scraper,  bad  fiddler. 

RACLOIR,  rak-looâr,  sm.  scraper. 

— pour  racier  du  parchemin,  parchment 
scraper.  — pour  racier  des  allées,  road 
scraper. 

RACLOIRE,  rak-looâr,  sf.  tech,  strickle. 

RACLURE,  rak-liir,  sf.  scrapings.  — 
d’ongles , parings  of  the  nails.  — de 
corne  de  cerf,  hartshorn  shavings. 

RACOLAGE,  rak-o-lazh,  enticing  of 
men,  enlisting,  crimping,  kidnapping. 

RACOLER,  rak-o-lay , va.  to  entice 
to  enlist,  lo  kidnap,  fig.  On  racolait  en 
route  quelque  comédien  ambulant,  they 
used  to  pick  up  on  the  way  some  stroll- 
ing player.  Th.  Gaut. 

RACOLEUR,  rak-o-luhr,  sm.  crimp, 
recruiting  agent. 

RACONTER,  rak-ong-lay,  va.  to  relate, 
lo  tell,  to  recount,  to  recite,  lo  narrate. 

— ui!  fait,  to  relaie  a fact.  — en  détail, 
to  relate  the  particulars.  Je  songeai  au 
plaisir  de  — la  prise  de  la  redoute,  I 
thought  of  the  pleasure  of  relating  the 
taking  of  the  redoubt.  Mérim.  On  ne  ra- 
conlait  de  lui  que  des  choses  aimables, 
they  spoke  of  him  in  very  kind  terms. 
Nod.  11  nous  a raconté  de  point  en  point 
tout  ce  qui  lui  était  arrivé,  he  related 

, to  us  in  detail  all  that  had  happened  to 
him.  J’ai  entendu,  j’ai  ouï  — que,  I have 
heard  it  said  that.  Ils  nous  racontèrent 
une  anecdote  qui,  they  related  to  us  an 
anecdote  which.  Barth.  Nous  racontions 
les  jeux  de  notre  jeunesse,  we  related 
the  pastimes  of  our  youth.  Chat,  [by  ex- 
tension] L’histoire  raconte  les  faiblesses 
commes  les  vertus,  hislory  gives  an  ac- 
count of  foibles  as  well  as  of  virtues. 
Volt.  Én  — , to  relate  many  things. 

RACONTEUR,  rak-ong-tuhr,  sm.  fem. 
RACONTEUSE,  relater,  narrator,  teller. 

RACORNI,  rak-or-nee,j)pa.  ()/■  racornir, 
fern.  — E,  I hardened.  2 (qui  semble 
rapetissé)  dried  up,  shrivelled  up. 

RACORNIR,  rak-oi-neer,  va.  \ to 
make  as  hard  as  horn.  2 (dessécher) 
to  harden,  to  dry  up,  to  shrivel  up  (du 
cuir,  du  parchemin,  leather,  parchment]. 

sE  RscoRüiK,  vpr.  to  harden.  La  viande 
se  racornit  à force  de  cuire,  meal  becomes 
hard,  lough,  when  overdone.  Des  fruits 
qui  se  sont  tout  racornis,  fruils  all  dried, 
up.  fig.  Pourquoi  ne  voulez -vous  pas 
qu’il  se  racornisse  un  peu?  why  won’t 
you  allow  him  to  become  hard-hearted  a 
little?  Balz. 

RACORNISSEMENT,  rak-or-nces-mâng, 
sm.  shrivelling,  shrinking,  drying  up, 
shrivelled  stale. 

RACQUIT,  rak-ee,  sm.  winning  back. 
Le  reste  est  dans  l'idée  et  se  joue  au  — 
comme  font  les  petits  enfants,  what  re- 
mains is  conventional,  and  may  be  won 
back  as  children  do  at  play.  de 
Sév. 

SE  RACQUITTER,  rak-e-tay,  vpr.  4 


RAD 
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(jen)  to  win  lack  one’s  losses.  2 (se  dédom- 
mager de  quelque  perte)  to  indemnify  one’s 
self  for  a loss.  3 {transitively)  lo  win 
lack.  Comme  il  perdait  j’ai  pris  son  jeu 
et  je  l’ai  racquilté,  as  he  was  losing,  I 
took  his  cards  and  won  the  money  back 
again  for  him. 

RAUE,  rad,  sf.  road,  roadstead.  — 
foraine,  open,  wide  road.  Mettre  en  — , 
to  go  out  of  harbour. 

RADEAU,  rad-o,  sm.  t raft.  2 (espèce 
de  train  de  bois)  float,  raft. 

RADER,  rad-ay,  va.  naut.  to  bring  a 
ship  into  a road,  to  anchor  in  a road. 

RADER,  tech,  to  strike  corn,  etc. 

RaDEUR,  rad-uhr,  sm.  tech,  salt-meter. 

RADIAL,  rad-yal,  adj.  m.  fern.  — e, 
(from  Lat.  radius)  anat.  radial.  Muscle, 
nerf  — , radial  muscle,  nerve. 

RADIANT,  rad-yâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  radians)  did.  radiant. 

RADIATION,  rad-yah-syong,  sf.  (Lat.) 
I fin.  law.  obliteration,  erasure,  striking 
out.  — de  compte,  obliteration  of  an  ac- 
count; d’une  inscription  hypothécaire,  of 
a registry  of  mortgage.  2 (raie  que  Ton 
passe  sur  un  article  de  compte)  striking 
out,  crossing  out.  3 (d’une  lisle,  of  a list) 
erasure,  striking  out.  Demander  sa  — 
d’un  rôle  de  conirihuiions,  to  apply  to 
have  one’s  name  struck  out  of  the  list  of 
rale-payers. 

RADIATION,  sf.  did.  (du  soleil,  of  the 
sun)  radiation,  irradiation. 

RADICAL,  rad-e-kal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(from  Lat.  radix,  radicis)  \ hot.  feuilles 
— es,  pédoncules  radicaux,  radical  leaves, 
radical  peduncles.  2 fig.  radical.  Humide 
— , radical  moisture.  Vice  — , radical 
vice.  law.  Nullité  — e , radical  flaw. 
gram.  Ternie  —,  radical  term.  Lettres 
— es,  radical  letters,  (substanliv.)  radical. 
alg.  (Juantilé  — e,  radical  quanlity.  3 
(substanliv.)  cheni.  radical,  h (subslan- 
tiv.)  polit,  radical. 

RADICALEMENT,  rad-e-kal-mâng,  adv. 
radically. 

RADICALISME,  rad-e-Ital -ism’,  sm. 
polit,  radicalism. 

RADlûANT,  rad-e-kâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  bot.  radicant. 

RADICULE,  rad-e-kül,  sf.  i bot.  ra- 
dicle. 2 (rudiment  de  la  racine)  radicle. 

RADIÉ,  rad-yay,  adj.  m.  fem.  — E,  l 
bol.  radiated.  Fleurs  —es , radiated 
flowers,  (substanliv.)  radiated.  2 her. 
Couronne  — e,  radiant  crown. 

RADIER , rad-yay,  sm.  arch,  frame  of 
ground  timber,  inverted  arch. 

RADIER,  vn.  to  beam.  Des  dindqs  truf- 
fées, astres  bénins  dont  l’aspect  fait  scin- 
tiller, — les  gourmands,  turkeys  stuffed 
with  truffles,  whose  pleasing  appearance 
makes  all  gormandizers  brighten  and  glow 
with  pleasure.  Brill.-Sav 

RADIEUX,  rad-yuh,  adj.  m.  fem.  ra- 
dieuse, t radiant.  Corps  —,  radiant 
body.  Point  — , bright  point.  2 poet, 
fig.  beaming.  11  était  lout  — , he  was 
beaming  with  joy. 

RADIS,  rad-ee,  sm.  bot.  radish. 

RADIUS,  rad-yfis,  sm.  (Lat.)  anat. 
radius. 

RADOIRE,  rad-ooâr,  sf.  tech,  strickle 
for  salt. 

RADOTAGE,  rad-o-tazh,  sm.  \ raving, 
nonsense,  idle  talk,  unmeaning,  drivelling 
stuff.  2 (état)  dotage. 

RADOTER,  rad  o-tay,  vn.  1 to  rave,  to 
dole.  II  est  si  vieux  qu’il  radote,  he  is 
in  his  dotage.  2'  fig.  to  talk,  to  twaddle, 
to  talk  stuff  and  nonsense , to  wander, 
to  talk  senselessly.  Assurément  il  rado- 
tait, assuredly  he  had  lost  his  wits.  La 
Font.  Le  chevalier  radote  et  ne  sait  ce 
qu’il  veut  dire,  the  chevalier  is  wander- 
ing, and  does  not  know  whal  he  means. 
M"!'  de  Sév. 

RADOTERIE,  rad-ot-ree,  sf.  foolish 
Mk.  M"’«  de  Sév. 

RADOTEUR,  rad-ot-uhr,  sm.  fem.  ra- 
doteuse, dotard,  twaddler. 


RAF 

RADOUB,  rad-00,  sm.  1 naut.  refilling, 
repair.  2 (des  voiles,  of  sails)  repairing. 

RADOUDEIt,  rad-oo-hay,  va.  t naut. 
to  refit,  to  repair  (nn  vaisseau,  une  fré- 
gate, a vessel,  a frigate).  2 — ^ des 
voiles,  to  refit,  to  repair  sails.  ' 

SE  RADOUBER,  vpr.  fig.  to  make  up  one’s 
loss,  to  recover  one’s  health. 

RADOUCI,  rad-oo-see,  ppa.  o/radoucir, 
fem.  — E,  softened,  fig.  Son  ton  —,  her 
subdued  tone  of  voice.  Mol.  Je  ne  sais 
quoi  de  serein  et  de  — , an  inexpressibly 
serene  and  mild  expression.  Fén. 

RADOUCIR,  nid-oo-seer,  va.  1 to 
soften,  to  make  milder.  2 fig.  to  soften 
down,  to  pacify,  to  appease,  lo  calm 
(quelqu’un,  a person).  Radoucissez  un 
peu  votre  ton,  assume  a milder  tone. 

SE  RADOUCIR,  vpr.  t lo  softcn,  lo  grow 
milder.  Le  temps  s’est  bien  radonci  de- 
puis hier,  the  weather  has  become  much 
milder  since  yesterday.  2 fig.  to  soften 
down,  to  relent,  to  come  round,  to  be 
allayed,  lo  subside.  Comme  il  se  ra- 
doucit! how  mild  he  is  gelling!  Mol. 

RADOUCISSEMENT,  rad-oo-sis-mâng, 
sm.  1 Le  — du  temps,  de  la  saison,  the 
increasing  mildness  of  the  weather,  of  the 
season.  2 fig.  assuagement,  softening, 
mitigation,  abcUement. 

RAFALE,  raf-al,  sf.  naut.  squall.  Un 
temps  à — s,  squally  weather. 

RAFFE,  raf,  sf.  See  rafle. 

RAFFEIt.Ml,  raf-fayr-niee,  ppa.  of  raf- 
fermir, fem.  — E,  hardened. 

RAFFERMIR , raf-fayr-meer,  va.  1 to 
harden.  Le  soleil,  le  beau  temps  a raf- 
fermi les  chemins,  the  sun,  the  fine 
weather  has  hardened  the  roads.  Cela 
raffermit  les  dents  et  les  gencives,  that 
fastens  the  teeth,  and  hardens  the 
gums.  2 fig.  to  improve.  Le  bon  air  a 
raffermi  sa  san'.é,  the  pure  air  has  im- 
proved his  health.  Vos  observations 
m’ont  raffermi  dans  ma  rcsolulioii,  your 
observations  have  slrenglhened  my  re- 
■ solution. 

SE  RAFFERMIR,  Vpr.  1 to  grow  harder, 
to  be  fastened,  secured,  lo  gather  strength, 
lo  grow  stronger.  2 to  be  confirmed,  to 
be  kept  up. 

RAFFERMISSEMENT,  raf-fayr-mees- 
mâiig,  sm.  hardening,  fastening,  securing, 
strengthening,  consolidation,  confirmation. 
Le  — des  chairs,  the  hardening  of  the 
flesh,  fig.  Le  — de  la  saiilé,  the  improve- 
ment of  the  health.  Le  — du  crédit  pu- 
blic, the  improvement  of  public  credit. 

RAFFINAGE,  raf-fe-nazb,  sm.  refining. 

— du  sucre,  sugar  refining.  — des  mé- 
taux, the  refining  of  metals. 

RAFFINÉ,  ppa.  of  raffiner,  fem.  — e, 
Sucre  — , refined  sugar,  fig.  Flatterie 
— e,  delicate  flattery.  Supplices  — s,  re- 
fined cruellies.  Les  esprils  sont  devenus, 
depuis  peu,  beaucoup  plus  —s,  people’s 
minds  have  lately  grown  much  more  re- 
fined. Volt,  (substanliv.)  Les  —s,  the  re- 
fined. 

RAFFINEMENT,  raf-feen-mâng,  sm.  1 
refinement,  sublilily.  2 (excès  de  re- 
cherche) affected  nicety,  refinement. 

RAFFINER,  raf-fe-nay,  va.  lo  refine  (le 
sucre,  sugar). 

SE  RAFFINER,  Vpr.  to  become  more  re- 
fined, lo  grow  sharp,  lo  grow  more  and 
more  knowing. 

raffiner,  vn.  1 obsol.  lo  improve. 
Quand  on  parle  d’une  sauce,  il  faut  qu’on 
y raffine,  when  we  do  praise  a sauce,  il 
must  be  something  out  of  the  common.  Boil. 

2 (subtiliser)  to  be  critical,  lo  refine,  to  , 
subtilize.  11  raffine  sur  tout,  he  is  over-  \ 
nice  in  every  thing.  — sur  le  point 
d’lionueur,  to  be  nice  on  points  of  ho- 
I nour. 

RAFFINERIE , raf- feen-ree,  «/■.  re- 
finery. (parlicul.)  — de  sucre,  sugar- 
rcflutry  • 

RAFFINEUR,  raf-fe-nuhr,  sm.  refiner. 

— de  sucre,  de  salpêtre,  sugar-baker, 
sugar  refiner,  saltpetre  refiner. 
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RAFFOLER,  raf-fo-Iay,  vn.  to  he  pai- 
smately  fond  of,  lo  dote  (on,  upon). 
O’lM.  raffolait  de  son  pays,  O’M.  was  pas-, 
sionately  fond_  of  his  country.  Ph.  Chas. 
Notre  petit  M.  est  si  beau  que  j’en  raf- 
fole, our  Utile  M.  is  so  pretty  that  I dole 
upon  him.  C.  Del. 

RAFLE,  rail’,  sf.  \ agri.  grape-stalk. 

2 (jeu  de  dé.',  at  dice)  pair  royal.  Faire 
— , to  sweep  the  stakes,  lo  carry  away 
every  thing,  prov.  fig.  Faire  —,  to  sweep 
away  every  thing. 

RAFLER , raf-lay,  va.  to  sweep  away. 

RAFRAÎCHI,  ra-fray-sbee,  ppa.  of  ra- 
fraIchir,  fem.  — e,  cooled,  refreshed. 
La  terre  ainsi  — e et  humectée,  the 
earth,  thus  watered  and  refreshed.  J.-J. 
Ronss.  Ean  — e dans  la  neige,  ice- 
waler. 

RAFRAÎCHIR,  raf-ray-sheer,  va.  1 to 
cool.  — le  vin,  to  cool  wine.  Cette 
pluie  a rafraîchi  Tair,  a rafraîchi  le  temps, 
the  rain  has  cooled  the  air,  the  weather. 
Les  nuits  délicieuses  oh  les  zéphirs  ra- 
fraîchissent les  hommes,  the  pleasant  nights 
when  the  gentle  breeze  refreshes  men. 
Fén.  absol.  Cette  boisson  rafralcliil,  that 
beverage  is  very  refreshing.  — le  sang, 
to  refresh,  lo  cool  the  blood,  fig.  to 
do  one’s  heart  good , to  set  one  at 
ease.  Rien  ne  rafraîchit  le  sang  comme 
de  secourir  les  malheureux,  nothing  does 
the  heart  so  much  good  as  relieving  the 
unfortunate.  Volt.  0.  se  rafraîchit  le 
sang  en  pensant  qu’il  pourrait  faire  à 
Miss  N.  un  tableau,  0.  pleased  him- 
self, by  thinking  that  he  should  be 
able  to  make  a description  lo  Miss  N. 
Mérim.  2 (réparer)  to  repair,  to  re- 
novate, to  do  up.  — nn  niur,  to  repair 
a wall.  — un  tableau,  to  varnish  a 
picture.  — unu  tapisserie,  to  restore  a 
piece  of  tapestry,  fig.  Je  l’ai  rafraîchi, 
remis  un  peu  au  courant,  sans  perte  de 
temps  pour  moi,  / have  told  him  the  news, 
acquainted  him  a little  with  the  facts  of 
the  day,  wilhout  losing  any  of  my  time. 
Jacq.  fig.  Celle  méthode  rafraîchit  la 
mémoire  et  empêche  le  goût  de  se  rouiller, 
that  method  refreshes  the  memory,  and 
I prevents  the  taste  from  becoming  debased. 
j Volt.  Je  lui  en  ai  rafraîchi  la  mémoire,  I 
' put  him  in  mind  of  it.  3 rogner,  couper) 
to  trim , to  crop,  to  clip,  to  pare.  — les 
cheveux,  to  trim  the  hair.  — un  man- 
teau , lo  lake  a little  off  the  bottom  of  a 
cloak.  — les  branche',  les  rarines  d’un 
arbre,  to  prune  the  branches,  to  clip  the 
roots  of  a tree,  k (des  personnes,  of 
persons)  (rétablir  par  le  repos  et  la  bonne 
I nourriture)  to  refresh,  to  invigorate,  to 
• recruil.  nul.  — u„e  place  d’liommes  et 
de  munitions,  — une  place,  lo  recruil  a 
place  with  men,  provisions,  and  ammuni- 
tion. naut.  Cette  escadre,  cette  flotte  a 
besoin  d'ètre  rafiaichie,  that  squadron, 
that  fleet  stands  in  need  of  rest. 

SE  RAFRAÎCHIR,  Vpr.  1 lo  become,  to  grow 
cool,  to  cool.  L’air,  le  temps  se  rafraî- 
chit, the  air,  the  weather  is  gelling  cool. 
Tu  te  rafraîchiras  à l’ombre,  you  shall  cool 
yourself  in  the  shade,  (the  refl.  pron. 
being  understood)  Faire  rafraîchir  de  l’eau 
dans  la  neige,  lo  cool  water  with  snow. 

2 (se  refaire  par  le  repos)  to  be  refreshed, 
invigorated,  lo  recruil  one’s  strength. 
Nos  soldats  avaient  besoin  de  se  — dans 
de  bons  quartiers,  our  soldiers  stood  in 
need  of  repose  in  good  quarters,  to  re- 
cruit their  strength.  3 fig.  Se  — la  tête, 
to  soothe  the  mind.  4 ( boire  un  coup)  to 
take  some  refreshment , lo  refresh  one’s 
self.  Venez  vous  — , come  and  take  some 
refreshment,  (the  refl.  pron.  being  un- 
derstood) Faites  rafraîchir  vos  gens,  vos 
chevaux,  allow  your  horses  and  your 
attendants  to  refresh  themselves. 

RAFRAICHIR,  t'K.  lo  become,  to  grow 
cool,  lo  cool.  Tandis  que  le  vin  ra.Taiciiit, 
while  the  wine  is  cooling. 

RAFRAÎCHISSANT,  raf-ray-she-sâng, 
ppr.  of  RAFRAICHIR,  refreshing,  adj.  m. 


RAG 

lem.  — E,  t med.  cooling,  refreshing. 
Tisane , polion  — e , cooling  tisane, 
draught.  2 [sul/slanliv.)  refrigerative, 
cooling  draught. 

RAFRAICHISSEMENT,  raf-ray-shees- 
mâng,  sm.  i refreshment.  Prendre  du 
— , to  take  some  refreshment.  Vous  avez 
besoin  de  —,  you  need  some  refreshment. 
La  nuit  n’apportait  aucun  — à Talnio- 
sphère  embrasée,  the  night  had  no  cooling 
effect  upon  the  sultry  air.  B.  de  S'-P.  2 
{effet  de  ce  qui  rafraîchit)  refreshment. 
3 fig.  (recouvrement  de  forces  par  le 
repos,  etc.)  refreshment.  L’armée  a be- 
soin de  — , the  army  needs  refreshment 
te  recruit  its  strength.  4 — s,  pi.  war. 
fresh  provisions.  5 — s,  pi.  naui.  fresh 
provisions.  Faire  les  — s,  to  procure 
fresh  provisions.  6 — s,  pi.  (boissons, 
fruits,  etc.)  refreshments. 

iJAG-AlLLARDl,  rag-ah-yar-dee,  ppa.  of 
RAGAILLARDIR,  feiR.  — E,  cheered  up.  Se 
sentir  tout  — , to  feel  quite  merry. 
’RAGAILL.VRUIR,  rag-ah-yar-deer,  va. 
to  cheer  up,  to  make  merry.  Cela  le  ra- 
gaillardirait peut-être  d’entendre  le  lan- 
gage de  son  pays,  it  would  perhaps  cheer 
turn  up  to  hear  his  own  native  tongue. 
Mérim. 

RAGE,  razb,  sf.  [Lat.  rabies)  I hydro- 
phobia, canine  madness,  rabidness.  Ac- 
cès de  — , fit  of  madness.  Un  chien  qui 
a la  — , a mad  dog.  — blanche,  mad- 
ness in  the  second  stage.  — mue,  mad- 
ness in  the  first  stage,  prov.  fig.  Quand 
on  veut  noyer  son  chien,  on  dit  qu’il  a 
la  — , give  a dog  a bad  name,  and  hang 
him.  2 [hyperb.)  violent  pain.  Avoir  une 

— de  dents,  to  have  a violent  tooth-ache. 
3 fig.  (violent  transport  de  colère,  etc.) 
rage,  fury.  Voilà  ce  qui  me  jetait  dans 
un  accès  de  fureur  et  de  —,  that  is  what 
drove  me  mad.  J.-J.  Rouss.  Assouvir  sa 
—,  to  vent  one’s  rage.  Avoir  la  — dans 
le  cœur,  to  be  mad  with  rage.  Étouffer 
de  —,  to  choke  with  rage.  II  en  est 
dans  une  — si  grande,  dans  des  —s  si 
grandes,  que,  he  is  in  such  a violent  rage, 
that.  4 fig.  (goût  excessif)  mad  passion, 
mania.  Avoir  la  — du  jeu,  to  have  a 
passion  for  gaming.  Elle  a la  — de 
parler , she  has  a rage  for  talking. 
11  ni'a  pris  une  — de  travail,  I am  in 
a working  fit.  Aimer  quelqu’un,  quelque 
chose  à la  —,  jusqu’à  la  —,  to  love  a 
person,  a thing,  to  distraction,  fig.  Faire 
— , to  make  havoc,  disturbance,  to  turn 
every  thing  topsy-turvy.  Haranguez  de 
méchants  soldats,  ils  promènent  de  faire 
— , make  a speech  to  bad  soldiers,  they 
wilt  promise  to  do  wonders.  La  Font. 
La  guerre  qui  faisait  alors  — , the  war 
which  then  raged.  Brill.-Sav.  fig.  Dire 

— de  quelqu’un,  to  rail  most  bitterly 
against  a person. 

RAGOT,  rago,  adj.  m.  fern.  — e,  f 
short  and  stout,  thickset,  dumpy,  squat. 
La  P.  était  ronde  et  — e,  P.  was  a 
short  dumpy  woman.  Hamil.  Un  cheval 
—,  a strong-bodied  horse.  2 [substantiv.) 
shrimp,  dapperling.  Un  pelit  — gras- 
souillet et  rond  comme  une  boule,  a 
dumpy  little  dwarf,  with  a belly  as  big 
and  us  round  as  a tub.  Hamil.  3 {sub- 
stantiv.) man.  a thick-set  horse.  4 {sub- 
stantiv.) hunt,  a hog-steer. 

RAGOOl',  rag-00,  sm.  1 culin.  slew, 
ragout.  Un  — de  champignons,  stewed 
mushrooms.  Une  poitrine  de  veau  en  — , 
a slewed  breast  of  veal.  2 fig.  obsol. 
provocative,  incentive,  stimulus,  paint, 
obsol.  — de  couleur,  harmonious  colour- 
ing. 

RAGOÛTANT,  rag-oo-tâng,  ppr.  of 
ragoOter,  adj.  m.  fem.  — e,  \ savoury, 
relishing.  2 fig.  (qui  llalle)  pleasing, 
agreeable.  Une  figure  — e,  a pleasing 
face.  Le  clocher  a une  forme  sarrasine 
assez  — e,  the  steeple  is  of  a pleasing 
moorish  form.  Th.  Gant.  Cela  est  peu 
—,  that  is  not  very  tempting. 

RAGOÜTER,  rag-oo-tay,  va.  1 to 
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restore  the  appetite.  2 fig.  to  stimulate, 
to  excite,  to  quicken,  to  provoke,  to  stir 

lip. 

sE  ragoOter,  vpr.  to  recover  one’s  ap- 
petite. 

RAGRAFER,  rag-raf-ay,  va.  to  hook 
again,  to  clasp  again,  to  re-clasp. 

RAGRANDIR,  rag-râng-deer,  va.  to  en- 
large' again. 

SE  RAGRANDIR,  vpr.  to  enlarge  again. 

RAGRÉER,  rag-ray-ay,  va.  \ arch,  to 
finish  off',  to  restore,  to  renovate,  to  do 
up.  2 carp.  — nil  ouvrage  de  menuiserie, 
de  serrurerie,  to  finish  off  a piece  of 
joiner’s,  of  locksmith’s,  work.  3 — une 
branche  d’arbre,  to  prune  a branch. 

SE  RAGRÉER,  vpr.  naut.  to  refit  (d’une 
vergue,  d’un  mât,  a yard,  a mast),  absol. 
Se  — , to  refit. 

RAGRÉMENT,  rag-ray-mâng,  sm.  arts. 
finishing  off,  restoration,  renovation,  doing 
“P- 

RAGUE,  rag-ay,  adj.  m.  naut.  chafed, 
galled. 

RAÏA,  rab-yah,  sm.  raja,  rajah. 

RAIDE,  rayd,  adj.  mf.  See  roide. 

RAIE,  ray,  sf.  f line,  stroke.  Tirer, 
faire  une  —,  to  draw  a Une.  2 (sur  la 
peau  des  animaux,  etc.)  streak,  stripe. 
Étoffe  à grandes  —s,  à petites  —s,  à 
mille  — s,  à —s,  broad,  narrow,  many- 
striped  stuff,  striped  stuff.  3 agri. 
(I’enire-deux  des  sillons)  furrow.  Une 

— de  champ,  the  furrow  of  a field.  4 
(des  cheveux)  parting,  parting-line. 

RAIE,  sf.  ich.  ray,  thornback,  skate.  — 
bouclée,  thornback. 

RAIFORT,  ray-for,  sm.  hot.  horse- 
radish. — cultivé,  radish.  — sauvage, 
charlock. 

RAIL,  rayl,  sm.  {Eng.)  railw.  rail. 

RAILLER,  rah-yay,  t'fl.  to  rally,  to  twit, 
to  banter,  to  jest,  to  joke,  to  laugh  at, 
to  jeer  at,  to  scoff  at,  to  jibe  at,  to 
mock,  Tel  vous  semble  applaudir,  qui 
vous  raille,  such  a one  seems  to  be  ap- 
plauding you,  but  in  reality  he  is  laugh- 
ing at  you.  Boil.  On  I’a  beaucoup  raillé 
là-dessus,  he  has  been  bantered  very  much 
on  that  subject,  absol.  II  raille  sans  cesse, 
he  always  laughs  at  every  thing. 

RAILLER,  vn.  1 to  luugh  at,  to  scoff 
at,  to  jeer  at.  Ne  raillons  point  ici  de 
la  magistralure,  let  us  not  laugh  at  a 
magistrate  on  the  bench.  Rac.  11  raille 
des  choses  les  plus  saintes,  he  turns  the' 
most  sacred  things  into  ridicule.  2 (badi- 
ner) to  jest,  to  joke.  On  ne  sait  s’il 
raille  ou  s’il  parle  sérieusement,  one  does 
not  know  whether  he  is  joking  or  whether 
he  is  in  earnest. 

SE  RAILLER,  vpr.  \ (badiner)  to  mock, 
to  laugh  at,  to  joke,  to  jest.  2 (se  moquer) 
to  make  fun  of,  to  make  a fool  of,  to 
trifle  with. 

RAILLERIE,  rah-yuh-ree,  sf.  raillery, 
bantering.  Fine  — , delicate,  shrewd, 
keen  raillery.  Leurs  airs  insolents  ne 
leur  attirenl  que.dédains,  —s,  their  insolent 
airs  bring  upon  them  nothing  but  dis- 
dain. J.-J.  Rouss.  Cela  passe  la  —,  that 
is  carrying  a joke  too  far;  ||  that  is 
no  joke.  Entendre  —,  to  know  how  to 
take  a joke.  11  entend  — autant  qu’homme 
de  France,  he  can  take  a joke  as  well  as 
any  man  in  France.  Mol.  11  n’entend  pas 

— là-dessus,  he  is  not  to  be  trifled  with 
on  that  subject.  C’est  une  — de  venir 
nous  dire  que,  it  is  ridiculous  to  come 
and  tell  us  that.  — à part,  sans  — , 
seriously,  in  earnest. 

RAILLEUR,  rah-yuhr,  adj.  m.  fem. 
RAILLEUSE,  1 ffiven  to  jesting.  Humeur 
railleuse,  jesting  humour.  Get  homme 
est  irop  —,  that  man  is  too  satirical.  2 
{substantiv.)  joker,  banterer , scoffer, 
jeerer.  Le  hasard,  ce  grand  — des 
choses  humaines,  chance,  who  delights 
in  baffling  mortal  projects.  Th.  Gaul. 

RAINCEAU,  rang-so,  sm.  See  rinceau. 

RAINE,  ravn,  sf.  {Lat.  rana)  obsol. 
erp.  frog. 
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RAINETTE,  ray-nayt,  sf.  erp.  green, 
tree  frog. 

RAINETTE,  sf.  ScC  REINETTE. 

1ÎAINURÉ,  ray-niir,  sf.  t carp,  groove, 
i aiiat.  groove. 

RAIPONCE,  ray-pongs,  sf.  hot.  ram- 
pion,  rapunculus  esculcntus.  Une  salade 
de  —s,  a salad  of  rampions. 

RAIRE,  rayr,  RÉER  , ray-ay,  vn.  ven. 
to  bell. 

RAIS,  ray,  sm.  pl.  {Lat.  radius)  1 ray. 
Les  — de  la  lune,  the  rays  of  the  moon. 
Le  soleil  tout  rouge  et  dépouillé  de  ses 
— , the  sun  quite  red,  and  without  any 
r«ÿs.  Til.  Gaut.  2 (d’une  roue)  spoke. 
Remettre  un  — à une  roue,  to  put  a 
spoke  to  a wheel.  3 arch.  — de  cœur, 
ogee. 

RAISIN,  ray-zang,  sm.  {Lat.  racemus) 
i hort.  grapes.  Un  grain  de  —,  grape. 
Un  pépin  de  — , a grape-stone.  Du  — 
blanc,  white  grapes.  — muscat,  mus- 
cadine grapes.  — de  caisse,  raisins.  -2 
bot.  — d’ours,  uva,  ursi,  bear’s  whor- 
tleberry. 3 station.  Grand  —,  royal  paper, 
royal. 

RAISINÉ,  ray-ze-nay  ,sm.  raisiné,  grape 
jam. 

RAISON,  ray-zong,  sf.  {Lat.  ratio)  I 
reason.  L’animal  est  un  être  sans  — , ani- 
mats are  irrational  beings.  Un  enfant 
qui  ii’a  pas  encore  Tusage  de  la  —,  a 
child  that  has  not  yet  attained  years  of 
discretion.  La  — humaine  ne  saurait  at- 
teindre jusque-là,  that  is  beyond  the  reach 
of  human  reason.  Sa  — s’égare,  his  mind 
is  wandering.  11  a recouvré  la  — , he  has 
recovered  his  senses.  Perdre  la  — , to  be- 
come mad,  [hyperb.)  to  lose  one’s  senses. 
Être  de  — , imaginary  being.  2 (sagesse) 
reason,  sense,  judiciousness , judgment-. 
Vous  avez  un  fonds  de  — et  de  courage 
que  j’honore,  / honour  your  stock  of  good, 
sense  and  courage.  M“®  de  Sév.  Le 
règne  de  la  — avance,  the  reign  of 
reason  is  near.  Volt.  Parler  — , to  talk 
sense,  sensibly.  Voilà  parler  —,  c’est 
parler  — cela,  that  is  talking  sensibly. 
prov.  fig.  II  n’y  a ni  rime  ni  —,  there 
is  neither  rhyme  nor  reason.  Mariage  de 
— , See  MARIAGE.  3 (ce  qui  est  de  de- 
voir, de  justice)  reason.  Se  rendre  à la 
—,  to  yield  to  reason.  Mettre  quelqu’un  à 
la  — , to  bring  a person  to  his  senses, 
to  set  a person  to  rights.  Avoir  — , to 
be  right,  in  the  right.  J’ai  tort  ou  j’ai 
— , 1 am  either  in  the  wrong  or  in  the 
right.  Mol.  II  veut  toujours  avoir  —,  he 
will  never  admit  that  he  is  in  the  wrong. 
Avoir  — de  quelqu’un,  to  have  the  mas- 
tery over  a person.  Entendre  —,  to  listen 
to  reason.  Tous  les  gens  raisonnables  vous 
donneront  — , ail  reasonable  men  will 
side  with  you.  11  u’eniend  pas  — là- 
dessus,  he  won’t  hear  of  it.  Comme  de 
— , as  in  reason  bound;  of  course.  Plus 
que  de  — , more  than  is  reasonable. 
law.  Pour  valoir,  pour  servir  ce  que  de 
—,  pour  être  ordonné  ce  que  de  — , to 
stand  according  to  law.  4 (satisfaction) 
satisfaction.  Ils  s’imaginèrent  qu’avec 
quelques  poignées  d’or  on  aurait  — de 
toute  cetie  bohème,  they  imagined  that 
with  a few  handfuls  of  gold  they  could 
buy  over  all  these  people.  A.  Houss.  5 
{purlicul.)  (réparation  d’un  outrage)  satis- 
faction. 11  m’a  offensé,  j’en  ai  tiré  — , 
he  offended  me,  1 have  obtained  satis- 
faction. Faire  — à quelqu'un  l’épée  à 
la  main,  to  give  a person  satisfaction 
sword  in  hand.  Se  faire  — soi-mème, 
à soi-même,  to  do  one’s  self  justice,  to 
take  the  law  into  one’s  own  hands. 
Faire  — à quelqu’un  d’une  santé  qu’il  a 
portée,  to  pledge  a health  that  has  been 
proposed,  fig.  L’ânier  et  le  grisou  firent 
à l'éponge  —,  the  ass  driver  and  the 
donkey  followed  the  example  of  the 
spunge.  La  Font.  6 (preuve)  reason,  ar- 
gument, proof.  — valable,  valid  reason. 
Alléguer  de  bonnes  — s,  to  assign  good 
reasons.  La  — du  plus  fort  est  tou- 
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Jours  la  meilleure,  the  right  of  the  strong- 
est is  always  the  best.  La  Fonl.  I’oinl 
tant  (le  —s,  none  of  your  answers.  7 
(sujet,  cause)  ground,  reason,  motive. 
Des  — s (le  sanié  et  d’affaires  ui’obli- 
geiit  à différer  ce  voyage,  the  state  of  my 
health  and  matters  of  business  oblige  me 
to  put  off  that  journey.  D’Alemb.  À plus 
forte  — , with  stilt  more  reason,  much 
more.  Pour  — à mol  connue,  for  reasons 
best  known  to  myself,  fig.  Comer  ses 
— s à quelqu’un,  to  tell  a man  one’s  rea- 
sons, to  open  one’s  case  to  him.  — d’État, 

— de  famille,  reasons  of  state,  family 
matters.  8 — s,  pi.  law.  rights,  claims, 
pretensions.  9 math,  ratio,  proportion. 

— géométrique,  geometrical  proportion. 

— mulliple,  multiple  ratio.  tO  bank.  com. 
firm,  tt  com.  obsol.  (la  part  d’un  asso- 
cié) share  of  capital,  share.  t2  obsol. 
com.  Livre  de  — , book  of  accounts.  13 
carp.  Mettre  les  pièces  de  bois  en  leur 
— , to  put  the  pieces  of  wood  in  their 
places. 

k IEL1.E  FIN  CUE  DE  RAISON,  adv.  lOC. 
See  FIN. 

POUR  RAiso.N  DE  QUOI,  adv.  loc.  by 
reason  of  which,  on  which  account,  where- 
fore. 

i RAISON  DE,  EN  RAISON  DE,  prep,  in 
proportion  to,  at  the  rate  of.  J’ai  payé 
celle  étoffe  à — de  quatre  francs  le 
metre,  I bought  that  material  at  the  rate 
of  four  francs  a yard.  L’industrie  (le 
l’homme  croit  eu  — de  ses  besoins,  the 
industry  of  man  keeps  pace  with  his 
wants. 

EN  RAISON  DE,  prep,  in  consideration  of, 
by  reason  of. 

RAISONNABLE,  ray-zo-nabl’,  adj.  mf. 
1 rational,  reasonable,  thinking.  2 (qui 
agit  selon  la  rai-on)  reasonabte,  sober- 
minded.  3 (résigné)  reasonable,  re- 
signed. h (des  choses,  of  things)  reason- 
abte, just,  proper,  fitting,  consistent, 
right.  Si  I’on  me  fait  des  objections  — s, 
if  some  reasonable  objections  are  made  to 
me.  Volt.  5 (suffisant,  convenable)  reason- 
able, competent,  adequate.  Le  pain  est  à 
un  prix  — , bread  is  at  a moderate  price. 
6 (au-dessus  du  médiocre)  reasonable, 
tolerable.  II  est  d’une  taille  — , he  is  a 
good-sized  man.  II  était,  quand  je  l’eus, 
de  grosseur  — , he  was,  when  1 bought 
him,  of  moderate  size.  La  Font. 

RAISONNABLEMENT,  ray-zo-nab-luli- 
mâng,  adv.  \ reasonably.  C’est  parler 
— , il  is  talking  sensibly.  2 (suffisam- 
ment) sufficiently,  suitably,  adequalely. 
3 (au-dessus  du  médiocre)  tolerably.  11 
n’est  pas  bien  malade,  car  il  mange  et 
boit  — , he  is  not  very  ill,  for  he  eats  and 
drinks  pretty  welt,  (in  joke)  Elle  est  — 
laide,  she  is  rather  ugly. 

RAISONNÉ,  ppa.  of  raisonner,  fem. 
— E , adjeeliv.  i rational,  in  accordance 
with  the  dictates  of  reason,  line  fureur 
— e,  rational  anger.  Volt.  2 (appuyé  de 
raisons  et  de  preuves)  supported  by  proofs. 
Requête  — e,  petition  supported  by  proofs. 
3 (d'un  traité)  Grammaire  — e,  methodical 
grammar. 

RAISONNEMENT,  ray-zon-mâng,  sm. 
i reasoning,  reason.  2 (argument)  argu- 
ment, reason.  Nous  avons  fait  de  ires- 
longs  — s,  we  have  indulged  in  tong 
reasonings.  Barth.  Faire  des  — s à 
perle  de  vue,  to  wander  from  the  point, 
to  ramble  about.  Point  taut  de  — s,  point 
de  — , none  of  your  answers. 

RAISONNER,  ray-zo-iiay,  vn.  [from 
raison)  I to  reason.  — juste,  to  reason 
correctly.  Le  cœur  ne  raisonne  point, 
the  heart  never  reasons.  Volt.  prov.  fig. 

— comme  une  pantoufle,  — panlotille, 
to  reason  with  one's  elbows.  Ce  matiti 
B.  et  d’H.  sont  entrés  dans  ma  cliainbre 
pour  — pantoulle,  this  morning  B.  and 
d’II.  came  into  my  room  to  chai  with  me. 
M“«  de  Sév.  2 (alléguer  des  raisons)  to 
argue.  Nous  avons  beaucoup  raisonné 
sur  celte  affaire,  we  have  discussed  this 


matter  thoroughly.  J’cntenils  souvent  — 
entre  eux  les  paysans  de  mon  village.  I 
often  hear  the  peasants  of  my  vidage 
chopping  logic.  3 ( ré(iliquer)  to  anmvcr. 
Je  n’aiine  pas  les  enfants  qui  raisonnent, 
I don’t  tike  children  who  answer  again. 
Ne  raisonnez  pas  tant,  don’t  be  so  fond  of 
having  the  last  word.  Si  vous  raisonnez 
davantage,  if  / hare  any  more  of  your 
jabbering.  4 nant.  Faire — un  bâtiment, 
to  make  a ship  lay  to  and  speak.  5 
(transiliv.)  to  consider,  to  study,  to 
examine.  C’est  un  homme  qui  raisonne 
toutes  ses  actions,  toutes  ses  démarches, 
he  is  a man  who  considers  well  all  his 
actions,  all  his  proceedings.  Cel  acteur 
raisonne  bien  ses  rôles,  thaï  actor  enters 
into  the  spirit  of  his  parts. 

SE  RAISONNER,  vpr.  to  reason  with  one’s 
self.  Un  ordre  supérieur  ne  se  raisonne 
pas,  a superior  order  is  not  to  be  dis- 
cussed. Nod. 

RAISONNEUR,  ray-zo-nubr,  i»i.  fem. 
RAISONNEUSE,  t reasoucr,  dialectician, 
logician.  Je  n’aime  pas  qu’un  sot  fasse 
le  — , I do  not  like  to  see  a fool  set 
up  for  a logician.  Hamil.  2 (in  a bad 
part)  reasoucr,  tiresome  speaker.  3 (celui 
qui  réplique)  person  that  gives  answers. 
’I'aisez-vous,  petit  — , hold  your  tongue, 
you  saucy  little  babbler.  C.  Del.  lad- 
jecliv.)  that  gives  answers.  Je  n’aime 
pas  les  enfants  —s,  I don  t like  children 
who  are  fond  of  arguing. 

RAJAH,  RAJA,  razh-ah,  sm.  raja, 
rajah. 

RAJEUNI,  rali-zhuh-nce,  ppa.  of.^x- 
JEUNiR,  fem.  — E,  made  young  again.  Je 
vous  trouve  — , you  are  looking  younger. 

RAJEUNIR,  razli-uh-neer,  va.  1 to 
restore  to  youth,  to  make  young  again. 
fig.  Les  grands  hommes  ne  sautaient  — 
une  nation  vieillie  et  tombée,  great  men 
cannot  revive  a nation  that  has  grown  old 
and  degenerate.  Rayn.  2 (rendre  Fair  de 
jeunesse)  Cette  bonne  nouvelle  l’a  lout 
rajeuni , that  good  news  quite  revived  him. 
3 fig.  to  shave.  4 fig.  (des  cliose-t,  of 
things)  to  give  a young  look  to.  — une 
vigne,  to  prune  a vine. 

SE  RAJEUNIR,  Vpr.  \ to  make  one’s  self 
took  young  again.  2 (se  dire  plus  jeune) 
to  make  one’s  self  out  younger  than 
one  is. 

RAJEUNIR,  vn.  to  grow  young  again. 
Je  crois,  vraiment,  que  vous  rajeunissez, 

1 really  think  that  you  are  growing  young 
again,  lig.  An  printemps  la  nature  ra- 
jeunit, les  arbies  rajeunissent,  tout  la- 
jeunil,  in  spring  nature  revives,  the  trees 
revive,  every  thing  revives. 

RAJEUNTSSE.MF.NT,  razh-uli-nees- 
màng,  sm.  making  young  again,  growing 
young  again.  Elle  a la  grâce,  le  don  du 
— , she  has  the  gift  of  making  every 
thing  appear  young  again.  Stt-B. 

RAJUisTEMENT,  razli-üs-tuli-niâng,  sm. 
readjustment,  selling  to  rights. 

RAJUSTER,  razli-iis-lay.  va.  t to  re- 
adjust, to  put,  to  set  to  rights,  to  put  in 
order.  — une  serrure,  to  set  a lock  to 
rights.  — un  habit,  to  arrange  a coat. 
fig.  Le  temps  rajuste  bien  des  choses, 
time  smoothes  many  a difficulty.  Je  ne 
sais  si  elle  rajUste  sa  saute  dans  le  beau 
climat  de  Provence.  / don’t  know  whether 
she  is  recovering  her  health  in  the  fine 
climate  of  Provence.  Volt.  Vous  rajus- 
terez tes  vers,  you  will  touch  up  those 
verses.  .M”®  de  Sév.  2 fig.  to  reconcile, 
to  settle. 

SE  RAJUsiER,  vpr.  t lo  be  readjusted. 

2 rarranger  son  liabillement)  to  put  one's 
self,  one's  dress  to  rights. 

•RALE,  râl,  sm.  orn.  — noir,  raff, 
crake.  — de  genêt,  corn  crake.  — 
rouge,  — d'eau,  water-rail. 

RÂLE,  sm.  (action  de  râler)  rattling, 
rattle  in  the  throat.  Le  — de  la  mort, 
the  death-rattle,  (by  extension)  Une  loco- 
motive passe  dans  le  lointain  avec  son  — 
et  son  panache  de  fumée,  a tocomotive 
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passes  in  the  distance  u ith  a rattling  noise, 
and  a wreath  of  smoke.  Th.  Gaul. 

RALEMENT,  tâl-iiiâng,  sm.  rattle. 

RALENTIR,  ral  âng-iecr.  ra.  lo  slacken. 

— le  monvenicnl  d’un  ressort,  to  slacken 
the  motion  of  a spring.  Un  pas  précipité 
que  la  reflexion  ralentit  en,  etc.,  a quick 
pace,  slackened  by  refection  into,  etc. 
J.-J.  Rouss.  fig.  Cette  circonstance  a ra- 
lenti son  zèle,  that  circumstance  has 
abated  his  zeal.  L’âge  ralentira  celte  vi- 
vacité, age  will  diminish  that  vivacity. 

SE  RALE.NTiR,  Vpr.  to  Slacken,  lo  slacken 
one's  pace.  Voire  cheval  se  ralentit,  your 
horse  is  slackening  his  pace.  fig.  Leur 
fougue  impétueuse  enfin  se  ralentit,  at 
last  their  impetuous  ardour  grew  cool 
Rac. 

RALENTISSEMENT,  ral  - âng - tees- 
mâng,  sm.  slackening.  Le  — dn  pen- 
dule, the  slackening  of  the  pendulum. 
fig.  Le  — de  son  zèle,  de  son  ardeur,  the 
cooling  of  his  zeal,  of  his  ardour. 

RALER,  râ-lay,  vn.  to  rutile  in  one’s 
throat,  to  have  the  death-rattle.  11  est 
très-mal,  il  commence  à — , he  is  very 
ill,  he  has  a rattling  in  his  throat.  De 
misérables  grabataires  toussant  et  râlant 
dans  les  gieniers,  bed-ridden  wretches 
in  the  tofts  coughing , and  with  the 
death-rattle  in  their  throats.  Th.  Gaut. 
(by  extension)  On  emend  — ct  sillier  les 
poumons  (ies  machines,  the  throats  of 
the  engines  are  lo  be  heard  rattling  and 
whistling.  Th.  Gaut.  (by  extension)  — 
en  diirmanl,  lo  make  a rattling  noise,  in 
the  throat  when  sleeping. 

RALINGUE,  ral-ang-guh,  sf.  nant.  bolt- 
rope. 

RALINGUER  , ral-ang-gay,  va.  naut.  lo 
set  on  the  bolt-ropes  to  sails,  (inlransiliv.) 
Mettre  une  voile  à —,  to  let  fly  the  sheet* 
of  a sail. 

RALLIEMENT,  ral-e-raâng,  sm.  war. 
rallying  (des  troupes,  of  troops).  Mot 
de  — , rallying  word,  countersign.  Signe 
de  — , rallying  sign.  Point  de  — , rallying 
point,  (by  extension)  Mol,  signe  de  —, 
rallying  word,  sign. 

RALLIER,  lal-Iyay,  va.  t to  rally 
(lies  troupes,  troops';  des  vaisseaux,  une 
flotte,  vessels,  a fleet).  Les  soldats  de- 
viennent des  généraux,  rallient  leurs  com- 
pagnons dispersés,  soldiers  become  ge- 
nerals, they  rally  their  scattered  com- 
panions. Chat.  lig.  Les  esprits  étaient 
divisés,  celle  proposition  les  a ralliés, 
opinions  were  divided,  that  proposal  has 
rallied  Ihevn.  2 naut.  — son  poste,  lo 
regain  one’s  station.  — un  vai.<seaa,  to 
rally  a vessel.  — an  vent,  — le  vein, 
to  haul  the  wind  again,  to  bring  a ship  lo 
the  wind, 

SE  RALLIER,  vpr.  t to  rally,  fig.  Se 

— aux  gens  de  bien,  to  join  the  parly  of 
good  men.  Volt.  A ces  homines  se  ral- 
liaient, moins  par  goût  que  par  nécessité, 
les  i , to  those  men,  the  J.  joined  them- 
selves, more  from  necessity,  than  from 
inclination.  Ph.  Chas.  2 naut.  Se  — â 
terre,  lo  approach,  to  hug  the  shore. 

RALLONGE,  ral-longzh,  sf.  leaf, 
eking -piece,  âlellre  une  — à une  robe, 
â une  table,  lo  put  an  eking-piece  to  a 
dress,  lo  add  a leaf  to  a table. 

RALLONGEMEN’i’,  ral-hmgzh-mâng, 

. sm.  lengthening,  being  lengthened. 

R.VLLONGLR,  ral-long-zhay , ra.  I 
to  lengthen  (une  jupe,  a skirt;  une 
table,  a table).  2 (allonger)  to  lengthen 
(les  étrivieres,  les  ctriers,  the  stirrup- 
leathers,  the  stirrups). 

RALLUMER,  ral-lü-may,  ra.  t to 
tight  again,  to  kindle  again.  Je  vais  — le 
feu  qui  s’est  éteint,  l am  going  to  tight 
the  fire  again  which  has  gone  out.  lig. 
Demain,  quand  le  soleil  rallumera  le  jour, 
to-morrow,  when  the  sun  lights  up  the 
world  once  more.  Rac.  2 fig.  lo  rekindle, 
to  kindle  anew,  to  light  up  again.  Les 
alliés  sentirent  que  leur  courroux  se  ral- 
lumait, the  allies  Jelt  Ihctr  anger  re- 
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kindle.  Féii.  — la  guerre,  to  rekindle 
war. 

SE  EALLUMER,  tpr.  to  be  lighted  again. 
fig.  La  guerre  se  ralluma  par  toute  l'Eu- 
rope, tear  broke  out  again  all  over  Europe. 
Sa  colère  se  ralluma  quand  il  sut  que  le 
roi  avait  pardonné  au  duc,  his  anger  was 
rekindled  when  he  knew  that  the  king 
had  pardoned  the  duke.  Bar. 

RAMADAN,  rani-ad-ang,  RAMAZAN, 
ram-az-âns,  sm.  Ramadan. 

RAMAGE,  ram-azli,  sm.  i (little  used) 
bough.  2 (sur  une  élolTe)  flowers,  flower- 
ing. Damas  à — , à grands  -s,  à petits 
—s,  flowered  damask,  large-flowered, 
small-flowered  damask. 

RAMAGK,  sm.  I (des  oiseaux,  of  birds) 
warbling,  singing,  chirping.  L'oiseau,  prêt 
i mourir,  se  plaint  en  son  — , the  bird, 
about  to  die,  warbles  a plaintive  ditty.  La 
Font,  (by  extension)  Les  coqs  commencent 
leur  —,  lhe  cocks  begin  to  crow.  Boil.  2 
flg.  ( babil  des  enfants  ) prattle.  3 flg. 
(discours  dénué  de  raison)  rigmarole. 

RAMAGER,  ram-azh-ay,  vn.  to  warble. 

RAMAIGRIR,  ram-ay-greer,  va.  to  re- 
duce again,  to  make  lean  again,  to  bring 
down  again. 

RAUAiGRiR,  vn.  to  become,  to  get,  to- 
grow  lean  again,  to  fall  away. 

RA.MAS,  ram-ah,  sm.  1 heap,  collec- 
tion, lot.  2 (morally)  collection,  lot.  3 
(des  personnes,  of  persons)  set,  troop, 
lot,  heap,  band.  Un  — de  bandits,  de 
vagabonds,  a band  of  robbers,  of  va- 
grants. D'un  d’oppresseurs  purger  la 
république , to  rid  the  republic  of  a set 
of  oppressors.  C.  Del. 

RAM.\SSE,  ram-âs,  sf.  mountain- 
sledge. 

RAMASSÉ,  ppa.  of  ramasser,  £em. 
— E,  adjecliv.  1 picked  up.  Des  chilTons 
— s dans  la  plus  noire  ordure,  rags  picked 
up  out  of  the  flllhiest  rubbish.  Boil.  2 
(trapu)  thickset,  squat.  Get  homme  est 
— , that  is  a short  thick-set  man.  Ce  che- 
val est  bien  —,  that  horse  is  very  short 
in  his  joints.  Avoir  la  taille  — e,  to  have 
a short  thick  waist.  II  a les  épaules  —es, 
he  is  broad-shouldered.  La  Bruy,  (by 
extension)  Ce  pays  est  bien  — , that 
country  is  very  compact.  De  Bross. 

RAMASSElt,  ram-â-say,  va.  \ to  gather 
up,  to  gather  together.  Le  duc  ramassa 
tout  ce  qu’il  put  trouver  de  perles,  de  dia- 
mants de  toutes  sortes,  the  duke  collected 
all  the  pearts  and  diamonds  of  all  sorts 
that  he  could  find.  Bar.  2 (réunir)  to 
collect,  to  get  together.  En  ramassant 
en  un  tas  toutes  les  provisions  de  la 
ville,  nous  ne  pûmes  jamais,  by  scraping 
together  all  the  provisions  of  the  town, 
.we  could  never.  De  Bross.  On  a raniassé 
lout  ce  qu'on  a pu  trouver  de  soldats, 
they  got  together  all  the  soldiers  they 
could  find.  A I’aspeet  de  rorage,_jU  poule 
ramasse  ses  poussins  sous  ses  alTes,  on 
the  appearance  of  a storm,  the  hen  gathers 
together  her  chickens  under  her  wings. 
Buir.  (at  cards)  — les  cartes,  ses  cartes, 
to  take  up  the  cards,  one’s  cards,  fig. 
— ses  forces,  to  muster  all  one's  forces. . 
3 (relever  ce  qui  est  à terre)  to  pick 
up,  to  lake  up.  — ses  gants,  un  livre, 
to  pick  up  one’s  gloves,  a book.  Le 
glaneur  ramasse  les  épis  tombés  des 
gerbes,  the  gleaner  picks  up  the  ears 
that  have  fatten  from  the  sheaves.  — 
une  personne,  to  pick  up  a person.  On 
ramassa  notre  ivrogne  dans  un  ruisseau, 
they  picked  up  the  drunken  fellow  out  of 
the  gutter.  On  l’avait  ramassé  dans  un 
carrefour,  they  had  picked  him  up  in  a 
cross-road.  i’li.  Chas.  4 fig.  pop.  (mal- 
traiter; to  brat,  to  belabour.  5 (trainer 
dans  une  ramasse)  to  draw  in  a moun- 
tain-sledge. 

SE  n vjiASSER,  vpr.  t to  collect,  to  get 
together.  2 (se  replier  sur  soi-mérne) 
to  roll  one’s  self  up,  to  roll  up. 

BAMAbSEUli,  ram-â-suhr,  sm.  sledge- 
driver. 
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RAMASSIS,  lam-â-see,  sm.  confused 
collection.  Un  — de  papiers  inutiles,  a 
heap  of  useless  papers.  Son  livre  n’est 
qu'un  — de  vieilles  anecdotes,  his  book  is 
nothing  but  a collection  of  old  anecdotes. 

RAME,  ram,  sf.  (des  haricots,  etc., 
of  beans,  etc.)  stick,  stake,  prop. 

RAME,  sf.  naut.  oar.  Le  plat,  la  pale 
d’une  —,  the  blade  of  an  oar.  Le  manche 
d’utie  — f the  handle  of  an  oar.  Un  bâti- 
ment qui  va  à voiles  et  â — s,  a vessel 
adapled  for  sailing  and  rowing.  Manier 
la  —,  to  pull  the  oar,  to  ply  lhe  oar.  Ti- 
rer â la  —,  to  lug  at  the  oar.  Tirer  la 
—,  to  row;  ||  fig.  Être  â la  — , tirer  â la 
—,  to  work  nard. 

RAME,  sf.  station,  ream.  Demi — de 
papier,  half  a ream  of  paper,  print,  book. 
Mettre  un  livre  à la  — , to  cul  up  a book, 
to  sell  it  for  waste  paper. 

RAMEAU,  ram-o,  sm.  (Lot.  ramus)  1 
bough,  branch.  Dimanche  des  Rameaux, 
jour  des  Rameaux,  Palm-Sunday.  fig. 
Présenter  le  — d’olivier,  to  present  the 
olive-branch.  2 anat.  branch.  3 metal. 
branch,  thread.  4 (pedigree)  the  diversion 
of  a branch  of  the  same  family.  5 fig. 
subdivision,  branch  (d’une  science,  d’une 
secte,  of  a science,  of  a sect). 

RAMÉE,  ram-ay,  sf.  l green  arbour. 
2 (branches  coupées)  green  boughs. 

RAiMENDER,  ram-âng-day,  vn.  pop. 
(baisser,  diminuer  de  prix)  to  fall  in  price, 
to  go  down.  Le  blé,  le  vin  est  bien  ra- 
mendé,  wheat,  wine  has  fallen  very  much, 
(transitively)  Les  boulangers  ont  ramendé 
le  pain,  lhe  bakers  have  lowered  the  price 
of  bread. 

RAMENÉ,  ppa.  of  ramener,  fem.  — e, 
brought  back.  Ses  cheveux  noirs  étaient 
—s  sur  ses  tempes  en  mèches  lisses,  her 
hair  was  gathered  upon  her  temples  in 
glossy  curls.  Lamart.  fig.  L’Égypte  — e 
à son  obéissance,  Egypt  brought  back  to 
obedience.  Rac. 

RAMENER,  ram-nay,  va.  t to  bring 
back,  to  bring  again.  Mais  que  vois-je? 
mon  fils,  quel  sujet  vous  ramène?  but 
whom  do  I see?  my  son!  what  brings 
you  back?  Rac.  (at  dice)  II  avail  amené 
cinq , il  ramena  le  même  nombre,  he 
threw  five,  twice  running.  2 ( remettre 
une  personne  dans  le  lieu  d’où  elle  était 
partie)  to  bring  again,  to  bring  back,  to 
lead  back , to  lake  back.  Les  voitures 
publiques  mènent  et  ramènent  les  voya- 
geurs, stage-couches  lake  and  bring  back 
travellers.  Le  roi  fit  de  vains  efforts 
pour  les  — au  combat,  the  king  at- 
tempted, in  vain,  to  bring  them  again 
into  action.  Bar.  Montez  dans  ma  voilure, 
je  vous  ramènerai,  corne  up  into  my  car- 
riage, I will  take  you  back,  (des  ani- 
maux, of  animals)  — un  cheval  à l’écurie, 
to  bring  back  a horse  to  the  stable,  (des 
choses,  of  things)  Je  vous  prête  ma  voi- 
ture, vous  me  la  ramènerez,  I tend  you 
my  carnage,  and  you  will  bring  il  me 
buck.  3 (des  personnes,  des  choses  qu’on 
amène)  to  bring  back.  Si  vous  allez  à P. 
je  vous  prierai  de  me  — mon  fils,  if  you 
go  to  P.  I should  feel  much  obliged  if 
you  would  bring  back  my  son  with  you.  4 
fig.  (faire  revenir)  to  bring  back,  to  re- 
call. Pour  — et  adoucir  l’estime  de  la 
reine,  to  reclaim  and  to  soften  the  heart 
of  the  queen.  St'-B.  Personne  ne  sait 
mieux  que  lui  — les  autres  à son  opi- 
nion, no  one  knows  belter  than  he  how  to 
bring  others  over  to  his  opinion.  Cette 
vanité  ramena  douloureusement  sa  pensée 
sur  les  misères  de  son  temps,  that  van- 
ity led  his  thoughts  painfully  back  to 
the  calamities  of  his  time.  Aug.  Th.  On 
peut  dans  son  devoir  — le  parjure,  one 
may  reclaim  the  perjurer.  Rac.  (Jui  s’en- 
tendait mieux  que  lui  à — les  esprits? 
who  knew  how  to  pacify  people’s  minds 
better  than  he?  absol.  — quelqu’un,  to 
appease,  to  pacify  a person.  Ce  méde- 
cin a parfaitement  ramené  son  malade, 
that  physician  has  restored  his  patient  to 
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perfect  health,  (au  jeu,  at  play)  — une 
partie,  to  bring  up  a bad  game.  5 fig. 
(faire  renaître)  to  bring  buck,  to  restore, 
to  revive.  Les  beaux  jours  ramenèrent 
la  saison  des  combats,  the  spring  brought 
back  the  fighting  season.  Chat.  ' Une  aui- 
nistie  générale  ramena  la  tranquillité  dans 
Athènes,  a general  amnesty  restored  tran- 
quillity to  Athens.  Barth.  II  ne  s’agit 
que  de  — la  confiance,  there  is  nothing 
to  do  but  to  restore  confidence.  Volt.  — 
une  vieille  mode,  to  revive  an  old  fash- 
ion. 6 ( faire  revenir  dessus,  ramasser) 
to  bring  buck.  — le  pan  de  sa  loge  sur 
l’épaule  droite,  to  throw  the  skirt  of 
one’s  robe  over  one’s  right  .shoulder.  II 
ramenait  sur  son  front  les  boucles  de  ses 
cheveux,  he  brought  the  locks  of  his  hair 
over  his  forehead.  Nod. 

se  RAMENER,  Vpr.  man.  Ce  cheval  se 
ramène  bien,  that  horse  carries  his  head 
well. 

RAMENTEVOIR,  ram-ângt-vodar,  va, 
obsol.  to  call  back  to  memory. 

SE  RAMENTEVOIR,  vpr.  Se  — uue  cbose, 
to  call  a thing  to  mind. 

RAMEQUIN,  ram-kang,  sm.  cheese- 
cake, toasted  cheese,  Welsh  rabbit. 

RAMER , ram-ay,  va.  to  prop,  Co  stick 
(des  câpres,  des  capucines,  to  set  up 
sticks  for  capers  and  nasturtiums  to  grow 
on).  — des  pois,  to  slick  peas. 

RAMER,  vn.  4 to  row,  to  pull.  Savoir 
—,  to  know  how  to  row.  fig.  hawk.  L’oi- 
seau  rame  en  l’air,  the  bird  cleaves  the 
air.  2 fig.  to  ply  the  labouring  oar,  to 
work  hard. 

RAMEREAU,  ram-ro,  sm.  orn.  young 
ring-dove,  stock-dove. 

RAMETTE,  ram-ayt,  sf.  print,  job- 
chase. 

RAMEUR,  ram-Bhr,  sm.  rower,  oars- 
man. 

RAMEUX,  ram-nh,  adj.  m.  fem.  ra- 
meuse, branching. 

RAMIER,  ram-yay,  sm.  orn.  wood- 
pigeon,  ring-dove,  (adjecliv.)  Pigeon  — , 
ring-dove,  ring-pigeon,  wood-pigeon. 

RAMIFICATION , ram-e-fe-kah-syong , 
sf.  t (little  used)  ramification.  2 anat. 
(by  extension)  ramification.  La  — des 
artères,  des  veines,  des  nerfs,  ramifica- 
tion of  arteries,  veins,  nerves.  3 anat. 
(divisions  d’une  veine,  d’une  artère,  etc.) 
ramification.  4 fig.  ( subdivisions  d’une 
science)  branch.  5 fig.  (d’un  complot) 
ramification. 

SE  RAMIFIER,  rain-e-fyay,  vpr.  \ to 
branch  out,  to  ramify.  2 fig.  (des  sciences, 
des  sectes)  to  extend,  to  branch  out. 

RAMILLES,  ram-e-yuh,  sf.  pi.  twigs, 
spray. 

RAMINGUE,  ram-ang-guh,  adj.  mf. 
man.  Un  cheval  — , a restive  horse. 

RAMOlTlll,  ram-ooû-teer,  va.  to  ren- 
der, to  make  damp. 

SE  RAMOiTiR,  vpr.  to  gel  damp. 

RAMOLLI,  ram-o-lee,  jtpa.  0/ ramollir, 
fem.  — E,  softened. 

RAMOLLIR,  ram-o-leer,  va.  to  soften, 
to  make  soft.  La  chaleur  ramollit  la  cire, 
heat  softens  wax.  — du  cuir,  du  parche- 
min, to  soak  hides,  parchment,  iig.  Sé- 
sostris  fut  le  premier  à — , après  ses  con- 
quêtes, les  mœurs  de  ses  Égyptiens,  S. 
was  the  first  to  soften  the  manners  of 
the  Egyptians,  after  his  conquests.  Boss. 
Comme  capable  de  — les  coût  ages,  us 
being  capable  of  damping  the  courage. 
Boss.  fig.  hawk.  — un  oiseau,  to  wet 
the  plumage  of  a hawk. 

SE  RAMOLLIR,  vpr.  10  grow  soft,  to 
soften.  La  cire  se  ramollit  dès  qu’on 
l’approche  du  feu , wax  grows  soft  as 
soon  as  it  approaches  the  fire.  fig.  Son 
cœur  s’est  un  peu  ramolli,  he  was  a little 
unmanned. 

RAMOLLISSANT,  ram-o-le-sàng,  ppr. 
of  RAMOLLIR,  adj.  m.  fem.  — e,  4 med. 
emollient.  2 (subsianliv.)  Des  — s,  emol- 
lients. 

ramollissement,  ram-o-lees-œâng, 
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vm.  mollilies.  med.  — du  cerveau , 
softening  of  the  brain. 

RAMONAGE,  ram-o-nazli,  sm.  chhn- 
ney-sweeping.  Le  — d’une  cheminée, 
the  sweeping  of  a chimney. 

RAMONER,  ram-o-nay,  va.  to  sweep 
(la  cheminée,  the  chimney). 

RAMONEUR,  ram-o-nahr,  sm.  chim- 
ney-sweeper. 

RAMPANT,  ppr.  of  ramper,  adj.  m. 
fern.  — E,  i crawling , creeping.  Animal 
—,  creeping  animal,  reptile.  Plante  — e, 
creeper.  Des  lianes  —es  entravaient  nos 
pieds  comme  des  filets,  creeping  plants 
like  nets  impeded  our  march.  Chat.  2 
fig.  (qui  s’abaisse  trop)  cringing,  fawning, 
servile.  Un  homme  vil  et  —,  a cringing 
wretch.  3 fig.  low.  Son  style  est  — , his 
style  is  low,  grovelling,  mean,  h fig. 
arch,  creeping,  sloping.  5 sm.  coping.  6 
her.  rampant. 

RAMPE,  râr.gp,  sf.  1 flight  of  steps. 
2 (balustrade)  balustrade,  bannisters.  3 
(dans  les  jardins,  etc.)  slope,  inclined 
plane.  4 (pente  d’une  colline)  aseenl, 
acclivity,  descent,  declivity. 

RAMPE,  sf.  (théâtre)  lights,  fool-lights. 
Lever,  baisser  la  —,  to  raise,  to  lower 
the  foot-lights. 

RAMPEMENT,  rângp-mâng,  sm.  {little 
used)  (de  la  couleuvre,  du  serpent,  of  the 
adder,  of  the' serpent)  crawling,  creeping. 

RAMPER,  râiig-pay,  vn.  1 (des  ser- 
pents, des  vers,  of  serpents,  of  worms, 
etc.)  to  creep,  to  crawl.  2 {by  extension) 
(des  personnes,  of  persons)  to  crawl,  to 
creep.  11  traversa  la  route  en  rampant, 
he  crept  across  the  road.  3 {by  extension) 
(des  plantes,  of  plants)  to  creep,  to  crawl. 
4 fig.  (des  personnes,  of  persons)  to  crawl 
along,  to  creep.  — dans  l’abjection,  dans 
la  misère,  to  crawl  along  in  degradation 
and  poverty.  5 fig.  (s’abaisser)  to  cringe 
and  crouch,  to  fawn.  11  u’aime  point  — 
dans  les  cours,  he  does  not  like  to  cringe 
to  the  great.  J.-J.  Rouss.  6 fig.  (d’un 
auteur)  to  creep,  to  write  in  a low  style. 
Son  style  rampe,  his  style  is  low,  gro- 
velling, mean. 

RAMPIN,  râng-pang,  adj.  m.  man. 
horse  that  wears  the  shoe  at  the  toe- 

RAMURE,  ram-fir,  sf.  1 antlers,  horns. 
2 (toutes  les  branches  d’un  arbre)  branches. 

RANCE,  rângs,  adj.  mf.  {Lai.  rancidus) 
\ rancid,  rank.  Ce  lard  est  — , that 
bacon  is  rancid.  Huile  —,  rancid  oil. 
2 (des  confitures)  musty.  3 sm.  Sentir 
le  — , to  smell  rancid,  rusty,  musty, 
rank. 

RANCHER,  râng-shay,  sm.  rack-ladder, 
roost-ladder. 

RANCI,  râng-see,  ppa.  of  rancir,  fern. 
•“E  Tuîicid 

RANC1D1TÉ,  rang-se-de-tay,  sf.  See 

RANCtSSURE. 

RANCIR,  râng-seer,  vn.  to  grow  ran- 
cid. Du  lard  qui  rancit,  bacon  that  is 
growing  rancid. 

RANCISSURE,  râng-se-sür,  sf.  rancid- 
ity, rancidness,  rankness. 

RANCOEUR,  râng-kuhr,  sf.  anc. 
rancour. 

RANÇON,  râng-song,  sf.  {Lot.)  i ran- 
som. (hyperb.)  C’est  la  — d’un  roi,  the 
sum  is  exorbitant.  2 (d’un  bâtiment 
marchand)  ransom. 

RANÇONNE.MENT,  râng-son-mâng,  sm. 
1 {little  used)  ransoming.  2 fig.  {liltle 
used)  fleecing,  extortion. 

RANÇONNER,  râng-so-nay,  va.  1 to 
ransom.  Ils  rançonnaient  les  vaisseaux 
de  toutes  les  nations,  they  ransomed  the 
ships  of  all  nations.  Rayn.  2 [by  exten- 
sion) (des  gens  de  guerre)  to  lay  exac- 
tions, to  levy  contributions.  11  rançon- 
nait â merci  le  propriétaire  épouvanté, 
he  would  levy  heavy  contributions  on  the 
terrified  landlord.  Aug.  Th.  II  rançonna 
jusqu’au  dernier  écu  un  partisan  dévoué 
de  son  père,  he  exacted  even  the  very 
last  farthing  from  a devoted  partisan  of 
lus  faihçr.  Aug.  Tb.  Des  voleurs  qui 


rançonnent  les  passants,  robbers  who  levy 
contributions  on  travellers.  3 fig.  to 
fleece,  to  overcharge,  to  impose  upon. 
Sachant  à quel  point  ces  gens-ci  pqn- 
çonnent  les  etrangers  sur  les  emplettes  de 
celte  espèce,  knowing  to  what  extent 
foreigners  are  fleeced  by  these  folks  in 
purchases  of  that  kind,  fie  Dross. 

RANÇONNEUR,  râng-so-imhr,  sm.  fem. 
RANÇONNEUSE,  exacter,  extortioner.  Cel 
aubergiste  est  un  —,  that  inn-keeper  is  an 
extortioner. 

RANCUNE,  râng-kfin,  sf.  {Lai.  rancor) 
spite,  malice,  ill-will,  rancour.  Vieille 

— , an  old  grudge.  11  avait  en  lui  des 
trésors  de  — , he  was  in  the  habit  of 
hoarding  up  grudges.  S‘'-B.  Tu  me 
gardes  — pour  uii  mot  que  j’ai  dit,  you 
owe  me  a grudge  for  a word  that  1 
used.  C.  Del.  Sans  fiel  et  sans  —,  il 
est  au-dessus  de  l’offense , laying  aside 
all  malice,  he  is  beyond  the  reach  of  con- 
tempt. Sans  — , point  de  — , no  malice, 

1 hope.  — tenante,  — tenant,  bearing 
malice. 

RANCUNIER,  râng-kfi-nyay , adj.  m. 
fem.  RANCDNIÈRE,  1 Spiteful,  rancorous. 

2 [substantiv.)  C’est  un  — , he  is  a mali- 
cious fellow. 

RANDONNÉE,  râng-do-nay,  sf.  hunt. 
round,  circuit,  obsol.  {by  extension) 
Faire  une  grande,  une  longue  — , to  go 
a great  round,  to  make  a long  circuit. 

BANG,  râng,  sm.  t row,  range.  Une 
écurie  à un  on  plusieurs  — s de  chevaux, 
a stable  containing  one  or  more  rows  of 
horses.  Garniture  â deux  — s,  à trois  — s, 
à double,  à triple  —,  two,  three  rows 
of  trimming.  2 war.  (des  soldats)  ranks. 
Sortir  des  —s,  hors  des  — , to  leave, 
to  quit  the  ranks,  to  rise  from  the  ranks. 
Rompez  vos  —s,  break  your  ranks.  À 
VOS  — s,  to  your  ranks,  fall  in.  (tour- 
noi) Se  mettre  sur  les  — s,  paraître  sur 
les  —s,  être  sur  les  —s,  to  enter  the 
lists,  fig.  Être  sur  les  —s,  to  be  a com- 
petitor, a candidate,  fig.  Se  meure  sur 
les  —s,  to  stand  for,  to  put  up  for,  to 
compete  for,  to  present  one’s  self  as  a 
candidate.  3 (la  place  qui  appartient,  qui 
convient)  rank,  place,  order.  Prendre 
— , to  rank.  — d’ancienneté,  priority, 
seniority  of  rank.  — de  taille,  size.  4 
fig.  (degré  d’honneur)  rank,  station,  dig- 
nity, degree.  Rien  ne  donnait  plus  d’é- 
clat au  — suprême  que,  nothing  gave 
more  lustre  to  high  rank  than.  Barlli. 
5 fig.  (les  différentes  classes  de  la  so- 
ciété) rank,  class.  6 fig.  (dans  l’es- 
time, dans  Topinion  des  hommes)  rank. 
11  s’est  placé  au  premier  — parmi  les  écri- 
vains du  siècle,  he  placed  himself  in  the 
first  rank  among  the  writers  of  the  age. 
Mettre  an  —,  to  rank  among,  to  reckon 
among,  to  place  in  the  number  of.  1 naut. 
Vaisseau  du  premier  —,  firsl-class  man  of 
war. 

EN  RANG  d’oignon,  adv.  loc.  See  oignon. 

RANGÉ,  ppu.  of  RANGER,  fem.  — e, 
arranged.  Bataille  — e,  pitched  battle. 
fig.  Uu  homme  —,  bien  —,  a steady, 
sedate,  sober  man. 

RANGÉE,  râng-zhay,  sf.  row,  range, 
tier.  Une  — de  voitures,  de  sièges,  a 
row  of  carriages,  of  seats. 

RANGER,  râng-zhay,  va.  il  rangea, 
NOUS  RANGEAMES;  {fvom  rang)  1 to  put 
in  order,  to  set  to  rights,  to  arrange. 

— des  livres,  to  put  one’s  books  in  or- 
der. — des  troupes  en  bataille,  to  draw 
up  troops  in  battle  array.  11  faut  vous 
dire  que  j’ai  rangé  mes  papiers,  I must  telt 
you  that  1 have  put  my  papers  to  rights. 
Mérim.  — une  chambre,  un  cabinet, 
une  bibliothèque,  etc.,  to  set  a room,  a 
closet,  a library  in  order,  fig.  — sous 
sa  domination,  sous  sa  puissance,  sons  ses 
lois,  une  ville,  une  province,  etc.,  lo  bring 
a town,  a province  under  one’s  rule. 
11  rangea  le  Poitou  et  la  Saiutonge  sous 
l’obéissance  de  la  France,  he  brought 
Poitou  and  Saintonge  into  subjection  lo 
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France.  Volt.  fig.  — quelqu’un  â la  rai- 
son, le  — â son  devoir,  to  bring  a person 
to  reason,  back  to  his  duty,  absol.  — 
quelqu’un,  to  bring  a person  lo  his  senses. 

2 (mettre  au  nombre)  to  rank  among, 

to  reckon  among.  Les  Lettres  Persanes 
l’avaient  rangé  bon  gré  mal  gré  parmi  les 
hommes  de  leltres,  the  Lettres  Persanes 
had  placed  him  forcibly  among  literary 
men.  Le  degré  d’afiinité  rangeait 

ce  mariage  dans  la  classe  des  unions  pro- 
hibées, on  account  of  the  near  relation- 
ship of  the  parties,  the  marriage  was 
classed  amongst  untawfoil  ones.  Aug.  Th. 

3 (pour  rendre  le  passage  libre)  to  put 
out  of  the  way,  to  put  aside,  lo  draw 
back.  Rangez  cette  table,  cette  chaise, 
put  that  table,  that  chair,  out  of  the  way. 
Cocher,  rangez  un  peu  votre  voilure, 
coachman,  back  your  carriage  a little, 
draw  aside,  make  room,  fall  back,  gel 
out  of  the  way.  4 naut.  (passer  auprès) 
lo  range  along , to  coast  along,  to  sail 
close  to.  — la  terre,  la  côte,  lo  coast 
along  the  shore.  — le  vent,  to  haul 
close  tu  the  wind. 

SE  RANGER,  vpr.  \ to  place  one’s  self, 
to  draw,  to  draw  up.  Les  troupes  se 
rangèrent  en  bataille,  the  troops  drew 
up  in  battle  array.  Le  peuple  qui  se 
rangeait  devant  eux,  lhe  people  who 
made  way  before  them.  Aug.  Th.  Le 
chien  vient  en  tremblant  se  — entre  les 
jambes  de  son  maître,  the  dog  comes 
trembling,  and  places  himself  between 
his  master’s  legs.  Buff.  Se  — autour  du 
feu,  autour  d’une  table,  lo  draw  round 
the  fire,  lo  draw  round  the  table,  fig.  Se 
— sous  les  étendards,  sous  les  enseignes, 
sous  les  drapeaux  d’un  prince,  to  flock 
to  the  standard  of  a prince,  {by  analogy) 
Un  parti  se  rangea  sous  les  étendards  de 
la  superstition,  a party  ranged  themselves 
under  the  banner  of  superstition.  Rayn. 
Se  — sous  l’obéissance  d’un  prince,  lo 
submit  to  a prince.  2 (se  mettre  de  côté) 
to  step  aside,  to  step,  lo  get  out  of  the 
way,  to  clear  the  way,  to  make  way. 
Range-toi  pour  laisser  passer  les  boulets 
quand  tu  les  verras  venir,  step  aside  and 
let  the  cannon-balls  pass  when  you  see 
them  coming.  Jacq.  Se  — contre  un  mur, 
lo  stand  against  a wall.  11  entra  chez  le 
roi,  on  se  rangea  des  deux  côtés,  he  en- 
tered the  king’s  palace;  the  attendants 
formed  in  two  lines.  Bar.  Rangez-vous 
donc!  now  then,  clear  the  way!  out  of 
the  way.  {the  pers.  pron.  being  under- 
stood) F.iire  ranger  la  foule,  to  make  the 
crowd,  stand  aside,  get  out  of  the  way. 
3 fig.  Se  — dn  parti,  du  côté  de  quelqu’un, 
de  quelque  chose , to  side  with  a person , 
a thing.  Le  roi  se  rangea  de  cet  avis  et 
dit  au  duc  de  B.,  the  king  embraced  that 
opinion , and  told  the  duke  of  B.  Bar. 
Bientôt  après  les  ducs  se  rangèrent  eux- 
mèmes  à cet  avis,  shortly  afterwards  the 
dukes  themselves  went  over  to  that  opi- 
nion. Bar.  4 fig.  (adopter  une  manière 
de  vivre  mieux  ordonnée)  to  be  reclaimed, 
to  reform,  to  amend.  5 naut.  Le  vent 
se  range  au  nord,  au  sud,  etc.,  the  wind 
is  veering  to  the  north,  to  the  south,  etc. 

RANl.MER,  raii-e-rnay,  va.  i to  restore 
to  life  again.  2 {by  extension)  (redon- 
ner du  mouvement)  lo  restore,  to  invi- 
gorate. Cette  chaleur  ranima  leurs  mem- 
bres engourdis,  that  heat  gave  fresh  vigour 
to  their  benumbed  limbs.  3 fig.  (réveiller 
les  sens  assoupis)  to  revive,  to  reanimate. 
On  lui  fit  avaler  quelques  gouttes  d’eau- 
de-vie,  cela  le  ranima,  they  gare  him  a 
few  drops  of  brandy  to  drink,  which  re- 
vived him.  Sa  vue  a ranimé  mes  esprits 
abattus,  the  sight  of  her  has  invigorated 
me  again.  Rac.  4 fig.  (redonner  du  cou- 
rage) to  revive,  to  inspirit,  to  rouse,  to 
cheer  up.  Ce  discours  ranima  les  troupes, 
ranima  le  soldat,  thaï  speech  revived  the 
courage  of  the  troops,  roused  up  the  sol- 
dier. Si  J.  avail  manqué  de  courage, 
l’image  de  C.  aurait  suffi  pour  le  —,  if 
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J.'s  courage  had  failed  him,  the  image  of 
C.  would  have  sufficed  to  revive  it.  Nod. 

5 fig.  (exciter)  lo  stir  up,  to  revive,  to  re- 
animate- II  faut  — le  feu  gui  s’éteint, 
you  must  stir  up  the  fire  which  is  going 
out.  — les  couleurs  d’un  talileau,  to 
revive  the  colours  of  a painting.  Le 
printemps  vint  enfin  — les  forêts  du 
nord,  spring  came  at  last,  to  entiven  the 
forests  of  the  north.  Chat.  Vos  gr.lces 
ranimeraient  ma  vieillesse,  your  charms 
would  give  new  life  to  my  old  age.  Volt. 
La  conversation  tombait,  il  la  ranima,  he 
enlivened  the  conversation,  which  was  flag- 
ging. 

SE  RANIMER,  vpr.  See  RANIMER.  Les 
morts  se  ranimant  à la  voix  d’Élisée,  the 
dead  coming  to  life  at  Elisha's  command. 
Hac.  fig.  11  s’est  ranimé  en  apprenant 
celle  nouvelle,  he  cheered  up  on  receiving 
that  news.  Pour  se  — , on  a,  par-ci  par- 
là,  quelque  saint  à chômer,  in  order  to 
divert  one’s  self,  there  is  now  and  then 
some  patron  saint’s  day  to  celebrate.  C. 
Del.  L'amour  de  la  patrie  se  ranimait 
au  fond  de  mon  cœur,  the  love  of  my 
country  revived  in  my  heurt.  Chat.  Leur 
colère  se  ranime,  s’est  ranimée,  their 
anger  revives,  revived. 

RANUL.XlPiE,  ran-ü-layr,  adj.  mf.  anat. 
ranular,  ranine. 

R.àXÜLE,  ran-ül,  sf.  [Lut.)  med.  ran- 
u'a,  runa. 

RANZ,  rings,  sm.  Le  — des  vaches, 
the  Ranz  des  Vaches. 

RAPACE,  rap-ass,  adj.  mf.  {Lut.  ra- 
pax)  t ravenous,  rapacious.  2 fig.  ra- 
pacious. ün  homme  — , a rapacious  man. 

3 metal,  wasting,  votatite.  i ont.  sm. 
pi.  Les  — s,  the  raptors,  raptores. 

RAPACITÉ,  rap-ass-e-lay,  sf.  (Lat.  ra- 
pacitas)  t rapacity,  ravenousness,  greed- 
iness. La  — d'un  oiseau  de  proie,  the 
rapacity  of  a bird  of  prey.  2 fig.  rapa- 
city. La  — du  soldat,  the  rapacity  of 
the  soldier.  Volt, 

RAPaTELLE,  rap-at-ayl,  sf.  hair-cloth, 
hair-bottoms  for  sieves. 

RAI'ATRIAGE,  rap-at-ryazh,  RAPA- 
TKIE.MENT,  rap-at-re-ming , sm.  t re- 
conciliation, reconcilement.  Vcux-lu  qu’à 
leur  exemple,  ici,  nous  fassions  entre  nous 
quelque  rapatriage?  shall  we,  to  imitate 
them,  come  to  some  reconciliation?  iUol. 

2 sending  back  to  one’s  country. 

RAPATRIER,  rap-at-ryay,  va.  t to  re- 
concile, lo  make  it  up  between.  On  les  a 
rapatriés,  they  were  reconciled.  2 {ra- 
mener dans  son  pays)  to  bring  back  to 
one's  country. 

SE  RAPATRIER , Vpr.  to  make  it  up, 
to  become  friends  again.  Pour  couper 
lout  chemin  à nous  — , il  faut  rompre 
la  paille,  to  prevent  our  making  it  up 
again,  let  us  break  a straw.  Mol. 

RAPE,  rip,  sf.  i rasp,  grater.  2 lech. 
rasp. 

RÂPE,  sf.  I stem,  stalk  of  grapes.  2 
— s,  pf.,  (d’un  cheval)  malanders. 

R.APÉ,  râ-iiay,  sm.  t grapes  put  into 
a vessel  of  spoiled  wine  to  improve  it. 

H ism)  stum.  3 — de  copeaux,  shavings 
lo  clarify  wine. 

RAPE,  ppa.  of  rAper,  fern.  — e,  Sucre 
— , grated  sugar.  Du  tabac  — , rappee. 
fig.  Un  habit  —,  a threadbare  coat. 

RAPER,  râ-pay , va.  1 to  grate,  to 
rasp  (du  sucre,  sugar).  2 (user  la  sur- 
face d’un  corps)  to  rasp  (un  morceau  de 
bois,  d’ivoire,  a piece  o[  wood,  of  ivory). 

RAPETASSER,  rap-tas-say,  va.  (Gr.)  to 
P ece,  to  patch,  lo  patch  up,  to  botch  up. 
— de  vieux  meubles,  lo  mend  old  fur- 
niture. Écumer  le  pot  et  — les  vieux 
habits,  doit-il  être  l’uniqne  occupation 
de  la  plus  belle  moitié  du  genre  humain? 
ought  the  only  occupation  of  the  fair  sex 
lo  consist  in  skimming  the  pot  and 
patching  up  old  clothes?  Th.  Gaul.  Sans 
cesse  occupée  à — des  bas,  always  busy 
mending  stockings.  Balz. 

RAPETISSER,  rap-ie-say,  ta.  to  less-  I 


en,  to  shorten  (un  manteau,  a cloak). 
fig.  Des  amusements  pareils  rapetissent 
l’esprit,  amusements  of  that  nature  con- 
tract the  mind.  Fén. 

SE  RAPETISSER,  vpr.  t lo  gvow  less,  to 
shorten , to  shrink.  Une  étoffe  qui  se 
rapetisse  dans  l’eau,  a staff  which  shrinks 
in  washing,  fig.  Tout  s’est  rapetissé  chez 
nous,  hommes  el  choses,  with  us,  both 
men  and  things  have  deteriorated.  Anc. 

2 tig.  to  make  one’s  self  little,  to  humble 
one’s  self. 

RAPETISSER,  VU.  to  grow  less,  shorter, 
to  shorten,  to  shrink.  Les  jours  rape- 
tissent, the  days  are  getting  shorter. 

RAPIDE,  rap-id,  adj.  mf.  {Lat.  ra- 
piilus)  t swift,  rapid,  fleet,  speedy.  Le 
cours  — d’un  fleuve,  the  rapidity  of  a 
river.  Le  vent  était  favorable,  le  cou- 
rant — , the  wind  was  fair,  the  stream 
was  rapid.  Barth.  Une  course  — , a 
swift  race.  2 fig.  rapid,  fleet.  Une  ex- 
pédition — , a rapid  expedition.  Celle 
éloquence  —,  that  rapid  eloquence.  Volt. 

3 (iiui  a une  très-forte  pente)  steep  Un 
large  et  — coteau,  a wide  and  steep  de- 
clivity. Lamart.  4 sm.  (courant)  rapid. 

RAPIDEMENT,  rap-id-mâng,  adv. 
swiftly,  rapidly. 

RAPIDISSIME,  rap-id-e-sim’,  adj.  mf. 
{little  used)  very  steep..  La  descente, 
quoique  — , n'est  pas  impraticable  de  ce 
côté-ci,  the  descent  on  this  side,  though 
very  sleep,  h not  impracticable.  De  Bross. 

RAPIDITÉ,  rap-e-de-tay,  sf.  [Lat.  ra- 
pidilas)  swiftness,  rapidity,  fleelness , 
speed.  La  — du  mouvement,  the  rapidity 
of  the  motion.  Le  temps  fuit  avec  —, 
time  flies  fast.  fig.  Cette  — de  fortune 
qui  avait  accom|iagné  les  Français,  that 
rapidity  of  fortune,  which  had  accom- 
panied the  French.  Volt.  J’ainie  la  — 
de  son  style,  1 like  the  rapidity  of  his 
style. 

RAPIÉCÉ,  ppa.  of  RAPIÉCER,  fem.  — e, 
adjecliv.  Un  habit  — , a mended  coat,  a 
patched  up  coat. 

RAPIÉCER,  rap-yay-say,  va.  to  patch, 
to  piece  , 

RAP1ÉCETAGE,  rap-yays-lazh,  sm. 
patching,  vamping,  patch-work. 

RAP1ÉCETER , rap-yays-tay,  va.  to 
patch  , to  patch  up,  to  vamp  up.  — des 
meubles,  des  habits,  to  patch  up  furni- 
ture, clolhes. 

RAPIÈRE,  rap-yayr,  sf.  1 rapier.  2 
{in  joke)  (d’une  épée)  rapier. 

RAP1NÉ,  rap-een,  sf.  \ rapine, plunder. 
2 (ce  qui  est  ravi  par  violence)  plunder, 
spoil,  prey.  Un  oiseau  qui  vil  de  —,  a 
bird  of  prey.  3 (des  hommes,  of  men) 
(pillage)  plunder,  pillage. 

■ RAPINER,  rap-e-nay,  vn.  lo  pilfer, 
{transitively)  11  trouve  toujours  le  moyen 
de  — quelque  chose,  he  always  finds 
means  to  purloin  something. 

RAPINEUR,  rap-e-nuhr,  sm.  pilferer. 

RAI’PAREILLER,  rap-ar-ay-yay , va. 
to  mulch. 

RAPPARIER,  rap-ar-yay,  va.  to 
match.  — nn  gant,  to  find  the  fellow 
to  a glove,  {particul.)  — uii  bœuf,  un 
cheval  pour  faire  un  attelage,  to  match 
an  ox,  a horse,  to  complete  a yoke  of 
oxen,  a team,  a set  of  horses. 

RAPPEL,  rap-payl,  sm.  \ recall.  Le 
— d’un  ambassadeur,  Ihe  recall  of  an  am- 
bassador. 2 (particul.)  (de  ceux  qui  ont 
été  exilés  ou  disgraciés)  recall.  Lettres 
de  — , letters  of  recall.  — de  ban,  recall 
from  banishment.  3 parliam.  call.  — à 
l’ordre,  call  to  order,  h law.  — à succes- 
sion, recali.  5 admin,  book-keep,  (d’une 
somme)  part  of  a salary  remaining  un- 
paid, recall.  6 mil.  call,  roll-call.  Battre 
le  — , to  beat  to’  arms,  to  beat  up  the 
troop,  fig.  II  battit  en  vain  le  — de  ses 
souvenirs,  he  recalled  in  vain  all  his 
I past  recollections.  Th.  Gaut.  7 paint.  — 
de  lumière,  distribution  of  light. 

RAPPELER , rap-lay,  va.  conjug.  like 
' APPELER,  1 lo  call  again.  11  ne  vous 
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a pas  entendu  l’appeler,  il  faut  le  — , 
he  did  not  hear  you  call  him,  you  must 
call  him  again.  2 (f.iire  reveiitj'  une 
personne,  lu  cull  buck,  to  cull  back  again. 
Un  coup  de  marteau  rappela  les  deux 
femmes  à leur  plai  e,  a knock  at  the  door 
sent  the  two  women  back  to  their  places. 
Balz.  Qu’on  rappelle  mon  fils  ; qu’il 
vienne  se  défendre.  Ici  my  son  be  called 
back;  let  him  come  and  speak  for  him- 
self. Rac.  — UII  acteur  sur  la  scène,  to 
call  for  an  actor.  — sous  les  drapeaux, 
to  call  to  arms  again,  lo  call  back  to 
service.  La  troupe  rappela  par  celte 
nouveauté  le  public  qui  comniençait  à 
l’abandonner,  the  company  of  players,  by 
this  new  piece,  again  attracted  the  pub- 
lic, who  were  beginning  to  forsake  them. 
Le  Sage.  Mes  affaires  me  rappellent  à 
la  ville,  my  business  calls  me  buck  to 
town.  Ce  vin  rappelle  son  buveur.  See  bu- 
veur. — ses  esprits,  — ses  sens,  to 
recover  one’s  self,  lo  come  lo  one’s  senses 
again.  Soudain  elle  rappelle  son  courage, 
ail  of  a sudden  she  summons  up  her  cou- 
rage. Chat.  — quelqu’un  à la  vie,  to 
recall  a person  to  life.  On  vous  nomme, 
et  ce  nom  la  rappelle  à la  vie,  they  men- 
tioned your  name,  and  the  name  re- 
called her  lo  life.  Rac.  — quelqu'un ’à 
son  devoir,  to  remind  a person  of  his 
duly,  {by  analogy)  Le  mol  de  pri.son 
rappela  noire  jeune  homme  aux  réalités- 
de  la  vie,  lhe  word  prison  recalled  the 
young  man  to  the  realities  of  life.  Mery, 
rel.  Dieu  l’a  ra|ipelé  à lui , God  has 
taken  him  lo  himself.  3 [lai  liani.  lo  call 
to  order.  — quelqu’un  à l’ordre,  lo  cull 
a person  to  order.  4 law.  Le  testateur 
a rappelé  un  de  ses  parents  à la  suc- 
cession, the  testator  has  remembered  one 
of  his  relations  in  his  will.  5 (faire  re- 
venir quelqu’un  d'un  lieu)  to  recall.  — 
un  ambassadeur,  lo  recall  an  ambas- 
sador. 6,  (faire  revenir  ceux  qui  ont 
été  disgraciés,  chassés  ou  exilés)  lo  re- 
call. Dans  le  dessein  d’essayer  si  par 
ses -prières  et  ses  larmes  elle  ne  pourrait 
pas  le  faire  — , with  a view  to  try 
whether  by  her  entreaties  and  tears  she 
. could  not  prevail  upon  them  lo  recall  him. 
Le  Sage.  7 fig.  (laire  revenir  dans  la 
mémoire)  to  remind,  to  pul  in  mind  of,  to 
recall,  to  call  lo  ?nind,  to  call  up,  lo  think 
of,  to  remember.  On  rappelait  que  le 
duc  de  B.  avait  toujours  trahi  le  roi  pour 
les  Anglais,  they  remembered  that  the 
duke  of  B.  had  always  betrayed  the  king 
in  favour  of  the  English.  Bar.  Toi-même 
en  ton  esprit  rappelle  le  passé,  call  to 
mind  the  past.  Rac.  Ainsi  des  familles 
exilées  choisissent  de  préférence  les  sites 
qui  leur  rappellent  la  patrie,  thus,  exiled 
families  give  the  preference  to  sites  which 
remind  them  of  their  own  country.  Chat. 
Chaque  jour  un  petit  événement  leur  rap- 
pelait la  prochaine  séparation,  every  day, 
some  trifling  event  reminded  them  of  the 
approaching  separation.  Balz.  Rappelez- 
moi  à son  souvenir,  à l'honneur  de  son 
souvenir,  remember  me  to  him.  Les  plus 
vieux  ajoutaient,  rappelant  le  temps  passé, 
que  pour  un  fait  pareil,  the  oldest,  on  re- 
membering the  past,  added,  that  for  such 
an  event.  Bar.  Je  ne  veux  point  ici  — 
le  passé,  1 will  not  here  call  the  past 
to  mind.  Rac.  Sa  figure  rappelait  ces 
types  des  femmes  de  C.,  her  countenance 
reminded  one  of  those  models  of  the  wo- 
men of  C.  Mérim.  11  ajoute,  en  des  termes 
qui  rappellent  d’avance  P.,  he  adds,  in 
terms  which  remind  one  beforehand  of 
■P.  S‘'-B.  Soil,  des  lettres  qui  pussent 
— mon  nom  avec  distinction  dans  les 
journaux,  etc.,  or  letters  which  might, 
with  distinction,  mention  my  name  in  the 
newspapers,  etc.  Jacq.  — la  mémoire,  le 
souvenir  de  quelque  chose,  to  recall  the 
memory  of  a thing.  — sa  mémoire,  to  try 
to  recollect.  — ses  idées,  lo  collect  one’s 
thoughts.  8 paint.  — la  lumière  , See 
Rappel.  9 mil.  On  a rajipelé  à tell* 
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heure,  they  beat  to  arms  at  such  an  hour. 

SE  RAPi'Ei-ER,  vpr.  to  Tccall  lo  mind, 
to  rmemher.  Se  — quelque  chose  dans 
la  mémoire,  se  — quelque  chose,  to  call 
a thing  to  mind.  L’espace  indécis  entre 
le  repos  et  le  réveil , où  le  cœur  se  rap- 
pelle malgré  lui  les  iiiipressions  qu’il , 
that  undetermined  time  between  sleeping 
and  watiing , during  which  the  heart  in- 
voluntarily culls  up  the  impressions  Idial. 
Kod.  Daignez  vous  — quelquefois  la  mé- 
moire d’un  infuriuné,  deign  sometimes  to 
remember  an  unfortunate  m«n.  J.-J  Rouss. 
Je  me  rappelle  ces  ten;ns  éloignés,  I re- 
member those  distant  times.  J.-J.  Rouss. 
Ne  me  rappellé-je  pas  la  manière  tout 
à fait  hostile?  do  I not  remember  the  very 
hostile  way?  Jacq  Je  ne  me  le  rappelle 
pas . ] don't  recollect  it.  Je  me  suis  rap- 
pelé souveni  ces,  etc.,  / often  catted 
to  mind  those,  etc.  Jacq.  La  comédie 
des  Biarinaiiettes  se  rappelait  que  la  vie 
privée  doit  êire  sacrée,  the  puppet  show 
recollected  that  private  life  is  sacred. 
Kod. 

RAPPORT,  rap-por,  sm.  \ revenue, 
produce,  bearing.  Être  en  — , en  plein 
— , to  be  in  full  bearing,  lo  be  very  pro' 
duclive.  Cette  place,  cet  emploi  est  de 
gr.md  —,  d’un  grand  —,  d’un  bon  — , 
that  office,  that  employment  is  highly  pro- 
duclive.  2 (récit,  témoignage)  account, 
statement,  relation,  evidence.  Suivant 
son  —,  selon  son  — , d’après  son  — , la 
chose  s’est  passée  ainsi,  according  lo  his 
account,  the  thing  happened  so.  3 
(compte  iiu’on  rend  ù quelqu’un)  report, 
account.  Kaire  le  —,  faite  son  —,  to 
give  an  account,  (by  extension)  pop. 
(d’un  garde  champêtre,  etc.)  Faire  un  — 

Il  quelqu'un,  to  make,  to  draw  up  an 
official  report  4 (récit)  story,  tale,  re- 
port. Faire  de  faux  —s,  de  mauvais 
— s,  lo  circulate  false,  evil  reports.  5 
(d’un  juge)  report.  Oui  le  — i having 
heard  the  report.  6 (l’exposé  dans  lequel 
on  rend  compte  d’un  travail,  d’un  exa- 
men) report.  7 (d’un  médecin,  d’un  ex- 
pert, etc.)  report.  — d’experts,  a sur- 
veyor’s, an  appraiser’s  report.  8 (conve- 
nance) affinily,  resemblance,  similitude, 
conformity.  9 (accord)  harmony,  agree- 
ment. Le  style  n’est  pas  en  — avec  le 
sujet,  avec  les  idées,  the  style  is  not  in 
keeping  with  the  subject,  with  the  ideas. 
<0  (liaison)  relation  (to),  reference  (to), 
connexion  (with).  Cela  n’a  point  de  — , 
n’a  pas  de  — à ce  que  je  vous  dis,  that 
has  nothing  to  do  with  what  I am  telling 
you.  n (des  hommes  entre  eux)  re- 
lations, connexions,  intercourse.  Avoir 
des  —s  d’intérêt  avec  quelqu’un,  to  have 
pecuniary  relations  with  a person.  Mettre 
une  personne  eu  — avec  une  autre,  to 
bring  two,  persons  together.  t2  (relation 
des  choses  è une  lin)  reference,  relation. 

13  gram,  relation.  14  math,  relation, 
ratio.  15  law.  refunding.  16  admin. 
reimbursement,  refunding.  17  Terre  de 
— , artificial  soil.  18  Pièces  de  —,  See 
PIÈCE.  19  (vapeur  désagréable  qui  monie 
de  l’estomac)  rising.  Avoir  des  —s,  to 
feel  a rising  al  the  stomach. 

EN  RAPPORT  AVEC,  prcp.  in  Comparison 
with,  in  connection  with,  in  proportion  to. 

sous  LE  RAPPORT  DE,  prep.  lOC.  With 
regard  to,  with  respect  to,  in  relation  to. 

11  m’a  plu  sous  tous  les  — s,  I am  pleased 
with  him  in  every  respect.  Cela  me  con- 
vient sous  bien  des  —s,  that  suits  me  in 
many  respects. 

PAR  RAPPORT  i,  prep.  1 on  account 
of,  upon  the  score  of,  for  the  sake  of. 

2 (pour  ce  qui  est  de)  with  respect  to, 
loith  regard  to,  in,  with  reference  to, 
concerning,  regarding.  Ce  qui  me  parut 
plus  original  par  — h nous,  e’est  que, 
what  appeared  to  me  more  singular 
with  respect  to  us,  was  that.  De  Bross. 
Par  — h lui,  with  respect  lo  him.  3 (par 
coiuparaisou)  in  comparison  with,  in  pro-  , 
portion  lo.  La  terie  est  très-petite  par  ; 


— au  soleil , the  earth  is  very  small  in 
comparison  with  the  sun. 

RAPPOR'fABLE , rap-or-tabr,  adj.  mf. 
law.  that  must  be  refunded. 

RAPPORfÉ,  ppa.  of  rapporter,  feiiR 
— E,  1 brought  back.  Des  curiosîlés  —es 
de  Chine,  curiosities  brought  home  from 
China.  2 artificial,  inlaid.  Terms  —es, 
artificial  soil.  Ouvrage  de  pièces  —es, 
inlaid  work.  3 (raconté)  related.  On 
trouve  ces  faits  —s  de  diverses  manières, 
we  find  those  facts  related  in  different 
ways,  i (redit)  reported.  5 (révoqué) 
revoked,  abrogated,  repealed. 

RAPPORTER,  rap-or-tay,  va.  1 lo 
bring  back,  to  carry  back.  Je  vous  prie 
de  me  — le  livre  que  je  vous  ai  prêté, 
pray  bring  me  back  the  book  which  I lent 
you.  fig.  II  vous  rapporte  un  cœur  qu’il 
n’a  pu  vous  ôter,  he  returns  lo  you  with 
an  affection,  which  nothing  has  been  able 

10  wring  from  you.  Rac.  2 (apporter  en 
revenant)  lo  bring  hack  with.  Des  (lottes 
rapportaient  à la  France  les  richesse.s  des 
terres  les  plus  éloignées,  fleets  brought 
over  to  France  the  treasures  of  the  most 
distant  countries  Chat.  Je  voudrais  pou- 
voir les  — en  Europe  avec  mes  bêtes, 

I wish  I could  lake  them  back  with  me 
to  Europe,  with  my  animats.  Jacq.  fig. 

11  a rapporté  de  ses  campagnes  un  cer- 
tain air  martial,  he  has  brought  back  with 
him  a certain  martial  appearance.  J.-J. 
Rouss.  Ce  soldat  n’a  rapporté  de  l’ar- 
mée que  des  coups  de  fusil,  that  soldier 
brought  back  from  the  army  nothing  but 
wounds.  3 (des  choses  qu’on  a i nlevées) 
to  bring  (du  hutiii,  booty).  4 hunt,  (d’un 
chien)  lo  fetch,  to  carry.  11  y a une 
lionne  qui  rapporte  comme  un  barbet, 
there  is  a lioness  that  will  fetch  and 
curry  like  a poodle.  De  Bross.  5 (ajou- 
ter quelque  chose  à ce  qui  ne  parait  pas 
complet)  to  put,  lo  add,  to  join.  Il  a 
fallu  — une  bordure  h cette  tapisserie, 
il  was  necessary  to  put  a border  to 
that  tapestry.  — des  terres  en  quelque 
endroit,  lo  fetch  earth  to  raise  the  ground. 
6 legist,  admin,  lo  revoke,  to  repeal.  — 
une  loi,  un  arrêté,  lo  repeal  a law,  to 
cancel  an  order.  7 (faire  le  récit  de 
ce  qu’on  a vu)  to  relate,  lo  report.  Ce 
témoin  rapporte  et  dépose  que,  that  wit- 
ness states  and  deposes  that.  On  en 
rapportait  des  miracles  de  charité  et  de 
tendresse , acts  of  great  tenderness  and 
benevolence  were  reported  of  her.  Nod. 
8 (redire  par  légèreté)  lo  tell,  to  re- 
peat, to  tell  tales,  to  blab  out.  11s  lui 
raiiportaient  jusqu’aux  moindres  paroles 

u’ils  avaient  entendues,  they  repeated  lo 
im  every  syllable  they  had  heard.  Le 
Sage,  ahsol.  Ce  n’est  pas  beau,  mon- 
sieur, de  —,  it  is  not  pretty,  sir,  to 
tell  tales.  9 (citer)  to  quote.  10  (ré- 
férer) to  refer,  to  direct,  to  aim  at.  11 
rapporte  tout  soi,  à son  profit,  he  aims 
at  nothing  but  his  own  private  interest. 

I I (attribuer)  lo  ascribe,  lo  attribute.  — 
l’effet  à la  cau.se,  lo  ascribe  an  effect  to 
its  cause.  12  (produire)  to  bear,  to  yield, 
to  produce,  to  bring  in.  Le  sang  et  les 
larmes  de  plusieurs  millions  de  nègres, 
rapportant  à l’Europe  des  millions  de 
balles  de  sucre,  the  blood  and  tears  of 
several  millions  of  blacks,  supplying  Eu- 
rope with  millions  of  bales  of  sugar.  Pb. 
Cbas.  fig.  La  prière  rapporte  l’espoir  au 
vivant,  prayer  brings  hope  to  man.  La- 
mart.  13  law.  — un  procès,  une  affaire, 
to  make  a report  on  a suit,  on  a cause. 
14  (faire  le  narré)  to  report,  to  state, 
to  show,  to  set  forth.  15  (land  sur- 
veying) lo  plot,  to  trace. 

se  RAPPORTER  Vpr.  1 Jo  agree  (w\th), 
to  tally  (with),  to  ansv'er  (lo).  Si  votre 
ramage  se  rapporte  à votre  plumage,  if 
your  warbling  equals  your  plumage.  La 
Font.  2 (avoir  rapport)  to  relate  (to), 
to  refer  (to),  to  be  akin  (to),  to  be  con- 
nected (with),  gram  On  ne  doit  poiiil 
séparer  le  relatif  qui  du  substantif  auquel 

738 


RA  R 

il  se  rapporle,  the  relative  pronoun  who 
must  not  be  separated  from  its  antecedent. 
3 .Se  — Ù quelqu'un  de  quelque  chose, 
ahsol.  S’en  — h quelqu’un , to  refer  a 
matter  to  a person,  to  leave  it  to  the 
decision  of  a person.  Je  m’en  rapporte  à 
vou<-même,  I appeal  to  you,  1 leave  it  lo 
you  lo  decide.  S’en  — è quelqu’un,  ù 
quelque  chose,  to  trust  lo,  to  give  cre- 
dit lo,  lo  confide  in.  to  have  confidence 
in  a person.  S’il  faut  s’en  — aux  tradi- 
tions, if  we  are  to  give  credit  to  ancient 
tradition.  Barth 

RAPPORTEUR , rap-or-tuhr,  adj.  m. 
fern.  RAPPORTEUSE,  1 tale-bearer,  tell-tale. 

2 law.  reporter.  — d’uu  comité,  d’une 
commission,  the  reporter  of  a committee, 
of  a commission. 

RAPPRENDRE,  rap-rângdr’,  va.  to 
learn  over  again. 

RAPPRIS,  rap-ree,p/)a.  o/' rapprendre, 
feui.  — E,  learned  ov  r again. 

RAPPROCHÉ,  ppa.  of  rapprocher,  fern. 
— E,  adjecliv.  1 near.  Les  habitants  les 
plus  — s du  caveau  ont  cru  voir  flotter 
des  linceuls,  the  inhabitants  nearest  to 
the  vault  thought  they  saw  shrouds  flut- 
tering. Nod.  La  partie  la  plus  — e du 
fleuve,  the  part  nearest  the  river.  2 (du 
temps)  near,  short. 

RAPPROCHEMENT,  rap-rosh-mâng, 
sm.  1 L*  — des  lèvres  d’une  plaie,  tie 
joining  of  the  lips  of  a wound  2 fig. 
(des  personnes)  reconciliation.  Ménager 
un  — , to  bring  about  a reconciliation. 

3 fig.  (action  de  rapprocher  des  idées  ou 
des  faits)  bringing  together,  comparing. 

RAPPROCHER,  rap-rosh-ay,  va.  1 to 
draw,  to  bring  near  again.  2 (approcher 
de  plus  près)  to  bring  nearer,  closer. 
V.  rapprocha  son  siège  sans  affectation,  V. 
moved  nearer  quite  na  urally.  Th.  Gaut. 
(by  extension)  Une  tunique  de  lin  qu’une 
ceinture  rapproche  de  leurs  flancs,  a 
tinen  tunic  fastened  round  their  waists. 
Chat.  fig.  D’incroyables  sympathies  qni 
rapprochent  l'homnie  de  la  [dante,  in- 
credible sympathies  which  lessen  the  dis- 
tance between  man  and  plants.  Saint,  fig. 
Les  lunettes  à longue  vue  rap|ir.icheut 
les  objets,  telescopes  bring  objects  nearer 
to  the  eye.  L’amour  rapproche  les  dis- 
tances, love  lessens  distances.  3 (by  ex- 
tension) (mettre  près)  to  bring  together. 
Je  suis  bien  aise  que  le  hasard  ait  rap- 
proché sous  vos  yeux  D.  et  P.,  l am 
very  glad  that  chance  has  brought  to- 
gether, in  your  presence,  D.  and  P. 
Barth.  4 fig.  (disposer  à la  confiance)  to 
unite.  — deux  personnes,  lo  bring,  two 
persons  together  for  a reconciliation.  5 
fig.  (des  fails,  des  idées)  to  bring  to- 
gether, to  compare  6 ven.  — un  cerf, 
to  approach  a slag’s  path. 

SE  RAPPROCHER,  vpr.  1 to  comc  nearer. 
Rapprochez-vous  de  moi,  je  ne  puis  vous 
entendre,  corne  nearer  me,  I cannot  hear 
you.  fig.  Votre  âge  se  rapproche  du  mien, 
you  are  almost  as  old  as  / am.  C'est 
de  ce  côté  qu’il  faut  se  — et  aller,  non 
pas  aux  Anglais  qui  ne  vons  sont  Je  rien, 
you  must  take  us  for  allies,  and  not  the 
English,  who  are  strangers  to  you.  Bar. 
2 fig.  lo  become  friends  again.  3 fig. 
(avoir  du  rapport)  lo  resemble. 

RAPSODE,  rap-sod,  sm.  (Gr.)  Gr.  an- 
tiq.  rhapsodist. 

RAPSODIE,  ra|)-so-dee,  sf.  (Gr.)  l 
rhapsody.  2 fig.  rhapsody. 

RAI’SODISTE,  rap-so-deest,  sm.  (Gr.) 
rhapsodist. 

R.\PT,  rapt,  sm.  rape,  carrying  off. 

RÀPURE.  râ-pür,  sf.  tech,  raspings. 

RAQUETTE,  rak-ayl.  sf.  1 racket, 
battledore.  2 (chez  les  sauvages  du  nord; 
snow-shoe.  3 Dot.  indian  fig-tr'ee,  prickly 
pear-tree. 

RAQUETTIER,  rak-ayt  yay,  sm.  racket- 
maker,  battledore-maker. 

RARE,  râr,  adj.  mf.  (Lat  rarnsj  1 iin- 
common,  rare,  unusual,  scarce.  Un  oi- 
seau — , a rare  bird.  L’argent  est  fort 
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— , money  i.t  very  scarce.  L’homme  est 
si  — dans  ces  dései  ls , qne,  man  is  so 
rarely  found  in  those  deserts,  that.  Jacq. 
Les  souliers  y sont  — s,  et  les  bas  encore 
davantage,  shoes,  there,  are  scarce,  and 
stockings  stdt  more  so.  Th.  Gaut.  Li- 
mité par  le  court  espace  de  mes  — s 
loisirs , confined  to  the  short  space  of 
time  which  niy  rare  leisure  hours  afford 
me.  Jacq.  Le  boolieur  — d’ètre  aimé 
pour  soi-mème,  the  rare  happiness  of 
being  loved  for  one's  own  sake.  Volt.  11 
est  — qu'll  sorte  avant  midi,  he  seldom 
goes  out  before  twelve,  {by  analogy)  De- 
venir, se  rendre  — , lo  make  one’s  self 
scarce,  to  become  guile  a stranger.  2 
(clair-semé)  thin,  scanty.  Avoir  la  barbe 
— , to  have  a scanty  beard.  Quelques 
arbres  — s et  rabougris,  a few  rare  and 
stunted  trees.  3 nat.  pliil.  rare.  4 med. 
stow.  Pouls  — , slow  puise. 

RARÉFACTIF,  rar-ay-fak-ieef,  adj.  m. 
fem.  raréfaltive,  rarefying,  thinning. 

RARÉFACTION,  rar-ay-fak-iyong , sf. 
{Lat.)  rarefaction  (de  l’air,  of  the  air). 

RARÉFIANT,  rar-ay-fyâng,  ppr.  of 
RARÉFIER,  adj.  m.  fem.  — e,  rarefying. 

RARÉFIER,  rar-ay-fyay,  va.  nous  ra- 
RÉFiio.vs,  vous  RARÉriiEZ,  to  rarefy. 

SE  RARÉFIER , vpr.  to  bccome  rarefied. 

RAREMENT,  râr-mâng,  adv.  seldom, 
rarely. 

RARETÉ,  râr-tay,  sf.  (Lat.  raritas)  \ 
scarcity.  Ce  n’est  pas  la  — de  l’argent, 
mais  celle  des  hommes  et  des  talents  qui, 
it  is  not  the  scarcity  of  money,  but  the 
scarcity  of  men  and  of  talents , that. 
Volt.  2 (des  choses  qui  se  trouvent  peu) 
rarity.  Un  sac  de  musc,  — indigène  de 
ses  montagnes,  a bag  of  musk,  a rarity 
found  in  his  mountains.  Jacq.  3 (de  ce 
qui  n’arrive  pas  souvent)  rarity.  C’est 
une  — que  de  voir  des  asperges  en 
hiver,  it  is  a great  rarity  to  see  aspara- 
gus in  winter.  C’est  une  — que  de  vous 
voir,  you  are  grown  quite  a stranger, 
(by  extension)  Vous  êtes,  vous  devenez 
d’une  grande  —,  you  are  quite  a stranger. 
4 —s,  pi.  (objets)  rarities,  rare  and  cu- 
rious things.  C'est  à Paris  que  sont 
toutes  les  — s,  you  must  go  lo  Paris,  to 
find  all  sorts  of  rarities.  Tb.  Gaut. 

RARISSI.ME,  rar-e-seem,  adj.  mf.  most 
rare,  very  rare. 

RAS,  rJ,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat.  rasns) 
1 close-shaven,  smooth,  shorn.  Avoir  la 
tète  — e,  la  barbe  — e,  to  have  one's  head, 
one’s  beard,  shaved  close,  (by  extension) 
Avoir  les  cheveux  coupés  — , to  have 
one's  hair  cut  close.  2 ( qui  a le  poll 
fort  court)  aéorC  Un  chien  à poil  —,  a 
short-haired  dog.  Du  velours  — , short- 
nap  velvet.  3 (by  extension)  — e cam- 
pagne, open  field.  4 (by  extension)  Table 
— e,  tablet  on  which  there  are  no  charac- 
ters; 11  lig.  blank  paper,  fig.  Faire  table 
— e , to  reject  all  previous  notions.  5 
nant.  Bâtiment  —,  a low  strait-sheered 
ship.  6 Boisseau  — , mesure  — e,  level 
measure,  strickle  measure.  Verser  du  vin 
k — de  bord,  to  pour  wine  up  to  the 
brim.  7 sm.  (d’etolTe  croisée)  short-nap 
cloth.  8 sm.  naul.  Au  — de  l’eau,  à — 
l’eau,  to  the  water’s  edge.  — de  marée, 
tide-gate.  — de  courant,  race  of  current. 
Ses  oreilles  avaient  été  coupées  au  — de 
la  tète  et  sa  queue  au  — de  l’échine,  his 
ears  had  been  cul  cluse  to  the  head,  and 
his  tail  close  to  the  slump.  Th.  Gaut. 

RASADE,  raz-ad,  sf.  bumper.  Boire 
—,  to  drink  a bumper. 

RASANT,  raz-âng,  ppr.  of  raser,  adj. 
tn.  fem.  — e,  t foilif.  rasant.  Feu  — , 
rasant  fire.  2 (paysage)  Vue  — e,  view 
of  a flat,  open  country. 

RASÉ,  ppa.  of  RASER,  fem.  — e,  t 
shaved.  Mes  deux  convives  — s de  frais, 
my  two  guests  fresh-shaved.  Brill. -Sav. 
Avoir  la  tête  — e,  to  have  one’s  head 
shaved.  Dix  mules  —es  jusqu’au  milieu 
du  corps,  ten  mules  clipped  down  to  their 
bellies.  Tb.  Gaut.  2 (démolie)  raeed  to 
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the  ground,  levelled  wilh  the  ground. 
Vaisseau  — , ship  cut  down.  3 hunt. 
Être  —,  to  keep  close  to  the  ground. 

BASEMENT,  râz-mâiig,  sm.  fort,  raz- 
ing lo  the  ground. 

RASER,  râ-zay,  va.  (Lat.  radere)  1 
to  shave.  ' Se  faire  — la  tête,  to  have 
one’s  head  shaved.  2 absol.  (de  la  barbe) 
to  shave.  Se  faire  — par  un  barbier,  to 
get  shaved  by  a barber.  Un  rasoir  qui 
rase  très-bien,  a razor  which  shaves  very 
well.  3 (abattre  rez  pied,  rez  terre)  lo 
raze  lo  the  ground,  to  level  with  the 
ground.  — une  maison,  to  pull  down 
a house.  — les  forlifleations,  les  défenses 
d’une  place,  to  demolish  the  fortifications , 
the  defences  of  a place.  — une  place,  to 
level  a place  wilh  the  ground.  — nu 
vaisseau,  to  cut  down  a ship.  4 fig. 
(passer  tout  près)  to  graze,  to  pass  close 
lo,  to  skim.  Les  hirondelles  rasaient  la 
terre  dans  leur  vol,  the  swallows,  in 
their  flight,  skimmed  along  the  ground. 
Lamart.  11  est  des  étoiles  qui  ne  font 
pour  ainsi  dire  que  — l’horizon,  there 
are  some  stars  which  only  just  appear 
above  the  horizon.  J.-J.  Rouss.  5 fig. 
(effleurer)  to  touch,  lo  skim  along,  over. 

— la  cdle,  to  coast  along,  to  keep  close 
to  the  shore,  to  hug  the  shore.  6 man. 
Ce  cheval  rase  le  tapis,  that  horse  razes 
the  ground,  (intransitively)  Ce  cheval 
rase,  commence  à — , that  horse  razes, 
he  ceases  to  mark. 

SE  RASER,  vpr.  1 to  shave,  to  shave 
one’s  self.  2 (se  faire  raser)  lo  get  shaved, 
to  be  shaved.  3 shoot,  (d’une  perdrix, 
d’un  lièvre)  to  keep  close  to  the  ground. 

RASIBUS,  raz-e-biis,  adv.  pop.  quite 
close. 

RASOIR,  raz-ooâr,  sm.  f razor.  Le 
manche,  la  lame  d’un  —,  Ihe  handle,  the 
blade  of  a razor.  Pierre  à —,  hone.  2 
fig.  pop.  slanderer. 

RASSADE,  ras-sad,  sf.  coloured  glass- 
beads. 

RASSASIANT,  ras-saz-yâng,  ppr.  of 
RASSASIER  adj.  m.  fem.  — e,  filling,  sa- 
tiating, satisfying,  cloying.  Un  mets  — , 
a rich  dish. 

RASSASIÉ,  ppa.  of  rassasier,  fem. 
— E,  i satisfied.  Maintenant  que  nous 
voilà  —s,  now  that  we  are  satisfied.  Th. 
Gaut.  lig.  11  n’est  jamais  — d’argent,  he 
is  never  over-loaded  with  money.  M.  — 
de  meurtres,  M.  satiated  with  murder. 
Chat.  2 (qui  a d’une  chose  jusqu’à  la 
satiété)  surfeited,  cloyed,  tired,  sick  of, 
disgusted  wilh.  11  était  — de  bonne 
chere,  he  was  sick  of  good  living,  fig. 
Us  sont  — s Tun  de  l’autre,  they  are 
tired  of  each  other,  fig.  Le  premier  pa- 
raissait — de  jours,  the  firsl  appeared  lo 
be  full  of  days.  Chat.  fig.  Le  public  est 

— de  mauvais  ouvrages,  the  public  are 
tired  of  bad  publications.  Volt. 

RASSASIEMENT,  ras-az-e-mâng,  sm. 
satiety,  surfeit. 

RASSASIER,  ras-az-yay,  va.  conjug. 
like  prier  , 1 to  satisfy,  to  satiate , lo 
sate,  to  fill.  11  y a des  mets  qui  rassa- 
sient d’abord,  there  are  some  dishes  that 
cloy  immediately,  (by  extension)  Dans 
une  coupe  d’or  I’ennui  me  rassasie,  I 
have  the  spleen  even  when  drinking  out 
of  a golden  cup.  V.  Hug.  fig.  Si  nous 
n’avions  peur  de  — par  ces  nomenclatures 
gastronomiques  l’appétit  de  nos  lecteurs, 
if  -we  were  not  afraid  of  satiating  the 
appetite  of  our  readers  with  these  gaslro- 
nomicat  terms.  Th.  Gaut.  Quelle  que  soit 
ton  envie  de  connaître,  on  la  peut  aisé- 
ment — , however  great  your  thirst  after 
knowledge  may  be,  il  can  easily  be  satis- 
fied. Chat.  Je  restai  plus  d’une  heure  en 
contemplation,  lâchant  de  — mes  yeux,  1 
remained  gazing  more  than  an  hour,  trying 
to  feast  my  eyes.  Th.  Gaut.  L’intérêt 
public  avait  ouvert  piutôt  que  rassasié 
ieur  appétit,  a regard  for  the  oublie  in- 
terest had  sharpened,  rather  than  satis- 
fied their  curiosity.  S‘e-B.  2 (satisfaire 
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jusqu’à  ia  satiété,  jusqu’au  dégoût)  to  pall 
upon,  to  surfeit,  to  cloy.  fig.  On  le  ras- 
sasia de  fêles,  de  musique,  he  was  sur- 
feited with  fetes,  sated  with  music. 

SE  RASSASIER,  Vpr.  to  lake  one’s  flit 
of,  to  glut  one’s  self  wilh.  fig.  Le  brave 
homme  était  affamé  de  France  et  ne  se 
rassasiait  pas  de  moi,  the  good  man  was 
eager  to  hear  from  t rance,  and  he  could 
not  have  enough  of  my  company.  Jacq. 
fig.  Us  nc  pouvaient  se  — I’un  de  l’autre, 
they  were  never  tired  of  each  oilier.  Th. 
Gaut.  fig.  11  faut  craindre  de  se  — de 
plaisirs,  we  must  guard  against  getting 
cloyed  with  pleasure. 

RASSEMBLEME.N'T , ras  - sâng  - bluh- 
mâng,  sm.  1 assembling,  collecting,  ga- 
thering, muster  (des  troupes,  of  troops). 

2 crowd,  mob,  riotous  meeting. 

RASSEMBLER,  ras-sâng-blay,  va.  \ 

to  collect,  to  re-assemble,  to  gather  to- 
gether again,  to  bring  together  agaih.  — 
les  débris  d’une  armée,  to  collect  the  scat- 
tered remains  of  an  army.  Nous  avons 
été  longtemps  séjiarés,  le  sort  nous  ras- 
semble, we  have  long  been  separated,  fate 
has  brought  us  together  again.  Rassem- 
blez VOS  livres,  vos  bardes,  collect  your 
books,  your  clothes,  lig.  — ses  forces,  to 
muster  up  one’s  strength,  fig.  II  avail 
Fair  de  — ses  pensées,  he  seemed  to  be 
collecting  his  thoughts.  Chat.  2 (mettre 
ensemble)  to  assemble,  to  collect,  to 
gather , to  draw , to  bring  together. 

— des  troupes,  lo  muster  troops.  — 
des  faits,  des  preuves,  to  collect  fads, 
proofs.  Cette  harangue  rassemble  lout  ce 
qu’on  peut  imaginer  de  plus  exjiressif  en 
louanges,  every  form  of  praise  is  ex- 
hausted in  that  speech.  S^'-B.  Le  cœur 
humain  rassemble  souvent  la  politique, 
l’ambition,  etc.,  the  human  heart  is  often 
a compound  of  policy,  ambition,  etc.  Volt. 

3 lech,  (des  pièces  de  menuiserie,  de 
charpente)  to  put  together,  to  rake  to- 
gether, to  rake  up. 

SE  RASSEMBLER,  vpr.  to  re-assemblc , 
to  meet,  to  muster.  Le  troupeau  se  ras- 
semble à la  voix  du  beiger,  the  flock 
collects  al  the  voice  of  the  shep-herd. 
C'est  chez  lui  que  nous  nous  rassem- 
blons, it  is  al  his  house  that  we  meet. 

RASSEOIR,  ras-sooâr,  va.  conjug.  like 
ASSEOIR,  1 to  reseat,  to  replace.  U faut 

— ce  malade,  cet  enfant,  thaï  patient, 
that  child  must  be  placed  on  his  seat 
again.  — une  statue  sur  sa  base,  to 
place  a statue  again  upon  its  pedestal. 
2 fig.  to  calm,  to  compose,  to  settle.  — 
son  esprit,  to  recover,  to  compose  one’s 
self. 

SE  RASSEOIR,  vpr.  4 to  sit  down  again. 
Rasseyez-vous , sit  down  again,  (the 
pers.  pron.  being  understood)  Faire  ras- 
seoir quelqu’un,  to  reseat,  to  make  a per- 
son sit  down  again.  2 fig.  to  calm  down, 
to  be  more  settled,  to  be  composed,  (the 
pers.  pron.  being  understood)  11  est  trop 
ému,  trop  agité,  laissez  rasseoir  son  es- 
prit, he  is  too  much  affected,  too  much 
excited,  wait  till  he  is  calmed  down.  3 
fig.  (du  vin,  etc.,  of  wine)  to  settle,  (the 
pers.  pron.  being  understood)  11  faut  lais- 
ser rasseoir  ce  vin,  you  must  leave  that 
wine  lo  settle. 

RASSÉRÉNER,  ras-say-ray-najf,  va.  to 
clear  up,  to  restore  serenity  lo.  ng  Cette 
nouvelle  lui  a rasséréné  le  visage,  that 
news  has  cheered  him  up. 

SE  RASSÉRÉNER,  Vpr.  lo  clcur  Up,  to  re- 
cover one’s  serenity.  Cependant  le  temps 
s’était  rasséréné,  however,  the  weather 
had  cleared  up.  Jacq.  fig.  Son  visage 
s’est  rasséréné,  his  countenance  bright- 
ened up. 

RASSIS,  ras-see,  ppa.  of  rasseoir, 
fem.  — E,  adjectiv.  1 calm,  settled,  se- 
date, sober-minded,  staid,  fig.  De  sens 
— , unmoved.  Boil.  Esprit  — , sedateness, 
staidness.  2 Pain  —,  stale  bread.  3 
«tn.  horse-shoe  put  on  again  wilh  new 
nails. 
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RASSOTER,  ras-so-lay,  t>a.  obsol.  fo 
infatuate,  to  besot,  to  bewitch. 

SE  RASSOTER,  tpT.  to  be  infatuated,  to 
Ite  bewitched, 

RASSURANT,  ras-sfi-râng,  ppr.  of 
KASSURER,  adj.  m.  fem.  — e,  tranquilliz- 
ing, encouraging.  Nouvelle  — e,  cheer- 
ing news.  Les  dialogues  n’avaient  rien 

de  très , the  dialogues  were  not  very 

encouraging.  Th.  Gaut. 

RASSURÉ , ppa.  of  rassurer  , fem. 
— E,  1 consolidated,  secured.  2 (qui  a 
recouvré  la  iranquillité)  tranquillized,  re- 
assured. — à cei  égard,  satisfied  in  that 
respect.  Jacq.  — s par  ce  présage,  en- 
couraged by  that  omen. 

RASSURER,  ras-sii-ray,  va.  i to  se- 
cure, to  support  (une  muraille,  a wall]. 
fig.  — un  homme  dans  la  foi,  to  confirm 
a man’s  faith.  — l’empire  des  lois,  to 
strenglhen  the  authority  of  the  law.  2 
(redonner  l’assurance)  to  tranquillize,  to 
reassure,  to  remove  fears.  Je  crois  inu- 
iile  à présent  de  vous  — sur  moi,  1 
think  it  is  useless  at  present  to  try  to 
remove  your  fears  concerning  me.  Jacq. 
Votre  indulgence  me  rassure,  your  in- 
dulgence encourages  me.  Volt.  11  faut  — 
Charles  en  signant  ce  traité,  I must  calm 
Charles’  mind,  by  signing  that  treaty. 
C.  Del. 

SE  RASSDRER,  vpr.  t II  faut  attendre 
que  le  temps  se  rassure,  we  must  wait 
for  the  weather  to  sellle.  2 (reprendre 
courage)  to  take  heart  again,  to  pluck 
up  courage,  to  grow  more  tranquil. 
Comme  les  oiseaux  qui  se  rassurent  et 
croient  n’ôtre  point  vus  quand  ils  ne 
voient  point  eux-mêmes,  like  birds  which 
feel  safe  and  Ihink  that  no  one  sees  them, 
when  they  themselves  do  not  see.  Mérim. 
Mais  qu’il  se  rassure,  il  peut  aller  jus- 
qu’à la  centaine,  let  him  not  be  uneasy, 
he  may  live  lo  be  a hundred  years  old. 
Jacq.  Est -ce  assez  que  mon  coeur  se 
l'assure?  ought  1 to  be  satisfied  if  my 
heart  has  ceased  to  fear?  J.-J.  Rouss. 

R.AT,  rah,  sm.  (Ger.)  t zool.  ral.  — 
d’eau,  water  rat.  Wort  aux  — s,  rats- 
bane. Queue  de  — , See  queue,  fig.  Un 
nid  à — s,  a sorry  lodging,  fam.  Avoir 
des  —s  dans  la  tète,  to  have  crotchets 
in  one’s  head;  lo  have  rats  in  the  upper 
story  2 fig.  pop.  — s de  cave,  excisemen. 
3 — de  cave,  small  wax  taper,  prov. 
fig.  À bon  chat,  boii  —,  See  chat. 

RATAFIA,  rat-af-yah,  sm.  (liqueur)  ra- 
tafia. 

RATATINÉ,  ppa.  of  ratatiner,  fem. 
— E,  i shrivelled,  shrunken.  Une  pomme 
— e,  a shrivelled  apple.  2 (des  personnes, 
of  persons)  shrivelled  up,  emaciated. 
Une  vieille  cassée  eu  deux,  — e comme 
un  raisin  sec,  a bent  down,  worn  out, 
shrivelled  up  old  woman.  Jacq. 

RATATINER,  rat-at-e-nay , va.  to 
shrivel  up.  Quel  travail  avait  pu  le  — 
ainsi  what  occupation  could  have  so 
shrivelled  him  up?  Balz. 

SE  RATATINER,  Vpr.  to  shrink,  to  shrivel 
up.  fig.  Je  me  ratatine  au  coin  du  feu,  I 
crouch  by  the  fire-side.  Jacq. 

RATE,  rat,  sf.  anat.  mitt,  spleen 

RÂTEAU,  râ-io,  sm.  i rake.  2 (ponr 
les  lubies  de  jeu)  rake. 

RÂTELÉE,  rât-lay,  sf.  rakeful  [as 
much  hay,  etc.,  as  is  taken  al  once  with 
a ruke).  Une  — de  foin,  a rakeful  of 
hay.  fig.  Ils  vous  disent  toute  la  — de 
ce  qn’ils  savent  on  ne  savent  pas,  they 
tell  you  a long  taie  about  whal  they 
know,  and  what  they  don't  know.  De 
Bioss. 

RÂTELER,  rât-lay,  va.  i lo  rake  (des 
foins,  des  avoines,  hay,  oats).  2 (passer 
le  râteau)  to  rake  between  the  rows. 

RÂTELEUR,  rât~luhr,  sm.  raker. 

RÂTELIER,  râ-tuh-lyay,  sm.  t rack, 
cratch,  prov.  fig.  Manger  à plus  d’nn  —, 
to  have  two  strings  lo  one's  bow.  2 
fponr  les  armes)  arm-rack,  gun-rack.  3 
fig.  (des  deux  rangées  de  dents)  set  of 


teeth.  Un  — de  fausses  dents,  un  faux 
— , a false  sel  of  teeth. 

RATER,  rat-ay,  vn.  I (d’une  arme  à 
feu)  lo  miss  fire,  to  flash  in  the  pan.  2, 
fig.  (ne  pas  réussir)  to  miss,  to  miscarry. 
Je  crains  bien  que  ce  mariage  ne  rate, 

I am  afraid  that  marriage  will  be  broken 
off.  3 (transitiv.'j  — une  pièce  de  gi- 
bier, lo  miss  a head  of  game.  4 fig. 
(iransiliv.)  II  a raté  cette  place,  he  has 
missed  that  place. 

RATIÈRE,  rat-yayr,  sf.  rat-trap. 

RATIFICATION,  rat-e-fe-kah-syong,  sf. 
i ratification.  — sous  seing  privé,  rati- 
fication under  private  seal.  2 (I’acte)  ra- 
tification. 

RATIFIER,  rat-e-fyay,  va.  nous  rati- 
fiions, vous  RATIFIIEZ,  to  ratify  (par 
écrit,  in  writing).  — un  contrat,  un  acte, 
un  traité,  to  ratify  a contract,  a deed,  a 
treaty. 

RATINE,  rat-een,  sf.  ratteen.  Peters- 
ham, frieze. 

RATINER,  rat-e-nay,  va.  raanuf.  to 
raise  the  nap  of  cloth  ratteen-like,  to 
cotton,  to  frieze.  — du  drap,  to  frieze 
cloth. 

RATION,  rali-syong,  sf.  (Lat.)  \ ra- 
tion, allowance.  — de  pain,  de  viande,  de 
liqueur,  allowance  of  bread,  meat,  liquor. 
Double  — , demi — , double  allowance, 
half  allowance.  La  — d’un  cheval,  a 
horse’s  allowance.  2 (sur  mer)  allowance, 
ration  (de  biscuits,  d'eau-de-vie,  etc.,  of 
biscuits,  of  brandy,  etc.). 

RATIONAL,  rah-syo-nal,  sm.  [Lat. 
rationale)  breast-plate. 

RATIONALISME,  rah-syo-nal-ism’,  sm. 
rationalism. 

RATIONNEL,  rah-syo-nayl,  adj.  m. 
fem.  —EE,  t rational,  geog.  astr.  Ho- 
rizon —,  rational  horizon,  geom.  Quan- 
tités —les,  rational  quantities.  2 (qui  est 
raisonné)  rational.  Méthode  —le,  ratio- 
nal method. 

RATISSAGE,  rat-e-sazh,  sm.  scraping, 
raking  (d’une  allée,  of  a walk). 

RATISSÉ,  ppa.  of  ratisser,  fem. — e, 
i scraped,  scraped  off.  2 raked. 

RATISSER,  ral-e-say,  va.  l to  scrape, 
to  scrape  off.  — des  peaux  de  parchemin, 
to  scrape  parchment.  — des  navets , des 
carottes,  to  scrape  turnips,  carrots.  2 — 
les  allées  d’un  jardin,  to  rake  the  walks 
of  a garden.  — un  baquet,  un  touneau, 
lo  scrape  a tub,  a cask. 

RATISSOIRE,  rât-e-sooâr,  sf.  rake, 
scraper,  hoe. 

RATISSURE,  rat-e-sfir,  sf.  scrapings. 

— de  navels,  turnip  scrapings. 

RATON,  rat  - on  g , sm.  obsol.  cheese- 
cake. 

RATON,  sm.  t zool.  little  rat.  fig. 
(aux  enfants)  little  duck.  2 zool.  racoon. 

RATTACHÉ,  ppa.  of  rattacher,  fem. 
— E,  t fastened  up  again.  2 fig.  con- 
nected. Une  coutume  antique  et  probable- 
ment — e à quelque  institution  religieuse, 
an  ancient  custom,  connected,  probably, 
with  some  religious  inslitulion.  Aug.Th.  3 
(attaché)  tied,  fastened.  Le  manteau  royal 
était  — d’une  agrafe  de  diamants,  the 
royal  mantle  was  fastened  with  a diamond 
clasp.  Leurs  cheveux  —s  eu  tapon  avec 
une  aiguille  d’argent,  their  hair  fastened  up 
in  a heap  with  a silver  pin.  De  Dross. 

RATTACHER,  rat -ash -ay,  va.  I to 
fasten  up  again,  lo  lie  up  again.  11  fajit 

— ce  cheval,  you  must  tie  that  horse 
up  again.  — une  jarretière,  lo  tie  up 
a garter.  — un  bras  à une  statue,  to 
fasten  one  of  the  arms  of  a statue,  fig. 
Nc  m’avait-elle  rattaché  à l’existence  par 
le  charme  de  sou  amitié,  did  she  not,  by 
the  charms  of  her  affection,  induce  me 
to  cling  lo  life.  Chat.  Tu  rattaches  à 
la  tombe  les  liens  brisés  ici -bas,  after 
death  you  will  renew  allachments  formed 
here  below.  Lamart.  2 (attacher)  to  fas- 
ten. fig.  — une  question  à une  autre,  to 
connect  questions.  Rien  qui  le  rattachât 
au  commun  des  martyrs,  nothing  which 

740 


RAV 

connected  him  with  the  common  run  of 
men.  Muss. 

SE  RATTACHER , vpv.  1 to  fasten  again, 
to  become  again  attached  lo.  2 (être  at- 
taché) to  be  fastened,  to  be  tied.  Un 
vêtement  qui  vient  se  — sur  l’épaule,  a 
dress  which  is  fas'ened  on  the  shoulder. 
Son  collier  varié  d’algues  qui  se  ratta- 
chaient d’espace  en  espace  à des  coquil- 
lages de  toutes  couleurs,  her  necklace  of 
sea  weeds,  studded  here  and  there  with 
shells  9f  all  colours.  Nod.  fig.  Cette  ques- 
tion se  rattache  à de  grands  Intérêts,  with 
that  question  stand  connected  affairs  of 
great  moment. 

RATTEINDRE,  rat-angdr’,  ra.  1 to 
catch  again,  to  retake.  2 (rejoindre)  lo 
overtake. 

RATTRAPER , rat-rap-pay,  ra.  \ to 
catch  again,  lo  retake.  2 (rejoindre  quel- 
qu’un) to  catch  up,  to  overtake.  3 fig. 
(regagner)  lo  recover,  lo  get  back.  — la 
santé,  to  recover  one’s  health.  — le 
temps  perdu,  to  fetch  up,  to  recover 
tost  time.  4 (attraper  de  nouveau)  Jurant 
bien  qu’on  ne  me  rattraperait  jamais  à 
coucher  dans,  swearing  famously  that  I 
would  never  again  be  caught  sleeping  in. 
De  Dross.  Que  je  t’y  rattrape,  petit  po- 
lisson, only  let  me  catch  you  again,  you 
little  urchin,  fig.  On  ne  in’y  rattrapera 
plus.  I’ll  not  be  caught  so  again  Bien 
tin  qui  m’y  rattrapera,  he  will  be  a know- 
ing fellow  who  catches  me  at  that  again. 

SE  RATTRAPER , vpr.  1 pop.  to  Seize 
hold  of.  II  voulut  se  — aux  branches 
dun  saule,  he  tried  to  seize  hold  of 
some  willow  branches.  2 fig.  lo  recover, 
to  get  back.  Nous  perdons  sur  cette  mar- 
chandise, mais  nous  nous  rattrapons  sur 
d’autres,  we  lose  by  these  goods,  but  we 
moke  up  for  the  loss  on  others,  [by  ana- 
logy) 11  lie  dit  rien  au  comracnceraeut 
du  repas,  mais  il  se  rattrapa  à la  fin,  he 
said  nothing  at  the  beginning  of  the  en- 
tertainment, but  he  made  up  for  his  si- 
lence, at  the  close. 

RATURE,  rat-fir,  sf.  word  scratched: 
out,  erasure. 

RATURER,  rat-fl-ray,  va.  to  scratch 
out,  lo  erase. 

RAUC1TÉ,  ro-se-lay,  sf.  [Lat.  rancitas) 

hn/JT  i-fifipcc 

RAUQUE,  rdk,  adj.  mf.  [Lat.  rauens) 
hoarse.  Une  voix  —,  a hoarse  voice. 

RAVAGE,  rav-azh,  sm.  t ravage, 
havoc,  devastation.  2 (par  les  lemiiêles, 
les  pluies,  etc.)  mischief,  damage,  fig. 
Les  —s  du  temps,  the  wear  and  tear  of 
time.  3 (des  maladies)  havoc,  ravages. 
4 fig.  (des  passions)  ravages. 

RAVAGER,  rav-azh-ay,  ta.  to  ravage, 
to  lay  waste,  to  plunder. 

RAVAGEUR,  rav-azh-uhr,  sm.  spoiler, 
ravager. 

RAVALÉ,  rav-al-ay,  ppa.  of  ravaler, 
adjectiv.  Un  esprit  — et  bourgeoisement 
prosaïque,  a low  and  commonplace  mind. 
Th.  Gaut. 

RAVALE.MENT,  rav-al-mâng,  sm.  4 
arch,  rough-casting.  2 (ragrement  d’une 
construction  de  pierre)  the  finishing  off. 
3 fig.  [little  used)  disparagement.  4 
Clavecin,  forte-piano  à —,  harpsichord, 
piano-forte  with  a double  row  of  keys. 

RAVALER,  rav-a-lay,  va.  t to  swallow 
again.  — sa  salive,  to  swallow  one’s 
spittle.  2 fig.  (d’une  personne  qui  retient 
ce  qu’elle  allait  dire)  to  keep  in,  lo  eat 
one’s  words,  to  retract.  Je  lui  ferai  bien 
— ses  paroles,  I will  make  him  eat  his 
words.  3 (rabattre)  [little  used)  to  pull 
down  (un  capuchon  sur  les  épaules,  a 
hood  over  one's  shoulders).  4 fig.  (ra- 
baisser) lo  disparage.  Je  ne  prétends  point 
par  là  — les  autres  gouvernements,  / have 
no  desire  thereby  to  disparage  other  go- 
vernments. Montesq.  Des  caractères  qui 
ravalaient  même  la  hauteur  originelle  du 
ty|ie,  characters  which  even  disgraced  the 
nobleness  of  the  original  type.  S‘'-B.  Tu 
ne  vois  donc  pas  jusqu’oii  l’on  me  ravale  T 
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io  not  you  see  how  they  depreciate  me? 
Rac.  5 arch.  Diason.  to  rough-cast  (on 
mur,  ane  façade,  a wall,  a front). 

RAVAUDAGE,  rav-o-dazli,  sm.  \ 
mending,  darning.  2 Dg.  botching. 

RAVAUDhR,  rav-o-day,  va.  1 to  mend, 
to  darn.  — des  bas,  to  darn  stockings. 
Saus  cesse  occupé  i — la  garde-robe 
de  son  père,  atways  busy  mending  her 
father’s  otd  clothes.  Balz.  2 fig.  absol. 
to  bustle  about  a house.  3 ( maltraiter  de 
paroles)  to  rate,  to  scold  at,  to  abuse,  to 
revile.  4 (importuner  par  des  discours)  to 
plague,  to  tease,  absol.  Ecrivez -Ini  et 
qu’il  ne  s’amuse  point  b — et  à répliquer 
à Rome,  write  and  tell  him  not  to  amuse 
himself  with  answering  and  replying  to 
Rome.  M™'  de  Sév.  Vous  m’avez  entendu 
mille  fois  — sur  ce  demi-vers  du  Tasse, 
you  have  a thousand  times  heard  me 
harping  on  that  half  verse  of  Tasso’s. 
de  Sév. 

RAVAUDERIE,  rav-od-ree,  sf.  trifling, 
nonsense,  silly  stuff. 

RAVAUUEUR,  rav-o-dulir,  sm.  fern. 
BAVAODEiSE,  I mender  of  stockings,  of 
old  clothes,  botcher,  palcher,  piecer.  2 
Eg.  silty  talker. 

RAVE,  rav,  sf.  i radish.  2 (petite 
rave)  long  radish,  spindle-rooted  radish. 

R.AVElIN,  rav-lang,  sm.  fortif.  ravelin. 

RAVI,  rav-ee,  ppa.  of  ravir,  fern. 
— E,  1 enraptured,  delighted,  carried 
away,  [by  extension)  Saint  Paul  fut  — 
jusqu’au  troisième  ciel,  St.  Paul  was 
carried  up  to  the  third  heaven,  fig. 
Flatteuse  illusion,  tu  m’es  bientôt  — el 
flattering  delusion,  how  soon  thou  art 
snatched  from  me  I A.  Clién.  -2  fig.  Etre 

— de  joie,  d’étonnement,  d’admiration,  to 
be  overjoyed,  to  be  wrapt  in  wonder,  in 
admiration.  Etre  — ’ en  e.vtase,  to  be 
in  a trance,  in  an  ecstasy,  [hijperb.)  Etre 

— de  quelque  chose,  to  be  delighted, 
overjoyed  with,  a thing.  Je  vous  assure 
que  je  suis  — e que  vous  ayez  bonne 
opinion  de  mon  cceur,  / assure  you  that 
I am  delighted  to  find  that  you  have  a 
good  opinion  of  my  heart.  Jl'“'  de  Sév. 
Le  duc  et  le  roi,  —s  de  voir  au  roi  G. 
cette  fermeté,  lui  proposèrent,  the  duke 
and  the  king,  delighted  on  seeing  king  C. 
manifest  such  firmness,  proposed  to  him. 
Bar.  Je  suis  — de  vous  voir,  l am  de- 
lighted to  see  you. 

HAVIGOTE,  rav- e -got,  sf.  culin. 
ram  He-'sauce. 

Re  V1GOÏER,  rav-e-go-tay,  va.  fam.  to 
revive,  to  enliven,  to  cheer. 

SE  RAVicoTER,  vpr.  lo  revivc,  to  regain 
one’s  strength.  Se  — en  prenant  un  petit 
verre  de  liqueur,  to  revhe  by  taking  a 
small  glass  of  spirits.  11  veut  se  faire 
bouillir  comme  Éson  avec  des  herbes 
fines  pour  se  — un  peu,  like  Eson  lie 
wants  to  be  boiled  up  with  herbs  lo  make 
himself  young  again.  M™'  de  Sév. 

RaVILIR,  rav-e-leer,  va.  to  debase,  to 
degrade , to  lower. 

SE  RAViLiR,  vpr.  to  degrade  one’s  self. 

RAVIN,  rav-ang,  sm.  i ravine,  deep 
hollow.  2 (chemin  creux)  hollow  road. 

PiAVlNE,  rav-eeu,  sf.  i torrent.  2 
(lieu)  ravine. 

RAVIR , rav-eer,  va.  {Lut.  rapere)  1 
lo  ravish,  to  carry  off,  away,  lo  snatch 
away.  Venez  si  vous  l’osez  la  — à sa 
mère,  corne,  if  you  dare,  and  tear  her 
away  from  her  riiother.  Rac.  Kon-seule- 
ment  on  lui  avait  ravi  tous  ses  biens, 
mais  on  l’avait  poursuivi  dans  ses  enfants, 
they  had  not  only  deprived  him  of  all  his 
property,  but  they  had  persecuted  him  in 
his  children.  Bar.  — le  bien  d’autrui , 
to  steal  the  property  of  others.  — des 
baisers,  to  steal  kisses.  2 fig.  (ôter,  pri- 
ver) to  rob,  to  snatch  (from),  to  take.  11 
a ravi  la  liberté  b ses  concitoyens,  he 
robbed  his  fellow  citizens  of  their  liberty. 
Lorsqu'elle  avait  vu  que  la  victoire  du 
line  lui  ravissait  la  juste  vengeance 
qu  elle  ne  cessait  de  réclamer,  when  she 


saw  that  the  duke’s  victory  deprived  her 
of  the  just  vengeance  she  incessantly 
claimed.  Bar.  Qu’une  mauvaise  honte  ne 
me  ravisse  point  le  plaisir  de  t’obliger, 
let  not  bashfutness  deprive  nu  of  the 
pleasure  of  obliging  you.  Le  Sage  — b 
un  générai  la  gloire  d’une  action,  to  rob 
a general  of  the  glory  of  an  action.  Quelle 
main  en  un  jour  t’a  ravi  tous  tes  charmes? 
what  hand  has,  in  a single  day,  robbed 
you  of  .all  your  charms  ? Rac.  3 fig. 
(charmer)  lo  enrapture,  lo  ravish,  to 
delight,  to  overjoy,  to  transport.  Ces 
nouvelles  me  ravissent,  this  news  trans- 
ports me  with  joy. 

i RAVIR,  adv.  toe.  delightfully,  admi- 
rably, wonderfully  well.  Elle  chante  b 
— , she  sings  delightfully.  Elle  est  mise, 
elle  est  coiflée  b —,  she  is  dressed,  her 
hair  is  dressed  admirably. 

SE  RAVISER,  rav-e-zay,  vpr.  to  alter 
one’s  mind,  to  think  belter  of  it. 

RAVISSANT,  rav-e-sing,  ppr.  o/' ravir, 
adj.  m.  fern.  — e,  1 ravenous,  rapacious. 
Je  rôde  comme  un  loup  — , / prowl 
about  like  a ravenous  wolf.  Chat-  Les 
mains  —es  des  exacteurs,  the  rapacious 
hands  of  extorlioncrs.  2 fig.  charming, 
delightful,  ravishing,  bewitching,  lovely. 
Une  musique  — e,  delightful  music.  Cela 
est  d’un  goût  — , d’une  odeur  — e,  that 
has  a delicious  taste,  a delightful  smell. 
Cette  femme  est  — e,  that  woman  is  a 
lovely  creature. 

RAVISSEMENT,  rav-ees-mbng,  sm.  4 
rape.  2 fig.  rapture , transport , ecstasy. 

— de  joie,  d’admiration,  transport  of  joy, 
of  admiration.  Etre  dans  le  —,  to  be  in 
rapturous  transports.  3 Le  — de  saint 
Paul , Saint  Paul  being  carried  up  lo 
Heaven. 

• RAVISSEUR,  rav-e-suhr,  sm.  4 ra- 
visher,  spoiler.  2 (particul.)  (celui  qui 
ravit  une  femme  ou  une  fille)  ravisher. 

RAVITAILLEMENT , rav-e-tah-yuh- 
mâng,  sm.  reviclualling. 

RAVITAILLER,  rav-e-tah-yay,  va.  to 
reviclual. 

RAVIVER,  rav-e-vay,  va.  4 to  revive. 
Cet  élixir  ravive  les  esprits,  that  élixir 
revives  the  spirits.  — un  tableau,  to  re- 
touch a painting,  surg.  — une  plaie,  to 
revive  a wound,  fig.  Quelque  nouvel  expé- 
dient.pour  — la  procedure,  some  new  ex- 
pedient to  revive  the  proceedings.  Aug. 
Tb.  2 fig.  (ranimer)  to  revive.  Cette  nou- 
velle a ravive  ses  espérances,  that  news 
revived  his  hopes.  Le  puncli  et  ce  bavar- 
dage avec  loi  m’ont  i avivé,  presque  égayé, 
the  punch  and  the  gossip  1 have  had 
with  you  have  roused  me  up,  and  almost 
made  me  merry,  jacq. 

SE  RAVIVER,  vpr.  lo  rcvivc,  to  be  re- 
animated. Le  feu  se  ravive,  the  fire  is 
lightening  up  again. 

RAVOIR,  rav-oobr,  va.  4 (is  only  em- 
ployed in  the  infin.)  to  have  again,  to  gel 
again.  J'avais  un  logement  commode,  je 
veux  essayer  de  le  —,  1 hait  convenient 
lodgings  ; 1 will  try  lo  get  them  again. 
2 (recouvrer)  to  recover,  to  get  back. 
Avant  lout  il  fallait  s’occuper  de  — les 
malheureux  prisonniers,  above  all  it  was 
necessary  lo  think  of  getting  back  the 
unfortunate  prisoners.  Bar.  11  a été  ravi 
de  vous  revoir  et  de  vous  — , he  was 
delighted  lo  see  you  once  more,  and  to 
gel  possession  of  you  again.  M™'  de  Sév. 

SE- RAVOIR,  vpr.  lo  recover,  to  gather 
new  strength,  lo  get  about  again.  11 
commence  b se  — , he  is  beginning  lo 
recover.^ 

RAYÉ,  ppa.  of  RAVER , fern.  — e,  ad- 
jectiv.  4 scratched.  Vaisselle  — e, 
scratched  plate.  2 (effacé)  scratched  oid, 
struck  out.  — du  nombre  des  citoyens, 
struck  off  the  list  of  citizens.  3 (qui  a 
des  raies)  liriped,  streaked.  Une  étoffe 

— e,  striped  stuff.  Un  âne  —,  striped' 
donkey.  Canon  — , rifled  cannon. 

RAYER,  ray-yay,  va.  conjug.  like 
PATER  , [Lat.  radiate}.  4 to  stripe,  lo 
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streak.  — de  la  vaisselle  cn  la  nettoyant, 
to  scratch  plate  in  cleaning  it.  La  pluie 
rayait  le  ciel  de  hachures  menues,  the 
rain  streaked  the  sky  with  slender  hatch- 
ings. Th.  Gaut.  Une  blessure  ne  tarda 
pas  b — sa  peau  noire  de  filels  rouges, 
a wound  soon  marked  his  black  skin 
with  red  streaks.  Tlr.  Gaut.  — du  pa- 
pier, to  rule  paper.  2 (effacer)  to  scratch 
out,  lo  strike  out.  On  I’a  rayé  des  con- 
trôles de  l’armée,  they  have  struck  his 
name  off  the  army  list.  On  lui  a rayé  sa 
pension , they  have  stopped  his  pension. 
Moi,  votre  ami  I Rayez  cela  de  vos  pa- 
piers, /,  your  friend  I don't  build  upon 
that.  Mol. 

RAYON,  ray-yong,  sm.  (Lat.  radius)  4 
ray,  beam.  Un  — de  lumière,  a ray  of 
light.  Les  — s du  soleil  échappés  à tra- 
vers les  nuages,  the  sun’s  beams  shin- 
ing through  the  clouds.  J.-J.  Rouss.  (by 
analogy)  nat.  phil.  Des  — s de  calorique, 
rays  of  heat.  — rompu , refracted  ray. 
2 lig.  (émanation)  ray,  beam,  light.  Le 

— divin  dont  l’homme  est  animé,  the 
spark  of  divinity  with  which  man  is  ani- 
mated. Buff.  Les  premiers  — s de  la  foi, 
the  first  rays  of  faith.  Fléch.  Dès  qu’on 
a un  — de  santé,  when  we  have  a tittle 
good  health.  Volt.  3 geom.  etc.  radius, 
111.  radii,  (by  extension)  A cinq  lieues,  b 
huit  lieues  de  — , etc.,  within  a circle 
of  five,  of  eight  leagues  ; for  five,  for 
eight  leagues  round.  Dans  un  — de  tant 
de  lieues , for  so  many  leagues  round. 
4 (by  analogy)  Une  étoile  b cinq  —s,  a 
star  with  five  rays.  Les  —s  d’une  roue, 
the  spokes  of  a wheel,  h ign.  furrow.  6 
(dans  les  armoires,  etc.)  shelf.  7 (d’une 
bibliothèque)  shelf.  8 — de  miel,  honey- 
comb. 

RAYONNANT,  ray-yo-nâng,  ppr.  of 

RAYONNER,  adj.  fem.  — ë,  l beaming, 
radiant.  — de  lumière,  beaming  with 
light.  2 nat.  phil.  Le  calorique  — , radi- 
ant heat.  3 lig.  Eire  tout  — de  gloire, 
de ^ joie,  lo  be  radiant  with  glory,  with 
joy.  Un  visage  —,  une  figure  — e,  a 
beaming  countenance. 

RAYONNÉ,  ray-yo-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  radiated. 

RAYONNEMENT,  ray-yon-inâng , sm. 
radiancy,  radiance.  Le  — des  astres, 
the  radiance  of  the  stars.  Le  — da 
calorique,  the  radiation  of  heat. 

RA'iONNER,  ray-yo-nay,  vn.  to  ra- 
diate, to  irradiate , to  throw  its  beams 
over,  to  beam.  Le  soleil  commençait  b 

— sur  la  cime  des  montagnes,  the  sun 
was  beginning  to  shed  Us  beams  on  the 
tops  of  the  mountains,  fig.  Son  visage 
rayonne  de  joie,  il  rayonne  de  joie,  his 
countenance  beams  with  joy.  lig.  Une 
grande  table  où  rayonnait  sur  une  belle 
nappe  blanche  des  constellations  de  plats, 
a large  table  covered  with  a fine  white 
table-cloth,  upon  which,  like  so  many 
constellations , the  dishes  were  glistening. 
Th.  Gaut. 

RAYUllE , ray-yiir,  sf.  streak,  stripe 
(d’une  étoffe,  of  a stuff).  La  — d’un 
canon,  d’une  carabine,  the  rifling  of  a 
cannon,  of  a carbine. 

RE,  ruh,  part,  (in  composition). 

RÉ,  ray,  sm.  mus.  d.  — dieze,  d 
sharp.  — bémol,  d flat. 

REACTiF,  ray-ali-tif,  adj.  m.  fem. 
RÉACTIVE,  4 reacting,  reactive.  Force  ré- 
active, reacting  power.  2 (subslantiv.) 
cheni.  reagent. 

REACTION, ray-ak-syong,*/". 4 nat.  phil. 
reaction.  2 lig.  reaction.  II  se  fit  alors 
une  — dans  les  esprits,  a reaction  then 
look  place  in  people’s  minds.  3 fig.  polit. 
reaction.  4 fig.  absol.  (disparagingly) 
reaction. 

RÉACTIONNAIRE,  ray -ak-syo-nayr, 
adj.  mf.  4 (disparagingly)  reacting.  Le 
parti  — , the  reactionary  party.  2 (sub- 
slanliv.)  reactionist. 

RÉAGGRAVE,  ray-ag-rav,  sm.  can. 
law.  reaggravation,  last  monitory. 
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RÉAGGRAVER,  ray-ag-rav-ay,  va.  can. 
law.  to  reaggraiale. 

RÉAGIR,  ray-azh-eer,  vn.  1 (d’un  corps) 
to  react.  2 {morally)  to  react.  Celle 
émolion  nervease  réagit  sur  M>“«  G.,  this 
nervous  emotion  also  had  its  effect  upon 
Mrs.  G.  Balz. 

RÉAJOCRNEMENT , ray-azli-oor-nuh- 
niâng,  sm.  law.  readjournment. 

REAJOURNER,  ray-azh-oor-nay , va. 
law.  lo  readjourn. 

RÉAL,  ray-al,  adj.  m.  fern.  — e,  (Sp.) 
4 La  galère  — e,  royal  galley.  2 {sub- 
slantiv.)  La  — e,  royal  galley. 

RÉAL,  sm.  RÉALE.  sf.  [il.  RÉAOX,  (mon- 
naie d’argent  d’Espagne)  real. 

REALGAR,  lay-al-gar,  sm.  [Ar.)  cheni. 
realgar. 

RÉALISATION,  ray-al-e-zah-syong,  sf. 
realization,  realizing.  La  — de  ses  offres, 
the  realization  of  his  offers. 

RÉALISER,  ray-al-e-zay,  va.  to  rea- 
lize (un  projet , des  espérances  , a plan 
hopes),  {by  extension)  On  réalise  sur  le 
marbre  toutes  les  formes,  ail  forms  may 
be  faithfully  represented  in  marble.  — 
sa  fortune,  lo  realize  one’s  fortune,  law. 

— des  offres,  to  make  a bonafide. 

SB,  p.ÉALisER,  vpr.  to  be  realized. 

RÉAL1S.ME,  ray-al-isni’,  sm.  1 realism, 

materialism.  2 (dans  les  beaux-arts,  etc.) 
reaihjm. 

RÉALISTES,  ray-al-ist,  sm.  pi.  \ 
realist.  2 (dans  les  beaux-arts,  etc.) 
realist.  3 ladjecliv.)  realist. 

RÉALITÉ,  ray-al-e-lay,  sf.  reality, 
real  presence.  Ce  ii’est  pas  une  flclion, 
e’est  une  — , it  is  no  fiction,  it  is  a fact, 
a reality. 

EX  RÉALITÉ,  adv.  loc.  in  reality,  really, 
indeed,  in  very  deed,  in  sooth. 

RÉAPPARAÎTRE,  ray-ap-par-aylr,  in. 
to  reappear.  B.  y réaiiparalt  le  même 
sous  une  antre  forme,  B.  shows  himself 
the  same  being  in  another  form.  S*'-B. 

RÉAPPARITION,  ray-ap-par-e-syong, 
sf.  1 reappearance,  return.  La  — de 
la  fièvre,  the  return  of  the  fever.  2 astr. 
return,  reappearance  (d’une  comète, 
d’une  éloile,  of  a comet,  of  a star). 

RÉAPPEL,  ray-ap-payl,  sm.  second 
call. 

RÉAPPELER,  ray-ap-lay,  va.  to  call 
over  the  names  again,  a second  lime. 

RÉAPPOSER,  ray-ap-o-zay,  ra.  lo  re- 
affix, lo  reappend  (les  scellés,  the  seals). 

REAPPOSITION  , ray-ap-o-ze-syong , 
sf.  reuffixing,  reappending  (des  scellés, 
of  the  seut.s). 

RÉASSIGN'.ATION,  ray  - as  -se-nyah- 
syong,  sf.  1 new  writ,  new  summons, 
new  subpœna.  2 obsol.  (assignation  sur 
un  autre  fonds)  a new  assignment. 

RÉASSIGNÉR,  ray-as-se-nyay,  va.  to 
resummon,  lo  subpœna  anew,  again. 

RÉATTELER,  ray-at-lay,  va.  to  put 
horses  lo  again. 

REBAISSER,  ruli-bay-say,  va.  lo  tower 
again. 

REBANDER,  ruh-bâng-day,  va.  lo  bind 
up  again,  lo  tie  up  again. 

REBAP'ITSANTS,  ruli-bat-e-zâng,  sm. 
pi.  rebaplisers. 

REBAPTISER,  rub-bal-e-zay,  va.  to 
rebaptise,  to  baptise  again. 

RÉBARB.NTIF,  ray-bar-bal-if,  adj.  m. 
feni.  i.ÉBARBATiVE,  stem,  cross,  crabbed, 
dogged.  Un  visage,  un  air  — , a stern, 
cross,  surly  countenance. 

REB.ATIR,  rub-bà-ieer,  va.  lo  rebuild, 
to  build  up  again. 

REBATTUE,  ruh-balr’,  va.  conjug. 
like  BATTRE,  1 lo  beat  again.  Ce  faucheur 
qui  rebal  sa  faux,  lhat  mower  who  is 
sharpening  his  scythe  again.  A.  Mouss. 

— un  matelas,  to  beat  the  wool  and  make 
up  a mattress  anew.  — un  tonneau, 
to  drive  down  the  hoops  of  a cask.  bunt. 
Ce  chien  rebat  ses  voies,  that  dog  is  beat- 
ing about.  2 fig.  (repéter)  lo  say  over  and 
over  again,  to  harp  upon  the  same  siring. 
TuniOl  le  bon  prélat  se  rebatUit,  tantôt, 


etc.,  sometimes  the  worthy  prelate  repeat- 
ed over  and  over  again  Ihe  same  thing, 
sometimes,  etc.  Le  Sage. 

REBATTU,  ruli-bal-ii,  ppa.  of  reb.at- 
TRÉ,  fern.  — E,  beaten  again.  II  a éié 
battu  et  — , it  has  been  beaten  over  andy 
over  again.  Des  habits  — s et  rcbrochés 
d’or,  clothes  worked  and  stitched  in  gold. 
Mme  de  Sév.  fig.  lin  discours,  un  conte 
— , a hackneyed  discourse,  an  old  story. 
ÉIre  — de  quelque  chose,  en  avoir  les 
oreilles  —es,  to  have  one's  ears  stunned 
with  a thing. 

REBAUDIR,  rub-bo-deer,  va.  hunt. 
to  caress  (dogs). 

REBEC,  ruh-bayk,  sm.  rebeck. 

REBELLE,  ruh-bayl,  adj.  mf.  (Lat. 
rebellis)  1 rebellious.  — au  roi,  rebel 
against  the  king.  — à la  justice,  disobe- 
dient to  Ihe  law,  lo  justice.  Un  enfant 
— , a rebellious  child.  Les  esprits  — s, 
rebellious  spirits,  lig.  La  chair  est  — à 
l’esprit,  the  fesh  rebels  against  the  spirit. 
fig.  Une  fièvre  — aux  remèdes,  an  obsti- 
nate fever.  2 metal.  Un  mélal  —,  a 
refractory  metal.  3 (subslantiv.)  rebel. 

SE  REBELLER,  rhh-bay-lay,  vpr.  to 
rebel,  to  revoit,  fig.  Les  passions,  les 
sens  se  rebellent  contre  la  raison,  the 
pas.sions.  the  senses  revolt  against  reason. 

RÉBELLION,  ray-bay-lyong,  sf.  (Lat.) 

4 revolt,  insurrection,  rebellion.  Dontpier  la 
— , to  put  down  the  rebellion.  Je  punirai  ta 

— d’une  manière  qui  épouvantera  lous  tes 
pareils,  I will  punish  your  rebellion,  in 
such  a way  us  to  strike  terror  into  all 
your  fellows.  Nod.  fig.  La  — des  sens 
contre  la  raison,  the  rebellion  of  the 
senses  against  reason.  2 law.  rebellion, 
opposition. 

REBÉN1R,  ruh-bay-neer,  va.  to  bless 
again,  lo  reconsecrate. 

SE  REBE()UER,  ruh-bay-kay,  vpr.  to 
be  insolent,  impertinent. 

REBLANCHIR,  ruh  - bISng  - sheer,  to 
whiten,  lo  blanch,  lo  wash,  lo  whitewash, 
to  bleach  again.  — du  linge,  lo  wash 
linen  again.  Reblanchir  un  mur,  to  white- 
wash a wall  again. 

REBONDI,  ruh-hong-dee,  adj.  m.  fern. 
— E,  round,  plump,  chubby.  Des  joues 
— es,  chubby  cheeks. 

RÉBONDIR,  ruh-bong-deer,  vn  to  re- 
bound. 

REBONDISSEMENT,  rub-bong-dees- 
mâng,  sm.  rebounding,  rebound. 

RÉBORD,  ruh-bor,  sm.  t ledge,  brim. 
Le  — d’une  cheminée,  the  edge  of  a man- 
tel-piece. 2 (bord  replié)  hem.  — d’un 
manteau  de  velours,  ihe  hem  of  a velvet 
clonk. 

REBORDER,  ruh-bor-day,  va.  to  bor- 
der again,  to  put  a new  border  to.  — 
une  jupe,  des  souliers,  lo  re-hem  a skirt, 
to  rc-bind  shoes. 

REBOTTER,  ruh-bo-lay,  va.  to  make 
boots  again,  to  put  on  a person’s  boots 
again. 

SE  REBOTTER,  vpr.  to  put  onc's  bools  on 
again. 

REBOUCHER,  ruh-boo-sbay,  va.  to 
cork  up  again,  to  slop  up  again  (une 
bouteille,  a botlte). 

SE  REBOUCHER,  vpr.  4 lo  be  stopped 
up  again.  2 (se  fausser)  to  bend. 

RÈBOÜ1LLIR,  ruh-boo-yeer,  vn.  to 
boil  again. 

REB-OUISAGE,  ruh-booee- zazh,  sm. 
tech,  lustring,  cleaning  and  polishiiig. 

REBOUISER,  rub-buoee-zay,  va.  tech. 

— un  chapeau,  to  clean  a hat. 

REBOURS,  ruh-boor,  sm.  4 wrong 

way,  wrong  side.  Le  — d’une  étoffe,  the 
wrong  side  of  a stuff.  2 lig.  the  con- 
’Irury,  the  contrary  sense,  Ihe  reverse. 
Tout  ce  qu’il  fait  est  le  — du  bon  sens, 
whatever  he  does  is  Ihe  reverse  of  good 
sense. 

k REEOÜRS,  AD  REBOURS,  adv.  and  prep, 
the  wrong  way.  Lire  à — , marcher  à 
— , lo  read,  to  walk  backwards.  Irpousse- 
ter  du  drap  à —,  to  brush  cloth  against 
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the  nap.  2 fig.  against  the  grain,  Iht- 
wrong  way,  quite  contrary.  II  prend  lout 
k — , he  misconstrues  every  thing. 

REBOURS,  adj.  >«.  fern.  — e,  cross-grain- 
ed, crabbed,  testy. 

REBOUTEUR,  ruh-boo-tubr,  sm.  See 

RE.TOUEDR. 

REBOUTONNER,  ruh-boo-to-nay,  ra. 
to  button  again  (son  habit,  sa  soutane, 
one’s  coat,  one’s  cassock). 

SE  REBOUTONNER,  vpv.  lo  bultoii  One’s 
clothes  again. 

REBRIDER,  ruh-bre-day,  va.  to  bri- 
dle again  (un  cheval,  a horse). 

REBROCHER,  ruh-bro-shay,  va.  lo 
slilch  again  (utt  volume,  a volume)., 

REBRODER,  ruh-bro-day,  va.  lo  em- 
broider again. 

REBROUSSER,  ruh-broo  say,  to.  (des 
cheveux , of  hair)  to  turn  up,  to  turn 
back.  — les  cheveux,  to  turn  up  the 
hair.  — la  moustache,  to  turn  up  the 
mustachio.  fig.  — chemin,  absol.  — , to 
go  back,  to  turn  back,  to  retrace  one’s 
steps.  Et  força  le  Jourdain  de  — son 
cours,  and  obliged  the  Jordan  to  run 
bock.  Rac.  Rebroussez  plutôt  en  arrière, 
retrace  your  steps  rather.  La  Font. 

k REBROUSSE- POIL,  odv.  loc.  against 
the  hair,  against  the  grain,  the  wrong 
way. 

REBUFFADE,  rnh-bü-fad,  sf.  repulse, 
rebuff,  rebuke,  denial. 

RÉBUS,  ray-büs,  sm.  4 rebus,  riddle. 
Deviner  des  — , to  guess  a rebus.  2 
(allusions)  pun.  3 fig.  (mauvaises  plai> 
sanleries)  foolish  conceits,  silly  puns,  im- 
pertinence, nonsense. 

REBUT,  ruh-bii,  sm.  4 rebuff,  repulse, 
refusal.  2 (ce  qu’on  a rebuté)  refuse, 
rubbish,  trash,  trumpery.  Marchandises 
de  — , choses  de  — , rubbish , goods  that 
lie  upon  one’s  hands,  fig.  C’est  le  — du 
genre  humain,  ne  is  Ihe  outcast  of  man- 
kind, the  scum  of  the  earth.  3 admin. 
Meitre  une  lettre  »a  —,  lo  send  a letter 
to  the  dead-teller  office. 

REBU  I'ANT,  ruh-bii-Utig,  ppr.  of  re- 
buter, adj.  m.  fein.  — E,  4 repulsive, 
discouraging.  Travail  — , tedious  work. 
II  n’y  a rien  d’aussi  — que  celte  étude, 
there  is  nothing  so  tedious  as  that  study. 
De  Bross.  2 choquant)  crabbed,  disa- 
greeable, forbidding.  Air  —,  mine  — e, 
forbidding  took. 

REBUTER,  ruh-bii-tay,  va.  4 to  re- 
pel, lo  rebuff,  to  spurn.  Les  habiles  ne 
rebutent  personne , a clever  mur,  can 
make  every  one  useful.  Vauven.  2 (re- 
fuser) lo  refuse.  3 (découragei)  to  dis- 
hearten, to  disgust.  Les  contradictions 
ne  m’ont  point  rebuté,  opposition  has  not 
disheartened  me.  Volt.  4 (choquer)  to 
shock,  lo  displease.  C’esl  un  air,  une 
mine  qui  rebute,  that  is  a forbidding  look. 

SE  REBUTER,  Vpr.  to  be  disheartened. 
L’épouse  du  ministre  ne  se  rebuta  point, 
the  minister’s  wife  was  not  discouraged. 
Le  Sage.  Elle  écoutait  sans  se  —,  les 
importuns  mêmes,  she  listened  even  to 
intruders  without  gelling  offended.  Fléch. 

RECACHEIER,  ruh-kash-lay,  ro.  to 
reseal,  to  rewafer. 

RÉCALCITRANT , ray-kal-se-lrâng, 
ppr.  of  RÉCALCtTRER,  adj.  m.  fem.  — e, 

I refractory,  froward,  unbending,  stub- 
born, obstinate,  reluctant.  Une  humeur 
— e,  a reluctant  humour.  2 (substantiv .) 
Faire  le  — , to  be  refractory. 

RÉCALC1TRER,  ray-kal-se-tray,  m. 
(Lat.  recalciirare)  4 to  kick.  2 fig.  (little 
used  ) lo  kick  against  the  pricks. 

RÉCAPITULATION , ray-kap-e-tü-lab- 
syong , sf.  recapitulation , summing  up 
(d’un  compte,  of  an  account). 

RÉCAPllULER,  ray-kap-e-tii-Iay,  ra. 
(Lat.  recapilulare)  to  recapitulate,  to  sum 
up  (nn  compte,  an  account). 

RECAltDER,  ruh-kar-d.iy,  va.  to  card 
afresh,  again  (un  matelas,  a mallress). 

RECASSER,  ruh-kah-say,  ra,  lo  break 
again. 
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RECÉDER,  ruh-say-day,  va.  I lo  re- 
store, to  give  back.  2 (céder  à prix  d’ar- 
gent) to  sell  again.  Recédez-moi  ce  ta- 
bleau, sell  me  that  painting  back  again. 

RECEL,  I'uh-sayl,  sm.  law.  receiving 
of  stolen  goods. 

RECÉLÉ,  ruli-say-Iay,  sm.  law.  con- 
cealment, receiving. 

RECÈLEMENT,  ruh  - sayl  - mâng,  sm. 
concealment,  receiving.  Le  — d'uii  meur- 
trier. the  concealing  of  a murderer. 

RECÉLER,  ruh-say-Iay,  va.  l to  re- 
ceive stolen  goods.  2 (détourner)  lo  eni- 
beisle.  3 (cacher  chez  soi)  to  conceal, 
lo  harbour  (un  voleur,  un  meurtrier,  a 
thief,  a murderer).  ' 4 fig.  (contenir,  ren- 
fermer) to  conceal,  to  contain.  Cos  ar- 
bustes ont  l’air  de  — dans  leurs  fourrés 
je  ne  sais  quoi  de  sinistre,  these  shrubs 
took  as  if  they  concealed  something  dread- 
ful f*  their  thickets.  Mich.  Votre  danse 
recèle  un  charme  vainqueur,  your  dance 
possesses  a bewitching  charm.  V.  Hug.  5 
(inlransiliv.)  Le  cerf  recèle,  the  stag  re- 
mains concmled. 

RECÉLECR,  ruh-say-luhr,  sm.  fem. 
RECÉLEDSK,  receiver  of  stolen  goods. 

RÉCE^IME.VT,  ray-sam-inâng,  adv.  re- 
cently. lately,  newly. 

RÉCENSÉ.MENT,  ruh-sângs-mâng,  sm. 
i census,  return,  statement,  counting.  2 
(de  marchandises)  verification. 

RECENSER,  ruh-sâng-say,  to  take  the 
census  of. 

RÉCENT,  ray-sâng,  adj.  m.  fem.  — e, 
{hit.  recens)  recent,  new,  fresh,  late. 
Une  découverte  — e,  a new  discovery. 
Avoir  la  mémoire  — e de  quelque  chose , 
to  hare  a thing  fresh  in  one's  memory. 

RECEI’AGE,  ruh-suh-pazh , sm.  agri. 
cutting  down  close  lo  the  ground. 

RECEPÉE,  ruh-suh-pay,  sm.  agri.  the 
cut  part  of  a wood. 

RECEDER,  ruh-suh-pay,  va.  t agri. 
lo  cut  down  close  to  liie  ground,  to  cut 
(les  vignes,  tines;  des  arbres  et  arbustes, 
trees  and  shrubs).  2 (des  pieux,  des 
pilotis)  to  cul  down,  away.  Machine  h —, 
a machine  for  ^cutting  away  stakes. 

RÉCÉPISSÉ , ray-say-pe-say,  sm.  re- 
ceipt, acknowledgment. 

RÉCEPl'Ai.LE,  ray- sayp-takl,  sm. 
(Lal.  receptaculum)  t receptacle.  2 (des 
personnes)  receptacle,  shelter,  nest.  3 
arih.  hydr.  reservoir,  receptacle.  4 hot. 
receptacle,  lhalamus  lotus. 

RÉCEPTION,  ray-sayp-syong,  sf.  (Lat.) 
t receipt , reception.  La  — d’un  paquet, 
d’une  lettre,  the  receipt  of  a parcel,  of  a 
letter.  Accusez-moi  — de  ma  lettre,  ac- 
cusez-moi  —,  acknowledge  the  receipt  of 
my  letter.  2 (accueil)  welcome,  reception. 
Faire  une  bonne  — à quelqu’un,  lo  wel- 
come a person.  3 (action  de  recevoir  plu- 
sieurs visites  a la  fois)  levee,  drawing- 
room. C’est  demain  jour  de  — , to-morrow 
there  will  be  a levee.  4 (dans  une  com- 
pagnie, etc.,  ree.plion,  admillance. 

REcERCLER,  la.  ruh- sayr-klay,  lo 
put  new  hoops  to. 

RECETTE,  ruh-sayt,  sf.  t receipt, 
receipts.  La  — et  la  dépense,  receipts 
and  expenditure.  2 (action,  fonction)  re- 
ceivership. Obtenir  la  — générale  d’un 
département,  to  be  appointed  to  the  re- 
ceiver-generalship of  a department.  Gar- 
çon de  —,  receiving  clerk.  3 (bureau) 
receiver’s  office.  4 (la  composition  de 
certains  remedes)  recipe,  receipt,  prescrip- 
tion. 5 (I'ecrii)  recipe,  prescription.  6 
(methode,  procédé)  receipt,  recipe.  — 
pour  conserver  les  fruits,  a receipt  for 
preserving  fruit.  7 fig.  (méthode  de  se 
eonduiret  recipe,  receipt. 

RECEVABLE,  ruh-suh-vabl’,  adj.  mf. 
admissible,  receivable,  law.  11  a été  dé- 
claré non  — dans  sa  demande,  his  de- 
mand has  been  pronounced  inadmissible. 

RECEVEUR,  ruh-suh-vulir,  sm.  fem. 
f.ECtvEUSE,  receiver.  — des  contribu- 
tions, la.v-collector,  tax-gatherer.  — de 
Tenregistremeni  et  des  domaines,  recor- 


der, steward.  — général  des  finances,  re- 
ceiver-general. La  receveu-e  des  billets, 
dans  un  spectacle.,  the  cheque-taker  at  a 
theatre. 

RECEVOIR,  ruh-suh-vooér , va.  rece- 
vant; REÇU;  JE  REÇOIS,  TU  REÇOIS,  IL 
REÇOIT,  NOUS  RECEVONS,  VOUS  RECEVEZ,  ILS 
REÇOIVENT;  JE  RECEVAIS;  SÉ  REÇUS;  JE 
recevrai;'  je  recevrais;  reçois;  rece- 
vez ; QUE  JE  reçoive;  que  je  reçusse  ; 
{Lat.  recipere)  t lo  receive.  — un  don,  un 
présent,  to  receive  a gift,  a present.  Brave 
chevalier,  reçois  cette  é|iée  de  mes  mains, 
valiant  knight,  accept  this  sword  from 
my  hands.  — un  legs,  lo  receive  a le- 
gacy. L’héritage  qu’on  a reçu  de  ses 
pères,  the  inheritance  received  from  one's 
fathers.  Fléch.  — l’aumône,  to  receive 
alms.  — des  élrenncs,  to  receive  Christ- 
mas boxes,  absol.  C’est  un  homme  qui 
aime  à — , he  is  fond  of  receiving  pre- 
sents. 2 (de  ce  qui  est  dù)  to  receive. 

— de  l’argent,  une  rente,  des  arrérages, 
lo  receive  money,  an  income,  arrears.  11 
allait  — sa  pension,  he  was  going  lo  re- 
ceive his  pension.  Elle  ne  recevait  pas 
de  gages,  she  received  no  wages.  — une 
indemnité,  un  dédommagement,  lo  receive 
an  indemnity,  a compensation.  3 (de  ce 
qui  est  fourni  k quelqu’un)  to  receive.  — 
ses  rations,  to  receive  râlions.  L’armée 
va  — des  renforts,  the  army  is  going  lo 
receive  reinforcements.  4 (de  ce  qui  est 
envoyé,  adressé  à quelqu’un)  to  receive. 

— uii  paquet,  un  ballot,  lo  receive  a 
packet,  a baie.  Je  n’ai  reçu  votre  lettre 
que  d’hier  dans  la  matinée,  1 did  not  re- 
ceive your  letter  until  yesterday  morning. 
Lui-mème  reçut  de  la  part  du  roi  H.  une 
dépêche  conçue  en  ces  termes,  he  himself 
received  from  king  H.  a despatch  couched 
in  these  terms.  Aug.  Th.  Je  voudi'ais  — 
régulièrement  de  vos  nouvelles,  I should 
be  glad  lo  hear  regularly  from  you.  11 
venait  de  — Tordre  de  partir  avec  son 
bataillon,  he  had  just  received  orders  to 
start  with  his  bultalion.  (by  analogy)  On 
dit  qu’il  aime  k — les  vœux  présentés  par 
Tcnfance,  they  say  he  lends  a gracious 
ear  to  prayers  offered  by  children.  Laniart. 
3 (de  ce  qui  est  donné  pour  servir  de 
gage)  lo  receive,  to  lake.  J’en  ai  reçu 
son  billet,  1 have  taken  his  note  for  it. 
J’en  ai  reçu  sa  parole,  I have  taken  his 
word  for  it.  6 (de  ce  qui  est  confié)  lo 
receive,  lo  take.  — de  Targent  en  dépôt, 
to  take  money  on  deposit.  — une  confi- 
dence, to  be  enlrusted  with  a secret.  — 
les  dernières  volontés  de  quelqu’un,  lo 
take  down  in  writing  the  last  wishes  of  a 
person,  fig.  — les  derniers  soupirs  de 
quelqu’un,  lo  close  the  eyes  of  a person,  to 
be  present  when  he  breathes  his  last.  war. 

— le  mot  d’ordre,  lo  receive  the  watch- 
word. 7 (in  a wider  sense)  to  receive. 

— des  grâces  de  Dieu,  des  grâces  d’en  haut, 
lo  receive  favours  from  God,  from  above, 
from  on  high.  Plus  vous  avez  reçu  de  Dieu, 
plus  il  attend  de  vous,  lhe  more  you  have 
received  f?om  God,  lhe  more  he  will  ex- 
pect from  you.  iMass.  Amélie  avait  reçu 
de  la  nature  quelque  chose  de  divin, 
A.  had  been  endowed  by  nature  with 
something  divine.  Chat.  Ce  prince  reçut 
Taccueil  que  Ton  devait  k son  nom  et  k 
sa  renommée,  thaï  prince  received  the  wel- 
come due  lo  his  name , and  lo  his  renown. 
Volt.  — sa  grâce,  son  pardon,  to  receive 
one’s  pardon.  J’ai  reçu  de  lui  mille  poli- 
tesses, / have  received  many  marks  of 
politeness  from  him.  fig.  — le  bâton 
de  maréchal  de  France,  le  chapeau  de 
cardinal,  la  croix  d’honneur,  etc.,  to  re- 
ceive the  baton  of  Marshal  of  France,  a 
cardinal’s  cap,  the  cross  of  the  Legion  of 
Honour,  etc.  8 (des  maux  qui  arrivent)  to 
receive.  — une  tuile  sur  la  tète,  lo  re- 
ceive a blow  on  the  head  from  a tile.  — 
un  coup  d’épee  dans  le  bras,  lo  be  stabbed 
in  the  arm  with  a sword.  — des  repro- 
ches, des  humiliations,  to  receive  reproa- 
ches, to  be  humiliated.  11  se  jeta  en  fureur 
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au  milieu  de  ses  ennemis,  il  y reçut  uns 
mort  plus  glorieuse  uu’il  ne  méritait,  he 
rushed  madly  into  the  midst  of  his  ene- 
mies, and  there  met  with  a more  glorious 
death  than  he  deserved.  Volt,  Voilk  la 
mort,  il  faut  la  — avec  courage,  death  ia 
nigh  at^  hand,  we  must  meet  it  with  cour- 
age. Fin.  9 (des  impre.ssions,  des  modi- 
fications, etc.)  to  receive.  I.e  miroir  reçoit 
les  images  des  objets,  a mirror  reflects  the 
image  of  objects,  l-a  haute  vallée  du  D. 
qui  reçoit  de  plein  fouet  les  vents  glacés 
des  Alpes,  lhe  elevated  valley  of  Lhe  D. 
which  lies  completely  open  to  the  icy  winds 
from  the  Alps.  V.  Dur.  C’est  ainsi  que  celte 
loi  reçut  peu  à peu  des  exceptions , it 
was  thus,  that  that  law  became  gradually 
subject  to  exceptions.  Monlesq.  Cependant 
les  capit.iux  reçoivent  une  application  nou- 
velle, however,  capital  circulates  in  other 
channels. ^ Pli.  Chas.  Les  mœurs  reçurent 
une  atteinte  funeste,  morals  received  tt 
serious  blow.  Barth,  il)  (de  ce  qui  est 
transmis)  lo  receive.  Dès  l’instant  que  nous 
recevons  la  vie,  nous  sommes  condamnés 
k rouler  dans  un  cercle  de  biens  et  de 
maux,  as  soon  as  we  corne  into  lhe  worli 
we  are  condemned  to  move  in  a circle  of 
good  and  evil.  Barth.  11  reçut  de  soit 
père  les  éléments  des  sciences,  his  father 
taught  him  lhe  rudiments  of  knowledge- 
Barth.  — une  bonne,  une  mauvaise  édu- 
cation, to  receive  a good,  a bad  education. 
ti  (dos  sacrements; /O  receive.  — le  bap- 
tême, la  confirmation,  lo  receive  baptism, 
confirmation.  — la  bénédiction  nuptiale, 
to  receive  the  nuptial  benediction.  I a 
(tirer,  emprunter)  to  receive,  lo  borrow. 
Les  usages  qu’un  peuple  a reçus  d’uu 
autre  peuple  , the  customs  borrowed  by 
one  nation  from  another.  Je  reçois  mes 
vins  directement  de  la  Bourgogne,  / get 
my  wine  direct  from  Burgundy.  13  (des 
choses  qui  servent  k recueillir)  to  receive. 
La  mer  reçoit  tous  les  fleuves,  ail  the  ri- 
vers run  into  the  sea.  14  (des  personnes, 
of  persons)  (recueillir,  retenir)  to  catch, 
lo  collect  II  me  jetait  les  cerises  k iu&- 
sure  qu’il  les  cueillait  et  je  les  recevais 
dans  mon  tablier,  he  threw  me  lhe  cher- 
ries as  fast  as  he  gathered  than,  and  I 
caught  them  in  imj  apron.  13  (agréer)  lo- 
accept.  Je  reçois  voire  offre,  I accept 
your  offer.  11  ne  veut  pas  — votre  excuse, 
he  will  not  accept  your  apology.  Bien  — , 
mal  — , lo  approve,  to  disapprove.  Ce 
livre  a été  bien  reçu , this  book  has  had 
great  success.  16  (accueillir)  lo  receive, 
to  welcome , to  enierluin.  11  m’a  reçu  les 
bras  ouverts,  he  gave  me  a hearty  wel- 
come. 11s  reçoivent  les  étrangers  avec 
beaucoup  d’empressement,  they  receive 
foreigners  with  gréai  cordiality.  Barth.' 
C’est  un  homme  qui  reçoit  fort  bien  sot» 
monde,  qui  sait  — son  monde,  he  is  a 
man  who  knows  how  lo  make  his  guests 
welcome,  he  is  a man  who  gives  his 
company  a hearty  reception.  — les  en- 
nemis à coup  de  canon,  lo  welcome  the 
enemy  with  cannon  bulls.  — des  vi- 
siles, lo  receive  visits,  company,  absol. 
Je  crois  qu’elle  ne  reçoit  pas  k la  cam- 
pagne, / Ihink  that  she  receives  tvo  com- 
pany al  her  country-honse.  Mérim.  17 
(donner  retraite  chez  soi)  lo  take  in,  to 
receive,  to  harbour.  1 8 (admettre)  to  re- 
ceive, lo  lake,  to  admit.  — k foi  et 
hommage,  lo  admit  lo  do  feally  and 
homage.  — quelqu’un  en  grâce,  to  take 
a person  into  favour,  law.  On  Ta  reçu 
partie  intervenante,  he  has  been  admitted 
as  a party  to  the  suit.  Fin  de  non-  — , 
See  FIN.  19  (se  soumettre)  — une  dé- 
cision avec  respect,  avec  une  parfaite  sou- 
mission, lo  submit  to  a decision,  to  pay 
deference  to  it.  Auguste  aima  mieux  alors 
— des  lois  dures  de  son  vainqueur  que  de 
ses  sujets,  A.  then  preferred  receiving  ri- 
gorous laws  from  his  conqueror,  lo  receiv- 
ing them  from  his  subjects.  — les  ordres 
de  quelqu’un,  to  submit  lo  the  orders  of  a 
person.  2U  (installer  dans  une  charge)  to 
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receive.  Se  faire  — docteur,  avocat,  lo 
be  received  as  a doctor,  to  be  received  as 
a barrister. 

RÉCHAMPIR , ray-?Ii5ng-pcer,  va.  1 
to  set  off'.  2 (doj'ure)  lo  whiten  over,  lo 
mend  the  ground. 

RECHANGE,  ruh-shângzh  , sm.  f change, 
spare  thing,  spare  stores.  Des  armes  de 
— , a change  of  arms.  Un  niât,  un  timon, 
une  roue,  etc.,  de  — , a spare  mast, 
rudder,  wheel,  etc.  2 (les  objets)  Des 
— s,  spare  stores.  3 com.  reexchange. 

RÉCHAPPE,  ppa.  of  réchapper,  fem. 
— E,  \ escaped.  2 (subslantiv.)  Un  — de 
potence,  a gallows  bird. 

RÉCHAPl’ER,  ray-sliap-ay,  vn.  to  re- 
cover from , to  get  over  (d’une  maladie, 
an  illness). 

RECHARGER,  ruh-sbar-zhay,  va.  I 
to  reload , to  lade  again  (des  marclian- 
dises,  goods).  2 (charger  de  nouveau) 
to  reload,  to  load  again  (un  canon,  un 
fusil,  un  pistolet,  a cannon,  a gun,  a 
pistol).  3 (faire  une  nouvelle  aitaque)  to 
charge  again.  4 (donner  un  ordre  encore 
plus  pressant)  lo  enjoin,  to  charge  again. 
5. tech.  — un  essieu,  to  line  an  axle-tree. 

SE  RECHARGER,  vpr.  \ to  load  again. 

2 to  be  loaded  again. 

RECHASSER,  ruli-sbas-say,  va.  i lo 
drive  back  again,  to  chase  back.  2 (chas- 
ser de  nouveau)  lo  hunt  again. 

RÉCHAUD,  r.iy-sho,  sm.  chafing-dish. 

— à l’esprit  de  vin,  chafing-dish  heated 
wilh  sp'mts  of  wine. 

RÉCHAUFFÉ,  . ppa.  of  réchauffer, 
fern.  — E,  \ heated  again.  Un  diner  — 
ne  valut  jamais  rien,  a warmed  up  dinner 
was  never  worth  any  thing.  Boil.  2 
(substanliv.)  warmed  up  dish.  Ce  diner 
n est  que  du  — , il  is  only  a warmed 
up  dinner,  tig.  Get  ouvrage  n’est  qu  un 

— de  tel  autre,  absol.  n’est  que  du  —, 
n’est  qu’un  — , that  work  is  a mere 
imitation  of  such  and  such  a one,  is  not 
new,  is  lull  of  stale  matter. 

réchauffer,  ray-sho-fay,  va.  \ to 
warm,  to  warm  again.  — un  potage 
un  ragoût,  to  warm  up  a soup,  a ragout'. 
Une  mère  qui  réchauffe  son  enfant  dans 
son  sein,  a mother  who  warms  her  child 
'm  her  bosom.  Ce  pâtre  que  je  voyais  — 
■es  mains  à l’humble  feu  de  broussailles, 
/hal  herdsman,  whom  I saw  warming  Id's 
hands  before  a modest  brushwood  fire. 
Chat,  prov.  fig.  C’est  un  serpent  que  j’ai 
rechauffé  dans  mon  sein,  he  is  a snake 
that  I have  taken  to  my  bosom.  2 fig.  to 
rekindle,  to  revive.  J’ai  été  bien  aise  de 
lui  faire  ma  cour  et  de  — ses  bontés,  l 
was  glad  to  pay  my  court  to  him,  and  to 
revive  his  kind  feelings.  Volt, 
se  réc.haifflr,  vpr.  l to  warm  one's 
self  again.  II  s’est  réchauffé  à courir, 
he  warmed  himself  again  by  running 
Le  tem|is  se  léchaulle,  the  weather  is 
gelling  warm  again,  fig.  Son  zèle  se  ré- 
chauffe, his  zeal  is  rekindling. 

RECHAUFFOIR,  ray-sho-fooâr,  sm. 
dish-warmer. 

RECHAUSSER , ruh-sho-say,  va.  i to 
put  on  one's  shoes,  stockings  again.  2 
3gri*  — un  arbre,  to  lay,  to  raise  new 
earth  about  the  root  of  u tree.  3 arch. 
to  underpin  ( un  mur,  une  terrasse,  un 
pilier,  a wall,  a terrace,  a column). 
RÉCIIE,  ait],  mf.  rough. 

RECHERCHE,  ruh  - shayrsh’ , sf.  \ 
search,  quest,  pursuit.  I,.a  — des  anti- 
quités d’une  province,  d’une  ville,  the 
search  after  the  ancient  monuments  of  a 
province,  of  a town.  Travailler  à la  — 
de  la  vériié,  to  be  indefatigable  in  the 
pursuit  of  Irulh.  Faire  la  — d’un  enfant 
qui  a disparu,  lo  search  after  a lost  child. 

On  est  à la  — des  auleurs  de  ce  crime, 
they  are  in  pursuit  of  the  perpetrators 
of  that  crime.  2 — s,  pi.  (de  science  et 
d'éiudition)  researches,  investigations,  in- 
quiries. 3 (examen)  inquiry,  calling  lo 
account.  Faire  la  — de  la  vie  de  quel- 
qu’un , lo  make  inquiries  into,  lo  search , 
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to  inquire  into  the  life  of  a person, 
i (cn  vue  de  sc  ni.  rier)  addresses, 
courting,  wooing,  making  tove.  Faire 
agréer  sa —,  to  render  one’s  addresses, 
ones  suit  acceptable.  5 (raffinement) 
studied  elegance,  labourcdrefncmenl  ths 
filles  sont  élevées  avec  pins  de  — , the 
girls  art  brought  up  with  more  refine- 
ment. Barth.  Un  style  naturel  et  sans 
—,  a natural,  unaffected  style.  6 tech. 
mending,  alteration. 

RECHERCHÉ , ppa.  of  rechercher, 
fem. — E,  adjecUv.  I II  croyait  qu’il  ne 
serait  pas  — , he  thought  he  should  not 
be  sought  after.  2 (dé.siré,  apprécié)  in 
great  request,  sought  after.  Ce  poisson 
est  très — par  les  gourmets,  that  fish 
îi  in  great  request  among  epicures.  Uu 
homme  fort  — dans  le  monde,  dans  la 
socielé,  a man  whose  company  is  much 
sought  after.  3 (qui  a de  la  recherche) 
Leur  parure  est  plus  — e que  niagiiilique, 
there  is  more  uffcctat'ion  than  splendour  in 
their  attire,  i.-i.  Uouss.  4 paint,  sculpt. 
I'lgure  bien  — e,  a well  finished  fiqure. 

RECHERCHER,  ruh-.sb.iyr-shay,  va.  i 
to  seek  again,  to  look  again  for.  Je  l’ai 
cherché  et  recherché  sans  pouvoir  le 
trouver , I haie  looked  for  il  over  and 
over  again,  without  being  able  to  find  it. 

2 (checclier  avec  soiu)  to  search  out,  to 
seek  after,  to  investigate,  to  pry  into. 
— les  secrets  de  la  nature,  lo  pry  into 
the  .secrets  of  nature.  3 (faire  enquête 
sur  quelqu’un)  to  inquire  strictly  into  the 
life  of;  to  call  to  account.  On  pourra 
fT,  jour,  he  may  some  day  be 

called  lo  account.  II  ne  recherche  point 
sur  le  fils  qui  le  craint,  l’impiété  du  père, 
he  does  not  visit  the  impiety  of  the  fa- 
ther upon  the  son  who  reveres  him.  Rac. 

4 (lâcher  de  se  procurer)  to  seek  after 
to  run  after.  On  recherche  beaucoup  les 
tableaux  de  cci  artiste,  ihe  vainlings  of 
that  ariisl  are  eagerly  sought  after.  It  ! 
recherche  pour  cet  effet  l’amitié  de  son  I 
|ière,  for  that  purpose  he  is  trying  to 
secure  the  father’s  affection.  Le  Sage. 
On  recherche  les  honneurs,  we  aspire  to 
honours.  Fléch.  — une  demoiselle,  une  ■ 
veuve  en  mariage,  absol.  — une  demoi- 
selle, une  veuve,  to  pay  one’s  addresses 
to  a young  lady,  to  a widow.  3 (désirer 
de  voir)  to  court,  to  seek  ajter.  C’est  uu 
homme  aimable  que  tout  le  monde  re- 
cherche, he  is  an  amiable  man,  whose 
society  is  universally  courted.  6 paint, 
sculiit.  to  finish  off",  lo  polish.  7 man. 

— uu  cheval,  to  animate  à horse. 

SE  RECHERCHER,  vpr.  to  Seek  each 
other’s  society. 

RECHIG.N’É,  ppa.  of  rechigner,  fem. 

— K , sour,  surly,  cross -looking,  glum. 
Une  pell  te  vieille  — e,  a little  cross- 
looking  old  woman.  Une  mine  — e,  a 
frowning  took. 

RECHIGNANT,  rnh-she-nyâng , ppr.  of 
rechigner,  adj  m.  fem.  — e,  Une  béné- 
diction qu’ils  recevaient  prosternés  et 
—s,  a blessing  which  they  received  with 
bended  hnees.  and  a bad  grace.  De  Bross. 

RECIHGNER,  ruh-she-nyay,  rn.  to  look 
surly,  cross,  sour,  glum.  L’État  leur 
avait  donné  des  terres,  ils  les  cultivaient 
cil  rechignant  , the  State  had  granted 
them  lands,  they  cultivated  them  reluc- 
tantly Ah. 

RECHIGNEUR,  ruh-she-nyuhr,  adj.  m. 
fem.  REcHiGNEUSE,  sour,  cross,  surly. 
Celle-ci  était  cordon  bleu  el  panant  sou- 
viraiiieineiit  rechigneuse,  this  one  was  a 
first-rate  cook,  and,  of  course,  always 
grumbling.  Brill.-Sav. 

RECHUTE,  ruli-shtit,  sf.  t relapse.  3 
fig.  relapse. 

RECIDIVE,  ray-se-deev,  sf.  (Lat. 
rccidivus)  relapse,  fresh  offence.  Être 
accusé  de  vol  avec  - , to  be  accused  of 
llicft^  after  a previous  conviction. 

RECIDIVER , ray-.'c-de-vav,  vn.  to 
commit  the  .same  offence,  to  relapse.  Ce 
soir  nous  récidiverons,  et  toute  la  ville  y 
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sen,  to-nighl  we  shall  begin  again,  and 
tvhole  lawn  there  Jacq. 
RECIF ray-seef,  sm.  naut.  reef. 
RECIPE,  ray- se- pay,  sm.  (Lat.)  | 
recipe,  prescription.  2 (by  extension) 
(toute  sorte  de  recettes)  rcape.  rescript. 

RÉCIPIENDAIRE , ray-se-pvâiig-ilayr, 
sm.iLat.)  new  member. 

RÉCIPIENT,  ray-se-pîâiig,  sm.  'Lat. 
recipiens)  l cliem.  recipient,  receiver.  3 
(cloche  de  verre  ) receiver. 

Réciprocité,  ray-se-pro-se-tay.  sf. 
reciprocity,  reciprocatness. 

RÉCIPROQUE,  ray-se-prok,  adj.  mf. 
(Lat.  reciprocus)  1 reciprocal,  mutual. 
Amour  — , reciprocal  tove.  Entre  eux  les 
devoirs  sont  — s,  their  duties  are  reci- 
procal. J -J.  Ronss.  Mouvement  — de 
deux  pendules,  reciprocal  motion  of  two 
pendulums.  2 math.  Raison  -,  inverse 
reason.  3 gram.  Verbes  — s,  reciprocal 
verbs  4 log.  Propositions —s,  converse 
proposition.  5 (substanliv.)  the  like,  the 
same  thing.  Je  vous  rendrai  le  —,  / will 
be  even  wilh  you. 

R ÉC1  PROQUE.M  ENT,  ray-re-prok-mâng, 
adv.  reciprocally. 

RÉCIT,  ray-see,  sm.  \ narration,  re- 
lation, rec'ilaj,  account.  11  parait  assez 
exact  dans  ses  — s,  he  appears  to  be 
pretty  exact  in  his  narrations.  Je  ne 
I veux  point  ébranler  votre  courage  par  le 
I — de  nos  faiblesses,  1 will  not  shake 
^ your  courage  by  the  narration  of  our 
weaknesses.  M™'  de  Sév.  Faire  un  grand 
, —,  de  grands  —s  de  quelqu’un,  de  quel- 
, que  chose,  to  say  a great  deal  in  favour  of 
I a person,  of  a thing . 2 (an  dramatique) 

I narration.  3 mus.  solo,  k mus.  re- 
: cital'ive. 

I RECITANT,  ray-se-tâng,  ppr.  of  ré- 
citer, adj.  m.  feiu.  — e,  mus.  solo.  Par- 
tie — e.  solo  pari. 

RÉC1TATEUU,  ray-se-lat-uhr,  sm. 
(Lat.)  (little  used)  reciter. 

RÉCITATIF,  ray-se-tat-if,  sm.  mus. 
recitative,  recitulivo. 

RÉCITATION,  ray-se-tali-syong , sf. 
I^Lal.)  4 recitation,  rehearsal,  recital.  2 
(en  musique)  recitation. 

REClThR,  ray-se-tay,  va.  (Lat.  reci- 
lare)  1 to  recite,  lo  repeat.  — une  fable, 
to  repeal  a fable.  — des  vers,  lo  recite 
verses.  — ses  leçons,  to  lepeut  one's 
lessons.  2 (raconter)  to  relate,  to  nar- 
rate, to  recite.  3 uius.  to  sing,  to  pluv 
a recitative. 

RÉCL.A.M.ATION , ray-klam-ah-syong, 
sf.  (Lat.)  claim,  complaint,  objection, 
demand.  Faire  uue  —,  to  pul  in  a claim, 
to  make  a complaint.  Cet  avis  a passe 
sans  —,  malgie  toutes  les  —s,  that  no- 
tice passed  without  any  complaint  being 
1 made,  in  spite  of  all  objections. 

RÉCLAME,  ray-klam,  sm.  hawk,  re- 
I claiming,  call. 

RÉCLA.1IE,  sf.  I print,  catch-word.  2 
print,  (note  manuscrite)  catch-word.  3 
(plain-ciiaui)  catch-word  of  a response 
i (sorte  d’aunonce  élogieuse)  puff,  edi- 
torial puff. 

RÉCLa.MER,  ray-klam -ay,  va.  (Lui. 
reclainare;  1 to  entreat,  to  crave,  to  im- 
plore (l’assistance,  le  secours  de  Dieu, 
help  from  (jod).  Je.reclame  vos  bontés, 
votre  mdulgence,  1 throw  myself  on  your  ■ 
kindness,  your  indulgence.  2 (leveudi- 
quer)  lo  claim.  Ils  leclamaieiu  des  pro- 
messes tant  de  lois  eluilees,  they  claimed 
promises  so  often  eluded.  Monlesq.  3 
(s’inuriioser)  to  claim  back.  4 hawk.  — 
uu  oiseau,  lo  reclaim  a hawk. 

RÉCLAMER,  vn.  1 to  object.  Y a-t-il 
quelqu’un  qui  réclame,  qui  reclame  contre? 
is  there  any  one  who  objects '/  2 (pro- 

tester) to  protest. 

SE  réclamer,  vpr.  Se  — de  quelqu’un, 
lo  refer  to  a person,  to  make  use  of  à 
person’s  name. 

RECLOUER,  ruh-kloo-ay,  ra.  to  nail 
again,  to  nail  up,  to  nail  on  again. 
RECLURE,  ruh-klür,  va.  (Lat.  reclu- 


REG 


REC 


RÉC 


dere)  — nn  religieux,  to  shut  up  a [ 
monk. 

SE  BEciDEE,  vpr.  to  secludc  one’s  self. 
Se  — dans  une  cellule,  to  shut  one’s  self 
up  in  a cell. 

RECLUS,  rujj-tlü,  ppa.  of  ueci-cre, 
fem.  — E,  1 shut  up.  11  est  — dans  sa 
chambre,  dans  sa  maison,  he  is  shut  up 
in  his  room,  in  his  house.  2 [suhstanliv.) 
recluse. 

RECLUSION,  rnh-klfl-zyong,  RECLU- 
SION, ray-klii-zyong,  sf.  [Cat.)  1 reclu- 
sion, seclusion.  2 (particul.)  (peine)  im- 
prisonment, confinement. 

RECOGNER,  ruh-ko-nyay,  ra.  1 to 
knock  again.  2 Qg  obsol.  to  beat  back, 
to  repel. 

RÉCOGNITIF,  ray-kog-ne-tif,  adj.  m. 
law.  Acte  — , deed  acknowledging  a lia- 
tility. 

RECOIFFER,  luh-kooà-fay,  va.  to  dress 
a person’s  hair  again,  to  arrange  a per- 
son’s head-dress  again. 

SE  RECOIFFER,  vpr.  lo  dress  one’s  hair 
again. 

RECOIN,  ruh-kooang,  sm.  nook.  fig. 
fam.  Les  — s do  cœur,  the  recesses  of 
the  heart.  Ce  --  de  la  science,  this 
mystery  of  science.  Brill. -Sav. 

RÉCOLE.MENT , ray-koi-milng,  sm.  1 
anc.  law.  re-examinalion  (des  témoins, 
of  witnesses).  2 wood  and  for.  verifica- 
tion 

11ÉCOLER,  ray-ko-lay,  va.  [Lai:]  anc. 
law  to  read  the  previous  evidence. 

RECOLLECTION,  ray-ko-lek-syong,  sf. 
obsol.  recollection. 

RECOLLER,  rub-ko-Iay,  va.  to  paste 
again,  to  glue  together  again. 

SE  RÉCOLLIGI'.R , ray-to-le-zbay,  vpr. 
obsoL  to  be  recollected. 

RÉCOLTE,  ray-koU,  sf.  1 harvest, 
crop.  La  — des  blés,  the  corn  harvest. 
fig.  Ce  sera  la  faute  si  je  ne  fais  pas 
ce  soir  ma  — de  cœurs,  H will  be  your 
fault  if  / do  not  make  some  conquests 
to-night.  Tb.  Gaul.  2 fig.  collection. 
Cette  quêteuse  a fait  une  bonne  —,  that 
lady  collector  has  collected  a good  sum. 

11  a fait  une  bonne  — d’observations, 
he  has  made  a good  collection  of  observa- 
tions. 

RÉCOLTER,  ray-kol-lay,  va.  to  reap, 
to  gather  in. 

SE  RÉCOLTER,  vpr.  to  be  gathered. 

RECO.MMANUABLE , rub  - ko  - mflng- 
dabr,  adj.  mf.  recommendable,  commen- 
dable. 

RECOMMANDATION , rub -kom- àng - 
dah-syong,  sf.  1 recommendation.  Let- 
tres de  — , letters  of  recommendation. 

2 (estime)  esteem.  Avoir  I’bonnetir  en  —, 
lo  set  a value  upon  honour.  3 (action  de 
recommander  k quebiu  un)  recommenda- 
tion. i law.  detainer. 

RECOMMANDÉ,  ppa.  of  recommander, 
fem.  — E,  Je  suis  très-bien  — en  ce 
pays-là,  I am  pretty  well  recommended 
there.  Volt.  fig.  11  a été  bien  — au 
prône,  he  was  pulled  to  pieces. 

RECOMMANDER,  rub- ko-inâng-day, 
va.  1 to  recommand,  to  charge.  — le 
secret  à quelqu’un,  to  enjoin  secrecy 
upon  a per.son.  2 (exhorter)  to  recom- 
mend, lo  exhort.  Je  vous  recommande 
beaucoup  de  courage,  I advise  you  lo  be 
very  courageous.  Volt.  3 ( prier  d'être 
favorable  à)  lo  recommend,  lo  commend, 

10  intrust.  Je  vous  recommande  mon 
affaire,  I intrust  my  affair  to  you.  Je  re- 
commande cet  homme  à vos  bontés,  1 
recommend  that  man  to  your  kindness. 

11  recominamle  son  âme  à Dieu,  he  com- 
mends his  spirit  lo  God.  — quelqu’un 
aux  prières,  aux  aumônes  des  fidèles,  fo 
beg  the  congregation  lo  remember  a per- 
son in  their  prayers,  in  alms-giving.  — 
quelqu’un  au  prône.  See  prône.  4 (ren- 
dre recommandable  ) lo  recommend  , to 
commend.  5 (d'un  prisonnier)  lo  lodge 
a detainer  against.  6 (d'un  objet  qui  a 
été  voie)  to  send  notice. 


SE  RECOHM,vNDER,  vpr.  1 Se  — à quel- 
qu’un, to  recommend  one’s  self.  prov. 
fig.  Il  se  recommande  à tous  les  saints 
et  saintes  du  paradis,  he  implores  every 
body’s  help.  2 Cette  personne,  cette  chose 
se  recommande  d’elle-même,  that  person, 
that  thing  is  his  or  her  own,  its  own  re- 
commendation. 

RECOMMENCER,  ruh-ko-mâng-say, 
va.  to  recommence,  to  begin  again.  On 
allait  — -vivement  la  guerre  en  Italie, 
active  hostilities  were  about  lo  recom- 
mence in  Italy.  Volt.  La  fortune  recom- 
mençait à lui  devenir  favorable,  fortune 
began  to  smile  upon  him  again.  Volt.  I 

— de  plus  belle,  — sur  de  nouveaux 
frais,  to  begin  again  worse  than  ever, 
to  begin  over  again,  fig.  — sur  nou- 
veaux frais.  See  frais.  C’est  toujours  à 
—,  there  will  never  be  an  end  of  it. 

RECOMMENCER,  vn.  to  begin  again,  to 
reconimence. 

RÉCOMPENSE,  ray-koiig-pângs,  sf.  i 
recompense,  reward.  Pour  —,  en  — de 
ses  service.s,  as  a reward  for  his  ser- 
vices. Promettre,  donner,  leftêser  une 
— , lo  promise,  to  give,  lo  refuse  a reward. 

2 (châtiment)  recompense,  reward.  3 
(dédommagement)  compensation.  4 law. 
indemnity. 

EN  RÉCOMPENSE,  üdv.  loc.  tts  U reward 
(for),  in  requital  (of),  in  return  (for). 

RÉCOMPENSÉ,  ppa.  of  récompenser, 
fem.  — E,  1 rewarded,  recompensed.  11 
a été  mal  —,  he  was  ill  rewarded.  Un 
pays  oil  les  arts  soul  honorés  et  — s, 
a country  in  which  the  arts  are  honoured 
and  rewarded.  Volt,  2 rewarded,  pu- 
nished, requited.  3 indemnified,  com- 
pensated. II  fut  — en  biens-fonds,  en 
rentes,  he  received  an  indemnity  in  land, 
in  an  annuity. 

RÉCOM  PENSER , ray-kong-pâng-say , 
va.  t lo  reward,  to  recompense,  to  re- 
quite. II  laissa  une  somme  d’argent  pour 

— mes  services,  he  left  a sum  of  money 
in  requital  of  my  services.  Le  Sage.  2 
(punir)  to  reward,  to  requite,  to  punish. 

3 (dédommager)  to  compensate,  lo  indem- 
nify, to  make  amends,  to  make  up  for. 
Les  fruits  dorés  dont  l’automne  récom- 
pense les  travaux  du  laboureur,  the  golden 
fruit  with  which  autumn  rewards  the 
labours  of  the  husbandman.  Fén.  11  m’a 
écrit  une  lettre  si  excessivement  tendre, 
qu’elle  récompense  tout  son  oubli  passé, 
he  wrote  me  a letter  so  very  afftclion- 
ate , that  it  makes  amends  for  all  his 
past  forgetfulness.  M"®  tie  Sév.  — le 
temps  perdu,  lo  make  up  for  lost  lime. 

SE  RÉCOMPENSER,  vpr.  to  make  amends, 
to  make  up  for  it. 

RECOMPOSER,  rub  koiig-po-zay,  va. 

1 to  recompose  (une  ailmiiiistratioii,  an 
administration).  2 chem.  to  recompose. 

RECOMPOSITION , ruh-kong - po-ze- 
syong  .sf.  client,  recomposition. 

RECOMPTER,  rub-kong-tay,  va.  to 
count,  to  reckon  again  (une  somme,  a 
sum) . 

RÉCONC1LIABLE , ray-kong-se-lyabl’, 
adj.  mf.  reconcilable. 

KÉCONC1L1ATEUR,  ray-kong-se-lyat- 
uhr,  sm.  fem.  réconciliatrice  , recon- 
ciler, 

RÉCONCILIATION , ray-kong-se-Iyah- 
syong.  sf.  (Lat.)  I reconcilialion.  2 (chez 
(les  çatlioliqiies)  reconciliation. 

RÉCONCIL1ÉR,  ray-koiig-se-Iyay,  va. 

1 to  reconcile,  lo  conciliate.  Je  les  ai 
réconciliés  ensemble,  I have  reconciled 
them.  Mais  un  salut  ou  un  sourire  uous 
les  réconcilie , but  a bow  or  a smile  soon 
wins  them  over.  La  Bruy.  Je  ne  suis 
pas  encore  réconcilié  avec  la  froideur  du 
vous,  / am  not  yet  accustomed  to  that  icy 
word  you.  Jacq.  calh.  rel.  — un  bérè- 
lique  à l’Église,  lo  reconcile  a heretic  with 
the  church.  2 fig.  to  reconcile.  — le 
théâtre  avec  la  murale,  avec  la  religion, 
lo  reconcile  the  theatre  with  morality, 
with  religion. 


SE  réconcilier  , vpr.  I to  reconcile 
one’s  self,  to  make  it  up  (with),  to  be 
reconciled  (with,  to).  Jc  me  suis  ré- 
concilié avec  lui,  he  and  I huvè  made 
it  up.  Sc  — avec  Dieu,  lo  be  reconciled 
to  God.  to  make  one’s  peace  with  God. 
Se  — avec  soi-même,  to  be  at  peace 
with  one's  conscience.  2 catb.  rel.  lo 
confess  before  communion. 

RÉCONDUCTION,  ray-kong-dtik-syong, 
sf.  (Lat.)  law.  continued  tenancy. 

RECONDUIRE,  rub-koiig -düeer , va. 
irreg.  conjug.  like  conduire,  I to  recon- 
duct, to  take  home,  back,  to  see  home,  i 
(ilans  une  visile)  lo  see  out,  to  show  out. 
Ne  faites  point  de  cérémonies,  ne  me  re- 
conduisez pas,  no  ceremony  I beg,  don’t 
disturb  yourself.  3 (chasser)  to  drive  out. 

: — un  insolent  à coups  dc  bâton,  to  drive 
out  an  insolent  fellow  with  a cudgel. 

RECONDUITE,  ruh-kong-diieei;  sf.  re- 
conducting,  seeing  out,  home,  showing 
out.  , Faire  la  —,  to  see  out,  home. 

RÉCONFORT,  ray-kong-fur,  sm.  ob- 
sol. comfort,  consolation. 

RÉCONFORTATION,  ray-kong-for-lali- 
syong,  sf.  obsol.  comforting,  consoling. 

RECONFORTER,  ray-kong-for-lay,  va. 
1 to  strengthen,  to  revive,  lo  refresh.  2 
obsol.  to  comfort,  to  console. 

SE  réconforter,  vpr.  to  be  strengthened, 
revived,  refreshed,  comforted,  consoled. 

RECONNAISSABLE,  rub-ko-nay-sabr, 
adj.  mf.  recognizable. 

RE  CONN  A ISSAN  CE,  rub-ko-nays-sângs, 
sf.  1 recognition.  De  tendres  embrasse- 
ments suivirent  de  près  celte  —,  ibis 
récognition  was  immediately  followed  by 
tender  embraces.  Barth.  2 (action  d’exa- 
miner) verification,  examination.  3 war. 
reconnoissance , reconnoitring,  k naut. 
discovery,  sea-mark.  Je  fis  metire  le  ca- 
not à la  mer  pour  aller  en  — , / or- 
dered the  boat  to  'oe  lowered  that  I might 
go  and  reconnoitre.  Lamart.  3 (écrit) 
acknowledgment , verification.  6 — du 
mont-de-piété,  pawnbroker’s  ticket.  7 
(vérification)  verification.  8 — d’enfant, 
acknowledgment  of  a child.  9 (d’uii  gou- 
vernement, d’un  culte)  recognition.  10 
(aveu,  confession  d’une  faute)  acknow- 
ledgment, confession.  U (gratitude)  gra- 
titude, thankfulness.  Je  vous  prie  de 
compter  sur  ma  — , I beg  you  lo  reckon 
upon  my  gratitude.  Volt.  12  ( récom- 
pense) [Utile  used)  acknowledgment. 

RECONNAISSANT,  ruli-ko-nays-sâng, 
ppr.  of  l'.ECoNNAlTitE,  adj.  m.  fem.  — e, 
gralelul  (for),  thankful  (for).  Ils  étaient 
— s à B.  de  ce  qu’il  leur  avait  appris, 
they  were  thankful  lo  B.  for  whal  he 
had  taught  them.  S'r-B. 

RECONNAÎTRE,  ruh-ko-naylr’,  va.  ir- 
reg. conjug.  like  connaître,  I to  know, 
to  know  again.  Je  l’ai  reconnu  à sa  dé- 
marche. à sa  voix,  1 recognized  him  by 
his  walk,  by  his  voice.  Elle  le  reconnut 
à l’instant,  she  knew  him  again  in  a mo- 
ment. J.-J.  Rouss.  2 (distinguer  à quelque 
signe)  to  recognize,  to  know.  Je  I’ai  re- 
connu au  portrait  que  vous  m’en  aviez  fait, 
l knew  him  by  the  description  you  gave 
me  of  him.  fig.  Je  reconnais  bien  la  bonté 
de  voire  cœur  à lout  ce  que  vous  faites, 
your  kind-heartedness  manifests  itself  to 
me  in  all  your  actions.  Volt.  Se  faire  — , 
to  make  one's  self  known.  3 (with  the  ne- 
gation) (tie  plus  écouter)  lo  acknowledge. 
Ils  lie  reconnaissent  plus  ni  naissance,  ni 
distinction,  they  no  longer  acknowledge 
either  birth  or  distinction.  La  Bruy.  4 
(parvenir  à connaître)  lo  acknowledge  , lo 
discover.  On  a reconnu  son‘innocence,  his 
innocence  has  been  discovered.  On  devait 
déjà  — en  lui  le  germe  d’un  grand  homme, 
there  must  have  been  already  discovered 
in  him  the  promise  of  a great  man.  Volt. 
5 (admettre  comme  vrai)  to  acknowledge, 
to  admit.  — les  vérités  de  l’Évangile, 
to  admit  the  truths  of  the  Gospel.  6 
(observer,  remarquer)  to  reconnoitre,  to 
explore,  to  observe,  — les  lieux,  lo  re- 
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eonnoUre  the  place,  mil.  Il  alla  — le  | 
terrain  qui  devait  servir  de  champ  de  ba- 
taille, he  vient  to  reconnoitre  the  ground 
that  was  to  be  the  battle- field.  Volt, 
mil.  — nn  pays,  one  place  qu’on  vent 
attaquer,  to  reconnoitre  a country,  a place 
one  wishes  to  attack.  — une  patrouille, 
nue  ronde,  to  challenge  a patrol,  a round. 
naut.  — un  bâtiment,  to  reconnoitre  a 
vessel.  1 (avouer,  confesser)  lo  acknow- 
ledge, to  own,  to  confess.  11  a reconnu 
sa  faute,  son  tort,  he  acknowledged  his 
fault.  — une  dette,  lo  own  a debt.  — 
pour,  to  acknowledge  as.  11  a reconnu  un 
tel  pour  fils,  he  acknowledged  such  a 
one  as  his  son.  Je  reconnais  cet  ouvrage 
pour  excellent,  1 admit  that  work  to  be 
on  excellent  one.  — son  seing,  sa  signa- 
ture, to  own  one's  sign  manual , one’s 
signature.  — un  enfant,  to  acknowledge, 
to  own  a child.  — un  prince,  un  souve- 
rain, to  recognize  a prince,  a sovereign. 
mil.  Faire  — un  oflicier,  to  proclaim  an 
officer.  8 (avoir  de  la  gratitude)  to  ac- 
knowledge, to  be  grateful,  thankful  {for). 
— les  bienfaits , les  grâces  qu’on  a re- 
çues, to  be  thankful  for  benefits,  for  fa- 
vours received.  — un  service,  to  recom- 
pense a service. 

SE  RECONNAITRE,  vpT.  t to  rccognizc, 
to  know  one’s  self.  2 fig.  (retrouver  ses 
sentiments,  son  opinion  dans  un  autre) 
to  see  one’s  self  Je  me  reconnais  bien 
là,  that  is  just  like  me.  3 (se  remettre 
dans  l’esprit  l’idée  d’un  lieu)  lo  know 
where  one  is,  lo  make  out  where  one 
is.  Je  me  reconnais  dans  cet  endroit,  I 
know  where  I am  here,  {by  extension) 
Ce  manuscrit  est  si  plein  de  ratures  que 
je  ne  puis  plus  m’y  — , this  manuscript 
is  so  full  of  erasures  that  I can  make 
nothing  of  it.  4 (connaître  qu’on  a pé- 
ché) lo  acknowledge  one’s  fault,  one’s  er- 
ror, to  be  brought  to  one’s  self  again,  a 
(reprendre  ses  sens)  to  come  to  one's 
self  again,  lo  reflect.  Donnez -moi  le 
loisir  de  me  — , tel  me  have  lime  lo  look 
about , to  recollect  myself.  6 (être  re- 
connaissable) to  be  recognized,  known. 

PiECONNlf,  ruh-ko-nii,  ppa.  of  recon- 
N.tlTRE,  fern.  — E,  C’e.5t  un  honnête 
homnre  et  — pour  tel,  he  is  an  honest 
man,  and  acknowledged  to  be  such.  Un 
juge  intègre  et  d’une  probité  — e,  a judge 
of  acknowledged  integrity  and  upright- 
ness. Volt. 

RECONQUÉRIR,  ruh-kong-kay-reer, 
va.  irreg.  conjug.  tike  conquérir,  to  re- 
conquer, lo  recover,  to  win  back.  fig.  — 
l’estime,  l'amitié  de  quelqu’un,  to  recover 
the  esteem,  the  friendship  of  a person. 

RECONQUIS,  ruli-kong-kee,  ppa.  of 
REcoNQuÉRtR,  fem.  — B,  Pays  ~,  recon- 
quered country. 

RECONSTITUTION , ruh-kongs-te-tü- 
syong,  sf.  law.  substitution. 

RECONSTRUCTION,  ruh-kongs- Irük- 
syong,  sf.  reconstruction,  reconstructing, 
rebuilding  (d’un  édifice,  of  an  edifice). 

RECONSTRUIRE,  ruh-kongs-trüeer, 
va.  to  reconstruct,  to  rebuild  (une  mai- 
son, a house). 

RECONVENTION,  ruh -kong  - vâng- 
syong,  sf.  {Lat.)  law.  reconvention. 

RECONVENTIONNEL,  ruli-kong-vàng- 
syo-nayl,  adj.  fem.  —le,  law.  Demande 
—le , cross-demand. 

RECOPIER,  ruh-ko-pyay,  va.  lo  recopy, 
lo  copy  again. 

RECOQUILLEMENT , ruh-ko-ke-yuh- 
mâug,  sm.  curling  up,  shrinking,  shrivel- 
ling. 

RECOQUlLLER,  ruh-ko-ke-yay,  va.  to 
curl  up.  Pourquoi  avez-vous  recoquillé 
les  feuilles  de  mon  livre?  why  have  you 
dog’s-eared  the  leaves  of  my  book? 

SE  RECOQUlLLER,  vpr.  lo  curl,  to  tum 
up,  lo  shrivel. 

RECORDEB  , ruh-kor-day,  va.  [Lat.  re-  , 
cordari)  to  gel  by  heart,  to  rehearse.  — I 
sa  leçon,  to  con  one’s  lesson;  j]  fig.  lo 
get  one’s  lesson  by  heart. 
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I SE  RECORDER,  Vpr.  Se  — avcc  qnel- 
qu'un,  to  concert  with  a person. 

RECORRIGER,  ruh-ko-re-zliay,  va.  to 

TCCOTTZCt  • 

RECORS,  ruh-kor,  sm.  bailiff’s  fol- 
lower, bailifTs  man.  ' > 

RECOUCHER,  ruh-koo-shay,'  va.  to  pul 
to  bed  again. 

SE  RECOUCHER,  Vpr.  lo  He  down  again, 
to  go  to  bed  again. 

RECOUDRE,  rub-koodr’,  va.  conjug. 
like  COUDRE,  lo  sew  again,  lo  sew  up 
again. 

RECOUPE,  rub-koop,  sf.  tcch.  stone- 
chips,  rubble. 

RECOUPE,  sf.  agri.  pollard. 

RECOUPEMENT,  ruh-koop-mâiig,  sm. 
arch,  set-off. 

RECOUPER,  ruh-koo-pay,  lo.  lo  cut 
again,  (aux  jenx  de  cartes,  at  cards)  11 
faut  —,  you  must  cut  again. 

RECOUPETTE,  tab  - koo  - payt,  sf. 

t fh  îtH  o 

RÉCOURBER,  ruh-koor-bay . va.  lo 
bend  round  (uu  fer,  a piece  of  iron). 

RECOURIR,  ruh-koo-reer,  vn.  irreg. 
conjug.  tike  courir,  [Lat.  recurrere)  l to 
run  again.  Jai  couru  et  recouru,  / have 
run  and  run  again.  2 (demander  du  se- 
cours) lo  have  recourse  {to),  to  apply  {to). 
11  faut  — à Dieu  dans  l’affliction  , we 
must  have  recourse  lo  God  in  our  afflic- 
tions. II  a fallu  — aux  médecins,  il  was 
necessary  lo  apply  to  the  doctors,  law. 
— en  cassation,  lo  appeal  to  the  supreme 
court.  — à la  voie  des  armes,  to  hove 
recourse  to  arms.  — à la  miséricorde 
du  prince  , lo  solicit  the  mercy  of  the 
prince.  — aux  remèdes,  lo  resort  lo  re- 
nted ie.s. 

RECOURS,  ruh-koor,  sm.  1 recourse. 
Avoir  — à Dieu,  lo  have  recourse  to  God. 
Les  ecclésiastiques  eurent  — à l’empereur 
contre  ses  enfants,  the  ecclesiastics  ap- 
pealed to  the  emperor  against  his  children. 
Moiitesq.  2 (refuge)  refuge,  resource, 
help.  Tout  moil  — est  en  Dieu,  my  only 
help  is  in  God.  3 law.  recourse,  reco- 
very. — en  cassation,  appeal  lo  the  su- 
preme court.  — en  grâce,  petition  for 
mercy. 

RECOÜSSE,  rnh-koos,  RESCOUSSE, 
rays-koos,  sf.  obsol.  rescue,  recapture. 

RECOUVRABLE,  ruh-koo-vrabl’,  adj. 
mf.  recoverable. 

REGOUVRANCE,  ruh-koo-vrângs,  sf. 
obsol.  recovery.  Notre-Dame  de  — , our 
Lady  of  Recovery. 

RECOUVREMENT,  ruh-koo-vruh-mâng, 
sm.  arch.  lap. 

RECOUVREMENT,  SOT.  1 recovery  (de 
litres,  of  title  deeds;  de  pieces,  of  docu- 
ments). 2 ( de  la  sauté ) recovery.  3 
(de  deniers  dus)  recovery,  gathering,  col- 
lecting. Faire  un  — , lo  collect  an 
outstanding  debt.  4 — s,  pi.  (dettes  ac.- 
tives  d’un  avoué,  etc.)  oUstanding  debts. 

RECOUVRER,  Tuh-koo-vray,  va.  {Lut. 
recuperare)  t to  recover,  to  gel  back.  J’ai 
recouvré  ma  raison  par  vos  soins,  / re- 
covered my  reason  through  your  care. 
J.-J..  Ronss.  2 (recevoir  une  somme  due] 
to  recover,  lo  collect. 

SE  RECOUVRER,  vpr.  to  be  recovered.  Nod. 

RECOUVRIR,  ruh-koo-vreer,  va.  irreg. 
conjug.  like  couvrir,  I to  cover  again, 
lo  cover,  to  cover  up.  Faire  — uii  livre, 

10  have  a fresh  cover  put  to  a book.  — 
un  toit,  une  maison,  to  coter  a roof,  a 
house  again.  — un  vase,  lo  cover  up  a 
vase.  2 Ëg.  to  mask,  lo  cover,  to  cloak. 

11  a eu  soin  de  — tout  cela  de  beaux  pré- 
textes, he  look  cure  lo  cloak  all  that  under 
specious  pretences. 

sE  RECOUVRIR,  Vpr.  to  bc  Covered  again. 
Le  ciel  se  recouvre,  the  sky  is  getting 
cloudy  again. 

RECR.VCHER,  ruh-krash~ay,  va.  1 
to  spit  out  again.  2 absol.  to  spit  again. 

I RÉCRÉANCE,  ray-kray-âiigs,  sf.  law. 

provisional  possession.  Lettres  de  — , 

, tetters  of  recall. 
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RÉCRÉATIF,  ray-kray-at-if,  adj.  m. 
fera.  RÉCRÉATIVE,  recreative. 

RÉCRÉATION,  ray-kray-ab-syong,  sf. 
recreation.  Ce  sont  là  mes  —s,  those 
are  my  amusements,  (dans  les  maisons 
d’éducation,  etc.)  play.  L’heure  de  —, 
l’heure  de  la  — , play  hour.  Les  élèves 
sont  en  —,  the  pupils  are  at  play. 

RECRÉER,  rub-kray-ay,  va.  to  recreate, 

10  create  anew. 

RÉCRÉER,  ray-kray-ay,  va.  to  recre- 
ate, to  refresh,  to  divert,  fig.  Le  vin 
récrée  les  esprits,  wine  enlivens  the  spi- 
rits. Le  vert  récrée  la  vue,  green  relieves 
the  eye. 

SE  RÉCRÉER , vpr.  to  recreate,  to  re- 
fresh, to  divert  one’s  self. 

RÉCUÉME.NT,  ray  - krah  - mâng,  sm. 
med.  recrement. 

RÉCRÉMEMEUX,  rày-kraç-mân^luà, 
adj.  m.  fem.  récrémentecse,  med.  re- 
cremenlal. 

RÉCRÉMENTITIEL,  ray-kray-mâng-t«- 
syayl,  adj.  m.  fem.  — le,  med.  recremca- 
tal,  recremenlitiat,  recremenlitious. 

RECRI'iPl,  rub-kray-pee,  ppa.  of  rb»- 
CRÉPIR,  fern.  — E,  .Mur  — , wall  plastered 
over,  fig,  Visage  — , painted  face. 

RECRÉPIR,  ruh -kray -peer,  ra.  to 
plaster  over  again,  'to  rough-cast  again 
(un  vieux  mur,  an  old  wall),  fig.  — son 
visage,  to  paint  one’s  face.  fig.  — un  ou- 
vrage de  littérature,  to  patch  up  a tite- 
rary work. 

SE  RÉCRIER,  ray  kre-yay,  vpr.  \ lo 
exclaim,  to  cry  out.  J’ai  vu  depuis  se  — 
sur  de  petits  coups  de  vents,  etc.,  1 have 
since  then  heard  people  make  a great  noise 
about  some  tittle  gale  of  wind,  etc.  Jacq. 

11  n’y  a pas  de  quoi  se  — , there  is  nothing 
lo  make  such  a clamour  about.  2 hunt. 
lo  give  tongue  again. 

RÉCRIMINATION,  ray  - kre  - ine-nah- 
syong,  sf.  recrimination.  User  de  — s, 
to  recriminate. 

RÉCR1M1NAT01RE,  ray-kre-me-nat- 
ooâr,  adj.  mf.  recriniinalory.  Plainte 
— , recrhniimtory  complaint. 

RÉCRIMINER,  ray-kre-me-nay,  vn.  lo 
recriminate.  — contre  son  accusateur, 
to  turn  round  upon  one’s  accuser. 

RÉCRIRE,  ray-kreer,  ra.  irreg.  conjug. 
like  ÉCRIRE,  t to  write  again,  to  wt'Uc 
over  again.  2 (écrire  une  seconde  lettre) 
lo  write  again.  3 (faire  réponse  par  lettre) 
to  write  back,  to  answer.  4 fig.  ^changer 
le  style)  to  rewrite. 

RÉCRIT,  ray-lree,  ppa.  of  récrire, 
written  again.  Les  livres  furent  —s 
selon  le  nouveau  système,  the  boohs  were 
written  again  according  to  the  new  sys- 
tem. Aug.  Th. 

RECROITRE,  ruh-krooâ-truh,  rn.  irreg. 
conjug.  tike  croItre,  to  grow  again,  to  rise 
again.  La  rivière  était  diminuée,  mais 
elle  recroît,  the  river  had  gone  down,  but 
it  is  rising  again. 

RECROQUEVILLÉ , ruh-krok-ve-yay, 
adj.  m.  fem.  — e,  shrunk  up,  shrivelled 
up.  Une  petite  casquette  toute  — e se 
dandinait  sur  sa  petite  tète  a crumpled 
up-  Utile  cap  was  cocked  upon  his  little 
head.  Th.  Gaut. 

SE  RECROQUEVILLER,  ruh-krok-ve- 
yay,  vpr.  lo  shrivel  up,  lo  shrink,  to  shrivel. 

RECRÛ,  ruh-krü,  ppa.  of  recroItre, 
fem.  — E,  grown  again 

RECRU,  adj.  m.  fem.  — e,  tired  out, 
knocked  up.  De  pauvres  diables  affamés  et 
—s  comme  des  cliiins  de  chasse,  poor 
devils  starred,  and  tired  out  like  hounds. 
Th.  Gaut.  Trots  voyageurs  — s d'âge,  de 
fatigue  et  de  misère , three  travellers, 
exhausted  with  old  age,  fatigue,  and  want. 
Nod.  Un  pauvre  diable  de  fortune,  a 
poor  pennyli'ss  devil.  Th.  Gaut. 

RECRUDESCENCE,  ruh  - krü  - days- 
sâiigs,  sf.  recrudescence. 

RECRUDESCENT , ruh-krü-days-sâng, 
adj.  m.  fem.  — e,  recrudescent. 

RECRUE,  ruh-krü,  sf.  4 recruit,  re- 
cruits, Faire  les  —s  d un  régiment , to 
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raise  recruits  for  a regiment.  Des  — * 
de  passage  qui,  eic.,  temporary  soldiers, 
who,  elcf  Aug.  Til.  -2  (action  de  lever 
des  hommes)  recruiting.  3 (des  hommes 
qa’on  a leves)  recru  ts.  4 fig.  (gens  qui 
surviennent  dans  une  compagnie  sans  y 
être  attendus)  addition,  recruit.  Nous 
avons  fait  — de  deux  voyageurs  fort  alté- 
rés, we  have  picked  up  two  very  thirsty 
companions.  De  Bross. 

RECRUTEMENT,  ruh-krüt-mâng , sm. 
recruiting,  recruitment.  Officier  de  — , 
recruiting  officer. 

RECRUTER,  ruh-krfi-tay,  va.  \ to  re- 
cruit (un  regiment,  a regiment).  2 fig. 
to  recruit.  Nous  faisons  un  lour  de  pro- 
menade pour  — les  plus  aimables  des 
riches  oisifs,  etc.,  we  take  a turn,  in 
order  to  enlist  the  most  amiable  of  the  rich 
idlers,  etc.  Jacq. 

SE  RECRUTER,  vpr.  lo  rccruit , to  be 
recruited,  tig.  Ce  parti  se  recrute  des 
gens  malinteutiounés,  that  party  is  made 
up  of  evil-minded  persons. 

RECRUTEUR,  rub-krii-tuhr,  sm.  re- 
cruiter. fig.  Le  messager  de  mort,  noir 
— des  ombres,  the  harbinger  of  death, 
the  gloomy  recruiter  of  ghosts.  A.  Chén. 
(adjeciiv.)  Un  officier  —,  a recruiting 
officer. 

RECTA,  rek-tah,  udv.  {Lai.)  punc- 
Matty,  exactly.  11  est  arrivé  — à ITieure 
indiquée , he  arrived  punctually  at  the 
hour  appointed. 

RECTANGLE,  rek-tâng-gl',  adj.  mf. 
genm.  I rectangular,  rectangled,  right- 
angled.  Triangle  — , right-angled  triangle. 

2 (substanliv.)  Un  —,  a rectangle. 

RECTANGUL.klRE,  rek-tâng-gü-layr, 

adj.  mf.  geom.  rectangular,  rectangled, 
right-angled. 

RECTEUR,  rek-tuhr,  sm.  [Lat.)  i 
anc.  rector.  Le  — de  l’Université  de 
Paris,  the  rector  of  the  University  of 
Paris.  2 (chef  de  chacune  des  acadé- 
mies qui  composent  l'Université  de  France) 
rector. 

RECTIFICATION,  rek-te-fe-kah-syong, 
sf.  I rectification  (d’un  compte,  of  an 
account).  La  — d’une  route,  the  récu- 
sation of  a road.  2 chem.  rectification. 

3 geom.  — d’une  courbe,  rectification  of  a 
curve. 

RECTIFIE,  ppa.  of  rectifier,  fem. 
— E , cljem.  Esprit-de-vin  —,  rectified 
spirits  of  wine.  lig.  Les  sens  — s par  un 
puissant  auxiliaire,  the  senses  rectified  by 
a powerful  agent.  Mich. 

RECTIFIER,  rek-ie-fyay,  va.  nods 
RECTiFiio.vs,  vous  RECTIFIIEZ,  t to  rec- 
tify. — la  construction  d’une  phrase , 
to  rectify  Ike  construction  of  a phrase. 
II  vit  d’un  coup  d'œil  ce  que  ces  disposi- 
tions avaient  de  défectueux,  les  rectifia, 
etc.,  he  saw  at  a glance  what  was  the 
defect  of  these  arrangements,  corrected 
them,  etc.  De  Bross.  — un  compte,  un 
calcul,  lo  rectify  an  account,  a calcula- 
tion ; un  acte  de  l’etat  civil,  an  act  re- 
lating ta  the  civil  State.  — une  route,  to 
rectify  a road.  2 geom.  — une  courbe, 
to  rectify  a curve.  3 chem.  — une  li- 
queur, lo  rectify  a liquor. 

sE  RECTIFIER,  vpr.  lo  bc  rectified. 

RECTILIGNE,  rek-te-le-nyub,  adj.  mf. 
geom.  rectilinear,  rectilineal.  Triangles 
— s,  right-lined,  rectilinear  triangles. 

RECTITLOE,  rek-le-tiid,  sf.  rectitude, 
uprightness.  — de  principes,  rectitude 
of  principles.  — d’esprit,  de  jugement, 
soundness  of  mind,  of  judgment. 

RECTO  , rek-to,  sm.  {Lat.)  first  page, 
right  hand  page. 

REG  I ORAL,  rek-to-ral,  adj.  m.  fem. 
— E,  rerturial. 

REt.TOtl.AT,  rek-to  rab,  sm.  t rectorale, 
rectorship.  2 (temps)  rectorship. 

RECT't  .M,  rek-tuhin,  sm.  anat.  rectum. 

REÇU,  ruh-sii,  ppa.  of  recevoir,  fem. 
— E,  1 received.  2 [substanliv.)  (quit- 
tance) receipt.  3 (écrit  par  lequel  on  "C- 
eouuatt  avoir  reçu)  receipt. 
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RECUEIL,  ruk-kuh-yuh,  sm.  collection. 

— périodique,  periodical  collection.  — 
d’e.slampes,  collection  of  prints. 

RECUEILLEMENT,  ruh-kuli-yuh-mâng, 
sm.  collecledness,  concentration  of  thought, 
meditation.  — d’esprit,  composure  of  mind. 
Volt.  Une  heure  de  solitude  et  de  — , 
an  hour  of  solitude,  and  of  setf  eommuning. 
i.-i.  Rouss.  fig.  Le  — de  la  nature,  the 
stillness  of  nature. 

RECUEILLI,  ruli-kuh-yee,  ppa.  of  re- 
cueillir, 1010.  — E,  gathered.  C’est  un 
homme  très — , he  is  a very  contem- 
plative man. 

RECUEILLIR,  ruh-kuh-yeer,  va.  irreg. 
conjug.  like  cueillir,  t lo  gather,  lo 
reap.  Après  avoir  recueilli  les  fruits  de 
la  terre,  les  peuples,  after  having  gathered 
the  fruits  of  the  earth,  the  people.  Barth. 
J’ai  recueilli  les  fruits  d'un  travail  qui,  , 
I have  reaped  the  fruit  of  a labour  which. 
Barth.  2 fig.  (des  biens)  to  receive,  to 
enter  upon.  — une  succession,  nn  héti- 
tage,  to  inherit  an  estfcle.  3 (rassembler) 
to  gather,  to  collect.  II  avait  recueilli  les 
débris  de  l’armée,  he  had  giAhered  together 
the  wrecks  of  the  army.  Batdh.  fig.  !1  avait 
commencé  par  — les  lois  et  les  instiiulions 
de  presque  toutes  les  nations,  he  had  begun 
by  making  a collection  of  the  laws  and 
institutions  of  almost  every  nation.  Barth. 

— les  voix,  les  suffrages,  to  collect  the 
votes.  — ses  esprits,  ses  idées,  to  collect 
one's  thoughts,  one’s  ideas.  — ses  forces, 
to  .summon  up  one’s  strength.  4 (dans  un 
ou  plusieurs  auleurs)  to  collect.  — des 
bons  mots,  des  exemples,  lo  make  a 
collection  of  witty  sayings,  examples.  5 
(recevoir  ce  qui  découle)  lo  collect,  lo  ga- 
ther (de  la  gomme,  de  la  résine,  gum, 
resin';  de  l’eau,  water),  fig.  Je  croyais 
que  tu  recueillerais  mon  dernier  sonpir,  I 
thought  that  you  would  receive  my  last 
sigh.  Fén.  6 (inférer)  to  gather,  to  infer. 

7 (recevoir  chez  soi)  to  receive.  Il  recueille 
charilablement  les  passants  chez  lui,  ke 
shows  hospitality  to  passers-by. 

SE  RECUEILLIR,  Vpr.  \ to  collcct  onc's 
self,  to  collect,  10  concentrate  one’s 
thoughts.  Se  — en  soi-mème,  to  collect 
one’s  thoughts.  2 rei.  lo  commune  with 
one’s  self. 

RECUIRE,  ruh-ktieer,  va.  i to  cook, 
to  bake  again  (du  pain,  bread).  2 lech,  to 
anneal  (du  verre,  du  fer  fondu,  glass,  cast 
iron) . 

RECUIT,  ruh-küee,  ppa.  of  recuire, 
fem.  — E,  {adjeciiv.)  1 (entièrement  cuii) 
baked,  cooked  again.  2 med.  concocted. 

3 {substanliv.)  tech,  annealing,  fem.  La 
— e de  la  porcelaine,  du  verre,  des  mé- 
taux , the  annealing  of  porcelain,  of  glass, 
of  metals. 

RECUL,  ruh-kiil,  sm.  recoil.  Le  — 
du  canon  quand  il  tire,  the  recoil  of  a gun 
when  it  is  discharged,  horol.  Écliappe- 
ment  à — , anchor,  recoiling  escapement. 

RECULADE,  ruh-kü-lad,  sf.  t (d’une 
on  plusieurs  voitures)  backing.  2 (des 
personnes)  falling  back.  fig.  II  n’esl  arrivé 
à son  but  qu’après  bien  des  —s,  il  was 
not  un  after  many  a failure  that  he  at- 
tained his  object. 

RECULÉ,  ppa.  of  reculer,  fem.  — e, 
adjeciiv.  distant,  remote,  far.  II  loge 
dans  le  quartier  de  la  ville  le  plus  —, 
he  lodges  tu  the  remotest  part  of  the  town. 
Les  régions,  les  nations  les  plus  —es, 
the  most  distant  regions,  nations,  fig. 
Être  bien  —,  lo  be  very  backward. 

RECULÉE,  rub-kû-lay,  sf.  Feu  de — , 
roasting  fire. 

RECULEMENT,  rub-kül-niàng,  sm.  \ 
backing  (d’un  carrosse,  d’une  cliarretle,  of 
a coach,  a cari).  2 saddler,  breeching. 

RECULER,  ruh-kü-lay,  va.  i to  draw 
back,  lo  move  bank,  ta  extend.  Reculez 
un  jieu  votie  chaise,  move  your  chair  back 
a little.  — une  muraille,  une  liaie,  un 
fossé,  to  set  back  a watt,  a hedge,  to 
carry  back  a ditch,  fig.  — les  bornes,  les 
frontières  d’un  État,  lo  extend,  lo  enlarge 

747 


the  boundaries  of  a state.  2 fig.  (éloigner 
du  but)  to  throw  back,  to  pul  off,  to 
delay.  Cet  événement  a reculé  se.s  affaires, 
I'a  fort  reculé,  that  event  has  thrown  him 
back  in  his  ajjairs,  has  greatly  thrown 
him  back. 

reculer,  vn.  K lo  go  back,  to  draw 
back,  to  fall  back.  Faites  — celle  voi- 
lure, back  that  carriage.  On  fit  — la 
foule,  the  crowd  was  made  to  fall  back. 
fig.  Vos  affaires  reculent  an  lieu  d’avancer, 
your  affairs  become  worst  instead  of  bet- 
ter. Leur  fantaisie  ne  recule  devant 
rien,  there  is  no  limit  to  their  whims.  Th. 
Caut.  2 (céder)  lo  give  way.  Ilg.  (d’un 
homme  qui  soutient  avec  fermeté  ses 
drolls,  ses  opinions)  Il  ne  recule  jamais, 
on  ne  l’a  jamais  va  —,  he  never  flinches, 
he  was  never  seen  to  flinch.  Us  es- 
sayètent  de  m’affamer  pour  me  forcer  h 
— , they  tried,  by  famine  lo  force  me  l» 
retrace  my  steps.  Jacq.  prov.  fig.  — 
pour  mieux  sauter,  to  look  before  one 
leaps.  3 fig.  (différer)  to  put  off,  to 
delay.  11  ne  recale  à rien,  he  never  re- 
fuses to  do  anything. 

SE  reculer  , vpr.  to  go  back,  to  fall 
back.  Reciilez-vohs  de  là,  get  further  off. 

RECULONS  (A),  ruk-ku-long,  adv.  loc. 
backward,  buctiwurds.  Les  écrevisses 
vont  à —,  crabs  go  backwards,  fig. 
Celte  affaire  marche  à — , that  affair  does 
not  answer. 

RÉCUPÉRER,  ray-kii-pay-ray,  va.  to 
recover,  to  retrieve.  Je  n’ai  jamais  pu 
— mes  déboursés  dans  cette  affaire,  / 
have  never  been  able  lo  recover  my  dis- 
bursements in  that  affair. 

SE  RÉCUPÉRER,  vpr.  to  rcoovcr,  lo  re- 
trieve. Se  — de  ses  pertes,  to  retrieve 
one’s  losses,  absol.  Se  — , to  retrieve 
one’s^  tosses. 

RÉCURER  , ray-kü-ray , conjug.  like 
ÉCURER,  va.  to  scour,  fig.  Je  récurais  le 
verre  de  ma  lorgnette  avec  une  activilé 
fiévreuse,  1 kept  cleaning  my  eye-glass 
with  feverish  activity.  Th.  Gaut. 

RÉGUSABLE,  ray-kfi-zabl’,  nrfy.  ?«/■.  1 
challengeable.  Témoin  — , challengeable 
witness.  2 (de  ceux  auxquels  on  est  dis- 
pensé d’ajouter  foi)  exceptionable.  3 (des 
choses,  of  things)  exceptionable. 

RÉCUSATION,  ray-kü-zah-syong , sf. 
{Lat.)  challenge,  exception.  Causes  de  — , 
causes  of  exception. 

RÉCUSER,  ray-kü-zay,  va.  {Lai.  recu- 
sare)  i to'challenge.  — un  juré,  to  chal- 
lenge a jury-man.  2 (d’un  témoin , d'un 
expert)  to  object  lo,  against.  3 (des  per- 
sonnes dont  on  rejette  l’autorité)  to  lake 
exception  to.  Je  le  récuse  en  pareille 
matière,  il  n’y  entend  rien,  / except  lo 
him  in  such  a matter,  he  understands 
nothing  about  it.  4 ( d’un  témoignage , 
d’une  autorité)  lo  reject.  En  croirai-je 
la  prévention  et  la  flatterie  qui,  etc.?  Elles 
me  sont  suspectes,  je  les  récuse,  shall  l 
give  credit  lo  the  prejudice  and  flattery 
which,  etc.?  they  are  doublful  aulhorilies, 
and  I reject  them.  La  Bruy. 

SE  RÉCUSER,  vpr.  I lo  dccUne  judging, 
voting,  etc.  2 lo  excuse  one’s  self. 

REDACTEUR,  ray-dak-luhr,  sm.  writer, 
editor,  author.  Le  — d’un  acle,  the 
writer  of  a deed.  Le  —,  les  —s  d’un 
journal,  the  newspaper  writers.  — en 
chef,  editor,  chief  editor. 

RÉDACTION,  ray-dak-.syotig,  sf.  I 
drawing  up,  wording,  editing  (d’un  acte, 
d’un  traite,  d’une  loi,  of  a deed,  of  a 
treaty,  of  a law).  Un  vice  de  —,  a de- 
fect in  the  wording.  2 {collecliv.)  editors. 
La  — d’un  journal,  the  editors  of  a news- 
paper. 

RKDAN,  ruh-dang,  sm.  \ arch,  redan. 
2 foi'tif.  redan. 

REDDITION,  rayd-de-syong,  sf.  (Lat.) 
\ surrender  (li’uiie  ville,  d’une  furto- 
resse,  of  a town,  a fortress).  2 (d’un 
compte,  of  an  account)  giving-  in. 

REDÉFA1UE,  ruh-day-fayr,  va.  to  undo 
again. 


RED 


RED 


BEDEMANDER,  ruli-dtth-mâng-day,  va. 
t to  ask  again.  Vous  m’avez  déjà  de- 
mamlé  cela,  pourquoi  me  le  redemandez- 
vous?  you  have  asked  me  that  already, 
why  do  you  ask  me  again  ? Noas  ne  vous  le 
redemandons  pas,  parce  que  le  temps  des 
conquêtes  est  passé,  we  do  not  claim  il 
again  from  you,  because  the  lime  [or  con- 
quests is  over.  V.  Dur.  2 (demander  ce 
qu’on  a prêté,  etc.)  to  ask  back  again, 
to  demand  back  again. 

RÉDEMPTEUR,  sm.  (Lat.  redemptor) 
redeemer.  Le  — du  genre  humain,  the 
Redeemer  of  mankind. 

RÉDEMPTION,  ray-dàngp-syong,  sf. 
[Lut.)  redemplion,  redeeming,  ransom.  La 
— des  captifs,  the  ransom  of  captives. 

REDESCENDRE,  ruh-days-sângdr’, vn. 
to  descend  again,  to  go,  to  go  down  again. 
Le  baromètre  redescend,  the  glass  is 
going  down  again. 

REDESCENDRE,  Va.  to  take,  to  bring  down 
again. 

REDEVABLE,  ruh-duti-vabl’,  adj.  mf. 

I indebted.  2 (iTun  débiteur  quelconque) 
indebted.  11  m’est  — de  cent  francs,  he 
is  in  my  debt  for  a hundred  francs.  3 
fig.  indebted,  beholden,  obliged.  11  lui 
est  — de  sa  fortune,  — de  la  vie,  he  is 
indebted  to  him  for  his  fortune,  for  his 
life.  4 {substuntiv.)  debtor.  Je  suis  votre 
— , I am  indebted  to  you,  1 am  your 
debtor. 

REDEVANCE,  ruh-duh-vângs,  sf.  rent, 
quilrcnt,  due. 

REDEVANCIER , rnh-duh-vâng-syay , 
sm.  fern,  redevancière,  tenant. 

REDEVENIR  , ruh-dub-vuh-neer,  vn. 
irreg.  conj.  like  venir,  to  grow,  to  become 
again.  11  ne  cherchait  qu’un  prétexte  à — 
nn  grand  philosophe  comme  autrefois,  he 
only  sought  for  a pretence  to  become  once 
more  the  great  philosopher  he  was  before. 
Nod. 

REDEVOIR,  ruh-duh-vooâr,  va.  to  owe 
Stitt.  Vous  me  reJevez  tant,  you  owe  me 
still  so  much. 

RÉDHIBITION,  ray-de-be-syong,  sf. 
(Lat.  ) law.  redhibition. 

RÉDHlBITOtKE,  ray-de-be-tooâr,  adj. 
mf.  law.  redhibitory.  Action  —,  redhi- 
bitory action.  Vice  — , redhibitory  vice. 

REDIGER,  ray-de-zliay,  va.  1 to  write 
out,  to  draw  up,  to  frame,  to  edit.  — 
par  écrit  tout  ce  qu’on  a entendu  dire, 
to  write  out  all  one  has  heard.  — un 
mémoire,  une  consultation,  to  draw  up  a 
memorial,  a consultation.  2 (réduire  en 
peu  de  paroles)  to  draw  up,  to  condense. 

SE  liÉDIMER,  ray-dee-may,  vpr.  [Lat. 
redimere)  to  redeem  one’s  self.  Se  — du 
pillage,  to  redeem  one’s  self  from  plunder. 

REDINGOTE , ruh-dang-got,  sf.  [Eng. 
riding  coat)  frock  coat. 

REDII’.E,  rub-deer,  ra.  irreg.  conjug. 
like  DIRE,  1 to  say,  to  tell  again,  to 
repeat.  Vous  redites  toujours  la  même 
chose,  you  are  always  repealing  the  same 
thing.  Elle  vous  racontera  cette  histoire, 
elle  la  redit  tous  les  jours,  she  will  re- 
late that  story  to  you,  she  tells  it  over 
every  day.  Ph.  Clias.  Oui,  je  l’ai  dit, 
A.,  et  veux  bien  le  —,  yes,  I said  it, 
A.,  and  deign  to  repeal  it.  Rac.  Obéissez, 
et  ne  vous  le  faites  pas  — , obey,  and 
don’t  require  to  be  told  again.  2 ce 
qu’un  autre  a dit)  to  repeal.  3 (révéler 
ce  qu'on  a appris  en  conlidence)  to  repeat, 
to  tell  again,  to  report.  11  va  — tout  ce 
qu’oii  lui  dit,  he  goes  and  reports  what- 
ever is  said  to  him.  4 (blâmer)  to  find 
amiss,  to  find  fault  [with),  to  criticise. 

II  se  mit  en  tète  de  trouver  à — à ce  der- 
nier commerce,  lie  took  il  into  his  head  to 
find  fault  with  this  new  connection.  Ha- 
roil.  On  trouve  à — que  vous  ayez  fait 
cela,  you  are  criticized  for  having  done 
that,  "(d’un  compte)  to  find  fault  (with). 

RED1SEÜR,  ruh-de-zuhr,  sm.  fern,  re- 
DisEusE,  I repealer.  2 (qui  répété  par 
indiscrétion)  tale-bearer,  tell-lute. 

REDIT,  rub-dee,  ppa.  of  redire,  fern. 


— E,  repeated.  Son  nom  est  — par  les 
voix  de  l’univers  sauvé,  his  name  is  re- 
pealed by  the  voices  of  the  universe  that 
was  saved.  V.  Hog.  — s autour  d’elle, 
ces  propos  troublaient  C.,  these  remarks, 
repeated  in  her  presence,  disturbed  C. 
Ghat. 

REDITE,  ruh-dect,  sf.  repetition. 

RÉDONÜANCE,  ray-dong-dângs,  sf. 
[Lat.]  redundance,  redundancy. 

RÉDONDANT,  ray-dong-dâng,  ppr.  of 
RÉDONDER,  adj.  m.  fern.  — e,  redundant. 
fig.  Un  style  —,  a florid  style. 

RÉDONDER,  ray-dong-ilay , vn.  (Lat. 
rednndare)  l to  be  redundant.  2 (d’nn 
discours)  to  be  redundant. 

REDONNER,  ruh-ilo-nay,  va.  \ to  give 
again,  to  give  back,  to  give  back  again,  to 
return,  fig.  On  se  plaignait  qu’elle  em- 
pêchait toute  la  France  de  voir  le  roi, 
elle  Ta  redonné,  they  complained  that  she 
prevented  alt  the  kingdom  from  enjoying 
the  sight  of  the  king  ; she  gave  him  back. 

de  Sév.  Je  serai  mieux  sans  robe 
. . . non  redonnez-la  moi,  / shall  be  bel- 
ter without  my  morning  gown  . . . no, 
give  it  me  back.  Mol.  2 D’ahord  il  te 
faudra  bien  — du  courage,  il  will  first  be 
necessary  to  give  you  new  courage.  La 
Font.  H fan!  que  le  vert  naissant  et  les 
rossignols  me  redonnent  de  la  douceur 
dans  l’esprit,  spring  and  the  song  of  the 
nightingales  must  soothe  my  mind  again. 
M”'  de  Sév.  Cette  génération  jeune  et 
active  qui  redonne  de  la  vie  au  théâtre, 
this  young  and  active  generation  that 
brings  new  life  to  the  stage.  S''  - B. 

11  redonna  un  meilleur  tour  à une  de  ses 
boucles,  he  gave  a better  turn  to  one  of 
his  curls.  Th.  Gant.  II  a redonné  à ce 
tableau  son  premier  éclat,  he  has  restored 
that  painting  to  its  primitive  splendour, 
(hyperb.)  Ce  remède  m’a  redonné  la  vie, 
this  remedy  restored  me  to  life. 

REDONNER,  VU.  I lo  fall  again  [into], 
to  give  one's  self  up  again,  lo  restore. 

I Le  voilà  qui  redonne  dans  les  folles  dé- 
penses, he  has  launched  out  again  into 
extravagant  expenses.  2 mil.  to  charge 
again,  to  fall  on  again,  fam.  La  pluie 
redonne  de  plus  belle,  it  rains  harder 
than  ever. 

SE  REDONNER,  vpr.  to  givc  one’s  self 
up  again,  to  be  restored,  lo  indulge  [in). 
Se  — au  soin  de  ses  affaires,  aux  affaires, 
to  apply  one’s  self  to  one’s  business  again, 
to  apply  one’s  self  to  business  again. 

REDORER,  ruh-do-ray , va.  lo  gild  \ 
again,  to  regild.  fig.  poetic.  Le  soleil 
vient  — les  coteaux,  the  sun  appears  to 
regild  the  hills. 

REDOUBLÉ,  ppa.  o/' beoodbi.er,  fern. 
— E , mil.  Pas  — , double  quick  pace. 
versif.  Rimes  — es,  double  rhymes. 

REDOUBLEMENT,  ruli-doo-bluh-mâng, 
sm.  1 redoubling,  increase  (d’eiinui, 
de  douleur,  de  joie,  of  ennui,  sorrow,  joy). 

2 med.  Un  — de  fièvre,  a paroxysm  of 
fever.  Ce  malade  e^l  dans  son  —,  that 
patient  is  in  his  paroxysm.  3 Gr.  gram. 
reduplication. 

REDOUBLER,  ruh-doo-blay,  va.  1 lo 
redouble,  lo  increase.  — ses  efforts,  lo 
redouble  one’s  efforts.  2 (augmenter  beau- 
coup) to  redouble,  to  increase,  lo  double. 

3 (remettre  une  doublure)  to  newline 
(une  robe,  a gown). 

REDOUBLER,  VH.  lo  redouble,  to  increase. 

— de  soins,  etc.,  lo  be  doubly  diligent. 

— de  jambes,  to  mend  one’s  pace. 

REDOUTABLE,  ruli-doo-tabT,  adj.  mf. 

redoubtable,  formidable. 

REDOUTE,  ruh-doot,  sf.  [II.)  1 fort. 
redoubt.  2 (endroit  public)  ridotlo. 

REDOUTER,  ruh-doo-tay,  va.  lo  dread, 
lo  fear.  Son  impétueuse  colère  qui  le 
faisait  — des  autres,  his  impetuous  anger 
which  cau.sed  him  lo  be  dreaded  by  others. 
Boss.  II  n’y  a qu’un  homme  dont  je  re- 
diiiite  la  haine,  there  is  but  one  man  ' 
whose  hatred  I stand  in  fear  of.  Le  Sage.  | 
T.  dont  elle  avail  trop  vite  redouté  la  , 
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tendresse,  T.  whose  tenderness  she  had 
been  too  ready  to  dread.  Nod. 

REDRESSEMENT,  ruh-drays-mâng,  sm. 
straightening,  reerection,  redress,  right- 
ing, redressing,  fig.  Le  — d’un  tort, 
d’un  grief,  the  redressing  of  a wrong,  of 
a grievance. 

REDRESSER,  rnh-dray-say,  ra.  t to 
straighten,  lo  make  straight,  to  straight- 
en again.  — une  planche  courbée,  to 
straighten  a plank  that  is  bent.  — la 
tête,  to  hold  up  one’s  head.  J’allai  cher- 
cher un  barbier  pour  lui  — sa  moustai  he, 

I went  to  fetch  a barber  to  curl  hit 
mustachios  for  him.  Le  Sage.  fig.  Dieu 
redresse  quand  il  lui  plaît  le  sens  égaré. 
when  he  pleases,  God  recalls  the  scatter- 
ed senses.  Boss.  — le  jugement,  les 
idées  de  quelqu’un,  to  rectify  the  judg- 
ment, the  ideas  of  a person.  - ies  torts, 
lo  redress  the  wrongs.  2 (ériger  de  nou- 
veau) to  reerect,  to  erect  again,  to  set  up 
again.  3 [little  used)  (remettre  dans  le 
droit  chemin)  to  put,  to  set  right  again. 
Je  m’étais  égaré,  j’ai  rencontré  un  paysan 
qui  m'a  redressé,  / had  lost  my  way,  I 
met  a peasant  who  set  me  right  again. 
fig.  II  tâchait  de  le  — sur  le  présent,  he 
tried  lo  correct  his  ideas  as  lo  the  time 
being.  Hamil.  4 ironie,  (mortifier)  to 
chastise,  to  mortify.  5 (tromper)  to  take 
in. 

SE  REDRESSER,  Vpr.  lo  bccomc  Straight 
again.  Redressez-vous,  hold  yourself 
straight,  sit  up.  Elle  se  redresse,  elle 
commence  à se  — , she  is  beginning  to  gel 
straight  again,  fig.  Se  — , lo  hold  one’s 
head  up. 

REDRESSEUR,  ruh-dray-subr,  sm.  — 
de  torts,  redresser  of  wrongs,  injuries  ; 

II  ironic,  redresser  of  injuries,  knight- 
errant. 

REDÛ,  ppa.  of  REDEVoiR,  sm.  balance 
due. 

RÉDUCTIBLE,  ray-diik-teebT,  adj.  mf. 

1 reducible.  Rente  —,  reducible  annuity. 

2 surg.  reducible. 

RÉÜUCTIF,  ray-diik-teef,  adj.  m.  fern. 
REDixTivE,  chem.  reductive. 

RÉDUCTION,  ray-diik-syong,  sf.  Lat.) 
i reduction.  La  — de  sa  fortune , the 
reduction  of  his  fortune.  La  — d’un 
liquide  par  l’évaporation,  the  reduction  of 
a liquid  by  vaporization,  law  La  — d’un 
legs,  d’une  rente,  the  reduclion  of  a le- 
gacy, of  an  annuity.  2 geom.  reduction. 
Échelle  de  —,  scale  of  reduction.  3 paint. 
reduclion.  4 (action)  reduction.  5 arilh. 
reduclion.  La  — des  francs  en  centimes 
et  des  centimes  en  francs,  the  reduclion 
of  francs  into  centimes,  and  of  centimes 
inlo  francs.  6 logic,  reduclion.  7 surg. 
reduction  f d’une  fracture,  of  a fracture). 
8 chem.  reduction,  revii  ification. 

RÉDUIRE,  ray-diieer,  va  conjug.  like 
CONDUIRE , [Lat.  reducere)  4 to  curtail, 
to  reduce,  to  cut  down,  lo  diminish.  En 
réduisant  au  plus  strict  nécessaire  mon 
bagage  personnel,  by  reducing,  my  per- 
sonal luggage  lo  strictest  necesssaries. 
Jacq.  Anson  réduisit  ses  entreprises,  A. 
limited  his  enterprises.  Volt.  II  faut  faire 
bouillir  cette  liqueur  jusqu’à  ce  qu’un  l’ait 
réduite  à la  moitié,  this  liquor  must  be 
boiled  down  lo  one  half  the  quantity.  2 
(copier  en  petit)  — un  plan,  uu  dessin, 
to  reduce  a plan,  a drawing,  geom.  — 
une  figure,  to  reduce  a figure  3 (con- 
traindre) to  reduce  to.  Pauvre  Didon,  on 
t’a  réduite,  de  tes  amants  le  triste  sort? 
poor  Dido,  to  what  has  the  sad  fate  of 
thy  lovers  reduced  thee?  On  Ta  réduit  à 
sc  dédire,  à demamler  parcon,  he  was 
obliged  to  retract,  to  beg  pardon.  — 
quelqu’un  an  silence,  to  reduce,  to  put 
a person  to  silence.  — quelqu’un  à la 
plus  triste  extrémité,  à la  dermere  i xtré- 
milé,  to  drive  a person  to  the  last  extre- 
mity. 4 (sonmetlrc)  to  reduce,  to  subdue, 
lo  siéjugale,  lo  bring  under.  Alexandre 
réduisit  T.^sie  sous  ses  lois,  sous  son 
obéissance,  Alexander  brought  .ksia  under 
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ht»  laws,  his  sway.  — quelqu’un  à la 
raison,  le  — à son  devoir,  le  —,  to 
bring  a person  back  to  reason,  to  duty.  5 
man.  — un  cheval , to  break  a horse.  6 
(résoudre  une  chose  en  une  autre)  to 
reduce,  to  turn,  to  convert.  — le  blé 
en  farine,  to  convert  corn  into  flour.  — 
une  ville  en  poudre,  to  reduce  a town  to 
ashes;  une  maison  en  cendre,  a house 
to  ashes,  üg.  [hyperb.)  — quelqu’un  en 
poudre,  to  crush,  to  silence  a person,  fig. 
— en  poudre  un  écrit,  un  raisonnement,  to 
cut  a writing  to  pieces,  to  upset  an  ar- 
gument. — les  francs  cn  centimes,  les 
lieues  en  degrés,  etc.,  to  reduce  francs 
into  centimes,  leagues  into  degrees,  etc. 
7 aritii . — une  fraction  à sa  plus  simple 
expression.  See  expression.  8 (rédiger) 
to  reduce.  — en  art,  en  méthode,  to 
reduce  to  an  art,  a method.  9 (organiser) 
to  reduce.  — un  État  en  province,  un 
royaume  eu  république,  to  reduce  a State 
to  a province,  a kingdom  to  a republic. 
fO  surg.  to  reduce  (une  luxation,  une  frac- 
ture, a dislocation,  a fracture),  ti  chem. 
to  reduce. 

SE  RÉDi’iRE,  vpr.  t to  confine  one’s  setf, 
to  be  reduced.  À quelque  simplicité  que 
je  me  réduise,  il  me  faudra  pourtant,  etc., 
though  1 should  confine  myself  to  bare 
necessaries,  I must,  however,  etc.  Jacq. 
Votre  ambition  se  réduisait  à vivre  dans 
une  cabane 'Obscure,  pour  ambition  did 
not  extend  beyond  living  in  an  obscure 
cottiige.  Chat.  2 to  be  reduced.  3 to  be 
brought  under.  La  jeunesse,iie  se  réduit 
pas  aiscmenl,  youth  is  not  easily  brought 
under.  4 nat.  phil.  to  be  reduced. 

REUL’IT,  ppa.  o/  réduire,  fem.  — e, 
4 reduced.  Jia  suite  sera  — e alors  b 
une  cinquantaine  de  personnes,  my  re- 
tinue will  then  be  reduced  lo  about  fifty 
persons.  Jacq.  2 reduced,  brought.  Si 
vous  êtes  — à celte  nécessité,  if  you 
are  reduced  to  that  necessity.  Le  Sage. 
11  est  — au  lait,  aux  bouillons,  he  is 
reduced  lo  live  upon  milk,  broth. 

RÉDUIT,  sm.  4 retreat,  habitation.  2 
fortif.  reduct. 

UEUL’l’LICATlF,  ray-dii-ple-kat-if,  adj. 
m.  lem.  réduplicative,  t gram,  redupli- 
cative. 2 (substantiv  ) reduplicative. 

ItEuUPLlCATtOiN,  ray-dii-ple-kah- 
syong,  sf.  gram,  reduplication. 

I’lEfcDlFlCATlO.N , ray-ay-de-fe-tah- 
synng,  sf.  reedilhation,  rebuilding  (d’une 
eglise,  d’un  palais,  of  a church,  of  a palace) . 

REÉD1F1ER.  ray-ay-de-fyay,  va.  [Lat. 
reediiicarej  to  rebuild. 

RÉEL,  ray-ayl,  adj.  m.  fem.  — le,  4 
real,  true,  actual.  Le  monde  —,  the  real 
worid.  i.-i.  Rouss.  2 law.  Droits  — s, 
real  rights.  Actions  —les,  saisies  — les, 
real  actions,  distresses.  OITres  —les,  real 
off.  rs.  3 {subslanliv.)  reality. 

RÉÉLEüflU.N,  ray-ay-lek-syong,  sf. 
réélection. 

RÉÉLIGIRLE,  ray-ay-le-xheebl’,  adj. 
mf.  reeligibie. 

RÉÉL1G1BIL1TÉ,  ray-ay-le-zhe-be-le- 

tav,  .if.  reeligibility. 

RÉÉLIRE,  lai-ay-leer,  va.  to  reelect 
(un  député,  a deputy). 

RÉELLEME.NT,  ray-ayl-mbng,  adv.  4 
really,  truly.  2 (pour  donner  plus  de 
force)  indeed,  really.  3 law.  Saisir  — , 
lo  distress,  lo  distrain. 

RÉEXPORTATION,  ray-ayks-por-lah- 
syoiig,  sf.  reexportalion. 

REEXPORTER,  ray-ayks-por-tay,  va. 
to  reexport. 

RÉFACTION,  ray-fak-syong,  sf.  4 com. 
allowance.  2 custom-house,  rebate. 
'REFAIRE,  ruh  fayr,  va.  irreg.  conjug. 
like  FAIRE,  4 to  do,  lo  make  again,  to 
do  over  again.  — un  tour  de  promenade, 
lo  take  another  walk.  — un  voyage,  to 
travel  again  into  the  same  country.  — un 
ouvrage,  un  discours,  lo  write  a work,  a 
discourse  over  again.  L’homme  refaisait 
une  mèche  b son  fouet,  the  man  was 
making  a fresh  lash  to  his  whip.  Y.  Hug. 
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I 2 (réparer)  to  repair,  to  mend,  to  do  up.  — 
une  vieille  maison,  to  repair  an  old  house. 
— un  liahit,  to  mend  a coal,  culin.  — 
de  la  viande,  to  warm  up  meat  again. 
3 (recommencer)  to  begin  again,  to  begin, 
to  do  over  again,  to  recommence.  4 (re- 
mettre en  vigueur)  to  restore,  to  bring 
round.  Rien  n’est  capable  de  — un  ma- 
lade comme  le  bon  air,  nothing  is  more 
beneficial  to  a patient  than  good  air.  Je 
referai  moiî  établissement  de  voyage  en 
plaine,  1 shall,  when  once  more  in  the 
plain,  reorganize  my  travelling  establish- 
ment. Jacq.  5 (jeu  de  cartes,  at  cards) 
to  deal  again. 

SE  refaire,  vpr.  to  recruit  one’s 
strength,  to  recover  one’s  health.  M.  où 
Je  me  referai,  pendant  quelques  jours,  de 
mes  fatigues,  M.  where  I shall,  for  a 
few  days,  rest  myself  after  all  my  fa- 
tigues. Jacq.  fig.  (au  jeu)  Commencer  b 
se  — , to  begin  lo  retrieve  one’s  losses. 

REFAIT,  rub-fay,  p/)a.  o/' refaire,  fem. 
— E,  adjectiv.  4 restored,  done  again.  2 
carp,  squared,  prepared  for  use.  3 fig. 
pop.  taken  in,  cheated,  duped.  11  a été 
— , he  was  taken  in. 

REFAIT , sm.  t C’est  un  —,  it  is  a 
drawn  game.  2 hunt.  Le  cerf  a déjb  du 
— , the  stag  has  already  new  horns. 

REFAUCHER,  rub-fu-shay,  va.  lo  mow 
again. 

RÉFECTION,  ray-fek-.syong,  sf.  4 re- 
pairs. 2 (repas)  refection. 

RÉFECTOIRÉ,  ray-fek-toûâr,  sm.  re- 
fectory, dining-hall.  A Tbeure  du  —,  at 
meal-limes. 

. REFENU,  ruh-fbug,  sm.  4 dividing, 
division.  2 Mur  de  —,  bois  de  — , See 

lUIIR,  BOIS. 

REFENDRE,  ruh-fbngdr’,  va.  4 to  split 
again.  2 lech,  lo  saw,  to  split.  — une 
poutre,  to  saw  a beam.  — de  l’ardoise, 
du  pavé,  lo  split  siales,  to  break  paving- 
stones. 

RÉFÉRENDAIRE,  ray-fay-râng-dayr, 
sm.  4 anc.  referendary.  2 Grand  —, 
grand  referendary;  ||  (en  Pologne)  grand 
referendary.  3 [adjectiv.)  Conseillers  —s 
b la  cour  des  comptes,  referendaries  of 
the  audit  office.  Tiers  —,  referee. 

RÉFÉRÉ , ppa.  of  référer,  fem.  — e, 
sm.  reference. 

RÉFÉRER,  ray-fay-ray,  va.  [Lat.)  \ to 
refer.  2 (attribuer)  to  ascribe.  — b 
quelqu’un  le  choix  d’une  chose,  lo  leave 
a thing  lo  a person’s  choice.  3 law.  — 
le  serment  b quelqu’un,  to  refer  it  to  a 
person’s  oath.  4 law.  to  report,  to  make 
"eport. 

SE  RÉFÉRER,  Vpr.  4 to  refer,  to  have 
reference.  2 Se  — b I’aVis  de  quelqu’un, 
se  — b quelqu’un,  se  — b ce  qu’il  a dit, 
to  refer,  lo  leave  a mailer  to  the  decision 
of  another  person. 

REFERMER,  ruh-fayr-may,  va.  4 to  shut 
again,  to  close,  lo  close  again.  11  ouvre 
un  œil  mourant  qu’il  relerme  soudain, 
he  opens  a dying  eye,  but  he  suddenly 
closes  it  again.  Rac.  2 surg.  — une  plaie, 
to  close  a wound. 

SE  REFERMER,  Vpr.  to  shut  again,  to 
close,  lo  close  again. 

REFERRER,  ruh-fay-ray,  va.  to  shoe 
again  (un  cheval,  a horse). 

RÉFLÉCHI,  ppa.  of  réfléchir,  fem. 
— E,  adjectiv.  4 reflected.  2 fig.  gram. 
Verbes  — s,  reflected  verbs.  3 Action, 
pensée  — e,  deliberate  action,  profound 
thought.  4 (des  personnes,  of  persons) 
reflective,  reflecting.  Des  esprits  — s, 
reflective  minds.  Arag. 

RÉFLÉCHIR,  ray-flay-sheer,  va.  to  re- 
flect, to  reflect  back. 

RÉFLÉCHIR,  vn.  4 to  reflect,  lo  be  re- 
flected. 2 fig.  lo  reflect,  to  consider. 
Rèflèchissez-y  bien,  think  it  over  well. 
J.-J.  Rouss. 

SE  RÉFLÉcBtR,  vpr.  to  be  rf  fleeted. 

RÉFLÉCHISSEMENT , ray -flay-shis- 
mbiig,  sm.  reflection,  reverberation. 

RÉFLECTEUR,  ray-llek  tuhr,  adj,  m. 
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4 nat.  phil.  Miroir  — , reflecting  mirror. 
2 (suhstanliv.)  Uii  — , a reflector. 

Reflet,  ruh-nay,  sm.  reflection,  re- 
flex. 

REFLÉTER,  ruh-llay-tay,  va.  to  reflect. 

SE  REFLÉTER,  Vpr.  lo  reflect,  lo  be  re- 
flected. 

REFLEURIR,  ruh-fiuh-reer , vn.  4 to 
blossom,  lo  flower  again,  to  bloom  again, 
(by  extension)'  Le  vieillard  vil  — les 
chairs  de  sou  bras,  the  old  man  saw 
the  flesh  of  his  arm  growing  again.  G. 
Del.  2 fig.  lo  reflourish.  La  paix  va 

— , peace  is  about  to  re  flourish.  J.-J. 
Rouss. 

RÉF  LEXIBl  LI  TÉ , ray  - fiek  - se  -be  - le- 
lay,  sf.  nat.  phil.  reflexibility. 

RÉFLEXIBLE,  ray  - ilex  - seebl’,  adj. 
mf.  nat.  phil.  reflexible. 

RÉFLEXION,  ray-flek  syong,  sf.  (Lat.) 
4 reflection,  naut.  Instruments  b —,  in- 
struments of  reflection.  2 fig.  reflection, 
consideration.  Un  moment  de  — vous 
fera  voir  que  je  dis  vrai,  a moment’s  re- 
flection will  satisfy  you  that  I speak  the 
truth.  M“v  de  Sev.  Toute  — faite,  je 
ne  sortirai  pas,  every  thing  considered,  I 
shall  not  go  out.  C’est  un  homme  de 
— , he  is  a thoughtful  man.  3 (pensée). 
thought,  reflection. 

REFLUER,  luh-fiü-ay,  vn.  [Lat.  re- 
fluere)  (des  Iluides,  of  fluids)  lo  flow  back. 
meil.  La  biie  a rcilué  dans  le  sang,  the 
bile  has  overflowed  into  the  blood,  fig. 
Les  barbares  relluérent  dans  les  Gaules, 
the  barbarians  overrun  Gaul. 

REFLUX,  ruh-llii,  sm.  4 ebb,  reflux. 
2 fig.  ebb,  ebbing.  See  flux. 

REFONDER,  ruh  - fong  - day,  va.  lo 
reimburse. 

REFONDRE,  ruh-fongdr’,  va.  4 to 
cast  again,  lo  recast,  to  melt  down.  2 
fig.  (d’un  ouvrage  d’esprit,  etc.)  to  re- 
model, lo  improve.  3 fig.  (des  personnes, 
of  persons)  lo  reform,  to  change.  Vous 
ne  me  refondrez  pas,  you  will  not  aller 
me. 

SE  REFONDRE,  vpr.  fig.  to  reform,  to 
amend. 

REFONDU,  ruh-fong-dii,  ppa.  of  re- 
fondre, fem.  — E,  cast  again,  mellei 
down.  fig.  remodelled. 

REFONTE,  ruh-fungl,  sf.  4 recoinage, 
recasting.  La  — des  monnaies,  Ihe  re- 
coinage.  2 fig.  (d’uu  ouvrage  d’esprit) 
remodelling. 

RÉFORMABLE,  ray-for-mabl’,  adj.  mf. 
réformable. 

RÉFORMATEUR,  ray-for-mat-uhr,  sm. 

fem.  RÉFORMATRICE,  reformer. 

RÉFORMA  ITON,  lay-for-mah-syong,. 
sf.  4 reformation,  amendment.  La  — 
des  mœurs,  the  re,  jrmation  of  manners. 
La  — des  abus,  des  desordres,  the  re- 
dress of  abuses,  disorders.  La  — des 
monnaies,  the  alleralion  of  the  coinage.  2 
absol.  reformation.  A l’é|ioque  de  la  — , 
al  the  period  of  the  reformulion. 

RÉFORME,  ray-form,  sf.  4.  reform, 
reformation.  La  — du  calendrier  Julien, 
the  reform  of  Ihe  Jihian  calendar.  La 

— des  abus , the  reform  of  abuses,  ab- 

sol. La  — , the  refurmalion.  La  — de 
Calvin,  de  Luther,  the  reformation  of  Cal- 
vin, of  Luther.  3 (de  religieux)  4- 

(relativement  aux  mœurs,  etc.)  amend- 
ment, reform.  5 (Utile  used)  (des  gens 
de  guerre)  réduction.  6 (des  officiers) 
half-pay,  invaliding.  ’J'iaitemenl  de  — , 
half-pay.  Être  mis  b la  — , to  be  put 
upon  half-pay.  7 (des  clievaux)  selling 
off.  8 (des  chevaux  reformes)  horses  un- 
fit for  service,  cast  horses.  9 (dans  une 
administration)  reform.  40  anc.  — des 
monnaies,  reslampmg  of  the  coin. 

RÉFORMÉ,  ppa.  of  réformer,  fem. 
— E,  1 reformed.  Officier  — , half-pay 
officer,  reformed  officer.  La  religion  pré- 
tendue — e,  la  religion  — e,  the  so-called 
reformed  religion.  Les  prétendus  — s, 
les  —s,  the  Protestants.  2 sm.  (de  re- 
ligieux) reformists. 
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REFORMER,  rah-for-may,  va.  to  re-  J 

form,  to  form  again. 

SE  REFORMER,  vpr.  1 lo  form  again,  ' 
to  be  formed  again.  2 mil.  to  form  again,  ^ 
to  reJorm. 

RÉFORMER,  ray-for-may,  ta.  i to 
'eforin,  lo  reverse  (la  justice,  les  lois, 
:es  coutumes,  justice,  laws,  customs). 

— on  monasltre,  to  reform  a monastery. 

— le  calendrier,  to  reforni  the  calendar. 

— un  acle  de  l’étal  civil,  to  alter  a deed 
relating  to  the  social  condition  of  a per- 
son. 2 (corriger)  lo  reform,  lo  amend. 

— les  mœurs,  to  reform  the  manners. 
On  ne  réforme  point  son  caractère,  one 
cannot  change  one’s  character.  Volt.  3 
(retranclier  ce  qui  est  nuisible)  to  reform, 
to  retrench,  to  reduce.  — son  train,  sa 
dépense,  sa  maison,  lo  reduce  one’s  esia- 
blishment,  expenses,  k — des  troupes, 
to  reform  troops.  5 — un  ofDcier,  to  put 
an  officer  upon  half-pay.  — un  soldat, 
lo  invalid  a soldier.  6 — des  chevaux, 

10  sell  horses  unfit  for  service.  7 — 
les,  monnaies,  to  restamp  the  coinage. 

SE  RÉFORMER,  vpr.  to  reform,  to  amend. 

REFOULEMENT,  ruh-foul-niâng,  sm. 
driving  back,  flowing  back,  retreat,  com- 
pression. Le  — de  la  marée,  the  ebbing 
of  the  tide.  Le  — des  eaux,  ihe  relreal 
of  the  waters. 

REFOULER,  ruh-foo-lay,  va.  t tech. 
to  full,  to  milt  again,  to  tread  again.  — 
une  étoffe  , to  full,  to  mill  a stuff  again. 

— les  vendanges,  to  stamp,  to  tread 
the.  grapes  again.  2 (faire  refluer)  lo 
drive  baek.  fig.  11  refoula  les  hordes  in- 
nombrahles,  he  drove  back  the  innume- 
rable hordes.  3 naut.  — la  marée,  to 
stem  the  tide,  lo  sail  against  the  tide.  4 
anil,  to  ram. 

REFODLER,  t’B.  (de  la  marée,  of  the 
tide)  to  ebb,  lo  flow  back.  fig.  Leur  mul- 
titude refoula  vers  le  Nord,  the  mullitude 
fled  back  towards  the  North. 

REFOULOIR,  ruh-füo-looâr,  sm.  artil. 
rummer. 

RÉFRACTAIRE,  ray-frak-tayr,  adj. 
mf.  1 refractory.  2 chem.  stubborn, 
refraclory.  3 (substantiv.)  Un  — , a re- 
fractory conscript. 

RÉFRACTER,  ray-frak-tay,  va.  nat. 
phil.  to  refract. 

SE  RÉFRACTER,  vpr.  to  be  refracted. 

RÉFRACT1F,  ray-frak-lif,  adj.  m.  fern. 
REFRACTIVE,  uat.  pliil.  refractive. 

RÉFRACTION,  ray-frak-syong,  sf.  [tat.) 
nal.  phil.  refraction. 

RÉFRA1N,  ruh-frang,  sm.  \ burden, 
chorus.  Un  — qu’on  s’en  va  chantant, 
lhe  burden  of  a song  thaï  is  sung  going 
along.  Muss.  2 fig.  theme.  Son  —,  e’est 
toujours  de  l’argent,  the  burden  of  his 
song  is  always  money.  3 naut.  rolling  of 
the  waves. 

RÉFR.-VNC1B1LITÉ , ray-frdng-zhe-he- 
le-lay,  sf.  nat.  phil.  refrangibilily. 

REFRANGIBLE,  ray-frâng-zheebi’,  adj. 
mf.  nat.  phil.  refrangible. 

REFR.VI’PER,  ruh-frap-ay,  va.  to  strike 
again.  — des  monnaies,  lo  reslamp  the 
coinage. 

REFRÉNER,  ruh-fray-nay,  va.  (Lai. 
refrenare)  to  curb,  lo  bridle,  to  check. 

11  avait  des  envies  de  se  précipiter  que 
refrénait  toujours  rinstinci  de  la  conser- 
vaiion,  he  felt  a desire  to  throw  himself 
into  the  water,  but  was  checked  by  a 
natural  instinct  of  self-preservation.  Th. 
Gaiit.  fig.  — ses  passions,  ses  désirs,  lo 
curb^  one’s  passions,  desires. 

RÉFRIGÉRANT,  ray  - fre-zhay-râng, 
adj.  m.  feui.  — e,  1 chem.  refrigerant, 
refrigeralive.  Mélange  — , freezing  mix- 
ture. L’hûtel  de  la  Belle-Étoile  est  un 
peu  trop  — par  le  temps  qui  court,  H 
is  rather  too  cold  lo  sleep  in  the  open 
air  this  weather.  Th.  Gaut.  2 med.  re- 
frigerant. 3 sm.  refrigerant. 

RÉFRIGÉRANT,  sm.  chcm.  refrigerant. 

RÉFR1GÉRAT1F , ray-fre-zhay-rat-if, 
«dj.  m.  fern,  réfrigérahve,  1 med. 


REF 

refrigeralive.  2 sm.  refrigeralive,  refri- 
gerant. cooling  medicine. 

RÉFRIGÉRA TIO.V,  ray-fre-zhay-rah- 
syong,  sf.  {Lai.)  chem.  refrigeration. 

REFiilNGENT,  ray-frang-zhâng,  Odj. 
m.  fern.  — e,  nat.  phil.  refracting. 

REFROGNÉ,  RENFROGNÉ,  ppa.  of 

REFROGNER,  RENFROGNER,  feill.  —t.,  gruff, 
surly,  scowling,  frowning.  Elle  svelte  et 
légère,  lui  pesant,  refrogué.  she  light  and 
airy,  he  heavy  and  dull.  Th.  Gaut.  Avec 
la  mine  renfrognée  d’un  vieil  hrtte  qui, 
with  the  gruff  look  of  an  old  guest  who. 
Th.  Gaut. 

REFROGNEMENT,  ruh-fro-nyuh-mâng, 
RENFROGNEMENT,  râng-fro-nyuh-mâng, 
sm.  scowl,  frown,  knitting  of  the  brow. 

SE  REFROGNER,  ruli-fro-nyay , se 
RENFROGNER,  râng-fro-nyay , vpr.  to 
frown , to  scowl.  Sc  refrogner,  se  ren- 
frogner le  visage,  to  knit  one’s  brow. 

REFROIDIR,  ruh-frooâ-deer,  va.  t to 
cool,  to  chill.  2 fig.  lo  damp,  to  coot. 
La  vieillesse  refroidit  les  passions,  old 
age  cools  the  passions. 

REFROIDIR,  vn.  lo  grow , to  gel,  to 
become  cool,  to  cool.  Laissez  — ce  bouil- 
lon, let  that  broth  cool.  fig.  II  faut  laisser 
— sa  colère,  you  must  lei  his  anger  cool 
down. 

SE  REFROIDIR,  Vpr.  1 lo  gel,  to  grow, 
to  become  cool,  cold.  Le  temps  s’esl  re- 
froi*,  the  weather  grew  cold.  2 fig.  to 
cool,  to  cool  down.  Ne  craignez  pas  que 
ma  joie  se  refroidisse,  do  nol  fear  that 
my  joy  will  abate.  M™'  de  Sév. 

REFROIDISSEMENT,  rub  frooâ-dis- 
mâng,  sm.  1 cooling,  chill  (de  l’air,  du 
temps,  of  the  weather).  — de  l’âge,  the 
chill  of  age.  2 fig.  coolness.  3 (indis- 
position) chill.  4 vet.  (maladie  du  cheval) 
cold. 

REFUGE,  ruh-fuzh,  sm.  I refuge, 
asylum,  shelter.  Lieu  de  — , place  of 
refuge.  Maison  de  —,  refuge,  Magda- 
len hospital.  2 fig.  (personne  dont  on 
attend,  dont  on  implore  la  prutectioii)  re- 
fuge. La  divinité  est  le  — des  malheu- 
reux, God  is  the  refuge  of  the  unhappy. 
Moniesq.  3 (des  choses,  of  things)  re- 
fuge. Les  lois  sont  le  — du  faible,  the 
laws  are  the  protection  of  the  weak.  4 
fig.  (moyeu)  pretence,  excuse,  loop-hole. 

RÉFUGIÉ,  pjia.  of  réfugier,  fein.  — e, 
(substantiv.)  refugee,  (adjecliv.)  Style 
— , style  of  Ihe  Proteslant  refugees. 

SE  RÉFUGIER,  ray-fii-zhyay,  rpr.  (Lat. 
refugere)  to  take  refuge,  to  take  shelter. 
fig.  11  se  réfugie  dans  des  équivoques,  he 
has  recourse  Icreyuivocalion. 

REFUIR,  ruh-fii-eer,  vn.  ven.  to  double. 

REFU1TÉ,  ruh-fiieet,  sf.  ven.  \ 
doubling.  2 (ruses  d’une  bête  qu’on 
chasse)  doubling.  3 fig.  (little  used) 
dodge,  shift. 

REFUS,  ruh-fti,  sm.  1 refusal,  denial. 
S’attirer  un  — , to  meet  wilh  a refusal. 
Avoir  une  chose  au  — de  quelqu’un,  to 
have  the  refusal  of  a thing  after  another. 
Faire  une  chose  au  — de  quelqu'un,  lo 
do  a thing  another  has  refused  lo  do. 
Cela  n’esl  pas  de  —,  that  is  nol  to  be 
refused.  2 (ce  qu’un  autre  a refusé)  thing 
refused.  Je  ne  veux  point  du  — d’un 
autre,  I will  not  accept  things  refused  by 
another.  3 hunt.  Un  cerf  de  — , a stag- 
gard.  4 tech.  Enfoncer,  battre  un  pilier 
jusqu’à  — de  mouton,  to  set  a pile,  to 
drive  a 'pile  home. 

REFUSER,  ruh-fii-zay,  va.  \ to  re- 
fuse, to  deny,  lo  decline.  — des  pré- 
sents, to  refuse  presents.  J’espère  que 
vous  ne  refuserez  pas  cette  marque  de 
mon  amitié,  l trust  you  will  not  refuse 
this  token  of  my  friendship.  Chat.  J’ai 
refusé  d’aller  chez  lui.  I refused  to  go  to 
his  house,  ahsol.  prov.  Tel  refuse,  qui 
après  muse,  qui  refuse,  muse.  See  muser. 
2 (rejeter  une  demande)  lo  refuse.  Ou 
lui  a refusé  la  grâce  qu'il  demandait,  he 
was  refused  the  favour  he  requested.  Us 
n’osèrent  pas  me  — entièrement  de  me 
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vendre  des  vivres,  durst  nol  altogether 
refuse  lo  sell  me  some  provisions.  Jacq. 

— obéissance,  to  refuse  obedience,  (by  ex- 
tension) Mes  petites  jambes  commencèrent 
â me  — le  service,  my  little  legs  began!  o 
refuse  me  lheir  service.  Le  Sage,  absol. 
Il  refusa  net,  tout  net,  he  gave  a fiat  re- 
fusai. man.  Ce  cheval  refuse,  that  horse 
refuses  to  more.  naut.  Le  vent  refuse, 
the  wind  scants.  — la  porte  à quelqu’un, 
to  deny  a person  admittance.  3 (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  refuse.  — une 
fille  en  mariage  , to  refuse  a young  lady 
in  marriage.  Cet  homme  a refusé  un  bon 
parti,  thaï  man  refused  a very  good 
match.  4 fig.  (ne  pas  donner;  to  withhold 
(from).  La  nature  nc  nous  donne  el  iie 
nous  refuse  a cunc  vertu,  nature  neither 
gives  nor  withholds  from  us  any  lirlue. 
Barth.  5 mil.  L’enuemi  refusait  sa  droite, 
the  enemy  refused  to  engage  his  right. 

SE  REFUSER,  Vpr.  I to  refuse  one's  self 
a thing.  Se  — une  chose,  to  refuse, 
to  grudge,  to  deny  one's  self  a thing,  to 
deprive  one’s  self  of  a thing.  II  se  refu- 
sait toute  nourriture,  he  refused  himself 
every  kind  of.  food.  Fén.  2 Se  — â une 
chose,  to  refuse.  11  se  refuse  â travailler, 
he  refuses  lo  work.  11  ne  se  refuse  à 
rien,  he  objects  lo  nothing.  3 Sc  — â 
une  chose,  to  deny,  lo  refuse  one’s  self  a 
thing,  lo  withstand,  lo  resist.  II  se  re- 
fuse aux  plaisirs  les  plus  innorents , he 
denies  himself  the  most  innocent  plea-- 
sures,  il  est  impossible  de  se  — à I’evi- 
dence  de  sq^  preuves,  il  is  imposcible 
to  resist  such  conclusive  evidence.  Ce 
serait  se  — à Tevidence,  it  would  be 
shutting  one’s  eyes  against  conviction. 

RÉFUS10N,  r.iy-fii-zyong , sf.  (Lat.) 
anc.  law.  — de  dépens,  refunding,  paying 
back  the  charges,  costs. 

RÉFUTATION,  ray -fd -lah- syong,  sf. 
(Lat.)  i refutalion,  confutation,  disproof. 
La  — d’un  livre,  d'un  argument,  the  re- 
futalion of  a book,  of  an  argument;  d’une 
erreur,  d’un  sophisme,  of  an  error,  a 
sophism,  fig.  Sa  conduite  est  la  meilleure 

— de  celle  calomnie,  his  conduct  is  the 
best  refutation  of  that  calumny.  2 ahsol. 
rhét.,  refutation. 

RÉFUTER,  ray-fii-tay,  va.  (Lut.  refu- 
tare)  to  refute,  to  confute,  lo  disprove  (un 
mensonge,  une  calomnie,  a falsehood,  a 
calumny).  — un  livre,  — un  auteur,  to 
refute  a book,  an  author. 

REGAGNER , rnb-gah-nyay,  va.  t lo 
regain,  to  gain,  to  gel  back,  to  recover, 
lo  win  back.  — son  argent,  to  get  back 
one’s  money,  fig.  — I’amitie,  I’affeciion, 
I’eslime,  la  conliance,  les  bonnes  grâces 
de  quelqu'un,  to  win  back  the  friendship, 
affeclion,  esteem,  confidence,  good  gtaces 
of  a person,  to  re-ingratiale  one’s  self 
with  a person.  — le  temps  perdu,  to 
make  up  for  lost  time.  — quelqu’un,  to 
win  back  a person.  2 mil.  — un  ouviage 
de  forUDcalioii , lo  lake  a fortification 
again.  — du  lei  rain , lo  gain  ground 
again,  naut.  — le  dessus  du  veut,  to  get 
the  weather-gage  of  the  wind;  j'  fig.  to 
hold  one’s  head  aboie  -water  again.  3 
(rejoindre)  to  overtake,  to  rejoin,  lo 
reach.  11s  regagnèrent  le  corps  d’armée, 
they  rejoined  the  main  body. 

REGAIN , rub  - gang , sm.  1 after- 
growth, aftermath.  2 fig.  Un  — de  jeu- 
nesse, a revival  of  youth. 

RÉG.\L,  ray-gal,  sm.  ’Lat.)  entertain- 
ment, feast.  Le  — fut  fort  honnête,  the 
meal  was  very  good.  La  Font.  fig.  C’est 
un  — pour  mol,  it  is  a treat  for  me. 

RÉGALADE,  ray-gal-aJ,  sf.  1 treat, 
regale.  Boire  â là  —,  to  drink  without 
putting  the  glass  to  the  lips.  2 (feu  vif  el 
clair)  rousing  fire. 

RÉGALANT,  ray-gal-âng,  ppr.  of  ré- 
galer, adj.  m.  fern.  — £,  amusing,  enter- 
taining, diverting. 

RÉGALE,  ray -gal,  sm.  mus.  vu  hu- 
mana  stop. 

RÉGALE,  sf.  regale. 
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RÉGALE  adj.  f.  Eau  —,  aqua  regia, 
aqua  régis. 

’KÉGALEMENT,  ray-gal  - niâng,  sm. 

I levelling.  Ï (d’uiie  taxe,  of  a tax)  as- 
sessment. 

RÉGALER,  ray-gal-ay,  ra.  t to  enter- 
tain, to  feast,  to  regale.  2 (by  extension) 
(des  choses  qu’on  fall  pour  réjouir,  pour 
divertir  ses  amisj  to  treat,  to  entertain. 
Nous  allons  — , mon  pore,  votre  abord 
d’un  incident  tout  frais,  we  shalt,  father, 
greet  your  coming  with  something  new. 
iMol.  3 (by  extension  and  in  a bad  part)  to 
treat,  to  gratify.  On  le  régala  de  vingt 
coups  de  bâton,  he  was  treated  to  a sound 
cudgetling. 

SE  RÉGALER,  t'pr.  to  regale,  to  treat,  to 
enjoy  one's  self. 

RÉGALER,  va.  i lo  level  (les  terres, 
earth).  2 (d’une  taxe,  of  a tax)  to  as- 
sess. 

REGALIEN,  ray-gal-yang,  adj.  m.  Droit 
— , regale,  pi.  regalia. 

RÉGALISÏE,  ray-gal-isi,  "sm.  (Lai.  re- 
galisl  incumbent  of  a thing  by  virtue  of 
the  King’s  gift,  and  prerogative  of  regate. 

REGARD,  rub-gar,  sm.  \ look,  glance, 
gaze.  — tendre,  farouche,  tender,  fierce 
look.  pop.  Avoir  un  — , to  be  struck.  2 
— s,  pi.  lig.  (attention)  attention,  notice. 
Voici  la  seule  qui  m’a  paru  mériter  vos 
— s,  this  is  the  only  one  that  appears  to 
me  to  deserve  your  notice.  Volt.  3 paint. 
two  portraits  looking  at  each  other,  k 
(ouverture)  opening. 

EN  REGARD,  adv.  loc.  Opposite,  in  juxta- 
position. Une  traduction  avec  le  texte  en 
— , a translation  with  the  text  on  the  op- 
posite page. 

AÜ  REGARD,  adv.  loc.  obsol.  in  com- 
parison with. 

REGARD.XNT,  ruh-gar-dâng,  ppr.  of 
REGARDER,  Le  cliicn  du  logis  qui,  — son 
maître  avec  un  air  de  fêle,  the  house-dog, 
who,  giving  a joyful  glance  at  his  master. 
C.  Del.  adj.  m.  fein.  — e,  t nice, 
particular.  2 (avare)  stingy,  near.  II  ne 
faut  pas  être  si  — , trop  — , one  must 
not  be  so  particular,  too  particular.  3 
sm.  (celui  qui  regarde)  spectator,  look- 
er - on,  beholder. 

REGARDER,  ruh-gar-day,  va.  t to  look 
at,  to  behold,  to  gaze  on,  to  eye,  to  view. 

— fixement,  to  stare  at,  to  took  fixedly 
upon.  — devant  sol,  autour  de  soi,  der- 
rière soi , to  look  before,  round,  behind 
one.  — par  la  fenêtre , to  look  out  of  the 
window.  Elle  le  regardait  sans  rien  dire, 
she  gazed  on  him  without  uttering  a 
word.  J.-J.  Ronss.  Toujours  au  plus  grind 
nombre  on  doit  s’accommoder,  et  jamais  il 
De  faut  se  faire  — , one  must  always 
conform  to  the  greatest  number,  and  never 
attract  attention.  Mol.  11  coniinuait  â me 

— d’un  ceil  de  compassion,  he  continued 
to  eye  me  with  a look  of  compassion. 
Fén.  11  avait  étudié  la  vie  en  regardant 
vivre,  il  étudia  la  mort  en  regardant  mou- 
rir, he  had  learnt  what  life  was  in  seeing 
others  live;  now,  he  studied  death  in 
observing  how  others  died.  A.  Houss. 

II  n’osait  le  — en  face,  le  — entre 
deux  yeux,  he  durst  not  face  him.  — 
de  près,  to  be  short-sighted , to  look 
narrowly  at,  to  attend  carefully  to.  — 
quelqu’un  sous  le  nez , lo  stare  a person 
in  the  face.  Dieu  l’a  regardé  en  pitié, 
l’a  regardé  avec  des  yeux  de  miséri- 
corde, God  has  looked  in  pity  upon 
him.  prov.  pop.  Un  cbien  regarde  bien 
UR  évêque,  a cal  may  look  at  a king.  2 
fig.  (considérer)  to  consider,  lo  examine, 
to  look.  Tout  est  surprenant  â ne  — 
que  les  causes  particulières,  every  thing 
IS  surprising,  when  only  particular  causes 
are  considered  Boss.  Vous  ne  regardez 
pas  que,  you  do  not  consider  that.  3 fig. 
(estimer,  juger)  to  judge,  to  look  on,  upon. 
Je  regarde  le  voyage  de  S.  à la  cour 
comme  un  moyen  pour  lui  de,  / look  on 
S.'s  journey  lo  the  court  as  a means 
for  him  lo.  Le  Sage.  On  y regarda  la 
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mort  du  maître  comme  prochaine,  lhe 
death  of  the  master  was  looked  upon  as 
near.  Le  Sage,  k fig.  (concerner)  to 
concern,  lo  regard.  Itéfiéchis,  car  cela 
te  regarde,  reflect,  [or  that  concerns  you. 
C.  Del.  Cette  affaire  me  regarde  et  les 
traîtres  seront  punis,  that  affair  is  mine, 
and  the  traitors  shall  be  punished.  Bar. 
Ce  qui  le  faisait  rêver  ne  regardait  que 
•sa  famille,  whal  made  him  thoughtful 
concerned'  only  his  family.  Le  Sage.  5 
fig.  (des  choses,  of  things)  lo  command 
a view  (of),  to  face,  to  front,  lo  look  on, 
to  took  out  upon,  to  overlook.  Cette 
maison  regarde  l’orient,  that  house  faces 
the  east.  Une  maison  qui  regarde  droit 
dans  l'arsenal,  a house  exactly  facing  the 
arsenal.  M'"'  de  Sév. 

REGARDER,  VU.  fig.  to  mind,  lo  pay  at- 
tention (to),  to  attend  (lo),  to  look  (to). 
Regardez  bien  â ce  que  vous  allez  dire, 
mind  what  you  are  about  to  say.  Ite- 
gardez-y  bien  , look  carefully  to  it.  Y 

— â deux  fois,  lo  took  twice  at  a thing. 

— de  près,  de  trop  près  à toutes  eboses, 
to  look  into  every  thing  narrowly,  too 
narrowly. 

SE  REGARDER,  vpr.  1 to  look  at  One’s 
self.  Cette  femme  passe  les  jours  en- 
tiers à se  — dans  sou  miroir,  â se  —, 
that  woman  spends  whole  days  in  look- 
ing at  herself  in  the  glass,  fig.  II  se 
regarde  vivre  et  s’écoute  parler,  he  is  al- 
ways in  a slate  of  setf-admiration.  Muss. 
(by  extension)  Un  lac  d’argent,  miroir  où 
se  regardent  les  nuées,  a silvery  lake,  a 
glass  in  which  the  clouds  are  reflected. 
V.  Hug.  2 recipr.  to  look  at  each  other. 
Ils  se  sont  regardés  sans  rien  dire,  they 
looked  al  each  other  without  saying  any- 
thing. 3 fig.  (se  juger)  to  consider,  to 
look  upon  one’s  self.  11  se  regarde  comme 
réservé  à de  hautes  destinées,  he  consi- 
ders himself  as  reserved  for  lofty  desti- 
nies. 4 tig.  (être  vis-à-vis  l'un  de  l’autre) 
to  be  opposite  each  other,  to  face,  to  front 
each  Ollier.  Ces  deux  maisons  se  regar- 
dent, those  two  houses  are  facing  each 
other. 

REGARNIR,  ruh-gar-neer,  va.  to  fur- 
nish, to  garnish  again,  to  trim  afresh  (un 
bois,  a wood). 

RÉGATE,  ray-gat,  sf.  (It.)  regatta. 

RECELER , ruhzh-lay,  va.  lo  freeze 
again.  11  neige,  et  gèle  et  regèle  en 
même  temps,  it  snows,  freezes,  and  freezes 
again  all  at  the  same  time.  M“'  de  Sév. 

RÉGENCE,  ray-zhângs,  sf.  1 regency. 
2 (temps)  regency.  3 (de  certaines  villes, 
etc.)  regency.  La  — d’Alger,  de  Tunis. 
the  regency  of  Algiers,  of  Tunis,  k (by 
extension)  tlerriloire)  regency.  5 (dans 
les  collèges)  obsol.  regency. 

RÉGÉNÉRATEUR , ray-zhay-nay-rat- 
ubr,  sm.  fern,  régénératrice,  \ regene- 
rator. ^(adjecliv.)  Principe  —,  regene- 
rating principle. 

RÉGÉNÉRATION , ray- zhay-nay  - rah- 
syong,  sf.  (Lut.)  1 regeneration.  La  — 
des  chairs,  the  regeneration  of  the  flesh. 
2 fig.  regeneration.  3 fig.  (du  baptême) 
regeneration.  La  — en  Jèsus-Cbrist,  the 
regeneration  in  Jesus  Christ. 

RÉGÉNÉRER,  ray -zhay-nay -ray,  va. 
(Lat.  regenerare)  1 to  regenerate,  fig.  Le 
baptême  nous  régénère  en  Jésus-Christ, 
baptism  regenerates  us  in  Jesus  Christ. 
•2  fig.  (réformer)  lo  regenerate  (les  moeurs, 
the  manners). 

SE  régénérer,  vpr.  i lo  grow  again. 
2 fig.  to  be  regenerated.  Un  peuple  qui 
se  régénère,  a people  that  is  regenerated. 

REGENT,  ray-zhâng,  adj.  m.  fern.  — e, 
1 regent.  Le  prince  —,  the  prince  re- 
gent. 2 (subslantiv.)  regent.  Le  — du 
royaume,  the  regent  of  the  kingdom.  3 
(subslantiv.)  (dans  un  collège)  regent.  — 
de  philosophie,  regent  of  philosophy.  4 

— de  la  banque  de  France,  governor  of 
the  Bank  of  France. 

RÉGENTER,  ray-zhâng-tay,  vn.  to  teach. 

régenter,  va.  \ lo  teach.  — la  t&é- 
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torique,  to  teach  rhetoric.  2 fig.  tt 
domineer  over,  to  lord  it  over.  Il  ré- 
gente tous  scs  confrères,  he  lords  it  over 
all  his  colleagues,  (intransitively)  C’est 
un  homme  qui  veut  — partout,  ne  is  a 
man  who  wishes  to  lord  il  every  where. 

REGICIDE,  ray-zhe-seed,  sm.  1 re- 
gicide. 2 (adjecliv.)  regicide,  regicidal. 

RÉGIE,  ray-zhee,  sf.  1 administration. 
2 (parlicul.)  (des  impôts,  etc.)  excise.  La 

— des  tabacs,  administration  of  excise 
duty  on  tobacco.  Un  employé  de  la  — , 
an  exciseman. 

REGIMBER,  ruh-zhang-bay,  vn.  (des 
bêles  de  monture,  etc.)  lo  kick.  fig.  — 
conire  l’éperon,  lo  kick  against  the  pricks. 

SE  REGiMBicR,  vpr.  fig.  to  ride  rusty. 

RÉGIME,  ray-zlieem,  sm.  (Lat.  regimen) 

1 regimen,  diet.  2 ahsol.  ( manière  de 
vivre)  diet.  Se  mettre  au  —,  lo  diet 
one's  self.  11  vivait  de  —,  he  was  diet- 
ed. La  Font.  fig.  II  faut  au  bonheur 
du  — , we  must  husband  our  happiness. 
Flôr.  , Être  au  —,  to  be  on  low  diet.  3 
(des  États)  government,  form  of  govern- 
ment. Le  — représenlatif,  representative 
government.  4 (de  cerlains  établissements) 
regulations,  rule.  5 law.  — dotal,  dotal 
system.  6 gram,  object,  objective  case. 
7 hot.  Un  — de  dattes,  a branch  covered 
with  dates. 

RÉG1.MENT,  ray-zhe-mâng,  sm.  \ re- 
giment. — d’inlanierie,  d’artillerie,  re- 
giment of  infantry,  artillery.  2 lig. 
(grand  nombre)  swarm,  host. 

RÉGIMENTAIRE,  ray-zlie-mâng-tayr, 
adj.  mf.  École  —,  regimental  school. 

REGION,  ray-zhyong,  s/'  (Lat.)  I region. 

2 (du  ciel)  region.  3 anc.  nat.  phil.  La 
basse,  la  moyenne  — , the  lower , the 
middle  region.  4 fig.  (de  la  philosophie, 
des  sciences,  etc.)  region.  5 anat.  region. 

— épigastrique,  ombilicale,  lombaire,  epi- 
gastric, umbilical,  lumbar  region. 

RÉGIR,  ray-zheer,  va.  (Lat.  regere)  I 
to  rule,  lo  govern.  Les  lois  qui  régissent 
l’univers,  the  laws  that  govern  the  uni- 
verse. fig.  La  gastronomie  régit  la  vie 
entière,  gastronomy  sways  our  whole  exis- 
tence. Bnll.-Sav.  2 (gérer)  to  administer, 
to  manage.  — une  succession  par  auto- 
rité de  justice,  to  manage  a succession  by 
authority  of  justice.  3 gram,  lo  govern. 

RÉGISSEUR,  ray-zhe-subr,  sm.  (d’un 
domaine,  of  an  estate)  steward,  (d’un 
théâire,  of  a theatre)  manager. 

RÉG1STRATEÜR , ray-zhees-trat-nhr, 
sm.  registrar. 

REGISTRE,  ruh-zheesir',  sm.  \ re- 
gister, book.  Tenir  — de  quelque  chose, 
to  make  a record,  to  keep  an  account  of 
a thing,  fig.  Get  homme  tient  — de  tout, 
thaï  min  forgets  nothing.  2 (d’un  orgue, 
of  an  organ)  register.  3 chem.  register. 
4 print,  register. 

REGISTRER,  ruh-zliees-tray,  va.  to 
register' 

RÈGLE,  raygT,  sf.  (Lat.  régula)  1 ruler, 
rule.  2 fig.  (principe)  rule.  Les  — s du 
devoir,  the  rules  of  duly.  3 fig.  (ordre) 
order.  11  vit  sans  — , be  lives  without 
any  order.  4 fig.  (exemple)  pattern,  mo- 
del. II  est  la  — de  tous  ceux  de  son  âge, 
he  is  a pattern  to  ali  those  of  his  age.  5 
fig.  (des  lois  humaines)  rule.  Il  est  de  — 
que,  U is  a rule  that.  Élre  en  — , se 
mettre  en  — , to  be  ait  right,  lo  have  every 
thing  in  order,  (by  analogy)  Votre  affaire 
est  en  —,  your  affair  is  all  right.  Un 
procès  en  —,  a regular  lawsuit.  Un  repas 
en  —,  a well-ordered  repast.  Une  sot- 
tise, une  folie,  une  friponnerie  dans  toutes 
les  — s,  a downright  act  of  folly,  of  ro- 
guery. Dans  la  —,  en  bonne  — , in  form, 
in  due  form,  according  to  rule,  (elliptic.) 

— générale,  as  a general  rule.  6 fig. 
(des  sciences,  des  arts)  rule.  — s de  la 
perspective , the  rules  of  perspective.  Di- 
der.  Les  — s du  piquet,  du  trictrac,  the 
rules  of  piquet,  backgammon.  7 arith. 
rule.  8 fig.  (d’un  ordre  religieux)  rule, 
order. 


RÉG 

RÉGLÉ,  ppa.  of  RÉGLER,  fem.  — e,  ad- 
jecliv.  1 ruled,  regulated,  fixed,  settled. 
Du  papier  — , ruled  paper,  fig.  Une 
maison  bien  — e,  a well  regulated  house. 
À des  heures  — es , at  regular  hours. 
Une  pendule  bien  — e,  a well-regulated 
lime-piece,  prov.  Il  est  — comme  un 
papier  de  musique  ; sa  vie,  sa  journée 
est  — e comme  un  papier  de  musique, 
he  is  as  regular  as  clockworU  in  the  em- 
ployment of  his  lime.  2 fig.  (sage)  steady, 
regular.  Homme  — , steady  man.  Son 
imagination  est  bien  peu  -e,  he  has  a 
very  unbridled  imagmalion.  Un  ordi- 
naire — , a good  table.  Celle  affaire  est 
eu  justice  — e,  that  affair  is  going  through 
the  forms  of  justice. 

RÉGLEMEMT,  ray-gluh-mSng,  sm.  1 
fegiilalion.  2 (d’une  assemblée  délibé- 
rante) standing  orders.  3 (dans  une  com- 
munaulé,  etc.)  regulation,  (d’une  seule 
personne)  rule.  4 (action  de  régler)  set- 
tling, settlement.  3 law.  — de  juge,  de- 
cision on  the  competency  of  a tribunal. 
6 (d'‘  mémoires  d’ouvriers)  seulement. 

UÉGLÉMENÏ,  ray-glay-mâng,  adv.  \ 
regularly.  2 (des  choses  qui  se  font  de 
la  même  manière)  regularly,  constantly. 

RÉCLEME.NTAIRE,  ray-glub-màiig-tayr, 
adj.  mf.  1 regulating.  Lois  — s,  laws  re- 
lating lo  regulations.  2 (in  a bud  part) 
Regime  — , sy.stem  worked  Inj  regulations. 

RÉGLEMENTER,  ray-gluli-mâng-tay, 
vn.  to  make  regulations. 

RÉiGLER,  ray-glay,  va.  t lo  rule  (du 
papier,  paper).  * Gg.  (diriger)  lo  regu- 
late, to  order,  to  settle  — sa  vie, 
to  regulate  one's  life.  C.  réglait  tous 
ses  mouvements  sur  ceux  de  son  frère, 
C regulated  all  her  movements  by  her 
brother's.  Mérim.  — le  prix  du  pain,  lo 
regulate  the  price  of  bread  De  — ses 
affaires  faisant  tnut  son  emiToi,  making  Ihe 
settling  of  his  affairs  his  only  occupation. 
La  Font.  — une  pendule,  une  montre, 
to  regulate,  to  set  a lime-piece,  a watch. 
3 fig.  (determiner)  to  regulate,  to  settle, 
to  determine,  to  decide.  — les  rangs,  les 
préséances , to  fix  the  rank,  the  prece- 
dence. — un  différend,  to  settle  a diffe- 
rence. 

SE  RÉGLER,  vpr.  fig.  Se  — sur  quel- 
qu’un, to  take  pattern  from  a person,  to 
be  guided  by  a person.  Se  — sur  quel- 
que chose,  lo  be  ruled  by  a thing.  Vous 
ne  pouvez  recevoir  que  tant,  réglez- 
vous  là-dessus,  you  can  only  receive  so 
much,  take  your  measures  aceordingly. 
La  fièvre  commence  à se  — , the  fever 
begins  to  settle. 

RÉGLET,  ray-glay,  sm.  \ print,  rule. 
2 arilli.  reglel. 

RÉGLETTE,  ray-glay t,  sf.  print,  re- 
glet. 

REGLEUR,  ray-gluhr,  sm.  ruler. 

RÉGLISSE,  ray -glees,  sf.  liguorice. 
Jus  de  — , Spanish  liquorice. 

RÉGNANT,  ray-nyàng,  ppr.  of  iÆc.ner, 
adj.  Hi.  fem.  — e,  1 reigning.  2 (d’un 
souverain  n’ayant  pas  le  litre  de  roij  reg- 
nant. 3 Maison,  famille  — e , reigning 
house,  family.  4 fig.  (des  choses,  of 
things]  reigning,  prevailing,  prevalent. 

RÈGNEi  ray-nyuh,  sm.  (Lai.  rcgnum) 
1 reign.  2 iig.  (des  choses,  of  things) 
reign,  prevalence.  3 nal.  hist.  Le  — 
animal,  le  — minéral,  the  animal,  the  mi- 
neral kingdom. 

RÉGNER,  ray-nyay,  vn.  (Lat.  regnare) 
1 to  reign,  to  rule.  Néron  n’esl  plus  en- 
fant, n’est-il  pas  temps  qu’il  rogue?  Nero 
is  no  longer  a child,  is  it  not  lime  that  he 
should  reign?  Rac.  Le  roi  règne  et  ne 
gouverne  pas,  the  king  reigns  and  does 
not  govern.  2 (by  exlension)  (des  princes 
souverains)  lo  reign,  to  rule.  3 fig.  (do- 
miner) lo  reign,  to  be  prevalent,  to  be  in 
vogue,  in  fashion.  L’espèce  de  contrainte 
qui  régnait  entre  le  frère  et  la  soeur,  the 
kind  of  constraint  which  existed  between 
the  brother  and  sister.  iMérim.  4 fig. 
(prédominer)  lo  reign,  to  prevail.  Le  tun 
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de  contrainte  qui  régnait  dans  ma  lettre, 
the  tone  of  constraint  that  ran  through  my 
letter.  Chat.  Une  corniche,  un  corridor 
règne  le  lung  de  ce  bâtiment,  règne  au- 
tour de  cette  chambre,  etc.,  a comice,  .il 
passage  runs  along  this  building ,.  roundT 
this  room. 

REGNICOLE,  rayg-ne-kol,  adj.  and  s. 
mf.  (Lat.)  law.  native.  Les  —s  et  les 
étrangers,  natives  and  foreigners. 

REGONFLEMENT,  ruh-gong-lluh-mâng, 
sm.  swelling. 

REGONFLER,  ruh-gong-fiay , va.  to 
swell  again.  — un  ballon,  to  refill  a 
balloon. 

REGONFLER,  vn.  lo  rise,  to  swell  again. 

REGORGE.MENT,  ruh-gor-zhuh-iiiàng, 
sm.  overflowing. 

REGORGER,  ruh-gor-zhay,  vn.  \ to 
overflow,  lo  run  over.  fig.  Faire  — à 
quelqu’un  ce  qu’il  s'est  indûment  appro- 
prié, lo  make  a person  disgorge  what  he 
holds  wrongfully.  2 fig.  to  surfeit,  to 
be  surfeited.  Ses  magasins  regorgent  de 
marcliandises,  his  warehouses  are  cram- 
med with  goods,  absol.  Les  magasins  re- 
gorgent, the  shops  are  overstocked.  — 
lie  santé,  lo  be  replete  with  health.  3 fig. 
[Utile  used)  to  be  plentiful. 

REGOULER,  ruh-goo-lay,  va.  i pop. 
to  snub.  2 to  surfeit. 

REGRAÏ,  ruh-grali,  sm.  1 anc.  huck- 
stering. 2 anc.  the  trade  of  a huckster  of 
salt.  3 anc.  place  where  salt  was  sold 
by  retail. 

REGRATTER,  ruh-grat-ay,  va.  1 to 
scratch  again.  2 (racier)  to  regrate,  to 
scrape  again  (une  maison,  a house). 

REGRIITER.  VU.  Iig.  [Ultle  Used)  lo 
haggle,  lo  higgle. 

REGRAT'T'ERIE,  rnh-grat-rce,  sf.  huck- 
stering. huckster’s  wares. 

REGRATTTER,  ruh-grat-yay,  sm.  fem. 
REGRATT1ÈHB,  1 huckster.  2 fig.  obsol. 
haggler,  higgler. 

REGRÈS,  rub-gray,  sm.  (Lat.  régres- 
sas) t law.  regress.  2 (de  charges)  re- 
gress. 

REGRET,  ruh-gray,  sm.  \ regret. 
Le  bonheur  a laisse  le  — dans  mon  âme, 
happiness  has  left  a regret  in  my  soul.  \ 
V.  Hug.  11  ne  doit  pas  avoir  — à sa  i 
jeunesse,  he  must  not  regret  his  youth. 

2 (parlicul.)  (chagrin)  regret',  affliction, 
grief.  J'ai  — , dit-il,  à mon  premier  sei-  j 
gneur,  1 regret,  said  he,  my  first  master. 
La  Font.  11  est  mort  au  — de  tous  les  ' 
siens,  he  died,  to  the  grief  of  his  whole  fa-  , 
mily.  3 (déplaisir)  regret.  J'ai  beaucoup 
de — , I greatly  regret.  4(repeniir)  n'ÿrcz. 
Elle  n’éiait  pas  sans  — d’avoir  révélé  à 
son  mari  les  amours  du  lutin,  she  repented 
having  revealed  lo  her  husband  the  love 
of  the  goblin.  Nod.  Avoir  — de  ses 
fames,  de  ses  égarements,  de  ses  pèches, 
to  be  sorry  for  one's  faults,  errors,  sins. 

5 — s,  pi.  (lamentation)  regret.  Ce  sont 
des  — s inutiles,  those  are  useless  re- 
grets. 

A REGRET,  adv.  loc.  reluctanltij,  with 
reluctance. 

REGRETTABLE,  ruh-gray-tabT,  adj. 
mf.  to  be  regretted. 

REGRE  I'TÉ,  ppa.  of  regretter,  fem. 
— E , regrelted.  Elle  mourut  plus  — e de 
S.  que  de  A.,  she  died  more  regretted  by 
S.  than  by  A.  La  Sage. 

REGRETTER,  ruh-gray-iay,  va.  to  re- 
gret. — le  temps  passe,  le  temps  perdu, 

10  regret  the  past,  to  regret  lost  lime. 

11  regrettait  d’avoir  rendu  la  liberté  au 
frère  d’A.,  he  regrelted  having  restored 
A.’s  brother  to  liberty.  Qiat.  Vieillir  en 
regretiant  la  jeunesse  ravie,  to  grow  old 
regretling  one's  vanished  youth.  V.  Hug. 
— ce  que  Ton  aime  est  un  bien,  to  re- 
gret wlial  one  loves  is  a source  of  hap- 
piness. La  Bruy.  Je  regrette  qu’il  soit 
parti  sitôl,  / regrel  he  left  so  soon.  Elle 
regretta  son  coup  de  tète,  she  repented 
her  hasty  act.  Merim. 

RÉGULARISATION , ray-gii-lar-e-zah- 

752 


REI 

syong,  sf.  book-keep,  régularisation,  put- 
ting in  order. 

RÉGULARISER,  ray-gû-lar-e-zay,  va. 
to  regularize,  ta  make  a regular  entry  of 
(une  dépense,  un  compte,  an  expense,  an 
account),  fig.  Un  trait  d’encre  de  chine 
avait  régularisé  les  pointes  de  ses  sour- 
cils, a line  with  Indian  ink  had  given 
regularity  to  his  eye-brows.  Tli.  Gant. 

RÉGUL.AR1TÉ,  ray-gfi-jar-e-tay,  sf.  t 
regularity.  La  — des  traits  de  son  visage, 
the  regularity  of  his  features.  geom. 

— dans  une  figure,  regularity  in  a figure. 
2 (des  ordres  religieux)  strict  o’jservance 
of  rules.  3 (Tetat  religieux)  eccle.'.iasti- 
cal  slate. 

RÉGULATEUR,  ray-gfi-lat-uhr,  sm.  f 
mech.  regulator,  moderator,  governor. 
2 (des  personnes,  of  persons)  regulator, 
mainspring. 

RÉCCLATECR,  adj.  HI.  feiU.  RÉGULATRICE, 
regulating. 

RÉGULE,  ray-gül,  sm.  chem.  — d’ar- 
senic,  regulus  xf  arsenic. 

RÉGULIER,  ray-gii-lyay,  adj.  m.  fem. 
RÉGULIÈRE,  i regular.  2 geom.  Figure 
régulière,  regular  figure.  3 gram.  Ver- 
bes — s,  regular  verbs.  4 (conforme  aux 
préceptes  de  la  religion)  regular.  5 (exact) 
regular,  exact,  punctual.  6 Le  clergé  — , 
lhe  regular  clergy.  7 (subslanliv.)  (un 
religieux)  regular. 

RÉGULIÈREMENT,  ray-gû-lyayr-niâng, 
adv.  i regularly.  2 (exactement)  regu- 
lurly.  constantly. 

REHABILITATION,  ray  - ab  - e - le  - lali- 
syong,  sf.  rehabitilalion  (d’un  failli, 
d’un  condamné,  of  a bankrupt,  a convict). 

RÉHABILITER,  ray-ali-e-le-lay,  va.  t 
lo  lehubililate.  — un  failli,  to  rehabili- 
tttte  a bankrupt.  — la  mémoire  d’un 
homme  condamné  en  justice,  to  rehabi- 
lilale  ihe  memory  of  a man  condemned 
in  a court  of  ju.slice.  2 fig.  (faire  recou- 
vrer l’estime)  to  reinstate,  lo  restore. 

SE  RÉHABILITER,  Vpr.  lo  restore,  to  re- 
habililate,  to  reinstate  one’s  self. 

RÉHABITUER,  ray-ab-e-tiiay , va.  to 
accustom,  lo  habiliiale  again. 

REHAUSSE.MENT,  ruh-ôs-mâiig,  sm.  i 
raising,  rise.  — d’une  muraille,  Me  rai'a- 
iiig  of  a wall  higher.  2 Le  — des  mon- 
naies, lhe  rise  in  the  value  of  coin. 

REHAUSSER,  ruli-o-say,  va.  i to 
raise,  to  raise  higher,  fig.  — le  courage 
de  quelqu’un,  à quelqu’un,  lo  raise  lhe 
courage  of  a person.  2 (augmenter)  lo 
raise.  — les  monnaies,  lo  raise  the  va- 
lue of  the  coinage.  3 fig.  (faire  paraître 
davantage)  lo  enhance,  to  heighten,  lo 
set  off.  L’air  effrayé  de  ceux  qui  restent 
vous  rehaussent  à vos  propres  yeux,  the 
frightened  air  of  those  that  remain  makes 
you  think  yourself  a hero.  Th.  Gaul.  fig. 

— d'or  ct  de  soie  des  ouvrages  de  ta- 
pisserie, to  enrich  tapeslry  works  with 
gold  and  silk.  Je  rehausse  du  teint  la 
blancheur  naturelle,  1 make  a fair  com- 
plexion look  fairer  still.  La  Font.  fig. 

— l’éclat,  le  mérite  d’une  action,  to 
heighten,  to  enhance  Ihe  splendour,  the  me- 
rit of  an  action.  4 fig.  paint  lo  relieve, 
to  set  off.  — de  blanc  des  grisailles  et 
des  moulures,  to  relieve  grisailles  and 
mouldings  with  white.  5 fig.  (vanter  avec 
excès;  lo  exlol,  to  cry  up. 

REH.AUTS,  ruh-o,  sm.  pi.  paint,  lights. 

RÉI.MI’ÜRTER,  ray-ang-por-tay,  va.  lo 
reimport. 

RÉIMPOSER,  ray-ang-po-zay,  va.  t 
to  reimpose,  to  reassess.  2 print,  lo  re- 
impose. 

RÉ1M  I'OSITIO.N , ray-ang-po-ze-syong , 
sf.  1 reimposition  2 print,  reimposilion. 

RÉIMPRESSION , ray-ang-pray-.syong, 
sf.  reprinting,  reprint  (d  uu  ouvrage,  of 
a work). 

RÉI.MPR1.MER,  ray-aiig-pre-may,  va. 
to  reprint. 

RÉ1N , rang,  sm.  ( Lat.  reii  ) 1 anat. 
kidney.  2 — s,  pi.  (by  exlension)  (ies 
lombes,  eic.)  loins,  reins.  3 — s,  pi 
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(iÿ  extension]  (par  rapport  à la  force,  à la 
souplesse,  etc.)  back,  back-bone.  II  a de 
Sons  — s,  he  has  a strong  back.  II  s’est 
donné  on  tour  de  — s,  he  has  given  him- 
self a strain  in  the  back.  Ce  cheval  est 
fort  de  — s , that  horse  has  a strong 
back.  prov.  fig.  Get  homme  a les  — s 
forts,  that  man  has  a long  purse,  i — s, 
j)t.  arch.  Les  — s d'une  voûte,  the  haun- 
ches. the  reins  of  an  arch. 

REINE , rayn , sf.  \ queen.  Cctle 
femme  a un  port  de  — , that  woman  has  a 
queenly  bearing.  La  — du  bal,  See  bal. 
fig  La  beauté  est  la  — des  coeurs,  beauty 
reigns  over  all  hearts.  2 fig.  queen.  La 
rose  est  la  — des  fleurs,  the  rose  is  the 
queen  of  flowers.  C’est  la  — des  femmes, 
she  is  the  best  of  women.  3 (échecs, 
chess)  queen.  4 bot.  — des-prés,  meadow 
sweet. 

REINE-CLAUDE,  Sf.  pi.  REINES-CLAUDE, 

hurt,  greengage. 

REINE-JIAUGUERITE,  Sf.  pi.  REINES-MAR- 
Gl'ERITE,  See  MARGUERITE. 

REl.NEiTE,  ray-net,  sf.  hort.  pippin, 
rennet. 

RÉINSTALLATION , ray  angs-tal-ah- 
syoiig,  sf.  reinstulmcnt. 

RÉINSTALLER,  ray-angs-tal-lay,  va- 
to  reinstat. 

REINTÉ,  rang-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
1 broad-loined,  strong-backed.  2 ven. 
strong-backed. 

RÉ1NTÉGRANDE , ray-ang-tay-grâiigd, 
sf.  law.  reintegration. 

RÉINTÉGRATION,  ray-aug-lay-grah- 
syong,  sf.  reintegration,  reinstatement. 

RÉINTÉGRER,  ray-ang-lay-gray,  va.  \ 
law.  to  reintegrate,  to  redintegrate,  to  re- 
instate. — quelqu’un  dans  les  prisons, 
to  recommit  a person  to  prison.  2 (des 
personnes,  of  persons  ) to  reinstate. 

REIS,  ray-ees,  sm.  (Xr.)  reis.  Le  — 
effindi,  the  reis-effendi. 

RÉ ITÉRA T ION,  ray-e-tay-rah-syong, 
sf.  reiteration  (d’un  ordre,  of  an  order). 

RÉITÉRER , ray-e-tay-ray,  va.  {Lat. 
reiterare)  to  reiterate  fun  ordre,  une 
«lefense,  an  order,  a prohibition),  absol. 
Vous  avez  déjà  parlé  en  sa  faveur,  il  faut 
— , you  have  already  spoken  in  his  be- 
half, you  must  do  so  again. 

REITRE,  raytr’,  sm.  {Ger.)  reiter.  fig. 
Vieux  —,  old  fox. 

REJAILLIR,  ruh-zhah-yeer,  vn.  I to 
gush,  to  gush  out,  to  spirt,  to  spirt  out, 
to  spring.  2 (de  la  lumière)  to  flash,  to 
reflect.  3 (d’un  corps  solide)  to  rebound, 
to  fly  back.  4 fig.  (de  l’honneur,  de  la 
gloire,  etc.)  to  reflect,  to  be  reflected. 
Le  mortel  affront  qui  tombe  sur  mon  chef 
rejaillit  sur  son  front,  the  deadly  affront 
that  falls  on  my  head  reflects  on  him  like- 
wise. Corn. 

REJAILLISSEMENT,  ruh-zhah-yees- 
mâng,  sm.  i gushing,  gushing  out.  2 
flashing,  reflecting,  reflection.  Le  — de 
la  lumière,  the  flashing  of  light.  3 re- 
bounding. 

REJET,  rnh-zhay,  sm.  4 rejection.  2 
fin.  carrying,  transfer. 

REJET,  sm.  agri.  shoot. 

REJETABLE,  ruh-zhuh-tabl’,  adj.  mf. 
rejectabte. 

REJ E 1ER.  ruhzh-tay,  va.  4 to  throw 
again.  2 (repousser)  to  throw,  to  fling 
back.  3 (jeter  une  chose'  dans  l'endroit 
d’où  on  l'avait  tirée)  to  throw  back,  to 
throw  back  again.  4 (jeter  dehors)  to 
throw,  to  cast  up.  Get  homme  a I’estomac 
malade,  il  rejette  tout  ce  qu’il  prend,  that 
man  has  a weak  stomach,  he  throws  up 
all  he  takes.  .5  (particul.)  agri.  to  throw 
out.  absol.  Get  arbre  rejette  par  le  pied, 
that  tree  shoots  at  the  foot.  6 (mettre  d’un 
endroit  dans  un  aulre)  to  throw.  — les 
notes  a la  fin  du  volume,  to  transfer  the 
notes  to  the  end  of  the  volume,  tig.  — 
an  crime,  one  faute,  un  tort  sur  quelqu’un, 
io  throw,  to  cast  a crime,  a fault  upon  a 
person.  7 tig.  (reliuler)  to  reject,  to 
refuse.  Ce  banquier  rejette  toutes  les 
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monnaies  étrangères,  that  banker  refuses 
all  foreign  coin.  Ne  rejetez  pas  des 
vœux  mal  exprimés,  accept  my  wishes, 
though  in  artless  terms.  Rac.  J’eus  beau 
lui  représenter  qu’il  devait  — ces  pensées 
détestables  , H was  in  vain  for  me  to 
represent  to  him  that  he  ought  to  banish 
such  detestable  thoughts.  Le  Sage.  La 
cour  de  cassation  a rejeté  le  pourvoi  de 
ce  condamné,  the  court  of  cassation  has 
rejected  the  appeal  of  that  condemned 
man. 

SE  REJETER,  vpr.  to  fall  baclc.  fig.  D’où 
vient  que  riiomme,  épouvanté  à l’aspect 
du  néant,  se  rejette  en  arrière?  hoto  is  il 
that  man  recoils,  appalled  al  the  thought 
of  annihilation  ? G.  Del. 

REJETON,  rubzh-tong,  sm.  4 agri. 
shoot,  sprout.  2 fig.  off.spring. 

REJOINDRE,  ruh-zhooangdr’,  va.  4 
to  rejoin  (les  deux  lèvres  d’une  plaie, 
the  lips  of  a wound).  2 (ralteindre)  to 
overtake,  to  rejoin.  Je  vais  vous  — , 

1 will  overtake,  you.  Get  officier  a reçu 
Tordre  de  — son  régimenf,  absol.  de  —, 
that  officer  has  received  orders  to  rejoin 
his  regiment. 

SE  REJOINDRE,  Vpr.  4 lo  reunite,  to  join 
again.  2 recipr.  to  rejoin  each  other,  to 
most  again. 

RE.IOINTOYER,  ruh-zhooang-tooâ-yay, 
va.  arch,  to  rejoint. 

REJOUER,  ruh-zhooay,  vn.  to  play 
again. 

REJOUER,  va.  to  play  again.  — une 
partie,  to  play  a game  again.  — un  air, 
to  play  an  air  again. 

RÉJOUI,  ray-zhon-ee,  ppa.  of  r^jodir, 
fem.  — E,  4 jovial,  jolly,  buxom.  Une 
figure  — e,  a jolly  face.  2 (subslantiv.) 
jolly  fellow.  Un  gros  —,  a big  jolly 
fellow. 

RÉJOUIR,  ray-zhoo-eer,  va.  4 to  de- 
light, to  rejoice,  lo  cheer,  to  gladden. 
Tonies  les  fois  que  je  le  regardais,  il  me 
réjouissait  la  vue,  whenever  I looked  at 
him,  the  sight  of  him  gave  me  pleasure. 
Le  Sage.  Excepté  la  salade  qui  réjouit 
le  cœur,  except  salad,  which  rejoiceth  the 
heart.  Brill.-Sav.  Le  vin  réjouit  le  cœur, 
wine  gladdens  the  heurt.  2 (donner  du 
divertissement)  to  divert,  to  amuse,  to 
entertain,  (by  extension)  Tel  mol,  pour 
avoir  réjoui  le  lecteur,  a coûté  bien  sou- 
vent des  larmes  à l’auteur,  such  a word, 
that  may  have  delighted  the  reader,  has 
often  cost  tears  to  the  author.  Boil. 

SE  RÉJOUIR,  vpr.  4 to  make  merry,  to 
enjoy,  to  divert  one’s  self,  to  rejoice,  to  be 
delighted,  rejoiced.  2 Se  — de  quelque 
chose,  lo  rejoice  at  a thing. 

RÉJOUISSANCE,  ray-zlioo-e-sângs,  sf. 
4 rejoicing,  merry-making.  2 (jeu  de 
lansquenet)  rejouissance-card.  3 butch. 
make-weight,  coarse  meat. 

REJOUISSANT,  ray-zhoo-e-sâng , ppr. 
of  RÉJOUIR,  adj.  m.  fem.  — e,  1 merry, 
jovial,  diverting,  joyous.  II  ne  lui  tenait 
que  des  discours  — s,  he  said  nothing  but 
diverting  things  to  him.  Le  Sage. 

RELACHANT,  riih-lâ-shang,  ppr.  of 
RELÂCHER,  adj.  m.  fem.  — e,  med.  4 re- 
laxing, laxative.  2 (subslantiv.)  laxative. 

RELACHE,  ruh-làsh,  sm.  1 intermis- 
sion. Pour  jouir  d’un  — d’autant  plus 
doux  qu’il  est  plus  rare,  to  enjoy  a liltle 
rest,  the  stoeeter  for  te'nÿ  rare.  Brill.-Sav. 

2 (repos)  respite,  rest.  Poursuivre  quel- 
qu'un sans  — , to  be  continually  dunning 
a person,  (by  analogy)  On  ne  donna  pas 
un  moment  de  — aux  vaincus,  not  a 
moment’s  respite  was  given  lo  the  van- 
quished. Volt.  3 (théâtre)  no  performance. 
II  y a — au  théâtre,  no  performance  at 
the  theatre. 

RELÂCHE,  sf.  nant.  (lieu)  Une  bonne 
— , a good  harbour.  2 naut.  (action  de 
relâcher)  pulling  into  port. 

RELAcHÉ,  ppa.  of  relâcher,  fem. 
— E , adjectiv.  4 loose,  lax.  Ventre  —, 
loose  bowels.  2 relaxed,  set  at  liberty. 
Prisonnier  — , prisoner  set  at  liberty. 
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3 fig.  loose.  Discipline  — e,  loose,  lax 
discipline. 

RELACHEMENT,  ruh-lâ.sh-mâng , sm. 

4 slackening,  laxness,  looseness.  Lo  — 
des  cordes  d’un  violon,  Ihe  slackening  of 
the  strings  of  a violin.  Le  — du  vent, 
the  abatement  of  the  wind.  2 (du  lemp.s, 
of  the  weather)  abatement.  3 fig.  ( Telat 
de  celui  qui  se  relâche)  remissness,  slack- 
ness, looseness.  Le  — dans  Tamitié, 
decay  of  friendship.  La  Bruy.  4 fig.  (en 
bonne  part,  in  a good  part)  relaxation. 

RELACHER,  ruh  - lâ  - shay,  va.  4 to 
slacken,  to  relax,  lo  unbrace,  lo  loose, 
to  loosen,  fig.  11s  se  contentèrent  de  — 
le  lien  qui  enchaînait  l’Église  â TÉlat, 
they  were  satisfic'd  with  loosening  the 
bonds  that  held  the  Church  to  the  Slate. 
Lamart.  fig.  Se  — Tesf.rit,  lo  relax,  to 
unbend  one’s  mind.  2 (laisser  aller)  lo 
set  at  liberty,  lo  sel  free,  to  release  (un 
prisonnier,  a prisoner).  3 fig.  (céder)  to 
remit,  to  give  up,  to  abate.  La  nature  re- 
lâche beaucoup  de  ses  droits,  nature  gives 
up  many  of  her  rights.  FléiTi. 

RELÂCHER,  vn.  1 fig.  lo  slacken,  to 
grow  slack,  lo  relax,  to  abate,  lo  play. 
2 naut.  to  put  into  port. 

SE  REL.ÂCHER,  vpr.  4 to  slacken,  to 
loosen,  to  -grow  milder,  fig.  La  morale 
du  temps  s'est  bien  relâchée,  the  morals 
of  the  day  have  grown  very  loose.  V.  Hug. 
fig.  Le  temps  se  relâche,  the  weather 
grows  milder.  2 fig.  (céder  de  son  droit) 
to  abate,  lo  give  away,  lo  remit.  3 fig. 
(rabattre,  etc.)  lo  abate.  Se  — dans  le 
travail,  to  slacken  in  work.  Son  zèle,  sa 
ferveur  se  relâche,  his  zeal,  his  fervour 
grows  slack. 

RELAIS,  ruh-lay,  sm.  4 relay.  Avoir 
des  chevaux  de  — , des  équipages  de  — , 
lo  hare  relays  of  horses,  of  carriages. 
fig.  Eire  de  —,  to  be  unemployed,  idle. 
2 (des  chiens,  of  dogs)  relay.  3 (lieu) 
stage,  posting-house.  4 (station  de  poste) 
stage. 

RELAIS,  ruh-lay,  sm.  \ fortif.  relay. 
2 (d’une  eau  courante)  derelict  land. 

RELAIS,  sm.  manuf.  relay. 

RELA1SSÉ,  ruh-lay-say,  adj.  mf.  hunt. 
resting. 

RELANCER,  ruh-Iâng-say,  va.  4 hunt. 
to  rouse,  lo  unharbour.  2 fig.  — quel- 
qu’un, to  hunt  a person  out;  ||  to  snub,  to 
snap  up  a person. 

RELAPS,  ruh-laps,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  relapsus)  t relapsed.  2 (subslan- 
tiv.) relapser,  backslider. 

RÉLARG1R,  ray-lar-zlieer,  va.  lo  widen. 
On  va  — la  rue,  the  street  is  going  to  be 
widened. 

RELATER,  ruh-Iat-ay,  va.  to  mention, 
to  stale.  Si  ce  que  je  viens  de  — iTest 
pas  l’exacte  vérité,  if  what  1 have  just 
stated  is  not  exactly  true.  Mérim. 

RELATIF,  ruh-lal-if,  adj.  m.  fem.  re- 
lative, (Lat.)  1 relative.  2 (par  opposi- 
tion à absolu)  relative.  3 gram.  Pronoms 
— s.  relative  pronouns,  (subslantiv.)  — s, 
relative  pronouns. 

RELATION,  ruli-lab-syong,  sf.  (Lat.)  1 
relation,  reference,  connection.  2 pliilus. 
relation.  La  — du  père  au  fils,  et  du  fils 
au  père,  the  relation  of  the  father  to  the 
son,  of  the  son  lo  the  father.  3 (com- 
merce) connection,  relation,  intercourse. 
Ministre  des  —s  extérieures,  minister  of 
foreign  affairs.  4 (récit)  account,  narra- 
tion. J’attends  des  —s  de  votre  séjour  à 
Arles,  I am  waiting  for  an  account  of 
your  slay  at  A.  Mm'  de  Sév- 

RELATIVEMENT,  ruh-lat-iv-mâng  , 
adv.  relatively,  in  reference. 

RELAVER,  ruh-la-vay,  va.  to  rewash 
to  wash  again.  — les  degrés,  l’escalier, 
to  wash  the  steps,  the  stairs  over  again. 
Un  marmiton  destiné  â — les  deux  plats 
que  je  possède,  a seullery-boy  appointed  to 
rewash  the  two  dishes  I possess.  Jacq. 

RELAXATION,  rnh-lak-sah-syoiig,  sf. 
(Lat.)  1 relaxation  (des  nerfs,  des  fibres, 
des  muscles,  of  the  nerves,  fibres,  mus- 
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ties).  2 can.  law.  — des  peines  canoni- 
cales,  remission  of  canonical  punishments. 

3 law.  La  — d’uii  prisonnier,  the  enlarge- 
ment of  a prisoner. 

RELAXER,  ruh-lali-say,  ra.  {Lot.  re- 
laxaie)  law.  to  enlarge,  lo  set  free. 

RELAYER,  ruh-lay-yay,  va.  conjug. 
tike  PAYER,  lo  relieve. 

RELAYER,  VU.  to  Change  horses. 

SE  RELAYER,  vpr.  to  relieve  each  other. 

RELÉGATION,  rnh-lay-gah-syong,  sf. 
{Lai.)  law.  relegation,  banishment. 

RELÉGUER , ruh-lay-gay,  vu.  (Lai.  re- 
legare)  1 to  relegate,  to  banish.  2 [by 
extension)  (d’une  personne  que  l’on  envoie 
demeurer  dans  un  lieu  écarté)  to  send 
away,  off,  lo  shut  up.,  3 fig.  (des  choses 
qu’un  eloigue)  to  put  away,  aside,  to 
consign. 

SE  RELÉGOER,  vpT.  Se  — dans  un 
faubourg,  to  sequester  one’s  self  in  a sub- 
urb. 

RELENT,  ruh-Iâng,  sm.  mustiness. 

RELEVAILLES,  ruh-luh-vah-yuh,  sf. 
pi.  churching. 

RELEVÉ,  ppa.  of  relever,  fem.  — E, 
\ lifted  up.  11  le  trouva  la  robe  — e dans 
les  poiTies,  he  found  him  with  his  gown 
tucked  up  into  his  pockets.  Chat.  2 re- 
lieved. culin.  Un  ragoût,  une  sauce  d’un 
goût  —,  a highly-seasoned  ragout,  sauce. 
lig.  Une  robe  de  soie  grenat  foncé  — e 
de  rubans  noirs,  a dark  claret  silk  dress 
trimmed  with  black  ribbons.  Th.  Gaut. 
Quelques  nutes  tristes  et  graves,  — es  par 
une  trompette  plus  aiguë,  a few  sad  and 
grave  notes,  relieved  by  the  shriller  sound 
of  a trumpet.  V.  Dur.  11  marchait  d’un  pas 
— , he  stalked  along.  La  Font.  man.  Les 
airs  — s,  airs,  artificial  molions  of  trained 
horses.  Elle  n’a  pas  toujours  été  si 
— e que  la  voilà,  she  was  not  always  so 
high  and  mighty  as  she  is  now.  Jlol.  2 
exulted,  lofty,  noble.  D.  a toujours  eu  des 
sentiments  trop  —s  pour  vouloir,  D.’s  sen- 
timents have  always  been  too  noble  lo  wish 
to.  Le  Sage.  Une  pensée  — e,  an  elevated 
thought.  Uii  sujet  — , une  matière  — e, 
a lofly , noble  subject,  matter.  3 sm. 
(d'un  compte,  etc.)  abstract,  statement. 

4 sm.  farrier,  shifting  of  a horse’s  shoes. 

5 sm.  culin.  Un  — de  potage,  a remove. 

6 sm.  ven.,  rising. 

RELEVÉE,  rub-Iuh-vay,  sf.  law.  after- 
noon. A deux  heures  de  — , at  two 
o’clock  in  the  afternoon. 

RELÈVEltlENÏ,  ruh-layv-mâng  , sm.  i 
raising  again.  Le  — d’un  mur,  the  rais- 
ing up  of  a wall  again.  Le  — d’un  navire 
éclioué,  the  floating  of  a grounded  ship. 

2 (énumération  exacte)  statement,  return. 

3 naut.  rising,  sheer.  4 liydrog.  bearing. 

RELEVER,  ruh-luh-vay,  va.  1 to  raise 

up  again,  to  lake  up,  to  lift  up.  — une 
chaise  qu’on  a fait  tomber,  to  pick  up  a 
chair  ihul  has  been  thrown  down.  Le 
vieux  moine  releva  J.  du  saint  parvis  et 
la  remit  aux  mains  de  D.,  the  old  monk 
raised  J.  up  from  the  holy  parvise  and 
gave  her  into  the  hands  of  D.  Nod.  Son 
feutre  lui  descendait  jusqu’aux  sourcils  et 
le  forçait  pour  y voir  à — le  nez,  his 
fell  hat  covered  his  eyes,  and  forced 
him  to  lift  up  his  head  to  see.  Th.  Gaut. 
Voici  son  gage  et  ce  gant  vous  défie! 
qui  le  relève?  there  is  his  gauntlet  which 
defies  you  t who  takes  it  up  ? C.  Del. 
naut.  — un  bâtiment,  to  get  a ship  afloat 
again,  naut.  — l’ancre  , lo  shift , to 
weigh  an  anchor,  (jeu,  at  play)  — les 
levées  qu’ou  a faites,  lo  lake  up  the  tricks. 
fig.  — le  courage  de  quilqu’un,  to  raise 
the  courage  of  a person.  T.  relevait  leurs 
espérances,  T.  raised  their  hopes.  Rarth. 
11  allait  s’occuper  efficacement  de  — de 
son  oppression  l’Uglise,  he  was  a’uout  to 
tithe  eflkucious  measures  for  relieving  the 
Church  from  its  oppression.  Bar.  2 ;taire 
rétablir)  to  raise  up  again,  lo  build  up 
again  (des  murailles,  walls),  fig.  Vous 
avez  relevé  le  trône  abattu,  you  hate 
re-eslablished  lhe  throne  that  had  been 


overturned.  Lamart.  — one  maison,  une 
famille,  to  restore  again  a decayed  fa- 
mily. Cela  l’a  bien  relevé,  that  has  set 
him  upon  a good  footing  again.  3 Re- 
trousser) lo  turn  up,  lo  draw  up,  to 
curl  up.  Sa  robe  d’écorce  de  mûrier  on- 
doyait derrière  elle,  et  ses  deux  talons  de 
rose  en  relevaient  le  bord  à chaque  pas, 
her  garment  of  mulberry  bark  waved  be- 
hind her,  and  her  two  rosy  heels  lifted 
up  the  hem  of  it  at  every  step  she  look. 
Chat.  11  faut  — et  attacher  avec  un 
peigne  les  cheveux  de  cet  enfant , that 
child’s  hair  must  be  turned  up,  and  fas- 
tened with  a comb.  4 (hausser)  to  raise 
(un  terrain,  ground).  Le  chien  du  logis 
pour  me  lécher  les  mains  a relevé  la  tète, 
lhe  house-dog  raised  its  head  to  lick  my 
hands.  C.  Del.  fig.  — la  tète,  to  hold  up 
one’s  head.  — la  moustache  avec  le  fer, 
to  turn,  to  curl  up  one’s  whisker;  ||  fig. 
pop.  — la  moustache  à quelqu’un,  to  take 
down  a peg.  5 absol.  man.  to  rein,  to 
gather  up.  — un  cheval,  lo  gather  up  a 
horse.  6 culin.  to  give  a zest,  a relish 
to.  7 fig.  (des  ouvrages  d’esprit)  to  set  off, 
to  relieve.  L’art  de  — la  plus  aride  des 
sciences  par  les  charmes  de  l’élocution, 
the  art  of  relieving  the  most  arid  of 
sciences  by  the  charms  of  elocution.  Nod. 
8 fig.  (faire  paraître  davantage)  lo  heigh- 
ten, to  enhance.  Le  pinceau  même  qui 
relève  d’une  couche  de  vermillon , la 
pâleur  d’une  joue  décolorée,  the  very  pen- 
cil which  relieves,  with  a coating  of  ver- 
milion, the  paleness  of  a blanched  cheek. 
Nod.  Irais-je  faire  servir  ma  beauté  à — 
la  sienne  ? shall  l go  and  make  my  beauty 
serve  as  a foil  to  hers  ? Fén.  — en 
broderie,  to  relieve  with  embroidery.  — 
sa  condition,  son  état,  sa  fortune,  lo  add 
new  lustre  to  one’s  condition,  profession, 
fortune.  9 Dg.  (faire  valoir)  to  exalt,  to 
extol.  Vous  relevez  trop  le  peu  que  j’ai 
fait,  you  make  loo  much  of  the  tittle  1 
have  done.  11  relevait  la  troupe  en  mon- 
trant qu’elle  n’était  pas  composée  de,  etc., 
he  added  a new  lustre  on  lhe  troop  in 
showing  it  was  not  composed  of,  etc.  Th. 
Gant.  10  fig.  (faire  remarquer)  to  point 
out,  to  remark.  11  y a une  grande  dif- 
férence entre  lire  un  livre  toute  seule 
ou  avec  les  gens  qui  relèvent  les  beaux 
endroits,  there  is  a great  difference  be- 
tween reading  a book  alone,  or  with  per- 
sons who  point  out  the  fine  passages. 
de  Sév.  U ven.  — un  defaut,  to  re- 
cover the  scent.  12  fig.  — quelqu’un, 
to  snap  up  a person,  to  take  a person  up. 

— quelqu’un  du  péché  de  paresse,  to 
rouse  a person  up.  13  hydrog.  — un  cap, 
un  vaisseau,  to  take  lhe  bearings  of  a 
cape,  a vessel.  14  war.  lo  relieve.  — 
de  garde  une  compagnie,  absol.  — une 
compagnie,  to  relieve  a company  on  guard. 

— une  sentinelle,  un  factionnaire,  — de 
sentinelle,  to  relieve  guard.  l.ï  naut.  — 
le  quart,  to  sel,  lo  spell  lhe  walch.  16 
culin.  — un  service  par  un  autre,  to  lake 
away  one  course  lo  serve  up  another.  17 
(by  extension)  (de  toute  occupation  dans 
laquelle  on  remplace  une  autre  personne) 
to  take  the  place  of,  to  relieve.  Je  suis 
fatigué  de  lire,  lelevez-moi,  I am  tired  of 
reading,  lake  my  place.  18  law.  to  re- 
lieve, to  set  free,  lo  liberate,  il  pensait 
que  les  excès  du  peuple  le  relevajint  de 
sa  parole,  he  thought  that  the  excesses  of 
the  people  released  him  from  his  promise. 
Lamart.  Se  faire  — de  ses  vœux,  to  gel 
one’s  vows  annulled.  — quelqu'un  d’une 
interdiction,  lo  raise  an  interdiction  laid 
on  a person,  anc.  law.  — uu  appel,  lo 
sue  an  appeal. 

relever,  vn.  1 feud.  law.  lo  be  held, 
holden  of.  Ce  fief,  celte  terre,  relevait 
de  telle  seigneurie,  de  tel  seigneur,  that 
fief,  that  estate  was  held  of  such  a lord- 
ship,  such  a lord,  (transitively]  — un  lief 
d’uu  seigneur,  lo  hold  a fief  of  a lord. 

■2  (by  extension)  (être  dans  une  sorte  de 
dépendance)  lo  depend,  lo  be  dependent. 
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La  jeunesse  présomptueuse  croit  ne  — que 
de  Dieu  et  de  son  épée,  presumptuous 
youth  thinks  it  holds  of  God  and  its  sword 
alone.  .11“'  de  Sév.  C’est  d’elle  que  re- 
lève la  moralité  de  la  pièce,  the  whole 
morality  of  lhe  piece  lies  in  her.  Nod.  — 
de  maladie.  See  se  relever. 

SE  RELEVER,  Vpr.  1 lo  rise  again,  to 
rise.  2 (se  remettre  snr  ses  pieds)  to 
rise,  to  gel  up  again,  fig.  II  court,  il 
vole,  il  tombe,  il  se  relève  roi,  he  runs,  he 
flies,  he  faits,  he  rises  a king.  V.  Hug. 
3 (sortir  de  nouveau  dn  lit)  lo  get  up,  to 
rise,  (inlransitivety)  — de  maladie,  to 
recover  from  an  illness.  Cette  femme  re- 
lève de  couches,  that  woman  has  lately 
been  confined.  4 fig.  Se  — de  quelque 
perte,  de  quelque  échec,  to  repair  a loss. 
Se  — d’un  état  d’abaissement,  de  déca- 
dence, absol.  Se  — , to  rise  again,  to  raise 
one’s  self.  Cette  pièce  qui  était  presque 
tombée  à la  première  représentation,  s’est 
relevée  à la  seconde,  this  play , which 
was  nearly  a failure  the  first  night,  was 
successful  the  second.  5 recipr.  to  re- 
lieve each  other.  6 (se  libérer)  to  release 
one’s  self.  De  l’horamage  envers  vous, 
lui-même  il  se  relève,  he  throws  off  all  the 
respect  he  owes  you.  C.  Del. 

RECEVEUR,  rub- luh- vnhr,  adj.  m. 
anat.  levator,  elevator.  Muscles  — s,  le- 
vators. Le  — de  l’œil,  the  levator  of  the 
eye. 

RELIAGE,  rub-lyazb,  sm.  tech,  hoop- 
ing. 

RELIEF,  ruh-lyayf,  sm.  (It.  relievo)  1 
relief,  relievo,  rilievo,  embossment.  Haut 
— , — entier,  high-relief,  alto  - relievo. 

Demi , demi-relief,  mezzo  relievo.  Bas- 

— , bas-relief,  bass-relief,,  basso-relievo.  2 
(by  analogy]  engrav.  metal,  relief.  3 paint, 
relief.  Plan  en  — , plan  in  relief.  4 fig. 
(éclat)  foil,  set-off.  5 fig.  (considération) 
relief.  6 fortif.  relief.  7 naut.  relief. 
8 feud.  law.  relief,  fine,  payment  made 
by  a tenant  to  his  landlord  upon  his  first 
entry.  9 anc.  (ordre  de  punir)  order.  10 
anc.  law.  Lettres  de  — d’appel,  — d’appel, 
tetters  of  relief,  relief,  remedy  of  appeal. 
11  — s,  pi.  obsol.  (restes)  leavings,  scraps, 
oris,  broken  - meal.  Votre  salaire  sera 
force  — de  toutes  les  façons,  your  wages 
wilt  be  leavings  of  all  kinds.  La  Font. 

RELIER,  ruh-lyay,  va.  sous  reliions, 
vous  RELIIEZ,  1 lo  bind  (une  gerbe,  une 
botte  de  foin,  a sheaf,  a truss  of  hay). 
Le  moment  était  venu  de  — en  un  seul 
corps  tou  les  ces  lois  éparses,  the  moment 
was  come  to  codify  all  those  separate 
laws.  Lamart.  2 ( un  livre  ) to  bind.  3 
(un  tonneau,  une  cuve,  etc.)  lo  hoop. 

RELIEUR,  ruh-lyubr,  sm.  tech,  binder, 
book-binder. 

RELIGIEUSEMENT,  ruh-le-zhyuhz- 
mâng,  ado.  1 religiously.  2 (exacte- 
ment) strictly,  scrupulously. 

RELIGIEUX,  ruh-le-zhyuh,  adj.  m. 
fem.  RELIGIEUSE,  1 religious.  2 (pieux) 
religious,  pious.  3 (exact)  exact,  punc- 
tual, scrupulous,  strict.  4 (qui  appar- 
tient à un  ordre  régulier)  relgious,  mo- 
nastic. La  vie  religieuse,  lhe  religious, 
conventual,  monastic  life. 

RELIGIEUX,  sm.  fem.  religieuse,  friar, 
monk.  III.  nun,  f. 

RELIGION,  ruh-le-zhyong,  sf.  (Lat.)  1 
religion.  La  — chrétienne,  the  Christian 
leligion.  La  — prétendue  reformée,  la 

— reformée,  la  —,  the  reformed,  the  pro- 
testant religion.  2 ( foi  ) religion  , reli- 
gious principles.  G’est  un  homme  sans 
— , he  is  a man  of  no  religion.  3 reli- 
gious order,  monastic  life.  Ce  bénédictin 
a trente  ans  de  —,  that  bénédictins  has 
been  in  his  order  these  thirty  years. 
mettre  une  fille  en  — , to  shut  a girl  up 
in  a convent.  4 Se  faite  une  — d’une 
chose,  s’en  faire  un  point  de  —,  to  maht 
a thing  a mailer  of  conscience,  lo  make 
it  a mutler  of  conscience  lo.  Violer  la 

— du  serinent,  lo  break  through  the  sa- 
creduess  at  uu  oath.  Surprendre  la  — 
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des  princes , la  — des  jnges,  la  — d’un 
tribunal,  to  deceive  the  princes,  the  judges, 
a tribunal.  La  — du  drapeau,  the  sacred- 
ness of  the  flag.  S'o-B. 

RELIGIONNAIUE,  ruh-le-zliyo-nayr, 
t.  mf.  anc.  reformer. 

REHUIIAIUE,  rub-le-kayr,  sm.  reli- 
luary. 

RELIQUAT,  ruh-le-kah,  sm.  {Lut.  re- 
liqua)  i law.  balance.  Le  — d’un  compte 
de  tutelle,  the  balance  of  the  account  of 
a guardianship.  2 (d’une  maladie)  re- 
mains. 

RELIQUATAIRE,  ruh-le-kat-ayr,  s. 
mf.  (Lat.  reliquator)  law.  debtor. 

RELIQUE,  ruh-lik,  sf.  {Lat.  reliquiae) 
1 rel  relic.  2 (des  vêtements,  des  saints, 
etc.)  relic.  3 — s,  pi.  (dans  le  style  ora- 
toire) relics,  remains.  Ces  vofttes  anti- 
ques où  des  rois  ses  aïeux  sont  les  froides 
— s,  those  ancient  vaults  which  contain 
the  cold  remains  of  the  kings,  his  ances- 
tors. liac. 

RELIRE,  ruh-lecr,  va.  to  read  again, 
over  again.  II  la  relut  par  trois  fois, 
regarda  le  sceau  du  due  qu’il  connaissait 
bien,  he  read  il  three  limes  over,  looked 
at  the  duke's  seal,  with  which  he  was 
well  acquainted.  Bar. 

SE  REL'BE,  vpr.  1 to  be  read  over 
again.  II  y a peu  de  romans  qui  puissent 
se  — , few  novels  can  be  read  over  again. 
Nod.  2 (relire  ses  ouvrages)  to  read 
what  one  has  written,  one’s  own  works. 
Nod. 

RELIURE,  ruh-Iyür,  sf.  binding,  book- 
binding (de  veau,  de  parchemin,  in  calf, 
in  parchment). 

RELOCATION,  ruk-lok-ah-syong,  sf. 
law.  under-letting,  sub-telling. 

RELOUER,  ruh-loo-ay,  va.  i to  let 
again.  2 (sous-loiier)  to  under-let,  to 
sub-let. 

RELUIRE,  ruh-liieer,  vn.  t to  shine, 
to  glitter.  C’etail  un  front  de  bataille  où 
reluisaient  dans  l’obscuriié  deux  yeux 
ardents  et  immobiles,  il  was  a battle- 
front  with  two  fixed  bright  eyes  shining  in 
the  dark.  Nod.  prov.  fig.  Tout  ce  qui 
reluit  n’est  pas  or,  ail  is  not  gold  that 
glitters.  2 fig.  to  shine,  to  flash.  Un 
courage  doux  el  paisible  reluit  dans  ses 
yeux,  a mild  and  placid  courage  beams  in 
his  eyes.  Fén. 

RELUISANT,  ruh-lüee-zâng,  ppr.  of 
RELUIRE,  adj.  m.  fem.  — e,  shining, 
glittering,  glossy. 

RELUQUER,  ruh-lii-kay,  va.  fam.  to 
ogle,  to  leer  at.  fig.  11  reluque  cette 
terre,  he  has  an  eye  to  that  estate. 

REMACHER,  ruh-mâ-shay,  va.  1 to 
chew  again,  to  ruminate.  2 fig.  to  re- 
volve in  one’s  mind,  to  turn  over  in  one’s 
mind. 

REMANIEMENT,  ruh  - man  - e - mâng, 
sm.  1 rehandling,  repairing,  mending 
(d  un  toil,  d’un  pavé,  of  a roof,  a pave- 
ment). 2 print,  overrunning.  Faire  ie 
— d’une  feuille,  to  overrun  a sheet. 

RE.MAMER,  ruh-man-yay,  va.  t to 
handle  again.  2 (de  ceriains  ouvrages) 
to  repair,  to  mend,  to  change,  to  utter,  to 
do  over  again.  — un  pavé,  le  pavé,  to 
repair  a pavement.  — la  couverture 
d’une  maison,  to  repair  the  roof  of  a 
house,  fig.  Oes  nouvellistes  remaniant 
les  frontières,  newsmongers  remodelling 
Europe.  Tb.  Gaut.  3 print,  to  overrun. 
4 print,  to  turn  the  paper.  3 fig.  (des  ou- 
vrages d'esprit)  to  do  over  again,  to  alter. 

REMARIER,  ruh-mar-yay,  va.  to  re- 
marry. 

SE  REMARIER,  vpr.  lo  remarry,  to  marry 
again. 

REMARQUABLE,  ruh-mar-kabl’,  adj. 
mf.  remarkable. 

REMARQUABLEMENT,  ruh  mar-kab- 
luli-mâiig,  udv.  remarkably. 

REMARQUE,  rub-mark,  sf.  remark. 

RE.MaRQUER,  ruli-mar-kay,  va.  Mo 
mark  again.  2 (observer)  lo  remark,  lo 
'bserve,  to  notice.  On  n’a  jamais  remar- 
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qué  aux  Romains  de  jalousie  sur  le  com- 
merce, the  Romans  have  never  been  re- 
marked to  have  been  jealous  in  trade. 
Moiitesq.  Remarquant  qu’il  ne  faisait 
honneur  qu’au  dernier  plat,  observing  that 
he  did  honour  only  to  the  last  dish.  Le 
Sage.  M’ayant  fait  — les  endroiis  qui 
n’étaient  pas  de  son  goût,  having  pointed 
out  to  me  the  passages  which  were  not 
to  his  taste.  Le  Sage.  3 (distinguer)  to 
remark,  to  distinguish.  11s  se  font  — 
par  tout  l’appareil  de  la  modestie,  they 
excite  attention  with  all  the  appearance  of 
modesty.  Barth. 

REMBALLER,  râng-bal-ay,  va.  to  pack 
up  again. 

REMBARQUEMENT,  râng-har-kuh- 
mâng , sm.  reeinbarkment , reshipment 
(des  marchandises,  of  goods). 

REMBARQUER,  râng-bar-kay,  va.  to  re- 
embark, to  reship. 

SE  REMBARQUER,  vpr.  1 to  recmbark , 
to  einbark,  to  go  on  board  again.  2 fig. 
lo  reengage  {in),  lo  engage  again  {in). 
Renibarquez-vous  hardiment  sur  une  mer 
dont  vous  connaissez  les  écueils,  launch 
boldly  out  again  on  a sea  the  dangers  of 
which  you  are  familiar  with.  Le  Sage. 
Se  — au  jeu,  to  take  to  gaming  again. 

REMBARRER,  râng-bar-ray,  va.  pop. 
lo  repel,  to  repulse,  fig.  — quelqu’un, 
to  set  down  a person. 

REMBLAI,  râng-blay,  sm.  t earth 
brought  from  other  places.  2 (Faction) 
embankment. 

REMBLAYER,  râng-blay-yay,  va.  to  fill 
up,  to  embank. 

REMBOtTEMENT,  râng-booat-mâng, 
sm.  filling  in  again,  resetting. 

REMBOITER,  râng-booâ-tay,  va.  to 
sel,  to  fil  in  again,  lo  put  together  again. 

— un  os,  to  set  a bone.  — des  pièces 
de  menuiserie,  to  fit  in  again  pieces  of 
joiner’s  work. 

SE  REMBOÎTER,  Vpr.  lo  gel  into  its  socket 
again. 

REMBOURRÉ,  ppa.  of  rembourrer, 
fem.  — E,  adjectiv.  Uu  siège  mal  — , a 
seat  badly  stuffed,  fig.  Un  siège,  un 
matelas  — avec  des  noyaux  de  pèche,  a 
very  hard  seat,  mattress. 

REMBOURRER,  râng-boo-ray,  va.  to 
stuff,  lo  pad  { un  bât,  une  selle,  a pack- 
saddle,  a saddle).  — un  fauteuil,  to 
stuff  an  arm-chair. 

SE  REMBOURRER,  Vpr.  fig.  pop.  tO  Sluff, 
lo  cram  one’s  self,  lo  be  stuffed. 

REMBOURSABLE , râng  - boor  - sahl’, 
adj.  mf.  reimbursable,  redeemable. 

REMBOURSEMENT,  ràng-boor-suh- 
mâng,  sm.  reimbursement,  repayment,  re- 
deeming. 

REMBOURSER,  râng-boor-say,  va.  to 
reimburse,  to  repay  (une  somme,  a sum). 

— une  rente,  lo  redeem  an  annuity. 

SE  REMBOURSER , vpr.  lo  reimburse 
one’s  self,  lo  repay  one’s  self.  11  s’est 
remboursé  par  ses  mains,  he  repaid  him- 
self with  his  own  hands. 

REMBRUNI,  râng  - brii  - nee,  ppa.  of 
REMBRUMR,  fcm.  — E,  udjecUv.  Couleurs 
— es,  browner  colours,  fig.  Un  air  — , 
a gloomy  air. 

REMBRUNIR,  ràng-brü-neer , va.  1 

10  make  browner,  darker.  2 fig.  to  sad- 
den, lo  darken. 

sE  REMBRUNIR,  vpr.  (d’une  couleur,  of 
a colour)  lo  become  browner,  darker,  fig. 
Mes  idées  se  rembrunissaient,  my  ideas 
became  more  gloomy. 

REMBRUNISSEMENT,  làng-brfi-nees- 
mâng,  sm.  darkening,  gloominess. 

REMBUCHEMENT,  ràng-btish-mâng, 
sm.  veil,  re-imhushment. 

SE  REMBUCllER,  ràng-bü-shay,  vpr. 
ven.  lo  (JO  back  into  the  lair,  thicket. 

REMÈDE,  ruli-mayd,  sm.  {Lat.  reme- 
dium) 1 remedy.  — de  bonne  femme,  old 
woman’s  remedy,  ironic.  C’est  un  — à 
tous  maux,  il  is  a plaster  for  all  sores. 

11  y a — à tout,  sauf  ù la  mort,  there  is 
a cure  for  every  thing  bul  death.  3 
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(lavement)  clyster.  3 fig.  (pour  les  mala- 
dies de  l’âme)  remedy,  cure,  k fig.  (tonl 
ce  qui  sert  â prévenir,  â surmonter  quel- 
que malheur,  quelque  disgrâce)  remedy. 
Les  niaux  que  vous  me  causez  sont  dés- 
ormais sans  — , the  evils  you  cause  me 
are  henceforth  without  a remedy.  J. -J. 
Rouss.  5 mint,  obsol.  — de  loi,  allow- 
ance. — de  poids,  allowance. 

REMÉDIER,  ruh-may-dyay,  vn.  nous 
REMÉDIIONS,  vous  REMÉDIIEZ  , to  remedy. 
lig.  La  sagesse  remédie  aux  troubles  de- 
l'âme,  wisdom  is  a cure  for  the  Iroubles 
of  the  mind. 

REMÈLER,  roh-may-lay,  va.  lo  mix, 
lo  shuffle  again  (les  caries,  the  cards). 

REMEMBRANCE,  ruh-mâng-brâiigs,  sf.. 
obsol.  remembrance,  recollection. 

REMÉMORAÏIF,  ruh -may-mo- rat-if, 
adj.  m.  fem.  remémorative,  commemora- 
tive. 

REMÉâlORER,  ruh -may-mo -ray,  va. 

obsol.  lo  remind. 

se  remémorer,  obsol.  Se  — quelque 
chose , to  remember,  to  recollect  a thing. 

REMENER,  ruh-muh-nay,  va.  i lo 
take,  to  bring,  lo  lead,  to  drive  back.  2 
(de  clioses  qui  se  voitureiit)  to  carry,  to 
take  back. 

REMERCIER,  ruh-mayr-syay,  va.  4 
lo  thank.  11  se  jeta  à genoux  pour  — 
Dieu  du  premier  succès  de  Ses  armes,  he 
threw  himself  on  his  knees,  to  thank  God 
for  the  first  success  of  his  arms.  Volt. 

2 (refuser  lioniiètement)  to  decline,  lo  re- 
fuse. 3 (par  civilité)  to  thunk.  Je  vous 
remercie  de  vos  olfres,  / thank  you  for 
your  offers.  Eu  vous  remerciant,  thank 
you.  ironic.  Je  vous  remercie  de  vos 
conseils,  much  obliged  to  you  for  your 
advice.  4 (congédier)  to  dismiss,  lo  dis- 
ChüTffë» 

REMERCtMENT,  REMERCIEMENT, 
ruh-mayr-se-mâng,  sm.  thanks,  thanks- 
giving. Faire  un  —,  to  return,  lo  give 
thanks.  Agréez  mes  — s,  accept  my 
thanks.  Volt.  Discours  de  — , discourse 
of  thanksgiving.  LeUre  de  —,  letter  of 
thanks. , 

RÉMÉRÉ,  ray-may-ray,  sm.  law.  re- 
demption. Faculté  de  —,  faculty,  power 
of  redemption.  Vente  à — , avec  faculté 
de  — , sale  with  power  of  redemption. 

REMETTRE,  ruh-maytr’,  va.  irreg. 
conjug.  like  mettre,  t to  put  back,  to 
pul  back  again,  to  put  up,  down  again. 

— un  livre  en  place,  à sa  place,  to  put 
a book  back  into  its  place.  Pourquoi  ne 
remettez-vous  pas  cet  argent  dans  votre 
poche?  why  do  you  not  put  that  money 
back  into  your  pocket?  Ab.  J’allai  — les 
papiers  à l’endroit  où  je  les  avais  pris,  I 
went  and  put  back  the  papers  in  the 
place  from  whence  1 had  taken  them.  Le 
Sage.  fig.  — quelqu’un  à sa  place,  lo 
make  a person  keep  his  place.  2 (mettre 
de  nouveau)  to  lay,  to  set,  to  bring,  to 
put  again.  — à la  voile,  to  set  sail  again. 

— une  pièce  au  répertoire,  au  théâire, 
to  bring  a piece  on  the  .stage  again.  Re- 
metiez  pour  le  mieux  ces  deux  vers  à 
la  foute,  remodel  those  two  lines  to  per- 
fect them.  Boil.  II  a dit  que  jamais  il 
ne  remellrait  les  pieds  chez  vous,  he  said 
he  would  never  set  his  foot  in  your  house 
again,  fig.  — uiie  chose  à quelqu’un  de- 
vant les  yeux,  sous  les  yeux,  lo  lay  a 
thing  before  a person’s  eyes.  fig.  Re- 
gardez-moi attentivement,  est-ce  que  vous 
ne  me  remettez  pas?  look  al  me  attentive- 
ly, don't  you  know  me  again?  Le  Sage. 

3 fig.  (rélablir)  to  restore.  — les  lieux 
dans  l’état  où  on  les  a trouvés,  to  leave 
the  premises  in  the  same  condition  one 
found  them  in.  Si  nous  avions  remis 
l'unilé  dans  l’Église,  if  we  had  restored 
unity  in  the  Church.  Bar.  Permetlez-moi 
de  rester  seul  avec  mes  pensees  ei  d’y 

— un  peu  d’ordre,  allow  me  lo  remain 
atone,  thaï  I may  collect  my  thoughts. 
Nod.  — bien  ensemble  des  personnes 
qui  étaient  brouillées,  to  reconcile  per- 
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tons  who  had  fallen  out.  k (d’nn  mem- 
bre, etc.)  to  set,  to  put  into  Joint  again, 
(by  analogy)  — la  luette,  to  replace  the 
palate.  5 (rétablir  la  santé)  to  restore 
the  health,  to  bring  round.  6 (rassurer) 
to  reassure,  to  recover  [from),  to  tranquil- 
lize. II  s’adressait  aux  fuyards  et  tâchait 
de  leur  — le  courage,  he  addressed  the 
fugitives,  and  endeavoured  to  rouse  their 
courage.  Bar.  1 (rendre)  to  deliver,  to 
give,  to  give  up.  — une  lettre  en  main 
propre,  la  — à son  adresse,  to  deliver  a 
Itller  into  a person’s  own  hands,  to  carry 
it  to  its  address.  Remettez  entre  ses 
mains  la  caisse , give  back  the  money  into 
his  hands.  Ab.  II  vaut  mieux  — les  cliâ- 
teanx  sans  attendre  la  sentence,  it  is  better 
to  give  up  the  castles  without  waiting  for 
the  sentence.  Bar.  — un  bénéfice,  une 
enarge,  to  resign  a living,  a place.  8 com. 
— de  l’argent  dans  une  ville,  to  remit 
money  to  a town.  9 (difféier)  to  defer,  to 
delay,  to  put  off'.  C’est  un  homme  qui 
remet  de  jour  en  jour,  he  is  a man  who 
puts  off  from  day  to  day,  who  is  ahvays 
procrastinating.  to  (^obliger  â recom- 
mencer une  étude,  etc.)  to  put  back.  On 
l’a  remis  aux  premiers  éléments,  he  has 
been  put  back  to  the  first  elements.  H 
(échecs,  chess)  — une  paitie,  to  draw  a 
game,  to  make  a drawn  game.  12  (jeu  de 
paume,  tennis)  Au  dernier  à — , the  chaee 
is  at  the  last  gallery,  on  the  hazard-side. 
13  (faire  grâce  d’une  chose  due)  to  remit 
[to),  to  forgive.  14  (pardonner)  to  remit, 
to  forgive.  Sage,  s'il  eût  remis  une  légère 
offense,  wise  if  he  had  forgiven  a slight 
offence.  La  Font.  15  (meure  comme  en 
dépôt)  to  entrust  (with),  to  confide,  to 
put  into  the  hands  of.  II  faut  que  je  re- 
mette entièrement  ma  cause  entre  vos 
mains,  I must  commit  my  cause  entirely 
to  your  hands.  Volt.  — une  affaire  à 
quelqu’un,  to  refer  an  affair  to  a per.son  ; 
au  jugement,  à la  décision  de  quelqu’un, 
to  the  judgment,  to  the  decision  of  a per- 
son. II  avait  offert  d’abord  de  — les  cou- 
pables à la  justice  de  l’Université,  he  had 
at  first  offered  to  deliver  the  guilty  per- 
sons up  to  the  University  to  be  judged. 
Bur. 

SE  REMETTRE,  vpr.  1 to  Sit  down  again, 
to  begin  again,  to  set  again,  to  set  to 
again.  Se  — â table,  to  sit  down  again 
to  table.  Dans  un  mois  au  plus  lard,  je 
pourrais  me  — en  route  pour,  in  a 
month,  at  latest,  I should  be  able  to  set 
out  for.  Ab.  Les  brigands  s’étaient  remis 
à boire,  the  robbers  had  recommenced  to 
drinking.  Ab.  11  est  grand  temps  que  je 
me  remette  à couiir  les  montagnes,  it  is 
high  time  for  me  to  begin  my  excursions  in 
the  mountains  again.  Jacq.  Se  — à tra- 
vailler, to  set  to  work  again.  2 fig.  to 
be  reconciled.  Se  — bien  avec  quelqu’un, 
to  be  reconciled  with  a person.  3 (re- 
couvrer la  santé)  to  recover,  to  come  round 
again,  k (rétablir  ses  affaires)  to  recover, 
to  retrieve  one’s  losses.  5 (se  rassurer) 
to  recover,  to  come  to  one’s  self  again. 
Le  due  se  remit  bientôt  et  reprit  toute 
son  audace,  the  duke  soon  recovered,  and 
resumed  all  his  former  audacity.  Bar. 
Un  étonnement  dont  nous  avons  été 
quelque  temps  â nous  —,  an  astonishment 
that  we  were  some  time  in  recovering 
from.  Nod.  Remettez-vous,  compose  your- 
self. 6 Se  — quelque  chose , se  — quel- 
qu’un , to  remember,  to  recollect,  to  know 
a thing,  a person  again.  7 Se  — entre 
les  mains  de  quelqu’un,  to  resign  one’s 
self  to  a person,  to  give  one’s  self  up  to 
a person,  to  commit  one’s  self  to  a per- 
son. S’étant  remis  enfin  tout  entier  à la 
merci  de  son  peuple,  having  completely 
given  himself  up  into  the  hands  of  his 
eople.  Lamart.  II  fallait  qu’il  se  remit 

l’homme  qu’il  aimait  le  moins,  he  was 
obliged  to  entrust  himself  to  the  man 
whom  he  least  liked.  Mich.  Se  — entre 
les  mains  de  Dieu,  entre  les  mains  de  la 
Providence,  lo  commit  one’s  self  into  the 
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hands  of  God,  of  Providence.  Se  — de 
quelque  chose  à quelqu’un,  s’en  — â 
quelqu’un,  lo  leave  it  to  a person.  7 hunt. 
Une  perdrix  qui  se  remet,  a partridge  tljat 
alights. 

REMEUBLER,  ruh-muh-blay,  va.  lo 
refurnish,  to  furnish  again. 

RÉ.MINISCE.NCE,  ray-me-nees-sângs , 
sf.  [Lat.  rcminiscentia)  t reminiscence, 
recollection.  2 (pensée)  reminiscence. 

REMIS,  ruh-mee,  ppa.  of  remettre, 
adjectiv.  fem.  — e , t done  up.  Un  ap- 
partement — à neuf,  an  apartment  done 
up  afresh.  2 recovered.  Quand  le  vieil- 
lard fut  un  peu  — de  sa  fatigue,  il 
devint  causeur,  when  the  old  man  had 
recovered  a little  from  his  fatigue , he 
became  chatty.  Nod.  3 delivered , given 
up.  Elle  ordonna  que  les  clefs  de  la 
ville  lui  fussent  — es,  she  ordered  the  keys 
of  the  town  to  be  delivered  up  to  her. 
Bor. 

REMISE,  ruh-meez,  sf.  1 delivery, 
remittance,  (parlicul.)  La  — des  titres 
et  pièces  d’un  procès,  the  giving  in  of 
the  title-deeds  and  documents  of  a law- 
suit. 2 remittance.  3 (délai)  delay,  defer- 
ring, putting  off.  4 (à  un  debiteur) 
abatement.  5 (des  peines)  remission.  6 
(escompte)  allowance,  discount.  7 com. 
(rabais)  allowance.  8 (pour  les  voitures) 
coach-house.  Voiture  de  — , (masc.) 
— , glass-coach,  job  carriage,  fig.  II  est 
sous  la  —,  he  is  laid  on  the  shelf;  ||  he 
is  laid  by.  9 shoot,  (l’endroit  où  une 
perdrix  se  remet)  place  of  lighting.  40 
shoot,  (taillis)  thicket,  cover  for  game. 

REMISER,  rub-me-zay,  va.  to  put  up 
a carriage,  lo  put  a carriage  in  a coach- 
house. 

REMISSIBLE  , ray-me-seebl’,  adj.  mf. 
remissible,  pardonable. 

RÉMISSION,  ray-me-syong,  sf.  (Lai.) 

1 remission,  forgiveness,  theol.  La  — des 
péeiiés,  the  remission  of  sins.  2 (grâce) 
remission.  Lelire  de  — , absol.  —,  par- 
don. 3 (miséricorde)  mercy,  indulgence. 
Un  homme  sans  — , a merciless  man,  a 
man  of  an  unforgiving  temper.  4 med. 
remission,  abatement. 

RÉâllSSlONNAlRE , ray-me-syo-nayr, 
sm.  law.  criminal  pardoned. 

RÉMITTENT,  ray-me-tâng,  adj.  m. 
fern.  — E,  med.  remitling,  remittent. 

REMMENER,  râng-muh-nay,t'a.  conjug. 
tike  EMME.NER,  lo  lead  back.  Eile  m’y  fit 

— sur-Ie-champ,  she  had  me  led  back 
immediately.  Le  Sage. 

RÉMOLADE,  ray-mo- lad,  RÉMOU- 
LADE, ray-moo-lad,  sf.  4 culln.  remolade, 
sharp  sauce.  2 vet.  charge. 

REMOLE,  ruh-mol,  sf.  naut.  whirl- 
pool. See  REsioos. 

REMONTAGE,  ruh-niong-tazh,  sm. 
shoemat.  vamping,  new-fronting. 

REMONTE,  ruh-mongt,  sf.  4 remount- 
ing, remount.  Des  chevaux  de  — , new 
horses.  2 (l’achat  des  chevaux)  remount- 
ing. 3 [of  studs)  further  leap. 

REMONTÉ,  ppa.  of  remonter,  fem. 
— E,  fig.  La  gloire  comme  une  omhre  au 
ciel  est  — e,  glory,  like  a shadow,  has 
reascended  to  Heaven.  Muss.  La  Phé- 
nicie est  — au  plus  haut  point  de  sa 
grandeur,  Phenicia  has  risen  again  to  the 
highest  point  of  greatness.  Féii. 

REMONTER,  ruh-mong-tay,  vn.  4 lo 
reascend,  to  go  up  again,  fig.  — sur  le 
trône,  to  reuscend  the  throne,  prov.  fig. 

— sur  sa  béte,  to  retrieve  one's  losses. 

2 (des  choses,  of  things)  to  rise,  to  go  up. 
Le  baromètre  remonte,  the  barometer  is 
rising,  the  glass  is  getting  up  again.  Le 
soleil  remonte,  commence  à — , the  sun  is 
getting  up.  Sa  goutte  remonte,  est  re- 
montée, his  gout  rises,  has  risen  into  the 
stomach,  fig.  La  rente  remonte,  the  funds 
are  rising,  going  up.  fig.  Ses  actions  re- 
montent, he  is  rising  again,  he  is  in  favour 
again.  3 anc.  law.  Les  propres  ne  re- 
montent point,  real  estate  cannot  reascend, 
k fig.  to  go  up,  back.  Ne  pouviez-vous  pas 
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— â la  source  d’un  bruit  si  ridicole  t 
could  you  not  trace  back  to  Us  source  so 
ridiculous  a report  ? Volt.  Jamais  il  ne 
remontait  par  la  pensée  an  jour  où  il  avait 
vu,  etc.,  he  never  carried  his  thoughts 
back  to  the  day  when  he  saw,  etc.  Nod. 
[hyperb.)  — au  déluge,  â la  création,  lo 
go  back  to  the  flood,  to  the  creation.  5 
(s’élever)  to  rise,  lo  go  up. 

remonter,  va.  4 (la  montagne,  l’esca- 
lier, les  degrés,  etc.)  to  reascend,  to  as- 
cend, to  go  up.  — le  cours  d’un  fleuve, 

— un  fleuve,  lo  ascend  a river,  to  sait 
up,  to  steam  up,  lo  row  up  a river.  — 
un  fleuve,  lo  go  up  alongside  the  river. 
fig.  Trouverait-on,  en  remontant  le  fleuve 
du  passé,  etc.?  should  we  find,  in  retracing 
past  ages,  etc.  ? A.  Houss.  2 [by  analogy) 
mil.  — one  compagnie  de  cavalerie,  to 
remount  a company  of  cavalry.  — one 
ferine,  une  métairie,  to  new-stock  a farm, 
a métairie.  — une  fabrique,  une  impri- 
merie, etc.,  to  sel  up  again  a manufactory, 
a printing-office.  — un  magasin  de  mar- 
chandises, une  maison  de  meubles,  to  sup- 
ply a shop  with  fresh  goods,  to  refurnish 
a house.  3 tech.  — des  bottes,  lo  ramp, 
lo  new-front  boots.  — un  fusil,  des  pis- 
tolets, lo  new-stock  a gun,  pistols.  — one 
montre,  une  pendule,  un  tournebroche, 
lo  wind  up  a watch , a clock , a jack. 
4 fig.  — la  tête  de  quelqu’un,  to  bring  a 
person  lo  reason,  lo  rouse  a person’s 
spirits. 

se  remonter,  vpr.  { to  be  remounted. 
2 tech,  to  be  tamped.  3 ( se  pourvoir  de 
nouveau  des  choses  nécessaires)  lo  stock 
one’s  self  again. 

REMONTRANCE,  rnh-mong-trângs,  sf. 
4 remonstrance.  2 (avertissement)  re- 
monstrance. 3—s,pl.  remonstrances. 

REMONTRER,  ruh-mong-tray,  va.  4 
[little  used)  to  show  again.  2 (reiirésentei 
les  inconvénients  d’une  chose)  to  repre- 
sent, lo  lay  before,  to  point  out.  — â 
quelqu'un  le  tort  qu’il  a,  lui  — sa  faute, 
lui  — son  devoir,  lo  point  oui  to  a person 
the  fault  he  has  committed,  his  error,  his 
duty.  prov.  fig.  C’est  Gros  Joan  qui  re- 
montre â son  curé,  it  is  teaching  one’s 
grandmother  to  suck  eggs.  3 ven.  to  point 
out  the  deer's  path. 

SE  REMONTRER,  Vpr.  tO  shOW  Olie’i  Self 
again. 

RÉMORA,  ray-mo-rha,  sm.  4 ich.  re- 
mora, sucking-fish.  2 fig.  remora,  ob- 
stacle, hindrance.  La  paresse  est  le  — 
qni  a la  force  d’arrêter  les  plus  grands 
vaisseaux,  laziness  is  the  remora  which 
can  stay  the  largest  vessels.  La  Rochef. 

REMORDRE,  ruh-mordr’.  va.  1 to  bite 
again.  [ inlransiliv .)  — â l’hameçon,  to 
lake  the  bait.  2 fig.  (attaquer  de  nouveau) 
to  attack  again,  to  renew  the  attack,  lo  try 
again.  3 fig.  obsol.  (reprocher)  to  prick, 
[intransitively)  Sa  conscience  lui  remord 
sans  cesse,  his  conscience  pricks  him  con- 
tinually. 

RE.MORDS,  ruh-mor,  sm.  remorse, 
compunction.  Le  — entra  dans  mon  âme, 
remorse  entered  my  soul.  Clial. 

RÉ.MORE,  ray-mor,  sf.  See  rémora. 

RE.MORQUE,  ruh-mork,  sf.  naut.  tow- 
ing, dragging.  Se  mettre  à la  — , to  hart 
one’s  self  taken  in  tow  ; |{  fig  lo  folios, 
in  the  wake.  Câble  de  —,  tow-rope. 

REMOItQUER,  ruh-mor-kay.  la.  l naut. 
to  tow,  to  drag,  to  tug.  2 (des  wagons) 
to  drag. 

REMORQUEUR,  rnh  - mor-kuhr,  sm 
naut.  tow-boat,  tug  boat,  tug. 

REMOUDRE,  ruh-moodr’,  va.  irreg. 
conjug. like  moudre,  to  grind  again  [corn,. 

RÉM0DDRE,  ray  - moodr,  va.  to  grind 
again  (des  couteaux,  etc.,  knives,  etc.). 

RÉMOULADE,  ray-moo-lad,  sf.  Set 

REMOL.rDE. 

RÉMOULEUR,  ray-moo-lubr,  sm.  grind 
er,  knife-grinder. 

REMOUS,  ruh-moo,  sm.  naut.  I eddy- 
water,  dead-water.  2 (tournoiement  d’eau) 
eddy. 
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REMPAILLER,  r9ng-pah-yay , va.  to 
uew-bottom  (des  chaises,  chairs). 

REMPAILLEUR,  râng-pali-yahr,  sm. 
feni.  REMPAILLEUSE,  chair-mciider. 

REMPAQUETER,  râng-pak  lay,  va.  je 
REMPAQUETTE,  IL  REMPAQUETTE;  COm.  lO 
pael:  again. 

SE  REMPARER,  râng-par-ay,  vpr.  lo 
fortify  one's  self. 

REMPART,  riing-par,  sm.  1 rampart, 
bulwark.  2 fig.  bulwark,  rampart.  Contre 
la  mort,  il  n’a  d’aulre  — qu’un  berceau 
de  roseaux  fragiles,  against  death  he  has 
no  other  bulwark  than  a cradle  of  bul- 
rushes. V.  Hug.  Ils  nous  faisaient  un  — 
de  leur  corps,  they  made  us  a rampart 
of  their  own  bodies.  Ab.  Le  — le  plus 
sùr  d’un  Élat,  est  la  justice,  the  surest 
bulwark  of  a State  is  justice.  Fén. 

REMPLAÇANT,  ràng-plali-sàng , ppr. 
«/■  BEMPUCLR,  i»i.  i mil.  substitute.  2 
(in  a wider  sense)  substitute.  Je  suis 
obligé  de  m’absenter  quelque  temps, 
veuillez  être  mon  — , I am  obliged  lo  ab- 
sent myself  for  some  lime,  be  so  good  as 
to  take  my  place. 

RE.MPLACEMENT,  réng-plas-mâng,  sm. 
1 replacing,  replacement.  2 (des  per- 
sonnes) replacing,  replacement,  filing  up 
again.  Le  — d’un  conscrit,  the  replacing 
of  a conscript.  3 (de  deniers  provenant 
d’un  immetible  vendu,  etc.)  reinvestment. 

RE.MPL.ACER,  râng-  plah-say,  ra.  nous 
BEMPLAço.NS,  IL  REJiPLAÇA,  1 10  replace, 
lo  succeed.  Il  voudra  bien  nie  — auprès 
de  vous  pendant  mon  absence,  he  will  be 
kind  enough  to  take  my  place  during  my 
absence.  Ab.  2 mil.  (du  service  militaire) 
to  replace.  3 (tenir  lieu)  to  replace,  to 
supply  the  place  of.  11  avait  cet  esprit 
des  affaires  qui  peut  — toutes  les  qualités 
et  que  nulle  ne  remplace,  he  had  that 
talent  for  business  which  can  supply  the 
place  of  every  other  quality,  but  which  no 
other  cun  make  up  for.  Pit.  Chas.  h (don- 
ner pour  successeur)  to  replace,  to  supply 
the  place  of.  3 (des  deniers  provenant 
d’une  rente,  etc.)  to  reinvest. 

SE  REMPLACER,  vpr.  t to  replace  one 
another.  Se  — l’un  l’autre,  se  —,  lo 
replace  one  another.  2 absol.  com.  lo  get 
a fresh  supply. 

REMPL.AGE,  râng-plazli,  sm.  1 filling 
up.  Vin  de  — , wine  for  filling  up.  2 
mason,  filings.  3 (cailloux  qu’on  jette 
entre  un  mur  de  revêtement  et  la  terre) 
rubble,  rubble-stones.  4 carp,  timber  for 
filing  up. 

REMPLI,  râng-plee,  ppa.  of  remplir, 
fern.  — E,  adjectiv.  filed  (with),  full  (ofi 
fraught  (with).  Etre  — de  soi-mèine,  to 
be  self-important,  lo  be  full  of  self-im- 
portance. absol.  Etre  — , to  be  full. 

REMPLI,  sm.  tailor,  dress-iuak.  turning 
in,  luck. 

REiMPLIER,  rSng-ple-yay,  va.  tailor, 
dress-mak.  lo  take  in,  lo  turn  in,  to  turn 
down. 

REMPLIR,  râng-pleer,  va.  t to  fill  up 
again,  lo  refit.  Un  Jeune  garçon  s’occu- 
pait incessamment  à — , à allumer,  à net- 
toyer le  chibuuk  de  son  maître,  a lad 
was  unceasingly  busy  in  filing,  lighting, 
and  cleaning  his  master’s  pipe.  Ab.  2 
(emplir)' to  fit,  to  fit  up.  — ses  gre- 
niers de  blé,  lo  fil  one's  granaries  with 
corn.  On  remplit  trois  foulards  des  par- 
celles de  Pompéi,  three  silk-handker- 
chiefs were  filed  with  fragments  from  P. 
Mery.  pop.  Cette  nourriture  remplit  beau- 
coup, that  food  is  very  cloying.  — un 
corps,  une  compagnie,  une  société  de  per- 
sonnes capaliles,  d’ignorants,  etc.,  to  fil 
up  a body,  a company  with  able,  ignorant 
persons.  — un  blanc-seing,  lo  fil  up  a 
blank  signature,  fig.  Ces  vers  remplissent 
bien  l’oreille,  those  verses  are  harmonious. 
— une  place,  to  fil  a place,  lo  hold  a 
post.  On  vint  me  ebereber  pour  — les  fonc- 
tions de  père,  they  came  for  me  lo  fulfil 
the  functions  of  a father.  Cliat.  3 fig.  (hy- 
perb.)  to  fit,  lo  fit  up.  Les  meubles  rem- 


plissent votre  appartement,  your  apartment 
is  full  of  furniture.  Les  soldats  remplis- 
sent la  ville,  the  town  is  full  of  soldiers. 
II  remplissait  l’air  de  ses  cris,  he  filed 
the  air  with  his  cries.  Fén.  Des  rubans 
à — des  corbeilles,  ribbons  enough  to 
fil  baskets.  V.  Hug,  4 (morally)  lo  fil. 
11  nous  a remplis  d’admiration,  he  filed 
us  with  admiration.  A son  entrée  dans 
l’assemblée  nationale,  il  la  remplit,  il  y 
est  lui  seul  Je  peuple  entier,  al  his  ap- 
parition in  the  national  assembly,  he  fils 
it  completely,  the  whole  nation  is  there  in 
his  person.  Lamart.  Cette  passion  remplit 
son  cœur,  that  passion  has  taken  pos- 
session of  his  heart.  3 fig.  (du  temps) 
to  fit,  to  take  up,  to  employ.  Ces  idées 
tristes  me  suivaient  durant  mon  som- 
meil et  le  remplirent  d'images  funestes, 
these  sad  ideas  haunted  me  in  my  sleep, 
and  caused  me  dismal  dreams.  J.-J. 
Rouss.  6 fig.  to  e.Teciite,  to  perform, 
to  accomplish,  to  fulfl,  to  discharge,  to 
realize,  to  answer.  — une  tâche,  une 
mission,./!)  perform  a task,  to  accomplish 
a mission.  La  manière  dont  elle  remplit 
ses  devoirs  d’épouse  et  de  mère,  the  man- 
ner in  which  she  discharges  her  duties 
of  wife  and  mother.  J.-J.  Rouss.  Ne 
pouvant  — ce  désir,  nol  being  able  lo 
satisfy  that  desire.  Volt.  — l’idée  qu’on 
s’est  laite  de  quelque  chose,  de  quelqu’un, 
to  realize  the  idea  that  one  has  formed 
of  a thing,  of  a person.  Cet  homme  a 
rempli  sa  destinée,  that  man  has  fulflled 
his  destiny.  7 law.  book-keep,  to  re- 
fund, lo  reimburse,  to  repay.  — une 
veuve  de  sa  dot,  de  son  douaire,  to  re- 
fund lo  a widow  her  portion,  her  dower, 

SE  REMPLIR,  vpr.  i to  be  filed.  La 
salle  commençait  à se  — de  monde,  the 
hall  began  to  be  crowded.  2 po|).  Se  — 
de  viandes,  se  — de  vin,  lo  cram  one’s 
self  with  meat,  to  fll  one’s  self  with  wine. 
3 fig.  to  fll  one’s  self.  II  se  remplit 
d’esperances  vaines,  he  feeds  himself  with 
vain  hopes.  4 law.  book-keep,  to  be  re- 
paid (de  ses  frais,  dp  ses  avances,  one’s 
expenses,  one’s  ouilay). 

RE.MPLISSAGE,  râng-p'e-sazh,  sm.  1 
tecli.  (remplage)  filing.  2 (de  la  dentelle) 
filing  in.  3 lig.  rubbish.  4 mus.  Parties 
de  — , middle  harmony,  middle  parts. 

REMPLISSEUSE , rilng-ple-subz,  sf. 
(de  denlelle)  filer  in. 

HE.MPLOl,  râng-plooâ,  sm.  law.  re- 
investment. 

RE.MPLOYER,  râng-plooâ-yay,  va.  con- 
jug.  like  employer,  lo  employ  again. 

REMPLUMEli,  réng-plü-may , va.  to 
new-quill  (un  clavecin,  a harpsichord). 

SE  remplumer,  vpr.  1 (des  oiseaux,  of 
birds)  lo  gel  new  feathers.  2 (ig.  (ré- 
tablir ses  affaires)  lo  thrive,  to  retrieve 
one’s  losses.  3 fig.  (reprendre  de  l’em- 
bonpoint) to  get  stout  again,  to  pick  up  one’s 
crumbs. 

IIEMPOCHER,  rfing-po-sbay,  va.  to 
pocket  again,  to  pul  into  one’s  pocket 
again. 

I’.EMI’OISSONNEMENT , rüng-pooils  - 
son-inâng,  sm.  restocking  with  fish. 

REMPOISSONNER , râng-pooâs-so-nay, 
va.  lo  reslock  with  fish. 

REMPORTER,  râng-por-tay,  va.  1 to 
curry,  to  lake  back.  2 (enlever  d’un  lieu) 
to  carry,  lo  bear  off,  away.  Oq  le  rem- 
porta tout  percé  de  coups,  he  was  carried 
off  covered  with  wounds.  3 (gagner,  ob- 
tenir) to  bear  of,  away,  to  gain,  to  win, 
lo  obtain.  11  remporta  la  victoire  la  plus 
signalée,  he  won  the  most  signal  victory. 
Volt.  — le  prix  de  poésie,  d’éloquence, 
to  bear  of  the  prize  of  poetry,  eloquence. 
lig.  — la  palme,  lo  curry  the  day,  lo 
bear  of  the  palm. 

REMPOTAGE,  râng-pot-azh,  sm.  gard. 
repotting. 

REMPOTER,  râng-pot-ay,  va.  gard.  to 
repol. 

REMUAGE,  ruh-mtiazb,  sm.  stirring, 
moving,  removing,  transport. 
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REMUANT,  ruh-ni(i-9ng,  ppr.  of  re-  * 
MUEii,  adj.  m.  fern.  — e,  stirring,  restless, 
bustling,  fdgcly.  fig.  Un  esprit  — , a 
restless  mind.  Le  génie  — des  républi- 
ques ilaliennes,  the  restless  genius  of 
the  Ilttlian  republics.  Lamart. 

remue-ménage,  sm.  1 stir,  rummage. 

2 fig.  disturbance,  bustle. 

REMUEMENT,  REMOMENT,  rub-mub- 
mûng,  sm.  t stirring,  motion.  — d'liu- 
meurs,  fermentation  of  humours.  — des 
terres,  removing  of  earth,  earth-work.  2 
lig.  disturbance,  agitation,  conimolion. 

REMUER,  rub-miiay,  vu.  (Lui.  remo- 
vere)  t to  move.  Je  fis  un  effort  pour  — 
mon. bras  droit,  il  était  de  plomb,  made 
an  efort  to  move  my  right  arm,  il  was 
as  heavy  as  lead.  Ab.  H.  ne  remuait  que 
le  bout  des  doigts  et  le  bout  des  lèvres, 
H.  only  moved  the  ends  of  his  fngers  and 
his  lips.  Ab.  lig.  Celle  politique  qui  n’a 
pas  violemment  remué  les  usages  des 
vaincus,  that  policy  which  gave  no  violent 
shock  lo  the  hubils  of  the  vanquished. 
Villcm.  — de  la  terre,  to  transport  earth. 
foriif.  — la  terre,  to  dig  the  earth. 
fig.  — ciel  et  terre,  to  move  heaven  and 
earth.  — une  affaire,  lo  agitate  an  afair. 
lig.  II  ne  faut  point  — les  cendres  des 
morts,  one  must  nol  disturb  the  ashes  of 
Ihe  dead.  — beaucoup  d’argent,  lo  handle 
a great  deal  of  money,  (hyperb.)  — l’ar- 
gent b la  pelle,  lo  roll  in  riches.  2 fig. 
(émouvoir)  to  move,  to  work  upon,  lo  stir 
up,  lo  rouse.  Ces  scènes  remuaient  au  fond 
du  peuple  le  sentinienl  redoutable  de  lui- 
mème,  these  scenes  roused  in  the  people 
the  formidable  consciousness  of  their  own 
existence.  Laniart.  Nous  voyons  un  frère 
R.  — tout  le  peuple  par  ses  sermons,  we 
see  a monk  named  R.  stir  up  a whole 
people  by  his  sermons.  Mich.  3 absol. 
to  stir,  lo  move.  Ne  remuez  pas  de  lb, 
do  not  stir  from  there.  4 lig.  absol. 
(tenter)  to  slir.  On  ne  vous  conseille  pas 
de  — , you  are  advised  nol  to  stir.  5 
lig.  absol.  (exciter  des  troubles)  lo  stir, 
to  make  a disturbance. 

SE  REMUER,  Vpr.  1 to  Stir,  to  movB. 

II  est  si  las,  qu’il  ne  pout  se  —,  he  is 
so  tired  that  he  cannot  stir.  L’assem- 
blée se  remua  en  masse  et  fit  un  quart 
de  conversion  vers  le  feu,  the  party  moved 
in  a mass,  and  turned  round  towards  the 
fre.  Balz.  2 (se  donner  du  mouvement) 
lo  bestir  one’s  self.  Les  partisans  dii  due 
se  sont  bien  remués  pour  le  inai-tenir 
dans  le  ministère , the  partisans  of  ’.he 
duke  bestirred  themselves  lo  maintain  him 
in  the  ministry.  Le  Sage,  (elliptic.)  Faire 
remuer  les  puissances,  to  set  the  great 
springs  a-going.  L’argent  se  remue,  mo- 
ney is  stirring. 

REMUEUSE,  ruh-raii-uhz,  sf.  anc.  un- 
der nurse-maid. 

RÉMUNÉRATEUR,  ray-mii-r.ay-rat- 
ubr,  sm.  (Lai.  remunerator ) rewarder, 
remuneralor.  (adjectiv).  Le  Dieu  — et 
vengeur,  the  rewarding  and  avenging  God. 

RÉMUNÉR.AT10N,  ray -mil -nay- rah- 
syong,  sf.  (Lut.)  remuneration,  reward, 
recompense. 

RÉMUNÉRATOIRE,  ray-mii-nay-rat- 
oobr,  adj.  mf.  law.  remuneratory , re- 
inuneralive.  Donation,  legs  — , remune- 
rative donation,  legacy. 

RÉMUNÉRER,  ray-mii -nay  - ray,  va. 
(Lat.  remunerare)  lo  remunerate,  to  re- 
ward. 

RE.AÀCLER , rub-nb-klay,  vn.  1 pop. 
lo  snuf  up,  lo  snort.  Elle  gronda,  gro- 
gna, renâcla;  ce|iendant  elle  finit  par  se 
lever,  she  scolded,  grumbled,  showed  re- 
luctance, yet  got  up  at  last.  Brill. -Sav. 

2 lig.  (témoigner  de  la  répugnance)  to 
hang  back,  to  demur,  to  show  signs  of 
reluctance. 

RENAISSANCE,  rub-nays-sbngs,  sf.  \ 
new  birth,  regeneration.  2 fig.  revival. 
Depuis  la  — des  lettres  et  des  arts,  since 
the  revival  of  learning  and  of  arts.  La  — 
du  printemps,  de  la  verdure,  the  renewal 
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of  spring,  of  verdure,  absol.  La  — , the 
Benuissance. 

RENAISSANT,  roli-nays-sâng,  ppr.  of 
RENAITRE,  adj.  m.  (em.  — E,  springing 
vp  again,  reviving,  returning,  recurring. 
Des  besoins  sans  cesse  —s,  recurring 
wants.  C’esl  une  gnene  toujours  —e,  U 
û a war  continually  springing  up  afresh. 
Volt. 

RENAÎTRE,  ruh-naytr’,  vn.  irreg.  con- 
m like  naItre,  \ to  be  born  again, 
(hyperb.)  — à la  vie,  to  come  to  life 
again,  fig.  — au  bonheur,  to  be  restored 
to  happiness.  — par  le  bajilême,  to  be  re- 
generated by  baptism.  2 'de  choses  qui 
prennent  la  place  d’autres)  to  spring  up 
ngain,  to  spring  up,  to  grow  again.  3 
(des  végétaux)  to  grow  again,  to  spring 
up  again,  to  be  renewed.  4 (reparaître) 
to  reappear,  to  rise  again.  Nous  allons 
voir  — les  beaux  jours,  we  shall  see 
the  line  days  come  bach  again.  Le  jour 
renaît,  the  dawn  appears.  Combien  de 
fois  les  ai-je  vus  — ces  ans  si  prompts 
à fuir!  how  many  of  those  years  have 
1 seen  make  their  appearance,  and  glide 
so  quickly  away!  Lamart.  fig.  Je  sentis 

— plus  vivemrnt  le  désir  de  pénétrer 
î’êire  mystérieux,  ! fell  a still  more 
lively  desire  spring  up  within  me  to 
understand  the  mysterious  being.  Nod. 
L’espérance  renaissait  dans  I'anuee,  hope 
sprung  up  again  in  the  army.  Volt. 

RÉNAL,  ray-iial,  adj.  m.  feni.  — e, 
anat.  renal.  Artère  — e,  renal  artery. 

RENARD,  ruU-nar,  sm.  i zool.  fox, 
dog-fox.  Maître  —,  Reynard.  La  Font. 

— marin , sea-fox , sea-ape.  fig.  Cet 
homme  est  un  —,  un  fin  — , un  vrai  —, 
en  vieux  — , that  man  is  a cunning  fox, 
a sly  dog.  2 fig.  (des  canaux)  leak.  3 
hot.  üueue-de — , fox-tail. 

RENARDE,  rali-nard,  sf.  zool.  vixen- 
fox. 

RENARDEAU,  ruh-nar-do,  sm.  zool. 
fox’s  cub. 

RENARDIER,  ruli-nar-dyay,  sm.  fox- 
catcher. 

RE.NARDIÈRE,  ruh-nar-dyayr,  sf. 
fox-burrow,  fo.i-hole. 

RENCAISSAGE,  râng-bay-sazh,  sm. 
putting  into  a box  again. 

RENCAISSER,  râng-kay-say,  va.  gard. 
to  put  into  a box  again. 

RENCHÉRI,  ppa.  of  renchérir,  fem. 
— E,  {subslauliv.)  fig.  Faire  le  — , la  — e, 
to  be  particular,  over-nice. 

RENCHÉRIR,  râng-shay-reer,  vn.  con- 
jug.  like  ENCHÉRIR,  t to  rise  in  price, 
(transilively)  — des  marchandises,  to  raise 
the  price  of  goods.  2 fig.  — sur  quel- 
qu’un, to  outdo,  to  surpass  a person.  B. 
voulut  — sur  les  règlements  de  ses  pré- 
décesseurs, B.  wanted  to  be  more  severe 
than  his  predecessors  had  been.  Merim. 
fig.  11  renchérissait  dans  ses  habits  sur  les 
modes  les  plus  cnirées,  in  his  dress  he 
outstripped  Ihe  most  eccentric  fashions. 
Haniil. 

RENCHÉRISSEMENT,  râng-shay-ris- 
mâng,  siH.  rise  in  price  (des  denrées, 
of  commodities). 

RENCOGNÉ,  râng-ko-nyay,  adj.  m. 
fem.  — E,  driven  in  a corner.  Elle  se 
tenait  — e dans  sa  loge,  she  screwed  her- 
self up  in  one  corner  of  her  box.  Th. 
Caut. 

RENCOGNER,  râng-ko-nyay,  va.  to 
drive,  to  gel  up  into  a corner. 

RENCONTRE,  râng-kongtr’,  sf.  i 
meeting.  Faire  — de  quelqu’un,  to  meet 
with  a person.  Que  sa  — me  cause  d’ef- 
froi  ! how  the  sight  of  it  affrights  me!  La 
Font.  Marcliaudise  de  — , second-hand 
goods.  2 (des  corps)  collision,  meeting, 
conjunction,  shock.  La  — des  planètes, 
des  aslres , the  meeting  of  the  planets , 
stars.  La  — des  sourcils,  the  point 
where  the  eye-brows  meet.  Ali.  3 gram, 
versif.  La  — des  voyelles,  the  meeting  of 
vowels,  hialus.  4 horol.  Roue  de  —,  ba- 
luHce-wheel,  5 mil.  encounter,  6 (com- 


bat singulier)  chance  duel,  rencounter.  7 
(occasion)  occasion,  juncture.  Je  vous 
servirai  en  toute  — , / will  serve  you  on 
every  occasion.  11  y a quelques  —s  dans 
la  vie  où,  etc. , there  are  some  occasions 
in  life  when,  etc.  La  Bruy.  -8  flg.  ob- 
sol.  (trait  d’esprit)  witticism.  La  reine, 
cependant,  prit  bien  la  — et  se  mit  à 
rire,  the  queen,  however,  took  the  jest 
in  good  part,  and  burst  out  into  a laugh. 
Si'-B. 

RENCONTRER,  râng-kong-tray,  va.  1 
to  fall  in  with,  to  meet,  to  meet  with, 
to  light  upon,  to  find.  — quelqu’un  dans 
la  rue,  a la  promenade,  to  meet  a per- 
son in  the  street,  when  out  walking.  J’ai 
rencontré  un  monsieur  qui  m’a  parlé  exac- 
tement comme  vous,  / met  a gentleman 
who  spoke  to  me  exactly  as  you  do. 
Méry.  H ne  doutait  point  que  je  ren- 
contrasse tôt  ou  tard  la  princesse  qui  de- 
vait, etc.,  he  doubled  not  I should  one 
day  or  other  alight  on  a princess,  who, 
etc,  Ab.  — une  pierre  sur  son  chemin, 
to  meet  with  a stone  on  one’s  way.  — 
les  yeux  de  quelqu’un,  to  meet  a per- 
son’s glance.  Faisant  mine  de  ne  pas  — 
lout  de  suite  le  trou  de  la  serrure,  pre- 
tending not  to  be  able  to  find  the  key- 
hole. Th.  Gaut.  Au  lieu  de  deux  (vo- 
leurs), j’en  ai  rencontré  trois,  instead 
of  two  rogues,  I have  come  across  three. 
La  Font.  fig.  11  fut  surpris  de  — en  elle 
tant  de  résolution,  he  was  surprised  to 
find  she  had  so  much  resolution.  Votre 
fils  va  — en  lui  le  rival  le  plus,  etc., 
your  son  will  find  in  him  the  rival  the 
most,  etc.  Balz.  2 (des  choses,  of  things] 
to  meet  with.  Le  torrent  enlratne  tout 
ce  qu’il  rencontre  sur  son  passage,  the 
torrent  bears  away  all  il  meets  on  its 
way.  3 fig.  (deviner)  to  guess,  to  hit.  II 
est  difficile  de  — de  si  loin  le  goût  de 
ceux  pour  qui  l’on  travaille,  at  such  a 
distance  il  is  difficult  to  guess  the  taste 
of  those  for  whom  one  writes.  Volt.  4 
{iniransilively)  II  a bien  rencontré  en  se 
mariant,  he  made  a lucky  match.  5 fig. 
alisol.  (dire  un  mot  heureux)  to  be  feli- 
citous, to  find  happy  expressions.  II  ren- 
conlre  heureusement,  he  is  felicitous  in 
his  expressions , he  is  happy  in  his  re- 
marks. 6 hunt,  to  be  on  the  scent. 

SE  RENCONTRER,  vpr.  1 to  meet  each 
other.  Nous  nous  sommes  rencontrés  en 
route,  we  met  each  other  on  the  road. 
2 fig.  (avoir  la  même  pensée)  to  agree, 
to  coincide,  to  tally.  Les  beaux  esprits 
se  rencontrent,  wits  jump  together . 3 
fig.  (exister)  lo  be  met  with,  to  be 
found.  Un  homme  s’est  rencontré  d’une 
profondeur  d’esprit  incroyable,  a man  has 
been  found  of  incredibly  capacious  mind. 
Boss. 

RENDANT,  râng-dâng,  ppr.  o/"  rendre, 
sm.  fem.  — e,  law,  book-keep,  a person 
who  gives  an  account.  Le  — compte, 
the  person  that  renders  an  account. 

RENDEZ-VOUS,  sm.  pi.  rendez-vous, 
1 appointment,  rendez-vous,  Irysting.  As- 
signer , indiquer  un  — , to  make  an  ap- 
pointment. — d'affaires,  de  plaisir,  a 
business,  a pleasure  appointmenl,  an  as- 
signation. 2 (lien)  place  appointed,  place 
of  meeting,  trysting  place  3 ( by  exten- 
sion) (des  animaux,  of  animals j place  of 
resort. 

RENDORMIR,  râiig-dor-meer,  va.  to 
send  to  sleep  again,  lo  lull  to  sleep  again. 

SE  RENDORMIR , vpr.  to  fall  asleep 
again,  lo  go  lo  sleep  again.  11  n’y  eut 
plus  moyen  de  se  — après  une  telle  alarme, 
it  was  impossible  to  go  lo  sleep  again  after 
such  an  alarm.  Hamil. 

RENDOUBLER,  râng-doo-blay,  va.  to 
turn  in , to  turn  up , to  make  a . luck  in 
(une  jupe  qui  est  trop  longue,  a skirt 
which  is  too  long). 

RI-.NURE,  rângdr’,  va.  irreg.  rendant; 
rendu;  je  rends,  tu  rends,  il  rend,  nous 

RENDONS,  VOUS  RENDEZ,  ILS  RENDENT;  JE 
REND.VIS;  JE  rendrai;  RENDS,  RENDEZ; 
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ODE  JE  rende;  ode  JE  RENDISSE,  {iM. 
reddere)  f to  return,  lo  deliver.  Il  m’a 
rendu  les  livres  que  jè  lui  avais  prêtés, 
he  has  returned  me  Ihe  books  I had  lent 
him.  Ils  ont  an  talent  admirable  pour 
emprunter  de  l’argent  qu’ils  ne  rendent 
pas,  they  have  an  admirable  talent  for 
borrowing  money  that  they  never  return. 
Jacq.  — le  reste  d’une  pièce  de  mon- 
naie, to  return  the  change.  — nn  pa- 
quet, — nne  lettre,  to  deliver  a parcel, 
a letter.  — nil  ballot,  des  marchan- 
dises à un  lieu,  to  deliver  a bale  of 
goods,  goods  at  a place,  (des  personnel, 
of  persons)  Montez  dans  mon  cabriolet, 
dans  deux  heures  je  vous  rendrai  lù, 
je  vous  rends  là,  get  up  into  my  gig,  in 
two  hours  I will  set  you  down  there. 

— de  i’ouvrage,  to  deliver  work.  pop. 
Quand  il  emprunte,  c’est  à ne  jamais  —, 
a loan  with  him  is  a gift.  2 fig.  [mo- 
rally) to  give  back,  lo  restore.  Je  vous 
exhorte  à lui  — un  cœur  que  je  lui  ai 
ravi,  l exhort  you  to  give  him  back  a 
heart  that  / ravished  from  him.  Le  Sage. 

— à quelqu’un  sa  parole,  to  release  a per- 
son from  his  promise,  prov.  1 1 faut  — 4 
César  ce  qui  appartient  à César,  render 
unto  Cæsar  the  things  that  are  Cæsar’s. 
3 (de  certains  devoirs,  etc.)  to  render,  to 
pay.  Je  vous  rends  le  respect  que  je  dois 
à mon  roi,  / pay  you  the  respect  that  I owe 
to  my  king.  Rac.  Rendez  avec  moi  vos 
hommages  au  favori  du  ministre,  render 
homage  with  m:  to  the  minister's  fa- 
vourite. Le  Sage.  Les  soins  qu’on  lui 
rendait  lui  pesaient,  the  attention  paid 
him  worried  him.  Chat.  — une  politesse, 
to  return  a politeness.  — gloire,  — grâce 
à Dieu,  to  give  glory,  to  give,  to  return 
thanks  to  God.  — obéissance,  to  render, 
to  yield  obedience.  — réponse,  to  return 
an  answer.  Toute  la  famille  royale  vint 
en  cette  église  — ses  tristes  devoirs  au 
duc  d’O.,  ail  the  royal  family  caine  to 
that  church  lo  pay  the  last  sad  honours 
to  the  duke  of  0.  Bar.  — hommage,  — 
des  hommages  à quelqu’un,  to  render 
homage  to  a person,  feud.  — foi  et 
liomniage,  to  pay  fealty.  — visite  à 
quelqu’un,  to  pay  a visit  to  a person. 

— à quelqu’un  sa  visite,  lo  return  a person 
his  visit.  — le  salut , lo  return  a bow, 
a salutation.  3 (payer  de  retour)  lo  re- 
turn, to  give  back,  lo  pay  back.  — la 
pareille,  to  give  til  for  tat.  — la  réci- 
proque, to  retaliate.  II  fut  impoli  d’une 
manière  marquée,  je  le  lui  rendis,  he 
was  extremely  unpolile  with  me,  I paid 
him  back  in  his  own  coin.  Jacq.  Dieu 
vous  le  rende,  God  bless  you  for  it,  God 
requite  you.  obsol.  — combat,  le  com- 
bat, lo  give  battle.  Où  soiit-ils  ccs  com- 
bats que  vous  avez  rendus’?  where  are 
those  battles  that  you  have  fought  ? Bac.  4 
(faire  recouvrer)  to  restore.  — la  santé, 
la  vue,  lo  restore  health,  sight.  — la  pa- 
role, l’appétit,  to  restore  ihe  use  of  speech, 
the  appetite.  La  nuit  rend  aux  cieux 
leurs  étoiles,  night  brings  back  the  stars 
in  the  firmament.  V.  Hug.  [hyperb.] 
Vous  me  rendez  la  vie,  you  restore 
me  to  life  again.  S (ties  personnes,  of 
persons)  to  reclaim,  to  bring  back  [to). 
Vos  conseils  le  rendront  à la  vertu,  your 
counsels  wilt  reclaim  him  lo  virtue.  Ce 
remède  divin  qui  rend  l'aveugle  au  jour, 
this  divine  remedy  which  restores  sight 
lo  the  blind.  Muss.  Quand  la  paix  vien- 
dra-l-elle  nous  — lout  entiers  aux  beaux- 
arts?  when  will  peace  return,  and  allow 
us  lo  give  ourselves  up  completely  to  the 
fine  arts?  La  Font  Cola  le  rendit  à Ini- 
mème,  that  brought  him  lo  himself,  to 
his  senses  again.  6 (faire  devenir)  to 
render,  to  make.  Ce  sont  leurs  lois  qui 
ni’out  de  ce  logis  rendu  mailre  el  sei- 
gneur, it  is  their  laws  which  have  made 
me  lord  and  master  of  this  house.  La 
Font.  Vous  n’èies  pas  le  pre.uicr  que 
sa  voix  a rendu  fou,  you  are  not  the 
first  who  has  been  bewitched  by  her 
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Âioiee.  Nod.  Quoique  celte  excessive  cha- 
leur ne  m’ait  pas  rendu  malade,  though 
this  excessive  heat  did  not  make  me  ill. 
Jacq.  7 (produire)  to  yield,  to  bear,  to 
produce,  to  give,  to  bring  in.  La  terre 
vous  rend  avec  usure  plus  d'épis  qu’elle 
n’a  reçu  de  grains,  the  earth  yields  with 
■interest  more  ears  of  corn  than  it  has 
received  grains.  Fén.  La  terre  est  belle 
€t  productive,  et  te  rendra,  dix  fois  tes 
capitaux,  the  soit  is  rich  and  fertile,  and 
viill  give  you  back  your  capital  tenfold. 
C.  Del.  Ce  commerce  ne  rend  pas,  ne 
rend  rien,  that  business  brings  in  nothing, 
Cette  orange  rend  beaucoup  de  jus,  this 
orange  is  very  Juicy.  Cet  instrument  rend 
on  son  harmouieux,  that  instrument  yields 
a melodious  sound,  absol.  Cette  raquette 
rend  bien,  rend  mal,  that  racket  throws 
off  the  ball  well,  badly.  8 (du  corps, 
of  the  body)  to  throw  up.  II  rend  le 
sang  par  le  nez,  he  bleeds  at  the  nose. 
fig.  11  fit  — gorge  aux  particuliers  qui 
s’étaient  enrichis,  he  made  the  private 
persons  who  had  grown  rich  refund.  Le 
Sage.  — l’esprit,  — I’Jme,  — le  der- 
nier soupir,  — les  derniers  soupirs,  to 
give  up  the  ghost,  to  breathe  one's  last, 
to  yield  one's  breath.  9 (représenter, 
exprimer)  to  express,  to  represent.  — 
témoignage,  to  bear  witness.  — un  ar- 
rêt, one  sentence,  to  issue  a decree,  to 
pass  a sentence.  — la  justice,  to  ren- 
der justice.  — justice  a quelqu’un,  ro  do 
a person  justice.  C’est  une  justice  à lui 
— , it  is  but  doing  him  justice.  — rai- 
son, to  give  an  account,  an  explanation. 
— raison  a quelqu’un,  to  give  a person 
satisfaction.  — compte  d’une  chose.  See 
COMPTE.  10  (traduire)  to  render,  to  trans- 
late (un  auteur,  an  author;  un  passage,  a 
passage),  it  (répéter)  to  repeat,  to  re- 
turn. Les  voûtes  des  églises  rendent 
les  mêmes  bruits  que  les  profondeurs  des 
forêts,  the  vaulted  roofs  of  the  churches 
give  the  same  sounds  as  the  depths  of 
the  forests.  Nod.  12  (livrer)  to  surren- 
der, to  give  up.  Le  gouverneur  se  vit 
forcé  de  — la  placer  près  la  seconde  at- 
taque, the  governor  found  himself  obliged 
to  surrender  the  place  after  a second 
attack.  Bar.  Je  vous  rends  tous  ces  biens 
pour  un  peu  de  bonheur,  I will  give  you 
up  all  these  goods  in  return  for  a little 
happiness.  V.  Hug.  fig.  — les  armes. 
See  ARMES,  mao.  — la  bride  à son  che- 
val, See  BRIDE.  — la  main  à un  cheval, 
See  MAIN. 

RENDRE,  vn.  to  lead,  to  go.  Ce  chemin 
rend  a tel  endroit,  this  road  leads  to  such 
a place. 

SB  RENDRE,  vpr.  1 ( des  personnes, 
of  persons)  to  go,  to  repair,  to  proceed. 
Elle  m’invitait  à me  — a la  cérémonie, 
she  invited  me  to  assist  to  the  ceremony. 
Chat.  Cela  sufiit,  il  n’a  qu’a  se  — im- 
médiatement a Séville , that  is  sufficient, 
he  has  but  to  repair  to  S.  immediately. 
Le  Sage.  Se  — à l’heure  indiquée,  lo  re- 
pair at  the  appointed  hour.  Se  — aux 
ordres  d’un  clief,  d’un  supérieur,  to  obey 
the  orders  of  a chief,  of  a superior.  Je  me 
rends  à vos  ordres,  1 am  al  your  service. 
Se  — a son  devoir,  lo  go  where  duly  calls 
one;  I)  lo  return  to  the  path  of  duly.  2 
!(des  choses,  of  things)  lo  flow,  to  lead,  to 
go  Le  sang  se  rend  au  cœur,  the  blood 
flows  to  the  heart.  Oil  se  rend  ce  chemin- 
là?  where  does  that  road  lead  to  ? 3 (de- 
venir) to  render,  to  make  one’s  self,  lo 
become.  Ayant  su  d’abord  se  — agréable 
à son  maître,  il  sait  se  — nécessaire,  hav- 
ing first  contrived  to  make  himself  agree- 
able to  his  master,  he  knows  how  to  make 
himself  necessary.  Volt.  Les  rois  ne 
perdent  rien  à se  — accessibles,  kings 
lose  nothing  by  making  themselves  easy  of 
access.  Muss.  Je  ne  demande  qu’a  y échap- 
per pour  me  — moine  dans  quelque  bonne 
maison  du  Seigneur,  / only  wish  to  escape, 
that  / may  become  a monk  in  some  good 
house  of  the  Lord.  Nod.  law.  Se  — 


partie  contre  quelqu’un,  to  sue  a person, 
h (s’exprimer)  lo  be  expressed.  Non,  cela 
ne  peut  se  —,  no,  that  cannot  be  expressed. 
lH"e  de  Sév.  S (céder)  to  surrender,  lo 
yield,  to  acceed,  to  give  in.  Se  — aux 
ennemis,  to  yield  to  the  enemy.  Elle  sc 
rendit  d’autant  plus  volontiers  aux  propo- 
sitions de  D.  que,  etc.,  she  gate  in  to  the 
proposals  of  D.  the  more  willingly  as,  etc. 
Nod.  J’espère  qu’ils  se  rendront  de  bonne 
grâce  à la  nécessité  de,  I hope  that  they 
will  yield  with  good  grace  to  the  neces- 
sity of.  Jacq.  11  ne  se  rend  jamais,  he 
never  owns  himself  in  the  wrong.  C (n’en 
pouvoir  plus)  to  be  spent,  exhausted.  Ce 
cheval  se  rend,  that  horse  is  knocked  up. 

RENDU,  râng-dii,  ppa.  of  rendre,  fern. 
— E,  1 returned,  delivered.  Le  vin  de 
Bourgogne  coûte  tant  — a Paris,  Bur- 
gundy costs  so  much,  delivered  in  Paris.  2 
Compte  — , report,  return.  Cela  est  très- 
bien  — , that  is  very  happily  expressed.  3 
Cet  homme,  cet  animal  est  — , that  man, 
that  animal  is  knocked  up.  4 (arrivé  oil 
i’on  voulait  aller)  arrived.  Nous  voici  — s, 
we  are  at  our  journey’s  end.  5 {subslan- 
tiv.)  obsol.  deserter.  6 fig.  return.  C’est 
un  —,  it  is  tit  for  tat. 

RENDUBCllt,  rang -dür- seer,  va.  to 
harden,  to  make  harder. 

SE  RENDORCiR,  vpr.  to  harden,  to  be- 
come, to  get  hardened. 

RÈNE,  rayn,  sf.  rein.  fig.  Les  — s 
de  l’État,  du  gouvernement,  the  reins  of 
the  Slate,  of  government. 

RENÉGAT,  ruh-nay-gah,  sm.  fem.  — e, 
renegade,  renegado. 

RÉNETTE,  sf.  farrier,  renette. 

RÉNETTER,  ray-nay-tay,  va.  farrier. 
to  furrow  with  the  renetle. 

RENFAITAGE,  râng-fay-tazh,  sm.  new- 
ridging. 

RENFAtTER,  râng-fay-tay,  va.  to  new- 
ridge. 

RENFERMÉ,  râng-fayr-may,  ppa.  of 
RENFERMER,  fCm.  — E,  shul  Up.  [sUb- 
slantiv.)  Cela  sent  le  — , that  has  a musty 
smell.  Une  odeur  de  — , a musty  smell. 

RENFERMER,  râng-fayr-may,  I’a.  1 
to  shul  up,  to  confine  again.  2 (enfermer) 
lo  shul  up , lo  confine , to  immure.  En 
Orient  on  renferme  les  femmes,  in  the 
East,  the  women  are  shut  up.  — un 
prisonnier,  to  confine  a prisoner  more 
closely.  3 (comprendre)  lo  comprise,  to 
comprehend,  lo  contain.  Une  femme  ren- 
ferme loutes  les  femmes,  one  woman  com- 
prises all  female  qualities.  A.  Houss. 
fig.  Ces  termes  renferuient  un  très-beau 
sens,  these  expressions  contain  a very  fine 
meaning.  La  Bruy.  4 fig.  (restreindre)  lo 
confine,  lo  reduce,  to  bring  lo.  II  ren- 
fenue  toujours  son  conte  en  quatre  vers, 
his  tale  is  always  contained  in  four  lines. 
La  Font.  5 man.  — un  cheval,  to  con- 
tain a horse. 

SE  RENFERMER,  VpT.  1 tO  shut  One’s 

self  up  (dans  sa  maison,  in  one’s  house). 
fig.  Se  — en  soi-même,  to  commune  with 
one’s  own  thoughts,  lo  concentrate  one’s 
thoughts.  2 fig.  to  confine  one’s  self.  Je 
me  suis  renfermé  dans  un  honnête  si- 
lence, I took  refuge  in  a polite  silence. 
Volt. 

RENFLÉ,  ppa.  of  renfler,  fem.  — e, 
adjecliv.  1 Pâte  bien  — e,  dough  that 
has  risen  well.  2 (do  certaines  choses 
qui  vont  en  grossissant)  swelling  out, 
swollen,  inflated,  arch.  Colonne  — e, 
swelling  column,  bot.  Tige  — e à sa 
base,  slem  inflated  al  its  basis. 

RENFLEMENT,  râng-fluli-mâng , sm. 
1 swelling.  2 arch,  entasis.  3 bot. 
struma. 

RENFLER,  râng-fiay,  vn.  lo  swell,  to 
rise. 

RENFONCEMENT,  râng-fongs-mâng, 
sm.  1 fine  arts,  background.  2 cavity, 
hollow,  depression.  3 arch,  recess.  4 
print,  indenlation. 

RENFONCER,  râng-fong-say,  va.  1 to 
drive  further  on,  further  in.  — son  cha- 
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peau,  to  pull  one's  hat  over  one’s  eyes. 

2 print.  — une  ligne,  to  indent  a line. 

RENFORCÉ,  ppa.  of  renforcer,  fem. 

— E , reinforced,  regular,  downright, 
thorough,  complete,  out-and-out.  Un  ca- 
non — sur  la  culasse,  a gun  with  a very 
thick  breech.  Étoffe  — e,  a thick  strong 
stuff.  Un  bidet  —,  a strong  thick-set  nag. 
fig.  C’est  nn  paysan  —,  he  is  a downright 
peasant.  Un  bourgeois  —,  a substantial 
citizen.  Un  fat,  un  sot  —,  a regular  fop, 
a complete  fool. 

RENFORCEMENT,  râng-for-suh-mâng , 
sm.  strengthening,  reinforcement  (d’une 
poutre,  of  a beam). 

RENFORCER,  râng-for-say,  va.  1 to 
strengthen,  to  reinforce.  2 mil.  — les 
gardes,  les  postes,  to  reinforce  the  guards, 
the  posts.  3 — le  quartier  d'un  soulier, 
to  strengthen  the  hind  quarter  of  a shoe. 
4 — la  dépense,  l’ordinaire  d'une  maison, 
to  increase  one's  expenses  in  housekeep- 
ing, to  keep  a belter  table.  5 — la  voix, 
le  son,  lo  raise  one’s  voice,  lo  swell  the 
sound. 

se  renforcer,  vpr.  to  gather  strength, 
to  be  reinforced,  to  gain  proficiency. 

RENFORMIR,  râng-for-meer,  va.  mason. 
lo  plaster,  to  parget. 

RENFORMIS,  râng-for-mec,  sm.  mason. 
plastering,  new  coat. 

RENFORT,  râng-für,swi.  reinforcement, 
supply  (de  troupes,  of  troops). 

SE  RENFROtJNER,  râng-fro-iiyay,  vpr. 

See  REFROGNER. 

RE.NGAGEMENT,  râng-gazh-mâng,  sm. 
reengagement. 

RENGAGER,  râng-gazh-ay,  va.  1 lo  re- 
engage, to  reenlisl.  2 lo  pawn  again.  3 
to  mortgage  again.  4 — le  combat,  to 
renew  the  fight. 

SE  RENGAGER,  vpT.  to  reengage,  to  re- 
CTilisl 

RENGAINER,  râng-gay-nay , va.  to 
sheathe,  to  put  up.  Rengainez  au  plus 
tôt  cette  rapière,  put  up  your  sword  at 
once.  Th.  Gaut.  ahsnl.  (son  épée)  to  put 
up  one’s  sword.,  fig.  Le  comte  de  B.  n’eut 
qu’à  — ses  desseins,  the  only  thing  the 
count  of  B,  could  do  was  to  keep  his 
projects  lo  himself.  Hamil.  fig.  — son 
compliment,  to  reserve  one’s  compliment. 
Mol. 

SE  RENGORGER,  râng-gor-zhay,  vpr. 
t to  bridle  up.  2 (des  homines,  of  men) 
to  carry  it  high.  3 (des  animaux,  of  ani- 
mats) to  bridle  up.  4 fig.  to  assume  airs 
of  importance. 

RENGRAISSER,  râng-gray-say,  va.  to 

fallen  again. 

RENGRAISSER,  VU.  to  grow,  to  get,  to  be- 
come fat  again,  to  fallen  again. 

RENGRENEMENT,  râng-grayn-mâng, 
sm.  mint,  recoinage. 

RENGRÉNER,  râng-gray-iiay,  va.  1 
mint,  to  recoin.  2 (de  tout  ce  qui  a reçu 
une  empreinte)  to  put  under  the  die  again. 

3 mech.  to  engage  again,  to  throw  into 
gear  again,  lo  grind  again. 

RENIABLE,  ruh-nyabl’,  adj.  mf.  de- 
niable. 

RENIÉ,  ppa.  of  RENIER,  fem.  — e.  Un 
moine  — , an  apostate  monk.  Un  chrétien 
— , a renegado. 

RENIEMENT,  RENÎMENT,  ruh-ne- 
mâng,  sm.  Le  — de  saint  Pierre,  S‘ 
Peter’s  denial. 

RE.MER,  ruh-nyay,  va.  \ to  deny,  to 
disown.  Si  tu'as  été  exilé,  c’est  que  tu 
avais  renié  ton  père  comme  Judas  avait 
renié  son  Dieu,  if  you  were  banished,  it 
was  because  you  had  disowned  your  father, 
as  Judas  had  disowned  his  God.  A.  Houss. 
2 (désavouer)  to  disavow,  to  disown.  3 
(renoncer  entièrement)  to  abjure.  II  a re- 
nié sa  religion,  he  has  abjured  his  reli- 
gion. 4 absol.  (sa  religion)  to  abjure.  5 
obsol.  — Dieu,  absol.  —,  to  swear. 

RENIEUR,  ruh-nyuhr,  sm.  olsol. 
swearer. 

RENIFLEMENT,  ruh-ne-fluh-mâng,  sm. 
sniffing. 
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RENIFLER , ruh-ne-flay,  m.  1 to  sniff. 
3 fig.  to  sniff  {at).  À propos  de  quelques 
luanuscrits  sur  lesquels  on  nous  a vus  —, 
nous  passons  pour,  on  account  of  a few 
manuscripts  we  turned  up  our  noses  at, 
we  pass  for.  De  Bross.  Ce  cheval  re- 
nifle sur  l’avoine,  that  horse  refuses  his 
oats.  3 [transitively)  fam.  (aspirer)  to 
snuff  up. 

HEMFLERIE,  ruh-ne-fluh-ree,  sf. 
sniffing. 

RENIFLEUR,  ruh-ne-fluhr,  sm.  fern. 

RENIFLEUSE,  Sniffer. 

RENNE,  rayn,  sm.  zool.  rein-deer. 

RENOM,  ruh-nong,  sm.  \ renown, 
fame,  reputation.  Se  faire  nn  mauvais 
—,  to  get  a bad  reputation.  2 absol.  (in 
a good  part)  renown,  fame. 

RENOMMÉE,  ruh-no-may,  sf.  1 re- 
putation, renown,  iaw.  Rétablir  quel- 
qu’un en  sa  bonne  —,  to  reestablish  a per- 
son’s reputation,  prov.  Bonne  — vaut 
mieux  que  ceinture  dorée,  a good  name 
is  better  than  riches.  2 (la  voix  publique) 
fame,  public  rumour.  3 mjth.  Fame.  fig. 
poetic.  Fame.  Les  cent  bouches  de  la 
— , the  hundred  mouths  of  Fame. 

RENOMMER,  rub-no-may,  va.  1 to 
name,  to  mention  again,  to  reelect,  to  re- 
appoint. 2 (nommer  avec  éloge)  to  cele- 
brate, to  make  renowned,  famous.  Plus 
d’un  qu’on  renomme,  dont  l’honneur  fait 
grand  bruit,  more  than  one  whose  fame 
is  spread,  and  whose  honour  is  renowned. 
C.  Del. 

p RENOMMER,  vpr.  obsol.  Se  — de  quel- 
qu’un , to  make  use  of  a person’s  name . 

RENONCE,  ruh-nongs,  sf.  (at  cards) 
renounce,  revoke. 

RENONCEMENT,  rnh-nongs-mâng,  sm. 
renouncement,  renonciation.  Un  grand  — 
de  soi-même,  great  abnegation,  self-denial. 
Le  aux  honneurs,  aux  plaisirs,  à la 
vanité,  renouncing  honours,  pleasures, 
vanity. 

RENONCER,  ruh-nong-say,  vn.  I to 
renounce,  to  give  up.  — à la  commu- 
nauté, à une  succession,  to  renounce  the 
community,  to  give  up  an  inheritance. 
absol.  La  veuve  a renoncé  à cause  des 
dettes,  the  widow  has  refused  to  ad- 
minister, on  account  of  the  debts.  2 
(quitter  la  possession)  to  give  up,  to  re- 
linquish. Je  n’ai  pas  encore  renoncé  aux 
plaisirs  du  voyage,  I have  not  yet  given 
up  atl  the  pleasure  of  travelling.  Ab.  11 
renonce  aux  sentiments  d’humanité,  he 
casts  aside  all  sentiments  of  humanity. 
Barth.  11  faut  — à soi-même,  one  must 
deny  one’s  self  3 (jeu  de  carles,  at 
cards)  to  renounce,  to  revoke,  not  to  fol- 
low suit.  — à cœur,  to  revoke  at  hearts. 

RENONCER,  Va.  lo  deny,  to  disown,  to 
disclaim.  II  a renoncé  son  bienfaiteur, 
he  has  disowned  his  benefactor. 

RENONCIATION,  ruh-nong-syah-syong, 
sf.  renunciation,  renouncement. 

RENONCULE,  ruh-nong-kiil,  sf.  hot. 
ranunculus,  crowfoot. 

RENOUÉE,  ruh-noo-ay,  sf.  bot.  knot- 
grass, whitlow-grass,  swine-grass. 

RENOUEMENT,  RENOÛMENT,  ruh- 
Doo-mSng,  sm.  obsol.  renewal. 

RENOUER,  ruh-noo-ay,  va.  lo  lie 
again,  to  knot  again,  to  tie  (un  ruban,  a 
ribbon),  fig.  — nn  traité,  une  alliance,  to 
renew  a treaty,  an  alliance.  — des  né- 
gociations, to  resume  negotiations.  — 
amitié  avec  quelqu’un,  absol.  —,  to  re- 
new friendship  with  a person , to  be 
friends  again.  — une  partie,  to  renew  a 
party. 

SE  RENOÜER,  vpr.  to  be  resumed. 

RENOUEUR , ruh-noo-uhr,  sm.  fern. 
RENOOEOSE,  boncsetter. 

RENOUVEAU,  ruh-noo-vo,  sm.  obsol. 
spring,  spring- tide. 

RENOUVELÉ,  ppa.  of  renodveler, 
fern.  — E,  pruv.  fig.  Une  chose,  une  in- 
vention — e des  Grecs,  a thing,  an  in- 
vention as  old  as  the  hills. 

RENOUN  ELER,  ruh-noov-lay , la.  je 


RENOUVELLE,  JE  RENODVELLEIUt ; JE  RE- 
NOUVELLERAIS; 1 to  renew.  — le  meuble 
d’un  appartement,  lo  renew  the  furniture 
of  an  apartment.  — sa  m.iison,  son  ser- 
vice, to  change  all  one’s  servants.  Le  re- 
tour du  printemps  renouvelle  la  natur®, 
the  return  of  spring  revives  every  thing  in 
nature,  scrip.  La  grace  de  Jésus-Clirist 
renouvelle  l’homme,  nous  sommes  renou- 
velés par  le  bapiême,  the  grace  of  Jesus 
Christ  renews  man,  we  are  renewed  by 
baptism.  2 (moratly)  — le  mal,  — la 
douleur  de  quelqu’un,  to  revive  the  pain, 
the  grief  of  a person.  3 (recommencer) 
to  renew.  — nn  procès,  une  querelle,  to 
revive  a law -suit,  a quarrel.  — ses 
soins,  ses  instances,  ses  prières,  to  re- 
peat one’s  care,  entreaties,  prayers.  Il 
ne  se  soncie  guère  de  — connaissance 
avec  moi,  he  does  not  care  to  renew  ac- 
quaintance with  me.  Le  Sage.  J’ai  saisi 
seulement  cette  occasion  pour  vous  — 
mes  hommages,  l avait  myself  of  this  op- 
portunity to  offer  you  once  more  my  civi- 
lities. Volt.  — nn  traité,  une  alliance, 
to  renew  a treaty , an  alliance  ; un  bail, 
a lease,  i (by  analogy)  — on  billet,  to 
renew  a bill.  5 (intransitively)  — d’ap- 
pétit, to  fall  to  with  a fresh  appetite.  — 
de  jambes,  lo  walk  more  briskly  than  ever; 
II  fig.  lo  be  more  ardent. 

SE  RENOUVELER,  to  be  renewed,  re- 
vived. Les  jours  si  doux  de  l’enfance  ne 
se  renouvellent  plus,  the  happy  days  of 
childhood  will  never  return.  Nod. 

RENOUVELLEMENT,  rub -noo-vayl- 
mâng,  sm.  \ renewal,  renewing,  reno- 
vation. Le  — de  Tannée,  de  la  saison, 
the  renewal  of  the  year,  of  the  season.  Le 

— de  la  société  elle-même,  the  renovation 
of  society  itself.  Villem.  2 [by  analogy]  — 
d’un  billet,  renewal  of  a bill.  — d’uii  bail, 
renewal  of  a lease.  3 (accroissement) 
renewal.  — d’appétit,  renewal  of  appetite. 
4 (réitération)  renewal,  reiteration,  re- 
pealing. — d’assurance  de  service,  rei- 
teration of  offers  of  service.  5 cath.  rel. 

— des  vœux  de  baptême,  renewal  of 
baptismal  vows,  confirmation. 

RÉNOVATION,  ray-no-vah -syong,  sf. 
(Lat.)  renovation,  renewal. 

RENSEIGNEMENT,  sm.  râng-say-nyuh- 
mâng,  sm.  information,  intelligence,  in- 
dication, direction.  Aller  aux  — s,  to 
make  inquiries. 

RENSEIGNER,  râng-say-nyay,  va.  to 
indicate,  lo  direct,  to  teach  again,  to  give 
information. 

RENTE,  râiigt,  i/)  1 income . revenue. 
Vivre  de  ses  — s,  to  live  upon  one’s  income. 
2 (pour  un  fonds  aliéné)  rent.  — fon- 
cière, ground  rent.  — en  grains,  en  vin, 
rent  in  corn,  wine.  3 (pour  une  somme 
d’argent  aliénée  par  contrat  de  constitu- 
tion) annuity.  — à quatre,  à cinq  pour 
cent,  annuity  at  four,  at  five  per  cent. 

— viagère,  à fonds  perdus;'7i/e  annuity. 

— constituée,  redeemable  annuity.  4 ab- 
sol. funds,  stocks,  stock,  government  an- 
nuity. La  — 'a  cinq  pour  cent,  h trois 
pour  cent,  the  five  per  cent.,  the  three 
per  cent.,  government  annuities.  Le  taux 
de  la  — , the  price  of  stocks.  La  — 
hausse,  est  en  hausse,  the  funds  rise,  are 
going  up.  La  — baisse,  est  en  baisse,  the 
funds  fall,  are  going  down.  5 [by  exten- 
sion) pension,  rent.  II  donne  fréquemment 
a ce  pauvre  homme,  il  lui  fait  une  — , he 
frequently  gives  to  that  poor  man,  he  allows 
him  a pension. 

RENTER,  râng-tay,  va.  to  endow  (un 
hôpital,  an  hospital). 

RENTIER,  râng-tyay,  sm.  fem.  ren- 
tière, I fund- holder.  2 (qui  vit  de  son  te- 
\enu)independent  gentleman,  lady.  Un  gros 
— , a man  of  large  income.  3 feud,  tenant. 

RENTOILAGE,  râiig- looâ- lazh,  sm. 
tech,  pulling  new  canvass  to,  pulling  new 
linen  lo. 

RENTOILER,  râng-tooâ-Iay,  va.  \ tech. 
lo  pul  new  linen  (to).  2 paint,  to  put  new 
canvass  to. 


RENTRAIRE,  râng-lrayr,  ra.  irreg.  con- 
jug.  like  traire,  va.  to  fine-draw,  to  darn, 
lo  renter. 

RENTRAITURE,  râng-tray-tür, «/'.  tech. 
fine-drawing,  rentering. 

RENTRANT,  râng-trâng,  ppr.  of  re.n- 
TRER,  t adj.  geom.  fort,  reentering.  2 
sm.  (jeu)  new  player. 

RENTRAYEUR,  râng-Iray-yohr,  sm. 
tern,  rentrateuse,  fine-drawer,  renterer 
darner. 

RENTRÉ,  ppa.  of  rentrer,  fem.  — e, 

1 agri.  gathering  in,  housing.  Lamart. 

2 Sueur  — e,  checked  perspiration.  3 fig. 
Ses  bonnes  impressions  étaient  — es  en 
lui,  his  good  impressions  were  treasured 
within  him. 

RENTRÉE,  râng-irav,  sf.  \ reopening 
des  classes,  etc.,  of  llie  classes,  etc.).  2 
d’un  acteur)  reappearance.  3 (d’un  re- 
venu, etc.)  return,  receipt.  4 (à  certains 
jeux)  taking  in.  5 (chasse)  return. 

RENTRER,  rSng-tray,  vn.  \ to  re- 
turn home.  Pourvu  que  je  fusse  h Thôiel 
quand  il  y rentrait,  il  était  fort  content 
de  moi,  provided  1 was  al  the  hotel 
when  he  returned  home,  he  was  perfectly 
satisfied  with  me.  Le  Sage.  — dans 
Talignement,  to  fall  into  the  line.  fig. 
Après  une  courte  digression , ii  rentra 
dans  son  sujet,  after  a short  digression,  he 
returned  to  his  subject.  — dans  la  car- 
rière des  vers,  to  compose  verses  again. 
Volt.  — dans  les  bonnes  grâces  de  quel- 
qu’un, to  regain  a person’s  favour.  — 
dans  son  bien,  dans  ses  droits,  to  recover 
one’s  properly,  one’s  rights.  — dans 
l'ordre,  to  be  restored  to  order.  — dans 
son  devoir,  dans  le  devoir.  See  devoib. 
Que  tout  rentre  dans  l’ordre  accontumé, 
let  every  thing  take  its  usual  course.  Rac. 
— dans  sa  coquille,  See  coquille.  — 
en  soi-même,  to  commune  with  one’s  self. 
Rentre  au  fond  de  ton  âme,  retire  within 
yourself.  J. -J.  Rouss.  (hyperb.)  Faire  — 
quelqu’un  dans  la  poussière,  dans  la  pou- 
dre, to  overwhelm,  to  crush  a person.  11 
parle,  et  dans  la  poudre  il  les  fait  tous 
— , at  his  word  they  are  all  annihilated. 
Rac.  2 fig,  (recommencer)  to  resume.  — 
en  charge,  en  fonctions,  en  exercice,  to 
resume  one’s  post,  one’s  functions.  — 
en  faveur,  to  be  received  into  favour 
again,  prov.  fig.  — en  danse,  to  reen- 
gage in  an  affair.  3 absol.  to  reopen.  4 
absol.  (d’un  acteur)  to  reappear.  5 absol. 
(des  revenus,  etc.)  to  come  in.  6 med. 
(des  humeurs)  to  be  driven  in.  7 engrav. 
to  retouch.  8 (jeux  de  cartes,  at  cards) 
to  come  in.  II  uTest  rentré  un  très-beau 
jeu,  I have  taken  in  fine  cards. 

rentrer,  va.  t to  take  back,  to  house, 
to  get  in,  to  gather  in.  — des  marchan- 
dises dans  le  magasin,  to  convey  goods 
back  lo  the  warehouse,  to  take  goods  into 
the  shop  again.  Rentrez  vos  récoltes  nou- 
velles, get  in  your  new  crops.  C.  Del. 
2 print.  —,  faire  — une  ligne,  lo  indent 
a line. 

RENVERSE  (X  la)  râng-vayrs,  adv. 
toe.  backward,  upon  one’s  back.  Tomber 
à la  — , lo  fall  backward,  upon  one’s 
back.  Être  couché  â la  —,  to  be  tying 
on  one's  back. 

RENVERSÉ,  ppa.  of  renverser,  fem 
— E,  adjectiv.  i thrown  down,  lying  down, 
turned  upside  down.  II  y avait  là  molle- 
ment — e sur  des  coussins,  une  jeune 
femme,  a young  woman  was  lolling  on 
cushions.  Mery.  fig.  Avoir  Tespril  —,  la 
cervelle  — e,  lo  have  one’s  brain  turned. 
fig.  Avoir  la  physionomie  — e,  to  have 
one’s  features  discomposed,  prov.  C’esI 
le  monde  — , ’lis  the  world  turned  upside 
down.  2 man.  Une  encolure  — e,  a pliant 
neck.  3 geoin.  optic,  inverted.  Un  cône 
— , an  inverted  cone. 

REN V ERSEM  ENT,  râng-vayr-suh-mâng, 
sm.  i the  throwing  down  (d’un  buO'el, 
d’uiie  table,  of  a sideboard,,  of  a table).  2 
(dérangement)  upselling,  disarrangement. 
Le  — de  ma  bibliothèque,  de  mes  papiers. 
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the  upselling  of  my  library,  of  my  papers. 
fig.  Le  — de  sa  tèie,  de  son  esprit,  lhe 
turning  of  his  head.  3 surg.  eversion, 
prolapsus,  relroversion  (des  paupières,  of 
the  eyelids).  4 fig.  (ruine)  overthrow, 
ruin,  subversion.  Le  — d’un  État,  the 
subversion  of  a State.  Le  — des  lois, 
the  overthrow  of  the  laws.  5 naut.  obSol. 
transshipment.  6 mus.  inversion.  7 arilh. 
Le  — d'une  fraction,  the  inversion  of  a 
fraction.  8 logic.  Le  — des  termes  d’une 
proposition,  the  inversion  of  the  terms 
of  a proposition. 

IJENVEllSER,  râng  - vayr- say,  va.  1 
to  throw  down,  to  overturn,  to  upset.  — 
sens  dessus  dessous,  absol.  —,  to  turn 
topsy-turvy,  upside  dawn.  Le  vent  a ren- 
versé de  très-grands  arbres,  the  wind  has 
blown  down  some  very  large  trees,  mil.  — 
les  travaux  des  ennemis,  to  overthrow  the 
works  of  the  enemy.  — on  corps  de 
troupes,  to  overthrow  a body  of  troops. 
2 (troubler)  to  turn  upside  down,  topsy- 
turvy. 11  a renversé  toute  ma  bibliothèque, 
tous  mes  papiers,  he  has  turned  all  my 
books,  my  papers,  topsy-turvy.  3 obsol. 
to  transship  (des  marchandises,  des  muni- 
tions, etc.,  d’un  bfitiment  dans  un  autre). 
4 fig.  (détruire)  to  subveit,  to  overthrow. 
II  y a des  maux  qui  renversent  les  États, 
there  are  calamities  which  are  the  ruin 
of  a Stale.  La  Bruy.  Tout  cela  renverse 
également  les  idées  de  l’honneur,  celles 
de  la  morale,  ail  that  is  at  variance  both 
with  ideas  of  morality,  and  with  those  of 
honour.  J aime  à voir  — la  fortune  de 
tons  ces  petits  seigneurs  roturiers,  I like 
to  see  those  proud  cits  ruined.  Le  Sage. 
La  mort  renversa  ses  grands  desseins. 
death  overthrew  ail  his  great  designs. 
Volt.  — l’esprit  de  quelqu’un,  to  turn  a 
person's  brain.  La  jalousie  vous  ren- 
verse la  cervelle,  jealousy  turns  your 
brain.  Le  Sage.  5 mus.  (transposer)  to 
invert.  6 log.  — les  termes  d’un  rapport, 
d’une  proportion,  to  invert  a ratio,  a pro- 
portion. 

SE  RENVERSER,  lo  fall  down,  to  be 
thrown  down,  overturned,  upset.  Se  — 
sur  le  dos,  se  —,  to  tie  down  on  one’s 
back.  Se  — en  arrière,  to  throw  one's 
self  back.  mil.  La  première  ligne  des 
ennemis  se  renversa  sur  la  seconde,  the 
first  tine  of  the  e7iemy  fell  back , was 
thrown  back  upon  the  second. 

RE.NVl,  rJng-vee,  sm.  (jeux  de  cartes, 
at  cards)  revy,  additional  stake. 

RE.WIER,  râng-vyay,  vn.  (jeux  de 
cartes,  al  cards)  to  revy,  to  add  to  one’s 
stake. 

RENVOI,  râng-vooâ,  sm.  1 return,  re- 
turning, sending  back.  Le  — d’un  pré- 
sent, the  returning  of  a present.  Le  — 
du  son,  des  paroles  par  l’écho,  the  send- 
ing back  of  sound,  of  words,  by  echo,  the 
reverberation  of  sound.  Chevaux  de  — , 
voitures  de  —,  return  horses,  coaches. 
2 (d’un  livre,  of  a book)  reference.  3 
(d’un  acte,  d’un  écrit,  of  a deed)  refer- 
ence. 4 mus.  repeat.  5 (action  de  ren- 
voyer quelqu’un  ) sending  away , dismis- 
sal, discharge.  Le  — des  troupes,  the 
sending  away,  the  discharge  of  troops. 
Le  — d’nn  ministre,  the  dismissal  of  a 
minister.  6 (action  de  renvoyer  une  de- 
mande, etc.,  b ceux  qui  doivent  l’examiner) 
referring.  7 law.  sending.  Le  — d’un 
procès,  the  sending  of  a lawsuit  before 
another  judge.  Demander  un  —,  to  de- 
mand a reference  to  another  judge.  8 
(ajournement)  adjournment,  postponement. 
Le  — de  la  cause  b huitaine,  aux  pro- 
chaines assises,  the  adjournment  of  the 
'ause  to  that  day  week,  lo  the  next  assizes. 
9 med.  — s,  pi.  rising,  eructation. 

RENVOYÉ,  ppa.  of  re.vvoïer,  fern. 
— E,  Votre  demande  a été  — e b telle  per- 
sonne, your  demand  has  been  referred  to 
such  a person.  II  a été  — de  la  plainte, 
the  complaint  against  him  was  dismissed. 
La  décision  de  cette  affaire  est  —,  the 
decision  of  that  affair  is  postponed. 


REP 

RENVOYER,  râng-vooâ-yay,  va.  con- 
jug.  tike  envoyer,  1 to  send  back  again. 
2 (faire  reporter  par  suite  d’un  refus)  lo 
send  back,  lo  return.  3 (rendre)  lo  re- 
turn, to  give  back.  Vous  m’avez  prêté 
ce  livre , mais  je  suis  sùr  de  vous  l’a- 
voir renvoyé,  you  lent  me  that  book,  but 

I am  sure  I returned  it  to  you.  4 (des 
personnes,  of  persons)  lo  send  back. 
C’est  bien  lui  que  le  ciel  nous  renvoie! 
il  is  heaven  that  directs  him  here!  Rac. 
5 (congédier)  to  dismiss,  to  discharge. 

— un  domestique  dont  on  est  mécon- 
tent, to  dismiss  a servant  one  is  dis- 
satisfied with.  fig.  — quelqu’un  bien 
loin,  to  reject  aperson  with  scorn.  Atten- 
dez pour  partir  que  César  vous  renvoie, 
do  not  go  before  the  emperor  dismisses 
you.  Rac.  absol.  Je  l’ai  renvoyé,  I refused 
him.  6 ( adresser  quelqu’un  en  quelque 
lieu)  to  refer.  Pour  toute  réponse,  il  m’a 
renvoyé  b sa  femme,  he  only  answered  me 
by  referring  me  to  his  wife.  Au  chien 
dont  parle  É.  il  faut  les  —,  they  must  be 
referred  to  the  dog  that  E.  speaks  of.  La 
Font.  prov.  fig.  — de  Cafphe  b Pilate, 
lo  send  from  pillar  lo  post.  7 (ajourner) 
to  pul  off,  to  adjourn,  to  postpone.  Je 
renvoyai  au  lendemain  mes  études  sur 
cette  rencontre,  I postponed  tilt  the  next 
day  my  studies  on  that  discovery.  Mery. 

II  m’a  renvoyé  b Noël  pour  mon  paye- 
ment, he  pul  off  the  payment  of  my  debt 
till  Christmas.  On  a renvoyé  Talfaire  b 
huitaine,  the  affair  was  adjourned  to  that 
day  week.  8 (repousser)  lo  send  back,  lo 
reverberate.  IJn  joueur,  un  mur  qui  ren- 
voie la  balle,  a player,  a watt  thaï  sends 
back  the  ball.  Le  vigilant  cerbère  les 
renvoyait  d’nne  bourrJde  au  milieu  de  la 
rue  , the  faithful  guardian  pushed  them 
back  into  the  middle  of  the  street.  Th. 
Gant,  L’écho  renvoie  les  sons,  echo  re- 
peals sound.  Leur  coeur  calciné  ne  ren- 
voie plus  de  sang  b leurs  veines,  their 
heart  dried  up,  no  longer  sends  back  the 
blood  in  their  veins,  fig.  — la  balle  b 
quelqu’un,  to  give  lit  for  tat.  9 (des  de- 
mandes, etc.)  to  refer  (un  projet  de  loi, 
une  proposition  b i’examen  des  bureau.x, 
a bill,  a proposition  for  the  considera- 
tion of  a committee;  une  pétition  au  mi- 
nistre, a petition  to  the  minister).  10 
law.  to  send,  to  refer.  — un  accusé,  le 

— absous,  le  — d’accusation,  lo  acquit 
a person. 

SE  RENVOYER,  vpr.  1 lo  be  sent  back, 
to  be  returned.  2 Se  — la  balle,  See 

B.VLLE. 

RÉORDINATION,  ray-or-de-nah-syong, 
sf.  reordinution. 

RÉORDONNER,  ray-or-do-nay,  va.  to 
reordain. 

RÉ0RGAN1S.AT10N,  ray-or-gan-e-zah- 
syong,  sf.  reorganization  (d'une  com- 
pagnie, d’une  armée,  of  a company,  of  an 
army). 

RÉORGANISER,  ray-or-gan-e-zay,  va. 
to  reorganize. 

SE  RÉORGANISER,  Vpr.  to  be  reorganized. 

RÉOUVERTURE,  ray-oo-vayr-tür,  sf. 
reopening  (d’un  théâtre,  d’un  magasin, 
of  a theatre,  of  a shop). 

REPA1RÉ,  ruh-payr,  sm.  1 den,  lair. 
Un  — de  tigres,  d’ours,  a tiger's  den,  a 
bear’s  den.  Un  — de  seiqienls,  a ser- 
pent’s hole,  nest.  2 fig.  (de  voleurs,  etc.) 
den,  haunt.  3 hunt,  (fiente  des  loups, 
etc.)  dung.  Du  — de  lièvre,  the  buttons, 
the  crotiles  of  a hare. 

RECAiRE,  sm.  See  repère. 

REPAÎTRE,  ruh-paytr’  vn.  irreg.  con- 
jug.  tike  PAiTRE,  except  je  repus;  j’ai 
REPU,  to  bait,  to  feed. 

repaItre,  vtt.  1 to  feed.  II  faut  — ces 
animaux,  these  beasts  must  be  fed.  2 fig. 
Que  de  mes  peuples  vengés,  il  repaisse 
les  yeux,  tel  my  avenged  subjects  feast 
lheir  eyes  upon  his  dead  body.  Rac.  fig. 

— quelqu’un  d’espérances,  de  chimères, 
de  fumée,  to  feed  a person  with  hope,  chi- 
meras, smoke. 
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SE  repaItre,  vpr.  1 to  feed  (on).  Cette 
e.spèce  d’animaux  se  repalt  de  cliairs,  that 
species  or  animal  feeds  on  flesh.  2 fig. 
lo  feast  (on),  to  delight  (in).  Je  ne  me  re- 
pais point  de  pareilles  chimères,  / am  not 

10  be  amused  with  such  hopes.  Rac.  Cette 
paix  dont  vous  vous  repaissez,  this  peace 
that  you  glory  in.  Rac.  (hyperb.)  II  ne 
se  repalt  qiie  dc  sang  et  de  carnage,  he 
thirsts  after  nothing  but  blood  and  slaugh- 
ter. 

RÉPANDRE,  ray-pângdr,  va.  1 to  spill. 
— de  l’eau  par  terre,  to  spill  water  upon 
the  ground.  — du  sable  sur  le  carreau 
d’une  salle,  to  strew  sand  over  the  floor 
of  a room.  — des  larmes,  lo  shed  tears. 

11  ne  peut  me  quitter  sans  — des  pleurs, 
he  cannot  leave  me  without  shedding  tears. 
Le  Sage.  — du  sang,  to  shed  blood. 
Quels  Hots  de  sang  pour  elle  avez-vous 
répandu  ? what  torrents  of  blood  have  you 
shed  in  her  behalf?  Rac.  — son  sang, 
to  shed  one’s  blood,  {intransilivcly)  Pre- 
nez gaide  de  —,  mind  it  don’t  spill.  2 
(départir)  to  distribute,  to  scatter,  to 
pour  forth.  II  a bien  répandu  de  l’argent 
pour  gagner  les  suffrages,  he  has  distri- 
buted a great  deal  of  money  to  gain  the 
votes.  Que  Dieu  répande  ses  grâces  sur 
toi,  may  God  pour  forth  his  grace  upon 
thee.  V.  Hug.  Aussi  répandait-il  ses  gé- 
nérosités sur  tout  ce  qui  entourait  le  roi, 
he  therefore  scattered  his  gifts  among  all 
that  surrounded  the  king.  Boss.  3 (disper- 
ser) lo  shed,  to  diffuse,  to  disperse.  La 
luiie  répandait  sa  douce  pâleur,  lhe  moon 
diffused  its  soft  silvery  light.  V.  Hug.  11 
avait  eu  soin  de  — ses  émissaires  de  tous 
côtés,  he  had  taken  care  to  send  his 
emissaries  in  every  direction.  Ces  fleurs 
répandaient  une  odeur  agréable,  those 
flowers  shed  an' agreeable  fragrance.  4 
fig.  [morally)  to  spread,  to  diffu.se.  Ré- 
pandez ce  bon  mot  tant  que  vous  pouvez, 
make  this  bon  mot  circulate  as  much  as 
you  can.  Volt.  Un  mal  qui  répand  la  lér- 
reur,  a disease  which  spreads  terror.  La 
Font.  Ce  style  qui  répand  des  grâces  sur 
les  matières  les  plus  abstraites,  th  'is  style 
which  imparts  a charm  to  the  most 
abstruse  matters.  Barth. 

SE  RÉPANDRE,  to  Spread,  to  flow,  to  be 
spilt.  Les  eaux  se  répandaient  dans  les 
campagnes,  the  river  laid  the  country 
under  water.  La  lumière  se  répand  beau- 
coup plus  vite  que  le  son,  light  travels 
much  more  rapidly  than  sound.  D’où  la 
garnison  avait  coutume  de  se  — sur  le 
pays  et  de  le  ravager,  whence  the  gar- 
rison were  accustomed  to  overrun  and 
ravage  the  country.  Bar.  Les  ombres  de 
la  mon  se  répandaient  autour  de' ses  yeux 
et  de  sa  bouche,  death  hud  already  spread 
its  pallid  hue  around  her  eyes  and  mouth. 
Chat.  2 to  be  spread,  to  be  diffused,  to 
be  shed.  fig.  11  s’est  répandu  un  bruit 
dans  la  ville,  par  la  ville,  a report  has 
been  spread  about  town.  La  faiblesse  de 
son  caractère  se  répandit  sur  toutes  les 
parties  de  son  gouvernement,  the  weakness 
of  his  character  extended  itself  to  every 
part  of  his  government. '\o\l.  Se  — en 
longs  discours,  en  compliments,  to  launch 
into  tong  discourses,  compliments,  (by  ana- 
logy) Us  voulaient  m’engager  b me  — 
sur  son  éminence,  they  tria) 
into  abusing  his  Eminence.  Le  Sage.  Lë 
luxe  se  répandit  en  superfluités  infinies, 
luxury  showed  itself  in  an  endless  num- 
ber of  superfluous  objects.  Flech.  Cet 
hurarne  cherche  b se  — dans  le  monde, 
that  inan  tries  lo  gel  into  society. 

REFANDU,  ray-pâng-dü,  ppa.  of  ré- 
panure, fern.  — E,  shed,  spill,  diffused, 
spread.  Que  de  larmes  ainsi  — es  quand 
on  abandonne  la  terre  natale,  how  many 
tears  are  thus  shed  on  leaving  one's  native 
laud.  Chat.  pop.  Avoir  la  bile  — e dans 
le  sang,  to  have  bile  overflowing  in  the 
blood,  to  have  the  jaundice,  fig.  II  y a eu 
bien  du  sang  — , there  was  a great  deal  of 
bloodshed,  fig.  Être  fort  — dans  le 
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monde,  to  go  very  much  into  society.  II 
u'y  a qae  les  gens  pea  — s qui  sachent 
aimer,  those  alone  know  how  to  love,  who 
go  but  little  into  society.  Volt. 

RÉPARABLE,  ray-par-aW,  adj.  mf. 
reparable. 

REPARAÎTRE,  rnh-par-aylr’,  vn.  to 
reappear,  to  appear  again.  Ne  la  voyant 
pas  — il  alla  se  coucher,  seeing  that  she 
did  not  come  back,  he  went  to  bed.  Mérim. 
Le  soleil  reparaît  sur  l’horizon,  the  sun 
reappears  on  the  horizon. 

RÉPARATEUR,  ray-par-at-nhr,  sm. 
(tat.  reparator)  t restorer,  repairer,  iro- 
nic. — des  torts,  redresser  of  grievances, 
wrongs.  2 ( adjectiv.  ) reparative.  Un 
gouvernement  —,  a reparative  govern- 
ment. Un  sommeil  — , an  invigorating 
sleep. 

RÉI‘ARAT10N,  ray-par-ah-syong , sf. 
{Lai.)  t repairing,  repair,  reparation.  — s 
d’entretien,  keeping  in  repair.  2 (travanx) 
repairs.  Mennes  — s , — s locatives,  te- 
nantable  repairs.  Grosses  — s,  heavy  re- 
pairs. 3 (satisfaction  d’une  injure)  repa- 
ration, satisfaction,  amends.  I'aire  — h 
quelqu’un,  to  make  a person  reparation. 

— d’lionneur,  reparation;  ||  fam.  save  your 
honour.  4 law.  — s civiles,  indemnity. 

RÉPARER , ray-par-ay,  va.  (Lat.  repa- 
rare)  t to  repair,  to  mend.  — des  armes, 
to  repair  arms.  fig.  — ses  affaires , to 
retrieve  one’s  losses,  to  mend  one’s  affairs. 

— ses  forces,  to  recover  one’s  strength. 

— son  honneur,  to  redeem  one’s  honour. 

— l’honneur,  la  réputation  de  quelqu’un, 
to  make  reparation  for  scandal,  dejama- 
tion.  2 [morally)  to  redeem,  to  make  up 
for.  11  a bleu  réparé  sa  faute,  he  has 
fully  redeemed  his  fault.  — niie  sottise, 
nne  bévue,  to  atone  for  a folly,  to  make 
up  for,  to  rectify  a blunder,  (by  analogy) 

— un  oubli,  to  make  up  for  an  act  of 
forgetfulness.  — une  offense,  une  in- 
jure , to  make  reparation  for  an  offence, 
an  insult.  — le  dommage  que  l’on  a causé 
h quelqu’un,  to  indemnify  a person.  — 
nne  perle,  to  retrieve  a toss.  — le  temps 
perdu,  — la  perte  du  temps,  to  make  up 
for  lost  time.  — les  torts,  to  redress 
wrongs,  grievances. 

SE  RÉPARER,  vpr.  to  be  repaired,  mended, 
retrieved.  C’est  un  mal  qui  peut  se  —, 
that  is  a loss  that  can  be  retrieved.  Les 
accidents  de  la  fortune  se  réparent  aisé- 
ment, the  accidents  of  fortune  are  easily 
'epaired.  Monlesq. 

RÉPARinOiN,  ray-par-e-syong,  sf.  aslr. 

See  RÉAPPARITION. 

REI’ARLER,  ruh-par-lay,  vn.  to  speak, 
to  talk  again.  Nous  en  reparlerons,  we 
will  speak  of  it  again. 

REPARTIE,  ruh-par-lee,  sf.  repartee, 
retort,  reply. 

REPARTIR,  ruh-par-teer , va.  irreg. 
conjug.  like  partir,  to  answer,  to  reply, 
tv  give  the  repartee. 

REPARTIR,  ruh-par-teer,  vn.  to  set 
cut,  off  again,  to  depart  again. 

RÉPAR1TR,  ray-par-tcer , va.  irreg. 
conjug.  like  partir,  to  divide,  to  dis- 
tribute, to  portion  out.  — une  somme, 
to  divide  a sum.  — des  troupes  en  divers 
cantonnements,  to  distribute  troops  among 
several  cantonments.  — les  impôts,  to 
assess  luxes. 

RÉPARTITEUR,  ray-par-te-tuhr,  sm. 
1 admin,  distributor,  assessor.  2 (ad- 
jectiv ) Commissaires  — s,  assessors. 

RÉPARTITION,  ray-par-le-syong,  sf. 
iittsion,  distribution,  apportionment,  as- 
sessment. Faire  la  — des  troupes  dans 
les  quartiers  d’hiver,  to  distribute  troops 
in  winter-quarters.  Faire  la  — des  con- 
tributions dans  on  département,  to  assess 
the  taxes  in  a department,  impôt  de  —, 
quota. 

REPAS,  ruh-pâ,  sm.  repast,  meal. 
L’heure  du  —,  meal  lime.  Un  — prié, 
grand  repast,  entertainment. 

REPASSAGE,  ruh-pâ-sazh,  sm.  ironing. 

REPASSER,  ruh-pâ-say,  vn.  to  repass, 
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to  pass  again,  to  return,  to  go  through 
again.  La  chasse  a passé  et  repassé  de- 
vant moi,  the  hunt  passed  and  repassed 
before  me.  Passant  et  repassant  devant 
la  statue,  je,  walking  to  and  fro  before, 
the  statue,  /.  Mérim.  Elle  entend  quelque  ’ 
bruit,  veut  sortir  par  le  trou,  né  peut 
plus  — , she  hears  a noise,  tries  to  go 
through  the  hole,  cannot  pass.  La  Font.  11 
vient  de  — en  Angleterre,  he  has  Just 
returned  to  England,  fig.  Ce  bien  a 
repassé  dans  notre  famille,  that  estate 
has  fallen  to  our  family  again. 

REPASSER,  va.  t to  cross  again.  — la 
mer,  to  cross  the  sea  again.  2 (trans- 
porier  de  nouveau)  to  pass  over  again,  to 
carry  over  again.  3 — des  couteaux,  des 
rasoirs,  des  ciseaux,  to  grind,  to  sharpen, 
to  whet,  to  set  knives,  razors,  scissors.  4 
— la  lime  sur  quelque  ouvrage  de  fer,  de 
cuivre,  etc.,  to  polish  iron-work,  brass- 
work  with  a file  ; ||  fig.  to  polish  a work 
of  prose,  of  poetry.  5 — des  éioffes  par 
la  teinture,  à la  teinture,  to  dye  stuffs 
again.  6 tech.  — des  cuirs,  to  dress,  to 
curry  leather  again.  1 — un  vieux  cha- 
peau, to  do  up  an  old  hat.  8 — du 
linge,  un  ruban,  une  étoffe,  to  iron  linen, 
a ribbon,  a stuff,  fig.  pop.  — quelqu’un, 
to  beat  a person;  ||  to  abuse  a person.  9 
fig.  — quelque  chose  dans  son  esprit, 
dans  sa  mémoire,  to  revolve,  to  turn  over 
a thing  in  one's  mind,  memory.  — un 
sermon,  un  discours,  un  rôle,  to  rehearse 
a sermon,  a speech,  a part. 

SE  REPASSER,  vpr.  to  be  ironed. 

REPASSEUR,  ruh-pâ-suhr,  sm.  grinder. 

REPASSEUSE,  ruh-pâ-suzh,  sf.  ironer. 

REPAVER,  ruh-pav-ay,  va.  to  pave 
again . * 

REPÊCHER,  ruh-pay-shay,  va.  to  fish 
up,  out  again  (des  marchandises,  goods). 
fig.  Tâche  de  — ta  raison  noyée  dans  les 
pots,  t7  y to  recover  your  senses  drowned 
in  liquor.  Th.  Gaut. 

REPEINDRE,  ruh-pangdr’,  va.  to  paint 
again,  to  repaint. 

REPEINT,  ruh-pang,  ppa.  of  repeindre, 
fern.  — E,  t C’est  un  tableau  — , it  is  a 
painting  that  has  been  retouched.  2 (sub- 
stantiv.)  retouch. 

REPENSER,  ruh-pâng-say,  vn.  to  think 
again  (of),  to  revolve  in  one's  mind. 

REPENTANCE,  ruh-pâng-tângs,  sf.  re- 
pentance. 

REPENTANT,  rnh-pâng-tâng,  ppr.  of 
REPENTIR,  adj.  m.  fem.  — e,  repentant. 

REPENTI,  ruh-pâng-tee,  ppa.  of  re- 
pentir, fem.  — E,  Les  tilles  —es,  les  — es, 
(maison  religieuse)  the  Magdalen  hospital. 

SE  REPENTIR,  ruh-pâng-tcer,  îjpr.  (Lai. 
pœnitere)  to  repent,  to  rue.  Se  — de  ses 
fautes,  de  ses  péchés,  to  repent  one’s 
faults,  one’s  sins,  (threat)  Je  Ten  ferai 
bien  — , 1 will  make  him  rue  it. 

REPENTIR,  sm.  \ repentance.  2 draw, 
engrav.  alteration. 

REPERCER,  ru-payr-say,  va.  to  tap 
again,  to  pierce,  to  bore  again. 

RÉPERCUSS1F,  ray-payr-kfis-sif,  adj. 
m.  fem.  répercussive,  t med.  repellent. 
2 (subslantiv.i  Un  — , repellent. 

RÉPERCUSSION,  ray-payr-  kii-syong, 
sf.  Lat.)  t repercussion.  2 (des  sons,  de 
la  lumière,  etc.)  reverberation. 

Rp!,PERCUTET.,  ray-  payr-kii-tay,  va. 
(Lat.  repercutere)  t med.  to  repel  (les 
humeurs,  the  humours).  2 (des  sons,  etc., 
of  sounds)  to  reverberate,  to  repercuss. 

SE  RÉPERCUTER,  vpr.  t mcd.  lo  be  re- 
pelled. 2 to  be  reverberated,  to  be  reper- 
cussed. 

REPERDRE,  ruh-payrdr,  va.  to  lose 
again.  — au  jeu,  lo  to.se  again  at  play. 

REPÈRE,  ruh-payr,  sm.  tech,  t bench- 
mark. Point  de  —,  guiding-mark.  2 
(d'une  lunette)  mark.  3 (sur  uu  mur,  etc.) 
joining-mark. 

RÉPERTOIRE,  ray-payr-tooâr.  sm.  (Lat. 
repertorium)  t repertory,  index.  2 fig. 
(personne)  repertory,  chronicle.  3 (litre 
lie  certains  recueils)  — de  jurisprudence, 
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repertory  of  Jurisprudence.  4 (théâtre) 
Pièce  du  —,  stock-piece.  5 (liste  des 
pièces  que  les  comédiens  doivent  donner 
dans  la  semaine)  list. 

RÉPÉTAILLER,  ray-pay-tah-yay,  va. 
lo  repeat  over  and  over  again. 

RÉPÉTER,  ray-pay-tay,  va,  (Lat.  re- 
petere)  1 to  repeal.  Je  vous  ai  dit  cela  et 
je  vous  le  répète,  1 told  you  so,  and  I tell 
it  you  again.  Le  public  a fait  — ce  couplet, 
the  public  encored  that  stanza.  D.  ne  se  ie 
fit  pas  — deux  fois,  D.  did  not  require  It 
be  told  twice.  Pdb.  2 (redire  ce  qu’un  autre 
a dit)  to  repeat.  Cette  montre,  cette  pen- 
dule rép  'te  les  heures , thaï  watch,  that 
ime-piece  repeats,  strikes  the  hours.  3 

— une  expérience , une  observation,  to  re- 
peat an  experiment,  an  observation.  4 
naut.  — les  signaux,  to  repeat  the  signals. 
5 (rn  a bad  part)  (rapporter  ce  qu’on  a 
entendu)  to  repeal.  6 fig.  (des  miroirs, 
etc.)  to  reflect.  7 fig.  (d’une  disposition 
symétrique)  to  repeat.  On  a répété  cet 
ornement  à droite  et  â gauche,  that  orna- 
ment has  been  repeated  on  the  right  side 
and  on  the  left.  8 (dire  ou  faire  en  par- 
ticulier nne  même  chose)  to  rehearse,  to 
con  over,  to  repeat.  — son  sermon,  sa 
leçon,  to  rehearse  one’s  sermon,  to  con 
over  one’s  lesson.  — son  rôle,  to  rehearse 
one’s  part.  9 (des  élèves)  lo  give  private 
lessons  to.  10  law.  (redemander  ce  qu’un 
a prêté,  etc.)  to  claim  back  again.  — des 
frais  sur  quelqu’un,  contre  quelqu’un,  to 
sue  a person  for  expenses.  — des  té- 
moins, to  hear  witnesses. 

SE  RÉPÉTER,  vpr.  1 to  say  the  same 
thing  over  again.  Il  se  répète  souvent,  he 
is  continually  saying  the  same  thing.  2 
to  be  repeated,  to  be  said  again.  3 (re- 
produire) to  be  repealed,  lo  be  reproduced. 

RÉPÉTITEUR,  ray-pay-te-tuhr,  sm.  4 
private  tutor.  2 naut.  repealing  ship. 

RÉPÉTITION,  ray-pay-ie-syong,  sf. 
(Lat.)  1 repetition.  11  y a trop  de  —s  dans 
ce  discours,  there  are  too  many  repetitions 
in  that  discourse.  2 Pendule  â —,  montre 
à — , repeating  time-piece , repeating 
watch,  repealer.  3 rhet.  repetition.  4 
(réiiération)  repetition.  5 (exercice  des 
écoliers  qu’on  répète)  private  lesson.  Faire 
des  — s,  to  give  private  lessons.  6 (ac- 
tion de  répéter)  rehearsal  (d’une  sympho- 
nie, d’une  pièce  de  théâtre,  of  a sym- 
phony. of  a play).  7 law.  claim.  Cela  est 
sujet  à — , that  is  liable  to  a claim. 

REPÉTR1R,  roh-pay-treer,  va.  tech. 
to  knead  again,  fig.  P.  n’est  done  pas 
parfaite  ? tant  mieux,  vous  vous  amuserez 
à la  — , P.  is  not  perfect  then?  so  much 
the  belter,  you  will  occupy  yourself  by 
correcting  her.  M™'  de  Sév. 

REPEUPLEMENT,  ruh-puh-pluh-mâng, 
sm.  repeopling,  restocking.  Le  — d’une 
colonie,  the  repeopling  of  a colony.  Le 

— d’une  forêt,  the  restocking  of  a forest. 

REPEUPLÉR,  ruh-puh-play,  va.  to  re- 
people, to  restock.  — nne  ville,  to  re- 
people  a town.  — un  étang,  to  restock  a 
pond.  — une  forêt,  un  bots,  lo  restock  a 
forest,  a wood. 

SE  REPEUPLER,  Vpr.  lo  bc  repeopled. 

REPIC,  ruh-pik,  sm.  (jeu  de  piquet, 
at  piquet)  tepeck.  Vous  êtes  — , you  are 
repeck;  ||  fig.  Faire  quelqu’un  —,  le  faite 

— et  capot,  to  nonplus  a person. 

RÉPIT,  ray-pee,  sm.  respite,  delay, 

rest,  reprieve,  breathing-time. 

REPLACER,  ruh-plas-say,  va.  te  re- 
place (une  statue,  a statue). 

SE  REPLACER,  vpr.  to  place  one’s  self 
again.  Il  s’est  replacé  avantageusement, 
he  has  found  another  good  place. 

REPLANTER,  ruh-plâng-tay,  ta.  agri. 
to  replant  (un  bois,  une  forêt,  a woyd, 
a forest). 

REPLÂTRAGE,  ruh-plâ-trazh , { 

replastering.  2 fig.  (pour  réparer  one 
faute,  une  sottise)  botching,  patching  up. 
3 fig.  (réconciliation  peu  sincere;  patched 
up  reconciliation,  quarrel. 

REPLATRER,  ruh-plâ-tray,  va.  1 lo 
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replasler.  S fig.  lo  l/oich,  to  patch  up. 

HEPLET,  ruh-play,  adj.  m.  fera,  re- 
plète, stout,  fat,  lusty,  corpulent. 

RÉPLÉTION,  ray-play-syong,  sf.  (Lat.) 
tloutness,  corpulence,  repletion. 

REPLI,  ruli-pl«e,  sm.  1 fold,  plait. 
S (d’un  replile)  coil,  fold.  3 {by  extension) 
(de  choses  analogues  h un  reptile)  fold. 
Les  — s d’une  écharpe,  d’un  drapeau,  the 
folds  of  a scarf,  of  a fag.  4 Og.  (de 
l’âme)  cerner,  recess.  Les  plis  et  les  — s 
•du  coeur  humain,  lhe  innermost  recesses 
«f  the  human  heart. 

REPLIER,  ruli-ple-yay,  va.  I to  fold 
up,  to  fold  up  again  (une  étoffe,  a stuff). 
S (courber)  to  coil,  lo  coil  up.  3 mil.  — 
on  détachment,  an  corps,  nn  poste,  to 
recall  a detachment,  a corps,  a post. 

SE  REPLIER,  vpr.  I to  coil,  io  coH  up, 
to  wind,  to  turn.  Se  — en  tous  sens,  to 
turn  and  wind  in  every  direction,  man. 
Ce  cheval  se  replie  sur  lui-même,  this 
horse  turns  round  upon  himself.  2 lig. 
(d’un  liomme  qui  sait  prendre  de  nou- 
veaux biais)  to  turn  one’s  self.  3 fig. 
Se  — sur  soi-méme,  lo  retire  within  one’s 
self.  4 mil.  to  fall  back.  Se  — sur  on 
poste,  to  fall  back  upon  a post.  fig.  S’il 
voyait  des  voyageurs  â mine  suspecte,  il 
se  repliait  vers  la  charrette,  if  he  happened 
io  see  any  travellers  of  a sinister  ap- 
pearance, he  retreated  towards  the  carl. 
Tb.  Gant. 

RÉPLIQUE,  ray-plik,  sf.  law.  I re- 
joinder. 2 (réponse)  reply,  answer.  11 
obéit  sans  — , he  obeyed  without  replying. 
3 mus.  repeat.  4 (théâtre)  cue. 

RÉPLIQUER,  ray-ple-kay,  va.  {Lat. 
replicare)  t to  reply.  Après  qu’on  eut 
bien  contesté,  répliqué,  crié,  tempêté, 
when  they  had  disputed,  replied,  shouted, 
stormed  to  their  hearts’  content.  La  l'■onl.  2 
(répondre)  lo  reply,  to  answer.  H.  ouvrait 
la  bouche  pour  — , lorsque , B..  opened  his 
mouth  to  answer,  when  Ah.  11  répliqua 
avec  dignité  : C’est  mon  état,  et  ce  n’est 
Ças  le  votre,  he  replied  with  dignity  ; Il 
is  my  profession,  and  not  yours.  Ah.  II 
a bien  répliqué,  répliqué  fortement,  he 
made  a good  reply.  3 (répondre  avec 
humeur)  to  reply.  Ne  répliquez  pas,  not  a 
word. 

REPLONGER,  ruh-plong-zhay,  va.  con- 
jug.  like  plonger,  t to  plunge  again,  lo 
replunge.  11  s’aperçoit  qu’il  n’a  tiré  du 
fond  des  eaux  rien  qu’une  bête  et  l’y  re- 
plonge, he  perceives  he  has  only  rescued 
a beast  from  the  waves,  and  throws  it 
in  again.  La  Font.  fig.  Sa  mort  me  re- 
plongea dans  de  nouveaux  malheurs,  his 
death  plunged  me  again  into  new  misfor- 
tunes. Fén. 

REFLO.NCER,  Vil.  to  plunge  again,  to  dive 
again. 

ItEPOLIR,  rnh-po-leer,  va.  i to  re- 
polish (de  l’argenterie,  de  I'acier,  plate, 
steel).  2 fig.  (des  ouvrages  d’esprit)  to 
repolish.  Pulissez-le  sans  cesse  (votre 
ouvrage)  et  le  repolissez,  pu/lsA  and  re- 
polish  il  conlinually.  Boil. 

REPOLON,  ruh-po-long,  sm.  man.  re- 
polon,  half  voila. 

RÉPONDANT,  ray-pong-dâng,  ppr.  of 
RÉPONDRE,  sm.  \ respondent.  2 (celui 
qui  répond  la  messe)  clerk.  3 (celui  qui 
se  rend  caution)  surety,  bondsman,  bail. 
Se  rendre  caution  et  — pour  quelqu’un, 
io  become  security  for  a person.  Il  don- 
nera — par  écrit,  he  will  give  bail  in 
writing,  ironic.  Voilà  un  bon  — , that  is 
a fine  security  indeed. 

RÉPONDRE,  ray-pongdr’,  va.  irreg. 
répondant;  répondu;  je  réponds,  tu 

RÉPONDS,  IL  RÉPOND,  NOUS  RÉPONDONS  ; JE 

répondais;  je  répondis  ; je  répondrai; 
JE  RÉPONDRAIS;  {Lat.  Fcspondere)  t to 
answer,  lo  reply,  to  make  answer.  Le 
jeune  homme  répondit  en  assez  bon 
anglais,  the  young  man  answered  in 
pretty  good  English.  Mèrim.  II  ne  me 
répondit  que  deux  mots,  he  answered  me 
but  two  words.  11  ne  sait  que  —,  he 
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does  not  know  what  to  answer.  — une 
requête,  to  answer  a petition.  2 absol. 
to  answer.  Voici  comment  ce  dieu  vous 
répond  par  ma  Itouche,  listen  lo  the  answer 
the  god  gives  you  through  me.  Rac.  — à 
propos,  sur-le-champ,  to  answer  to  the  pur- 
pose, immediately,  II  fit  des  reproches  à la 
reine  qui  ne  répondit  que  par  des  larmes, 
he  broke  oui  in  reproaches  against  the 
queen,  who  only  answered  with  her  tears. 
Volt.  — verbalement,  de  vive  voix,  par 
écrit,  to  give  a verbal,  a written  answer. 

— par  des  injures,  to  answer  with  abuse. 
Vous  ne  répondez  point,  ce  n’est  pas  —, 
you  don’t  speak,  that  is  not  answering. 
Tâchez  quelquefois  de  — en  Normand,  try 
sometimes  to  give  a shuffling  answer.  La 
Font.  — ad  rem,  to  answer  to  the  pur- 
pose. L’écho  ceponA,  echo  answers,  man. 
Ce  cheval  répond  parfaitement  aux  aides, 
See  AIDES,  prov.  fig.  pop.  11  ressemble 
au  prêire  Martin , il  chante  et  il  répond, 
he  is  both  parson  and  clerk.  3 {particul.) 
(alléguer  des  excuses)  to  answer.  Je  ne 
veux  point  d’un  valet  qui  répond,  I will 
not  have  a servant  who  answers  again. 
4 (par  une  lettre)  lo  answer.  Je  lui  ai 
écrit  plusieurs  fois,  il  ne  m’a  pas  répondu, 
/ wrote  to  him  several  times,  but  he  did 
not  answer  me.  5 (parler  à ceux  qui  ap- 
pellent) to  answer.  On  vous  appelle  ; 
que  ne  répondez-vous  î you  are  called, 
why  don’t  you  answer  ? J’ai  beau  frapper 
à la  porte,  personne  ne  me  répond,  ne 
répond,  it  is  in  vain  for  me  to  knock  at 
the  door,  nobody  answers.  6 (pour  ré- 
futer) to  answer.  Personne  n’a  encore 
répondu  à son  livre,  nobody  has  yet  an- 
swered his  book.  II  a répondu  à toutes 
les  objection.»  qu’on  lui  a faites,  he  an- 
swered all  the  objections  made  to  him.  7 
absol.  (soutenir  une  thèse)  to  maintain  a 
thesis,  to  respond.  8 (aboutir)  to  lead, 

10  go,  to  be  heard,  to  be  fell.  Les  allées 
qui  ré|)ondent  à ce  grand  bassin,  the  walks 
which  lead  lo  that  great  basin.  Lc  bruit 
répond  en  tel  endroit,  the  noise  reaches 
as  far  as  such  a place.  La  sonnette  répond 
dans  cette  pièce,  the  bell  is  heard  in 
that  room.  La  douleur  lui  répond  à la 
tête,  an  genou,  etc.,  the  pain  takes  him  in 
his  head,  knee;  he  feels  the  pain  in  his 
head,  knee.  9 (des  choses  entre  lesquelles 

11  y a rapport)  to  correspond  [with).  t'J  (être 
égal,  conforme)  to  answer,  lo  corne  up  (to), 
to  be  equal  {to).  Tout  le  reste  répondait 
à cette  grandeur,  ail  the  resl  corresponded 
with  this  greatness.  Boss.  Si  votre  ra- 
mage répond  à votre  plumage,  if  yoùr  voice 
is  equal  to  your  plumage.  La  Font.  Ses 
forces  ne  répomlent  pas  à son  zèle,  his 
strength  is  not  equal  lo  his  zeal.  Volt, 
ft  (des  personnes,  of  persons)  (réaliser 
les  espérances)  lo  realize,  lo  come  up 
{to),  to  answer.  12  (payer  de  retour)  lo 
answer,  to  make  a return  {for),  to  ac- 
knowledge, to  return.  C’est  mal  — à 
tout  ce  qu’on  fait  pour  vous , thaï  is  Ut 
requiting  all  thaï  has  been  done  for  you. 
Je  répondrai  à votre  confiance,  I will  jus- 
tify your  confidence,  {by  analogy)  — aux 
politesses,  aux  caresses  de  quelqu’un,  lo 
respond  lo  the  politeness,  to  the  caresses 
of  aperson.  — à I’amour,  à l’amitié,  à l’af- 
fection de  quelqu’un,  to  return  the  love,  the 
friendship  , the  affection  of  a person 

— an  salut  de  quelqu’un,  to  return  a 
person’s  bow , curtsey.  Les  vaisseaux 
saluèrent  le  fort  ; il  répondit  par  tant  de 
coups  de  canon , the  vessels  saluted  the 
fort  ; it  answered  by  so  many  cannon- 
shots.  (3  (être  caution)  to  answer,  to  be 
answerable,  to  bail,  to  be  hail,  security. 

— pour  quelqu’un,  to  answer  for  a per- 
son. prov.  Qui  répond  paye,  the  bail 
must  pay.  14  (être  caution,  être  garant 
de  quelqu’un,  de  quelque  chose)  to  be 
answerable,  accountable,  responsible.  15 
(garantir)  to  answer  {for),  to  be  answerable 
(for).  Mais,  m’en  répondez-vous,  vous-qui 

arlez  pour  lui?  but,  can  you  answer  for 

im,  you,  who  entreat  in  his  behalf?  Rac. 
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Je  vous  réponds  de  vous  l’amener.  I’ll  be 
bound  to  bring  him  lo  you.  Lc  médecin 
répond  de  sa  guérison,  the  physician  give» 
certain  hopes  of  his  recovery.  Je  vous 
en  réponds,  / dare  say,  I’ll  be  bound  for 
it.  Je  vons  en  réponds,  je  t’eii  réponds, 
I warrant  you. 

sE  RÉPONDRE,  vpr.  1 (dcs  soiis)  to  an- 
swer each  other,  fig.  Nos  cœurs  se  ré- 
pondent, our  hearts  sympathize.  2 (se 
correspondre  ) to  correspond  with  each 
other.  Toutes  les  portes  de  cet  appar- 
tement se  répondimt,  ail  the  doors  of  that 
apartment  correspond  with  each  other. 

RÉPONS,  ray-pong,  sm.  {Lat.  respon- 
snm).  1 response.  2 [irint.  response. 

RÉPONSE , ray-pongs,  sf.  {Lat.  res- 
ponsum)  I answer.  Sa  — fut  affirmative, 
négative,  he  gave  an  answer  in  the  affir- 
mative. in  the  negative.  Bref,  elle  avait 
— à tout,  in  short,  she  was  never  at  a 
loss.  Mérim.  prov.  Une  — de  Normand, 
an  equivocal  answer.  Telle  demande,  telle 
—,  a silly  question  needs  no  answer.  2 
(réfutation)  answer.  3 law.  rejoinder.  4 
(lettre)  answer.  II  m’a  fait  — que,  he 
answered  me  that. 

REPORT,  ruh-por,  sm.  book-keep,  car- 
rying forward,  bringing  forward,  brought 
forward.  Faire  un  —,  to  carry  forward. 

REPORTER,  ruh-por-tay,  va.  1 to 
carry  back.  Reportez  ce  livre  à votre 
maître,  carry  this  book  back  to  your 
master.  2 book -keep,  (transporter)  to 
carry  forward,  over,  to  carry,  to  place. 
Un  crédit  que  je  poisse  — sur  l’année 
prochaine,  a credit  that  I can  carry  for- 
ward to  next  year.  Jacq. 

SE  REPORTER , Vpr.  fig.  to  transport 
one’s  self,  to  go  back.  Reportez-vous 
aux  jours  de  votre  enfance,  transport 
yourself  to  the  days  of  your  childhood. 

REPOS,  ruh-po,  sm.  1 repose,  rest. 
Se  tenir  en  — , to  keep  quiet.  Je  m’en 
vais  chercher  du  — aux  enfers.  I’ll  seek 
for  rest  in  the  dark,  abodes.  Rac.  2 
(ces.sation  de  travail)  repose,  rest.  Don- 
nez-vous du  — , prenez  un  peu  de  — , 
take  a little  rest.  Dans  les  moment.^  de 
— , in  moments  of  repose,  mil.  — , stand 
al  ease.  3 (quiétude)  rest,  tranquillity. 
Je  suis  en  — de  ce  côté-là.  / am  easy  on 
that  score.  Mon  — est  attaché  à la  dou- 
ceur de  recevoir  de  vos  nouvelles,  my 
peace  of  mind  is  dependent  on  the  pleasure 

I have  in  hearing  from  you.  M"»'  de  Sév. 
Mettez-moi  l’esprit  en  —,  set  my  mind  at 
rest.  Volt.  Soyez  en  — sur  mes  affaires, 
do  not  be  disturbed  about  my  affairs. 
Laissez-raoi,  veuillez  me  laisser  en  — , 
laissez-moi  donc  en  —,  let  me  atone,  do 
tel  me  be  quiet.  4 (des  États)  tran- 
quillity, quiet,  peace.  5 (sommeil)  rest. 

II  dort,  ne  troublez  pas  son  — , he  sleeps, 
do  not  disturb  his  slumber.  Lit  de  —, 
couch,  fig.  Troubler  le  — des  morts,  to 
disturb,  to  rake  up  the  a.shes  of  the  dead. 
Le  — éternel,  everlasting  rest.  Prier  Dieu 
pour  le  — des  âmes  des  morts,  to  pray 
for  the  repose  of  the  souls  of  the  dead. 
poetic.  Champ  du  —,  place  of  rest.  6 
( (l’armes  à feu  ) half-cock.  Mettre  le 
chien  d’un  fusil,  d’un  pistolet  dans  son 
—,  au  —,  to  half-cock  a gun,  a pistol. 
7 versif.  pause,  cœsura.  8 Fr.  versif. 
pause.  9 mus.  rest.  10  (pauses  que 
l’on  fait  en  prononçant  un  discours,  en 
déclamant,  cic.)  pause.  11  (des  ouvrages 
d’esprit)  repose,  resting-place,  relief. 
12  paint,  repose.  13  arch,  landing-stair. 
14  {Wcu)  resting-place. 

REPOSÉ,  pva.  of  reposer,  fem.  — e, 
rested,  refreshed.  Vous  devez  être  — 
maintenant,  you  must  feel  rested  now. 
Mérim.  De  l’eau  — e,  water  that  has 
settled.  Un  teint  —,  a fresh  complexion. 

\ TÊTE  REPOSÉE,  adv.  loc.  at  leisure, 
deliberately.  J’y  songerai  à tête  — e,  I 
will  think  of  it  at  leisure. 

REPOSÉE,  ruh-po-zay,  sf.  hunt.  lair. 
Ils  ont  trouvé  le  cerf  à la  — , they  found 
the  stag  in  his  lair. 
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REPOSER,  ruh-po-zay,  va.  < to  rest, 
to  repose.  — sa  jambe  sur  un  tabouret,  to 
rest  one’s  leg  upon  a stool.  Cela  repose 
la  vue,  les  yeux,  that  rests  the  eye,  the 
eyes.  Le  sommeil  repose  le  teint,  sleep 
gives  a fresh  complexion.  Cela  repose 
les  humeurs,  that  calms  the  humours. 
fig.  N’avoir  pas  où  — sa  tète,  not  to 
know  where  to  lay  one’s  head.  — la  vue, 
les  yeux  sur  un  objet,  to  rest  one's  eyes 
upon  an  object.  — la  tète,  — l’esprit, 
■ — l'âme,  to  give  repose  to  one’s  head, 
mind,  soul. 

BtposEB,  vn.  1 lo  repose,  to  steep. 
2 ( d’un  état  de  repos  ) to  repose , to 
rest.  3 (être  déposé)  to  rest,  to  be  placed, 
to  lie.  L’arcbe  d'alliance  bâtie  par  Moïse, 
où  Dieu  reposait  sur  les  chérubins,  the  ark 
of  the  covenant  made  by  Hoses,  where 
God  rested  between  the  cherubim.  Boss. 
C’est  dans  ce  lien,  dans  ée  tombeau, 
sous  cette  pierre  qu’il  repose,  que  son 
corps  repose,  que  ses  cendres  reposent, 
it  is  in  this  spot,  tomb,  under  this  stone 
that  he  reposes,  that  his  body  reposes, 
that  his  ashes  repose.  Ci-dessous  j epose, 
ici  repose,  here  lies,  i (être  établi)  to 
rest.  fig.  Ce  raisonnement  ne  repose  sur 
rien,  this  reasoning  rests  upon  nothing. 
So]j  crédit,  son  autorité  ne  repose  que 
sur  de  faibles  bases,  his  crédit,  his  autho- 
rity has  but  a weak  foundation.  5 (des 
liqueurs)  to  settle,  fig.  Laisser  — ses 
esprits,  to  let  one’s  passion  abate,  cool 
down. 

SE  REPOSEB,  vpr.  to  rcposc , to  rest 
one’s  self,  to  take  rest.  11  y a dix  heures 
qu  il  travaille  sans  se  —,  he  has  been 
working  these  ten  hours  without  giving 
himself  any  rest.  Reposez-vous,  vous 
devez  être  las,  rest  yourself,  you  must  be 
tired.  Des  sièges  placés  sous  les  arbres 
invitent  à s’y  —,  seals  placed  under  the 
trees  invite  repose  Barth,  (elliptic.) 
(after  the  verbs  faire  and  laisser)  lo 
rest,  to  give  rest  to.  Vous  ferez  bien  de 
faire  reposer  vos  chevaux,  you  wilt  do  well 
to  rest  your  horses'.  Laisser  reposer  une 
terre  labourable,  lo  let  a piece  of  ground 
lie  fallow,  fig.  Laisser  reposer  un  ou- 
vrage, to  tel  a work  lie  by.  Est-ce  sur 
un  rival  qu’il  s’en  faut  — ? must  I trust 
O rival?  Rac.  Lors(^u’il  se  reposait  sur 
moi  du  soin  de  tout  l’Etat,  when  he  relied 
upon  me  for  managing  the  whole  of  his 
dominions.  Rac.  Se  — sur  quelqu’un  de 
quelque  alTaire,  to  trust  lo  a person  in  an 
affair,  fig.  fan).  Sc  — sur  ses  lauriers,  to 
rest  on  one’s  laurels,  to  remain  idle. 

REPOSOIR,  ruh-po-zooâr,  sm.  tempo- 
rary altar  in  the  street. 

REPOUSSANT,  ruh-poo-sâng;,  ppr.  of 
REPOUSSER,  adj.  m.  fem.  — e,  forbidding, 
repulsive.  Laideur  — e,  forbidding  looks, 
repulsive  face. 

REPOUSSEâlENT,  rnh-poos-mâng,  sm. 
recoil,  recoiling  (d’un  fusil,  of  a gun). 

REPOUSSER,  ruli-poo-say,  va.  1 to 
throw,  lo  hurl  back.  2 (faire  reculer  en 
poussant)  to  push,  lo  thrust  back.  11  voulut 
entrer,  on  le  repoussa,  he  tried  to  enter, 
he  was  pushed  back.  — les  efforts  de 
l’ennemi,  une  attaque,  to  repel  the  efforts 
of  the  enemy,  an  attack.  — la  force  par 
la  force,  lo  repel  force  by  force,  fig.  — 
one  injure,  to  resent  an  insult.  — la 
raillerie,  lo  stop  a joker’s  mouth.  — une 
demande,  une  proposition , to  reject  a de- 
mand, a proposal.  3 print.  11  manque  un 
point  â la  tin  de  cette  phrase,  il  faudra 
le  — , a fuit  stop  is  wanting  at  the  end 
of  that  sentence,  it  must  be  picked  in. 

REPOUSSER,  vn.  \ Ce  ressort  repousse 
trop,  ne  repousse  pas  assez,  this  spring 
is  too  elastic,  is  not  elastic  enough.  Ce 
fusil  repousse,  this  gun  recoils,  kicks. 
fig.  11  a une  figure  qui  repousse,  des  ma- 
nières qui  repoussent,  he  has  a forbidding 
countenance,  forbidding  manners.  2 (pous- 
ser de  nouveau)  lo  .shoot  up  again,  to  grow 
again,  lo  spring  again,  to  spring  up  again, 
(transitively)  Celte  plante  a repoussé  de 


nouvelles  feuilles,  that  plant  has  put 
forth  fresh  leaves. 

SE  REPOUSSER,  vpr.  fig.  (little  used) 
to  be  repulsed,  spurned.  Les  larmes  du 
repentir,  les  humiliations  du  remords  ne 
doivent  jamais  se  — , the  tears  of  repent- 
ance, the  humiliation  of  remorse  should 
never  be  spurned.  Nod. 

REPOUSSOIR,  roll  - poo  - sooâr,  sm. 
t driving-boll.  2 (de  dentistes)  punch. 
3 tech,  drift.  4 paint,  sel-off. 

RÉPRÉHENSIBLE,  ray-pray-âng-seebl’, 
adj.  mf.  (Lai.)  reprehensible. 

RÉPRÉHENSION,  ray-pray-âng-syong, 
sf.  (Lai.)  reprehension. 

REPRENDRE,  ruh-prângdr’,  va.  irreg. 
conjug.  like  rendre,  (Lut.)  i to  take  again, 
lo  take  up  again,  to  resume,  lo  take  back, 
lo  take  back  again.  — les  armes,  to  take  up 
arms  again.  On  leur  reprenait  cet  argent 
comme  leur  propre  trésor,  that  money  was 
taken  from  them  again  as  their  own  trea- 
sure. Villein.  Le  prêtre  reprend  ses  vê- 
tements et  continue  le  sacrifice,  the  priest 
resumes  his  garments  and  continues  the 
sacrifice.  Chat.  Reprenez  vite  votre  bien 
ou  laissez  m’en  jouir  à volonté,  take  back 
your  estate  or  let  me  enjoy  it  in  my  own 
way.  Le  Sage.  On  nous  fit  — nos  armes, 
they  gave  us  back  our  arms.  Mérim.  J’ai 
juré  de  ne  — le  nom  de  mon  père  que 
devant  l’autel  de  S.,  1 have  sworn  never 
lo  take  my  father’s  name  again  but  before 
the  altar  of  S.  Méry.  Je  reprends  sur- 
le-champ  le  papier  et  la  plume,  / take  up 
pen  and  paper  again  immediately.  Boil. 
Abner,  auprès  du  roi  reprenez  votre  place, 
A.,  resume  your  place  near  the  king.  Rac. 
Au  bout  de  quelque  temps  qu’on  la  crut 
adoucie,  le _ mari  la  reprend,"  a/^ïer  some 
time,  thinking  she  had  grown  milder,  her 
husband  takes  her  back.  La  Font.  — un 
chemin,  to  lake  a road  again.  Je  crois 
que  nous  ne  ferons  point  mal  de  — le 
chemin  de  V.,  / think  we  shall  not  do 
amiss  lo  go  back  lo  V.  Lc  Sage.  Le 
sang  reprit  son  cours  dans  mon  cœur, 
mij  blood  flowed  again  in  its  usual  chan- 
nel. Chat.  On  ne  m’y  reprendra  plus, 
I shall  not  be  caught  at  that  again  in  a 
hurry,  (threat.)  Que  je  vous  y reprenne, 
que  je  ne  vous  y reprenne  plus,  tel  me 
ever  catch  you  al  il  again,  (mornlly)  La 
tristesse  me  reprenait,  / was  seized  with 
melancholy  again.  Ph.  Chas.  L’air  reprend 
la  fumée,  la  terre  la  cendre,  l’oubli  reprend 
le  nom,  smoke  is  absorbed  in  the  air, 
ashes  are  mingled  with  the  earth,  and  a 
name  is  buried  in  oblivion.  V.  Hug.  fig. 
— le  dessus,  lo  gel  the  upper  hand;\\  lo 
mend,  to  recover.  2 (continuer)  to  re- 
sume. II  reprit  sa  chanson  et  continua 
sa  roule,  he  resumed  his  song,  and  went 
on  his  way  Saint.  11  reprenait  ensuite 
la  vive  peinture  des  violences  de  H.,  he 
then  resumed  the  vivid  description  of  the 
acts  of  violence  of  /J.  Villem.  — une  chose, 
une  histoire  de  plus  haut,  to  go  further 
back  in  a thing,  a story.  Reprenant  sans 
en  rien  omettre  tous  les  points  traités  par 
l’orateur,  going  over  again,  without  a single 
omission,  all  Ihe  points  treated  by  the  ora- 
tor. Bar.  Reprit-il,  returned  he,  re- 
sumed he.  II  reprit,  he  replied.  — une  tra- 
gédie, une  comédie,  to  put  a tragedy,  a co- 
medy again  upon  the  stage,  to  announce 
a tragedy,  a comedy  in  the  bills  again.  3 
mason.  — un  mur,  lo  repair  a wail.  — 
un  mur,  un  pilier,  en  sous  œuvre.  See 
OEUVRE.  4 — une  toile,  un  bas  de  soie,  to 
take  up  a piece  of  linen,  a silk  stocking. 
5 (recouvrer)  to  recover,  to  resume.  — 
ses  forces,  to  recover  one’s  strength.  Le 
duc  se  remit  bientôt  et  reprit  louie  son 
audace,  the  duke  soon  became  composed 
again,  and  assumed  all  his  former  auda- 
city. Bar.  11  lie  tenait  pas  à S.  que  je  ne 
reprisse  ma  tranquillité,  il  was  not  S’s 
fault  if  I did  not  recover  my  tranquillity. 
Le  Sage.  Colonel,  dit  le  jeune  boninie 
reprenant  son  sérieux,  colonel,  said  the 
young  ma»,  assuming  a serious  look  again. 
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Mérim.  De  jour  en  jour  les  idées  monar- 
chiques reprennent  faveur,  from  day  te 
day  monarchical  ideas  come  again  into 
favour.  Balz.  Je  m'occupai  â lui  faire 
, — ses  esprits,  / set  about  bringing  her 
to  herself  again.  Le  Sage.  Les  beaux- 
arts  y avaient  déjà  repris  une  vie  nou- 
velle, the  fine  arts  had  already  eprung 
into  new  life.  Volt.  La  nature  avait  repris 
tous  ses  droits,  nature  had  resumed  all  her 
rights.  J.-J.  Rouss.  Ma  consigne,  dit  le 
geélier,  reprenant  son  air  rude  et  sévère, 
my  orders,  said  the  gaoler,  resuming  his 
rough  and  stern  air.  Saint.  (Juand  elle 
rejirit  l’usage  de  ses  sens,  when  she  re- 
covered her  senses.  Barth.  — son  haleine. 
See  BALEINE.  6 (réprimander)  to  take  up, 

10  reprehend,  to  reprove,  to  rebuke.  Oii^ 
a bean  — ce  jeune  hemme  de  ses  fautes," 

11  y retombe  toujours,  il  is  useless  to  re- 
prove that  young  man  for  his  faults,  he 
falls  again  into  them  continually.  7 (blâ- 
mer) to  blame,  to  censure,  to  find  fault. 
S’il  m’était  permis  de  — quelque  chose 
dans  mon  maître,  if  I might  presume  to 
blame  anything  in  my  master.  Le  Sage. 
II  n’y  a rien  à — en  cela,  there  is  no 
fault  to  be  found  with  that.  La  comédie 
qui  par  des  leçons  agréables  reprend  les 
défauts  des  hommes.  Comedy  which,  by 
agreeable  lessons,  reproves  the  failings  of 
men.  âlol. 

REPRENDRE,  VU.  \ (des  arbres,  des 
plantes,  etc.)  to  lake  root  again,  (des 
greffes)  to  take.  2 (des  blessures,  etc.)  to 
heal,  to  close,  to  close  up.  3 Ce  convales- 
cent, ce  malade  reprend,  a bien  repris, 
that  convalescent,  thaï  patient  is  recover- 
ing, has  got  much  better.  Cette  pièce  de 
théâtre  a repris,  that  play  has  been  re- 
ceived into  favour  again.  4 (recommen- 
cer) lo  set  in  again,  lo  begin  again.  Le 
froid  a repris,  the  cold  has  set  in  again. 
Leur  amitié  a repris,  they  have  become 
friends  again.  La  rivière  a repris,  the 
river  is  frozen  again.  La  goutte,  la 
fièvre  lui  a repris  (transitively)  la  goutte, 
la  fièvre  l’a  repris,  the  gout,  the  fever  has 
attacked  him  again.  5 man.  Voire  che- 
val reprend  bien,  your  horse  changes  his 
paces  easily. 

SE  REPRENDRE,  vpr.  i to  heal,  lo  close, 
to  close  up  again.  2 (se  rétracter)  to  cor- 
rect one’s  self,  lo  take  one’s  self  up.  3 
Se  — à,  to  be  taken  again  by,  lo  indulge 
one’s  self  again  in.  11  se  reprenait  à 
l’espérance,  he  indulged  himself  in  hopes 
again.  La  mart. 

REPRÉSA1LLE,  ruh-pray-zah-yuh,  sf. 
(It.  rappresaglia)  t reprisal,  retaliation. 
Attendez-vous  à la  —,  expect  reprisals. 

2 — s,  pi.  reprisals.  User  de  — s,  lo  re- 
taliate; 11  fig.  lo  retaliate. 

REPRÉSEN  I'ANT,  ruh-pray-zâug-tâng, 
ppr.  of  REPRÉSENTER,  sm.  t represen- 
tative. — de  fabrique,  agent,  commercial 
agent.  2 law.  representative. 

REPRÉSENTATIF,  ruh-pray-zâng-tat- 
if,  adj.  m.  fem.  representative,  1 re- 
presenlalive.  2 Gouvernement,  système 
—,  representative  government,  sysLm. 

REPRÉSENTATION,  ruh-pray-zâng- 
tah-syong,  sf.  (Lat.)  1 exhibition,  pro- 
duction. On  exigea  la  — de  son  passe- 
port, he  was  required  to  exhibit  hi» 
passport.  2 (par  la  peinture,  etc.)  repre- 
seniation.  3 (d'une  pièce  de  théâtre,  repre- 
sentation, performance.  — à bénéfice. 
See  BÉNÉFICE.  4 absol.  calafalco.  5 (état 
que  tient  une  personne  distinguée  par  son 
rang,  par  sa  dignité,  etc.)  display,  appear- 
ances. Frais  de  — , expenses  of  repre- 
sentation. 6 (bonne  mine)  appearance. 

7 law.  (dans  une  succession)  representa- 
tive. 8 (dans  certains  États)  — nationale, 
national  representation.  9 (sorte  de  re- 
monlraiice)  remonstrances. 

REPRÉSENTÉ,  ppa.  of  représenter, 
fem.  — E,  represented,  t Pysche  était  — e 
en  Amazone,  P.  was  represented  as  an 
Amazon.  La  Font.  Elle  est  — e au  milieu 
d'uu  intérieur  singulièrement  bourgeois, 
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she  IS  represented  in  the  midst  of  a very 
homely  family.  M"'  de  Sév.  Un  chien 
voyant  sa  proie  en  l’eau  — e,  a dog  seeing 
the  shadow  of  its  prey  in  the  water.  La 
Font.  2 (substantiv.)  person  represented. 
Le  représentant  et  le  —,  the  representative 
and  the  person  represented. 

UEPltÉSENTEK,  ruli-pray- zâng-tay, 
ta.  admin,  law.  t to  present  again.  •> 
(exhiber,  montrer)  to  exhibit,  to  show,  to 
produce.  11  se  fit  — les  registres,  he  had 
the  registers  produced.  — quelqu’un,  to 
produce  a person.  2 (des  choses,  of 
things)  to  produce.  3 (mettre  dans  l’es- 
prit, dans  I’iilee)  to  represent,  to  put  in 
mind.  Cet  enfant  me  représente  si  par- 
faitement son  père  qu’il  me  semble  que  je 
le  vois,  that  child  is  such  a likeness  of 
his  father,  that  I fancy  I see  him.  i 
(rendre  l’image  d’un  objet)  to  reflect,  to 
represent.  Cette  glace  représente  fidèle- 
ment les  objets,  that  looking-glass  re- 
flects objects,  (by  extension]  C’est  une 
chose  étrange  qu’une  imagination  qui  xe- 
préseiite  toutes  choses  comme  si  elles 
étaient  encore,  how  strange  il  is  to  have 
an  imagination  that  represents  past  things 
as  if  they  stilt  existed.  Mme  qe  Sév.  5 
(figurer  par  le  pinceau,  par  le  ciseau,  etc.) 
to  represent.  Le  théâtre  représente  un 
palais,  the  theatre  represents  a palace.  6 
(exprimer,  rendre  par  le  récit)  to  repre- 
sent, to  depict,  to  draw.  7 (imiter  par 
Faction  et  par  la  parole)  to  represent,  to 
perform.  — une  tragédie,  une  comédie, 
un  opéra,  lo  perform  a tragedy,  a comedy, 
an  opera.  Celle  qui  représentait  Andro- 
maque,  the  actress  who  performed  the  part 
of  Andromache.  8 tbeol.  to  represent,  lo 
typify.  9 (des  envoyésd’un  souverain,  etc.) 
tQ  represent.  Cet  ambassadeur  a digne- 
ment représenté  la  Fi  ance  dans  telle  occa- 
sion, that  ambassador  worthily  represented 
France  on  such  an  occasion.  Vous  repré- 
sentez en  ces  lieux  tous  les  Grecs  et  son 
père,  you  represent  here  all  the  Greeks  and 
her  father.  Rac.  On  a représenté  la  grande 
nation  en  noir  de  la  tète  aux  pieds,  1 re- 
presented the  grp  at  French  nation  in  a 
complete  suit  of  black.  Jacq.  to  (de  celui 
qui  est  chargé  d’une  procuration)  to  repre- 
sent. t1  (des  héritiers)  to  represent.  12 
(dans  certaines  cérémonies  publiques)  to 
represent.  13  (remontrer)  to  lay  before, 
to  point  out.  II  les  assura  qu’il  représen- 
terait au  roi  l’injustice  de  ses  défiances,  he 
assured  them  he  would  point  out  to  the 
king  the  injustice  of  his  distrust.  Volt. 
Je  suis  obligé  de  vous  — votre  devoir,  ce 
qui  est  votre,  devoir,  / am  obliged  to 
point  out  your  duty  lo  you.  14  (dans  les 
placets)  to  show,  to  set  forth. 

SE  pEpnÉSENTER,  tpr.  1 to  present 
one’s  self  again.  2 (comparaître  person- 
nellement en  justice)  to  appear.  3 (se 
mettre  dans  l’esprit,  duns  l’idée)  to  ima- 
gine, to  picture,  to  represent  lo  one’s  self, 
to  fancy.  Représentez-vous  un  véritable 
Chretien,  picture  to  yourself  a true  Chris- 
tian. Mass.  Qu’on  se  représente  leur 
désespoir,  one  may  judge  of  their  despair. 

REPI1ÉSENTËR,  t'fl.  I to  represent,  to 
keep  up  one’s  dignity.  C’est  un  homiue 
qui  repré-senie  bien,  he  is  a man  who 
keeps  up  his  dignity  well.  2 (d’une  per- 
sonne considérable)  to  receive  a great 
deal  of  company.  II  est  assez  riche  pour 
bien  — , he  is  rich  enough  to  receive  a 
great  deal  of  company.  De  Dross.  3 (d’une 
personne  qui  impose  une  sorte  de  respect) 
to  have  an  imposing  appearance. 

RÉFREsSlF,  ray-pray-sif,  adj.  m.  fem. 
RÉPRESSIVE,  repressive.  Lois  répressives, 
repressive  laws. 

RÉPRESSION,  ray-pray-syong,  «/■.  (Lat.) 
repression. 

RÉPR1MABLE,  ray-pre-mabl’,  adj.  mf. 
repressible. 

RÉPRIMANDE,  ray-pre- mângd , sf. 
reprimand,  rebuke  , reproof.  Faire  des 
—s,  to  reprimand.  Je- lui  en  ferai  —,  I 
will  reprimand  him  for  it. 
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RÉPRIMANDER,  ray-pre-mâng-day,  va. 
to  reprimand,  to  rebuke,  lo  reprove. 

SE  RÉPRIMANDER,  vpr.  Se  — soi-mêoie, 
to  rebuke  one’s  self.  Nod. 

RÉPRIMANT,  ray-pre-mâng,  ppr.  of 
RÉPRIMER,  adj.  m.  fern.  — e,  repressive. 
Force  — e,  repressive  force. 

RÉPRIMER,  ray-pre-may,  va.  (Lat.)  lo 
repress,  to  put  down,  to  curb,  lo  check, 
to  restrain,  (inorally)  — le  vice,  les  abus, 
to  repress  vice,  abuses.  II  réprima  les 
esprits  par  des  lois  très-saintes,  he  re- 
strained men’s  minds  by  most  holy  laws. 
Boss.  La  sévérité  des  lois  réprima  leurs 
désordres,  the  severity  of  the  laws  checked 
their  disorders.  Fén. 

SE  RÉPRIMER,  vpr.  to  be  repressed, 
checked,  curbed,  restrained.  Les  passions 
elTrénées  ne  se  répriment  plus,  the  pas- 
sions, once  let  loose,  are  no  longer  to  be 
restrained.  Nod. 

REPRIS,  ruh-pree,  ppa.  of  reprendre, 
fera.  — E,  Vous  y voilà  — . you  are 
caught  at  it  again.  Un  homme  — de 
justice,  an  old  offender,  '\substanliv.)  Un 

— de  justice,  a returned  convict. 

REPRISE,  ruh-preez,  sf.  \ resumption, 

retaking.  Le  mur  a été  fait  à plusieurs 
— s,  à differentes  —s,  the  wall  was  built 
at  different  intervals.  2 — d’uiie  pièce 
dramatique,  revival  of  a dramatic  piece. 

3 law.  La  — d’un  procès,  d’une  instance, 
the  renewal  of  a law-suit,  h (des  vers 
d’un  rondeau,  etc.)  burden.  5 mus.  re- 
petition. 6 mils,  second  part.  7 mus. 
sign,  mark  of  repetition.  8 fin.  resump- 
tion. 9 — s,  pi.  law.  claims.  10  (jeu) 
party.  1 1 arch.  — en  sous  œuvre,  under- 
pinning. 12  (à  une  étoffe,  à une  den- 
telle, elc.)  darn.  — perdue,  ftne-drawn- 
ing.  13  naut.  recapture,  retaking.  14 
man. /mci«. 

RÉPROliATEUR , ray-prob-at-uhr,  adj. 
m.  fem.  RÉPROB.tTRlCE,  of  reprobation.  ' 

RÉPROBATION,  ray-pro-bah-syong,  sf. 
{Lut.)  I reprobation.  2 theol.  reprobalion. . 
3 (blâme)  reprobation. 

REPRÜCHABLE,  ruh-pro-shabl’,  adj. 
mf.  1 reproachable.  2 law.  rcproachable. 

REPROCHE,  ruh-prosh,  sm.  1 re- 
proach, upbraiding.  Un  homme  sans  —,  a 
blameless  man.  2 — s,  pt.  law.  objection. 

SANS  REPROCHE  , Udv.  loC.  WitllOUl  Of- 

fence. 

REPROCHÉ,  ppa.  of  reprocher,  fem. 
— E,  reproached.  Son  procédé,  qui  lui 
fut  — sans  aucun  ménagement,  her  ac- 
tion, which  she  was  unsparingly  reproach- 
ed with.  Ml"'  de  Sév.  prov.  Bienfait  — 
tient  lieu  d’offense,  to  reproach  a person 
with  a benefit  conferred  is  an  insult. 

REPROCHER,  ruh-pro-shay,  va.  1 lo 
reproach  [for,  with),  to  upbraid.  — à 
quelqu’un  son  ingratitude,  to  reproach  a 
person  with  his  ingratitude.  — un  plai- 
sir, — un  bienfait  à quelqu’un , lo  re- 
proach a person  with  a service  rendered, 
a benefit  conferred.  — les  morceaux  à 
quelqu’un , to  grudge  a person  what  he 
eats.  2 law.  — des  témoins,  lo  except 
against,  to  take  exception  to,  lo  object  to 
witnesses. 

SE  REPROCHER,  vpr.  1 to  reproach  each 
other.  2 (à  soi)  to  reproach  one’s  self.  Se 

— quelque  chose,  lo  reproach  one’s  self 
with  a thing.  Je  n’ai  rien  à me  —,  / 
have  nothing  to  reproach  myself  with. 

REPRODUCTEUR,  ruh-pro-dfik-tuhr, 
adj.  m.  fem.  reproductrice,  repro- 
ductive. 

REPRODUCTIBILITÉ , rnh-pro-diik-le- 
be-le-tay,  sf.  reproducibitily , reproducible- 
ness. 

REPRODUCTIBLE , ruh-pro-diik-tibl’, 
adj.  mf.  reproducible. 

REI’RODUG  ITON,  ruh-pro-diik-syong, 
sf.  1 reproduction.  2 zool.  reproduction. 

3 hot.  reproduction.  4 print,  reprinting. 

REPRODUIRE,  ruh-pro-dueer,  va.  1 
to  reproduce.  2 (présenter  de  nouveau) 
to  produce  again,  to  reproduce. 

se  reproduire,  vpr.  to  grow,  lo  shoot, 
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to  come  up  again,  lo  he  reproduced , to 
reappear. 

se  reproduire,  vpr.  II  commence  à 
sc  — dans  le  monde,  he  begins  to  show 
himself  again  in  society. 

RÉPROUVÉ,  ppa.  of  réprouver,  fem. 
— E , 1 reproved.  2 ( substantiv.  ) re- 
probate, castaway.  Avoir  un  visage  de 
— , une  figure,  une  face  de  —,  to  have  a 
hang-dog  look. 

REPROUVER,  ruh-proo-vay,  va.  to 

prove  again. 

RÉPROUVER,  ray-proo-vay,  va.  {Lat. 
reprobare)  1 to  condemn,  to  reprobate.  2 
theol.  to  reprobate,  to  cast  out,  lo  reject. 

RIÎPS,  rayps,  sm.  reps. 

REPTILE,  rayp-teel,  adj.  mf.  1 reptile, 
creeping,  crawling.  Animal  —,  creeping 
animal.  2 sm.  reptile. 

REPU,  rah-pli , ppa.  of  repaItre,  adj. 
m.  fem.  — e,  satiated.  Eux  — s,  tout 
s’endort , once  satiated , they  alt  go  to 
sleep.  La  Font.  Reposés  et  —s,  nous 
trouvâmes,  etc.,  being  well  refreshed  with 
rest  and  food,  we  found,  etc.  Jacq. 

RÉPUBLICAIN,  ray-pli-ble-kang,  adj. 
m.  fem.  — e,  1 republican.  2 {subslun- 
liv.)  republican. 

RÉPUBLICANISME,  ray-pü-ble-kan- 
ism’,  sm.  republicanism. 

REPUBLIER,  ruh-pii-ble-yay,  va.  to 
republish. 

RÉPUBLIQUE,  ray-pu-blik,  sf.  {Lat. 
res  publica)  1 republic,  fig.  La  — des 
lettres,  the  republic  of  letters.  G’est  une 
petite  —,  it  is  a small  republic.  2 (la 
chose  publique)  republic,  commonwealth. 

RÉPUDIATION,  ray-pü-dyah-syong,  sf. 
{Lat.)  repudiation,  renunciation.  — de 
succession , renunciation  of  an  inheri- 
tance. 

RÉPUDIER,  ray-pti-dyay,  va.  {Lat.)  1 
to  repudiate.  2 fig.  to  reject,  to  refuse. 
Je  jure  qu’il  est  des  duels  que  nul  ne  peut 
— , 1 swear  that  there  are  some  duels  that 
cannot  be  refused.  V.  Hug.  3 law.  — 
une  succession,  to  renounce  an  inheri- 
tance. 

RÉPUGNANCE,  ray-pii-nyângs,  sf.  re- 
pugnance, reluctance,  dislike,  unwilling- 
ness. 

RÉPUGNANT,  ray-pü-nyâng,  ppr.  of 
RÉPUGNER,  adj.  m.  fem.  — e,  repugnant. 

RÉPUGNER,  ray-pii-iiyay,  vn.  {Lut.)  1 

10  be  repugnant,  conlrudictory  {to),  lo  be 
contrary  (to),  to  clash  (with),  absol.  Cela 
répugne,  il  y a dans  ce  qu’il  dit  quelque 
chose  qui  réjiugne,  that  is  repugnant, 
there  is  something  repugnant  in  what  he 
says.  2 (éprouver  un  sentiment  de  répu- 
gnance) lo  feel  reluctant,  unwilling,  loath. 
Je  répugne  souverainement  à faire  cela, 

11  is  extremely  repugnant  to  my  feelings 
lo  do  that,  [impersonally)  11  lui  répugne 
d’être  lié,  he  is  unwilling  to  be  tied 
down.  Ah.  La  raison,  mon  goût  y ré- 
pugne, it  IS  repugnant  to  my  reason,  to 
my  taste.  3 (causer  de  la  répugnance) 
lo  be  repugnant.  II  y a des  services  qui 
répugnent  aux  habitudes  des  A.,  there  art 
some  domestic  acts  that  are  repugnant  ti 
the  A.  Jacq.  Cette  proposition  me  ré- 
pugne, that  proposal  is  repugnant  to  my 
feelings. 

REPULLULER,  ruh-pfi-Iü-lay,  vn.  to 
repullulate,  to  breed,  to  sproul  again. 

RÉPULSIF,  ray-pül-sif,  adj.  m.  fem. 
RÉPULSIVE,  nat.  phil.  repulsive,  repellent. 
Force  répulsive,  repulsive  force. 

RÉPULSION,  ray-piil-syong.  sf.  (Lat.) 
1 nat.  phil.  repulsion.  2 fig.  repulsion, 
repugnance. 

REPUTATION,  ray-ptt-tah-syong , sf. 
(Lat.)  1 reputation,  repute,  fame.  11  laissa 
la  — d’un  général  à craindre,  he  left  be- 
hind him  the  reputation  of  a formidable 
general.  Volt.  2 absol.  {in  a good  part) 
reputation,  good  name.  Se  faire  une  —, 
lo  win  a reputation.  Sa  — s’était  étendue 
dans  tous  les  pays  de  l’Europe,  his  re- 
putation had  spread  through  all  the  coun- 
tries of  E.  Volt.  3 (des  choses)  repula- 
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tUm,  reptile.  Ce  vin  a de  la  —,  thie  wine 
is  in  repute. 

RÉPUTER,  ray-pfi-lay,  va.  (Lai.)  to 
repute,  to  esteem,  to  account,  to  consider, 
to  hold.  Je  le  réputais  homme  d’honneur, 

1 thought  him  a man  of  honour. 

REQUÉRABLE,  ruh-kay-rahl’,  adj.  mf. 

law.  to  be  demanded. 

llEQUÉlîANT,  ruh-kay-râng,  ppr.  of 
BEÜOÉBIR,  adj.  m.  fern.  — e,  1 law,  suing. 
Les  parties  — es,  the  parties  suing.  2 
(substanliv.)  applicant. 

REQUÉRIR,  ruh-kay-reer,  va.  eonjug. 
like  ACQüÉniR,  (!«/.)  I to  request,  to  soli- 
cit. 2 (sommer)  to  require,  to  summon.  Je 
vons  prie,  et,  au  besom,  vous  requiers  de 
faire  telle  chose,  I beg  you  and,  if  neces- 
sary, summon  you  to  do  such  a thing. 
3 (réclamer)  to  demand,  to  call  in,  to  call 
upon.  S’il  me  convient  de  le  ~ pour 
voir,  etc.,  if  l like  to  employ  him  in  order 
to  see.  Jacq.  — aide  et  assistance,  to  de- 
mand aid  and  assistance.  — la  force  pu- 
blique, to  cull  in  the  public  force.  4 law. 

— l'apposition  des  scellés,  to  demand  the 
affi.ting  of  the  seals.  — uii  bénéfice,  to 
claim  a benefice.  5 fig.  (des  choses,  of 
things)  to  require,  to  need,  to  want. 
Toutes  choses  enfin  qui  requièrent  de  l’a- 
mi lié,  in  short,  ail  things  which  require 
friendship.  Jacq.  Autant  que  la  néces- 
sité le  requiert , le  requerra,  so  far  as 
necessity  requires,  shall  require. 

REQUÊTE,  ruh-kayt,  sf.  law.  t peti- 
tion, request.  — civile,  civil  request. 
Section  des  — s,  section  of  requests. 
Maître  des  —s,  master  of  requests.  Néant 
à la  — , See  néant.  2 (demande)  request, 
prayer,  solicitation.  A chacun  Jupiter 
accorde  sa  — , J.  grants  to  every  one  his 
request.  La  Font.  3 law.  (dans  les  ex- 
ploits, etc.)  Tel  jour,  à la  — de  telle  per- 
sonne, on  such  a day,  on  the  petition  of 
such  a person. 

IIEÜÜÈTER,  ruh-kay-lay,  va.  ven.  to 
search  again  (le  cerf, //te  stag). 

REQUIEM,  ray-hiiee-jaym,  sm.  (Lat. 
iei[uu:f,)  requiem.  W esse  de  — , requiem, 
mass  for  the  dead. 

REQUIN,  ruh-kang,  sm.  nat.  hist. 
shark. 

REQUINQUÉ,  ppa.  o/' requinouer,  fem. 
— É,  Je  me  suis  — , / spruced  myself  up 
a bit.  Balz. 

Se  requinquer,  ruh-kang-kay,  npr. /o 
trick  one’s  self  out,  to  spruce  one’s  self  up. 

REQUINT,  ruh  kang,  sm.  feud.  law. 
the  fifth  part  of  the  fifth  penny. 

REQUIS,  ruh-kee,  ppa.  of  réquébir, 
fem.  — E,  t requisite,  required.  11  a Edge 

— les  qualités  —es  pour  occuper  cet  em- 
ploi, he  has  the  requisite  age,  qualities, 
to  fill  that  post.  2 law.  (daus  les  exploits) 
II  a signé  de  ce  —,  being  required,  he 
signed. 

REQUISITION,  ray-ke-ze-syong,  sf. 
(Lat.)  t admin,  law.  requisition.  A la  — 
d’un  tel,  at  the  requisition  of  such  a one. 

2 (de  l’autorité  publique)  requisition. 

RÉQUISITOIRE  . ray-ke-ze-tooâr,  sm. 

law.  public  prosecutor’s  speech. 

RESCIF,  ray-seef,  sm.  See  récif. 

RESCINDANT,  rays— sang-dâng, /jpr.  of 
BESciNDER,  sm.  law.  motion  to  sel  aside  a 
deed. 

RESCINDER,  rays-sang-day,  va.  (Lut.) 
law.  to  rescind,  to  annul,  to  cancel. 

RESCISION,  rays- se  - zyong,  sf.  (Lat.) 
law.  rescission,  annulment. 

RESCISOIRE,  rays-se-zoodr,  sm.  law. 
cause  for  annulment,  setting  aside. 

RESCRIPTION,  rays-krip-syong,  sf. 
(Lat.)  order,  rescription. 

RESCRIT,  rays-kree,  sm.  (Lat.  re- 
scriptum)  t rescript.  2 (du  pape)  rescript. 

RÉSEAU,  ray-zo,  sm.  \ net.  Tendre 
nn  —,  to  spread  a net.  2 (ouvrage  de 
fil,  etc.)  net-work.  Dentelle  à fond  de  —, 
lace  with  net-work  ground.  3 anat.  plexus, 
net-work  system,  k geod.  — de  triangle, 
chain,  system  of  triangle.  5 (de  chemin 
de  fer)  nei-work  of  railways. 


RÉSÉDA,  ray-zay-dah,  sm.  bot.  mig- 
nonette. 

RÉSERVATION,  ray-zayr-vah-syong,  sf. 
(Lat.)  t reservation,  reserve.  2 (dans  ua« 
•scie)  reservation. 

RÉSERVE,  ray-zayrv,  sf.  I reserva- 
tion. 2 (des  choses  réservées)  reserves. 
law.  — legale,  portion  legally  secured  to 
the  heir.  war.  Armée  de  — , army  of 
reserve,  mil.  (dans  les  villes  de  garni- 
son) reserve.  3 naut.  reserve,  h hunt. 
Canton  de  — , preserve.  Bois  de  —,  pre- 
serve. 5 (discrétion)  reserve,  caution, 
taciturnity.  Il  se  tient  sur  la  —,  he  is 
reserved. 

A LA  RÉSERVE  DE,  prcp.  with  the  reser- 
vation of.  11  a vendu  tous  ses  biens,  à 
la  — d’une  petite  maison,  he  has  sold  all 
his  properly,  with  the  reservation  of  a 
small  house. 

SANS  RÉSERVE,  adv.  loc.  without  any 
reserve,  unreserved.  J’ai  en  lui  une  con- 
fiance sans  — , / place  unreserved  con- 
fidence in  him.  Le  Sage. 

EN  RÉSERVE,  üdv.  loc.  in  rcservc,  in 
store,  spare., 

RÉSERVÉ,  ppa.  of  réserver,  fem.  — e, 
adjectiv.  1 reserved , excepted.  Tous 
dépens— s,  ail  expenses  excepted.  Cas 
—s,  cases  excepted.  2 (circons|ject)  re- 
served, cautious,  distant.  Votre  air  froid 
et  — , your  cold  and  reserved  appearance. 
J. -J.  Rouss.  3 (substanliv.)  reserved, 
cautious  per.\on. 

RÉSERVER,  ray-zayr-vay,  va.  (Lat.)  I 
to  reserve,  to  keep  back.  2 (garder  pour  un 
autre  temps)  lo  reserve.  11  est  bon  de 

— quelque  argent  pour  les  besoins  impré- 
vus, U is  well  to  keep  a little  money  for 
unforeseen  wants.  Réservez-moi  voire 
appui,  keep  your  protection  for  another 
moment.  Volt. 

SF.  RÉSERVER,  vpr.  t to  Tcservc  one’s 
self.  Je  me  reserve  pour  une  autre  occa- 
sion, 1 wait  for  another  opperlunily.  Se 

— à faire  quelque  chose,  to  intend  lo  do  a 
thing.  Se  — pour  le  rôti,  to  wail  for  the 
roast  joint.  2 (à  soi)  lo  keep  for  one's  self. 
Se  — la  réplique,  to  reserve  lo  one’s  self 
the  right  of  replying. 

RÉSERVOIR,'  sm.  t cistern,  reservoir, 
tank,  fish-pond.  2 anat.  receptacle.  Le 

— des  larmes,  the  receptacle  for  tears. 
Le  de  la  bile,  auU-bladder. 

RÉCll'.f..')’"',  i-i  Jig,  ppr.  of  RÉ- 
SIDER, adj.  HI.  lem.  — E,  resident,  dwell- 
iug. 

RÉSIDENCE,  ray-ze-dângs,  sf.  t resi- 
dence, dwelling,  abode.  2 (d’un  magis- 
tral, etc.)  residence.  3 (d’un  prince,  eic.) 
residence.  4 (emploi  d’un  résident)  resi- 
dentship. 

RÉSIDENT,  ray-ze-dâng,  sm.  resident. 
fem.  Madame  la  — e,  the  resident’s  wife. 

RÉSIDER,  ray-ze-day,  vn.  (Lat.)  \ to 
reside,  to  live,  to  dwell,  lig.  Là  rési- 
dent l’innocence  et  la  paix,  there  dwelt 
innocence  and  peace.  2 fig.  (coiisisier) 
to  lie,  to  rest.  La  question,  la  difficulté 
réside  en  ceci,  the  question  , the  difficulty 
lies  in  this.  C’est  eu  lui  seul  que  nuire 
espoir  réside,  our  hope  rests  on  him,  ties 
in  him  alone.  3 absol.  (d’un  évêque,  etc.) 
to  reside. 

RÉSIDU,  ray-ze-dti,  sm.  \ obsol.  com. 
residue.  2 aritb.  remainder.  3 cbem. 
residuum. 

RÉSICNANT,  ray-ze-nyàng,  ppr.  of 
RÉSIGNER,  sm.  résigner. 

RÉSICNATA1RE,  ray-ze-nyat-ayr,  sm. 
resigner. 

RÉSIGNATION,  ray-ze-nyah-syong,  sf. 
law.  I resignation.  2 obsol.  (demission) 
resignation.  3 com.  law.  resignation. 
Faire  — . to  resign.  4 (morally)  resigna- 
tion. Une  entiere  — aux  volontés  du 
ciel,  an  entire  submission  to  God’s  will. 

RÉSIGNÉ,  ppa.  of  résigner,  fem.  — e, 

11  est  mort  — à la  volonté  de  Dieu,  he 
died  resigned  to  the  will  of  God. 

RÉSIGNER,  ray-ze-nay,  va.  (Lat.)  lo 
resign,  lo  lay  down  (un  office,  uu  bené-  | 
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fice,  one  care  à quelqu’un,  an  office,  » 
benefice,  a living  in  favour  of  a person). 
absol.  to  resign  a benefice,  (by  extension) 

— son  âme  à Dieu,  to  resign  one’s  soul  lo 
God. 

SE  RÉSIGNER,  Vpr.  to  resign  one's  self, 
to  be  resigned,  to  submit.  II  faut  savoir 
se  — aux  ordres  de  la  nature,  one  must 
know  how  to  submit  to  the  laws  of  nature. 
Volt, 

RÉSILIATION,  ray-ze-Iyab- syong,  sf. 
law.  cancelling,  annulling  (d'un  bail,  d’uu 
contrat,  of  a lease,  of  a contract). 

RÉSIL1EMENT,  RÉS1LI.MENT,  ray-zc- 
le-raSng,  sm.  cancelling. 

RÉSILIER,  ray-ze-lyay , va.  (Lat.)  to 
cancel,  to  annul  (uii  bail,  a lease). 

RÉSILLE,  ray-ze-yuh,  sf.  (Sp.)  net. 

RÉSLNE,  ray-zeen,  sf.  \ resin,  rosin. 

2 (parlicul.)  (celle  qui  sort  des  pins  et  des 
sapins)  resin.  Un  pain  de  —,  a cake  of 
resin. 

RÉSINEUX,  ray-ze-nuh,  adj.  m.  fem. 
RÉSINEUSE,  1 resinous,  nal.  pliil.  Fluide 
éleclrique  —,  électricité  ré-ineuse,  resi- 
nous electricity.  2 (substanliv.)  resin.  S 
, (substanliv.)  Les  —,  the  resins. 

RÉSIPISCENCE,  ray-se-pees-sângs,  sf. 
(Lat.)  résipiscence,  repentance. 

RÉSlSfANCË,  ray-zis-tàiigs , sf.  \ 
resistance.  Cette  étoffe  u’a  point  de  — , 
this  stuff  has  no  resistance.  Pièce  de  — , 
principal  dish.  2 nat.  pbil.  La  — des 
solides,  the  resistance  of  solids.  — des 
fluides,  resistance  of  liquids.  3 (obstacle) 
resistance,  opposition.  Je  voulais  pousser 
la  porte,  mais  je  seutis  quelque  — , I want- 
ed to  push  the  door  open,  but  I met  with 
some  resistance.  4 (des  personnes,  des 
animaux)  resistance.  Faire,  beaucoup  de 
— , peu  de — , lo  make  great  resistance, 
lillte  resistance.  Les  alliés  ont  fait  uue 

— digne  des  plus  grands  éloges,  the  allies 
made  a most  praiseworthy  resistance. 
Barth.  4 lig.  (morally)  resistance.  11  a 
fait  uue  belle  —,  he  made  a noble  resist- 
ance. 

RÉSISTANT,  ray-zis-tâiig,  ppr.  of  ré- 
sister, adj . m.  fem.  — e,  resisting. 

RÉSISTER,  ray-zis-lay,  vn.  (Lat.)  1 lo 
resist.  Va  chapeau  qui  résiste  à la  pluie, 
a waterproof  hat.  2 (se  defendre,  to  resist, 
to  hold  out.  — aux  agents  de  la  force  pu- 
blique, to  resist  the  agents  of  public  autho- 
rity. C’est  une  place  qui  a résisté  plus  de 
trois  mois,  H is  a place  which  held  oui 
more  than  three  months.  Ce  cheval  résiste 
au  cavalier,  this  horse  resists  his  rider. 

3 fig.  (morally)  to  resist,  to  oppose.  Les 
hommes  ne  résislenl  pas  à la  volonté  de 
Dieu , men  do  not  resist  the  will  of 
God.  .Moiilesq.  II  résiste  au  superbe  et 
punit  l’Iioinicide,  he  resists  the  proud, 
and  punishes  the  murderer.  Rac.  4 (sup- 
porter facilement)  lo  hold  out,  to  bear  up 
against.  Get  homme  a uu  corps  de  fer, 
il  résiste  à toutes  les  faligue.s,  thaï  man 
has  an  iron  constitution,  he  bears  up 
against  every  fatigue.  Vous  travaillez  Irop, 
voire  santé  u’y  pourra  —,  you  work  too 
much,  you  wilt  break  down  under  it.  — 
à la  douleur,  to  resist  pain.  — à la  fa- 

•ligue,  to  bear  up  against  fatigue.  Je  tie 
saurais  plus,  dit-elle,  y —,  changeons, 

1 cannot  stand  it  any  longer,  says  she, 
let  us  change.  La  Font. 

RÉhOLU,  ray-zo-lü,  ppa.  of  résoudre, 
fein.  — E,  adjectiv.  i resolved,  solved. 
Question  — e,  question  solved.  2 med. 
Tumeur  — e,  tumour  resolved.  3 an- 
nulled Bail  —,  lease  annulled.  4 (deter* 
mwo)  resolute,  determined,  ô (substanliv .) 
resolute  person. 

RÉSOLUBLE,  ray-zo-ltibl’,  adj.  mf.  4 
solvabte.  2 resoliable. 

lîÉbOLÛ.MENT , ray-zo-lü-mâng  , adv. 
t resoluiely,  firmly.  2 (hardiment)  resO- 
lulel'J,  firmly. 

RÉSOLUTIF,  ray-zo-lii-tif,  adj.  m.  fern. 
RÉSOLUTIVE,  1 med.  resotulire,  discutienl. 

2 (substantif.)  I'n  —,  a discutienl. 

\ RÉSOLUTION,  ray-zo -lu- syoiig,  sf. 
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(£«/.)  4 resolution  (des  corps,  of  bodies). 
3 uied.  resolution  ( d’une  tumeur,  d’un 
engorgement,  of  a tumour,  an  obstruction). 

3 law.  cancelling , annulling  (d’un  bail, 
d’un  conlrat,  of  a lease,  a contract),  k 
(décision  d’une  question,  etc.)  resolution, 
solution  (d’une  diÉBculté,  of  a difficulty). 
— d’un  piobleme,  solution  of  a problem. 
5 (dessein)  resolution.  6 (by  extension) 
(fermeté)  resolution,  firmness,  courage. 
Avoir  un  air  de  — -,  to  have  a resolute 
air.  , Un  homme  de  — , a resolute  man. 

RÉSOLUTOIRE,  ray-zo-lü-tooâr,  adj. 
mf.  law.  resolutive,  cancelling,  law.  Acte 
— , subsequent  act. 

RÉSOLVANT,  ray-zol-vâng;  adj.  m. 

4 med.  resolutive,  resolvent.  2 (subslan- 
tivA  resolvent,  disculient. 

RÉSONNANCE,  ray-zo-nângs  ,«^(Z.aL) 
resonance  (d’uu  corps  sonore,  of  a so- 
norous body). 

Résonnant,  ray-zo-nâng,  ppr.  of 
RÉSONNER,  adj.  m.  fern.  — e,  4 resonant, 
resounding.  2 (ijui  rend  un  grand  son) 
sounding. 

RÉSONNEMENT  , ray-zon-mâng , sm. 
sounding,  resounding,  echoing. 

RÉSONNER,  ray-zo-nay,  vn.  (Lai.)  4 to 
resound,  to  echo.  Sa  grotte  ne  résonnait 
plus  de  sou  chant,  her  grotto  no  longer 
resounded  with  her  song.  Fén.  fig.  Tout 
résonnait  du  bruit  de  ses  louanges,  du  bruit 
de  ses  exploits,  every  corner  resounded 
with  his  praise,  his  exploits.  2 (rendre 
un  grand  sun)  to  be  sonorous.  Cette 
voix,  cette  cloche,  résonne  bien,  that 
voice,  that  bell  is  very  sonorous,  (by  ex- 
tension) Le  vous  dont  je  suis  obligé  de 
me  servir , ne  résonue-t-il  pas  d'une 
manière  étrange  à ton  oreille  ? does  not 
that  word  you,  which  1 am  obliged  to 
make  use  of,  sound  strangely  to  thy  ear? 
Jacq. 

RÉSORBER,  ray-zor-bày,  va.  (Lut.)  to 
resorb,  to  swallow  up.  Entouré  d'eaux  crou- 
pies que  le  soleil  ne  peut  — , surrounded 
with  putrid  waters  that  the  sun  cannot  re- 
sorb. Th.  Gaut.  11  résorba,  par  un  effort 
de  courage  viril,  une  larme  qui,  he  absorbed 
again,  by  an  effort  of  manly  courage,  a 
tear  which.  Th.  Gaut. 

RESORPTION,  ray-sorp-syong,  sf.  (Lai.) 
4 reabsorption.  2 med.  reabsorption. 

RÉSOUDRE,  ray- zoodr’,  va.  f.ÉsoL- 
vant;  résolu, — E,  résous;  je  résous,  tu 
RÉSOUS,  tL  résout  ; nous  résolvons,  vous 
résolvez,  tLS  résolvent;  je  RÉSOLVAtS; 
JE  RÉSOLUS;  JE  RÉSOUDRAI;  JE  RÉSOUDRAtS; 
RÉSOUS,  RÉSOLVEZ  ; QUE  JE  RÉSOLVE  ; QUE 
JE  RÉSOLUSSE  ; (Lut.  resolvere)  4 to  re- 
solve. — un  corps  en  poussière  , to  re- 
solve a body  into  dust.  2 med.  — une 
tumeur,  un  engorgement,  to  resolve  a 
tumour,  an  obstruction.  3 (décider  uu  cas 
douteux)  lo  resolve,  to  solve,  il  n’est 
pas  aise  de  — la  question,  it  is  not  easy 
to  solve  the  question.  Mes  doutes  que  je 
vous  supplie  de  —,  my  doubts,  which  I 
beg  you  to  solve.  Volt.  4 law.  lo  cancel, 
to  annul  (utt  bail,  un  marché,  un  contrat, 
a lease,  a bargain,  a contract).  Le  mar- 
che ne  tint  [las,  il  fallut  le  —,  the  bar- 
gain did  not  hold,  it  was  necessary  lo 
camel  it.  La  Font.  S (déteriniuer)  lo 
resolve  (on,,  to  determine,  lo  decide  (on). 
II  ne  sait  que  — , he  does  not  know  what 
resolution  io  adopt.  C’était  au  peuple  as- 
semblé à — la  paix  et  la  guerre,  il  was 
for  the  people  assembled  to  decide  on 
peace  or  war.  Boss.  Oit  a résolu  u’at- 
tendre,  it  was  resolved  lo  wait.  — quel- 
qu’un, to  persuade  a person. 

SE  i;ésui:dre,  rpr.  4 lo  resolve,  to  dis- 
solve, to  melt,  lo  solve,  to  be  resolved. 
Le  brouillard  se  résout  en  eau,  the  fog 
changes  to  rain.  3 med.  Cette  tumeur 
ne  se  résoudra  pas  facilement,  thaï  tu- 
mour will  not  be  easily  resolved,  fig.  Tout 
ce  que  vous  dites  la  se  ré.sout  a rien, 
ail  thaï  y.)u  say  cornes  to  nothing.  3 lo 
resolve,  to  determine,  to  peisuade  one’s 
self.  Elle  se  résolut  d’imiter  la  nature, 


she  resolved  to  imitate  nature.  La  Font. 
Je  n’ai  pa  me  — à cette  barbarie , / 
could  not  persuade  myself  to  that  act  of 
barbarity.  J.-J.  Rouss. 

RÉSOUS,  ray-zoo,  ppa.  m.  o/ résoudre, 
resolved.  Brouillard  — en  pluie,  fog  re- 
solved into  rain. 

RESPECT,  rays-pay,  sm.  (Lat.  respec- 
tas) 4 respect,  regard,  relation.  2 obsol. 
(déférence)  respect,  awe,  veneration,  reve- 
rence. ■ Manquer  au  — que  l’on  doit  i 
quelqu’un,  to  be  wanting  in  respect  to- 
wards a person.  J.-J.  Rouss.  Les  nations 
furent  frappées  de  — pour  lui,  nations 
were  filled  with  respect  for  him.  Volt. 
Demeurer,  se  tenir  dans  le  — , to  keep 
one's  distance.  Le  — des  lois  s’y  éteint, 
respect  for  the  laws  is  dying  out.  Boss. 
Lieu  de  —,  place  of  reverence.  Se  faire 
porter  — , to  make  one's  self  respected, 

feared.  Un  porte , See  porter.  Tenir 

quelqu’un  en  —,  to  keep  a person  in  awe. 
Sauf  le  — que  je  vous  dois,  sauf  le  —, 
sauf  votre  — ,sauf  —,  avec  le  — que  je  vous 
dois,  saving  your  presence,  with  due  de- 
ference to  you.  Assurer  quelqu’un  de  son 
—,  de  ses  —s,  de  ses  très-humbles  —s, 
lo  present  one’s  respects  lo  a person. 
Rendre  ses  — s,  présenter  son  —,  ses  —s 
à quelqu’un,  to  pay,  lo  present  one’s  re- 
spects to  a person.  Je  suis  avec  — , avec 
un  profottd  —,  etc.,  I remain  respectfully, 
most  respectfully,  etc.  — humain,  fear  of 
man,  of  society. 

RESPECTABLE,  rays-peJt-labl’,  adj. 
mf.  respectable,  venerable. 

RESPECTER,  rays-pek-tay,  va.  4 to 
respect,  to  revere,  lo  reverence,  lo  show 
respect  lo.  — la  vieillesse,  to  respect 
old  age.  Ma  puissance  a fait  jusqu’aux 
deux  mers  — Atbalie , my  power  has 
caused  the  name  of  A.  to  be  respected  from 
one  sea  lo  the  other.  Rac.  2 fig.  (épar- 
gner) to  spare.  Je  respecte  votre  temps, 
I will  not  take  up  your  lime.  11s  meurent 
à force,  du  cholera  qui  respecte  les  Eui  o- 
péens,  they  die  in  numbers  of  the  cholera, 
which  spares  the  Europeans.  Jacq. 

SE  respecter,  vpr.  to  respect  one’s  self, 
to  respect  each  other. 

RESPECTIF,  rays-pek-tif,  adj.  m.  fem. 
respective,  respective.  Droits  — s,  re- 
spective rights. 

RESPECTIVEMENT,  rays-pek-tiv-milng, 
adv.  respectively. 

RESPECTUEUSEMENT , rays-pek-tû- 
uhz-mâug,  adv.  respectfully. 

RESPECTUEUX,  rays-pek-tû-uh,  adj. 
m.  fcin.  respectueuse,  1 respectful,  duti- 
ful. 2 (qui  marque  du  respect)  respectful, 
deferential.  P.  avec  un  air  — et  mo- 
deste, P.  with  a respectful  and  modest 
air.  Fén.  Dans  les  termes  les  plus  —, 
in  the  most  respectful  terms. 

RESPIRABLE,  rays-pe-rabl’,  adj.  mf. 
respirable,  breathable. 

RESPIRATION,  rays-pe-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  respiration,  breathing. 

RESPIRATOIRE  , rays -pe- rat  - ooâr , 
adj.  mf.  anat.  physiol,  respiratory. 

RESPIRER,  rays-pe-ray,  vn.  (Lat.)  I lo 
respire,  lo  breathe.  Difficulté  de  —,  diffi- 
culty of  breathing,  shortness  of  breath. 
Avoir  de  la  peine  à — , to  breathe  with 
difficulty,  to  be  short  of  breath,  fig.  C. 
respira  plus  à l’aise  dans  Paris  en  voyant 
qu’il  pouvait  y jouer  un  rôle,  G.  breathed 
more  freely  in  P.  when  he  perceived  he 
could  play  his  part  there.  Balz.  11  ne 
respire  plus,  he  breathes  no  longer.  11 
respire  eitcore,  he  still  breathes.  II  n’en 
respirait  plus  d’attention,  de  peur,  excite- 
ment and  fear  had  taken  away  his  breath. 
Fbir.  2 (vivre)  lo  breathe.  Due  tout  ce 
qui  respire  s’eti  vieitne  comparaiire  au 
pied  de  ma  grandeur,  let  ail  that  has  life 
appear  before  my  throne.  La  Font.  fig. 
L’amour  du  bien  public  respire  dans  toutes 
ses  paroles,  dans  toutes  ses  actions,  ara/ 
fur  the  public  welfare  breathes  forth  in  all 
his  words,  in  all  his  actions.  3 fig.  lo  lake 
breath,  lo  rest.  De  grâce,  un  moment, 
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souffrez  qite  je  respire,  for  Hod's  sake,  let 
me  take  breath  a moment.  Boil. 

respirer,  va.  4 lo  breathe.  — un  bon 
air,  un  air  corrompu,  to  breathe  good, 
foul  air.  Avant  un  mois  je  respirerai 
l’air  salubre  des  montagnes,  before  another 
month.  I’ll  breathe  the  wholesome  air  of 
the  mountains.  Jacq.  2 fig.  (annoncer, 
exprimer)  to  breathe.  Je  voulus  gager, 
quoique  tout  respirât  la  noce,  qu’elle  ne 
s'achèverait  pas,  l offered  to  lay  a wager, 
that  though  every  thing  betokened  a wed- 
ding, it  would  not  take  place.  M™*  de 
Sév.  Tout  y respire  le  bonheur  et  l'in- 
nocence, every  thing  there  breathes  hap- 
piness and  innocence.  J.-J.  Rouss.  3 fig. 
(désirer  ardemment)  to  breathe,  to  thirst 
(for),  to  long  (for),  11s  semblaient  — les 
combats,  they  seemed  to  thirst  for  battle. 
Barth.  Elle  ne  respire  enfin  et  que  sang 
et  que  ruine,  in  short,  she  breathes  but 
blood  and  destruction.  Rac.  (inlransilive- 
ly\  — après  quelque  chose,  lo  long  for  a 
thing. 

RESPLENDIR,  rays-plâng-deer,ra.(Lfl/.) 
to  be  resplendent.  La  nuit  était  belle,'  la 
lune  resplendissait,  the  night  was  fine,  the 
moon  shone  bright.  Tout  resplendit  do 
lumière,  every  thing  is  resplendent  with 
light. 

RESPLENDISSANT,  rays-plâng-de - 
sâng,  ppa.  of  RESPLENDIR,  adj.  m.  fem. 
— E,  resplendent. 

RESPLENDISSEMENT,  rays-plâng- 
dees-mâng,  sm.  resplendence,  resplen- 
dency. 

RESPONSABILITÉ,  rays-pong-sab-e-le- 
tay,  sf.  responsibility,  responsibleness, 
accountabteness.  Je  prettds  cela  sous  ma 
— , I take  that  on  my  responsibility. 

RESPONSABLE,  rays-|iong-  sabl’,  adj. 
mf.  responsible,  accountable,  answerable. 

RESPONSIF,  rays-poiig-sif,  adj.  m. 
fem.  RESPONSIVE,  law.  responsive,  re- 
sponsory. 

RESSAC,  ruh-sak,  sm.  naut.  surf. 

RESSAIGNER,  ruh-say-nyay,  va.  to 
bleed  again. 

RESSAIGNER,  vn.  to  bleed  again,  afresh. 

RESSAISIR,  ruh-say-zeer,  va.  to  seize 
again,  fig.  — le  pouvoir,  lo  seize  power 
again,  L’otidiiie  avail  ressaisi  son  époux, 
the  water  sprite  had  once  more  grasped 
her  husband.  V.  Dur. 

SE  ressaisir,  vpr.  to  seize  again,  to 
recover.  Je  me  suis  ressaisi  de  mes  ef- 
fets, l recovered  my  effects. 

RESSASSER,  ruh-sas-say,  va.  4 to 
boit,  lo  sift  again.  — de  la  farine,  to  sift 
flour  again,  fig.  Le  but  de  son  inslitu-. 
lion  est  de  bluter,  de  — la  langue,  the 
purpose  of  ils  foundation  is  lo  bolt,  to  sift 
the  language.  Be  Bross.  2 fig.  (des  af- 
faires, des  comptes)  to  sift  again,  lo 
scrutinize,  to  scan.  — un  ouvrage,  to 
examine  a work  minutely.  — quelqu’un, 

— la  conduite  de  quelqu’un,  to  sift  a 
person,  a person’s  conduct,  anc.  — les 
gens  d’afl'airos,  les  traitants,  to  make  in- 
quiries into  the  proceedings  of  agents,  of 
farmers  of  the  revenue,  fig.  11  ue  fait 
que  — les  mêmes  choses,  he  is  always 
dinning  in  one's  ears  the  same  thing. 

RESSAUT,  ruh-so,  sm.  1 arch,  ressault, 
projection.  2 (passage  brusque  d’un  plan 
horizontal  à un  autre)  projection,  abrupt 
fall. 

RESSAUTER,  ruh-so-tay,  vn.  4 to 
jump,  lo  leap  again.  2 arch,  lo  project. 

RESSAUTER  , va.  to  jump,  to  leap  again. 

RES.''EMBLANCE,  ruh-sâng-blângs,  sf. 

4 resemblance,  likeness,  similitude,  simi- 
larity. 11  n’y  a point  de  vice  qui  n’ait 
une  fausse  — avec  quelque  vertu,  there 
is  no  vice  that  does  not  bear  a false 
resemblance  lo  tome  virtue.  La  Bruy. 

— frappante,  sinking  likeness.  Se  trom- 
per à la  — , to  be  deceived  by  the  likeness. 
Cc  fils  est  la  vraie  — de  son  père,  c’est 
toute  sa  — , he  is  a chip  of  the  old  block. 

2 paint,  sculp,  likeness.  Instruits  par  one 
rut'  eur  sourde  de  la  — des  voyageurs  avec 
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les  portraits  de  la  famille  royale,  informed 
ty  a secret  rumour  of  the  resembtance  of 
the  travetters  to  the  portraits  of  the  royal 
family.  Laiiiart. 

RKSSEMBLANT,  ruh-sâng-blâng,  ppr. 
of  RESSEMBLER,  ad},  tit.  fem.  — E,  re- 
sembling, tike , alike.  Portrait  — , a 
striking  portrait.  Voilà  deux  hommes 
bien  — s,  those  two  men  are  much  alike. 

RESSÉàlBLER,  ruli-sâng-blay,  vn.  t 
to  resemble,  to  le  tike,  to  bear  a likeness 
to,  to  take  after.  11  vaut  mieux  — un 
peu  plus  au  commun  des  hommes,  il  is 
much  belter  to  resemble  the  generality  of 
mankind  a little  more.  Chat.  Une  grande 
salle  qui  ressemblait  assez  à un  réfectoire, 
a large  room  that  looked  much  like  a re- 
fectory. Le  Sage.  K’ayant  rien  qui  re.s- 
semhle  à ce  que  nous  appelons  société, 
having  nothing  like  what  we  call  society. 
Jacq.  Ma  table  ressemble  fort  à celle 
d’un  pauvre  Indien,  my  fare  is  very  like 
the  fare  of  a poor  Indian.  Jacq.  Une 
autorité  qui  ressemblait  moins  à celle  d’un 
ministre  favori  qu’à  la  puissance  d’un 
monarque  absolu , an  authority  that  was 
more  like  that  of  an  absolute  monarch 
than  of  a favourite  minister.  Le  Sage. 
Une  histoire  de  bandits  qui  avait  le  mé- 
rite de  ne  — nullement  aux  histoires  de 
voleurs  qui,  a story  of  brigands  that  had 
the  merit  of  bearing  no  likeness  whatever 
to  the  stories  of  robbers  which.  Mérim. 
11  est  fort  bien  dans  ses  affaires,  je  vou- 
drais lui  — , he  is  very  wetl  off,  I wish 
I were  like  him.  11  lui  ressemble  en 
beau,  en  laid,  he  is  a handsome  likeness, 
an  ugly  likeness  of  him.  Cela  ressemble 
à tout,  there  is  nothing  particular  in  that. 
Je  n’ai  pu  croire  telle  chose  de  vous,  cela 
ne  vous  ressemble  pas,  I could  not  believe 
such  a thing,  it  was  not  tike  you.  2 
paint,  sculp,  to  resemble , to  bear  a like- 
ness to. 

SE  RESSEMBLER,  vpr.  to  resemble  each 
other,  to  be  alike.  C’est  en  cela  qu’ils  se 
ressemblent,  il  is  in  that  they  resemble 
each  other.  Pour  bien  faire,  N.  n’a  qu’à 
se  — , to  do  well,  N.  has  but  to  resemble 
himself.  Rac.  Le  vieux  tonnelier  se  res- 
semblait si  peu  à lui-mème,  lhe  old  cooper 
was  so  Utile  like  himself.  Balz.  Ce 
peintre,  ce  musicien,  etc.,  se  ressemble, 
that  painter,  that  musician  copies  himself. 
Cela  ne  se  ressemble  pas,  there  is  no 
resemblance,  prov.  Les  jours  se  suivent 
et  ne  se  ressemblent  pas,  days  follow  one 
another,  but  are  not  alike.  On  se  res- 
semble de  plus  loin,  more  distant  rela- 
tions than  they  are,  resemble  each  other. 

RESSEMELAGE,  ruli-subm-lazh,  sm. 
tech,  new -soling  of  shoes , new -fooling 
of  stockings. 

RESSEMELER,  ruh-suhm-lay , va.  to 
new-sole  [shoes),  to  new-iool  (stockings). 

RESSEMER,  ruh-suh-may,  va.  je  res- 
sème, IL  ressème;  to  sow  again. 

RESSENTI,  ruh-sâng-tee,  ppa.  of  res- 
sentir, fem.  — E,  t apparent.  2 paint, 
sculp,  full  of  feeling,  expression. 

RESSENTIMENT,  ruh-sàng-te-mâng, 
sm.  I attack,  return  (d’un  mal,  of  a dis- 
ease). 2 (morally)  resentment,  anger, 
sense  of  injury,  feeling,  consciousness. 
La  vanité  ou  la  légèreté  l’emportent  quel- 
quefois sur  le  —,  vanily  or  levity  sometimes 
prevails  over  resenlmenl.  La  Bruy.  Rome, 
l’unique  objet  de  mon  —,  Rome,  the  sole 
object  of  my  haired.  Corn. 

RESSENTIR,  ruh-sâng-teer,  va.  1 to 
feel.  — du  bien-être , du  malaise , to 
feel  comfortable , uncomfortable.  Je  n’ai 
rien  ressenti  de  tout  cela , I felt  nothing 
of  all  that.  Jacq.  2 (morally)  to  feet,  to 
experience.  Quel  peuple  ennemi  de  la 
Ftance  n’a  pas  ressettti  les  effets  de  sa 
valeur?  what  people  hostile  to  F.  has  not 
felt  the  effects  of  Us  valour  ? Fléch.  Comme 
vous,  je  ressens  vos  injures,  like  you,  I feel 
your  wrongs.  Rac.  Ressentez  donc  aussi 
cette  félicité,  share  lhen,  also,  this  feli- 
city. Rac. 


SE  RESSENTIR,  vpr.  t to  fccl,  to  feel 
thexffecls  (of)  II  se  ressent  de  son  rhu- 
matisme, de  sa  goutte,  he  has  still  a 
touch  of  his  rheumatism,  of  his  gout..  2 
(éprouver  les  conséquences  fâchçuses)  to 
feel  the  effects,  the  influence  of.  Si  i’es- 
tomac  a quelque  besoin,  tout  le  corps  s’en 
ressent,  if  the  stomach  suffers,  the  whole 
body  suffers  too.  La  Font.  11  sait  bien 
que  s’il  m’arrivait  du  mal,  il  s’en  ressenti- 
rait, he  knows  very  well  that  if  any  thing 
happened  to  me,  he  would  smart  for  it. 
Jacq.  Son  ouvrage  se  ressent  de  la  pré- 
cipitation avec  laquelle  il  Ta  composé,  his 
work  bears  marks  of  the  haste  with 
which  it  was  composed.  3 [in  a good 
part)  to  feel,  to  perceive.  Si  je  fais  une 
grande  fortune,  mes  amis  s'en  ressenti- 
ront, if  I make  a great  fortune,  my 
friends  shall  soon  perceive  it.  4 Se  — 
d’une  injure,  to  resent  an  insult,  an  injury. 

RESSERREMENT,  ruh-sayr-mâng,  sm. 
contraction  , tightening,  restriction , op- 
pression. fig.  Le  — de  l’argent,  the  light- 
ness of  money. 

RESSERRER,  ruh-say-ray,  va.  \ to 
tie  again , to  tie  lighter,  to  draw  closer. 
fig.  Resserrez  bien  les  nœuds  qui  doivent 
unir  tous  les  gens  qui  pensent,  draw 
doser  the  ties  that  ought  to  unite  all 
thinking  people.  Volt.  2 fig.  (renfermer 
dans  des  bornes  plus  étroites)  to  confine, 
to  straiten,  to  contract.  — le  pouvoir 
dans  ses  justes  limites,  to  restrain  power 
within  its  just  limits.  Locke  a resserré 
l’empire  de  la  science  pour  l’affermir,  L. 
has  contracted  the  ernpire  of  science  to 
strengthen  it.  Volt.  — un  prisonnier,  to 
confine  a prisoner  more  closely.  3 fig. 
(des  ouvrages  d’esprit)  to  condense,  to  com- 
press. 4 (remettre  une  chose  dans  le  lieu 
où  elle  était)  to  put  away  again.  5 med. 
to  confine,  to  bind,  to  be  binding.  Le 
froid  resserre  les  pores,  cold  contracts  the 
pores. 

SE  RESSERRER,  vpv.  to  be  Contracted, 
confined,  straitened,  to  contract.  Les 
pores  se  resserrent,  the  pores  contract. 
Pour  me  — dans  des  limites  plus  étroites, 
je,  etc.,  to  confine  myself  within  narrower 
limits,  ! shall,  etc.  lig.  Son  cœur  d’horreur 
et  de  crainte  se  resserre,  his  heart  is  op- 
pressed with  horror  and  fear.  Rac.  L’ar- 
gent se  resserre,  les  bourses  se  resserrent, 
money  is  scarce,  the  purse-strings  are 
drawn  tighter.  Le  temps  se  resserre,  the 
weather  is  gelling  colder. 

RESSIF,  ray-sif,  sm.  See  récif. 

RESSORT,  ruh-sor,  sm.  \ nat.  phil. 
elasticity.  Le  — de  l’air,  the  elasticity 
of  the  air.  Cela  n’a  point  de  —,  a perdu 
de  son  — , that  has  no  elasticity,  has 
lost  its  elasticity.  Faire  —,  to  resume  Us 
elasticity.  2 (morceau  de  fer,  etc.)  spring. 
Tendre  un  — , to  bend  a spring,  lig. 
Cette  personne  ne  remue  que  par  —,  that 
person  moves  tike  clock-work.  3 fig.  (ac- 
tivité) strength,  energy.  Donner  du  — 
à I’estomac,  aux  fibres,  to  give  strength  to 
the  stomach,  to  the  fibres.  i [morally) 
energy,  courage.  C’est  une  âme,  c’est  un 
caractère  qui  a du  — , there  is  energy  in 
that  soul,  in  that  character.  5 fig.  spring, 
means.  Tous  les  —s  du  gouvernement 
sont  tendus,  ail  the  springs  of  government 
are  put  in  motion.  Montesq.  Par  quels 
secrets  — s le  ciel  a-t-il  conduit  ce  grand 
événement?  through  what  hidden  means 
did  Heaven  bring  about  this  great  event  ? 
Rac.  Faire  jouer  tous  les  —s,  to  put 
every  spring  in  motion. 

RESSORT,  sm.  law.  jurisdiction,  province. 
Cette  affaire  est  du  — de  la  cour  d’appel 
de  Paris,  that  affair  is  cognizable  in  the 
court  of  appeal  of  P.  Juger  en  dernier 
— , to  judge  without  appeal,  [by  ex- 
tension) Cela  n'est  pas  de  mon  —,  that 
is  not  within  my  province.  L’absolu, 
s’il  existe,  n’est  pas  du  — de  nos  con- 
naissances, the  primary  element,  if  it 
exists,  does  not  fait  within  the  range  of 
our  knowledge.  Buff. 
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RESSORTIR,  rnh-sor-leer,  vn.  irreg. 
conjug.  like  sortir,  t to  go,  to  come  out 
again.  11  ressortait  pour  la  troisième  fuis 
(le  prison , he  came  out  of  prison  for 
the  third  time.  2 fig.  to  stand  out,  to 
spring,  to  result.  Sa  robe  à volants  fai- 
sait — la  gaucherie  de  sa  personne,  her 
flounced  dress  made  her  personal  awk- 
wardness more  conspicuous.  Ab.  Les 
ombres  font  — les  lumières,  shade  givet 
relief  to  light. 

RESSORTIR,  vn.  JE  RES'ORTIS,  TO  RES 
SORTIS,  IL  RESSORTIT,  NOES  BESSORTISSONS, 
VOUS  RESSORTISSEZ,  ILS  RESSORTISSENT,  laW. 
to  be  in  Die  jurisdiction  [of),  to  depend  [on). 
Mon  affaire  ressortit  au  juge  de  paix,  my 
affair  is  in  the  jurisdiction  of  the  justice 
of  peace. 

RESSORTISSANT,  rnh-sor-tees-sâng , 

ppr.  of  RESSORTIR,  adj . m.  fem.  — e,  ap- 
pealable. 

RESSOUDER,  ruh-soo-day,  va.  to  solder 
again  (une  cafetière  de  fer-blanc,  a tin 
coffee-pol). 

RESSOURCE,  ruh-soors,  sf.  resource, 
shift,  expedient.  Il  n’a  point  de  —,  he 
has  no  resource.  11  épuisa  les  —s  de 
son  art,  he  exhausted  the  resources  of 
his  art.  Barth.  Ce  cheval  a de  la  —,  that 
horse  is  still  vigorous.  Faite  — , to  pro- 
cure resources,  fig.  Un  homme  de  — , 
plein  de  —s,  qui  a des  —s  dans  l’esprit, 
a man  fertile  in  expedients. 

SE  RESSOUVENIR,  ruh-soo-vuh-neer, 
vpr.  \ to  remember,  to  recollect.  Je 
m’aperçois  que  je  ne  faisais  que  me  — 
en,  etc.,  / perceive  I was  only  remember- 
ing, when,  etc.  Jacq.  [threat)  Je  m’en 
ressouviendrai,  I shall  remember  it.  2 
(considérer)  to  remember.  Ressouvenez- 
vous  que  celui  qui  vous  parle  est  le  fils 
de  votre  meilleur  ami,  remember  that  he 
who  speaks  to  you  is  the  son  of  your  best 
friend.  3 [impers.)  to  remember,  to 
recollect,  k présent  il  m’en  ressouvient, 
now  I recollect. 

RESSOUVENIR,  SOT.  1 remembrance,  re- 
collection. Quel  — lout  à coup  vous  ar 
rète  ? what  remembrance  suddenly  check; 
you  ? Rac.  2 (d’une  douleur  qui  se  re- 
nouvelle) twinge,  feeling  of  pain. 

RESSUAGE,  ruh-sii-azh,  sm.  t sweat- 
ing. 2 metal,  liquation.  Fourneau  de 
—,  furnace  for  reducing  copper  by  liqua- 
tion. 

RESSUER,  ruh-sfi-ay,  vn.  t to  sweat. 
II  faut  laisser  — les  plâtres,  we  must  let 
the  plaster  sweat  a lutte.  Il  dégèle,  toutes 
les  murailles  ressuent,  it  thaws,  all  the 
walls  are  dripping  with  water.  2 metal. 
to  liquate,  to  reduce  by  liquation. 

RESSUI,  ruh-siiee,  sm.  ven.  lair  of  a 
deer. 

RESSUSCITER,  ray-sü-se-tay,  ra.  [Lai  ) 

I to  raise  from  the  dead,  to  bring  to  iife 
again.  Notre- Seigneur  ressuscita  Lazare, 
Our  Lord  raised  Lazarus  from  the  dead, 
[by  extension)  Ce  remède  Ta  ressuscité, 
that  remedy  has  brought  him  to  life  again. 
Cette  bonne  nouvelle  Ta  ressuscité,  that 
good  news  gave  him  new  life.  prov. 
[hyperb.)  Cette  liqueur,  ce  vin  serait  ca- 
pable de  — un  mon , that  eordial,  that 
wine  would  revive  a dead  man.  2 fig. 
to  revive  (uu  vieux  procès,  an  old  law-suit). 

II  faut  — le  théâtre,  the  theatre  wants 
reviving.  Volt. 

RESSUSCITER,  VU.  to  rise  from  the  dead, 
from  the  grave,  lo  rise  again.  Le  pendu 
ressuscite  et  sur  ses  pieds  tombant,  the 
self-suspended  oat  came  to  life  again,  and 
falling  on  its  feet.  La  Font. 

RESSUYER,  ray-siiec-yay,  vn.  (d’un 
mur,  of  a watt)  lo  dry. 

SE  RESSUYER,  vpr.  to  dry,  to  air.  Se 
— an  soleil,  lo  dry  in  the  sun. 

RESTANT,  rays-tâng, /ipr.  <)/■  rester. 
adj.  m.  fem.  — e,  I remaining.  Les  ceu‘ 
livres  —es,  les  cent  livres  — , the  hundrea 
pounds  remaining.  Poste  — e,  post  of- 
fice, to  be  left  till  called  for.  2 [substan- 
liv.)  remainder,  rest.  Je  vous  payerai  le 
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— avec  les  intérêts,  1 will  pay  you  the 
remainder  with  interest.  II  me  tendit  la 
main,  rencontra  un  — de  rôti,  he  stretched 
out  his  hand  towards  me,  and  touched 
the  remains  of  a joint.  Ab.  Que  ferai-je 
de  ce  — de  vieillesse  que  vous  m’avez 
laissé?  whal  shall  I do  with  these  few 
dans  of  old  age  you  grant  me  ? Ab. 

RESTAURANT,  rays-to-râng,  ppr.  of 
restaurer,  adj.  m.  fem.  — e,  \ restora- 
tive. Aliment  — , restorative  food.  2 
{substantiv:)  restorative.  3 [substantiv.] 
(consommé)  gravy-soup,  i (substantiv.) 
(établissement)  restaurant,  eating-house, 
dining-rooms.  11  tient  un  — , he  keeps  an 
eating-house. 

RESTAURATEUR,  rays-to-rat-uhr,  sm. 
fem.  RE.sTADRATRiCE,  (Lat.)  \ restorer. 
Cette  ville  avait  été  ruinée,  ce  prince  l’a 
reiablie,  il  en  a été  le  —,  that  town  had 
been  destroyed,  that  prince  raised  it  up 
again.  2 (morally)  restorer.  Je  vous  re- 
garde comme  le  — des  belles-lettres,  1 
consider  you  as  the  restorer  of  belles- 
lettres.  \olt.  3 (traiteur)  eating-house 
kccpcT, 

RESTAURATION,  rays-to-rab-syong, 
sf.  (Lat.)  i restoration  (d’un  monument, 
of  a monument).  2 (morally)  restoration 
(des  belles-lettres,  des  lois , of  belles- 
lettres,  of  laws).  3 arch,  restoration,  k 
(d’nne  ancienne  dynastic)  restoration. 

RESTAURÉ,  ppa.  of  restaurer,  fem. 
— E,  pop.  (in  joke)  Le  voilà  bien  — , he 
is  very  well  satisfied  indeed. 

RESTAURER,  rays-to-ray,  va.  (Lat.)  i 
to  revive.  Ce  bouillon  m’a  bien  restauré, 
that  broth  has  quite  restored  me.  2 (mo- 
rally) to  restore,  to  revive.  Ce  prince 
a restauré  les  arts  et  les  sciences,  le  com- 
merce, that  prince  restored  the  arts  and 
sciences,  trade.  3 One  arts,  to  restore. 

SE  RESTAURER,  vpr.  to  refresh  one's 
self.  Je  viens  de  me  — un  peu,  I have 
just  refreshed  myself. 

RESTE,  rayst,  sm.  t remainder,  rest, 
remains.  Le  — du  diner,  the  remains 
of  the  dinner.  La  brebis  perdue  est  pré- 
férée par  le  bon  pasteur  à tout  le  — dn 
troupeau,  the  lost  sheep  is  preferred  by 
the  good  shepherd  to  all  the  rest  of  the 
flock.  Boss.  Poursuivre  sur  les  flots  les 
— s d’Ilion,  to  persecute  on  the  sea  what 
remains  of  Troy.  Boil.  Ma  muse  pourra 
trouver  encore  un  — de  vigueur,  my  muse 
may  still  find  some  vigour  left.  Boil.  Les 
— s d’une  vieillesse  languissante,  the  re- 
mains of  a languishing  old  aje.Volt.  Eire 
en—,  to  be  behindhand,  to  be  in  arrears. 
fig.  II  est  encore  en  — de  tant,  he  owes 
so  much  still.  Je  suis  encore  en  — avec 
vous  des  services  que  vous  m’avez 
rendus,  I am  still  indebted  to  you  for 
the  services  you  rendered  me.  11  ne  vou- 
lut pas  demeurer  en  — de  générosité,  he 
would  not  be  outstripped  in  generosity. 
Ce  n’est  plus  qu'un  —,  nn  bean  — , 
there  is  nothing  but  the  truces  of  beauty 
left.  Mon  amphiiryon  était  le  — d’un 
homme  élégant,  bien  aimable,  mine  host 
had  been  formerly  a very  elegant,  amiable 
man.  Jacq.  Un  — de  cheval,  an  old 
hack.  Le  — des  hommes,  the  rest  of 
mankind,  poetic.  Les  — s d’une  per- 
sonne, the  remains  of  a person.  Pen- 
dant trois  jours,  ils  purent  contempler  les 
—s  de  celui  qui  avait  été  leur  empereur, 
for  three  days  they  could  gaze  at  the 
remains  of  what  had  been  their  emperor. 
Mérim.  Et  le  —,  and  so  forth,  and  so 
on.  Mon  frère  a-t-il  lout  ce  qu’il  veut, 
bon  souper,  bon  gîte  et  le  — î has  my 
brother  all  he  can  wish  for,  a good  sup- 
per, a good  bed,  and  so  forth?  La  Font, 
(jeu  de  paume,  tennis)  Donner  le  — à 
quelqu’un,  to  out  a person.  N.  empor- 
tant les — s d’une  oie,  ce  faisan  des  ton- 
neliers, IV.  taking  away  what  remained 
of  a goose,  that  pheasant  of  coopers.  Balz. 
fig.  Je  lui  ai  donné  son  —,  I gave  it  him 
finely;  |1  fig.  I set  him  down.  II  ne  de- 
mande pas  son  —,  il  s’en  va  sans  demander 
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son  —,  he  does  not  wait  for  anything 
more.  prov.  Le  porteur  vous  dira  le  —, 
the  bearer  will  tell  you  the  rest.  prov. 
fig.  Voici  le  — de  notre  écu,  de  nos  écus, 
Sée  ÉCU.  prov.  Jouer  de  son  —,  to  play 
one’s  last  stake.  2 arith.  remainder,  dif- 
ference. 3 (ce  que  quelqu’un  a abandonné 
et  refusé)  leavings,  orts. 

DE  RESTE,  adv.  loo.  to  Spare,  left, 
enough  and  to  spare.  II  a du  courage, 
de  l’esprit  de  —,  he  has  courage  and  wit, 
enough  and  to  spare.  Que  de  — , enough 
and  to  spare. 

AÜ  RESTE,  DU  RESTE,  adV.  lOC.  bul  hOW- 
ever,  nevertheless,  yet. 

RESTÉ,  ppa.  of  rester.  Deux  autres 
gendarmes  étaient  — s sur  le  terrain,  two 
other  gendarmes  were  killed  on  the  spot. 
Ab.  On  y a mis  des  moutons  pendant 
l’hiver,  l’odeur  en  est  — e,  they  have  put 
sheep  there  during  the  winter,  and  the 
smell  of  them  remains.  Ab.  L’amour  seul 
est  resté,  love  alone  remained.  Lamart. 

RESTER,  rays-tay,  vn.  (Lat.)  t to  re- 
main, to  be  left.  II  restait  seul  de  notre 
famille,  he  was  the  only  survivor  of  our 
tamily.  Rae.  C’est  tout  ce  qui  me  reste, 
il  is  ali  I have  left.  L’ombre  seule  (du 
pouvoir)  m’en  reste,  l have  still  but  a 
shadow  of  authority  left.  Rac.  (impers.) 
11  ne  lui  reste  aucune  espérance,  he  has 
no  hope  left.  Fén.  U restait  encore  des 
factions,  there  were  still  some  factions 
left.  Volt.  Tandis  qu’il  restait  encore  un 
peu  de  vie  à lui  ôter,  whilst  he  had  some 
lingerings  of  existence  left  to  lose.  Aug. 
Th.  S’il  m’en  restait  un  seul,  j’adouci- 
rais ma  plainte,  if  1 had  but  one  left,  I 
should  not  complain  so  much.  La  Font. 
II  resta  de  celte  fête  un  long  souvenir,  a 
long  remembrance  remained  of  this  fête. 
Mich.  Reste  tel  article  à examiner,  such 
an  article  is  still  to  be  examined.  Reste 
à faire  attention,  reste  à savoir,  etc.,  it 
remains  to  consider,  to  know,  etc.  Reste 
donc  la  députation,  there  remains  but  a 
political  career.  Jacq.  2 (demeurer)  to 
remain,  to  stay,  to  stop.  L’armée  se  mit 
en  marche,  et  il  resta  deux  bataillons  pour 
garder  le  défilé,  the  army  marched  forward, 
and  two  battalions  remained  to  guard  the 
pass.  Du  froment  à peine  moulu,  et  dont 
le  son  reste  en  entier  mêlé  à la  farine, 
wheat  scarcely  ground  and  of  which  the 
bran  remains  mixed  with  the  flour.  Jacq. 
Je  resterai  dans  ma  chambre  toute  la 
journée , I shall  remain  in  my  room  the 
whole  day.  11s  voulaient  — seuls  char- 
gés de  la  tutelle  du  jeune  roi,  they  want- 
ed to  have  the  sole  charge  of  the  young 
king.  Aug.  Th.  Elle  a une  tête  si  vive 
qu’il  ne  lui  est  pas  possible  de  — en 
place,  sue  is  so  giddy  that  she  cannot 
slay  where  she  is.  Muss.  II  ii'en  est  au- 
cun qui  n’eùt  voulu  — avec  moi,  they 
were  all  willing  to  stay  with  me.  Jacq. 
fig.  La  vanité  souvent  restait  à la  porte, 
they  often  discarded  all  sentiment  of  va- 
nity. A.  Houss.  11  resta  dans  la  disgrâce 
tout  le  reste  de  sa  vie,  he  remained  in 
disgrace  the  rest  of  his  /i/e.  Volt.  Restez 
à votre  place,  remain  in  your  place.  Cha- 
cun est  resté  dans  son  sentiment,  every 
one  kept  his  own  conviction.  J.-J.  Rouss. 
Je  sais  très-bien  qui  resterait  maître  du  ter- 
rain, I know  very  well  who  would  remain 
master  of  the  field.  Jacq.  11  (mon  cheval) 
n’est  jamais  resté  en  arrière  de  sa  besogne, 
he  never  deceived  my  expectations.  Jacq. 
11  resta  sans  appui,  he  remained  without 
support.  11  est  resté  sur  la  place,  absol. 
11  y est  resté,  he  was  killed  on  the  spot. 
En  — là,  to  stop,  to  remain;  ||  to  slop 
there,  to  leave  olf.  L’affaire  en  est  restée 
là,  there  the  business  stands.  — sur  la 
bonne  bouche.  See  bouche,  prov.  et  Sg. 
Il  y est  resté  pour  les  gages.  See  gages. 
3 mus.  to  hold  (sur  une  syllabe,  sur  une 
note,  a syllable,  a note).  4 naut.  to  bear. 

RESTITUABLE,  rays-te-tii-abl’,  adj. 
mf.  \ to  be  restored.  2 law.  that  may 
be  restored. 
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RESTITUER,  rays-te-tfi-ay,  va.  lLat)\ 
to  restore,  to  make  restitution.  Alin  d’en 

— le  prix,  in  order  to  return  their  value. 
Jacq.  — l’honneur  à quelqu’un,  to  repair 
a person's  honour.  2 (rétablir)  to  restore. 
II  a restitue  fort  heureusement  plusieurs 
passages  de  Cicéron,  he  has  very  hastily 
restored  several  passages  of  Cicero.  3 
arch.  — un  monument,  un  edillce,  to  re- 
store a monument,  an  edifice.  4 law.  to 
restore,  to  reinstate. 

SE  RESTITUER,  Vpr.  to  bc  restituted.  Nod. 

RESTITUTION,  rays- te-tü- syong,  sf. 
(Lat.)  1 restitution.  Faire  —,  to  make 
restitution.  2 (action)  restoring,  restitu- 
tion. La  — d’un  texte,  the  restoring  of 
a text.  Médailles  de  —,  médailles  resti- 
tuées, restituted  medals  (whereof  some  are' 
marked  Rest).  3 arch.  La  — d’un  monu- 
ment, d’uu  édifice,  the  restoration  of  a 
monument,  of  an  edifice.  4 law.  release, 
discharge  (from  an  obligation,  from  en- 
gagements entered  into  during  minority). 

RESTREINDRE,  rays-trangdr’,  va.  ir- 
reg.  conj.  like  atteindre,  (Lat.)  I (little 
used)  to  bind,  to  be  astringent.  2 fig.  to 
restrain,  to  confine,  to  limit,  to  restrict. 
Je  vais  — vos  besoins  à l’étroit  néces- 
saire, I shall  limit  your  wants  to  bare 
necessaries.  Barth.  On  a restreint  au- 
jourd’hui l’usage  de  ce  mot,  the  use  of 
that  word  is  now  limited. 

se  restreindre,  vpr.  Se  — à une 
chose,  to  confine,  to  limit  one’s  self  to  a 
thing. 

RESTRICTIF,  rays-trik -lif,  adj.  m. 
fem.  RESTRICTIVE,  restrictive.  Clause  —, 
restrictive  clause. 

RESTRICTION,  rays  - trik  - syong , sf. 
(Lat.)  restriction,  restraint.  — mentale, 
mental  restriction. 

RESTRINGENT,  rays-trang-zhâiig,  adj. 
m.  fem.  — e,  t med.  restringent,  astrin- 
gent. 2 (substantiv.)  astringent,  restrin- 
gent, styptic. 

RESULTANT,  ray- ziil-tâng , ppr.  of 
RÉSULTER,  adj.  m.  fem.  — e,  arising  out 
(of),  resulting  (from). 

RÉSULTANTE,  ray-zül-tàngt,  sf.  dynam. 
resultant. 

RÉSULTAT,  ray-zfil-tah,  sm.  result. 
Voilà  tout  le  — de  ce  que  l’on  a dit,  that 
is  all  the  result  of  what  was  said.  Sans 
aucun  — , without  any  result. 

RÉSULTER,  ray-zül-tay,  vn.  (Lat.)  1 (is 
only  used  in  the  infin.  and  in  the 
pers.  of  other  tenses)  to  result,  to  follow, 
to  ensue.  De  tous  ces  débats,  que  peut-il 

— ? what  may  be  the  result  of  all  these 

debates  ? 2 (des  suites  de  certains  évé- 

nements) to  result.  Échappé  à d’autres 
dangers  que  ceux  qui  résultent  des  choses, 
having  escaped  other  dangers  than  those 
resulting  from  things.  Jacq.  Nous  ne  fai- 
sons jamais  de  grands  maux  sans  qu'il  en 
résulte  de  semblables,  we  never  cause 
great  evils  without  similar  ones  arising 
out  of  them.  La  Rochef. 

RÉSUMÉ,  ppa.  of  résumer,  fem.  — e, 
recapitulated,  summed  up. 

RÉSUMÉ,  sm.  i recapitulation.  2 sum- 
mary, summing  up.  3 (précis)  epitome, 
abridgment. 

Au  RÉSUMÉ,  EN  RÉSUMÉ,  adv.  loc.  after 
all,  upon  the  whole. 

RÉSUMER,  ray-zS-may , va.  (Lat.)  \ to 
recapitulate,  to  sum  up  (un  discours,  a 
discourse).  L’abbé  résuma  leur  pensée  en, 
etc.,  the  abbé  gave  a body  to  their  thoughts 
in,  etc.  Balz.  Un  mot  qui,  dans  ce  temps, 
résumait  les  perfections  spéciales,  a word 
which  at  that  time  comprised  alt  the  pro- 
per perfections.  Balz. 

SE  RÉSUMER,  vpv.  to  sum  Up,  to  be 
summed  up.  Je  me  résume  et  je  finis  en 
demandant  que,  / sum  up,  and  terminate 
by  demanding  that.  En  lui  se  résumait 
cl  se  persoimifiait  pour  ainsi  dire  la,  etc., 
he  summed  up  and  personified,  as  it  were, 
the,  etc.  Aug.  Th. 

RÉSUMPTE , ray-zongpt,  sf.  (Lat.  re- 
snmpta)  tbeol.  last  thesis 
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resumption,  ray-zuhmp-syong,  sf. 
[Ic!-]  {H'tle  used)  resumplion. 

RESLP.RECTION,  ray-zii-  rek-syong, 
sf.  {Lai.)  resurrection , rising  again.  La 
— de  Nolre-Seigneur,  the  resurrection  of 
Onr  Lord.  flg.  C'est  une  — , une  véri- 
table — , it  is  quite  a resurrection. 

RETABLE,  ruh-tabl’,  sm.  altar-piece, 
altar-screen,  reredos. 

RÉTABLIR,  ray-tab-leer,  1 to  restore, 
to  reestablish,  to  reinstate,  to  retrieve,  to 
set  up  again.  Pour  — ces  lieux  el  les 
assainir,  to  restore  those  places  and  make 
them  wholesome.  Mich.  — sa  santé,  to 
recover  one’s  health.  Ils  rétablirent  les 
affaires  de  l’empire,  they  set  the  empire  on 
a firm  footing  again.  Boss.  II  voulut  — 
le  culte  des  idoles,  he  wanted  to  set  up 
again  the  worship  of  idols.  — un  pas- 
sage d’un  auteur,  to  restore  a passage  in 
an  author.  2 law.  — un  homme  dans  sa 
bonne  renommée,  to  restore  the  reputation 
of  a man. 

SE  RÉTABLIE,  vpr.  to  recovcr,  to  be  re- 
stored. Se  — en  santé,  to  be  reestablished 
in  heath.  Songez  avant  toute  chose  à vous 
— , mind,  above  all  things,  to  recover 
your  heatlh.  do  Sév.  Le  calme  com- 
mençait à se  —,  tranquillity  began  to  be 
restored.  J.-i.  Rouss.  II  est  parvenu  à 
se  — dans  l’esprit  de  ses  chefs,  he  suc- 
ceeded in  regaining  the  esteem  of  his 
chiefs. 

RlvTABLISSEMENT,  ray-tab-lees-mâng, 
sm.  reestabtishi:;ent,  restoration.  Le  — 
d’un  mur,  d’un  édifice,  the  restoration  of 
a wait,  of  an  edifice.  Le  — des  sciences 
et  des  arts,  the  restoration  of  arts  and 
sciences.  J,-J.  Rouss. 

RETAILLE,  ruh-tah-yub,  sf.  tech. piece 
cut  off,  shred,  paring;  (d’nne  étoffe,  d’une 
|u‘:iii,  of  a stuff,  of  a skin)  cuttings,  clip- 
pings. 

liETAlLLER,  ruh-tab-yay,  va.  to  cut 
again,  to  mend. 

RETAPÉ,  ppa.  of  retaper,  fem.  — e, 
adjectiv.  Chapeau  — , hat  done  up.  fig. 
pop,  II  a été  bien  — , he  has  caught  it 
finely. 

RETAPER,  ruh-tap-ay,  va.  1 obsol. 
to  turn  up.  2 (remettre  un  chapeau  à 
neuf)  to  do  up.  — une  perruque,  to  curl 
and  powder  a wig.  — les  cheveux,  to 
comb  up  the  hair. 

RETARD,  ruh-tar,  sm.  delay.  À moins 
que  S.  qui  est  eu  — sur  son  fermage  ne 
me  paye,  unless  S.,  who  is  in  arrears 
with  his  rent,  should  pay  me.  BaU.  A])- 
porter  da  — à quelque  chose,  to  occasion 
delay  in  a thing.  Le  — d’une  pendule, 
d’une  montre,  the  slowness  of  a time-piece, 
of  a watch. 

RETARDATAIRE,  ruh-tar-dat-ayr,  adj. 
mf.  I in  arrears.  2 (des  jeunes  soldats) 
Conscrit  —,  tardy  conscript.  3 ( substan- 
tiv.)  Les  — s,  the  loiterers,  the  lute  ones. 

RETARDATION,  ruh-tar-dah-syong, 
sf.  (Lat.)  retardation. 

RETARDATRICE , ruh-tar-dat-rees, 
adj.  f.  nat.  phil.  Force  —,  retarding 
force. 

RETARDEMENT  , ruh-tar-duli-niâng, 
sm.  delay,  retardation,  putting  off.  Dans 
ses  — s si  P.  persévère,  if  P.  procras- 
tinate so.  Rac.  Son  impatience  de  com- 
battre ne  souffrait  jamais  le  moindre  —, 
Itis  ardour  for  the  fight  never  brooked 
the  slightest  delay.  Volt. 

RETARDER,  ruh-tar-day,  va.  (Lat.)  t to 
delay,  to  put  off,  to  defer,  je  retarde  mon 
départ  autant  que  je  puis,  1 defer  my  de- 
parture as  long  as  I can.  — un  paye- 
ment, to  delay  a payment.  2 (empêcher 
d’aller,  de  partir,  etc.)  to  retard,  lo  delay. 
Ne  me  retarde  point,  de  grâce,  for  God’s 
sake,  do  not  delay  me.  La  Font.  3 — 
une  horloge,  une  pendule,  une  montre,  to 
put  back  a dock,  a time-piece,  a watch. 

RETARDER,  VU.  (d’une  pendule,  etc.,  of 
a dock)  to  lose,  to  be  too  stow.  L’horloge 
retarde  de  cinq  minutes,  the  dock  is  five 
minutes  too  slow.  Je  retarde  de  cinq 


minutes,  / am  five  minutes  too  stow,  (by 
extension)  La  lane  retarde  tous  les  jours 
de  trois  quarts  d’heure  ou  environ,  the 
moon  rises  later  every  day  by  about  three 
quarters  of  an  hour.  La  marée  relarüe, 
la  fièvre  retarde,  the  tide,  the  fever  comes 
later,  fig.  La  pièce  avait  retardé  et  venait 
à contre-temps,  the  comedy  was  behind 
ils  epoch,  and  was  untimely.  S‘'-B. 

RETEINDRE,  ruh-tangdr’,  va.  to  dye 
again. 

RETEINT , ruh-tang,  ppa.  of  retein- 
DRE,  fem.  — E,  adjectiv.  Étoffe  — e, 
stuff  dyed  again. 

RETENDRE,  ruh-tângdr’,  va.  to  stretch 
again. 

RETENIR,  ruh-tub-neer,  va.  i to  call 
back,  to  gel  back,  to  recall,  to  hold,  to 
have  again.  II  voudrait  bien  — ce  qu’il  a 
dit,  he  wishes  he  could  recall  what  he 
said.  2 (garder  par  devers  soi)  lo  re- 
tain, to  detain,  lo  keep  buck.  — le 
bien  d’autrui,  lo  detain  the  property  of 
others.  11  voulut  — ces  conquêtes,  he 
wished  to  retain  these  conquests.  Volt. 
On  lui  a retenu  cinq  francs  sur  sa  paye, 
five  francs  were  deducted  from  his  pay. 
Cinna , par  vos  conseils,  je  retiendrai 
l’empire,  C.,  by  your  advice,  I shall  keep 
possession  of  the  empire.  Corn.  law.  Don- 
ner et  — ne  vaut,  one  cannot  give  and  keep 
at  the  same  lime.  3 (des  habitudes,  etc.) 
to  keep,  to  retain,  to  preserve.  — l’accent 
de  son  pays,  to  have  the  accent  of  one’s 
country.  Les  rois  de  Ninive  retinrent  le 
nom  de  rois  d’A., //le  kings  of  Nineveh 
retained  the  name  of  kings  of  A.  Boss. 
4 (réserver)  lo  reserve.  11  a vendu  son 
vin  hormis  tant  de  pièces  qu’il  a rete- 
nues pour  sa  table,  he  has  sold  his  wine, 
except  a certain  number  of  casks  that  he 
has  reserved  for  his  own  table.  5 arith. 
— un  chiffre,  to  carry  a figure.  6 law. 
Les  juges  ont  retenu  cette  cause,  the 
judges  have  appointed  a day  for  the  hear- 
ing of  that  cause.  7 (prélever)  lo  retain, 
to  deduct.  11  a retenu  la  somme  qn'il 
m’avait  prêtée,  he  deducted  the  sum  he 
had  lent  me.  8 (s’assurer  d’avance)  to 
engage,  to  secure,  to  bespeak.  — un  lo- 
gement, lo  secure  a lodging.  — une  place 
à la  diligence,  une  luge  à l’opéra,  to  book 
a place  in  the  stage-coach,  to  engage,  to 
take  a box  at  the  Opera,  pop.  Je  retiens 
part,  j’en  retiens  part,  halves,  1 claim  my 
share.  — dale,  lo  fix  a day.  Je  retiens 
croix,  je  retiens  pile,  head,  tail.  Je  re- 
tiens iiair,  je  retiens  non,  even,  odd.  9 
(arrêter)  to  detain,  to  keep,  lo  hold,  to  keep 
back.  Ce  motif  même  souvent  faillit  à les 
— , even  this  motive  was  not  often  suffi- 
cient to  detain  them.  Jacq.  Retenez  vos 
larmes  Tun  et  l’autre,  refrain  from  crying 
both  of  you.  Rac.  11  le  retint  â diner,  he 
kept  him  to  dinner.  Sa  femme  s’altaciiait 
à lui  et  le  retenait  avec  violence,  his  wife 
clang  to  him  violently  and  held  him  back. 
M^e  de  Sév.  — quelqu’un  en  prison,  lo 
detain  a person  prisoner.  Uui  relient  en- 
core ces  enfants  parmi  nous?  what  is  it 
that  keeps  those  children  still  among  us  ? 
Rac.  lei  tout  vous  relient,  cl  moi,  tout 
m’en  écarte,  here  you  have  every  motive  lo 
slay,  whilst  1 hate  every  inducement  to 
leave.  Rac.  B.  à sa  pone  ose  me  — , B. 
is  bold  enough  to  deny  me  admittance.  Rac. 
S.  ne  me  retiendra  pas  ici  quand  il  aura 
reçu  l’argent,  S.  will  not  detain  me  here 
after  he  has  received  the  money.  Ah.  Zé- 
phyrs, retenez  votre  haleine.  Zephyrs, 
hold  your  Srealh.  J.-B.  Rouss.  La  goutte 
le  relient  au  lit,  the  gout  confines  him  to 
his  bed.  to  (s’opposer  à l'effet  d’une  ac- 
tion) to  hold  back.  — le  bras  prêt  à 
frapper,  to  hold  back  the  arm  ready  to 
strike.  Rac.  11  serait  tombé  dans  le  pré- 
cipice, si  je  ne  l’eusse  retenu,  he  would 
have  fallen  over  the  precipice,  had  I not 
held  him  back.  — une  poutre,  to  secure 
a beam.  11  (réprimer)  lo  restrain,  to 
check,  to  contain.  — sa  colère,  to  bridle, 
lo  contain  one's  anger.  Rendez  grâce  au 
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seul  nœud  qui  retient  ma  colère,  thank 
the  tie  which  alone  restrains  my  anger. 
Rac.  Je  ne  puis  — ma  bile  davantage, 
I can  no  longer  contain  my  anger.  Rayn. 
12  (imprimer  dans  sa  mémoire)  to  retain, 
to  recollect,  to  remember.  Voici  ce  que 
j’ai  à vous  dire  et  que  vous  devez  bien 
— , this  is  what  I had  to  say  to  you, 
and  what  you  must  remember.  J.-i. 
Rouss.  Je  ne  puis  pas  — son  nom,  I 
can  never  recollect  his  name.  Mérim.  — 
par  coeur,  to  retain  by  heart.  13  absol. 
(des  animaux,  of  animals)  to  conceive. 
14  absol.  (des  chevaux,  of  horses)  to  hold 
back. 

SE  RETENIR,  Vpr.  1 to  Contain  one's 
self.  2 (sc  réprimer)  to  forbear,  to  re- 
frain, lo  check  one’s  self.  11  allait  le 
frapper,  mais  il  s’est  retenu,  he  was  going 
to  strike  him,  but  he  forbore.  Relenez- 
vous  sur  le  jeu.  restrain  your  gaming  pro- 
pensity. 51“'  de  Jlaint.  3 (s’accrocher) 
to  cling  (to),  lo  hold  on  (lo).  11  s’csl 
retenu  aux  branches,  he  clung  to  the 
branches.  4 (s'arrêter  avec  effort)  to  stop, 
to  check  one’s  self.  Se  — au  milieu 
de  sa  coarse,  to  check  one’s  self  in  the 
midst  of  one's  course.  Des  pentes  trop 
roidcs  pour  s’y  —,  declivities  too  steep  for 
persons  lo  check  themselves  in  descending 
them.  Jacq.  5 (être  rcienuj  to  be  retained, 
remembered.  Ce.s  vers  se  retiennent  fa- 
cilement , those  fines  are  easily  relained. 
6 man.  to  hold  back. 

RÉTENTION,  ray-lâng-syong,  sf.  (Lat.) 
1 reservation  (d’une  pension  sur  an  bé- 
néfice, of  a pension  on  a benefice).  2 med. 
— d’uriue,  absol.  —,  retention  of  urine. 
3 law.  La  — d’uue  cause,  the  retaining 
of  a cause. 

RÉTENTIONNA1RE,  ray-tâng-syo-nayr, 
sm.  law.  {little  used)  detainer. 

RETENTIR,  ruh-tâng-teer,  vn.  1 to 
resound,  to  ring,  to  echo.  L’air  en  reten- 
tissait d’un  bruit  épouvantable,  il  made 
the  air  resound  with  a tremendous  noise. 
La  Font.  Le  ton  dont  il  parla  fit  — les 
bois,  the  tone  of  his  voice  made  the  woods 
reecho.  La  Font.  fig.  Toute  l’Europe, 
toute  la  terre  retentit  de  ses  louanges,  ail 
Europe,  the  whole  earth  resounded  with 
his  praise.  2 (faire,  produire  uu  bruit)  lo 
resound.  Lorsqu’on  parle  en  dedans  (d’une 
voûte),  la  voix  retentit  pendant  plusieurs 
secondes,  when  one  speaks  under  il,  the 
echo  resounds  for  some  seconds.  De  Dross. 
N.  dont  le  pas  et  celui  du  facteur  retenti- 
rent dans  les  escaliers,  N.  whose  footsteps 
and  those  of  the  porter  resounded  on 
the  stair.  Balz.  Deux  détonations  reten- 
tissent en  même  temps,  two  leporlsof  fire- 
arms are  heard  at  the  same  time.  Ab. 
Écho  n’est  plus  dans  Fair  un  son  qui  relen- 
tissse.  Echo  is  no  longer  a sound  repeated. 
Boil.  Des  éclats  de  rire  et  des  bons 
mots  grossiers  releulissaient  dans  la  salle, 
bursts  of  laughter,  and  coarse  jokes  re- 
sounded through  the  hall.  Aug.  Th.  fig. 
Elle  fait  — dans  nos  coeurs  la  voix  de  la 
natuie , she  makes  our  hearts  listen  lo 
the  voice  of  nature.  Barth. 

RETENTISSANT,  ruh-  lâng  - te  - sâng, 
ppr.  of  RETENTIR , ady.  m.  fem.  — e,  re- 
sounding, sonorous.  Lieu—,  resounding 
place.  Voix  — e,  sonorous,  loud  voice. 

RETENTISSEMENT,  ruh- lâng- lees- 
mâng,  sm.  sound,  echo 

RETENU,  ppa.  of  retenir,  fem.  — e, 
adjectiv.  kept  back.  1 J’ai  trouvé  cette 
longue  lettre  — e ici  par  une  méprise,  l 
found  here  this  long  letter  kept  back  by 
mistake.  Jacq.  2 booked.  Le  coupé  de 
la  diligence  — pour  lui  seul , the  coupé 
of  the  diligence  booked  for  himself  alone. 
Balz.  3 checked.  Nous  sommes  — s par 
la  conscience,  we  are  restrained  by  con- 
science. 4 (circonspect y reserved,  coy, 
prudent,  wary. 

RETENUE,  ruh-tuh-nu,  sf.  1 reserve, 
prudence.  2 fin.  book-keep  stoppage. 
Franc  et  quitte  de  toute  — , without  any 
stoppage.  3 auc.  law.  redemption.  4 
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(dans  les  collèges,  in  schools).  Être  en 
—,  to  he  kepi  in. 

RETEUSAGE,  ruU-layr-sazli,  sm.  agri. 
second  dressing. 

REI'ERSER,  ruli-layr-say,  va.  agri. 
to  dress  again  (une  vigne,  a vine). 

RÉ'i'IAlRE,  ray-lyayr,  sm.  {Lat.)  anliq. 
retiary. 

RÉTICENCE,  ray-ie-sângs , sf.  {Lat. 
reticeiitia)  i reserve,  omission.  2 rliet. 
reticence,  relicency. 

RÉTICL’LAIItE,  ray-te-kii-layr,  adj. 
mf.  anat.  reticular.  Membrane  — , reti- 
cular membrane. 

RÉT1CLT.É,  lay-te-kii-lay,  adj.  m.  fern. 
— E,  t antiq.  arch,  reticulated.  2 hot. 
reticulate,  reticulated. 

RÉTIF,  lay-ieef,  adj.  m.  feni.  rétive, 
t restive.  Un  cheval  — , a restive  horse. 
fig.  Pour  lui  Phèhus  est  sourd  et  Pégase 
est  — , (or  him  Apollo  has  no  inspiration, 
and  Pegasus  turns  restive.  Roil.  2 
{morally)  obstinate,  stubborn.  Un  homme 
d’un  caractère  — , a man  of  a stubborn 
temper.  U est  — à la  censure,  à la 
louange,  he  is  neither  to  be  led  nor  driven. 
3 {substantiv.)  Faire  le  — , to  be  stubborn. 

RÉTINE,  ray-lecn,  sf.  {Lat.  relina  ) 
anat.  retina,  pi.  relinæ. 

PvE'ilRAUE,  ruh-le-rad,  sf.  fortif.  re- 
tirade. 

RETIRATION,  ruh-te-rah-syong,  sf. 
print,  working  off  the  outer  form.  Clift. 

RETIRÉ,  ppa.  of  retirer,  fem.  — e, 
adjectiv.  \ contracted.  Des  muscles  — s, 
contracted  muscles.  2 (solitaire)  seclud- 
ed, lonesome,  solitary,  retired.  Les  lieux 
les  plus  —s,  the  most  secluded  spots. 
Êlre  — , vivre  — , mener  une  vie  furl 
— e,  to  live  a very  retired  life.  M.,  homme 
d’un  esprit  lin,  d’habitudes  —es,  M.  a man 
of  refined  wit  and  solitary  habits.  Jacq. 
Être  — , to  be  in  one’s  private  apartment. 
II  est  toujours  — en  lui-mème,  he  is  al- 
ways buried  in  meditation. 

RETIRE.MENT,  ruh-teer-mâng,  sm.  con- 
traction, shrinking.  Le  — des  nerfs, 
des  muscles,  the  contraction,  shrinking 
of  the  nerves,  of  the  muscles. 

RETIRER,  ruh-te-ray,  va.  \ to  draw 
again.  2 (tirer  à soi)  to  draw  back,  to 
withdraw.  — sa  main,  to  withdraw 
one’s '’hand.  — son  haleine,  to  draw  in 
one's  breath,  fig.  — son  amitié,  sa  con- 
fiance, etc.,  to  withdraw  one’s  friendship, 
one’s  confidence,  etc.  — sa  [larole,  to 
retract  one’s  word.  3 (tirer  d’un  lieu)  to 
draw,  to  take  out,  to  redeem.  — un  seau 
do  puits,  to  draw  a bucket  out  of  the  well. 

— des  effets  qui  étaient  en  gage,  lo  take 
eft  cls  out  of  pledge,  of  pawn.  J’irai 

— VOS  lettres  an  bnreau,  I shall  go  and 
fetch  your  letters  from  the  post-office.  De 
Dross.  — quelqu’un  du  péril,  le  — d’un 
mauvais  pas,  to  rescue  a person  from 
danger,  to  gel  him  out  of  a scrape.  — 
son  enieu , See  enjeu,  tig.  — quel- 
qu’un du  vice,  etc.,  to  reclaim  a person 
from  vice.  prov.  fig.  — son  épingle  du 
jeu.  See  éwngle.  4 (des  choses  qui  pro- 
duisent un  revenu)  to  receive,  to  draw,  lo 
gel,  lo  reap,  to  derive.  11  retire  beau- 
coup de  ce  domaine,  he  receives  a great 
deal  from  that  estate,  fig.  — de  la  gloire, 
de  grands  avantages  de  quelque  chose, 
to  reap  glory,  great  advantage  from  a 
thing.  5 (donner  asile)  lo  harbour,  to 
receive,  la  Tai  retiré  chez  qioi  dans  sa 
di-grice,  I gave  him  a shelter  in  my 
house  when  he  was  in  disgrace.  6 law. 
lo  redeem.  7 {intrunsiliv.)  naut.  La  nier 
retire , the  tide  is  ebbing. 

SE  RETIRER,  vpr.  \ to  be  withdrawn. 

2 (s’en  aller)  to  withdraw,  to  retire.  La 
foule  se  retira  du  sentier,  the  crowd  with- 
drew from  the  alley.  Jacq.  À table  oh  ils 
restent  deux  heures,  et  d’où  ils  ne  se  re- 
tirent que  pour  se  mettre  au  lit,  at  table, 
where  they  sit  for  two  hours,  and  which 
they  leave  only  for  their  bed.  Jacq.  Le  roi 
se  retire  un  moment  pour  lire  ses  lettre.s, 
the  king  retires  for  a moment  lo  read  his 


RET 

letters.  M">»  de  Sév.  Les  vaincus  se 
retirèrent  accablés  de  honte  et  de  douleur, 
the  vanquished  withdrew , overwhelmed 
with  shame  and  grief.  Barth.  Retirez- 
vous  d’ici,  begone.  Vers  mon  cœur  lout 
mon  sang  se  retire,  all  my  blood  flows 
buck  to  my  heart.  Rac.  Dieu  même  s’est 
retiré  de  nous,  God  himself  has  forsaken 
us.  Rac.  absol.  Cette  oflicier  se  retire, 
that  officer  retires,  (au  jeu,  al  cards) 
Ce  joueur  se  retire,  thaï  player  leaves  off. 
Se  — sur  sa  perte,  sur  son  gain,  to  leave 
off  when  one  has  a run  of  bad,  of  good 
luck.  prov.  fig.  Se  — sur  la  bonne  bouche, 
to  retire  after  a success.  3 (rentrer  chez 
soi)  to  retire,  to  withdraw.  Ils  se  retirè- 
rent chacun  chez  eux,  they  retired  each 
to  his  own  apartment,  home.  La  chatle 
en  un  trou  se  retire,  the  cat  withdraws 
lo  a hole.  La  Font.  4 absol.  (d’une  per- 
sonne qui  rentre  chez  elle)  lo  relire. 
Pourquoi  vous  — sitôt?  why  do  you  re- 
tire so  early  ? 5 fig.  (quitter  la  profes- 
sion qu’on  avait,  etc.)  to  relire.  11  s’est 
retiré  du  service,  he  has  retired  from  the 
service.  II  s’est  retiré  du  dé.<ordre,  de  la 
débauche,  he  has  forsaken  his  evil  courses. 
6 (aller  dans  un  lieu  pour  s’y  établir)  to  re- 
tire. Il  se  relira  dans  une  maison  de  cam- 
pagne, etc.,  he  retired  to  a country-house, 
etc.  Volt.  7 (se  réfugier)  to  take  refuge. 
law.  Se  — par  devers  un  juge,  un  magis- 
trat, to  apply  to  a judge,  lo  a magistrate 
(for  redress).  8 (des  choses,  of  things) 
(se  raccourcir)  to  contract , lo  shrink. 
(des  eaux,  of  waters  ) to  subside.  Les 
eaux  s’étaient  retirées  , the  waters  had 
subsided.  Ab, 

RETOMBÉE,  ruh-tong-bay,>^A  arch. 

springing. 

RETOMBER,  ruh-tong-bay,  vn.  \ to 
full  again,  lo  fall  down  again.  2 fig.  (être 
attaqué  de  nouveau  d’une  maladie  dont 
on  croyait  être  guéri)  to  relapse,  to  have 
a relapse.  3 fig.  {morally)  to  fall  again, 
to  relapse.  Chacun  d’eux  retombe  dans 
son  ton  naturel , each  of  them  returns 
to  his  true  character.  De  Bross.  L'Eu- 
rope était  retombée  dans  la  barbarie  des 
premiers  âges,  E.  had  relapsed  into  the 
barbarism  of  the  early  ages.  J.-J.  Rouss. 
Cette  ville  venait  de  — au  pouvoir  du  roi 
de  N.,  this  town  had  ju.sl  fallen  under  the 
dominion  of  the  king  of  N.  Aug.  Th.  Je 
retombe  dans  mes  faiblesses,  l am  contin- 
ually falling  into  the  same  faults.  Chat. 

4 (lomher)  to  full,  lo  full  again.  1.  s’eiait 
levee  à demi  de  son  fauteuil  où  l’émotion 
la  lit  —,  etc.,  /.  had  half  risen  from  her 
arm-chair  into  which  her  emotion  caused 
her  to  fall  back,  etc.  Th.  Gaut.  La  hache 
brilla  dans  Tair,  et  retomba  aussitôt  avec 
bruit,  the  axe  glittered  in  the  light,  and 
immediately  descended  with  a noise.  Mé- 
rira.  5 lig.  (de  quelque  perte,  de  quel- 
que dommage,  etc.)  to  fall.  Ses  malheurs 
relombaient  sur  tou  le- sa  famille,  his  mis- 
fortunes were  felt  by  alt  his  fa7nity.  Volt. 
Les  frais  du  procès  retombèrent  sur  un 
tel,  lhe  costs  of  the  lawsuit  felt  on  such 
a one.  Le  sang  qu’il  a versé  retombera 
sur  lui,  sur  sa  tête,  the  blood  he  has  shed 
will  be  upon  his  head. 

RE'fONDRE,'  ruh-tongdr’,  va.  I to 
shear  again,  lo  clip  again.  2 arch,  lo 
clean  off. 

RETOll  DEMENT,  ruh-tor-duh-inâng , 
sm.  mauuf.  twisting. 

RETORDRE , rub  - tordr’,  va.  \ to 
wring  again.  Tordre  et  — du  linge 
mouillé,  lo  wring  wet  linen  several  limes. 

2 (lurdre)  to  twist.  — des  fils  de 
chanvre,  de  soie,  to  twist  threads  of 
hemp,  silk.  prov.  fig.  Donner  du  (il,  don- 
ner bien  du  fil  à — à quelqu’un,  See  fil. 

RETORDU,  ruh-tor-dü,  ppa.  of  re- 
tordre, feur.  — E,  De  la  soie  — e,  twisted 
silk. 

RÉTORQUER,  ray-tor-kay,  va.  {Lat.) 
lo  retort  (un  argument,  un  raisonnement, 
une  preuve,  an  argument , a reasoning,  a 
proof). 


RETORS,  ruh-tor,  adj.  vn.  fcm.  — e, 

1 twisted.  Du  111  — , twisted  thread. 

2 fig.  shrewd,  cunning,  crafty,  wily. 
C’esl  un  homme  —,  il  est  bien  —,  {sub- 
stantiv.) C'ist  un  — , lie  is  a shrewd, 
cunning  man. 

RÉTORSION,  ray-tor-syong , {Lat.)  sf. 
retorting. 

RETORTE,  ruh-tort,  sf.  {from  Lat. 
rctortus)  chem.  retort. 

RETOUCHE,  ruh-toosh,  sf.  I paint. 
after-touch.  2 (endroits  qu’on  a repeints) 
afler-touck.  3 engrav.  after-touch. 

RETOUCHER,  ruh-too-shay,  vn.  i to 
touch  again.  2 (perfectionner)  to  retouch, 
lo  touch  up,  to  correct.  — â un  ouvrage,- 
lo  touch  up  a work,  {transitively)  W faut 

— cet  ouvrage,  ces  vers,  ce  tableau,  that 
work,  those  verses,  that  painting  must  be 
retouched.  3 engrav.  — une  planche,  to 
retouch  a copper-plate. 

RETOUR,  ruh-toor,  sm.  \ winding, 
meander.  Les  tours  el  — s que  fait  cette 
rivière,  the  turnings  and  windings  of  that 
river.  Les  lours  et  — s d’un  labyrinthe, 
the  turnings  and  windings  of  a labyrinth. 

2 (action  de  revenir)  return,  going,  com- 
ing back.  Jo  n’ai  done  aucun  moyen  de 

— en  Europe,  / have  therefore  no  means 
of  reluming  lo  E.  Jacq.  Je  ne  vois  que 
de  l’impossibiliié  à voire  —,  / see  no- 
thing but  impossibilities  in  the  way  of 
your  return.  M""  de  Sév.  Quand  on  a la 
prévoyance  d’ajouter  à Taller  le  —,  when 
one  is  wise  enough  lo  add  to  the  money 
necessary  for  the  journey  out,  that  ne- 
cessary for  the  return  home.  Jacq.  Trois 
journées  suffiront,  une  pour  le  voyage , 
l’autre  pour  la  représentation  et  la  der- 
nière pour  le  —,  three  days  will  be  suf- 
ficient, one  for  the  journey,  the  other 
for  the  performance,  and  the  third  for 
the  journey  back.  Th.  Gaut.  11  a toujours 
Tesprit  de  — , he  is  always  hankering  after 
home.  law.  S’établir  en  pays  étranger 
sans  esprit  de  — , to  lake  up  one’s  defi- 
nite residence  in  a foreign  country.  L’hi- 
rondelle  est  Toiseau  du  —,  the  swallow 
is  the  bird  of  return,  âlich.  Être  sur  son 
—,  to  be  on  the  point  of  returning  ; ||  fig. 
Être  sur  le  —,  sur  son  —,  to  be  upon  the 
decline,  the  wane.  Une  beauté  qui  est 
sur  le  — , a beauty  on  the  wane.  Cet  âge 
qu’on  appelle  âge  de  —,  et  auquel  cepen- 
dant personne  ne  voudrait  arriver,  that 
age  which  is  called  a certain  age,  and  lo 
which  nobody  aspires.  Th.  Gaut.  C’est  un 
Vésuve  sur  le  — qui  a bien  dû  faire  des 
siennes  en  son  jeune  âge,  il  is  a superan- 
nuated volcano  which  must  have  been  very 
fiery  in  Us  youth.  De  Bross.  fig.  Le  — 
d’une  âme  à Dieu,  the  return  of  a soul  to 
God.  fig.  Faire  un  — à Dieu,  vers  Dieu, 
lo  return  lo  God.  Un  pareil  — à la  veiTu 
est  héroïque  et  rare,  such  a return  to 
virtue  is  heroical  and  rare.  J.-J.  Rouss. 
Faire  un  — sur  soi-mème,  to  look  into 
one’s  heart.  Agitée  par  ce  soudain  — 
sur  elle-même,  moved  by  this  sudden  self- 
examination.  Aug.  Th.  3 veil,  return.  4 
lig.  (ruse,  artifice)  trick,  artifice.  Get 
homme  a des  — s bien  adroits,  that  man 
has  some  very  skilful  tricks.  5 (triclrac, 
back-gammon)  Jan  de  —,  Jack  in  return. 

6 (arrivés  au  lieu  d’où  Ton  était  parti) 
return.  J'attends  son  — , 1 expect  his 
return.  Déjeuner  élégant  et  recherché  au 
— , an  elegant  and  delicate  breakfast 
when  we  come  back.  Jacq.  D'enfant  que 
j’étais  en  parlant,  je  suis  devenu  homme 
au  — , / was  a child  when  I went  away, 

i come  back  a man.  Balz.  Le  — du  roi 
y avait  aitiré  tomes  sortes  de  nations, 
the  restoration  of  the  king  hud  attracted 
all  sorts  of  foreigners,  llamil.  (des  cho- 
ses, of  things)  11s  célèbrent  le  — de  la 
verdure,  des  moissons,  des  vendanges, 
they  celebrate  the  return  of  spring,  of  the 
harvest,  of  the  vintage.  Barlh.  Le  — d’une 
sanlé  si  précieuse,  the  return  of  a health 
that  is  so  precious.  Volt.  Être  de  —,  to 
be  returned,  lo  be  back.  La  reine-mèie 
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était  de  — apres  le  mariage  de,  ihe  queen 
dowager  had  relumed  after  the  marriage 
of.  Haniil.  naut.  com.  Les  — s d’un  navire, 
the  return  cargo  of  a ship.  — de  cliasse, 
luncheon  after  hunting.  Du  vin  — de  l’Inde, 
wine  that  has  been  to  India.  7 fig. 
vicissitude)  turn,  change,  vicissitude. 
a fortune  n’eut  plus  que  d’infidèles  —s, 
bis  fortune  now  never  ceased  to  be  con- 
trary. S‘e-B.  11s  espéraient  pour  elle 
un  — de  faveur,  they  hoped  for  her  a 
return  to  favour.  Aug.  TIi.  11  est  perdu 
sans  — , he  is  lost  for  ever.  La  fortune  a 
ses  — s,  fortune  has  her  changes.  La  jeu- 
'Uesse,  la  beauté,  le  temps  passent  sans  —, 
youth,  beauty  and  time  pass  irrecoverably. 
11  aura,  j’espère,  un  — de  conscience,  his 
conscience,  1 hope,  will  prick  him.  Un 

— personnel  sur  eux-mêmes  , a personal 
thought  for  themselves.  Aug.  Th.  11  a de 
fâcheux  —s,  he  has  strange  fits  of  humour. 
11  n’y  a point  de  — avec  lui , there  is  no 
peace  to  be  made  with  him.  prov.  fig.  À 
beau  jeu  beau  —,  one  good  turn  deserves 
another.  8 (dans  nn  échange)  boot,  thing 
given  to  bool,  into  the  bargain.  Quel  — me 
donnerez  vous?  what  will  you  give  me  to 
boot?  La  seule  chose  que  je  lui  ai  donnée 
en  — , c’est  une  leçon  de  géographie,  the 
only  thing  I gave  him  in  return  was  a 
lesson  in  geography.  Jacq.  11  semble 
qu’on  lui  doive  du  —,  he  thinks  one  is 
still  in  his  debt.  9 fig.  (reconnaissance) 
reciprocity,  return,  requital.  Payer  quel- 
qu’un de  — , to  requite,  to  return,  to 
law.  return,  reversion.  La  dot  fait  — , 
the  dowry  returns.  11  arch,  return.  Aile 
en  — , wing  at  right  angles.  12  arch. 

— d’équerre,  right  angles. 

RETOURNE,  ruh~toorn,  sf.  trump, 

turn-up  card.  La  — est  de  cœur,  est 
en  cœur,  hearts  are  trumps,  the  turn- 
up card  is  a heart. 

RETOURNER,  ruh-toor-nay,  t'n.  1 to 
return,  to  go  back,  to  go  back  again.  — 
sur  ses  pas,  to  retrace  one’s  steps,  to 
turn  back.  J’y  suis  encore  retourné 
deux  fois,  I went  back  again  there  twice. 
M""'  de  Sév.  Tu  ne  peux  pas  — à la 
ville  sans  argent,  you  must  not  go  back 
to  the  town  without  money.  Ah.  11  tirait 
un  coup  de  fusil  et  retouniail  â la  danse, 
he  fired  a gun,  and  then  went  back  to  the 
dance.  Ah.  fig.  Souvent  la  perfidie  re- 
tourne sur  son  auteur,  perfidy  often  falls 
back  upon  its  author.  La  Font.  fig.  — 
en  arrière,  to  go,  to  turn  back.  — à 
Dieu,  to  return  to  God.  2 (recommencer 
à faire  les  mômes  choses,  les  mêmes  ac- 
tions) to  return.  — â l’ouvrage,  to  return 
to  work,  to  set  to  work  again.  — à la 
charge,  to  go  at  it  again.  N’y  retournez 
pas  ; don't  do  it  again  I 

RETOORNER,  va.  1 to  tum,  to  tum  up, 
over.  — du  foin  pour  qu’il  sèche,  to  turn 
hay  that  it  may  dry.  — une  carte,  to 
turn  up  a card.  — un  habit,  to  turn  a 
coat.  S.  ne  retournait  pas  la  tète, 
Mrs.  S.  did  not  turn  her  head.  Ah.  On  les 
retournerait  (chiens)  plutôt  que  de  les  faire 
lâcher,  one  might  jlay  them  alive  sooner 
than  make  them  loose  their  hold.  Th.Gaut. 
2 agri.  — nn  sol,  to  turn  up  the  ground,  {by 
extension)  Je  les  retournais  (des  visites) 
par  nu  billet  de  deux  lignes,  1 returned 
the  visits  by  a few  lines.  Jacq.  Je  n’au- 
rai  pu  ni  l’embrasser  ni  lui  — aucun  pré- 
sent. 1 could  not  have  embraced  him,  nor 
returned  him  any  present.  Jacq.  Com- 
pliment que  je  retournai  directement  en 
portant  la  santé  de  ma  voisine,  a com- 
pliment which  I returned  directly  by 
taking  a glass  of  wine  with  the  lady 
next  to  me.  Jacq.  3 fig.  — quelqu’un,  to 
bring  a person  round.  Je  l’ai  tourné  et 
retourné  de  tous  sens,  et  je  n’en  ai  pu 
tirer  aucun  éclaircissement,  / questioned 
him  in  every  way,  and  could  get  nothing 
out  of  him.  4 [intransitively)  ( â certains 
jeux  de  cartes,  at  cards)  to  turn  up. 
Qu’est-ce  qui  retourne?  what  is  the  card 
turned  up?  what  are  trumps?  fig.  Vous 
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ne  savez  pas  de  quoi  il  retourne,  you  are 
not  acquainted  with  the  matter  in  question. 

SE  RETOURNER,  vpr.  1 lo  turn  One’s 
self  round,  to  turn,  to  turn  round.  Sa 
mère  se  retourna  pour  lui  parler,  ken 
mother  turned  round  to  addres.s  her.  Ab. 
S’en  — , to  return,  to  go  back.  L’éven- 
tail s’ouvre,  se  ferme,  se  retourne  dans 
leurs  doigts,  they  open  a fan,  shut  il,  turn 
il  about  in  their  hands  Tb.  Gaut.  2 fig. 
(prendre  d’autres  biais)  lo  turn  about,  lo 
manage,  il  saura  bien  se  — , he  will 
not  be  at  a loss. 

RETRACER,  ruh-trah-say,  va.  1 to 
trace  again.  2 fig.  (raconter)  to  relate, 
lo  recount.  Retracez-nous  d’Esllier  l’his- 
toire glorieuse,  relate  to  us  the  glorious 
history  of  E.  Rac.  3 (des  choses,  of 
things)  to  bring  back,  to  recall.  Deux 
fois  mes  yeux  se  sont  vus  — ce  jeune 
enfant,  twice  a dream  presented  lo  my 
sight  this  young  child.  Rac. 

SE  RETRACER , vpr.  1 fig.  Se  — One 
chose,  to  recall  a thing  to  mind.  Je  ne  puis 
que  me  — la  suite  non  interrompue  de 
procédés,  I can  but  recall  to  mind  the 
unceasing  politeness.  Jacq.  2 fig.  (être 
rappelé  dans  la  mémoire)  lo  recur  to  the 
memory. 

RÉTRACTATION,  ray-trak-tah-syong, 
sf.  (Cat.)  retractation,  recantation. 

RÉTRACTER,  ray-trak-tay,  va.  [hat.) 
to  retract,  to  recant.  On  a souvent  des 
erreurs  â — , one  frequently  has  errors 
to  retract.  Volt. 

SE  RÉTRACTER,  vpr.  to  retract,  to  re- 
cant. Je  me  rétracte,  je  le  trouve  fort 
laid,  I retract,  I find  it  very  ugly.  De 
Bross.  Je  suis  prêt  à me  — quand  on 
me  fera  apercevoir  d’une  erreur,  / am 
ready  to  recant,  when  an  error  is  pointed 
out  to  me.  Volt. 

RÉTRACTILE,  ray-trak-teel , adj.  mf. 
nat.  hist,  retractile,  retractable,  re- 
tractible.  Ongles  — s,  retractile  nails. 

RÉTRACT1L1TÉ,  ray-trak-te-le-tay,  sf. 
nat.  hist,  retractility. 

RÉTRACTION, ray-trak-syong,  sf.  [Lai.) 
med.  retraction. 

RETRAIRE,  ruh-trayr,  va.  conjug.  like 
TRAIRE , law.  to  redeem  (un  héritage,  an 
inheritance). 

SE  RETRAIRE,  vpr.  lo  shrink.  Elies 
pourraient  bien  n’avoir  pas  assez  de  res- 
sort pour  se  — , they  might  not  have 
elasticity  enough  to  shrink.  Brill.-Sav. 

RETRAIT,  rnli-tray,  ppa.  of  retraire, 
fem.  — E,  adjecliv.  agri.  Blé  — , thin 
corn.  Avoine  — e,  lean  oats. 

RETRAIT,  sm.  law.  redeeming,  repur- 
chase, withdrawal. 

RETRAIT , sm.  shrinkage,  shrinking. 

RETRAITE,  ruh-Irayt,  sf.  l retreat, 
retirement,  retiring.  L’heure  de  la  — 
est  arrivée,  the  hour  for  retiring  has  ar- 
rived. Songer  à la  — , to  think  of  re- 
treating, of  retiring.  2 mil.  (d’une  troupe) 
retreat.  Battre  en  —,  to  retreat,  lo  draw 
off,  to  draw  off  one's  forces;  ||  fig.  to 
give  way.  3 (obligation  de  se  retirer  â 
une  certaine  heure)  retreat.  L’heure  de 
la  — , the  hour  of  retreat,  mil.  Battre  la 
—,  to  beat  the  tattoo,  ven.  Sonner  la  — , 
to  recall  the  hounds.  4 (l’action  de  se 
retirer  du  monde)  retreat,  retirement.  5 
(étal  d’une  personne  retirée  des  affaires, 
etc.)  retirement,  seclusion,  privacy.  6 
(poar  se  recueillir)  retreat.  Ce  religieux 
est  en  —,  that  monk  is  in  retreat.  7 [by 
extension)  (lieu)  retreat.  — de  voleurs, 
de  brigands,  nest,  den  of  thieves,  rob- 
bers. %[by  extension)  (lien  de  refuge) 
retreat,  shelter,  harbour.  Donner  — à 
quelqu’un,  to  give  shelter  lo  a person. 
9 (emploi  tranquille,  pension)  pension, 
retiring  pension.  Être  mis  â la  — , to 
be  pensioned  off,  superannuated.  Pension 
de  — , retiring  pension,  allowance.  10 
(d’un  domestique) pension.  1 1 arch,  set- 
back, set-off.  12  (retrait)  contraction, 
shrinking.  13  farrier,  nait. 

RETRAITE,  sf.  bauk.  coiu.  redraft, 

772 


RÉT 

RETRAITÉ,  ppa.  of  retraiter,  fem 
— E,  1 on  the  retired  list,  sujierunnuated, 
retired.  Officier  —,  retired  officer.  2 
[substantiv.)  a pensioner. 

RETRAITER,  ruh-tray-tay,  va.  1 to 
treat  again.  2 (mettre  â la  retraite)  to 
superannuate,  lo  pension  off.  3 (des 
cuirs)  to  pile  hides. 

RETRANCHÉ,  ppa.  of  retrancher,  fem. 
— E,  Camp  —,  intrenched  camp. 

RETRANCHEMENT,  rnh-trângsh-mâng, 
sm.  1 retrenchment , curtailment.  [ by 
extension)  Le  roi,  qui  n’avait  point  encore 
éprouvé  de  — dans  ses  succès,  the  king, 
who  till  now  had  never  experienced  a want 
of  success.  Volt.  2 (suppression  totale) 
suppression.  Le  — de  sa  pension  , the 
loss  of  his  pension.  Le  — des  abus,  the 
retrenching  of  abuses.  3 ( espace  re- 
tranché d’un  plus  grand)  recess.  4 mil. 
intrcnchmenl,  retrenchment,  fig.  Forcer 
quelqu’un  dans  ses  — s,  dans  ses  derniers 
— s,  dans  son  dernier  — , lo  drive  a per- 
son to  his  last  inlrenchment. 

RETRANCHER,  ruh-trâng-shay,  va.  1 
to  cut  off,  to  lop  off,  lo  curtail.  — plu- 
sieurs branches  d’arbre,  to  top  off  seveiul 
branches  of  a tree.  On  lui  a retranché  le 
tiers  de  ses  appointements,  he  has  been 
deprived  of  one  third  of  his  salary.  Dieu 
rejeta  sa  race,  le  retrancha  lui-mème,  God 
rejected  his  posterity,  and  cut  him  off. 
Rac.  Y ajouter  on  — un  seul  article  était 
un  attentat  que,  etc.,  to  add  or  lake  away 
a simple  thing  was  a crime  which,  etc.  Boss. 
11  a retranché  de  ses  dépenses  pour  payer 
ses  dettes,  he  retrenched  his  expenses  to 
pay  his  debts.  Tu  me  retranches  de  ta 
communion,  you  expel  me  from  your  com- 
munion. Aug.  Th.  2 (supprimer)  lo  re- 
trench , to  stop.  On  lui  a retranché  sa 
pension,  his  pension  has  been  stopped. 
Les  médecins  lui  ont  retranché  le  vin,  the 
physicians  have  forbidden  him  wine.  3 
war.  to  intrench.  11  retrancha  ses  troupes 
sur  la  crête  d’une  colline,  Ae  intrenched  his 
troops  on  the  lop  of  a Ai/LVolt. 

SE  retrancher,  vpr.  1 (se  restreindre) 
to  restrain,  lo  confine  one's  self.  2 ahsol. 
(diminuer  sa  dépense)  to  retrench.  3 war. 
to  intrench  one’s  self.  Se  — derrière 
une  haie,  un  fossé,  to  intrench  one’s  self 
behind  a hedge,  a ditch.  Nos  amis  -se  re- 
tranchent dans  la  maison,  our  friends  bar- 
ricade themselves  in  the  house.  Ah.  fig. 
II  se  retranche  toujours  sur  sa  bonne  inten- 
tion, he  always  falls  back  upon  his  good  in- 
tentions. Un  caractère  serieux  dans  lequel 
il  se  retranche,  a serious  character  behind 
which  he  screens  himself.  La  Bruy. 

RETRAVAILLER,  ruh-irav-ah-jay,  va. 
to  work  again.  — un  discours,  lo  polish 
a discourse. 

RETRAY  ANT,  ruh-tray-yâng,  sm.  fem. 
— E,  law.  repurchaser,  redemplor. 

RÉTRÉCI,  ray-tray-see,  ppa.  of  ré- 
trécir, fem.  — E,  adjectiv.  tig.  narrow, 
limited.  Esprit  —,  narrow  mind.  Dans 
cette  zone  — e,  in  this  confined  part  of  the 
country.  Ah. 

RÉTRÉCIR,  ray-tray-seer,  va.  1 lo 
narrow,  lo  make  narrower.  — nn  che- 
min, lo  make  a road  narrower.  Une  bague 
antique  qu’on  pourra  — â la  mesure  de 
son  doigt,  an  antique  ring  which  can  be 
reduced  to  the  size  of  her  finger.  Ah.  fig. 
La  servitude  rétrécit  l’âme,  servitude  con- 
tracts the  mind.  Cette  habiiude  de  dire 
des  riens  rétrécit  l’esprit,  that  habit  of 
gossiping  narrows  the  mind.  J.-J.  Rouss. 
2 man.  — nn  cheval,  to  narrow,  to 
cramp  a horse. 

RÉTRÉCIR,  vn.  Celle  rue  va  en  rétré- 
cissant, this  street  gets  narrower  towards 
the  end. 

SE  RÉTRÉCIR,  I'pf.  to  get  narrow,  lo 
shrink,  to  contract.  Pour  lui  donner  la 
force  nécessaire  pour  se  —,  lo  give  il  the 
necessary  strength  to  shrink.  Brill.-Sav. 
Cette  toile  se  rétrécira  au  hlaurhissage, 
that  linen  will  shrink  in  the  washing. 
fig.  La  question  se  rétrécissait  singulière- 
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menl , the  question  was  getting  into 
narrow  limits.  Muss. 

RÉTRÉCISSEMENT,  ray-tray-sis-raang, 
sm.i  shrinking,  contracting,  narrowing. 
Le  — d’une  pièce  de  toile,  the  shrinking 
of  a piece  of  linen,  fig.  Le  — de  l'es- 
prit, narrowness  of  mind.  2 med.  Le  — 
de  la  vessie,  stricture  of  the  bladder. 

RETREMPER,  ruh-trâng-pay,  va.  \ to 
steep,  to  soak  again,  to  temper  again.  2 
fig.  (morally)  to  strengthen,  to  invigorate. 
Le  malheur  a retrempé  son  âme,  misfor- 
tune has  given  new  vigour  to  his  mini. 
Les  deux  hommes  qui  ont  retrempé  la 
langue  française,  the  two  men  who  have 
renovated  the  French  language.  A.  Houss. 

SE  RETREMPER,  vpr.  fig.  to  acquire  neiv 
vigour,  to  be  strengthened,  invigorated. 
II  s’est  retrempé  dans  I’adversiie,  he  has 
acquired  new  strength  in  adversity. 

RÉTRIBUER,  ray-tre-bii-ay,  va.  (Lat. 
retribuere)  to  pay,  to  remunerate,  to  re- 
ward. 

RÉTRIBUTION,  ray-tre-bü-syong , sf. 
(Lat.)  remuneration,  reward,  payment. 

RETROACTIF,  ray-tro-ak-tif,  adj.  m. 
fern  RÉTROACTIVE,  retroactive. 

RÉTROACTION,  ray-tro-ak-syong,  sf. 
retroaction. 

RÉTROACTIVITÉ,  ray-tro-ak-tc-ve- 
tay,  sf.  retroactive  effect. 

RÉTROCÉDER,  ray-tro-say-day,  va. 
law.,/0  make  over  again,  toreconvcy. 

RÉTROCESSION , ray-tro-say-syong, 
sf.  Ipw.  retrocession. 

RÉTROGRADATION , ray-tro-grad-ah- 
syoiig,  sf.  \ astr.  La  — de  Mars,  the  rétro- 
gradation of  Mars.  2 (du  mouvement  des 
équinoxes)  rétrogradation,  retrogression. 

RÉ'IROGRADE,  ray-tro-grad,  adj.  mf. 
\ retrograde.  Ordre  — , retrograde  order. 
2 (des  corps  célestes)  retrograde. 

RÉTROGR.VDER,  ray-tro-grad-ay,  vn. 
1 to  retrograde,  to  go  backward,  fig. 
Dans  les  arts  quand  on  n’avance  pas  on 
rétrograde,  in  the  arts,  when  one  does 
not  advance,  one  retrogrades.  2 (des 
corps  célestes)  to  retrograde. 

RETROUSSÉ,  ppa.  ()/■  retrodsser,  fern. 
— E,  I Robe  — e,  gown  tucked  up.  Ce 
chien  a la  queue  — e,  this  dog  has  his 
tait  cocked  up.  Avoir  le  bras  ~ jusqu'au 
coude,  to  have  one’s  sleeve  tucked  up  to 
the  elbow.  Nez  — , snub-nose,  turn-up 
nose.  Son  nez  franchement  — â la  fran- 
çaise, her  decidedly  turn-up  nose,  French 
fashion.  Ah.  Son  nez  un  peu  — du 
bout,  with  a slightly  turned-up  nose.  Th. 
Gaut. 

RETROUSSER,  riih-troo-say,  va.  1 
to  tuck  up,  to  turn  up.  Retroussez  votre 
jupe,  tuck  up  your  skirt.  Je  retrousse 
roes  manches  jusqu’à  l’épaule,  pour,  I tuck 
my  sleeves  up  to  my  shoutder  in  order  to. 
Jacq.  Le  menton  appuyé  sur  sa  fraise  de 
manière  à — sa  barbiche,  with  his  chin 
supported  by  his  ruffle  so  as  to  turn  up 
his  tuft.  Th.  Gaul.  2 (trousser)  to  turn 
up,  to  cock.  — son  chapeau,  ses  manches, 
to  cock  one’s  hat,  to  turn  up  one’s  steeves. 
— ,sa  moustache,  to  turn  up  one’s  mus- 
tachio. 

SE  retrodsser,  vpr.  to  tuck  up,  to  be 
txtrned  up.  Reiroussez-vous,  tuck  tip  your 
gown.  Sa  royale  se  retroussait  comme 
une  virgule  mise  à l’envers , the  tuft 
under  his  chin  was  turned  up  like  an 
inverted  comma.  Th.  Gaut.  Les  yeux  se 
retroussaient  à la  chinoise  vers  les  tempes, 
with  eyes  turned  up  like  those  of  the 
Chinese  towards  the  temples.  Th.  Gaut. 

RETROUSSIS,  ruh-troo-see,  sm.  t 
(d’un  chapeau)  flap,  brim.  2 (d’un  uni- 
forme) facing.  3 (des  bottes)  top,  boot- 
top.  Des  liottes  à —,  top-boots. 

RETROUVER,  rnh-troo-vay,  va.  1 to 
find  again,  to  meet  with.  2 (trouver  ce 
qu’on  avait  perdu)  to  find  again,  to  re- 
cover. 11  a retrouvé  son  maître,  he  has 
found  his  muster  again.  Je  savais  bien 
on  — un  jour  Tor  qu’ils  m’auraient  volé, 
1 knew  very  well  where  to  find  the  gold 
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they  would  have  stolen  from  me.  Nod. 
Tout  est-il  arrangé  là-haut?  demanda  le 
bonhomme  en  retrouvant  son  calme,  is 
every  thing  ready  up  stairs?  asked  the 
old  fellow,  recovering  his  temper.  Balz.  II 
eût  pu  — sa  première  fortune,  he  might 
hare  met  with  his  former  good  luck. 
Volt.  Si  je  retrouve  un  peu  de  sanié . 
if  I recover  a little  health.  Volt.  J’ai 
retrouvé  ce  que  je  voulais  dire,  I re- 
member what  I meant  to  say.  3 fig.  (re- 
connaître) to  recognize.  Je  ne  le  retrouve 
pas  dans  celte  occasion,  I do  not  re- 
cognize him  in  that  occasion. 

SE  retrouver,  vpr.  i to  find  one’s 
self  again,  to  be  found  again.  11  se  re- 
trouva dans  le  même  embarras,  he  found 
himself  again  in  the  same  difficulty. 
Toutes  les  fois  qu’elle  se  retrouvera  sur 
mon  chemin,  je  l'écraserai  du  talon,  every 
lime  I find  it  under  my  foot  I will  crush 
it.  Nod.  Ce  livre  ne  s’est  pas  retrouvé, 
that  book  was  not  found  again.  2 fig. 
to  find  one's  self  again.  II  se  ciierche 
lui-même  et  ne  se  retrouve  plus,  he  seeks 
and  cannot  find  himself  again.  Muss.  3 
recipr.  to  find  each  other  again,  to  meet, 
to  meet  again,  to  meet  each  other  again. 
II  fut  convent!  qu’ils  se  retrouveraient  le 
soir,  they  agreed  to  meet  again  in  the 
evening.  Muss. 

RETS,  ray,  sm.  net,  snare.  Tendre, 
jeter  des  — , to  spread  nets,  to  lay  snares. 
fig.  Prendre  quelqu’un  dans  ses  — , to 
trap,  to  ensnare  a person. 

RÉUNI,  ray-ü-nee,  ppa.  o/ réunir,  fem. 
— E,  Plusieurs  personnes  —es,  several 
persons  together.  Les  efforts  — s d’un 
grand  nombre  d’hommes,  the  united  ef- 
forts of  a great  number  of  persons. 
Droits  — s.  See  droits. 

RÉUNION,  ray-ü-nyoïig,  sf.  1 reunion, 
reuniting.  La  — des  lèvres  d’une  plaie, 
the  reuniting  of  the  lips  of  a wound.  2 
fig.  reunion.  La  — des  esprits,  the  re- 
union of  the  minds.  3 (eaà.  reunion.  La 
— au  domaine,  the  reuniting  to  the  de- 
mesne. i (action  de  rassembler)  reunion. 
5 (assemblée)  meeting,  assembly,  party. 
Une  — de  savants,  a meeting  of  learned 
men.  Former  une  —,  to  call  together  a 
meeting. 

RÉUNION  (Ile  de  la),  s.  geog.  Isle  of 
Bourbon,  Reunion. 

RÉUNIR,  ray-ü-neer,  va.  1 to  reunite 
(les  lèvres  d’une  plaie,  lAe  lipsof  awound). 
2 (de  ce  qui  sert  à unir  une  chose  à une 
autre)  to  unite,  to  join.  Le  con  soutient 
la  tête  et  la  réunit  avec  le  corps,  the  neck 
supports  the  head,  and  joins  it  to  the 
body.  Buff.  Cette  galerie  réunit  les  deux 
corps  de  logis,  thaï  gallery  unites  the  two 
detached  buildings,  fig.  Son  extrême  af- 
fabilité lui  réunit  presque  toutes  les  fac- 
tions, his  extreme  affability  gained  almost 
all  the  factions  over  to  him.  Volt.  3 tig. 
to  reimile,  to  bring  together  again.  Dos 
chefs  qni  pussent  — les  esprits,  chiefs 
to  bring  together  all  minds.  Volt.  Un 
intérêt  commun  les  a réunis,  a com- 
mon interest  brought  them  together  again. 
4 (de  fiefs,  de  domaines,  etc.)  to  re- 
unite. 5 (joindre)  to  annex,  to  unite.  G 
(rassembler)  to  unite,  to  collect.  — plu- 
sieurs corps  d’armée  en  un  seul,  to  unite 
several  corps  into  one.  11  lui  fallut  six 
semaines  et  pins  pour  — la  somme,  she 
required  more  than  six  weeks  to  make 
up  the  money.  Ab.  7 (morally)  to  unite, 
to  collect,  to  miisler  up.  11  réunit  des 
qualités  très-opposées,  he  united  very  op- 
posite qualities.  — toutes  ses  forces, 
tous  ses  efforts  pour,  to  colleel  all  one’s 
strength,  to  bring  all  one’s  efforts  to 
bear,  in  order  to. 

SE  RÉUNIR,  vpr.  I to  be  reunited.  Les 
chairs  de  la  plaie  se  sont  réunies , the 
lips  of  the  wound  have  been  reunited.  2 
(se  joindre)  to  meet,  to  join.  Deux  che- 
mins, deux  rivières  qui  se  réunissent,  two 
roads,  tivo  rivers  which  meet.  3 (être  uni) 
to  be  united,  annexed.  4 (se  rassembler) 
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to  gather  together,  to  be  brought  together, 
to  meet,  to  assemble.  Tous  les  oi.seaux 
voyageurs  ne  se  réunis.senl  pas  en  troupes, 
ail  migratory  birds  do  not  collect  to- 
gether in  flights.  Buff.  Nous  nous  réunis- 
sons une  fois  par  semaine  dans  le  même 
endroit,  we  meet  once  a week  al  the  same 
place.  Tous  les  ofiieiers  civils  et  mili- 
taires se  réunirent  pour  me  donner  une 
fêle,  ail  the  officers  civil  and  military 
united  to  give  me  a reception.  Jacq.  .5 
(morally)  to  combine,  to  be  united,  re- 
united, to  concur.  Ici  tous  les  arts  se 
réunissent,  here  all  the  arts  concur. 
Barth. 

RÉUSSI,  ray-(i-see,  ppa.  of  réussir, 
fem.  — E,  Cela  est  bien  —,  that  is  well 
executed,  the  execution  of  that  is  excel- 
lent. Une  figure  bien  — e,  a well-drawn, 
a well-executed  figure.  Des  fanfares  plus 
ou  moins  — es,  flourishes  of  trumpets  more 
or  less  brilliant.  Tli.  Gaut. 

RÉUSSIR,  ray-ii-seer,  vn.  ill.  riuscire) 
1 to  succeed,  lo  be  successful,  to  have 
success,  to  thrive,  to  prosper.  11  essaya 
de  l’attirer  hors  des  limites  où  s’arrêtait 
le  droit  d’asile,  mais  il  n'y  réu.ssit  pas, 
he  tried  to  entice  him  beyond  the  limits 
of  the  asylum,  hut  he  did  not  succeed.  Aug. 
Th.  Quoique  je  n’aie  pas  réussi  à parler 
leur  langue  comme  eux,  although  l have 
not  succeeded  in  speaking  their  language 
as  well  as  they.  Jacq.  Sa  parole  grave  et 
douce  lie  réussit  qu’à  augmenter  I’emiiorte- 
menl  du  jeune  homme,  his  mild  and  grave 
words  had  no  other  result  than  to  increase 
the  violence  of  the  young  man.  Aug.  Th. 
Puur  — dans  un  art,  il  faut,  lo  obtain  suc- 
cess in  an  art,  one  must.  Volt.  Pouvez- 
vous  faire  — cette  affaire?  can  you  bring 
that  affair  to  bear?  Volt.  11  a mal  réussi, 
he  has  not  succeeded.  2 to  thrive,  to 
prosper.  Les  pommiers,  les  poiriers, 
etc.,  réussissent  dans  ce  terrain,  apple- 
trees,  pear-trees  thrive  in  that  soil.  3 
(avoir  un  bon  on  un  mauvais  succès)  to 
succeed.  C’est  la  seule  fois  que  j’aie  vu 
ce  genre  d’ouvrage  — . it  is  the  first  time 
I have  seen  that  ’Kind  of  work  succeed. 
De  Bross. 

RÉUSSIR,  va.  fine  arts,  to  e.xecute  well. 
— une  figure,  to  execute  a figure  well. 
fig.  Tant  mieux  pour  la  gloire  de  Le  Sage, 
qui  a réussi  le  portrait,  so  much  the  belter 
for  the  glory  of  Le  Sage,  who  drew  his 
portraits  so  well.  A.  Houss. 

RÉUSSITE,  ray-ii-seet,  sf.  I success. 
La  — d’une  affaire,  the  success  of  an 
affair.  Son  livre  n’a  point  cu  de  — , his 
book  had  no  success,  did  not  take.  2 
(de  carles)  Faire  une  —,  to  tell  fortunes 
with  cards.  3 (bon  ou  mauvais  succès) 
issue. 

REVALOIR,  ruh-val-ooâr,  va.  conjug. 
like  VALOIR,  to  return,  to  pay__  back.  Il 
m’a  désobligé,  je  saurai  le  lui  —,  he  has 
disobliged  me,  1 shall  be  even  with  him. 

REVANCHE,  ruh-vângsh,  sf.  \ revenge. 
On  l’avait  maltraité,  mais  il  a eu  sa  — , 
il  a pris  sa  — , they  had  used  him  ill,  but 
he  has  been  even  with  them,  he  has  been 
revenged  on  them.  En  lui  conseillant 
celle  noble  — du  sort,  etc  , in  advising 
him  to  take  this  noble  vengeance  on  his 
evil  destiny.  S‘«-B.  (in  good  part)  return. 
Vous  m’avez  rendu  de  bous  offices,  je 
tâcherai  d’en  avoir  ma  - , d’avoir  ma 
— , you  have  done  me  some  services,  I 
will  endeavour  to  repay  you.  2 (jeu) 
return  match,  revenge.  Jouer  la  — , to 
play  one’s  revenge.  Prendre,  demander  sa 
— , to  take,  to  ask  for  one’s  revenge.  Je 
perdis  partie,  — et  le  tout,  / lost  the 
first  game,  the  revenge,  and  the  whole. 
Hamil.  3 (pour  se  racquitter)  revenge. 
Voulez-vous  me  donner  ma  — ? will  you 
give  me  my  revenge? 

EN  REVANCHE,  adv.  loc.  in  return,  to 
make  amends,  11  invoquait  rarement  l’ap- 
pui des  saints,  mais  en  — il  avait  recours 
aux  diseurs  de  bonne  aventure,  he  rarely 
invoked  the  saints,  but,  lo  make  amends, 
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he  had  recourse  to  fortune-tellers.  Aug. 
Til.  En  — (le  ces  pièces  que  j’ai  négligiies 
je  vous  ferai  voir,  elc.,  as  a compensation 
for  the  things  ■ I overlooked,  1 shall  des- 
cribe to  you,  etc.  De  Dross. 

REVAACHER,  ruh-vang-shay,  va.  to 
stand  up  for,  to  defend. 

SE  REVASCHEn,  vpr.  \ to  defend  one’s 
self.  2 (reniire  la  pareille)  to  repay,  to 
return,  to  revenge  one’s  self.  3 (eu  bien) 
to  return. 

REVANCIIEUR,  rali-vJng-sliuIir,  sm. 
defender. 

RÊVASSER,  ray-vas-say,  vn.  1 to 
have  unpleasant,  agitating  dreams.  2 
(penser  vaguement)  lo  muse. 

RÊVASSERIE, -ray-vas-rce,  sf.  \ un- 
pleasant. agitating  dream.  2 musing. 

, RÈVASSEÜR,  ray-vas-sulir,  ra.  rfreaw- 
' er. 

RÊVE,  rayv,  sm.  1 dream,  fig.  Les 
hisioires  que  vous  nous  coulez  là  sont  de 
beaux  — s,  the  stories  you  relaie  to  us 
are  happy  imaginations,  fig.  C’est  uri  —, 
que  de  vous  voir  ici,  U is  quite  a dream  to 
see  you  here.  2 fig.  castle-building,  fancy, 
vision.  C’est  le  — d’un  homme  en  dé- 
lire 1 they  are  the  wanderings  of  a mad- 
TOUii.' Volt.  I’uisse  celte  idée  n’élre  pas  un 
beau  — , may  this  project  be  realised.  Volt. 

REVÊCHE,  ruh-vaysli,  adj.  rnf.  K harsh, 
tart.  Vin  —,  harsh  wine.  Diamant  — , 
diamond  the  whole  of  which  cannot  be 
polished.  2 fig.  (des  personnes,  of  per- 
sons) harsh,  crabbed,  cross-grained,  pee- 
vish . 

RÉVEIL,  ray-vay-yuh,  sm.  4 awaking, 
k mon  — , on  my  awaking,  fig.  Le  — 
de  la  nature,  the  waking  of  nature.  La- 
mart.  fig.  Le  — du  peuple,  the  awaking 
of  the  people,  fig.  11  a eu  un  fâcheux 
— , he  has  been  cruelly  disappointed,  un- 
deceived. 2 (d’horloge,  etc.,  of  clocks] 
alarm,  alarum.  Pendule,  montre  à — , 
alarum.  3 mil.  reveille.  Battre,  sonner 
le  — , to  beat,  to  sound  the  reveille. 

RÉVEILLER,  ray-vay-yay,  va.  1 to 
rouse,  to  wake,  lo  awake,  to  awaken. 
Elle  va  — ses  compagnes,  she  goes  and 
wakes  her  companions.  De  Dross.  — 
quelqu’un  d’un  assoupissement,  d’une  lé- 
thargie, to  wake  a person  out  of  a fit  of 
drowsiness,  of  lethargy,  lo  rouse  a per- 
son from  sleep,  from  lethargy.  Je  ne 
sa'is  rien  de  tel  pour  — un  homme  qu’un 
verre  d’eau  froide  ou  une  mauvaise  nou- 
velle, l know  nothing  better  to  wake  up 
a man  than  a glass  of  cold  water  or  bad 
news.  Ab.  Tant  de  fortune  et  d’ambi- 
tion réveillait  l’Europe  assoupie,  such  a 
course  of  successful  ambition  roused  Eu- 
rope from  ils  lethargy.  Volt.  prov.  tig. 
U ne  faut  pas  — le  chat  qui  dort,  one 
must  not  rouse  the  sleeping  lion.  2 fig. 
to  stir,  to  call  up,  to  rouse,  lo  rouse  up. 
Celle  nouvelle,  soit  qu’elle  eût  réveillé 
en  lui  toutes  les  affections  de  famille, 
this  news,  whether  il  roused  in  him  all 
his  family  affections.  Aug.  Th.  Leur  nom 
réveille  des  idées  de  grandeur,  their  name 
calls  up  ideas  of  greatness.  Barth. 

RÉVEILLE-MATIN,  sm.  alarum  - clock , 
alarum,  fig.  C’est  un  agréable  — matin, 
c’est  un  fâcheux  — matin,  it  is  a plea- 
sant, an  unpleasant  surprise  on  waking. 

SE  RÉVEILLER,  vpr.  1 to  wake,lo  wake 
up.  M™'  S.  se  réveilla  en  sursaut  et  cou- 
rut à la  fenêtre,  hlrs.  S.  started  from  hcr 
sleep  and  run  lo  the  window.  Ab.  Cela 
me  paraissait  un  rêve  étrange  dont  j’al- 
lais me  — en  sursaut,  ail  that  seemed  to 
me  a strange  dream  from  which  I should 
wake  up  all  of  a sudden.  Th.  Caut.  Se  — 
de  son  assoupissement,  de  sa  léthargie,  lo 
wake  up  from  sleep,  from  a lethargy.  0. 
se  réveillant  comme  d’un  songe,  Ô.  wak- 
ing as  if  from  a dream.  Chat.  fig.  11  se 
réveillait  de  sa  stupeur  apparente,  he 
roused  himself  from  his  apparent  apathy. 
Balz.  2 fig.  lo  be  stirred  up,  lo  be  re- 
vived, renewed.  Les  jalousies  se  réveil- 
lent, jealousies  are  revived.  Boss.  Les 
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factions  se  réveillèrent  avec  une  nouvelle 
fureur,  factions  broke  out  with  new  fury. 
Barth. 

RÉVEILLON,  ray-vay-yong,  sm.  4 
supper  after  midnight.  Faire  le  — après 
la  messe  de  miiiuii,  lo  keep  up  Chrisl- 
mas-eve.  2 paint,  strong  stroke  of  light. 

RÉVÉLAI  EUR,  ray-vay-lat-uhr , sm. 
fern.  RÉVÉLATRICE,  rcvealcr , approver, 
king’s,  queen’s  evidence. 

RÉVÉLATION,  ray-vay-lah-syong,  sf. 
[Lot.)  I revelation,  revealing.  2 (inspii  ation 
de  Dieu)  revelation.  3 (choses  révélées) 
revelation.  4 absol.  (la  religion  révélée) 
revealed  religion.  Divine  revelation. 

RÉVÉLÉ,  ppa.  of  révéler,  fern.  — e, 
absol.  La  religion  — e,  revealed  religion. 

RÉVÉLER,' ray-vay-lay,  r«.  (Lo/.)  I lo 
reveal,  to  discover,  to  disclose.  II  nous 
a révélé  le  mystère  de  sa  naissance,  he 
revealed  lo  us  the  mystery  of  his  birth. 
J.-J.  Rouss.  Les  vérités  que  Dieu  a ré- 
vélées à son  Église,  the  truths  that  God 
has  revealed  to' his  church.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  reveal,  lo  dis- 
cover. — ses  complices,  to  inform  against 
one’s  accomplices. 

SE  RÉVÉLER,  vpr.  to  rcvcal  one’s  self, 
to  be  revealed. 

REVEN.VNT,  riih-vuh-nâng , ppr.  of  re- 
venir, 4 adj.  m.  fern.  — e,  prepossessing, 
pleasing.  Air  —,  pleasing  air.  2 sm. 
ghosts.  Des  comes,  des  histoires  de  —s, 
ghost  stories. 

REVENANT-CON,  sm.  4 perquisite,  pro- 
fil, emolunienl.  2 (d'un  comptable)  bonus, 
surplus.  3 fig.  profit. 

REVENDEUR,  ruh - vâng-duhr , sm. 
fem.  REVENDEi'SE,  I broker,  retailer.  2 
fern,  [parlicul.)  Revendeuse  à la  toilette, 
dealer  in  ladies’  left  off  wearing  apparel. 

REVENDIC.VTION,  ruli-vâng-de-liah- 
syong,  sf.  law.  claiming,  claim.  Action 
en  —,  action  for  recovery. 

REVENDIQUER,  ruli-vâng-de-kay,  va. 
(Lai.  vindicate)  to  claim,  to  reclaim.  — 
des  meubles,  un  cheval,  to  claim  furni- 
ture, a horse.  — ses  droits,  lo  claim 
one’s  rights.  Les  II.  les  revendiquent 
pour  leurs,  the  H.  claim  them  as  theirs. 
Jacq.  Ses  héritiers  se  présenteraient  pour 
— ce  qui  a été  pris,  her  heirs  would  ap- 
pear lo  claim  back  what  was  taken.  Ab. 

REVENDRE,  ruh-'ângdr’,  va.  lo  sell 
in  retail,  to  sell  again.  Acheter  en  gros 
pour  — en  détail,  lo  buy  wholesale  to 
sell  retail,  law  — à la  folle  enchère, 

10  put  up  for  resale  (the  first  buyer  not 
haring  fulfilled  the  conditions),  fig.  Avoir 
d’une  clio.'^e  à —,  lo  have  enough  and 
to  spare,  fig.  Ne  vous  fiez  pas  à lui,  il 
vous  en  revendrait,  don’t  trust  him,  he  is 
too  cunning  for  you,  he  would  cheat  you. 

REVENIR,  ruh-vuli-ncer,  vn.  i to  re- 
turn, to  come  back,  to  come  again.  Ils 
revinrent  sur  L.  l’épée  à la  main,  they 
turned  back  to  attack  L.  sword  in  hand. 
Aug.  Th.  11  revint  à moi  en  disant,  he 
came  back  lo  me,  saying.  Ab.  Un  gémis- 
sement les  fit  — chez  G.  qu’ils  trou- 
vèrent, etc.,  a groan  called  them  back  to 
G.’s  room  where  they  found  him,  etc.  Balz. 

11  est  revenu  vous  chercher,  he  came  back 
to  fetch  you.  2 (des  choses  qui  repoussent, 
etc.,  après  avoir  été  coupées,  etc.)  to  grow 
again.  Ses  cheveux  coninieiicent  à — , 
his  hair  begins  to  grow  again.  3 (des 
choses  qui  reparaissent  après  avoir  dis- 
paru) to  return,  lo  reappear,  lo  recur.  Le 
soleil  revient  sur  l’horizon,  the  sun  reap- 
pears above  the  horioon.  Une  grande  fete 
qui  revenait  tous  les  cinq  ans,  a great 
fête  which  recurred  every  fifth  year.  Volt. 
La  santé  reviendra  vite,  you  will  soon  re- 
cover your  health.  Ab.  Cela  me  revient 
dans  I’csprit,  à l’esprit,  cela  me  revient 
en  mémoire,  dans  la  mémoire,  à la  mé- 
moire, that  recurs  lo  my  mind.  Ce  sont 
des  souvenirs  île  C.  qui  me  sont  revenus 
en  tète,  they  are  some  recollections  of  C. 
which  came  to  my  mind.  .Mérim.  4 (re- 
tourner au  lieu  il’où  l’on  était  parti)  to 
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return , to  come  back.  Partez  an  plus 
tôt,  et  ne  faites  qu’aller  et  — , set  oui 
as  soon  as  possible,  and  be  back  direclly. 

M.  m’a  dit  que  vous  reveniez  d’L,  J/. 
told  me  you  were  just  returning  from  /. 
Mérim.  Pour  me  voir  — un  jour  sans 
le  dommage  d’un  cheveu,  to  see  me  one 
day  come  back  safe  and  sound.  Jacq.  À 
cinq  heures  .M.  P.  revenant  de  la  conr 
vint  me  faire  une  visite,  al  five  M.  P., 
returning  from  court,  came  to  pay  me 
a visit.  Jacq.  Revenez  vile,  nous  vous 
attendons  à tel  endroit,  corne  back  quickly, 
we  shall  wail  for  you  at  such  a place.  Th. 
Gant.  fig.  Pol} be  prévit  que  l’État  de  Rome 
à la  longue  reviendrait  à la  monarchie, 
Polybius  foresaw  that  the  state  of  Rome 
would  once  more  become  a monarchy. 
Boss.  11  revient  des  esprits,  des  esprits 
reviennent  dans  cet  endroit,  that  place 
is  haunted.  S’en  — , to  return,  fig.  — 
au  giron  de  l’Église,  to  return  within  the 
pale  of  the  church,  prov.  II  revient  de 
l’autre  monde,  he  is  a stranger  to  what 
is  going  forward.  II  semble  qu’il  revient 
de  l’autre  monde,  one  would  think  he 
had  fallen  from  the  clouds,  prov.  fig.  — 
sur  l’eau,  to  gel  afloat  again.  5 (de  cer- 
tains aliments)  to  rise.  6 (recommencer 
à faire  on  à dire  les  mêmes  choses)  lo  re- 
turn. fig.  — à la  charge,  to  return  to 
the  charge.  'Toujours  il  revenait  à la 
charge,  he  ever  came  back.  De  Bross. 
Pour  en  — à ce  que  nous  disions,  au  su- 
jet dont  il  était  question,  to  return  to  what 
we  were  saying,  to  the  subject  in  ques- 
tion. .Mais  revenons  aux  grands  seigneurs 

N. ,  but  talking  of  the  N.  noblemen.  De 
Bçoss.  — sur  une  matière,  sur  une  af- 
faire, to  reconsider,  to  return  to  a subject, 
an  affair.  Si  tu  reviens  ^nr  ce  propos, 
je,  etc.,  if  you  mention  thal  again,  I, 
etc.  Nod.  prov.  À tout  b n compte  — , 
errors  are  excepted,  prov.  fig’.  — à ses 
moutons,  to  return  lo  one’s  subject.  7 
(se  rétablir)  lo  rehtrn,  to  recover,  to  be 
restored,  lo  come  again.  — en  son  pre- 
mier état,  to  return  to  one’s  primitive 
condition.  Je  suis  revenu  à la  santé,  I 
have  recovered  my  health.  Jacq.  — à 
soi,  to  come  lo  one’s  self  again.  Nous  ne 
revînmes  à nous  que  peu  à peu,  we  came 
to  ourselves  but  slowly.  Nod.  fig.  Le 
vin,  les  liqueurs  font  — le  coeur,  wine, 
liquors  cheer  lhe  heart.  — d’une  mala- 
die, to  recover  from  an  illness,  absol.  11 
revient  à vue  d’œil,  he  recovers  visibly. 
En  — , to  recover  (from),  fam.  11  on  est 
revenu  d’une  belle,  he  has  had  a narrow 
escape,  fig.  — d’une  frayeur,  d’un  étmi- 
nement,  etc.,  to  recover  from  a fright, 
an  astonishment.  11  est  comme  un  homme 
qui  revient  d’un  songe  funeste,  he  is 
like  a man  waking  up  out  of  a frightful 
dream.  Volt,  ahsoi.  Je  n’en  reviens  pas, 
1 can't  get  over  my  surprise.  8 fig.  (se 
ranger  à Tavis  d’un  autre)  /»  cme  over, 
to  adopt,  to  embrace.  Je  reviens  à l’avis 
d’un  tel,  I corne  over  to  such  a one’s 
opinion.  Je  reviens  à ma  jiremière  idée, 
1 return  to  my  first  idea.  — de  scs  er- 
reurs, de  ses  opiniims,  des  impressions 
qu’on  a reçues,  lo  be  weaned  from  one’s 
errors,  to  recant  one’s  opinions,  lo  mo- 
dify one’s  impressions.  Rien  n’a  jamais 
pu  le  faire  — de  sa  prévention  pour  cet 
homme,  nothing  could  destroy  his  pre- 
judice against  that  man.  De  Rross.  Je 
doute  que  R.  me  fasse  — de  ce  senti- 
ment, / doubt  whether  R.  will  alter  my 
opinion.  De  Bross.  — sur  ce  qu’on  avait 
dit,  sur  ce  qu’on  avait  promis,  sur  ses 
engagements,  to  retract  whal  one  had 
said,  to  recall  one's  promise,  engage- 
ments. — sur  le  compte  de  quelqu’un, 
to  alter  one’s  opinion  about  a person. 
— à soi,  to  come  to  one’s  self  again, 
to  be  reclaimed;  |{  — à soi,  to  calm 
one’s  self.  9 fig.  (se  réconcilier)  to  be 
reconciled,  appeased,  to  come  to.  C’esI 
toujours  lui  qui  doit  — le  premier  et 
céder,  etc.,  il  is  always  he  thal  must 
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tome  to  and  yield,  etc.  Jacq.  10  (résul- 
ter) to  accrue,  to  result,  to  arise.  II  eii 
reviendra  un  million  pour  l’Élat,  the  state 
wilt  get  a million  by  it.  Le  profit  qui 
m’en  revient  est  médiocre,  / get  but  little 
by  it.  Qu’est-ce  qui  nous  est  revenu  de 
nos  victoires?  what  benefit  did  we  reap 
from  our  victories?  Ab.  11  — à (coCi- 
ter)  to  cost,  to  come  {to),  to  amount  {to), 
to  stand  in.  Cette  ferme,  tout  compté, 
tout  calculé,  me  revient  à tant,  that 
farm,  every  thing  taken  into  account, 
co.sts  me  so  much.  Ces  deux  sommes 
réunies  reviennent  é celle  de,  those  two 
sums  united  amount  to.  12  — à,  (avoir 
du  rapport)  to  suit,  to  match.  Cela  re- 
vient au  même,  that  comes  to  the  same 
thing.  13  (plaire)  to  please,  to  suit.  Uii 
homme  de  ton  âge,  d'une  figure  qui  me 
revient  tout  â fait,  a man  of  your  age, 
with  a countenance  that  pleases  me  much. 
Jacq.  Je  suis  méchant  comme  le  diable 
avec  ceux  qui  ne  me  reviennent  pas,  I 
am  a very  devil  for  those  1 take  a dis- 
like to.  Balz.  14  (in  locutions)  II  me  re- 
vient de  toutes  parts  que  vous  vous  plai- 
gnez de  moi,  la  même  chose  me  revient 
de  tous  côtés,  I hear  from  all  quarters 
that  you  complain  of  me,  I hear  the  same 
thing  on  all  sides,  cnlin.  Faire  — de 
la  viande,  to  parboil  meat.  Faire  — des 
légumes  dans  de  la  graisse,  dans  du 
beurre,  to  half  cook  vegetables  in  drip- 
ping, in  butler,  law.  — sur  quelqu’un,  to 
claim  on  a guarantee  from  a person.  — 
par  opposition  contre  un  jugement,  par 
requête  civile  contre  un  arrêt,  to  appeal 
against  a sentence. 

REVENTE , ruh-vângt,  sf.  resale  (d’nn 
bien,  of  an  estate).  Une  tapisserie  de 
—,  un  lit  de  — , etc.,  a second-hand  ta- 
pestry, bed,  etc.  — à la  folle  enchère, 
resale  by  auction,  the  first  buyer  not  hav- 
ing fulfilled  the  conditions. 

REVENU,  ruh-vuh-nii,  ppa.  of  reve- 
nir, fern.  — E,  bach,  come  back. 

REVENU,  sm.  revenue,  income.  Son 

— monte  à tant,  his  revenue,  amounts  to 
so  much,  li  a tant  de  — en  terre,  he 
has  an  income  of  so  much  in  land.  — s 
casuels,  perquisites.  — s publics,  — s de 
l’État,  public  revenue. 

REVENUE,  ruli-vuh-nil,  sf.  woods  and 
for.  young  wood. 

RÊVER,  ray-vay,  vn.  1 to  dream.  II 
rêva  qu’il , he  dreamed  that  he.  Get 
homme  rêve  tout  éveillé,  that  man  dreams 
with  his  eyes  open.  2 (être  en  délire) 
to  rave,  to  be  light-headed,  delirious.  3 
{by  extension)  (dire  des  choses  déraison- 
nables) to  dream.  Vous  rêvez,  quand 
vous  dites  telle  chose,  you  are  dreaming, 
when  you  say  such  a thing.  4 {by  ex- 
tension) (être  distrait)  to  dream,  to  muse. 
II  rêve  toujours  sans  répondre  à ce  qu’on 
lui  dit,  he  is  always  in  a dream,  and 
never  answers  what  is  said  to  him.  — 
â la  Suisse,  to  think  about  nothing,  to  be 
in  a brown  study.  5 (méditer)  to  think 
{of),  to  reflect  {oil).  Cela  donne  â — , 
that  gives  matter  for  thought.  J’ai  rêvé 
longtemps  sur  cette  affaire,  à celte  affaire, 
/ thought  a long  lime  upon  that  affair. 

RÊVER,  va.  1 to  dream,  to  dream  of. 
>1""  S.  qui  rêvait  gendarmes,  comme  tou- 
jours, se  réveilla,  Mrs.  S.  who  dreamt  of 
gendarmes,  as  was  her  wont,  woke  up. 
Ab.  Tantôt  elle  le  rêvait  mourant  de 
faim,  sometimes  she  dreamt  he  was  dying 
of  hunger.  Balz.  2 (désirer  vivement) 
to  dream,  to  long  for,  II  ne  rêve  que 
fortune,  he  dreams  of  nothing  but  of  mak- 
ing his  fortune. 

RÉVERBÉRATION,  ray-vayr-bay-rah- 
syong,  sf.  reverberation,  reflection.  La 

— des  rayons  du  soleil,  the  reflection  of 
the  rays  of  the  sun. 

RÉVERBÈRE,  ray-vayr-bayr,  sm.  1 
reflector.  2 ( by  extension  ) (pour  les 
rues,  etc.)  street-lamp.  Chasse  au  —,  au 
flambeau,  bat-fowling.  3 cliem.  Feu  de 
—,  reverberatory,  reverberated  fire. 
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RÉVERBÉRER,  ray-vayr-bay-ray,  ra. 
{lat.)  to  reverberate,  to  reflect. 

RÉVERBÉRER,  vii.  to  reverberate,  to  re- 
flect. 

REVERDI,  ruh-vayr-dee,  ppa.  of  re- 
verdir, fern.  — E,  fig.  Je  i’ai  trouvé 
tout  — , I found  him  grown  quite  young 
again. 

REVERDIR,  ruh-vayr-deer,  va.  to  paint 
green  again. 

reverdir,  rn.  (des  arbres,  of  trees)  to 
get,  to  become  green  again,  prov.  fig. 
Planter  là  quelqu’un  pour  —,  to  leave  a 
person  in  the  lurch,  fig.  to  grow  young 
again.  II  vaut  mieux  — que  d’être  tou- 
jours vert,  it  is  better  to  undergo  a change 
than  to  remain  ever  the  same.  do 
Sév. 

RÉVÉRENCE , ray-vay-rângs,  sf.  {Lat. 
reverentia)  1 reverence,  pop.  Sauf  —,  — 
parler,  en  parlant  par  —,  saving  your  pre- 
sence, under  favour,  with  reverence  be  it 
spoken.  2 (titre  d’honneur)  reverence.  3 
{of  men)  bow,  {of  women)  courtesy,  curtsy. 
Faire  la  —,  faire  la  — bas,  bien  bas,  to 
make  a bow,  a courtesy,  fain,  to  drop  a 
courtesy,  to  make  a low  bow,  courtesy. 
pop.  Tirer  sa  — à quelqu’un , to  make 
one’s  bow  to  a person.  Je  lui  dis  ma 
façon  de  penser  et, je  lui  tirai  ma  — , I 
told  him  what  I thought  and  I bowed 
myself  out , off.  fig.  Je  vous  tire  ma 
—,  ne  comptez  pas  sur  moi,  1 will  have 
nothing  to  do  with  it,  do  not  count  upon 
me.  Faire  la  —,  sa  — à quelqu’un,  to 
bow,  to  courtesy  to  a person.  A son  retour 
de  l’armée,  j’ai  été  lui  faire  ma  — , on 
his  return  from  the  army,  1 went  to  pay 
him  my  respects.  4 (sorte  d’hommage) 
homage.  Le  roi  a reçu  les  —s,  the  king 
has  received  homage. 

RÉVÉRENCIELLE,  ray-vay-râng-syayl, 
adj.  f.  Crainte  —,  reverential  fear. 

RÉVÉRENCIEUSEMENT,  ray-vay-râng- 
synhz-màng,  adv.  reverently,  reveren- 
tially. 

RÉVÉRENCIEUX , ray-vay-râng-syuh, 
adj.  m.  fern,  révérencieuse,  1 reveren- 
tial. 2 fig.  obsequious. 

RÉVÉREND,  ray-vay -râng,  adj.  m. 
fern.  — E,  reverend.  — père,  reverend 
father,  {substantiv.)  Mon  —,  your  Re- 
verence. 

RÉVÉRENDISSIME,  ray-vay  râng-de- 
seem,  adj.  mf.  most  reverend,  right  re- 
verend. , 

RÉVÉRER,  ray-vay-ray,  va.  {Lat.  re- 
vereri)  to  revere,  to  venerate,  to  hold  in 
veneration.  — Dieu,  la  religion,  to  revere 
God,  religion.  — la  mémoire  de  quel- 
qu’un, to  revere  the  memory  of  a person. 
Vos  pareils  sont  gens  que  je  révère,  your 
peers  are  men  whom  1 revere.  Rac.  À 
celte  prière  d’un  homme  qu’elle  révérait 
en  dé|)it  d’elle-mêine,  al  this  petition  from 
a man  whom  she  held  in  veneration  in 
spile  of  herself.  Aug.  Th. 

RÊVERIE,  rayv-ree,  sf.  1 reverie, 
musing.  Nous  nous  laissons  entraîner  à 
nos  — s,  we  suffer  ourselves  to  be  led 
away  by  our  reveries.  J.-J.  Rouss  J’ai 
quelquefois  des  —s  dans  ces  bois,  7 some- 
times fall  into  fils  of  reverie  in  those 
woods.  M">'  de  Sév.  2 (idée  extrava- 
gante, chimérique)  reverie,  dream,  idle 
dream.  3 (délire)  delirium,  raving. 

REVERS,  ruli-vayr,  sm.  ) buck,  re- 
verse, opposite  side.  Le  — de  la  main, 
the  buck  oj  the  hand.  Le  — ou  le  verso 
d’un  feuillet,  the  back,  the  reverse  of  a 
leaf.  Le  — d’une  tapisserie,  the  back  of 
a tapestry.  Le  — d'une  montagne,  d’un 
coteau,  the  opposite  side  of  a mountain, 
of  a hill.  Un  coup  de  —,  un  —,  a back- 
handed  blow,  a buck-stroke.  Frapiier  de 
— , to  deal  a backstroke,  fig.  Uh  — de 
fortune,  un  —,  reverse,  misfortune.  2 
Les  — d’un  habit,  the  facings,  the  lappels 
of  a coat.  — de  bottes,  boot-top.  3 (de 
monnaies,  de  médailles)  reverse.  Le  — 
de  la  médaille,  the  reverse  of  the  medal. 
fig.  Le  — de  la  médaille,  the  dark  side  of 
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the  picture.  C’est  là  le  — de  la  médaille 
de  toute  civilisation,  that  is  the  dark  slue 
of  alt  civilization.  Tli.  Gaul.  prov.  tig. 
Toute  médaille  a son  — , every  picture 
has  its  dark  side.  4 — de  pave,  font 
pavement,  causeway.  5 fortif.  Le  — de 
la  tranchée,  the  reverse  of  the  trench.  0 
liant.  Manoeuvres  de  —,  ropes  which  are 
out  of  u.<ie  {being  on  the  lee-side). 

RÉVERSAL,  ray-vayr-.sal,  adj.  m.  fern. 
— E,  reveniole.  Diplôme  —,  revertible 
diploma. 

REVERSÉ,  ppa.  of  reverser,  fern.  — e, 
fig.  com.  fin.  Get  excédant  sera  — sur  tel 
chapitre,  sur  tel  article  de  compte,  that 
surplus  will  be  carried  to  such  an  ac- 
count. 

REVERSER,  ruli-vayr-say,  va.  I to 
pour  again,  to  pour  out  again.  — à 
boire,  to  pour  out  something  to  drink 
again.  2 naut.  to  irunsship.  3 fin.  com. 
to  carry. 

REVERSl,  REVERSIS,  ruli-vayr-see, 
sm.  (jeu)  reversis. 

RÉVERSIBILITÉ,  ray-vayr-sc-be-Ic- 
lay,  sf.  law.  revertibility. 

RÉVERSIBLE,  ray-vayr- seebl’,  adj. 
mf.  1 law.  reversionary.  2 (des  rentes 
viagères)  revertible.  Sa  pension  est  — 
sur  sa  veuve,  sur  ses  enfants,  his  pen- 
sion is  revertible  to  his  widow,  to  his 
children. 

RÉVERSION,  ray-vayr-syong,  sf.  {Lot.) 
law.  reversion. 

RÉVERTIER,  ray-vayr-tyay,  sm.  re- 
verlier. 

REVESTTAIRE,  rub  -vays-  tyayr,  sm. 
vestry,  revestiary. 

REVÊTEMENT,  ruli-vayt-mJng,  sm.  I 
arch,  easing,  facing.  2 (u’un  fossé,  etc.) 
facing. 

REVÊTIR,  ruh-vay-tcer,  va.  conjug. 
like  VÊTIR,  {Lat.)  1 to  clothe.  — les  pau- 
vres, to  clothe  the  poor.  2 (des  habits 
de  cérémonie,  etc.)  to  array  {in,  with),  to 
invest  {with).  — un  habit,  to  put  a coat 
on.  Le  Ï.  revêtait,  pour  cacher  sa  vie, 
les  habits  d’un  pasteur,  T.,  to  conceal 
his  existence,  donned  a shepherd’s  clothes. 
Lamart.  3 fig.  (des  emplois,  des  titre,', 
etc.)  to  invest.  Je  me  suis  dépouillé  de 
cet  emploi  pour  l’en  — , 7 threw  tip  that 
employment  in  his  favour.  — ses  pen- 
sées d’un  style  brillant,  to  clothe  one’s 
thoughts  in  brilliant  language.  4 fig.  (se 
donner  telle  apparence)  to  assume.  Les 
formes  que  revêt  la  pensée,  the  forms 
which  conjures  up  the  thought.  — un 
personnage,  to  assume  a personage.  5 
arch,  to  case,  to  face,  to  line.  6 {in  a 
wider  sense)  to  coat  (with).  — I’aire 
d’une  grange  d’une  couche  de  sable  el  de 
terre  bailue,  to  cover  a barn-floor  ivith  a 
layer  of  sand,  and  beaten  clay. 

SE  REVÊTIR,  vpr.  1 lo  clollie  one’s  self 
{in),  to  put  on.  Se  — d’un  habit,  to 
put  a coat  on.  2 (des  costumes,  etc.l  to 
array  one’s  self  {in),  to  don.  3 fig.  (des 
litres,  etc.)  to  invest  one’s  self  {with), 
to  be  invested  {with).  4 fig.  (s’attribuer) 
lo  assume.  Jésus-Christ  se  revêtit  des 
apparences  les  plus  humbles  pour  venir 
racheter  les  hommes,  Jesus  Christ  as- 
sumed the  most  lowly  form  when  he 
came  to  redeem  mankind. 

REVÊTU,  ppa.  of  revêtir,  fem.  — e, 
1 clad,  clothed,  arrayed.  Un  cadavre 
sanglant,  — des  insignes  de  la  royauté, 
a bloody  corpse  wearing  the  insignia  of 
royalty.  Aug.  Th.  fig.  De  vastes  cam- 
pagnes —es  de  riches  moissons,  vast 
plains  covered  with  rich  harvests.  Fén. 
D’un  zèle  trompeur  à vos  yeux  — , assum- 
ing before  you  the  appearance  of  zeal.  Rac. 
Un  gueux  — , an  upstart.  2 fig.  invested 
{with).  11  fit  respecter  et  chérir  l’autorité 
lorsqu’il  en  était  —,  when  he  was  invested 
with  authority,  he  caused  it  to  be  re- 
spected and  prized.  Barth.  3 fig.  (orné) 
adorned,  endowed.  De  quelques  talents 
dont  on  soil  —,  with  whatever  lalentt 
one  may  be  endoived.  Bours. 
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RÊVEUR,  ray-vnhr,  adj.  m.  fern,  rê- 
veuse, \ thoughtful,  musing,  pensive. 
C’est  on  esprit  —,  he  is  of  a pensive 
mind.  2 (substantiv.)  dreamer. 

REVIENT,  ruli-vyang,  sm.  com.  Le 
prix  de  — , cost  price. 

REVIRADE,  ruh-ve-rad,  sf.  (trictrac, 
backgammon)  revirade. 

REVIREMENT,  ruh-veer-mâng  , sm.  \ 
Baut.  tacking.  2 bank.  com.  — de  parlies, 
de  fonds,  de  deniers,  — , transfer,  fig. 
sudden  change.  Un  — de  fortune,  d’opi- 
nion, a sudden  change  of  fortune,  of 
opinion. 

REVIRER,  roh-vc-ray,  vn.  I naut.  — 
de  bord,  to  tack  about,  to  put  about.  2 
fig.  to  change  sides,  to  rat. 

REVISER,  ruh-ve-zay,  t’a.  (Lat.)  to 
revise,  to  review,  to  reexamine.  — nne 
affaire,  nn  compte,  un  procès,  to  revise  an 
a/fair,  an  account,  a lawsuit. 

RÉVISEUR,  ray-ve-zuhr,  sm.  reviser, 
examiner.  — de  comptes,  reviser  of  an 
account. 

RÉVISION,  ray-ve-zyong,  sf.  [Lot.)  I 
revision , review,  révisai.  La  — des  lois, 
d’une  constitution,  the  revision  of  the 
laws,  of  a conslilulion.  2 print.  Faire  la 

— d’une  feuille,  pour  s’assurer  s’il  n’y  a 
plus  de  fautes,  to  revise  a sheet,  to  as- 
certain whether  there  are  any  more  mis- 
takes in  it.  3 (en  matière  de  comptes 
et  de  procès)  révisai.  4 mil.  Conseil  de 
—,  council  of  revision. 

RÉVIVIFICATION,  ray-ve-ve-fe-kah- 
syong,  sf.  chem.  revivification. 

REVIVIFIER,  ray-ve-ve-fyay,  va.  \ to 
revivify,  to  revive.  2 fig.  chem.  — le 
mercure,  to  revive,  lo  revivify  mercury. 
3 theol.  La  grâce  révivifie  le  pécheur , 
grace  regenerates  the  sinner. 

REVIVRE,  ruh-veevr’,  vn.  irreg.  conj. 
like  VIVRE,  \ to  rise  from  the  dead,  to 
come  to  life  again,  to  rise  again.  Jésus- 
Christ  fit  — Lazare,  Christ  raised  Lazarus 
from  the  dead.  II  n’j  en  a presque  point 
qui  ne  donnassent  un  tiers  de  leurs  biens 
pour  les  faire  — , almost  all  of  them 
would  gladly  abandon  a third  of  their 
fortunes,  to  see  them  brought  lo  life 
again.  De  Bross.  {hyperb.)  Voilà  do  vin 
capable  de  faire  — un  mort,  thaï  wine 
would  bring  a dead  man  back  to  life 
again,  fig.  (hyperb.)  Faire  — une  per- 
sonne, to  revive  a person.  Pour  — à la 
grâce,  il  faut  mourir  au  péché,  to  live 
to  grace,  one  must  die  to  sin.  2 fig. 
(vivre  de  nouveau)  to  live  again,  to  re- 
vive. En  vous  M.  voit  — son  frère, 
M.  thinks  his  brother  revives  in  you.  Rac. 
11  espère  — en  sa  postérité,  he  hopes  to 
live  again  in  his  posterity.  Rac.  3 fig. 
(des  choses,  of  things)  (renaître)  to  revive. 
L’industrie  sembla  — , manufactures  seem- 
ed to  revive.  Faire  — une  chose,  to  revive 
a thing.  Faire  — de  vieilles  dettes,  un 
ancien  procès,  to  revive  old  debls,  an  old 
lawsuit.  Ces  premiers  tableaux  de  notre 
amitié,  que  mon  imagination  fait  — avec 
tant  de  fraîcheur,  those  early  times  of  our 
friendship,  that  my  recollection  brings  so 
vividly  to  my  mind.  Jacq.  Faire  — la 
mémoire  des  grands  hommes  , to  perpe- 
tuate the  memory  of  great  men.  Faire 

— des  droits,  des  prétentions,  to  revive 
rights,  daims.  Faire  — une  charge,  to 

I reestablish  a charge,  paint.  Le  vernis  fait 

— la  couleur,  varnish  revives  the  colour. 

RÉVOCABLE,  ray-vo-kabl’,  adj.  mf. 

(Lat.)  revocable,  repeatable. 

RÉVOCATION,  ray-vo-kah-syong,  sf. 
(Lat.)  révocation  ( d’un  testament,  of  a 

Mill). 

RÉVOCATOIRE,  ray-vo-kat-ooâr,  adj. 
mf.  (Lat.)  revocatory,  revoking. 

RÉVOICI,  ruh-vooâ-see,  REVOILÀ, 
rnh-vooâ-lah,  adv.  here  is  ....  again,  here 
are  ....  again,  there  is  ....  again,  there 
are  ....  again.  Le  revoici,  le  revoilà  en- 
core, here  he  is,  there  he  is  again.  Me 
revoilà  guidon  , J am  still  in  the  same 
grade.  Mme  de  Sév. 
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REVOIR,  rub-vooâr,  va.  irreg.  conjug. 
like  \oiK,  I to  see  again,  to  behold  again, 
to  meet  again.  J’aurai  l’honneur  de  vous 
—,  1 shall  have  the  honour  of  seeing  you 
again.  À Rome  il  y a taut  à voir  ct 
à — que,  al  R.  there  is  so  much  lo  ste 
over  and  over  again.  De  Bross.  Une  femme 
inconnue  qui  ne  dit  point  son  nom  et 
qu’on  n’a  point  revue,  an  unknown  woman 
who  gave  no  name,  and  who  was  never 
seen  again.  Rac.  Cette  nouvelle  lui  in- 
spira une  euvie  irrésistible  de  — ses 
foyers,  this  news  inspired  him  with  a 
violent  desire  to  see  his  home  again.  Aug. 
Th.  Comment  — , sans  mourir  de  honte, 
le  corps  de  V.?  how  could  I,  without  dy- 
ing with  shame,  confront  the  body  of  V.  ? 
Ab.  Enfin  nous  l’allons  — ce  M.  de  P. 
si  parfait , so  we  shall  see  again  among 
us  this  so  perfect  M.  de  P.  de  Sév. 
(substantiv.)  Adieu  jusqu’au  —,  au  — , 
farewell  till  our  next  meeting,  till  we 
meet  again.  Pour  nous  régaler  à notre 
— , to  give  us  a treat  when  we  meet  again. 
Jacq.  Des  débiteurs  qui  ne  payent  qu’au 
— et  qu’on  pourrait  bien  ne  pas  revoir. 
debtors  who  pay  only  next  lime  they  meet 
you,  and  whom  one  might  never  see  again. 
De  Bross.  ven.  (d’un  ceri)  lo  know  again. 
2 (examiner  de  nouveau)  to  reexamine,  to 
review.  — un  manuscrit,  un  ouvrage, 
pour  le  corriger,  to  reexamine  a manu- 
script, a work,  to  correct  il.  À — , to  be 
reexamined,  revised. 

REVÜLER,  ruli-vol-ay,  vn.  to  fly  again, 
to  fly  back.  fig.  Je  verrai  mon  âme  — 
vers  le  bien,  etc.,  I shall  feel  my  soul 
yearning  after  what  is  right,  etc.  Rac. 
Ils  revolèrenl  au  combat,  they  flew  to  the 
combat  again.  Comptez  que  mon  cœur 
revoie  vers  mes  amis , depend  upon  it, 
my  heart  yearns  towards  my  friends. 
Volt. 

REVOLIN,  ruh-vo-Iang,  sm.  naut. 
eddy-wind. 

RÉVOLTANT,  ray-vol  lâng,  ppr.of  eé- 
VOLTFR,  adj.  m.  fern.  — e,  revolting. 

RÉVOLTE,  ray-volt,  sf.  1 revolt,  re- 
bellion, mutiny,  defection.  Être  en  — , 
en  — ouverte,  en  étal  de  — , lo  be  in 
revoit,  in  open  revolt,  in  a stale  of  re- 
volt. 2 fig.  (morally)  revolt,  rebellion. 
La  — des  sens  contre  la  raison,  the  rebel- 
lion of  the  senses  against  reason. 

RÉVOLTÉ,  ppa.  of  révolter,  fern. 
— E,  I revolted.  Un  pays  — , a country 
in  revolt.  2 fig.  revolted.  Vous  avez  gran- 
dement raison  d’être  — de  ce  ton  décisif, 
you  are  guile  right  lo  feel  revolted  at 
this  decisive  tone.  Volt.  3 (substantiv.) 
révolter,  rebel. 

RÉVOLTER,  ray-vol-tay,  va.  (Lat.  re- 
volvere)  I to  cause  to  revolt,  to  urge,  lo 
excite  to  revolt.  2 (choquer)  to  revolt, 
lo  shock,  lo  be  revolting  to.  11  s’y  prit 
si  malheureusement  qu’il  ne  fit  que  — 
tous  les  esprits,  he  set  about  il  so  awk- 
wardly that  he  digusted  every  body.  Volt. 
Cela  révolte  le  bon  sens,  le  bon  goût, 
thaï  is  revolting  to  good  sense,  to  good 
taste. 

SE  RÉVOLTER,  vpr.  I to  I'evoll,  to  rebel, 
lo  mutiny.  2 (s’indigner)  to  revolt.  Je 
m’étais  toujours  révolté  de  la  lenteur  des 
voyages  dans  l’Inde,  I had  always  been 
indignant  at  the  slowness  of  the  mode  of 
travelling  in  India.  Jacq. 

RÉVOLTER,  vn.  (employed  with  faire)  to 
cause  to  revolt,  to  rebel,  to  mutiny.  C’est 
lui  qui  a fait  — toute  la  province,  it  was 
he  who  caused  the  whole  province  to  re- 
volt. fig.  Le  péché  a fait  — la  chair 
contre  l’esprit,  sin  caused  the  flesh  to  rebel 
against  the  spirit. 

RÉVOLU,  ray-vo-lfi,  adj.  m.  fern.  — e, 
I astr.  revolved.  2 (des  périodes  de 
temps)  accomplished,  completed.  Le  mois, 
l’an,  le  siècle  n’était  pas  encore  —,  the 
month , the  year,  the  century  was  not  yet 
completed.  II  a quatre-vingts  ans  —s,  he 
has  completed  his  eightieth  year. 

RÉVOLUTION,  ray-vo- lü-syoïig,  sf. 
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(Lat.)  1 astr.  revolution.  La  — des  pla- 
nètes, the  revolution  of  the  planets.  2 (bg 
analogy)  La  — des  siècles,  des  temps, 
des  saisons,  etc.,  the  revolution  of  ages, 
lime,  seasons.  3 med.  — d’humeur,  re- 
vulsion of  humours.  4 fig.  (dans  les 
choses  du  monde,  etc.)  revolution.  — 
dans  les  arts,  dans  les  esprits,  revolution 
in  the  arts,  in  the  minds  of  men.  5 fig. 
(dans  le  gouvernement  des  États)  re- 
volution. Les  —s  de  la  terre,  du  globe, 
the  revolutions  of  the  earth,  of  the  globe. 
6 absol.  hist,  revolution. 

RÉVOLUTIONNAIRE , ray-vo-lû-syo- 
nayr,  adj.  mf.  I revolutionary.  2 (sub- 
slantiv.)  revolutionist. 

RÉVOLUTIONNER,  ray-vol-fi-syo-nay, 
va.  to  pul  in  revolution,  (hyperb.)  II  dé- 
campera d’ici,  je  ne  veux  pas  qu’il  révo- 
lutionne ma  maison,  he  shall  be  off  at 
once,  I won’t  have  him  turn  the  house  out 
of  window.  Balz. 

REVOLVER,  ray-vol-vayr,  sm.  (Eng.) 
armour,  revolver. 

REVO.MIR,  ruh-vo-meer,  va.  1 to 
vomit,  to  bring  up,  to  throw  up.  2 (in- 
transitively) to  revomit,  to  vomit  again. 

RÉVOQUER,  ray-vo-kay,  va.  (Lat.)  i to 
dismiss,  to  recall.  — uii  commis,  to  dis- 
miss a clerk.  — nn  préfet,  to  supersede 
a prefect.  2 (des  choses,  of  things)  to 
revoke  (nn  ordre,  un  pouvoir,  une  dona- 
tion , an  order,  a power,  a donation).  Ce 
discours  glacé  qui  semble  — tout  ce  qui 
s'est  passé,  thaï  cold  speech  which  seems 
to  annul  all  that  has  taken  place.  Rac. 
Forcez  votre  père  à — scs  voeux,  force 
your  father  lo  retract  his  vows.  Rac. 
Allons  par  des  ordres  contraires  — d’un 
méchant  les  ordres  sanguinaires,  let  us 
by  contrary  orders  counteract  the  bloody 
orders  of  a wicked  mam  Rac.  — en 
doute,  to  call  in  question. 

REVUE , ruh-vü , sf.  \ review,  exa- 
mination. II  a fait  n.ne  — de  tous  ses 
papiers , he  has  been  looking  through  all 
his  papers.  Avant  de  se  coucher,  il  a fait 
la  — dans  tonte  la  maison,  before  going 
to  bed,  he  examined  every  part  of  the 
house.  Ell  passant  en  — toutes  nos  fautes, 
in  the  reviewal  of  our  faults.  J.-J.  Rouss. 
2 mil.  review.  Le  colonel  a fait  la  —,  the 
colonel  reviewed.  Passer  une  — , to  review, 
to  muster.  3 Nous  sommes  gens  de  —, 
we  often  see  each  other,  we  shall  see 
each  other  again.  On  les  vole  avec  mé- 
nagement, c’est  qu’ils  sont  de  — , they 
are  fleeced  with  some  discretion,  because 
they  are  sure  to  come  back.  Jacq.  4 (titre 
de  certains  écrits)  review. 

RÉVULSIF,  ray-viil-seef,  adj.  m.  fem. 
RÉVULSIVE,  t raed.  revulsive.  2 sm.  re- 
vulsive. 

RÉVULSION,  ray-vül-syong,  sf.  (Lal.) 
med.  revulsion. 

REZ,  ray,  prep.  — pied,  — terre,  on 
a level  with  the  ground,  on  a level  with, 
even  with. 

REZ-DE-CHAUSSÉE,  Sm.  pi.  REZ-DE- 
CHAUSSÉE,  t ground -level.  2 (dans  une 
maison)  ground-floor. 

RHAB1LLAGÉ.  rab-e-yazh,  sm.  I 
mending,  repairing.  2 fig.  patching  up. 

RHABILLER,  rab-e-yay.  va.  t to  dress 
again.  2 (fournir  de  nouveaux  habits)  to 
new-clolhe.  3 fig.  (rectifier)  to  patch  up, 
to  mend. 

SE  RH.iBiLLER,  vpr.  \ to  dress  again. 
II  s’iiabille,  se  rhabille,  se  rhabille  encore, 
déjeune,  he  dresses,  then  dresses  again 
a second,  nay  a third  time,  then  break- 
fasts. Jacq. 

RHABILLEUR,  rab-e-yuhr,  sm.  See 

RECOl'SEUR. 

RHAG.aDE,  rag-ad,  sf.  med.  fissure. 

RHAPSODE,  RHAPSODIE,  RHAPSO- 
DISTE,  sm.  See  rapsode,  rapsodie,  rap- 

SODISTE. 

RHÉNANE,  rhay-nan,  adj.  m.  fem.  — e, 
geog.  RhenisL  Les  Provinces  —es,  the 
Rhenish  provinces. 

RHÉTEUR,  ray-luhr,s»i.  (Gr.)  I rhetor. 
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rhetorician.  2 {in  a bad  part)  rhetori- 
cian. , 

RHETORICIEN , ray-to-re-syang,  sm. 
\ rhetorician.  2 (écolier)  rhetorician. 

RHÉTORIQUE,  ray-to-rik,  sf.  (Gr.)  1 
rhetoric.  Figures  de  — , figures  in  rhe- 
toric. (dans  les  collèges)  Être  en  — , to 
be  in  the  class  of  rhetoric.  2 (titre)  La 
— d’Aristote,  the  rhetorics  of  Aristotle.  3 
fig.  rhetoric.  Vons  y perdrez  votre  —,  you 
wilt  only  waste  words  on  it.  4 [in  a 
bad  part)  bombast,  fustian. 

RHIN,  rang,  sm.  geog.  Rhine.  Vin  dn 
—,  Rhenish  wine. 

RHINOCÉROS,  re-no-say-ros,  sm.  (Gr.) 
ZOOl.  rhinoceros. 

RHODIUM,  ro-dynhm,  «IB.  (Gr.)  chein. 
rhodium. 

RHODODENDRON,  rod-od-ang-droin, 
tm.  (Gr.)  hot.  rhododendron,  rose-bay. 

RHOMBE,  rongb,  sm.  t geom.  rhomb, 
rhombus,  lozenge.  2 nal.  hist,  rhombus. 

RHOMBOÏDAL,  rong-bo-e-dal,  adj.  m. 
fem.  — E,  rhomboidat. 

rhomboïde  , rong-bo-id,  sm.  (Gr.) 
geom.  rhomboid. 

RHUBARBE,  rü-barb,  s(.  (Gr.)  bot. 
rhubarb.  — en  poudre,  rhubarb,  prov.  fig. 
Passez-moi  la  —,  je  vous  passerai  le  séné, 
ca'  me,  ca’  thee  ; forgive  me  this  error, 
and  I will  forgive  you  the  next. 

RHUM,  ruhu),  sm.  rum. 

RHUMAT1QUE,  rü-mat-ik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  rheumatic. 

RHUMATISMAL,  rû-mat-is-mal , adj. 
m.  fem.  — e,  rheumatic.  Douleur  — e, 
rheumatic  pain. 

RHUMATISME,  rü-mat-ism’,  sm.  (Gr.) 
rheumatism.  Être  perclus  de  — s,  to  be 
laid  up  with  rheumatism. 

RHUME,  riini,  sm.  (Gr.)  med.  cold.  — 
de  poitrine,  cold,  cold  in  the  chest.  — de 
cerveau,  cold  in  the  head. 

RHYTHME,  ritin’,  sm.  (Gr.)  rhythm. 

RHYTHMIQUE,  rit-mik,  adj. mf.  rhyth- 
mical. 

RIANT,  ryâng,  ppr.  of  BtRE,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 smiling,  cheerful.  Une  mine, 
une  physionomie  — e,  a smiling  air,  phy- 
siognomy. Personne  n’est  toujours  gai  et 
— , nobody  is  always  merry  and  gay. 
Jacq.  2 (à  la  vue)  smiling,  cheerful,  plea- 
sant. Une  iiiaison  — e,  a pleasant  house. 
3 (agréable)  pleasing.  Ce  sujet  —,  this 
pleasing  subject.  Volt.  Des  idées  —es, 
pleasing  ideas.  Barth. 

RIBA.MBELLE,  re-bâng-bayl,  sf.  string, 
swarm,  host.  Une  — d’enfants,  a swarm 
of  children. 

RIBAUD.  re-bo,  adj.  m.  fem.  — e,  (It.) 
1 ribiild,  lewd.  2 (substantiv.)  ribald.» 

RIB.XUDERIE,  re-bod-ree,  sf.  ribaldry. 

RIBORIiAGE,  re-bor-dazh,  naut.  sm. 
damage  by  jouUng. 

RIBOTE,  re-hot,  sf.  pop.  Faire  — , 
to  have  a drunken  bout.  Être  en  — , to 
be  tipsy,  drunk. 

RIBOTER,  re-bo-tay,  vn.  pop.  to  get 
tipsy,  drunk,  intoxicated. 

RIBOTEUR,  re-bo-tuhr,  sm.  pop.  fem. 
RiBOTEUSE,  drunkard,  tippler,  drinker. 

RICA.NEME.NT , re-kan-mâng,  sm. 
sneer,  sneering. 

RICANER,  re-kan-ay,  vn.  to  sneer,  to 
snigger,  to  litter,  to  chuckle.  Que  dira 
papa  ? dit  F.  en  ricanant,  what  will  papa 
say  ? said  F.  giggling.  Mérini. 

RICANERIE,  re-kan-ree,  sf.  sneer. 

RICANEUR,  re-kaii-uhr,  sm.  fem.  ri- 
caneuse, 1 sneerer.  2 (adjectiv.)  sneer- 
ing. Un  air  —,  a sneering  manner. 

RIC-A-RIC,  rik  ar-ik,  adv.  loe.  rigo- 
rously, strictly.  Compter  — -à — , to 
count  with  rigorous  exactness.  11  me 
faudrait  — à — trente-six  volumes  pré- 
liminaires , I should  require  thirty-six 
volumes  of  introduction,  and  not  a line 

less.  Nod.  Je  le  ferai  payer à-  —,  I 

will  make  him  pay  to  the  very  last  farthing. 

RICHARD,  re-shar,  sm.  \ Richard.  2 
(qui  a beaucoup  de  bien)  rich  man.  C’est 
ui  —,  un  gros  —,  he  is  a warm  man. 


RICHE,  reesh,  adj.  mf.  i rich,  wealthy. 
11  est  — en  argent,  en  meubles,  en  fonds 
de  terre,  he  is  rich  in  money,  in  furni- 
ture, in  land.  II  est  — de  son  patrimoine, 
he  is  rich  by  inheritance.  De  Brass.  Êtes 
vous  donc  h 30,000  francs  de  rente  ? 
does  your  fortune  amount  to  30,000  fr.  a 
year  ? Ab.  Me  voici  devenu  avare  comme 
si  j’étais  — , I am  become  as  stingy  as  if 

I were  a-rich  man.  Jacq.  Votre  pays  est 
assez  — pour  payer  sa  gloire,  your  country 
is  wealthy  enough  to  reward  its  great 
men.  Ab.  Cet  homme  a fait  an  — ma- 
riage, that  man  has  married  a fortune. 
prov.  Être  — comme  Crésns,  comme  un 
Crésus,  lo  be  as  rich  as  a Jew.  2 fig. 
( des  qualités  personnelles)  rich.  Sa  con- 
versation n’en  est  pas  moins  — de  faits, 
his  conversation  is  not  the  less  replete 
with  facts  for  all  that.  Jacq.  11  est  — en 
ridicules,  he  is  full  of  ridicule.  Une  — 
taille,  a fine  figure.  3 (abondant,  fertile) 
rich,  abundant.  La  moisson  a été  —,  the 
harvest  was  abundant.  Ce  pays  — en 
pâturage,  this  country  rich  in  pasture- 
land.  Volt.  fig.  Une  langue  —,  a rich 
language.  4 (de  grand  prix)  rich,  cosily, 
precious.  Des  étoffes  —s , rich  stuffs. 
5 (de  certains  ouvrages  de  peinture,  etc.) 
rich.  6 fig.  (des  ouvrages  d’esprit)  rich. 
Comparaison  —,  rich  comparison,  versifie. 
Rimes  —s,  rich,  full  rhymes,  paint.  Com- 
position —,  rich  composition.  7 (sub- 
stantiv.) rich  person.  Le  — et  le  pauvre, 
the  rich  and  the  poor.  Faisant  le  — , ra- 
contant ses  affaires,  affecting  the  airs  of 
a rich  man,  telling  his  business  to  every 
one.  Aug.  Th.  Le  mauvais  —,  Dires,  the 
rich  man  in  the  Gospel.  Un  mauvais  — , 
a rich  man  without  compassion  for  the 
poor. 

RICHEMENT,  rish-mâng,  adv.  richly. 

II  est  — vêtu , he  is  richly  dressed. 
Marier  une  fille  — , to  get  one’s  daughter 
a rich  husband,  (in  joke)  Cette  femme 
est  — laide,  that  woman  is  abominably 
ugly. 

RICHESSE,  re-shays,  sf.  { riches, 
wealth,  polit,  econ.  La  — publique, 
public  wealth.  La  — des  nations,  the 
wealth  of  nations.  2 (abondance  des  pro- 
ductions naturelles)  richness,  riches.  La 

— du  sol,  d’une  mine,  the  richness  of 
the  soil,  of  a mine.  3 (de  certaines 
choses)  richness.  La  — de  ses  habits, 
the  magnificence  of  his  clothes.  Barth. 
La  — d’une  étoffe,  d’un  ameublement,  the 
richness  of  a stuff,  of  a set  of  furniture. 
fig.  — de  rime,  richness  of  rhyme.  La 

— d’une  langue,  the  richness  of  a lan- 
guage. paint.  La  — d’une  composition, 
Ihe  richness  of  a composition.  4 — s,  pi. 
(de  grands  biens)  wealth,  riches.  Les  — s 
du  clergé,  the  riches  possessed  by  the 
clergy.  Montesq.  L’embarras  des  —s,  the 
embarrassment  of  riches. 

RICHISSIME,  re-she-seem,  adj.  superl. 
mf.  excessively,  extremely,  superlatively 
rich. 

RICIN,  re-sang,  sm.  bot.  castor-oil 
plant,  palma-christi.  Huile  de  —,  castor- 
oil. 

RICOCHER,  re-ko-shay,  vn.  artil.  to 
ricochet,  to  rebound. 

RICOCHET,  re-ko-shay,  sm.  1 rebound, 
ducks  and  drakes.  Faire  quatre  — s du 
même  coup,  to  make  ducks  and  drakes 
four  times  with  the  same  stone.  2 artil. 
Battre,  tirer  â —s,  to  ricochet.  Batterie 
à —s,  feux  â —s,  ricochet  battery,  rico- 
chet-firing. Un  boulet  qui  fait  des  —s, 
a bail  that  ricochets.  3 anc.  a sort  of 
bird.  4 fig.  chain  of  events,  prov.  fig. 
Cette  nouvelle  est  venue  par  —,  that 
news  came  in  an  indirect  way. 

RICTUS,  rik-tiis,  sm.  (Lai.)  neol.  Sa 
bouche  contractée  par  le  — du  bâillement, 
his  mouth  contracted  by  the  expansion  of 
a yawn.  Th.  Gaut. 

RIDE,  reed,  sf.  (Gr.)  wrinkle,  ripple. 
Se  faire  des  —s  en  se  plissant  le  front, 
to  wrinkle  one's  forehead  by  frowning. 
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fig.  Lèvent  forme  des  — s surl’eau,  the 
wind  makes  ripples  on  the  water. 

RIDÉ,  ppa.  of  RIDER,  fern.  — e.  Une 
bouche  — e,  a wrinkled  mouth.  Balz.  (by 
analogy)  Une  pomme  — e,  a shrivelled 
apple. 

RIDEAU,  re-do,  sm.  \ curtain.  — da 
lit,  bed-curtain.  — de  fenêtre,  window- 
curtain.  Tirer  le  — , to  draw  the  cur- 
tain ; II  to  pul,  lo  draw  back  the  curtain. 
fig.  'Tirer  le  — sur  une  chose,  to  draw 
the  curtain  over  a thing,  prov.  fig.  11 
se  tient  derrière  le  —,  he  keeps  in  the 
background.  2 (by  extension)  (dans  un 
théâtre)  curtain,  green-curtain,  prov.  fig. 
Tirez  le  —,  la  farce  est  jouée,  drop  the 
curtain,  the  play  is  over.  3 fig.  (des 
arbres,  etc.)  screen.  4 war.  rideau. 

RIDELLE,  re-dayl,  sf.  staff-side,  stave- 
side. 

RIDER,  va.  to  wrinkle,  to  ruffle,  to 
shrivel. 

SE  RIDER,  vpr.  to  wrinkle,  to  shrivel, 
to  ripple,  to  be  wrinkled,  fig.  poetic. 
{elliptic.)  Le  moindre  vent  qui  d’aventure 
fait  rider  la  face  de  Teau,  the  slightest 
wind  that  happens  to  ruffle  the  water.  La 
Font. 

RIDICULE,  re-de-kiil,  adj.  mf.  1 ri- 
diculous. Un  — amour-propre,  a ridi- 
culous self-love.  Volt.  Le  génie  des 
Français  est  de  saisir  vivement  le  côté 

— des  choses  les  plus  sérieuses,  the  genius 
of  the  French  consists  in  a lively  per- 
ception of  the  ridiculous  side  of  the  most 
serious  things.  Volt.  2 ( des  persbnnes, 
of  persons)  ridiculous.  3 (substantiv.)  ri- 
dicule, ridiculousness.  Je  sens  le  — 
d’être  amoureux,  etc.,  I feel  how  ridicu- 
lous it  is  to  fall  in  love,  etc.  M“'  de 
Sév.  Tomber  dans  le  — , dans  un  grand 
— , to  become  ridiculous,  to  render  one’s 
self  extremely  ridiculous.  Tourner  quel- 
qu’un en  — , to  turn  a person  into  ridi- 
cule. 4 (subslantiv.)  (les  actes,  les  dis- 
cours ) ridicule.  Le  — vient  â bout  de 
tout,  ridicule  always  cornes  off  victorious. 
Volt.  5 (substantiv.)  (petit  sac)  reticule. 

RIDICULEMENT,  re-de-kül— mâng,  adv. 
ridiculously. 

RIDICULISER,  re-de-kü-le-zay,  va.  to 
ridicule,  to  turn  into  ridicule.  Sans  être 
ridicule,  on  est  ridiculisé  par  ceux  avec 
qui  on  se  trouve,  without  being  ridicu- 
lous one’s  self,  one  is  rendered  so  by  the 
people  one  associates  with.  M”“e  de  Sév.  II 
mit  tonte  sa  gloire  â — autrui,  he  made 
it  his  pride  to  ridicule  others.  Volt. 

SE  RIDICULISER,  vpr.  4 Tcfi.  to  make 
one’s  self  ridiculous.  2 recipr.  to  ridicule 
each  other. 

R1DICULIÏÉ,  re-de-kfi-le-tay,  sf.  I ri- 
diculousness. La  — de  ses  manières, 
the  ridiculousness  of  her  manners.  M""» 
de  Sév.  2 (little  used)  ridiculous  thing. 
C’est  une  — que  de  vouloir  ôter  ces 
maisons,  it  is  ridiculous  to  want  to  pull 
down  these  houses.  De  Bross. 

RIEN  , ryang , sm.  I nothing  , not 
any  thing.  Dieu  a créé  le  monde  de  — , 
God  created  the  world  out  of  nothing. 
Et  comptez-vous  pour  — Dieu  qui  combat 
pour  nous  î and  do  you  count  for  nothing 
God  who  fights  for  us  ? Rac.  Aussi  S. 
n’a-t-il  — voulu  écrire,  therefore  S. 
would  not  write  any  thing.  De  Bross. 
Ne  croyez  jamais  — de  ce  que  vous  y 
lisez,  never  believe  any  thing  of  what  you 
read  in  it.  Jacq.  C’esi  une  grande  af- 
faire que  ce  voyage,  quand  on  le  fait  pour 
la  première  fois;  à la  seconde  ce  n’est 
— , that  journey  is  a great  piece  of  busi- 
ness when  taken  for  the  first  time;  the 
second  time  it  is  nothing.  De  Bross.  L’ab- 
sence ni  le  temps  ne  sont  — quand  on 
aime,  neither  absence  nor  time  makes  any 
change  when  one  loves.  Muss.  1!  n’y  a 

— de  droit  ni  de  simple  avec  les  gens 
de  ce  pays,  there  is  nothing  upright  nor 
simple  in  the  people  of  this  part  of  the 
country.  Jacq.  Je  n’admire  — tant  que 
la  santé,  i admire  nothing  so  much  ag 
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health.  Ab.  Elle  ne  vons  a — fait,  la 
pauvre  innocente,  she  did  you  no  harm, 
the  poor  innocent  creature.  Ab.  En  ce 
pays,  ce  n’est  pas  un  grand  défaut  dans 
un  domestique  que  de  n’ètre  propre  à 
— , in  this  country  it  is  not  a great 
defect  in  a servant  to  be  fit  for  no- 
thing. Jacq.  Que  me  faudra-t-il  faire? 
presque  — , dit  le  chien,  what  must  I 
do  ? next  to  nothing,  replied  the  dog. 
La  Font.  — n’était  meilleur  que  sa 
naissance,  et  — de  plus  charmant  que  sa 
personne,  nothing  was  better  than  hcr 
birth,  and  nothing  more  charming  than 
her  person.  Harail.  Ne  savoir  — de  —, 
to  know  nothing  at  all.  Cela  ne  fait 

— , that  is  nothing.  Cela  me  fait 
moins  que  —,  that  does  not  ufiecl  me  in 
the  least.  Cela  s'est  réduit  à —,  that 
came  to  nothing.  Cet  homme  ne  fait  — , 
that  man  does  nothing.  Cet  homme  ne 
m’est  —,  See  être.  On  ne  fait  — pour 
— , nothing  is  done  for  nothing.  2 ( hy- 
perb.)  (peu  de  chose)  trifle.  II  a eu  cette 
maison  pour  — , he  had  that  house  for  an 
old  song.  Dans  ce  pays-là  on  vit  pour 
—,  in  that  country  living  costs  but  a 
trifle.  3 (quelque  chose)  any  thing.  Y 
a-t-il  — de  si  beau  que?  is  there  any 
thing  so  fine  as  ? Qui  vous  reproche 

— ? who  reproaches  you  with  any  thing  ? 
4 — s,  pi.  (bagatelles)  trifles.  Cette  facilité 
de  causer  avec  grâce  de  —s,  that  facility 
of  talking  -gracefully  about  nothing.  Jacq. 

COMME  SI  DE  RIEN  N’ÉTAIT,  adv.  lOC. 
as  if  nothing  at  all  were  the  matter. 

EN  MOINS  DE  RIEN,  adv.  loc.  in  no  time, 
in  less  than  no  lime,  in  a trice. 

RIEÜR,  ryuhr,  sm.  fein.  rieuse,  I 
laugher.'  2 (qui  aime  à rire)  laugher. 
3 (qui  raille)  sneerer,  laugher.  Le  — et 
les  poissons,  the  Joker  and  the  fishes.  La 
Font.  Avoir  les  — s de  son  côté,  to  have 
the  laugh  on  one’s  side. 

R1FLA1ÎD,  re-flar,  sm.  \ lech,  rough 
plane.  2 tech,  (sorte  de  ciseau)  paving- 
chisel.  3 pop.  (parapluie)  old  umbrella. 

RIFLE,  riir  sm.  (Eng.)  armour,  rifle. 

RIGAUDON,  re-go-dong,  sm.  See  ri- 
godon. 

RIGIDE,  re-zheed,  adj.  mf.  I rigid, 
strict.  C’est  un  homme  — , he  is  a rigid 
man.  Dos  mœurs  — s,  rigid  morals.  2 
(des  membres  d’une  secte,  etc.)  strict. 
Un  calviniste  —,  a strict  calvinist.  3 
(dur)  rigid.  La  fonte  est  plus  — , cast- 
iron  is  more  rigid.  L.  Lebas.  3 med. 
rigid,  stiff. 

RIGIDEMENT,  re-zhid-mâng,  adv.  ri- 
gidly, strictly. 

RIGIDITÉ,  re-zhe-de-tay,  sf.  I rigi- 
dity, strictness.  La  — de  ses  mœurs, 
the  rigidity  of  his  manners.  2 med. 
rigidity.  La  — des  membres  d’un  ca- 
davre, the  rigidity  of  the  limbs  of  a dead 
body. 

RIGODON,  re-go-dong,  sm.  \ (air) 
rigodoon.  2 (danse)  rigodoon. 

RIGOLE,  re-gol,  sf.  t trench.  2 agri. 
trench. 

RIGORISME,  re-go-rism’,  sm.  rigorism, 
strictness,  austerity,  severity. 

RIGORISTE,  re-go-rist,  s.  mf.  i rigo- 
risl.  2 (adjectiv.)  austere,  strict,  severe. 

RIGOUREUSE.MENT  , re-goo-ruhz- 
mâng,  adv.  rigorously,  strictly,  severely. 

RIGOUREUX,  re-goo-ruh,  adJ.  m.  fern. 
rigoureuse,  I rigorous,  stern,  rigid, 
severe,  austere.  Un  juge  — , a severe 
judge.  2 (des  choses,  of  things)  (sévère) 
severe,  harsh.  Un  arrêt  — , a stern  de- 
cree. Les  impôts  les  plus  — , the  most 
grinding  taxes.  Volt.  3 (de  la  tempéra- 
ture) severe.  Hiver  — , severe  winter.  Un 
climat  — , a severe  climate.  Barth.  Temps 
— , sharp,  severe,  inclement  weather,  u 
(des  choses,  of  things)  (rigide)  strict.  Un 

— examen,  a strict  examination.  Volt. 
Une  diète  rigoureuse,  a strict  regimen. 
law.  Preuves  rigoureuses,  incontrovertible 
proofs. 

RIGUEUR,  re-guhr,  sf.  (Laf.  rigor)  I 
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rigour,  severity,  harshness,  strictness. 
La  — du  roi,  the  king’s  severity.  \oll.  J’ai 
toujours  détesté  les  —s  inutiles,  I have 
always  detested  useless  severities.  Ab. 
Tenir  — à quelqu’un,  to  be  severe  upon  it 
person.  Les  — s du  sort,  the  rigour  of 
fate.  2 (de  la  température)  inclemency, 
rigour,  severity.  3 (grande  exactitude) 
strictness,  severity.  La  — des  lois,  the 
severity  of  the  laws,  (by  analogy)  La  — 
des  règles,  la  — de  la  rime,  the  strictness 
of  the  rules,  of  the  rhyme.  La  loi  de 
—,  the  law  of  Moses.  Juges  de  — , in- 
stance, subordinate  judges.  Celle  chose, 
cette  règle  est  de  —,  that  thing,  that 
rule  is  indispensable.  II  (le  mot  esquire) 
n’est  pas  ad  libitum,  mais  de  — , this 
word  is  not  optional,  it  is  obligatory. 
Jacq.  (au  jeu,  al  play)  Jouer  de  —,  to 
play  the  strict  game. 

A LA  RIGUEUR,  A LA  DERNIÈRE  RIGUEUR, 
A TOUTE  RIGUEUR,  EN  RIGUEUR,  adV.  tOC. 
rigorously,  strictly,  for  once  in  a way,  in 
an  extreme  case,  if  absolutely  necessary. 

RIMAILLER,  re-mah-yay,  vn.  to  rhyme, 
to  make  sorry  verses. 

RIMAI  LLEUR.  rc-mah-yuhr,  sm.  rhymer, 
poetaster,  rhymester. 

RIME,  reem,  sf.  \ rhyme.  — s croi- 
sées, alternate  rhymes,  prov.  II  n’y  a 
ni  — ni  raison  dans  tout  ce  qu’il  dit, 
dans  tout  ce  qu’il  fait,  there  is  neither 
rhyme  nor  reason  in  any  thing  he  says, 
he  does,  2 — s,  pi.  rhymes,  verses. 

RlâfÉ,  ppa.  of  RIMER,  fern.  — b,  Bouts- 
— s,  bout — , See  bout-rimé. 

RIMER,  re-may,  vn.  I to  rhyme.  Ccs 
deux  mots  riment  bien,  those  two  words 
rhyme  well.  fig.  Ces  deux  choses  ne 
riment  pas  ensemble,  those  two  things 
have  no  connection  with  each  other.  2 
(du  poète,  etc.)  to  rhyme.  3 (by  extension) 
(faire  des  vers)  to  rhyme,  to  make  verses. 
11  emploie  tout  son  temps  â — , he  spends 
alt  his  time  in  rhyming. 

rimer,  ra.  to  rhyme. 

RIMEUR,  re-muhr,  sm.  I (disparaging- 
ly) rhymer,  rhymester.  2 (qui  ii’emploie 
que  des  rimes  ircs-riches)  rhymer. 

RINCÉ,  ppa.  of  RINCER,  fem.  — e,  pop. 
II  a été  bien  rincé,  he  has  been  thrashed 
famously. 

RINCEAU , rang-so,  sm.  i arch,  paint. 
foliage.  2 her.  bough. 

RINCÉE  , rang  - say,  sf.  pop.  sound 
drubbing. 

RINCER,  rang-say,  va.  nous  rinçons; 
IL  RINÇA  ; to  rinse,  — sa  bouche,  to  rinse 
one’s  mouth. 

RINCE -BOUCHE,  Sm.  pi.  RINCE-BOUCHE, 
finger-glass. 

SE  RINCER,  vpr.  Se  — la  bouche,  to 
rinse  one’s  mouth.  II  se  rinça  la  bouche 
d’une  goutte  d’eau-de-vie,  he  rinsed  his 
mouth  with  a drop  of  brandy.  Nod. 

RINÇURE,  raiig-siir,  sf.  rinsings,  slops, 
(hyperb.)  De  la  — , de  la  — de  verre, 
slops. 

RIOTER,  re-yot-ay,  vn.  pop.  to  titter, 
to  giggle. 

RIOTEUR,  re-yot-uhr,  sm.  fem.  rio- 
TEUSE , littercr,  giggler. 

RIPAILLE,  rc-pah-yuh,  sf.  Faire  — , to 
feast.  La  Font. 

RIPE,  rip,  sf.  tech,  scraper. 

RIPER,  re-pay,  va.  tech,  to  scrape. 

RIPOPÉE,  re-po-pay,  sf.  t pop.  slop. 
2 (mélange  de  différentes  liqueurs,  de  dif- 
férentes sauces)  slipslop,  slop.  3 fig. 
medley. 

RIPOSTE,  re-post,  sf.  I repartee,  re- 
ply. Etre  prompt,  être  vif  à la  —,  to 
be  quick  in  one's  repartees.  2 fig. 
answer,  reply.  3 feac.  return,  parry 
and  thrust. 

RIPOSTER,  re-pos-tay,  vn.  t to  answer, 
to  repartee.  2 (repousser  vivement  une 
injure,  un  coup)  to  answer.  11  riposta 
d’un  soufflet,  he  answered  with  a slap 
in  the  face.  II  ripostait  par  une  balle  et 
par  un  argument,  he  answered  at  once 
with  a shot  from  his  pistol  and  an  argu- 

778 


ment.  Ab.  3 fenc.  to  parry  and  thrust. 

RIPUAIRE,  re-pfi-ayr,  adj.  mf.  anc. 
Bipuarian. 

RIRE,  reer,  vn.  irreg.  riant;  ni  ; je 

RIS,  TU  RIS,  IL  RIT,  NOUS  RIONS;  JE  RIAIS, 
NOUS  RIIONS,  VOUS  RIIEZ;  JE  RIS.  NOUS 

rImes;  je  rirai;  je  rirais;  ris,  rions; 

QUE  JE  RIE,  QUE  JE  RISSE;  (Lttt . ridiTC)  i 

to  laugh.  L’enfant  éclata  de  — à celte  me 
nacc,  the  child  burst  out  laughing  al  this 
threat.  Mérim.  Se  tenir  les  côtés  de  — , 
à force  de  — , to  shake  one’s  sides  with 
laughing.  II  se  mit  à — de  plus  belle, 
he  began  to  laugh  louder  than  ever. 
Mérim.  Ils  ne  rient  pas  à mes  pièces, 
parce  qu’on  ne  rit  pas  aux  leurs,  they  don’t 
laugh  at  my  plays,  because  people  don’t 
laugh  al  theirs.  ,Mol.  Vous  ririez  bien  de 
mon  déguisement,  you  would  laugh  hear- 
tily at  my  disguise.  Jacq.  fig.  La  franche 
muse  bourguignonne,  qui  rit  aux  éclats, 
the  joyous  Burgundian  muse,  with  her  broad 
humour.  A.  Honss.  fig.  Son  pourpoint 
était  de  meilleure  humeur  que  lui,  car 
il  riait  par  toutes  les  coutures,  his  dou- 
blet was  in  belter  humour  than  himself, 
for  it  was  bursting  its  sides.  Th.  Gaut. 

dit-il  en  s’efforçant  de  —,  mais  il 

riait  jaune,  said  he,  trying  to  laugh,  but 
he  laughed  on  the  wrong  side  of  his 
mouth.  Th.  Gant.  II  n’y  a pas  Ic  n ot 
pour  —,  See  mot.  Nous  n’avons  pas  si  jet 
de  —,  il  n’y  a pas  là  de  quoi  —,  we 
have  nothing,  there  is  nothing  to  laurh  at. 
(elliptic.)  É1  de  —,  and  they  burst  out 
laughing,  fig.  Pincer  sans  — , to  be  a 
dry  joker,  (substantiv.)  G’est  nn  piiice- 
sans — , he  is  a sly,  malicious  fellow,  a 
nip-and-no-joke.  prov.  fig.  — sous  cape, 

— dans  sa  barbe,  to  laugh  in  one’s  sleeve. 

— aux  anges, /o  be  transported  with  joy; 
II  ironic,  to  laugh  without  rhyme  or  rea- 
son. À qui  en  as-tu  donc,  on  si  c’est 
aux  anges  que  tu  ris?  wh,»:  is  the  matter 
with  you,  or  are  you  laughing  at  nothing? 
Hamil.  2 fig.  (de  ce  qui  plait)  to  smile, 
to  wear  a smiling  aspect,  to  charm.  Ces 
sillons  oil  rit  la  premiere  verdure  des  blés, 
these  furrows  smiting  with  greencorn.CAM. 
Tout  cela  me  rit  extrêmement,  all  that 
pleases  me  extremely.  Jacq.  La  Fontaine 
me  rit  dès  l’abord , La  F.  charms  me 
from  the  very  first.  S''-B.  La  fortune  lui 
rit,  lout  Ini  rit,  lout  rit  à ses  désirs, 
fortune  smiles  upon  him,  every  thing  suc- 
ceeds with  him,  succeeds  according  to  his 
wishes.  3 ( se  divertir)  to  laugh,  to  have 
a laugh.  Nous  serons  en  joyeuse  compa- 
gnie, nous  rirons  bien,  we  shall  be  in 
merry  society,  we  shall  laugh  famous'y. 
—•aux  dépens  d’autrui,  to  laugh  at  other 
people’s  expense.  Tu  rirais  sans  doute  de 
Sa  Slajesté  si  tu  comparaissais  devant  elle, 
you  would  no  doubt  laugh  at  my  Majesty 
if  you  were  in  my  presence.  Jacq.  — 
de  quelqu’un,  — au  nez  de  quelqu’un, 
to  laugh  at  a person.  Ce  J.  doit  bien 

— de  moi,  ttwt  J.  must  laugh  at  me 
famously.  Ab.  Apprêter  à — , to  make 
one’s  self  a laughing  slock.  Vous  me  faites 
—,  you  make  me  laugh.  4 (railler)  to 
laugh,  to  jest,  to  joke.  Est-ce  que  vous 
riez,  on  si  c’est  tout  de  bon?  are  .uj 
joking  or  in  earnest?  Voire  salaire!  v.us 
riez,  ma  bonne  commère  I your  reward  ! 
you  are  joking,  gudewife  t La  Font.  Vous 
voulez  — , you  are  jesting.  5 (ne  pas  se 
soucier  de)  to  laugh  (at),  to  mock  (at). 
Ma  valeur  souveraine  rit  des  soldats  de 
fer  dont,  etc.,  my  sovereign  power  laughs 
al  your  iron-clad  soldiers,  with  whom,  etc. 
V.  Hug.  II  rit  de  toutes  les  remoiitrauces, 
he  laughs  at  all  remonstrances. 

SE  RiRE,  vpr.  to  laugh  (at),  to  make 
sport  (with).  Je  me  ris  de  sa  menace,  I 
laugh  at  his  threats.  Je  suis  trompée,  et 
lui  se  rit  de  moi,  l am  betrayed,  and  he 
laughs  al  me.  Muss. 

RIRE,  sm.  laughter,  laugh,  laughing. 
Nous  aurons  Julie  au  — étincelant,  we 
shall  have  Julia  wHh  her  silvery  laugh. 
A.  Chén.  Cet  âge  où  le  — est  toujours 
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sur  les  lèvres,  that  age  when  laughter  ts 
always  on  the  lips.  J.-J.  Roass.  Les 
longs  éclats  de  — , continued  bursts  o( 
laughter.  J.-J.  Rouss.  Un  — inextin- 
guible, irrepressible  laughter.  Un  gros 
— , a horse-taugh.  Un  — sardonique, 
sardonien.  See  ms. 

RIS,  roe,  sm.  {Lai.  risns)  laughter, 
laugh.  Ce  sont  des  —s  continuels,  there 
is  nothing  but  laughter.  — sardonique, 

— sardonien , a sardonic  grin.  poet.  Los 
Grâces  et  les  —,  graces  and  smites.  Les 
amours,  les  — et  les  Jeux,  loves,  smiles 
and  sports. 

ms,  sm.  butch,  culin.  — de  veau , 
sweat-bread. 

ms,  sm.  pl.  nant.  K reef.  Prendre  des 
—,  to  take  in  a reef.  2 [in  the  sing.) 
reel. 

RISBAN,  rees-liâng,  sm.  fort,  risband. 

RISDALE,  rees-dal,  sf.  See  üixdale. 

RISÉE  , re-zay,  sf.  (Lat.  risus)  t laugh- 
ter, laugh.  2 (moquerie)  laughter,  mock- 
ery, jest,  joke.  Le  barbare  aujourd’lini 
m’expose  à leur  — ,the  cruel  man  now  aban- 
dons me  to  their  mockery,  lîac.  Je  lâche 
sans  pitié  â la  — de  nos  amis  anglais  les, 
etc.,  I remorselessly  .suffer  my  English 
friends  to  make  merry  at  the  expense  of 
the,  etc.  Jacq.  Ceci  est  une  — , this  is  a 
joke.  3 (l’objet  de  la  moquerie)  laughing- 
stock, butt.  Combien  de  fuis  J.  a-t-il  été 
la  — du  peuple  ! how  often  was  J.  the 
laughing-stock  of  the  people!  Boss. 

R1S1B1LHÉ,  re-ze-be-Ie-lay,  sf.  risibi- 
lity, laughableness. 

RISIBLE,  re-zeebr,  adj.  mf.  t risible. 
2 (qui  est  propre  à faire  rire)  risible, 
laiighable,  funny.  3 (digne  de  moquerie) 
risible,  ridiculous.  C’est  un  homme  — , 
he  is  a ridiculous  man. 

RISQ.ÜABLE,  rees-kabl',  adj.  mf.  t 
hazardous,  adventurous.  Une  affaire,  un 
projet  — , a hazardous  affair,  project.  2 
(qu'on  peut  risquer)  that  may  be  risked. 

RISQUE,  reesk,  sm.  t risk,  hazard. 
J’en  courrai  le  — , les  — s,  I will  run  the 
risk.  Courir  — de  la  vie,  to  run  the  risk 
of  one’s  tife.  Oh  est  le  — ? where  is  the 
risk  ? Entreprendre  une  chose  â ses  — s 
et  périls,  à ses  —s,  périls  et  fortune.  See 
PÉniL.  À tout  — , neck  or  nothing. 

RISQUER,  rees-kay,  va.  l to  risk,  to 
hazard,  to  venture.  11  taut  — sa  peau 
à chaque  instant,  one  must  run  the  risk 
of  one’s  life  at  every  moment.  Tli.  Gaut. 

— le  tout  pour  le  tout,  to  stand,  to  run 
all  hazards.  2 (courir  le  risque)  to  risk. 
Néanmoins  nous  éiions  libres  de  rester  et 
de  — l’aventure,  nevertheless  we  were 
free  to  remain  and  risk  the  adventure. 
De  Bross.  La  caisse  risquait  de  crever 
par  suite  d’une  pléthore  monétaire,  the 
strong  box  ran  the  risk  of  bursting  from 
a monetary  plethora.  Th.  Gaut.  Ses 
troupes  sont  fort  mauvaises  et  ne  risquent 
guère  de  bataille,  he  has  very  bad  troops 
who  will  scarcely  venture  to  fight.  Jacq. 
Vous  risquez  qu’on  vous  vole  votre  ar- 
gent, you  stand  a chance  of  being  robbed 
of  your  money,  absol.  11  faut  savoir  —, 
one  must  know  how  to  risk.  tig.  — le 
paquet.  See  paquet. 

SE  RISQUER,  vpr.  to  risk,  to  risk  one's 
self.  Se  — dans  une  affaire,  to  risk  one’s 
self  in  an  affair. 

RISSOLE,  re-sol,  sf.  culin.  minced- 
meat  fritter. 

RISSOLÉ,  ppa.  of  rissoler,  fem.  — e, 
A browned,  li  a le  visage  — , his  face 
IS  burned  by  the  sun,  is  sunburnt.  2 
’■^ubstantiv.)  brown. 

R1SSOLÉR,  re-so-lay,  vn.  to  brown. 

SE  RISSOLER,  vpr.  to  browu. 

RISTOICNE,  ris-torn,  RISTOURNE, 
ris-toorn,  sf.  t com.  cancelling  of  a policy 
of  insurance.  2 modificulion  of  a policy 
sf  insurance. 

RIT,  RITE,  rit,  sm.  pl.  rites,  [Lat.  ri- 
tus)  \ rite.  Le  — latin,  Ihe  Latin  rite. 
2 rites,  pl.  (des  cérémonies)  rites.  Des 
rites  bizarre^  whimsical  riles. 
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RITOURNELLE,  re-toor-nayl , sf.  h 
mus.  ritornello.  2 [py  extension)  ironic. 
repetition. 

RITUALISTE,  re-tfi-al-ist,  sm.  ritual- 
ist. 

RITUEL,  re-tfi-ayl,  sm.  [Lat.  ritualis) 
ritual. 

RIVAGE,  re-vazh,  SOT.  t shore,  beach, 
strand.  2 (des  fleuves,  etc.)  bank,  side. 

RIVAL,  re-val,  sm.  fem.  — e,  pl.  m.  ri- 
vaux, [Lat.  rivalis)  t rival.  Sou  — en 
autorité,  his  rival  in  authority.  Volt.  2 
[adjectiv.)  rival.  Deux  peuples  rivaux, 
tivo  rival  nations. 

RIVALISER,  re-val-c-zay,  vn.  to  rival, 
to  vie  with.  — d’elforts,  de  courage, 
to  vie  ill  efforts,  in  courage. 

RIVALITÉ,  re-val-e-lay,  sf.  rivalry, 
rivality. 

RIVE,  reev,  sf.  bank,  shore.  La  — 
droiie,  la  — gauche  d’une  rivière,  the 
right,  Ihe  left  bank  of  a river,  [by  exten- 
sion) La  — d’un  bois,  the  border,  the 
out.skirt  of  a wood. 

RIVER,  re-vay,  va.  to  rivet,  to  clinch. 
fig.  — les  fers,  'les  chaînes  de  quelqu’un, 
to  rivet  the  chains  of  a person,  prov. 
fig.  — à quelqu’un  son  clou,  to  pay  a 
person  off. 

RIVERAIN,  reev-rang,  sm.  1 inhabit- 
ant of  the  bank  of  a river,  owner  of  ri- 
verside property.  2 (d’une  forêt,  etc.) 
borderer.'  3 {adjectiv.)  fem. — v.,  situated 
on  the  banks  of  a river.  Les  propriétaires 
— s,  owners  of  riverside  properly.  Les 
terres,  les  propriétés  — es,  lands,  properly 
on  the  banks  of  a river. 

RIVET,  re-vay,  sm.  farrier,  rivet. 

RIVIÈRE,  re-vyayr,  sf.  \ river.  — 
fioltable,  river  navigable  for  rafts.  — 
navigable,  navigable  river.  Descendre, 
remonter  la  — , to  go  down,  up  the  river. 
La  source,  l’embouchure  tie  la  — , the 
source,  the  mouth  of  the  river.  Oiseaux  de 
— , waterfowl.  Veaux  de  — , calves  fat- 
tened ill  meadows  along  the  Seine.  Vin 
de  — , a sort  of  Champaign  wine..  2 fig. 
jewel.  One  — de  diamants,  a stream  of 
diamonds,  prov.  fig.  Les  petits  ruisseaux 
fout  les  grandes  — s,  many  a mickle 
makes  a muckle. 

RIVURE,  re-viir,  sf.  locksmith,  pin. 

Rl.XDALE,  liks-dal,  sf.  rix-doltar. 

RIXE,  riks,  sf.  {Lat.)  i scuffle,  af- 
fray. 2 (déliât)  brawl,  altercation, 
wrangling.  Les  — s des  joueurs , des 
buveurs,  the  wranglings  of  players,  ilrinlc- 
ers. 

RIZ,  ree,  sot.  bot.  rice,  culin.  Faire 
crever  du  — , to  make  rice  burst.  Faire 
du  —,  to  make,  to  boil  rice-milk. 

RIZIÈRE,  te-zyayr,  sf.  rice-planla- 
lion. 

ROB,  rob,  SOT.  (Ar.)  pliarm.  rob. 

ROB,  rob,  ROBRE,  fobr’,  SOT.  {Eng.) 
(au  wliisi,  at  whist)  rubber.  Nous  avons 
fait  deux  — s,  trois  — s,  we  have  played 
two,  three  rubbers. 

ROBE,  rob,  sf.  I gown,  dress.  — 
de  femme,  dress.  — de  magistrat,  robe. 
Une  queue  de  — , the  train  of  a dress, 
of  a robe.  Le  corsage  d’uiie  — , the 
body  of  a dress,  fig.  {in  joke)  Rendre 
visile  en  — détroussée,  to  pay  a cere- 
monious visit.  2 (la  queue  d’une  robe 
de  femme)  train.  3 — de  chambre,  morn- 
ing dress,  dressing  gown.  4 (citez  les 
anciens  Romains)  robe,  mantle.  La  — 
prétexte,  the  prœlexta.  5 (la  profession 
des  gens  de  judicature)  long  robe.  La 
noblesse  de  — , nobility  of  the  long  robe. 
Famille  de  — , family  of  magistrales.  6 
(les  gens  de  judicature)  robe,  ane,  La  haute 
— , the  bench,  anc.  L’ancienne  —,  old  fa- 
mily of  magistrates.  Juges  de  — courte, 
officers  who  judged  with  swords  at  their 
side.  7 (la  profession  des  ecclésiastiques, 
etc.)  cloth.  8 {by  extension)  (de  cer- 
tains animaux)  coat.  Deux  chevaux  de 
même  — , two  horses  of  ihe  same  colour. 
9 {by  extension)  (enveloppe  de  certains 
légumes,  de  certains  fruits)  husk,  skin, 
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peel.  La  — d’une  fève,  d’un  oignon,  lhe 
husk  of  a bean,  lhe  peel  of  an  onion. 

ROBIN,  ro-hang,  sm.  {disparagingly 
and  in  joke)  limb  of  the  law.  G’est  uit 
— , he  is  a lawyer. 

ROBINET,  ro-be-nay,  sm.  t cock. 
La  clef  d’un  — , ihe  plug  of  a cock.  2 
Le  — d’un  tonneau,  d’une  fontaine  de 
cuisine,  the  lap  of  a cask,  the  cock  of  a 
founlain.  Le  — d’une  machine  pneuma- 
tique, Ihe  cock  of  an  air-pump.  3 (la 
seule  clef)  cock,  plug.  Tourner  le  — , 
to  turn  Ihe  cock.  Lâcher  le  —,  lo  turn 
on  the  cock.  fig.  C’est  un  — d’eau  tiède, 
he  is  a prosy  fellow. 

ROBINIER,  ro-be-nyay,  sm.  hot.  false 
acacia,  locust  tree. 

ROBORA'flF , ro-bor-at-if , adj.  m. 
fem.  roborative,  nied.  roborant. 

ROBRE,  robr’,  sm.  See  rob. 

ROBUSTE,  ro-biist,  flrf;.  OTf,  t robust, 
sturdy,  hardy,  hearty.  C’est  uii  lionime 
— , he  is  a robust  man.  Une  santé  — , 
a robust  heallh.  fig.  Avoir  une  foi  — , 
to  have  a strong  faith.  Les  hommes  d'une 
fui  — n’y  verront  que,  etc.,  men  who  are 
credulous  will  only  see , etc.  Jacq.  2 (des 
animaux,  des  végétaux)  strong,  hardy. 

ROBUSTEMENT,  ro-biis- tub- mâng, 
adv.  ro'jusHy. 

ROC,  rok,  sm.  \ rock.  2 anc.  (échecs, 
chess)  castle,  rook. 

ROCAI LLE,  rok-ah-yuli,  sf.  rock-work. 

ROCAILLEUR,  ru-kah-yuhr,  sm.  rock- 
work  maker. 

ROCAILLEUX,  ro-kah-yuh , adj.  m. 
fem.  rocailleuse,  stony,  pebbly.  Un  che- 
min — , a stony  road.  fig.  Un  style  — , 
a rugged,  harsh  style. 

ROCAMBOLE,  ro-kâng-bol,  sf.  \ 
culin.  rocambole.  2 fig.  obsol.  zest, 
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ROCHE,  rosh,  sf.  \ rock.  De  l’eau 
de  — , spring  water,  prov.  fig.  II  y a 
quelque  anguille  sous  —,  there  is  u snake 
in  the  grass.  2 min.  rock.  — s volca- 
niques, volcanic  rocks.  Pierre  de  — , 
rock  stone,  fig.  C’est  un  homme  de  la 
vieille  —,  he  is  a man  of  the  old  stamp, 
of  the  old  school.  Noblesse  de  la  vieille 
— , ancient  nobility.  Un  cœur  de  - , 
a hard,  stony  heart,  a heart  of  fliiil. 

ROCHER,  ro-shay,  sm.  rock.  — arli- 
fic.iel,  artificial  rock\  fig.  Un  cœur  de  — , 
un  — , a nard  heart. 

ROCHET,  ro-shay,  sm.  t mech.  rocket. 
Roue  —,  spring  ratchet  wheel.  2 cath. 
liliirg.  rochet. 

ROCHEUX,  ro-shuh,  adj.  m.  fem.  ro- 
cheuse, rocky,  geog.  Les  Montagnes  ro- 
cheuses, lhe  rocky  Mountains. 

ROCK,  sm.  See  rouk. 

ROCOCO,  ro-ko-ko,  sm.  t fine  arts,  ro- 
coco. ü.  {disparagingly)  trumpery  thing, 
old  fashioned  things. 

ROCOU,  ro-koo,  sm.  See  Roucou. 

RÔDER,  ro-ilay,  vn.  lo  roam,  to  rove, 
to  ramble,  lo  prowl.  J’ai  rôdé  dans  ia 
ville,  chez  tous  les  libraires,  / have  been 
roaming  about  the  town)  at  all  the  book- 
seller’s.  Ces  emiemis  de  I’liomme  rô- 
daient â toute  lieure  autour  du  camp,  those 
enemies  of  man  were  prowling  round  the 
camp  all  day  long.  Ab.  fig.  La  vanité 
et  la  jalousie  rôdent  autour  de  notre  cœur, 
vanity  and  jealousy  are  ever  ready  to 
creep  into  our  hearts.  Sand. 

RÔDEUR,  ro-dulir,  sm.  roamer,  rover, 
rambler,  prowler.  C’est  un  — de  nuit, 
he  is  a night-prowler,  a night-walker. 

RODOMONT,  ro-do-niong,  sm.  {It.)  rodo- 
monl,  bully,  swaggerer,  blusterer.  Faire 
le  —,  to  bully. 

RODOMONTADE,  ro-do-mong-tad,  sf. 
rodomontade,  bluster. 

ROGATIONS,  rog-ah-syong,  i/'.pL  {Lat. 
rogationes)  cath.  lilurg.  rogation.  La  se- 
maine ties  — s,  rogation-week. 

ROGATOIRE , ro-gat-ooâr,  adj.  mf. 
of  inquiry,  law.  Commission  —,  judi- 
cial commission. 

ROGATON,  ro-gah-tong,  sm.  {Lat.  ro« 
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galam)  1 scraps,  broken-meat.  2 (de  plats 
composés  de  choses  qui  ont  déjà  servi) 
scraps.  Il  ne  nous  a donné  à diner  que  des 
— s,  he  gave  us  nothing  but  scraps  for 
dinner.  3 (by  extension)  lit.  seraps,  odds 
and  ends.  Quelques  —s  épistolaires,  a 
few  rubbishing  letters.  Jacq.  Quelques 
vieux  —s  de  manuscrits,  some  oid  fusty 
manuscripts.  De  Dross. 

ROGEK,  ro-zhay,  sm.  Roger. 

ROCER-BONTEMPS,  sm.  merry  fellow. 

ROGNÉ,  vpa.  of  rogner,  adjectiv.  Écn 
— , clipped  crown. 

ROGNER,  ro-nyay,  va.  \ to  cut,  to 
clip,  to  pare,  to  prune.  Permettez  donc 
qu’à  chaque  palte  on  vous  les  rogne  (les 
griffes),  su/ler  these  claws  of  yours  to  be 
pared  down.  La  Font.  prov.  tig.  — les 
ongles  à quelqu’un , lui  — les  ongles  de 
près , to  clip  a person’s  wings.  2 fig.  to 
clip,  to  cut,  to  curtail.  On  leur  a bien 
rogné  leurs  droits,  de  leurs  droits,  they 
have  had  their  privileges  curtailed. 

BOGNE-PiED,  sm.  toch.  butlcTis,  butlrice. 

ROGNEUR,  ro-nyuhr,  sm.  fern,  bo- 
GNEDSE,  clipper  of  coin. 

ROGNEUX,  ro-nyuh,  adj.  m.  fem. 
ROGNEUSE,  itchy,  mangy,  scabby. 

ROGNON,  ro-nyong,  sm.  t butch,  kid- 
ney. — s de  veau,  de  bœuf,  veal  kidney, 
beef  kidney,  pop.  (in  joke)  Tenir,  mettre, 
avoir  la  main,  les  poings  sur  les  —s,  to 
put,  to  have  one’s  arms  akimbo.  2 metal. 
Mine  en  — s,  kidney-shaped  ore. 

ROGNONNEIt , ro-nyo-nyay,  va.  to 
grumble,  to  growl. 

ROGNURE,  ro-nyfir,  sf.  I parings, 
cuttings,  shreds.  — d’ongles,  nail  pa- 
rings. — de  papier,  paper  cuttings.  2 
— s,  pi.  fig.  leavings. 

ROGOMiME,  ro-gom,  sm.  liquor,  spirits. 
Un  petit  verre  de  — , a dram.  Voix  de 
— , cracked  voice. 

ROGUE,  rog,  qdj.  mf.  supercilious, 
arrogant.  Humeur  — , surly  temper. 

ROI,  rooâ,  sm.  1 king.  Dieu  est  le 
— des  — s,  est  le  — du  ciel  et  de  la  terre, 
God  is  the  king  of  kings,  the  king  of 
Heaven  and  Earth.  Le  — très-chrétien, 
the  most  Christian  king,  the  king  of 
France.  Le  — catholique,  the  Catholic 
king,  the  king  of  Spain.  Le  — très- 
fidèle,  the  most  faithful  king,  the  king  of 
Portugal,  prov.  C’est  un  manger  de  —, 
un  morceau  de  —,  it  is  a dish  fit  for  a 
king.  11  parle  en  — , il  fait  le  — , he 
speaks  and  acts  as  peremptorily  as  a 
king.  prov.  fig.  Au  royaume  des  aveu- 
gles les  borgnes  sont  —s,  in  the  kingdom 
of  the  blind,  one-eyed  men  are  Icings.  2 
(absol.)  (qui  règne)  king.  Le  — ne  meurt 
point,  the  king  never  dies.  De  par  le 
— , in  the  king's  name.  Vive  le  — , long 
live  the  king,  God  save  the  king.  anc. 
her.  — d’arnies,  king  at  arms.  Le  jour 
des  Rois,  Twelfth-day,  Twelfth-night. 
Faire  les  Rois,  to  keep  Twelfth  - night. 
Gateau  des  Rois,  tweljlh-cake.  Le  — de 
la  fève,  twelfth-night  king.  anc.  Le  — 
de  la  basoche,  lord  of  misrule,  master  of 
misrule.  Le  — de  l’oiseau,  the  king  of 
the  shooters,  lig.  Pied  de  — , foot  mea- 
sure. fig.  pup.  Qui  aura  de  beaux  chevaux, 
si  ce  n’est  le  — ? who  should  have  fine 
horses  if  it  is  not  the  king  ? 3 fig.  ( le 
premier , le  meilleur)  king.  L’homme  de 
la  nature  est  le  chef  et  le  — , man  is  the 
head  and  king  of  nature.  Boil.  Bourda- 
loue  fut  surnommé  le  prédicateur  des  —s, 
et  le  — des  prédicateurs , B.  was  sur- 
named  the  preacher  to  kings  and  the 
king  of  preachers.  A.  Houss.  C’est  le  — 
des  hojnmes,  he  is  the  best  of  men.  4 
fig.  (de  certains  animaux,  of  some  animals) 
king.  Le  — des  animaux  montra  ce  qu’il 
était,  the  lion  showed  who  he  was.  La 
Font.  5 (jeu  de  caries)  king.  — de  cœur, 
king  of  hearts.  6 chess,  king. 

ROIDE,  RAIDE,  rayd , adj.  mf.  1 
stiff.  It  était  — comme  un  piquet  dans 
son  col  de  velours,  he  was  as  stiff  as  a 
poker  in  his  velvet  stock.  Mérim.  Ce 
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cheval  a les  jambes  — s,  that  horse  is 
stiff  in  the  legs.  Ce  linge  est  tout  — 
d’ernpois,  il  est  empesé  trop  —,  this  linen 
is  too  much  starched.  Tomber  — mort, 
to  fall  stone-dead.  fig.  Se  tenir  — , to  lie 
formal.  2 (de  ce  qui  manque  de  souplesse) 
stiff.  Une  attitude  —,  a stiff  altitude. 
Une  draperie  —,  a stiff  drapery.  3 fig. 
(inflexible)  stiff,  rigid,  inflexible.  Com- 
ment une  personne  aussi  — avait-elle  été 
amenée  à tenir  un  pareil  langage  devant 
sa  fille  ? what  could  have  induced  so  stiff 
a person  to  make  use  of  such  language  in 
her  daughter's  presence?  Ab.  Avec  sa 
régularité  scrupuleuse  et  un  peu  — , with 
his  scrupulous  and  somewhat  rigid  regu- 
larity. Aiig.  Th.  4 (escarpé)  steep.  5 
(rapide)  swifl,  rapid.  Le  cours  de  cette 
rivière  est  — , the  stream  of  this  river  is 
rapid. 

ROIDE,  rayd,  adv.  swift.  On  a mené 
cette  affaire  bien  —,  that  affair  was 
soon  knocked  off. 

ROIDEUR,  ray-duhr,  sf.  1 stiffness, 
tightness.  2 (impétuosité  de  mouvement) 
swiftness,  rapidity.  3 (d’une  montagne, 
etc  ) steepness.  4 fig.  stiffness,  obstinacy, 
stubbornness.  11  a de  la  — dans  I’esprii, 
he  is  somewhat  prejudiced.  Les  Anglais, 
qui , sur  l’article  du  cheval  sont  d’une 

— extrême,  Englishmen,  who,  in  point  of 
horse-flesh,  are  extremely  particutur.  Jacq. 

ROIDILLON,  ray-de-yong,  sm.  hillock, 
mound. 

ROIDIR,  ray-deer,  va.  to  stiffen,  to 
tighten,  to  stretch  out.  — le  bras,  to 
stiffen  one's  arm.  II  avail  beau  — comme 
des  piquets  ses  jambes  couronnées,  il 
was  in  vain  for  the  broken-kneed  horse 
to  stretch  out  his  legs.  Th.  Gaut. 

SE  ROtDiR,  vpr.  i to  get,  to  become,  to 
grow  stiff.  Un  sergent  qui  se  roidit 
comme  un  pieu,  a serjeant  who  drew 
himself  up  as  stiff  as  a poker.  Jacq.  2 
fig.  to  bear  up  against,  to  resist.  Tu  te 
roidiras  dans  ton  orgueil,  you  will  harden 
yourself  in  your  pride.  V.  Hug.  Se  — 
contre  les  obstacles,  contre  les  difficultés, 
to  bear  up  against  opposition,  difficulties. 

RotDiR,  vn.  to  get,  to  grow,  to  become 
stiff,  to  stiffen.  Le  linge  mouillé  roidit 
par  la  gelée,  wet  linen  stiffens  by  frost. 

ROITELET,  rooât-lay,  .sm.  t orn. 
wren.  2 (un  petit  roi)  petty  king. 

ROLE,  rdl,  sm.  t part.  Grand  — , 
great  part.  Petit  — , secondary,  second 
part.  2 law.  roll.  3 (liste)  roll,  list. 
Le  — des  contribuables,  the  list  of  tax- 
payers. Dresser  un  — , to  draw  up  a 
list.  4 law.  list.  Mettre  sur  le  — , to 
pul  on  the  list.  fig.  A son  tour  de  — , 
in  one’s  turn.  5 diplom.  roll.  6 (d’ac- 
teur)  part.  7 (personnage  représenté  par 
l’acteur)  character,  part.  11  ne  joue  que 
les  seconds  —s,  he  only  plays  under- 
parts.  8 fig.  part.  La  Suède  a joué  au- 
trefois un  grand  — , Sweden  formerly 
played  a great  part.  Volt. 

RÔLET , rd-lay , sm.  secondary  part, 
minor  part.  fig.  Jouer  bien  son  —,  to 
play  one’s  part  well.  fig.  Être  au  bout 
de  son  — , to  be  ut  one's  wit's  end. 

DOMAIN,  ro-mang,  adj.  tn.  fern.  — e, 
t Roman.  2 fig.  Une  àme  — e,  a Roman 
soul.  Beauté  — e,  Roman  beauty.  3 (rela- 
tivement à la  Rome  moderne)  Roman. 
L’église  — e,  the  Roman  church.  Rite 
— , Roman  rite.  4 bot.  Laitue  — e,  — e, 
cos  lettuce.  5 (substantiv.)  Roman,  fig. 
C’est  un  — , he  is  a Roman. 

ROMAIN,  sm.  t print.  Gros  — , primer. 
Roman.  Petit  — , long  primer.  2 (ad- 
jecliv.)  print.  Caractère  — , Roman  cha- 
racter, type. 

RO.MAINE,  ro-mayn,  sf.  4 steel-yard. 
2 bot.  cos  letluce. 

Rü.MAIQUE,  ro-mah-ik,  adj.  and  sm. 
romaic. 

ROMAN,  ro-mâng,  sm.  t romance. 
Le  — de  la  rose,  the  Romance  of  the 
Rose.  2 (by  extension)  novel,  romance. 

— de  mœurs,  novel.  — historique,  his- 
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torical  novel,  fig.  Un  héros  de  — , a 
hero  of  romance,  prov.  fig.  Prendre  le 

— par  la  queue,  lo  begin  at  the  end.  3 
(by  extension)  Sa  vie  est  un  —,  his  life 
is  a romance. 

ROMAN,  adj.  m.  fem  — e,  4 Romance. 
Langage  —,  Romance  language.  2 sm. 
Romance. 

RO.MANCE,  ro-mângs,  adj.  f.  Romance. 
La  langue  — , the  Romance  tanguage. 

ROMANCE,  sf.  4 romance.  Les  — s du 
Cid,  the  romances  of  the  Cid.  2 (by  ex- 
tension) song,  ballad.  Chanter  une  — , 
lo  sing  a song. 

RO.MANCIER,  ro-mâng-syay , sm.  I 
romancer.  Les  vieux  —s,  the  old  ro- 
mancers. 2 (auteur  de  romans)  romance- 
writer,  novelist,  novel-writer. 

ROMANESQUE,  ro-man-aysk,  adj.  mf. 
t romantic.  Aventure  —,  romantic  ad- 
venture. Tête  —,  romantic  person.  2 
sm.  romantic. 

ROMANESQUEMENT,  ro-man-ays-kuh- 
mâng,  adv.  romantically. 

RO.MANTIQUE,  ro-mâng-teek,  adj.  mf. 
\ romantic.  2 (de  certains  écrivains)  ro- 
mantic. Style  —,  romantic  style.  3 sm. 
romanticism.  4 sm.  romanticist.  Les  clas- 
siques et  les  —s,  the  classics  and  the 
romanticists. 

ROMARIN,  ro-mar-ang,  sm.  bot.  rose- 
mary . 

RO.MINAGROBIS , ro-me-nag-ro-bees , 
sm.  Grimalkin. 

RO.MPEMENT,  rongp-mâng,  sm.  break- 
ing. — de  tète,  head-splitting.  De  Bross. 

ROMPRE,  rnngpr’,  va.  irreg.  romp.int; 

ROMPU  ; JE  ROMPS,  TU  ROMPS,  IL  ROMPT  ; 
JE  ROMPAIS  ; JE  ROMPIS  ; JE  ROMPRAI  ; 
JE  ROMPRAIS  ; ROMPS  ; QUE  JE  ROMPE  ; 
QUE  JE  ROMPISSE  ; (Lot.  rumpcre)  4 to 
break.  — un  bâton,  une  baguette,  to 
break  a stick,  a wand.  Il  ne  faut  pas  que 
je  me  rompe  le  cou,  1 must  not  break 
my  neck.  Ab.  scrip.  — le  pain,  to  break 
bread,  fig.  — le  pain  de  la  parole  de  Dieu 
aux  fidèles,  to  break  the  bread  of  the 
word  of  God  to  the  faithful.  — un  cri- 
minel, to  break  a criminal  on  the  wheel. 

— les  chemins,  lo  break  up  the  roads. 
(dans  nn  tournoi)  — une  lance,  — la 
lance,  to  break  a lance,  fig.  — one  lance 
avec  quelqu’un,  lo  enter  the  lists  with  a 
person,  fig.  — une  lance  pour  quelqu’un, 
to  defend  a person,  mil.  — un  bataillon, 
un  escadron,  lo  break  a battalion,  a 
squadron,  mil.  (word  of  commandi  Rom- 
pez vos  rangs  ! break  off  l print.  — 
une  forme,  to  break  up  a form,  engrav. 

— une  planche  , to  break  a plate.  — 
l’eau  à un  cheval,  to  interrupt  a horse 
in  drinking,  fig.  — ses  fers,  ses  chaînes, 
to  break  off  one’s  chains.  — en  visicre 
à quelqu’un,  to  come  to  an  open  quarrel 
with  a person.  Pour  atiaquer  le  testa- 
ment, il  faudrait  — en  visiere  avec,  etc., 
lo  attack  the  wilt,  we  must  break  off 
with  , etc.  Sand.  — une  assemblée,  une 
diète,  to  break  up  a meeting,  a diet.  — 
sa  maison,  son  train,  to  turn  away  one’s 
servants.  — sa  table,  to  cease  keeping  a 
table,  mil.  — le  camp . to  break  up  the 
camp  — le  fil  de  son  discours,  to  break 
off  the  thread  of  one’s  discourse,  prov. 
fig.  — la  glace,  to  break  the  ice.  — la 
paille,  to  break  off  a bargain  ; j)  — la 
paille  avec  quelqu’un,  lo  break  off,  to  fall 
out  with  a person.  2 (détourner  le  mou- 
vement droit  de  quelque  chose)  to  break. 
Pour  — les  coups  de  la  mer,  on  a amon- 
celé plus  de  quartiers  de  roches , lo 
break  the  force  of  the  waves,  more  blocks 
of  stones  have  been  piled  up.  De  Bross. 
fenc.  — la  semelle,  to  draw  back  a 
step.  bunt.  — les  chiens,  to  call  off  the 
dogs;  II  fig.  to  turn  off  a discourse. 
fig.  — le  dessein,  les  desseins  de  quel- 
qu’un, lui  — scs  mesures,  to  frustrate 
a person’s  designs.  — un  enchantement, 
to  break  an  enchantment.  3 fig.  (d’ainitié, 
de  relation,  etc.)  to  break  off,  to  break 
up,  to  break.  Rompez,  rompez  lout  pacte 
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avec  l’impiété , Ireak  off,  break  off  all 
compact  with  impiety.  Rac.  De  nos  des- 
seins il  rompt  tous  les  ressorts,  he  frus- 
trates all  our  designs.  Rac.  La  nouvelle 
est  bien  triste  en  ce  qu’e-.e  rompt  absolu- 
ment tous  nos  projets,  that  is  very  sad 
news,  for  it  frustrates  all  our  designs. 
Mérim.  — tout  commerce  de  lettres,  to 
break  off  all  correspondence.  — un  ma- 
riage, to  break  off  a marriage.  — un 
tète-à-tête,  to  break  up  an  interview.  — 
le  sommeil  de  quelqu’un,  to  disturb  a 
person’s  sleep.  — le  silence,  lo  break  si- 
lence. 4 absol.  fig.  to  break  off  all  con- 
nections. 11s  out  rompu  ensemble,  they 
are  no  longer  friends,  (by  analogy)  C’est 
quelque  chose  que  de  — avec  une  habi- 
tude de  toute  la  vie,  there  is  some  merit 
in  breaking  off  a habit  contracted  in  child- 
hood. 5 fig.  (manquer  à une  obligation) 
to  break,  lo  violate.  — son  serment,  ses 
engagements,  lo  break  one’s  oath,  one’s 
engagements.  — le  jeûne,  to  break  one’s 
fast.  — son  ban,  to  break  one’s  ban.  6 
fig.  (slj'ler,  dresser)  to  break,  to  train, 
to  form.  — la  main  d’un  jeune  homme 
b l’écriture,  le  — b l’écriture,  to  form  a 
young  man’s  hand  for  writing.  On  I’a  mis 
dans  tel  emploi  pour  le  — aux  affah  es, 
au  travail,  he  has  been  placed  in  that 
situation  to  train  him  to  business,  to 
work.  — la  volonté,  l’humeur,  le  carac- 
tère d’un  enfant,  to  break  a chitd’s  will, 
temper,  man.  — on  cheval,  lo  break  in  a 
horse.  7 dioptric,  lo  break,  to  refract. 

— les  couleurs,  to  blend  colours. 

SE  no-uPRE , vpr.  1 lo  break,  to  break  off, 
to  fly,  lo  snap.  Les  soupentes  du  car- 
rosse se  rompirent,  the  main  braces  of 
the  carriage  broke.  Mes  dents  claquaient 
b se  — , my  teeth  chattered  violently.  Ab. 
2 to  break.  Les  Dots  se  rompaient  contre 
le  rivage,  the  waves  broke  against  the 
shore.  3 dioptric,  to  refract,  k fig.  to 
break,  to  snap.  Tous  les  liens  qui  les  at- 
tachaient b leur  chef  se  rompirent  comme 
des  fils  d’araignée,  ait  lhe  ties  that  bound 
them  to  their  chief  broke  like  the  threads 
of  a spider's  web.  Ab.  5 fig.  to  accustom 
one’s  self,  to  inure  one’s  self.  Se  — b 
la  fatigue,  au  travail,  aux  affaires,  to  ac- 
custom one’s  self  lo  fatigue,  lo  work,  to 
business. 

ROMPRE,  vn.  \ to  break,  to  break  off, 
to  break  up,  to  snap.  Get  arbre  est  si 
chargé  de  fruits  qu’il  rompt,  thaï  tree  is 
so  loaded  with  fruit  that  it  is  ready  to 
break  down.  Je  plie  mais  ne  romps  pas, 
7 bend  but  do  not  break.  La  Font.  2 mil. 
lo  break.  — par  division,  par  pelotun, 
par  section,  to  break  by  divisions,  platoons, 
sections. 

i TOUT  ROMPRE,  adv.  loc.  t obsol. 
al  most,  al  the  most,  al  the  outside.  2 
enthusiastically.  Get  acteur,  cet  orateur 
a été  applaudi  b tout  — , that  actor,  that 
orator  was  applauded  enlhusiaslically. 

ROMPU,  rong-pu,  ppa.  of  rompre,  fern. 
— E,  broken,  (hyperb.)  Être — , t(jut — de 
fatigue,  to  be  quite  knocked  up.  J’étais  — 
en  arrivant  b A.,  1 was  exhausted  on  ar- 
riving at  A.  Jacq.  J’avais  les  bras  —s, 
my  arms  were  quite  tired.  Ab.  fig.  Être 

— aux  affaires,  aux  calculs,  to  be  accus- 
tomed to  business,  to  casting  accounts. 
arith.  Nombre  — , broken  number,  frac- 
tion. Bâtons  — s,  broken  slicks. 

X EATONS  R0MPÜS,  adv.  loc.  by  fils 
and  starts,  by  snatches.  Travailler  b 
quelque  chose  b bâtons  — s,  to  work  at  a 
thing  by  snatches.  Tout  cela  est  b bâtons 
—s  et  ne  vaut  pas  la  peine,  etc.,  ail 
thaï  is  al  random  and  is  not  worth  the 
trouble,  etc.  De  Dross. 

RONCE,  rongs,  sf.  1 briar,  bramble. 
2 Dg.  obstacle.  11  trouve  partout  des  —s 
et  des  épines,  he  finds  obstacles  every- 
where. 

ROND,  rong,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
round.  — comme  une  assiette,  comme 
une  boule,  as  round  as  a plate,  as  a 
bail.  Sa  taille  — e comme  un  jonc,  her 


waist  as  round  as  a rush.  Ab,  Chevaliers 
de  la  table  — e,  knights  of  the  round  table. 
sculpt.  Figures  de  — e bosse,  figures  in 
high  relief.  Fil  — , toile  — e,  coarse 
thread,  linen.  Lettre  — e,  round  letter, 
(hyperb.)  Il  est  tout  — , il  est  — comme 
une  boule,  he  is  as  broad  as  he  is  long. 
fig.  Cet  homme  est  — et  franc,  il  est  tout 
— , he  is  a plain,  straightforward  man. 

C’est  un  homme  — , très en  affaires, 

he  is  a slraighljorward  man  in  business. 
2 mus.  Voix  — e,  round  full  voice.  3 
rhet.  Période  ~e , full  period , period 
rounded  off.  Compte — , even  account.  4 
(de  ce  qui  est  cylindrique)  round.  Un 
bâton  bien  — , a well  rounded  stick. 

ROND-POINT,  sm  \ arch,  apsis.  2 
(grande  place  circulaire)  circus. 

ROND,  sm.  round,  circle,  ring.  Faire 
un  — , lo  make  a circle.  Le  — de  la  lune, 
the  disk  of  the  moon.  — d’eau,  circular 
basin  of  water.  — de  serviettes,  holder, 
napkin  ring. 

EN  ROND,  adv.  loc.  rouud,  in  a ring. 
S’asseoir  en  —,  to  sit  in  a circle.  Danser 
en  — , to  dance  in  a ring. 

ROND.ACHE,  rong -dash,  sf.  round 
shield,  buckler. 

RONDE,  rongd,  sf.  1 mil.  round, 
beat.  L’lieurc  de  la  — , the  hour  of  the 
round.  Chemin  de  —,  round. ma- 

jor, round- major,  naut.  (by  analogy) 
round,  fig.  Kaire  la  — , sa  —,  to  go  the 
round.  2 (visile  de  nuit)  round.  3 (la 
troupe,  les  personnes)  round,  patrol.  Re- 
connaître une  —,  to  challenge  a patrol. 
4 — de  table,  —,  round.  5 (chansons) 
round,  roundelay.  Danser  une  — , to 
dance  a round. 

X LA  RONDE,  adv.  loc.  arouud,  round. 
Dix  lieues  b la  —,  within  ten  leagues. 
Boire  b la  —,  to  drink  round,  prov.  pop. 
A la  — mon  père  en  aura,  pass  it  round. 

RONDE,  sf.  mus.  semibreve. 

RONDE,  sf.  round  hand. 

RONDEAU,  rong-do,  sm.  ^ rondeau, 
rondo.  2 (improprement)  roundelay.  3 
mus.  rondeau. 

RONDELET,  rongd-lay,  adj.  m fem. 
— TE , roundish,  sloutish,  plump,  tech. 
Soies  —tes , floss  - silk  of  the  lowest 
quality. 

RONDELETTES,  rong-duh-let,  sf.  pi. 
sail-cloth  from  Brittany. 

RONDELLE,  rong-dayl,  sf.  1 anc. 
target,  small  shield.  2 tech,  rundle, 
washer.  — de  plomb,  de  cuir,  lead, 
leather  rundle.  8 tech,  sculp,  round 
chisôl 

RONDEMENT,  rongd -mâng,  adv.  \ 
roundly.  Notre  cocher  nous  avait  menés 
— , our  coachman  look  us  at  a good  round 
pace.  2 (promptement)  roundly,  fast. 
Mener  — une  affaire,  to  go  roundly  to 
work  in  an  affair.  3 fig.  (sincèrement) 
frankly,  fairly.  II  va  — en  affaires,  he 
is  straightforward  in  business. 

RONDEUR,  rong-duhr,  sf.  t round- 
ness, rotundity.  La  — cl’une  boule,  the 
roundness  of  a ball.  La  — d’nn  plat, 
d’une  assiette,  the  roundness  of  a dish, 
of  a plate,  fig.  Cette  phrase  , ce  style 
manque  de  — , that  phrase,  that  style  is 
deficient  in  fulness.  2 fig.  bluntness, 
plain  - dealing  nature.  C'est  un  homme 
qui  a de  la  — , he  is  a plain  - dealing 
man.  Ce  comédien  a de  la  — , this  co- 
median is  natural  in  his  way  of  acting. 

RONDIN,  rong- dang,  sm.  I billet. 
2 (un  gros  bâton)  cudgel,  stick. 

RON  DINER  , rong  - tie  - nay,  va.  to 
cudgel. 

RONDON,  rong-dong,  sm.  hawk,  im- 
petuosity, with  a swoop. 

RONFLANT,  rong-flâng,  ppr.  of  ron- 
fler , snoring,  adj.  m.  fera.  — e , \ 
sonorous.  Une  voix  — e,  a sonorous  voice. 
2 (particul.)  (des  phrases,  of  phrases) 
high-sounding,  bombastic.  Style  — , high- 
sounding  style,  fig.  Promesses  — es,  big 
promises. 

RONFLEMENT,  rong -flab -mâng,  sm, 
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I snore,  snoring.  2 fig.  roaring,  peal, 
humming  (d’une  toupie,  of  a lop).  Le  — 
de  I’orpe,  the  peal  of  the  organ. 

RONFLER,  rong-llay,  vn.  t lo  snore. 
L.  qui  ronfle  comme  un  tuyau  d’orgue, 
L.  who  snores  like  the  pipe  of  an  organ. 
Th.  Gaut.  Qu’a  done  M.,  lui  qui  ronlle 
comme  le  chien  des  sept  dormants,  pour, 
what  is  the  matter  with  M..  that  snores 
like  the  dog  of  the  seven  sleepers,  for. 
Til.  Gaut.  2 (d’uii  cheval , of  a horse) 
to  snort.  3 fig.  (by  extension)  (du  ton- 
nerre, etc.)  to  roar.  Cette  toupie  ronlle 
bien,  that  top  hums  well.  fig.  Faire  — 
des  vers,  to  declaim  verses. 

RONFLEUR,  rong-fluhr,  sm.  fem.  ron- 
FLEHSE,  snorer. 

RONGE,  rongzh,  sm.  ven.  Le  cerf 
fait  le  — , the  slag  ruminates. 

RONGE,  ppa.  of  ronger,  fem.  — e. 
Un  habit  tout  — de  vers,  a coat  all 
moth-eaten,  fig.  Un  homme  — de  re- 
mords, de  chagrin,  a man  tormented  by 
the  stings  of  his  conscience,  preyed  upon 
by  grief. 

RONGER,  rong  - zhay,  va.  nous  ron- 
geons; IL  rongea;  \ tu  gnaw,  lo  nibble. 
Ce  cheval  ronge  son  frein,  that  horse 
champs  his  bit.  fig.  Que  de  chenilles 
qui  rongent  les  littératures!  to  how  many 
caterpillars  is  literature  a prey!  D'A- 
lemb.  fig.  — son  frein,  lo  chafe  with  im- 
patience. Donner  un  os  b — b quelqu’un. 
See  os.  2 lig.  to  gnaw,  to  waste,  to 
prey  upon,  lo  corrode.  La  rouille  ronge 
le  fer,  rust  corrodes,  eats  away  iron. 
Quelque  ennui  solitaire  le  ronge , he  is 
a prey  to  some  solitary  grief.  Muss. 
Exempt  de  la  honte  du  tourment  qui 
ronge  le  cœur  d’un  apostat,  free  from  the 
tormenting  shame  lo  which  the  heart  of 
an  apostate  is  a prey.  Aug.  Th.  Cet 
animal  est  triste,  et  la  crainte  le  ronge, 
the  animal  is  sad,  and  is  become  a prey 
lo  fear.  La  Font.  3 fig.  (de  ceux  qui 
consument  le  bien  d’autrui)  to  prey  upon. 

II  a une  foule  de  complaisants  qui  le  ron- 
gent, he  has  a crowd  of  parasites  who 
prey  upon  him. 

SE  RONGER,  vpr.  (b  soi)  Se  — les  on- 
gles, to  bile  one’s  nails. 

RONGEUR,  rong-zhuhr,  adj.  m.  I 
gnawing,  corroding,  wasting,  fig.  Les 
remords,  les  soucis  — s,  biting  remorse, 
corroding  care.  2 — s,  pi.  nat.  hist,  ro- 
dents, rodentia. 

ROQUEFORT,  rok-for,  sm.  Roquefort 

cheese. 

ROQUENTIN,  rok-âng-tang,  sm.  gray- 
beard. 

ROQUER,  rok-ay,  vn.  (échecs,  chess) 
to  rook,  to  castle. 

ROQUET,  rok-ay,  sm.  zool.  pug-dog. 
fig.  C’est  un  — qui  aboie,  U is  only  a 
dog  that  barks. 

ROQUETTE,  rok-ayt,  sf.  bot.  rocket. 

— sauvage,  wild  rocket. 

ROQUILLE,  rok-e-yuh,  sf.  gill,  quart- 
ern. 

ROSACE,  roz-ass,  sf.  arch,  rose,  rose- 
window. 

ROSACÉES , roz-ah-say,  sf.  pi.  (Lat. 
rosaceus)  bot.  rose-tribe,  rosacea:. 

ROSAGE,  roz-azh,  sm.  See  rhododen- 
dron. 

ROSAIRE,  roz-ayr,  sm.  (It.  rosario) 
rosary. 

ROSAT,  roz-ah,  adj.  mf.  of  roses, 
rose. 

ROSBIF,  roz-beef,  sm.  (Eng.)  roast 
beef. 

ROSE,  roz,  sf.  1 bot.  rose.  Eau  de 
— , eau — , rose-water,  cath.  rel.  La 

— d’or,  the  golden  rose.  Bois  de  — 
rose  - wood.  fig.  Tout  cela  n’est  que  — s 
et  que  fleurs  en  comparaison  de  ce  qui 
peut  arriver  un  jour,  ail  that  is  nothing 
compared  to  what  may  happen  one  day. 
De  Bross.  fig.  Être  sur  des  —s , être 
couché  sur  des  —s,  sur  un  lit  de  —s,  to 
lie  on  a bed  of  roses,  hist,  of  Engl.  La 

— blanche,  la  — rouge,  lhe  white,  the 


ROT 

red  rose.  prov.  fig.  11  n’esl  point  de  — s 
sans  épines,  no  roses  without  thorns.  2 
(du  leinl)  rose.  Celle  jeune  fille  est  fraîche 
connue  une  — , that  young  girl  is  us  fresh 
as  a rose.  fig.  Un  teinl  de  lis  el  de  — , 
a rosy  complexion.  Des  lèvres  de  — , 
rosy  lips,  poeiic.  L’aurore  aux  doigts  de 
— , rosy-fingered  Aurora,  the  rosy  morn. 
3 (de  diverses  fleurs)  rose.  Les  —s  d’Inde, 
French  marigolds,  African  marigolds.  4 
(by  analogy)  jewel.  Une  — de  diamants, 
de  rubis,  elc.,  a rose  of  diamonds,  rubies. 
Diamant  en  — , rose  diamond.  5 arcli. 
rose.  6 arch,  (dans  les  églises  gothiques) 
rose-window.  7 naui.  — des  vents,  du 
compas,  mariner’s  card. 

ROSE-CROIX,  sm.  pi.  ROSE-CROIX,  Hosi- 
crucian . 

ROSE,  roz,  adj.  mf.  \ rose,  pink, 
rcse-coloured.  2 sm.  rose-colour.  Dg. 
Voir  tout  couleur  de  —,  to  see  the  bright 
side  of  every  thing. 

ROSE,  sf.  Rose,  Rosa. 

ROSE,  ro-zay,  adj.  m.  fern.  — e,  rosy, 
roseate,  pink. 

ROSEAU,  ro-zo,  sm.  reed.  fig. 
L’liomme  n’est  qu’un  — , mais  c’est  un 
— pensant,  man  is  but  a reed,  but  he 
is  a thinking  reed.  Pasc.  fig.  C’est  un  — 
qui  plie  à tous  venis,  he  is  a wavering 
man.  11  s’appuie  sur  un  —,  he  leans  on 
a reed. 

ROSÉE,  ro-zay,  sf.  (Lai.  ros)  t dew. 
fig.  Une  — de  sang,  a bloody  dew.  Chat, 
but.  — du-soleil,  sun-dew.  prov.  fig.  Celle 
viande  est  tendre  comme  la  — , comme 
— , that  meal  is  as  lender  as  a chicken. 
2 hippiatric.  oozing  blood. 

ROSERAIE,  roz-ray,  sf.  rose-garden. 

ROSETTE,  ro-zayt,  sf.  t rose,  rosette. 
2 (pour  rasoirs,  lancettes,  etc.)  rosette.  3 
(de  ruban)  rosette,  bow.  Les  — s de  ses 
souliers,  the  rosettes  of  his  shoes.  4 horol. 
rosette. 

ROSETTE,  sf.  4 red  ink.  2 (sorte  de 
craie)  red  chalk.  3 Cuivre  de  — , rose 
copper,  refined  copper. 

ROSIER,  ro-zyay,  sm.  bol.  rose-bush, 
rose-tree. 

ROSIÈRE,  ro-zyayr,  sf.  rosière. 

ROSON,  ro-zong,  sm.  See  rosace. 

ROSSE,  ross,  sf.  jade.  prov.  fig.  Il 
n’esl  si  bon  cheval  qui  ne  devienne  — , 
there’s  no  man  so  strong  but  age  will 
bring  him  down. 

ROSSER,  ros-say,  va.  to  thrash,  to  lick, 
to  beat,  to  give  a good  drubbing  to.  Sur- 
vint une  autre  bande  qui  rossa  la  pre- 
mière, a second  troop  came,  which  thrashed 
the  first.  Th.  Gaul.  Tu  nous  a fail  — 
par  la  ligne,  you  were  the  cause  of  our 
being  beaten  by  the  troops.  Ab. 

ROSSIGNOL,  ros-se-nyol,  sm.  1 orn. 
nightingale.  Cetie  femme  a une  voix  de 
— , un  gosier  de  —,  that  woman  has  the 
voice,  the  notes  of  a nightingale,  ironic. 
Un  — d’Arcadie,  an  ass,  a jack-ass.  2 
(sorte  de  petite  flute)  whistle.  3 (de  l’or- 
gue ) slop-diapason.  4 locksmith,  pick- 
lock.  5 fain,  (marchandise  de  rebut) 
shop-keeper. 

ROSSIGNOLER,  ros-se-nyo-Iay,  in.  to 
imitate  the  song  of  the  nightingale. 

ROSSINANTE,  ros-se-nângt,  sf.  i 
Rosinanle.  2 (by  allusion)  jade. 

ROSSOLIS,  ros-so-lees,  sm.  t (liqueur) 
rossolis.  2 hot.  sun-dew. 

ROSTRALE,  ros-lral,  adj.  f.  anliq. 
Couronne,  colonne  —,  rostral  crown,  co- 
lumn. 

ROSTRES,  rosir’,  sm.  pi.  anliq.  (Lat.)  t 
rostrum.  2 arch,  sculpl.  rostrum. 

ROT,  ro,  sm.  pop.  belch. 

RÔT,  ro,  sm.  \ roast  meal.  Gros  — , 
roast  joint.  Petit — , menu — , small 
game,  birds.  2 (dans  les  festins)  roast  meat. 

ROTANG,  ro-tang,  sm.  See  rotin. 

ROTATEUR,  rot-at-uhr,  adj.  m.  I anat. 
rotatory.  Wuscle  — , rotator.  2 (sub- 
stantiv.)  rotator.  Les  — s de  la  cuisse,  the 
rotators  of  the  thigh. 

ROTATION,  rot-ah-syong,  sf.  (Lat.)  i 


ROU 

nat.  phil.  rotation.  La  — de  la  terre, 
the  rotation  of  the  earth.  2 anat.  ro- 
tation. 

ROTE , rot , sf.  (Lat.)  Rota  (a  court  of 
papal  jurisdiction).  ^ 

ROTER,  ro-tay,  vn.  pop.  to  belch. 

RÔTI,  ro-lee,  ppa.of  rôtir,  fern. — e, 
roasted,  t adjecliv.  Poulet  — , roast 
chicken.  2 sm.  roast  meat.  On  a servi 
le  —,  the  roast  meat  is  served. 

RÔTIE,  ro-lee,  sf.  t toast.  — an 
beurre,  au  vin,  buttered  toast,  toast  in 
wine.  2 (by  extension)  (tranche  de  pain 
sur  laquelle  on  a étendu  des  confitures,  etc.) 
slice  of  bread  and  jam. 

ROTIN,  ro-lang,  ROTANG,  ro-tâng,  sm. 
rattan. 

RÔTIR,  ro-leer,  va.  (Germ,  rostir)  1 to 
roast,  prov.  (hyperb.)  C’est  un  feu  à — 
un  boeuf,  it  is  a scorching  fire.  2 (griller) 
to  broil.  — du  poisson  sur  les  charbons, 
sur  le  gril,  to  broil  fish.  3 (des  mar- 
rons, etc.)  to  roast  chestnuts.  — au 
four,  to  bake.  4 (de  l’effet  que  cause  une 
grande  chaleur)  lo  burn,  to  dry  up,  to 
parch.  11  a gelé  cette  nuit;  si  le  soleil 
vient  à donner  maintenant,  il  rôtira  tous 
les  bourgeons,  it  froze  last  night;  should 
there  be  any  sun  now , ail  the  blossoms 
will  be  burned  up,  fig.  — le  balai,  See 

BALAI. 

RÔTIR,  vn.  t Tous  deux  regardaient 

— des  marrons,  they  were  both  watching 
some  chestnuts  that  were  rousting.  La 
Font.  Faire  — des  marrons,  to  roust 
chestnuts.  Faire  — de  la  viande,  to  roast 
meat.  2 (de  l’effet  d’une  grande  chaleur) 

10  parch,  to  burn  up. 

SE  RÔTIR,  vpr.  1 to  be  roasted.  Pre- 
nez garde  que  votre  poulet  ne  se  rôtisse 
trop,  mind  your  chicken  is  not  over- 
roasted. 2 (hyperb.)  (se  chauffer  de  trop 
près)  to  roast,  to  roast  one's  self.  Get 
enfant  se  rôtit,  that  child  is  roasting.  3 
(lie  l’effet  d’une  grande  chaleur)  to  roast. 

11  se  rôtit  au  soleil,  he  is  basking  in  the 
sun._ 

RÔTISSERIE,  ro-tees-ree,  sf.  cook- 
shop. 

RÔTISSEUR,  ro-tc-suhr,  sm.  fcm.  rô- 
tisseuse, master,  mistress  of  a cook- 
shop.  — eii  blanc,  cook-shop  keeper 
that  sells  meat  ready  lo  be  roasted. 

RÔTISSOIRE,  ro-te-souàr,  sf.  Dutch 
oven. 

ROTONDE,  ro-tongd,  sf.  (Lat.)  I arch. 
rotunda,  rotundo.  2 (abri)  rotunda. 

ROTÔND1TÉ,  ro-long-dc-tay,  sf.  ro- 
tundity , plumpness.  11  remplit  un  fau- 
teuil de  sa  —,  he  is  so  stout  that  he 
fills  out  an  arm-chair.  Regn. 

ROTULE,  ro-liil,  sf.  that,  rotula)  anat. 
knee-pan. 

ROTURE,  ro-tür,  sf.  t plebeian  slate. 
11  était  né  dans  la  — , he  was  a plebeian 
born.  2 (collecliv.)  commonalty. 

ROTURIER,  ro-tii-ryay,  adj.  m.  fern. 
ROTURIERE,  I plebeian,  low-born.  Fa- 
mille rulurière,  plebeian  family.  Biens 
— s,  plebeian  estate.  2 (qui  n’a  rien  de 
noble)  obsol.  vulgar.  Cel  homme  a I’air 
— , la  mine  roturière,  he  is  a vulgar- 
looking man.  3 (subslaniw.)  plebeian, 
commoner. 

ROTUR1ÈREMENT,  ro-lti-ryayr-mang, 
adi;  I in  a plebeian  manner.  2 obsol. 
(d’une  manière  basse)  vulgarly. 

ROUAGE,  roo-azh,  sm.  i wheel-work. 
Le  — d’une  machine,  the  wheel-work  of 
a machine.  2 (des  roues)  wheel.  Buis 
de  — , wheelwright’s  limber.  3 lig. 
wheels,  machinery.  Les  — s d’une  admi- 
nislralion,  the  machinery  of  an  adminis- 
tration. 

ROUAN,  rooâng,  adj.  and  sm.  roan. 

— vineux,  red  roan.  — cap  de  more, 
black  roan. 

ROUANNE,  sf.  lech,  brand-iron. 

ROUANNER , rooâ-nay,  va.  to  brand 
(une  pièce  de  vin , a cask  of  wine). 

ROUANNETTE,  rooà-nayt,  sf.  small 
iron  tracer. 
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ROUBLE,  roobl’,  sm.  (Ru.)  ruble. 

ROUCK,  rook,  ROCK,  rok,  sm.  roe, 
rukh. 

ROUCHE,  roosh,  sf.  naut.  hull. 

ROUCOU,  roo-koo,  sm.  l hot.  arnolto, 
arnatlo,  annolto.  2 but.  (roucouyer)  an- 
notlo-tree. 

I’lOUCOUER,  roo-koo-ay,  va.  to  paint 
with  annotto. 

SE  RoucouER,  vpr.  to  paint  one’s  seif 
wilh  annolto. 

ROUCOULE.MENT,  roo-kool-mâng , sm. 
cooing. 

ROUCOULER,  roo-koo-lay,  vn.  1 to 
coo.  2 fig.  (in  joke)  to  coo. 

ROUCOULER,  va.  fig.  to  Warble  out.  — 
ses  plaintes,  to  warbte  forth  one’s  cortt- 
plaints.  — une  romance,  to  warble  out 
a ballad. 

ROUCOUYER,  roo-koo-yay,  sm.  hot. 
annotlo-tree. 

ROUDOU,  roo-doo,  REDOUL,  ruh-dool, 
sm.  hot.  Montpellier,  myrtle-weed  sumac. 

ROUE,  sf.  (Lat.  rota)  t wheel.  Voilure 
à quatre  —s,  four-wheeled  carriage. 
Voilure  à deux  — s,  Iwo-wheeled  carriage. 
Ferrer,  embattre  des  — s,  lo  case  wheels. 
Les  — s de  devant , the  fore-wheels,  fig. 
Pousser  à la  —,  to  lend  a hand.  fig. 
Mettre,  jeter  des  bâtons  dans  les  —s,  lo 
pul  a spoke  in  the  wheel.  Faire  la  — , 
(des  oiseaux,  of  birds)  to  spread  its  tail. 
fig.  Cet  homme  fait  la  —,  that  man  struts 
about,  prov.  Cela  sert  comme  une  cin- 
quième — â un  carrosse,  that's  of  no 
use.  2 (dans  les  machines)  wheel;  (d’une 
horloge,  d’une  montre)  wheel.  — den- 
telée, lienièe,  toothed- wheel,  cogwheel. 

— crénelée,  cog-wheel.  Les  dents  d’une 
—,  cogs.  3 naut.  — de  câble,  coil.  4 
(loterie)  — de  fortune,  wheel  of  fortune. 
fig.  La  — de  la  fortune,  the  wheel  of 
fortune.  Être  au  haut,  au  plus  haut  de 
la  —,  to  be  at  the  top  of  the  wheel.  Être 
au  bas,  au  plus  bas  de  la  —,  lo  be  at 
the  bottom  of  the  wheel.  3 (supplice) 
wheel,  fig.  Être  sur  la  —,  to  be  upon  the 
rack. 

ROUÉ,  ppa.  of  ROUER,  fern.  — e,  ad- 
jecliv.  I run  over.  11  a pensé  être  — , 
he  had  like  to  have  been  run  over.  fig. 
Éire  — de  fatigue,  être  —,  to  be  spent 
with  fatigue.  2 ven.  close.  3 (substan- 
tiv.)  fig.  profligate. 

ROUELLE,  roo-ayl,  sf.  t slice.  — de 
citron,  slice  of  lemon.  2 butch.  — de 
veau,  fillei  of  real. 

ROUEN,  roo  âiig,  s.  geog.  Rouen. 

ROUENNERIE,  roo-au-roc,  sf.  com. 
coarse,  prinled  cottons. 

ROUER,  roo-ay,  vo.  t to  break  upon 
the  wheel,  fig.  — quelqu’un  de  coujiS, 
lo  beat  a person  unmercifully.  .\e  in  as- 
tu  pas  roué  de  cuujis?  have  you  not 
pounded  me  into  a jelly?  Mol.  2 II  se 
fera  — , he  will  gel  run  over.  Je  me 
mets  au  hasard  de  me  faire  —,  I run  the 
chance  of  being  run  over.  Boil.  3 naut. 

— un  câble,  lo  coil  a rope. 

ROUERIE,  roo-rce,  sf.  trick,  take-in. 

ROUET,  roo-ay,  sm.  I spinning- 

wheel.  2 (lie  ceitaines  armes  à feU)  lock, 
wheel.  3 (d’un  puits)  curve. 

ROUGE,  roozh,  adj.  mf.  t red.  Per- 
drix — , red  partridge.  Vin  —,  red  wine. 
Elle  devenait  — comme  le  feu , she 
turned  as  red  as  fire.  Merira.  Elle  voit 
Therue  — et  fumante,  she  sees  the  earth 
reeking  with  blood.  Rac.  Le  visage  — 
de  colère,  with  a face  red  wilh  anger. 
Chat.  V. , — de  vin , s’avança  eu  cbauce- 
laul,  V’.,  flushed  with  wine,  staggered  on. 
Ab.  Les  coquelicots  sont  bien  - s,  mais  je 
le  fus  davantage,  corn  puppies  are  red, 
but  l was  still  redder.  Ab.  Fer— , lout 
— , red-hot  iron.  Boulets  —s.  See  boulet. 
N’avoir  pas  un  — liard  , not  to  have  a 
farlhinj.  obsol.  Un  — bord,  a bumper. 
2 (des  cheveux,  etc.)  red,  carroty.  Avoir 
les  cheveux  — s,  to  have  red  hair,  to  be 
red-haired,  fig.  II  est  méchant  comme 
un  âne  —,  he  is  full  of  malice.  3 sm. 
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(couleur)  red.  — brun,  — foncé,  dark 
red.  Le  — au  front  m’est  monté , I 
blushed  up.  Mol.  Mes  raouslaclies,  du  — 
le  plus  éclatant,  my  muslachios,  of  the 
most  fiery  red.  Jacq.  Le  visage  de  J. 
devint  d’un  — pourpre,  J.'a  face  be- 
came purple.  Mérim.  {adverbial.)  Se  fâ- 
cher lout  —,  to  be  quite  angry,  i sm. 
(certaines  substances)  red.  — de  Bre- 
tagne, red  ochre,  brown  ochre.  5 sm. 
(sorte  de  fard)  rouge,  paint.  Se  mettre 
du  —,  to  rouge.  6 (démocrate  exalté) 
Les  —s,  the  red  republicans. 

ROUGE- GORGE,  SU.  pi.  ROtIGES-GORGES, 
om.  red-breast,  robin  red-breast. 

ROUGE-QUEUE,  Sm.  ofU.  redstart,  red- 
tail. 

ROUGE,  sm.  orn.  shoveller. 

UOL'GEATRE,  roo-zhâlr’,  adj.  mf.. 
eddish. 

ItOLGEAUD,  roo-zlio,  adj.  m.  fern. 
— E,  1 ruddy,  red-faced.  2 [substantiv.) 
red-faced  person. 

KULIGEOLE,  roo-zhol,  sf.  med. 
measles,  rubeola. 

no  L' G ET,  roo-zliay,  sm.  ich.  gurnet, 
surmullet,  red  mullet. 

IIOLGETTE,  roo-zbayt,  sf.  nat.  hist. 
Vampire,  vampire-bat. 

ll’OLGEUR,  roo-zhulir,  sf.  1 redness. 
La  — des  joues,  des  lèvres,  the  redness 
of  the  cheeks,  of  the  tips.  La  — lui  monta 
au  front,  he  blushed  up.  Aug.  Th.  Le  cou- 
cliani  liiorne  a perdu  sa  —,  the  dull  west 
has  lost  its  rich  colours.  V.  Hug.  La  — 
du  ciel  quand  le  soleil  se  couche  ou  se 
lève,  ihe  redness  of  the  sky  al  sunrise 
or  sunset.  2 — s,  pi.  red  pimples.  11 
Ini  est  venu  des  — s au  front,  red  pimples 
have  broken  out  on  his  forehead. 

ROUGI,  roo-zhee,  ppa.  of  rougir,  fern. 
— E,  La  tète  bondissant  sur  le  pavé  — 
roula,  the  head  rolled  down  on  the  bloody 
pavement,  llerim.  De  l’eau  — e,  wine 
and  water. 

ROUGIR,  roo - zlicer,  ua.  to  redden. 
11s  rougissaient  le  mors  d’une  sanglante 
écume,  they  stained  the  bit  with  a bloody 
foam.  Rac.  — la  tranche  d’un  livre, 
to  redden  the  edges  of  a book.  Ne  faiie 
que  — sun  eau,  to  drink  only  water 
with  very  tittle  wine  in  it.  tig.  — ses 
mains  de  saug , to  imbrue  one’s  hands  in 
blood. 

ROUGIR,  vn.  t to  get , to  grow,  to  be- 
come red,  to  redden.  Les  écrevisses  rou- 
gissent en  cuisant,  crawfish  become  red 
in  boiling.  2 (des  personnes)  to  colour,  to 
blush.  11s  rougirent  jujqu’au  blanc  des 

Jeux,  they  blushed  up  to  their  eyes. 
acq.  11  avoua,  non  sans  — un  peu,  he 
confessed,  not  without  blushing  a Utile. 
A.  Huuss.  3 fig.  (avoir  honte)  to  blush. 
Sa  fille  R.  rougissait  d’elle,  her  daughter 
li.  was  ashamed  of  her.  Aug.  Th.  Pour 
cacher  une  émotion  dont  il  rougissait,  lo 
conceal  an  emolion  which  he  was  ashamed 
of.  Mérim.  'Vos  éloges  le  fout  —,  your 
praise  puts  him  lo  the  blush. 

ROUILLE  , roo-yuh,  sf.  1 rust.  2 
(dn  cuivie  et  autres  métaux)  rust.  3 
(d’une  glace)  rust.  4 fig.  (morally)  rust. 
l.a  — des  vieux  préjugés,  the  rust  of 
old  prejudices.  5 bol.agri.  rusl,  mildew, 
D.tghl,  blast. 

ROUILLE,  ppa.  of  rouiller,  fera.  — e, 
adjeciiv.  i rusty.  De  vieux  pistolets 
lout  —s,  old  pisloli  guile  rusly.  tig. 
Un  esprit  — , a rni^d  grown  rusty.  2 
agri.  mildewed,  rusly.  Orge,  avoine  — e, 
rusty  barley,  ouls. 

ROUILLER,  roo-yay,  va.  1 to  rust.  2 
fig.  lo  rust.  L'oisiveté  rouille  l’esprit, 
idleness  rusts  the  mind. 

SE  ROUILLER , vpr.  t to  rust,  to  get, 
to  grow  rusty,  (elliptic.)  11  a laissé 
rouiller  ses  armes,  he  has  let  his  arms 
grow  rusty.  2 fig.  to  grow  rusly.  Get 
homiue-ia  s’est  rouillé  en  province,  that 
man  has  grown  rusty  in  the  country. 
ROUILLURE,  roo-yiir,  sf.  rust,  rusli- 
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ROUI , roo-ee,  ppa.  of  rouir,  fern.  — e, 
\ retted,  steeped.  Du  lin  —,  retted  flax. 
2 {substantiv.)  retting,  rotting. 

ROUIR,  roo-eer,  va.  to  steep,  to  ret. 

ROUIR,  vn.  to  steep,  lo  ret.  Mettre  du 
lin,  du  chanvre  à —,  to  ret  flax,  hemp. 

ROUISSAGE,  roo-e-sazh,  sm.  retting, 
rolling. 

ROULADE,  roo-Iad,  sf.  \ roll,  roll- 
ing. 2 mus.  roulade. 

ROULAGE,  roo-lazh,  sm.  4 rolling. 
2 (transpoiT  des  marchandises)  carriage, 
conveyance.  3 (établissement)  waggon- 
office. 

ROULANT,  roo-lâng,  ppr.  of  rouler, 
adj.  m.  fera.  — e,  rolling,  easy,  even. 
Un  carrosse  bien  —,  a very  easy  coach. 
Ce  chemin  est  —,  bien  —,  this  is  a very 
easy  road.  surg.  Vaisseau  —,  moving 
vessel,  war.  Feu  — , See  feu.  Presse 
— e,  press  in  activily. 

ROULEAU,  roo-lo,  sm.  4 roll.  Un 

— do  papier,  de  ruban,  a roll  of  paper, 
of  ribbon.  Un  — d’orgeat,  de  sirop  de 
guimauve,  phial  of  orgeat,  of  marsh- 
mallow syrup,  prov.  fig.  Etre  au  bout 
de  son  — , to  be  at  one’s  wil's  end.  2 
(cylindre)  roller,  rolling  pin.  — de  pâ- 
tissier pour  étendre  la  iiâte,  pastry-cook’s 
rolling-pin  lo  roll  out  the  paste.  3 print. 
roller.  4 { pour  rouler  des  fardeaux  ) 
roller. 

ROULEMENT,  rool-mâng,  sm.  1 roll- 
ing. Le  — de  celte  voilure  fait  grand 
bruit  sur  le  pavé,  the  rolling  of  that  car- 
riage makes  a great  noise  on  the  pave- 
ment. — d’yeux,  rolling  of  the  eyes. 
Mol.  2 mus.  roll.  Beau  — de  voix, 
fine  roulade.  3 (de  tambour)  roll.  4 
fig.  (de  certaines  fonctions,  etc.)  rotation. 
5 com.  Fonds  de  —,  floating  capital. 

ROULER,  roo-Iay,  va.  4 lo  roll.  — 
une  boule,  to  roll  a ball.  Une  rivière  qui 
roule  ses  eaux,  a river  that  rolls  its 
waters.  Le  torrent  le  prit,  le  roula  deux 
ou  trois  fois  sur  lui-même,  the  torrent 
seized  him , rolled  him  over  two  or  three 
times,  hh.  II  roulait  de  gros  yeux,’/ie  was 
rolling  his  eyes  furiously. 'ï\\.  Gaut.  (in- 
transitively)  Les  yeux  lui  roulaient  dans 
la  tôle,  his  eyes  rolled  in  his  head.  pop. 

— carrosse,  lo  keep  a carriage,  fig. 

— doucement  sa  vie,  lo  pass  one’s  life 
quietiy.  — de  grands  projets  dans  sa 
tète,  to  revolve  great  projects  in  one’s 
mind.  2 pop.  — quelqu’un,  to  lake  a per- 
son in.  3 (plier  en  rouleau)  lo  roll,  to 
roll  up  (une  pièce  d’étuCfe,  a piece  of 
stuff). 

ROULER,  vn.  I La  voilure  roulait  tou- 
jours, the  carriage  stillrolled  oii.Tli.Gaut. 
On  roulait  hors  la  ville,  they  were  now 
rolling  out  of  the  town.  Th.  Gaut.  C’était 
bien  celui  qui  avait  roulé  les  quatre  fers 
en  l’air,  etc.,  il  was  indeed  the  same  that 
had  fallen  on  his  back,  etc.  Th.  Gaul. 
Des  fragments  de  roclier  roulèrent  autour 
de  moi  avec  un  torrent  d’eau  glaciale, 
fragments  of  rock  rolled  round  me  with 
a torrent  of  icy  water.  Ab.  Une  larme 
rou  ait  dans  ses  yeux,  a tear  stood  in  his 
eye.  Mérim.  Des  larmes  pures  qui  rou- 
lèrent le  long  de  ses  joues,  pure  tears 
that  trickled  down  her  cheeks.  Th.  Gaut. 
Les  cieux,  les  astres  roulent  sur  nos 
têtes,  the  skies,  lhe  stars  roll  over  our 
heads.  11  fait  beau  —,  il  is  very  easy 
going,  the  roads  are  very  good.  fig.  Faire 

— ia  presse , lo  set  the  press  a-going,  to 
print,  print.  La  presse  roule,  the  press 
is  at  work.  fig.  L’argent  roule  dans 
celle  maison,  money  is  plentiful  in  that 
house.  — sur  I’or  et  sur  l'argent,  lo  wal- 
low, to  roll  in  riches.  La  conversation 
roula  sur  tous  les  gens  de  leur  connais- 
sance, the  conversation  turned  on  ail  the 
people  they  knew.  De  Bross.  L’interro- 
galuire  du  prisounier  roula  sur  trois  points, 
the  examination  of  the  prisoner  was 
turned  on  three  points.  Aug.  Tit.  Tout 
roule  sur  lui  dans  cette  maison,  every 
thing  rests  on  him  in  that  house.  Sur 
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celui-ci  roulait  tout  sou  avoir,  his  wholt 
fortune  con.sisted  in  that  single  one. 
La  Font.  Mille  pensées  lui  roulent  dans 
l’esprit,  a thousand  thoughts  run  in  his 
head.  2 fig.  (errer  sans  se  fixer)  to 
ramble,  to  roam.  II  y a longtemps  qu’il 
roule  par  le  monde,  he  has  long  been 
roaming  through  the  world,  [transilively) 
[lop.  — sa  bosse,  lo  ramble,  to  rove.  3 
fig.  (subsister)  lo  subsist,  to  get  on.  Mon 
père  me  laissa  pour  — el  pour  vivre  an 
revenu  léger,  my  father  left  me  in  all 
but  a scanty  income.  Boil.  4 fig.  (de 
personnes  qui  ont  quelque  fonction)  to 
rote,  to  succeed  each  other  by  rotation. 
Un  lei  roule  avec  un  tel,  such  a ffhe 
takes  his  turn  with  such  a one.  S naut. 
lo  roll.  Nous  roulâmes  toute  la  nuit,  we 
rolled  all  night. 

SE  ROULER , vpr.  4 to  foll,  lo  be  rolled. 
H.  et  M.  se  roulaient  comme  deux  jeunes 
dials  sur  le  lapis,  H.  and  M.  rolled  lo- 
gelher  ‘on  the  carpet  like  two  young 
kiUens.  Sand.  Elle  se  roulait  dans  ses 
draps  pour  ne  rien  entendre,  she  muffed 
herself  up  in  the  blankets  not  to  hear  any 
thing.  Balz.  Puis  il  se  roulait  sur  son 
canapé,  then  he  lolled  on  the  sofa.  Mérim. 

2 Leurs  cravates  molles  se  roulaient  en 
corde  aussitôt  qu’ils  se  les  étaient  alla- 
cliées  au  cou,  lheir  limp  cruvals  rolled 
like  cords  as  soon  as  they  had  put  them 
on.  lialz. 

ROULETTE,  roo-layt,  sf.  4 castor. 
Un  fauteuil  â —s,  an  arm-chair  running 
on  castors.  — d’enfant,  child’s  go-cart. 
fig.  Cela  va  comme  sur  des  —s,  thaï  is 
going  on  swimmingly.  2 (petite  chaise 
à deux  roues)  perambulator.  Bath-chair. 

3 (petit  lit  fort  bas)  truckle-bcd,  trundle- 
bed.  4 book-hind.  fillet. 

ROULETTE,  sf.  (jeu)  roulctte.  Jouer  â 
la  — ,to  play  al  roulette. 

ROULEUR,  roo-luhr,  sm.  eut.  vine- 
grub,  vine-fretter. 

HOULEUSE,  roo-luhzh,  sf.  eut.  rolling 
caterpillar. 

ROULIER,  roo-lyay,  sm.  waggoner. 

ROULIS,  roo-lee,  sm.  naut.  roll,  rolling. 

ROULOIR,  roo-looàr,  sm.  culin.  roll- 
ing-board. 

ROUPIE,  roo-pee,  sf.  snivel. 

ROUPIE,  sf.  (monnaie)  rupee. 

ROUPIEUX,  roo-pyuh,  adj.  m.  fem. 
ROUPiEUsE,  snivelly.  snivelling. 

ROUPILLER,  roo-pe-yay,  vn.  fam.  to 
doze. 

ROUPILLEUR,  roo-pe-yuhr,  sm.  fem. 
ROUPiLLEUSE,  fam.  dozer. 

ROURE,  roor.  See  rouvre. 

ROUSSÀTRE,  roo-sâtr’,  adj.  mf.  red- 
dish, russet.  Poil  — , reddish  hair. 

ROUSSEAU,  roo-so,  red-haired  man. 

ROUSSEAU  (jean  - JACQUES)  sm.  a 
French  author  born  1712,  died  1778. 

ROUSSEAU  ( JEAN  - BAPTISTE  ) sm.  a 
French  author  born  in  1671,  died  in  4741. 

ROUSSETTE,  roo-sayt,  sf.  4 icli. 
dog-fish.  2 nat.  hist,  vampire,  blood- 
sucker. 

ROUSSEUR,  roo-suhr,  sf.  I redness. 
2 — s,  pi.  freckles.  Avoir  des  taches  de 
— , to  have  freckles,  to  be  freckled. 

ROUSSI,  roo-see,  ppa.  of  roussir, 
fem.  — E,  1 Une  vieille  barbe  grise  — e 
au  feu  de  maints  combats,  an  old  veteran 
who  had  seen  many  a fight.  Jacq.  2 sm. 
smell  of  burning.  On  sent  le  — , there 
is  a smell  of  burning. 

ROUSSI,  sm.  Russia  leather. 

ROUSSIN,  roo-sang,  sm.  cob.  fig.  Un 
— d'Arcadie,  an  ass,  a jackass. 

ROUSSIR,  roo-seer,  va.  to  brown,  to 
scorch,  to  singe.  Le  liquide  bouillant 
(friture)  qui  carbonise  ou  roussit,  â l’in- 
stant même  de  l'immersion,  la  surface, 
etc.,  the  boiling  liquid  which,  at  the  very 
moment  of  the  immersion,  burns  or  browns 
the  exterior  of.  brill.-Sav. 

ROUSSIR,  vn.  to  redden,  to  turn  red. 

ROUT,  RAOUT,  rah-oot,  sm.  (Eng.) 
rouU 
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ROUTAILLER,  roo-lah-yay,  va.  hunt. 
to  follow  the  deer. 

ROUTE,  root,  sf.  t road.  La  grande 
— , la  grand’ — , the  high  road,  Ihe  high- 
way. 2 (direction)  road,  route,  course, 
way,  direction.  Prendre  une  — de  tra- 
verse, to  take  a cross-road.  Mes  pisto- 
lets, ma  montre  étaient  presque  sur  sa 
—,  my  pistols,  my  watch  were  within 
his  reach.  Jacq.  Le  vaisseau  a fait  — 
vers  ie  nord,  the  vessel  steered  its  course 
to  the  northward,  naut.  Faire  fausse  —, 
to  alter  the  ship’s  course  ; ||  fig.  to  take 
the  wrong  step.  3 Feuille  de  — , See 
FEUILLE.  4 (piste)  path,  track,  course.  5 
fig.  path,  direction.  Je  vous  conseille  de 
choisir,  pour  aller  au  bonheur,  une  — plus 
sûre  que  cela,  to  attain  happiness,  I ad- 
vise you  to  choose  a safer  path  than  that. 
J.-J.  Rouss. 

A VAU-DE-ROUTE,  adv.  loc.  obsol.  in 
disorder,  confusion. 

ROUTIER,  roo-tyay,  sm.  t naut.  sailing 
directory,  chart.  2 [adjectiv.)  Carte  rou- 
tière, track-chart,  road  map. 

ROUTIER,  sm.  pop.  a person  who  knows 
Ihe  roads  well.  fig.  Un  vieux  —,  an 
old  stager.  La  Font. 

ROUTINE,  roo-teen,  sf.  \ routine. 
N’y  a-t-il  pas  une  — à savoir?  is  there 
not  a routine  to  be  learned?  Jacq.  11  fail 
tela  par  — , he  does  that  by  routine.  2 
(usage  consacré)  routine.  Suivre  l’ornière 
de  la  —,  to  follow  in  Ihe  hackneyed 
path. 

ROUTINER,  roo-te-nay,  va.  to  accus- 
tom, to  drill.  II  faut  la  — à tricoter,  à 
toudre,  she  must  be  taught  lo  knit,  to 
sew. 

ROUTINIER,  roo-te-nyay,  sm.  fem. 
ROUTINIÈRE,  t person  acting  by  routine. 
Les  — s qui  mangent  du  bouilli  parce  que 
leurs  parents  en  mangeaient,  those  imita- 
tive people  who  eat  boiled  beef  because 
their  parents  did  so  before  them.  Brill.- 
Sav.  2 (adjectiv.)  of  routine.  Esprit  — , 
spirit  of  routine,  red-tapist. 

ROUTOIR,  roo-tooâr,  sm.  tech,  retting- 
pool. 

ROUVERIN,  roov-rang,  adj.  m.  metal. 
Fer  — , hot  short  iron. 

ROUVERT,  roo-vayr,  ppa.  of  rouvrir, 
fem.  — E,  reopened,  opened  again.  II  crut 
que  mes  blessures  étaient  —es,  he  thought 
my  wounds  had  opened  again.  Chat. 

ROUVIEUX.,  R0UX-V1EU.\,  roo-vyuh, 
sm.  t vet.  mange.  2 (adjectiv.)  mangy. 

ROUVRE,  roovr’,  ROURE,  roor,  sm. 
lot.  English  oak. 

ROUVRIR,  roo-vreer,  va.  to  open  again. 
— les  portes,  les  fenêtres,  to  open  the 
doors,  the  windows  again.  La  voilà  qui 
rouvre  l'œil  et  reprend  ses  esprits,  look, 
she  is  opening  her  eyes  again,  and  re- 
covering herself.  Th.  Gaut. 

SE  rouvrir,  vpr.  to  open  again,  fig. 
Les  plaies  de  I’orgueii  se  rouvrent  et 
saignent  toujours,  lhe  wounds  of  pride 
are  always  bleeding.  Th.  Gaut. 

ROUX,  roo,  adj.  m.  fem.  rousse,  1 
red,  sandy.  Poil  —,  red,  sandy  hair. 
Un  homme  —,  une  femme  rousse,  a red- 
haired  man,  woman,  culiu.  Sauce  rousse, 
brown  sauce.  Beurre  — , browned  but- 
ter. agri.  Lune  rousse,  April  moon.  2 
(subslantiv.)  (couleur)  red.  II  est  d’un  — 
ardent,  d’un  vilain  — , he  is  fiery  red. 
Depuis  le  blond  cendré  jusqu’au  — véhé- 
ment ou  — barbe  de  Charles-Quint,  from 
sandy-coloured  hair  to  fiery  red,  to  a red 
like  the  beard  of  Charles  the  fiflh.  Th. 
Gaut.  3 (substanliv.)  culin.  brown-buller 
sauce. 

P.OYA’L,  rooâ-yal,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
royal.  Maison  — e,  royal  house.  Altesse 
— e.  Royal  Highness.  Festin  —,  royal 
feast,  anc.  Lettres  royaux,  ordonnances 
royaux,  letters  patent.  2 (de  certains  éta- 
blissements) royal.  Musée  — , royal  mu- 
seum. 3 (digne  d’un  roi)  royal,  king-like, 
kingly,  royal.  Magnificence  — e,  royal 
magnificence.  Moire  ordinaire  est  devenu 


très , our  fare  is  now  become  splendid. 

Jacq.  La  rose  aux  —es  couleurs,  the 
rose  with  her  royal  colours.  V.  Hug.  4 
(titre  de  prééminence)  royal.  Cour  — e, 
royal  court,  fort.  Bastion  —,  royal  Shs- 
tion.  Chemin  — , route  — e,  king’s  high- 
way. nat.  hist.  Tigre  —,  aigle  — , royal 
tiger,  royal  eagle. 

ROYALE,  rooâ-yal,  sf.  tuft  of  beard. 

ROYALEMENT,  rooâ-yal -mâng,  adv. 
royally. 

ROYALISME,  rooâ-yal-eesm’,  sm.  royal- 
ism. loyalism. 

ROYALISTE,  rooâ-yal-ist,  adj.  mf.  \ 
royalist.  Le  parti  — , lhe  royalist  parly. 
2 (substanliv.)  royalist,  loyalist. 

ROYAUME,  rooâ-yom,  sm.  kingdom, 
realm  scrip.  Le  — des  cicux,  the  king- 
dom of  heaven,  (hyperb.)  Je  ne  ferais 
pas  cela  pour  un  —,  je  n’irais  pas  là  pour 
un  — , 1 would  not  do  that,  I would  not 
go  there  for  g kingdom,  for  any  thing. 

. ROYAUTÉ,  rooâ-yo-tay,  sf.  \ royalty. 
2 (du  roi  de  la  fève)  kingship. 

RU , rû  , sm.  channel,  bed  (of  a little 
stream). 

RUADE,  r(i-ad,  sf.  i kick,  kicking, 
fling.  2 fig.  fling. 

RUBACE,  rd-bas,  RUBACELLE,  rd- 
bas-ayl,  sf.  tech,  rubicelle. 

RUBAN,  rü-bâng,  sm.  K ribbon.  Une 
pièce  de  — , a piece  of  ribbon.  2 hot. 

— d’eau,  bur-reed. 

RUBANERIE,  rd-ban-ree,  sf.  ribbon- 
trade,  ribbon-weaving. 

RUBANIER,  ru-ban-yay,  sm.  fern,  ru- 
banière, ribbon-weaver. 

RUBARBE,  rd-barb,  sf.  See  rhubarbe. 

RUBÉFACTION,  rü-bay-fak-syong,  sf. 
med.  rubéfaction,  rubification. 

RUBÉFIANT , rd-bay-fyang,  ppr.  of 
RUBÉFIER,  adj.  m.  fem.  — e,  Î med. 
rubefacient.  2 (substanliv.)  rubefacient. 

RUBÉFIER,  rii-bay-fyay,  va.  med.  to 
rubify. 

RUB1ACÉES,  rd-byah-say,  sf.  pi.  bot. 
rubiacte,  madder-tribe. 

RUBICAN,  rii-be-kâng,  adj.  m.  1 ru- 
bican.  2 ( substanliv.  ) rubican  colour. 

RUBICOND,  rd-be-kong,  adj.  m.  fem. 
— E,  rubicund.  Visage  — , face  — e,  ru- 
bicund face. 

RUBINE,  rfi-been,  sf.  chem.  ruby. 

RUBIS,  rd-bee,  sm.  t min.  ruby.  — 
balais,  balas  ruby.  — spinelle,  spinelle 
ruby.  prov.  fig.  Faire  — sur  l’ongle, 
to  drink  supernaculum,  to  leave  no  heel- 
taps. Je  fais  — sur  l’ongle  et  ne  mets 
jamais  d'eau,  l empty  my  glass  to  the  last 
drop  and  never  put  wader  in  my  wine. 
Regn.  fig.  Faire  payer  — sur  l’ongle,  to 
exact  to  the  last  farthing.  2 fig.  pop. 
(^bouton)  ruby.  11  a des  — snr  le  nez,  he 
has  grog-btossorns  on  his  nose. 

RUBRIGAIRE,  rd-bre-kayr,  sm.  ru- 
bricist, rubrician. 

RUBRIQUE,  rd-breek,  sf.  (Lat.)  4 min. 
ruddle,  red  ochre.  2 (de  charpentiers) 
red  chalk.  3 (dans  les  livres  de  droit) 
rubric,  k (du  bréviaire)  rubric.  5 —s, 
pl.  (dans  le  bréviaire)  rubric.  6 (by 
exlension)  (dans  les  journaux)  head,  title. 
Ce  fait  est  sous  la  — de  Londres,  thaï 
fact  is  under  the  head  of  London.  7 
fig.  (des  règles,  des  méthodes  anciennes) 
rule,  method.  8 fig.  (ruse)  trick.  Ces 
vieilles  filles,  ça  cannait  les  —s,  those 
old  maids,  they  know  a trick  or  two. 
Balz. 

RUCHE,  rdsli,  sf.  I rur.  eeon.  hive. 

— de  verre,  vitrée,  glass-hive.  2 (panier 
et  mouches)  hive. 

BUCHE,  sf.  ueedle-work.  ruche. 

RUCHER,  rd-shay,  sm.  apiary. 

rocher,  va.  needle-work.  to  makeruches. 

RUDÀNTER,  rd-dâ-nyay,  adj.  m.  fem. 
RUDÂNiÈRE,  churlish,  surly. 

RUDE,  rüd,  adj.  mf.  t rough.  Avoir 
la  barbe  —,  to  have  a rough  beard.  2 
(âpre  au  goùtj  rough,  harsh.  3 (rabo- 
teux) rough.  4 ( dur , roide  ) difficult, 
hard,  rude,  troublesome.  C’était  une  — 
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besogne,  pins  — que  je  ne  l’avais  pensé, 
the  work  was  hard,  harder  even  than  I 
had  expected.  Ms.  Une  voiture  bien  — , a 
carriage  badly  hung.  Ce  cheval  est  —, 
this  horse  does  not  ride  easy.  5 ( by 
extension]  harsh,  rough,  rugged.  Avoir 
le  visage  — , I’air  — , to  be  harsh-fea- 
tured, to  be  rough-looking.  Avoir  la  voix 
— , lo  have  a harsh  voice.  Style  — , rugged 
style.  Des  mœurs  —s,  coarse  manners. 
6 (violent)  violent,  fierce.  Une  — tem- 
pête, a dreadful  storm.  Une  — secousse, 
a dreadful  shock.  Là-dessus  il  me  quitta 
avec  une  — poipée  de  main,  thereupon, 
he  left  me  with  a hearty  shake  of  the 
hand.  Jacq.  7 (difficile  à supporter)  se- 
vere, sharp.  Un  temps  — , sharp  weather. 
Les  hivers  doivent  être  —s  dans  la  mon- 
tagne, the  winters  must  be  severe  in  the 
mountain.  Ab.  fig.  Les  temps  sont  — s, 
times  are  hard.  C'cst  un  — coup  pour 
lui,  it  is  a heavy  blow  for  him.  Cela  me 
parait  — , that  seems  to  me  incredible. 
8 (fâcheux)  unkind,  harsh,  ungentle,  churl- 
ish. Cet  homme  a l'humeur  —,  that  man 
is  of  a churlish  temper,  prov.  pop.  11  est 

— aux  pauvres  gens,  he  is  harsh  to  poor 
people,  he  is  very  hard  to  the  poor.  9 
(redoutable)  formidable,  terrible.  C’est 
un  — joueur , une  — joueuse,  he,  she  is 
a rough  player,  fig.  C’est  uu  — joutenr, 
he  is  a redoubtable  antagonist,  to  (rigide) 
rigid,  strict,  severe,  austere. 

RUDEMENT,  rdd-mâng,  adv.  roughly, 
harshly,  sharply.  Traiter  — quelqu’un, 
to  treat  a person  roughly.  Aller  — en 
besogne,  to  work  with  a will.  11  y va 
—,  he  goes  at  it  tooth  and  nail. 

RUDENTÈ,  rd-dâng-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  arch,  cabled. 

RUDENTURE,  rd-dâng-lur,  sf.  arch. 
rudenture,  cabling. 

RUDÉRAL,  rd-day-ral,  adj.  m.  fem. 

— E,  bot.  ruderary. 

RUDESSE,  rd-days,  sf.  t roughness. 
La  — de  la  barbe,  de  la  peau,  the  rough- 
ness of  the  beard,  of  the  skin.  2 (by 
extension)  roughness , harshness,  rugged- 
ness.  Ses  trails  out  de  la  —,  he  is 
hard-featured.  3 (du  style,  of  style;  de 
la  voix,  of  the  voice)  harshness,  i fig. 
(de  l’esprit,  de  l’humeur,  etc.)  roughness, 
coarseness.  Traiter  quelqu’un  avec  —,  to 
treat  a person  roughly.  La  — de  ses 
manières,  llte  coarseness  of  his  manners. 

RUDIMENT,  rd-de-mâng,  sm.  (Lat.)  1 
rudiment,  element.  2 (petit  livre)  rudi- 
ments. fig.  Cet  homme  en  est  encore  au 
— , that  man  is  still  in  his  rudiments.  3 
nat.  hist,  rudiment.  4 nat.  hist.  Un  — 
de  queue,  the  rudiment  of  a tail, 

RUDOYER,  rd-doûâ-yay,  ta.  conjug. 
like  EMPLOVER,  to  use,  to  treat  roughly, 
harshly,  to  ill-use.  Je  n’eus  que  très- 
rarement  à— quelques-unes  de  ces  bonnes 
gens,  pour,  etc.,  I was  but  very  rarely 
obliged  to  treat  any  of  these  good  people 
roughly  for.  Jacq.  Ne  la  rudoyez  pas, 
don't  be  rude  to  her.  Balz.  — un  che- 
val, to  maltreat  a horse. 

RUE,  rd.  sf.  bot.  rue. 

RUE,  sf.  street.  Le  bas  de  la  —,  the 
lower  end  of  the  streel.  Être  fou  à courir 
les  —s,  lo  be  stark  mad.  Celte  aventure, 
cette  histoire  court  les  —s.  See  courir. 
Être  vieux  comme  les  —s,  to  be  as  old 
as  the  hills. 

RUELLE,  rü-ayl,  sf.  dimin.  of  rue, 
lane.  fig.  La  — du  lit,  la  —,  lhe  bedside, 
the  side  nexl  the  wall. 

RUELLER,  rfi-ayl-lay,  ra.  agri.  —la 
vigne,  to  mould  the  vines. 

RUER,  may,  va.  (Lat.  mere)  1 to 
throw,  to  hurt,  to  fling,  to  strike.  — à 
lour  de  bras,  to  throw  with  all  one's 
strength.  — de  grands  coups,  to  strike 
hard,  to  deal  heavy  blows,  (intransi- 
tively) — à tort  et  à travers,  lo  strike  at 
random.  2 absol.  obsol.  (jeter  une  pierre) 
to  throw  a stone. 

SE  RUER,  vpr.  to  rush.  Cependant  on 
fricasse,  on  se  rue  en  cuisine,  tn  the  mean 
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time,  all  hands  are  at  work  in  the  kitchen. 
La  Font.  Dix  on  douze  chiens  se  ruèrent 
snr  nous  en  montrant  toutes  leurs  dents, 
ten  or  twelve  dogs  rushed  upon  us  with 
their  mouths  wide  open.  Ab. 

KCER,  VII.  (d’un  cheval,  etc.,  of  a 
horse,  etc.)  to  kick.  vet.  — en  vache,  to 
kick  like  a cow. 

RUEUK,  rii-nhr,  adj.  m.  fern,  roeuse, 
man.  kicker. 

RUFIEN,  rii-fyang,  sm.  {It.)  ohsol.  rale, 
bully. 

RUGINE,  rii-zheen,  sf.  surg.  rugine. 

RUGLN'ER,  rü-zhe-nay,  va.  surg.  to 
scale,  to  rasp. 

RUGIR,  rii-zheer,  vn.  {Lat.  rngire)  (du 
lion,  of  the  lion)  to  roar,  [by  extension) 

— de  colère,  de  forenr,  to  roar,  with 
anger,  fury. 

RÜGISS.ANT,  rfi-zhe-sJng,  ppr.  of 
RDGiR,  adj.  m.  fem.  — e,  roaring.  Un 
lion  — , a roaring  lion. 

RUGISSEMENT,  rii-zhees-m3ng,  sm. 
roar,  roaring.  Les  — s d'nn  tigre , d’uii 
lion,  the  roaring  of  a tiger,  of  a lion. 

RUGOSITÉ,  rii-go-ze-tay,  sf.  rugosity. 

RUGUEUX,  rii-gnh,  adj.  m.  fem.  ro- 
GUEUSE,  rugose,  rugous. 

RU1LÉE,  riie-lay,  sf.  tech,  jointing. 

RUINE,  riieen,  sf.  [Lat.  ruina)  t ruin, 
decay.  Un  bâtiment  qui  est  en  — , qui 
tombe  en  — , qui  s’en  va  en  — , qui 
menace  — , a building  in  ruins,  that  is 
falling  to  ruin  , that  is  ready  to  fall. 
Battre  en  —s.  See  battre,  fig.  Ce  n’est 
pins  qn’une  — , he  is  but  a shadow  of 
what  he  was.  2 fig.  (perte  des  biens,  des 
richesses,  etc.)  min,  overthrow.  3 fig. 
(perle  de  l’honneur,  de  la  réputation,  etc.) 
ruin.  La  — d’un  État,  the  ruin  of  a 
State.  La  — des  affaires,  the  ruin  of 
business.  4 fig.  (ce  qui  est  cause  de  la 

— de  quelque  chose)  ruin.  5 —s,  pl. 
(d’un  édifice)  ruins.  6 paint,  arch,  ruins. 
7 — s,  pl.  fig.  ruin,  overthrow.  S’élever 
sur  les  —s  d’un  antre,  to  rise  by  the 
ruin  of  another.  S’ensevelir  sons  les  — s 
de  sa  pairie,  to  bury  one’s  self  under  the 
ruins  of  one’s  country. 

RUINÉ,  ppa.  of  ruiner,  fem.  — e, 
ruined.  Un  bâtiment  —,  a dilapidated 
building,  fig.  Mon  père  est  un  aubergiste 

— par  les  chemins  de  fer,  my  father  is 
an  innkeeper  ruined  by  the  railways.  Ah. 

RUINER,  rüee-nay,  va.  t to  ruin 
(un  édifice,  un  château,  une  ville,  an  edi- 
fice, a castle,  a town) . 2 (du  ravage  des 
tempêtes,  etc.)  to  ruin,  to  destroy,  to  lay 
waste.  3 fig.  (causer  la  perte  du  bien, 
etc.)  to  ruin , to  undo.  11  ne  croyait  pas 

— sa  maison  par  ses  conquêtes,  he  did  not 
think  he  was  ruining  his  house  by  his 
conquests.  Boss.  Cent  pistoles  ne  le  rui- 
neront pas,  a hundred  pistoles  will  not 
rain  A/m.  Hamil.  4 fig.  (causer  la  perte 
de  l’hoiinear , etc.  ) to  ruin.  5 fig.  (des 
causes  qui  usent  les  chevaux)  to  ruin. 


SE  ruiner,  vvr.  I to  decay,  to  fall,  to  go 
to  ruin,  to  sink.  fig.  Les  troupes  affaiblies 
acbevèrent  de  se  — par  la  longueur  du 
voy  age,  the  troops  already  weakened  were 
completely  used  up  by  the  length  of  the 
voyage.  Boss.  2 to  ruin  one’s  self,  to  be 
ruined.  Tel-  ménage  se  ruine  en  cha- 
peaux, eu  chiffons,  bonnets  and  dress  are 
the  ruin  of  many  a household.  Jacq. 

RUINEUX,  riiee-nuh,  adj.  m.  fem. 
RUINEUSE, '1  ruined,  decayed,  in  ruins. 
2 (qui  cause  du  dommage)  ruinous.  C’est 
un  emploi  —,  it  is  a ruinous  employment. 

RÜ1NURE,  rüec-nür,  sf.  carp,  housing, 
bearing. 

RUISSEAU,  rüee-so,  sm.  1 stream. 
Le  cours  d’un  — , the  course  of  a stream. 
2 (canal)  stream,  rivulet,  brook,  rill.  3 
(dans  les  villes)  gutter,  prov.  fig.  Cette 
chose  est  traînée  dans  le  —,  traîne  dans  le 
—,  that  is  too  trivial.  4 (l’endroit  par 
où  l’eau  s’écoule)  gutter,  kennel.  5 fig. 
stream,  torrent,  flood.  Des  — x de  sang 
coi  .'aient  dans  les  rues,  par  les  rues, 
torrents  of  blood  ran  down  the  street. 
Verser  des  — x de  larmes,  to  shed  a flood 
of  tears. 

RUISSELANT,  riiees-lâng,  ppr.  of 
RUISSELER,  adj.  m.  fem.  — e,  streaming, 
running.  Un  marmiton  — de  sueur,  a 
kitchen-boy  streaming  with  perspiration. 
Th.  Gant. 

RUISSELER,  rfiees-Iay,  vn.  4 to 
stream,  to  run  down,  to  trickle.  Décou- 
vrant son  front  où  ruisselait  la  sueur, 
laying  bare  his  forehead,  down  which  the 
perspiration  was  running.  Sand.  La  sueur 
ruisselait  sur  ses  membres  débiles,  per- 
spiration was  running  down  his  weak 
limbs.  Th.  Gaut.  Son  visage  ruisselle  de 
sueur,  his  face  is  streaming  with  perspi- 
ration. 2 (des  corps,  of  bodies)  to  stream 
with  perspiration. 

RU.M,  ruhm,  sm.  See  rhum. 

RUMB,  ruhngb,  sm.  naut.  rhumb.  — 
de  vent,  rhumb-line. 

RUJIEUR,  rii-muhr,  sf.  (lat.)  t uproar. 
Tout  le  palais  est  en  —,  the  whole  palace 
is  in  an  uproar.  2 (par  suite  de  quelque 
accident)  rumour,  uproar,  disturbance.  3 
(bruit  confus  de  plusieurs  voix)  rumour, 
clamour.  4 (contre  quelqu’un)  rumour, 
report.  La  — publique,  public  rumour. 

RUâlINANT,  rü-me-nâng,  ppr.  of  ru- 
miner, adj.  m.  fem.  — e,  t zool.  rumi- 
nant. 2 (substantiv.)  Les— s,  the  rumi- 
nants, ruminantia. 

RUMINATION,  rfi-me-nah-syong , sf. 
(Lat.)  rumination. 

RUMINER,  rii-me-nay,  va.  (Lat.)  t to 
ruminate,  to  chew  the  cud.  absol;  Les 
bœufs,  les  brebis  ruminent,  oxen,  sheep 
chew  the  cud.  2 fig.  to  ruminate  (on),  to 
think  (over),  to  reflect  (upon).  II  rumine 
quelque  chose  dans  sa  tète,  he  is  revolv- 
ing something  in  his  head. 

RUNIQUE,  rü-nik,  adj.  mf.  runic. 


s 


S,  sm.  and  f.  the  nineteenth  letter  of 
ihe  alphabet.  Un  — , une  —,  an  S.  fig. 
Faire  des  S,  to  reel,  to  stagger  along. 

SA,  sah,  adj.  possess,  of  the  3rd  pers. 
his,  m.,  her,  t,  Us,  nent. 

SaBAISME,  sab-ah-ism’,  sm.  See  sa- 
béisme. 

SABBAT,  sab-ah,  sm.  (Beb.)  4 sabbath. 

2 (des  sorcières)  nightly  revels  of  witches. 

3 fig.  (grand  bruit)  row,  racket,  uproar. 
Ccs  ivrognes  ont  fait  un  terrible  — , those 
drunkards  made  a terrible  uproar.  Pen- 


dant tout  le  — qu’il  fit  avec  sa  damé,  dur~ 
ing  the  merry  life  he  led  with  his  dame. 
La  Font.  4 fig.  (criailleries)  scolding. 

SABBATIQUE,  sab-at-ik,  adj.  f.  Année 
— , sabbatical  year. 

SABÉEN,  sab-ay-ang,  sm.  4 Subian. 
2 (adj edit.)  Sabian.  Le  culte  —,  Sabaism, 
Sabeism,  Sabianism. 

SABÉISME,  sab-ay-ism’,  sm.  Sabaism, 
Sabeism,  Sabianism. 

SABINE,  sab-eeu,  sf.  bot.  sabine, 

savin. 


RUDTOiUE,  rttp-tooâr,  sm.  4 surg. 
ruptory.  2 (adjectiv.)  Médicaments  —s, 
ruptory  remedies. 

RUPTURE,  rtip-tfir,  s/’.  (Lai.  ruptura)  4 
breaking,  breaking  open.  I.a  — d’une 
porte,  d’un  coffre,  the  breaking  open  of  a 
door,  of  a chest.  Elies  me  firent  engager 
comme  hôte  à la  — du  cachet,  / was  in- 
vited as 'O  guest  as  soon  as  my  tellers 
of  introduction  were  read.  Jacq.  2 (her- 
nie) rupture,  hernia.  3 fig.  (entre  des 
personnes)  rupture,  breaking  off.  Us  en 
sont  venus  à une  —,  jusqu'à  la  —,  they 
have  come  to  a rupture.  4 fig.  (d’un 
Irailé,  etc.)  breaking,  breaking  off.  — 
d’un  mariage,  breaking  off  of  a marriage. 
5 paint,  mixing  of  colours. 

RURAL,  rii-ral,  adj.  m.  fem.  — e,  pi. 
m.  ruraux,  rural,  country.  Code  — , ru- 
ral code.  Communes  —es,  rural  pa- 
rishes. Vie  — e,  rural  life. 

RUSE,  rfiz,  sf.  4 cunning,  craft,  sly, 
cunning  trick.  User,  se  servir  de  —, 
to  make  use  of  cunning  artifice.  — s in- 
nocentes, harmless  tricks.  2 ven.  (du 
cerf,  etc.)  double,  doubling. 

RUSÉ,  rii-zay,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
cunning,  crafty,  sly,  artful.  Son  esprit 
est  — , he  is  of  a crafty  disposition. 
prov.  C’est  un  — compère,  he  is  a sly 
fox.  Une  — e commère,  a shrewd  woman, 
a cunning  puss.  2 (qui  annonce  de  la 
finesse)  cunning,  sly.  Air  — , sly  look. 

3 (substantiv.)  cunning,  crafty  man.  C’est 
une  — e,  she  is  a sly  puss.  La  Font. 

RUSER,  rii-zay,  vn.  i to  use  cunning, 
art,  craft,  to  dodge.  Les  femmes,  même 
les  plus  niaises,  savent  — pour  arriver  à 
leurs  fins,  ail  women,  even  the  most 
simple,  are  artful  when  they  have  an 
end  in  view.  Balz.  2 ven.  (du  cerf,  du 
lièvre,  etc.)  to  double. 

RUSTAUD,  riis-to,  adj.  m.  fem.  — e, 

4 rustic,  coarse,  clownish.  2 (subslan- 
tiv.)  clown,  boor. 

RUSTICITÉ,  rüs-te-se-lay,  sf.  rusti- 
city, clownishness. 

RUSTIQUE,  rüs-teek,  adj.  mf.  4 rus- 
tic, country,  rural.  Vie  —,  country  life. 
Chansons  — s,  cour^y  songs.  2 (inculte, 
sauvage)  rustic.  Banc,  siège  —,  rustic 
bench,  seat.  arch.  Ouvrage,  genre  — , 
rustic  work,  style.  L’ordre  — (substan- 
tiv.) le  — , the  rustic  order.  3 fig.  (gros- 
sier) rustic,  clownish,  coarse,  boorish. 
Langage  —,  rustic  language. 

RUSTIQUEMENT,  riis-tik-mâng,  adv. 
rustically,  clownishly,  boorishly. 

RUSTIQUER , riis-te-kay , va.  arch. 
to  make  rustic-like.  — des  pierres,  to 
give  a rustic  appearance  lo  stones. 

RUSTRE,  rüsir’,  adj.  mf.  4 clownish, 
boorish.  2 ( substantiv.  ) clown,  boor, 
clodhopper. 

RUT , riit,  sm.  (des  cerfs,  elc.)  rut. 

RUTOIR,  rü-tooâr,  sm.  See  routoir. 

RYTHiME,  reetm,  sm.  See  rhïihme. 


SABISME,  sab-ism*,  sm.  See  sabéisme. 

SABLE,  sâbl’,  sm.  4 sand.  Grain  de  — , 
grain  of  sand.  — de  riviere,  gravel.  — 
mouvant,  quick  sand,  (by  extension)  Elies 
s’ouvrent  une  voie  à travers  des  —s  d’é- 
toiles, they  eut  their  way  through  myriads 
of  stars.  ÙM.  chem.  Bain  de  — , sand- 
bath.  fig.  Bâtir  sur  le  — mouvant,  bâtir 
sur  le  —,  to  build  on  the  sand.  Avoir  do 
— dans  les  yeux,  to  be  sleepy.  2 (dans 
les  reins)  gravel.  3 (sablier)  (little  used) 
how-glass,  4 found,  sand.  5 her.  sable, 
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SABLER,  sah-blay,  va.  ) to  nand, 
to  i>avtl  (les  allées  d’un  jardin,  the 
walks  of  a garden).  2 fig.  to  drink 
off,  to  tip  off  (un  verre  de  vin,  a glass 
of  wine). 

Sableux,  sah-bluh,  adj.  m.  fem.  sa- 
bleuse, sandy.  Farine  sableuse,  sandy 
flour. 

SABLIER,  sab-blyay,  sm.  \ hour-glass. 
2 sand-box.  3 bot.  sand-box. 

SABLIÈRE,  sab-ble-yayr,  sf.  \ sand- 
pit, gravel-pit.  2 carp,  raising-piece. 

SABLON,  sah-blong,  sm.  fine  sand. 
Écurer  de  la  vaisselle  avec  du  —,  to  scour 
plate  with  fine  sand. 

SABLONNER,  sab-blo-nay,  va.  to 
scour  with  sand. 

SABLONNEUX,  sab-blo-nuh,  adj.  m. 
fem.  SABLONNEUSE,  Sandy.  Terre  sablon- 
neuse, sandy  soil. 

SABLONNlEIt,  sah-blo-nyay,  sm.  sand- 
man, seller  of  sand. 

SABLONN1ÈRE,  sab  - bio  - nyayr , sf. 
sand-pit,  gravel-pit. 

SABORD,  sab-or,  sm.  naut.  port,  port- 
hole. 

SABOT,  sab-o,  sm.  I sabol,  wooden 
shoe,  fig  On  I’a  vs  venir  à Paris  avec  des 
—s,  en  — s,  he  had  not  a shoe  to  his  foot, 
when  he  came  to  Paris,  prov.  fig.  11  a du 
foin  dans  ses  — s,  he  has  feathered  his  nest. 

2 ( d’un  cbeval , etc. , of  a horse  ) hoof. 

3 (d’un  bureau,  etc.,  of  a scrutoir,  etc.) 
socket,  k (d’un  poteau,  eic.,  of  a post,  etc.) 
shoe.  5 (Daignoire)  slipper-bath.  6 (d’une 
voilure,  of  a coach)  shoe,  skid.  Enrayer 
avec  un  —,  to  skid  a wheel.  7 nat.  bist. 
turban,  turban-shell.  8 fig  (mauvais  vio- 
lon) fiddle,  [by  analogy)  La  Zélée  est  un 
—,  elle  ne  marche  pas,  the'  Zelee  is  a bad 
ship,  she  is  no  sailer.  Jacq.  9 (jouet 
d’enfanl)  top.  Fouetter  un  —,  to  whip  a 
top.  Le  — dort,  the  top  is  gone  to  sleep. 
prov.  fig.  Dormir  comme  un  —,  to  sleep 
tike  a top. 

SABOTER,  sab-ot-ay,  vn.  to  spin  a top. 

SABOTIER,  sab-ot-yay,  sm.  1 maker 
of  wooden  shoes.  2 (de  ceux  qui  portent 
des  sabots)  wearer  of  wooden  shoes. 

SABOTIÈRE,  sab-ot-yayr,  sf.  (danse) 
sabotière. 

SABOULER,  sab-oo-lay,  »3.  \ to  push 
about,  to  jostle.  2 fig.  to  scold,  to  rate. 

SABRE,  sabr',  sm.  (Ger.)  1 sabre, 
broadsword.  Un  — qui  a le  fil,  a sharp 
broadsword.  Coups  de  plat  de  —,  blows 
with  the  flat  of  a sword.  Coup  de  — , 
sabre-cut,  cut  with  a sabre.  2 (sorte  d’é- 
pée droite)  sabre. 

SABRER,  sab-bray,  va.  to  sabre.  Il 
sabrait  à droite  et  à gauche,  he  eut  right 
and  left.  fig.  — une  affaire,  to  hurry 
over  an  affair. 

SABRETACHE,  sab-rub-tash,  sf.  (Ger.) 
sabretache. 

SABREUR,  sab-rubr,  sm.  slasher. 

SABURRAL,  sab-ü-ral , adj.  m.  fem. 
— E,  med.  saburral. 

SABÜRRE,  sab-iir,  sf.  (Lat.)  med.  sa- 
burra,  foulness  of  the  stomach. 

SAC,  sak,  sm.  f sack,  bag.  — de  pa- 
pier, papering. — à blé,  — à charbon,  etc., 
corn-sack,  coal-sack.  — de  blé,  de  char- 
bon, etc.,  sack  of  corn,  of  coal,  etc.  Un 

— d’argent,  un  — d’écus,  a bag  of  money. 

— de  farine,  sack  of  flour.  — à poudre, 
powder-bag.  Cet  habit  ressemble  k un 
— , est  un  —,  that  coal  is  tike  a sack. 

— de  nuit,  carpel-bag.  — à ouvrage, 
work-bag.  mil.  — k terre,  earth-sack. 
fig.  pop.  Un  — k vin,  a drunkard.  Le 
major  est  un  — k vin,  the  major  is  a 
drunkard.  Sand.  Lui,  eut  recours  k son 

— de  ruses  scélérates,  he  had  recourse 
to  his  stock  of  cunning  tricks.  La  Font, 
prov.  Un  homme  de  — et  de  corde.  See 
CORDE,  prov.  fig.  Tirer  d’un  — deux 
moutnres,  to  take  double  profits.  Autant 
pèche  celui  qui  tient  le  — que  celui  qui 
met  dedans,  the  receiver  is  as  bad  as  the 
thief.  2 (d’un  soldat)  knapsack.  Partir 
It  — sur  le  dos,  to  begin  by  being  a pri~ 


vate  soldier.  3 — ile  procès,  absol.  —, 
lawyer’s  bag.  fig.  farn.  Voire  affaire  est 
dans  le  —,  yourbusiness  is  as  good  as  done. 
Vider  son  — , to  empty  one’s  budget,  to 
have  one’s  say.  prov.  fig.  Voir  le  fond  dt^ 

— , lo  see  the  bottom  of  an  affair..  Juger 
sur  l’éliquelte  du  —,  See  étiquette,  h 
(habit  de  pénitence)  sackcloth.  5 anat. 

— lacrymal,  lachrymal  sack.  surg.  — 
herniaire,  hernial  sack.  6 fig.  pop.  (l’es- 
tomac) stomach,  belly,  paunch.  Remplir 
son  —,  lo  have  a blow-out.  7 pop.  Avoir 
le  —,  lo  be  rich.  8 Cul-de — , blind 
alley;  ||  fig.  place  where  no  advancement 
is  possible. 

SAC,  sm.  sack,  sacking,  pillage.  Mettre 
k — une  ville  prise  d’assaut,  to  storm  and 
sack  a town. 

.SACCADE,  sak- ad,  sf.  t saccade, 
jerk.  Donner  des  — s k un  cheval,  to 
jerk  a horse.  2 fig.  ( secousse  ) jerk, 
shake.  3 fig.  (réprimande)  scolding,  rat- 
ing. 4 (mouvement  brusque)  jerk,  jo^t. 
N’aller,  n’avaucer  que  par  — s,  to  f fj 
along. 

SACCADÉ,  ppa.  »/■  saccader,  fem.  — e, 
jerked,  fig.  Slouvements  — s,  jerks. 

SACCADER,  sak-ad-ay,  va.  man.  to 
jerk. 

SACCAGE,  sak-azh,  sm.  \ confusion, 
havoc.  2 pop.  (amas  confus)  confused 
heap.  Un  — de  vieilles  marmites,  de 
meubles  cassés,  a confused  heap  of  old 
boilers  and  broken  furniture. 

SACCAGE.MENT,  sak-azh -mkng,  sm. 
sack,  sucking,  suckage,  plunder. 

SACCAGER,  sak-azh-ay,  t'ff.  nods  sac- 
cageons; IL  saccagea;  to  sack,  lo  plun- 
der, to  pillage,  to  ransack,  (hyperb.)  On 
a tout  saccagé  chez  lui,  his  house  was 
ransacked. 

SACCHARIN,  sak-ar-ang,  adj.  m.  fem. 
— E,  saccharine. 

SACERDOCE,  sas-ayr-dos,  sm.  [Lai. 
sacerdolium)  t priesthood.  La  vocation 
au  —,  a call  to  the  priesthood.  2 (dans 
l’ancien  testament)  Le  — d’ Aaron,  the 
priesthood  of  A.  3 (chez  les  anciens) 
priesthood.  U (le  corps  ecclésiastique) 
priesthood. 

SACERDOTAL,  sas- ayr-do-tal , adj. 
m.  fem.  — e,  sacerdotal,  priestly. 

SACHÉE,  sash-ay,  sf.  bagful,  sackful. 
Une  — de  noix,  de  pommes,  a sackful  of 
walnuts,  of  apples. 

SACHET,  sash-ay,  sm.  I sachet.  2 
(de  senteur)  sweet-bag,  scent-bag,  per- 
fume cushion. 

SACOCHE,  sak-osh,  sf.  4 courier’s 
bag.  2 (dans  les  maisons  de  banque, 
etc.)  money  bag. 

SACRAMENTAIRE  , sak  - ram-  âng  - 
tayr,  .sm.  sacramentarian. 

SACRAMENTAL,  sak-ram-âng-tal,  adj. 
m.  fera.  — e,  sacramental,  decisive,  fig. 
Mots  sacranientaux,  decisive  words. 

SACRAMENTALEMENT,  sak-ram-âng- 
lal-mkng,  adv.  sacramentally. 

SACRAMENTEL,  adj.  m.  fem.  —le. 
See  sacramental. 

SACRAMENTELLEMENT  , sak-ram- 
âng-tayl-mâng,  adv.  See  sacbamentale- 

MENT. 

SACHE,  sakr’,  sm.  hawk,  saker. 

SACRE,  sm.  (Lat.  sacer)  4 (d’un  roi,  of 
a king)  coronation.  2 (d’un  évêque,  of  a 
bishop)  consecration. 

SACRÉ,  ppa.  of  sacrer,  fem.  — e,  4 
adjectiv.  consecrated,  crowned,  sacred, 
holy.  Les  vases  —s,  the  sacred  vases. 
L’éloquence  — e,  sacred  eloquence.  Ordres 
— s,  holy  orders.  Les  livres  — s.  Holy 
Writ.  Le  — collège,  the  sacred  college. 

2 (chez  les  païens)  sacred,  holy.  fig.  Le 
fen  —,  See  feu.  3 (des  choses)  sacred, 
holy.  Les  lois  les  plus  —es,  the  most  sacred 
laws.  Volt.  Une  chose  — e pour  lui,  a 
thing  sacred  for  him.  4 (des  personnes) 
sacred.  — Majesté,  sacred  Majesty.  5 
(épithète  ajoutée  k des  termes  d’injure) 
confounded,  cursed,  damned.  6 anat.  sa-  ^ 
crat.  Nerfs  —s,  sacral  nerves,  7 (sub-‘ 
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stantiv.)  Le  — et  le  profane,  the  mereà 
and  the  profane. 

SACREME.NT  , sak-ruh- ming , sm. 
(Lat.  sacranienlum)  sacrament.  Le  — du 
baptême,  the  sacrament  of  baptism.  Re- 
cevoir les  —s,  to  be  administered,  (by 
extension)  Le  saint  —,  the  holy  sacra- 
ment, 

SACRER,  sak-ray,  vn.  (Lat.)  to  curst, 
lo  swear, 

sicRER,  va.  to  consecrate  (un  roi,  un 
évêque,  a king,  a bishop). 

SACRET,  sak-ray,  sm.  hawk,  sakeret. 

SACRIFICATEUR , sak-re-fe-kat-uhr, 
(Lat.)  aniiq.  sm.  sacrifier. 

SACRIFICATURE,  sak-re-fe-kat-ür,  sf. 
antiq  sacrificership. 

S.ACRIFICE,  sak-re  fees,  sm.  (Lat.  sa» 
crificinm)  4 sacrifice,  offering.  Le  — 
d’Aliraham , the  sacrifice  of  Abraham. 
Offrir  quelque  chose  eu  —,  to  offer  up  a 
thing  as  a sacrifice.  Le  saint  — de  la 
messe,  le  saint  — , the  Host,  the  Holy 
Sacrament,  scrip.  Offrir  un  — de  louan- 
ges, to  offer  up  a sacrifice  of  praise.  2 
(Chez  les  [laiens)  sacrifice.  De  mes  larmes 
au  ciel  j’offrais  le  —,  / offered  up  my 
tears  to  heaven  as  a sacrifice.  Rac.  3 
fig.  sacrifice.  II  n’y  a point  de  vertu  sans 
— , there  is  no  virtue  without  self-denial. 
Buss.  Un  — d’argent , a sacrifice  of 
money. 

SACRIFIER,  sak-re-fyay,  ta.  (Lat.)  4 
to  sacrifice,  absol.  — k Dieu,  to  sacrifice 
lo  God.  2 (chez  les  païens)  to  sacrifice. 
Je  vous  sacrifierai  cent  moutons,  / will 
offer  up  a hundred  sheep  as  a sacrifice. 
La  Font.  fig.  — aux  grkces,  to  be  fa- 
voured by  the  Graces.  — aux  préjugés, 
k la  mode,  to  sacrifice  to  prejudice,  lo 
fashion.  3 fig.  — quelque  chose  k Dieu, 
k une  personne,  to  sacrifice  something  to 
God,  lo  a person,  (by  analogy)  — poor, 
lo  sacrifice  lo,  for.  J’ai  lout  sacrifié  pour 
lui,  I have  sacrificed  every  thing  to  him. 
Vous  savez  que  je  ne  sacrifie  la  vérité  k 
personne,  you  know  that  I make  a sacri- 
fice of  the  Irulh  to  no  one.  Volt.  — tout 
son  temps,  tout  son  loisir  k quelque  chose, 
to  devote  all  one’s  lime,  one’s  leisure  to  a 
thing.  — tout  k ses  intérêts,  to  sacrifice 
every  thing  to  one’s  interests.  — sou  re- 
pos, son  bonheur  k celui  d’un  autre,  to 
sacrifice  one’s  rest,  one’s  happiness  to 
that  of  another,  absol.  — quelqu’un,  to 
sacrifice  a person. 

SE  SACRIFIER,  vpr.  fig.  Se  — pour 
quelqu’un,  lo  sacrifice  one’s  self  to  a 
person.  Se  — pour  sa  patrie,  to  sacri- 
fice one’s  self  for  one’s  country.  Que  le 
plus  coupable  de  nous  se  sacrifie  aux 
traits  du  céleste  courroux,  let  the  mos. 
guilty  among  us  sacrifice  himself  to  the 
celeslial  wrath.  La  Font. 

SACRILÈGE,  sak-re -layzh,  adj.  mf.  \ 
sacrilegious.  M.,  ce  prêtre  — , If.,  *.cs 
sacrilegious  priest.  Rac.  Main  —,  sacri- 
legious hand.  2 (des  choses,  of  things) 
sacrilegious.  3 (subslanliv.)  (des  per- 
sonnes, of  persons)  sacrilegist.  k (sub- 
stantiv.)  sacrilege. 

SACRILÉGEMENT,  sak-re-layzh-mkng, 
adv.  sacrilegiously. 

SACRIPANT,  sak-re-pâng,  sm.  (It.) 
bully,  swaggerer,  hector,  rascal. 

SACRISTAIN,  sak-rees-iang,  sm.  vestry- 
keeper,  sexton. 

SACRISTIE,  sak-rees-tee , sf.  4 sa- 
cristy, vestry,  veslry-room.  2 (le  con- 
tenu) sacrament  plate,  church-plate.  3 
(dans  plusieurs  Églises)  church-fees. 

SACRISTINE,  sak-rees-teen,  sf  vestry- 
nun. 

SACRUM,  sak-ruhm,  sm.  (Lat.)  aiiat. 
sacrum.  Os  —,  sacrum. 

SADUCÉENS,  sad-ii-say-ang,  sm.  pi, 
antiq.  hist.  Sadducees. 

SADUCÉ1SME,  sad -fi- say-ism’,  sm. 
sadduceeism,  sadducism. 

SAFRAN,  saf-rkng,  sm.  4 bot.  saffron, 
crocus.  2 (houppe)  saffron,  fig.  Être 
jaune  comme  da  —,  avoir  le  teint  jaune 
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eomnie  da  — , comme  —,tobe  as  yellow 
as  saffron.  3 (abusively)  (de  certaines 
plantes)  saffron.  4 chem.  crocus. 

SAFIîASE,  ppa.  of  safraner,  fern. 
— E,  adjectiv.  saffron,  yelloiu.  De  la 
toile  — e,  saffron  cloth,  fig.  Avoir  dc 
teint,  le  visage  — , lo  have  a saffron 
complexion,  face. 

SAFRANER,  saf-ran-ay,  va.  to  saffron. 
SAFHE,,  safr’,  adj.  mf.  greedy. 

SAFRE,  sm.  chem.  zaffer,  zaffre. 
SAGAdE,  sag-ass,  adj.  mf.  sagacious, 
shrewd,  judicious. 

SAGACITÉ,  sag-as-e-lay,  sf.  sagacity, 
shrewdness,  sagaciousness,  acuteness. 

SAGE,  sazh,  adj.  mf.  4 wise.  Agir 
en  homme  — , lo  act  like  a wise  man. 
Voos  êtes  plus  — que  moi,  you  are  wiser 
than  1.  Ah.  2 (modéré)  moderate,  sober, 
good,  discreet,  steady,  well-behaved. 
Get  enfant  est  —,  bien  —,  that  child 
is  good,  very  good.  pop.  11  est  — 
comme  une  image,  he  is  as  quiet  as  a 
lamb.  Montrez -vous  le  plus  — , let  it 
be  seen  that  you  are  the  most  rational. 

3 (des  animaux,  of  animals)  gentle,  mild, 
quiet.  Ce  cheval  est  — , that  horse  is 
quiet.  Ce  chien  est  — , this  dog  is  gentle. 

4 (par  opposition  à fou)  wise.  5 (d’une 
fille,  d’une  femme)  virtuous,  steady, 
prudent.  11  est  — comme  une  fille,  he 
is  as  modest  as  a girl.  6 (des  actions, 
des  paroles,  etc.)  discreet,  sensible,  ju- 
dicious, wise,  sober.  Une  conduite  — , 
discreet  behaviour.  Le  livre  est  — et 
modéré,  it  is  a sensible  and  moderate 
booh.  Volt.  Un  style  — , a sober  style. 
7 sm.  sage,  wise  man.  absol.  Le  — , the 
sage,  Solomon.  8 sm.  Les  —s  de  la  Grèce, 
the  sages,  the  wise  men  of  Greece. 

SAGF. -FE.1IME,  Sf.  pi.  SAGES-FEMUES,  Sf. 

midwife. 

SAGEMENT,  sazh-mâng,  adv.  wisely, 
judiciously,  sensibly,  discreetly.  Vous 
avez  fail  — , you  have  done  wisely. 

SAGESSE,  sazh-ays,  sf.  \ wisdom, 
prudence.  2 (modération)  wisdom,  dis- 
cretion, good  behaviour,  propriety.  Cet 
enfant  a de  la  — , that  is  a well-behaved 
child.  Le  prix  de  — , the  prize  for  good 
behaviour.  3 (modestie)  propriety,  dis- 
cretion. 4 (des  ouvrages  d'esprit)  so- 
briety. 5 (connaissance  des  choses)  wis- 
dom. L’étude  de  la  — , the  study  of 
wisdom.  6 (la  connaissance  inspirée  des 
choses  divines)  wisdom.  Le  don  de  —, 
the  gift  of  wisdom.  Le  livre  de  la  Sa- 
gesse, la  Sagesse,  the  Book  of  Wisdom. 

7 La  Sagesse  éternelle,  la  Sagesse  incréée, 
eternal  Wisdom,  uncreated  Wisdom. 

SAGETTE,  sazh-ayl,  SAETTE,  sah-ayt, 
sf.  bolt,  arrow.  La  Font. 

SAGITTAIRE,  sap’n-e-iayr,  sm.  (Lai.) 
astr.  Sagittarius,  the  Archer. 

SAGITTAIRE,  sf.  l)Ot.  arrow-hcad. 

SAGITTALE,  sazh-e-tal,  adj.  f.  anat. 
sagittal. 

SAG1TTÉ,  sazh-e-tay,  adj.  f.  hot. 
sagittate,  arrow-shaped. 

SAGOU,  sag-00,  sm.  hot.  sago. 
SAGOUTIER,  sag-oo-tyay,  sm.  Lot. 
sago-tree. 

SAGOUIN,  sag-noang,  sm.  t zool. 
sagoin,  sagouin.  2 fig.  fern.  — e , sloven, 
slut. 

SAGUM,  sah-guhm,  sm.  SAIE,  say,  sf. 
(Lat.  sagum)  antiq.  sagum. 

(^SAIGNANT,  say-nyang,  ppr.  of  sai- 
gner, adj.  m.  fem.  — e,  t bleeding, 
bloody.  Avoir  le  nez  tout  —,  la  bouche 
tonte  — e,  to  have  a nose,  a mouth  all 
bleeding.  2 culin.  underdone.  Viande 

— e,  encore  toute  — e,  meat  underdone, 
quite  raw.  3 fig.  La  plaie  est  encore  — e, 
the  wound  is  still  fresh. 

SAIGNÉE,  say-nyay,  sf.  1 bleeding, 
blood-letting.  2 (sang  qu’on  tire)  bleeding. 

— copieuse , copious  bleeding,  fig.  Le 
neveu  avait  fait  à la  bourse  des  deux 
douairières  de  si  fréquentes  —s,  the  ne- 
phew had  so  frequently  drained  the  purse 
of  the  two  old  ladies.  Sand.  3 (pli  formé 


par  le  bras  et  Tavant-bras)  bend  of  the 
arm.  4 (by  analogy)  (rigole)  trench,  drain. 

SAIGNEMENT,  say-nyuh-mang , sm. 
bleeding. 

SAIGNER,  say-nyay,  va.  \ to  bleed, 
to  let  blood.  — uii  malade,  to  bleed  a 
patient.  la  viande,  to  draw  the  blood 
out  of  meat,  (by  analogy)  — un  fossé, 

— un  marais,  lo  drain  a ditch,  a marsh. 

— une  rivière,  to  turn  the  course  of  purl 
of  a river.  2 butch,  culin.  to  kill.  — 
un  poulet,  to  kill  a chicken.  3 fig.  to 
drain.  Alors  le  pouvoir  saignait  certaines 
classes  de  gens  riches,  then  the  govern- 
ment levied  contributions  on  certain  classes 
of  the  rich. 

SAIGNER,  vn.  to  bleed,  to  lose  blood. 

— du  nez,  to  bleed  at  the  nose.  Le  nez, 
le  doigt  lui  saigne,  his  nose,  his  finger 
bleeds.  — comme  un  bœuf,  to  bleed  like 
a pig.  fig.  Mon  Sine  crie  et  saigne  en 
moi!  I am  sick  at  heart!  Lamart.  Sa 
plaie  le  faisait  soulfrir,  mais  son  orgueil 
saignait  bien  davantage,  his  wound  pained 
him,  but  his  pride  was  still  more  deeply 
wounded.  Th.  Gaut.  Lours  cris  faisaient 

— mon  cœur  paternel,  their  cries  made  my 
paternal  heart  bleed.  Ab.  Le  cœur  me 
saigne,  le  cœur  lui  saigne,  my  heart,  his 
heart  bleeds,  fig.  Ces  plaies  se  rouvrent 
et  saignent  toujours,  wounded  pride  is  al- 
ways sensitive.  Th.  Gaut.  prov.  fig.  — du 
nez,  to  want  courage,  lo  show  the  white 
feather.  L’un  des  deux  chevaliers  saigna 
du  nez,  one  of  the  two  knights-  showed 
the  while  feather.  La  Font.  ; ||  (manquer 
à un  engagement  pris)  to  retract. 

SE  SAIGNER,  vpr.  \ to  bleed  one’s  self, 
to  drain  one’s  self.  2 fig.  Lui  as-tu  dit 
qu’il  fallait  qu’elle  se  saignât  pour  une 
occasion  comme  celle-là?  did  you  tell 
her  she  must  open  her  purse  in  a case 
like  this?  Mol. 

SAIGNEUR,  say-nyuhr,  sm.  fam. 
bleeder. 

SAIGNEÜX,  say-nyuh,  adj.m.  fem. 
SAIGNEÜSE,  bloody.  Bout  — de  veau,  de 
mouton,  scrag  of  veal,  of  mutton. 

SAILLANT,  sah-yâiig,  adj.  m.  fem.  — e, 

4 projecting,  prominent,  jutting,  salient. 
Corniche  — e,  projecting  cornice.  2 fig. 
(des  ouvrages  d’art  ou  d’esprit)  salient, 
striking,  forcible.  3 ber.  salient. 

SAILLIE,  sah-yee,  sf.  4 sally,  fit.  2 
fig.  (boutade)  saily,  fit,  flight.  C’est  une 

— de  gaieté,  it  is  a playful  sally.  3 fig. 
(trait  brillant)  sally,  sally  of  wit,  flash 
of  wit,  witticism.  4 (éminence)  protube- 
rance. Les  — s des  coudes  et  des  ge- 
noux, the  protuberances  of  the  elbows 
and  knees.  Th.  Gaut.  Je  distinguais  la 
coupe  de  son  habit,  la  — de  sa  baïonnette, 

I could  make  out  the  form  of  his  coat,  the 
projection  of  his  bayonet.  Saint.  5 arch. 
projection.  6 paint,  projection. 

SAILLIR,  sah-yeer,  vn.  irreg.  saillis- 
sant; sailli;  je  saillis,  to  saillis,  il 
S,VILLIT,  NOUS  saillissons  ; JE  SAILLISSAIS  ; 
JE  SAILLIS;  JE  saillirai;  JE  S.IILLIHAIS; 
QUE  JE  SAILLISSE;  4 togush,  to  gush  out, 
forth.  L’eau  semblait  — du  sol,  the 
water  seemed  to  gush  out  of  the  ground. 
Th.  Gaut.  (by  extension)  Les  parties  les 
moins  perceptibles  de  la  plante  semblaient 

— tout  à coup  à ses  regards,  the  least 
perceptible  parts  of  the  plant  seemed  all 
at  once  to  offer  themselves  to  his  eye. 
Saint.  2 arch,  to  project,  to  jut  out,  to 
protrude.  3 paint,  to  project,  to  stand 
out.  (by  extension)  La  nuit  couvrit  ies 
ruines  d’une  ombre  qui  les  faisait  — 
dans  un  relief  transparent,  the  night  threw 
its  shadow  over  the  ruins,  and  made  them 
stand  out  in  relief.  Méry. 

SAILLIR,  va.  (de  quelques  animaux,  of 
some  animals)  to  leap,  to  cover. 

AO  SAILLIR  DE,  prep,  obsol.  Au  — de 
I’enfaiice,  just  out  of  childhood.  Comyn. 

SAIN,  sang,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
sanus)  4 healthy,  sound.  Revenir  — et 
sauf.  See  sauf.  2 (des  parties  du  corps) 
sound,  (des  fruits,  des  plantes,  etc.,  of 
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fruits,  plants,  etc.)  sound.  3 llg.  (iln  ju- 
gement, de  l'esprit)  sound.  Il  a des  vuei 
—es,  des  idées  — es,  he  has  sound  views, 
ideas.  La  —e  raison  , sound  reason.  La 
— e critique,  .sound  criticism.  4 (salubre) 
healthful,  wholesome. 

SAINBOIS,  saiig-booâ,  sm.  pbarra. 
garow-bam. 

Saindoux,  sang-doo,  sm.  culm.  lard. 
^ SAINE.MENT,  sayn-mâug,  adti.  health- 
ily, wholesomely,  soundly,  fig.  Juger  — 
des  choses,  to  judge  soundly  of  things. 

SAINFOIN,  saug-fooang,  sm.  agri.  sain 
foin,  French  grass. 

SAINT,  sang,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
sanctus)  1 holy.  Le  Saint-Esprit,  the 
Holy  Ghost.  2 (by  extension)  holy,  saint, 
sainted.  Saint  Jean,  Saint  John,  (by 
abbreviat.)  S.  Jean  ou  S‘.  Jean,  SK  John. 
— e Famille,  Holy  Family.  3 (pieux) 
holy,  godly.  Un  — pcrsonuage,  a godly 
person.  Un  — honiine  de  chat,  a saint- 
like cat.  La  Font.  4 (des  choses,  of 
things)  holy,  godly.  Un  — zèle,  holy  zeal. 
3 (de  ce  qui  appartient  à la  religion)  hoty. 
La  — e table,  the  communion  table.  Les 
lieux  — s,  les  —s  lieux,  the  holy  places. 
La  terre — e,  the  holy  land.  Terre  — e, 
holy  ground.  Semaine  — e,  prayer-book 
for  Holy  week.  La  semaine  — e.  Holy 
week.  Passion-week.  6 (by  extension) 
sacred,  holy.  La  — e autorité  des  lois, 
the  sacred  authority  of  the  laws.  7 
(substanliv.)  saint.  C’est  un  — , une  — e, 
he,  she  is  a saint.  Tous,  au  dire  de  cha- 
cun, étaient  de  petits  —s,  ail  of  them, 
taken  at  their  words,  were  so  many  little 
saints.  La  Font.  La  Saint-Jean,  la  Saint- 
Martin,  Midsummer,  Martinmas  day.  La 
rue  Saint-Jacques,  St.  James’s  slreU.  rel. 
Le  — des  —s,  the  Holy  of  Holies,  fig.  Le 
— du  jour,  the  idol  of  the  day.  À quel  — 
me  vouerai-je?  which  way  shall  I turn? 
Mol. 

SAINT- AUGUSTIN,  sm.  4 Saint- Augiis- 
tine.  2 print.  English. 

SAiNTE-BAiiBE,  sf.  naul.  guti-room. 
SAINTE-NITOUCUE,  Sf.  See  NITOÜCHE. 
SAINT-GERMAIN,  Sill.  4 geog.  Saint- 
Germain.  2 hort.  Saint-Germain  pear. 

SAINT-SIMONIEN,  sm.  feill.  —NE,  pi.  SAINT- 
siMONiENS,  Saint -Simonian.  (adjectiv.) 
Saint-Simonian.  Doctrine  — ae,  Sainl-Si- 
monian  doctrine. 

SAiNT-siMONisME,  Sm.  philos.  System  of 
association  based  upon  the  merit  or  ca- 
pacity of  its  members. 

SAINTEMENT,  sangt-niâng,  adv.  ho- 
lily. 

SAINTETÉ,  sang-tuh-tay,  sf.  I sanctity, 
sacredness.  La  — du  serment,  des  ser- 
ments, the  sacrcdness  of  un  oath.  2 (de 
Dieu)  holiness.  3 ( titre  donné  au  pape  ) 
Holiness. 

SAÏÜUE,  sah-ik,  sf.  naut.  saie. 

SAISI,  say-zee,  ppa.  of  saisir,  fem. . 
— E,  4 seized,  distrained,  in  possession. 
La  partie  — e,  the  parly  distrained.  Le 
voleur  a été  trouvé  — du  vol,  the  thief 
was  found  in  possession  of  the  stolen  ob- 
jects. Tiers  — , parly  in  whose  hands 
goods  are  attached.  2 fig.  Être  — de 
Joie,  de  peur,  etc.,  to  be  transported  v'ù  n 
joy,  seized  with  fear,  etc.  M.  — de  fu- 
reur à cette  nouvelle,  M.  seized  with 
rage  on  hearing  the  news.ko%.  Th.  absol. 
Être  — , to  be  struck.  3 (substanliv.) 
party  distrained.  Le  — et  le  saisissant, 
the  parly  distrained  and  the  distrainer. 

SAISIE,  say-zee,  sf.  4 law.  execution, 
distress.  2 law.  seizure. 

SAISIE-BRANDON,  sf.  law.  cxecution  on 
standing  crops. 

SAISIE -EXECUTION,  sf.  law.  cxccution 
under  a writ  of  fieri  facias. 

SAISIE-GAGERIE  , sf.  iaw.  distress. 
SAISIE-REVENDICATION,  sf.  law.  attach- 
ment of  properly  elaimed,  pending  liti- 
gation. 

SAISINE,  say-zeen,  sf.  law.  seizim. 
feud.  law.  Droit  de  — , right  of  seizin. 
SAISIR,  say-zeer,  va.  4 lo  seize.  I» 
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lay  hold  of.  — quelqu’an  par  le  bras, 
par  les  cheveux,  to  seize  a person  by  the 
arm,  the  hair.  Deux  mains  saisissent  les 
siennes  des  deux  côiés,  two  hands  seize 
hers  on  both  sides.  Saint.  Dg.  P.  saisit 
le  moment  pour  envenimer  par  des  insi- 
nualidns  perfides  la  conduite  de,  P.  took 
the  opportunity  to  place  in  a dark  light  the 
conduct  of.  Aug.  Til.  fig.  Saisissant  l’occa- 
sion de  faire  avec  bonne  grâce  un  acte  de, 
aiaiting  herself  with  good  grace  of  the 
opportunity  of  doing  an  act  of.  Aug.  Th. 

— un  prétexte,  to  seize  a pretext,  fig. 
Ges  esprits  imperturbables  qui  vous  la 
saisissent  ( une  question  ) aux  crins,  those 
indefatigable  minds  which  when  they  can 
lay  hold  of  a question  torture  it.  Nod.  2 
(prendre  quelque  chose)  to  take  hold  of.  — 
par  Pause  une  marmite  qui  est  sur  le  feu, 
to  take  hold  of  a boiler  on  the  fire,  by  the 
handle,  fig.  À Paris  surtout  où  l’on  ne 
saisit  les  choses  que  par  le  (ôté  plaisant, 
in  P.,  especially,  where  things  are  con- 
sidered only  in  a ridiculous  point  of  view. 
J.-J.  Rouss.  3 fig.  (discerner)  to  un- 
derstand, to  apprehend,  to  catch.  Vous 
n’avez  pas  bien  saisi,  vous  avez  mal  saisi 
ce  que  j’ai  dit,  you  have  not  understood 
well,  you  have  misunderstood  what  I 
said.  Un  air  plaisant  qu’il  s’étonnait  de 

— pour  la  première  fois,  a pleasing  tune 
which  he  was  astonished  to  understand 
for  the  first  time.  Sand.  Les  avocats 
avaient  saisi  le  noeud  de  la  difficulté,  the 
lawyers  had  discovered  the  knotty  point. 
Volt.  4 fig.  (des  maux  du  corps,  des  pas- 
sions, eic.)  to  seize,' to  attack,  to  strike. 
Le  froid  l’a  saisi,  he  was  taken  with  cold, 
the  cold  struck  him.  La  fièvre  l’a  saisi , 
he  was  taken  ill  with  a fever.  La  ter- 
reur saisit  toutes  les  bergères,  fear  seizes 
all  the  shepherdesses.  De  Dross.  La 
frayeur  saisissait  les  hôtes  de  ces  bois, 
the  denizens  of  the  woods  were  a prey  to 
fear.  La  Font.  Un  esprit  d’enthousiasme 
saisit  la  nation,  a spirit  of  enthusiasm 
pervaded  the  nation.  Volt.  5 law.  custom, 
polit,  to  distrain,  to  attack,  to  seize.  — 
des  objets  de  contrebande,  to  seize  smug- 
gled goods.  — un  journal,  to  seize  à 
newspaper,  law.  Le  mort  saisit  le  vif, 
the  death  of  the  ancestor  creates  the  heir. 

— d’une  affaire  un  tribunal,  une  juridic- 
tion, to  bring  an  affair  before  a tribunal, 
a jurisdiction. 

SE  SAISIR,  vpr.  [is  employed  with  de)  to 
seize,  to  seize  [upon),  to  apprehend,  to 
arrest,  to  lay,  to  take,  to  catch  hold  (of). 
11  faut  se  — de  cet  homme,  c’est  un  vo- 
leur, thaï  man  must  be  apprehended,  he 
is  a thief.  Se  — d’un  couteau,  d’une 
épée,  to  lay  hold  of  a knife,  of  a sword. 
11  s’est  saisi  de  l’argent,  he  laid  hands  on 
the  money.  E.  l’offrit  au  comte  qui  s’en 
saisit  avec  une  expression  de  joie,  E. 
offered  il  to  the  count,  who  seized  it  with 
marked  satisfaction.  Sand.  Le  renard  s’en 
saisit,  et  dit,  the  fox  snaps  it  up,  and 
says.  La  Font. 

SAISISSABLE,  say-ze-sabl’,  adj.  mf. 
seizable,  dislrainable,  attackable. 

S.VISISSANT,  say-ze-sâng,  ppr.  of 
SAISIR,  adj.  m.  feni  — e,  1 chilling, 
piercing,  striking,  startling.  Froid  — , 
piercing  cold.  2 law.  (subslantiv.)  dis- 
trainer. 

SAISISSEMENT,  say-zees-mâng , sm. 

I chill.  H (morally)  shock.  Le  — que 
lui  causa  cette  nouvelle,  the  shock  that 
news  gave  him. 

SAISON,  say-zong,  sf.  \ season.  La 

— nouvelle,  the  spring.  L’arrière-  —, 
the  latter  end  of  the  season,  of  autumn. 
La  belle  — , the  fine  season,  summer. 
La  mauvaise  — , the  bad  weather,  the 
end  of  the  autumn,  winter.  2 (temps) 
season.  La  — des  frimas,  des  pluies,  the 
wintry,  the  rainy  season.  3 (temps  où 
paraissent  certaines  productions)  season. 
La  — des  fruits,  the  season  for  fruits. 
4 (temps  propice  pour  faire  quelque  chose) 
season,  moment.  Faire  ses  provisions 


dans  la  — , to  lay  up  one's  provisions 
in  the  season.  5 (by  analogy)  (des  choses 
morales)  season.  Ce  que  vous  dites  est 
hors  de  — , what  you  say  is  unseasonable, 
out  of  season.  6 (by  extension)  (des 
âges  de  la  vie)  season,  lime.  La  première 

— de  la  vie,  the  spring-tide  of  life,  the 
early  part  of  one's  life.  La  — des  plai- 
sirs, des  amours,  the  season  of  pleasure, 
of  love.  7 com.  Morte  —,  dull  season, 
slack  time. 

SALADE,  sal-ad,  sf.  \ salad.  — de 
laitue,  de  concombre,  lettuce,  cucumber 
salad.  — confite,  stale  salad.  Retour- 
ner, fatiguer  la  — , to  mix  the  salad. 
Faire,  assaisonner  la  —,  to  make  the 
salad.  2 (des  herbes)  salad.  3 (by  ana- 
logy) — d’anchois,  anchovy  salad.  — 
d’oranges,  orange  salad.  4 (pour  les  che- 
vaux, for  horses)  mess. 

SALADE,  sf.  anc.  sallet,  helmet. 

SALADIER,  sal-ad-yay,  sm.  1 salad-- 
bowl.  2 (pour  secouer  la  salade)  salad- 
' basket. 

S.ALAGE,  sal-azh,  sm.  salting. 

SALAIRE,  sal-ayr,  sm.  (Lut.  salarium) 
t salary,  hire,  wages,  pay.  Recevoir  le 

— de  son  travail,  to  receive  the  wages  of 
one’s  labour.  Elle  demanda  son  — . Votre 

— ? dit  le  loup,  she  claimed  her  pay. 
Your  pay  ? says  the  wolf.  La  Font.  2 fig. 
reward,  recompense. 

SALAISON,  sal-ay-zong,  sf.  t salt- 
ing. Pendant  le  temps  de  la  — , during 
the  salting  season.  2 (des  viandes  sa- 
lées) salt  provisions. 

SaLAJIALEC,  sal-am-al-ayk,  sm.  (in 
joke)  low  bow. 

Salamandre,  sai-am-ângdr’,  sf.  t 
nat.  hist,  salamander.  2 (en  langage  ca- 
balistique) salamander.  3 anc.  asbestos, 
amianthus. 

SALANT,  sal-âug,  adj.  m.  Marais 
— , puits  — , salt-marsh,  salt-well. 

SALARIÉ,  ppa.  o/'sALARifcR,  fern.  — e, 

1 paid.  Un  homme  — par  les  ennemis 
de  l’État,  a man  paid  by  the  enemies  of 
the  state.  2 (subslantiv.)  salaried  per- 
son, stipendiary,  hireling. 

SALARIER,  sal-ar-yay,  va.  to  pay  a 
salary  to,  to  pay. 

SALAUD,  sal-0,  sm.  fern.  — e,  < pop. 
dirty  fellow,  dirty  creature.  2 (adjectiv.) 
dirty,  nasty,  fillhy. 

SALE,  sal,  adj.  mf.  \ dirty.  Avoir 
les  mains  — s,  to  have  dirty  hands.  Une 
eau  — et  bourbeuse,  dirty,  muddy  water. 
Du  linge  —,  dirty  linen,  (by  analogy)  11 
y a des  âmes  — s,  pétries  de  boue  et  d’or- 
dure, there  are  dirty  minds  made  up  of 
nothing  but  mud  and  filth.  La  Bruyi  naut. 
Vaisseau  — , foul  vessel.  Côte  —,  coast 
full  of  shelves,  reefy  coast.  Gris  —, 
dull  grey.  La  couleur  de  ce  tableau  est 
— , the  colouring  of  that  painting  is  dull. 

2 fig.  (déshonnête)  d'trly,  filthy,  obscene. 

3 fig.  (contraire  à l’honneur)  dirty,  foul. 
C’est  une  affaire  bien  — , it  is  a very 
dirty  affair. 

SALEMENT,  sal-mâng,  adv.  dirtily, 
filthily. 

SALÉ,  ppa.  of  SALER,  fern.  — e,  adjectiv. 
i salt.  Morue  — e,  salt  cod.  Beurre  —, 
salt  butler.  Gigot  de  pré  — , salt  marsh 
leg  of  mutton.  II  aime  fort  à manger  — , 
he  likes  eating  salt  things.  2 Eaux  — es, 
sources  —es,  salt  waters,  springs,  fig. 
M.  me  plait  toujours,  je  la  trouve  — e, 
M.  always  pleases  me,  I find  her  droll  and 
witty.  M“‘  de  Sév.  fig.  Une  raillerie,  une 
épigramme  — e,  a sharp  raillery,  a pointed 
epigrdm.  fig.  Un  propos  —,  a pungent  re- 
mark. fig.  Cela  est  — , that  is  too  dear. 
3 sm.  Voilà  de  bon  —,  that  is  good  salt 
pork.  Petit  —,  salt  pork. 

SALEP,  sal-ayp,  sm.  hot.  salep,  salop, 
saloop. 

SALER,  sal-ay,  va.  4 to  salt  (une 
soupe,  une  sauce,  a soup,  a sauce),  ab- 
sol.  Ce  cuisinier  sale  trop,  that  cook 
uses  too  much  salt.  — le  pot,  to  put  salt 
into  the  pot.  2 (des  chairs  crues)  to  salt, 
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to  cure.  — du  bœuf,  du  cochon,  to  salt 
beef,  to  cure  pork. 

SE  saler,  vpr.  to  be  salted. 

SALERON,  sal-rong,  sm.  the  upper  part 
,^of  a salt-cellar. 

SALETÉ,  sal-lay,  sf.  t dirt,  dirtiness, 
filth,  filthiness,  nastiness.  2 (des  or- 
dures) (/frf,  p/f  A.  3 fig.  (parole,  image 
sale)  filth,  dirt,  filthy  thing. 

SALEUR,  sal-uhr,  sm.  lech,  sailer 
dry-salter,  curer.  — de  morue,  de  ha 
reng,  curer  of  cod-fish,  herrings. 

SALICAIRE,  sal-e-kayr,  sf.  bot.  salit 
caria,  spiked  willow-herb. 

SALlCO(iüE,  sal-e-kok,  sf.  crust 
prawn. 

SALICOR,  sal-e-kor,  sm.,  SALICORNE,, 
sal-e-korn,  sf.  bot.  glasswort,  samphire. 

SALIENS,  sal-yang,  adj.  m.  pi.  antiq. 
4 Salian.  Les  chants  des  prêtres  —s,  the 
songs  of  the  Salian  priests.  2 (sub- 
slantiv.) Salii. 

SALIÈRE,  sal-yayr,  sf.  4 salt-cellar. 
2 (de  cuisine)  salt-box.  3 by  analogy  (des 
chevaux)  hollow.  4 pop.  (des  femmes) 
hollow. 

SALIFIABLE,  sal- e-fyabl’,  adj  mf. 
cliem.  salifiable. 

SAL1G.AÜÜ,  sal-e-go,  sm.  fern.  — e, 
nasty,  dirty  fellow,  m.  sloven,  slut,  f. 

SALIGNON,  sal-e-nyoiig,  sm.  (pain  de 
sel)  salt-cat. 

SALIN,  sal-ang,  adj.  m.  fern.  — e,  4 
saline.  Goût  — , saline  taste.  2 (sub- 
slantiv.) salt-works,  salt  spring.  3 'sub- 
slantiv.) (des  cendres  végétales)  calcined 
potash. 

SALINE,  sal-een,  sf.  4 salt-provisions. 
2 (poisson  salé)  salt-fish.  3 (lieu)  salt- 
works. 4 (des  rochers,  des  mines  de  sel 
gemme)  salt-mine,  salt-rock. 

SALIQUE,  saWk,  adj.  mf:  Fr.  hist. 
salie.  Terres  —s , salie,  salique  estate. 
La  loi  — , the  salie  law. 

SALIR,  sal-eer,  va.  to  dirty,  to  soil. 
fig.  — l’imagination,  to  sully  the  imagi- 
nation. — la  réputation  de  quelqu’un, 
to  sully,  to  tarnish  the  reputation  of  a 
person. 

SE  SALIR,  vpr.  to  soil  one’s  self,  to 
soil,  to  get  soiled. 

SALISSANT,  sal-e-sâng,  ppr.  of  salir, 
adj.  m.  fern.  — e,  4 soiling.  2 (qui  se 
salit  aisément)  apt  to  soil. 

SALISSON,  sal-e-song,  sf.  slut. 

SALISSURE,  sal-e-siir,  sf.  spot  of  dirt. 

SAL1VA1RÉ,  sal-e-vayr,  adj.  mf.  (from 
salive)  med.  salivary,  salivai.  Glandes 
— s,  salivary  glands. 

SALIVATION,  sal-e- vah-syong,  sf. 
med.  salivation. 

SALIVE,  sal-eev,  sf.  (Lai.  saliva) 
saliva,  spittle.  Avaler  sa  — , to  swallow 
one’s  saliva. 

SALIVER,  sale-vay,  in.  to  spit.  U 
faut  le  faire  —,  he  must  be  salivated. 

SALLE,  sal , sf.  4 room,  hall.  — 
d’audience,  de  réception,  audience  cham- 
ber, reception  room,  saloon.  — de  con- 
seil, council-room.  — à manger,  dining 
room.  — do  common,  servants’  hall.  — 
à faire  noces,  — de  festins,  banqueting- 
hall.  — de  billard , Ai7/fard-ioo/n.  — 
de  danse,  dancing  school,  rooms.  — de 
bal,  — de  concert,  ball-room,  concert- 
room.  — d'armes.  See  armes,  fenc.  Pré- 
vôt de  —,  fencing  mastefs  assistant.  — 
du  trône,  presence-chamber.  2 (certains 
grands  lieux  couverts)  La  —,  la  grand’— 
du  palais,  la  — des  pas  perdus,  the  large 
hall  of  the  palace  of  justice.  — de  spec- 
tacle, play-house.  Les  —s  d’un  musée, 
the  galleries  of  a museum.  3 (dans  lei 
hôpitaux)  ward.  4 (lieu  planté  d’arbresi 
arbour,  bower.  Une  — d’ormes,  de  til- 
leuls, a grove  of  elms,  of  time-trees.  — 
de  verdure,  — verte,  green  arbour. 

SALMIGONDIS,  sal-me-gong-dee , sm. 

4  salmagundi,  hodgepodge.  2 fig.  salma- 
gundi, medley,  olio. 

SALMIS,  sal-mee,  sm.  cnlin.  salmis, 
jugged  hare,  ragout  of  game  previously 
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roasted.  — de  bécasses,  hash,  salmis  of 
woodcocks.  ' 

SALOIR,  sal-ooâr,  sm.  i salt-bo.v.  2 
(pour  les  viandes)  salting-tub. 

SALON,  sal-oiig,  sm.  \ saloon,  draw- 
ing-room. — d’hiver,  winter  saloon.  — 
d’été,  summer  saloon.  2 fig.  (la  bonne 
compagnie)  the  fashionable  world,  society. 
Fréquenter  les  —s,  to  be  a man  of  fashion. 
3 absol.  (de  l’exposition  de  peinture,  etc.) 
saloon,  exhibition.  L’ouverture,  la  clô- 
ture du  — , the  opening,  the  closing  of 
the  exhibition  of paintings,  k absol.  tpy  ex- 
tension) (rexposilinn)  exhibition. 

SALOPE,  sal-op,  adj.  mf.  I pop, 
slovenly,  dirty.  2 sf.  trottop. 

SALOPEMENT,  sal-op-niâng,  adv. 
pop.  dirtily. 

SALOPERIE,  saI^)p-^ee,  sf.  i dirti- 
ness, slovenliness,  sluttishness.  2 (dis- 
cours) beastliness,  ribaldry. 

S.\LORGE,  sal-orzh,  «/«.com.  loaf  of 
salt. 

S.ALPÈTRE,  sal-paytr’,  sm.  saltpetre. 
fig.  Ce  n’est  que  — , que  du  —,  il  est 
pétri  de  —,  he  is  very  hot-headed. 

SALPÉTRER,  sal-pay-tray,  va.  I to 
lay  down  saltpetre.  2 (faire  naitre  du  sal- 
pêtre) to  nitrify. 

SE  s.apÉTRER,  vpr.  to  get  covered  with 
nitrate  of  lime. 

SALPÊTR1ER,  sal-pay-tre-yay,  sm. 
saltpetre-maker. 

SALPÈ  l'RlÈRE,  sal-pay-lre-yayr  , sf. 
^ saltpetre-works.  2 (à  Paris)  La  Salpê- 
trière , Salpêtrière  ( lunatic  asylum  for 
females  in  Paris). 

SALSEPAREILLE,  sal-sub-par-ay-yub, 
sf.  hot.  sarsaparilla. 

SALSIFIS,  sal-se-fee,  sm.  hot.  salsify, 
goal’s  beard. 

SAL'ri.MBANQUE,  sal-tang-bfingk,  sm. 
1 mountebank.  2 fig.  buffoon. 

SALÜADE,  sal-iiad,  sf.  obsol.  bow. 

SALLBRE,  sal-fibr’,  adj.  mf.  (Lat.) 
salubrious,  healthful,  healthy,  wholesome. 

SALUBRITÉ,  sal-u-bre-lay , sf.  salu- 
brity , wholesomeness.  La  — de  l’air  de 
tel  pays,  the  salubrity  of  the  air  of  such 
a country.  2 (soin  que  Tadininisiration 
prend  de  la  santé  publique)  health.  Con- 
îeil  de  — , board  of  health.  Mesures  de 
— , sanitary  measures. 

SALUER,  sal-üay,  va.  SALüANt  ; salué  ; 

JE  SALUE,  NOUS  SALUONS;  JE  SALUAIS, 
■NOOS  SALUIONS,  VOUS  SALUIEZ;  JE  SALUAI  ; 
JE  SALUERAI  ; JE  SALUERAIS  ; SALUE,  SA- 
LUONS, SALUEZ  ; QUE  JE  SALUE  ; QUE  JE 
SALUASSE  ; {Lat.  salutare)  t to  salute,  to 
greet,  to  hail,  to  bow  to.  — eii  ôtant 
son  chapeau,  to  lake  off  one’s  hat  to.  — 
de  la  main,  du  gesie,  de  la  voix,  to 
salute  with  the  hand,  a gesture,  the 
voice.  Je  vous  salue,  j’ai  l’honneur  de 
vous  — , je  vous  salue  très-humblemeiit, 
your  humble  servant,  your  most  obedient 
servant.  Aller  — quelqu’un,  to  go  and 
compliment  a person.  2 (des  marques  de 
respect)  to  greet,  to  hait.  — de  loin  le 
lieu  de  sa  naissance,  to  hait  from  afar 
the  place  of  one’s  birth.  Aller  — le 
tombeau  de  son  père,  to  visit  the  grave 
ofonets  father.  3 (dans  certaines  occasions 
de  cérémonie)  to  bow  to.  — l’autel,  to 
bow  to  the  altar.  4 (faire  ses  compliments 
par  lettre)  to  compliment,  to  present  one’s 
compliments  to.  Je  salue  tel  cl  tel,  my 
compliments  to  So-and-so.  Je  vous  salue 
de  tout  mon  cœur,  my  best  respects  to 
you.  5 (dans  l’armée,  etc.)  lo  salute.  — 
de  l’épée,  — du  drapeau  en  défilant  de- 
vant le  général,  to  lower  the  sword,  the 
flag  when  defiling  before  the  general.  Les 
vaisseaux  saluèrent  la  citadelle,  the  vessels 
saluted  the  citadel.  — dn  canon,  to  fire 
a salute  of  guns.  6 (chez  les  anciens 
Romains)  lo  salute,  to  proclaim.  On  le 
salua  empereur,  he  was  proclaimed  em- 
peror. 

SE  SALUER , vpr.  to  salute  each  other. 
naut.  Les  navires  se  saluèrent  de  tant  de 
coups  de  canon,  the  ships  exchanged  sa- 


lutes by  firing  so  many  guns.  prov.  Nous 
nous  saluons,  mais  nous  ne  nous  parlons 
pas,  we  bow  to  each  other,  but  we  are  not 
on  speaking  terms. 

SALURE,  sal-ûr,  sf.  sallness.  La  — 
de  la  merj  the  saltness  of  the  sea.  Mich. 

SALUT,  sal-fi,  sm.  {Lat.  salus)  t salva- 
tion, safety,  welfare.  Le  — du  peuple, 
the  welfare  of  the  people.  2 (cessation  de 
danger)  safety.  II  a cherché  son  — dans 
la  fuite,  he  sought  safety  in  flight.  3 ( la 
félicité  éternelle)  salvation.  Songer  uni- 
quement à Talïaire  de  son  —,  to  think 
only  of  one’s  salvation.  M”«  de  Sév.  4 
fig.  Point  de  —,  there  is  no  salvation. 
Sans  imagination , point  de  — dans  les 
ans,  without  imagination  there  is  nothing 
to  be  done  in  the  arts.  . 

SALUT,  sm.  \ salute,  bow.  Un  profond 
— , a low  bow.  Le  — des  armes,  mili- 
tary salute.  Le  — du  drapeau,  de  Tépée, 
lowering  of  the  colours,  of  the  sword 
by  way  of  salute.  — s de  mer,  salutes 
at  sea.  2 (dans  le  préambule  des  lois) 
greeting.  A tous  ceux  qui  ces  présentes 
verront,  — , lo  ail  to  whom  these  presents 
shall  come,  greeting,  prov.  A bon  en- 
tendeur, — , a word  to  the  wise  is  enough. 
3 (dans  le  style  élevé)  hail.  — , jeune 
héros!  hail  I young  hero!  4 cath.  liturg. 
benediction,  evening  prayers  to  the  Virgin. 

SALUTAIRE,  sal-ii-tayr,  adj.  mf.  sa- 
lutary, healthful,  wholesome.  Crainte 
— , salutary  fear.  L’on  suivit  son  conseil 
— , they  followed  his  good  advice.  La 
Font. 

SALUTAIREMENT,  sal-û-tayr-mâng, 
adv.  salutarily. 

SALUTATION,  sal-fi-tah-syong,  sf.  ^ 
salutation,  salute,  greeting,  bow.  {in  a 
letter)  Recevez  mes  —s,  mes  humbles  —s, 
mes  —s  respectueuses,  etc.,  ijours  truly, 
sincerely,  respectfully.  2 rel.  — angéli- 
que, angelic  salutation. 

SALVAGE,  sal-vazh,  sm.  naut.  obsol. 
salvage. 

SALVANOS,  sal-van-oss,  sm.  naut.  life- 
buoy. 

SALVATIONS,  sal-vah-syong,  sf.  pl. 
{Lat.)  anc.  reply,  pleading. 

SALVE,  salv,  sf.  {Lat.)  \ salute.  Des 
—s  répétées  d’iieure  eu  heure,  salutes 
repeated  hourly.  2 (plusieurs  coups  de 
canon  ) salute.  3 ( by  extension  ) ( dans  le 
combat,  etc  ) volley,  round.  Une  — de 
mousqueterie,  a volley  of  musketry.  Le 
canon  tire  en  —,  the  guns  are  firing 
r,ounds.  4 Une  — d’applaudissements,  a 
round  of  applause. 

SAMEDI,  sam-dee,  sm.  {Lat.  Saturni 
dies)  Saturday.  — saint,  Easier  eve.  De 

— en  huit,  Saturday  week. 

SAMSCRIT,  sângs-kree,  adj.  and  sm. 

fern.  — E,  See  sanscrit. 

SAN-BENITO,  sang-bay-ne-lo,  sm.  {Sp.) 
san-benito. 

SANCIR,  sâng-seer,  vh.  naut.  lo 
founder,  to  sink. 

SANCTIFIANT,  sângk-te-fyâng,  ppr. 
of  SANCTIFIER,  adj.  m.  fem.  — e,  sancti- 
fying. La  grace  — e,  sanctifying  grace. 

SANCTIFICATION,  sângk-te-fe-kah- 
syong,  sf.  sanvlificalion.  La  — des  di- 
manches, des  fêles,  the  observance  of  the 
Lord’s  day,  of  the  festivals. 

SANCTIFIE,  ppa.  of  sanctifier,  fem. 
— E,  {in  the  Lord’s  prayer)  Votre  nom 
soit  — , hallowed  be  thy  name. 

SANCTIFIER,  sângk-te-fyay,  va.  to 
sanctify,  to  edify,  to  hallow,  to  keep  holy. 
11  avait  — ce  lieu  par  une  croix,  he  had 
sanctified  that  place  by  erecting  a cross. 
Chat.  II  commença  alors  une  seconde 
vie  qui  sanctifia  la  première,  he  then  led 
a second  life  which  atoned  for  the  first. 
A.  Houss.  — le  jour  du  dimanche,  to 
keep  the  Sabbath  holy. 

SANCTION,  sângk-syong,  sf.  {Lat.)  1 
sanction.  2 {by  extension)  (approbation) 
sanction.  Ce  mot  n’a  pas  encore  reçu  ia 

— de  l’usage,  that  word  has  not  yet  been 
sanctioned  by  use.  Ma  théorie  reçut  la  — 
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de  l’expérience,  my  theory  was  sanctioned 
by  experience.  Brill. -Sav.  3 (d’uneloi) 
penalty,  reward.  — pénale,  penalty.  4 
La  pragmatique  — de  saint  Louis,  the 
pragmatic  sanction  of  St.  Lewis. 

SANCTIONNER,  sângk-syo-nay,  va.  i 
to  sanction  (une  loi,  a taw).  2 (approu- 
ver) to  sanction. 

SANCTUAIRE,  sSngk-t(i-ayr,  sm.  {Lat.) 
i sanctuary,  holy  of  holiest  2 (parmi  les 
chrétiens)  chancel,  fig.  Les  drolls,  les 
prérogatives  du  —,  the  rights,  the  prero- 
gatives of  the  Church.  Le  — des  lois,  de 
la  justice,  the  sanctuary  of  the  laws,  of 
justice,  fig.  Cette  maison  est  le  — de 
l’honneur,  des  vertus,  that  house  is  the 
sanctuary  of  honour,  of  virtue.  3 (chez 
les  païens)  sanctuary. 

SANDAL,  sâiig-dal,  SANTAL,  sâng-tal, 
sm.  bot.  sandal-wood. 

SANDALE,  sâng-dal,  sf.  {Lut.)  sandal. 

SANDARAQUE,  sâng-dar-ak,  sf.  {Gr.) 
Sandarach.  Pondre  de  —,  pounce. 

SANÜWlCHE.sâng-doo-ish,  sm.  {Eng.) 
culin.  sandwich. 

S.ANG,  sang,  sm.  {Lat.  sanguis)  \ blood. 

La  masse  du  —,  the  mass  of  blood.  Ilya 
en  beaucoup  de  — répandu  dans  cette  ba- 
taille, there  was  much  blood  .shed  in  that 
battle.  Faire  couler  le  — , to  shed  blood,  to 
cause  blood  to  flow,  {hyperb.)  Inonder  de 

— une  ville,  un  pays,  lo  deluge  a town,  a 
country  with  blood.  Meure  quelqu’un  en 
—,  tout  en  — , to  wound  a person.  Fouet- 
ter, pincer,  mordre  quelqu’un  jusqu’au  — , 
to  whip,  to  vinch,  to  bile  a person  tilt  the 
blood  comes.  Se  battre  au  premier  — , to 
fight  tilt  a person  is  wounded.  Je  le  si- 
gnerais de  mon  — , / would  sign  it  with 
my  blood.  Ce  beau  — bouillant  qui  fait 
la  goutte  el  les  héros,  this  generous  blood 
which  engenders  both  heroes  and  gout. 

M“v  de  Sév.  11  aime  le  — , il  est  altéré 
de  — , c’est  un  homme  de  — , he  is  a 
blood-thirsty  man.  Payer  une  chose  de 
son  — , to  purchase  a thing  with  one's 
blood.  Je  donnerais  le  plus  pur  de  mon 
— , je  répandrais  tout  mon  — , 1 would 
give  tny  blood,  my  heart’s  blood,  the  last 
drop  of  my  blood.  Cela  fail  faire  de  mau- 
vais — , du  mauvais  —,  il  puts  one  out  of 
temper.  Le  — lui  monte  à la  tète,  the 
blood  rushes  to  his  head.  Sucer  le  — 
du  peuple,  s’engraisser  du  — du  peuple, 
to  suck  the  very  blood  of  the  people.  — 
froid , coolness,  cold  blood.  Tuer  quel- 
qu’un de froid,  to  kill  a person  in  cold 

blood.  2 nal.  hist.  Animaux  à — blanc, 
exsanguineous  animals.  Animaux  à — 
rouge,  red-blooded  animals.  3 scrip,  blood. 

{by  analogy)  Les  affections  de  la  chair  et 
du  — , the  natural  affections.  Baptême  de 
— , baptism  of  blood.  4 (race)  blood,  race, 
extraction,  relationship.  Être  de  noble 
— , to  be  of  a noble  race.  Songe  au  — 
qui  coule  dans  tes  veines,  remember  who 
you  are.  V.  Hug.  (des  enfants  par  rap- 
port à leur  père)  blood.  C’est  votre  tils, 
c’est  votre  — , he  is  your  son,  he  is  your 
own  blood,  (en  France)  Prince  du  — , 
prince  of  the  reigning  family.  Cela  est 
dans  le  — , that  runs  in  the  blood.  Le  — 
est  beau  dans  ce  pays,  it  is  a fine  race  of 
men.  5 ( des  chevaux,  of  horses)  blood.  : 
Un  cheval  de  — arabe,  a horse  of  Arabian 
blood,  extraction.  j 

SANG- DE- DRAGON,  sm.  I bot.  dragon’s  / 
blood.  2 (gomme-résine)  dragon’s  blood.  i 

SANGLAÜE,  sâng-glad,  sf.  lash,  cut.  ' 

SANGLANT,  sâng-glâng,  adj.  m.  fem.  : 

— E,  t bloody.  Combat  —,  défaite  — e, 
bloody  combat,  defeat,  fig.  La  plaie  est 
encore  toute  — e,  the  wound  is  still 
bleeding.  2 fig.  deadly,  outrageous, 
cutting.  Un  — affront,  a deadly  affront. 

Un  mot  — , a cutting  expression. 

SANGLE,  sângT,  sf.  band,  strap.  La 

— d’une  selle,  the  girth  of  a saddle.  Lit 
de  —,  fold-up  bed. 

SANGLÉ,  ppa.  of  sangler,  fem.  — k, 
fig.  11  a été  — , on  Ta  — , he  has  been  ill- 
treated,  he  has  sustained  a loss. 
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SANGLER,  sâng-glay,  va.  \ to  girth 
(on  cbeval,  a horse).  Je  sanglai  nia  boite 
sur  mes  épaules,  / strapped  my  box  on  mij 
shoulders.  Ab.  fig.  — nn  soufflet,  — un 
coup  de  fouet,  to  give  a slap  in  the  face, 
a lash.  Je  lui  sangle  d’abord  mon  poing 
par  le  visage,  I first  of  all  punch  his 
nose.  Regn.  2 fam.  to  beat.  On  vous 
sangla  le  pauvre  drille,  the  poor  fellow 
was  beaten  unmercifully.  La  Font. 

SE  SANGLEE,  vpr.  (by  extension)  Cette 
femme  se  sangle  trop,  that  woman  laces 
too  tight. 

SANGLIER,  sâng-gle-yay,  sm.  i zool. 
boar,  wild  boar,  hog.  Les  défenses  d’un 
— , a boar’s  tusks,  razors.  Hure  de  — , 
a bear’s  head.  2 ich.  boar-fish. 

SANGLOT,  sâng-glo,  sm.  (Lat.  sin- 
gultus) sob.  Pousser  des  —s,  to'  sob. 
Etouffer  ses  —s,  to  stifle  one’s  sobs. 

SANGLOTER,  sâng-glo-tay,  vn.  to  sob. 
Elle  se  mil  à —,  she  began  to  sob.  Son 
baleine  assoupie  semblait  — encore,  in 
her  sleep  she  seemed  still  to  sob.  La- 
mart. 

SANGSUE,  sâng-sfi,  sf.  (Lot.  sangui- 
suga)  t leech.  Appliquer,  mettre  des  —s, 
to  put  leeches  on.  2 tig.  blood-sucker.  3 
fig.  extortioner,  leech. 

SANGUIFICATION , sâng-güee-fe-kah- 
syong,  Sf.  pliysiol.  sanguification. 

SANGUIN , sâng-gang,  adj.  m.  fern. 
— E,  t bloody,  sanguine , sanguineous. 
anat.  Vaisseaux  — s,  blood-vessels.  2 (en 
qui  le  sang  prédomine)  sanguine.  Tem- 
pérament —,  sanguine  temperament.  Ma- 
ladies, affections  —es,  diseases,  affections 
of  the  blood.  3 (de  conleur  de  sang)  blood- 
red,  sanguine,  min.  Jaspe  — , sanguine 
jasper. 

SANGUINAIRE,  sâng-gbe-nayr,  adJ. 
mf.  1 sanguinary,  blood-thirsty.  Un 
bomme  — , a sanguinary  man.  Ces  ani- 
maux — s,  those  blood-thirsty  animals. 

Î '/it:  ir'icBi)  caxsuixary,  cruel, 
blood-thirsty,  murderous.  Ces  actions  — s, 
these  cruel  actions.  Boss. 

SANGUINE,  sing-gbeen,  sf.  t red- 
chalk.  2 min.  bloodstone. 

SANGUINOLENT,  sâng-gbe-no-lâng, 
adj.  m.  fera.  — e,  sanguineous.  meU. 
Flegmes,  crachats  —s,  sanguineous  dis- 
charges, blond-spitting. 

SANHÉDRIN,  sâng-ay-drang,  sm.  (Gr.) 
sanhedrim. 

SANICLE,  san-ikl’,  sf.  bol.  sanicle. 

SANIE,  san-ee,  sf.  (Lat.)  surg.  sanies. 

SANIEUX,  san-yuh,  adj.  m.  fem.  sa- 
KiEUSE,  surg.  sanious,  serous. 

SANITAIRE,  san-e-tayr,  adj.  mf.  (Lat.) 
sanitary.  Police  —,  sanitary  police.  Cor- 
don — , cordon  sanitaire. 

SANITÉ,  san-e-tay,  sf.  sanity. 

SANS,  sing,  prep.  (Lat.  sine)  1 with- 
out, but  for,  had  it  not  been.  Être  — ar- 
gent, — place,  — ressource,  to  be  without 
money,  out  of  ptace , without  resources. 
Voyous  — indulgence  l’état  de  notre  con- 
science, let  us  without  prejudice  examine 
the  slate  of  our  conscience.  La  Font.  Je 
suis  vertueux  — plaisir,  si  j’étais  crimi- 
nel, je  le  serais  — remords,  I am  vir- 
tuous without  enjoyment,  were  1 criminal, 
I should  be  so  without  remorse.  Chat. 
Celui-ci  sauva  votre  aïeul,  et  — lui  vous 
n’étiez  pas  né,  the  tatter  saved  your 
grandfather,  and  but  for  him,  you  woutd 
not  have  been  born.  Mich.  D’un  grand 
sang-froid,  — colère  il  le  fouetta , with 
great  coolness,  without  anger,  he  whipped 
him.  De  Dross.  Un  dessert  — frontage  est 
(ine  belle  à qui  il  manque  un  œil,  a des- 
sert without  cheese  is  like  a belle  with 
me  eye.  Brill-Sav.  (beginning  a phrase) 

— moyen  de  défense  au  milieu  d’ennemis 
terribles,  without  means  of  defence,  in 
the  midst  of  terrible  enemies.  Saint.  — 
toi,  toujours  avares,  les  vergers  n’auraient 
pas  de  fruits,  but  for.  you,  always  barren, 
thé  trees  would  have  no  fruit.  Laraart. 

— argent,  — protecteur  que  pouvais-je 
faire?  without  either  money  or  protection, 


what  could  1 do?  — cet  obstacle  nous 
aurions  réussi,  had  it  not  been  for  that 
obstacle,  we  should  have  succeeded.  II  a 
fait  beaucoup,  — ce  qu’il  fera  encore,  — 
parler  de  ce  qu’il  fera  encore,  he  has  done- 
a great  deal,  not  to  speak  of  what  he  wilt 
still  do.  2 fig.  ( followed  by  ode  and  a 
subjuncl.)  without.  — que  cela  paraisse, 
without  any  appearance  of  it.  Ses  pas  le 
conduisent  — qu’il  le  sache  vers  cette 
•petite  maison,  his  steps  lead  him,  without 
his  knowing  it,  towards  that  little  house. 
A.  Houss.  3 (in  adverbial  phrases)  — 
doute  vous  aurez  des  luttes  à soutenir,  no 
doubt,  you  will  have  some  struggles  to 
sustain.  Sand.  — plus,  without  further 
delay,  alone.  — fin,  without  end,  end- 
less. — faute,  etc.,  without  fail,  etc. 

SANS-cœuR,  s.  mf.  pi.  sans-cœur,  a 
heartless  man,  woman.  ' 

sans-culotte,  s.  mf.  pi.  sans-culottes, 
Fr.  rev.  sans-cutoltes  (radical  republican. 
Jacobin.) 

SANS-DENTS,  sf.  pop.  tootklcss  Old  Wo- 
man. 

SANS-FAÇON,  sm.  easy  manners.  Le 
— des  moeurs  de  la  province,  the  familia- 
rity of  provincial  manners.  Soul. 

SANS-FLEUR,  sf.  hoi’t.  saiis-flcur  (kind  of 
apple). 

SANS-PEAU,  sf.  hort.  sans-peau  (sort 
of  pear). 

SANS-SOUCI,  S.  mf.  pi.  SANS-SOUCI, 
careless,  jovial  fellow. 

SANSCRIT,  sâugs-kree,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 sanscrit.  1 sm.  sanscrit. 

SANSONNET,  sàng-so-nay,  sm.  t 
orn.  starling.  2 ich.  somU  mackerel. 

SAN  TAL,  sâng-tal,  sm.  See  sandal. 

SANTÉ,  sâng-tay,  sf.  (Lat.  sanitas)  t 
health.  Avoir  un  visage  de  —,  un  air  de 
— , une  figure  de  —,  to  have  a healthy- 
looking  face,  (hyperb.)  Une  — im|)eriur- 
bable,  insolente,  a health  that  nothing 
ever  impairs.  Officier  de  — , surgeon. 
Maison  de  — , private  asylum,  private 
hospital.  Bureau  de  — , board  of  health, 
(by  analogy)  Le  bateau,  le  canot  de  — , 
the  boat  of  medical  officers.  Billet  de  — , 
bill  of  health.  Chocolat  de  — , chocolate 
good  for  the  health.  A votre  — , your 
health.  Boire  à la  — de  quelqu’un,  to 
drink  a person’s  health.  Porter  des  — s, 
to  propose,  to  drink  healths,  to  toast. 

2 (morally)  health.  La  — de  l’âme,  de 
l’esprit,  the  health  of  the  soul,  of  the 
mind. 

SANTOLINE,  sàng-to-leen,  sf.  \ hot. 
lavender-cotton.  2 pbarm.  semen-contra. 

SANTON,  sâng-tong,  sm.  santon. 

SANVE,  sângv,  sf.  bot.  charlock. 

..  SAOUL,  SAOULER,  See  soûl,  etc. 

SAPA,  sap -all,  sm.  pbarm.  grape 
preserves. 

SAPAJOU,  sap-azh-oo,  sm.  t zool. 
sapajo,  sapajou.  2 fig.  monkey. 

SAPAN,  sap-âng,  sm.  tech,  sapan- 
wood,  sappan-wood. 

SAPE,  sap,  sf.  \ war.  sap.  2 (l’ou- 
vrage même)  sap. 

SAPER,  sap-ay,  va.  t war.  to  sap 
(une  muraille,  a wall).  2 fig.  to  sup, 
to  undermme.  — les  fondements  d’un 
État,  to  undermine  the  foundations  of  a 
stale. 

SAPEUR,  sap-ulir,  sm.  t mil.  sapper. 

2 (dans  les  régiments)  sapper. pom- 

pier, fireman.  — s du  genie,  engineer- 
ing sappers. 

SAPHÈNE,  saf  - ayn,  sf.  (Gr.)  anat. 
saphena. 

SAPHIQUE,  saf-ik,  adj.  mf.  (Gr.)  sap- 
phic. 

SAPHIR,  saf-eer,  sm.  (Gr.)  min.  sap- 
phire. 

SAPHIRINE,  saf-e-reen,  sf.  min.  sap- 
ph/rine. 

SAPIDE,  sap-eed,  adj.  mf.  sapid,  sa- 
voury. Les  corps,  les  substances  — s,  sa- 
pid bodies,  substances. 

SAPIENCE , sap-yângs,  sf.  (Lat.  sa- 
pientia)  obsol.  sapience,  wisdom.  Le  pays 
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de  — , country  of  wise  men,  Normandy. 
absol.  La  — , wisdom. 

SAPIENTIAUX,  sap-yâug-syc,  adj.  m. 
pi.  sapiential,  of  wisdom.  Livres  — , 
books  of  wisdom. 

SAPIN,  sap-ang,  sm.  t bot.  fir,  fir- 
tree.  Des  ais  de  — , deal-boards,  prov. 
fig.  11  sent  le  — , he  has  one  foot  in  the 
grave,  fig  Sa  toux,  sa  phthisie,  son  asthme 
sent  le  — , he  has  a church-yard  cough. 
2 fig.  (voiture  de  placej  hackney-coach. 

SAPINE,  sap-een,  sf.  deal -board, 
plank. 

SAPINIÈRE,  sap-e-nyayr,  sf.  bot.  ftr- 
plantatinii. 

SAPONAIRE,  sap-o-nayr,  sf.  bot.  sapch 
naria,  soap-wort. 

SAPONIFICATION . sap-o-ne-fe-kab- 
syong,  sf.  chein.  saponification. 

SAPONIFIER,  sap-o-ne-fyay,  fa.  cbem. 
to  saponify. 

SE  SAPONtFiER,  vpr.  cliem.  to  be  sapo- 
nified. 

SAPORIFIQÜE,  sap-o-re-fik,  adj.  mf. 
saporific. 

SAPOTE,  sap-ot,  SAPOTILLE,  sap-o- 
te-yub,  sf.  bot.  sapota,  sujiodilla. 

SAPOTIER,  sap  o tyay,  SAPÜTILLIER, 
sap-o-te-yay,  sm.  bot.  sapodilla-tree. 

SARA,  sa-rah,  sf.  Sarah. 

SARABANDE,  sar-ab-âugd,  sf.  (Sp.) 
i (danse)  saraband.  2 (air)  saraband. 

SaRBAG.ANE,  sar-bak-an,  sf.  (II.) 
pea-shooler. 

SARBOTIÈRE,  sar-lio-tyayr,  sf.  tecb. 
ice-pail. 

SARCASME,  sar-kasm’,  sm.  (Gr.)  sar- 
casm, taunt. 

SARG.vSTlQüE,  sar-kas-tik,  adj.  mf. 
sarcastic,  sarcaslical.  Uu  ton  — , a sar- 
castic tone. 

SARCELLE,  sar-snyl,  sf.  or.i.  leal. 

SARCLAGE,  sar-klazli,  sm.  agri.  weed- 
ing Faire  le  — , to  weed. 

SARCLER , sar-klay,  va.  (Lat.  saren- 
lare)  agri.  to  weed,  to  hoe.  — les  mau- 
vaises herbes  d’un  jardin,  to  weed  a 
garden.  — les  orges,  les  avoines,  to  hoe 
ground  on  which  barley,  outs  have  grown. 
fig.  Les  Indiens  â leur  tour  sarclent  le 
champ  de  bataille,  the  Indians  in  their 
turn  spread  havoc  over  the  field  of  battle. 
Chat. 

SARGLEUR , sar  - klubr,  sm.  agri. 
weeder. 

SARCLOIR,  sar-klooâr,  sm.  agri.  weed- 
hook,  weeding-hook,  hoe. 

SARCLURE,  sar-klfir,  sf.  agri.  weed- 
ings. 

SARCOCÈLE , sar  - ko  - sajT , sm.  (Gr.) 
surg.  sarcocele. 

SARCOCOLLE  , sar-ko-kol , sf.  (Gr.) 
sarcocol. 

SARCOCOLLIER,  sar-ko-kol-yay,  sm. 
bot.  sarcocol. 

SARCOLOGIE,  sar-ko-lo-zbee,  sf.  (Gr.) 
anat.  sarcology. 

SARCOMATEUX,  sar-ko-mat-nh,  adj. 
m.  fem.  sarcomateuse,  surg.  sarcoma- 
toils. 

SARCOME , sar-kora,  sm.  (Gr.)  surg. 
sarcoma,  morbid  tumour. 

Sarcophage,  sar-ko-fazii,  sm.  (Gr.) 
i sarcophagus.  2 (cercueil  ) representa- 
tion of  a coffin. 

SARCOPHAGE,  adj.  mf.  t med.  sarco- 
phagous. -2  sm.  Les  — s,  sarcophagous 
VCTI^CiiiCS  • 

SARCOTIQUE,  sar-ko-tik,  adj.  mf. 
(Gr  ) I med.  sarcotic.  2 sm.  sarcotic. 

SARDAIGNE,  sar-day-nyuh,  s.  geog. 
Sardinia. 

SARDE,  sard,  s.  and  adj.  mf.  Sardinian. 

SAISDANAPALE,  sar  dan-ap-al , sm. 
\ Sardanapalus.  -2  ( par  antonomase  ) 
C’est  un  —,  he  is  a Sardanapalus. 

SARDINÉ,  sar-deen,  sf  ich.  sardine. 

SARDOINE,  sar-dooân,  s/.  (Gr.)  miu. 
sardonyx. 

SA li DOMEX,  sar-do-nyang,  SARDO- 
NHJUE,  sar-do-nik,  adj.  m.  sardonic. 
RU  —,  rire  sardonique.  See  ris. 
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SARIGUE,  sar-eeg,  sm.  loA.  opos- 
tum,  tUilcIphis. 

SAlixMEiNT,  sar-mâng,  sm.  (Lai.)  agri. 
tine-shoot , viM-branch..  prov.  pop.  Du 
jus  de  —,  the  juice  of  the  grapes,  wine. 

SAUMENTEUX,  sar-màng-luh,  adj.  m. 
fem,  SARMENTEUSE,  i sarmeiitose,  sar- 
mentous,  sarmentaceous.  Vigne  sarmen- 
teuse,  sarmentous  vine.  2 (by  extension) 
Plante  sarmenteuse,  sarmentous  plant. 

SARRASIN,  sar-az-ang,  adj.  m.  \ 
Saracen,  Saracenic,  agri.  Blé  —,  buck- 
wheat. 2 (substantiv.)  (peuple)  Les  —s, 
the  Saracens.  3 (substantiv.)  Pain,  gâ- 
teau de  —,  buck-wheal  bread,  cake. 

SARRASINE,  sar-az-een,  sf.  fortif. 
sarrasin,  sarrasine. 

SARRAU,  sar-ro,  sm.  smock  frock. 

S.ARRETTE,  sar-rayt,  SERRETTE, 
suh-rayt,  sf.  bot.  saw-wort. 

SARRIETTE,  sar-ryayl,  sf.  bot.  savory, 
satureia. 

SAS,  sâ.  sm.  sieve,  bolt.  De  la  farine 
passée  au  gros  —,  bolted  flour.  Plâtre 
au  —,  sifted  plaster,  prov.  fig.  Passer 
nne  chose  au  gros  — , to  examine  a thing 
superficially. 

SAS,  sm.  arch,  liydr.  chamber. 

SASSAFRAS,  sas-saf-rà,  sm.  bot. 
sassafras. 

SASSE,  sas,  sf.  naut.  scoop. 

SASSE.N.AGE,  sas-nazb,  sm.  Sassenage 
cheese. 

SASSER,  sas-say,  va.  i (from  sas)  to 
sift,  to  boll  (de  la  farine,  du  plâtre,  flour, 
plaster).  2 fig.  to  sift.  On  a bien  sassé 
cette  affaire,  on  l’a  sassée  et  resassée, 
that  affair  has  been  carefully  sifted,  it 
has  been  sifted  over  and  over  again. 

S.ATAN,  sat-âng,  sm.  (lleb.)  Satan.  Les 
ruses  de  — , the  wiles  of  Satan. 

SATANIfiUE,  sat-an-ik,  adj.  mf.  fam. 
Satanic,  satanical.  Esprit  —,  mischievous 
turn  of  mind.  Méchanceté  — , diabolical 
malice. 

SATELLITE,  sat-ayl-it,  sm.  (Lnt.  sa- 
telles)  t satellite.  2 asir.  satellite.  Les 
— s de  .lupitcr,  the  satellites  of  Jupiter.  3 
(adjccli’i.)  aiiat.  Veines  — s,  veiiœ  comités. 

SATIÉTÉ,  sa-syay-lay,  sf.  (Lui.  sa- 
tietas)  1 satiety.  Manger  jusqu’à  —,  to 
eat  to  saliety.  2 fig.  satiety.  La  — des 
plaisirs,  the  satiety  of  pleasure.  Répéter 
une-  chose  jusqu'à  — , to  repeal  a thing 
to  saliety. 

SATIN , sat-ang,  sm.  satin.  — pl.iin, 
— uni,  Genoa,  Turin,  Lyons,  plain  salin. 
Robe  de  — , satin  dress,  prov.  Avoir  la 
peau  douce  coranio^u  — , connue  du  — , to 
have  a skin  as  soft  as  velvet,  fig.  Avoir 
une  peau  de  — , to  have  a sofl  skin. 

SATINAIJE,  sat-e-nad,  sf.  satinet. 

SATTNAGE,  sat-e-nazh,  sm.  hot-press- 
ing. 

SATINE,  ppa.  of  satiner,  fem.  — e, 
Ruhan  — , salin  ribbon.  Papier  —,  hot- 
pressed  paper,  fig.  Une  peau  — e,  a skin 
as  sofl  as  velvet,  hot.  One  tulipe  — e, 
a velvet  tulip. 

SATINEIt,  sat-e-nay,  t'fl.  i losatin,lo 
hot-press.  2 (inlransitiv.)  Cette  tulipe 
satine,  that  tulip  looks  like  satin, 

SATINEUli,  sat-e-nuhr,  sm.  hol-presser. 

S.ATIRE,  sat-eer,  sf.  (Lui.  saiyra)  1 
satire.  — d’llorace,  de  Boileau,  satire 
of  It.,  of  B.  fig.  Sa  conduite  fail  la  — 
de  la  vôtre,  his  conduct  is  a satire  upon 
yours.  2 (ouvrages  mêles  de  prose  cl  de 
vers)  satire.  3 (tout  écrit  ou  discours 
piquant)  satire,'  lampoon.  Une  — très- 
amère  de  sa  personne , a very  biting  sa- 
tire on  his  person.  Volt. 

SATIRIQUE,  sat-e-rik,  adj.  mf.  t sa- 
tiric, satirical.  2 (porté  à la  médisance) 
satirical.  3 (substantiv.)  satirist. 

SATIRIQUEMENT,  sat-e-rik-mâng, 
adv.  satirically. 

SATl RISER,  sat-e-re-zay,  va.  to  sa- 
tirize. (inlransitiv.)  — finement,  to  sa- 
tirize ingeniously. 

SATISFACTION,  sat-ees-fak-syong,  sf. 
I salis f action , gratification.  C’est  une 
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— que  vous  me  faites,  il  is  a pleasure  you 
do  me.  Volt.  Un  air  de  —,  a satisfied 
look.  2 (réparation)  satisfaction,  atone- 
ment. 11  l’avait  offensé,  il  a été  obligé  de 
lui  faire  —,  de  lui  donner  —,  lie  had  offend- 
ed him,  he  was  obliged  to  give  him  satis- 
faction. 3 rel.  atonement.  En  — de  ses 
péchés,  in  atonement  for  one’s  sins. 

SATISFACTOIRE,  sat-ees-fak-tooâr, 
adj.  mf.  satisfactory. 

SATISFAIRE,  sat-ees-fayr,  va.  to  sa- 
tisfy, to  please,  to  give  satisfaction  to, 
to  gratify.  Un  enfant  qui  satisfait  son 
père  et  sa  mère,  a child  that  is  a com- 
fort to  his  parents.  On  ne  peut  — tout 
le  monde,  one  cannot  please  every  body. 

— ses  créanciers,  ses  ouvriers,  lo  sa- 
tisfy one's  creditors,  workmen.  — un 
homme  qu'on  a offensé,  to  give  satisfac- 
tion to  a man  that  one  has  offended.  — 
sa  passion,  sa  colère,  etc.,  to  gratify  one's 
passion,  anger.  Pour  moi  satisfaisant  mes 
appétits  gloutons,  for  my  part,  indulging 
my  ravenous  appetite.  La  Font.  — un  be- 
soin, to  satisfy  a want.  — l’esprit,  le 
goût,  etc.,  to  gratify,  lo  please  the  mind, 
the  taste,  etc.  Son  discours  ne  m’a  pas 
satisfait,  his  discourse  did  not  satisfy 
me.  — l’attente  de  quelqu’un,  to  answer, 
lo  fulfil  a person's  expectations. 

SE  SATISFAIRE,  vpv.  1 lo  Satisfy,  to 
gratify  one's  self.  2 Se  — soi-méme, 
to  take  satisfaction  one’s  self,  to  take  the 
law  into  one's  own  hands. 

s.ATisFAiRE,  vn.  to  Satisfy,  to  fulfil,  to 
discharge,  to  gratify,  to  perform,  to  meet, 
to  atone  (for).  — à son  devoir,  lo  fulfil 
one’s  duty.  — aux  devoirs  de  la  société, 
to  fulfil  the  duties  of  society.  Barth. 

SATISFAISANT,  sat-ces-fay-zâng,  ppr. 
of  SATISFAIRE,  adj.  m.  fem.  — e,  satis- 
factory. Des  raisons  —es,  satisfactory 
reasons. 

SATISFAIT,  sat-ees-fay,  ppa.  of  satis- 
faire, fem.  — E,  adjecliv.  i satisfed, 
gratified,  pleased.  11  est  fort  — de  sa 
personne,  he  is  quite  pleased  with  his 
own  dear  self.  11  n’y  a personne  qui  ne 
sorte  d’avec  lui  fort  —,  ail  those  who  leave 
him  are  well  pleased  with  him.  La  Bruy. 
2 (substantiv.)  Les  — s,  the  satisfied. 

SATRAPE,  sat-rap,  sm.  (Gr.)  antiq. 
satrap,  fig.  C’est  un  — , he  is  a satrap. 

SATRAPIE,  sat-rap-ee,  sf.  (Gr.)  antiq. 
satrapy. 

SATURATION,  sat-ii-rah-syong,  sf. 
cheni.  saturation. 

SATURÉ,  ppa.  (>/■  saturer,  fem.  — e. 
De  l’eau  — e de  sel,  water  saturated  with 
salt.  fig.  Le  public  est  — de  ce  genre 
d’ouvrages,  the  public  is  sur  felled  with 
such  works.  — d’erreurs,  weary  of  er- 
rors. Saint. 

SATURER,  sat- Ü- ray,  va.  (Lai.)  \ 
chem.  to  saturate.  2 neol.  to  surfeit.  Voilà 
ce  qui  le  saturait  d’orgueil,  that  is  what 
filled  him  with  satisfaction.  Saint.  300 
lieues  de  chemin  de  fer  m’ont  d’ailleurs 
saturé  de  géométrie,  besides  three  hundred 
leagues  of  railway  have  made  me  abhor 
geometry.  V.  Dur. 

SE  SATURER,  vpr.  to  be  saturated,  (by 
extension)  La  langue  se  sature,  et  après 
le  troisième  verre,  etc.,  the  longue  gets 
saturated,  and  after  the  third  glass,  etc. 
Bril.-Sav. 

SATURNALES,  sat-fir-nal,  sf.  pi.  t 
saturnalia.  2 fig.  saturnalia. 

SATURNE,  sat-iirn,  sm.  1 myth.  Sa- 
turn. 2 astr.  Saturn.  3 anc.  chem.  Saturn. 
Sel  de  — , acetate  of  lead,  sugar  of  lead. 
Extrait  de  —,  solution  of  litharge  in 
vinegar. 

SATYRE,  sat-eer,  sm,  (Gr.)  satyr,  fig. 
C’est  un  —,  he  is  a satyr. 

s.tTYRE,  sf.  antiq.  satyr. 

SATYRIQUE,  sat-c-rik,  adj.  mf.  (Gr.) 
antiq.  satyric.  Danse  —,  satyric  dunce. 

SAUCE,  SÔS,  sf.  culin.  sauce.  — au 
poivre  et  au  vinaigre,  pepper  and  vinegar 
sauce.  — blanche,  melted  butter.  Donner 
ordre  aux  —s,  to  superintend  the  cooking. 
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fig.  La  vie  est  un  mets  qui  n'agrée  que  par 
la  —,  life  in  itself  has  nothing  to  recom- 
mend it.  V.  Hug. 

SAUCÉ,  ppa.  of  SAUCER,  fem.  — e, 
Médailles  —es,  tanned  medals,  fig.  Get 
homme  a été  — dans  le  ruisseau,  that 
man  has  had  a ducking. 

SAUCER,  sô-say,  va.  lo  dip,  to  sop, 

10  steep.  Saucez  votre  pain,  la  sauce 
est  bonne,  sop  your  bread,  the  sauce  is 
good.  fig.  pop.  — quelqu’un  , to  repri- 
mand, lo  scotd  a person,  fig.  En  vertu 
de  la  pluie  dont  j’ai  été  si  entièrement 
saucé  ce  malin,  on  account  of  the  ruin 
which  completely  drenched  me  this  morn- 
ing. Jacq. 

SAUCIÈRE,  sô-syayr,  sf.  sauce-boat. 
SAUCISSE,  sô-sees,  sf.  sausage.  — 
truffée,  sausagd  stuffed  with  truffles.  Chair 
à — s,  sausage-meat. 

SAUCISSON,  sO-se-song,  sm.  \ polony, 
saveloy.  — à Fail,  saveloy  seasoned 
with  garlic.  2 pyr.  saucisson.  3 war. 
saucisson,  saucisse. 

SAUF,  sôf,  adj.  m.  fem.  sauve,  safe. 

11  en  est  revenu  sain  et  —,  lie  returned 
safe  and  sound.  11  a eu  la  vie  sauve, 
his  life  was  saved. 

SAUF,  prep.  1 save,  saving.  — le  res- 
pect de  la  compagnie,  with  all  due  de- 
ference to  the  company.  — le  respect 
que  je  vous  dois,  saving  your  presence. 

2 (avec  réserve  de)  reserving,  under.  — 
meilleur  avis,  if  nothing  better  offers. 

— toxr&cWtm,  under  correction.  3 fin.  — 
erreur  de  calcul,  — erreur  ou  omission, 
errors  excepted.  4 (hormis)  except,  ex- 
cepted, but. 

SAUF  À,  loc.  reserving.  — à changer, 
reserving  the  right  of  changing. 

SAHF-CONDUIT,  Sm.  pi.  SAUFS-CONDUITS, 

1 safe-conduct,  i law.  letter  of  license. 

3 mil.  safe-conduct. 

SAUGE,  sOzh,  sf.  bot.  sage. 
SAUGRENU,  so-gruh-nii,  adj.  m.  fem. 

— E , absurd , ridiculous , preposterous. 
Question  — e,  preposterous  question,  (by 
extension)  Les  chemins  les  plus  —s,  the 
most  shocking  roads.  Ab. 

SAULE,  SÔ1,  sm.  bot.  willow.  — pleu- 
reur, weeping-willow . 

SAUMÂTRE,  so-mâtr’,  adj.  mf.  Eau 
— , brackish  water.  Goût  — , briny 
taste. 

S.YUJION,  so-mong,  sm.  \ ich.  salmon. 
Une  hure  de  — , the  joie  of  a salmon. 
Une  darne,  une  tranche  de  —,  a slice 
of  salmon.  2 (de  plomb,  d’étain)  pig, 
block.  De  l’étain  en  —s,  bloek-lin. 

SAUMONÉ,  so-nio-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  ich.  Truite  — e,  salmon-lrout. 

SaUMONNEAU,  so-mo-no,  sm.  dimin. 
of  SAUMON,  ich.  grilse. 

SAUMURE,  so-mür,  sf.  (Lat.  sal,  mn- 
ria)  brine,  pickle.  — d’anchois,  de  thon, 
anchovy,  tunny  brine. 

SAUNAGE,  so-nazh,  sm.  salt-trade. 
SAUNER,  so-nay,  vn.  to  make  sali. 
SAUNERIE,  sôn-ree,  sf.  salt-works. 
SAUNIER,  so-nyay,  sm.  \ salt-maker. 

2 (qui  débile,  qui  vend  le  sel)  sailer. 
Faux — , dealer  in  contraband  salt. 

SAUNIÈRE,  so-iiyayr,  sf.  sull-box. 
SAUPl(jUET,  so-pe-kay,  sm.  culin. 
sharp  sauce. 

SAUPOUDRÉ,  ppa.  o/ saupoudrer,  fem. 
— E,  sprinkled,  interspersed,  fig.  Une  cri- 
tique — e de  louanges,  a piece  of  criticism 
interspersed  with  praise. 

SAUPOUDRER,  so-poo-dray,  va.  f to 
salt,  to  sprinkle  ivith  salt,  lo  powder. 

— de  la  viande,  to  sprinkle  meat  with 
salt.  2 (de  farine,  de  poivre,  etc.)  to 
dredge. 

SAUR,  SOT,,  adj.  m.  SAURE,  sor,  adj. 
mf.  1 sorrel.  Un  cheval  saure,  a sorrel 
horse.  2 Hareng  saur,  saurel,  smoked,  red 
herring,  prov.  Un  homme,  une  femme 
maigre  comme  un  hareng  saur,  a man,  a 
woman  as  thin  as  a lath.  3 hawk.  sour. 
SAURER,  so-ray,  va.  to  smoke. 
SAURET,  so-ray,  adj.  m.  See  saub 
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SAURIENS,  so-ryang,  sm.  pl.  nat.  hist. 
SJUrians,  lizards. 

SAUSS.^IE,  so-say,  sf.  bol.  plantation 
of  willows. 

SAUT,  so,  sm.  [Lat.  salins)  < jump, 
leap.  11  franchit  tant  de  semelles  d’un 
— , he  cleared  so  many  feel  at  a leap. 
Le  — de  la  carpe,  the  leap  of  a carp. 
Aa  — du  lit,  on  getting  up.  — périlleux, 
summerset.  Eg.  (actions  violentes,  hasar- 
dées) rnvA  ac/.  (hyperh.)  He  faire  qu’un 
d’un  endroit  à un  autre,  to  go  quickly 
to  a place,  fig.  — de  carpe,  summerset, 
turning  head  over  heels,  fig.  Faire  un 
grand  — , to  remove  to  a great  distance. 
Faire  le  — , to  take  the  leap.'  Faire  faire 
le  — à quelqu’un,  to  oust  a person,  man. 

— de  mouton,  goat-leaj).  2 (chute)  leap, 
fall.  — de  Breton,  Cornish  hug,  the 
tripping  up  of  a person’s  heels.  3 (chute 
d’eau)  fall,  water-fall.  Le  — du  Niagara, 
the  falls  of  Niagara.  — de  mouliu,  mill- 
race.  4 - de  loup,  ha-ha.  5 [studs] 
leap. 

SAUTE,  SÔI,  sf.  naut.  — de  vent, 
veering,  shifting  of  the  wind. 

SAUTÉ,  ppa.  of  SAUTER,  fern.  — e,  ad- 
jectiv.  1 culin.  sauted.  Rognons  — s, 
sauted  kidneys.  2 sm.  culin.  sauté.  Un 

— de  clievreuil,  a sauté  of  venison, 

SAUTELLE,  so-tayl,  sf.  agri.  vine- 

plant. 

SAUTER,  so-tay,  rn.  [Lat.  saltare)  1 
to  leap,  to  jump,  to  skip.  — de  has  en 
haut,  de  haut  en  bas,  to  jump  up,  to  jump 
down.  — d'un  bateau  dans  un  autre,  to 
leap  from  one  boat  into  another.  Une 
vaclie  et  son  veau  que  je  verrai  — an  mi- 
lieu du  troupeau,  a cow  with  her  calf  that 

I shall  see  skipping  in  the  midst  of  the 
herd.  La  Font.  F.  sauta  en  selle  et  par- 
tit au  galop,  F.  leaped  into  the  saddle,  and 
set  off  at  a gallop.  Sand.  Les  enfants  sau- 
tant de  joie  à l’idée  d’aller  en  voiture, 
the  children  leaping  with  joy  at  the 
thought  of  a drive.  Sand.  Faire  — un 
chien  par-dessus  un  bâton,  to  make  a dog 
jump  over  a stick.  — à bas  de  son  lit, 
to  jump  out  of  bed.  Faire  — quel- 
qu’un par  la  fenêtre,  to  throw  a person 
out  of  window,  to  turn  a person  out  of 
doors.  — b jiieds  joints,  to  jump  close- 
legged. fig.  Je  vous  conseille  de  — à 
pieds  joints  sur  tout  ce  qui  vous  asser- 
vit, 1 advise  you  to  throw  completely 
aside  whatever  annoys  you.  De  Bross. 
fig.  Je  saute  par-dessus  le  reste  des  cu- 
riosités de  la  ville,  I skip  over  the  rest 
of  the  curiosities  of  the  town.  De  Bross. 
fig.  — aux  nues,  to  jump  up  to  the  ceiling, 
[by  analogy)  Vous  me  feriez  — au  plan- 
cher, you  would  drive  me  mad.  — de 
branche  en  branche,  to  hop  from  branch 
to  branch,  prov.  fig.  Reculer  pour  mieux 
— , to  go  back  to  take  a better  leap.  2 
(sauter  en  l’air)  to  explode,  to  blow  up. 
Faire  — ua  ouvrage  de  fortification,  to 
blow  up  a work  of  fortification.  Je  crus 
que  les  os  de  ma  pauvre  cervelle  allaient 

— en  éclats,  I thought  my  poor  head 
would  split.  Ab.  Faire  — son  vaisseau, 
se  faire  — , lo  blow  up  one’s  ship.  ■ Si  tu 
dis  qui  je  suis,  je  te  fais  — la  cervelle,  if 
you  say  who  1 am.  I’ll  blow  your  brains 
out.  Mérim.  Faire  — un  œil  hors  de  la 
tête,  to  knock  an  eye  out.  [billiards) 
Faire  — une  bille,  to  throw  down  a ball, 
[at  cards)  Faire  — la  coupe,  to  shift  the 
cut.  Faire  — ia  banque,  to  break  the 
bank.  fig.  Faire  — quelqu’un,  to  ruin  a 
person,  fig.  fani.  Faire  — des  bouteilles, 
to  crack  bottles.  3 (saisir  avec  vivacité) 
to  seize.  — au  collet,  à la  gorge,  an 
visage,  aux  yeux  de  quelqu’un,  to  seize 
a person  by  the  collar,  the  throat,  to 
fly  at  a person’s  face,  eyes.  11  a sauté 
sur  Ini  pour  le  frapper,  he  made  a rush 
at  him  lo  strike  him.  — au  cou  de  quel- 
qu’un, to  fall  upon  a person’s  neck.  fig. 

II  y a dans  ce  tableau  des  defauts  qui 
sautent  aux  yeux,  there  are  obvious  de- 
fects in  that  painting.  4 fig.  (parvenir 
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d’une  place  inférieure  li  une  autre  plus 
élevée)  lo  leap.  5 fig.  (jiasscr  subitement 
d’une  chose  à une  autre)  lo  leap.  — d'une 
matière  à une  autre,  to  digress  from  the 
matter.  11  saute  d’un  objet  b l’autre,  kp 
rushes  from  one  subject  to  another.  6 
naut.  Le  vent  a sauté  du  nord  b l’est,  the 
wind  has  veered,  shifted  from  north  to 
east.  7 culin.  Faire  —,  to  toss  up. 

SAUTER,  va.  t to  leap,  to  leap  over,  to 
jump  over.  — un  fosse,  to  clear  a ditch. 

— les  murailles,  to  leap  over  the  walls. 

— vingt  semelles,  to  jump  twenty  feet.  fig. 

— le  bâton,  to  do  a thing  in  spile  of  one’s 
self,  of  one’s  teeth,  fig.  Cependant  il  en 
faut  — le  bâton,  ne  fùt-ce  que  pour,  yet 
it  must  be  gone  throv/jh,  were  it  only  to. 
De  Bross.  fig.  — le  fossé,  le  pas,  to  take 
the  leap,  to  take  the  decisive  step.  2 
fig.  to  skip,  to  pass  over,  to  omit,  to 
leave  out.  Je  saute  vingt  feuillets  pour 
en  trouver  la  fin,  / skip  forty  pages  to 
get  to  the  end.  Boil.  3 [studs)  to  leap. 

SAUTE-nUISSEAU,  Sm.  pi.  SAUTE-RUtSSEAO, 
skip-kennel,  errand-boy. 

SAUTEREAU,  so-tro,  sm.  (d’une  épi- 
nette,  of  a harpsichord)  jack. 

SAUTERELLE,  sôt-rayl,  sf.  i ent. 
grasshopper,  locust.  2 mason,  shifting- 
bevel. 

S.AUTEDR,  so-tuhr,  sm.  Jem.  sauteuse, 

1 tumbler,  leaper,  jumper,  fig.  C’est  tin 

— , he  is  a mountebank,  a weathercock. 

2 man.  leaping  horse.  3 fern,  (danse) 
sauteuse. 

SAUTILLANT,  so-te-yâng,  ppr.  of  sau- 
tiller, adj.  m.  fern.  — v,,  skipping,  hop- 
ping. 

SAUTIi.LEMENT,  so-te-yub-mâng , sm. 
hop,  skip,  hopping,  skipping. 

SAUTILLER,  so-te-yay,  vn.  to  skip,  to 
hop.  Un  corbeau  sautillait  de  rameau  en 
rameau,  a crow  was  hopping  from  branch 
to  branch.  Nod.  Les  grives  sautillaient 
dans  le  feuillage,  the  thrushes  skipped  about 
in  the  foliage.  Ab.  fig.  Ne  faire  que  —, 
lo  fluller  from  one  thing  to  another. 

SAUTOIR,  so-tooâr,  sm.  \ St.  Andrew’s 
cross.  En  — , cross-wise.  2 (particut.) 
her.  saltire,  saltier.  3 (des  ordres  de 
chevalerie)  Porter  un  ordre  en  — , to 
wear  an  order  slung  over  the  shoulder. 
Porter  quelque  chose  en  — , lo  carry  a 
thing  slung  over  the  shoulder. 

S.AUVAGE,  so-vazh,  adj.  mf.  t wild. 
2 (qui  n’est  point  apprivoisé)  wild.  Un 
canard  —,  a wild  duck.  3 [by  extension) 
wild,  uncultivated.  Un  pays  — , a wild 
country,  k (de  Certains  peuples)  wild, 
savage.  Les  peuples  —s  de  l’Amérique, 
de  l’Afrique,  the  wild  tribes  of  America, 
Africa,  [subslantiv.)  Les  — s de  l’Amé- 
rique, the  savages  of  America.  5 fig. 
(des  personnes,  of  persons)  unsociable, 
shy.  [substanliv.)  unsociable,  shy  per- 
son. 6 fig.  (farouche)  fierce,  savage, 
harsh,  inhuman.  Air  — , savage  look. 
Manières  — s,  ferocious  manners.  7 hot. 
wild.  Olivier  — , wild  olive-tree.  Pom- 
mier — , crab-tree.  Chicorée  —,  wild 
succory.  8 fig.  pop.  Feu  —,  scab. 

SAUVAGEON,  so-vazh-ong,  sm.  \ agri. 
wild  stock.  Greffer  un  — , greffer  sur 
— , lo  graft  a wild  stock,  to  graft  upon 
a wild  stock.  2 agri.  (arbre  venu  de 
semis)  free  stock,  seedling. 

SAUVAGERIE,  so-vazh-ree,  sf.  un- 
sociableness, shyness. 

SAUVAGIN,  so-vazh-ang,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 culin.  Goût  —,  fishy  taste. 
2 [substanliv.)  fishy  taste. 

SAUVAGINE,  so-vazh-een,  sf.  (col- 
lectiv.)  t orn.  water-fowl.  2 fishy  taste, 
odour. 

SAUVEGARDE,  sov-gard,  sf.  t safe- 
guard. 2 obsol.  (lettres)  safeguard.  3 
(pour  garantir  du  pillage)  safeguard.  4 
(litre)  safeguard.  3 fig.  safeguard. 

SAUtER,  so-vay,  va.  [Lat.  salvare)  i 
lo  save.  11  a sauvé  la  ville,  sauvé  sou 
pays,  he  saved  the  town,  his  country. 
Elle  conçut  l’idée  de  — au  moins  son  fils, 
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she  thought  she  might  try  to  sate  her 
son.  Aug.  Til.  Son  médecin  l’a  sauvé, 
his  physician  saved  his  life.  Toi  qui 
m’as  tant  de  fois  sauvé  de  la  mort  et 
du  désespoir,  Ihou,  who  hast  so  many 
limes  saved  me  from  death  and  despair. 
J -J.  Rouss.  Vos  soins  m’ont  sauvé  deux 
fois  la  vie,  your  care  has  twice  saved 
my  life.  J.-J.  Rouss.  2 (épargner)  to 
save,  lo  spare.  Soil  qu’une  nourriture 
plus  légère  leur  sauve  les  inconvénients 
de  la  pléthore,  whether  lighter  food  saves 
them  from  the  inconveniences  of  a plethora. 
Brill.-Sav.  — les  dehors,  — les  appa- 
rences, to  save  appearances.  — le  pre- 
mier coop  d’œil,  to  repress  one’s  as- 
tonishment. 3 ( jeu  de  paume,  tennis.) 

— la  grille,  — le  dedans,  to  keep,  to  de- 
fend the  grill,  the  dedans,  (jeu  de  billard, 
billiards)  — b quelqu'un  une  blouse,  deux 
blouses,  lo  bar  a hole,  two  holes.  4 [little 
used)  to  palliate,  to  excuse,  lo  justify. 
Chez  elle  l’étrangeté  sauvait  la  gauche- 
rie, she  was  so  strange  that  her  awk- 
wardness was  overlooked.  Mérim.  — les 
défauts  d’un  ouvrage,  to  conceal  the  de- 
fects of  a work.  5 mus.  — une  disso- 
nance, to  resolve  a discord.  6 (dans  le 
ciel)  to  save. 

SAUVE-viE,  sf.  bot.  wall-rue. 

SE  SAUVER,  vpr.  1 lo  escape,  lo  make 
one’s  escape,  to  flee.  II  se  sauva  de  pri- 
son, he  made  his  escape  out  of  prison. 
Sauvez-vous,  sauvez-vous  pour  ne  pas  mou- 
rir avec  moi,  flee,  flee,  not  lo  die  with  me. 
Aug.  Th.  Deux  hommes  peuvent  se  — 
lb  où  un  seul  périt,  two  men  may  escape 
where  one  would  perish,  lialz.  Ce  fut  un 
promontoire  on  la  fourmi  arrive  et  se 
sauve,  it  was  a promontory  where  the 
ant  arrives  and  escapes.  La  Font.  Se 

— d’un  péril,  d’un  danger,  to  escape  from 

a peril,  a danger.  11  se  sauve  de  leur 
haine  par  le  mépris,  he  escapes  the.ir 
hatred  by  contempt.  Barth,  (elliptic.) 
Sauve  qui  peut,  let  every  body  look  out 
for  himself,  fig.  Se  — b travers  les  brous- 
sailles, se  — par  les  vignes,  par  les 

marais,  to  get  out  of  a scrape  as  well 

as  one  can.  2 (se  retirer  promptement) 
to  make  haste  away,  to  be  off.  11  se  fait 
lard,  il  va  pleuvoir,  je  me  sauve,  it  is 
late , it  is  going  lo  rain , I’ll  be  off.  3 

(aller  dans  uu  lieu  pour  y chercher  un 

asile)  to  take  refuge,  lo  pee.  Se  — dans 
les  bois,  to  lake  refuge  in  the  woods.  4 
(faire  son  salut  éternel)  to  be  saved.  II 
faiit  travailler  b se  — , one  must  work  out 
one’s  salvation.  5 (se  dédommager)  to 
indemnify  one’s  self.  Ce  marchand  vend 
b bas  prix,  et  il  se  sauve  sur  la  quan- 
tité, thaï  tradesman  sells  very  cheap,  but 
he  gains  by  the  quantily. 

S.XUVETAGE,  sov-lazh,  sm.  salvage. 
Bouée  de  life-buoy. 

SAU  VETE,  sov-tay,  sf.  obsol.  safety. 
Il  est  en  lieu  de  — , he  is  in  a place  of 
safely. 

SAUVETEUR,  sov-tuhr,  sm.  salvor. 

SAUVEUR,  so-vuhr,  sm.  t saver,  sa- 
viour, deliverer.  Ce  héros  fut  le  — de  son 
pays , thaï  hero  was  the  saviour  of  his 
country.  En  voyant  des  ennemis  ou  elle 
espérait  des  — s,  seeing  enemies  where  she 
expected  deliverers.  Ab.  2 (Xoire-Sei- 
gneur  Jésus -Christ)  Saviour.  Le  — de 
nos  âmes,  the  Saviour  of  our  souls.  3 [ad- 
jecliv.)  Un  Dieu  — , an  all-saving  God. 

SAVAMMENT,  sav-am-mâng,  adv. 
learnedly,  knowingly. 

SAVANE,  sav-an,  sf.  [Sp).  i savannah. 

2 (de  l’Amérique)  savannah,  prairie. 

SAVANT,  sav-âng,  adj.  m.  fem.  — e, 
[from  savoir)  t learned.  11  est  — en 
mathématiques,  en  histoire,  he  is  learned 
in  malhemalies,  in  history.  2 (des  ou- 
vrages où  il  y a de  la  science,  de  l’érudi- 
tion) teamed.  Des  recherches,  des  note» 

I— es,  learned  researches,  notes.  Langue* 
— es,  learned  languages.  3 (bien  informé) 
well-informed,  knowing.  Où  avez-vou* 
appris  cela?  vous  êtes  bien  —,  where  did 
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you  learn  that?  you  are  well  informed. 
4 (où  il  y a de  l’an)  skilful,  masterly. 
Cette  disposition  passe  pour  une  des  plus 
—es  qu’on  ait  jamais  vues,  that  is  con- 
sidered as  one  of  the  most  masterly  dis- 
vositions  ever  seen.  Volt.  Une  main  — e, 
a clever,  a masterly  hand.  5 [subslan- 
liv.)  (des  personnes,  of  persons)  scholar, 
learned  man.  Une  femme  qui  fait  la  — e, 
a woman  who  gives  herself  learned  airs. 

SAVANTASSE,  sav-âng-tass,  sm.  (dis- 
paragingly) sciolist,  smatterer. 

SAVATE,  sav-at,  sf.  (Sp.  zapato)  1 
old  shoe.  fam.  Trainer  h —,  to  be  as 
poor  as  Job.  2 (by  extension)  Mettre  ses 
souliers  en  —s,  to  wear  one’s  shoes  down 
at  heels.  3 (jeu)  hunting  the  sleeper.  4 
pop.  French  boxing. 

SAVATERIE,  sav-at-ree,  sf.  old  shoe- 
shop,  market,  old  shoe  trade. 

SAVliTER,  sav-tay,  va.  pop.  to  cobble, 
to  bungle,  to  botch.  Voyez  comme  il  a 
saveté  cet  habit,  see  what  bungling  work 
he  has  made  of  that  coat. 

SAVETIER,  sav-tyay,  sm.  cobbler, 
bungler,  botcher.  Bg.  pop.  C’est  un  —, 
ce  n'est  qu'un  —,  he  is  a bungler. 

SAVEUR,  sav-uhr,  sf.  (Lat.  sapor)  sa- 
vour, taste,  relish.  La  — du  pain,  du  vin, 
des  viandes,  the  taste  of  bread,  wine, 
meal.  fig.  Bonté  qui  est  la  — de  la  vertu, 
goodness,  which  savours  of  virtue.  Sand, 
fig.  II  n’y  a lit  ni  goût  ni  — , it  is  a taste- 
less performance. 

SAVOIR,  sav-ooâr,  va.  irreg.  sachant; 

SD  ; JE  SAIS,  Ttl  SAIS,  IL  SAIT,  NOUS  SAVONS, 
vous  SAVEZ,  ILS  savent;  je  SAVAIS;  JE 
SDS  ; JE  SAURAI  ; JE  SABRAIS  ; SACHE  ; 
SACHEZ;  QUE  JE  SACHE;  QUE  JE  SUSSE, 

(Lat.  sapere)  \ to  know,  to  be  aware 
of,  to  be  acquainted  with.  11  ne  savait 
rien  de  ce  qui  se  passait,  he  knew  nothing 
of  what  was  going  forward.  Je  sais  sur 
ce  point  bon  nombre  d’hommes  qui  sont 
femmes,  l know  many  men  who  are  wo- 
manish in  that  respect.  La  Font.  Quoi- 
ue  je  ne  susse  pas  même  son  nom,  though 

did  not  even  know  his  name.  Jacq. 
Comme  ils  savent  le  prix  du  temps  pour 
un  vo5ageur  de  mon  espèce,  as  they  know 
the  value  of  time  to  a traveller  of  my 
sort.  Jacq.  L’liomme  sait-il  bien  ce  qu’il 
vent?  does  man  know  his  own  mind? 
Chat.  Je  ne  m’aîllige  point  trop  de  vous 
— à l’armée,  / am  not  very  sorry  al  learn- 
ing you  are  with  the  army.  de  Sév. 
Dites-moi,  vous  qui  devez  — les  choses 
de  la  vie,  tell  me,  you  who  ought  to  be 
acquainted  with  the  ways  of  the  world. 
La  Font.  Je  ne  sais  à quoi  me  décider, 
/ know  not  what  resolution  to  take.  II 
ne  sail  comment  faire,  he  does  not  know 
what  to  do.  II  ne  sait  où  il  en  est,  he 
does  not  know  which  way  to  turn.  Je  ne 
savais  pas  être  chez  vous,  allez/  I did 
not  know  I was  in  your  house,  you  may 
be  suret  Lamart.  Si  i’on  vient  à le  —, 
if  il  should  be  known.  Courir  des  dan- 
gers sans  le  — , to  run  risks  without 
knowing  it.  J.-J.  Rouss.  Je  ne  sais  pour- 
quoi son  a.spect  me  trouble,  / know  not 
why  the  sight  of  him  disturbs  me.  II 
ne  sait  ce  qu’il  veut,  he  does  not  know  his 
own  mind.  II  ne  sait  ce  qu’il  fail,  ni  ce 
qu’il  dit,  he  does  not  know  what  he  does 
or  what  he  says.  II  sait  mieux  qu’il  ne 
dit,  he  knows  belter.  Ne  — rien  de  rien, 
to  know  nothing  at  all.  Je  sais  ce  que 
je  sais,  / know  what’s  what.  Je  ne  sais 
quoi,  (substantiv.)  un  je  ne  sais  quoi,  a 
something,  a something  I know  not  what, 
le  ne  sais  quoi  m’avertissait  de  me  défier 
de  lui,  a something  warned  me  to  be  on 
my  guard  against  him.  11  y a dans  ces 
vers,  un  je  ne  sais  quoi  qui  me  charme, 
in  these  Unes,  there  is  a something  that 
charms  me.  Je  ne  sais  quel  bruit  de 
plaintes  me  poursuit,  vag\ee  sounds  of 
complaint  pursue  me.  Nod.  A.  retint 
je  ne  sais  quel  fatal  secret  près  d’échap- 
per ù ses  lèvres,  A.  kept  back  / know 
not  what  fatal  secret  ready  to  escape  from 


her  lips.  Chat,  (substantiv.)  Un  je  ne 
sais  qui,  somebody  no  one  knows  who. 
Un  je  ne  sais  quel  homme  est  venu  me 
trouver,  a quidam  called  on  me.  Que 
savez-vous?  what  do  you  know?  Que 
sais-je?  what  do  I know  ? Reste  à — si, 
it  remains  to  be  known  whether.  Dieu 
sait,  God  knows,  the  Lord  knows.  11 
mène  une  vie.  Dieu  sait,  he  leads,  God 
knows  what  life.  11  a des  écus,  Dieu 
.sait,  the  money  he  has,  God  knoius.  Tout 
cela  va.  Dieu  sait  comme,  all  that  goes, 
nobody  knows  how.  Je  ne  sache  personne 
qu’on  puisse  lui  comparer,  I know  nobody 
to  whom  he  can  be  compared.  Je  ne 
sache  rien  de  si  beau,  l know  nothing 
finer,  better.  Que  je  sache,  that  I know 
of.  Il  n’y  a personne  à la  maison  que  je 
sache,  there  is  nobody  at  home  that  I 
know  of.  — gré,  — bon  gré,  — mauvais 
gré , See  gré.  2 ( po.sséder  quelque 
science,  etc.)  to  know,  to  have  a know- 
ledge of.  — la  grammaire,  les  mathéma- 
tiques, to  have  a knowledge  of  grammar, 
of  mathematics.  Ce  loup  ne  savait  pas  en- 
core son  métier,  that  wolf  did  not  yet 
know  his  trade.  La  Font.  — jouer  du 
violon,  to  know  how  to  play  on  the 
violin,  prov.  Ne  — ni  A ni  B,  not  to 
know  a B frorti  a bull's  foot.  3 (être 
exercé  à une  chose)  to  know  how,  to 
be  able.  — parler  aux  hommes,  to  know 
how  to  speak  to  men.  II  salt  se  con- 
duire, he  knows  how  to  behave.  — vivre, 
to  be  well-bred.  4 (avoir  dans  la  mémoire) 
to  know,  il  sail  bien  son  rôle,  he  knows 
his  part  well.  Trois  ou  quatre  prières 
que  ma  mère  savait  par  cœur,  three  or 
four  prayers  which  my  mother  knew  by 
heart.  Lamart.  fig.  — quelqu’un  par 
cœur,  to  be  well  acquainted  with  a per- 
son. 5 absol.  (avoir  Tesprit  orné)  to 
know,  to  be  well-informed,  to  be  learned, 
to  be  a scholar.  On  ne  s’égare  pas  parce 
qu’on  ne  sait  pas,  mais  parce  qu’on  croit 
— , we  dû  not  fall  into  error  because 
we  do  not  know,  but  because  we  think 
we  know.  J.-J.  Rouss.  C’est  un  hoinme 
qui  sait,  he  is  a well-informed  man. 
II  a un  grand  désir  de  — , he  has  a 
great  desire  to  learn.  6 (avoir  le  pou- 
voir, etc  , de  faire  quelque  chose)  to  be 
able.  On  ne  m’a  pas  su  dire  s’il  traita 
l’autre  point,  I could  not  learn  whether 
he  treated  the  other  point.  La  Font.  M. 
le  sut  bien  dire,  M.  could  say  it  very 
well.  La  Font.  Je  ne  saurai  plus,  dit- 
elle,  y résister,  I can  no  longer  resist 
it,  said  she.  La  Font.  Mille  choses  in- 
téressantes que  l’observation  ne  saurait 
m’a|iprendre,  a thousand  interesting  things 
that  observation  could  not  teach  me.  Jacq. 
Je  sais  hair,  parce  que  je  sais  aimer,  / 
can  hate,  because  1 cun  love.  Volt.  Je 
ne  saurais  voir  d’honnêtes  gens  chagrinés 
par  leurs  enfants  que  cela  ne  m’émeuve, 
I cannot  see  honest  people  come  to  grief 
through  their  children,  without  feëling 
touched.  Mol.  Sachons  braver  la  pau- 
vreté et  sourire  à la  mort,  let  us  brave 
poverty,  and  smile  at  death.  Chat.  7 
(apprendre,  être  inslruit)  to  know,  to  be 
informed  of.  Vous  saurez  que,  you  must 
know  that.  Alin  que  vous  le  sachiez, 
that  you  may  know  it.  11  faut  —,  il  est 
bon  de  — , it  is  necessary,  good  to  know. 
Reste  Ù — s’il  y consentira,  the  question 
is  whether  he  will  consent  to  it.  Faire 
—,  to  let  know.  11  m’a  fait  — qu’il  était 
arrivé  en  bonne  santé,  he  let  me  know 
that  he  had  arrived  in  good  health.  Faire 
à — , to  give  notice.  — faisons,  we  here- 
by give  notice.  C’est  à —,  à — , to  wit, 
viz.,  namely,  that  is,  that  is  to  say;  ||  Le 
bal  et  la  grand’bande,  à — deux  mu- 
settes, etc.,  the  ball  and  concert,  that 
is  to  say,  two  pipes.  Mol.  C’est  à — 
s’ils  le  pourront,  c’est  ù — s’ils  le  vou- 
dront, it  is  a question  whether  they  can, 
whether  they  wilt.  — s’il  osera  l’en- 
treprendre, it  is  a question  whether  he 
will  dare,  lo  undertake  it.  (substantiv.) 

793 


SC.V 

(little  used)  C’est  un  à — , il  is  t ques- 
tion, that  is  the  question.  Sans  le  — , 
unconsciously. 

SE  SAVOIR,  vpr.  to  be  known.  Tout  se 
sait,  every  thing  gets  known. 

SAVOIR,  sm.  teaming,  knowledge.  Un 
monsieur  du  plus  grand  — qui  guérira 
sûrement  ton  mal,  a gentleman  of  the 
greatest  learning,  who  will  certainly  cure 
your  disease.  Noil.  Laissez  dire  les  sots, 
le  — a son  prix,  let  fools  talk,  learning 
has  its  value.  La  Font. 

SAVOIR-FAIRE,  SUl.  skill,  tOCl. 

SAVOIR  - VIVRE,  sm.  good -breeding. 

Manquer  de vivre,  to  be  deficient  in 

good-breeding.  Avoir  du vivre,  lo  be 

well-bred. 

SAVON,  sav-ong,  sm.  (Lut.  sapo)  soap. 
Un  pain  de  — , a cake  of  soap.  — noir, 
soft,  black  soap.  fig.  pop.  Donner  un 

— ù quelqu’un,  lo  give  a person  a scold- 
ing. a lecture. 

SAVONNAGE,  sav  o-nazh,  sm.  soaping, 
washing.  Faire  un  — , to  soap,  to  wash. 

SAVONNER,  sav-o-nay,  va.  t lo  soap, 
to  wash.  — dll  linge,  to  wash  linen. 
fig.  pop.  — quelqu’un,  lo  scold,  lo  lec- 
ture a person.  2 (pour  faire  la  barbe) 
to  lather. 

SE  SAVONNER,  vpr.  to  wush.  Cette 
étoffe  ne  peut  se  —,  this  stuff  will  not 
wash. 

SAVONNERIE,  sav-on-ree,  sf.  \ 
soap-house,  soap-works.  2 anc.  absol.  La 
— , the  Savonnerie,  a carpet  manufactory 
in  Paris. 

SAVONNETTE,  sav-o-net,  sf.  wash- 
ball.  prov.  fig.  — à vilain,  office  pur- 
chased to  ennoble  the  holder. 

S.WONNEUX,  sav-o-iiuh,  adj.  m.  fem. 

SAVONNEUSE,  SOUpy. 

SAVONNIER,  sav-o-nyay,  sm.  4 soap- 
boiler. 2 hot.  soap-wort,  soap-berry  tree. 

SAVOURER,  sav-oo-ray,  va.  (from  sa- 
veur) 4 lo  savour,  to  relish,  to  taste. 
Savourez  bien  ce  vin-là,  take  a good  taste 
of  that  wine.  2 fig.  to  enjoy.  Afin  - de 

— à longs  traits  les  derniers  moments  de 
l’existence,  in  order  to  drain  the  cup  of 
life.  Saint.  Je  la  vois  souvent  — avec 
délices  un  plaisir  d’enfant,  I often  see  her 
taking  the  utmost  delight  in  a childish 
pleasure.  J.-J.  Rouss. 

SAVOURET,  sav-oo-ray,  sm.  biilch. 
marrow-bone. 

SAVOUREUSEMENT,  sav-oo-ruhz- 
màng,  adv.  savourity. 

SAVOUREUX,  sav-oo-ruh,  adj.  m. 
fem.  SAVOUREUSE,  savoury,  relishing.  Dos 
fruits  — , savoury  fruit. 

SAXATILE,  sak-sat-eel,  adj.  mf.  nat. 
hist,  saxatile.  Poisson  — , sa.valile  fish. 

SAXIFRAGE,  sak-se-frazh , adj.  mf. 
med.  saxifragous. 

SAXIFRAGE,  sf.  liot.  Saxifrage. 

SAXE,  saks,  sf.  geog.  Saxony. 

SAXON,  sak-song,  adj.  m.  fem.  — ne, 
4 Saxon.  2 sm.  Saxon. 

SAYNÈTE,  say-nayt,  sf.  lit.  a farce  of 
the  Spanish  theatre. 

SAVON,  say-ong,  sm.  (Lat.  sagum)  a 
kind  of  coarse  habit. 

SBIRE,  sheer,  sm.  (It.)  4 sbirro,  pi. 
sblrri.  2 (by  extension  and  disparag- 
ingly) myrmidon. 

SCABELLON,  skab-ajT-long,  sm.  (Lat. 
scabellum)  arch,  scabellum. 

SCABIEUSE,  skab-yuhz,  sf.  bot.  scor 
bious. 

SCA8IEUX,  skab-yuh,  adj.  m.  fem. 
SCABIEUSE,  med.  scabious. 

SCABREUX,  skab-ruh,  adj.  m.  fem. 
SCABREUSE,  4 rugged,  rough.  Un  che- 
min — , a rough  road.  2 fig.  dangerous, 
difficult,  ticklish.  Une  affaire  scabreuse, 
a ticklish  affair.  J’imagine  un  moyen, 
mais  il  est  — , I am  thinking  of  an  ex- 
pedient, but  it  is  dangerous.  Best. 

SCALDE,  skald,  sm.  (Sc.)  aniiq.  scald, 
scalder. 

SGALÈNE,  skal-ayn,  adj.  m.  (Gr. 
geom.  Triangle  — , scalene  triangle. 
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SCALPEL,  skal-payl,  sm.  (Lat.)  anat. 
scalpel. 

SCALPER,  skal-pay,  va.  {Lat.  scalpere) 
to  scalp. 

SCALPEÜR,  skal-pnhr,  sfn.  scalper. 

SCAMMONÉE,  skam-rao-nay,  sf.  i 
pharm.  scammony.  2 hot.  scammony. 

SCANDALE,  skâng-dal,  sm.  (Gr.)  \ 
scrip,  sluml/ling  - block.  Pierre  de  — , 
stumbling-block.  2 (occasion  de  chute  par 
çuelque  mauvaise  action)  scandal.  Quel 
— ! what  a scandal!  3 (indignation)  scan- 
dal, offence.  4 (éclat)  scandal,  exposure. 
Cela  fit  un  grand  — , that  made  a great 
noise.  11  veut  du  —,  he  wants  an  ex- 
posure. fig.  Pierre  de  — , cause  of  of- 
fence, subject  for  scandal. 

SCAN  D ALEUSEM  EN  T , skâng-dal-uliz- 
inâng,  adv.  scandalously. 

SCANDALEUX,  skâng-dal-nh,  mlj.  m. 
fern.  SCANDALEUSE,  scandalous. 

SCANDALISER,  skâng-dal-e-zay , va. 
(Gr.)  to  scandalize.  Sa  vie  scandalisait 
tout  le  monde,  his  mode  of  life  scandalized 
every  body. 

SE  SCANDALISER,  vpv.  to  be  scandalized 
(at).  11  se  scandalise  de  tout,  he  is  scan- 
dalized at  every  thing. 

SCANDER,  skâng'-day,  va.  {Lat.  scan- 
dcre)  1 versif.  to  scan.  2 (de  quelque 
langue  moderne)  to  scan. 

' SCAPHANDRE,  skaf-ângdr’,  .sm.  {Gr.) 
impermeable-jacket  {of  a diver). 

SCAPULAIRE,  skap-ü-layr,  sm.  {Lat. 
scapulæ)  t scapulary.  2 (qu’on  porte 
sur  la  poitrine)  scapulary.  3 suig.  sca- 
pulary. 4 adj.  f.  anat.  Veine,  artère  — , 
scapular  vein,  artery. 

SCARABÉE,  skar-ab-ay,  sm.  ent.  sca- 
rab, scarabée,  beetle. 

SCARAMOUCHE,  skar-ara-oosh , sm. 
{II.)  Scaramouch. 

SCARE,  skar,  sm.  ich.  scar,  scans. 

SCARIFICATEUR,  skar-e-fe-kat-uhr, 
sm.  surg.  scarificator. 

SCARIFICATION,  skar-e-fe-kah-syong, 
sf.  {Lat.)  surg.  scarification. 

SCARIFIÉ,  ppa.  of  scarifier,  fera. 
— E,  Ventouses  —es,  cupping  with  scari- 
fication. 

SCARIFIER,  skar  - e - fyay,  va.  (Lat.) 
surg.  to  scarify. 

SCARIOLE,  skaryol,  sf.  See  escabole. 

SCARLATINE,  skar-Iat-een,  sf.  t med. 
scarlatina,  scarlet- fever.  2 (adjectiv.) 
Fièvre  — , scarlet  fever.  3 {by  exten- 
sion) (rouge)  La  lumière  — , the  red  light. 
Chat. 

SCASON,  SCAZON,  skah-zong,  sm. 
Lat.  prosod.  scazon. 

SCEAU,  so,  sm.  (Lat.  sigillum)  I seal. 
Les  —X  de  l'État,  the  seals  of  Stale. 
Mettre  son  —,  to  seal,  ahsol.  Les  — x, 
the  seals.  Garde  des  — x,  keeper  of  the 
seals;  {in  England)  Lord  Chancellor.  2 
(empreinte)  seal.  3 {by  extension)  (ac- 
tion de  sceller)  seul,  {by  analogy)  Tenir 
le  —,  donner  le  —,  to  hold,  to  give  the 
seal.  fig.  Confier  quelque  chose  sous  le 
— du  secret,  sous  le  — de  la  confes- 
sion, to  confide  a thing  under  the  seal  of 
i secrecy,  of  confession.  Mettre  le  — à 
une  chose,  to  perfect,  to  finish  a thing. 
Empreint  du  — du  génie,  bearing  the 
stamp  of  genius,  fig.  — de  réprobation, 
seal  of  reprobation.  4 hot. de-Salo- 

mon, Solomon’s  seal. 

SCEL,  sayl,  sm.  ane.  seal. 

SCÉLÉRAT,  say-lay-rah,  adj.  m.  fem. 
— E,  {Lat.  sceleratDs)  I vitlanous,  profli- 
gate. 2 (des  choses,  of  things)  wicked, 
rascally,  flagitious,  nefarious,  villanous. 
3 {subslanlir.)  scoundrel,  rascal,  villain, 
miscrcani,  wretch. 

SCÉLÉRATESSE,  say-lay-rat-ays,  sf. 
nillanj,  raicalUy,  scoundrelism. 

SCÉL1TE,  se-leet,  sf.  {Gr.)  min.  sce- 
Utes. 

SCELLÉ,  ppa.  of  sceller,  fem.  — e, 
Un  coffret  — des  armes  de  mon  maître, 
a box  sealed  with  the  arms  of  my  master. 
Moi.  Une  énorme  lettre  — e de  cinq  ca- 
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chels,  a large  letter  sealed  with  five  seals. 
Sand. 

scellé,  sm.  law.  seal.  Mettre,  .appo- 
ser le  — , les  —s,  to  affix  the  seal,  the 
seals.  Bris  de  —,  breaking  of  the  sPals. 

SCELLEMENT,  sayl-mâng,'  sm.  I ma- 
son. fastening,  sealing.  2 (de  hois,  de 
métal,  etc.)  scaling,  bedding. 

SCELLER,  say-lay,  va.  I to  seal.  fig. 
Ils  oublièrent  le  trouble  intérieur  qui 
avait  scellé  leurs  lèvres  pendant  tont  le 
voyage,  they  forgot  the  inward  trouble 
thaï  had  placed  a seal  upon  their  lips 
during  the  whole  journey.  Sand.  2 (ap- 
poser les  scellés)  lo  seal  up.  3 mason. 
lo  seal,  to  fasten.  4 — un  vase,  une 
bouteille,  to  seal  up  a vase,  a bottle.  5 
fig.  (confirmer)  to  seal,  to  ratify.  Al- 
lons du  sang  troyen  — noire  onion , let 
us  go  and  seal  our  union  wilh  Trojan 
blood.  Rac. 

SCELLEUR,  say-Inhr,  sm.  sealer. 

SCÈ.NE,  sayn,  sf.  {Gr.)  \ stage.  L’op- 
tique de  la  —,  the  stage  illusion.  La  dé- 
coration de  la  — , scenery,  scene.  Avant- 
— , stage-box,  proscenium.  Mettre  un 
personnage  sur  la  —,  to  represent  a per- 
sonage upon  the  stage.  Mettre  un  ou- 
vrage en  — , to  gel  up  a work  for  the 
stage.  La  mise  en  —7  d’une  pièce,  the 
getting  up  of  a piece,  fig.  Paraître  sur  la 
— , to  come  on,  upon  the  stage,  to  make 
one’s  appearance,  (by  extension)  11  est 
toujours  en  — , he  is  always  acling.  2 
(décoration  de  théâtre)  scene,  fig.  La  — 
change,  va  changer,  the  scene  changes, 
is  about  to  change.  3 (Faction,  la  re- 
présentation) scene.  La  — est  à Paris, 
the  scene  is  laid  in  Paris.  Ouvrir  la  — , 
lo  open  the  piece.  4 fig.  (I’arl  drama- 
lique)  stage.  5 (chaque  partie  d’un  acte) 
scene.  — muette,  dumb  show.  6 {by 
extension)  (ensemble  d’objets)  scene, 
scenery.  Dans  ce  pays,  la  — change  à 
chaque  pas,  in  that  country,  Ihe  scenery 
changes  ul  every  moment.  7 {by  exten- 
sion) (toute  action  qui  offre  quelque 
chose  de  vif,  etc.)  scene.  Une  — ca- 
pable d’inspirer  le  plus  grand  effroi,  a 
scene  calculated  to  inspire  the  greatest 
awe.  Ranh.  Faire  une  — à quelqu’un, 
to  abuse  a person.  Il  ne  faut  point  don- 
ner de  — au  public,  we  must  not  create  a 
scandal. 

SCÉNIQUE,  say-neek,  adj.  mf.  scenic, 
theatrical,  dramatic.  Les  jeux  —s  des 
anciens,  the  theatrical  games  of  the  an- 

ClCîllS 

SCÉNOGRAPHIE,  say-nog-raf-ee,  sf. 
(Gr.)  \ paint,  scenography.  2 (repré- 

sentation) scenography. 

SCÉN  OG  RA  PHIQUE , say-no-graf-ik , 
adj.  mf.  paint,  scénographie,  scenogra- 
pineal. 

SCEPTICISME , sayp  - le  - sism’,  sm. 
scepticism. 

SCEPTIQUE,  sayp-lik,  adj.  mf.  \ 
sceptic,  sceptical.  2 (subslanliv.)  scep- 
tic. 

SCEPTRE,  sayplr’,  sm.  (Gr.)  \ sceptre. 
fig.  Depuis  le  — jusqu’à  la  houlette,  from 
the  king  to  the  shepherd.  2 fig.  (royauté) 
sceptre.  Le  — et  l’encensoir.  Church 
and  Slate.  Un  — de  fer,  an  iron  sceptre, 
sway.  3 fig.  (supériorité)  sceptre.  11  a 
le  — de  la  poésip,  he  wields  the  sceptre 
of  poetry. 

SCHABRAQUE,  shab-rak,  sf.  See  ega- 

BRAUDE. 

SCHAH,  shâ,  sm.  shah. 

SCHAKO,  shak-o,  sm.  See  shako. 

SCHALL,  shal,  sm.  See  châle. 

SCHEIK,  shay-ik,  sm.  See  cheik. 

SCHELLING,  shlang,  sm.  (Bug.)  t shil- 
ling. 2 (en  Hollande,  en  Flandre,  en 
Allemagne)  schellmg. 

SCHÉRIF , shay-reef,  sm.  See  chérie, 

SHÉRIF. 

SCHISMATIQUE,  shis-mat-ik,  adj.  mf. 
1 schismatic,  schismalical.  2 (subslan- 
tiv.)  C’est  un  — , he  is  a schismatic. 

SCHIS.ME,  shism’,  sm.  (Gr.)  schism. 
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SCHISTE,  shist,  sm.  (Gr.)  min.  schist, 
shist. 

SCHISTEUX,  shis-tuh,  adj.  m.  fem. 
SCHISTEUSE,  min.  schistose,  schistous, 
shistose,  shistous. 

SCIILAGUE,  shlag,  sf.  (Ger.)  floaqing. 

SCHLICH,  shlik,  sm.  { Ger.  ) meUl. 
schlich,  slime,  stick. 

SCHNAPAN,  shiiap-âng,  sm.  See  chk* 
napan. 

SCHOLAIRE,  SCHOLIE,  etc..  See  sco- 
laire, SCOLIE,  etc. 

SCIAGE,  syazh,  sm.  sawing.  Le  — 
d’un  bloc  de  marbre,  the  sawing  of  a 
block  of  marble.  Bois  de  — , sawn  wood. 

SC1ATÉRIQUE,  syat-ay-rik,  adj.  mf. 
{ Gr.  ) nat.  phil.  sciatheric,  sciatherical, 
sciotheric. 

SCIATIQUE,  syal-ik,  adj.  mf.  (Gr.) 
anat.  sciatic,  scialical. 

sciATiQDE,  sf.  \ sciatic,  sciatica,  is- 
chiatic.  Être  sujet  à la  — , to  be  subject 
to  sciatica.  2 (adjectiv.)  scialical.  Goutte 
— , sciatica,  hip-goul. 

SCIE,  see,  sf.  1 saw.  Le  manche,  la 
monture  d’une  — , the  handle,  the  mount- 
ing of  a saw.  Les  dents  d’une  — , the 
teeth  of  a saw.  Le  trait  de  la  —,  saw- 
notch;  II  kerf;  ||  Trait  de  —,  sawing. 

2 'vPa.-  suw-flsh. 

SCIEM.MENT,  syam-niâng,  adv.  wil- 
lingly, knowingly.  Faire  quelque  chose 
— , U>  do  a thing  wittingly. 

SCIENCE,  syângs,  sf.  (Lut.  scientia) 
1 knowledge.  La  — du  bien  et  du  mal, 
the  knowledge  of  good  and  evil.  2 (en- 
semble, système  de  connaissances)  science. 
Les  —s  naturelles,  the  natural  sciences. 
Posséder  une  — à fond,  to  be  thoroughly 
master  of  a science.  3 (savoir)  learning, 
knowledge.  11  a nn  grand  fonds  de  — , 
he  has  a great  stock  of  learning.  La  — 
infuse,  infused,  inspired  science.  4 (cou- 
naissance  de  certaines  choses)  knowledge, 
science.  La  — dn  gouvernemcnl,  the 
science  of  government. 

SCIENTIFIQUE,  syâng-te-feek,  adj.  mf. 
scientific,  seientifical.  Traite  — , scientific 
treatise. 

SCI  ENTIFIQUEMENT , syâng  - te  - Ilk  - 
mâng,  adv.  scientifically. 

SCIER,  syay,  va.  (Lat.  secare)  1 to 
saw.  — du  hois,  to  saw  wood.  2 agri. 
(du  blé)  lo  reap,  lo  'cut  down.  Dans  le 
temps  qu’on  scie  les  blés,  al  harvest-time. 

3 liant,  (ramer  à rebours)  to  back-water. 

SCIERIE,  see-ree,  sf.  saw-miU,  savo- 
yard. — mécanique,  sleam  sawing-ma- 
chine. 

SCIEUR,  syuhr,  sm.  I sawyer.  — 
de  long,  sawyer,  pit-sawyer.  2 agri. 
reaper. 

SCILLE,  seel,  sf.  hot.  squill,  sea-onion. 

SCILLITIQUE,  seel-le-tik,  adj.  mf. 
pharm.  squiltilic. 

SCINDER,  sang-day,  va.  (Lat.)  to  di- 
vide. fig.  — une  question,  une  proposi- 
tion, to  divide  a question,  a proposition. 

SE  SCINDER , vpr.  lo  be  divided,  fig. 
La  vertu  ne  se  scinde  pas,  elle  est  ou  elle 
n’est  pas,  virtue  knows  no  compromise,  it 
exists  or  it  exists  not.  Balz. 

SCINQUE,  sangk,  sm.  erp.  skink,  scin- 
coidian. 

SCINTILLANT,  sang-te-yâng , ppr.  of 
SCINTILLER,  odj.  m.  fcm.  — E,  scintillat- 
ing, twinkling. 

SCINTILLATION , sang-le-Iyah-syong, 
sf.  (Lai.)  astr.  scintillation,  twinkling. 

SCINTILLER,  sang-leel-yay,  vn.  (Lat.) 
astr.  lo  scintillate,  lo  twinkle.  Les  étoilei 
scintillent,  the  stars  scintillate,  (by  ex- 
tension) Elle  faisait  — à l'annulaire  de  I* 
main  un  assez  gros  diamant , she  made 
a pretty  large  diamond  glitter  on  her 
ring  finger.  Th.Gaut.  Rien  ne  sciutillait 
dans  son  ceil  nacré,  her  pearly  eyes  gave 
out  no  light.  Th.  Gaut. 

SCIOGRAPHIE,  syog-raf-ee,  sf.  (Gr.) 
arch,  sciagraphy,  sciography. 

SCION,  syong,  sm.  agri.  scion,  you*/ 
shoot.  . 
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SCISSILE,  se-seel,  adj.  mf.  min.  scis- 
tile,  scissVAe. 

SCISSION,  se-syong,  sf.  (Lai.)  i scis- 
sion, secession.  2 (partage  des  opinfons) 
iwision. 

SGISSIONNAIRE,  se-syo-nayr,  adj.  mf. 
I seceding.  Les  membres  —s,  the  se- 
cedina  members.  2 (substantiv.)  seceder. 

SCÏSSURE,  se-sur,  sf.  (Lot.  scissura) 
anat.  scissure,  fissure. 

SCIURE,  syiir,  sf.  saw-dust.  De  la 
— de  bois,  wood  saw-dust. 

S C LÉROP HTH A LMl E , sklay  - rof-  lal- 
mee,  sf.  (Gr.)  med.  scterophthalmia. 

SCLÉROTIQUE,  sklay-rot-ik,  sf  anal. 
sclerotic,  the  white  of  the  eye.  , 

SCOLAIRE,  sko-layr,  adj.  mf.  [Lat. 
scholaris)  academic.  Année  —,  academic 
year. 

SCOLARITÉ,  skol-ar-e'-tay , sf.  law. 
scholarity. 

SCOLASTIQUE,  skol-as-lik,  adj.  mf  i 
scholastic.  2 sf  scholasticism.  3 sm. 
scholiislic,  schoolman. 

SCOLASTIQUEMENT,  skol-as-tik-mâng, 
adv.  scholastically. 

SCOLI.kSTE,  skol-yast,  sm.  scholiast. 

■ SCOLIE,  sko-iee,  sf  (Gr.)  \ pbilol. 
scholium,  scholion,  explanatory  note.  2 
sm.  geom.  scholium. 

SCOLOPENDRE,  skol-o-pângdr’,  sf  I 
bot.  harlstongue.  2 ent.  cenliped,  centi- 
pede. 

SCOMBRE.  skongbr’,  sm.  (Gr.)  ich. 
scomber,  mackeret. 

SCORBUT,  skor-bû,  sm.  scurvy. 

SCORBUTIQUE,  skor-bü-tik,  adj.  mf. 
I scorbutic,  seorbutical.  2 (malade  du 
scorbut)  scorbutic.  3 (substantiv.)  scor- 
butic. 

SCORIE,  sko-ree,  sf  (Gr.)  chem.  min. 
scoria,  pi.  «con'œ,  recrement,  slag,  dross. 

SCORIFICATION,  sko-rc-fe-kah-syong, 
sf.  scorification. 

SCORIFICATOIRE,  sko-re-fe-kat-ooâr, 
sm.  tech,  vessel  serving  to  reduce  to 
scoria,  test. 

SCORIFIER,  sko-rc-fyay,  va.  to  scorify 
(une  mine,  g mine). 

SCORPIOÏÜE,  skor-pe-o-id,  sf.  bot. 
scorpion’s  tait. 

SCORPION,  skor-pyong,  sm.  (Gr.)  1 
ent.  scorpion.  2 asir.  Scorpion. 

SCORSONÈRE,  skor-so-nayr,  sf.  bot. 
viper’s  grass. 

SCOTIE,  sko-tee,  sf.  (Lat.)  arch. 
Scotia,  cavetlo,  trochilis,  casement. 

SCRIBE,  skreeb,  sm.  (Lat.  scriba)  A 
scribe.  2 (copiste)  writer,  copyist. 

SCRIBE  (eügéne),  sm.  a French  dra- 
matic author,  born  in  1791,  died  in  1861. 

SCROFULAIRE,  skro-fü-layr,  sf.  bot. 
scrophularia,  fig-wort. 

SCROFULES,  skro-ful,  sf.  pi.  (Lat.) 
med.  scrofula,  struma,  king’s  evil. 

SCROFULEUX,  skro-fii-luli , adj.  m. 
fem.  SCROFDLEUSE,  1 med.  scrofulous.  2 
(des  personnes)  scrofulous.  3 (substantiv.) 
scrofulous  person. 

SCROTÜCÈLE,  skro-to-sayl,  sf.  surg. 
scrotocclô  t 

SCROTUM,  skro-tuhm,  sm.  (Lat.)  anal. 
scrotum. 

SCRUPULE , sm.  ( Lat.  ) 1 metrol. 

scruple.  Un  — de  rhubarbe,  a scruple 
of  rhubarb.  2 aslr.  scruple. 

SCRLPULE , sm.  A scruple.  Avoir  im 
— , des  — s,  to  have  a scruple,  to  be 
scrupulous.  Un  — le  retint,  a scruple 
held  him  back.  Ab.  II  faut  porter  la 
probité  jusqu’au  —,  probity  should  be 
carried  to  scrupulousness.  Faire  un  — 
de  quelque  chose  k quelqu’un,  to  raise 
scruples  in  a person’s  mind,  to  make  him 
scruple  about  a thing.  Je  fais  — de  les  écou- 
ler et  cependant  je  les  écoute,  / scruple 
at  listening  to  them,  and  yet  I listen. 
M®»  de  Sév.  Se  faire  — de  quelque 
chose,  to  scruple  to  do  a thing.  II  ne 
se  ferait  pas  — de  me  faire  cooper  la 
tête,  he  would  make  no  scruple  at  having 
my  head  cut  off.  Ab.  2 (grande  exacti- 
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tud  scrupulousness.  II  est  exact  jus- 
qu’au — , he  is  exact  to  scrupulousness, 
he  is  scrupulously  exact.  3 (sévéï'ité 
d’un  auteur,  dans  la  correction  de  son 
ouvrage)  scrupulousness,  severity,  i (de 
l’esprit)  scruple,  doubt.  11  lui  reste  quel- 
ques —s  dans'  l’esprit,  he  has  still  some 
doubts  left  on  his  mind. 

SCRUPULEUSEMENT,  skrü-pü-luliz- 
mâng,  adv.  scrupulously. 

SCRUPULEUX,  skrü-pü-Iuh,  adj.  m. 
fem.  SCRUPULEUSE,  1 scrupulous.  Un 
écrivain  — , a scrupulous  writer.  2 (sub- 
slantiv.)  scrupulous,  precise.  C’est  un 
— , une  scrupuleuse,  he,  she  is  more  nice 
than  wise. 

SCRUTATEUR,  skrü-tat-tuhr,  sm.  1 
investigator,  searcher,  scrutinizer.  2 (ad- 
jecliv.)  Uit  œil  —,  a searching  look.  3 
(dans  les  assemblées,  etc.)  scrulator. 

SCRUTER,  skru-tay,  va.  (Lat.  scrutari) 
to  investigate,  to  scrutinize,  to  pry  into. 

— la  pensée,  la  conduite,  la  conscience  de 
quelqu’un,  to  pry  into  the  thought,  the  con- 
duct, the  conscience  of  a person.  11  y a bien 
peu  de  Corses  qui , en  scrutant  bien  leur 
mémoire,  n’y  trouvent  quelque  peccadille, 
there  are  very  few  Corsicans  who,  upon 
a strict  examination  of  their  conscience, 
would  not  find  a few  peccadilloes.  Mérim. 

SCRUTIN,  skrü-tang,  sni.  ballot,  ballot- 
ing. — de  ballotage,  telling  the  voles. 

— individuel,  balloling  for  a single  per- 
son. — de  lisle,  balloting  for  a list  of 
persons. 

SCUBAC,  skii-bak,  sm.  usquebaugh. 

SËULPTÉ,  ppa.  of  SCULPTER,  fem.  — e, 

1 sculptured.  2 (orné  de  sculptures) 
sculptured,  carved.  Son  argenterie  con- 
sistait en  cuillers  —es  k coups  de  cou- 
teau, her  plaie  consisted  of  spoons  carved 
roughly  with  a knife.  Ab. 

SCULPTER,  skiilp-tay,  va.  to  sculpture, 
to  carve. 

SCULPTEUR,  skülp-luhr,  sm.  (Lat.) 
sculptor.  — en  bois,  carver. 

SCULPTURE,  skiilp-tiir,  sf.  1 sculpture, 
carving.  2 (ouvrage)  sculpture,  work  of 
sculpture,  carved  work. 

SCYTHE,  seet,  1 adj.  mf.  Scythian. 

2 s.  mf.  Scythian. 

SCYTHIE,  see-tee,  sf.  geog.  Scythia. 

SCYTALE,  se-tal,  sf.  (Gr.)  antiq. 
scylala. 

SE,  suh,  pron.  of  the  pgrs.  1 one’s 
seif,  himself,  herself,  itself,  themselves, 
each  oiher,  one  another.  Un  fils  ne 
s’arme  point  contre  un  coupable  père,  a 
son  does  not  arm  himself  against  a 
guilty  father.  Volt.  — donner  du  mouve- 
ment, to  stir  about.  2 (before  a verb.)  II 

— trouve  là  de  belles  choses,  fine  things 
are  found  there.  Cela  ne  doit  pas  — 
dire,,  that  ought  not  to  be  said. 

SÉANCE,  say-àngs,  sf.  A seat,  silling. 
Sa  place  lui  donne  —,  lui  donne  droit 
de  — dans  celle  assemblée,  his  place 
gives  hhn  a seat  in  thaï  assembly.  2 
(temps)  silting,  meeting.  — tenante, 
forthwith,  before  separating,  before  break- 
ing up.  La  — est  ouverte,  the  chair  is 
taken;  the  silling-  is  open.  Celte  assem- 
blée lient  —,  lient  ses —s  en  tel  endroit, 
that  assembly  holds  its  sittings  in  such  a 
place.  3 (temps  que  l’on  passe  à labié, 
etc.)  silting.  Nous  avons  tenu,  nous  avons 
fait  une  longue  — , we  have  had  a long  sit- 
ting. Cet  homme,  quand  il  me  vient  voir, 
fait  des  —s  qui  ne  finissent  pas,  when  that 
man  comes  to  see  me,  he  can  never  put 
an  end  to  his  visit,  ironic.  11  ne  se 
presse  pas  de  lever  la  —,  he  is  in  no 
hurry  to  go.  4 (pour  un  porlrait)  silting. 

SEANT,  say-âng, yyir.  o/ seoir,  I sitting. 
Le  roi,  — en  son  conseil,  the  king  sil- 
ling in  his  council.  La  cour  d’appel  — , 
(adjectiv.)  — e à Paris,  the  court  of  appeal 
sitting  in  Paris.  2 sm.  (is  only  em- 
ployed with  the  poss.  pron.)  Jo  me  mis 
sur  mon  —,  I sal  up.  Mcriin. 

SÉANT,  adj.  m.  fem.  — e,  filling,  seem- 
ly, beseeming,  becoming,  proper,  right, 
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SEAU,  so,  sm.  1 pail,  bucket,  2 (d« 
tonic  sorte  de  matière)  bucket,  vessel. 
— X de  la  ville,  — x à incendie,  fire- 
buckets.  3 (le  contenu)  pail,  bucket.  Un 
— d’eau,  a pail  of  water,  (hyperb.)  11 
pleut  à — X,  it  pours,  it  rains  in  torrents. 

SÉBACÉ,  say-bah-say,  adj.  m.  tern.  — e, 
anat.  sebaceous. 

SÉBILE,  say-beel,  sf.  wooden  bowl. 

SEC,  sek,  adj.  m.  fem.  sèche,  (Lat. 
siccus)  1 dry.  — comme  une  allumette,  as 
dry  as  a match.  L’eté  a été  fort  —,  the 
summer  has  been  very  dry.  Un  froid  — , 
bien  —,  a dry,  very  dry  cold.  Ua  ter- 
rain — et  sablonneux,  a dry,  sandy  soil. 
Cet  homme  a le  pouls  —,  that  man  has 
a sharp,  strong  pulse.  2 (des  herbes,  des 
plantes)  dry,  dried.  Du  fourrage  — , dry 
forage,  fodder.  3 (by  analogy)  Des  fruits 
—s,  dried  fruit.  De  la  morue  sèche,  dried 
cod-fish.  Confitures  sèches,  dry  sweet- 
meats. 4 (par  opposition  à moite,  eic.) 
dry.  Avoir  la  bouche  sèche,  la  gorge 
sèche,  to  have  one’s  mouth,  one’s  throat 
dry.  Les  rues  sunt  sèches,  the  streets 
are  dry.  Ophthalmie  sèche,  dry  ophthal- 
mia. Passer  la  rivière,  un  ruisseau  à 
pied  — , lo  cross  the  river,  a stream  dry- 
shod.  Fossé  —,  dry  ditch.  Voir,  re- 
garder quelqu’un,  quelque  chose  d’un  œil 
— , lo  see,  to  look  at  a person,  a thing 
with  a cold  eye.  Avoir  une  toux  sèche,  lo 
have  a dry  cough.  Ce  vin  est  — , this 
wine  is  dry.  Ce  cheval  a la  tête  sèche, 
that  horse  has  a bony  head.  11  a les 
jambes  sèches,  Ae  has  thin,  spare  legs, 
(by  analogy)  Un  homme  —,  un  grand 
homme  — , a lean  man,  a tall  lean  man. 
(substantiv.)  Un  grand  —,  a tall  bony 
man.  Pain  — , pain  tout  — , dry  bread. 
Messe  sèche,  mass  without  the  consecra- 
tion. mason.  Muraille  de  pierres  sèches, 
a stone  wall  without  mortar,  engrav- 
Graver  à la  pointe  sèche,  lo  engrave  with 
the  etching  needle,  (by  extension)  Un 
habit  — , a threadbare  coat.  fig.  Un  coup 
—,  a sharp  stroke.  Argent  —,  ready 
money,  hard  cash.  Un  esprit,—,  a barren 
mind.  Ce  style  est  —,  that  style  is 
hard,  jejune,  (by  analogy)  Une  morale 
sèche  apporte  de  l’ennui,  dry  morality 
is  tedious.  La  Font.  Une  âme  sèche,  a 
cold,  unfeeling  mind.  Un  cœur  —,  a 
hard,  insensible  heart.  Mine  sèche,  dissa- 
tisfied look.  Réponse  sèche,  sharp  an- 
swer. Parler,  répondre  d’un  ton  —,  lo 
speak,  to  answer  dryly.  La  donner  sèche, 
bien  sèche,  to  blurt  it  out.  5 sm.  dry- 
ness. Le  — et  l’humide,  dryness  and 
moisture.  6 sm.  agri.  dry  fodder.  Donner 
du  — aux  chevaux,  to  give  dry  fodder  to 
horses. 

SEC,  adv.  dryly.  Boire  — , to  drink 
neat.  Répondre  — , parler  — à quel- 
qu'un, to  answer  a person  sharply,  to 
speak  harshly  to  a person. 

4 sec,  adv.  loc.  dry.  Mettre  un  étang,, 
un  fossé  à — , lo  drain  a pond,  a ditch. 
naul.  Aller  à — , lo  be  under  bare  poles. 
fig.  Être  à —,  se  trouver  à —,  to  be  hard 
up,  to  be  aground.  Mettre  à — , to 
drain.  Sa  bourse  est  à — , his  purse  is 
empty. 

TOUT  sec,  adv,  loc.  obsol.  merely,  obsol. 
(avec  un  nom  féminin)  Toute  sèche, 
alone.  Celle  robe  m’a  coillé  toute  sèche, 
sans  la  doublure,  quarante  francs,  that 
dress  alone  cost  me  forty  francs  with- 
out the  lining. 

SÉCABLE,  say-kabl’,  adj.  mf,  dm< 
sib  le. 

SÉCANTE,  say-kângl,  sf  geom.  se- 
cant. — d’un  angle,  secant  of  an  angle. 

SÈCHE,  SEICHE,  saysh,  sf.  nat.  hist. 
cuttle-fish.  Os  de  —,  cuUle,  cuttle  bone. 

SÈCHEMENT,  saysh -mûng,  adv.  A 
dryly.  2 fig.  dryly,  sharply,  harshly. 
Écrire  —,  to  write  dryly.  Peindre  —, 
to  paint  harshly. 

SÉCHER,  say-shay,  va.  (from  sec)  1 lo 
dry.  Le  grand  hâle  sèche  les  fleurs,  the 
scorching  heat  dries  the  flowers.  Li. 
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brise  devait  avoir  séché  la  ronle , the 
wind  ought  to  have  dried  the  roads.  Ab. 
Sg.  — ses  larmes,  to  dry  up  one’s  tears, 
to  leave  off  erying.  Sécliez  vos  larmes, 
le  major  eniendra  raison,  dry  up  your 
tears,  the  major  will  listen  to  reason. 
Sand.  2 (metire  b sec)  dry  up. 

SÉCHEB,  vn.  to  dry,  to  dry  up.  Faire 
—,  mettre  — du  linge,  to  hang  up  linen 
to  dry.  fig.  — sur  pied,  to  pine  away. 
— d’ennui,  de  tristesse,  de  dépit,  etc., 
to  pine,  to  pine  away  with  ennui,  sad- 
ness, vexation. 

SE  SÉCHER , vpr.  to  get  dry.  11s  se 
mirent  devant  le  feu  pour  se  —,  they 
stood  before  the  fire  to  dry  themselves. 

SÉCHEUËSSE,  saysli-rays,  sf.  \ dry- 
ness. La  — de  la  terre,  the  dryness  of 
the  earth.  2 absol.  dryness,  drought.  II 
fit  nne  grande  — cette  année-là,  there 
was  a great  drought  that  year.  3 fig. 
(froideur  marquée)  abruptness,  bluntness. 
11  a répondu  avec  — , he  returned  a very 
blunt  answer.  4 fig.  (des  ouvrages,  d’es- 
prit) dryness,  barrenness,  aridity.  Écrire 
avec  — , to  write  in  a dry  style.  5 fig. 
(des  ouvrages  de  peinture)  dryness,  stiff- 
ness, harshness.  6 fig.  (état  de  l’âme) 
dryness,  barrenness. 

SÉCHOIR,  say-sliooâr,  sm.  1 drying- 
room,  drying-place.  2 (parfumeur)  dryer. 

SECOND,  suti-gong,  adj.  ordin.  m.  fern. 
— E,  (lat.  secundus)  second.  Tome  — , 
second  volume.  Vous  êtes  lé  — sur  la 
liste,  you  are  the  second  on  the  list. 
Chem.  Eau  — e,  lye-water.  Avoir,  aclieter 
une  chose  de  — e main  , See  main,  poetic, 
obsol.  Valeur,  beauté  sans  — e,  à nulle 
autre  — e,  peerless,  matchless  valour, 
beauty.  Avec  une  grâce  à nulle  autre 
— e,  with  matchless  grace.  Th.  Gaut. 

SECOND,  sm.  \ (d’une  maison)  the  se- 
cond floor,  the  second  story  of  a house. 
Demeurer  au  — , to  live  on  the  second 
floor.  2 (dans  un  duel)  second.  3 (sur 
les  bâtiments  de  commerce)  mate.  4 fig. 
(aide)  assistant.  Vous  avez  un  bon  — , 
you  have  a good  assistant.  5 fig.  (pareil) 
fellow,  like,  equal.  S’agissait  - il  de  se 
procurer  les  céréales  à bon  marché,  G. 
n’avait  pas  son  — , nobody  knew  better 
than  G.  how  to  buy  corn  advantageously. 
Balz.  Hamilton,  son  pareil,  son  rival,  son 
— , H.  his  like,  his  rival,  his  second  self. 
Hamil.  6 (d’une  charade,  of  a charade) 
second. 

EN  SECOND,  adv.  toe.  in  a subordinate 
capacity.  Capitaine  en  — , second  cap- 
tain. Signer  en  — , to  sign  the  second. 

SECONDAIRE,  suh-gong-dayr,  adj.  mf. 

4 secondary.  Jlotifs  — s,  secondary  mo- 
tives. 2 aslr.  Planètes  — s,  secondary  pla- 
nets. 

SECONDAIREMENT,  suh-gong-dayr- 
mâng,  adv.  secondarily. 

SECONDE,  suh-gongd,  sf.  4 second 
class.  Régent , professeur  de  — , regent, 
master  of  the  second  class.  2 (railway, 
theatre)  second  class,  second  place.  3 
'(soixantième  partie  d'une  minute)  second. 
Pendule  à —s , time-piece  marking  the 
seconds'.  4 mus.  Intervalle  de  — , second. 

5 fenc.  Estocade  de  —,  segoon. 

SECONDEMENT,  suh-gongd-mâng,  adv. 

tecondly. 

SECONDÉ,  ppa.  o/' seconder,  fem.  — e, 
le  ne  suis  pas  — , l am  not  seconded.  Ab. 

SECONDER,  suh- gong -day,  va.  to 
tecond,  to  help,  to  back,  to  support,  to 
promote,  to  further.  — les  voeux  de  quel- 
qu’un, to  further  the  wishes  of  a person. 
Secondez  ma  faiblesse,  assist  my  weak- 
ness. Volt. 

SECON'DINES,  suh-gong-deen,  sf.  pi. 
snrg.  secundine,  secundines,  after-birth. 

, SECOUÉ,  ppa.  of  SECOUER,  fem.  — e, 
— s comme  des  rats  dans  une  souricière, 
ibaken  up  like  rats  in  a mouse-trap.  Th. 
6aut. 

SECOllEMENT,  suh-koo-mâng,  sm.  See 

SECOOllENT. 

SECOUER,  suh-koo-ay,  va.  4 to  shake, 


to  shake  off.  Secouez  cette  branche,  shake 
that  branch.  — la  poussière  d’un  habit, 
de  dessus  un  habit,  to  shake  off  the  dust 
from  a coat.  — la  tête,  to  shake  one's 
head.  fig.  11  faut  — l’âme  quamT  elle 
est  abattue,  the  soul  must  be  roused 
when  it  is  cast  down.  Volt.  Que  le  lec- 
teur soit  bien  averti  que  je  ne  vais  pas 
— devant  ses  yeux  une  gerbe  d’épi- 
grammes,  let  the  reader  bear  well  in 
mind  that  I am  not  going  to  dazzle  his 
eyes  with  a shower  of  epigrams.  A. 
Ilouss.  fig.  Cette- riialadie,  cette  fièvre 
l’a  bien  secoué,  that  illness,  that  fever 
has  shaken  him  very  much.  fig.  11  ne  fait 
qu’en  — les  oreilles,  he  does  but  make 
a jest  of  it.  prov.  fig.  — les  oreilles,  to 
take  no  notice  of.  2 (se  défaire  de  quel- 
que chose)  to  shake  off.  fig.  Allons,  se- 
couez un  peu  votre  petite  paresse,  corne, 
just  shake  off  your  idle  inclination.  De 
Bross.  Si  cela  ne  vous  excite  pas  à — 
l'engourdissement  dans  lequel  vous  laissez 
votre  âme,  if  that  does  not  excite  you 
to  shake  off  the  torpor  in  which  you  leave 
your  soul.  Volt.  — le  joug,  to  shake  off 
the  yoke. 

SE  SECOUER,  vpr.  to  shake  one’s  self, 
to  move  about,  fig.  II  faut  se  — , one 
must  rouse  one’s  self. 

SECOO.VIÉNT,  suh-koo-mâng,  am.  (little 
used)  shake,  shaking. 

SECOURABLE,  suk-koo-rabl’,  adj.  mf. 
\ helpful,  helping,  ready,  willing  to  help, 
to  assist.  11  est  — aux  pauvres,  he  is 
a help  to  the  poor.  2 (d’uue  place  de 
guerre)  relievable. 

SECOURIR,  suh-koo-reer,  va.  conjug. 
like  COURIR,  (Lat.  succurrere)  to  help,  to 
assist,  to  aid,  to  succour,  to  relieve. 
Celui  qui  est  dans  la  prospérité  doit  — les 
malheureux,  he  who  is  in  prosperity  ought 
to  relieve  the  poor.  M""  de  Scv. 

SE  SECODRiR,  Vpr.  recipr.  to  aid  each 
other.  En  ce  monde,  il  se  faut  l’un 
l’autre  — , we  must  help  one  another 
in  this  world.  La  Font. 

SECOURS,  suh-koor,  sm.  1 help,  suc- 
cour, assistance,  aid,  relief.  Prêter  —, 
son  — , to  give  assistance.  Elle  sollicite 
du  — , she  demands  help.  Volt.  — d’ar- 
gent, d’hommes,  de  vivres,  relief  in  mo- 
ney, men,  provisions.  Elle  n’avait  que 
lui  pour  tout  — , he  was  her  only  sup- 
port. Volt.  Les  — de  la  religion,  the 
consolations  of  religion.  Les  — de  l’art, 
the  assistance  of  art.  Venez  à mon  — , 
à mon  — ! au  —1  help/  help!  2 (des 
troupes)  relief,  aid.  3 (corps  d’armée 
venant  secourir  une  place  assiégée)  suc- 
cour, relief.  La  ville  se  rendit  faute  de 
— , the  town  surrendered  for  want  of 
succour.  4 (église)  chapel  of  ease. 

SECOURU,  suh-koo-ru,  ppa.  of  SECOO- 
BiR,  fem.  — E,  assisted,  relieved. 

SECOUSSE,  suh-koos,  sf.  4 shake, 
shaking,  jolt,  shock.  2 fig.  shaking, 
shock,  stroke,  blow.  J’ai  eu  nne  vio- 
lente — de  mes  maux  ordinaires,  I have 
had  a violent  attack  of  my  usual  distem- 
pers. Volt.  Toutes  ces  — s politiques,  all 
those  politicat  shocks.  Volt.  Le  crédit 
public  a reçu  de  violentes  — s,  public 
credit  has  received  some  severe  shocks. 

SECRET,  suh-kray,  adj.  m.  fem.  se- 
créte, 4 secret,  private.  Affaire  secrète, 
secret  affair.  Ses  chagrins  — s,  her  se- 
cret grief.  J.-J.  Rouss.  Sciences  se- 
crètes, occult  sciences.  Escalier  — , 
private  staircase,  backstairs.  Conseil  — 
du  roi,  the  king’s  privy  council.  Comité 
— , committee  of  secrecy.  2 (des  per- 
sonnes) close,  reserved,  ironic.  11  est  — 
comme  un  coup  de  canon,  comme  un  coup 
de  tonnerre,  he  lets  out  every  thing. 

SECRET,  sm.  4 secret.  Confier  un  — 
à quelqu’un,  to  entrust  a person  with  a 
secret.  Elle  a trahi  pins  d’une  fois  les 
— s de  sa  maîtresse,  she  has  more  than 
once  betrayed  the  secrets  of  her  mis- 
tress. J.-J.  Rouss.  Rien  ne  pèse  tant 
qu’un  —,  there  is  nothing  so  difficult 
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to  keep  as  a secret.  La  Font.  Les  — s 
d'État,  State-secrets.  Être  du  —,  dans 
le  —,  to  be  in  the  secret.  Avoir  le 
de  quelqu’un , to  know  a person’s  se- 
cret. C’est  mon  —,  that  is  my  secret. 
prov.  fig.  C’est  le  — de  Polichinelle,  c’est 
le  — de  la  comédie,  it  is  a secret  every 
body  knows.  2 (discrétion,  silence)  se- 
crecy. Je  vous  demande  le  —,  / beg  you 
to  keep  it  a secret.  Sous  le  sceau  du 
— , sous  le  — de  la  confession,  under 
the  seal  of  secrecy , of  confession.  Je 
vous  dis  cela  dans  le  —,  sous  le  —, 
en  grand  —,  I tell  you  that  as  a secret, 
a great  secret,  under  the  rose.  3 (dans 
tes  sciences,  dans  les  arts)  secret,  fig. 
Le  — de  plaire,  the  secret  of  pleasing, 
(in  joke)  Il  a trouvé  le  — de  se  ruiner, 
ne  has  discovered  the  secret  how  to  ruin 
himself.  La  sobriété  est  mon  — , je 
l’indique  à tout  le  monde,  my  secret 
lies  in  sobriety,  I tell  it  to  every  body. 
Jacq.  Les  —s  de  l’art,  the  secrets  of 
art.  4 tech,  (ressorts  particuliers)  secret 
spring.  Serrure  à — , lock  with  a secret 
spring,  fig.  Les  gens  artificieux  avaient 
trouvé  le  — de  son  coeur,  arifut  people 
had  found  the  way  to  his  heart.  Fén. 
5 (cache)  secret  drawer.  6 (dans  les  pri- 
sons) close  confinement.  Mettre  un  pri- 
sonnier au  —,  le  tenir  au  —,  to  place, 
to  keep  a prisoner  in  close  confinement. 

EN  SECRET,  adv.  loc.  t in  secret,  pri- 
vately, in  private.  2 (morally)  in  secret, 
secretly.  En  — il  le  déteste,  he  se- 
cretly detests  him. 

SECRÉTAIRE,  suh-kray-tayr,  sm.  4 
secretary.  — d’État,  secretary  of  Slate. 

— d’ambassade,  secretary  of  an  em- 
bassy. 2 (dans  une  assemblée)  secretary. 

— d’une  mairie,  town-clerk.  3 (meuble) 
scrutoire,  secretary,  writing-desk.  4 orn. 
secretary-bird. 

SECRÉTA1RER1E , suh-kray-tayr-ree , 
sf.  secretary’s  office. 

SECRÉfARlA'!',  suh-kray-tar-yah,  sm. 
4 secretaryship.  2 ( lieu  ) secretary’s 
office. 

SECRÈTE,  suh-krayt,  sf.  cath.  litnrg. 
secret  prayer. 

SECRÈTEMENT,  suh-krayt-mâng,  adv. 
secretly,  privately,  in  secret,  in  private. 

SÉCRÉTER,  say-kray-tay,  va.  physiol. 
to  secrete.  Le  foie  secrète  fa  bile,  the 
liver  secretes  bile. 

SÉCRÉTEUR,  say-kray-tuhr,  adj.  See 

SÉCRÉTOIRE. 

SÉCRÉTION,  say-kray-syong,  sf.  (Lat.) 
physiol,  secretion. 

SÉCRÉTOIRE,  say-kray-tooâr,  adj. 
mf.  physiol,  secretory.  Organes  — s,  se- 
cretory organs. 

SECTAIRE,  sayk-tayr,  sm.  sectary, 
sectarian. 

SECTATEUR,  sayk-lat-nhr,  sm.  (Lat.) 
votary,  sectalor,  follower. 

SECTE,  sekt,  sf.  collect.  (Lot.  secta) 
4 sect.  La  — d’Épicnre , the  sect  of 
Epicurus.  2 (en  matière  de  religion)  sect. 
fig.  Faire  — , faire  — à part,  to  be  of 
nobody’s  opinion  but  one's  own. 

SECTEUR,  sek-tuhr,  sm.  (Lot.)  I geom. 
sector.  — de  cercle,  sector  of  a circle. 

— .sphérique , sector  of  a sphere.  2 ( in- 
strument d'astronomie)  sector. 

SECTION,  sek-syong , «/'.  (Lat.)  4 sec- 
tion. Chapitre  premier,  seconde  —,  first 
chapter,  second  section.  2 (d’une  ville , 
(l’un  tribunal,  etc.)  section.  3 mil.  io 
lion.  Rompre  par  — s,  to  break  by  sectiant. 
4 geom.  (coupe)  section.  — s coniques, 
cylindriques,  conic  sections.  Point  de  — , 
point  of  section. 

SÉCULAIRE,  say-kfi-layr,  adj.  mf.  4 
secular.  Les  jeux  —s,  the  secular  games. 
2 (âgé  d’un  siècle)  centenarian.  Un  chêne 
— , a venerable  oak.  Une  ponssière  —, 
dust  an  age  old.  Sand.  3 astr.  Varia- 
tions — s,  secular  variations.  Année  — , 
secular  year. 

SÉCULARISATION , say-kfi-lar-e-zah- 
syong,  sf.  secularization. 
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SÉCULARISER,  say-kü-lar-e-zay,  va. 
te  secularize  (an  bénéfice,  a benefice). 

SÉCULARII'É,  say-kü-lar-e-tay,  sf.  se- 
cular jurisdiction. 

SÉCULIER,  say-kü-lyay,  adj.  m.  feni. 
SÉCULIÈRE,  1 secular.  Clergé  — , se- 
cular clergy.  Bénéfice  — , secular  living. 
2 (monilain)  secular,  worldly.  Juridiction 
séculière,  secular  jurisdiction,  fig.  Le 
bras  —,  the  secular  arm.  Mich.  3 {sub- 
stantiv.)  (des  laïques)  secular,  layman. 

SÉCUL1ÈBEMENT,  say-kü-lyayr-mâng, 
adv.  secularly. 

SÉCURITÉ,  say-kü-re-tay,  sf.  (Lat.) 
security,  feeling  of  security. 

SEDAN,  suh-dâug,  sm.  1 geog.  Sedan. 
2 Sedan  cloth. 

SEDANOISE,  say-dan-ayz,  sf.  print.  See 

P.4RISlENflE. 

SÉDATIF,  say-dat-if,  adj.  m.  fem.  sÉ- 
DATHE,  i med.  sedative.  Eau  sédative, 
sedative  water.  2 sm.  sedative. 

SÉDENTAIRE,  say-dâng-tayr,  adj.  mf. 

1 sedentary.  Vie  —,  emploi  —,  sedentary 
life,  employment.  2 (fixe)  settled.  Phi- 
lippe le  Bel  rendit  le  parlement  — , 
Philip  the  Fair  fixed  the  parliament  in 
one  place.  3 law.  admin,  stationary.  4 
mil.  Troupes  — s,  stationary  troops. 

SÉDENTA1REMENT , say  - dâiig  - tayr  - 
mâng,  adv.  sedentarily. 

SÈDI.MENT,  say-de-mâng,  sm.  {Lat.) 
sediment,  dregs,  lees,  settlings.  Sol,  ter- 
rain,de  — , alluvion. 

SÉDITIÉUSEMENT,  say-de-synhz-mâng, 
adv.  seditiously. 

SÉDITIEUX,  say-de-synb,  adj.  m.  fem. 
SÉDIIIEOSE,  \ seditious.  Une  populace 
séditieuse,  a seditious  mob.  2 (mutin) 
seditious.  C’est  un  esprit  —,  he  is  a se- 
ditious character.  3 (qui  provoque  à la 
sédition)  seditious.  Des  écrits  —,  sedi- 
tious pamphlets.  4 (subslanliv.)  sédition- 
ary,  mutineer.  Le  chef  des  —,  the  ring- 
leader of  the  mutineers. 

SÉDITION,  say  - de  - syong,  sf.  {Lat.) 
sedition.  Esprit  de  — , spirit  of  sedition. 

SÉDUCTEUR,  say-üük-tuhr,  sf.  fem. 
SÉDUCTRICE,  {Lat.)  i seducer,  enticer.  2 
absol.  (de  filles,  de  femmes)  seducer.  3 
{adjecliv.)  seductive,  seducing.  Un  dis- 
cours, un  ton  — , a seducing  discourse, 
lone.  L’esprit  — , the  Arch  - Tempter. 

SÉDUCTION,  say-dûk-syong,  sf.  {Lat.) 

1 seduction.  — de  la  jeunesse,  seduction 
of  youth.  — de  témoins,  bribing  of  wit- 
nesses. 2 (de  certaines  choses)  seduc- 
tion, seducemenl,  enticement,  allurement. 
La  — des  richesses,  de  l’esprit,  the  al- 
lurements of  riches,  the  seducemenl  of 
wit. 

SÉDUIRE  , say-diieer,  va.  conjug.  like 
RÉDD1RE,  {Lat.  seducere)  I to  seduce.  Un 
moyen  pour  — les  simples,  a means  with 
which  to  seduce  simpletons.  Volt.  2 (su- 
borner, etc.  ) to  bribe , to  corrupt,  to 
suborn.  — des  témoins,  to  bribe,  to  cor- 
rupt witnesses.  3 (charmer)  to  seduce, 
to  charm.  Sa  bonté  séduit  tous  les  cœurs, 
Aïa  kindness  wins  over  the  hearts  of  all. 
4 absol.  to  seduce.  Ces  discours  sont 
dangereux  et  propres  i —,  those  dis- 
courses are  dangerous  and  seductive.  Ce- 
la séduit,  that  charms. 

SÉDUISANT,  say-diiee-zing,  ppr.  of 
SÉDUIRE,  adj.  m.  fem.  — e,  seductive, 
alluring,  enticing,  charming.  Discours 
—,  seductive  discourse. 

SEGMENT,  sayg-mâug,  sm.  {Lat.  seg- 
menturn)  geom.  segment.  — de  cercle, 
tegmenl  of  a circle.  — sphérique,  «ejnieHZ 
of  a sphere. 

SÉGRAIRIE,  say-gray-ree,  sm.  woods 
and  for.  woods  held  in  common. 

SÉGRA1S,  say-gray,  sm.  woods  and 
for.  a detached  wood. 

SÉGRÉG.vTION,  say- gray-gah-syong, 
(Lat.)  sf.  segregation. 

SEICHE,  saysb,  «/'.  nat.  hist.  See  sÈ- 

CBE. 

SEIGLE,  saygl’,  sm.  \ agri.  rye. 
Pain  de  —,  rye-bread.  2 (avec  la  paillej 


rye.  Une  gerbe  de  — , a sheaf  of  rye. 
Couper,  battre  les  — s,  to  cut,  to  thresh 
rye.  Faire  les  —s,  to  cut  rj/e. 

SEIGNEUR,  say-nyuhr,  sm.  {Lat.  se- 
nior) I lord.  — d’une  ville,  d’un  village, 
lord  of  a town,  of  a village.  — suzerain, 
lord  paramount.^  2 (litre)  lord.  Jouer  le 
grand  — , to  lord  it.  Vivre  en  — , en 
grand  —,  to  live  like  a lord.  C’cst  un 
petit  —,  he  is  a petty  lord,  a lordling. 
( par  excellence  ) Le  Seigneur,  the  Lord. 
Notre-Seigneur,  Our  Lord,  (en  Turquie) 
Le  Grand  —,  the  Grand  Seignior,  prov. 
A tous  — s tous  honneurs,  à tout  — tout 
honneur,  honour  to  whom  honour  is  due. 

SEIGNEURIAGE,  say-nyuh-ryazh,  sm. 
feud,  seigniorage.  Droit  de  — , seignio- 
rage. 

SEIGNEURIAL,  say-nyo-ryal , adj.  m. 
fem.  — E,  1 feud,  seignorial,  seignio- 
rial, lordly,  manorial.  Droits  seigneu- 
riaux, seigniorial  rights.  Maison  — e, 
lo'-d's  manor.  2 Terre  — e,  lordship. 

SEIGNEURIE,  say-nyuh-rce , sf.  1 
seigniory,  lordship,  manor.  2 feud. 
seigniory.  3 (terre  seigneuriale)  manor. 
4 (de  la  république  de  Venise)  nobility, 
lords.  5 ( titre  d’honneur  donné  aux 
pairs  de  France)  lordship.  Votre  — , 
your  lordship.  6 {in  joke)  worship. 

SEIME,  saym,  sf.  vet.  wire-heel. 

SEIN,  sang,  sm.  {Lat.  sinus)  1 bosom, 
breast.  Un  poignard  que  le  traître  en 
mon  — a plongé  tout  entier,  a poniard 
which  the  traitor  plunged  into  my  bosom 
up  to  the  hill.  Rac.  fig.  Mettre  à quel- 
qu’un le  poignard  dans  le  —,to  plunge  a 
poniard  into  a person’s  bosom.  2 (des 
femmes)  bosom,  breast.  Son  enfant  dor- 
mait sur  son  — , her  child  was  sleeping 
on  her  breast,  fig.  L’asile  le  plus  sClr  est 
le  — d une  mère,  the  safest  refuge  is  a 
mother’s  arms.  Flor.  3 (chacune  des  ma- 
melles) breast.  Donner  le  — à un  en- 
fant, to  give  the  breast  to  a child,  to  give 
suck  to  a child.  4 (du  ventre)  womb.  fig. 
Chaque  siècle  porte,  en  quelque  manière, 
dans  son  — le  siècle  qui  va  suivre,  every 
age  contains  within  it,  as  it  were,  the 
germs  of  the  age  to  come,  scrip.  Le 

— d’Abraham,  Abraham’s  bosom,  theol. 
Le  — de  la  gloire,  the  abode  of  bliss.  Le 

— de  l’Église,  the  bosom,  the  pale  of  the 
Church.  Le  — de  la  terre,  le  — de  la 
mer,  the  bosom  of  the  earth,  of  the  sea. 
Dans  le  — de  la  nature,  in  the  bosom 
of  nature.  Buff.  Porter  la  guerre  dans  le 

— d’un  royaume,  d’une  province,  to  carry 
war  into  the  heart  of  a kingdom,  of  a pro- 
vince. 5 fig.  (milieu)  bosom,  heart.  11 
était  né  dans  le  — des  grandeurs,  he 
was  born  in  the  midst  of  grandeur.  Volt. 
Au  — de  leur  famille,  in  domestic  life. 
J.  J.  Rouss.  J’ai  vécu  heureux  près  de 
vous  au  — de  la  médiocrité,  with  you  I 
lived  happy,  obscure,  and  unknown.  Sand. 
6 fig.  (l'esprit,  le  cœur  de  l’homme)  bo- 
som. 7 obsol.  (golfe)  gulf. 

SEINE,  sayn,  sf.  K geog.  the  river 
Seine.  2 (a  French  department)  the  Seine. 
3 fish,  seine,  casting  net. 

SEING,  sang,  sm.  (Lat.  signum)  sig- 
nature, sign  manual.  Mettez  Ik  votre 
— , put  your  signature  there.  Sons  — 
privé,  private  agreement  drawn  up  between 
parlies.  Blanc  — , signature  in  blank. 

SEIZE,  sayz,  adj.  m.  1 num.  sixteen. 
11  n'a  pas  encore  — ans,  he  is  not  yet 
sixteen,  {pedigree  ) Faire  preuve  de  — 
quartiers  de  noblesse,  lo  prove  one's  no- 
bility by  sixteen  descents.  2 (seizième) 
sixteenth.  Chapitre  — , chapter  the  six- 
teenth. Louis  — , XVI,  Louis  the  six- 
teenth. 3 sm.  (le  nombre)  sixteen.  Le 
nombre  — , the  number  sixteen.  Le  nu- 
méro — , number  sixteen.  No.  16.  Le 

— du  mois,  the  sixteenth  of  the  month. 
Un  —,  a sixteenth.  4 Fr.  hist.  Les  — , 
the  Sixteen. 

SEIZIÈME,  say-zyaym,  adj.  mf.  4 six- 
teenth. Le  — siècle,  the  sixteenth  cen- 
tury. Le  — jour  du  mois,  the  sixteenth 
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day  of  the  moni\  II  est  le  — sur  I* 
liste,  he  is  the  sixteenth  on  the  list. 
Louis,  — do  nom,  Louis,  the  sixteenth  of 
the  name.  La  — partie,  the  sixteenth 
part.  2 sm.  the  sixteenth.  Le  — du 
mois,  the  sixteenth  of  the  month.  II  n’est 
dans  cette  affaire  oue  pour  un  —,  he  is 
only  for  a sixteenth  in  that  affair. 

SEIZIÈMEMENT,  say-zyaym-mang,  adv. 
sixleenthly. 

SÉJOUR,  say-zhoor,  sm.  \ residence, 
dwelling , abode , habitation.  Un  long 

— en  Égypte  l’avait  mis  k portée  de, 
a long  re.siilence  in  Egypt  had  enabled 
him  lo.  Barth.  Le  — de  Paris  commence 
k m’épouvanter,  living  in  Paris  begins  to 
frighten  me.  Volt.  2 fig.  (des  eaux,  etc.) 
continuance.  Le  — des  humeurs  dans 
quelque  partie  du  corps,  the  fixing  of 
the  humours  in  any  part  of  the  body.  3 
(repos  quo  I’on  prend  en  voyage)  stay, 
sojourn.  Le  passage  des  détachements 
devenait  des  —s , the  passage  of  the 
troops  became  a residence.  Lamart.  4 
naut.  stay.  5 (lieu)  place  of  residence, 
abode.  Choisis  le  — que  lu  veux  habi- 
ter, choose  the  place  you  wish  to  live  in. 
J.-J.  Rouss.  Le  — de  la  souffrance  et 
de  la  tristesse , the  abode  of  suffering 
and  sorrow.  Volt,  poetic.  Le  — des 
dieux,  le  céleste  —,  le  — du  tonnerre,  the 
abode  of  the  yods,  the  celestial  abode, 
the  regions  of  thunder.  Le  — infernal, 
hell.  L’humide  — , the  watery  regions. 

SÉJOURNER,  say-zhoor-nay,  vn.  J 
lo  stay,  lo  sojourn,  to  remain,  lo  reside. 
Comme  il  n’avait  jamais  séjourné  dans 
une  demeure  princière,  as  he  had  never 
resided  in  a princely  mansion.  Sand.  2 
fig.  (des  eaux,  etc.)  to  remain,  to  con- 
tinue. Des  cavités  ou  l’eau  avait  séjourné, 
cavities  in  which  water  had  remained. 
Ab. 

SEL,  sayl,  sm.  {Lat.  sail  1 salt.  — 
gris,  bay  salt.  — blanc,  white,  table  salt. 
Un  grain  de  — , a gram  of  salt.  — pilé, 
broyé,  égrugé,  pounded  salt.  Faux  — , 

— de  contrebande,  contraband  salt.  Ce 
jambon,  ce  ragoût,  etc.,  sont  de  bon  — , 
d’un  bon  — , that  ham,  that  ragout  is  pro- 
perly sailed,  seasoned.  11s  sont  roides 
de  — , they  are  loo  much  salted,  culin. 
Viande  au  gros  —,  boiled  meal  served  up 
with  coarse  salt.  2 fig.  salt,  wit,  poig- 
nancy, humour,  smartness.  Ces  narra- 
tions divertissantes;  ii  semble  que  leur 

— s’évapore  sur  le  papier,  these  divert- 
ing narrations;  their  wit  seems  to  eva- 
porate when  written  down.  Hamil.  C’était 
le  — de  sa  conversation  autant  que  sa 
bonne  table  qui  les  ramenait,  it  was  his 
humourous  conversation  as  much  as  his 
dinners  that  brought  them  back.  S‘'-B. 
Vous  serez  plus  k portée  que  personne  de 
goûter  le  — de  ces  ouvrages,  you  will  be 
better  able  than  any  one  to  appreciate  the 
humour  in  these  works.  Volt.  Ses  plai- 
santeries sont  au  gros  —,  his  jokes  are 
very  coarse.  — atlique,  Attic  salt.  3 
chem.  salt.  — essentiel , essential  salt. 

— essentiel  d’oseille,  essential  salt  of  le- 
mons, salt  of  sorrel.  Respirer  des  —, 
to  smell  salts. 

SÉLÉN1TE,  say-lay-neet,  sf.  (Gr.)  chem. 
selenite. 

SÉLÉNITEUX,  say-lay-ne-tuh,  adj. 
m.  fem.  séléniteuse,  chem.  selenitic, 
selenitical. 

SÉLÈNOGRAPHIE,  say-Iay-no-graf-ee, 
sf.  (Gr.)  astr.  selenography. 

SÉLÉNOGRAPH1ÛUE,  say-lay-no-graf- 
ik,  adj.  mf.  selenographic,  setenographi- 
cal. 

SELLE,  sayl,  sf.  (Lat.  sella)  i stool.  2 
(pour  cheval)  saddle.  — pour  homme, 
saddle.  — pour  femme,  side-saddle, 
lady’s  saddle,  pillion.  — k l’anglaise, 
English  saddle.  Être  bien  en  —,  to  have 
a good  seat;  1|  fig.  lo  be  firmly  sealed. 

— k tous  chevaux,  common  saddle;  || 
commonplace  discourse.  Courir  une  ou 
deux  —s,  to  ride-one  or  two  posts.  La 
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première  , the  best  horse  in  the  stable. 
Cheval  de  — , saddle-horse.  Cheval  de 

— et  de  Irait,  horse  fil  for  riding  and 
driving.  3 (évacuation;  motion. 

SELLER , say-lay , va.  to  saddle  (un 
cheval,  a horse). 

SE  SELLER,  vpr.  agri.  to  harden. 

SELLERIE,  sayl-ree,  sf.  \ saddle- 
room.  2 tech.  (ouvrages)  saddlery.  Ou- 
vrier en  — , journeyman  saddler. 

SELLETTE,  say-layt,  sf.  1 anc.  stool. 
Cg.  Tenir  quelqu’un  sur  la  — , to  cross- 
question  a person.  2 (partie  d’une  char- 
rue) collar,  pillow.  3 (d’un  décrotieur) 
shoe-black’s  box.  4 Cg.  Être  sur  la  —, 
a sort  of  game. 

SELLIER,  say-lyay,  sm.  tech.  saddler. 

SELON,  suh-iong,  prep.  \ according 
to,  agreeably  to.  On  l’a  traité  — son 
mérite,  he  was  treated  according  to  his 
deserts.  Les  lois  — lesquelles  Dieu  a 
créé,  sont  celles  — lesquelles  il  con- 
serve, the  laws  by  which  God  created  are 
those  by  which  he  preserves.  Montesq. 
Nous  agirons  — ce  qu’il  Am, 'we  shall 
act  according  to  what  he  says.  — que 
vous  serez  puissant  on  misérable,  ac- 
cording as  you  are  powerful  or  helpless. 
La  Fout.  — moi,  in  my  opinion.  L’Évan- 
gile — saint  Matthieu,  the  Gospel  accord- 
ing to  St.  Mallhew.  2 absol.  according 
to  circumstances. 

SEMAILLE,  suh-mah-yub,  sf.  t sow- 
ing. 2 (les  grains  semés)  sowing-seed.  3 
(le  temps)  sowing-time,  seed-time. 

SEMAILLER,  snh-mah-yay,  va.  to  sow 
here  and  there.  Muss. 

SEMAINE,  suh-mayn,  sf.  t week.  La 

— de  la  Passion,  Passion-week.  Au  bout 
de  la  —,  at  the  end  of  the  week.  La  — 
sainte.  Holy  Week,  Passion-Week.  — 
sainte,  (livre)  prayer-book  for  the  Holy 
Week.  Prêter  à la  petite  —,  to  lend  small 
sums  of  money  for  a short  lime  at  exor- 
bitant  interest,  prov.  pop.  La  — des  trois 
jeudis,  when  two  Sundays  come  together. 
2 (de  certaines  fonctions)  week.  Cet  offi- 
cier est  de  — , thaï  officer  is  on  duly  for 
the  week.  3 (suite  de  sept  jours)  week. 
i (du  travail)  week’s  work.  5 (du  paye- 
ment do  travail)  week’s  earnings , wages. 
6 (menus  plaisirs)  pocket-money,  weekly 
pocket-money. 

SEMAINIER,  suh-may-nyay,  s»j.  fern. 
SEMA1NIÈRE,  t the  prebendary  whose  week 
it 'is  to  officiale,  shiainière,  nun  on  duty 
for  the  week.  2 (à  la  Comédie-Française, 
etc  ) manager  for  the  week. 

SÉMAPHORE,  say-maf-or,  sm.  (Gr.) 
semaphore. 

SEMBLABLE,  sâng-blabl’,  adj.  mf. 

1 like , similar,  alike.  — à un  torrent, 
il  entraîne,  like  to  a torrent,  he  hurries 
along.  Eu  cela  peu  — au  reste  des  hu- 
mains, in  that,  unlike  the  rest  of  man- 
kind.hoY ont.  Ces  deux  choses  sont— -s, 
tout  è fait  —s,  those  two  things  are  alike, 
quite  alike.  Le  plus  — au  mort  meurt  le 
plus  à regret,  he  who  is  nearest  to  death, 
dies  with  most  regret.  La  Font.  2 geom. 
Triangles  — s,  similar  triangles.  3 {sub- 
stantiv.)  fellow,  fellow-creature,  fellow- 
man.  tike. 

SEMBLABLEMENT,  sâng-blab-Iuh- 
méng,  adv.  [Utile  used)  also,  likewise, 
too. 

SEMBLANT,  sâng-blàng,  sm.  appear- 
ance, seeming,  show.  11  m’a  trahi  sous 
un  — d'amitié,  sous  un  faux  — d’amitié, 
he  betrayed  me  under  the  mask  of  friend- 
ship. Des  — s de  repentir,  outward  show 
of  repentance.  Aug.  Th.  II  prit  le  — d’un 
homme  obligé  de  s’en  aller  au  plus  vile, 
he  assumed  the  air  of  a man  obliged  lo 
hasten  away  as  fast  as  possible.  Muss. 
Homme  du  métier  le  plus  grave,  assuré- 
meni,  et  du  — le  plus  grave  aussi,  a man 
certainty  of  the  gravest  profession,  and 
wearing  also  the  gravest  manners.  Jacq. 
Faire  — de,  faire  — que,  to  pretend  to. 
Ne  fair*  — de  rien,  to  appear  to  take  no 
notice. 
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SEMBLER,  sâng-blay,  rn.  4 to  seem, 
lo  appear.  M.  semblait  fort  abattue,  M. 
seemed  much  dejected.  Ah.  JIalade, 
comme  il  le  semblait,  car  il  avait  les 
joues  creuses,  ill,  as  he  seemed  lo  be, 
for  his  cheeks  were  hollow.  Mériirf.''  G. 
semblait  de  bonne  foi,  G.  seemed  to  be 
sincere.  Mérim.  La  raison  m’en  semble 
petite,  the  reason  seems  to  me  to  be  a 
slight  one.  La  Font.  Voilà  ce  qui  me 
semble  le  plus  probable,  that  seems  to 
me  to  be  the  most  probable.  2 (impers.) 
lo  seem,  to  appear.  Ce  me  semble,  it 
seems  to  me,  methinks.  Ce  semble,  it 
seems,  it  appears.  II  me  semble,  il  vous 
semble,  etc.,  que,  ü seems  to  me,  il  seems 
to  you,  methinks.  11  me  semble  déjà  que 
ces  murs,  que  ces  voûtes  vont  prendre  la 
parole,  these  walls,  these  vaults  already 
seem  to  me  about  to  speak.  Rac.  11  vons 
semble  donc?  then  you  think  ? Je  m’ac- 
commode à ce  régime,  n’étant  pas  plus 
bêle,  il  me  semlile,  pour  ne  plus  prendre 
de  café  réel,  this  regimen  suits  me  well 
enough,  as  I do  not  think  I am  more 
stupid  because  I do  not  lake  genuine 
cofi'ee.  Jacq.  [with  an  influ.)  methinks, 
methought.  3 [with  the  prep,  de)  to  seem, 
to  appear.  Que  vous  semble  de  celle 
.affaire?  what  do  you  think  of  that  affair? 
Que  vons  en  semble?  what  do  you  think 
of  it  ? Je  lui  ai  dit  ce  qu’il  m’en  sem- 
blait, I told  him  what  I thought  of  it, 
(joined  lo  bon)  Si  bon  lui  semble,  si  bon 
leur  semble,  comme  bon  vous  semblera, 
if  he  chooses,  if  they  choose,  if  they  like; 
as  you  please. 

SEME,  ppa.  of  semer,  fem.  — e,  1 
sown,  scattered,  spread,  disseminated. 
Terre  — e de  blé,  land  sown  with  wheat. 
fig.  Les  champs  admirablement  cultivés 
sont  çà  et  là  — s de  maisons,  the  fields, 
admirably  cultivated,  contain  houses  scat- 
tered here  and  there.  Lamart.  Déjà  de 
leur  abord  la  nouvelle  est  — e,  already 
the  news  of  their  arrival  is  spread.  Rac. 
Les  épines  dont  elle,  est  — e (la  vie), 
the  thorns  with  which  it  is  strewn.  M“«  de 
Sév.  Les  bibliothèques  —es  sur  toute  la 
surface  du  globe,  the  libraries  scattered 
over  the  whole  surface  of  the  globe.  Riv. 
2 Clair , See  clair-semé. 

SEMELLE,  suh-mayl,  sf.  t sole.  Sou- 
liers à double  — , shoes  with  double  soles. 
— s imperméables,  waterproof  shoes.  — s 
de  liège,  de  feutre,  cork,  fell  soles. 
Sauter  tant  de  — s.  See  sauter,  pop. 
Battre  la  — , to  beat  the  hoof,  to  tramp, 
to  be  on  the  tramp;  ||  Battre  la  —,  lo 
warm  one’s  feet.  fenc.  Reculer  d’une  —, 
rompre  la  — , to  draw  back  a step. 
2 (pour  garnir  les  bas)  foot,  pi.  feel. 
Mettre  des  —s  à des  bas,  to  put  feet  to 
stockings.  3 carp.  — délai,  sleeper,  i 
naut.  lee-board.  5 arlil.  sole,  bottom  of  a 
gun-carriage. 

SEMENCE,  suh-mângs,  sf.  (Lat.  se- 
men) i seed.  Blé  de  —,  seed-corn.  2 
(de  tout  ce  qui  se  sème)  seed.  3 fig. 
seed,  cause.  Ces  rapports-là  sont  des  —s 
de  discorde,  those  reports  are  seeds  of 
discord.  Les  —s  d’une  guerre  civile,  the 
seeds  of  civil  war.  Volt.  4 seed.  5 tech. 
— de  perles,  seed-pearl.  — de  diamants, 
smalt  ornamental  diamonds.  6 (petits 
clous)  small  nails. 

SE.MENCINE,  suh-raâng-seen,«^.  pharm. 
semen-contra. 

SE.MEN-CONTRA,  sm.  pharm.  semen- 
contra. 

SEMER,  snh-may,  va.  [Lat.  seminare) 
t agri.  to  sow.  — du  blé,  de  l’orge,  to 
sow  wheat,  barley.  — à la  volée,  à la 
main,  en  lignes,  to  sow  broadcast,  to 
drill.  — au  plantoir,  to  dibble,  fig.  11  a 
fondé  la  terre  et  semé  les  étoiles,  he  has 
created  the  earth  and  planted  the  stars. 
Lamart.  — un  champ,  — des  terres,  — 
une  planche,  une  couche,  to  sow  a field, 
lands,  beds,  a bed.  2 absol.  (des  grains) 
to  sow.  On  est  sûr  d’avoir  une  bonne 
récolte  en  semant  sur  celle  terre  fertili- 
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sée,  One  is  sure  of  having  a good  crop 
by  sowing  on  that  fertilized  land.  .Mérim. 
C est  la  saison  de  — , it  is  the  sowing- 
season.  fig.  — cn  terre  ingrate , to  sow 
in  a barren  soil.  3 fig.  lo  scatter,  to 
strew,  lo  sprinkle.  Dieu  a semé  les 
deux  d’étoiles,  God  has  slrown  the  hea- 
vens with  stars.  Fén.  — de  fleurs  le  ciie- 
ndn,  le  passage  de  quelqu’un,  lo  strew 
flowers  along  a person’s  path.  — rie 
l’argent,  to  scatter  money.  — des  pièges 
sur  les  pas  de  quelqu’un,  to  lay  snares 
in  the  path  of  a person,  i fig.  (mo- 
rally) to  scatter,  to  spread.  Elle  avait 
semé  des  bienfaits  sans  recueillir  la  re- 
connaissance, she  had  scattered  benefits 
without  reaping  gratitude.  Sand.  Semez 
entre  eux  la  guerre,  ou  vous  n’aurez  nul'e 
paix,  sow  war  between  them,  or  you  will 
have  no  peace.  La  Font.  Des  ermites 
venus  de  la  G.  y semèrent  le  christia- 
nisme, hermits  coming  from  G.  vropagaled 
Christianity  there.  Lamart.  Elles  semè- 
rent la  vengeance  dans  le  cœur  du  peuple, 
they  sowed  revenge  in  the  hearts  of  the 
people.  Lamart. 

SE  SEMER,  vpr.  agri.  to  be  sown. 

SE.MESTRE,  sub  - maystr’,  s»i.  (Lat. 
semeslris)  t half-year,  six  months.  — 
de  janvier,  half-year  beginning  on  the 
of  January.'  — de  juillet,  half-year 
beginning  on  the  of  July.  2 (des 
rentes,  des  traitements)  half-year.  3 (de 
certains  emplois)  half-year.  11  est  de 
— , he  is  in  his  half-year's  duty.  Congé 
de  — , six  months’  furlough.  4 [by  exten- 
sion) soldier  absent  on  a six  months’  fur- 
lough. 

SEMESTRE,  adj.  mf.  1 anc.  half-yearly, 
semi-annual.  2 anc.  half-yearly.  Con- 
seiller d’Élat  — , counsellor  of  stale  in 
office  for  six  months. 

SEMESTRIER,  suh-mays-tre-yay,  sm. 
soldier  absent  on  a six  months-’  Jurlough. 

SEMEUR,  suh-muhr,  sm.  sower,  fig. 
— de  discorde,  — de  zizanie,  — de  faux 
bruits,  sower  of  discord,  of  dissension,  of 
false  reports. 

SEJIl,  suh-raee,  adj.  invar,  semi,  demi, 
half.  Une  fête  — double,  a semi-double 
feast.  Ce  repas  — indien,  this  repast 
half  Indian  fashion.  Jacq.  mus.  Un  — 
ton,  a semi-lone. 

SÉ.MILL.ANT,  say-me-yâng , adj.  m. 
fem.  — E,  brisk,  lively.  Enfant  —,  lively 
child,  [morally)  Uu  esprit  — , a lively 
mind,  (by  extension)  La  maison  d’un 
homme  de  mon  âge  n’est  pas  bien  — e, 
the  house  of  a man  of  my  age  is  not  a 
lively  one.  Volt. 

SeMILLER,  say-me-yay,  vn.  [little  used) 
to  be  brisk,  lively,  sharp.  Volt. 

• SÉ.lHNAIRE,  say-me-nayr,  sm.  [Lat.) 

1 ecclesiastical  seminary.  2 (les  ecclé- 
siastiques) seminary.  3 (temps)  education 
at  a seminary.  . 4 [by  extension)  nursery. 
Cette  école  est  un  — de  bons  officiers, 
that  school  is  a nursery  of  good  officers. 

SÉMINAL,  say-me-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  anal,  seminal,  hot.  Lobes  séminaux, 
seminal  lobes. 

SÉMINARISTE,  say-me-nar-ist,  sm. 
seminarist. 

SEMIS,  suh-raee,  sm.  \ agri.  gard. 
seed-plot,  seed-bed.  Un  — d'œillets,  a 
seed-bed  of  pinks.  2 ( travail  ) sowing. 
Faire  un  — , to  sow. 

SÉMITIQUE,  say-me-tik,  adj.  mf. 
Semitic,  shemilic.  Les  langues  —s,  the 
Semitic  languages. 

SEMOIR,  snh-mooâr,  sm.  1 agri.  seed- 
lip,  seed-lop.  2 (machines)  drill-plough. 

SEMONCE,  suh-mongs,  sf.  { obsol. 
invitation,  summons.  2 reprimand,  lec- 
ture. U.  fait  à tous  une  même  —,  V. 
lectures  them  all  by  turns.  La  Font. 

SEMONCER,  suh-mong-say,  va  nods 
SEMONÇONS;  IL  SEMO.NÇA  ; fam.  to  repri- 
mand, to  scold,  to  lecture. 

SEMONDRE,  suh-mongdr’,  i'«.  obsol. 
to  invite.  — à des  obsèques,  to  invite  lo 
a funeral.  Son  bête  n'eut  pas  la  peine 


798 


SEN 


SEN 


SEN 


(le  le  — deux  fois,  his  yuesl  was  not 
obliged  to  ask  him  twice.  La  Font. 

SEMONiNF.UR,  suh-rao-nuhr,  sm.  obsol. 
ummoner,  carrier  of  letters  inviting  to  a 
lertain  ceremony. 

SEMOULE,  smoo-yah,  sf.  [It.)  semoule, 
temolino;  semotelta. 

SEMPlTEIliXEL,  sang-pe-tayr-nayl,  adj. 
m.  fern.  — le,  1 sempileniat,  everlasting. 
Une  vieille  —le,  an  everlasting  old  wo- 
sian.  2 (continuel)  everlasting. 

SÉNAT,  say-nah,  sm.  (t«L  senatus)  1 
senate.  2 (lieu)  senate-house.  3 (by  ex- 
tension) (tribunal  en  dernier  ressort)  Le 
— de  Cliaaibéry,  the  senate  of  C. 

SÉNATEUR,  say-nat-ulir,  sm.  (hat.) 
(à  Rome)  senator,  (en  France)  senator. 

SENA  I ORERIE,  say-nat- or  - ree,  sf. 
office  of  senator. 

SÉNATORIAL,  say-nat-o-ryal,  adj.  m. 
fern.  — E,  senatorial,  senatorian. 

SÉNATOR1EN,  say-nat-o-ryang,  adj.  m. 
fern. NE,  senatorian,  senatorial. 

SÉNATRICE,  say-nat-rees,  sf.  \ (en 
Pologne,  en  Suède)  senator’s  lady.  2 (â 
Roui.e)  senator's  lady. 

SÉNATUS-CONSULTE,  say-nal-üs- 
kong-siilt,  sm.  (Lat.)  senutus-consultum. 

SENAÜ,  sno,  sm.  naut.  snow. 

SÉNÉ,  say-nay,  sm.  4 bot.  senna.  2 
pharm.  Un  gros  de  — , a drachm  of  senna. 
prov.  fig.  Passez-moi  la  iliubarbe  et  je 
vous  passerai  le  — , if  you  will  give  way 
t.  me  in  this,  / wilt  give  way  to  you  in 
that;  if  you  will  yield  me  this  point,  I will 
yield  you  that. 

SÉNÉCHAL,  say-nay-shal,  sm.  4 anc. 
seneschal.  2 (offleier  royal  de  robe  longue) 
seneschal.  3 (d’un  seigneur)  seneschal. 

SÉNÉCHALE,  say-nay-sbal , sf.  sene- 
schal’s lady. 

SÉNÉCHAUSSÉE,  say-nay-sho-say,  sf. 
> jurisdiction  of  a seneschal.  2 (lieu) 
seneschal’s  court.  3 (tribunal)  seneschal’s 
tourt. 

SÉNEÇON,  sayn-song,  sm.  bot.  ground- 
sel. 

SÉNESTRE,  suli-naystr’,  adj.  mf.  her. 
eft,  sinister.  Le  côté  — , the  sinister 
side,  [adverbial.)  A — , on  the  sinister 
side. 

SÉNEVÉ,  sayn-vay,  sm.  bot.  mustard- 
seed. 

SÉNIEUR,  say-nyur,  sm.  [Lat.  senior) 
sac., senior. 

SÉNILE,  say-neel,  adj.  mf.  med.  se- 
nile. Un  engourdissement  —,  a senile 
torpor.  Balz. 

SENNE,  sayn,  sf.  fish.  See  seine. 

SENS,  sângs,  sm.  [Lat.  sensus)  4 sense. 
Les  cinq  —,  the  five  senses.  Perdre  l’u- 
sage de  ses  — , to  tose  the  use  of  one’s 
senses.  Reprendre  ses  — , to  recover  one’s 
senses.  C’esl  on  — qui  me  manque,  je 
vous  l’ai  dit,  it  is  a sense  I am  wanting 
in,  I told  you  so.  Ab.  Les  hommes  ont 
an  sixième  —,  le  — de  l’idéal  et  dé  l’ru- 
fini,  men  have  a sixth  sense,  the  sense  of 
the  ideal  and  the  infinite.  A.  Houss.  Cela 
tombe  sous  le  — , sous  les  — , that  is 
obvious  to  the  senses,  fig.  Mettre,  appli- 
quer tous  ses  —,  tous  ses  cinq  — de  na- 
ture h quelque  chose,  lo  apply  one's  whole 
sllention  to  a thing.  2 (concupiscence) 
sense.  3 (faculté  de  comprendre)  sense , 
understanding,  judgment,  wits,  mind.  Ma 
bonne  tante,  femme  d’un  grand  —,  sa- 
vait, my  good  aunt,  a most  sensible  wo- 
man, knew.  Ab.  Vous  avez  un  — si 
net  et  si  fort  au-dessus  des  autres,  you 
have  an  understanding  so  clear  and  so 
superior  to  others.  M““«  de  Sév.  11  a 
perdu  le  — , he  has  lost  his  wits.  II 
avait  du  bon  —,  le  reste  vient  ensuite, 
he  had  good  sense,  the  rest  is  easily  sup- 
plied. La  Font.  Comment  sais-tu  son 
nom,  si  tn  n’as  pas  eu  le  bon  — de  le 
lui  demander,  how  do  you  know  his  name, 
if  you  were  not  witty  enough  to  ask  him  ? 
Sand.  II  est  hors  de  son  bon  — , hors 
oe  —,  he  is  out  of  his  mind.  — com- 
mon, common  sense.  4 (d’on  discours. 


d’un  écrit,  etc.)  sense,  meaning,  im- 
port. F.  ne  devinant  pas  le  — caché 
sous  ces  paroles,  s’inclina,  F.,  not  guess- 
ing the  sense  hidden  under  these  words, 
bowed.  Sand.  Votre  songe  a du  — , there 
is  meaning  in  your  dream.  La  Font. 
Quelques  mots  de  patois  dont  le  -r-  lui 
échappait,  à few  words  of  country  dia- 
lect, the  meaning  of  which  escaped  her. 
Merim.  Le  — n’est  pas  achevé,  the 
sense  is  .not  complete.  Tout  oracle  est 
douteux,  et  porte  un  double  — , every 
oracle  is  doubtful,  and  bears  a double 
meaning.  La  Font.  — propre,  proper 
sense.  — figuré,  figurative  sense.  5 
(opinion)  opinion,  sentiment,  advice.  A 
mon  — , in  my  opinion.  J 'abonde  dans 
votre  —,  I am  entirely,  of  your  opinion. 
6 (un  des  côtés  d’une  chose)  side,  way, 
direction.  On  a mis  cette  étoile  du  mau- 
vais — , thaï  stuff  has  been  placed  the 
wrong  way.  Couper  un  Jambon  du  bon 
— , to  Cul  a hum  the  right  way.  Je  vais, 
je  viens,  je  fais  mes  six  pas  dans  tous  les 
— , 1 walk  to  and  fro,  I lake  six  steps  in 
every  direction.  Lamart.  7 fig.  (des  af- 
faires, des  personnes)  side,  way.  lie 
quelque  — que  vous  preniez  cette  affaire, 
in  whatever  light  you  may  view  that  af- 
fair. J’ai  tourné  cei  homme-ld  en  tout  — , 
et  je  n’en  ai  pu  rien  tirer,  / have  tried 
that  man  every  way,  and  1 could  get 
nothing  out  of  him. 

SENS  DESSUS  DESSOUS,  üdV.  lOC.  4 Up- 

side-down,  topsy-turvy.  Renverser  un 
objet  — dessus  dessous,  to  turn  an  object 
upside-doivn.  2 (Je  ce  qui  est  dans  un 
grand  désordre)  topsy-turvy , al  sixes  and 
sevens.  Tous  mes  papiers  sont  — dessus 
dessous,  ail  my  papers  are  in  a tiller. 
fig.  Elle  verrait  tout  aller  — dessus  des- 
sous dans  votre  maison,  sans  dire  une 
syllabe,  she  would  see  every  thing  in  your 
house  at  sixes  and  sevens,  without  say- 
ing a syllable.  Le  Sage. 

SENS  DEVANT  DERRIÈRE,  adv.  lOC.  hind 
part  before. 

A.  CONTRE-SENS,  adv.  loc.  See  contre- 
sens. 

SENSATION,  sâng-sah-syong,  sf.  sen- 
sation. fig.  Faire  — , to  produce  a sen- 
sation. 

SENSÉ,  sâng-say,  adj.  m.  fern.  — e, 
4 sensible.  Une  personne,  une  tête  bien 
— e,  a very  sensible  person,  head.  2 
(conforme  à la  rai-son)  of  sense,  judi- 
cious. Je  n’ai  pas  encore  réussi  à obtenir 
de  vous  une  parole  — e,  I have  not  yet 
been  able  to  get  a word  of  sense  from  you. 
Sand. 

SENSÉMENT,  sâng-say-mâng,  adv. 
sensibly,  judiciously.  II  écrit  fort  —, 
he  is  a very  sensible  writer. 

SENSIBILITÉ,  sâng-se-bé-Ie-tay,  sf. 
4 sensibility,  nat.  pliil.  La  — d’une  ba- 
lance, d’un  thermomètre,  etc.,  the  sen- 
sibility of  a balance,  of  a thermometer,  etc. 
2 (des  choses  morales)  sensibility,  sen- 
sitiveness. Être  d’une  grande  — aux 
moindres  reproches,  lo  be  greatly  affected 
by  the  slightest  reproach.  Sa  — sur  le 
point  d’honneur  est  extrême,  his  sensitive 
ness  on  the  point  of  honour  is  extreme. 
Le  Sage.  3 absol.  tenderness,  feeling, 
sensibility.  11  a beaucoup  de  — , he  has 
much  feeling.  Une  — affectée,  affected 
sensibility 

SENSIBLE,  sâng-seebl’,  adj.  mf.  4 

sensible.  Le  froid  a été  très cette 

année,  the  cold  has  been  very  sharp  this 
year.  11  (le  pain  en  Espagne)  est  salé 
d’une  manière  — aux  palais  des  Parisiens, 
it  is  salted  in  a manner  very  perceptible 
lo  Parisian  palates.  Th.  Gant.  2 fig. 
(des  choses  morales)  sensible,  lively, 
acute.  Désagrément  plus  — poor  mon 
compagnon  que  pour  moi,  ' an  inconve- 
nience felt  by  my  companion  more  than 
by  me.  Th.  Gaut.  II  m’a  fait  an  — plai- 
sir, un  plaisir  très-  — , he  gave  me  ex- 
treme pleasure.  Que  cette  nouvelle  vous 
a été  — et  douce  ! how  pleasing  and  sweet 
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this  news  must  have  been  lo  youl  M™'  de 
Sév.  3 (qui  a du  scnlimcnt,  etc.)  sensible, 
sentient.  Les  circs  — s et  les  êtres  in.i- 
nimes , seulienl  and  inanimate  beings. 
II  est  — aux  moindres  imprcs'ions  de  l’air, 
he  is  affected  by  the  sliyhlesl  impressions 
of  the  air.  k [morally)  sensible,  feeling. 
— aux  maux  d’autrui,  feeling  for  the  ills 
of  others.  II  faudrait  être  bien  exempte 
d’amour-propre  pour  n’èlre  pas  — à des 
louanges  comme  les  vôtres,  one  must  be 
very  free  from  self-love  not  to  be  touched 
by  praise  like  yours.  M”»  de  Sév.  — 
jusqu’à  la  souffrance,  sensitive  even  lo 
a painful  degree.  Lamart.  — à la  gloire, 
à la  honte,  alive  lo  glory,  to  shame. 
C’est  son  endroit  —,  sa  partie  —,  il  is 
his  sensitive  part.  5 absul.  (qui  est  aisé- 
ment ému)  sensible,  feeling.  Un  coeur  — , 
a feeling  heart.  6 (qui  se  fait  apercevoir) 
sensible,  obvions,  visible.  Ce  mouvement 
est  —,  that  motion  is  sensible.  Rentlre 
les  préceptes  —s  par  des  exemples , lo 
render  precepts  clear  by  exemplifying 
them.  7 nat.  phil.  Celle  balance,  ce 
thermomètre,  etc.,  est  —,  this  balance, 
this  thermometer,  etc.,  is  very  sensible.  8 
mus.  Note  —,  the  sharp  seventh,  sensible 
note,  [subslanliv.)  La  — , the  sensible 
note. 

SENSIBLEMENT,  sâng-se-bJuh-mâng, 
adv.  4 sensibly,  obviously,  perceptibly, 
2 (d’une  manière  qui  affecte  le  cœur) 
sensibly,  greatly.  Je  vous  suis  — obligé, 

1 am  greatly  obliged  to  you. 

SENSIBLERIE,  sàng-se-bluh-ree,  sf. 

sentimentalism,  affected  sensibility. 

SENSITIF,  sâng-se-ieef,  adj.  m.  fern. 
SENSITIVE  , sensitive , sentient.  L’âme 
sensitive,  the  sensitive  soul. 

sensitive,  sf._  bot.  sensitive-plant. 

SENSUALITÉ,  sâng-sü-al-e-tay,  sf.  4 
sensuality.  2 — s,  pi.  sensual  pleasures. 

SENSUEL,  sâng-sü-ayl,  adj.  m.  fera. 
— LE,  [Lat.  sensualis;  4 sensual.  2 (qui 
flatte  les  sens)  sensual.  Mener  une  vie 
—le,  lo  lead  a sensual  life.  3 [substan- 
tiv.)  sensualist. 

SENSUELLEMENT,  sâng-sû-ayl-mâng, 
adv.  sensually. 

SENTE,  sângt,  sf.  See  sentier. 

SENTENCE,  sâng-tângs,  sf.  [Lat.  sen- 
teniia)  1 sentence,  maxim,  prov.  Ne  par- 
ler que  par  —s,  to  utter  only  sentences. 

2 (jugement)  sentence.  Faire  casser,  an- 
nuler une  — , lo  cause  a judgment  to  be 
quashed,  fig.  Appeler  de  la  — de  quel- 
qu’un, lo  appeal  from  the  decision  of  a 
person.  J’appelle  de  votre  — , j’en  appelle, 
I appeal  (rom  your  decision.  3 (juridic- 
tion ecclésiastique)  sentence.  4 (de  Dieu) 

SENTÉNCIER,  sâng-tâng-syay,  va.  ob- 
sol. lo  sentence. 

SENTENCIEUSEMENT  , sâng  - làng  - 
syuhz-mâng,  adv.  sententiously . 

SENTENCIEUX,  sâng-lâng-syuh,  adj.  m. 
fera.  SENTENCIEUSE,  4 seiiteHlious.  Dis- 
cours — , langage  — , sententious  dis- 
course , language.  2 ( des  personnes  ) 
sententious. 

SENTÈNE,  sâng-tayn,  sf.  See  cen- 
taine. Boisle. 

SENTEUR,  sâng-tuhr,  sf.  4 obsol. 
odour,  smell,  fragrance.  2 ( parfum  ) 
scenl,  perfume.  De  la  poudre  de  —, 
scent-powder.  Des  sachets  de  — , scent- 
bags. 

SENTI,  sâng-tce,  ppa.  of  sentir,  fera. 
— E,  4 felt.  Les  harmonies  du  ciel  ne  peu- 
vent être  —es  que  par  le  cœur  humain, 
the  harmonies  of  heaven  can  be  felt  only 
by  the  human  heart.  M®»  de  Sév.  2 fine 
arts.  Cela  est  bien  —,  cela  est  —,  that  is 
well  expressed.  11  en  parle  avec  quelque 
chose  de  plus  — que  d’habitude,  he  speaks 
of  it  with  a deeper  emotion  than  usual. 
S‘'-B.  II  a des  mots  — s,  he  has  some 
heartfelt  expressions.  S‘'-B. 

SENTIER,  sâng-tyay,  sm.  H path,  foot- 
path, fool-way,  path-way.  2 llg.  path. 
Suivre  les  —s  de  la  vertu,  to  walk  in  the 
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patht  of  virtue.  Le  — épineux  de  la 
gloire,  the  thorny  paths  of  gtory.  Volt. 

SENTIMENT,  sâng-Ie-mâng , sm.  t 
feeling,  sensation.  Jamais  le  plus  léger 

— de  fièvre  ne  m'a  visité,  I never  had 
the  slightest  symptom  of  fever.  Jacq.  2 
(faculté  de  l’âiue)  feeting.  Avoir  le  — 
exquis,  to  have  exquisite  feeting.  3 (fa- 
culté de  connaître)  sentiment,  perception, 
consciousness.  Avoir  le  — du  juste,  de 
l’injuste,  to  have  a perception  of  the  just, 
of  the  unjust.  Je  n’en  avais  alors  qu’une 
conviction  de  —,  at  that  time  it  was  only 
a conviction  in  my  mind.iiti\.  Le  — de 
son  crime,  a consciousness  of  his  crime. 
Boss.  Juger  par—,  to  judge  from  feeling. 
Ce  peintre  a le  — du  dessin,  de  la  cou- 
leur, that  painter  has  a sense  of  draw- 
ing, of  colour,  k (sensibilité  physique) 
sensibility.  11  a perdu  le  —,  he  has  tost 
all  consciousness.  5 (des  passions)  feel- 
ing, sense.  11  n’a  aucun  — d’humanité,  de 
pilié,  de  générosité,  etc.,  he  has  no  sense 
of  humanity,  of  pity,  of  generosity,  etc. 
absol.  Avoir  des  — s,  to  have  proper  feel- 
ings. (in  joke)  Pousser  les  beaux  — s, 
to  talk  gallantry,  ironic.  Grands  — s,  fine 
sentiments.  6 (sensibilité  morale)  sensibil- 
ity, feeling.  Cet  homme  se  pique  de 
—,  he  boasts  of  being  a feeling  man.  7 
(opinion)  opinion,  sentiments.  11  est  tou- 
jours dans  les  mêmes  —s,  he  is  always 
in  the  same  mind.  Volt. 

SENTIMENTAL,  sâng-te-mâng-tal,  adj. 
m.  fern.  — e,  \ sentimental.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  sentimental. 

SENTINE,  sâng-teeu,  sf.  nant.  obsol. 
well,  well-room,  sink.  fig.  C’cst  la  — 
de  tous  les  vices,  it  is  the  sink  of  all 
vices,  (by  analogy)  Cel  homme  est  une 

— de  vices,  that  man  is  a sink  of  vice. 

SENTINELLE,  sàng-te-nayl,  sf.  1 sen- 
tinel, sentry.  Poser  des  — s,  to  place  sen- 
tinels. Relever  la  —,  to  relieve  ihe  .sen- 
tinel. — perdue,  forlorn  sentinel.  2 
(fonction)  sentry.  Faire  —,  to  stand 
sentry,  fig.  Relever  quelqu’un  de  —, 
to  take  up  a person , to  chide  a person. 
Faire  —,  to  remain  in  observation. 

SENTIR,  sâng-leer,  va.  irreg.  sentant; 

SENTI;  JE  SENS,  TU  SENS,  IL  SENT,  NOUS 
SENTONS,  JE  sentais;  JE  SENTIS;  JE  SEN- 
TIRAI; OUE  JE  sente;  que  JE  SENTISSE; 

(Lal.  seiitire)  1 to  feel.  — le  chaud, 
le  froid,  to  feel  heal,  cold.  11  sentait 
jusque  dans  la  gorge  les  palpitations  de 
son  cœur,  he  felt  his  heart  beat  in  his 
very  throat.  Th.  Gaut.  Je  ne  sens  pas 
encore  le  doux  Morphée  s’emparer  de 
mes  paupières,  l do  not  yet  feel  gentle 
sleep  weighing  down  my  eye-lids.  De 
Bross.  alisol.  La  faculté  de  — , the  fa- 
culty of  feeling.  2 (des  differentes  affec- 
tions de  l’àme)  to  feel,  to  e.vperience. 
Jamais,  au  grand  jamais,  je  n’aiais  senti 
ces  grandes  convulsions  du  cœur,  never, 
never,  had  1 fell  those  heart  - rending 
emotions.  Ah.  11  a senti  une  grande  joie 
de  la  noutelle  qu’il  a reçue,  he  [ett 
great  joy  al  the  news  he  received.  J’ai 
senti  I’ameiTume  des  remords,  / fell  the 
bitterness  of  remorse.  J.-J.  Rouss.  3 (être 
ému,  touché)  to  feel.  — les  charmes  de 
la  retraite , to  feet  the  charms  of  retreat. 
J.-J.  Rouss.  J'ai  fait  une  cruelle  perle  el 
je  la  sens  jusqu’au  fond  de  mon  cœur, 

/ have  sustained  a great  loss,  and  I feel 
it  to  the  bottom  of  my  heart.  Volt.  — 
quelque  chose  pour  quelqu’un,  to  feel  a 
sort  of  liking  for  a person,  k (llairer)  to 
smell.  — une  rose , to  smell  a rose.  Ces 
citrons  sont  fort  bons  à — , mais  ils  ne 
sentent  rien  à manger,  those  lemons  are 
very  good  to  the  smell,  but  they  have 
no  taste.  De  Bross.  fig.  Je  ne  puis  pas 

— cel  homme-là,  I cannot  abide  that 
man.  5 (répandre  une  certaine  odeur) 
to  smell.  Cela  sent  le  brûlé,  lhal  smells 
of  burning,  (inlransitiv.)  Cela  sent  trop 
fort,  that  smells  too  strong.  Cela  ne 
sent  rien,  that  has  no  smelt,  (impers.) 

11  seat  bon,  il  sent  mauvais,  il  sent  le 
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brûlé  dans  cette  chambre,  there  is  a 
pleasant  odour,  smell,  there  is  a bad 
smell,  there  is  a smell  of  burning  in  this 
room.  6 absol.  to  have  a bad  smell. 
Ôtons-nous,  car  il  sent,  let  us  go,  for  .he 
smells  like  a corpse.  La  Font.  Jil  que 
cela  sent!  out  upon  ill  what  a smell  1 
7 (du  goût,  de  la  saveur)  to  taste,  to 
have  a taste  of,  to  smack.  Celle  carpe 
sent  la  bourbe,  lhal  carp  tastes  of  the 
mud.  fig.  Cet  homme  sent  le  terroir, 
that  man  savours  of  his  country  ; ||  — le 
terroir,  fig.  (des  ouvrages  d'esprit)  to 
betray  its  origin,  fig.  Cet  ouvrage  sent 
I’huile,  sent  la  lampe,  that  work  smells 
of  the  tamp.  prov.  fig.  Cet  homme  sent 
le  fagot.  See  fagot,  prov.  fig.  Cel  homme 
sent  le  sapin.  See  sapin.  8 fig.  (avoir 
les  qualités,  l'apparence  de)  to  savour  of, 
to  smell  of,-  lo  smack  of,  to  have  the 
appearance  of,  lo  wear  an  aspect  of. 
Par  crainte  qu’elle  ne  dit  ou  qu’elle  ne 
fit  quelque  chose  qui  sentît  trop  son  vil- 
lage, fearing  test  she  should  say  or  do 
something  savouring  too  much  of  her 
village.  Mérim.  CeiTain  enfant  qui  sen- 
tait son  collège,  a certain  boy  quite  raw 
from  school.  La  Font.  Rien  n’y  sent  la 
richesse,  nothing  there  has  the  appearance 
of  riches.  J.-J.  Rouss.  Tout  ici  sent  la 
joie  et  le  bonheur,  every  thing  here 
speaks  of  joy  and  happiness.  9 (s’aper- 
cevoir, connaître)  to  feel,  lo  perceive,  to 
be  aware  of,  to  know.  La  saison  où  les 
enfants  sentent  le  prix  de  l’affection  et 
la  rendent,  the  age  when  children  feel 
the  value  of  affection  and  return  it.  Sand. 
L’enfant  lui  jeta  la  pièce  de  monnaie, 
sentant  qu’il  avait  cessé  de  la  mériter, 
the  child  threw  him  the  piece  of  money, 
feeling  that  he  had  ceased  lo  deserve  it. 
Mérim.  Le  roi  ne  leur  faisait  pas  —, 
en  leur  donnant  le  bonsoir,  qu’il  était 
temps  de  se  retirer,  the  king  did  not 
make  them  aware,  by  wishing  them  good 
evening,  that  it  was  time  lo  withdraw. 
Mérim.  Jamais  je  n’ai  si  bien  senti  comme 
vous  m’éiiez  cher,  never  did  I feel  so 
deeply  how  dear  you  were  to  me.  Jacq. 
to  — de  loin,  to  be  far-sighted,  far- 
seeing.  Je  le  sentis  .venir  de  loin,  / saw 
what  he  laould  be  at.  II  me  sentait  ve- 
nir de  cent  pas  ù la  ronde,  he  was  aware 
of  my  presence  at  the  distance  of  a 
hundred  paces.  La  Font. 

SE  SENTIR,  vpr.  1 lo  feel,  to  feel  one’s 
self.  Je  me  sens  bien,  je  ne  suis  pas 
si  malade  qu’on  croit,  1 feel  well,  I do 
not  feel  so  ill  as  they  think  I am.  Un 
homme  qui  se  sent  chez  lui,  a man  who 
feels  himself  al  home.  Ah.  F.  se  sentit 
seul  possesseur  de  la  monlre,  F.  felt  him- 
self sole  possessor  of  the  watch.  Mé- 
rim. Alors,  peut-être,  tu  te  sentiras 
assez  de  cœur  pour  te  battre  avec  moi, 
then,  perhaps,  you  will  have  courage  enough 
lo  fight  with  me.  Mérim.  Je  me  sentis 
tout  auire  au  dedans  de  moi,  1 felt  quite 
another  man  within  me.  J.-J.  Rouss.  It 
ne  se  sent  pas  de  froid,  he  is  quite  be- 
numbed with  cold.  E.  se  sentait  mourir 
de  honte,  E.  fell  herself  ready  lo  die 
with  shame.  Sand.  Je  me  sens  tout  sou- 
lagé, / feel  quite  relieved.  Le  corbeau, 
à ces  mots,  ne  se  sent  pas  de  joie,  the 
crow,  at  these  words,  is  transported 
with  joy.  La  t'ont.  Se  — , se  bien  — , to 
know  one’s  self.  11  tie  se  sent  point  des 
incommodités  de  la  vieillesse,  he  is  not 
afflicted  with  any  of  the  infirmities  of 
old  age.  11  se  sentira  longtemps  de  cette 
blessure,  he  will  long  feel  the  effects  of 
that  wound.  Tu  te  sentiras  du  choix  de 
semblable  canaille,  you  will  repent  of 
having  chosen  such  rascals.  La  Font.  2 
(avoir  part  au  bien  ou  au  mal)  lo  share 
in,  to  participate.  On  a donné  tant  poul- 
ies domestiques;  il  faut  le  distribuer  entre 
tous  afin  que  chacun  s’en  sente,  so  much 
was  given  for  the  servants,  U must  be 
divided  so  that  each  may  have  a share.  3 
to  be  felt,  to  be  visible,  sensible.  I'u  peu 
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de  vanité  se  sent  dans  vos  atours,  a little 
vanity  is  visible  in  your  attire.  C.  Del. 

SEOIR,  sooâr,  vn.  irreg.  obsol.  See 
SÉANT  and  SIS.  Pour  — le  maître  da 
monde,  for  the  master  of  the  creation 
to  sit  upon.  Nod. 

SE  SEOIR,  vpr.  obsol.  to  sit  down. 
Sieds-toi,  je  n’ai  pas  dit  encore  ce  que 
je  veux,  sit  down,  I have  not  yet  said 
what  I want.  Corn. 

SEOIR , vn.  obsol.  ( is  employed  only 
in  the  third  person  of  certain  lenses) 
iL  sied;  ils  SIÉE, NT;  IL  seyait;  il  siéra; 
IL  siérait;  qu’il  siée;  seyant,  (être 
convenable)  to  become,  to  be  becoming, 
to  suit,  to  ft.  Tout  sied  à de  jolies 
femmes,  a pretty  woman  is  always  pretty, 
whatever  she  wears.  Th.  Gaul,  Cette 
fierté  d'âme  sied  si  bien  à la  vertu , 
this  pride  of  the  soul  is  a proper  apanage 
of  virtue.  J.-J.  Rouss.  Ces  couleurs  vous 
seyant  si  bien,  vous  devez  les  préférer  à 
d’autres , those  colours  suiting  you  so 
well,  you  should  prefer  them  to  any  other, 
(impers.)  11  me  siérait  peu  d’entrer  dans 
un  examen  détaillé,  U would  not  become 
me  to  enter  into  a detailed  examination. 
Guiz. 

SÉPARABLE,  say-par-abl’,  adj.  mf. 
separable. 

SEPARATION,  say-par-ah-syong,  sf. 
(Lal.)  f separation,  purling,  purlilion. 
Uii  mur  de — , a parlilion-wall.  Depuis 
noire  —,  since  our  séparation.  2 chem. 

— des  métaux,  separation  of  metals.  3 
law.  — de  biens,  separate  maintenance. 

— de  corps,  partial  divorce,  fig.  Mur 
de  —,  a gulf.  4 (la  chose  qui  sépare) 
partition. 

SÉPARÉ,  ppa.  of  SÉPARER,  fern.  — e, 

1 adjectiv.  separated,  separate.  Nous 
marchions  dans  nn  sentier  étroit,  —s 
les  uns  des  autres  par  nos  farouches 
compagnons,  we  walked  along  in  a nar- 
row path,  separated  from  each  other 
by  our  surly  companions.  Ab.  Une 
femme  — e de  corps,  — e de  biens,  a 
woman  parlially  divorced,  having  a se- 
parate maintenance.  2 (distinct)  separate. 
Us  ont  des  logements  —s,  they  have  se- 
parate lodgings. 

SÉPARÉMENT,  say-par-ay-mâng,  adv. 
separately. 

SÉPARER,  say-par-ay,  va.  (Lut.  sepa- 
rare)  t to  separate.  — les  chairs  d’avec 
les  os,  lo  separate  the  flesh  from  the  bones. 

2 (des  choses  qui  étaient  mal  rangées)  to 
separate.  3 (de  certaines  choses)  to  sepa- 
rate, lo  part.  -■  les  louis  d’or  d’avec  les 
écus,  to  separate  the  louis  d'or  front  the 
crowns.  — le  bon  grain  d'avec  le  mau- 
vais, to  part  the  good  seed  from  the  bad. 
k ( d’un  espace)  to  separate , to  divide. 

— une  cuur  en  deux  par  nn  mur,  to 
divide  a yard  into  two  by  a wall.  5 (de 
ce  qui  fait  une  séparation)  to  separate. 
Le  mur  qui  sépare  ces  deux  maisons,  the 

wall  that  separates  those  two  houses. 
La  plupart  des  animaux  ont  des  narines 
avec  la  cloison  qui  les  sépare,  most 
animals  have  nostrils  with  a partition. 
separating  them.  Buff.  fig.  La  ligne  qui 
sépare  le  naïf  du  trivial,  the  Une  that 
separates  the  artless  from  the  trivial.  6 
(partager)  to  part.  — les  cheveux  sur  le 
front,  to  part  the  hair  on  the  forehead. 

7 fig.  (considérer  à pan)  to  separate. 
Combien  peu  d'hommes  soul  capables  de 

— la  personne  de  son  vêtement!  how 
few  are  capable  of  separating  the  person 
from  his  gurbl  Buff.  8 (rendre  distinct) 
lo  distinguish.  La  raison  sépare  l’homme 
de  tous  les  animaux,  reason  distinguishes 
man  from  all  animais.  9 .désunir)  lo  se- 
parate, to  part.  Nous  — ! pourquoi?  we 
must  parti  why  ? Soad.  La  tempête  avait 
sépare  les  vaisseaux,  the  storm  hod  se- 
paiated  the  vessels.  — deux  hommes, 
deux  animaux  qui  se  battent,  to  part  two 
men,  two  animals  that  are  fighting.  — 
deux  amis,  to  part  two  friends.  L’intérêt 
les  avait  joints,  i’iutérét  les  sépare,  their 
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interest  had  joined  them,  Iheir  interest 
varied  them.  La  Font.  10  law.  — de 
biens,  de  corps  un  mari  el  une  femme, 
to  partially  divorce  man  and  wife.  H 
yen.  — les  quèles,  to  divide. 

SE  séparer,  rpr.  1 to  separate.  2 to 
part,  to  part  from  each  other.  Ils  se 
séparèrenl  à quelques  pas  du  château,  they 
parted  from  each  other  at  a few  paces 
from  the  castle.  Sand.  Cette  rivière  se 
sépare  en  plusieurs  canaux,  that  river 
brunches  off  into  several  channels.  L’ar- 
mée se  sépara,  the  army  broke  up.  3 law. 
Se  — de  corps,  se  — de  biens,  to  be 
partially  divorced,  to  have  a separate 
maintenance,  h ven.  Le  cerf  cherche  par 
des  bonds  à se  — de  sa  voie,  â se  — , 

■ Jtie  stag  seeks  by  its  bounds  to  throw 
the  dogs  off  the  scent.  5(d’un  corps, 
d’une  compagnie,  etc.)  to  break  up,  to 
separate. 

SÉP1A,  say-pyah,  sm.  (Lat.)  sepia. 
Un  paysage  à la  —,  a sepia  landscape. 

SEPS,  sayps,  sm.  erp.  seps. 

SEPT,  sayt,  adj.  numer.  mf.  (Lat. 
septem)  1 seven.  Les  — jours  de  la 
semaine,  the  seven  days  of  the  week.  2 
( septième  ) seventh.  Page  — , seventh 
page.  Charles  —,  Charles  VH,  Charles 
the  seventh,  Charles  VII.  3 sm.  seven. 
Ue  nombre  — , the  number  seven.  Le  — 
du  mois,  the  seventh  of  the  month.  4 
Ichiffre)  seven.  Le  chiffre  — , the  figure 
seven.  Un  — de  chiffre,  a seven  in  figure. 
Un  — , a seren.  Le  numéro  — , number 
seven,  b»  7.  5 (jeu  de  cartes,  at  cards) 
Le  — de  coeur,  the  seven  of  hearts. 

SEPTANTE,  sayp-tângt,  adj.  numer. 
mf.  obsol.  seventy,  (subslantiv.)  absol. 
J,es  —,  the  seventy  authors  of  the  Sep- 
tuaginl. 

SEPTEMBRE,  sayp-tângbr’,  sm.  (Lat.) 
September.  Le  mois  de  —,  the  month 
of  September. 

SEPTE.MBRISEUR,  sayp-lâng-bre- 
Euhr,  sm.  Fr.  rev.  seplembrist. 

SEPTÉNAIRE,  sayp-lay-nayr,  adj.  mf. 
(Lat.)  t seplenary.  2 sm.  septenary. 

SEPTENNAL,  sayp-tay-nal , adj.  m. 
fern.  — E,  (Lat.)  septennial. 

SEPTENNALl'I’E , sayp-tay-nal-e-tay, 
sf.  septennial  duration. 

SEPTENTRION , sayp-tâng-tre-yong, 
sm.  (Lat.)  t north.  Le  pôle  du  — , the 
north  pole.  2 asir.  septentrion. 

SEPTENTRIONAL , sayp-tâng-tre-yo- 
nal,  adj.  m.  fern.  — e , (Lat.)  north, 
northern,  northerly.  Les  peuples  septen- 
trionaux, the  northern  people,  (subslantiv.) 
Les  septentrionaux , the  northern  people, 
the  northerns. 

SEPTIDI,  sayp-te-dee,  sm.  Fr.  rev. 
septidi  (seventh  day  of  the  decade  in  the 
French  republican  calendar). 

SEPTIÈME,  say-tyaym,  adj.  mf.  i 
seventh.  Le  — jour  de  la  semaine,  the 
seventh  day  of  the  week.  La  — partie 
d’un  tout,  the  seventh  part  of  a whole. 
2 sm.  (septième  jour  d’une  période , se- 
venth day  of  a period)  Le  — du  mois, 
the  seventh  of  the  month.  Le  — d’une 
somme,  the  seventh  part  of  a sum.  11  est 
pour  un  — dans  Cette  affaire,  he  is  in  that 
affair  for  one-seventh.  Cette  femme  est 
dans  son  — , that  woman  is  in  her  se- 
venth pionth.  3 sf.  (au  jeu  de  piquet,  at 
piquet)  sequence  of  seven.  Une  — de  roi, 
a seven  by  the  king.  4 sf.  mus.  seventh. 

SEPHÈMEM  ENT , say  - tyaym-  mâng , 
adv.  seventhly. 

SEPTIER,  say-lyay,  sm.  See  setier. 

SEPTKIUE,  sayp-tik,  adj.  mf.  (Or.) 
med.  septic,  septical. 

SEPTUAGÉNAIRE,  sayp- tû-azh-ay- 
mayr,  adj.  mf.  (Lat.)  1 seventy  years  old, 
sepluagenary.  2 (subslantiv.)  sepluagen- 
ary,  septuagenarian. 

SEPTUAGÉS1ME,  sayp-tü-azh-ay-zeem , 
sf.  (Lat.)  Septuagesima.  Le  dimanche  de 
la  — , Septuagesima. 

SEPTUPLE,  sayp-tûpl’,  adj.  mf.  i 
septuple,  sevenfold.  2 sm.  septuple. 
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SEPTUPLER,  sayp-tü-play,  va.  to  in- 
crease sevenfold. 

SÉPULCRAL,  say-piil-kral,  adj.  m. 
fem.  — E,  (Lat.)  sepulchral.  Chapelle 
— e,  sepulchral  chapel.  Ilg.  Voix  — e,  se- 
pulchral, cavernous  voice.  Bg.  Cet  homme 
a une  figera  — e,  that  man  has  a cada- 
verous look. 

SÉPULCRE,  say-pül-kr’,  sm.  sepulchre, 
tomb.  Le  Saint  — , the  Holy  Sepulchre. 

SÉPUUTURE,  say-pûl-tür,  sf.  (Lat.) 
\ sepulture,  interment,  burial.  Être  privé 
de  —,  rester  sans  — , to  be  left  unburied, 
to  remain  unburied.  Droit  de  — , right 
of  interment.  Droits  de  —,  burial  fees. 
2 (lieu)  sepulture,  vault,'  burying-ptace, 
place  of  interment. 

SÉQUELLE,  say-kayl , sf.  (Lat.  se- 
quela) \ (collecliv.)  gang,  band,  set.  2 
(ues  choses,  of  things)  series,  string. 

SÉQUENCE,  say-kângs,  s/.  (Lat.)  \ 
(jeu  de  cartes,  at  cards)  sequence.  — de 
roi  de  cœur,  a sequence  of  king  of 
hearts.  2 tech,  (earlier)  sequence. 

SÉQUESTRATION,  say- kays- trail - 
syong,  sf.  1 sequestralion  (de  biens, 
of  properly;  de  personnes,  of  persons). 

SÉQUESTRE,  say-kaystr’,  sm.  (Lat.)  1 
law.  sequestration.  2 (des  personnes,  of 
persons)  sequestration.  3 (celui  entre  les 
mains  de  qui  les  choses  sont  mises)  se- 
questrator, depositary.  4 (la  chose  sé- 
questrée) deposit. 

SÉQUESTRER,  say-kays-tray,  va.  1 to 
seefuestrute,  to  sequester.  On  a séques- 
tré les  fruits,  the  fruit  was  sequestered. 
2 (renfermer  illégalement  une  personne) 
to  sequester.  3 fig.  (des  personnes,  of 
persons)  to  sequester,  to  separate.  C’est 
un  homme  fâcheux,  il  faut  le  — d’avec 
nous,  he  is  a troublesome  man,  we  must 
separate  him  from  us.  4 fig.  (des  choses, 
of  things)  to  secrete,  to  set  aside.  Dans 
le  fond  d’un  grenier  on  séquestra  le  bois, 
they  hoarded  away  the  fuel  in  a loft. 
Buil. 

SE  SÉQUESTRER,  vpr.  fig.  to  scquesUr 
one’s  self. 

SEQUIN,  skang,  sm.  (It.)  sequin, 
zechin,  chequin. 

SÉRAIL,  say-rah-yub,  sm.  (Turk)  1 
seraglio.  2 (où  les  femmes  sont  enfer- 
mées) Seraglio.  3 (by  extension)  (les 
femmes)  seraglio.  4 (abusively)  sera- 
glio. 

SÉRAN,  say-râng,  sm.  tech,  hatchel, 
hempeomb. 

SÉRANÇAGE,  say-râng-sazh,  sm.  tech, 
(du  chanvre,  of  hemp)  hatchelling. 

SÉRANCER,  say-râng-say,  va.  nous 

SÉRANÇONS,  IL  sÉRANÇA,  lecli.  to  halchel, 

to  hackle  (du  chanvre,  hemp). 

SÉRANCEUR,  say-râiig-suhr,  sm.  tech. 
hatcheller,  hackler. 

SÉRANCOLIN,  say-râng-ko-lang,  sm. 
min.,  serancolin. 

SÉRAPHIN,  say-raf-ang,  sm.  (Ileb.) 
seraph,  pl.  seraphim. 

SÉRAPHIQUE,  say-raf-ik,  adj.  mf. 
serajjkic,  seraphical. 

SÉRASQUIEU , say  - ras- kyay , sm. 
(Turk)  Seraskier. 

SEREIN,  suh-rang,  adj.  m.  fem.  — E, 

1 serene.  Un  temps  — , serene  weather. 

2 fig.  serene,  placid.  Cet  homme  a le 
visage  — , le  front  —,  that  man  has  a 
serene  countenance,  brow.  fig.  poetic. 
Des  jours  — s,  happy  days.  3 med. 
Goutte  — e,  gutla  serena. 

SEREIN,  sm.  night-dew,  evening  damp. 

SÉRÉNADE,  say-ray-nad,  sf.  serenade. 

SÉRËN1SS1ME,  say-ray-ne-seem,  adj. 
mf.  most  serene.  Votre  Altesse  —,  your 
most  serene  Highness. 

SÉRÉNITÉ,  say-ray-ne-lay,  sf.  1 se- 
renity ( de  Pair,  do  temps,  of  the  air, 
of  the  weather).  2 fig.  (ile  l’esprit,  de 
l’âme,  etc.)  serenity,  placidness.  Rien  ne 
trouble  la  — de  ses  jours,  nothing  dis- 
turbs the  even  tenor  of  his  life.  3 (titre 
d’honneur)  serenity. 

SÉREUX,  say-ruh,  adj.  m.  fem.  sÉ- 
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REUSE,  I med.  serous,  serose,  watery. 
anal.  Membranes  .séreuses,  serous  mem- 
branes. 2 mod.  (trop  chargé  de  sérosités) 
serous.  Sang  — , serous  blood. 

SERF,  .sayrf,  adj.  m.  fem.  serve,  (Lat. 
servus)  1 Les  hommes  — s,  the  serfs.  2 
(subslantiv.)  .serf,  bondman,  thrall. 

SERFOUE'l  tE,  sayr-foo-ayl,  sf.  gard. 
pronged  hoe. 

SERFOUIR,  sayr-foo-eer,  va.  gard. 
to  hoe. 

SERFOUISSAGE,  sayr-fooce-sazh,  sm. 
gard.  hoeing. 

SERGE,  sayrzh,  sf.  serge. 

SERGE.NT,  sayr-zhâng,  sm.  1 anc. 
sergeant.  2 (sous-ollicier)  sergeant.  — - 
major,  sergeant-major.  — de  ville, 
policeman.  3 tech,  cramp. 

SERGER,  sayr-zhay,  SERGIER,  sayr- 
zhyay.  sm.  serge-maker. 

SERGERIE,  sayrzh-ree,  sf.  serge-ma- 
nufactory, serge-trade. 

SÉRIE,  say-ree,  .sf.  (Lut.  series)  \ se- 
ries. Une  — d’idées,  a series  of  ideas. 

2 (divisions)  series.  3 math,  series.  — 
infinie,  infinite  series. 

SÉRIEUSEMENT,  say  - ryuhz-  mâng , 
adv.  \ seriously.  — parlant,  speaking 
seriously.  2 (sans  plaisanterie)  seriously. 

3 (tout  de  bon)  seriously,  earnestly.  4 
(froidement)  coldly.  Prendre  une  chose 
— , to  take  a thing  seriously. 

SÉRIEUX,  say-ryuh,  adj.  m.  fem.  sé- 
rieuse, 1 serious,  grave.  Mine  sé- 
rieuse, serious  look.  Prendre  un  air  — • 
to  assume  a serious  air.  fig.  Le  contente- 
ment, cette  gaieté  sérieuse  de  l’âme,  con- 
tentment, that  serious  gaiety  of  the  soul. 
Nod.  2 (important)  serious.  Cot  homme 
n’a  rien  de  — dans  le  caractère,  there  is 
nothing  serious  about  that  man.  Faire  des 
propositions  sérieuses,  to  make  serious 
proposals.  L’affaire  est  sérieuse,  the 
affair  is  a serious  one.  3 (qui  peut  avoir 
des  suites  fâcheuses)  serious.  Maladie 
sérieuse,  serious  illness.  4 (sincère)  se- 
rious, true,  earnest,  law,  Un  contrat, 
un  traité  —,  a real,  bond  fide  contract, 
treaty.  Une  dette  sérieuse,  a bond  fide 
debt.  5 sm.  (gravité)  seriousness,  gra- 
vity. Mon  — n’eùt  pas  résisté  â l'épreuve 
d’une  telle  musique,  my  gravity  could  not 
have  held  out  against  such  music.  Jacq. 
Prendre  son  —,  to  put  on  a serious  look. 
Prendre  une  chose  au  — , fo  take  a thing 
in  earnest.  Si  je  prenais  au  — toutes 
vos  paroles , if  I were  to  take  all.  your 
words  seriously.  Sand. 

SERIN,  suh  -rang,  sm.  fem.  — e,  orn. 
canary,  canary-bird,  cock-canary.  — e, 
hen-canary. 

SERINER,  snh-re-nay,  va.  1 to  teach 
by  the  bird -organ,  fig.  pop.  — quel- 
qu’un, to  repeat  a thing  over  and  over 
again  to  a person.  2 (jouer  un  air)  to 
play  on  the  bird-organ.  — un  air  â uii 
oiseau,  to  teach  a bird  an  air. 

SERINETTE,  suh-re-nayt,  sf.  i bird- 
organ.  2 fig.  (disparagingly)  singer  with- 
out expression. 

SERINGAT,  srang-gah,  SYRINGA,  se- 
rang-gati,  sm.  bot.  syringa,  pipe-tree. 

SERINGUE,  suh-rang-guh,  sf.  (Gr.)  I 
syringe,  squirt.  2 syringe. 

SERINGUER,  srang-gay,  va.  to  syringe, 
to  squirt.  — de  l’eau  sur  quelque  chose, 
to  squirt  water  on  a thing.  — une  plaie, 
to  syringe  a wound. 

SERMENT,  sayr-mâng,  sm.  i oath. 

— de  fidélité,  d’obéissance,  oath  of  fide- 
lity, of  allegiance.  Faire  — sur  l’Évangile, 
to  take  one’s  Bible  oath.  Délier,  relever 
quelqu’un  de  son  — , to  release  a person  . 
from  his  oath.  prov.  — de  joueur,  — p 
d’ivrogne,  — d’amant,  a gamester’s,  ’ 
drunkard’s,  lover’s  oath.  2 (jurement) 
swearing. 

SERMON,  sayr-mong,  sm.  (Lat.)  t ser- 
mon. Débiter,  prononcer  on  —,  to  preach 
a sermon.  2 (remontrance  ennuyeuse)  ser- 
mon, lecture. 

SERMONNAIRE,  sayr-mo-nayr,  sm.  1 
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tolleclion  of  sermons,  sermon-looh.  2 
{adjectiv.)  Ue  genre  — , pulpit  oratory. 

SERMONNER,  sayr-mo-uay,  va.  to  lec- 
ture, to  sermonize. 

SERMONNEUR,  sayr-nio-nuhr,  sm.  fern. 
SERMONNEUSE,  scrmouizer. 

SÉROSITÉ,  say-ro-ze-lay,  s[.  med. 
aerosily,  serum. 

SERPE,  sayrp,  sf.  bill,  hedge-bill,  prun- 
ing-biU.  prov.  (hyperb.)  Cela  est  fait 
à la  —,  that  is  a bungling  piece  of  work. 
fig.  Cela  est  fait  à la  —,  that  is  coarsely, 
roughly  done. 

SERPENT,  sayr-pâng,  sm.  \ erp. 
serpent,  snake.  — à sonnelies,  rattle- 
snake. fig.  Le  — est  caché  sous  les 
fleurs,  there  is  a snake  in  the  grass,  flg. 
Les  — s de  l’Envie , de  la  Calomnie,  the 
.serpents  of  Envy,  of  Calumny,  prov.  flg. 
C'est  une  langue  de  — , he,  she  has  a ve- 
nomous longue.  2 nins.  (inslrunienl)  ser- 
pent. Jouer  du  — , to  play  on  the  ser- 
pent. 3 (joueur)  serpent-player.  4 jewel. 
(Eil-de-  — , serpent-eye.  5 hot.  Langue 
de  — , See  langue. 

SERPENTAIRE,  sayr -pâng-layr,  sf. 
bot.  serpentaria,  snake-root. 

SERPENTAIRE,  svi.  astf.  Scrpeutarius, 
Ophiucus. 

SERPENTE,  sayr-pângt,  sf.  f lech. 
silver,  tissue  paper.  2 [adjectiv.)  Papier 
— , silver  paper,  tissue  paper. 

SERPEN1EAU,  >ayr-pâng-to,  sm.  1 
erp.  young  serpent.  2 pyr.  serpent. 

SERPENTER,  sayr-pàng-tay,  vn.  to 
wind,  to  meander.  Uniuisseau  qui  ser- 
pente dans  la  prairie,  a stream  that  winds 
along  through  the  meadow.  Un  chemin 
serpentant  le  long  des  rochers,  a path 
winding  along  the  rocks.  Th.  Gaul.  LTi 
ruban  de  danseurs  serpentait  lentement 
au  son  d’une  musique  effroyable,  a long 
string  of  dancers  was  undulating  to  the 
sound  of  dreadful  music.  Ah. 

SERPENTIN,  sayr-pàng-lang,  adj.  m. 
min.  Marbre  — , serpentine  marble , ser- 
pentine. 

serpentin,  sm.  4 anc.  cock  of  a musket. 
2 chem.  worm. 

SERPENTINE,  sayr-pâng-tecn,  sf.  I 
min.  serpentine,  serpentine-stone.  2 hot. 
serpentine,  grass-plantain. 

serpentine,  adj.  f.  man.  serpentine. 

SERPETTE,  sayr-payt,  sf.  dimin.  of 
SERPE,  pruning-knife. 

SERPILLIÈRE,  sayr-pe-yayr.  sf.  t 
aarplier,  packing-cloth.  2 (que  Ton  met 
devant  les  boutiques)  awning.  3 (sorte 
de  tablier)  coarse  apron. 

SERPOLET,  sayr-po-lay,  sm.  bot. 
wild  thyme. 

SERRE,  sayr,  sf.  \ green-house,  con- 
servatory. — chaude,  hot-house.  flg. 
Cela  est  venu  en  — chaude,  c'est  un  fruit 
de  — chaude,  that  i.t  a precocious  fruit. 
2 (des  oiseaux  de  proie)  talon.  3 (action 
de  presser  les  raisins,  et  autres  fruits, 
etc.)  pressure.  La  première  —,  the  first 
pressure. _ 

SERRÉ,  ppa.  of  serrer,  fem  — e,  t 
tight,  ctose,  compact,  concise.  Nœud  bien 
— , a very  hard,  tight  knot.  Un  homme 
— dans  ses  souliers,  a man  who  has  tight 
shoes  on.  De  la  toile  bien  — e,  du  drap 
bien  —,  very  close  linen,  cloth.  Ce  pain 

est  très-blanc,  très , avec  une  croûte 

lisse,  this  bread  is  very  white,  very  close, 
with  a smooth  crust.  Th.  Gaut.  man. 
Un  cheval  — du  devant,  du  derrière,  a 
horse  whose  fore-legs,  hind-legs  are  too 
dose.  Nous  sommes  trop  — s à celte 
table,  we  are  cramped  for  room  al  this 
table,  flg.  Un  style  — , a concise  style. 
Quelque  soin  qu’on  apporte  b être  concis 
et  — , whatever  care  we  take  to  be  con- 
cise and  condensed.  La  Biuy.  Avoir  le 
cœur  — de  douleur,  de  tristesse,  etc., 
ahsol.'  avoir  le  cœur  —,  to  have  a shrink- 
ing of  the  heart,  to  have  a heavy  heart. 

J’ai  le  cœur  — et  très de  ne  pas  vous 

voir  ici,  my  heart  is  heavy,  very  heavy  at 
not  seeing  you  here.  M™'  do  Sév.  fig.  Un 


homme  — , a close-fisted  man.  (trictrac, 
backgammon)  Un  jeu  —,  cautious  playing. 

2 [adverbial.)  hard,  a great  deal.  II  a 
gelé  bien  — cette  nuit,  it  froze  very  hard 
last  night.  11  lui  a donné  sur  les  o^gles 
bien  — , he  gave  it  him  well.-  Jouer  —, 
to  play  cautiously;  H fig.  to  be  on  one’s 
guard. 

SERRÉMENT,  say-ray-mâng,  adv.  (lit- 
tle used)  closely.  11  vit  fort  —,  he  lives 
very  economically. 

SERREMENT,  sayr-mâng,  sm.  press- 
ing, squeeze,  squeezing.  Un  — de  main, 

0 squeeze  of  the  hand.  — de  cœur,  an- 
guish of  the  heart.  Mme  de  Sév. 

SERRER,  say-ray,  va.  t to  press,  to 
clasp,  to  lock,  to  pinch,  to  squeeze.  — 
quelqu’un  dans  ses  bras,  contre  son  cœur, 
to  clasp  a person  in  one’s  arms,  to  one’s 
heart.  Des  souliers  qui  serrent  les  pieds, 
shoes  which  pinch  the  teet.  M.,  serrez 
la  main  de  Monsieur,  M.,  shake  hands 
with  the  gentleman.  Ab.  V.  en  serra 
(d’une  simarre)  les  cordons  snr  ses  han- 
ches, de  manière  à faire  valoir  sa  taille 
mince,  K.  drew  the  strings  round  his 
waist  so  as  to  set  off  his  elegant  shape 
Th.  Gaut.  fig.  Cela  serre  le  cpsur,  that 
oppresses  the  heart.  Un  pressentiment 
anxieux  lui  serrait  la  poitrine,  an  anxious 
presentiment  oppressed  his  heart.  Th.  Gaut. 
Que  la  fièvre  le  serre!  plague  takehiml 

— les  nœuds  de  Tamiiie,  to  tighten  the 
bonds  of  friendship.  — le  bouton  à quel- 
qu’un, See  BOUTON.  — les  pouces  à quel- 
qu’un, See  pouces.  2 (mettre  près  à près) 
lo  press,  to  squeeze,  to  close,  to  jam,  to 
crowd.  Vous  nous  avez  trop  serrés,  you 
have  crowded  us  loo  much.  — les  rangs, 

I to  close  the  ranks.  Serrez  vos  pieds  Tun 
contre  l’autre,  put  your  feet  close  together. 
Serrant  la  queue  et  portant  bas  l’oreille, 
ivith  his  tait  between  his  legs,  and  his 
ears  hanging  down.  La  Font.  La  statue 
a serré  le  doigt,  the  statue  has  closed  ils 
finger.  Mérim.  — les  dents,  to  grind  one's 
teeth,  mil  — les  rangs,  to  close  the 
ranks.  — quelqu’un  de  près,  to  pursue  a 
pel  son  closely,  to  beat  his  heels.  — de 
prés  une  ville,  un  fort,  to  push  on  the 
siege  of  a town , of  a fortress.  — son 
écriture , to  write  close,  fig.  — son  style, 
lo  condense  one’s  slyle.  naut.  — les 
voiles,  lo  take  in  Ike  sails.  — la  terre, 
to  hug  the  shore.  — le  vent,  to  haul  close 
to  Ihe  wind.  — la  muraille,  to  pass  close 
to  the  wall,  (trictrac,  backgammon)  — son 
jeu,'/o  play  close,  feuc.  — la  mesure,  to 
attack  vigorously,  man.  — l’éperon  à un 
cheval,  to  clap  spurs  to  a horse.  Je 
serrais  la  botte  pour  faire  avancer  mon 
cheval,  I spurred  my  horse  to  make  him 
go  quicker.  Mérim.  3 (mettre  une  chose 
dans  un  endroit  clos)  to  put  away,  by,  to 
slow  away.  Toul  en  retenant  d’une  main 
le  pan  de  sa  robe  où  elle  a serré  sa 
moisson,  whilst  holding  up  with  one  hand 
the  skirt  of  her  gown,  in  which  she  had 
stowed  away  her  spoil.  Sand.  Je  serrai 
ces  provisions  dans  ma  boite,  I stowed 
these  provisions  away  in  my  box.  Ab. 

— quelque  chose  sous  la  clef,  to  lock  a 
thing  up.  agri.  — les  foins,  — les  blés, 
lo  house,  lo  get  in  the  hay,  the  corn. 

SERRE-FILE,  Sm.  pi.  SERRE-FILES,  t mil. 
bringer-up.  Au  lieu  de  me  placer  près 
d’eux  en  — -file  je  galoperai,  etc.,  in- 
stead of  placing  myself  at  the  end  of  the 
file,  1 shall  gallop,  etc.  Jacq.  2 naut. 

sternmosl  ship.  Être  le file,  to  be  Ihe 

sternmosl  ship,  (adjecliv.)  Vaisseau 

file,  sternmosl  ship. 

SERRE-PAPIERS,  sm.  pi.  SERRE-PAPIERS, 

1 paper-holder.  2 (d’un  bureau)  set  of 
pigeon-holes.  3 (pour  poser  sur  les  pa- 
piers) paper-weight. 

SERRE-TÉTE,  sm.  pi.  SERRE-TÊTE,  head- 
band. 

SE  SERRER,  vpr.  \ to  prcss  close,  to 
sit,  to  stand  close.  II  faut  nous  — davan- 
tage, we  must  sit  closer,  [by  extension) 
Deux  buissons  se  serraient  b droite  el  | 
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b gauche  du  chemin , two  l-ushes  hung 
over  the  road  on  the  right  and  left.  Ab. 
Se  — contre  le  mur,  to  stand  close 
against  the  wall.  2 (se  serrer  la  taille)  la 
lace  one’s  self  tight,  to  pinch  one’s  waist. 
Cette  femme  se  serre  trop,  that  woman 
laces  too  tight.  Se  — le  ventre  avec  une 
ceinture,  to  draw  a girdle  light.  3 recipr. 
to  squeeze  each  other.  11s  se  serrèrent 
fortement  la  main,  el  se  regardèrent  en 
silence,  they  clasped  each  other’s  hands 
tightly,  and  exchanged  a silent  took.Bzli. 
i (être  serré)  lo  be  lightened,  lo  be  drawn 
tight. 

SERRETTE,  sayr-ret,  sf.  See  sar- 

RLITE. 

SERRURE,  sayr-rür,  sf.  lock.  Une 

— à double  tour,  a double  lock.  La  — 
est  mêlée,  the  lock  has  been  forced. 

SERRURERIE,  say-riir-ree,  sf.  4 lock- 
smith’s trade,  business.  Atelier  de  —, 
locksmith’s  shop.  2 (les  ouvrages  des 
serruriers)  iron-work. 

SERRURIER,  say-rû-ryay,  sm.  lock- 
smith. La  boutique  d’un  — , a lock- 
smith’s shop.  Apprenti  — , a locksmith's 
apprentice. 

SERTI,  ppa.  of  SERTIR,  fera.  — e.  Il 
y avait  de  beaux  gros  diamants  — s d.ms 
de  vieilles  montures,  etc.,  there  were  fine 
large  diamonds,  the  mounting  of  which 
was  very  old,  etc.  Th.  Gaut. 

SERTIR,  sayr-teer,  va.  jewel,  to  set 
in  a bezel,  [by  extension)  Un  cadre  de 
mousse  sertissait  chaque  pavé  de  la  cour, 
each  Slone  of  the  yard  was  set  in  moss. 
Th.  Gaut. 

SERTISSURE,  sayr-te-siir,  sf.  jewel. 
selling  in  a bezel. 

SÉRU.M,  say-ruhm,  sm.  [Lai.)  physiol. 
serum,  serosily. 

SERVAGE,  sayr-vazh,  sm.  anc.  servi- 
tude, bondage,  poetic.  L’amoureux  — , the 
loving  bondage. 

SERVAL,  sm.  zool.  serval. 

SERVANT,  sayr-vâng,  ppr.  of  servir, 
adj.  m.  4 serving,  in  wailing,  (chez  le 
roi)  Gentilshommes  —s,  gentlemen  in 
wailing,  (ordre  de  Malle)  Frères  — s, 
lay  brothers,  feud.  law.  Fief  — , service- 
fee.  2[substantiv.)  A\ii\  Premier  el  second 

— de  droite , de  gauche , first  and  se- 
cond gunners  at  the  right,  at  the  left  of 
the  gun. 

SERVANTE,  sayr-vSngt,  sf.  I ser- 
vant, maidservant,  servant-maid.  Une 

— de  cabaret,  bar-maid.  — maîtresse, 
servant  and  mistress.  2 (terme  de  ci- 
vilité) servant.  Je  suis  votre  très-humble 
et  très-obéissante  — e,  / am  your  most 
humble  and  most  obedient  servant.  3 fig. 
(espèce  de  table)  dumb-waiter.  4 print. 
chase-holder. 

SERVI,  sayr-vee,  ppa.  of  servir,  fem. 
— E , 1 Je  veux  vous  faire  voir  à vous- 
même  comme  je  suis  — par  ce  pendard- 
là,  you  shall  see  with  your  own  eyes  how  I 
am  wailed  upon  by  that  rascal.  Brueys.  [by 
extension)  Lc  saint  sépulcre  et  la  plupart 
des  saints  lieux  sont  —s  par  des  religieux 
Cordeliers,  the  Holy  Sepulchre  and  most 
of  the  Holy  Places  are  served  by  Fran- 
ciscan monks.  Chat.  fig.  L’âme  est  une 
intelligence  — e par  des  organes,  the  soul 
is  an  intelligence  with  organs  at  Us 
service.  2 Le  diner  est  — , the  dinner  is 
served  up.  Vous  êtes  —,  dinner  is  ready 
La  table  était  — e avec  une  simplicité 
primitive,  the  table  was  laid  out  with 
primeval  simplicity.  Ab.  Les  plus  beaux 
poissons  de  votre  riviere  out  été  —s  sur 
votre  table,  the  finest  fishes  in  your  river 
have  been  served  up  on  your  table.  Sand, 
3 anil.  À ce  siège,  l’artillerie  a été  bien 
— e,  at  that  siege,  the  artillery  was  well 
served. 

SERVIABLE,  sayr-vyabT,  adj.  mf. 
obliging. 

SERVICE,  sayr-vees,  sm.  4 service, 
attendance,  wailing.  Être  au  — de  quel- 
qu'un, to  be  i:i  the  service  of  a person. 
Entrer  en  — , to  mo  out  lo  service.  Li 
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— d’un  domeslique , the  attendance  of  a 
servant.  Le  — d’un  maife,  the  waiting 
on  a master.  Se  consacrer  au  — de  Dieu, 
to  derate  one’s  self  to  the  service  of  Cod. 
Je  suis  à voire  — , toul  à voire  — , 1 
em  at  your  service,  completely  at  your 
service.  Ma  voilure  esl  à voire  — , my 
carriage  is  at  your  disposal.  Qn’y  a-l-il 
pour  voire — ? what  are  your  commands? 
2 (de  l’Élai,  elc.)  service.  Porter  les 
irmes  pour  le  — de  la  pairie,  to  bear 
arms  in  the  service  of  one’s  country. 
Barlh.  absol.  niii.  military  service.  II 
est  entré  jeune  au  —,  he  entered  the 
service  young.  II  a vingt  ans  de  — , he 
has  served  twenty  years.  Èire  de  — , to 
be  in  attendance  ; 1|  mil.  to  be  on  duty, 
[by  analogy)  Faire  son  — , to  be  in  atten- 
dance, in  duly.  3 law.  — s fonciers,  local 
rights  of  way.  4 — s,  pi.  admin,  mil. 
service.  5 (dans  la  maison  du  roi)  allen- 
dance,  waiting.  6 (ulilité)  service,  use, 
office.  Ce  cheval  est  d’un  non  —,  de  hou 
—,  that  horse  is  very  useful.  Une  étolTe 
de  bon  — , a stuff  that  will  wear  well. 
L’esiomac,  les  jambes  lui  refusent  le  — , 
his  stomach , his  tegs  refuse  him  their 
office.  7 (boa  office)  service,  piece  of 
service,  office.  11  m’a  rendu  de  bons  — s, 
he  has  done  me  good  offices.  Si  je  suis 
jamais  à porlée  de  vous  rendre  quelque  — 
dans  ce  pays-ci,  if  ever  il  be  in  my  power 
to  render  you  any  service  in  this  country. 
Volt.  8 lilurg.  service,  divine  service.  9 
lilurg.  (pour  un  mort)  service,  dirge,  mass 
for  the  dead.  — du  bout  de  l’an.  See 
boot.  )0  (nombre  de  plats)  course,  ser- 
vice. Rejias  à trois  — s,  meal  with  Ihree 
courses.  H (assortiment  de  vaisselle,  de 
linge,  etc.)  sel,  service.  — de  porcelaine, 
sel  of  porcelain.  — de  linge  damassé, 
set,  service  of  damask  linen.  12  (jeu 
de  paume,  tennis)  service. 

SERVlliTIE,  sayr-vyayt,  sf.  napkin. 

— damassée,  ouvrée,  à liteaux,  damask, 
diaper,  striped  napkin. 

SERVILE,  sayr-veel,  adj.  mf.  \ ser- 
vile. Homme  de  condition  — , a domeslic. 

2 fig.  servile,  slavish,  mean.  Une  âme 
— , a servile  soul.  3 Iheol.  Crainte  — , 
slavish  fear.  4 lit.  fine  arts,  servile. 

SERVILEMENT,  sayr-vcel-mâng,  adv. 
t servilely,  slavishly,  meanly.  2 lit.  fine 
arts,  servilely. 

SERVILIS.ME,  sayr-ve-leesm’,  sm. 
servility. 

SERVILITÉ,  sayr-ve-le-tay,  sf.  t 
servility,  slavishness,  meanness.  2 lit. 
fine  arts,  servilily. 

SERVIR,  sayr-veer,  va.  irreg.  seu- 
VANT;  servi;  je  SERS,  TU  SERS,  IL  SERT, 
NOUS  SERVO.VS,  VOUS  SERVEZ,  ILS  SERVENT; 
JE  servais;  je  SERVIS;  JE  servirai;  JE 
SERVIRAIS;  QUE  JE  SERVE;  QUE  JE  SER- 
VISSE, [Lal.  servire)  t lo  serve,  to  wait 
upon.  11  y a vingt  ans  qu’il  me  sert,  he 
has  been  in  my  service  these  twenty  years. 

— à la  chambre,  à la  cuisine,  etc.,  lo 
serve  in  the  bedroom,  in  the  kitchen,  etc. 

— son  mailre  à table,  to  wait  upon  one’s 
master  at  table.  2 (by  extension)  (rendre 
des  services  analogues  à ceux  d’un  do- 
mestique) to  serve,  to  wait  upon.  Atten- 
tive aux  besoins  de  son  amie,  elle  était 
prompie  à la  — , attentive  lo  her  friend’s 
wants,  she  was  quick  in  serving  her.  J.-J. 
Ibmss.  Un  officier  du  loi  était  chargé  de 
nous  — et  de  nous  escorter,  one  of  the 
king’s  officers  was  charged  to  wait  upon 
and  escort  us.  Ab.  cath.  rel.  — le  prèlre, 
le  I élêbrant  â l'autel , lo  serve  at  mass. 

— la  messe,  to  serve  the  mass.  — Dieu, 
lo  serve  God.  — une  dame , to  court  a 
lady.  — le  roi,  — l’État,  to  serve  the 
king,  the  Slate.  Dans  des  emplois  di- 
vers Servant  la  République,  in  divers 
employments  serving  the  State.  La  Font. 

3 absol.  (du  service  militaire)  to  serve. 

— dans  I'inf.interie,  sur  mer,  to  serve 
in  the  infantry,  in  the  navy.  naut.  — 
□ lie  pompe,  to  work  a pump.  mil.  — une 
batterie,  to  serve  a buttery.  — I’aiTille- 


rie,  to  serve  the  artillery.  4 (des  mcls) 
to  spread,  to  serve  up.  La  table  où  l’on 
servit  le  champêtre  repas  était,  the  lubie 
on  which  was  spread  the  rural  repast, 
was.  La  Font.  — un  gigot,  un  plat  de 
légumes,  to  serve  up  a leg  of  million, 
a dish  of  vegetables.  Servez  chaud,  serve 
up  hot.  On  a servi , dinner  is  on  the 
table.  — â déjeuner,  â diner,  â souper,  lo 
serve  up  a breakfast,  dinner,  supper.  — 
un  dîner,  lo  serve  up  a dinner.  — une 
table,  lo  lay  out,  lo  spread  a table.  — 
à quelqu’un  d’une  viande,  d’un  mets,  to 
help  a person  to  meat,  to  a dish.  — à 
boire  â quelqu’un,  to  pour  a person  out 
something  to  drink,  a&ol.  quelqu’un, 
to  help  a person,  fig.  — quelqu’un 
à plats  couverts,  lo  disserve  a person 
secretly.  5 fin.  — une  rente,  lo  pay  an 
annuity.  6 law.  — une  redevance,  to 
pay  a rent.  7 (au  jeu  du  ballon,  du  vo- 
lant, de  la  longue  paume)  to  serve.  8 
(d’un  fournisseur)  to  supply,  to  serve.  9 
(rendre  de  bons  offices)  lo  serve,  lo  do 
a service  lo,  to  be  of  service  to.  Vous 
pourrez  au  moins  lui  faire  vos  remer- 
clmenis  du  zèle  qu'il  témoigne  pour  vous 
—,  you  may  at  least  lender  him  your 
thanks  for  the  zeal  he  displays  in  your 
service.  D’Alemb.  — de  son  crédit,  de 
son  épée,  to  serve  with  one’s  credit,  one’s 
sword.  L’espérance  ra’a  trop  bien  servi 
pour  l’abandonner,  hope  has  been  loo  pro- 
pitious for  me  to  abandon  her.  M"»'  de  Sév. 
— les  passions  de  quelqu’un,  to  minister 
to  a person’s  passions.  Son  bras  a mal 
servi  sa  valeur,  he  had  more  courage  than 
strength.  Sa  mémoire  l'a  mal  servi  en 
celte  occasion,  his  memory  betrayed  him 
on  that  occasion.  — la  religion,  — sa 
patrie,  etc.,  to  serve  religion,  one’s 
country,  etc. 

to  (inlransitiv.)  — de,  to  serve  as,  to 
perform,  lo  do  the  office  of.  — de  mentor 
à un  jeune  homme,  to  serve  as  a Mentor 
to  a young  man.  Un  grand  cri  qui  de- 
vait — de  signal,  a loud  cry  that  was 
to  serve  as  a signal.  Mérim.  Le  cri  pu- 
blic sert  quelquefois  de  preuve,  public 
rumour  serves  sometimes  as  a proof. 
Volt.  Mon  manteau  me  servira  de  cou- 
verture, my  cloak  will  serve  me  as  a 
blanket,  fig.  — de  jouet,  de  marotte, 
de  plasiron,  to  serve  as  a laughing-slock. 

1 1 (inlransitiv.)  — à,  to  serve,  lo  avait, 
to  be  of  use.  Que  me  sert  ma  queue?  of 
what  use  is  my  tail  to  me?  La  Font. 
Le  jeune  docteur  ne  sert  à rien,  the 
young  physician  is  of  no  use.  Jacq.  II 
lie  sert  à rien  de  s’emporter,  it  is  of  no 
use  flying  out.  Que  sert  à vos  pareils 
de  lire  incessamment  ? what  profit  do 
such  people  as  you  derive  from  continual 
reading?  LzFoüi.  Ce  bateau  sert  â pas- 
ser la  rivière,  that  boat  serves  for  a 
ferry-boat. 

12  (inlransitiv.)  — de,  to  be  of  use. 
Rieii  lie  sen  de  courir,  il  faut  partir  à 
Iioint , it  is  of  no  use  running,  if  one 
does  not  set  out  early  enough.  La  Font. 
Cela  ne  sert  de  rien,  that  is  of  no  use. 
11  me  semble  que  voire  argent  et  vos 
bijoux  ne  serviraient  de  rien,  methinks 
your  money  and  jewels  would  be  of  no 
use.  Ab. 

13  (inlransitiv.)  (être  d'usage)  to  be  of 
use,  lo  be  useful.  Ces  gants,  ces  sou- 
liers peuvent  vous  —,  these  gloves,  these 
shoes  may  be  of  use  to  you.  11  n’y  a 
qu’un  mot  qui  serve,  there  needs  but  one 
word. 

SE  SERVIR,  vpr.  1 Se  — soi-même,  to 
serve  one’s  self.  2 (â  table)  to  help  one's 
self.  3 Se  — de,  lo  make  use  of,  to 
use,  to  employ.  II  s’est  servi  de  mon 
argent,  he  made  use  of  my  money.  La 
nuit  il  se  servait  aussi  facilement  de  ses 
armes  que  le  jour,  in  the  night  he  handled 
his  arms  with  as  much  ease  as  in  day- 
light. Mérim.  Servez-vous  d’assiettes 
chaudes , même  en  été , have  hot  plates, 
even  in  summer.  Brill. -Sav.  C’ejt  bier 
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qu’il  s’est  servi  de  re  mot.  it  was 
yesterday  that  he  employed  that  word. 
Mérim.  Sers-t'en  le  moins  que  tu  pour- 
ras, make  as  Unie  use  of  it  as  possible. 
Mérim.  Se  — de  toutes  sortes  de  moyens, 
to  leave  no  slone  unturned.  Les  Romains 
ne  se  servirent  longtemps  que  de  monnaie 
de  cuivre,  the  Romans,  for  a long  lime, 
made  use  of  copper  coin  only.  Monlesq. 
4 (des  personnes,  of  persons)  to  make  use 
of,  to  employ.  Les  sages  de  tout  temps 
se  sont  servis  des  fous,  the  wise,  in  every 
age,  have  made  use  of  fools.  Volt.  Je 
me  sers  d’animaux  pour  instruire  les 
hommes,  I make  use  of  animais  lo  instruct 
men.  La  Font. 

SERVITEUR,  sayr-ve-luhr,  sm.  (Lal.) 
1 sériant.  C’est  un  grand  — de  Dieu,  he 
is  a faithful  servant  of  Cod.  — des  —s 
de  Dieu,_  servant  of  the  servants  of  Cod. 

— de  l’État,  du  roi,  servant  of  the  State, 
of  the  king.  2 obsol.  (terme  de  civilité) 
servant.  Votre  —,  votre  tiès -humble 
— , your  servant,  your  mosl  humble  ser- 
vant. Je  suis  votre  — , (elliptic.)  voire 

— , / am  your  servant , your  servant. 
ironie.  Je  suis  votre  —,  je  suis  son  — , 
your  servant,  (elliptic.)  — , excuse  me, 
I beg  lo  be  excused.  — à la  promenade, 
farewell  lo  the  walk.  — à la  danse,  etc., 
good  bye  to  dancing,  pop.  absol.  Faites 
—,  bow  to  the  gentleman,  lo  the  lady. 

SERVITUDE,  sayr-ve-tiid,  sf.  1 ser- 
vitude, bondage.  2 (morally)  slavery,  bond- 
age. La  — du  démon,  la  — du  péché, 
la  — des  passions,  the  slavery  of  the  de- 
mon, of  sin,  of  the  passions.  3 (con- 
trainte) thraldom,  servitude.  4 law.  ser- 
vitude. — s rurales,  rural  servitudes.  — 
personnc'lle,  personal  servitude. 

SES,  say,  adj.  pron.  pi.  See  son. 

SÉSAME,  say-zam,  sm.  hot.  sesamum, 
oily-grain,  pily-plant. 

SÉSAMOÏDE,  say-zam-o-id , ady.  m. 
anat.  sesamoid,  sesamoidal. 

SESQU1ALTÈRE , says  -kiiee-al-tayr, 
adj.  mf.  math,  sesquiuller , sesquial- 
teral. 

SESSILE,  says-seel,  adj.  mf.  bot.  1 
sessile.  2 (substanliv.)  sessile. 

SESSION,  says-syong,  sf.  (Lut.)  1 ses- 
sion, sitting.  La  — de  la  chambre  des 
députés,  etc.,  the  session  of  the  chamber 
of  deputies,  etc.  L’ouverture,  la  clôture 
de  la  —,  the  opening,  the  closing  of  the 
session.  2 (séance  d’un  concile)  silting. 
La  première  —,  the  first  sitting.  3 (by 
extension)  (l’article  qui  renferme  les  dé- 
cisions) session. 

SESTERCE,  says-tayrs,  sm.  (Lat.  ses- 
tertius) Rom.  antiq.  sesterce. 

SETIER,  siyay,  sm.  \ anc.  (mesure) 
seller.  Demi — , half  a setier.  2 agri. 
Un  de  terre,  about  three  acres  of  land. 

SÉTON,  say-tong,  sm.  (Lat.  seta)  1 
selon,  rowel.  2 (exutoire)  selon,  issue. 

SEUIL,  suh-yuh,  sm.  threshold,  sill. 
Le  — de  la  porte,  the  threshold  of  the  door. 

SEUL,  subi,  adj.  m.  fein.  — e,  1 alone, 
lonely,  by  one's  self,  himself,  herself, 
itself,  themselves.  Vous  voilà  bien  —,  you 
are  quite  alone.  Je  serai  terriblement  — 
dans  rinde,  / shall  be  dreadfully  lonely 
in  India.  Jaiq.  Ce  mot,  employé  — , a 
telle  acception,  that  word,  employed  alone, 
has  such  an  acceptation.  J’aurai  mangé 
—,  et  — bu  de  l’eau  pendant  si  long- 
temps, / shall  have  eaten  alone,  and 
alone  drunk  water  for  so  long  a lime. 
Jacq.  fig.  Vivre  — dans  le  nnorde,  être 

— sur  la  terre,  to  live  alone  in  the  world, 
to  be  atone  on  earth,  mus.  Voix  — e, 
solo.  prov.  Ccia  va  tout  —,  of  course, 
that’s  of  course,  prov.  Un  malheur  ne  vient 
jamais  — , misfortunes  never  come  singly, 
it  never  rains  but  it  pours.  2 (unique) 
sole,  single,  alone,  mere,  very.  11  n’a  iias 
un  — ami,  he  has  not  a single  friend.  Vous 
êtes  — dans  mes  secrets,  you  alone  are 
in  my  secrets.  Ab.  Comme  si  nous  ne 
faisions  qu’une  — e famille,  us  if  we  were 
but  une  family.  Sand.  Vous  — avez  pa 
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le  faire,  you  alone  have  been  able  to  do 
it.  Nous  nous  verrons  — à — cliez 
B.,  we  shall  meet  face  to  face  at  B.'s. 
Boil.  Ce  fut  sa  — e réponse,  that  was  his 
only  answer.  C’est  le  — bien  qui  me 
reste,  it  is  the  only  pleasure  1 have  left. 
Le  — M.  de  B.,  d’un  sang-froid  admi- 
rable, vit  d’un  coup  d’œil  ce  qui,  M.  de 
B.  alone , with  admirable  coolness,  saw 
at  a glance  what.  Be  Bross.  La  — e idée, 
la  — e proposition  en  fait  frémir,  the  mere 
idea,  the  mere  proposal  of  il  makes  one 
shudder.  11  le  contient  par  sa  — e pré- 
sence, his  presence  alone  is  a reslrainl 
upon  him.  (suhstanliv.)  Les  — s qui  mur- 
murèrent étaient  ceux  qui  restèrent,  the 
only  ones  who  murmured  were  those  who 
remained.  Ab.  Le  gouvernement  d’un  —, 
an  autocratic  government.  L’Océan  Aus- 
tral à lui  — est  plus  grand  que  toutes 
les  mers , the  Anlartic  Ocean  alone  is 
larger  than  all  the  seas  taken  together. 
Mich. 

SEULEMENT,  snltl-mâng,  adv.  only, 
even,  but,  merely,  solely.  Dites-lui  — 
on  mot,  say  only  a word  to  him.  II  se 
souvieut  — qu’il  vous  aime,  he  only  re- 
members that  he  loves  you.  Bac.  II  va 
voir  l’opéra  — pour  les  vers,  he  goes  to 
see  the  opera  only  for  the  poetry.  Boil. 
Le  courrier  est  arrivé  — d’aujourd’hui, 
the  mail  arrived  only. to- day. 

NON-SEULE, iiENT,  adv.  loc.  See  NON. 

SEULET,  sub-lay,  adj.  m.  fem.  — te, 
dimin.  of  seul,  alone,  all  alone,  quile 
alone. 

SÉVE,  sayv,  sf.  I sap.  Arbre  en 
— , tree  fuit  of  sap.  2 (by  extension) 
(du  vin)  strength.  3 fig.  pilh,  vigour. 

SÉVÈRE,  say-vayr,  ari;.  mf.  (Lai.  seve- 
rus)  1 severe,  stern,  harsh.  Ce  père  est 
trop.  — envers  ses  enfants,  that  father  is 
too  severe  to  his  children.  2 (des  choses, 
of  things)  severe.  Une  loi  — , o severe 
taw.  Une  critique  — , severe  criticism.  11 
a la  mine,  I’air  — , he  has  a stern  took,  air. 
3 (austère)  severe,  rigid,  strict,  austere. 
Nos  mœurs  sont  sans  doute  plus  —s,  our 
code  of  morality  is,  no  doubt,  stricter. 
Volt.  Vous  avez  une  verm  — qui  n’entre 
point  dans  la  faiblesse  humaine,  yoar 
virtue  is  of  thaï  austere  kind  which  is 
incompatible  with  human  weakness. 
de  Sév.  4 lit.  line  arts,  severe.  5 (d’une 
figure)  severe. 

SÉVÈREMENT,  say-vayr-mâng,  adv. 
severely,  sternly,  rigidly,  harshly,  aus- 
terelu. 

SÉVÉRITÉ,  say-vay-re-tay,  sf.  I se- 
verity, sternness.  La  — des  lois,  the 
severity  of  the  laws.  2 Trailer  avec  —, 
to  treat  harshly.  3 (austérité)  severity, 
stvictuôss 

SÉVICES,  sm.  pi.  (Lat.  sævitiæ)  law. 
cruelty,  ill-usage. 

SÉVIR,  vn.  (Lat.  sævire)  1 to  proceed 
with  vigour.  On  a justement  sévi  contre 
ce  scélérat,  that  villain  has  been  most 
justly  punished.  2 (des  choses)  to  treat 
with  rigour.  11  faut  — contre  cet  abus, 
those  corrupt  practices  must  be  punished. 
3 law.  to  be  guilty  of  cruelty. 

SEVRAGE,  suh-vrazh,  sm.  \ weaning. 
Maison  de  —,  house  for  weaning  children. 
2 (temps)  lime  of  weaning. 

SEVRE,  ppa.  of  sevbeb,  fem.  — e, 
weaned,  fig.  deprived.  Je  serais  à l’égard 
de  l’amusement  absolument  —,  sans  le 
gouverneur,  but  for  the  governor,  I 
should  be  completely  deprived  of  amuse- 
ment. Jacq, 

SEVRER,  suh-vray,  va.  i to  wean. 
(des  animaux,  of  animals)  to  wean.  2 
fig.  to  deprive,  to  frustrate,  to  sever.  On 
I’a  sevré  des  avantages  que  cette  place 
lui  procurait,  he  was  deprived  of  the  ad- 
vantages procured  him  by  that  place. 

SE  sevbeb,  vpr.  hg.  to  wean  one's  self, 
to  deprive  one’s  self.  Se  — des  plaisirs 
du  monde,  to  wean  one’s  self  from  the 
pleasures  of  the  world. 

SÈVRES,  sayvr’,  s.  t geog.  Sevres.  2 


(porcelaine)  Du  vieux  — , old  porcelain 
from  the  manufactory  of  Sevres. 
SEVREUsE,  suli-vruhz,  sf.  dry-nurse. 
SEXAGÉNAIRE,  sayg-zabz  ay-nayr,  adj. 
mf.  t sexagenary.  2 (substanliVy) 
sexagenarian.  . ^ 

SEXAGÉS1.ME,  sayg-zazh-ay-zeem,  sf. 
(Lai.)  eccles.  sexagesma.  Le  dimanche 
de  la  —,  sexagesimu  Sunday. 

SEXE,  seki,  sm.  (Lal.  sexus)  t sex. 

— masculin,  féminin,  male,  female  sex. 

2 collecliv.  (les  hommes,  les  femmes)  sex. 
Le  beau  — , absol.  Le  — , the  fair  sex. 

3 (des  plantes)  sex. 

SEXTANT,  seks-tâng,  sm.  (Lat.)  aslr. 
sextant. 

SEXTE,  sfkst,  sf.  (Lat.  sextus)  calh. 
liturg.  sixth  canonical  hour. 

SEXTE , sm.  sixth  book  of  decretals. 
SEXTIDI,  seks-te-dee,  sm.  Fr.  rev. 
sextidi  (sixth  day  of  the  decade  in  the 
French  republican  calendar). 

SEXTIL,  scks-teel,  adj.  m.  fem.  — e, 
astr.  sextile  aspect,  sextile. 

SEXTUOR,  seks-tii-or,  sm.  mus.  sex- 
tuor. 

SEXTUPLE,  seks-tfipl’,  sm.  sextuple. 
SEXTUPLE,  adj.  mf.  i sextuple.  2 sm. 
se.i  tuple. 

SEXTUPLER,  sehs-ltt-play,-iio.  lo  in- 
crease six-fold. 

SEXUEL,  seks-stiayl,  adj.  m.  fem. 
— LE,  1 sexual.  2 (substanliv.)  sexual. 

SGRAFFITE,  sgral-fit,  sm.  (It.)  draw. 
sgraffito. 

SHAKO,  shrk-o,  sm.  shako. 

SHALL,  shall,  sm.  See  châle. 
SHELING,  sbuh-lang,  sm.  See  schel- 

LING. 

SHÉRIF,  shay-rif,  sm.  (Eng.)  sheriff. 
SI,  see,  conj.  (Lat.)  I (noting  condi- 
tion) if.  — tu  vis  je  vivrai,  — lu  meurs, 
je  meurs , if  yjou  live  I will  live , if  you 
die,  I will  die.  Corn,  (noting  certainly) 

— je  suis  gai,  — je  suis  triste,  c’est  que 
j’en  ai  sujet,  if  I am  cheerful,  if  I am 

sad,  I have  cause  lo  be  so.  — cet  homme 
est  pauvre  est-ce  une  raison  pour  le  mé- 
priser, if  that  man  is  poor,  is  that  a rea- 
son for  despising  him?  (noting  opposi- 
tion) — I’un  est  vieux  et  faible,  l'autre 
est  jeune  et  fort,  if  one  is  old  and  weak, 
the  other  is  young  and  strong.  Le  so- 
leil, s’il  y avail  un  soleil  à L.,  en  serait 
obscurci,  the  sun,  if  there  were  a sun 
at  L.,  would  be  darkened  by  it.  Th.  Gaul. 
(before  a word  beginning  with  a vowel) 

— nn  homme  était  assez  téméraire , if  a 
man  were  rash  enough.  — 1.  avail  moins 
vécu,  if  I.  had  not  lived  so  long.  — 
ce  n’esl,  were  il  not,  unless,  except. 
II  vous  ressemble  — ce  n’est  qu’il  est 
plus  petit,  he  resembles  you,  only  he  is 
shorter.  — ce  n’était  la  crainte  de  vous 
déplaire,  je,  were  it  not  for  the  fear 
of  displeasing  you , I.  (elliplic.)  II  parle 
comme  s’il  était  le  maître,  he  speaks  as 
though  he  were  the  master.  Me  voilà 
devenu  avare,  comme  — j’étais  riche, 
/ am  now  grown  as  miserly  as  if  I were 
rich.  Jacq.  Que  — , if,  but  if.  Que  — 
vous  alléguez  telle  raison,  je  répondrai 

que,  but  if  you  allege  such  a reason,  I 
shall  answer  that.  — tant  est  que,  if  so 
be  that.  — tant  est  que  la  chose  soit 
comme  vous  le  dites,  il  faudra  que,  if  the 
thing  be  as  you  say,  it  will  be  necessary 
that.  2 (néanmoins)  yet,  nevertheless. 
Vous  avez  beau  reculer,  — faudra-t-il  que 
vous  en  passiez  par  là,  it  is  in  vain  for  you 
to  shrink  back,  you  must  resign  yourself 
to  it.  — esl-ce  que,  yet,  however,  never- 
theless. 3 El  — (cependant,  avec  cela, 
néanmoins),  and  yet.  Il  est  brave  et  vail- 
lant, et  — il  est  doux  et  facile,  he  is  brave 
and  valiant,  and  yet  he  is  gentle  and  easy. 

4 (affirmative  particle)  yes.  Tirons  au 
doigt  mouillé,  paibleu  non,  parbleu  — , 
tet  us  draw  lots , that  I won't , egad 
we  shall.  Flor.  Vous  dites  que  non,  el 
je  dis  — , you  say  no,  and  I say  yes. 

— fait,  yes  indeed.  — ferai,  — ferai- 
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je,  yes,  I will.  5 (dubitativ.  parlicte) 
whether.  Je  ne  sais  — cela  est  vrai , 
I do  not  know  whether  that  is  true. 
Sans  se  beaucoup  embarrasser  s’ils  sont 
de  ses  amis  ou  s’ils  sont  gens  aimables, 
without  troubling  himself  very  much 
whether  they  are  his  friends  or  amiable 
people.  Be  Bross.  Pourriez  - vous  me 
dire  s’il  a achevé  son  ouvrage  ? can 
you  tell  me  whether  he  has  finished  his 
work?  Esl-ce  vous  qui  viendrez  ou  — 
c’est  lui?  is  it  you  or  he  who  will  come? 
6 (combien)  how  much.  Vous  savez  — 
je  vous  aime,  you  know  how  much  1 love 
you.  7 adv.  (followed  by  que)  so.  Le 
vent  est  — grand  qu’i!  rompt  tous  les 
arbres,  lhe  wind  is  so  high  that  it  blows 
down  all  the  trees.  Vous  m’étes  — ex- 
trêmement chère  que  vous  faites  toute 
l’occupation  de  mon  cœur,  you  are  so 
excessively  dear  to  me  that  you  form  the 
whole  occupation  of  my  heart.  ,M“'  de 
Sév.  Il  marchait  — vite,  que  je  ne  pus 
raiteindrc,  he  walked  so  fast  that  I could 
not  overtake  him.  absol.  N’allez  pas  — 
vile,  do  not  go  so  fast.  Rien  de  — 
dangereux  qu’un  igiinranl  ami,  nothing 
so  dangerous  as  an  ignorant  friend.  La 
Font.  Jamais  repos  — profond  ne  pré- 
céda un  trouble  — grand,  never  did  such 
profound  repose  precede  so  great  a com- 
motion. S‘-Réal.  Je  ne  le  savais  pas  — 
père  de  famille,  I did  not  know  he  was 
such  a father.  V.  Hug.  B’une  — belle 
vie  un  — faible  ennemi  peut-il'  troubler 
la  paix?  can  so  wïak  an  enemy  dislutb 
the  peace  of  so  noble  an  existence  ? Rac. 
Le  mauvais  chemin  el  les  roebers  con- 
tribuaient, je  pense,  à me  la  faire  trou- 
ver — longue,  the  bad  roads  and  the 
rocks  contributed,  I think,  to  make  me 
find  it  so  long.  Be  Bross.'  iadv.  (quel- 
que) however,  howsoever.  — peu  qu’on 
le  provoque,  il  entre  en  fureur,  however 
slight  the  provocation , he  goes  into  a fury. 
Quel  luxe  qu’une  maison,  — petite,  — 
mauvaise  qu’elle  soit,  whal  a luxury  is 
O house,  however  small  and  uncomfort- 
able it  may  be.  Jacq.  9 adv.  (autant, 
aussi)  so.  Je  ne  suis  pas  encore  — grand 
que  vous,  / am  not  yet  so  tail  as  you. 
Mérim.  Vous  n’avez  jamais  vu  de  laquais 

— agile  à desservir  les  plats  ni  — offi- 
cieux, you  never  saw  a lackey  so  active 
in  removing  the  dishes,  or  so  officious. 
Be  Bross.  10  (sans  négation)  ai.  —peu 
que  vous  voudrez,  — peu  que  rien,  as 
little  as  you  will,  scarcely  any.  1 1 (sub- 
stantiv.)  if.  Que  le  diable  l’emporte  avec 
tes  — et  les  mais,  the  devil  take  your  ifs 
and  your  buts.  Regn.  L’un  alléguait  que 
l’hiver  était...  et  l’autre  un  autre  —,  one 
objected  that  the  winter  was.,  and  the 
other  produced  another  argument.  La  Font. 

St  BIEN  QUE,  adv.  toc.  SO  that. 

SI,  sm.  mus.  si,  B. 

SIALAGOGUE,  syayl-ag-og,  adj.  mf. 
med.  sialagogue. 

SIALISME,  syal-ism’,  sm.  (Gr.)  med. 
sialism. 

SIAMOISE,  syam-ooâz,  sf.  Siamese 
cotton. 

SIBYLLE,  se-beel,  sf.  (Gr.)  Sibyl.  La 

— de  Cumes,  the  Sibyl  of  Cumce.  lig. 
C’est  une  vieille  — , she  is  an  old  sibyl, 
an  old  gipsy. 

SIBYLLIN,  se-be-lang,  adj.  m.  Les 
oracles,  les  livres,  les  vers  —s,  the  Sibyl- 
line oracles,  books,  verses. 

SIC,  sik,  adv.  (Lat.)  thus. 

SICAIRÉ , sc-kayr,  sm.  (Lat.)  hired 
assassin,  bravo.  Il  avait  envoyé  quel- 
ques — s avec  mission,  etc.,  he  had  sent 
some  hired  assassins,  with  orders,  etc. 
Mérim. 

SICCATIF,  seek-kat-if,  adj.  m.  fem. 
SICCATIVE,  I siccative,  drying.  Huile 
siccative,  drying  oil.  2 sm.  dryer. 

S1CC1TÉ,  sik-se-lay,  sf.  (Laf.  sicxitas) 
did.  siccity.  dryness. 

SICILIQUE,  se-se-lik,  sm.  (Lal.)  sici- 
lioum. 
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SICLE,  seell’,  sm.  {Lai.)  antiq.  shekel. 

SlDÉliAL,  se-day-ral,  adj.  m.  fern. 
— E,  astr.  sidéral,  sidereal. 

SIÈCLE,  syaj'kl’,  «ra.  (Lai.  sæculum)  1 
cenlury,  age.  Le  dix- neuvième  — , Ihe 
nineteenth  century.  À la  fin  des  — s,  at 
the  end  of  the  world.  De  — en  —,  from 
age  to  age.  Les  — s les  plus  éloignés,  les 
— s les  jilus  reculés,  the  remotest  ages. 
fig.  J'ai  vu  neuf  ou  dix  femmes,  ou  plulôt 
neuf  ou  dix  —s,  rangées  autour  d’une 
table,  I saw  nine  or  ten  women,  or  ra- 
ther nine  or  ten  centuries,  sealed  round 
a table.  Moutesq.  2 (des  quatre  âges 
du  monde)  age.  Le  — d’or,  the  golden 
age.  Le  — de  fer,  the  iron  age.  fig. 

— d’or,  gotden  age.  fig.  — de  fer,  iron 
age.  3 (grand  espace  de  temps)  age,  pe- 
riod, lime.  Les  mœurs  de  noire  —,  the 
manners  of  our  lime.  4 (temps  célèbre 
par  le  règne  de  quelque  grand  prince, 
etc.)  age.  Le  — de  Périclés,  the  age 
of  P.  Le  — de  Louis  XIV,  the  age 
of  Louis  XIV.  5 (relativement  au  de- 
gré de  civilisation,  etc.)  age,  time.  11 
n’est  pas  de  son  —,  he  is  not  of  his 
age.  6 [hyperb.)  (long  espace  de  temps) 
age.  11  y a tin  — qu’on  nc  vous  a vu, 
we  have  not  seen  you  this  age.  7 (l’état 
de  la  vie  mondaine)  age,  world.  Vivre 
suivant  les  maximes  du  — , to  live  ac- 
cording to  the  maxims  of  the  age.  8 
scrip.  À tous  les  —s,  aux  —s  des  —s, 
dans  tous  les  — s des  — s,  for  ever- 
more , for  ever  and  ever,  from  ever- 
lasting to  everlasting,  ever  world  with- 
out end. 

SIÈGE,  syayzli,  sm.  [Lat.  sedes)  1 seat. 
Prenez  un  —,  take  a seat.  — s de  paille, 
de  tapisserie,  straw-bottom  chairs,  seats  of 
tapestry.  — rustique,  ru.slic  seat.  Le 

— d’un  cocher,  couch-box.  Le  — d’une 
selle,  seal.  -2  (d'un  juge,  of  a judge) 
bench,  judgment-seal.  3 (lieu  où  l’on  ren- 
dait la  justice)  court,  tribunal.  4 {by  ex- 
tension] (juridiction  des  juges)  jurisdic- 
tion, court.  5 (évècbé)  see.  — épisco- 
pal, épiscopat  see.  — pontifical,  pontificat 
see,  the  Holy  See,  the  papal  see.  Le 
saint — , le  — apostolique,  the  Holy  See, 
the  apostolic  see.  6 (capitale  de  certains 
empires,  etc.)  seat.  Le  — d’un  tribunal, 
d’une  cour,  the  seal  of  a court,  of  a 
tribunal.  7 fig.  seat.  Le  cerveau  est  le 

— de  la  pensée,  the  brain  is  the  seat  of 
thought.  Le  — du  mal  est  dans  telle 
partie,  the  seal  of  the  disease  is  in 
such  a part.  8 Bain  de  —,  hip-bath.  9 
(d’une  ville , of  a town)  siege.  Mettre 
le  — devant  une  place,  to  lay  siege  to  a 
place,  to  sit  down  before  a place.  Lever 
le  —,  to  raise  the  siege;  ||  fig.  to  with- 
draw , to  retire.  État  de  —,  See  état. 

SIÉGER,  syay-zbay,  vn.  nous  siÉ- 
GEO.vs;  iL  SIÉGEA,  1 lo  hold  one's  see. 
2 (des  juges,  du  tribunal)  lo  sit.  Ce 
juge  doit  — dans  telle  affaire,  that  judge 
is  lo  try  such  a cause.  3 fig.  Ce  n’est 
pas  là  que  siège  le  mal,  the  evil  does 
not  lie  there.  Soit  qu’ils  siègent  chaque 
jour  dans  un  salon,  whether  they  lake 
the  lead  in  a drawing-room.  Brill. -Sav. 

SIEN,  syang,  pass.  pron.  of  the  3'4 
pers.  fern.  — ,\e,  (Lat.  suus)  1 his,  hers, 
one’s  own,  his,  her  own.  Quand  vous 
aurez  dit  votre  avis,  il  dira  le  — , when 
you  have  given  your  opinion,  he  will  give 
his.  Aucun  n’etait  allé  aussi  loin  dans 
son  genre  que  Molière  dans  le  — , nobody 
had  carried  his  peculiar  line  so  far  as 
M.  did  his.  De  Bross.  On  voit  les  maux 
d’autrui  d’un  autre  œil  que  les  —s,  one 
sees  the  misfortunes  of  others  in  another 
light  to  one’s  own.  Com.  Dieu  prodigue 
ses  biens  à ceux  qui  font  vœu  d’être 
— s,  God  is  lavish  of  his  riches  to  those 
who  make  a vow  to  be  his.  La  Font. 
II  s’intéresse  à votre  gloire  comme  à la 
— ne  propre,  he  takes  the  same  interest 
in  your  renown  as  if  it  were  his  own. 
i'n  — ami,  un  — neveu,  a friend,  a 
nephew  of  his.  2 ( substantiv.  ) one’s 
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own,  his,  her  own.  II  ne  demande  que 
le  — , he  asks  only  for  his  own.  fig.  11 
faut  qu'il  y mette  beaucoup  du  —,  hc  must 
contribute  largely  to  il.  Th.  Gaut.  prov. 
Chacun  le  — n’est  pas  trop , every  one 
his  own  is  but  fair.  3 — s,  sm.  pl.  (pa- 
rents, hériliefs,  elc.)  one’s  family,  friends, 
people.  C’esi  un  bon  parent,  il  a soin 
des  — s,  he  is  a good  relation,  he  lakes 
care  of  his  kindred.  Ce  général  fut  aban- 
donné par  les  —s,  that  general  was 
abandoned  by  his  men.  scrip.  Dieu  con- 
naît, protège  les  —s,  éprouve  les  —s, 
God  knows,  protects,  tries  those  who 
are  his.  Faire  des  —nés,  lo  play  tricks. 
prov.  On  n’est  jamais  trahi  que  par  les 
—s,  it  is  always  our  best  friend  who 
betrays  us. 

SIESTE,  syayst,  sf.  {Sp.)  siesta,  nap 
after  dinner.  Faire  la  — , to  take  one’s 
siesta 

SIEÜR,  syuhr,  sm.  \ Mr.  Ledit  — 
N.,  the  said  Mr.  N.  2 (titre)  Mr.  Vous 
direz  au  — un  tel  qu’il  fasse,  you  will 
tell  Mr.  Such-a-one  lo  do.  {disparagingly) 
Un  — , a certain  Mr. 

SIFFLABLE,  se-IIabl’,  adj.  mf.  that 
deserves  to  be  hissed. 

SIFFLANT,  sif-flâng,  ppr.  of  siffler, 
adj.  m.  fem.  — e,  hissing,  whistling,  si- 
bilant. Une  respiraiion  — e,  a hissing 
breathing.  Consonne  — e,  (substantiv.) 
— e,  hissing  consonant.  Phrase  — e, 
vers  — s,  hissing  phrase,  line. 

SIFFLÉ,  ppa.  of  siffler,  fem.  — e, 
Cet  auteur  a été  —,  that  author  was 
hissed.  Les  endroits  qui  avaient  élé  le 
lus  —s,  the  passages  which  had  been 
issed  the  most.  Volt. 

SIFFLEMENT,  se-fiuh-mâug,  sm.  1 
whistle,  whistling.  2 (de  quelques  ani- 
maux, of  some  animals)  hiss,  hissing, 
whistle,  whistling.  Le  — des  serpents, 
the  hissing  of  serpents.  Le  — des  oies, 
d’un  merle,  the  hissing  of  geese,  the 
whistling  of  a blackbird.  3 (d’une  flëclie, 
d'une  balle,  elc.)  hissing,  whiz.  Le  — 
des  cordages,  the  hissing  of  Ihe  ropes. 
4 (d'une  respiration  difficile)  wheezing. 

Siffler,  se-llay,  m.  (L«/.  sibllare) 
I to  whistle.  II  silile  très-bien,  he  whis- 
tles very  well.  II  siffle  en  parlant,  he 
hisses  in  speaking,  he  has  a hissing  pro- 
nunciation. fig.  II  n’a  qu’à  —,  he  needs 
only  to  give  a nod.  2 (de  quelques  ani- 
maux, of  some  animals)  to  hiss,  to 
whistle.  3 (des  balles,  etc.)  lo  whistle, 
to  hiss,  to  whiz.  Le  vent  siflle  dans  la 
serrure,  the  wind  whistles  through  the 
key-hole.  4 (d’une  respiration  qui  n’est 
pas  libre)  to  wheeze. 

siffler,  va.  I to  whistle.  H.  sifflait 
entre  ses  dents  un  petit  air  américain, 
H.  whistled  to  himself  a little  American 
tune.  Ab.  — un  oiseau,  to  whistle  to  a 
bird.  fig.  — quelqu’un,  to  give  a person 
his  cue,  lo  prompt  him.  2 (témoigner  la 
désapprobation)  to  hiss.  On  a sifflé  sa 
pièce,  his  play  was  hissed.  11s  me  sif- 
fleraient s’ils  me  voyaient  à cheval  de 
cette  façon,  they  would  hoot  me,  were 
they  to  see  me  ride  thus.  Jacq. 

SIFFLET,  se-flay,  sm.  l whistle,  call, 
pipe.  Un  coup  de  —,  a whistle.  2 fig. 
(désapprobation  par  les  sifflets)  hiss, 
hissing.  La  pièce  est  tombée  au  bruit 
des  —s,  the  piece  was  hissed  off  the 
stage,  was  damned.  3 pop.  (trachée-ar- 
tère) windpipe,  whistle.  Couper  le  — , 
serrer  le  — à quelqu'un,  lo  eut  a per- 
son’s throat,  lo  choke  him;  ||  fig.  to  si- 
lence a person. 

SIFFLEUR,  se-fluhr,  sm.  fem.  sif- 
FLEUSE,  1 whistler,  hisser.  2 (adjectiv.) 
singing,  whistling,  wheezy.  Les  oiseaux 
— s,  the  singing  birds.  3 vet.  Cheval 
— , a horse  that  wheezes. 

SIFFLOTER,  se-llo-tay,  vn.  lo  whistle. 

SIFFLOTER,  VO.  — un  air,  to  whistle  a 
tune. 

SIGILLÉ,  se-zhe-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  min.  Tqrre  — e,  bote. 


SIG 

SIGISBEE,  se-zhees-bay,  sm.  (It.)  ei- 

cisbeo. 

SIGMOÏDE,  sig-mo-ïd,  adj.  mf.  anat. 
sigmoid,  sigmoidal. 

SIGNAL,  sc-nyul,  sm.  {Lat.  signum)  1 
signal.  Faire  un  — , to  make  a signal. 
Donner  le  — , to  give  the  signal;  ||  fig. 
to  give  the  signal.  2 lig.  signal.  Celte 
émeuie  fut  le  — de  la  révoluiiun,  thaï 
disturbance  was  the  signal  for  the  revo- 
lution. 

SIGNALEMENT,  se-nyal-mâng , sm. 
description.  Prendre  le  — de  (|uelqu’un, 
to  take  the  description  of  a person. 

SIGNALÉ,  ppa.  of  signaler,  fern.  — e, 
\ adjectiv.  signalized.  La  prise  de  D’ 
ne  fut  — e que  par  les  fêtes  qu'il  y 
donna,  the  taking  of  D.  was  signalized 
only  by  the  fêtes  he  gave  there.  Volt.  2 
(remarquable)  signal,  remarkable,  conspi- 
cuous. La  victoire  la  plus  — e,  the  most 
signal  victory.  Une  vertu  — e,  conspi- 
cuous virtue. 

SIGNALER,  se-nyal-ay,  va.  \ obsol. 
lo  lake  the  description  of.  2 (donner 
le  signalement)  to  describe,  to  give  the 
de.scription  of.  3 (attirer  I’alteution  sur) 
to  point  out  (un  fait,  une  erreur,  a fact, 
an  error).  4 (donner  avis  par  des  si- 
gnaux) to  give  a signal  of,  to  signa- 
lize. — I’eiinemi,  lo  give  a signal  a 
the  enemy.  — une  flotte,  un  corsaire, 
to  signalize  a fleet,  a corsair.  5 fig. 
(rendre  remarquable)  lo  signalize.  Une 
infinité  de  martyrs  signalèrent  leur  foi, 
a multitude  of  martyrs  signalized  their 
faith.  Boss. 

SE  siGiXALER,  vpr.  fig.  to  signulizB  one’s 
self. 

SIGNATAIRE,  sc-nyat-ayr,  s.  mf. 
signer,  subscriber.  Les  — s d’une  péti- 
tion, the  signers  of  a petition. 

SIGNATURE,  se-nyat-iir,  sf.  I sig- 
nature. Je  connais  sâ  — , / know  his 
signature.  2 (action  de  signer)  signing. 
L’ordonnance  est  à la  —,  the  ordinance 
is  wailing  to  be  signed.  — de  justice, 

— de  grâce,  signature.  3 print,  sig- 
nature. 

SIGNE,  se-nyuh,  sm.  {Lat.  signum)  I 
sign,  token,  mark.  — s caractéristiques, 
characteristic  signs.  La  croix  est  le  — 
du  salut,  the  cross  is  the  sign  of  salva- 
tion. Se  plaire  dans  la  durée  de  son  état, 
n’est-ce  pas  un  — assuré  qu’on  y vit 
heureux?  lo  be  pleased  in  the  duration 
of  one’s  condition,  is  not  that  a certain 
sign  that  one  lives  happy  in  it?  J.-J. 
Rouss.  Le  premier  jour  il  donna  quel- 
ques — s d’emharras,  the  first  day  he  be- 
trayed some  signs  of  embarrassment.  J.-J. 
Rouss.  fig.  11  ne  nous  a donné  aucun  — 
de  vie,  il  n'a  pas  donné  le  moindre  — de 
vie,  he  gave  us  no  sign,  not  the  least  sign 
of  life.  2 (sur  la  peau)  mark.  Avoir  un 
signe  au  visage,  un  — sur  la  main,  to 
have  a mark  on  the  face,  on  the  hand. 
3 (démonstrations  extérieures)  sign.  Faire 
un  — de  la  tète,  to  nod.  Faire  — de  la 
tête,  des  yeux,  de  la  main,  to  nod,  to 
wink,  to  beckon.  Il  lui  tendit  la  main  en 

— de  réconciliation,  he  held  out  his  hand 
to  him  as  a sign  of  reconciliation.  Us 
se  parlaient  par  — s,  they  spoke  to  each 
other  by  signs.  Le  — de  la  croix,  the 
sign  of  the  cross.  4 scrip,  sign.  5 — s, 
pl.  (phénomènes  du  ciel)  signs.  6 {by  ex- 
tension) sign.  Les  mots  sont  les  — s de 
nos  idées,  words  represent  our  ideas. 
Les  — s de  la  musique,  the  signs  of 
music.  L’argent  est  le  — des  valeurs, 
money  is  the  representative  of  wealth. 
Montesq.  7 astr.  sign.  Les  — s du  zo- 
diaque, the  signs  of  the  zodiac. 

SIGNER,  se-nyay,  va.  \ to  sign,  to 
subscribe.  11  signa  aveuglément  tout  ce 
qu’on  voulut,  he  blindly  signed  what- 
ever they  presented  lo  him.  — une  lettre, 
une  dépèclie,  to  sign  a letter,  a de- 
spatch. — à un  contrat,  to  sign  a con- 
tract. — son  nom,  to  sign  one’s  name. 
absol.  II  ne  sait  pas  —,  he  cannot  sign 
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his  name.  Je  veax  le  — de  mon  sang, 
my  life  on  it. 

SE  SIGNER,  rpr.  1 le  le  signed.  2 to 
cross  one’s  self. 

SIGNET,  se-nyay,  sm.  \ (d’un  bré- 
viaire) tassel.  2 (d’uii  livre  ordinaire) 
look-mark,  mark. 

SIGNIFIANT,  sc-nyee-fyâng,  pgr.  of 
SIGNIFIER,  adj.  m.  fern.  — e,  significant, 
significative.  Cela  est  très — , that  is 
very  significative. 

SIGNIFICATIF,  se-nyee-fe-liat-if,  adj. 
m.  feiii.  SIGNIFICATIVE,  significative,  signi- 
ficant, meaning.  Un  geste,  un  sourire, 
elc.,  fort  —,  an  erpressire  gesture,  smite. 

SIGNIFICATION,  se-iiyee-fc-kali-syong, 
sf.  (Lat.)  1 signification,  meaning,  sense. 
îlot  pris  dans  sa  — la  plus  étendue,  a 
word  taken  in  its  widest  acceptation.  2 
law.  legal  notice. 

SIGNIFIÉ,  ppa.  of  signifier,  fern.  — e, 
1 I'renilre  le  signe  pour  la  chose  — e,  etc., 
to  mistake  the  sign  for  the  thing  signified. 
Cous.  2 law.  Exploit  — , writ  served. 

SIGNIFIER,  se-nyee-fyay,  va.  (Lat.  si- 
gniOcare)  1 to  signify,  to  mean.  Que  si- 
gnifie ce  discours,  cette  conduite?  wiiat 
does  that  discourse,  that  conduct  mean? 
Lui  demandant  du  regard  ce  que  cela 
signiliaii,  giving  him  an  inquiring  look  as 
to  what  that  meant.  Mériin.  Scs  regards 
signifiaient  tout  ce  qu'elle  voulait,  she 
could  express  every  shade  of  thought  by 
her  looks.  Haniil.  Ccla  ne  signifie  rien, 
that  does  not  matter,  signify.  2 (des  mots, 
etc.)  to  signify,  to  mean,  absol.  Les  pa- 
roles ne  signifient  point  par  elles-mêmes, 
mais  par  le  ton  dont  on  les  dit,  words 
signify  nothing  by  themselves,  all  depends 
on  the  lone  in  which  they  are  said.  Won- 
lesq.  3 (notifier)  to  signify,  to  intimate. 
On  lui  a signifié  quo.  they  gave  him  notice 
that,  k (par  voie  d’huissier,  elc.)  lo  serve 
(one  requête,  a request;  on  arrêt,  un 
jugement  à domicile,  a notice  al  a per- 
son's house).  — en  parlant  à la  personne, 
to  serve  on  the  person  himself. 

SIL,  sil,  sm:  min.  oehat. 

SILENCE,  se-làngs,.  sm.  [Lat.  sileit- 
tium)  1 silence.  Imposer  —,  to  impose 
silence.  Elle  demeurait  en  —,  she  re- 
mained silent.  Fén.  Je  garde  un  — pru- 
dent, 1 preserve  a prudent  silence.  Volt. 
{elliptic.)  — , Monsieur,  silence.  Sir.  Du 
— , un  peu  de  — , silence,  a little  si- 
lence. fig.  Imposer  — à ses  passions,  to 
impose  silence  on  one’s  passions.  Imposer 

— aux  médisanis,  à la  calomnie,  au  men- 
songe, etc.,  les  réduire  au  —,  lo  silence 
slander,  calumny,  falsehood,  etc.  Le  — 
de  la  loi,  lhe  silence  of  the  law.  2 
(cessation  du  commerce  de  lettres)  si- 
lence. 3 (d’un  auteur,  etc.)  silence.  Le 

— des  journaux  sur  ce  fait  est  extraor- 
dinaire, the  silence  of  the  newspapers 
relative  lo  that  fact  is  extraordinary,  (by 
analogy)  J’ai  adressé  une  demande  à cette 
administration,  mais  elle  garde  le  — , I 
have  forwarded  a request  to  that  adminis- 
tralion,  but  I have  no  answer.  Passer 
une  chose  sous  — , lo  pass  a thing  over 
in  silence.  4 fig.  (calme)  silence,  still- 
ness. Le  — du  bois,  the  silence  of 
the  wood.  11s  concertèrent  dans  le  — 
la  perte  de  leurs  oppresseurs,  they  quietly 
concerted  together  for  the  destruction  of 
their  oppressors.  Ram.  5 mus.  rest. 

SILENCIEUSEMENT,  se-lâng-syuhz- 
mâng,  adv  silently. 

SILENCIEUX,  se-lâng-syuh , adj.  m. 
fern.  SILENCIEUSE,  t silent,  mule.  2 
(des  lieux)  silent,  still.  Bois  —,  silent 
woods. 

SILÈNE,  se-Iayn,  sm.  myth.  Silenus. 

SILEX,  se-leks,  sm.  (Lat.)  min.  silex, 
flint,  silica. 

SILHOUETTE,  se-loo-ayt,  sf.  silhouette. 
Dessiner  à la  — , to  make  silhouettes.  Un 
portrait  à la  —,  a silhouette,  (by  ana- 
iogy)  Le  vent  agitait  la  — des  arbres, 
ihe  wind  was  agitating  the  shadow  of  the 
trees.  V.  Hug 
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' SILICE,  se-lees,  sf.  (Lat.  silex)  min. 
silex,  flint,  silica. 

SILICEUX,  se-le-sub,  adj.  m.  fern,  si- 
LicEFSE,  min.  silicious.  - - 

SILICULE,  se-le-kiil,  sf.  hot.  silicufe, 
silicula,  silicle,  pouch. 

SILICULEUX,  sc-le-kü-luh,  adj.  m. 
fern.  siLiGULEUsE,  t hot.  silicutous,  sili- 
culose.  2 sf.  Les  siliculeuses,  the  silicu- 
lous  plants. 

SILIQUE,  se-leek,  sf.  bot.  siliqua. 

SILIQUEUX,  se-le-kuh,  adj.  m.  fern. 
siLiQi.'EUSE,  1 bot.  sitiquous,  siliquose.  2 
sf  Les  siliqueuses,  the  siliquosa. 

SILLAGE,  se-yazh,  sm.  naut.  head- 
way, steerage-way,  wake.  Faire  grand 
— , lion  — , to  make  head-way.  Ce  bâti- 
ment double  le  — de  tel  autre,  this 
vessel  sails  twice  as  fast  as  that  one. 

SILLER,  se-yay,  va.  mal.  (little  used) 
to  run  a-head,  lo  make  head-way. 

SILLET,  se-yay,  sm.  têch.  nut. 

SILLON,  sc-yong,  sm.  1 furrow.  Faire, 
tracer  un  — , to  plough  a furrow  ; |J  fig. 
Faire  son  — , to  perform  one’s  task.  2 
— s,  pi.  (les  champs)  fields,  plains.  3 
fig.  poetic,  (traces)  track,  wake.  Le  na- 
vire laissait  derrière  lui  un  large  —,  Lhe 
ship  left  a wide  track  behind  her.  Con- 
temple de  son  front  les  —s  radieux,  be- 
hold the  glorious  furrows  ploughed  on  his 
face.  Chén.  4 conch,  groove.  S anat. 
groove.  Les  — s du  foie,  the  grooves  of 
the  liver.  6 nal.  hist,  groove. 

SILLONNÉ,  ppa.  of  sillonner,  fera. 
— E,  adjecliv.  l furroiued.  Un  champ 
bien  — , a well-ploughed  field,  fig.  Des 
montagnes  —es  de  ravins,  mountains  fur- 
rowed with  ravines.  L’Océan  sera  — 
alors  par  moins  de  flottes,  the  Ocean  will 
then  be  ploughed  by  fewer  fleets.  Rayn. 
Un  front  — de  rides,  a brow  furrowed 
with  wrinkles,  fig.  Un  pays  — de  che- 
mins de  fer,  a country  intersected  with 
railways.  2 nat.  hist.  anat.  grooved. 

SILLONNER,  se-yo-nay,  va.  \ to 
furrow,  to  ridge,  to  plough,  to  intersect. 
2 lig.  to  furrow,  to  wrinkle.  De  grandes 
rides  sillonnaient  ses  joues  de  haut  en 
bas,  large  wrinkles  furrowed  his  cheeks 
from  top  to  bottom.  Th.  Gaut.  L’éclair, 
la  foudre  a sillonné  les  nues,  the  light- 
ning (lushed  through  the  clouds. 

SILO,  se-lo,  sm.  agri.  pit. 

SILURE,  se-liir,  sm.  ich.  silure, 
silurus. 

S1MAGRÉE,  se-mag-ray,  sf.  grimace, 
affectation.  Voilà  bieu  des  — s,  what  af- 
fectation. 

SIMARRE,  se-mar,  sf.  (It.  zimarra)  1 
anc.  goion.  2 (espèce  de  soutane)  simur, 
simare,  cyniar. 

SIMBLEAU,  sang-blo,  sm.  carp.  line. 

SIMIEN,  se-myang,  adj.  m.  fem.  — e, 
1 zool.  monkey-like.  2 — s,  sm.  pi.  the 
monkey  tribe. 

SIMILAIRE,  se-me-layr,  adj.  mf.  simi- 
lar, homogeneous.  Produits — s,  similar 
products. 

SIMILITUDE,  sc-me-le-tud,  sf.  (Lat.  si- 
militudo)  1 similitude,  similarity  (de  deux 
choses,  between  two  things).  2 rhet.  simi- 
litude, comparison. 

SlMlLOlt,  se-me-lor,  sm.  similor. 

SIMO-NIAQUE,  se-mo-nyak,  adj.  mf.  t 
simoniacat.  Contrat  — , simoniacal  con- 
tract. 2 (des  personnes)  simoniacal.  3 
(substanliv.)  simoniac. 

SIMONIE,  se-mo-nee,  sf.  (from  Simou) 
simony. 

SIMOUN,  se-moon,  sm.  (Ar.)  simoon, 
simoom. 

SIMPLE,  sangpl’,  adj.  mf.  (Lat.  sim- 
plex) 1 simple.  Bâtiment  — , simple  build- 
ing.' bot.  Fleur  —,  single  flower.  2 
(seul)  single,  only,  mere.  11  n’a  qu'une 
— couverture  sur  lui,  he  has  but  a single 
blanket  on  him.  Je  ne  ferai  qu’une  — 
objection,  une  — remarque,  I shall  make 
but  one  simple  objection,  remark.  Le  — 
bon  sens,  mere  common  sense.  — prêtre, 
on  unbeneficed  priest.  — particulier,  pri- 
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vale  gentleman.  — soldat,  — cavalier, 
private  in  the  infantry,  cavalry.  Donation 
pure  et  — , unconditional  donation,  abso- 
lute gift.  3 (qui  n’est  point  compliqué) 
simple,  plain.  Rien  de  plus  —,  de  si  —, 
nothing  more  simple,  so  simple.  C’est  tout 
— , that’s  of  course.  4 (sans  ornement) 
simple,  plain,  unpretending . Des  meubles 
— s et  commodes,  plain  and  convenient 
furniture.  Une  mise  fort  —,  an  unpre- 
tending dress.  L’apprêt  des  mets  est  — , 
the  viands  are  ptainly  cooked.  J -J.  Rouss. 
Les  mœurs  de  ce  peuple  étaient  —s,  the 
manners  of  that  people  were  simple.  Volt. 

5 (sans  déguisement)  simple,  artless.  — 
comme  un  enfan*  '■  ■■  harmless  us  a child. 

6 (niais)  simpU,  .....y.  II  faudrait  être 
bien  — pour  croire  à,  one  must  he  a 
great  simpleton  to  believe.  7 (substanliv.) 
credulous  people.  Les  — s croyaient  qu'il 
était  sorcier,  the  simpletons  tank  him 
for  a wizard.  Nod.  8 simple.  Le  — et 
le  composé,  the  simple  and  the  compound. 
Parier  le  double  contre  le  —,  to  bet  two 
to  one.  9 (substanliv.)  mus.  simple  air, 
plain  song,  plain  singing. 

SIMPLE,  sm.  ' bot.  simple. 

Sl.MPLEMENT,  sang-pluh-mâng,  adv. 
simply,  plainly,  merely.  II  est  vêtu  bien 
—,  he  is  very  plainly  dressed.  Je  lui  ai 
dit  — que,  l merely  told  him  that.  Pure- 
ment et  — , unconditionally. 

SIMPLESSE,  sang-plays,  sf.  obsol. 
simplicity,  simpleness,  artlessness. 

Sl.MPLICITE,  sang-ple-se-tay,  sf.  t 
simplicity.  Elle  trouve  que  votre  frère 
a la  — de  la  colombe,  she  considers  that 
your  brother  is  as  harmless  as  a dee. 
M™'  de  Sév.  Les  grands  capitaines  écri- 
vent leurs  actions  avec  — , great  captains 
relate  their  actions  wilh  simplicity.  Moii- 
tesq.  La  — d’un  plan,  the  simplicity  of 
a plan.  2 (niaiserie)  simplicity,  silliness, 
simpleness. 

SIMPLIFICATION,  sang-ple-fe-kah- 
syottg,  sf.  simplification. 

SIMPLIFIER,  sang-ple-fyay,  va.  to  sim- 
plify (une  question,  un  problème,  a ques- 
tion, a problem;  une  méthode,  etc.,  a 
method,  etc.). 

SE  siMPLtFiER,  vpr.  to  be  simplified. 
Voilà  qui  se  simplifie,  that  is  being  simpli- 
fied. 

SLMULACRE,  sc-mfi-Iakr’,  sm.  (Lat. 
simulacrum)  1 image.  Les  — s des  dieux, 
the  images  of  the  gods.  2 (spectre)  sha- 
dow, phantom.  De  vains  —s,  rain  sha- 
dows. C.  Del.  3 fig.  shadow,  represen- 
tation, appearance,  sham. 

SIMULA  I ION,  se-mii-lah-syong.  a/.  (L«f.) 
law.  simulation,  feigning. 

SIMULÉ,  ppa.  of  SIMULER,  fem.  — e, 
feigned,  false,  pretended.  Dettes  —es, 
fictitious  debts.  Réconciliation  — e,  sham 
reconciliation.  Devotion  — e,  pretended 
devotion. 

SIMULER,  se-mü-lay,  ra.  (La/,  sima- 
lare)  1 law.  to  simulate,  to  feign.  — une 
donalion,  to  feign  a donation.  2 (dans  le 
langage  ordinaire)  to  feign,  to  imitate. 
Des  grisailles  semblaient  vouloir  — le 
relief  d'une  architecture,  grisailles  seemed 
to  assume  the  appearance  of  architectural 
relief  Th.  Gaul.  — uii  combat,  une  at- 
taque, lo  feign  a fight,  an  attack. 

SIMULTANÉ,  se-miil-tan-ay,  adj.  m. 
fem.  — E,  (from  La  . simuQ  simultaneous. 
Mouvement  — ,_  simultaneous  movement. 

SIMUL  f ANÉ1TÉ,  se-niiil-tau-ay-e-tay, 
sf.  simultaneousness,  simultaneity.  La  — 
de  ces  deux  actions,  the  simultaneousness 
of  those  two  actions. 

S1.MULTANÉMENT,  se-mtil-tan-ay- 
mâng,  adv.  simultaneously. 

S1NAPISÉ,  se-nap-e-zay,  adj.  m.  fem. 
— E,  med.  Uii  baiii  de  pieds  —,  a foot- 
bath with  mustard. 

SINAPISME,  se  - nap  - ism’,  Am.  (Cr.) 
med.  sinapism,  mustard-plaster,  poullicc. 

SINCÈRE,  sang-satr,  adj.  mf.  (Lat.  sin- 
cerus;  sincere,  singte-hearted.  C’est  un 
homme  — dans  ses  discours,  he  is  a man 
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tincere  in  his  discourse.  Un  cœur  — , a 
sincere  heart. 

SI^'CÈKEMENT,  sang-sayr-mâng , adv. 
sincerely. 

SIN'CtRITÉ,  sang-say-re  tay,  sinceri- 
ty, sincereness.  Croyez  à la  — de  mes 
promesses,  helieve  in  the  sincerity  of  my 
promises 

SINCIPITAL,  sang-se-pe-tal , adj.  m. 
fern.  — E,  (^rom  sincipul)  anal.  smc/piVe/. 
Artère  — e,  sincipital  artery- 

SIN'CIPUT,  sang  - se  - piit , sm.  (Lat.) 
anal,  sinciput. 

SINDON,  sang-dong,  sm.  [Gr.)  I snrg. 
sindon.  2 (le  linceul  de  Jésus-Clirisi ) 
s in  don. 

SI.NÉCÜRE,  se-nay-kûr,  sf.  {Lat.  sine, 
cura)  sinecure. 

SINGE,  sangzli,  sm.  zool.  I ape,  mon- 
hey,  baboon.  — è queue  prenante,  monkey 
with  a prehensile  lait,  [hyperb.)  Il  res- 
semble à un  — , il  esl  laid  comme  un 
—,  il  a le  visage  d’un  —,  he  is  like  a 
monkey,  he  is  as  ugly  as  a monkey,  he 
has  the  face  of  a monkey,  prov.  fig. 
Payer  en  monnaie  de  —,  to  laugh  at  a 
person  instead  of  paying  him.  2 fig.  ape, 
monkey,  imitator.  Le  peuple  toujours  — 
et  imitateur,  the  people  ever  apish  and 
imitative.  J.-J,  Rouss.  Paris,  pour  l’ordi- 
naire le  — de  la  cour,  Paris,  usually  the 
ape  of  the  court.  La  Bruy.  3 draw,  pan- 
tograph. 4 tech,  windlass. 

SINGER,  sang-zhay,  va.  nous  singeons; 
IL  singea;  to  ape,  to  mimic.  — le  grand 
seigneur,  to  ape  the  great  lord,  {by  ex- 
tension) Un  petit  faquin  de  lac  qui  s’avise 
de  — l’Océan,  a lillle  bit  of  a lake, 
that  gives  itself  the  airs  of  an  ocean.  De 
Bross.  Singeant  de  son  mieux  A.,  imi- 
tating A.  as  welt  as  she  could.  De  Bross 
Singeant  la  courbette  d’un  solliciteur , 
mimicking  the  bow  of  a solicilor.  Tit. 
Gant. 

SINGERIE  , sanzh  - ree , sf.  I apish 
trick,  antic.  II  a fait  mille  — s,  he  played 
a thousand  apish  tricks.  2 (imitalion) 
grimace.  Épargnez-moi  cette  — , spare  me 
those  grimaces.  Muss. 

SINGULARISER,  sang-gfi-lar-e-zay,  va. 
to  render  singular,  strange. 

SE  SINGULARISER,  vpr.  to  affect  singu- 
larily.  Pour  se  — , beaucoup  de  touristes 
prennent  pour  devise  : Nil  admirari,  to 
affect  singularity,  many  tourists  adopt  the 
device  : Nil  admirari.  Mérim. 

SINGULARITÉ,  sang-gü-lar-e-tay,  sf. 
A singularity.  Ce  monument  frappe  par 
sa  — , that  monument  is  striking  from 
its  singularity,  {by  extension)  J’étais  de- 
puis quelques  jours  à A.,  j’avais  déjà  par- 
couru les  —s  qu’elle  renferme  , 1 had 
been  for  some  days  at  A.,  I had  already 
visited  the  curiosities  it  contains.  Bartli. 
2 (manière  d’agir,  de  penser,  etc.)  singu- 
larity, peculiarily.  La  — de  cette  opi- 
nion , the  singularity  of  this  opinion. 

SINGULIER,  saiig-gü-lyay,  adj.  m. 
fem.  SINGULIÈRE,  {Lat.  singularis)  1 sin- 
gular, peculiar,  odd.  Un  cas  — , a pecu- 
liar case.  Méthode  singulière,  singular 
method.  II  y a des  destinées  bien  singu- 
lières, there  are  very  singular  destinies. 
Volt.  Coutume  singulière,  peculiar  custom. 
2 (rare)  singular.  Vertu,  piété  singulière, 
singular  virtue,  piety.  3 {in  a bud  pari) 
singular,  odd,  queer.  II  est  — dans  ses 
opinions,  he  is  singular  in  his  opinions. 
4 (extraordinaire)  singular.  Voilà  un  — 
propos,  that  is  a singular  remark.  II  est 
Lien  — qu’on  n’ait  pas  songé  à cela  plus 
tôt,  it  is  strange  that  was  not  thought  of 
sooner.  5 Combat  — , single  combat.  6 
gram.  Nombre  — , singular  number. 

SINGULIÈREMENT , sang-gfi-Iyayr- 
màng,  adv.  1 singularly,  peculiarly, 
particularly,  more  especially.  2 {in  a 
bad  pari)  singularly,  peculiarly,  qucerly, 
oddly.  II  parle,  il  marche,  il  s’habille 
—,  he  has  a queer  way  of  speaking,  of 
walking,  of  dressing. 

SINISTRE,  se-nistr’;  adj.  mf.  i si- 


nister, inauspicious.  Un  événement  —, 
a sinister  event.  Avoir  la  physfonomie 
—,  avoir  quelque  chose  de  — dans  la 
physionomie,  to  be  ill-favoured,  to  have 
something  forbidding  in  one's  counte- 
nance. astr.  L’aspect  — des  aslres,  the 
sinister  aspect  of  the  stars.  2 (mcclianl) 
wicked.'  Get  homme  a des  projets  —s, 
that  man  has  wicked  designs.  3 {sub- 
stantiv.)  disasler. 

SINIS’I'REMENT , se-nees-lruh-mâiig, 
adv.  {little  used)  sinisterly. 

SINON,  se-nong,  twy.  if  not,  other- 
wise, or  else.  Cessez  ce  discours,  — 
je  me  retire,  break  off  that  conversation, 
or  else  1 withdraw.  Si  vous  êtes  sage, 
je  vous  récompenserai,  —,  non,  if  you  are 
good,  I shall  reward  you,  but  if  not,  I 
shall  not.  2 ( si  ce  n’est  ) except,  save, 
but,  unless.  II  ne  se  mêle  de  rien,  — de 
boire  et  de  manger,  he  thinks  of  nothing 
but  eating  and  drinking.  11  put  me  don- 
ner des  nouvelles,  — d’A.,  du  moins  de 
ses  principaux  habitants,  he  was  able  to 
give  me  news,  if  not  of  A.,  at  least  of 
the  principal  inhabitants.  Ab. 

SINOPLE,  se-nopl’,  sm.  her.  sinople, 
vert. 

S1NUÉ,  se-nfi-ay,  adj.  m.  fem.  — e, 
hot.  sinuate,  sinuated.  Feuilles  —es, 
sinuate  leaves. 

SINUEUX,  se-nfi-uh,  adj.  m.  fem. 
SINUEUSE,  {Lat.  sinuosus)  t sinuous,  wind- 
ing, meandering.  Les  replis  — d’un  ser- 
pent, the  sinuous  folds  of  a serpent.  Le 
cours  — d’un  fleuve,  the  winding  course 
of  a river.  2 surg.  Ulcère  — , sinuous 
ulcer. 

SINUOSITÉ,  se-nii-o-ze-tay,  sf.  sinuo- 
sity, winding.  Une  rivière  qui  a beau- 
coup de  — s,  a river  that  has  many  wind- 
ings. La  — des  intestins,  the  sinuosity 
of  the  intestines. 

SINUS,  se-nus,  sm.  {Lat.)  math.  sine. 
Table  des  — , table  of  sines.  — verse, 
versed  sine.  — total,  whole  sine. 

SINUS,  se-niis,  sm.  \ anat.  sinus.  — 
frontaux,  frontal  sinuses.  2 surg.  sinus. 

SIPHON,  se-fong,  sm.  {Gr.)  i siphon. 
2 (tourbillon,  nuage)  water-spout. 

SIRE , seer,  sm.  i sire.  Notre  — le 
roi,  the  king  our  sire.  V.  Hug.  2 (sei- 
gneur) lord,  sir.  Le  — de  Joinville,  the 
Lord  of  J.  {in  joke)  — loup,  sire  wolf. 
La  Font.  II  ne  tiendra  qu’à  vous  beau 

— , U depends  but  on  you,  my  fine  lord. 
La  Font.  Mon  père  était  un  pauvre  — , 
my  father  was  a timorous  man.  La  Font. 

SIRÈNE,  se-rayn,  sf.  siren,  mermaid. 
Elle  chante  comme  une  — , elle  a une 
voix  de  — , she  sings  tike  a nighlingale. 
fig.  C’est  une  — , she  is  a true  siren. 

SIRIUS,  se-ryüs,  sm.  astr.  Sirius. 

SIROC,  se-rok,  SIROCCO,  se-ro-ko, 
sm.  sirocco. 

SIROP,  se-ro,  sm.  sirup,  syrup. 

SIROTER,  se-ro-tay,  vn.  lo  sip,  to  sup. 
{transitively)  Je  sirote  mon  vin,  quel  qu’il 
soit,  1 take  my  glass,  whatever  the  wine 

is.  Regn.  Après  l’avoir  siroté  (du  café), 
le  curé  dit  ses  grâces,  after  having  sipped 

it,  the  curate  returned  thanks.  Brill-Sav. 

SIRTES,  seert,  sf.  pi.  quicksands. 

SIRUPEUX,  se-rii-puh,  adj.  m.  fem. 

SIRUPEUSE,  pharni.  sirupy,  syrupy. 

SlUVENTE,  sir-vângt,  sm.  aiic.  sir- 
vente. 

SIS,  see,  ppa.  of  seoir,  fem.  — e , si- 
tuate, situated.  Une  maison  — e telle  rue, 
a house  situated  in  such  a street. 

SION,  se-yong,  sf.  geog.  Sion. 

SISTRE,  seestr’,  sm.  anliq.  sislrum. 

SITE,  seet,  sm.  {Lat.  situs)  site.  Un 

— pittoresque,  a picturesque  site. 

SITÔT,  see-to,  adv.  See  tôt. 

SITUATION,  se-lii-ah-syong,  sf.  \ si- 
tuation. 2 (des  hommes,  des  animaux) 
situation,  position,  posture.  3 fig.  (de 
Vhme)  situation , state.  4 fig.  (des  affai- 
res) situation,  state,  condition.  Cette  — 
des  affaires  a duré  jusqu’au  dix-huitième 
siècle,  this  siale  of  afjuirs  lasted  tilt  the 
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eighteenth  century.  Volt.  Ses  affaires  sont 
dans  une  bonne,  dans  une  heureuse  —, 
his  afjuirs  are  in  a good,  in  a flour- 
ishing condition.  5 (du  drame,  du  ro- 
man, etc  ) situation.  — tragique,  tragic 
situation.  6 fin.  admin,  statement. 

SITUÉ,  ppa.  0/' SITUER,  fem.  — e,  Celte 
niaison  est  bien  — e,  lhat  house  is  well 
situated.  Cet  appartement  est  — au 
nord,  Ihose  apartments  have  a northern  as- 
pect. law.  Une  maison,  une  pièce  de 
terre  sise  et  — e,  etc.,  a house,  a piece  of 
ground  situate,  etc. 

SITUER,  se-lii-ay,  va.  to  seat,  to  place. 

SIX,  sees,  adj.  mf.  {Lat.  sex)  I num. 
adj.  six.  2 (sixième)  sixth.  Page  —, 
sixth  page.  CiiaiTes  — , Charles  VI , 
Charles  the  sixth,  Charles  VI.  3 sm.  six. 
Le  nombre  — , six,  sixth.  Le  — du 
mois,  le  — de  sa  maladie,  the  sixth  of 
the  month,  Ihe  sixth  day  of  his  illness. 
Cette  femme  est  dans  son  — , lhat  woman 
is  in  her  sixth  month.  4 sm.  (chifl'rc) 
six.  Le  chilfre  —,  the  figure  six.  Un 

— de  chiffre,  a figure  of  sLc.  5 sm.  (jeu 
de  cartes,  de  dés,  etc.,  cards,  dice,  etc.) 
six.  Uii  — de  cœur,  de  carreau,  a six  of 
hearts,  of  diamonds,  (jeu  de  domino,  at 
dominoes)  Double-  — , double  six.  6 
mus.  Mesure  à — quaire,  mood  of  six- 
fourths.  Mesure  à — huit,  mood  of  six- 
eighth^.  Mesure  à — seize,  mood  of  six- 
sixleenlhs. 

SIXAIN,  se-zang,  sm.  \ stanza  of 
six  verses.  2 (paquet  de  six  jeux  de 
cartes)  six  packs  of  cards. 

SIXIÈME,  se-zyayni,  adj.  mf.  1 sixth. 
Le  — rang,  the  sixth  rank.  La  — partie 
d’un  tout,  the  sixth  part  of  a whole.  2 
sm.  sixth,  sixth  day.  Le  — de  la  lune, 
the  sixth  day  of  the  moon.  Le  — de 
septembre,  the  sixth  of  September,  Sep- 
tember the  sixth.  3 sm.  La  — partie 
d’un  tout,  the  sixth.  11  est  héritier  pour  un 
— , he  is  a heir  to  the  sixth.  4 sf.  (jeu 
de  carles,  at  cards)  sequence  of  six  cards. 
Une  — de  roi,  a sequence  of  six  from 
the  king.  5 absol.  La  —,  the  sixth  form. 
Get  écolier  est  en  —,  that  scholar  is  on 
the  sixth  form.  C’est  un  — , ht  U z 
scholar  of  the  sixth  form. 

SIXIÈMEMENT,  se-zyaym-mâng,  adv, 
sixthly. 

SIXTE,  seeksl,  sf.  mus.  sixth. 

SLOOP,  sloop,  sm.  {Eng.)  naut.  sloop. 

— de  guerre,  sloop  of  war. 

SMILLE,  sme-yuh,  sf.  mason,  scap- 
pling-axe. 

SMILLER,  sme-yay,  va.  mason,  to 
scapple,  lo  scabble. 

SOBRE,  sobr’,  adj.  mf.  \ sober,  fru- 
gal. C’est  un  homme  fort  — , he  is  a 
very  sober  man.  11  a fait  on  repas  — , 
he  has  made  a frugal  repast.  2 fig.  so- 
ber, sparing,  temperate,  abstemious,  mo- 
derate. Cet  homme  est  — en  paroles, 
à parler,  that  man  is  sparing  of  his  words. 
Je  serai  — sur  l’usage  que  je  ferai  de 
vos  bontés,  1 shall  be  moderate  in  my 
claiins  upon  your  kindness.  Volt. 

SOBREMENT,  sob-ruh-mâng,  adv.  1 
soberly,  temperately,  frugally,  abste- 
miously. Vivre  —,  lo  live  soberly.  2 
fig.  moderately.  Apprenez  à parler  plus 

— de  tout  ce  qui  peut  vous  attirer  quelque 
louange , learn  to  speak  more  moderately 
on  any  subject  that  may  redound  to  your 
praise.  Fèn. 

SOBRIÉTÉ,  sob-re-yay-tay,  sf.  {Lat. 
sobrielas)  1 soberness,  sobriety,  tempe- 
rance, abstemiousness.  2 fig.  sobriety, 
moderation. 

SOBRIQUET,  sob-re-kay,  sm.  nick- 
name. 

SOC,  sok,  sm.  agrl.  share,  ploughshare. 
Le  bec  du  — , the  ploughpoint.  L’oreille 
du  — , the  earth-board,  mould-board. 

SOCIABILITÉ,  so-syab-e-le-lay,  sf. 
sociability,  sociableness,  good  fellowship. 

SOCIABLE , so-syahl’,  adj.  mf.  {Lat. 
sociabilis)  \ sociable,  social.  Un  peuple 
—,  a sociable  people  Volt.  2 (avec  qui  il 
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est  aisé  de  vivre)  sociable,  companionable. 
La  doncenr  et  la  déférence  qui  rendent 
les  hommes  — s,  the  mildness  and  defe- 
rence which  render  men  sociable.  Boss. 
Des  mœurs,  des  manières  —s,  sociable 
manners. 

SOCIABLE.MENT,  so-syab-luh-mâng, 
adv.  sociably,  socially,  companionably. 

SOCIAL,  so-syal,  adj.  m.  fem.  — e,  t 
social.  L’ordre  — , social  order.  Les 
vertus,  tes  qualités  —es,  social  tirlues, 
qualities.  2 (des  sociéiés  de  commerce) 
social.  Le  fonds  —,  capital,  capital  stock. 

SOCIALIS.ME,  so-syal-ism’,  sm.  social- 
ism. 

SOCIALISTE,  so-syal-ist,  adj.  mf.  4 
socialist,  socialistic.  2 [subslontiv.)  so- 
cialist. 

SOCIÉTAIRE,  so-syay-layr,  s.  and  adj. 
mf.  1 member,  associate,  shareholder, 
partner.  2 Les  —s  de  la  Comédie-Fran- 
çaise, the  sociétaires  of  the  French  theatre. 

SOCIÉTÉ , so-syay-iay,  sf.  (Cat.  so- 
cieias)  1 society.  La  — civile,  civil  so- 
ciety. La  vertu  est  le  fondement  de  toute 
— , virtue  is  the  foundation  of  all  society. 
Boss.  Ces  animaux  vivent  en  —,  those 
animals  are  gregarious.  2 (pour  quelque 
intérêt,  pour  quelque  affaire)  society,  com- 
pany, partnership.  Une  — de  finances, 
financial  company.  L’acte  de  — , deed  of 
partnership.  Dissolution,  liquidation  d’une 
-7  de  commerce,  breaking  up  of,  liquida- 
tion of  a trading  company.  Ouvrage  fait 
«n  —,  fait  en  — avec  quelqu’un,  work 
done  in  partnership.  3 (gens  qui  s’as- 
semblent pour  vivre  sous  une  règle  com- 
mune, etc.)  society.  La  — des  Jésuites, 
the  society  of  the  Jesuits.  — savante, 
learned  society.  La  — royale  de  Lon- 
dres, the  Royal  Society  of  London.  — lit- 
téraire, literary  society.  4 (pour  le  jeu, 
pour  le  plaisir,  etc.)  society.  11  vit  dans 
les  meilleures  —s,  he  lives  in  the  best 
society.  5 (rapports  qu’ont  entre  eux 
pour  les  plaisirs  des  habitants  d’un  pays, 
d'une  ville)  society.  Une  excellente  —, 
excellent  society.  Des  talents  de  — , social 
talents.  6 (commerce  habituel  que  l’on 
a avec  certaines  personnes)  society,  com- 
1 pany.  Celle  personne  est  de  ma  — , 
thaï  person  is  one  of  my  acquaintances. 
Personne  n'a  plus  besoin  que  vous  d’une 

— agréable,  nobody  stands  more  than 
you  in  need  of  agreeable  society.  de 

SOCINIANISME,  so-se-nyan-ism’,  sm. 
socinianism. 

SOCINIEN,  so-se-nyang,  sm.  fem.  —ne, 
4 Socinian.  2 {adjecliv.)  Socinian. 

SOCLE,  sokl’,  S7n.  4 arch,  socle,  plinth. 

2 (petit  piédestal)  pedestal. 

SOCQUE,  sok,'  sm.  4 clog.  Une  paire 

de — s,  a pair  of  clogs.  — s articulés, 
jointed  clogs.  2 tchez  les  anciens)  sock. 

3 fig.  (la  comédie)  sock,  comedy.  Il  a 
quitté  le — pour  le  cothurne,  he  has  left 
the  sock  for  the  buskin. 

SOCRATE,  sok-rat,  sm.  Socrates. 

SOCRATIQUE,  so-krat-ik,  adj.  mf. 
Socralic,  Socratical.  Ironie  — , Socratic 
irony. 

SODIUM,  so-dyuhm,  sm.  chem.  so- 
dium. 

SOEUR,  sutir,  sf.  [Lat.  soror)  4 sister. 

— de  père  et  de  mère,  — germaine, 
sister.  — de  père,  — consanguine,  half 
sister  {on  the  father’s  side).  — de  mère, 

— utérine,  uterine  sister,  half  sister  {on 

the  mother’s  side).  Demi , half  sister. 

— de  lait,  foster-sister.  Belle , sis- 

ter-in-law. fig.  Les  vertus  devraient  être 
— s,  virtues  ought  always  to  be  found 
together.  La  Font.  fig.  L’avaiice,  com- 
pagne et  — de  l'igtiorance,  avarice,  sister 
and  companion  to  ignorance.  La  Font, 
poetic.  Les  neuf  — s,  the  sacred  Nine, 
the  Muses,  fig.  Une  langue  —,  a sis- 
ter tongue.  Jacq.  2 (litre  que  les  rois 
de  la  chrétienté  donnent  aux  reines)  sis- 
ter. 3 (d.ans  un  couvent)  sister,  —s 
laies,  —s  converses,  lay  sisters.  4 (dans 


nne  communauté)  sister.  Les  —s  de  la 
charité,  the  sisters  of  charity. 

SOEURETTE , suh-ret,  sf.  dimin.  of 

SOEUR,  little  sister. 

SOFA,  SOPHA,  so-fah,  sm.  4 sofa, 
ottoman.  2 (lit  de  repos)  sofa.  . ^ 

SOFFITE,  so-fit,  sm.  arch,  soffit. 

SOFl,  SOl’HI,  so-fee,  sm.  soft,  sophi. 

SOI , sooâ,  pron.  of  the  3*  pers.  mf. 

1 self,  one’s  self,  himself,  herself,  itself. 
Chacun  travaille  pour  — , every  one  works 
for  himself.  Prendre  sur  — l’événe- 
ment d’une  affaire,  to  answer  for  the 
issue  of  an  aflair.  Un  bienrait  porte  sa 
récompense  avec  —,  a benefit  is  its  own 
reward.  Eire  k — , to  be  one’s  own 
master.  N’ètre  pas  k —,  not  to  be  in 
one’s  senses,  not  to  be  one's  own  master. 
Rentrer  en  — , to  retire  into  one's  self, 
to  meditate.  Devenir  k — , to  recover  one’s 
senses,  to  come  to  again.  Rentrer  chez 
— , to  return  home.  Vivre  chez  —,  to 
live  at  home,  {substanliv.)  Avoir  un  chez- 
— , to  have  a home.  Etre  —,  to  be  con- 
sistent, to  be  one’s  self.  De  — , of  itself. 
La  prudence  est  fort  bonne  de  —,  pru- 
dence is  of  itself  very  good.  La  Font. 
En  — , in  itself.  La  table  est  en  — une 
chose  fort  agréable,  lhe  table  is  in  itself  a 
very  agreeable  thing.  De  Bross.  Sur  —, 
about  one,  about  one’s  person.  Porter  des 
armes  sur  — , to  carry  arms  about  one’s 
person.  À part  — , within  one’s  self. 
Faire  des  réflexions,  une  réflexion  k part 
— , to  think  to  one’s  self.  ( substanliv.  ) 

Garder,  tenir  son  quaiit-k , se  tenir  sur 

son  quanl-k — , Sec  quant.  — môme, 
one’s  self.  Se  louer,  se  condamner  — 
même,  to  praise,  to  condemn  one’s  self. 
C’est  d’aimer  quelqu’un  plus  que  — - 
même,  it  is  to  love  a person  more  than 
one’s  self.  .M“'  de  Sév. 

SOI-DISANT,  adv.  4 law.  self-styled, 
pretended,  self-dubbed.  Uii  tel  — disant 
héritier,  Such-a-one,  pretended  heir.  2 

{disparagingly)  would-be.  Un disant 

docteur,  a certain  self-styled  doctor,  {by 
extension)  Pour  m’embarquer  dans  I’un  de 
ces  — disant  pons , to  embark  in  one 
of  those  so-called  ports.  Jacq. 

SOIE,  sooâ,  sf.  silk.  — plate,  floss 
silk.  — torse,  twisted  silk.  — crue, 
écrne,  raw  silk,  unbleached  silk.  — 
cuite,  scoured  silk,  boiled  silk.  Des  étoffes 
de  — , silk  stuff's.  Une  robe  de  — , a 
silk  dress.  Des  has  de  — , silk  stock- 
ings. — d’Orient,  — végétale.  Oriental, 
Virginian  silk,  poetic.  Des  jours  filés 
d’or  et  de  — , a happy  and  glorious 
life. 

soiE,  sf.  armour,  tongue.  La  — d’une 
épée,  d’uii  sabre,  the  tongue  of  a sword, 
of  a sabre. 

soiE,  sf.  vet.  wire-heel. 

SOIERIE,  sook-ree,  sf.  4 silk.  Les 
— s de  Lyon,  Lyons  silks.  Magasin  de 
— s,  silk  warehouse.  2 (fabrique  de  soie, 
etc.)  silk-manufaclory,  silk-mitl. 

SOIES,  sooâ,  sf.  pt.  4 Des  — s de 
sanglier , wild  boar’s  bristles.  2 {by 
extension)  (d’un  barbet,  etc.)  hair. 

SOIF,  sooâf,  sf.  \ thirst.  Ne  boire 
qu’k  sa  — , to  drink  only  when  thirsty. 
Avoir  — , to  be  thirsty,  fig.  J'ai  — de 
société  féminine , I long  for  female  so- 
ciety. Jacq.  Brûler,  mourir,  enrager  de 
— , to  be  almost  choked,  to  be  dying 
with  thirst,  prov.  fig.  C’est  la  faim  qui 
épouse  la  — , it  is  one  beggar  marrying 
another,  prov.  Garder  une  poire  pour  la 
—,  to  lay  by  for  a rainy  day.  2 fig. 
thirst.  La  — de  I’or,  thirst  for  gold. 
Cette  — de  gloire  qui  portait  Louis  XIV 
k,  that  Ihirst  for  glory  which  urged 
Louis  XJ  V to.  V’olt. 

SOIGNÉ,  ppa.  of  SOIGNER,  fem.  — e. 
Style  — , finished  style. 

SOIGNER,  sooâ-nyay,  va.  4 to  be  mind- 
ful of,  to  take  care  of,  to  attend  to,  to 
attend,  to  tend,  to  nurse.  — sa  santé, 
to  take  care  of  one’s  health.  — nn  che- 
val, to  look  after  a horse.  On  le  soigna 
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pendant  la  nuit,  he  was  attended  to  during 
the  nipAr. Brill. -Sav.  fig.  Un  de  ces  inten- 
dants qui  soignent  la  fortune  de  leur  maître 
plus  âprement  que  la  leur  propre,  one 
of  those  stewards  who  are  more  atten- 
tive to  their  master’s  interests  than  to 
their  own.  Th.  Gaut.  2 (d’un  médecin,  of 
a doctor)  — nn  malade,  to  attend  a 
patient.  — des  enfants,  to  nurse  children. 
3 (apporter  de  l’attention,  du  soin  k quel- 
que chose)  to  attend  {to),  to  pay  atten- 
tion {to).  Continuez  k — tout  ce  que  vous 
faites,  continue  to  do  carefully  whatever 
you  undertake.  Brill.-Sav. 

SE  SOIGNER,  vpr.  to  take  care  of  one’s 
self.  Vous  ne  vous  soignez  pas  assez, 
you  do  not  take  sufficient  care  of  your- 
self. 

soigner,  vn.  obsol.  to  attend  {to),  to 
take  care  {of). 

SOIGNEUSEMENT,  sooâ-nyuhz-mâng, 
adv.  carefutly. 

SOIG.NEUX,  sooâ-nynh,  adj.  m.  fem. 
SOIGNEUSE,  t careful.  Un  ouvrier,  ou 
domestique — , a careful  workman,  ser- 
vant. 2 with  the  prep,  de,  11  est  — de 
son  honneur , de  sa  réputation , he  is 
careful  of  his  honour,  reputation. 

SOlN,  sooang,  sm.  1 care.  II  travaille 
avec  — , he  works  carefully.  Une  partie 
des  — s que  le  roi  avait  pris  pour  rétablir 
la  France,  a part  of  the  care  that  the 
king  had  taken  to  restore  F.  Volt.  Ce 
n’est  pas  manque  de  — , faute  de  —, 
it  is  not  for  want  of  care.  Les  jardins, 
les  meubles,  tout  est  tenu  avec  uii  — 
qui,  the  gardens , the  furniture , every 
thing  is  attended  to  with  particular  care. 
J.-J.  Rouss.  Cela  demande  du  — , des 
— s,  that  requires  care.  Prendre  — , 
avoir  — de  quelque  chose,  to  mind  a 
thing.  11  ne  prend  pas,  il  n’a  pas  assez 
de  — de  sa  santé,  ne  is  not  sufficiently 
mindful  of  his  health.  Prendre  —,  avoir 

— de  quelqu'un,  to  lake  care  of  a per- 
son, to  provide  for  a person.  2 (charge) 
care,  charge,  task.  Laissez-nous  le  — de 
vous  consoler,  allow  us  to  endeavour  to 
console  you.  Fen.  C’est  lui  qui  a le  — de 
la  cave,  it  is  he  who  has  charge  of  the 
cellar.  Je  vous  remets  le  — de  l’éduca- 
tion de  mon  fils,  I entrust  my  son’s  educa- 
tion to  your  cure.  Le  Sage.  Les  —s  du. 
ménage,  the  cares  of  housekeeping,  house- 
hold cares.  Les  — s et  les  embarras 
d’une  famille,  the  cares  and  embarrass- 
ment of  a family.  Moutesq.  3 — s , pi. 
(attentions)  attentions.  II  me  prodigua  les 
— s les  plus  empressés,  he  lavished  the 
most  assiduous  attentions  on  me.  Rendre 
des  — s k quelqu’un,  to  be  attentive  to 
a person.  En  être  aux  petits  —s  avec 
quelqu’un,  to  be  particularly  attentive  to 
a person.  4 (d’nn  médecin,  of  a doctor) 
Donner  des  —s  k un  malade,  to  attend 
U patient.  5 (souci)  care,  anj/e/ÿ.  Libre 
de  — , de  — s,  free  from  care. 

SOIR,  sooâr,  sm.  evening,  even.  II 
travaille  depuis  le  malin  jusqu’au  — , 
he  works  from  morning  till  night.  Je 
le  vis  hier  — , hier  au  — , I saw  him 
last  night.  Vers  le  — , towards  even- 
ing. Sur  le  —,  about  evening.  Un  bean 

— d’été,  a fine  summer’s  evening.  À 
ce  — , good  bye  till  this  evening,  fig. 
poetic.  Le  — de  la  vie,  the  evening, 
the  decline  of  life,  the  sere  and  yellow 
leaf. 

SOIRÉE,  sooâ-ray,  sf.  4 evening.  Los 
belles  — s de  l'elé,  du  printemps,  the 
fine  evenings  in  summer,  spring.  2 (ré- 
unions) evening-party,  party,  soiree.  Aller 
eu  — , to  go  to  an  evening-party. 

SOIT,  sooat,  adv.  toe.  {elliptical.)  be 
it  so,  let  it  be  so.  Vous  le  voulez  : — , 
you  wilt  have  it  so,  so  be  it.  Qu’ils  ma 
déchirent,  — : leur  haine  est  honorable, 
they  pull  me  to  pieces,  be  -ét  so  : their 
haired  is  honourable.  C.  Del.  Ainsi  — il, 
so  be  it,  be  it  so,  so  let  it  be. 

SOIT,  alternative  conj.  4 either...  or, 
both...  and.  — I’nn,  — l’autre,  either  the 
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otif  OT  the  other.  — qu’il  le  fasse,  — 
qu’il  ne  le  fasse  pas,  whether  he  does  it 
or  not.  Ayant  toujours  vu  L.  estimé,  — 
dans  son  pays,  — à Rome,  haring  always 
seen  L.  esteemed  both  in  his  country  and 
in  Rome.  De  Bross.  Enfin  — besoin,  — 
dégoût,  je  meurs  d’envie  d’être  dans  mon 
mail,  in  short,  either  from  desire  or  dis- 
gust, I die  with  impatience  to  be  in  my 
mall.  M“'  de  Sév.  — qu’il  le  fasse,  ou 
qu’il  ne  le  fasse  pas , whether  he  does 
it  or  not.  2 (supposons)  say.  — quatre  à 
multiplier  par  six,  say  four  multiplied' by 
six. 

TANT  SOIT  FED,  adv.  loc.  cvcr  so  little, 
a very  little. 

SOIXANTAINE,  sooâ-sâng-layn,  sf.  col- 
lect. 1 sixty.  Une  — de  personnes,  about 
sixty  persons.  2 absol.  La  — , sixty 
years,  threescore.  11  a la  — , Ae  is 
threescore,  he  is  sixty  years  old. 

SOIXANTE,  sooâ-sângl,  adj.  num.  mf. 
(Lai.  sexaginta)  1 sixty.  — hommes, 
sixty  men.  — et  on,  — un,  sixty-one. 
— deux,  sixty-two:  — et  dix,  — dix, 
seventy.  2 (soixantième)  sixtieth.  Page 
— , sixtieth  page.  3 sm.  (le  nombre) 
sixty.  Le  nombre  — , number  sixty. 

SOIXANTER,  sooâ-sâng-tay,  vn.  (jeu 
die  piquet,  at  piquet)  to  reckon  sixty. 

SOIX.XNTIÈSIE,  sooâ-sSng-lyaym,  adj. 
mf.  1 sixtieth.  Chapitre  —,  chapter  the 
sixtieth.  II  est  le  — sur  la  liste,  he  is 
the  sixtieth  on  the  list.  II  est  dans  sa 

— année,  he  is  in  his  sixtieth  year.  La 

— partie,  the  sixtieth  part.  2 sm.  the 
sixtieth  part  of  a whole.  II  a uu  ~ 
dans  celle  affaire-là,  he  is  for  a six- 
tieth in  that  affair. 

SOL,  sol,  sm.  See  son. 

SOL , sm.  [Lai.  solum)  I soil.  — argi- 
leux, clayey  soil.  Un  — fertile,  a fertile 
soil.  2 (superficie  du  terrain)  ground.  A 
deux  pieds  du  — , two  feet  from  the 
ground.  3 (dans  nne  mine)  wall. 

SOL,  sm.  mus.  G,  sol.  La  clef  de  — , 
the  G cleff.  — dièze,  G sharp.  — 
bémol,  G flat. 

SOLACIER,  so-lah-syay,  va.  obsol.  to 
solace,  to  console,  to  comfort,  to  cheer. 

SE  SOLACIER,  vpr.  obsol.  to  take  com- 
fort, to  be  consoled,  cheered. 

SOLAIRE,  sol-ayr,  adj.  mf.  [tat.  So- 
laris) t solar,  of  the  sun.  L’année  — , 
the  solar  year.  2 bot.  Fleurs  — s,  solar 
flowers.  3 anat.  Plexus  —,  solar  plexus. 

SOLANDl’.E , so-lângdr’,  sf.  vet.  so- 
lander,  sellanders,  sellenders. 

SOLANÉES,  so-lan-ay,  sf.  pi.  bot. 
solanaceae.  La  famille  des  —s,  the  night- 
shade family. 

SOLBATU,  sol-bat-fi,  adj.  m.  fem.  — e, 
vet.  surbated,  foundered. 

SOLBATURE,  sol-bat-iir,  sf.  vet.  sur- 
baling,  foundering. 

SOLDAT,  sol-dah,  sm.  \ soldier.  Vieux 
— , old  soldier.  2 mil.  private,  common 
soldier.  3 (adjecliv.)  soldier.  II  a I’air 
—,  he  looks  like  a soldier. 

SOLDATESQUE,  sol-dat-aysk,  sf.  col- 
lect. t soldiery.  2 adj.  mf.  soldierly, 
soldier-like.  Un  ton,  nn  mainlien  — , a 
soldier-like  tone,  bearing. 

SOLDE,  sold,  sf.  pay,  payment.  — de 
paix,  — de  guerre,  ordinary  pay,  war- 
pay.  — de  présence,  d’hôpital,  de  roule, 
de  semestre,  de  retraite,  ordinary  pay, 
hospital  pay,  retiring  pension.  Officier 
à demi — , half-pay  officer,  officer  on 
half-pay. 

SOLUE,  sm.  com.  balance.  Pour  — de 
tout  compte,  in  discharge,  in  settlement 
of  an  account,  book-keep.  — de  compte, 
payment  in  full  of  all  demands. 

SOLDER,  sol-day,  va.  to  pay.  — des 
troupes,  to  pay  troops. 

SOLDER,  va.  com.  to  pay,  to  settle, 
to  discharge.  — un  mémoire,  un  compte, 
to  settle  a bill,  an  account,  fig.  J’ai  un 
arriéré  de  sommeil  à — , / have  got  an 
accumulated  slock  of  fatigue  to  sleep  off. 
Jacq. 


SOLE,  sol,  sf.  agri.  break. 

SOLE , sf.  vet.  sole.  Ce  cheval  a la  — 
fort  tendre,  that  horse  is  very  tender- 
footed. 

SOLE,  sf.  ich.  sole.  — s frites,  fried  soles. 

SOLÉAIRE , so-lay-ayr,  adj.  m.  anat. 
sotear.  Le  muscle  —,  the  solcar  muscle. 

SOLÉCISME,  so-lay-sism’,  sm.  (Gr.)  I 
solecism.  Faire  un  — , to  commit  a sole- 
cism, to-solecize.  2 fig.  (in  joke)  sole- 
cism. Un  — culinaire,  a culinary  so- 
lecism. Th.  Gaul. 

SOLEIL,  so-lay-ynh,  sm.  (Lat.  sol)  I 
sun,  sunshine.  Le  cours  du  —,  the  course 
of  the  sun.  Se  chauffer  an  — ,io  bask 
in  the  sun.  Le  — se  lève,  the  sun  rises. 
Le  — se  couche,  the  sun  sets.  Le  lever 
dn  —,  sun-rise.  Le  coucher  du  — , sun- 
set. Le  — levant,  the  rising  sun.  Le 

— couchant,  the  setting  sun.  11  fait  déjà 
grand  — , ii  fait  encore  grand  —,  it  is 
already,  still  broad  day-light.  11  fait  du 
— , the  sun  shines.  Entre  deux  — s,  be- 
tween sun -rise  and  sun-set.  Marcher, 
voyager  entre  deux  — s , to  walk,  to  travel 
from  sun  rise  to  sun-set.  Sous  le  — , 
under  the  sun.  11  n’y  a rien  de  nouveau 
sous  le  — , there  is  nothing  new  under 
the  sun.  Avoir  du  hien  au  — , See  bien. 
Coup  de  —,  See  coup.  Partager  le  — 
entre  les  combattants,  to  divide  the  sun 
between  the  combatants,  fig.  Adorer  le 

— levant,  to  worship  the  rising  sun. 
Le  —,  ce  grand  convié  des  fêles  de  Na- 
poléon, the  sun,  that  faithful  altendant  of 
the  fetes  of  Napoleon.  Saint.  R.  a été 
l’aurore  du  — Corneille  , R.  was  the 
harbinger  of  that  great  light  Corneille.  A. 
Houss.  Louis  XIV,  le  roi  —,  Louis  XIY, 
the  Sunlike  monarch.  A.  Houss.  fig.  La 
gloire  est  le  — des  morts,  glory  is  the 
sun  of  the  dead.  Balz.  poetic.  Le  char 
du  — , les  chevaux  du  —,  the  chariot, 
the  horses  of  the  Sun.  prov.  fig.  Le  — 
luit  pour  tout  le  monde,  the  sun  shines 
upon  all  alike.  2 fig.  obsol.  sun.  Cette 
femme  est  un  — de  beauté,  that  woman 
is  a splendid  beauty,  scrip.  Le  — de  jus- 
tice, the  sun  of  righteousness.  3 (by 
analogy)  pyr.  sun.  4 [by  analogy)  cath. 
rel.  montrance.  5 hot.  sun-flower. 

SOLEN,  so-layn,  sm.  i conch,  solen, 
razor-fish.  2 surg.  solen,  cradle. 

SOLENNEL,  so-lan-ayl,  adj.  m.  fern. 
— LE,  4 solemn.  Fête  — le,  solemn  feast. 
Voeu  —,  solemn  vow.  2 ( authentique  ) 
authentic,  formal.  Acte  — , authentic 
act.  Arrêt  —,  formal  decree.  3 (pom- 
peux) solemn,  pompous. 

SOLENNELLEMENT , so-Ian-ayl-mâng, 
adv.  solemnly. 

SOLENNISATION,  so-Ian-e-zah-syong, 
sf.  solemnization.  La  — d’une  fête,  the 
solemnization  of  a feast. 

SOLENN'ISER,  so-lan-e-zay,  va.  to 
solemnize  (une  fête,  a feast;  la  naissance 
d’un  prince  , the  birth  of  a prince). 

SOLENNITÉ,  so-!an-e-tay,  sf.  \ so- 
lemnity, solemness.  La  — d’une  fête, 
the  solemnity  of  a feast.  2 (formalités) 
formality.  La  — d’un  serment,  the  for- 
malities of  an  oath. 

SOLFÈGE,  sol-fayzh,  sm.  solfeggio. 

SOLFIER,  sol-fyay,  va.  to  solfa. 

SOLIDAIRE,  so-le-dayr,  adj.  mf.  4 
law.  Cette  obligation  est  —,  this  obliga- 
tion is  binding  upon  every  one.  Caution 
— , security  in  which  each  is  bound  for 
the  whole.  2 law.  (des  personnes)  jointly 
and  severally  liable.  3 fig.  (des  per- 
sonnes) responsible. 

SOLIDAIREMENT,  so-le-dayr-mâng, 
adv.  law.  jointly  and  severally. 

SOLIDARITÉ,  so-le-dar-e-tay,  sf.  4 
law.  solidarity,  joint  and  several  tiability, 
responsibility.  11  y a — entre  eux,  there 
is  solidarity  between  them.  2 (des  créan- 
ciers) mutual  responsibility.  3 (dans  le 
langage  ordinaire)  solidarity. 

SOLIDE,  so-leed,  adj.  mf.  (Lat.  solidus) 

4 solid.  Les  corps  — s et  les  corps  fluides, 
solid  and  liquid  bodies.  Aliments  — s,  solid 
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food.  2 (par  opposition  à fi  agile)  *o/«f.  3 
llg.  (par  opposition  à vain)  solid,  substan- 
tial. Les  biens  - fonds  sont  des  biens 
— s,  landed  property  is  substantial  pro- 
perty. Un  principe  —,  a solid  principle. 
L’aniilié  est  le  seul  plaisir  — , friendship 
is  the  only  solid  pleasure.  Volt.  Dos  es- 
prits — s et  constants,  minds  solid  and 
constant.  Boss.  Une  place,  un  emploi  —, 
a permanent  place,  a regular  employment. 
4 sm.  (corps  qui  a de  la  consistance)  solid 
body.  BAlir  sur  le  —,  to  build  upon  solid 
foundations.  5 sm.  malh.  solid.  6 sm. 
fig.  real,  reality.  Chercher  le  — , aller 
au  — , to  aim  at  reality , to  look  to  ll\e 
main  chance.  Vous,  chasseurs  prudents 
qui  visez  au  —,  tirez  droit,  you,  prudent 
sportsmen,  who  are  matter-of-fact  men, 
mind  how  you  shoot.  Brill. -Sav. 

SOLIDEMENT,  so-lid-mâng,  adv.  so- 
lidly. fig.  Penser,  raisonner  —,  to  think, 
to  reason  soundly. 

SOLIDIFIER,  so-le-de-fyay,  va.  nous 

SOLIDIFIIONS,  vous  SOLIDIFIIEZ;  tO  SOlUUfy, 

to  consolidate. 

SE  SOLIDIFIER,  vpr.  to  soUdify,  to  be- 
come solid. 

SOLIDITÉ,  so-le-de-lay,  sf.  4 soli- 
dity. La  — d’un  bâtiment,  the  solidity 
of  a building,  fig.  La  — d’un  discours, 
d’un  raisonnement,  the  solidity  of  a dis- 
course, of  an  argument.  Mesures  de  — , 
cubic , solid  measure.  2 fig.  law.  mu- 
tual responsibility. 

SOLILOQUE,  so-le-Iok,  sm.  (Lat.  so- 
liloquium)  soliloquy,  monologue. 

SOLINS,  sol-ang,  sm.  pi.  I arch,  .so- 
lin.  2 mason,  space  between  two  joists 
filled  with  mortar. 

SOL1PÈDE,  so-le-payd,  adj.  mf.  4 
zool.  solipedous,  solidungulous.  2 sm. 
sotiped,  solidungulate. 

SOLISTE,  sol-eesi,  sm.  mus.  solist. 

SOLITAIRE,  so-le-tayr,  adj.  mf.  4 
solitary , lonely.  Homme  — , solitary 
man.  11  a l’humeur  — , he  is  of  a soli- 
tary turn  of  mind.  2 (des  lieux)  soli- 
tary, lonely,  lonesome,  desolate.  3 Ver 
— , tape-worm,  tœnia.  4 bot.  Fleurs  — s, 
single  flowers.  5 arch.  Colonne  — , sin- 
gle column.  6 ( substantiv.  ) (des  ana- 
chorètes) solitary,  recluse,  hermit.  7 
(substantiv.)  [by  extension)  (qui  vit  très- 
retiré)  solitary.  8 (substantiv.)  (sorte  de 
jeu)  solitaire.  9 (substantiv.)  jewel,  soli- 
taire. 40  (substantiv.)  ven.  old  boar. 

SOLIT  AIREM  ENT,  so  -le  - tayr  - mang, 
adv.  solitarily.  Vivre  —,  to  lead  a soli- 
tary life. 

SOLITUDE,  so-le-tfid,  sf.  (Lat.  solitude) 
4 solitude,  loneliness,  retirement.  2 (lieu 
reliré)  solitude,  desert,  fig.  Depuis  son 
départ,  ma  maison  n’est  plus  qu'une  — , 
since  his  departure,  my  house  is  nothing 
but  a solitude. 

SOLIVE,  so-leev,  sf.  4 tech,  joist.  — 
de  brin,  trunk-beam.  2 — de  sciage, 
sawbeam. 

SOLIVEAU,  so -le -VO,  sm.  4 lech. 
small  joist,  lay.  2 fig.  nullity.  Or,  c’était 
un  — , now  he  was  but  a nullity.  La 
Font. 

SOLLICITATION , sol-e-se-tah-syong , 
sf.  (Lat.)  4 solicitation.  2 (démarche)  so- 
liciting, prosecuting.  3 (à  des  juges)  so- 
licitation, entreaty. 

SOLLICITER,  sol-le-se-tay,  va.  (Lat. 
soiiicitare)  4 to  solicit,  to  entreat.  — quel- 
qu’un à faire  quelque  chose,  de  faire  quel- 
que chose,  to  solicit  q person  to  do  a 
thing,  (by  extension)  Ce  n’est  point  à 
moi  de  — la  noblesse  de  votre  cœur,  il 
is  not  for  me  to  appeal  to  your  noble  sen- 
timents. Volt.  2 (demander  avec  instance) 
to  urge,  to  solicit.  — son  congé,  to  request 
leave  of  absence.  Les  Génois  sollicitèrent 
les  bons  offices  de  la  France,  the  Genoes» 
solicited  France  to  intercede  for  them- 
Volt.  Il  a sollicité  la  faveur  de  me 
suivre,  he  begged  as  a favour  to  be  per. 
mitted  to  follow  me.  Jacq.  fig.  Get  ap- 
pétit de  luxe  qu’on  est  obligé  de  — par 
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<ont  ce  qn’il  y a de  plus  raffiné , that  ca- 
pricious appetite  which  one  must  tempt  bp 
the  most  refined  preparations.  Brill. -Sav. 
fig.  Le  cavalier  avail  dû  — les  flancs  de 
sa  monture,  the  rider  had  been  obliged  to 
spur  his  horse.  Th.  Gaul.  — une  place, 
to  petition  for  a place.  — nn  procès, 
une  affaire,  to  prosecute  a lawsuit,  an 
affair.  3 absol.  to  solicit  the  judges.  — 
dans  les  bureaux , to  solicit  in  the  offices, 
i meil.  to  induce. 

SOLLICITEUR,  sol-le-se-tuhr , sm.  i 
solicitor.  Un  — d’affaires,  an  agent.  2 
fern.  SOLLICITEUSE,  (pour  une  affaire,  pour 
un  procès,  etc.)  solicUor.  3 fern,  solli- 
citeuse, (ceux  qui  postulent  nn  emploi, 
etc.)  suitor,  solicitress. 

SOLLICITUDE,  sol-le-se-lOd,  sf.  (Lat.) 
1 solicitude.  2 (souci)  solicitude,  anxiety. 
Les  —s  d’un  père,  a father’s  anxieties. 
3 scrip.  Les  —s  du  siècle,  the  cares  of 
this  world. 

SOLO,  sol-o,  sm.  raus.  solo. 

SOLSTICE,  sol-stees,  sm  {Lat.  solsti- 
tium)  astr.  solstice.  — d’hiver,  hyemal, 
winter  solstice.  — d’été,  estival,  summer 
solslicB 

SOLSTICIAL,  sol-ste  syal,  adj.  m.  fem. 
— E,  astr.  solstitial.  Points  solsticiaux, 
solstitial  points. 

SOLUBILITÉ,,  so-lü-be-le-tay,  sf.  so- 
lubility. 

SOLUBLE,  sol-iibT,  adj.  mf.  I sol- 
vable. Ce  problème  n’est  pas  —,  that 
problem  is  not  solvable.  2 (qui  peut  se 
fondre)  soluble. 

SOLUTION,  so-lû-syong,  sf.  (Lal.)  I so- 
lution (d’une  difficulté,  of  a difficulty;  d’un 
problème,  of  a problem).  2 cliem.  solu- 
tion, dissolution.  3 (division)  solution. 

— de  continuité,  solution  of  continuity.  4 
law.  discharge.  Jusqu’à  parfaite  — et 
payement,  absol.  jusqu’à  parfaite  —,  until 
the  entire  discharge. 

SOLVABILITÉ,  sol-vab-e-le-tay , sf. 
solvability,  solvency,  sotvabteness. 

SOLVABLE,  sol-valil”,  adj.  mf.  solvent. 
Caution  bonne  et  —,  good  security.  Gar- 
dien —,  solvent  guardian. 

SOMBRE,  songbr’,  adj.  mf.  \ dark, 
dull,  gloomy.  Cette  maison  est  bien  —, 
thaï  house  is  very  dark.  II  fail  — , it 
is  dark.  Lumière  — , dim  light.  Cou- 
leur — , dull,  dark  colour.  2 (obscur) 
dark.  Cette  nuit  est  bien  — , the  night 
is  very  dark,  poetic.  Les  royaumes  —s, 
les  rivages  — s,  les  — s bords,  the  dark, 
the  infernal  regions.  3 fig.  (mélanco- 
lique) gloomy,  dull,  sombre,  sad,  dismal. 
Uii  esprit  — , a gloomy  disposition.  D’où 
vous  vient  aujourd’hui  cet  air  — et  sé- 
vère? whal  has  made  you  so  gloomy  and 
so  stern  to-day?  Boil. 

SOMBRER,  song-bray,  vn.  nanl.  to 
founder.  Ce  vaisseau  a sombré  sous 
voiles,  rte  vessel  capsized. 

SOMMAIRE,  som-mayr,  adj.  mf.  (Lat. 
summarius  ) t summary  , compendious. 
Traité  — , compendious  treatise.  Réponse 
—,  summary,  short  answer,  law.  Matières 
— s,  summary  causes.  Justice  — , expe- 
ditire  justice.  2 sm.  (extrait)  summary, 
abridgment,  abstract,  epitome. 

SOMM.AIREMENT,  som  - mayr  - mâug, 
adv.  summarily,  briefly. 

SOMMATION,  som- mail -syong,  sf.  \ 
summons.  Los  trois  — s qui  précèdent 
l’emploi  de  la  force  armée  contre  les 
attroupements  séditieux,  the  three  read- 
ings of  the  riot-act.  Cette  place,  celte 
forteresse  s’est  rendue  à la  première  — , 
the  place,  the  fortress  surrendered  at  the 
first  summons.  2 (acte)  summons,  writ, 
process.  — respectueuse,  respectful  sum- 
mons. 

SOMMATION,  sf.  math,  summation.  La 

— des  suites,  summation  of  .series. 

SOMME,  som,  sf.  [Lat.  summa)  I sum. 

La  — de  cent  mille  francs,  the  sum  of  a 
hundred  thousand  francs.  — totale,  sum 
total,  (adverbial  ) — totale,  altogether.  — 
totale,  il  en  coûte  tant , on  the  whole,  it 


costs  so  much.  2 math.  sum.  La  — des 
unités,  des  centaines,  the  sum  of  the  units, 
hundreds.  3 D,g.  sum,  amount,  number. 
La  — de  nos  besoins,  the  number  of  our 
wants.  4 ( titre  de  certains  ouvrages») 
sum,  summary,  abridgment. 

SOMME  TOUTE,  odv.  loc.  fig.  lo  conclude, 
finally. 

EN  SOMME,  adv.  loc.  fig.  upon  the  whole, 
in  the  main.  Que  je  sois  manchot,  mais 
qu’en  — je  vive,  etc.,  let  me  have  but 
one  arm , provided  I do  but  live,  etc.  La 
Font. 

SOMME,  sf.  (charge)  burden,  load.  Bête, 
cheval  de  —,  beast  of  burden,  pack-horse. 

— de  blé,  load  of  corn. 

SOMME,  sm.  (Lal.  somnus)  nap.  Dormir 
d’un  profond  — , to  be  plunged  in  deep 
slumber.  Faire  un  —,  un  petit  —,  to  take 
a nap,  a little  nap.  It  a fail  la  nuit  tout 
d’un  — , il  n'a  fait  qu’un  — toute  la  nuit, 
he  did  not  wake  once  all  night.  Sous  un 
chêne  aussitôt  il  va  prendre  son  — , 
under  an  oak,  he  goes  and  takes  imme- 
diately his  nap.  La  Font.  fig.  La  croix 
surmonta  le  lit  du  dernier  — , a cross  sur- 
mounted the  grave.  Lamart. 

SOMMEIL,  so-may-yoh,  sm.  t sleep. 
Dormir  d’un  profond  — , lo  sleep  soundly. 
Le  doux  — s’était  insinué  dans  leurs 
membres,  sweel  sleep  had  stolen  over 
their  limbs.  Fén.  Dormez  votre  — 1 
steep  your  sleep  I Boss.  2 poetic,  slum- 
ber. S’arracher  des  bras  du  — , to  wake 
up  from  sleep.  Les  pavots  du  — , the 
poppies  of  Somnus.  3 fig.  (de  la  mort) 
steep.  Lc  — de  la  tombe,  the  sleep 
of  death.  11  dort  du  — éternel,  d’un 

— éternel,  he  sleeps  the  eternal  sleep. 
4 fig.  (état  d’inactivité;  sleep.  Le  — de 
la  nature,  the  sleep  of  nature,  hot.  Le  — 
des  plantes,  sleep  of  plants.  S (grande 
envie  de  dormir)  sleep,  sleepiness,  drow- 
siness. Avoir  — , to  be  sleepy.  Tomber 
de  —,to  be  overcome  with  sleep. 

SOMMEILLER,  so-may-yay,  vn.  I 
lo  doze.  2 ( dormir  profondément  ) to 
sleep,  to  slumber.  La  nuit,  quand  tout 
sommeille,  in  the  night , when  all  is  wrap- 
ped in  slumber.  3 fig  (d’un  état  d’inac- 
tivité, d’inertie)  to  sleep , to  He  dormant. 
La  nature  sommeille,  nature  sleeps.  Ses 
passions  sommeillaient  encore,  his  pas- 
sions still  lay  dormant.  Ne  dis  plus,  6 
Jacob,  que  ton  Seigneur  sommeille,  say  no 
more,  0 Israel,  that  the  Lord  forsakes 
thee.  Rac. 

SO.MMELIER,  so-may-Iyay,  sm.  fem. 
SOMMELIÈRE,  butler. 

SOMMELLERIE,  sn-may-yuh-ree , sf. 
i butlership.  2 (lieu)  buttery,  pantry. 

SOMMER,  so-may,  va.  to  summon,  to 
call  upon.  Je  l’ai  sommé  de  payer,  I 
have  summoned  him  to  pay.  On  a sommé 
le  gouverneur  de  se  rendre,  the  governor 
was  summoned  lo  surrender.  — quel- 
qu’un de  sa  parole,  to  claim  the  perform- 
ance of  a person’s  promise.  — une  place, 
to  summon  a place. 

SOMMER,  vu.  math,  to  sum.  — one 
suite,  to  sum  a series. 

SOMMET,  so-may,  sm.  (Lat.  summum) 
1 summit,  top,  crown,  apex.  Le  — d’une 
montagne,  the  summit  of  a mountain.  Le 

— de  la  tête,  the  crown  of  the  head,  poe- 
tic. Le  double  — , the  two-crowned  hill, 
Parnassus.  2 fig.  height,  pinnacle,  zenith. 
Le  — des  grandeurs  de  la  gloire,  lhe  pin- 
nacle of  greatness,  of  glory.  3 geoin.  Le 

— d’un  angle,  the  vertex  of  On  angle.  Le 

— d’une  courbe,  the  vertex  of  a curve. 
4 hot.  apex. 

SOMMIER,  so-myay,  sm.  fin.  com. 
account-book. 

SOMMIER,  sm.  t pack-horse.  2 (matelas 
de  crin)  hair-muttress.  3 — élastique, 
spring  mattress.  4 (d’orgues)  wind-chest; 
(de  piano)  sound-board.  5 arch,  summer. 
6 print,  winter. 

SO.MM1TÉ,  som-me-tay,  sf.  (Lat.  sum- 
mitas)  4 summit,  top.  2 fig.  principal 
point.  Cet  auteur  n’a  traité  que  les  —s, 
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that  author  has  treated  only  the  chief 
points.  3 — s,  pi.  neol.  heads,  fam.  nobs. 
4 bot.  extremity.  La  — des  jeunes  ar- 
bres, the  tops  of  young  trees. 

SOM. VAMBULE,  som-nâng-biil,  s.  and 
adj.  mf.  (Lat.)  sleep-walking , somnam- 
bulist, sleep-walker.  11  est  — , he  walks 
in  his  sleep. 

SO.MNA.MBULISME,  som-nSng-bü-lism’, 
sm.  somnambulism,  sleep-walking.  — 
magnétique,  magnelic  somnambulism. 

SO.MN1FÈRE,  som-ne-fayr,  adj.  mf. 
(Lat.)  \ med.  somniferous,  soporiferous, 
soporific.  2 ( subslanliv.  ) m.  narcotic, 
opiate.  Le  pavot  est  un  —,  the  poppy  is 
a narcotic. 

SO.M.NOLENCE,  som-no-!ângs,  sf.  (Lat.) 
med.  somnolence,  somnolency. 

SOMNOLENT,  som-no-lâng,  adj.  m. 
fern.  — E,  med.  somnolent. 

SOMPTUAIRE,  Eongp-lü-ayr , adj.  mf. 
(Lat.)  sumptuary.  Lois  — s,  sumptuary 
laws. 

SOMPTUEUSEMENT , songp  - tfi  - uhz- 
mâng,  adv.  sumptuously.  Vivre  — , lo 
live  sumptuously. 

SO.MPTUEUX,  songp-tfi-uh,  adj.  m. 
fem.  SOMPTUEUSE,  t sumptuous,  costly.  Ha- 
bit —,  costly  garment.  Festin  —,  sump- 
tuous banquet.  2 (des  personnes,  of  pt  r- 
sons)  II  est  — en  habits,  en  festins,  he 
is  sumptuous  in  clothes,  in  feasts. 

SOMPTUOSITÉ,  songp-tii-o-ze-tay,  sf. 
sumptuousness.  — en  habits,  en  bâti- 
ments, magnificence  in  clothing,  buildings. 

SON,  song,  adj.  poss.  m.  of  the.  3r4 
person,  fem.  sa,  pi.  ses,  his  m.  her  f. 
ils  neut.  — père , his , her  father.  Sa 
mère,  his,  her  mother.  Ses  enfants,  his, 
her  children.  Sa  haine,  his,  her  hatred, 
(before  a fem.  noun  beginning  with  a 
vowel,  or  an  h mute)  Son  amitié,  his,  her 
friendship.  Son  habitude,  his,  her  habit, 
(joined  to  the  verb  sentir)  11  sent  — 
homme  de  qualité,  — hypocrite , — tar- 
tufe, he  has  the  appearance  of  a man  of 
quality,  of  a hypocrite.  Posséder  — Ho- 
mère, — Cicéron,  lo  be  master  of  one's 
Homer,  Cicero. 

SON,  sm.  bran.  Eau  de  —,  bran  and 
water,  prov.  fig.  Habit  de  velours,  ventre 
de  — , he  pinches  his  belly  to  cover  his 
back. 

SON,  sm.  (Lat.  sonus)  sound.  Un  beau 

— de  voix , a fine  voice.  .Vu  — des  clo- 
ches, du  tambour,  at  the  sound  of  the 
bells,  of  the  drum,  al  the  ringing  of  the 
bejls,  al  the  beat  of  the  drum.  Le  — des 
instruments  de  musique,  des  instruments, 
the  sound  of  musical  instruments,  fig.  Que 
manger  en  qui  n’a  que  le  — ? what  is 
there  to  eat  in  a singing  bird?  La  Font. 

SONATE,  so-nat,  sf.  (It.)  mus.  sonata. 

SOND.VGE,  song-dazh,  sm.  sounding, 
boring. 

SONDE,  sougd,  sf.  t sounding-line, 
fathom-line.  Ligne  de  —,  sounding-line. 
2 (pour  un  jambon,  dans  nn  melon,  etc.) 
taster.  3 (dans  la  terre)  bore.  4 (de 
commis  d’octroi)  probe.  5 surg.  probe. 

SONDER,  song-day,  va.  l to  sound. 

— la  côte , to  sound  the  depth  of  water 
on  the  coast.  — un  port  de  mer,  to  sound 
a sea-port.  2 (avec  un  instrument)  to 
taste,  to  try.  — un  jambon,  un  fromage, 
to  taste  a ham,  a cheese.  3 — un  terrain, 
bore  the  ground.  ( by  extension  ) — une 
poutre,  un  bâtiment,  une  pièce  de  monnaie, 

10  examine  a beam,  a building,  a coin.  fig. 

11  sonda  la  terre  avec  la  crosse  de  son 
fusil,  he  tested  the  solidity  of  the  ground 
with  the  stock  of  his  gun.  Merim.  fig. 

— le  terrain,  — le  gué,  to  feet  one*» 
ground.  4 surg.  to  probe,  b fig.  (mo- 
rally) to  sound.  — les  dispositions  , les 
intentions,  de  quelqu’un,  to  sound  a per- 
son's mind,  intentions.  On  le  sonda  sur 
un  gouvernement  dans  sa  province,  he 
was  sounded  on  a government  in  his  pro- 
vince. Hamil.  Sondez  votre  coeur,  search 
your  heart.  Tb.  Gaut. 

SONDEUR,  soiig-duhr,  sm.  leadsman. 


SON 


SOP 


sou 


SONGE,  soiigzh,  sm.  dvccn.  J’ai  eu 
an  —,  j’ai  fait  un  — celte  nuit,  I hail  a 
dream  lust  night.  Un  — , un  rien,  lout 
lui  fait  peur,  a dream,  a mere  nothing 
frightens  him.  La  Font.  I'n  —,  me  dc- 
■vrais-je  inquiéter  d'un  — ta  dream,  ought 

I to  trouble  myself  ahniil  a dream?  Rac. 

II  me  scmlilo  que  c’est  un  — , que  j’ai 
fait  un  — , methinhs  that  I have  been 
dreaming,  fig.  La  vie  n'est  qu'un  — , 
life  is  but  a dream,  fig.  Faire  de  beaux 

— s,  to  hove  fine- illusions,  projects,  fig. 
C’est  un  —,  it  is  a dream. 

EN  SONGE,  ailv.  toe.  ill  a dream.  Vous 
m’éies  en  — un  pen  triste  apparu,  l saw 
you  in  a dream,  you  looked  rather  sad. 
La  Font. 

SO.NGLR,  song-zbay,  vn.  1 to  dream. 
Saint  C.  avail  songé  la  veille  qu’il  avail 
été  tué,  etc.,  St.  C.  had  dreamt  the  night 
before  that  he  had  been  killed,  etc.  dc 
Scv.  — de,  to  dream  of.  11  songe  tou- 
jours de  fêles,  de  cliasses,  he  is  always 
dreaming  of  revelling,  of  hunting  parties, 
{transitively)  Qu’avez  - vous  songé  celle 
nuit?  u'hul  did  you  dream  about  last 
night?  -2  (penser)  to  think  {of),  to  reflect 
{on).  Songez  à vos  affaires,  mind  your 
business.  Je  me  suis  trompé  lorsque  j’ai 
cru  que  l’on  songeait  sérieusement  d lui, 
i mistook  when  I thought  he  was  reatly 
the  person  chosen.  De  Dross.  J'ai  pensé 
i’embrasser  en  songeant  comme  il  vous  a 
bien  mené,  I was  near  embracing  him 
when  I thought  how  well  he  had  driven 
you.  de  Sév.  Je  songeais  involon- 
tairement à cette  bande  de  voleurs  qui, 
my  mind  reverted  involuntarily  to  that 
band  of  thieves  which  Ab.  Elle  songeait 
b la  fatalité  qui  semblait  la  poursuivre, 
she  reflected  on  the  fatality  that  seemed 
to  pursue  her.  Muss,  {transitively)  J'ai 
songé  une  chose,  1 bethought  myself  of 
a thing.  Vous  n’y  songez  pas,  à quoi 
songez-vous?  y songez-vous?  you  don’t 
mean  it,  what  are  you  thinking  of? 
Songez-y,  songez-y  bien,  don’t  forget, 
think  it  over.  3 (avoir  quelque  intcnlion) 
to  think,  to  intend.  II  ne  songe  nullement 
au  mariage,  he  has  not  the  least  notion 
of  marrying.  J’arrosais  mes  pétunias  sans 

— à mal,  I was  watering  my  petunias 
without  dreaming  any  harm.  Ab.  Get 
homme  songe  creux,  ne  fait  que  — creux, 
that  man  is  always  in  a brown  study,  is 
full  of  idle  fancies. 

SOXGE-CREUX,  Sm.  pL  SONGE-CREUX,  1 
dreamer.  2 obsol.  plotter  of  mischief. 

SONGE-MALICE,  Sm.  pi.  SONGE-NALICE, 
mischief-maker. 

SONGEUR,  song-zbuhr,  sm.  dreamer. 

SONNAILLE,  so-nali-yuh,  sf.  bell  for 
animats. 

SONNAILLER,  so-nah-yay,  sm.  belled 
animal,  bell-wether. 

SONNAILLER,  vn.  to  be  often  ringing. 

SONNANT,  so-nàng,  ppa.  of  sonner, 
adj.  m.  fern.  — e,  1 sounding,  striking, 
resounding.  Horloge  — e,  montre  — e, 
clock,  watch,  that  strikes.  Espèces  —es, 
hard  cash,  ready  money,  money  down, 
k l’heure  — e,  at  the  precise  hour, 
punctual  to  the  hour.  J’y  cours  midi  — , 

1 hasten  there  at  twelve  precisely.  Boil. 

2 iheol.  Propositions  mal  —es,  ill-sounding 
propositions. 

SONNÉ,  ppa.  SONNER,  fem.  — e,  Midi 
est  —,  il  est  midi  —,  it  is  past  twelve. 
fig.  11  a soixante-dix  ans  — s,  he  is  past 
seventy.  Sou  heure  était  — e,  his  time 
was  come.  Nod. 

SONNER,  so-nay,  vn.  1 to  sound.  J’en- 
tends — la  trompette,  I hear  the  trumpet 
sound.  11  marchait  d’un  pas  relevé  et 
faisait  — sa  sonnette,  he  walked  proudly, 
and  made  his  bell  tingle.  La  Font.  Cela 
sonne  creitx,  that  sounds  hollow.  Mais 
S3S  éperons  sonnent  si  fort  que,  but  his 
spurs  jingle  so  loud  that.  V.  Dur.  {by 
extension)  Cette  paire  de  mains  qui  son- 
naient comme  des  battoirs  de  lavandière, 
that  pair  of  hands  that  sounded  like  a 


washerwoman’s  beetles.  Tli.  Gant.  Les 
baisers  de  nourrice  qu’on  lui  donnait, 
d’honneur,  ils  sonnaient  à se  faire  cnlendre 
an  milieu  de  la  place,  the  hearty  kisses 
he  received,  sounded,  upon  my  word,  loud 
enough  to  be  heard  in  the  middle  of  the 
market  plate.  De  Dross.  ( transitively) 
Comme  il  sonna  la  charge,  il  sonne  la 
victoire,  as  he  sounded  the  onset,  he  trum- 
pets the  victory.  La  Font.  — de  la  trom- 
pette, dê  la  trompe,  du  cor,  absol.  — , 
to  sound  the  trumpet,  to  blow  the  French 
horn.  gram.  Faire  — une  lettre,  to  sound 
a letter,  fig.  Férospour  ne  sonne  guère 
moins  agréablement  à l’oreille  que  Bélos- 
pour,  voire  favori,  Ferosponr  has  almost 
as  agreeable  a sound  as  your  favourite, 
Belospour.  Jaeq.  Faire  — bien  haut  une 
action,  nue  vicioire,  eic.,  to  trumpet,  to 
vaunt,  to  make  the  most  of  an  action,  a 
victory,  etc.  2 (être  indiqué)  to  ring,  to 
toll,  to  strike.  Voilà  midi  qui  sonne,  the 
clock  is  striking  twelve. 

SONNER,  va.  \ to  ring.  — les  cloches, 
to  ring  the  belts.  2 rel.  to  toll.  — la 
messe,  les  vêpres,  to  toll  for  tnass,  for 
vespers.  — le  premier  coup,  le  dernier 
coup  des  matines,  — le  premier,  — le 
dernier,  to  ring  the  first,  the  last  bell.  3 
{by  analogy)  L'horloge  vient  de  — midi, 
the  clock  has  just  struck  twelve,  absol. 

— pour  les  morts,  to  loll  for  the  dead. 

— ses  gens,  sa  femme  de  chambre,  to 
ring  for  one’s  servants,  one’s  wailing- 
maid.  absol.  — à la  porte  de  quelqu’un, 
to  ring  at  the  door  of  a person.  4 fig.  Ne 

— mot,  not  to  say  a word.  Le  tyran 
l’écoutait  sans  — mot,  the  tyrant  listened 
to  him  without  uttering  a syllable.  Th. 
Gaut.  Ne  sonnez  mot  et  marchez  sur 
mes  talons,  not  a word,  and  keep  close 
to  my  heels.  Th  Gaut.  mil.  — la  charge, 

— le  boule -selle.  See  charge,  boute- 
selle. 

SONNERIE,  son-ree,  sf.  collect,  f 
ring  of  belts.  2 (la  tolalilé  des  cloches) 
bells.  3 horol.  slriking-part.  Pendule, 
montre  à —,  time-piece,  watch  that  strikes. 
4 mil.  sound. 

SONNET,  so-nay,  sm.  poet,  sonnet. 

— à rimes  croisées,  sonnet  with  alternate 
rhymes. 

SON.NETTE,  so-nayt,  sf.  i bell.  Eire 
assujetti  à la  —,  être  à la  —,  to  be  the 
slave  of  a bell.  2 (grelot)  bell.  Collier 
à —s,  collar  with  bells.  3 tech,  pile- 
driver.  4 erp.  Serpent  à —s,  rattle- 
snake. 

SONNEUR,  so-nuhr,  sm.  ringer,  bell- 
ringer. Le  — d’une  église,  the  bell-ringer 
of  a church,  prov.  Doire  comme  un  —, 
to  drink  like  a fi.th. 

SONNEZ,  so-nay,  sm.  ( jea  de  dés,  dice) 
two  sixes. 

SONORE,  so-nor,  adj.  mf.  1 sonorous. 
Une  voix  — , a sonorous  voice.  Un  mot 
bien  —,  a sonorous  word.  2 (qui  renvoie 
bien  le  son)  sonorous. 

SONORITÉ , so-no-re-tay,  sf.  nat.  phil. 
sonority,  sonorousness. 

SOPHA,  so-fah,  sm.  See  sofa. 

SOPHl,  so-fee,  sm.  See  sofi. 

SOPHISME,  so-feesm’,  sm.  {Gr.)  so- 
phism. 

SOPHISTE,  so-flst,  sm.  (Gr.)  1 anliq. 
sophist.  2 [in  a bad  part)  sophist. 

SOPHISTICATION , so  - fees-  te  - kah  - 
syong,  sf.  sophistication,  adulteration. 

SOPHISTIQUE,  so-fees-lik,  adj.  mf. 
{Gr.)  1 sophistic,  sophistical.  Un  écrit  —, 
a sophistic  writing.  2 (qui  fait  usage  du 
sophisme)  sophistic,  sophistical. 

SOPHISTIQUÉ,  ppa.  of  sophistiquer, 
fem.  — e.  Je  les  (protestations)  trouve 
bien  —es,  et  avec  de  grandes  restrictions, 
I find  them  very  sophistical,  and  very  re- 
stricted. M™'  de  Sév. 

SOPHISTIQUER,  so-fees-le-kay,  vn.  1 
to  have  recourse  to  sophistry.  2 (frelater) 
to  sophisticate,  to  adulterate.  — du  vin, 
to  adulterate  wine.  3 to  debase.  — les 
métaux,  to  debase  metals. 


SOPHISTIQUERIE,  so-fccs-tik-rec,  sf. 
f sophistry.  2 (des  drogues,  etc.)  sophisti- 
cation, adulteration. 

SOPIIISTIQUEUR,  so-fccs-te-kubr,  sm. 

1 sophisticator,  adutlerutor.  2 (qui  subti- 
lise) suhlilizer,  quibbler. 

SOPOR,  so-por,  sm.  [Lat.)  nied.  stupor, 
lethargy. 

SOPODATIF,  so-por-at-if,  adj.  m.  fcm. 
sopoRATivE , \ soporific,  soporiferou.s, 

narcotic.  2 sm.  soporific,  fig.  Ce  dis- 
cours est  un  vrai  — , this  speech  is  a 
true  soporific. 

SOPOREUX,  so-po-ruh,  adj.  m.  fem. 
SOPOREUSE,  meii,  soporose,  soporous.  État 
— , soporous  stale. 

SüPOllIFÈRE,  sn-po-re-fayr,  SOPORI- 
FIQUE, so-po-re-fik , adj.  mf.  \ med. 
soporific,  soporiferous.  fig.  Un  discour.s, 
un  écrit  soporifique,  a soporific  discourse, 
writing.  2 (subslaniiv.)  soporific,  narcotic. 

SOI’RANO.  so-pran-o,  sm.  {It.)  t mus. 
soprano,  treble.  2 ( chanteur  ) soprano, 
treble  singer. 

SORBE,  sorb,  sf.  hot.  sorb. 

SOB  BET,  sor-bay,  sm.  i sherbet.  2 
(breuvage)  sherbet.  Du  — glace,  iced 
sherbet.  3 (cerlaiiie  liqueur  à demi  gla- 
cée) sherbet.  Un  — au  mara-quin,  au 
vin  de,Cliampagne,  a Maraschino,  Cham- 
pagne sherbet. 

SORBÉTIÈBE,  sor-be-lyayr , sf.  See 

SABBOTIÈRE. 

SORBIER,  sor-byay,  sm.  bot.  sorb, 
sorb-tree,  service-tree. 

SORBONIQUE,  sor-bo-nik,  sf.  Sorlon- 
ical. 

SORBONISTE,  sor-bon-ist,  sm.  Sor- 

honist. 

SORBONNE,  sor-bon,  sf.  \ Sorbonne. 

2 pop.  head. 

SORCELLERIE,  sor- sayl-ree , sf.  1 
sorcery,  magic,  enchantment,  witchcraft. 

2 fig.  {in  joke)  witchcraft. 

SOUCIER,  soT-syay,  Nw.  fem.  sorcière, 
sorcerer,  wizard , enchanter,  conjurer, 

111.  sorceress,  witch,  enchantress,  f.  fig. 
pop.  C’est  un  vieux  — , une  vieille  sor- 
cière, he  is  an  old  conjurer,  she  is  an 
old  hag.  prov.  Get  homme  n’est  pas  —, 
that  man  is  no  conjurer. 

SORDIDE,  sor-deed,  adj.mf.  1 obsol. 
sordid,  filthy,  dirty.  2 fig.  (avare)  sordid, 
stingy.  G’est  un  homme  avare,  vilain , —, 
he  is  a miserly,  mean,  sordid  man.  3 
(de  l’avarice)  sordid.  Une  avarice  — , 
sordid  avarice. 

SORDIDEMENT,  sor-did-mâng,  adv. 
sordidly,  stingily,  meanly. 

SORDIDITE,  sor-de-de-tay,  sf.  {little 
used)  sordidness. 

SORET,  so-ray,  adj.  m.  See  sauret. 

SORITÉ,  so-reet,  sm.  logic,  sorites. 

SORNETTE,  sor-nayt,  sf.  idle  talk, 
nonsense.  1!  ne  dit  que  des  — s,  he  talks 
nothing  but  nonsense. 

SORT,  sor,  sm.  {Lat.  sors)  1 fate.  Le 
— Ta  ainsi  ordonné,  fate  has  ordained  it 
thus.  Braver,  affronter  les  coups  du  —, 
to  brave,  to  confront  the  blows  of  fortune. 
Quel  coup  du  — ! what  chance  I 2 (effet 
de  la  destinée)  lot,  fate.  Son  — est  heu- 
reux, his  lot  is  a happy  one.  Ils  sont 
contents  de  leur  — , they  are  satisfied 
with  their  lot.  J.-J.  Rouss.  La  Bretagne  « 
fat  abandonnée  à son  — , Brittany  was 
abandoned  to  its  fate.  Volt.  3 (sous  le 
rapport  de  la  richesse)  lot,  condition,  state. 
Faire  un  — à quelqu’un,  to  secure  a 
person  a comfortable  position.  On  lui  a 
assuré  un  — , he  has  been  comfortably 
provided  for.  4 (la  manière  de  décider 
quelque  chose  par  le  hasard)  lot.  Le  — 
est  tombé  sur  un  lel,  the  lot  fell  upon 
Such-a-one.  Tirer  au  —,  to  draw  lots, 
to  cast  lots.  fig.  Le  — eu  est  jeté, 
the  die  is  cast.  Le  — des  armes,  the 
fate  of  arms.  11  fallut  céder  au  — , it  was 
necessary  to  yield  to  fate.  La  Font. 

SORT,  sm.  spell,  charm.  II  prétend 
qu’oii  lui  a jeté  un  — , he  pretends  that 
a spelt  has  been  thrown  over  him. 
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SORTABLE,  sor-labl’,  adj.  mf.  suit- 
able. Un  puni  —,  a suitable  match. 

SORTANT,  sor-lâng,  ppr.  of  soRTin, 
adj.  m.  i drawn,  coming  up,  out.  Nu- 
méros — s,  numbers  drawn.  2 (substan- 
tiv.)  Les  eiurants  et  les  —s,  the  pevions 
coming  in  and  going  out;  persons  going 
in  and  out. 

SORTE,  sort,  sf.  1 sort,  kind,  spe- 
cies, description.  Un  mareliand  qui  a 
toutes  — s (I’etofTes,  a tradesman  who 
has  every  description  of  stuffs,  li  y a 
tien  des  —s  de  courage,  there  are  many 
kinds  of  courage.  Volt.  11  n’est  — de 
recommandations  que  je  ne  lui  ai  failes, 
I warned  him  in  every  way.  La  piété 
convient  à toutes  —s  de  personnes,  piety 
becomes  us  all.  Fléch.  On  ne  plaît  pas 
longtemps  quand  on  n’a  qu’une  — d’es- 
prit, one  does  not  ptease  tong  with  only 
one  kind  of  wit.  La  Rochef.  C’est  une  — 
de  tel-esprit,  he  is  a kind  of  wil.  Un 
homme  de  sa  — , un  homme  de  votre  —, 
a man  of  his  rank,  of  your  rank,  a 
fellow  like  him,  like  you.  2 { façon  ) 
way,  manner.  De  tous  vos  trésors  je  ne 
veux  eu  aucune  — , 1 will  have  none  of 
your  treasures.  La  Font.  Parler  de  la 
tonne  — à quelqu’un,  lo  rate  a person 
soundly.  11  s’est  compromis  de  telle  — 
que,  he  has  compromised  himself  to  Such  a 
degree  that. 

DE  LA  SOUTE,  adv.  loc.  SO,  Ihus,  in 
that  manner,  in  that  way. 

EN  ûtiELüUE  SORTE,  adv.  loc.  in  some 
sort. 

DE  SORTE  QUE,  EN  SORTE  QUE,  COnj. 
SO  that.  Failes  en  — qu'il  soit  content, 
see  that  he  is  satisfied. 

SORTIE,  sor-tee,  sf.  1 going  out, 
coming  out.  Voilà  sa  première  — depuis 
un  mois,  il  is  the  first  time  he  has  been 
out  for  a month.  Une  troujie  hardie  aux 
portes  du  palais  attend  notre  — , al  the 
gates  of  the  palace  a bold  troop  is  wait- 
ing for  our  coming  out.  Rac.  2 (théâtre) 
exit,  exeunt.  Faire  une  fausse  — , to  ofjer 
to  go,  to  make  a sham  exit.  3 ( de  mar- 
chandises ) export , exportation.  Droits 
d’entrée  et  de  — , import  and  export 
duties.  4 (issue)  egress,  issue,  way 
out,  outlet,  lig.  L’alTaire  était  embarras- 
sante, mais  il  s’était  d’avance  ménagé 
une  — , il  was  an  awkward  piece  of  bu- 
siness, but  he  had  left  a door  open  behind 
him.  5 (jeu)  low  cards.  6 war.  sally, 
sortie,  fig.  Faire  une  — à quelqu’un, 
to  take  a person  up  sharply.  Faire  une 
— contre  quelqu’un,  to  launch  out  against 
a person.  Faire  une  — sur  quelqu’un, 
to  break  out  bitterly  against  a person. 

À LA  soRTtE  DE,  prep.  On  leaving,  at 
the  end.  À la  — du  sermon,  du  diner,  du 
spectacle,  at  the  end  of  the  sermon,  din- 
ner, play.  À la  — de  l’hiver,  al  the  end 
of  the  winter. 

SORTILÈGE,  sor-te-layzh,  sm.  sorcery, 
witchcraft,  charm. 

SORTIR,  sor-teer,  vn.  irreg.  sortant; 
sorti;  je  sors,  to  sors,  il  sort,  nous 
SORTONS,  vous  SORTEZ,  ILS  SORTENT  ; JE 
SORTAIS;  JE  sortis;  JE  SORTIRAI;  JE  SOR- 
TIRAIS; SORS,  SORTONS,  SORTEZ;  QUE  JE 
SORTE  ; QUE  JE  SORTISSE;  \ to  go,  to  corne 
out,  to  leave,  to  relire.  — de  la  chamtre, 
û leave  the  room.  Le  Français  qui  n’a 
pas  le  moindre  confortable  dans  son  logis 
n'en  sort  jamais,  the  Frenchman  who  has 
no  comfort  at  home  never  goes  abroad. 
Th.  Gant.  Ne  faire  qu’entrer  et  —,  to  go 
in  and  come  out  again  directly.  — au- 
devant  de  quelqu’un,  to  go  out  lo  meet 
a person.  11  est  sorti,  mais  il  va  ren- 
trer, he  is  gone  out,  but  he  will  be 
back  directly.  11  a sorti,  mais  il  vient  de 
rentrer,  he  has  been  out,  but  he  has  just 
come  in  again.  On  eut  toutes  les  peines 
du  monde  a le  faire  — de  là,  U was 
with  the  greatest  difficulty  that  he  could 
be  extricated  thence.  Th.  Gaut.  Dans 
cet  antre  je  vois  fort  bien  comment  on 
entre,  mais  je  ne  vois  pas  comment  on 


sort,  in  this  den  I see  plainly  how  to  get 
in,  but  I do  not  see  how  to  get  out.  La 
Font.  — de  la  messe,  du  spectacle, 
du  bal , du  jeu , to  have  been  attending 
mass,  to  leave  the  theatre,  the  ball,  the 
gaming-house.  — de  diner,  to  rise  from 
dinner.  — de  table,  to  rise  from  table. 

— de  prison,  to  come  out  of  prison.  Ce 
jeune  homme  sort  du  collège,  that  young 
man  has  just  left  school.  Le  médecin  ne 
lui  a pas  encore  permis  de  — , the  doctor 
has  not  yet  allowed  him  to  go  out.  {by 
extension)  Cela  sort  des  proportions  ordi- 
naires, that  is  out  of  the  usual  proportions. 
fig.  Les  yeux  lui  sortent  de  la  tète,  his 
eyes  are  starling  out  of  their  sockets,  out 
of  his  head.  Les  antiquités  me  sortent  par 
les  yeux,  1 am  sick  of  antiquities.  Mérini. 
paint.  Cette  figure  sort  bien,  that  figure 
stands  out  well.  prov.  fig.  Faire  — quel- 
qu’un des  gonds,  hors  des  gonds.  See 
GONDS.  2 lig.  (d’un  temps,  d'une  époque, 
etc.)  lo  corne  oui.  — de  l’hiver,  lo  be 
out  of  the  winter.  — de  maladie,  lo  re- 
cover from  sickness.  Que  ne  pnissé-je  au 
moins  vous  revoir  avant  de  — de  la  vie, 
if  I could  but  see  you  once  more  before 
leaving  this  world.  Volt.  — d'apprentis- 
sage, to  have  served  one’s  time.  Ne  pas 

— des  bornes  de  la  modéi alien,  not  lo  go 
beyond  the  bounds  of  moderation.  Rarth. 

— d’erreur,  to  be  convinced  of  one's  error. 
Les  mêmes  effets  doivent  — des  mêmes 
causes,  the  same  effects  must  proceed 
from  the  same  causes.  Comme  il  était  un 
peu  sorti  de  son  devoir  pour  entrer  dans 
les  intérêts  de,  as  he  had  somewhat . 
swerved  from  his  duly  in  espousing  the 
interests  of.  Haniil.  Mais  ne  sortons  pas 
de  notre  thème,  but  let  us  not  wander 
from  our  subject.  Th.  Gaut.  — de  son 
caractère,  to  belie  one’s  character,  to  lose 
one’s  temper,  to  gel  out  of  temper.  Si 
le  fat  pouvait  craindre  de  mal  parler,  il 
sortirait  de  son  caractère,  if  the  coxcomb 
could  fear  speaking  ill,  he  would  be  in- 
consistent with  himself.  La  Bruy.  danc. 

— de  cadence,  lo  dance  out  of  lime.  mus. 

— de  mesure,  lo  sing  out  of  time.  — du 
ton,  lo  sing  out  of  tune,  to  be  out  of 
tune.  fenc.  — de  mesure,  to  be  out  of 
the  line,  out  of  the  direct  line.  3 fig. 
(se  tirer  de  quelque  endroit  difficile)  to 
get  out,  to  extricate  one’s  self.  On  sort 
comme  on  peut  d’une  mauvaise  afi'aire, 
one  gels  out  of  a scrape  as  well  as 
one  can.  Mol.  11  en  est  sorti  à son 
honneur,  he  came  off  honourably,  he  has 
gained  his  point.  4 (pousser  au  dehors) 
to  spring  up,  lo  come  up,  lo  peep  out,  to 
break  out,  to  gush,  to  burst,  to  rush  out. 
Les  fleurs  commencent  à - -,  the  flowers 
are  beginning  to  come  up.  La  rougeole 
est  sortie,  the  measles  have  come  out. 
Quand  on  y est  une  fois,  qu’on  voit  — 
de  l’eau  de  tous  cdtés,  des  palais,  des 
églises,  when  one  is  there,  and  sees  palaces, 
and  churches  springing  up  on  all  sides 
from  the  water.  De  Bross.  6 (impers.) 
(s’exhaler)  to  come,  to  issue,  lo  pro- 
ceed. 11  sort  une  agréable  odeur  de  ces 
fleurs,  those  flowers  give  out  an  agreeable 
odour,  fig.  Le  feu  lui  sort  par  les  yeux, 
fire  flashes  from  his  eyes.  6 (être  issu) 
to  spring,  lo  descend,  to  come.  11  sort 
de  bon  lieu,  de  bonne  race,  he  comes 
from  a good  family.  Dieu  dit  à Abraham  : 
les  rois  sortiront  de  vous,  God  said  to 
Abraham,  kings  shall  come  out  of  thee. 
Boss.  Une  race  sortit  de  lui,  he  was  the 
father  of  a race.  Nod.  7 (des  ouvrages 
d’esprit,  etc.)  to  proceed  (from),  to  come 
(from).  Cela  sort  des  mains  d’un  habile 
ouvrier,  that  is  the  work  of  a skilful  art- 
ist. .Cet  écrit  sort  d’une  bonne  plume, 
that  is  written  by  a clever  man. 

SORTIR,  va.  lo  bring  out,  to  take,  to 
carry,  lo  have,  to  gel  out.  Sortez  ce 
cheval  de  l’écurie , bring  that  horse  out  of 
the  stable,  fig.  On  I’a  sorti  d’une  fâcheuse 
affaire , they  brought  him  off. 

SORTIR,  va.  law.  (conjug.  like  finir, 
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employed  only  in  the  third  person).  Celle 
sentence  sortira  son  plein  et  entier  effet, 
that  sentence  will  have  ils  full  effect. 

AU  SORTIR  DE,  prcp.  loc.  On  leaving, 
on  coming  ont  of,  at  the  end  of.  Au  — 
de  là,  les  montagnes  s’écartent,  on  issuing 
; thence,  the  passage  between  the  moun- 
tains widens.  De  Bross.  Au  — de  ce 
I lieu  qu’elle  remplit  de  crainte,  on  leaving 
! this  spot  which  she  fills  with  terror.  La 
Font.  J’y  cours  au  — de  la  messe,  mass 
being  over,  I hasten  thither.  Boil.  Au 

— du  lit,  de  la  table,  de  table,  on  rising, 
on  getting  out  of  bed,  on  rising  from 
table,  fig.  Au  — de  l’enfance,  on  emerging 
from  infaney. 

SOSIE,  so-zee,  sm.  1 Sosie.  Mol.  2 
(qui  a une  ressemblance;  C’est  sou  —,  il 
is  his  like. 

SOT,  so,  adj.  m.  fem.  — te,  ^ foolish, 
silly,  senseless,  stupid.  II  n’ét.dt  pas  trop 
— , et  puis  il  y a des  femmes  —tes,  he 
was  not  too  much  of  a fool,  and,  besides, 
there  are  foolish  women.  Merlin.  Une 
— te  bète,  a stupid  animal.  2 (embarrasse] 
foolish,  blank,  sheepish.  11  est  resté  — , 
tout  — , he  looked  very  foolish.  3 (des 
choses,  of  things)  foolish,  silly.  Un  — li- 
vre, a foolish  book.  pruv.  À —te  demande 
pas  de  réponse,  a siliy  question  needs  ne 
answer.  4 (de  choses  fâcheuses)  foolish, 
stupid.  Voilà  une  —le  aventure,  that  is 
a foolish  adventure.  C’est  une  —te  bois- 
son a la  longue  que  le  cristal  limpide  des 
fontaines,  the  limpid  crystal  of  fountains 
proves  lo  be  an  insipid  beverage  in  the 
long  run.  Jacq.  5 (substantiv.)  fool,  block- 
head. La  plupart  des  hommes  vivent 
comme  des  — s,  most  men  live  like  fools. 
Volt,  (elliptic.)  Quelque  — , not  such  a 
foot.  Mol.  Vous  êtes  un  — en  trois 
lettres,  mon  fils,  you  are  a donkey,  my 
son.  Mol. 

SOT-L’ï-LAtSSE,  Sm.  pl.  SOT-L’V-LAISSE, 

side-bone,  til-bit  of  a fowl. 

SOTIE,  so-tee,  sf.  anc.  farce. 

SüTTE.MENT,  sot-mâng,  adv.  foolishly, 
sillily. 

SOTTISE,  so-leez,  sf.  \ folty,  fool- 
ishness, nonsense.  Le  bon  sens  n’est 
plus  opprimé  par  la  — , good  sense  is  no 
longer  oppressed  by  stupidiiy.  Volt.  11  a 
eu  la  maladresse,  j’allais  dire  la  — de  se 
laisser  tomber  dans,  he  was  so  awkward, 
1 was  going  to  soy  so  stupid,  as  to  fall 
into.  Jacq.  2 (des  actions,  des  discours) 
act  of  folly,  foolish  act.  La  mouche  va 
chanter  à leurs  oreilles  et  fait  cent  — s 
pareilles , the  fy  buzzes  in  their  cars, 
and  plays  a hundred  other  foolish  tricks. 
La  Font.  — des  deux  parts,  foolishness 
on  both  sides.  3 (injure)  abuse.  II  m’a 
dit  cent  — s,  he  loaded  me  with  abuse. 

SOU,  soo,  sm.  1 sou,  half-penny.  Un 
pain  d’un  — , a half-penny  loaf.  11  n’a 
pas  un  — , pas  le  — , il  n'a  ni  — ni  dou- 
ble, il  n’a  pas  le  — vaillant,  he  is  pen- 
niless , he  is  not  worth  a groat , he  has 
not  a sliver  to  bless  himself  with.  Mettre 

— sur  —,  to  hoard  up  penny  by  penny. 
Cette  terre  vaut  cent  mille  francs  comme 
un  — , that  estate  is  worth  four  thousand 
pounds  if  it  is  worth  a farthing.  2 (mon- 
naie de  cuivre)  sou,  half-penny.  3 (pièce 
de  cinq  centimes)  sou.  4 anc.  law.  — 
tournois,  sou  tournois,  sou  of  Tours.  — 
parisis,  sou  of  Paris. 

sou  X sou,  adv.  loc.  penny  by  penny, 
a penny  al  a lime.  Marchander  — à — , 
lo  higgle  for  a farthing. 

SOUBASSEMENT,  soo-bas-mâng,  sm. 
1 arch,  basement.  2 upbols.  base.  Mettre 
les  — s a un  lit,  to  put  the  bases  to  a bed. 

SOUBRESAUT,  soo-bruh-so,  sm.  shock, 
joli,  subsultus,  twitching,  fig.  Celte  nou- 
velle m’a  donné  un  —,  un  violent  —, 
that  news  gare  me  a shock,  a violent  shock. 

SOUBRETTE,  soo-bret,  sf.  1 Abigail. 
(théâtre)  Jouer  les  — s,  to  play  the  Ab'v- 
gails.  2 (disparagingly)  intriguer. 

SOUBREVESTE,  soo-brub-vayst , sf. 
jacket  willwul  sleeves. 


sou 


sou 

S0ÜCHK,  soosli,  sf,  I slump,  stocli, 
chump.  Faire  du  feu  avec  des  —s,  to 
make  a fire  with  stumps  of  trees,  fig. 
C’est  uiie  —,  une  vraie  — , he  is  a block- 
head, a regular  blockhead.  2 fig.  (de  gé- 
néalogie) stock,  head,  founder.  Faire  —, 
to  be  the  first  of  a branch.  Le  caprice 
j)rend  souvent  à ces  créatures  de  faire  — 
d’honnêtes  gens,  those  creatures  are  often 
seized  with  the  whim  of  founding  a line 
of  honest  people.  Tli.  Gaiit.  law.  Succéder 
par  — , to  represent  the  stock  in  a succes- 
sion. 3 fig.  (Le  plus  ancien  dans  une  gé- 
néalogie) founder.  4 (chez  les  boulan- 
gers. etc.)  counterstock.  5 admin,  coun- 
terpart.  La  — d’un  registre  d’inscri|ition, 
the  counterpart  of  a register  of  inscription. 
Registre  à — , register  with  counterpart. 
6 mason,  chimneg -slack,  chimney  -top, 
shaft. 

SOUCHET,  soo-shay,  sm.  mason,  ray- 
stone. 

soucHET,  sm.  hot.  gatingale. 

SOUCHETAGE,  soosh-tazh,  sm.  woods 
and  for.  counting  the  stumps. 

SOUCHETEUR,  soosh-tuhr,  sm.  woods 
and  for.  surveyor  of  woods. 

SOUCI,  soo-cec,  sm.  hot.  marigold. 
Une  fleur  de  — , a marigold.  — des 
champs,  wild,  cow  marigold,  fig.  Être 
jaune  comme  un  —,  to  be  as  yellow  as 
safiron. 

SOUCI,  sm.  care,  anxiety,  uneasiness. 
Prendre  du  — , to  be  anxious,  to  weary 
one’s  self.  Être  dévoré  de  —s,  to  be  care- 
worn. Ce  nouvel  Adonis  est  l’unique  — 
d’A.  la  perruquière , this  new  A.  is  the 
darling  of  A.  the  periwig-maker.  Boil.  11 
n'avait  pas  le  — du  lendemain,  he  never 
cared  for  the  morrow.  A.  Houss.  C’esl  là 
le  moindre  de  mes  — s,  le  cadet  de  mes 
—s,  that  is  the  least  of  my  concerns.  C’est 
un  sans — , he  is  a careless  fellow. 

SE  SOUCIER,  vpr.  to  care  (for),  to  be 
concerned,  uneasy,  anxious  [for,  about). 
De  quoi  vous  souciez-vous?  what  do  you 
concern  yourself  about?  T.  ne  se  sou- 
ciait guère  de  la  mode,  T.  cared  Utile 
for  fashion.  Nod.  II  se  souciait  assez 
peu  de  ce  succès,  this  success  found  him 
rather  cool.  Th.  Gaut.  Quand  on  a des 
arbres  à planter,  on  ne  se  soucie  guère 
d’un  ami  languissant , when  one  has 
trees  to  plant,  one  gives  but  little  heed 
to  a languishing  friend.  Volt,  ironic;  Je 
me  soucie  bien  de  cet  homme-là,  whal 
do  I care  about  that  man  ? 

SOUCIER,  va.  Penses-tu  que  ton  tiire 
de  roi  me  fasse  peur,  ou  me  soucie?  do 
you  think  I fear  your  title  of  king,  or 
that  I care  for  it?  La  Font.  Les  choses 
d’autrefois  ne  les  souciaient  pas,  they  ne- 
ver troubled  their  heads  about  things  of 
yore.  .\b. 

SOUCIEUX,  soo-syuh,  adj.  m.  fem. 
SOUCIEUSE,  \ gloomy,  anxious,  uneasy.  2 
(qui  marque  du  souci)  thoughtful  anxious. 
Air  —,  thoughtful  air.  Mine  soucieuse, 
anxious  countenance. 

SOUCOUPE,  soo-koop,  sf.  i saucer. 
Verser  son  café  dans  la  — , to  pour  out 
one's  coffee  into  the  saucer.  2 { pour 
verres  et  carafes)  salver. 

SOUDaBLE,  soo-dabl’,  adj.  mf.  that 
may  be  soldered. 

SOUDAGE,  soo-dazh,  sm.  lech,  solder- 
ing, welding. 

SOUDAIN,  soo-dang,  adj.  m.  fem.  — e, 
sudden,  unexpected.  Irruption  — e,  sitd- 
den  irruption.  Cela  a été  bien  —,  that 
was  very  sudden.  Mort  — e,  sudden  death. 

SOUDAIN,  adv.  forthwith,  suddenly,  of 
a sudden.  II  reçut  l’ordre,  et  — il  parlit, 
he  received  the  order,  and  set  out  imme- 
diately. 

S01JDA1NEMENT,  soo-dayn-mâng,  adv. 
suddenly,  of  a sudden.  11  est  parti  — , 
he  set  out  all  of  a sudden. 

SOUDAINETÉ,  soo-dayn-tay,  sf.  sud- 
denness, unexpectedness.  Nod. 

SOUDAN,  soo-dâng,  sm.  soldan,  sul- 
tan. Le  — d’Égypte,  the  sultan  of  Egypt. 


• SOUDARD,  SOUDART,  soo-dar,  sm. 
anc.  soldier,  veteran. 

SOUDE,  sood,  sf.  \ bot.  kali,  salsola, 
salt-wort,  glass-wort.  2 cheui.  soda. 

SOUDER,  soo-day,  va.  I to  solder 
(de  la  vaisselle  d’argent,  plate).  2 (de 
pièces  de  metal)  to  weld. 

SE  SOUDER,  vpr.  \ to  be  soldered, 
welded.  2 to  join,  to  unite,  to  conso- 
lidate. 

SOUDOYER,  soo-dooâ-yay;  va.  conjug. 
like  EMPLOYER,  1 obsol.  to  pay,  to  hire. 
2 (hy  extension)  to  hire.  Dans  celte  guerre 
les  États  puissants  et  riches  soudoyèrent 
toujours  les  autres,  in  thaï  war  the  rich 
and  powerful  states  always  kept  the 
others  in  pay.  Volt. 

SOUDRE,  soo-dr’,  va.  obsol.  [employed 
only  in  the  infin.)  to  solve. 

SOUDURE,  soo-diir,  sf.  1 solder.  2 
(travail)  soldering,  welding.  3 (endroit) 
soldering. 

SOUFFERT,  soo-fayr,  ppa.  of  sourrntR, 
fem.  — E,  suffered.  Taut  de  tourments 
—s,  so  many  miseries  undergone.  Rac. 

SOUFFLAGE,  soo-flazh,  sm.  1 glass- 
blowing.  2 (d’un  navire)  sheathing,  fur- 
ring. 

SOUFFLANT  , ppr.  of  souffler,  adj. 
m.  fem.  — e,  tech.  Machine  — e,  appareil 
— , blowing  machine,  apparatus. 

SOUFFLE,  soofl’,  sm.  \ breath,  puff, 
[hyperb.)  11  est  si  faible  qu’ou  le  ren- 
verserait d’un  — , du  moindre  — , he  is 
so  weak  that  the  least  breath  would 
knock  him  down.  2 (la  simple  respira- 
tion) breath.  Get  homme  n’a  qu’un  — de 
vie,  n’a  que  le  — , that  man  breathes, 
but  that  is  all.  11  n’a  plus  que  le  — , 
he  is  at  his  last  gasp.  3 fig.  breath.  Le 

— empoisonné  de  la  haine,  de  l'envie, 
de  la  calomnie,  the  poisonous  breath  of 
hatred,  envy,  calumny,  poetic.  Le  — des 
zéphyrs,  the,  cool  breath  of  summer. 

SOUFFLÉ,  ppa.  o/ souffler,  fem.  — e, 

1 culin.  Omelette  — e,  omelet  soufflé.  Bei- 
gnet — , puffed  fritters.  2 (subslantiv.) 
culin.  soufflé. 

SOUFFLER,  soo-flay,  vn.  \ to  blow. 

— dans  ses  doigts,  to  blow  one’s  fingers. 

— dans  un  instrument  à vent  pour  en 
tirer  des  sons,  to  blow  a wind-instrument. 
fig.  N’oser  —,  ne  pas  — , not  to  dare 
to  open  one's  mouth,  fig.  — aux  oreilles 
de  quelqu’un , to  whisper  in  a person’s 
ears,  scrip.  Dieu  a soufflé  sur  cette  race 
impie  et  en  a fait  sécher  la  racine,  God 
has  breathed  on  that  impious  race,  and 
blasted  it.  prov.  fig.  11  croit  qu’il  n’y 
a qu'à  — et  à remuer  les  doigts,  he 
thinks  it  is  the  easiest  thing  in  the 
world.  2 (de  lout  ce  qui  (lousse  Tair) 
to  blow.  Le  vent  de  bise  souffle  rude- 
ment, the  north-easi  wind  blows  roughly. 
Le  vent  me  soufflait  au  visage,  the  wind 
was  blowing  in  my  face.  Mich.  Ce  vent 
de  terre  soufflait  très-has  sur  la  Gironde, 
this  wind  blowing  from  the  land  agitated 
the  waters  of  the  G.  Mich.  Ce  soufflet 
est  percé,  il  ne  souffle  plus,  these  bel- 
lows have  a hole  in  them,  they  won’t 
blow  any  longer,  fig.  scrip.  L’esprit  souffle 
où  il  veut,  the  spirit  passeth  where  it 
listelh.  3 (respirer  avec  effort  ) to  puff,  to 
blow,  to  pant.  II  sOuftle  comme  un  boeuf, 
he  puffs  and  blows  like  a broken- wind- 
ed horse.  On  s’arrêtait  devant  quelque 
taverne  pour  laisser  — les  chevaux,  they 
stopped  before  some  tavern  to  let  the 
horses  blow  a little.  Th.  Gaut. 

SOUFFLER,  va.  \ to  blow,  to  blow  out, 
off,  up.  — le  feu,  to  blow  the  fire.  — 
une  chandelle,- fo  Wow  out  a candle.  — 
la  poussière,  to  blow  off  the  dust.  2 
butch.  — un  veau,  un  mouton,  to  blow 
veal,  mutton.  3 lech.  — le  verre,  l’é- 
mail, to  blow  glass,  enamel.  4 — l’orgue, 
to  blow  the  organ.  S (jeu  de  dames)  — 
one  dame,  to  huff  a queen.  — n’est 
pas  jouer,  huffing  is  not  playing,  flg.  — 
à quelqu’un  un  marché,  un  emploi,  etc., 
to  chouse,  to  trick  a person  oui  of  a bar- 
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gain,  of  a place.  0 shoot.  Ce  rhien  a 
■soufflé  le  poil  au  lièvre,  the  dog  missed 
the  hare  after  being  near  enough  to  touch 
It.  fig.  — au  poil  de  quelqu’un,  to  be 
hard  at  a person’s  heels.  Î farrier.  La 
matière  souille  au  noil,  an  imposthumution 
has  burst  in  the  font.  8 naut.  — un  na- 
vire, to  sheathe  a ship.  9 fig.  to  whisper. 

— quelque  chose  aux  oreilles  de  quelqu’un, 
to  whisper  a Hung  in  a per.son's  ear. 
La  Rapee  s’approcha  d’A.  ct  lui  souffla 
le  mot  d’ordre.  Lu  II.  approached  A.  and 
whispered  the  watch-word  to  him.  'I'h. 
Gaut.  — la  discorde,  le  feu  de  la  dis- 
corde, la  division,  lo  blow  the  coals,  to 
sow  dissension,  [irov.  fig.  — le  chaud  et 
le  froid,  to  blow  hot  and  cold,  to  fig. 
(théâtre)  to  prompt.  — quelqu’un,  lo 
prompt  a person.  II  absol.  to  seek  the 
philosopher’s  stone. 

SE  SOUFFLER,  vpr.  lo  be  blown. 

SOUFFLERIE,  sou-fluh-ree,  sf.  (d’un 
orgue,  of  an  organ)  bellows,  blast-engine. 

SOUFFLET,  soo-flay,  sm.  1 bellows. 

— d'orfèvre,  de  maréchal,  goldsmith’s, 
farrier's  bellows.  L’âme  d’uu  —,  the 
clack  of  a pair  of  bellows.  — à deux 
vents,  à double  vent,  à deux  âmes,  double 
bellows.  2 (d’une  calèche,  d’un  cabriolet) 
head.  3 obsol.  (petites  calèches  ) calash. 
4 (coup)  slap  in  the  face,  box  on  the 
ears.  11  pleut  des  — s,  there  is  a shower 
of  blows.  Beaum.  Donner,  appliquer  un 
— , to  give  a box  on  the  ears.  5 fig. 
mortification,  rebuff.  On  Ta  frustré  de  la 
place  qu'on  lui  avait  promise,  voilà  un 
vilain  — , il  a reçu  là  un  rude  — , he 
has  been  disappointed  of  the  place  that  had 
been  promised  him,  that  Is  a terrible 
rebuff,  that  is  a very  mortifying  blow.  fig. 
Donner  un  — au  bon  droit,  au  sens  com- 
mun, to  fly  in  the  face  of  good  sense, 
common  sense,  prov.  fig.  Donner  un  — à 
Vaugelas,  lo  murder  the  king's,  the  queen’s 
English. 

SOUFFLETADE,  soo-fluh-lad,  sf.  slap- 
ping. 

SOUFFLETER,  soo-fluh-tay,  »«.  lo  slap 
the  face,  to  box  the  ears. 

SOUFFLEUR,  soo-fluhr,  sm.  fem.  souf- 
fleuse, 1 blower,  puffer,  (adjectiv.)  Che- 
val —,  roarer.  2 (homme  qui  souffle  con- 
tinuellement le  feu)  blower.  3 — d’or- 
gues, organ-blower.  4 (celui,  celle  qui 
souffle  quelqu’un)  prompter.  5 (au  théâtre) 
prompter.  6 alchemist. 

SOUFFLEUR,  sm.  Hat.  hist,  blower,  ce- 
tacean. 

SOUFFLURE,  soo-flür,  sf.  found,  flaw. 

SOUFFRANCE,  soo-frângs,  sf.  1 suf- 
fering, pain.  Être  dans  la  — , lo  be  in 
pain.  Les  — s des  martyrs,  the  sufferings 
of  the  martyrs.  2 law.  permission.  Un 
jour,  des  jours  de  —,  a day,  days  of 
permission.  3 book-keep,  suspense.  Get 
article  est  en  — , that  article  stands  over. 
4 [by  extension)  suspense.  Ce  procès  met 
mon  commerce  en  — , lient  mon  commerce 
en  — , that  lawsuit  keeps  my  business 
suspended.  Cette  affaire  est  en  —,  that 
affair  is  in  suspense. 

SOUFFRANT,  soo-frâng,  ppr.  of  souf- 
frir, adj.  m.  fem.  — e,  t suffering,  in 
pain,  ailing,  diseased.  Je  suis  un  pen 

— depuis  quelques  jours,  I have  been 
rather  poorly  lately.  Jacq.  II  a le  vi- 
sage d’un  homme  — , he  has  the  look 
of  a man  in  pain.  La  partie  — e,  the 
diseased  part.  L’Église  — e,  the  suffering 
church.  2 (endurant)  patient.  11  n’est  pas 
d’une  humeur  — e,  he  has  not  a patient 
temper. 

SOUFFRETEUX,  soo-fruh-tuh,  adj.  m. 
fem.  SOUFFRETEUSE,  { miserable,  destitute. 
Un  vieillard  — , a needy  old  man.  2 
(malingre)  poorly,  ailing,  unwell.  La 
souffreteuse  A.,  the  puny  A.  Chat.  Je  suis 
tout  — aujourd’hui,  / feel  poorly  to-day. 

SOUFFRIR,  soo-frecr,  vn.  irreg.  souf- 
frant; souffert;  je  souffre,  tu  souf- 
fres, IL  souffre,  nous  souffrons,  vous 
souffrez,  ils  souffrent;  je  souffrais 


sou 


sou 


JE  SOUFFRIS;  JE  SOUFFRIRAIS,  QUE  JE 
SOUFFRE,  ÜUE  JE  SOUFFRISSE,  {Lût.  SUf- 

feri’e)  I to  sulfer,  to  endure,  lo  have  a 
pain  {in).  Ma  blessure  ne  me  fait  plus  — 
du  lout,  I no  longer  suffer  from  my 
wound.  Th.  Gaul.  — du  froid,  du  chaud, 
de  la  soif,  de  la  faim,  lo  endure  cold, 
heat,  thirst,  hunger.  — de  la  fêle,  de 
Teslomac,  to  have  a pain  in  the  head,  in 
the  stomach.  11  a cessé  de  — , his  suf- 
ferings are  over.  2 (éprouver  de  la  peine) 
to  be  pained,  to  suffer.  11  souffre  de 
voire  humeur,  de  vos  caprices,  he  suffers 
from  your  temper,  caprices.  Je  souffre  de 
Tenieudre  parler  ainsi , it  pains  me  to 
hear  him  talk  in  that  way.  — pour  la 
vertu,  to  suffer  for  virtue’s  sake.  3 fig. 
(des  choses,  of  things)  to  suffer.  Les 
vignes  ont  souffeit  de  la  gelée,  the  vines 
have  suffered  from  the  frost. 

SOUFFRIR,  va.  \ lo  suffer,  to  sustain, 
to  stand.  — la  douleur,  lo  suffer  pain. 
Tout  ce  que  lu  souffres,  lu  le  souffres  h 
cause  de  moi.  Je  ne  souffre  pas,  répondit- 
elle,  ali  you  suffer,  you  suffer  on  my 
account.  1 do  not  suffer,  answered  she. 
Mérim.  — une  perte,  un  dommage,  lo 
sustain  a loss,  an  injury.  Rivage  où 
tant  de  fois  j’ai  souffert  les  injures  de 
Tair,  shores  on  which  I have  so  many 
times  endured  the  inclemency  of  the  wea- 
Iher.  Fén.  — une  rude  et  furieuse  tem- 
pête, lo  be  tossed  in  a violent,  furious 
tempest.  — un  coup  de  vent,  to  encounter 
a gale.  — un  assaut,  to  stand  an  assault, 
fig.  — mort  et  passion,  to  suffer  martyr- 
dom. Quoiqu’il  souffiil  mort  el  passion  de 
ce  qu’il  fallait  se  contraindre,  though  he 
suffered  martyrdom  in  being  obliged  to 
lay  a restraint  upon  himself,  llamil. 
Cent  papillotes  qui  lui  font  — mort  et 
passion  toute  la  nuit , a hundred  curl- 
papers which  make  him  suffer  a martyrdom 
alt  night  long.  M™'  de  Sév.  2 (supporter) 
to  support.  11  ne  saurait  — le  soleil,  le 
serein,  he  cannot  support  the  sun,  the 
night-dump.  Cet  homme  ne  peut  — la  mer, 
that  man  cannot  endure  the  sea.  Ne  pou- 
voir — une  personne,  une  chose,  not  to 
be  able  to  abide,  to  bear,  lo  support,  to 
endure  a person,  a thing.  Personne  ne 
peut  le  — , nobody  can  bear  him.  prov. 
Le  papier  souffre  tout,  one  can  pul  any- 
thing on  paper.  3 (tolérer)  lo  suffer,  lo 
allow,  to  tolerate.  Pourquoi  souffrez-vous 
cela?  why  do  you  allow  that?  11  souf- 
frait rarement  qu’on  lui  parlât,  he  seldom 
suffered  himself  to  be  spoken  to.  Volt, 
prov.  11  faut  — ce  qu’on  ne  peut  em- 
pêcher, what  cannot  be  cured  must  be 
endured.  11  souffre  lout  â ses  enfants,  he 
is  too  indulgent  to  bis  children,  i ( per- 
mettre) lo  suffer,  to  allow,  lo  permit. 
Souffrez,  monsieur,  que  je  vous  dise, 
allow  me,  sir,  lo  lell  you.  5 (des  choses, 
of  things)  (admettre)  to  suffer,  to  admit 
of,  lo  admit.  Cette  vérité,  qui  d’ailleurs  ne 
souffre  aucune  exception,  thaï  truth, 
which,  moreover,  admits  of  no  exception. 
Buff.  Des  affaires  qui  ne  souffrent  aucun 
délai,  business  which  admits  of  no  delay. 
Volt. 

SOUFFRE-DOULEUR,  SI»,  pi.  SOUFFRE-DOU- 
LEUR, 1 drudge.  2 (exposé  aux  plaisante- 
ries, aux  malices)  fag,  butt,  laughing- 
stock. Tu  es  mon  — -douleur,  mon 
pauvre  ami,  puisque  c’est  toi  qui  entends 
toutes  mes  doléances,  you  are  my  victim, 
my  dear  fellow,  for  it  is  to  you  that  I 
confide  all  my  grievances.  Jacq.  3 (chose 
sacrifiée)  hack. 

SE  SOUFFRIR,  vpr.  1 lo  Suffer  each  other. 
2 Le  méchant  ne  se  souffre  pas  lui-mèine, 
the  wicked  man  loathes  his  own  malice. 
Nod. 

SOUFRAGE,  soo-frazh.  sm.  1 man, 
exposure  of  stuffs  to  sulphurous  gas.  2 
agri.  — de  la  vigne,  powdering  vines 
with  sulphur. 

SOUFRE,  soofr’,  sm.  [Lut.  sulphur) 
min.  sulphur,  brimstone.  Fleur  de  —, 
flower  of  brimstone,  flower  of  sulphur. 


Vapeur  de  — , sulphurous  gas.  Odeur  de 

— smell  of  brimstone.  Foie  dc  — , /iier 
of  sulphur. 

SOUFRER,  soo-fray,  va.  I lo  dip  in 
brimstone,  to  sulphur.  — des  alluniyllcs, 
to  dip  matches  in  brimstone.  une  étoffé 
de  soie,  de  laine,  to  sulphur  a silk, 
a woollen  stuff.  2 — du  vin,  lo  give  a 
smell  of  sulphur  to  a cask  of  wine.  3 
agri.  — la  vigne,  lo  powder  the  vines  with 
sulphur. 

SOUFRIÈRE,  soo-fre-yajT , sf.  lech. 
sulphur-mine. 

SOUFROIR,  soo-frooâr,  sm.  lech,  sul- 
phuring stove. 

SOUHAIT,  soo-ay,  sm.  wish,  desire. 
Faire  des  — s,  to  wish.  Former  des  — s, 
lo  form  wishes.  Parvenir  au  ternie  de 
ses  —s,  lo  attain  the  object  of  one’s 
wishes.  Barth.  Les  —f  de  bonne  année, 
wishes  for  a happy  new  gear.  A vos  — s, 
God  bless  you. 

X SOUHAIT,  adv.  loc.  according  to  one’s 
desire.  Tout  lui  vient,  lui  arrive,  lui 
réussit  â —,  every  thing  falls  out  as 
he  would  have  it.  Avoir  tout  â — , lo 
have  every  thing  one  can  wish  for. 

SOUHAITABLE,  sop-ay-lahl’,  adj.  mf. 
desirable. 

SOUHAITER,  soo-ay-tay,  va.  1 lo  wish, 

10  wish  for,  to  desire.  C'esl  la  seule  con- 
solation que  je  souhaite,  il  is  the  only 
consolation  I wish  for.  Montesq.  Je  ne 
souhaite  rii  n tant  que  de  partir,  there 
is  nothing  I wish  for  so  much  as  to 
set  out.  M“«  de  Sév.  Vous  ii’ètes  pas 
de  ces  gens  qui  souhaitent  du  bien  à 
leurs  amis,  vous  leur  en  faites,  you  are 
not  one  of  those  people  who  content  them- 
selves ivilh  wishing  well  to  others,  you 
give  effect  to  your  wishes.  Volt.  C’étail  vos 
peines  que  je  souhaitais  partager,  il  was 
your  sorrow  that  1 wished  to  share.  Th. 
Gaut.  Tout  aussi  bèle  qu’on  pourrait  le 
—,  as  stupid  as  one  can  wish.  De  Bross. 

11  serait  à — que,  it  is  lo  be  wished 
that.  — toutes  sortes  de  prospériié.s  â 
quelqu’un,  to  wish  a person  all  sorts  of 
happiness.  2 (dans  les  formules  de  com- 
pliments) to  wish.  — le  bonjour,  le 
bonsoir,  la  bonne  année,  lo  wish  good 
morning,  good  evening,  a happy  new  year. 
pop.  Je  vous  en  souhaite,  1 wish  you 
may  get  it. 

SOUILLE,  soo-yuh,s/.  1 hunt.  soil.  2 
naul.  bed. 

SOUILLER,  soo-yay,  va.  \ to  soil,  to 
dirty.  — ses  habits,  ses  mains  de  boue, 
to  soil  one’s  clothes , one’s  hands  with 
mud.  Pas  un  grain  de  poussière  ne  les 
souillait,  there  was  not  a speck  of  dust 
upon  them.  Th.  Gaut.  2 fig.  lo  sully,  to 
slain,  lo  defile,  to  pollute.  Volt.  Je  ne 
souillerai  pas  ma  buurhe,  mes  lèvres  en 
répétamt  ses  paroles,  / wilt  not  pollute  my 
mouth,  my  lips  by  repealing  his  words. 

— ses  mains  du  sang  innocent,  lo  im- 
brue one’s  hands  in  innocent  blood. 

SOUILLON,  soo-yoiig,  s.  mf.  sloven, 
slut,  cinder-wench.  Un  petit  —,  une  pe- 
tite —,  a Utile  sloven,  a little  slut.  — 
de  cuisine,  scullion. 

SOUILLURE,  soo-yiir,  sf.  1 spot  of  dirt, 
stain,  spot.  fig.  C'cst  une  — à son  hon- 
neur, â sa  réputation,  it  is  a stain  upon 
his  honour,  his  reputation  , it  is  a blot  on 
his  scutcheon.  2 (parmi  les  Juifs)  —s  lé- 
gales, uncleanness. 

SOÛL,  SAOUL,  SCO,  adj.  m.  fem.  — e, 
[little  used)  t satiated,  glutted.  11  a bien 
diné,  il  est  bien  — , he  has  dined  heartily, 
he  is  glutted,  pop.  Être  — de  quelque 
chose,  lo  be  surfeited  with  a thing,  lig. 
Nous  sortimes  — s de  chefs-d’œuvre,  we 
came  out  surfeited  With  marvels.  Th.  Gaul. 
Je  suis  si  — de  cet  homme-là,  de  ses 
façons,  que  je  ne  puis  le  souffrir,  / am  so 
sick  of  that  man,  of  his  manners,  that  I 
cannot  bear  him.  2 (ivre)  drunk,  tipsy, 
intoxicated.  11  était  saoul  cimime  grive 
en  vendange,  he  was  as  drunk  as  a fid- 
dler. Th.  Gaut.  3 [subslantiv .)  [employed 
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with  the  pron.  jiox,  ton,  son)  fill,  belly- 
ful. J’en  ai  lout  mon  — , I have  my 
fill  of  it.  II  a mangé  tout  son  — de  ce 
pâté,  he  has  eaten  his  fill  of  that  pie. 
lig.  11  a dormi  tout  son  —,  he  has  slept 

10  his  heart’s  content.  Laissez  crier  cet 
enfant  tout  son  —,  let  that  child  have 
its  cry  out.  Si  vous  aimez  les  procès, 

11  vous  en  donnera  tout  le  — , tout  votre 
■ —,  if  you  are  fond  of  law,  he  will  give 

you  a bellyful  of  it. 

SOULAGEMENT,  soo-lazh-niâng,  sm. 
relief,  alleviation.  C’esl  un  — â nos 
peines,  il  is  an  alleviation  of  our  pains. 
Ses  jours  furent  consacrés  au  — des 
malheureux,  he  devoted  his  to  the 
relief  of  the  poor.  Barth. 

SOULAGER,  soo-lazh-ay,  va.  nous  sou- 
lageons; IL  roüLAGEA,  t lo  relieve,  lo 
ease,  to  lighten.  11  faut  — ce  mulet, 
sa  charge  est  trop  lourde,  that  mule 
must  be  lighlened,  ils  load  is  too  heavy, 
[by  extension)  Non  sans  Tavoir  soulagé 
de  tout  l'argent  qu’il  avail  sur  lui,  not 
before  he  hud  eased  him  of  all  the  money 
he  hud  about  him.  Ab.  — un  navire  dans 
une  tempête,  to  lighten  a ship  in  a storm. 
2 lig.  to  alleviate,  to  assuage.  — quel- 
qu’un dans  sa  douleur,  to  relieve  a person 
in  his  pain.  A raconter  ses  maux  souvent 
on  les  soulage,  our  sorrows  are  often 
relieved  by  confiding  Ihem  to  others.  Corn. 
De  quel  poids  vous  avez  soulagé  mon 
cœur!  what  a weight  you  hare  taken  off 
my  heart!  J.-J.  Rouss. 

SE  SOULAGER,  Vpr.  fig.  to  relieve  one’s 
self. 

SOÛLANT,  soo-lâng,  ppr.  o/' soûler, 
adj.  m.  fem.  — e,  obsul.  satiating,  cloy- 
ing. 

SOULAS,  soo-Iaz,  sm.  obsol.  solace. 

SOÛLER,  Eoo-lay,  va.  I lo  surfeit,  to 
glut , to  satiate.  2 absol.  (enivrer)  lo 
intoxicate,  lo  make  drunk,  tipsy. 

SE  SOÛLER , vpr.  { to  surfeit , lo  glut 
one’s  self,  to  take  one’s  fill.  fig.  Se  — 
de  plaisirs,  to  riot  in  pleasure.  2 (s’eni- 
vrer; lo  get  drunk,  tipsy,  intoxicated. 

SOULEUR,  soo-luhr,  sf.  sudden  fright. 
Son  apparition  subite  m’a  fait,  m’a  causé, 
m’a  donné  une  —,  his  sudden  appearance 
gave  me  a start. 

SOULÈVEMENT,  soo-layv-niâng,  sm.  I 
rising,  swelling,  upheaving,  heaving.  Le 
des  flots,  the  upheaving,  the  swelling 
of  the  waves.  — de  cœur,  rising  of  the 
siomach.  2 fig.  (commencement  de  ré- 
volte) rising,  revolt.  Apaiser,  réprimer 
un  —,  to  put  down  a revolt.  3 fig.  (mou- 
vement d’indignation)  indignation. 

SOULEVER,  soo-luh-vay.  va.  [Lat. 
sublevare)  1 to  raise,  to  raise  up,  to  lift, 
to  lift  up,  lo  heave.  — un  malade  dans 
son  lit,  to  raise  a patient  up  in  his  bed. 
La  marée  soulève  les  navires  qui  sont  sur 
la  vase,  the  tide  sets  the  ships  afloat  that 
are  in  the  mud.  La  tempête  soulève  les 
Ilots,  the  storm  raises,  heaves  the  wares. 
Le  vent  soulève  la  poussièie,  the  wind 
raises  the  dust.  2 (des  choses  légères  qui 
en  cachent  d’autres)  to  raise,  lo  lift  up. 
11  voulut  — le  voile  qui  couvrait  la  figure 
de  cette  femme,  he  wanted  lo  raise  the 
veil  that  covered  lhat  woman’s  face.  fig. 
Comment  — le  voile  qui  nous  cache 
l’avenir?  how  is  Ihe  veil  that  conceals 
futurity  to  be  lifted  up?  3 lig.  (exciter 
à la  rébellion)  to  stir,  to  stir  up,  to  raise. 
11  souleva  le  peuple  contre  les  magistrats, 
he  stirred  up  the  people  against  the 
magistrates.  4 fig.  (exciter  Tindigiiation) 

10  revolt,  to  rouse  the  indignation,  to  stir 
up.  Cette  proposition  souleva  toute  l'as- 
semblée, that  proposition  roused  the  indig- 
nation of  the  whole  assem'ly.  5 fig.  — 
une  question,  lo  raise,  to  start  a question. 

SE  SOULEVER,  Vpr.  1 lo  raise  one’s  self, 
to  rise,  lo  heave.  Le  prince  se  souleva 
sur  son  fauteuil  pour  ré|iondre  au  salut 
de  S.,  the  prince  raised  himself  on  his 
arm-chair  to  return  S.’s  bow.  Th.  Gaul. 

11  ne  peut  se  —,  he  cannot  raise  him- 


sou 


sou 


sou 

self.  La  mer  commence  à se  — , the 
sea  begins  to  swell.  Sa  pnilrine  nue  se 
soulevait  avec  force,  his  naked  breast 
heaved  rioleiitly.  Wérim.  fig.  Les  peuples 
se  soulevèrent  contre  le  tyran,  the  nations 
rose  against  the  tyrant.  Toutes  ses  vo- 
lontés se  soulèvent  conire  les  obstacles, 
his  whole  will  rises  up  against  obstacles. 
Barth.  2 (iniransitiv.)  Le  cœur  lui  sou- 
lève , his  stomach  rises , turns.  Cela  fail 

— le  cœur,  that  turns  one’s  stomach. 
fig.  Cela  fail  — le  cœur,  that  makes  one 
sick. 

SOCLIER,  soo-lyay.  sm.  shoe.  — s à 
simple  semelle,  single-soled  shoes.  — s à 
double  couture,  double-seamed  shoes,  fig. 
N’avoir  pas  de  — s,  to  have  no  shoes  to 
one’s  feet.  prov.  II  n’est  pas  digue  de 
dénouer  les  cordons  des  — s d’un  tel,  he 
is  greatly  inferior  to  Such-a^one.  prov. 
fig.  Être  dans  ses  petits  —s,  to  be  in 
an  awkward  situation. 

SOULIGNER,  soo-le-nyay,  va.  to  under- 
line, to  underscore. 

SOULOIR,  soo-looâr,  vn.  obsol.  to  be 
wont,  accustomed,  to  use.  II  soulait  dire, 
he  used  to  say.  Deux  parts  en  fit  dont 
il  soulait  passer  I’nne  it  dormir,  etc.,  di- 
vided his  existence  into  two  parts,  one  of 
which  he  used  to  sleep  away,  etc.  La  Font. 

SOÜLTE,  soolt,  sf.  t law.  balance. 

— de  partage,  balance  paid  down  by  him 
to  whom  the  largest  tot  has  fallen.  2 
(en  matière  d’échanges)  balance,  —s 
d'échange,  balance  of  exchange.  3 (paye- 
ment fait  pour  demeurer  quitte)  settlement, 
balance. 

SOUMETTRE,  soo-maylr’,  va.  irreg. 
conjug.  like  metibe,  [Lat.  submitlere)  lo 
subdue,  to  subjugate,  to  submit,  to  subor- 
dinate, to  subject.  — à l’obéissance  d’un 
souverain,  to  bring  under  the  sway  of  a 
sovereign.  II  cherchait  è — les  ennemis, 
non  à les  perdre,  he  aimed  at  subduing, 
not  at  destroying  the  enemy.  Fléch.  11 
ne  nous  appartient  pas  de  vouloir  — les 
autres  è nos  opinions,  we  have  no  right 
to  force  our  opinions  upon  others.  Volt. 

— sa  raison  è la  foi,  to  submit  one’s 
reason  to  faith.  Permeliez-raoi  de  vous 

— une  observation,  allow  me  to  submit 
to  you  an  observation.  — une  chose  à 
l’analyse,  lo  subjecl  a thing  to  analysis. 

SB  SOUMETTRE,  vpr.  to  Submit,  to  yield, 

10  give  in,  to  consent,  to  engage.  Se  — 
à une  domination  étrangère,  to  submit  lo  a 
foreign  yoke.  Se  — à la  raison,  to  submit 
to  reason.  Se  — aux  ordres,  à la  volonté 
de  quelqu’un,  to  submit  to  the  order,  to 
the  will  of  a person.  II  faut  se  — aux 
lois,  one  must  submit  to  the  laws.  Se 

— à quelque  chose,  souffrir  quelque 
chose,  to  submit  to  a thing,  to  resign 
one’s  self  to  suffer  a thing.  Se  — à un 
jugement,  to  submit  to  the  decision  of  an 
umpire. 

SOUMIS,  soo-mee,  ppu.  of  soumettre, 
fern.  — E,  adjecliv.  submissive,  dutiful, 
obsequious.  Fut- il  jamais  esclaves  plus 

— ? were  ever  slaves  more  submissive  ? 
Rac.  — avec  respect  à sa  volonté  sainte, 
respectfully  submissive  to  his  holy  will. 
Rac.  Une  fille  tendre  et  — e,  an  affec- 
tionate and  dutiful  daughter,  (by  ana- 
logy) Un  air  — el  complaisant,  obsequious 
and  complaisant  manners,  i.-i.  Kouss. 
lies  paroles  — es,  meek  words. 

SOUMISSION  , soo-me-syong,  sf.  (Lut.) 
t submission,  obedience,  submissiveness. 

11  a toujours  été  d’une  grande  — pour  ses 
parents,  envers  scs  parents,  he  has  al- 
ways been  very  dutiful  to  his  parents. 
Confiance  qui  alla  jusqu’à  la  —,  a con- 
fidence which  bore  a character  of  sub- 
missiveness. Volt.  La  — à la  volonté 
de  Dieu,  submission  to  the  will  of  God. 
La  — du  chien,  the  submissiveness  of  the 
dog.  Buff.  2 (action  d’obéir)  submissive- 
ness. 3 (action  p.jr  laquelle  on  déclare 
se  soumettre)  submission.  Celle  ville  a 
fait  sa  — , that  town  has  made  its  sub- 
mission. 4 — s,  pi.  (respects)  mark  of 


respect.  C’est  un  homme  qui  exige  de 
grandes  — s,  he  is  a man  who  requires 
great  marks  of  respect,  .'i  — s,  pi.  (pour 
apaiser  quelqu’un,  etc.)  submission,  conces- 
sion. Le  roi  reçut  .'es  — s avec  bonté,  the 
king  received  his  humble  address  with 
kindness.  6 admin,  fender.  Vente  et  ad- 
judication sur  —s  cachetées,  sale  upon 
sealed  lenders.  7 (action  par  laquelle  on 
offre  de  payer)  undertaking,  engagement. 
II  fit  sa  — pour  mille  francs,  dans  le 
payement  de  la  contribution,  he  subscribed 
for  a thousand  francs  as  his  share  in 
the  contribution,  law.  Faire  sa  —,  to 
undertake.  Faire  sa  — au  greffe,  to  enter 
into  a recognizance. 

SOUMISSIONNAIRE , soo-me-syo-nayr, 
s.  mf.  admin,  fin.  parly  tendering. 

SOUMISSIONNER,  soo-me-syo-nay,  va. 
admin,  fin.  to  tender  for,  lo  make  a tender 
for  (un  marché,  une  fourniture,  un  em- 
prunt, a contract,  a loan). 

SOUPAPE,  soo-pap,  sf.  mech.  I plug. 

2 engin,  valve.  — de  sûreté,  safety-valve- 

3 (dans  un  orgue)  valve.  4 (dans  les  ca- 
naux) plug. 

SOUPÇON,  soop-song,  sm.  (Lat.)  I sus- 
picion. J’ai  quelque  — de  sa  fidélité,  I 
have  some  suspicion  of  his  fidelity.  Sa  con- 
duite a excité  le  — , les  —s,  his  conduct 
excited  suspicion.  Un  cœur  exempt  de  —, 
an  unsuspecting , unsuspicious  heart.  Une 
conduite  exempte  de  — , conduct  free  from 
suspicion.  2 (simple  conjecture)  surmise. 
Ce  n'est  pas  une  certitude,  ce  n’est  qu'un 
— , it  is  not  a certainty,  it  is  only  a 
surmise.  3 (très- petite  quantité)  touch, 
smack,  taste,  dash.  11  a uii  — de  fièvre, 
he  has  a touch  of  the  fever.  Donnez-moi 
un  — de  cette  liqueur,  let  me  have  a 
taste  of  that  liquor. 

SOUPÇONNÉ,  ppa.  of  soupçonner,  fem. 
— E,  suspected.  Un  des  convives  — de- 

uis  longtemps  de  s’occuper  de  conire- 

ande,  one  of  the  guests  who  had  long 
been  suspected  of  being  a smuggler.  Mé- 
rim. 

SOUPÇONNER,  soop-so-nay,  va.  (from 
soupçon)  1 to  suspect.  On  le  soupçonnait 
d’hérésie,  he  was  suspected  of  heresy. 
Depuis  deux  jours  je  te  soupçonnais,  / 
have  suspected  you  these  two  days.  Mérim. 
2 (former  une  simple  conjecture)  lo  sus- 
pect, to  surmise,  .le  soupçonne  qu’elle  a 
trahi  plus  d’une  fois  les  secrets  de  sa  maî- 
tresse, I suspect  that  she  has  more  than 
once  betrayed  the  secrets  of  her  mistress. 
J.-J.  Rouss.  Un  caractère  qu’on  ne  leur 
avait  pas  soupçonné  jusqu’alors,  a cha- 
racter that  nobody  till  then  gave  them 
credit  for.  Barth.  Vous  n’aviez  pas  pu 

— le  motif  de  cette  méchanceté , you 
could  not  suspect  the  motive  of  that  mali- 
cious act.  Volt. 

SOUPÇONNEUX,  soop-so-nuh,  adj.  m. 
fern.  SOUPÇONNEUSE,  suspicious.  C’est  un 
homme  — , he  is  a man  of  a suspicious 
temper. 

SOUPE,  soop,  sf.  \ culin.  soup.  — 
grasse,  meat  soup.  — maigre,  vegetable 
soup.  — à l’oignon,  onion  soup.  — à 
la  tortue,  turtle  soup.  Dresser,  tremper 
la  — , lo  soak  the  bread  in  the  soup. 
Une  assiette  de  —,  a plate  of  soup.  Une 
assiette  à —,  a soup-plate.  — au  vin, 

— au  perroquet,  — à perroquet,  bread 
steeped  in  wine.  J’irai  demain  manger 
votre  — , I will  corne  and  dine  with  you 
to-morrow.  Un  cheval  — de  lait,  — au 
lait,  un  pigeon  — de  lait,  de  plumage 

— de  lait,  a cream-coloured  horse, 
pigeon,  prov.  La  — fait  le  soldat,  it  is 
ill  working  upon  an  empty  stomach.  Dès 
la  — , from  the  beginning  of  the  meal. 
S'emporter  comme  une  au  lait,  to  be 
very  hasty,  prov.  fig.  Ivre  comme  une 
— , as  drunk  as  a toast.  2 (tranche  de 
pain)  sop.  Une  — de  pain,  a sop  of  bread. 
Tailler  la  — , to  cut  bread  into  the  soup. 

SOUPEN'fE,  soo-pângt,  sf.  t (d'une 
Voiture,  of  a coach)  braces.  2 (pour  sus- 
pendre uu  cheval)  strap.  3 (dans  une 
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tuisine,  dans  une  écurie,  etc.)  garret,  toft. 

SOUl’ER,  soo-pay,  vn.  to  sup.  Ou  vous 
attend  à — , you  are  expected  at  supper. 

SOUPER  , SOUPÉ  , sm.  supper.  AprèiP- 
— , See  APRÈS. 

Soupeser,  soo-puh-zay,  va.  (sous,  pe- 
ser) lo  weigh,  to  poise.  II  soupesait  sans 
parler  les  ducats  qu'il  avail  dans  la  main, 
he  weighed  the  ducats  in  his  hand  with- 
out speaking.  Mérim. 

SOUPEUR,  soo-puhr,  sm.  supper-eater 

SOUP1ED,  soo-pyay,  sm.  See  sous- 

PIER. 

SOUPIÈRE,  soo-pyayr,  sf.  soup  tureen. 

SOUPIR,  soo-peer,  sm.  i sigh,  breath, 
gasp.  Jeter  des  — s,  to  heave,  to  fetch 
sighs.  De  piofonds  — s entrecoupaient 
toutes  mes  paroles,  all  my  words  were 
broken  with  deep  sighs.  Fén.  Le  pre- 
mier — de  ton  cœur  fera  le  destin  de 
ta  vie,  the  first  sigh  of  your  heart  will  de- 
cide the  destiny  of  your  whole  life.  J.-J. 
Rouss.  C’est  I’ohjet  de  ses  —s,  she  is 
the  object  of  his  wishes.  Dernier  — , See 
DERNIER.  2 mos.  crolchcl-rest.  Demi- 
—,  quart  de  —,  quaver-rest,  demi-quaver 
rest.  3 mus.  (signe)  rest. 

SOUPIRAIL,  soo-pe-rah-yuh , sm.  pi. 
SOUPIRAUX,  air-hole,  vent-hole. 

SOUPIRANT,  soo-pe-râng,  ppr.  of  sou- 
pirer , sm.  suitor,  wooer. 

SOUPIRER,  soo-pe-ray,  vn.  (from  sou- 
pir) t to  sigh.  — de  douleur,  d’amour, 
de  regret,  to  sigh  for  grief,  love , regret. 

— du  fond  du  cœur,  to  sigh  heavily.  2 

— après,  — pour,  to  sigh,  to  long  for. 
11  y a longtemps  qu’il  soupirait  après  celte 
place,  qu’il  soupirait  après  cela,  he  had 
long  been  sighing  for  that  place,  for  that. 
3 obsol.  to  be  in  love.  De  la  sorte  nous 
saurions  an  juste  pour  qui  soupire  notre 
ami,  in  that  way,  we  should  know  exactly 
who  is  Ihe  object  of  our  friend’s  wishes, 
Mérim. 

soupirer,  va.  fig.  lo  sigh  out,  to 
breathe,  lo  breathe  forth.  — ses  peines, 
ses  douleurs,  to  breathe  one’s  pains,  one’s 
grief.  Amour  dictait  les  vers  que  sou- 
pirait Tibulle,  love  inspired  the  verses 
that  Tibullus  breathed  forth.  Boil. 

SOUPLE,  soopl’,  adj.  mf.  I supple, 
pliant,  flexible.  Voilà  du  cuir  fort  — , 
that  is  very  supple  leather.  Des  branches 
— s,  flexible  branches.  2 (des  personnes, 
de  certains  animaux,  of  persons,  of  some 
animals  ) supple,  yielding.  Une  taille  — , 
a flexible  waist.  Avoir  le  corps  —,  les 
reins  — s,  to  have  a supple  body,  supple 
loins.  3 fig.  (docile,  etc.)  pliant,  supple, 
yielding.  II  est  d’un  caractère  —,  he  is 
of  a yielding  temper,  prov.  Cet  homme 
est  — comme  un  gant,  that  man  is  as 
supple  as  a glove,  us  pliant  as  a willow. 

SOUPLEMENT,  soo-pluh-mâng,  adv. 
(little  used)  pliantly,  flexibly. 

SOUPLEï-SE,  soo-plays,  sf.  I supple- 
ness, flexibility,  pliantness.  La  — du 
jonc,  the  plianlness  of  the  rush.  La  — 
de  son  corps,  the  flexibility  of  his  body. 
fig.  Tours  de  —,  absol.  — s,  tricks,  artful 
tricks.  2 fig.  (de  I’esiirit,  du  style,  de 
la  voix)  flexibility,  versatility.  Sa  voix 
a de  la  —,  he  has  a flexible  voice.  11  a 
uiie  grande  — de  talent , he  has  great 
versalilily  of  talent.  Son  style  a de  la 
—,  his  style  is  flexible.  3 fig.  (docilité 
etc.)  complaisance,  smoothness. 

SOUÜUEMLLE,  soo-kuh-ne-yuh , sf. 
smock-frock,  old  coat. 

SOURCE,  soors,  sf.  I source,  spring, 
rise,  spring-head,  fountain-head.  Cette 
rivière  est  navigable  dès  sa  —,  that  river 
is  navigable  from  Us  very  source.  Eau 
de  — , spring  water.  — s d’eau  miné- 
rale, mineral  springs.  — intermittente, 
intermitting  spring.  2 fig.  (pays  abon- 
dants en  certaines  choses)  source.  La 
Champagne  et  la  Bourgogne  sont  les  —s 
des  bons  vins,  Champagne  and  Burgundy 
are  the  sources  of  good  wines.  3 fig.  (le 
principe,  la  cause,  etc.)  source,  spring.  La 
huulé  de  Dieu  est  une — qui  ue  tarit  jamais, 


sou 


sou 


Ihe  goodness  of  God  is  an  inexhaustible 
source.  La  vanilé  de  I'liomnie  est  la  — de 
ses  plus  grandes  peines,  man’s  vanity  is 
the  source  of  his  greatest  troubles.  J.-J. 
Rouss.  La  — des  abus,  the  root  of 
abuses.  Jloiilesq.  Le  prince  est  la  — de 
tout  le  bien  qui  se  fait,  the  prince  is 
the  source  of  all  the  good  accomplished. 
Moiiiesq.  Je  liens  ceite  nouvelle  de 
bonne  —,  / have  that  news  from  good 
tuthority.  Les  — s de  la  vie,  the  springs 
of  life.  Cela  coule  de  —,  See  couler. 
4 theol.  Les  — s de  la  grùce,  the  sources 
of  grace.  5 naut.  La  — du  vent,  the 
point  of  the  compass  whence  the  wind 
blows. 

SOURCIER,  soor-syay,  sm.  spring- 
finder. 

SOURCIL,  soor-see,  sm.  (tat.  super- 
cilium)  eye-brow,  brow.  Hausser,  baisser, 
froncer  les  — s,  to  raise,  to  lower,  lo 
knit  the  eye-brows,  fig.  Froncer  les  — s, 

10  frown. 

SOURCILIER,  soor-se-yay,  adj.  m. 
fern.  SOURCILIÈRE , anat.  superciliary. 
JIuscle  —,  superciliary  muscle.  Arcade 
sourcilière,  superciliary  arcade. 

SOURCILLER,  soor-se-yay,  vn.  lo  knit 
the  brow,  to  frown.  Get  écolier  n’ose 
pas  — devant  son  niailre,  that  pupil  dares 
not  more'  a muscle  before  his  master. 

SOURCILLEUX,  soor-se-yuli,  adj.  m. 
fem.  SOURCILLEUSE,  cloud-capped,  lofty, 
towering,  fig.  poetic.  Roches  sourcilleuses, 
frowning  rocks,  fig.  Un  front  — , a 
haughty  brow,  a care-worn  brow.  fig.  Le 
roc  fail  sortir  sa  tête  sourcilleuse,  the 
rock  elevates  ils  haughty  brow.  V.  Dur. 

SOURD,  soor,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
surd  us)  \ deaf.  Devenir  — , to  become,  lo 
grow,  lo  gel  deaf.  11  est  — et  muet,  he 
is  deaf  and  dumb.  — muet  de  naissance, 
born  deaf  and  dumb.  — comme  un  pot, 

as  deaf  as  a post.  Demi par  I’horrible 

force  d’un  bruit  semblable  au  canon, 
half  deafened  by  a stupendous  noise  like 
that  of  a cannon.  Mich.  Je  suis  —,  les 
ans  en  sont  la  cause,  / am  deaf,  my  great 
age  is  the  cause.  La  Font.  — it  n’en- 
tendre  pas  Dieu  tonner,  as  deaf  as  a 
beetle,  as  a post.  fig.  Être  — aux  prières, 
aux  cris,  aux  raisons,  aux  remontrances, 
to  turn  a deaf  ear  lo  prayers,  cries, 
reason,  remonstrances.  2 (de  cerlaines 
choses  qui  ne  rendent  pas  bien  le  son) 
dull,  hollow,  dead.  Celte  église,  celte 
salle  est  — e,  that  church,  that  hall  is 
bad  for  sound.  Ce  violon  est  — , that 
violin  has  a aull  sound.  Une  voix  — e, 
a hollow  voice.  Bruit  — , muffled  sound, 
hollow  noise,  {by  analogy)  fig.  De  —es 
rumeurs,  de  — s gémissements,  hollow 
noises,  groans.  Un  bruit  — que  déjà 
l’on  commence  à semer,  a secret  rumour 
which  is  already  spreading.  Rac.  fig. 

11  court  un  bruit  — , it  is  whispered 
about.  Douleur  — e,  dull  pain.  Lime 
— e,  dead  file.  fig.  Lanterne  — e,  dark 
lantern,  jewel.  Pierre  — e,  cloudy, 
flawy  stone.  3 fig.  secret,  underhand. 
Des  menées,  des  pratiques  — es,  secret 
practices.  Une  guerre  — e,  a secret  war. 
4 math.  Quantités  — es,  surd  quantities, 
surds.  5 (substantiv.)  deaf  person.  Un 

— , a deaf  person.  Un muet,  a deaf 

and  dumb  person.  Frapper  comme  un 
— , to  beat  unmercifully.  Tu  gagnerais 
autant  de  parler  à des  — s,  you  might  as 
well  speak  lo  a post.  La  Font.  prov.  11 
n'est  pire  —,  il  n’est  point  de  pire  — 
que  celui  qui  ne  veut  pas  entendre,  none 
are  so  deaf  as  those  who  will  not  hear. 
Faire  le  —,  faire  la  — e oreille,  to  turn 
a deaf  ear. 

SOURD,  sm.  erp.  salamander. 

SOURDAUD,  soor-do,  sm.  fem.  — e, 
person  dull,  hard  of  hearing. 

SOURDEMENT,  soor-duh-mâng,  adn.  1 
with  a rumbling,  hollow  noise.  2 fig. 
secretly.  Négocier  —,  to  negotiate  se- 
cretly. La  bonne  cause  triomphe  —,  the 
good  cause  is  secretly  Iriumphing.  Volt. 


SOU 

Des  bruits  — répandus,  reports  secretly 
circulated. 

SOURDINE,  soor-deen,  sf.  1 sordine, 
snrdil.  2 tech,  (d’une  montre  à réfiéti- 
tion)  sourdine.  . - ~ 

SOURDINE  (X  la),  EN  SOURDINE,  adv.  loC. 
secretly,  on  the  sly.  Des  concerts  de 
voix  et  d’instruments  qu'il  faisait  venir 
de  P.  à la  — , concerts  of  singers  and 
players  whom  he  had  brought  from  P.  with 
great  secrecy  Haniil.  Se  marier  à la 

— , to  marry  secretly.  Ce  bavardage  en 

— finit  par  me  tourner  au  cœur,  this 
whispering  gossip  al  last  made  me  sick. 
Til.  Led. 

SOURDRE,  soordr’,  vn.  {Lat.  surgere) 
to  spring,  lo  gush,  to  gush  forth.  Dans 
les  vallées  sourdent  un  grand  nombre  de 
sources  minérales,  in  the  valleys  gush 
forth  a great  many  mineral  springs.  V.Dur. 
fig.  Et  fit  — de  tous  les  points  de  la  terre, 
de  tous  les  atonÆs  un  concert  de  voix  ma- 
giques, and  caused  to  spring  up  from  all 
parts  of  the  earth,  from  all- atoms  a coiv- 
cert  of  magic  sounds.  Nod.  Une  entre- 
prise dont  ou  a vu  — mille  inconvénients, 
an  undertaking  from  which  arose  a 
thousand  inconveniences. 

SOURICEAU,  soo-re-so,  sm.  zool.  young 
mouse. 

SOURICIÈRE,  soo-re-syajT,  sf.  i 
mouse-trap.  Tendre,  amorcer  une  — , to 
set,  to  bait  a mouse-trap.  2 fig.  trap. 
Se  meiire,  se  jeter  dans  la  — , to  fall  into 
the  snare. 

SOURIRE,  soo-reer,  vn.  irreg.  con- 
jug.  like  RIRE,  t to  smile.  Se  mettre  à 
— , lo  begin  to  smile.  Le  jeune  homme 
sourit  légèrement,  toucha  son  front  en 
réponse  au  signe  de  M.,  the  young  man 
gave  a slight  smile,  touched  his  forehead 
in  answer  to  M.’s  gesture.  Mérim.  Elle 
sourit  de  ce  sourire  que  s'accorde  la 
femme  la  moins  coquette,  she  smiled  with 
that  smile  which  Ihe  least  coquettish  wo- 
man bestows  upon  herself.  Th.  Gaut.  {by 
extension)  Deux  yeux  qui  sourient,  two 
smiling  eyes.  V.  Dur.  fig.  Pour  f,iire 
de  bon  bouillon,  la  marmite  ne  devrait 
que  —,  to  make  good  broth,  the  pot  should 
boil  very  slowly.  Brill.-Sav.  — à quel- 
qu'un, to  smile  at,  on  a person.  Celte 
dame  lui  souriait,  that  lady  smiled  at  him. 
fig.  La  fortune  lui  sourit,  fortune  smiles 
on  him.  2 to  please,  fig.  — à quel- 
qu’un, lo  please  a person.  Cette  affaire, 
ce  lieu  lui  sourit  beaucoup,  that  affair, 
that  spot,  pleases  him  much. 

SOURIRE,  sm.  smile.  Faire  on  —,  to 
give  a smile.  11  avait  toujours  le  — sur 
les  lèvres,  he  always  had  a smile  upon 
his  lips.  Avoir  le  — gracieux,  to  have  a 
gracious  smile. 

SOURIS,  soo-ree,  SOT.  smile.  Un  doux 
—,  a pleasant  smile. 

SOURIS,  sf.  t zool.  mouse,  pi.  mice. 
On  entendrait  trotter  une  —,  one  might 
hear  a pin  fall.  Couleur  gris  de  —, 
mouse-colour.  Cheval  —,  mouse-coloured, 
grey  horse,  {hyperb.)  On  le  ferait  cacher 
dans  le  trou  d’une  —,  dans  un  trou  de 
— , he  would  sneak  into  a mouse-hole. 
prov.  II  est  éveillé  comme  une  potée  de 
— , he  is  as  brisk  as  a bee.  prov.  fig. 
La  montagne  a enfanté  une  —,  the  moun- 
tain has  brought  forth  a mouse,  prov.  — 
qui  n’a  qu’un  trou  est  bienlât  prise,  it  is 
a sorry  mouse  that  has  but  one  hole.  2 
(d’nn  gigot  de  mouton)  venison-bit.  3 
farrier,  souris. 

SOURNOIS,  soor-nooâ,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 sly,  sneaking.  Cet  enfant  est  bien 
— , that  child  is  very  sly.  Humeur  — e, 
sly  disposition.  D’un  air  plus  que  — , 
with  a look  something  more  than  sly.  De 
Bross.  2 {subslant iv.)  sly,  crafty  person. 

SOURNOISERIE,  soor-nooâz-ree,  sf. 
slyness,  crafty  action. 

SOL’S,  soo,  prep.  {Lat.  sub)  \ under. 

— le  ciel , under  heaven.  Passer  — Ics 
fenèlres  de  quelqu’un,  to  pass  under 
a person's  windows.  Mettre  uu  oreiller 
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— sa  fêle,  lo  put  a pillow  under  one’s 
head.  Mettre  une  lettre  — l’enveloppe  de 
quelqu’un,  to  put  a letter  under  cover  ofan- 
olher person.  Regarder  quelqu’un  — le  nez, 
to  stare  a person  in  the  face.  Camper,  se 
retirer  — une  ville,  — les  canons  d’une 
ville,  to  camp,  to  withdraw  under  the 
cannon  of  a town.  Être  — le  feu  d’un 
bataillon,  d’un  bastion,  etc.,  to  be  exposed 
lo  the  fire  of  a battalion,  of  a bastion,  etc. 
Cela  s'est  passé  — mes  yeux,  that  look 
place  under  my  own  eyes.  .Mettre  une 
chose  — les  yeux  de  quelqu’un,  to  submit 
a thing  to  a person’s  inspection.  11  a fait 
élever  cet  enfant  — ses  yeux,  he  has  had 
that  child  brought  up  at  home.  Ce  cheval 
est  — la  main  du  cocher,  ce  cheval  est  — 
la  main,  that  is  the  off-horse.  Un  cheval  — 
poil  noir,  poil  gris,  etc.,  a black-coaled, 
grey-coated  horse.  Être  — la  clef,  — 
clef,  to  be  under  lock  and  key.  Être  — 
les  verronx,  to  be  in  prison.  Ce  papier 
est  — le  scellé,  this  paper  is  under  seat, 
{threat)  Je  te  ferai  mourir  — le  bùton.  / 
will  have  you  beaten  to  death.  Mol.  naut. 
Être  — voiles,  lo  be  under  sail.  naut. 

— le  vent , to  be  to  leeward.  Cetie  lie 

nous  restait  — le  vent,  we  were  wind- 
ward of  that  island.  Les  manœuvres  qui 
sont  — le  vent,  the  rigging  lo  the  lee- 
ward. geog.  Les  Iles le-vent,  the 

Leeward  Islands,  man.  Ce  cheval  est  — 
lui,  thaï  horse  is  thickset.  2 fig.  {noting 
subordination)  under.  II  a taut  d’hommes 

— lui,  — son  commandement,  he  has  so 
many  men  under  him,  under  his  command. 
J'entreprendrai  cette  affaire  — vos  aus- 
pices, I will  undertake  that  affair  under 
your  auspices.  Cela  est  cnniiiris  — la 
même  règle,  that  comes  under  the  same 
rule.  Avoir  quelque  chose  — la  main,  to 
have  a thing  handy,  ready  to  one’s  hand. 
De  la  guerre  — lui  j’ai  fait  l’apprentissage, 
/ served  for  the  first  time  under  him. 
Volt.  Être  — la  protection  de  quelqu’un, 
to  be  under  the  protection  of  a person. 
Être  — les  armes.  See  armes.  Être  — 
les  drapeaux,  — le  drapeau,  See  drapeau. 
Être  — la  main  d’nn  autre,  lo  be  at  the 
disposal  of  another.  Être  — la  férule 
de  quelqu’un,  to  be  under  a person’s 
thumb.  3 fig.  {noting  time)  under.  II 
vivait  — lei  roi,  — le  règne  de  tel  roi, 
he  lived  under  such  a king,  in  the  reign 
of  such  a king.  — peu,  — peu  de  temps, 

— quinze  jours,  — quinzaine,  shortly,  a 
short  time  hence,  a fortnight  hence.  4 
{noting  silualion)  below,  beneath,  under. 

Soisy Étioles,  S.  under  K.  S fig. 

under.  II  cachait  one  belle  âme  — 
l’exiérienr  le  plus  grossier,  he  concealed 
a noble  soul  under  the  roughest  exterior. 

— prétexte  de  charité,  — le  voile  de  la 
dévotion,  — apparence  de  dévotion,  — 
montre,  — couleur  de  lui  rendre  service, 
under  pretence  of  charily,  under  a show 
of  devotion,  under  colour  of  serving  him. 
Se  penchant  — figure  de  se  chauffer  les 
mains  de  plus  près,  stooping  down,  under 
pretence  of  warming  her  hands  nearer  the 
fire.  Til.  Gant.  — tel  nom,  — tel  titre, 
etc.,  by  such  a name,  title,  etc.  Cela 
est  connu  dans  tel  pays,  — telle  dénomi- 
nation, that  is  known  in  such  a country, 
by  such  a name.  Un  jambon  d’assez 
maigre  apparence  arrive  — le  nom  de 
jambon  de  Mayence,  a sorry-looking  ham 
makes  ils  apparition  under  the  name  of 
Mayence  ham.  Boil.  Faire  un  acte,  une 
promesse  — seing  privé,  to  draw  up  a 
private  deed,  lo  give  a note  of  hand.  11  Ini 
est  inférieur  — ce  rapport,  — plus  d’nn 
rapport,  he  is  inferior  lo  him  in  that  re- 
spect, in  more  than  one  respect.  Passer 
quelque  chose  — silence,  to  pass  a thing 
over  in  silence.  Dire  une  chose  — le  se- 
cret, — le  sceau  du  secret,  — le  sceau  de 
la  confession,  to  say  a thing  under  the 
seal  of  secrecy,  of  confession.  Affirmer 

— serment , lo  affirm  upon  one's  oath.  6 
fig.  (moyennant)  under,  with,  upon.  on. 

— le  bon  plaisir  de  la  cour,  with  the  ap 
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frobation  of  the  court.  — lelle  ct  telle 
eondilion,  upon  such  and  such  conditions. 
liela  est  dèl'endu  — peine  de  la  ifie,  — 
peine  du  liannissenieni,  — peine  de  l’a- 
mende, that  is  prohibited  under  pain  of 
death,  of  banishment,  under  penalty  of  a 
fine.  Cela  est  ordonné  — peine  de 
désobéissance,  that  is  ordained  on  pain  of 
disobedience,  on  pain  of  being  punished  for 
disobedience. 

sons  MAIN,  adv.  loc.  secretly,  in  an 
underhand  way.  11  ciierclie  à me  nuire 
— main,  he  seeks  privately  to  injure  me. 

SOUS-AFFERMKR,  SOUS-FLRMER,  ffl.  tO 

mderlet,  to  underlease. 

SOCS-AMENUEMENT,  S/H.  pi.  SOUS-AMENDE- 
lENTS,  parliam.  amendment  on  an  amend- 
ment. 

sois-AMENDER,  va.  parliam.  to  move  an 
amendment  to  an  amendment. 
sous-ARBRissEAO,  sm.  bot.  undcr-shrub. 
sous-BAiL,  sm.  pi.  SOUS -BAUX,  Sub- 
lease. 

SOOS-BANDE,  Sf.  pi.  SOOS-BANDE,  anil, 
surg.  under-band. 

SOUS-BARBE,  Sf.  pi.  SOUS-BARBE,  1 man. 

under-jaw.  2 naut.  bobslay. 
suüs-bibliothécaire,  sm.  pi.  sous-biblio- 

THÉCA1RES,  sub-librarian. 

SOLS-BRIGADIER,  Sm.  pi.  SOÜS-BR1GAD1ERS, 
mil.  sub-brigadier. 

soDS-CHEF,  sm.  pi.  sous-cHEFs,  admin. 
deputy  head-clerk. 

sous- CLAVIER,  ttdj.  m.  fern,  sous-cla- 
VIÈRE,  anal,  subclavian.  Nerf  — clavier, 
subclavian  nerve. 

SODS-CUIASÉ,  adj.  m.  fem.  — e , sub- 
cutaneous. 

SOÜS-DÉLÉGUER,  va.  See  subdélégder. 
soos-DiACONAT , Sm.  subdeocoHry,  sub- 
deaconship. 

SODS-DIACRE,  sm.  subdeocon. 
SOÜS-D1VISER,  va.  See  subdiviser,  to  sub- 
divide. 

sous-DOMiNANTE,  sf.  mus.  subdominunt. 
sous-DOUBLE,  adj.  mf.  math,  subduple. 
SOUS-DOUBLÉ,  adj,  m.  fem.  — e,  math. 
subduplicate. 

SOUS-ENTENDRE,  Va.  i to  Understand. 

Quand  je  vous  ai  dit  cela,  j’ai entendu 

que,  when  / said  that  to  you,  I under- 
stood that.  La  flatlerie  sous-entend  un 
intérêt,  flatterers  always  have  an  end  in 
view.  Balz.  Un  de  ces  cabriolets  pim- 
pants qui  sous-entendent  l’habitude  du 
luxe,  One  of  those  dashing  cabs  from  which 
you  may  infer  the  luxurious  habits  of.  Balz. 

2 gram,  to  understand. 

SE  sous-E.NTENDRE,  vpr.  to  be  under- 
stood. Cette  clause,  celle  condition  se 

entend,  se entend  toujours,  that 

clause,  that  condition  is  always  under- 
stood. 

SOUS-ENTENDO,  PPO.  Of  SOUS-ENTENDRE, 

fem. e,  t Cela  est  toujours en- 

tendu, that  is  always  understood.  2 [sub- 

stantiv.)  11  y a là  quelque entendu, 

there  is  something  understood  in  that. 
sous-ENTENTE,  sf.  mental  reservation. 
soDS-FAiiE,  sm.  carp,  under-ridge- 
board. 

sous-Ff.RME,  «/■.  under-lease  [i’ one  terre, 
d’une  métairie,  of  a farm,  a métairie). 
sous-FERMER,  va.  See  sous-affermer. 
SOUS-FERMIER,  SOT.  fem.  SOUS-FERMIÈRE, 

under-farmer,  under-lessee. 
sous-FRÉJER,  va.  to  Under-freight. 
sous-GARDE,  sf.  armour.  trigger-guard. 
sous-GORCE,  sf.  man.  throat-band. 
sous-GOuvERNANTE,  sf.  under-governess. 
sous-GouvERNEUR,  SOT.  under-govemoT, 
tutor. 

sous-LiEUTENANCE,  sf.  mil.  undcr-Ueu- 
tenancy. 

SOUS-LIEUTENANT,  SOT.  pi.  SOÜS-LIEUTE- 

NANrs,  mil.  sub-lieutenant. 
sons- LOCATAIRE,  s.  mf.  under-tenant. 
SOUS -LOCATION,  sf.  Subletting,  under- 
letting. 

sous-LouER,  va.  t to  sublet,  to  under- 
let. 2 (prendre  à loyer)  to  sub-hire. 
80ÜS-MA1N,  SOT.  pi.  SOUS-MAI.NS,  pad. 
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sous-maItre,  sot.  pi.  sods-baItres,  un- 
der teacher. 

SOUS-MAlTRESSE,  Sf.  pi.  SOUS-BAITRESSES, 
under  governess. 

sous- MARIN,  adj.m.  fem.  sous-marine, 
submarine.  .Volcan — marin,  submarine 
volcano.  Navigation  — -marine,  sub- 
marine navigation. 

sous-iiAXiLLAiRE,  adj.  mf.  sub-maxil- 
lary. 

SOUS-MULTIPLE,  SOT.  pi.  SOUS-MULTIPLES, 

arith.  submultiple. 

sous-NORMALE,  sf.  geom.  subnormal. 

SOUS-QEUVRE,  SOT.  pi.  SOUS-(EUVRE, 
arch,  substruction. 

SOUS-OFFICIER,  SOT.  pi.  SOUS-OFFICIERS, 
mil.  non-commissioned  officers. 

sous-oRDRE,  sm.  1 law.  under  a deed. 

2 (by  extension)  En  — -ordre,  subordi- 
nate. 3 (celui  qui  est  soumis  aux  ordres 
d'un  autre)  subaltern.  Brill. -Sav. 

SOUS-PERPENDICÜLAIRE,  sf.  gCOm.  SUb- 

perpendicutar. 

SOUS-PlED,  Sm.  pl.  SOUS-PIEDS,  strap. 

Porter,  mettre  des pieds,  to  wear, 

to  put  on  straps. 

SOUS-PRÉFECTURE,  sf.  pl.  SOUS-PRÉFEC- 
TURES, \ sub- prefecture.  Le  chef-lieu 

d’une préfecture,  the  seal  of  a sub- 

prefecture.  2 (fonction)  sub-prefectship. 

3 (lieu)  sub-prefecture. 

sous- PRÉFET,  SOT.  pl.  SOUS-PRÉFETS, 
sub-pfefect. 

SOUS-SEL,  SOT.  Chem,  subsalt. 

SOUS-SOL,  SOT.  pl.  sous-suL,  \ Under 

ground.  Boutique  avec sol  à louer, 

shop  and  under  ground  floor  to  be  let.  2 
agri.  sub-soil. 

suus-TANGENTE,  sf.  geom.  subtangeiit. 

sous-TENDANTE,  sf.  geoiii.  sub-leiise , 
chord. 

sous-TRAiTANT,  SOT.  Subcontractor. 

SOUS-TRAITÉ,  sm.  under-farm,  subcon- 
tract. 

sous-TRAiTER,  vn.  i to  undcr-faTm. 
2 (de  seconde  main)  to  subcontract. 

sous-TRiPLE,  adj.  mf.  math,  sublriple. 

SOUS-VENTRIÈRE,  sf.  mail,  bellyband. 

SOUSCRIPTEUR,  soos-krip-tuhr,  sot. 
subscriber. 

SOUSCRIPTION,  soos  kreep-syong,  sf. 

\ subscription,  signature.  11s  out  a^ 
prouvé  cet  acte  par  leur  — , par  leurs  —s, 
they  have  approved  that  act  by  signing 
it.  La  — d’uiie  lettre,  the  signature  of 
a letter.  2 (somme)  subscription.  Payer 
ie  montant  de  sa  — , to  pay  the  amount 
of  one’s  subscription.  — pour  tin  acte  de 
bienfaisance,  subscription  to  a work  of 
charily.  3 (librairie)  subscription.  Ou- 
vrage imprimé,  publié  par  — , work 
printed,  published  by  subscription,  k (li- 
brairie) (reconnaissance)  receipt  of  a sub- 
scription. 

SOUSCRIRE,  soos-kreer,  va.  irreg. 
conjug.  like  écrire,  (Lut.  subscribere)  1 
to  subscribe,  to  sign.  — un  billet,  une 
lettre  de  change,  to  sign  a bill,  a bill  of 
exchange.  2 tig.  (consentir)  to  subscribe, 
to  agree,  to  consent,  to  assent.  Je  sous- 
cris à lout  ce  que  vous  dites,  I consent 
to  every  thing  you  say.  11  souscrit  d'ail- 
leurs à toutes  vos  idées,  he  however  as- 
sents to  all  your  ideas.  Volt.  Tous  sous- 
crivirent à cet  arrangement,  all  assented 
to  that  arrangement.  Barth.  3 (s’engager' 
à fournir  une  certaine  somme)  to  subscribe, 
k (librairie)  to  subscribe.  Je  souscrirai 
pour  ce  livre,  / shall  subscribe  to  that 
book. 

SOUSSIGNÉ,  ppa.  of  soussignée,  un- 
dersigned, underwritten.  Je  —,  je  — e, 
reconnais,  /,  the  undersigned,  acknow- 
ledge. 

SOUSTRACTION,  sûos-trak-syong,  sf. 

K abstraction,  taking  away,  — de  pa- 
piers, d'ell'ets,  abstraction  of  papers, 
effects.  2 arith.  subtraction. 

SOUSTRAIRE,  soos-trayr,  va.  irreg. 
conjug.  like  traire,  (Lat.  subtrahere)  t to 
abstract,  to  take  away,  to  deprive.  II  a 
soustrait  du  dossier  les  pièces  les  plus 
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importantes , he  has  abstracted  the  most 
important  documents  from  the  brief.  — 
les  aliments  à un  malade,  to  abridge  « 
patient  of  his  food.  2 (préserver  de)  to 
secure , to  save , to  shelter,  to  withdraw. 
Rien  ne  peut  le  — à ma  fureur,  nothing 
can  save  him  from  my  fury,  (jui  pouira 
me  — à ses  importunités?  who  can  protect 
me  from  his  importunities?  — des  sujets 
de  l’obéis.sance,  à l’obéissance  du  prince, 
to  withdraw  subjects  from  their  al- 
legiance. Bar.  3 arith.  to  subtract. 

SE  SOUSTRAIRE,  Vpr.  to  cscapc,  to  es- 
cape (from),  to  flee.  Se  — de  la  puis- 
sance paternelle,  à la  puissance  pater- 
nelle, to  throw  off  parental  authority.  On 
lie  peut  se  — à la  destinée,  one  can- 
not escape  one’s  destiny.  Volt.  Au  périf 
tela  pu  se  — qui  périt  pour  la  uioimlre 
affaire,  he  that  succeeds  in  getting  out 
of  a danger,  often  perishes  in  a scuffle 
La  Font.  11  y a des  temps  oil  il  faut  se 

— à la  multitude,  there  are  times  when 
one  must  avoid  the  mutlitude.  Volt.  Se 

— aux  poursuites,  aux  importunités  de 
quelqu’un,  to  escape  from  the  pursuit, 
the  importunity  of  a person. 

SOUSTRAIT,  ppa.  of  soustraire,  ad- 
jecliv.  Objets  — s,  distrained  goods. 

SOUSTYLAIRE,  soos-te-layr,  a/",  gnom. 
subslylar  line,  substyle. 

SOUTACHE,  suo-tash,  sf.  soutache. 

SOUTACHÉ,  ppa.  of  soutacher,  adj. 
fem.  — E,  Robe  — e,  a dress  embroidered 
with  soutache. 

SOUTACHER,  va.  needle -work,  to 
soutache,  to  adorn  with  soutache. 

SOUIANE,  soo-tan,  sf.  (It.)  I cassock. 
2 lig.  cloth,  gown.  11  a pris  ia  —,  he 
has  become  a priest. 

SOUTANELLE,  soo-tan-ayl,  sf.  short 
cassock. 

SOUiE,  soot,  sf.  naut.  store-room. 
—,  au  charbon,  aux  voiles,  aux  câbles, 
aux  poudres,  coal-hole,  sail-room,  cable- 
room,  powder-room,  powder-magazine. 

SOUTENABLE,  soo-tuli-nabl’,  adj.  mf. 

1 sustainable.  Cette  opinion,  n’est  pas 
—,  that  opinion  cannot  be  defended,  mil. 
Ce  poste  n'est  pas  —,  that  post  is  not 
tenable.  2 (qui  se  peut  endurer)  suppor- 
table. Ce  genre  de  vie,  ce  procédé  n’est 
pas  —,  this  kind  of  life  is  insupportable, 
this  proceeding  is  unwarrantable.  La  ma- 
gnificence des  habits  n’était  pas  — avec 
sa  figure,  his  fine  clothes  only  made  him 
look  uglier.  Hamil. 

SOUTENAN'T,  soo-tuh-nâng , ppr.  of 
SOUTENIR,  sm.  sustainer,  respondent. 

SOU'l'ENE.MENT,  soo-tayn-mâng,  sm. 

\ mason,  support,  prop.  Un  mur  de  —, 
a retaining-wall,  a breast-wall.  2 law! 
written  explanation. 

SOUTENEUR,  soo-tuh-nuhr,  sm.  bullu. 

SOUTENIR,  soo-luh-neer,  va.  irreg. 
conjug.  like  tenir,  (Lut.  susliiiere)  t to 
prop,  to  support,  to  bear  up,  to  uphold,  to 
sustain.  Cette  pièce  de  bois  soutient  la 
charpente,  that  piece  of  timber  supports 
the  frame-work.  Prêter  la  main  à quel- 
qu’un pour  le  —,  de  peur  qu’il  ne  tombe, 
to  hold  out  one's  hand  to  a person  to 
support  him,  that  he  may  not  fall.  mas. 
La  basse  soutient  le  dessus,  the  bass  keeps 
up  the  treble.  Les  instruments  soutien- 
nent la  voix,  inslruments  support  the 
voice,  mil.  — une  troupe,  to  support 
to  reinforce  a troop.  11s  soutinrent  la 
retraite  et  rapportèrent  leurs  aigles,  they 
supported  the  retreat,  and  brought  off 
their  eagles.  Mérim.  man.  — un  cheval, 
to  hold  up  a horse.  2 fig.  to  bear,  to 
support,  to  keep  up,  to  mainlain.  — le 
poids,  ie  fardeau  des  affaires,  to  bear,  to 
sustain  the  weight,  the  burden  of  business. 
— une  maison,  une  famille,  to  mainlain,  to 
support  a house,  a family.  — son  rang, 
sa  dignité,  to  keep  up,  to  support  one’s 
rank,  dignity.  — une  dépense,  fo  keep  up, 
to  afford  an  expense.  Miss  L.  soutenait 
seule  la  conversation,  Miss  L.  alone  kept 
up  the  conversation.  Mérim.  — son  ca- 
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ractère,  to  keep  up  one’s  character.  — 
l’honneur,  la  gloire  ile  sa  famille,  de  son 
pa  J s,  to  sustain  the  honour,  the  glory  of 
one's  family,  one’s  counlry.  — le  courage 
de  quelqu'un,  lo  keep  up  a person’s  courage. 
Get  espoir  le  soutient,  that  hope  sustains 
him,  holds  him  up.  — un  État,  un  em- 
pire, to  uphold,  a State,  an  empire.  3 
(assurer,  aflii'iiier)  to  maintain,  to  assert. 
Aussi  lui  soulins-je  qu’aucun  homme 
n’était  allé  aussi  ioin,  / therefore  argued 
with  him  lhal  no  man  had  gone  so  far. 
De  Dross.  Vous  avez  dit  cela,  le  soutien- 
drez-vous? you  said  that,  will  you  main- 
tain it?  Je  le  lui  soutiendrai  en  face,  / 
will  affirm  it  to  his  face.  — son  dire, 
to  maintain,  to  abide  by,  to  stand  by 
what  one  says.  fig.  — la  gageure,  lo 
persist  in  one’s  assertion.  4 (défendre 
une  doctrine,  etc.)  lo  maintain,  to  uphold. 

— one  cause,  une  discussion,  une  dispute, 
one  querelle,  lo  maintain  a cause,  a dis- 
cussion, a quarrel.  — le  gouvernement, 
to  uphold,  to  support  the  government.  — 
une  thèse,  to  sustain  a thesis.  5 (résis- 
ter) to  bear  up  against,  lo  sustain,  to  hold 
out  against.  11  fut  longtemps  seul  à — 
les  elToris  de  l’ennemi,  he  long  resisted 
atone  the  efforts  of  the  enemy.  Les 
arbres  n’ont  pu  — la  force  du  vent, 
the  trees  could  not  bear  up  against  the 
violence  of  the  wind.  — la  torture,  to 
support  torture,  fig.  Get  ouvrage  n’a  pu 

— le  grand  jour  de  l’impression,  that 
work  could  not  bear  the  light  of  day. 
6 fig.  (supporter)  lo  support,  lo  endure, 
to  bear.  C’est  un  spectacle  difficile  à 

— quand  on  est  tendre  comme  moi,  it  is 
a sight  difficult  to  be  borne,  with  lender 
feelings  like  mine.  de  Sév.  11  a 
soutenu  ce  malheur  avec  une  fermeté,  un 
courage  qui,  he  supported  that  misfor- 
tune with  a firmness,  a courage  which. 
M“'  de  Sév.  Je  ne  puis  — celle  idée 
cruelle,  I cannot  bear  that  cruel  idea.  Il 
eut  à — le  refus  de  tous  les  princes,  he 
had  lo  support  the  refusal  of  all  the 
princes.  Volt.  7 fig.  (favoriser  quelqu’un) 
to  support,  to  countenance.  11  ne  serait 
plus  en  place,  si  on  ne  le  soutenait,  he 
would  be  out  of  place  now,  if  he  were  not 
supported.  8 (des  aliments)  to  sustain,  to 
give  strength  to,  to  afford  sustenance. 

SE  SOUTENIR , vpr.  \ to  hold  one’s 
self  up,  lo  stand,  to  keep  up,  to  sustain 
one’s  self.  11  est  si  faible,  qu’il  ne  saurait 
se  — , he  is  so  weak  that  he  cannot  stand 
upon  his  legs.  Au  bout  d’un  quart  d’heure 
il  put  avec  un  peu  d’aide  se  — sur  un  âne, 
al  the  end  of  a quarter  of  an  hour  he  was 
enabled,  with  a little  assistance,  to  sit  up 
on  an  ass.  Brill.-Sav.  fig.  Getie  personne 
se  soutient  bien,  that  person  wears  his 
age  well.  Le  mieux  se  soutient,  the  pa- 
tient continues  lo  improve.  Le  cours  des 
effets  publics  se  soutient,  the  stocks  hold 
up.  Geite  pièce  de  théâtre  se  soutient, 
that  play  has  a run.  2 (être  porté,  se 
retenir)  to  be  borne  up,  to  be  buoyed  up. 
Les  nageurs  se  soutiennent  sur  l’eau  par 
le  mouvement  de  leurs  bras,  swimmers 
are  buoyed  up  on  the  water  by  the  motion 
of  their  arms.  3 (se  défendre)  to  be  main- 
tained. Geite  opinion  ne  peut  pas  se  —, 
that  opinion  cannot  be  maintained. 

SOUTENU,  soo-tuh-nü,  ppa.  of  soute- 
nir, fern.  — E,  sustained,  kept  up,  unre- 
mitting, unflagging.  Les  chevaux  prirent 
un  trot  — , the  horses  started  offal  a re- 
gular trot.  Th.  Gaut.  fig.  Discours,  lan- 
gage, style  —,  elevated,  lofty  language, 
style. 

SOUTERRAIN,  soo-tay-rang,  adj.  m. 
fem.  — E,  [Lai.  subterraneus)  i under- 
ground, subterranean,  subterraneous,  un- 
derhand. Ghemin  —,  subterranean  pas- 
sage. Fenx  — s,  subterranean  fires,  fig. 
Employer  des  voies  —es,  lo  employ  un- 
derhand means.  2 sm.  cave,  vault,  fig. 
Les  — s de  la  politique,  the  ins  and  outs 
of  political  life. 

SOUTIEN,  soo-tyang,  sm.  t support, 
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prop.  2 fig.  support,  stay,  prop^  main- 
tenance, supporter.  Le  — de  l’Etat,  de 
la  religion  , the  supporter  of  the  State,  of 
religion.  11  est  le  — de  sa  famille,  he 
is  the  support  of  his  family.  3'  sdmin. 
Fournir  les  [décès  avec  — >,  to  furnish 
corroborative  documents. 

SOUTIRAGE,  soo-ie-razh,  sm.  tech. 
drawing  off,  racking  (du  vin,  of  wine). 

SOUTIRER,  soo-te-ray,  va.  t tech,  fo 
draw  off,  to  rack,  to  rack  off.  — du 
vin,  lo  rack  off  wine.  2 fig.  to  get  out 
of.  Je  ne  suis  pas  venue  — à ce  pauvre 
père,  mille  francs  à mille  francs,  sa  for- 
tune, I did  not  come  to  screw  my  poor 
father’s  fortune  out  of  him,  by  a thow- 
sand  francs  at  a lime.  Balz. 

SOUVENaNGE,  soo-vuh-nângs,  sf.  ob- 
sol.  recollection,  remembrance.  Oh!  que 
j’ai  douce  — du  bean  pays  de  mon  en- 
fance! ohl  how  sweetly  I remember  the 
lovely  country  of  my  childhood  I Ghat. 
J’en  ai  quelque  — , / have  some  recollec- 
tion of  it. 

SE  SOUVENIR,  soo-vnh-neer,  vpr.  ir- 
reg.  conjug.  like  venir,  (Lut.  subvenire) 
1 lo  remember,  to  recollect , to  call  to 
mind.  Souviens -toi  que  le  bien  le  plus 
précieux  d'un  homme,  c’est  son  honneur, 
remember  that  the  most  precious  properly 
a man  possesses,  is  his  honour.  Werim. 
Souvenez-vous  une  autre  fois  que,  etc., 
bear  in  mind  another  time  that,  etc..  De 
Bross.  Faites-moi  — d'aller  là,  remind 
me  to  go  thither.  Souvenez-vous  de  moi 
auprès  de  la  dame  de  R.,  remember  me 
kindly  to  the  lady  of  B.  De  Bross.  Geci 
me  fait  — que,  that  reminds  me  that.  Se 

— de  loin,  to  have  a memory  that  carries 
one  far  back.  2 (garder  la  mémoire  d’une 
chose)  to  remember,  to  recollect , lo  bear, 
to  keep  in  mind,  to  bear  in  remembrance. 
Si  vous  lui  faites  ce  chagrin,  il  s’en  sou- 
viendra longtemps,  if  you  cause  him  that 
vexation,  it  will  be  long  before  he  forgets 
it.  [threat)  Je  m’en  souviendrai,  I shall 
remember  it,  I .shall  not  forget  it.  3 
(s’occuper  de  quelque  chose)  to  be  mindful 
of,  not  to  forget.  Souvenez-vous  de  mon 
affaire , do  not  neglect  my  affair.  4 ( im- 
pers.) Ma  foi,  s’il  m’en  souvient,  il  ne 
m’en  souvient  guère,  faith,  if  I have 
any  recollection  of  it,  it  is  but  a faint 
one.  Th.  Gaut.  11  me  souvient  d’avoir 
lu,  I remember  having  read.  Vous  sou- 
vient-il  combien  vous  me  fûtes  cruelle 
ce  jour-là?  do  you  remember  how  un- 
kind you  were  to  me  that  day?  M“e  de 
Sév.  fig.  G’est  du  plus  loin  qn’il  me 
souvienne,  it  is  as  far  back  as  1 can 
recollect. 

SOUVENIR,  sm.  i recollection,  remem- 
brance. Je  n’en  ai  qu'un  loger  — , qu’un 

— confus,  / have  but  a slight,  a confused 
recollection  of  it.  Ge  — ne  me  quille 
jamais,  the  recollection  of  lhal  haunts 
me.  Mme  de  Sév.  Gonservez-moi  un  peu 
de  — et  de  bienveillance,  let  me  have  a 
share  in  your  hind  thoughts.  Volt.  Pour 
éterniser  le  — de  ceux  qui  étaient  morts 
dans  le  combat,  to  perpetuate  the  re- 
membrance of  those  who  died  in  battle. 
Barth.  Le  — de  la  mort,  the  image,  the 
idea  of  death.  2 (la  faculté  même  de  la 
mémoire)  memory.  Vous  serez  toujours 
dans  mon  — , you  will  always  be  in  my 
thoughts.  3 [by  extension)  memorial,  re- 
membrancer, keepsake,  memento,  souvenir. 
Acceptez  cette  bague,  ce  sera  pour  vous 
un  — de  mon  amitié,  c’est  un  — d’ami- 
tié, accept  this  ring,  it  will  be  a me- 
morial of  my  friendship.  4 [by  extension) 
(tablettes)  memorandum-book.  3 [by  ex- 
tension) (planchette  divisée  en  sept  parties 
pour  chaque  jour  de  la  semaine)  letter- 
rack. 

SOUVENT,  soo-vâng,  adv.  often,  fre- 
quently. Il  arrive  —,  assez  —,  très — 
que,  it  often  happens,  it  happens  not  un- 
frequently,  pretty  often,  very  often  that. 
Vous  allez  — au  spectacle,  you  often 
go  to  the  play. 
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SOUYENTEFOIS,  soo-vângt-fooâ,  adr» 
obsol.  often,  oftentimes,  oft. 

SOUVERAIN,  soo-vuh-raiig , adj.  m. 
fern.  — E,  [It.  sovrano)  I sovereign, 
L’Eire  — , the  sovereign  Being.  Le  — 
bien , the  sovereign  good.  Vertu  — e , 
sovereign  virtue.  Un  remède  —,  a sove-l 
reign  remedy.  2 [in  a bad  part,  sovereign,’ 
superlative.  11  est  ennuyeux  au  — degre, 
he  is  hdhidly  tiresome.  J’ai  pour  lui  un 

— mépris,  1 hold  him  in  sovereign  con- 
tempt. 3 (de  l’autorité  suprême)  sovereign, 
supreme.  Puissance,  autorité,  dignité  — e, 
sovereign  power,  authority,  dignity.  Un 
prince  —,  a sovereign  prince.  Gonr  — e, 
supreme  court.  4 [substantiv  ) (celui,  celle 
qui  possède  l’autorifé)  sovereign.  Tous 
les  —s  de  l’Europe,  ail  the  sovereigns 
of  E.  fig.  Les  ordres  qu’il  a reçus  de 
sa  — e,  the  orders  he  has  received  from 
his  queen.  Les  petits  — s d’Allemagne , 
the  minor  sovereigns  of  Germany.  5 sm. 
(monnaie  anglaise)  sovereign  [twenty-five 
francs). 

SOUVERAINEMENT,  soo-vuh  - rayn- 
mâng,  adv.  t sovereignly,  supremely. 
Dieu  est  — bon,  God  is  supremely  good. 

2 (en  mal)  superlatively.  Get  homme  est 

— ennuyeux,  that  man  is  horridly  tire- 
some. 3 (d’une  manière  souveraine)  sove- 
reignly. Juger,  décider  —,  to  judge,  to 
decide  without  appeal. 

SOU  V ER AIN E I'E , soo  - V nh  - rayn  - lay, 
sf.  1 sovereignly.  Aspirer  à la  —,  to 
aspire  lo  sovereignty.  2 (d’un  prince)  so- 
vereignty. 11  [jossède  ces  terres  en  — , 
he  is  in  sovereign  possession  of  those 
lands.  3 (étendue  de  pays)  dominions. 

SOY,  soay,  sm.  culin.  soy. 

SOYEUX,  sooâ-yuh,  adj.  m.  fem. 
SOYEUSE,  i silky,  silken.  2 [au  toucher) 
silky.  3 bot.  nat.  hist,  silky. 

SPAGIEL'SE.MENT , spâ-syuhz-mâng, 
adv.  spaciously.  11  est  logé  furl  —,  he 
has  very  roomy  lodgings. 

SPAGIEUX,  spah-syub,  adj.  m.  fem. 
SPACIEUSE,  [Lat.sp3liosns)spacious,  roomy. 
Uii  lieu  — , a spacious  place.  Une  cour 
fort  spacieuse,  a very  large  yard. 

SPADASSIN,  spad-as-sang,  sm.  bravo, 
bully. 

SPADILLE,  spad-e-ynh,  sm.  [II.)  (jen 
de  l’hombre,  etc.)  spadillo. 

SPAHI,  spâh-ee,  sm.  ,Ar.)  spahi,  spahee. 

SPALME,  spalm,  sm.  naul.  psying- 
stuff. 

SPALMER,  spal-may,  va.  iiaut.  to  pay 
with  lar,  with  pitch. 

SPALT,  spalt,  sm.  [Ger.)  min.  spall, 

SPARADRAP,  spar-ad-rap,  sm.  (Ar.) 
surg.  pharm.  cerecloth. 

SPARE,  spar,  sm.  ich.  sparus,  gilt- 
head. 

SPARTE,  spart,  sm.  bot.  esparto,  bass- 
weed,  mat-weed. 

SPARTERIE,  spar-tree,  sf.  \ esparto 
2 (ouvrages)  esparto  articles,  sparlerie. 
Un  chapeau  de  —,  esparto  bonnet,  sparlerie 
bonnet. 

SPASME,  spasm’,  sm.  [Gr.)  med.  spasm. 
Avoir  des  — s dans  Testomac,  lo  have 
spasms  in  the  stomach. 

SPASMODIQUE,  spas-mo-dik,  adj.  mf. 

\ med.  spasmodic,  spasmodical,  convul- 
sive. Mouvement  — , spasmodic  motion. 
Affection  —,  spasmodic  affection.  2 (des 
remèdes)  spasmodic,  antispas modic. 

SPASMOLOGIE,  spas-mo-lo-zhee , sf. 
[Gr.)  med.  spasmology. 

SPATH,  spat,  sm.  [Ger.)  min.  spar. 

— pesant,  heavy  spar. 

SPATHE,  spat,  sf.  bot.  spalhe,  spalha. 

SPATULE,  spal-iil,  sf.  t spatula.  2 
orn.  spoon-bill. 

SPEGIAL,  spay-syal,  adj.  m.  fem. 
— E,  special,  especial,  particular,  peculiar. 
Procuration  — e,  special  power.  Hypo- 
thèque — e,  special  mortgage.  Fonds  spé- 
ciaux, special  funds. 

SPÉG1ALEMENT,  spay-syal-mâng, 
adv.  specially,  especially,  particularly, 
peculiarly. 
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SPÉCIALITÉ,  spay-syal-e-lay,  sf.  I 
gpeciatily,  specialty,  branch,  line.  2 fin. 
special  exvense. 

SPÉCIEUSEMENT,  spay-syuhz-mâng , 
aiv.  speciously. 

SPECIEUX,  spay-syuh,  adj.  m.  fera. 
spÉciEDSE,  specious.  Raisons  spécieuses, 
specious  reasons.  Arilhmélique  spécieuse, 
algebra. 

SPÉCIFICATION,  spay-se-fe-kah-syong, 
sf.  specification. 

SPÉCIFIÉ,  ppa.  of  SPÉCIFIER,  fera.  — e, 
specified.  Cela  est  — dans  le  marché, 
that  is  specified  in  the  agreement. 

SPÉCIFIER  , spay-se-fyay  , va.  (Lat. 
specificare)  to  specify.  La  loi  ne  peut  pas 

— tous  les  cas  particuliers,  the  law  can- 
not specify  every  particular  case.  Dans 
ma  manière  particulière  de  — les  choses, 
in  my  own  way  of  specifying  things. 
Brill.-Sav. 

SPÉCIFIQUE,  spay-se-fik,  adj.  mf.  t 
specific.  DilTérence  — , specific  difference. 
Pesanteur,  gravité  —,  specific  gravity.  2 
sm.  (remède)  specific. 

SPECIFIQUEMENT,  spay-se-fik-mâng, 
adv.  specifically. 

SPECIMEN,  spay-se-mayn , sm.  [Lat.) 
(échantillon)  specimen.  Un  — de  son 
ouvrage  sur  les  étymologies,  a specimen 
of  his  work  upon  etymologies.  Des  — s, 
specimens. 

SPECTACLE,  spek-takr,  sm.  [Lat. 
spectacuium)  I spectacle,  sight.  Jouir  du 

— de  la  nature,  to  enjoy  the  spectacle  of 
nature.  On  n'aime  pas  le  — de  la  misère 
qu’on  ne  peut  soulager,  one  does  not  like 
the  sight  of  misery  that  one  cannot  relieve, 
i.-i.  Rouss.  Un  beau  visage  est  le  plus 
beau  de  tous  les  —s,  a noble  countenance 
is  the  finest  object  that  can  be  seen.  La 
Bruy,  Être  en  —,  to  be  exposed  to  public 
view.  Se  donner  en  —,  to  expose  one’s 
self  to  public  view.  Se  donner  lui-même 
en  — aux  Romains,  to  e.vpose  himself  to 
the  curiosity  of  the  Romans.  Rae.  2 (re- 
présentation théâtrale)  play,  show,  pomp. 
Aller  au  — , to  go  to  the  play.  Courir 
les  —s,  to  frequent  the  theatre.  11  y a 
beaucoup  de  — dans  cet  opéra,  dans  cette 
tragédie,  etc,,  there  is  a great  deal  of 
show  in  that  opera,  in  that  tragedy,  etc. 
(by  analogy)  Une  pièce  à —,  à grand  —, 
jplay  got  up  with  great  magnificence. 

SPECTATEUR,  spek-tat-uhr,  sm.  fern. 
SPECTATRICE,  (Lat.  Spectator)  1 spectator, 
m.  spectatress,  f.  lei  tout  parle  aux  yeux 
du  — attentif,  here  every  thing  speaks 
to  the  eyes  of  the  attentive  spectator.  Barth. 
Je  trouve  que  c’est  une  folie  de  vouloir 
étudier  le  monde  en  simple  — , I find  it 
a folly  to  attempt  studying  the  world  in 
the  capacity  of  a mere  spectator.  J.-J. 
Rouss.  Les  grands  vivent  comme  s’ils 
n’avaient  point  de  —s,  the  great  live  as 
if  there  were  none  to  observe  them.  Mass. 

2 (auditoire)  audience. 

SPECTRE,  spektr’,  sm.  (Lat.  spectrum) 

I spectre,  phantom.  11  lui  est  apparu  un 
— , a spectre  appeared  to  him.  (hyperb.) 
C’est  un  — , he  is  nothing  but  skin  and 
bones.  2 liât.  phil.  — solaire,  solar  spec- 
trum. 

SPÉCULAIUE,  spay-kü-layr,  adj.  mf. 
min.  specular.  Fer  — , specular  iron. 
Pierre  —,  specular  stone.  Science  —, 
specular  science. 

SPÉCULATEUR,  spay-kü-lat-uhr,  sm. 

I obsol.  speculator,  contemplator.  — des 
corps  célestes,  contemplator  of  the  celestial 
bodies.  2 (ceux  iini  font  des  spéculations 
de  banque,  etc.)  speculator. 

SPÉCULATIF,  spay-kü-lat-if,  adj.  m. 
feni.  SPÉCULATIVE,  i speculative.  Un  air 

— et  sérieux,  he  looked  speculative  and 
serious,  flamilt.  2 ( qui  s’attache  â la 
spéculation)  speculative.  3 (substanlm) 
speculative  person. 

SPÉCULATION,  spay-kû-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  1 spéculation,  observation.  La- 
des astres,  the  observation  of  the  stars. 
Les  —s  de  la  politique,  political  specuta- 
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lions.  2 (observation)  «/lecaWtoB.  3 (par 
opposition  à pratique)  spéculation,  i (en 
matière  de  banque,  de  linances,  etc.)  spe- 
culation. 

SPÉCULER,  spay  ktt-Iay,  va.  (Lat.  spe- 
culari)  obsol.  to  observe.  Il  passe  la  nuit 
à — les  asiTcs,  he  passes  the  night  in 
observing  the  stars. 

SPÉCULER,  vn.  I to  speculate.  II  passe 
sa  vie  â . — sur  les  matières  politiques, 
he  passes  his  life  in  speculating  on  politi- 
cal matters.  2 (en  matière  de  banque, 
de  linances,  etc.)  to  speculate.  — sur 
les  fonds  publics,  to  speculate  in  the  funds. 

— sur  le  blé,  to  speculate  in  corn.  — sur 
la  curiosité  publique,  to  turn  the  curiosity 
of  the  public  to  account. 

SPÉCULUM,  spay-kii-luhm,  sm.  (Lat.) 
surg.  speculum. 

SPÉE,  spay,  sf.  woods  and  for.  wood 
one  or  two  years  old. 

SPENCER,  spang-sayr,  sm.  (Eng.) 
spencer. 

SPERGULE,  spayr-gfil,  sf.  bot.  spur- 
rey. 

SPERMA  CETI,  spayr-mah-say-tee,  sm. 

(Lut.)  spermaceti. 

SPERMATIIJUE,  spayr-mat-ik,  adj. 
mf.  anal,  spermatic. 

SPERM ATOLOGIE,  spayr-mat-o-lo- 
zhee,  sf.  (Gr.)  anat.  physiol,  spermuto- 
logy. 

SPERME  , spayrm  , sm.  (Gr.)  anat. 
physiol,  spem.  — de  baleine,  spermaceti. 

SPHACÈLE,  sfah-sayl,  sm.  (Gr.)  surg. 
sphacelus. , 

SPHACÉLÉ,  sfah-say-lay,  adj.  m.  fem. 

— E,  surg.  sphacelate,  sphacelated,  morti- 
fied. Membre  —,  sphacelated  limb. 

SPHÉNOÏDAL,  sfay-no-e-dal,  adj.  m. 
fem.  — E,  anat.  sphenoidal  bone. 

SPHÉNOÏDE,  sfay-no-id,  adj.  and  sm. 
(Gr.)  anat.  sphenoid.  Os  —,  sphenoid 
bone. 

SPHÈRE,  sfayr,  sf.  (Gr.)  I geom. 
sphere.  Le  centre,  le  diamètre,  la  cir- 
conférence d’une  — , the  centre,  diameter, 
circumference  of  a sphere.  2 (machine 
ronde)  sphere,  celestial  globe.  — armil- 
laire,  artificielle,  armillary  sphere.  3 
(disposition  du  ciel)  sphere,  i (connais- 
sance des  principes  d’astronomie)  sphere. 
Étudier  la  —,  to  learn  the  use  of  the 
globes.  5 (d’une  planète)  sphere,  orbil. 
6 nat.  phil.  — d’activité,  sphere  of  acti- 
ttily;  II  flg.  sphere  of  activity.  7 flg. 
sphere,  province.  Cela  est  hors  de  sa  —, 
that  is  out  of  his  sphere.  On  veut  tou- 
jours sortir  de  sa  — , one  always  wants 
to  go  out  of  one’s  sphere.  Flor.  La  — 
des  connaissances  humaines,  the  sphere 
of  human  learning. 

SPHÉRICITÉ,  sfay-re-se-tay,  sf.  sphe- 
ricity, rotundity,  globosity,  roundness. 

SPHÉRIQUE,  sfay-rik,  adj.  mf.  i 
spheric,  spherical.  Corps  — , spherical 
body.  2 geom‘.  spherical. 

SPHÉRIQUEMEN'T,  sfay-rik-mâng,  adv. 
spherically. 

SPHÉRISTE,  sfay-rist,  sm.  (Gr.) 
antiq.  sphmrista. 

SPHER1STÈRE,  sfay-ris-tayr,  sm.  (Gr.) 
antiq.  spheeristerium,  tennis-court. 

SPHERISTIQUE,  sfay-ris-tik,  adj.  mf. 

I sphærislic.  2 sf.  sphcerislic  exercises. 

SPHÉROÏDE,  sfay-ro-id,  sm.  geom. 
spheroid. 

SPHÉROMÈTRE,  sfay-ro-maytr’,  sm. 
(Gr.)  optic,  spheromeler. 

SPHINCTER,  sfangk-tayr,  sm.  (Gr.) 
anal,  sphincter. 

SPHINX,  sfangks,  sm.  (Lui.)  1 myth. 
sphinx.  2 sculp,  sphinx.  Uu  — de  bronze, 
a bronze  sphinx.  3 ent.  hawk-moth, 
death’s-head-moth. 

SPIC,  spik,  sm.  bot.  spica,  lavender- 
spike. 

SPICA,  spe-kah,  sm.  (Lat.)  surg.  spica. 

Sl’INAL,  spe-nal,  aty.  m.  fem.  — e, 
anat.  spinal.  Le  nerf  — , the  spinal  nerve. 

SPINA -VENTOSA,  sm.  med.  spina- 
ventosa. 
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SPINELLE,  spe-nayl,  adj.  and  sm. 
jewel,  .yiincl,  sp/netle. 

SPIRAL,  spe-ral,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 spiral.  Forme  — e,  spiral  form,  i 
sm.^  Le  — d’une  montre,  the  spiral 
spring,  the  pendulum-spring  of  a watch, 

SPIRALE,  sf.  geom.  spire,  spiral  line, 
spiral.  La  — d’Archimède,  the  spiral 
of  Archimedes.  En  —,  spirally.  Un  es- 
calier en  — montait  à Pelage  supérieur, 
a winding  staircase  ted  to  the  upper  story. 
Lamart. 

SPIRATION,  spe-rah-syong , sf.  (Lat.) 
tlieol.  spiraliott. 

SPIRE,  speer,  sf.  (Lat.  spira)  1 geom. 
helix  screw.  2 arch,  spire.  • 

SPIRITUALISATION , spe-rc-l(i-al  e- 
zah-syong,  sf.  t chem.  spiritualization. 

2 fig.  spiritualization. 

SPIRITUALISER , spe-re-t(i-al-e-zay , 

va.  \ obsol.  chem.  to  spiritualize.  2 
to  spiritualize.  3 flg.  (morally)  to  spiri- 
tualize. L’athéisme  spiritualise  la  matière 
et  matérialise  l’esprit,  atheism  spiritua- 
lizes matter  and  materializes  the  mind. 
Mm'  de  Staél. 

SE  SPIRITUALISER,  vpr.  fig.  lo  bccottie 
spiritualized. 

SPIRITUALISME,  spe-re-tü-al-ism’, 
sm.  \ spiritualism.  2 (par  opposition 
à matérialisme)  spiritualism. 

SPIRITUALISTE,  spe-re-tû-al-ist,  s. 
and  adj.  mf.  spiritualist. 

SPIRITUALI I É,  spe-re-tü-al-e  tay,  sf. 

\ metaph.  spirituality,  spiritualness.  La 
— de  l’âme,  the  spirituality  of  the  soul. 

2 theol.  spirituality. 

SPIRITUEL,  spe-re- tii-ayi,  adj.  m. 
fem.  — LE,  \ spiritual.  Les  anges  sont 
des  substances  — les,  angels  are  spiri- 
tual substances.  2 (qui  a de  l’esprit) 
witty,  intelligent,  clever,  intellectual, 
sensible.  11  a l’air  —,  la  pliysionomie 
— le,  he  has  a sprightly  look,  physiog- 
nomy. paint.  Touche  —le , ingenious 
touch.  3 (en  matière  de  dévotion)  spi- 
ritual. L’homme  — , the  spiritual  man. 
Livres  —s,  spiritual  books.  Père  — , 
ghostly  father.  Concert  — , oratorio. 

4 (par  opposition  à temporel)  spiritual. 
La  puissance  —le,  lhe  spiritual  power, 
(subslanliv.)  spirituality.  Le  — d’un  bé- 
néfice, the  spirituality  of  a benefice.  5 
(par  opposition  â littéral)  spiritual. 

SPIRITUELLEMENT,  spe-re-tü-ayl- 
mâng,  adv.  i ingeniously,  cleverly, 
willily.  2 (en  esprit)  spiritually. 

SPIRITUÈUX,  spe-re- lü-u h,  adj.  m. 
fem.  spiRiTUEüSE,  \ spirituous.  Ce  vin 
est  fort  —,  this  wine  is  very  spirituous. 

2 (subslantiv.)  L’abus  des  —,  the  abuse 
of  ardent  spirits. 

SP1R1TUOS1TÉ,  spe-re-iii-o-ze-tay,  sf. 
chem.  spirituousness,  spiriluosity. 

SPLANCHNIQUE,  splângsh-nik , adj. 
mf.  anat.  splanchnic. 

SPLANCHNOLOGIE,  splângsh-no-Io- 
zhee,  sf.  (Gr.)  anat.  splanchnology. 

SPLEEN,  spleen,  sm.  (Eng.)  spleen. 

À peine  le  — le  prenait-il  quatre  fois  par 
semaine,  he  scarcely  had  a fit  of  the 
spleen  four  times  a week.  Muss. 

SPLÈNDEUR,  splâng-duhr,  sf.  (Lat.) 
i splendour,  brilliancy,  brightness.  La  — 
du  soleil,  the  brightness  of  the  sun.  2 
flg.  splendour.  Get  empire  a perdu,  a 
recouvré  son  ancienne  —,  that  empire 
has  lost,  recovered  US'  former  splendour. 

3 (magnificence)  splendour,  magnificence. 

II  vit  avec  beaucoup  de  —,  he  lives  in 
splendid  style. 

SPLENDIDE,  splâng-deed,  adj.  mf> 
splendid,  brilliant,  magnificent.  11  tient 
une  table  — , he  keeps  a splendid  table, 

Un  homme  —,  an  ostentatious  man. 

SPLENDIDEMENT,  splâng  - did  - mâng,  ■ 
adv.  splendidly,  brilliantly,  gloriously. 

SPLÉNÉTIQUE,  splay-nay-tik,  s.  and 
adj.  mf.  (Gr.)  splenetic. 

SPLENIQUE,  splay-nik,  adj.  mf.  (Gr.) 

Ï anat.  splenic.  Muscle  —,  splenic  mus- 
cle. 2 (des  médicaments)  splenic. 
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SPODE,  spod,  sf.  (Gr.)  chem.  apodium. 

SPOLIATEUR,  spo-lyat-nbr,  sm.  fern. 
SPOLIATRICE,  {Lat.)  i spoiler,  despoiler. 
2 (adjectiv.)  despoiling,  of  spoliation.  Une 
mesure  spoliatrice,  a measure  of  spoliation. 

SPOLIATION,  spo-lyah-syong,  sf.  (Lat.) 
spoliation. 

SPOLIER , spo-lyay,  »a.  (Lat.  spoliare) 
to  despoil,  to  spoliate. 

SE  SPOLIER,  fpr.  to  be  spoliated. 

SPONDAÏÜUE,  spong-dah-ik,  adj.  sm. 
Lat.  Gr.  versif.  spondaic. 

SPONDr.E,  spoiig-day,  sm.  (Lat.  spon- 
deus)  prosod.  spondee. 

SPONDVLE,  spong-deel,  sm.  (Gr.)  1 
anal,  spondyl.  2 conch,  spondytiis. 

SPONGIEUX,  spong-zhyuh,  adj.  m. 
fem.  SPONGIEUSE,  spongy,  spongiose.  Tissu 
—,  spongy  tissue. 

SPONGITE,  spong-zheel,  sf.  spongy 
stone. 

SPONTANÉ,  spong-tan-ay,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 spontaneous.  Mouvement  — , 
spontaneous  motion.  Action  — e,  sponta- 
neous action.  2 physiol,  spontaneous. 
Maladie  — e,  spontaneous  disease. 

SPONTANÉITÉ,  spong-lan  ay-e-tay,  sf. 
spontaneity,  spontaneousness.  La  — d’un 
mouvement , the  spontaneity  of  a motion. 

SPONTANÉMENT,  spong-lan-ay-iuàng, 
adv.  spontaneously . 

SPOR.ADIQUE,  spo-rad-ik,  adj.  mf. 
(Gr.)  med.  sporadic,  sporadical. 

SPORE,  spor,  sf.  (Gr.)  hot.  spore, 
sporute. 

SPUTATION,  spü-tah-syong,  sf.  (from 
Lat.  sputare)  med.  sputation,  spitting. 

SQUALE,  skooâl,  sm.  nat.  hist,  dog- 
fish, shark. 

SQUAMMEUX,  skooâ-muh,  adj.  m.  fem. 
SQUAMMEUSE,  anat.  hot.  scaly,  squamous, 
squamose. 

SQUELETTE,  skuh-Iayt,  sm.  (Gr.)  i 
skeleton.  Un  — d’enfant,  the  skeleton  of 
a child.  — arliQciel,  artificial  skeleton. 
fig.  C’est  un  —,  un  vrai  — , un  — am- 
bulant, he,  she  is  a walking  skeleton, 
a mere  skeleton.  2 fig.  ( des  ouvrages 
d’esprit!  skeleton. 

SQUiNANClE,  ske-nâng-see,  sf.  See 

ESeUINANCIE. 

SQUIRRE,  skeer,  sm.  (Gr.)  med.  scir- 
rhus. 

SQUIRREUX,  ske-rnh,  adj.  m.  fem. 
SQuiRREusE,  med.  scirrhous. 

ST,  St,  (ottomatopy)  (pour  appeler)  hoy! 

1 say!  —,  —,  venez  ici,  i say,  come 
hither. 

STABILITÉ,  stab-e-le-tay,  sf.  1 sta- 
bility, solidity.  Ce  pont  de  hois  n’a  point 
de  —,  manque  de  — , this  wooden  bridge 
is  not  safe,  is  deficient  in  solidity,  fig. 
La  — d’un  Étal,  the  stability  of  a Stale. 

2 (permanence)  stability.  3 mech.  sta- 
bility. 

STABLE,  Stahl’,  adj.  mf.  (lat.  stabilis) 
t stable,  solid.  Un  édifice  — , a solid 
edifice.  2 fig.  stable,  solid,  lasting.  Une 
paix  ferme  et  — , a solid  and  tasting 
peace. 

STADE,  stad,  sm.  (Gr.)  I anliq.  sta- 
dium. 2 (longueur  de  cliemin)  stadium, 
pi.  stadia.  3 med.  stadium,  stage,  period. 

STAGE,  stazh,  sm.  \ residence.  2 
(pour  les  avocats)  terms.  Faire  son  —,  to 
keep  one’s  terms. 

STAGIAIRE,  stazh-yayr,  adj.  m.  t 
attending  terms.  Avocat  —,  young  licen- 
tiate (in  law).  2 (substantiv.)  young  li- 
centiate (in  law). 

STAGNANT,  stag-nàng,  adj.  m.  fem. 
— E,  t stagnant,  standing.  Une  ean  — e, 
stagnant  water.  2 (du  sang,  des  humeurs) 
stagnant. 

STAGNATION,  stag  - nah  - syong,  sf. 
(Lat.)  I stagnation,  stagnancy.  La  —,  des 
eaux,  du  sang,  des  humeurs,  the  stagna- 
tion of  waters,  of  the  blood,  of  the  hu- 
mours. 2 fig.  stagnation.  La  — des  af- 
faires, stagnation  in  business. 

STAGNER,  stah-nyay,  rit.  (Lat.  sta- 
gnate ) anc.  to  be  stagnant.  L’eau  des 
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rivières  stagne,  the  waters  remain  stag- 
nant. Jacq. 

STALACTITE,  stal-ak-tit,  sf.  (Gr.) 
rain,  stalactite. 

STALAGMITE,  stal-ag-meel,'  tf.  (Gr.) 
min.  stalagmite. 

STALLE,  sl3\,  sf.  (Ger.)  t stall.  2 (dans 
les  théâtres)  stall.  — s d’orchestre,  or- 
chestra stalls. 

STANCE,  stângs,  sf.  (It.)  t stanza.  — 
de  quatre  vers,  stanza  of  four  lines.  2 
— s,  pi.  (pièce  de  poésie)  stanzas. 

STAPHYLÔME,  staf-e-lôm,  sm.  (Gr.) 
snrg.  staphyloma.  — de  la  cornée,  sta- 
phyloma of  the  cornea. 

STASE,  staz,  sf.  (Gr.)  med.  stagnation 
(of  the  blood,  of  the  humours). 

STATHOUDER,  siat-oo-dayr,  sm.  (Dut.) 
stadtholder. 

STATHOUDÉRAT,  siat-oo-day-rah,  sm. 
stadtholderate. 

STATION,  stah- syong,  sf.  (Lat.)  1 
stand,  halt.  Je  ne  suis  pas  resté  long- 
temps dans  cet  endroit,  je  n’y  ai  fait 
qu’une  — , I did  not  remain  long  in  that 
place,  I only  made  a hall  there.  2 (des 
chemins  de  fer)  station.  3 (des  églises, 
etc.)  station.  4 (dans  les  opérations  Iri- 
gonométriques)  station.  3 astr.  station. 
naut.  Être  en  — , to  be  on  station,  (by 
analogy)  — navale,  naval  station.  7 
physiol,  standing. 

STATIONNAIRE,  slah-syo-nayr,  adj. 
mf.  t astr.  stationary.  2 ant.  Soldats 
— s,  stationary  soldiers.  3 med.  Mala- 
dies — s,  stationary  diseases.  4 fig.  sta- 
tionary. 3 sm.  naut.  guard-ship. 

STATIONNALE,  slah-syo-nal,  adj.  f. 
stational. 

STATIONNEMENT , slah-syon- mâng , 
sm.  standing,  stationing. 

STATIONNER,  slah-syo-nay,  vn.  to 
station.  Les  voitures  de  place  ne  peuvent 
— dans  cette  rue  passé  telle  heure, 
hackney-coaches,  cabs  cannot  stand  in 
that  street  after  such  an  hour. 

STATIQUÉ,  stat-ik,  sf.  (Gr.)  statics. 

STATISTIQUE,  stat-ees-tik,  sf.  (Gr.) 
1 statistics.  2 (d’un  pays,  etc.)  statistics. 
3 (adjectiv.)  statistic,  statistical. 

STATUAIRE,  slat-ü-ayr,  sm.  I sta- 
tuary. (adjectiv.)  Marhre  — , statuary 
marble.  2 sf.  (Tart)  statuary.  Les  mo- 
numents de  la  —,  the  monuments  of  sta- 
tuary. (adjectiv.)  L’art  — , the  statuary 
art. 

STATUE,  stat-ü,  sf.  (Lat.  statua)  sta- 
tue. — de  grandeur  naturelle,  statue  as 
large  as  life.  fig.  C’est  une  belle  — , 
she  is  a fine  statue,  she  has  no  anima- 
tion. 

STATUER,  stat-fi-ay,  va.  (Lat.  slatnere) 
to  decide,  to  decree,  to  exact,  to  ordain. 
Nous  avons  statué  et  ordonné,  we  have 
decreed  and  ordained. 

STATUETTE,  siat-fi-ayt,  sf.  dimin.  of 
STATUE,  Statuette. 

STATU  QUO  (in),  adv.  toe.  (Lat.)  1 in 
statu  quo.  Laisser  les  choses  iu  — quo,  to 
leave  things  in  statu  quo.  2 (substantiv.) 
statu  quo,  status  quo,  status  in  quo. 
Maintenir  le  — quo,  to  maintain  the  status 
quo. 

STATURE,  stat-fir,  sf.  (Lat.  siatura) 
stature,  size.  Nous  sommes  à peu  près 
de  — pareille,  we  are  almost  of  the  same 
height.  Muss. 

STATUT,  stat-û,  sm.  (Lat.  statutum)  t 
statute.  — s réels,  real  statutes.  — s per- 
sonnels, personal  statutes.  2 (d’une  com- 
pagnie, d’un  ordre,  etc.)  statute. 

STÉARINE,  stay-ar-een,  sf.  (Gr.) 
cbem.  stearins. 

STÉAT1TE,  stay-at-it,  sf.  (Gr.)  min. 
steatite. 

STÉATOCÈLE , slay-at-o-sayl,  sf.  (Gr.) 
snrg.  steaiocele. 

STÉATÔME,  stay -at- dm,  sm.  (Gr.) 
surg.  steatoma. 

STÉGANOGRAPH1E,  stay-gan-o-graf- 
ee,  sf.  (Gr.)  steganography. 

STÉGAN0GRAPH1QUE,  sUy-gau-o- 
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graf-il,  ad],  mf.  steganographic,  stegano- 
graphical.  Signe  — , steganographic  sign. 

STÈLE,  slayl,  sf.  (Gr.)  arch,  stela. 

STELLAIRE,  slayl-layr,  ad;,  mf.  astr. 
rtellary,  stellar,  starry,  astral. 

STELLIONAT,  stayl-lyo-nah,  sm.  (Lat. 
slellionains)  law.  stellionate. 

STELLIONATAIRE , stayl-yo-nat-ayr, 
s.  mf.  law.  a person  guilty  of  stellionate. 

STÉNOGRAPHE,  stay-no-graf,  sm. 
(Gr.)  reporter,  stenographer,  short-hand 
writer. 

STÉNOGRAPHIE,  suy-no-graf-ee , sf 
stenography,  short-hand. 

STÉNOGRAPHIQUE , stay-no-graf-  ik. 
adj.  mf.  stenographic,  stenographicul. 
Caractères,  signes  —s,  stenographic  cha- 
racters, signs. 

STENTOR,  slâng-tor,  sm.  antiq.  Sten- 
tor. fig.  Une  voix  de  — , a stentorian 
voice.  L’âne  â la  voix  de  — , the  ass, 
with  his  stentorian  voice.  La  Font. 

STEPPE,  siayp,  sm.  (Ru.)  steppe. 

STÈRE,  stayr,  sm.  (Gr.)  stere,  cubic 
metre,  35.3t7  feet. 

STÉRÉOBATE,  stay-ray-o-bat,  sm. 
(Gr.)  arcli.  stereobale. 

STÉRÉOGRAPH1E , slay-ray-o-graf-ee, 
sf.  (Gr.)  perspect.  stereography. 

STÉRÉOGRAPHIQUE,  stay-ray-o-graf- 
ik,  adj.  mf.  perspect.  stereographic,  stereo- 
graphical. 

STÉRÉOSCOPE,  slay-ray-os-kop,  sm. 
(Gr.)  nat.  phil.  stereoscope. 

STÉRÉOSCOPIQUE,  slay-ray-os-ko-pik, 
adj.  mf.  stereoscopic. 

STÉRÉOSCOP1QUEMENT,  stay-ray-os- 
ko-pik-mâng,  adv.  slereoscopicallg. 

STÉRÉO.MÉTR1E,  stay-iay-o  may-tree, 
sf.  (Gr.)  geoin.  stereometry . 

STÉRÉOTOMIE,  stay-ray-o-to-mee,  sf. 
(O.)  geom.  stereotomy. 

STEI.ÉOTYPAGE , stay-ray-o-le-pazh, 
sm.  (Gr.)  print,  stereotyping. 

STÉRÉOTYPE,  stay-ray-o-teep,  adj. 
mf.  print  stereotype.  Édition  —,  stereo- 
type edition. 

STÉRÉOTYPÉE,  stay-ray-o-te-pay,  ta. 
print,  to  stereotype. 

STÉRÉOTYP1E,  slay-ray-o-te-pee,  sf. 
\ print,  stereotyping.  2 (lieu)  stereotype- 
foundry. 

STÉRILE,  stay-reel,  adj.  mf.  (Lat.)  < 
sterile,  barren,  unfruitful.  Champ  — , 
barren  field,  hot.  Fleur  — , sterile,  barren 
flower.  Femme  —,  sterile,  barren  wo- 
man. Les  frèlons,  troupe  lâche  et  —,  the 
drones,  a cowardly  and  useless  race. 
Boil.  Année  — , unfruitful  year,  year 
of  scarcity,  fig.  Ce  siècle  a été  — en 
grands  hommes,  that  age  was  barren  in 
great  men.  La  saison , le  temps  est  — 
en  nouvelles,  the  season  is.  the  times 
are  dull.  Un  esprit  —,  nn  auteur  —, 
a barren  wit,  author.  2 fig.  barren, 
sterile,  vain,  empty.  Sujet  —,  barren 
subject.  Par  de  — s vœux  pensez-vous 
m’honorer?  do  you  think  to  honour  me 
with  empty  vows?  Rac.  Travail — .pro- 
fitless labour.  Savoir  —,  vain  teaming. 
Gloire  —,  empty  glory. 

STÉRILISER,  stay-re-le-zay,  va.  neol. 
to  sterilize.  La  rigueur  de  l’hiver  avait 
stérilisé  les  semences  confiées  â la  terre, 
the  severeness  of  the  winter  had  destroyed 
the  seeds  deposited  in  the  earth.  Lamart. 

SE  STÉRILISER,  vpr.  to  becomc  barren, 
sterile. 

STÉRILITÉ,  stay-re-le-tay,  sf  sterility, 
barrenness,  unfruil fulness.  La  — de  ce 
champ,  de  ces  terres,  the  barrenness  of 
that  field,  of  those  lands.  La  — d’une 
année,  the  sterility  of  a year.  fig.  La 
— d'un  auteur,  d’un  sujet,  the  barrenness 
of  an  author,  of  a subject.  Grande  — 
de  pensées,  de  nouvelles,  a great  scarcity 
of  ideas,  of  news. 

STERLING,  stayr -lang,  sm.  (Eng.) 
sterling. 

STERNUM,  stayr-nuhm,  sm  (Lat.)  anat. 
sternum,  breastbone. 

STERNUTATOIRE,  stayr-nû-tat-ooâr, 
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aâj  tnf.  {from  Lot.  sternulare)  4 sternu- 
tatory, sternutative.  Poudre  — , sternu- 
tatory powder.  2 sm.  sternutatory. 

STÉTHOSCOPE,  staj-tos-kop,  sm. 
tGr.)  stethoscope. 

STÉTHOSCOPIE,  stay-tos-ko-pee , sf. 
{Gr.)  stethoscopy. 

STÉT  HOSCO  P I QUE , stay-tos-ko-pik , 
adj.  mf.  stethoscopic. 

ST1B1É,  sle-byay,  adj.  m.  fem.  — e, 
med.  stibiated,  stibiai.  Tartre  — , stibiul 
tartar. 

STIGMATE,  stig-mat,  sm.  (Lat.  stigma) 

1 scar,  mark,  stigma,  pi.  stigmata.  Les 
— s de  la  justice,  the  brand  of  justice. 
lig.  11  en  porte  encore  les  — s,  he  bears 
the  murks  of  it  still.  2 hot.  stigma.  3 
ent.  spiracle. 

SITG.IIATISER,  stig-mat-e-zay,  va.  1 
to  stigmatize,  to  brand.  2 fig.  (blâmer) 
to  stigmatize. 

STIL  DE  GRAIN,  stil-dnh-grang,  sm. 
tech,  yellow  lake. 

STILLATION,  ste-lali-syoiig , sf.  nat. 
pliil.  stilling. 

STIMULANT,  ste-mü-lâng,  ppr.  of  sti- 
muler, adj.  m.  lem.  — £,  ^ med.  sti- 
mulating. Potion  — e,  stimulating  potion. 

2 (subslantiv.)  med.  stimulant.  3 sm.  fig. 
stimulant,  stimulus,  spur.  11  n’a  pas  be- 
soin de  —s,  he  requires  no  stimulus. 

STLMULER,  ste-mü-lay,  va.  [Lat.  sti- 
nialare)  t to  stimulate,  to  spur  on.  Celui-ci 
iTavait  voulu  que  — son  zèle  en  lui  don- 
nant l’alarme,  the  latter  wanted  only  to 
stimulate  his  zeal  by  alarming  hiin.  Jacq. 
Cette  cuisine  quoique  irès-épicée  stimule 
peu  l’appetit,  this  cookery  though  very 
spicy  does  not  stimulate  the  appetite. 
Jacq.  2 med.  to  stimulate. 

STIMULUS,  ste-mü-lüs,  sm.  {Lat.) 
Died,  stimulus. 

STIPE,  steep,  sm.  bot.  stipe. 
STIPENDIAIRE,  ste-pâng-dyayr,  adj. 
mf.  {Utile  used)  stipendiary,  hired.  Des 
troupes  — s,  hired  troops. 

STIPENDIÉ,  ppa.  of  sTiPENDtER,  fem. 
— E,  1 hired,  paid,  salaried.  2 [substan- 
tiv.)  stipendiary,  mercenary,  hireling. 

STIPENDIER,  sle-pâng-dyay,  va.  [Lat. 
slipendiari)  \ to  hire,  to  keep  in  one’s  pay. 
— des  troupes,  to  hire  troops.  2 (pour 
de  mauvais  desseins)  to  hire.  — des 
bandits,  to  hire  banditti. 

STIPULANT,  ste-pü-lâng,  ppr.  of  sti- 
puler, adj.  m.  fem.  — e,  law.  stipulating. 

STIPULATION,  ste-pii-lah-syong , sf. 
(Lat.)  law.  stipulation. 

STIPULE,  ste-ptil,  sf.  bot.  stipula, 
stipule. 

STIPULÉ,  ppa.  of  STIPULER,  fem.  — e, 
Clause  formellement  — e,  a clause  form- 
ally stipulated. 

STIPULER,  sle-pii-lay,  va.  {Lat.  sti- 
pulai'i)  law.  to  stipulate,  to  covenant.  On 
stipnia  que  le  capitaine  ne  prendrait  aucun 
passager,  U was  stipulated  that  the  cap- 
tain should  take  no  passenger.  Mérim. 

STOCKFISH,  stok-fish,  sm.  (Ger.) 
MocMsh. 

STOÏCIEN,  sto-e-syang,  adj.  m.  fem. 
— SE,  1 stoic,  stoicat.  Philosophe  — , 
stoic  philosopher.  2 (des  choses,  of 
things)  stoic,  stoical.  Opinion  — ne,  stoic 
opinion.  3 (subslantiv.)  stoic.  4 {sub- 
stantiv.)  {by  extension)  stoic.  II  a souf- 
fert en  — , he  suffered  tike  a stoic. 

STOÏCISME,  sto-e-sism’,  sm.  I stoicism. 
2 (fermeté)  stoicism,  stoicalness. 

STOÏQUE,  sto-ik,  adj.  mf.  stoic,  stoical. 
Vertu  —,  sloic  virtue.  Coeur,  âme,  cou- 
rage — , heart,  soul , courage  of  a sloic. 

STOÏljUEMENT,  sto-ik-mâng,  adv. 
stoically. 

STOMACAL,  sto-mak-al,  adj.  m.  fem. 
— E,  [from  Lat.  stomachus)  stomachal,  sto- 
machic, stomachical. 

STOMACHIQUE,  sto-mash-ik,  adj.  mf. 
I anat.  med.  stomachic,  stomachical. 
Veines  — s,  stomachic  veins.  2 (bon  â 
l’estomac)  stomachal,  stomachic,  stoma- 
chical. 3 sm.  stomachal,  stomachic. 
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STOPPER,  sto-pay,  un.  {Eng.)  steam, 
nav.  to  stop. 

STORAX,  sto-raks,  STYRAX,  Sle- 
raks,  sm.  pharm.  storax, 

STORE,  stop,  sm.  (Lat.  storea)  spring- 
blind,  roller-blind.  Des  — s à ressort,  à 
spiral,  spiral  spring-blinds. 

STRABISME,' strab  - ism’,  sm.  (Gr.) 
med.  strabism,  strabismus,  squinting. 

STRAMONIUM,  stram-o-nyuhm , sm. 
bot.  slramonijim,  stramony,  thorn-apple. 

STRANGULATION  , strâng -gü- lah- 
syong,  sf.  (Lat.)  strangulation,  strangling. 

STRANGURIE,  slrâng-gü-ree,  sf.  (Gr.) 
med.  strangury. 

STRA  PASSE,  ppa.  of  strapasser,  fem. 
— E,  Figure  — e,  carelessly  executed 
figure. 

STRAPASSER,  strap-as-say,  va.  (It.) 
i obsol.  to  thrash,  to  bang.  2 paint,  to 
paint  carelessly. 

STRAPASSONNER,  strap -as -so -nay, 
va.  paint,  to  paint  carelessly. 

STRAPONTIN,  strap -ong- tang,  sm. 
{Lat.  stratus,  pons)  bracket-seat. 

STRAS,  strass,  sm.  (Ger.)  min.  strass, 
paste. 

STRASBOURG,  stras-boor,  s.  geog. 
Strasburg. 

STRASSE,  strass,  sf.  com.  floss-silk. 

STRATAGÈME,  strut- azh- aym  , sm. 
(Gr.)  1 slrulagem.  User,  se  servir  de  —, 
to  employ  stratagem.  2 fig.  stratagem, 
trick.  . , 

STRATÉGIE,  strat-ay-zhee,  sA  (Gr.) 
strategy.  , 

STRATEGIQUE,  strat-ay-zhik,  ady.  mf. 
strategic,  strategical. 

STKATÉGISTE,  strat-ay-zheest , sm. 
strategist. 

STRATIFICATION,  strat-e-fe-kah-syong, 
sf.  chem.  stratification. 

STRATIFIER,  slrat-e-fyay , va.  nous 

STRATIFIIONS,  VOUS  STRATIFIIEZ;  ChCm.  tO 
Stratify. 

S'lRATOCRATlE,  strat-o-kra.s-ee,  sf. 
(Gr.)  {little  used)  stratocracy. 

STRATOGRAPHIE,  strat-o-graf-ee,  sf. 
(Gr.)  slrulography. 

STRÉL1TZ,  stray-leetz,  sm.  pi.  (Ru.) 
stvclilz 

STuiBORD , stre-bor,  sm.  naut.  See 

TRIBORD. 

STRICT,  strike  adj.  m.  fem.  — e,  4 
strict.  Devoir  — , strict  duty.  2 (des 
personnes,  of  persons)  strict,  precise, 
severe.  Être  — en  afl'aires,  to  be  pre- 
cise in  business,  affairs.  Le  président  fut 
un  peu  —,  et  se  montra  plus  juste  que 
généreux,  the  president  was  rather  severe, 
and  showed  himself  more  just  than  ge- 
nerous. S>'-B. 

STRICTEMENT,  strik-tuh-mâng , adv. 
strictly,  precisely,  severely.  11  remplit 
— ses  devoirs,  he  is  strict  in  the  ful- 
filment of  his  duties. 

STRIÉ,  stre-yay,  adj.  m.  fem.  — E,  I 
striate,  striated.  Des  gazes  — es  d’or, 
gauze  with  gold  stripes.  Saint.  2 conch. 
Coquille  — e,  striate  shell.  3 arch.  Co- 
lonne — e,  striated  column. 

STRIES , stree,  sf.  pi.  {Lat.  striae)  I 
strice.  Les  — d’une  coquille,  the  striœ 
of  a shell.  2 arch,  strigœ. 

S'l'RlGlLE,  stre-zheel,  sm.  (Lat.  stri- 
gilis)  antiq.  slrigil,  flesh-brush. 

STRIURES,  stre-yfir,  sf.  pi.  striæ, 
strigos. 

STROBILE , stro-beel,  sm.  bot.  strobile. 

STROPHE,  strof,  sf.  (Gr.)  slrophe. 

STRUCTURE,  striik-tfir,  sf.  (Lai.  struc- 
tura) struclure.  La  — d’un  bâtiment, 
the  struclure  of  a building;  du  corps  hu- 
main of  the  human  body;  du  corps  des 
animaux,  of  the  bodies  of  animals,  fig. 
La  — d’un  discours , the  structure  of  a 
discoiiJ'Sô 

STRYCHNINE,  strik-neen,  sf.  chem. 
strychnine,  strychnia. 

STUG,  stiik,  sm.  stucco. 

STUCATEUR,  stti-kat-uhr,  sm.  stucco- 
plasterer. 
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STUDIEUSEMENT,  stü-dynhz-mang, 

adv.  studiously. 

STUDIEUX,  stfi-dyuh,  adj.  m.  fem. 
STUDtEUSE,  studious. 

STUPÉFACTIF,  stfi-pay-fak-tif,  adj.  m. 
fem.  STUPÉFACTIVE,  [little  used)  med.  stu- 
pefactive. 

STUPÉFACTION  , stfi-pay-fak-syong, 
sf.  I stupefaction.  Ce  remède  cause,  pro- 
duit la  — , that  remedy  causes,  produces 
stupefaction.  2 fig.  stupefaction.  Tom- 
ber en  — , dans  la  — , to  be  stupefied. 

STUPÉFAIT,  stü-pay-fay,  adj.  m.  fem. 

— E,  stupefied,  astounded.  Il  demeura 
lout  — , he  stood  astounded. 

STUPÉFIANT,  stü-pay-fyâng,  ppr.  o] 
STUPÉFIER,  adj.  m.  fern.  — e,  I med.  stu- 
pefying. Remède  — , stupefying  medicine. 

2 sm.  med.  slapefactive. 

STUPÉFIER,  stii-pay-fyay,  va.  nous 
STUPÉFIIONS,  vous  STUPÉFIIEZ,  [Lat.  SlUp^ 
facere)  t [little  used)  med.  to  stupefy.  2 
fig.  to  stupefy,  to  astound. 

STUPEUR  , stü-puhr,  sf.  (Lat.  stupor) 

1 med.  stupor.  2 fig.  stupor. 

STUPIDE,  slü-peed,  adj.  mf.  t stupid, 

dull.  2 (des  choses,  of  things)  stupid. 
Silence  —,  stupid  silence.  3 {subslan- 
tiv.) stupid,  blockhead. 

STUPIDEMENT,  stfi-pid-mâng,  adv. 
stupidly. 

STUPIDITÉ,  stu-pe-de-tay,  sA  f 
pidily,  dullness.  2 (parole,  action  stupide) 
stupid  thing.  II  ne  dit,  il  ne  fait  que 
des  —s,  he  says,  he  does  nothing  but 
stupid  things. 

STYGMATE,  stig-mat,  sm.  See  stig- 
mate. 

STYGMATISER,  stig-mat-e-zay,  va.  See 

STIGMATISER. 

STYLE,  Steel,  sm.  (Gr.)  I antiq.  style. 

2 (d’un  cadran  solaire)  style,  gnomon.  3 
fig.  (by  extension)  lit.  style,  —sec  et 
décharné,  dry  and  meagre  style.  — de 
l’Écriture,  language  of  the  Scriptures. 

— du  palais,  taw-sly  le.  — de  palais, 
law-terms.  4 (en  justice)  style.  Le  — 
du  parlement,  the  parliamentary  style. 

5 (par  opposition  à l’ère  républicaine)  old 
style.  6 fig.  (manière  d’agir,  de  parler) 
style.  Nous  connaissons  son  —,  we  know 

his  style.  11  faudra  bien  qu’il  change  | 
de  — , he  must  change  his  style.  7 fine 
arts,  style.  Ce  tableau  est  dans  le  — de 
tel  maître,  that  painting  is  in  the  style 
of  such  a master.  8 (caractère  de  la 
composition)  style.  9 bot.  style. 

STYLÉ,  ppa.  of  styler,  trained.  S. 
bien  — par  B.  et  servi  par  une  intel- 
ligence naturelle.  S.  well  taught  by  B. 
and  endowed  with  natural  wit.  Th.  Gaut. 

STYLER,  sle-lay,  va.  to  train,  to  bring 
up,  to  form.  On  I’a  stylé  à cela,  he  was 
trained  to  that.  Prenez  soin  de  bien  — 
votre  homme,  mind  you  give  your  man 
the  right  cue.  La  Font. 

STYLET,  sle-lay,  sm.  stiletto,  stylet. 

Des  coups  de  — , stabs  with  a stiletto. 

STYLITE,  ste-leet,  adj.  m.  stylite. 
Saint-Siméon  —,  St.  Simeon  the  stylite. 

STYLOBATE,  sie-lo-bat,  sm.  {Gr.) 
arch,  stylobate.  , 

STYPTIQUE,  slip  - tik  , adj.  mf.  {Gr.) 

I med.  styptic,  slyptical,  astringent.  2 , 

sm.  styptic.  I 

STYRAX,  ste-raks,  sm.  See  storax. 
STYRIE,  ste-ree,  sf.  geog.  Slyria. 
SUAIRE,  sü-ayr,  sm.  [Lai.  sudarium) 
shroud,  winding-sheet.  Saint  — , winding- 
sheet  in  which  our  Saviour  was  wrapped 
up  whilst  he  lay  in  the  tomb. 

SUANT,  sii-âng,  ppr.  of  suer,  per- 
spiring, sweating,  sweaty,  adj.  m.  fem. 

— E,  in  a perspiration,  in  a sweat.  Avoir 
la  peau  — e,  les  mains  —es,  to  have  a 
sweaty  skin,  sweaty  hands,  to  have  on^s 
skin,  one's  hands  moist  with  sweat. 

SUAVE,  su-av,  adj.  mf,  sweet, 
fragrant,  pleasant,  agreeable,  soft.  Liiô 
od6ur  a fragrant  smell.  C6  peintre  a 
une  manière  —,  that  painter  has  a soft 
mnn^r,  tes  couleurs  les  plus  —s,  the 
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toftest  colours.  Une  mélodie  —,  a sweet 
melodtj. 

SUAVITE,  sfiav-e-tay,  sf.  {Lai.  sna- 
vilas)  I suavity,  fragrance,  sweetness, 
softness.  2 (en  terme  de  spirilualiié) 
season  of  refreshment. 

SUBALTERNE,  sü-bal-tayrn,  adj.  mf. 

1 subattern,  inferior,  suiordinate.  Em- 
ploi — , subordinate  employment.  Per- 
sonnage —,  subaltern,  fig  C’est  un  es- 
prit — , his  mind  is  of  an  inferior  order. 

2 (substantiv.)  subaltern. 

SUBALTERNISER,  sub-al-tayr-ne-zay, 

ta.  {little  used)  neol.  to  suballernize. 

SUBALTERNITÉ,  süb-ai-tayr-ne-lay, 
inferior  position,  (lui  ne  fait  que  s’en- 
nuya- dans  cette  longue  —,  who  dies  of 
ennui  in  this  protracted  inferior  grade. 
M”'  de  Sév. 

SU BÜÉLÉGÂTION , sûb  - day-  lay-  gah- 
syong,  sf.  K subdelegation.  2 anc.  sub- 
delegation. 

SUBUÉLÉGUÉ,  ppa.  of  sobdeuegder, 
fem,  — E,  \ subdelegated.  2 sm,  subde- 
legate. 

SUBDÉLÉGUER,  süb-day-lay-gay,  va. 
to  subdelegate. 

SUBDIVISER,  süb-de-ve-zay,  ffl.  to  sub- 
divide. 

SE  SUBDIVISER,  vpr.  to  be  subdivided. 
La  matière  se  divise  et  se  subdivise  à l’in- 
fini, nature  is  divided  and  subdivided  ad 
infinitum.  ■ 

SUBDIVISION,  sub-de-ve-zyong , sf. 
subdivision  (d’nn  territoire,  of  a territory). 

SUBINTRANTE,  sü-bang-lrângt,  adj.  f. 
{Lai.  subinlrans)  med.  subintraiis.  Fièvre 
— e,  fever  in  which  the  fits  succeed 
each  other  without  intermission,  febris 
subinlrans. 

SUBIR,  sii-beer,  va.  {Lat.  subire)  to 
undergo,  to  suffer,  to  endure,  to  support, 
to  bear,  to  go  through.  — la  loi  du 
vainqueur,  to  receive  laws  from  the  con- 
queror. II  a subi  une  rude  épreuve,  he 
has  been  severely  tried.  Les  changements 
que  le  globe  a subis,  the  changes  thaï 
the  globe  lias  undergone.  Buff.  11  faut  — 
celte  destinée  attachée  à la  littérature,  one 
musl  submit  to  that  destiny  inseparable 
from  literature.  Volt.  Cette  journée  sem- 
blait destinée  à tous  les  genres  d’épreuves 
que  je  pouvais  — , 1 seemed  that  day 
to  be  destined  to  meet  with  every  kind  of 
trial,  i.-i.  Rouss.  Mais  ce  metier,  ils 
l’ont  choisi,  ils  le  subissent,  but  these 
functions,  they  chose  them,  they  submit 
to  them.  Saint.  — la  question,  to  un- 
dergo torture;  un  examen,  an  examina- 
tion. Après  avoir  fail  — un  interroga- 
toire aux  matelots,  after  having  sutmitled 
the  sailors  to  an  examination.  Mérim.  — 
son  jugement,  to  meet  one’s  doom.  — 
des  changements,  des  modifications,  une 
réforme,  etç.,  to  suffer,  to  undergo 
changes,  modifications,  a reform. 

SUBIT,  sii-bee,  adj.  m.  fem.  — e, 
sudden.  Mouvement  — , sudden  motion. 
Résolution  — e,  sudden  resolution. 

SUBITEMENT,  sü-bit-mâiig,  adv. 
suddenly,  all  of  a sudden.  Cela  est  arrivé 
bien  —,  that  happened  very  suddenly. 
Mourir  —,  to  die  suddenly. 

SUBITO,  sü-be-to,  adv.  suddenly,  on 
a sudden, 

SUBJECTIF,  süb-zhek-tif,  adj.  m.  fem. 
subjective,  1 subjective.  2 {substantiv.) 
subjective. 

SUBJONCTIF,  süb-zliongk-teef,  sm. 
{Lut.)  gram,  subjunctive,  subjunctive  mood. 

SUBJUGUÉ,  ppa.  of  subjuguer,  fem. 
— E,  Les  nations  —es,  the  conquered 
nations.  Boss.  fig.  Lorsque  toutes  les 
passions  sont  — es  par  la  terreur,  when 
every  passion  is  subdued  by  terror.  La- 
mart. 

SUBJUGUER , süb-zhü-gay,  va.  {Lat. 
subjugate)  \ to  subjugate,  to  subdue,  to 
conquer.  — une  province,- une  nation, 
to  subdue  a province,  a nation.  2 fig. 
(prendre  de  l’ascendant)  to  subdue,  to 
master,  to  quell,  to  subject.  II  est  facile 


à — , he  is  easily  borne  down.  i.-i. 
Rouss.  En  snbjuguant  les  uns  (animaux) 
par  adresse,  domptant  les  autres  par  la 
force,  mastering  some  animals  by  skill, 
and  subduing  others  by  force.  Buff^  La 
sagesse  doit  — les  passions , wisdom 
ought  to  quell  the  passions. 

SUBLIMATION,  sii-ble-mah-syong , sf. 
cliein.  sublimation,  subliming. 

SUBLIMATOIRÉ,  sü-ble-mat-ooâr,  sm. 
cbem.  sublimatory. 

SUBLIME,  sii-bleem,  adj.  mf.  {Lat. 
sublimis)  1 sublime.  Les  gens  d’un  mé- 
rite —,  persons  of  exalted  merit.  Mol. 
Vers  —,  sublime  line.  2 {substantiv.)  su- 
blime, sublimity. 

SUBLIMÉ,  sü-ble-may,  sm.  cbem. 
sublimate.  — doux,  sublimate  at  a mi- 
nimum of  oxydation.  — corrosif,  cor- 
rosive sublimate. 

SUBLIMEMENT,  sü-bleem-mâng,  adv. 
sublimely. 

SUBLIMER,  sü-ble-may,  va.  cbem.  to 
sublimate. 

SUBLIMITÉ,  sü-ble-me-tay,  sf.  subli- 
mity, sublimeness.  Par  la  — de  ses 
vertus,  by  his  sublime  virtues.  Barth. 
La  — du  style,  loftiness  of  style. 

SUBLINGUAL,  sü-blang-gooal,  adj.  m. 
fem.  — E,  anal,  sublingual.  Artère  — e, 
sublingual  artery.  Glande  — e,  sublingual 
gland. 

SUBLUNAIRE,  süb-lü-nayr,  adj.  mf. 
sublunary.  Le  globe,  le  monde  — , the 
earlh. 

SUBMERGÉ,  ppa.  of  submerger,  fem. 
— E,  Co  navire  a été  —,  this  ship 
foundered.  Ceux  qui  étaient  dans  le  na- 
vire ont  été  — s,  those  who  were  in  the 
ship  were  drowned,  {by  extension)  Les 
coteaux  —s  par  la  bruiné,  the  hills  im- 
mersed in  the  fog.  Sand. 

SUBMERGER,  sub-mayr-zhay,  va.  nous 
submergeons;  il  sub.mergea,  {Lat.  sub- 
raergere)  I to  submerge,  to  drown.  2 
(enfoncer)  to  submerge. 

SE  SUBMERGER,  vpr.  lo  Submerge  each 
other.  Ces  frètes  esquifs,  Tun  Tautre 
s’abordant,  se  submergent  sous  I'eau,  the 
frail  skiffs,  coming  into  collision,  send 
each  other  lo  the  bottom.  Lamarl. 

SUBMERSION,  süb - mayr- syoiig,  sf. 
{Lat.)  i submersion.  2 (d’uu  navire)  sub- 
mersion. 

SUBODORER,  sü-bo-do-ray , va.  {Lat. 
subodorari  ) lo  smelt,  to  scent  from  afar. 
11  levait  la  tele  comme  s’il  subodorait 
quelque  chose  d’iiiquietaut,  he  raised  his 
head  as  if  he  scented  the  approach  of 
danger.  Th.  Gaut. 

SUBORDINA I ION , sü  - bor  - de  - nah- 
syong,  sf.  I subordination.  Établir, 
mainieiiir  la  — , to  establish,  to  maintain 
subordination.  L’esprit  de  — était  in- 
connu dans  ses  troupes,  the  spirit  of  sub- 
ordination was  unknown  among  his  troops. 
Volt.  2 (dépendance)  subordination.  3 
(des  sciences,  des  ans)  subordination. 

SUBORDONNÉ,  ppa.  of  subordonner, 
fem.  — E,  t Les  prêtres  sont  — s aux 
évêques,  the  priests  are  subordinated  to 
the  bishops.  2 {substantiv.)  subordinate. 

SUBORDONNER,  sü-bor-do-nay,  ta.  I 
to  subordinate,  lo  subject.  Les  règle- 
ments de  cette  maison  subordonnent  tous 
les  employés  au  directeur,  the  regulations 
of  that  house  subordinate  all  the  persons 
employed  in  it  to  the  director.  2 (des 
choses,  of  things)  to  subordinate.  Su- 
bordonnant mes  heures  é la  convenance 
de  mes  éludes,  making  my  habits  concord 
with  my  study.  Jacq. 

SUBORNATION,  su-bor-nah-syong,  sf. 
subornation,  bribery.  — de  témoins, 
bribery  of  xvitnesses,  subornation. 

SUBORNER,  sü-bur-nay,  va.{Lal.sn- 
bornare)  lo  suborn,  lo  bribe.  — des  en- 
fanls  de  famille,  lo  corrupt  young  men  of 
good  family. 

SUBORNEUR,  sü-bor-nulir,  sm.  fem. 
SUBORNEUSE,  \ subomcr,  briber.  2 {ad- 
jecliv.)  suborning.  Des  discours,  des 
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conseils  — s,  suborning  language,  advice- 

SUBRÉCARGUE,  sü-bray-kar-guii,  sm,. 
{Sp.)  corn,  supercargo. 

SUBRÉCOT,  sü-bray-ko,  sm.  {Sp.)  1 
after  reckoning.  2 fig,  fresh  demand.  11 
m’a  demandé  telle  chose  de  —,  par  — 
he  made  a fresh  demand  upon  me  for  such 
a thing. 

SUBREPTICE,  süb-rayp-tees,  adj.  mf. 
{Lat.)  I law.  subreplitious,  surreptitious. 
Lettres  — s,  surreptitious  letters.  2 {by 
extension)  surreptitious.  Édition  —,  sur- 
reptitious edition. 

SUBREPTICEMENT,  süb -rayp-  tees - 
mâng,  adv.  surreptitiously . 

SUBREPTION, süb-rayp-syong,  s/'.  {Lat.) 
subreption. 

SUBROGATION,  sfi-bro-gah-syong,  sf. 
{Lat.)  law.  subrogation. 

SUBROGÉ,  ppa.  of  subroger,  fem.  — e, 

— tuteur,  person  appointed  to  watch  over 
the  guardian  of  a minor. 

SUBROGER,  sü-bro-zliay,  ta.  NOUS  su- 
brogeons; IL  subrogea;  {Lat.  subrogare) 
law.  to  surrogate.  — un  rapporteur,  to 
surrogate  a judge-advocate. 

SUBSÉQUEMMENT,  süb-say-kah-mâng, 
adv.  law.  subsequently. 

SUBSÉQUENT,  süb-say-kâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  subsequent.  l’ar  un  acte  —,  by 
a subsequent  deed.  Les  chapitres  —s, 
the  subsequent  chapters. 

SUBSIDE,  süb -seed,  sm.  {Lat.  subsi- 
diuin)  subsidy.  Imposer,  lever,  payer  un 
— , (les  —s,  to  impose,  to  raise,  lo  pay 
a subsidy,  subsidies. 

SUBSIDIAIRE,  süb-se-dyayr,  adj.  mf. 
law.  subsidiary,  collateral.  Moyens  —s, 
coltaleral  means.  Hypothèques  —s,  col- 
lateral mortgages.  Raison  —,  additional 
reason. 

SUBSIDIAIREMENT,  süb  - se  - dyayr- 
mâng,  adv.  law.  collalerally,  subsidiarily. 

SUBSISTANCE,  süb-zees-tângs,  sf.  4 
subsistence,  maintenance.  Pourvoir  à la 

— d’une  armée,  to  provide  for  the  sub- 
sistence of  an  army.  11  n'a  aucun  moyen 
de  — , he  has  no  means  of  subsistence. 
2 mil.  admin.  Mettre  un  homme  en  — , 
to  maintain  a soldier  till  he  can  join  his 
regiment.  3 mil.  — s,  pi.  provisions. 

SUBSISTER,  süb-zees-lay,  vn.  {Lat. 
subsistere)  I to  subsist,  lo  stand,  to  be 
extant.  Les  marailles  n’en  subsistent  plus 
que  d’un  côté,  the  wails  subsist  on  one 
side  only.  De  Bross.  2 (des  lois,  des 
traités,  etc.)  lo  subsist,  to  be  in  force, 
to  stand,  to  hold  good.  La  haine  qui  a 
toujours  subsisté  entre  les  riches  et  les 
pauvres,  the  haired  that  has  always  sub- 
sisted between  the  rich  and  the  poor. 
Barth.  3 (vivrej  to  live,  to  subsist.  La 
priant  de  lui  prêter  quelque  grain  pour 

— jusqu’à  la  saison  nouvelle,  begging 
her  to  lend  her  something  to  subsist  upon 
till  the  spring.  La  Font.  Gènes  ne  subsis- 
tait que  par  sa  marine,  Genoa  subsisted 
only  by  ils  navy.  Lamarl.  it  ne  subsiste 
que  d’aumônes,  he  lives  only  upon  alms. 
11  a de  quoi  — , he  has  enough  to  live 
upon. 

SUBSTANCE,  süb-stàngs,  sf.  {Lat.  sub- 
stantia) 1 phil.  substance.  — spirituelle , 
corporelle,  spiritual,  corporeal  substance. 
2 (toute  sorte  de  matière)  substance,  mat- 
ter. — aqueuse,  watery  substance.  — 
nutritive,  nutrilive  substance.  3 absol. 
(ce  qu’il  y a de  meilleur,  de  plus  uourris- 
sant)  substance.  Les  arbres,  les  plantes 
attirent  la  — de  la  terre,  trees,  plants 
suck  up  the  substance  of  the  earth,  fig. 
II  y a beaucoup  de  paroles  et  peu  de  — 
dans  ce  discours,  dans  ce  livre,  there 
are  a great  many  words  and  tittle  matter 
in  that  discourse,  in  that  book.  4 fig. 
(dans  un  discours,  etc  ) substance.  Telle 
est  la  — de  la  lettre  que  je  lui  ai  en- 
voyée, such  is  the  substance  of  the  letter 
I sent  him.  Volt.  5 tig.  (pour  la  subsis- 
tance) substance.  11  s’est  engraissé  de 
la  — du  peuple,  he  fattened  with  the  sub- 
stance of  the  people. 


SUB 


SUC 


EN  SOBSTANCE,  adv.  loc.  iïi  Substance. 

SUBSTANTIEL,  süb-stSng-syayl,  adj. 
M.  (em.  —LE,  1 substantial,  nourishing. 
Une  nourriture  —le,  substantial  food.  2 
Dg.  (des  ouvrages  d’esprit)  substantial. 
3 anc.  schol.  Formes  — les,  substantial 
forms. 

SUBSTANTIELLEMENT,  süb-stâng- 
syayl-mâng,  adv.  substantially. 

SUBSTANITF,  süb-stâng-tif,  ad],  m. 
{lot.  substantivura)  1 gram,  substantive. 
2 (substanliv.)  substantive. 

SUBSTANTIVE.MENT,  süb-slâng-teev- 
mâiig,  adv.  gram,  substantively. 

SUBSTITUÉ,  pga.  of  sübstitoer,  fem. 
— E,  Biens  — s,  entail,  entailed  estate-. 

SUBSTITUER,  stfb-«te-lü-ay,  »«.  [Let. 
substituere)  t to  substitute.  — on  mot  b 
un  autre,  to  substitute  one  word  for  ano~ 
ther.  L’enfaiit  qu'elle  nourrissait  étant 
mort,  elle  substitua  son  liis  à la  place, 
the  child  which  she  nursed  being  dead, 
she  substituted  her  own  in  its  place.  J’al 
substitué  le  lait  à l'eau  pour  boisson,  I 
haM  taken  to  drinking  milk  instead  of 
tveHer.  Jacq.  Les  esclaves  substituèrent  à 
leurs  pauvres  haillons  des  vêtements  pro- 
pre.s  et  décents,  the  slaves  replaced  their 
wrdiched  rugs  by  some  clean  and  decent 
garments.  Nod.  À des  meubles  anciens 
et  riches,  ils  en  ont  substitué  de  simples 
et  de  commodes,  in  the  place  of  ancient 
and  rich,  they  have  substituted  simple  and 
convenient  furniture,  i.-l.  Ykanss.  2 law. 
to  appoint.  II  laissa  tous  ses  biens  à son 
frère,  et  il  lui  substitua  son  neveu,  he 
left  all  his  property  to  his  brother,  and 
to  his  nephew  after  him.  3 law.  to  entail. 

SUBSTITUT,  süb-ste-lü,  sm.  [Lut.  sub- 
stitulus)  1 substitute.  11  I’a  nommé  son 
— , he  has  appointed  him  his  substitute. 
Vous  serez  mou  — pendant  mon  absence, 
you  shall  be  my  substitute  during  my  ab- 
sence. 2 ( magistrat)  substitute,  deputy. 
— du  procureur  général , deputy  attorney- 
general. 

SUBSTITUTION,  süb-ste-lû-syong,  sf. 
(Lat.)  t substitution.  Une  — d’enfant, 
the  substitution  of  a child.  La  — d’un 
litre,  the  substitulion  of  a false  title-deed. 
2 law.  entail,  entailment. 

SUBSTRUCTION,  süb-strük-syong,  sf. 
[Lat.j  subslrucUon,  substructure. 

SUBTERFUGE,  süb-tayr-füzh,  sm.  (Lat. 
snbterfugium)  (m  a bad  part)  subterfuge, 
evasion,  shift,  trick.  User  de  — s,  to  use 
subterfuges.  Trouver,  chercher  des  — s, 
to  find,  to  seek  evasions. 

SUBTIL,  süb-teel,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lat.  sublilis)  I subtile,  thin,  rare.  Matière 
— e,  subtile  matter.  Air  — , subtile  air. 
2 (de  certaines  choses  qui  sont  de  nature 
à pénétrer;  subtile,  quick,  acute,  lig.  Avoir 
la  vue  — e,  l’œil  —,  l’ouïe  — e,  l’oreille 
— e,  to  have  a quick  eye,  a sharp  sight,  to 
have  a quick  ear,  to  be  sharp  of  hearing. 

Avoir  de.s  sens  liés s,  to  have  very 

acute  senses.  3 (ig.  (adroit)  subtle,  dex- 
terous, expert.  Un  — voleur,  a dexterous 
thief.  II  a la  main  — e pour  escamoter, 
he  is  very  light-fingered.  Ce  tour,  ce  vol 
est  — , that  is  a clever  trick,  robbery,  i 
fig.  (rusé)  subtile,  sly,  arliul,  wily.  Es- 
prit — , sublile  mind.  5 lig.  (trop  raffiné) 
subtile,  fine-spun.  Les  lois  ne  doivent 
point  être  —es,  laws  ought  not  to  be 
subtile.  Montesq.  Ce  que  vous  dites-là 
est  trop  — pour  moi,  what  you  say  is 
too  deep  for  me 

SUBTILE.MENT,  stib-teel-mSng,  adv. 
subtly,  subiilely,  acutely,  dexterously, 
cleverly. 

SUBTILISATION , süb-te-le-zah-syong, 
sf.  clieni.  subtitizalion. 

SUBTILISER,  süb-le-le-zay,  va.  t to 
subtilize.  — une  substance,  to  subtilize 
a substance.  2 obsol.  (ailraper)  to  de- 
ceive. Si  vous  n’y  prenez  guide,  il  vous 
subtilisera,  if  you  do  not  mind,  he  will 
take  you  in. 

sumiLiSEK,  vn.  to  subtilize. 

SE  stciiLisER,  vpr.  t to  bc  subtilized. 


2 fig.  to  be  refined.  Depuis  votre  départ 
le  monde  ne  s’est  pas  subtilisé,  since  your 
departure,  the  world  has  not  improved 
much.  M">«  de  Sév.  Son  esprit  se  subti- 
lise de  jour  en  jour,  his  wit  is  getting 
sharper  every  day.  Le  Sage. 

SUBTILITÉ,  süb-le-le-lay,  sf.  i sub- 
tility, subtileness,  dexterousness,  clever- 
ness, expertness,  cunning,  craft.  La  — 
de  Tair,  the  subtility  of  the  air.  La  — 
du  poison,  activity  of  poison,  fig.  — de 
main,  sleight  of  hand.  2 (raisonnements) 
subtlety,  artifice.  La  sagesse  bumaine 
s’embarrasse  dans  ses  propres  —s,  human 
wisdom  gets  entangled,  in  its  own  sub- 
tilities. Boss.  Toutes  ces  —s  de  l’école 
sont  vaines,  ail  those  scholastic  subtilities 
are  vain.  J.-J.  Rouss. 

SUBULÉ,  sii-bii-lay,  adj.  m.  fem.  — e, 
bot.  subulate,  subulated,  awl-shaped. 
F'ei^les  —es,  subulate  leaves. 

^BURBAIN,  sü-bür-bang,  adj.  m. 
fem.  — E,  suburban. 

SUBURBICAIRE,  sû-bür-be-kayr,  adj. 
mf.  suburbicarian.  Église  — , suburbi- 
carian  church. 

SUBVENIR,  sub  - vuh  - neer , conjug. 
like  VENIR,  vn.  (Lat.  subvenire)  1 to  re- 
lieve. 11  faut  — charitablement  aux  mi- 
sérables, one  should  charitably  relieve  the 
wretched.  2 (des  choses,  of  things)  to 
provide  (for),  to  supply.  — à un  besoin 
de  première  nécessité,  to  supply  a want 
of  the  first  necessity.  Barth.  II  a trouvé 
dans  son  travail  de  quoi  — aux  besoins 
de  sa  femme  et  de  ses  enfants,  he  found 
means  by  working,  to  provide  against  the 
wants  of  his  wife  and  children.  Sand. 

SUBVENTION  , siib  - vàng-  syong,  sf. 
(Lat.)  \ subvention,  subsidy,  relief.  2 
(pour  une  entreprise)  subvention,  grant. 

SUBVERSIF,  siib-vayr-seef,  adj.  m. 
fem.  SUBVERSIVE,  subversive.  Doctrine 
subversive,  subversive  doctrine. 

SUBVERSION,  sub  - vayr  - syong , sf. 
(Lai.)  subversion,  overthrow,  ruin.  fig. 
1720,  époque  de  la  — de  toutes  les  for- 
tunes des  particuliers  et  des  finances  du 
royaume,  1720,  the  period  of  the  ruin  of 
all  the  fortunes  of  private  persons,  and 
of  the  finances  of  the  kingdom.  Volt. 

SUBVERTIR  , siib-vayr-teer,  va.  (Lat. 
subvertere)  (little  used)  tig.  to  subvert,  to 
overthrow,  to  ruin  (les  lois,  la  constitu- 
tion de  l’État,  the  laws,  constitution  of 
the  State).  — la  foi,  to  subvert  the  faith. 

sue,  silk,  sm.  (Lat.  succus)  1 juice. 
11  y a bien  du  — dans  cette  viande,  elle 
a bien  du  — , there  is  a great  deal  of 
juice  in  that  meat,  it  is  very  juicy.  2 
(by  analogy)  juice.  Les  — s de  la  terre, 
the  juices  of  the  earth.  — gastrique, 
gastric  juice.  3 fig.  substance,  essence. 
Four  goûter  tout  Tesprit  et  le  — que 
renferment  les  écrits  de  B.,  in  order  to 
enjoy  all  the  wit,  and  the  pithy  substance 
conUiined  in  B’s  writing.  S‘'-B. 

SUCCÉDANÉ,  siik-say-dan-ay,  adj.  m. 
fem.  — E,  1 med.  succedaneous.  2 (sub- 
stuntiv.)  succedaneum. 

SUCCÉDER,  sük-say-day,  vn.  (Lat. 
succedere)  1 lo  succeed,  to  follow.  La 
nuit  qui  succède  si  rapidement  au  jour 
dans  le  Midi,  était  tombée,  night  that 
succeeds  to  day  so  rapidly  in  the  South, 
had  set  in.  Th.  Gaut.  Les  plus  tristes 
revers  avaient  succédé  aux  prospérités  les 
plus  rares,  the  saddest  reverses  had  suc- 
ceeded to  the  most  brilliant  slate  of  pros- 
perity. Volt.  — à quelqu’un,  to  succeed  a 
person.  — à un  royaume,  — à l’empire, 
— à la  couronne,  to  succeed  to  a kingdom, 
to  the  empire,  to  the  crown.  — au  crédit, 
à la  faveur,  aux  honneurs  de  quelqu’un,  to 
succeed  to  the  credit,  favour,  honours  of 
a person.  11  parait  avoir  succédé  b la 
vogue  de  S.,  he  appears  to  have  inherited 
the  vogue  of  S.  Th.  Gant.  2 (réussir)  to 
succeed,  to  prosper.  Tout  ce  qu’il  entre- 
prend lui  succède,  he  succeeds  in  what- 
ever he  undertakes.  Tout  succède  à ses 
vœux,  every  thing  succeeds  according  to 
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his  wishes.  3 (recueillir  l’iiérétitté  d'une 
personne)  to  succeed.  — ab  intestat,  to 
inherit  of  a person  who  dies  intestate. 
Être  habile  h —,  to  be  heritable;  ||  fig. 
to  look  sharp  after  one’s  own  interests. 

SE  SUCCÉDER,  vpr.  to  succced  each  other. 
Les  événements  se  succèdent  avec  rapi- 
dité, events  succeed  each  other  with  ra- 
pidity. Les  flacons  se  succédaient  sans 
interruption,  the  bottles  succeeded  each 
other  without  interruption.  Th.  Gaut.  Mes 
idées  sont  trop  vives  pour  se  —,  elles  se 
préseiilenl  toutes  ensemble,  my  ideas  are 
too  lively  to  succeed  each  other,  they  pre- 
sent themselves  alt  at  once.  J.-J.  Rouss. 

SUCCÈS,  stik-say,  sm.  (Lat.  successus) 
1 success.  Ne  savent-ils  pas  justifier  les 
mauvais  — par  les  bonnes  intentions?  can 
they  not  justify  ill  success  by  good  inten- 
tions? La  Bruy.  Le  — de  cette  affaire 
est  douteux,  the  success  of  that  affair  is 
doubtful.  2 absol.  (in  a good  part)  suc- 
cess. Le  — de  ses  armes,  the  success 
of  his  arms.  Entre  le  — et  la  gloire  la 
dilférence  est  grande,  between  success 
and  glory,  the  difference  is  great.  Volt. 

— d’esiime,  quiet  success.  — d’enthou- 
siasme, — fou,  tremendous  success. 

SUCCESSEUR,  sük-say-suhr,  sm.  (Lat.) 
successor.  Se  donner  un  —,  to  appoint 
one’s  successor.  — légitime,  lawful  suc- 
cessor. 

SUCCESSIBIL1TÉ,  sfik-say-se-be-le- 
tay,  sf.  law.  right  of  succession.  L’ordre 
de  — an  trône,  the  order  of  the  right  of 
succession  to  the  throne. 

SUCCESSIBLE,  siik-say-seebl’,  adj. 
mf.  law.  heritable.  Des  parents  au  de- 
gré — , relations  capable  of  inheriting. 

SUCCESSIF,  sük-say-seef , adj.  m. 
fern.  SUCCESSIVE,  1 successive.  Mouve- 
ment —,  successive  motion.  Progrès  —, 
successive  progress.  L’ordre  — des  "nuits 
et  des  jours,  the  successive  order  of 
nights  and  days.  2 (de  certaines  choses 
qui  se  suivent  de  près)  successive.  Ces 
découvertes  successives  redoublaient  l’ac- 
tivité du  peuple,  those  successive  dis- 
coveries redoubled  the  activity  of  the  peo- 
ple. Barth.  3 law.  Droits  — s,  righls  of 
succession. 

SUCCESSION,  siikrsay-syong,  sf.  (Lat.) 

1 succession.  Une  — d’idées,  a succession 
of  ideas.  La  — des  jours  el  des  nuits, 
the  succession  of  days  and  nights.  Par 

— de  temps,  in  time,  in  process  of  time. 

2 (hérédité)  succession,  inheritance.  'Les 
effets  d’une  — , the  effects  of  a succession. 
Accepter,  recueillir,  partager  une  —,  to  ac- 
cept, to  acquire,  to  divide  an  inheritance. 
Renoncer  à une  — , to  refuse  to  adminis- 
ter, lo  renounce  one’s  right  to  a succes- 
sion. 3 (la  manière  dont  se  fait  la  trans- 
mission des  hérédités)  succession.  — 
directe,  direct  succession.  — collaté- 
rale, collateral  succession.  Droits  de  — 
à la  couronne,  rights  of  succession  to  the 
throne. 

SUCCESSIVEMENT,  sük-say-siv-mâng, 
adv.  successively. 

SUCCIN,  stik-sang,  sm.  min.  yellow 
amber.  Huile  de  —,  yellow  amber  oil. 

SUCCINCT,  siik-Sangt,  adj.  m.  fera. 
— E,  1 succinct.  Relation  — e.  succinct 
narration,  tig.  (in  joke)  Un  repas  — , 
a light  repast.  2 (des  personnes,  of  per- 
sons) concise,  brief.  Cet  homme  est  — 
dans  ses  réponses,  that  man  gives  short 

ûîlüWèTS» 

SUCCmCTEMENT,  sûk-sangt-mâng, 
adv.  succinctly,  concisely,  briefly.  II  nous 
conta  — ses  raisons,  he  told  us  his  reasons 
briefly,  tig.  Déjeuner,  diner,  souper  —, 
to  take  a light  breakfast,  dinner,  supper. 

SUCCION,  suk-syong,  sf.  sucking,  suc- 
tion. 

SUCCOMBER,  sti-kong-bay,  vn.  (Lat. 
succunibere)  1 to  sink  beneath,  under,  to 
succumb.  — sous  le  faix,  to  sink  beneath, 
under  the  burden.  2 fig.  (ne  pouvoir  ré- 
sister ) to  sink,  to  yield,  to  fall.  — sous 
le  faix,  sous  le  poids  des  affaires,  lo 
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tink  under  the  lunlen,  the  weight  of  hu- 
siiiess.  üiie  ville  qui  succombe  aux  atta- 
ques de  l’ennemi,  a town  that  falls  under 
the  altacks  of  Ihe  enemy.  Volt.  Je  n'ai 
été  tenté  qu’une  fois  et  j’ai  succombé,  J 
lions  tempted  but  once,  and  1 fell.  i.-i. 
Rouss.  — à la  fatigue,  à.  la  douleur,  to 
be  overcome  with  fatigue,  grief,  (by 
extension)  Je  n’attendis  fiasque  sa  fidélité 
succombât,  I did  not  wait  till  his  fidelity 
gave  way.  Jacq.  3 fig.  absol.  (mourir)  to 
sink,  to  die,  to  perish,  to  fall.  Bois  que 
j’aime,  adieu,  je  succombe,  woods  that 
I love,  farewell,  I die.  Millev.  4 fig. 
(avoir  du  désavantage)  to  get  the  worst 
of  it,  to  fail. 

SUCCULENT,  sfi-kü-lâng,  adj.  m.  fern. 
— E,  succulent,  juicy,  nourishing.  Viande 
— e,  juicy  meat.  Le  poisson  plus  — que 
les  végétaux,  fish,  more  nutritive  than 
vegetables.  Brill. -Sav. 

. SUCCURSALE,  sü-kûr-sal,  adj.  f.  1 
Eglise  — , chapel  of  ease.  2 (substan- 
tiv.)  chapel  of  ease.  3 (substantiv.)  (by 
extension)  branch  establishment,  office. 
Cet  hôpital  a une  — , that  hospital  has  a 
branch  establishment. 

SUCCURSALISTE,  sû-kür-sal-eest,  sm. 
curate  to  a chapel  of  ease. 

SUCEMENT,  süs-mâng,  sm.  sucking. 

SUCER,  sü-say,  va.  nous  suçons;  il 
SUÇA,  i to  suck,  to  suck  in,  out,  up,  to 
imbibe.  — nn  os,  la  moelle  d’un  os,  to 
suck  a bone,  the  marrow  of  a bone.  Les 
abeilles  sucent  les  fleurs,  bees  suck  flowers. 
Cette  juive  fidèle  dont  tu  sais  bien  qu’alors 
il  suçait  la  mamelle  , this  faithful  jewess 
who,  you  well  know,  was  then  suckting 
him.  Rac.  --  nn  morceau  de  sucre  d’orge, 
to  suck  a piece  of  barley-sugar,  —une 
orange,  to  suck  an  orange,  fig.  Le  fana- 
tisme que  sa  femme  avait  sucé  dans  le 
lait  maternel,  the  fanatism  his  wife  had 
imbibed  with  her  mother’s  milk.  Balz.  Avec 
son  lait  une  mère  Amazone  m’a  fait  — 
encore  cet  orgueil  qui  t’étonne,  / imbibed 
in  with  the  milk  of  my  Amazonian  mother 
this  pride  which  surprises  you.  Rac.  2 
fig.  to  drain.  II  vous  sncera  jusqu'au 
dernier  sou,  he  will  get  the  last  farthing 
out  of  you. 

SE  sucEB,  vpr.  to  be  sucked. 

SUCEUR,  sii-subr,  sm.  anc.  sucker. 

SUÇOIR,  sü-sooâr,  sm.  nat.  hist,  sucker. 

SUÇON,  su -song,  sm.  pop.  red  spot 
made  by  sucking. 

SUÇOTER,  sü-sot-ay,  va.  fam.  to  suck 
repeatedly. 

SUCRE,  sfikr’,  sm.  sugar.  — de  canne, 
cane  sugar.  — de  betterave,  beet-root 
sugar.  Épurer,  rafifiner  \e  —,  to  refine 
sugar.  — brut,  raw  sugar,  moist  sugar. 

— raffiné,  refined,  loaf,  lump  sugar.  — 
candi,  sugar-candy.  — d’orge,  barley- 
sugar.  — de  pomme,  apple  sugar.  — 
tors,  twisted  sugar.  Confitures  à mi — , 
preserves  with  half  the  usual  quantity 
of  sugar.  En  pain  de  — , sugar-loaf. 
fig.  Cet  homme  est  tout  — et  tout  miel, 
that  man  is  alt  honey. 

SUCRÉ,  ppa.  of  SUCRER,  fem.  — e , ad- 
jecliv.  t sugared,  sweetened,  sugary, 
sweet.  Un  verre  d’eau  — e,  a glass  of 
sugar  and  water,  prov.  fig.  Faire  la 
— e,  to  look  demure.  Un  air  — , a 
demure  look.  2 (des  fruits,  etc.)  sweet, 
sugary.  Pois  — s,  sugar-peas.  Melon  —, 
sugary  melon. 

SUCRER,  sii-kray,  va.  to  sugar,  to  put 
sugar.  On  passe  pour  un  homme  sur  sa 
bouche  si  l’on  pousse  le  sardauapalisme 
jusqu’à  — son  eau,  one  is  considered  as 
being  fastidious  if  one  commits  the  extra- 
vagance of  putting  sugar  into  one’s  glass 
of  water.  Th.  Gaut. 

SUCRERIE,  sük-ruh-ree,  sf.  \ sugar- 
house,  sugar-mill.  2 (raffinerie)  sugar- 
re  finery,  sugar-bakehouse.  3(bonbons,  etc.) 
sweetmeats,  comfits.  Je  n’aime  point  les 
— s,  1 do  not  tike  sweet  things. 

SUCRIER,  sük-ryay,  sm.  sugar-basin, 

— d’argent,  silver  sugar-basin,  , 


SUCRIN,  sfi-krang,  adj.  m.  sugary. 
Melon  — , sugary  melon. 

SUD,  Slid,  sm.  \ south.  Le  vaisseau 
courut  tant  de  degrés  vers  le  — , the 
vessel  sailed  so  many  degrees  southward. 
naut.  Faire  le  — , to  sail  southward. 
L’Amérique  du  —,  South  Ameriia.  (ad- 
jectiv.)  Le  pôle  — , the  south  pole.  2 
absol.  the  south  wind,  (adjectiv.)  Le 
vent  est  — , the  wind  is  in  the  south. 

SDD-EST,  sm.  1 south-east.  Cette  ville 

est  an est  de  Paris,  that  town  lies 

to  the  south-east  of  P.  Le  vent  du 
est,  de est,  the  south-east  wind. 

2 (vent)  south-east  wind,  (adjectiv.)  Le 

vent  est  — est,  the  wind  is  in  the 
south-east. est,  the  south-south- 

east wind. 

sun -OUEST,  sm.  t south-west.  Cette 
ville  est  au  --ouest  de  Paris,  that  town 
lies  to  the  south-west  of  P.  2 (vent) 
south-west  wind,  (adjectiv.)  Le  vent  est 
— ouest,  the  wind  is  in  the  soulh-west. 
ouest,  south-south-west  wind. 

SUDATION,  su-dab-syong , sf.  med, 
sudation. 

SUDOR1FÈRE,  su-do-re-fayr , SUDO- 
RIFIQUE, sii-do-re-llk,  adj.  mf.  \ med. 
sudorific.  Poudres  sudorifiques,  sudorific 
powders.  2 sm.  sudorific. 

SUÉ,  ppa.  of  SUER,  fem.  — e,  Un  filet 
d’eau  — par  le  granit,  a thread  of  water 
that  had  filtered  through  the  granite. 
Lamart. 

SUEDE,  sii-ayd,  sf.  geog.  Sweden. 

SUEDOIS,  sû-ay-dooâ,  adj.  m.  fem.  — e, 
t Swedish.  2 (substantiv.)  Swede, 

SUÉE,  sii-ay,  sf.  pop.  fright. 

SUER,  s(i-ay,  vn.  je  sue,  nous  suons; 
JE  suais,  nous  suions,  vous  suiEz;  sue; 
suons;  due  nous  suions,  (Lal.  sudare)  t 
to  sweat,  to  perspire.  — à grosses 
gouttes,  to  be  in  a profuse  perspiration. 
Se  faire  — , to  bring  on  a perspiration. 
Je  suais  de  peur,  fear  threw  me  into  a 
perspiration.  Lamart.  — de  la  tête,  to  be 
in  a sweat  on  the  head.  — d’aban , See 
AHAN.  fig.  J’ai  bien  sué  en  pensant  au 
péril  de  votre  voyage,  the  danger  of  your 
journey  has  rendered  me  very  anxious. 
M">'  de  Sév.  C’est  un  homme  qui  fait 
—,  he  is  a very  tiresome  man.  2 fig.  (se 
donner  beaucoup  de  peine)  lo  toil,  to 
drudge.  J’ai  bien  sue  pour  cette  affaire, 
that  affair  has  given  me  a great  deal  of 
trouble.  Le  magistral  suait  en  son  lit  de 
justice,  the  magistrate  was  exhausted  on 
his  bench.  La  Font,  (hyperb.)  De  celte 
façon  , on  fail  — des  pieces  de  cinquante 
centimes  à de  pauvres  sarcophages,  etc., 
that  is  how  they  squeeze  money  out  of  the 
people  by  exhibiting  these  poor  tombs.  V. 
Hug.  Vous  verrez  par  vous-même  ce  que 
coûte  un  écu  quand  il  faut  le  —,  you 
will  soon  know  what  is  the  value  of  a 
crown  when  you  must  work  for  it.  Balz. 

3 (by  extension)  to  sweat,  lo  be  wet. 
Les  murailles  suent  pendant  le  dégel, 
walls  are  wet  during  a thaw.  Couvrir 
des  marrons  bouillis  pour  les  faire  —, 
to  cover  up  boiled  cheslnuls  to  make  them 
sweat. 

SUER , ta.  to  sweat.  — dn  sang,  to 
sweat  drops  of  blood,  (by  extension)  L’é- 
corce de  bois  semble  — sa  sève,  the  bark 
of  the  wood  seems  to  sweat  its  sap.'  La- 
mart. fig.  J’en  considère  la  fin  avec  une 
horreur  qui  me  fait  — les  grosses  gouttes, 
I recollect  the  end  of  il  with  an  horror 
which  throws  me  into  a profuse  perspi- 
ration. M”'  de  Sév.  fig.  Son  journal  suait 
le  sang  à chaque  ligne , his  journal  was 
written  in  letters  of  blood.  Lamart.  fig. 
fam.  — sang  et  eau , to  toil  and  moil. 
Je  suais  sang  et  eau  pour  voir...,  I was 
in  a perspiration  to  know...  Rac. 

SUET  TE,  sü-ayt,  sf.  med.  sweating- 
sickness. 

SUEUR,  sü-uhr,  sf.  (Lat.  sudor)  t 
stveat,  perspiration.  Une  — froide,  a 
cold  sweat.  La  — me  vint  au  front,  drops 
of  perspiration  stood  on  my  forehead.  Il 
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était  tout  en  — , tout  dégouttant  de  — , 
he  was  all  in  a perspiration.  Les  — s 
de  i’agonie,  the  sweat  of  agony.  Th.  Gaut. 

2 (la  sortie  de  la  sueur)  sweat,  perspi- 
ration. prov.  Gagner  sa  vie,  gagner  son 
pain,  manger  son  pain  à la  — de  son  corps, 
à la  — de  son  front,  to  gel  one's  bread 
by  the  sweat  of  one’s  brow.  3 — s,  pi. 
tig.  (peines)  sweat,  toil,  labour.  Lne 
terre  fécondée  par  les  — s de  riioiiinie,  a 
soil  rendered  fertile  by  man's  labour. 

SUFFÈTES,  sü-fayt,  sm.  pl.  anliq, 
suffeles. 

SUFFIRE,  sfl-feer,  vn.  suffisant; 

suffi;  je  suffis,  tu  suffis,  il  SlTFIl» 
nous  SUFFISONS,  VOUS  SUFFISEZ,  ILS  SUF- 
FISENT; JE  suffisais;  je  suffirai;  je 
SUFFIRAIS;  SUFFIS;  SUFFISEZ;  QUE  JE  SUF- 
FISE, (Lat.  sntficerej  1 (des  choses,  of 
things)  to  suffice,  to  be  sufficient , enough. 
Mon  intimité  avec  F.  suffisait  pour  m'as- 
surer la  réception  polie  qu’il  me  fait,  my 
intimacy  with  F.  sufficed  lo  procure  me 
the  polite  reception  he  gives  me.  Jacq.  Les 
livres  de  la  bibliothèque  de  son  oncle 
suffisaient  à peine  à son  impatience  de 
lecture,  the  books  in  his  uncle's  library 
were  scarcely  sufficient  to  quench  his 
thirst  for  reading.  Lamart.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  lo  be  sufficient,  to 
satisfy,  to  be  adequate.  11  avait  dit  que 
lui  seul  suffirait  à cette  besogne,  he  said 
he  could  get  through  that  work  by  himself. 
Tb.  Gaut.  Oh  ! comment  — au  torrent  des 
délices  qui  viennent  inonder  mon  cœur! 
ohl  how  can  1 bear  up  against  the  tor- 
rent of  bliss  that  overflows  my  heart  I 
i.-i.  Rouss.  Ce  valet  iie  saurait  — à 
tant  de  personnes,  that  valet  cannot  sa- 
tisfy sc  many  persons.  Cela  me  suffit, 
cela  suffit , (elliptic.)  suffit , that  will  do. 

3 (impers.)  to  suffice  II  suffit  de  tant  de 
blé  pour  tant  d’hommes,  so  much  corn  is 
sufficient  for  so  many  men.  11  suffisait 
qu’il  (le  sucre)  vint  de  là  pour  qu’on  le 
reçût  avec  défaveur.  Us  coming  from 
thence  was  sufficient  to  secure  it  an  un- 
favourable reception.  Brill. -Sav.  II  suffit 
de  vous  dire,  suffice  it  to  tell  you.  Vous 
êtes  content,  il  suffit,  you  are  satisfied, 
that  is  sufficient,  prov.  A chaque  jour 
suffit  sa  peine,  sufficient  for  the  day  is 
the  evil  thereof. 

SE  SUFFIRE  , vpr.  to  Suffice  to  one’s  self, 
to  be  sufficient.  Se  — à soi-même,  lo 
keep  one's  self,  to  shift  for  one's  self. 

SUFFISAM.MENT,  sü-fe-zam-mâng,  adv. 
sufficiently , enough.  11  a du  bien  — 
pour  vivre,  he  has  properly  enough  to 
live  upon.  Je  Ten  ai  — instruit,  I gave 
him  sufficient  injormation. 

SUFFISANCE,  süf-fe-zângs,  sf.  \ suf- 
ficiency, competency.  Avoir  — de  blé, 
de  vivres,  to  have  a sufficiency  of  corn, 
of  provisions.  II  a sa  — de  bien,  il 
n’en  souhaite  pas  davantage,  he  has  a 
competency,  he  does  not  wish  for  more. 
prov.  (Jui  n’a  — n’a  rien,  he  who  is  not 
satisfied  with  what  he  has  might  as  well 
have  nothing.  Tu  eii  prendras  la  —,  you 
will  take  what  you  want.  Balz.  2 obsol. 
(capacité)  capacity,  adequacy.  3 (vanité) 
self  - conceit , conceitedness , self  - suffi- 
ciency. Un  air  de  —,  a conceited  air. 

A SUFFISANCE,  EN  SUFFISANCE,  adV.  loC. 
sufficiently. 

SUFFISANT,  sû-fe-zâng,  ppr.  of  suf- 
fire, adj.  m.  fem.  — e,  1 sufficient, 
enough.  Cette  somme  est  — e,  that  sum 
is  sufficient.  Bonne  et  — e caution,  good 
and  sufficient  security.  Iheol.  La  grâce 
— e,  sufficient  grace.  2 (orgueilleux) 
consequential , conceited , self-conceited. 
Je  vous  trouve  bien  — , bien  — e,  l find 
you  very  self-conceited.  Qu’il  est  — ! how 
conceited  he  ist  3 (substantiv.)  coxcomb, 
conceited  creature. 

SUFFOCANT,  sü-fok-âng,  adj.  m.  fem. 
— E,  suffocating,  stifling,  smothering, 
choking.  Catarrhe  — . suffocating  ca- 
tarrh. Chaleur  — e,  stifling  heat. 

SUFFOCATION,  sii-fok-ah-syong,  sf. 
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{Lat.)  suffocation,  stifling,  smothering, 
choking. 

SUFFOQUE,  ppa.  of  sdffooüer,  fera. 
— E , Être  — par  la  vapeur  ilu  soufre,  to 
be  stifled  by  the  smoke  of  brimstone.  J’en 
suis  tout  — , 1 am  quite  suffocated. 
Viandes  —es,  strangled  meat. 

SUFFOQUER,  sü-fo-kay,  va.  (Lat.  suf- 
focare)  to  suffocate,  to  stifle,  to  choke. 
Uiie  esquinancie,  un  catarrhe  l'a  suffoqué, 
a quinsy,  a catarrh  suffocated  him.  Les 
larmes,  les  sanglots  la  sulToquent,  her 
tears,  her  sobs  stifle  her.  absol.  II  fail 
on  air  brûlant  qui  suffoque,  the  weather 
4\  suttry,  the  heat  is  stifling,  fig.  Cela 
suffoque,  that  makes  one’s  btood  boil. 

SUFFOQUER,  UB.  to  suffocatc,  to  Stifle,  to 
choke.  II  est  près  de  —,  he  is  nearly 
choking.  11  suffoquait  et  ne  pouvait  arti- 
culer un  mot,  he  was  choking,  and  could 
not  utter  a word.  Mérim.  — de  colère, 
d’indignation,  to  burst  with  anger,  in- 
dignation. (hyperb.)  Si  vous  ne  le  laissez 
parler,  il  va  —,  if  you  don’t  let  him 
speak,  he’ll  burst. 

SUFFRAGANT,  snf-rag-gàng , adj.  m. 
I suffragan.  Les  évêques  — s,  the  suffra- 
gan bishops.  2 (d’un  évêque  in  partihus) 
suffragan.  3 (substantiv.)  suffragan. 

Suffrage,  suf-razh,  sm.  (L«r.  sulfra- 
gium)  1 suffrage,  vote.  2 (approbalion) 
approbation.  Le  — , les  —s  du  public, 
the  approbation  of  the  public.  3 calh. 
liturg.  —s,  pl.  suffrages.  Menus  —s. 
See  MENUS. 

SUFFU.MIGATION,  sû-fii-me-gah-syong, 
(Lal.)  sf.  suffumi galion. 

SUFFUSION,  sü-fü-zyong,  sf.  (Lut.) 
nied.  suffu.sion. 

SUGGERER,  sfîg-zhay-ray , ta.  (Lat. 
soggerere)  lo  suggest,  to  hint,  to  inti- 
mate. C.  devina  quels  soupçons  la  con- 
jecture du  colonel  venait  de  lui  — , C. 
ÿuessed  what  suspicions  the  conjecture  of 
the  colonel  had  just  suggested  to  him. 
Mérim.  — une  idée,  un  projet,  to  sug- 
gest an  idea , a project.  — un  testament, 
to  suggest  a will. 

SE  sucGÉREn,  vpr.  to  be  suggested,  to 
be  intimated.  Nod. 

SUGGESTION,  siig-zhays-tyong,  sf. 
(Lut.)  suggestion,  instigation.  11  a fait 
telle  chose  à la  — d’un  tel,  he  did  such  a 
ihing  by  the  suggestion  of  Such-a-one. 
Les  — s du  goût,  de  la  fantaisie , the 
inspirations  of  taste,  of  fancy.  Rayn. 

SUICIDE,  sfiee-seed,  sm.  (Lat.  sui , 
cædes)  t suicide,  self-murder,  fig.  Les 
aptitudes  comprimées  produisent  des  —s 
lents  des  facultés  diverses,  aptitudes  com- 
pressed produce  slow  suicides  of  the  dif- 
ferent faculties.  Lamart.  fig.  La  résigna- 
tion est  un  — quotidien,  resignation  is 
a daily  suicide.  Balz.  2 (celui  qui  se  lue 
lui-niènie)  suicide,  self-murderer. 

SE  SUICIDER,  süee-se-day,  vpr.  neol. 
io  commit  suicide,  to  make  away  with 
one’s  self. 

SUIE,  süee,  sf.  soot.  Couleur  de  — , 
the  colour  of  soot. 

SUIF,  siieef,  .sm.  (Lal.  sebum)  t tallow, 
tuel,  grease.  — de  mouton,  mutton-suet. 
— de  boeuf,  beef-suet.  2 bol.  Arbre  à 
— , laltow-tree.  3 naut.  Donner  un  — à 
on  bâtiment,  lo  tallow,  to  grave,  to  pay 
a ship,  k fig.  pop.  Donner  un  — â quel- 
qu’un, to  give  a person  a good  setting- 
down. 

SUIFFÉ,  ppa.  of  stitFFER,  fera.  — e, 
Une  corde  qu’on  pourrait  croire  — e de 
graisse  humaine,  a rope  that  one  might 
think  was  greased  with  human  fat.  Th. 
Gaut. 

SUIFFER,  s(iee-fay,  va.  See  shiver. 

SUINT,  s(i-ang,  .sm.  grease,  greasiness. 
Lc  — de  la  lame  de  mouton,  the  grease  of 
sheep’s  wool. 

SUINTEMENT,  sûangt-mâng , sm.  ooze, 
oozing,  leaking,  running.  Le  — d’une 
plaie,  the  running  of  a sore.  Le  — 
d'une  roche,  d’une  muraille,  the  oozing  of 
a rock,  of  a wall. 


SUINTER,  stiang-tay,  vn.  I to  ooze 
(out  of),  to  sweat.  L’eau  suinte  à travers 
ces  rochers,  à travers  ce  plafond,  water 
oozes  out  of  the  rock,  runs  through  the 
ceiling,  fig.  Le  spleen  suintait  le  long 
des  murs  de  brique,  the  very  walls 
sweated  forth  spleen.  -Th.  Gaut.  Cette 
salle  où  suinte  le  malheur,  that  room  ex- 
haling poverty.  Balz.  2 (by  extension] 
(il’un  vase,  d’une  plate,  etc.)  to  leak,  to 
run.  Celle  plaie  suinte,  that  sore  runs. 
Cette  muraille  suinte,  that  wall  sweats. 
Ce  tonneau  suinte,  that  barrel  leaks. 

SUISSE,  sii-ees,  sf.  geog.  Switzerland. 

SUISSE,  sm.  \ Swiss.  Les  — s,  the 
Swiss.  2 (adjectif.)  Le  peuple  —,  the 
Swiss  people.  3 obsol.  (concierge)  porter. 
Parlez  au  — , speak  to  the  porter,  k Le 

— d’une  église,  the  beadle  of  a church. 

SUITE,  siieet,  sf.  t (collecliv.)  rest. 

On  laissa  passer  les  deux  premiers,  on 
ferma  la  porte  à toute  la  — , the  first 
two  were  allowed  to  pass,  the  door  was 
closed  on  all  the  rest.  N'avoir  point  de 
— , lo  have  neither  chick  nor  child.  2 
(ceux  qui  accompagnent  quelqu’un  par 
honneur,  etc.)  suite,  retinue,  train,  at- 
tendants. Le  gouverneur  avait  une  — 
sans  fin,  the  governor  was  followed  by 
an  endless  train  of  attendants.  Jacq. 
Carrosses  de  — , coaches  for  a prince’s 
household.  Yin  de  —,  wine  for  the  ser- 
vants’ table.  3 (ce  qui  est  après)  sequel, 
continuation,  following.  Pour  bien  en- 
tendre ce  passage,  il  faut  lire  la  —,  lo 
corne  to  the  right  meaning  of  that  passage, 
you  must  read  what  follows.  4 (continua- 
tion) sequel,  continuation.  La  — de  Don 
Quichotte,  the  continuation  of  Don  Quixote. 
5 (série)  series,  succession,  course.  Le 
voyage  fut  une  — de  rêves  enchanteurs, 
the  journey  was  a series  of  enchanting 
dreams.  Sand.  Une  langue  suppose  une 

— de  pensées,  a language  implies  a suc- 
cession of  thoughts.  Buff.  Une  longue  — 
d’observations,  a tong  series  of  observa- 
tions. — de  pensées,  d’images,  train  of 
thoughts,  succession  of  images.  Une  — 
de  disgrâces , a series  of  misfortunes. 
La  — des  temps,  the  course  of  lime,  the 
succession  of  ages.  La  — d’une  affaire, 
the  sequel  of  an  affair.  6 (certain  nombre 
de  choses  de  même  espèce)  set,  collection. 
Une  belle  — de  médailles,  d’estampes,  a 
fine  set  of  medals,  prints.  7 (lignée) 
line,  succession.  Une  longue  — de  rois, 
a long  line  of  kings.  Une  longue  — 
d’aïeux,  d’ancêtres,  a long  line,  suc- 
cession of  ancestors.  8 math,  series.  — 
arithmétique,  arithmetical  series.  9 (des 
événements)  consequence,  issue.  Cette 
campagne  d’Italie,  qui  avait  des  —s  si  mal- 
heureuses, that  Italian  campaign  which 
had  such  disastrous  consequences.  Volt. 
Ma  maladie  m’a  laissé  des  —s  affreuses, 
my  illness  has  left  dreadful  traces. 
Volt.  11  avait  eu  une  fort  bonne  idée, 
mais  il  n’y  a point  donné  de  — , il  n’y  a 
point  donné  — , he  had  had  an  excellent 
idea,  but  he  did  not  follow  it  up,  carry 
it  out.  absol.  Cela  peut  avoir  des  —s, 
that  may  be  attended  with  disagreeable 
consequences.  10  (temps  qui  suivent  une 
époque  déterminée)  sequel,  event,  issue. 
Il  devint  par  la  — un  homme  réfléchi  et 
laborieux,  he  became  in  course  of  time 
a steady,  laborious  man.  11  (ordre,  liai- 
son) order,  connection,  coherency.  Tu 
ne  t’étonneras  pas  du  manque  de  — de 
mes  lettres,  you  will  not  be  astonished 
at  the  incoherence  of  my  letters.  Jacq. 
fig.  Cet  homme  n’a  point  de  — dans  l’es- 
prit, n’a  pas  un  esprit  de  — , n’a  pas 
l’esprit  de  — , that  man  has  no  steadiness 
of  mind.  Avec  de  la  fermeté,  de  la  — , 
tout  n’est  pas  encore  perdu,  with  steadi- 
ness and  order,  all  is  not  lost  yet.  La- 
mart.  12  law.  Les  meubles  n’ont  pas  de 

— par  hypothèque,  moveables  are  not 
mortgageable. 

X LA  SUITE,  prep.  1 in  the  train  of. 
Etre  â la  — de  la  cour,  du  tribunal, 

825 


SUI 

to  follow  the  court.  Etre  à la  — d’une 
affaire,  to  pursue,  to  prosecute  an  affair. 
2 (après)  after,  at  the  heels  of.  Marcher, 
entrer  à la  — de  quelqu’un,  to  walk, 
lo  enter  after  a per, son. 

DE  SUITE,  adv.  toe.  1 one  after  an- 
other, together,  without  interruption. 
Failes-lcs  marcher  de  —,  make  them  walk 
one  after  another.  II  ne  saurait  dire  deux 
mots  de  —,  he  cannot  say  two  words  to- 
gether. II  a couru  vingt  postes  de  —, 
he  has  ridden  twenty  posts  at  a stretch. 
Quand  on  prend  le  volume  des  fables  et 
qu’on  se  met  à le  relire  de  —,  on  est 
ravi,  when  you  take  up  the  volume  of 
fables,  and  read  one  page  after  the  other, 
you  are  delighted.  S'«-B.  2 (de  l’ordre 
dans  lequel  les  choses  doivent  être  ran- 
gées) one  after  another.  Mettez-les,  ran- 
gez-les  bien  de  — , place,  arrange  them 
one  after  another. 

TOUT  DE  SUITE,  adv.  loc.  1 immediately, 
directly,  al  once.  11  faut  que  les  enfants 
obéissent  tout  de  — , children  must  obey 
at  once.  Vous  le  ferez  partir  tout  de  — , 
you  will  send  him  off  immediately.  2 
( sans  interru|ition  ) successively , al  a 
stretch.  II  hut  trois  rasades  tout  de  — , 
he  drank  off  three  bumpers  one  after  the 
other. 

PAR  SUITE,  adv.  loc.  prep,  consequently, 
in  consequence. 

SUIVANT,  süee-vâng,  ppr.  suivre, 
adj.  m.  fem.  — e,  1 following,  next, 
ensuing.  Le  livre  — contient  l’histoire 
de,  the  next  book  contains  the  history  of. 
Demoiselle  — e,  (substantiv.)  — e,  waiting- 
gentlewoman,  wailing -maid.  La  vente 
aura  lieu  mardi  prochain  et  les  jours  —s, 
the  sale  will  take  place  next  Tuesday  and 
the  following  days.  2 (substantiv.)  obsol. 
attendant,  poetic.  Les  — s d’Appollon,  the 
votaries  of  Apollo,  prov.  II  n’a  ni  en- 
fants, ni  —s,  he  has  neither  chick  nor 
chitji. 

SUIVANT,  prep.  1 according  to,  agreeably 
to,  conformably  to,  in  pursuance  of.  — 
votre  sentiment,  according  to  youropinion. 
2 (à  proportion  de)  in  proportion  to.  Tra- 
vailler — ses  forces,  to  work  in  proportion 
to  one’s  strength. 

SUIVANT  QUE,  conj . OS,  according  as, 
according  to. 

SUIVER,  sliee-vay,  va.  lo  tallow.  — 
la  mèche  d’un  fouet,  to  tallow  the  bit  of 
a drill. 

SUIVI,  süee-vee,  ppa.  o/' suivre,  fem. 
— E,  adjectiv.  1 attended,  attended  to. 
La  bienséance  est  la  moindre  de  toutes 
les  lois  et  la  plus  — e,  decorum  is  the 
least  important  of  all  laws,  and  the  most 
scrupulously  obeyed.  La  Rochef.  fig.  II 
fut  — de  sa  fortune  ordinaire,  he  was 
attended  by  his  usual  good  fortune.  Volt. 
Ce  prédicateur,  ce  professeur  est  fort 
— , that  preacher,  that  professor  is  nu- 
merously attended.  Cel  auteur  est  fort 
—,  celte  pièce  de  théâtre  est  fort  — e, 
that  author,  that  play  is  very  popular.  2 
(continu)  regular,  constant,  uninterrupted, 
well  connected.  Une  correspondance  — e, 
a regular  correspondence.  Donner  une 
attention  — e au  même  objet,  lo  pay  con- 
stant attention  lo  the  same  object.  J.-J. 
Rouss.  Un  discours  bien  — , a well- 
connected  discourse, 

SUIVRE , süee-vr’,  va.  irreg.  suivant; 
suivi;  je  suis,  tu  suis,  il  suit,  nous  süi 
VONS,  vous  SUIVEZ,  ILS  SUIVENT;  JE  SUI- 
VAIS; JE  suivis;  je  suivrai;  je  suivrais, 
suis;  suivez;  que  je  suive;  que  je  sui  - 
visse; (Lat.  sequi)  1 to  follow,  to  go,  to 
come  after,  to  be  next  to.  Faire  — quel- 
qu’un, to  have  a person  followed.  A mon 
tour  je  suis  le  soldat,  in  my  turn  I follow 
the  soldier.  V.  Dur.  Cet  homme  me  suit 
comme  mon  ombre,  that  man  follows  me 
like  my  shadow.  Jacq.  poetic.  Les  grâces 
suivaient  partout  ces  innocentes  bergères, 
graces  attended  every  where  those  inno- 
cent shepherdesses.  Fén.  fig.  L’opprobre 
le  suit,  opprobrium  follows  him.  Barth. 
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fig.  — de  l’œil,  des  yeux  une  personne, 
une  chose,  to  follow  a person,  a Ihing 
with  the  eye.  Le  baron  la  suivit  du  regard, 
the  baron’s  eye  followed  her.  Th.  Gaut. 
La  fermière  le  suivit  des  yeux  quelque 
temps,  the  fanner’s  wife  kept  looking 
after  him.  Mérim.  Je  le  suivis  du  coin 
de  l’œil  jusque  auprès  de  la  table,  1 fol- 
lowed him  with  a sidelong  glance  till  he 
came  near  the  table.  Ue  Bross.  2 (pour 
atteindre)  lo  follow,  to  pursue.  — une 
compagnie  de  perdreaux,  to  pursue  a covey 
of  partridges.  La  gendarmerie  a suivi  le 
voleur  pendant  dix  iours,  the  gendarmery 
pursued  the  robber  ten  days.  3 (obser- 
ver) to  observe,  lo  watch.  11  faut  — cet 
homme-là,  that  man  must  be  watched. 
Je  suis  la  direction  des  grands  fleuves 
et  je  vois,  1 observe  the  course  of  the 
large  rivers,  and  1 see.  Buff.  J’ai  suivi 
cette  affaire  et  j’en  connais  tous  les  dé- 
tails, I have  watched  that  affair,  and  I 
know  all  the  particulars  of  it.  4 ( ac- 
compagner) lo  follow,  to  attend.  Un  ami 
le  suivit  dans  son  exil,  a friend  followed 
him  in  his  exile.  Je  ne  suivis  pas  mon 
ami,  I did  not  follow  my  friend.  Barth. 

5 (continuer  d’aller)  lo  follow,  lo  pur- 
sue. — un  chemin,  un  sentier,  to  fol- 
low a road,  a path.  II  suivait  tout  pen- 
sif le  chemin  de  M.,  he  followed  mu- 
singly the  road  lo  M.  Bac.  La  cavalerie  se 
mil  alors  en  mouvement  suivant  mes  pas, 
the  cavalry  then  moved  on,  following  in 
my  steps.  Jacq.  Nous  suivions  lentement 
le  cours  du  fleuve,  we  slowly  followed 
the  course  of  the  river.  Barth.  Le  ba- 
teau suivait  le  cours  de  l’eau,  le  courant 
de  l’eau,  the  boat  went  down  with  the 
stream.  En  suivant,  faites  —,  suivez,  in 
following,  make  proceed,  go  on.  lig.  — le 
chemin,  le  sentier  de  la  vertu,  to  pursue 
the  path  of  virtue.  — le  lil  de  scs  idées, 
le  fil  des  événements,  to  follow  the  thread 
of  one’s  ideas,  the  chain  of  events.  Lors- 
qu’une méthode  n'est  pas  la  bonne,  plus 
on  la  suit,  plus  on  s’égare,  when  a method 
is  not  the  right  one,  the  closer  one  follows 
it,  the  more  one  swerves  from  the  right 
path.  Gondii,  fig.  — sa  pointe,  to  pur- 
sue one’s  point.  — une  affaire,  une  eetre- 
prise,  to  pursue  an  affair,  an  enterprise. 
Suivez  votre  procès,  si  vous  ne  voulez  pas 
le  perdre,  attend  to  your  lawsuit,  if  you 
do  not  wish  to  lose  it.  absol.  Quand  on 
a commencé,  il  faut  —,  when  one  has 
begun  one  must  continue.  — le  parti  de 
quelqu’un,  to  be  of  a person’s  party,  to 
follow  his  parly.  — one  doctrine,  une 
opinion,  to  follow  a doctrine,  an  opinion. 

— une  profession,  to  exercise  a profes- 
sion. — le  métier  des  armes,  la  carrière 
des  lettres,  to  enter  the  army,  to  engage 
in  literary  pursuits.  — la  cour,  — le 
barreau,  to  follow  the  court,  the  law;  ||  — 
un  prédicateur , to  follow  a preacher. 

— un  professeur,  to  attend  a teacher. 

— un  cours,  des  cours,  — les  leçons  de 
tel  collège,  de  tel  maître,  to  attend  the 
classes  of  such  a college.  — le  théâtre, 
le  spectacle,  to  frequent  the  theatre.  Cet 
orateur  parle  si  rapidement  qu’il  est  dif- 
ficile de  le  — , thaï  orator  speaks  so 
rapidly  that  il  is  difficult  to  keep  up 
with  him.  Vous  étiez  distrait,  prêtez- 
moi  attention  et  suivez- moi,  you  were 
absent,  mind  and  attend  lo  what  I say. 

6 (s’abandonner  à)  to  indulge,  to  give 
way  to.  Chacun  doit  — courageusement 
sa  destinée,  every  one  must  courageously 
submit  to  his  destiny.  Fén.  Que  n’ai -je 
suivi  mes  pressentiments!  why  did  I nol 
listen  lo  my  presentiments  ! J. -J.  Rouss. 

— ses  penchants,  lo  indulge  one’s  incli- 
nations. 7 (se  conformer)  to  follow.  — 
la  mode,  l’usage,  les  coutumes  d’un  pays, 
to  follow  the  fashion,  the  customs,  the 
ways  of  a country.  II  suit  la  même  po- 
litique à l’égard  des  auirits  officiers  eu- 
ropéens, he  pursues  the  same  line  of  po- 
licy towards  the  other  European  officers. 
Jacq.  — le  j^an  qu’un  s’est  tracé,  to 


carry  out  the  plan  one  has  laid  out  for 
one’s  self.  8 fig.  (par  rapport  au  temps, 
au  lieu,  à la  situation,  etc.)  to  follow,  to 
go,  to  come  after.  L’eté  suit  le  printemps, 
summer  follows  spring.  La  page  qui  siriti 
the  following  page.  . 9 fig.  (d’unc  chose 
qui  résulte  d’une  autre)  lo  follow , lo 
attend,  to  wail  upon,  to  follow  upon. 
L’envie  suit  la  prospérité,  envy  attends 
prosperity. 

SUIVRE,  vn.  fig.  to  result  {from),  to 
follow.  L’une  de  ces  propositions  ne  suit 
pas  toujours  de  l’autre,  ne  suit  pas  néces- 
sairement de  l’autre,  one  of  these  propo- 
sitions is  not  always  a consequence;  is 
not  a necessary  consequence  of  the  other, 
(impers.)  II  suit  de  ce  que  vous  dites, 
que  je  n’avais  pas  tort,  il  ensues  from 
what  you  say  that  I was  nol  in  the 
wrong.  11  he  suit  pas  de  là  que  vous 
ayez  raison,  il  does  not  follow  front  that, 
that  you  are  right. 

SE  SUIVRE,  vpr.  to  follow  each  other. 
prov.  Les  jours  se  suivent  et  ne  se  res- 
semblent pas,  the  days  succeed  each  other, 
but  are  not  alike. 

SUJET,  sii-zhay,  adj.  m.  fern.  — te, 
Lat.  subjectus)  \ subject  (to),  amenable 
(to).  9 (obligé  à supporter  quelque  charge) 
subject,  liable.  Tout  propriétaire  est  — 
à l’impôt  foncier,  every  landowner  is  lia- 
ble to  the  landlax.  3 (astreint  à quelque 
nécessité)  subject.  Tous  les  hommes  sont 
—s  à la  mort,  ail  men  are  subject  to  death. 
Être  — à l’heure,  to  be  a slave  lo  the 
hour,  h absol.  Ce  maître  lient  ses  do- 
mestiques fort  —s,  lhal  master  keeps  his 
servants  in  gréai  subjection.  5 (qui  est 
accoutumé  de  faire  quelque  chose)  ad- 
dicted, given,  prone.  11  est  — à boire, 
à s’enivrer,  he  is  given  to  drinking.  6 (ex- 
posé à de  certains  accidents)  liable.  Tout 
homme  est  — à sc  tromper,  every  man 
is  liable  to  error.  Eire  — à la  goutte, 
aux  vapeurs,  etc.,  to  be  liable  lo  the  gout, 
vapours,  etc.  Les  vieillards  sont  — s à 
des  infirmités  naturelles,  old  men  are  liable 
to  natural  infirmities.  Buff.  Ce  pays  est 
— aux  inondations,  lhal  country  is  liable 
to  inundations.  Ce  passage  est  — à plu- 
sieurs interprétations  differentes,  this  pas- 
sage may  be  interpreted  several  ways. 
prov.  11  est  — à caution.  See  caution.  7 
(subslantiv.)  subject. 

SUJET,  sm.  t subject,  cause,  reason, 
motive,  ground.  11  vous  a querellé  sans 
— , he  quarrelled  with  you  without  rea- 
son. Cet  étranger  fut  jiendant  longtemps 
le  sujet  de  leurs  entretiens,  the  stranger 
was  for  a long  lime  the  topic  of  their 
conversation.  Sand.  Voilà  le  — de  leur 
rupture,  lhal  is  the  cause  of  their  falling 
oui.  Le  moindre  — d'être  mécontent,  lhe 
slightest  cause  for  complaint.  Volt.  2 
(matière  sur  laquelle  on  écrit,  etc.)  subject, 
mailer,  topic,  subject-matter.  J’ai  long- 
temps médité  sur  ce  grave  — , 1 have  long 
meditated  on  that  grave  subject.  J. -J. 
Rouss.  Trouver  un  — de  poème,  de  tra- 
gédie, lo  find  a subject  for  a poem,  a tra- 
gedy. C’est  un  — digne  de  votre  plume, 
il  is  a subject  worthy  of  your  pen.  Boss. 
3 (des  arts)  subject.  Le  — de  ce  tableau 
est,  the  subject  of  that  picture  is.  4 
(objet  d une  science)  subject.  5 mus.  sub- 
ject. 6 logic,  gram,  subject.  7 (par  rap- 
port à la  capacité,  etc.)  person,  individual, 
fellow.  C’est  un  bon  —,  un  mauvais  —, 
un  pauvre  — , un  mince  — , he  is  an 
excellent  person,  a worthless  scamp,  a 
man  of  slender  capacity.  8 anal,  subject. 
9 med.  Ce  malade  est  un  bon  —,  un  mau- 
vais — , thaï  patient  is  of  a good , of  a 
bad  constitution. 

SUJÉTION,  sü-zhay-syong,  sf.  i sub- 
jeclion,  constraint,  thraldom.  2 (d’un  do- 
mestique, d’une  fennuc,  etc.)  attendance. 
3 (d’unc  maison)  inconvenience,  servitude. 

SULFATE,  sül-fai,  sm.  chem.  sul- 
phate. — de  chaux,  de  potasse,  sulphate 
of  calcium , of  lime,  of  potassa. 

SULFITE,  sül-feet,  sm.  chem.  sulphite. 
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SULFURE,  sül-fûr,  sm.  chem.  sulphtt^ 
ret,  sulphide. 

SULFUREUX,  s(il-fû-ruh,  adj.  m.  fem. 
SULFUREUSE , sutphurous  , sulphureous , 
sulphury,  chem.  Acide  —,  sutphurous 
acid. 

SULFURIQUE,  sül-fii-rik,  adj.  mf. 
chem.  sulphuric.  Acide  —,  sulphuric 
acid. 

SULTAN,  sfil-tâng,  sm.  t sultan.  2 
fîg.  sultan. 

SULTAN,  sm.  (meuble)  lady’s  basket. 

SULTANE,  sül-tan,  sf.  sultana,  sulta- 
ness.  La  — mère,  — validé,  the  sul- 
tan mother,  (adjectiv.)  Poule  —,  sultan 
hen. 

SULTANE,  sf.  Turkish  man  of  war. 

SULTANIN,  sul-lan-ang,  sm.  sultanin 
(Turkish  gold  coin). 

SUMAC , sfi-mak , sm.  bftt.  sumach, 

— de  Virginie,  elm-leaved  sumach. 

SUND  (LE),  suhngd,  sm.  geog.  the 

Sound. 

SUPER,  sfi-pay,  vn.  naul.  to  be  stopped 
up.  La  voie  d’eau  a supé,  the  leak  has 
been  stopped. 

SUPERBE,  sfi-psijffb,  sf.  (Lat.  super- 
bia)  haughtiness,  pride,  rain-glory.  La 

— des  Templiers,  the  pride  of  the  Tem- 
plars. Aug,  Th.  Cette  magnanimité  irritait 
sa  — , this  magnanimity  offended  his  pride. 
Th.  Gaut. 

SUPERBE,  adj.  mf.  1 proud,  haughty, 
vain-glorious.  Nabuchodonosor  II , — 
plus  que  tons  les  autres  rois  ses  prédé- 
cesseurs , Nebuehudneziur  II  , prouder 
than  any  of  the  kings,  his  predecessors. 
Boss.  2 (de  la  belle  apparence,  etc.) 
superb,  magnificent,  splendid,  gorgeous, 
stately.  C’est  un  homme  — en  habits,  en 
équipage,  etc.,  he  is  a man  whose  clothes, 
equipage,  etc.,  are  gorgeous.  Une  femme 
— , a splendid  woman.  L’n  — cava- 
lier, a splendid  rider.  Diner  —,  splen- 
did dinner.  II  fait  nn  temps  — , it  is 
splendid  weather.  3 (des  ouvrages  d’es- 
prit) magnificent,  sublime,  noble.  Un 
poème  —,  a sublime  poem.  Un  vers  —,  a 
noble  line.  4 (subslantiv.)  proud,  haughty 
man.  Dieu  résiste  au  — , God  resists  the 
haughty  man.  Rac. 

SUPERBEMENT,  sü-payr-buh-mâng, 
adv.  1 obsol.  proudly,  haughtily,  arro- 
gantly. 2 (avec  magnificence)  superbly, 
magnificently,  splendidly.  11  était  vêtu 
— , he  was  magnificently  dressed. 

SUPERCHERIE,  sii-payr-shuh-ree,  sf. 
(It.  sopercliieria)  deceit,  fraud.  User  de 
— , lo  cheat. 

SUPERFÉTATION,  sü-payr-fay-tah- 
syong,  sf.  (Lai.)  { physiol,  superfetation. 
2 fig.  (des  ouvrages  d’esprit)  excrescence. 

SUPERFICIE,  sû-payr-fe-see,  sf.  (Lat. 
superficies)  t geom.  superficies,  area.  La 

— des  corps,  the  superficies  of  bodies. 
law.  La  — cède  au  fond,  the  erections 
must  go  with  the  ground.  2 (la  simple 
surface)  superficies,  surface.  La  — d’uu 
champ,  d’un  jardin,  the  superficies  of  a 
field,  of  a garden.  3 (surface  des  corps) 
superficies,  surface.  Enlever  la  — d’un 
corps,  to  take  off  the  surface  of  a body. 
4 fig.  superficies,  superficial  knowledge. 
Cet  homme  ne  connaît  que  la  — de  beau- 
coup de  choses,  that  man  has  but  a smat- 
tering of  many  things.  Son  esprit  n’a 
que  de  la  — , his  mind  is  nothing  but 
surface. 

SUPERFICIEL,  sfi-payr-fe-syayl , adj. 
m.  fem.  — le,  1 superficial.  Cette  plaie 
n’esl  que  —le,  that  is  onty  a flesh  wound. 
2 fig.  superficial.  II  n’en  a qn’une  idée, 
qu’une  notion  —le,  he  has  but  a super- 
ficial idea,  notion  of  it.  3 'des  personnes, 
of  persons)  shallow.  Un  esprit  — , a 
shallow  mind. 

SUPERFICIELLEMENT,  sü-payr-fe- 
syayl-niâng,  adv.  superficially  Ce  coup 
ne  l'a  touché  que  —,  il  did  but  graze 
the  skin.  lig.  Il  ne  sait  ces  choses  que 
— , he  has  but  a superficial  knowledge  of 
those  things. 


SUP 


SUP 

SUPERFIN,  sii-payr-fang,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 com.  superflue.  Drap  —,  super- 
fine cloth.  Liqueur  — e,  superfine  liquor. 
2 (sulslanliv.)  superfine  quality.  C’est  du 
— , it  is  superfine. 

SUPERFLU,  sü-payr-flü , ûdy.  m.  fem. 
— E , ( Lal.  superüuus  ) 1 superfluous. 
Dépense  — e,  superfluous  expense.  Elle 
ne  compte  pour  — rien  de  ce  qui  peut 
contribuer  au  bien-être  d’une  personne 
sensée,  she  thinks  nothing  superfluous 
which  contributes  to  the  comfort  of  a sen- 
sible person.  1.-Î.  Rouss.  2 (inutile)  need- 
less. Dépense  — e,  needless  expense.  3 
(substantiv.  ) superfluity,  superfluousness. 
tl'est  un  — (liqueurs)  que  j’offre  toujours 
à mes  convives,  it  is  a superfluity  that 

1 always  offer  to  my  guests.  Brill. -Sav. 
11  faut  employer  b quelque  cliose  ce  — 
de  force  qui  se  convertirait  en  mélancolie, 
some  use  must  be  made  of  this  excess 
of  force  which  would  turn  to  melancholy. 
Lamart. 

SUPERFLUITÉ,  sû-payr-llü-e-tay , sf. 
superfluity.  Les  rideaux  de  lit  sont  re- 
gardés dans  ce  pays  comme  une  — con- 
damuai)le,  bed-curtains  are  considered  in 
dus  country  as  an  unpardonable  super- 
fluity. De  Bross.  Elle  commença  par  re- 
trancher les  —s  introduites  dans  sa  pen- 
sion, she  began  by  retrenching  the  super- 
fluities that  had  crept  into  her  boarding- 
house. Balz. 

SUPÉRIEUR,  sii-pay-ryuhr,  adj.  m. 
fem.  — E , f superior,  upper.  La  partie 
— e d’un  édifice,  the  upper  part  of  au 
edifice.  Les  étages  —s,  the  upper  stories. 
anc.  geog.  La  Germanie  — e.  Upper  Ger- 
many. astr.  Planètes  —es,  superior  pla- 
nets. 2 (en  rang,  en  mérite,  etc.) 
rior.  Les  classes  —es  de  la  société,  the 
upper  classes  of  society.  Les  ennemis  nous 
étaient  —s  en  nombre,  the  enemy  was 
superior  to  us  in  number.  Le  général , 
par  une  manœuvre  — e,  fut  d’abord  le 
maître  de  la  campagne,  the  general,  by 
a masterly  manœuvre,  had  the  direction 
of  the  campaign  in  his  own  hands  from 
the  /irst.Volt.  Force  — e,  superior  force. 
Officier  — , field  officer.  Être  — aux 
événements,  aux  revers,  etc.,  to  rise  above 
events,  reverses.  11  montrait  un  courage 

— au  danger,  he  displayed  courage  supe- 
rior to  danger.  Barth.  Cours  — es,  tribu- 
naux — s,  superior,  high  courts  of  justice. 

SUPÉRIEUR,  sm.  fem.  — e,  1 superior. 
Les  relations  du  — à l’inférieur,  the  re- 
lation of  the  superior  to  the  inferior. 

2 (dans  les  couvents)  Le  —,  le  père  —, 
la  — e,  la  mère  — e,  the  superior,  the 
superior  mother. 

SLT’ÉlllEUlîEMENT , sü  - pay-  ryuhr- 
mâng,  adv.  1 superiorly,  preeminently.  2 
absol.  in  a superior  manner.  11  peint,  il 
chante,  il  danse  —,  he  paints,  sings, 
dances  in  a superior  manner. 

SUPÉRIORITÉ,  sü-pay-ryo-re-tay , sf. 

1 superiority.  11s  ne  connaissent  de  — 
que  celle  des  emplois,  they  know  no  other 
superiority  than  that  of  employments. 
Volt.  2 (l’emploi,  la  dignité  de  supérieur) 
the  rank  of  superior. 

SUPERLATIF,  s(i-payr-lat-if,  adj.  m. 
fem.  SUPERLATIVE,  1 ^am.  superlative. 

2 (substantiv.)  m.  superlative,  superlative 
degree.  — absolu,  superlative  absolute. 

— relatif,  superlative  relative.  3 [ad- 
verbial.) Cela  est  bon,  cela  est  mauvais 
au  — , that  is  superlatively  good,  bad. 
Get  homme  est  laid,  est  bête  au  —,  that 
man  is  ugly,  stupid  in  the  highest  degree. 

SUPEitL.VriVEMENT,  sii-payr-lat-iv- 
mbng,  ailv.  superlatively.  11  est  — laid, 
he  i.i  .superlatively  ugly. 

SUPERPOSER,  sti-payr-po-zay,  va. 
(Lui.  superponere)  to  superpose.  Les  lits 
n’ont  pas  de  traversin , mais  deux  oreil- 
lers plats  que  l’on  superpose , lhe  beds 
have  no  bolster , but  two  flat  pillows 
placed  une  upon  the  other  Th.  Gaut. 

SUPERPOSITION,  sii-payr  po-ze-syong, 
♦A  [LmI.)  superposition. 


SUPERPURGATION , sü-payr-pür-gali- 
syong,  sf.  superpurgalion. 

SUPERSEDED , sti-payr-say-day , vn. 
law.  to  suspend.  — aux  poursuites,  à 
l’exécution  d’un  arrêt,  to  suspend  pro- 
ceedings. the  execution  of  a judgment. 

SUPERSTITIEUSEMENT,  sü-payr-stc- 
syuhz-mâng,  adv.  i superstitious ty.  2 
saperstitiously,  scrupulously. 

SW’ERSTITIEUX,  su  - payr-  ste  -syuh, 
adj.  m.  fem.  superstitieuse,  1 super- 
stitious. Femme  superstitieuse,  super- 
stitious woman,  [substantiv.)  C’est  un 
— , he  is  a superstitious  man.  2 (où  il 
y a de  la  superstition)  superstitious.  Pré- 
jugés — , superstitious  prejudices.  Boss. 
Des  pratiques  superstitieuses,  superstitious 
practices.  Volt.  3 fig.  superstitious.  Il 
est  si  exacx,  si  ponctuel  sur  toutes  choses, 
qu’il  en  est  presque  — , he  is  so  exact,  so 
punctual  in  ehiery  thing,  that  itiis  almost 
a superstition  with  him. 

SUPERS'EITION;  sii-payr-^te-«yong,  sf. 
[Lat.)  \ superstition.  2 |îfe5  pratiques 
superstitieuses)  superstrétion.  • 3 (vt^  pré- 
sage) superstition.  4 fig.  (tout  excès 
d’exactititnde,  dje  souci)  superstition. 

SUPIN,  sivpang,  sm.  Lat.  gram,  supine. 

SUPINATEUR,  sü-pe-nawulir,  sm.  anat. 
supinator. 

SUPINATION,  sü-pe-nah-syong,  sf. 
(Lat.)  t pbyslol.  supination.  2 pathol.  su- 
pination. 

SUPPLANTATION,  sû-plâng-tab-syong, 
sf.  fam.  supplantation. 

SUPPLANTER,  sü-plâng-tay,  va.  [Lat. 
supplantare)  to  supplant.  11  a supplanté 
son  rival , he  supplanted  his  rival. 

SE  SUPPLANTER,  vpr.  recipr.  to  supplant 
one  another. 

SUPPLÉANT,  sü-play-âng,  ppr.  of 
SUPPLÉER,  sm.  1 substitute.  2 adj.  m. 
Professeur  — , assistant  professor. 

SUPPLÉER,  sü-play-ay,  vn.  suppléant; 
SUPPLÉÉ;  JE  supplée,  TU  SUPPLÉES,  IL 
SUPPLÉE,  NOUS  SUPPLÉONS,  VOUS  SUPPLÉEZ  , 

ILS  suppléent;  je  suppléais,  nous  sup- 
pléions ; JE  SUPPLÉERAI  ; JE  suppléerais; 
SUPPLÉE,  SUPPLÉONS  ; QUE  JE  SUPPLÉE  ; 
QUE  JE  SUPPLÉASSE;  [Lat.  supplere)  1 to 
make  up,  to  make  good,  to  supply.  Élle  se 
plut  à — aux  mots  par  des  figures,  she 
took  pleasure  in  substituting  images  to 
words.  Nod.  — ce  qui  manque  dans  un 
auieur,  to  fill  up  the  gaps  of  an  author.  2 
— quelqu’un,  to  supply  the  place  of  a 
person,  to  do  duly  for  him.  3 (ajouter  à 
une  phrase  ce  qui  y est  sous-entendu) 
to  fill  up. 

SUPPLÉER,  vn.  to  make  up  [for),  to 
supply  the  plûce  [of).  Suppléez  à mon 
défaut,  supply  my  place.  Votre  imagina- 
tion suppléera  aux  choses  que  j’ai  ou- 
bliées, 1 leave  it  to  your  imagination  to 
supply  what  I have  omitted.  Volt.  Elies 
suppléaient  au  luxe  par  la  bienveillance, 
their  kindness  supplied  the  place  of  luxury. 
Sand.  La  valeur  supplée  au  nombre,  va- 
lour supplies  the  deficiency  of  number. 

SE  SUPPLÉER,  vpr.  to  be  supplied. 

SUPPLÉMENT,  sû-play-mâng,  sm.[Lat. 
supplementum)  i supplement.  — de  dot, 
additional  portion.  Le  — d’un  auteur, 
d’un  livre,  the  supplement  of  an  author, 
of  a book.  Le  — d’un  journal,  the  sup- 
plement of  a newspaper.  2 ( dans  les 
théâtres)  Prendre  un  —,  to  take  a higher- 
priced  ticket.  3 (restaurant)  extra.  4 
geom.  Le  — d’un  angle,  the  supplement  of 
an  angle.  , gram,  word  supplied. 

SUPPLÉMENTAIRE,  sü-play-mâng-tayr, 
adj.  mf.  supplementary,  supplemental. 
Articles  — s,  supplementary  articles.  Jurés 
— s,  supplementary  jury/nen. 

SUPPLÉTIF,  sü-play-tif,  adj.  m.  fem. 
SUPPLÉTIVE,  suppletive,  supplelary.  Ar- 
ticles — s,  supplelary  articles. 

SUPPLIANT,  sii-ple-ydng , ppr.  of  sup- 
plier, adj.  m.  fem.  — e,  1 suppliant, 
supplicating,  beseeching.  Leurs  postures 
—es  parlaient  pour  eux,  their  suppliant 
postures  spoke  for  them.  Fén.  Des  pa- 
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roles  — cs,  words  of  entreaty.  2 obsol. 
[particul.)  (des  personnes  qui  présentent 
des  requêtes)  petitioner.  3 [substantiv.) 
suppliant,  supplicant.  Ce  fils  que  les  M. 
lui  demandaient  en  —s  pour  en  faire  leur 
souverain,  that  son  whom  the  il.  besought 
him  to  give  them  for  a king.  Mérim. 

SUPPLICATION,  SÜ- ple-hah-syong, 
sf.  [Lat.)  t supplication,  entreaty.  Faire 
une  — , des  — s , to  make  a supplication , 
to  supplicate.  J’ai  toujours  persisté  dans 
mes  —s,  I have  always  persisted  in  my 
entreaties.  Volt.  2 — s,  pi.  Rom.  hist. 
supplication.  3 anc.  (remontrance  vive) 
supplication. 

SUrt'LlCE,  sü-plees,  sm.  [Lat.  snp- 
plieium)  t punishment.  Le  — de  la  roue, 
the  punishment  of  the  wheel.  Condamner 
quelqu’un  au  dernier  —,  to  condemn  a 
person  to  death.  Les  — s éternels,  eternal 
punishments.  2 [by  extension)  (tout  ce 
qui  cause  une  vive  douleur)  torment , tor- 
ture. La  goutte  est  un  —,  un  cruel  —, 
the  gout  is  a torment,  a cruel  torment.  3 
fig.  (lout  ce  qui  cause  une  peine)  torment, 
suffering,  torture.  C’ést  un  — pour  moi 
d’entendre  cet  homme-là,  que  d’entendre 
cet  homme-là,  / am  on  the  rack  when  I 
hear  that  man.  Leur  attente  toujours 
frustrée  fait  une  partie  de  leur  —,  their  ex- 
pectations continually  disappointed,  form 
a part  of  their  torment.  Boss.  La  vie  me 
paraissait  le  plus  cruel  des  — s,  life  ap- 
peared to  me  to  be  the  most  cruet  tor- 
ment. Barth.  Être  an  —,  to  be  on  the 
rack. 

SUPPLICIÉ,  ppa.  of  SUPPLICIER,,  fem. 
— E,  1 executed.  2 [substantiv.)  criminal 
executed  ; sufferer  ; patient. 

SUPPLICIER,  sii-ple-syay,  va.  to  exe- 
cute. 

SUPPLIER,  sii-ple-yay,  va.  [Lal.  sup- 
plicare)  t to  supplicate,  to  beg,  to  beseech, 
to  entreat.  Je  vous  supplie,  monsieur,  de 
faire  telle  chose,  I beseech  you,  sir,  to 
do  such  a thing.  Si  I’on  salt  des  nouvelles 
de  mon  voleur,  je  supplie  qu’on  m’en  dise, 
if  you  have  heard  anything  concerning  him 
that  robbed  me,  I beseech  you  to  tell  me. 
Mol.  2 anc.  (dans  les  requêtes)  Supplie 
humblement  un  tel,  Such-a-one  humbly 

SUPPLIQUE,  sü-pleek,  sf.  petition. 
Présenter  sa  — , to  present  one’s  petition. 
Une  — tendante  à,  a pétition  tending  to. 
fig.  Ayez  égard  à ma  — , hearken  to  my 
prayer. 

SUPPORT,  sii-por,  sm.  4 support, 
prop.  2 fig.  support,  prop.  Ce  fils  est  le 
— de  sa  famille,  that  son  is  the  support 
of  his  family.  3 her.  bearer,  supporter. 

SUPPORTABLE,  sii-por-labl’,  adj.  mf. 
1 supportable,  bearable,  endurable.  Le 
froid  qu’il  fait  est  —,  this  cold  may  be 
endured.  Ce  reproche,  ce  traitement 
n’est  pas  — , thaï  reproach,  that  treat- 
ment is  not  supportable.  2 (excusable) 
supportable,  excusable. 

SUPPORTABLEMENT,  sü-por-tab-luh- 
mâng,  adv.  supportably,  tolerably.  Cela 
est  écrit  —,  that  is  tolerably  well  writ- 
ten. 

SUPPORTER,  sii-por-tay , va.  [Lal. 
suppoiTare)  \ to  support,  to  sustain.  11 
n’y  a qu’un  seul  pilier  pour  — toute  la 
voùle,  there  is  but  one  pillar  to  support 
the  whole  vault.  2 (souffrir)  to  support, 
to  bear,  to  endure.  11  supporte  le  froid, 
le  chaud,  he  bears  cold,  heat.  La  sobriété 
et  la  patience  des  Espagnols  à — la  fa- 
tigue est  quelque  chose  qui  sent  le  pro- 
dige, the  sobriety  and  patience  of  the  Spa- 
niards under  fatigue  is  truly  prodigious. 
Til.  Gaut.  Je  sais  — les  malheurs  el  les 
injustices,  I can  support  misfortune  and 
injustice.  Volt.  11  lie  saurait  rien  — , 
he  cannot  put  up  with  any  thing.  3 (souf- 
frir avec  patience)  to  support,  to  bear, 
to  bear  with,  to  endure,  to  put  up  with. 
11s  supportent  leurs  outrages  avec  une 
tranquillité  qui  les  humilie,  they  support 
their  insults  with  a calm  that  humiliules 
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them-  Barth.  II  ne  saurait  — l’humenr, 
les  manières  de  cet  homme,  he  cannot 
endure  the  temper,  the  manners  of  that 
man.  4 (être  è l’épreuve  de)  to  support- 
er navire  ne  supporterait  pas  la  mer,  that 
ship  is  not  seaworthy.  Vous  voyez  com- 
bien ces  maximes  supportent  mal  l’exa- 
men de  la  saine  raison,  you  see  how  ill 
those  maxims  support  the  examination  of 
sound  reason.  J.-J.  Ronss. 

SE  SUPPORTER,  vpr.  recipr.  to  hear  with 
one  another,  to  be  supported.  Les  hommes 
doivent  se  — les  uns  les  autres,  men 
ought  to  bear  with  one  another. 

SUPPOSABLE,  sii-po-zabl’,  adj.  mf. 
supposable.  Cela  n’est  pas  —,  that  is 
not  supposable. 

SUPPOSÉ,  ppa.  of  SUPPOSER,  fem.  — e, 
I supposed,  assumed,  fictitious.  Se  pré- 
senter sous  nn  nom  — , to  present  one’s 
self  under  an  assumed  name.  Des  créan- 
ciers —s,  fictitious  creditors.  Cela  —, 
that  being  supposed.  — que,  suppose. 
La  chose  — e de  la  manière  que  vous  me 
le  dites,  the  thing  supposed  to  be  such 
as  you  say.  — tel  événement,  in  case  of 
such  an  event. 

SUPPOSER,  sü-po-zay,  va.  (Lat.  sup- 
ponere)  i to  suppose,  to  take  for  granted. 
Vous  commencez  par  — ce  qui  est  en 
question,  you  beg  the  question.  En  sup- 
posant qu’il  y consente,  supposing  ne 
consents  to  it.  2 (former  une  conjecture) 
to  suppose,  to  imagine,  lo  conjecture.  Elle 
ne  pouvait  — dans  l’âme  de  son  mari  une 
inquiétude  que  rien  ne  justiûait,  she  could 
not  imagine  that  her  husband  entertained 
feelings  of  anxiety  that  nothing  justified. 
Sand.  En  supposant,  ce  qui  n’aura  pas 
lieu,  que  le  gouvernement,  etc.,  suppos- 
ing, which  will  not  take  place,  that  the 
government,  etc.  Jacq.  Vous  le  supposez 
donc  bien  intéressé?  you  think  then  he  is 
very  interested?  3 (produire  pour  vrai)  to 
suppose,  to  invent,  to  forge.  — des  faits, 
nn  complot,  to  forge  facts,  a plot.  — nn 
contrat,  to  suppose,  to  forge  a contract.  — 
nn  enfant,  to  suppose,  to  substitute  a child. 
4 (d’une  chose  qui  exige  que  quelque 
autre  chose  soit  ou  ait  été)  to  suppose,  to 
infer,  to  imply.  L’obligation  suppose  un 
droit,  an  obligation  supposes  a right.  Le 
gouvernement  monarchique  suppose  des 
prééminences,  monarchical  government 
supposes  distinctions.  Montesq. 

se  SUPPOSER,  vpr.  to  be  supposed. 

SUPPOSITION  sû-po-ze- syong,  sf. 
(Lat.)  1 supposition.  Dans  la  — que  vous 
faites,  il  faudrait  que,  in  the  supposition 
ÿou  make,  it  would  be  necessary  that.  2 
(conjecture)  supposition.  Ce  qu’il  dit  là 
est  une  pure  —,  what  he  says  is  a mere 
supposition.  Point  de  — s hasardées,  je 
vous  prie,  no  rash  suppositions  I beg. 
Scri.  3 (production  d’une  fausse  pièce) 
supposition,  substitution,  forgery,  forg- 
ing. La  — d’un  contrat,  d’un  tesianrent, 
the  forging  of  a contract,  of  a will.  — de 
nom,  de  personne,  assumption  of  a name, 
substitution  of  a person.  — d’enfant, 
substitution  of  a child.  4 law.  — de  part, 
substitution  of  a child. 

SUPPÔT,  sii-po,  sm.  4 obsol.  mem- 
ber, fellow.  2 (fauteur)  agent,  instru- 
ment. Les  vils  —s  d’un  tyran,  the  vile 
instruments  of  a tyrant,  fig.  C’est  un  — 
du  diable,  de  Satan,  he  is  one  of  the 
devil's  imps. 

SUPPRESSION,  sri-pray-syong,  if.  (Lar.) 
4 suppression.  La  — d’un  libelle,  the  sup- 
pression of  a libel.  La  — d’un  impôt, 
the  taking  off  of  a duty.  Édit  de  —, 
edict  of  suppression.  2 med.  suppression. 
3 law.  — de  part,  d’eufant,  concealment 
of  birth. 

SUPPRIMER,  sü-pre-may,  va.  [Lat. 
snpprimere)  1 to  suppress.  On  supprima 
tel  livre,  tel  journal,  that  book,  that 
newspaper  was  suppressed.  2 law.  lo 
suppress.  3 (d’un  acte,  d’un  contrat)  to 
suppress.  II  voul.iit  — un  acte  qui  était 
contre  lui,  he  tried  to  suppress  a deed 
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that  told  against  him.  4 (passer  sous  si- 
lence) to  suppress  , to  conceal,  to  pass 
over  in  silence.  5 (retrancher)  to  sup- 
press, to  cut  out,  off.  Ce  discours  est 
trop  long,  il  faut  en  — la  moitié,  that 
discourse  is  too  tong,  half  of  it  must  be 
cut  off.  6 (annuler)  to  suppress,  to  abo- 
lish, to  repeal.  On  a supprimé  quelques 
emplois  inutiles,  some  useless  employ- 
ments have  been  abolished. 

SE  snppRiMER,  vpr.  to  be  suppressed. 
Nod. 

SUPPURANT,  sfi-pü-râng,  adj.  m.  med. 

suppurative. 

SUPPURATIF,  sû-pü-rat-if,  adj.  m. 
fem.  SUPPURATIVE,  4 surg.  Onguent  — , 
suppurative  ointment.  2 ( subslantiv.  ) 
Uii  — , a suppurative. 

SUPPURATION,  sfi-pii-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  surg.  med.  suppuration. 

SUPPURER,  sü-pü-ray,  vn.  (Lat.  sup- 
purare)  surg.  med.  to  suppurate. 

SUPPUTATION,  sü-pü-tah-syong , sf. 
(Lat.)  supputation,  reckoning,  computa- 
tion, calculation.  — d’un  compte,  calcu- 
lation of  an  account.  La  — d’une  dé- 
pense, the  calculation  of  expenses.  II  se 
trompe  dans  sa  —,  he  is  mistaken  in  his 
reckoning. 

SUPPUTER,  sü-pü-tay,  va.  (Lat.  sup- 
putare)  to  suppute,  to  reckon,  to  compute, 
to  calculate,  to  cast  up.  — un  compte, 
to  calculate,  to  cast  up  an  account.  II 
supputait  sur  ses  doigts  combien  lui  coû- 
tait cet  achat,  he  counted  on  his  fingers 
how  much  that  purchase  cost  him. 

SUPRÉMATIE,  su- pray -mall -see,  sf. 
4 supremacy.  2 (en  Angleterre)  supre- 
macy. Prêter  le  serment  de  — , to  take 
the  oath  of  supremacy. 

SUPRÊME,  sü-praym,  adj.  mf.  4 su- 
preme. Pouvoir  — , supreme  power.  Dieu 
est  l’Étre  — , God  is  the  Supreme  Being. 
11  aurait  pu  se  revêtir  un  jour  du  pouvoir 
— , he  might  one  day  have  assumed  su- 
preme power.  Barth.  Parvenir  au  — 
degré  de  ia  science,  de  la  vertu,  to  attain 
the  highest  degree  of  learning , of  virtue. 
2 poetic,  last.  L’instant,  le  moment  —, 
l’heure  —,  the  last  moment,  hour.  Les 
volontés  —s  d’un  mourant,  the  last  wilt 
of  a dying  person.  Les  honneurs  — s, 
the  last  honours. 

AU  SUPRÊME  DEGRÉ,  adv.  loc.  Superla- 
tively, in  the  highest  degree.  Cette  femme 
est  belle,  est  laide  au  — degré,  that  wo- 
man is  superlatively  handsome,  ugly. 

SUR,  stir,  adj.  m.  fem.  — e,  sour.  Ce 
fruit  est  — , that  fruit  is  sour. 

SÛR,  stir,  adj.  m.  fem.  — E,  (Lat.  se- 
cures) 1 sure,  certain,  positive.  C’est  une 
chose  — e,  that  thing  is  sure.  Je  vous 
donne  cela  pour  —,  I give  you  that  as 
positive.  2 (des  choses  qui  doivent  arriver 
infaillibiement)  sure,  certain.  C’est  un 
gain  —,  it  is  a certain  profit.  L’avantage 
du  poste  qu’il  avait  choisi  rendait  sa  vic- 
toire — e,  the  advantage  of  the  post  he 
had  chosen  secured  him  the  victory.  Volt. 
L’affaire  est  — e,  the  affair  is  certain.  3 
(qui  produit  ordinairement  son  ellet)  sure, 
unfailing.  Ce  procédé,  ce  moyen  est  — , 
that  is  a sure  proceeding,  sure  means.  11 
a la  mémoire  — e,  he  has  a sure  memory. 
Avoir  le  goût  —,  lo  have  a sure  taste;  || 
fig.  to  have  a sound  taste.  Avoir  le  coup 
d’œil  — , to  measure  well  with  the  eye. 
D'un  dard  lancé  d’une  main  — e,  with  an 
arrow  darted  by  a steady  hand.  Rac.  Ce 
cheval  a le  pied  —,  la  jambe  — e,  that 
horse  is  sure-footed.  4 (qui  sait  quelque 
chose  d’une  manière  certaine)  sure,  cer- 
tain, Je  suis  — de  ce  que  je  vous  dis, 
/ am  sure  of  what  I tell  you.  Pen  — e 
elle-même  de  ce  qu’elle  avait  fait,  having 
Utile  confidence  herself  in  what  she  had 
done.  Lamart.  Marchant  comme  nn  homme 
— de  son  chemin,  walking  like  a man 
who  knows  his  way.  Th.  Gaut.  Soyez  — 
de  mon  zèle,  be  convinced  of  my  zeal. 
Être  — de  quelqu’un,  to  rely  on  a person. 
Être  — de  son  fait,  de  son  coup,  to  go 
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upon  sure  grounds,  raus.  Être  — de  sa 
partie,  to  be  perfect  in  one's  part.  5 fan 
jeu,  at  play)  to  be  sure  of  one’s  game; 
II  fig.  to  be  sure  of  success,  (jeu  de 
tartes,  al  cards)  Avoir  jeu  — , to  nave  a 
sure  game.  fig.  Jouer  â jeu  —r,  to  have  a 
sure  game.  Parier  à jeu  — , â coup  — , 
to  bel  with  a certainty  of  winning.  6 (en 
qui  on  peut  se  fier)  sure,  safe,  trust- 
worthy, trusty.  C’est  nn  ami  —,  he  is  a 
sure  friend.  Ce  banquier  est  —,  that 
banker  is  safe.  Il  a toujours  autour  de 
lui  la  plus  — e garde  qui  est  l’amour  da 
peuple,  he  is  always  accompanied  by  the 
most  faithful  guard,  which  is  the  love 
of  his  people.  Fén.  7 (des  lieux,  etc.) 
safe,  secure.  Les  chemins  sont  — s,  the 
roads  are  safe.  I.e  port  de  Cuba  est  un 
des  plus  —s  de  l’univers,  the  port  of  C.  is 
one  of  the  safest  in  the  world.  Rayn.  Le 
temps  n’est  pas  — , the  weather  is  not 
settled.  11  ne  fait  pas  — en  ce  lieu-là, 
that  place  is  not  safe,  it  is  not  safe  being 
in  that  place.  Mettre  quelqu’un  en  lieu 
— , to  put  a man  in  a place  of  security, 
in  custody,  to  secure  a person.  %(subslan- 
tiv.  ) absol.  Le  plus  —,  the  safest  course. 
Aller  au  plus  — , to  adopt  the  safest 
course.  Le  plus  — est  de  ne  rien  dire, 
the  safest  course  is  to  say  nothing. 

i.  COUP  SÛR,  adv.  loc.  See  coup. 

POUR  SÛR,  adv.  loc.  sure  enough,  cer- 
tainly. Pour  — , il  viendra,  to  be  sure, 
he  will  come. 

SUR,  stir,  prep.  (Lat.  super)  t on,  upon. 

— terre , on  earth.  — la  terre,  upon 
the  ground.  Je  couche  — un  lit  bien  dur, 
/ sleep  on  a very  hard  bed.  Jacq.  — 
terre  et  — mer,  by  land  and  sea.  S’asseoir 

— une  chaise,  to  sit  down  on  a chair.  — 
de  pareilles  épaules  l’hermine , paraîtrait 
noire,  on  such  shoulders,  ermine  would 
appear  black.  Th.  Gant.  Je  suis  depuis 
quelques  jours  — des  charbons,  1 have 
been  on  tenter-hooks  for  some  days.  Jacq. 
Me  voilà  de  nouveau  — mes  jambes,  on 
plutôt  — mon  fauteuil,  après  avoir  été 
cinq  jours  dans  mon  lit,  here  I am  on 
my  legs  again,  or  rather  in  my  arm- 
chair, after  having  kept  my  bed  five  days. 
Jacq.  — mes  os  consommés  ma  peau 
s’est  désséchée,  my  skin  has  dried  up  on 
my  wasted  bones.  Lamart.  Naviguer  — 
les  fleuves,  to  navigate  a river.  Montesq. 
S’appuyer  — un  bâton,  to  lean  upon  a 
staff.  11  s’engagea  à prendre  nos  mar- 
chandises — ses  chameaux,  he  undertook 
to  take  our  goods  on  his  camels.  Lamart. 

— le  riant  coteau  par  le  prince  choisi,  on 
the  smiling  hillock  chosen  by  the  prince. 
Andr.  Le  salut  de  la  patrie  repose  — 
lui,  the  safety  of  the  country  reposes  upon 
him.  Mets  dans  mon  âme  la  justice,  — 
mes  lèvres  la  vérité,  let  justice  be  in 
my  soul,  on  my  lips  truth.  Lamart. 
Cet  oiseau  se  soutient  — ses  ailes,  that 
bird  is  borne  up  on  its  wings.  Se  sou- 
tenir, revenir  — l’eau,  lo  be  buoyed  up  on 
the  water,  to  rise  to  the  surface  again. 
Passer  le  balai,  l’éponge,  etc.,  — quelque 
chose,  to  wipe  out  the  remembrance  of 
a thing.  Avoir,  porter  one  chose  — soi, 
lo  hare,  to  wear  a thing  about  one.  Les 
épaules  couvertes  — sa  blouse  d’une  peau 
d’agneau,  wearing  on  his  shoulders  and 
over  his  smock-frock  a lamb’s  skin.  G. 
Sand.  2 (marque  ce  qui  est  au-dessus) 
over,  above.  Les  globes  célestes  qui  rou- 
lent — nos  tètes,  the  heavenly  bodies 
that  roll  over  our  heads.  Un  oiseau  qui 
plane  — la  rivière,  a bird  that  hovers 
over  the  river.  Jetant  un  regard  de  con- 
tentement paternel  — son  eufant,  looking 
at  his  child  with  a look  of  paternal  salis- 
faclion.  G.  Sand.  3 (tout  proche)  on,  upon. 
Les  villes  qui  sont  — la  Seine,  — , the 
towns  that  are  on  the  Seine.  Châion- 

Saône , Chalon  - upon-Saone.  Une 

maison  — la  route,  a house  on  the  road- 
side. Se  promener  — le  bord  de  la  ri- 
vière, to  take  a walk  by  the  river-side. 
4 (marque  la  situation  voisine  ou  supé- 
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rieore)  into.  Cet  hôtel  ouvre  — deux 
rues,  that  hotet  opens  into  two  streets. 
naut.  Ce  navire  chasse  — ses  ancres , 
that  ship  drags  her  anchors.  5 (de  ce  que 
l’on  touche,  de  ce  que  l’on  frappe)  on, 
upon.  Donner  an  coup  — la  tête,  to  give 
a blow  OH  the  head.  Frapper  — une  en- 
clume, to  strike  on  an  anvil.  Malheur 

— la  ville,  malheur  — le  temple,  malheur 

— le  peuple,  woe  to  the  town,  woe  to 
the  tempte,  woe  to  the  people.  Chat.  6 (de 
ce  qu'on  grave,  de  ce  qu’on  dessine,  etc.) 
on,  upon,  in.  Graver  — le  niarhre,  — 
le  cuivre,  to  engrave  on  marble,  on  copper. 
Avoir  une  marque  — la  joue , to  have  a 
mark  on  one’s  cheek.  11  I’a  mis  — son 
testament,  he  has  put  him  down  in  his 
will.  7 (à)  lo,  on,  aboul.  Cet  impri- 
meur a mis  deux  ouvriers  — la  môme 
feuille  pour  aller  plus  vite,  the  printer 
has  set  two  workmen  on  the  same  sheet, 
for  the  sake  of  greater  despatch.  Être 
toujours  — les  livres,  pâlir  — les  livres, 
to  be  always  over  one’s  books , to  pore 
over  books.  8 {preceded  and  followed 
by  the  same  word,  noting  rapid  succes- 
sion or  accumulation)  upon.  11  fait  fo- 
lies — folies,  he  commits  fotty  upon  folly. 
II  a eu  trois  maladies  coup  — coup, 
he  has  had  three  fits  of  illness,  one 
after  the  other.  Mettre  sou  — sou,  to 
hoard  up.  9 (du  côté  de)  to,  towards. 
Tourner  — la  droite,  — la  gauche,  to 
turn  lo  the  right,  to  the  left.  Sou  filer  — 
quelque  chose,  to  blow  on  a thing.  11 
opéra  sa  retraite  — telle  ville,  he  ef- 
fected his  retreat  to  such  a town,  (by 
analogy)  Revenir  — ses  pas,  to  retrace 
one’s  steps.  Revenir  — le  passé,  to  re- 
call the  past.  Fermer  la  porte  — soi, 
to  shut  the  door  behind  one.  com.  Tirer 
one  lettre  de  change  — quelqu’un,  tirer 

— quelqu’un,  to  draw  a hilt  of  exchange 
upon  a person,  to  draw  upon  a person. 
to  (parmi)  out  of.  — dix,  il  n’y  en  a 
pas  nu  de  bon,  oui  of  ten,  there  is  not  a 
single  good  one.  11  eut  cent  voix  — cent 
cinquante  et  fut  élu,  he  had  a hundred 
votes  nut  of  a hundred  and  fifty,  and  was 
elected,  n fig.  (de  toute  sorte  d’imposi- 
tions) on,  upon,  from.  Les  impositions  — 
les  biens-fonds,  — les  denrées,  land-taxes, 
taxes  upon  commodities,  {by  analogy) 
Assigner  une  (lension  — les  produits  d’une 
terre,  to  assign  a pension  on  the  revenue 
of  an  estate.  Prendre  — sa  nourriture, 

— sa  dépense,  — son  nécessaire,  lo  take 
from  one’s  food,  lo  retrench  from  one’s 
expenses,  from  necessaries.  II  prend  — 
ses  besoins  réels  pour  des  besoins  imagi- 
naires, he  deprives  himself  of  real  neces- 
saries lo  supply  imaginary  wants.  J.-J. 
Rouss.  12  {noting  superiority,  etc.)  on, 
upon,  over.  Régner  — plusieurs  nations, 
to  reign  over  several  nations.  La  nature 
et  le  climat  dominent  presque  seuls  — les 
sauvages,  savages  are  governed  almost 
solely  by  nature  and  climate.  Montesq. 
Avoir  autorité,  pouvoir,  juridiction  — 
quelqu'nti,  lo  have  authority,  power,  juris- 
diction over  a person.  Avoir  I’oeil  — 
quelqu’un , to  have  one’s  eye  upon  a per- 
son. Je  ne  peux  rien  — lui,  I have  no 
influence  over  him.  Cela  influe  beaucoup 

— sa  saule,  that  has  great  influence  on 
his  health.  13  ( concernant ) ok,  upon, 
concerning,  regarding,  us  lo.  Dos  phrases 
toutes  faites  dont  on  se  sert  pour  se  féli- 
citer les  uns  les  autres  — les  événemenls, 
ready-made  phrases  which  people  make  use 
of  lo  congratulate  each  other  on  events.  La 
Bruy.  J’avais  résolu  de  vous  gronder  — 
votre  pare.sse,  I had  resolved  to  scold  you 
for  your  laziness.  M“'  de  Sév.  Votre  lettre 
vient  m’eclaircir  — vos  vrais  sentiments, 
your  letter  has  just  given  me  an  insight 
into  your  real  sentiments.  J.-J.  Rouss. 
Je  me  suis  trouvé  en  faute  — mes  raisou- 
nemenls,  l found  my  reasoning  in  fault. 
J.-J.  Rouss.  Faites  réflexion  — cette  af- 
faire, turn  that  affair  over  in  your  mind. 
U (en  conséquence)  from,  by.  Juger 
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— l’étiquette  du  sac,  lo  judge  by  the 
label.  Juger  de  quelqu’un  — la  mine,  to 
judge  of  a person  by  his  looks.  Ils  se 
prirent  de  paroles  et  — cela  ils  se  bat- 
tirent, they  had  words  together,  and  there- 
upon went  lo  fighting.  II  lui  a prêté  celte 
somme  — nantissement,  — gages.  — des 
gages,  he  lent  him  that  sum  on  security. 
Ecrire,  croire  — parole,  to  write,  to  be- 
lieve upon  trust.  1.5  {noting  affirmation) 
on,  upon.  — ma  conscience , upon  my 
conscience.  — ma  parole,  upon  my  word. 
Jurer  — les  saints  Evangiles,  lo  take  one’s 
Bible  oath.  16  (noting  the  inatler,  the 
subject)  in,  on.  II  travaille  — Tor,  — l’ar- 
gent, hi  works  in  gold,  silver.  Peintre 

— porcelaine,  painter  on  porcelain.  Faire 
des  notes  — un  mémoire,  to  make  notes 
to  a memoir.  Faire  des  paroles  — un 
air,  to  write  words  to  an  air,  lo  a tune. 
17  {noting  time)  towards,  aboul.  11  vint 

— l’heure  du  diner,  — le  midi,  he  came 
about  ten  o’clock,  towards  noon.  — le 
tard,  somewhat  late.  Il  est  — son  départ, 
he  is  on  the  point  of  departure.  Une 
femme  qui  est  — le  retour,  a woman  on 
the  wane.  18  {forming  locutions)  on,  upon, 
in.  Je  me  décharge  de  celte  affaire  — 
vous,  I leave  the  care  of  that  affair  lo  you. 
Marcher  — les  traces  de  ses  ancêtres,  to 
tread  in  the  steps  of  one’s  ancestors. 
Les  coups  de  bâton  lui  étaient  restés 
plus  longtemps  encore  — le  coeur  que  — 
le  dos,  the  malice  he  bore  for  the  cudgel- 
ling did  not  disappear  with  the  marks  it 
had  made  on  his  back.  Th.  Gaut.  Prendre 
quelque  chosa  — sa  conscience,  to  take 
a thing  upon  one’s  conscience.  Prendre 
trop  — soi,  to  take  loo  much  upon  one’s 
self.  19  {in  composition)  surabondant, 

SURFAIRE,  etc. 

SUR  TOUTE  CHOSE,  SUR  TOUTES  CHOSES, 
adv.  toc.  above  all,  above  all  things.  Je 
VOUS  prie,  je  vous  recommande  — toutes 
choses,  de,  1 beg  you,  I recommend  to  you, 
above  all  things,  to. 

SUR  ET  TANT  MOINS,  adv.  toc.  obsol.  on, 
upon  account. 

SUR  LE  TOUT,  adv.  toc.  1 for  the  whole. 

— le  tout  je  m’en  rapporte  à, vous,  I leave 
the  whole  of  it  to  you.  2 her.  over  all. 
Brochant  — le  tout.  See  brocher. 

SUR-ALLER,  VH.  VCn.  tO  OUtgO. 

suR-ANDouiLLER,  sm.  Veil,  suraiitler, 
croches. 

SUR-ARBITRE,  sm.  umpire. 

SURABONDAMMENT,  sü-rab-ong-dam- 
âng,  adv.  superabundantly.  II  a parlé 
— , he  spoke  more  than  enough. 

SURABONDANCE,  sü-rab-ong-dângs, 
sf.  superabundance,  overflow.  — de 
grâces,  de  faveurs,  superabundance  of  fa- 
vours. — d’idées,  de  paroles,  super- 
abundance of  ideas,  of  words.  — de 
blé,  de  vin,  superabundance  of  corn,  of 
wine. 

SURABONDANT,  sü-rab-ong-dâng , ppr. 
of  SURABONDER,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
superabundant.  Preuve  — e de,  super- 
abundant proof  of.  i (superflu)  super- 
fluous. Ce  que  vous  ajoutez  est  —,  what 
you  add  is  superfluous. 

SURABONDER,  su-rab-ong-day,  vn.  to 
stiperabound. 

SURACHETER,  sii-rash-lay,  va.  (little 
used)  lo  buy  loo  dear,  lo  pay  too  much 
for. 

SURAIfiU,  sü-ray-gfi,  adj.  m.  fem.  — ê, 
mus.  very  shrill,  sharp. 

SURAJOUTER,  sür-azh-oo-tay,  va.  lo 

superadd. 

SURANNATION,  sii-ran-ah-syong,  sf. 
law.  expiration.  Lettres  de  —,  letters 
of  renewal. 

SURANNÉ,  ppa.  of  suranner,  fem.  — e, 

1 expired.  Procuration  — e,  expired  power. 

2 law.  (des  concessions)  expired.  3 fig. 
obsolete,  antiquated,  old-fashioned.  Cet 
habit  est  un  peu  — , that  coal  is  rather 
old-fashioned.  Une  mode  — e,  stale 
fashion.  Une  façon  de  parler  — e,  an 
obsolele  expression.  4 (des  personnes,  of 
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persons)  .superannuated.  Une  beauté  — e, 
an  antiquated  beauty. 

SURANNER,  sü-ran-nay,  vn.  lo  expire. 
Il  a lais.sé  — son  passe-port,  he  has 
let  his  passport  grow  out  of  date. 

SURARD,  sii-rar,  adj.  m.  Vinaigre  —, 
etder-flower  vinegar. 

SURBAISSÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  arch. 
surbased,  depressed,  elliptic.  Une  voûte 
— e,  an  elliptic  arch. 

SURBAISSER,  siir-hay-say,  va.  arch. 
to  surbase,  to  depress  (une  voûte,  a vault). 

SURBAISSEMENT,  siir-bays-mâng,  sm. 
arch,  surbasement. 

SURCENS,  sür-sâng,  sm.  feud.  law. 
depression,  additional  resit. 

SURCHARGE,  sfir-sharzh,  sf.  1 ad- 
ditional burden.  2 fig.  (surcroît)  addi- 
tional burden.  3 ( dans  un  écrit)  word 
written  over  another.  Faire  une  — , to 
write  one  word  over  another. 

SURCHARGÉ,  ppa.  of  surcharceb, 
fem.  — E,  1 Un  mot  — , one  word  written 
over  another.  2 fig.  Être  — de  travail , 

— d’affaires,  lo  be  overwhelmed  with 
work,  business.  Je  me  trouve  déjà  — 
de  besogne,  sans  celle-là,  I find  I have 
too  much  work  already,  without  that  ad- 
dition to  it.  Jacq. 

SURCHARGER,  sfir-shar-zhay,  va. 

1 to  overburden , to  overload.  Vous  avez 
surchargé  ce  cheval,  il  ne  saurait  aller, 
you  have  overloaded  that  horse,  he  cannot 
move.  11s  la  gâtent  en  la  surchargeant 
de  méchants  petits  pompons,  they  spoil 
it  by  overloading  it  with  tasteless  little 
ornaments.  De  Bross.  2 ( d’impôts  ) to 
overburden,  to  overtax  (une  ville,  a town). 
3 (dans  l’écriture)  to  write  over. 

SE  SURCHARGER,  vpr.  1 flg.  Se  — d'af- 
faires, de  travail,  to  overload  one’s  self 
with  business.  2 Se  — I’estomac,  se  — 
d’aliments,  de  nourriture,  to  overload 
one’s  stomach,  one’s  self  with  food. 

SURCHAUFFER,  sür-sho-fay,  va.  lech. 
to  overheat. 

SURCHAUFFURE,  sur-sho-ffir,  sf. 
tech,  overheating . 

SURCOMPOSÉ,  stir-kong-po-zay,  adj. 
m.  fem.  — e,  1 gram,  double  compound. 

2 hot.  Feuille  — e,  double  compound  leaf. 
süRCOMuosÉ,  sm.  chem.  super-compound^ 

double  compound. 

SURCOT,  siir-ko,  sm.  anc.  small  coat. 
SURCOUPER,  stir -koo- pay,  va.  {at 
cards)  to  trump  above. 

SURCROIT,  sür-krooâ,  sm.  increase, 
addition.  11  envoya  l’enfant  chercher  uii 

— de  provisions,  he  sent  the  child  to 
fetch  an  increase  of  provisions.  Lamart. 
Voici  un  — de  compagnie,  here  is  fresh 
company.  Pour  — cle  bonne  fortune,  on 
Vint  nous  avertir  que,  to  complete  our  good 
luck,  they  came  to  tell  us  that.  De  Bross. 
La  lettre  était  en  anglais,  sans  doute  par 

— de  précaution,  the  letter  was  in  En- 
glish, no  doubt  from  excess  of  prudence. 
Mérim.  Quel  — de  douleur  I what  an 
increase  of  grief! 

SURCROlTRE,  sür-krooâtr’,  vn.  1 to 
grow  out.  2 obsol.  to  increase  exces- 

SlffiDENT,  stir-dâug,  sf.  1 gag-tooth, 
irregular  tooth.  2 vet.  wolf’s  tooth. 
SURDITÉ,  sür-de-tay,  sf  {Lat.  surditas) 

dcttf H6SS 

SURDORER,  sur-do-ray,  va.  to  double- 
gild. 

SURDOS,  stir-do,  sm.  saddler,  loin- 
strap. 

SUREAU,  sü-ro,  sm.  bot.  elder,  elder- 

SÛREMENT,  siir-mâng,  adv.  1 safely, 
securely.  2 (certainement)  certainly, 
surely. 

SURÉM1NENT,  sü-ray-me-nâng , adj. 
m.  fem.  — e,  supereminenl. 

SURENCHÈRE,  sü-râng-shayr,  sf. 
higher  bid.  11  a fail  une  — sur  mot, 
he  outbid  me.^ 

SURENCHÉRIR,  sü-râng-shay-reer,  vn. 
law.  to  outbid. 
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SURENCHÉRISSEUR,  sü-râng-shay-re- 
Sühr,  sm.  law.  outbidder. 

SURÉROGATION,  sii-ray-ro-gah-syong, 
af.  supererogation. 

SURÉROGATOIRE,  sü-raj’-ro-gat-ooâr, 
odj.  mf.  supererogatory.  CÉuvre  —,  su- 
pererogatory work. 

SURET,  sü-ray,  adj.  m.  fem.  sdrète, 
sourish. 

SÛRETÉ,  sûr- lay,  sf.  I safety,  se- 
curiltj.  Pourvoir  à sa  —,  lo  provide  for 
one’s  safety.  La  — du  genre  humain 
semblait  demander  un  frein  à de  pareilles 
violences,  the  security  of  mankind  seemed 
to  require  a curb  to  such  violence.  Volt. 
À force  de  chercher  sa  — , il  ne  nou- 
vait  plus  la  trouver,  by  dint  of  seeking 
security,  he  could  no  longer  find  it  any- 
where. Fén.  La  — de  l’Étal,  the  safety 
of  the  Stale.  Se  rendre,  se  mettre  en 
lien  de  — , to  repair  to  a place  of  safety. 
Mettre  en  lieu  de  — , to  place  in  safely; 
Il  to  pul  in  prison.  Serrure  de  — , ver- 
rou de  — , safety-lock,  safety-bolt.  Sou- 
pape de  —,  safety-valve.  En  — de  con- 
science, in  ail  security  of  mind.  prov. 
Méfiance  est  mère  de  — , distrust  is  the 
mother  of  safely;  fast  bind,  fast  find; 
safe  bind,  safe  find.  2 (sorte  de  caution) 
precaution,  security.  Quand  il  fait  une 
affaire,  il  prend  toutes  les  —s  possibles, 
when  he  transacts  any  business,  he  pro- 
vides against  every  risk.  11  m’a  donné 
des  — s,  he  has  given  me  security.  Places 
dc  — , cautionary  towns.  3 — du  pied, 
de  la  main,  sureness,  steadiness.  11  y a 
peu  d’animaux  dont  le  pied  ait  plus  de  — 
que  les  chèvres  there  are  few  animais 
more  sure-footed  than  goals.  Ce  chirur- 
gien a beaucoup  de  — dans  la  main,  that 
surgeon  lias  a very  sleady  hand.  4 fig. 

— de  tact,  de  goût,  de  coup  d’œil,  sound 
judgment,  per.spicacity. 

SUREXCITATION,  sür-ayk-se-tah- 
syong,  sf.  pliysiol.  over-excilement. 

SUREXCITER,  sü-rayk-se-tay,  va. 
to  over-excite.  Ceux  chez  gui  l’étude  et 
le  culte  de  l’art  ont  surexcité  l’imagina- 
tion, those  whose  imagination  has  been 
over-excited  by  the  study  and  the  love 
of  fine  arts.  Sand. 

SURFACE,  sfir-fass,  sf.  1 surface.  La 

— de  la  terre,  the  surface  of  the  earth. 
La  — des  eaux  unie  et  sans  mouve- 
ments, the  smooth  and  motionless  sur- 
face of  the  waters.  Barlh.  Sur  toute  la 

— du  corps,  over  the  whole  surface  of 
the  body.  2 fig.  surface,  outside.  Je  ne 
m’en  tiens  pas  à la  / am  not  satis- 
fied with  appearances. 

SURFAIRE,  sttr-fayr,  va.  conjug.  like 
FAIRE,  to  overrate,  to  ask  too  much. for. 

— sa  marchandise,  to  ask  too  much  for 
one's  goods,  {by  extension)  Mon  guide, 
comme  tous  les  guides,  m’avait  surfait  sa 
curiosité,  my  guide,  like  all  guides,  had 
overpraised  his  curiosities.  V.  Dur. 

süiiFAiRE,  vn.  to  exact  loo  much. 

SURFAIT,  sür-fay,  ppa.  »/■  surfaire, 
fem.  — E,  overrated,  (by  extension)  H. 
dont  la  renommée  est  de  beaucoup  — e, 
H.  who  has  been  greatly  overrated.  Th. 
Gaut. 

SURFAIX,  sür-fay,  sm.  saddler,  sur- 
cingle. 

SURGEON,  sfir-zhong,  sm.  t agri.  gard. 
sucker,  off-shoot.  — d’eau,  water-spout. 
2 fig.  obsol.  — de  la  race  de  Charle- 
magne, offspring  of  the  race  of  C. 

SURGIR,  sür-zheer,  vn.  (Lat.  surgere) 
t to  reach,  to  land.  J'ai  surgi  dans  une 
lie  déserte,  I landed  in  a desert  island. 
J.-J.  Rouss.  obsol.  — Û bun  port,  lo 
come  safely  into  port.  fig.  — au  port,  to 
reach  the  port.  2 (s’élever  au-dessus  de) 
lo  rise.  La  crête  de  rochers  qui  surgis- 
saient au-dessus  des  nuages,  the  highest 
top  of  the  rocks  that  rose  above  the  clouds. 
Jacq.  3 fig.  lo  spring  up,  to  start  up,  lo 
arise.  Cette  chambre  inconnue  où  le  pé- 
ril pouvait  — d’un  moment  à l’autre,  that 
unknown  room  in  which  danger  might  arise 


at  'any  moment.  Th.  Gaut.  Un  ton  sec  oi 
ses  anciennes  rancunes  surgirent  tout  i 
coup,  a dry  lone  in  which  his  former 
animosities  were  evident.  Saint.  On  a vn 
tout  à coup  — la  réputation  de  cet  écri-' 

■ vain,  that  writer  gained  a sudden  repu- 
tation. 

SURHAUSSEMENT,  sür-ôs-mâng,  .sm. 
raising.  Le  — d’une  voûte,  d’un  édifice, 
the  raising  of  a vault,  of  an  edifice.  Le 
— des  marchandises,  the  forcing  up  the 
price  of  goods. 

SURHAUSSER , siir-o-say,  va.  t arch. 
to  raise  (une  voûte,  a vault).  2 (mettre 
à on  plus  haut  prix)  to  raise.  — le 
prix  d’une  chose,  — une  chose,  to  raise 
the  price  of  a thing.  — la  valeur  des 
espèces,  to  raise  the  value  of  coin. 

SURHUMAIN,  sur-fi-mang,  adj.  m.  fem. 
— E,  superhuman.  Une  taille  — e,  super- 
human stature.  Un  courage  — , a super- 
human courage. 

SURl.NTENDANCE,  sfi-rang-tâng-dângs, 
sf.  t superintendence.  La  — des  finances, 
the  superintendence  of  finances.  11  eut 
la  — des  vivres  des  hôpitaux,  he  had 
the  superintendence  of  the  provisions  of 
the  hospitals.  2 (dans  les  maisons  royales) 
superintendent's  lodgings. 

SURINTENDANT,  sü-rang-tàng-dàng, 
sm.  superintendent,  comptroller. 

SURINTENDANTE,  sü-rang-làng-dàngt, 
sf.  superintendent.  — de  la  maison  de 
la  reine,  superintendent  of  the  queen’s 
household. 

SURJET,  sür-zhay,  sm.  needle-work. 
whip,  overcast.  Faire  un  — , to  whip- 
stitch. 

SURJETER,  sür-zhuh-tay,  va.  needle- 
work. to  whip,  lo  overcast. 

SURLENDEMAIN,  sür-lângd-mang,  sm. 
second  day  after,  the  next  day  but  one. 
Le  — de  son  départ,  the  second  day 
.after  his  departure. 

SURLONGE,  sür-Ionzh,  sf.  butch,  sir- 
loin. 

SURMENER,  sür-muh-nay,  va.  (des 
chevaux  et  autres  bêtes  de  somme,  of 
horses  and  beasts  of  burden)  to  over- 
ride, to  over-drive,  to  jade.  — un  che- 
val, lo  knock  up  a horse. 

SURMONTABLE,  sür-mong-tabl’,  adj, 
mf.  surmountable. 

SURMONTÉ,  ppa.  o/’ surmonter,  fem. 
— E,  surmounted. 

SURMONTER,  sür-mong-lay,  va.  t to 
rise  above.  11  faut  secourir  ce  pauvre 
homme , l'eau  le  surmonte , assistance 
must  be  given  to  that  poor  man,  the  water 
is  rising  above  him.  absol.  L’huile,  mê- 
lée avec  de  l’eau,  surmonte  toujours,  oit, 
mixed  with  water,  always  floats  on  the 
top.  2 fig.  (dompter)  lo  surmount,  to 
overcome,  lo  master.  Pour  — cet  ob- 
stacle, on  fit  une  société  où,  lo  surmouut 
that  obstacle,  a society  was  formed  in 
which.  Brill.-Sav.  La  vue  d’une  souris 
produit  sur  moi  une  impression  que  je 
ne  puis  —,  the  sight  of  a mouse  pro- 
duces on  me  an  impression  that  I can- 
not overcome.  Mérim.  Les  difficultés  sem- 
blaient croître  avec  mon  zèle  à les  — , 
the  difficulties  seemed  lo  increase  with 
my  zeal  in  surmount'ing  them.  J.-J.  Rouss. 

3 fig.  (surpasser)  to  surpass,  to  excel, 
to  outdo.  11  a surmonté  tous  ses  con- 
currents, he  has  surpassed  mU  his  com- 
petitors. — quelqu’un  en  générosité,  en 
éloquence,  to  outdo  a person  in  generosity, 
to  excel  him  in  eloquence.  4 (d’un  objet 
qui  s’élève)  to  surmount. 

SE  SURMONTER,  vpr.  fig.  to  overcomc 
one’s  self. 

SURMOÛT , sür-moo,  sm.  must,  new  I 
wort. 

SURMULET,  sür-njü-lay,  sm.  ich.  sur- 
mullet, gray  mullet. 

SURNAGER,  siir-nah-zhay,  vn.  conjug. 
tike  NAGER,  1 to  swim,  to  float,  (tran- 
sitively) Le  pétrole  sort  de  la  source 
avec  beaucoup  d’eau  qu'il  surnage  tou- 
jours, petroleum  flows  out  of  the  spring 
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with  a great  deal  of  water  on  the  top 
of  which  it  always  floats.  Buff.  2 fig. 
to  survive,  to  remain.  À la  longue,  les 
erreurs  tombent,  et  la  vérité  surnage,  in 
the  tong  run,  errors  disappear,  and  truth 
remains. 

SURNATUREL,  sfir-nat-û-rayl,  adj.  m. 
fem.  —LE,  1 supernatural,  preternatural. 
2 (by  extension)  extraordinary.  Cet  en- 
fant a nn  esprit  — , that  child  has  ex- 
traordinary intelligence. 

SURNATURELLEMENT,  sBr-nat-u- 
rayl-mâng,  adv.  supernalurally , preter- 
naluratly. 

SURNOM,  sfir-nong,  sm.  surname. 

SURNOMMER,  sfir-no-may,  va.  to  sur- 
name. 

SURNUMÉRAIRE , slir  - nii  - may  - rayr, 
adj.  mf.  1 supernumerary.  Employé  — , 
a supernumerary.  2 (subslantiv.)  super- 
numerary. , 

SURNU.MERARIAT,  sfir-nii-may-rar- 
yah,  .sm.  supernumerary  time. 

SUROS,  sii-ro,  sm.  vet.  splint,  splinter, 

SURPASSER,  sür-pâ-say,  vu.  \ to 
be  taller  than.  II  vous  surpasse  de  toute 
la  tête,  he  is  taller  than  you  by  a ' whole 
head.  2 fig  (êire  au-dessus)  lo  surpass, 
to  excel,  to  go  beyond,  to  exceed.  II  les 
surpasse  tous  en  science,  he  surpasses 
them  all  in  learning.  Quand  ils  se  sont 
mêlés  d’ètre  conquérants,  ils  ont  surpassé 
tous  les  autres,  when  they  would  be  con- 
querors, they  surpassed  all  the  others 
Boss.  Le  succès  a surpassé  notre  attente, 
the  success  exceeded  our  expectalions.  3 
fig.  (excéder  les  forces)  to  go  beyond,  to 
exceed.  Cet  effort  surpasse  mon  courage, 
my  courage  is  not  equal  to  that  effort. 
Cette  dépense  surpasse  mes  moyens,  / 
cannot  afj'ord  that  expense,  4 fig.  (causer 
uu  étonnement)  to  amaze,  to  astound. 
Cet  événement  me  surpasse,  that  event  is 
beyond  my  comprehension. 

- SE  SURPASSER,  Vpr.  fig.  to  surpass,  to 
outdo  one’s  self.  M.  aujourd’hui  s’est 
voulu  — , M.  to-day  has  surpassed  him- 
self. Boil. 

SURPAYER,  sfir-pay-yay , va.  4 lo 
overpay,  to  pay  loo  much  for.  2 (de  per- 
sonnes, of  persons)  to  pay  too  much.  C'est 
vous  — , it  is  paying  you  too  much. 

SÜRPEAU,  sür-po,  sf.  See  épiderme. 

SURPLIS,  sür-plee,  sm.  cath.  rel.  sur- 
plice. 

SURPLOMB,  sür-plong,  sm.  slope.  Ce 
mur  est  en  — , il  [lenche,  that  wall  is  not 
perpendicular , it  bulges,  it  juts  out. 

SURPLOMBER,  sür-plong-üay,  in.  to 
overhang.  Ce  mur  surplombe,  that  wall 
leans  forward. 

SURPLUS,  sfir-plfi,  sm.  surplus,  sur- 
plusage, overplus,  remainder.  Je  vous 
tiens  quitte  du  —,  I forgive  you  the  sur- 
plus. II  dépêche  un  second  verre  de  vin 
pour  préparer  les  voies  au  — , he  sends 
down  a second  glass  of  wine  to  prepare 
the  way  for  what  will  follow.  Brill-Sav. 

AD  SURPLUS,  adv.  ioe.  besides,  for  the 
rest,  after  all. 

SURPRENANT,  sfir-pruh-nâng,  ppr. 
of  SURPRENDRE,  adj.  m.  fem.  — e,  sur- 
prising, astonishing,  amazing.  Nouvelle 
— e,  surprising  news.  Une  femme  d’une 
beauté  — e,  a woman  of  surprising  beauty. 

SURPRENDRE,  sür-prângdr’,  ta.  4 
lo  surprise,  to  catch,  to  detect.  Je  l’ai 
surprise  mettant  du  ronge,  I detected 
her  rouging.  Cette  nouvelle  attaque  nous 
surprenait  en  flagrant  délit  d’ignorance, 
this  new  attack  surprised  us  when  in  a 
complete  stale  of  ignorance.  V.  Dur.  2 
(prendre  à I’iinproviste)  to  surprise,  to 
take  by  surprise.  Nos  gens  out  surpris 
Teûnemi,  our  troops  surprised  the  enemy. 
J’ai  été  le  — , / went  to  lake  him  by 
surprise.  3 (de  choses  au.vquelles  on  ne 
s’attendait  point)  to  surprise,  lo  catch. 
La  pluie  nous  a surpris,  we  were  caughl 
in  the  rain.  Certain  coup  de  fusil  qui 
surprit  ce  rival  comme  il  était  à se 
raser,  a certain  gun-shol  thaï  killed  this 
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tirai  as  he  was  shaving  himself.  Mérim. 
4 ( d’un  mal  qui  arrive  d’une  maniéré 
subite)  ta  surprise.  La  mort  le  surprit 
an  milieu  des  plaisirs,  death  snatched 
him  away  in  the  midst  of  pleasure,  fig. 
Le  feu  a surpris  cette  viande,  cette  pâ- 
tisserie, the  fire  has  caught,  scorched 
that  meat,  that  pastry.  5 (tromper)  to 
deceive,  to  overreach,  to  take  in.  — 
la  bonne  foi,  la  crédulité,  l’ignorance  de 
quelqu’un,  to  abuse  the  good  faith,  to 
practice  on  the  credulity,  the  ignorance 
of  a person.  11  s’est  laissé  — â cet  air 
de  candeur,  par  cet  air  de  candeur,  â 
ces  promesses,  par  ces  promesses,  he 
suffered  himself  to  be  taken  in  by  that 
air  of  candour,  by  those  promises.  11  a 
surpris  la  justice  de  ses  juges,  la  reli- 
gion de  ses  juges,  he  deceived  his  judges. 
Ils  espèrent  — l’esprit  et  le  cœur  de 
ceux  qui  leur  sont  étrangers,  they  hope 
to  insnare  the  minds  and  hearts  of  those 
unacquainted  with  them.  Balï.  6 (obte- 
nir frauduleusement)  to  obtain  by  artifice, 
by  undue  means.  — des  lettres,  to  in- 
tercept letters.  — la  confiance  de  quel- 
qu’un, to  worm  one’s  self  into  a person’s 
confidence.  7 (des  actions,  des  gestes, 
etc.)  to  orerhear,  to  perceive,  to  detect. 
Elies  surprirent  plusieurs  mots  tendre- 
ment prononcés,  they  overheard  several 
words  tenderly  pronounced.  Balz.  Sans 
jamais  — dans  le  regard  on  le  sourire 
d’un  paysan  l’expression  méchante  que, 
without  ever  detecting  in  the  look  or 
smite  of  a peasant  that  ill-natured  expres- 
sion which.  Sand.  Je  n’ai  jamais  sur- 
pris dans  leurs  paroles  la  moindre  pensée, 
I never  perceived  in  their  words  the  least 
thought.  Sand.  Jamais  vous  ne  surpren- 
drez datrs  mes  yeux  un  regard  qui  puisse 
vous  effaroucher,  never  shall  you  read  in 
my  countenance  a look  capable  of  giving 
you  the  least  alarm.  Sand.  8 (étonner) 
to  surprise,  to  astonish,  to  amaze.  Le 
succès  ne  surprend  jamais  un  acteur,  suc- 
cess never  surprises  an  actor.  Th.  Gant. 
L’arrivée  de  ma  caravane  surprit  telle- 
ment les  gens  de  B.,  qu’ils  s’enfuirent, 
the  arrivai  of  my  caravan  surprised  the 
people  of  B.  so  much  that  they  took  to 
flight.  Jacq.  Une  telle  démarche  a hien 
surpris  les  pays  étrangers,  such  a step  gave 
great  surprise  to  foreign  countries.  Volt. 

SE  SURPRENDRE,  vpv.  to  surprise,  to  catch 
one’s  self.  Je  me  suis  surpris  à pleurer 
comme  un  enfant,  I caught  myself  at  crying 
like  a child. 

SURPltlS,  sur-pree,  ppa.  of  surpren- 
dre, fern.  — E , t surprised.  La  ville 
a été  — e , the  town  was  surprised.  2 
surprised.  11  saute  à ses  armes,  se  croyant 
— par  un  voleur,  he  flies  to  his  arms, 
thinking  he  is  surprised  by  a robber.  J.-J. 
Rouss.  3 surprised,  astonished.  J'ouvris 
les  yeux,  — de  me  trouver  encore  en  vie,  I 
opened  my  eyes,  surprised  at  finding  myself 
still  alive.  iWériin.  P.  un  peu  — de  la  lon- 
gueur de  mon  absence,  P.  a liltle  surpris- 
ed at  the  length  of  my  absence.  Jacq. 

SURPRISE,  sur-preez,  sf.  l surprise, 
deceit.  11  s’est  rendu  maître  de  cette 
place  par  — , he  took  that  town  by  sur- 
prise. 2 (étonnement)  surprise,  astonish- 
ment. L’auditoire  allait  de  — en  —,  ihe 
audience  went  from  surprise  to  surprise. 
Sand. 

SURSAILLIR,  sür-sah-yeer,  vn.  to 
startle.  Vous  allez  le  voir  (Polichinelle) 
— , bondir,  you  shall  see  him  presently 
frisk  about  and  jump.  Nod.  Tout  â coup 
elle  sursaillit  avec  un  cri  d’horreur , ait 
of  a sudden,  she  started  up  with  a scream 
of  horror.  Nod. 

SURSAUT,  siir-so,  sm.  start.  S’éveil- 
ler en  —,  to  wake  up  with  a start,  to 
start  up  out  of  one's  sleep. 

SURSAUTER,  sur-so-tay,  vn.  to  start. 
H.  Tame, 

SURSEANCE,  sfir-say-ângs,  sf.  sus- 
pension, delay.  — de  tant  de  jours,  de 
tant  de  mois,  delay  of  so  many  days, 


months.  Lettre  de  —,  writ  to  stop  pro- 
ceedings, supersedeas,  letters  of  respite. 

SUliSEMER,  slir-suh-may,  va.  to  sow 
again. 

SURSEOIR,  sfir-sooâr,  ffl.  irreg.  tz 

SURSOIS,  'ID  SURSOIS,  IL  SURSOIT,  NOUS  SUR- 
SOÏO.VS,  VOUS  SURSOYEZ,  ILS  SURSOIENT;  JE 
SURSOYAIS;  JE  sursis;  je  surseoirai;  je 
surseoirais;  sursoyons;  sursoyez;  que  je 
sursisse  ; lo  suspend,  to  delay,  to  pul  off, 
to  defer.  On  a sursis  toutes  les  alfaires, 
alt  business  was  suspended.  II  voulait 
faire  — le  jugement  du  procès,  he  endea- 
voured to  have  the  judgment  of  his  cause 
deferred. 

SURSEOIR,  vn.  lo  suspend,  to  delay,  lo 
defer.  — an  jugement  d’une  affaire,  to 
defer  the  judgment  of  a cause. 

SURSIS,  sür-see,  ppa.  of  surseoir, 
fern.  — E,  t delayed,  put  off.  2 [sub- 
stantiv.)  suspension,  delay,  respite.  II  a 
obtenu  un  — . he  has  obtained  a respite. 

SURSOLIDE,  sur-so-leed,  s.  and  adj. 
mf.  alg.  sursolid. 

SURTAUX,  sür-to,  sm.  over-assess- 
7nent. 

SURTAXE,  sur-taks,  sf.  1 additional 
tax,  duty.  2 (taxe  excessive)  over-tax. 

SURTAXER,  sur-tak-say,  va.  to  over- 
tax. 

SURTOUT,  sur -too,  adv.  above  alt, 
especially,  chiefly.  II  lui  recommanda 
— de  bien  servir  Dieu,  he  recommended 
him,  above  all  things,  to  serve  God  faith- 
fully. 

SURTOUT,  sm.  1 surtout,  over-coal.  2 
(pièce  de  vaisselle  d’argent,  etc.)  epergne. 
3 (espèce  de  petite  charrette)  truck. 

SURVEILLANCE,  sür-vay-yângs , sf. 
superintendence , supervision , oversight. 
Il  a été  mis  sous  la  — de  la  haute  police, 
he  has  been  placed  under  the  supervision 
of  the  police. 

SURVEILLANT,  sfir-vay-yâng,  ppr.  of 
SURVEILLER,  sm.  feiii.  — E,  1 superinten- 
dent, overseer,  inspector,  supervisor.  Les 
— s d’un  jardin  public,  ihe  keepers  of  a 
public  garden.  Un  sage  — de  la  jeunesse, 
a wise  guardian  of  youth.  2 (adjectiv.) 
vigilant. 

SURVEILLE,  sür-vay-yuh,  sf.  two 
days  before.  La  — de  Noël,  the  day 
before  Chris tmas-eve. 

SURVEILLER,  siir-vay-yay,  vn.  to  look 
after,  to  keep  a watchful  eye  over. 

SURVEILLER,  vn.  lo  Superintend,  to  su- 
pervise, lo  inspect,  to  watch,  to  watch 
over.  Pendant  que  C.  surveillait  les  ap- 
prèls  du  déjeuner,  whilst  C.  was  super- 
intending the  preparations  for  the  break- 
fast. Wérim.  Cet  homme  surveille  et 
dirige  l’établissement  de  mes  tentes,  that 
man  superintends  and  directs  the  setting 
up  of  my  tents.  Jacq.  — quelqu’un,  lo 
watch  over,  to  look  after  a person.  11 
faut  — sa  conduite,  his  conduct  must 
be  watched. 

SE  SURVEILLER,  vpr.  t to  watch  over 
one’s  self.  2 recipr.  to  watch  each  other. 

SURVENANCE,  siir-vuh -nângs,  sf. 
law.  Une  donation  ast  révoquée  de  droit 
par  — d’enfant,  a donation  is  revocable 
by  right  in  case  a child  should  be  born. 

SURVENANT,  siir-vuh-iiâng,  ppr.  of 
SURVENIR,  adj.  m.  fern.  — e,  t coming 
in  unexpectedly . Le  jour  d’une  révolu- 
tion —,  cet  homme  se  lève,  should  a re- 
volution take  place,  that  man  rises.  S^'-B. 
L.  et  C.  en  — à l'heure  propice,  éveillè- 
rent le  goût  du  mystérieux,  L.  and  C. 
arriving  at  the  favourable  moment,  excit- 
ed a taste  for  the  mysterious.  S'l'-B.  2 
(substanliv.)  chance-comer,  chance-guest. 
II  y a place  pour  les  — s,  there  is  room  for 
the  chance-comers. 

SURVENDRE,  sür-vângdr’,  va.  conjug. 
like  VENDRE,  to  overcharge  (sa  marchan- 
dise, one’s  goods). 

SURVENDRE,  vn.  to  Overcharge. 

SURVENIR,  sür-vuh-neer,  vn.  irreg. 
conjug.  like  venir,  \ to  come,  to  come 
unexpectedly,  lo  drop  in,  lo  come  up,  to 
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happen,  to  occur.  Comme  ils  étaient  en- 
semble, il  survint  du  monde,  as  they 
were  together,  company  came  in.  Un 
pirate  survient  en  pleine  mer  et  attaque 
le  vaisseau,  when  far  ont  at  sea  a pirate 
cime  up  and  altucked  the  vessel.  S‘“-B. 
11  survint  une  émeute  qui  fut  bientôt  apai- 
sée, an  insurrection  broke  out  which  was 
soon  pul  down.  Barth.  Voici  une  nou- 
velle contradiction  qui  me  survient,  I 
have  just  received  a fresh  contradiction. 
Voit.  2 (arriver  de  surcroît)  lo  super- 
vene, to  come  on,  to  occur,  to  happen. 
Si  la  lièvre  survenait,  should  Ihe  fever 
come  on. 

SURVENTE,  sfir-vângt,  sf.  overcharge. 

SURVENU,  sfir-vuh-nfi,  ppa.  of  sur- 
venir, fem.  — E,  happoiea.  Qu’as-tu, 
mon  ami?  Qu’est-il  — ? what  is  the  mat- 
ter with  you,  my  friend?  what  has  hap- 
pened ? Sand. 

SURVIDER,  s(ir-ve-day,  va.  to  partly 
empty,  to  lighten. 

SURVIE,  sur-vee,  sf.  law.  survival, 
survivorship.  Gain  de  —,  benefit  of  sur- 
vivorship. 

SURVIVANCE,  sür-ve-vângs,  sf  re- 
version, survivorship.  11  fut  reçu  en 
—,  he  had  the  reversion  of  it.  Lettres, 
brevet  de  — , letters  of  reversion. 

SURVIVANGIER,  sfir-ve- vâng-syay, 
sm.  reversioner. 

SURVIVANT,  sür-ve-vâng,  ppr.  o/' sur- 
vivre, adj.  fem.  — E,  i surviving.  2 
(substanliv.)  survivor,  longer  liver.  Le 

— des  deux  époux,  the  survivor. 

SURVIVRE,  sür-veevr’,  vn.  irreg.  con- 
jug. like  VIVRE,  lo  survive,  to  outlive,  to 
outlast.  Il  survécut  à ses  enfants,  he 
survived  his  children,  fig.  — à sa  ré- 
putation, â son  honneur,  â sa  fortune, 
to  outlive  one’s  reputation,  honour,  for- 
tune. fig.  La  vérité  survit  à tout,  truth 
is  everlasting.  Lamart.  — à la  ruine  de 
sa  patrie,  lo  outlive  the  ruin  of  one’s 
country.  La  Providence  a voulu  que  la 
reine  survécût  à sa  grandeur,  il  was  the 
will  of  Providence  that  the  queen  should 
outlive  her  greatness.  Boss.  Cette  élé- 
gance de  manières  qui  survit  â la  beauté, 
those  elegant  manners  which  are  stilt  re- 
tained when  beauty  is  faded.  Sand. 

survivre,  va.  ohsol.  to  survive.  II  a 
survécu  son  fils,  he  survived  his  son. 

SE  SURVIVRE,  vpr.  Se  — à soi-même, 
to  live  over  again,  to  live  again.  Se  — 
dans  ses  enfants,  dans  ses  ouvrages,  to 
live  over  again  in  one's  children,  in  one’s 
works. 

SUS,  sus,  prep,  on,  upon.  Courir  — â 
quelqu’un,  to  attack,  to  fall  upon  a person. 
Tous  les  taureaux  n’ont  pas  le  mérite  de 
courir  — aux  hommes,  every  bull  has  not 
the  quality  of  rushing  upon  men.  Mérim. 

EN  sus,  adv.  toc.  prep,  above,  over 
and  above,  to  boot.  La  moitié,  le  tiers, 
le  quart  en  — , the  half,  the  third,  the 
fourth  part  more.  fin.  Le  tiers,  le  quart 
en  — , the  third,  the  fourth  more. 

sus,  inlerj.  come,  courage,  now  then. 

— mes  amis,  — done,  levez-vous,  cotye, 
my  friends,  now  then,  rise.  Or  — , dites- 
nous,  now  then,  tell  us. 

SUSCEPTIBILITÉ , süs-sayp-te-be-le- 
tay,  sf.  susceptibility,  irritability,  iras- 
cibility, touchiness. 

SUSCEPTIBLE,  sfis-sayp-teebl’,  adj. 
mf.  t susceptible.  2 absol.  irritable,  iras- 
cible, touchy.  11  est  fort  — , he  easily 
takes  offence. 

SUSCEPT10N,sus-sayp-syong,  sf.  (Lat.\ 
i rel.  susception,  taking  orders.  2 (fêle 
susceplion. 

SUSCITATION,  sûs-se-lah-syong,  sf. 
obsol.  insligalion. 

SUSCITER,  siis-se-tay,  va.  (Lat.  susci- 
tare)  1 lo  raise,  to  raise  up.  Dieu  a sus- 
cité des  prophètes,  God  raised  up  pro* 
phets.  scrip.  — lignée  â son  frère,  to 
raise  up  seed  to  one’s  brother.  2 (faire 
naître  des  embarras,  etc.)  to  raise,  to 
create,  to  stir  up.  Vous  prenez  plaisir  it 
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me  — des  querelles,  you  lake  pleasure 
in  raising  quarrels  against  me.  Sand.  On 
suscite  des  accusateurs,  they  produce  hos- 
tile witnesses.  La  Font. 

SUSCIllPTlON.  siis-krip-syong,  s(.  su- 
perscription, address,  direction.  C’est 
Ini  qui  a mis  la  — à cette  lettre,  it  is 
he  who  wrote  the  address  on  that  tetter. 

SUSDIT,  sus-dee,  adj.  m.  fem.  — e,  \ 
aforesaid,  said,  above-said.  La  — e mai- 
son, the  aforesaid  house.  2 (substantiv.) 
[in  joke]  aforesaid  person.  Le  — , the 
aforesaid  man.  La  — e,  the  aforesaid 
woman. 

SUSPECT,  sfis-pekt,  adj.  m.  fem.  — e, 
suspicious,  suspected.  Cet  homme  m’est 
— , me  devient  — , I suspect  that  man. 
Une  reine  est  — e k l’empire  romain,  a 
queen  is  a suspicious  character  in  the 
Boman  empire.  Rac.  Tout  me  devient 
permis  lorsque  tout  m’est  —,  I am  capa- 
ble of  anything  when  1 suspect  everything. 
C.  Del.  Un  contrat  — de  fraude,  a con- 
tract suspected  of  fraud.  Une  conduite 
— e,  suspicious  conduct.  — d’avoir  trahi 
l’État,  suspected  of  having  betrayed  the 
Stale. 

SUSPECTER,  siis-pek-tay,  ra.  ( Lat. 
snspectare)  to  suspect.  Je  suspecte  fort 
la  fidélité  de  ce  domestique,  1 strongly 
suspect  that  servant  of  being  unfaithful. 
On  suspectait  ses  mœurs,  his  morals  were 
suspected.  M.  de  B.  qui  suspectait  ie 
royalisme  de  L.,  M.  de  B.  who  suspected 
the  royali.sm  of  L.  Lamart. 

SUSPENDRE,  süs-pângdr’,  va.  1 to 
suspend,  to  hung,  to  hang  up.  — des 
lustres  an  plafond,  to  suspend  chandeliers 
from  the  ceiling.  Quel  est  donc  le  puis- 
sant architecte  qui  a suspendu  sur  nos 
têtes  la  voûte  des  cieux?  who  then  was 
the  powerful  architect  who  suspended  over 
sur  heads  the  canopy  of  Heaven?  Fén. 
On  lui  lia  les  pieds,  on  vous  le  suspen- 
dit, his  feet  were  lied,  he  was  hung  up. 
La  Font.  2 fig.  (surseoir,  différer)  to 
suspend,  to  delay,  to  defer,  to  put  off. 
Le  ciel  semblait  — sa  vengeance.  Heaven 
seemed  to  defer  its  vengeance.  Boss.  — 
l’exécution  d’uu  arrêt,  to  suspend  the 
execution  of  a judgment.  — son  ressen- 
timent, to  suspend  one's  resentment.  — 
sa  marche,  to  suspend  one’s  march.  Les 
incisives  suspendent  un  moment  leur  be- 
sogne, they  cease  eating  for  a while.  Th. 
Gant.  — son  jugement  sur  quelque  chose, 
to  suspend  one's  judgment  concerning  a 
thing.  L’homme  éclairé  suspend  l’éloge 
on  la  censure,  an  enlightened  man  re- 
frains from  either  praise  or  censure, 
Gress.  3 fig.  (interrompre)  to  suspend. 
— son  travail,  des  travaux,  to  suspend 
one’s  labour , labours , works.  Tout  le 
ciel  attentif  au  Verbe  souverain,  suspend 
ses  chants  sacrés,  ail  Heaven,  atten- 
tive to  the  Sovereign  word,  suspended 
its  sacred  song.  Lamart.  La  nuit  adou- 
cit toutes  les  peines,  elle  suspend,  elle 
calme  tout,  night  alleviates  every  pain,  it 
suspends,  calms  every  thing.  Fén.  4 
fig.  (d’un  oÈBcier,  etc.,  of  officers,  etc.) 
to  suspend. 

SE  SUSPENDRE,  vpr.  to  Suspend  one’s 
self,  to  hang,  to  be  suspended.  J’aimais 
à me  — aux  lianes  légères,  I was  fond 
of  suspending  myself  from  the  light  Hanes. 
Lamart.  Se  — à nne  branche,  à une 
corde,  to  hang  from  a branch,  a rope. 

SUSPENDU,  ppa.  of  suspendre,  fem. 
— E,  1 suspended.  Voitnre  — e,  car- 
riage on  springs.  Pont  — , suspension 
bridge.  2 (by  extension)  suspended. 
Toutes  ses  passions,  —es  comme  un  tor- 
rent arrêté  par  une  forte  digue,  re- 
prirent leurs  cours,  all  his  passions,  ar- 
rested tike  a torrent  by  a strong  dike, 
resumed  their  course.  Fén.  Ce  sommeil 
où  la  pensée  — e ne  dort  pas  encore, 
that  sleep  in  which  the  intelligence  though 
interrupted  is  not  yet  dormant.  Nod.  Les 
hommes  sont  — s dans  l’attente  de  la  dé- 
cision dernière  et  irrévocable , men’s 


minds  are  suspended  in  expectation  of 
the  last  and  irrevocable  decision.  Boss. 
Les  nues  sont  — es  en  l’air,  the  clouds 
are  suspended  in  the  air.  3 fig.  (ditférü 
suspended.  Le  fatal  sacrifice  est.  encore 
— , the  fatal  sacrifice  is  still  suspended. 
Rac.  4 fig.  ( interrompu  ) suspended. 
Tous  mes  travaux  champêtres  sont  —s, 
ail  my  rural  labours  are  suspended.  Volt. 

SÜ>PENS,  süs-pâug,  adj.  m.  suspend- 
ed. Un  prêtre  — , déclaré  — , a suspend- 
ed priest. 

en  suspens,  adv.  loc.  in  suspense,  un- 
decided. Je  suis  en  — de  ce  que  je  dois 
faire,  I am  undecided  as  to  what  I am  to 
do.  Une  mauvaise  honte  nie  tenait  en 
—,  false  shame  held  me  in  suspense.  Fén. 
Un  mot  amer,  en  — sur  ma  langue,  est 
prêt  à me  venger,  a hitter  word,  suspended 
on  my  longue,  is  ready  to  avenge  me. 
C.  Del.  Cette  affaire  est  demeurée  en  — , 
that  affair  has  remained  in  suspense. 

SUSI’ENSE,  süs-pûngs,  sf.  su.spension. 

SUSPENSEUR,  SÜS- pkng-suhr,  adj. 
m.  anal,  su.spensory. 

SUSPENSIF,  süs-pûng-sif,  adj.  m.  fem. 
SUSPENSIVE,  i law.  suspending,  suspen- 
sive. 2 gram.  Points  — s,  points  of  sus- 
pension, dotted  lines. 

SUSPENSION,  süs-pâng-syoug,«A(Lar.) 

1 suspen.'iion  (de  pendule,  of  a pendulum). 

2 (de  l’exécution  d’un  jirgement.  of  the 
execution  of  a judgment)  suspension.  La 
— du  payemeirt  des  rentes,  the  suspension 
of  the  payment  of  annuities.  — d'armes, 
suspension  of  arms.  3 (d’un  fonction- 
naire public,  etc,)  suspension.  4 rhel.  sus- 
pension. .5  gram,  suspension. 

SUSPENSOIR,  sus  - pSng -sooâr,  sm. 
surg.  suspensory,  suspender. 

SUSPICION,  siis-pe-syong,  sf.(Lat.) 
law.  suspicion.  — de  fraude,  suspicion  of 
fraud.  Dormer  — , to  give  rise  to  sus- 
picion. 

SUSTENTATION , sûs-tâng-tah-syong, 
sf.  (Lut.)  [little  used)  sustentation. 

SUSTENTER  , sûs-lâng-lay,  va.  [Lat. 
susientare)  to  sustain,  to  support. 

SE  SUSTENTER,  vpr.  to  Support  one’s 
self.  11  n’a  pas  même  de  quoi  se  — , 
he  has  not  even  enough  to  keep  himself. 

SUSURRATION,  sii-zur-rah-syong,  sf. 
neol.  buzzing. 

SUSURRER  , sfi-zii-ray,  vn.  neol.  to 
buzz.  Pulichinelle  ne  parait  pas  encore, 
mais  il  susurre,  il  bourdonne.  Punch  does 
not  make  his  apparition  yet,  but  he  too- 
tle-loos, he  hums.  Nod. 

SUTURE,  su-liir,  sf.  [Lat.  sutura)  i 
anat.  suture.  2 hot.  suture.  3 surg.  su- 
ture. 4 fig.  (des  ouvrages  d’esprit) 
iion,  join,  joining. 

SUZERAIN,  siiz-rang,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 feud,  paramount.  Seigneur  — , 
lord  paramount.  2 [substantiv.)  Le  vas-  ■ 
sal  et  le  — , the  vassal  and  the  suzerain. 

SUZERAINETÉ,  suz-rayn-lay,  sf.  feud. 
suzerainty,  lordship,  sovereignly. 

SVELTE,  svelt,  adj.  mf.  [It.  svelto) 
i fine  arts,  slender.  Une  colonne  — , a 
slender  column.  2 (des  personnes,  of 
persons  ) slender,  thin.  Cette  femme  a 
la  taille  — , that  woman  has  a slender 
waist.  Celle  femme  est  — , that  woman 
has  a slender  shape. 

SVELTESSE,  svayl-lays,  sf.  slender- 
ness. — de  taille,  slender  waist. 

SYBARITE,  se-bar-it,  sm.  [Gr.)  \ sy- 
barite. 2 fig.  Mener  une  vie  de  — , to 
lead  the  life  of  a sybarite. 

SYRARITIUUE,  se-bar-e-lik,  adj.  mf. 
sybaritic. 

SYBARITISME,  se-bar-e-lism’,  sm. 
sybaritism. 

SYCOMORE,  se-ko-mor,  «Î».  t bot. 
sycamore.  2 bot.  (faux  platane)  sycamore, 
plane-tree. 

SY'COPHANTE,  se-ko-fàngt,  sm.  [Or.) 
rogue,  sycophant.  G.  le  — , G.  the  cheat. 
La  Font. 

SYLLABAIRE,  seel-lab-ayr,  sm.  spell- 
ing book. 


SYLLABE,  seel-lab,  sf.  [Gr.)  gram. 
syllable.  II  ne  lui  ré|iondit  pas  nne  — , 
he  did  not  answer  him  a syllable. 

SYLLABIQUE,  seel-lab-ik,  adj.  mf. 
gram,  syllabic,  syllabical.  Valeur  —,  syl- 
labic quantity. 

SYLLEPSE,  seel-leps,  sf.  (Gr.)  \ gram. 
syllepsis.  2 rhet.  syllepsis. 

SYLLOGISER,  seel-lo-zhe-zay,  vn.  neol. 
to  syllogize.  Pendant  que  le  tyran  syllo- 
gisait  k part  lui,  whilst  the  tyrant  tuas 
communing  with  himself.  Th.  Gaut.  Je 
syllogisais  k part  moi  poor  deviner  le 
m.iment  précis  où,  etc.,  1 was  thinking 
which  would  be  the  best  moment  to,  etc. 
Mérim. 

SYLLOGISME,  seel-lo-zhism’,  sm.  lo- 
gic. syllogism. 

SYLLOGISTIQUE,  seel-Io-zhis-tik,  adj, 
mf.  log.  syllogistic,  syllogistical. 

SYLPHE,  seelf,  sm.  fem.  stlpbide, 
sylph,  sylphid. 

SYLVAIN,  seel-vang,  sm.  t sylvan, 
satyr,  faun.  2 orn.  warbler. 

SYLVESTRE  , seel  - vestF,  adj.  mf. 
woodland,  sylvan. 

SY'MBOI.É,  sang-bol,  sm.  (Gr.)  1 sym- 
bol, emblem,  type,  sign,  token.  2 (sur  des 
médailles)  symbol.  3 (des  articles  de  la 
foi)  symbol,  creed.  Le  — des  Apôtres, 
absol.  Le  —,  lhe  Apostle’s  creed. 

SYMBOLI(iUE,  sang-bol  ik,  adj.  mf. 
symbolic,  symbolical.  Langage  — , sym- 
bolical language. 

SYMBOLISATION,  sang-bol -e- zah - 
syong,  sf.  symbolization. 

S'YMBOLISER,  sang-bol-e-zay,  vn.  to 
symbolize. 

SYMBOLISME,  sang-bol-ism’,  sm.  sym- 
bolism. 

SYMÉTRIE,  se-may-lree,  sf.  (Gr.)  I 
symmetry.  La  — du  corps  humain,  the 
symmetry  of  the  human  body.  2 (de  toutes 
les  choses  arrangées  suivant  un  certain 
ordre)  symmetry.  Garder,  observer  la  — , 
to  preserve,  to  observe  symmetry.  Des  ta- 
bleaux, des  vases  arrangés  avec  — , pic- 
tures, vases  symmetrically  arranged.  3 
(d’un  ouvrage  d'esprit)  symmetry.  La  — 
d’un  discours,  the  symmetry  of  a discourse. 
— du  style,  symmetry  of  style. 

SYMÉTRIQUE,  se-may-trik,  adj.  mf. 
symmetric,  symmetrical.  Ordre,  arran- 
gement — , symmetrical  order,  arrange- 
ment. Des  phrases  — s,  symmetrical 
phrases. 

SYMÉTRIQUEMENT,  se-may-irik-mkng, 
adv.  symmetrically. 

SY.MÉTR1SER,  se-may-tre-zay,  vn.  to 
symmetrize. 

SYMPATHIE,  sang-pat-ee  , sf.  (Gr.) 
t sympathy.  Poudre  de  —,  powder  of 
sympathy,  sympathetic  powder.  2 med. 
sympathy.  3 (convenance)  sympathy.  4 
(entre  les  personnes)  sympathy.  5 philos. 
sympathy. 

SYMPATHIQUE,  sang-pat-ik,  adj.  mf. 
sympathetic , symputhetical.  Mouvements 
— s,  sympathetic  motions.  Encre  — , sym- 
pathetic ink. 

SYMPATHISER,  sang-pat-e-zay,  vn.  to 
sympathize.  P.  dont  le  cœur  ne  sym- 
pathise plus  avec  personne,  P.  whose  heart 
no  longer  yearns  for  any  body.  Nod.  Le 
caractère  de  la  nation  .sympathise  mal 
avec  nos  manières,  lhe  character  of  the 
nation  ill  agrees  with  our  manners.  De 
Bross  Je  le  crois  fort  sympathisant  avec 
messieurs  les  chats,  l am  sure  he  has 
a feeling  for  the  whole  tribe  of  cats. 
La  Font. 

SYMPHONIB,  sang-fo-nee,  \ sym- 
phony. 2 (morceau  de  musique)  sym- 
phony. 3 (instruments)  iÿffi;iAonÿ.  4 (sym- 
phonistes) symphonisls. 

SYMPHONISTE,  sang-fo-nist,  sm.  sym- 
phonist. 

SYMPHYSE,  sang-feez,  sf.  anat.  sym- 
physis. 

SYMPTO.MATIQUE,  sangp-to-mat-ik. 
adj.  mf.  med.  symptomatic,  symptomalical. 
Fièvre  s-,  symptomatic  fever. 
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SYMPTÔME,  sangp  - tôm  , sm.  [Gr.) 

\ symfiom.  Des  — s tie  peste,  symptoms 
of  the  plague.  2 fig.  symptom,  indication, 
mark,  sign,  token.  Ce  changement  est 
nn  — frappant  de  la  décadence  de  nos 
mœurs,  this  change  is  a striking  symptom 
of  the  corruption  of  our  manners.  Barth. 

SYNAGOGUE,  se-nag-og,  sf.  (Gr.)  t 
synagogue.  2 (par  opposition  à église)  ■ 
synagogue.  3 anc.  synagogue. 

SYN.ALÈPHE,  se-nai-ayf,  sf.  {Gr.) 
gram,  synalepha,  synalœpha. 

SYNALLAGMATIQUE , se-nal-ag-mat- 
ik,  adj.  mf.  law.  synallagmatic,  bilateral. 
Contrat  —,  synallagmatic  contract. 

SYNARTHROSE,  se-nar-troz,  sf.  anat. 
synarthrosis. 

SYNCHONDROSE,  sang-kong-droz,  sf. 
anat.  synchondrosis. 

SYNCHRONE,  sang-kron,  adj.  mf.  syn- 
chronal,  synchronous,  synchronistic,  syn- 
chronical. 

SYNCHRONIQUE,  sang-kron-ik,  adj. 
mf.  synchronical.  Tableau  —,  synchron- 
ical  table. 

SYNCHRONISME,  sang-kron-ism’,  sm. 
(Gr.)  1 synchronism.  2 (des  événements) 
synchronism. 

SYNCHYSE,  sang-sheez,  sf.  (Gr.) 
gram,  synchysis. 

SYNCOPE,  san.g-kop,  sf.  (Gr.)  t syn- 
cope, fainting  fit,  swoon.  Tomber  en  — , 
to  faint  away,  to  swoon.  2 gram,  syncope, 
syncopation.  3 mus.  syncope,  syncopation. 

SYNCOPÉ,  adj.  m.  fern.  — e,  1 gram. 
Mot  —,  syncopated  word.  2 mus.  Note 
— e,  syncopated  note. 

SYNCOPER,  sang-ko-pay,  va.  mus.  to 
syncopate. 

SYNCRÉTISME,  sang-kray-lism’,  sm. 
syncretism. 

SYNUÉRÈSE,  sang-day-rayz,  sf.  (Gr.) 
obsol.  prick,  remorse,  sling  of  conscience. 

SYNDIC , sang- dik,  sm.  (Gr.)  (d’une 
paroisse,  d'une  communauté,  d'une  corpo- 
ration, of  a parish,  of  a community,  of 
a corporation)  syndic.  Les  — s d'une  fail- 
lite, the  assignees  of  a bankruptcy. 

SYNDICAL,  sang-de-kal,  adj.  m.  fern. 


T,  tay,  sm.  bOtt*  letter  of  the  alphabet. 
Un  grand  T,  a capital  T.  Un  petit  t,  a 
small  t. 

TA,  tab,  ad],  poss.  f.  of  the  2^  pers. 
sing.  thy.  — soeur,  thy  sister,  pi.  Tes, 
thy.  Tes  frères,  thy  brothers.  Tes  soeurs, 
thy  sisters. 

TABAC,  tab-ah , sm.  tobacco.  Une 
carotte  de  —,  a roll  of  tobacco.  Du  — 
en  corde,  pig-tail  tobacco.  — à priser, 
snuff.  — k fumer,  tobacco.  — à chiquer, 
chewing  tobacco.  Une  prise  de  —,  a 
pinch  of  snuff.  — de  la  régie,  tobacco 
supplied  by  the  government,  prov.  Je 
a’en  donnerais  pas  une  prise  de  — , / 
would  not  give  a pin  for  it. 

TABAGIE,  tab-azh-ee,  sf.  \ smoking- 
room.  2 (petite  cassette)  tobacco-box. 

TABARIN,  tab-ar-ang,  sm.  \ juggler. 
2 (farceur)  merry-Andrew , Jack-pud- 
ding. 

TABAR1NAGE,  tab-ar-e-nazh,  sm. 
buffoonery. 

TABARD,  lab-ar,  sm.  anc.  tabbard. 

TABATIÈRE,  tab-at-yayr,  sf.  snuff- 
box — d’or,  gold  snuff-box. 

TABELLION,  tab-ay-lyong,  sm.  (Lai.) 
anc.  tabellion. 

TABELLIONAGE,  lab-ay-lyon-azb,  sm. 
anc.  office  of  tabellion. 


— E,  f of  a syndic.  2 La  chambre  — e 
d’un  diocèse,  the  syndics  of  a diocese. 

SYNDICAT,  sang-de-kah,  sm.  i syn- 
dicate. 2 (temps)  syndicate,  syndieship. 

SYNECDOCHE,  se-nek-dosli,  SYNEC- 
DOQUE, ae-nek-dok,  sf.  (Gr.)  rbet. 
synecdoche. 

SYNÉRÈSE,  se-nay-rayz,  sf.  gram. 
synœresis. 

SYNÉVROSE,  se-nayv-roz,  sf.  anat. 
synetirosis,  syndesmosis. 

SYNGÉNÉS1E,  saiig-zhay-nay-zhee,  sf. 
bot.  syngenesia. 

SYNODAL,  se-uo-dal,  adj.  m.  fem.  — e, 
synodal,  synodic,  synodical. 

SYNODALEMENT,  se-no-dal-mâiig,  aiv. 
synodically. 

SYNODE,  se-nod,  sm.  (Gr.)  i synod. 
2 (parmi  les  réformés)  synod. 

SYNOÜIQUE,  se-nod-ik,  adj.  mf.  1 
synodal,  synodic,  synodical.  2 astr.  Mou- 
vement — de  la  lune,  synodic  revolution 
of  the  moon.  Mois  —,  synodic,  lunar 
month. 

SYNONYME,  se-no-ncem,  adg.  mf.  IGr.) 
t synonymous.  Termes,  mots  — s,  syno- 
nymous words.  2 sm.  synonyme,  syno- 
nym. 3 — s,  pi.  (titre  de  certains  ou- 
vrages) synonyme,  synonym. 

SYNONYMIE,  se-iio-iie-mee , sf.  (Gr.) 
K synonymy.  2 rliet.  synonymy.  3 bot. 
iiat.  hist,  synonymy. 

SYNONYMIQUE,  se-no-ne-mik,  adj. 
mf.  synonymic,  synonymical,  synonymous. 

SYNOPTlQliE,  se-Dop-iik,  adj.  mf. 
synoptic,  synoptical.  Tableau  — d’une 
science,  synopsis  of  a science. 

SYN'OQUE,  se-nok,  adj.  and  sf.  med. 
Fièvre  —,  syiwcha. 

SYNOVIAL,  se-no-vyal,  adj.  m.  fem. 
— E,  anat.  synovial.  Glandes  — es,  sy- 
novial glands. 

SYNOVIE,  se-no-vee,  sf.  (Gr.)  phy- 
siol. synovia. 

SYNTAXE,  sang-taks,  sf.  (Gr.)  1 gram. 
syntax.  2 (les  règles)  syntax.  3 (by 
extension)  (le  livre)  grammar-book. 

SYNTAXIQUE,  sang-tak-sik,  adj.  mf. 
syntactic,  syntactical. 


T 


TABERNACLE,  tab-ayr-nakl’,  sm.  (Lat. 
tabernaculum)  I tabernacle,  tent.  bi.  Re- 
tourne, Israël,  dans  tes  —s,  to  your  tents, 
O Israel.  Le  — du  Seigneur,  le  — , the 
tabernacle  of  the  Lord.  La  fêle  des  —s, 
the  feast  of  tabernacles,  scrip.  Les  — s 
éternels,  the  everlasting  tabernacles,  2 
(dans  les  églises  catholiques)  tabernacle. 

TABIDE,  tab-eed,  adj.  mf.  med.  ta- 
bid. 

TABIS,  tab-ee,  sm.  (11.)  tabby.  — à 
(leur,  figured  tabby. 

TABISER,  lab-e-zay,  va.  to  tabby,  to 
water  (du  ruban,  ribbon). 

TABLATURE,  lab-lat-ûr,  sf.  obsol. 
tablature.  Chanter  sur  la  —,  to  sing  in 
the  tablature,  fig.  Il  lui  donnerait  de  la 

— sur  celte  matière,  he  would  give  him 
a deal  of  trouble  in  that  business,  fig. 
C’était  une  petite  personne  qui  m’aurait 
donné  bien  de  la  —,  she  was  a little 
creature  who  would  have  given  me  a great 
deal  of  trouble.  Le  Sage. 

TABLE,  labT,  sf.  (Lat.  tabula)  I table. 

— ronde,  round  table.  — brisée,  folding 
table.  — qui  se  plie,  qui  se  tire,  fold- 
ing-table. — k écrire,  writing  - table. 
Tréteaux  de  —,  trestles.  — k ouvrage, 
work  table.  — de  jeu,  — k jouer,  card- 
table.  — de  piquet,  de  bouillotte,  de 
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SYNTHÈSE,  sang-layz,  sf.  (Gr.)  \ 
logic,  synthesis.  2 math,  synthesis.  3 
surg.  synthesis,  h chem.  synthesis.  5 
pharm.  synthesis. 

SYNTHÉTIQUE,  sang-tay-tik,  adj.  mf. 
synthetic,  synthetical. 

SYNTHÉTIQUEMENT,  sang-tay-lik- 
nikng,  adv.  synthetically. 

SYPHON,  se-fong,  sm.  See  siphon. 

SYRIAQUE,  se-ryak,  adj.  mf.  I Syriac. 
2 sm.  (la  langue)  Syriac,  the  Syriac  lan- 
guage. 

SYRINGA,  se-rang-gah,  sm.  See  serin- 
gat. 

SYSTALTIQUE,  sees-tal-tik,  adj.  mf. 

physiol,  systaltic. 

SYSTÉMATIQUE,  sees-tay-mat-ik,  adj. 
mf.  t systematic,  systematical.  Ordre  —, 
systematic  order.  2 (in  a bad  part)  sys- 
tematic, systematical.  Opinion  —,  sys- 
tematic opinion.  3 (qui  fait  des  systèmes) 
systematic. 

SYSTÉMATIQUEMENT,  sees-tay-iuat- 
ik-mkiig,  adv.  .systematically. 

SYSTÉMATlSEIJi , sees-tay-mat-e-zay, 
vn.  neol.  to  systematize. 

SE  SYSTÉMATISER,  vpr.  nool.  to  bc  Sys- 
tematized. 

SYSTÈME,  sees-taym,  sm.  (Gr.)  I 
system.  2 nat.  hist.  Le  — de  Linnée, 
the  system  of  Linneeus.  3 (dans  plusieurs 
sciences  ) system,  h (de  la  constitution 
des  États)  system.  — féodal,  — repré- 
sentatif, feudal,  representative  system.  5 
(plan)  system.  — de  conduite,  system  of 
conduct.  — de  gouvernement,  system  of 
government.  Je  me  conduis  par  sentiment 
plutôt  que  par  —,  it  is  sentiment  rather 
than  system  that  guides  me.  Marm.  Se 
faire  un  — de  quelque  chose,  to  make  to 
one’s  self  a system  of  a thing. 

SYSTOLE,  sees-tol,  sf.  physiol,  systole. 

SYSTYLE,  sees-teel,  sm.  arch.  I sys- 
tolic. 2 adj.  mf.  Portique  —,  systolic 
portico. 

SYZYGIE,  se-ze-zhee,  sf.  (Gr.)  I 
asir.  syzygy.  La  lune  est  dans  les  —s, 
the  moon  is  in  the  syzygies.  2 (des  au- 
tres planètes)  syzygy. 


brelan,  etc.,  cari-table.  — de  naît,  bed- 
side table,  (dans  les  anciens  romans,  in 
old  romances)  Les  chevaliers  de  la  — 
ronde,  the  knights  of  the  round  table.  2 
absoL  dining-table,  table  spread  out.  — 
de  douze  couverts,  table  for  twelve.  Faire 
les  honneurs  d’une  —,  to  do  the  honours 
of  a table.  Servir  à —,  to  wail  at  table. 
Le  dos  au  feu,  le  ventre  à —,  with  a 
good  fire  behind,  and  a good  table  before. 
La  — est  le  seul  endroit  où  l’on  ne 
s’ennuie  jamais  pendant  la  première  heure, 
the  first  hour  of  the  dinner  is  the  only 
moment  when  one  is  completely  happy. 
Brill.-Sav.  Être  à —,  to  be  at  table.  Se 
mettre  k — , to  sit  down  to  table.  Sortir 
de  — , quitter  la  —,  se  lever  de  —,  to 
rise  from  table.  Être  hors  de  —,  to  be 
away  from  table.  Propos  de  —,  table- 
talk.  II  y a tant  de  —s  chez  le  roi  : la 
— dtt  chambellan,  etc.,  there  are  so  many 
tables  at  the  king's  : the  chamberlain’s 
table,  etc.  La  — commune,  the  servants’  ^ 
table.  La  grande  — , the  large  table. 
La  petite  — , the  small  table,  the  chil- 
dren's table.  Tenir  —,  to  give  dinners. 
Tenir  — ouverte,  to  keep  open  house; 
fig.  Tenir  — , to  sit  long  at  table. 
ous  tînmes  — plus  longtemps  qu’on  ne 
fit  à,  we  sal  longer  at  table  than  they  did 
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at,  etc.  De  Dross.  Donner  la  — à qael- 
qn’un,  to  board  a person.  11  a son  con- 
vert à sa  — , he  is  a regular  guest  in 
her  house.  Mass.  Avoir  la  — et  le  lo- 
gement chez  quelqu’un,  to  be  boarded  and 
lodged  by  a person.  Courir  les  —s.  pi- 
quer les  —s,  lo  spunye.  Vivre  à la  même 
— , to  mess  together.  — d’Iiôte,  ordi- 
nary, table  d’hole.  Manger  à — d’hôte, 
to  dins  at  an  ordinary  fig.  Metlre  quel- 
qu'un sous  la  —,  lo  make  a person  drunk. 
3 ,by  extension)  (relativement  à la  dé- 
pense, etc.)  table,  board,  food,  fare.  Il 
a tant,  il  dépense  tant  pour  sa  —,  he 
has  so  much,  he  spends  so  much  for  his 
board.  11  a une  bonne  —,  he  has  a good 
table.  — délicate,  delicate  fare.  Aimer 
la  — , to  be  fond  of  good  eating.  Le  plai- 
sir de  la  — est  de  tons  les  9ges,  eating 
is  a pleasure  for  all  ages.  Brill.-Sav.  4 
rel.  La  sainte  — , the  holy  table,  the  com- 
munion table,  the  Sacrament,  the  Lord’s 
supper.  5 (pour  écrire,  graver,  etc.)  table, 
tablet.  Les  lois,  la  loi  des  Douze  Tables,  the 
laws,  the  taw  of  the  Twelve  Tables.  Les 
— s de  Moïse,  the  tables  of  Moses’  law. 

— rase,  — d’attente,  tablet  for  an  inscrip- 
tion; {|  fig.  — rase,  blank  paper,  fig. 
Faire  — rase,  to  reject  all  previous  no- 
tions. 6 anat.  Les— s du  crâne,  the  tables 
of  the  skull.  7 (index)  table.  — des 
matières,  table  of  contents.  8 (sorte  de 
tableau)  table.  — généalogique,  genea- 
logical table.  — pytbagorique,  de  Py- 
thagure,  multiplication  table,  table  of  Py- 
thagoras. — des  logarithmes,  table  of 
logarithms.  9 (trictrac,  backgammon) 
table,  id  draughts.  II  (de  certains 
instruments  de  musique)  table,  board.  — 
de  guitare,  belly  of  a guitar.  — de  piano, 
table  of  a piano.  — d’harmonie,  sound- 
board. 12  jewel.  Diamant  eu  — , tabu- 
lated diamond.  — de  rubis,  d’émeraude, 
tabulated  ruby,  emerald.  13  (sorte  de 
jen)  Toute  — , toutes  — s,  tables. 

'TABLEAU,  tah-io,  sm.  4 painting, 
picture.  Le  fond  d’un  —,  the  ground  of 
a painting.  — de  chevalet,  easel-piece. 

— d’histoire,  historical  painting.  — de 
genre,  tableau  of  genre.  — mouvant, 
picture  in  which  the  images  move.  fig. 
C’est  une  ombre  an  — , il  is  a shade  in 
the  picture.  2 fig.  (ensemble  d’objets) 
picture.  Le  magnifique  — que  présente 
cette  vallée,  the  magnificent  picture  pre- 
sented by  that  valley.  L’aimable  et  tou- 
chant — d’une  allégresse  générale,  the 
lovely  and  touching  sight  of  universal 
joy.  J.-J.  Rouss.  3 fig.  ( description  ) 
picture,  representation.  J’ai  prétendu  faire 
un  grand  — des  événements  qui  mériient 
d’être  peints,  my  design  has  been  to 
trace  a picture  on  a large  scale  of  the 
events  that  deserve  lo  be  painted.  Volt.  4 
(liste)  list,  roll,  catalogue.  5 (tableau) 
table.  — synoptique,  synoptic  table.  — 
statistique,  statistical  table.  6 (dans  les 
classes,  etc.)  black-board.  7 (pour  afficher 
certains  actes)  bill-frame.  8 naut.  breast- 
work, aft-board.  9 nat.  phil.  — magiiiue, 
glass-plate  charged  with  electricity. 

TABLER,  tab-lay,  vn.  obsol.  (trictrac, 
back -gammon)  to  place  the  men.  fig. 
Vous  pouvez  — là-dessus,  you  may  rely 
upon  that. 

TABLETIER,  tab-luh-tyay,  sm.  fem. 
IABLETIÉRE,  toyman,  toy-woman,  toy- 
dealer. 

TABLETTE,  tab-let,  sf.  1 shelf,  ta- 
blet. Les  — s d’une  armoire,  the  shelves 
of  a cupboard.  2 (d’une  cheminée,  etc.) 
mantel-piece  shelf.  3 (chez  les  pharma- 
ciens) tablet,  lozenge.  — purgative,  pur- 
gative tablet.  4 (by  analogy)  — de  cho- 
colat, cake  of  chocolate.  — de  bouillon, 
cake  of  broth.  Bouillon  en  — s,  portable 
soup.  5 — s,  pi.  (pour  écrire)  tablet,  writ- 
ing-tablet. prov.  fig.  ôtez  cela  de  dessus 
vos  —s,  rayez  cela  de  vos  —s,  do  not 
êount  upon  that,  don’t  depend  upon  that. 
Vous  êtes  sur  mes  —s,  / have  you  in  my 
b«  ks,  I remember  you.  6 — s,  pi.  aniiq. 
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tablets.  7 — s,  pi.  (titres  de  certains  ou- 
vrages) table.  — s historiques,  chronolo- 
giques, historical,  chronological  tables. 

TABLETTERIE,  tab-let-ree,  sf.  toy- 
making, toy-trade,  toys.  ' • 

TABLIER,  tab-lyay,  sm.  1 obsol.  chess- 
board, draught-board.  2 (d’un  trictrac) 
backgammon-board. 

TABLIER,  sm.  1 apron.  — de  toile, 
linen  apron,  pinafore  (for  children).  — 
de  cuisine,  kitchen  apron.  Le  — de 
peau  d’un  sapeur , a sapper’s  leather 
apron,  (théâtre)  Rôle  à —,  a workman’s 
part  in  the  comic  opera.  Cette  actrice  a 
pris  le  —,  thaï  actress  plays  the  Abi- 
gails. — de  timbalies,  banner.  2 (pour 
parure)  apron.  — de  taffetas,  taffeta 
apron.  — noir,  black  apron.  3 (d’uu  ca- 
briolet, of  .a  gig)  apron.  4 fort,  plat- 
form. 5 naut.  tabling. 

TABLOIN,  tab-looang,  sm.  mil.  plat- 
form of  planks. 

TABOURET,  tab-oo-ray,  sm.  1 stool. 
— de  velours,  velvet-stool.  Avoir  le  — , 
to  have  the  right  of  sitting  down  in  the 
king’s  or  queen’s  presence.  2 (des  con- 
damnés) stool. 

TABOURET,  sm.  bot.  capwecd,  shep- 
herd's-pouch. 

TAC,  tak,  sm.  vet.  rot. 

TACET,  tah-sayt,  sm.  mas.  pause. 
Tenir  le  —,  faire  le  —,  to  make  a pause, 
(by  extension)  II  a toujours  gardé  le  —, 
he  never  said  a word.  i 

I  TACHE,  tash,  sf.  [It.  tacca)  1 spot, 
stain.  Une  — de  graisse,  a spot  of  grease. 
Cela  a fait  une  — sur  votre  rube,  sur 
votre  habit,  thaï  has  made  a spot  on  your 
gown,  on  your  coût.  Enlever,  ôter,  ellacer 
une  — , to  lake  out,  to  gel  out,  to  remove 
a spot,  a stain,  lig.  La  — do  péché, 
the  slain  of  sin.  prov.  fig.  C’est  une  — 
d’huile,  il  is  like  spots  of  oil,  it  is  diffi- 
cult lo  take  them  away.  2 (sur  la  peau, 
etc.)  freckle,  macula,  spot,  blemish,  speck. 
Avoir  des  — s,  to  be  freckled.  fig. 
L’agneau  sans  —,  Ihe  spotless  lamb.  3 
I (sur  certaines  parties  des  végétaux)  spot. 
Les  —s  d’un  œillet,  the  spots  of  a piak. 

4 (dans  le  soleil,  etc.)  spot.  fig.  11  y a 
des  —s,  il  se  trouve  des  —s  dans  cet  ou- 
vrage, there  are  blemishes  in  thaï  work. 
fig.  11  y a des  —s  dans  le  soleil,  no- 
thing is  perfect.  Nod.  5 absol.  fig.  spot, 
stain,  blot,  blemish.  C’est  une  — à son 
, honneur,  à sa  réputation,  it  is  a blot  on 
his  scutcheon. 

TÂCHE,  tâsh,  sf.  task,  task-work. 
Job.  Donner  une  — à des  écoliers,  à des  j 
enfants,  to  set  scholars,  children  their  j 
task.  Travailler  à la  —,  être  à la  — , etc., 
to  work  by  the  job.  (by  extension)  Parmi 
les  humains  ma  — est  terminée,  my  task 
is  accomplished  here  below.  Saura,  fig. 
Prendre  a — de  faire  une  chose,  to  make 
it  one’s  business  to  do  a thing. 

EN  BLOC  ET  EN  TÂCHE,  adv.  loC.  (little 
used)  by  the  great,  by  the  lump. 

TACHÉ,  ppa.  »/■  TACHER,  fem.  — e, 
stained,  fig.  Sa  vie  fut  — e de  tontes 
les  dissolutions,  his  life  was  slained  with 
every  excess.  Barth. 

TACHER,  tash-ay,  va.  {from  tache)  to 
spot,  to  stain,  to  blemish,  to  taint,  to 
sully.  Cela  a taché  votre  habit,  that  has 
stained  your  coal.  fig.  11  ne  faut  qu’une 
mauvaise  action  pour  — la  plus  belle  vie, 
a single  bad  action  is  sufficient  to  cast 
a stain  upon  the  noblest  life. 

'TACHER,  tâ-shay,  vn.  (from  tâche)  4 to 
endeavour,  to  try,  to  strive.  Je  tâcherai  de 
vous  satisfaire,  I will  endeavour  lo  satisfy 
you.  Tandis  que  je  lâchais  de  l’adoucir  par 
ces  paroles,  whilst  1 was  endeavouring 
to  appease  him  by  those  words.  Fén.  Ils 
tâchaient  du  moins  de  le  croire  ou  de  le 
' faire  croire,  they  al  least  slrpve  to  believe 
it  or  lo  make  others  believe  it.  Mich.  Bien 
I que  chacun  tâchât  de  faire  place  à l’autre, 
though  each  strove  to  make  room  for  the  ' 
I other.  Th.  Gaut.  Comme  elle  est  dévote  on  j 
tâche  de  Tétre,  as  she  is  devout  or  endea-  . 

834 


TAI 

vours  to  be  so.  Jacq.  2 — h,  to  seek.  Je 
vois  bien  que  vous  lâchez  à m'embarras- 
ser, / plainly  see  that  you  seek  to  em- 
barrass me.  II  n'y  tâchait  pas,  he  did 
not  do  it  on  purpose.  3 absol.  (faire  des 
efforts)  lo  work  with  effort. 

TACHETÉ,  ppa.  of  tacheter,  fem. 
— E,  4 spotted.  Chien  blanc  — de  noir, 
white  dog  with  black  spots.  2 hot.  spotted 

TACHETER,  tash-tay.  ra.  4 to  freckle. 

2 (lies  laches  artificielles)  lo  spot,  to 
speckle. 

TACHYGRAPHE,  tash-e-graf,  sm.  (Gr.) 
stenographer,  short-hand  writer. 

TACHYCRAI'HIE,  tash-e-graf-ee,  sf. 
tarhygraphy,  stenography. 

'TACITE,  tas-eei,  adj.  mf.  tacit,  im- 
plied. Condition  — , implied  condition, 
A|iprobation  — , tacit  approbation. 

'TACITE,  .sm.  Tacitus. 

TACITEMENT,  las-11-mâng,  adv.  ta- 
citly. 

TACITURNE,  tas-e-tfirn,  adj.  mf.  taci- 
lurn,  silent,  saturnine. 

TAC1TURMTÉ,  las-e-tlir-ne-tay , sf, 
(Lai.)  taciturnity.  La  — de  mon  liôte, 
mine  host’s  taciturnity.  Ph.  Chas. 

TACT,  takt,  sm.  (Lat.  tactus)  touch, 
feeling,  tact.  Cela  se  commit  au  —,  that 
is  known  by  the  touch,  fig.  Avoir  le  — 
fin,  exercé,  sûr,  lo  have  a sure  and  sound 
judgment.  C’est  un  homme  de  — , he  is 
a man  of  tact. 

TAC-TAC,  tak-tak,  sm.  (onomalopy) 
Ic 

TACTICIEN,  tak-te-syang,  sm.  (Gr.) 
tactician. 

TACTILE,  tak-teel,  adj.  mf.  tactile, 
tangible. 

TACTION,  tak-syong,  sf.  (Lat.)  taction, 
contact,  langency. 

TACTIQUE,  tak-tik,  sf.  (Gr.)  4 mil. 
tactics.  2 fig.  way,  tactics.  O’est  une 
vieille  —,  it  is  an  old  stratagem.  L’obéis- 
sance est  la  — de  toutes  les  vertus,  obey- 
ing is  the  road  lo  all  virtues.  Barth. 

'TAEL,  tah-ayl,  sm.  tael,  Chinese  money. 

TAFFETAS,  laf-tah,  sm.  1 taffeta,  taf- 
fely.  — rayé,  striped  taffety.  — glacé, 
shot  silk.  2 pharm.  — d’Angleterre, 
court-plaster. 

TAFIA,  taf-yah,  sm.  tafia. 

TAÏAUT,  lah-yo,  sm.  hunt,  tallyho. 

TAIE,  tay,  sf.  1 pillow-case.  Une 
— d’oreiller,  a pillow-case.  2 (de  Toeil) 
film,  speck,  leucoma. 

TAILLABLE,  lah-yabT,  adj.  mf.  4 
liable  lo  be  taxed,  taxabte.  2 (des  pro- 
vinces, des  villes,  etc.)  liable  to  be  taxed. 

3 ( subslantiv.  ) persons  liable  to  be 
taxed. 

TAILLADE,  tah-yad,  sf.  4 cut,  gash, 
slash.  2 (dans  une  étoffe,  etc.)  slash. 

TAILLADÉ,  ppa.  of  taillader,  cut. 
Cette  masse  informe  — e à coups  de  sabre, 
this  mangled  body  slashed  all  over  with 
swords.  Mérim. 

TAILLADER,  tah-yad-ay,  va.  to  cut, 
to  slash.  On  Ini  a tailladé  le  visage,  his 
face  was  slashed.  — un  pourpoint,  I» 
slash  a doublet. 

TAILLANDERIE,  tah-yângd-ree,  sf. 

4 edge-tool  trade.  2 (ouvrages)  edge- 
tools. 

TAILLANDIER,  tah-yâng-dyay,  sm. 
edge-tool  maker,  ironmonger.  .Maitre  —, 
iron-monger.  Ouvrier  — , smith. 

TAILLANT,  lah-yâng,  ppr.  of  tailler, 
sm.  (d’uii  couteau,  d’une  épée,  of  a knife, 
of  a sword)  edge.  Prendre  an  coutean 
du  côté  du  — , par  le  — , to  take  a knife 
by  the  edge. 

TAILLE,  tah-yuh,  sf.  4 edge.  Frap- 
per d’estoc  et  de  —,  to  cut  and  thrust. 
2 (de  certaines  choses)  cul,  cutting,  prun- 
ing, seam.  La  — des  arbres,  the 
pruning  of  trees,  tech.  La  — de  cet 
habit  ne  vaut  rien,  that  coat  is  of  a very 
bod  cut.  Un  habit  galonné  sur  toutes 
les  — s,  a coat  laced  over  the  seams.  De 
Dross.  3 (de  la  pierre,  du  marbre,  etc.) 
cutting,  hewing.  Pierre  de  —,  free  stone. 
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Une  maison  de  pierre  de  — , a house  in 
free  stone.  4 (des  pierres  précieuses)  cut- 
ting. 5 (de  plumes)  cutting,  mending.  6 
engrav.  cut.  — -douce,  copper  plate, 
copper-plate  engraving.  — de  bois,  wood 
cul.  Gravure  en  — douce,  — de  bois, 
gravure  eu  — de  bois,  See  gravore.  7 
mint,  division  of  a mark  of  gold  or  silver 
into  a certain-  quantity  of  equal  pieces  of 
money.  8 surg.  cutting  for  the  stone.  9 
(stature)  stature,  height,  size.  Sa  — 
avantageuse  et  son  grand  air,  his  noble 
stature  and  lofty  manners.  Volt.  — de 
cinq  pieds  dix  pouces,  height  of  five  feel 
ten  inches.  10  (de  quelques  animaux,  of 
some  animals)  height,  size.  Un  cheval, 
un  chien  de  bonne  —,  a good -sized 
horse,  dog.  Le  mâtin  était  de  — à se 
défendre  hardiment,  the  mastiff  was  stout 
enough  to  defend  himself.  La  Font.  Une 
grenouille  vil  un  bœuf  qui  lui  sem- 
bla de  belle  —,  a frog  saw  an  ox  that 
seemed  to  him  to  be  of  a fine  stature. 
La  Font,  Un  cheval  entre  deux  —s,  a 
middle-sized  horse.  11  (depuis  les  épaules 
jusqu’à  la  ceinture)  shape,  waist.  Avoir 
la  — dégagée,  to  hase  an  easy,  graceful 
shape.  Un  habit  qui  fait  bien  la  — , a 
coat  that  sits  well.  Cette  femme  n’a 
point  de  — , that  woman  has  no  manner 
of  shape.  12  woods  and  for.  coppice- 
wood.  Une  — de  deux  ans,  a coppice- 
wood  of  two  years’  growth.  13  (chez 
les  boulangers,  etc.)  tally.  14  Jouer  à 
la  — , to  play  for  several  days  together, 
and  balance  the  account  at  the  end  of 
the  term  agreed  upon.  15  tin.  tax,  tal- 
lage. — réelle,  land-tax.  — personnelle, 
poll-tax.  16  (au  pharaon,  etc.)  deal.  (7 
inns,  tenor.  C’est  une  bonne  —,  une 
belle  — , he  is  a good,  a fine  tenor. 

Haute , upper  tenor.  Basse , bass. 

18  obsol.  sculpt,  basso-relievo. 

TAILLÉ,  ppa.  of  tailler,  fern.  — e, 
1 cut,  shaped.  II  était  — en  Hercule,  he 
was  of  Herculean  frame,  fig.  Les  Égyp- 
tiens n’ont  pas  été  — s pour  être  des  con- 
quérants, the  Egyptians  were  not  made 
to  be  conquerors.  Volt.  2 Cote  mal  — e, 
ill-proportioned  reckoning,  fig.  C’est  de 
la  besogne  toute  — e,  it  is  work  ready 
cut  out.  3 her.  faille,  party  per  bend 
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"TAILLER,  tah-yay,  va.  1 to  cut,  to 
hew,  to  carve.  — une  pierre,  to  cut  a 
stone.  — une  pierre  précieuse,  to  cut  a 
gem.  JJn  ouvrier  rustique  tailla  de  son 
couteau  une  figure  humaine,  a rustic  work- 
man carved  with  his  knije  a human  figure. 
Nod.  2 agri.  to  prune,  to  trim.  — des 
arbres  pour  les  rendre  plus  beaux,  to  prune 
trees  to  make  them  finer.  3 (des  plumes) 
to  make,  to  mend.  fig.  La  vérité  taille 
sa  plume,  truth  itself  leads  his  pen.  A. 
Honss.  4 (de  choses  qui  se  coupent  en 
plusieurs  morceaux)  lo  eut,  to  cul  out.  — 
la  soupe,  to  cut  bread  for  the  soup.  Je 
vais  vous  — les  pans  comme  cela  se 
pratique  sur  les  radeaux  dans  les  nau- 
frages, / will  cul  oui  your  portions  as 
they  do  en  rafts  in  cases  of  shipwreck. 
Th.  Gaut.  — de  l’ouvrage,  de  la  besogne, 
to  cut  out  work.  — un  habit  en  plein 
drap,  to  have  every  thing  at  command. 
fig.  II  a taillé  en  plein  drap,  he  was  re- 
gardless of  expense.  Dg.  — en  pièces 
une  armée,  un  régiment,  une  compagnie. 
See  PIÈCES.  — des  croupières  à une  troupe 
de  gens  de  guerre.  See  croupière.  — de 
la  besogne  à quelqu’un,  to  cut  out  work 
for  a person,  prov.  fig.  — et  rogner,  to 
do  what  one  lists.  5 surg.  to  cut.  6 
(monnaie)  to  divide  the  gold  or  silver 
mark  into  pieces  of  money.  7 {intransi- 
tively) (jeux  de  cartes)  to  deal,  to  play. 

TAILLE -HER,  sm.  naut.  cut -water, 
gripe. 

lAiLLE-PLCME , sm.  pen-culttT. 

SE  TAILLER,  vpr.  to  be  cut. 

TAILLERESSE,  lah-ynh-rays,  sf.  anc. 
cutter,  woman  employed  at  the  mint. 

TAILLEUR,  tah-yuhr,  sm.  1 cutler. 


— de  pierres,  stone-cutter,  stone-mason. 
Un  — de  diamants,  a diamond-cutter.  2 
absol.  tailor.  Garçon  —,  journeyman  tai- 
lor. Maître  — , master  tailor,  fern.  tech. 
Tailleuse,  tailoress.  3 (jeu)  dealer,  banker. 

TA1LL15,  lah-yee,  adj.  m.  1 cut. 
Bois  —,  copse,  coppice,  underwood.  2 
(substantiv.)  copse,  coppice,  underwood. 
prov.  fig.  Gagner  le  —,  to  scamper  away, 
to  take  do  one's  heels. 

TAILLOIR,  tah-yooâr,  sm.  1 {little 
used)  trencher.  2 arch,  abacus,  plinth. 

TAILLON,  tah-yong,  sm.  tallage. 

TAIN , tang , sm.  (Lai.  stannum)  tin- 
foil,  leaf-tin,  tin-plate. 

TAIRE,  tayr,  va.  irreg.  taisant;  tu; 
JE  tais,  tu  tais,  il  tait,  nous  taisons, 
vous  taisez,  ils  taisent;  je  taisais;  je 

TUS;  JE  TAIRAI;  JE  TAIRAIS;  TAIS,  TAI- 
SONS, taisez;  due  je  taise;  que  je 
TUSSE;  (Lut.  tacere)  not  to  say,  lo  pass 
over  in  silence,  to  say  nothing  of,  to  sup- 
press. II  savait  dire  et  — ce  qu’il  fallait, 
he  knew  when  to  speak  and  when  lo  be 
silent.  ËOSS.  Je  tairai  mes  holes  I shall 
pass  over  in  silence  my  faults.  J. -J. 
Rouss. 

SE  TAIRE,  vpr.  1 to  be  silent,  to  hold 
one’s  tongue,  lo  remain  silent,  to  hold 
one's  peace.  Après  avoir  dit  cela,  il  se 
tut,  after  having  said  that,  he  was  silent. 
Attendant  uiie  question  de  la  part  de 
ceux  qui  se  taisent,  awaiting  a question 
from  those  who  are  silent.  Th.  Gaut. 
Elle  parla,  elle  qui  s'était  toujours  lue, 
she  spoke,  she  who  had  always  remained 
silent.  Mich.  Les  hommes  s’en  tairaient 
que  les  pierres  crieraient  contre  vous, 
were  men  to  be  silent,  the  very  stones 
would  cry  out  against  you.  Bar.  fig. 
En  de  telles  circonstances,  les  affections 
doivent  se  — , tous  les  ressentiments 
doivent  se  — , in  such  circumstances,  we 
must  not  be  influenced  by  our  affections, 
and  our  resentment  must  be  laid  aside, 
(elliptic.)  Faire  —,  to  hush,  lo  silence. 
Failes-la  —,  s’écria  C.,  make  her  hold  her 
tongue,  exclaimed  C.  Mich,  (by  extension) 
Cette  sublime  ignorance  qui  fit  — toute 
science  en  sa  dernière  épreuve,  that  su- 
blime ignorance  that  reduced  all  science 
to  silence  in  the  trial.  Mich.  fig.  B.  avait 
fait  — sa  haine  et  ses  soupçons,  B.  had 
suppressed  his  hatred  and  his  suspicions. 
Mérim.  fig.  On  n’en  mange  que  tout 
juste  ce  qu’il  faut  pour  faire  — la  faim, 
one  eats  but  just  enough  of  it  lo  satisfy 
the  first  call  of  hunger.  Jacq.  11s  ont 
fait  — les  lois,  they  have  silenced  Hie 
laws.  Faire  — la  calomnie,  to  silence 
calumny.  Elle  ne  peut  se  — de  votre 
beauté,  de  votre  politesse,  she  is  never 
weary  of  speaking  of  your  beauty,  of 
your  politeness.  M”»  de  Sév.  Je  ne  puis 
m’en  — , / cannot  refrain  from  speaking 
of  it.  2 (ne  point  faire  de  bruit)  lo  be 
silent,  to  be  hushed,  quiet,  (elliptic.) 
Faites  — ces  chiens,  make  those  dogs  be 
quiet.  La  musique  se  tait,  the  music  is 
hushed.  Chat.  Ge  murmure  sourd  d’une 
grande  ville  qui  ne  se  lait  jamais  alors 
même  qu’elle  semble  reposer,  that  hollow 
murmur  of  a large  town  which  is  never 
hushed,  even  when  it  seems  to  take  re- 
pose. 'fh.  Gaut.  (elliptic.)  Notre  canon 
a fait  — celui  des  ennemis,  our  guns 
silenced  those  of  the  enemy,  fig.  La 
terre  se  tut  devant  lui,  earth  was  silent 
in  his  presence. 

TAISSON,  tay-soiig,  sm.  zool.  badger. 

TALAPOIN,  tal-ap-ooang,  sm.  talapin, 
tatapoin. 

TALC,  talk,  sm.  min.  talc. 

TALEO,  tal-ayd,  sm.  (Heb.)  taled. 

TALENT,  tal-âng,  sm.  (Lai.  talentnm) 
1 antiq.  talent.  — romain,  Roman  la- 
tent. 2 fig.  latent,  ability,  endowment, 
parts , power,  gift.  11  déploya  de  grands 
— s dans  cette  guerre,  he  displayed  great 
talents  in  that  war.  Volt.  Vous  voilà 
dans  la  force  de  votre  — , you  are  now  in 
the  full  force  of  your  talent.  Volt.  Homme 
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de  —,  man  of  talent.  Cens  à — »,  per- 
sons of  talent,  talented  persons.  3 (per- 
sonne) talented  person,  man,  woman  of 
talent.  On  vit  éclore  parmi  eux  une  foule 
de  —s , a great  number  of  talented  per- 
sons were  seen  lo  spring  up  among  them. 
Barth. 

TALER,  tal-ayr,  .sm.  See  timler. 

TALION,  lal-yoiig,  sm.  (I.al.)  reta- 
liation. Souffrir  la  peine  du  —,  to  suffer 
retaliation. 

TALISMAN,  lal-is-mâng,  sm.  talisman. 

TALlSMANIljUE , lal-is-man-ik,  adj. 
mf.  talismanic. 

TALLE,  tal,  sf.  (Gr.)  1 agri.  sucker. 
2 hot.  sucker,  stool. 

TALLER , lal-ay,  vn.  agri.  to  stool,  to 
shoot,  to  send  out  stools,  suckers. 

TALLIPOT,  tal-e-po,  .sm.  hot.  tallipct. 

TALMOUSE,  tal -moos,  sf.  pastry. 

*^*tTlJIUD,  tal-mfid,  sm.  (Heb.)  Talmud. 

TALMUDIQUE,  tal-mu-diU,  adj.  mf. 
Talmudic,  Tatmudicul. 

TALMUÜ1STE,  tal-mfi-dist,  sm.  Tal- 
mudist. 

TALOCHE,  tal-osh,  sf.  pop.  thump, 
punch,  rap  on  the  head. 

TALON,  lal-ong,  sm.  (Lat.  talus)  1 heel. 
L’os  du  —,  the  heel-bone.  2 (de  quelques 
animaux,  of  some  animals]  heel.  3 (by 
extension)  (d’un  soulier,  d’une  hotte,  etc.) 
heel,  heel-piece,  heel-tap.  Souliers  à — s 
de  -cuir,  leather-heeled  shoes.  Remettre 
des  —s  à des  bottes,  to  heel,  to  heel-piece 
boots,  fig.  — rouge,  red  heels,  courtier. 
Marcher  sur  les  —s  de  quelqu’un,  to  tread 
upon  a person’s  heels  ; l|  La  princesse  de 
M.  était  sur  mes  —s  à Fontainebleau,  the 
princess  of  M.  arrived  just  behind  me  at 
F.  M“'  de  Sév.  1|  Marcher  sur  les  —s  de 
quelqu’un,  to  tread  on  the  heels  of  a 
person,  fig.  II  est  toujours  à mes  — s, 
sur  mes  —s,  he  is  always  dangling  after 
me,  he  is  always  at  my  heels,  fig.  Mon- 
trer les  — s,  to  lake  to  one’s  heels. 
prov.  pop.  11  a l’esprit  aux  —s,  his 
brains  are  in  his  heels.  4 man.  heel, 
spur.  5 (by  analogy)  (d’uiie  halleharde, 
etc.)  shoe.  6 (by  analogy)  Le  — d’line 
pipe,  the  heel  of  a pipe.  Le  — d’un 
bâtiment,  the  heel  of  a ship.  7 arch. 
ogee,  cyma.  8 (jeu  de  cartes,  at  cards) 
stock.  9 — de  souche,  counter-foil, 
counter-stock. 

TALONNER,  lal-o-nay,  va.  1 to  pur- 
sue closely.  2 (importuner)  lo  press,  to 
urge,  lo  dun. 

TALONNER,  VU.  naut.  to  touch  the  ground, 
to  strand. 

TALONNIÈRE,  tal-nn-yayr,  sf.  Les  — s 
de  Mercure,  the  talaria  of  Mercury. 

TALUS,  tal-ii,  sm.  (Lut.)  t slope.  2 
(terrain  en  pente)  talus. 

TALUTER,  tal-fi-tay,  va.  to  slope. 

TAMARIN,  ta-mar-aiig,  sm.  bot.  tama- 
rind. 

TAMARIN,  sm.  zooL  tamarind. 

TAMARINIER,  tam-ar-e-nyay,  sm.  bot. 
tamarind-tree. 

TAMBOUR,  tâng-boor,  sm.  (Sp.)  1 
drum.  Au  premier  coup  de  — , at  the 
first  beat  of  the  drum.  Battre  du  — , 
battre  le  —,  See  battre.  — de  basque, 
tambourine.  Avoir  le  ventre  tendu  comme 
un  — , to  have  one’s  belly  as  tight  as 
a drum.  prov.  fig.  Ce  qui  vient  de  la 
flûte  s’en  retourne  au  —,  lightly  come, 
lightly  go.  2 (by  extension)  (celui  qui 
bat)  drum,  drummer.  Les  —s  d’un  régi- 
ment, the  drummers  of  a regiment. 

major, maître,  drum-major.  3 (by 

extension)  (des  salles,  elc.)  tambour,  lobby. 
— vitré,  glass  lobby.  4 fort,  tambour. 
5 (jeu  de  paume,  tennis)  tambour.  6 
arch,  tambour,  drum.  1 mech.  tread- 
wheel,  drum.  8 horol.  barrel,  spring- 
box.  9 arts,  tambour.  Broder  au  —,  to  do 
tambour-work.  10  anat.  tympan,  tympa- 
num, drum. 

TAMBOURIN,  tâng-boo-rang,  sm.  1 
tabor.  2 (by  extension  j (celui  qai  CD 
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jone)  heater  on  the  tahor.  3 ( by  exten- 
tion)  air  for  the  tabor. 

TAMBOURINER,  lâng-boo-re-nay,  rn. 
to  drum. 

TAMBOURINER,  va.  to  Cry  by  beat  of 
drum.  — une  monlre,  un  portefeuille,  to 
cry  a watch,  a pocket-book. 

TAMBOURINEUR,  tSng-boo-re-nuhr, 
sm.  drummer. 

TAMIS,  tam-ee,  sm.  {Lat.  stamen) 
sieve,  sifter,  strainer.  Passer  au  —,  par 
le  —,  to  sift.  fig.  Passer  par  le  — , to  be 
sifted. 

TAMfSE,  tam-eez,  s.  geog.  Thames. 

TAMISÉ,  ppa.  «/■  TAMISER,  sifted,  fig. 
L’eniiui  descendait  —,  impalpable,  noir- 
cissant l'âme,  the  spleen  crept  over  one, 
imperceptibly  darkening  my  faculties.  Th. 
Gaut. 

TAMISER,  tam-e-zay,  va.  to  sift  (de  la 
farine,  de  la  poudre  â poudrer,  flour,  hair- 
powder).  (by  extension]  Des  voitures  de 
charbon  de  terre  qui  tamisaient,  en  mar- 
chant, une  poudre  impalpable,  some  carts 
loaded  with  coals  -which,  as  they  roiled 
along,  sifted  an  impalpable  dust.  Th.  Gaut. 

TAMPON,  tâiig-pong,  sm.  \ stopper, 
plug,  stopple.  — de  liège,  de  bois,  a 
hung,  a wooden  plug.  2 railw.  pad,  buffer. 
3 surg.  lent. 

TAMPONNER,  tâng-po-nay,  va.  to  plug, 
to  stop  up  (une  cruche  d’huile,  a pitcher 
of  oil). 

TAM-TAM,  tam-tam,  sm.  tamtam. 

TAN,  tâng,  sm.  tan,  oak-bark.  Moulin 
â —,  bark-mill. 

TANAISIE,  tan-ay-zee,  sf.  hot.  tansy. 

TANCER,  tâng -say,  va.  il  tança; 
NOUS  TANÇÂMES;  (Lal.  tangere)  to  repri- 
mand, to  chide.  Il  me  tancerait  si  je 
ne  vous  recommandais  la  tranquillité,  he 
would  reprimand  me  if  I did  not  recom- 
mend you  to  be  quiet.  Th.  Gaut. 

SE  TANCER,  vpr.  (Utile  used)  to  repri- 
mand, to  rebuke  one’s  self,  to  take  one’s 
self  to  task.  S.  se  tança  de  sa  paresse, 
S.  took  himself  to  task  for  his  laziness. 
Th.  Gaut. 

TANCHE,  tângsh,  sf  ich.  tench. 

1 TANDIS,  tâng-dees,  adv.  (Lat.  tandin) 
< while,  whilst.  — que  vous  êtes  ici, 
whilst  you  are  here.  — qu’il  ira  se  pro- 
mener, whilst  he  is  out  a walking.  2 
(noting  opposition)  whereas,  while. 

TANGAGE,  tâng-gazh,  sm.  naut. 
pitching. 

TANGARA,  tâng -gar- ah,  sm.  orn. 
tanager. 

TANGENCE,  tâng-zbângs , sf.  geom. 
tangency. 

TANGENTE,  tâng-zhângt,  sf.  geom. 
tangent.  Tirer  une  —,  mener  une  — à 
aiie  courbe,  to  draw  a tangent  to  a curve. 
prov.  fig.  S’échapper  par  la  —,  to  go  off  at 
a tangent. 

TANGIBLE,  tâng-zlieebl’,  adj.  mf.  tan- 
gible. 

TANGUER,  tâng-gay,  vn.  i iiaut.  to 
pitch.  2 (d’un  navire  qui  enfonce  trop 
dans  l’eau)  to  pitch. 

TANIÈRE,  tan-yayr,  sf.  den,  cave,  lair. 
fig.  11  est  toujours  dans  sa  —,  he  is  always 
in  his  den. 

TANIN,  tan-ang,  sm.  chem.  tannin. 

TANNAGE,  taii-azh,  sm.  tech,  tanning. 

TANNANT,  tan-âng,  ppr.  of  tanner, 
ttdj.  m.  fem.  — e,  pop.  fig.  tiresome. 
C’est  nn  homme  — , he  is  a bore. 

TANNÉ,  ppa.  of  tanner,  fem.  — e,  ad- 
iectiv.  t tan-coloured,  lawny.  Du  drap 
— , tan-coloured  cloth.  Un  chien  — , a tan- 
coloured  dog.  2 (substantiv  ) tan-co-lour. 

TANNER,  tan-ay,  va.  1 tech,  to  tan 
Mes  cuirs  de  vache,  cows’  hides),  fig.  A 
force  de  brosses,  de  savon,  etc.,  on  tanne 
tes  enfants  tout  vifs,  by  a continuai  usage 
of  brushes,  soap , etc.,  they  tan  children 
alive.  Th.  Gaut.  Son  teint  que  ne  tan- 
naient plus  les  intempéries  des  saisons, 
her  complexion  no  longer  tanned  by  the 
inclemency  of  the  weather.  Th.  Gaut.  2 
pop.  fig.  to  lire,  to  weary,  to  bore.  C’est 


TAN 

nn  homme  qui  me  tanne,  he  is  a man 
who  bores  me. 

TANNERIE,  tan-ree,  sf  tech,  tannery, 
tan-yard.  . ^ 

TANNEUR,  tan-uhr,  sm.  tech,  tanner. 

TANT,  tâng,  adv.  (Lat.  tantum)  t so 
much,  so  many,  as  much,  as  many,  so. 
J.’ai  été  — de  fois  chez  lui,  I have  been 
so  many  times  to  his  house.  II  eu  a — 
et  — , — et  plus , he  has  a vast  quantity, 
a great  many.  Le  jour  qu’il  pint —,  the 
day  that  it  rained  so  hard.  Du  vin  el  des 
vivres  — qu’il  vous  plaira,  wine  and  pro- 
visions, as  much  as  you  please.  Nod.  11 
n’en  fallait  pas  la  moitié  — poor  mettre 
en  mouvement  toute  la  vivacité  de  G., 
not  half  so  much  was  necessary  to  make 
G.  as  lively  as  a lark.  Hamil.  11  Ini 
parlait  — qu’il  pouvait,  he  spoke  to  her 
as  much  as  he  could.  Hamil.  II  fit  — 
des  pieds  et  des  mains,  he  managed  so 
well  that.  La  Font.  Doniiez-m’en  — soit 
peu,  — et  si  peu  qu’il  vous  plaira,  give 
me  ever  so  little,  as  little  as  you  please. 
N’ouhliez  pas  que  tous  — que  nous 
sommes,  nous  méritons  plus  de  pitié  que 
de  mépris,  do  not  forget  that  we  all 
of  us  merit  pity  rather  than  contempt. 
Chat.  pop.  II  pleut  — qu’il  peut,  it 
rains  as  fast  as  it  can  pour.  prov.  — 
tenu,  — payé,  so  much  received,  so  much 
paid.  prov.  fig.  — vaut  l’homme,  — vaut 
la  terre , 'lis  the  master’s  eye  makes 
every  thing  thrive.  2 (en  si  grande  quan- 
tité) so  much.  II  n’y  a point  de  chat 
qui  craigne  — l’eau,  no  cat  fears  the 
water  so  much.  Hamil.  Cet  homme  enfin 
qui  paraissait  faire  — peur  aux  directeurs 
de  la  Compagnie,  that  man,  in  short, 
who  appeared  to  inspire  the  directors  of 
the  Company  with  so  much  fear.  Jacq. 

11  ne  faut  pas  — discuter,  not  so  much 
talk.  prov.  fig.  — va  la  cruche  à l’eau 
qu’a  la  fin  elle  se  brise,  the  pitcher 
goes  so  often  to  the  well,  that  it  comes 
home  broken  at  last.  3 (de  toutes  sortes 
de  nombre)  so  much,  odd.  J’aurai  de 
vous  — en  argent,  et  — en  cire,  et  , 

— en  autres  menus  coûts,  1 shall  make 
by  you  so  much  in  money,  so  much  in  ! 

' wax,  and  so  much  in  other  slight  ex- 
penses. La  Font.  II  me  demanda  com- 
bien j’avais  de  revenu,  je  lui  dis  que 
j'en  avais  — , he  asked  me  what  my  in- 
come was,  1 told  him  it  was  so  much. 

Je  Ini  ai  donné  cinquante  et  — de 
francs,  1 gave  him  fifty  odd  francs.  — 
rares  qu’ils  fussent,  on  lâcha  de  s’en 
procurer,  though  rare,  they  endeavoured 
to  procure  some.  Bar.  (au  jeu,  at  play) 
Nous  sommes  — i —,  we  are  even.  4 
(marque  une  certaine  proportion)  as  well, 
both.  — plein  que  vide,  both  fuit  and 
empty.  — bon  que  mauvais,  good  and 
bad  together.  Vos  effets  ont  été  pillés 

— par  les  autres  que  par  vos  domes- 
tiques, your  effects  have  been  plundered, 
both  by  others,  and  by  your  own  ser- 
vants. Le  Sage.  5 (avec  la  négation)  so, 
so  much.  Rien  ne  m’a  — fâché  que 
cette  nouvelle,  nothing  grieved  me  so 
much  as  that  news.  6 (par  forme  d’ex- 
clamation)  so.  — l’inconstance  est  na- 
turelle â l’homme!  so  natural  is  incon- 
stancy to  manl  Chat.  — notre  vie  est 
peu  de  chose,  of  so  little  importance  are 
our  lives  I Chat.  Quand  il  faisait  — que 
de  se  mettre  â table,  il  n’en  sortait  plus, 
when  he  did  sit  down  to  table,  he  could 
not  rise  from  it.  Si  je  faisais  — que 
d’aller  â Rome,  if  I made  up  my  mind 
to  go  to  R.  7 — que,  (aussi  loiu  que)  as 
far  as,  so  far  as.  — que  la  vue  se 
peut  étendre,  as  far  as  the  eye  can 
reach.  — que  la  terre  le  pourra  porter, 

— que  terre  le  pourra  porter,  as  far  as 
he  can  go.  8 — que,  (aussi  longtemps 
que)  as  long  as,  so  long  as,  whilst.  — 
que  M.  le  grand  lonvetier  ne  sera  pas 
venu,  tilt  the  master  of  the  wolf-hounds 
arrives.  Nod.  Pour  — et  si  longtemps, 
pour  — et  si  peu  qu’il  vous  plaira,  for 
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as  long  or  as  short  a lime  as  you  pleaee. 

en  tant  que,  conj.  toc.  as  far  as,  in 
so  far  as.  Je  suis  sans  merci  pour  moc 
corps,  en  — que  les  peines  où  je  l’ex- 
pose ne  peuvent  altérer  ma  santé,  1 have 
no  pity  on  my  body,  in  so  far  as  the 
fatigues  which  I affront , do  not  affect 
my  health,  Jacq.  Un  ouvrage  qui  a pour 
objet  l’homme  en  — qu’il  se  repaît,  a 
work  that  treats  of  man  in  his  eating 
capacity.  Brill.-Sav. 

tant  plus  que  moins,  adv.  loc.  more  or 
less,  thereabout. 

tant  mieux,  adv.  loc.  so  much  the  better. 

TANT  PIS,  adv.  toe.  so  much  the  worse. 

— pis,  — mieux,  be  it  so  or  be  it  not 
so,  ’tis  all  one. 

TANT  s'en  fact  QUE,  conj.  SO  far  from. 

— s’en  faut  qu’au  contraire,  on  the  con- 
trary. 

TANT  IL  T A QUE,  conj.  howcver 

SI  TANT  EST,  conj.  if  SO  be  that. 

SUR  El  TANT  MOINS,  adv.  loc.  See  moins. 

TANTALE,  tâng-tal,  sm.  myth.  Tan- 
talus. 

TANTALISER,  tâng-tal-e-zay,  va.  neol. 
to  tantalize. 

TANTE,  tângt,  sf.  aunt.  — paternelle, 
paternal  aunt,  aunt  by  the  father’s  side. 

— maternelle,  maternal  aunt,  aunt  by 
the  mother’s  side.  Grand’ — , great  aunt. 
--  à la  mode  de  Bieiagne,  father’s,  mo- 
ther’s cousin  german. 

TANTET,  tâiig-tay,  sm.  a very  little. 
Donnez-moi  un  — de  potage,  give  me 
a very  little  pottage,  (adverbial.)  Elle  est 
un  — bizarre,  she  is  rather  odd.  C’est 
grand  dommage  qu’il  soil  nn  — petit  pour 
un  général,  it  is  a great  pity  that  he  is 
rather  short  for  a general.  Nod. 

TANTINET,  tâug-ie-nay,  sm.  dimin.  of 
TANTET,  the  least  bit,  the  least  drop,  ever 
so  tittle,  (adverbial.)  Un  —,  rather,  some- 
what. 

tantôt,  lâng-to,  adv.  \ presently,  by 
and  by.  Je  l’ai  vu  ce  malin  et  je  le  re- 
verrai encore  — , / saw  him  this  morning, 
and  I shall  see  him  again  presently.  A 
— , we  shall  see  you  again  by  and  by. 
2 (employed  in  the  past)  just  now,  a 
short  lime  ago.  J’ai  vu  — l’homme  dora 
vous  me  parlez,  I jusl  saw  the  man  you 
speak  to  me  of.  3 ( noting  an  indefi- 
nite time)  almost,  soon,  shortly.  Ce  livre 
est  — fini,  this  book  is  almost  finished. 
4 (redundantly)  sometimes,  now,  at  one 
white...  at  another  while,  at  one  lime... 
at  another  lime.  Une  rouline  d'expres- 
sions qu’il  employait  — pour  la  raillerie, 

— pour  les  déclarations,  a hackneyed 
list  of  expressions  that  he  employed  now 
for  raillery,  now  for  his  declarations. 
Hamil.  — c’éiait  des  promenades  â che- 
val, d’autres  fuis  on  voyait  sur  la  rivière 
un  spectacle  qui , sometimes  il  was  a 
ride  out,  sometimes  a spectacle  was  dis- 
played on  the  river  which.  Hamil.  — 
elle  me  disait  qu’elle  mourrait  heureuse 
si,  etc.,  — elle  me  parlait  de  ma  mère, 
sometimes  she  would  tell  me  she  should 
die  happy  if,  etc.,  sometimes  she  spoke 
to  me  of  my  mother.  Chat.  11  est  — 
d’un  avis,  — d'on  autre,  he  is  sometimes 
of  one  opinion,  sometimes  of  another. 

TAON,  tâng,  sm.  eut.  gad-fly,  horse- 
fly, breese. 

TAPAGE,  lap-azh,  sm.  i uproar,  row, 
racket,  noise.  Quel  — ! what  an  uproar! 
Faire  — , faire  du  — , to  make  an  up- 
roar, to  kick  up  a row.  2 (criailleries) 
piece  of  work. 

TAPAGEUR , tap-azh-uhr,  sm.  t noisy 
fellow,  blusterer.  2 (adjeetiv.)  noisy, 
wild. 

TAPE,  tap,  sf.  lap,  slap,  rap. 

TAPÉ,  ppa.  of  TAPER,  fem.  — e,  4 

fig.  pop.  smart,  felicitous,  well-turned. 
Voila  une  réponse  bien  — e,  un  mot  bien 
— , that  was  a smart  answer,  a happy 
expression.  2 (de  certains  fruitsl  dried. 
Des  poires  — es,  pears  dried  in  the  oven. 

TAPER,  lap-ay,  la.  t to  lap,  to  slap. 


TAP 


TAR 


hit,  to  atrike-  11  I’a  bien  tapé,  he 
f've  him  a good  thumping.  — du  pied, 
10  stamp  with  one's  foot.  fig.  pop.  — 
12  l’œil,  to  take  a nap.  Je  te  ferai  pas- 
ter par  les  armes  pour  avoir  tapé  de  l’œil 
en  faction,  I witl  have  you  shot  for 
sleeping  whilst  on  duty.  'Th.  Gaut.  S 
paint,  to  sketch  boldly. 

TAPI,  tap-ee,  ppa.  o/’ tapir,  fern.  — e, 
Pourquoi  restons-nous  —s  comme  des 
hébétés  autour  de  cette  basilique?  why 
do  we  remain  crouching  like  idiots  round 
that  basilic?  Aug.  Th. 

TAPIN,  tap-ang,  sm.  pop.  drum-beater. 

TAPINOIS  (en),  tap-e-nooâ,  adv.  toc.  t 
stealthily,  by  stealth,  slily.  II  est  venu 
■en  —,  he  came  stealthily.  2 (d’un  homme 
rusé)  underhandedly. 

TAPIOCA,  TAPIOKA,  tap-yo-kah,  sm. 
tapioca. 

SE  TAPIR,  tap-eer,  vpr.  to  crouch,  to 
squat,  to  cower.  Se  — contre  une  mu- 
raille, to  lie  squat  against  a wall.  Us 
s’étaient  tapis  dans  l’embrasure  d'une 
parte,  they  had  crouched  into  the  recess 
of  a door.  Th.  Gaut. 

TAPIR,  sm.  zool.  tapir. 

TAPIS,  tap-ee,  sm.  carpet,  rug.  — 
de  table,  tabte-cover.  — do  pied,  car- 
peting. — de  cheminée,  de  foyer,  hearth- 
rug. — de  Turquie,  Turkey  carpet.  — 
de  la  Savonnerie,  vetvet  carpet.  — vert, 
green  ctoth , green  baise.  — de  bil- 
lard, bitliard-cloth.  flg.  Mettre  nue  af- 
faire sur  le  — , to  bring  an  affair  on  the 
carpet,  fig.  Tenir  quelqu’un  sur  le  —, 
to  bring  a person  under  discussion.  — 
vert,  councit- board.  — vert  (table  à 
jouer),  gaming-table,  flg.  La  vie  est  un 

— vert  où  l’on  ne  s’amuse  qu’aniant  que 
l’on  joue  gros  jeu.  life  is  like  a gaming 
table  where  the  pleasure  is  in  propor- 
tion with  the  stakes.  Mérim.  ||  — vert 
(dans  nn  jardin),  grass-plot,  greensward. 
flg.  man.  Ce  cheval  rase  le  — , that  horse 
does  not  rise  enough  from  the  ground. 

TAPISSÉ,  ppa.  of  TAPISSER,  fern.  — e. 
Une  chambre  — e,  a papered  room.  Les 
mes  étaient  -es , carpets  were  hung 
out  in  the  streets,  (by  extension)  Ce  coin 
de  rue  est  — d'afflches,  d’annonces,  the 
corner  of  that  street  is  covered  with  bills, 
advertisements.  L'église  est  toute  — 
d'étendards  pris  sur  les  T.,  the  church 
is  hung  all  round  with  flags  taken  from 
the  T.  De  Bross.  Au  printemps,  la  terre 
est  — e de  fleurs,  in  the  spring,  the  earth 
is  decked  with  flowers. 

TAPISSER,  tap-e-say,  va.  I to  hang 
with  tapestry,  to  hang  (une  salle,  une 
chambre,  hall,  a room).  2 (by  ex- 
tension) to  hang,  to  paper.  — une 
chambre  de  papier  peint,  lo  paper  a room. 

— une  chambre  de  portraits,  de  dessins, 
to  hang  a room  with  portraits,  drawings. 
Les  malades  guéris  tapissaient  de  leurs 
ollrandes  les  temples  d'Esculape , patients 
that  were  cured  hung  up  their  offerings 
on  the  watts  of  the  temple  of  Esculapius. 
Volt.  3 (by  extension)  to  cover,  to  deck, 
Cette  vigne  tapisse  de  ses  rameaux  l’in- 
térieur de  la  grotte,  that  vine  decks  the 
inside  of  the  grotto  with  its  branches.  La 
membrane  qui  tapisse  l’intérieur  de  l’es- 
tomac, the  membrane  that  lines  the  interior 
of  the  stomach. 

TAPISSERIE,  tap-ees-ree,  sf.  1 ta- 
pestry. Fauteuil,  chaise  de  —,  arm-chair, 
chair  in  tapestry-work.  2 (tenture)  hanging 
tapestry.  — de  haute  lisse,  high-warp 
tapestry.  — de  basse  lisse,  low -warp 
tapestry.  — h personnages , imagery. 
3 ( de  toutes  sortes  d’étoiles  ) hangings, 
' upholstery.  — de  cuir  doré,  gill-leather 
hangings.  — de  velours,  velvet  hangings. 
flg.  Faire  — , to  line  the  walls,  to  sit 
down  at  a bull  without  being  asked  lo 
dance. 

TAPISSIER,  tap-ees - syay,  sm.  fern. 
TAPISSIERE,  \ upholsterer.  2 (ouvrière) 
(little  used)  tapestry-work  woman.  Tapis- 
sière, sf.  (voiture)  van,  spring  van. 


TAPON,  tap-ong,  sm.  bundle,  heap. 
Celle  étolîe  est  toute  en  —,  that  stuff  is 
all  in  a heap.  Les  cheveux  relevés  en 
— , with  hair  twisted  in  a knot.  De  Bross. 

TAPONNAGE , tap-o-nazh,  sm.  bund- 
ling, heap.  Ce  — vous  est  naturel,  vous 
l’avez  an  bout  de  vos  doigts,  that  fashion 
is  natural  to  you,  you  have  it  at  your 
fingers’  ends.  M”»  de  Sév. 

SE  TAPONNER,  tap-o-nay,  vpr.  Ta- 
ponnez-vous  seulement  par  grosses  bou- 
cles, comme  vous  faisiez  autrefois,  do 
your  hair  in  short  curls  as  you  used  for- 
merly. M'a»  de  Sév. 

TAPOTER,  tap-o-tay,  va.  to  pat,  to 
slap,  to  tap,  lo  strum. 

TAQUER,  tak-ay,  va.  print,  to  plane. 

TAQUET,  tak-ay,  sm.  t naut.  cleat, 
kevel,  wedge.  — s de  cabestan,  whelps 
of  a capstern.  2 carp,  cleat. 

TAQUIN,  tak-ang,  adj.  m.  fejn.  — e, 
(It.)  i teasing.  2 obsol.  (avare)  stingy, 
niggardly.  3 (substantiv.)  tease,  plague. 

TAQUINER,  tak-e-nay,  vn.  \ to  tease, 
to  plague.  2 [transitively)  II  ni’a  ta- 
quiné tout  nil  Jour,  he  tormented  me  a 
whole  day.  Ne  taquinez  pas  cet  enfant, 
don’t  tease  that  child. 

SE  TAQUINER,  Vpr.  to  teusc,  to  plaguc 
each  other. 

TAQUINEMENT,  tak-een-mâng , adv. 
in  a teasing,  tormenting  manner. 

TAQUINERIE,  tak-een-ree,  sf.  teas- 
ing. 

TAQUOIR,  tak-ooâr,  sm.  print,  planer. 

TARABUSTER,  tar-ab-fis-tay,  va.  fam. 
to  plague,  to  pester,  to  huff. 

'fARARE,  tar-ar,  inlerj.  fiddlestick, 
fiddle-de-dee.  — poni  pon!  all  nonsense/ 

TARAUD,  lar-o,  sm.  tech,  tap,  screw- 
lap. 

TARAUDER,  tar-o-day,  va.  tech,  to 
worm,  to  screw.  — un  écrou,  to  worm 
a nui. 

TARD,  tar,  adv.  (Lai.  tardus)  1 late.  Se 
le.ver  — , se  coucher  —,  to  rise,  lo  go  to 
bed  late.  11  faut  mourir  tôt  ou  — , one 
must  die  sooner  or  taler,  prov.  II  vaut 
mieux  — que  jamais , belter  late  than 
never.  2 (vers  la  tin  de  la  journée)  tale. 
Nous  nc  pouvons  arriver  que  — au  gite, 
it  will  be  late  before  we  get  home.  3 
(adjectiv.)  11  est  bien  — pour  commencer, 

I il  is  very  late  to  begin.  Le  soleil  se 
couche,  il  commence  h se  faire  — , the 
sun  is  setting , it  is  beginning  to  grow 
late,  k (substantiv.)  late.  Vous  vous  en 
avisez  sur  le  — , you  bethink  yourself  of 
it  rather  late. 

TARDER,  tar-day,  va.  1 to  delay,  to 
defer.  Ne  tardez  pas  h m’envoyer  de 
l’argent  par  la  voie  du  carrosse,  do  not 
delay  sending  me  money  by  the  coach. 
Volt.  Que  tardons-nous  ù partir?  why  do 
we  delay  setting  out?  J.-J.  Rouss.  Je  te 
disais  bien  qu’il  ne  tarderait  guère  à te 
mettre  à ton  aise,  / told  you  he  would 
not  be  long  before  he  set  you  at  your  ease. 
Le  Sage.  Sa  présence  dans  le  pays  ne 
larda  pas  ù y causer  de  grands  troubles, 
his  presence  in  the  country  soon  gave 
rise  to  great  disturbances.  Aug.Th.  Nous 
allons  voir  l’effet,  dit-il,  cela,  ne  peut  — , 
we  shall  see  the  effect,  said  he,  it  wilt 
not  be  long.  Saint.  2 (s’arrêter)  to  be 
long,  to  loiter.  Pourquoi  avez-vous  tant 
tardé?  why  have  you  been  so  long?  3 
(impers.)  11  me  lardait  de  savoir  com- 
ment notre  père  avait  gouverné  ce  rude 
hiver,  I longed  to  know  how  our  father 
had  got  through  this  severe  winter.  Jacq. 

TARDIF,  tar-dif,  adj.  m.  fern,  tardive, 
1 tardy,  tale.  2 (lent)  slow.  Pas  — , 
slow  step.  3 (qui  se  forme  lentement) 
backward,  late.  Fruits  — s,  late  fruits. 
lies  agneaux  — s,  des  poulets  —s,  des 
perdreaux  — s,  backward  lambs,  chickens, 
partridges. 

I TARUIGRADES,  tar-de-grad,  sm.  pi. 

! zool.  tardigrades. 

TARDILLON,  tar-de-yong,  sm.  rur. 
I econ.  backward  lamb,  chicken. 
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TARDIVEMENT,  tar-deev-niâng,  ad», 

tardivcly,  slowly. 

TARDIVETÉ,  tar-deev-lay , sf.  gard. 
tardiness,  lateness. 

TARE,  tar,  sf.  1 loss,  waste.  2 flg. 
(vice)  defect,  fault,  blemish.  3 obsol.  fig. 
(morally)  vice,  fault.  4 com.  tare. 

TARENTELLE,  tar-âng-tayl , sf.  [It  ] 
tarantella. 

TARENTISME,  tar-Sng-tism’,  sm.  med. 
laranlism,  taranlismus. 

TARENTULE,  lar-âng-tül,  sf.  (Lat.) 
ent.  tarantula.  Être  mordu  de  la  —,  to 
be  bitten  by  the  tarantula. 

TARÉ,  ppa.  of  TARER,  fem.  — e,  Fruiti 
— s,  damaged  fruit.  Marchandises  — es, 
damaged  goods,  flg.  Un  homme  — , a 
man  of  ill  repute. 

TARER,  tar-ay,  va.  1 lo  damage,  to 
injure.  L’humidité  a taré  ces  marchan- 
dises, ces  fruits,  the  dump  has  damaged 
those  goods,  that  fruit,  fig.  — la  réputa- 
tion de  quelqu’un,  to  tarnish  the  reputa- 
tion of  a person.  2 com.  to  tare. 

se  tarer,  vpr.  to  be  damaged. 

TARET,  tar-ay,  sm.  ent.  teredo. 

TARGE,  tarzh,  sf.  (It.)  anc.  target. 

TAUGE'fTE,  tar-zhayt,  sf.  fiat  bolt, 
slide-boll. 

se  TARGUER,  vpr.  lo  boast  (of),  to 
brag  (of),  to  plume  one’s  self,  to  pride 
one’s  self  (on).  11  ne  se  targue  ni  de  son 
rang  ni  de  sa  fortune,  -he  plumes  himself 
neither  on  his  nobility  nor  his  fortune. 
Mérim. 

TARIÈRE , tar-yayr,  sf.  (Gr.)  t tech. 
auger,  wimble.  2 (pour  percer  la  terré) 
borer.  3 nat.  hist,  terebra. 

TARIF,  tar-if,  sm.  (Ar.)  tariff,  rate.  — 
des  droits,  des  douanes,  tariff.  — de* 
frais  et  dépens,  tariff  of  costs  and 
charges.  — des  monnaies,  table  of  the 
current  price  of  coin. 

TARIFER,  tar-e-fay,  va.  to  tariff. 

TARIN,  tar-ang,  sm.  orii.  tarin,  lerin, 
siskin. 

TARIR,  tar-eer,  va.  (Lut.  arere)  I to 
dry  up,  to  exhaust.  Les  grandes  chaleurs, 
les  grandes  sécheresses  ont  tari  toutes 
les  fontaines,  the  great  heats,  the  great 
drought  have  dried  up  all  the  fomilains. 
C’esi  une  source  que  i’on  ne  saurait  —, 
it  is  an  inexhauslible  spring,  flg.  Dans 
l’insatiabilité  de  ses  vagues  désirs,  il 
avait  déjà  tari  la  solitude,  in  the  immen- 
sity of  his  aspirations  he  had  exhausted 
even  solitude.  Ghat.  2 flg.  to  exhaust, 
to  put  a stop  lo. 

tarir,  vn.  1 to  dry  up,  to  be  exhaust- 
ed. Mes  pleurs  ne  peuvent  non  plus  — 
que  mes  fautes  se  réparer,  my  tears  can- 
not be  dried  up  any  more  than  my  faults 
can  be  redeemed.  J.-J.  Rouss.  Un  puits 
qui  ne  tarit  point,  an  inexhaustible  well. 
Le  déluge  ne  sembla  — que  trois  heures 
après  le  coucher  du  soleil,  the  deluge 
did  not  seem  to  be  e.thausted  tilt  three 
hours  after  sunset.  Nod.  2 fig.  to  be 
exhausted.  Si  les  événements  du  temps 
sont  le  sujet  de  vos  conversations,  elles 
ne  doivent  point  — , if  the  subject  of 
your  conversations  should  be  the  events 
of  the  day,  it  must  be  inexhaustible.  Volt. 
Sources  abondantes  de  la  richesse  natio- 
nale qui  promettaient  de  ne  point  —, 
abundant  sources  of  national  wealth  which 
gave  promise  of  being  inexhauslible.  Nod. 
On  ne  tarissait  point  sur  vos  louanges, 
they  were  inexhaustible  in  your  peeiise, 
Barth. 

SE  TARIR,  vpr.  to  be  dried  up,  io  ki  Cf- 
hausted. 

'FARISSABLE,  tar-is-sabT,  e&j.  mf. 
exhaustible,  that  may  be  drained. 

TARISSEMENT,  tar-is-mâng.  sm. 
draining,  exhausting,  drying  up.  Le  — 
des  eaux,  the  drying  up  of  the  waters. 

TARLATANE,  tar-lat-an,  sf.  com.  /*r- 
latan. 

TAROTÉ,  lar-o-tay,  adj.  m.  fem.  — e, 
t spotted,  checkered.  2 Cartes  —es,  to- 
rolled  cards. 


TAS 


TAX 


TAROTS,  tar- O,  sm.  pl.  1 spotted 
cards.  2 (jeu)  tarot. 

TAROUfE,  lar-oop,  s[.  hair  between 
the  eyebrows. 

TARSE,  tars,  sm.  (Lat.  tarsus)  \ aiiat. 
tarse,  tarsus.  2 orn.  tarse,  tarsus. 

TARSÎEN,  tar-syang,  adj.  m.  fem. 
— NE,  anat.  tarsal. 

TARSIER,  lar-syay,  sm.  zool.  tarsier. 

TARTAN,  lar-lSng,  sm  (Sc.)  1 tartan. 

2 {by  extension)  (vêtemenl)  tartan. 

TARTANE,  tar-tan,  sf.  (It.)  tartan. 

TARTARS,  tar-tar,  sm.  myth.  Tartarus. 

tartare,  sm.  and  adj.  \ geog.  Tar- 
tar. 2 anc.  Tartar. 

TARTAREUX,  tar-tar-nh,  adj.  m.  fem. 
TARTAREUSE,  obsol.  cliem.  tartareous. 

TARTARIE,  tar- tar- ee,  sf.  geog. 
Tartary. 

TARTE,  tart,  sf.  (Lat.  torta)  pastry. 
tart.  — aux  cerises,  cherry-tart. 

TARTELETTE,  tart-let,  sf.  dimin.  of 
TARTE,  tartlet. 

TARTINE,  tar-teen,  sf.  slice.  — de 
beurre,  slice  of  bread  and  butter.  — de 
confitures,  slice  of  bread  and  jam. 

TARTRATE,  tar-irat,  sm.  chem.  tar- 
trate. 

TARTRE,  tartr’,  sm.  (Lat.  tartarnm) 
t chem.  tartar.  Crème  de  — , cream  of 
tartar.  2 (des  dents)  tartar. 

TARTR IQUE,  tar-irik,  TARTARIQUE, 
tar-tar-ik,  adj.  mf.  chem.  tartaric.  Acide 
— , tartaric  acid. 

TARTUFE,  tar-tüf,  sm.  t Tartufe.  2 
tarlulfe,  hypocrite.  C’éiaient  deiix  vrais 
tartuffes.  Shey  were  two  wolves  in  sheep’s 
clothing.  l.a  Font.  — de  mœurs,  senli- 
menlat  knave. 

TARTUFERIE,  tar-tfif-ree,  sf.  hypo- 
crisy. 

TARTUFIER,  tar  - tfi-fyay,  va.  Vous 
serez  ma  foi  tarlufiée,  faith,  you’ll  marry 
M.  Tartufe.  Mol.  (îue  pensez-vous  qu’on 
trouve  chez  moi?  des  Provençaux;  ils 
m’ont  tartuDée,  who  do  you  think  are  to 
le  found  in  my  house  ? people  from  Pro- 
vence; they  have  quite  won  me  over. 
de  Sév. 

TAS,  tall,  sm.  i heap,  pile,  lot, 
bundle.  — de  gerbes,  de  foin,  de 
pommes,  de  fagots,  d’échalas,  de  pierres, 
de  blé,  shock  of  sheaves,  hay-cock,  heap 
of  apples,  of  faggots,  of  vine -poles,  of 
stones,  of  corn.  Faire  mi — , to  make  a 
heap.  Amasser  en  un  — , to  heap  up. 
En  ramassant  en  on  — toutes  les  provi- 
sions de  la  ville,  nous  ne  pûmes  jamais 
parvenir  à,  collecting  together  all  the  pro- 
visions in  the  town  we  never  could,  etc. 
De  Brass.  ( by  extension)  Personne  de  la 
compagnie  ne  regardait  ce  pauvre  petit  — 
de  haillons  secoué  d’un  tremblement  ner- 
veux, none  of  the  company  took-  any  notice 
of  this  poor  Utile  bundle  of  rags  shaking 
with  a nervous  trembling.  Til.  Gaut.  Se 
mettre  tout  en  un  — , to  lay  one's  self  all 
in  a heap.  fig.  11  a fait  un  — de  men- 
songes, de  friponneries,  he  has  told  no 
end  of  falsehoods,  committed  no  end  of 
rogueries.  2 (multitude  de  gens)  set,  tot. 
Un  — d'imbéciles,  a set  of  fools.  Jacq. 

3 (enclume  portative)  hand  anvil. 

TASSE,  tâss,  sf.  (It.)  t cup.  Boire  à 

pleine  — , à — pleine,  to  drink  whole  cups 
full.  prov.  fig.  pop.  Boire  k la  grande  —, 
to  be  drowned  in  the  sea,  to  go  to  Davy 
Jones’s  locker.  2 (pour  prendra  du  café, 
etc.)  cup.  3 (le  contenu)  cup.  Prendre 
une  — de  café,  de  chocolat,  lo  take  a 
eup  of  coffee,  of  chocolate.  Prendre  une 

iemi de  café,  prendre  une  demi , 

,1)  lake  half  a cup  of  coffee. 

TASSEAU,  taU-so,  sm.  carp,  bracket, 
IJge. 

TASSÉ,  ppa.  0/ TASSER,  fem. —E.  Des 
ferres  bien  —es,  soit  well  settled  down. 

TASSEMENT,  tâs-mâng,  sm.  sinking, 
subsiding,  settling. 

TASSER,  tah-say,  l'a,  to  heap,  lo  pile 
up.  lo  ram  down  (du  foin,  du  fourrage, 
hay,  fodder). 
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SE  TASSER,  vpr,  to  siiik,  to  subside,  to 
settle. 

TASSER,  vn.  agri.  fo  grow  very  thick. 

TASSF.TTE,  tah-sayt,  sf.  anc.  tasses. 

TATER,  tâ-tay,  va.  (It.  tastare)  t lo 
feet.  Tâtez  cette  étoffe,  elle  est  donee, 
feel  this  stuff,  il  is  very  soft.  — le 
pouls,  lo  feel  the  pulse,  fig.  — le  pouls 
â quelqu'oii  sur  une  affaire,  to  sound  a 
person  about  an  affair.  11  tâte  le  pavé, 
he  limps,  he  tries  the  ground;  ||  fig.  11 
semblait  — le  terrain,  he  seemed  to  feel 
his  ground.  Mérim.  man.  Ce  cheval  lâte 
le  terrain,  that  horse  does  not  tread  firm. 
2 (goûter  à quelque  chose)  to  taste,  to 
try.  — aux  sauces,  to  taste  the  sauces. 
Je  suppose  que  vous  avez  ferme  envie  de 

— demain  d’une  excellente  tête  de  veau 
en  tortue,  I suppose  you  have  a mind 
to  taste  to  - morrow  some  excellent  mock- 
turtle.  Nod.  fig  Je  n’ai  point  tâté  de 
ce  mets,  I have  not  had  a try  at  that 
dish.  prov.  fig.  11  ii’en  tâtera  que  d’une 
dent,  he  shall  not  have  a taste  of  it.  3 
fig.  (essayer  de  quelque  chose)  lo  taste, 
to  try.  11  ne  veut  plus  entendre  parler 
de  procès,  il  n’en  a que  trop  tâlé,  he 
will  hear  no  more  of  lawsuits,  he  has  had 
enough  of  them.  Mm'  de  K.  est  une  fort 
aimable  personne,  j’en  ai  tâté,  Jf“'  de  K. 
is  a very  amiable  person,  I have  reason 

10  know  il.  M"“'  de  Sév.  i flg.  (sonder) 
to  sound.  Je  jugeai  qu’il  avait  envie  de 

— mon  esprit,  I saw  he  wished  to  sound 
my  intelligence.  Le  Sage.  S.  vit  bien 
qu’il  n’avait  pas  affaire  à un  novice,  il 
ne  se  mil  pas  moins  en  devoir  de  te 
— , S.  plainly  saw  that  it  was  no  raw 
hand  he  had  lo  deal  with,  he  however 
proceeded  to  examine  him.  Brill. -Sav. 

— l’ennemi,  to  feel  one's  way  with  the 
enemy. 

TÂTE-VIN,  sm.  wine-taster. 

SE  TÂTER,  vpr.  { fig.  (s’examiner) 
to  examine  one’s  self.  11  s’est  tâté  là- 
dessus,  he  has  examined  his  own  dispo- 
sition, his  capacity.  2 fig,  (être  trop  at- 
tentif â sa  santé)  to  nurse  one’s  self  up, 
to  tamper  with  one’s  self. 

TATEUR,  sm.  fem.  tâteüse,  irresolute 
person,  fumbler. 

TA'I'iLLON,  tat-e-yong,  s.  mf.  med- 
dler, busy-body,  twaddler,  (sometimes  in 
the  fem.)  Cette  femme  est  une  tatillonne 
insupportable,  that  woman  is  an  insuppor- 
table busy-body. 

TATILLON.NAGE,  tat-e-yo-nazh,  sm. 
meddling,  twaddling. 

TATILLONNER,  tal-e-yo-nay,  va.  lo 
meddle. 

TATONNEMENT,  là-ton-mâng,  sm.  1 
groping,  fumbling,  feeling,  fig.  Parmi  les 
— s maladroits  de  cette  rude  intelligence, 
among  the  awkward  essays  of  this  rude 
intellect.  Aug.  Th.  2 nal.  phil.  math.  Mé- 
thode de  tentative  method. 

TATONNER,  lâ-lon-ay,  vn.  1 to  grope, 
to  feel,  to  fumble.  11  chercha  en  tâton- 
nant le  manche  d’un  couteau,  he  fell  for 
the  handle  of  his  knife.  Ah.  2 (se  con- 
duire) to  grope  about , to  feel  one's  way. 

11  marche  en  tâtonnant,  he  gropes  his 
way  along.  3 fig.  lo  hesitate.  Je  ne 
parle  de  l’avenir  qu’en  tâtonnant,  I dare 
not  speculate  upon  the  future.  Mme  de 

TATONNEÜR,  lâ-lon-uhr,  sm.  fem. 
TÂTON.VEUSE,  groper,  fumbler. 

TATONS  (Â),  lâ-long,  adv.  toc.  1 
groping,  seeking,  feeling  in  the  dark. 
Marcher  à — , lo  grope  one’s  way.  2 fig. 
groping.  Chercher  la  vérité  â —,  lo  grope 
for  the  truth. 

TATOU,  lat-oo,  sm.  zool.  armadillo, 
talouhou,  lata. 

TATOUAGE,  tat-ooazh,  sm.  tattooing, 
tattoo. 

TATOUER,  lat-ooay,  va.  to  tattoo. 

SE  TATOUER,  vpr.  to  lutloo  One’s  self. 
Se  — le  visage , to  tattoo  one’s  face. 

TAUDION,  to-dyong,  sm.  See  taodis. 

TAUDIS,  10-dee,  sm.  dirty  hole,  wrelch- 
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ed  lodging,  fam.  C’est  un  — , on  vrai 
— , it  is  a downright  hole. 

TAUPE,  top,  sf.  1 zool.  mole.  Noir 
comme  une  — , as  black  as  a tinker. 
fig.  C’est  nne  vraie  — , he  is  an  in- 
triguing man.  prov.  Ne  voir  pas  plus 
Clair  qu’une  — , to  be  as  blind  as  a 
beetle,  prov.  pop.  Cet  homme  est  allé  au 
royaume  des  —s,  that  man  is  gone  to  his 
grave.  2 obsol.  wen. 

TAUPE-GRiLLON,  sm.  eiit.  mole-cricket. 

TAUI’lER,  to-pyay,  sm.  mole-catcher. 

TAUPIÈRE,  to-pyayr,  sf.  mole-trap. 

TAUPINIÈRE,  to-pe-nyayr,  TAUPI- 
NÉE,  to-pe-nay,  sf.  ( mole-hill.  2 (mon- 
ticule) knoll,  hillock.  3 fig.  (petite  maison 
de  campagne)  a Utile  slip  of  a house. 

TAURE,  tor,  »/.  zool.  (tittle  used) 
heifer.  ‘ 

TAURÉADOR,  sm.  See  toréador. 

TAUREAU,  to-ro,  sm.  l zool.  bull. 
Un  combat  de  — x,  one  course  de  — x, 
a bull-fight,  a butt-racing,  fig.  C’est  on 
—,  he  is  as  strong  as  a horse.  Une 
voix  de  — , a stentorian  voice.  Un  cou 
de  — , a bull  neck.  2 astr.  taurus,  bull. 

TAUROBOLE,  to-ro-bol,  sm.  (Gr.)  i 
antiq.  laurobotium.  2 (des  autels  ) tau- 
robolium. 

TAUROMACHIE,  to  - ro  - mak -ee,  sf. 
(Gr.)  tauromachy. 

TAUTOCHRO.NE,  to-to-kron,  adj.  mf. 
(Gr.)  lautochronous. 

TAUTOCHRO.NiSME  , to-lo-kron-ism’. 
sm.  (Gr.)  laulochronism. 

TAUTOGRAMME,  to-to-grani,  sm.  (Gr.) 
poem  in  which  all  the  words  begin  with 
the  same  teller. 

TAUTOLOGIE,  to-to-lozh-ee,  sf.  (Gr.) 
did.  tautology. 

TAUTOLOGIQUE,  to-to-lo-zhik , adj. 
mf.  did.  tautologie,  tautological. 

TAUX,  to,  sm.  t price.  2 (des  frais 
de  justice,  des  fonds  publics,  etc.)  rale. 
Le  — de  ces  actions  s’ust  amélioré  à la 
bourse  d’hier,  those  shares  went  up  at 
the  Exchange  yesterday.  3 (des  intérêts) 
rate.  Prêter  de  l’argent  au  — réglé  par 
la  loi,  au  — de  la  loi,  an  — légal,  au 
— de  cinq  pour  cent,  to  tend  money  at 
the  legal  rate,  at  the  rale  of  fire  per  cent, 
h (somme  â laquelle  une  persouue  est 
taxee)  assessment,  rates. 

TAVAÏOLLE,  tav-ali-yol,  sf.  ( II.  ) 
chrisom- cloth,  laced  napkin  for  conse- 
crated bread,  etc.' 

TAVELÉ,  ppa.  of  taveler,  fem.  — E, 
speckled,  spotted.  Un  serpent  —,  a 
speckled  serpent.  II  a le  visage. lout  — , 
his  face  is  covered  with  spots. 

TAVELER,  tav-lay,  va.  to  speckle,  to 
spot. 

SE  taveler,  vpr.  to  grow  speckled, 
spotted. 

TAVELURE,  tav-liir,  sf.  speckles, 
spots. 

TAVERNE  , tav  - ayrn,  sf.  i public- 
house.  Tenir  — , to  keep  a public-house. 
2 (en  Angleterre)  tavern. 

TAVERNIER,  lav-ayr-nyay,  sm.  fem. 

TAVERNIÈRE,  tavern-keeper. 

TA.XATEUR,  lak-sat-uhr,  sm.  1 taxer. 
2 law.  taxer. 

TA.XATION,  tak-sah-syong,  sf.  (Lat.) 
i assize , fixing  of  price.  — d’une  den- 
rée, fixing  the  price  of  a commodity. 
La  — des  frais  d’un  procès,  the  taxation 
of  the  costs  of  a lawsuit.  2 — s,  pl. 
fees.  II  a tant  pour  ses  — s,  he  has  so 
much  for  his  fees. 

TAXE,  taks,  sf.  (Gr.)  t assize,  price. 
Faire  la  — des  vivres,  des  denrées,  to 
assize , lo  fix  the  price  of  prnvisions, 
commodities.  — des  actes  des  huissiers, 
taxation  of  law  costs.  2 (piix  établi  par 
le  règlement)  assize,  price.  3 (des  fiais 
de  procès)  taxation.  — de  dépens,  taxa- 
tion o[  law  costs,  i (sur  des  personnes) 
tax,  impost.  5 (par  le  réglement  d’impo- 
sition] tax. 

TAXER,  tak-say,  ta.  (Lat.  taxare)  1 to 
fix  the  price.  Ils  taxaient  les  prix,  et 
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ensaite  ite  ne  payaient  même  pas , they 
fixed  the  price,  and  even  then  they  did 
not  pay.  Bar.  2 ( faire  une  imposition] 
ti  tax,  to  rate.  II  y a là  huit  Anglais 
qui  jugent,  taxent,  gouvernent  en  un  mot, 
des  millions  d’indiens,  eight  Englishmen 
are  there  who  judge , lax,  govern  in 
short,  millions  of  Indians.  Jacq.  — d'of- 
fice, to  assess  by  right  of  office.  3 (ac- 
cuser) to  tax,  to  charge,  j’aime  mieux 
être  taxé  de  caprice  que,  1 prefer  being 
taxed  with  caprice  than.  J.-J.  I’ouss.  — 
d’avarice,  to  tax  with  avarice.  On  le  taxa 
d’incapacité,  he  was  charged  with  being 
a nullity.  Oe  Bross.  Le  cbirurgien  me 
taxerait  de  mauvaise  garde-malade  si  je, 
the  surgeon  would  charge  me  with  being 
a bad  nurse  if  I.  Th.  Gaut.  ahsol.  Je  ne 
taxe  personne,  I accuse  nobody. 

SE  TAXER,  tpr.  to  tax  one’s  s,eif. 

TAXIDERMIE,  tak-se-dayr-hiee,  (Gr.) 
sf.  taxidermy. 

TE,  lull,  pron.  pers.  See  1V. 

TÉ,  tay,  sm.  fort.  T. 

TECHNIQUE,  tek-nik,  adj.  mf.  (Gr.) 
technical.  Mot  — , technical  word. 

TECH.NIQUEMENT,  tek-neek-mâng, 
adv.  technically. 

TECHNOGRAPHIE,  tek-no-graf-ee,  sf. 
{Gr.)  technography 

TECHN’OGRAPHIQUE,  tek-no-gi af-ik , 
adj.  mf.  technographic. 

TECHNOLOGIE,  tek-no-Io- zhee,  sf. 
(Gr.)  technology. 

TECHNOLOGIQUE,  tek-no-Io-zliik,  adj. 
mf.  technological. 

TE  DEUM,  tay-day-nhm,  sm.  (Lat.) 
\ Te  Deum.  On  chanta  cette  année  plu- 
sieurs — , several  Te  Deums  were  sung 
thal_year.  2 (cérémonie)  Te  Deum. 

TÉGU.MENT,  lay-gü- mâiig,  sm.  nal. 
hist,  tegument,  integument. 

TElGNASbE,  lay-nyass,  sf.  See  ti- 
gnasse. 

TEIGNE,  tay-nyuh,  sf  (Lof.  tinea)  1 
scurf,  prov.  Cela  tient  comme  —,  that 
sticks  like  lime.  2 (de  l’écorce  des  ar- 
bres) scald.  3 ent.  moth,  molh-worm. 

TEIGNEUX,  tay-nyuh,  adj.  m.  fcm. 
teigneuse,!  scurfy,  scurvy.  2 print. Balles 
teigneuses,  damaged  balls.  3 (substanliv.) 
scurvy  person,  prov.  (disparagingly)  II 
n’y  a que  ^ois  — et  un  pele,  there  is 
nobody  bat*lag-rag  and  bobtail. 

TEILLE,  tay-yuh,  sf.  See  tille. 

1E1LLER,  tay-yay,  va.  See  tiller. 

TEINDRE,  langdr’,î>fl.  teignant;  teint; 

JE  TEl.'S,  TU  TEINS,  IL  TEINT,  NOUS  TEI- 
C.NONS,  VOUS  TEIGNEZ,  ILS  TEIGNENT;  JE 
TEIGNAIS;  JE  TEIGNIS;  JE  TEINURAI;  JE 

teindrais;  teins;  teignez;  que  je  teigne; 
QUE  JE  TEIGNISSE,  (Lat.  tingere)  1 to  dye. 

— en  bleu,  en  rouge,  to  dye  blue,  red. 

— du  fil,  de  la  laine,  de  la  soie,  to  dye 
thread,  wool,  silk.  2 ( des  ebuses  qui 
colorent  un  liquide)  to  linge,  to  tincture, 
to  colour.  .3  (by  analogy  ) to  slain.  Les 
mûres  teignent  les  mains,  le  linge,  mul- 
berries stain  the  hands,  linen.  Le  sang 
des  amanis  teignit  le  fruit  d’un  mûrier 
proche , the  blood  of  the  lovers  dyed  red 
the  fruit  of  a neighbouring  mutbeny-lree. 
La  Font.  fig.  poetic.  — ses  mains  dans 
le  sang,  to  imbrue  one’s  hands  in  blood. 

— la  terre  de  son  sang,  to  lose  one’s 
life’s  blood. 

SE  TEINDRE,  vpr.  to  be  dyed,  tinged, 
stained. 

TEINT,  tang,  ppo.o/ TEINDRE,  fem.  — e, 
dyed.  Drap  — en  laine,  cloth  made  of 
dyed  wool.  fig.  La  rivière  était  — e de 
sang,  the  river  was  dyed  with  blood,  fig. 
O’un  carnage  récent  sa  gueule  est  toute 
— e,  her  mouth  is  still  reeking  with  blood. 
La  Font.  fig.  Ses  mains  sunt  — es  de 
sang,  his  hands  are  stained  with  blood. 

TEINT,  sm.  i dye , colour  permanent. 
Le  grand  — , Ic  bon  — , fast  dye,  co- 
lour. Du  drap  bon  —,  cloth  of  a fast 
colour.  Le  petit  —,  le  faux  —,  le  mau- 
vais — , fading,  fugitive  dye,  colour,  bud 
dye,  colour. 
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teint,  sm.  complexion.  — frais,  fresh 
complexion.  — baut  en  couleur,  ruddy 
complexion. 

TEINTE,  tangt,  sf.  I paint,  lint.  — 
blafarde,  dull  tint.  — bleu  violâtre, 
dark  blue  tint.  fig.  Les  pensées  prennent 
la  — des  'idiomes,  the  thoughts  take  the 
colour  of  the  idioms.  J.J.  Rouss.  2 paint, 
(degré  de  force)  tint,  tinge,  tincture,  hue, 
shade.  ..  — plate,  uniform  lint.  Demi — , 
mezzotinto.  3 fig.  shade,  touch.  Une 

— d’amour-propre , une  — de  malice,  a 
shade  of  self-love,  a spice  of  sly  hu- 
mour. 

TEINTER,  tang-tay,  va.  paint,  arch. 
to  tint.  — de  rouge,  de  jaune,  to  tint 
with  red,  yellow. 

TEINTURE,  tang-tflr,  sf.  i dye.  2 
(sur  les  étoffes,  etc.)  dye,  hue.  Ce  drap 
a bien  pris  la  —,  this  cloth  is  well  dyed. 
3 pharra.  chem.  dye.  i fig.  (connaissance 
superficielle)  tincture,  smallering.  11  a 
quelque  — de  philosophie,  he  has  some 
tincture  of  philosophy.  5 fig.  (impres- 
sion) tincture. 

TEINTURIER,  tang-tfl-ryay,  sm.  fern. 
TEINTURIÈRE,  dyer.  — dégraisseur,  dyer 
and  scourer,  prov.  fig.  11  a fait  cela  avec 
son  —,  he  wrote  that  with  the  pen  of 
another. 

TEL,  tayl,  adj.  m.  fem.  —le,  (Lat. 
tails)  I such,  similar,  like.  Vous  vivrez 
trop  contente  avec  un  — mari,  you  will 
be  too  happy  with  such  a husband.  Mol. 
11  n’y  a pas  en  ce  pays  de  — les  cou- 
tumes, there  are  no  such  customs  in  that 
country.  Une  —le  conduite  vous  fait 
honneur,  such  conduct  does  you  honour. 
prov.  — maître,  — valet,  like  master, 
like  man.  — le  vie,  — le  fin,  people  die 
as  they  live.  2 — que,  such  as.  11  est 

— que  son  père,  he  is  just  like  his  father. 
C’est  un  homme  — qu’il  vous  faul,  qu’il 
vous  le  faut,  he  is  the  very  man  you 
want.  Le  luxe  et  la  folie  n’etaient  plus 
— s qu’auparavanl,  luxury  and  folly  no 
longer  reigned  as  before.  La  Font.  Les 
discours  de  C.  — s qu'ils  nous  ont  été 
transmis,  the  discourses  of  C.  as  they 
have  been  transmitted  to  us.  Villem.  Les 
bêles  féroces,  — les  que  le  tigre,  le  lion, 
wild  beasts,  such  as  the  tiger,  the  lion. 
Je  ne  suis  pas  — que  vous  pensez , I 
am  not  what  you  take  me  for.  Un  homme 

— que  moi,  a man  like  me.  Corn,  (dis- 
paragingly) Qu’attemlre  d’un  — homme? 
what  is  to  be  expected  from  such  a man 
as  he?  3 — que,  such  that.  Son  crédit 
est  — que  vous  devez  y avoir  beaucoup 
de  confiance,  his  credit  is  suck  that  you 
may  place  great  confidence  in  it.  On  fai- 
sait un  — bruit,  qu’un  ne  pouvait  rien 
entendre,  they  made  such  a noise  that  it 
was  impossible  to  hear  anything,  (in  the 
beginning  of  a phrase)  —le  est  sa  bonté 
qu’il  se  fait  chérir  de  tout  le  monde,  such 
is  his  goodness  that  he  makes  himself  loved 
by  every  body.  — est  le  caractère  des 
hommes,  qu'ils  ne  sont  jamais  contents, 
such  is  the  character  of  men  that  they 
are  never  satisfied,  i poetic,  so  , thus. 
— le  qu’une  bergère  aux  plus  beaux  jours 
de  fêle,  so  a shepherdess  on  the  grand- 
est holidays.  Boil.  5 poetic,  (employed 
for  ainsi)  so.  — Hercule  filant  rompait 
tous  les  fuseaux , so  Hercules  spinning 
broke  all  the  spindles.  6 (repealed)  as... 
so.  — qu’un  lion  rugissant  met  en  fuite 
les  bergers  épouvantes,  — Achille,  as  a 
roaring  lion  disperses  the  frighted  shep- 
herds, so  Achilles.  7 ( indefinitely  of 
persons,  of  things,  of  places)  such,  ma- 
ny, many  a one.  11  est  tantôt  chez  un 
— , tantôt  chez  une  — le,  he  is  one  while 
al  Mr.  Such-a-one’s,  another  while  at  Mrs. 
Such-a-one’s.  J’arriverai  à — le  époque, 
I shall  ai  rive  al  such  an  epoch.  À — les 
et  —les  conditions,  on  such  and  such 
conditions.  8 ( employed  alone  ) such , 
many  a one.  L’orage  tombera  sur  — qui 
n’y  pense  pas,  the  slorm  Will  full  upon 
those  who  do  not  expect  it.  — excelle 
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à rimer  qui  juge  sottement,  some  are 
good  rhymers,  who  are  bad  judges  of 
poetry.  Boil.  9 (referring  to  something 
said)  such.  — fut  le  discours  qu’U 
lint , such  was  the  discourse  he  held. 

10  — quel , just  as  it  was , as  it  was, 
such  as  it  is.  Je  vous  rends  votre  livre 

— quel,  I return  you  your  book  as  it 
was. 

DE  telle  sorte  QUE;  EN  TELLE  SORTE 
QUE , conj.  in  such  a way  that , so  that. 

11  s’est  compromis  de  —le  sorte,  que, 
lie  has  so  compromised  himself  that. 

TÉLÉGRAMME,  tay-lay-gram,  sm.  (Gr.) 
telegram. 

TÉLÉGRAPHE,  tay-lay-graf,  sm.  (Gr.) 
telegraph.  Cette  nouvelle  est  arrivée  par 
le  — , that  news  came  by  the  telegraph. 

— électrique,  electric  telegraph.  — suus- 
marin,  submarine  telegraph. 

TÉLÉGRAPHIE,  tay-lay-graf-ee,  sf. 

(Gr.)  telegraphy. 

TÈLÉGItAPHlER,  tay-lay-graf-yay,  va. 

NOUS  télégraphiions,  vous  télégraphiiez, 
to  send  a telegraphic  despatch,  to  telegraph, 
a person. 

TÉLÉGRAPHIQUE,  lay-Iay-graf -ik, 
adj.  mf.  telegraphic,  telegraphical.  Signe*- 
— s,  telegraphic  signals.  Ligne  —,  te- 
legraphic line.  Nouvelle,  dépêche  —,  te- 
legram, telegraphic  despatch. 

TÉLÉGRAPHIQUEMENT,  tay-lay-graf- 
ik-mâng,  adv.  telegraphically. 

TÉLESCOPE,  tay-lays-kop , sm.  (Gr.) 

1 telescope.  2 (à  réflexion)  reflecting  te- 
lescope, reflector. 

TÉLESCOPIQUE,  tay  lays-kop-ik,  adj. 
mf.  telescopic,  telescopical.  Observations 
— s,  telescopical  observations.  Étoiles 
— s,  telescopic  stars. 

TELLE.MENT,  tayl-mâng,  adv.  I so,  so 
much,  in  such  a manner.  11  est  — pré- 
occupé que,  he  is  so  preoccupied  that. 

Un  loup  étant  de  frairie  se  pressa  — 
qu’il,  etc.,  a wolf  at  a feast  was  so 
greedy  that,  etc.  La  Font.  2 fam.  (de 
sorte)  so,  so  that.  — done  que  vous  ne  \ 
voulez  point  vous  mêler  de  celle  affaire, 
so  that  you  will  have  nothing  to  do  with 
that  business. 

TELLEMENT  QUELLEMENT,  adv.  loc.  in- 
differently, so  so.  Haiiiil. 

TELL1ÈRE , layl-lyayr,  sf.  tech,  fools- 
cap, foolscap  paper.  Papier  — , papier 
ministre,  foolscap  paper. 

TELLURE,  tay-liir,  sm.  chem.  tellu- 
rium. 

TÉMÉRAIRE,  tay-may-rayr,  adj.  mf. 

1 rash,  foolhardy.  Un  esfirit  — , a rash 
mind.  Les  plus  — s combats,  the  most 
daring  fights.  J.-J.  Rouss.  Un  voyage 

— que  j’entrepris  contre  ses  conseils, 
a rush  travel  that  I undertook  against 
his  advice.  Fén,  Des  médisances  — s, 
rash  and  slanderous  expressions.  Volt. 

2 theol.  Proposition  —,  rash  proposition. 
Jugement  — , rash  judgment.  3 (substan- 
tiv.)  rash  person.  C’est  un  —,  he  is  a 
rash  man.  Charles  le  — , Charles  the 
Bold. 

TÉMÉRAIREMENT,  lay  - may  - rayr- 
mâng,  adv.  1 rashly,  headlong.  Se 
jeter  — dans  les  dangers,  to  rush  head- 
long into  perils.  Juger  — , to  judge 
'rashly.  2 (contre  droit  et  raison)  rashly. 

Pour  avoir  méchamment  et  — avancé  que, 
for  having  wickedly  and  rashly  advanced 
that. 

TÉâlÉRITÉ , tay-may-re-tay,  sf.  (Lat. 
temerilas)  temerity,  rashness.  Son  en- 
treprise ne  fut  qu’une  — malheureuse, 
his  enterprise  was  nothing  but  an  un- 
lucky uct  of  temerity.  Volt. 

TÉMOIGNAGE,  tay-mooâ-nyazh , sm. 

(Lat.  testimonium)  1 evidence , witness, 
testimony.  Être  appelé  en  —,  to  be  called 
upon  to  give  evidence.  Recevoir  le  — 
de  quelqu’un,  to  receive  the  evidence  of 
a person.  Je  iiTen  rapporte,  je  m’en  ré- 
fère à voire  — , your  testimony  is  suffi- 
cient for  me.  Le  — de  la  conscience, 
the  testimony  of  one’s  own  conscience. 
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te  — des  sens,  the  evidence  of  the 
senses.  Ne  s’en  rapporter  qu’au  — de  ses 
yeux  , to  believe  but  one’s  own  eyes.  2 
(preuve)  proof,  mark,  testimonial,  token. 
Donner  à quelqu’un  des  — s d’estime, 
d’amitié,  to  give  a person  tokens  of  esteem, 
of  friendship. 

TÉMOIGNER,  tay-mooS-nyay , va.  1 
to  bear  witness.  — contre  quelqu’un, 
to  give  evidence  against  a person.  Je 
témoignerai  de  son  innocence,  de  sa  pro- 
fité, de  sa  bonne  foi,  1 will  bear  witness 
to  his  innocence,  probity,  good  faith.  2 
(faire  connaître)  to  testify,  to  show,  to 
express,  to  manifest.  Faites-moi  la  grâce 
de  — â ces  dames  que  vous  m’avez 
toujours  connu  pour  un  serviteur  fidèle, 
do  me  the  favour  of  testifying  to  these 
ladies  that  you  have  always  found  in  me 
a faithful  servant.  Le  Sage.  Je  témoi- 
gnai même  de  l’impatience  de  voir  l’Italie, 

/ even  gave  signs  of  impatience  to  see 
Italy.  Le  Sage.  Il  m’a  témoigné  qu’il 
serait  bien  aise  de  t’entreteuir  là-dessus 
en  particulier,  he  intimated  to  me  that 
he  should  be  very  glad  to  have  a private 
interview  with  you  upon  that  subject.  Le 
Sage.  Ce  roi  témoigne  bien,  en  voulant 
s’allier  à nous  par  mariage,  qu’il  porte  un 
véritable  amour  au  royaume  de  F.,  the 
king,  by  his  desire  to  form  a marriage 
alliance  with  us,  proves  his  real  affection 
for  the  kingdom  of  F.  Bar.  11  se  pré- 
sente si  peu  d’occasions  de  — son  estime 
et  son  amitié,  so  few  occasions  offer  them- 
selves to  prove  one’s  esteem  and  friend- 
ship. M“>'  de  Sév.  11  vit  le  geôlier  — 
par  un  signe  de  tête  qu’il  écoutait  sans 
comprendre,  he  saw  the  gaoler  intimate 
by  a nod  that  he  listened  without  under- 
standing. Saint.  Avec  une  hardiesse  qui 
semblait  — de  sa  part  la  certitude  de  sa 
victoire,  with  a boldness  that  seemed  to 
express  his  conviction  of  gaining  the  vic- 
tory. Mérim. 

TÉMOIN,  tay-mooang,  sm.  I witness, 
evidence.  Servir  de  —,  to  come  in  as  a 
witness.  — à charge,  witness,  evidence 
for  the  prosecution.  — à décharge,  wit- 
ness, evidence  for  the  prisoner,  (d’une 
femme)  witness.  2 (dans  certains  actes) 
witness.  — s instrumentaires,  witnesses 
to  a deed.  3 (dans  un  duel)  second.  4 
(spectateur)  witness.  Mes  yeux  en  sont 
—s,  J have  the  evidence  of  my  eyes,  1 
have  seen  it  with  my  own  eyes.  Prendre 
quelqu’un  à — , to  call,  to  take  a person  to 
witness.  Vous  m'êtes  tous  — s que,  1 call 
you  alt  to  witness  that.  — muet,  mute 
witness.  Dieu  m’est  — que  je  ne  suis  venu 
qu’à  votre  appel , God  is  my  wilness  that 
in  coming  1 only  obeyed  your  call.  Nod. 

5 (marque)  proof,  token,  mark,  testimony. 

6 [adverbial.)  witness.  — telle  chose, 
witness  such  a thing.  — ce  que  dit 
Aristote,  witness  what  Aristotle  says.  7 
— s,  pi.  (relativement  aux  bornes)  marks, 
proofs,  witnesses.  Les  siècles  devraient, 
comme  les  terrassiers , laisser  çà  et  là  des 
—s  an  milieu  de  l’oeuvre  de  destruction, 
ages,  like  labourers,  ought  to  leave  here 
and  there  some  witnesses  in  the  midst  of 
destruction.  V.  Dur.  8 — s,  pi.  (élévation 
de  terre  ) land-mark.  9 —s,  pi.  book- 
bind.  string-end. 

EN  TÉMOIN  DE  QDOi,  adv.  loc.  law.  in 
witness  whereof. 

TEMPE,  lângp,  sf.  [Lat.  tempus)  anat. 
temple. 

TEMPÉRAMENT,  lâng-pay-ram-âug, 
sm.  [Lat.)  t constitution,  temperament.  — 
bilieux,  bilious,  delicate,  constitution, 
temperament.  — sanguin,  sanguine  tem- 
perament. Un  — ruiné,  a broken  consti- 
tution. 2 (avec  une  épitliète)  temper, 
temperament.  Un  — violent,  a violent 
temper.  3 fig.  temperament,  compromise, 
middle  course , middle  term.  Laissez- 
moi  chercher  un  — , let  me  seek  a middle 
term.  Le  Sage.  4 mus.  — du  piano,  tem- 
perament of  the  piano. 

A TEMi'ÉRAMENi,  ttdv.  toc.  fam.  Achè- 
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ter  à —,  to  buy  on  condition  of  paying 
by  instalments. 

TEMPÉRANCE,  tâng- pay -rângs , iA 
{Lat.  temperantia)  4 temperance.  Les  rè- 
gles de  la  — , the  rules  of  temperanoe. 

2 (sobriété)  temperance,  sobriety. 

TEMPÉRANT,  tâng-pay-râng,  ppr.  of 
TEMPÉRER,  adj.  m.  fern.  — e,  t tempe- 
rate, sober.  2 raed  sedative.  Pondre 
— e,  sedative  powder.  3 (substantiv.) 
temperate  person,  i [substantiv.)  med. 
sedative. 

TEiMPÉRATURE,  tâng-pay-rat-ûr,  sf. 
[Lat.  temperatura)  4 temperature.  La  — 
de  l’air  est  douce,  the  temperature  of  the 
air  is  mild.  2 (degré  de  chaleur)  tempe- 
rature. La  — du  globe,  the  temperature 
of  the  globe. 

TEMPÉRÉ,  ppa.  of  tempérer,  fern. 
— E,  adjectiv.  4 tempered,  temperate. 
fig.  Une  sévérité  — e de  douceur,  severity 
tempered  by  mildness.  Chacun  savait  que 
tous  ces  maux  étaient  suspendus  et  —s 
par  sa  prudence,  every  one  knew  that  all 
these  evils  were  suspended  and  tempered 
by  his  prudence.  Bar.  2 Climats  — s,  tem- 
perate climates.  Air  — , temperate  air. 
Zone  — e,  temperate  zone.  3 fig.  (mo- 
déré) temperate.  C’est  un  esprit  — , he 
is  a moderate-minded  man.  4 rhet.  middle. 
Éloquence  — e,  unadorned  eloquence.  5 
fig.  Monarchie  — e,  limited  monarchy.  6 
(substantiv.)  (du  baromètre  et  du  thermo- 
mètre) medium  temperature.  7 (substan- 
tiv.) rhet.  middle  style. 

TEMPÉRER,  tâng-pay-ray , va.  (Lat. 
temperare)  4 to  temper,  to  moderate.  — 
Taigre  par  le  doux , to  temper  the  acid 
by  the  sweet,  fig.  — sa  bile,  to  check 
one’s  anger.  2 fig.  to  temper,  to  soothe. 
Le  temps  a tempéré  sa  douleur,  son  afflic- 
tion, time  has  soothed  his  grief,  his  af- 
fliction. Ainsi  Dieu  tempère  les  prospérités 
des  hommes  puissants  par  des  peines  pres- 
que inévitables  , then  God  tempers  the 
prosperity  of  the  powerful  by  almost  ine- 
vitable affliclions.  Fléch.  L’âge  a tem- 
péré ses  liassions,  age  has  calmed  down 
his  passions. 

TEMPÊTE,  tâng-payt,  sf.  (Lat.  tem- 
pestas)  4 tempest,  storm.  Le  vent  est 
devenu  contraire,  il  fait  —,  the  wind  is 
contrary,  it  blows  a hurricane.  De  Bross. 
Tout  à coup  une  noire  — enveloppe  le 
ciel,  suddenly  the  sky  is  overcast  with  a 
black  storm.  Fén.  La  — alia  fondre  sur 
telle  contrée,  the  storm  burst  over  such 
a country,  fig.  La  — de  sa  voix , his 
thundering  voice.  La  Font.  Lorsqu’on  s’op- 
pose à ce  que  veut  sa  tête,  on  a pour 
huit  jours  d’elfroyable  —,  when  one  op- 
poses her  will,  she  storms  for  a whole 
week.  âlol.  2 fig.  (per.-écution)  tempest, 
storm.  3 fig.  ( trouble  violent  ) storm. 
L’État  est  menace  de  quelque  —,  the  Slate 
is  threatened  with  a storm. 

TEâlPÉTER,  tâng-pay-tay , vn.  4 to 
storm.  11  (Borée)  siffle,  souffle,  tempête, 
et  brise  en  sou  passage,  maint  toit  qui, 
etc.,  he  whistles,  blows,  and  storms,  and 
destroys  on  his  passage  many  a cottage, 
which,  etc.  La  Font.  2 to  storm.  — conire 
quelqu’un,  conire  quelque  chose,  to  storm 
at  a person,  at  a thing  Messieurs,  allez 
plus  loin  — de  la  sorte,  gentlemen,  go 
and  quarrel  a little  farther.  Rac.  Je 
fus  une  heure  à — sans  pouvoir  me  re- 
trouver, / fumed  a whole  hour,  without 
being  able  lo  find  my  way.  De  Bross.  — 
pour  rien,  à propos  de  rien,  to  make  a 
piece  of  work  about  nothing. 

TEMPÉTUEUX,  tâng-pay-tü-uh,  adj.  m. 
fem.  TEMPÈTCEOSE,  tcmpestuous,  stormy. 
Un  vent  —,  a stormy  wind. 

TEMPLE,  tângpT,  sm.  (Lat.  templum) 
I temple.  Le  — de  Jupiter,  the  temple 
of  Jupiter,  poetic.  Son  nom  est  écrit  dans 
le  — de  la  gloire,  au  — de  mémoire,  his 
name  is  inscribed  in  the  Temple  of  Glory, 
of  Memory,  fig.  Les  fidèles  sont  les  — s 
vivants  du  Saint-Esprit,  the  faithful  are 
the  living  temples  of  the  Holy  Ghost.  2 
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absol.  the  temple  of  Jerusalem.  3 absol. 
(habitation  des  lempliers)  the  Temple,  i 
(poor  les  protestants)  temple.  5 poetic, 
(des  églises  catholiques)  temple. 

TE.MPLIER,  lâng-ple-yay,  sm.  templar, 
knight  templar,  prov.  Boire  comme  un 
— , to  drink  like  a fish. 

■TEMPORAIRE,  tâng-po-rayr,  adj.  mf. 
tenmorary.  Pouvoir  —,  temporary  power. 

’TEMPORAIREMENT,  lâng  - po  - rayr- 
mâng,  adv.  temporarily. 

TË.MPORAL.  tâng-po-ral,  adj.  m.  fem. 
— E,  anat.  temporal.  Muscles  temporaux, 
temporal  muscles. 

TEMPORALITÉ,  tâng-po-ral-e-tay,  sf. 
(Lat.  temporalitas)  temporal  jurisdiction. 

TEMPOREL,  tâng-po-rayl,  adj.  m.  fem. 
—LE,  4 temporal.  11  ne  faut  pas  préfé- 
rer les  biens  — s aux  spirituels,  temporal 
things  should  not  be  preferred  to  spiritual 
things.  2 (séculier)  temporal.  Puissance, 
juridiction  — le,  temporal  power,  juris- 
diclion.  3 (substantiv.)  (revenu)  tempora- 
lities. k (substantiv.)  (pouvoir)  temporal 
power. 

TEMPORELLEMENT,  tâng-po-rayl 
mâng,  adv.  temporally. 

TEM  PORISaTION,  tâng  - po  - re  - zah- 
syong,  sf.  temporization. 

TE.MPORISEMENT,  lang  po-reez-mâng, 
sm.  (little  used)  temporizing. 

TE5IPOR1SËR,  tâng-po-re-zay,  vn.  to 
temporize,  lo  delay,  to  procrastinate.  Le 
Sénat  n’avait  qu’à  — et  ne  se  laissait 
jamais  abattre,  the  Senate  had  but  to  tem- 
porize, and  never  suffered  itself  to  be  dis- 
couraged. Boss. 

TEMI’ORISEUR,  tâng-po-re-zuhr,  sm. 
temporizer.  De  vaillants  que  vous  étiez, 
vous  voilà  devenus  — s,  laissez  faire  les 
jeunes,  instead  of  the  brave  men  you 
were,  you  have  become  temporizers,  leave 
aclion  to  youth.  Bar. 

TEMPS,  tâng,  sm.  (Lat.  tempos)  4 
time.  Compter,  mesurer  le  — , to  reckon, 

10  measure  lime.  Rien  ne  pent  arrêter  le 

— qui  entraîne  avec  lui  ce  qui  parait  le 
plus  immobile,  nothing  can  slop  the  course 
of  time  which  carries  along  with  it  all  that 
seems  the  most  firmly  fixed.  Fen.  Le  — 
coule,  s’écoule,  lime  flies,  passes  away. 
Un  — , a lime,  a season,  a white.  Cela  n’a 
qu’un  —,  that  lasts  but  for  a lime.  Laps 
de  — , lapse  of  lime.  astr.  — vrai,  ap- 
parent, apparent  lime.  — moyen,  mean 
time.  2 (relativement  aux  travaux)  time.  Je 
suis  d’avis  que  nous  rendions  le  — moins 
long  par  nos  récits,  I am  of  opinion  that 
we  should  beguile  the  time  by  our  stories. 
La  Font.  Cela  demande  bien  du  — , that 
requires  much  time.  Notre  —,  nous  le 
donnons  à tout  le  monde,  we  give  our 
time  to  every  body.  J’abnse  de  votre  — , 
/ encroach  upon  your  time.  Volt.  Passer 
le  — , passer  son  — à quelque  chose,  à 
faire  quelque  chose,  to  pa.ss,  to  spend 
one’s  time  over  a thing,  in  doing  a thing. 

11  passe  son  — à ne  rien  faire,  he  idles 
away  his  time,  absol.  Passer  le  — , to 
pass,  to  while  the  time  away.  Passer  bien 
le  — , son  — , se  donner  du  bon  —,  to 
have  a good  lime  of  it.  Perdre  le  —, 
perdre  son  — , lo  lose,  lo  waste  one’s  lime. 
Réparer  le  — perdu,  to  make  up  for  time 
lost.  fig.  Tuer  le  —,  lo  kill  lime.  3 
(d’un  temps  préfix)  time,  term.  Payer 
dans  le  — porté  par  l’obligation,  lo  pay 
within  the  time  slated  in  the  bond.  Le 

— s’approche,  the  time  approaches.  Pré- 
tez-moi  cela  pour  quelque  — , lend  me 
that  for  some  time.  11  a fait  son  — , be 
has  served  his  time;  ||  (d’un  soldat,  d’un 
condamné)  he  is  out  of  his  time;'  ||  Cel 
habit  a fait  son  — , that  coal  has  seen 
its  best  days,  has  had  its  day.  4 ( dé- 
lai) time,  delay.  Je  vous  demande  du 

— , I ask  you  for  time.  prov.  (Jui  a 
—,  a vie,  while  there  is  tije,  there  is 
hope.  5 (loisir)  time,  leisure.  Je  n’ai 
pas  le  — de  vous  parler,  I hare  no  lime 
to  speak  lo  you.  prov.  Le  — est  à Dieu 
et  à nous,  we  have  time  enough  upon  our 
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hands,  we  are  not  strained  for  lime.  6 
(conjoncture)  time,  moment,  opportunity. 
Le  — est  favorable,  the  lime  is  favourable. 
Ctiaqne  cbose  a son  — , there  is  a lime 
for  every  thing.  Laisser  passer  le  — de 
faire  quelque  chose,  to  tel  the  opportunity 
slip  of  doing  a thing.  Prendre  son  — , 
prendre  bien  son  — , prendre  mal  son 
— , to  choose  one’s  time  well , badly. 
Un  moine  Usait  son  bréviaire,  il  prenait 
bien  son  —,  a monk  was  reading  his 
payers,  he  choose  his  time  welt.  La  Font. 
Prendre  son  — , to  lake  one’s  own  lime; 
J|  Prendre  le  — de  quelqu’un,  to  take  up 
t person’s  time.  Un  — viendra,  the  time, 
the  day  will  come.  prov.  11  y a — pour 
tout,  il  y a — de  rire  et  — de  pleurer, 
to  every  thing  there  is  a season,  there 
is  a time  to  laugh  and  a lime  to  weep. 
C’est  bien  le  — de  geindre  et  de  se  la- 
menter, as  if  we  had  time  to  moan  and 
weep.  Th.  Gaut.  7 (la  saison  propice  à 
chaque  cbose)  time,  season.  Uaus  le  — 
de  vendange , during  the  vintage.  Dans  le 

— des  perdreaux , during  the  shooting 
season.  Le  — de  Pâques,  le  — pascal, 
Easter  time.  Le  — des  vacances,  the  ho- 
liday season.  Quatre — , See  quatre.  8 
ijar  rapport  à la  chronologie)  time.  Du 

— du  deluge,  al  the  lime  of  the  flood. 
An  — de  ma  jeunesse,  in  my  young  days. 
Dans  le  — de  celte  mort,  il  allait  partir 
pour,  at  the  moment  of  this  death,  he 
was  about  to  set  out  for.  De  Dross.  Cela 
se  perd  dans  la  nuit  des  — , that  is  lost 
in  the  night  of  ages.  Avant  tons  les  —, 
avant  les  — , avant  le  — , before  alt  time, 
before  time  was.  scrip.  Dans  la  pléni- 
tude des  — , in  the  fulness  of  time.  A 
la  consommation  des  — , at  the  end  of 
time.  prov.  pop.  Du  — du  roi  Guille- 
mot, du  roi  Dagobert,  du  — qu’on  se 
mouchait  sur  la  manche,  in  the  time  of 
queen  Bess,  in  old  limes,  in  limes  of 
old,  of  yore.  9 [with  regard  to  things) 
time.  C’etait  un  bon  —,  un  mauvais  —,  it 
was  a happy,  an  unhappy  time.  11  fut  un 
—,  il  y a eu  un  — que,  un  — oh,  lime 
was,  there  was  a time  when.  Par  le  — 
qui  court,  as  times  go.  11  y aura  toujours 
des  gens  riches  qui  diront  que  le  — est 
dur,  there  will  always  be  rich  people 
saying  that  the  limes  are  hard.  \olt. 
Les  mœurs  du  — , the  manners  of  the 
times.  Que  les  — étaient  changés!  what 
a change  in  things  1 Nud.  prov.  Autres 
— , autres  mœurs,  other  limes,  other 
manners.  10  (de  l’air)  weather.  11  fait 
beau  — , vilain  — , mauvais  — . il  is  fine, 
ugly,  bad  weather.  — sombre,  gloomy 
weather.  Changement  de  —,  change  in 
the  weather.  Le  — se  met  au  beau,  the 
fine  weather  is  selling  in.  Le  — s’é- 
claircit, se  couvre,  the  weather  is  clear- 
ing up,  is  gelling  overcast,  naut.  Gros 
—,  stormy,  foul  weather.  Dg.  11  y fait 
la  pluie  et  le  beau  — , he  is  all-powerful 
there,  prov.  11  fait  un  — de  demoiselle, 
there  is  neither  rain  nor  dust.  prov.  fig. 
Prendre  le  — comme  il  vient,  to  take 
things  as  they  fall  out.  11  danc.  fenc. 
time,  [by  analogy)  — d’arrêt,  pause.  12 
mao.  Un  — de  galop,  a gallop.  13  mus. 
time.  Mesure  â deux  — , à trois  —,  à 
quatre — , common  lime,  triple  lime.  14 
(dans  la  déclamation)  time,  pause.  15 
gram,  tense. 

X TEMPS,  adv.  loc.  1 in  time.  Vous 
arrivez  à — , you  arrive  in  time.  Vous 
y serez  assez  â — , you  will  be  there  time 
enough.  2 (pour  un  temps  fixe)  for  a 
term  of  years.  Bannissement  h — , ba- 
nishment for  a term  of  years. 

AU  MÊME  TEMPS,  EN  MÊME  TEMPS,  adv. 

loc,  at  the  same  time.  Nous  sommes 
partis  au  même  — , we  set  out  at  the  same 
lime.  Nous  étions  au  collège  en  même 
— , we  were  al  college  at  the  same  time. 

DE  TOUT  TEMPS,  DANS  LE  TEMPS,  adV. 
toc.  ut  ail  limes,  in  the  time.  De  tout 

— les  petits  ont  pâli  des  sottises  des 
(rands,  the  weak  have  always  suffered 


for  the  mighty.  La  Font.  Dans  le  — 
oh  le  chanvre  se  seme,  in  the  time  when 
hemp  is  sown.  La  Font. 

DE  TEMPS  EN  TEMPS,  DE  TEMPS  X AUTRE, 

adv.  loc.  from  time  to  lime,  now  and  then. 

EN  TEMPS  ET  LIEU,  adv-  loc.  in  the  pro- 
per time  and  place.  Je  vous  exjilique- 
rai  cela  en  — et  lieu,  I will  explain  that 
to  you  in  the  proper  lime  and  place. 

SUIVANT,  SELON  LE  TEMPS,  SUIVANT,  SE- 
LON LES  TEMPS,  adv.  loc.  according  to 
circumstances.  Il  faut  s’habiller  suivant 
le  —,  one  must  dress  according  to  cir- 
cumstances. Sc  gouverner  selon  le  —, 
selon  les  — , to  yield  to  the  times,  to 
comply  with  the  times. 

TENABLE,  tuh-nabl’,  adj.  mf.  1 te- 
nable. Celle  place  n’est  pas  —,  that 
place  is  not  tenable.  2 fig.  supportable. 
11  fait  trop  froid  ici,  la  place  n’est  pas 
— , il  is  too  cold,  there’s  no  staying  here. 

TENACE,  luh-nass,  adj.  mf.  1 adhesive, 
viscous,  glutinous.  2 fig.  (avare)  tena- 
cious, niggardly,  close-fisted.  3 lig.  (at- 
taché opiniâtrénient)  tenacious,  obstinate, 
stubborn,  opinionalive.  C’est  un  homme 
fort  — , he  is  a very  tenacious  man.  4 
fig.  Avoir  la  mémoire  —,  to  have  a te- 
nacious, a retentive  memory.  S hot.  ad- 
hesire. 

TÉNACITÉ , tay-nas-se-tay,  sf.  ( Lat. 
tenacitas)  1 tenacity,  tenaciousness,  ad- 
hesiveness, cohesivetiess.  2 (adhérence) 
tenacity,  tenaciousness.  La  — des  corps, 
the  tenacity  of  bodies.  3 lig.  (avarice) 
tenacity,  avarice.  4 Og.  Sa  mémoire  est 
d’une  grande  —,  he  has  a very  tena- 
cious , a retentive  memory. 

TENAILLE,  tuh-nab-yuh,  sf.  1 tech. 
pincers,  pinchers.  Des  — s de  chirurgien, 
forceps.  2 fort,  tenaille 

TENAILLER,  tuh-nah-yay,  va.  to  tear 
off  the  flesh  with  red-hot  pincers. 

TENAILLON,  tuh-iiah-yong,  sm.  fort. 
tenaillon. 

TENANCIER,  tuh-nâng-syay,  sm.  fern. 
TENANCIERE,  1 law.  tenant,  holder.  Fianc 
— , freeholder.  2 (d’une  petite  métairie) 
under  farmer. 

TENANT,  tuh-nâng,  ppr.  obtenir,  adj. 
m.  fern.  — e,  obsol.  silling.  Les  plaids 
— s,  during  the  sitting . Séance — e,  during 
the  sitting,  before  the  meeting  breaks  up. 

TENANT,  sm.  1 anc.  challenger,  cham- 
pion. 2 flg.  champion,  supporter.  3 lig. 
(dans  la  conversation)  champion.  11  est 
le  — dans  cette  maison,  he  is  as  il  were 
the  master  in  that  house.  4 Les  — s et 
aboutissants  d’une  pièce  de  lerre,  the 
contiguous,  the  adjacent  parts  of  a piece 
of  ground,  fig.  Savoir  tous  les  — s et 
aboutissants,  to  know  all  the  particulars. 

TOUT  EN  UN  TENANT,  TOUT  D’UN  TENANT, 

adv.  loc.  all  in  one  piece,  in  a ring-fence. 

TÉNARE,  tay-nar,  sm.  myth.  Tænarus. 

TENDANCE,  tâng-dângs,  sf.  1 nat. 
phil.  tendency.  La  — des  corps  vers  un 
autre  cdlé,  the  tendency  of  bodies  to  an- 
other side.  2 (direction  du  mouvement) 
tendency.  3 fig.  tendency.  Procès  de  —, 
prosecution  for  constructive  treason. 

TENDANT,  lâng-dâng,  ppr.  of  tendre. 
Eh  bien,  dit-elle,  en  — son  front  â C. 
avec  une  sorte  de  négligence,  well,  said 
she , presenting  her  forehead  to  C.  with 
a kind  of  careless  air.  Balz.  adj.  m. 
fern.  — E,  Un  discours  — à prouver,  a 
discourse  tending  to  prove.  Une  propo- 
sition — e à l’hérésie,  a proposition  tending 
to  heresy. 

TENDELET,  tângd-lay,  sm.  1 awning, 
canopy.  2 screen. 

TENDER,  tâng-dayr,  sm.  [Eng.)  engin. 
tender. 

TENDEUR,  lâng-duhr,  sm.  hanger, 
layer.  — de  tapisseries,  hanger  of  ta- 
pestry. — de  pièges,  layer  of  snares. 

TENDINEUX,  lâng-de-nuh,  adj.  m. 
fem.  tendineuse,  anat.  tendinous,  si- 
newy. 

TENDON,  tâng-dong,  sm.  [Lat.  tendo) 
1 anat.  tendon,  sinew.  — d’Achille,  the 
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tendon  of  Achilles.  2 vet.  hamstring.  -- 
féru,  hart  in  the  hamstring. 

TENDRE,  lângdr’,  adj.  mf.  1 soft 
Bâtir  de  pierres  —s,  avec  des  pierres  —s 
to  build  with  soft  stones.  2 (de  la  viande, 
des  légumes,  du  pain)  tender,  new.  Celle 
viande  est  — au  couteau,  est  — sous  U 
couteau,  est  — .'ous  la  dent,  that  meat 
is  tender,  culs  lender,  eats  tender.  Man- 
ger du  pain  — , to  eat  new  bread.  3 
(sensible)  tender.  II  est  extrêmement  — 
au  froid,  he  is  very  sensitive  to  cold. 
Pour  moi  qui  suis  — aux  larmes,  us  for 
me,  who  am  easily  moved  to  tears.  M'"'  de 
Sév.  Ce  cheval  est  — â l’éperon,  that 
horse  can’t  bear  being  spurred.  Ce  ciieval 
a la  bouche  — , that  horse  has  a lender 
moulh,  is  lender-mouthed.  Dès  ses  plus, 
— s années,  dès  sa  plus  — jeunesse , from 
his  lenderest  youth.  Dans  un  âge  au.ssi 
— , so  young  in  years.  Rac.  fig.  fam.  II 
a la  peau  — , bien  —,  he  is  very  touchy. 
fig.  fam.  11  est  — aux  mouches,  he  is 
very  sensitive,  very  touchy,  lig.  Avoir  la 
conscience  —,  to  have  a tender  conscience. 
4 lig.  (qui  a de  la  tendresse)  lender,  fond, 
loving.  Un  ami  — , a tender  friend.  Avoir 
l’âme  — , le  cœur  — , to  have  a tender 
soul,  heart,  to  be  tender-hearted.  Tou- 
jours sounds,  fidèle  et  — , always  obedient, 
faithful  and  affectionate.  Flor.  Je  voyais 
cette  — mère,  / saw  that  fond  mother. 
J.-J.  Rouss.  L’attachement  le  plus  — , the 
tenderesl  attachment.  Volt.  5 fig.  (tou- 
chant) tender,  moving,  soft.  Regarder  d’un 
air  — , to  give  a lender  look.  Des  paroles 
— s,  lender  words.  De  — s adieux,  a ten- 
der farewell.  6 mus.  Un  air  — , a soft  air. 
7 lig.  paint,  soft.  8 (substantiv.)  (ten- 
dresse) tenderness,  liking.  J’ai  pour  vous 
un  — maudit  qui  me  prend  â la  gorge, 

I feel  for  you  a liking  which  I cannot 
check.  De  Bross. 

TENURE,  tângdr’,  va.  tendant;  tendu; 

JE  TENDS,  TU  TENUS,  IL  TEND,  NOUS  TEN- 
DONS, VOUS  TENDEZ,  ILS  TENDENT;  JE  TEN- 
DAIS; JE  tendis;  je  tendrai;  je  ten- 
drais; tends;  tendons;  que  je  tende; 
QUE  JE  TENDISSE,  (Lût.  tcDdere)  1 to 
stretch,  to  stretch  out,  to  lay,  to  set,  to 
strain,  to  exert.  — une  corde,  to  stretch 
a rope.  — des  filets  aux  oiseaux,  — aux 
oiseaux,  to  spread  nets  for  birds,  fig. 
Je  tendis  tous  les  efforts  de  ma  con- 
science â leur  épargner  de  nouvelles  plaies 
du  cœur,  / exerted  every  effort  of  my 
mind  to  prevent  Iheir  hearts  from  being 
wounded  again.  Nod.  — un  piège  , to 
lay  a snare,  to  set  a trap.  fig.  11s  ten- 
daient des  pièges  continuels  à l’humeur 
impatiente  de  P.,  they  sel  continuai  snares 
for  the  impatient  temper  of  P.  Fén.  — 
un  pavillon,  une  tente,  to  set  up  a pa- 
vilion, to  pitch  a lent.  — un  lit,  — une 
tapisserie,  to  put  up  a bed , to  hang  ta- 
pestry. Qui  a donné  l’ordre  de  faire  — 
ainsi  celle  salle  ? who  ordered  this  room 
to  be  hung  thus  Ï .Mérim.  2 absol.  (ta- 
pisser) to  hang.  3 (présenter  en  avan- 
çant) to  hold  out,  forth.  Après  avoir 
baisé  respectueusement  la  main  qu’elle  me 
tendait,  after  having  respectfully  kissed 
the  hand  she  held  out  to  me-.  Le  Sage. 

II  aurait  tendu  son  bras  vers  moi,  ne 
fht-ce  que  pour  me  repousser,  he  would 
have  held  out  his  arm  towards  me,  were, 
it  only  to  thrust  me  back.  Saint.  — le 
dos  aux  coups,  to  hold  out  one’s  back  to 
blows.  Cette  personne  tend  le  cou,  tend 
le  ventre,  that  person  pokes  out  his  neck, 
protudes  his  belly,  fig.  — les  bras  à quel- 
qu’un , to  stretch  out  a helping  hand.  — 
les  bras,  les  mains  à quelqu’un , vers 
quelqu’un,  to  implore  a person’s  assis- 
tance. 

TENDRE,  vn.  to  lead,  to  tend,  to  conduce, 
to  aim  (at).  Oh  lend  ce  chemin-là?  where 
does  that  way  lead  to?  Nous  aperçûmes 
le  bois  où  tendaient  nos  pas,  we  per- 
ceived the  wood  to  which  our  steps  were 
bent.  Le  Sage.  lig.  Où  tendent  tous  ces 
propos?  what  is  the  drift  of  all  these 
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remarks?  Tonies  ses  complaisances  ten- 
daient là,  all  his  atlenlions  were  meant 
for  that.  V.  Dur.  Cette  maladie  tend  à la 
mort,  lhal  is  a mortal  disease.  Le  ma- 
lade tend  à sa  lin,  the  patient  is  drawing 
to  his  end. 

SE  TENDRE,  to  he  hung,  to  be  stretched. 

TENDREMENT,  tâng-drnh-raâng,  adv. 
tenderly,  lovingly,  dearly.  Jc  vous  em- 
brasse très , I embrace  you  with  the 

utmost  tenderness.  Volt.  Je  l’aime  — , 

I love  him  dearly.  M™'  de  Sév. 

■ TENDRESSE,  tâiig-drays>  sf.  (from 
tendre)  1 tenderness,  fondness.  — ma- 
ternelle, motherly  fondness.  2 (anionri 
tenderness,  love.  3 — s,  pi.  (caresses) 
lender  caresses. 

TENDRETÉ,  tâng-drah-tay,  sf.  tender- 
ness. La  — d’un  gigot,  the  tenderness 
of  a leg  of  mutton.  La  — de  ces  lé- 
gumes, the  tenderness  of  those  vegetables. 

TENDRON,  tâiig-drong,  sm.  t tendril, 
young  shoot,  sprig.  %.  On  jeune  —,  a 
young  lass.  2 butch,  culin.  gristle. 

TENDU,  lâng-dü,  ppa.  of  tendre,  fein. 
— E,  t hung.  Le  parloir  dont  les  parois 
furent  bientôt  —s  de  soie,  the  parlour  the 
watts  of  which  were  soon  hung  round 
with  silk.  Balz.  2 stiff,  tight,  bent.  fig. 
Avoir  i’esprit  — , toujours  — , to  have 
one's  mind  intent , always  bent.  fig. 
Style  — , stiff  style. 

TÉNÈBRES,  tay-naybr’,  sf.  pi.  {Lai. 
teiiebræ)  l darkness,  obscurity,  gloom. 
Les  — de  la  nuit,  the  darkness  of  the 
night,  fig.  Les  — de  l’idolâtrie,  du 
péché,  de  l’ignorance,  the  darkness  of 
idolatry,  of  sin,  of  ignorance.  Les  — de 
la  métaphysique,  the  darkness  of  meta- 
physics. J.-J.  Rouss.  Des  oeuvres  de  — , 
works  of  darkness.  Mass.  2 scrip.  L’ange 
des  — , l’esprit  des  —,  le  prince  des  — , 
the  Prince  of  Darkness,  the  foul  fiend. 
3 calh.  liturg.  tsnebrœ. 

TÉNÉBREUX,  tay-nay-brnh,  adj.  m. 
fem.  TÉNÉBREUSE,  dark,  gloomy,  obscure. 
poetic.  Le  séjour  — , the  gloomy  regions. 
fig.  Les  temps  — de  riiistoire,  the  dark 
times  of  history,  fig.  11  est  sombre  et — , 
il  a l’air  sombre  et  — , he  has  a dark 
and  gloomy  look. 

TENEMENT,  tayn-mâng,  sm.  feud.  law. 
tenement. 

TÉ.XESME,  tay-naysm’,  sm.  {Gr.)  med. 
tenesmus. 

TÉNETTES,  tay-net,  sf.  pi.  surg.  for- 
ceps. 

TENEUR,  tuh-nubr,  sf.  [Lat.  tenor) 
text,  tenor,  purport. 

TENEUR,  sm.  com.  — de  livres,  book- 
keeper. 

TÉNIA,  tay-iiyah,  sm.  (Gr.)  med. 
tœnia,  tapeworm. 

TENIR,  luh-neer,  va.  irreg.  tenant; 
TENU;  JE  TIENS,  TU  TIENS,  IL  TIENT,  NOUS 
TENONS,  vous  TENEZ,  ILS  TIENNENT;  JE 

tenais;  je  tins;  je  tiendrai;  je  tien- 
drais; tiens,  tenez;  que  je  tienne; 
que  je  tinsse,  (Lal.  lenere)  t lo  hold. 

— un  livre,  to  hold  a book.  — quelqu’un 
par  le  bras,  par  le  corps,  to  hold  a person 
by  the  arm,  round  the  body.  Je  ne  fais 
que  — la  piume  à mesure  qu’il  me  dicte, 
/ only  write  under  his  dictation.  Hamit, 
absol.  Tenez,  hold,  here,  lake  that;  || 
(pour  s’attirer  l’attention) , hark,  hark  ye. 
Tenez,  tout  ce  que  vous  dites  ne  me 
touclie  pas,  hark  ye,  ail  you  say  does 
not  affect  me  in  the  least;  1|  (pour  avertir 
de  prendre  garde  ),  mind.  prov.  (in  joke) 

II  ue  tient  rien,  he  has  failed  in  his  at- 
tempt. Get  homme  tient  bien  ce  qu’il  tient, 
thaï  man  is  close  - fisted.  Je  tiens  mon 
homme,  je  le  tiens,  / have  my  man,  l have 
him  fast.  prov.  fig.  U en  tient,  he  is 
caught,  that  man  is  in  for  it.  Cette  femme 
lui  a donné  dans  la  vue,  ii  en  tient,  that 
woman  has  struck  his  fancy,  he  is  smitten; 
n 11  a bn  plus  que  de  raison,  il  en  tient , 
he  has  taken  his  load,  he  is  fuddled.  2 
(posséder)  lo  hold,  to  possess,  to  occupy. 

— une  terre  à ferme,  à bail,  to  farm  a 


land,  to  hold  a laud  on  lease.  — une  terre 
à fui  et  hommage  de  quelqu’un,  to  hold  a 
land  of  a person  by  fealty  and  homage. 
absol.  II  tenait  de  tel  seigneur,  he  held 
of  such  a lord.  fig.  — une  chose,  de  quel- 
qu’un, to  owe  a thing  to  a person.  Son 
titre  tie  comte  qu’il  teuait  de  son  père,  his 
title  of  count  which  he  inherited  from  his 
father.  Saint.  C’est  d’un  tel  qu’il  tient  tout 
ce  qu’il  sait,  he  owes  all  he  knows  lo  Sach- 
a-one. Ceux  dont  je  tiens  la  vie,  those  to 
whom  1 owe  my  being,  the  authors  of  my 
existence.  Je  tiendrai  l’ètre  encore  un 
coup  de  toi,  you  will  have  given  me  a 
new  life.LiVoM.  C’est  une  nouvelle  que 
je  tiens  de  bonne  part,  de  bonne  source,  / 
had  that  news  from  good  uuihorily.  — 
une  chose  de  race,  de  naissance,  to  hold 
a thing  by  iuheritance.  — quelque  chose  de 
son  père  ou  de  sa  mère,  to  have  a thing 
from  one’s  father  or  mother,  absol.  — de 
sou  père  el  de  sa  mère,  to  take  after  one’s 
father  and  mother.  L.  dont  il  tenait  beau- 
coup d’ailleurs  pour  le  caractère,  L.  with 
whom  his  character  had  many  points  of 
resemblance.  Aug.  Tb.  {inlrunsitively)  11 
a de  qui  — , he  is  a chip  of  the  old  block. 
Le  mulet  tient  de  l’âne  et  du  cheval,  the 
mule  partakes  of  the  nature  of  the  ass 
and  the  horse.  3 (des  maladies,  des  pas- 
sions; to  hold.  11  y a longtemps  que  ce 
mal-là  le  tient,  que  la  (lèvre  le  lient,  that 
illness,  that  fever  has  been  long  upon 
him.  Sa  belle  humeur,  sa  mauvaise  hu- 
meur le  tient,  he  is  in  good,  in  bud  hw- 
mour.  Qu’a-t-il,  qutest-ce  qui  ie  lient? 
what  is  the  mailer  with  him?  i (de  I’es- 
pacej  to  take  up,  lo  keep,  to  occupy.  Ser- 
rez-vous  uu  peu,  vous  tenez  trop  de  place, 
sit  U little  doser,  ÿoa  lake  up  too  much 
room.  — une  maison,  uu  aiipartemeiit, 
to  occupy  a house,  an  apartment.  — le 
lit,  — la  chambre,  to  keep  one’s  bed, 
one’s  room.  law.  -r  prison , lo  slay  in 
gaol,  lo  remain  in  prison,  war.  Cette 
armée  tient  la  campagne,  that  army  is 
in  the  field.  Les  troupes,  faute  de  vi- 
vres ne  pouvaient  — la  campagne,  the 
troops  could  not  keep  the  field  jor  want 
of  provisions.  Wérim.  war.  — la  mer, 
to  keep  the  sea,  to  hold  out  in  the  offing. 
Cette  flotte  tient  la  mer,  that  fleet  keeps 
at  sea.  Ce  navire  tient  le  vent,  that 
ship  works  lo  windward,  fig.  — lieu 
d’une  personne,  d’une  chose,  to  supply 
the  place  of  a person,  of  a thing,  to  stand 
instead  of  a thing.  De  blancs  et  lins 
mouchoirs  de  batiste,  restes  de  sa  splen- 
deur passée  lui  tinrent  lien  de  papier, 
white  and  fine  cambric  handkerchiefs, 
the  remains  of  las  former  splendour, 
served  him  inslead  of  paper.  Saint.  5 (de 
certains  lieux  qu’on  occupe)  lo  keep.  — 
auberge,  to  keep  an  inn.  — boutique, 
lo  keep  a shop.  — école.  See  école. 

— table,  See  t.ible.  6 (de  l’ordre,  du 
rang,  etc.)  to  occupy,  lo  lake  up,  to  hold, 
to  fill  up.  Le  rang  que  tu  tiens  auprès 
de  mon  fils  exige  que  tu  sols  noble,  the 
rank  you  hold  in  my  son's  service  re- 
quires you  lo  be  noble.  Le  Sage.  mus. 

— sa  partie,  lo  sing  one's  purl.  fig.  — • 
Lien  sa  paitie,  to  plug,  to  act  one's  part 
very  welt.  Le  duc  d’E.  qui  tient  ici  rang 
de  prince  du  sang,  lhe  duke  of  E.  who 
represents  here  as  a prince  of  lhe  royal 
family.  De  Bross.  fig.  — bien  son  rang, 
sa  place,  to  keep  up,  to  maintain  one’s  rank, 
place.  1 (des  assemblées,  des  fonctions) 
lo  hold,  to  keep.  C’est  dans  cette  salle 
que  TAcadèmie  lient  ses  séances,  it  is  in 
that  hall  the  Academy  holds  its  sillings. 
C’esl  tel  president  qui  tient  cette  aiinee 
la  chambre  des  vacations,  il  is  such  a pre- 
sident who  holds,  this  year,  the  chamber 
of  vacations.  8 (garder  en  quelque  lieu) 
to  keep.  11  tient  sou  argent  dans  sou 
cabinet,  he  keeps  his  money  in  his  closet. 
fig.  Je  ne  suis  pas  de  ceux  qui  tiennent 
la  lumière  sous  uu  boisseau,  I am  not  one 
of  those  who  hide  their  light  under  a 
bushel.  Nod.  — des  écoliers  eu  pension, 
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to  keep  scholars  in  a boarding  - schoth 

— quelqu’un  chez  soi.  to  have  a persois 
in  one’s  house.  Puisque  nous  vous  tenons- 
ici,  nous  ne  vous  laisserons  pas  partir 
sitôt,  silice  we  have  you  here,  we  wilt 
not  let  you  off  so  soon;  ||  — quelqu’un 
Chez  soi,  to  keep  a person.  9 (mainte- 
nir) lo  keep.  — une  chose  en  état,  en 
bon  étal , to  keep  a thing  in  repair. 

— en  exercice,  en  baleine,  lo  keep  in 
practice,  in  breathing,  lü  (contenir)  lo 
hold,  to  contain.  Cette  grange  peut  — 
dix  milliers  de  gerbes , thaï  burn  can 
contain  ten  thousand  sheaves.  Uu  verre 
qui  tient  an  demi -seller,  a glass  that 
holds  half  a setier.  Ce  seau  lient  bien 
Teau,  this  bucket  is  water-tight,  tt  (ar- 
rêter) lo  hold,  lo  keep  in.  II  est  si  vif, 
si  remnant,  qu’un  ne  saurait  le  —,  he  is 
so  lively,  so  active  lirai  he  cannot  be  kepi 
in.  12  (réprimer)  io  hold.  C'est  on 
homme  qui  ne  peut  — sa  langue,  he  is  a 
man  who  cannot  rule  his  tongue.  Je  ne 
sais  qui  me  tient  que  je  ne  me  fâche  pas 
contre  lui,  l know  not  what  hinders  me 
from  affronting  him.  11  n’y  a paiente, 
amitié  qui  tienne,  no  ties  of  blood  or 
friendship  can  hinder  it.  13  (faire  qu’niie 
personne,  une  chose  demeure  dans  un 
certain  état)  to  keep  up,  lo  hold  up. 

— une  place  assiégée,  lo  keep  a town  be- 
sieged. Nous  aurons  le  temps  de  — nus 
armes  prèles,  we  shall  have  lime  to  hold 
our  arms  in  readiness.  Nod.  Êtes-vous 
bien  sûr  qnc  je  ne  vous  tienne  pas  une 
autre  explication  eu  réserve?  are  you 
quite  sure  that  I have  not  another  expla- 
nation in  reserve?  Nud.  Tar;l  le  lieu  oh 
j’étais  tenait  mon  esprit  en  respect,  so 
much  uwe  did  the  place  I was  in  inspire 
me  w'lth.  Le  Sage.  — des  enfants  pro- 
prement vêtus,  to  keep  children  neatly 
clad.  — les  yeux  baissés,  lo  keep  one’s 
eyes  down.  — les  mains  jointes,  to  keep 
one’s  hands  clasped.  C’etait  celte  ré- 
ponse de  B.  qui  tenait  tous  les  esprits  en 
suspens,  il  was  the  answer  of  B.  lhal 
held  the  minds  of  ail  in  suspense.  Nod. 
Tenez  cela  secret,  keep  that  secret.  En 
outre  M.  tint  secrète  la  promesse  de  ma- 
riage , besides  il.  kept  the  promise  of 
marriage  secret.  Mérim.  Cette  place  de 
guerre  tient  le  pays  en  respect,  lient  le 
pays  en  crainte,  that  fortified  town  keeps 
the  country  in  awe.  14  (occuper  durant 
quelque  temps)  lo  keep,  lo  detain,  to  take 
up.  11  nous  a tenus  deux  heures  à ne 
rien  faire,  he  kept  us  two  hours  doing 
nothing.  Cela  m’a  tenn  plus  qne  je  ne 
pensais,  lhal  detained  me  longer  than  / 
thought.  15  (reputer)  to  hold,  to  deem, 
lo  account,  to  esteem,  lo  consider,  to  look 
upon  Un  point  que  certains  esprits  rou- 
tiniers tiennent  pour  capital,  a point  that 
by  certain  minds  fotlowing  the  beaten 
track  is  considered  an  essential  one.  Nod. 
Vous-même  que  la  république  des  lettres 
a tenu  pour  mort  le  premier  jour  que  vous 
avez  écrit,  yourself  whom  the  republic  of 
tellers  considered  as  dead  the  first  day  you 
wrote.  Nod.  Je  tiens  I’alTaiie  faite  à l'heure 
qu’il  est,  I consider  the  business  as  set- 
tled now.  Si  vous  venez  me  voir,  je 
tiendrai  cela  à honneur,  if  you  come  to 
see  me  1 shall  deem  it  a great  honour. 
16  (professer)  to  hold,  lo  profess.  Selon 
la  Iw,  Ibpinion,  le  dogme  que  nuns  te- 
nons, according  lo  the  law,  the  opinion, 
the  dogma  that  we  hold.  17  [locutions)  to 
hold,  to  keep,  to  pursue,  to  take.  — no 
chemin,  une  route,  lo  pursue  a way,  a 
road.  Le  chemin  que  Tun  tient  aujourd'bui 
pour  aller  à G.  n'est  pas  le  même  que  celui 
que  tenaient  les  Humains,  lhe  road  which 
is  followed  now  lo  go  lo  C.  is  not  the  same 
that  the  Romans  used  lo  follow.  De  Bross. 
fig.  C’est  le  chemin  que  tiennent  les  sa> 
vains,  les  empires,  eic.,  il  is  the  road 
pursued  by  the  learned,  by  empires,  etc. 
Nod.  fig.  — une  bonne  conduite,  une 

I mauvaise  conduite,  to  follow  good,  bad 

■ courses,  to  behave  welt,  ill.  — le  paili 
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de  quelqa’on,  to  side  with  a person.  — 
sa  parole,  — sa  promesse,  to  keep  one’s 
word,  to  be  as  good  as  one’s  word,  to 
perform  one’s  promise.  11s  se  plaignirent 
que  D.  tint  mal  ses  promesses,  they  com- 
ptained  that  D.  did  not  perform  his  pro- 
mise. Mèrim.  Ils  ne  pou\aient  se  lasser 
de  me  — des  discours  reconnaissants , 
they  were  never  wearied  of  expressing 
their  gratitude  towards  me.  Le  Sage.  Le 
renard  lui  tint  à peu  près  ce  langage, 
the  fox  expressed  himsetf  in  some  such 
terms  as  these.  La  Font.  — la  caisse 
chez  un  banquier,  etc.,  to  be  cashier  at  a 
banker’s.  — les  livres  chez  un  banquier, 
etc.,  to  keep  the  books,  the  accounts  at  a 
banker’s.  — registre  de  quelque  chose. 
See  REGISTRE.  — note  de  quelque  chose, 
See  NOTE.  — compte.  See  compte,  fig. 

Je  hii  tenais  compte  des  mouvements  d’a- 
mitié qu’il  laissait  éclater,  l felt  grateful 
to  him  for  the  friendliness  he  exhibited. 
Le  Sage.  Ne  tenant  d’eux  aucun  compte 
je  commençai , etc. , not  minding  them, 

I began,  etc.  Jacq.  Faire  — des  lettres, 
faire  — des  effets,  faire  — de  Fargent, 
to  transmit  tellers,  effects,  to  remit  money. 

— jeu  h quelqu’un , lo  play  on  with  a , 
person.  Vous  y allez  de  cinq  francs,  je 
les  tiens,  je  tiens  tout,  absol.  je  le  tiens, 
je  tiens,  you  lay  five  francs,  done.  fig. 

— tête  à quelqu’un,  to  cope  with  a per- 
son. Cela  était  donc  possible  que  quel- 
qu’un lui  tint  tête?  was  it  possible  then, 
that  some  one  would  dare  to  oppose  him  ? 
Th.  Gaut.  V.  tenait  tète  au  marquis  de  B., 

Y.  kept  company  with  the  marquis  of  B. 
at  table.  Th.  Gaut.  — pied  à boule, 
See  BOULE.  — la  main  h quelque  chose, 
See  BAIN.  — quitte,  to  release,  to  quit. 
Qu’ils  me  tiennent  quitte  de  leur  visite, 
let  them  dispense  me  with  receiving  them. 
Saint. 

TENIR,  vn.  1 to  stick,  to  adhere,  to 
hold  fast.  Sa  chemise  lui  tient  au  dos, 
his  shirt  slicks  to  his  back.  Le  bras 
droit  lie  tenait  plus  que  par  un  lambeau, 
his  right  arm  only  hung  by  a strip  of 
flesh.  Bar.  On  ne  saurait  arracher  ce  clou, 
il  tient  trop,  this  nuit  cannot  be  pulled 
out,  il  holds  loo  fast,  fig.  Si  c’est  le 
bracelet  qui  vous  tient  au  cœur,  if  il  is 
that  bracelet  that  you  regret.  Muss.  fig. 
Ell  quoi  I cette  folle  espérance  te  tien- 
drait-elle à coeur?  whal  1 you  still  cherish 
those  vain  hopes?  Soi.  fig.  Celte  injure 
lui  tient  an  cœur,  thaï  insult  lies  heavy 
on  his  heart,  fig.  11  ne  tient  plus  à la 
terre,  he  has  broken  off  all  connections 
with  the  world,  fig.  — à quelqu’un,  lo 
be  bound,  attached  lo  a person,  fig.  Cette 
bagatelle  h laquelle  vous  ne  tenez  pas 
sans  doute,  this  trinket  that  you  probably 
do  not  care  for.  Muss.  fig.  11  ne  pouvait 

— plus  longtemps  h un  métier  qui,  etc., 
he  could  no  longer  eonlinue  a profession 
which,  etc.  Jacq.  fig.  — à la  vie,  à l’ar- 
gent, à son  opinion,  to  cling  lo  life,  to 
money , to  one’s  opinion,  fig.  Comme  il 
tenait  surtout  h se  défendre,  il  s’entoura 
de  palissades , as  he  was  especially 
anxious  to  defend  himself,  he  surrounded 
himself  with  palisades.  Nod.  2 fig.  (dé- 
pendre, résulter)  to  depend  (on),  to  result, 
to  proceed  (from).  Cet  événement  tient 
i telle  cause,  that  event  proceeds  from 
such  a cause.  3 fig.  (impers.)  to  depend 
(upon),  to  rest  (with).  11  n’a  tenu  qu’à 
moi  que  nous  n’ayons  toujours  été  en- 
semble, had  l wished,  we  could  always 
have  remained  together.  Le  Sage.  11  ne 
tiendra  qu’à  vous,  beau  sire,  d’ètre  aussi 
gras  que  moi,  il  lies  in  your  power,  noble 
.sire,  to  become  as  fat  as  I.  La  Fout.  Il 
ne  tient  pas  à moi  qu’on  ne  sache  l’a- 
mltiè  que  vous  avez  pour  moi,  it  is  not 
my  fault  if  the  friendship  you  feet  for 
me  is  not  known.  M™'  de  Scv.  À quoi 
tieiit-il  'que  cela  ne  se  fasse?  what  hinders 
the  thing  from  being  done?  Ahl  qu’à  cela  ] 
ne  tienne  I oh  I let  not  that  be  any  objec- 
tion t G.  Bel.  4 (être  contigu)  to  be  con-  - 
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ti'guous,  adjacent.  Ma  maison  tient  à la 
vôtre,  my  house  adjoins  yours.  — pour 
quelqu’un,  to  be  for  a person , lo  side 
with  him,  to  hold  with  him.  S (résister) 

10  hold  out,  to  resist.  II  ii’y  a personne  qui 
ne  tienne  mieux  que  moi  à la  souffrance 
aigué,  any  body  can  resist  acute  pain 
belter  than  I do.  Jacq.  Ge  bâtiment  ne 
saurait  — à la  mer,  — contre  les  va- 
gues, thaï  vessel  cannot  resist  the  sea, 
the  waves.  — dans  une  place  contre  une 
armée  ennemie , to  hold  out  in  a place 
against  a hostile  army.  Une  loi  ne  tient 

as  contre  les  pétitions,  a law  cannot 

old  out  against  petitions.  Ph.  Clias.  Cet 
homme  ne  lient  point  contre  la  raillerie, 
contre  la  plaisanterie,  thaï  man  is  not 
proof  against  raillery,  joking.  — hoii,  — 
ferine,  lo  hold  out.  11  a tenu  bon  quinze 
jours  dans  ce  poste,  he  held  out  a fort- 
night in  that  post.  Le  sucre  teinfnt  bon, 
j’eiifiannnai  I’eau-de- vie,  as  the  sugar 
would  usl  melt,  1 burnt  the  brandy.  Jacq. 

— ferine,  lo  hold  out,  on.  6 (d’un  traite) 
to  hold,  lo  hold  good,  lo  subsist,  to  be 
kept  in  [erree.  Notre  nwehé  tient,  our 
bargain  holds  good.  7 (demeurer  en  cer- 
tain état)  to  keep,  to  remain,  to  hold  out, 
up.  Sa  frisure  ne  tient  pas,  her  hair  don’t 
keep  in  curl.  Cette  couleur  ne  tient  pas, 
that  colour  is  not  fast.  Le  temps  iie  tien- 
dra pas,  the  wealher  will  not  hold  out, 
up.  8 mus.  Get  instrument  ne  tient  pas 
d’accord,  that  instrument  does  not  keep  in 
tune;  (transitively)  ne  tient  pas  l’accord, 
does  not  keep  in  tune.  9 sport.  Les  perdrix 
ne  tiennent  pas,  the  partridges  won’t 
stand,  tie.  tO  mil.  L’ennemi  ne  tiendra 
pas,  the  enemy  will  not  keep  their  ground. 
It  (être  compris  dans  un  certain  espace)  lo 
hold.  Tout  le  monde  ne  peut  pas  — ici, 
this  place  will  not  hold  every  body.  Cela 
tiendrait  dans  la  main,  thaï  might  hold  in 
the  hand,  (impers.)  Il  tiendrait  tant  de 
miniers  de  gerbes  dans  celle  grange , 
that  barn  would  hold  so  many  thousand 
sheaves,  prov.  pop.  Je  n’eii  ai  non  plus 
qu’ii  en  pourrait  — dans  l’œil.  See  oeil.  1 2 
(de  certaines  compagnies,  de  certaines  as- 
semblées, etc.)  lo  be  held,  to  sit.  13  (des 
foires,  des  marchés,  etc.)  to  be  held. 

SE  TENIR,  vpr.  1 lo  be  held.  Voilà 
comme  se  tient  cet  instrument,  that  is 
how  that  instrument  is  held.  2 fig.  Se 

— à quatre.  See  ouatre.  3 recipr.  to 
hold  each  other.  Se  — bras  dessus,  bras 
dessous,  to  be  arm  in  arm.  11s  se  te- 
naient par  la  main,  they  held  each  other 
by  the  hand.  4 (demeurer  en  un  lieu) 
to  keep,  lo  stay,  to  be.  Je  me  tins  pru- 
demment sous  ma  lente,  I kept  pru- 
dently under  my  tent.  Ab.  Les  Uomains 
ne  se  tenaient  guère  dans  les  maisons, 
the  Romans  scarcely  ever  remained  with- 
in doors.  Muntesq.  11s  se  tenaient  sur  le 
monticule,  they  stood  upon  the  rising 
ground.  Saint.  II  se  tient  tous  les  malins 
dans  sa  chambre,  he  stays  in  his  room 
every  morning.  Tenez-vous  auprès  de  moi, 
stay  near  me.  prov.  Quand  on  est  bien, 

11  faut  s’y  — , when  one  is  well,  one  must 
not  think  of  changing.  5 (être  dans  un 
certain  état)  to  remain,  to  slay,  lo  stand, 
to  be,  to  tie,  to  sit.  Se  — à ne  rien  faire, 
to  stand  doing  nothing.  11  se  tenait  le 
corps  droit,  he  stood  perfectly  upright. 
Saint.  J.  et  B.  se  tenaient,  l’un  dictant 
des  lettres,  l’autre  devant  une  glace,  J. 
and  B.  stood  one  dictating  letters  , the 
other  before  a glass.  Saint.  Elle  s’était 
tenue  ainsi  quelque  temps  immobile,  she 
had  stood  thus  for  some  lime  motionless. 
Saint.  Aussi  il  se  tint  sur  ses  gardes, 
therefore  he  was  prepared  for  defense. 
Aug.  Th.  La  question  s’éleva  d'abord  de 
savoir  si  la  compagnie  se  tiendr.iit  debout 
ou  s’asseoirait  devant  elle,  the  question 
first  arose  lo  know  whether  the  company 
should  remain  standing  or  sealed  before 
her.  Si-'-B.  Se  — tramiuille,  to  keep 
quiet.  Se  — à genoux,  lo  remain  kneel- 
ing, on  one’s  knees,  fig.  Jc  ne  puis  pas  me 
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— sur  mes  jambes,  I am  exhausted  with 
fatigue.  Be  Bross.  Se  — bien,  se  — 
mal,  to  stand,  to  sit  well,  badly.  G.  n« 
se  tenait  pas  de  joie,  G.  was  beside  him- 
self with  joy.M)  II  ne  sait  comment  se 
— , he  is  always  fldgclting.  (threat) 
Vous  n’avez  qu’à  vous  bien  — , you  must 
look  to  your  hits.  Tenez-voiis  bien,  mind 
what  you  are  about,  keep  a sharp  lookout. 
fig.  Se  — les  bras  croisés,  to  remain  with 
folded  arms.  Se  — les  côtes  do  rire,  to 
split  one’s  sides  with  laughing.  Le  rol 
se  tenait  les  côtes  de  rire,  the  king  held 
his  side  with  laughing,  liaiiiil.  6 (s’atta- 
cher à quelque  chose)  to  cling,  to  hold 
on,  to  hold  fast.  II  se  tint  à une  branche, 
he  held  on  to  a branch.  La  béte  scélérate 
à de  certains  cordons  se  tenait  par  les 
pattes,  llee  designing  animal  hung  by  its 
paws  from  certain  strings.  La  Font.  Se 

— bien  à cheval,  to  sit  well  on  horse- 
back. S'en  — à son  mol,  to  stand  to 
one’s  word,  lo  have  but  one  word.  Se 

— à rien,  to  stand  upon  a trifle.  1 (des 
assemblées,  des  foires,  des  marchés,  etc.) 
lo  be  held,  to  sit.  Les  séances  de  l’Aca- 
défnie  se  tenaient  encore  à l'hôtel  de, 
the  sittings  of  the  Academy  were  still 
held  at  the  hotel  of.  S‘'-B.  8 (s’estimer) 
to  consider,  to  deem,  to  esteem , lo  think 
one’s  self.  Je  me  tiens  tout  aussi  philo- 
sophe que  lui,  1 consider  myself  quite  as 
much  of  a philosopher  as  he.  Volt.  Les 
courtisans  se  le  tenaient  pour  dit,  the 
courtiers  look  il  for  granted.  Hamil. 

TENON,  tuh-nong,  «».  i arch,  tenon. 
2 arniour.  boit. 

TÉNOB,  tay-nor,  sm.  (It.)  i mus.  tenor 
2 (chanieur)  ténor. 

TENSION,  tâng-syong,  sf.  (Lat.)  ten~ 
sion.  — des  muscles,  tension  of  the  mus- 
cles. fig.  — d’esprit,  application  of  mind 

TENSON  , tâng-song , sm.  (II.)  auc. 
poetical  compelilion. 

TENTACULE,  tàng-tak-ül,  sm.  nat- 
hist,  tentacle,  feeler. 

TE.NTANT,  tâng-tâng,  ppr.  of  tenter, 
adj.  m.  feiu.  — e,  tempting.  L’occasion 
était  bien  — e,  the  opportunity  was  a very 
templing  one. 

TENTATEUR,  tâng-tat-uhr,  sm.  fem, 
TENTATRICE,  tempter,  absol.  Le  — , the 
Tempter,  the  Arch-Tempter,  (adjecliv.) 
L’esprit  — , the  Tempter. 

TENTATION,  tàng-tah-syong,  sf.  (Lat.) 
\ temptation.  Je  n’eus  pas  la  moindre  — 
de  lui  jouer  quoique  tour,  / did  not  feel 
the  slightest  temptation  to  play  him  any 
trick.  Le  Sage.  2 rel.  templalion.  Ré- 
sister à la  — , to  resist,  lo  withstand 
temptation.  C’est  une  — du  malin  esprit, 
it  is  a temptation  of  the  Evil  One. 

TENTATIVE,  tâng-tat-iv,  sf.  t attempt, 
endeavour.  — de  vol,  d’assassinat,  at- 
tempt at  robbery,  murder.  2 (d’un  étu- 
diant en  théologie)  first  act  or  disputation 
of  a young  divine. 

TENTE,  tângt,  sf.  (Lat.  tentorium)  I tent. 
Camper  sous  des  — s,  to  encamp  under 
tents.  Briser  une  — , to  pilch  a tent.  2 
surg.  tent.  Una  — de  charpie,  a lint  tent 

TENTÉ,  ppa.  of  tenter,  fern.  — e.  La 
réforme  — e par  les  philosophes,  the  re- 
form altempled  by  the  philosophers.  Vil- 
lem.  Je  ne  fus  pas  même  — d’alier  dire 
adieu  à L.,  1 did  not  even  feel  templed 
to  go  and  say  good-bye  lo  L Le  Sage. 

TENTER,  tâng-lay,  va.  (Lat.  lentare) 
1 to  attempt,  to  try.  — de  nouvelles 
roules,  lo  try  another  road.  Partout  il 
tenta  des  asiles,  he  tried  everywhere  new 
asylums.  La  Font.  — une  entreprise,  to 
embark  in  an  undertaking.  J’etais  un  de 
ces  conquérants  qui  ne  tentent  leur  inva- 
sion que  dans  les  pays  de  bonne  volonté, 
I was  one  of  those  conquerors  who  at- 
templ  an  invasion  only  in  countries  ready 
to  receive  them.  Nod.  Trois  dames  an- 
glaises teiitcreiit  ce  passage  inconnu  de, 
three  English  ladies  attempted  to  make 
their  way  through  this  passage  unknown 
to.  Pb.  Chas.  — I'impossible,  to  aim  at 
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impossiUlities.  — fortune,  to  try  one'» 
tuck,  to  lake  one’s  chance,  to  try,  to  tempt. 

2 scrip,  to  tempt.  Tu  ne  tenteras  pas  le 
Seigneur  ton  Dieu,  thou  shall  not  tempt 
the  Lord  thy  God.  C’est  — Dieu  et  le 
roi  que  de  vouloir  conduire  si  loin  nne 
affaire  extraordinaire,  it  is  templing  God 
and  the  king  to  wish  to  carry  so  far  an 
extraordinary  affair.  M^'de  Sév.  3 (don- 
ner envie)  to  tempt.  À toutes  les  fenêtres 
pour  attirer  et  — les  chalands,  pendaient 
des  jambons  fumés,  to  attract  and  tempt 
the  customers,’  smoked  hams  were  hung 
out  at  every  window.  Saint.  Ce  bean  temps 
Be  vous  tente-t-il  pas  de  vous  promener? 
does  not  this  fine  weather  invite  you  to 
go  out  for  a walk?  i (solliciter  au  mal) 
to  tempt.  L’occasion  le  tente,  the  oppor- 
tunity tempts  him.  Le  serpent  tenta  Eve, 
the  serpent  tempted  Eve. 

TENTURE , tàng  - tfir,  sf.  t hangings, 
tapestry.  2 (des  étoffes,  dn  cuir , du 

papier  peint)  hangings.  Papier , paper 

for  hangings,  wall-paper. 

TENU,  iuh-n(i,  ppa.  o/'temb,  fem. — e, 
i kept.  Un  jardin  Lien  — , a garden  welt 
kept.  prov.  Tant—,  tant  payé,  so  much 
received,  so  much  paid.  2 (obligé)  bound, 
obliged.  Je  ne  suis  pas  — à cela,  de 
cela,  l am  not  bound  to  do  that. 

TÉNU,  tay-nû,  adj.  m.  fem.  — e, 
{Lat.  tenuis)  tenuous.  Substance  — e,  te- 
nuous substance.  Des  remarques  ingé- 
nicnses  et— es,  clever  and  skilful  remarks. 
S'e-B. 

TENUE,  tuh-nfi,  sf.  \ holding,  session, 
sitting.  À la  dernière  — des  assises, 
at  the  last  holding  of  the  assizes.  À la 

— d’un  concile  en  présence  du  roi , at  a 
council  held  in  the  presence  of  the  king. 
Le  Sage.  2 (d’un  homme  à cheval)  teat. 

3 naut.  Ce  fond  est  de  bonne  — , de 
mauvaise  — , this  is  good  anchor-ground, 
good  anchoring-ground,  foul  ground,  bad 
anchoring-ground,  fig.  Le  temps  n’a  point 
de  —,  the  weather  is  quite  unsettled, 
t Manquer  de  — , n’avoir  point  de  —,  to 
be  awkward-looking,  to  be  untidy.  Ce 
jeune  homme  manque  de  — , that  young 
man  has  an  awkward  deportment;  ll  fig. 
N’avoir  pas  de  — , to  be  fickle,  fickle- 
minded,  not  to  know  one's  mind.  La  — 
d’une  troupe,  d’un  régiment,  d’un  soldat, 
the  appearance  of  a troop,  of  a regiment, 
of  a soldier.  — d’hiver,  winter  dress. 

— d’été,  summer  dress.  Être  en  grande 
— , to  be  in  full  dress,  in  uniform.  Être 
en  petite  — ,tobe  in  undress.  Être  en 
— , to  be  in  full  dress,  (by  extension) 
Avoir  une  bonne  —,  to  be  neat  in  one's 
person.  5 fend.  — noble,  noble  tenure. 
6 — de  livres,  — d’un  registre,  book- 
keeping, keeping  of  books,  of  registers. 

— de  livres  en  partie  double,  en  partie 
simple,  book-keeping  by  double,  ly  single 
entry.  7 (jeu  de  trictrac,  backgammon) 
holding.  8 mus.  holding-note,  (by  ana- 
logy) Un  sifflement  aigu  dont  la  — durait 
autant  que  l’objection  , a shrill  hissing 
that  was  prolonged  during  the  whole  du- 
ration of  the  objection.  Nod. 

TOUT  D’oNE  TENUE,  adv.  loc.  all  in  one 
piece. 

TÉNUITÉ,  tay-nfiee-tay,  sf.  (Lat.  te- 
nuilas)  tenuity. 

TENURE,  tub-niir,  sf.  fend,  tenure. 

TÉORBE,  tay-orb,  sm.  See  théorbe. 

TÉP1DE  , tay  - peed  , adj.  mf.  did. 
tepid. 

TÉPIDfTÉ,  tay-pe-de-tay,  sf.  (Lat.  tepi- 
ditas)  did.  tepidness. 

TER,  tayr,  adv.  (Lat.)  three  times. 
Numéro  quatre  —,  number  four  ter. 

TERCER,  TERSER,  tayr-say,  va.  agri. 

— une  vigne,  to  give  a third  dressing 
to  a vine. 

TERCET,  tayr-say,  sm.  tiercel,  triplet. 

TÉRÉBENTHINE,  tay-ray-bâng-teen, 
sf.  (Gr.)  turpentine.  Huile,  essence  de 
— , oil,  spirits  of  turpentine. 

TÉRÉB1NTHE,  tay-ray-bangt,  sm.  (Gr.) 
hot.  turpentine  tree. 
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TÉRÉBRATION,  tay-ray-brah-syong, 
sf.  (Lat.)  did.  térébration. 

TERGIVERSATION,  layr-zhe-vayr-sah- 
syong,  sf.  (Lat.)  tergiversation,  evasion, 
shift,  subterfuge.  User  de  — s,  to  use 
cvcisioTis 

TERGIVERSER,  tayr-zhe-vayr-say,  vn. 
(Lat.  tergiversari)  to  tergiversate,  to  use 
evasion,  to  shift. 

TERME,  tayrm,  sm.  (Lat.  terminus)  I 
term,  bound,  end,  goal,  limit,  close.  Le 

— d’une  course,  the  goal  of  a race.  Le 

— de  la  vie,  the  term  of  life.  Ce  fut  le  — 
de  ses  tourments  et  de  ses  crimes,  that 
put  an  end  to  his  torments  and  crimes. 
J.-J.  Ronss.  II  faut  mettre  un  — à ces 
débats,  a limit  must  be  set  to  these  dis- 
cussions. Dans  tous  les  arts,  il  y a on 

— par  delà,  lequel  on  ne  peut  plus  avan- 
cer, in  every  art,  there  is  a limit  beyond 
which  it  is  impossible  to  proceed.  Volt. 
Mener  une  entreprise,  un  ouvrage  à —,  to 
succeed  in  an  undertaking,  to  perform  a 
work.  Cette  affaire  est  à son  — , that 
affair  is  drawing  to  a close.  II  ne  s’en 
fallut  guère  qu’un  accident  ne  mit  un  — 
à tous  mes  projets,  an  accident  had  very 
nearly  put  an  end  to  all  my  projects.  Chat. 
II  est  à son  dernier  — , he  is  drawing 
near  his  end.  — de  comparaison,  de  re- 
lation , term  of  comparison , of  relation. 
math.  — d’un  rapport,  d’une  proportion, 
d’une  progression , term  of  a ratio , pro- 
portion , progression.  logic.  Les  — s 
d’nn  syllogisme,  the  terms  of  a syllo- 
gism. Moyeu  — , middle  term.  2 (temps 
préfix  de  payement)  lime,  term,  day. 
Mille  francs  payables  en  quatre  — s,  a 
thousand  francs  to  be  discharged  at  four 
different  payments.  Emprunter  à long  —, 
to  borrow  for  a long  time.  prov.  Qui  a 

— ne  doit  rien,  one  owes  nothing  be- 
fore the  sum  is  due.  Le  — vaut  l’ar- 
gent, time  is  money.  3 (by  extension) 
(la  somme  due)  quarter’s  rent.  4 [by  ex- 
tension) (espace  de  trois  mois)  quarter. 
Elle  y demeure  encore,  il  est  convenu 
qu’elle  achèverait  le  — , she  lives  there 
still,  it  is  settled  she  should  finish  the 
quarter.  Rayn.  5 (de  l’accouchement) 
time.  Elle  est  à —,  she  has  gone  her 
time,  (by  extension)  Une  lice  étant  sur  son 
—,  a bitch-hound  being  near  her  time.  La 
Font.  6 (borne)  term.  11  est  plante  là 
comme  un  —,  he  stands  there  like  a mile- 
stone. 7 (mot)  term,  expression,  word, 

— propre,  proper  term.  — figuré,  figw- 
rative  term.  Je  ne  connais  point  de  — 
pour  exprimer  une  pareille  absurdité,  7 
cannot  find  a word  to  convey  an  idea  of 
such  an  absurdity.  Volt.  II  y a des  — s 
tout  à la  fois  civils  et  hautains,  there  are 
terms  which  are  civil  and  haughty  at  the 
same  time.  La  Bruy.  Aux  — s,  selon  les 
— s,  d’après  les  —s  du  contrat , according 
to  the  terms  of  the  contract.  Je  lui  ai  dit 
cela  en  propres  — s,  I told  him  so  in  so 
many  words.  S’exprimer  en  — s propres, 
to  employ  the  proper  terms.  Mesurer,  pe- 
ser, composer  ses  — s,  to  weigh  one’s 
words.  Parier  de  quelqu’un  en  bons  —s, 
en  mauvais  —s,  to  speak  well,  ill  of  a 
person.  8 (façon  de  parler)  term.  Les 
— s de  l’art,  the  terms  of  art.  9 — s, 
pi.  (l’état  où  est  une  affaire)  terms,  state, 
condition.  En  quels  —s  est  cette  affaire? 
hûw  is  that  affair  getting  on  ? En  quels 
— s êtes-vous  avec  lui?  on  whai  terms 
are  you  with  him? 

TERMÈS,  tayr-mays,  sm.  ent.  termite. 

TERMINAISON,  tayr-me-nay-zong,  sf. 
(Lat.)  I termination,  end,  ending.  La  — 
d’une  maladie,  d'une  affaire,  the  ending 
of  an  illness,  of  an  affair.  2 gram,  ter- 
mination. ending. 

TERMINAL,  tayr-me-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  hot.  zool.  terminal.  Épis  terminaux, 
terminal  cars. 

TERMINÉ,  ppa.  of  terminer,  fem.  — e, 
4 finished.  Trails,  contours  — s,  finished 
strokes,  contours.  2 done.  C’esl  une  af- 
faire — e,  that  affair  is  brought  to  a 
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conclusion.  Cette  discussion  ne  sera  ja- 
mais — e,  that  discussion  will  never  tome 
to  a close. 

TER.MINER,  tayr- me -nay,  va.  (Lat. 
termiiiare)  I to  limit , to  bound,  to  end, 
to  close.  Ce  bois  termine  agréablement 
la  vue,  thaï  wood  is  an  agreeable  boun- 
dary to  the  prospect,  lig.  La  mort  termina 
les  conquêtes  d’Alexandre,  death  put  a 
stop  lo  the  conquests  of  A.  2 (achever) 
to  terminate,  to  end,  lo  fini-\.  Une  vie 
trop  courte  pour  — tous  nos  desseins,  too 
short  a life  for  the  fulfilment  of  all  our 
wishes.  Boss.  Le  chagrin  termina  bien- 
tôt sa  vie,  grief  soon  put  an  end  lo  his 
life.  Volt.  — un  ouvrage,  to  terminate  a 
work.  — one  lecture,  lo  finish  Ihe  pe- 
rusal of  a work. 

SE  TERMINER,  tpr.  t to  terminate,  lo 
end.  Cette  campagne  ne  se  termina  point 
sans  combat,  thaï  campaign  was  not  closca 
without  a baille.  Cet  État  commença  aux 
enfants  de  Tbéodose  et  se  termina  à Char- 
lemagne, that  State  begun  with  the  childicn 
of  T.  and  terminated  with  C.  Boss.  2 
gram,  to  terminate,  to  end. 

TERMM  E,  tayr-meet,  sm.  See  termes 

TERNAIRE,  tayr-nayr,  adj.  mf.  ter- 
nary. Nombre  — , ternary  number,  ter- 
nary. 

TERNE,  tayrn,  adj.mf.  I dull,  dim 
Votre  argenterie  est  —,  your  plate  ap- 
pears dull.  2 paint.  Un  coloris  —,  a dull 
colour,  fig.  Un  style  —,  a dull  tame 
style. 

TERNE,  sm.  (from  Lat.  1er)  1 (loterie) 
three  numbers,  fig.  C’esl  un  — à la 
loterie,  it  is  a godsend.  2 (lulo)  three 
winning  numbers. 

TERNÉ,  tayr-nay,  adj.  m.  fem.  — e, 
hot.  lernale. 

TERNES,  tayrn,  sm.  pi.  (jen  de  dés. 
dice)  Amener  — , lo  fling  two  threes. 

TERNIR  , tayr-neer,  va.  to  tarnish,  to 
dull,  to  dim,  to  stain.  Une  fleur  que  les 
noirs  aquilons  viennent  de  — de  leur 
souffle  cruel,  a flower  that  the  bleak  north- 
wind  has  jusl  blighted  with  its  cruel 
breath.  Fén.  fig.  Une  lésine  honteuse  et 
des  rapines  fiscales  ternirent  sa  gloire, 
sordid  avarice  and  concussions  tarnished 
his  glory.  Volt.  Cela  ternit  sa  mémoire, 
thaï  tarnishes  his  memory.  Une  hauteur 
et  une  fierté  qui  ternissaient  tout  ce 
qu’il  y avait  d’aimable  en  lui,  a dis- 
play of  pride  and  haughtiness  that  cost 
a shade  over  all  his  amiable  qualities. 
Fén.  Cet  endroit  de  sa  vie  avait  terni 
sa  vertu , this  passage  in  his  life  had 
sullied  his  virtue.  Fén. 

SE  TERNIR,  vpr.  10  tamish,  to  grow  dull, 
to  be  tarnished,  sullied,  stained,  lo  fade. 
fig.  Sa  réputation,  sa  gloire  commence  à 
se  — , his  réputation,  his  glory  is  begin- 
ning to  decay. 

TERNISSURE,  tayr-iie-sûr,  sf.  tarnish- 
ing, dullness  (d’une  glace,  d’uu  miroir,  of 
a glass,  a mirror). 

TERRAGE,  tay-razh,  sm.  feud,  ter- 
rage. 

TERRAGE  . sm.  sngar-bak.  claying. 

TERRAIN,  tay-rang,  sm.  (from  terre) 
4 ground , piece,  plot,  extent  of  ground. 
Le  — s’élève  en  amphilliéâtre,  the  ground 
rises  and  forms  an  amphitheatre.  Barth. 
It  a un  beau  — pour  bâtir,  he  has  a 
fine  piece  of  ground  lo  build  on.  fig. 
Reconnaitre  le  —,  to  feel  one's  way.  Aller 
sur  le  —,  to  fight  a duel.  Menager  le 
— , to  spare  the  ground  ; |j  fig.  to  go  pru- 
dently to  work.  Reconnaître  le  —,  tâter, 
sonder  le  — , to  feel  one’s  way.  Gagner 
du  — , to  gain  ground.  La  raison  gagne 
tous  les  jours  du  — , reason  gains  ground 
every  day.  Volt.  Être  sur  son  — , to  be 
in  one’s  element.  2 man.  Ce  clieval  tâte 
le  —,  that  horse  is  not  sure-footed.  3 
(terre)  ground,  soil.  4 geol.  — primitif, 
primitive,  primary  rocks.  — secoildaire, 
secondary  rocks,  strata,  formation 

TERRAL,  tay-ral,  sm.  land-breeze 

TERRAQUÉ,  tay-rak-ay,  adj.  m.  fem. 
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— e,  terraqueous.  Ce  globe  — , this  ter- 
raqueous globe.  Tli.  Gaut. 

TERRASSE,  tay-rass,  sf.  I terrace. 
Ce  jardin  est  en  — , that  garden  is  in 
the  form  of  a terrace.  2 (ouvrage  de 
maçonnerie)  terrace.  3 (couverture  d’un 
édifice)  flat  roof,  k paint,  fore-ground. 

TERRASSEMENT,  tay-ras-niâng,  sm. 
earth-work.  Faire  des  —s  pour  établir 
nu  chemin,  to  throw  up  earth-works  to 
make  a road.  Travaux  de  —,  earth- 
works. 

TERRASSER,  tay-ras-say,  va.  1 to 
embank  (une  muraille,  a wall).  2 (jeter 
par  terre)  to  throw  down,  to  fling  to  the 
ground.  11s  se  prirent  au  collet,  mais 
l’un  eut  bientôt  terrassé  l’aulre,  they  col- 
lared each  other,  but  one  had  soon  thrown 
the  other  down.  fig.  — quelqu’un  b force 
de  raisons,  to  nonplus  a person.  II  n’y 
a point  de  philosophe  qu’il  ne  terrassé 
dans  une  dispute,  there  is  no  philosopher 
that  he  cannot  floor  in  an  argument.  Le 
Sage. 

TERRASSIER,  lay-ras-syay,  sm.  navi- 
gator, navvy. 

TERRE,  tayr,  sf.  {Lat.  terra)  ^ land, 
ground.  II  I'a  cherché  par  — et  par  mer,  he 
sought  him  by  land  and  by  sea,  he  looked 
for  him  high  and  low.  A — , par  — , on 
the  ground,  on  the  floor.  Votre  livre  est 
tombé  à —,  your  book  has  fatten  on  the 
ground.  11  s’est  jeté  à —,  par  —,  et  s’est 
roulé  sur  le  parquet,  he  threw  himself 
down,  and  rolled  about  on  the  floor,  man. 
Ce  cheval  va,  travaille  — à —,  that  horse 
passages  low.  {suàstantiv.)  fig.  Le  — à 
— , the  common-place,  fort.  Remuer  de 
la  —,  la  —,  to  dig,  to  turn  up  the  ground. 
Se  couvrir  de  —,  to  shelter  one’s  self 
behind  earth-works.  Sac  b — , sack  of 
earth,  earth-sack.  fig.  Battre  quelqu’un  b 
— , to  strike  a person  when  he  is  down. 
Donner  du  nez  en  —,  to  be  disappointed, 
to  have  no  success.  Cette  parole , ce 
propos,  n’est  pas  tombé  b —,  thaï  expres- 
sion, thaï  remark  did  not  full  to  the 
ground.  Cette  affaire  n’a  pas  touché  à 
— , that  affair  was  carried  unanimously. 
11  ne  va  que  — b — , his  views  are  confin- 
ed, his  style  is  low  and  common-place. 
Raser  la  — , to  skim  along  the  ground, 
to  creep  along,  piov.  fig.  Faire  de  la  — 
le  fossé,  to  fill  up  one  hole  by  digging 
another.  2 (par  rapport  b l’action  d’inhu- 
mer) ground.  Il  y a huit  jours  que  le 
pauvre  homme  est  en  — , qu’on  l’a  mis, 
qu’on  l’a  porté  en  — , thaï  poor  man  has 
been  buried  a week.  Être  enterré  en  — 
sainte,  to  be  interred  in  consecrated  ground, 
3 (de  diverses  natures  du  sol)  land, 
earth, ground,  soil.  — grasse,  sablonneuse, 
heavy  land , sandy  soil.  — en  jacliére, 
fallow  land.  — neuve  et  qui  n’a  pas  en- 
core porté,  virgin  soil.  Uné  pièce  de  —, 
a piece  of  ground,  —s  rapportées,  made 
ground.  4 (comme  substance  particulière) 
earth.  — calcaire,  calcareous  earth,  soil, 
lime.  — argileuse,  clay.  — cuite,  baked 
clay,  terra  cotta.  Un  buste,  une  médaille 
de  — cuite,  a bust,  a medal  in  terra  colta. 

— b potier,  potter’s  earth.  Un  vase  de 
— , an  earthen  vessel.  — de  pipe,  clay. 

— b pipe,  pipe-clay.  5 (le  globe)  earth, 
world.  Dieu  créa  le  ciel  et  la  —,  God 
created  Heaven  and  Earth.  Le  globe  de 
la  — , the  terrestrial  globe.  Être  sur  —, 
to  be  upon  earth,  to  be  alive.  On  ne  voit 
ni  ciel  ni  — , U is  pitch  dark.  fig.  Re- 
muer ciel  et  — , to  leave  no  stone  unturn- 
ed. prov.  Tant  que  — nous  portera,  as 
far  as  we  can  go.  absol.  Nous  irons  laitt 
que  — , we  will  go  us  far  as  we  can.  6 
(portions  du  globe)  land,  country,  parts. 
—s  inhabitées,  uninhabited  parts,  —s 
inconnues,  unknown  lands.  7 (l’étendue 
d’un  pays)  land,  territory.  Les  —s  d’Es- 
pagne, the  Spanish  territory.  Être  en  — 
étrangère,  lo  be  in  a foreign  land.  hi. 
La  — de  promission , la  — promise  , 
the  Promised  Land.  La  — sainte,  the 
Holy  Land  8 (domaine  ) estate,  ground, 


land.  — seigneuriale,  baronial  manor. 
Le  revenu  d’une  —,  the  revenue  of  an 
estate.  Vivre  sur  ses  —s,  to  reside  on 
one's  estate.  Aller  dans  ses  — s,  dans  sa 
—,  b sa  —,  lo  go  down  to  one’s  estate. 
prov.  Qui. — a guerre  a,  he  who  has  land 
has  law.  Tant  vaut  l’homme,  tant  vaut 
sa  —,  a business  is  whal  a man  makes 
it.  prov.  fig.  Chasser  sur  les  — s d’autrui, 
to  encroach  upon  the  rights  of  others. 
9 (sur  le  bord  de  la  mer)  land,  shore, 
coast.  Une  chaloupe  qui  rase  la  — , a 
long-boat  that  hugs  the  coast.  Aperce- 
voir une  — b l’horizon  , to  descry  land. 
Prendre  — , to  land.  Perdre  —,  to  lose 
sight  of  land;  ||  to  gel  out  of  one’s  depth; 
II  fig.  Faire  perdre  — b quelqu’un  dans 
une  discussion,  to  nonplus  a person.  Aller 

— h —,  to  coast.  Cette  ville  est  bien 
avant  dans  les  — s,  that  is  a very  inland 
town.  — ferme,  firm,  dry  land,  terra 
firma;  ||  — ferine,  mainland.  Les  nobles 
de  — ferme,  continental  noblemen.  Armée 
de  —,  forces  de  — , land  forces.  10  fig. 
(les  habitants)  earth.  B.  semblait  èire  née 
pour  commander  b toute  la  —,  B.  seemed 
created  to  command  the  whole  earth.  Boss. 
11  fig.  (un  grand  nombre  de  personnes) 
wortd.  Toute  la  — le  sait,  toute  la  — en 
parle,  every  body  knows,  speaks  of  it. 
Cela  est  requ  par  toute  la  —,  par  toute 
— , that  is  received  by  every  body.  12 
fig.  (des  biens,  des  plaisirs  de  la  vie  pré- 
sente) earth,  world.  Vous  tenez  trop  b la 
— , you  are  too  much  bound  down  to 
earth. 

TERRE-NEUVE,  sf.  1 geog.  Newfound- 
land. 2 sm.  Un  cliieu  de  — -Neuve 

{elliptic.)  un neuve,  a Newfoundland 

dog. 

TERRE-NEUviER,  sm.  I Newfoundland 
fisherman.  2 (navire)  banker,  Newfound- 
land vessel.  Équiper  un  — -neuvier, 
[adjectiv.)  un  navire,  un  bâtiment  — neu- 
vier, lo  jit  out  a Newfoundland  vessel. 

TERRE-Noix,  sf.  bot.  eaTlh-nut,  pig- 
nut. 

TERRE-PLEIN,  sm.  pi.  TERRE-PLEINS,  Sm. 
1 fort,  terre -plein.  2 (terrain  élevé) 
platform.  Le  — -plein  du  Pont-Neuf, 
the  platform  of  the  Pont-Neuf. 

TERREAU,  tay-ro,  sm.  1 agri.  com- 
post. 2 (terre  naturelle)  mould,  vegetable 
mould. 

TERREIN,  tay-rang,  sm.  See  terrain 

SE  TERRER,  tay-ray,  vpr.  1 to  go  to 
ground,  to  go,  lo  run  lo  earth.  Ce  lapin, 
ce  renard  s’est  terré,  thaï  rabbit,  that  fox, 
went  to  earth.  2 mr.  to  throw  up  an 
earth-work. 

TERRER,  vn.  (de  certains  animaux,  of 
some  animals)  to  burrow. 

TERRER,  va.  1 agri.  gard.  lo  earth  up 
(un  arbre,  une  vigne,  un  pied  d’œillet,  a 
tree,  a vine,  the  root  of  a pink).  2 tech. 

— une  étoffe,  to  earth  a stuff.  3 tech. 

— du  sucre,  to  clay  sugar. 

TERRESTRE , tay  - raystr’,  adj.  mf. 

(Lat.  terrestris)  1 terrestrial,  earthly.  Va- 
peurs, exhalaisons  — s,  exhalations  from 
the  earth.  Paradis  — , terrestrial  paradise. 
fig.  C’est  un  vrai  paradis  — , it  is  a true 
paradise  upon  earth.  2 (par  opposition  b 
spirituel)  earthly,  terrestrial,  earthy.  Pen 
sées  — s,  earthly  thoughts. 

TERREUR,  tayr-ruhr,  sf.(Lat.Xcnor) 
terror.  Être  saisi,  glacé  de  — , to  be 
seized,  frozen  with  terror.  La  — était 
dans  Paris,  Paris  was  filled  with  terror. 
Volt.  Le  lion,  — des  forêts,  the  lion,  the 
terror  of  the  forests.  La  Font.  11  est  la 

— des  ennemis,  he  is  a terror  to  the 
enemy.  — panique,  sudden  terror,  absol. 
Fr.  rev.  La  —,  the  Terror. 

TERREUX,  tay-ruh,  adj.  m.  fem.  ter- 
reuse, 1 earthy,  terreous.  Métal  — , 
earthy  metal.  Goût  —,  earthy  taste.  2 
(sale)  dirty,  fig.  Avoir  le  visage  — , to 
have  a cadaverous  countenance.  3 jewel.- 
earth-coloured. 

TERRIBLE,  tayr-reebl’,  adj.  mf.  1 
terrible,  dreadful.  Un  bruit,  un  cri  —, 
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[ a terrible  noise,  cry.  II  devint  — b ses 
ennemis,  he  became  a terror  to  his  ene- 
mies. 2 fig.  terrible,  dreadful , awful, 
wild.  — humeur,  dreadful  temper.  Un 
enfant  — , a plague,  a torment.  C’e.st  un 

— homme,  he  is  a terrible  fellow.  3 
(disparagingly)  terrible. 

TERRIBLEMENT,  tayr-re-bluh-mâng, 
adv.  1 terribly,  dreadfully,  awfully.  2 
(extrêmement)  dreadfully.  Manger  —,  to 
eat  enormously.  II  est  — ennuyeux,  he 
is  confoundedly  tiresome.  Gagner  — au 
jeu,  to  have  a terrible  run  of  luck  at 
play. 

TERRIEN,  tay-ryang,  sm.  fem.  —ne, 
landowner.  Grand  —,  great  landowner. 

TERRIER,  tay-ryay,  adj.  m.  1 feud. 
Faire  un  papier  — , to  make  a terrier, 
a court-roll.  2 (snbstanliv.)  terrier. 

TERRIER,  sm.  burrow,  hole,  earth.  — 
de  lapin,  rabbit  burrow.  — de  renard, 
fox  hole,  fox  earth,  fig.  Cet  homme  s’est 
retiré  dans  son  —,  that  man  has  retired 
to  his  house. 

TERRIER,  sm.  hunt,  terrier. 

TERRIFIÉ,  ppa.  of  terrifier,  stupe- 
fied. Les  autres  dames  restèrent  —es, 
the  other  ladies  stood  terrified.  Mich. 

TERRIFIER,  tayr-re-fier,  va.  (Lat.  ter- 
rificare)  neol.  to  terrify,  to  affright.  L’au- 
dace  des  cosaques  terrifiait  les  milices  de 
B.,  the  audacity  of  the  Cossacks  frightened 
the  troops  of  B.  Merim. 

TERRIFIER,  VU.  cliem.  to  transform  into 
earth. 

SE  TERRIFIER,  vpr.  to  be  terrified. 

'TERRINE,  tay-reen,  sf.  1 earthen- 
pan,  pan.  — b meure  du  lait,  a milk- 
pan.  2 (sorte  de  ragoût)  — de  dinde  aux 
truffes,  terrine  of  turkey  wilh  truffles. 

— de  foies  gras,  terrine  of  foies  gras. 
Pâté  en  — , pie  in  a terrine. 

TERRINÉE,  tay-re-nay,  sf.  panful. 
Une  — de  lait,  a panful  of  milk. 

TERRIR,  tay-reer,  va.  1 (des  tortues, 
of  tortoises)  to  lay  eggs  in  the  sand.  2 
naut.  lo  descry  land. 

TERRITOIRE,  tayr-re-tooâr,  sm.  terri- 
tory. Le  — Français,  the  French  terri- 
tory. Donner  — , prêter  — , lo  allow 
another  bishop  to  perform  episcopal  duties 
in  one’s  diocese. 

TERRITORIAL,  tayr-re-to-ryal,  adj.  m. 
fem.  — E,  territorial.  Impôt  — , land- 
tax. 

TERROIR,  lay-rooâr,  sm.  soil,  ground, 
land.  — fertile,  fertile  soil.  Ce  vin 
sent  le  — , il  a un  goût  de  — , that  wine 
has  a racy  taste  ; ||  fig.  Cet  homme  sent 
le  — , that  man  savours  of  his  country f 
11  fig.  Sentir  le  —,  to  taste  of  the  soil. 

TERSER,  tayr-say,  va.  See  tercer. 

TERTRE,  tayrtr’,  sm.  eminence,  ris- 
ing ground,  knoll,  hillock.  — élevé, 
lofty  eminence. 

TES,  tay,  adj.  pron.  pi.  See  ton. 

TESSELLÉ , tay-say-lay,  adj.  m.  fem. 
— E,  tessellated. 

TESSON,  tay-song,  sm.  potsherd,  piece 
of  broken  glass. 

TEST,  tayst,  sm.  chem.  metal,  test. 

TEST,  sm.  t nat.  hist,  shell.  2 (by  ex- 
tension) (des  tortues,  des  tatous)  shell. 

TEST,  sm.  Eng.  hist.  Le  serment  du 
— , the  test,  oath. 

TESTACÉ,  tays-tah-say,  adj.  m,  fem. 
— E,  1 nat.  hist,  testaceous.  2 (sub- 
stanliv.)  leslacean. 

TESTAMENT,  tays-tam-âng,  sm.  (Lat. 
testamentum)  will,  last  will  and  testa- 
ment, devise.  — fait,  passé  par-devant 
notaire , will  executed  before  a notary. 

— olographe,  olographic  testament,  witl 
written  entirely  by  the  testator  himself. 

— mystique,  will  prepared  or  signed  by 
a testator,  and  deposited  with  a notary  in 
the  presence  of  six  witnesses.  — secret, 
secret  testament.  — inoffleieux,  will  in 
which  the  testator  makes  no  mention  of 
his  rightful  heirs,  (little  used)  — de 
mort,  last  dying  words  of  a criminal;  H (by 
extension)  — de  mort,  last  will  and  les- 
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tament.  L’Ancien  — , the  OU  Testament. 
Le  Nouveau  — , the  New  Tesiamenl. 

TESTAMENTAIRE,  tays-tain-âng-tayr, 
adj.  mf.  testamenlary.  Disposition  —, 
devise,  disposition  by  will.  Exécuteur 
— , executor  of  a will.  Héritier  — , 
devisee. 

TESTATEUR,  tays-tat-nhr,  sm.  fem. 
TESTATRXE,  lestotor,  m.  testatrix,  f. 

TESTER,  lays-tay,  vn.  (Lal.  testari) 
to  make  one’s  will. 

TESTICULE,  tays-te-kûl,  sm.  anat.  tes- 
icle. 

TESTIF,  tays-tif,  sm.  camel’s  hair. 

TESTIMONIAL,  tays-te-mo-nyal,  adj. 
m.  fem.  — E,  Lettres  —es,  testimonials. 
Preuves  —es,  testimonial  proofs,  evidence. 

TESTON,  tays-tong,  sm.  anc.  lésion, 

'lESTONNER,  tays-to-nay,  va.  obsol. 
to  arrange  the  hair  of.  Ces  deux  veuves 
l’allaient  testonnant,  c’est-à-dire,  ajustant 
sa  tête,  the  two  widows  went  on  arrang- 
ing his  hair,  that  is  to  say,  pulling  out 
his  white  and  black  hairs.  La  Font.  Ces 
femmes  se  font  — par  M.,  these  ladies 
hare  their  hair  dressed  by  M.  de  Sév. 

TÊT,  lay,  sm.  See  tesson. 

TÊT,  sm.  chem.  metal.  See  test. 

TÉT,  sm.  1 obsol.  skull.  2 nat,  hist. 
See  TEST. 

TÉTANOS,  tay-tan-os,  sm.  [Gr.)  raed. 
tetanus,  lock-jaw. 

TÊTARD,  tay-tar,  sm.  1 tadpole.  2 
agri.  pollard. 

TÊTE,  tayt,  sf.  [tat.  tesla)  1 head. 
Le  devant,  le  derrière  de  la  — , the  fore- 
part, the  hind  part  of  the  head.  Le 
sommet  de  la  —,  the  crown,  the  lop  of 
the  head.  Biaulement  de  — , shaking  of 
the  head.  Tomber  la  — la  première,  to 
fall  headAong.  — de  mort,  skull,  (des 
animaux,  des  oiseaux,  des  serpents  , etc.) 
head.  prov.  flg.  Grosse  — , peu  de  sens,  a 
great  head  with  little  wit.  Belle  —,  dit-il, 
mais  de  cervelle,  point,  a fine  head,  said 
he,  but  nothing  in  it.  La  Font.  2 (le 
crâne)  head.  — pelée,  — chauve,  bald 
head.  Avoir  la  — pesante,  embarrassée, 
to  have  a heaviness  in  the  head.  Mai  de 
— , douleur  de  — , headache.  Avoir  cin- 
quante ans,  soixante  ans  sur  la  — , lo  be 
fifty,  sixty  years  old.  Porter  à la  —,  /o 
get  up  into  one’s  head.  Ce  vin  monte  à 
la  — , this  wine  is  heady.  II  a nne  bonne 
— , 11  a la  — bonne,  he  has  a good  head- 
piece.  (hyperb.)  Je  parie  ma  —,  je  parie 
ma  — à couper,  je  mettrais  ma  — à 
couper  que  cela  est.  I’ll  lay  my  life  on  it. 
J’y  mettrais  ma  —,  I’ll  lay  my  life  on  it. 
II  y va  de  votre  — , your  life  is  at  stake. 
Vous  en  répondrez  sur  votre  —,  your  head 
shall  answer  for  it.  — couronnée,  crown- 
ed head.  fig.  II  a la  — fêlée , he  is 
crack-brained,  crazy.  Avoir  des  affaires 
par-dessus  la  —,  See  affaires.  Avoir  des 
dettes  par-dessus  la  — , See  dettes.  Ne 
savoir  où  donner  de  la  —,  See  donner. 
Laver  la  — à quelqu’un,  to  rate  a person, 
to  give  it  to  a person.  Aller  partout  — 
levée,  la  — levée,  lo  go  about  boldly. 
Lever  la  — , to  hold  up  one’s  head.  Il  y va 
— baissée,  he  rushes  headlong  into  it. 
Il  y donne  — baissée,  he  falls  completely 
into  the  snare.  Fendre  la  — à quefi|u’un, 
See  FENDRE.  La  — lui  tourne,  lui  a 
tourné,  his  head  is  turned,  he  has  gone 
mad.  Tourner  la  — à quelqu’un , to 
turn  a person’s  head , brain.  Crier  à 

pleine  — , crier  à tue , du  bant  de  sa 

— , See  CRIER.  C’est  un  casse , See 

CA.ssER.  Jeter  une  marchandise  à la  —, 
to  offer  goods  at  a low  price.  Jeter  une 
chase  à la  — de  quelqu’un,  lo  offer  a per- 
son a thing  without  his  asking  for  it. 
fig.  pop.  Faire  sa  —,  lo  he  on  one’s  light 
ropes.  prov.  fig.  II  a la  — près  du 
bonnet , See  bonnet.  Avoir  martel  en 
— , See  MARTEL.  3 (I’imaginalion)  head, 
sense,  wits,  brains.  Se  remplir  la  — 
de  sottises,  to  fill  one’s  head  with  non- 
sense. Avoir  la  — dure,  la  — légère. 


to  be  thick  - headed , giddy  - headed. 
Mettez-vous  bien  dans  la  — que,  be  per- 
fectly convinced  that.  C’est  une  bonne 
—,  une  excellente  —,  une  forte  —,  he, 
she  is  a strong-minded  man,  woma!t\ 
C’est  un  linmme  de  — , he  is  d man  of 
sound  sense.  C’est  nne  — folle,  he  is 
a shatter-brained  fellow.  C’est  une  — lé- 
gère, he  is  a hare-brained  fellow.  Une 
tortue  était  à la  — légère,  there  was  once 
a giddy  tortoise.  La  Font.  — sans  cer- 
velle, — de  linotie,  giddy  pâte,  brains, 
shallow  brains,  absol.  C’est  une  —,  he 
has  a wilt  of  his  own.  C’est  une  mau- 
vaise —,  he  is  a wrong-headed  person,  a 
quarrelsome  fellow.  Avoir  de  la  —,  to 
be  a man,  a woman  of  strong  mind;  ||  to 
be  self-willed.  Perdre  la  —,  See  perdre. 
C’est  nne  perdue,  he,  she  is  crazy. 
Sa  — n’y  est  plus,  sa  — est  partie,  he 
has  lost  his  senses,  he  is  out  of  his 
mind,  he  is  in  his  dotage.  II  a encore 
toute  sa  —,  he  has  retained  all  his  facul- 
ties. F,iire  on  coup  de  — , See  coup,  [by 
analogy)  N’en  faire  qu’à  sa  — , ne-vouloir 
rien  faire  qu'à  sa  —,  to  listen  to  nobody. 
fig.  C’est  une  — carrée , he  is  a long- 
headed fellow,  fig.  pop.  Une  — carrée, 
a German,  fig.  Tenir  — à quelqu’un , 
faire  — à quelqu’un,  lo  cope  with  a per- 
son, to  oppose,  to  resist  a person.  Faire 

— à I’oi  age,  to  brave  the  storm,  h (indi- 
vidu) head.  On  paye  tant  par  —,  so 
much  a head  is  paid,  (des  animaux,  of 
animals)  11  a nn  troupeau  composé  de 
tant  de  —s,  he  has  a herd  composed  of 
so  many  head  of  cattle,  so  many  head 
of  sheep.  Payer  tant  par  — de  loup,  lo 
pay  wolves  so  much  a head.  law.  Suc- 
céder par  — , to  succeed  direct.  5 (repré- 
senialion,  imitation)  head.  C’est  une  — 
du  Titien,  it  is  a head  by  Titian.  — à 
perruque,  èaréer’s  block;  ||  fig.  prejudiced 
old  man.  6 (des  monnaies,  des  médailles) 
La  — , the  head.  7 [by  extension)  (che- 
velure) head  of  hair.  — naissante,  a 
growing  head  of  hair.  8 ven.  (du  cerf) 
head,  horns.  — paumée,  a palmed  head. 

— couronnée,  a crowned  head.  9 (by 
analogy)  (de  diverses  choses  , of  certain 
thing.s)  Des  arbres  coupés  par  la  — , trees 
with  their  tops  cut  off,  pollards,  naut.  La 

— d’un  mât,  du  gouvernail,  the  head, 
upper  part  of  a mast,  rudder  head.  tech. 
La  — d’un  clou,  d’une  vis,  the  head  of 
a nail,  of  a screw.  Clou,  vis  à — perdue, 
flat  nail,  screw.  La  — d’une  épingle,  la 

— d’une  aiguille,  the  head  of  a pin,  the 
eye  of  a needle.  La  — d’un  compas , the 
head  of  a compass.  La  — d’un  marteau, 
d’une  cognée , the  head  of  a hammer,  of 
an  axe.  Boulet  à deux  —s,  chain  bullet, 
double-headed  bar-shot.  anat.  La  — du 
femur,  de  l’humérus,  etc.,  the  head  of  the 
femur,  of  the  humerus,  etc.  mus.  La  — 
d’une  hole,  the  head  of  a note.  asir. 
La  — d’une  comète,  the  head  of  a comet. 
chem.  — morte,  caput  mortuum.  arch.  — 
de  nef,  head  of  a nave.  — de  mur,  head 
of  a wall.  mil.  La  — de  la  tranchée,  the 
head  of  the  trench.  La  — du  camp,  the 
head  of  the  camp.  — de  pont,  head, 
front  entrance  of  a bridge.  10  (de  cer- 
taines plantes,  de  certains  légumes)  head. 
Des  —s  de  pavot,  de  chou,  heads  of 
poppies,  of  cabbage.  H (de  certains  fruits) 
head,  lop.  12  (d’un  livre,  d’une  li.ste, 
d’une  lettre,  etc.)  head,  beginning.  Faire 
imprimer  des  —s  de  lettres  circulaires, 
des  —s  de  factures,  to  have  the  heads  of 
circulars,  invoices  printed,  print.  Ligne 
de  — , head-margin.  13  (d’une  armée, 
d’nne  colonne  de  troupes,  etc.)  head. 
Marcher  en  —,  to  march  at  the  head. 
Prendre  la  —,  to  take  the  head.  A la 
—,  at  the  head.  Marcher  à la  — de 
l’armée,  to  march  at  the  head  of  the 
army.  Être  à la  — d’nne  maison,  d’une 
administration,  d’une  entreprise,  to  be  at 
the  head  of  a house,  of  an  administration, 
of  an  undertaking.  14  [little  used)  (corps 
de  troupes)  body  of  troops.  13  — s de 


vln,  the  first  running  of  the  gropes.  18 
(by  analogy)  — de  blé,  wheat  of  the 
first  quality. 

TÈTE  A TÊTE,  adv.  loc.  face  lo  ftce. 
Diner  — à — , to  dine  together. 

TÊTE-À-TÊTE,  Sm.  pi.  TÊTE-A-TÊTE,  UtC- 
h-lêle,  private  interview. 

TÉTE-BÉCHE,  adv.  fam.  head  against 
foot. 

TÊTE  POOR  TÈTE,  adv.  loc.  obsol.  fact 
to  face. 

EN  TÊTE,  tm.  admin,  heading. 

TETER,  tuh-lay,  TÉTER,  tay-lay,  va. 
(Gr.)  1 to  suck.  — sa  nourrice,  to  .suck  one’s 
nurse.  Comme'ht  Taurais-je  fait,  je  telle 
encore  ma  mère,  how  could  I have  done 
it,  I am  not  yet  weaned.  La  Font.  Cet 
enfant  a teié  de  plusieurs  laits,  that  child 
has  had  several  nurses.  2 absol.  to  sm  k. 

TÊTIÈRE,  tay-lyayr,  sf.  1 baby’s 
cap.  2 man.  head-stall. 

TETIN,  tuh-tang,  sm.1  nipple,  abreast. 

TÉTINE,  tay-teen,  sf.  udder. 

TETON,  tuh-tong,  sm.  leal,  breast. 

TETRACORDE,  tavt-rak-ord,  sm.  (Gr.) 
1 anliq.  mus.  tetrachord.  2 (suite  de 
sons j tetrachord. 

TETRAÉURE,  tay-trah-aydr’,  sm.  (Gr.) 
geom.  tetrahedron. 

TÉTRA&ONE,  tay-trag-on,  adj.  mf. 
(Gr.)  1 geom.  tetragonal.  2 sm.  tetragon. 

TÉTRALOGIE,  laj-lra-lozh-ee,  sf.  (Gr.) 
antiq.  gram,  tetralogy. 

TEI  RANDRIE,  tay-trâng-dree,  sf.  hot. 
telrnndria. 

TÉTRARCHIE.  Uy-trar-kee,  ■sf.(Gr.) 
tetro'chy. 

TÉTRARQUE,  tay-trark,  sm.  anliq. 
hist,  letrarch. 

TÊTRASTYLE,  tay-tras-teel,  sm.  (Gr.) 
arch,  telrastyle. 

TETTE,  tayt,  sf.  teat,  dug. 

TÊTU,  tay-tii,  adj.  m.  fem.  — E,  obsti- 
nate, stubborn,  headstrong,  self-willed. 

TÈUTON,  tuh-tong,  adj.  and  sm.  Teuton. 

TECTONIQUE,  luh-ton-ik,  adj.  mf. 
Teutonic.  L’ordre  — , the  Teutonic  order, 
Teutonic  knights. 

TEXTE,  tekst,  sm.  (Lal.  textes)  1 
text.  2 absol.  text.  Le  — d’un  sermon, 
the  text  of  a sermon,  fig.  Revenir  à son 
— , lo  return  lo  the  point.  3 print.  Gres 
— , great  primer.  Petit  — , brevier. 

TEXTILE,  leks-teel,  adj.  mf.  textile. 

TEXTUAIRE,  teks-tii-ayr,  sm.  text. 

TEXTUEL,  leks-tti-ayl,  adj.  mf.  —le, 
textual. 

TEXTUELLEMENT,  teks-tfi-ayl-mâng, 
adv.  lextuatty. 

TEXTURE,  teks-tur,  sf.  (Lat.  textnra) 

1 texture,  web.  2 (by  extension)  tex- 
ture. La  — des  tendons  est  serrée,  the 
texture  of  the  tendons  is  close,  fig.  La  — 
d un  ouvrage,  d’une  pièce  de  théâtre,  iha 
plan,  the  plot  of  a work,  of  a theatrical 
piece. 

THALER,  tah-iayr,  sm.  (Ger.)  thaler, 
(four  francs)  dollar. 

THAUMATURGE,  to-mat-firzh  , adj. 
mf.  (Gr.)  1 thaumaturgie,  thaumaturgie 
cal.  2 (substanliv.)  lhaumaturgisl. 

THÉ,  tay,  sm.  1 hot.  lea,  tea -tree. 

— vert,  green  lea.  — noir,  black  tea. 

— de  bois,  Bohea  tea,  black  tea.  Boite  à 
—,  tea-caddy.  2 (infusion)  tea.  Prendre 
dn  — , lo  lake  tea.  Tasse  à —,  lea-cup. 
Urne  à —,  fontaine  à — , tea-urn.  3 

de  Suisse,  — suisse,  Swiss  tea.  4 (sorte 
de  collation)  tea-party. 

THIIATIN,  tay-at-ang,  sm.  thealine. 

THÉÂTRAL,  tay-â-tral,  adj.  m.  fem 
— E,  theatric,  theatrical.  Action  — e, 
theatrical  action.  Année  — e,  theatrical 
year. 

THÉÂTRE,  tay-âtr’,  sm.  (Gr.)  I thea- 
tre, play-house.  Le  — de  l’Opéra,  the 
Opera  house.  — en  plein  vent,  theatre 
in  the  open  air.  Le  directeur  d’un  — , 
the  manager  of  a theatre,  stage-manager. 

2 (la  scène)  stage,  scene,  theatre.  La 
décoration  du  — , scenery.  Le  dèvant , 
le  bord  du  —,  the  fro^t,  the  edge  of 
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the  etage.  Le  fond  dn  — , the  hack 
scene,  the  flat.  Le  — représente,  etc., 
the  stage  represents,  etc.  Piece  de  — , 
ptay , theatrical  piece.  Habits  de  —, 
theatrical  dresses.  Écrire,  travailler  pour 
le  — , to  write,  to  work  for  the  stage.  I.es 
personnes  de  —,  actor,  actress,  perfor- 
mer, player.  Get  aeleiir  a I’liabilude, 
I’nsage,  l’expérience  du  — , he  is  an  ejt- 
ferienced  actor,  fig.  Ge  n’est  qu’un  roi 
de  — , he  is  but  the  shadow  of  a king. 

3 (hy  extension)  (poésie,  règle  drama- 
tique) theatre,  stage,  drama.  Shakes- 
peare. le  père  du  — , Shakespeare,  the 
father  of  the  drama.  La  pratique  du  —, 
the  practice  of  the  stage.  Goup  de  —, 
unexpected  event,  theatrical  effect,  clap- 
trap. fig.  L’exil,  le  rappel  de  ce  ministre 
fut  un  coup  (le  — , the  exile,  the  recall 
of  that  minister  was  quite  an  unexpected 
event,  i (recueil)  theatre,  plays,  dramatic 
works.  Le  — tie  Gorneille,  the  theatre 
of  C.  5 fig.  theatre,  stage,  seat.  Le 
monde  est  un  grand  — , all  the  world's 
a stage.  La  P.  est  alors  devenue  le  — 
des  guerres  civiles.  P.  then  became  the 
seat  of  civil  war.  Volt. 

THÉB.VÏDE,  taj-bah-id,  sf.  fig.  Vivre 
dans  une  — , lo  lire  m a desert. 

THÉIÈRE,  tay-yayr,  sf.  tea-pot.  — 
d’argent,  de  porcelaine,  silver,  china 
tea-pot. 

THÉIFORME,  lay-e-form,  adj.  med. 
Infusion  — , infusion  made  like  tea. 

THÉISME,  tay-ism’,  sm.  (Gr.)  philos. 
theism. 

THÉISTE,  tay-ist,  s.  mf.  [Gr.)  theisl. 

THÈME,  taym,  sm.  {Gr.)  i theme,  topic, 
subject.  2 (pour  les  écoliers)  exercise. 

— grec,  Greek  exercise.  3 (composition) 
theme,  exercise,  fig.  Faire  son  — en 
deux  faijnns,  to  treat  one's  subject  two 
ways,  k gram,  theme.  5 music,  theme. 

6 asirpl.  — céleste,  .'scheme. 

THÉMIS,  tay-mees,  sf.  { myth.  Themis. 

2 (la  jusiice)  Themts. 

THÉOGRAT1E,  tay-o-kras-ee,  sf.  [Gr.) 
theocracy. 

THÉOGRAT1QUE , tay-o-krat-ik,  adj. 
mf.  theocratic,  theocratical.  Gouverne- 
ment —,  theocratical  government. 

THÉODICÉE,  tay-o-de-say,  sf.  (Gr.) 
theodicy. 

THÉOGONIE,  tay-o-go-nee,  sf.(Gr.)  I 
philos,  theogony.  2 lit.  theogony. 

THÉOLOGAL,  tay-o-lo-gal,  sm.  lecturer 
on  divinity. 

THÉOLOGALE,  tay-o-Io-gal,  adj.  f. 
theological,  divine.  Les  trois  vertus  — s, 
the  three  divine  virtues. 

THÉOLOGIE,  tay-o-lo-zhee,  sf.  (Gr.)  \ 
theology,  divinity.  2 (by  extension)  (dans 
!es  religions  autres  que  la  religion  chré- 
tienne) theology.  3 (doctrine)  theology. 

4 (opinion  particulière)  theology.  5 (ou- 
vrages) theology. 

THÉOLOGIEN,  tay-o-lo-zhyang,  sm.  \ 
theologian,  divine.  2 (by  extension)  (étu- 
diant) theologian. 

THÉOLOGlüUE,  tay-o-lo-zhik,  adj. 
mf.  théologie,  theological,  divine. 

THÉOLOG1ÜI  EMENT,  tay-o-lo-zhik- 
mâng,  adv.  theologically. 

THÉOPHILE,  tay-o-feel,  sm.  Theophilus. 

THÉORÈME,  t*y-o-r*yia,  eat.  (Gr.) 
theorem 

THÉORICIEN,  tay-o-re-syang,  sm.  the- 
orist. 

THÉORIE,  tay-o-ree,  sf.  (Gr.)  t theory, 
speculation.  II  a plus  de  — que  de  prati- 
que, he  has  more  theory  than  practice.  — 
(les  planètes,  theory  of  the  planets.  2 
v\\\.  theory,  drill.  3 mil.  (leijon)  drill.  4 
Gr.  antiq.  embassy,  (by  extension)  Mène- 
rons-nous les  blanches  — s?  shall  we  lead 
the  white  processions?  Mass,  [by  exten- 
sion, Di'S  — s de  crapauds  sautillaient  sur 
le  sable  détrempé , swarms  of  toads  were 
hopping  on  the  damp  earth.  Th.  Gaut. 
Les  populations  descendent  par  — s le 
long  des  rampes,  the  crowd  come  down 
the  stairs  in  troops.  Tb.  Gant.  • 
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TIIEORIOHE,  lay-o-rik,  adj.  mf.  theo- 
retic, theoretical. 

THÉORIOUKMENT,  lay-o-rik-mJng, 
adv.  Iheorelically. 

THÉRAPEUTES,  tay-rap-uht,  sm.  pi. 
(Gr.  I therapeutics. 

THÉRAPEUTHjUE,  tay-rap-uh-tik,  adj. 
mf.  of  the  therapeutics,  eontemplulive. 

THÉRAPEUTtQUE,  sf.  did.  therapeutics. 

THÉRIACAL,  tay-ryak-al,  adj.  m.  fern. 
— F,  thdriac.  theriacat,  medicinal. 

THÉRIAQUE,  tay-ryak,  sf.  (Gr.)  pharm. 
med.  theriac,  theriaca,  treacle. 

THERMAL,  tayr-mal,  adj.  m.  fern e, 

thermal.  Eaux  —es,  thermal  waters. 

THERMANTIQÜE,  tayr-mâng-tik,  adj. 
mf.  med.  Ihermantic. 

THERMES,  layrm,  sm.  pi.  (Gr.)  antiq. 
thermm,  hot  springs,  hot  baths. 

'FHERMIDOR,  layr-nie-dor,  sm.  Ther- 
midor (Hih  month  of  the  French  republican 
calendar  : from  July  19  to  August  17). 

THERMIDORIEN , layr-me-do-ryang, 
adj.  m.  fern,  —ne,  i Fr.  rev.  thermido- 
rian.  2 (substantiv.)  Les  — s,  the  Iher- 
midorians. 

THERMOMÈTRE,  tayr-mo-maytr’,  sm. 
(Gr.)  thermometer.  Le  — est  k glace,  the 
thermometer  is  at  freesing  point,  fig.  La 
dépense  doit  être  le  — de  la  fortune  d’un 
particulier,  one  ought  to  judge  of  a man’s 
fortune  by  his  expenses.  Volt.  Trois  choses 
qui  sont  les  —s  de  la  civilisation  (l’un 
peuple,  three  things  which  are  the  cri- 
teria of  the  state  of  civilisation  of  a 
nation.  Th.  Gaut. 

THÉSAURISER,  tay-zo  - re-zay,  vn. 
(from  Lat.  thesaurus)  to  hoard,  to  hoard 
up,  to  treasure  up.  Get  homme  tliésau- 
rise , aime  à — , that  man  hoards,  is  fond 
of  hoarding.-  J’aime  k faire  circuler  les 
espèces,  je  ne  thésaurise  point,  I like  to 
make  money  fly , 1 am  not  for  hoarding. 

THÉSAURISEUR,  tay-zo-re-zuhr,  s.and 
adj.  m.  fern,  thesaukisi  use,  hoarder. 

THÈSE,  tayz,  sf.  (Gr.)  t thesis,  ar- 
gument, discussion.  Posons  d’abord  la  — , 
let  us  first  stale  the  argument.  En  — 
générale,  as  a general  rule.  2 (dans  les 
écoles)  thesis.  3 (ensemble  des  proposi- 
tions ) thesis.  4 (la  dispute)  thesis,  argu- 
ment. fig.  Soutenir  — pour  quelqu’un, 
to  side  with  a person.  Gela  change  la 
—,  that  alters  the  case.  .3  (cahier)  thesis. 

THÉURG1E,  lay  - fir  - zhee,  sf.  (Gr.) 
theurgy. 

THÉURGIQUE,  tay-fir-zhik,  adj.  mf. 
theurgic,  Iheurgical. 

THIBAUDE,  te-bod,  sf.  tech,  hair- 
cloth, coarse  drugget. 

THLASPl,  llas-pee,  sm.  bot.  thtaspi, 
treacle-mustard. 

THON,  tong,  sm.  ich.  tunny.  — ma- 
riné, pickled  tunny. 

THORACHIQUE,  to-rah-shik,  THORA- 
GIQUE,  to-rah-sik,  adj.  mf.  (Gr.)  1 aiiat. 
thoracic,  i med.  pectoral. 

THORAX,  to-raks,  sm.  (Gr.)  anat. 
thorax. 

THROMBUS,  trnng-bfis,  sm.  (Gr.) 
surg.  thrombus. 

THUIA,  THUYA,  tfi-yah,  sm.  bot.  thuja, 
arbor  vitce. 

THURIFÉRAIRE,  tfi-re-fay-rayr,  sm. 
(Lat.  ihus,  ferre)  thuriferous. 

THYM,  tang,  sm.  bot.  thyme. 

THYRSE,  teers,  sm.(Gr.)  antiq.  fAyr- 
sus,  thyrse. 

TIARE,  tyar,  sf.  (Gr.)  \ tiara.  Je 
ceignis  la  — et  marchai  son  égal,  I 
wore  the  tiara  and  became  his  equal.  Rac. 

2 (du  pape  ) tiara,  the  pope’s  triple  crown. 
fig.  Porter  la  —,  to  be  a pope.  3 fig.  (la 
dignité  papale)  tiara. 

TIBIA,  te-byah,  sm.  (Lat.)  anat.  tibia. 

TIBIAL,  te-byal,  adj.  m.  fern.  — e,  anat. 
tibial.  Artère  — e,  tibial  artery. 

TIG,  tik,  sm.  \ man.  vicious  habit.  2 
(des  personnes,  of  persons)  tic,  twitching. 

3 (by  extension)  had  habit,  fig.  11  répète 
I toujours  un  certain. mot,  c’est  son  — , 
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he  always  repeals  a certain  word,  it  is 
a way  he  has.  4 med.  — douloureux, 
tic  douloureux. 

TIC-'I'AG,  tik-tak,  sm.  I (onomatopy) 
tick-tack.  2 Le  — d’uu  moulin,  (l’uni 
horloge,  the  clack  of  a mill,  the  licking 
of  a clock. 

TIÈDE,  tyayd,  adj.  mf.  (Lat.  tepidns)  I 
lukewarm,  tepid.-  De  I'cau  —,  lukewarm 
water.  2 (nonchalant)  lukewarm.  Un  ami 
— , a lukewarm  friend.  — admirateur  (lu 
bien,  a lukewarm  admirer  of  virtue.  J.-J. 
Rouss.  Une  amitié  —,  a lukewarm  friend- 
ship. 3 (substanliv.)  Dieu  rejette  les  —s, 
God  spurns  the  lukewarm.  S‘-Evr.  4 
(adverbial.)  Boire  —,  lo  drink  tepid. 

TIÈDEMENT,  tyayd-mkng,  adv.  luke- 
warmly. 

TIÉDEUR,  tjfay-duhr,  sf.  t tepidity, 
tepidness.  2 fig.  lukewarmness.  Une 
lâche  — s’empara  des  courages,  a cowardly 
reluclance  crept  into  the  most  courageous 
hearts.  Boil. 

TIÉDI,  ppa.  o/TtÉntR,  fern.  — E,  cooled. 
Eau  un  peu  — e,  water  slightly  cooled. 

TIÉDIR,  tyay-deer,  vn.  to  become,  to 
grow , to  get  lukewarm,  tepid,  to  coot. 
Faire  — de  l’eau,  to  set  hot  water  to  cool. 

TIEN,  lyang,  adj.  poss.  m.  fern.  — ne, 

1 thine,  yours.  Yoilk  mes  livres,  oit  sont 
les  — s?  those  are  my  books,  where  are 
thine?  (without  the  article)  Ges  hiens-lk 
peuvent  devenir  — s,  Ihut  property  may 
become  yours.  2 (substanliv.)  thine  own, 
your  own.  Le  — et  le  mien,  meum  and 
tuum,  mine  and  thine.  Entre  eux  il  n’y 
eut  jamais  ni  de  — ni  de  mien,  every  thing 
was  in  common  between  them.  De  Bross. 
3 (substantiv.)  — s,  pi.  (proches,  alliés)  thy, 
your,  kindred,  relations,  friends,  folks, 
people.  Les  tiens  et  toi  pouvez  vaquer  k 
vos  affaires,  you  and  your  kindred  may 
attend  to  your  business.  La  Font.  G’est. 
dotic  quelqu’un  des  —,  car  vous  ne  m’é- 
p, arguez  guère,  then  il  is  one  of  your 
tribe,  for  you  do  not  spare  me.  La  Font. 

TIERCE,  tyayrs,  sf.  t mus.  third.  — 
majeure,  major  third.  — mineure,  flat, 
minor  third.  2 (jeu  de  piquet,  at  piquet) 
tierce.  — an  roi,  de  roi,  tierce  to  the 
king.  — basse,  low  tierce.  3 fenc.  tierce. 
Parer  en  — , to  parry  in  tierce.  Porter 
une  — , une  botte  en  — , absol.  Por- 
ter en  — , to  give  a thrust  in  tierce.  4 
cath.  liturg.  tierce.  5 print,  press  revise. 

6 malh.  astr.  third. 

TIERCELET,  tyayr-slay,  sm.  i hawk. 
tiercel,  tiercelet,  tercel,  tassel.  — de 
lanier,  d’èpervier,  goshawk.  2 fig.  obsol. 
(disparagingly)  would-be.  Un  — de  gen- 
tilhomme, a would-be  nobleman. 

TIERCEMENT,  tyayrs-mâng,  sm.  I anc. 
law.  raising  of  the  price  a third.  2 (dans 
le  prix  des  places  d’un  spectacle)  augmen- 
tation of  a third. 

TIERCER,  tyayr-say,  va.  and  n.  t ane. 
law.  to  enhance  the  price  by  a third.  2 
(intransitiv.)  (augmenter  d’un  tiers  le  prix 
des  places  d’un  spectacle)  to  raise  the 
price  one  third.  3 (paume,  tennis)  to  be 
a third.  4 (transiliv.)  agri.  to  give  the 
third  dressing  lo  ( un  champ,  une  vigne, 
a field,  a vineyard). 

TIERCERON,  tyayrs-rong,  sm.  arch* 
lierceron. 

T1ERÇON,  tyayr-song,  sm.  com.  tierce, 

TIERS,  tyayr,  adj.  m.  fem.  tiercb, 
(Lat.  tertius)  i third.  La  tierce  partie  d’uo 
tout,  the  third  part  of  a whole.  Un 
arbitre,  an  umpire.  Parler  en  tierce  per* 
soniie,  k la  tierce  personné,-/o  speak  in 
the  third  person.  Déposer  fine  chose  en 
main  tierce,  to  deposit  a thing  in  the  hands 
of  a third  party.  Le  — ordre  de  Saint- 
François,  the  third  order  of  Franciscans. 
Fr.  hist.  Le  — état,  le  — , the  Third 
Estate,  med.  Fièvre  tierce,  tertian  ague. 
Fièvre  double-tierce,  double  tertian.  2 
sm.  (des  personnes,  of  persons)  third 
party,  person.  Les  sommes  seront  dépo- 
sées entre  les  mains  d’un  — , the  sums 
will  be  deposited  in  the  hands  of  a third 
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person,  law.  — opposant , third  parly 
who  puts  in  on  opposition.  ( adjecliv.  ) 
Tierce  opposition,  third  opposition.  Lc 

— et  le  quart,  every  body.  On  y sait  mé- 
dire du  — et  du  quart,  they  know  how  to 
abuse  every  body.  Mol.  3 sm.  (des  choses, 
of  things)  third,  third  part.  11  a le  — 
dans  celle  succes.'ion,  he  has  a third  in 
that  inheritance,  anc.  Deux  aunes  et  un 
—,  two  ells  and  one  third.  Le  — conso- 
lidé , three  per  cent,  consols. 

TiERS-POiNT,  sm.  1 arch,  lierce-poinl, 
third-point.  2 (courbure  des  voùies)  tierce 
point.  3 saw-ftle. 

TIGE,  teezh,  sf.  1 trunk,  body.  La 

— d’un  arbre,  the  body  of  a tree.  Arbres 
h haute  — , hautes  —s,  lofty  trunks. 
Arbres  à basse  —s,  basses  —s,  low  trunks. 
2 (des  plantes,  of  plants)  stem,  stalk.  — 
ligneuse,  woody  stem.  — herbacée,  her- 
bage. — velue , villous  stalk.  3 geneal. 
stock,  stem,  i tech.  La  — d’une  co- 
lonne, the  shaft  of  a column.  La  — d’une 
clef,  the  shank  of  a key.  La  — d’une 
roue  de  montre,  the  rod  of  a watch  wheel. 
La  — d’un  flambeau,  the  stem  of  a candle- 
stick. La  — d’un  guéridon , the  leg  of 
a round  table.  La  — d’une  botte,  bool- 
upper. 

TIGETTE,  te-zhayt,  sf.  arch,  honey- 
suckle ornament. 

TIGNASSE,  te-nyass,  sf.  pop.  scrubby 
wig.  [by  extension)  Des  — s de  gazon, 
shabby  patches  of  grass.  Tb.  Gaut. 

TIGNON,  See  chignon. 

TIGUE,  lecgr’,  srn.  fern,  tigresse,  (La/, 
tigris)  \ tiger,  ni.  tigress,  f.  11  est  jaloux 
comme  un  — , he  is  as  jealous  as  a tiger. 
fig.  C'est  un  — , un  vrai  — , c’est  un  cœur 
de  — , he  is  a tiger,  a perfect  tiger,  he 
has  the  heart  of  a tiger,  [adjectiv.)  Che- 
vaux — s,  spotted  horses.  2 (espèce  d’in- 
secie)  tiger.  3 fam.  (petit  domestique) 
tiger.  Balz. 

TIGRÉ,  te-gray,  adj.  m.  fem.  — e, 
spoiled,  speckled.  Poil  — , speckled  hair. 
Jument  — e,  spotted  mare. 

TIGRER,  te-gray,  va.  tech,  to  spot. 
Des  plaques  ile  cette  lèpre  qui  s’attache 
aux  statues  tigraient  leurs  crouiies,  spots 
of  that  rust  which  forms  on  statues  dotted 
their  backs.  Th  Gaut. 

TILBURY,  teel-bü-ry,  sm.  (Eng.) 
tilbury. 

TILL.^C,  te-yak,  sm.  \ naut.  deck. 
2 (de  certains  grands  bateaux)  deck. 

TILLE,  te-yuh,  sf.  t bass,  bast.  2 
(teille)  hart,  hemp-harl.  3 tech,  (instru- 
ment) hatchet-hammer,  4 naut.  cuddy, 
cabin. 

TILLER,  te-yay,  TEILLER,  tay-yay, 
ta.  — du  chanvre,  to  strip,  to  peel 
hemp. 

TILLEUL,  te-yuhl,  sm.  hot.  lime- 
tree,  linden.  Une  allée  de  — s,  an  avenue 
of  lime-trees.  Une  infusion  de  fleurs  de 
— , de  —,  an  infusion  of  lime-tree 
flowers. 

TILLEUR,  te-yuhr,  TEILLEUR,  lay- 
ynhr,  sm.  feni.  tilleose,  teilleuse,  man, 
woman  who  peels  hemp. 

TIMBALE,  tang-bal,  sf.  t timbal, 
kettle-drum.  2 (pour  boire)  cup.  Une 

— d’argent,  a silver  cup.  3 (pour  jouer 
aux  volants)  battledore. 

TIMBALIER,  tang-bal-yay,  sm.  mil. 
kettle-drummer. 

TIMBRAGE,  tang-brazh , sm.  admin. 
stamping  of  paper. 

TIMBRE,  tangbr’,  sm.  \ bell.  Le  — 
d’une  pendule,  d’une  montre,  the  bell  of 
a time- piece,  of  a repeater.  Le  — d’un 
tambour,  the  cord  of  a drum.  2 (son) 
timbre,  sound.  Ce  — est  trop  éclatant, 
that  bell  has  loo  piercing  a sound,  is  too 
sonorous.  3 (pour  avertir)  bell,  hand  bell. 
4 fig.  (de  la  voix)  sound,  tone.  Cette 
voix  a du  — , a un  — argentin,  that  voice 
has  a ringing  tone,  is  silver-toned.  Le 

— de  la  voix,  the  tone  of  the  voice.  5 
(du  premier  vers  d’un  vaudeville  connu) 
oir.  6 (du  papier)  stump.  L’impôt  du 


—,  stamp-duty.  La  loi  sur  le  —,  stamp- 
act.  Bureau  de  — , stamp-office.  — sec, 
blank  slump.  7 (de  la  poste)  post-mark. 
Le  — de  celle  lettre  est  de  Paris,  thi^ 
letter  bears  the  Paris  post-mark.  B (pour' 
alîranchir  les  lettres,  etc.)  stamp,  postage- 
stamp.  9 her.  helmet,  crest,  to  fig.  11a 
le  — fêlé,  he  is  crack-brained.  Je  lui 
crois , moi,  le  — un  peu  fêlé , I Ihink , 
for  my  part,  he  is  a little  cracked.  Mol. 

TIMBRE-POSTE,  Sm.  pl.  TIMBRES-POSTE, 
Stamp,  postage-stamp. 

TIMBRÉ,  ppa.  of  timbrer,  fem.  — e, 
t marked,  stumped.  Celle  lettre  était 
— e de  Paris,  that  letter  bore  the  Paris 
post -mark.  Papier  — , stumped  paper. 
fig.  Une  cervelle,  une  tê'.e  — e,  un  cerveau 
mal  — , a crack-brained  person.  Le  bon 
homme  est  un  |ieu  — , the  old  man  is 
rather  crack-brained.  Mérim.  2 her. 
crested. 

TIMBRER,  tang-bray,  va.  1 to  stamp. 

— du  papier,  du  parchemin , to  stamp 
paper,  parchment.  2 (à  la  poste)  to 
stamp.  3 law.  to  docket.  — des  pièces, 
to  docket  papers.  4 her.  to  crest. 

TIMBREUR,  lang-hruhr,  sm.  stamper. 

TIMIDE,  le-nieed,  adj.  mf.  1 timid, 
fearful,  bashful,  shy.  Bas  et  — devant 
les  princes  et  les  ministres,  mean  and 
limid  before  princes  and  minislers.  La 
Bruy.  Ce  regard  — et  timdre,  lhat  limid 
and  tender  look  J.-J.  Rouss.  Ecrivain 
— , style— , timid,  tame  writer,  style. 
fig-  Marche  - , cautious  proceedings.  2 
[subslanliv.)  Les  — s,  timid  persons. 

TIMIDEMENT,  te-meed-mâng,  adv.  ti- 
midly, bashfully,  shyly. 

TIMIDITÉ,  te-me-de-tay,  sf.  1 timidity, 
bashfulness,  shyness.  2 (des  actions,  des 
discours)  timidity. 

TLMÜN,  te-iiiong,  sm.  t pole,  shaft, 
beam.  — de  chariot,  de  carrosse,  de  voi- 
ture, — d’une  charrue,  the  pole  of  a 
waggon,  of  a coach,  carriage,  the  beam  of 
a plough.  2 naut.  helm,  tiller.  Gouverner 
le  — , to  steer.  Être  au  — , to  be  at  the 
helm.  fig.  Prendre  le  — des  alfaires,  de 
l’Étal,  to  sit  at  the  helm. 

TIMONIER,  le-mo-nyay,  sm.  i steers- 
man, helmsman.  2 (cheval)  shaft-horse. 

TIMORÉ,  te-mo-ray,  adj.  m.  fem. — e, 
(Lat.  limor)  1 timorous,  timid.  2 (scrujju- 
leux)  scrupulous.  Arne  — e,  a scrupu- 
lous person.  Conscience  — e , a tender 
conscience. 

TIN,  tang,  sm.  naut.  block,  stock. 

TINCTORIAL,  tangk-to-ryal,  adj.  m. 
fem.  — E,  rur.  econ.  tinctorial,  colouring. 
Plantes  —es.  plants  used  in  dyeing. 

TINE,  teen,  sf.  tub,  water-cask. 

TINETTE,  te-net,  sf.  tech,  small  tub. 
Une  — de  beurre,  a small  tub  of  butler. 

TINTAMARRE,  tang- tarn -ar,  sm. 
uproar,  racket,  clatter.  Quel  — est-ce 
que  j'entends?  what  is  lhat  hubbub  I hear? 

TINTAMARRER,  tang-lam-ar-ay,  vn. 
ohsol.  to  clatter,  to  make  a clatter, 
a racket. 

TINTEMENT,  tangt-mâng,  sm.  1 
tinkling.  Le  — d’une  cloche,  the  tinkling 
of  a bell.  2 (Taction  de  tinter)  lolling, 
loll.  Un  — funèbre,  a funeral  loll.  3 
(dans  les  oreilles)  tingling,  ringing. 

TINTER,  tang-tay,  va.  to  ring,  to  toll. 

— la  grosse,  la  petile  cloche,  to  ring  the 
great,  the  small  bell,  absol.  On  time  à 
la  paroisse,  the  church-bell  is  ringing.  — 
la  messe,  — le  sermon,  to  ring  for  mass, 
for  the  sermon. 

TINTER,  vn.  to  toll,  to  ring,  to  tinkle. 
La  cloche  time,  the  bell  is  tolling, 
ringing,  fig.  Je  ne  savais  pas  que  cette 
voix  tinterait  si  avant  dans  mon  cœur,  / 
knew  not  this  voice  ' would  penelrale  so 
deeply  into  my  heart.  Lamart.  Voilà  le 
serrnun  qui  tinte  , la  messe  qni  tinte , 
the  sermon -bell,  the  bell  for  mass  is 
ringing.  Faire  — un  verre,  to  make  a 
glass  jingle.  Les  oreilles  lui  tintaient, 
his  ears  tingled.  Th.  Gaut.  fig.  Le  cer- 
veau lui  tinte,  he  is  cracked,  crack-brained. 
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prov.  flg.  Les  oreilles  doivent  vous  avoil 
bien  tinté,  we  talked  about  you  a good 
deal.  De  larges  gouttes  de  pluie  tin- 
taient sur  les  vitres,  large  drops  of  ruin 
pattered  down  the  windows.  Th.  Gaut. 
Des  pas  vifs  et  cadencés  tintèrent  sur 
le  pavé  de  la  cour,  quick,  and  well 
measured  steps  reechoed  in  the  yard.  Tb. 
Gaut. 

TINTER,  va.  naut.  lo  set  on  blocks.  — 
la  quille  d’un  bâtiment,  lo  set  the  keel  of 
a vessel  on  blocks. 

TINTINABULER,  leen-te-liab-fi-lay,  vn. 
lo  lintinabulate.  Th.  Gaut. 

TINTOUIN,  tang-tooang,  «»i.  t ringing, 
tingling.  2 fig.  anxiety.  Donner  du  — 
à quelqu’un,  to  give  a person  anxiety. 

TIQUE,  teek,  sf.  ent.  lick. 

TIQUER,  te-kay,  vn.  vet.  to  be  vicious. 

TIQUETÉ,  lik-tay,  adj.  m.  fera.  — e, 
variegated,  spotted,  speckled.  Un  œillet 
— , a variegated  pink. 

TIQUEUR,  te-kuhr,  adj.  m.  fem.  ti- 
QUF.usE,  vet.  vicious,  crib-biting. 

TlR,  leer,  sm.  t shooting.  La  chasse 
an  — et  la  chasse  à courre,  shooting  and 
hunting.  L’habitude  du  - , the  habit  of 
shooting.  Le  — de  l’arbalète,  archery. 
2 (ligne)  range,  firing.  Ce  fusil  iTa  pas 
le  — juste,  that  gun  does  not  shoot  true, 
does  not  carry  well.  3 (lieu)  shooting 
gallery. 

TIRADE,  te-rad,  sf.  4 lit.  passage. 
2 (dans  les  pièces  de  théâtre)  tirade,  long 
speech.  3 [in  a bad  part)  tirade.  Au 
milieu  de  sa  —,  il  s’arrêta,  he  stopped 
suddenly  in  Ihe  midst  of  his  speech.  Mé- 
rim. 4 mus.  tirade. 

TOUT  D’UNE  TIRADE,  adp.  loc.  at  a stretch. 

TIRAGE,  te-razU,  sm.  t draught, 
drawing,  hauling.  2 print,  working, 
working  off,  striking  off,  printing  off,  im- 
pression. 3 lech.  Le  — des  métaux,  the 
drawing  of  metals.  Le  — de  la  sole,  the 
winding  off  of  silk.  4 Le  — d’une  lote- 
rie, Ihe  drawing  of  a lottery.  — an  sort, 
drawing  lots  for  the  army.  anc.  Le  — 
de  la  milice,  drawing  lots  for  the  militia. 
5 (sur  le  bord  des  rivières)  towing-path. 
Chevaux  de  — , draught  horses. 

TIR.VILLE.MENT,  te-rah-yuh-mâng,  sm. 
4 pulling,  twitching.  2 (dans  le  corps) 
twinge,  pain.-  — d’estomac,  — d’en- 
trailles, pain  in  the  stomach,  in  the 
bowels. 

TIRAILLER,  te-rah-yay,  va.  4 to  pull 
about.  It  y a une  heure  qu’ils  ne  font  que 
me  — , they  have  done  nothing  but  pull 
me  about  for  an  hour.  fig.  Aucune  afl'aire 
ne  viendra  vous  surprendre,  et  — votre 
pensée,  no  business  will  corne  to  inter- 
rupt you  and  divert  your  thoughts.  Lamart. 
2 fig.  to  plague,  to  lease.  II  s’est  bien 
fait  — pour  consentir  à ce  qu’on  voulait 
de  lui,  he  was  teased  a great  while  before 
he  consented. 

SE  TIRAILLER,  vpr.  1 to  pull,  to  haul 
each  other  about.  2 to  shoot.  On  ne  se 
fail  pas  grand  mal  à se  — de  nuit,  there 
is  no  great  danger  in  shooting  one  an- 
ither  in  the  dark.  Mérim. 

TIRAILLER , vn.  4 to  shoot  badly.  2 
war.  lo  skirmish. 

TIRAILLERIE,  te-rah-ynh  ree,  sf. 
skirmishing . 

TIRAILLEUR,  te-rah-yuhr,  sm.  4 bad 
shot.  2 mil.  skirmisher,  sharp-shooter. 

TIRANT,  te-râng,  ppr.  of  tirer,  sm. 
4 string,  strap.  2 (des  souliers,  etc.) 
tie.  3 (d’un  tambour)  strap.  4 (pour  les 
bottes)  Des  — s de  botte,  bootstraps.  5 
arch,  holdfast,  lie-beam.  6 butch  culin 
whitleather.  7 naut.  draught,  gauge.  — 
dean,  draught  of  water,  gauge,  sea- 
gauge. 

TIRASSE,  te-rass,  sf.  sport,  draw-net. 

TIRASSER,  te-rab-say,  va.  to  take  with 
a draw-net. 

TIRASSER,  vn.  — aux  cailles,  lo  lay  a 
draw-nel  for  quails. 

TIRÉ.  ppa.  of  TIRER,  fem.  — e,  ♦ 
drawn.  Le  glaive  est  — du  fourreau,  the 
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tu'ord  is  drawn  out  of  the  scalhard.  C. 
Del.  Élre  — <i  quatre  épingles,  to  look 
as  if  just  out  of  a hand- box.  II  avait  le 
visage  — cnnmie  s’il  avait  fait  une  longue 
malailie,  he  had  a wan,  pale  face  as  if 
he  had  suffered  from  a long  illness.  Did. 
fig.  Des  paroles  —es  d’une  langue  incon- 
nue , words  borrowed  from  an  utiknown 
language.  Nod.  Cette  comparaison  est 
— e par  les  cheveux,  this  simile  is  very 
far-fetched.  2 sm.  (chasse  au  fusil)  shoot- 
ing. Chasse  au  — , shooting.  3 sm. 
com.  bank  drawee. 

TIRELIRE,  teor-leer,  sf.  money-box, 
thrift-box.  fig.  Une  bouche  en  —,  a 
mouth  reaching  from  ear  to  ear.  Th.  Gaut. 

TIRER,  te-ray,  va.  t to  draw,  to  pull, 
to  plutk,  to  lug.  — avec  force,  to  pull.  — 
quelque  chose  à soi,  to  draw  a thing  to- 
wards one’s  self.  — quelqu’un  par  le  bras, 
par  Tliabit,  to  pull  a person  by  the  arm, 
by  the  coat.  — quelqu’uti  k part,  le  — à 
Técart  pour  lui  parler,  to  draw  a person 
aside  to  speak  to  him.  — les  oreilles,  les 
cheveux  k quelqu’un,  lo  pull  a person’s 
ears,  hair.  Des  chevaux  qui  tirent  un 
bateau,  horses  that  low  a boat  along.  11 
me  tira  près  d’une  fenêtre  pour  me  parler 
de  vous,  he  drew  me  near  a window  to 
speak  to  me  about  you.  M™®  de  Sév.  — 
le  verrou,  lo  bolt,  lo  push,  lo  draw  the 
bolt.  naut.  Ce  navire  tire  tant  d’eau, 
tant  de  pieds  d'eau,  that  ship  draws  so 
much  Water,  so  many  feel  of  water,  fig. 
Se  faire  — l’oreille,  to  be  most  unwilling. 
fig.  On  aura  bien  k — dans  cette  affaire, 
they  will  have  a great  deal  to  do  in  that 
affair  before  they  succeed,  fig.  — quel- 
qu’un k quatre,  lo  urge,  to  press  a person. 

— la  manche  de  quelqu'un.  See  MiNCHE. 
prov.  fig.  Après  lui  il  faut  — l'échelle. 
See  ÉCHELLE.  2 (faire  sortir)  to  draw,  to 
extract,  lo  take.  — de  Tor  de  la  mine, 
du  marbre  de  la  carrière,  to  extract 
gold  from  the  mine,  marble  from  the 
quarry.  Son  visage  était  toujours  le 
même  ; on  eût  dit  qu’elle  le  lirait  le 
matin  d’un  étui  pour  Ty  remettre  en  se 
couchant,  her  face  was  always  the  same, 
one  would  have  thought  she  took  it 
every  morning  out  of  a box,  and  pul  it 
back  again  on  going  to  bed.  Hainil.  — 
une  bague  de  son  doigt,  lo  draw  a ring 
from  one's  finger.  Miss  L.  tira  le  stylet 
deux  fois  de  son  fourreau  avant  de  s’en- 
dormir, Mtss  L.  drew  the  stiletto  twice 
from  its  sheath  before  going  to  sleep. 
Mérim.  11  lira  une  longue  bouffée  de  sa 
pipe,  he  drew  a long  puff  from  his  pipe. 
Saint,  fig.  Dieu  a tiré  du  néant  toutes  les 
créatures,  God  called  all  creatures  out  of 
nothing.  Mass.  — de  Tean  d’un  puits, 
du  vin  d’un  tonneau,  absol.  — de  Teau, 

— du  vin,  to  draw  water  from  a well, 
wine  from  a cask , to  draw  water,  wine. 

— du  vin  an  clair.  See  clair.  — du  sang, 
to  let  blood.  — la  langue,  to  put  out 
one’s  tongue.  — Tépée  contre  quelqu’un. 
See  ÉPÉE.  — des  sons  d’un  instrument, 
to  draw  sounds  from  an  instrument.  — 
du  feu  d’UH  caillou,  to  strike  fire  from 
a flint.  — des  larmes  des  yeux  de  quel- 
qu’un, to  draw  tears  from  a person’s  eyes. 

— les  has,  les  bottes  de  quelqu’un,  lo 
pull  off  a person’s  stockings,  boots,  fig. 

— une  plume  de  Taile  de  quelqu'un, 
lo  squeeze  something  out  of  a person. 
prov.  fig.  — d'un  sac  deux  moutures, 
to  take  double  profil.  — les  vers  du  nez 
k quelqu’un.  See  .nez.  — les  marrons  du 
feu  avec  la  patte  du  chat,  to  make  a 
cal’s -paw  of  a person,  prov.  fig.  pop. 
Faire  — la  langue  k quelqu’un  d’un  pied 
de  long,  lo  hold  out  false  hopes  to  a 
person.  3 (faire  sortir  une  personne  de 
quelque  endroit)  to  draw  {out  of,  from), 
to  take  (from),  lo  get  (out  of).  Ma  vie 
est  dans  les  champs  d’où  vous  m’avez 
tiré,  my  life  is  in  the  country,  which  you 
made  me  leave.  Volt.  fig.  On  ne  peut  le 

— de  Ik,  you  cannot  get  that  out  of  his 
head.  — quelqu’un  d’un  mauvais  pas. 


to  get  a person  nut  of  a scrape.  — quel- 
qu’un de  son  obscurité,  to  draw  a pcKson 
from  his  obscurity.  4 (délivrer)  lo  draw, 
to  gel  (out  of),  lo  relieve  (of,  from).  — 
quelqu’un  de  prison,  de  captivité,  to  get 
a person  out'  of  prison,  of  captivity,  .le 
vous  prie  très-instamment  de  me  — de 
celte  inquiétude,  / earnestly  beg  of  you  to 
relieve  me  from  that  anxiety . Volt.  L’ha- 
bileté du  "chirurgien  mo  tira  d’affaire,  I 
was  saved  through  the  surgeon’s  skill. 
Le  Sage.  3 (étendre)  to  stretch,  to  wire- 
dratv,  to  tighten.  — du  linge  sur  la 
platine,  to  stretch  linen  on  the  linen- 
drier.  — une  courroie,  to  stretch  a 
leather  strap.  — Tor,  — Targent,  etc., 
to  xv'ire-draw  gold,  silver,  etc.  — une 
corde,  la  — terme,  to  lighten  a rope.  — 
bien  ses  bas,  to  pull  up  one’s  stockings 
neatly.  Peu  lui  importait  que  ses  bas 
fussent  mal  tirés,  he  cared  but  Utile 
whether  his  stockings  were  down  or  not. 
Muss.  — les  rideaux.  See  rideau,  pop.  — 
révérence  k quelqu’un , See  révérence. 
fig.  — une  affaire  en  longueur,  lo  spin 
out,  to  prolong,  to  delay  a business,  (in- 
transiliv.  ) Cette  affaire , celte  maladie 
lire  en  longueur,  that  business  is  spun  out, 
it  is  a lingering  illness.  6 fig.  (obtenir) 
to  draw,  lo  derive,  to  receive,  lo  reap, 
to  obtain,  lo  gather.  — du  profit,  to 
derive  profit.  Tout  le  fruit  qu’il  lira  de 
ses  longs  voyages  fut  cette  leçon,  that 
tesson  was  the  whole  profit  he  derived 
from  his  long  voyages.  La  Font.  Sou- 
vent on  tire  plus  de  fruit  de  ses  fautes 
que  de  ses  belles  actions,  more  fruit  is 
often  lo  be  gathered  from  one’s  faults  than 
from  one’s  noble  actions.  Fén.  li  tire  dix 
raille  francs  de  rente  de  sa  terre,  he  re- 
ceives ten  thousand  francs  a year  from  his 
estate.  — de  Targent  de  quelqu’un,  to  get, 
lo  draw  money  from  a person.  — pro- 
messe, — parole  de  quelqu’un,  to  get  a 
' promise  from  a person.  On  tie  saurait  — 

' un  mot  de  lui,  on  ne  peut  rien  — de  lui, 
not  a word  is  to  be  got  out  of  him.  — 
vengeance,  to  be  revenged,  to  take  ven- 
geance. — parti  de  quelqu’un,  de  quel- 
que chose.  See  parti.  — vanité  d’nne 
chose,  to  pride  one’s  self  on  a thing.  — 
avantage  d’une  chose.  See  avantage.  — 
son  origine,  — sa  source  de,  to  derive 
one’s  origin,  one’s  source  from.  Plusieurs 
petits  ruisseaux  liraient  leur  source  des 
guuttes  d’eau  que  le  rocher  distillait  sans 
cesse,  several  rills  drew  their  source 
from  the  water  continually  dropping  from 
the  rock.  Le  Sage.  C’est  la  seule  chose 
qui  la  rapproche  de  la  divinité  dont  elle 
a tiré  son  origine,  it  is  the  only  thing 
in  which  it  resembles  the  Divinity,  from 
which  it  derives  its-origin.  Nod.  11  tire 
son  origine  de  telle  famille,  he  derives 
his  origin  from  such  a family.  — des 
marchandises,  des  denrées  d’un  pays, 
d’une  province,  to  draw,  lo  procure  goods, 
commodities,  from  a country,  a province. 
7 (par  voie  de  distillation,  elc.)  to  ex- 
tract. prov.  (hyperb.)  11  tirerait  de  Thuile 
d’un  mur , he  would  skin  a flint.  8 
arilh.  — la  racine  carrée , cubique  d’un 
nombre,  to  extract  the  square,  the  cube 
root  of  a number.  9 fig.  (extraire)  to 
draw,  to  derive , to  lake.  Les  mots  que 
nous  avons  tirés  du  latin,  the  words  that 
we  have  taken  from  the  Latin.  10  fig. 
(inférer)  to  draw  a consequence,  to  infer, 
to  conclude.  De  cela  je  tire  cette  con- 
séquence, from  that  1 infer  this.  fig. 

— une  conjecture  de,  to  draw  a con- 
jecture from,  (intransitiv.)  Cette  chose 
tire  k conséquence,  that  may  be  a pre- 
cedent for  the  future.  H (tracer)  to  draw, 
lo  trace.  — une  ligne  sur  du  papier,  to 
draw  a Vine  upon  paper.  — le  plan 
d’une  forteresse,  d’une  maison,  lo  draw 
Ike  plan  of  a fortress,  of  a house.  — en 
ligne  de  compte.  See  compte.  <2  obsol. 
(faire  le  (lurtrait)  to  draw.  11  s’est  fait 

— en  plâtre , he  has  had  himself  taken 
. off  ’XI  plaster.  13  print,  to  print  off,  to 
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work  off,  to  strike  off,  lo  pull,  lo  pull 
off.  — des  fi'iiilles,  to  tvork  off  sheets. 

— de.s  estampes,  to  draw  prints.  Ron 
k — , See  BON.  — une  copie,  — la  co- 
pie, to  take  a copy,  the  copy.  14  fenc. 
(intransitiv.)  — , to  fence.  — de  tierce, 
de  quarte,  to  give  a thrust  in  tierce, 
quarte.  Il  lire  bien,  he  is  a good  fencer. 

— k la  muraille,  au  mur,  lo  make  a 
pass  in  tierce,  in  quarte  at  a person  who 
only  parries. 

15  (intransitiv.)  (d’une  arme  de  trait, 
d’une  arme  k feu)  to  shoot,  lo  ftre.  Vous 
pouvez  — sur  tout  le  gibier  possible  de- 
puis la  grive  jiisqn’k  Thmmne,  there  is 
no  game  you  may  not  shoot  at,  from  the 
thrush  up  to  man.  Mcrim.  Giaiide  bêle 
de  ne  pas  — ! what  a fool  not  lo  fire! 
Mérim.  Poudre  k — , gun-powder.  — 
au  vol,  en  volant,  lo  shoot  flying,  fig. 

— sur  quelqu’un,  to  have  a fling  at  a 
person,  fig.  — k cartouche,  k boulets 
rouges  sur  quelqu’un,  to  be  unsparing  in 
one’s  abuse  of  a person  ; ||  — sur  quel- 
qu’un k bout  portant,  to  shoot  at  a per- 
son quite  close,  prov.  fig.  Vous  tirez  sur 
vos  troupes,  sur  vos  gens,  you  are  at- 
tacking your  own  friends. 

16  (transitively  in  the  preceding  sense) 
to  shoot,  to  let  fly,  to  discharge.  — des 
flèches,  to  let  fly  arrows.  — des  bombes, 
to  fire  shells.  11  lui  lira  un  coup  de  fusil 
dans  la  tète,  he  shot  him  in  the  head. 
Mérim.  — des  salves  d'artillerie,  to  fire 
rounds  of  artillery,  (by  analogy)  — nn 
feu  d’artifice,  to  let  off  fireworks.  — dej 
pétards,  des  fusées,  lo  let  off  petards, 
squibs.  — nn  oiseau,  un  lièvre,  to  shoot 
a bird,  a hare.  fig.  — une  lettre  de 
change,  to  draw  a bill  of  exchange.  — 
une  lettre  de  change  sur  quelqu’un,  — 
sur  quelqu’un,  to  draw  a bill  upon  a per- 
son, to  draw  upon  a person. 

tire-balle  , Sin.  pi.  tire-balle,  1 for- 
ceps. 2 (pour  un  fusil,  etc.)  worm- 
screw. 

TIRE-BOTTE,  Sm.  pi.  TIRE-BOTTES,  1 

bool-jack.  2 (crochet  de  fer)  boot-hook. 
3 obsoi.  (tirants)  bootstrap. 

TIRE-BUUCHON,  Sm.  pi.  TiRE-BOUCHON, 

sm.  cork-screw.  Couteau  k — bouchon, 
cork-screw  knife,  fig.  Des  cheveux  frisés 
en  — bouchon,  des  cheveux  eu  — bou- 
chon, ringlets. 

TIRE- BOURRE,  Sm.  pl.  TIRE- BOURRE, 

armour,  worm-screw. 

TIRE -BOUTON,  Sm.  pl.  TIRE- BOUTONS, 
button-hook. 

TIRE -CLOU,  il»,  pl.  TIRE -CLOU,  iiaU 
drawer. 

tire-d’aile.  See  aile. 

TOUT  d’une  tire,  udv.  loc.  obsol.  ail 
at  once,  without  slopping.  De  Gross. 

TIRE-FOND,  sm.  pl.  TIRE-FOND  , tech. 
turret,  surg.  elevator. 

TIRE-LAINE,  il»,  pl.  TIRE-LAINE,  Obsol. 
night  robber. 

tire-larigot  , loc.  pop.  Boire  k — 
larigot,  to  drink  hard. 

TIRE- LIGNE,  Sm.  pl.  TIRE-LIGNE,  arch. 
drawing-pen. 

T1RE-,110ELLE,  sm.  pl.  TIRE-MOELLE, 
marrow-spoon. 

tire-pied,  sm.  tech.  shoemaker’s  stir- 
rup. 

TiRE-TÉTE,  sm.  surg.  forceps. 

tirer,  vn.  1 to  shoot.  Un  fusil  qui  lire 
juste,  a gun  that  shoots  true.  2 (au  sort) 
to  draw.  On  le  fit  — au  sort,  they  made 
him  draw  lots.  Voilk  deux  bûchettes, 
accommodez-vous  ou  tirez,  there  are  two 
little  sticks,  agree  between  you,  or  draw. 
La  Font.  — k la  courte  paille,  to  draw, 
to  cast  lots,  to  draw  cuts,  (jeu)  — k qui 
fera,  to  cait  lots  whose  turn  it  shall 
be.  3 (transitiv.)  (prendre  au  hasard) 
to  draw.  — les  billets,  les  numéros 
d’une  loterie,  to  draw  the  tickets,  the 
numbers  of  a lottery.  — une  loterie, 
to  draw  a lottery.  — le  gâteau  des  rois, 
to  draw  Twelfth-cake.  4 (aller,  s’ache- 
miner) to  go,  to  bend  one’s  steps.  Nous 
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primes  congé  d’eux  et  le  lendemain  nous 
tirâmes  \ers  V.,  we  took  leave  of  them, 
and  the  next  day  we  bent  our  steps  to- 
wards V.  Le  Sage.  Nous  allons  uieniOt 

— chacun  â noire  enseigne,  we  shall 
soon  part  company.  De  Bioss.  De  quel 
côlé  voulez-vous  — ? which  way  do  you 
go?  — (le  long,  to  take  to  one’s  heels. 
La  colombe  1’ emend,  tire  de  long,  the 
turtle  dove  hears  him,  flies  away.  La  Font. 
Tirez!  tirez!  away!  away  I Qg-  — à sa 
lin,  to  be  near  one’s  end.  Je  voyais  d’un 
oeil  indifférent  ma  pauvre  bourse  — à sa 
fia,  with  an  indifferent  eye  I saw  my 
purse  getting  empty.  Le  Sage.  Ce  malade 
lire  â sa  lin,  â la  fin,  thaï  patient  is 
drawing  near  his  end.  Cela  tirait  fu- 
rieusement au  fantastique,  thaï  bordered 
closely  on  the  fantastical.  Nod.  5 — 
sur,  to  incline  (to).  Cette  pierre  tire  sur 
le  vert,  that  stone  is  greenish,  inclines 
to  green. 

SE  TIRER,  vpr.  i to  extricate  one’s  self 
(from),  to  get  (out  of).  Vous  ne  vous 
tirerez  jamais  de  ce  mauvais  chemin,  you 
wilt  never  get  out  of  that  bad  road.  Se 

— d’une  extrême  misère,  to  rise  from 
extreme  poverty.  La  Bruy.  Se  — d’em- 
harras,  to  gel  out  of  a scrape.  S’en  —, 
s’en  bien  —,  to  come  off,  to  come  off 
well.  Je  savais  bien  qu’elle  ne  s’en  ti- 
rerait pas,  I well  knew  she  could  never 
gel  over  it.  Nod.  2 (s’acquitter  de)  to 
get  through.  11  s’est  bien  tiré  de  son 
rOle,-  he  got  through  his  part  very  well. 

3 (être  tendu)  to  be  slrelched,  drawn. 

4 fig.  (être  extrait)  to  be  drawn,  ex- 
tracted. 5 fig.  (être  dérivé)  to  be  drawn, 
aerived.  Mots  qui  se  tirent  du  grec, 
words  which  are  derived  from  the  Greek. 

TIBET,  te-ray,  sm.  ^ slip  of  parch- 
tneiil.  -2  (trait-d’union)  dash,  hyphen. 

TIBETAINE,  teer-tayn,  sf.  linsey-wool- 
sey, serge. 

T1BEÜB  te-ruhr,  sm.  t drawer.  — 
d'or,  gold  wire-drawer.  2 obsol.  — d’ar- 
nies,  fencing-master.  3 obsol.  — de  laine, 
night-robber,  cloak-snatcher.  4 Tireuse  de 
Cartes,  fortune-teller.  5 absol.  (chasseur) 
game-keeper.  6 absol.  (tout  homme  qui 
chasse  au  fusil)  marksman,  shot.  C’est 
un  bon  — , un  mauvais  — , he  is  a good, 
a bud  marksman,  a good,  a bad  shot.  7 
absol.  (soldats)  sharp-shooters.  8 absol. 
com.  drawer. 

TIKOIR,  te-rooâr,  sm.  1 drawer,  fig. 
Piece  â — s,  comedy  of  episodes.  2 fig. 
(d’une  troupe  formée  sur  trois  rangs) 
middle  rank.  3 tech,  slide,  slide-valve. 

'I'iROXlEN,  te-ro-uyang,  adj.  m.  fem. 
— NE,  tironian. 

TISANE,  te-zan,  sf.  (Gr.)  \ ptisan, 
diet-drink , cooling  draught.  2 — de 
Champagne,  light  Champaign. 

T1SÜN,  te-zong,  sm.  brand,  fire-brand. 
Carder  les  — s,  avoir  toujours  le  nez  sur 
les  —s,  lo  be  always  in  the  chimney- 
corner.  prov.  fig.  — d’enfer.  Hell-hound. 

TISONNÉ,  te-zo-nay,  adj.  m.  Gris  — , 
grey  speckled  with  black  spots. 

TISONNER,  te-zu-nay,  vn.  to  stir,  to 
poke  the  fire. 

T1SONNEÜR,  te-zo-nuhr,  sm.  fern,  ti- 
SONNEOSE,  person  fond  of  poking  the  fire. 

TISONNIER,  te-zo-nyay,  sm.  poker. 

TISSAGE,  te-sazh,  sm.  weaving,  weft, 
tissue.  Le  — des  draps,  the  weaving  of 
cloth. 

TISSÉ,  ppa.  of  TISSER,  fem.  — e,  Cette 
toile  est  bien  — e,  that  linen  is  welt  woven. 

TISSER,  te-say,  vu.  (Lai.  texere  ) lo 
weave.  — de  la  toile,  du  drap,  to  weave 
linen,  cloth. 

TISSERAND,  tees-râug,  sm.  weaver. 

— en  drap,  — en  soie,  cloth-weaver,  silk- 
weaver. 

TISSERANDERIE , tees-râng-dree,  sf. 
weaving. 

TISSU,  te-sfi,  ppa.  o/'tistre,  fem.  — e, 
woven.  Une  étoffe  bien  — e,  stuff  welt 
woven,  fig.  11  traitait  sa  vision  de  fable 
— e pour  abuser  les  esprits,  he  treated 


his  vision  as  a fable  invented  lo  delude 
the  minds  of  people.  Bar. 

TissD,  sm.  t tissue.  Un  — de.ÿie, 
a silk  tissue.  2 (étoffe  tisspe)  tmue, 
textile  fabric.  3 (by  extension)  tissue, 
web,  texture.  Le  — de  celte  étoffe  est 
serré,  this  stuff  is  woven  very  close.  4 
anat.  tissue.  Le  — fibreux,  the  fibrous 
tissue  5 fig.  (d’ouvrages  d’esprit)  ground- 
work, substance,  tissue.  6 fig.  (des  ac- 
tions) tissue,  series. 

TISSURE,  te-siir,  sf.  texture,  tissue 
(d’une  toile,  of  a cloth),  fig.  La  — d’un 
discours,  d’un  poème,  etc.,  the  tissue  of 
a discourse,  of  a poem,  etc. 

TISSUTIER,  te-sfi-lyay,  sm.  weaver, 
ribbon-weaver. 

TISTRE,  teestr",  va.  irreg.  (only  used 
in  the  tenses  formed  with  the  ppa.)  to 
weave.  See  tissd,  ppa. 

TITAN,  te-tâng,  sm.  myth.  Titan. 

TITANTQUE,  te-tan-ik,  adj.  mf.  Titanic. 

TITILLATION,  te-teei- lah-syong,  sf. 
(Lat.)  \ titillation.  2 (chatouillement)  ti- 
tillation, tickling. 

TITILLER,  te-teel-lyay,  va.  (Lat.  titil- 
lare)  lo  titillate,  to  tickle.  Ce  vin  titille 
agréablement  le  palais,  that  wine  tickles 
the  palate  agreeably. 

TITRE,  teeir’,  sm.  i title,  title-page, 
head.  Le  — d’un  livre,  the  title  of  a book. 
print.  Le  faux  — d’un  livre,  hytf,  bas- 
tard title  of  a book.  — courant,  head-line. 

2 (by  extension)  (dans  les  lois,  etc.)  title. 

3 print,  dash,  stroke,  title.  4 (qualité) 
title.  5 (qualification)  title.  Les  — s ho- 
norifiques, honorary  titles.  Volt.  6 (pour 
exprimer  certaines  relations)  tille.  Le  — 
de  père , d’époux , the  title  of  father,  of 
husband.  7 ( de  certaines  églises  de 
Rome)  tille.  Cardinal  du  — de  Sainte- 
Sabine,  cardinal  of  the  tille  of  S(.-Sa- 
bine.  8 (propriété  d’une  charge, 'd’un 
oflice)  property  of  an  office,  (by  ana- 
logy) Professeur  en  — , titulary  pro- 
fessor. Commis  en  — , salaried  clerk. 
9 (en  venu  d’un  brevet,  d’un  diplOme,  etc.) 
tille.  11  a le  — de  notaire,  mais  il  n’exerce 
pas  encore,  he  lias  the  title  of  notary, 
but  he  does  not  practise  yet.  10  (acte, 
écrit)  title,  title-deed,  voucher.  — de  no- 
blesse, title  of  nobility.  — s de  propriété, 
title-deeds,  deeds.  11  —s,  pi.  obsol. 
(provision  d'un  bénéfice,  etc.)  title.  12 
(droit  de  posséder)  right.  A — oné- 
reux, on  the  performance  of  certain  con- 
ditions. À — gratuit,  gratuitously,  k 
juste  — , justly.  À bon  — , justly,  de- 
servedly, lawfully.  13  (by  extension) 
(capacité)  claim,  right.  Sou  indigence 
est  un  — pour  mériter  votre  appui,  his 
indigence  gives  him  a claim  to  your  sup- 
port. Le  Sage.  C’est  sa  supériorité  dans 
le  barreau  qui  fait  aujourd’hui  son  — , 
il  is  his  superiority  at  the  bar  that  dis- 
tinguishes him  now.  Villem.  14  (mon- 
naie) standard.  Le  — légal,  legal  stan- 
dard. 15  (de  la  vaisselle,  des  matières 
d’or  non  fabriquées)  standard. 

À TITRE  DE,  prep.  toc.  by  right  of,  as, 
in  virtue  of.  k — d’héritier,  as  heir. 
Je  ne  puis  accepter  ton  cadeau  qu’à  — 
d’échange,  1 can  accept  your  present  only 
as  an  exchange-  Muss.  À — de  grâce, 
as  a favour,  k — ’de  don , de  prêt,  etc., 
as  a gift,  a loan.  etc. 

k TITRE  d’office,  odv.  loc.  in  virtue  of 
one’s  office. 

TITRÉ,  ppa.  0^  TITRER,  fem.  — e,  titled, 
conferring  a title.  Un  homme  — , une 
femme  — e,  a man  of  quality,  a lady  of 
quality.  Le  plus  haut  — de  ses  adver- 
saires, of  his  adversaries  the  one  bearing 
the  highest  title.  Saint.  Terre  — e,  es- 
tate with  a tille  attached  to  it. 

TITRER,  te-tray,  va.  to  give  a title  to. 

TITUBANT,  te-iü-bâng,  ppr.  of  titu- 
ber, adj.  m.  fem.  — e,  staggering.  Le 
malheureux  faisant  effort  Dour  se  tenir 
droit  sur  ses  jarrets  —s,  stu  2’retched 
fellow  trying  to  stand  upright  ugw  his 
staggering  legs.  Th.  Gaut. 
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TITUBATION,  te-tfi-bah^syong,»^.  (Lat.) 
titubation. 

TITUBER,  te-tû-bay,  vn.  (Lat.  litnbare) 
fam.  to  stagger. 

TITULAIRE,  te-tü-layr,  adj.  mf.(from 
Lat.  titulus)  1 titular.  2 (de  quiconque  est 
revêtu  d'un  titre)  titular.  3 (substantif.) 
titular,  titulary. 

TOAST,  tost.  TOSTE,  tost,  sm.  (Eng.) 
toast,  health.  Porter  un  — , lo  propose, 
to  give  a toast,  a health. 

Toaster,  tos-tay,  va.  and  n.  See  roi- 

TER. 

TOCANE,  to-kan,  sf.  corn,  unpresseâ 
wine.  — de  Champagne , unfermented 
Champagne. 

TOCSIN,  tok-sang,  sm.  tocsin,  alarm- 
bell.  Sonner  le  —,  to  ring  the  utarm-betl. 
La  cloche  du  — , le  —,  the  alarm-belt. 
fig.  Sonner  le  — sur  quelqu’un,  to  raise 
an  outcry  against  a person,  to  raise  a hue 
and  cry  after  a person. 

TOGE,  tozh,  sf.  (Lat.  toga)  antiq.  toga. 

TOHU-BOHU,  lo-ü-bo-ü,  sm.  (lleb.j 
hubbub.  Un  — de  tourelles,  a confused 
mass  of  turrets.  V.  Hug. 

TOl,  tooâ,  pron.  pers.  See  td. 

TOILE,  tooâl,  sf.  (Lat.  tela)  1 cloth, 
linen.  — de  lin , linen-cloth.  — de  colon, 
cotton-cloth.  — crue  , écrne , unbleach- 
ed cloth.  Blanchir  de  la  —,  to  bleach 
cloth.  — de  chanvre,  canvass.  — d’em- 
ballage, pack- cloth,  wrapper.  — de  li- 
non, lawn.  — de  batiste,  cam’-ric.  — 
de  Hollande,  de  Normandie,  Dutch,  Nor- 
man linen.  Chemise  de  —,  linen  shirt. 
Peindre  sur  —,  to  paint  on  canvas.  — . 
peinte,  printed  calico,  cotton.  — impri- 
mée, printed  calico.  2 (by  analogy)  — 
de  crin , hair-cloth.  — <l’amianie,  amian- 
thus-cloth. — métallique,  wire-gauze. 
— cirée,  oil-clolh,  floor-cloth.  — de  mai, 
cerecloth.  — d’or,  — d’argent,  gold, 
silver  tissue,  cloth  of  gold,  of  silver.  — 
d’araignée,  cobweb,  prov.  fig.  C’esl  la  — 
de  Pénélope,  it  is  like  Penelope's  web.  fig. 
Le  dictionnaire,  cette  — de  Pénélope  de 
la  langue,  a dictionary,  that  Penelope's 
web  of  the  language.  S‘'-B.  3 (théâtre) 
curtain.  Lever  la  — , lo  raise  the  curtain. 
Baisser  la  — , to  drop  the  curtain.  4 
obsol.  (tente)  lents.  3 —s,  pi.  hunt. 
toils,  net.  6 — s,  pi.  (d’un  jcu  de  paume, 
tennis)  curtain.  7 paint,  painting,  piece. 
8 naut.  sail.  Faire  de  la  —,  to  set  all 
Ihe  sails. 

TOILERIE,  tooâl-ree,  sf.  linen-drapery. 
Le  commerce  de  —,  linen-lrade. 

TOILETTE,  tooâ-let,  sf.  1 toilet.  — 
de  point,  point  toilet.  2 (flambeaux, 
boites,  etc.)  toilet.  Dessus  de  —,  toilel- 
quill.  3 (meuble)  toilet,  dressing-table. 
4 Revendeuse  à la  —,  marchande  à la  —, 
dealer  in  ladies'  left  ofl  dresses,  prov. 
Plier  la  — , lo  pack  off  and  be  gone.  3 
(détails  de  l’ajustement)  dress.  Faire  sa 
-,  lo  dress.  Son  mari  lui  donne  tant 
pour  sa  —,  her  husband  gives  her  so 
much  pin-money.  Cabinet  de  — , dress- 
ing - room.  6 ( toile  pour  envelopper  ) 
wrapper. 

TOILIER,  tooâ-lyay,  sm.  fem.  toilière, 
t dealer  in  linen.  Marchand  —,  linen- 
draper.  2 (ouvrier)  linen-cloth  maker. 

TOISE,  looâz,  sf.  t fathom.  Mesurer 
avec  une  —,  avec  la  —,  à la  —,  la  — à la 
main,  to  measure  yard  in  hand.  prov. 
On  ne  mesure  pas  les  hommes  â la  — . 
men  are  not  to  be  estimated  by  their  sixe. 
prov.  fig.  Mesurer  les  autres  â sa  — , to 
measure  other’s  corn  by  our  own  bushel. 
2 (longueur  de  six  pieds)  toise,  fathom 
(6,394  feet).  — courante,  running  fa- 
thom. — carrée,  square  fathom.  — 
cube,  cubic  fathom. 

T01SÉ,  ppa.  of  TOISER,  fem.  — k,  fig. 
pop.  Celle  affaire  e.-,  — e,  that  afair  is 
concluded,  fig.  C’esi  uu  homme  —,  that 
man  is  judged. 

TOISÉ,  sm.  1 measuring,  3 math. 
mensuration. 

TOISER,  tooâ-zay,  va.  to  measure,  s 
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BO  bâiimeni,  une  muraille,  — un  soldat, 
to  measure  a ùuilding,  a wall,  a soldier. 
Og.  Sans  nie  répondre,  il  me  toisa  de  la 
tête  aux  pieds,  wilkoul  answering  me.  he 
eyed  me  from  head  lo  foot.  Mériin.  Il  le 
toisa  de  nouveau  avec  un  souverain  mé- 
pris, lie  eyed  him  anew  with  supreme 
contempt.  Muss. 

SE  ToisER,  vpr.  fig.  to  eye,  to  observe 
each  other. 

TOlSEliR.  tooâ-zuhr,  sm.  measurer, 
surveyor. 

TOISON,  tooâ-zong,  sf.  (Lot.  lonsio) 

1 myth.  La  — d’or,  the  Golden  Fleece. 

2 (l’ordre)  La  — d’or,  la  — , the  order 
of  the  Golden  Fleece,  the  Golden  Fleece. 

TOIT,  tooâ,  sm.  (Lat.  tectum)  i roof, 
house-top,  house.  — plat,  flat  roof.  — 
en  terrasse , terraced  roof.  Habiter  sous 
le  même  —,  to  live  under  the  same  roof. 
Le  — paternel,  the  paternal  roof.  fig. 
Un  — hospitalier,  nu  — protecteur,  a 
hospitable,  protecting  roof.  fig.  Publier, 
prêcher  une  chose  sur  les  — s,  to  preach 
a thing  upon  the  house-tops.  fig.  Dire  une 
chose  sur  les  — s,  to  proclaim  a thing 
upon  the  house-tops.  2 (dans  unjeu  de 
paume,  tennis)  pent-house.  3 — à co- 
chons, h porcs,  sty,  pig-sty.  fig.  C’est 
un  — à cochons,  il  is  a dirty  place.  4 
(dansdes  mines)  top. 

TOITUKE,  tooâ-tür,  sf.  roofing,  roof. 

TOK.W,  lo-kay,  sm.  Tokay,  wine  of  To- 
kay. 

TOLE,  tôl,  sf.  min.  sheet-iron.  — 
vernie,  japanned  sheet-iron. 

TOLÉRABLE,  to-lay-rabl’,  adj,  mf. 
tolerable,  supportable,  bearable. 

TOLÉRADLEMENT,  to-lay-rab-luh- 
mâng,  adv.  tolerably,  supportably. 

TOLÉRANCE,  to-lay-rângs,  sf.  (Lat. 
tolerintia)  t tolerance,  toleration,  suffer- 
ance. Cette  circonstance  n'est  qu’une  —, 
this  is  only  tolerated.  De  Bross.  2 (en 
matière  de  religion)  tolerance.  — civile, 
civil  tolerance.  3 mint,  allowance,  de- 
duction. 

TOLÉRANT,  lo-lay-râng,  ppr.  o/ tolé- 
rer, adj.  m.  fera.  — e,  t tolerant.  2 
(d’un  homme  indulgent)  tolérant. 

TOLÉRANTISME , to -lay  - râng-  tism’, 
sm.  1 tlieol.  toleranlism.  2 (dispara- 
gingly) toleranlism. 

TOLÉRER,  to-lay-ray,  va.  (Lat.  tole- 
rare)  to  tolerate,  to  support,  lo  endure. 
Mœurs  que  l'Église  tout  en  les  abhorrant 
tolérait  encore,  manners  which  the  priests 
tolerated  though  they  reproved  them.  Aug. 
Th.  Les  plaintes  que  le  despotisme  avait 
accueillies  ou  du  moins  tolérées  pendant 
près  d'un  siècle,  the  complaints  that  des- 
potism had  listened  to,  or  at  least  tolerated 
for  nearly  a century.  Nod. 

SE  TOLÉRER,  Vpr.  to  be  tolerated.  De 
tels  discours  ne  se  toièreut  pas,  such 
language  is  not  lo  be  endured.  Muss. 

TOLET,  lo-lay,  sm.  uaut.  ihole. 

TOLLÉ,  lol-lay,  sm.  (Lat.  toile)  t 
Crier  — sur  quelqu’un,  contre  quelqu’un, 
lo  raise  an  outcry  against  a person.  2 
(cri  d’indignation)  outcry,  burst  of  in- 
dignation. 

TOMAISON,  to-may-zong,  sf.  print, 
book-sell,  number  of  a volume. 

TOMAN,  to-mâng,  sm.  toman. 

TO.MATE,  to  - mat , sf.  hot.  tomato. 
Sauce  aux  — s,  tomato  sauce,  (adjectiv.) 
Sauce  — , tomato  sauce. 

TOMBAC,  tong-bak , sm.  (Per.)  tombac, 
pinchbeck. 

TOMBALE,  tong -bal,  adj.  f.  Pierre 
— , tomb-slone. 

I TOMBANT,  tong-bâng,  ppr.  of  tomber, 
adj.  m.  fern.  — e,  drooping,  falling,  flow- 
ing. Des  cheveux  —s,  flowing  hair.  Nuit 
— e,  twilight.  À la  nuit  — e , ot  night- 
fall. 

TOMBE,  tongb,  sf.  (Gr.)  i tomb,  tomb- 
stone. gravestone.  Ci-glt  sous  cette  — , 
under  this  stone  lies,  i (sépulcre)  grave. 
Descendre  dans  la  — , lo  sink  into  the 
grave. 


’ TOMBEAU,  long -ho,  sm.  (from  tombe) 
1 tomb,  tombstone.  Les  — x des  rois, 
the  tombs  of  kings.  2 lig.  (la  mort)  grave, 
death.  Je  vous  serai  fidèle  jusqu’au  —, 

I will  be  faithful  to  you  till  death,  poetic. 
L'horreur  du , la  nuit  du  —,  the  gloomy 
tomb,  the  silent  grave.  Mettre,  conduire 
quelqu’uü  au  — , to  bring  a person  down 
lo  the  grave.  3 fig.  (des  choses)  tomb, 
grave. 

TOMBÉ,  ppa.  of  tomber,  fern.  — e. 
Les  neiges  nouvellement  —es,  the  drifted 
snow.  Nod.  fig.  Un  auteur  —,  an  author 
whose  piece  has  been  damned.  Une  pièce 
— e,  a play  that  has  failed. 

TOMBÉE,  tong-hay,  sf.  À la  — de 
la  nuit,  at  night-fall. 

TOMBELIER,  tong-buh-Iyay,  sm.  curler. 

TOMBER,  long-bay,  vu.  t to  fall.  — 
à terre,  to  fall  lo  the  ground.  — par 
terre,  to  fall  on  the  ground.  — à la  ren- 
verse, to  full  backward.  — de  son  haut, 
de  toute  sa  hauteur,  to  full  al  one's  full 
length  on  the  ground.  — sur  les  ge- 
noux, to  fall  on  one’s  knees.  — dans 
Teau,  to  fall  into  the  water.  — tout  à 
plat,  to  full  flat  to  the  ground.  — à 
plomb,  to  fall  perpendicularly.  II  a voulu 
courir  el  il  est  tombé,  he  tried  to  run,  and 
he  fell.  La  maladie  lui  a fait  — les  che- 
veux, his  illness  made  his  hair  full  off. 
Toutes  ses  dents  lui  sont  tombées,  he  has 
tost  all  his  teeth.  Le  jour  tombe,  the  day 
is  coming  to  a close.  Jacq.  La  neige  tombe, 
the  snow  falls.  Épuisée,  anéantie,  elle 
tombe  dans  les  bras  de  ses  compagnes,  ex- 
hausted, worn  oui,  she  falls  into  the  arms 
of  her  companions.  Nod.  Tombe,  tombe, 
feuille  éphémère,  fall,  fall,  ephemeral 
leaf.  Mill.  Tombe  sur  moi  le  ciel,  pourvu 
que  je  me  venge!  Heaven  crush  me,  pro- 
vided I have  my  revenge  1 Corn.  Les  grê- 
lons tombaient  plus  forts  et  plus  nombreux, 
the  hail-stones  fell  heavier  and  thicker. 
Saint.  D ouvre  un  large  bec  et  laisse 

— sa  proie , he  opens  a wide  beak,  and 
drops  his  prey.  La  Font.  Le  tonnerre 
est  tombé,  the  thunder  fell.  Le  brouil- 
lard tombe,  the  fog  faits,  (impers.)  Il 
tombe  de  la  neige,  the  snow  is  fulling. 

II  tombe  de  l’eau,  il  rains,  fig.  El  puis 
quand  cela  tombe  sur  le  pafiier,  ricu  n’est 
plus  froid,  and  then  when  it  comes  to  be 
written  down,  nothing  is  colder.  Villern. 
fig.  Je  n’eniends  que  I’iiumeuse  chute  du 
temps  qui  tombe,  1 hear  nothing  but  the 
slow  fall  of  time.  Lamarl.  Du  eCit  dit 
qu’un  voile  de  deuil  était  tombé  soudain 
sur  ce  lieu  de  misère,  one  would  have 
thought  that  a veil  of  mourning  had  sud- 
denly fallen  on  that  wretched  place.  Saint. 
B.  laissa  — de  sa  plume  solennelle  quelques 
méchants  vers,  B.  dropped  a few  bad  Unes 
from  his  solemn  pen.  Nod.  Ce  bJtiment, 
cel  édifice  tombe  de  vétusté,  tombe  en 
ruine,  that  building,  that  edifice  falls  into 
decay,  is  crumbling  into  ruins.  — aux  pieds, 
aux  genoux  de  quelqu’un,  to  fallal  the  feet, 
at  the  knees  of  a person.  — roide  mort, 

— mort,  to  fait  down  dead.  fig.  Je  trouve 
que  dès  qu’on  tombe  malade  à Paris  on 
tombe  mort,  / find  that  as  soon  as  one 
falls  ill  in  Paris . one  is  dead.  M“«  de 
Sév.  — sur  quelqu’un,  to  attack  a per- 
son. Les  assassins  tombèrent  sur  le  duc 
d’O.  en  criant,  the  assassins  fell  upon  the 
duke  of  0.  with  cries.  Bar.  Six  vais- 
seaux de  guerre  tombèrent  tout  k coup  sur 
une  flotte  de  navires  marchands,  six  men 
of  war  suddenly  attacked  a fleet  of  mer- 
chantmen. hawk.  L’oiseau  a tombé  sur 
la  perdrix,  the  hawk  stooped  at  the  par- 
tridge. fig.  — sur  quelqu’un,  to  abuse 
a person.  La  nuit  tombe,  the  night  is 
coming  on.  Le  même  instant  vil  — le 
soleil,  le  crépuscule  et  ta  nuit,  one  and 
the  same  instant  saw  the  day  change  into 
twilight,  and  the  twilight  into  night.  Méry. 
fig.  — sur  ses  pieds,  to  alight  on  one's 
feel.  Cet  homme  est  tombé  les  quatre 
fers  en  l’air,  that  man  fell  hat  upon  his 
back,  fell  sprawling.  11  laissa  échapiier 
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quelques  paroles  qui  ne  tombèrent  pas  k 
teiie,  he  dropped  some  words  which  did 
not  fail  to  the  ground.  Le  Sage.  Laisser 

— ses  paroles,  to  let  one’s  words  fall 
one  by  one.  Laisser  — sur  quelqu’un  un 
regard  de  pitié,  de  dédain,  etc.,  to  cast 
a look  of  pity,  of  disdain  on  a person.  — 
sur  un  mets,  sur  un  plat,  to  fall  upon  a 
dish.  — sur  un  passage,  sur  un  vers, 
sur  un  mot,  to  light  upon  a passage,  a line, 
a word.  11  est  bien  tombe,  he  has  had  a 
lucky  chance.  — sur  les  bras  de  quel- 
qu’un, to  be  a charge  to  a person.  — 
sous  la  main  de  quelqu'un,  See  main. 
Faire  — les  armes  des  mains,  to  disarm. 
Faire  — la  plume  des  mains,  lo  force  lo 
lay  down  lhe  pen.  2 (by  extension)  (des 
dilférenies  maladies)  lo  fall.  — en  dé- 
mence. to  go  mad.  Mon  secrétaire  tomba 
en  faiblesse,  my  secretary  fainted  away. 
Le  Sage.  — en  apoplexie,  to  fall  into  an 
apoplectic  fit.  — malade,  to  fall  ill.  — 
de  faiblesse,  — d’inanition,  to  faint,  to 
swoon,  to  be  faint  with  hunger.  — do 
sommeil,  to  be  overcome  with  sleep,  fig. 

— dans  la  pauvreté,  dans  le  malheur,  lo 
fall  into  poverty,  misfortune.  — en  dé- 
cadence, to  fall  into  decay.  — dans  la 
dévotion,  to  turn  devotee.  — eii  faute, 

— dans  le  crime,  — dans  le  péclié,  to 
commit  a fault,  to  fait  into  crime,  sin. 
absol.  scrip.  Le  juste  tombe  sept  fois  par 
jour,  the  just  man  falls  seven  times  a day. 
scrip.  — dans  Taveuglement,  dans  Tendur- 
cissemeul,  to  fall  into  a stale  of  blindness, 
lo  become  hardened.  — en  désuétude, 
dans  l’oubli , See  désuétude,  oubli.  Sa 
voix  tombe,  his  voice  falls.  Laisser  — sa 
voix,  to  let  one’s  voice  fall.  3 fig.  (dé- 
générer) to  fall,  to  degenerate.  Cela  tombe 
dans  le  burlesque,  that  degenerates  into 
the  burlesque.  — dans  TaCfectation,  dans 
le  précieux,  lo  become  affected.  'Vous  êtes 
bien  loin  de  — dans  de  pareils  travers, 
you  are  far  from  indulging  in  such  faults. 
Volt.  Ce  sont  là  de  ces  coutradictions  ou 
l’esprit  tombe  tous  les  jours,  those  are 
eonlradiclions  into  which  the  mind  falls 
every  day.  Volt.  — à rien,  to  be  reduced  to 
nothing.  — en  poussière,  to  crumble  into 
dust.  chem.  — en  déliquescence,  en  dé- 
liquium,  to  deliquesce.  4 fig.  (déchoir)  to 
full,  lo  decay,  lo  sink,  to  flag.  Je  sais 
que  je  puis  — tout  d’un  coup,  1 know  that 
my  faculties  may  suddenly  decay.  Le 
Sage.  Cette  mode  commence  k —,  that 
fashion  is  wearing  out,  is  going,  dying 
oui.  5 fig.  (succomber)  lo  fall,  to  perish. 
La  ville  tomba  sous  les  efforts  des  Grecs, 
the  town  fell  under  the  efforts  of  the 
Greeks.  Barth.  11  n’a  pas  eu  le  bonheur 
de  — sur  un  champ  de  bataille,  he  was 
not  so  fortunate  as  to  fall  upon  a field 
of  battle.  Mérim.  On  y voit  ces  fameux 
empires  — les  uns  après  les  autres , those 
famous  empires  were  seen  to  fall  one 
after  the  other.  Boss.  Toutes  les  espé- 
rances du  roi  de  Suède  tombèrent,  ail  the 
hopes  of  the  king  of  Sweden  were  crushed. 
Volt.  6 lig.  (discontinuer)  to  fall,  to 
cease,  to  drop.  Le  vent  est  tombé,  the 
wind  has  fallen.  On  a laissé  — la  con- 
versation, they  let  the  conversation  flag. 
Le  jour  tombe,  the  day  is  upon  Us  de- 
cline. Ces  bruits  commencent  k — , those 
reports  are  beginning  to  die  out.  7 fig. 
(d’ouvrages  dramatiques)  to  fall,  to  be 
damned.  8 fig.  C’est  un  homme  qui 
tombe,  qui  est  tombé,  he  is  a falling  man, 
a decayed  man.  Ces  volontés  qui  tom- 
baient d’elles-mèmes  ensuite,  those  whims 
which  afterwards  fell  of  themselves.  Bar. 
9 fig.  (de  toutes  positions  fâcheuses)  to 
fall.  — entre  les  mains  de  ses  enne- 
mis, lo  fall  into  the  hands  of  one’s  ene- 
mies. — dans  une  embuscade,  dans  an 
piège,  to  fall  into  an  ambuscade,  a snare. 
Vous  tt’êies  qu’une  ingrate,  ne  tombez 
jamais  sous  ma  patte,  you  are  an  un- 
grateful thing,  never  cross  mg  path  again. 
La  Font.  prov.  fig.  — de  Charybde  en 
Scylla,  to  fall  from  Charybdis  into  Scylla. 
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— de  fièvre  en  cliaud  mal,  to  fall  oui  of 
the  frying-pan  into  the  fire.  1Ü  fig. 
(échoirj  to  fall,  to  come.  Cette  terre  est 
loniltée  en  partage  an  cadet,  that  estate 
fell  to  the  share  of  the  younger.  Cela 
est  tombé  dans  son  lot,  that  fell  to  his 
share.  Cela  est  tombé  en  de  bonnes 
mains,  thaï  has  fallen  into  good  hands. 
11  m'est  tombé  entre  les  mains  une  pièce 
fort  curieuse,  a very  curious  document 
fell  into  my  hands.  Le  soupçon  toralia 
sur  Ini,  suspicion  fell  upon  him.  Cela 
m’est  tombé  dans  l’esprit,  that  came  into 
my  head.  Le  sort  tomba  sur  lui,  the  lot 
fell  upon  him,  it  fell  to  his  lot.  tl  fig. 
(marquant  la  pusition,  le  rapport)  to  fall, 
to  run.  Cette  fête  tomba  au  jeudi,  that 
feast  fell  on  the  Thursday.  — d’accord. 
See  ACCORD.  — dans  le  sens,  — dans 
le  sentiment  de  quelqu’un.  See  sens,  sen- 
timent. 12  (être  (lendant)  to  fall,  to  flow 
down,  to  fall  {down),  to  hang. 

TOMBEREAU,  tongb-ro,  sm.  t tum- 
Irel,  dung-cart,  muck-cart.  2 (le  con- 
tenu) cartful. 

TOME,  tom,  sm.  [Gr.)  1 tome,  volume. 

— in-folio,  in-quarto,  a folio,  quarto  vo- 
lume. fig.  Faire  le  second  — de  quel- 
qu’un, to  resemble  a person,  to  share  his 
fate.  2 (volume)  volume. 

TOMENTEUX,  to-nüng-tuh,  adj.  m. 
fern.  TOMENTEUSE,  but.  tomentose,  lomen- 
lous. 

TON,  tong,  adj.  pron.  m.  fern,  ta,  thy, 
your.  — Dieu,  thy  God.  Ta  femme,  thy 
wife,  (ton  is  employed  bejore  a word 
beginning  with  a vowel  or  an  h mule)  Ton 
épée,  thy  sword.  Ton  babileté,  thy  skill. 
pi.  mf.  tes,  thy,  your.  Tes  parents,  thy 
parents.  — sœurs,  thy  sisters. 

TON , tong,  sm.  {Gr.)  t lone,  accent. 

— de  voix,  tone  of  voice.  — pleureur, 
whining  tone.  Hausser,  baisser  le  —,  to 
raise,  to  lower  the  voice.  — de  conversa- 
tion, tone  of  conversation.  2 {by  exten- 
sion) (manière  de  parler)  lone,  strain, 
style,  manner.  11  ne  tarda  pas  à prendre 
le  — ferme,  he  was  not  tong  before  as- 
suming a firm  tone.  J.-J.  Rouss.  — ab- 
solu , peremptory  tone.  3 ( manières  ) Le 
bon  — , good  manners,  good  breeding, 
fashion.  Un  homme,  une  femme  du  bon 
— , de  bon  —,  a well-bred  man,  woman. 
Cette  façon  de  parler,  ce  geste  n’est  pas 
de  bon  —,  that  way  of  speaking,  that 
gesture  is  not  proper,  {by  analogy)  Le 

— de  la  ville,  the  manners  of  the  town. 
Le  — du  collège,  the  tone  of  the  college. 
Le  — du  corps  de  garde,  guard-house 
manners.  Le  prendre  sur  un. — , snr  un 
certain  — , to  assume  airs,  to  give  one’s 
self  airs.  Changer  de  — , to  change  one’s 
tone;  ||  fig.  to  sing  to  another  tune.  4 
{by  extension)  ( des  ouvrages  d’esprit  ) 
tone,  style.  3 mus.  tone.  Demi — , semi- 
— , semi-tone.  6 mus.  — majeur,  major 
key.  — mineur,  minor  key.  Donner  le 

— ,.to  give  the  tone;  ||  fig.  to  lead  the 
fashion.  7 {by  analogy)  (de  la  musique 
d’église)  tone.  8 mus.  (degré  d’élévation) 
tone,  pilch,  fig.  Sa  maison  est  montée 
snr  ce  — là,  thaï  is  the  style  of  his  es- 
tablishment. 9 paint,  tone.  — s chauds, 
warm  tones,  to  med.  tone. 

TONALITÉ,  to-nal-e-tay,  sf.  mus.  to- 
nality. 

TONDAISON,  tong-day-zong,  sf.  See 
tonte. 

TONDEUR,  toug-dnhr,  sm.  fern,  ton- 
deuse, shearer,  clipper.  — de  buis, 
box-shearer.  Tondeuse  de  chiens,  dog- 
shearer,  dog-clipper. 

TONDRE,  tongdr’,  va.  tondant;  ton- 
du; JE  TONDS,  tu  tonds,  IL  TOND,  NOUS 
lO.NDONS;  JE  TONDAIS;  JE  TONDIS;  JE  TON- 
DRAI; JE  TONDRAIS;  TONDS,  TONDEZ,  ODE  JE 
TONDE:  üUEJE  TONDISSE;  {Lal.  tondere)  1 
to  shear.  — les  brebis,  les  troupeaux,  lo 
shear  sheep,  flocks.'  — les  draps,  les  feu- 
tres, etc.,  lo  shear  cloth,  felt.  Je  tondis  de 
ce  pré  la  largeur  de  ma  langue,  I grazed 
as  much  as  the  breadth  of  my  tongue. 


La  Font.  — une  palissade,  to  trim  a 
hedge.  — les  buis,  le  gazon,  to  clip  box, 
grass;  ||  fig.  — les  brebis  de  trop  [irès, 
to  cul  too  close.  Se  laisser  — la’lbine 
sur  le  dns,  to  suffer  one’s  self'to  be  eaten 
out  of  house  and  home;  to  put  up  with 
any  thing.  2 (des  personnes,  of  persons) 
lo  cut,  to  crop.  On  le  tondait  très-court, 
à la  mode  romaine,  his  hair  was  cut  very 
short  according  lo  the  Roman  fashion. 
Aug.  Th. 

TONDU,  tong-dfi,  ppa.  «/■  tondre,  fern. 
— E,  1 shorn,  prov.  lig.  A brebis  — e 
Dieu  mesure  le  vent,  God  tempers  the 
wind  to  the  shorn  lamb.  2 (iubstantiv.) 
prov.  fig.  II  n’y  avait  que  trois  — s et 
un  pelé,  there  was  nothing  but  tag-rag 
and  bob-tail. 

TONIQUE,  to-nik,  adj.  mf.  1 med. 
tonic.  2 gram,  tonic.  3 mus.  tonic.  4 
{subslanliv.)  med.  tonic. 

TONIQUE,  sf.  mus.  tonic,  key-note. 

TONNAGE,  to-nazh,  sm.  tonnage. 
Droit  de  —,  tonnage,  tonnage-dues. 

TONNANT,  to-nâng,  ppr.  of  tonner, 
adj.  m.  fern.  — e,  thundering.  Jupiter 
—,  Jupiter  tonnns,  the  Thunderer,  fig. 
Une  voix  — e,  a stentorian  voice,  poetic. 
L'airain  — , the  thundering  cannon . 

TONNE,  ton,  sf.  tun,  ton.  — d’or,  ton 
of  gold.  fig.  Cette  affaire  a coûté  des  — s 
d’or,  that  affair  has  cost  untold  sums, 
{hyperb.)  11  a épousé  des  —s  d’or,  he  has 
made  a rich  marriage. 

TONNEAU,  to-no,  sm.  1 tun,  cask. 
Mettle  un  — en  perce,  to  broach  a cask. 
fig.  C’est  un  —,  he  is  a tun.  2 (liqueur) 
cask.  3 (sorte  de  mesure)  tun.  4 naui. 
ton.  .S  (jeu)  tonneau. 

TONNELER,  ton  - lay,  va.  sport,  lo 
tunnel  (des  perdrix,  partridges). 

TONNELET,  sm.  dimin.  of  tonneau, 
t keg.  Le  — d’un  fantassin,  a foot-sol- 
dier's keg.  2 anc.  the  lower  part  of  a 
Roman  habit. 

TONNELEUR,  ton-luhr,  sm.  sport,  tun- 
neler. 

TONNELIER,  ton-nay-lyay,  sm.  lech. 
cooper. 

TONNELLE,  to-nayl,  sf.  t arbour, 
green  arbour.  2 arch,  semi-circular  vault. 

TO.NNELLE,  sf.  sport,  lunnel-nel. 

TONNELLERIE,  to-nayl-ree,  sf.  lech. 
1 cooperage,  coopering , coopery.  2 (lieu) 
cooper’s  shed. 

TONNER,  to-nay,  v.  impers.  {Lat.  tonare) 
1 to  thunder.  11  n’a  fait  que  — toute  la 
nuit,  it  has  done  nothing  but  thunder  all 
night.  S’ils  ne  sont  pas  une  douzaine  à 
jouer  cartes  et  dés,  qu’on  n’entendrait  pas 
Dieu  — , if  there  are  not  a dozen  playing 
cards  and  dice  so  that  one  would  not  hear 
a clap  of  thunder.  Hamil.  2 [by  exten- 
sion) (d’un  grand  bruit)  lo  thunder.  Dans 
une  heure  le  canon  tonnera  contre  ce  vil- 
lage, in  an  hour  the  cannon  will  thunder 
against  that  village.  Saint.  L’airain  tonne, 
the  cannon  thunders.  3 fig.  to  inveigh 
{against).  Non  content  de  — en  chaire 
contre  le  paganisme  de  ses  ouailles,  not 
satisfied  with  inveighing  in  the  pulpit 
against  the  paganism  of  his  parishioners. 
Ph.  Chas. 

TONNERRE,  to-nayr,  sm.  \ thunder. 
Un  grand  coup  de  — , a violent  clap  of 
thunder.  Un  grand  éclat  de  — , a loud 
peal  of  thunder,  fig.  C’est  un  — , c’est 
une  voix  de  — , he  is  a stentor,  fig.  Ce 
fui  un  coup  de  — pour  lui,  il  was  a 
thunder-stroke  for  him.  2 (fondre)  thun- 
der-bolt,  lightning.  Le  — est  tombé  sur 
cette  maison,  thaï  house  has  been  struck 
with  lightning.  Le  feu  du  —,  the  light- 
ning poetic.  Le  séjour,  la  région  du 
— , the  regions  of  thunder,  poetic.  L’oi- 
seau  qui  porte  le  — , the  eagle,  prov. 
fig.  Toutes  les  fois  qu’il  tonne,  le  — ne 
tombe  pas,  threatened  men  live  long.  3 
(d’un  fusil,  etc.)  chamber. 

TONSILLE,  long-seel,  sf.  {Lal.)  anat. 
tonsil. 

TONSURE,  tong-sQr,  sf.  {Lat.  ton- 
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sura)  1 tonsure.  Prendre  la  —,  to  take 
orders.  2 (la  couronne)  tonsure. 

TON.^^URÉ,  ppa.  o/'to.nsurer,  fem.  — e, 

1 tonsured,  shaven.  2 {substantiv .)  priest. 

TONSL'RER,  tong-»û-ray,  va.  to  give 

tonsure  to. 

TONTE,  tongt,  sf.  t shearing,  sheep- 
shearing. 2 (temps)  shearing- finie. 

TONTINE,  tong-teen,  sf.  tontine. 

TONTINIER,  tong-te-nyay,  sm.  fem. 
TO.NTixiÊRE,  annuitant  of  a tontine. 

TO.NTlSsE,  tong-tee-,  adj.  mf.  t teclu 
Bourre  —,  flocks.  Papier  — , (lock  pa- 
per. 2 sf.  tech,  shearings. 

TONfURE.  long-tür,  sf.  tech.  shear- 
ings, dock,  clippings. 

TOPAZE,  lo-|iaz,  sf.  (Gr.)  min.  topaz. 

TOPER,  to-pay,  vn.  iSp.  topar)  I jeu 
de  dés)  lo  cover  a stake,  llamil.  {elliptic.i 
Tépe,  agreed,  done.  Tûpe  et  tinguc,ajreed/ 
donel  2 lig.  to  agree,  lo  consent. 

TOPIN.k.MBOUR,  to-pe-nàDg-boor,  sm. 
bot.  J.  riLsalem  artichoke. 

TOPIQUE,  top-ik,  adj.  mf.  1 med. 
topic,  topical.  Remède  — , topical  re- 
medy. 2 sm.  topic. 

TOPOGRAPHIE,  to-po-graf-ce,s/.  (Gr.) 
topography. 

TOPOGRAPHIQUE,  top-og-raf-ik,  adj. 
mf.  topographie,  topographical. 

TOQUE,  tok,  sf.  {11.  tocco)  cap.  — 
de  velours,  velvet  cap. 

TOQUÉ,  ppa.  of  TOQUER,  fem.  — E, 
adjectiv.  i crazed,  crazy.  11  est  — , he 
is  crazy,  cracked.  2 {sulstantiv.)  fig. 
crazy  person. 

TOQUER,  tok-ay,  va.  {Lat.  toccare) 
obsol.  to  strike,  lo  offend. 

TOQUET,  tok-ay,  sm.  1 toque.  2 cap. 

TORCHE,  lorsli,  sf.  torch,  link.  fig. 
Les  — s de  la  discorde,  the  flames  of  Dis- 
cord. 

TORCHER,  tor-shay,  DO.  to  wipe.  fig. 
pop.  — quelqu’un,  to  beat  a person. 

lORCHE-NEZ,  sm.  Rian,  twitch. 

TORCHÈRÉ,  tor-shayr,  sf.  1 cresset. 

2 (pour  leS  vestibules;  candelabrum. 

TORCHIS,  tor-shee,  sm.  lech,  loam, 

clay,  mud. 

TORCHON,  lor-shong,  sm.  dish-cloth, 
dish-clout,  duster. 

TORDAGE,  tor-dazh,  sm.  twisting. 

TORDRE,  tordr’,  ta.  conjug.  tike 
BORDAE,  {Lal.  torquere)  to  twist,  to 
wring,  to  wrench,  lo  wrest.  — dq  fil, 

10  twist  thread.  — de  la  soie,  lo  threw 
silk.  — nn  lien,  des  cordes,  to  twist  a 
chain , ropes.  S.  a bien  fait  de  lui  — le 
cou,  S.  did  well  to  wring  his  neck  for 
him.  Mérim.  Faites  — le  col  à n’importe 
quoi,  mettez  à la  broche,  etc.,  wring  the 
neck  of  the  first  fowl  that  comes,  put 
it  on  the  spil,  etc.  Tli.  Gaut.  — les  bras 
à quelqu’un,  to  wrench  a person's  arms. 

11  a la  mauvaise  habitude  de  — le  cou, 
de  — la  bouche,  he  has  a bad  habit  of 
twisting  his  neck,  of  making  a wry  face, 
{by  extension)  L’etfroi  vous  tord  le  cœur, 
fright  wrings  your  heart.  C.  Del.  fig. 
— uiie  loi,  un  passage,  etc.,  to  wrest  a 
law,  a passage,  elc.  — le  sens  d’un 
auteur,  d’un  passage,  to  wrest  the  sense 
of  an  author,  of  a passage. 

SE  TORDRE,  vpr.  1 to  twist  onc’s  self.  Des 
cheveux  noirs  se  tordaient  le  long  de  ses 
joues  en  spirales  brillantes,  his  black  hair 
curled  down  his  cheeks  in  gloisy  ringlets. 
Th.  Gaul.  2 (à  soi)  to  wring,  to  distort. 
Dans  sa  douleur  elle  se  tordait  les  bras, 
in  her  grief  she  wrung  her  hands.  11  ou- 
vrit une  bouche  immense  et,  se  tordant 
la  mâchoire,  dessina  un  bâillement,  ht 
opened  a wide  mouth,  and  distorting  his 
jaws,  gave  a yawn.  Th.  Gaut.  II  riait  a 
se  — les  eûtes,  he  laughed  enough  to 
split  his  aidei.V.  Hug. 

TORDU,  ppa.  of  tordre,  fem.  — e, 
twisted. 

TORE , lor,  sm.  {Lot.  torus)  arch,  to- 
rus, tore,  moulding. 

TORÉ.ADOR,  to-ray-ad-or,  sm.  {Sp.) 
toreador,  bull-fighter. 
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TOKISME.  to-i'isra',  sm.  [Eng.]  Torysm. 
TORJIENTILLE , lor-niâng-te-yuh , sf. 
hot.  tormcniil,  seplfoil. 

TORGNIOLE,  lor-nyol,  sf.  pop,  slap. 

. TORON,  lo-rong,  sm.  [Gr.]  l strand 
of  a rope.  2 arch,  torus. 

TORPEUR,  lor-puhr,  sf.  (Lot.)  1 med. 
torpor,  torpidity,  torpihies.i.  2 fig.  torpor. 

TORPIDE,  tor-peed,  adj.  mf.  neol. 
torpid, 

TORPILLE,  tor-pe-ynh,  sf.  nal.  bisl. 
) torpedo,  electric  ray,  cramp-fish. 

1 TOROUETTE,  tor-kayt,  sf.  iiaul.  quan- 
^ tily.  Une  — (le  poissons,  a quanlily  of 
I fish. 

ITORRÉFACTiON,  tor-ray-fak-syong,  sf. 
(Lot.)  torréfaction. 

TORRÉFIER,  tor-ray-fyay,  va.  noos 

TORRÉFIIONS,  VOUS  TORRÉflIEZ,  tO  lOVrCfy 
(dc.s  gr.lins  de  café,  coffee-berries). 
TORRENT,  to-râng,  sm.  (Lat.  torrens) 

1 \ torrent,  'lig.  Le  — du  fleuve  de  l’ouhli, 

the  stream  of  oblivion.  Voll.  2 fg.  tor- 

Irent,  stream,  flood,  flow.  Quand  elle  re- 
paraissait soiis  les  —s  de  lumière  à l’en- 
droit. etc.,  u hen  she  appeared  amidst  floods 
of  light  at  the  spot  where,  etc.  Nod.  Un 
— de  paroles,  a flow  of  words.  Un  — 
de  larmes,  a flood  of  tears.  Le  — des 

I s.!hnrcs,  the  stream  of  business.  Volt.  S’op- 
poser an  — , to  stem  the  torrent. 

TORRENTIEL,  tor-râng-syayl,  adj.  m. 
fem.  —LE,  torrential.  Pluie  —le,  dila- 
vian  rain. 

TORRENTUEUX,  tor-âng-lü-uh , adj. 
m.  fem.  torrentdeuse,  lorrentuous. 

TORRIDE,  ior-rid,  adj.  mf.  Zone  — , 
torrid  zone. 

TORS,  tor,  adj.  m.  fem.  — e,  ( Lat. 
tortus)  twisted,  crooked,  wry.  De  la  soie 
— e,  twisted  silk.  Des  jambes  — es, 
crooked  leys.  Con  — , wry  neck;  ||  lig. 
a hypocrite,  pop.  Bouche  — e,  wry  mouth. 

TORSADE,  tor-sad,  sf.  lech.  I twisted 
tringe.  2 (pour  les  epaulettes  des  grades 
' supérieurs)  bullbm. 

TORSE,  lor.s,  sm.  [It.  tor.so)  t sculp. 
torso.  2 (le  tronc)  torso,  trunk,  body. 

TORSION  , tor-syong  , sf.  {Lut.)  tor- 
sion, twisting. 

TORT,  tor,  sm.  {Lat.  tortus)  1 wrong. 
Lequel  des  deux  a — ? which  of  the  two 
is  wrong,  is  in  the  wrong?  Tout  le 
monde  lui  donne  —,  lui  donne  le  —,  evei-y 
body  lays  the  blame  at  his  door.  Mettre 
quelqu’un  dans  son  — , to  leave  a person 
no  excuse,  prov.  Le  mort  a toujours  —, 
the  dead  are  always  in  fault.  2 (dom- 
mage) wrong,  mischief,  hurt,  hauu,  in- 
jury, prejudice.  11  a déjà  gagné  par  ce 
tralic  plusieurs  millions  et  sans  faire  — 
au  roi,  he  has  already  gained  several 
millions  in  this  truffle  without  any  pre- 
judice to  the  king.  Le  Sage. 

X TORT,  adv.  toe.  wrongfully. 

X TORT  ET  X TRAVERS,  adV.  loC.  at 

random.  It  parle  à — et  à travers,  he 
talks  al  random. 

X TORT  ET  X liROIT,  adv.  lOC.  Sce  DROIT. 
À TORT  OU  X DROIT,  A TORT  OU  A RAISON, 
adv.  toc.  right  or  wrong. 

TOUTE,  tort,  adj.  f.  See  tors. 
TORTRIULIS,  tor-te-ku-lee,  sm.  {Lut. 
lorlum  collura)  t wry-neck,  stiff-neck.  11 
a un  — , he  has  a wry-neck.  2 lig.  hy- 
pocrite. 3 {adjectiv.)  wry-necked. 
TORTIL.  lor-teel,  sm.  lier,  lortil. 
TORTILLAGE,  lor-te-yazh,  sm.  rigma- 
role, confused  language. 

rORIlLLE,  tor-te-yuh,  sf.  gard. 
winding  walk. 

TORTILLE.MENT,  tor-te-j  uh-niàng,  sm. 
1 twisting,  twist.  2 lig.  shuffle,  shuffling, 
wriggling,  shift,  evasion. 

TORTILLER,  tor-te-yay,  va.  t to 
twist  (du  ruban,  une  corde,  un  cordon,  du 
papier,  ribbon,  a rope,  a cord,  paper). 
— des  cheveux , to  twist  hair,  {intran- 
siliv.)  {in  joke)  — des  hanches,  to  waddle. 
2 {inlrunsiv.)  lig.  lo  shuffle,  to  wriggle. 
U ne  faut  point  tant  —,  il  n’y  a pas  à 
— , il  faut  aller  droit,  it’$  of  no  use  shuf- 


fling, you  must  keep  in  the  straight  line. 

SE  tortiller,  vpr.  to  wriggle,  to 
shuffle.  Un  mince  lilet  de  fumée  se  tor- 
tillait en  vrille,  a thin  smoke  unfurled 
ilself.  Th.  Gant. 

TORTILLON,  tnr-le-yong,  sm.  i ob- 
sol.  a sort  of  cap,  wreath.  2 {by  exten- 
sion) ob.sol.  couniry-girl. 

TORTIONNAIRE,  tor-syo-nayr,  adj.mf. 
law.  wrongful. 

TORTIS  ,■  tor-tee,  sm.  K twist.  2 ob- 
sol,  wreath,  garland.  3 her.  circle  of 
pearls. 

TORTU,  tor-lfi,  adj.  m.  fem.  — e,  i 
crooked,  lortuous.  Nez  — , grosses  lèvres, 
crooked  nose,  thick  lips.  La  Font.  lig.  Le 
hois  — , the  vine.  lig.  Avoir  l’esprit  —, 
lo  be  of  a cross-grained  temper,  dispo- 
sition. 2 (adverbial.)  Aller  — , to  walk 
crookedly.  Vent-on  que  j'aille  droit,  quand 
on  y va  — ? do  they  want  me  to  walk 
straight,  when  they  all  go  crookedly?  La 
Font. 

TORTUE,  tor-tü,  sf.  1 uat.  hist,  tor- 
toise, lurlle.  Soupe  à la  — , turlle  soup. 
Peigne,  boite  d'écaille  de  — , torloise- 
shell  comb , box.  À pas  de  — , al  a 
snail’s  pace.  2 culin.  Tête  de  veau  en 
— , mock  lurlle  soup.  3 (chez  les  Ro- 
mains) tortoise,  testudo.  h antiq.  (ma- 
cliine  de  guerre)  testudo. 

TORTUER,  lüi’-tü-ay,  va.  to  make 
crooked. 

SE  TORTUER,  vpr.  to  grow,  to  become, 

10  get  crooked. 

TORTUEUSEMENT,  tor-tii-uhz-mâng , 
adv.  crookedly. 

TOIlTIIEUX,  lor-tü-uli,  adj.  m.  fem. 
TORTUEUSE , (Lat.  toiTuosus)  winding,  tor- 
tuous. lig.  Une  marche,  une  conduite 
tortueuse,  disingenuous  proceedings,  con- 
duct. 

TORTUOSITÉ,  tor-tü-o-ze-lay,  sf.  tor- 
tuosity. lor  t iiousuess , .crookedness . 

TORTURE,  inr-tür,  a/.  {Lut.  tortura) 
i torture,  tonnent.  2 (pour  faire  con- 
fesser la  vérité)  torture,  rack.  lig.  Mettre 
son  esprit  à la  — , donner  la  — à son 
esprit , .se  dnnner  la  torture,  être  h la  — , 
to  rack  one's  bruins;  ||  to  be  on  tenter 
hooks.  .Mettre  quelqu’un  à la  — , lo  put 
a person  to  the  rack. 

TORTURER,  tor-lii-ray,  va.  (from  tor- 
ture) to  torture,  lo  rack.  fig.  — un  lexie, 
le  sens  d’un  mol , lo  wrest  a text,  the 
sense  of  a word.  lig.  .Mecbanl  que  vous 
èies  de  me  — le  cœur  de  la  sorte,  how 
V'icked  you  are  lo  torture  me  so.  TTi. 
Gant. 

TORY,  to-reo,  sm.  1 {Eng.)  Tory.  2 
{adjectiv.)  Tory. 

TOSCAN,  tos-kàng,  adj.  m.  fem.  — e, 
arcli.  Tuscan.  Architecture  — e,  Tuscan 
architecture. 

TOSTE,  tost,  sm.  See  toast. 

TOSTER,  TOASTER,  tos-tay,  va. 
(Eng.)  \ to  toast.  On  a tuslé  la  paix , 
peace  was  toasted.  2 to  drink  healths. 

11  toaslait  leur  sanlé,  he  drank  their 
health  Brill.-Sav. 

toster,  vn.  Nous  passâmes  toute  la 
soirée  à —,  we  spent  the  whole  evening 
in  drinking  healths. 

TÔT,  to,  adv.  soon,  early,  pop.  Allez 
— , go  early.  Vite  el  — , quick  and  soon. 
Revenez  —,  come  back  quick , make  hasle 
back.  — on  tard,  sooner  or  later.  Vnus 
ne  sauriez  venir  trop  —,  you  cannot  come 
too  early.  Bientôt,  plutôt,  sitôt,  See  bien- 
tôt, PLUiôr,  sitôt. 

TOTAL , to-tal,  adj.  m.  fem.  — e,  (Lat. 
totus)  t total,  whole,  complete,  entire. 
Somme  — e,  sum  total.  Le  nombre  — , 
the  whole  number.  La  défaillance  — e des 
facultés  de  leur  âme,  the  utter  prostration 
of  the  faculties  of  their  souls,  fliass.  2 
sm.  (le  lout)  total,  whole.  La  somme  des 
totaux,  the  sum  of  the  totals. 

AR  TOTAL,  EN  TOTAL,  odv.  loc.  after  all, 
on,  upon  the  whole. 

SOMME  totale,  adv.  lue.  on,  upon  the 
whole . 
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TOTALEMENT,  tn-tal-mâng,  adv.  t»-' 
tally,  wholly , completely. 

'I'OTAl.l'fli,  tn-tal-e-lay , sf.  Inlality, 
whole.  La  — do  la  succession,  the  whole 
of  the  succession.  Suit  en  —,  soil  cn 
partie,  either  the  whale  or  a part. 

'I'OTON  , to  - long  , sm.  (Lat.  totnm) 
teetotum,  lig.  Celle  ilanseusc  tourne 
cnni'iie  tin  — , that  dancer  spins  round 
like^  a teetotum. 

TOUAGE,  too-azh,  sm.  naut.  towing, 
warping. 

TOUAILLE,  too-ali-yuli,  sf.  jack-towel. 

TOUCAN,  loo-kâng,  sm.  1 urn.  toucan, 

2 a.'tr.  toucan. 

TOUCHANT,  loo-shâng,  ppr.  of  tou- 
cher , adj.  m.  fem.  — E,  I touching, 
moving,  aflecting.  J’ai  eiileniln  la  |ias- 
sion  du  Père  âl.  qui,  cn  vérité,  a (Té 
très-belle  et  très — e,  / have  heard  the 
passion  of  Father  M.  which,  indeed,  was 
very  fine,  and  very  affecting.  M'”'  de  Sév. 
Unu  niusi(|ue  — e,  touching  music.  2 
georn.  Pnint  — , touching  point. 

TOUCHANT,  prep,  touching,  concerning, 
about.  C’cst  ce  qui  se  répandit  — le 
teslaraent  que  le  connétable  avait  fait, 
such  were  the  news  spread  concerning 
the  will  that  the  constable  hud  made.  Bar. 
Les  reproches  de  M.  son  defaut  de 
surveillance,  the  reproaches  of  M.  with 
regard  lo  his  want  of  vigitaiTce.  Sainl. 

. TOUCHE,  toosli,  sf.  \ (d’nn  piano, 
elc.,  of  a piano,  etc.)  key.  2 (d’une  gui- 
tare, etc.,  of  a guitar,  etc.)  fret.  3 
(épreuve  de  l’or)  assay.  Pierre  de  —, 
touchstone,  fig.  Celle  épreuve  est  une 
pierre  de  — dangereuse  pour  la  gloire 
de  Tauleiir,  this  trial  is  a dangerous 
lonch-slone  for  the  glory  of  the  author. 
Villein,  i obsol,  fig.  (disgrâces,  elc.) 
trial,  stroke,  blow.  5 (pour  faire  épeler 
les  enfants)  fescue.  6 (pour  jouer  aux 
jonchels)  stick,  ward.  7 paint,  touch, 
stroke,  (by  analogy)  (du  style,  of  style) 
pen.  8 pop.  (des  personnes’,  of  persons) 
touch.  Quelle  — il  a avec  son  habit, 
what  a Guy  he  is  in  that  coat.  9 print. 
inking  the  form. 

TOUCHÉ,  ppa.  of  toucher,  fem.  — e, 
lig.  Personne  n’est  plus  — que  moi  des 
charmes  de  l’eloquence,  nobody  is  more 
touched  than  1 with  the  charms  of  elo- 
quence. M'“e  de  Sév.  J’ai  été  très — de 
voire  lettre,  I was  much  affected  by  your 
letter.  Voit.  11  y a dans  cette  tragédie 
des  endroits  bien  —s,  there  are  some  very 
well -written  passages  in  that  tragedy. 
(laint.  Ce  lablrau  est  bien  — , this  pic- 
ture is  well  done,  (dames  et  trictrac,  at 
draughts,  backgammon)  Dame  — e,  dame 
jouée,  touch  and  play,  (échecs,  chess) 
Piece  — e,  pièce  jouée,  touch  and  play. 
Jouer  au  gage  — , to  play  at  forfeits. 

TOUCHER,  too-shay,  va.  {It.  toccare) 
t lo  touch.  11  ne  lui  a pas  loiiiTié  le  bout 
du  doigt,  he  did  not  touch  him  with  the 
tip  of  his  finger.  Ne  touchez  pas  cela,  do 
not  touch  that.  — de  la  main,  du  doigt, 
lo  touch  ivith  the  hand,  the  finger,  lig. 

A ce  discours,  on  voit  clairement  que  le 
doigt  du  Seigneur  vous  a touché,  by  this 
discourse,  U is  evident  that  the  finger  of 
the  Lord  has  touched  you.  Le  Sage.  2 
tech.  — uiie  pièce  d'or,  un  lingot  d’or, 
to  assay  a piece  of  gold,  an  ingot  of  gold, 
lo  bring  gold  lo  the  touch,  lig.  Faire  — 
une  chose  au  doigt  et  à l'œil.  See  doigt, 
OEIL.  3 (se  mettre  en  contact  avec  on 
objet)  to  touch.  — du  pied,  lo  touch 
with  the  foot-  {by  extension)  De  leur 
froide  haleine  m’ont  touché  les  sombres 
aulans,  the  dismal  blasts  have  touched  me 
with  their  cold  breath.  Millcv.  Nous  nous 
mimes  à marcher  si  légèrement  qu’à  peine 
touchions-nous  la  terre,  we  began  lo  tread 
so  ligklly  that  our  feel  scarcely  touched 
the  ground.  Le  Sage.  lig.  11  était  aux 
anges  et  ses  pieds  ne  touchaient  pas  la 
terre,  he  was  enraptured,  and  beside  him- 
self with  pride  and  happiness.  Tti.  Gant. 

4 print,  to  ink.  — en  noir,  en  rouge,  le 
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ink  Hack,  red.  5 (des  rhevanx,  etc.,  cf 
horses,  etc.)  to  drive,  to  drive  on.  alisol. 
Touchez,  cocher,  allez  plus  vite,  drive  on, 
coachman,  go  faster,  {by  extension)  l.e 
principal  cavalier  dit  au  cocher  de  — vers 
Séville,  the  principal  horseman  totd  the 
coachman  to  drive  on  towards  S.  Le  Sage. 
6 (du  contact  entre  des  corps)  to  touch,  to 
be  adjoining,  contiguous.  Ma  maison  tou- 
che la  sienne,  my  house  is  next  to  his.  A 
Tinstant  oii  le  cercueil  allait  — le  seuil  du 
caveau  mortuaire,  at  the  moment  when  the 
coffin  was  about  to  cross  the  threshold  of 
the  fault.  Nod.  7 (d’une  somme  d’argent) 
to  receive.  Allez  — celle  somme  au  trésor 
royal,  go  and  receive  that  sum  at  the 
Royal  Treasury.  Le  Sage.  8 (de  certains 
instruments  de  musique)  to  play,  to  play 
on.  — I'orgoe,  le  piano,  to  play  on  the 
organ,  on  the  piano,  (abwiively)  — du  piano, 
dc  l’orgue,  to  play  on  Ihe  piano,  on  the 
organ,  tig.  — la  grosse  corde.  See  corde. 
9 fig.  (exprimer)  to  touch,  to  express, 
to  depict,  to  touch  upon,  to  glance  at.  — 
une  chose,  une  matière,  to  touch  upon  a 
thing,  a subject.  Touchez-en  quelque  chose 
dans  votre  préface,  say  something  of  it  in 
your  preface.  Elle  lui  en  toucha  même 
quelques  mots,  she  even  dropped  him  a 
hint  about  il.  Le  Sage.  10  fig.  (émouvoir) 
to  touch,  to  affect,  to  move.  Laissez-vous 
— i nos  laTnies,  par  nos  larmes,  let  our 
tears  move  you.  Tout  ce  discours  avail 
touché  le  roi,  all  this  discourse  had  touch- 
ed the  king.  Bar.  Vous  êtes  dans  un 
âge  à vous  laisser  — des  beautés  de  la 
nature,  at  your  age,  one  is  impressed  with 
the  beanHet  nf  miture.  Le  Sage.  Sa  mort 
me  touche  et  me  fait  pitié,  his  death  affects 
me  and  inspires  nie  with  pity.  M™'  de 
Sév.  Il  fig.  (concerner)  to  concern,  to 
regard,  to  interest.  Cela  ne  me  louche 
point,  that  is  no  business  of  mine.  Get 
événement  ne  me  louche  ui  de  près  ni  de 
loin,  that  event  does  not  concern  me  in 
the  least.  12  fig.  (appartenir  par  le  sang) 
to  be  related  (to).  ' 11  me  touche  de  près, 
he  is  a near  relation  of  mine.  13  geom. 
Cette  ligne  directe  touche  cette  courbe, 
that  right  line  touches  that  curve.  14 
nant.  Ce  navire  touche,  that  ship  strikes. 

TOUCHER,  vn.  1 to  touch.  Ne  touchons 
pas  â cela,  do  not  touch  that.  — à une 
feuille  de  votre  giroflée!  oh  non!  non! 
touch  a leaf  of  your  gillyflower',  oh  no! 
no!  Saint.  11  ne  touchait  aux  mets  que 
du  bout  des  lèvres , he  scarcely  touched 
the  viands.  Th.  Caut.  — duns  ia  main, 
to  give  one’s  hand,  to  shake  hands.  Le 
marché  est  conclu,  il  m’a  touche  dans  la 
main,  the  bargain  is  concluded,  he  gave 
me  his  hand  upon  it.  Touchez  done,  là, 
monsieur  D.,  give  us  your  hand,  Mr.  D. 
Mol.  II  est  si  grand  qu’il  touche  an  plan- 
cher, he  is  so  tall  that  he  touches  the 
ceiling,  (hyperb.)  11  ne  touche  pas  des 
pieds  à terre,  his  feet  do  not  touch  the 
ground.  II  n’y  a pas  quinze  jours  d’ici 
Pàqnes,  nous  y louchons,  it  does  not 
want  a fortnight  to  Easter,  we  are  close 
upon  it.  Le  mien  (roman),  si  Je  ne  me 
trompe,  touche  à un  denoùment,  mine, 
if  I mistake  not,  is  drawing  to  a happy 
issue.  Nod.  Elle  touche  à son  heme  der- 
nière, her  last  hour  is  at  hand.  C.  Del. 
fig.  — à une  chose,  à une  affaire,  to 
touch,  to  meddle  with  a thing,  an  affair. 
fig.  J’avais  touché  à un  point  douloiireu 
semenl  sensible,  / had  struck  a painful 
chord.  V.  Dur.  11  y a touché,  lie  had  a 
hand  in  il.  l'I  n’a  pas  l’air  d’y  —,  on  ne 
dirait  pas  qu'il  y louche,  lie  looks  as  if 
butter  would  not  melt  in  his  mouth.  2 
naut.  — à unit  ile,  à un  port,  to  touch  at 
an  island,  a harbour.  3 fig.  Les  choses 
qui  touchent  à l’honneur,  things  which  con- 
cern honour.  4 veil.  — au  hois,  to  fray. 

SE  TOUCHER,  vpr.  lo  toiich  each  other, 
to  be  adjoining,  contiguous.  Les  deux 
maisons  se  touchant,  etc.,  the  two  houses 
being  adjoining  to  each  other,  etc.  Jacq. 
fig.  Leurs  âmes  se  louchèrent  dans  un  re- 


gard, their  souls  mel  in  a look.  Saint.  2 
geom.  Ces  deux  lignes  se  touchent,  these 
two  tines  touch  each  other. 

TOUCHER,  sm.  I touch,  feeling.  Cela  se 
connaît  au  —,  thaï  is  known  by  thejouch. 
Le  — y trouverait  peut-être  la  froide 
humidité  de  la  tombe , llie  touch  would 
perhaps  betray  the  presence  of  the  cold 
damp  of  the  grave.  Nod.  Après  avoir 
couché  sept  nuits  habillé  sur  une  natte, 
je  trouvai  fort  doux  le  — des  draps  sur 
ma  peau,  after  sleeping  for  seven  nights 
with  my  clothes  on  on  a mat,  I found  very 
pleasing  the  contact  of  the  sheets  against 
my  skin  Jacq.  Le  sens  du  —,  the  sense 
of  touch.  2 mus.  Ce  pianiste  a un  beau 
— , un  — brillant,  that  pianist  has  a 
fine,  a brilliant  touch. 

TOU-COI,  too-kooâ,  mfery.  hunt,  downl 
lie  down  ! 

TOL'E,  too,  sf.  ferry-boal. 

TOUÉE,  too-ay,  sf.  naut.  towage. 
Entrer  à la  — dans  un  port,  sortir  d’un 
port  à la  — , to  be  lowed  into  a port,  out 
of  a port. 

TOUER,  too-ay,  va.  (Eng.)  naut.  to 
tow.  — on  navire,  to  tow  a ship. 

SE  TOUER,  vpr.  to  be  lowed. 

TOUPEE,  loof,  sf.  tuft,  clump,  bunch. 

— d’arhres,  clump  of  trees.  — de  poil, 

— de  poils,  de  cheveux,  tuft  of  hair.  — 

— de  plumes,  bunch  of  feathers. 

TOUPFEÜR,  loo-fuhr,  sf.  suffocating, 

stifling  heat. 

TOUFFU,  too-füy,  adj.  m.  fem.  — e, 
tufted,  tufty,  bushy,  branchy.  Son  menton 
nourrissait  une  barbe  — e,  on  his  chin 
grew  a ihiek  beard.  La  Font. 

TOUG,  toog,  'loue,  took,  sm.  loug. 

TOUJOURS,  loo-zhüor,  adv.  (from  tons 
les  jours  ) 1 always,  ever.  C’est  une 
source  qui  coule  — , il  is  an  ever-running 
source.  Je  m’en  allai  à M.  — pleurant 
et  — mourant,  I went  away  to  M.  weeping 
tears  and  fainting  all  the  way.  M""  de 
Sev.  Je  vous  aimerai  — , I shall  always 
love  you.  11s  se  sont  dit  adieu  pour  —, 
they  bade  each  other  farewell  for  ever.  2 
(sans  exception)  always.  Les  plus  grands 
esprits  ne  sont  pas  — les  plus  agréables, 
persons  of  the  greatest  intellect  are  not 
always  the  most  agreeable.  3 ( le  plus 
souvent)  always.  11  est  — en  colère,  he 
is  always  in  a passion  4 (néanmoins, 
cependant)  still,  however,  yet.  Je  vais 
sortir,  liavaillez  —,  I am  going  out,  work 
on.  Cette  tour  n’est  — qu’uiie  pri.son, 
quelque  bon  traitement  qu’on  vous  y fasse, 
this  lower  is  siitl  but  a prison,  however 
well  one  may  be  treated  in  it.  Le  Sage. 

11  est  — vrai  que,  — est-il  que,  it  is 
however  true  that.  5 (au  moins)  at  least, 
nevertheless. 

TOUl’ET,  too-pay,  sm.  1 tuft,  loupee.  - 
fig.  Avoir  du  — , to  be  impudent,  brazen- 
faced. 2 (d’un  cheval)  foretop. 

TOUPIE,  too-pee,  sf.  top,  peg-top, 
spinning-lop.  Jouer  à la  — , lo  play  at 
top.  — d’Allemagne,  humming-lop. 

TOUPILLER,  tou-pe-yay,  vn.  lo  spin, 
lo  whirl  about.  Je  vais,  je  viens,  je  tou- 
pille, I go  and  corne,  l am  always  on 
my  tegs.  Beaum. 

TOUPILLON,  loo-pe-yong,  sm.  1 tuft. 

— de  cheveux,  tuft  of  hair.  2 (d’un 
oraiigei'j  waste  branch. 

TOUR,  toor,  sf.  1 lower.  — ronde, 
round  lower.  — carree,  square  lower. 
fig.  — de  Babel,  See  b.vbel.  2 (de  cer- 
taines machines)  lower.  3 (chess.)  rock, 
castle. 

TOUR,  sm.  1 turn,  turning,  revolution. 
Le  — du  .soleil,  des  planètes,  the  revo- 
lution of  the  sun,  of  the  planets.  — de 
boule,  turn,  turning  of  a bowl.  — de 
roue,  the  turning  of  a wheel,  a turn  of 
the  wheel  ; ||  D’ici  là  il  n’y  a qu’un  — de 
roue,  il  is  but  a step  from  here.  — de 
meule,  turning  of  the  grindstone.  II  fit 
un  — sur  ses  talons  et  sortit,  he  turned 
round  on  his  heels,  and  went  oui.  Saint. 

À — de  bras.  Sec  bras.  — de  reins.  See 
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REIN.  — de  broche,  turn  of  the  spit 
(hyperb.)  En  un  — de  main,  in  a trice 
in  an  instant.  2 (by  extension  ) turn, 
trip,  walk,  tour.  Faire  un  —,  to  take  a 
turn,  a trip,  a walk.  II  fit  deux— s par  sa 
chambre,  he  look  two  turns  round  the 
room,  he  walked  twice  across  the  room. 
Faire  un  — dans  le  jardin,  un  — dc  jar- 
din, deux  —s  d’allee,  to  take  a turn, 
a walk  in  the  garden,  to  take  a walk  up 
and  down  the  alley.  Après  qu'il  eut 
trotté,  fait  tons  ses  —s,  after  he  had  run 
every  where,  and  gone  his  rounds.  La 
Font.  Après  avoir  un  peu  trotté  et  fail 
tous  mes  — s comme  Jeannol  Lapin,  je 
dormis,  aft<r  having  turned  and  whirled 
about  a little,  like  Johnny  Rabbit  in  La 
Fontaine’s  fable,  I went  to  sleep.  De 
Brass.  11  est  allé  faire  un  — de  prome- 
nade, he  is  gone  lo  lake  a walk.  11  e.st 
allé  faire  on  — dans  son  pays,  he  is 
gone  down  home  to  visit  his  friends.  Dans 
six  semaines  j’aurai  fait  un  — à votre 
château,  in  six  weeks,  l shall  be  down 
at  your  country  seat.  Le  Sage.  prov.  fig. 
II  ne  fera  point  telle  chose,  qu'il  n’ail  fait 
ses  quinze  —s,  he  will  do  nothing  with- 
out making  a great  fuss.  3 (by  extension) 
winding.  Cette  rivière  fait  plusieurs  — s 
et  détours,  that  river  has  many  turnings 
and  windings.  Les  — s et  les  retours 
d'un  labyrinthe , the  turnings  and  wind- 
ings of  a labyrinth.  4 Un  — de  tric- 
trac, a game  at  backgammon.  Jouer  un 
— , faire  un  — , lo  play  a round.  3 (cir- 
cuit) circuit,  circumference.  Faire  le  — 
de,  lo  go  round.  Ce  voyageur  a fait  le 
— du  monde,  thaï  traveller  has  been 
round  lhe  world.  Faire  son  — de  France, 
d’Europe,  lo  make  one’s  tour  of  France, 
of  Europe.  Ce  bracelet  fait  plusieurs  —s 
autour  du  bras,  thaï  bracelet  goes  several 
limes  round  lhe  arm  Le  — du  visage, 
lhe  contour  of  the  face.  anc.  — de  lit, 
valance  of  a bed.  Cette  robe--à  tant  de 
mètres  de  — , that  gown  is  so  many 
yards  wide.  law.  — de  l'échelle.  See 
ÉCHELLE,  tech.  — do  Chat,  a cal’s  room. 
lech.  — de  la  souris,  room  for  a mouse. 
fig.  — de  bâton.  See  bâton.  6 (by  ana- 
logy) Un  — de  cou,  a neck-ribbon.  Un  — 
de  gorge,  a tucker.  7 (action  qui  exige 
la.- Iirom|}lilnde,  la  souplesse,  etc.)  hick, 
((eat.  — de  gibecière,  de  gobelets,  jug- 
gler's trick.  — de  force.  See  force,  g 
lig.  (trait  d’habileté,  etc.)  trick.  Voità  de 
ses  —s,  those  are  some  of  his  tricks. 
Vous  avez  fait  ensemble  des  —s  de  jeu- 
nesse, you  have  played  youthful  pranks 
together.  Le  Sage,  lig  Cela  vous  jouera 
un  mauvais  — , that  will  play  you  a bad 
trick.  9 fig.  (d’une  affaire)  turn,  direc- 
tion. _Cetie  affaire  prend  un  bon,  un  mau- 
vais —,  that  affair  lakes  a good,  a bad 
turn.  10  fig.  (d’une  phrase,  etc.)  turn. 
Un  — d’esprit  original,  an  original  lurn  of 
mind.  11  (rang  successif)  ZerH.  Vous  aurez 
votre  — , you  will  have  your  lurn.  C’esl 
moil  — de  monter  la  garde,  it  is  my  turn 
to  mount  guard.  A — do  rôle,  See  rôle. 
(theatre)  — de  faveur,  before  one’s  turn. 
II  a obtenu  un  — ''tie  faveur,  his  piece 
wilt  be  played  before  its  lurn.  12  tpour 
tourner)  lathe,  turning-lathe.  — en  Fair, 
mandrel,  spindle,  chuck-lathe.  Cela  est 
fait  au  — , that  is  made  in  the  lathe. 
fig.  Cette  femme  a le  bras  fail  au  — , that 
woman’s  arms  are  like  wax-work;  ||  Cel 
homme,  celte  feiuiue  sont  fails  an  —, 
that  man,  woman  are  beautifully  shaped. 
13  (dans  les  couvents,  etc.)  turning-box. 

TOUR  X TOUR,  adv.  toe.  by  turns.  Ils 
examinèrent  — à — les  prisonniers,  they 
examined  the  prisoners  by  turns.  Saint. 

TOURBE,  sf.  (Lat.  lurba)  (collecliv.) 
rabble,  mob,  herd. 

TOURBE,  loorb,  sf.  (Ger.)  turf,  peal. 

TOURBEUX,  loor-huh,  odj.  m.  fcni. 
TOURBEUSE,  turfy,  peaty.  Terrain  —, 
turfy  soil. 

TOURBIÈRE,  toor-byayr,  sf.  lurf-pU, 
peat-most. 
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TOURBILLON , toor-be-yong , sm.  [Lat. 
tnrbo)  1 whirlwind.  Violent,  furieux  —, 
violent,  furious  whirlwind.  L’arcbevôque 
de  B.  revenait  hier  fort  vile  de  Saiiit-G., 
c’était  comme  un  —,  the  archbishop  of  B. 
returned  yesterday  from  St.-G.  as  fast 
as  wheets  coutd  carry  him,  it  was  like  a 
whirlwind.  M”'  de  Sév.  2 (de  l’eau) 
Whirlpool,  vortex,  eddy.  3 ( Cartesian 
philos.)  vortex.  Les  —s  de  Descartes,  D.’s 
vortexes,  i fig.  vortex.  Le  — des  plai- 
sirs, the  vortex  of  pleasures,  absol.  Être 
dans  le  —,  to  be  in  the  vortex. 

TOURBILLONNEMKNT,  toor-be-yon- 
niclng,  sm.  eddying,  whirling. 

TOURBILLONNER,  toor- be -yo-nay , 
vn.  to  eddy,  to  whirl,  to  whirl  round. 
U>y  extension)  Les  bourgeois  heurtés  de 
front  par  B.  tourbillonnaient  en  désordre, 
B.  coming  into  contact  with  the  fore- 
most ranks  of  the  citizens,  they  all  rolled 
over  each  other  in  disorder.  Saint,  fig. 
Hommes  de  plaine,  liorames  d’épée,  etc., 
tourbillonnaient  côte  à côte  dans  ce  tohu- 
bohu  du  directoire,  writers,  soldiers,  etc., 
were  all  whirled  together  pell-mell  in  the 
vortex  of  Ihe  Directory.  Saint. 

TOURD,  toor,  sm.  ich.  turdus. 

TOURDELLE,  toor-dayl,  sf.  orii.  thrush. 

TOURDILLE,  toor-de-yuh , adj.  Gris 
— , dirty  gray. 

TOURELLE,  too-rayl,  sf.  dimin.  of 
TOOK,  turret. 

TOURET,  too-ray,  sm.  i wheel.  2 
(pièce  mécanique)  small  wheel.  3 tech, 
(pour  les  cordiers)  winch.  4 (rouel  à 
filer)  spinning-wheel.  5 tcch.  (pour  les 
graveurs  en  pierres  fines)  wheel  for  stone- 
cutting. 

TOURIE,  too-ree,  sf.  carboy. 

TOUR1ÈRE,  too-ryayr,  sf.  attendant  of 
the  turning-box  of  a convent.  Mère  — , 
superintendent  of  the  turning-box. 

TOURILLON,  too-re-yong,  sm.  f tech. 
pivot,  pin,  axle,  axle-tree.  2 (d’un  canon) 
trunnion.  3 (d’un  tourct)  crank-pin. 

TOURISTE,  loo-risl,  sm.  neol.  tourist. 

TOURLOUROU,  toor-loo-roo,  sm.  fain. 
a raw  soldier. 

TOURMALINE,  toor-mal-een,  sf.  min. 
tourmaline. 

TOURMENT,  toor-mông,  sm.  (Lat. 
tornientum)  I torment,  pain.  2 (supplices) 
torment.  3 fig.  torment,  anxiety.  Celle 
affaire  ni’a  donné  bien  du  — , that  affair 
has  caused  me  a great  deal  of  anxiety. 
Que  de  —s  déchirent  tes  malheureux 
amis!  whul  anxious  cares  torment  your 
unhappy  friends  I J.-J.  Rouss. 

TOURMENTANT,  toor-mSng-lâng,  ppr. 
of  Toi'nutNTEK , adj.  m.  fem.  — e,  lor- 
menling,  troublesome. 

TOURMENTE,  toor-niângt,  sf.  1 tem- 
pest, storm.  2 (dans  les  hautes  monta- 
gnes) storm.  3 fig.  storm.  Pendant  la  — 
politique,  during  the  political  storm. 

TOUR.MEJiTÉ,  ppa.  of  tourmenter, 
fem.  — E,  i tormented,  plagued,  pestered. 
Nous  étions  — s des  cousins,  we  were 
pestered  with  gnats.  Être  — de  la 
goutte,  to  be  tormented  with  the  gout. 
2 fig.  tormented.  Etre  — des  remords  de 
sa  conscience,  to  be  stung  with  remorse 
of  conscience.  3 tossed.  Le  vaisseau  fut 
rudement  — de  la  tempête , the  vessel 
was  terribly  tossed  by  the  tempest.  4 fig. 
fine  arts.  Get  ouvrage,  ce  tableau  a été 
— , that  work,  that  painting  has  been 
polished  up,  elaborated. 

TOUR.MENTER,  loor-mSng-tay,  va.  \ 
to  torment,  to  torture.  2 (des  douleurs) 
to  torment,  to  pul  to  pain.  3 fig.  (don- 
ner de  la  peine)  to  torment,  to  annoy, 
to  distress,  to  worry.  (Jue  d’ambitions  ont 
tourmenté  noire  âge  mûri  what  ambition 
has  tormented  us  in  mature  age!  Nod. 
T’imagines-lu  qu’il  irait  — ton  cœur 
d’un  sentiment  coupable?  do  you  imagine 
he  would  distress  you  with  a guilty  pas- 
sion? Nod.  L’idée  d’un  péril  vague  tour- 
mentait son  organisation  nerveuse,  the 
idea  of  a vague  danger  impressed  his 
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nervous  organization.  Méry.  4 (impor- 
tuner) to  annoy,  to  molest.  Get  homme 
me  tourmente  avec  ses  visiles,  that  man 
annoys  me  with  his  visits.  Ses  créan- 
ciers le  tourmentent  tous  les  jours,  his 
creditors  dun  him  every  day.  Il  ne  fait 
que  me  — , he  dors  nolhing  but  annoy 
me.  5 (remuer  violemment)  lo  toss.  Le 
vent  tourmenta  longtemps  notre  vaisseau, 
the  wind  tossed  our  vessel  a long  time. 

— sa  vie,  to  worry  one’s  life  out.  6 

— un  ouvrage,  to  elaborate  a work. 

— son  style,  to  polish  up  one’s  style. 

SE  TOURMENTER,  Vpr.  I tO  tOSS  abOUl, 

to  be  restless,  fig.  Ce  bois  se  tourmente, 
this  wood  warps.  2 fig.  (s’inquiéter)  lo 
torment  one’s  self,  to  fret.  A force  de 
se  — là-dessus,  elle  tourmentait  tous  les 
autres,  by  dint  of  continually  worrying 
herself  about  that,  she  was  a worry  to 
every  body  else.  Hamil.  Ne  vous  tour- 
mentez point  de  cela,  pour  cela,  do  not 
fret  yourself  about  thaï. 

TOUR.MENTEUX,  toor-mông-tuh,  adj. 
m.  fem.  tourmenteuse,  naut.  slormy. 

TOURMENTIN,  toor-niâng-tang,  sm. 
naut.  fore-staysuil. 

TOURNAILLER,  toor-nah-yay,  vn.  i 
to  turn  round.  2 (rôder  autour)  to  hover 
round,  to  prowl. 

TOURNANT,  ppr.  of  tourner,  — pé- 
niblement la  porte  sur  ses  gonds  rouillés, 
turning  with  difficulty  the  door  on  its 
rusty  hinges.  Nod. 

TOURNANT,  SOI.  \ turn,  corner,  bend. 
11  fut  attaqué  an  — de  telle  rue,  au  — 
du  chemin,  he  was  atlackcd  at  the  corner 
of  such  a street,  at  Ihe  turn  of  such  a 
road.  Au  — d’une  rivière,  al  the  bend 
of  a river.  2 (pour  un  carrosse,  etc.) 
turning-room.  3 (dans  la  mer,  dans  une 
rivière  ) eddy , whirlpool.  4 Moulin  à 
deux  — s,  mill  with  two  wheels.  5 fig. 
(moyen  détourné)  indirect  means. 

TOURNANT,  adj.  m.  fem.  — e.  Un  pont 
— , revolving,  swing,  swivel  bridge.  Des 
rames  —es,  turning  oars. 

TOURNEBRIDE,  toor-nuh-breed , sm. 
tavern  near  a country-seat. 

TOURNÉ,  ppa.  of  tourner,  fem.  — e, 
turned.  Les  yeux  toujours  —s  vers  l’an- 
cienne demeure  de  G.,  with  his  eyes  con- 
tinually turned  towards  the  former  dwell- 
ing of  G.  Saint.  Celte  maison  est  bien 
— e , est  mal  — e,  that  house  is  well,  ill 
contrived,  lig.  Le  nez  de  G.  est  toujours 

— du  bon  côté,  G.'s  nose  is  always  turned 
in  the  right  direction.  S'e-B.  P.  a été  de 
son  temps  un  homme  — vers  l’avenir, 
P.  was  in  his  lime  a man  of  progress. 
S‘'-B.  Un  compliment  bien  — , a neatly 
turned  compliment.  Un  homme  bien  — , 
a handsome  man.  S’il  n’est  pas  mieux  — 
que  ses  pieds,  ce  n’est  pas  grand’ chose, 
if  he  is  not  belter  shaped  than  his  feet, 
he  is  no  great  shakes.  Hamil.  C’est  un 
esprit  mal  — , he  is  of  a cross-grained 
temper. 

TOURNEBROCHE,  toor-nuh-brosh,  sm. 
I jack.  — à ressorts,  spring-jack.  — 
à poids,  jack  with  weights.  2 (petit  gar- 
çon ) turnspit.  3 (chien)  turnspit. 

TOURNÉE,  toor-nay,  sf.  1 (d’un  pré- 
fet, etc.)  round,  circuit,  lour.  2 (d’un 
particulier)  round.  3 (petites  courses) 
round,  tupii. 

TOUBiNELLE,  loor-nayl,  sf.  small 
tower./ 

TOURNEMAIN,  toor-nuh-mang,  .sm.  En 
un  — , in  a trice,  in  an  instant. 

TOURNER,  toor-nay,  va.  1 lo  turn. 

— une  roue,  to  turn  a wheel.  — une 
broche,  to  turn  a spit.  2 (de  divers  mou- 
vements) to  turn.  — la  tête,  lo  turn 
one’s  head.  Sur  ce,  il  tourna  son  che- 
val et  se  retira,  thereupon,  he  turned  his 
horse  round  and  withdrew.  Bar.  Celui-ci 
pendant  le  voyage  tourna  les  yeux  vers 
son  village,  the  taller  during  the  journey 
turned  his  eyes  towards  his  vilhge.  La 
Font.  lig.  Je  parvins  à — sur  moi  son 
attention  en  frappant,  I succeeded  in  al- 
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trading  his  attention  towards  me  by  strik- 
ing. Nod.  — les  pieds  en  dedans,  — les 
pieds  en  dehors,  lo  turn  one’s  toes  in,  out. 

— ses  soulier.s,  lo  wear  one’s  shoes  down 
on  one  side.  fain.  Touniez-moi  less  talons, 
be  off.  — le  dos  à qiichiu’un.  See  nos. 
(liltte  used)  — tête,  to  face  round.  — ses 
pas  vers  un  endroit,  to  bend  one’s  steps 
towards  a place,  war.  — un  poste,  une 
montagne,  — l’ennemi,  to  turn  a post,  a 
mountain,  lo  outflank  the  enemy,  shoot. 

— un  lièvre,  — des  perdrix,  to  go  round  a 
hare,  partridges,  fig.  — toutes  scs  pen- 
sées à quelque  chose,  vers  quelque  chose, 
lo  turn,  lo  bend  all  one’s  thoughts  to,  on 
a thing.  — son  cœur  à Dieu,  to  turn 
one’s  heart  to  God.  II  tourne  cet  liomme- 
là,  cet  esprit-là  comme  il  lui  plaît,  he 
does  what  he  pleases  with  that  man , 
that  mind,  absol.  — quelqu’un,  to  pump, 
to  sift  a person  ;\\  to  circumvent  a person. 

— bien,  — mal  une  affaire,  une  chose, 
to  turn  a thing  well,  ill,  to  give  it  a 
good,  an  ill  turn.  3 (de  certaines  choses 
qu’on  change  de  sens)  to  turn,  lo  turn 
tip,  over.  — une  carte,  to  turn  up  a 
card.  0.  tournait  les  feuillets  de  son 
cahier  de  musique,  0.  turned  over  the 
leaves  of  his  music-book.  Hamil.  lig.  Un 
autre  visage  de  ma  connaissance  tourna 
mes  doutes  en  certitude,  another  face  of 
my  acquaintance  converted  my  doubts 
into  certainty.  Le  Sage.  — bride.  See 
BRIDE,  fig.  — casaque.  See  casaque.  — 
tout  cn  bien,  — tout  en  mal,  to  put  a 
good,  a bad  conslruciion  on  every  thing. 

— les  choses  à son  avantage,  lo  turn 
things  to  one’s  advantage,  lo  make  the 
best  of  things,  —quelqu’un  en  ridicule, 
lo  turn  a person  into  ridicule.  4 obsol. 
(iraduire)  lo  turn,  to  do.  — du  latin 
en  français,  to  do  Latin  into  French.  5 
(façonner)  to  turn.  — des  chaises,  to 
turn  chairs.  — Tor,  Targent,  lo  turn 
gold,  silver,  absol.  11  sait  fort  bien  —, 
he  can  turn  very  well.  6 (arranger  d’une 
certaine  manière)  to  turn,  to  give  a turn 
to.  11  tourne  bien  les  vers,  he  gives  a 
good  turn  to  verses.  J’appris  ainsi  à — 
convenablement  une  lettre  d’amour,  l thus 
learned  to  give  a neat  turn  to  a love- 
letter.  Nod. 

TOURNER,  vn.  { to  turn,  to  turn  round. 
La  terre  tourne  autour  du  soleil,  the  earth 
turns  round  the  sun.  El  le  pupitre  enfin 
tourne  sur  son  pivot,  and,  at  last,  the 
desk  turns  round  on  its  pivot.  Boil.  J’ai 
vu  C.  — une  fois  sur  lui-même  et  tomber 
roide  mort,  1 saw  €.  turn  round  and  fall 
dead.  .Mérim.  La  roue,  le  moulin  tourne, 
the  wheel,  the  mill  turns.  2 (se  mouvoir 
à droite  ou  à gauche)  to  turn.  — de 
côté  et  d’autre,  lo  turn  lo  and  fro.  Au 
bout  de  la  rue,  on  tourne  à droite,  at  the 
end  of  the  street,  one  must  turn  to  the 
right,  fig.  La  conversation  tourna  du  côté 
de  la  politique,  the  conversation  felt  upon 
poWics.  Moiilesq.  Le  vent  tourne  au  nord, 
tourne  au  sud,  etc.,  the  wind  turns  to 
the  north,  to  the  south,  etc.  La  tête  lui 
tourne,  his  head  turns  round,  he  is  puffed 
up  with  his  good  fortune;  |1  La  tète  lui 
tourne,  he  is  giddy,  dizzy.  La  tète  lui  a 
tourné,  he  had  a fit  of  giddiness,  fig.  La 
tète  pensa  lui  — de  contentement  et  de 
félicité,  Ain  brains  were  nearly  turned  with 
joy  and  happiness.  Hamil.  fig.  (transitiv.) 

— la  têle  à quelqu'un,  lo  turn  a person’s 
brains.  Celle  femme  lui  a tourné  la  lèle, 
that  woman  has  turned  his  brains.  Elle 
résolut  de  faire  — la  tète  au  descendant 
des  G.,  she  resolved  lo  inspire  love  lo 
the  descendant  of  the  C.  Mérim.  fig.  — 
court.  See  court.  — à tout  vent,  — 
comme  une  girouette,  to  turn  with  every 
wind,  to  turn  like  a weathercock,  fam. 

— autour  du  poi,  ne  faire  que  — autour 
du  pot,  to  beat  about  the  bush.  fig.  — 
du  côté  de  quelqu’un,  to  turn  towards  a 
person;  to  go  over  lo  a person;  lo  side 
with  a person.  Ne  savoir  plus  de  quel  côté 
— , not  lo  know  which  way  to  turn.  — 
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bien,  — mal,  to  turn  out  well,  ill,  to  turn 
out,  to  turn,  to  come  on.  L’affaire  a mal 
tourné,  the  affair  turned  out  badly.  Nous 
entendons  que  la,peliie  marche  droit  et 
tourne  bien,  we  mean  the  child  to  behave 
properly,  and  be  an  honest  girl.  Mérini. 
La  chance  a tourné,  the  tables  are  turned. 
Cette  chose  tournera  h sa  honte,  h son 
honneur , that  thing  will  turn  to  his 
shame,  to  his  honour.  Ces  spoliations 
tournent  an  profit  d’hommes  énergiques, 
those  spoliations  turn  to  the  advantage  of 
energetic  men.  Ph.  Citas.  Je  vous  rends 
grâce  de  votre  bonne  intention , mais  qui 
sait  si  elle  ne  tournera  pas  contre  moi, 

1 thank  you  for  your  kind  intentions,  but 
who  knows  whether  they  will  not  turn 
against  me.  Le  Sage  — à la  mort , See 
jior.T.  3 (s’altérer)  to  turn,  to  be  spoiled, 
to  turn  sour.  Du  lait  qui  a tourne,  milk 
which  has  turned,  which  curdles.  Le 
raisin,  les  cerises,  les  groseilles  tournent, 
commencent  à — , the  grapes,  cherries, 
gooseberries  are  ripening,  are  beginning 
to  ripen,  (hyperb.)  Gela  fait — le  sang, 
that  causes  one's  blood  to  turn,  i (jeu 
de  cartes,  at  cards)  II  tourne  coeur,  il 
tourne  carreau,  etc.,  heurts,  diamonds 
are  humps. 

SE  TOURNER,  vpr.  \ to  tum,  to  turn 
round,  about.  Se  — dans  son  lit,  to 
turn  round  in  one’s  bed.  Tournez-vous, 
que  je  voie  si  cet  habit  vous  va  bien 
par  derrière,  turn  round  that  I may  see 
whether  that  coat  fits  well  behind.  On 
ne  peut  s’y  — pendant  le  carnaval , à 
cause  de  la  quantité  de  masques,  one 
cannot  move  about  during  the  carnival,  so 
great  is  the  crowd  of  masqueraders.  De 
Dross.  Pour  la  beauté,  on  ne  pouvait  s’y 

— sans  en  voir,  as  for  beauty  it  was  to 
be  seen,  whichever  way  one  turned.  Ha- 
mil.  fig.  Jusqu’à  ce  qu’enfin  l’allention 
de  J.  se  tournât  de  son  côté,  till  at  last, 
the  attention  of  J.  was  tuined  towards 
Urn.  Saint.  Le  génie  de  Colbert  se  tourna 
vers  le  commerce,  C.’s  genius  turned  to- 
wards commerce.  Volt.  fig.  Ne  savoir 
de  quel  côté  se  —,  not  to  know  which 
way  to  turn.  2 (se  changer)  to  turn,  to 
change,  to  be  changed.  Tout  ce  qu’il 
mange  se  tourne  en  bile , all  that  he 
eats  tarns  to  bile.  fig.  Tout  se  tournait 
en  plaisanterie,  every  thing  became  a mat- 
ter for  mirth.  Volt. 

TOUKNESOL,  toor-nuh-sol , sm.  \ bot. 
sunflower,  turnsole,  heliotrop.  2 tech. 
turnsole,  litmus. 

TOUPiNEüR,  toor-nuhr,  sm.  I turner 
(en  hois,  en  cuivre,  en  ivoire,  in  wood, 
brass,  ivory).  2 (celui  qui  tourne  sur 
lui-même)  turner.  3 {adjecliv.)  Derviche 
— , dancing  dervis. 

TOURNEVIS,  toor-nuh-vees,  sm.  tech. 
screw- driver,  turn-screw. 

TOURNiyUET,  toor-ne-kay,  sm.  \ 
turnstile,  turnpike,  turnabout.  2 carp. 
sash-pulley,  pulley-sheave.  3 surg.  tour- 
niquet. 

TOURNIS,  toor-nee,  sm.  vet.  sturdy. 

TOURNOI,  toor-nooâ,  sm.  tournament, 
tourney. 

TOURNOIEMENT,  TOURNOlMENT, 
toor-nooâ -mâiig,  sm.  i turning  round. 

2 Le  — de  l’eau,  the  eddying  of  water. 

3 — de  télé,  giddiness,  swimming  in  the 
head. 

TOURNOIS,  toor-nooâ,  adj.  mf.  tour- 
nois, of  Tours.  Livres  — , livres  of  Tours. 
Sous  — , sous  tournois. 

TOURNOYER,  toor-nooâ-yay,  vn.  con- 
jug.  tike  EMPLOYER,  1 to  turn  round  and 
round.  2 to  eddy.  3 fig.  to  beat  about 
the  bush. 

TOURNURE,  toor-nfir,  sf.  1 turn.  fig. 
Le  succès  de  votre  affaire  dépend  de  la 

— qu’on  y donnera,  the  success  of  your 
affair  depends  upon  the  turn  given  to  it. 

— tie  phrase,  turn  of  phraoe.  2 (la  taille, 
l’habitude  du  corps)  shave,  figure.  Cette 
femme  n’a  pas  tie  — • unni  woman  has 
no  shape.  3 bustle. 


TOURTE,  toorl,  sf.  paslry.  tart,  pie. 
— de  confitures,  jam-tart. 

TOURTEAU,  toor  to,  sm.  t obsol.  cake. 
2 (de  cei  laines  graines)  oil-cake. 

TOURTEREAU,  toor-tuh-ro,  sm.  orn. 
young  turtle-dove.  ' ^ 

TOURTERELLE,  toor-tuh-rayl,  sf.  orn. 
turtle-dove.  fig.  Ce  sont  deux  tourtereaux, 
ils  s’aiment  comme  deux  — s,  they  are 
two  turtle-doves,  they  love  each  other  like 
two  turtle-doves. 

TOURTIÈRE,  toor-lyayr,  sf.  culin. 
tart-dish,  pie-dish. 

TOUSELLE,  too-zayl,  sf.  agri.  lammas 
wheat. 

TOUSSAINT,  too-sang,  sf.  (from  tons 
les  saints)  All-Saint s-duy,  Atl  - Hallows. 
Le  jour  de  la  — , Alt-Saints-day. 

TOUSSER,  too-say,  vn.  (Lai.  tussire)  1 
to  cough.  .2  (à  dessein)  to  cough,  to  hem. 

TOÜSSEUR , too-suhr,  sm.  fern,  tous- 
SEOSE,  cougher. 

TOUT,  loo,  adj.  m.  fern.  — e,  (Lat.  lo- 
tus) I all,  whole.  Tous  les  habiianis  de  la 
ville,  all  the  inhabitants  of  the  town.  — e 
la  dépense  monte  à tant,  the  whole  ex- 
pense amounts  to  so  much.  — e la  France, 
all  France.  Voilà  — ce  que  je  sais,  that 
is  all  I know.  Je  vous  le  dis  une  fois 
pour  —es,  I tell  you  once  fur  ail.  — 
le  jour,  the  whole  day,  all  day  long. 
Tous  tant  que  nous  sommes,  every  one 
of  us.  Employer  — son  savoir  à quelque 
chose,  to  bring  ali  one’s  skill  to  bear 
upon  a thing.  Je  devais  même  me  lais- 
ser mourir  de  faim  pour  mettre  — le 
tort  de  son  côlé,  / ought  even  to  have 
let  myself  starve  to  set  the  wrong  com- 
pletely on  his  side.  Le  Sage.  Les  hommes 
veulent  tous  être  immortels,  ait  men  wish 
to  be  immortal.  Boss.  11  n’avait  pour  — 
esprit  qu’une  routine  d’expérience,  his 
whole  wit  consisted  in  a certain  routine 
of  experience.  Hamil.  S.  avait  paru  pré- 
occupé pendant  — le  récit,  S.  had  ap- 
peared thoughtful  during  the  whole  time 
of  the  narration.  Nod.  Craint  de  — l’uni- 
vers, il  me  faudra  — craindre,  feared 
by  the  whole  universe,  1 have  every  thing 
to  fear.  Rac.  Aimer  Dieu  de  — son 
coeur,  to  love  God  with  alt  one's  heart. 
Donner  — pouvoir  à quelqu’un,  to  give 
full  powers  to  a person.  Travailler  de 
— es  ses  forces,  to  work  with  all  one's 
strength.  Accordez-moi , je  vous  prie, 
— e votre  protection,  pray,  grant  me  all 
your  protection.  Volt.  Ils  sont  tous  éton- 
nés, ils  sont  tous  vivants,  tous  entiers, 
etc.,  they  ore  all  astonished,  alive,  en- 
tire, etc.  2 (chaque)  every,  each,  all, 
any.  — bien  est  désirable,  all  good  is 
desirable.  À — propos,  at  every  turn. 
De  — point,  in  alt  points,  m every  point. 
De  — e sorte,  de  —es  sortes,  of  every 
sort,  of  all  sorts.  En  — e occasion,  on 
any,  in  'every  occasion.  Tous  deux,  tons 
les  deux,  both.  Tons  trois,  tous  les  trois, 
all  Ihree.  Tous  les  cinq,  tous  les  huit, 
etc.,  ail  five,  eight,  the  whole  five,  eight, 
etc.  Tous  les  jours,  tous  les  mois,  tous 
les  ans,  every  day,  month,  year.  Tous 
les  deux  jours,  tous  les  trois  jours,  tous 
les  deux  mois,  tous  les  trois  mois,  etc., 
every  other  day,  every  third  day,  every 
other  month,  every  third  month,  etc. 
—es  les  deux  heures,  — es  les  vingt- 
quatre  heures,  every  other  hour,  every 
twenty-four  hours.  Par  — pays,  par  — e 
terre,  every  where.  3 Somme  — e.  See 
so.uME.  Aller,  courir  à —es  jambes,  à 
— e bride,  to  run  al  fuit  speed.  Être 
à — es  mains,  to  be  filled  for  any  and 
every  thing.  Un  homme  à —es  mains, 
a man  fil  for  anything.  11  dansa , il 
chanta,  il  se  fit  — à tous,  he  sang,  lie 
danced,  he  made  himself  agreeable  to  all 
present.  Mérim.  A — hasaid,  See  ha- 
sard. A — e force,  See  force. 

TOUT,  sm.  \ whole.  Entre  l’esprit  et 
le  talent,  il  y a la  proportion  du  — à 
sa  (lartie,  between  wit  and  talent,  there 
is  the  vroportion  of  the  whole  to  a part. 


La  Biuy.  Le  drôle  eut  lappé  le  — en 
un  moment,  the  fellow  lapped  it  all  up 
in  a moment.  La  Font.  11  vous  cédera  le 
— , he  will  give  up  the  whole  to  you. 
2 (without  the  art.)  all,  every  thing.  — 
est  bon  dans  cet  ouvrage,  every  thing  it 
good  in  that  work.  — ou  rien , all  oi 
nothing.  Est-ce  là  — ? is  that  atl?  li 
y a de  la  dilference,  une  dilfere..ce  di 

— au  — , these  are  wholly,  entirely  dif- 
ferent from  one  another.  Mettre,  risquer, 
jouer  le  — pour  le  — , to  stake  all.  Ce 
n’est  pas  —,  ce  n’est  pas  le  —,  that’s  not 
all.  Ce  n’est  pas  — que  de  craindre 
l’obsession  des  demons,  it  is  not  suffi- 
cient to  fear  the  obsession  of  the  demons. 
Nod.  C’est  un  bon  homme  et  puis  c’est 
— , he  is  a good-natured  man,  and  that’s 
all.  (brelan)  Va — , faire  va — , faire  un 

va , to  slake  all.  3 [without  the  art.) 

Routes  choses)  every  thing.  C’est  un 
homme  qui  se  met  à —,  he  is  a man  who 
can  put  his  hand  to  any  thing.  — n’est  pas 
désespéré,  things  are  not  yet  desperate. 
11  veut  parler  sur  —,  se  mêler  de  —, 
he  must  have  a finger  in  every  pie. 

— est  espoir  et  crainte  pour  un  captif, 
every  thing  is  hope  and  fear  to  a cap- 
tive. Saint.  L’e.xcès  flétrit  —,  every  thing 
is  spoiled  by  excess.  C.  Del.  Les  plus 
grands  hommes  n’ont  pas  toujours  été 
grands  en  —,  the  greatest  men  have  not 
always  been  great  in  every  thing.  J.-B. 
Kouss.  Se  faire  à — , se  prêter  à —,  to 
yield  to  every  thing.  3 (tout  le  monde) 
all,  every  one,  every  body.  Femmes,  en- 
fants, vieillards,  — fut  massacre,  women, 
children,  old  men,  all  were  slaughtered. 

— fuyait,  lui  seul  osa  résister,  all  fled, 
he  alone  resisled.  k Le  — , the  whole, 
all.  Le  — monte  à tant,  the  whole 
amounts  to  so  much.  Sun  nez  était  un 
peu  trop  long,  ses  yeux  trop  petits,  ce- 
pendant le  — ensemble  m'enchantait,  her 
nose  was  rather  loo  long,  her  eyes  too 
smalt,  yet  the  whole,  taken  together,  en- 
chanted me.  Le  Sage.  Un  heritage  qui 
arriva  sur  le  — , m’enrichit  d'un  supeiflu 
ridicule,  an  inheritance  that  came  to  crown 
the  whole,  was  a ridiculous  superfluily. 
Nod.  Le  — ensemble,  altogether,  the 
whole.  3 Le  —,  (tout  ce  qu’il  y a de 
principal)  all  in  all,  the  main  point,  the 
essential.  II  n’a  d’yeux  que  pour  cel 
enfant,  il  eu  fait  son  —,  he  sees  nothing 
beyond  that  child,  it  is  his  all.  C’est  son 
Dieu,  c’est  son  — , it  is  his  God,  his  atl 
in  all.  6 her.  Sur  le  — , over  all.  Bro- 
chant sur  le  — , See  brocher.  7 (jeu) 
all,  tout.  Jouer  partie,  revanche  et  le 
— , to  play  game,  revenge  and  tout. 
Gagner  le  — , to  win  all.  Prendre  le  —, 
to  lake  the  whole.  Le  — du  — , the 
double  tout. 

À TOUT,  adv.  loc.  trump.  Jouer  déni 
fois  à — , to  play  trumps  twice.  See  atout. 

A TOUT  PRENDRE,  adv.  loc.  upon  the 
whole,  after  all,  all  things  considered, 

APRÈS  TOUT,  adv.  loc.  upon  the  whole, 
after  ail. 

SUR-TOUT,  adv.  loc.  See  surtout. 

DU  TOUT,  adv.  loc.  at  all.  II  n’aura 
rien  du  —,  he  shall  have  nothing  al  all. 
Contre  son  ordinaire,  it  ue  paila  point 
du  — , against  his  wont,  he  did  not  speak 
al  all.  Le  Sage.  .M'y  voici  donc?  Point 
du  — , m’y  voilà,  vous  n’eu  approchez 
point,  here  it  is?  not  ut  ail;  then  that  ’s 
il;  not  a bit.  La  Font.  Vous  croyez  peut- 
être  qu’il  Ht  des  excuses?  Pas  du — , you 
perhaps  think  he  made  excuses?  not  a 
bit  of  it.  (elliptic.)  b'erci-soas  cela?  Du 
—,  will  you  do  that  ? Not  I. 

EN  TOUT,  adv.  loc.  in  all.  Cela  lui 
revient  en  — à mille  francs,  thaï  costa 
him  in  atl  a thousand  francs.  En  — et 
pour  — , entirely,  wholly. 

TOUT,  adv.  4 quite,  wholly,  entirely, 
completely.  Je  suis  — à vous,  1 am 
wholly  yours.  11  a un  talent  — parti- 
culier pour  découvrir  les  choses  cachées, 
he  has  quite  a peculiar  talent  for  dia- 
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tmering  hidden  Ikings.  Lc  Sage.  C'est 
maintenant  — un  autre  homme,  un  — 
autre  homme,  he  is  now  quite  another 
man.  Ces  vins-là  veulent  être  hus  -i- 
purs,  those  wines  require  to  be  drunk  quite 
pure.  Ce  sont  des  gens  — pleins  de  cœur, 
those  people  are  full  of  courage,  spirit. 
Prendre  des  animaux  — vivants,  to  take 
animals  alive.  Elle  est  — e malade,  she 
is  quite  ill.  De  I’eau-de-vie  — e pure, 
neat  brandy.  H.  dont  la  personne  — e 
gracieuse  remplit  l’idée  que  je  m’en  étais 
déjà  formée,  B.  whose  person  full  of 
grace  corresponded  to  the  idea  I had  al- 
ready formed  of  her.  Le  Sage.  Sa  maison 
est  — autre  qu’elle  n’était,  his  house  is 
very  different  from  what  it  was.  L. 
avait  une  flgure  — aimable,  L.  had 
an  extremely  charming  countenance.  Le 
Sage.  Elle  est  — absorbée  dans  ses'  ré- 
flexions, she  is  quite  hurried  in  her  re- 
flections. La  forêt  lui  parut  — e eullam- 
mée,  the  forest  appeared  to  him  all  on 
fire.  Elle  est  — à son  devoir,  she  is 
wholly  devoted  to  her  duty.  La  maison 
était  — e en  feu , the  house  was  all  on 
fire.  de  Sév.  Je  suis  — e à vous, 
/ am  wholly  yours.  Je  suis  — à vous, 
] am  yours  truly.  — entier,  whole,  en- 
tire. Ce  pâté,  ce  pain  est  encore  — en- 
tier, that  pie,  thaï  loaf  is  still  entire. 
C’est  Vénus  — entière  à sa  [troie  atta- 
chée, il  is  V.  herself  bent  upon  her  prey. 
Rac.  Cue  heure  — entière  s’écoula,  a 
whole  hour  was  spent.  — cœur,  — esprit, 

— zèle,  etc.,  all  heart,  mind,  zeal,  elc. 
C’est  one  femme  qut  est  — cœur,  she  is 
a woman  who  is  alt  heart.  Être  ~ œil  et 

— oreilles,  to  be  all  eye  and  ears,  all  eyes 
and  ears.  Cet  enfant  est  — le  portrait 
de  son  père,  this  child  is  the  very  picture 
of  his  father.  -2  {joined  to  several  prep, 
and  adv.)  as,  though,  for  all,  quite,  just. 
Dis-moi  — naturellement  quel  prolit  il 
doit  t’en  revenir,  tell  me  frankly  what 
profit  you  will  derive  from  it.  Le  Sage. 
L’elTet  dont  tu  parles  résulte  — bonnement 
d’une  vieille  habitude,  the  effect  you  speak 
of  is  the  mere  result  of  an  old  habit. 
Nod.  — dangereusement  blessé  que  j’é- 
tais, l'habileie  du,  etc.,  though  I was  dan- 
gerously wounded,  the  skill  of  the,  etc.  Le 
Sage.  Ol  peut  juger  de  mon  impatience 

— aujourd’hui  voyant  qu’il  n arrivait  pas, 
you  may  judge  how  impatient  / was  alt 
to-day,  seeing  it  did  not  come.  Hamil.  — 
aussi  bien  que  lui,  quite  as  well  as 
he.  — comme  vous  voudrez , just  as 
you  please.  — court,  quite  short.  — au- 
tour, ail  round.  3 (in  locutions)  — à coup, 
on  a sudden.  — d’un  coup,  al  a single 
stroke,  in  a moment.  — à l’heure,  pre- 
sently, just  now.  fam.  — de  go,  without 
any  obstacle,  freely.  — de  bon , in  ear- 
nest. — du  long,  ail  along.  C’est  — un, 
il  is  all  one.  prov.  C’est  — un , mais  ce 
n’est  pas  de  même,  though  not  the  same, 
it  comes  to  the  same  thing,  i (quoique, 
encore  que)  however.  — sage  qu’il  est, 
however  prudent  he  mag  be.  Voici  quel- 
qu’un qui  le  sait  mieux  que  loi,  — mi- 
nistre qu’il  est,  here  is  some  one  who 
knows  it  better  than  you,  though  he  is 
a minister.  C.  Del.  — ingrate  qu’elle 
est,  ungrateful  as  she  is.  — e femme 
qu’elle  est,  woman  as  she  is.  — e rai- 
sonuable  qu’elle  soit,  however  reasonable 
she  may  be.  (by  analogy)  — en  riant, 

— en  plaisantant,  — en  jiarlant,  il  ob- 
servait 0.,  whilst  laughing,  joking, 
talking,  he  observed  0.  Mèrini.  L.  la 
prit  et  — en  l’examinant  avec  une  sorte 
de  curiosité,  L.  took  it,  and  whilst  examin- 
ing it  with  a kina  of  curiosity.  Saint. 

TOiTE-BONNE,  sf.  bot.  clary,  all-heal. 

TOUTE-EPtr.E,  sf.  bot.  utt-spice. 

lOCTE-puisSANCE,  sf.  See  puissance. 

lourE-SAisE,  sf.  bot.  tutsan. 

TouT-oc-BiEN,  SOT.  alt  OT  nothing,  re-' 
pealing  spring. 

TOUT-PuissANT,  adj.  and  sm.  See  pbis- 

SANl. 


TOUTEFOIS,  loot-fooâ,  adv.  neverthe- 
less, however,  still,  yet.  Je  serai  très- 
flatté  de  vous  faire  les  honneurs  de  mes 
moniagnes,  si  — je  ne  les  ai  pas  oubliées, 
/ shall  be  delighted  to  do  you  the  ho- 
nours of  .our  mountains,  provided,  how- 
ever, I have  not  forgotten  them.  Mériin. 
— , VOS  irausports  sont  trop  précipités, 
however,  you  are  too  hasty  in  your  trans- 
ports. -Rac.  — on  peut  objecter  que, 
yet,  it  may  be  objected  that.  Si  — il  est 
permis  de  le  dire,  if,. however,  it  may  be 
said. 

TOUTENAGUE,  toot-nag,  sf.  metal. 
totenag. 

TOUTOU,  too-too,  sm.  fam.  bow-wow, 
little  dog. 

TOUX,  too,  sf.  cough.  — violente, 
violent  cough.  Une  quinte  de  — , a fil 
of  coughing.  — sèche,  dry  cough. 

TOXICODENDRON,  tok-se-ko-dâng- 
drong,  sm.  hut.  toxicodendron. 

TOXICOLOGIE,  tok-se-ko-Io-zhee,  sf. 
(Gr.)  toxicology. 

TO.XIQUE,  lok-seek,  sm.  (Gr.)  t poison. 
2 adj.  mf.  poisonous. 

TRABAN,  trab-âng,  sm.  (Ger.)  Traban. 

TRAC,  Irak,  sm.  \ track.  Le  — des 
chevaux,  the  track  of  horses.  2 obsoi.  (la 
piste  des  bêles)  track. 

TRAÇANT,  tras-âng,  ppr.  of  thacer, 
adj.  m.  fern.  — e,  Racine  — e,  running 
root. 

TRACAS,  trak-ah,  sm.  (hat.  Iricæ)  \ 
bustle,  hurry,  stir.  II  y a bien  du  — 
dans  cette  maison . there  is  a great  deal 
of  stir  in  that  house.  2 tig.  hurry,  bustle. 
Le  — des  affaires,  the  hurry  of  business. 
Une  existence  dont  il  fallait  se  donner 
tout  le  — , an  existence  the  whole  worry 
of  which  fell  upon  his  own  hands.  Saint. 
II  avait  caché  à sa  femme  tous  les  — 
qui  l’assiégaient,  he  had  concealed  from 
his  wife  the  worrying  anxieties  that  tor- 
mented him.  Sand. 

TRACASSER,  trak-as-say,  vn.  1 to 
fidget.  11  tracasse  sans  cesse,  he  is  al- 
ways on  the  fidget.  2 (d’un  esprit  in- 
quiet) to  meddle. 

tracasser,  va.  to  torment,  to  plague, 
to  tease,  to  annoy.  II  sera  content  de 
tourmenter  un  enfant  qui  peut  le  — , he 
will  be  delighted  to  torment  a child  who 
might  bring  him  uneasiness.  Balz. 

SE  tracasser,  vpr.  to  worry  one's  self. 
Tâchez  de  ne  point  vous  — ainsi,  try  and 
not  worry  yourself  so.  Th.  Gant. 

TRACASSERIE,  trak-ass-ree,  sf.  \ 
chicane,  cavil.  2 (propo.s,  rapport)  mis- 
chief-making. La  reine-mère  qui , sans 
faire  de  —s,  ne  laissait  pas  que  de  les 
aimer,  the  queen  dowager,  who  though 
she  never  plotted  mischief  was  rather  fond 
of  it.  Hamilt.  3 ( effet  des  mauvais  pro- 
pos) quarrel,  bickering.  Il  y a une  - 
entre  eux,  dans  le  ménage,  man  and  wife 
are  at  odds. 

TRACASSIER,  trak-as-syay,  sm.  fem. 
TRACASSIÈRE,  t covUler,  chicaner.  C'est 
un  —,  he  is  a caviller,  (adjectiv.)  Une 
administration  tracassière,  a cavilling  ad- 
ministration. Celle  prohibition  tracas- 
sière, this  vexatious  prohibition.  Ph.  Chas. 
2 mischief-maker,  busy-body. 

TRACE,  trass,  sf.  i hunt,  trace,  track, 
print,  footstep,  (by  extension]  Suivre  des 
voleurs  à la  —,  to  track  thieves,  to  fol- 
low thieves  by  the  track,  fig.  Marcher  sur 
les  —s,  suivre  les  —s  de  quelqu’un,  to 
tread  in  the  footsteps  of  a person.  2 
(d’une  voiture,  etc.)  track,  trace.  La  pe- 
tite vérole  n’a  laissé  sur  son  visage  que 
des  —s  imperceptibles,  the  small -pox 
left  but  imperceptible  traces  on  her  face. 
J.-J.  Rouss.  3 fig.  trace.  11  ne  reste 
liresqne  plus  de  —des  arts,  scarcely  any 
symptoms  of  the  arts  are  lefl.  Volt.  4 
(lignes)  laying  out.  Faire  la  — d’un  par- 
terre) to  lay  out  a flower  - garden.  5 
(sur  do  canevas)  sketch,  outline,  draught. 

TRACÉ,  ppa.  of  tracer,  fem.  — e,  i 
Loin  des  routes  —es  il  égarait  ses  pas, 
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he  wandered  fur  from  the  beaten  track 
Clicii.  2 sm.  outline,  sketch,  draught 
plan,  line.  Le  — d’un  ouvrage  do  lorti- 
lication,  the  plan  of  a work  of  fortifi- 
cation. Le  — de  notre  itinéraire,  the 
plan  of  our  travel.  Th.  Gaut.  Le  — 
d’une  broderie,  the  outline  of  an  embroi- 
dery. 

I'RACEMENT,  Iras-mâng,  sm.  laying 
out,  draught.  Le  — d’un  fort  sur  le 
terrain,  the  trace  of  a fort.  Le  — d’une 
plate-hande,  the  laying  out  of  a platband. 

TRACER,  trah-say,  va.  nous  traço.vs ; 
IL  traça;  (Lut.  traclare)  t lo  trace,  lo 
draw.  — un  plan,  une  esquisse,  to  draw 
a plan,  a sketch.  — un  dessin,  to  moke 
a drawing.  — une  allee,  un  parleire, 
un  fort,  une  roule,  to  make  a draught  of 
a walk,  a flower-garden . a fori,  a road. 
lig.  — le  chemin  à quelqu'un, /o  .s/iuw  a 
person  lhe  way.  fig.  — a quelqu’un  la 
coud  iite  qu’il  doit  tenir,  to  lay  before  a 
persan  the  couducl  he  is  to  hold.  — à 
quelqu’un  des  règles  de  conduite,  to  lay 
down  rales  of  couducl  for  a person.  — 
l'image,  le  tableau  de  quelque  chose,  to 
delineate,  lo  represent  a thing.  11  nous  a 
tracé  le  tableau  de  ses  malheurs,  he  gave 
us  a piclure  of  his  misfortunes.  2(indi- 
'quer  ie  contour)  lo  trace,  to  draw.  — une 
ligne  droite,  — un  sillon,  etc.,  to  trace 
a right  line,  a furrow,  etc.  — des  ca- 
ractères, lo  write.  Le  peintre  avait  tracé 
au-dessous  du  portrait,  selon  l’usage  du 
temps,  le  nom  de  riiommc,  the  painter 
had  written  underneath  the  portrait,  os’ 
was  the  custom  of  the  time,  the  name 
of  the  man.  Nod.  3 (sur  le  canevas)  to 
draw,  to  mark.  — de  la  tapisserie,  lo 
mark  lapeslry-work. 

TRACER,  vn.  agri.  to  run  out.  J’allai 
m’asseoir  à l’écart  sur  une  racine  qui 
traçait  au  bord  du  ruisseau,  / went  and 
sat  atone  on  the  root  of  a tree  which  ran 
along  the  stream.  Chat. 

TRACHÉE-ARTÈRE,  trail -shay- ar- 
layr,  sf.  I anal,  trachea,  wind-pipe.  2 
nat.  hist.  — s,  pi.  trachcœ. 

TRACHÉO'rOMlE , trah-shay-o-to-mee, 
sf.  (Gr.)  surg.  tracheotomy. 

TRADITION , trad-e-syong,  sf.  (Lat.) 

1 law.  delivery.  2 liturg.  tradition.  — 
authentique,  authentic  tradition.  3 (by 
extension)  tradition.  Ce  point  de  disci- 
pline lie  se  trouve  pas  dans  l’Écriture 
Sainte,  il  n’est  qu’en  —,  that  point  of 
discipline  is  not  to  be  found  in  Holy 
Scripture,  and  only  rests  on  tradition, 
(by  analogy)  Les  — s religieuses  de  l’Inde, 
de  la  Chine,  lhe  religious  traditions  of 
India,  of  China.  — s judaïques,  Judaic 
traditions.  4 (by  extension)  (des  faits 
historiques)  tradition.  5 (by  extension) 
(ces  faits)  tradition.  6 (by  extension)  (opi- 
nion) tradition. 

TRADITIONNAIRE , irad-e-syo-nayr, 
sm.  traditionary,  tradilionisl , iradilion- 
alist. 

TRADITIONNEL,  trad-e-syo-nayl,  adj. 
m.  fem.  —le,  traditionary,  traditional. 

TRADITIONNELLEMENT,  trad-e-syo- 
nayl-mâng,  adv.  traditionally,  Iradition- 
arily. 

TRADUCTEUR,  Irad-ük-tuhr,  sm.  (Lat.) 
translator. 

TRADUCTION,  trad-ûk-syong,  sf.  (Lat.) 

1 translation.  2 (version  dans  une  autre 
langue)  translation. 

TRADUIRE,  trad-üeer,  va.  (Lat.  tra- 
ducere)  I law.  lo  arraign,  to  indict.  — 
devant  un  jnge,  devant  un  tribunal,  to 
arraign  before  a judge,  a court.  — en 
justice,  to  prosecute.  2 (d’un  livre,  etc.) 
lo  Iranslale,  lo  do,  to  turn.  Après  que 
le  colonel  eut  traduit  la  question  en  fran- 
çais, after  the  colonel  had  translated  the 
question  into  French.  Mérim.  — un  au- 
teur, to  translate  an  author,  fig.  — quel- 
qu’un en  ridicule,  lo  turn  a person  into 
ridicule.  3 ( by  extension)  lo  explain,  to 
interpret,  to  construe.  On  ne  peut  — l’é- 
motion excitée  par  un  chaut  qui  rappelle 
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la  patrie  an  cœur  de  l'exilé,  il  is  impos- 
sible to  describe  the  emotion  excited  by  a 
song  that  recalls  to  the  exile  the  memory 
Oif  his  former  count  y.  Balz.  Les  paroles 
aoraient  tradnit  bien  imparfaitement  ce 
qni  se  passait  an  fond  de  ces  deux  cœurs, 
words  would  have  given  but  an  insuffi- 
tient  idea  of  what  was  passing  at  the 
bottom  of  their  hearts.  Sand.  Traduisez- 
moi  votre  pensée  en  termes  un  peu  clairs, 
explain  your  thought  in  clear  terms. 

TRADUISIBLE,  trad- üee-zeebl’,  adj. 
nf.  translatable. 

TRADUIT,  irad-fiee,  ppa.  of  traduire, 
Jem.  — E,  1 transferred,  removed,  ar- 
raigned, indicted.  II  fut  — des  prisons 
du  Châtelet  à la  Conciergerie,  he  was 
transferred  from  the  C.  to  the  C.  II  fut 

— devant  la  cour  d'assises,  he  was  ar- 
raigned at  the  bar  of  the  Court  of  Assizes. 
tig.  Je  pensai  me  trouver  moi-même  — 
en  l’autre  monde,  I was  myself  nearly 
sent  to  kingdom  come.  De  Bross.  2 trans- 
lated. Un  roman  — de  l’anglais,  a novel 
translated  from  English. 

TRAFIC,  iraf-ik,  sm.  {lt.)i  traffic,  trade. 
II  fail  — de  toutes  sortes  de  marchan- 
dises, he  deals  in  all  hinds  of  goods.  2 
fig.  (in  a bad  part)  traffic.  Faisant  un 

— honteux  de  la  louange,  making  a shame- 
ful traffic  of  praise.  Barth.  Je  voudrais 
nn  bon  emploi  où  je  n'eusse  aucune  oc- 
casion de  faire  un  honteux  — des  bon- 
tés du  prince,  I should  like  a good  em- 
ployment in  which  1 should  have  no  oc- 
tasion  of  making  a shameful  trade  of 
the  prince’s  favours.  Le  Sage. 

TRAFIQUANT,  traf-e-kâiig,  ppr.  of 
TRAFIQUER,  sm.  Un  — sur  mer,  par  bon- 
heur s’enrichit,  a trader  by  sea  was  so 
lucky  as  to  get  rich.  La  Font. 

TRAFIQUER,  traf-e-kay,  vn.  \ to 
traffic,  to  trade,  to  deal.  — par  mcr  en 
tel  et  tel  pays,  to  trade  by  sea  in  such  and 
such  a country.  Je  lui  comptai  tOO  écus 
pour  le  mettre  en  état  de  — pour  son 
compte,  I paid  him  down  tOO  crowns  to 
enable  him  to  trade  on  his  own  account. 
Le  Sage.  fig.  Melpomène  souvent  tra- 
fique de  sa  peine , il.  often  makes  a 
traffic  of  her  talent.  La  Font.  — en  gros, 
en  détail,  to  deal  wholesale,  in  retail  ; to 
be  a wholesale,  a retail  dealer.  2 tig.  lo 
trade  (in),  lo  traffic.  — de  son  honneur, 
to  make  a traffic  of  one’s  honour.  Se 
faisant  passer  pour  un  homme  qui  tra- 
fiquait de  son  influence,  giving  himself  out 
for  a man  who  made  a traffic  of  his  in- 
fluence. Mérim. 

TRAFIQUER,  Va.  ob.sol.  to  ncgoiluic  (une 
lettre  de  change,  a bill  of  exchange). 

TR.AGACA.NTHE,  trag- ak-ângl,  sf. 
hot.  tragacanth. 

TRAGÉDIE,  Irazh-ay-dee,  sf.  (Gr.)  I 
tragedy.  , 2 fig.  tragedy. 

TRAGÉDIEN,  trail -zliay-dyang,  sm. 
fern.  — NE,  tragedian. 

TRAGI-COMÉDIE,  sf.  1 tragi-ctimedy . 
2 anc.  tragi-comedy. 

TRAGI -COMIQUE,  adj.  mf.  tragi- 
comic, Iragi-comical. 

TRAGIQUE,  irazh-ik,  adj.  mf.  1 tra- 
gic. l’cême  — , tragic  poem.  Un  auteur 
— , a tragic  author.  2 fig.  (funeste) 
tragical.  Mort  —,  tragical  dealh.  (sub- 
stantiv.)  Cette  affaire  a tourné  au  — , that 
affair  took  a tragical  turn.  Prendre  les 
choses  au  — , lo  take  things  in  a tra- 
gical manner,  too  seriously.  3 (substan- 
liv.)  (le  genre)  tragedy.  4 (subslanliv.) 
(auteur  de  tragédies)  tragic  author. 

TRAGIQUEMENT,  trazh-ik-mâng,  adv. 
tragically.  11  est  mort  —,  he  made  a 
tragical  end. 

TRAHI,  trah-ee,  ppa.  of  trahir,  fern 
— E,  betrayed. 

TRAHIR,  Irah-eer,  va.  (Lai.  tradere)  t 
to  betray,  lo  be  false  lo.  Judas  trahit  notre 
Seigneur,  Judah  betrayed  Our  Lord.  Pour 

— â propos,  il  n’a  pas  son  égal,  for  be- 
traying at  the  right  moment,  he  has  not 
his  match.  C.  Del.  — les  intérêts  de 
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quelqu'un , to  betray  the  Meresis  of  a 
person.  Je  ne  trahirai  pas  une  amitié  de 
soixante  années,  / will  not  belie  a friend- 
ship of  sixty  years’  standing.  Volt.  fig. 
Pour  dire  les  choses  sans  — la  vérité,  le, 
danger  n’était  pas  grand  , to  tell  the  truth, 
lhe  danger  was  not  great.  Le  Sage.  — 
ses  sentiments,  sa  conscience,  son  devoir, 
ses  serments,  etc.,  lo  betray  one’s  senti- 
ments, conscience,  duly,  oaths,  etc.  En 
traliissant  leur  fui,  et  se  trahissant  eux- 
mêmes,  by  betraying  lheir  faith,  and 
betraying  themselves.  C.  Del.  2 ( des 
choses)  to  betray.  Ma  mémoire  a trahi 
la  disposition  où  je  suis  â votre  égard,  my 
memory  betrays  the  good  will  I bear 
you.  Le  Sage.  Je  ne  sais  plus  chanter,  ou 
l'humidité  de  celle  salle  a trahi  ma  voix, 
1 can  no  longer  sing,  or  lhe  dampness  of 
this  apartment  has  betrayed  my  voice. 
Nod.  Son  estomac  menaça  de  le  —,  his 
stomach  gave  symptoms  of  rebellion.  Brill.- 
Sav.  3 (by  extension)  — le  secret  de 
quelqu’un,  to  betray  a person’s  secret 
4 (by  analogy)  (des  choses,  of  things) 
lo  betray,  to  disclose,  lo  discover.  Des 
manières  élégantes  qni  trahissaient  l’élude 
et  l’affectation,  elegant  manners  that  sa- 
voured of  study  and  affectation.  Nod.  Des 
égarements  momentanés  ont  commencé  â 

— le  désordre  de  son  intelligence,  momen- 
tary aberrations  began  to  betray  the  dis- 
order of  his  intellects.  Nod.  Je  cherchais 
en  vain  dans  sa  figure  quelque  chose  qui 
traliît  la  feinte  et  le  mensonge,  in  vain  I 
sought  in  her  features  anything  betraying 
dissimulation  and  falsehood.  Nod.  Sa 
rougeur  Ta  trahi,  his  blushes  betrayed 
him. 

SE  TRAHIR,  vpr.  \ Se  — soi-même,  to 
be  false  lo  one's  self.  2 Se  — soi-même, 
(découvrir  ce  qu’cii  a voulu  tenir  caché) 
to  betray  one’s  self.  3 (des  choses!  lo 
betray  itself.  L’hypocrisie  se  trahit  tou- 
jours par  quelque  endroit  elle-même,  hy- 
pocrisy always  lays  itself  open  to  dis- 
covery in  some  place  or  another.  Mass. 

TRAHISON,  trah-e-zoug,  sf.  treachery, 
treason.  H Ta  tué  en  — , par  — , he 
killed  him  treacherously.  Ah!  toute  ma 
raison  cède  â la  cruauté  de  cette  —,  ah  l 
my  whole  reason  gives  way  before  lhe 
cruelly  of  this  treachery.  G.  Del.  Haute 
— , high  treason.  Être  accusé  de  haute 
— , du  crime  de  haute  —,  to  be  accused  of 
high  treason,  of  the  crime  of  high  trea- 
son. 

TRAIN,  Iraug,  sm.  i pace,  rate.  Ce 
cheval  va  grand  — , va  bon  —,  lhat  horse 
goes  al  a great,  at  a good  rate.  11  se  fait 
tard,  allons  bon  — , il  is  growing  lute, 
let  us  go  fast.  Ce  cocher  mène  bon  — , 
that  coachman  drives  al  a great  rule.  Aller 
un  — de  poste,  lo  ride,  lo  drive  post-haste. 
À fond  de  — et  passe  sur  le  ventre  de 
cette  canaille,  drive  as  fast  as  you  can, 
and  never  mind  the  mob.  Th.  Gaut.  Au 

— dont  nous  allons,  nous  ne  tarderons 
pas  â le  dépasser,  at  the  rate  we  are 
going,  we  shall  soon  leave  him  behind  us. 
lig.  Au  — dont  il  va,  il  aura  bientôt  fini 
son  travail,  au  — dont  il  y va,  il  aura 
bientôt  fini,  at  lhe  rate  he  is  going  on, 
he  will  soon  have  finished,  lig.  Mener 
quelqu’un  bon  — , le  faire  aller  bon  — , 
grand  —,  not  lo  spare  a person,  to  lead 
a person  a pretty  dance.  2 (des  chevaux, 
des  mulets,  des  bœufs,  etc.)  quarters.  — 
de  devant,  fore-quarlers.  — de  derrière, 
hind  quarters.  3 (d'un  carrosse  ) car- 
riage. Faire  mettre  un  — neuf  â une 
voiture,  lo  have  a new  under-frame  pul 
lo  a carriage.  4 prim.  — de  la  presse, 
carriage.  3 (suite  de  valets,  etc.)  re/i«ae, 
suite,  attendants.  Un  grand  — de  mai- 
son, a large  relinue.  On  eût  dit  autant 
de  rois  tant  ils  avaient  de  —et  faisaieui 
de  dépense,  they  might  have  been  taken 
for  so  many  kings,  so  numerous  were 
their  attendants  and  so  great  was  their 
expense.  Bar.  (by  extension)  Ils  faisaient 
partie  essentielle  du  — d'une  beauté  â la 
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mode,  tney  filled  an  important  place  m 
the  suite  of  a fashionable  beauty.  Biill.- 
Sav.  6 (suite  de  bêtes  pour  la  subsistance 
ou  le  transport)  herd,  drove.  Un  grand 
— de  bœufs,  de  chevaux,  a large  herd 
of  oxen,  of  horses.  — d’artillerie,  ahsol. 
— , train  of  artillery,  train.  Soldat  du 
— , train-soldier.  Les  chevaux  du  — , 
train-horses,  (by  analogy)  — des  équi- 
pages, baggage-train,  waggon-train.  7 
obsol.  (gens  de  mauvaise  vie)  baggages, 
rogues.  8 (by  extension)  (bruit,  tapage) 
noise,  clatter.  Quel  — ! what  a racl.cl! 
Faire  le  — , to  revel.  9 (sur  un  canal, 
sur  one  rivière)  raft,  train.  — de  hois 
flotté,  a float  of  wood.  10  fig.  (le  courant 
des  affaire^  way,  course.  L’alfaire  va  son 
—,  the  affair  is  going  on.  Le  repas  allait 
son  — , the  feast  was  going  on  joyously. 
Th.  Gant.  II  (genre  de  vie)  course, 
way,  rate.  Le  plus  agréable  — de  vie 
pour  nn  homme  de  votre  humeur,  the  most 
agreeable  life  for  a man  of  your  disposi- 
tion. Hamil.  fig.  Aller  son  — , to  go  on. 
Allez  votre  —,  get  on.  12  Être  en  — , 
to  be  in  the  mood,  to  be  in  high  spirits. 
II  n’est  pas  en  — de  rire,  he  is  not  in  a 
laughing  fit.  II  est  en  — de  se  miner 
he  is  in  a fair  way  of  being  ruined. 
Mettre  les  autres  en  —,  to  put  others  in 
spirits.  Mettre  en  — de,  to  s,t  on.  .Mettre 
une  affaire  en  —,  to  set  a thing  agoing. 
Il  [top.  Être  en  — , to  be  in  high  spirits, 
lo  be  mellow.  13  print.  Mise  en  —, 
making  ready.  Bonie-en , See  route. 

TRAINAGE,  tray-nazh,  sm.  sledging. 
La  saison,  le  temps  du  —,  the  sledging 
season,  time. 

TRAÎNANT,  tray-nâng,  ppr.  of  traLver, 

1 dragging.  Élle  fait  la  blessée  et  va  — 
de  Taile,  she  pretends  to  be  wounded  and 
drags  one  wing  after  her.  Li  Font.  — 
Taile  et  tirant  le  pied,  trailing  the  wing 
and  dragging  one  foot  along.  La  Font. 
Vous  croiriez  voir  un  fantôme  — après  lu; 
ses  longs  voiles,  you  would  think  you  saw 
a phantom,  trailing  its  long  veil  after  it. 
Chat,  fig  Cette  société  renaissante  — 
apres  elle  ses  lambeaux  de  vertus  ro- 
maines, that  newly-reviving  society  drag- 
ging along  with  U shreds  of  Roman  vir- 
tues. Saint.  2 adj.  m.  fem.  — e.  Robe 
— e,  trailing  gown.  Piques  —es,  trailing 
pikes.  3 tig.  Discours  —,  style  —,  lan- 
guid discourse,  style.  4 Voix  — e,  drawl- 
ing voice. 

TRAINARD,  tray-nar,  sm.  1 straggler. 
Les  — s de  Tanuee,  the  stragglers  of  the 
army.  2 (by  extension)  (d'un  homme 
lent)  loiterer,  laggard,  (adjecliv.)  11  est 
si  — , he  is  such  a laggard. 

TRAINASSE,  tray-nass,  sf.  hot.  knot- 
grass. 

TRAlNASSER,  tray -nas- say,  va.  to 
delay,  lo  protract.  Çà,  n'allez  pas  — no- 
tre affaire,  now,  don’t  keep  differing  our 
business.  Volt. 

TRaINE,  trayn,  sf.  1 hunt.  Des  per- 
dreaux qui  sont  eu  — , young  partridges 
thaï  cannot  fly.  2 Un  bateau  qui  est  à la 
— , a boat  in  low.  3 neol.  (d’uu  manteau, 
d’une  robe)  train. 

TRAINEAU,  Iray-no,  sm.  I sledge. 

2 ( pour  transporter  des  marchandises  ) 
truck.  3 hunt,  trammel,  dragnet, 

TRAÎNÉ,  ppa.  of  traI.xer,  fem.  — e, 
drugged,  prov.  fig.  Autant  vaut  — que 
porœ,  it  must  be  done  no  matter  how. 

TRAINEE,  ti  ay-nay,  sf.  1 trail,  fig. 
Une  — d’ombre  lint  lieu  de  fond,  a dark 
line  was  the  ground  of  the  picture.  Th. 
Gaut.  2 (de  poudre)  train.  .Mettre  le 
feu  â la  —,  to  light  the  train.  3 (pour 
attirer  un  loup)  track. 

TRAINER,  tray-nay,  va.  (Lat.  trahere) 
1 to  draw,  to  drag,  to  trail,  to  carry,  to 
bear  along.  Les  chevaux  qui  traînent  un 
carrosse,  the  horses  that  draw  a coach. 
On  Ta  traîné  dans  la  boue,  he  was  dragged 
through  the  mire.  Des  feuilles  séchées 
que  nous  traînions  trii-tement  sous  nos  pas, 
dry  leaves  that  we  dragged  mournfully 
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along  with  our  feet.  Chat.  La  rivière  traîne 
bien  des  immondices,  traîne  bien  du  sable, 
the  river  carries  away  a great  deal  of 
filthiness,  of  sand.  — lonjours  après 
soi  une  longue  suite  de  valeis,  to  nave 
always  a train  of  serrants  al  one’s  heels. 
— quelqu’un  partout,  to  have  a person 
always  about  one.  [by  analogy)  E.  me 
vit  — mon  ombre  pSle  dans  les  rnes  de 
Londres,  E.  saw  me  dragging  my  pale 
individual  about  in  the  streets  of  London. 
Ph.  Chas.  fig.  II  traîne  sa  partie  dans 
tons  les  tribunaux,  he  drags  his  antagonist 
into  all  the  courts.  Get  homme  traîne  la 
jambe,  that  man  drags  his  leg.  Un  oiseau 
qui  traîne  l’aile,  a bird  that  hangs  its 
wing.  lig.  Ces  fêtes  traînent  leurs  pompes 
saintes  dans  des  longueurs  sans  lin,  those 
festes  drag  ont  their  holy  pomp  into  an 
interminable  length.  C.  Del.  Le  lotig 
des  cloîtres  saints  il  traîna  ses  tortures, 
he  dragged  his  tortures  along  the  walls 
of  the  holy  cloisters.  C.  Del.  Tant  il 
traînait  après  lui  de  grandeur,  so  vast 
was  the  shadow  of  greatness  he  cast  be- 
hind him.  Chat.  Je  traîne  partout  mes 
infortunes,  1 drag  my  misfortunes  about 
with  me  everywhere.  Chat.  — une  vie 
lanpissante  et  malheiirense,  to  lead  a 
wretched  and  lingering  life.  fig.  — quel- 
qu’un dans  la  boue,  to  drag  a person 
through  the  mire.  fig.  Get  homme  traîne 
son  lien,  that  man  drags  his  chain  about 
with  him.  -2  fig.  — ses  paroles,  to  drawl 
out  one’s  words,  fig.  G’est  un  tralne- 
potence,  she  is  a bringer  of  ill-luck.  Hainil. 
3 (de  celui  qui  ne  vent  pas  finir)  to  spin 
oui,  to  protract,  to  put  off.  11  m’a  traîné 
longtemps  avant  de  me  payer,  he  put  me 
off  for  a long  lime  before  he  paid  me. 

Tn.tlsER,  rn.  1 to  drag,  to  trail,  to 
draggle.  Un  manteau,  une  robe  qui 
traîne,  a cloak,  a gown  that  draggles.  2 
[by  extension)  (de  certaines  choses  qui  ne 
sont  pas  à leur  place)  to  lie  about.  Vous 
laissez  — vos  clefs,  votre  argent  sur  une 
table,  you  let  your  keys,  your  money  lie 
about  on  a table,  [by  extension)  Je  voudrais 
que  vous  eussiez  vu  l’usage  qu’elle  faisait 
de  ses  bras  et  de  ses  mains  qui  traînaient 
sur  la  couverture,  / wish  you  could  have 
seen  how  she  moved  her  hands  and  arms, 
which  she  dragged  on  her  coverlet.  M™' 
de  Sév.  Ilg.  Cela  traîne  dans  tons  les  li- 
vres, cela  traîne  partout,  thaï  is  to  be 
found  in  every  book,  everywhere.  3 (d’une 
personne  qui  est  en  langueur)  to  linger, 
to  languish.  Votre  tante  ne  peut  — plus 
de  deux  ans.  your  aunt  cannot  linger  out 
more  than  two  years  longer.  B.  de  S‘-P. 
Cette  affaire  traîne,  that  affair  gets  on  but 
slowly.  Si  les  choses  traînent  en  lon- 
gueur, etc.,  if  things  do  not  go  faster,  etc. 
De  Bross.  Ce  discours  traîne,  thaï  is  a 
heavy,  dull  discourse.  4 (des  soldats,  des 
vaisseaux)  lo  lag  behind.  5 (de  chiens  de 
meute)  to  straggle.  6 [billiards)  to  follow 
one’s  ball. 

SE  traIner,  vpr.  4 to  crawl,  to  creep, 
to  creep  along.  Get  enfant  se  traîne  par 
terre,  that  child  is  crawling  about  on  the 
ground.  2 (marcher  avec  peine)  to  crawl, 
to  drag  one’s  self  along.  Tantôt  elle  se 
traînait  à peine,  taniôt,  etc.,  sometimes 
she  dragged  herself  along  with  difficulty, 
sometimes,  etc.  Chat.  Comme  il  se  traî- 
nait encore,  et  qu’il  avait  repris  l’appétit, 
as  he  could  still  crawl  along  and  had 
recovered  his  appetite.  Brill.-Sav. 

TBAtNEUIt,  tray-nnhr,  sm.  4 strag- 
gler, tagger,  lie  Bross.  Un  — de  sabre, 
a trooper.  — d’cpée,  sword-dangler.  2 
(chasseur  an  traîneau)  poacèer.  3 (soldai 
en  arrière)  straggler,  laggard.  4 naut. 
(bôtiment  qui  reste  en  arrière)  ship  in 
the  rear,  straggler.  5 shoot,  laggard, 
straggler. 

TUA  IDE,  trayr,  va.  trayant;  irait; 

IE  TRAIS;  TU  TRAIS,  IL  TRAIT,  NOUS 
TRATO.NS,  VOUS  TRAYEZ,  ILS  TRAIENT;  JE 
TRAYAIS;  JE  trairai;  JE  TRAIRAIS;  TRAIS, 

trayez;  que  je  traie;  ode  j’eusse 
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trait,  {Lal.  trahere)  lo  mille.  — les 
vaches,  lo  milk  cows.  — du  lait,  lo  milk. 
fig.  Je  sais  l’art  de  — les  hommes , / 
know  the  art  of  fleecing  men.  Mol. 

TRAIT,  iray,  ppa.  of  traire,  fern.  — e, 
4 milked.  2 (de  métaux)  wire-drawn. 
3 (substttntiv.)  wire. 

trait,  sm.  1 arrow,  shaft,  dart,  bo't. 
Gens  de  — , archers,  bowmen.  Comme  on 

— d’arbalète,  comme  un  — , as  swift  as  an 
arrow,  lig.  Les  — s de  l’amour,  Cupid’s 
darts,  the  shafts  of  Love.  2 lig.  (de  la  mé- 
disance, etc.)  shaft,  stroke,  trait.  Repous- 
ser les  —s  de  la  calomnie,  to  silence  the 
tongue  of  calumny.  Vous  ôtes  h l’abri 
de  leurs  —s,  you  are  secure  from  their 
attacks.  3 (pour  les  chevaux)  trace.  Che- 
val de  — , draughl-horse.  4 (d’un  limier) 
leash.  5 — de  bateaux,  train  of  boats. 
6 (d’une  balance) /«rn  of  the  scale.  7 (ce 
qu’on  avale  tout  d’une  haleine)  draught. 
il  a vidé  son  verre  d’un  seul  — , he 
emptied  his  glass  at  a single  draught. 
Boire  è longs  — s , to  drink  in  tong 
draughts,  with  deep  draughts,  fig.  Goûter, 
savourer  un  plaisir  à longs  — s,  to  relish 
a pleasure.  8 (ligne)  stroke,  dash.  — de 
plume,  stroke  of  a pen.  — d’union,  hy- 
phen. 9 paint,  touch,  stroke.  Copier  — 
pour  —,  to  copy  stroke  by  stroke,  fig. 
Peindre  à gramis  — s,  to  paint  with  bold 
strokes,  [by  extension)  Je  rappellerai,  — 
pour  — avec  ce  costume,  l’écuyer,  in  this 
costume,  1 shall  represent  the  squire,  in 
every  particular.  Nod.  40  (d’un  dessin 
qui  n’est  pas  ombre)  Une.  14  (pour  les 
matériaux  d'une  construction)  lineal  draw- 
ing, trait.  Pièce  de  — , lineal  design, 
[by  analogy)  Le  — de  cet  escalier,  de 
cette  voûte  est  hardi,  the  trait  of  that 
staircase,  of  that  vault  is  bold.  42  tech, 
(pour  servir  de  maniue)  line.  — de  niveau, 
datum  line.  — de  repère,  datum.  43  Le 

— de  la  scie,  See  scie.  44  (du  visage) 
feature,  lineament.  L’altération  des  —s, 
change  in  the  features.  45  fig.  (action) 
trait,  act.  Ce  n’est  point  là  un  — d’ami , 
thaï  is  not  a friendly  act.  46  fig.  (action 
qui  a quelque  chose  de  remarquable)  trail, 
act.  Des  —s  de  générosité  et  de  gran- 
deur, traits  of  generosity  and  grandeur. 
Volt.  Tout  homme  capable  d’un  pareil  — 
a l’âme  belle,  any  man  capable  of  such 
an  act  has  a noble  soul.  J.-J.  Rouss.  Un 

— de  fripon,  a rogue's  Iriok,  a rascally 
trick.  Un  — d’esprit,  a flash  of  wit, 
witticism.  Ce  sont  de  vos  — s,  that  is 
just  like  you.  47  fig.  (fait)  trait,  fact, 
deed.  48  lig.  (ce  qui  caractérije  une  per- 
sonne) trait,  feature.  Personne  n’eut 
autant  que  lui  des  —s  de  ressemblance 
avec  E.,  nobody  had  so  many  points  of 
resemblance  with  E.  as  he.  Barth.  Un  — 
de  caractère,  a trait  of  character.  49 
fig.  (d’un  discours)  passage.  — d’élo- 
quence, burst,  flash  of  eloquence.  20  fig. 
mus.  brilliant  passage.  24  fig.  (pensée) 
stroke.  — de  sentiment,  stroke  of  sen- 
timent. 22  catli.  liturg.  tract.  23  (jeu 
d’echecs,  de  dames,  chess,  draughts)  first 
move.  24  lig.  (rapport  d’une  chose  à une 
autre)  relation,  connection.  Cela  a — à 
ce  que  je  vous  disais,  thaï  has  a bearing 
upon  what  I was  saying  to  you. 

TRAITABLE,  tray-tabl’,  adj.  mf.  4 
tractable,  docile,  manageable.  Lorsque 
j’entendis  parler  d’une  grosse  somme,  je 
devins  plus  —,  when  I heard  the  men- 
tion of  a large  sum,  I became  more  trac- 
table. Le  Sage.  C’est  un  esprit  —,  he 
is  of  a docile  disposition. 

TRAITANT,  tray-tâng,  ppr.  o/’ traiter, 
treating,  sm.  anc.  farmer  of  the  revenue. 
Gros  —,  rich  farmer  of  the  revenue. 

TRArfE,  trayt,  sf.  4 stage,  distance. 
Aller  tout  d’une  — d’un  lieu  à un  autre, 
to  go  from  one  place  to  another  at  one 
stretch.  2 (transport  de  certaines  mar- 
chandises) transport,  carrying-trade,  ex- 
portation. 3 (sur  les  côtes  d’Afrique) 
slave-trade.  La  — des  nègres , absol. 
La  —,  the  slave-trade.  4 com.  bank. 


draft.  .5  (lettre  de  change)  draft.  8 ob- 
sol.  duty,  custom.  Les  — s foraines,  du- 
ties upon  imports  and  exports.  Les  — s 
domaniales,  custom-duties. 

TRAITÉ,  ppa.  of  traiter,  fern.  — e, 
treated.  Les  Templiers  furent  —s  avec 
cruauté,  the  Templars  were  treated  with 
cruelly.  Volt.  Faut-il  que  qui  vous  oblige 
soit  — de  la  façon?  mn.'il  those  who  oblige 
you  be  treated  thus  ? La  Font. 

traité,  «»».  4 [Wsve)  treatise.  2 (con- 
vention) treaty.  — de  paix,  treaty  of 
peace.  Ce  prince  se  reposait  sur  la  foi 
des  —s,  that  prince  reposed  upon  the 
faith  of  treaties.  3 (entre  des  particu- 
liers, etc.)  agreement. 

TRAITEMENT,  trayt-mâng,  sm.  4 
treatment,  usage.  Pour  reconnaître  les 
bons  — s qu’il  m’a  faits  pendant  ma  pri- 
son, as  an  acknowledgment  of  the  kind 
treatment  I received  from  him  during  my 
imprisonment.  Le  Sage.  2 pi.  Alauvais 
— s,  ill  treatment,  ill  usage.  3 (d’nnc 
place,  d’un  emploi)  salary.  4 (honneurs) 
honours.  5 (repas  aux  ambassadeurs,  etc.) 
entertainment  6 (d’une  maladie)  treat- 
ment. Méthode  de  — , method  of  treal- 
ment. 

TRAITER,  Iray-tay,  va.  [Lat.  tractate) 

4 to  treat.  Heureusement  pour  la  question 
que  nous  traitons,  etc.,  fortunately  for 
the  question  we  are  treating,  etc.  Nod.  ^ 
paint.  — un  sujet,  lo  treat,  to  handle  a 
subject,  tech.  Get  ouvrier  traite  bien  son 
ouvrage,  that  workman  e.vecutes  his  work 
well.  2 (négocier,  etc.)  lo  negotiate,  to 
handle.  — une  réconciliation,  to  negotiate 
a reconciliation.  11  s’entend  à — les 
affaires,  he  is  skilful  in  the  handling  of 
affairs,  absol.  Ces  princes  traitèrent  en- 
semble, those  princes  treated  together. 

3 (cn  agir  avec  quelqu’un)  to  treat.  Je 
trouve  la  manière  dont  on  le  traile  bien 
injuste  et  bien  dure,  I find  the  manner 
in  which  he  is  treated  very  unjust  and 
very  harsh.  Volt.  — quelqu’un  selon 
ses  mérites,  to  treat  a person  according 
to  his  merits,  his  desert.  — en  frère,  en 
ami,  to  treat  as  a brother,  as  a friend.  Je 
fuis  mon  maître,  il  m’a  traité  comme  vous 
le  voyez.  / am  running  away  from  my 
master,  he  has  treated  me  as  you  see. 

B.  de  S‘-P.  Le  roi  les  traitant  beaucoup 
mieux  que  leur  accusateur,  lhe  king  treat- 
ing them  much  better  than  he  did  their 
accuser.  Aug.  Th.  Les  Anglais  les  trai- 
tent comme  des  chiens,  the  English  treat 
them  iâ.e  dogs.  Jacq.  Cependant  on  me 
traitait  en  écolier  de  qualité , however  I 
was  treated  as  a scholar  of  quality.  Hamil. 
fig.  — quelqu’un  en  enfant  de  bonne  mai- 
son, not  to  spare  a person,  prov.  fig. 

— quelqu’un  de  Turc,  to  treat  a person 
like  a Turk.  4 (qualifier,  etc.)  lo  treat  las), 
to  call,  to  give  the  title  of.  — de  prince, 
de  majesté,  to  give  the  title  of  prince,  of 
majesty.  — quelqu’un  de  fat,  de  fou,  to 
call  a person  a fop,  a madman.  5 (réga- 
ler, etc.)  to  treat,  lo  entertain.  11  traita 
la  ville  et  les  faubourgs  sans  exception, 
he  entertained  every  body,  high  and  low 
without  exception.  De  Bross.  Croiriez- 
vous  que  mon  hôte  m’a  traité  de  glaces 
au  dessert?  would  you  believe  that  my 
host  gave  me  ices  for  dessert?  Jacq.  ab- 
sol. C’est  à son  tour  à —,  it  is  his  turn 
to  treat.  6 (de  ceux  qui  donnent  à man- 
ger pour  de  l’argent)  to  treat,  to  enter- 
tain. — à table  d’hôte,  to  keep  an  or- 
dinary. 7 (médicamenter)  to  treat.  Ce  chi- 
rurgien l’a  bien  traité , il  l’a  guéri,  that 
surgeon  treated  him  well,  he  cured  him. 

8 (d’un  médecin)  to  treat,  [by  analogy) 

— une  maladie,  to  treat  a disease.  9 
chem.  to  treat. 

TRAITER,  vn.  4 to  treat.  — d’une 
matière,  to  treat  of  a matter.  2 (de  né- 
gociations) to  negotiate.  11  est  parti  pour 
aller  — de  la  paix,  he  is  gone  lo  nego- 
tiate peace.  3 (pour  vendre,  acheter,  etc.) 
to  treat,  to  be  in  treaty  [for). 

SE  TRAITER,  vpr.  4 to  be  treated. 
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1.R5  alfaires  se  traitaient  dans  le  conseil, 
atjairs  were  treated  in  the  council.  Volt. 
S Se  bien  — , to  live  welt,  to  keep  a good 
table.  3 (d’un  médecin,  d’uo  malade)  Se 

— soi-même,  to  treat  one’s  self,  to  phy- 
sic one's  self. 

TltAlTEUR,  tray-luhr,  sm.  1 tavern- 
keeper,  eating-house  keeper.  2 (celui 
qui  fait  la  traite)  trader  (in  Louisiana). 

TRAITRE,  frajtr’,  adj.  m.  fem.  traî- 
tresse, (Lut.  trauilor)  t treacherous,  trai- 
torous. Le  cœur  du  moude  le  plus  —, 
the  falsest  creature  in  the  world.  2 (de 
quelques  animau.t,  of  some  animals)  trea- 
cherous. 3 (perfide)  treacherous,  trai- 
torous. Une  traîtresse  voix  bien  souvent 
nous  appelle,  a treacherous  voice  frequently 
calls  us.  La  Fout.  4 (de  certaines  choses 
plus  dangereuses  qu’elles  ne  paraissent) 
Ireacherous.  Ce  vin-ià  est  — , il  enivre 
plus  aisément  que  l’on  ne  croit,  that  wine 
is  treacherous , it  intoxicates  sooner  than 
one  thinks.  11  ne  m’en  a pas  dit  le  — 
mol,  he  did  not  say  to  me  a single  word 
about  it.  Si  j’ai  compris  on  — mot  ! if 

I understood  a single  word!  Nod.  5 
( substantiv.  ) traitor,  m.  Irailress,  f.  Un 
— , one  traîtresse,  a ireacherous  man, 
woman.  Ah  — ! tu  manges  tout  mon 
bien!  ah  I you  traitor  I you  squander  all 
my  fortune  I Uü). 

EN  traItre,  adv.  loc.  treacherously. 

II  I’a  pris  en  — , he  fell  upon  him  treacher- 
ously. 

T it AlTREUSEMENT,  tray-truhz-mâng , 
adv.  treacherously. 

TRAITRISE,  tray-treez,  sf.  treachery. 

TRAJECTOIRE,  trazh  - ek  - looâr,  sf. 
geom.  trajectory. 

TRAJET,  trazh-ay,  sm.  (Lai.  trajectus) 
1 passage,  voyage.  2 (by  extension)  (es- 
pace traversé  par  terre)  distance.  Journey. 
3 (action  de  traverser  l’espace  d’un  lieu  à 
un  autre)  passage.  4 suig.  Le  — d’une 
plaie,  d’une  fistule,  etc.,  the  course  of  a 
sore,  of  a fistula. 

TRAMAIL,  tram-ah-yuh,  sm.  fish. 
trammel. 

TRAME,  tram,  sf.  (Lat.  trama)  t (d’une 
étoffe,  of  siuffs)  woof,  weft.  fig.  poetic. 
La  — de  sa  vie,  la  — de  ses  jours,  the 
course,  the  thread  of  one’s  life.  Clotho 
prit  plaisir  à filer  cette  —,  Clotho  was 
pleased  in  spinning  the  thread  of  his  life. 
La  Font.  2 fig.  plot. 

TRAMÉ,  ppa.  of  tramer,  fem.  — e, 
weaved,  fig.  II  y eut  plusieurs  conjura- 
tions mal  — es,  mal  tissues,  there'were 
several  plots  badly  laid.  Ph.  Chas. 

TRAMER,  Iraiu-ay,  va.  i tech,  to  weave. 

— une  étoffe,  la  — de  soie,  to  weave  a 
stuff,  lo  weave  il  with  silk  woof.  2 fig. 
to  plot.  Le  sire  de  C.  tramait  quelque 
chose  contre  le  connétable,  the  sire  of  C. 
was  plotting  something  against  the  con- 
stable. Bar. 

se  tramer,  vpr.  fig.  to  be  hatched, 
framed,  contrived,  (impers.)  II  se  trame 
quelque  chose,  a plot  is  being  laid. 

TRAMONTANE,  tram-ong-tan , sf.  (It.) 
t Iramonlane.  Le  vent  de  — , the  tra- 
montane, north  wind.  La  — , the  tra- 
montane, the  north  wind.  2 (le  cOlé  du 
nord)  the  north.  3 (l’étoile  du  nord)  the 
north  star.  4 fig.  Perdre  la  —,  to  be  quite 
bewildered. 

TRANCHANT,  Irâng-shâng,  ppr.  of 
TRANCHER,  cutting,  adj.  m.  fern.  — e,  1 
sharp.  Épée  — e,  sharp  sword.  Écuyer  —, 
gentleman  sewer,  carver.  2 fig.  Couleurs 
— es,  glaring  colours.  3 fig.  (péremp- 
toire) peremptory,  decisive.  Des  raisons 
—es,  peremptory  reasons.  4 fig.  ( des 
personnes,  of  persons)  trenchant,  per- 
emptory. — peut-être,  sec...  désagréa- 
ble aux  yeux  du  monde,  peremptory,  sel- 
fish, disliked  by  others.  Jacq.  II  a le 
ton  —,  he  has  a very  peremptory  lone. 

TRANCHANT , sm.  edge.  Aiguiser  le  — 
d’uii  sahre,  lo  whet  the  edge  of  a sabre. 
Une  é|iée  h deux  —s,  a Iwo-edged  sword. 
tig.  lin  argument  à deux  —s,  an  argument 


culling  both  ways.  Pais  avec  le  — il  fit 
un  petit  trou  sur  une  branche  d’arbre  bien 
sèche,  then  with  the  edge  he  made  a Utile 
hole  in  a very  dry  branch  of  a tree.  B.  de 
S‘-P. 

TRANCHE,  trângsh,  sf.  1 slice,  coilop, 
rasher  (of  bacon).  — tie  pain,  de  jam- 
bon, de  pâté,  d’aloyau,  slice  of  bread, 
of  ham,  of  pie,  of  a sirloin.  Une  — de 
melon,  a slice  of  melon.  Couper  par — s, 
to  cut  into  slices.  2 butch,  culin.  Un  mor- 
ceau de  —,  edged  bone.  3 (d’un  livre) 
edge.  Un  livre  doré  sur  — , marbré  sur 
— , a gilt-edged , marble-edgcd  book. 

TRANCHÉ,  ppa.  of  trancher,  fem. 

— E,  cul.  hcr.  Écu  — , scutcheon  tranché. 

TRANCHÉE,  trâng-shay,  sf.  t trench. 

2 mason.  — de  mur,  cutting  in  a wall. 

3 war.  trench,  line  of  approach.  Ouvrir 

la  —,  lo  open  the  trenches.  4 war.  (dou- 
ble rempart)  trench.  5 —s,  pl.  (douleurs) 
gripes,  colic,  fig.  11  lui  prit  une  — de 
bel  esiirit,  she  was  seized  with  a fit  of 
wil.  6 vet.  (des  chevaux,  of  hor- 

se.^) — s rouges,  gripes,  colic. 

TRANCHEFILE,  trâugsh-teel,  sf.  book- 
bind.  head-band. 

TRANCHELARD,  trângsh-lar,  sm.  cook’s 
knife. 

TRANCHER,  trâng-shay,  va.  (It.  trin- 
ciare)  i lo  cut,  to  cut  ofi.  Ce  couteau  tran- 
che comme  un  rasoir,  this  knife  cuts  like 
a razor.  — ia  tête  à quelqu’un  , to  cul 
off  a person’s  head.  2 fig.  — la  difficulté, 
to  resolve,  to  decide  the  difficulty.  — le 
nœud  gordien  n’est  pas  le  dénouer,  quoi 
qu’en  dise  A.,  to  cul  the  Gordian  knot  is 
not  lo  untie  it,  whatever  A.  may  say.  Th. 
Gaut.  — le  mot,  lo  speak  out,  lo  be  plain; 
II  to  say  the  word.  C’est  uii  homme  peu 
délicat;  tranchons  le  mot,  c’est  un  fripon, 
he  is  a man  of  little  delicacy,  in  plain 
English,  he  is  a rogue.  — dans  le  vif, 
to  break  off,  to  lake  energelie  measures. 
fig.  poetic.  La  Parque  a tranclié  ses  jours, 
le  fii  de  ses  jours,  lhe  Fatal  Sisters  have 
cut  the  thread  of  his  life. 

TRANCHE -MONTAGNE,  sf.  swaggcrcr, 
blusterer. 

TRANCHER,  VU.  fig.  to  lay  down  the 
law,  lo  decide,  to  determine,  to  set  up 
for,  to  affect.  — court,  lo  cut  short. 

— net,  to  speak,  plainly,  out.  Mol.  — 
du  grand  seigneur,  to  lord  it.  B.  qui, 
soit  dit  en  passant,  tranchait  de  Tesjirit 
fort,  B.  who,  by  the  by,  set  up  for  a 
free-thinker.  Mérim.  Ces  couleurs  tran- 
chent, these  colours  are  nol  harmonious. 
Des  bandes  de  feu  tranchaient  vivement 
sur  des  nuages  bruns,  red  stripes  had 
a Very  glaring  e If  cet  on  the  dark  clouds. 
Balz. 

TRANCHET,  trâng-shay,  sm.  shoemak. 
paring-knife,  shoemaker’s  knife. 

TRANCHOIR,  tràng-shooâr,  sm.  trench- 
er, platter. 

TR.ANQUILLE,  trâng-keel,  adj.  mf.  1 
quiet,  still,  smooth,  calm.  La  mer  était 
— , the  sea  was  calm.  Dormir  d’un  som- 
meil — , to  sleep  quietly.  Un  séjour  — , 
a quiet  abode.  2 (morally)  quiet,  still, 
tranquil,  easy.  Cette  vie  me  parait  un 
peu  orageuse,  nous  verrons  si  l’autre  sera 
plus  — , this  life  appears  to  me  to  be 
rather  a stormy  one,  we  shall  see  whether 
the  other  will  be  calmer.  Volt.  Des  gens 
qui  ne  demandent  qu’à  rester  —s  et  à 
vivie  de  leur  métier,  people  who  ask  for 
nothing  but  to  lead  a quiet  life  and  to 
live  upon  their  profession.  Merim.  Tenez- 
vous  —,  be  quiet,  sit,  stand  stilt.  Ma 
conscience  est  —,  my  conscience  is  easy. 
J.-J.  Rouss.  Un  esprit  dégagé  et  —,  an 
unprejudiced  and  quiet  state  of  mind.  Fén. 
3 (qui  ne  trouble  le  repos  de  personne) 
quiet.  Ce  sont  des  gens  bien  —s,  des" 
voisins  fort  —s,  they  are  very  quiet  people, 
neighbours. 

TRANQUILLEMENT,  trâng-keel-raâng, 
adv.  tranquilly,  quklly.  11  dormait  — , 
he  was  in  a quiet  sleep.  Vivre  —,  lo 
lead  a quiet  life. 


TRANQUILLISANT,  trâng-kc-le-zâng, 

ppr.  of  TRANQC1L1.1SER,  adj.  III.  fcui.  — E, 

tranquillizing. 

tranquilliser,  trâng-ke-le-zay,  ro. 
■ Vo  tranquillize,  to  quiet,  to  make  easy. 
Retourne  à notre  case  pour  — nos  mére.s 
go  back  to  our  cottage  to  reslote  tianquillUy 
to  our  mothers.  B.  de  S‘-P.  — les  esprits, 
lo  quiet  the  minds.  .Mon  retour  à Dieu 
tranquillise  mon  âme,  my  return  to  God 
quiets  my  soul.  J.-J.  llouss. 

SE  TRANQL'iLLisER,  Vpr.  to  be  tran- 
quillized, lo  become  quiet,  lo  make  one’s 
self  easy. 

TRANQUILLITÉ,  trâng-ke-Ie-tay,  sf. 

I (Lai.  tranquillitas)  t Irunquillily,  stillness, 
I quietness,  calmness.  La  — de  I’air,  de 
j la  mer,  the  stillness  of  the  air,  the  calm- 
ness of  the  sea.  11  don  avec  — , he  is 
in  a calm  sleep.  2 (morally)  tranqudldy. 
La  — publique,  public  security.  Boss. 
— d’e>prit,  peace  of  mind. 

TRANS,  tràngs,  prep,  (in  composition) 
beyond.  Irons. 

TRANSACTION,  trâng-zak-syong,  sf. 
(Lai.)  1 compromise.  Pas-er  nioi  — , lo 
make  a compromise.  — sur  procès,  com- 
promise of  a law- suit.  2 (in  a wider 
sense)  transaction.  Les  —s  commerciales, 
commercial  transactions.  3 — s,  pt.  (re- 
cueil de  mémoires)  transactions. 

TRANSALPIN,  irâiig-zal-pang,  adj.  m. 
fem.  — E,  geog.  Transalpine.  Plantes 
— es.  Transalpine  plants. 

TRANSATLANTIQUE , tiàng-zat-lâng- 
tik,  adj.  mf.  geog.  Transatlantic.  Bâti- 
ments — s.  ships  going  lo  America. 

TRANSBORDEMENT,  trâiigs-bor-duh- 
mâng,  sm.  naut.  transshipment. 

TR.ANSBORDER,  trâiigs-bur-day,  ta. 
naut.  lo  transship  (des  munitions  de 
guerre,  de  bouche,  ammunition  of  war, 
provisions). 

TRANSCEND.kNCE,  trângs-sâng-dângs, 
sf.  (lutte  used)  transe,  ndeni  y.  La  — de 
son  génie,  the  transcendency  of  his  ge- 
nius. 

TRANSCENDANT,  trângs-sâng-dâng, 
adj.  m.  fem. — e,  1 transcendent,  trans- 
cendental. Esprit  —,  transcendent  mind. 
Géométrie  — e,  transcendental  geometry. 
2 schol.  philos,  transcendent. 

TRANSCENi. ANTAL,  tiângs-sâng-dâng- 
tal,  adj.  III.  fein.  — e,  transcendental. 

TRANSCRIPTEUR,  trângs-krip-tuhr, 
sm.  transcriber. 

TR.yNSCRlPTlON , trângs-krip-syong, 
sf.  (Lai.)  1 transcription,  transcript.  — 
d’un  contrat,  d’uiie  obligation,  d’uii  juge- 
ment, transcription  of  a contract,  of  an 
obligation,  of  a judgment.  2 mus.  trans- 
cription. 

TRANSCRIRE,  trângs-krecr,  va.  irreg. 
conjug.  like  écrire,  (Lai.  transcriberc) 

10  transcribe,  lo  copy. 

TRANSE,  trângs,  sf.  fright.  II  est 
toujours  en  — , he  is  always  in  a fright. 

11  est  dans  de  grandes  — s,  dans  des  — s 
mortelles,  he  is  in  a great,  mortal  fright, 
in  terrible  anxiety. 

TRANSEPT,  trâng-sept,  sm.  (Lat.) 
arch,  transept. 

TRANSFERABLE,  trângs-fay-rabl',  adj. 
mf.  transferable. 

TRANSFÈREMENT,  trângs-fayr-mâng, 
sm.  transfermcnl. 

TRANSFÉRER,  trângs-fay-ray,t'a.  (Lat. 
transferre)  t to  transfer,  to  remove.  — des 
reliques,  lo  transfer  relics.  — un  prison- 
nier d'une  prison  dans  une  autre,  to  re- 
move a prisoner  from  one  prison  to  another. 
Je  résolus  de  le  — dans  quelque  endroit 
de  i'Ile  où  il  y eût  beaucoup  de  dissipation, 
I resolved  to  remove  him  to  some  part  of 
the  island  in  which  great  diversion  might 
be  found.  B.  de  S'-P.  2 (de  la  juridic- 
tion, de  l’autorité,  etc.)  to  transfer.  3 (by 
extension)  — une  fête,  to  postpone  a 
feast.  4 fig.  to  transfer.  — uue  obli- 
gation, la  pro|iriélé  d'une  chose  a quel- 
qu'un. to  transfer  an  obligation,  lo  makt 
aver  one’s  right  in  a thing  lo  a person. 
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SE  TRANSFÉRER,  vpr.  üg.  lo  le  traus- 
irred.  Villein. 

TUANSFERT,  irângs- fayr,  sm.  fin. 
jom.  Iransfer. 

TK.VNSFIGURATION,  irângs-fe-gû-iah- 
syong,  sf.  liai.)  truns figuration.  La  — 
de  Nülre-Seigneur,  the  tramfiguiation  of 
Our  Lord.  Le  tableau  de  la  — par  Ra- 
phaël , /Ae  painting  of  the  Transfiguration 
ly  Raphael,  [elliptic.)  La  — de  Raphaël, 
the  Transfiguration  ly  R. 

TRANSFIGURER,  trâugs-fe-gü-ray,  ra. 
to  transfigure. 

SE  TRANSFIGURER,  vpr.  to  le  transfi- 
gured. Notre-Seigneur  se  tiaiisllgura  sur 
le  mont  Thabor,  Our  Lord  was  transfi- 
gured on  Mount  Thabor.  1‘eiidant  qu’R 
parlait,  le  vieillard  se  tian'figurait,  whilst 
speaking,  the  old  man  became  transfigured. 
Nod. 

TRANSFORMATION , trângs-for-mah- 
syong,  sf.  [Lat.)  transformation.  La  — 
des  insectes , the  transformation  of  in- 

TRANSFORMER  , trângs-for-may , va. 
[Lat.  Iransfurmare)  t lo  transform,  to 
change,  to  turn.  Homère  dit  que  Circé  a 
transformé  les  compagnons  d’Ulysse  en 
pourceau.v,  Homer  siiys  that  Circe  trans- 
formed Ulysses’  companions  into  swine. 

2 [morally)  lo  transform.  11  a fallu  que 
G.  trausformdt  le  commerce  du  monde,  it  ' 
was  necessary  for  C.  to  transform  the 
commerce  of  the  world.  I’h.  Chas.  3 alg. 
— une  équation,  to  transform  an  equa- 
tion. 

SE  TRANSFORMER,  Vpr.  1 lo  be  trans- 
formed. 2 fig.  lo  be  transformed.  La 
belle,  d’aiige,  ce  sont  vos  mots,  se  trans- 
formait en  diable,  the  fair  one,  from  an 
angel,  at  least  you  said  so,  was  turned 
into  a fury.  Boil. 

TRANSFUGE,  trângs-füzh,  sm.  [Lat. 
transfuga)  t deserter,  fugitive.  2 fig. 
deserter,  turn-coat.  11  est  — de  son  parti, 
he  is  a deserter  of  his  party.  — de  la 
vertu,  deserter  of  virtue. 

TRANSFUSER,  trângs-fü-zay,  va.  1 
to  transfuse.  2 (faire  la  transfusion  da 
sang)  lo  transfuse. 

TRANSFUSION,  trângs-fti-zyong,  sf. 
[Lat.)  \ did.  transfusion.  2 med,  trans- 
fusion. — du  sang , transfusion  of 
blood. 

TRANSGRESSER,  trângs- gray -say , 
va.  1 to  transgress,  tu  break,  lo  infringe. 
Ce  n’est  pas  bieu  de  — déjà  les  règle- 
ments de  la  maison,  il  is  not  well  so  soon 
to  infringe  the  rules  of  the  house.  Mery. 
2 (de  la  violation  des  préceptes  divins) 
lo  transgress.  — la  loi  divine,  lo  trans- 
gress the  Divine  law. 

TRANSGRESSEUR,  trâugs-gray-suhr , 
sm.  transgressor. 

TRANSGRESSION,  trângs-gray-syong, 
sf.  [Lat.)  transgression,  violation.  La  — 
des  commandements  de  Dieu,  the  trans- 
gression, the  violation  of  the  commands 
of  God. 

TRANSIGER,  trâng-ze-zhay,  vn.  [Lat. 
translgere)  lo  compound,  to  agree,  to  come 
to  terms,  lo  make  a compromise.  Las  de 
plaider,  ils  transigèrent,  tired  of  being  at 
law,  they  at  last  agreed,  fig.  — avec 
sun  devoir,  avec  sa  conscience,  to  com- 
pound with  one's  duty,  with  one’s  con- 
science. 

TRANSI,  ppa.  of  TRANSIR,  fern.  — e, 
chilled.  Nous  sommes  toujours  —s  de 
peur,  we  are  still  paralyzed  with  fear. 
M“'  de  Sèv.  — des  frissons  d’un  homme 
de  cœur,  trembling  as  a man  of  courage 
may  tremble.  Nod.  [in  joke)  Un  amou- 
reux — , a bashful  lover. 

TRANSIR,  trâng-seer,  va.  [Lat.  trans- 
irej  t to  chut,  10  freeze.  11  fait  un  vent 
qui  me  transit,  there  is  a wind  that  blows 
through  and  through  me  2 (de  peur 
d’affliction  ) to  paralyze.  La  peur  le  tran- 
sit, he  is  paralyzed  with  fear.  Cette 
nouvelle  lui  transit  le  coeur,  that  news 
chilled  him  lo  the  heart. 


TRANSIR,  vn.  to  be  chilled,  frozen,  be- 
numbed, paralyzed.  — de  froid,  de  peur, 
lo  be  chilled  with  cold,  paralyzed  with 
fear.  Je  commence  à — ct  à ne  plus 
sentir  le  bout  de  mon  nez,  1 begin  lo  be 
frozen  with  cold,  / no  ■longer  feel  my 
nose.  Th.  Gaut.  fig.  Je  n’ai  fait  qiie  — 
pour  l’avenir,  I have  done  nothing  but 
tremble  for  the  future.  Mme  de  Sév. 

TRANSISSEMENT  , Iràng-sec.s-mang , 
sm.  [little  used)  chill.  — de  froid,  de 
peur,  numbness  with  cold,  fear.  Nous 
attendons  avec  — le  courrier  d’Allemagne, 
we  are  in  the  most  anxious  expectation 
of  the  German  post.  M'"“  de  Sév. 

TRANSIT,  trilng-zeet,  sm.  (La/,  trans- 
itus)  cuslom.  transit.  Marchandises  en 
— , goods  in  transit. 

TRANSITIF,  trâng-ze-leef , udj.  m. 

1 gram,  transitive.  2 (de  certaines  con- 
jonctions) transitive. 

TRANSITION,  iràng-ze-syong,  sf.  [Lat.) 

1 transition.  L’aiT  des  — s,  the  art  of 
transitions.  2 fig.  transition.  Ainsi  par 
des  — s rapides,  nous  l’avons  vu  passer 
d’une  dignité  sérieuse  à des  transports, 
thus  by  rapid  transitions,  we  have  seen 
him  pass  from  serious  dignity  lo  trans- 
ports. Nod.  11  s’est  fait  dans  Tatinos- 
phere  une  prompte  — du  chaud  au  froid, 
there  lias  been  a rapid  transition  of  the 
temperature  from  heat  to  cold. 

TRANSITOIRE,  Iràng-ze-tooâr,  adj. 
mf.  I transitory,  transient.  2 Lois  — s, 
transitory  laws. 

TRANSLATER,  tràngs-lat-ay , va.  ob- 
sol.  to  translate. 

TRANSLATEUR,  tràngs-lat-uhr,  sm. 
obsol.  translator. 

TRANSLATIF,  trângs-Iat-if,  adj.  m. 
fern.  TRANSLATIVE  , translutory,  transfer- 
ring. Acte  — de  iiropriété,  conveyance. 

TRANSLATION,  Irângs-lah-syong,  sf. 
[Lat.)  IraiisLilion,  removal.  La  — des 
reliques,  the  removal  of  relics.  La  — 
d’un  évêque  d’un  siège  à un  autre  siège, 
the  translation  of  a bishop  from  one  see 
lo  another,  [by  extension)  La  — d’une 
fêle,  the  postponement  of  a fete. 

TRANSLUCIDE,  trâiigs-lü-seed , adj. 
mf.  nat.  phil.  Iranslucid, 

TRANSLUCIDITÉ,  trângs-  lü  - se-  de- 
lay, sf.  Iranslucidily. 

TRANSMETTRE,  trângs  - may tr’,  va. 
irreg.  conjug.  like  mettre,  [Lat.  trans- 
miltere)  1 to  transmit,  to  make  over,  to 
convey.  — un  droit,  lo  make  over  a right. 

2 (faire  passer)  to  transmit,  to  convey,  to 
hand  down.  — des  ordres,  to  transmit 
orders.  Dans  son  impatience  de  vouloir 
— une  bonne  nouvelle  à V.,  in  her  impa- 
tient wish  oj  forwarding  a piece  of  good 
news  lo  V.  Saint.  — son  nom,  sa  gloire 
à la  postérité,  lo  hand  down  one’s  name, 
one’s  glory  to  posterity. 

SE  TRANSMETTRE,  Vpr.  .1  lo  bc  transmit- 
ted, handed  down.  Nod.  2 nat.  phil. 
lo  be  transmitted. 

TRAN  SM  IGR  ATION,  trângs  - me-grah- 
syong,  sf.  [Lat.)  transmigration.  La  — 
des  peuples,  the  transmigration  of  peoples. 
scrip.  La  — de  Babylone,  the  carrying 
away  into  Babylon.  La  — des  âmes,  the 
transmigration  of  souls. 

TRANSMIS,  trângs-mee,  ppa.  <)/■  trans- 
mettre, fern.  — s,  transmitted,  handed 
down. 

TRANSMISSIBLE , trângs  - me  -seebT, 
adj.  mf.  transmissible,  transferable. 

TRANSMISSION,  trângs-me-syong,  sf. 
transmission,  transfer.  La  — d un  droit, 
the  transmitting  of  a right. 

TRANSMUABLE,  trângs-mtt-abl’,  adj. 
mf.  transmutable. 

TRANSMUER,  trângs-mü-ay,  va.'  [Lat. 
transrautare)  alch.  to  transmute. 

TRANSMUTABILITÉ,  trângs- mü-tab- 
e-le-tay,  sf.  iransmuiability , transmu- 
tableness. 

TRANSMUTATION , trângs  - mû  - lah- 
syong,  sf.  transmutation. 

TRANSPARENCE,  trâugs-par-ângs,  sf. 
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transparency.  La  — de  l'eau,  du  verre, 
the  transparency  of  water,  of  glass.  , 
TRANSPARENT,  trâiigs-par-âiig,  adj.  \ 
m.  fein.  — e,  transparent,  pellucid.  L’oiide 
était  — e,  the  water  was  clear.  La  Font.  ' 
Peau  fine  ct  — e , fine  and  transparent 
skin.  fig.  Celle  allégorie  est  — c,  that 
allegory  is  transparent. 

transp.vrent,  sm.  I lines.  Get  en- 
fant nc  saurait  écrire  sans  —,  that  child 
cannot  write  without  lines.  2 (papier 
huile)  transparency.  3 (tableau  cn  tuile, 
sur  gaze,  etc.)  transparency. 

TRANSPERCER,  trângs-payr-say,  va. 
to  pierce  through  and  through,  to  run 
through,  to  transpierce,  to  transfix,  fig. 

— le  cœur  de  quelqu’un,  to  pierce  the 
heart  of  a person.  — de  douleur,  to 
pierce  with  grief. 

SE  transpercer,  vpr.  1 to  be  pierced, 
to  be  run  through.  2 to  run  one’s  self 
through. 

TRANSPIRABLE,  trângs-pe-rabl’,  adj. 
mf.  Iranspirable. 

TRANSPIRATION,  trâiigs-pe-riih-syong, 
sf.  \ physiol,  perspiration , transpira- 
tion. 2 hot.  exhalation. 

TRANSPIRER,  trângs-pe-ray,  vn.  [Lat. 
Iraiis,  spirare)  ) lo  perspire,  to  transpire. 

2 (du  corps)  to  perspire,  lo  transpire. 
Faire  — quelqu’un,  lo  throw  a person  into 
a perspiration.  Se  faire  —,  lo  bring  on 
a perspiration.  3 fig.  to  transpire.  Peu 
de  temps  après  l’affaire  transpira,  a short 
time  after  the  thing  got  rumoured  about. 
Brill.-Sav.  II  ne  transpira  rien  dans  le 
public  des  mesures  que , etc.,  nothing 
transpired  in  the  public  of  the  measures 
which , etc.  Le  Sage. 

TRANSPLANTATION  , trângs  - plâng- 
lah-syong,  sf.  agri.  transplantation.  La 

— des  arbres,  the  Iranspluntalion  of  trees. 
TRANSPLANTER,  trângs  - plâng  - tay, 

va.  1 agri.  to  transplant  (des  arbres, 
trees  ; des  laitues , de  la  chicorée,  lettuce, 
chicory).  2 fig.  to  transplant.  — toute  une 
population,  to  transplant  a whole  popula- 
tion. Ce  fut  lui  qui  transplanta  les  arts 
dans  ce  pays,  it  is  he  who  Iranspliinted 
the  arts  into  that  country. 

SE  transplanter,  vpr.  to  be  trans- 
planted. 

TRANSPORT,  Irângs-por,  sm.  t trans- 
port, transportation,  conveyance,  carriage. 
Le  — de  ses  meubles  lui  a coûté  beau- 
coup, the  removal  of  his  furniture  cost 
him  a great  deal.  Le  — de  ces  mar- 
chandises se  fait  par  bateau,  those  goods 
are  transported  in  boats.  Bâiiment  de 
— , transport-ship.  2 [by  extension)  mil. 
(voiture  ) waggon  , ammunition  waggon , 
baggage  waggon.  3 naul.  transport-ship. 
4 law.  visit,  attendance.  — d’un  juge,  etc., 
attendance  of  a judge,  etc.  3 fig.  (ces- 
sion d’un  droit)  transfer.  6 fig.  (des 
passions  violentes)  transport,  fit.  — de 
jalousie,  fit  of  jealousy.  — jaloux,  yea- 
lous  transport.  7 fig.  absol.  transport. 
Dis -moi  donc,  dit  F.  se  mettant  avec 

— sur  son  séant,  / say,  said  F.  silling 
up  delighted.  Le  Sage.  11  fut  accueilli, 
écouté  avec  — , he  was  received,  listened 
lo  enthusiastically.  8 fig.  (enthousiasme) 
transport.  — prophétique  , prophetic 
transport.  9 fig.  — au  cerveau,  absol. 
— , delirium,  deliriousness,  light-headed- 
ness. 11  a le  —,  he  is  light-headed,  deli- 
rious. Le  — du  malade  s’était  calmé, 
the  patient  was  no  longer  delirious.  Saint. 

TRANSPORTABLE , trângs-  pot  - tabP. 
adj.  mf.  transportable. 

TRANSPORTÉ,  ppa.  of  transporter, 
fera.  — E,  I fig.  — d’amour,  de  fureur, 
de  joie,  Iransporled  wilh  love,  fury,  joy. 
P.  la-dessus  saute  aussi  — e,  P.  hereupon 
jumped  too  enraptured  with  joy.  La  Font. 
2 [substanliv.)  Un  —,  a person  condemn- 
ed to  transportation,  a convict. 

TRANSPORTER,  irângs-por-tay , va. 
[Lat.  transportare)  I to  transport,  to  con- 
vey, to  remove,  to  transfer.  — des  mar- 
chandises d’un  pays  dans  un  aniie,  t» 
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convey  goods  from  one  country  to  another. 

— par  terre,  par  eau,  to  convey,  to  carry, 
to  transport  liy  tund,  by  water.  11s  s’em- 
parëreiil  des  vaincus  qu’ils  Iransportérenl 
chez  eux  les  pieds  devant,  they  took  the 
vanquished  whom  they  carried  home  feet 
foremost.  Brill. -Sav.  Je  vous  conseille 
de  le  — en  lieu  de  sùrelé  à la  première 
occasion,  I advise  you  to  convey  it  into  a 
ptace  of  safety  on  the  earliest  occasion. 
Nod.  fig.  C.  transporta  le  siège  de  l'em- 
pire romain  à Consiantinople,  C.  removed 
the  seul  of  the  Roman  empire  to  C.  -2  fig. 
to  transport,  to  enrapture.  La  colère,  la 
joie,  etc.,  le  transporta,  he  was  trans- 
ported with  anger,  joy,  etc.  3 (transférer) 
to  transfer.  — une  rente,  une  dette,  une 
créance,  to  transfer  an  annuity,  a debt. 

SE  TBANSPORTER , vpr.  \ to  transport 
one's  self,  to  go,  to  proceed,  to  repair.  Se 

— sur  les  lieux,  to  transport  one’s  self 
to  the  spot.  Se  — chez  quelqu’un,  to 
repair  to  a person’s  house.  2 (morally)  to 
transport  one’s  self.  Je  me  transportais 
par  la  pensée  au  milieu  des  scènes  de 
douleur,  I transported  myself  in  imagi- 
nation in  the  midst  of  the  sad  scene. 
Chat. 

TRANSPOSER,  trângs-po-zay,  va.  (Lat. 
transponere)  1 to  transpose.  — des  mots, 
des  phrases,  to  transpose  words,  phrases; 
les  tenues  d’une  proposition,  d’une  équa- 
tion, the  terms  of  a proposition,  of  an 
equation;  des  chiffres,  figures.  2 print.  — 
des  feuilles  d’imiiression,  des  cahiers  d’é- 
criture en  les  reliant , to  transpose  print- 
ed sheets,  leaves  of  manuscript  in  binding 
them.  3 mus.  to  transpose.  4 (à  certains 
jeux,  at  cards)  to  change. 

TRANSPOSITEUR , tràngs-po-ze-tulir , 
adj.  m.  mus.  transposing.  Instrument  — , 
transposing  instrument. 

TRANSPOSITIF,  adj.  m.  fern,  trans- 
positive,  transpositive. 

TRANSPOSITION , trângs-po-ze-sjong, 
sf.  (Lat.)  1 transposition,  line  — de  luots, 
a transposition  of  words.  La  — des  ter- 
mes d’une  proposition,  d’une  équation, 
the  transposition  of  the  terms  of  a propo- 
sition, of  an  equation.  2 mus.  transpo- 
sition. 

TRANSRHÉNANE,  trângs-ray-nan,  adj. 
f.  geog.  Transrhenan,  beyond  the  Rhine. 
Contrées,  provinces  — s , Transrhenan 
countries,  provinces. 

TRANSSÜBSTANTlAT10N,trângs-süh- 
stâng-syah  - syong  , sf.  (Lat.)  cath.  rel. 
transubslantiation. 

TRANSSUBSTANTIER  , trângs  - sub- 
Slâng-sjay,  va.  to  transubstantiate. 

TRANSSUDATION,  tràug-sii-daü-syong, 
transudation. 

TRANSSUDER,  trâng-sü-day,  vn.  (Lat. 
trails,  sudarej  did.  to  transude. 

TRANSVASER,  ttângs-vah-zay,  va.  to 
decani,  to  pour  off  (du  viii,  de  I’eau-de- 
vie,  wine,  brandy).  En  parlant  ainsi,  il 
transvasait  une  partie  du  liquide  dans 
une  tasse,  whitst  speaking,  he  poured  out 
a part  of  the  liquid  into  a cup.  Saint. 

TRANSVERSAL,  trângs-vayr-sal,  adj. 
m.  fern.  — b , transversal , transverse. 
Ligne —e,  section — e,  transversal  line 
section,  anal.  Muscle  — du  nez,  trans- 
versal muscle  of  the  nose.  Anère  — e 
tu  foie,  transversal  artery  of  the  liver. 

TRANSVERSALEMENT , trângs-vayr- 
(al-iuÂtig,  adv.  Iransversulty,  transversely, 
trosswise. 

TRANSVERSE,  trângs-vayrs,  adj.  mf. 
iransversal,  transverse. 

’fRANTRAN,  trâng-trâiig,  sm.  knack. 
[1  salt  le  — des  affaires,  he  has  the  knack 
)f  business. 

TRAPEZE,  trap-ayz,  sm.  (Gr.)  t geom. 
trapezium.  2 anat.  trapezium.  3 (adjec- 
liv.)  trapezium. 

TRAl’ÉZOÏDE,  trap-ay-zo-ld,  sm.  (Gr.) 
t geom.  trapezoid.  2 anat.  trapezoid,  (ad- 
jectiv.)  L’os  — , the  trapezoid  bone. 

TRAPPE,  trap,  sf.  \ trap-door.  Le- 
ver, ouvrir  la  —,  to  raise,  to  open  the 


trap-door.  2 (espece  de  porte,  de  fe- 
nêtre) trap-door.  3 (sorte  de  piège)  trap, 
pit-fall. 

TRAPPEUR,  Irap-uhr,  sm.  trapper. 

TRAPPISTE,  trap-ist,  sm.  Trappisl. 

TRAPU,  trap-û,  adj.  m.  feui.  — e, 
thickset,  squat,  dumpy.  Un  petit  homme 
— , a short  thickset  man. 

TRAOUE,  trait,  sf.  shoot,  beating  up. 

TRAljUÈ,  ppa.  of  traquer,  fem.  — e, 
beaten  up.  (by  extension]  Ils  sont  —s 
par  les  gendarmes,  they  are  being  hunted 
down  by  the  gendarmes. 

TRAQUENARD,  Irak-nar,  sm.  t man. 
sort  of  ambling  pace.  2 (piège)  trap. 

TRAQUER,  trak-ay,  va.  i hunt,  to 
close  round,  to  surround.  — un  loup 
dans  un  bois,  to  close  round  a wotf  in  a 
wood.  — un  bois  pour  prendre  un  loup, 
to  enclose  a wood  to  lake  a wolf.  2 (by 
extension)  (des  persoiines,  of  persons)  to 
hunt  out,  down,  to  surround.  Bientôt  le 
czar  en  personne  vint  les  — dans  leurs 
dernières  retraites,  soon  the  czar  himself 
came  to  hunt  them  down.  Mérim. 

TRAQUET,  trak-ay,  sm.  tech,  clapper, 
mill-clapper.  Le  — du  moulin,  the  mill- 
clapper.  lig.  Sa  langue  va  comme  un  — 
de  moulin,  her  tongue  goes  like  a mill- 
clapper. 

TRAQUET,  sm.  trap.  prov.  fig.  Donner 
dans  le  — , to  fall  into  the  snare. 

TRAQUET,  sm.  ofu.  while  bustard,  stone- 
chat. 

TRAQUEUR,  trak-uhr,  sm.  hunL  beater 
up. 

TRAUMATIQUE,  tro-mat-ik,  adj.  mf. 
snrg.  traumatic.  Fièvre  — , traumatic 
fever. 

TRAVAIL,  trav-ah-yuh,  sm.  pi.  tra- 
vaux, (It.  travaglio)  t work,  labour.  Se 
mettre  an  — , to  set  to  work.  Les  heures 
du  — et  celles  du  repos,  the  hours  of 
labour  and  those  of  repose.  Homme  de 
— , labouring  man.  Homme  de  grand 
— , hard-working  man.  Maison  de  — , 
house  of  correction.  2 — d’eiifant,  — , 
labour,  travail,  child-birth.  3 (l’ouvrage) 
work,  workmanship.  Un  — de  longue 
haleine,  a work  of  lime.  Ce  bijou  est 
d’un  beau  —,  this  jewel  is  of  beau- 
tiful workmanship.  4 (manière  dont  on 
travaille)  labour,  work.  5 (qui  est  à faire 
ou  que  l’on  fait  actuellenieut)  work.  On 
a cummenté,  suspendu  les  travaux,  the 
works  have  been  begun,  suspended.  6 
mil.  works.  7 travaux,  pi.  fort,  (iiour  la 
defense  des  places,  etc.)  works.  8 tra- 
vaux, pi.  (pour  I’enibellissement,  l’as- 
sainissement des  villes,  etc.)  works.  9 
Travaux  forcés,  hard  la  oui;  penal  ser- 
vitude. 11  fut  condamné  à vingt  ans  de 
travaux  forcés,  he  was  condemned  to 
twenty  years’  penal  servitude,  to  travaux, 
pt.  (entreprises  remarquables)  labour.  Les 
travaux  li’llercule,  the  labours  of  Her- 
cules. tt  (d’uu  ministre,  etc.)  business, 
report.  C’est  l’heure  de  sou  — avec  ses 
commis,  it  is  his  hour  of  transacting  bu- 
siness with  his  clerks,  pi.  travails.  Ce 
ministre  a eu  plusieurs  travails  cette  se- 
maine avec  le  roi,  that  minister  has 
transacted  business  several  limes  this  week 
with  the  king.  12  (pour  les  chevaux  vi- 
cieux) pi.  travails,  brake,  trace. 

TRAVAILLÉ,  ppa.  of  travailler,  feiu. 
— £ , Ouvrage  bien  — , work  well  got 
up.  Style  —,  elaborate  style.  Une  den- 
telle — e comme  une  truelle  h poisson, 
lace  wrought  like  a fish-stice.  Balz.  Ce 
cheval  a les  jambes  —es,  that  horse’s 
legs  are  overworked.  L’esprit  — de  deux 
causes  différentes,  the  mind  distracted  by 
two  different  causes.  Le  Sage.  Je  me 
sentis  l’esprit  — d’une  grande  inquiétude, 
I felt  my  mind  labouring  under  great  un- 
easiness. Le  Sage.  On  y voit  P.  — d’agi- 
tation, de  nobles  inquiétudes,  P.  is  seen 
tormented  with  agitation , with  noble 
anxieties.  S'«-B. 

TRAVAILLER,  trav-ah-yay,  rn,  t to 
work,  to  labour,  to  toil.  11  travaille 
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douze  heures  par  jour,  he  works  twelve 
hours  a day.  Sand.  — à un  ouvrage,  to 
labour  at  a work.  — à un  ouvrage  d’es- 
prit, to  be  engaged  in  a literary  work. 
À mes  fables  souvent  c’est  Ik  que  je  tra- 
vaille, it  is  there  that  I often  compose  my 
fables.  Flor.  Un  vaillant  chevalier  qui 
avait  taut  travaillé  pour  l’honneur  de  la 
France,  a valiant  knight  who  had  fought 
so  much  for  the  honour  of  France.  Bar. 

— à la  terre,  k la  vigne,  to  till  the  ground, 
to  labour  in  a vineyard.  — de  l’aiguille, 

— à l’aiguille,  to  do  needle-work.  — en 
boutique,  to  work  out.  — en  chambre, 
to  work  at  home.  — en  lingerie,  en  cou- 
ture, to  work  in  linen,  to  be  a manlua- 
maker,  to  do  plain  needle-work.  — en 
or,  en  cuir,  to  work  gold,  leather.  Vous 
ne  leur  devrez  rien  car  vous  aurez  travaillé 
avec  eux,  you  shall  owe  them  nothing,  for 
you  will  have  worked  with  them.  Saint. 

— en  grand,  to  work  on  a large  scale. 
fig.  Faire  — son  argent,  to  make  one’s 
money  work.  Ce  hois  travaille,  that  wood 
works.  Son  estomac  travaille,  his  stomach 
digests  with  difficulty.  2 absol.  (avoir  de 
l’ouvrage)  to  work.  Ils  n’ont  pas  travaillé 
de  tout  cet  hiver,  they  have  had  no 
work  all  the  winter.  3 (du  vin,  etc.)  to 
work,  to  ferment,  fig.  L’horame  en  qui 
Dieu  travaille  change  éieruellement  de 
forme  et  de  taille,  the  man  whose  mind 
God  inspires  is  always  undergoing  a 
change.  Lamart.  fig. Oh  la  raison  ne  peut, 
l’imagination  travaille,  when  reason  is 
powerless,  the  imagination  gives  itself 
scope.  Saint.  4 — à,  to  work  at,  to  en- 
deavour, to  make  it  one’s  business,  to 
study.  — à son  salut,  k sa  fortune,  to 
work  at  one's  salvation,  fortune.  — k 
faire  sa  fortune,  to  labour  to  make  one’s 
fortune.  Tout  vainqueur  insolent  k sa 
perte  travaille,  every  insolent  conqueror 
works  his  own  ruin.  La  Font.  Je  travaille 
k me  débarrasser  de  lui,  I am  endea- 
vouring to  gel  rid  of  him.  11  travaille  k 
les  réconcilier,  he  is  making  it  his  study 
to  reconcile  them. 

travailler,  va.  1 to  work,  to  work 
at,  to  labour,  to  elaborate.  — son  champ, 
sa  terre,  to  work  at  one’s  field,  to  tilt 
one’s  ground.  — ses  vers,  to  highly 
finish  one’s  verses.  2 ( tourmenter  ) to 
torment,  to  distract,  to  work  upon.  J'ai 
eu  un  songe  qui  m’a  travaillé  toute  la 
nuit,  I had  a dream  which  disturbed  me 
all  night.  Ce  rire  lui  travaillait  la  cer- 
velle comme  si,  that  laugh  worked  upon 
his  brain  as  if.  Balz.  3 man.  — uu  che- 
val, to  overwork  a horse.  4- (façonner) 
to  work,  to  fashion  (le  fer,  etc.,  iron,  etc). 

— la  pkte,  to  knead  the  dough,  fig.  — 
l’esprit  du  peuple,  to  excite  the  mind  of 
the  people. 

SE  travailler,  vpr.  1 to  work  one's 
self  up,  to  torment  one’s  self.  Elle  s’étend 
et  s’enfle,  el  se  travaille  pour  égaler  rani- 
mai en  grosseur,  she  stretches  herself 
out,  swells  and  works  herself  up  to  equal 
the  animal  in  size.  Li  Font.  Se  — l’es- 
prit, l’imagination,  to  excite,  to  work 
up  one’s  mind,  one’s  imagination.  2 to 
be  worked.  Ce  hois  se  travaille  facile- 
ment, this  wood  is  easily  worked. 

TRAVAILLEUR,  trav-ah-yuhr,  sm.  4 
worker,  fem.  Une  bonne  travailleuse,  a 
good  workwoman.  2 — s,  pi.  absol.  (sol- 
dats employés  k remuer  la  ietve)  pioneers. 

TRAVÉE , trav-ay  , sf.  (Loi.  irahs)  I 
carp.  arch.  bay.  — de  comble,  boy,  trim- 
mer of  the  roof.  — de  balustres,  balus- 
trade. — de  grille,  balusters.  2 (d’une 
église)  bay  triforium. 

TRAVERS,  trav  ayr,  sm.  (Lat.  iransver 
sum)  I breadth.  2 (d’un  lieu,  d’uiie  place, 
etc.)  irregularity.  3 fig.  whimskatnest, 
caprice,  oddity,  eccentricity.  11  a du  — 
dans  I’esprlt,  he  is  a humourist.  Dunuer 
daus  le  —,  to  take  to  bad  habits. 

EM  TRAVERS,  Odv.  lOC.  OCrOSS.  QaUt. 

Sc  mettre  en  — , to  bring  to.  Être,  se 
tenir  en  —,  to  lie  to. 
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BE  TRAVERS,  adv.  loc.  1 askew,  as- 
kant, awry.  11  regarde  de  —,  he  squints, 
he  is  cross-eyed.  lig.  Regarder  quelqu’un 
de  —,  to  took  askance  at  a person.  2 
(de  mauvais  sens)  awry,  wrong.  11  écrit 
tout  de  —,  he  writes  all  awry.  11  a la 
;ambe  de  — , he  has  a crooked  leg.  Vous 
èies  fâché  que  votre  nez  ne  soit  pas  de 
— , you  regret  that  your  nose  is  not  crook- 
ed. de  Sév.  lig.  (let  homme  prend 
tout  de  —,  that  man  takes  every  thing 
amiss.  Parler,  répondre  tout  de  — , to 
speak,  to  answer  at  random.  Get  homme 
a l’esprit  de  — , he  is  a cross-grained 
man. 

X TRAVERS  , AU  TRAVERS  , prep.  1 

through.  Passer  la  main  à — les  bar- 
reaux, to  pass  one’s  hand  through  the 
bars.  II  se  Qt  jour  an  — des  ennemis, 
he  cut  his  way  through  the  enemy.  La 
clarté  du  jour  perqant  au  — d’une  petite 
fenêtre  grillée,  the  daylight  penetrating 
through  a small  barred  window.  Le  Sage, 
fig.  Tout  au  — des  choux,  â — choux, 
at  random,  rashly.  2 (de  part  en  pari) 
through.  Un  coup  d’épée  au  — du  liras, 
â — le  bras,  a cul  with  a sword  through 
the  arm.  fig.  Voir,  remarquer,  etc.,  au 
— , à —,  to  see  through. 

X TORT  ET  i TRAVERS,  adV.  lOC.  fig. 
at  random. 

PAR  LE  TRAVERS , prep.  naut.  abreast, 
broadside  to. 

TRAVERSE,  Irav-ayrs,  sf.  1 cross- 
bar, cross-beam.  Les  — s d’une  porte, 
d'une  fenêtre,  thwart-beam,  lintel,  tran- 
som. Les  — s d’nne  grille,  the  cross-bars 
of  a railing.  2 (d’un  chemin  de  fer,  of 
rails)  sleeper.  .1  fort,  traverse.  4 (retran- 
chements) traverse,  trench,  retrenchment, 
gallery.  5 (route)  cross-road.  Chemin 
de  — , See  chemin.  Rue  de  — , cross- 
street. 6 (au  jeu)  Des  paris  de  — , by-bets. 
7 fig.  (obstacle)  cross,  obstacle,  hinder- 
ance,  rub.  il  ne  faut  pas  être  si  sensible 
aux  — s de  la  vie,  one  must  not  be  so 
sensible  to  the  crosses  of  life.  Le  Sage. 
II  craignit  qu’il  ne  nous  arrivât  quelque 
— , he  was  afraid  of  some  cross  accident 
happening  to  us.  Le  Sage. 

X LA  TRAVERSE,  adv.  loc.  in  the  way. 

TRAVERSÉ,  ppa.  of  traverser,  fern. 
— E.  Un  homme  tout  — de  la  pluie,  a 
man  wet  through,  soaked.  Un  cheval 
bien  — , a broad-shouldered  horse. 

TRAVERSÉE,  trav-ayr-say,  sf.  naut. 
passage,  voyage.  Une  — de  tant  de 
jours,  a voyage  of  so  many  days- 

TRAVERSER,  trav-ayr-say,  va.  (from 
travers)  1 to  cross,  to  traverse,  to  travel 
through.  — une  campagne,  une  forêt,  une 
rivière,  un  marais,  lo  cross  a country,  a 
forest,  a river,  a marsh.  — une  rivière 
â la  nage,  to  swim  across  a river.  J’ai  vu 
le  médecin  — la  cour,  1 saw  the  physician 
cross  the  court-yard.  Saint.  11  revint  â 
l'habitation  qu'il  traversa  sans  parler  â 
personne,  he  returned  to  the  habitation 
which  he  crossed  through  without  speaking 
to  any  body.  B.  de  S‘-P.  C’est  l’heure 
où  des  formes  sans  nom  traversent  l’es- 
pace, it  is  the  hour  in  which  nameless 
forms  travel  through  space.  C.  Del.  fig. 
Soudain  une  idée  pénible  lui  traversa 
l’esprit,  suddenly  a painful  idea  crossed 
his  mind.  Saint.  Mes  préceptes  traverse- 
ront les  siècles,  my  precepts  will  descend 
to  future  ages.  Brill.-Sav.  2 naut.  — la 
lame,  to  head  the  sea.  3 (être  au  travers 
de  quelque  chosej  to  cross,  to  run,  to  pass 
through.  4 (percer  de  part  en  pan)  to 
cnetrate  through,  to  go  through.  Une 
aile  me  traversa  la  poitrine,  a bullet 
went  through  my  chest.  Saint.  Une  pièce 
de  bois  qui  traverse  d’un  cété  â l’autre, 
a piece  of  wood  that  goes  through  from 
one  side  to  the  other.  5 fig.  (susciter 
des  obstacles)  lo  thwart,  to  cross.  — 
quelqu’un  dans  ses  desseins,  to  cross  a 
person  in  his  designs.  Aucun  échec  ne 
vint  — leur  opération,  no  obstacle  came 
«»  the  way  of  lheir  operation.  Bar. 


SE  TRAVERSER,  vpr.  man.  Ce  cheval  se 
traverse,  this  horse  traverses. 

TRAVERSIER,  trav-ayr-syay,  adj.  m. 
fem.  TRAVEiisiÈRE,  cross.  Rue  traversière, 
cross  Street,  naut.  Vent  — , soldier’s 
wind.  Barque  traversière,  passage-boat. 
mus.  Flûte  traversière,  German  flute. 

TRAVERSIN,  trav-ayr-sang,  sm.  1 
bolster.  Faux  —,  imitation  bolster.  2 
naut.  cross-beam,  cross-tree.  — d’écou- 
tille, gutter-ledge. 

TRAVERTIN,  Irav-ayr-tang , sm.  tra- 
vertine 

TRAVESTI,  trav-ays-tee,  ppa.  of  tra- 
vestir, fem.  — E,  disguised,  travestied. 
Si  elle  me  voyait  lâ  — en  farceur  de 
carrefour,  if  she  saw  me  thus  in  the  dis- 
guise of  a Jack  Pudding.  G.  Sand.  lig. 
L’Énèide  — e,  the  Eneid  travestied.  Bal 
—,  fancy  ball. 

TRAVESTIR,  trav-ays-leer,  va.  (from 
Eat.  trans , vestis)  1 to  disguise.  Quel- 
ques guenilles  officielles  me  travestissaient 
â l’occasion  en  saltimbanque,  some  official 
rags  disguised  me  for  the  nonce  as  a 
mountebank.  G.  Sand.  2 fig.  — un  au- 
teur, — un  ouvrage,  to  travesty  an 
author,  a work.  — la  pensée  de  quelqu’un, 
to  misrepresent  a person’s  thought. 

SE  travestir,  vpr.  1 to  disguise  one’s 
self.  Pendant  que  B.  parlait,  il  s’était 
travesti  de  pied  eu  cap,  whilst  B.  was 
speaking,  he  had  disguised  himself  from 
lop  to  toe.  Nod.  Aurore,  sans  perdre  de 
temps,  sc  travestit  en  cavalier.  A.,  without 
losing  any  time,  put  on  a gentleman’s 
clothes.  Le  Sage.  2 fig.  (changer  sa  ma- 
nière ordinaire)  lo  disguise  one’s  self. 

TRAVESTISSEMENT,  trav -ays -tees - 
mâng,  sm.  disguise. 

TRAYON,  tray-yong,  sm.  teat,  dug, 
nipple. 

'TRÉBUCHANT,  tray-bü-shâng , ppr.  of 

TRÉBUCHER,  adj.  m.  fem.  — e,  of  weight, 
of  full  weight.  Ces  pièces  de  monnaie 
sont  —es,  those  coins  are  full  weight. 

TRÉBUCHEMENT,  tray-büsh-mâug,  sm. 
(little  used)  stumbling. 

TRÉBUCHER,  tray-nû-shay , vn.  (It. 
Iraboccare)  t to  stumble.  Quand  on  s’a- 
vance le  long  des  hautes  murailles  en 
trébuchant  parmi  les  fosses,  when  one  ad- 
vances along  the  high  walls  stumbling 
about  among  the  graves.  Nod.  lig.  — dans 
une  affaire,  lo  slumble,  to  fail  in  an  affair. 

2 obsol.  (tomber)  to  fall.  fig.  — du  faite 
des  grandeurs,  to  fall  from  the  height  of 
greatness.  3 (eu  matière  de  poids)  to 
turn  the  scale. 

TRÉBUCHET,  tray- bii  - shay,  sm.  \ 
gin,  snare,  prov.  fig-  Prendre  quelqu’un 
au  — , to  entrap  a person.  2 (pour  peser 
des  monnaies,  etc.)  money-scutes. 

TRÉUAME,  tray-dam,  interj.  zounds  I 
Mol. 

TRÉFILER,  tray-fe-lay,  va.  tech,  to 
wiredraw. 

TRÉF1LER1E,  tray-feel-ree,  sf.  tech. 
wire-mill. 

TRÉF1LEUR,  tray-fe-luhr,  sm.  tech. 
wiredrawer. 

TRÈFLE , trayll’,  sm.  t hot.  clover, 
trefoil.  — d’eau,  marsh  trefoil.  2 (jeux 
de  carles,  at  cards)  club.  Jouer  — , lo 
play  clubs.  Valet  de  — , knave  of  clubs. 

3 (ornement  d’architecture)  trefoil. 

TRÉFÜNCIER  , tray  - fong  - syay,  sm. 

forest -lord,  owner  of  Ike  soil  and  sub- 
soil. . 

TRÉFONDS,  tray- fong,  sm.  subsoil. 
fig.  Savoir  le  fonds  et  le  — d’une  affaire, 
to  know  the  ins  and  outs  of  an  affair. 

TREILLAGE,  tray-yazh,  sm.  lattice, 
lattice-work,  trellis,  treillage. 

TREILLAGEUR,  tray -yazh- uhr,  sm. 
trellis-maker. 

TREILLE,  iray-yuh,  sf.  t vine-arbour. 
Certain  renard  vit  au  haut  d’une  — des 
raisins,  a certain  fox  saw  some  grapes 
hanging  from  a vine-arbour.  La  Font.  2 
(ceps  de  vigne)  vine.  Une  — de  verjus, 
de  muscat,  a mne  yielding  sour  grapes, 
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muscadet,  fig.  Le  jus  de  la  —,  the  julct 
of  the  grape,  wine. 

TREILLIS,  tray-yce,  sm.  \ lattice, 
trellis,  latlice-work,  trellis-work,  iron 
grating.  Garde-manger  dc  —,  safe  of 
trellis-work.  2 (toile  gommée  ) glazed 
calico.  3 (grosse  toile)  sack-cloth. 

TREILLiSSER,  tray -yc- say,  va.  to 
trellis,  to  lattice  (une  fenêtre,  a window) 

TREIZE,  trayz,  adj.  num.  mf.  (Lat 
tredecim  ) \ thirteen.  — cents  francs, 
thirteen  hundred  francs.  2 (treizième) 
thirteenth.  Chapitre  —,  chapter  the  thir- 
teenth. Louis  — , Louis  the  thirteenth, 
Louis  XIII.  3 sm.  number  thirteen.  Le 
nombre  —,  the  number  thirteen.  Le  nu- 
méro — , number  thirteen,  N"  13.  Le  — 
du  mois,  the  Ihirteenth  of  the  month. 

TREIZIÈME,  tray-zyaym,  adj.  mf.  thir- 
teenth. 11  est  le  — sur  la  liste,  he  is 
the  thirteenth  on  the  list.  Le  — jour 
du  mois,  (elliptic.)  Le  — du  mois,  the 
thirteenth  day  of  the  month.  La  — par- 
tie, (subslaniiv.)  Le  —,  the  Ihirteenth 
part,  the  thirteenth. 

T R E 1 Z I È M E .M  E N T,  tray-zyay m-mâng , 
adv.  thirteenthly. 

TRÉMA  , tray-mah,  adj.  mf.  (Gr.)  I 
with  a dkeresis.  Un  i — , an  i with  a 
diœresis.  2 sm.  diceresis. 

TREMBLAIE,  trâng  - blay,  sf.  bot. 
aspen-grove. 

TREMBLANT,  trâng-blâng,  ppr.  of 
TREMBLER,  trembling.  Je  reiournai  à 
Thôtel  tout  — du  spectacle  que  je  venais 
de  voir,  / returned  to  the  hotel  trembling 
all  over  at  the  spectacle  I had  just  wit- 
nessed. Le  Sage.  adj.  m.  fem.  — e,  1 
trembling,  shaking.  Pâle  et  —,  pale  and 
trembling,  tremulous,  quaking.  2 Voix 
— e,  trembling,  faltering,  tremulous  voice. 
3 culin.  Pièce  de  bœuf  — e,  fat  and  thick 
piece  of  beef. 

TREMBLE,  trângbT,  sm.  hot.  aspen. 

TREMBLÉ,  trâng-blay,  ppa.  o/' trem- 
bler, adj.  m.  fem.  — e,  1 Écriture  — e, 
writing  of  a trembling  hand.  Des  lignes 
— es,  waved,  wavy  tines.  2 (subslaniiv.) 
print,  waved  rule. 

TREMBLEiMENT,  trâng-bluh-niâng,  sm. 
1 trembling,  quaking,  shivering,  shaking. 

— de  nerfs,  nervous  shivering.  — de 
terre,  earthquake.  2 mus.  shake,  trill. 
3 fig.  trembling,  trepidation. 

TREMBLER,  trâng-blay,  vn.  (Lat. 
iremulare)  1 to  tremble,  to  quake,  to 
shake,  to  shiver.  La  fièvre  le  fait  — , fever 
makes  him  shiver.  11  se  mit  â — comme 
s’il  avait  le  frisson,  he  began  to  quake 
as  if  he  had  the  ague.  Mérim.  La  terre 
trembla  par  deux  fois,  the  earth  shook 
twice.  Le  doux  son  de  sa  voix  qui  trem- 
blait ainsi  que  tout  son  corps,  the  soft  tones 
of  her  voice  which  trembled  as  did  also 
her  whole  frame.  B.  de  S‘-P.  Sa  voix  fait 

— les  vitres,  his  voice  makes  the  window- 
panes  shake,  (transitively.)  pop.  — la 
fièvre,  to  shiver  with  the  fever.  2 fig. 
(craindre)  to  tremble.  Ces  fils  des  sol- 
dats de  Brennus  qui'  font  — le  Capitole, 
those  sons  of  the  soldiers  of  B.  who  make 
the  Capitol  tremble.  Ph.  Chas.  Son  as- 
pect les  fit  — , the  sight  of  him  made 
them  tremble.  — de  peur,  lo  tremble  for 
fear.  La  main  me  tremble,  my  hand  is 
unsteady.  Jacq.  (hyperb.)  II  mange  â 
faire  — , the  way  he  eats  is  dreadful.  2 
(des  choses  qui  ne  sont  pas  fermes)  to 
tremble,  lo  shake. 

TREMBLEÜR,  trâng-bluhr,  sm.  fem. 
TREMBLEusE , 1 trembler.  2 (quaker) 
quaker,  shaker. 

TREMBLOTANT,  trâng-blo-tâng , ppr. 
of  TREMBLOTER,  adj.  m.  fem.  -^e, 
trembling,  shivering,  tremulous,  quivering. 
Tout  — de  froid,  shivering  all  over  with 
cold.  Une  voix  — e,  a tremulous  voice. 

TREMBLOTER,  trâng-blo-tay,  vn.  di- 
min.  of  TREMBLER , to  tremble,  lo  shiver, 
to  quiver,  to  shake.  Le  froid  le  faisait 
—,  the  cold  made  him  shiver,  (by  analo- 
gy) (Quelques  lampes  uemblotaieat  comme 
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des  étoiles  dans  le  brouillard,  a f^w 
lamps  were  twinkling  tike  slurs  in  the 
foggy  night.  Tb.  Gaut. 

TltGiMIE,  tray-mce,  sf.  (Lut.  irimodia) 
1 tecli.  mill-hopper,  hopper.  2 (pour  le  set) 
salt-measure . 

TUÉMlÈltE , tray-myajT,  adj.  f.  bol. 
Rose  —,  holly-hock , rose-mallow. 

TRÉMOUSSEMENT,  Iray-nioos-mâng, 
sm.  fluttering,  fidgeting.  — des  ailes, 
du  corps,  fluttering  of  the  wings,  agita- 
tion of  the  body.  — des  membres, 
wriggling  of  the  limbs. 

SE  TRÉMOUSSER,  tray-moo-say,  vpr. 
1 to  frisk  about.  2 flg.  to  stir  about,  to 
bestir  one’s  self.  Prés  d’un  buffet  se 
trémoussait  une  figure  fallulte,  near  the 
sideboard,  a whimsical  being  was  busy. 
Til.  Gaut. 

TRÉMODSSEE,  fill,  (de  quelques  oiseaux, 
Cf  some  birds)  to  flutter. 

TRÉMOUSSOIR,  tray-moo-sooSr,  sm. 
swing. 

TREMPE,  tiâiigp,  sf.  t temper.  Don- 
ner la  —,  to  temper.  2 (qualité)  temper, 
hardening.  3 tig.  stamp,  character,  east. 
Les  âmes  d’une  certaine  — , souls  of  a 
certain  stamp.  Un  esprit  de  la  — de 
celui  de  votre  Grandeur  se  conserverait 
beaucoup  mieux  qu’un  autre,  a mind  con- 
stituted like  that  of  your  Grace  would 
retain  its  faculties  longer  than  that  of 
another  person.  Le  Sage.  4 print,  welling. 

TREMPÉ,  ppa.  of  trempek,  feiu. — e, 
i soaked.  Cel  bomme  est  tout  — , il  a 
son  habit  — , that  man  is  wet  to  the 
skin,  his  coat  is  wet  through,  completely 
soaked.  11  est  lout  — de  sueur,  he  is 
streaming  with  perspiration.  2 diluted. 
Ne  boire  que  du  vin  — , to  drink  only  wine 
diluted  with  water.  3 (by  extension)  Une 
peiiilure  — e de  lumière,  a painting  bath- 
ing in  light.  Balz. 

TREMPER,  Irâiig-pay,  ta.  (Lat.  tempe- 
rare)  t to  steep,  to  dip,  to  soak.  — 
un  linge  dans  de  l’eau,  to  sleep  linen  in 
water.  Ce  pauvre  comédien  qui  trempait 
ses  croûtes  dans  une  foniaiiie,  thaï  poor 
strolling  player  who  soaked  his  crusts  in  a 
fountain.  Le  Sage.  Le  vieillard  trempa  un 
peu  de  coton  dans  une  buile  consacrée, 
the  old  man  dipped  a little  cotton  in  con- 
secrated oil.  Chat.  Je  me  contenterai  d’y 

— les  quatre  doigts  et  ie  ponce,  / shall 
be  satisfied  with  dipping  my  four  fingers 
and  thumb  in  it.  Le  Sage.  ’Trempant  le 
bout  de  ses  lèvres  dans  son  verre  encore 
plein,  pulling  his  lips  to  his  glass  still 
full.  Th.  Gaut.  L’autre  embrasse  ses 
pieds  qu’il  trempe  de  ses  larmes,  the 
other  embraces  his  leet  which  he  wets 
with  his  tears.  Volt,  (by  extension)  La 
lour  trempait  son  pied  dans  la  rivière, 
the  fool  of  the  tower  was  in  the  river. 
Th.  Gaul.  — du  pain , du  biscuit  dans 
du  vin,  to  steep,  to  soak  bread,  biscuit 
in  wine.  — la  soupe,  to  put  the  bread 
in  the  soup.  La  pluie  a trempé  la  terre, 
the  rain  has  soaked  the  earth.  2 — son 
viii,  to  dilute  one’s  wine.  3 — du  fer, 
de  Tacier.fo  temper  iron,  steel.  4 print. 

— le  papier,  absol.  — , to  wet  paper. 

TREMPER,  on.  \ to  soak,  to  be  soaked, 

to  steep.  Faire  — de  la  morue  pour  la 
dessaler,  to  water  salt  cod.  2 tig.  Ceux 
qui  trempaient  dans  le  complot  riaient  à 
gorge  déployée,  those  who  were  in  the 
plot  laughed  outrageously.  Haioil. 

aE  TREMPER  , Vpr.  fig.  tO  bCCOmc 

tempered,  hardened.  Un  esprit  même  in- 
férieur se  trempait  fortement  dans  ces 
apprentissages,  even  an  inferior  mind  be- 
came Strongly  tempered  in  such  appren- 
ticeships. Pb.  Clias. 

TREMPERIE,  trângp-ree,  sf.  print. 
wetting-room. 

TREMPLIN,  trâiig-plang,  sm.  spring- 
board. 

TKÉN1TZ,  iray-nees,  sf.  danc.  trenitz. 

TRENTAlN,  trâng-tang,  anc.  (tennis) 
thirty  all. 

TRENTAINE,  tràng-layn,  sf.  collect.  1 


thirty,  about  thirty.  2 absol.  thirtieth 
year.  Elle  a passé  la  —,  she  is  on  the 
wrong  side  of  thirty. 

TRENTE,  Irângt,  adj.  num.  mf.  f 
thirty.  — francs,  thirty  francs:  Être 
âgé  de  — ans,  to  be  thirty  years  old. 
2 (trentième)  thirtieth.  I’age  — , page 
the  thirtieth.  3 — et  quarante,  See  qua- 
rante. 4 (substantiv.)  thirty.  Le  nombre 
—,  number  thirty,  N”  30.  Le  — du  mois, 
the  thirtieth  of  the  month. 

TRENTIÈME,  trâng-tyaym,  adj.  mf. 
thirtieth.  Le  — jour  du  mois,  (elliptic.) 
Le  —.du  mois,  the  thirtieth  day  of  the 
month.  La  — partie  d’un  tout,  ( sub- 
stantiv.) Le  —,  the  thirtieth  part  of  a 
whole,  the  thirtieth. 

TRÉPAN,  tray-pâiig,  sm.  (Gr.)  t surg. 
trepan.  2 (opération)  trepanning. 

TRÉPANER,  tray-pan-ay,  va.  surg.  to 
trepan. 

TRÉPAS,  tray-pah,  sm.  death.  Aller 
de  vie  à — , to  pass  from  life  to  death. 

TRÉPASSÉ,  ppa.  of  trépasser,  fern. 
— E,  1 deceased,  departed,  dead.  2 (sub- 
stantiv.) dead  person,  deceased  Le  jour 
des  — s,  le  Jour  des  morts,  All-Souls-day. 

TRÉPASSEMENT,  tray-iiâs-mâng,  sm. 
obsol.  death. 

TRÉPASSER,  tray-pâ-say,  vn.  to  die. 

'TREPIDATION , tray-pe-dah-syong, 
sf.  (Lat.)  \ nied.  trepidation,  trembling. 
2 astr,  trepidation. 

TRÉPIED,  tniy-pyay,  sm.  l trivet,  i 
Lc  — de  Delphes,  le  — d’Appolloii,  the 
tripod  of  Delphes , Apollo’s  tripod,  fig. 
11  est  sur  le  — , his  fit  of  enthusiasm  is 
on  him. 

TRÉPIGNEMENT,  tray-pe-nyuh-mâng, 
sm.  stamping.  Des  — s de  joie,  stamping 
the  feet  for  joy.  Lamarl.  Le  — des 
stamping  with  the  feel. 

TRÉPIGNER,  Iray-pe-iiyay,  vn.  (Lat. 
tripudiare)  to  stamp.  Ce  cheval  ne  fait 
que  — , that  horse  does  nothing  but  paw 
with  his  feel.  On  entendait  tous  les 
pieds  — d’impatience , one  could  hear 
every  body  stamping  with  impatience.  De 
Bross.  11  trépignait  dessus  avec  une  joie 
délirante  et  feroce,  he  crushed  them  with 
wild  exultation.  Tb.  Gaut.  ( Iransitiv.) 
Vive  le  sang  de  la  vigne  qui  sort  des 
grappes  qu'on  trépigne,  hurrah!  for  the 
juice  which  oozes  from  the  grapes  pressed 
under  the  feet.  Th.  Gaut. 

TRÉP01NTE,  tray-pooangt,  sf.  tech. 
well. 

TRÈS,  tray,  inv.  particle,  very,  most, 
much.  — -bon,  very  good.  Vous  avez 

fait sagement,  you  have  done  very 

wisely. 

TRÉSOR,  tray-zor,  sm.  (Lat.  thesaurus) 
1 treasure.  2 (lieu)  treasure.  3 — pu- 
blic, — de  l’Étal,  treasury.  Bon  du  — , 
check  of  the  Treasury,  (lieu  où  les  reve- 
nus de  l’État  sont  déposés!  treasury. 
Employé  au  trésor,  clerk  of  the  treasury. 
Chambre  du  — , court  of  the  exchequer. 

4 —s,  pi.  (grandes  richesses)  treasure. 

5 fig.  (by  analogy)  Les  — s d’érudition 
que  cet  ouvrage  renferme,  the  treasures 
of  erudition  contained  in  that  work.  Les 

— de  la  science,  the  treasures  of  science. 
poetic.  Les  — s de  la  terre,  the  treasures 
of  the  earth.  Les  — s de  Cérès,  the 
treasures  of  Ceres;  corn.  Les  — s de 
Bacchus,  the  treasures  of  Bacchus;  wine. 
Les  — s du  printemps,  the  treasures  of 
the  spring  ; dowers.  6 (titres  de  certains 
livres)  treasure.  7 scrip,  treasure.  Le 

— des  miséricordes  divines,  the  treasures 
of  Divine  mercy.  8 fig.  treasure.  Cet 
eufaut  est  son  —,  that  child  is  his  trea- 
sure. 9 anc.  (lieu  où  Ton  gardait  les 
archives,  les  litres,  etc.)  record  - office, 
archives. 

TRÉSORERIE,  tray-zor-ree,  sf.  \ 
treasury.  2 ( en  Angleterre  ) treasury 
Le  premier  Lord  dc  la  — , the  First  Lord 
of  the  Treasury.  3 rel  (dans  un  chapitre) 
treasury.  4 (maison)  treasurer’s  house. 

TRÉSORIER,  tray-zo-yay,  sm.  i trea- 
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surer,  anc.  — s de  France,  treasurers  of 
F.  2, (dans  quelques  chapitres)  treasurer 

TRÉS0111ÈRÉ,  tray-zo-ryayr,  sf.  trea 
surer. 

TRESSAILLEMENT , tray  - sah  - yuh- 
mâng,  sm.  t start , starling,  thrill.  La 
peur  et  la  joie  donnent  des  — s,  fear  and 
joy  sends  thrills  through  one.  2 fam. 

— de  nerfs,  starting  of  the  nerves.  — 
d’uri  nerf,  disturbance  of  a nerve. 

TRE.-SAILLI,  tray-sah-yee,  ppa.  of 
tressaillir,  fem.  — e.  Nerf  —,  nerve 
disturbed,  sinew  started  out  of  its  place. 

TRESSAILLIR,  tray- sah -yeer,  vn. 
irreg.  tre-s.villa.nt ; tressailli;  je  tres- 
saille, tu  tressailles,  il  tressaille, 

NOUS  TRESSAILLO.VS,  VOLS  TRESSAILLEZ,  ILS 
TRES.SAILLEXT;  JE  TRESSAILLAIS;  JE  TRES- 
SAILLIS; JE  TRESSAILLIRAI;  JE  TRESSAIL- 
LIRAIS; TRESSAILLO.NS,  TRESSAILLEZ;  QUE 
JE  tressaille;  que  je  tressaillisse; 
(Lut.  transilire)  to  start,  to  give  a start. 
Souvent  elle  tressaillait  sans  cause,  s.’n 
often  started  without  any  cause.  Chat,  (taj 
extension)  Ses  rides  tressaillirent,  son  vi- 
sage s’aiiima  d’uii  esprit  de  feu,  his  wrin- 
kles were  agitated,  his  features  were 
lighted  up  with  the  flame  of  enthusiasm. 
Balz. 

TRESSE,  trays,  sf.  (Gr.)  t tress,  plait. 

— de  cheveux,  tress  of  hair.  2 (puur 
faire  les  perruques)  tress. 

TRESSÉ,  ppa.  of  tresser,  fern.  — e. 
De  la  paille  — c,  platted  straw. 

TRESSED,  tray-say,  va.  1 to  tress,  to 
plat,  to  plait.  — de  la  paille,  du  jonc, 
to  plat  straw,  rushes.  2 — des  cheveux, 
to  plait,  to  braid  hair. 

'i'RESSEUR,  iray-suhr,  sm.  fem.  tres- 
SEUSE,  platter. 

TRÉTE.AU  , tray-to , sm.  I trestle, 
Iressel.  2 (d’un  saltimbanque,  etc.)  boards 
of  a booth,  fig.  Monter  sur  les  — x,  to 
tread  the  boards,  to  go  on  the  stage. 

TREUIL,  truh-yuh,  sm.  meeb.  wheel 
and  axle,  axlelree,  winch,  windlass. 

TRÊVE,  trayv,  sf.  (Ger.  ire  we  ) t 
truce.  — marchande,  truce  for  trade. 

— de  Dieu,  — du  Seigneur,  truce  of  God. 
2 fig.  truce.  — de  cérémonies,  — de 
compliments,  a truce  to  ceremony,  to  com- 
pliments. 

Till,  tree,  sm.  t (jeu  d'hombre)  tri.  s 
faiii.  sorting. 

'TRIADE,  tre-yad,  sf.  (Gr.)  triad. 

TRIAGE,  tre-yazh,  sm.  sorting,  choos- 
ing. Faire  le  —,  to  sort,  to  make  a se- 
lection. 

TRI.VIRES,  tre-yayr,  sm.  pi.  aiitiq. 
iriarians. 

TRIANGLE,  Ire  yângl’,  sm.  t geom. 
triangle.  2 astr.  triangle.  3 mus. 
triangle. 

'fill ANGULAIRE,  tre-yâiig  - gü  - layr. 
adj.  mf.  triangular. 

TRI  ANGU  LATION,  tre  - yâng  - gü  - lah  - 
syong,  sf.  triangulation. 

TRIBORD,  ire-bor,  sm.  nauL  star 
board.  Avoir  les  ancres  à —,  to  lead  on 
the  starboard  tack.  Faire  feu  de  — el 
de  bâbord,  to  fire  to  starboard  and  lar- 
board; II  fig.  to  strain  every  nerve. 

TRIBORDAIS,  tre-bor-day,  sm.  naut. 
starboard  watch. 

TRIBOULET,  tre-boo-lay,  sm.  lech. 
triblet. 

TRIBU,  tre-bfi,  sf.  (Lat.  tribus)  1 tribe. 
2 (chez  les  Juifs)  tribe.  Les  douze  — s 
d’Israël,  the  twelve  tribes  of  Israel.  3 
(peuplade)  tribe. 

TRIBULATION,  tre-bfl-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  t tribulation.  J’essuie,  d’ailleurs, 
plus  d’une  —,  I hare,  besides,  to  un- 
dergo more  than  one  trial.  Volt.  2 rel. 
tribulation,  trials. 

TRIBUN,  Ire-buhng,  sm.  t antiq.  tri- 
bune, — s militaires,  military  tribunes. 
2 (en  France)  tribune. 

TRIBUNAL,  ire-bü-nal,  sm.  pi.  tribu- 
naux, (Lat.)  \ bench,  seat,  judgment- 
seat.  2 (juridiction)  tribunal,  court.  — 
cM,  Civil  tribunal.  — de 'première  in- 
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stance,  court  of  first  instance.  Prendre 
la  voie  des  tribunaux,  to  go  to  law.  — 
de  famille,  family  tribunal,  call),  rel.  Le 

— de  la  penitüiice,  the  tribunal  of  peni- 
tence. flg.  Le  — de  la  conscience,  the 
tribunal  of  one’s  own  conscience,  fig. 
Le  — de  Dieu,  the  judgment-seal  of  God. 
[by  analogy)  Le  — de  l’opinion  publique, 
de  la  postérité,  the  tribunal  of  public  opi- 
nion, of  posterity.  2 arch,  tribunal. 

TRIBÜNAT,  tri-bü-nat,  sm.  \ antiq. 
Iribuneship.  2 (temps)  tribunate.  3 (en 
France)  tribunate. 

TRIBUNE,  Ire-bün,  sf.  i tribune.  La 

— aux  harangues,  the  tribune,  rostrum. 
2 (dans  les  assemblés  délibérantes)  IH- 
biine.  L’éloquence  de  la  — , parliamen- 
tary eloquence.  La  — sacrée,  pulpit  elo- 
quence. 3 (dans  les  églises,  etc.)  gallery. 
La  — des  journalistes,  the  reporters’ 
gallery.  — d’orgues,  organ-loft. 

TRIBUN'ITIEN , tre-bü-ne-syang,  adj. 
m.  fem.  —ne,  antbi.  tribunitian. 

TRIBUT,  tre-bü,  sm.  ( L«/.  tribulum) 
J tribute.  Enfants  de  — , tribute-children. 
2 (impôt)  tribute.  3 fig.  tribale.  Les  —s 
de  l’amitié,  tributes  of  friendship.  Volt. 
Le  souvenir  de  ses  malheurs  reçoit  un  — 
de  larmes  de  la  postérité,  the  memory  of 
his  misfortunes  receives  a tribute  of 
tears  from  posterity.  B.  de  S‘-P.  11  n’y 
a que  le  Jeune  médecin  qui  ail  payé, 
quoique  familier  avec  la  mer,  le  — accou- 
tumé, our  young  doctor,  though  familiar 
with  the  sea , is  the  only  one  that  has 
been  sick.  Jacq,  Payer  le  — à la  nature, 
to  pay  one’s  debt  to  nature.  Le  malade 
paya  — à la  nature,  the  patient  died.  La 
Font.  fig.  poetic.  Les  fleuves  portent  à 
la  mer  le  — de  leurs  ondes,  rivers  bear 
to  the  sea  the  tribute  of  their  waters. 

TRIBUTAIRE,  tre-bii-tayr,  adj.  mf.  i 
tributary.  Les  peuples,  les  nations  —s, 
the  tributary  peoples,  nations,  fig.  Nous 
sommes  tous  —s  de  la  mort,  we  are  ail 
su'ject  to  death.  2 {substanliv.)  tribu- 
tary. 

TRICEPS,  tre-sayps,  adj.  and  sm. 
anat.  triceps. 

TRICHI.R,  tre-shay,  va.  [Lat.  tricari) 

4 to  cheat,  to  trick.  Tu  n'as  pas  assez 
d’esprit  pour  — au  Jeu , you  have  not 
gumption  enough  to  cheat  at  play.  Mérim. 
absol.  Oui,  J’ai  triché  comme  un  misé- 
rable que  Je  suis,  yes , I cheated  like  a 
wretch  as  I am.  Mérim.  2 fig.  (tromper) 
to  cheat. 

TRICHERIE,  treesh-ree,  sf.  t cheat- 
ing, trickery.  11  y a quelque  — là-des- 
sous, there  is  some  cheating  going  on. 
Muss.  prov.  La  — revient  à son  maitre, 
the  biter  is  frequently  bit. 

TRICHEUR,  tre-shuhr,  sm.  fem.  tri- 
cheuse, cheat,  trickster. 

TRICLINIUM,  tre  - kle- nyuhm  , sm. 
(Lat.)  Rom.  antiq.  triclinium. 

TRICOISES,  tre-kooâz,  sf.  pi,  tech. 
pincers,  farrier’s  pincers. 

TRICOLOR,  tre-kol-or,  sm.  bot.  tri- 
coloured  amaranth. 

TRICOLORE,  tre-kol-or,  adj.  mf.  1 
tricoloured,  three-coloured.  Fleurs  — s, 
three-coloured  flowers.  2 (en  France) 
Drapeau,  cocarde  —,  tricoloured  flag, 
cockade.  Écharpe  —,  tricoloured  scarf. 

TRICORNE,  tre-korn,  adj.  mf.  three- 
horned. sm.  three-cornered  hat,  shovel 
hat. 

TRICOT,  tre-ko,  sm.  knitting.  Pan- 
talon de  — , elastic  trowsers. 

TRICOT,  sm.  (gros  bâton)  cudgel. 

fRlCOTAGE,  ire-kot-azh,  sm.  knitting. 

TRICOTÉ,  ppa.  of  tricoter,  fem.  — e, 
Bas  — s,  knitted  stockings,  fig.  C’est  un 
petit  complot  assez  bien  —,  it  is  a plot 
pretty  welt  woven.  Muss. 

llilCOTER,  ire-kot-ay,  va.  1 to  knit 
ides  bas,  stockings).  Apprendre  à — , to 
learn  knitting.  2 (des  dentelles  de  fil)  to 
weave. 

TRICOTER,  vn.  pop.  to  cudgcl. 

sjt  TRICOTER , vpr.  to  knit  for  one’s 


I self.  Mme  c.  el  Victorine  se  tricotaient 
des  manches  de  laine,  Mrs.  C.  and  V.  knit 
themselves  woollen  sleeves.  Balz. 

TRICOTEUR,  tre-kot-ulir,  sm.  fem. 

TRICOTEUSE,  knitter. 

TRICTRAC',  trik-trak,  sm.  \ (jeul 
trick-truck,  backgammon.  2 (meuble) 
backgammon-boafd. 

TRIDENT,  tre-dâng,  sm.  trident. 

TRIDI,  tre-dee,  sm.  Fr.  rev.  Tridi 
(third  day  of  the  French  decade). 

TRIENNAL,  tre-yayn-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  pi.  m.  TRIENNAUX,  (Gt.)  t triennial. 
2 (conféré  pour  trois  ans)  triennial.  3 (des 
charges)  triennial. 

TRIENNAL1TÉ,  tre-yayn-nal-e-iay,  sf. 
term  of  three  years,  triennial  duration. 

TRIÈR,  ire-yay,  va.  to  sort,  to  pick, 
to  pick  out.  — des  pois,  des  lentilles, 
to  pick  peas,  lentils,  prov.  fig.  — sur 
le  volet,  to  pick  and  choose. 

TRIEUR,  tre-yuhr,  sm.  fem.  trieuse, 
sorter. 

TRIFIDE,  ire-feed,  adj.  mf.  bot.  Iri- 
fld. 

TRTGAUD,  tre-go,  adj.  m.  fem.  — e, 

1 cunning,  sly,  deep,  crafty.  2 (sub- 
staniiv.)  shuffler. 

TRIGAUDER,  tre-go-day,  vn.  to  shuf- 
fle. 

TRIGAUDERIE,  tre-god-ree,  sf.  shuf- 
fling, cunning,  artful  trick. 

TRIGLYPHE,  Ire-glif,  sm.  (Gr.)  arch. 
tri  glyph. 

TRIGONOMÉTRIE,  tre-go-no-may-tree, 
sf.  (Gr.)  trigonometry.  — rectiligne,  plane 
Iritjonomelry. 

TR1GONOMÉTRIQUE , tre-go-no-raay- 
Irik,  adj.  mf.  trigonometric,  trigonome- 
trical. 

TRIGONOMÉTRIQUEMENT,  tre-go-no- 
may-trik-mâng,  adv.  trigonometrically. 

TPilLATÉRAL,  tre-lat-ay-ral,  adj.  m. 
fem.  — E,  trilateral,  three-sided. 

TRILATÈRE , tre-lat-ayr,  sm.  ( Lat. 
très,  latus)  triangle. 

TRILLE,  tre-yuh,  sm.  mus.  trill. 

TRILLION,  tre-lyong,  sm.  arith.  bil- 
lion. 

TRILOGIE,  tre-lo-zhee,  sf.  (Gr.)  Gr. 
ant.  trilogy. 

TRIMBALER,  trâng-bal-ay,  va.  to  drag 
about. 

TRIAIER,  tre-may,  vn.  pop.  lorun  about. 

TRIMESTRE,  tre-maystr’,  sm.  (Lat.  iri- 
mestris)  t quarter.  Le  premier,  le  second 
— de  l’année,  the  first,  the  second  quarter 
of  the  year.  2 (ce  que  l’on  paye)  quarter, 
quarter’s  pay. 

TRIMESTRIEL,  tre-mays-tre-yayl,  adj. 
m.  fem.  — le,  quarterly,  irimeslrial. 

THIN,  trang,  TRINE,  treen,  adj.  m. 
astrol.  —,  trine  aspect,  trine  aspect. 

TRINGA,  trang-gah,  sm.  orn.  Iringa, 
sand-piper. 

TRINGLE,  trangl’,  sf.  1 curtain-rod. 

2 (pour  moulures,  etc.)  tringle,  lintel, 

TBQltl, 

TRINGLER,  trang -glay,  va.  to  line 
for  sawing. 

TRINITAIRE,  tre-ne-tayr,  sm.  Trinita- 
rian. 

TRINITÉ,  tre-ne-lay,  sf.  (Lat.  trinilas) 

\ Trinity.  La  sainte  —,  the  Holy  Trinity. 
2 (dimanche  qui  suit  la  Pentecôte)  Tri- 
nity Sunday.  Le  dimanche  de  la  —,  Tri- 
nity Sunday. 

TRINÔME,  tre-nôm , sm.  (Gr.)  alg. 
trinomial. 

TRINQUER,  irang-kay,  vn.  (Ger.  trinken) 
to  hob-and-nob,  to  touch  glasses.  Il  nous 
fallut  — avec  lui,  we  were  obliged  to 
drink  with  him.  Jacq.  Trinquons,  let  us 
touch  glasses.  II  aime  à — , he  likes  to 
hob-and-nob. 

TRINQUET,  trang-kay,  sm.  naut.  fore- 
mast (of  lateen-rigged  ves.iels). 

TRINQUETTE,  trang-ket,  sf.  1 naut. 
storm-jib.  2 (voile)  fore  stay-sail. 

TRIO,  ire-yo,  sm.  (It.)  mus.  trio.  fig. 
(disparagingly)  Je  vous  prie  de  dire  à 
mou  — • docteurs  que,  pray,  tell  my 
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tbree  troclors  thaï.  Saint,  ironie.  Beau 

— de  baudets,  a fine  trio  of  dunheys.  La 
Font. 

TRIOLET,  tre-yo-lay,  sm.  I 111.  triolet. 
2 mus.  triplet. 

TRIOMPHAL,  tre-yong-fal,  adj.  m.  fem. 
— E,  t triumphal.  2 Arc  — , triumphal 
arch. 

TRIOMPHALEMENT,  tre  - yong  - fal- 
niâng,  adv.  triumphantly. 

TRIOMPHANT,  Ire-yong-fâng,  pprjÿf 

TRIOMPHER,  adj.  m.  fem.  — e,  i timm 
pliant.  11  est  glorieux  et  —,  he  is  glo- 
rious and  triumphant.  2 ( victorieux  ) 
triumphant,  victorious.  Le  passage  — de 
la  liter  rouge,  the  triumphant  passage  of 
the  Red  Sea.  Boss.  Bras  —,  victorious 
arm.  Air  — , triumphant  air.  L’Église 
— e,  the  church  triumphant.  3 obsol. 
(pompeux)  triumphant,  pompous. 

TRlOMPHA’fÉUR,  Ire- yong-fat-uhr, 
sm.  t triumpher,  conqueror.  2 (by  ex- 
tension) conqueror,  [by  extension)  fem. 
La  iircsse  est  la  triomphatrice  de  Juillel, 
the  press  is  the  conqueror  of  July.  Ph. 
Citas.  3 (adjectiv.)  triumphant. 

TRIO.MPHE,  tre-yongf,  sm.  (Lat.  trium- 
pbus)  1 triumph.  Arc  de  — , triumphal 
arch.  2 (succès  militaires)  triumph.  3 
fig.  triumph.  Ce  sera  le  plus  beau  — de 
votre  vie,  this  will  be  the  grandest  triumph 
of  your  life.  Volt.  Ce  rôle  est  le  — de 
tel  acteur,  that  part  is  the  triumph  of 
such  an  actor.  Jour  de  — , triumphal 
day.  Le  — de  la  venu,  le  — de  la 
vérité,  the  triumph  of  virtue,  of  truth. 
poetic.  Le  — de  l’amour,  le  — de  la 
beauté , the  triumph  of  love,  of  beauty, 
(by  analogy)  Le  — de  l’éloquence,  the 
triumph  of  eloquence. 

triomphe,  sf.  \ (Jen)  triumph.  2 (à 
certains  jeux  de  cartes)  trump. 

TRIOMPHER,  tre-yong-fay,  vn.  (Lat. 
triumphare)  1 antiq.  to  triumph,  to  receive 
the  honour  of  a triumph.  2 (vaincre  par 
la  voie  des  armes)  to  triumph.  3 fig. 
(remporter  quelque  avantage)  to  triumph. 

— de  ses  adversaires  , de  ses  rivaux,  to 
triumph  over  one’s  adversaries,  one’s  rivals. 
4 fig.  (vaincre)  to  triumph.  La  nature  aidant, 
le  tempérament  vigoureux  du  prisonnier 
triompha  du  mal,  with  the  help  of  nature, 
the  vigorous  constitution  of  the  prisoner 
triumphed  over  the  disease.  Saint.  Elle 
triomphait  cette  religion  divine,  that  di- 
vine religion  was  triumphant.  Chat.  11 
triompha  des  vents  pendant  plus  d’un 
voyage,  he  overcame  the  winds  in  more 
than  one  voyage.  La  Font.  11  triomphe 
de  son  silence  qu’il  ne  pouvait  prévoir, 
he  triumphs  over  his  silence  that  it  was 
impossible  for  him  to  foresee.  Villeni.  Je 
vous  souhaite  une  patience  qui  triomphe  de 
vos  malheurs,  1 wish  you  patience  that 
may  surmount  your  misfortunes.  M”®  de 
Sév.  La  philosophie  triomphe  aisément 
des  maux  passés  et  des  maux  à venir; 
mais  les  maux  présents  triomphent  d’elle, 
philosophy  easily  triumphs  over  evils  past 
and  to  come,  but  present  evils  triumph 
over  her.  La  Rochef.  5 fig.  (exceller) 
to  excel.  6 fig.  (être  ravi  de  Joie)  to 
triumph,  to  exult.  7 (faire  vanité)  to  tri- 
umph, to  glory  (in),  to  exult  over.  11 
triomphe  de  son  crime,  he  glories  in 
his  cr  17116» 

TRIPAILLE,  tre-pah-yuh,  sf.  collecliv. 
garbage. 

TRIPARTITE,  tre-par-tit,  adj.  f.  tri- 
partite. 

TRIPE,  treep,  sf.  tripe,  gut,  chitler- 
ling.  culin.  (Éufs  à la  —,  eggs  à U 
tripe. 

tripe-madame,  sf.  See  trique-madame, 

TRIPE,  sf.  — de  velours,  imitation-velvet. 

■rRlPERlE,  treep-ree,  sf.  tripe-shop, 
tripe-s  tait. 

TRIPETTE,  tre-payt,  sf.  small  tripe. 
pop.  Cela  ne  vaut  pas  — , that  is  not 
worth  a fig. 

TRIPHTHONGUE,  trip-tong-guh,  sf. 
(Gr.)  I gram,  triphthong.  2 (improperly) 
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(trois  voyelles  formant  un  seul  son)  triph- 
thong. 

TRIPIER,  tre-pyay,  aâj:  m.  hawk,  un- 
tamable. 

TRIPIER,  sm.  fem.  tripière,  tripe-man, 
tripe-woman. 

TRIPLE,  treepl’,  adj.  mf.  4 triple, 
treble,  threefold.  Un  baiinienl  à — éiage, 
« three-storied  house,  fig.  Un  menton  à 
— étage,  a triple  chin.  2 mus.  — croche, 
demi-semi-quaver.  3 (substanliv.)  treble. 

TRIPI.É,  ppa.  of  TRIPLER,  fem.  — e, 
math.  Raison  — e,  triple  ratio. 

TRIPLEMENT,  Ire  - pluh  - mâng,  sm. 
tripling,  trebling. 

TRIPLEMENT,  adv.  trebly.  11  a — rai- 
son, he  is  right  in  every  way. 

TRIPLER,  Ire-play,  va.  to  treble,  to 
triple  (un  iioinbre,  a number). 

TRIPLER,  rn.  to  treble,  to  triple. 

TRIPLICATA,  ire-ple-kai-ah,  sm.  [Lat.) 
triplicate. 

TRIPL1C1TÉ,  tre-ple-se-lay,  sf.  t 
{little  used)  Iripticity.  2 theol.  triplicily. 

TRIPOLI,  tre-pol-ee,  sm.  \ geog.  Tri- 
poli. 2 tripoli,  rotten  stone. 

TRIPOT,  tre-po,  sm.  {Lat.  tripndium) 
4 obsol.  (jeu  de  paume,  tennis)  tennis- 
court.  ( disparagingly  ) Get  homme  est 
dans  son  — , that  man  is  at  home.  2 
(maison  de  jeu)  gaming-house,  hell.  3 {by 
extension)  house  of  ill-fume. 

TRIPOTAGE,  ire-po-lazh,  i»j.  t mash, 
mishmash,  mess.  2 fig.  medley,  jumble. 
Mères  et  nourrissons  faisaient  leur  —, 
mothers  and  nurslings  lived  higgledy-pig- 
gledy. La  Font.  Je  n’entends  rien  a ce 
— , / can  mahe  nothing  of  this  medley. 

3 fig.  (intrigues,  etc.)  low  intrigue,  job- 
bery. 

TRIPOTER,  tre-po-tay,  vn.  t to  mess. 
Ces  enfants  ont  tripoté  tout  le  jour  avec 
de  la  terre  et  de  l’eau,  those  children 
have  been  making  mud-pies  alt  day.  2 
fig.  (d’affaires)  to  meddle.  3 fig.  (in- 
triguer) to  intrigue,  to  meddle.  C’est  un 
homme  qui  aime  à — , he  is  a busy-body. 

TRIPOTER,  va.  -fig.  to  job.  Je  ne  sais 
ce  qu’ils  tripotent  ensemble,  1 don’t  know 
what  they  are  laying  their  heads  together 
about. 

TRIPOTIER,  tre-po-tyay,  sm.  fem. 
TRIPOT1ÈRE,  intriguer,  jobber. 

TRKJL'E,  treek,  sf.  cudgel.  On  lui 
a donné  des  coups  de  — , he  had  a cudgel- 
ling. 

TRIQÜE-BALE,  sf.  arch.  truck. 

trique-madame,  sf.  hot.  stone-crop. 

TRIQUET,  tre-kay,  sm.  tennis-bat. 

TR1RÈGNE,  tre-ray-iiyuh,  sm.  {from 
Lat.  très , regnum  ) tiara,  pope’s  triple 
crown. 

TRIRÈME,  tre-raym,  sf.  antiq.  trireme. 

TRISAÏEUL,  Ire- zah-yuhl,  sm.  fem. 
— E,  great  great  grand-father.  — e,  great 
great  grand-mother. 

TRISECTION,  tre-sek-syong,  sf,  geom. 
trisection.^ 

TR1SMÉG1STE  , trees  - may  - zheest , 
adj.  m.  {Gr.)  1 Trismegistus.  2 {sub- 
stantiv.)  print,  trismegist,  two  line  double 
pica. 

TRISSYLLAEE,  tre-seel-lab,  adj.  mf. 
t trisyllabic.  2 ( substanliv.  ) trisylla- 
ble. 

TRISTE,  treest,  adj.  mf.  {Lat.  tristis) 

4 sad,  melancholy,  sorrowjul.  — à mou- 
rir, very  low-spirited.  Elle  était  — de  la 
mort  d’une  sœur,  she  was  very  sorrow- 
ful on  account  of  her  sister’s  death.  M“" 
de  Sév.  2 (mélancolique)  melancholy, 
mournful,  (des  animaux,  of  animals)  dull. 
Avoir  une  — figure,  une  — mine,  to  took 
sad.  Faire  une  — figure  quelque  part,  to 
cut  but  a sorry  figure.  Faire  — mine,  lo 
took  dejected.  Kaire  — mine  h quelqu’un, 
to  give  a person  a cold  reception.  Get 
homme  a le  vin  — , that  man  is  very 
dull  in  his  cups.  Get  homme  est  — 
Comme  un  bonnet  de  nuit,  See  bonnet. 

3 (de  ce  qui  est  inspiré  par  le  chagrin) 
iad,  melancholu,  melancholic.  De  —s 
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réflexions,  melancholy  reflections,  (sub- 
stantiv.)  Les  —s  d’Ovide,  Ovid’s  Tristia. 
4 (ennuyeux,  etc.)  sad,  melancholy,  dull, 
dreary,  gloomy,  poor,  sorry.  Ce^  lieux 
sont  —s,  these  are  dreary  places.  Ce 
sont  la  de  —s  vérités,  those  are  melan- 
choly truths.  Faire  un  — repas,  to  make 
a poor,  a sorry  meat.  5 (pénible,  etc.) 
sad,  painful,  melancholy.  Il  est  — de 
se  voir  traiter  de  la  sorte,  it  is  painful 
to  see  one’s  self  treated  thus.  6 (mal- 
heureux, etc.)  sad,  deplorable,  unhappy. 
Get  homme  a fait  une  — fin,  that  man 
came  lo  an  unhappy  end.  7 (sombre) 
dull,  gloomy,  dreary.  Ce  jardin  est  —, 
that  garden  is  dull.  Cette  étoffe  est 
d’une  couleur  —,  that  stuff  is  of  a dull 
colour.  ■ Le  temps  est  — , the  weather  is 
dull,  {substanliv.)  La  maison  est  d'un 
— a monrir,  the  house  is  mortally  sad. 
De  Dross.  8 (qui  offre  pen  de  ressources) 
poor,  sorry,  pitiful.  — consolation,  poor 
consolation.  Les  — s débris  de  sa  for- 
tune, the  scanty  wrecks  of  his  fortune. 
J.-J.  Rouss.  G’est  tin  — écrivain,  he  is 
a sorry  writer. 

TRISTEMENT,  trees -tuh-mâng,  adv. 
sadly,  mournfully,  sorrowfully,  gloomily, 
poorly. 

TRISTESSE,  trees-tays,  sf.  {Lat.  tris- 
titia)  1 sadness,  melancholy,  sorrowful- 
ness, gloominess,  dulness.  Etre  accablé 
de  — , to  be  overwhelmed  with  sadness. 
Vous  poussez  votre  — au  delà  de  loutes 
les  mesures,  you  carry  your  melancholy 
to  a great  excess.  M“'  de  Sév.  Le 
reste  de  ma  vie  est  couvert  d’ombre  et 
de  — , a melancholy  shadow  hangs  over 
the  remainder  of  my  life.  M"”'  de  Sév. 
Leurs  adieux  me  donnèrent  de  la  —,  their 
farewells  filled  me  with  7nelancholy.  J.-J. 
Rouss.  2 (de  tempérament)  sadness,  me- 
lancholy. Un  fond  de  — , a melancholy 
cast  of  mind.  3 ( manque  d'agrément  ) 
dulness,  gloominess,  dreariness.  Le  bal  a 
été  d’une  grande  —,  the  ball  was  very  dull. 

TRITON,  tre-long,  sm.  myth.  {Lai.) 
triton. 

TRITON,  sm.  mns.  tritone. 

TRITOXYDE,  tre-tok-seed,  sm.  chem. 
tritoxide. 

TR1TÜRABLE,  tre-tü-rabi’,  adj.  mf. 
triturable. 

TRITURATION,  tre-tu-rah-syong , sf. 
{Lat.)  i trituration.  2 (digestion)  tritu- 
ration. 

TRITURÉ,  ppa.  o/' triturer,  fem.  — e, 
II  déposait  aux  pieds  de  ses  petits  la  nour- 
riture déjà  — e,  he  laid  down  before  his 
young  ones  the  food  already  masticated. 
Ph.  Chas. 

TRITURER,  tre-tü-ray,  va.  {Lat.  tritu- 
rare)  lo  triturate,  to  masticate.  Son  avoine 
était  moulue,  pour  que  ses  longues  dents 
n’eussent  pas  la  peine  de  la  —,  his  oats 
were  ground  in  order  that  his  long  teeth 
might  not  have  the  trouble  of  maslicating 
them.  Th.  Gaut. 

TRIUMVIR,  tre-uhm-veer,  sm.  {Lat.) 
Rom.  hist,  triumvir. 

TRIUMVIRAL,  tre-uhm-ve-ral,  adj. 
m.  fem.  — e,  Rom.  hist,  triumvirat. 

TRIUMVIRAT,  tre-ulim-ve-rah,  sm.  4 
triumvirate.  2 {by  extension)  triumvirate. 

TRIVIAIRE,  tre-vyayr,  adj.  Carre- 
four — , place  where  three  roads  meet. 

TRIVIAL,  tre-vyal,  adj.  m.  fem.  — e, 
trivial,  vulgar,  trite,  common.  Vérités 
—es,  truisms.  Expressions  —es,  trite 
expressions. 

TRIVIALEMENT,  tre-vyal-màng,  adv. 
trivially,  vulgarly,  commonly,  tritely. 

TRIVIALITÉ,  tre-vyal-e-tay,  sf.  \ 
triviality,  triviatness,  triteness.  2 (choses 
triviales)  triviality 

TROC , trok , sm.  exchange  , swap , 
truck.  Je  veux  faire  un  — avec  vous, 
1 will  make  an  exchange  with  you.  Le 
Sage.  — pour  — , a fair  exchange,  even- 
handed  exchange. 

TROCART,  tro-kar,  TROIS-QUARTS, 
troüâ-kar,  sm.  surg.  trocar,  trochar. 
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TROCHAÏQUE,  tro-kah-ik,  adj.  nif. 
{Gr.)  4 antiq.  pros,  trochaic,  trochaicut- 
2 {substanliv.)  Un  —,  a trochaic. 

TROCHANTER,  troo- kâng- tay , ,t;». 
{Gr.)  anat.  trochanter. 

TROCHÉE,  tro-shay,  sm.  {Gr.)  an'.iq. 
pros,  trochee. 

TROCHÉE,  sm.  agri.  brancher. 

TROCHES,  trosb,  sf.  pl.  ven.  few- 
mets. 

TROCHET,  tro-shay,  sm.  gard.  clus- 
ter. 

TROCHISQUES,  tro-shisk,  sm.  pl.  {Gr.) 
trochisks,  troches. 

TROCHURE,  tro-shûr,  sf.  veu.  track- 
ings. 

TROÈNE,  tro-ayn,  sm.  bot.  privet. 

TROGLODYTES,  trog-lod-eet,  sm.  pl. 
{Gr.)  Iroglodyle. 

TROGNE,  tro-nyuh,  sf.  pop.  face, 
phiz.  Rouge  —,  — enluminée,  a red 
face. 

TROGNON,  tro-nyong,  sm.  core,  stump, 
stalk.  Le  — d’un  chou,  uu  — de  chou, 
a cabbage-stalk.  fig.  Voilà  uu  joli  petit 
—,  that’s  a pretty  til  tie  girl. 

TROIE,  trooâ,  sf  antiq.  geog.  Troy. 

TROIS,  trooâ,  adj.  num.  m.  {Lit.  très) 

4 three.  Les  — Grâces,  the  three  Graces. 
J’ai  une  barbe  de  — mois  et  de  — pouces, 
/ have  a beard  three  months  old,  and  three 
inches  long.  Jacq.  Partager  en  — , to 
divide  into  three  paris.  Nous  avions  déjà 
fait  tes  — quarts  du  chemin,  we  had  al- 
ready performed  three  - fourths  of  the 
journey.  Les  — quarts  du  temps,  the 
‘greater  part  of  the  time,  mostly.  2 aritb. 
Règle  de  — , Rule  of  Three.  3 (troisième) 
third.  Page  — , third  page.  Henri  —, 
Henri  111,  Henry  the  Third.  4 sm.  num- 
ber three.  Le  nombre  —,  the  number 
three.  Le  — du  mois,  the  third  of  the 
month.  5 sm.  (chiffre)  three.  Le  chiffre 

— , the  figure  three.  Le  numéro  —, 
number  three,  N»  3.  6 (jeu  de  caries,  at 
cards)  Un  — de  pique,  de  coeur,  the  three 
of  spades,  hearts.  7 (jeu  de  dés,  dice) 
Un  —,  a trey,  a three. 

TRors-MÂTS,  sm.  naut.  three-master. 

TROis-QOARTS,  sm.  suig.  See  trocart. 

TROis-six,  sm.  com.  spirits  at  36  de- 
grees. 

TROISIÈME,  trooâ-zyaym,  adj.  mf.  4 
third.  Loger  au  — étage,  to  live  on  the 
third  floor.  II  est  arrivé,  il  est  venu  le 
— , he  arrived,  he  came  the  third.  2 
{substanliv.)  third,  3'''*.  Loger,  monter 
au  —,  à un  — , to  live  on,  to  go  up  to 
the  third  floor,  a third  floor.  Cet  écolier 
étudie  en  — , est  en  — , that  scholar  is 
in  the  third  class,  {by  analogy)  Profes- 
seur de  — , teacher  of  the  third  class. 
Élève  de  —,  {elliptic.)  un  —,  pupil  of  the 
third  class.  La  — des  enquêtes,  the 
third  chamber  of  the  inquests. 

TROISIÈMEMENT , trooâ-zyayiu-mâng, 
adv.  thirdly,  Sriir. 

TROLER,  tro-lay,  ta.  pop.  to  lead,  lo 
drag  about. 

TRÔLEB,  vn.  lo  stroll  about,  lo  ram- 
ble. 

TROLLE,  trol,  sf  ven.  trolling. 

TROMBE,  trough,  sf.  {Gr.)  water-spout. 

— marine,  — de  mer,  waterspout  at 
sea.  — terrestre,  — de  terre,  water- 
spout on  land. 

TROMBLON,  trong-blong,  sm.  blunder- 
buss. 

TROMBONE,  trong-bon,  am.  {It.)  mns. 
trombone. 

TROMPE,  trongp,  sf.  {Gr.)  4 horn,  hunt- 
ing horn.  Sonner  de  la  —,  to  blow  the 
horn.  2 Publier  à son  de  — , crier  à son 
de  — , to  proclaim  by  sound  of  trumpet; 
II  fig.  to  trumpet  a thing.  3 nat.  hist,  (de 
l’élephant)  trunk,  proboscis.  4 (de  cer- 
tains insectes)  trunk,  proboscis.  5 Irum- 
pet-shett,  periwinkle.  6 anat.  — d’Eus- 
tache,  Eustachian  lube.  7 arch,  overhang- 
ing, pendentite.  8 (guimbarde)  Jew’» 
harp. 

1RO.MPÉ,  ppa.  o/^  TROMPER,  fem.  — f» 
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deceived,  taken  in.  Les  plas  fins  y sont  —s, 
the  sharpest  are  deceived  in  that.  fig.  Je 
n’ai  point  été  — dans  mon  espoir,  I have 
not  been  deceived  in  my  expectations.  J.-J. 
Ronss.  Les  espérances  et  la  prudence 
bumainc  furent  —es,  human  prudence  and 
koi  )es  were  baffled.  Volt. 

TROMPER,  trong-pay,  va.  t to  de- 
ceive. N’ayant  rien  à vous  cacher,  il  ne 
vous  trompera  pas,  having  nothing  to  con- 
cent from  you,  he  will  not  deceive  you. 
J.-J.  Rouss.  On  ne  trompe  pas  long- 
temps le  monde,  people  are  not  long  de- 
ceived. de  Sév.  Je  ne  veux  — per- 
sonne, 1 will  deceive  nobody,  absol.  Je_ 
ne  sais  ni  — , ni  feindre,  I can  neither 
deceive  nor  feign.  Boil.  Cette  femme 
trompe  son  mari,  that  woman  deceives  her 
husband.  Par  quel  moyen  trompant  la  vigi- 
lance de  ses  Argus,  a-t-il  pu  lui  faire  par- 
venir ces  lignes?  by  whal  means  deceiving 
the  vigilance  of  his  guardians,  has  he  been 
able  to  send  him  these  lines  ? Saint.  J. 
essayait  de  — l’attention  obstinée  de  R., 
J.  endeavoured  to  deceive  the  obstinate 
attention  of  R.  Nod.  — la  loi,  to  elude 
the  law.  Personne  ne  trompe  sa  destinée, 
none  can  elude  his  destiny.  Nod.  fig.  — 
son  ennui,  ses  ennuis,  to  beguile  one’s 
ennui.  Avec  cela,  on  peut  non  satisfaire, 
mais  — sa  faim  et  sa  soif,  with  that  we 
shall  be  able,  not  to  satisfy  our  appetite 
and  our  thirst,  but  to  appease  them  a 
Utile.  Th.  Gaut.  — le  temps , to  while 
away  the  lime.  Madame  C.  sut  — avec 
habileté  le  désœuvrement  de  son  mari,  Mrs. 
C.  skilfully  whiled  away  her  husband's  idle 
time.  Balz.  2 fig.  (des  choses,  of  things) 
to  deceive.  L’horloge  nous  a trompés, 
the  clock  deceived  us.  La  théorie  troujpe 
toujours,  la  réalité  ne  peut  — , theory 
often  deceives,  but  there  can  be  no  mis- 
take in  the  reality.  Pb.  Chas.  Get  homme 
a one  mine  qui  trompe,  one  is  deceived  by 
the  appearance  of  that  man.  Leur  vanité 
les  a trompés,  their  vanity  deceived  them. 
Volt.  Soit  que  les  ténèbres  plus  obscures 
eussent  trompé  mon  dessein,  whether 
greater  obscurity  had  frustrated  my  de- 
sign. Nod.  C’est  ce  qui  vous  trompe, 
in  that  you  are  mistaken;  that  is  what 
leads  you  into  error.  3 fig.  (frustrer  l’at- 
tente de  quelqu’un]  to  deceive.  11  a trompé 
ma  confiance,  he  has  abused  my  confi- 
dence. i {by  analogy)  (des  choses,  of 
things)  to  deceive,  to  disappoint.  L’évé- 
nement a trompé  leurs  calculs,  leurs  con- 
jectures, the  event  deceived  their  calcula- 
tions, their  conjectures.  Si  I’art  divin  qui 
les  a inspirés,  trompait  une  fois  mon  es- 
pérance, if  the  divine  art  which  inspired 
them,  once  deceived  my  expectations.  Nod. 

TROMPE- n'ceiL,  sm.  paint,  deceptive 
painting  of  stilt  life. 

SE  TROMPER , vpr.  to  mistake,  to  be 
mistaken,  to  make  a mistake.  Je  croyais 
vous  avoir  vu  passer  devant  la  maison,  je 
m’étais  trompé,  I thought  1 saw  you  pass 
before  the  house,  but  I was  mistaken. 
Méry.  C.  pouvait  se  — sur  la  cause  qui 
le  faisait  naître  et  il  s’y  trompa,  C.  might 
mistake  the  cause  whence  il  arose,  and 
he  did  mistake.  Saint.  Le  cœur  ne  s’y 
trompe  pas,  the  heart  is  not  mistaken. 
Saint.  11  s’est  trompé  de  chemin,  de 
date,  he  mistook  the  road,  the  dale.  II 
s’est  trompé  à son  désavantage,  h son 
détriment,  he  made  a mistake  to  his  own 
disadvantage,  prejudice.  Vous  vous  trom- 
pez du  tout  au  tout,  you  are  quite  mis- 
taken. Si  je  ne  me  trompe,  if  1 mistake 
not.  fig.  ironie.  C’est  un  homme  qui  ne 
se  trompe  qn’é  sou  profit,  he  is  a man 
who  makes  mistakes  only  for  his  own  ad- 
vantage. 

TRO.MPERIE,  trongp-ree,  sf.  deceit, 
imposition,  cheat.  11s  avaient  avoué  que 
tout  n'éiait  que  —,  they  had  confessed 
that  it  was  all  an  imposition.  Bar. 

TRO.MI’ETER,  trong  puh-tay,  va.  t 
to  summon  with  sound  of  trumpet.  — 
on  homme,  to  summon  a man  with  sound 
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of  trumpet,  a fig.  to  trumpet,  to  pro- 
claim. 

TROMPETER,  vn.  (du  cti  de  l’aigle)  to 
scream. 

TROMPETEUR,  Irong-puh-tuhr,  sm. 
anat.  buccinator. 

TROMPETTE,  troug-payt,  sf.  t trum- 
pet. Sonner  de  la  — , to  sound  the  trum- 
pet. Les  fanfares  des  — s,  the  flourish 
of  trumpets,  fig.  Ils  embouchent  la  — 
de  la  persécution,  they  sound  the  trumpet 
of  persecution.  Volt.  — parlante,  speak- 
ing trumpet,  anc.  — marine,  trumpet- 
marine.  fig.  Emboucher  la  — , to  soar. 
prov.  fig.  Déloger  sans  tambour  ni  —,  See 
DÉLOGER.  2 fig.  (bavard)  gossip.  C’est 
la  — du  quartier,  he  is  the  gossip  of  the 
neighbourhood.  3 concli.  trumpet-shell. 

TROMPETTE,  stii.  mil.  trumpeter,  prov. 
fig.  pop.  11  est  bon  cheval  de  — , il  ne 
s’étonne  pas  du  bruit,  he  is  not  to  be 
easily  terrified. 

TROMPEUR,  trong-puhr,  adj.  m.  fern. 

TROMPEUSE,  t deceitful,  deceptive,  de- 
lusive. II  n’y  a pas  d’espérance  plus 
trompeuse  que  celle-là,  no  hope  is  more 
deceitful  than  that.  Le  Sage.  2 (sub- 
slantiv.)  deceiver,  cheat,  prov.  À —, 
— et  demi,  diamond  cut  diamond. 

TROMPILLON,  trong  - pe  - yong,  sm. 
arch,  small  pendentive. 

TRONC,  trong,  sm.  (Lat.  trunens)  t 
trunk.  Un  — d’arbre,  the  trunk  of  a 
tree.  2 anat.  (d’une  artère,  of  an  artery) 
trunk.  3 anat.  trunk.  4 (buste)  trunk. 
5 arch.  — de  colonne,  broken  shaft  of  a 
column.  6 {pedigree)  slock.  7 (pour  les 
aumônes)  poor-box,  charity-box. 

TRONCHET,  trong-shay,  sm.  block. 

TRONÇON,  trong-song,  sm.  t frag- 
ment, broken  piece,  stump.  — de  pique, 
de  lance , d’épée , fragment  of  a pike , 
lance,  sword.  Des  — s de  câble ,.  pieces 
of  rope.  11  lit  trois  serpents  de  deux 
coups,  un  —,  la  queue  et  la  télé,  he 
made  three  serpents  with  two  strokes,  a 
piece,  the  tail,  and  the  head.  La  Font.  2 
(de  certains  poissons,  etc.)  piece,  {by 
analogy)  11  n’existait  encore  sur  le  con- 
tinent d’autre  railway  que  ce  — d’une 
dizaine  de  lieues,  this  short  railway  of 
ten  leagues  was  as  yet  the  only  one  laid 
down  on  the  continent.  Th.  Gaut 

TRONÇONNER,  trong-so-nay,  va.  to 
cut  into  fragments,  into  pieces  (une  an- 
guille, un  brochet,  an  eel,  a pike). 

TRÔNE,  trôn,  sm.  {Lat.  thronus)  t 
throne.  La  salle  du  —,  the  presence- 
chamber,  throne-room.  2 fig.  (puissance) 
throne.  Monter  sur  le  — , monter  au  — , 
to  ascend  the  throne-  Son  fils  fut  l’héri- 
tier de  son  — , his  son  was  heir  to  the 
throne.  Barth.  Le  discours  du  —,  the 
speech  from  the  throne.  3 (du  pape) 
throne.  4 — s,  pi.  tbeol.  Thrones. 

TRÔNER,  tro-nay,  vn.  to  sit  on  a 
throne.  C’est  là  qu’elle  aimait  à —,  it 
was  among  them  she  liked  to  be  a queen. 
Saint.  La  loge  où  trônait  l’altière  beauté, 
the  box  in  which  sat  in  her  glory  the 
proud  beauty.  Tb.  Gaut. 

TRONQUÉ,  ppa.  of  tronquer,  fern. 
— E,  t Statue  — e,  mutilated  statue,  fig. 
Cet  ouvrage  est  —,  that  work  is  muti- 
lated. 2 Colonne  — e,  broken  column. 
Cône  —,  truncated  cone,  frustrum  of  a 
cone. 

TRONQUER,  trong-kay,  va.  {Lat.  trqn- 
care)  t to  mutilate,  to  truncate.  2 fig. 
to  mutilate.  Je  ne  veux  pas  —,  mutiler 
de  si  grands  souvenirs,  J will  not  give 
any  broken  fragment  of  those  noble  recol- 
teclions.  Villem. 

TROP,  adv.  {It.  troppo)  1 too,  too  much, 
too  many.  Les  Italiens  les  estiment  — et 
les  Français  — peu,  the  Italians  praise 
them  loo  much,  and  the  French  too  little. 
De  Bross.  Elle  venait  — droit  de  Dieu 
pour  n'y  pas  retourner,  she  was  of  too 
divine  a nature  not  to  return  to  the  place 
of  her  origin.  M“«  de  Sév.  Du  fourrage 
pour  nos  mules  et  un  peu  — de  vin,  car 
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B.  est  avec  nous,  fodder  for  our  mutes 
and  a little  wine  extra,  for  R.  h with  us. 
Nod.  Une  heure  et  demie,  c’est  — pour 
attendre,  pas  assez  pour  courir  la  ville,  one 
hour  and  a hatf,  is  too  tong  to  wait,  and 
not  sufficient  to  visit  the  town.  V.  Dur.  II 
a — travaillé,  he  has  worked  too  much. 
Quelques  prétentions  de  bellâtre,  — de 
cravate,  — de  col  de  chemise,  aiming  at 
being  a beau,  and  wearing  too  high  a cra- 
vat, and  displaying  loo  much linen.y 
De  deux  pavé.s  qui  sont  de  — dans  une 
cour,  etc.,  of  two  paving  stones  too  many 
in  a yard,  etc.  Saint.  Nous  avons  — fait 
pour  nous  arrêter , we  have  gone  too 
far  to  stop  there.  Muss.  Mon  Italien 
m'en  a — dit,  my  Ilutian  told  me  too 
many  things.  Jacq.  C’est  — tie  doléances, 
it  is  complaining  too  much.  Jacq.  Je  ne 
puis  plus  souffrir  ses  violences,  c’en  est 
— , 1 can  no  longer  endure  his  insolence, 
it  is  too  much.  Cette  attention  était  de 
— , this  attention  was  superfluous.  De 
Bross.  Je  n’en  veux  pas  tant,  en  voilà 
—,  I do  not  want  so  much,  that  is  loo 
much.  Cela  n’est  que  — vrai,  that  is 
but  too  true.  11  a — de  bon  sens  pour 
agir  ainsi,  he  has  too  much  good  sense 
to  act  thus.  Le  — superbe  équipage 
peut  souvent  causer  du  retardement,  too 
fine  a turn-out  may  sometimes  cause  de- 
lays. La  Font.  Suis-je  de  — ? am  I in 
the  way?  L’homme  est  de  — presque 
partout,  man  is  almost  always  a shade 
in  the  picture.  Th.  Gant.  Ce  garçon-là 
me  gène,  il  est  de  — dans  ce  monde,  I 
haie  the  fellow,  he  has  no  business  here. 
Muss.  Par  — , too,  too  much.  Cel  homme 
est  aussi  par  — ennuyeux,  that  man  it 
rather  too  tiresome,  prov.  Chacun  le  sien, 
ce  n’est  pas  —,  every  one  his  own,  it 
is  but  fair.  — est  — rien  de  —,  enough 
is  as  good  as  a feast  prov.  fig.  Qui  — 
embrasse  mal  étreint,  grasp  all,  lose  all. 
2 (précédé  de  la  négative  pas)  much,  very 
well,  very.  Au  point  où  nous  en  sommes 
je  ne  vois  point  — à quoi  cela  servirait, 
as  matters  stand  with  us  I do  not  very 
well  see  of  what  use  that  would  be.  Le 
Sage.  3 (suivi  de  l’adverbe  peu)  too 
Utile,  loo  few.  11  en  a — peu,  he  has 
too  little.  Une  juste  proportion  d’embon- 
point ni  — , ni  — peu,  an.  exact  propor- 
tion of  embonpoint,  neither  too  much  nor 
too  little.  Brill.-Sav.  4 {substanliv.)  ex- 
cess. Le  — de  science,  excess  of  learn- 
ing. Balz.  Le  — d’expérience  peut  gâter 
une  afl'aire,  too  much  experience  some- 
times spoils  an  affair.  La  Font. 

TROP-PLEIN,  sm.  overflow,  overplus. 

Le plein  du  tonneau  s’est  répandu  de 

tous  côtés,  that  cask  has  run  over  on  all 
sides.  Le  — -plein  d’un  étang,  d’un 
canal,  the  overflow  of  a pond,  of  a canal. 

TROPE,  trop,  sm.  {Gr.)  rhet.  trope. 

TROPHÉE,  iro-fay,  sm.  {Gr.)  i trophy. 

2 ( d’armes  ) trophy,  fig.  {in  a bad  part) 
Faire  — d’une  chose,  to  glory  in  a thing. 

3 Bg.  poetic,  victory.  Tout  lier  de  ses 
— s,  elated  with  his  victories.  4 {by  ex- 
tension) paint,  sculp,  trophy. 

TROPIQUE,  tro-pik,  sm.  t geog.  aslr. 
tropic.  Le  — du  cancer,  the  tropic  of 
cancer.  Le  — du  capricorne,  the  tropic 
of  capricorn.  2 {adjectiv.)  Année  — , 
tropical  year.  hot.  Plantes  — s,  tropical 
plants. 

TROPOLOG1QÜE,  tro-po-lo-zbik,  adj. 
mf.  rliet.  {little  used)  Iropological. 

TROQUÉ,  ppa.  of  troquer,  fern.  — e, 
exchanged.  Notre  héritage  — contre  un 
vil  prix,  our  family  estate  exchanged  for 
a paltry  sum.  Lamart. 

TROQUER,  tro-kay,  va.  to  exchange, 
to  barter,  to  truck,  prov.  fig.  — sou 
cheval  borgne  pour  un  aveugle,  to  change 
for  the  worse. 

TROQUEUR,  tro-kuhr,  sm.  fcm.  tro- 

QUËUSE,  barlerer. 

TROT,  tro,  sm.  trot.  Grand  —,  full 
trot.  Petit  — , gentle  trot,  jog  trot. 
Aller  au  —,  to  trot.  Ce  cheval  a le  - 


TRO 


TRO 


TRO 

Wen  dor,  that  horse  trots  very  hard.  II 
faut  mettre  ce  clieval  au  —,  you  must 
put  that  horse  at  a trot.  fig.  Mener 
□lie  affaire  au  —,  au  grand  —,  to  go 
roundly  to  work. 

TROTTE,  trot,  sf.  trot,  distance,  walk, 
step.  11  y a une  bonne  — d’ici  là,  it  is 
) a good  step  (rom  here. 

I TROTTER,  tro-tay,  vii.  i (d’uii  che- 
▼al,  of  a horse)  to  trot.  2 {by  extension) 
(d’une  personne,  of  a person)  to  trot,  to 
walk,  to  run  about.  Je  ne  veux  ni  — 
par  la  ville,  ni  manger  seul,  / will  neither 
run  about  the  town,  nor  eat  atone.  Lamart. 
Ses  pensées  Tempèchaient  de  faire  atten- 
tion à la  route  qu'il  suivait,  et  cependant 
il  trouait  toujours,  his  thoughts  prevented 
him  from  paying  attention  to  the  road  he 
was  taking,  yet  he  still  went  on.  Mérim. 
Quelle  joie  de  vous  voir  en  santé,  en  état 
d’aller,  de  — comme  un  autre  ! what  a 
pleasure  to  see  you  in  good  health,  and 
able  to  run  about  like  every  body  else  I 
de  Sév.  fig.  Bientôt  lettres  et  pré- 
sents trottèrent,  letters  and  presents  soon 
found  their  way  thither.  Hamil.  fig.  Elle 
ne  m’écoutait  plus,  ses  beaux  yeux  trot- 
taient par  la  chambre,  she  was  no  longer 
listening  to  me,  her  beautiful  eyes  were 
wandering  round  the  room.  de  Sév. 
fig.  Tandis  que  coups  de  poing  trottaient , 
whilst  fisticuffs  were  raining  down.  La 
Font.  fig.  Cette  idée  lui  trotte  dans  la 
tête,  par  la  tète,  thaï  idea  runs  in  his 
head.  fig.  L’amour  lui  trottait  bien  un 
peu  dans  la  tète,  it  is  true  love  ran  a little 
in  his  head.  Nod.  prov.  On  entendrait 
une  souris  — , one  might  hear  a pin  full. 
3 fig.  (faire  des  démarches)  to  run  about. 

IROTTE-MENU,  odj . mf.  La  gent  — me- 
nu, the  small  trolling  race,  the  mouse- 
tribe.  La  Font. 

TRO  ITEUR,  tro-tuhr,  sm.  man.  trotter. 

TROTTIN,  tro-tang,  sm.  obsol.  pop. 
errand-boy.  fam.  Un  — de  modiste,  a 
milliner’s  errand-girl. 

TROTTINER,  tro-te-nay,  vn.  t man. 
t»  jog  along.  'Tandis  qu’ils  galopent,  etc., 
je  trottine  en  robe  de  chambre,  whilsl 
they  gallop  on,  elc.,  I jog  on  my  own  way 
in  a morning  dress,  etc.  Jacq.  2 fam.  to 
jog  along. 

TROTTOfR,  tro-tooâr,  sm.  foot-palh, 
fool-way.  fig.  Être  sur  le  —,  to  be  on 
the  high  road  to  fortune. 

TROU,  troo,  sm.  (Gr.)  1 hole,  gap.  II  est 
blessé,  il  a un  — à la  tète,  un  — à la 
jambe,  he  is  wounded,  he  has  a hole  in 
his  head,  in  his  leg.  Boucher  un  — , des 
— s,  to  slop  a hole,  a gap;  |l  fam.  to  pay 
off  a debt.  — de  renard,  fox  hole.  Les  — s 
d une  flûte,  the  holes  of  a flute,  fig.  Get 
homme  boit  comme  un  —,  thaï  man  drinks 
like  a fish.  II  le  ferait  mettre  dans  un  —, 
dans  un  — de  souris,  he  shrinks  inlo  no- 
Ihing  before  him.  N’avoir  rien  vu  que 
par  le  — d’une  bouteille,  to  have  seen 
nothing  of  the  world,  prov.  fig.  Faire 
un  — a la  lune,  to  abscond  from  one’s 
creditors.  Mettre  la  pièce  à côté  du  —, 
to  put  the  plaster  by  the  sore.  2 (tric- 
trac, backgammon)  hole.  8 (jeu  de  paume, 
tennis  ) hole,  i fig.  hole.  On  m’a  logé 
dans  nn  —,  I was  lodged  in  a hole. 

TROU-ilADaUE,  sm.  pi.  TROUS-aiADAUE, 
troll-madam,  trolmydames. 

TROUBADOUR,  troo  - bad  - oor , sm. 
anc.  lit.  troubadour. 

TROUBLE,  troobl’,  adj.  mf.  hasy,  dull, 
dim,  troubled,  thick,  turbid,  foggy.  Eau 
— , troubled  water.  Vin  —,  thick  wine. 
Ces  lunettes  sont  — s , those  are  dull 
spectacles.  Lorsqu’il  sentit  ses  yeux  —s, 
when  his  eyes  grew  dim.  Ab.  {adver- 
bial.) Voir  —,  to  be  dim-sighted,  fig. 
Pêcher  en  eau  —,  to  fish  in  troubled 
waters. 

TROUBLE,  sm.  I disturbance,  agita- 
tion. Le  — des  éléments,  the  agitation 
of  the  elements.  2 (bruuillerie)  misun- 
derstanding, dissension.  3 — s,  pi.  (sou- 
lèvements populaires)  disturbances,  com- 


motions. 4 (de  Tâme,  de  l’esprit)  pertur- 
bation, trouble,  uneasiness.  Sentir,  éprou- 
ver du  —,  lo  feel  uneasiness.  Le  -r-,de 
la  voix,  lhe  faltering  of  lhe  voice.  5 lïw. 
trouble. 

TROUBLER,  Iroo-blay  va.  {Lat.  tur- 
bare)  t to  disturb,  lo  thicken,  to  make 
muddy.  Cela  trouble  le  vin,  that  thickens 
the  wine.  Qui  te  rend  si  hardi  de  — 
mon  breuvage?  how  dare  you  dislurb  the 
water  I am  drinking?  La  Font.  Je  ne 
puis  en  aucune  façon  — sa  boisson.  Tu 
la  troubles  ! l can  in  no  way  disturb  your 
drink.  You  do!  La  Font.  2 (causer  une 
agitation)  to  disturb,  to  agitate.  3 fig. 
(causer  du  trouble)  to  disturb,  to  disorder. 
— Tordre,  to  cause  disorder.  Celle  Hé- 
lène qui  trouble  et  l’Europe  et  l’Asie,  this 
Helen  who  disturbs  both  Europe  and  Asia. 
Rac.  R.  troublait  tout  par  sa  présence, 
the  presence  of  R.  threw  every  thing  into 
disorder.  Chat.  Toutes  les  autres  élo- 
quences politiques  qui  ont  éclairé  ou  trou- 
blé le  monde,  ail  other  political  orators 
who  have  enlightened  or  agitated  man- 
kind. Villem.  Que  les  passions  d’un  jeune 
homme  ne  troublent  plus  la  paix  de  tes 
jours,  may  a youth’s  passions  no  longer 
disturb  thy  peaceful  existence.  Chat,  (des 
sens,  des  facultés  de  Tàme)  to  confuse,  to 
disturb,  to  unsettle,  lo  disorder.  Ce  n’est 
pas  que  la  peur  me  troublât  la  vue,  not 
that  fear  prevented  me  from  seeing  clearly. 
Ab.  Ne  vous  abandonnez  pas  à une  dou- 
leur qui  trouble  la  raison,  do  not  give 
way  to  a grief  which  unsettles  the  rea- 
son. Chat.  Cet  indice  lui  troublant  la 
fantaisie,  il  prit  congé,  this  suspicion 
haunting  his  mind,  he  took  his  leave.  Th. 
Gaut.  La  peut  lui  troubla  la  raison,  fear 
disturbed  his  reason.  — quelqu’un,  to 
disturb  a person.  4 (inquiéter  une  personne 
dans  la  possession  de  quelque  chose)  to 
disturb.  5 fig.  (interrompre)  to  disturb, 
to  interrupt,  to  break  in  upon.  Le  bruit 
de  ses  pas  trouble  un  si  grand  silence 
qu’il  en  ressent  une  crainte,  etc.,  his  foot- 
step breaks  upon  so  deep  a silence  that  he  is 
quite  awed,  etc.  Muss.  Mon  abord  trouble 
voire  entretien,  my  coming  interrupts  your 
conversation.  Rac.  Ne  trouble  pas  cette 
fêle  en  laissant  éclater  ton  ressentiment, 
do  not  disturb  this  feast  by  a display  of 
your  resentment.  Le  Sage.  Slais  quelqu’un 
troubla  la  fête  pendant  qu’ils  étaient  en 
train,  but  some  one  disturbed  the  feast 
when  all  were  enjoying  themselves.  La 
Font.  Un  bruit  d’orgie  allait  — les  prê- 
tres jusque  dans  leurs  stalles , lhe  noise 
of  their  revels  disturbed  the  priests  even 
in  Ihe  choir.  Aug.  Th.  J’écrivais  quand  il 
est  venu  me  — , I was  writing  when 
he  came  to  disturb  me.  Le  pâtre  de  la 
vallée  troubla  seul  du  bruit  de  ses  pas 
le  silence  du  mausolée,  the  footsteps  of 
the  shepherd  of  the  valley  alone  dis- 
turbed the  silence  of  the  mausoleum.  Mil- 
lev.  Ces  cris,  ces  larmes  troublent  la  cé- 
rémonie, those  cries,  those  tears  disturb 
ihe  ceremony.  Chat.  Cela  trouble  la  di- 
gestion, les  fonctions  digestives,  that  dis- 
orders, disturbs  the  digestion,  the  di- 
gestive functions. 

TRODBLE-FÈTE,  Sm.  pi.  TROÜBLE-FÊTE, 

sm.  i mar-joy.  Une  jolie  femme  n’est 
jamais  un  — -fêle,  a handsome  woman 
is  never  unwelcome.  Brill.-Sav.  2 (chose, 
-événement)  untoward  incident. 

SE  TROUBLER,  vpr.  K lo  get  thick, 
muddy,  to  turn,  to  get,  to  become  cloudy, 
dull.  Le  vin  se  trouble,  the  wine  is  get- 
ting thick.  Le  temps  commence  à se  — , 
the  weather  is  getting  cloudy.  Ma  vue 
se  trouble,  my  sight  is  becoming  confused. 
II  y a des  moments  on  mes  yeux  se  trou- 
blent et  mes  dents  se  joignent  avec  effort, 
there  are  moments  when  my  eyes  grow 
dim  and  my  teeth  meet  with  difficulty. 
Nod.  Son  esprit  se  trouble,  his  mind 
becomes  confused.  2 fig.  to  become  con- 
fused, disconcerted.  11  s’esl  troublé  et 
n'a  pas  répondu,  he  was  disconcerted  and 
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could  not  answer,  {by  analogy)  Sa  mé- 
moire se  trouble,  his  memory  fails  him. 

TROUÉ,  ppa.  of  TROUER,  fern.  — z, 
with  a hole,  full  of  holes.  Des  bas  —s, 
slockings^  with  holes. 

TROUÉE,  troo-ay,  sf.  1 (d'nne  haie,  of 
a hedge)  gap.  2 (de  Teffet  du  canon;  gap 
3 (dans  une  ligne  ennemie)  gup. 

TROUER,  troo-ay,  va.  to  make  a hole 
in,  lo  bore. 

SE  TROUER,  vpr.  to  get  holy,  to  have 
holes.  Voire  habit  cojnmence  à se  — , 
your  coat  is  beginning  to  wear  into 
holes. 

TROUPE,  troop,  sf.  ( Lat.  turba  ) I 
troop,  band.  Une  — de  paysans,  a band 
of  peasants.  2 (des  animaux,  of  animals) 
band,  flight,  herd,  drove,  flock,  bevy. 
Une  — d’oies  sauvages,  a flight  of  wild 
geese.  Aller  en  — , marcher  en  — , lo  go, 
to  flock  together,  to  go  in  herds,  to  herd 
together.  Aller  par  — s,  marcher  par  — s, 
to  go,  lo  travel  in  companies.  — de  co- 
médiens, company  of  players.  3 (de  gens 
de  guerre)  troop.  4 — s,  pi.  (des  divers 
corps)  troops,  forces.  5 (sous-ofliciers  et 
soldats)  soldiery,  troops.  Enfant  de  —, 
soldier’s  son. 

TROUPEAU,  troo-po,  sm.  I drove, 
herd,  flock,  — de  bœufs,  drove,  herd 
of  oxen.  Faire  paître  les  — x,  lo  feed 
herds,  flocks,  {by  extension)  — de  din- 
dons, — d’oies,  flock  of  turkeys,  of 
geese.  2 absol.  flock  of  sheep,  fig.  Le 
— de  Jésus-Christ,  the  flock  of  Christ. 
Le  — de  Tévêque,  du  curé,  the  bishop's, 
the  priest’s  flock.  Le  bon  pasteur  donne 
sa  vie  pour  son  —,  the  good  shepherd 
lays  down  his  life  for  his  sheep.  3 fig. 
{disparagingly)  herd,  set.  Un  — d’imbé- 
ciles, a set  of  fools.  Jacq. 

TROUPIER,  troo-pyay,  sm.  trooper. 

TROUSSE,  Iroos , sf.  {Ger.  tross)  I 
truss,  bundle.  — de  fourrage  vert,  truss 
of  green  fodder.  2 obsol.  (carquois) 
quiver.  Tirer  des  flèches  d’une  — , to  draw 
arrows  from  a quiver.  3 ( de  barbier  ) 
razorcase.  4 (de  chirurgien)  surgeon's 
case.  5 — s,  pi.  (chausses)  trunk-host, 
breeches. 

AUX  TROUSSES,  prep,  at  the  heels.  Je 
ne  vois  pas  un  chat  à vos  —s,  1 don’t  see 
so  much  as  a cat  behind  you.  Le  Sage. 
Un  messager  parut  hors  d’haleine  avec 
toute  la  meule  à ses  —s,  a messenger  ran 
in  panting,  with  all  the  hounds  at  his 
heels.  Ab. 

EN  TROUSSE,  adv.  toc.  I behind,  i 
(des  valises,,  des  paquets)  behind. 

TROUSSÉ,  ppa.  of  trousser,  fern.  — e, 

I tucked  up.  Notre  laitière  ainsi  — e,  our 
milkmaid  with  her  petticoat  thus  tucked 
up.  La  Font.  fig.  C’est  nn  petit  homme 
bien  —,  he  is  a dapper  Utile  fellow. 
fig.  C’est  un  cheval  bien  —,  U is  a well 
set  horse,  fig.  Un  compliment  bien  —, 
a well-turned  compliment.  2 culin.  Vo- 
laille — e , trussed  fowl. 

TROUSSEAU,  troo-so,  sm.  I bunch, 
bundle.  Un  — de  clefs,  a bunch  of  keys. 
Un  — de  flèches,  a bundle  of  arrows.  2 
(d’une  fille  qui  se  marie)  trousseau,  mar- 
riage outfit.  3 (dans  les  collèges,  etc.) 
outfit,  kit. 

TROUSSEQUIN,  troos-kang,  sm.  lech. 
cantle. 

TROUSSER,  troo-say,  va.  4 to  tuck 
up.  — sa  robe,  son  manteau,  to  tuck 
up  one’s  dress,  one’s  cloak,  fig.  — ba- 
gage, lo  truss  up  bag  and  baggage,  to 
pack  up.  fig.  — one  affaire,  to  des- 
patch an  affair,  fig.  Le  petit  coquin  lui 
trousse  nn  mensonge  d'un  air  plus  que 
sournois,  the  little  slyboots  furbishes  up 
a lie  for  her  with  the  most  knowing 
look.  De  Bross.  fig.  — quelqu’un  eu 
malle.  See  malle.  2 (des  personnes,  of 
persons)  to  tuck  up  the  clothes  of  a per- 
son. fam.  Une  maladie  violente  a troussé 
cel  homme  en  deux  jours,  a violent  ill- 
ness carried  that  ntan  off  in  two  diy  s.  3 
culiiL.  — une  volaille,  to  truss  a foul. 
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fRODSSE  - ÉTRIERS,  Sm.  See  PORTE- 
iTRIERS. 

TROUSSE-GALANT,  sm.  füiii.  cholcra. 

TROUSSE-QUEUE,  TROUSSE-QUEUE, 

nan.  tail-hand. 

SE  TROUSSER,  vpr.  io  IVLck  Up  One’s 
clothes. 

TROUSSIS,  troo-see,  sm.  tuck. 

trouvaille,  Iroo-vah-yuh,  sf.  find- 
ing, godsend.  Faire  une  —,  to  find  some- 
thing. 

TROUVÉ,  ppa.  of  trouver,  fern.  — e, 
vJn  enfant  — , a foundling.  L’hospice 
des  enfants  — s,  Les  Enfants  — s,  the 
foundting  ho.ipilal,  foundlings.  Un  mot, 
une  expression  — e,  a happy,  a felicitous 
word,  expression. 

TROUVER,  troo-vay,  va.  I to  find, 
to  meet,  to  meet  with.  Sur  le  pont  ils 
trouvèrent  un  grand  jeune  homme  vêtu 
d’une  redingote  bleue,  on  the  deck  they 
met  with  a tall  young  man  in  a blue  frock- 
coat.  Mérira.  Aussildt  qu’elle  eut  trouvé 
la  voie  ouverte,  elle  prit  le  parti  de  s'en 
aller,  as  soon  as  she  found  the  passage 
clear,  she  made  up  her  mind  to  go  away. 
Nod.  Si  demain  je  te  trouve  par  le  che- 
min avec  cette  effroyable  bourrique,  if  I 
meet  you  to-morrow  with  that  horrid 
donkey.  Mérim.  J’ai  passé  vingt  fois  chez 
vous  sans  vous  — , I have  called  on  you 
twenty  limes  without  finding  you.  Aller 
—,  venir  — quelqu’un,  to  go,  to  come  to 
see  a person,  prov.  fig.  II  a trouvé  à qui 
parler,  he  found  his  match.  11  a trouvé 
son  maître,  he  has  found  his  mutch.  — 
quelqu’un  en  son  chemin,  sur  son  che- 
min, to  find  a person  in  one’s  way.  II 
croit  avoir  trouvé  la  pie  au  nid,  he  thinks 
he  has  made  a great  discovery.  2 (sur- 
prendre) to  find,  to  detect.  On  les  trouva 
en  tète-à-tête,  they  were  detected  in  a 
téte-à-léle.  3 (par  rapport  à l’état)  to 
find.  '•Je  ne  l'ai  pas  trouvé  vieilli,  1 did 
not  find  he  had  grown  older.  4 fig. 
(de  ce  qui  se  présente,  se  rencontre,  etc.) 
to  find.  Ses  paroles,  s’il  en  trouve,  se- 
ront entrecoupées  de  sanglots,  his  words, 
if  he  finds  any,  will  be  broken  with  sobs. 
Saint.  Sans  chercher  la  preuve,  dans  la 
citrouille  je  la  trouve,  without  seeking 
for  a proof,  I find  it  in  the  pumpkin.  La 
Font.  11  trouve  du  plaisir  à contrarier 
les  autres,  lie  finds  pleasure  in  crossing 
others.  Vous  trouverez  de  la  douceur 
dans  celte  maison  dont  vous  êtes  la  mai- 
tresse,  you  wilt  find  it  pleasant  to  reside 
in  that  house  of  which  you  are  the  mis- 
tress. M""'  de  Sèv.  Elle  change  cent  fois 
de  visage  sane  en  — un  bon,  she  changes 
her  face  a hundred  times  without  finding  a 
good  one.  de  Sév  Je  crois  que  votre 
navigation  trouvera  bien  des  obstacles, 
I think  your  navigation  will  meet  with 
many  obstacles.  Volt.  5 (des  personnes, 
of  persons)  to  find,  to  discover.  La  crainte 
de  faire  des  ingrats,  ou  le  déplaisir  d’en 
•voir  trouvé,  ne  l’ont  jamais  empêché  de 
faire  du  bien,  the  fear  of  making  in- 
grates, or  the  annoyance  at  having  dis- 
covered them,  never  hiriered  him  from 
doing  good.  Fléch.  On  trouve  des  hom- 
mes de  toutes  les  opinions,  de  tous  les 
caractères,  men  are  to  be  found  of  every 
opinion,  disposition.  — grâce  aux  yeux  de 
quelqu’un.  See  grâce.  — son  compte  à 
,^uelque  chose.  See  compte.  6 (de  ce 
qu’on  découvre,  de  ce  qu’on  invente)  to 
find,  to  find  out,  to  discover.  11  a trouvé 
an  excellent  remède,  he  has  found  an 
,’xceltent  rem' ly.  L’expédient  qu’il  a 
Crouvè  est  nouveau,  the  expedient  that  he 
found  is  new.  Boss.  — la  solution  d’un 
problème,  to  solve  a problem.  II  s’agis- 
sait de  faire  quelques  lieues  sans  bourse 
délier,  je  promis  à G.  d’en  — le  moyen, 
the  question  was  how  to  perform  a jour- 
ney of  several  leagues  without  spending 
a farthing,  and  I promised  G.  I would 
find  the  meun.s  of  so  doing.  G.  Sand.  — 
nne  rime,  to  find  a rhyme.  II  a trouvé 
l’art  de  concilier  les  esprits,  he  has  found 


the  art  of  conciliating  men’s  minds.  Où 
avez-vous  trouvé  cela?  what  put  that  into 
your  head?  7 (estimer,  juger)  to  find, 
to  deem,  to  judge,  to  think,  to  like.  Je 
trouve  ces  vers  fort  beaux,  1 think  that 
is  very  good  poetry.  Nous  devons  — le 
temps  plus  court  ou  plus  long,  selon  que, 
we  must  consider  time  longer  or  shorter 
in  proportion  as.  Buff.  II  me  semWe  qu’on 
va  me  — bien  habile  en  Provence  d’avoir 
fail  un  si  joli  visage,  melhinks,  in  Pro- 
vence 1 shatl.  be  deemed  very  skilful  for 
having  made  so  pretty  a face.  Mrae  de 
Sév.  Je  trouve  cela  bien  mauvais,  1 think 
that  is  very  bad.  M""  de  Sév.  Ne  trou- 
vez pas  mauvais  que  je  ne  cherche  point, 
do  not  take  it  ill  that  / do  not  seek.  La 
Font.  Us  trouvèrent  singulier  qu'il  y eût 
en  Corse  des  familles  qui,  they  thought  it 
singular  that  in  Corsica  there  were  fa- 
milies that.  Mérim.  Me  trouvant  assez 
capable,  il  m’offrit  de  partag:er  sa  desti- 
née, finding  / was  not  wanting  in  intel- 
ligence, he  offered  to  share  his  tot  with 
me.  G.  Sand.  Monseigneur  trouvait  bien 
qu’ils  fissent  leurs  affaires  avec  les  siennes, 
His  Grace  liked  them  to  do  business  for 
themselves  as  well  as  for  him.  Le  Sage. 
Je  reviendrai  si  vous  le  trouvez  bon,  I 
will  return  if  you  think  fit.  — à,  to  find. 
Cette  jeune  personne  trouvera  facilemeut 
â s’établir  avantageusement,  that  young 
lady  will  easily  find  an  advantageous 
match.  — à redire,  to  find  fault.  ■ — â 
dire,  to  object,  fig.  — le  temps  long, 
to  find  the  time  tong.  8 (remarquer)  to 
find,  to  discover.  Je  vous  trouve  bon 
visage,  I think  you  look  well.  Nos  pères, 
nos  frères  et  nos  époux  trouvent  en  nous 
quelque  chose  de  divin,  our  fulheits,  bro- 
thers, husbands  think  we  have  in  us  some- 
thing divine.  Chat. 

SE  TROUVER,  vpr.  4 to  meet,  to  meet 
each  other.  Nous  nous  sommes  trouvés 
nez  â nez  à la  promenade,  tvhen  out 
walking,  we  met  each  of  er , face  to 
face.  11  tue  le  premier  qui  se  trouve 
sous  sa  main,  he  kills  the  first  that  comes 
in  his  way.  M""  de  Sév.  il  se  rendit 
dans  tous  les  lieux  où  il  s’était  trouvé 
avec  la  compagne  de  son  enfance,  he  re- 
paired to  every  place  he  had  visited  with 
the  companion  of  his  childhood.  B.  de  S*- 
P.  11  s’est  trouvé  à cette  bataille,  he 
was  present  at  that  battle.  La  comtesse 
douairière  de  B.  se  trouvait  aussi  à Lyon, 
the  countess  dowager  of  B.  was  also  at 
Lyons.  Bar.  Le  lendemain  les  trois  mau- 
dits se  trouvèrent  au  jour  et  s’interro- 
gèrent du  regard,  the  next  day  the  three 
wretches  met  at  day-light  and  question- 
ed each  other  with  looks.  Nod.  2 (des 
choses)  to  be,  to  be  found.  L’obésité  ne 
se  trouve  jamais  chez  les  sauvages,  obe- 
sity is  never  found  among  savages.  Brill. - 
Sav.  Dans  la  propriété  voisine  se  trouve 
un  moulin,  on  the  neighbouring  estate 
there  is  a mill.  Sand.  3 (impers.)  11  s’en 
trouvera  plus  d’un  assez  mécontent  de 
moi  pour,  there  will  be  more  than  one  suf- 
ficiently dissatisfied  with  me  to.  Le  Sage. 
Supposez-vous  qu’il  ait  pu  se  — un  homme 
assez  fou  pour  suivre  un  fantôme?  do  you 
suppose  a man  can  have  been  found  so 
mad  as  to  follow  a phantojn?  'Hoi.  4 
(par  rapport  â l’étal)  to  be,  to  find  one’s 
self.  Je  lui  confiai  les  circonstances  où 
je  me  trouvais,  / made  him  aware  of  the 
circumstances  in  which  I found  myself.  G. 
Sand.  Après  l’action,  nous  nous  trou- 
vâmes, mon  compagnon  et  moi  dangereu- 
sement blessés,  after  the  action,  my  com- 
panion and  I found  ourselves  dangerously 
wounded.  Le  Sage.  Son  départ  se  trouva 
retardé,  his  deparpire  was  delayed.  5 
(estimer,  juger)  to  find  one's  self,  to  think 
one’s  self.  Elle  se  trouve  belle,  she 
thinks  she  is  handsome.  Se  — bien,  to 
feel  comfortable;  ||  to  find  one’s  self 
welt.  Se  — mal,  to  be  uncomfortable  ; 
II  to  .swoon,  to  faint  away.  Se  — bien 
de  quelqu’un,  de  quelque  chose,  to  find 
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one’s  advantage  in  a person’s  acquaint- 
ance, in  a Hung. 

TROUVEltU,  troo-vayr,  TIIOUVEUR, 
tron-vuhr,  sm.  aim.  troubadour. 

TliOYEN,  trooâ-yang,  t adj.m.  fein. 
— E,  Trojan.  sm.  lent.  -E,  Trojan. 

TRUAND,  tt(i-âng,  sm.  fern.  — e,  va- 
grant, vagabond. 

TRUANDER,  trü-âng-day,  vn.  obsol. 
to  beg. 

TliUANDERIE,  trû-ângd-ree,  sf.  obsol 
vagrancy,  begging. 

TRUC,  Irtik,  sm.  {Eng.)  1 railw.  truck. 
2 (théâtre)  trap,  machinery.  3 fig.  Avoil 
le  — , to  be  knowing. 

TRUCllEMAN,  trush-mâng,  TRUCHE- 
MENT, sm.  t dragoman,  drvgman,  in- 
terpreter. 2 fig.  interpreter,  spokesman. 

TRUELLE,  ti'ti-ayl,  sf.  [Lut.  trulla) 
\ trowel.  Aimer  la  —,  to  be  fond  of 
building.  2 (à  poisson)  fish-trowel,  fish- 
slice. 

TRÜELLÉE,  trii-ay-lay,  sf.  trowel  full. 

'rilUFFE,  triif,  sf.  nat.  hist,  truffle. 
Une  dinde  aux  — s,  farcie  de  —s,  a turkey 
stuffed  with  truffles. 

TRUFFÉ,  ppa.  of  truffer,  fern.  — e, 
Chapon  —,  truffled  capon. 

TRUFFER,  trii-fay,  va.  to  stuff  with 
truffles.  — une  dinde,  to  stuff  a turkey 
with  truffles. 

TRUFFIÈRE , trü  - Dyayr,  sf.  truffle- 
ground. 

TRUIE,  trüee,  sf.  zool.  sow. 

TRUITE,  irti-eet,  sf.  ich.  trout.  — 
saumonée,  salmon  trout. 

TRUITÉ,  Irti-e-tay,  adj.  m.  fern.  — e, 
red-spoiled.  Cheval  alezan  — , bai  — , 
trout -coloured  horse.  Chien  — , fed- 
spotted  dog. 

TRULLiSATION,  trül-le-zah-syong,  sf. 
arch,  trowelling. 

TRUMEAU,  trfi-mo,  sm.  (Gr.)  \ arch. 
pier.  2 (de  glace)  pier-glass. 

trumeau,  sm.  butch,  leg  of  beef 

TSAR,  tzar,  sm.  See  czar, 

TU,  TOl,  TE,  tfi,  toâ,  tuh,  pron.  of  the 

2nd  pgfs_  ^ _ es 

beau,  thou  art  handsome.  — t’en  léche- 
ras les  doigts,  il  will  make  youjick  your 
fingers.  Iras-  — ? shall  you  go?  — y 
étais  , you  were  there.  2 [in  answer) 
thou,  you.  Qui  fera  cette  commission? 
toi,  who  will  do  this  errand?  thou.  Qui 
a-t-on  voulu  désigner?  toi,  whom  did 
they  mean  ? you.  3 ( reduplication  ) Toi, 
— oserais  le  faire,  you  would  presume 
to  do  it.  Voudrais-je  t’affliger,  toi  que 
j’aime  tant!  would  I grieve  you  whom  1 
love  so  much  I 4 {elliptic.)  Toi,  me 
trahir!  faire  une  bassesse,  toi!  you,  be- 
tray me!  you,  do  an  act  of  baseness  I 
5 (in  opposition  with  a subst.  or  a 
pron.)  you.  Toi  et  moi  nous  avons  tau 
ce  que  nous  devions,  you  and  1 have  done 
our  duty.  6 (ivilh  ce  and  il)  thou,  thee, 
you.  C’est  toi  qui  Tas  fait,  il  is  you  who 
did  it.  C’est  de  loi  qu’il  s’agit,  il  is  you 
who  are  concerned  in  it.  7 {after  a prep.) 
thee,  you.  On  a parlé  de  toi,  you  were 
spoken  of.  Je  viens  de  chez  toi,  I have 
just  come  from  your  house'.  11  est  fort 
irrité  contre  toi,  he  is  very  angry  with 
you.  8 {after  a conj.)  thou,  thee,  you. 
Ta  steur  ou  toi,  your  sister  or  you. 
(toi  is  also  employed  after  the  2"^  per- 
son of  the  itvoerative)  Tais-toi,  hold  your 
tongue.  Fais-toi  rendre  ton  argent,  gel 
your  money  back,  (when  followed  by  the 
particles  en,  ou,  v,  the  diphlhong  is  elided) 
Va-t’en,  be  off.  Mels-t’y,  place  yourself 
there.  Je  te  le  promets,  1 promise  it  to 
you.  Je  t’en  remercie,  1 thank  you  for  it. 
9 {when  addressing  a person)  Être  ù — 
et  à toi  avec  quelqu’un,  to  thee  and  ihou 
a person. 

TU-AüTEM,  sm.  fam.  main  point. 

TUABLE,  lü-abT,  adj.  mf.  fit  to  hs 

killed. 

TUANT,  lü-âng,  ppr.  of  téer,  adj. 
m.  fem.  — e,  1 kilting.  Ce  travail  est 
—,  thaï  is  killmg  work,  2 (enuuyeuJ^' 
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wearisome,  tiresome.  C’est  nn  homme 
—,  he  is  a bore- 

TUBE,  tiib  , sm.  (LaCtuhns)  1 lube. 
Le  — d’une  lunetie  de  longue  vue , the 
tube  of  a spyglass.  2 — capillaire,  capil- 
lary lube.  3 — acoustique,  speahing-tube, 
speaking-pipe.  — électrique,  electric  lube. 
4 hot.  Le  — d’une  corolle,  the  lube  of  a 
carol. 

'^BERCULE,  tü-hayr-lûl.  sm.  (Lat. 
tuberculuni)  i gard.  tubercle.  2 gard.  (à 
la  racine  de  ceriaines  plantes)  tuber.  3 
Hied,  (élevures)  tubercle.  4 med.  (pro- 
dnclion  morbide  ) tubercle. 

TUBERCULEUX,  tü - bayr - kü - Inh, 
flrf;.  m.  fern,  tuberculeuse,  tubercular, 
tuberculate,  tuberculous,  med.  La  matière 
tuberculeuse,  the  tuberculous  mailer. 

TUBÉREUSE,  tu-bay-ruliz,  adj.  f. 
gard.  tuberous,  tuberose. 

TUBÉREUSE,  sf.  bot.  tuberose. 

TUBÉROSITÉ,  tu-bay-ro-ze-tay , sf. 
4 anal,  tuberosity.  2 (by  analogy)  bot. 
tuberosity. , 

TUBULE,  tü-bû-lay,  adj.  m.  fern.  — e, 
4 lubutur,  tubulous,  tubulated.  Flacon  — , 
tubular  phial . 2 bot.  tubulous,  tubulated. 
3 archeol.  Draperie  — e,  tubulated  dra- 
pery. 

TUBULEUX,  lû-bü-lub,  adj.  m.  fern. 
TUBULEUSE,  nat  bisl.  tubulous. 

TUBULURE,  tü-bü-lür,  sf.  4 tubu- 
lure. 2 (de  certaines  productions  natu- 
relles) tube. 

TUDESQUE,  tü-daysk,  adj.  mf.  4 
Teutonic.  La  langue  —,  the  Teutonic 
language.  2 (disparagingly)  uncouth. 
Gothic.  II  a des  maniérés  — s,  he  has 
uncouth  manners,  language.  Leur  jargon 
' — , their  Gothic  jargon. 

TUÉ,  ppa.  of  TUER.  fern.  — e,  4 kill- 
ed. flg.  Être  — , to  be  refuted.  2 (sub- 
slantiv.)  killed.  Ses  sujets  ont  pris  parti 
pour  le  — , his  subjects  have  taken  the 
part  of  the  dead  man.  Jacq.  prov.  Tant 
de  —s  que  de  blessés,  so  many  killed, 
so  many  wounded. 

TUER,  lü-ay,  va.  (Gr.)  t to  kill,  to  slay, 
to  slaughter.  — d'un  coup  d’épée,  à 
coups  d’épée,  to  kill  with  a sword.  — à 
coups  de  bâton , to  cudgel  to  death.  — 
son  ennemi  de  bonne  guerre,  le  — roide, 
to  kill  one’s  enemy  fairly  , to  kill  him 
on  the  spot.  11  tue  le  premier  qui  se 
trouve  sous  sa  main,  he  killed  the  first  he 
met  with.  W™'  de  Séy.  11  lui  tira  un 
coup  de  fusil  et  le  tua  sur  place,  he  kitted 
him  on  the  spot  by  a gunshot.  Mérim.  Je 
l’aurais  tué  de  bon  cœur,  mais  mettant 
un  frein  à ma  colère,  I could  have  kilted 
him  willingly,  but  keeping  down  my  anger. 
De  Bross.  Et  du  coup  tua  plus  d'à  moitié 
la  Volatile  malbeurcuse,  and  with  that 
blow  more  than  half  killed  the  unfortunate 
bird.  La  Font.  En  tuant  des  cochons  on 
se  fait  une  mauvaise  affaire  avec  leurs 
gardiens,  if  one  kilts  a pig,  il  is  quite 
a serious  affair  with  the  swine-herds.  Mé- 
riin.  2 (de  toutes  les  morts  violentes 
ou  causées  par  des  maladies)  to  kill.  Un 
coup  de  sang  l’a  tué,  he  died  in  an  apo- 
plectic fit.  L’intempérie  qui  vraisembla- 
Hient  tue  tous  les  habitants,  the  sad  wea- 
ther which  most  likely  causes  the  death 
of  all  the  inhabitants.  De  Bross.  3 (de 
lout  ce  qui  cause  la  mort)  to  kill.  L’oisi- 
veté vous  tuerait,  idleness  would  be  the 
death  of  you.  Sand.  La  tristesse  l’a  tué, 
melancholy  killed  him.  4 (hyperb.)  (de 
tout  ce  qui  incommode)  to  bore,  to  tire  to 
death.  11  me  tue  avec  ses  compliments,  he 
bores  me  with  his  compliments.  Votre  mai- 
greur me  tue,  1 am  grieved  to  death  to 
hear  you  are  so  thin.  M“'  de  Sév.  Nous 
avons  une  bise  qui  tue  mes  mains,  we  have 
here  a sharp  norlh  wind  which  is  dread- 
ful for  my  hands:  de  Sév.  5 fig.  — 

un  auteur,  — son  original,  — son  modèle, 
to  murder  an  author,  one's  original,  one’s 
model,  scrip,  lig.  Le  péché  tue  l’âme,  sin 
killeth  the  soul.  üg.  La  lettre  tue,  l’esprit 
vivifie,  the  letter  killeth,  but  the  spirit 
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maketh  alive.  6 (des  animaux  que  les 
bouchers  égorgent)'  to  kill,  to  slay,  to 
slaughter.  — des  bœufs,  to  slaughter  oxen. 
absol.  Ce  boucher  ne  tue  qu’une  fois  par 
semaine,  thaï  butcher  kills  only  once,  a 
week.  7 (by  analogy)  (d’autres-  animaux) 
to  kill.  — des  poulets,  des  pigeons,  to 
kill  chickens,  pigeons.  Nous  avons  chassé 
toute  la  journée  et  nous  n’avons  rien  tué, 
we  have  been  nut  shooting  all  day  and 
have  killed  nothing.  8 (by  analogy)  (des 
plantes,  etc.)  to  kill,  to  destroy.  Le  grand 
froid  a tué  la  plupart  des  oliviers,  a tué  les 
vers  à soie,  the  hard  frost  has  killed  most 
of  the  olive-trees,  the  silkworms,  fig.  Cela 
tue  l’effet  du  spectacle,  that  destroys  the 
effect  of  the  spectacle.  Cela  lue  tout  le 
plaisir,  that  lakes  away  all  the  pleasure. 

— le  temps,  to  beguile,  to  kill,  to  while 
away  the  time. 

SE  TUER,  tpr.  \ to  kill  one’s  self,  to 
make  away  with  one’s  self.  11  s est  tué 
d’un  coup  de  pistolet,  he  shot  himself 
with  a pistol.  2 recipr.  to  kill  each 
other.  3 (par  accident)  to  kill  one's  self. 
4 (hyperb.)  Le  jour  de  la  première  repré- 
sentation on  se  tue  à entrer,  the  first 
night  people  are  squeezed  to  death  in 
trying  lo  gel  in.  M™'  de  Sev.  Son  ami 
se  tuait  de  lui  dire  que,  his  friend  kept 
telling  him  over  and  over  again  that.  Ha- 
mil.  Je  ne  me  tuai  pas  moins  à crier  du 
haut  de  ma  tète,  I however  never  left  off 
screaming  at  the  lop  of  my  voice.  Nod. 
Se — à jilaisir,  wantonly  to  destroy  one's 
health.  Se  — le  corps  ct  l’âme , See 
ÂME.  absol.  Se  —,  lo  take  a great  deal 
of  trouble.  On  se  lue  de  lui  remontrer 
son  devoir,  no  pains  are  spared  to  point 
out  his  duly  lo  him. 

À TUE-TÈTE,  adv.  loc.  al  the  top  of 

one’s  voice.  Crier  à tète,  disputer  à 

tête,  to  shout,  to  dispute  as  loud  us 

one  can  bawl. 

TUERIE,  tü-ree,  sf.  4 slaughter, 
massacre,  carnage,  butchery.  C’est  là 
que  se  fit  la  — qu’on  aurait  pu  éviter, 
it  is  there  that  that  great  carnage  took 
place,  which  might  have  been  spared. 
#1“=  de  Sév.  (hyperb.)  N’allez  pas  là, 
c’est  une  — , do  not  go  there,  you  will 
get  knocked  on  the  head.  2 (lieu)  slaugh- 
ter-house. 

TUEUR,  sm.  killer,  slayer.  G.  et 
P.  et  tous  leurs  frères  — s en  gros  per- 
draient leur  poudre  et  leurs  boulets  ici, 
G.  and  P.  and  ail  their  fellow  destroyers 
on  a large  scale,  would  waste  their  pow- 
der and  balls  here.  Jacq.  Gérard,  le  — 
de  lions.  G.  the  lion-killer.  C’est  un  — , 
he  is  a duellist. 

TUF,  tiif,  sm.  (Ger.)  \ agri.  tufo, 
tufa,  luff.  fig.  Pour  peu  qu’on  l’appro- 
fondisse on  rencontre  le  — , if  you  exa- 
mine him,  you'll  soon  find  he  has  no 
depth.  Immédiatement  au-dessous  de  la 
haute  société  on  rencontre  le  — le  plus 
vulgaire,  immediately  below  the  highest 
classes  you  find  the  most  vulgar  people. 
Jacq.  2 (pierre  blauclie  el  fort  tendre) 
lufo,  tufa,  luff. 

TUFFEAU,  tii-fo,  sm.  See  tuf. 

TUFIEU,  tii-fyay,  adj.  m.  fem.  tufiere, 
tufaceous. 

TUILE,  Itieel,  sf.  (Lat.  tegula)  4 tile. 

— plate,  flat  tile.  — creuse,  roof,  ridge, 
guller-lile.  — faîtière,  hip,  ridge  tile. 
Être  logé  près  des  —s,  sous  les  —s,  to 
live  at  the  top  of  the  house,  fig.  C’est 
une  — qui  m’est  tombée  sur  la  tête , it 
is  a sudden  misfortune  lhat  has  befallen 
me.  2 (de  marbre,  etc.)  tile. 

TU1LÉAU,  liiee-lo,  sm.  broken  tile. 

TU1LER1É  , tiieel-ree,  sf.  i tile-kiln. 
2 absol.  Les  — s,  the  Tuileries.  Le  jardin 
des  —s,  the  garden  of  the  Tuileries,  di- 
plom.  Le  cabinet  des  — , the  French  court. 

TUILIER,  tüee-lyay,  sm.  tiler,  tile- 
maker. 

TULIPE,  tü-Iip,  sf.  hot.  tulip. 

TULIPIER,  tii-le-pyay,  sm.  bot.  tulip- 
tree. 
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TULLE,  tfil,  sm.  tulle,  net,  $ingle-pre, 
point.  — nni,  plain  tulle.  — de  soie, 
silk  tulle. 

Tl  .MÉFACTION,  tfi-may-fak-syong,  sf, 
(Lat.)  mpd.  surg.  tumefaction. 

TU.MÉF1ER,  l(i- may-fyay,  ta.  (Lat. 
tumefacere)  mod.  surg.  to' tumefy. 

SE  TUMÉFIER,  vpr.  to  tumefÿ. 

TUMEUR,  lii-muhr,  sf.  (Z,aC  tumor) 
med.  surg.  tumour.  — dure,  molle,  hard, 
soft  tumour.  — blanche,  white  swelling. 

TU.MULAIRE,  tü-mü-layr,  adj.  mf.  Uue 
pierre  —,  a tombstone. 

TUMULTE,  l(i-miilt,  sm.  (Lat.  tnmnl- 
tus)  tumult,  uproar.  Cependant  tout  le 
palais  est  plein  d’un  — alTreux,  in  the 
mean  time  a frightful  tumuli  pervades  the 
whole  palace.  Fén.  (by  extension)  Le  — 
des  jeux  bruyants,  the  tumult  of  noi.sy 
sports.  J -J.  Uouss.  Le  — da  monde, 
des  affaires,  the  bustle  of  the  world,  the 
hurry  of  business,  fig.  Le  — des  passions, 
the  tumult  of  the  passions. 

EN  TUMULTE,  adv.  toc.  tumultuously. 
Ils  allèrent  en  —,  they  went  tumultuously. 
Ils  s’assemblèrent  en  — , they  met  in  a 
riotous  manner. 

TUMULTUAIRE,  tfi-mfil-tfi-ayr , adj. 
mf.  tumultuous,  tumultuary. 

TUMULTUAIRE.MENT,  lû-mûl-tü-ayr- 
mâng,  adv.  tumulluarily , tumultimsbj. 

TU.MULTUEUSEMENT,  tü-mül-tü-ubz- 
mâng,  adv.  tumullwiusly. 

TUMULTUEUX,  tü-mül-ti'i-uh,  adj.  m. 
fem.  TUMULTUEUSE,  tumultuous,  riotous. 
Assemblée  tumultueuse,  a riotous  assem- 
bly. Un  bruit,  des  cris  —,  a tumultuous 
noise,  tumultuous  cries,  shouts. 

TUMULUS,  lii-mfi-liis.  sm.  (Lat.)  antiq. 
tumulus,  barrow. 

TUMQUE,  lii-nik,  sf.  (Lat.  tunica)  4 
tunic.  2 (by  analogy)  (vêlement  de  fem- 
me) tunic.  3 (des  soldats,  des  collégiens) 
tunic.  4 (des  évêques)  tunic.  5 (des 
diacres,  des  sous-diacres)  tunic.  6 (des 
rois  de  France)  tunic.  7 anat.  tunic.  Les 
— s du  cœur , the  tunics  of  the  heart. 
Les  — s de  l’œil,  the  tunics  of  the  eye 
8 bot.  tunic. 

TUNNEL,  tii-nayl,  sm  (Eng.)  tunnel. 

TURBAN,  tür-bâiig,  sm.  (Ar.)  lurban. 
Prendre  le  — , to  turn  Mahometan. 

TURBE,  tiiib,  sf.  (Lat.  luiba)  anc.  law. 
turba. 

TURBINE,  tfir-been,  sf.  (Lat.  turbo) 
4 arch,  lobby,  ‘trace)),  turbine. 

TURBINE,  tiir-he-nay,  adj.  m.  fem. 
— E,  4 turbinate,  turbinated.  2 bot. 
turbinate,  turbinated,  top-shaped. 

TURBINITE,  tiir  - be  - neel,  sf.  nat. 
hist,  turbinile. 

TURBITH,  liir-bcet,  sm.  bot.  turbith, 
lurpeth. 

TURBOT,  tfir-bo,  sm.  ich  turbot.  — 
à la  sauce  blanche,  turbot  with  butter 
sauce.  — à I’huile,  turbot  with  oit  and 
vinegar. 

tURBOTlÈRE,  tür-bo-tyayr,  sf.  culin. 
turbol-kettle. 

TURBOTIN,  tiir  - bo  - tang,  sm.  ich. 
small  turbot. 

TURBULEMMENT,  tür-bü -lab -mâng, 
adv.  lurbutently. 

TURBULENCE,  tür-bfi-lângs.  sf.  (Lat. 
turbulenlia)  turbulence,  lurbulency,  wild- 
ness. 

TURBULENT,  tür-bü- làng,  adj.  m. 
fem.  — E,  lurbiilent,  wild.  11  est  d un 
caractère  — , he  is  of  a turbuleni  dispo- 
sition. Les  esprits  — s,  turbulent  minds 
(by  extension)  On  demandait  avec  une  cu- 
riosité — e,  qui  j’étais,  d’où  je  venais, 
où  j’allais,  they  asked  me  with  noisy  cu- 
riosity who  I was,  whence  I came,  whi- 
ther I was  going.  Barth. 

TURC,  lurk,  sm.  4 Turk.  Les  — j, 
the  Turks.  Se  faire  — , to  turn  Maho- 
metan. Cet  homme  est  fort  comme  un 
—,  that  man  is  as  strong  as  a Turk.  2 
(langue)  Turkish.  3 (adjectiv.)  fem. 
Tur.yUE , Turkish.  Le  peuiJe  — , the 
Turkish  people.  Chien  —,  Turkish  dog. 
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X LA  TURQUE,  üdv.  loc.  in  the  Turkish 
fashion. 

TUUC,  sm.  nat.  liisl.  wood-worm. 

TURCIE,  lûr-sec,  s[.  engineer,  dike, 
mole,  pier. 

TüKGOPHAGE,  Ifir-ko-fazh,  adj.  and 
sm.  enemy  of  the  Turks.  J, icq. 

TURC.OI’HILE,  lüi-ko-feel,  adj.  and 
s.  mf.  friend  to  the  Turks. 

TUREHJRE,  lür-lür,  sf.  fol  de  roi, 
lof  de  roi.  (by  analogy)  fam.  C’est  tou- 
jours la  mênie  — , il  is  always  the  same 
thing. 

TURF,  tiirf,  sm.  (Eng.)  turf. 

TURGESCENCE,  lür-zliays-sângs,  sf. 
lurgesrence. 

TURGESCENT,  tü-zh;iys-sâng,  adj.  m. 
fcm.  — E.  turgescent. 

TURGIDE,  tiir-zlieed,  adj.  mf.  turgid. 

TURLUIMN,  tiir-lii-pang,  sm.  scurvy 
jester,  pm.iter. 

TURLUI'INADE,  tür-Iü-pe-nad  , sf. 
scurry  jests,  puns. 

TURLUPINER,  tür-lü-pe-nay,  un.  to 
make  scurvy  jests,  puns. 

TURLUPi.NER,  va.  to  make  scurvy  jests, 
puns  on. 

TURLUPiETTE,  lür-Iü-rayt,  sm.  tot  de 
rot. 

TURLUTUTÜ,  tür-Iü-lii-tü,  sm.  onoina- 
lopy  to  imitate  the  sound  of  the  flute. 

TURNEPS,  tiir-ncps,  sm.  (Eng.)  tur- 
nip. 

TURPITUDE,  tür-pe-lûd,  sf.  (Lat. 
turpitude)  t turpitude.  2 {action  hon- 
teuse ) turpitude,  baseness. 

TÜRQUÉTTE,  tiir-ket,  sf.  hot.  rupture- 
wort. 

TURQUIN,  tur-kang,  adj.  m.  Bleu  — , 
dark  blue.  Taffetas  bleu  — , dark  blue 
taffetas. 

TURQUOISE,  tfir-kooâz,  sf.  min.  tur- 
quoise, lurkois. 

TUSSILAGE,  lii-se-lazli,  sm.  hot.  See 
Pas  d’â.ne. 

TUTÉLAIRE,  tü-tay-layr,  adj.  mf. 
tutelar,  tutelary.  Un  Dieu  — , a tutelar 
God.  Bonté  —,  tutelary  goodness,  lig. 
Vous  êtes  mon  ange  — , you  are  my  guar- 
dian angel. 

TUTELLE,  tü-tayl,  sf.  (Lat.  tutela)  \ 
guardianship.  — legale,  legal  guardian- 
ship. — dative,  dative  guardianship. 
— officieuse,  guardianship  of  a minor 
whom  the  guardian  intends  to  adopt,  lig. 
11  est  eu  — , comme  en  — , on  le  tient  en 


U , û , sm.  twenty  - first  letter  of  the 
alphabet.  Un  grand  —,  a great  U.  Un 
petit  — , a little  u. 

UBIQUISTE,  (i-he-koo-eest,  sm.  (from 
Lat.  ubiquej  iheol.  ubiquist,  ubiquiturian. 

UBIQUITAIRE,  ü-he-kooee-tayr,  s. 
mf.  Ubiquiturian. 

UBIQUITÉ,  ü-be-kooee-tay,  sf,  (Lat. 
ubiquiias)  ubiquity. 

UDOMETRE,  u-do-raaytr’,  sm.  (Gr.) 
nat.  pbil.  udometer,  rain  gauge. 

UHLAN,  li-làng,  sm.  (Ger.)  Uhlan, 
Bulan,  Ulan. 

UKASE,  ii-kaz,  sm.  IRu.)  ukase. 

ULCÉRATION,  (il-say-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  meil.  surg.  ulceration. 

ULCERE,  til-sayr,  sm.  (hat.  ulcus)  ul- 
cer. 11  a un  — à la  jambe,  he  has  an 
ulcer  in  the  leg. 

ULCÉRÉ,  ppa.  of  ULCÉRER,  fern.  — e, 

Srened.  lig.  Une  conscience  — e,  a 
ered  conscience.  Un  cœur  —,  an 
rmbUlcred  heart.  Je  suis  très , et 


— , he  is  not  his  own  master.  2 lig. 
tutelage,  guardianship,  protection.  La  — 
des  lois,  the  protection  of  the  laws. 

TUTEUR,  lû-lnlir,  sm.  fcm.  tutrice, 
(hat.  tutor,  tutrix)  1 guardian.  — légal, 
legal  guardian.  Subrogé  — , See  sdhrogé. 
— ad  hoc,  'guardian  appointed  for  a spe- 
cial purpose  2 gard.  prop. 

TUTIE,  til-tee,  sf.  chem:  tutly. 

TUTOIEMENT,  TUTOlMENT,  tü-tooâ- 
mSng,  sm.  theeing  and  thouing. 

TUTOYER , tli-tooâ-yay,  va.  conjug. 
like  EMPLOYER,  to  thec-and-thou , to  thou. 
II  est  familier,  il  tuioie  tout  le  monde, 
he  is  familiar,  he  thee-and-thous  every 
body. 

SE  TUTOYER,  vpr.  to  thce-ond-thou  each 
other. 

TUYAU,  tüee-yo,  sm.  \ pipe.  — dc 
conduite,  delivery-pipe,  gas-pipe.  2 (d’une 
cheminée)  flue,  funnel,  shaft.  — dévoyé, 
oblique  funnel.  3 { de  la  plume  des  oi- 
seaux) barrel.  4 (du  blé,  etc.)  slalk, 
stem.  5 Parler  dans  le  — de  l’oreille, 
(lire  quelque  chose  dans  le  — de  l’o- 
reille, lo  whisper  in  a person’s  ear.  6 
tech,  (du  linge)  jupon  plissé  à gros  — x, 
petticoat  with  quitted  flounces. 

TUYAUTÉ,  Xu-yo-ivj , ppa.  o/’ tuyauter, 
adjecliv.  quilled. 

TUYAUTER,  lü-yo-tay,  va.  lech,  (du 
linge)  lo  quill. 

SE  tuyauter,  rpr.  lech.  to  be  quilled. 

TUY'ÈRE,  tü-yayr,  sf.  tuyere,  tweer. 

TYMPAN,  tang-pang,  sm.  (Gr.)  1 anat. 
tympanum,  drum,  (hyperb.)  Un  bruit  à 
briser  le  — , a stunning  noise.  Le  — de 
l’oreille,  the  tympanum,  drum,  barrel  of 
the  ear.  2 print,  tympan.  .3  arch,  tym- 
pan, tympanum.  4 (panneau)  tympan , 
tympanum,  a mech.  horol.  wheel-work. 

TYMPANISER,  tang-pan-e-zay,  va.  (Gr.) 
to  cry  down.  Les  journaux  l’ont  terrible- 
ment tympanisé  pour  celte  petite  gratifi- 
cation, the  newspapers  have  famously 
worried  him  about  this  little  gratification. 
Jacq. 

TYMPANITE,  lang-pan-eet,  sf.  (Gr.) 
med.  tympanites,  tympany. 

TVMPA.XOlN,  tang-pan-ong,  sm.  (Gr.) 
mus.  dulcimer. 

TYPE,  teep,  sm.  (Gr.)  \ type.  Le  — du 
beau,  the  type  of  the  beautiful.  L’un 
d’eux  était  le  — de  la  sottise  satisfaite 
d’elle-même,  one  of  them  was  a perfect 
type  of  self-complacent  nullity.  V.  Dur. 
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ma  blessure  ne  se  fermera  jamais,  / am 
deeply  wounded,  and  my  wound  will  never 
heal.  Volt. 

ULCÉRER,  lil-say-ray,  va.  (hut.  ulce- 
rate) i to  ulcerate,  to  exulcerate.  2 
fig.  to  exasperate.  Ce  discours  l’a  fort 
ulcéré,  that  speech  greatly  exasperated 
him. 

S’ULCÉRER,  vpr.  to  ulcerate,  to  exul- 
cerate. 

ULCÉREUX,  lil-say-ruh,  adj.  m.  fein. 
ULCÉREUSE,  med.  surg.  ulcerous. 

ULÉMA,  li-lay-mah,  sm.  (Tur.)  Ulema. 
Le  corps  des  — s,  the  college,  corporation 
of  the  Ulemas. 

ULMAIRE,  ûl-mayr,  sf.  bot.  meadow- 
BW6£t 

ÜL'TÉRIEUR,  lil-tay-ryuhr,  adj.  m. 
fern.  — E,  4 ulterior.  La  Calabre  — e, 
ulterior  Calabria.  2 fig.  ulterior,  sub- 
sequent, further.  Nouvelles  —es,  subse- 
quent news. 

ULTÉRIEUREMENT , fil  - tay  - rynbr  - 
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2 (symbole,  figure)  type,  symbol.  3 (siit 
les  médailles)  type.  4 print,  type,  lies 
— mobiles,  moveable  types.  5 astr.  type. 
G med.  type. 

TYPHOÏDE,  tc-fo-id,  adj.  mf.  nicd. 
typhoid.  Fcièvrc  — , typhoid  fever. 

TYPHON,  tc-fong,  sm.  See  trombe. 

TYPHUS,  te-ffis,  sm.  (Lat.)  mod.  ty- 
phus. 

TYPIQUE,  le-pik,  adj.  mf.  typical, 
emblematical,  figural'ive.  Lo  tens  — , 
the  typical  sense. 

TYPOGRAPHE,  tc-po-graf,  sm.  typo- 
grapher, printer,  letter-press  printer. 

TYPOGRAPHIE,  te-po-graf-ce,  sf. 
(Gr.)  4 typography,  priming,  tetter-press 
printing.  2 (clablisseninnt)  printing-of- 
fice. 

TYPOGRAPHIQUE,  le-po-graf-ik,  adj. 
mf.  print,  typogrupkie , typographical. 
Car.iclères  — s,  typographic  characters. 

TYRAN,  te-rang,  sm.  (Lat.  tyrannns)  1 
obsol.  tyrant.  2 (prince  ,fiui  gouverne 
avec  criianté)  tyrant.  3 (qui  abuse  de 
son  autorité)  tyrant.  Il  est  le  — de  sa 
famille,  il  est  — dans  sa  maison,  he  is 
the  tyrant  of  his  family,  he  is  a lyrani  a! 
home.  fig.  L’usage  est  le  — des  langues, 
cuHlom,  use  is  the  tyrant  of  languages. 
lig.  Malherbe,  le  — des  mots  el  des  syl- 
labes, il/.,  the  ruler  of  words  and  syllables. 
S‘«-B. 

TYRANNEAU,  te-ran-iio,  sm.  petty  ty- 
rant. 

TYRANNICIDE,  tc-ran-ne-sid,  sm.  ty- 
rannicide. 

TYRANNIE,  te-ran-nee,  sf.  (Lat.  tyran 
nis)  4 tyranny.  Le  joug  de  la  —,  the 
yoke  of  tyranny.  2 (gouvernement  in- 
juste et  cruel)  tyranny.  3 Route  sorte 
d’oppression)  tyranny,  act  of  tyranny.  4 
fig.  tyranny.  La  — des  passions,  the 
tyranny  of  the  passions.  La  — de  l’u- 
sage, de  la  mode,  the  tyranny  of  custom, 
of  fashion. 

TYRANNIQUE,  te-ran-nik,  adj.  mf.  ty- 
rannic, tyrannical.  Loi  — , tyrannical 
law.  Amitié  — , tyrannical  friendship 

TYRANNIQUEMENT,  le-ran-nik-mâng, 
adv.  tyrannically. 

TYRANNISER,  te-ran-ne-zay,  va.  4 to 
tyrannize  over.  2 (ties  clioses  morales) 
to  tyrannize  over.  Les  passions  lyraiini- 
sent  l’âme,  the  passions  tyrannize  over 
the  soul. 

TZAR^  tzar,  sm.  See  czar. 


mâng,  adv.  1 ulteriorly.  2 (postérieure- 
ment) subsequently,  later. 

ULTIMATUM,  lil-te-mat- uhm,  sm. 
(Lat.)  diplom.  ultimatum. 

ULTRA, lil-trah, SOT.  (Lat.)  out  and  out, 
ultra,  (by  analogy)  Nous  sommes  les 
—s  de  la  litlérature,  we  are  the  pioneers 
of  literature.  Vien. 

ULTRAMONTAIN,  nl-trah-mong-tang 
adj.  m.  fem.  — e,  4 ultramontane,  tra- 
montane. Pays  — , ultramontane  country. 
Auteur  — , uUramontane  author.  2 ultra- 
montane. Maximes  -es,  ultramontane 
maxims.  3 ( substantia.  ) (â  la  cour  de 
Rome)  ultramontane. 

ULULATIONS,  ü-lü-lah-syong , sf.  pi. 
(Lat.)  hootings.  Les  — s de  la  chouette, 
the  hootings  of  the  owl.  Th.  Gaat.  (by 
extension)  Les  — s des  bêles  féroces, 
the  cries  of  wild  beasts.  Th.  Gaut. 

ULULER,  ü-lü-lay,  m.  (Lat.  nlulare)  to 
hoot. 

UMBLE,  nhngbl’,  OMBRE,  ubngbr’. 


UNI 


UNI 


UNC 

«wi.  fch.  grayling,  umber.  — chevalier, 
wnber. 

UN , uhng , sm.  num.  ( Lot.  nnus  ) i 
one.  — el  — font  deux,  one  and  one 
are  two.  — entre  raille,  one  of  a thou- 
sand. — pour  cent,  one  per  cent.  N’en 
prenez  qn’ — à la  fois,  do  not  take  more 
than  one  at  a time.  2 (chiffre)  one,  unit. 
II  faut  ajouter  là  un  — , you  must  put  a 
one  there. 

UN,  adj.  m.  fern.  — e,  I o,  an.  — 
honirae,  a man.  — e femme,  a woman. 
Qu’ — plus  savant  le  fasse,  let  a more 
learned  man  do  it.  La  Font.  Je  ne  lui 
trouve  qu’—  défaut,  défaut  qui  n’en  est 
pas  — pour  les  Espagnols,  I find  but  one 
fault  with  it,  and  yet  it  is  not  a fault  for 
Spaniards.  Tb.  Gaut.  Pas  — seul  petit 
morceau  de  mouche  ou  de  vermisseau , 
not  the  smallest  bit  of  a fly  or  worm. 
La  Font.  S'il  m’en  restait  — seul,  had 

I but  one  left.  La  Font.  Que  d’enfants 
abandonnés  de  — à douze  ans  1 how  many 
children  abandoned  from  the  age  of  one 
to  twetve  ! Lamart.  2 (seul,  unique)  one. 
Dieu  est  —,  God  is  one,  there  is  but  one 
God.  La  vérité  est  toujours  — e,  truth 
is  always  the  same.  C’est  tout  —,  it  is 
all  one.  Notre  mort,  au  moins  de  nos 
enfants,  car  c’est  tout  — aux  mères,  our 
death,  at  teasl  that  of  our  children,  for 
it  is  the  same  thing  to  a mother.  La 
Font.  Pondichéry  et  Calcutta , c’est  tout 

— sous  ce  rapport,  P.  and  C.  are  alike 
in  that  respect.  Jacq.  Que  cela  arrive 
ou  n'arrive  pas,  c’est  tout  —,  ce  m’est 
tout  — , whether  that  happen  or  not,  it 
is  all  the  same  to  me.  3 (opposed  to 
AUinE)  one.  L’ — vaut  l’autre,  one  is  as 
good  as  the  other.  Rieti  ne  les  empêcha, 
1’ — fit  chemiu  à l’antre,  nothing  prevent- 
ed them,  one  prepared  the  way  for  the 
other.  La  Font.  Les  — s out  la  force  en 
partage,  some  have  strength  for  them.  La 
Font.  Vous  avez  aussi  peu  des  — s que 
des  autres,  you  possess  as  tittle  of  the  one 
as  of  the  other.  Hamil.  11  en  prit  aux— s 
comme  aux  antres,  they  ait  had  a com- 
mon fate.  La  Font.  Les  — s et.  les 
autres,  bolh.  Sur  les  — e heure,  about 
me  o’etock.  Cg.  pop.  Il  m’en  a donné 
d’— e,  he  has  put  a trick  upon  me.  4 
[indefinitely]  a,  an.  — e grenouille  vit 

— bœuf,  a frog  saw  an  ox.  La  Font.  Je 
vis  passer  les  cetit  tètes  d’— e hydre  au 
travers  d’— e haie,  1 saw  the  hundred 
heads  of  a hydra  passing  through  a hedge. 
La  Font.  Le  chêne  — jour  dit  au  roseau, 
the  oak  one  day  said  to  the  reed.  La  Font. 

II  se  livra  entre  elles  — e bataille  rangée, 
— e de  ces  haiailles  qu’on  ne  voyait  plus 
en  G.  depuis  que,  a regular  battle  took 
place  between  them  , one  of  those  hautes 
which  had  not  been  fought  in  G.  since. 
Aug.  Th  C’est  — César,  c'esl  — Cicéron, 
he  is  a Ccesar,  a Cicero.  5 (employed  for 
TOUT,  ouicoxouE)  a,  an.  — chrétien  doit 
faire  cela . a Christian  ought  to  do  that. 

UN  À UN,  adv.  toe.  one  by  one.  L’idée 
d’aller  surprendre  — e à — e quatre  villes 
séparées,  the  plan  of  attacking  one  after 
the  other  four  separate  towns.  Aug.  Th. 
Nous  marchions  — à — dans  un  sentier 
étroit,  we  were  filing  off  one  by  one  in 
a narrow  path.  Ab. 

l’un  pobtant  l’autbe,  l’une  portant 
l'autre,  adv.  loc.  one  with  another,  with 
the  other. 

UNANIME,  ü-nan-eem,  adj.  mf.  1 un- 
animous. Consentement  — , unanimous 
consent.  2 (des  personnes,  of  persons) 
unanimous. 

UNANIMEMENT,  ü-nan-eem-mâng,  adv. 
unanimously. 

UNAM.MITÈ,  ü-nan-eem-e-lay, */■.  (Lat. 
unanimitas  ) unanimity  , unanimousness. 
Obtenir  1’ — des  suffrages,  to  obtain  the 
unanimous  votes.  A 1’ — , unanimously, 
with  one  consent. 

UNAU,  ii-no,  sm.  zool.  sloth. 

UNCIALE,  ubng-syal,  adj.  mf.  See  on- 
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UNGUIS,  uhng- goo -ees,  sm.  (Lat.) 
anat.  unguis.  Os  —,  os  unguis. 

UNI,  (i-nee,  ppa.  of  unir,  fem.  — e, 
adjectiv.  t smooth,  even.  Surface 
smooth  surface.  2 united,  fig.  'C'est  on 
ménage  bien  — , they  form  a very  united 
couple.  Tout  le  corps  de  l’État  était  — 
contre  les  méchants,  the  whole  body  of 
the  State  was  united  against  the  offen- 
ders. Boss.  Toute  puissance  est  faible, 
à moins  que  d'être  — e,  ail  powers  are 
weak  unless  they  unite.  La  Font.  La 
gazelle,  le  rat,  etc.,  vivaient  ensemble  — s, 
the  gazelle,  the  rat,  etc.,  lived  together 
fin  friendly  terms.  La  Font.  3 geog.  Pro- 
vinces —es.  United  Provinces.  États s. 

United  Slates.  4 Toile  — e,  plain  linen- 
clolh.  Fil  — , even,  smooth  thread.  5 (qui 
n’a  aucun  ornement)  plain,  simple,  uni- 
form. Étoffe  — e,  toute  — e,  plain  stuff, 
quite  plain,  fig.  Un  style  — , on  chant  — , 
a uniform  style,  singing.  Une  vie  — e, 
une  conduite  — e,  a uniform  life,  con- 
duct. Un  homme  tout  — , a very  plain 
man.  6 man.  Galop  — , right,  even  gallop. 
Ce  cheval  est  —,  that  horse  has  an  even 
pace.  7 (adverbial.)  evenly.  Cela  est  filé 
très-  — , that  is  spun  very  evenly. 

X L’UNi,  adv.  loc.  on  a level. 

UNIÈME,  li-nyaym,  adj.  mf.  first.  Le 
vingt  et  — du  mois,  the  twenty-first  of 
the  month. 

UNIÈMEMENT,  C-nyaym-màng,  adv. 
firstly.  'Vingt  et  — , Iwenly-firstly. 

UNIFLOUE,  fi-ne-flor,  adj.  mf.  hot. 
uni  floral.  Pédoncule  — , unifloral  pe- 
duncle. 

UNIFORME,  fi-ne-form,  adj.  mf.  t 
uniform.  Une  plaine  — , a level  plain. 
Style  —,  uniform  style.  Mouvement  — , 
uniform  motion.  2 (qui  a de  la  ressem- 
blance) uniform,  alike.  Les  joues  sont 
des  parties  — s qui  n’ont  par  elles-mêmes 
aucun  ornement,  the  cheeks  are  uniform 
parts  which  in  themselves  have  no  or- 
nament. Buff.  Des  bâtiments  —s,  uniform 
vessels,  sister  vessels.  Des  seitliments  — s, 
uniform  sentiments.  La  vie  est  prodi- 
gieusement ennuyeuse  quand  elle  est  — , 
life  is  exceedingly  tiresome  when  it  is 
uniform.y o\t.  Habit  — , a uniform  coal. 
11  ne  quitte  jamais  son  habit  —,  he  always 
wears  his  uniform  coat.  (substanliv.) 
Un  bel  — , O fine  uniform,  absol.  L’ — , 
uniform.  11  porte  bien  1’ — , he  looks  a 
soldier,  fig.  Quitter  1’ — , to  leave  the 
service. 

UNIFORMÉMENT,  û-ne-for-may-mâng , 
adv.  uniformly.  Ils  ont  tous  opine  —, 
they  were  all  unanimous  in  their  vote. 

UNIFORMITÉ,  ü-ne-for-me-tay,  sf.  uni- 
formily.  L’ — d'un  jardin,  the  uniformity 
of  a garden.  L’ — ties  opinions,  des  sen- 
timents, uniformity  of  opinions,  of  senli- 
menls.  D’où  peut  venir  cette  — dans 
tous  les  ouvrages  des  animaux?  whence 
arises  this  uniformity  in  all  the  works  of 
animals?  UaS.  L’ennui  naquit  uu  jour 
de  1’  — , spleen  is  the  offspring  of  mono- 
tony. Boil.  II  n’y  a point  d’—  dans  ses 
seniiiui'ius,  there  is  no  uniformity  in  his 
senlimenls. , 

UNILATÉRAL,  û-ne-lat-ay-ral,  adj.  m. 
fern.  — E.  did.  unilateral. 

UNILOCULAIRE,  ü-ne-lo-kû-layr,  adj. 
mf.  hot.  unilocular. 

UNIMENT,  ü-ne-mâng,  adv.  1 evenly. 
Ce  fil  est  filé  — , this  thread  is  spun 
evenly.  2 (sans  façon)  plainly,  simply. 
II  est  habillé  fort  — , he  is  very  plainly 
dressed.  Parler  — , to  speak  simply. 

UNION,  ii-nyong,  sf.  (Lat.)  1 union.  L'— 
des  parties  d’un  même  tout,  the  union  of 
the  parts  of  a whole.  V—  bizarre  de 
certains  mots,  the  whimsical  union  of 
certain  words,  theol.  — hypostalique, 
hypnstalical  union.  Trail  d’ — , See  trait, 
TIRET.  2 fig.  (concorde)  union,  unity. 
L’—  conjugale,  conjugal  union.  Leur 
ma'.age  a fait  1’—  de  ces  deux  familles, 
their  marriage  has  brought  about  the 
union  ef  these  two  families.  Jama'S  ou 

872 


ne  vit  une  — si  grande  entre  deux 
hommes,  never  was  so  perfect  a union 
seen  between  two  men.  Vtdt.  Esprit  d’ — , 
spirit  of  unity,  union.  3 absol.  (le  ma- 
riage) union.  Le  ciel  a béni  leur  — , 
Heaven  blessed  their  union.  4 law.  Con- 
trat d’ — , appointment  of  trustees,  deed 
of  agreement.  5 paint.  — de  couleurs, 
union,  blending  of  colours.  6 (de  choses 
séparées  de  leur  nature)  union.  L’—  d( 
deux  terres,  de  deux  uefs,  the  union  o/ 
two  estates,  two  fiefs.  Letires  d’ — , let- 
ters patent,  uniling  an  office,  an  estate  to 
another.  7 absol.  (des  Étals-Unis  d’Amé- 
rique) Union,  g man.  union. 

UMOMM'ES,  ü-nyo-nist,  sm.  pl.  po- 
lit. unionists. 

ÜNIPERSO.N'NEL , û-ne-payr-so-nayl , 
gram.  See  uipersonnel. 

UNIQUE,  ü-uik,  adj.  mf.  (Lai.  nnicus) 
t only,  unique,  sole.  Fils  — , only  son. 
Toi  qui  fus  toujours  mon  — ressource, 
thou  who  wast  always  my  only  resource. 
J.-J.  Rouss.  C’est  un  fait  — dans  l’his- 
toire, il  is  a fact  unique  in  history.  Volt. 
C’e.st  peut-être  le  Gascon  — qu’on  verra 
jamais  sérieux,  he  is  perhaps  the  only 
Gascon  of  a serious  disposition  ever  to  be 
found.  Hamil.  Prince,  1’  — objet  des  soins 
des  immortels,  Prince,  the  darling  of  the 
Gods.  La  Font.  Le  jeune  baron,  — sur- 
vivant de  la  famille  S.,  the  young  baron, 
the  sole  survivor  of  the  family  of  S.  Th. 
Gaut.  II  la  prie  de  lui  laisser  emporter 
une  — branche,  he  begs  her  to  let  him 
carry  away  one  simple  branch.  La  Font. 
En  ce  genrc-lâ,  c’est  1’—,  in  Ihiit  style, 
he  is  alone.  2 fig.  (hyperb.)  only,  sole. 
C’est  un  homme  — en  vertu,  he  is  a 
singularly  virtuous  man.  Ce  peintre  est 
— dans  son  genre,  thaï  painter  is  unri- 
valled in  his  way.  Voilà  qui  est  — , c’est 
— , that  is  unique,  that’s  very  strange. 
scrip.  L’ — nécessaire,  the  one  thing 
needful. 

UNIQUEMENT,  u-nik-mâng,  adv.  \ 
only,  alone,  solely.  11  y a longtemps  que 
je  ne  m’occupe  — que  de  physique,  na- 
tural philosophy  has  long  been  my  sole 
study.  Volt.  2 (au-dessus  de  tout)  above 
all  things  II  I’aime  — , he  loves  her 
above  all  things. 

UNIR,  ü-neer,  va.  (Lat.  nnire)  1 to 
unite,  to  join.  — deux  tuyaux  par  leurs 
extrémités,  lo  join  two  pipes  by  their 
extremilies.  Le  Nil  portail  partout  la  fé- 
condité avec  ses  eaux  salutaires,  unissant 
les  villes  entre  elles,  the  Nile  carried 
fecundity  every  where  with  its  salutary 
waters,  joining  the  towns  together.  Boss. 
On  avait  uni  ces  deux  charges,  ces  deux 
fiefs,  these  two  posts,  fiefs,  had  been 
united.  — l’Océan  à la  Jléditerranée  par 
un  canal , lo  unite  the  Ocean  with  the  Me- 
diterranean by  a canal,  man.  — un  che- 
val , to  make  a horse  go  an  even  gallop. 
2 fig.  (des  personnes,  of  persons)  lo  unite. 
C’est  l’amitié  qui  les  unit,  friendship 
unites  them.  Les  saints  engagements  qui 
nous  unissent,  the  holy  engagements 
which  unite  us.  J.-J.  Rouss.  — deux 
personnes  par  le  mariage,  to  join  two 
persons  together  in  holy  matrimony.  3 
(aplanir)  lo  smooth,  to  smooth  down,  to 
make  level.  11  faut  — celte  planche,  ce 
chemin , l’aire  de  la  grange,  this  board 
must  be  smoothed,  that  road,  the  barn- 
floor  must  be  made  level. 

s’unir,  vpr.  fig.  to  unite,  to  be  united. 
S’ — par  le  mariage,  to  be  united  by 
marriage.  11s  s’unissent  par  intérêt,  in- 
terest brings  them  together.  Boss.  Le 
clergé  et  la  noblesse  parurent  s’ — d'in- 
térêt, the  clergy  and  the  nobility  seemed 
lo  make  common  interest.  Moniesq.  L’ex- 
périence et  la  douleur  s’unissaient  poui 
guider  rhumme  à travers  cette  vie,  ex- 
perience and  pain  hand  in  hand  guideê 
mun  through  life.  Muss. 

UNISEXUÉL,  ü-ne-sayk-sû-ayl,  adj.  m. 
fem.  — LE.  bot.  unisexual. 

UNISSON,  û-ue-song,  sm.  (from  Lot. 
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onns,  sonas)  4 mus.  mison.  Clianter  à 
r— , lo  sing  in  unison.  Ces  voix  sont  a 
r— , those  voices  are  in  unison.  2 fiff. 
{morally)  unison.  11  se  met  à 1’—  de 
toot  le  monde,  he  agrees  with  every  body. 
Leurs  esprits  sont  a 1’ — , their  minds  are 
in  unison. 

UNITAIRE,  û-ne-tayr,  s.  and  adj.  mf. 
Unitarian. 

UNITÉ  , ü-ne-tay , sf.  {Lut.  unitas)  1 
iriih.  unit.  2 (qualité  de  ce  qui  est  un) 
tnily.  L’ — de  l'Église, /Ae  unity  of  the 
Church.  V — de  Uieu,  the  unity  of  God. 
Boss.  3 lit.  Les  trois  —s,  1’ — d’action, 
1’—  de  lieu  et  T—  de  temps,  the  three 
unities,  the  unity  of  action,  the  unity  of 
place,  and  the  unity  of  time. 

ÜN1T1F,  ii-ne-teef,  adj.  m.  fem.  rtti- 
livE,  llieol.  Vie  unitive,  unitive  life. 

UNIVALVE , ii-ne-valv,  adj.  mf.  \ nat. 
hist,  univalve,  univalved,  univalvular. 
Coquillages  — s , univalvular  shells.  2 
hot.  univalved.  3 {suhslaniiv.)  univalve. 

UNIVERS,  fi-ne-vayr,  sm.  {Lai.  uni- 
verses) 4 universe.  Celui  qui  a fondé 
T — , he  who  framed  the  universe.  Boss. 
Dans  1’ — physique,  le  mal  concourt  au 
hieu,  in  the  physical  loorld,  good  is 
Irougth  out  of  evil.  Buff.  2 ( la  terre  ) 
universe.  Tout  1’ — est  plein  de  sa  ma- 
gniûcence,  the  whote  earth  is  full  of 
his  bounty.  Rue.  11  n’y  a rien  de  pareil 
dans  r — , there  is  nothing  tike  it  in  the 
universe.  Au  bout  de  1' — , at  the  other 
end  of  the  earth,  {by  extension)  Je  fu- 
retais dans  tous  les  coins  et  recoins  du 
petit  — flottant  (vaisseau),  I wrs  rum- 
maging all  the  corners  of  this  Utile  uni- 
verse of  ours.  Til.  Gaut.  3 ( les  habitants 
ae  ta  terre)  universe,  the  whole  earin. 
Tout  1’—  était  a ses  genoux,  the  whole 
earth  prostrated  itself  before  him. 

UNIVEliSALlTÉ,  ii-ne-vayr-sal-e-tay, 
sf.  I universality.  L’ — des  êtres,  des 
sciences,  des  arts,  the  universality  of 
beings,  of  sciences,  of  arts.  2 law.  whole. 
L’ — des  biens,  the  whole  of  the  pro- 
perty. 3 log.  universality. 

UNIVERSAUX,  sm.  pi.  See  universel. 

UNIVERSEL,  ü-ne-vayr-sayl , adj.  m. 
fem.  — LE,  4 universal.  Un  bien  — , a 
universal  good.  Approliation  —le,  uni- 
versal approbation.  Le  projet  de  la  mo- 
narchie — le,  the  plan  of  universal  mon- 
archy. Montesq.  La  paix  —le,  universal 
peace.  B.  de  S‘-P.  La  vertu  est  —le,  vir- 
tue is  of  every  climate.  La  Font.  2 (qui 
renferme  tout)  universal.  Science  ~le, 
universal  science.  3 law.  residuary.  Lé- 
gataire — , residuary  legatee,  k {substan- 
tiv.)  log.  universaux,  |il.  universal. 

UNIVERSELLE.MENT,  u-ue-vayr-sayl- 
mâng,  udv.  universally.  Cela  est  — reçu, 
— approuvé,  condamné,  that  is  uni- 
versally received,  approved,  condemned. 

UNIVERSITAIRE , ii-ne-vayr-se-tayr , 
adj.  mf.  of  the  university.  Régime  — , 
university  sys  em.  Corps  — , the  body 
of  professors  of  the  University. 

UNIVERSITÉ,  ii-ne-vayr-se-tay,  sf. 
{Lat.  universilas)  unw.rsily.  L’ — d’Ox- 
ford,  Oxford  university.  L’ — de  France, 
r — , the  university  of  France. 

UNIVOCA I lO.N  , u-ne-vo-kah-syong, 
if.  schol.  unirovalion. 

UNIVOQUE,  ü-ue-vok,  ady.  mf.  schol. 
univocal. 

UPAS,  û-pas,  sm.  bot.  upas. 

URA.NE,  (i-ran,  URANIUM,  fi-ran- 
vuhm,  sm.  chern.  wanium. 

URANOGRaI’HIE,  Ü ran-og-raf-ee,  sf. 
{Gr.)  did.  uranoyrnphy , out  unography. 

URANOGRAPtllQUE,  (i-ran-o-graf-ik, 
adj.  mf.  uranographic,  uranographical. 

URANOSCOPE,  ü-ran-os-kop,  sm.  {Gr.) 
ich.  uranoscopus. 

URANIE,  (i-ran  ee,  mylh.  Urania. 

URANUS,  ü-ran-üs,  sm.  astr.  Uranus, 
Georgium  sidus. 

URATE,  (i-rat,  sm.  chem.  urate. 

URBAIN,  iir-bang,  adj.  m.  fem.  — e, 
urban.  Servitudes  —es,  urban  servitudes. 


URBANITE,  fir-ban-e-tay,  sf.  {Lat. 
urbanitas)  4 urbanity.  J'aimc  son  ton  , il 
est  plein  d’ — , his  tone  pleases  me;  it  is 
full  of  urbanity.  2 (des  anciens  Romains) 
urbanity.  . 

URCEOLÉ,  fir-say-ol-ay,  adj.  m.  fem. 
— E,  bot.  urceolate. 

URE,  ür,  sm.  {Cel.)  anc.  ure-ox,  au- 
rochs. - 

URÉE,  û-ray,  sf.  chem.  urea. 

URÉTÈRE,  C-ray-tayr,  sm.  {Gr.)  anat. 
ureter. 

URÈTRE,  URÈTHRE,  ü-raytr’,  sm. 
anat.  urethra. 

URGENCE,  ûr-zliângs,  sf.  {from  ur- 
gent) urgency:  J’ai  cru  qu’il  y avait  — 
pour  moi  de  visiter  ces  contrées,  I 
thought  it  urgent  for  me  to  visit  those 
countries.  Jacq.  J’ai  la  conviction  qu’on 
me  les  accordera  (crédits)  d’—,  comme 
d’—  j’en  ai  besoin,  1 expect  they  wilt 
grant  them  to  me  under  the  plea  of  ur- 
gency, as  I claim  them  in  case  of  urgency. 
Jacq.  On  a déclaré  1’ — , it  was  declared 
there  was  urgency.  En  cas  d’ — , in  case 
of  urgency. 

URGENT,  ûr-zhâng,  adj.  m.  fera.  — e, 
urgent,  pressing.  Maladie  — e,  extreme 
illness.  Besoin  — , urgency.  Le  cas 
était  — , the  case  was  urgent. 

URINAIRE,  li-re-nayr,  adj.  mf.  anat. 
med  urinary. 

URINAL,  sm.  {Lat.)  urinal. 

URINE,  ii-reen,  sf.  {Lat.  urina)  urine. 

URINER,  ü-re-nay,  va.  to  urine. 

URINEUX,  ii-re-nub,  adj.  m.  fem.  URi- 
NEUSE,  urinous. 

UR1QÜE,  ü-rik,  adj.  mf.  chem.  uric. 
Acide  — , uric  acid. 

URNE,  iirn,  sf.  {Lat.  urna)  4 urn. 
ballot-box.  Chacun  mit  son  billet  dans 
1' — , each  put  his  ticket  into  the  ballot- 
box.  L’ — du  scrutin,  the  ballot-box. 

— sépulcrale,  sepulchral  urn.  — ciné- 
raire, cinerary  urn.  2 (vases  sur  lesquels 
sont  appuyés  les  ligures  des  dieux,  etc.) 
uni.  3 (vase  de  porcelaine,  etc.)  uni.  4 
bot.  urn. 

URSÜLINES,  flr-sû-leen,  sf.  pl.  rel. 
Ursulines. 

URTICAIRE,  ûr-tc-kayr,  sf.  {from  Lat. 
urtica)  med.  urticaria,  neltle-rash. 

URTICATION,  ür-te-kah-syong,  sf.  surg. 
urtication. 

URTICÉES,  ür-te-say,  sf.pl.  bot.  ur- 
ticacece,  nellle-f amity. 

URUGUAY,  ü-rii-gay,  s.  geog.  Uruguay. 

URUS,  ü-rtis,  sm.  zool.  urus,  wild  ox. 

US,  iis,  sm.  pl.  {Lat.  usus)  4 law.  use, 
usage.  Les  — et  coutumes  de  la  mer, 
the  usages  and  customs  of  the  sea.  Garder 
les  — et  coutumes,  to  keep  up  the  uses 
and  customs.  Deux  ou  trois  matrones, 
rigides  gardiennes  des  anciens  — , two  or 
three  elderly  women  rigid  maintainers  of 
old  customs.  G.  Sand. 

USAGE,  ü-zazh,  sm.  4 usage,  custom. 
C’est  1’—,  it  is  the  custom.  Les  maximes 
et  les  — s d’un  peuple,  the  maxims  and 
customs  of  a people.  Barth  Aux  — s re- 
çus, il  faut  qu’on  s’accommode,  one  must 
comply  with  custom.  Boil.  Us  out  con- 
servé tous  les  — s,  they  have  preserved 
all  the  customs.  Volt.  Jean  Lapin  allégua 
la  coutume  el  i’ — , Johnny  Rabbit  alleged 
custom  and  use.  La  Font.  L’abus  est  de- 
venu un  — , et  1’ — une  loi,  the  abuse  be- 
came a custom,  and  the  custom  a law. 
Barth.  2 (emploi  d’une  chose)  use.  Faire 

— d’un  remède,  d’un  aliment,  to  make  use 
of  a remedy,  of  an  article  of  food.  On 
fait  — de  cette  plante  en  médecine,  they 
employ  that  plant  in  medicine.  Certain 
financier  qui  n’en  fail  pas  meilleur  — , a 
certain  moneyed  man  who  does  not  make  a 
belter  use  of  it.  La  Font.  Les  odeurs  sont 
d’un  — général  a Lima,  scents  are  in  ge- 
neral use  ut  L.  Rayn.  L’—  du  combat 
judiciaire  s’étendait  chez  les  Bourgui- 
gnons, the  custom  of  judicial  combat  spread 
among  the  Burgundians.  Montesq.  Mettre 
une  chose  en  — to  use  a thing,  to 
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make  use  of  it,  to  pul  it  in  use.  limit 
en  — toutes  sortes  île  ruses  pour  les 
attirer  dehors,  he  employed  all  sorts  of 
schemes  to  draw  them  out  of  the  asylum. 
Aug.  Th.  Le  bon,  le  mauvais  — des 
richesses,  Ihe  good,  the  bud  use  of 
riches.  Bréviaire  a 1’ — de  Paris,  breviary 
in  use  in  Paris.  À quel  — destinez- 
vous  cela?  what  use  do  you  intend  to 
make  of  that?  Des  lunettes  à 1’—  des 
myopes,  spectacles  for  the  use  of  short- 
sighted persons.  Cela  n’esl  point  k mon 
— , ne  m’est  plus  d’aucun  —,  that  is 
of  no  use,  of  no  more  use  to  me.  3 (em- 
ploi des  mots  selon  la  coutume)  use. 
L’ — est  l’arbitre  souverain  des  langues, 
use  is  the  sovereign  arbitrator  of  lan- 
guages. Ce  terme  n’a  d’— , n’est  en  — 
que  dans  le  style  figuré,  thaï  term  is 
employed  only  in  a figurative  sense.  4 
(emploi  particulier  des  mots)  use.  5 (droit 
(le  se  servir  personnellement  d’une  chose) 
use.  En  vendant  sa  biblioihèque,  il  s’en 
est  réservé  1’—  sa  vie  durant,  in  selling 
his  library,  he  reserved  the  use  of  it 

10  himself  during  his  life-time.  6 law. 
(d’une  forêt,  d’un  pacage,  etc.)  use.  J’ai 
droit  d’ — , j’ai  mon  — dans  ce  bois,  / 
am  entitled  to  cut  wood  in  that  forest. 
7 (pratique  d’uiie  chose)  use,  habit.  11  a 
r — de  ces  matières,  de  ces  termes,  he  is 
accustomed  to  those  subjects,  terms.  II 
a 1’ — de  diner  de  bonne  heure,  he  is  in 
the  habit  of  dining  early.  8 (expérience 
de  la  société  ) habit , habits.  L’ — du 
monde,  de  la  vie,  the  habits  of  society. 
C’est  un  homme  qui  a beaucoup  d’ — , ne 
is  an  extremely  well-bred  man.  C’est  un 
homme  qui  manque  d’ — , he  is  ignorant 
of  the  habits  of  society.  9 — s,  pl.  ob- 
sol.  church-book,  prayer-book. 

USAGÉ , ü-zazh  - ay,  adj.  mf.  {tittle 
used)  accustomed,  used.  Un  véritable 
seigneur  — en  la  cour  n’eùt  pas  mieux, 
etc.,  a gentleman  born,  accustomed  to  court 
manners,  could  not  have  belter,  etc.  Th. 
Gaut.  L’abbé  qui  était  plus  — que  le 
traitant,  the  abbé  who  hud  more  mail- 
ners  than  the  moneyed  man.  Th.  Gaut. 

USAGER,  ü-zazh-ay,  sm.  law.  cotm- 
moners. 

USANCE,  û-zângs,  sf.  4 obsol.  use, 
usage.  2 com.  usance,  a month’s  date. 

USÉ,  ppa.  of  USER,  adj'.  m.  fem.  — e, 

11  lève  une  corne  — e,  he  lifts  up  bis 

worn-out  hoof.  La  Fout.  Ce  cheval  est 
— , a les  jambes  —es,  that  horse  is  worn 
out,  has  his  legs  worn  out.  fig.  C’est  un 
homme  — , he  is  a worn-out  man.  Le  car- 
dinal était  très de  santé,  the  cardinal 

teas  guile  worn  out.  St'-B.  Une  pensée 
— e,  a hackneyed  idea.  Cette  mechante 
plaisanterie  n’est  pas  encore  — e,  we  are 
not  yet  tired  of  this  old  joke.  M“=  de  Sév. 

USER,  u-zay,  vn.  [Lat.  uti,  usus)  4 
to  use,  to  make  use  of.  — de  remèdes, 
to  use  remedies.  — d’un  mot,  d’un  terme, 
to  make  use  of  a word,  of  a term,  absol. 
Usez,  n’aliusez  pas,  use,  do  not  abuse.  2 
{morally)  lo  use,  to  make  use  {of).  J’use 
des  agréments  de  la  vie,  I make  use  of  the 
comforts  of  life.  Barth.  11  usa  d’abord 
avec  modération  de  sou  pouvoir,  he  al 
first  made  a moderate  use  of  his  power. 
Volt.  — de  représailles.  See  représail- 
les. Iis  usent  de  leur  droit,  they  use  their 
right.  Volt.  La  colombe  aussitât  use  de 
charité,  the  dove  immediately  exercises 
her  charity.  La  Font.  La  tyrannie  étrange 
dont  usaient  les  seigneurs  envers  leurs 
vassaux,  the  strange  tyranny  exercised  by 
the  lords  over  their  vassals.  De  Bross.  — 
de  voles  de  fait,  to  use  violence.  Je  ne 
veux  point  — de  tyrannie,  I will  not 
exercise  any  tyranny.  Th.  Gaut.  — de 
précautions,  to  be  cautious.  — bien  de 
quelque  chose,  lo  make  good  use  of  a 
thing.  11  use  bien  de  son  credit.  See  cré- 
dit. 11  leur  promit,  sous  le  serment,  de 
ne  point  — de  son  autorité  pour  les  sépa- 
rer l’un  de  l’autre,  he  promised,  solemnly, 
not  lo  employ  his  authority  to  part  them. 
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\ng.  Th.  C'e>t  mal  — des  grâces  qae 
Dieu  vons  a faites,  it  is  making  a bad 
use  of  the  fatours  God  has  conferred  on 
you.  En  — bien,  en  — mal  avec  quel- 
qu’un, lo  use,  to  treat  a person  well,  ill. 
Son  mari  parail  en  — fort  bien  avec  elle, 
her  husband  appears  to  treat  her  very 
kindly,  lie  Bioss.  En  — librement,  faini- 
liérenient  avec  quelqu’un,  to  make  free, 
familiar  with  a person.  3 absol.  En  — , 
to  do,  to  act,  lo  deal.  J’en  userai  de 
même  auprès  du  Vatican,  après  quoi,  etc., 
y shall  do  the  same  al  the  yalican,  after 
which,  etc.  De  Dross. 

tSER,  ta.  t to  use,  to  consume.  On 
use  bien  du  bois  dans  celte  maison,  they 
consume  a great  deal  of  wood  in  that 
house,  fig.  — ses  ressources,  to  use  up 
one's  resources.  2 {détériorer)  to  use, 
to  use  out,  to  wear  out,  to  use  up.  Les 
enfants  usent  beaucoup  d’babits  et  de 
souliers,  children  wear  out  a great  many 
clothes  and  shoes,  fig.  Les  remèdes  sont 
eux-mêmes  de  véritables  maux  qui  usent 
la  nature,  remedies  are  themselves  real 
evils  which  exhaust  nature.  Fèn.  Il  n'y 
a rien  qui  use  tant  un  bomrae  que  la  dé- 
bauche, nothing  uses  a man  up  so  fast 
as  debauchery.  — ses  yeux  à force  de 
lire,  to  impair  one’s  sight  with  reading. 
2 (diminuer  par  le  frottement)  lo  wear 
down,  to  grind  off.  11  faut  — sur  la 
pierre  la  pointe  de  ces  ciseaux,  the  point 
of  these  scissors  must  be  ground  off  on 
the  stone.  11  ne  faudrait  pas  s’y  promenet' 
plus  de  trois  ou  quatre  heures  pour  — en- 
tièrement la  semelle  de  ses  souliers,  three 
or  four  hours’  walking  there  would  be 
sufficient  to  wear  out  the  soles  of  one’s 
shoes.  Til.  Gaut.  3 fig.  (amoindrir)  to 
wear  out,  to  waste,-  lo  weaken.  Les  lon- 
gues espérances  usent  la  joie,  hope  de- 
ferred makes  the  heart  sick.  de  Sév. 
4 surg.  to  consume,  to  eat  off. 

s’nsER,  rpr.  1 to  wear  oui,  away. 
Les  marbres,  les  pierres  s’usent,  marble, 
stones  wear  away.  fig.  La  terre  est  si 
éloignée  que  l’aile  s’userait  avant  d’y 
arriver,  the  land  is  so  dislanl  that  the 
wing  would  be  worn  out  before  arriving 
there.  Tli.  Gaut.  Les  habits  s’usent  à 
force  de  servir,  clothes  become  threadbare 
by  being  worn.  2 (se  détériorer)  to  decay, 
to  be  spent,  to  be  consumed.  Le  corps 
dépérit,  la  santé  s’use,  the  body  decays, 
the  health  is  impaired. bUss.  Sans  cesse 
dans  l’action,  les  Romains  s’usaient  comme 
une  arme  dont  on  se  sert  toujours,  conti- 
nually in  action,  the  Romans  wore  out  like 
a weapon  always  in  use.  iMontesq.  Ma  jeu- 
nesse s’use  dans  les  larmes,  my  youlh 
wears  away  in  tears.  J. -J-  Rouss. 

OSER,  sm.  wear.  Celte  étoffe,  ce  drap 
est  d’un  bon  — , that  stuff,  that  cloth 
wears  well.  fig.  Get  homme  est  bon  à 
r — , he  is  a very  obliging  man. 

USINE,  û-zeen,  sf.  manufactory,  works. 

USITÉ,  ii-ze-tay,  adj.  m.  fem.  — e,  1 
customary.  Cela  est  fort  — dans  ce  pays, 
that  is  very  customary  in  that  country. 
2 (des  mots,  etc.)  used,  in  use.  Une  fa- 
^on  de  parler  fort  — e,  peu  — e,  a way  of 
speaking  greatly  in  use.  Utile  in  use. 

USQUEBAC,  iis-kuli-bak,  sm.  See  scu- 

•AC. 

USTENSILE,  fis -tâng- seel,  sm.  {Lai. 
□tensile)  4 utensil.  Des  — s de  cuisine, 
kitchen  utensils.  2 (propres  à certains 
arts)  implement,  tool.  Les  — s aratoires, 
farming  implements.  Les  — s du  jardi- 
nage, gardening  toots. 


UTÉ 

USTION , us-lyong,  sf.  (Lat.)  1 tistion. 
2 surg.  uslion.  3 (espèce  de  calcination) 
ustion. 

USUCAPION,  fi-zfi-kap-yong,  sf.  {Lat.) 
Rom.  law.  usucaplion.  ' 

USUEL,  (i-zii-ayl,  adj.  m.  fern.'  — le, 
usual,  customary,  common.  Meubles  — s, 
ordinary  furnilure.  Termes  — s,  usual 
terms. 

USUELLEMENT,  C-zû-ayl-mâng,  adv. 
usually,  commonly.  Cela  se  dit  — , that 
is  usually  said. 

USUFRUCTUAIRE,  (i - zü-frti-tü  - ayr, 
adj.  mf.  law.  of  use.  Droit  — , right  of 
use. 

USUFRUIT,  ü-zü-frü-ee,  sm.  {Lai.) 
law.  usufruct.  II  leur  a laissé  par  testa- 
nicul  1’ — de  ce  bien,  by  his  will  he  left 
them  the  usufruct  of  that  property. 

USUFRUITIER,  ü-zü-fi ù-tyay,  sm.  fem. 
USUFRUITIÈRE,  t law.  usufructuary.  2 
{adjecliv.)  Réparations  usufruitières,  re- 
pairs obligatory  on  the  usufructuary . 

USURAIRE,  ii-zii-rayr,  adj.  mf.  usu- 
rious. {by  extension)  Contrat  — , usurious 
contract.  Emprunts  — s,  usurious  loans. 
Je  réformai  d’autorité  leurs  prix,  les  lais- 
sant encore  très s,  I took  upon  myself 

to  reduce  their  prices,  leaving  them  very 
exorbitant  still.  Jacq. 

USURAIREMENT,  ü-zü-rayr-raâng,  adv. 
usurionsly. 

USURE,  ü-ziir,  sf.  {Lat.  usnra)  4 usury. 
Prêter  h — , to  lend  upon  usury,  fig. 
Rendre  avec  — , payer  avec  — , lo  return, 
to  repay  with  interest.  11  vous  a fait  du 
mal,  mais  vous  l’avez  payé  avec  — , he 
did  you  an  injury,  but  you  have  repaid 
il  with  interest.  II  blaguait,  mais  je  le 
lui  rendis  avec  —,  he  was  bragging,  but 
I showed  him  what  I could  do  in  thal 
line.  Jacq.  2 (des  vêtements,  des  meu- 
bles, etc.)  wear. 

USURAIREMENT,  ü-zü  - rayr  - mâng, 
adv.  usurionsly. 

USURIER,  ü-zü-ryay,  sm.  fem.  usu- 
rière, i usurer.  2 {by  extension)  (qui 
profile  des  nécessités  d’autrui)  usurer. 

USURPATEUR,  ü-zür-pat-uhr,  sm.  fem. 
USURPATRICE,  {Lut.)  t usurper.  2 absol. 
usurper.  L’—  fut  renvoyé  du  trône,  the 
usurper  was  e.rpelled  from  the  throne. 

USURPATION  , ü-ziir- pall -syong,  sf. 
{Lat.)  4 usurpation,  encroachment.  L’ — 
de  l'autorité  souveraine,  the  usurpation  of 
the  sovereign  power.  — de  terrain,  e»i- 
croachment  ujwn  land.  2 (la  chose  usur- 
pée) usurpation,  encroachment. 

USURPÉ,  ppa.  of  usurper,  fem.  — e, 
usurped.  Un  trône  — , a usurped  throne. 
fig.  Réputation  — e,  usurped  reputation. 

USURPER,  ü-zür-pay,  va.  {Lat.  usur- 
pare)  to  usurp,  to  invade,  to  encroach  on, 
upon.  L’assurance  où  sont  vos  voisins 
que  vous  êtes  incapable  d’ — leurs  terres, 
the  confdence  felt  by  your  neighbours 
that  you  are  incapable  of  invading  their 
territories.  Fén.  — un  droit,  un  titre, 
to  usurp  a right,  a title,  fig.  — la  ré- 
pulation,  la  gloire,  l’estime,  to  usurp  re- 
putation, glory,  esteem. 

USURPER,  vn.  to  usurp,  lo  encroach  on, 
upon. 

UT,  Û1,  sm.  mus.  ut,  do,  C.  Le  ton 
d’— , the  key  of  C. 

UTÉRIN,  ü-tay-rang,  adj.  m-  fem.  — e, 
4 uterine,  by  the  mother’s  side.  Frère 
— , brother  by  the  mother’s  side,  uterine 
brother.  2 ( substanliv.  ) Les  — s et  les 
consanguins,  brothers  and  sisters  by  the 
mother’s  side,  and  by  the  father’s  side. 
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UTÉRUS  , fi-tay-rüs , sm.  {Lat.)  anat 
uterus,  womb 

UTILE,  fi-lcel.  adj.  mf.  {Lat.  iitilis)  4 
useful,  of  use,  of  service,  serviceable. 
C’esl  un  homme  qui  vous  sera  — dans 
vos  airaiies,  he  is  a man  who  will  he 
useful  to  you  in  your  business.  C’esl  un 
travail  fort  —,  it  is  a work  of  great  ulitily. 
C’esl  voire  vie,  et  non  pas  la  mienne,  qui 
est  — au  monde,  it  is  your  li/e,  not  mine, 
which  is  useful  to  the  world.  Volt.  C 
continuait  à nous  èlre  — pour  nos  opéra- 
tions, C.  was  stilt  very  useful  to  us  in 
our  speculations.  Mérim.  Les  invciueurs 
des  choses  — s recevaient  de  dignes  ré- 
compenses de  leurs  iravaux,  the  authors 
of  useful  inrentions  received  worthy  re- 
wards of  their  labours.  Ro.ss.  II  y a pen 
dc  sciences  — s,  there  are  few  useful  sci- 
ences. Vauven.  Je  ne  suis  bon  â rien,  je 
ne  puis  rien  faire  d’ — , / am  good  for 
nothing,  I can  do  nothing  useful.  Mérim. 
C’est  nue  de  ces  machines  plus  ingénieuses 
qu’ — s,  it  is  one  of  those  things  more 
ingenious  than  useful.  Jacq.  Ordre  —, 
marshallir,!!  of  creditors.  En  temps  — , 
in  due  lime,  in  good  time  2 law.  Jours 
— s,  days  reckoned  in  judicial  proceed- 
ings. 3 (substanliv.)  useful,  utility.  Nous 
faisons  cas  du  beau,  nous  méprisons  F — , 
we  praise  the  beautiful,  and  we  despise 
what  is  useful  La  Font.  Joindre  l’agréa- 
ble à F — , lo  combine  the  useful  with  the 
agreeable. 

UTILEMENT,  ü-leel-mâng , adv.  4 use- 
fully, serviceably,  beneficially.  II  ira- 
vaille  — pour  lui-même  et  les  siens,  hsi 
labour  is  beneficial  to  himself  and  his  fa- 
mily. Employer  le  lenqis  —,  to  turn 
one’s  time  to  account,  to  employ  one’s  time 
usefully.  2 law.  Eire  — colloqué,  to  be 
collocated  advantageously. 

UTILISÉ,  ppa.  of  UTILISER,  fem.  — e, 
used,  utilised.  Quelques  restes  de  son 
harnais  miiilaire  étaient  — s dans  sa  toi- 
lette civile,  some  remnants  of  his  military 
attire  had  been  utilised  in  his  civil  cos- 
tume. Til.  Gaut. 

UTILISER,  ü-te-le-zay,  va.  lo  utilize, 
to  turn  to  good  use,  account,  to  improve, 
to  pul  to  use.  J’avais  trouvé  moyen  d'— 
mon  temps,  I had  found  means  lo  turn 
my  time  lo  good  account.  Nod. 

s’utiliser,  vpr,  to  make,  to  render  one’s 
self  useful.  II  faut  savoir  s’—  en  lout 
temps  et  partout,  one  must  learn  lo  make 
one’s  self  useful  at  all  times,  and  in  all 
places. 

UTILITAIRE,  fi-te-le-tayr,  adj.  mf. 
utilitarian. 

UTILITÉ,  û-te-Ie-tay,  sf.  [Lat.  nlilitas) 
4 use,  utility,  usefulness,  profit,  benefit. 
Quelle  — vous  eu  revient-il?  how  are 
you  the  better  for  it  ? Une  escorte  dont 
j’ai  éprouvé  F—  dans  ma  première  excur- 
sion, an  escort,  the  utility  of  which  1 
experienced  in  my  first  excursion.  Jacq. 
Cela  n’est  d’aucune  — , that  is  of  nu 
use.  2 — s,  pi.  (ihéâtrel  utility.  Jouer 
les  —s,  to  play  the  utilities. 

UTOPIE,  fi-lo-pee,  sf.  (Cr.  ) Utopia, 
(by  extension)  L’lode  est  F—  de  l'ordre 
social  pour  les  gens  comme  il  faut,  India 
is  the  Paradise  of  those  who  delight  in 
social  distinctions.  Jacq. 

UTOPISTE,  û-to-peest,  sm.  ulopisl 
(adjectiv.)  utopian. 

UVÉE,  u-vay,  sf.  anat.  uvea. 

UVULAIUE,  ü-vü-layr,  adj,  mf.  {Lai 
anat.  uvular. 

UVULE,  Û-VÜI,  sf,  (Lat^)  anat  uruta 
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V,  vay,  sm.  tweiity-seiond  letter  of  the 
alphabet.  Un  — majuscule,  a capital  V. 

VA,  vah,  adv.  toe.  be  it  so,  agreed. 
— , je  ne  te  hais  point,  believe  me,  I bear 
no  hatred  to  you  Corn,  (aux  jeux  de  la 
bouillotte,  du  pharaon,  etc.,  al  certain 
games  of  cards)  Sept  et  le  —,  quinze  et 
le  — , etc,  seven  and  the  va,  fifteen  and 
the  va. 

VA-ET-VIENT,  sm.  1 scc-saw  gear,  tra- 
versing gear.  Mouvement  de  — , see-saw 
motion,  backward  and  forward  motion. 
■2  (petit  bac)  ferry-boat. 

VACANCE,  vak-ângs,  sf.  ( from  Lat. 
vacare)  \ vacancy.  Durant  la  — du  saint- 
siège,  during  the  vacancy  of  the  Holy 
See.  La  — d’une  abbaye,  d'un  bénélice, 
the  vacancy  of  an  abbey,  of  a benefice. 

2 — s,  pi.  (dans  les  collèges)  vacations, 
holidays,  breaking  up.  (sing.)  Un  jour  de 
— , a holiday.  3 — s,  pi.  (dans  les  tribu- 
naux) vacation. 

VACANT,  vak-Mig,  adj.  m.  fern.  — e, 

I empty,  unoccupied.  Maison  — e,  empty 
house.  II  y a un  appartement  — dans 
cette  maison,  there  is  an  apartment  un- 
occupied in  that  house.  2 tig.  (des  em- 
plois, des  places,  etc.)  vacant.  Le  saint- 
siège  èlait  — , the  Holy  See  was  vacant. 

II  y a plusieurs  emplois  — s dans  cette  ad- 
ministration, there  are  several  vacancies 
in  that  administration.  II  y a d’excellents 
postes  — s,  je  vais  vous  les  nomme',  there 
are  some  eicetlent  vacancies.  I writ  name 
them  to  you.  Le  Sage,  obsol.  Cette  com- 
pagnie est  — e,  ce  régiment  est  —,  that 
company,  that  regiment  is  vacant.  2 law. 
Succession  — e,  vacant  succession.  Cura- 
teur aux  biens  —s,  guardian  to.  a vacant 
succession. 

VACARME,  vak-arra,  sm.  tumult,  up- 
roar, hubbub.  11  y a du  — dans  cette 
maison,  there  is  an  uproar  in  that  house. 
Voilà  bien  du  — pour  peu  de  chose,  that 
is  much  ado  about  nothing.  II  est  allé 
faire  du  — dans  cette  maison,  he  is  gone 
to  make  a disturbance  in  that  house. 

VACATION,  vak-ah-syong,  sf.  (Lat.)  1 
obsol-  calling,  profession.  De  quelle  — 
est-il?  what  is  his  profession?  2 (temps 
consacré  par  des  personnes  publiques  à 
travailler  à quelque  affaire)  lime,  sitting. 

3 (honoraires  que  l’on  paye  aux  gens  de 
loi)  fee.  4 —s,  pl.  (cessation  des  séances 
des  gens  de  justice)  vacation,  recess.  Le 
temps  des  —s,  vacation  lime.  Chambre 
des  —s,  chamber  of  vacations.  5 (de 
choses  non  occupées)  vacancy. 

VACCIN,  vak-sang,  sm.  (from  Lat. 
vacca)  t med,  vaccine,  matter.  De  bon  — , 
good  vaccine  matter.  2 (adjectiv.)  Le 
virus  —,  vaccine  matter. 

VACCINATEUR,  vak-se-nat-uhr,  adj. 
m.  fem.  vaccinatrice,  vaccinating. 

VACCINATION,  vak-se-nah-syong,  sf. 
vaccination. 

VACCINE,  vak-seen,  sf.  i vaccinia, 
cow-pox.  2 (procédé)  vaccination. 

VACCINER,  vak-se-nay,  va.  lo  vacci- 
nale. Il  vient  de  faire  — son  enfant,  he 
has  just  had  his  child  vaccinated. 

VACHE,  vash,  sf.  (Lat.  vacca)  \ zool. 
cow.  Traire  les  —s,  to  milk  the  cows. 
Roux  comme  une  — , as  red  as  a carrot. 
fig.  Poil  de  —,  red  hair.  Ranz  des  — s. 
See  RANZ.  man.  Ce  cheval  rue  en  — , 
that  horse  kicks  with  his  fore-feel.  Le 
plancher  des  —s,  dry  land.  M.  de  R. 
trouvera  M.  le  maréchal  d’Estrées  sur  le 
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plancher  des  —s,  M.  de  R.  wilt  find  the 
Marshal  d'E.  on  dry  land.  M""'  de  Sév. 
prov.  II  n’est  rien  tel,  rien  de  tel  que  le 
plancher  des  — s,  nothing  like  terra  firma. 
fig.  — à lait,  milch  cow.  Ce  procès  est 
une  — à lait  pour  ce  procureur,  this 
lawsuit  is  a milch  cow  for  that  attorney. 
Get  homme-là  fait  de  vous  une — à lait, 
that  man  makes  a milch  cow  of  you.  Mol. 
prov.  fig.  Quand  cliacun  se  mêle  de  son 
métier,  fait  son  métier,  les  — s sont  bien 
gardées,  en  sont  mieux  gardées,  when 
every  one  minds  his  own  business,  affairs 
go  on  well.  fam.  Bonhomme,  garde  ta 
— , good  man,  mind  your  own  business. 
S’il  ne  tient  qu’à  cela,  la  — est  à nous, 
if  thaï  is  all,  the  day  is  ours.  Le  diable 
est  aux  —s,  le  diable  est  bien  aux  — s, 
ail  is  in  confusion,  prov.  fig.  Parler 
français  comme  une  — espagnole,  to 
speak  broken  French.  2 (cuir,  etc.)  cow 
hide.  — de  Russie,  Russia  leather. 

VACHER,  vash-ay,  sm.  fem.  vachère, 
cow-herd,  neat-herd,  cow-keeper. 

V.ACHERIE,  vash-ree,  sf.  cow-house. 

VACILLANT,  vas-eel-lâng,  ppr.ofw- 
CILLER,  adj.  m.  fem.  — e,  1 vacillating, 
tottering,  unsteady,  flickering.  Pied  —, 
tottering  fool,  step.  Démarche  — e,  stag- 
gering gait.  2 fig.  wavering.  Esprit  —, 
wavering  mind. 

V.\C ILLATION,  vas-eel-lah-syong,  sf. 
(Lat.)  I vacillalion.  La  — d’une  barque, 
the  vacillalion  of  a boat.  La  — de  la 
lumièie,  the  flickering  of  the  light.  2 fig. 
vacillation,  wavering.  — dans  les  opi- 
nions, dans  les  projets,  wavering  in  opi- 
nions, projects. 

VACILLER,  vas-eel-lay,  vn.  (Lat.  vacil- 
lare)  1 to  vacillate.  La  main  lui  a vacillé, 
his  hand  shook.  S.  tie  vacille  même  pas 
sur  sa  selle,  S.  sits  firmly  in  his  saddle. 
Til.  Gaut.  (by  analogy)  Cette  lumière, 
celte  lueur,  cette  clarté  vacille,  thaï  light, 
that  gleam  flickers.  2 fig.  lo  be  uncer- 
tain. — dans  ses  réponses,  to  falter  in 
one’s  answers.  Cet  homme  vacille  tou- 
jours, ne  fait  que  — , that  man  is  always 
wavering.  3 (de  la  langue)  to  falter. 

VACUITÉ,  vak-üee-tay,  sf.  vacuity, 
vacuum,  void.  La  — de  l’estomac  cause 
des  tiraillements,  an  empty  stomach  causes 
pains. 

VADE,  vad,  sf  vade,  stakes.  La  — 
est  de  cent  francs,  the  stakes  are  a hun- 
dred francs,  fig.  Dans  cette  affaire  cha- 
cun est  pour  sa  —,  in  that  affair  every 
one  stands  on  his  own  bottom. 

VADE.MANQUE,  vad-mângk,  sf.  bank. 
shortness  of  cash. 

VADE-MECUM,  vah-day-may-kom,  sm. 
(Lat.)  vade-mecum.  Ce  petit  livre  est 
mon  —,  that  Utile  book  is  my  vade- 
mecum. 

VAGABOND,  vag-ab-ong,  adj.  m.  fem. 
— E,  \ vagrant,  vagabond.  Homme  — , 
vagabond.  2 fig.  wandering,  roving,  va- 
grant. Esprit  —,  wandering  mind,  poe- 
tic. Course  — e,  roving  course.  3 (sub- 
stantiv.)  vagabond,  vagrant.  C’est  un  —, 
he  is  a vagabond. 

VAGABONDAGE,  vag-ab-ong-dazh,  sm. 
vagrancy. 

VAGABONDER,  vag-ab-ong-day,  VA- 
GABONNER,  vag-ab-o-nay , vn.  to  vaga- 
bondize. 

VAGIN,  vazh-ang,  sm.  anal,  vagina. 

vaginal,  vazh-e-nal,  adj.  m.  fern. 
- ■£,  anat.  vaginal. 
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VAGIR,  vazh-eer,  vn.  (Lat.  vagire)  t9 
cry,  to  wail. 

VAGISSEMENT,  vazh-ees-mâng , sm. 
(Lot.  vagitus)  naut.  crying,  wail,  wailing, 
puling. 

VAGUE,  vag,  sf.  wave,  billow.  Dos 
— s hauies  comme  des  montagnes,  waves 
as  high  as  mountains.  Bull.  Rompre  la 
— , to  break  the  wave. 

vague,  adj.  mf.  1 vague.  Lieux  — s, 
undefined,  unconfined  space.  Terres  va. lies 
et  —s,  tuaste  land,  -l  fig.  (incertain) 
rambling,  roving,  loose.  Esprit  —,  rov- 
ing mind.  Répondre  d’une  manière  — 
to  give  a vague  answer.  Celle  promesse 

— a séduit  le  peuple,  this  vague  promise 
seduced  the  people.  Barth.  3 fig.  (dont 
on  ne  peut  se  rendre  compte)  vague. 
J’éprouvais  un  sentiment  — et  plein  de 
charme,  1 experienced  an  undefinable  sen- 
sation which  was  full  of  charm.  4 fig. 
(substantiv.)  11  y a du  — dans  ce  qu’il 
m’a  dil,  there  is  something  vague  in  what 
he  said  to  me.  II  y a du  — dans  ses 
pensées,  there  is  a vagueness  in  his 
thoughts.  5 paint,  vague.  Couleur  — , 
vague  colour.  Lumière  — , vague  light. 
6 sm.  (grand  espace  vide)  vagueness.  Le 

— de  l’air,  the  airy  plains.  Dans  le  — 
des  airs,  in  the  airy  regions,  fig.  S 
perdre  dans  le  —,  to  lose  one’s  self 
the  clouds. 

VAGUEMENT,  vag-mSng,  adv.  vaguel 
fig.  Ne  parler,  ne  répondre  que  — , 
speak,  lo  answer  but  vaguely. 

VAGUEMESTRE,vag-mayslr’,s»t.(Ger 

baggage-master. 

VAGUER,  vag-ay,  vn.  (Lat  vagari)  t 
wander,  to  stray,  to  ramble,  to  rove.  — 
par  les  champs,  to  wander  about  the 
fields.  Jo  les  suivrai  comme  je  pourrai, 
en  vaguant  çà  et  là,  1 will  follow  them 
as  well  as  I can,  rambling  hither  and 
thither.  De  Bross. 

VAILLAMMENT,  vah-yah-màng,  adv. 
valiantly.  11  a — combattu,  he  fought 
valiantly. 

VAILLANCE,  vah-yàngs,  sf.  (Lat.  va- 
lentia)  valour,  valiantness,  gallantry.  Ce 
champ  d’honneur,  témoin  de  sa  — et  de 
notre  bonheur,  that  field  of  honour,  the 
witness  of  his  valour  and  our  good  for- 
tune. Corn.  Puisqu’il  m’est  promis,  ce 
prix  de  la  —,  since  this  prize  of  valour 
has  been  promised  me.  Corn. 

VAILLANT,  vah-yâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 valiant,  valorous,  gallant.  C’est 
un  peuple  — , they  are  a valiant  people. 
Le  Cid,  voire  — parrain,  the  Cid,  your 
valiant  sponsor.  C.  Del.  2 (substantiv.) 
valiant,  brave  man.  L’honneur  de  vous 
asseoir  au  banquet  des  — s,  the  honour  of 
taking  your  seat  at  the  banquet  of  the 
brave.  C.  Del. 

vAiLCANT,  sm.  J worth,  substance. 
II  a mis  tout  son  — à cette  charge,  à celte 
terre,  he  has  invested  all  he  had  in  that 
charge,  in  that  estate.  2 ( adverbial.  | 
worth.  II  a dix  mille  francs  — , he  is 
worth  ten  thousand  francs.  11  n’a  pas 
un  sou  —,  he  is  not  worth  a penny. 

VAILLANTISE,  vah-yâng-teez,  sf.  act 
of  bravery,  valiant  feat.  Voilà  une  belle 
— , that  is  a gallant  action.  11  raconte 
ses  prouesses,  ses  — s,  he  relates  his  deeds 
of  prowess,  his  acts  of  bravery . 

VAIN,  vang,  adj.  m.  fem.  — e,  4 vain, 
fruitless,  empty,  idle.  Faire  de  — s efforts, 
to  make  vain  efforts,  fruitless  endeavours. 
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Un  — savoir,  empty  learning.  J.-J.  Ronss. 
Une  — e abondance  de  paroles,  a vain 
flow  of  words.  Banli.  Terres  — es  el 
vagues,  waste  land.  — e pâture,  common 
land,  obsol.  Temps  — , close  weather. 
2 {chimérique)  vain.  Espérance  — e,  vain 
hope.  3 (orgueilleux;  vain,  vain-g lovions. 
Plus  ^ y a d’hommes  ensemble,  plus 
ils  sont  — s,  the  more  men  are  congregat- 
ed together,  the  vainer  they  are.  Jlon- 
tesq.  C’esl  une  âme  — e,  he  is  a frivo- 
lous mind.  II  est  lout  — de  l’honneur 
qu’il  a reçu,  he  is  puffed  up  with  the 
honour  he  has  received.  — e gloire,  vain 
glory,  (substantiv.)  Dans  ces  tombeaux 
où  leurs  âmes  bautaines  font  encore  les 
— es,  ils  sont,  elc.,  in  these  tombs  where 
their  haughty  souls  ore  still  eluted  with 
gtory,  they  are,  etc.  Malh. 

EN  VAIN,  adv.  toe.  in  vain,  vainly.  11 
travaille  en  —,  he  labours  in  vain.  Pren- 
dre le  nom  de  Dieu  en  —,  to  lake  the 
name  of  God  in  vain. 

VAINCRE,  vangkr’,  va.  irreg.  vain- 
quant; VAINCU,  JE  VAINCS,  TU  VAINCS,  IL 
VAINC,  NOUS  VAINQUONS,  VOUS  VAINQUEZ, 
ILS  VAINQUENT;  JE  VAINQUAIS;  JE  VAIN- 
QUIS; JE  VAINCRAI;  JE  VAINCRAIS;  VAINCS, 
VAINQUONS,  VAINQUEZ,  QUE  JE  VAINQUE; 
QUE  JE  VAINQUISSE,  {Lat.  vincere)  t to 
vanquish,  to  conquer , to  overcome.  — 
en  balaille  langée,  to  conquer  in  a pitch- 
ed haute.  À — sans  péril,  on  triorai)he 
sans  gloire,  to  vanquish  without  danger 
is  an  inglorious  triumph.  Corn.  2 (l’em- 
porter sur  ses  concurrents)  to  conquer,  to 
overcome,  to  beat,  to  worst.  — quelqu’un 
à la  course,  à la  lutte,  to  beat  a person 
in  a race,  in  a wrestling  match.  — dans 
la  dispute,  lo  worst  in  lhe  dispute.  3 
(surpasser)  to  outdo.  — quelqu’un  en 
bienfaits,  to  outdo  a person  in  acts  of 
kindness.  Barth.  4 (des  obstacles  qu’on 
surnicnle)  to  overcome,  to  master.  11  a 
vaincu  sa  mauvaise  fortune,  he  has  got 
the  better  of  his  ill  fortune.  J’ai  vaincu 
sa  résistance,  son  obstination,  1 have  over- 
come his  resistance , his  obstinacy,  (by 
extension)  11  y avait  de  quoi  — tous  les 
parfums,  ü was  enough  to  neutralize  any 
perfume.  Haniil.  5 (des  passions,  of  pas- 
sions) to  subdue,  to  overcome,  to  master. 
Je  me  fais  une  fête  de  — un  tel  orgueil 
avec  de  telles  armes,  I anticipate  the 
pteasure  of  bringing  down  such  pride 
with  such  arms.  Muss.  — son  amour, 
sou  ambition,  to  muster  one’s  tone,  one’s 
ambition.  6 Se  laisser  — à la  pitié,  à 
des  raisons,  absol.  Se  laisser  — , to  give 
way  to  pity,  to  reason. 

SE  VAINCRE,  vpr.  Se  — soi-même,  to 
conquer  one’s  setf,  to  subdue  one’s  pas- 
sions. 

VAINCU,  vang-kii,  ppa.  of  vaincre, 
fern.  — E,  i Un  ennemi  — , a vanquished 
enemy.  — par  les  prières,  par  les  in- 
stances de  quelqu’un,  par  l'évidence  des 
preuves,  overcome  by  the  prayers,  en- 
treaties of  a person,  by  the  evidence  of 
(acts.  Sa  raison  — e par  des  fatigues  ob- 
stinées, parut  s’altérer  graduellement,  her 
reason  too  weak  for  such  continuât  fatigue, 
appeared  gradually  to  be  impaired.  Nod. 
2 (substantiv.)  vanquished  person.  Mal- 
heur aux  — s,  woe  to  the  vanquished. 

VAINEMENT,  vayn-mâng,  adv.  vainly, 
in  vain,  fruitlessly.  11  a parlé  — , he 
spoke  in  vain.  J’espérais  — vous  servir, 
it  was  in  vain  I hoped  to  be  of  service  to 
you. 

VAINQUEUR,  vang-kohr,  ,sm.  t van- 
quisher, conqueror,  victor.  2 (sur  son  con- 
currentj  conqueror.  Être  — à la  course, 
à la  lutte,  to  be  the  conqueror  in  a race, 
in  a wrestling  match.  3 (des  obstacles 
qu’on  surmonte,  etc.)  conqueror.  — de 
tous  les  obstacles  qu’on  lui  avait  opposés, 
the  conqueror  of  utl  the  obstactes  thrown 
in  his  way.  Le  génie  de  l’homme,  — 
d’une  nature  ingrate  et  rebelle,  the  genius 
of  man,  that  subdues  an  ungrateful  and 
rebellious  nature.  Rayu.  Le  sage  est  — 


I de  ses  passions,  the  wise  man  subdues  his 
I passions.  4 (adjectiv.)  J'altaque  en  té- 
méraire on  bras  toujours  — , / boldly 
brave  an  ever  victorious  arm.  Corn,  ironic. 
Prendre  un  air  — , des  airs  — s,  to  as- 
sume a conquering  air,  the  airs  of  a 'con- 
queror. 

VAIIt,  vavr,  sm.  (from  Lat.  varius)  t 
vair.  2 ber!  vair. 

VAlllON,  vay-rong,  adj.  m.  t wall- 
eyed, odd-eyed.  Ce  cheval  a l’œil  — , 
that  horse  is  wall-eyed.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  wall-eyed. 

VAIRON,  sm.  ich.  minnow. 

VaISSCAU,  vay-so,  sm.  (from  Lat. 
vas)  1 vessel.  — de  terre,  earthen  vessel. 
2 naut.  vessel,  ship.  — de  guerre , 
man-of-war.  — bon  voilier,  lin  voilier, 
good  sailer,  fast  sailer.  — du  port  de 
tant  de  tonneaux,  ship  of  so  many  tons 
burden.  — de  bas  bord,  de  haut  bord, 
loiv-buill  ship,  large  ship,  ship  of  several 
decks.  — â vapeur,  steamer,  steam-boat. 

— cuirassé,  ironclad  ship.  — garde-côte, 
guard  - ship.  — de  conserve , consort. 
Une  flotte  de  tant  de  — x,  a fleet  of  so 
many  vessels.  Un  — de  tant  de  canons, 
un  — de  74,  de  80,  etc.,  a vessel  of  so 
many  guns,  of  seventy-four,  of  eighty 
guns.  fig.  Le  — de  l'État,  the  vessel  of 
the  Stale.  3 (d’une  église  etc.)  structure. 
4 anat.  vessel,  blood-vessel.  — x lym- 
phatiques, lymphatics.  — x capillaires, 
capillaries.  .7  hot.  vessel,  duct,  tube. 

VAISSELLE,  vay-sayl,  sf.  (from 
vaisseau)  (plats,  assiettes,  etc.)  plates  and 
dishes,  table  service.  — d’or,  d’argent , 
gold,  s'llver  plate.  — do  terre,  de  porce- 
laine, earthen-ware,  china  service.  — 
montée,  wrought  plate.  — plate,  ham- 
mered plate;  ||  plate.  On  sert  chez  lui  en 

— plate , at  his  house  they  eat  off  plate. 

VAL,  val,  sm.  (Lat.  vallis)  vale,  valley, 

dale.  L’église  du  Val-de-Grâce,  the  church 
of  the  Val-de-Grâce.  vaux,  pt.  (only  em- 
ployed in  this  phrase)  Par  monts  et  par 
vaux,  up  hill  and  down  dale. 

VALABLE,  val-abi,  adj.  mf.  valid. 
Cet  acte  n’e.-t  pas  — , this  deed  is  not 
valid.  Caution  bonne  et  —,  good  and 
legal  security.  Cette  excuse,  cette  raison 
n’est  pas  —,  that  excuse,  that  reu.son  is 
not  a good  one. 

VALABLEMENT,  val-ab-luh-mâng,  adv. 
validly,  in  due  form. 

VALANT,  val-âng,  ppr.  of  valoir, 
worlh.  Un  diamant  — deux  raille  francs, 
a diamond  worlh  two  thousand  francs. 

VALÉRIANE,  val-ay-ryan,  sf.  bot.  va- 
lerian. — officinale,  valeriana  officina- 
lis. Grande  — , garden  valerian. 

VALET,  val -ay,  sm.  l servant-man, 
valet.  — â tout  faire,  servant  of  all 
work.  — de  bourreau,  executioner’s  as- 
sistant. — de  ferme,  — de  charrue, 
farmer’s  man,  ploughman.  — de  cham- 
bre, valet  de  chambre,  âlaltre  —,  head- 
man, foreman.  Je  suis  votre  —,  je  suis 
son  —,  / beg  lo  be  excused.  Faire  le 
bas  —,  le  plat  — , se  conduire  en  — , to 
crouch  and  cringe.  — de  place,  stran- 
ger’s guide.  — de  comédie,  valet,  prov. 
Tel  maître,  tel  — , like  master,  like  man. 
prov.  Les  bons  maîtres  font  les  bons  —s, 
a good  master  makes  a good  servant.  2 
(dans  la  maison  du  roi,  etc.)  groom.  — 
de  garde-robe,  groom  of  the  stole.  — 
de  pied,  footman.  — de  chiens,  whip- 
per-in.  3 (jeu  de  cartes,  at  cards) 
knave.  — de  cœur,  knave  of  heurts. 
fig.  — de  carreau,  contemptible  fellow. 
4 (by  analogy)  (pour  faire  qu'une  porte  se 
ferme  d’elle-même)  door-weéght.  5 tech. 
holdfast , claw.  — de  miroir,  rest,  sup- 
port. 

VALETAGE,  val-tazh,  sm.  obsol.  me- 
nial service. 

VALETAILLE,  val-tah-juh,  sf.  menials, 
flunkeys.  Que  faites-vous  de  toute  cette 
— ? what  do  you  do  with  all  that  pack 
of  lackeys  ? 

VALETER,  val-tay,  vn.  4 to  cringe, 
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to  toady,  to  fawn.  2 (faire  beaucoup  de 
démarches,  etc.)  to  dance  attendance. 

V.tLETUDINAlRE,  val-ay-tü-de-navr, 
adj.  mf.  \ valetudinarian,  valetudinary. 

■•Cet  homme  est  fort  — , that  man  is  quite 
a valetudinarian,  is  very  sickly.  2 (sub’ 
slanliv.)  valetudinarian,  valetudinary. 

VALEUR,  val-uhr,  sf.  (Lat.  valor)  1 
value,  price,  worth.  II  taut  que  vous  me 
rendiez  mon  cheval  on  sa  —,  you  must 
return  me  my  horse  or  its  value.  11  a 
augmenté,  doublé,  triplé  la  — , he  has 
increased , doubled  , trebled  the  value. 
Pièce  de  nulle  — , papier  de  nulle  — , 
document  of  no  value.  Cette  denrée,  cette 
marchandise  est  en  — , thaï  commodity, 
that  article  bears  a good  price.  Mettre, 
remettre  une  terre,  une  ferme,  des. bois, 
des  vignes  en  —,  to  improve  an  estate, 
a farm,  woods,  vines.  Attacher  de  la  — 
à quelque  chose,  to  set  a value  on  a thing. 
2 (monnaies,  coin)  value.  — nominale, 
nominal  value.  — réelle,  real  value.  — 
reçue,  value  received.  Vous  payerez  au 
porteur  dix  mille  francs  — reçue  eu  mar- 
chandises, — reçue  comptant,  pour  — 
reçue,  — reçue,  please  to  pay  the  bearer 
ten  thousand  francs,  value  received  in 
goods,  in  cash,  for  value  received.  — 
en  compte,  value  on  account.  3 bank, 
book-keep,  bills,  paper.  Deposer  des  — s, 
to  deposit  bills.  — s fictives,  fictitious 
bills.  — s mortes,  bills  of  no  value.  Créer 
des  —s,  to  issue  bills.  M.;ttre  des  — s 
en  circulation,  to  put  bills  in  circulation. 
4 rans.  value.  La  — d’une  blanche  est  le 
double  de  la  — d’une  noire,  the  value  of 
a minim  is  double  that  of  a crotchet.  5 
gram,  (des  termes,  of  terms  of  speech) 
value,  import,  meaning.  6 La  — de,  as 
much  as.  Nous  avons  fait  eii-  nous  pro- 
menant la  — de  deux  lieues,  we  have 
walked  lo  the  tune  of  two  leagues.  11  n’a 
pas  mangé  la  — d’une  once  de  pain,  he  has 
not  eaten  so  much  as  an  ounce  of  bread. 

valkvr,  sf.  valour,  bravery.  Être  rem- 
pli de  — , to  be  full  of  valour.  La  — 
n’attend  pas  le  nombre  des  années,  valour 
is  not  to  be  measured  by  the  number  of 
years.  Corn. 

VALEUREUSEMENT  , val  -uh  - ruhz  - 
mâng,  adv.  vutorously,  bravely,  valiantly. 
11  a combattu  — , he  fought  valorously. 

VALEUREUX,  val-uh-ruh,  adj.  m.  fem. 
VALKUREUSE,  valorous,  brave,  valiant, 
gallant.  C’est  un  — soldat,  he  is  a 
gallant  soldier. 

VALIDATION,  val-e-dah-syong,  sf 
validation,  rendering  valid. 

VALIDE,  val-eed,  adj.  mf.  4 valid. 
Cet  acte  n’est  pas  — , that  deed  is  not  va- 
lid. 2 ( sain  ) able-bodied.  Mendiants 
— s,  able-bodied  beggars.  3 (substantiv.) 
healthy  person,  able-bodied  man. 

VALIDÉ,  val-e-day,  sf.  (Ar.)  Sultane 
— , the  mother  of  the  Sultan. 

V.VLIDEMENT,  val-id-mâug,  adv.  law. 
validly.  On  ne  peut  contracter  — avec 
un  mineur,  a contract  with  a minor  is 
not  good  in  law. 

VALIDER,  val-e-day,  va.  law.  to  va- 
lidate, to  render,  to  make  valid.  — , faire 

— un  acte,  un  contrat,  une  dispense,  to 
render  a deed,  a contract,  a licence  valid. 

VALIDITÉ,  val-e-de-tay,  sf  (Lat.  va- 
liditas)  validity,  validness.  La  — d’un 
acte,  the  validity  of  a deed.  La  — des 
sacrements,  the  validity  of  the  sicra- 
menls. 

VALISE,  val-eez,  sf.  (It.  valigia)  poU- 
manleau.  cloak-bag. 

VAL1SNÈRE,  val-ees-nayr,  VALISNÉ- 
RIE,  val-ecs-nay-rce,  sf.  bot.  valisneria, 

VALKYRIES  , val-ke-ree,  sf.  vt 
(Scand.)  Valkyr,  Vatkyria. 

VALLÉE,  vah-lay,  sf.  (Lat.  vallis)  vale, 
valley.  La  — de  Tempé,  the  valley  of  I. 
Descendre  dans  la  — , to  go  down  into 
the  valley,  rel.  La  — des  larmes,  une 

— de  misère,  the  vale  of  tears,  a vcle 
of  misery,  (in  Paris)  La  Vallée,  La  Val- 
lée (ancient  poultry-market),  pruv.  Nouf 
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ne  nous  reverrons  qu’à  la  — de  Josapliat, 
we  shall  see  each  other  again  in  the 
next  world. 

VALLON,  vah-long,  sm.  (LaL  vallum) 
dale,  glen,  dell,  dingle,  poetic.  Le  sacré 
— , the  sacred  valley. 

VALOIR,  val-ooâr,  vn.  irreg.  valant; 

VALO;  JE  VADX,  TU  VAUX,  IL  VAUT,  NOUS 
VALONS;  JE  valais;  je  VALUS;  JE  VAUDRAI; 
JE  VAUDRAIS;  VADX,  VALEZ;  QUE  JE  VAILLE, 
QUE  NOUS  VALIONS,  QUE  VOUS  VALIEZ,  QU’iLS 
VAILLENT  ; QUE  JE  VALUSSE  , (Lal.  valerc) 

\ to  he  good,  to  be  worth.  Celle  étolîe 
vaut  dix  francs  le  mètre,  this  stuff  is 
worth  ten  francs  a metre.  II  ne  faut 
pas  payer  un  objet  plus  qu’il  ne  Vaut, 
you  must  not  give  more  for  a thing  than 
it  is  worth.  Le  coeur  en  eux  vaut  mieux 
que  la  tête,  their  hearts  are  belter  than 
their  heads.  Muss.  J’en  fus  regardé  d’un 
œil  si  favorable  que  je  m’imaginais  — 
encore  quelque  chose , she  gave  me  such 
O friendly  look  that  1 imagined  I had  still 
some  personal  advantages.  Le  Sage.  Ma 
fille  vaut  bien  peu,  si  on  ne  la  demande, 
my  daughter  is  not  worth  much,  if  she 
is  not  worth  the  asking.  Desl.  Cette 
chose  vaut  de  l’argent,  that  is  a valuable 
object,  il  ne  vaut  pas  la  peine  qu'on  iui 
réponde,  he  is  not  worth  answering.  Cette 
chose  ne  vaut  pas  la  peine  d’y  penser, 
that  thing  is  not  worth  a thought.  Ils  n’ont 
que  peu  de  choses  qui  vaillent  la  peine 
d’être  vues,  they  have  but  few  things 
which  are  worth  the  trouble  of  seeing. 
De  Bross.  Voilà  d’étranges  merveilles 
pour  qu’elles  vaillent  la  peine  qu’on  les 
raconte,  these  are  strange  wonders  to 
be  worth  the  trouble  of  relating.  Nod. 
absol.  Ccia  tie  vaut  pas  la  peine,  n’en  vaut 
pas  la  peine,  that  is  not  worth  while,  not 
worth  the  trouble.  Cette  chose  ne  vaut 
rien,  that  thing  is  good  for  nothing.  11 
fit  un  grand  discours  qui  ne  valait  rien, 
he  made  a tong  and  insignificant  speech. 
Cet  habit  ne  vaut  rien,  ne  vaut  plus  rien, 
that  coat  is  good  for  nothing,  is  worn 
out.  Cet  homme  né  vaut  rien , he  is  a 
good-for-nothing  fellow.  Cela  ne  vaut 
rien,  that  is  bad  ; {|  that  looks  bad.  11 
fait  un  temps  froid  et  humide,  cela  ne 
vaut  rien  pour  moi,  ne  me  vaut  rien, 
it  is  cold  damp  weather,  that  is  bad  for 
me.  C’est  une  aifeciation  dont  l’effet  ne 
vaut  rien  à l’œii,  it  is  an  affectation  the 
effect  of  which  is  not  pleasing  to  the  eye. 
De  Bross.  N'avoir  rien  qui  vaille  , to 
have  nothing  good.  Ne  faire  rien  qui 
vaille,  to  do  nothing  good.  Ce  bloc  enfa- 
riné ne  me  dit  rien  qui  vaille,  that  lump 
of  flour  curries  a suspicious  look  with  it. 
La  font. 

— mieux,  to  be  beller.  JIa  montre  vaut 
mieux  qhe  la  vôtre,  my  watch  is  better 
than  yours.  Vous  valez  cent  fuis  mieux, 
mais  que  vous  sert  votre  mérite?  you 
are  a hundred  limes  better,  but  of  what 
use  is  your  merit  to  you?  La  font.  Un 
homme  de  beaucoup  d’esprit,  et  ce  qui 
vaut  mieux,  d’un  esprit  très-judicieux,  a 
man  of  great  wit,  and  which  is  better, 
cf  sound  judgment.  S"-B.  [impers.)  11 
v?al  mieux,  it  is  better.  II  vaut  mieux 
que  cela  soit  ainsi,  it  is  better  it  should 
be  so.  prov.  Un  tiens  vaut  mieux  que 
(leux  tu  l’auras,  a bird  in  the  hand  is 
worth  two  in  the  bush. 

fig.  Cela  ne  vaut  pas  un  son,  ne  vaut 
pas  un  clou  à soufflet,  ne  vaut  pas  le 
diable,  thaï  is  not  worth  a rush,  a fur- 
tjing , a pin’s  head.  prov.  Cette  chose 
vaut  son  pesant  d’or,  that  thing  is  worth 
us  weight  in  gold.  Chaque  chose  vaut  son 
prix,  chacun  vaut  son  prix,  every  thing, 
every  one  is  good  for  something,  prov.  fig. 
Le  jeu  ne  vaut  pas  la  chandelle,  it  is 
not  worth  powder  and  shot.  Savoir  ce 
qu’en  vaut  l’aune,  See  aune. 

2  (donner  do  profit)  to  produce,  to 
bring  in,  to  yield.  Cette  terre  , cet 
emploi  vaut  tant,  that  land,  that  place 
brings  in  so  much.  Faire  — une  terre. 


nne  ferme  par  ses  mains,  absol.  Faire  — , 
to  farm  one’s  land.  Faire  — une  chose, 
to  set  off,  to  make  the  most  of  ; ||  Faire  — 
une  chose,  (en  vanter  le  mérite)  to  lay 
stress  on.  Il  fait  trop  — ses  services, 
he  sels  too  great  a value  on  his  services. 
Faire  — sa  marchandise.  See  marchan- 
dise. Se  faire — , to  keep  up,  to  main- 
tain nine’s  dignity.  Le  tout  pour  me  faire 
—,  car  le  moyen  de  se  faire  — quand  on 
est  de  l’avis  d’autrui,  ail  lhat  to  maintain 
my  dignity , for  how  can  that  be  done  if 
one  is  of  other  people’s  opinion?  De  Bross. 
[in  a bad  part)  11  se  fait  — aux  dépens 
des  autres,  - he  sets  himself  off  at  other 
people’s  expense,  prov.  Un  liomme  no 
vaut  que  ce  qu’il  se  fait  —,  the  world 
generally  takes  a man  at  his  own  price. 

3 (tenir  lien)  to  have  the  value  of,  to 
stand  for.  L’M  en  chiffre  romain  vaut 
mille,  M in  Roman  numerals  stands  for 
a thousand.  Les  jetons  valent  au  jeu 
ce  que  l’on  convient  de  les  faire  — , 
at  play,  counters  stand  for  whal  they 
are  agreed  to  stand  for.  prov.  Un  homme 
averti  en  vaut  deux,  forewarned,  fore- 
armed. Cela  vaut  fait,  that  is  as  good  as 
done.  Autant  vaudrait  compter  les  feuilles 
des  forêts  et  les  graitts  de  sable  de  la 
mer,  one  might  as  well  count  the  leaves 
of  the  forest  and  the  grains  of  sand  on 
the  sea-shore.  Muss.  On  n’a  pas  en- 
core la  nouvelle  de  sa  mort,  mais  au- 
tant vaut,  news  of  his  death  has  not 
yet  been  received,  but  it  is  the  same  thing. 
Si  I’on  arrive  tout  de  suite,  autant  vaut 
rester  chez  soi,  if  the  journey  is  over  so 
quickly  one  may  as  well  stay  at  home. 
Th.  Gaut.  [elliptic.)  Autant  faire  cela  sur- 
le-champ  que  de  différer,  as  well  do  that 
immediately  as  put  U off  to  another  time. 

4 mus.  Une  blanche  vaut  deux  noires,  a 
minim  has  the  value  of  two  crotchets.  5 
( procurer  ) to  procure,  to  obtain.  Cette 
bataille  lui  a vain  le  bâton  de  maréclial 
de  France,  that  battle  obtained  for  him 
the  baton  of  marshal  of  F.  Sa  taille 
mince  lui  valut  de  ne  pas  être  aplati  sur 
la  muraille,  he  was  not  flattened  against 
the  wall,  thanks  to  the  slenderness  of  his 
body.  Th.  Gaut.  11  pensa  que  les  princes 
lui  vaudraient  de  magnifiques  rançons,  he 
thought  that  the  princes  would  be  worth 
a magnificent  ransom  to  him.  Bar.  Ses 
exploits  lui  ont  valu  nne  gloire  immor- 
telle, his  exploits  have  obtained  for  him 
immortat  glory. 

VAILLE  QUE  VAILLE,  TOUT  COUP  VAILLE, 
adv.  loc.  al  ail  events,  hazards,  at  any 
rate,  fall  back,  fall  edge;  whatever  hap- 
pens, for  better  for  worse.  Donnez  votre 
pétition  — que  — , give  your  petition,  at 
all  events.  — que  —,  je  lui  ai  fait  un 
beau  compliment,  at  all  hazards,  I paid 
him  a fine  compliment.  De  Bross. 

X VALOIR,  com.  fin.  on  account.  J’ai 
reçu  telle  chose,  telle  somme  à — sur, 
1 have  received  such  a thing , such  a 
sum  on  account  of. 

VALSE,  vais,  sf.  4 [Ger.)  waltz.  II 
aime  beaucoup  la  —,  he  is  fond  of 
waltzing.  2 (air)  waltz. 

VALSER,  val-say,  vn.  to  waltz.  Elle 
ne  savait  pas  — , she  did  not  know  how 
to  waltz. 

VALSEUR,  val-suhr,  sm.  fern,  val- 
seuse, wallzer.  Une  bonne  valseuse,  a 
good  waltzer. 

VALUE,  val-fi,  sf.  Pins , increased 

value.  11  faut  encore  payer  tant  pour  la 

plus , so  much  more  must  be  paid  for 

the  value  of  the  thing  above  its  first  es- 
timate. 

VALVE,  valv,  sf.  4 conch,  valve.  2 
bot.  valve. 

VALVULE,  val-viil,  sf.  [Lat.  valvula) 
anat.  valvule,  valvlel,  valve.  Les — s du 
cœur,  the  valves  of  the  heart. 

VAMPIRE,  vâng-peer,  sm.  (Ger.)  4 
vampire.  % (\g,.  vampire,  blood-sucker.  3 
riat.  hist,  vampire. 

VAN,  vâng,  sm.  [Lat.  vannas)  agri, 
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fan.  Nettoyer  du  grain  avec  le  —,  la 
fan,  to  nnow  corn. 

VANf)A,L,E,  vâng-dal,  sm.  4 hist.  Van- 
dal. 2 fig.  C’esI  un  — , he  is  a Goth. 

VANDALISME,  vâng-dal-ism’,  sm.  van- 
dalism. 

vaNDOISE,  vâng-doâz,  sf.  ich.  dart, 
dir.  , dar.  ' 

VANILLE,  van-e-yuh,  sf.  4 hot.  vanilla. 
Chocolat  à la  — , vanilla  chocolate.  Crème 
à la  —,  vanilla  cream.  2 bot.  (héliotrope) 
heliotrope. 

VANILLIER,  van-e-yay, sm.  bot.  vanilla- 

tree. 

VANITÉ,  van-e-tay,  sf.  (Lat.  vanitas)  4 
vanity.  Tout  n’est  que  — dans  le  monde, 
every  thing  in  the  world  is  vanity,  scrip. 

— des  — s,  tout  est  — , vanity  of  vani- 
ties, all  is  vanity.  II  était  ennemi  des 
—s  du  cérémonial  et  de  la  magnificence, 
he  was  averse  to  ceremonial  and  ostenta- 
tious vanity.  Volt.  Je  n’ai  nul  dessein  de 
m’étendre  ici  sur  la  — de  la  médecine,  I 
do  not  intend  to  expatiate  here  on  the 
vanity  of  medicine.  J.-J.  Rouss.  2 (amour- 
propre)  vanity,  self-conceit.  II  est  plein 
de  —,  he  is  full  of  vanity.  Faire  — 
d’une  chose,  to  be  proud  of  a thing.  II 
danse  bien  el  en  fait  —,  he  dances  well 
and  is  very  vain  of  it. 

SANS  VANITÉ,  udv.  loc.  Vanity  apart. 
Sans  — , j'en  sais  plus  que  lui  sur  ce 
sujet,  vanity  apart,  / am  better  informed 
than  he  on  that  subject. 

VANITEUSEMENT , vau-e-tuhz-mâng, 
adv.  vainly,  proudly. 

VANITEUX,  van-e-tuh,  adj.  m.  fem. 
VANITEUSE,  4 vain,  vainglorious.  C’est 
Thomme  le  plus  — , \e  is  the  vainest 
man  that  I know.  2 (substantiv.)  vain 
person. 

VANNAGE,  van-nazh,  sm.  agri.  win- 
nowing. 

VANNE,  van,  sf.  tech,  paddle,  sluice- 
gate, flood-gaie.  Abaisser  la  —,  to  lower 
the  paddle. 

VANNEAU,  van-0,  sm.  orn.  lapwing, 
peewit. 

VANNER,  van-ay,  va.  agri.  to  win- 
now. — du  blé,  de  Tavoine,  de  l’orge, 
to  winnow  wheat,  oats,  barley. 

VANNERIE,  van-ree,  sf,  basket-making, 
basket-work. 

VANNETTE,  van-ayt,  sf.  server  (for 
horses). 

VANNEUR,  van-uhr,  sm.  agri.  win- 
nower. 

VANNIER,  van-yay,  sm.  basket-maker. 

VANTAIL,  vâng-iah-yuh,  sm.  pi.  van- 
taux, lolding-door , leaf.  Les  vantaux 
d’une  porte,  d’une  fenêtre,  the  leaves  of  a 
door,  of  window-shutters. 

VANTARD,  vâng-tar,  adj.  m.  fem.  — e, 
4 boasting,  boastful.  Une  femme  — e,  a 
boasting  woman.  2 (substanliv.)  boaster, 
braggart. 

VANTÉ,  ppa.  of  VANTER,  fem.  — e, 
praised,  exulted.  Ce  breuvage  — par  le 
peuple  romain,  that  beverage  praised  by 
the  Roman  people.  La  Font. 

VANTER,  vàng-tay,  va.  to  boast,  to 
praise,  to  extol,  to  vaunt.  Je  lui  eus.'e 
pardonné  de  — la  moitié  de  ce  qui  lui 
restait  de  lui-mème,  / could  have  for- 
given him  for  boasting  of  what  was  left 
of  his  person.  Le  Sage. 

SE  VANTER,  vpr.  4 to  boost,  to  brag, 
to  praise  one’s  self.  Vous  vous  vantez 
beaucoup,  you  boast  very  much.  2 Se 

— de,  to  boast  of,  to  brag  of.  11s  étaient 
bien  aises  de  pouvoir  se  — d’avoir  deux 
saints  personnages  dans  leur  contrée,  they 
were  very  glad  to  be  abte  to  boast  of 
having  two  holy  men  in  their  country. 
Le  Sage.  Et  on  se  vante  après  cela 
d’avoir  une  volonté,  and  with  all  that, 
one  boasts  of  having  a will  of  one’s  own. 
Jacq.  II  m’a  rendu  service,  mais  il  s’en 
vante  trop,  he  rendered  me  a service, 
but  he  boasts  of  it  too  much.  prov.  11 
n’y  a pas  de  quoi  se  —,  there  is  nothing 
to  boast  of.  3 (se  faire  fort  de)  to  boast 
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of.  Des  sorciers  qui  se  vantèrent  d’avoir 
découvert  la  cause  de  sa  maladie,  sor- 
cerers who  boasted  of  having  discovered 
the  cause  of  his  disease.  Bar. 

VANTERIE,  vângt-ree,  sf.  boasting, 
bragging,  brag.  Quelques-uns  croyaient 
qne  c’était  pure  — du  duc  d’Orléans,  some 
thought  it  was  a vain  boast  of  the  duke 
of  0.  Bar. 

VA-NU-PIEDS,  vah-nfl-pyay,  sm.  pop. 
tatterdemalion,  beggar. 

VAPEUR,  vap-ubr,  sf.  (Lai.  vapor)  1 
vapour,  steam.  — d’eau,  steam.  — d’al- 
cool,  alcoholic  vapour.  Machine  è — , 
steam-engine.  Machine  h détente  de  — , 
expansion  steajn-engine.  Chambre  de  — , 
steam-chamber.  Boite  à — , steam-chest. 
Matelas  de  —,  steam-cushion.  Prise  dé 

— , steam-dome.  Bateau  à — , steam-bout, 
steamer.  En  —,  with  the  steam  on,  up. 
En  pleine  — , with  all  the  steam  on,  up. 
Donner  de  la  — , jeter,  meure  de  la  —, 
to  pul  the  steam  on.  Mettre  en  — , to 
get  the  steam  on,  up.  mech.  Cheval  — , 
horse-power.  Une  machine  à — de  la 
force  de  douze  chevaux,  steam-engine  of 
twelve  horse-power,  mech.  Marteau  à —, 
steam-hammer.  Bain  de  — , vapour-bath; 
||  chem.  Bain  de  —,  steam-bath.  2 (dans 
l'acception  vulgai»)  vapour.  Le  froid  con- 
dense les  — s,  cold  condenses  vapours. 
—s  méphitiques,  mephitic  vapours.  Les 
— s du  vin,  the  fumes  of  wine.  3 — s, 
pl.  iiied.  vapours.  Elle  a des  —s,  she  has 
the  vapours.  11  est  sujet  aux  —s,  lie  is 
subject  to  the  blue  devils.  4 paint,  air. 

VAPEUR,  sm.  naut.  steamer,  steam-boat, 
steam-ship. 

VAPOREUX,  vap-o-ruh,  adj.  m.  fern. 
VAPOREUSE,  t vapourous,  vapoury , vapour- 
ish. Lumière  vaporeuse,  vapourous  light. 

2 paint,  aerial.  Tableau  — , aerial  paint- 
ing. 3 med.  (qui  est  sujet  aux  vapeurs) 
vapourish.  Cette  femme  est  vaporeuse, 
that  woman  is  vapourish,  (by  analogy) 
AtTeclion  vaporeuse,  vapourish  affection. 
4 (substantiv.)  C’est  un  —,  he  is  subject 
to  the  blue  devils. 

VAPORISATION,  vap-o-re-zah-syong, 
sf.  vaporization. 

VAPORISER,  vap-o-re-zay,  va.  to  va- 
porize. 

SE  VAPORISER,  vpr.  to  voporize. 

VAQUER,  vak-ay,  vn.  (Lat.  vacate)  i 
to  be  vacant.  Le  gouvernement  de  la  ville 
de  V.  vint  à — dans  ce  temps-là,  the 
government  of  the  town  of  V.  happened  to 
be  vacant  at  that  period.  Le  Sage.  2 (des 
logements)  to  be  vacant,  unoccupied,  empty. 

3 (des  tribunaux)  not  to  sit.  4 — à , to 
attend  to.  Je  le  laissai  — sans  moi  aux 
premières  explorations  scientifiques,  I left 
him  to  apply  himself  to  the  first  scientific 
explorations.  Nod.  Toi  et  les  tiens  pouvez 

— sans  crainte  à vos  affaires,  you  and 
your  kindred  may  attend  to  your  business 
without  any  fear.  La  Font.  On  ne  peut 

— à tant  de  choses  à la  fois,  it  is  inv- 
possible  to  attend  lo  so  many  things  al 
once.  — à l’oraison,  to  attend  prayers. 

VARAIGNE,  var-ay-nyuh,  sf.  tide-gate 
(of  a salt-marsh).  Ouvrir,  fermer  la  — , 
to  open,  to  shut  the  tide-gale. 

VARANGUE,  var-âng-guh,  sf.  naut. 
ribs,  floor-limber  of  a ship. 

VARE,  var,  sf.  (Sp.)  (mesure  espa- 
gnole) rare. 

VARECH,  var-ayk,  sm.  1 hot.  varec, 
varech,  wrack.  2 (by  extension)  (débris 
que  la  mer  rejette)  wrack.  Droit  de  —, 
jetsam  and  flotsam,  3 (navire  submergé) 
foundered  vessel. 

VARENNE , var-ayn,  sf.  agri.  chase, 
Warren,  anc.  Capitaine  de  la  — du  Louvre, 
captain  of  the  chases  of  the  L. 

VARIABILITÉ,  var-yab-e-le-tay,  sf. 
variableness,  variability.  La  — des  goûts, 
de  l'humeur,  the  variability  of  tastes, 
of  humours.  La  — de  ia  température,  du 
temps,  the  variableness  of  the  temperature, 
of  the  weather. 

VARIABLE,  var-yabl’,  adj.  mf.  1 
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variable,  changeable,  unsettled.  Temps 
— , variable,  unsellled  weather.  L’esprit 
de  l’homme  est  —,  the  mind  of  man  is 
changeable.  C’est  un  homme  — dans  ses 
opinions,  he  is  a man  given  to  Change 
in  his  opinions.  2 math.  Quantités  — s, 
variable  quantities.  3 med.  Pouts  — , 
changeable  pulse.  4 (substantiv.)  change. 
Le  baromètre  est  au  —,  the  barometer  is 
at  changeable. 

VARIANT,  var-yâng,  adj.  m.  fern.  — e, 
fickle.  Esprit  —,  fickle  mind.  C’esi  un 
homme  très — dans  ses  résolutions,  he 
is  a man  very  uncertain  in  his  resolu- 
tions. 

VARIANTE,  var-yângl,  sf.  different 
reading.  Les  — s de  la  Bible,  the  dif- 
ferent readings  of  the  Bible,  (by  ex- 
tension) Voici,  sans  beaucoup  de  — s,  la 
vie  que  nous  menons,  this  is,  with  few 
slight  differences,  the  life  we  lead.  Th. 
Gaut. 

VARIATION,  var-yah-syong,  sf.  (Lat.)  1 
variation.  La  — du  baromètre,  des  vents, 
the  variation  of  the  barometer,  of  the 
wind.  Les  — s qu’une  doctrine  a su- 
bies, the  variations  undergone  by  a doc- 
trine. 2 La  — de  l’aiguille  aimantée,  la 
— de  la  boussole,  la  — du  compas,  the 
variations  of  the  magnetic  needle,  of  the 
compass.  3 — s,  pl.  mus.  variations, 

VARICE,  var-ees,  sf.  surg.  varix,  pl. 
varices. 

VARICELLE,  var-e-sayl,  sf.  med.  va- 
ricella, chicken-pox. 

VARICOCÈLE,  var-e-ko-sayl,  sf.  surg. 
varicocele. 

VARIÉ,  ppa.  0^ VARIER,  fem.  — e,  t 
varied,  variegated.  Ouvrage  — , varied 
work.  Des  tableaux  riches  et  — s,  rich 
and  varied  prospects.  Barth.  Des  évé- 
nements riches  et  —s,  events  rich  and 
varied.  Volt.  2 mus.  Air  — , varied  air. 

VARIER,  var-yay,  va.  (Lat.  variare)  1 
to  vary,  to  diversify,  to  change.  Dans  la 
peinture,  il  faut  — les  airs  de  tète  et 
l’attitude  des  figures,  in  painting,  the^  at- 
titudes of  the  head  and  of  the  figure 
must  vary.  — ses  plaisirs,  ses  occupa- 
tions, to  vary  one’s  pleasures,  one’s  occu- 
pations. — la  plirase,  to  say  the  same 
thing  in  other  words.  2 mus.  — un  air, 
to  vary  an  air. 

VARIER,  vn.  i to  vary,  to  change.  Le 
temps  varie  continuellement,  the  weather 
is  continually  on  the  change.  Son  carac- 
tère, son  humeur  varie  à chaque  instant, 
his  disposition,  his  temper  varies  al  every 
moment.  Ses  lois,  ses  usages  ont  varié 
comme  tout  le  reste,  its  laws,  its  customs 
have  changed  like  every  thing  else.  Volt. 
Les  témoins  ont  varié  dans  leur  déposi- 
tion, the  witnesses  gave  contradictory  evi- 
dence. 2 (être  d’un  avis  différent)  to 
vary,  to  differ,  to  be  at  variance.  Les 
historiens  varient  sur  ce  fait , historians 
vary  on  the  subject,  on  that  fact.  Souvent 
femme  varie,  woman  is  ever  fickle.  On 
varie  sur  le  lieu  de  la  naissance  d’Ho- 
mère, authors  are  not  agreed  as  to  the 
birth-place  of  Homer.  3 (devenir  différent) 
to  vary.  Les  mœurs  varient  selon  les 
pays,  les  époques,  manners  vary  according 
to  the  country,  the  age.  4 (de  l’aiguille 
aimantée)  to  vary. 

VARIÉTÉ,  var-yay-tay,  sf.  1 variety, 
diversity.  La  — d'un  paysage,  the  va- 
riety of  a landscape.  La  — d’un  par- 
terre, Ihe  variely  of  a flower-garden.  La 
bizarrerie  et  la  — des  usages,  the  whim- 
sicalness and  variety  of  customs.  Buff. 
Livre  plein  de  —,  book  full  of  variely. 
La  — fait  ie  charme  du  paysage,  variety 
constitutes  the  charm  of  the  landscape. 
Fén.  2 — s,  pl.  (titre  de  certains  recueils) 
—s  littéraires,  literary  miscellanies.  3 
nat.  hist,  (des  animaux,  des  plantes,  of 
animals,  of  plants)  variety. 

VARIETUR  (ne),  var-yay-tfir,  loc.(Lat.) 
that  no  change  may  be  made. 

VARIOLE  var-yol,  sf  med.  variola, 
small-pox. 
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VARIOLIQUE,  var-yol-ik,  adj.  mf.  med. 
variolous. 

VARIQUEUX,  var-e-kuh,  adj.  m.  fem. 
VARIQUEUSE,  1 suig.  varicous , varicose. 

2 conch.  Coquille  variqueuse,  varicose 
shell. 

VARLET,  var-lay,  sm.  anc.  hist,  varlet. 

VARLOPE,  var-lop,  sf.  tech,  jointer, 
jointing-plane. 

VARSOVIE,  var-sov-ee,  sf.  geog.  IFar- 
saw. 

VASCULAIRE,  vas-kü-iayr,  adj.  mf. 
VASCULEUX,  vas-k(i-luh,  adj.  m.  fem. 
VASCULEUSE,  snat.  vascular.  Membrane 
— , vascular  membrane. 

VASE,  vâz,  sj.  mud,  slime,  mire,  ooze. 

VASE,  sm.  t vase,  vessel-  — d’argent, 
de  cristal,  a vase  of  silver,  of  crystal.  — 
pour  mettre  des  fleurs,  des  plantes  d’agré- 
ment, a vase  in  which  to  place  drawing- 
room flowers,  plants.  — antique,  à Tau- 
tique,  antique  vase,  —s  sacrés,  sacred 
vases;  ||  consecrated  vessels,  fig.  — de 
miséricorde,  — de  pureté,  vessel  of  mercy, 
of  purity.  2 arch.  — de  chapiteau,  cornice 
of  a capital. 

VASEUX,  vâ-zuh,  adj.  m.  fem.  va- 
seuse, muddy,  slimy,  miry,  oozy.  Un 
fond  —,  a muddy  bottom.  Des  terres 
vaseuses,  miry  lands. 

VASISTAS,  vaz-ees-tâss,  sm.  (Ger.)  tech. 
casement  window. 

VASQUE,  vask,  sf.  fine  arts.  La  — 
d’une  fontaine,  the  basin  of  a fountain. 

VASSAL,  vas-sal,  sm.  fem.  — e.  pl. 
VASSAUX,  feud,  vassal.  Les  vassaux  de  tel 
fieL  the  vassals  of  such  a fief. 

VASSALITÉ,  vas-sal-e-tay , sf.  feud. 
vassalage. 

VASSELAGE,  vas-lazh,  sm.  feud,  vas- 
salage. 

VASTE,  vast,  adj.  mf.  1 vast.  — mer, 
vast  ocean.  La  Prusse  n’était  encore  qu’un 

— désert,  Prussia  was  still  but  a vast 
desert.  Volt.  2 fig.  vast,  great.  C’est 
un  homme  d’une  — ambition , he  is  a 
man  of  unbounded  ambition.  Champ  bien 

— pour  les  conjectures  historiques , a 
wide  field  for  historical  conjectures.  Volt. 
Ce  — pouvoir  qui  rendait  l’Espagne  si 
dangereuse,  the  vast  power  that  rendered 
Spain  so  dangerous.  Volt.  Le  plan  le  plus 
— , the  most  stupendous  plan.  Get  homme 
a Tesprit  — , c’est  un  esprit  — , un  — 
génie,  that  man  has  a comprehensive 
mind , a capacious  mind , a great  genius. 

3 anat.  — interne,  — externe,  vastus  in- 
lernus,  exlernus. 

VATICAN,  vat-e-kâng,  sm.  Vatican. 
Les  foudres  du  —,  the  thunderings  of 
the  Vatican. 

VASTISSIME,  vas-le-seem,  adj.  mf. 
extremely  large.  Une  — perruque,  an 
enormous  wig.  De  Bross. 

VA-TOUT,  vah-too,  sm.  (brelan)  one’s 
all.  Faire  — lo  stake  one’s  all.  (by  ex- 
tension) II  allait  jouer  son  — et  marcher 
droit  au  taureau,  he  was  about  to  risk  his 
all,  and  walk  straight  up  to  Ihe  bull.  Tb. 
Gaut. 

VAU-DE-ROUTE  (À),  See  route. 

VAUDEVILLE,  vod-veel,  sm.  t lit. 
ballad.  Chanter  un  — , lo  sing  a ballad. 
fig.  C’est  u«  —,  it  is  a current  street- 
song.  — final,  final  song.  2 (pièce  de 
théâtre)  vaudeville.  3 Le  tlièâlre  du  —, 
(elliptic.)  Le  — , the  Vaudeville. 

VAU-L’EAU  (X).  See  aval. 

VAURIEN,  vo-ryang,  sm.  t good-for- 
nothing  fellow,  scamp.  C’est  un  franc 
— , un  grand  —,  he  is  a regular  scamp. 
2 (in  a milder  sense)  scapegrace,  rogue. 
Cel  écolier  est  un  petit  —,  that  scholar 
is  a little  scapegrace,  Un  aimable  — , 
a charming  rogue. 

VAUTOUR,  vo-toor,  sm.  t om.  vul- 
ture. Peau  de  —,  vulture’s  skin.  2 flg. 
remorse.  3 fig.  (homme  rapace)  rflpacioM 
man. 

VAUTRAIT,  vo-tray,  sm.  ven.  boar- 
hunting. 

SE  VAUTRER,  vo-tray,  vpr.  (Lat.  vo- 
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lutare)  to  wallow.  Le  sanglier  se  vautre 
dans  la  fange,  the  boar  wallows  in  the 
mire,  (by  extension)  Se  — sur  art  lil,  sur 
l’herbe,  to  rolt  on  a bed,  on  the  grass. 
fig.  Se  — dans  le  vice,  dans  la  débauche, 
to  plunge  into,  to  give  one’s  self  entirely 
up  to  vice,  debauchery. 

VAYYODE,  vay-vod,  stn-  (SI.)  waywode, 
voivode. 

VEAU,  VO,  sm.  I zool.  calf.  Un  — 
qui  est  encore  sous  sa  mère,  a sucking 
calf.  — raort-né,  still-born  calf.  — 
de  lait,  sucking-calf.  — x de  rivière, 
Norman  calves.  Il  s’éleiid  comme  un  —, 
il  fait  le  —,  he  lotis  about  like  a great 
calf.  Tandis  que  ce  nigaud  fait  le  — 
sur  son  dne.  whilst  this  booby  sits  lolling 
on  his  donkey.  La  Font.  nat.  hist.  — 
marin,  seal,  sea-calf.  Pleurer  comme  un 
— , to  cry  like  a sucking  calf.  fig.  Adorer 
le  — d’or,  to  worship  the  golden  calf. 
Faire  le  pied  de  — , to  make  a leg.  prov. 
fig.  Tuer  le  — gras,  to  kill  the  fatted  calf. 

2 bnich.  culin.  veal.  Longe  de  — , loin 
of  veal.  Rouelle  de  —,  fillet  of  veal. 
Télé  de  — , calfs  head.  Côtelette  de 
—,  veal  cutlets.  3 (la  chair)  veal.  Bouil- 
lon de  — , veal  broth.  Eau  de  — , veal- 
tea.  4 (cuir)  calf-skin.  Du  — d'Angle- 
terre, English  calf-skin.  Des  souliers  de 
— , calf-skin  shoes.  Des  livres  relies  en 
— , books  bound  in  calf. 

VECTEUR,  vek-tuhr,  adj.  m.  astr. 
vector.  Rayon  — , radius-vector,  vector. 

VÉDA,  vay-dah,  sm.  (Hind.)  lit.  Yeda. 

VEDETTE,  vay-dayt,  sf.  (It.)  I mil. 
vedette,  mounted  sentry.  Poser  des  — s, 
to  place  vedettes.  Mettre  en  — , to  place 
on  vedette.  Être  en  — . to  be  on  vedeite. 

3 (d'un  rempart)  watch-tower.  3 (dans 
une  lettre)  a line  by  itself,  (by  analogy) 
An  lieu  d’être  en  —,  les  vers  se  suivaient 
sur  la  même  ligne,  the  verses  were  wrillen 
like  prose,  instead  of  beginning  a fresh 
line  for  each  of  them.  Mérim. 

VÉGÉTABLE,  vay-zhay-labl’,  adj.  mf. 
vegetable.  Les  corps  — s,  vegetable  sub- 
stoficcs 

VÉGÉTAL,  vay-zhay-lal,  sm.  pi.  végé- 
taux, vegetable. 

VÉGÉTAL,  adj.  m.  fern.  — e,  vegetable. 
La  vertu,  la  faculté  — e,  vegetable  virtue, 
faculty.  Le  règne  —,  the  vegetable  king- 
dom. Sel  —,  vegetable  salt.  Rouge  — , 
rouge.  Terre  — e,  mould. 

‘ VÉGÉTANT,  vay-zhay-tâng,  ppr.  of  st- 
GÉTER,  adj.  m.  fern.  — e,  vegetative. 

VÉGÉTATIF,  vay-zhay-tat-if,  adj.  m. 
fem.  VÉGÉTATIVE,  t vegetative.  Principe 
—,  vegetative  principle.  Arne  végétative, 
vegetative  faculty.  2 (dans  l’état  de  vé- 
gétation) vegetative.  Vie  végétative,  ve- 
getative life. 

VÉGÉTATION,  vay-zhay-tah-syong,  sf. 
(Lat.)  1 vegetation.  La  — des  plantes, 
the  vegetation  of  plants.  2 (collect.)  (des 
arbres,  des  plantes,  of  trees,  of  plants) 
vegetation.  La  — est  magnifique  dans 
cette  vallée,  the  vegetation  in  that  valley 
is  magnificent. 

VÉGÉTER,  vay-zhay-tay,  vn.  (Lat.  ve- 
getare)  t lo  vegetate.  Pour  les  plantes, 
— c’est  vivre,  for  plants , to  végétale  is 
lo  live.  2 fig.  lo  vegetate.  Un  petit  emploi 
le  fait  — lui  et  sa  nombreuse  famille,  a 
small  employment  enables  him  and  his 
large  family  to  vegetate.  On  ne  vit  qu’à 
Paris,  et  on  végète  ailleurs,  il  is  only  in 
Paris  that  one  lives,  elsewhere  one  vege- 
tates. Gress.  Végétez  tristement  dans 
votre  obscurité,  lead  a languishing  and 
obscure  life.  Étien.  Je  végétais,  et  main- 
tenant j'existe,  I vegelaled;  and  now  I 
exist.  C.  Del.  Il  est  d'un  grand  âge,  il 
ne  fait  plus  que  — , he  is  very  old,  he 
just  lives  and  that  is  all. 

VÉHÉMENCE,  vay-ay-mângs,  1 ve- 
hemence, vehernency.  Parler,  agir  avec 
trop  de  —,  to  speak,  lo  act  with  too  much 
vehemence.  Une  — qui  entraînait  les 
coeurs,  a vehemency  thaï  carried  away 
the  hearts  of  the  hearers.  Fén.  La  — 


de  ses  passions,  the  violence  of  his  .pas- 
sions. 11  veut  avec  — tout  ce  qu’il  veut, 
he  is  violent  in  all  his  desires.  Buff. 
Une  grande  — d’appétits,  fierce  appetites. 
Buff.  ,La  — de  cet  homme-là  fait  qu’on 
ne  peut  traiter  d’affaires  avec  lui,  thaï 
man’s  violence  prevents  any  one  from 
dealing  with  him.  2 (du  vent)  violence. 
Le  -vent  souffle  avec  —,  the  wind  blows 
with  violence. 

VÉHÉMENT,  vay-ay-mâng,  adj.  m. 
fem.  — E,  vehement,  impetuous,  violent. 
Désirs  — s,  vehement  desires.  Colère  — e, 
violent  anger.  Orateur  — , vehement  orator. 
Éloquence  — e,  impassioned  eloquence. 

VÉHÉMENTEMENT,  vay-ay-mângt- 
mâng,  adv.  crim.  law.  obsol.  vehemently, 
strongly. 

VÉHICULE,  vay-e-kül,  sm,  \ vehicle. 
L’air  est  le  — du  son,  air  is  the  vehicle 
of  sound.  2 fig.  vehicle.  3 (by  extension) 
pup.  (voiture)  vehicle. 

VEILLE , vay-yuh,  sf.  \ watch,  vigil. 
Une  — prolongée  bien  avant  dans  la  nuit, 
sit/ing  up  very  late,  (employed  gene- 
rally in  the  plural)  Les  longues  — s I’ont 
abattu , long  watchings  have  exhausted 
him.  État  de  —,  wakefulness.  Entre  la 
— et  le  sommeil,  between  awake  and 
asleep,  between  waking  and  sleeping,  ob- 
sol. Chandelle  de  —,  night-light.  Bougie 
de  — , watch-light.  2 anc.  La  — des  ar- 
mes, watching  the  armour.  3 — s , pi.  fig. 
(grande  application  à l’étude,  etc.)  nights, 
labours.  Pénibles  — s,  painful  labours. 
Doctes  — s,  learned  lucubrations.  4 (chez 
les  anciens)  watch.  5 (le  jour  précédent) 
eve,  the  night  before.  La  — de  Pâques, 
de  la  Pentecôte,  Easter  Eve,  Whitsun 
Eve.  fig.  Être  à la  — de,  to  be  on  the 
eve,  the  brink  of,  on  the  point  of. 

VEILLÉE,  vay-yay,  sf.  I evening.  Al- 
ler tous  les  soirs  à la  —,  to  meet  every 
evening  to  work  in  company.  Les  — s 
sont  longues  en  hiver,  the  evenings  are 
long  in  winter.  2 (action  de  garder  un 
malade)  sitting  up,  night-attendance. 

VEILLER,  vay-yay,  vn.  (Lat.  vigilare) 
4 to  sit  up,  to  slay  up.  Après  le  sou- 
per, on  veille  encore  une  heure  ou  deux, 
after  supper  we  sit  up  an  hour  or  two 
longer.  J.-J.  Rouss.  2 Nous  veillâmes 
fort  avant  dans  la  nuit,  we  sat  up  very 
late.  J.-J.  Rouss.  — auprès  d’un  malade, 
to  sit  up  with  a sick  person.  3 absol. 
(ne  pas  dormir)  to  be  awake.  Veillé-je  ou 
n’est-ce  point  un  songe  que  je  vois,  am 
1 awake,  or  is  it  not  a vision  that  1 
see?  La  Font.  Soit  que  je  dorme,  soit 
que  je  veille,  whether  1 am  asleep  or 
awake.  4 fig.  (prendre  garde)  lo  watch 
(over),  to  attend  (to).  Le  duc  de  B.  et  ses 
hommes  veillaient  à la  sûreté  du  voyage, 
the  duke  of  B.  with  his  men  had  a watch- 
ful eye  to  the  safely  of  the  journey.  Bar. 
G.  qui  veillait  avec  fermeté  au  maintien 
dés  droits  de  son  église,  G.  who  was 
ever  attentive  lo  the  maintenance  of  the 
rights  of  his  church.  Aug.  Th.  Ayant 
reçu  du  chevalier  l’ordre  de  — sur  elles, 
having  received  from  the  knight  the  order 
to  watch  over  them.  Muss. 

VEILLER,  va.  1 lo  sit  Up  With.  II  est  plus 
mal,  il  faut  que  quelqu’un  le  veille,  he 
is  worse,  some  one  must  sit  up  with  him. 
Des  prêtres  veillent  le  mort,  priests  sit  up 
with  the  corpse.  2 hawk.  — un  oiseau, 
to  break  a hawk  from  sleep.  3 fig.  — 
quelqu’un,  to  watch  over,  lo  look  after  a 
person.  C’est  un  homme  qu’il  faut  —, 
he  is  a man  that  requires  looking  after. 
11s  n'aimaient  pas  à me  —,  they  did  not 
like  lo  watch  over  me.  Le  Sage. 

VEILLEUR,  vay-yuhr,  sm.  watcher, 
watchman. 

VEILLEUSE,  vay-yuhz,  sf.  \ night- 
light.  2 (mèche)  float-light. 

VEINE,  vayn,  sf.  (Lut.  vena)  t anat. 
vein.  Les  — s lui  enflent,  lui  grossissent, 
his  veins  are  swelled.  Ouvrir  la  — , lo 
breathe,  to  oven  a vein.  Tant  que  le 
sang,  tant  qu’un  reste  de  sang  coulera  dans 
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mes  veines,  as  long  as  1 live,  (hyperb.) 
Il  n’a  pas  une  goutte  de  sang  dans  lés  —s, 
he  has  not  a drop  of  blood  in  his  veins. 
fig.  Get  homme  n'a  pas  de  sang  dans  les 
— s,  that  man  has  no  courage,  fig.  L’âge 
OÛ  le  sang  bouillonne  dans  les  —s,  oû  le 
sang  est  glacé  dans  les  —s,  the  age  when 
the  blood  boils  in  the  veins  when  age 
chills  the  blood.  Le  sang  lui  bout  dans 
les  — s,  the  blood  boils  in  his  veins.  — 
poétique,  poetic  vein.  Sa  — est  tarie, 
his  vein  is  exhausted.  II  est  en  — , he 
is  in  the  vein.  2 geol.  vein,  seam.  — 
de  sable,  vein  of  sand.  — de  ciaie,  vein 
of  chalk.  3 (d’une  mine)  vein.  — d’or, 
vein  of  gold.  fig.  Cel  homme  est  tombé 
dans  une  bonne  — , that  man  made  a 
lucky  hit.  11  sut  profiter  de  la  —,  he 
profiled  by  his  good  luck.  fig.  Cette  — 
d’adversite  n’est  pas  épuisée,  this  run  of 
bad  luck  is  not  yet  exhausted.  Jacq.  — 
d’eau,  small  spring  under  ground.  4 
(dans  le  bois,  dans  les  pierres)  vein. 

VEINÉ,  ppa.  of  VEINER,  fem.  — e, 
adjecliv.  veined,  veiny.  Bois  — , veined 
wood.  Marbre  — , veined  marble. 

VEINER,  vay-nay,  va.  lech,  to  vein. 

VEINEUX,  vay-nuh,  adj.  m.  fem.  vei- 
neuse, t veiny,  veined , venous , venose, 
venal.  Des  mains  veineuses  el  décharnés, 
veiny  and  skinny  hands.  Th.  Gaut.  La 
racine  de  l’olivier  est  plus  veineuse  que 
le  tronc,  the  root  of  the  olive-tree  is 
more  veiny  than  the  trunk.  2 anat.  Les 
vaisseaux  —,  le  sang  —,  the  venous  ves- 
sels, venous  blood, 

VEINULE,  vay-nul,  sf.  anat.  small  vein. 

VELAR,  vay-lar,  sm.  hot.  hedge-mus- 
tard. 

VÉLAÜT,  vay-lo,  interj.  hunt,  lallyho. 

VELCHE,  vaylsh,  sm.  t hist.  Yelch. 

2 (homme  ignorant)  ignoramus. 

VÉLER,  vay-lay,  vn.  (d’une  vache,  of 

a cow)  lo  calve. 

VÉLIN,  vay-lang,  sm.  vellum.  Écrire 
sur  du  —,  to  ivrile  on  vellum.  Reliure 
de  —,  en  —,  vellum  binding.  Exemplaire 
sur  —,  copy  on  vellum.  Peau  de  —, 
vellum.  Papier  — , vellum-post , wove 
paper. 

VÉL1TES,  vay-leet,  sm.  pi.  t Rom. 
aiitiq.  veliles.  2 (en  France)  veliles. 

VELLÉITÉ,  vay-lay-e-tay,  sf.  velleily, 
slight  disposition,  desire.  11  eut  un  in- 
stant la  — de  me  suivre,  for  a moment 
he  had  a slight  inclination  to  follow 
me.  L’appétit  chez  eux  n’est  qu’une  — 
toujours  prête  à s’éteindre,  their  appetite 
is  never  awakened.  Brill.-Sav. 

VÉLOCE,  vay-loss,  adj.  mf.  obsol. 
swift,  rapid. 

VÉLOC1FÈRE,  vay-lo-se-fayr,  st».  anc. 
a fast  travelling  carriage. 

VÉLOCIPÈDE,  vay-lo-se-payd,  sm.  ve- 
locipede. 

VÉLOCITÉ,  vay-los-se-tay,  sf.  velocity, 
swiftness,  rapidity.  La  — de  son  cours, 
de  sa  course,  the  velocity  of  its  stream, 
the  swiftness  of  his  running.  La  — de 
la  pensée,  the  swiftness  of  thought. 

VELOURS,  vuh-loor,  sm.  (from  velu) 
velvet.  — à deux  poils,  à trois  poils,  two 
pile  velvet,  three  pile  velvet.  — ras,  short 
nap  velvet.  — d’Utrecht,  Utrecht  velvet. 
— de  coton,  cotton  velvet,  fig.  Marcher 
sur  le  — , to  walk  upon  a grass-plot. 
Jouer  sur  le  — , to  play  upon  one’s  win- 
nings. prov.  Faire  patte  de  —,  to  draw 
one’s  claws  in.  fig.  Faire  patte  de  —,  See 
PATTE,  prov.  fig.  Habit  de  — , ventre 
de  son,  clothe  the  back,  and  starve  the 
belly. 

VELOUTÉ,  vuh-loo-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  t velvet,  velvety.  Étoffe  — e,  velvet 
stuff.  Passement  —,  velvet  lace.  2 (by 
analogy)  velvet.  Papier  —,  velvet  paper. 

3 (by  extension)  velvet,  velvety.  Des  fienrs 
—es,  velvety  flowers.  Vin  —,  strong- 
bodied,  deep  coloured  red  wine.  Mem- 
brane — e,  velvety  membrane.  4 jewel. 
Un  saphir  — , a rich  sapphire,  5 culm. 
Crème  — e,  thick  cream. 
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VELODTÉ,  sm.  1 velvet  rihlon.  2 med. 
Le  — de  l’estomac,  des  intestins,  etc., 
coat  of  the  stomach,  of  the  bowels.  La 
membrane  — e de  I’estnniac,  the  inmost 
coat  of  the  stomach,  tunica  villosa. 

YELOUTER,  vuh-loo-tay,  va.  tech,  to 
give  a stuff  the  appearance  of  velvet. 

VELTAGE,  vajT-tazh,  sm.  med.  gaug- 
ing. 

VELTE,  vaylt,  sf.  i velte  (6  pints]. 
2 ( pour  jauger  les  tonneaux  ) gauging- 
siick. 

VELTER,  vayl-tay,  va.  tech,  to  gauge. 

VELTEUR,  vayl-luhr,  sm.  tech,  gauger. 

VELU,  vuh-lii,  adj.  m.  fern.  — e,  i 
hairy,  shaggy.  Mains  — e«,  hairy  hands. 
Jambes  —es,  hairy  legs.  2 hot.  villous. 
Feuilles  — es,  tiges  —es,  villous  leaves, 
stems. 

VENAISON,  vnay-zong,  sf.  {Lat.  ve- 
natio)  venison.  Un  pâté  de  — , a venison 
pie.  Les  cerfs,  les  sangliers  sont  en  — , 
the  stags,  the  wild  boars  are  fat. 

VÉNAL,  vay-nal,  adj.  m.  fern.  — e,  1 
venal,  purchasable.  Charge  — e , venal 
charge.  Valeur  — e,  venal  value.  2 fig. 
venal,  mercenary.  Son  égoïsme  l’a  rendu 
— , his  selfishness  has  made  him  mer- 
cenary. C’est  une  plume  — e,  he  is  a 
venal  writer. 

VÉNALEMENT , vay-nal-m3ng,  adv. 
venalty.  II  exerce  — sa  charge,  he  is 
venal  in  the  exercise  of  his  functions. 

VÉNALITÉ,  vay-nal-e-tay,  sf.  venality. 
La  — des  offices,  des  charges,  the  venal- 
ity of  offices,  of  posts. 

VENANT,  vuh-nâng,  ppr.  of  venir,  adj. 
m.  regularly  forthcoming.  ( substantiv.  ) 
Allant  et  — , goer  and  comer.  Les  rues 
sont  pleines  d’allants  et  de  — s,  the  streets 
are  fuit  of  comers  and  goers,  of  passen- 
gers. A tout  — , as  the  fancy  took  me. 
La  Font. 

VENDABLE,  vüng-dahl’,  adj.  mf.  sale- 
able, vendible,  marketable. 

VENDANGE,  vâng-dângzh,  sf.  I vin- 
tage. Faire  —,  to  gather  the  grapes;  || 
fig.  to  make  a good  thing  of  it.  prov. 
Adieu  paniers,  — s sont  faites,  'lis  alt 
over,  all  is  gone  to  wrack;  H to  come  a 
day  after  the  fair.  2 — s,  ipl.  [by  ex- 
tension) (temps)  vintage. 

VENDANGER,  vSng-dâng-zhay , il 

VEND.iNGf:A,  NOOS  VENDANGEONS,  Va.  lO 
gather  the  grapes.  — un  clos  de  vigne, 
to  gather  the  grapes  in  a vineyard,  ab- 
sol.  On  vendange  partout,  they_  are  gather- 
ing the  grapes  everywhere,  fig.  La  jiluie, 
la  grêle,  l’orage  ont  tout  vendangé,  the 
rain,  the  hait,  the  storm  have  destroyed 
all.  [by  extension)  (des. blés,  etc.,  of 
corn).  La  grêle  a tout  vendangé,  the 
hait  has  swept  all  away.  prov.  fig-  II 
vendange  tout  à Taise,  he  feathers  his 
nest  at  his  ease. 

VENDANGEUR,  vSng-dâiig-zhuhr,  sm. 
fern.  VENDANGEUSE,  Vintager. 

VENDÉMIAIRE,  vâng-day-niyayr,  sm. 
Vendémiaire  [first  month  of  the  French 
republican  calendar  : from  Sept.  21  to 
Oct.  22). 

VENDEUR,  vâng-duhr,  sm.  fem.  ven- 
deresse,  law.  vendor.  — de  bonne  foi, 
bond  fide  vendor.  Le  — et  l’acheteur, 
the  vendor  and  the  purchaser. 

vendeur,  sm.  fem.  vendeuse,  seller, 
vender.  Vendeuse  de  fruits,  coster- 
monger. Vendeuse  d’herbes,  herb-wo- 
man. Vendeuses  de  marée,  fish-women, 

— s de  volailles,  poulterers.  — s de  meu- 
bles, auctioneers.  — d’orviétan,  de  mi- 
Ihridale,  quack,  mountebank,  fig.  C’est  un 

— d’orviétan , he  is  a quack,  fig.  C’est 
on  — de  fumée,  he  is  a dealer  in 
smoke. 

VENDICATION,  vâng-de-kah-syong, 

sf.  See  REVEND1CAT10.N. 

VENDKJÜER,  vâng-de-hay,  va.  See 

REVENDIQUER. 

VENDITION,  vâng-de-syong,  sf.  law. 
tale. 

VENDRE,  vàngdr’,  va.  irrcg.  vendant; 
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VENDU;  JE  VENDS,  TU  VENDS,  IL  VEND, 
NOUS  VENDONS,  VOUS  VENDEZ,  ILS  VENDENT; 
JE  vendais;  je  vendis;  je  vendrai;  j.e,^ 
VENDRAIS;  VENDS,  VENDEZ;  QUE  JE  VENDE;  ' 

QUE  JE  VENDISSE,  [Lai.  veiidere)  t to  sett. 
Il  m'a  vendu  ce  cheval  cinq  cents  francs, 
he  sold  me  that  horse  for  five  hundred 
francs.  F.lles  me  les  vendaient,  s’il  vous 
plait,  un  louis  le  brin,  l beg  you  to  remark 
they  sold  them  to  me  a touts  every  sprig. 
De  Bross.  La  Fortune  vend  ce  qu’on  croit 
qu’elle  donne.  Fortune  sells  us  what  we 
think  she  makes  a gift  of.  La  Font.  — à 
l’encan,  aux  enchères  , to  sell  by  auction. 

— à Tamiable,  to  sell  by  private  contract. 
II  ne  faut  jamais  — Tours  qu’ou  ne  Tail 
mis  par  terre,  one  must  not  sell  the  skin 
of  the  bear  before  he  is  kitted.  La  Font. 
Its  ne  sont  pas  au  bout,  j’y  vendrai  ma 
chemise,  etc.,  they  are  not  where  they 
think  they  are.  I'll  sell  my  last  shirt  ra- 
ther than,  etc.  Rac.  Ce  n’est  pas  — , e'est 
donner,  it  is  not  selling,  it  is  giving.  Get 
homme  les  vendrait  tous,  les  vendrait  à 
beaux  deniers  coni[ilant,  that  man  would 
sell  them  all,  would  sell  them  for  money 
down.  fig.  — chereiiient  sa  vie,  to  sell 
one’s  life  dearly.  Nous  devons  mourir  en 
vendant  cher  notre  vie  aux  assassins,  we 
must  sell  our  lives  dearly.  Nod.  pop. 

— bien  cher  sa  peau,  to  sell  one's  life 
dearly.  — son  sulTrage,  sa  protection,  to 
sett  one's  vote,  one’s  patronage.  Je  n’etais 
plus  ce  même  G.  qui  vendait  les  grâces 
de  la  cour,  I was  no  longer  the  same  G. 
who  sold  the  favours  of  the  court.  Le 
Sage.  Get  homme  vend  son  honneur,  that 
man  sells  his  honour.  Cette  femme  vend 
son  honneur,  that  woman  sells  her  ho- 
nour. prov.  fig.  Ce  n’est  pas  tout  que  de 
— , il  faut  livrer,  it  is  not  enough  to  pro- 
mise, one  must  perform.  A qui  vendez- 
vous  vos  coquilles?  See  coquille.  C’est 
un  homme  qui  est  à moi  à — et  à pendre, 
he  is  a man  who  is  completely  at  my  dis- 
posal. 2 (de  certaines  marchandises,  etc.) 
to  sell,  to  sell  for.  11  vend  du  vin,  he 
sells  wine.  — cher,  à bon  marché,  â prix 
fixe,  to  sell  dear,  cheap,  at  a fixed  price. 

— en  gros  et  en  détail,  to  sell  wholesale 
and  retail.  — à la  livre,  au  boisseau, 
au  cem,  au  poids,  à faux  poids  et  à fausse 
mesure,  to  sell  by  the  pound,  by  the 
bushel,  the  hundred,  the  weight,  to  make 
use  of  false  weights  and  measures.  3 
( trahir  ) to  sell,  to  betray.  — sa  pa- 
trie, son  roi,  to  sell  one’s  country,  one’s 
king. 

SE  VENDRE,  vpr.  to  Sell,  to  he  sold. 
Cela  ne  se  vend  qu’à  la  livre,  that  is 
sold  only  by  the  pound.  Cette  marchan- 
dise se  vend  au  poids  de  Tor,  that  article 
is  sold  for  its  weight  in  gold.  fig.  Son 
digne  lieutenant  se  vendrait  au  besoin  et 
le  vendrait  lui-même,  his  worthy  lieute- 
nant would  sell  himself  in  case  of  need, 
and  would  sell  him  too.  C.  Del.  Se  — 
à un  parti,  à une  cabale,  to  sell  one’s  self 
to  a parly,  a cabal. 

VENDREDI,  vâng-drnh-dee,  sm.  [Lat. 
veneris  dies)  Friday.  — saint.  Good 
Friday,  prov.  fig.  Tel  qui  rit  le  —,  pleure 
le  dimanche,  after  sweet  meat  comes  sour 
sauce;  laugh  to-day,  cry  to-morrow. 

VENDU,  vâng-dü,  ppa.  of  vendre,  fem. 
— E,  I fig.  C’est  un  homme  —,  he  is 
sold.  2 [substantiv.)  pop.  Un  —,  a sub- 
stitute. , 

VÉNÉF1CE,  vay-nay-fees,  sm.  obsol. 
venefice.  Accuser  de  — , to  accuse  of 
poisoning. 

VENELLE,  vuh-nayl,  sf.  obsol.  small 
street,  pop.  Enfiler  la  —,  to  scamper 
away.  Le  cheval,  fut  presque  sur  le  point 
d’cnliler  la  —,  the  horse  was  near  taking 
to  his  heels.  La  Font. 

VÉNÉNEUX,  vay-nay-nuh,  adj.  m. 
fem.  VÉNÉNEUSE,  venomous,  poisonous. 
Plante  vénéneuse,  venomous  plant. 

VENER,  vnay,  va.  [Lat.  venari)  t vcn. 
En  Angleterre  on  a coutume  de  — les 
bœufs,  in  England,  they  are  accustomed 


to  run  oxen.  2 Faire  — de  la  viande, 
to  keep, meal  till  it  turns. 

VÉNÉRABLE,  vay-nay-rabT,  adj.  mf. 
t venerable.  Vieillard  — , venerable  old 
man.  Avoir  Tair  —,  to  be  venerable- 
looking.  Une  antiquité  plus  —,  a tnore 
venerable  antiquity.  Monument  —,  ve- 
nerable monument.  2 (dans  les  actes  pu- 
blics) venerable.  3 [free-masonry)  vene- 
rable. i [substantiv.)  (free-masonry) 
Venerable. 

VÉNÉRATION,  vay-nay-rah-syong,  sf. 
(Lat.)  t veneration.  Exposer  des  reliques 
à la  — des  fidèles,  to  expose  relies  to  the 
veneration  of  the  faithful.  2 (estime 
respectueuse)  veneration.  Les  héros  que 
l’Angleterre  a le  plus  en  —,  the  heroes 
that  England  holds  most  in  veneration. 
Volt. 

VÉNÉRÉ,  ppa.  of  VÉNÉRER,  fem.  — e, 
venerated. 

VÉNÉRER,  vay-nay-ray,  va.  (Lat.  vé- 
néra ri)  I to  venerate,  to  reverence.  — 
les  saints,  to  reverence  the  saints.  — les 
reliques,  to  venerate  relics.  2 (des  per- 
sonnes, of  persons)  to  venerate,  to  re- 
verence. Je  vous  vénère  comme  un  bien- 
faiteur, comme  un  second  père,  / venerate 
you  as  a benefactor,  as  a second  father. 

VÉNERIE,  vayn-ree,  sf.  \ venery, 
hunting.  Entendre  bien  la  — , to  be  a good 
huntsman.  2 (le  corps  des  offu  iers,  etc.) 
hunting-train.  L’équipage  de  la  — , the 
hunting-train.  Les  chiens  de  la  — , the 
dogs  of  the  hunting-train.  3 (lieu)  kennel. 

VENETTE,  vuh-nayl,  sf.  pop.  fear, 
fright.  Avoir  la  — , donner  la  — , to 
have,  to  give  a famous  fright. 

VÉ.VEUR,  vuh-nubr,  sm.  huntsman.  II 
a un  très -bon  — , he  has  a very  good 
huntsman.  Grand  — , master  of  the 
hounds. 

VENEZ-V-VOIR,  vnh-nayz-e-vooâr,  sm. 
fam.  ironic.  C’est  un  beau  —,  voilà  un 
beau  —,  that  is  a fine,  a pretty  thing  in- 
deed I Voilà  vraiment  un  beau  — , there's 
a fine  puppet-show . Mol. 

VENGEANCE,  vâng-zhângs,  sf.  \ ven- 
geance, revenge.  Pour  toute  —,  as  the 
only  vengeance.  De  telles  —s  rudes  ne 
sauraient  partir  d’un  cœur  comme  celui  de 
notre  maître,  such  black  vengeance  could 
not  spring  from  a heart  like  that  of  our 
master.  M">'  de  Sév.  Tirer  — , prendre 
—,  to  take  vengeance.  2 (le  désir  de  se 
venger)  revenge,  vengeance.  11  a toujours 
la  — dans  le  cœur,  he  has  always  re- 
venge in  his  heart.  11  ne  respirait  ni  la 
— , ni  la  conquête,  he  breathed  neither 
vengeance  nor  conquest.  Volt.  C’est  par 
— qu’il  Ta  fait,  it  was  out  of  vengeance 
that  he  did  it. 

VENGER,  vâng-zhay,  va.  il  vengea, 
NOUS  VENGEAMES,  [Lat.  vindicate) /O  uiviiÿc, 
to  revenge.  Ils  vengèrent  leur  avilisse- 
ment sur  tout  ce  qu’ils  rencontrèrent,  they 
revenged  themselves  for  their  abasement 
on  all  they  met.  Volt.  C’est  à moi  de  — 
la  raison  outragée,  it  is  for  me  to  avenge 
outraged  reason.  Aolt. 

SE  VENGER , vpr.  lo  avenge,  to  revenge 
one’s  self.  Se  — avec  éclat,  to  be  signally 
revenged.  Us  se  vengeaient  de  leurs  voi- 
sins en  les  couvrant  de  ridicule,  they 
avenged  themselves  on  their  neighbours 
by  loading  them  with  ridicule.  Barth. 
Us  étaient  prêts  à s’eu  — par  les  armes, 
they  were  ready  to  avenge  themselves 
arms  in  hand.  Boss. 

VENGEUR,  vâng-zhuhr,  sm.  fem. 
VENGERESSE,  t revenger,  avenger.  Get 
outiage,  ce  crime  n'aura-t-il  point  de  — ? 
w'lll  that  outrage,  that  crime  find  no 
avenger?  2 [adjectiv.)  avenging,  revenge- 
ful. La  main  vengeresse  qui  brûlait  tou- 
jours, the  avenging  hand  that  always 
burned.  Nod.  La  foudre  vengeresse,  the 
avenging  thunderbolt.  Les  remords  — s, 
revengeful  remorse. 

VENIAT,  vay-nyat,  sm.  (Lat.)  law.  sum- 
mons. 

VÉNIEL,  vay-nyayl,  adj.  m.  fem.  —le. 
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itnial.  Commettre,  faire  nn  péché  — , 
to  commit  a venial  sin.  Ce  ne  sont  que 
des  fautes  —les,  que  des  péchés  — s,  they 
are  but  Utile  faults,  sins. 

VÉNIELLEMKNT,  vay-nyel-mâng,  adv. 
Pécher  — , to  sin  veniaUy. 

VENl-MECÜM,  sm.  See  vade-mecum. 

VENl.MEUX,  vuh-ne-inuh,  adj.  m.  fem. 
VENIMEUSE,  (from  venin)  i venomous,  flg. 
C’est  une  langue  venimeuse,  he  has  a 
malignant  tongue.  2 (infecté  du  venin  de 
quelque  animal  ) venomous,  poisonous. 

VENIN,  vuh-nang,  sm.  1 venom.  Le 

— de  la  vipère,  the  venom  of  the  viper. 
prov.  flg.  À la  queue  le  —,  the  sling 
lies  in  the  tail.  Morte  la  bête,  mort  le 
—,  dead  dogs  can’t  bite;  dead  men  tell 
no  tales.  2 (by  extension)  (des  maladies 
contagieuses)  venom,  poison,  virulency. 
Le  — de  la  peste,  de  la  petite  vérole,  the 
virulency  of  the  plague,  of  the  small- 
pox. 3 flg.  (rancune)  venom,  spite,  viru- 
lency. Vous  avez  bien  du  — contre  lui, 
you  have  a great  spite  against  him.  Le 

— de  la  calomnie,  the  venom  of  calumny. 
II  a jeté  tout  son  —,  he  has  vented  all 
his  spleen.  C’est  un  homme  sans  — , qui 
n’a  point  de  —,  he  is  a man  who  bears 
no  malice.  4 fig.  (contraire  à la  doctrine 
de  l’Égli.se)  poison.  Le  — de  l’hérésie, 
the  poison  of  heresy. 

VENIR,  vuh-neer,  vn.  irreg.  venant; 

VENU;  JE  VIE.NS,  TU  VIENS,  tL  VIENT, 
NOUS  VENONS,  VOUS  VENEZ,  ILS  VIENNENT  ; 
JE  venais;  je  VINS;  JE  SUIS  VENU,  JE 
viendrai;  je  viendrais;  vi;:ns,  venez; 
QUE  JE  vienne;  que  je  vinsse;  (Lal.  ve- 
nire) \ to  come.  C’était  P.  qui  venait  se 
consulter  avec  C.  pour  la  représentation 
du  soir,  il  was  P.  who  came  to  take 
measures  with  C.  for  the  evening  repre- 
sentation. G.  Sand.  Venez  çà,  come  hither. 
Venez  qnc  je  vous  parle,  come  that  / may 
speak  to  you.  Oui,  je  viens  dans  son  tem- 
ple adorer  l'Éternel,  yes,  I corne  into  his 
temple,  to  adore  the  Eternal.  Rac.  Comme 
je  viens  eu  cachette,  je  sais  entré  bien 
vite,  as  my  coming  is  a secret,  I entered 
quickly.  G.  Saiid.  G.  avait  pris  la  réso- 
lution de  — à tout  prix  au  secours  de  sa 
nièce,  G.  had  resolved,  whatever  might 
be  the  result,  to  come  to  his  niece’s  as- 
sistance. Muss.  Elle  avait  envoyé  trois 
fois  voir  si  nous  ne  venions  pas,  she 
had  sent  three  times  to  learn  whether 
we  were  not  coming.  De  Dross.  Deux 
jours  s’étalent  écoulés  sans  qu’aucun  vint 
au  puits,  two  days  had  elapsed  without 
any  body  coming  to  the  welt.  La  Font. 
(impers.)  II  venait  dans  cette  maison  tontes 
sortes  de  gens,  ail  sorts  of  people  came 
to  that  house.  2 (d’un  lieu  éloigné  h un 
lieu  plus  proche)  lo  corne.  11  est  venu 
de  Rome  à Lyon,  he  came  from  Rome  to 
Lyons.  3 (d’un  lieu  éloigné  au  lieu  où 
est  celui  qu’on  fait  parler)  lo  corne.  César 
ordonne  à Labiénus  de  le  — joindre, 
Ccesar  ordered  L.  to  corne  and  rejoin  him. 
4 (arriver  au  lieu  où  est  celui  qui  parle) 
to  come,  to  come  in,  to  arrive.  Quel  jour 
vient  le  courrier?  on  what  day  does  the 
post  come  in  7 Vous  venez  fort  à propos, 
you  come  very  seasonably.  Faire  — quel- 
qu’un, to  send  for  a person.  Le  major- 
dome  l’avait  fait  — , el  lui  avail  parlé,  the 
majordomo  had  sent  for  him  and  had 
spoken  to  him.  G.  Sand.  Mouvement  de 
va-et-vient,  tech,  see-saw  motion;  ||  a 
hurrying  to  and  fro.  fig.  Je  le  verrai  — , 
il  faut  le  voir  —,  I shall  see  his  drift, 

I must  see  his  drift.  Je  vous  vois  —,  / 
see  what  you  are  aiming  at.  Laisser  —, 
voir  — , to  wait  a Utile,  to  lei  things  take 
their  course,  prov.  Ne  faire  qu'aller  et  —, 
to  be  always  going  and  coming,  to  be  al- 
ways running  up  and  down.  II  semble 
qu’il  vient  de  l'autre  monde,  he  looks  as 
if  he  had  been  in  another  world;  as  if  he 
had  dropt  from  the  clouds.  D’on  venez  - 
vous?  where  do  you  come  from?  what 
part  of  the  world  do  you  live  in?  5 
(lorsque  celui  qui  parle  invite  un  autre  à 


l’accompagner)  to  corne,  lo  corne  along. 
Je  m’en  vais  à Rome,  voulez-vous  — avec 
moi?  I am  going  to  R.,  will  you  come 
wilh  me?  Nous  allons  à la  proiueiiaile, 
venez  avec  nous,  we  are  poing  ont  for  a 
walk,  come  along  with  us. 

6 S’en  —,  to  come,  lo  come  away.  Dites- 
lui  qu’il  s’cn  vienne,  tell  him  lo  come, 
lo  come  away.  Les  Liégeois  en  très- 
grand  nombre  et  qui  s’en  vetiaienl  vers 
nous , lhe  people  of  Liege  in  great  num- 
bers and  who  were  coming  towards  us. 
Bar.  Cette  reine  s’en  vint  amuser  sa  cu- 
riosité à Paris,  thaï  queen  came  lo  Paris, 
lo  grulify  her  curiosity.  S^'-B. 

7 — de  faire  une  chose,  lo  have  ju.si 
done  a thing.  Ces  villes  venaient  toutes 
de  reconnaitie  l’autorité  des  fils  de  S., 
those  towns  had  just  acknowledged  the 
aulhorily  of  the  sons  of  S.  Aug.  Tb.  L’é- 
vèque  venait  de  donner  aux  fidèles  la 
communion  sous  les  deux  especes,  lhe 
bishop  had  Just  given  the  communion  in 
both  kinds  to  the  faithful.  Aug.  Th.  II 
venait  de  se  lever  et  de  partir,  he  had 
just  risen  and  set  off.  De  Bross.  II  conçut 
une  grande  estime  pour  rhouime  qui  ve- 
nait de  se  mesurer  avec  lui,  he  conceived 
a gréai  esteem  for  the  man  who  had  just 
measured  himself  wilh  him.  Aug.  Th.  II 
vient  de  — , he  has  jusfbeen  here. 

8 (des  choses  inanimées,  of  inanimate 
things)  to  come,  lo  come  in.  Ces  eaux 
vienneiu  des  montagnes,  those  waters  come 
from  the  mountains.  Le  vent  vient  du 
nord,  the  wind  comes  from  the  north.  Cela 
vint  à ma  connaissance,  cette  nouvelle  est 
venue  jusqu’à  moi , le  bruit  en  est  venu 
jusqu’ici,  that  came  lo  my  knowledge,  that 
news  has  reached  me,  thaï  report  has 
reached  us.  Les  plaintes  en  vinrent  au 
roi,  complaints  of  it  reached  the  king’s 
ears.  Nod.  (impers.)  11  venait  des  bouf- 
fées de  chaleur,  there  came  puff's  of  heat. 
Ouvrez  la  fenêtre,  il  viendra  de  l’air,  open 
the  window,  air  will  come  in.  Ses  reve- 
nus viennent  bien.  Ms  revenue  cornes  in 
very  well,  it  is  well  paid.  Faire  — 
quelque  chose,  lo  send  for  a thing,  lo 
have  a thing  brought.  Faire  — des  truffes 
du  Périgord,  to  have  truffles  brought  from 
P.  Faire  — une  voiture,  to  call  a coach. 
Cette  denrée,  cette  marchandise  vient, 
nous  vient  de  tel  pays,  de  telle  ville, 
that  commodity,  that  article  comes  from 
such  a country,  such  a town,  (by  ana- 
logy) Les  arts  sont  venus  de  telle  con- 
trée, the  arts  came  from  such  a country. 
Celle  maladie  est  venue  de  l'Orient,  that 
diseuse  came  from  the  East.  ( jeu  de 
paume,  tennis)  Laissez-moi  — ce  coup-là, 
let  the  bull  come  to  me,  let  me  play  that 
stroke,  (à  différents  jeux  de  cartes,  at 
cards)  Laissez-moi  — celte  main,  leave 
that  trick  to  me.  prov.  Après  la  pluie 
vient  le  beau  temps,  after  a shower  comes 
a calm.  prov.  Cela  fait  — l’eau  à la 
bouche,  that  makes  one’s  mouth  water. 
prov.  fig.  La  balle  vient  au  joueur,  the 
ball  goes  to  the  best  player.  See  balle. 
Faire  — l’eau  au  moulin,  lo  bring  grist 
to  the  mill.  Les  emplois  faisaient  — l’eau 
au  moulin,  the  places  brought  us  plenty 
of  money.  Le  Sage. 

9 (des  choses  qui  arrivent  fortuitement) 
to  come,  to  occur,  to  happen,  to  fall  out. 
Tout  lui  vient  à souhait,  every  thing  suc- 
ceeds according  to  his  wishes.  Un  mal- 
heur ne  vient  jamais  seul,  misfortunes 
never  come  singly;  it  never  rains  but-  it 
pours.  Si  de  pareils  désordres  ne  venaient 
point  à la  suite  des  festins,  if  banquets 
did  not  entail  after  them  such  disorders. 
Aug.  Th.  Voici  — les  tempêtes,  les  pas- 
sions, now  come  storms,  passions.  A. 
Houss.  (impers.)  Il  lui  vint  une  ébulli- 
tion, he  had  the  nettle  rash.  Mille  dégoûts 
viendront,  dit  le  prophète  honnête  ; il  en 
vint  en  effet,  a thousand  mortifications 
will  ensue,  said  the  honest  prophet;  in- 
deed, they  did  not  fail.  La  Font.  II  vint 
une  bourrasque,  une  tempête,  a squall,  a 
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storm  came  on.  (elliptic.')  Vienne  une  ma- 
ladie, un  revers,  .should  ne  be  struck  wilh 
illness,  wilh  a reverse.  Des  fltitleur.s  l’en- 
tourent; vienne  une  disgràre,  il  seta  seul, 
lie  is  surrounded  by  flatterers;  let  misfor- 
tunes befall  him,  he  will  be  alone.  S’il 
allait  — faute  de  lui,  s’il  en  venait  faute, 
if  lie  should  happen  to  die.  prov.  Tout  vient 
à point  à qui  peut  attendre,  lime  and  pa- 
tience bring  every  thing  lo  bear.  Le  bien 
vient  en  dormant,  fortune  cornes  when 
least  thought  of.  prov.  pop.  Cela  lui  vient 
de  Dieu  grâce,  that  is  a godsend  for 
him.  tu  (de  ce  que  l’esprit  conçoit,  ima- 
gine) lo  corne,  to  occur  L’idée  lui  vint 
de  bâtir  sur  ce  fondement  un  proji  t de 
délivrance,  lhe  idea  occurred  to  him  to 
build  upon  this  foundation  a project  of 
deliverance.  Atig.  Th.  (impers.)  11  me 
Vint  en  pensée,  il  me  vint  en  tête,  il  oc- 
curred to  me,  it  came  into  my  mind.  Il 
lui  vint  à l’esprit  que  cette  tentative  était 
le  résultat  d’un  complot,  the  thought  struck 
him  that  this  attempt  was  the  result  of  a 
plot.  Aug.  Th.  II  lui  vint  un  scrupule, 
un  doute,  a scruple,  a doubt  occurred  to 
him.  It  (kcXmr)  to  come,  to  full.  Après 
la  mort  du  père  et  de  la  mère,  les  biens 
viennent  aux  enfants,  after  lhe  death  of 
the  parents,  the  property  comes  to  the 
children,  (impers.)  11  ne  me  vient  que 
des  billets  blancs.  1 never  gèl  any  thing 
but  blanks.  12  (succéder)  to  come.  Le 
printemps  vient  après  l’hiver,  spring  comes 
afler  winter.  11  faut  prendre  le  temps 
comme  il  vient,  we  must  lake  things  as 
they  come.  Il  viendra  un  temps,  a time 
will  come.  L'année,  le  mois,  la  semaine 
qui  vient,  next  year,  month,  week.  Vienne 
la  Saint-Martin,  viennetit  les  Rois,  at 
Martinmas,  Twelfth-day.  Elle  aura  quinze 
ans  viennent  les  prunes,  she  will  be  fif- 
teen in  the  plum  season.  13  (être  issu, 
être  sorti)  lo  come  (from),  lo  be  descend- 
ed (from).  C’est  un  homme  qui  vient 
de  bon  lieu,  he  is  of  a good  family.  Ce 
mot,  celte  expression  vient  du  grec,  vient 
de  l’espagnol,  this  word,  this  expression 
comes  from  the  Greek,  the  Spanish.  14 
(naître,  croître)  to  grow.  Les  melons , 
les  orangers  viennent  là  en  pleine  terre, 
melons,  orange-lrecs  grow  there  in  the 
open  a'lr.  Les  dents  commencent  à — 
à cet  enfant,  that  child  is  beginning  to 
cut  its  teeth,  flg.  La  raison  lui  viendra 
avec  l’âge,  as  he  grows  older,  he  will 
grow  w'tser.  — bien,  to  thrive.  Get  arbre 
vient  bien,  vient  mal,  that  tree  thrive.') 
docs  not  thrive.  15  (des  choses  liquides 
of  liquids)  to  come,  to  issue,  lo  run.  to 
spring.  Cela  ne  vient  que  goutte  à goutte, 
that  only  comes  drop  by  drop.  16  (pro 
céder)  lo  come,  to  proceed,  lo  arise.  De 
là  vient  qu’il  y a si  peu  de  bonne  foi  dans  le 
monde,  thaï  is  why  there  is  so  little  good 
faith  in  the  world.  Cette  éloquence  qui 
lui  venait  du  cœur  si  naturellement,  thaï 
eloquence  of  his  which  came  so  naturally 
from  the  heart.  Saint.  Si  vous  dites 
qu’une  telle  bagatelle  vient  de  moi,  je  ne 
vous  le  pardonnerai  jamais,  if  you  sap 
that  I am  lhe  author  of  such  a trifle, 
will  never  forgive  you.  Hamil.  Les  gran- 
des pensées  viennent  du  cœur,  la  déli- 
catesse vient  de  l’âme,  great  thoughts 
come  from  the  heart,  delicacy  comes  from 
the  soul.  Le  Sage.  D’où  vient  qu’il  est 
si  triste,  si  joreux?  how  is  il  he  is  sc 
sad,  so  merry?  17  (monter,  s’élever)  le 
come  up  (to),  to  reach.  Ces  bottines  ne 
me  vieniieni  pas  à mi-jambes,  those  boots 
do  not  come  hatf-wuy  up  my  legs.  Votre 
fils  me  vient  à l’épaule,  your  son  comes 
up  lo  mg  shoulder. 

18  (locutions)  Ce  roi  vint  jeune  à la 
couronne,  that  king  came  to  the  crown 
when  young.  — à une  succession , ft 
come  to  a succession,  to  an  estate.  — à 
compte,  à partage,  à composition,  lo  corne 
lo  an  account,  lo  account,  to  share,  ta 
compound.  — à maturité,  to  come  lo 
maturity,  lo  ripen.  Get  enfant  est  venu 
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an  monde  tel  jour,  that  child  came  into 
the  wortd  on  such  a day.  fig.  L’esprit  de 
la  régence  n’était  pas  venu  au  monde  en 
un  jour,  the  spirit  of  the  regency  was  not 
displayed  all  at  once.  A.  Houss.  11  est 
venu  i ternie,  he  was  born  at  the  proper 
time,  absol.  Get  enfant  nouveau-né  est 
bien  venu,  that  new-born  child  is  thriving. 
Ses  enfants  ne  viennent  pas  à bien,  her 
children  die  off  early. 

— bien  à , (être  approprié  b la  chose, 
b la  personne)  lo  be  suilable,  lo  sail,  to 
fit,  to  agree  (with),  to  harmonize  (with). 
Get  habit  vient  bien  b la  taille,  that  coat 
fils  wett.  Ge  que  je  vais  dire  vient  b mon 
sujet,  whal  I am  going  to  say  falls  in 
wilh  my  subject,  print.  Cette  feuille,  cette 
estampe  est  bien  venue,  est  mal  venue, 
that  sheet,  that  print  is  a good,  a bad 
impression.  — à rien,  to  come  lo  nothing. 
À force  de  maigrir,  cet  homme  vient  b 
rien,  thaï  man  is  worn  down  lo  a mere 
skeleton,  (ig.  Tous  ces  grands  projets  vien- 
dront b rien,  ail  those  great  projects  will 
come  to  nothing.  En  — aux  mains,  to 
come  to  blows.  En  — aux  injures,  aux 
procès,  etc,,  to  come  to  hard  words,  to  law- 
suits. II  faut  en  — lb,  we  must  come  to 
that  at  last.  Après  avoir  liien  discuté,  vous 
verrez  qu’il  faut  en  — Ib,  after  full  dis- 
cussion, you  will  see  that  is  the  only  thing 
to  be  done.  C’est  lb  que  je  voulais  en  — , 
c’est  ou  j’en  voulais  — , that  is  what  / 
was  aiming,  driving  at.  Faire  — à la 
raison,  to  bring  to  reason,  to  one’s  senses. 
fig.  Faire  — b jubé,  — b jubé,  to  bring, 
to  come  to  reasonable  terms.  — b bout 
de  ses  desseins,  de  ses  entreprises.  See 
BOUT.  En  — b sou  honneur,  lo  corne  off 
with  honour.  — b sou  but,  b ses  fins, 
to  succeed  in  one’s  designs,  {threat.} 
Qu’il  y vienne,  just  let  me  see  him.  — 
b la  traverse,  to  come  in  the  way.  19 
— b,  to  happen,  to  chance,  to  come.  — b 
faire,  — b dire,  to  happen  lo  do,  lo  say. 
S’il  venait  b mourir,  if  he  should  happen 
to  die.  Si  le  secret  venait  b être  décou- 
vert, should  the  secret  come  to  be  re- 
vealed. Je  vins  tout  b coup  b me  le  rap- 
peler, / suddenly  happened  lo  remember  it. 
Nous  vînmes  b parler  de  telle  chose,  we 
happened  to  be  talking  of  such  a thing.  11 
Vint  jusqu’b  me  declarer,  he  went  so  far 
as  to  declare  to  me.  20  (subslantiv.) 
coming.  L’aller  et  le  — , going  and 
coming. 

X VENIR,  adj.  loc.  to  come,  future.  Le 
temps  b —,  lime  lo  come.  Les  siècles  b 
— , ages  to  come,  future  ages. 

VENT,  vbng,  sm.  (Lai.  venins)  t wind. 
Le  — da  nord,  the  north  wind.  Le  — du 
sud,  the  south  wind.  Le  — de  l’ouest,  de 
l’est,  the  west  wind,  the  east  wind.  11 
fait  grand  — , the  wind  is  very  high.  — s 
souterrains,  subterranean  winds.  — cou- 
lis, cutting  draught.  Être  logé  aux  quatre 
—s,  lo  be  lodged  in  an  open  house,  ex- 
posed lo  every  wind  that  blows.  Ce  vais- 
seau flotte  au  gré  des  — s,  b la  merci  du 
— , thaï  vessel  floats  at  the  mercy  of  the 
winds,  that  ship  is  adrift.  Ses  cbeveux 
flottent  au  gré  du  — , her  hair  floats  in 
the  wind.  Fén.  gard.  Arbre  en  plein  — , 
de  plein  — , standard  tree,  standard,  (by 
analogy)  Une  boutique,  nu  étalage  en 
plein  —,  a shop,  a stall  in  the  open  air. 
Porter  an  —,  porter  le  nez  au  — , to  carry 
in  the  wind.  fig.  Get  homme  pone  le 
nez  an  — , that  man  carries  his  head  very 
high.  Moulin  b —,  wind-mill,  (hyperb.) 
II  va  comme  le  — , il  va  plus  vite  que 
le  — , il  fend  le  — , he  goes  as  fast  as 
the  wind.  — de  terre,  land-breeze.  — 
de  mer,  sea-breeze. 

naul.  Avoir — arrière,  avoir  bon — , to 
have  a leading,  a fair  wind.  Avoir  — de- 
bout, — contraire,  to  have  the  wind  a- 
head,  in  one’s  teeth,  lo  have  a contrary 
wind.  Être  — devant,  to  be  head  lo 
wind.  Avoir  le  — en  poupe,  to  sail  be- 
fore the  wind.  Pincer  le  —,  serrer  le 
—,  railler  le  —,  an  —,  tenir  le  —,  aller 


au  plus  près  du  —,  (elliptic.)  aller  au  plus 
près,  to  work  to  windward,  lo  sail  near 
the  wind.  Avoir  le  — sur  un  navire, 
être  au  — d’un  navire,  avoir  le  dessus 
do  —,  gagner  le  —,  le  dessus  du  —«b  un 
navire,  to  have,  to  gel  the  wealher-gage. 
Cette  lie  était  an  — b nous,  that  island 
was  to  windward  of  us  Cette  lie  nous 
restait  sous  le  —,  we  were  to  windward  of 
that  island  fig.  Avoir  le  dessus  du  — , 
to  have  the  upper  hand  of  a person,  fig. 
Être  au-dessus  du  —,  to  be  safe,  to  have 
nothing  lo  fear.  — fait,  settled  wind, 
steady  gate.  — s alizés,  trade-winds. 

— frais,  fresh  breeze.  — forcé,  a gale 
of  wind.  Avoir  — et  marée.  See  marée. 
Aller  selon  le  — , to  sail  according  to  the 
wind,  wilh  the  wind;  |1  fig.  to  comply 
wilh  the  times,  to  be  a time-server. 

Chasser  au  —,  aller  datis  le  — , <o  hunt, 
to  shoot  against  the  wind,  (in  joke)  Mettre 
flamberge  au  —,  to  draw.  fig.  G’est  une 
girouette  qui  tourne  b tout  —,  au  moindre 
— , il  tourne  b tout  — , he  is  a weather- 
cock that  turns  wilh  every  breath  of  wind. 
Le  — des  prospérités,  de  l’adversité, 
the  gale  of  prosperity , the  wind  of  ad- 
versity. Le  — de  la  faveur,  the  breath 
of  favour.  Le  — tourne,  the  wind  veers, 
changes.  Quel  bon  — vous  amène  ? 
what  fair  wind  brings  you  here?  prov. 
Selon  le  — , la  vuile , one  must  trim 
the  sails  according  to  the  wind.  Petite 
pluie  abat  grand  — , a little  rain  lays 
much  dust.  prov.  Autant  en  emporte  le 
— , all  this  is  idle  talk;  many  words  will 
not  fill  a bushel,  prov.  tig.  Regarder  de 
quel  côté  vient  le  — , lo  see  which  way 
the  land  lies,  which  way  the  wind  blows; 
to  observe  whal  turn  things  are  likely 
ti  take.  fig.  Jeter  la  plume  au  —,  to  lake 
a resolution  at  random.  2(l’air  agité) 
wind.  Faire  du  — avec  un  chapeau,  un 
soufflet,  avec  un  éventail,  lo  make  wind 
wilh  a hal,  a pair  of  bellows,  a fan.  Ces 
drôles  gagés  que  le  — de  sa  bonne  lame 
eut  mis  en  fuite,  these  hirelings  who 
would  have  taken  to  Iheir  heels  at  the 
mere  sight  of  his  sword.  Th.  Gaut.  Le 

— d’un  boulet  de  canon,  the  wind  of 
a cannon-ball.  Instruments  b — , wind- 
instruments.  3 artil.  windage.  Fusil  b 
— , air-gun.  h tech.  Donner  — b un 
tonneau,  b une  pièce  de  vin,  lo  give  vent 
to  a barrel,  to  a cask  of  wine.  5 pop. 
(respiration)  imd,  breath.  Prendre  son  —, 
to  fetch  one’s  breath.  Reprendre  son  — , 
to  lake  breath.  L’autre  fait  le  m.,rt,  tient 
son  — , the  other  pretends  to  be  dead, 
holds  in  his  breath.  La  Font.  Quand  ils 
ont  fait  trente  pas,  ils  prennent  leur  — 
pour  en  faire  trente  autres , when  they 
nave  walked  thirty  paces,  they  stop  and 
take  breath  before  they  can  walk  thirty 
paces  more.  Jacq.  Retenir  son  — , to  keep 
in  one’s  breath.  6 ven.  scent,  wind.  7 
(odeur)  scent,  wind.  fig.  Avoir  — de 
quelque  chose,  avoir  — que  quelque  chose 
se  passe,  to  have  some  inkling,  scent, 
hint,  notice  of  a thing,  that  such  a thing 
is  taking  place.  N’avoir  ni  — ni  nou- 
velle de  quelque  chose  ou  de  quelqu'un, 
to  have  no  kind  of  news  of  a thing,  of  a 
person.  II  a le  — du  bureau  pour  lui, 
contre  lui,  the  tide  goes  in  his  favour, 
goes  against  him.  Prendre  le  — du  bu- 
reau, lo  go  and  see  how  things  stand.  See 
AIR.  8 fig.  (vanité)  wind,  vanity,  empti- 
ness. Toute  cette  apparence  n’est  que  du 
— , n’est  que  — , ail  that  appearance  is 
nothing  but  emptiness. 

VENTAIL,  vbng- tab -ynh,  sm.  her. 
ventail,  ventayle,  avenlayle. 

VENTE,  vbngt,  sf.  sale.  Poursuivre 
la  — d’nne  terre,  to  put  up  an  esla'e  for 
sale.  Faire  la  — de  quelque  chose,  to 
sell  a thing.  Faire  une  — , to  make  a 
sale.  Mettre  une  chose  en  —,  to  offer,  to 
put  up  a thing  for  sale.  Ce  livre  est  en 
— , that  book  is  on  sale.  Cette  marchan- 
dise est  de  — , de  bonne  — , that  commo- 
dity is,  those  goods  are  saleable.  La  — 
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va,  ne  va  pas,  there  is  a quick,  ready 
sale,  a dull,  heavy  sale.  2 obsol.  (place 
publique)  market-place.  Acheter  du  virt 
sur  la  —,  to  buy  wine  on  the  market- 
place. 3 woods  and  for.  felling.  Asseoir 
les  —s,  to  mark  the  fellings.  4 (partie 
d une  forêt  ou  d’un  bois  qui  vient  d’étre 
coupée)  felting.  Jeunes  — s,  underwood. 
.5  feud.  law.  fine  for  alienation.  6 neol. 
(de  carbonari)  venta. 

VENTER,  vbngt-tay,  t'li.  impers.  I to 
blow.  II  a venté  toute  la  nuit,  the  wind 
has  been  blowing  all  night.  11  no  fait  que 

— et  brumasser,  we  have  nothing  but 
wind  and  fog.  Jacq.  Qu’il  pleuve.  qu’iJ 
grêle  ou  qu’il  vente,  whatever  weather  it 
may  be.  2 (is  employed  wilh  vent)  On 
ne  peut  pas  empêcher  le  vent  de  —,  the 
wind  cannot  be  prevented  from  blowing. 
prov.  Quelque  vent  qu’il  vente,  whatever 
wind  may  blow. 

VENTEUX,  vbngTub,  adj.  m.  fem. 
VENTEUSE,  1 windy.  L’automne  est  une 
saison  venteuse,  autumn  is  a windy  sea- 
son. 2 (qui  cause  des  vents)  flatulent, 
windy. 

VENTILATEUR,  vbng-te-lat-nhr,  sm. 
1 ventilator.  2 (d’un  fourneau)  venlitalor, 
bellows.  Machine  b vapeur  b — , sleam- 
engine  wilh  bellows. 

VENTILATION,  vbng-le-Iah-syong,  sf. 
(Lai.)  ventilation,  airing. 

VENTILATION,  sf.  law.  Valuation.  — de 
bien,  ralualion  of  properly. 

VENTILER,  vbng-te-lay,  ra.  t feud. 
to  value.  2 to  ventilate,  to  discuss  (une 
alTaire,  an  affair). 

VENTILER,  va.  to  Ventilate,  to  air  (une 
chambre,  a room). 

VENTOLIER,  vbng-to-lyay,  sm.  hawk. 
Oiseau  bon  — , a haytk  that  resists  the 
wind. 

VENTÔSE,  vbng-tôz,  sm.  Ventôse  (sixth 
month  of  the  French  republican  calendar, 
from  February  19  (o  March  20). 

VENTOSITÉ,  vbng-to-ze-tay,  sf.  venlo- 
sity,  windiness,  flatulency. 

VENTOUSE,  vbiig-tooz,  sf.  (from  Lai. 
ventosns)  t surg.  cupping-glass.  Appli- 
quer des  —s,  to  cup.  — s sèches,  dry 
cupping.  — s humides,  scarifiées,  cupping 
wilh  scarification.  2 (by  analogy]  (des 
sangsues,  of  leeches)  sucker.  3 (dans  nu 
conduit)  venl,  air-hole. 

VENTOUSER,  vbng-too-zay,  va.  surg. 
to  cup.  On  I’a  ventousè,  he  was  cupped. 

VENTRAL,  vbng-tral,  adj.  m.  fem.  — e, 
nat.  hist,  ventral.  Nageoires  — es,  ven- 
tral fins. 

VENTRE,  vbngtr,  sm.  (Lat.  venter)  1 
belly.  Avoir  le  — enflé,  gonflé,  to  have  the 
belly  swollen.  Avoir  mal  au  — , to  hate 
the  belly-ache.  Le  bas — , abdomen,  venter. 
Une  inflammation,  no  coup  an  bas-  —,  an 
inflammation,  a blow  in  the  abdomen. 
obsol.  Le  petit  — , ventricle,  stomach, 
paunch.  Se  coucher  sur  le  — , b plat  —, 
to  tie  flat  on  one’s  belly.  II  lit  mettre 
ses  soldats  — b terre,  he  made  his  sol- 
diers he  flat  on  the  ground.  11  leur  cria 

— b terre,  he  shouted  to  them  to  lie  flat 
on  their  faces.  Ce  cheval  va  — b terre, 
that  horse  goes  al  full  speed.  Ce  cava- 
lier va  — b terre,  that  rider  goes  at 
full  speed.  Eire  le  dos  an  feu,  le  — b 
table.  See  table.  II  se  dépite,  il  bonde 
contre  son  — , he  quarrels  with  his  vic- 
tuals ; 11  fig.  he  sulks,  fig.  Marcher  sur 
le  — , passer  sur  le  — b quelqu’un , to 
get  the  preeminence  over  a person,  tarn.  On 
I’a  battu  dos  et  — , on  lui  en  a donné  dot 
et  — , sur  le  — et  partout,  he  has  been 
beaten  back  and  belly,  he  has  been  sound- 
ly drubbed.,  prov.  — affamé  n’a  point 
d’oreilles,  a hungry  belly  has  no  ears. 
prov.  fig.  Tout  fait  — , a bellyful  is  a 
bellyful.  Etre  sujet  b son  — , lo  be  a 
glutton.  Se  faire  on  dien  de  son  —, 
lo  make  a god  of  one’s  belly,  i (by  ex- 
tension) (la  partie  intérieure  do  corps 
qui  est  sous  les  côtes)  breast,  chest,  sto- 
mach. U loi  arracha  le  c«ear  da  —,  he 
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plucked  his  heart  out  of  his  body.  flg.  Je 
saurai  ce  qu’il  a dans  le  —,  l shall  see 
what  he  has  in  him.  Mettre,  remettre  le 
cœur  aa  — à quelqu’un,  to  give  a person 
fresh  courage.  Mettre  le  feu  sous  le  — 
i quelqu’un,  to  urge  a person  on.  prov. 
Tant  que  le  cœur  me  battra  dans  le  —, 
as  long  as  l live.  Cet  boinme  n’a  pas 
six  mois,  n’a  pas  un  an  dans  le  — , that 
wan  has  not  six  months,  a year  to  live  ; || 
that  man  will  not  remain  in  his  situation 
six  months,  a year.  fig.  11  n’avait  que  cet 
ouvrage  dans  le  —,  that  work  was  all  he 
bad  in  him.  fig.  Faire  rentrer  les  paroles 
dans  le  — à que  qu’un,  to  make  a person 
eat  his  words.  3 (des  femmes,  des  fe- 
melles) belly,  womb.  law.  Curateur  au 
— , guardian  to  a child  not  yet  born.  Le 

— anoblit,  the  womb  ennobles.  4 anat. 
belly.  5 Ce  cheval  n’a  pas  de  —,  that 
horse  is  thin-flanked,  (by  analogy)  Cette 
muraille  fait  —,  that  wall  bulges  out.  Le 

— d’une  bouteille,  d’un  llacon,  d’un  vase, 
etc.,  the  belly  of  a bottle,  of  a phial,  of  a 
Jug. 

VENTRÉE,  vdng-lray,  sf.  litter. 

VENTRICULE,  vâng-tre-kiil,  sm.  i 
anat.  ventruie.  Les  — s du  cerveau,  the 
ventricles  of  the  brain.  Les  — s du  cœur, 
the  ventricles  of  the  heart.  2 absol.  (de 
certains  animaux,  of  some  animals)  sto- 
mach, paunch. 

VENTRIÈRE,  vâng - tre-yayr,  sf.  \ 
girth,  belly-band.  2 (sanglej  belly-band. 

VENTRILOQUE,  vâng -tre-lok,  adj. 
mf.  J veatriloquous,  ventriloquial.  2 
( de  certaines  personnes,  of  some  persons) 
ventriloquous,  tenlriluquial.  3 (substan- 
tiv.)  ventriloquist.  Un  —,  a ventrilo- 
quist. 

VENTRILOQUIE,  vâng-tre-lo-kee,  sf. 
ventriloquy,  venlriloquism. 

SE  VENTROUILLER,  vâng-troo-yay, 
vpr.  (little  used)  to  wallow  in  the  mire. 

VENTRU,  vâng-trii,  adj.  m.  fern.  — e, 
J big-bellied.  II  est  bien  —,  he  is  very 
corpulent.  2 (subslanliv.)  big-bellied 
person.  Un  gros  —,  a very  fat  man. 

VENU,  vub-nü,  ppa.  of  venir,  fem. 
— E,  arrived,  come,  happened.  L’heure 
de  diner  — e,  elle  fit  diie  que,  when  the 
dinner  hour  hud  come,  she  sent  word  that. 
Muss.  Une  copie  étant  — e aux  mains  de 
B.,  a copy  having  fallen  into  the  hands 
of  B.  S‘e-B.  Soyez  le  bien  — , soyez  la 
bien  — e,  welcome,  you  are  welcome. 
Etre  bien  — partout,  to  be  welcome  every 
where.  Cet  homme  est  nouveau  — , that 
man  is  a new-iomer.  (substunliv.)  Un 
nouveau  — , une  nouvelle  — e,  a new- 
comer. pi.  Les  nouveaux  — s,  les  nou- 
velles — es,  the  new-comers.  Le  premier 
— , the  first  comer,  (by  analogy)  fig. 
Confier  son  secret  au  premier  —,  to  trust 
one’s  secret  with  anybody.  Le  dernier 
— , the  lust  comer. 

VENUE,  vuh-nfi,  «/■.  J coming,  arri- 
val. Dès  que  j’appris  sa  — , as  soon  as 
I heard  of  his  arrival.  La  — du  Messie, 
the  coming  of  the  Messiah.  Je  crains  fort 
pour  toi  sa  — , I apprehend  his  coming 
for  your  sake.  La  Font.  Allées  et  —s, 
going  and  coming  2 growth.  11  est  d’une 
belle  — e,  he  is  a handsome  fellow,  prov. 
Eire  tout  d’uue  — , he  is  all  of  a size. 
rov.  pop.  11  a la  jambe  tout  d’une  —, 
is  ley  is  all  of  a size.  On  lui  en  a 
donné  d’une  — , he  has  been  scurvily 
used. 

VENUS,  vay-nfis,  sf.  myth.  Venus. 
L’oiseau  de  —,  the  dove.  11  voit  déjà 
l'oiseau  de  — en  son  pot,  he  thinks  the 
turtle  dove  is  already  in  his  soup.  La 
Font.  fig.  C’est  one  — , she  is  a Venus. 

VÉN08,  sf.  \ astr.  Venus.  2 obsol. 
chem.  Venus. 

VEI’RE,  vaypr",  sm.  obsol.  (Lai.  ves- 
per) evening.  Sur  le  —.towards  evening. 

VEI’RES,  vaypr’,  sf.  pi.  (Lai.  vesper) 
cath.  lilurg.  vespers.  Dire  — , to  say  ves- 
pers. Aller  a —,  to  go  to  vespers.  En- 
tendre —,  to  attend  vespers. 
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VER,  vayr,  sm.  (Lai.  vermis)  ent.  worm. 
Les  enfants  sont  sujets  aux  —s,  children 
are  subject  to  worms,  (de  la  viande) 
maggot,  gentle.  — luisant,  glow-worm. 
— à soie,  silkworm.  — solitaire,  teenia, 
tape-woi  m..  Je  l’écraserai  comme  un  —, 
rit  crush  him  tike  a worm.  fig.  — ron- 
geur, gnawing  worm,  undying  worm.  C’est 
un  — de  terre,  he  is  a worm,  a wretch. 
Souvent-un  — se  cache  au  cœur  des  plus 
beaux  fruits,  often  a worm  is  concealed 
in  the  heart  of  the  finest  fruit.  Sand, 
prov.  Etre  nu  comme  un  —,  to  be  as 
naked  as  when  one  was  born.  prov.  fig. 
Un  — se  recroqueville  bien  quand  on 
marche  dessus , a worm  will  turn  when 
it  is  trodden  upon.  Tirer  les  —s  du  nez 
à quelqu’un,  to  pump  a person. 

VER-coQpiN,  sm.  t |iop.  vine-frelter, 
vine-grub.  2 (sorte  de  fiénésie) 

3 fig;  (fantaisie)  whim,  maggot. 

VÉRACITÉ,  vay-ras-e-lay,  sf.  \ vera- 
city. La  — d’un  historien,  the  veracity 
of  an  historian.  2 (attribut  de  Dieu)  vera- 
cily.  La  — de  Dieu,  the  veracity  of  God. 

VERBAL,  vayr-bal,  adj.  m.  fem.  — e, 
t gram,  verbal.  2 (qui  n’est  que  de  vive 
voix)  verbal,  by  word  of  mouth.  Pro- 
messe — e,  verbal  promise.  Procès , 

official  report.  Dresser  un  procès-  — , 
des  procès-verbaux,  to  draw  up  an  official 
report.  Son  procès — , le  procès — en 
fait  foi,  the  official  report  testifies  to  it. 

3 Procès , (d’une  cérémonie,  etc.)  offi- 

cial report,  proceedings. 

VERBALÉMLN'T,  vayr-bal-mâng,  adv. 
verbally,  by  word  of  mouth.  11  ne  le 
promit  que  —,  he  gave  only  a verbal  pro- 
mise. 

VERBALISER,  vayr-bal-e-zay,  vn.  \ 
to  stale  facts.  11s  ont  vei  balisé  fort  long- 
temps, they  were  a long  time  in  stating 
the  facts.  2 (dresser  un  procès-verbal) 
to  draw  up  an  official  report.  3 obsol. 
(faire  de  grands  discours  inutiles)  to  make 
many  words,  to  be  long-winded. 

VERBE,  vayrb,  sm.  gram.  verb. 

verbe,  sm.  (parole)  voice,  tone.  Avoir 
le  — haut,  to  speak  very  loud,  lo  be  pe- 
remptory. 

VERBE,  sm.  tiieol.  word.  Le  — éternel, 
the  Eternal  Word. 

VERBÉRATION , vayr-bay-rah-syong , 
sf.  (Lat.)  obsol.  nat.  phil.  verbération. 
La  — de  l’air,  the  verberalion  of  the  air. 

VERBEUX,  vayr -huh,  adj.  m.  fem. 
VERBEUSE , verbose,  wordy.  Une  élo- 
quence verbeuse,  verbose  eloquence. 

VERBIAGE,  vayr-byazh,  sm.  verbiage. 
C’est  un  — continuel,  it  is  a continual 
flow  of  words. 

VERBIAGER,  vayr-byazh-ay,  vn.  nods 

VERBIAGEONS;  IL  VERBIAGEA,  fam.  tO  be 
verbose,  prolix.  II  ne  fail  que  —,  he  is 
all  talk,  he  is  a prosy  speaker. 

VERBIAGEUR,  vayr-byazh-uhr,  sm. 
fem.  VERBiAGEUSE,  fam.  verbose  speaker. 

VERBOSITÉ,  vayr-bo-ze-tay,  sf.  ver- 
bosity. wordiness,  prolixity. 

VERD,  vayr,  adj.  See  vert. 

VERDÂTRE,  vayr-dâtr’,  adj.  mf.  green- 
ish. Couleur  —,  greenish  colour.  De 
l’eau  —.greenish  water. 

VERDEE,  vayr-day,  sf.  com.  verde', 
sourish.  Boire  de  la  —,  to  drink  verdee. 

VERDELET,  vayr- duh- lay,  adj.  m. 
fem.  — TE,  tart,  tartish.  Du  vin  — , tart- 
ish  wine.  flg.  Cel  homme  est  encore 
un  peu  —,  that  man  is  still  hale  and 
hearty. 

VERDERIE,  vayr-duh-ree,  sf.  1 anc. 
verderor’s,  range.  2 (la  juridiction)  ver- 
deror's  jurisdiction. 

VERUET,  vayr-day,  sm.  verdigris. 

VERDEUR,  vayr-duhr,  sf.  \ green- 
ness, sap.  2 (acidité  du  vin)  tarlness, 
harshness.  3 fig.  tarlness.  La  — de 
sa  réponse  fit  taire  les  critiques,  the  tart- 
ness of  his  answer  silenced  the  critics. 

4 fig.  (jeunesse  vigoureuse)  Il  était  alors 
dans  sa  —,  he  was  then  in  his  salad 
days. 
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VERDI,  vayr-dee,  ppa.  of  verbir,  Itf 
— E,  adjectiv.  green,  greenish.  Dos  picrnc 
iumtilaires  —es  de  mousse , lombslonts 
grown  green  with  moss.  V.  Hug. 

VERDICT,  vayr-deek,  sm.  (Eng.) 
crim.  law.  verdict. 

VERDIER,  vayr-dyay,  sm.  woods  and 
for.  verderer,  verdcror. 

VERiiiER,  sm.  orn.  greenfinch. 

VERDIR,  vayr-deer,  vu.  (from  verd)  to 
paint  green. 

VERDIR,  vn.  I to  become,  lo  grow,  lo 
gel  green.  2 (du  cuivre)  lo  turn  green. 

VERDOYANT,  vayr-dooa-yJug,  ppr.  of 
VERDOYER,  adj.  m.  fem.  — e,  verdant, 
green.  Les  plaines  —es,  the  verdant 
plains.  Je  vais  détruire  tout  ce  qu’il  y 
a de  — k une  lieue  à la  ronde,  / am  going 
to  destroy  every  thing  green  for  a league 
round.  Aug.  Th.  fig  J’avais  assez  parlé 
dans  mes  belles  et  — es  années  de  roman- 
tisme, I had  spoken  lung  enough  in  my 
beautiful  and  flowery  days  of  romanti- 
cism. Th.  Gaut. 

VERDOYER,  vayr-dook-yay,  vn.  to 
grow,  lo  become,  to  turn  green,  to  be 
verdant.  Les  bois  commencent  à — , the 
woods  are  beginning  lo  grow  green. 

VERDURE,  vayr-diir,  sf.  1 verdure. 

La  — des  prés,  des  champs,  des  bois,  the 
verdure  of  the  meadows,  fields,  woods, 

2 (des  herbes,  des  plantes,  etc.,  of  herbs, 
plants,  etc.)  green  aranches.  Lit  de  — , 
bed  of  green  turf.  Un  lapis  de  —,  green- 
sward. 3 (plantes  potagères)  salads.  4 
Tapisserie  de  — , — de  Flandres,  forest- 
work,  set  of  hangings.  Th.  Gaut. 

VERDURIER,  vayr-dii-ryay,  sm.  salad- 
gardener. 

VÉREUX,  vay-ruh,  adj.  m.  fem.  vé- 
reuse, 1 maggoty.  2 fig.  (d’une  per- 
sonne, d’une  chose)  suspicious,  doubiful, 
worm-eaten.  11  y a quelque  chose  de 

— dans  cette  affaire,  there  is  something 
suspicious  about  that  affair,  prov.  Son 
cas  est  — , his  case  is  suspicious.  Pommes 
véreuses,  worm-eaten  apples. 

VERGE,  vayrzh,  sf.  ( Lat.  virga)  I 
slock,  switch,  rod.  La  — d’un  fouet  de 
charreiier,  the  slock  of  a carter’s  whip. 

La  — de  Moïse,  Moses’  rod.  — de'  fer,  — > 

de  cuivre,  iron,  copper  rod.  fig.  Ce  prince 
gouverna  ses  peuples  avec  une  — de  fer, 
that  prince  ruled  his  people  with  an  iron 
rod.  prov.  N'avoir  ni  — ni  bâton,  to  have 
no  means  of  attack  or  defence.  2 (d'un 
bedeau,  of  a beadle)  verge,  mace.  3 (des 
huissiers,  of  ushers)  rod,  tipstaff.  4 
(mesure)  rood,  yard.  5 — s,  pi.  (me- 
nus brins  de  bouleau,  de  genêt,  etc.) 
birch,  rod.  On  Ta  battu  â coups  de  —s, 
lie  was  well  whipt.  (in  the  sing.)  Cet 
enfant  craint  la  — , that  child  fears  the 
rod.  Faire  passer  quelqu’un  par  les  —s, 
to  make  a person  run  the  gauntlet,  fig. 

11  n’esl  plus  sous  la  — d’un  tel,  he  is  no 
longer  under  the  ferule  of  Such-a-one.  6 
fig.  (peine,  affliction)  rod.  11  faut  bénir 
les  —s  dont  Dieu  nous  frappe,  we  must 
bless  the  rod  with  which  God  strikes  us. 

7 obsol.  (anneau)  wedding-ring,  mar- 
riage-ring. Une  — d’or,  a gold  wedding- 
ring.  8 borol.  La  — da  balancier,  the 
balanceserge.  9 boi.  — d’or,  golden  rod, 
Saracen's  wound-wort. 

VERGÉ,  vayr-zhay,  adj.  m.  fem.  — e, 
streaky.  Papier  — , laid  paper. 

VERGEE,  vayr-zhay,  sf.  tech,  square 
rood. 

VERGER,  vayr-zhay,  sm.  hort.  orchard. 

VERGER,  va.  to  measure  (with  a yard). 

VERGETÉ,  ppa.  of  vergeter,  fem. 

— E,  Teint  —,  peau  — e , streaked, 
speckled,  mottled  complexion,  skin. 

VERGETER,  vayr-zhuh-tay,  va.  je  ver-  i 

GETTE,  JE  VERGETTERAl,  NOUS  VERGETTE-  i 
RIONS,  Qu’iL  VERGETTE,  to  beat,  lo  brusk.  I 

— an  habit,  on  chapeau,  to  beat  a coat,  f 
to  brush  a hat, 

VERGETIER,  vayr-zhah-tyay,  sot.  tech,  f 
brush-maker.  jj 

VERGETTES,  vayr-zhet,  sf.  pi.  brush. 
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ooat-hrush.  (in  the  sing.)  Une  vergetie, 
9 brush. 

VERGEURE,  vayr-zhfîr,  sf.  K sla- 
lion.  wire.  2 (nies)  wire-mark. 

VERGLAS,  vayr-glâ,  sm.  glazed  frost, 
time.  Le  pavé  est  convert  de  — , the 

Îavement  is  covered  with  glazed  frost. 
1 fait  da  —,  it  sleets.  II  y a da  —, 
the  rain  freezes  as  it  falls. 

VERGNE,  vayr-nyuh,  sm.  See  adne. 
VERGOGNE,  vayr-go-nph,  sf.  shame. 
II  ii'a  iii  honte,  ni  —,  he  has  no  shame  in 
him.  Qaelle — I whatashumel 
VERGUE,  vayrg,  sf.  naul.  yard.  La 
grande  —,  la  — da  grand  niâl,  the  main- 
yard.  La  — de  misaine,  the  foresail 
yard.  La  — de  perroquet,  the  topmast- 
yard.  La  — d’artiinon,  the  mizen-yard. 
Ces  deux  bâtiments  sont  — à — , those 
two  vessels  are  yard-arm  to  yard-arm. - 
VÉR1CLE,  vay-reetl’,  sf.  jewel,  spu- 
Aous,  paste,  imilution.  Des  diamants  de 
—,  spurious,  paste  diamonds. 

VER1D1G1ÏÉ,  vay-re-de-se-tay,  sf.  i 
truthfulness  (d’un  récit,  d’un  témoi- 
gnage , of  an  account , of  evidence  ).  2 
(d’un  témoin,  of  a witness,  etc.)  veracity. 

VÉRIDIQUE,  vay-re-dik,  adj.  mf.  ve- 
racious, truthful,  trulh-lelling.  C’est 
un  homme  — , he  is  a truthful  man. 

VÉRIFICATEUR,  vay-re-fe-kat-uhr, 
sm.  verifier,  examiner,  inspector. 

VÉRIFICATION,  vay-re-fe-kah-syong, 
sf.  i verification,  verifying,  examination. 
La  — des  écritures,  the  verification  of  the 
handwritings.  — faite,  on  trouva,  etc., 
upon  verification,  every  intng  was  found, 
etc,  2 anc.  law.  La  — d’un  édit,  the  ve- 
rifying , the  recording  of  an  edict,  the 
passing  of  a bill. 

VÉRIFIÉ,  ppa.  of  vâmFisR,  fem.  — e, 
verified.  Ce  rapport  me  parait  valoir  la 
peine  d’être  — , this  report  appears  to  me 
to  be  worth  the  trouble  of  being  verified. 
Le  Sage.  It  fut  bientdt  — que  depuis 
plus  d’un  an  le  sire  de  C.  était  loin  de 
Paris,  it  was  soon  proved  that  the  lord  of 
C.  had  been  absent  from  Paris  for  more 
Ihan^  a year.  Bar. 

VÉRIFIER,  vay-re-fyay,  va.  i to  ve- 
rify, to  examine  (un  compte,  un  calcul, 
an  account,  a calculation).  — des  signa- 
tures, des  écritures,  to  examine  signa- 
tures, writings.  — un  fait,  to  verify  a 
fact,  2 anc.  law.  — un  édit  en  parlement, 
to  verify,  to  record,  to  register  an  edict 
in  Parliament.  3 (faire  voir  la  vérité)  to 
verify,  to  confirm.  L’événement  a vérifié 
votre  prédiction,  the  event  has  verified 
your  prediction.  — une  allégation  par 
témoins,  par  des  pièces,  to  confirm  an 
allegation  by  witnesses,  by  documents. 

SE  VÉRIFIER,  vpr.  lo  be  verified.  Voire 
prédiction  s’est  vérifiée,  your  prediction 
has  been  verified. 

VÉRIN,  vay-rang,  sm.  screw-crane, 

jack-screw. 

VÉR1NE,  vay-reen,  sf.  verine. 
vÉRiNE,  sf.  naut.  binnacle-lamp. 
VÉRITABLE,  vay-re-labT,  adj.  mf.  \ 
true,  genuine,  pure.  Du  — or,  pure  gold. 
Un  — ami,  a true  friend.  2 (qui  con- 
tient la  vérité)  true.  Ce  discours  est  — , 
that  discourse  is  true.  Être  — dans  ses 
paroles,  dans  ses  promesses,  to  be  a man 
of  one’s  word,  lo  be  faithful  lo  one’s  pro- 
mises. 3 (réel)  true,  real.  11  connaît 
le  — prix  des  clioses,  he  knows  the  real 
value  of  things.  Je  vous  en  devrai  une 
— obligation,  l shall  owe  you  a real  obli- 
gation. D’AIemb.  Vous  m’avez  fait  une 
— peine,  you  caused  me  real  grief.  Volt. 
4 (bon,  excellent)  real,  true.  C’est  un 
— orateur,  he  is  a real  orator. 

VÉRITABLEMENT,  vay- re-tab-Iuh- 
mâng,  adv  t truly.  Parlez -moi  —, 
tell  me  the  truth  2 (réellement)  truly, 
really.  Voilà  une  femme  qui  aimait  — 
son  mari,  she  is  a woman  who  was 
really  fond  of  her  husband.  Volt.  3 (à 
la  vérité)  indeed,  in  truth,  really.  — 
je  vous  dois  cette  somme,  / ewe  you  ihat 


sum,  it  is  true.  — il  m’a  dit  cela,  mais 
à condition  que,  he  told  me  that  indeed, 
but  on  condition  that. 

VÉRITÉ,  vay-re-lay,  sf.  (Lat.  vwitas) 

1 truth.  Le  philosophe  analyse  pour  dé- 
couvrir la  — , the  philosopher  analyzes  to 
discover  the  truth.  Condif.  C’est  l’exacte 
— , that  is  the  exact  truth.  Cela  est  de 
toute  —,  that  is  the  precise  truth.  Je 
vous  ai  dit  la  pure  —,  / have  told  you 
the.  real  truth.  Volt,  il  ne  dit  jamais 
parole  de  — , he  never  speaks  a word 
of  truth.  Dieu  est  la  — même,  le  prin- 
cipe de  toute  — , God  is  truth  itself,  the 
principle  of  all  truth.  Dire  à quelqu’un 
ses  — s,  to  tell  a person  some  home 
truths.  2 fig.  truth.  Le  flambeau  de  la 
Vérité,  the  light  of  truth.  Le  miroir  de 
la  Vérité,  the  mirror  of  truth,  prov.  11 
n'y  a que  la  — qui  offense,  'lis  only 
truth  can  give  offence.  Toutes  — s ne 
sont  pas  bonnes  â dire,  all  truths  must 
not  be  told  at  all  times,  prov.  La  — 
est  cachée  au  fond  d’un  puits,  truth  is 
hidden  ut  the  bottom  of  a well.  3 ( par 
opposition  â erreur)  truth.  La  — de  la 
religion  chrétienne,  the  truth  of  the  Chris- 
tian religion.  Confesser  la  — , lo  confess 
the  truth.  4 (sincérité)  truth.  La  — et 
la  simplicité  sont  le  meilleur  manège  du 
monde,  truth  and  simplicity  are  the  best 
policy.  Volt.  C’est  un  homme  plein  de 
— , ne  is  a man  of  veracity.  5 paint. 
truth.  Ce  portrait  est  d’une  grande  —, 
that  portrait  is  very  truthful.  6 (de  tons 
les  antres  arts  d’imitation)  truth,  (by 
extension)  Je  vous  ai  connu  une  — dans 
l’esprit  que,  etc.,  in  you  I have  observed 
a rectitude  of  judgment  that,  etc.  Volt.  7 
(axiome)  truth. 

EN  VÉRITÉ,  adv.  loc.  Verity,  indeed,  in 
truth.  Je  vous  le  dis  en  —,  verily,  I say 
unto  you.  Cela  est,  en  —,  fort  étrange, 
that  is,  indeed,  very  strange.  En  — , 
croyez-vous,  (interrogaliv.)  En  — ? in- 
deed, you  think  so  ? 

k LA  VÉRITÉ,  adv.  loc.  to  say  the  truth, 
true,  it  is  true,  in  sooth,  indeed. 

VERJUS,  vayr-zhü,  sm.  i verjuice. 
Une  pinte  de  — , a pint  of  verjuice,  cniin. 
(Eufs  au  —,  eggs  with  verjuice.  Avoir 
un  caractère  aigre  comme  — , to  be  as 
sour  as  a crab.  prov.  flg.  C’est  jus  vert 
ou  —,  Utile  choice  among  rotten  apples. 

2 agri.  (raisin)  sour,  green  grapes.  Du 
— confit,  verjuice  preserve.  3 (qui  n’est 
pas  bon  k faire  du  vin)  sour  grapes. 

VERJÜTÉ,  vayr-zhü-tay,  adj.  m.  fem. 
— E,  1 culm.  Une  sauce  — e,  a sauce 
with  verjuice.  2 (qui  a une  pointe  d’acide) 
sharp,  tart.  Du  vin  —,  tart  wine. 

VERMEIL,  vayr-may-yuh,  adj.  m.  fem. 
—LE,  vermilion,  ruddy,  rosy.  Rose  — ie, 
red  rose.  Frais  et  — , fresh  and  ruddy. 
Des  raisins  mûrs  et  couverts  d’une  peau 
— le,  ripe  grapes  with  a rich  coloured 
skin.  La  Font.  Le  teint  frais  et  la 
bouche  —le,  with  rosy  complexion  and 
ruddy  lips.  Mol.  Une  plaie  —le,  a good- 
looking  sore. 

VERMEIL,  sm.  silver  gill.  Un  service 
de  — , a silver  gilt  service. 

VERMICELLE,  vayr-me-sayl,  VERMI- 
CEL,  sm.  (It.)  \ vermicelli.  Potage  au  — , 
vermicelli-soup.  2 (potage)  vermicelli- 
soup. 

VERMICELLIER,  vayr-me-say-lyay, 
sm.  vermicelli-maker. 

VERMICULAIRE,  vayr-me-ku-layr,  adj. 
mf.  vermicular.  Pouls  — , vermicular 
pulse. 

VERM1CULÉ,  vayr-me-kfi-lay,  adj.  m. 
fem.  — E,  arch,  vermiculated,  vermicu- 
lar. 

VERMIFORME,  vayr-me-form,  adj.  mf. 
anat.  vermiform,  worm-shaped. 

VERMIFUGE,  vayr-me-fiizh,  adj.  mf. 

1 med.  vermifuge.  Poudre  —,  worm 
powder.  2 (substantiv.)  vermifuge. 

VERMILLER,  vayr-me-yay , vn.  van. 
to  scratch  for  worms. 

VERMILLON,  vayr-me-yong,  sm.  4 ! 
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min.  vermilion.  2 (couleur  vive)  vermi- 
lion. — d’Espagne , Spanish  vermilion. 
Mettre  du  — , to  paint.  3 (des  jones . des 
lèvres)  vermilion.  Le  — de  ses  lèvres, 
the  vermilion  of  her  lips. 

VERMILLO.NNER,  vayr-me-yo-nay.  va, 
to  vermilion. 

VERMiLLONNER,  vtt.  ven.  to  scratch  for 
worms. 

VERMINE,  vayr-meen,  sf.  1 (collec- 
tiv.)  vermin.  2 Bg.  (gens  de  mauvaise 
vie)  vermin,  rabble. 

VERMl.VEUX,  vayr-me-nuh,  adj.  m. 
fem.  VERMINEUSE,  med.  verminous.  Ma- 
ladies vermineuses,  verminous  diseases. 

VERMISSEAU,  vayr-me-so,  sm.  ver- 
micule,  little  grub. 

SE  VERMOULER , vayr-moo-lay,  vpr. 
to  be  worm-eaten.  Du  bois  qui  com- 
mence k se  — , wood  beginning  to  be 
worm-eaten. 

VERMOULU,  vayr-moo-lQ,  ppa.  of  the 
obsolete  verb  vermouure,  worm-eaten.  Ce 
coffre,  ce  buffet  est  tout  — , that  chest, 
that  sideboard  is  quite  worm-eaten.  Ce 
livre  est  — , this  book  is  worm-eaten. 

VERMOULURE,  vayr-moo-lfir,  sf.  4 
worm-hole.  2 (poudre)  dust  of  rotten 
wood. 

VERMOUT,  vayr-moo,  sm.  bitters. 

VERNACULAIRE,  vayr  - nak  - ü - layr, 
adj.  mf.  vernacular. 

VERNAL,  vayr-nal,  adj.  m.  fem.  — e, 
(little  used)  vernal.  L’équinoxe  —,  the 
vernal  equinox. 

VERNE,  vayrn,  sm.  hot.  alder,  alder- 

bush. 

VERNIR,  vayr-neer,  va.  to  varnish, 
to  glaze.  — une  image,  on  tableau,  une 
table,  to  varnish  a picture,  a painting,  a 
table.  — un  pot,  to  glaze  a pot. 

VERNIS,  vayr-nee,  sm.  1 varnish, 
polish.  — à l'essence,  turpentine  var- 
nish. Mettre  une  coucbe  de  —,  to  lay 
on  a coat  of  varnish.  Passer  no  — sur 
un  tableau,  to  varnish  a painting.  2 
. bot.  Sumac  — , — du  Japon,  varnish- 
tree.  3 fig.  varnish,  gloss.  11  couvre  scs 
vices  d’un  — d’élégance,  he  gives  a gloss 
of  elegance  to  his  vices.  Quand  j’y  aurai 
passé  le  — d’une  belle  poésie,  etc.,  when 

1 have  adorned  it  with  the  magic  of  fine 
poetry.  Volt.  4 (pour  la  porcelaine,  etc.) 
glaze,  glazing. 

VERNISSER,  vayr-ne-say,  va.  lo  glaze 
(une  terrine,  un  pot  de  terre,  an  earthen 
pun,  a pot). 

VERNISSEUR,  vayr-ne-suhr,  sm.  lech. 
glazer. 

VERNISSURE,  vayr-ne-sûr,  sf.  glaz- 
ing. 

VÉROLE,  vay-rol,  sf.  med.  pox.  Pe- 
tite —,  small-pox.  Petite  — confluente, 
confluent  small-pox  Petite  — discrète, 
discreet  variola.  Petite  — volante,  chicken- 
pox. 

VÉRON,  vay-rong,  sm.  ich.  minnow. 

VÉRONIQUE,  vay-ro-nik,  sf.  bot.  vero- 
nica, speedwell. 

VERRAILLE,  vayr-ah-ynh,  sf.  com. 
small  glass-wares. 

VERRAT,  vay-rah,  sm.  4 boar.  Jeune 
— , boar-pig.  Vieux  — , old  boar.  pop. 
II  écum';  comme  un  — , he  foams  like  a 
wild  boar. 

VERRE,  vayr,  sm.  (Laf.vitrnm)  1 glass. 

— de  Bohème.  Bohemian  glass.  Tasse, 
cloche  de  —,  glass  cup,  bell.  Des  car- 
reaux de  — , panes  of  g/asa.  Bouteille  de 
—,  glass  boule,  —s  de  lunette,  spec- 
tacle glasses.  Polir  le  — , fo  polish  glass. 
Mettre  un  —,  un  carreau  de  — devant 
une  estampe,  to  put  a glass  to  a print. 
Mettre  en  —,  sous  —,  lo  put  in  a glass- 
case.  fig.  C’est  k mettre  sous  —,  it  ought 
to  be  kept  in  lavender.  Châssis  de  — , 
See  CHÂSSIS.  — ardent,  burning  glass. 

— de  plomb,  — d'antimoine,  glass  of 
lead,  anlimony.  llluininalion  en  — s de 
couleur,  illumination  in  coloured  lamps. 

2 (k  boire)  glass.  Grand  —,  a large 
glass,  tumbler.  Petit  —,  small  glass. 
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— k de  Champagne,  Champaign  glass. 
Grand  — à bière , a large  glass.  Boire 
nn  plein  — , h plein  — , to  drink  a bum- 
yer.  La  patte  d’nn  — , the  foot  of  a 
flass.  Clioqner  les  —,  to  hob  and  nob, 
to  hobnob.  Entre  les  —s  et  les  pots,  in 
one’s  eups.  prov.  (Ig.  Qui  casse  les  — s 
les  paye,  whoever  does  the  damage  must 
pay  for  it.  3 (le  contenn)  glass.  — d’eau, 
glass  of  water.  Boire  nn  — de  vin,  to 
drink  a glass  of  wine. 

VERRÉE,  vay-ray,  sf.  (little  used) 
glassful. 

VERRERIE,  vayr-ree,  sf.  1 glass- 
works, glass-house.  2 (art)  glass-making. 
3 (ouvrages)  glass-wares. 

VERRIER,  vay-ryay,  sm.  1 tech. 
glass-maker.  ( adjectiv.  ) Gentilhomme 
—,  gentleman  glass-maker.  2 (marchand) 
glassman. 

VERRIÈRE,  vay-ryayr,  sf.  monteth, 
glass. 

VERRINE,  vay-reen,  sf.  glass. 

VERROTERIE,  vay-rot-ree,  sf.  com. 
glass-ware,  glass  trinkets. 

VERROU  , vay-roo , sm.  ( hat.  vern) 
bolt.  Fermer  nne  porte  an  — , à deux 
— s,  to  bolt  a door,  to  double  boll  it. 
Mettre  le  — , to  bolt  the  door.  Tirer 
le  —,  to  draw  the  bolt.  Tenir  quelqu’un 
sons  le'  — , to  keep  a person  in  prison, 
closely  confined.  Être  sous  les  — s,  to 
be  shut  up.  (by  analogy]  L’or  ouvre  tous 
les  —s,  ferme  les  —s,  a golden  key  un- 
locks, locks  every  door. 

VERROUILLER,  vay-roo-yay,  va.  to 
bolt.  — une  porte,  to  boll  a door. 

SE  VERRODiLLEB , vpr.  to  bolt  One’s 
self  in. 

VERRUE,  vay-rfi,  sf.  wart. 

VERS,  vayr,  sm.  1 verse,  line.  Faire 
des  — à la  louange  de  quelqu’un,  to  com- 
pose verses  in  praise  of  a person;  ||  (par 
^n\\{i\ime)  to  slander  a person.  — libres, 
short  and  long  verses.  — blancs,  blank 
verse.  2 (coliecliv  in  the  sing.)  verse. 

VERS,  prep.  i towards.  Tournez-vous 

— moi,  turn  towards  me.  Lever  les 
yeux  — le  ciel,  lo  raise  one’s  eyes  to- 
wards Heaven.  Le  but  — lequel  se 
tournent  tous  ses  efforts,  the  goal  towards 
which  all  his  efforts  tend.  2 (is  often 
employed  for  another  prep.)  to.  Envoyé 

— tel  prince  d’Allemagne,  envoy  to  such 
a German  prince.  3 (noting  lime)  about, 
towards.  — les  quatre  heures,  about 
four  o’clock.  — le  Commencement,  — la 
fin,  — le  milieu  de  celte  campagne,  about 
the  beginning,  the  end,  the  middle  of  that 
campaign.  — le  milieu  de  tel  siècle,  de 
tel  règne,  towards  the  middle  of  such  a 
century,  reign. 

VERSANT,  vayr-sâng,  ppr.  of  verser. 
Elle  le  supplia  de  nouveau,  en  — un  tor- 
rent de  larmes,  qu'il  lui  pICit  de  faire  jus- 
tice de  ceux , she  entreated  him  again, 
shedding  a flood  of  tears,  lo  deign  to  do 
justice  on  those.  Bar.  adj.  m.  fern.  — e, 
apt,  liable  to  overturn.  Les  carrosses  haut 
suspendus  sont  fort  — s,  carriages  with 
high  springs  are  apt  lo  overturn. 

VERSANT,  sm.  (d’une  montagne,  of  a 
mountain)  side,  slope. 

VERSATILE,  vayr-sat-eel,  adj.  mf. 
versatile.  Un  esprit  —,  a versatile  mind. 

VERSATILITÉ,  vayr-sat-eel-e-tay,  sf. 
versatility.  Une  grande  — d'csprii,  de 
caractère,  de  sentiments,  great  versatility 
of  mind,  of  character,  of  sentiments. 

VERSE  (A),  adv.  loc.  It  pleut  à —,  it 
rains  as  fast  as  it  can  pour. 

VERSE,  adj.  m.  geora.  Le  sinus  — d’nn 
angle,  the  versed  sine  of  an  angle. 

VERSÉ,  ppa.  of  VERSER,  fera.  — e, 
(adjecliv.)  versed  (in),  conversant  (with), 
skilled  (in).  C’esl  nn  homme  — dans  les 
affaires,  he  is  a man  skilled  in  business. 
II  était  — dans  la  philosophie,  dans  la 
politique,  he  was  versed  in  philosophy, 
in  polities.  Le  citoyen  P.  qui  est  mal- 
faeureusement  pen  — dans  la  saine  litté- 
rature ciliien  P.,  who  is  unfortunately 
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little  conversant  with  sound  Ulerature. 
Nod. 

VERSEAU,  vayr-so,  sm.  astr.  Aquarius, 
water-bearer.  Le  signe  du  — , the  sign 
of  Aquarius. 

VERSEMENT,  vayr-snh-mâng,  sm.  fin. 
payment,  deposit.  Un  — de  fonds,  a de- 
posit of  funds. 

VERSER,  vayr-say,  va.  (lat.  versare) 
t to  pour,  lo  pour  out.  — de  I’cau  dans 
une  aiguière,  dans  une  cruche,  to  pour 
water  into  a ewer,  a jug.  La  lampe  rani- 
mée par  un  peu  d’huile  que  lui  verse  une 
main  avare,  the  lamp  burning  more  brightly 
after  a Utile  oil  has  been  poured  into  it 
by  a sparing  hand.  1.  Jan.  — des 
larmes,  to  shed  tears.  — des  larmes  sur 
quelqu’un,  to  shed  tears  over  a person. 

— son  sang  pour  sa  patrie,  to  shed,  to  spill 
one’s  blood  for  one’s  country,  — le  sang 
humain,  lo  shed  human  blood.  — le  sang 
innocent,  to  shed  innocent  blood,  fig.  — 
Tor  h pleines  mains , lo  lavish  gold.  — 
ses  chagrins  dans  le  coeur  d’un  ami,  to  pour 
forth  one's  grief  into  the  heart  of  a friend. 

— le  mépris,  — le  ridicule  sur  quelqu'un, 
to  cast,  lo  Ihrow  contempt,  ridicule  upon  a 
person,  fig.  L’abondance  verse  en  leurs 
coffres  la  finance,  plenty  showers  her  bless- 
ings upon  them.  La  Font.  2 absol.  to 
pour  out.  — à boire,  to  pour  out  to  drink. 
Versez-moi  tout  plein , pour  me  out  a 
full  glass.  3 (des  grains,  of  corn,  etc.) 

10  empty.  — du  blé  dans  un  sac,  to  empty 
corn  into  a sack.  4 (des  es|ièces  d’or  et 
d’argent,  of  gold  and  silver  coin  ) to 
pay,  to  pay  in,  to  deposit.  — des  fonds 
dans  une  caisse,  to  deposit  money  at  a 
cash-office.  — des  fonds  dans  une  affaire, 
to  invest  capital  in  an  affair.  5 (d’un  car- 
rosse, etc.,  of  a coach)  to  upset,  lo  over- 
turn. Ce  cocher  est  maladroit,  il  nous  a 
versés  deux  fois,  this  coaehman  is  very 
awkward,  he  has  upset  us  twice.  Mes 
porteurs  me  versèrent  sur  un  tas  de  neige, 
my  bearers  upset  me  on  a heap  of  snow. 
De  Bross. 

VERSER,  vn.  4 to  overturn,  to  upset. 
2 (du  blé)  to  be  laid,  lodged,  beaten  down. 
S’il  pleut  longtemps,  le  blé  versera,  if 

11  rain  a long  time,  the  corn  wilt  be 
lodged,  (transitiv.)  L’orage  a versé  les 
blés,  the  storm  has  laid  the  corn. 

VERSET,  vayr-say,  sm.  4 verse.  Le 
dernier  — de  tel  chapitre,  de  tel  psaume, 
the  last  verse  of  such^  a chapter,  psalm. 
2 (paroles  tirées  de  l’Écriture)  verse. 

VERSICULES,  vayr-se-kül,  VERSICU- 
LETS,  vayr-se-kn-lay,  sm.  pi.  versicle. 
Utile  verse.  Un  faiseur  de  —s,  a poet- 

VERSIFICATEUR,  vayr-se-fe-kat-ulir, 
sm.  versifier. 

VERSIFICATION,  vayr-se-fe-kah-syong, 
sf.  (Lat.)  versification.  Les  règles  de  la 
— , lhe  rules  of  versification. 

VERSIFIÉ,  ppa.  of  versifier,  fera.  — e, 
versified.  Une  pièce  bien  — e,  mal  — e, 
a piece  well,  badly  versified. 

VERSIFIER,  vayr-se-fyay,  va.  (Lat. 
versus,  facere)  lo  versify.  11  versifie 
bien,  he  is  a good  versifier. 

VERSION,  vayr-syong,  sf.  4 version, 
translation.  La  — de  la  Bible,  the  ver- 
sion of  the  Bible.  La  — des  Seplante,  the 
Septuaginl  version.  2 (des  écoliers)  ver- 
sion, translation.  3 (manière  de  racon- 
ter un  fait)  version.  Il  y a sur  ce  fait 
différentes  —s,  there  are  several  versions 
of  that  fact. 

VERSO,  vayr-so,  sm.  reverse,  second 
page. 

VERSTE,  veyrst,  sf.  (Ru.)  verst. 

VERT,  vayr,  adj.  m.  fem.  — e,  4 
green.  Drap  —,  green  clolh.  Sauce  — e, 
green  sauce.  2 (des  arbres,  des  plantes, 
of  trees,  plants)  green.  Du  gazon  encore 
—,  turf  still  green,  fig.  11  est  encore 
— , he  is  brisk  yet.  3 (du  bois,  of  wood) 
green.  Ge  bois  uu  brûlera  pas,  il  est  bien 
— , this  wood  will  not  burn,  it  is  very 
green.  4 (by  analogy)  Pierres  — es,  fresh 
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stones.  Cuir  —,  raw  leather.  Morne  — e, 
uudried  cod-fish.  If  (qui  n’est  pas  en- 
core dans  la  maturité  requise)  green, 
unripe.  Fruits  — s,  unripe  fruit.  Vin 
— , tart  wine.  Pols  — s,  green  peas. 
fig  C’est  un  — galant,  See  galant.  Cet 
homme  a la  tète  — e,  c’est  une  tète  — e, 
he  is  a hare-brained  fellow.  La  — e 
jeunesse,  early  youth.  Une  — e vieillesse, 
a green  old  age.  (by  analogy)  Ce  vieil- 
lard est  encore  —,  c'est  un  homme  encore 
— , thaï  old  man  is  still  hale  and  hearty. 
rov  fig.  II  trouve  les  raisins  trop  —s, 
e finds  the  grapes  loo  sour.  Us  sont 
trop  —s,  dit-il,  et  bons  pour  des  goujats, 
lhey  are  not  ripe,  says  he,  and  fît  only 
for  ragamuffins.  La  Font.  6 fig.  (ferme) 
firm,  resolute.  Une  — e réprimande,  a 
sharp  reprimand. 

VERT,  sm.  4 green.  — foncé,  dark 
green.  Gros  — , cabbage  green.  — de 
montagne,  mountain  green.  2 (des  her- 
le.s)  grass.  Mettre  des  chevaux  au  —, 
to  turn  a horse  out  to  grass.  II  aperçut 
un  cheval  qu’au  — on  avait  mis,  he  saw 
a horse  that  had  been  turned  out  to  grass. 
La  Font.  fig.  Prendre  quelqu’un  sans  —, 
to  catch  a person  napping,  fig  Manger 
son  blé  en  —,  to  eat  the  calf  in  the  cow’s 
belly.  3 (de  Tacidité  du  vin)  tartness, 
acidity. 

VERT-DE-GRIS,  sm.  4 vcrdigris.  2 
(verdet)  verdigris. 

VERTÉBRAL,  vayr-tay-bral,  adj.  m. 
fem.  — E,  pi.  VERTÉBRAUX,  anat.  vertebral. 
Colonne  — e,  spinal,  vertebral  column. 
Nerfs  verlébratix,  vertebral  nerves. 

VERTÈBRE,  vayr-taybr’,  sf.  anat. 
vertebre,  verlebree.  Les  — s du  cou,  des 
lombes,  the  vertebrae  of  the  neck,  of  the 
loins. 

VERTÉBRÉ,  vayr-lay-bray,  adj.  m. 
fern.  — e,  4 nat.  hist,  vertebrate,  verte- 
braled.  Les  animaux  — s,  the  verlebraled 
animals.  2 (subsluntiv.)  Les  — s,  the  ver- 
lebrated  animals. 

VERTEMENT,  vayr- tuh-mâiig,  adv. 
smartly,  sharply,  vigorously,  il  le  ré[ii'i- 
manda  — , he  reprimanded  him  sharply. 

VERTICAL,  vayi'-te-kal,  adj.  m.  fem. 
— E,  math,  vertical.  Ligne  — e,  vertical 
line.  Plan  —,  vertical  plane. 

VERTICALEMENT,  vayr-le-kal-mâng, 
adv.  vertically. 

VERTICILLE,  vayr-te-seel,  sm.  bot. 
verticil,  verlicel,  whorl. 

VERT1C1LLÉ,  adj.  m.  fera.  — e,  bot. 
verticiltate,  verlicillaled,  whorled.  Feuil- 
les —es,  verticiltate  leaves. 

VERTIGE,  vayr-leezh,  sm.  4 giddi- 
ness, vertigo.  II  est  sujet  à des  — s,  he 
is  subject  lo  a swimming  in  the  head. 
2 fig.  giddiness,  infatuation.  Une  sorte 
de  — s’empare  de  tous  les  esprits,  a spirit 
of  infatuation  has  stolen  over  the  minds 
of  all.  II  y a un  esprit  de  — répandu 
dans  plus  d’un  corps,  a spirit  of  infa- 
tuation has  taken  possession  of  more  than 
one  body.  Volt. 

, VERTIGINEUX,  vayr-te-zhe-nuh,  adj. 
m.  fem.  vertigineuse,  med.  vertiginous, 
dizzy,  giddy. 

VERTIGO,  vayr-te-go,  sm.  (Lat.)  ‘ 
eaprice,  whim,  crotchet,  maggot.  Elle  ,, 
de  singuliers  —s , she  has  singular 
whims.  2 (maladie  des  chevaux)  staggers. 

VERTU  , vayr-tü,  sf.  (Lat.  virtus)  4 
virtue.  C’est  un  homme  de  grande  — , de 
haute  —,  he  is  a man  of  great,  of  lofly 
virtue.  II  n’y  a point  de  — sans  force, 
there  is  no  virtue  without  energy.  J.-J. 
Rouss.  Des  actes  de  — , acts  of  virtue. 
Vous  avez  bien  de  la  —,  you  have  a great 
deal  of  courage.  Collation  oil  je  m’abs- 
tenais de  paraître,  faute  de  — contre  le 
pâté  de  foies  gras,  a lunch  at  which  I 
was  not  present,  for  want  of  courage  to 
resist  pàlé  de  foies  gras.  Jacq.  2 (dis- 
positions particulières,  etc.  ) virtue.  — 
morale,  moral  virtue.  Les  quatre  — s car 
dinales , the  four  cardinal  virtues.  R 
avail  de  la  valeur,  c’était  sa  seule  R. 
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possessed  bravery,  it  was  his  only  virtue. 
1 Volt.  3 (des  personnes  vertueuses)  virtue. 
\ Honorer  la  —,  to  honour  virtue.  4 (chas- 
1 télé)  virtue.  5 (propriélé)  virtue,  pro- 
perly. Les  eaux  du  Gange  ont  une  — 
sanctifianie , the  waters  of  the  Ganges 
have  a sanctifying  virtue.  Montesq.  11  n’a 
ni  force  ni  — , he  has  neither  strength 
nor  courage.  6 — s,  pi.  theol.  virtues. 

EN  VERTU,  prep,  in,  by  virtue  of,  by. 
En  — de  telle  loi,  de  telle  ordonnance, 
ly  virtue  of  such  a law,  of  such  an  or- 
dinance. En  — de  quoi  prétendez-vous 
cela?  by  what  right  do  you  pretend  that? 

VEllTUEUSEMENT,  vayr-t(i-uhz-mâng, 
adv.  virtuously.  Elle  a toujours  vécu 
—,  she  has  always  led  a virtuous  life. 

VERTUEUX,  vayr-lü-uh,  adj.  m.  fem. 
VERTUEUSE,  t virtuous.  2 (inspiré  par  la 
vertu)  virtuous.  Une  vertueuse  intrépi- 
dilé,  O virtuous  intrepidity.  J. -J.  Rouss. 
Une  action  vertueuse  , a virtuous  action. 

VERTUGADIN,  vayr-lli-gad-ang,  sm. 
farthingale. 

VERVE,  vayrv,  sf.  t lit.  animation, 
spirit,  fervour.  Etre  en  — , to  be  ani- 
mated, to  be  full  of  animation^  Parler, 
écrire  de  —,  to  speak,  to  write  with  ani- 
mation. 2 (fantaisie)  {little  used)  whim, 
caprice.  Quand  sa  — le  prend,  lui  prend, 
when  the  maggot  bites  him. 

VERVEINE,  vajr-vayn.  sf.  bot.  ver- 
vain, perislerion. 

VERVELLE,  vayr-vayl.  sf.  hawk,  var- 
vel,  vervel. 

VERVEUX,  vayr-vuli,  sm.  Dsli.  hoop- 
net. 

VÉSANIE,  vay-zan-ee,  sf.  med.  vesa- 
nia. 

, VESCE,  vays,  sf.  t bot.  vetch,  tare. 

2 (graine)  vetch.  Semer  de  la  —,  to  sow 
' vetch. 

VÉSICAL,  vay-ze-kal,  adj.  m.  fem. 
— E,  anal,  vesical. 

VÉSICATOIRE,  vay-ze-kat-oo9r,  adj. 
mf.  med.  1 ve.sicatory,  blistering.  Taf- 
I fetas  —,  blistering  plaster.  2 sm.  blis- 
ter, vesicatory.  3 [by  extension)  (plaie) 
blister. 

VÉSICULE,  vay-ze-kul,  sf.  [Lat.  vesi- 
cnla)  1 anal,  vesicle,  bladder.  La  — dn 
liel,  the  gall-bladder.  2 ich.  — aérienne, 
air  bladder. 

VÉSOU,  vay-zoo,  sm.  cane-juice. 

VESPER,  vays-payr,  sm.  [Lat.)  evening 
star,  He.sperus. 

VESPÉRAL,  vays  - pay  - ral,  adj.  m. 
feni.  —IS,,  of  the  evening. 

VESPËR1E,  vays-pay-ree,  sf.  \ ves- 
peries,  the  last  disputation  of  a young 
divine  or  physician.  2 fig.  lecture,  re- 
proof, reprimand. 

VESPÉR1SER,  vays-pay-re-zay,  va. 
obsol.  to  lecture,  to  reprimand. 

VESPER ITLION,  vays-payr-te- yong, 
sm.  nal.  Iiist.  vesperlilto. 

VESPÉTRO,  vays-pay- Iro,  sm.  ves- 
pelro. 

VESSE,  vays,  sf.  t foist,  fiazling.  2 
bot.  — -de-loup, loup,  puff-ball. 

VESSIE,  vay-see,  sf.  (Lat.  vesica)  t 
anal,  bladder.  2 (desséchée)  bladder. 
Nager  avec  des  —s  remplies  d’air,  lo 
swim  with  air-bladders,  prov.  fig.  pop. 
11  veut  faire  croire  que  des  —s  sont  des 
lanternes,  he  would  make  one  believe  that 
the  moon  is  made  of  green  cheese.  . 3 
V (petite  ampoule)  blister.  4 — natatoire, 
air-bladder. 

VESSIGON,  vay-sc-gong,  sm.  vet. 
vessiijnon,  vessicon. 

VESTA,  vays-tali,  sf.  t myth.  Vesla. 
2 Qslr*  Vcslü 

VESTALE,  vays-tal,  sf.  ^ vestal.  2 
fig.  vestal. 

VESTE,  vayst,  sf.  [Lat.  veslis)  1 vest. 
2 (chez  les  Orientaux)  rest.  3 (sorte  de 
vêtement  qui  tient  de  l’habit)  jacket. 

VESTIAIRE,  vays-iyayr,  sm.  \ cloak- 
room. 2 (dans  un  couvent)  vestry,  cloth- 
ing e-ipeii.sis. 

Vt.SilRl'LE,  vays-te-bül,  a»!,  t hall. 
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enlrance-hall,  vestibule,  lobby.  2 anat. 
vestibule. 

VESTIGE,  vays-teezh,  sm.  4 vestw, 
footstep,  footprint,  track.  Je  vois  obs 
—s  d’homme , / see  the  prints  of  a 
man’s  fool,  [by  extension)  Jamais  le  sang 
n’y  laissa  de  — , never  did  blood  leave  any 
traces  there.  C.  Del.  fig.  Suivre  les  — s 
de  quelqu’un,  to  follow  a person’s  foot- 
steps. 2 [by  extension)  (dc  maison,  etc.) 
remains,  trace.  Vieux  — s,  d'anciens  — s, 
old  remains,  [by  extension)  Nuis  — s 
d’intelligence  dans  ces  lieux  sauvages, 
no  marks  of  intelligence  in  those  savage 
spots.  Ruff.  3 fig.  sign,  mark,  trace. 
II  ne  reste  que  moi,  où  l’on  découvre  en- 
core les  —s  d’un  roi , / am  the  only  one 
in  whom  kingly  remains  are  still  to  be 
disco_rered.  Rac. 

VÉSUVE,  vay-ziiv,  sm.  geog.  Vesu- 
vius. 

VÊTEMENT,  vayt-rafmg,  sm.  [Lat.  ves- 
timentum)  vestment,  garment,  pi.  clothes, 
wearing-apparel,  garments,  garb,  cloth- 
ing. Dans  leurs  grandes  douleurs  ils  dé- 
chiraient leurs  — s,  in  their  gréai  af- 
flictions they  tore  their  garments.  Volt. 
Riches  — s , rich  garments,  (by  exten- 
sion) Les  espères  les  plus  riches  des 
Gallinacé.<,  par  leur  — appartiennent,  etc., 
the  richest  species  of  Gutlinaceans  belong 
by  their  plumage,  etc.  Cuv.  fig.  La  na- 
tionalité n’esi  que  le  — de  l’humanité, 
nationality  is  but  the  garb  of  humanity. 

VÉTÉRAN,  vay-iay-rSng  , sm.  l (chez 
les  Romains)  veteran,  -l  (vieux  soldat) 
veteran.  3 anc.  (dans  la  magistrature) 
veteran.  4 (ilans  les  collèges)  a school- 
boy of  two  years’  standing.  Un  — de 
rhétorique,  a pupil  in  his  second  year  of 
rhetoric.  3 (dans  quelques  académies) 
veteran. 

VÉTÉRANCE,  vay-tay-rângs,  sf.  veter- 
anship 

VÉTÉRINAIRE,  vay-tay-re-nayr,  adj. 
mf.  \ veterinary.  Medecine  — , veteri- 
nary medicine.  2 (substantiv.)  veteri- 
nary surgeon,  horse-doctor. 

VÉTILL.Miü,  vay-te-yar,  sm.  fem.  — e. 
See  VÉTILLEUX. 

VÉTILLE,  vay-te-yuh,  sf.  trifle.  11 
lie  s’amuse  qu’à  des  —s,  he  amuses  him- 
self only  with  trifles.  De  la  moindre  — 
il  fait  une  merveille,  he  cries  up  to  the 
sky  the  simplest  thing.  Mol. 

VÉULLER,  vay-le-yay,  vn.  4 lo  trifle. 
11  ne  fait  quo  —,  he  docs  but  trifle.  2 
(faire  des  diOicultés  sur  de  petites  choses) 
to  stand  upon  trifles. 

VÉTILLEUR,  vay-le-yuhr,  sm.  fem. 
VÉTILLEUSE,  triflcr , person  who  stands 
upon  tripes. 

VÉTILLEUX,  vay-le-yuh,  adj.  m.  fem. 
VÉTILLEUSE,  4 ticlilish.  Ouviagc  — , 
irksome,  tedious  work.  2 (des  personnes, 
of  persons)  fastidious,  over-nice.  C'est 
un  esprit  — , he  stands  upon  trifles. 

VÈT1R,  vay-tcer,  va.  irreg.  vêtant; 
vêtu;  je  vêts,  tu  vets,  il  vét,  nous 
vêtons,  vous  vêtez,  ils  vêtent;  je  vê- 
tais; JE  vêtis;  je  vêtirai;  vets,  vê- 
tons, vêtez;  que  je  vête;  que  je  vê- 
tisse, [Lal.  vestire)  lo  clothe,  to  pul  on, 
to  dress.  C’est  une  des  œuvres  de  misé- 
ricorde de  — les  pauvres,  de  — les  nus, 
it  is  one  of  the  works  of  mercy  lo  clothe 
the  poor,  the  naked,  [lillle  used)  — un 
enfant,  to  clothe  a child-  — une  robe, 
une  soutane,  une  cami.sole , to  put  on  a 
gown,  a cassock,  a jacket.  11  se  lit  dés- 
armer par  son  valet  dont  il  vêtit  la  houp- 
pelande, he  had  himself  unarmed  by  his 
valet,  whose  mantle  he  put  on.  Bar. 

se  vêtir,  vpr.  to  dress,  lo  dress 
one’s  self,  to  clothe  one’s  self.  II  est 
longtemps  à se  -,  he  is  long  in  dress- 
ing. Selon  l’usage,  il  se  vêtit  d'un  habit 
de  chanoine,  according  to  custom,  he 
pul  on  the  dress  of  a canon.  Bar.  Se 
— à la  fr.iuçaise,  à la  turque,  etc.,  to 
dress  one’s  self  after  the  French,  the 
Turkish  fashion. 
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VETO,  vay-to,  sm.  (Lat.)  veto.  Ia;* 
lois  polonaises  faisaient  dépendre  le  choix 
du  roi  élu  dn  — d’un  seul  Immine,  lhe 
Polish  laws  caused  the  election  of  a Ung 
lo  depend  on  the  veto  of  a single  man. 
Jacq.  fig.  J’y  mets  mon  —,  / forbid  il. 

absolu,  — suspensif,  absolute,  suspen- 
sive veto,  (by  extension)  Chaque  chambre 
a le  — sur  l’autre,  each  chamber  can  veto 
the  proceedings  of  the  oilier. 

VÈTU,  vay-lfi,  ppa.  of  vetir,  fem.  — b, 
4 clolhed,  clad.  Vous  voilà  bien  — pour 
votre  hiver,  you  are  well  clolhed  for  the 
winter.  Elle  n’était  — e que  de  serge, 
she  wore  nothing  but  serge.  Le  Sage. 
L’oignon  est  fort  — cette  année,  lhe 
onion  has  thick  coals  this  year.  prov. 
Être  — comme  un  oignon,  to  have  as 
many  coals  as  an  onion.  2 Iparticul.) 
(des  habits  de  dignité)  clad,  arrayed,  li 
roi  était  — de  ses  habits  royaux,  the 
king  was  arrayed  in  his  royal  robes. 

VÈTURE,  vay-liir,  sf.  taking  the  habit, 
the  veil.  C.  vient  d’entemlre  un  sermon 
i la  — d’une  capucine,  C.  has  just  heard 
a sermon  preached  at  the  taking  of  the 
veil  by  a Capucine.  M"”'  de  Sév. 

VÉTUSIE.  vay-tüs-tay,  sf.  age,  old 
age,  antiquity.  Cette  chapelle,  cet  arbre 
tombe  de  — , that  chapel,  that  tree  is 
falling  into  decay.  Ses  titres  périssent 
de  —,  his  title-deeds  are  crumbling  away 
with,  age. 

VÉIYVER,  vay-le-vayr,  sm.  hot. 
whorl- powered  bent-grass. 

VEUE,  vuhf,  adj.  m.  fem.  veuve,  [Lat. 
viduus)  1 widower.  11  est  —,  he  is  a 
widower.  2 fig.  bereft,  deprived.  Cette 
église  est  veuve  de  son  evéque,  that 
church  is  deprived  of  its  bishop.  — de 
ses  espérances,  hope-forlorn.  llég.Mor.  La 
Chartreuse  veuve  de  ses  moines,  the  Char- 
treuse now  deserted.  Th.  Gaul.  3 (sub- 
stantiv.)  widower,  veuve,  widow.  La 
veuve  et  l’orphelin,  the  widow  and  the 
orphan,  prov.  fig.  Le  denier  de  la  veuve, 
the  widow's  mile. 

VEULE,  vulil,  adj.  mf.  4 obsol.  soft, 
weak.  2 gard.  light,  soft.  Terre  — , 
light,  soft  earth. 

VEUVAGE,  vuh-vazh,  sm.  widowhood. 
Durant  son  —,  during  his,  her  widow- 
hood. fig.  Un  funeste  — alllige  la  na- 
ture, a veil  of  mourning  is  thrown  over 
nature. 

VE.XANT,  vek-sâng,  ppr.  of  VEXERf 
adj.  m.  fem.  — e,  pop.  provoking,  teas- 
ing. 

VEXATION,  vek-sati-syong,  sf.  (Lat.) 
vexation,  annoyance.  Exercer,  commettre 
des  —s,  lo  molest,  to  annoy.  Éprouver, 
essuyer  des —s,  lo  experience,  to  endure 
annoyances. 

VEXATOIRE,  vek-sal-oiiâr,  adj.  mf 
vexatious.  Administration  — , vexatious 
administration. 

VEXER,  vek-say,  va.  to  vex,  lo  annoy, 
to  molest,  pop.  Cela  me  vexe,  je  suis 
vexé  de  cela,  that  annoys  me,  I am 
annoyed  ut  that. 

SE  VEXER,  vpr.  I to  get  vexed.  2 
recipr.  to  tease  each  other. 

VE.XILLAIRE,  vek-se-layr,  sm.  anliq. 
vexillary. 

VIABILITÉ,  vyab-e-le-tay , sf.  4 med. 
viability.  2 (des  routes,  des  chemins,  of 
roads)  viability. 

VIABLE,  vyabl,  adj.  mf.  med  viable. 

V1.VDÜC,  vyad-uk,  sm.  engin,  viaduct. 

V1AGÉR , vyazb-ay,  adj.  m.  fem. 
VIAGÈRE,  1 for  life.  Pension  viagère  pen- 
sion for  life.  2 sm.  life-interest.  11 
n’a  que  du  —,  he  has  nothing  but  a life- 
interest.  II  a mis  lout  son  bien  en  —, 
he  has  sunk  all  his  capital  in  a life-an- 
nuity. 

VIANDE,  vyângd,  sf.  4 meat.  — fraî- 
che , fralclie  luee,  ;resh  meal,  meat  newly 
kitted.  — bouillie,  rôtie,  grillee,  chaude, 
froide,  boiled,  roast,  broiled,  hot,  cold 
meat.  L'n  plat  de  —,  a dish  of  meat. 
— piquée,  lardée,  bardée,  larded,  barded 
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meat.  — blanche,  while  meat  (poultry, 
teal,  etc.).  — noire,  brown  meal  (game). 
Grosse  — , — de  boucherie,  butcher’s 
meal.  Menue  - , fowl  and  game.  — fai- 
sandée, meat  kept  till  it  is  high.  2 (des 
animaux,  du  poisson  qui  servent  à la 
nourriture)  meal,  viands,  food.  — s de  Ca- 
rême, Lenten  food.  fig.  — creuse,  vain 
delusions,  fig.  Se  repaiire  de  — s creuses, 
to  feed  upon  idle  hopes,  prov.  fig.  Ce 
n’est  pas  — prête,  it  is  not  bread  ready 
baked. 

VIANDER,  vyâng-day,  vn.  ven.  to  feed. 

VIAKDIS,  vyâng-dee,  sm.  ven.  pas- 
ture, feeding. 

VIATIQUE,  vyat-ik,  sm.  \ obsol.  via- 
ticum. 2 fig.  absol.  calh.  rel.  viaticum. 
Porter  le  — à un  malade,  to  carry  the 
viaticum  to  a sick  person. 

VIBORD,  ve-bor,  sm.  naut.  waist  (of 
a ship). 

VIBRANT,  ve-brâng,  ppr.  of  vibrer, 
adj.  m.  fem.  — e,  vibratory,  vibrating. 
Corde  — e,  vibrating  siring,  med.  I’ouls 
— , vibrating  pulse. 

VIBRATION,  ve-brah-syong , sf.  (Lai.) 
nat.  phil.  vibration.  Les  — s d’uiie  corde 
sonore,  the  vibrations  Of  a musical  siring. 
Les  — s d’un  pendule,  the  vibrations  of  a 
pendulum. 

VIBRER,  ve-brav,  va.  uat.  phil.  to 
vibrate.  Celle  corde  a longlemps  vibré, 
that  string  vibrated  a long  lime.  II  n’y 
avail  pas  jusqu'à  la  cloche  de  la  chapelle 
qui  ne  vibrât  de  lerreur,  the  very  bell  of 
the  chapel  vibrated  with  terror.  Nod. 
On  délacha  le  couteau  qui  vibrait  encore 
dans  la  muraille,  they  nulled  oui  the  knife 
which  was  still  quivering  in  the  wall. 
Th.  Gaut.  fig.  Voila  un  fragment  où  l’on 
sent  — l’âme  de  l’orateur,  that  is  a frag- 
ment in  which  one  feels  the  vibrations  of 
the  orator's  soul.  Villem.  Ce  cri  faisait 
— en  nous  une  multitude  d’harmonies 
tachées,  that  cry  caused  a thousand  hidden 
harmonies  to  vibrate  within  us.  Nod. 

VICAIRE,  ve-kayr,  sm.  i vicar.  — s 
de  l’empire  d’Allemagne,  vicars  of  the 
German  empire.  2 eccles.  vicar,  curate. 
Le  curé  et  son  — , the  vicar  and  his  cu- 
rate. Grand  — , — général  d'un  arche- 
vêque, d’un  évêque,  d’un  abbé,  grand 
vicar,  vicar  - general  of  an  archbishop, 
of  a bishop,  of  an  abbot.  — apostolique, 
vicar  apostolic.  Le  — de  Jésus-Christ 

ile  Pape),  the  vicar  of  Christ.  3 (à 

tome)  Cardinal , cardinal-vicar. 

VICAIRIE,  ve-kay-ree,  sf.  vicarship, 
vicariate,  vicarage. 

VICARIAL,  ve-kar-yal,  adj.  m.  fem. 
— E,  vicarious.  Fonctions  — es,  vica- 
rious functions. 

VICARIA'I',  ve-kar-yah,  sm.  t vica- 
riate, vicegerency,  vicarship,  curacy.  Le 
— de  l’Empire,  the  vicariate  of  the  Em- 
pire. 2 (territoire)  vicariate. 

VICARIER,  ve-kar-yay,  vn.  \ to  do 
curate’s  duly.  2 fig.  to  hold  a subor- 
dinate office. 

VILE,  vees,  sm.  (Lat.  vitium)  \ vice, 
defect,  blemish,  flaw.  — de  conforma- 
tion, defect  in  the  conformation,  law.  — 
rédhibitoire,  defect  setting  aside  a sale. 
Le  — de  sa  méthode  se  fait  sentir,  the 
defect  in  his  method  makes  itself  felt.  Cuv. 
— de  forme,  defect  in  the  farm.  — de 
style,  defect  in  the  style,  faulty  style. 
— de  prononciation,  defect  in  the  pronun- 
ciation. — de  coeur,  inherent  defect.  2 
obsol.  (faute)  mistake,  blunder.  3 absol. 
(par  opposition  à vertu)  vice.  Se  plonger 
dans  le  —,  to  plunge  into  vice.  La  pre- 
mière source  de  la  misère  et  du  — est 
l’ignorance,  the  original  source  of  misery 
and  vice  is  ignorance.  Cons.  Les  — s 
d’Alexandre  étaient  extrêmes  comme  ses 
vertus,  Alexander’s  vices  were  like  his 
virtues,  extreme.  .Montesq.  II  s’est  aban- 
donné, livré  a tous  les  —s,  he  has  given 
himself  up  to  every  vice.  prov.  Pauvrclé 
B’est  )MS  —,  poverty  is  no  crime.  4 (in 
more  reitiictive  sense]  vice.  Croupir 


dans  le  — , to  wallow  in  vice.  5 (des 
personnes  vicieuses)  vice.  Gourmander, 
punir,  châtier  le  — , to  chastise,  to  re- 
prove, to  punish  vice. 

VICE,  panic.  (Lat.  vicis)  is  only  used 
in  composition.  See  the  following  words. 

VICE-AMIRAL,  Sm.  pi.  VICE-AMIRAUX,  i 

vice-admiral.  2 (vaisseau)  second  ship 
of  a feet,  xice-admiral's  ship. 
VICE-AMIRAUTÉ,  sf.  naut  vice-admiralty. 
VICE-BAILU,  sm.  pi.  ViOE-BAIULIS,  ViCe- 
bailijf. 

V1CE-CAMÉR1ER,  SIB.  pi.  VICE-CAMÉ- 
RiERS,  (à  Rome)  vice-camerier. 

VICE-CHANCELIER,  SIB.  pi.  VICE-CHANCE- 
iiERS,  vice-chancellor. 

VICE-CONSUL,  sm.  pi.  VICE-CONSULS, 
vice-consul. 

viCE-coNSDLAT , SIB.  \ vicc-consulship. 
2 vice-consulate. 

VICE-GÉRANT,  SIB.  pi.  VICE- GÉRANTS, 
deputy  manager. 

V1CE-GÉRENT,  SIB.  pi.  VICE  - GÉRENTS, 

vicegerent. 

VICE-LÉGAT,  SIB.  pi.  VICE-LÉGATS,  Vice- 

1 eg  ate. 

VICE-LÉGATION,  sf.  vice-legojcship. 
VICE-PRÉSIDENCE,  sf.  vice- president- 
ship. 

VICE -PRÉSIDENT,  SIB.  pi.  VICE- PRÉSI- 
DENTS, vice-president. 

VICE-RECTEUR,  SIB.  pi.  VICE-RECTEÜRS, 

vice-reclor. 

VICE -REINE,  sf.  pi.  VICE -REINES,  4 

viceroy's  lady..  2 (princesse  qui  gouverne) 
vice-queen. 

VICE-ROI,  SIB.  pi.  vicE-ROis,  I viceroy. 

2 ( gouverneur  de  quelques  provinces  ) 
viceroy. 

VICE-ROYAUTÉ,  sf.  pi.  VICE-ROYAUTÉS, 
t vice-royalty.  2 (pays)  vice-royalty. 

VICE-SÉNÉCHAL,  SM.  pi.  VICE-SÉNÉCHAUX, 
deputy  seneschal. 

VICE-VERSA,  ve-say-vayr-sah,  adv.  loc. 
(Lat.)  vice  versa. 

VICENNAL,  ve-say-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  {Utile  used)  vicennial. 

VICIÉ,  ppa.  of  VICIER,  fem.  — e,  i 
vitiated,  tainted,  corrupt,  foul.  2 med. 
vitiated. 

VICIER,  ve-syay,  va.  nous  viciions, 
vous  VICIIEZ,  (Lat.  viliare)  to  corrupt,  to 
vitiate,  to  taint.  Cette  omission  ne  vicie 
pas  l’acte,  this  omission  does  not  vitiate 
the  act.  prov.  Ce  qui  abonde  ne  vicie  pas, 
store  is  no  sore. 

VIClEUSEiMENT,  ve-synhz-mâng,  adv. 

viciously. 

VICIEUX,  ve-syuh,  adj.  m.  fem.  vi- 
cieuse, I vicious,  defective.  Confor- 
mation vicieuse,  defective  conformation. 
law.  Contrat  — , contract  full  of  errors. 
Une  façon  de  parler  vicieuse,  bud  gram- 
mar. Une  méthode  vicieuse,  un  cercle 
— , a defective  method,  a vicious  circle. 

2 (des  chevaux,  des  mulets,  etc.,  of 
horses,  mules,  etc.)  vicious.  3 (qui  a une 
disposition  habituelle  au  mal)  vicious.  Cet 
homme  est  fort  — , he  is  a very  vicious 
man.  4 (substanliv.)  the  vicious.  5 (qui 
a rapport  au  vice)  vicious.  Inclination  vi- 
cieuse, vicious  inclination,  proneness  to 
vice. 

VICINAL,  ve-se-nal,  adj.  m.  fem.  — e, 
parish.  Chemin  —,  cross-road,  parish- 
road. 

VICISSITUDE,  ve-se-sit-fid,  sf.  t 
vicissitude.  La  — des  saisons,  the  vicis- 
situde of  the  seasons.  La  — des  choses 
du  monde,  the  vicissitudes  of  human  life. 
De  Dross,  Ce  ne  fut  qu’une  — de  com- 
bats gagnés  ou  perdus,  il  was  but  a con- 
tinuai vicissitude  of  battles  won  or  lost. 
Volt.  2 (des  choses  humaines)  vicissitude, 
change.  Telle  est  la  — des  grandeurs, 
such  is  the  vicissitude  of  greatness.  Volt. 

3 (des  changements)  change.  Voilà  une 
terrible  — , that  is  a terrible  change.  4 
— s,  pi.  I'asser  par  beaucoup  de  —s,  to 
have  many  ups  and  downs.  11  y a beau- 
coup de  —s  dans  son  humeur,  his  temper 
is  very  changeable. 


VICOMTE,  vc-kongt,  »m.  4 viscount. 
Le  — de  tel  lieu,  the  viscount  of  such  a 
place.  2 ( dans  quelques  pays  ) viscount. 
Le  — de  Caen,  the  viscount  of  C.  3 
(litre)  fem.  vicomtesse,  viscount,  viscoun- 

vicOMTÉ,  ve-kong-tay,  sf.  4 vis- 
counlship.  2 (le  ressort  et  l’étendue  de 
la  juridiction)  viscounty.  La  — de  Paris, 
the  viscounty  of  Paris. 

VICOMTESSE,  ve-kong-tays,  sf.  vis- 
countess. Madame  la  — de,  the  vis- 
countess of. 

VICTIMAIRE,  vik-te-mayr,  sm.  antiq. 

victimarius. 

VICTIME,  vik-teem,  sf.  4 victim.  — 
propitiatoire,  propitiatory  victim.  2 (chez 
les  païens)  victim.  3 rel.  La  — oiferte 
pour  le  salut  des  hommes,  the  victim 
offered  up  [or  the  salvation  of  men.  4 fig. 
victim.  II  fut  la  — du  ressentiment  de 
cet  homme  puissant,  he  fell  a victim  to 
the  resentment  of  that  powerful  man.  Je 
serai  infailliblement  la  — de  la  calomnie, 
I shall  certainly  be  a prey  to  calumny. 
Volt,  (by  extension)  Vous  savez  que  les 
petites  affaires  sont  des  — s qu’il  faut 
toujours  sacrifier  aux  grandes  vues,  you 
know  that  trifling  concerns  are  victims 
that  must  always  bs  sacrificed  to  en- 
larged views.  Volt. 

VICTIMER  , vik-te-may,  va.  neol.  to 
victimize.  Boiste. 

se  vienHER,  vpr.  neol.  to  victimize 
each  other. 

VICTOIRE  , vik-tooâr,  sf.  (Lat.  victo- 
ria) 1 victory.  — complète,  complete 
victory.  On  I’accnsa  d’avoir  perdu  le 
fruit  de  sa  — , he  was  accused  of  having 
lost  the  fruit  of  his  victory.  Volt.  Comme 
il  sonna  la  charge,  il  sonne  la  —,  as  he 
sounded  the  onset,  so  he  chants  his  vic- 
tory. La  Font.  2 (snr  un  rival)  victory. 
Chanter  — , to  cry  out  victory,  to  crow. 
fig.  Remporter  la  — sur  ses  passions,  sur 
soi-même,  to  subdue  one’s  passions,  one’s 
self.  3 myth.  Victory.  4 fig.  (par  per- 
sonnification) Victory.  Un  héros  conduit 
par  la  — , a hero  led  on  by  Victory.  Boil. 
La  — était  lasse.  Victory  was  tired.  Bé- 
rang.  Enchainer  la  —,  to  chain  Victory. 

VICTOIRE,  sf.  Victoria. 

VICTORIA,  vik-to-ryah,  sf.  a sort  of 
cab,  victoria. 

VlC'l'ORlEUSEMENT,  vik-to-rynhz- 
mâng,  adv.  victoriously,  fig.  II  I’a  ré- 
futé —,  he  refuted  him  victoriously. 

VICTORIEUX,  vik-to-ryuh,  adj.  m. 
fem.  VICTORIEUSE,  t victorious.  Armée 
victorieuse,  victorious  army.  2 fig.  vic- 
torious. Preuves  victorieuses,  victorious 
proofs.  3 (substuntiv.)  victorious,  conque- 
ror. La  couronne  promise  aux  — , the 
crown  reserved  for  the  victorious.  V.  Dur. 
Les  — de  la  dernière  heure  vous  ont 
donné,  etc.,  the  conquerors  that  came  last 
gave  you,  etc.  V.  Dur. 

VICTUAILLE,  vik-tii-ah-yuh,  sf.  4 (col- 
lectiv.)  (little  used)  vicluals,  provisions. 
Voilà  bien  de  la  — , that  is  a good  stock 
of  provisions.  Qu’aperçois-je?  c’est  quel- 
que — , what  do  I see?  it  is  something 
to  eat.  La  Font.  2 — s,  pi.  anc.  naut. 
stores.  Faire  provision  de  — s,  to  lay 
in  stores. 

VIDAME,  ve-dam,  sm.  anc.  vidame. 

V1DAMÉ,  ve-dam-ay,  sm.  VIDAMIE, 
ve-dam-ee,  sf.  vidamship. 

VID.VNGE,  ve-dângzh,  sf.  4 clearing, 
removing,  emptying.  2 (état  d’un  vase 
qui  n’est  pas  plein)  partly  empty.  Un 
tonneau  en  — , a cask  that  is  being 
drawn  off.  3 (de  la  liqueur)  in  draught. 
Ce  vin  est  en  —,  this  wine  is  in  draught. 
4 — s,  pi.  (immondices)  filth,  night-soil. 
Les  — s d’une  fosse , the  soil  in  a cess- 
pool. S med.  after-birth,  secundines. 

VIDANGEUR,  ve  - dâng - zhuhr,  sm. 
nightman. 

VIDE,  vid,  adj.  mf.  (Lat.  viduus  ) 
empty.  La  bouteille  est  â moitié  — , 
presque  —,  the  bottle  is  half  empty,  is 
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almosl  empty.  11  a le  vende  —,  l’estomac 
— , he  has  an  empty  belly,  stomach.  Sa 
bourse  est  —,  est  entièrement  — , his 
purse  is  empty,  quite  empty  Un  temps  — , 
unoccupied  time,  spare  time.  J’amuse  raa 
vieillesse,  il  n’y  a guère  de  moments  —s, 
1 amuse  my  old  age,  I have  but  few  spare 
moments.  Volt.  Le  théâire,  la  scène  est 
— , reste  —,  there  is  a gap  in  the  .scene. 
Une  scène  — , un  acte  — , an  uneventful 
scene,  act.  Avoir  la  tête  — , to  be  addle- 
brained.  Avoir  le  cerveau  —,  to  feel 
giddy  for  want  of  food.  fig.  Le  cœur 
— , a cold  heart.  Les  mains  — s,  empty- 
handed.  11  nous  apporte  toujours  quel- 
que chose,  il  ne  vient  jamais  les  mains 
— s,  he  always  brings  us  something,  he 
never  comes  empty-handed;  ||  11  croyait 
s’enrichir  dans  celte  affaire,  mais  à la  fin 
il  est  resté  les  maius  — s,  he  thought  he 
should  make  a fortune  in  that  affair,  but 
he  made  nothing  of  it.  Un  discours,  un 
ouvrage  — de  sens,  de  raison,  a discourse, 
a work  void,  devoid,  destitute  of  sense, 
of  reason. 

VIDE , sm.  t ( espace  ) empty  space, 
void,  blank,  vacuum,  gap.  11  est  mort 
dans  cette  allée  beaucoup  d'arbres  qui 
y font  un  grand  —,  many  trees  have 
died  in  this  avenue  and  have  thus  caused 
a great  gap.  fig.  11  s'est  démis  de  son 
emploi,  cela  fail  un  grand  — dans  sa  vie, 
he  has  given  up  his  place,  that  leaves  a 
great  blank  in  his  existence.  La  mort  de 
ce  prince  fail  un  grand  — à la  cour, 
the  death  of  that  prince  is  a great  loss 
at  court.  2 fig.  emptiness,  nothingness. 
Le  — des  grandeurs  humaines,  the  no- 
thingness of  human  grandeur.  3 arch. 
void.  Ce  mur  pousse  au  — , that  wall 
juts  out.  k nat.  phil.  vacuum.  — ab- 
solu, absolute  vacuum. 

i VIDE,  adv.  toe.  empty.  La  diligence 
de  Bordeaux  est  partie  à —,  the  B.  stage- 
coach set  of!  empty,  mus.  Corde  à — , 
open  string,  fig.  Mâcher  â —,  to  delude 
one’s  self  with  vain  hopes. 

VIDÉ,  ppa.  of  VIDER,  fern.  — e,  \ 
emptied,  empty.  2 vet.  (d’un  cheval,  of 
a horse)  Des  jarrets  bien  —s,  clean 
houghs. 

VIDER,  ve-day,  va.  t to  empty  (un 
vase,  une  aiguière,  un  verre,  a vase,  a 
ewer,  a glass).  — un  sac  de  blé,  un 
sac  d’argent,  lo  empty  a sack  of  corn,  a 
bag  of  money.  — une  fosse  d’aisance, 
to  empty  a privy.  — sa  bourse,  — un 
tiroir,  to  empty  one’s  purse,  a drawer. 
Reviens  eif  hâte  — nos  filets,  return 
quickly  and  empty  our  nets.  Nod.  — 
une  volaille,  du  gibier,  du  poisson,  to 
draw  a fowl,  game,  to  gui  fish,  farrier. 

— un  cheval,  to  cleanse  a horse.  — une 
clef,  to  bore  a key.  — un  canon  de 
pistolet,  de  fusil,  to  bore  the  barrel  of  a 
pistol,  of  a gun.  — les  lieux,  — la  pro- 
vince, — le  royaume,  lo  vacate  the  pre- 
mises, to  evacuate  the  places  , the  pro- 
vince, the  kingdom,  law.  — les  maius, 
to  give  a thing  up.  fig.  — une  bouteille, 
un  verre,  to  empty  a boitte,  a glass.  11 
Vida,  sans  réllexiou  et  lout  d'un  trail,  la 
coupe  de  liqueur  aromatisée,  without  re- 
flecting and  at  a draught  he  drank  off  the 
cup  of  spiced  liquor.  Aug.  Th.  — les 
bouteilles,  les  pots,  les  verres , to  toss 
pots  and  glasses.  — son  coffre-forl,  to 
empty  one’s  strong-box.  2 fig.  (des  affai- 
res, of  business)  lo  decide,  lo  end.  — 
une  querelle,  — une  affaire,  — un  diffé- 
rend, lo  settle,  to  arrange  a quarrel,  an 
affair,  a difjerence.  Petits  princes,  videz 
vos  débats  entre  vous.  Unie  princes, 
seule  your  disputes  among  yourselves.  La 
Font.  — ses  comptes,  lo  settle,  lo  make 
up  one’s  accounts,  fig.  Je  vais  mainlenant 

— mon  compte  avec  P.,  now  l am  going 
to  write  my  long-deferred  teller  lo  P. 
Jacq. 

viDE-BOCTEiLLE,  sm.  country-box. 

SE  VIDER,  vpr.  lo  empty,  to  be  emptied, 
to  become  empty. 


VIDIMER,  ve-iie-mav.  ta.  law.  to  com- 
pare, to  coltale  (un  jcie,  a deed). 

VIDIMUS,  ve-de-miis,  sm.  [Lat.)  law. 
a certificate  that  an  act  is  conformable  to 
its  original. 

VIDRECOME,  ve-druh-kom,  sm.  (Ger.) 
tumbler,  large  drinking  glass, 

VIDUITÉ,  ve-düee-tay,  sf.  widow- 
hood. L’état  de  — , the  state  of  widow- 
hood. 

VIE,  vee,  sf.  [Lat.  vita)  t life.  Les 
principes  de  la  — , the  principles  of  life. 
II  lui  arracha  la  — d’un  coup  de  poignard, 
he  stabbed  him  lo  death.  Volt.  Il  use  sa 
—,  loin  de  la  prolonger,  he  wears  out  his 
life,  instead  of  prolonging  it.  J.-J.  Rouss. 
Exposer,  hasarder  sa  —,  to  expose,  lo  risk 
one’s  life.  Le  prix  de  la  —,  the  value  of 
life.  J.-J.  Rouss.  — animale,  animal 
life.  — sensitive,  sensitive  life.  Sur 
peine,  sous  peine  de  perdre  la  —,  sous 
peine  de  la  —,  upon  pain  of  death.  11  y 
va  de  la  — , life  is  al  stake,  it  is  a case 
of  life  and  death.  Le  passage  de  la  — à 
la  mort,  the  passage  from  life  to  death. 
Être  en  — , lo  be  alive,  living.  Mourir 
lout  en  —,  See  mourir.  Aller  de  — à 
trépas,  to  pass  from  life  to  death.  Cette 
maladie  l’a  mis  entre  la  — et  ia  mort, 
that  disease  brought  him  lo  death's  door. 
Donner  la  — à son  ennemi,  to  spare 
the  life  of  one’s  enemy.  Le  prince  a 
donné  la  — , a accordé  la  — , a fait 
grâce  de  la  — à ce  criminel,  lhe  prince 
gave , granted  that  criminal  his  life. 
Detoander  la  —,  to  beg  for  life.  Après 
Dieu , il  ne  tient  la  — que  d’un  tel,  uexl 
to  God,  he  owes  his  life  to  such  a one. 
fig.  Sa  — ne  lient  plus  qu’à  un  fil.  See 
FIL.  Cela  lui  a redonné  la  —,  lui  a 
rendu  la  — , that  restored  him,  brought 
him  to  life  again.  II  y a bien  de  la  — 
dans  cet  homme,  that  man  is  full  of  life; 
II  II  y a bien  de  la  — dans  ce  tableau, 
there  is  much  life  in  that  picture;  ||  Ce 
portrait  est  plein  de  — , that  portrait  is 
full  of  life.  Ce  style,  ce  discours  est  sans 
—,  that  style,  that  discourse  is  lifeless. 
2 (depuis  la  naissance  jusqu’à  la  mort) 
life,  lifetime.  La  — est  courte,  c’est  une 
raison  d’en  user  jusqu’au  bout,  life  is 
short,  that  is  a reason  why  il  should  be 
filled  up  to  the  very  end.  J.-J.  Rouss. 
Le  cours  de  la  —,  the  course  of  life. 
Voilà  les  chagrins  dont  la  — est  mêlee, 
such  are  the  griefs  with  which  the  path 
of  life  is  strown.  M™'  de  Sév.  Je  cours  à 
bride  abattue  au  dernier  moment  de  ma 
— , I am  hastening  as  fast  as  possible  to 
the  last  moment  of  my  existence.  Volt.  Les 
défenses  des  sangliers  croissent  pendant 
toute  la  — de  ces  animaux,  the  tusks  of 
a wild  boar  continue  lo  grow  his  whole 
lifetime.  Buff.  Élixir  de  longue  —,  elixir 
of  life.  3 (une  partie  considérable  de 
l’existence;  life.  Cet  homme  passe  sa 
— à forger  des  nouvelles,  that  man 
passes  his  life  in  inventing  news.  Barth. 
11  a passé  sa  — à voyager,  he  has  passed, 
spent  his  life  in  travelling.  Durant  nia 
— , ma  — durant,  during  my  life.  II  est 
estropié  pour  toute  la  —,  he  is  lamed  for 

life.  4 Eau-de , brandy.  5 (de  l’âme) 

life.  La  — future,  l’autre  —,  the  life  to 
come,  Ihe  next  world.  La  — éternelle, 
eternal,  everlasting  life.  6 (relativement 
à la  nourriture)  living,  board,  food.  Ga- 
gner sa  —,  to  earn  a livelihood.  Demander 
sa  —,  to  beg  one’s  bread,  to  beg  for  a 
livetihood.  La  — est  chère  dans  ce  pajs, 
living  is  dear  in  that  country,  .prov. 
Être  de  grande  — , lo  be  a great  eater. 
7 (manière  dont  on  se  nourrit,  etc  ) course 
of  life.  Faire  bonne  —,  lo  lead  a merry 
life.  Mener  joyeuse  — , to  lead  a merry 
life,  lo  be  a fast  liver,  absol.  Faire  la 
— , lo  lead  a merry  life.  Je  laisse  à 
penser  la  — que  firent  les  deux  amis, 
/ leave  you  to  imagine  how  merry  lhe 
two  friends  were.  La  Font.  |irov.  II 
faut  faire  — qui  dore,  one  must  lead  a 
sober  life.  8 (l'usage,  les  commodités  de 
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la  vie,  etc.)  life.  Mener  une  — dure,  ai- 
sée, to  lead  a hard,  an  easy  life.  La  — 
est  un  enfant  qu’il  faut  bercer  jusqu’à  ce 
qu’il  s’endorme,  life  is  a child  that  re- 
quires to  be  rocked  until  it  fall  asleep.  Volt. 
iMener  une  — triste,  miserable,  to  lead  a 
sad,  miserable  life.  Les  plaisirs,  les  aises, 
les  douceurs,  les  commodités  de  la  —,  lhe 
pleasures,  conveniences  of  life.  Il  coule 
doucement  la  — , he  goes  gently  down  the 
stream  of  life  ; J|  he  has  an  easy  life  of  it  ; 
II  he  rubs  comfortably  through  the  world. 
Ce  qu’il  faut  pour  rendre  la  — commoda 
et  heureuse,  wherewithal  to  make  life 
pleasant  and  happy.  Fén.  Les  douceurs 
de  la  — , the  pleasures  of  life.  Baith. 
Rendre  la  — dure  à quelqu’un,  to  make 
a person’s  life  hard  to  him.  9 (relative- 
ment à la  conduite,  aux  mœurs)  life. 
Jlener  la  — d’un  saint,  lo  lead  the  life  of 
a Saint.  II  avait  caché  sa  —,  he  had 
concealed  his  existence.  Barth.  — oisive, 
idle  life.  Figurez-vous  la  — de  château, 
la  — de  campagne  la  plus  libre,  imagine 
a country  life  the  freest  possible.  Volt. 
La  — domestique,  domestic  life.}.-! 
Rouss.  Faire  — de  garçon,  lo  live  a 
bachelor’s  life.  Menèr  one  — de  bo- 
hème, See  BOHÊME,  prov.  Telle  — , telle 
fin,  telle  — , telle  mort,  people  die  as 
they  live.  tO  (occupations)  U/e.  Les  soins 
de  la  — rustique,  the  cares  of  a rural 
life.  — pastorale,  a pastoral  life.  .Mon- 
tesq.  La  — des  camps,  a soldier’s  life. 
11  aime  l’étude,  c’est  sa  —,  his  whole  de- 
light is  in  study.  H [by  extension) 
(i’liisloire . le  récit  des  choses  remar- 
quables d’un  homme)  life.  Les  —s  de  Plu- 
tarque, the  Lives  of  Blulurch.  t2  (ites 
plantes,  of  plants)  life.  Cet  arbre  est 
encore  en  — , that  tree  is  still  alive.  — 
végétative,  vegetative  life.  t3  pop.  life. 
Quand  votre  femme  sera  venue,  elle  vous 
fera  une  belle  —,  une  terrible  —,  when 
your  wife  comes,  she  will  make  a fine 
noise. 

POUR  LA  VIE,  i LA  VIE  ET  X LA  VORI, 

adv.  toe.  for  life,  de  suis  son  ami  poor 
la  — , / am  his  friend  for  life.  Entre 
nous,  e’est  à la  — el  à la  mort,  we  are 
friends  for  ever. 

POUR  LA  VIE,  adv.  toe.  for  a lifetime. 
Cette  étoffe  est  excellente,  on  en  a pour 
la  — , that  slufl  is  excellent,  il  will  last 
a lifetime. 

i VIE,  adv.  loc.  for  life.  Une  pension 
à — , a pension  for  life.  Bail  à —,  See 

BAIL. 

DE  LA  VIE,  DE  MA  VIE,  DE  SA  VIE,  elC., 

adv.  loc.  ail,  in  ail  my  life,  all  his  life. 
Je  ne  lui  pardonnerai  de  la  — , J will 
never  forgive  him  us  long  as  1 live. 

VIÉDASE,  vyay-dass,  sm.  Jackass. 

VIEIL,  vyayl,  VIEUX,  vyuh,  adj.  m. 
fern.  VIEILLE,  [Lat.  vetus)  t old,  aged.  Je 
suis  vieux  comme  le  temps,  / am  getting 
as  old  as  the  hills.  Volt.  Le  s.ing  peiilte 
dans  mes  vieilles  veines  en  vous  parlant  de 
lut,  I feel  the  blood  tingle  in  my  old  veins 
whilst  speaking  to  you  of  him.  Volt  De 
vieilles  gens,  old  people,  folks,  scrip. 
Le  vieil  lioinme,  the  old  man.  Get  homme 
ne  fera  pas  de  vieux  os,  thaï  man  will 
not  make  old  bones.  Se  faire  vieux,  to 
grow,  to  get  old.  Cel  acteur  se  fail  vieux, 
that  actor  is  growing  old.  Être  vieux 
avant  l'âge,  to  be  old  before  the  time.  II 
se  fait  plus  vieux  qu’il  n'est,  he  gives  him- 
self out  as  being  older  than  he  is.  2 (re- 
lativement à l’apparence)  old.  Je  le  trouve 
vieux  quand  il  a cet  habit,  / find  he  has 
an  oldish  look  when  he  has  that  coal  on. 
II  a un  air  vieux,  he  looks  old.  3 [witn 
the  adv.  plus,  moins,  etc.,  noting  com- 
parison of  age)  old.  11  ii’a  que  vingt  am 
et  vous  en  avez  vingt-cinq,  vous  êtes  plus 
vieux  que  lui,  he  is  but  twenty  years  old 
and  you  are  Iwenty-five,  you  are  older 
than  he.  II  est  plus  vieux  que  lui  de  six 
ans,  he  is  older  than  hr  by  six  years. 
4 lancien)  old,  ancient.  Vieux  magistral, 
old  magistrale.  Vieux  soldat,  old  sol- 
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ikr.  (noting  habits  of  long  standing) 
Vieil  ivrogne,  otd  drunkard.  Vieux  dé- 
bauché, old  rake,  (disparagingly)  Vieux 
drille,  old  sinner.  Vieille  sorcike,  old 
hag.  Une  vieille  fille,  an  old  maid,  (by 
analogy)  Un  vieux  garçon , an  old  bache- 
lor. Un  vieux,  un  vieil  ami,  an  old  friend. 

5 (noting  veneration)  otd.  Le  vieux  Cor- 
neille, oM  Corneille.  6 (qui  exisle  depuis 
longtemps)  old,  ancient.  Le  monde  est 
bien  vieux,  the  world  is  very  old.  Le  vieux 
ciel,  comme  disent  les  vieux  marins,  the 
old  sky,  as  say  the  old  mariners.  Jacq. 
Le  bon  vieux  temps,  the  good  old  limes. 
Vieux  parchemin,  old  parchment.  De 
vieux  contes,  old  stories.  Les  vieilles 
coutumes,  good  otd  customs.  Un  vieux 
tableau,  an  old  painting.  Ce  mot,  ce  terme 
est  vieux,  est  tout  à fait  vieux,  that  word, 
that  term  is  old,  is  obsolete.  Turquoise 
de  la  vieille  roche,  turquoise  of  the  old 
rock.  fig.  Un  homme  de  la  vieille  roche,  ‘ 
See  ROCHE.  Raconter  ses  vieilles  guerres, 
to  fight  one’s  campaigns  over  again.  7 
(in  opposition  to  nouveau)  old.  La  vieille 
ville,  the  old  town.  Lettre  de  vieille  date, 
letter  of  ancient  date.  Du  viii  vieux, 
old  wine.  Vieux  Testament,  Old  Testa- 
ment. Vieux  style,  old  style.  8 (in  oppo- 
sition to  NEUF)  old.  Vieil  habit,  old  coat. 
Vieilles  bottes,  old  boots.  Vieux  linge, 
old  linen.  9 (substanliv.)  old  person. 
Elle  a épousé  un  vieux,  she  has  married 
an  old  man.  Une  petite  vieille,  a liltle 
old  woman.  Le  vieux  et  la  vieille  se 
mirent  à s’embrasser  en  pleurant  de  joie, 
the  gudeman  and  the  gudewife  embraced 
each  other,  weeping  for  joy.  Nod.  Les 
jeunes  et  les  vieux,  the  young  and  the 
old.  Faire  le  vieux,  to  sham  old  age. 
Conies  de  vieille , old  women’s  tales. 
10  (substanliv.)  (ce  qui  est  vieux,  usé) 
old  stuff,  things.  C’est  du  vieux  qui  vaut 
du  neuf,  U is  old  stuff  which  is  as  good 
as  new. 

VIEILLARD,  vyay-yar,  sm.  1 old 
man.  Bon  — , good  old  man.  2 — s, 
pi.  (hommes  et  femmes)  old  people,  folks. 
On  doit  respecter  les  — s,  aged  persons 
ought  to  be  respected. 

VIEILLERIE,  vyay-yuh-ree,  s(.  1 old 
things,  rubbish,  old  stuff,  trash,  lumber. 
On  ne  vend  U que  de  la  —,  nothing  is 
sold  there  but  rubbish.  11  ne  se  meuble 
que  de  —s,  he  buys  nothing  but  otd  fur- 
niture. 2 fig.  rubbish.  II  ne  dit  que 
des  —s,  he  talks  nothing  but  rubbish. 

VIEILLESSE,  vyay-yays,  sf.  1 old 
age.  Verte  — , green  otd  age.  Extrême 
— , extreme  old  age.  Mes  pauvres  parents 
sont  morts  de  — autant  que  de  besoin, 
my  poor  parents  died  of  want  and  old 
age.  Nod.  La  — d’un  cerf,  d’uu  cor- 
beau, d’un  aigle,  the  otd  age  of  a stag 
of  a raven,  of  an  eagle,  fig.  Bâton  de  —, 
staff  of  one’s  old  age.  2 (des  choses,  of 
things)  oldness.  Cette  maison,  ce  bâtiment 
tombe  de  — , that  house,  that  building 
is  decaying  by  time.  La  — de  ces  chênes, 
the  antiquity  of  those  oaks.  3 (les  vieilles 
gens)  old  age.  La  — est  chagrine,  avare, 
old  age  is  testy,  miserly.  La  — est  im- 
pitoyable, old  age  is  pitiless,  prov.  Si 
jeunesse  savait,  si  — pouvait,  if  youth 
had  experience,  and  old  age  ability. 

VIEILLI,  ppa.  of  viEicLiR,  fern.  — e, 
grown  old.  Je  le  trouve  —,  I think  he 
looks  older. 

VIEILLIR,  vyay-yeer,  vn.  1 to  grow, 
to  wear,  to  get  old.  Cet  homme  com- 
mence à — , that  man  is  beginning  to  grow 
otd.  Autant  qu’un  patriarche  il  vous  faudra 
— , you  must  grow  as  old  as  a patriarch. 
La  Font.  Quant  â vous,  vous  ne  vieillirez 
jamais,  as  for  you,  you  will  never  be 
old.  Jacq.  T.  s’aperçut  â n’en  pouvoir 
douter  qu'il  avait  vieilli  de  dix  ans,  T. 
perceived  that  he  had,  without  a doubt, 
grown  older  by  ten  years.  Nod  11  a 
vieilli  sous  le  harnais.  See  harnais.  2 

ide  certaines  choses,  of  certain  things) 
jerdre  sa  force,  sa  vigueur)  to  grow  old. 


Son  talent  commence  â —,  his  talent  is 
beginning  to  grow  rusty.  Le  cœur  ne 
vieillit  jamais,  the  heart  never  grows  old. 
Bér.  Laisser  — du  vin,  to  let  wine  gel 
old.  Ce  vin  a besoin  de  —,  that  wine 
wants  age.-  3 (qui  n’est  plus  d’usage)  to 
grow,  to  become  obsolete,  old-fashioned. 
Ce  mot,  ce  terme  a vieilli,  that  word  , 
that  term  has  become  obsolete.  Son  style 
a trop  Vieilli,  his  style  has  become  old- 
fashioned.  Chat.  Cette  affaire  vieillit,  that 
affair  has  grown  out  of  memory.  4 (pa- 
raître vieux)  to  look  old.  II  a bien  vieilli 
depuis  deux  ans,  he  has  greatly  broken 
these  two  years  ; the  last  two  years  have 
broken  him  up  a great  deal.  II  est  frais 
et  gaillard,  il  ne  vieillit  point,  he  is  brisk 
and  hearty;  he  does  not  gel  any  older.  5 
(Iransiliv.)  ( rendre  vieux,  faire  paraître 
vieux)  to  make  otd,  to  make  one  look  old. 
Les  chagrins  I’out  bien  vieilli,  grief  has 
given  him  a very  old  look.  Cette  coiffure 
me  vieillit,  that  head-dress  makes  me  look 
old. 

SE  VIEILLIR,  vpr.  to  make  one’s  self 
look  old.  11  mit  une  perruque  et  des  lu- 
nettes pour  se  —,  he  put  on  a wig  and 
spectacles  lo  make  himself  look  old. 

VIEILLISSANT,  vyay-ye-sâng,  ppr. 
of  VIEILLIR,  En  —,  on  devient  plus  fou 
ou  plus  sage,  in  growing  old,  one  grows 
more  foolish  or  wiser.  Larochef.  adj.  m. 
feni.  — E,  growing  old. 

VIEILLISSEMENT,  vyay-yees-mâng, 
sm.  (little  used)  senescence.  Le  — d'un 
mot,  d’un  usage,  the  growing  obsolete- 
ness of  a word,  of  a custom. 

VIEILLOT,  vyay-yo,  adj.  and  sm.  fern. 
— TE,  oldish.  11  a Pair  — , he  has  an 
oldish  look.  C’est  une  petite  — te,  she 
is  a unie  old  woman. 

VIELLE,  vyayl,  sf.  hurdy-gurdy.  Jouer 
de  la  — , lo  play  on  the  hurdy-gurdy. 
prov.  fig.  11  est  long  comme  une  —,  he 
is  very  tedious,  prov.  fig.  pop.  II  est  du 
liois  dont  on  fait  les  — s,  he  is  of  an  easy, 
pliant  temper. 

VIELLER,  vyay-Iay,  vn.  i lo  play  on  the 
hurdy-gurdy.  2 fig.  obsol.  to  stand  trifling. 

VIELLEUR,  vyay-luhr,  sm.  fern,  viel- 
leuse, hurdy-gurdy  player. 

VIERGE,  vyayrzh,  «/■.  (Lat.  Virgo)  t 
virgin,  maid.  Les  — s sages  et  les  —s 
folles,  the  wise  and  the  foolish  virgins. 
2 cath.  rel.  Virgin.  La  — Marie,  the 
Virgin  Uary.  3 astr.  Virgin,  Virgo.  Le 
signe  de  la  —,  the  sign  of  the  Virgin. 

VIERGE,  adj.  mf.  t virgin,  virginal.  Terre 
— , virgin  soil.  Métaux  — s,  virgin  me- 
tals. Cire  —,  virgin  wax.  fig.  Une  ré- 
putation — , a spotless  reputation.  2 bol. 
Vigne  — , ivy  giape,  virgin's  bower. 

VIEUX,  vyuh,  adj.  See  vieil. 

VIF,  yoel,' adj.  m.  feni.  vive,  i alive, 
living,  live,  quick.  II  fut  rompu  —,  brûlé 
— , tout  — , he  was  broken  on  the  wheel, 
burnt  alive.  Cette  carpe  était  encore  toute 
vive  quand  on  l’a  mise  dans  la  poêle,  that 
carp  was  still  alive  when  put  into  the 
frying-pan.  Un  milan  étant  pris  — par 
un  chasseur,  a kite  being  taken  alive  by 
a sportsman.  La  Font.  Chair  vive,  live 
flesh,  the  quick.  2 (actif,  remuant)  lively, 
sharp,  vivacious.  C’est  nn  enfant  fort  — , 
he  is  a very  lively  child.  Avoir  les  yeux 
— s,  to  have  bright  sparkling  eyes.  Je  ne 
m’y  fierai  guère,  vous  avez  l’œil  —,  I 
should  not  trust  to  it,  you  look  alive  and 
hearty.  C.  Del.  Avoir  le  sentiment  — , 
to  be  very  tender.  Avoir  les  passions 
vives,  les  sentiments  — s,  to  have  lively 
passions,  sentiments.  Être  — , fort  — , 
to  be  sharp,  hasty.  Avoir  l’esprit  — , 
l’imagination  vive,  to  have  a livety  wit, 
imagination.  Vive  à comprendre,  quick  in 
understanding.  Muss.  3 ( de  certaines 
choses,  of  certain  things)  sharp,  bracing, 
intense.  Un  froid  —,  a sharp  cold.  Cha- 
leur vive,  intense  heat.  (Juand  il  gèle, 
le  feu  est  plus  —,  when  it  freezes,  the 
fire  burns  brighter.  Reconnaissance  vive, 
lively  gratitude.  L’air  est  très-  — sur  ces 
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monlagnes,  the  air  is  very  keen  on  those 
mounlains.  Les  objets  font  sur  lui  une 
impression  vive,  une  sensation  vive,  ob- 
jects produce  on  him  a livety  impression, 
sensation.  Tout  cela  joint  â l’impression 
eiicnre  vive  des  scènes  fâcheuses  de  la 
veille,  ail  thaï  together  with  the  still  lively 
impression  of  Ihe  troublous  scenes  of  the 
day  before.  Aug.  Th.  Couleur  vive,  lively, 
vivid  colour.  Cette  femme  a des  couleurs 
bien  vives,  that  woman  is  very  high-colour- 
ed. Couleur  de  rose  —,  bright  red  colour. 
Un  rouge  — , a bright  red.  Le  — éclat 
des  couleurs,  des  pierreries,  etc.,  the 
brilliancy  of  colours,  of  precious  stones, 
etc.  Une  vive  clarté,  une  vive  lumière, 
a bright  light.  Un  teint  — , a clear  and 
lively  complexion.  Une  vive  canonnade, 
une  vive  fusillade,  a brisk  fire.  Les  en- 
nemis firent  un  feu  très , the  enemy 

kepi  up  a galling  fire.  Une  attaque  vive, 
a violent  attack.  Foi  vive,  lively  faith. 
4 (de  ce  qui  est  énergique,  animé)  sharp, 
bitter,  strong.  De  —s  reproches,  bitter 
reproaches.  Des  représentations  vives, 
strong  representations.  Après  une  vive 
discussion,  after  a sharp  discussion.  Traits 
—s,  livety  louches.  Des  propos  —s,  sharp 
words.  5 (by  analogy)  Cet  atelier  est 
fort  — , that  is  a very  busy  shop.  Haie 
vive,  quickset  hedge.  Bois  — , live  wood. 
Chaux  vive,  quick-lime.  Eau  vive,  run- 
ning water,  spring-water.  Dartre  vive, 
obstinate  red  teller.  Roche  vive , deep 
rock.  Le  roc  — , the  rock  itself.  Vive 
arête,  sharp  angle.  6 mech.  Force  vive, 
momentum,  impetus. 

viF,  sm.  I law.  Le  mort  saisit  le  —, 
the  heir  at  law  inherits  of  course.  2 
(chair  vive)  quick.  II  faut  couper  toutes 
ces  chairs  jusqu’au  — , ail  that  flesh 
must  be  cul  away  to  the  quick,  fig. 
Trancher,  couper  dans  le  — , to  cut  into 
the  quick,  to  cut  away  to  the  quick,  fig. 
Piquer  au  — , lo  sling  to  the  quick,  fig. 
Être  touché  au  — , to  be  stung,  touched 
to  the  quick.  3 (dans  les  ports  de  mer) 
Le  — de  l’eau  , high  water. 

DE  VIVE  VOIX,  adv.  toc.  by  word  of 
mouth.  Dans  ma  lettre,  je  ne  puis  que 
vous  annoncer  cette  nouvelle,  je  vous 
donnerai  les  détails  de  — voix,  in  my 
letter,  I can  only  announce  you  that 
news;  I will  give  you  the  particulars  by 
word  of  mouth. 

DE  VIVE  FORCE,  adv.  loc.  by  main  force. 
II  enleva  ce  poste  de  vive  force,  he  car- 
ried that  post  by  main  force. 

viF-ARGENT,  Sill,  cliem.  quicksilver,  mer- 
cury. fig.  Cel  homme  a du  — dans  les 
veines,  dans  la  tête,  c’est  du  — , that 
man  is  of  a mercurial  disposition. 

VIGIE,  ve-zhee,  sf.  1 naut.  Etre  en 
— , lo  be  on  the  look-out.  2 (matelot) 
look-out  man.  3 (pointes  de  rochers  à 
fleur  d’eau)  lurking  rocks,  hidden  rocks. 

VIGILAMMEN I',  ve-zhe-lah-màng , adv. 
vigilantly,  watchfully. 

VIGILANCE,  ve-zhe-lângs,  «/■.  (Lat. 
vigilantia)  vigilance,  watchfulness.  Grande 
— , great  vigilance.  Tromper  la  — de 
quelqu’un,  to  deceive  a person’s  vigilance. 

VIGILANT,  ve-zhe-lâng,  adj.  m.  fem. 
— E,  vigilant,  watchful.  Une  administra- 
tion — e,  a vigilant  administration.  Voire 
— e amitié,  your  watchful  friendship.  J. -J. 
Rouss.  Nulle  mère  pour  ses  enfants  n’eut 
plus  de  soins  —s,  no  mother  ever  cared 
more  tenderly  for  her  children.  Flor. 
L'œil  — d’un  père,  Ihe  vigilant  eye  of  a 
father. 

VIGILE,  ve-zheel,  sf.  (Lat.  vigilia)  < 
vigil,  eve.  La  — de  Noël , Chrislinas- 
eve.  C’était  un  jour  de  vendredi  et  de 
plus  la  — d’une  grande  fete,  it  was  a 
Friday,  and  moreover  the  eve  of  a great 
religious  fête.  Mérira.  2 cath.  rel.  — 
des  morts,  service,  prayers  for  the  dead. 

VIGNE,  ve-nyuh,  sf.  \ bot.  vine.  Feuilles 
de  — , vine-leaves.  Pampre  de  — , vine 
branch.  — sauvage,  wild  vine.  Plants 
de  — , vines.  Tailler  la  — , to  dress  the 
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vine.  — Tierge,  ivy  grape,  virgin's  bower. 
U/y  extension)  Le  houblon,  celle  — du 
Nord , hops . the  substitute  for  the  vine 
in  cotd  climates.  Th.  Gaul.  2 (lerre  plan- 
tée de  ceps)  vineyard.-  Un  arpent  de  — , 
a vineyard  of  an  acre  in  extent.  Jeune 
—,  young  vineyard.  Raisin  de  — , wine 
grapes.  Pêche  de  — , peach  growing  in 
the  open  air.  fig.  Travailler  à la  — du 
Seigneur,  to  work  in  the  Lord's  vine- 
yard. prov.  Un  mariage  de  Jean  des 
Vignes,  le  mariage  de  Jean  des  Vignes,  a 
Fleet  marriage,  a sham  marriage,  prov. 
fig.  pop.  Èlre  dans  les  — s,  to  be  in  one’s 
«ups.  3 (by  extension)  (maison  de  plai- 
sance à Rome)  villa. 

VIGNERON,  ve-njuh-rong,  sm.  fem. 
n »-NE,  vine-dresser , wine-grower . 

* VIGNETTE,  ve-hyei,  sf.  vignette.  Un 
livre  orné  de  — s,  a book  ornamented  with 
. vignettes.  Papier  à —s,  paper  with  or- 
■ tiamented  borders. 

VIGNOBLE,  ve-nyobr,  sm.  t vine- 
yard. Le  — de  Chamberlin,  the  vine- 
yard of  C.  2 (adjeetiv.)  wine-growing. 
Les  pays  — s ont  souSert  des  gelées  du 
mois  de  mai , the  wine-growing  districts 
suffered  much  from  the  frosts  in  the  month 
vf  Hay. 

VIGOGNE,  ve-go-nyuh,  sf.  \ zool. 
vicuna.  2 (la  laine)  vicuna-wool.  Un 
chapeau  de  —,  a vicuna-fell  hat.  ahsol. 
— , vicuna-fell  hat. 

VIGOUREUSEMENT,  ve-goo-ruhz- 
màng,  adv.  \ vigorously.  11  atlaque, 
il  se  défend  — , he  attacks,  he  defends 
himself  vigorously.  Soulenir  — son  opi- 
nion, son  parti,  to  maintain  one’s  opinion, 
to  support  one’s  parly  vigorously.  2 
painl.  strongly.  Un  lableau  — colorié, 
a painting  strongly  coloured. 

VIGOUREUX,  ve-goo-ruh,  adj.  m.  fem. 
TIGOUREOSE,  I Vigorous,  sturdy,  stout. 
Cel  bomme  est  — , est  d’une  sanlé  vigou- 
reuse, that  man  is  vigorous,  of  robust 
health.  Ce  vieillard  est  encore  —,  that 
old  man  is  still  hearty.  Une  vigoureuse 
jeunesse,  a vigorous  youth.  Une  âme 
terme  et  vigoureuse,  a firm  and  vigorous 
soul.  Volt.  2 (des  choses  qui  se  font 
avec  vigueur)  Discours  — , a bold  discourse. 

3 paiiu.  bold.  Une  touche  vigoureuse, 
O bold  pencil. 

VIGUEUR,  ve-gnhr,  sf.  {Lut.  vigor)  1 
vigour,  energy.  Dans  la  — de  l’âge,  in  the 
prime  of  life.  La  — qu’on  perd  dans  l’air 
malsain  des  lieux  trop  peuplés,  the  vigour 
thaï  is  lost  in  the  unwholesome  air  of 
places  too  densely  peopled  J.-J.  Rouss. 
Uu  cheval  plein  de  —,  a horse  full  of  vi- 
gour. 2 (des  végétaux,  of  plants)  vigour, 
strength.  3 fig.  vigour,  energy,  [orce, 
strength.  Ce  vieillard  conserve  la  — , 
la  môme  — d’esprit  qu’il  avait  â vingt-cinq 
ans,  that  old  man  is  still  hale  and  hearty, 
he  has  stilt  the  same  vigour  of  mind  that 
he  possessed  at  the  age  of  twenty-five. 

— de  caractère , strength  of  character. 
11  pousse  celte  affaire  avec  — , he  carnes 
on  that  affair  wilh  vigour.  11  faut  savoir 
montrer  de  la  —,  it  is  necessary  to  make 
a show  of  energy.  Action,  acte  de  — , 
act  of  vigour.  3 paint,  vigour.  Son  pin- 
ceau a de  la  — , he  has  a vigorous  pencil. 

4 Eire  en  — , to  be  in  vigour,  in  force. 
Cette  loi  est  toujours  en  —,  n’est  plus  en 
— , thaï  law  is  stilt  in  force,  is  no  longer 
in  force. 

’VIGUIER,  ve-ghe-yay,  sm.  (Lai.  vica- 
rius)  viguier. 

VIL,  veel,  adj.  m.  fem.  — e,  vile,  mean, 
base,  low,  despicable.  C’est  un  homme 
— , — et  abject,  he  is  a vite  man,  a 
vile  and  abject  man.  Une  âme  — e et 
basse,  a vile  and  base  soul.  Je  ne  suis 
point  un  — séducteur,  1 am  not  a vite 
seducer.  J.-J.  llouss.  C'est  uii  trafic  trop 
— , it  is  too  vile  a trade.  Une  chose  de 

— prix,  a cheap  thing.  Vendre  â — prix, 
to  sell  at  a tow  price,  dog-cheap. 

VILAIN,  ve-lang,  sm.  (Lai.  villanus) 
villain,  villein.  Les  nobles  et  les  —s, 
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the  nobles  and  the  villeins,  prov.  Jeux 
de  main,  jeux  de  —,  jen  de  main,  jeu 
de  — , none  but  your  low  creatures  show 
their  wit  by  their  fingers. 

VILAIN,  adj.  m.  fem.  — e , 1 'ttgty, 

unsightly.  — e étoffe,  ugly  stuff.  — e 
jambe,  ugly  leg.  2 (incommode)  wretch- 
ed, nasty,  bad,  inconvenient.  — chemin, 
bad  road.  — e rue,  ugly  street.  — temps, 
wretched  weather.  3 (adierbial.)  11  fail  —, 
it  is  dirty  weather.  II  fait  — mar- 
cher, it  is  nasty,  disagreeable  walking, 
k (des  personnes,  des  paroles  et  des  ac- 
tions, of  persons,  words , actions)  vil- 
lanous , nasly,  infamous.  C’est  uu  — 
iioinme,  he  is  an  infamous  fellow.  Il  est 
bien  — à vous  d’en  user  de  la  sorte 
avec  votre  ami,  it  is  very  bad  of  you 
to  act  thus  towards  your  friend.  11  m’a 
joué  un  — tour,  he  has  played  me  a 
dirty  trick,  (substantiv.)  C’est  un  —,  fi 
le  — ! he  is  a naughty  boy,  for  shame! 
the  naughty  boy  I 5 (dangereux)  bad, 
nasly.  Voilà  un  — rhume,  une  — e fièvre, 
that  is  a bad  cold,  fever.  6 (avare) 
mean,  shabby,  miserly,  sordid,  prov. 
pop.  II  est  — comme  lard  jaune,  he 
would  skin  a flinl.  7 (substantiv.)  miser, 
niggard.  C’est  un  —,  he  is  a niggardly 
wretch,  prov.  II  n’est  chère  que  de  —, 
nothing  like  a miser’s  feast,  prov.  fig. 
Graissez  les  buttes  d’un  —,  il  dira  qu’on 
les  lui  brûle,  grease  a scoundrel’s  boots, 
and  he’ll  say  that  you  are  going  to  burn 
them. 

VILAINEMENT,  ve-Iayn-mâng,  adv. 
viltanously , nastily,  wrelcliedly.  On  I’a 
reçu  —,  he  had  a viltanous  reception. 
11  s’enfuit  — , he  runs  off  shamefutly.  II 
ni’a  — trahi,  — trompé,  he  betrayed,  he 
forsook  me  in  a viltanous  manner.  11 
fail  toutes  choses  —,  he  does  every  thing 
in  a niggardly  manner.  II  s’est  logé  — , 
he  took  a filthy  apartment. 

VILEBREQUIN,  veel-bruh-kang,  sm. 
tech,  centre-bit,  wimble,  stock  and  bit. 

VILE.MENT,  veel-mâug,  adv.  vilely, 
basely,  meanly,  abjectly,  wretchedly. 

VILENIE , veel-neè,  sf.  1 filth,  fil- 
thiness, dirt.  2 tparole  injurieuse)  abuse, 
11  lui  a dit  mille  —s,  he  called  him  a 
thousand  names.  3 (avarice  soidide) 
meanness.  4 (action  basso  et  vile)  mean, 
dirty  action.  5 ( nourriture  malsaine  ) 
trash. 

V1LETÉ,  veel-tay,  sf.  t cheapness, 
low  price.  La  — des  denrées,  the  cheap- 
ness of  provisions.  La  — du  prix,  the 
lowness  of  the  price.  2 fig.  (le  peu  d’im- 
portance d’une  chose)  baseness,  worthless- 
ness. 

VILIPENDER,  ve-le-pâng-day,  »a.  (La(. 
vilipendere  ) to  cry  down,  to  vilify,  to 
undervalue.  11  ne  faut  pas  tant  le  — , you 
must  not  vilify  him  so  much.  — une 
marchandise,  to  undervalue  a commodity. 

V1L1TÉ,  ve-le-lay,  sf.  See  vilete. 

VILLA,  veel-lah,  sf.  (li.)  villa,  country 
house. 

VILLAGE,  veel-lass,  sf.  large  strag- 
gling town.  Nod. 

Village,  ve-lazh,  sm.  (Lai.  villa) 
village.  Uu  homme,  une  femme,  des  gens 
de  — , a countryman,  a country  woman, 
country  folks.  Le  maire  du  —,  the  mayor 
of  the  village.  Un  maire  de  — , a village 
mayor,  fig.  Le  coq  du  —,  the  cock  of 
the  walk.  prov.  Cel  homme  est  bien  de 
son  — , that  man  is  a downright  simple- 
ton ; he  knows  nothing  oj  what  is  going 
forward  in  the  world,  prov.  tig.  À gens 
de  —,  trompeiie  de  bois,  every  one  must 
be  treated  according  to  his  condition. 

VILLAGEOIS,  ve-lazh-ooâ,  sm.  fem. 
— E,  \ villager,  clown.  2 (adjeetiv.) 
village,  country,  clownish.  Un  air  — , 
a clownish  took.  Des  manières  — es,  coun- 
try manners. 

VILLANELLE,  ve-lan-ayl,  sf.  (It.)  1 
mus.  vitlanclle,  pastoral  ballad.  2 (air) 
villanelle. 

VILLE,  veel,  sf.  (Lat.  villa)  1 town.  II 
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demenre  an  centre , au  cœur  de  la  —,  h 
l’autre  bout  de  la  —,  he  lives  in  the  centre, 
in  the  heart,  at  the  other  end  of  the  town. 
La  haute  el  la  basse  — , the  High  town 
and  the  Low  town.  Aller  par  la  — , to  go 
about  the  town.  Robin  mouton  qui  par 
la  — me  suivait  poor  nn  pen  de  pain, 
my  lambkin  which  followed  me  through 
the  whole  town  for  a piece  of  bread.  La 
Foni.  II  est  allé  faire  un  lour  de  — , un 
tour  en  —,  he  is  gone  to  take  a walk  in, 
about  the  town.  J’ai  fait  les  quatre  coins 
ei  le  milieu  de  la  — pour  vous  chercher, 
I have  been  alt  over  the  town  looking  for 
you.  Bruit  de  —,  town  talk.  C'est  un 
enfant  de  la  — , he  is  a native  of  the 
town.  Le  corps  de  — , la  —,  town-coun- 
cil, city -corporation.  Sergent  de  — , 
policeman.  La  — est  bonne,  the  town  is 
full  of  conveniences.  Être  à la  —,  to 
be  in  town.  Être  en  — , to  be  out,  in 
the  town.  Diner,  souper  en  —,  to  dine, 
to  sup  out.  fig.  Avoir  — gagnée,  to 
have  carried  the  day.  2 ( les  habitants) 
town.  Touie  la  — est  allée  au-devant 
de  lui,  the  whole  town  went  to  meet 
him.  11  avait  chez  lui  la  — et  la  cour, 
la  — et  les  faubourgs,  every  body  was  at 
his  house.  3 absol.  town.  II  profère  la 
campagne  k la  — , he  prefers  the  country 
to  the  town. 

VILLÉGIATURE,  veel-ayzh-yat-iir,  sf. 
(It.',  neol.  villégiaturé. 

VILLETTE,  veel-ayt,  sf.  (dimin.  of 
VILLE)  smalt  town. 

V1LLOS1IÊ,  veel-lo-ze-lay,  sf.  (from 
Lat.  villosus)  (little  used)  hair,  nap, 
'I'ouie  — avait  depuis  longtemps  disparu 
de  scs  culottes,  there  was  no  nap  left  on 
his  breeches.  Th.  Gaut. 

VILLOITE,  veel-ol,  sf.  (dimin.  of 
ville)  small  town.  De  Dross. 

VliMAlRE,  ve-mayr,  sf.  woods  and  for. 
damage  caused  by  storms. 

VIN,  vang,  sm.  (Lat.  vinum)  I wine.  — 
rouge,  red  wine.  — blanc,  while  wine. 

— mousseux,  sparkling  wine.  — qui  a du 
corps,  qui  n’a  pas  de  corps,  qui  a du  mon- 
tant, strong-bodied  wine,  light  wine, 
heady  wine.  — vieux,  old  wine.  — 
nouveau,  new  wine.  — cuit,  mulled  wine. 
Le  commerce  des  — s,  the  wine  trade. 

— muscat,  muscadet.  — du  Rhin,  Rhen- 
ish wine,  hock.  — de  Bourgogne,  Bur- 
gundy wine.  Burgundy.  — de  Bordeaux, 
claret.  ' — de  Cbam[iagne,  Champaign 
wine.  Boire  son  — pur,  son  — sec,  to 
drink  one's  wine  pure,  neat.  Prendre 
un  doigt  de  — , une  goutte  de  —,  to  lake 
a drop  of  wine.  Tirer,  mettre  du  — en 
bouteilles,  to  draw  off,  lo  bottle  off  wine. 

— do  deux  feuilles,  de  trois  feuilles,  wine 
two,  three  years  old.  — du  cru,  wine  of 
one' sown  growth.  — de  copeau,  chip-wine 
(poured  on  chips  of  beech).  — doux, 
wine  that  has  not  yet  fermented.  — coupé, 
mixed  wine.  — en  cercles,  wine  in  casks. 

— de  prunelles,  sloe- wine;  1|  fig.  bad 
wine.  — d’honneur,  wine  ofered  lo  dis- 
tinguished personages.  — de  l’étrier, 
parting-cup,  glass.  — de  liqueur,  sweet 
wine.  Espril-de-  — , spirits  of  wine, 
alcohol.  Cel  homme  est  eu  pointe  de  — , 
that  man  is  on  the  merry  pin.  II  est  chaud 
de  — , he  begins  lo  be  tipsy.  11  est  pris 
de  — , he  is  tipsy,  fuddled.  Porter  bien 
le  —,  porter  bien  son  —,  lo  be  a staunch 
drinker.  Boire  le  — du  marché,  to  drink 
over  a bargain.  Taches  de  — , marks  of 
wine.  fig.  Être  entre  deux  — s,  lo  be 
half  seas  over.  Cuver  son  — , to  sleep 
one’s  self  sober.  Get  homme  a le  — 
mauvais,  gai,  triste,  etc.,  that  man  U 
quarrelsome,  merry,  dull  in  his  cups. 
Mettre  de  l’eau  dans  son  — , lo  sober 
down , lo  cool.  Pot-de — , a good-wilt. 
C’est  un  sac  à — . See  sac  obsol.  — d’une 
oreille,  good  wine.  — de  deux  oreilles, 
bad  wine.  prov.  fig.  Du  — à faire  dan- 
ser les  chèvres,  very  sour  wine.  prov. 
À bon  — point  d’ensc.gne,  good  wine 
needs  no  bush.  prov.  Le  — est  tire,  il 
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faut  le  boire,  as  the  ale  is  drawn  U must 
be  drunk.  2 ( préparation  médicinale  ) 
wine.  — 'de  quinquina,  cinchona  wine. 
^ 3 (la  force  même  du  vin)  Il  a peu  de  —, 
jil  a beaucoup  de  —,  U is  weak-bodied, 

1 slrong-bodied. 

VhNAIGHE,  ve-naygr,  sm.  vinegar. 

' — rouge,  blanc,  red,  while  vinegar.  Un 
filet  de  — , a dash  of  vinegar.  — rosat, 
— snrard,  rose,  ehlerflower  vinegar.  — 
de  cidre,  de  bière,  etc.,  cider,  malt 
vinegar.  — des  quatre  voleurs,  tlar- 
seilles,  thieves’  vinegar.  Sel  de  —,  vinai- 
grette, smelling-satts.  prov.  lig.  On  prend 
plus  de  niouclies  avec  du  miel  qu’avec  du 
— , flies  are  taken  with  honey  sooner  than 
with  vinegar. 

VINAIGRÉ,  ppa.  0/ VINAIGRER,  fem, 
— E,  Cela  est  trop  —,  there  is  too  much 
vinegar  in  that.  Sauce  — e,  sauce  sea- 
soned with  vinegar. 

VINAIGRER,  ve-nay-gray,  va.  to  sea- 
son with  vinegar. 

VINAIGRETTE,  ve-iiay-grayt,  sf.  f 
vinegar-sauce.  Du  bœuf  à la  —,  en  — , 
beef  with  vinegar-sauce.  2 (viande  apprê- 
tée avec  celle  sauce)  meat  with  vinegar- 
sauce.  3 obsol.  (petite  chaise  à deux 
roues)  Bath  chair. 

VINAIGRIER,  ve-nay-gre-yay,  sm.  t 
vinegar-maker.  2 (petit  vase)  vinegar- 
eruet. 

VINAIRE,  ve-nayr,  adj.  m.  tech.  Vais- 
seaux —s,  wine  casks. 

VIN  DAS,  vang-dass,  sm.  naut.  wind- 
lass. 

VINDICATIF,  vang-de-kat-if,  adj.  m. 
fem,  VINDICATIVE,  vindictive,  revengeful. 
Homme  — , vindictive  man.  C’esl  un 
esprit  emporté,  — , he  is  a hasty,  revenge- 
ful man. 

VINDICTE,  vang-dikt,  sf.  law.  La  — 
publique,  public  prosecution. 

VINÉE,  ve-nay,  sf.  vintage,  wine-har- 
vest. Ils  eurent  bonne  année , pleine 
moisson,  pleine  — , they  had  a capital 
year,  a bountiful  harvest,  a plentiful  vint- 
age. La  Font. 

VINEUX,  ve-nuh,  adj.  m.  fem.  vi- 
neuse, 1 vinous,  strong-bodied,  wine- 
like. 2 (couleur)  purple.  Rouge  —,  pur- 
ple red.  3 man.  Rouan  — , strawberry 
roan.  4 (by  extension)  abundant  in  wine. 
Des  Bourguignons  les  campagnes  vineuses, 
the  wine-producing  country  of  Burgundy. 
Boil. 

VINGT,  vang,  adj.  num.  mf.  i — 
hommes,  — ans,  twenty  men,  twenty 
years.  — et  un  pouces,  twenty -one 

inches.  Quatre s,  eighty.  Canon  de 

quatre,  twenty  four  pounder.  Cent 

quatre-vingts  francs , one  hundred  and 
eighty  francs.  Je  vous  l’ai  dit  — fois, 
I told  you  twenty  times.  Quinze- vingls, 
asylum  for  the  blind,  (substanliv.)  Un 
quinze-  — , a pensioner  of  the  asylum 
for  the  blind.  2 Quatre- vingt-deux, 
eighty -two.  3 (vingtième)  twentieth. 
Page  -,  twentieth  page.  Le  — du  mois, 
the  twentieth  of  the  month.  4 sm.  twenty, 
number  twenty. 

VINGT-ET-UN,  sen.  (a  game  of  cords) 
vingt-et-un. 

VING  I AINE,  vang-layn,  sf.  (collectiv.) 
score.  Une  — de  francs,  about  twenty 
francs. 

V1NGT1È.ME,  vang-tyaym,  adj.  mf. 
i twentieth.  Dans  sa  — année,  in  his 
twentieth  year.  11  est  le  — sur  la  lisle, 
he  is  the  twentieth  on  the  list.  Le  — , 
le  — et  unième  jour  du  mois,  the 
twentieth,  the  twenty -first  day  of  the 
month,  (elliptic.)  Le — , le  — et  unième 
du  mois,  the  twentieth,  the  twenty- first 
of  the  month.  La  — partie,  the  twentieth 
part.  2 .sm.  the  twentieth. 

VINTCOLE,  ve-ne-kol,  adj.  mf.  com. 
liidustrie  —,  wine  trade. 

VINIFICATION , ve-ne-fe-kah-syong , 
sf.  the  art  of  making  wine. 

VIOL,  vyol,  sm.  rape,  ravishing,  ra- 
vishment. 
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VIOLACÉ,  vyo-las-ay,  adj.  m.  fem, 
— E,  of  a violet  colour.  Uii  teint  —,  a 
mottled  face. 

VIOLAT,  vyo-Iah,  adj.  m.  Sirop — , 
syrup  of  violets. 

VIOLATEUR,  vyo-Iat-nhr,  adj.  m. 
fem.  violatrice,  violator,  infringer,  trans- 
gressor, trespasser. 

VIOLATION,  vyo-Iah-syong,  sf.  (Lat.) 
violation,  infringement. 

VIOLÂTRE,  vyo-iatr’,  adj.  mf.  pur- 
plish, of  a purple  colour. 

VIOLE,  vyol,  sf.  (It.)  viola.  — d’a- 
mour,  viola  d’amore,  viol  d’amour. 

VlOLEMENT,  sm.  (little  used)  Le  — 
des  traités,  des  lois,  the  infringement  of 
treaties,  of  laws. 

VIOLEMMENT,  vyo-Iah-mâng,  adv. 
violently,  forcibly,  vehemently. 

VIOLENCE,  vyo-iângs , sf.  (Lat.  Vio- 
lenlia)  t violence,  force.  La  — du  vent, 
la  — de  ses  passions,  the  fury  of  the 
wind,  the  force  of  his  passions.  Fén.  La 

— de  ses  paroles,  his  passionate  expres- 
sions. 2 (contre  les  lois,  etc.)  violence, 
constraint,  compulsion.  Faire  — à quel- 
qu’un, to  offer  violence  to  a person,  lig. 
Faire  — à la  loi,  lo  wrest  the  meaning  of 
a law. 

VIOLENT,  vyo-lâng,  adj.  m.  fem.  — b, 
t violent,  impetuous,  vehement.  2 med. 
Remède  — , a violent  remedy.  Fièvre 
— e,  violent  fever.  3 (furieux)  boisterous, 
furious,  raging.  Vent  — , raging  wind. 
Mort  — e,  unnatural,  untimely  death.  4 
(by  extension)  (des  personnes,  of  per- 
sons, etc.)  Homme  —,  a passionate  man. 
De  — es  suspicions,  vehement  suspicions, 
Balz.  fam.  La  question  est  un  peu  — e, 
the  question  is  rather  unfair,  fam.  C’est 
un  peu  —,  it  is  rather  too  bad. 

VIOLENTÉ,  ppa.  of  violenter,  con- 
strained, forced.  Tout  est  violent  et  — 
dans  voire  affaire,  every  thing  is  rash  and 
forced  in  your  affair.  M“>e  de  Sév, 

VIOLENTER,  vyo-lûng-tay,  va.  (from 
Lat.  vinleiitia)  to  force,  lo  compel. 

VIOLER,  vyo-Iay,  va.  (Lat.  violare)  4 
to  infringe,  to  transgress,  lo  break.  — > 
son  serment,  to  break  one's  oath.  — les 
lois,  to  transgress  the  laws,  k force  de 

— le  domicile  du  peu  de  gens  qu’il  y a 
en  haut,  il  trouva,  etc.,  by  repeatedly 
forcing  open  the  houses  of  the  few  inha- 
bitants of  the  mountain,  he  found,-  etc. 
Jacq.  — nn  asile,  to  profane  an  asylum. 
2 to  violate.  — une  sépulture,  to  violate 
a tomb. 

VIOLET,  vyo-lay,  adj.  m.  fem.  — te, 
4 violet,  purple.  2 sm.  violet  colour, 
purple. 

VIOLETTE,  vyo-let,  sf.  4 hot.  violet. 

— double,  — de  Parme,  Nice  violet.  2 
(collectiv.)  violets.  3 obsol.  Bois  de  — , 
violet  wood. 

VTOLIER,  vyo'-Iyay,  sm.  hot.  wall- 
flower, stock. 

VIOLON,  vyo-loiig,  sm.  (It.  violino)  4 
mus.  violin,  fiddle.  L’âme  d’un  —,  the 
sound-board  of  a violin.  Jouer  du  — , to 
play  on  the  violin.  Une  symphonie,  un 
concerto  de  —,  a symphony,  a concerto 
for  the  violin.  Donner  les  — s,  lo  give  a 
serenade,  fig.  Se  donner  les  — s,  lo  pay 
the  piper.  2 (celui  qui  en  joue)  violinist, 
violin-player.  Premier,  second  — , first, 
second  violin.  3 (dans  un  corps  de  garde) 
lock-up,  cage,  roitnd-house. 

VIOLONCELLE,  vyo-long-sayl,  sm. 
(It.)  violoncello. 

VIOLONISTE,  vyo-lo-nist,  sm.  vio- 
linist. 

VIORNE,  vyom,  sf.  hot.  viburnum. 

Vll’ÈRE,  ve-payr,  sf.  erp.  viper,  adder. 

— grise,  grey  viper,  ringed  snake.  — 
noire,  black  viper,  black  snake,  lig.  Lan- 
gue de  — , poisonous  tongue. 

VIPEREAU,  ve-pay-ro,  sm.  erp.  young 
viper,  adder. 

VIPÉRINE,  ve-pay-reen,  sf.  hot.  vi- 
per’s bugioss. 

VlltAGO,  ve-rag-o,  sf.  (Lat.)  fam.  vi- 
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rago.  C’est  one  —,  une  grande  —,  iht 
is  a virago,  a true  virago. 

VIRELAI,  veer-lay,  sm.  obsol.  lit,  vire- 
lay. 

VIREMENT,  veer-mâng,  sm.  4 naut.  — 
de  bord,  lacking  about,  going  about, 
veering.  — de  I’cau,  turn  of  the  tide. 
2 bank.  com.  —,  clearing,  transfer. 

VIRER,  ve-ray,  vn.  4 lo  turn,  to 
twist.  Tournez  et  virez  tant  qu’il  vous 
plaira,  you  may  turn  and  twist  as  much 
as  you  please.  (Iransitiv.)  Tourner  et 

— qtiilqu’un,  to  pump  a person.  2 naut. 
to  lack,  to  veer,  lo  lack  about.  — de 
bord,  to  put  about.  — â la  côte,  lo  stand 
in  towards,  about  to  the  coast.  — aa  large, 
to  pul  out  to  sea.  fig.  — de  bord,  to  change 
sides,  to  go  on  another  tuck.  (Iransitiv.) 

— le  cap  au  nord,  to  veer  towards  the 
north.  — le  cabestan  (inlransiliv.)  — an 
cabestan,  to  heave  the  capstern. 

V1REÜX,  ve-ruh,  adj.  m.  fem.  vi- 
reuse,  poisonous. 

VIREVOLTE,  veer-volt,  sf.  man.  quick 
turn. 

VIREVOUSSE,  veer-voos,  VIRE- 
VOÜSTE,  veer-voost,  sf.  fig.  obsol. 

quick  turning. 

VIRGILE,  veer-zheel,  sm.  Virgil. 

VIRGILIEN,  vecr-zhe-lyang,  adj.  m. 
fem.  —NE,  lit.  Virgilian.  II  a le  secret 
des  mots  — s,  he  has  the  gift  of  Virgi- 
lian turns  of  expression.  S‘*-B.  Un 
génie  tout  —,  a true  Virgilian  genius. 
S‘=-B. 

VIRGINAL,  veer‘-zhe-nal,  adj.  m.  fem. 
— E,  Virginal,  maiden,  maidenly.  Pu- 
deur — e,  maiden  bashfulness.  Le  voile, 
le  bandeau  — , the  virginal  veil,  head- 
band. Lait  — , virgin’s  milk,  lac  virgi- 
nal, benjamin. 

VIRGINITÉ,  veer-zhe-ne-tay.  sf.  (Lat. 
virginilas)  virginity,  maidenhood.  Faire 
vœu  de  — , to  lake  a vow  of  virginity. 
fig.  L’admiration  des  beaulés  de  la  nature 
a aussi  sa  —,  etc.,  the  admiration  of  the 
beauties  of  nature  has  also  a freshness, 
etc.  Jacq. 

VIRGOULEUSE,  sf.  hort.  virgon- 
leuse. 

VIRGULE,  veer-giil,  sf.  (Lat.)  4 gram. 
comma.  Un  point  et  — , semicolon 
Deux  petites  moustaches  rousses  se  tor- 
tillaient sous  son  nez  comme  des  —s,  iwo- 
Utile  carroty  muslachios  curled  under  his 
nose  like  two  commas.  Th.  Gaut.  Les 
sourcils  â demi-rasés  se  contournaient 
en  — , the  eye-brows  half  shaved  were 
curved  like  commas.  Tb.  Gaul.  2 horol. 
Montre  â — , watch  with  a hook  scape- 
ment. 

VIRIL,  ve-reel,  adj.  m.  fem._— e,  4 
virile,  male,  manly,  masculine.  Age  — , 
man’s  estate,  manhood.  Rom.  aiuiq.  Robe, 
loge  — e,  toga  virilis.  2 law.  PoiTion 
— e,  lot  equal  with  the  others.  3 fig. 
manly.  Ante  — e,  courage  —,  action  — e, 
manly  soul,  courage,  action. 

VIRILEMENT,  ve  - reel  - mâng , adv. 
manly. 

VIRILITÉ,  ve-re-le-tay , sf.  (Lat.  viri- 
litas)  I virility,  manhood. 

VIROLE,  ve-rol,  sf.  tech,  ferrule. 
Meitre  une  — à une  canne,  to  put  a fer- 
rule tu  a stick. 

VIROLÉ,  ve-ro-Iay,  adj^  m.  fem.  — b, 
ber.  virolè. 

VIRTUALITÉ,  veer-tü-al-e-tay,  sf. 

virtuality. 

VIRTUEL,  veer-tü-ayl,  adj.  m.  fem 
—LE,  Virtual,  potential.  Chaleur  —le,  vir- 
tual heat. 

VIRTUELLEMENT,  veer-tfi-ayl-mâng, 
adv.  virtually,  potentially. 

VIRTUOSE,  veer-tii-oz,  s.  mf.  (II.)  vir- 
tuoso, pl.  virtuosi.  C’est  une  — , she  is 
a virtuoso. 

VIRULENCE,  ve-rü-Iângs,  sf.  virulence, 
virulency.  lig.  La  — de  ses  discours,  lhe 
virulence  of  his  language, 

VIRULENT,  ve-rü-lâiig,  adj.  m.  fem. 
—B,  4 med.  virulent.  2 lig.  virulent. 
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Satire  — e,  virulent  satire.  Style  — , vi- 
rulent style. 

VIRUS,  ve-rüs,  sm.  [Lat.)  ined.  sarg. 
virus.  — tariolique,  variolous  virus.  Le 

— de  la  rage,  ral/id  virus. 

VIS,  vees,  sf:  t tecb.  screw.  Une  — 
de  pression,  an  adjusting,  a thumb  screw. 
Les  — d’une  serrure,  the  screws  of  a 
lock.  Pas  de  — , channel,  furrow  of  a 
screw.  — sans  fin,  endless,  perpetual 
screw,  worm-screw.  — d’Archimède,  Ar- 
chimedes’ screw.  2 arch.  Escalier  à —, 
spiral,  winding  stair-case. 

VISA,  ve-zah,  sm.  (from  Lut.  visns)  1 
visa.  II  faut  que  l’ambassadeur  mette  son 

— snr  votre  passe-port,  the  ambassador 
must  put  his  visa  to  your  passport.  2 (en 
matière  bénéficiale)  act  by  which  a bishop 
confers  a living  on  one  who  is  presented 
by  the  patron.  3 law.  signature.  Donner 
son  — , to  give  one’s  signature. 

VISAGE,  ve-zazh,  sm.  4 face,  coun- 
tenance. II  a nil  — de  santé,  de  prospé- 
rilé,  he  has  an  appearance  of  good  health, 
of  prosperity.  II  a très-bon  —,  he  looks 
in  very  good  health.  C.  Del.  Son  — 
était  des  plus  mignons,  mais  c’était  tou- 
jours le  même  — , her  face  was  a most 
delicate  one,  but  still  it  was  the  same 
face.  Hamil.  Son  — lui  fait  honneur, 
his  face  does  honour  to  his  feeding.  11 
n’a  rien  d’humain  que  le  — , there  is 
nothing  human  about  him  but  his  face. 
Tourner  — aux  ennemis,  to  (ace  the 
enemy,  to  turn  one’s  face  to  the  enemy. 
fig.  IT  a un  — de  pleine  lune,  he  has 
a face  like  a full  moon.  fig.  pop.  Trouver 

— de  hois,  to  find  the  doors  closed. 
ironic,  prov.  Cela  parait  comme  le  nez  an 
milieu  du  — ; cela  ne  parait  pas  plus  que 
le  nez  au  milieu  du  —,  that  is  as  plain 
as  the  nose  in  one’s  face,  as  a pike-staff. 
2 (I’air)  air,  look,  countenance,  aspect. 
Avoir  un  — riant,  gai,  ouvert,  serein, 
to  have  a smiling,  gay,  open,  serene,  coun- 
tenance. Avoir  un  — de  déterré , to 
have  an  altered  countenance.  Faire  bon 
—,  mauvais  — à quelqu’un,  to  look  kindly, 
coolly  upon  a person.  Se  composer  le 
— , to  compose  one’s  counlenance.  Chan- 
ger de  —,  to  change  countenance.  3 (la 
personne)  face.  11  n’aime  pas  les  — s 
nouveaux , he  does  not  like  new  faces, 
[disparagingly)  Voilà  un  plaisant  — ! what 
a phiz! 

À VISAGE  DÉCODVERT,  adv.  loc.  bare- 
faced, open,  unmasked,  fig.  C’est  un 
homme  franc,  qui  se  montre  à — décou- 
vert, he  is  a man  who  is  frank  and  open. 

VlS-A-VlS  DE,  prep.  4 opposite.  Je 
me  plaçai  — de  lui,  I placed  myself 
opposite  to  him.  fig.  Se  trouver  — de  rien, 
to  find  one’s  self  pennyless.  2 [adve/bial.) 
11  était  —,  he  was  opposite.  3 sm.  II  était 
mon  —,  he  was  my  vis-a-vis. 

vis-i-vis,  sm.  sort  of  coach,  vis-à-vis. 

VISCÉRAL,  vees-say-ral,  adj.  m.  fern. 
— E,  anat.  visceral. 

VISCÈRE,  vees-sayr,  sm.  [Lat.  viscera) 
anat.  viscus,  pi.  viscera. 

VISCOSITE,  vees-ko-ze-tay,  sf.  [Lat. 
viscosilas)  viscosity,  viscidity,  viscousness, 
glutinousness,  ropiness. 

VISÉ,  ppa.  of  VISER,  fern.  — e,  aimed 
at.  prov.  fig.  Ce  n’était  pas  mal  — pour 
un  borgne,  for  a random  shot  it  was  not 
a bad  one.  Voilà  bien  — pour  un  borgne, 
that  was  better  than  could  have  been  ex- 
pected from  him. 

VISÉE,  ve-zay,  sf.  aim,  design,  end. 
Prendre  sa  —,  to  lake  one’s  aim.  fig. 
Est-il  possible,  disait-on,  en  lui  supposant 
celte  — du  ministère,  is  it  possible,  peo- 
ple said,  supposing  him  to  aim  at  the  mi- 
nistry. S‘'-B.  fig.  Changer  de  —,  to 
alter  one’s  aim,  to  change  one's  plan. 

VISER,  ve-zay,  vn.  4 to  aim  [at),  to 
take  aim  [at).  11  visait  à ce  but-là,  he 
took  aim  at  that  mark.  2 fig.  to  aim 
[at),  to  have  in  view.  Je  ne  sais  où  il 
vise,  à quoi  il  vise,  I do  not  know  what 
be  is  aiming  at,  11  vise  égalemeut  à se 


faire  des  patrons  et  des  créatures,  he 
aims  at  creating  for  himself  both  patrons 
and  creatures.  La  Bruy.  — à l’effet,  to 
aim  at  effect.  D’autres  visent  an  mou- 
vement oratoire,  je  voudrais  qu’on  visât 
à toucher,  others  aim  at  eloquence,  I 
wish  they  would  try  to  move  their  hearers. 
Jacq. 

VISER,  va.  to  aim  at,  to  take  aim  at. 
L’un  des  deux  le  visa  dn  doigt  comme 
s’il  eût  tenu  un  pistolet,  one  of  the  two 
aimed  at  him  with  his  finger  as  if  he 
were  holding  a pistol.  Muss.  — nn  homme 
au  cœur,  to  take  aim  at  a man’s  heart. 

VISER,  va.  to  sign,  to  visa,  to  visé 
(un  passe-port,  a passport;  une  ordon- 
nance, an  ordinance).  — et  parafer  des 
livres  de  commerce,  to  sign  commercial 
looks  with  an  initial. 

VISIBILITÉ,  ve-ze-be-le-tay,  sf.  did. 
visibility. 

VISIBLE,  ve-zeebr,  adÿ.  mf.  4 visible. 
Les  objets,  les  choses  —s,  visible  objects, 
things.  L’éclipse  sera  — , the  eclipse  will 
be  visible.  Etre  — , n’èlre  pas  — , to  be 
al  home,  not  to  be  at  home.  2 (mani- 
feste) visible,  evident,  manifest,  obvious. 

II  est  — que,  il  is  obvious  that.  Une 
j marque — de  la  puissance  de  Dieu,  a 
visible  mark  of  the  power  of  God.  Boss. 

VISIBLEMENT,  ve-zeeh-luh-mâng,  adv. 

4 visibly.  2 (manifestement)  visibly,  evi- 
dently, manifestly,  obviously. 

VISIÈRE,  ve-zyayr,  sf.  4 visor.  Rompre 
en  — , to  break  one’s  lance  in  the  visor 
' of  one’s  adversary;  fig.  to  come  to  an 
! open  quarrel  with  a person.  La  — d’nn 
j shako,  d’une  casquette,  etc.,  the  shade 
; of  a shako,  of  a cap,  etc.  2 { vue  ) sight. 
i fig.  Avoir  la  — courte,  to  be  short-sighted. 

I Donner  dans  la  — à quoiqu’un,  to  in- 
spire  love  to  a person.  3 (d’un  fusil,  of  a 
■ gun)  sight. 

VISION,  ve-zyong,  a/.  [Lat.)  4 nat.  phil. 
vision,  sight.  Le  mécanisme,  la  théorie  de 
la  — , the  mechanism,  the  theory  of  vi- 
sion. — directe,  réfléchie,  réfractée,  di- 
rect, reflected,  refracted  vision.  2 theol. 

— béatifiqne,  — intuitive,  beatific,  intui- 
tive vision.  3 (ce  que  Dieu,  etc.,  fait 
voir)  vision.  Les  — s des  prophètes, 
the  visions  of  the  prophets.  4 (chimère)  j 
vision,  chimera.  Un  songe  rempli  de  noires 
— s,  a dream  full  of  dark  visions.  Corn. 

5 fig.  (idée  folle)  vision,  fancy.  11  a des 
— s cornues,  he  sees  chimeras.  C’est  un 
homme  à — s.  he  is  a visionary  man. 

VISIONNAIRE,  ve-zyo-nayr,  adj.  mf. 

4 visionary.  2 fig.  visionary , fanciful. 
Cet  homme  est  — , he  is  a fanciful  man. 

3 [subslantiv.)  visionary,  fanatic. 

VISIR,  ve-zeer,  sm.  See  vizir. 

VISIT ANDINE,  ve-ze-tâng-deen,  sf.  (re- 
ligieuse) visitandine. 

VlSl'TATION,  ve-ze-tah-syong,  sf.  [Lat.) 
visitation.  La  — de  la  Vierge,  la  fête  de 
la  — , the  visitation  of  the  Virgin,  the 
feast  of  the  Visitation,  cath.  rel.  L'ordre 
de  la  — , the  order  of  the  Visitation. 

VISITE,  ve-zeel,  sf.  4 visit,  visiting, 
call.  Être  en  cours  àe  — , to  be  visiting. 
Être  en  — , to  be  on  a visit.  Aller  en  — , 
to  go  on  a visit,  to  go  visiting.  Faire  une 
— , to  pay  a visit.  Rendre  — à quelqu’un, 
to  pay  a person  a visit,  to  call  upon  a 
person.  Rendre  à quelqu’un  sa  —,  to 
return  a person  his  visit.  Carte  de  — , 
visiting  card,  carte  de  visite,  fig.  — en 
robe  détroussée,  a formal  visit,  a cere- 
monious visit.  2 (des  personnes,  of  per- 
sons ) visit.  3 ( d’un  médecin , of  a physi- 
cian) visit,  attendance.  4 (dans  les 
hôpitaux)  visit.  L’heure  de  la  —,  the  vi- 
siting hour.  5 (perquisition)  visit,  search. 

— domiciliaire,  search  of  the  house.  — 
des  lieux,  search  of  the  premises.  Procès- 
verbal  de  — , official  report  of  a search. 

II  a tant  pour  ses  droits  de  — , he  has  so 
much  for  his  right  of  search.  La  — des 
bois,  la  — d’un  bâtiment,  inspection  of 
woods , of  a building.  6 (des  soldats,  of 
soldiers)  Passer  à la  — , to  pass  the  visit. 
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7 — de  cadavre,  inquest  on  a dead  body. 

8 (des  évêques,  of  bishops)  visitation. 

— past  rale,  pastoral  visitation. 

VISITER,  ve-ze-tay,  ra,  [Lat.  visllare) 

1 to  visit.  — son  ami,  to  visit  one’s 
friend,  [by  extension)  Délicieuse  retraite 
que  visite  tout  le  monde,  excepté  son 
maître,  delightful  retreat,  visited  by  every 
body,  except  the  owner  of  it  Seri.  2 
(faire  une  visite)  to  visit.  3 to  visit  (les 
pauvres,  les  malades,  les  prisonniers,  the 
poor,  the  sick,  prisoners;  les  hôpitaux, 
the  hospitals;  les  églises,  the  churches). 
4 (inspecter)  to  visit,  to  inspect  (les 
côtes,  les  frontières,  les  arsenaux,  the 
coasts,  frontiers,  arsenals).  5 (examiner) 
to  visit,  to  examine,  to  search.  Le  chirur- 
gien a visité  sa  plaie,  the  surgeon  has 
examined  his  wound.  Les  commis  ont  vi- 
sité sa  malle,  the  officers  have  searched 
his  trunk.  L’architecte  a visité  la  maison, 
the  architect  has  examined  the  house.  On 
a visité  ses  papiers,  his  papers  have  been 
searched.  Cet  avare  visite  souvent  son 
coffre-fort,  that  miser  often  pays  a visit  to 
his  strong  box.  [intransitiv.)  On  n’a  pas 
visité  chez  lui,  no  search  has  been  made 
at  his  house.  11  a visité  par  toute  la  mai- 
son, he  has  surveyed  the  whole  house. 
6 scrip.  Dieu  visite  les  élus , God  visits 
the  elect. 

SE  VISITER,  vpr.  to  visit  each  other. 

VIS1TÈUR,  ve-ze-tuhr,  sm.  I searcher. 

— des  douanes,  tide-waiter,  landing- 
waiter.  2 (dans  les  ordres  religieux;  vi- 
sitor. Le  père  — , the  visitor.  3 fam.  C’est 
un  grand  —,  he  is  a great  visit-payer. 

VISON-VISU,  ve-zong-ve  ZÛ.  adv.  loc. 
fam.  opposite  each  other.  Nous  étions 
— , we  were  opposite  each  other. 

VISORIU.M,  ve-zo-ryuhm,  sm.  [Lat.) 
print,  catch,  jigger. 

VISQUEUX,  vees-kuh,  adj.  m.  fem.  vis- 
QOEUSE,  viscous,  glulinous,  sticky,  viscid, 
ropy,  sizy. 

VISSER,  ve-say,  va.  4 to  screw,  to 
screw  on.  2 (de  ce  qui  est  terminé  en 
vis  d’écrou)  to  screw  on,  up,  down. 

SE  VISSER,  vpr.  to  be  screwed. 

VISUEL,  ve'-zii-ayl,  adj.  m.  fem.  — le, 
nat.  phil.  visual.  Rayon  —,  visual  ray. 
Point  —,  visual  point.  Sous  un  très- 
grand  angle  — , under  a very  wide  ho- 
rizon. Jacq. 

VITAL,  ve-tal,  adj.  m.  fem.  — e,  vital. 
Principe  — , vital  principle.  Parties  —es 
vital  parts,  anc.  Les  esprits  vitaux,  the 
vital  spirits. 

VITALITÉ,  ve-tal-e-tay,  sf.  [Lat.  vita- 
litas)  [little  used)  vitality. 

VITCHOURA,  veet  - shoo  - rah  , sm. 
[Pol.)  vitchoura. 

VITE,  veet,  adj.  mf.  fleet,  quick,  ra- 
pid, swift.  Cheval  — , fort  —,  — comme 
le  vent,  a fleet,  a very  fieely  horse,  as  fleet 
as  the  wind.  Uii  copiste  qui  a la  main  fort 
— , a transcriber  that  has  a quick  hand. 

VITE,  adv.  quickly,  rapidly,  swijtly, 
fast.  Courez  —,  run  quickly.  II  parle  trop 
— , he  speaks  too  fast.  Aller  bien  — 
dans  une  affaire,  to  go  roundly  to  work 
in  an  affair.  Aller  — en  besogne,  to  be 
expeditious. 

VTTE.MENT,  vit-mâng,  adv.  quickly, 
fast.  Allons  —,  let  us  go  fast.  Courir 
— , to  run  fast,  quickly. 

VITESSE,  ve-lays,  sf.  rapidity,  swift- 
ness, speed,  velocity.  La  — d’un  mou- 
vement, the  rapidity  of  a motion.  La  — 
d’un  cheval,  d’un  oiseau,  the  swiftness 
of  a horse,  of  a bird;  d’un  trait  d’ar- 
balète, d’une  balle  de  fusil,  of  an  arrow, 
of  a bullet;  du  son,  de  la  lumière,  of  sound, 
of  light.  Écrire,  lire,  prononcer  avec  —, 
to  read,  to  write,  to  pronounce  with  rapi- 
dity. Gagner  quelqu’un  de  —,  to  outstrip, 
to  outrun  a person,  fig.  Vous  vous  êtes 
laissé  gagner  de  — , you  have  suffered 
yourself  to  be  outstripped. 

VITRAGE,  ve-trazh,  sm.  4 collect, 
glazing,  glass-windows.  Le  — de  cette 
maison  coûte  beaucoup,  the  windows  of 
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shat  house  cost  a great  deal.  2 (châssis 
de  verre)  glass-partition. 

VITRAUX,  ve-lro,  sm.  pi.  glass-win- 
dows. Des  — peints,  stained  glass-win- 
dows. 

VITRE,  vilr’,  sf.  (Lat.  vitruni)  1 glass, 
window  glass,  pane  of  glass.  Paniiean 
de  — , window-frame.  D’un  ton  qui  Dt 
trembler  les  — s,  in  a tone  that  made  the 
windows  rattle.  Boil.  fig.  Casser  les  —s, 
to  speak  out.  2 pop.  window.  Ouvrir  la 
— , fermer  la  —,  to  open,  to  shut  the 
window. 

VITRÉ,  ppa.  of  VITRER,  fern.  — e,  \ 
glass,  glazed,  vitreous.  Porte  — e,  glass 
door.  Cabinet  — , closet  with  a gtass 
door.  2 anat.  Humeur  — e,  vitreous  hu- 
mour. 3 nat.  pbil.  Fluide  électrique  — , 
électricité  — e,  vitreous  etectricity. 

VITRER,  ve-tray,  va.  to  glaze  (une  fe- 
nêtre, une  porte,  g window,  a door). 

VITRERIE,  ve-truh-ree,  sf.  glazing, 
glazier’s  work. 

VITRESCIBLE,  ve-trays-seebl’,  aii!/.  mf. 
vilrescible,  vitrescent. 

VITREUX,  ve-truh,  adj.  m.  fem.  vi- 
treuse, mill,  vitreous,  glassy.  Mine  d’ar- 
gent vitreuse,  vitreous  silver  mine.  Œil 
— , glassy  eye. 

VITRIER,  ve-tre-yay,  sm.  fem.  vi- 
IRIÉRE,  glazier. 

VITRIFIABLE,  ve-tre-fyabl’,  adj.  mf. 
vitrifiaUe.  Terre  — , vitrifiable  earth. 

VITRIFICATION , ve-lre-fe-kali-syong, 
sf.  t nat.  pbil.  vitrifaclion,  vitrification. 
2 [by  extension)  (la  fusion)  vitrifaclion. 

VITRIFIÉ,  ve-tre-fyay,  ppa.  of  vitri- 
fiER,  fem.  — E,  Matières  — es,  vitrified 
substances. 

VITRIFIER,  ve-tre-fyay,  va.  nods  vi- 
trifiions; vous  vitrifiiez;  nat.  pbil.  to 
vitrify. 

SE  VITRIFIER,  vpr.  to  vUrify,  to  be  vi- 
trified. 

VITRIOL , ve-tre-yol,  sm.  anc.  chem. 
vitriol.  Huile  de  — , oil  of  vitriol,  vi- 
triolic acid.  _ 

VITRIOLÉ,  ve-tre-yo-Iay,  adj.  m.  fem. 
— E,  vitriolized,  vilriolate,  vitriolated. 

VITRlOLItjUE,  ve-tre-yo-lik,  adj.  mf. 
vitriolic.  Ai  ide  —,  vitriolic  acid. 

VITUPÈRE,  ve-tu-payr,  sm.  obsol. 
blame,  censure. 

VITUPÉRER,  ve-tü-pay-ray,  va.  (Lat. 
vituperare)  obsol.  to  blame,  to  censure. 

VIVACE,  ve-vass,  adj.  mf.  4 long- 
lived.  En  tel  pays,  les  hommes  sont  —s, 
in  such  a country,  men  are  long-lived.  2 
(by  extension)  (de  ce  qui  est  de  longue 
durée;  inveterate,  deep-rooted,  tenacious. 
Les  préjugés  sont  —s,  prejudices  lake 
deep  root.  3 bol.  perennial.  Plaute  — , 
perennial  plant. 

VIVACITÉ,  ve-vas-e-tay,  sf.  (Lat.  viva- 
citas)  t vivacity,  sprighlliness,  liveliness, 
life,  spirit,  animation.  Cel  enfant  a bien 
de  la  — , that  child  is  very  lively.  11  met 
de  la  — dans  lout  ce  qu’il  fait,  he  puls 
life  into  whatever  he  does.  La -=- française, 
French  vivacity.  Volt.  Elle  se  mit  à ba- 
biller avec  plus  de  — qu’auparavant,  she 
began  to  chat  with  more  vivacity  than 
before,  i.-i.  Rouss.  La  — des  passions, 
the  vivacity  of  the  passions.  Avoir  de  la 
— dans  les  yeux,  to  have  bright,  sparkling 
eyes.  Avoir  une  physionomie  pleine  de 
vivacité,  to  have  a lively,  sprightly  coun- 
tenance. La  — des  couleurs,  la  — du  teint, 
the  brightness  of  colours,  of  the  comple.vion. 
fig.  La  — de  l’esprit,  la  — de  l’imagination, 
the  vivacity  of  wit,  the  liveliness  of  imagi- 
nation. 2 (ardeur,  promptitude)  vivacity, 
ardour.  La  — da  combat,  de  la  dis- 
pute, de  la  conversation,  ardour  in  the 
fight,  dispute,  conversation.  Dans  la  — 
du  discours,  in  the  heat  of  the  discourse. 
Dans  quelque  moment  de  — , in  a hasty 
moment.  J.-J.  Rouss.  La  — du  dialogue, 
the  vivacity  of  the  dialogue.  3 — s,  pi. 
absol.  outburst,  hastiness.  11  faut  tâcher 
do  réfirimer  ses  —s,  one  should  endeavour 
not  lo  be  hasty. 
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VIVANDIER,  ve-vâiig-dyay,  sm.  fem. 

VIVANDIÈRE,  sutler. 

VIVANT,  ve-vâiig,  ppr.  of  vivre,  adj. 
m.  fem.  — e,  t alive,  living.  II  est  en- 
core — , he  is  still  living.  II  avait  trè.s- 
grande  peur  qu’ils  ne  fussent  plus  forts 
après'  son  trépas  que  lui  —,  he  enter- 
tained great  fears  test  they  should  prove 
stronger  after  his  death  than  whilst  he 
was  still  alive.  Bar.  Je  suis  — et  très- 
— , / am  still  alive  and.  hearty.  Jacq. 
Rue  — e,  lively  street,  lig.  Ce  jeune 
homme  est  le  portrait  — , est  l’image  — e 
de  son  père,  that  young  man  is  the  liv- 
ing portrait  of  his  father.  Jamais  la  vie 
n’est  descendue  plus  — e du  pinceau, 
never  did  the  pencil  give  a more  faithful 
representation  of  /i/e.  Nod.  fig.  C’est  une 
bibliothèque  — e,  he  is  a walking  library. 
2 (substantiv.)  person  living,  alive,  pi.  the 
quick,  the  living.  Dieu  viendra  juger  les 
— s et  les  morts,  God  will  come  to  judge 
the  quick  and  the  dead.  Un  bon  — , a boon 
companion,  pop.  obsol.  Uii  —,  a jolty 
companion.  C’est  un  — qui  ne  se  re- 
fuse point  un  plaisir  qui  se  présente,  he 
is  a jovial  soul  who  enjoys  the  present 
hour.  Le  Sage.  3 (substantiv.)  (la  vie) 
life,  life-time.  Elle  était  bien  aise  de 
son  — d'en  faire  part  â un  honnête  homme, 
she  was  very  glad  during  her  lifetime  lo 
share  it  with  an  honest  man.  Le  Sage. 
Si  H.  avait  été  accusé  de  son  —,  c’est-à- 
dire  du  — de  son  ministère,  had  H.  been 
accused  during  his  life-time,  that  is,  dur- 
ing the  life-lime  of  his  ministry.  Villein. 
4 obsol.  En  son  — , in  one’s  life-time,  when 
living.  Ci-git  un  tel,  en  son  — , cuiiseil- 
ler,  here  lies  such  a one,  in  his  life-time, 
a councillor. 

VIVAT,  ve-vab,  interj.  (Lat.)  hurrah, 
huzza,  (substantiv.)  hurra,  huzzuh.  Des 
— répétés,  repeated  cheers. 

VIVE,  veev,  sf.  ich.  weaver-fish,  wea- 
ver. 

VIVEMENT,  veev-niàng,  adv.  \ sharp- 
ly, smartly,  warmly,  briskly,  eagerly. 
Attaquer,  presser  —,  lo  attack,  to  press 
warmly,  lo  come  lo  close  quarters.  Ré- 
primander quelqu’un  — , lo  reprimand  a 
person  sharply.  2 (seiisibleimnt)  deep- 
ly, acutely,  keenly,  sensibly,  il  en  a 
été  — touché,  — piqué,  he  was  deeply 
touched,  slung  to  the  quick  by  it. 

VIVIER,  ve-vyay,  sm.  fish-pond.  — 
d’eau  Vive,  fish-pond  of  running  water. 

VIVIFIANT,  ve-ve-fyâiig,  ppr.  of  mm- 
F1ER,  adj.  m.  fem.  — e,  1 vivifying.  Prin- 
cipe —,  vivifying  principle.  Chaleur —e, 
vivifying  heal.  Tes  pleurs  —s  humectent 
sa  poitrine,  thy  vivifying  tears  fall  on  his 
breast.  C.  Del.  2 theol.  Esprit  —,  grâce 
— e,  quickening  spirit,  grace. 

VI V iFiC ATTÜN,  ve - ve - fe - kah - syong, 
sf.  (Lat.)  vivification,  vivifying. 

VIVIFIER,  ve-ve-fyay,  va.  (Lat.  ym- 
fleare)  4 to  vivify,  to  give  life  to,  to 
quicken.  2 lig.  (du  soleil,  etc.,  of  the 
sun,  etc.)  lo  vivify.  3 fig.  theol.  to  quick- 
en. prov.  La  lettre  tue  et  l’esprit  vivifie, 
the  letter  killelh  and  the  spirit  makelh 
alive.  4 (d’un  pays,  etc.,  of  a country, 
etc.)  to  give  new  life  to. 

VIVIFKJUE,  ve-ve-feek,  adj.  mf.  vi- 
vifie, life-giving,  vivifying.  Des  sucs 
— s,  vivifie  juices. 

VIVIPARE,  ve-ve-par,  adj.  mf.  4 zool. 
viviparous.  2 sm,  viviparous  animal. 

VIVOTER,  ve-vo-tay,  vn.  to  live  poorly, 
to  make  just  shift  lo  live.  II  ne  fait  que 
— , he  does  but  just  keep  life  and  soul 
together. 

VIVRE,  veevr’,  vn.  irreg.  vivant; 

VÉCU  ; JE  VIS,  TU  VIS,  IL  VIT,  NOUS  VI- 
VONS. vous  vivez,  ils  vivent;  je  vivais; 
JE  VÉCUS;  JE  vivrai;  je  vivrais;  vis, 
vivez;  que  je  vive;  que  je  vécusse, 
(Lal.  vivere)  4 to  live.  Tons  les  hommes 
et  tous  les  animaux  qui  vivent  sur  la 
terre,  ail  the  men  and  animals  living  upon 
the  earth.  11  a vécu  cent  ans,  he  lived  a 
hundred  years.  A l’époque  oil  vivait  ce 
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saint  personnage,  at  the  period  when  that 
holy  personage  lived.  II  ne  vit  pas,  il 
assi.ste  à la  vie,  he  does  not  live,  he  is  but 
a simple  spectator  of  life.  JIuss.  Ce.sscr 
de  — , to  cease  lo  live.  Eire  las  de  — , 
lo  be  tired  of  life.  Dieu  vit  de  toute 
éternité,  vit  dans  les  siècles  des  siècles, 
vit  par  lui-même,  God  exists  from  all 
eternity,  throughout  all  ages,  by  himself. 
fig.  II  est  toujours  malade.  Il  est  dans  des 
frayeurs  continuelles,  ce  n’est  pas  — , he 
is  always  ill,  he  is  in  continual  fear,  it 
is  not  living.  Ne  — que  pour  soi,  to 
live  but  for  one's  self,  (by  analogy)  Ne 

— que  pour  servir  Dieu,  que  pour  le  bon- 
heur des  antres,  que  pour  les  autres,  lo 
live  only  to  serve  God,  for  the  happiness 
of  others,  for  others,  prov.  On  ne  sait 
qui  meurt,  ni  qui  vit,  life  is  uncertain.  2 
lig.  (durer)  to  live,  to  lust,  to  subsist. 

Un  si  grand  prince  vivra  eternelleinent 
dans  riiisloire , so  great  a prince  will 
live  eternally  in  history.  3 (with  respect 
to  the  state  of  the  soul)  to  live,  scrip. 

Le  juste  vit  de  la  foi,  the  just  man  lives  / 

by  faith.  4 (.«e  nourrir)  to  live,  to  feed, 
to  subsist.  Donner  à quelqu’un  pour  —, 
de  quoi  — , pour  le  faire  —,  to  give  a per- 
son something  to  live  on,  enough  to  live 
on , enough  to  maintain  him.  11  n’a  pas 
de  quoi  —,  he  has  nothing  to  live  on. 

Cot  homine-là  vit  de  peu,  vit  sobrement, 
thaï  man  lives  upon  little,  lives  soberly. 

Ne  — que  de  racines,  que  de  légumes,  to 
live  only  upon  roots,  vegetables.  Je  ne  vis 
d’autre  chose  depuis  que  je  suis  ici,  / 
have  been  subsisting  on  nothing  else  since 
my  arrival  here.  De  Bross.  II  vit  aux 
dépens  d’autrui,  sur  le  coniinun,  aux  dé- 
pens du  commun,  he  lives  al  other  people’s 
expense,  by  spunging.  Tout  flatteur  vit 
■aux  dépens  de  celui  qui  l'écoule,  a flat- 
terer lives  upon  him  who  listens  to  him. 

La  Font.  11  fait  cher  — dans  celle  ville, 
living  is  dear  in  that  town.  11  vivait  de 
régime,  he  was  under  a regimen.  La 
Font.  — à table  d’hôte,  to  live  in  ho- 
tels. Ils  vivent  en  commun,  they  live 
ill  common,  prov.  II  faut  que  tout  le 
monde  vive , live  and  let  live.  5 (of  the 
means  of  subsistence)  lo  live.  — de  son 
bien,  de  ses  rentes,  to  live  upon  one’s 
estate,  one’s  income.  — d’aumône,  to  live 
upon  charity.  — d’emprunt,  to  live  by 
borrowing.  — de  son  travail,  de  son  mé- 
tier, to  live  by  one’s  labour,  one’s  calling. 

— déménagé,  to  live  economically  ; y lo 
live  upon  the  sale  of  one’s  furniture,  (in 
a bad  part)  — d’industrie,  to  live  by  one’s 
wits.  — au  jour  la  journée,  — au  jour 
le  jour,  to  live  from  hand  to  mouth.  — à 
discrétion,  to  live  at  discretion,  to  have 
free  quarters,  fig.  — d’espérance,  to 
live  in  hopes.  Marchez,  l’homme  ne  vit 
pas  d’une  idée,  march,  man  does  not  live 
on  one  idea.  Lamart.  II  vit  de  la  grâce 
de  Dieu,  he  lives  God  knows  how.  prov. 

Item  il  faut  — , ()rsl  of  all,  the  necessaries 
of  life  must  be  found,  prov.  fig.  — au 
jour  le  jour,  to  take  no  thought  for  the 
morrow.  6 (of  house-keeping  expenses) 
lo  live.  — splendidement,  — en  grand 
seigneur,  to  live  splendidly,  magnificently, 
nobly , grandly , like  a lord.  — en 
prince,  to  live  tike  a prince.  — en  gueux, 
to  live  like  a beggar.  — avec  écono- 
mie, to  live  sparingly,  to  live  poorly,  piti- 
fully. 7 (noting  the  mode  of  living)  to  live. 

Us  vivent  bien  plus  à l’espagnole  qu’à  l’i- 
talienne, their  style  of  living  is  much  more 
Spanish  than  Italian.  De  Bross.  S.  vivait 
à la  cour  du  tzar  on  ne  sait  sur  quel  pied, 

S.  was  living  at  the  court  of  the  Tzar,  no- 
body knew  by  what  right.  Mérim.  Deux 
coqs  vivaient  en  paix , une  poule  sur- 
vint, two  cocks  led  a peaceful  life,  a 
hen  arrived.  La  Font.  Us  vivaient  en- 
semble unis,  they  lived  unitedly  together. 

La  Font.  Nous  mangeons  et  vivons  beau- 
coup avec  eux,  les  uns  chez  les  autres,  we 
take  our  meals  and  live  much  together,  in 
each  other’s  houses.  De, Bross.  La  dif- 
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férence  consiste  donc  dans  les  condi- 
tions où  vivent  ces  deux  êtres,  the  dif- 
ference connists  then  in  the  conditiojf  in 
which  these  two  beings  live.  Muss.  — 
dans  le  célibat,  — dans  le  mariage,  to 
live  single , in  matrimony.  — dans 
le  grand  monde,  dans  l’obscnrité,  to  live 
in  the  wortd,  in  retirement.  — ù la  ville, 
Ù la  campagne,  ù la  cour,  to  live  in  town, 
■in  the  country,  at  court.  Quel  plaisir 
de  — dans  une  maison,  après  tant  d’an- 
nées passées  en  plein  air!  what  a plea- 
sure to  live  in  a house,  after  so  many 
years  spent  in  the  open  air!  Jacq.  — 
chez  soi,  chez  ses  amis,  to  live  al  home, 
with  one’s  friends.  II  y a done  des  gens 
qui  ne  vivent  pas  à Paris?  is  il  possible 
that  there  are  people  who  can  eiist  and 
not  tire  in  Paris?  ih.  Gant.  — dans  la 
joie,  dans  la  tristesse,  dans  les  plaisirs,  to 
Jive  in  joy,  sorrow , pleasure.  — heu  ■ 
reux,  content,  tranquille,  to  live  happy, 
satisfied,  quietly.  Les  animaux  sauvages 
vivent  constamment  de  la  même  façon , 

. wild  animals  always  live  in  the  same 
manner.  BulT.  8 (se  conduire)  to  lire. 

— en  homme  de  bien,  to  live  like  a good, 
an  honest  man.  S’il  leur  apprend  ù bien 
— , ils  sauront  assez  bien  mourir,  if  he 
teaches  them  how  to  lire  well,  they  will 
know  how  lo  die  well.  1.-3.  Uouss.  Je 
vis  en  philosophe,  / lead  a philosopher’s 
life.  Volt.  — dans  la  crapule,  dans  la 
débauche,  to  lend  a low,  debauched  life. 

— au  hasard,  sans  prévoyance,  sans  ré- 
flexion, lo  live  upon  chance,  to  take 
no  thought  for  the  morrow.  Savoir  —,  lo 

be  well-bred,  (subslanliv.)  Le  savoir , 

good -breeding.  C’est  nn  hunnne  qui  a 
du  savoir-  — , he  is  a well-bred,  a gentle- 
manly man.  Apprendre  à — , to  teach 
belter  manners.  Je  lui  apprendrai  ù — , I’ll 
teach  him  better  manners,  anc.  Donner 
tant  aux  soldats  pour  le  bien  — , to  allow 
so  much  to  soldiers  that  they  may  behave 
well.  9 — bien  avec  quelqu’un,  lo  be 
upon  good  terms  with  a person.  — mal 
avec  quelqu’un,  to  be  upon  bad  terms 
with  a person.  — avec  quelqu’un,  to  live 
with  a person.  On  ne  saurait  — avec  cet 
homme-là,  there  is  no  living  with  that 
man.  to  {with  respect  lo  taw  and  cus- 
toms) to  live.  — sous  les  lois  d’un  prince, 
to  live  under  the  laws  of  a prince.  Les 
lois,  les  coutumes  suivant  lesquelles  nous 
vivons,  lhe  laws,  the  customs  according 
to  which  we  live.  — sous  les  lois  d’une 
femme,  to  tire  under  petticoat  government. 
tl  Vive  Dieu!  zounds  1 Vive  le  roil  long 
live  the  king  ! God  save  the  king  I Vive 
la  liberté,  liberty  for  ever.  Vive  nn  tel, 
e’est  un  galant  homme,  give  me  such  a 
one,  he  is  a capital  fellow.  Vivent  les 
arts,  the  arts  for  ever.  Vive  I’amour, 
love  for  me.  Vivent  la  Champagne  et  la 
Bourgogne  pour  le  bon  vin,  for  good 
wines,  give  me  Champagne  and  Burgundy. 

(subslanliv.)  C’esl  un  vive-la-joie,  qui 
n’engeudre  pas  de  mélancolie,  he  is  a 
jolly  fellow,  who  does  not  breed  melan- 
choly. Qui  vive!  who  goes  there? 

sm.  Qui-vive,  challenge.  Les  deux  trou- 
pes en  vinient  au  qui-vive,  the  two  troops 
at  last  challenged  each  other,  fig.  Être 
sur  le  qui-vive,  lo  be  on  the  alert.  II 
faut  toujours  être  sur  le  qui-vive  avec 
lui  a man  must  be  always  upon  his  guard 
with  him. 

VIVRE,  sm.  1 food,  living,  board.  II 
iui  donne  taut  pour  le  — et  le  vêtement, 
he  gives  him  so  much  for  his  food  and 
clothing.  Le  décroissement  de  la  vie  hu- 
maine et  le  changement  dans  le  — , the 
shoriening  of  human  life  and  the  change 
of  food.  Boss.  Les  pigeons  ici  sont  un 

— admirable,  pigeons  here  are  deli- 
cious food.  De  Bross.  2 — s,  pi.  provi- 
sions, vv  tuais,  stores.  Munir  une  place  de 
— s,  to  victual  a place.  Grand  convoi  de 
— s,  great,  convoy  of  provisions.  Embar- 
quer des  —s,  faire  des  — s,  to  take  in 
provisions.  Nous  apportâmes  au  logis 


des  —s  pour  plus  de  huit  jours,  we 
brought  home  provisions  for  more  than 
a week.  Le  Sage.  3 (l’entreprise  de  la 
fonrnilure  pour  les  armées)  victualling, 
stores.  L’administration  des  —s,  victual-^ 
ting  administration.  Les  — s-pain,  bread 
stores.  Les  -s-viande,  meal  stores. 

VIZIR,  vo-zeer,  sm.  (Pers.)  vizier,  vir 
zir,  visir.  Grand  —,  grand  vizier,  fig. 
C’est  un  — , he  is  absolute. 

VIZIRAT,  ve-ze-rah,  VIZIRIAT,  ve- 
ze-ryah,  sm.  I vizierate.  2 (temps  qu’un 
vizir  est  en  place)  viziership.  Pendant 
son  — , during  his  viziership. 

VOCABLE,  vo-kabr,  sm.  (Lat.  vocabn- 
lum)  vocable,  word,  term.  C’etaient  des 
— s de  tripot,  they  were  slang  terms. 
Th.  Gaut. 

VOCABULAIRE,  vo-kab-ü-layr,  sm.  i 
vocabulary.  2 (des  mots  qui  appartien- 
nent à une  science,  à nn  art)  vocabulary. 
Le  — de  la  chimie,  des  raathémaliques, 
the  vocabulary  of  chemistry,  of  mathema- 
tics. (by  analogy)  Le  — de  ce  peuple 
est  peu  étendu,  the  vocabulary  of  that 
people  is  very  confined. 

VOCABULISTE,  vo-kab-fi-list,  sm. 
vocahulist. 

VOCAL,  vo-hal,  adj.  m.  fem.  — e,  I 
vocal,  oral.  Prière,  oraison  — e,  a vo- 
cal prayer,  oral  worship.  Musique  — e, 
vocal  music.  Organe  — , vocal  organ.  2 
(subslanliv.)  pi.  Vocaux,  vocals. 

VOCALISATION , vo-kal-e-zah-syong, 
sf.  vocalization. 

VOCALISER,  vo-kal-e-zay,  va.  mus. 
to  vocalize. 

VOCATIF  , vo-kat-eef,  sm.  (Lat.  voca- 
tivus)  gram,  vocative. 

VOCATION,  vo-ltah-syong,  sf.  (Lat.)  \ 
calling,  call.  11  s’est  fait  prêtre  sans  — , 
he  went  into  holy  orders  without  being 
culled.  2 (inclination  que  l’on  se  sent 
pour  un  état)  iiicliiialion.  3 (disposition, 
talent)  turn,  talent.  11  a une  — décidée 
pour  la  peinture,  la  musique,  la  poésie,  he 
has  a real  talent  for  painting,  music, 
poetry.  Il  a une  — pour  ces  sortes  d’af- 
faires, he  has  a turn  for  that  hind  of  bu- 
siness. 4 (ordre  de  la  Providence)  call, 
calling.  La  — des  rois  est  de  rendre 
leurs  sujets  heureux,  the  duly  of  kings  is 
lo  render  their  subjects  happy,  (by  exten- 
sion) Elle  aime  le  plaisir  et  a grande  — 
à s’amuser,  she  is  fond  of  pleasure,  and 
has  a decided  taste  for  amusement.  De 
Bross.  11  remplit  sa  — en  soulageant 
les  infortunés,  he  follows  his  calling  by 
relieving  the  unfortunate.  Cette  alterna- 
tive de  peine  et  de  jouissance  est  notre 
véritable  —,  this  alternation  of  pain  and 
pleasure  is  our  true  calling.  J.-J.  Rouss. 
3 (l'ordre  extérieur  de  l’Eglise)  calling. 
La  — des  Gentils,  the  calling  of  the  Gen- 
tiles. La  — d’Abraham,  the  call  of  Abra- 
ham. 

VOCIFÉRATIONS,  vo-se-fay-rah-syong, 
sf.  pi.  (Lgl.)  vociferations. 

VOCIFÉRER  , vo-se-fay-ray,  vn.  (Lat. 
vocilerari)  lo  vociferate,  to  cry  oui. 

\OEU,  vuh,  .9»i.  (Lat.  votum)  i vow. 
Rompre,  violer  son  — , to  break  one's  vow. 
Faire  un  — , lo  make  a vow.  fig.  Je  n’ai 
pas  fait  — de  faire  telle  chose,  I have 
not  made  a vow  to  do  such  a thing.  2 
(promesse)  vow.  J’ai  fail  — de  ne  jamais 
fréquenter  cet  homme-là,  / made  a vow 
never  to  associate  with  that  man.  3 (of- 
frande promise)  vow,  votive  offering.  4 
(sulfrage)  vote,  suffrage.  II  a le  — de  la 
nation,  he  has  the  suffrages  of  the  nation, 
3 (souhait,  désir)  wish,  prayer.  C’est  mon 
— le  plus  cher,  il  is  my  most  earnest 
wish.  C’esl  le  — de  tous  les  gens  de 
bien,  il  is  the  prayer  of  all  good  men.  6 
(is  often  employed  in  the  plural)  Exaucer, 
remplir,  combler  les  — x de  quelqu’un, 
to  heur  a person’s  prayer,  to  crown  his 
wishes.  Je  crois  déjà  voir  s'accomplir 
les  —X  qu’elle  a faits  tant  de  fois,  l think 
1 already  see  accomplished  the  wishes 
she  has  formed  so  many  times.  Volt.  Tout 
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semblait  alors  favoriser  ses  — x,  every 
thing  then  seemed  lo  favour  his  desires. 
Barth.  Le  — de  la  loi,  the  intention  of 
the  law.  Pour  sati-faire  an  — de  la  loi,  to 
satisfy  the  prescriptions  of  the  law.  7 
—X,  pi.  (la  cérémonie  de  la  profession 
de  l’état  religieux)  vows.  Prononcer  ses 
—X,  to  take  the  vows. 

VOGUE,  sf.  i liant,  ohsol.  rowing. 
2 fig.  vogue,  reputalion,  repute.  Cc  pré- 
dicateur avait  la  —,  était  en  —,  that 
preacher  was  in  vogue.  Ce  marchand, 
cet  ouvrier  a la  — , that  tradesman,  that 
workman  has  a name.  3 fig.  (des  choses, 
of  things)  vogue,  fashion.  À celte  époque 
les  romans  étaient  fort  en  —,  at  that 
lime  novels  were  all  the  fashion.  Cette 
piece  a la  —,  that  piece  is  in  rogue. 

VOGUER,  vo-gay,  vn.  t to  move  for- 
ward. Les  galères  commençaieul  à — , 
the  galleys  began  to  move  forward.  2 
naut.  (naviguer)  to  sail.  Nous  voguions 
à pleines  voiles,  we  were  under  full  sail. 
prov.  fig.  Vogue  la  galère,  come  what 
may  ; fall  back,  fall  edge.  3 (little  used) 
(ramer)  to  row. 

VOGUEUR,  vo-guhr,  sm.  ohsol.  rower. 

VOICI,  vooâ-see,  prep,  t (noting  proxi- 
mity) this  is,  these  are,  here  is,  here  are. 

— le  livre  dont  on  a parlé,  this  is  the 
book  spoken  of.  Le  —,  vers  mon  cœur 
tout  mon  sang  se  retire,  he  conus,  all  mg 
blood  rushes  back  to  my  heart.  Rac.  — la 
statue  du  commandeur,  here  is  the  statue 
of  the  commander.  .Mol.  Le  — qui  arrive, 
here  he  comes.  Me—;  que  voulez-vous? 
here  1 am,  what  do  you  want  ? L'ordre 
que  —,  the  following  order.  2 (prefatory) 
here  is,  here  are,  this  is,  these  are.  — 
la  preuve  de  ce  que  je  viens  de  vous  dire, 
here  is  the  proof  of  what  I have  just  said 
to  you.  — les  faits  et  les  observations 
sur  lesquelles  je  fonde  cette  opinion,  the 
following  are  the  facts  and  observations 
on  which  I found  this  opinion.  Buff.  fam. 
En  — d’une  autre,  en  — bien  d’une  autre, 
another  strange  thing  you  shall  hear.  3 
(noting  present  slate,  present  action)  Nous 

— dune  arrivés,  here  we  are  at  last. 
Nous  — à la  fin  de  l’hiver,  here  we  are 
at  the  end  of  winter.  Nous  y — , here 
we  are,  we  are  come  lo  il.  4 ohsol.  — ve- 
nir, approaches,  approach.  — venir  le 
printemps,  the  spring  approaches.  — venir 
mon  diner,  they  are  bringing  me  my  din- 
ner. Jacq. 

VOIE,  vooâ,  sf.  (Lat.  via)  t way,  road. 
La  — Flaminienne,  the  Flaminian  wag. 
absol.  La  — publique,  the  highway,  prov. 
11  est  toujours  par  — et  par  cliemm,  he  is 
always  rambling.  2 fig.  way,  path,  road. 
La  — du  paradis,  du  ciel,  the  road  to 
Paradise,  to  Heaven.  Eire  dans  la  bonne 
— , to  be  in  the  right  path.  Être  en  — 
de  perdition,  dans  la  — de  perdiiion, 
lo  be  in  the  path,  the  way  of  perdition. 
scrip.  La  — étroite,  the  strait  and  nar- 
row path,  the  way  of  salvation.  La  — 
large,  -the  broad  road,  the  way  of  per- 
dition. 3 — s,  pi.  fig.  scrip,  (les  moyens 
dont  Dieu  se  sert)  ways.  Les  —s  du 
Seigneur,  les  — s de  la  Providence  sont 
im  omprébcnsibles,  sont  impénétrables,  the 
ways  of  God,  of  Providence  are  incom- 
prehensible , mysterious.  L’inipie  s’est 
égaré  dans  ses  — s,  Ihe  wicked  man  hat 
gone  astray.  4 fig.  aslr.  — lactée,  milky 
way.  5 (entre  les  deux  roues  d’une  voi- 
ture) riding-bed.  gauge.  6 (la  trace  de  la 
voiture)  track.  On  a suivi  la  — du  car- 
rosse, the  track  of  the  coach  was  followed. 
prov.  fig.  Laisser  une  chose  eu  — ,to  leave 
a thing  about.  7 hunt,  track.  Les  chiens 
sont  sur  la  —,  sur  les  —s,  à bout  de  —, 
the  dogs  are  upon  the  track,  scent,  have 
lost  the  scent.  Les  chiens  ont  empaumè 
la  — , the  dogs  are  upon  the  track,  fig. 
Sleltre  quelqu’un  sur  les  —s,  sur  la  — , 
lo  set  a person  right.  Etre  à bout  de  — , 
not  to  know  which  way  to  turn.  N’avoi* 
ni  vent  ni  — d’une  chose  ou  d’une  per- 
sonne, not  to  have  Ihe  slightest  news  of 
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a thing,  of  a person.  8 (voitnre,  mode 
de  ti'aiisjiort)  waij,  convajance.  Je  iii’eii 
irai  par  la  — ilu  messager,  par  la  — da 
eoche,  1 shall  start  by  the  carrier,  the 
barge.  Envoyez-moi  cela  par  la  — de 
monsieur  un  ici,  send  me  that  by  Hr 
Such-a-oite.  Prendre  la  — de  terre,  la 

— de  mer,  la  — de  l'eau,  to  go  by  land, 
by  sea,  by  water.  La  — de  la  poste  est 
la  plus  prompte  pour  faire  tenir  des  lettres, 
the  post  is  the  surest  way  of  sending  let- 
ters. 9 anat.  Les  — s digestives,  the  di- 
gestive organs.  tO  fig.  (moyen  dont  on 
se  sert)  way,  means,  course.  Je  ne  sais 
quelle  — je  dois  tenir,  suivre,  choisir 
pour  cela,  / do  not  know  what  means  I 
must  adopt  for  that.  11  a fait  sa  fortune 
par  la  — des  armes,  he  has  made  his  for- 
tune in  the  army.  On  n’en  venait  aux 
extrémités  qu'aprés  avoir  pris  les  —s  de 
la  douceur,  extremities  were  not  resorted 
to  before  fair  means  had  been  tried.  Boss. 
Recourir  à la  — des  armes,  to  resort  to 
arms.  J.-J.  Rouss.  H cliem.  La  — 
sèche,  the  dry  way.  La  — humide,  the 
humid  way.  1-2  law.  — s de  droit,  due 
course  of  law.  La  — de  l’appel,  appeal. 
— s de  fait,  blows,  violence,  {sing.)  — 
de  fait,  violence.  Être  en  — d’accom- 
modement, de  s’accommoder,  en  — de 
faire  quelque  chose,  to  be  in  a fair  way 
of  coming  to  terms,  of  being  reconciled, 
to  be  doing  a thing.  13  law.  On.  — s et 
moyens,  ways  and  means,  ik  (charre- 
tée, mesure)  toad,  cart-load.  — tie  hois, 
cart-load  of  wood.  — de  plâtre,  load  of 
plaster.  — de  charbon,  a sack  of  char- 
coal. 13  naut.  — d’eau,  leak. 

VOILÀ,  vooà-lah,  prep.  1 (noting  dis- 
tance) there  is,  there  are,  that  is,  those 
are.  — l’homme  que  vous  demandez,  that 
is  the  man  you  ask  for.  L’liomme  que 

— s’avance  vers  moi,  that  man  advances 
towards  me.  Le  — qui  arrive,  there  he  is 
coming.  — l’ennemi,  the  enemy  is  on  us. 
2 (referring  to  what  has  been  said)  that  is, 
those  are,  such  is,  such  are.  — ce  qui 
en  est  résulté,  that  is  the  result  of  it. 

— ce  qu’il  faut  considérer,  that  is  what 
must  be  considered.  — tout  ce  que  je 
possède,  that  is  all  / possess.  — les  ser- 
vices que  je  lui  ai  rendus,  et  voici  quelle  a 
été  ma  recompense,  those  are  the  services 
1 rendered  him,  this  has  been  my  reward. 

— pourquoi  les  Tartares  ont  été  de  lout 
temps  si  tolérants,  that  is  the  reason  why 
the  Tartars  have  been  at  all  limes  so  to- 
lerant. Montesq.  Du  pain  et  du  fromage, 

— son  déjeuner  de  tous  les  jours,  bread 
and  cheese,  that  is  his  ordinary  breakfast. 
Toujours  plus  de  souffrance  que  de  jouis- 
sance, — la  destinée  commune  à tous, 
always  more  suffering  than  enjoyment, 
such  is  the  law  imposed  upon  alt.  J.-J. 
Rouss.  — , — les  cris  que  je  craignais 
d’entendre,  those,  those  are  the  cries  I 
was  afraid  of  hearing.  Uac.  Les  senti- 
ments humains,  mon  frère  que  — ! ivhat 
humane  sentiments  those  are,  brother!  Mol. 
Braves  gens  que  — 1 those  are  good  peo- 
ple I C.  Del.  En  — assez,  enough  of 
that.  Vous  lui  remettrez  cette  lettre  et 
ce  paquet,  — tout,  you  will  give  him  this 
letter  and  that  parcel,  that  is  all.  — ce 
que  c’est  que  de  faire  l’impertinent,  such 
is  the  effect  of  being  impertinent.  3 (with 
respect  to  lime)  — qui  -est  fait  tout  è 
l’heure,  it  will  be  -done  presently.  — 
qui  est  bien,  that  is  well.  4 — que,  and 
then.  — que  nous  perdons  nos  tils,  and 
then  we  lose  our  sons.  Aug.  Th.  — qu’on 
sonne,  there’s  somebody  ringing.  — qu’il 
arrive,  there  he  is  coming.  5 (noting  si- 
multaneous actions)  on  a sudden,  all  at 
once.  Comme  nous  étions  â la  prome- 
nade, — qu’une  ondée  vint  à tomber,  as 
we  were  out  walking,  all  at  once  there 

came  on  a shower.  Ne t-il  pas!  to 

and  behold  I 

VOILE,  vonâl,  sm.  (Lat.  velum)  1 veil. 
Lever,  écarter  son  —,  to  raise,  to  re- 
move onet’s  veil.  — de  dentelle,  lace  veil. 


— de  laine,  Rirnian  veil.  fig.  Avoir  on 

— devant  les  yeux,  to  have  a mist  before 
one’s  eyes.  lig.  poetic.  Les  — s de  la  nuit, 
the  veil  of  night.  2 (des  religieuses,  of 
nuns)  veil.  Cette  fille  a pris  le  —.that 
girl  has  taken  the  veil.  Assister  â une 
prise  de  —,  to  be  present  at  a taking  of 
the  veil.  3 (by  extension)  (l’étoffe)  crape. 
Un  habit  de  — , a crape  dress.  Une  dou- 
blure de  —,  a crape  lining.  4 (grand 
rideau)  veil.  5 fig.  (prétexte)  ctoak,  veil, 
show,  pretext,  mask.  Son  ambition  ne  se 
couvrait  d’aucun  —,  his  ambition  wore  no 
mask.  Volt.  II  faut  jeter  un  — sur  cette 
alfaire,  a veil  must  be  thrown  over  that 
affair.  6 fig.  (ce  qui  nous  dérobe  la  con- 
naissance de  quelque  chose)  veil.  Com- 
ment soulever  le  — qui  nous  cache  l’a- 
venir? how  can  we  lift  the  veil  which 
conceals  the  future  from  us?  1 anat.  — 
du  palais,  the  velum  of  the  palate. 

VOILE,  sf.  t naut.  sail.  La  grande  —, 
la  — du  grand  mât,  the  mainsail.  — 
d’artimon,  de  misaine,  de  trinquet,  de 
perroquet,  the  mizcn-sail,  the  fore-sail,  the 
head-sail,  the  gallant-sail.  — de  l’avant, 
de  l’arrière,  head-sail,  after-sail.  — la- 
tine, — triangulaire,  lateen  sail.  — car- 
rée, cross-jack-sail,  sail  taken  aback. 
Déployer  les  — s,  to  unfurl  the  sails. 
Amener,  baisser,  carguer  les  — s,  <o  sit  ike 
sail.  Plier,  serrer,  caler  les  —s,  to  clew 
up,  to  take  in  the  sails,  to  lower  the  sails. 
Ferler,  déferler  une  —,  to  furl,  to  unfurl 
a sail.-  Aller  à la  — , to  sail.  Aller  â 
—s  et  à rames,  to  sail  and  row.  Ils  cin- 
glaient à pleines  —s,  à —s  déployées, 
they  rode  with  all  sails  set.  11  avait  tendu 
toutes  ses  — s,  he  carried  a press  of 
sait.  Diminuer  de  —s,  to  shorten  sail. 
—s  d’étai,  stay-sail.  Mettre  les  —s  au 
vent,  mettre  un  navire  â la  —,  absol. 
mettre  à la  —,  to  set  sail.  Faire  —, 
to  soil,  to  set  sail.  Faire  force  de  — s, 
forcer  de  —s,  mettre  toutes  —s  dehors, 

10  crowd  sait,  to  carry  a press  of  sail; 

11  Qg.  Mettre  toutes  les  —s  au  vent,  aller 
à —s  et  â rames,  lo  exert  every  effort. 
2 (vaisseau,  navire)  sait,  ship.  Une  flotte 
de  tant  de  —s,  a fleet  of  so  many  sail. 
Ils  aperçurent  une  — â l’horizon,  they 
descried  a sait  in  lhe  horizon. 

VOILÉ,  ppa.  of  VOILER,  fem.  — e,  1 
veiled.  2 fig.  Une  voix  — e,  un  peu  — e, 
a thick  voice,  a voice  rather  husked.  Un 
organe  —,  a defective  organ. 

VOILÉ,  adj.  m.  fem.  — e,  nant.  rigged. 
Un  bâtiment  — en  brick,  en  goélette,  a 
vessel  rigged  as  a brig,  a schooner. 

VOILER,  vooâ-lay,  va.  l lo  veil.  — sa 
figure,  to  cover  one’s  face  with  a veil.  2 
(by  extension)  (dérober  la  vue  de  quelque 
chose)  to  veil,  lo  cloak,  to  cover.  Des 
nuages  voilaient  le  soleil , clouds  covered 
the  sun.  lig.  11s  avaient  voilé  leur  révolte 
du  prétexte  de  la  religion,  their  rebellion 
was  disguised  under  the  ma.sk  of  religion. 

SE  VOILER,  vpr.  to  veil  one’s  self,  to 
wear  a veil.  Se  — le  visage,  to  cover 
one’s  face  with  a veil. 

VOILERIE,  vooâl-ree,  sf.  sail-loft. 

VOILIER,  vooâl-yay,  sm.  \ nant.  sail- 
maker.  Maitre  —,  master  sail-maker.  2 
Votre  navire  est  bon  — , fin  — , your  ship 
is  a fast  sailer.  II  est  mauvais  —,  il 
demeure  toujours  derrière,  she  is  a heavy 
sailer,  she  always  remains  behind. 

VOILURE,  vooâ-lür,  sf.  \ (collect.)  set 
of  sails,  trim  of  the  sails.  — complète, 
complete  set  of  sails.  2 (relativement  k 
la  quantité  de  voiles)  sails. 

VOIR,  vooâr,  va.  irreg'.  voyant;  vd; 

JE  VOIS,  TB  VOIS,  IL  VOIT,  NOUS  VOYONS, 
VOUS  VOYEZ,  ILS  voient;  je  voyais,  nous 
VOYIONS,  vous  VOYIEZ;  JE  VIS,  NOUS  vIMES 
vous  VITES,  ILS  VIRENT;  JE  VERRAI;  JE 
VERRAIS;  vois;  VOYEZ;  QUE  JE  VOIE;  ÜUE 
NOUS  voyions;  ÜUE  JE  VISSE;  (Lat.  videre) 
1 la  see.  Les  diacres  de  S‘-M.  virent 
près  des  portes  un  homme  qui  leur  était 
inconnu,  the  deacons  of  S^-M.  saw  near 
the  gates  a man  who  was  unknown  lo 

895 


them.  Aug.  Tli.  Vous  jureriez  k le  — 
que  sa  fare  a été  taillée  ilaiis  une  souche; 
you  would  swear,  to  look  at  him,  that 
his  face  had  been  cut  out  of  a block 
of  wood.  G.  Sand.  II  la  vit  pour  la 
première  fois  de  près  el  s’aperçut  qu’il 
n'avait  rien  vu  dans  la  cour  avant  ce 
moment,  he  had  a close  view  of  her 
for  the  first  time,  and  perceived  that,  till 

then,  he  had  seen  nothing  at  court.  Ila- 
mil.  C’est  une  chose  k — que  son 
habillement,  his  dress  is  a sight  worth 
seeing.  Hamil.  C’est  la  lumière  qui  fait 
— la  lumière,  it  is  light  that  discovers 
light.  A.  Houss.  J’eu  ai  vu  qui  avaient 
des  souliers  de  satin  sans  bas,  / saw 
some  who  had  on  salin  shoes  and  no 
stockings.  Th.  Gaut.  11  y a done  des 
gens  qui  n’ont  jamais  vu  Paris,  qui  ne 
verront  jamais  I'aris!  are.  there  indeed 

Sle  who  have  never  seen,  and  never 
see  Paris  I Tli.  Gaul.  Ici,  voyez, 
revoyez,  vous  serez  toujours  plus  con- 
tent, here,  you  may  see  and  see  again, 
and  always  with  increased  pleasure.  De 
Bross.  C’est  comme  si  j’étais  né  d'hier 
et  que  je  visse  la  création  pour  la  pre- 
mière fois,  il  is  as  if  I were  born  but 
yesterday,  and  saw  tue  creation  for  the 
first  lime.  Th.  Gaut.  Mon  cousin  J.  verra 
dans  peu  nn  assez  beau  combat,  my  cou- 
sin J.  will  shortly  see  a pretty  fight.  La 
Font.  N’a-t-il  pas  oublié  déjà  qu’il  m’a 
vue?  has  he  not  already  forgotten  that 
he  saw  me?  Nod.  On  voit  le  jour  aii 
travers,  daylight  may  be  seen  through  it. 
Je  l’ai  vu  de  mes  propres  yeux,  de  mes 
deux  yeux,  / saw  it  with  my  own  eyes. 
— en  songe,  to  see  in  a dream,  poetic. 
— le  Jour,  to  be  born,  to  see  the  tight. 
11  n’est  pas  digne  de  — le  jour,  he  don’t 
deserve  to  live;  ||  Ce  livre,  cel  ouvrage 
n’a  pas  encore  vu  le  jour,  this  book, 
this  work  has  not  yet  come  out.  ( hyperb.  ) 
Qui  ne  l’a  pas  vu,  n’a  rien  vu,  he  who  has 
not  seen  it  never  saw  any  thing.  Cette 
mer  a vu  bien  des  naufrages,  cette  plaine 
a vu  bien  des  combats,  that  sea  has  seen 
many  a wreck,  that  plain  has  seen  many 
a fight.  Aller  — quelqu’un,  to  go  to  see 
a person,  to  call  upon  a person.  — ses 
juges,  to  wait  upon  the  judges,  to  solicit 
them.  C’est  ce  médecin  qui  voit  nn  lel, 
U is  that  physician  who  attends  Such-a- 
one.  fig.  — quelqu'un  de  bon  oeil,  de 
mauvais  œil.  See  oeil.  Cet  homme  a va 
la  mort  de  près,  that  man  escaped  with  the 
skin  of  his  teeth. 

fig.  — venir  quelqu’un,  to  see  what  a 
person  is  driving  at , to  see  u’hat  a per- 
son means  to  do.  fig.  II  y a longtemps  que 
je  le  vois  — , I saw  through  him  a long 
while  ago.  fig.  Ne  nous  pressons  pas  de 
prendre  un  parti,  voyons-le  venir,  let  us 
be  in  no  hurry  in  coming  to  a decision, 
let  us  see  what  step  he  will  take;  ||  — 
venir,  to  wait  a little,  not  to  be  in  a 
hurry. 

2 (with  reference  to  the  actions  of  per- 
sons, to  the  state  of  persons  or  things) 
to  see.  Les  gens  que  vous  avez  vus  ar- 
river, que  vous  avez  vu  mener  en  pri- 
son, the  people  whom  you  saw  arrive, 
whom  you  saw  led  away  lo  prison.  Re- 
gardez a VOS  pieds,  Ik  vous  verrez  des 
hommes  manquant  de  pain,  look  at  your 
feet,  there  you  will  see  men  wanting  bread. 
Flor.  11  n’aime  pas  k — souffrir,  he  does 
not  like  to  see  anybody  suffer.  C’est.  un 
homme  que  j’ai  vu  autrefois  bien  pauvre, 
bien  malheureux,  hejs  a man  whom  1 for- 
merly knew  to  be  very  poor,  very  unfortu- 
nate. ironic.  11  ferait  beau  — , a pretty 
thing  it  would  be.  3 (des  faits,  des  événe- 
ments, of  facts,  of  events)  to  see.  Ce  que 
nous  voyons  de  nos  jours  était  depuis  long- 
temps annoncé,  what  we  now  see  was 
announced  long  beforehand.  Les  événe- 
ments extraordinaires  que  nous  avons  vus 
s’accomplir,  the  extraordinary  events  thaï 
we  have  seen  happen.  Voyez  que  d’ar 
guments  il  fit!  see  how  skilfully  he  itr- 
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fuedt  La  Font,  (threat)  Je  voudrais  bien 

— cela!  / should  just  like  to  see  that! 
Faites  cela  et  vous  verrez,  do  that  and 
J/ou  shall  see.  Je  voudrais  bien  — qu’il 
osât  l’entreprendre,  / should  like  to  see 
him  presume  to  undertake  it.  C'est  ce 
qu’il  faudra  —,  that  remains  to  be  seen. 
Voyons  s’il  osera,  let  us  see  whether  he 
will  dare.  Je  voudrais  bien  vous  — à 
ma  place,  je  voudrais  bien  vous  y —,  I 
should  like  to  see  you  in  my  place. 
Vit-on  jamais  son  pareil?  was  ever  his 
like  to  be  seen?  Flor.  4 absol.  to  see. 

— Clair,  to  see  clearly.  — double,  to 
see  double.  11  ne  voit  pas  à se  con- 
duire, he  cannot  see  his  way.  Il  n’y 
voit  goutte,  he  sees  nothing  at  all.  — 
distinctement,  to  see  dislincily.  Les  té- 
moins qui  ont  vu,  the  witnesses  who 
saw.  11  n’y  voit  pas,  he  cannot  see. 
Celle  maison  voit  sur  un  jardin,  sur  une 
rue,  that  house  looks  over  a garden, 
looks  into  a street,  fig.  — de  loin, 

— bien  loin,  lo  be  far-sighted,  prov. 
lig.  Il  ne  voit  pas  plus  loin  que  son  nez, 
que  le  bout  de  son  nez,  See  nez.  5 
(des  observations,  des  remarques  qu’on 
fait  en  lisant)  to  see,  to  remark,  to  ob- 
serve. Dans  quel  livre  avez-vous  vu  ce 
passage?  in  what  book  did  you  see  that 
passage?  Voyez  ci-dessous,  see  below. 
6 (considérer  avec  attention)  lo  see,  to 
look  at.  Voyez  ce  tableau,  c’est  une 
chose  â —,  look  at  that  painting,  it  is 
worth  seeing.  — un  objet  au  micro- 
scope, to  look  at  an  object  through  a mi- 
croscope. Voyons,  que  tenez-vous  là? 
now  then,  what  have  you  got  there? 
Voyons  un  peu  ce  qu’il  va  faire,  let  us 
just  see  what  he  wilt  do.  Voyons!  comet 
now  then!  let  us  seel  let  me  see!  Voyons, 
parlez-moi  franchement  ; que  pensez-vous 
de  cette  conduite?  corne,  tell  me  frankly, 
what  do  you  think  of  this  conduct  ? Voyez- 
vous,  vois-tu,  mind  you,  look  you. 

À — , to  see.  À — la  manière  dent  il 
est  vêtu,  on  le  croirait  dans  la  misère,  to 
see  the  way  in  which  he  is  dressed,  one 
would  think  he  is  in  a state  of  destitution. 
Si  vous  ne  le  croyez  pas,  allez-y  —,  if 
you  do  not  believe  it,  go  and  see  for  your- 
self. J’aime  mieux  le  croire  que  d’y  aller 
— , l’d  rather  believe  it,  than  take  the 
trouble  of  going  to  see. 

7 (inspecter  avec  autorité)  to  see,  to  in- 
spect. Allez  — aux  ouvriers,  go  and  see  to 
the  workmen.  Get  homme  n’a  rien  à — à 
ma  conduite,  that  man  has  nothing  to  do 
with  my  behaviour.  8 (de  l’application 
'qu’on  apporte  à examiner  quelque  chose) 
to  see,  lo  examine.  Voyez;  la  ctiose  vous 
convient-elle?  see  whether  the  thing  suits 
yon.  — une  affaire  à fond,  to  sift  a 
thing  thoroughly.  Si  cela  arrive,  nuns 
verrons  ce  qu'il  faudra  faire,  should  that 
happen,  we  shall  see  what  is  lo  be  done. 
C’est  à —,  it  remains  lo  be  seen.  Je  ver- 
rai, nous  verrons,  il  faut  —,  l shall  see, 
we  shall  see,  we  must  see.  C’est  à vous 
à — qu’il  ne  lui  manque  rien,  it  is  for 
you  to  see  that  he  stands  in  need  of  no- 
thing. Voyez  à nous  faire  souper,  à nous 
loger,  see  that  we  have  supper,  lodgings. 
9 (s’informer)  to  see,  to  inquire.  Voyez 
s’il  est  chez  lui,  see  whether  he  is  at  home. 
to  (éprouver,  essayer)  to  see,  to  try.  Voyez 
si  vous  pouvez  résoudre  ce  problème, 
see  whether  you  can  solve  that  problem. 
Voyez  si  cel  habit  vous  va  bien,  see 
whether  that  coal  fits  you.  1 1 (by  analogy) 
(par  le  sens  du  goût,  de  l’odorat,  etc.)  to 
see,  to  taste,  lo  feet.  Voyez  si  le  vin 
est  bon,  taste  if  that  wine  is  good.  Voyez 
si  cet  instrument  est  d’accord,  see  whether 
that  instrument  is  in  tune.  t2  (de  la 
connaissance  qu’on  acquiert  des  choses  du 
monde)  lo  see.  C’est  un  homme  qui  a 
beaucoup  vu,  he  is  a man  who  has  seen 
a great  deal  of  the  world.  Quiconque  a 
beaucoup  vu  peut  avoir  beaucoup  retenu, 
whoever  has  seen  much  of  the  world  may 
have  learnt  a great  deal.  La  Font.  C’est 
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nn  jeune  homme  qui  n’a  pas  encore  vu 
le  monde,  he  is  a young  man  who  has 
not  yet  seen  anything  of  the  world.  11  veut 

— l’Italie,  he  wants  lo  see  Italy.  Ce  sol- 
dat n’a  pas  encore  vu  le  feu,  that  soldier.^ 
has  not  yet  smell  gunpowder,  prov.  Nous 
en  avons  bien  vu  d’autres,  we  were  not 
born  in  a wood,  we  are  not  to  be  scared 
by  an  owl.  prov.  fig.  C’est  un  homme 
qui  n’a  jamais  rien  vu  que  par  le  trou 
d’une  bouteille , he  is  a man  who  knows 
Utile  of  the  world.  Faire  — du  pays  à 
quelqu’un,  to  lead  a person  a dance,  to 
cut  out  work  for  him.  Cet  homme  a vu 
le  loup,  that  man  knows  the  world  very 
well.  13  (fréquenter)  to  see,  lo  visit.  — 
bonne  compagnie,  lo  keep  good  company. 
Ce  n’est  pas  un  homme  à — , ce  n’est 
pas  une  femme  à — , he  is  not  a man, 
she  is  not  a woman  fit  to  keep  company 
with.  II  ne  voit  personne,  he  visits  no- 
body; II  he  sees  no  company.  J'ai  été  à 
sa  porte  aujourd’hui,  mais  on  ne  le  voyait 

oint,  1 called  at  his  house  to-day,  but 

e was  not  to  be  seen.  Personne  ne  peut 
le  — , he  is  al  home  to  nobody;  ||  (d’un 
prisonnier,  of  a prisoner)  nobody  is  al- 
lowed lo  see  him.  14  fig.  (s'apercevoir, 
comprendre)  lo  see,  lo  perceive.  Ilya  long- 
temps que  l’on  voit  qu’il  se  ruine,  every 
body  has  long  seen  that  he  is  ruining  him- 
self. Pèse  tontes  ces  considérations,  tu 
verras  que  quand  elles  seraient  vaines  par 
elies-mèmes,  weigh  all  these  considera- 
tions, and  you  will  see  that  were  they  vain 
in  f/icwse/nes.  J.-J.  Rouss.  — clair  dans  une 
affaire.  See  clair.  Qu’on  voie  nettement 
ce  que  vous  voulez  dire,  let  your  meaning 
be  clearly  perceived.  Volt.  Je  ne  vois  que 
de  l’impossibilité  à votre  retour,  l can  see 
nothing  but  impossibilities  in  the  way  of 
your  return.  M'"'  de  Sév.  law.  Assigner 
pour  — dire  et  ordonner,  to  summon  to 
hear  judgment.  15  fig.  (connaître  par  l’in- 
telligence) lo  see.  Dieu  voit,  les  anges 
voient,  God  sees,  the  angels  see.  Dieu 
voit  le  fond  des  cœurs,  God  sees  lo  the 
bottom  of  our  hearts.  16  Faire  —,  to 
show,  to  exhibit.  Je  vous  ferai  — toutes 
les  curiosités  de  la  ville,  l’il  show  you 
all  the  sights  of  the  town.  Cola  vous  fait 

— que,  that  proves  lo  you  that,  [threat) 
prov.  Je  lui  ferai  bien  — à qui  il  se  joue,  à 
qui  il  s’adresse,  à qui  il  a affaire,  1 will 
tel  him  see  what  man  he  has  to  deal  with. 
17  Laisser  — , lo  let  see.  Laissez-moi 

— ce  tableau,  ce  bijou,  let  me  see  that 
painting,  that  jewel.  11  ne  laisse  rien  — 
de  ce  qu’il  a dans  son  cœur,  he  betrays 
nothing  of  what  is  passing  in  his  mind. 

11  m’a  laissé  — qu’il  ne  serait  pas  éloigné 
de,  he  tel  me  see  that  he  would  not  have 
much  objection  lo.  t8  (juger)  to  see,  lo 
judge,  to  think.  Chacun  a sa  manière  de 
— , every  one  sees  from  his  own  point  of 
view.  La  vraie  philosophie  est  de  — les 
choses  telles  qu’elles  sout,  true  philosophy 
consists  in  seeing  things  as  they  really 
are.  Buff.  — tout  en  beau,  to  see  the 
bright  side  of  every  thing.  À — la  chose 
de  sang-froid,  judging  of  the  thing  calmly. 
Je  vois  ce  qui  me  reste  à taire,  / see 
what  I have  to  do.  Je  vois  comme  vous, 

I am  of  your  opinion.  C’est  ainsi  que  je 
vois,  that  is  my  point  of  view. 

SE  VOIR,  vpr.  1 to  see  one’s  self.  Se 

— dans  une  glace,  to  see  one’s  self  in 
a looking-glass.  2 (être  vu)  to  be  seen. 
Cette  montagne  se  voit  de  loin,  this  moun- 
tain is  seen  from  a distance.  En  hiver,  ie 
soleil  ne  se.voit  pas  tous  les  jours,  in 
winter,  the  sun  is  not  visible  every  day. 

3 (arriver,  avoir  lieu)  lo  be  seen,  lo 
happen.  Cela  se  voit  tous  les  jours,  that 
is  seen  every  day.  Cela  s’est  vu  de  temps 
en  temps,  mais  il  ne  faut  pas  s’y  fier,  that 
happens  now  and  then,  but  don’t  trust 
to  it.  Nod.  4 (se  rencontrer)  to  be  seen, 
(impers.)  Tout  est  grand  et  admirable  dans 
la  nature,  il  ne  s’y  voit  rien  qui  ne  soit 
marqué  au  coin  de  l’ouvrier,  every  thing 
in  nature  is  grand  and  admirable,  nothing 
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in  U is  lo  be  seen  which  does  not  bear 
the  stamp  of  the  Maker.  La  Bruy.  5 (èlre, 
se  trouver)  to  see,  to  find  one's  self  Se 

— dans  la  misère,  lo  find  one's  self  re- 
duced to  misery.  11  se  vit  établi  aibilre 
des  lois,  he  found  himself  in  the  position  of 
an  arbitrator  of  the  laws.  Fléch.  11  s’est 
vu  sans  ressources,  he  was  without  any 
resource.  Elle  est  Here  de  se  — admirée, 
she  is  proud  of  finding  herself  admired. 
6 Se  laire  — , to  show  one’s  self,  lo 
a/ipear.  7 (se  fréquenter)  to  see,  to  visit 
each  other.  Ils  ne  se  voient  plus  depuis 
longtemps,  it  is  a long  lime  since  they 
visited  each  other.  8 fig.  (se  juger)  lo 
see  one’s  self.  On  se  voit  d’un  autre  œil 
qu’on  ne  voit  son  prochain,  one  sees 
one’s  self  with  a different  eye.  than  that 
with  which  one  sees  one’s  neighbour.  La 
Font.  9 fig  (être  reconnu)  to  be  seen.  La 
véritable  amitié  se  voit  dans  le  malheur, 
true  friendship  is  seen  in  misfortune. 

VOIRE,  vooâr,  adv.  t obsol.  indeed.  2 
(même)  even.  II  ne  s’en  croira  pas  moins 
eu  sûreté  à Calcutta,  — même  à Delbi, 
nevertheless  he  will  think  himself  safe 
at  C.,  nay  even  at  D.  Jacq.  Tout  le  monde 
éiait  de  cet  avis,  — monsieur  un  tel,  qui 
n’est  jamais  de  l’avis  de  personne,  every 
body  was  of  that  opinion,  even  Mr  Such- 
a-one,  who  is  never  of  any  body's  opinion. 
J’appelle  un  bon,  — nn  parfait  hymen, 
quand,  etc.,  1 call  that  a good,  even  a 
perfect  marriage,  when,  etc.  La  Font. 

VOIRIE,  vooâ-ree,  sf.  (from  voie)  I 
commission  of  public  roads.  La  grande 
— , commission  of  public  roads  and  streets 
La  petite  — , commission  of  local  roads 
and  streets.  2 (lieu)  common  sewer.  3 
(by  extension)  ofjdl,  carrion. 

VOISIN,  vooâ-zang,  adj.  m.  fem.  — e, 
(Lai.  vicinus)  t neighbouring,  near,  adja- 
cent [to).  Les  terres  — es  de  la  forêt,  de 
la  rivière,  the  lands  bordering  upon  the 
forest,  the  river.  Les  États  — s,  the 
neighbouring  States.  Celui  de  qui  la  tète 
au  ciel  était  — e,  he  whose  head  reached 
up  lo  the  clouds.  La  Font.  Le  comii.erce 
des  nations  —es,  Irade  with  the  neigh- 
bouring nations.  Barth.  2 fig.  (qui  ap- 
proche) bordering  ( upon) , near.  11  est 

— de  sa  ruine,  he  is  on  the  brink  of  ruin. 
Tout  vaincu  que  je  suis  et  — du  nau- 
frage, vanquished  as  / am  and  on  the 
point  of  being  overcome.  Rac. 

VOISIN,  sm.  fem.  — e,  neighbour.  Mon 
— , my  neighbour.  Ma  — e,  my  neigh- 
bour. Quand  j’étais  son  — de  porte 
à porte,  when  I was  his  next  door  neigh- 
bour. Jacq.  prov.  Qui  a bon  — , a bon 
matin,  a good  neighbour,  a good  morrow. 

VOiSlNAGE,  vooâ-ze-nazh,  sm.  \ (col- 
lectiv.)  neighbourhood.  11  est  bien  avec 
tout  sou  —,  he  is  on  good  terms  with 
ail  his  neighbours.  La  grêle  a désolé 
tout  mon  voisinage,  the  hail  has  laid 
waste  the  whole  country  round  me.  2 
(la  pro.ximité  d’un  lieu  à l’égard  d'un 
autre)  neighbourhood,  vicinity.  Le  — de 
la  forêt,  des  montagnes,  the  vicinity  of 
the  forest,  of  the  mountains.  Les  mai- 
sons du  — , the  neighbouring  houses. 
C’était  toujours  le  — d’un  ruisseau  qui 
décidait  de  mes  stations,  it  was  always 
the  vicinity  of  a rivulet  that  made  me 
hall.  Jacq.  C’était  assez  pour  tenir  les 
peuples  dans  le  devoir,  que  de  leur  mon- 
trer seulement  dans  le  — cette  milice 
invincible,  the  appearance  of  that  invin- 
cible militia  in  the  neighbourhood  was  suf- 
ficient lo  hold  the  people  in  awe.  Boss. 

VOISINER,  vooâ-ze-nay,  vn.  (front 
voisin)  to  be  neighbourly,  lo  visit  one’s 
neighbours.  — est  son  lot,  c’est  presque 
sa  science,  car  il  voisine  comme  personne 
ne  fait,  he  was  born  lo  be  neighbourly  ; U 
is  utmost  a science  with  him,  for  nobody 
neighbours  it  as  he  does.  Muss.  prov.  II 
n’esl  voisin  qui  ne  voisine,  it  is  unneigh- 
bourly  not  to  visit  one's  neighbours. 

VOITURE,  vooâ-tiir,  sf.  (Ut.  vectura) 
i carriage.  — suspendue,  carriage  on 
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springs.  — publique,  stage-coach.  — 
par  eau,  barge.  — par  lerre,  coach.  2 
(carrosse)  coach,  carriage.  Faites  avancer 
ma  — , call  my  coach.  II  a mis  bas  sa 
— , he  has  given  up  his  carriage.  — de 
place,  hackney-coach.  — de  remise,  glass, 
livery  coach.  3 (les  choses,  les  personnes 
que  l’on  transporte)  load.  Il  a — com- 
plète, he  has  a complete  loud.  — de  vin, 

— de  sucre,  etc.,  loud  of  wine,  sugar,  elc. 
4 (le  port,  le  transport)  carriage,  con- 
veyance, carrying.  La  — s’en  fait  par 
mulets,  par  bateau,  etc.,  the  carriage 
is  effected  by  means  of  mules,  by  boat, 
etc.  Lettre  de  — , way-bill,  (in  joke) 
Get  homme  est  venu  par  la  — des  cor- 
deliers, that  man  came  on  Shanks’s  mare. 
prov.  lig.  Allien  la  — , away  it  goes. 

VOITUUE  (VINCENT),  s?n.  a French 
poet,  born  in  1396,  died  in  1648. 

VOITURER,  vooâ-tü-ray,  va.  1 to  con- 
vey, to  carry.  Le  fugitif  prenant  le  même 
chemin  qu'avaient  suivi  les  chariots  qui 
voituraient  ses  trésors,  the  fugitive,  taking 
the  same  road  as  that  of  the  waggons 
that  carried  his  treasure.  Aug.  Th.  C’é- 
tait chez  une  personne  de  qualité  que  ce 
carrosse  le  voituraii,  the  coach  was  con- 
veying him  to  the  house  of  a person  of 
(fualily.  Th.  Gaut.  — par  mulets,  par 
ciiarroi , to  carry  on  mules , in  a carl. 

— par  ean,  par  terre,  to  convey  by  water, 
by  land,  (by  extension)  Nous  vous  voi- 
lurerons  par  I’air  en  Amérique , we  will 
transport  you  through  the  air  to  America. 
La  Font.  tig.  L’autre  main  voiture  à sa 
bouche  de  petits  morceaux  élégamment 
coupés,  her  other  hand  conveys  to  her 
mouth  dainty  bits.  Brill.-Sav.  2 (mener 
quelqu'un  dans  sa  voiture)  to  drive.  Vou- 
lez-vous me  — jusque-là?  will  you  drive 
me  there? 

■ SE  voiTL'RER,  vpr.  to  be  driven. 

VOIÏUltlEU,  vooâ-lii-ryay,  sm.  car- 
rier, waggoner.  — par  eau,  bargeman. 

— par  terre,  carrier. 

VOlTUlil.N,  voiiâ-tü-rang,  NI».  1 driver. 
2 (la  voiture)  carriage,  coach. 

VOIA,  \ooh,sf.  (La?.  VOX)  1 voice.  — 
forte,  strong,  loud  voice.  — faible,  grêle, 
aigre,  aiguë,  feeble,  faint,  shrill  voice.  De 
Vive  — ou  par  écrit,  vira  voce,  verbally,  by 
word  of  mouth  or  in  writing.  À — basse, 
in  a whisper . in  a tow  lone  of  voice, 
under'  one's  breath.  À haute  — , aloud. 
tig.  Élever  la  — pour  quelqu’un,  en  faveur 
de  quelqu'un,  to  raise  one’s  voice  in  fa- 
roar  of  a person  ; ||  lilever  la  — , to  raise 
one's  voice,  scrip.  La  — du  sang  de  I’in- 
ninent  s’élève  ju.squ'au  ciel,  crie  ven- 
geance, e c..  the  voice  of  innocent  blood 
rises  to  Heaven,  cries  for  vengeance.  Ap- 
jirendre  quelque  chose  par  la  — de  la  re- 
nommée, to  hear  a thing  by  common  fame. 
poetic.  La  déesse  aux  cent  — , the  hun- 
dred-mouthed goddess  (Fame).  2 (de  cer- 
tains animaux,  of  some  animals)  voice, 
cry.  La  — du  perroquet,  the  cry  of  the 
parrot.  La  — des  oiseaux,  the  voice  of 
birds.  3 hunt.  La  — des  chiens,  the  cry 
of  hounds.  4 (relativement  au  chant) 
voice.  De  beaux  sons  do  —,  fine  sounds 
of  voice.  Un  beau  port  de  — , a fine  full 
voice.  Ménager,  conduire  sa — , to  spare, 
so  guide  one’s  voice.  Une  — de  basse- 
taille,  de  haute-contre,  a bass-voice,  a 
counter-tenor  voice.  — de  tète,  falsetto. 

— de  poitrine,  voice  front  the  chest.  11 
n’a  qu’un  filet  de  — , he  has  but  a slender 
voice.  S (d’un  orgue , of  an  organ)  La 

— humaine,  vox  humana.  6 (chanteur, 
chanteuse)  voice,  singer.  Un  canon  à trois 
—,  on  nocturne  à deux  — , a canon  for 
three  voices,  a notlurno  for  two  voices.  7 
gram,  (son,  voice.  — nasale,  nasal  voice. 
8 gram,  (forme  du  verbe)  — active,  ac- 
tive voice.  — passive,  passive  voice.  — 
moyenne,  mean  voice.  9 lig.  (mouve- 
ment intérieur)  voice.  La  — de  la  na- 
ture, the  voice  of  nature.  J,-J.  Itouss. 
I-a  — du  sang,  the  voice  of  blood.  J, -J. 
itouss,  Se  rendre  docile  à la  — de  la 


raison,  lo  be  docile  to  the  voice  of  rea- 
son. Barth.  10  fig.  (conseil)  voice.  Prê- 
tez l’oreille  à ma  —,  tend  an  ear  to 
my  voice.  Et  souvent,  malgré  tout,  ma 

— était  suivie,  and  often,  in  spite  of 
every  things  my  voice  was  listened  lo. 
La  Font.  11  fig.  (suffrage,  o|iinion  ) 
voice,  suffrage,  vote.  Mettre  une  pro- 
position aux  — , to  pul  a proposition  to 
the  vote."  Le  tribunal  domestique  où  la 

— de  sa  belle-mère  F.  était  la  — pré- 
pondérante, the  domestic  tribunal  in  which 
F.,  his  mother-in-law,  had  the  casting 
vole.  Aug.  Th.  Tout  d’une  —,  d’une  — 
unanime , with  one  voice , unanimously. 
Aller  aux  — , to  come,  to  put  a thing  to 
the  vole.  Recueillir  les  — , to  collect  the 
votes.  12  fig.  (droit  de  suffrage)  voice, 
vote.  — délibérative,  deliberative  voice, 
vote.  II  a deux  — dans  le  consèil , he 
has  two  votes  in  the  council.  11  a — con- 
sultative, he  has  a consultative  voice. 
fig.  Avoir  — au  chapitre,  to  have  great 
interest.  13  fig.  (sentiment)  voice,  opi- 
nion, feeling.  La  — publique  e.st  pour 
lui,  est  contre  lui,  public  feeling  is  in 
his  favour , is  against  him.  11  n’y  a 
qu’une  — sur  son  compte,  there  is  but 
one  opinion  concerning  him.  absol.  La  — 
publique,  the  public  voice.  II  a la  — publi- 
que, the  public  voice  is  in  his  favour. 
prov.  La  — du  peuple  est  la  — de  Dieu, 
vox  populi,  vox  Del;  itie  voice  of  the 
people  is  the  voice  of  God. 

VOL,  vol,  sm.  (Lat.  volatus  ) 1 

flight.  Set  oiseau  a pris  son  —,  that 
bird  has  taken  its  flight.  Oiseaux  de  haut 
— , birds  that  fly  high.  Le  — d’un  pois- 
son volant,  le  — de  la  chauve-souris, 
the  flight  of  a flying-fish,  of  the  bat.  ( by 
extension)  Le  — sitllant  des  dards,  the 
arrows  whistling  as  they  fly.  C.  Del.  fig. 
Élever  jusqu’au  ciel  son  — ambitieux, 
to  wing  one’s  ambitious  flight  towards 
Heaven.  Boil.  Tirer,  tuer  un  oiseau  au 
— , to  shoot  a bird  flying.  2 (qu’un 
oiseau  fait  ordinairement  en  une  fois) 
flight.  Le  — de  la  perdrix  n’est  pas 
long,  the  flight  of  the  partridge  is  not 
long,  k son  premier  — , à son  — , at  its 
first  flight,  at  its  flight,  fig.  L’intérêt 
que  je  prends  à lui  ne  m’empêche  pas 
de  voir  qu’il  n’est  point  du  — des  deux 
autres,  the  interest  I take  in  him  does 
not  preclude  me  from  seeing  that  his 
capacity  is  not  equal  lo  that  of  the  other 
two.  J.-J.  Ruuss.  feud.  Le  — du  cha- 
pon, space  of  ground  surrounding  the 
castle  and  falling  lo  the  share  of  the 
eldest,  lig.  Prendre  un  — trop  haut,  to 
lake  too  bold  a flight.  II  faut  mesurer 
son  — à ses  forces,  one  must  measure 
the  distance  by  one’s  strength.  On  par- 
lait de  leur  orgueil  et  du  haut  — qu’ils 
avaient  pris,  their  pride  and  their  bold 
flight  were  spoken  of.  Bar.  (in  a good 
part]  Prendre  un  — hardi,  to  lake  a bold 
flight.  11  y est  parvenu  de  plein  —,  he 
jumped  into  that  high  office  at  once. 
Avoir  le  — pour  telle  ou  telle  cho.se, 
to  have  a talent  for  such-and-such  a 
thing.  3 ( théâtre  ) flight.  4 ( collect.  ) 
hawk,  cast  of  hawks.  5 hawk,  (la  chasse) 
flight,  flying.  G (distance  entre  les  deux 
bouts  des  ailes  d’un  oiseau)  spread  of  winy. 

A VOL  d’oiseau,  adv.  loc.  as  the  crow 
flies.  De  Paris  à Rouen,  il  n’y  a que 
vingt  lieues  à — d’oiseau,  from  F.  to  R. 
there  are  but  twenty  leagues  as  the  crow 
flies. 

VOL,  sm.  1 theft,  robbery.  — de  nuit, 
robbery  during  the  night.  — domestique, 
theft  committed  by  a servant.  — à main 
armée,  robbery  committed  by  a person 
armed.  — avec  effraction,  burglary, 
house-breaking.  Un  — de  grand  chemin, 
highway  robbery.  2 (la  chose  volée) 
theft,  stolen  goods. 

voL-AU-VENT,  sm.  culin.  vol-au-vent. 

VDLABLE,  vo-labl’,  adj.  mf.  liable  to 
be  robbed,  stolen.  Cc  n’est  pas  un  homme 
—,  il  ne  possède  rien,  he  i*  not  a 
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worth  robbing.  Des  effets  —s,  things  lia 
ble  to  be  stolen. 

VOLAGE,  vo-lazh,  adJ.  mf.  fickle,  in- 
constant, volatile.  Amant  —,fxkle  lover. 
Coeur  — , inconstant  heart.  Ilumeur,  es- 
prit — , fickle,  volatile  temper,  mind 
(substanliv.)  Vous  êtes  un  — , you  are  a 
fickle,  an  inconstant  one.  fam.  Feu  —, 
wildfire. 

VOLAILLE, vo-lah-yuh,  sf.  (collecliv.) 
fowls,  poultry.  Ma  partie  en  un  pré  laisse 
aller  sa  — , my  adversary  suffers  his  poul- 
try to  wander  in  a meadow.  Rac.  Une 
belle  pièce  de  —,  a fine  head  of 
poultry.  Mettre  une  — au  pot,  to  boil 
a fowl. 

VOLANT,  vo-lâng,  ppr.  of  voler,  adj. 
m.  fern.  — e,  1 flying.  Poissons  — s, 
flying  fish.  pyr.  Fusée  — e,  sky  rocket. 

2 paint.  Draperie  — e , flouting  drapery. 

3 med.  fig.  Petite  vérole  — e,  chicken 
pox.  4 prov.  fig.  Pistole  — c,  flying  pistole. 
5 fig.  flying,  natil.  Cabestan  —,  crab. 
Feuille  — e,  fly  leaf,  loose  leaf.  Assiettes 
— es,  extra  dishes.  Table  — e,  extra  table. 
war.  Camp  — , flying  camp.  anc.  Artil- 
lerie — e,  flying  horse  artillery.  Cachet 
—,  flying  seal.  Cerf — , kite.  Pout  —, 
flying  bridge. 

volant,  sm.  1 shuttlecock.  Jouer  an  —, 
lo  play  at  battledore  and  shuttlecock.  2 
(de  moulin  à vent)  beam.  3 mech.  fly, 
fly-wheel.  4 (d’une  robe  de  femme j 
flounce. 

VOLATIL,  vo-lat-eel,  adj.  m.  fern.  — e, 
(Lat.  volatilis)  chem.  volatile.  Substance 
— e,  volatile  substance. 

VOLATILE,  vo-lat-eel,  sm.  1 winged 
animal,  volatile.  Get  anitnal  est  du  genre 
des  — s,  that  animal  belongs  to  the  class 
of  volatiles,  anc.  fern.  La  — malheureuse 
droit  au  logis  s’en  retourna,  the  unhujipy 
bird  straightway  flies  to  the  cot.  La  Font. 

2 adj.  mf.  winged.  L’espèce  — , the 
winged  tribe. 

VOLATILISATION , vol-at-e-le-zah- 
syong,  sf.  1 volatilization  (du  mercure,  du 
soufre,  of  mercury,  of  sulphur).  2 (l'ac- 
tion de  se  volatiliser)  volatilization. 

VOLATILISER,  vol-at-e-le-zay,  va.  to 
volatilize. 

SE  VOLATILISER,  vpr.  to  volatUizc.  Le 
parfum  de  la  caille  se  volatilise  facile- 
ment lorsqu’elle  est  dans  un  liquide  quel- 
conque, the  perfume  of  quails  is  soon  lost 
when  bathing  in  a liquid,  whatever  it  may 
be.  Brill  -Sav.  , 

VOLATILITÉ,  vol-at-e-le-tay,  sf.  vo- 
latility (lie  I’alcool,  of  alcohol). 

VOLATILLE,  vo-la-te-yuh , sf.  (little 
used)  smalt  birds  (for  eating). 

VOLC.AN,  vol-kâng,  sm,  (from  Lai. 
Vulcaiius)  ! volcano,  burning  mountain. 
Le  cratère,  la  bouche  d’un  — , the  crater, 
the  mouth  of  a volcano.  — s sous-mariiis. 
submarine  volcanoes.  2 fig.  (imagination 
Vive,  ardente)  volcano.  Son  imagination 
est  un  — , his  imuginalion  is  a volcano 

3 fig.  (intrigues  sourdes,  dangers  caches) 
volcano,  precipice.  C’est  dormir  sur  un 
— , it  is  like  sleeping  on  the  brink  of  a 
precipice. 

VOLCANIQUE,  vol-kan-ik,  adj.  mf.  t 
volcanic.  Une  terre  — , a volcanic  soil. 
2 fig.  Une  tète  —,  une  imagination  —, 
a hot  head,  a fiery  imagination. 

VOLCANISE , vol-kan-e-zay , adj.  m. 
fem.  — E,  vulcanized.  Uu  terrain  — , 
volcanized  soil. 

VOLE,  vol,  sf.  (jeux  de  cartes,  cards) 
vole. 

VOLÉ,  ppa.  of  VOLER,  fem.  — e,  sto- 
len, robbed,  prov.  Bien  — ne  profite  ja- 
mais, ill-gotten  wealth  never  prospers. 

VOLÉE,  vo-lay,  sf.  1 flight.  II  a pri, 
sa  — , he  has  taken  flight;  ||  fig.  II  u 
pris  la  — , he  has  boiled.  2 (collect,  i 
flight.  Une  — d’étourneaux,  a flight  o' 
starlings,  fig.  Tout  cela  va  s’abattre  hors 
de  Paris  comme  des  — s de  friquets,  ikeg 
ail  repair  lo  the  country  like  a flight  et 
young  sparrows.  Muss.  3 (des  pigeons, 
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or  pigeons)  brood.  La  — de  mars,  la 

— d'août,  the  brood  of  March,  of  August. 
4 fig.  (gens  de  même  âge,  etc.)  troop, 
bevy.  11  sortit  do  collège  nne  — de 
jeunes  écoliers,  a troop  of  boys  came  out 
of  the  grammar-schoot.  Quelquefois  de 
fâcheux  arrivent  trois  —s,  sometimes  ar- 
rive three  sets  of  troublesome  visitors. 
Boil.  5 fig.  (rang,  qualité)  rank,  class, 
quality.  C’est  une  personne  de  qualité,  de 
la  haule  — , he  is  a person  of  quality, 
of  the  first  rank.  II  n’elait  pas  d’ailleurs 
de  la  première  — de  génie,  besides  he 
was  not  one  of  the  powerful  genii.  Nod. 
6 fig.  Une  — de  canon,  a volley,  a dis- 
charge of  cannon;  j)  the  discharge  of  a 
gun.  arlil.  Tirer  à toute  — , to  shoot  at 
random.  7 Sonner  à toute  , to  ring 
a full  peal.  Une  cloche  qu’on  fait  sonner 
en  agitant  le  battant  avec  mie  corde  au 
lieu  de  donner  la  — à l’énorme  capsule 
de  fer,  a bell  that  is  rung  by  pulling 
the  clapper  with  a rope  instead  of  swing- 
ing the  enormous  mass  of  iron.  'Th.  Gaut. 
Sonner  une,  deux,  trois  —s,  to  ring 
one,  two,  three  peals.  8 fam.  Une  — de 
coups  de  bâton,  a cudgelling,  a good 
drubbing.  9 (jeu  de  paume  et  de  ballon, 
tennis,  foot  ball)  Jouer  de  — , prendre  de 
— , à la  — , lo  take  a bull  flying.  10 
(au  timon  d’une  voilure,  etc.)  splinter- 
bar.  Un  cheval  de  — , the  leader, 

À LA  VOLÉE,  adv.  loc.  1 flying.  Je  lui 
Jetai  ma  bourse,  il  la  saisit  à la  —,  1 
threw  him  my  purse,  he  caught  it  flying. 

2 (Irès-pronipiemenl)  quickly.  II  est  tou- 
jours en  course,  il  faut  le  prendre  â la 
— , he  is  conlinually  running  about,  you 
must  catch  him  as  he  passes.  3 (incon- 
sidérénieiil)  at  random,  unadvisedly,  has- 
tily. il  ne  sait  ce  qu’il  dit,  il  parle  à la 

— , he  does  not  know  whal  he  says,  he 
talks  at  random,  k agri.  Semer  à la  — , 
to  sow  broad-cast. 

VOLEll,  vo-lay,  vn.  (Lot.  volare)  1 to 
fly.  Un  oiseau  qui  vole  à tire-d’aile,  a 
bird  that  flies  swiftly.  Tirer  un  oiseau 
en  volant,  to  shoot  a bird  flying,  fig. 
Vouloir  — avant  d’avoir  des  ailes,  to 
spend  beyond  one’s  means,  to  nnderlake  a 
Ihing  above  one’s  abilities.  — de  ses  pro- 
[ues  ailes,  to  be  independent.  2 (by  ex- 
tension) (courir  avec  efne  grande  vitesse) 
to  fly.  11  ne  court  pas,  il  vole,  he  does 
not  run,  he  flies.  Je  volai  d’abord  chez  le 
roi  que  je  trouvai  seul , / first  hastened 
to  the  king,  whom  / found  alone.  Le  Sage. 
(by  extension)  J’écrirais  jusqu’à  demain, 
mes  pensées,  ma  plume,  tout  vole,  / could 
write  nil  lo-morriw,  my  pen,  my  thoughts 
run.  M>»«  de  Sév.  fig.  Tous  les  coeurs 
volaient  au-devant  de  lui,  ail  hearts  flew 
to  meet  him.  fig.  Le  temps  vole,  time 
flies,  fig.  Je  n’avais  pas  une  idée  qui 
ne  volât  vers  vous,  twt  a thought  of  mine 
that  did  not  fly  towards  you.  Th.  Gaul. 

3 (des  bruits  et  de  la  renoniniée)  lo  fly,  to 
spread.  Sa  renommée  volait  partout,  his 
fame  spread  every  wlu  re.  4 (by  exlemion) 
(des  choses,  of  things)  to  fly,  lo  fly  about. 
Le  vent  faisait  — les  tuiles,  Ihe  wind  made 
the  tiles  fly  about.  Le  plomb  voie  à l’in- 
stant sur  l’escadron  flottant,  shot  was  in- 
slanlly  showered  down  upon  the  floating 
squadron.  Boil.  La  llamiiie  vola  vers  la 
lampe  qui  tremblait  dans  la  main  de  J,, 
the  flame  flew  towards  Ihe  lamp  which 
trembled  in  J.’s  hand.  Nod.  fig.  Le  sou- 
rire d’une  candeur  étourdie  ne  volait 
plus  sur  ses  lèvres,  ihe  smile  of  art- 
less candour  no  longer  played  upon  her 
tips.  Nod.  3 Faire  — la  tète  de  quel- 
qu’un, lo  strike  off  a person’s  head. 

VOLEB,  va.  t (chasser)  to  fly  at,  to 
fly.  Get  oiseau  vole  la  perdrix,  that  bird 
flies  at  partridges.  2 (des  personnes 
qui  emploient  ces  oiseaux  à la  chasse) 
io  fly. 

VOLER,  va.  [from  Lat.  vola)  t to  steal, 
to  rob.  — la  bourse  de  quelqu’un , to 
rob  a person  of  his  purse,  to  steal  a 
purse  from  a person,  — an  tjlre,  to 


usurp  a title.  Quel  intérêt  aurais-je  à — 
un  nom  que  j’ai  tant  d’intérêt  à cacher? 
what  interest  could  I have  in  usurping 
a name  which  it  concerns  me  so  much  to 
conceal?  Nod.  — quelqu’un,  to  rob  a per- 
son. L’habilude  de  se  laisser  — par  ses 
domestiques,  the  habit  of  suffering  one’s 
self  lo  be  robbed  by  one’s  servants.  Ha- 
mil.  absol.  — sur  les  grands  chemins, 
to  commit  highway  robbery.  Un  valet  on 
deux  qui  ne  servaient  pas  mal,  et  qui 
volaient  encore  mieux,  a valet  or  two 
who  were  pretty  good  servants  and  still 
belter  thieves.  Hamil.  2 fig.  (des  pen- 
sées, des  expressions,  etc.)  to  steal,  to 
pilfer. 

VOLEREAU,  vol-ro,  sm.  (dimin.  of 
voleur)  petty  thief.  Mai  prend  aux  vole- 
reaux de  faire  les  voleurs,  H Ut  becomes 

C thieves  to  iniUate  lheir  belters.  La 

VOLERIE,  vol-ree,  sf.  hawk,  hawking. 
Haule  — , hawks  of  the  long-winged  kind. 
Basse  —,  hawks  of  the  short-winged 
kind. 

VOLERIE,  sf.  theft,  robbery.  II  s’est 
enrichi  par  ses  — s,  he  grew  rich  by  thiev- 
ing. 

VOLET,  vo-lay,  sm.  1 shutter.  Le 
— d’une  fenêtre,  a window-shutter.  Fer- 
mer, ouvrir  les  —s,  to  close  the  shutters, 
to  pul  the  shutters  to,  to  open  the  shut- 
ters. — brisé,  folding-shutter,  boxing- 
shutter.  2 (pigeonnier)  dovecot.  3 (ais 
qui  sert  à fermer  l’entrée  du  pigeonnier) 
trap- door  of  a dovecot,  4 (ais  qui  est 
fixé  horizontalement  à i’enirée  du  pigeon- 
nier) ledge.  5 obsol.  (tablette,  etc.,  sur 
laquelle  on  trie  des  graines,  etc.)  sorting- 
hoard.  prov.  fig.  Trié  sur  le  —,  picked 
out  from  among  the  best. 

VOLETER,  vol-lay,  vn.  lo  flutter.  Des 
petits  perdreaux  qui  voletaient  après  leur 
mère,  young  partridges  fluttering  after 
lheir  mother.  Flor.  El  les  petits  vole- 
tant, se  culbutant,  délogèrent  sans  trom- 
pette, and  the  young  ones,  fluttering, 
tumbling  over  each  other,  flew  off  without 
more  ado.  La  Font.  La  voûte  représen- 
tait un  ciel  bleu  où  voletaient  des  Amours 
en  diverses  attitudes,  the  vaulted  roof 
represented  a blue  sky  on  which  were 
fluttering  Cupids  in  differenl  postures  Th. 
Gaut.  Le  papillon  ne  cesse  de  — autour 
de  la  chandelle,  the  moth  never  ceases  to 
hover  round  the  candle. 

VOLEUR,  vo-Iulir,  sm.  fem.  voledse, 

I thief,  robber.  Les  — s de  grands  che- 
mins, highwaymen.  Il  est  fait  comme  un 
—,  his  dress  is  all  in  disorder.  2 (ky- 
perb.)  Ce  marchand  est  un  —,  un  vrai 
— . un  franc  — , thaï  tradesman  is  a 
thief,  a regular  thief. 

VOLIÈRE,  vo-lyayr,  sf.  \ aviary. 
Une  — à l’air  découverte,  an  aviary  in 
the  open  air.  2 (grande  cage)  aviary, 
large  cage.  3 (pour  des  pigeons)  pigeon- 
house. 

VOLIGE,  vo-leezh,  sf.  halten,  scant- 
ling. 

VOLITION,  vo-le-syong,  sf.  (Lat.)  did. 
volition. 

VOLNEY  (c.-p.  CHASSEBQEUF,  CO.VTE  DE), 
vol-ney,  sm.  a French  writer,  born  in 
1737,  died  ill  1820. 

VOLONTAIRE,  vo-long-layr,  adj.  mf. 

1 voluntary.  Action  — , voluntary  ac- 
tion. Mouvement  —,  voluntary  motion. 
Une  contribution  — , a voluntary  contri- 
bution. 2 ( des  personnes,  of  persons) 
wayward , headstrong,  wilful.  3 (sub- 
slanliv.)  headstrong,  wayward  person.  4 
(substanliv.)  mW.  volunteer . Un  bataillon 
de  — s,  a battalion  of  volunteers,  (by 
analogy)  Get  olficier  n’était  pas  commandé, 
il  alla  à cette  action  comme  — , il  y alla 
en  — , thaï  officer  was  not  under  orders, 
he  went  into  the  action  as  a volunteer. 

VOLONTAIREMENT,  vo-long-tayr- 
mâiig,  adv.  voluntarily,  willingly.  11  a 
fait  cela  — et  de  son  bon  gré,  he  did  that 
voluntarily  and  of  his  own  accord. 
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VOLONTÉ,  vo-Iong-lay,  sf.  (Lat.  volun- 
tas) 4 will.  L’entendement  éclaire  la  —, 
Ihe  understanding  enlightens  the  will. 
Une  certaine  lumière  de  sagesse  dirigeait 
ma  — , a certain  light  of  wisdom  directed 
my  will.  J.-J.  Ronss.  prov.  Les  — s sont 
libres,  our  will  is  free,  therms  no  forcing 
people's  inclinations.  2 (exercice  de  la 
volonté)  wilt.  Ferme  — , firm  will.  Plu- 
sieurs sultans  ont  fait  plier  toutes  les 
lois  à leurs  — s , several  sultans  have 
made  the  laws  bend  to  their  own  will. 
Volt.  Elle  abaissa  ses  longues  paupières 
avec  la  — de  dormir,  she  closed  her 
long  eyelids  with  the  desire  of  going  to 
sleep.  Th.  Gaul.  L’accord  de  toutes  les 
—s,  the  consent  of  all.  Telle  est  ma 
—,  such  is  my  will.  Failes-en  à votre 
—,  do  as  you  will.  Si  les  grands  ont 
des  occasions  de  nous  faire  du  bien,  ils 
en  ont  rarement  la  —,  if  the  great  have 
opportunities  of  doing  us  good,  they  have 
rarely  the  will.  La  Bray.  La  — de 
Dieu,  the  will  of  God.  Que  la  — de 
Dieu  soit  faite,  God’s  will  be  done.  Avoir 
une  grande  —,  une  — forte,  bien  de  la 
—,  to  have  a strong  will.  11  n’en  fait 
jamais  qu’à  sa  — , he  always  has  his 
way.  Bonne  ou  mauvaise  —,  good  wilt, 
willingness,  ill-will,  unwillingness.  L’ar- 
mée manquait  de  provisions  et  de  bonne 
— , the  army  was  deficient  in  provisions 
and  good  will.  Volt.  Ce  jeune  liunime  est 
plein  de  bonne  — , he  is  a very  willing 
young  man.  11  nous  faut  pour  celte  expé- 
dition des  hommes  de  bonne  —,  we  must 
have  willing  men  for  that  expedition.  Les 
dernières  —s  d’une  personne,  the  lust 
will  and  testament  of  a person.  Acte  de 
dernière  — , last  will  and  leslament.  (hy- 
perb.)  Get  homme  n’a  point  de  —,  that 
man  has  no  will  of  his  own.  C’est  un 
homme  sans  —,  he  is  a man  who  changes 
with  every  wind.  3 — s,  pi.  (fantaisies, 
caprices)  caprices,  whims.  11  aime  à 
faire  ses  —s,  he  likes  to  have  his  own 
way.  II  semble  que  ses  — s soient  des 
lois,  he  seems  to  think  his  wilt  is  law. 

A VOLOKTÉ,  adv.  loc.  at  pleasure,  at 
will.  Un  ressort  qui  joue  à —,  a spring 
Huit  acts  at  will.  Billet  payable  à — , 
bill  payable  at  will. 

VOLONTIERS  , vo-Iong-tyay , adv.  I 
willingly.  11  écoutera  — ce'ite  proposi- 
tion, he  will  listen  lo  that  proposal  will- 
ingly. 2 (facilement,  aisément)  easily, 
readily,  usually.  On  croit  — ce  qu’on 
désire,  one  readily  believes  what  one  de- 
sires. — gens  boiteux  haïssent  le  logis, 
tame  people  are  loth  to  stay  at  home. 
la  Font.  En  pareil  cas,  on  se  sert  plus 
— de  cette  expression  que  de  telle  autre, 
in  such  a case,  this  expression  is  more 
usually  employed  than  that  other.  3 (des 
êtres  inanimés,  of  inanimate  beings 
usually,  commonly.  Les  petites  rivieres 
débordent  — dans  celle  saison , small 
rivers  usually  overflow  at  this  season. 
Cette  plante  vient  — de  bouture,  that 
plant  is  usually  propagated  by  setting 
cuttings. 

VOLTAIRE  (r.-ji.  akocet  df.),  toI- 
tayr,  sm.  a French  writer,  born  in  1694, 
died  in  1778. 

VOLTE,  volt,  sf.  1 man.  volt.  Faire  al- 
ler un  cheval  sur  les  —s,  lo  put,  lo  thrust 

a horse  into  volts.  Demi , demi-volt. 

2 fenc.  volt. 

VOLTE-FACE,  sf.  facing  about.  Faire 

face,  to  turn  completely  round,  to 

wheel  about. 

VOLTER.  vol-tay,  vn.  fenc.  to  volt. 

VOLTIGE,  vol-tCLZh,  sf.  1 slack  rope. 
2 (danse,  exercice  sur  la  corde  lâche) 
vaulting,  tumbling.  3 man.  vaulting,  vol- 
tige. 

VOLTIGEMENT,  vol-leezh-mâng,  sm. 
fluttering,  flickering,  tumbling,  vaulting. 
Le  — d’un  papillon,  the  fluttering  of  a 
butterfly.  Le  — d'un  pavillon,  d’un  ri- 
deau, the  waving  of  a flag,  the  fluttering 
of  a curtain. 
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VOLTIGER,  vol-te-zliay,  m.  t to  flut- 
ter, lo  flicker,  to  hover.  Les  abeilles, 
les  papillons  voltigent  de  lleur  en  lleur, 
lees,  bullerflies  ftiitler  from  flower  lo 
flower,  [by  extension)  Le  clavecin  où 
voltigeaient  ses  doigts  délicieux,  the'harp- 
sichord  on  luhich  wandered  ber  charming 
fingers,  lig.  Je  pensais  que  peut-être  mon 
nom  voltigeait  sur  quelque  bouche  aimée, 
/ thouglit  that  perhaps  my  name  was  hover- 
ing over  some  beloved  lips  Th.  Gaul.  lig. 
11  ne  fait  que  — , he  docs  nothing  but 
flutter  about.  — d’objet  en  objet,  de 
belle  en  belle,  to  flutter  from  one  object 
to  another,  from  one  fair  one  to  another. 
2 fig.  (de  certaines  choses  légères  que  le 
vent  soulève  et  fait  aller  çà  et  là)  to  flutter, 
to  float.  Des  cheveux,  un  étendard,  un 
voile  qui  voltigent  au  gré  du  vent,  hair, 
a standard , a veil  that  flutter  in  the 
wind.  Les  gardes  virent  une  llamme  bleue 
voltigeant  au-dessus  de  la  table  sur  la- 
quelle le  cadavre  était  étendu,  the  guards 
saw  a blue  flame  hovering  above  the  table 
on  which  lay  the  corpse.  Mérim.  3 (sur 
une  corde)  to  vault,  to  tumble.  J.  sur  la 
corde  élastique  dansait  et  voltigeait  au 
mieux,  J.  on  the  slack  rope  danced  and 
tumbled  wonderfully  well.  Flor.  4 (sur 
on  cheval)  to  vault.  5 (roiirir  à cheval 
çà  et  là)  to  hover.  Un  parti  de  cavalerie 
des  ennemis  venait  — autour  du  camp, 
autour  de  la  place,  dans  les  environs  du 
camp,  a party  of  the  enemy’s  cavalry 
came  and  hovered  round  the  camp,  the 
place,  near  of  the  camp. 

VOLTIGEUR,  vol-te-zhubr , sm.  1 
man.  mutter.  2 (sur  une  corde)  vautter, 
tumbler.  3 (soldat)  light-infantry  soldier. 
Une  compagnie  de  —s,  a light  company. 

VOLUBILIS,  vo-lü-he-lees,  sm.  bot. 
volubilis. 

VOLUBILITÉ,  vo-lfi-be-Ie-tay,  sf.  (Lat. 
volubilitas)  \ rnpidily.  Cela  tourne  avec 
une  grande  — , thaï  turns  with  great 
rapidity.  2 (prononciation  rapide)  volu- 
bility. Parler  avec  — , to  speak  with 
volubility.  — de  langue,  volubility. 

VOLUME,  vo-liim,  sm.  {Lat.  volumen)  1 
volume,  size,  bulk.  Des  corps  de  même 
matière  et  de  même  — , bodies  of  the  same 
matter  and  the  same  volume.  Serrer  un 
paquet  afin  qu’il  ait  moins  de  —,  qu’il 
fasse  moins  de  — , to  press  a parcel  togeth- 
er, so  that  it  may  lake  up  less  room.  Des 
marchandises  d’un  grand  — , bulky  goods. 
2 (livre)  volume,  tome.  Chaque  — coûte 
tant,  each  volume  costs  so  much.  II  a fait 
relier  les  deux  tomes  en  un  .seul  — , he 
has  had  the  two  volumes  bound  in  one. 
— ill-folio,  folio  volume.  — in-quarto, 
quarto  volume,  ko  volume.  — in-octavo, 
in-douze,  in-seize,  an  octavo,  a duode- 
cimo volume,  a volume  in  sixleens,  an 
Svo,  a 12oto,  a t6mo  volume.  3 mus. 
Le  — de  la  voix,  the  volume  of  the  voice. 
Ce  chanteur  a un  grand  — de  voix,  that 
singer  has  a voice  of  great  compass. 

VOLU.MINEUX,  vo-lii-mc-nuh,  adj.  m. 
fern.  voLiiJii.vEUSB,  i bulky.  Ce  paquet 
est  —,  that  parcel  is  very  bulky.  2 (d’un 
ouvrage  d’esprit,  etc.)  voluminous.  Un 
ouvrage  — , a voluminous  work. 

VOLUPTÉ,  vo-liip-tay,  sf.  {Lat.  volup- 
tas)  i voluptuousness.  2 (de  l’âine)  vo- 
luptuousness. 3 absol.  (des  sens)  volup- 
tuousness, sen.sual  desire. 

VOLIIPTUAIRE,  vo-lfip-lfi-ayr,  adj. 
mf.  Dépenses  — s,  outlay  for  embellish- 
ment. 

VOLUPTUEUSEMENT,  vo-lüp-tfî-uhz- 
mâng,  adv.  voluptuously.  Boire,  vivre 
— , to  drink,  lo  live  voluptuously. 

VOLUPTUEUX,  vo-lüp-tü-uh,  adj.  m. 
fem.  VOLUPTOEHSE,  1 voluptuous.  — 
dans  ses  repas,  sensual  in  one’s  meals. 
Je  me  mêle  aussi  d’être  —,  I am  also 
something  of  an  epicure.  Volt.  2 (qui 
inspire  la  volupté)  voluptuous.  Comment 
le  chant  des  oiseaux  lui  causera-t-il  une 
émotion  voluptueuse?  how  can  the  song 
of  birds  produce  in  him  a voluptuous  sen- 
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salion?  J.-J.  Ronss.  3 (qui  exprime  la 
volupté)  voluptuous  Une  danse  volup- 
tueuse, a voluptuous  dance.  4 {substan- 
liv.)  voluptuary,  sensualist,  epicure. 

VOLUTE,  vo-lüt,  sf.  {Lat.  voluta)  1 
arch,  volute.  2 nat.  liist.  volute. 

VOLVA,  vol-vah,  sm.  bot.  volva. 

VOMI,  vo-mee,  ppa.  of  vomir,  fem.  — e, 
vomited,  lig.  Des  torrents  de  bitume  — s 
par  les  volcans,  torrents  of  bitumen  thrown 
up  by  volcanoes.  Buff. 

VOMIQUE,  vo-meek,  adj.  f.  Noix  — , 
vomie  nut. 

VOMIQUE,  sf.  med.  vomica.  11  a rendu 
une  — , he  has  voided  a vomica. 

VOMIR,  vo-meer,  va.  {Lat.  vomere)  1 
lo  vomit,  to  throw  up,  lo  bring  up.  Cette 
drogue  provoque  à —,  -fait  — , that  drug 
acts  as  an  emetic.  Se  faire  — , to  make 
one's  self  vomit,  to  take  an  emetic.  — le 
sang,  to  vomit,  to  bring  up  blood.  Envies 
de  —,  sickness,  qualm,  qualmishness, 
retchings,  {hyperb.)  — des  injures,  des 
blasîihèmes,  to  pour  forth  insult , blas- 
phemy. fig.  Cela  fait  — , cela  est  à faire 
— . that  is  loathsome,  enough  to  make 
one  sick.  fig.  pop.  — tripes  et  boyaux,  to 
throw  one’s  very  heart  up.  2 {by  exten- 
sion) lo  throw  up,  to  vomit.  Ce  volcan 
vomit  des  llammes,  des  cendres,  de  la 
lave,  that  volcano  vomits  flames,  ashes, 
lava.  L’onde  vomit  à nos  yeux,  parmi 
des  llois  d'écume,  un  monstre  furieux, 
the  sea  casts  up  before  our  eyes,  in  the 
midst  of  foaming  waves,  a furious  mon- 
ster. Rac.  fig.  Le  bronze  a-t-il  cessé  de 
— le  trépas?  have  the  guns  ceased  lo  belch 
forth  death?  C.  Del. 

VOMISSEMENT,  vo-mees-mâng,  sm. 
vomiting,  sickness. 

VOMITIF,  vo-me-tif,  adj.  m.  fem.  vomi- 
tive, 1 med.  vomitive.  2 (substanliv.) 
(masc.)  vomitive. 

VOMITOIRE,  vo-me-tooâr,  sm.  \ ob- 
sol.  vomit,  puke.  2 (chez  les  anciens 
Romains)  vomitory. 

VORACE,  vo-rass,  adj.  mf.  voracious, 
ravenous.  Le  loup  est  un  animal  —,  the 
wolf  is  a voracious  animal.  Cet  homme 
est  — , thaï  man  is  voracious.  Son  es- 
tomac est  —,  he  has  a greedy  stomach, 
a voracious  appetite. 

VORACITÉ,  vo-ras-se-tay , sf.  {Lat. 
voracilas)  voracity,  voraciousness,  rave- 
nousness. La  — des  oiseaux  de  proie, 
the  voracity  of  birds  of  prey.  II  mange 
avec  — , he  eats  greedily. 

VOTANT,  vo-làng,  ppr,  of  voter, 
sm.  voter.  Le  nomine  des  — s était  de, 
the  number  of  voters  amounted  to  so  many, 
{adjectiv.)  Les  membres  —s,  the  voting 
members. 

VOTATION,  vo-tah-syong , sf.  {little 
used)  voting.  Mode  de  — , mode  of  vot- 
ing. 

VOTE,  vot,  sm.  {Lat.  votum)  vote. 

VOTER,  vo-lay,  vn.  i to  vote.  II  n’a 
pas  voulu  — , he  would  not  vole.  2 {tran- 
siliv.)  — une  loi,  un  impôt,  to  vote  a 
law,  a tax.  — une  adresse  au  roi,  to 
vote  an  address  to  the  king.  — des 
remerciements  à quelqu'un,  to  pass  a vole 
of  thanks  to  a person. 

VOTIF,  vo-teef,  adj.  m.  fem.  votive, 
votive.  Messe  votive,  votive  mass. 

VOTRE,  vfitr’,  adj.  pass.  mf.  pi.  vos, 
{Lat.  vesier)  your.  — père,  your  fa- 
ther. — patrie,  your  country.  Vos  biens, 
your  property.  Vos  épouses,  your  wives. 

VÔTRE,  adj.  poss.  relat.  mf.  1 yours. 
J’ai  mon  Dieu  que  je  sers,  vous  servirez 
le  —,  1 have  my  God  whom  I serve,  you 
will  serve  yours.  Rac.  Ma  maison  est 
1-a  —,  my  house  is  yours,  {sometimes  the 
art.  is  suppressed)  Ces  efi'ets  sont  — s, 
those  things  are  yours.  Je  suis  bien  le  — , 
je  suis  tout  —,  je  n’en  suis  pas  moins  le 
— , I am  yours,  truly  yours.  2 sm.  (ce 
qui  est  à vous)  your  own,  your  property. 
Le  — et  le  nôtre,  chacun  le  sien,  keep 
yours  and  we  will  keep  ours,  to  every  one 
his  own.  Vous  en  serez  du  —,  you  will 
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be  a loser  by  it.  3 sm.  (cc  qui  vient  île 
vous)  your  own.  Vous  y avez  mis  un 
peu  du  —,  you  have  put  a tittle  of  your 
own  in  it.  4 — s,  pi.  (vos  parents,  vus 
compatriotes,  etc.)  yours,  your  relations, 
friends,  family.  Vous  et  les  —s,  you 
and  yours.  Voilà  un  des  —s,  that  is 
one  of  your  relations.  Celle  personne 
est  des  —s,  that  person  is  one  of  you, 
makes  one  with  you.  Tons  les  mécon- 
tents seront  des  — s,  a.l  the  malcontents 
will  been  your  side.  5 — tt,  pi.  Vous 
faites  des  — s,  you  are  up  to  some  of 
your  tricks,  you  are  playing  some  of  your 
pranks. 

VOUER,  vooay,  va.  {Lat.  vovere)  I to 
vow,  to  devote,  to  consecrate.  — un  cii-  , 
fant  à Dieu,  to  devote  a child  to  God.  {by 
extension)  — sa  fille  à la  Vierge,  to  de- 
vote one’s  daughter  to  the  Virgin.  — un 
enfant  au  blanc,  to  make  a vow  that  a 
child  shall  be  dressed  in  white  up  to  a 
certain  age.  2 (promettre  par  vœu)  to 
vow.  — un  temple  à Dieu,  lo  vow  a 
temple  lo  God.  Un  passager  pendant  l’orage 
avait  voué  cent  bœufs  à Jupiter,  a pas- 
senger during  the  storm  had  vowed  a 
hundred  oxen  to  J.  La  Font.  3 fig.  (pro- 
mettre d'une  manière  particulière)  to  vow. 
— obéissance  au  pape,  to  vow  obedience 
to  the  Pope.  — à quelqu’un  le  plus  fidèle 
attachement,  to  vow  the  most  faithful  at- 
tachment to  a person.  Tousles  sentiments 
que  je  vous  ai  voués,  all  the  affections  I 
have  vowed  to  you.  Volt.  4 fig.  ( em- 
ployer particulièrement  avec  zèle)  lo  vow, 
to  devote. 

SE  VOUER,  vpr.  to  devote,  to  consecrate, 
to  dedicate  one’s  self.  Se  — à Dieu,  au 
service  de  Dieu,  to  devote  one’s  self  to 
God,  to  the  service  of  God.  prov.  fig. 
Ne  Mvoir  à quel  saint  se  — , not  to  know 
which  way  to  turn.  Se  — à tous  les 
saints,  to  knock  at  every  door. 

VOUET  (SIMON),  voo-ay,  sm.  a French 
painter,  born  in  1582,  died  in  1649. 

VOULOIR,  voo-looâr,  va.  irreg.  voulant  ; 
VOULU;  JE  veux,  tu  VEUX,  IL  VEUT,  NOUS 
voulons,  vous  voulez,  ILS  veulent;  je 
voulais;  je  voulus;  je  voudrai;  je  vou- 
drais; QUE  JE  VEUILLE,  QUE  TU  VEUILLES, 
qu’il  VEUILLE,  QUE  NOUS  VOULIONS,  QUE 
VOUS  VOULIEZ,  qu’ils  VEUILLENT,  QUE  JE 
VOULUSSE,  {Lat.  volo)  1 to  will,  to  purpose, 
to  choose,  to  intend,  to  please.  Plein  d’art 
pour  dissimuler  et  de  force  pour  —,  master 
in  the  art  of  dissembling  and  possessing 
great  strength  of  will.  Aug.  Th.  Uii 
masque  qui  me  voulait  à toute  force  per- 
suader que,  a mask  that  tried  every  means 

10  persuade  me  that.  Hamil.  II  n’en 
veut  rien  faire,  he  will  do  nothing  of  the 
kind.  La  France  au  contraire  n’avait  qu’à 
— , France,  on  the  contrary,  had  but  to 
will.  Hamil.  Voudrais-je  aujourd’hui  n’a- 
voir pas  eu  cette  peine?  could  I now 
wish  not  to  have  had  that  trouble’’.  De 
Bross.  II  frappera  le  taureau  où  il  vou- 
dra, (juand  il  voudra  et  comme  il  voudra, 
he  will  strike  the  bull  where  he  chooses, 
when  he  chooses,  and  as  he  chooses.  Th. 
Gaut.  2 ( commander,  exiger  ) to  wilt, 
to  require,  to  insist  upon,  to  want.  Le 
roi  voulut  la  bataille,  le  maréchal  de  Saxe 
la  prépara,  the  king  was  resolved  to  give 
battle,  the  Marshal  de  Saxe  prepared  it. 
Volt.  Voire  père  veut  que  vous  alliez 
là,  your  father  will  have  you  go  there. 
Voulez-vous  qu’il  vive  en  ermite?  do  you 
want  him  to  live  like  a hermit?  La  Font. 

11  le  veut,  he  insists  upon  it.  3 (des 
choses,  of  things)  to  require.  La  loi 
veut  qu’on  s’abstienne  de  telle  chose,  the 
law  requires  such  a thing  to  be  abstained 
from.  La  religion,  la  morale,  l'humanité 
veut  qu'on  aide  son  semblable,  religion, 
morality,  humanity  requires  us  to  aid 
our  fellow-creatures.  Un  ouvrage  qui 
veut  de  I’exaetiipde,  a work  that  requires 
accuracy.  Volt.  Un  petit  bonnet  autorise 
un  nez  retroussé,  qui  à son  tour  ''eut  une 
bouche  bien  fendue,  a little  cap  is  in  keep- 
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ing  wUh  a turned  up  nose,  which  in  its  turn 
requires  a well  shaped  mouth.  Muss.  L’é- 
loquence anglaise  qui  veut  surtout  avoir 
raison  et  sembler  impaniale,  English  elo- 
quence, which,  above  all,  aims  at  convincing, 
and  at  seeming  impartial.  Villem.  Les 
lois  romaines  voulaient  que,  the  Roman 
laivs  ordained  that.  Montesq.  L’usage 
voulait  qu’à  la  fin  de  la  messe,  ces  pains 
fussent  coupés,  custom  required,  at  the 
end  of  the  mass,  that  these  loaves  should 
be  cut  up.  Aug.  Til.  Le  malheur  a voulu 
que,  as  ill  luck  would  have  it.  4 (désirer, 
souhaiter)  to  wish,  to  want,  to  desire. 
11  me  demanda  ce  que  je  voulais,  he  asked 
me  what  I wanted.  Le  Sage.  La  Bour- 
gogne est  son  rêve,  il  la  vent  en  vieillard. 
Burgundy  is  his  dream,  he  longs  for  it 
as  an  old  man  bent  upon  his  wish. 
C.  Del.  C’est  un  homme  qui  veut  tout 
ce  qu’il  voit,  he  is  a man  who  wishes  for 
all  he  sees.  II  aime  l’argent,  il  en  vent 
avoir  à quelque  prix  que  ce  soit,  he  is 
fond  of  money,  he  will  have  it,  at  what- 
ever cost.  11  ne  sait  ce  qu’il  veut,  he 
does  not  know  his  own  mind.  Faire  de 
quelqu'un  ce  qu’on  vent,  tout  ce  qu’on 
veut,  to  turn  a person  round  one’s  little 
finger.  Cet  homme  veut  ce  qu’il  veut, 
that  man  has  a strong  will.  Je  veux  bien 
que  vous  sachiez,  / wish  you  to  know. 
— du  bien,  du  mal  à quelqu’un,  to  wish 
a p.erson  well,  to  be  his  well-wisher,  to 
bear  a person  ill-will,  to  have  a grudge 
against  a person.  Je  voudrais,  / should 
like,  I wish,  I desire.  Jc  voudrais  Men 
voir  qu’il  osât  l’entreprendre,  I should  like 
to  see  him  presume  lo  undertake  it.  Se 
faire  Men  — , mal  — de  quelqu’un,  to 
win  a person’s  affection,  to  get  disliked 
by  a person. 

En  — à quelqu’un,  to  have  a grudge,  a 
spite  against  a person.  En  — à la  vie 
de  quelqu’un,  to  have  designs  upon  a 
person’s  life.  Je  m’en  veux  d’avoir  fait 
cela,  / am  angry  with  myself  for  having 
done  that.  En  — à une  personne,  à nue 
cliose,  to  have  a spile  against  a person,  a 
thing.  ||  À qui  en  voulez-vous?  whom  do 
you  want?  [{  Il  ne  fait  que  gronder,  à 
qui  en  veut-il?  he  does  nothing  but  grum- 
ble, whom  is  he  aiming  at? 

Que  vent  dire  cet  homme?  what  does 
that  man  mean?  See' dike.  Que  veut  dire 
cela?  que  veut  dire  ceci?  whal  does  that, 
this  mean?  Que  veux-tu?  Comme  ces  dé- 
mons-là je  n’ai  pas  combattu;  en  un  mot, 
j’ai  faibli,  whal  will  you  have?  I did  not 
fight  like  those  demons;  in  a word,  1 gave 
way.  C.  Del.  Dieu  le  veuille!  God  grant 
it  ! would  to  God  ! Dieu  veuille  prendre 
pitié  de  nous,  God  help  us.’  Nod.  Veuil- 
lent les  immortels  que  je  ne  dise  rien 
qui  doive  être  repris,  ye  immortal  Gods 
grant  that  I mag  say  nothing  worthy  of 
rebuke!  La  Font.  prov.  Ce  que  femme 
veut,  Dieu  ie  veut,  a woman  must  have 
her  wag.  5 ( conséntir  ) to  ie  willing, 
to  consent.  Oui,  je  le  veux  Men,  yes,  / 
am  wilting.  11  faut  — tout  ce  que  vous 
voulez,  one  can  have  no  will  but  yours. 
D’ailleurs  je  veux  que  sa  conduite  n’ait 
pas  été  irréprochable,  besides,  suppose 
that  his  conduct  has  not  been  irreproach- 
able. Le  Sage.  Voulez-vons  bien,  will 
you.  Voulez-vous  bien  vous  taire,  vou- 
lez-vons bien  finir,  will  you  be  quiet, 
wilt  you  have  done.  Veuillez,  please,  be 
so  kind  as,  have  the  kindness.  Veuillez 
permettre  que  je  me  relire,  please  to  allow 
me  to  withdraw.  Veuillez  me  faire  le 
plaisir  de,  be  so  kind  as  to.  Veuillez 
n’en  rien  dire  à personne,  please  to  say 
nothing  about  it  to  anybody.  6 (deman- 
der un  prix  d’une  chose  qu’on  veut  vendre) 
to  want.  Combien  voulez-vous,  que  vou- 
lez-vous de  ce  cheval?  how  much  do  you 
want  for  that  horse?  7 (être  d’un  ca- 
ractère, d’une  nature  à demander,  à exi- 
ger telle  chose)  to  require,  lo  need.  Il  y 
a des  enfants  qui  veulent  être  menés  par 
la  crainte,  there  are  some  children  that 


require  n be  driven.  Cela  vent  du  temps, 
time  is  necessary  for  that.  8 (des  choses 
inanimés,  of  inanimate  things  ) ( pouvoir  ) 
Cette  machine  ne  vent  pas  aller,  that  ma- 
chine will  not  work. 

VOULOIR,  sm  will.  11  en  a Ie  pouvoir 
et  le  —,  he  has  the  will  and  ability  to  do 
it.  Après  avoir  parlé  da  mauvais  — de 
leur  ville  et  de  son  peu  de  fidélité,  after 
having  spoken  of  the  unfriendly  disposi- 
tion of  their  town  and  of  its  want  of  fide- 
lity. Boss.  Oubliez  les  mauvais  — s que 
vous  avez  apportés  ici,  forget  the  ill- 
will  you  may  have  brought  with  you.  Mé- 
rim.  Malin  —,  ill-will. 

VOULU,  voo-lii,  ppa.  o/' vouloir,  fem. 
— E,  adjecliv.  i requisite,  due,  usual,  re- 
ceived. Les  formalités  —es,  the  usual  for- 
malities. 2 Elle  est  bien  — e dans  cette 
maison,  she  is  very  much  beloved  in  that 
house.  11  est'  mal  — partout,  he  is  hated 
everywhere. 

VOUS,  voo,  pron.  pers.  pi.  {Lat.  vos) 
you.  Pour  cela  — avez  raison,  as  to 
that,  you  are  right.  Merini.  — viendrez 
demain,  you  will  come  to-morrow.  11  est 
triste  de  — voir  avec  ces  principes  politi- 
ques, U is  sad  to  see  you  with  such  poli- 
tical principles.  Mérim.  A — le  dire  sans 
fard,  etc.,  /0  tell  you  candidly,  etc.  Dc 
Bross.  — avez  votre  grâce  à — , you 
have  a kind  of  grace  of  tjour  own.  De 
Bross.  (redundanlly)  On  lui  lia  les  pieds, 
on  — le  suspendit,  they  tied  his  legs 
together,  they  slung  him  on  their  shoul- 
ders. La  Font.  5Ion  cousin  L.  — la 
regardait  ! cousin  L.  kept  looking  at  her! 
De  Bross. 

VOUSSOIR,  voo-sooâr,  VOUSSEAU, 
voo-so,  sm.  arch,  voussoir,  arch  - stone, 
key-stone.  Les  voussoirs  d’une  arcade, 
the  voussoirs  of  an  arcade. 

VOUSSURE,  voo-sür,  sf.  arch,  cov- 
ing. 

VOÛTE,  voot,  sf.  i vault,  arch.  — eii 
plein  cintre,  semi-circular  vault.  — en 
anse  de  panier,  en  demi-globe,  basket- 
handle  vault,  semi-circular  vault.  — 
surbaissée,  surbused  vault.  — en  ogive, 
ogive  vault.  La  clef  de  la  — , the  key- 
stone of  the  arch;  ||  fig.  C’est  la  clef  tie 
la  —,  it  is  the  key-stone,  (by  analogy) 
La  — d’une  caverne,  d’un  antre,  the 
vaulted  roof  of  a cave,  of  a den.  2 farrier. 
La  — du  fer  d’un  cheval,  the  hoUow  of 
a horse-shoe.  3 anat.  La  — palatine,  la 

— du  palais,  the  roof  of  the  mouth.  4 lig. 
Une  — de  feuillage,  de  verdure,  on  arch 
of  foliage,  of  verdure.  5 lig.  poetic.  La 

— du  ciel,  ia  — des  cieux,  la  — azu- 
rée, la  — étoilée,  la  — céleste,  the  vault- 
ed sky,  the  vault,  the  canopy  of  heaven, 
the  azure  vault,  the  starry  heavens. 

VOÛTÉ,  ppa.  of  VOÛTER,  fem.  — e, 
t arched.  Un  passage  —,  une  pone,  ei  le 
ciel,  les  champs , la  liberté,  a vaulted 
passage,  a door,  then  the  sky,  the  fields, 
and  liberty.  C.  Del.  2 fig.  Ses  épaules 
élaienl  —es  par  l’âge  et  le  travail,  his 
shoulders  were  bent  with  age  and  labour. 
A.  de  Vigil,  fig.  11  élait  grand,  beau,  bien 
fait,  quoique  un  peu  — , he  was  titil,  hand- 
some, well  shaped,  though  with  a slight 
stoop.  Nod. 

VOÛTER,  voo-tay,  va.  to  vault,  lo 
arch  (une  église,  une  salle,  une  cave,  a 
church,  a hall,  a cellar). 

SE  VOÛTER , vpr.  to  stoop , to  grow 
double.  11  commence  à se  — , he  is  be- 
ginning to  stoop. 

VOYAGE , vooâ-yazli,  sm.  i voyage , 
travel,  journey.  Faire — ,to  travel.  Faire 
un  — en  Perse,  to  travel  in  Persia.  Une 
hirondelle  en  ses  — s avait  beaucoup  vu, 
a swallow  in  his  travels  had  seen  a great 
deal.  La  Font.  — autour  du  monde , 
voyage  round  the  world.  — s d’oulre-mer, 
voyages  beyond  the  seas.  — s de  long 
cours,  long  voyages.  Relation  d’un  —,  tra- 
vels. fig.  Faire  ie  — de  l’autre  monde,  le 
grand  — , to  go  one’s  last  journey.  La  vie 
est  un  —,  life  is  a journey.  2 (allée 
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et  venue  d’un  lieu  à un  antre)  journey, 
trip.  J’ai  fait  deux  —s  à Versailles.  / 
have  made  two  trips  to  V.  J’ai  fait  vingt 
—s  chez  lui  sans  le  trouver,  I have  beetv 
twenty  times  lo  his  hou.se  without  find- 
ing him.'  3 (d’un  homme  de  peine,  d'un 
commissionnaire,  etc.)  errand.  4 (séjour 
dans  un  lieu  où  ou  ne  fait  point  sa  de- 
meure ordinaire)  stay.  Le  — de  la  cour 
à Fontainebleau  sera  de  trente  jours,  the 
stay  of  the  court  at  F.  will  last  thirty 
days. 

VOYAGER,  vooâ-yazh-ay,  va.  t to  tra- 
vel, to  voyage,  to  journey.  — par  toute 
l’Europe,  to  travel  over  ail  Europe.  Voya- 
gez, instruisez-vous,  disait-il  à,  etc.,  tra- 
vel, improve  yourself,  he  used  lo  say  lo, 
etc.  Merim.  Jc  viens  de  — à travers  des 
montagnes  sans  rencontrer  d’Européens,  / 
have  just  travelled  over  mountains  with- 
out meeting  with  a single  European.  Jacq. 

— par  terre,  par  mer,  to  travel  by  land, 
by  water.  — en  posie,  to  travel  post. 

— à cheval,  to  travel  on  horse-back.  — 
à petites  journées,  to  travel  by  slow  jour- 
neys, by  short  stages.  2 (de  certains  oi- 
seaux. of  certain  birds)  to  migrate.  Les 
grues,  les  hirondelles  voyagent,  cranes, 
swallows  migrate,  prov.  tig.  Qui  veut 

— loin  ménage  sa  momnre,  fair  and  easy 
goes  far. 

VOYAGEUR,  vooâ-yazh-uhr,  sm.  fem. 
VOYAGEUSE,  I traveller,  passenger.  2 
(ceux  qui  ont  fait  ou  qui  font  de  grands 
voyages)  traveller.  3 (adjecliv.)  travel- 
ling, migratory.  Des  oiseaux  — s,  migra- 
tory birds.  Commis  —,  commercial  tra- 
veller, travelling  clerk,  bagman. 

VOYANT,  vooâ-yâiig,  ppr.  of  voir, 
adj.  m.  fem.  — e,  showy,  glaring,  gaudy. 
Voilà  une  couleur  très-  — e,  thaï  is  a 
very  gaudy  colour. 

VOYANT,  adj.  m.  fem.  — e,  t seeing. 
Frères  — s,  seeing  brethren.  Sœurs  — es, 
seeing  sisters.  2 sm.  (celui  qui  voit; 
seer,  prophet. 

VOYELLE,  vooâ-yayl ,- */■.  1 gram. 

vowel.  — accentuèé,  accentuated  vowel. 

— muette,  silent  vowel.  — finale,  final 
vowel.  2 (voix,  son)  vowel,  3 Points 
— s,  vowel-points. 

VOYER,  vooâ-yay,  s.  and  adj.  m.  road- 
surveyor.  Agent  — , roud-surveyor. 

VRAI,  vray,  adj.  m.  leni.  — e,  (Lat.  ve- 
rus)  t true.  Cette  proposition  est  — e,  sera 
toujours  — e,  ihat  proposition  is  true,  will 
always  hold  good.  Et  une  raison  — e que 
l’on  cachait,  and  a true  reason  that  was 
concealed.  D’Alemb.  La  nouvelle  qu’on 
me  donne  pour  f.ùre  est-elle  — e?  is  the 
intelligence  Irue  thaï  is  given  me  as  sure  ? 
Volt.  Cet  homme  est  — , that  man  is 
sincere.  11  est  si  — dans  tous  ses  pro- 
cédés, qu'on  lie  l’eùt  pas  pris  pour  un 
homme  de  cour,  he  is  so  sincere  in  all  his 
proceedings  that  he  would  not  have  been- 
taken  (or  a courtier.  Hamil.  Aussi  — 
qu’il  fait  jour,  — comme  il  faut  mourir, 
aussi  — que  nous  sommes  ici,  etc.,  as 
true  as  we  are  here,  as  sure  as  I’m  alive, 
as  true  as  God  is  in  Heaven.  Il  est  — de- 
dire,  il  est  —,  il  is  true.  Je  me  sens  un. 
peu  fatigué,  il  est  — que  j’ai  travaillé  plus- 
que  dc  coutume,  I feel  rather  fatigued, 
il  is  true  that  1 have  worked  more  than, 
usual.  Toujours  est-il  — de  dire  que  ce,, 
toujours  cst-il  —,  il  is  however  true  that.  2. 
(des  ouvrages  d'esprit,  d’art)  true,  genuine, 
truthful.  Un  coloris  — , truthful  colour- 
ing. 3 (qui  est  réellement  ce  qu’on  an-- 
noiice  ou  ce  qu’il  doit  être)  true,  real. 

— capilainc,  true  captain.  Les  —s  braves 
ne  se  sont  point  encore  avisés  de  s’offen- 
ser du  docteur  de  la  comédie,  truly  brave 
tnen  have  not  yet  taken  il  into  their  heads, 
to  be  offended  with  the  doctor  of  the 
comedy.  Jlol.  Le  — courage  ne  se  laisse 
jamais  abattre,  true  courage  is  never  de- 
jected. Féü.  Du  — marbre,  real  marble. 
La  rade  et  le  — port  est  fort  rempli  de 
vaisseaux,  the  haven  and  the  real  port  are 
full  of  ships.  De  Dross.  Dans  le  cœuz 
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des  —s  fidèles,  in  the  hearts  of  true  be- 
lievers. Boss,  (in  a bad  part)  arrant, 
notorious,  downright,  regutar.  C’est  an 

— fripon,  une  — e bohémienne,  he  is  an 
arrant  rogue,  she  is  a regular  gipsy, 
ihyperb.)  Cet  homme  est  an  — cheval,  nn 

— lion,  etc.,  that  man  is  a very  horse,  a 
very  lion,  etc.  C’est  un  — supplice,  it  is 
quite  a torment,  astr.  - Temps  — , See 
TEMPS.  3 (unique)  true,  real.  Le  — motif 
de  son  action  est,  etc.,  the  true  motive  of 
his  action  it,  etc.  k (convenable)  true, 
proper,  right.  C’est  ia  — e manière  de  s’y 
prendre,  that  is  the  right  way  of  setting 
about  it.  Voilà  des  rubans  de  la  — e 
couleur  qu'il  fallait  à la  robe,  those  are 
just  the  ribbons  that  suit  that  dress.  5 
(substantiv.)  truth.  Démêlant  aisément 
le  — des  choses,  easily  discerning  the 
truth  of  things.  Bar.  Parler  — , to  speak 
the  truth.  Je  dois  faire  fortune,  quoique 
à — dire  je  n’en  vois  guère  le  moyen, 

1 am  to  make  a fortune,  though  really  I 
don’t  see  how.  Th.  Gaut.  Vous  êtes  dans 
le  — , you  are  in  the  right  of  it.  Jamais 
le  — ne  fut  moins  vraisemblable,  never 
Was  the  truth  less  likely.  Voll.  Cela  sort 
du  — , that  departs  from  the  truth.  6 
(adrerhial.)  really,  indeed,  in  truth.  Vous 
avez  dit  cela,  — ? you  said  that,  did  you? 
Cela  est  conclu,  — ? is  it  really  con- 
cluded ? Cela  m’oblige,  — , that  obliges 
me  really. 

AU  VRAI,  adv.  toe.  in  truth,  truly, 
really. 

VK.M.MENT,  vray-mâng,  adv.  1 truly, 
indeed,  really.  C’est  — uii  grand  fri- 
pon, he  is  indeed  a great  rogue.  11  est 

— orateur,  ne  is  a true  orator.  2 (pour 
aflirmer  plus  fortement)  Oui,  —,  yes,  in- 
deed. ironic.  Ah!  — oui,  ah!  indeed. 
— , vous  êtes  un  joli  garçon!  really,  you 
are  a pretty  fellow  I 

VIlAISEMBLAliLE,  vray-sSng-blabl’, 
adj.  mf.  \ likely,  probable.  La  chose 
est  assez  — , the  thing  is  likely  enough. 
Le  fait  est  bien  peu  —,  the  thing  is  not 
at  all  likely. y (Ai.  2 (subslantiv.)  (masc.) 
likelihood,  probability.  Préférer  le  — 
au  vrai,  to  prefer  likelihood  to  truth.  Le 
vrai  a été  souvent  au  delà  du  — , truth 
has  often  exceeded  the  bounds  of  proba- 
bility. Boil. 

VltAlSEMBLABLEMENT,  vray-sâng- 
blab-lnh-mâng,  adv.  probably,  likely.  — 
il  arrivera  aujourd’hui,  he  will  probably 
arrive  to-day. 

VBAlSEItlELANCE , vray-.sàng-blàngs, 
sf.  probability,  likelihood.  11  fallait  co- 
lorer de  quelque  — une  accusation  si  hor- 
rible, it  was  necessary  to  give  some  sem- 
blance of  likelihood  to  so  horrible  an  ac- 
cusation. Volt.  Sans  — , most  unlikely, 
willioul  any  likelihood.  Cela  peche  contre 
la  —,  that  goes  beyond  the  bounds  of  pro- 
bability. Tu  rêves  des  malheurs  qui  sont 
sans  — , you  dream  of  misfortunes  that 
are  not  at  alt  likely  to  happen.  C.  Del. 

VKILLE,  vre-yuh,  sf.  \ gimlet,  gimblet. 

2 hot.  (de  la  vigne  et  d’autres  plantes, 
of  the  vine  and  other  plants)  tendril. 

VII,  VÜ,  ppa.  of  VOIR,  fern.  — e,  \ 
looked  upon.  Les  pieils  — s de  face  au- 
raient eu  trop  de  saillie,  the  feet,  seen  in 
front,  would  have  projected  too  much. 
Th.  Gaut.  Être  bien  — , to  be  well  looked 
upon.  Je  suis  bien  accueilli,  bien  — dans 
les  familles,  / am  well  received  and  looked 
tpon  by  families.  Ancel.  Juger  à la  boule 
— e,  à boule  — e,  to  judge  al  ran- 
dom. À boule  — e on  y en  a bien  ras- 
semblé deux  mille,  lo  give  a round  guess, 
1 think  there  may  be  two  thousand  of  them 
there.  De  Bross. 

VÜ,  invar,  t law.  considering.  — par 
la  cour  les  pièces  mentionnées,  the  court 
considering  the  papers  mentioned.  — 
l’arrêté  de  M.  le  Préfet,  en  date  du, 
considering  the  decree  of  the  Prefect, 
bearing  the  dale.  2 seeing,  consider- 
ing, on  account  of.  — la  difficulté  de 
réussir,  seeing  the  difficulty  of  succeed- 


.ng.  — que,  seeing  that.  Comment  avez- 
vous  entrepris  cette  affaire,  — que  vous 
savez  bien,  etc.,  how  could  you  undertake 
that  affair,  considering  you  well  know,  etc. 
3 { subslantiv.  ) sight , inspection,  con- 
tents. i law.  Le  — d’un  arrêt,  le  — 
d’une  sentence,  the  preamble  of  a decree, 
of  a sentence.  Sur  le  — des  pièces,  upon 
inspection  of  the  documents.  Cette  chose 
s’est  faite  au  — de  tout  le  monde,  au  — 
et  an  su  de  tout  le  monde,  thaï  thing  was 
done  in  the  sight  and  with  the  knowledge 
of  the  whole  world.  11  y avait  été  ap- 
porté, selon  eux,  par  le  diable,  au  — et 
au  su  de  tout  le  monde,  il  had  been 
brought  there,  they  .said,  by  the  devil,  as 
every  body  knew.  De  Bross. 

VUE,  vti,  sf.  (from  vu)  1 sight,  eye- 
sight. Le  sens  do  la  —,  the  sense  of 
sight.  Avoir  bonne  —,  mauvaise  —,  to 
have  a good,  a bad  sight,  eyesight.  — 
basse,  short  sight,  myopy.  — courte, 
short  sight,  purblindness.  II  a perdu  la 
— , he  has  lost  his  sight.  Ma  santé  et 
ma  — s’affaiblissent  tous  les  jours,  my 
health  and  sight  grow  weaker  every  day. 
Volt.  Le  secret  de  secourir  la  — affai- 
blie des  vieillards  par  des  lunettes,  the 
secret  of  aiding  the  weakened  sight  of 
old  men  by  spectacles.  Volt.  2 (I’or- 
gane)  sight,  eyes,  view.  Jetez  la  — là- 
dessus,  cast  your  eyes  on  that.  Tout  à 
coup  s’offre  à ma  — nn  jeune  enfant, 
all  at  once  a young  child  presents  itself 
to  my  view.  Rac.  Détourner  la  — , to 
turn  away  one’s  eyes.  Le  soleil  me  donne 
dans  la  — , the  sun  shines  in  my  eyes. 
tig.  Donner  dans  la  —,  to  please,  to  look 
handsome;  ||  to  please,  to  attract.  Tant  que 
la  — peut  s’étendre,  as  far  as  the  eye  cun 
reach,  fig.  Faire  des  raisonnements,  rai- 
sonner, discourir  à perte  de  — , to  reason 
al  random,  lo  make  a rambling  discourse. 
Des  compliments  à perte  de  — , long- 
winded  compliments.  Perdre  de  — une 
personne,  une  chose,  lo  lose  sight  of  a 
person,  of  a thing,  fig.  Cette  mère  ne  perd 
point  sa  fille  de  —,  that  mother  never 
lets  her  daughter  go  out  of  her  sight. 
Connaître  une  personne  de  —,  to  know 
a person  by  sight.  Garder  un  prisonnier 
à — , not  to  let  a prisoner  out  of  one’s 
sight,  (by  analogy)  Chasser  un  cerf  à 
—,  to  course  a slag.  À — d’oeil,  by  the 
eye.  See  ckil.  Je  m’en  allais  dans  l’autre 
monde  à — d’œil,  my  last  hour  was 
visibly  approaching.  Le  Sage.  Seconde 

— , second  sight.  Lunette  de  longue , 

longue — , telescope,  spy-glass,  fig.  Avoir 
la  — sur  quelqu’un , to  watch  over  a per- 
son, to  have  one’s  eye  upon  a person.  3 
(l’inspection  des  choses  qu’on  voit)  sight, 
view,  inspection.  Regardez  ces  étoîTes, 
la  — ne  vous  en  coûtera  rien,  la  — n’eu 
coûte  rien,  look  at  those  stuffs,  the  sight  of 
them  will  cost  you  nothing,  costs  nothing. 
Juger  d’une  chose  à la  première  —,  to 
judge  of  a thing  at  first  sight.  Marcher 
à — de  pays,  se  conduire  à — de  pays, 
to  walk  by  guess,  fig.  Juger  à — de 
pays,  to  judge  at  first  sight,  by  ap- 
pearances. Être  en  — , être  exposé  à la 
— , to  be  in  view.  Mettre  une  chose  en 
— , to  put,  to  set  a thing  in  view,  in  evi- 
dence. Faire  une  chose  à la  — de  tout  le 
monde,  to  do  a thing  publicly,  i (manière 
dont  les  objets  se  présentent)  view.  Une 

— de  haut  en  bas,  a plunging  view.  Une 

— de  côté , a side-view.  Plan  à — d’oi- 
seau, bird’s-eye  plan.  5 (toute  l’étendue 
de  ce  qu’on  peut  voir)  view,  prospect. 
La  — est  embellie  par  les  jolies  mai- 
sons de  campagne,  etc.,  the  prospect  is 
adorned  with  pretty  villas,  etc.  Barth. 

— qui  plonge,  plunging  view.  — rasante, 
flat,  level  view,  (objet  sur  lequel  la  vue 
se  repose)  Point  de  —,  point  of  view  ; [| 
(étendue  de  pays)  Point  de  — e,  prospect, 
view,  point  of  view.  Un  beau  point  de  — , 
a fine  point  of  view  ; ||  (perspective)  Point 
de  — , point  of  sight,  point  of  distance, 
sight,  true  tight;  ||  fig.  point  of  view, 
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light,  view.  C’est  là  son  point  de  — , 
that  is  what  he  aims  at.  6 (tableau, 
dessin)  view.  — de  Rome,  view  of  Rome. 
7 (fenêtre,  ouverture  d’une  maison)  win- 
dow, light.  — de  servitude,  de  souf- 
france, tight  of  obligation.  8 fig.  (des- 
sein) view,  design.  II  développa  ses  —s 
avec  autant  d’énergie  que  rie  courage, 
he  developed  his  views  with  as  much 
energy  as  courage.  Barth.  Je  suis  entré 
dans  toutes  ses  —s,  / entered  into  all 
his  views.  Volt.  La  révolution  française 
n’avait  pas  de  pareilles  —s,  the  French  re- 
volution had  no  such  designs.  Nod.  Pour- 
quoi a-t-il  fait  cela;  quelles  sont  ses  —s? 
why  did  he  do  that;  what  are  his  views? 
Ses  — s sont  droites,  sont  pures,  his  in- 
tentions are  upright,  pure.  En  — de, 
with  a view  lo.  Ce  fut  en  — du  Messie 
que  Dieu  promit  à David,  it  was  with  a 
view  to  the  Messiah  that  God  promised 
D.  Boss.  La  plus  grande  partie  de  mes 
actions  se  fait  en  — de  vous  être  bonne 
à quelque  chose , most  of  my  actions  are- 
performed  with  a view  of  being  useful  to 
you  in  something.  M™*  de  Sev.  Avoir 
une  chose  en  — , to  have  a thing  in  view. 
II  n’a  que  son  intérêt  en  —,  he  has  no- 
thing'but  his  own  interest  in  view.  Une- 
bonne  foi  naïve  qui  n'avait  en  — ni  l’es- 
pérance d’apprendre,  etc.,  artless  good 
faith,  which  had  in  view  neither  the  hope 
of  learning,  etc.  M“=  de  Sév.  Borner  ses 
— s à telle  chose,  to  confine  one’s  views  to 
such  a thing.  Avoir  des  — s pour  quel- 
qu’un, lo  have  something  in  view  for  a 
person.  Avoir  des  — s sur  quelqu’un,  to 
have  designs  upon  a person.  Avoir  des 
— s sur  quelque  chose,  to  have  something 
in  view.  9 fig.  (l’action  par  laquelle  l'es- 
prit connaît , découvre)  view,  sight.  C’est 
un  homme  d’une  grande  pénétration,  rien 
n’échappe  à sa  — , he  is  a man  of  great' 
sagacity , nothing  escapes  his  view.  — s 
saines,  sound  views.  Rien  n’est  caché  à 
la  — de  Dieu,  nothing  is  concealed  from 
the  eye  of  God. 

VUIDANGE,  sf.  See  vidange, 

VULCAIN,  vül-kang,  sm.  myth.  Vulcan. 

VULCANIEN,  viil-kan-yang  , adj.  mf. 
nat.  phil.  vulcanic. 

VULCANIQUE,  vfil-kan-ik,  adj.  mf. 
geol.  vulcanic. 

VULCANISME,  viil-kan-ism’,  sm.  nat. 
phil.  vulcanism. 

yULCANISTE,  vfil-kan-ist,  sm.  nat. 
phil.  vulcanist. 

VULGAIRE , vûl-gayr,  adj.  mf.  (Lat. 
vulgaris)  t vulgar,  common.  Préjugé  —, 
vulgar  prejudice.  Langues  — s,  vulgar 
tongues.  Les  tradnetions  de  la  Bible  ea 
langues  — s , the  translations  of  the  Bible 
into  the  vulgar  tongues.  2 (trivial)  vulgar, 
low.  Des  pensées  —s,  des  sentiments 
— s,  vulgar  thoughts,  sentiments,  (dis- 
paragingly) Homme  —,  âme  —,  esprit 
— , vulgar  man,  soul,  mind.  3 sm.  (le 
peuple,  le  commun  des  hommes)  vulgar, 
common  herd.  11  suit  en  cela  l’opinion 
dn  — , he  in  that  follows  the  opinion  of 
the  vulgar.  En  imposer  an  — grand  et 
petit,  to  impose  on  the  vulgar,  either 
great  or  small.  Volt.  Des  mouvements 
que  le  — appelle  tristesse,  joie,  emotions 
called  by  the  vulgar  sorrow,  joy.  La 
Font.  Cette  paix  répandit  beaucoup  de 
joie  à Paris  dans  le  —,  that  peace  dif- 
fused much  joy  in  P.  among  the  common 
people.  Bar.  Le  — des  auteurs,  des  ar- 
tistes, des  grands,  etc.,  the  common  run 
of  authors,  of  artists,  of  the  great,  etc. 

VULGAIREMENT,  vûl-gayr-mâng,  adv. 
vulgarly,  commotely.  — parlant,  gene- 
rally speaking.  On  dit  — que,  it  is  com- 
monly said  that. 

VULGARISATEUR , vul-gar-e-zat-uhr, 
sm.  neol.  vulgarizer. 

VULGARISER,  viil-gar-e-zay,  va.  to 
vulgarize,  to  popularize. 

SE  VULGARISER , vpr.  to  be  vulgarized, 
popularized. 

VULGARITÉ,  vül-gar-e-tay,  sf.  i ml- 
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garity.  La  — dans  les  manières,  vul- 
garity  of  manners.  M“'  de  Staël. 

VULGATE,  \ûl-gat,  sf.  (Lat.  vnlgala) 
Yulyale. 

VULNÉRABLE,  vfil-nay-rabl’,  adj.  mf. 
{Unie  used)  vulnerable. 


W,  dooM’-vay,  sm.  {this  tetter  does  not 
belong  to  the  French  alphabet  : il  is  only 
used  in  words  of  foreign  origin),  w. 

WAGON,  ooà-gong,  sm.  (Eng.)  rail- 
way carriage. 

WALLON,  ooâ-Iong,  sm.  lit.  Wallon. 

WARRANT,  ooâ-rângt,  sm.  (Eng.) 
warrant. 

WATCHMAN,  ooalsh-maD,  sm.  (Eng.) 
watchman,  pi.  watchmen. 


X,  eelis,  sm.  1 twenty-third  letter  of 
the  alphabet,  x.  2 numeràl  letter  for  ten . 
3 alg.  X. 

XAVIER,  gzav-yay,  sm.  Xavier. 
XANTIPPE,  gzâng-lip,  sf. , Xanlipa. 
XÉNOPHON,  gzay-no-fong,  sm.  Xeno- 
phon. 


Y,  e-grayt,  sm.  t twenty-fourth  letter 
of  the  alphabet,  y.  Les  marmottes  creu- 
sent la  terre  en  galerie  faite  en  forme 
d’ — , dormice  hollow  out  subterranean 
galleries  in  the  form  of  a\.  Buff. 

y,  ee,  adv.  1 there,  thither,  here,  at 
home,  within.  Voulez-vons  — aller?  will 
you  go  thither?  N’allez  pas  là,  il  — fait 
trop  chaad,  do  not  go  there,  it  is  too  warm. 
2 (expletive)  II  — a des  gens,  there  are 
people.  — a-t-il  quelque  chose  pour  votre 
service?  is  there  anything  for  your  ser- 
vice? 3 (à  cela,  à cette  personne-lii)  to 
him,  to  her,  to  it,  to  them.  Quant  è la 
raison  que  vous  m’alléguez,  je  m’—  rends, 
as  for  the  reason  you  allege,  I yield  to 
it.  J’—  répondrai  de  suite,  I will  an- 
swer it  immediately.  L.,  si  négligent  pour 
le  reste,  — mettait  son  amour-propre,  L., 
so  careless  in  every  thing  else,  made  it 


Z,  zayd,  sm.  twenty-fifth  letter  of  the 
alphabet,  z.  II  est  fait  comme  nn  — , he 
is  as  crooked  as  a ram’s  horn. 

ZACHARIE,  zak-ar-ee,  sm.  Zachary. 

ZAGAIE,  zag-ay,  sf.  (Sp.)  spear.  Lan- 
cer la  — , to  throw  the  spear. 

ZAÏM,  zah-im’,  sm.  (Tur.)  zaim. 

ZAIN,  zang,  adj.  m,  (It.)  Cheval  —,  a 
tain. 


ZÉL 

VÜLNÉRANT,  vnl-nay-râng,  adj,  m. 
fern.  — E,  surg.  vulnific,  causing  wounds, 
wound-making , wound-inflicting. 

VULNÉRAIRE,  vfil-nay-rayr,  adj.  mf. 
1 mcd.  vulnerary.  Plante  —,  vulnerary, 
plant.  Eaux  — s,  arquebusade  waters. 


w 


WEHME,  vaym,  sf.  (Ger.)  Vœhme, 
Vehmic  court. 

"WHIG,  hooigh,  «m.  (Eng.)  I Whig.  Les 
— s et  les  Torys,  the  Whigs  and  the 
Tories.  2 (adjectiv.)  Un  ministère  — , 
a Whig  Ministry. 

WHIGIS.ME,  hooe-ghism’,  sm.  (Eng.) 
Whiggism,  Whiggery. 

WHIST,  hooist,  sm.  (Eng.)  whist.  Jouer 
au  —,  to  play  at  whist. 


X 


XÉRÈS, ltay-rays,«m.(Sp.)  I geog.Xeres. 
2 com.  xeres,  wine  of  Xeres,  sherry. 

XÉROPHAG1E,  gzay-ro-fazh-ee,  sf. 
med  xerophagy. 

XÊROPHTHALMIE,  gzay-rof-tal-mee, 
sf.  med.  xerophthalmy. 

XIPHIAS,  gze-fyass,  sm.  1 nat.  hist. 


Y 


a point  of  honour.  Th.  Gant.  C'est  nn 
homme  équivoque,  ne  vous  — fiez  pas , 
he  is  a man  of  doubtful  character,  do 
not  trust  him.  Nous  allons,  quand  le  beau 
temps  nous  — invite,  faire  des  voyages 
de  long  cours,  when  the  fine  weather 
permits,  we  are  going  upon  a long  excur- 
sion. M">«  de  Sév.  Avec  un  caporal  il 
n’—  a pas  h se  gêner,  à moins  que,  etc., 
one  need  not  pul  one’s  self  to  any  in- 
convenience for  a corporal,  unless,  etc. 
Mérini.  Dé  sièges,  il  n’—  en  avait  point, 
chairs  there  were  none.  Th.  Gaut.  h 
(when  placed  after  the  second  person  of 
the  imperative,  this  second  person  takes 

a euphonic  s ) Vas , go  thither. 

Songes bien,  think  it  well  over.  J.-J. 

Rouss. 

YACHT,  yak,  sm.  (Eng.)  nant.  yacht. 

YAK,  YACK,  yak,  sm.  zool.  yack. 


z 


ZANl,  zan-ee,  sm.  (It.)  zany. 

ZAÏRE,  zah-eer,  sf.  Zaira. 

ZÈBRE,  zaybr’,  sm.  zool.  zebra. 

ZÉBRÉ,  zay-bray,  adj.  m.  fem.  — e, 
striped.  Toutes  ces  maisons  —es  de 
blanc  et  de  ronge,  ail  these  houses  with 
white  and  red  stripes.  Th.  Gant. 

ZÉBU,  zay-bü,  sm.  zool.  zebu. 

ZÉLANDE,  zay-lêngd,  s.  %ooy.  Zealand. 
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ZÈL 

2 sm.  vulnerary.  — suisse,  vulnerary 
herbs. 

VULNÉRAIRE,  sf.  bot.  wouttdwort,  vul- 
nerary. 

VULVE,  vfilv,  sf.  (Lat.  vulva)  anal. 
vulva. 


WILLIS,  ooe-lees,  sf.  pi.  (Ger.) 
Willis. 

WISK,  ooisk,  sm.  See  whist. 

WISKEY , ooees-kay,  sm.  (Eng.) 

whisky. 

WISKI,  ooees-kee,  sm.  (Eng.)  (aorte 
de  cabriolet)  whisky. 

WÜRST,  viirst,  sm.  (Ger.)  arlil.  wurst. 
WURTEMBERG,  w(ir-tang-hayrg,  sm. 
geog.  Wurtemberg. 


xiphias,  sword-fish.  2 astr.  (constella- 
tion) xiphias,  dorado,  sword-fish. 

X1PHOÏDE,  gze-fo-id,  adj.  m.  anat. 
xiphoid. 

XYLOPHAGE,  gze-lo-fazh,  sm.  zool. 
cnt.  xylophagan. 

XYSTË,  gzeest,  sm.  antiq.  xyst,  xyslos. 


YANKEE,  yâng-kce,  adj.  and  s.  m 
(Eng.)  Yankee. 

YARD,  yard,  sm.  (Eng.)  (mesure)  yard. 
(91  centim.) 

Y’ATAGAN,  yat-ag-âng,  sm.  (Ar.)  yat- 
aghan, ataghan. 

YÈBLE,  yaybT,  sm.  bot.  dwarf-elder. 
See  HIÈBLE. 

YEUSE,  yuhz,  sf.  bot.  holm,  evergreen 
oak. 

YEUX;  yob,  sm.  pi.  See  ceil. 

YOLE,  yol,  sf.  naut.  yawl. 

YONNE,  yon,  s.  geog.  Yonne  (a  de- 
partment and  a river  in  France). 

YPRÉAU,  e-pray-o,  sm.  bot.  Ypres 
elm. 

YSARD,  e-zar,  sm.  zool.  chamois, 
shamois. 

YUCCA,  yiik-ab,  sm.  bot.  yucca,  bear- 
grass. 


ZÉLANDE  (nouvelle),  s.  geog.  Mew- 
Zealand. 

ZÉLATEUR,  zay-lat-nhr,  sm.  fem.  zé- 
latrice, zealot.  Grand  — de  la  gloire 
de  Dieu,  de  la  religion,  a great  zealot 
for  the  glory  of  God,  for  religion.  — 
du  bien  public,  person  zealous  for  the 
public  good. 

ZÈLE,  zayl,  sm.  (Gr.)  zeal,  warmth,  ar- 
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dour.  — pour  la  gloire  de  Dieu,  pour  la  foi, 
pour  les  choses  saintes,  zeal  for  the  glorij 
of  God , for  the  faith , for  holy  things. 
Cet  accident  lui  a rendu  le  — de  ses 
devoirs,  that  accident  brought  back  his 
zeal  in  the  discharge  of  his  duties.  J.-J. 
Rouss.  Le  — du  fanatisme,  the  zeal  of 
fanaticism.  Volt.  Le  — et  la  ferniete 
de  l’amitié,  the  zeal  and  firmness  of 
friendship.  Volt.  11  déploya  dans  celte 
entreprise  lout  son  — pour  le  roi  et  pour 
la  France,  he  put  forth,  in  this  under- 
taking, all  his  zeal  for  the  king  and  for 
France.  Volt.  Leur  — pour  maintenir 
l’ancien  ordre  dans  la  milice  romaine, 
their  zeal  for  the  maintenance  of  the  an- 
cient order  in  the  Roman  militia.  Boss, 
scrip.  Le  — de  la  maison  de  Dieu  le 
dévore,  the  zeal  of  God’s  house  eats  hint 
up.  — indiscret,  — inconsidéré,  indis- 
creet, inconsiderate  zeal.  Faux  — , — 
aveugle,  — prudent,  — éclairé,  false, 
blind,  prudent,  enlightened  zeal. 

ZÉLÉ,  zay-lay,  adj.  m.  fern.  — e,  i 
zealous.  Un  — serviteur  de  Dieu,  a 
zealous  servant  of  God.  Être  — pour 
la  propagation  de  sa  religion,  lo  be  zealous 
for  the  propagation  of  one’s  religion. 
Montesq.  2 (substanliv.)  zealous  person, 
zealot. 

ZEMBLE  (nouvelle),  zângbl’,  s.  geog. 
Nova-Zembla. 

ZFND-.WESTA,  zâng-dav-ays-tah, 
ZEND,  zângd,  sm.  (Per.)  zend-avesta. 

ZÉNITH,  zay-neet,  sm.  asir.  zenith. 
Le  — et  le  nadir,  the  zenith  and  the 
nadir. 

ZÉNONIQUE,  zay-no-nik,  adj.  mf.  phi- 
los. zenonic.  Points  — s,  zenouic  points. 

ZÉNON1SME,  zay-no-nism’,  S7n.  phi- 
los. zegonism. 

■ ZÉOL1THE,  zay-o-leel,  sm.  (Gr.)  chem. 
zeolite. 

ZÉPH1RE,  zay-feer,  sm.  \ zephyr.  Le 
souffle  du  — , the  breath  of  the  zephyr.  2 
myth.  Zephyrus. 

ZÉPHYR,  zay-feer,  sm.  I zephyr.  Les 
doux  —s,  the  mitd  zephyrs.  2 (soldat  en 
Algérie)  zephyr. 

ZÉRO,  zay-ro,  sm.  i naught,  cypher. 
7 et  0 font  70,  seven' and  naught  make 
seventy,  prov.  fig.  C’est  un  — , un  vrai 
— . un  — en  chiffre,  he  is  a mere  cypher. 
2 (au  thermomètre)  zero.  Le  thermomètre 
est  descendu  à — , est  à tant  de  degrés 
au-dessus,  au-dessous  de  —,  the  ther- 
mometer has  gone  down  to  zero,  is  so 
many  degrees  above,  below  zero. 

ZEST,  zayst,  sm.  1 Être  entre  le  zist 
et  le  — , lo  be  neither  the  one  nor  the 
other.  2 (espèce  d’interjection)  pish, 
pshaw.  11  se  vante  de  faire  telle  chose, 
— ! he  boasts  of  doing  such  a thing,  non- 
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sensei  3 (indique  la  promptitude,  la  lé- 
gèreté) presto!  A ces  mots,  — , il  s’é- 
chappa, at  these  words,preslo,  he  bolted  off. 

ZESTE,  zayst,  sm.  1 zest.  Le  — d’uiie 
noix,  the  zest  of  a walnut.  2 (d’une 
orange,  d’un  citron,  etc.)  zest.  Des  — s 
de  citron,  zests  of  lemons.  Cela  ne  vaut 
pas  un  — , je  n’eu  donnerais  pas  un  — , 
that  is  not  worth  a straw,  I woutd  not 
give  a rush  for  it. 

ZESTER,  zays-lay,  to  cut  up  lemon  rind. 

ZÉTÉTltjUE,  zay-tay-teek,  adj.  mf. 
(Gr.)  \ i\A.  zetetic.  La  mélhode  — , the 
zetetic  method.  2 Qg.  (tittle  used)  La 
- - '^'Stctics 

ZÉZAIEMENT,  zay-zay-mdng,  sm. 
lisping. 

ZÉZAYER,  zay-zay-yay,  va.  to  tisp. 

ZIBELINE,  zeeh-leen,  sf.  1 zool.  sable. 
2 (adjectiv.)  Martre  — , marte  — , sable. 

ZIGZAG,  zig-zag,  sm.  1 crankle, 
crinkle,  zigzag.  Tracer  un  —,  to  zigzag, 
(by  analogy)  Un  chemin  en  — très-roide, 
a rough  winding  road.  Th.  Gaut.  Aller, 
marcher  en  — , lo  zigzag,  lo  reel  along. 
Cet  ivrogne  fait  des  — s,  that  drunken 
fellow  reels  about.  Figurez-vous  trois  mu- 
railles de  briques  faisant  des  —s  à n’en 
plus  finir,  fancy  three  brick  walls  with 
endless  windings.  Th.  Gaut.  2 tech,  (sorte 
de  machine)  zigzag.  3 pi.  — s,  war. 
zigzag. 

ZIGZAGUER,  zig-zag -ay,  vn.  (from 
zigzag)  to  zigzag.  Avec  mes  pierres, 
mes  plantes,  etc.,  je  ne  pouvais  — dans 
THimalaya  jusqu’à  S.,  with  my  minerais, 
my  plants , etc. , il  was  impossible  for 
me  to  ramble  through  the  Himalaya 
mountains  as  far  as  S.  .lacq. 

ZINC,  zangk,  sm.  metal,  zinc,  speller. 
Plaque,  feuille  de  —,  plaie,  sheet  of  zinc. 
Fleurs  de  — , flower  of  zinc. 

ZINGAGE,  zang-gazh,  sm.  tech,  the 
covering  with  zinc. 

ZINGUER,  zang-gay,  va.  tech,  to  cover 
with  zinc. 

ZINGUEUR,  zang-ghuhr,  sm.  lech,  zinc- 
worker. 

ZINZOLIN,  zang-zot-ang,  sm.  1 reddish 
violet.  2 (adjectiv.)  reddish  violet.  Du 
taffetas  —,  purplish  taffetas. 

ZIST,  zeest,  sm.  See  zest. 

ZIZANIE,  ze-zan-ee,  sf.{Gr.)  t hot. 
tares,  zizania,  darnel-grass , wild  rice. 
2 fig.  dissension.  Semer  la  — , to  sow 
dissension. 

ZODIACAL,  zo-dyak-al,  adj.  m.  fern. 
— E,  astr.  zodiacal.  Étoiles  — s,  zodiacal 
stars. 

ZODIAQUE,  zod-yak,  sm.  {Gr.)  1 astr. 
zodiac.  2 (by  analogy)  (l’ensemble  des 
constellations)  zodiac.  3 (représentation) 
zodiac, 
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ZOÉ,  zo-ay,  sf.  (Gr.)  Zoe. 

ZOÏLE,  zo-eel,  sm.  i Zollus.  2 llg. 
Zoilns,  snarling  critic.  Lest  uii  —,  he 
is  a Zoitus. 

ZONE,  zon,  sf.  ,Gr.)  \ geog.  astr.  zone, 

— torride,  torrid  zone.  — s tempérées, 
temperate  zones.  — s glaciales,  frigid 
zones.  Les  éternels  frimas  de  la  — gla- 
cée, the  eternal  frosts  of  the  frigid  zone. 
Volt,  (by  extension)  Prenez  votre  cafe  à 
table,  au  salon  vous  n'éies  plus  dans  la 

— du  diner,  lake  your  coffee  before  leaving 
the  dinner  table,  when  you  take  it  in  the 
drawing  room,  you  are  no  longer  in  the 
same  atmosphere.  Brill.-Sav.  prov.  tig. 
Passer  la  — torride,  to  pass  the  torrid 
zone.  2 — s du  globe  terrestre,  the  zones 
of  the  terrestrial  globe.  3 (dans  les  scien- 
ces naturelles,  in  natural  sciences)  zone. 
Dans  I’onyxr  on  voit  plusieurs  —s,  seve- 
ral zones  are  to  be  seen  in  JJ>-  onyx. 
Des  — s concentriques,  concetunc  zones, 
k geom.  zone. 

ZOOGRAPHIE,  zo-og-raf-ee,  sf.  (Gr.) 
(Utile  used)  zoogriiphy. 

ZOOLATRIE,  zo-ol-â-l|^  4/.  (Gr.) 
zoolalry. 

ZOOLITHE,  zo-ol-eet,  sm.  (Gr.)  nat. 
hist,  zootile. 

ZOOLOGIE,  zo-ol-ozh-ee,  sf.  (Gr.)  nat, 
hist,  zoology. 

ZOOLOGIQUE,  zo-ol-ozh-ik,  adj.  mf. 
zoological. 

ZOOLOGISTE,  zo-ol-ozh-ist,  sm.  zoo- 
logist. 

ZOOLOGUE,  zo-ol-og,  sm.  zoologist. 

ZOOPHORE,  zo-o-lor,  sm.  (Gr.)  anc. 
arch,  zonphorus,  frieze. 

ZOOPHYTE,  zo-o-feet,  sm.  (Gr.)  nat. 
hist,  zoophyte. 

ZOOPHYTOLOGIE , zo-o-fe-to-lo-zhee , 
sf.  (Gr.)  nat.  hist,  zoophytology. 

ZOPILOTE,  zo-pe-lot,  sm.  nat.  histt 
American  vulture. 

ZORILLE,  zo-re-yuh,  sm.  (Sp.)  nat. 
hist,  zoritla. 

ZOSTÈRE,  zos-tayr,  sf.  hot.  zostera, 
grass-wrack,  eel-grass. 

ZOUAVES,  zoo-av,  sm.  pi.  zouaves. 
mil.  Un  regiment  de  — s,  a regiment  of 
zouaves. 

ZURICH,  zu-reek,  s.  geog.  Zurich. 

ZURICHOIS,  zü-re-kooà,  stn.  and  adj. 
m.  fern.  — e,  from  Zurich. 

ZYGOMA,  ze-go-mah,  sm.  (Gr.)  anat. 
zygoma. 

ZYGOMATIQUE,  ze-go-mat-ik,  adj.  mf. 
atiat.  zygomatic.  Arcade  — , zygomatic 
arch.  Muscles  — s,  zygomatic  muscles. 

ZYMOLOGIE,  ze-mo-lo-zhee,  sf.  (Gr.) 
chem.  zymolor/y. 

ZYMOTECHNIE,  ze-mo-tek-nee',  sf 
(Gr.)  chem.  zymology,  zamology. 
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